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INTRODUCTION 


APOSTOLIC BIBLE DESCRIPTION 


The Apostolic Bible Polyglot consists of three major 
works — The Apostolic Bible literal interlinear translation of 
the Greek Old and New Testaments, The Lexical Concor- 
dance of The Apostolic Bible, and The English-Greek Index of The 
Apostolic Bible. *бее Note on the Second Edition. These 
three works are numerically coded with the AB-Strong 


numbering system. 


THE GREEK SCRIPTURES 


The Greek Old Testament, commonly referred to as 
the Septuagint or LXX, was translated from the He- 
brew Scriptures approximately 250 years before the 
Christ. 
dubious Letter of Aristeas, and can be found in the 
back of An Introduction to The Old Testament in Greek, by Henry 
Barclay Swete, 1902. Whether or not this letter is true 
to the facts can be debated, but that the Greek Scrip- 


An account of this occurrence is noted in the 


tures were well entrenched by the time of the birth of 
the Christ is undeniable. 

The acceptance of the Greek Scriptures can best be 
described by a quotation in the Mishna written around 
the time of the Christ, with Herbert Danby’s transla- 
tion reading in Megillah 1.8, "The Books [of Scrip- 
ture] differ from phylacteries and Mezuzahs only in 
that the Books may be written in any language, while 
phylacteries and Mezuzahs may be written in the Assyr- 
ian writing only. Rabban Simeon b. Gamaliel says: 
'The Books, too, they have only permitted to be written 
in Greek.” 

At the time the New Testament was being written, 
the language of the common people of the Holy Land 
was Aramaic, but Greek was the international language 
used throughout the Mediterranean world. The sign 
above the head of the suffering Christ was written in 
Hebrew, Greek and Latin, with Latin being the tongue 
used by the Roman military, prelates, and judiciary. 
The Hellenists in Jerusalem at the time of the Passion 
were Greek speaking Jews, and some became Christians 
as related in Acts 11:20. Also in Acts 21:37 Paul asked 
the commander, “Is it allowed for me to speak to you?” 
The commander responded, ‘You know Greek?” 

When the apostles wrote the Sacred Scriptures to 


various churches and peoples, the common written 
form was Greek, as most of the Jews of the Diaspora 
understood Greek, and lived in areas where Greek was 
spoken. It was common for the writers of the New Tes- 
tament, when need arose to quote the Old Testament, 
to quote the Greek Scriptures rather than the Hebrew 
Scriptures. 

With the incorporation of the Greek Old Testament 
Scriptures into the Greek New Testament via quotes, 
surely this puts the Greek Old Testament in a unique 
position, as these Greek Old Testament words have 
become engrafted into the Divine Word of the New 
Testament. For hundreds of years after the Christ, 
during the formation of the apostolic age, the Greek 
Scriptures were consistently read and quoted by the 
Church Fathers. These all-Greek Scriptures are still in 
use in Eastern Christendom today, although the Canon 
is different. The Apostolic Bible continues this tradi- 
tion of The Apostolic Age Greek Scriptures, and is thus 
named The Apostolic Bible. 

With the fact of the Greek Old Testament partly 
being grafted into the "inspired” Greek New Testa- 
ment, it is inconceivable to think one can truly under- 
stand the deep meanings of the Greek New Testament 
without having the knowledge of the Greek Old Testa- 
ment. For example, consider the following passage in 
the King James Bible, "he hath made him to be sin for 
us..." 2 Corinthians 5:21. The word for “sin” is #266 
“auaptia,” where in Numbers 
places in the Greek Old Testament, the word, 
“Offering” de- 
noted by the Italics, is implied by the context, as it was 


6:14, and many other 
“auaptiav” is translated "sin offering." 


talking of animals for a sacrifice for sin. Jesus becom- 
ing the “sin offering” opens a whole new aspect of under- 
standing this verse. That the Greek Scriptures were 
designed for the Church is a strong argument, but this 
is not meant to demean the Hebrew Scriptures of the 
autographs. Seeing that God saw fit to communicate 
mainly through the written Word, it is to one’s advan- 
tage to search diligently both the Hebrew and Greek 
Scriptures. 


CANON 


The books of The Apostolic Bible correspond to the 
Hebrew Canon and the current Authorized Version, as 


far as book order and names. The most notable differ- 
ence іп book names аге 1,2 Samuel, and 1,2 Kings, 
which in the Orthodox canon are named 1,2,3,4 
Kings. The Orthodox Canon, along with the Roman 
Canon also contains books which do not appear in the 
Hebrew Canon, nor the current Authorized Version of 
the English Bible, such as the books of Baruch and 
The 
Apostolic Bible follows the book order of the current 
Authorized Version of the English Bible. 
noted that many other book arrangements have ap- 


Maccabees, commonly called the “Apocrypha.” 
It must be 


peared in various Bible manuscripts and printed edi- 
tions over the centuries. For example, Tyndale’s New 
Testament follows a different book order than the 
Authorized Version, and has the Book of Hebrews fol- 
lowing 3 John. The development of the Holy Scrip- 
tures of the early church readily adhered to the all- 
Greek Scriptures of both Old and New Testaments, 
rather than a Hebrew Old Testament-Greek New Tes- 
tament structure which is prevalent today in the Eng- 
lish Bible. This all-Greek mode was the norm in West- 
ern Churches for hundreds of years during the devel- 
opment of the Latin, Syriac and Coptic Scriptures. 
The Greek Fathers, Clement, Eusebius, and many oth- 
ers, all writing in Greek, quoted the Greek Old and 


New Testaments extensively. 


APOSTOLIC BIBLE GREEK TEXT 


The Apostolic Bible was not begun with the thought 
of a new Bible translation, but was the result of years of 
private studies that evolved into The Apostolic Bible. 
The original typed text followed the Vaticanus-Sixtine 
Then with the acquisition of the 1519 
Kon- 
inklijke Bibliotheek, of the Netherlands, a comparison 


text family. 
Aldine Bible in microfilm format from the 


was made between the Sixtine and Aldine texts, where 
one reading was chosen over the other. With the acqui- 
sition of the 1709 edition of the Greek Old Testament, 
edited by Lambert Bos, the 1518 Complutensian Poly- 
glot variants, located in the extensive footnote sections, 
were added for comparison with the Sixtine and Aldine 
texts. With further comparison it was decided to 


choose mainly the text where two printed editions 


vi 


agreed. But since that time the acquisition of a full set 
of the Complutensian Polyglot Bible in facsimile for- 
mat enabled a closer comparison to be made, not only 
of variant readings, but also chapter and verse varia- 
tions, along with punctuation. As various manuscripts 
become available, these will also be compared with the 
text of The Apostolic Bible, and changes may be made. 
The Vatopedi manuscript, available from the Library of 
Congress in microfilm form, is one such manuscript 


among many that will be used for comparison. 


APOSTOLIC BIBLE STRUCTURE 


The history of interlinear Bibles goes back into the 
manuscript age where interlinear Bibles appear with 
various language combinations. For example, the 
ninth century Codex Boernerianus displays the Greek 
text of the Pauline Epistles with the Latin appearing 
above every Greek word. The earliest printed Greek 
Bible, the Complutensian Polyglot, has an interlinear 
Greek-Latin text for the Old Testament, with the He- 
brew Scriptures being in a separate column. Given the 
introduction of the numbering system of James Strong, 
interlinear Bibles took on a three line format with the 
Strong’s number appearing above the Greek and He- 
brew texts, and the English below. 

The Apostolic Bible is the first numerically coded 
Greek Old Testament, and it allows the student of the 
Word to study both Testaments in the same language, 
and to follow the association of a word from either the 
New Testament to the Old Testament, or vice versa. 
The Apostolic Bible trilinear format has the AB-Strong 
numbers on the top line, the Greek text on the middle 
line, and the English translation on the bottom line. 
The Apostolic Bible text is separated into books, chap- 
ters, section headings, verses, and footnotes. 


AB-STRONG NUMBERING SYSTEM 

In 1890, James Strong developed his monumental 
work, The Exhaustive Concordance of the Bible, containing 
every English word of the Authorized Version, com- 
monly called the King James Version. Included in this 
monumental work are two companion dictionaries of 


the Hebrew and Greek Scriptures. The first dictionary 


is, А Concise Dictionary of the Words їп the Hebrew Bible, nu- 
merically coded, containing 8674 Hebrew words with 
English definitions corresponding to the Exhaustive 
Concordance. The second dictionary is, A Concise Dic- 
tionary of the Words in the Greek Testament, numerically coded, 
containing 5624 Greek words with English definitions 
corresponding to the Exhaustive Concordance. As the 
English Authorized Version is based on the Hebrew 
Old Testament and Greek New Testament, a problem 
arose when it was decided to numerically code the 
Greek Old Testament, which had not been coded by 
James Strong. It was decided to adapt the Strong’s New 
Testament Greek Dictionary numbering system to The 
Apostolic Bible, and to furnish numbers for the Greek 
Old Testament words that were not included in 
Strong’s Greek Dictionary of the New Testament, by 
alphabetically inserting new numbers delineated by 
decimal points between the existing Strong’s New Tes- 
tament Greek words. Hence, a word with an AB- 
Strong number with a decimal point generally means 
that that word appears only in the Greek Old Testa- 
ment. In some cases various Strong’s numbers have 
been merged into one number, mainly concerning the 
verb “etul,” or “to be” where James Strong had subdi- 
vided the word “ғци“ by tense and mood and had given 
each conjugation its own number. But now these words 
have been combined into one basic number - #1510. 
Likewise the personal pronoun “eyw,” or “Т” was sub- 
divided by case and number, and each declension was 
given its own AB-Strong number. These words are now 
combined into number - #1473. Whenever a merger 
of Strong's numbers does occur, it will be noted in the 
Lexical Concordance under the old number. 


SECTION HEADINGS, CHAPTERS AND VERSES 
Section headings appear in The Apostolic Bible to 
enable one to quickly find a particular section of the 
Bible. Chapter and verse numbering in The Apostolic 
Bible generally follows the current Authorized Version 
model. The Complutensian Polyglot Bible agrees with 
the Hebrew as far as book and chapter order much 
more closely than the Sixtine or Aldine Greek editions. 
The Apostolic Bible follows the Complutensian Poly- 
glot model which varies somewhat from the traditional 


vii 


printed Greek texts (mainly developed with the Sixtine 
edition). 


FOOTNOTES 

The footnotes in The Apostolic Bible are for refer- 
ence purposes only, and not commentaries. Daggers in 
the text denote footnote usage, and have complemen- 
tary dagger marks in the footnotes for the marked 
The abbreviations used in the footnotes are ex- 
The most 


verse. 
plained in the abbreviations list below. 
common footnote, “see Bos for variants," refers to the 
Vetus Testamentum LXX, published in Holland in 
1709, and edited by Lambert Bos. 
the Bos Bible is a reprint of the 1587 edition of the 
Vatican manuscript Codex B, or Sixtine Edition. The 


The main text of 


reference “Six.” refers exclusively to the text of the Bos 
The reference "CP" 
refers to the Complutensian Polyglot Bible printed in 


Bible rather than its footnotes. 


Alcala, Spain in 1517, but with most of its variants 
listed in the Bos footnotes. The reference "Ald.” refers 
to the Aldine Bible printed in Venice, Italy in 1518, by 
Aldus Manutius, containing the Old and New Testa- 
ments in Greek only, but with most of its variants also 
listed in the Bos footnotes. *See Note on the Second 


Edition. 


ABBREVIATIONS 

Advb. - Adverb 

Ald. - Aldine Edition 

Alex. - Codex Alexandrinus 
Aram. - Aramaic 

Chald. - Chaldean 

CP - Complutensian Polyglot Bible 
dim. - diminutive 

et seq. — and the following 
Heb. - Hebrew 

i.e. - that is 

lit. – literal; literally 

Six. - Sixtine 

substv. - substantive 

translt. - transliteration 


viz — namely 


ACCENT MARKS AND PRONUNCIATION 

The earliest Greek Bible manuscripts were written 
in the uncial form; that is, capital letters, and they had 
few or no accent marks. Without going into great de- 
tail on the development of accent marks, let it be noted 
that volume 5 of the Complutensian Polyglot Bible, 
printed in 1518, contains a New Testament text that is 
accented with only one accent mark; that is, the acute, 
over the vowel being emphasized. The 1843 2-volume 
set of William Pickering's Greek New Testament 
contains largely an unaccented edition of the Greek 
New Testament. The Apostolic Bible has a single dot 
above the vowel, or vowels which take the emphasis. 
With some unaccented Greek words, called enclitics, 
the preceding Greek word can take accents over more 


than one vowel. 


BRACKET STRUCTURES 

Common English word order has the subject listed 
before the verb; for example, "the sufferings of the 
Christ abound." Greek word order may differ by hav- 
ing the verb appear before the subject; for example, 
"abound the sufferings of the Christ.” For clarity the 
bracket structure is used with a follow-the-number 


scheme. 
4052 3588 3804 3588 5547 
пєрриСсєъє: TA теӨтүдето тоо XPLETOV 


[5abound Ithe ?sufferings ofthe 4Christ] 


HYPHEN STRUCTURES 

Hyphen structures appear throughout The Apostolic 
Bible, and are similar to bracket structures, except gen- 
erally only two or three words at the most are at issue. 
Hyphen structures are used, among other things, with 
Greek pronouns where the Greek word order is re- 
versed. For example, in Genesis 3:14 the hyphen struc- 


ture, 


4738-1473 
otnÂer sov 
your breast 


literally would read "breast of you," but is translated, 


"your breast!" In this case the English words are not 


directly under their Greek words. Another example is 
in Genesis 1:11 with the hyphen structure, 


2036-3588-2316 
єтє» o eos 


God said 


which would literally be, “said the God,” but is trans- 
lated, “God said.” 


with most far & wide words listed on page vii. In 


Hyphen structures are also found 


Genesis 2:10 the hyphen structure, 


4215-1161 
motapos бє 
And a river 


would literally read, “river and,” but is translated, 
“And a river.” A final example of a type of hyphen 


structure appears in Acts 1:12, 


3739-5037 
о TE 


both 


where two numbers and two Greek words appear, but 
only one English word, "both." Sometimes a group of 
particles take on a combined meaning that would not 
be obvious with individual words. Hyphen structures 
may occur within Bracket Structures. Hyphens be- 
tween AB-Strong numbers should send a signal that 
the word order has been changed, and the English 


word does not necessarily lie under its Greek equiva- 
lent. 


PUNCTUATION & ITALICS 

Following the tradition of the earliest manuscripts, 
there are no punctuation marks in the Greek text of 
The Apostolic Bible. Many of the earliest Greek 
manuscripts did not even have letter spacing, and all 
the letters ran together and would have looked some- 
thing like this: andenoslivedahundredandnin- 
tyyears. Punctuation marks were added to the Greek 
text through the centuries, and many manuscripts dif- 
fer in these punctuation marks. Punctuation marks 
appear in the English text of The Apostolic Bible, but 


not the Greek text. Question marks are added when 


viii 


the text clearly shows a question is asked, but this is not 
always evident, as the Greek does not always have a 
"why, does, do, will, or сап." Commas are used when 
slight pauses in the text flow are present. Semi-colons, 
and dashes are used for breaks, depending on the in- 
tensity of the break. The period marks the end of a 
The Apostolic Bible takes advantage of the 
Greek imperative by placing an exclamation mark as 


sentence. 


close to the imperative as possible. In a few places pa- 
renthesis are used to set off words not intended to be 
part of the main argument of the text. The apostrophe 
is used as in general English usage. Brackets are used 
in bracket structures for aid in following the Greek 
word order. Daggers in the text refer to footnotes. 
Quotation marks do not appear in The Apostolic Bi- 
ble, as they take on too much of an editorial presuppo- 
sition as to who is saying what. English words appear- 
ing in the italic font are words that have been added for 
clarification by the translator, or words that do not 
agree with the Greek grammatical structure demanded. 


COLLECTIVE NOUNS 

In English, the phrase, "the people" means a group 
of people. In Greek the noun can take either a singular 
or plural meaning, and is often preceded by the defi- 
nite article which can be either singular or plural, and 
In this 
case the singular Greek article would necessitate a sin- 


agrees with the noun it modifies in number. 


gular "people." Conversely a plural article would ne- 
cessitate a plural, “peoples.” Many other like structures 
exist in the Greek Scriptures, and although the English 
word appearing in the plural with the ending "-es" may 
appear strange, the Greek insists on it, if one is doing a 
literal translation. Therefore many English collective 
nouns will end with “-es.” Literalness takes precedence 
over smooth reading and is of foremost importance in 


translating the Scriptures. 


PROPER NAMES 

The spelling of proper names, including titles and 
It would 
seem that if a proper name would be just transliterated 


places in the Bible, is an inexact science. 


into the vernacular there would be no confusion, but 


such is not the case. Hebrew names translated into 


ix 


Greek have taken on their own identity, and therefore 
names have been spelled and pronounced differently 
from the original, as they are not all transliterations of 
the Hebrew, or English transliterations from the 
Greek. 


been transliterated into Iņnoovs, pronounced “ее-ее- 


For example, the Hebrew name Yeshua has 


sous” in Greek, but from Greek to English ооос has 
Another 
example of name confusion is the name of Elijah the 


been translated Joshua, Yeshua, and Jesus. 


prophet, called Elias in the King James New Testa- 
ment, but Elijah in other English bibles. In general the 
Apostolic Bible has kept to current spellings of well- 
known names in the Bible. 

The proper name for the Deity is another area and 
one of great concern. THE NAME as spelled in the 
Hebrew alphabet is “MD”. But “MM?” is seldom 
used in English Bibles, opting for the usage of “the 
LORD.” What name the original translators of the 
Hebrew Scriptures wrote with pen for THE NAME in 
the Greek Scriptures is unknown, but the majority of 
the extant manuscripts have "корос̧" which is trans- 
lated, "the LORD," with “the” added for clarity. But the 
мога “kvpiog” is also used for a lord of a manor, a mag- 
istrate, or a ruler, translated “master” or “lord,” with 
the lord in all lower case. Also, it is not uncommon to 
find “коріос̧, корос“ in the Greek, meaning “the Lord 
mm.” 


grammaton “MIM?” appears in the Greek text with the 


There are Greek manuscripts where the tetra- 


original Hebrew letters, and this may have been the 
original method with some Greek autographs. There- 
fore in The Apostolic Bible all examples of lowercase 
“LORD” with all 
letters capitalized refers to the tetragrammaton “MM.” 
”Lord” with the first letter capitalized in the Old Tes- 
tament stands for the first word of “Lord MM.” 
the New Testament “Lord” with the first letter capital- 


“lord” refer to a person of esteem. 


In 


ized stands for the “the Lord” when referring to Jesus/ 
Deity. 

Proper names have been capitalized in The Apos- 
tolic Bible, but that leads to the question of what is a 
proper name? “Satan” in many places has been tradi- 
tionally translated as both “adversary” and “Satan.” 
“God,” as a title for the Deity has been capitalized, but 
when the case refers to deities the lower case "god" is 


used. This leads to problems in certain cases аз to 


whether the Scripture is referring to God or a god. 


, 


Another example is “Philistine,” referring to a certain 
people dwelling in Philistia, while in other instances 
“philistine” is a reference to a condition of perceived 
barbarity used in a somewhat pejorative sense. 

James Strong numbered the Hebrew Old Testament 
The Apos- 


tolic Bible does not number proper names at all, but 


and Greek New Testament proper names. 


instead puts an asterisk above every proper name and 
title. 


PLANTS AND ANIMALS 

The names given for the animal kingdom pose an- 
other problem. For example, names such as siren, 
dragon, and satyr...do these represent true animals or a 
personification of ancient thought to a type of dae- 
mon? Greek dictionaries are not in complete agree- 
ment when it comes to animal and plant names. The 
Greek tree called the "sycamine" is commonly trans- 
lated into “mulberry,” but in no way could it be related 
to the mulberry tree located in England. Consider the 
evergreens: the pine, fir, cypress, spruce; can we be 
sure which is being referred to among the trees of 
Lebanon? It may be best to do studies of each particu- 
lar name within the context of profane writings to 
gather more facts and descriptions to identify certain 
species. However, that might not be completely satis- 
factory, for what is called a “rabbit” in one region may 
be called a “hare” or “hyrax” in another. Similarly, in 
the animal kingdom, the ox is a term for a member of 
the oxen family, and is also a general term for any 
member of the bovine family. Other problem areas 
include the locust and grasshopper families with nu- 


merous Greek names for many species. 


ENGLISH-GREEK INDEX 


The English-Greek Index of The Apostolic Bible is 
the second of the three major works of The Apostolic 
Bible. *See Note on the Second Edition. The English- 
Greek Index is an alphabetical listing of every English 
word appearing in The Apostolic Bible, except for 


proper names. The structures consist of the English 


index word appearing on the top line, and the Greek 
dictionary word, or “stemma,” indented below with the 
An- 


other indented section of English words may appear 


AB-Strong number to the right of the stemma. 


below the stemma, and these are parallel English words 
having the same stemma for their parent. These Eng- 
lish parallel words appear under their own respective 
structures elsewhere in the English-Greek Index. The 
English word as it appears in the text of The Apostolic 
Bible may not be identical to the English index word. 
For example, “changeover” may be just “change,” de- 
pending on the context. Or “lodge strangers” may be 
just “lodge,” as there might be a separate Greek word 
for “stranger” following. 


LEXICAL CONCORDANCE 


The Lexical Concordance is the third of the three 
major works of The Apostolic Bible. “See Note on the 
Second Edition. The Lexical Concordance consists of 
columnar structures. The top line of the structure 
consists of the Greek dictionary word, or “stemma,” in 
the present active indicative, first person singular form 
for a verb, and in the nominative singular form for a 
noun-adjective. On the same line to the right of the 
stemma is the AB-Strong number. Below the stemma 
is the concise English lexical entry. Transliterations 
are words that have been copied letter by letter from 
one language to another, but have no true meaning in 
the secondary language; that is, the word does not gen- 
erally appear in any dictionary. For example, I 
Chronicles 12:21, a raiding band or troop is called in 


«ә 


Hebrew, the “с’Ӣооӣ." Similarly (Һе “о’Ӣооа” is trans- 
lated yeððovp in Greek. Transliterations are marked in 
the lexical entry with italic words such as Hebrew, Syriac 
or whatever trace language is referred to. Translitera- 
tions appear in various ways. One example is how the 
Greek word is transliterated more or less letter by letter 
into English, such as "оүүєАос" to "angel" rather than а 
descriptive English word being used, in this case, 
"messenger." Transliterations can cross the boundary 
of more than one language; for example, in Mark 5:41, 
“taða” is a transliteration from Aramaic into Greek, 


then again is transliterated into the English “talitha.” 


But in this case the meaning of “taða” is furnished by 
the following words in the verse explaining that “tal- 


% 


itha” means “young woman” with “корасюу” being the 
explanatory Greek word. In the concise lexical entries, 
commas delineate similar words or synonyms, and 
semi-colons delineate words that take on different 
meanings. A bold case word in the lexical entry signi- 
fies that that word actually appears in The Apostolic 
Bible text, and in the English-Greek Index of The Ap- 
ostolic Bible. The non-boldface words listed in the 
lexical entry are words which do not appear in The 

Apostolic Bible, but are listed for reference purposes 
only. Following the lexical entry is the book, chapter, 
уегѕе(ѕ) location in The Apostolic Bible of that par- 
ticular Greek word, where the AB-Strong number will 
appear over a variation of that Greek word in the chap- 
ter and verse indicated. Within the chapter-verse 
structure there may be found an asterisk or a dash. 
The asterisk shows that two or more instances of that 
Greek word will be found in that particular verse. The 
dash shows that that particular Greek word appears in 
every verse between and including the two listed verses. 
The following fifty Greek words appear extensively 
throughout the Greek text of The Apostolic Bible, and 
they are termed “far & wide,” and do not have the 
books, chapters, and verses listed. 


235 - ала 2596 - KATA 

302 - оу 2962 - корос 

473 - Оут, av’ 3303 - ШЕУ 

575 - оло, ол, аф 3326 - UETA, UEO, UET 
1063 - yap 3361 - un 

1065 - ү 3568 – vuv 

пбї - ĝe 3588 - о 

Іп - ôn 3739 - 05 

1223 - ёа 3754 – OTL 

1437 - ЕУ 3756 - ох, оок OVX 
1438 – EQUTOV 3761 - ооб 

1473 - үш 3767 - ouv 

1519 —- #5 3778 – о0тос̧ 

1537 - єк, ЕБ 3779 – ота 
1563 -– EKEL 3844 - лара, лар 
1565 — EKELVOL 3956 – лос 

1722 — EV 4OI2 — дєр 


xi 


1909 – ENL, ET, EQ 4253 – про 

2089 — ETL 4314 - прос 

2193 – #05 4862 – ovv 

2228 - N 5O37 — TE 

2316 - Өғос̧ BIOO - тс 

одоо – (боо 5228 – UTEP 

2443 - ма 5259 — UTO, VT, оф 
2532 – KAL 5613 - ФС 

STATEMENT 


English Bibles have taken on a divine aura of their 
own, with some holding the translation to be divinely 
inspired, as some claim concerning the King James 
Version. A multitude of man-hours went into the 
translating of these early Bibles, and then more man- 
hours were expended in the book production, where 
the final product was a book printed in the thousands, 
or millions in some cases. Making a change in one of 
these Bibles was not an easy task, and certain Bibles 
were nick-named after various errors in printing, such 
as the “Adulterers Bible,” where "not" was left out of 
"thou shall not commit adultery." These Bibles became 
so well accepted, that any variation in later editions or 
other Bibles were suspect. As the reader in general 
didn't have the original language to compare, he or she 
was at the mercy of the translator being true to the 
original, and not embellishing or bending the meaning 
to his purposes. A vernacular only Bible does not ex- 
hibit the original language, and as the translator can 
choose whatever English word suits his taste, it be- 
comes very difficult to confute his or her choice of 
words, as the original is not present. With an interlin- 
ear Bible such is not the case. The translator is held to 
a higher standard, as he must use English words which 
reflect the exact meaning of the original Greek word, 
and any other English word would be suspect and easily 
refuted. Two translators with the same motives still 
could come up with different readings, as each transla- 
tor has the awesome privilege of choosing which ver- 
nacular word to use for the God-breathed word of the 
original. Anyone learning the original language has 
the privilege to choose his or her own word, but one 
must be careful and not choose a word that the context 


would disagree with, although it may appear correct in 
English. 


but the word in Greek meant "horse," then the transla- 


If one said a certain beast was an "animal," 


tor would be guilty of fraud, although the translation 
in English would appear correct because a horse is an 
animal. As the God-breathed words of the autographs 
were in Hebrew and Greek, it must be noted that a 
translation must not replace the original, for far too 
much emphasis has been relegated to vernacular only 
Bibles, rather than emphasizing the studies of the 
original languages. 


Charles Van der Pool 
Editor-in-Chief 


August 2000 


NOTE ON THE SECOND EDITION 


With seven years of proofing the text of The Apos- 
tolic Bible Polyglot, and receiving the input of many 
dedicated individuals noting errors, supplying sugges- 
tions, and dedicating many hours in this endeavor to 
make The Apostolic Bible Polyglot pristine, we pray 
that this second edition will be acceptable to our Lord 
and to you the reader. New features between the edi- 
tions will be noted below by subject, but some minor 
changes have occurred which are the elimination of the 
words “maidservant” using instead “bondwoman” for 
the Greek word ovin #1399, and “manservant” using 
instead “bondman” for the Greek word ovos #1402. 
In the Lexical Concordance of The Apostolic Bible you 
may see an AB-Strong number(s) (33) in parenthesis. 
These numbers were assigned by Strong, but in The 
Apostolic Bible Polyglot they were combined into the 
number preceding these. In some places Strong gave a 
separate number to superlatives, еіс. Finally the title 
of the book The Apostolic Bible Polyglot, now includes 
the words, “Greek - English Interlinear.” 


xii 


*ANALYTICAL LEXICON 


With the inclusion of The Analytical Lexicon of The 
Apostolic Bible into The Apostolic Bible Polyglot there 
are now four major works. The Analytical Lexicon is 
NOT included in the printed edition, but is available 
for download on our site apostolicbible.com, on a CD- 
ROM, and in print on our online Bookstore. The 
Analytical Lexicon of The Apostolic Bible lists the 
parsing of every Greek word in The Apostolic Bible, 
other than proper names. Rather than in the tradi- 
tional alphabetical format found in most analytical 
lexicons, the Analytical Lexicon of The Apostolic Bible 
lists the words first by their AB-Strong number and 
then alphabetically. With this format it is not necessary 
to go through numerous pages to look for a word, es- 
pecially difficult if one is not familiar with Greek. In 
this lexicon all one needs to do is to find the AB- 
Strong number and then look for the Greek spelling of 
the word in that section. The Analytical Lexicon is di- 
vided by AB-Strong number sections. Proper names 
are not included. The first line of a section displays 
the part of speech of that Greek word, such as noun, 
adverb, etc., with the AB-Strong number to the right. 
The second line is the “lemma” line which lists the 
Greek word that would be used to find information in 
dictionaries, concordances or indexes, especially the 
Lexical Concordance and the English-Greek Index of 
The Apostolic Bible. Below the lemma line is the list- 
ing(s) of every particular spelling of every Greek word 
which appears in the Old & New Testament text of The 
Apostolic Bible with that particular number appearing 
above the Greek word. To the right of the Greek word 
is the parsing information for that particular word. 
Every Greek word found in The Apostolic Bible Old & 
New Testament text is listed in The Analytical Lexicon 
under its particular lemma/AB-Strong’s number, but 
not every possible parsing is given for every Greek 
word; but the correct parsing for the Greek word which 
appears in the Old & New Testament text of The Apos- 
tolic Bible will appear in the Analytical Lexicon. 


*FOOTNOTES 

Three additional works are now mentioned in the 
footnotes. The first work is by Strabo 64 BC - 24 AD, 
entitled Geography, and is available at Harvard University 
Press. This eight book set from the Loeb Classical Li- 
brary displays the Greek on the left page and the Eng- 
lish translation on the right page. Comparing the 
Greek place names in The Apostolic Bible Polyglot to 
Strabo’s works is well worth the effort and offers an 
insight to the living conditions of many places men- 
tioned in the Bible to a contemporary of the Biblical 
Eusebius 260 - 340 AD was the author of 
Ecclesiastical History, which work is also available in the 


writers. 


Loeb Classical Library, and offers many direct quota- 
tions of Greek Bible verses. A Concordance of Eusebius’ Ec- 
clesiastical History of Biblical quotations is offered in PDF 
format on our web site apostolicbible.com under Items 
H.W.F. Gesenius’s, Hebrew- Chaldee Lexicon to 
the Old Testament is numerically coded to James Strong’s 


of Interest. 
Exhaustive Concordance. The footnote appartus of The 
Apostolic Bible Polyglot now lists the Strong’s number 
of the Hebrew transliterations, and thus the Hebrew 
lexical information may easily be found in the numeri- 
cally coded Baker Book House edition of 1984. Lastly 
there is now a cross-referencing apparatus with quota- 
tions by New Testament authors of Old Testament 
scriptures with book, chapter, and verse listed in both 
testaments. An easy comparison can now be made be- 
tween words of the Old Testament quoted by the New 
Testament authors, and when going through the Old 
Testament one can see that a passage was quoted by 
New Testament authors. 


STATEMENT 


The Apostolic Bible Polyglot English translation must 
not be considered as set in stone. As mentioned earlier 
different translators can choose different words for the 
Greek. The English words chosen by this translator are 
prayerfully considered and offered to the reader. The 
translation was done by one person, rather than a 
group of individuals. In the opinion of this translator 
a continuity of the English words is attained when one 
individual is doing the translating of the whole, as 
compared to a group of individuals in which each may 
be translating only one book of the Bible. It may be 
impressive to see the names of many scholars listed in a 
translation, but this may not make the work more 


scholarly. 


Charles Van der Pool 
Editor-in-Chief 


July 2013 
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TRUE GREEK PRONUNCIATION GUIDE 


ALPHABET DIPTHONGS 
Upper Lower Pronunciation Greek English Pronunciation 
A a ha 
z QL aye hey 
B B van 
Г y ba g EL ее see 
A б the OL ee see 
E є met 
VL ee see 
Z б ск 
H т meet ov ОО boot 
© Ө thin QU af affect 
I L meet f i 
Ev e етп 
K K СОМ ЕЗ 
А À lot nv eef beef 
M p me 
N v no DIAIRESIS 
= T (LETTERS WHICH FOLLOW A VOWEL AND ARE 
Z & ахв PRONOUNCED ON THEIR OWN) 
O o oh 
п т реа Greek English Pronunciation 
P р red Ù ee see 
> 9,58 ее _ 
V ee see 
T T tar 
Y v meet 
Ф ф far 
X х [ок 
Y ф lips 
Q о oh 


xiv 


H ПАЛАТА AIAOHKH 


THE OLD TESTAMENT 


1:1 GENESIS 1 


GENESIS 


CHAPTER 1 
The Creation 
1722 746 . 4160-3588-2316 , 3588 3772 , 2532 3588 
1є0 арх ETOMTEV о Өєос TOV OVPAVOV KAL TNV 
In the beginning God made the heaven and the 
1093 3588-1161 1093 151073517 2532 180.2 2532 
үтү 1:2 бє уп r оорото$ KAL AKATATKEÙVAOTOS KAL 
earth. But the earth was unseen and unready; and 
4655 1883 3588 12 2532 4151 2316, 2018 
OKOTOS єтпторо TNS аВоссоъ ко mvebdpa Өєоъ єпєфєрєто 
darkness was upon the abyss. And spirit of God bore 


1883 3588 5204 
єпйаро TOV VÕATOS 


2532 2036-3588-2316 1096 5457 2532 
1:3 kar єїтєр o Beos түєрүӨтүт› фос kar 


upon the water. And God said, Let there be light! And 
1096 5457 2532 1492-3588-2316 3588 5457 3754 2570 
eyėvero фос 1:4 кол eiðev o Beds то фос ött коло» 
there was light. And God beheld the light, that it was good. 
2532 1316-3588-2316 > 303.1 3588 5457 2532 303.1 


kat ӧієҳорисєу о дє05 оторєсо» тоо фотосѕ KAL оуарєсоу 
Апа God parted between the light and between 
3588 4655 2532 2564-3588-2316 3588 5457 2250 


тоз OKOTOVS 1:5 коз єкӧЛєсєу о Beos то фос npépav 
the darkness. And God called the light Day, 
2532 3588 4655 2564 3571 2532 1096 2073 , 2532 


коз TO OKOTOS єкоЛєсє укта ко єуєуєто єспєра ко 
and the darkness he called Night. And there was evening and 
1096 4404 2250 1520 2532 2036-3588-2316 1096 


єүєуєто тро nupepa pia 1:6 кох єітєу о Beos уєитӨїто 
there was morning, day опе. And God said, Let there be 
4733 1722 3319 3588 5204 2532 1510.5 1316 
стєрєәюра ev pow тоо vartos кои єтт› диаҳороу 
а firmament іп the midst of the water, апа letit бе for parting 
303.1 5204 2532 5204 2532 4160-3588-2316 3588 
avapécov võartos kar varos 1:7 kar єпойосє» o 0є05 то 
between water and water! And God made the 
4733 2532 1316-3588-2316 303.1 3588 5204 3739 
стєрёоро KAL ёкєҳорісєу о BEÒS AVAMÉTOV TOV VÖATOS о 


firmament. And God parted between the water which 
1510.7.3 5270 3588 4733 2532 3031 . 3588 5204 
түр VTOKATW TOV стєрєоротоѕ KAL ауарєсор TOV võarTos 
was underneath the firmament, and between the water 
3588 1883 3588 4733 2532 2564-3588-2316 . 3588 
TOV єпауо TOV отєрєорото$ѕ 1:8 кол єкблєсєъ о 0є05 то 
above the firmament. And God called the 
4733 . 3772 5 2532 1492-3588-2316 3754 2570 2532 
стєрєора ovpavóv kart єбє» о Beos оти коло» ког 


firmament Heaven. Апа Godbeheld that і уаѕ good. And 


1096 2073, 2532 1096 4404. 2250 1208, 
єүєиєто єбтєро kat єүєиєто тпрої nupepa ёєотєро 


there was evening апа there was morning, [2дау tthe second]. 
2532 2036-3588-2316 4863 3588 5204 3588 


1:9 kar єітєу о Beos оъоруаҳӨтто обор то 
Апа God ѕаіа, Let [%соте together һе ?water 

5270 3588 3772 . 1519 4864 . 1520 2532 3708 

эток@то TOV ovpavoù ers ocvrvayoyhy piav kar офдтто 


Sunderneath “the Sheaven] into [2gathering опе], and let [2арреаг 
>ш а 2532 1096 3779 2532 4863 2998 
ко єүєуєто ото коң суух хөт 
Tihe зау Чапа]! And it was so. And [épathered together ће 
5204 3588 5270 , 3588 3772 . 1519 3588 4864-1473 И 
хбор TO отпокато) тоъ ovpavov ELS TAS TVVAYWYAS QVTOV 

2water Sunderneath 4the Sheaven] into its gatherings, 
2532 3708 у 3584 2532 2564-3588-2316 . 3588 
кох офӨт ёро 1:10 кол єкоЛєсєу о 0є05 тр 
апа [зарреагеа Tihe 7 land]. And God called the 
3584, 1093 2532 3588 49591, 3588 5204 2564 
ёро» үтүр KAL TQ OCVOTNPATA тоу võatov єкоЛєсє 


агу land Earth. Апа the collections ofthe waters Һе called 
2281 2532 1492-3588-2316 3754 2570 2532 

дбоЛоссоѕ кок eiðev о Өєо$ оти колЛо> 1:11 ког 

Seas. And Godbeheld that itwas good. And 
2036-3588-2316 985 3588 1093 1008 5528 4687 


einev o Beos Влосттосото т yn Boràavny xoprov стєіроу 
God said, Let [Sgrow"_! һе ?earth] pasturage of grass sowing 


4690, 2596 , 1085 2532 2596 3665 2532 3586 
OTEPHA KATA yévos kat kað’ ороюттто кох ёъЛо» 


seed according to type, and according to likeness, апа [?tree 


2589.5 4160 2590, 3739 3588 4690 1473 , 1722 
KAPTLLOV TOLOVV карто» OV TO спєрро сто EV 
Ithe fruitful] producing fruit of which the seed ofit isin 
1473, 2596, 1085 1909 3588 1093 2532 109% 3779 
отоу кето И YEVOS єтї TNS үт ко EYEVETO OUTOS 
it, according to type, upon the earth! And itwas so. 
2532 1627 3588 1093 1008 5528 4687 
1:12 kat єётүрєүкєр n үт Вотбълү› Хортоо стєїроъ 
And [brought forth tthe 2еагїһ] pasturage of grass sowing 
4690, 2596, 1085 2532 2596 3665 . 2532 
спєрра кото үєъос коң kað’ ороюттто KAL 
seed according to type, and according to likeness; and 
3586 2589.5 4160. 2590 | 3739 3588 4690, 1473 
&?Ло» KÅPTLLOV TOLOVV картоу OV TO спєрро алто? 
[?tree tthe fruitful] producing fruit, of which the seed of it 


1722 1473, 2596, 1085 1909 3588 1093 2532 1492-3588-2316 
EV отто KATA _ yévos єтї ттс yns кох eiðev о Beos 
isin it, according to type, upon the earth. And God beheld 


3754 2570 2532 1096 2073 , 2532 1096 
oTt коло 1:13 коз eyévero єспєра kat єүєуєто 


that it was good. And there was evening and there was 


4404 _ 2250 5154 2532 2036-3588-2316 1096 

тро NEPA тритт 1:14 kart einev о Beos түєътүбтүтө› тол» 
morning, [2дау tthe third]. And God said, Let there be 
5458 1722 3588 4733 . 3588 3772 1519 5337.1 


фосттрєѕ ev 
luminaries іп 


то OTEPEWHATL TOV 
the firmament 


ovpavoù ers þpavowj 
ofthe heaven for giving light 


1909 3588 1093 3588 1316 3031. 3588 2250 2532 
єтї mms yns тоо ðaxwpitew ava péTov TNS NHÉPAS KAL 
upon the earth, to part between the day and 
3031 3588 3571 , 2532 1510.5 1519 4592 , 2532 1519 
ауарєсор TNS VUKTOS каи EOTWOQV ELS onpeEta коз ELS 
between the night! And letthem be for signs, апа for 
2540, 2532 1519 2250 2532 1519 1763 2532 1510.5 


колро?іѕ kat ets түрЄрө кох ers єртї 1:15 kar стоса» 
seasons, апа for days, апа for years! And let them be 
1519 5337.1 1722 3588 4733 . 3588 3772 5620 5316 

єє фес ev то стєрєбрөтү тоо ороло worte фо єл 
for giving lightin the firmament of the heaven, soas to shine 
1909 3588 1093 2532 1096 3779 2532 4160-3588-2316 

єтї TNS ү коң єүєрєтө oùtws 1:16 коз enoimsev о Beos 
upon the earth! And it was so. And God made 


3588 1417 5458 3588 3173 3588 5458 3588 3173 
tovs ёдо фосттраѕ тоос peyàiovs Tov фосттро то» péyav 


the two [2итіпагіеѕ lgreat]; the [?luminary lgreat] 
1519 746 . 3588 2250 2532 3588 5458 3588 1640 

є арҳоѕ ms түһєрөҗ$ коң тоу фостӣра тоу єЛассо 
for beginnings ofthe day, апа the [Huminary lesser] 
1519 746 3588 3571 , 2532 3588 792 . 2532 5087 
є: арҳоѕ TNS »ъоктос̧ коң TOVS обтєраѕ 1:17 кол єдєто 
for beginnings of the night, апа the stars. And [2рш 
1473 , 3588 2316 1722 3588 4733 | 3588 3772 5620 
QUTOVS о Өєо<$ ev то OTEPEWHMATL TOV ovpavoùv OTE 
3them 1God] in the firmament ofthe heaven, soas 
5316 1909 3588 1093 2532 756 3588 2250 2532 3588 
фоіуєи єтї Tts yns 8 kar &pxew TNS прєрос коң TNS 
to shine upon the earth, and to begin the day and the 
3571, 2532 1316 3031. 3588 5457 2532 3031 
VUKTÒS KAL ёохор ELW QAVAMÉTOV тоо фотоѕ KAL QAVAMÉTOV 
night, and to part between the light and between 
3588 4655 2532 1492-3588-2316 3754 2570 2532 
TOV скӧотоъѕ ко єібєу о ecos оти колор 1:19 ког 
the darkness. Апа God beheld that itwas good. And 
1096 2073, 2532 1096 4404. 2250 5067. 
єуєуєто єспєра кої EYEVETO TPL тєр TETAPTN 


there was evening and there was morning, [day Шле fourth]. 


2532 2036-3588-2316 1806 3588 5204 2062 
1:20 kar єтє» о Beos єѓаусуүєто то бото єртєто 

Апа God said, Let [3бгіпо forth Ithe ?waters] reptiles 
5590 . 2198 . 2532 4071 Я 4072 1909 3588 
лоо Сосоу коз тєтє. TETÒPEVA єтї TNS 
[?souls tof living], and [2?winged creatures уіпе] upon the 
1093 2596, 3588 4733 , 3588 3772 . 2532 1096 3779 


YNS ката то остєрєюра TOV OVPAVOÙÙ KAL єүєуєто оотос 

earth below the firmament ofthe heaven! Апа itwas о. 
2532 4160-3588-2316 . 3588 2785 3588 3173 , 2532 

1:21 kat enoimoev o 0є05 то кїүтү| та рєудЛа KAL 
Апа God made е [?sea monsters} lgreat], and 


1:14 {Сотріиѓепѕіап Polyglot (CP) worte þawew - so as to shine. 
1:21 Тоғ whales. 


2 ГЕМЕЎУ>УТУ 


3956 5590 2226 2062 3739 1806 

тосол лөлү боо» єрпєтор «_ єётүсүє 

every soul of living creatures of reptiles which [3ЬгойпрАї forth 

3588 5204 2596 , 1085-1473 , 2532 3956 4071 

то бето кето үєрт QAUVTOV KAL TAV TETEWOV 

Ithe 2%аѓегѕ] according to their types, and every [?winged creature 

4420.2 2596 1085 2532 1492-3588-2316 3754 2570 

TTEPOTOV кота үєу05 коң єбє о Өєоѕ OTL кала 

1еаїһегеӣ] according (о (уре. Апа God beheld that і was good. 
2532 2127 1473 3588 2316 3004 837. 2532 

1:22 kar evióynoev avr о Өєос Лєуүору аъёоуєсдє коц 
Апа [blessed Зет 1God], saying, Grow and 

4129 2532 4137 3588 5204 1722 3588 2281. 

тлтӨъуєсдє кол пАпросотє те обата є, тос доЛассолѕ 


multiply, and fill the waters in the seas, 

2532 3588 4071 N 4129 . 1909 3588 1093 

KAL то тєтє тлӨъуєсдосоу єтї ттс yns 

апа [?the 3уїпрейа creatures Het] be multiplied upon the earth! 
2532 1096 2073 , 2532 1096 4404 _ 2250 

1:23 коз eyévero єспєра kat eyévero тпрої трєро 


Апа there was evening апа (еге маѕ morning, [дау 
3991 2532 2036-3588-2316 1806 De 1093 


тєрлїтүү 1:24 коз єітєу o Beos єбаустуүєто yn 
Ithe fifth]. And God said, Let [5bring forth Tihe earth 
5590 2198 2596 1085 5074 2532 2062 


кото YEVOS TETPATOÖA KAL єрпєто 


АТ 717 


5501 а living] according to type- four-footed, апа reptiles, 
2532 2342 3588 1093 2596, 1085 2532 1096 
kat Өпргсо TNS үт кото yevos каи єүєуєто 


апа wild beasts ofthe earth according іо type! Апа й маѕ 
3779 2532 4160-3588-2316 . 3588 2342 3588 1093 
о0тос$ 1:25 код enoinoev о Beos та Onpia ms yns 
so. And God made the wild beasts ofthe earth 
2596, 1085 2532 3588 2934 2596, 1085-1473 
ката М YEVOS KAL та ктр кете A yēvos ото 
according to type, and the cattle according (о their type, 
2532 3956 3588 2062 , 3588 1093 2596, 1085 2532 
KAL TAVTA то єртєтө TNS ү кето К YEVOS ко 
the reptiles ofthe earth according їо type. Апа 


2532 2036-3588-2316 4160, 
б kat einev о 0є05 TOMTwpEV 


and all 


1492-3588-2316 3754 2570 
elev o дєос̧ оти коло 


God beheld that it was good. And God said, Let us make 
444 2596 1504, 2231 _.. 2532 2596 
оудротоу кот’ ewkóva трєтєрау кол ко” 

тап according to [2йтаре tour], and according to 
3669 2532 756 , 3588 2486, 3588 2281 
орооси KAL арҳєтосоту тор 1ҳӨъоу ms Өалосостѕ 
likeness! Апа Іеї them control the fishes ofthe sea, 

2532 3588 4071 _ 3588 3772 . 2532 3588 2934 2532 
KAL тор TETEWOV TOV OVPAVOV KAL TAV KTNVOAV KAL 


and the winged creatures ofthe heaven, and the cattle, and 
3956 3588 1093 2532 3956 3588 2062 , 3588 2062.1 

TATNS TNS үт KAL ТОРТТОР тор EPTETWV TOV EPTOVTOV 
all the earth, and all the reptiles crawling 


1909 3588 1093 2532 4160-3588-2316 х 3588 444 
єтї TNS YNS 1:27 kar enoimoev o 0є05 Tov avÂporov 


upon the earth! And God made man. 
2596 1504, 2316 4160 1473 730 2532 2338 
KAT’ єкора eoù єтпосєу avtov &poev kat NAv 


According to the image of God he made him. Male and female 
4160 1473 2532 2127 1473, 35882316 3004 
enoingerv avtoùvs 1:28 kar evióynoev avroùso Өєоѕ Аєүөъ» 
he made themi. And [?blessed 3them 1God], saying, 
837. 2532 4129 | 2532 4137 3588 1093 2532 
олхёоуєс дє kar п\Өорєсдє кол п\лтросотє тиу yyy кох 
Grow and multiply, and fill the earth, and 
2634 1473 2532 756 3588 2486 3588 2281, 
катокорє?сотє QAVTNS KAL орҳєтє тоу иҳӨооу тс Өалоасотѕ 
dominate it! And control the fishes of the sea, 

2532 3588 4071 Е 3588 3772 . 2532 3956 3588 2934 , 
KAL TOV TETEWOV TOV OVPAVOV KAL TAVTOAV TWV KTNVÆV 
and the winged creatures of the heaven, and all the cattle, 
2532 3956 3588 1093 2532 3956 3588 2062 , 3588 2062.1 

KAL паст TNS YNS KAL ТОРТТОР TOV EPTETOV TOV EPTOVTOV 
and all of the earth, and all of the reptiles crawling 
1909 3588 1093 2532 2036-3588-2316 2400 1325 

єтї TNS үт 1:29 коз єітєу о ecos où бєдоко 
upon Ше earth! And God said, Behold, I have given 
1473 3956 5528 4702, 4687 4690, 3739 15102.3 
эра тото. хорто> сторило» oneipov спєрро о А ести 
to you every grass Ё Їог$о%зуїпр a sowing of seed which is 


1:27 See Mt. 19:4, Mk. 10:6. 


1:22 


1883 3588 1093 2532 3956 3586 3739 2192 1722 1438 , 2590 


Eenavw ms yns kar mav ğùvàov o EXEL EV EQVTW корто 
upon the earth, and every tree which has in itself a fruit 
4690. 4702, 1473 151083 1519 1035 2532 
спєрроатоѕ сторцлоо ош єстї є Bpow 1:30 kau 
seed fit for sowing; to you it will be for food, and 
3956 3588 2342 3588 1093 2532 3956 3588 4071 


посі то Onpiors TNS YNS KAL TAOL TOLLS TETELWOLS 

toall the wild beasts of the earth, and to all the winged creatures 
3588 3772 . 2532 3956 | 2062 2062.1 1909 3588 1093 3739 
TOV OVPAVOV KAL торты єрттєтбэ EPTOVTL єтї TNS YNS o . 
of the heaven, and to every reptile crawling upon the earth, which 
2192 1722 1438 , 5590 2222 2532 3956 5528 5515 1519 
єХє є, єаъто фоҳтру бос коз порта хорто» XAWPÖV ELS 
has іп itself soul оЁ Ше, even every [20гаѕ5 !green] for 
1035 2532 1096 3779 2532 1492-3588-2316 3588 3956 
Bpow kar eyéveto о®то$ 1:31 kar eiðev o 0є05 tra порто 


food. And itwas so. And God beheld all 
3745 4160 2532 2400, 2570, 3029 2532 
осо єтоїсє kat oùt коло tav коң 
as much as he made. And behold, it was [?good texceedingly]. And 
1096 2073 2532 1096 4404 2250 1622 


EYEVETO єстєро KAL єуєиєто трой NEPA єкти 
there was evening and there was morning, [day tthe sixth]. 


CHAPTER 2 


Completion of Heaven and Earth 
2532 4931 ‚ 3588 3772 , 2532 3588 1093 2532 
Ikar ovvetreàcoðyoavo ovpavòskar N үт KAL 
And [were completed tthe ?heaven Запа “ће ʻearth], апа 
3956 3588 2889 1473 , 2532 4931-3588-2316 1722 3588 
TASO косроѕ оътоу :2 kat съуєтєлєсєу о Beos ev тт 
all the cosmos of them. And God completed in the 
2250 3588 1622 3588 2041-1473 3739 4160, 2532 2664. 
тєра түү ék то pya солто о єтсє KAL KATÈTAVOE 


[2day 1sixth] his works which he did. And he rested 
3588 2250 3588 1442 575, 3956 3588 2041-1473 
тт тиєра тп єВӧорп опо порто тоу єрүоу оътоъ 


оп the [2day iseventh] from all of his works 
3739 4160 2532 2127-3588-2316 3588 2250 3588 
ov enoimoe 2:3 kar evioynoev o 0є05 ту npépav Tv 
which he did. And God blessed the [дау 
1442 2532 37 1473 3754 1722 1473, 2664, 575 
єВӧорт» ко nyiasev avv OTL ev avh KATETQAQVUVOEV QATO 
1еуепіћ], and sanctified it; for in it he rested from 
3956 3588 2041-1473 . 3739 756-3588-2316 , 4160 3778 
толто тоу Epyov avtToù wv трёото o Beos тоєї 2:4 avh 
all of his works — which God began to do. This 
3588 976 1078, 37720. 2532 109 3753 1096 
n BiBàos yevréoews ovpavoù кол yns дӧтє єүєуєто 
isthe book ofthe origin of heaven and earth, when it became, 
3588 2250 4160 3588 2316 3588 3772 , 2532 3588 1093 
n NPEPA ETONE о Өє05 TOV OVPAVOV KAL TNV YNV 
in the day [made 1God] the heaven апа the earth, 
2532 3956 DIS 2,1206. . 4253 3588 1096 1909 3588 
2:5 кої mav уАороъ» aypoù про тоо yéveoðar єтї TNS 


апа every green field before it existed upon the 
1093 2532 3956 5528 68 4253 3588 393 Р 3756-1063 
yns кох тото Ҳортоу ауроъ тро тоз оъатєіЛол ov yap 
earth, апа all grass of the field before its rising. For not 
1026 2962 3588 2316 1909 3588 1093 2532 444 
єВрєёєу kvpros o Өєоѕ єтї тии үтү; коң &vðpwros 
[rain 14а the LORD 2God] upon the earth, and [за man 
3756 1510.7.3 2038 1473 4077-1161 305. 
ovk Nv epyàtecðar оът” 2:6 пуй дє avéBawev 
2not there was] to work it. But a spring ascended 
1537 3588 1093 2532 4222 3956 3588 4383 3588 
єк TNS YNS KQL enote TAV TO TPOTCWTOV TNS 
from out of the earth, and it watered all the face of the 
1093 
YMS 
earth. 

God Shapes Man 
2532 4111-3588-2316 3588 444 5322 2983 


2:7 кол єтАооєр o Beos tov avÂðpwrov yovv aßav 
And God shaped man, [?dust Чакіпе] 


575, 3588 1093 2532 1720 1519 3588 4383-1473 
опо тс yns коң єуєфъстсє»у ELS то просото» ауто? 


from the earth, апа breathed into his face 


2:8 GENESIS 3 


4157 2222 2532 1096 3588 444 1519 5590 2198 
mvony ботс коң eyévero о &vÂðpwros eis Pvyiv босо 


breath of life; апа [2became Iman] а [soul Шушр]1ї 
2532 5452-3588-2316 3857 1722 Ж 2596 
2:8 kar eþùirtevoev o Beos пораёєисоу ev Eðév като 
And God planted paradise in Eden according to 
395 2532 5087 1563, 3588 444 3739 4111 
олотоАб$ кол єдєто eket тоу олӨротор ov єплоасє 
the east, апа put there the тап whom he shaped. 
2532 1816 , 3588 2316 2089 1537 3588 1093 
9 kat єёатуєтєіХєу о ЧӨєо$ єт: єк TNS NS 
And [2саџѕеа to rise up 1God] yet from out of the earth 
3956 3586 561 1519 3706 2532 2570 1519 1035 
mav giov ороо» ews ораси коң kaàóv ets Bpow 
every [2гее 1Беашііѓш] to the sight, and good for food; 
2532 3588 3586 3588 2222 1722 3319 3588 3857 В 
kat то ёоло» ms wns ev рєсо TOV mapaðeisov 
and the tree of life іп the midst ofthe paradise, 
2532 3588 3586 3588 1492 1110 2570. 2532 4190 


kat то ёоЛоу тоо eréva үуостоу кало? KAL TOVNPOÙ 


апа the tree to perceive knowing good and evil. 
4215-1161 1607 1537 4222 3588 

2:10 тото ро$ бє єкторєїєтө Eë Ебе> тотеп TOV 
And а river goes forth from ош of Eden to water the 


3857 1564, 873. 1519 5064 746, 


торф@бємто» ekeiðev «фор єт ets тєссорас арҳоѕ 
paradise; from there itseparates into four sources. 
3686 3588 1520 * 3778 3588 2944 3956 


2:11 ороно то evi Фисору 00т05 о къкЛАору пабор 
The пате to the опе is Pison. This is the опе encircling all 


3588 1093 * 1563, 3739 151023 3588 5553 

mmv yny Evart єкєї ov { єсти то Xpvotrov 

the land of Havilah, [5һеге tof which 415 2the gold]. 
3588-1161 5553 3588 1093-1565 2570 2532 1563, 151023 


2:12 то бє XPVoİov TNS YNS EKENS KAAÒV KAL єкєї єстї” 
And the gold of that land is good. And there is 

3588 440 2532 3588 3037 3588 4237.1 2532 

o avðpağ kat o Aiĝðos о TPATLWOS 2:13 kat 

the carbuncle and the [?stone Цеек colored]. And 

3686 3588 4215 . 3588 1208 , „р 3778 3588 

ovopa то motapa то бєотєро Гєбәъ оото$ о 


the name tothe [2гіуег 

2944 3956 3588 1093 * M 

kvkàdav тбсоъ mv yny Abiorias 2:14 kar o тоторо$ 

encircling all the land of Ethiopia. And the [2гіуег 

3588 5154 Ж 3778 3588 4313 2713 

о трто$ Tiypts oÙTOS 0 троторєзорхєзо$ KATEVAVTL 
ыга] їз the Tigris. This is the one going forth over against 

+ ч 3588-1161 4215 3588 5067 $ 

Асоъріоу о бє тотороѕ о тётартоѕ Еъфроттѕ 

the Assyrians. Апа the [2гіуег Цошгіћ] is the Euphrates. 
2532 2983 2962 3588 2316 3588 444 3739 

2:15 коз єЛ\оВє коро$ o Өєоѕ тоу &vðporov ov 
Апа [’took !the LORD 2God] the тап whom 

4111 2532 5087 1473, 1722 3588 3857 2038 1473 

ептАесє кол єдєто ауто” є, то паробєісо єрүббєсдох avtov 

Һе shaped, and put him іп the paradise їо могк it 


1весопа] is Gihon; this is the one 
2532 3588 4215 


2532 5442 , 2532 1781 +. 2962 3588 2316 3588 
коң фуласоєі 2:16 kar єуєтєМото коро$ о eds то 
апа to guard. And [gave charge уле LORD 2God] ғо 

* 3004 575, 3956 3586 3588 1722 3588 3857 


Абар Аус ато тозто$ &уЛоо тоо 
Adam, saying, From all 


EV то TAPAÕEİLTW 
of a tree of the onein the paradise 


1035 2068 575-1161 3588 3586 3588 1097, 
Вросє: payh 2:17 ото бє тох bov тоо утмоскєи 
[ооа tyou shall eat], but from the tree of the knowing 
2570 2532 4190 „3756-2068 575 1473 , 3588-1161-302 
кало» kal поутроу ov фатуєсдє от’ ото тү ё’ av 
good апа evil, you shall not eat from it; but in whatever 
2250 2068 575 1473 2288 599 
трєро фоуттє от’ олто? доубто отодоуєіс дє 
day you should eat from it, to death you shall die. 
God Makes Woman 
2532 2036 2962 3588 2316 3756 2570 , 1510.1 
8 кол eine kùpros o Өєо$ ov KQÀAOV eElvaL 

And [3ѕаіа 1ле LORD 2God], Itis not good [’to be 
3588 444 3441 4160 1473 998 2596 
TOV avðpwrov povov ToTwperv avt Вотдо» kar 


Ifor the 2тап] alone; let us make to him a helper according to 


2:7 See 1Co. 15:45. 


1473 2532 4111-3588-2316  , 2089 1537 
avTov 2:19 kar єпласє» o BEOS ETL єк 
him! And God shaped yet from out of the earth all 
3588 2342, 3588 68 . 2532 3956 3588 4071 
ta Opia TOV QYPOÙ KAL TAVTA TA тєтєб 
the wild beasts ofthe field, and all the winged creatures 
3588 3772 , 2532 71 1473, 4314 3588 * _, 1492, 
tov ovpavoù коң yayev avtà mpos тоу Аббр eE 
ofthe heaven. And heled them to Adam, to behold 
5100 2564 . 1473, 2532 3956 3739 302 2564 1473 
TUL KQÀAEOEL QUTA каи тор О ор єкбАєсєр олто 
what he would call them. And all what ever [?called 3it 
ж 5590 , 2198 3778 3686 1473 2532 
Абар Члоулү босо» тото оороо ото 2:20 ког 
1Adam] – [?soul tthe living], this was the name to it. And 
2564-* 3686 3956 3588 2934 2532 3956 3588 
єкоЛєсєу Абер. оуорота тась то кттрєсү ко TAOL то 
Adam called names toall the cattle, апа toall the 
4071 ы 3588 3772 . 2532 3956 3588 2342 3588 
тєтє TOV OVPAVOV KAL TAOL то Onpiors TOV 
winged creatures of the heaven, and toall the wild beasts of the 
68 . 3588-1161 * _, 3756 2147 998 3664 1473 
aypoù Tw бє Адбор ovx єорєдт Bonðós poros avta 
field; butto Adam there was not found a helper likened to him. 
2532 1911 2962 3588 2316 1611 1909 


3588 1093 3956 
TNS үңѕ порта 


2:21 кох єпєВоЛє к?ріоѕ о cós єкотаси єтї 
And [рш Пле LORD 2God] a change of state over 
3588 * 2532 5258.1 2532 2983 1520 3588 4125-1473 


tov Адар кох отпросє kat Ло Вє шоу тоу пћлєърор» солто 
Adam, апа he slept. Апа ће took опе of his ribs, 
2532 378 4561 473 1473 2532 3618 


KAL оуєтлросє сарка AVT’ олоти 2:22 код окоборлусє 
and supplied flesh against it. Апа [Эш 
2962 3588 2316 3588 4125 , 3739 2983 575, 3588 * 
коро$ о Beos ттр màevparv nv є\оВєу ато тоо Адош 


Пле LORD 2God] the rib, which he took from Adam, 
1519 1135 2532 71 1473 4314 3588 * 2532 
є yvvaika коң түаує» аът» Tpos тоу Абон 2:23 коң 
into a woman, апа led her to Adam. And 
2036-* 3778 3568 3747 . 1537 3588 3747-1473 2532 


einev Адои TOVTO VUV отто? єк 
Adam said, This now is Бопе from out of 


тор OOTEOV HOV KAL 
my bones, and 


4561 1537 3588 4561-1473 3778, 2564 1135 3754 
сорё єк TNS саркоѕ роз аът кАтӨтсєтос yuv от 
flesh from out of my flesh; she shall be called Woman, for 
1537 3588 435 , 1473 2983 1752 3778 

єк тох оъёрос олутту єЄ\тфӨт 2:24 єуєкєу TOÙVTOV 
from out of the man she was taken. Because of this 

2641 444 3588 3962-1473 . 2532 3588 3384 2532 


кетоАєйфє AVOPTOS TOV потєра QAVTOÙ KAL TNV рлүтєрө KAL 
[2shall leave ta man] his father and mother, and 


4347 3588 1135-1473 . 2532 1510.8.6 3588 1417 
тросколлтӨтсєтох тр yvvaika оъто? кол єсорте ot ӧъо 


shall cleave to his wife, and [shall be tthe 2two] 
1519 4561 1520 2532 1510.7.6 3588 1417 1131 3739 5037 
є сарка piav 5 kat тосо оь бою yvpvolo тє 
for [2Пе$һ 1опе]]. And [эмеге tthe ?two] naked, both 
* 2532 3588 1135-1473 2532 3756-153 
Абар kary yvr оъто? kat ovk поҳърорто 
Adam and his wife, and were not ashamed. 
CHAPTER 3 
The Fall of Man 
3588-1161 3789 1510.7.3 5429 3956 3588 


3:1 о бє оф тү Ффрорщцбтето$ толто TOV 


Ви the serpent was most skilled of all of the 
2342 3588 1909 3588 1093 3739 4160, 2962 3588 
npiv то» єтї TNS үс ov єтсє къриоѕ о 
wild beasts upon the earth whom [made tthe LORD 


2316 2532 2036 3588 3789 3588 1135 . 5100-3754 2036 
Өє05 каси ELTEV О ops T YVVALKL TL OTL єтєр 
2God]. And [said {һе 2ѕегрепі] tothe woman, For why said 
3588 2316 3766.2 2068 575. 3956 3586 3588 
о 0є0$ ov ру фоуттє апо торто$ &ъЛоЪ тоъ 
God, No мау should you eat from all ofa tree ofthe 
3857n n À 2532 2036 3588 1135, 575, 2590 , 3588 
торобєїтоз 3:2 кол єїтєр т YV QATO карто? TOV 
paradise? And [3ѕаіа tthe ?woman], From fruit of the 


2:24 See Mt. 19:5, МК. 10:7,8, 1Co. 6:16, Eph. 5:31. 


4 ГЕХМЕЎУ>УТУ 3:3 


3586 3588 3857 А 2068 . 
&уЛоо тоо mapaðeisov фоуоџєдо 
tree ofthe paradise we shall eat; 


575-1161 3588 2590 
3:3 ото бє тох корто? 
but from the fruit 


3588 3586 3739 1510.2.3 1722 3319 3588 3857 7 

TOV &уЛоо o єт» є, рєсо TOV mapaðeisov 
ofthe tree which is in the midst ofthe paradise, 
2036-3588-2316 3756-2068 979. 1473 . 37621 680 
einev о Beos ov фауєсдє от avroù ov бє рл] офто дє 
God said, Eat not from it, nor in any way touch 
1473 2443 3361 599 2532 2036 3588 3789 


avTov wa рл] 
it, that you should not die! 


оподбољттє 3:4 kar єїтєрРӨ opis 
And [3ѕаіа tthe ?serpent] 


3588 1135 3756 2288 599 1492 1063 
m yvvarki ov Өоубто anoðaveisðe 3:5 дє yap 
tothe woman, Not to death will you die. [knows 1Еог 
3588 2316 3754 3739 302 2250 2068 575 1473 . 
о Beos от: N av nnpépa фоуттє ат’ QVTOÙ 
2God] that in which ever day you should eat of it, 
1272 Р 1473 3588 3788 2532 1510.8.5 5613 2316 
баоллокуӨтүтото ороор оь офӨеАросколх єсєсӨє ws Ocol 
[will be opened wide tyour 2eyes], andyou will beas gods, 
1097, 2570 2532 4190 2532 1492 3588 1135 


YWWOKOVTES колор KAL TOVNPOV 3:6 kat єбє» 


n ywi 
Апа [ŝbeheld tthe ?woman] 


knowing good and evil. 

3754 2570 3588 3586 1519 1035 2532 3754 701 3588 
оти калои то ёуЛор es Вроси коң omt apeortòv то 
that [3/5 good tthe 2(гее] for food, and that it is pleasing to the 
3788 1492 2532 5611-1510.2.3 35882657 2532 
офӨог.\р.ої‹$ eiv коң ороо» ETTU TOV кетолотүсол. коң 
eyes to behold, and is beautiful for contemplating. And 
2983 3588 2590 . 1473 2068 2532 1325 2532 3588 
ЛаВооса тоо карто? ауто? єфаує кол єбокє KAL то 
having taken of the fruit ofit, she ate, and she gave also to 
435-1473 3326 1473. 25322068 2532 1272 


avõpi оът рєт’ оът kat éþayov 3:7 кох mvoixðnoav _ 
her husband withher, апа they ate. And [5were opened wide 
3588 3788 3588 1417 2532 1097 3754 1131-1510.7.6 

ot офдалрос торп üo коң єуросау оти yvpvoi тосор 
Ithe 2еуеѕ ЗоЁ the 4two], апа they knew that they меге naked. 
2532 4475.2 5444 4808 2532 4160 1473 

kat єррофоу ФъЛЛо съоктс KAL ETOMTAV QVTOLS 

And they sewed leaves ofa fig-tree, and made to themselves 
4023.1 2532 191 3588 5456 2962 3588 2316 
тєрСороато 3:8 kar пкоосо» ттс форс короо тоо дєоъ 
loincloths. And they heard the sound ofthe LORD God 
4043 1722 3588 3857 3588 1168.1 , 2532 2928 
TEPLTATOLVTOS EV то поробєісо то бє:№уор kal eEkptBNTAaV 


walking in the paradise at dusk. Апа [5hid 

3739 5037 Ж 2532 3588 1135-1473 575 4383 

о тє Aå ka т yuv avToù опо простото 
lboth ?2Adam Запа 4his wife] from the face 

2962 , 3588 2316, 1722 3319 3588 3586 3588 3857 


корго тох Өєоз ev рєсо tov viov тоо 
of the LORD God іп гле midst of the tree of the paradise. 


2532 2564-3588-2316 3588 * 2532 2036 1473 * 
9 кол єкблєсєъ о Beos тоу Адар коң єїтє avr Аар 


And God called Adam, and said to him, Adam, 


mapaðeisov 


4226 1510.2.2 2532 2036 1473, 3588 5456-1473 

TOV (a 3:10 коз eimev атто mms форс соо 
Where are you? And he said to him, [2уош sound 
191 4043 1722 3588 3857 2532 5399 3754 


nkovoa пєритатоуртоѕ ev то поародєісо kar єфоВтбт» оть 
Ц heard] while walking іп the paradise, апа I feared, for 
1131-1510.2.1 2532 2928 2532 2036 1473 , 3588 2316 
yvpvós єрдї коң єкръВи” 3:11 kar einmev avra о Өєоб< 
Iam naked, and Ihid. And [?said 3о him 1God], 
5100 312 1473 3754 1131-1510.2.2 1508 575, 3588 3586 
т ољтүүєЛє соь от YVUVOSŞ EL eL py ото Tov viov 
Who announced to you that you are naked, unless from the tree 


3739 1781 К 1473 3778 3441 3361 

ov єрєтє\брлү сос TOÙTOV Ороз рл 

of which І gave charge to you, saying, This alone уои are not 
2068, 575 1473 2068 2532 2036-3588-* ., 3588 1135 , 
фотүєі от’ атто? єфауєс 3:12 kar einev о Адар т уху 
(о еаг fromit- уои аѓе. Апа Adam said, The woman 
3739 1325 3326 1473, 3778, 1473-1325 575, 3588 3586 


тү єбөкө$ рєт’ epoù avt оь éðwkev ото тох viov 
whom you gave то be with me, she gavetome from ће tree, 


2532 2068 2532 2036 2962 3588 2316 3588 1135 Я 
кох єфотуоу 3:13 kar eime къроѕ о Өє05 тт yvvarki 
and I ate. And [ĉŝsaid tthe LORD 2God] to the woman, 
5100 3778 4160 2532 2036 3588 1135 3588 3789 

ть то)то ETOLNTAS KAL ETEV N үх о оф 


What isthis you did? Апа [3ѕаіа ithe ?woman], The serpent 


538 1473 2532 2068 2532 2036 2962 3588 2316 
тпотцсє pe кох єфоуо» 3:14 кол eine къросѕ о Өє0< 
deceived те, and Iate. And [3ѕаіа 1ле LORD 2God] 
3588 3789 3754 4160 3778 1944 1473 575 
то офе Оти ETOLNTAS тото єтікотаротоѕ CV ото 


to the serpent, Because уои did this, accursed are you from 


3956 3588 2934 , 2532575, 3956 3588 2342 3588 1909 
тотор TOV KTNVOV KAL ато толто TOV Onpiwv тоу єт 
all of the cattle, and from all of the wild beasts upon 


3588 1093 1909 3588 4738-1473 2532 3588 2836 , 4198 
mms yns єтї то oTNÂeL соо коң тп koria порє?ст 
the earth. Upon your breast and belly you shall go, 
2532 1093 2068 3956 3588 2250 3588 2222-1473 
коз ynv pay тосо Tas pipas mms бої соо 
and earth you shall eat all the days of your life. 
2532 2189 5087 3031. 1473 2532 3031 3588 
5 кох éxðpav Өпсо оререєсо COV KAL QAVAMETOV TNS 
And [? hatred Ч will put] between you and between the 
1135 22532 3031 3588 4690-1473 . 2532 3031 
YVVALKOS KAL QVAMETOV TOV OCTEPHATOS COV кої отоарєсор 


woman; and between your seed and between 
3588 4690-1473 1473 1473-5083 2776 25 12932 
TOV спєрратосѕ охот 0%0т05 соъ тпртсє кєфаћ кол 
her seed. He will give heed to your head, and 
1473 5083, 1473 , 4418 2532 3588 1135 % 
ov тђртсє:5 avroù ттєръө 3:16 kar mN yvvarki 
you will give heed to his heel. And tothe woman 
2036 4129 4129 ы 3588 3077-1473 2532 3588 
ELTE птлтӨърор плтӨхро Tas Amas сох KAL то 
he said, т multiplying I will multiply your distresses, and 
4726-1473 1722 3077 5088 5043 25324314 3588 


отєуаүроъѕ соъєу Атол тєёт | теке KQLTPOS TOV 

your moanings. In distresses you will bear children, and to 

435-1473 3588 654.1-1473 2532 1473 1473-2961 

àvõpa соо N атострофӯ соо KAL оътоѕ соо KVPLEÙOEL 

your husband your submission, and he will dominate you. 
3588-1161 * _, 2036 3754 191 3588 5456 

7 то бє Аёар єтє, оОть kovras mms форт 

Апа тю Adam he said, Because you hearkened to the voice 

3588 1135-1473, 2532 2068 575 3588 3586 3739 

mns yvvarkós соо кол éþayes опо тоо viov ov 


of your wife, and ate from the tree of which 
1781 Х 1473 3778 3441 3361 2068 , 
єрєтєА\брлү OL тозтоз ророо pN þpayeiv 


I gave charge to you, saying, This alone youare not to eat 
575 1473 , 2068 1944. 3588 1093 1722 3588 
от отоо єфаүєѕ ETLIKATAPATOS N үп ev TOLS 


from it- and you ate; accursed isthe land among 
2041-1473 1722 3077 2068 1473 3956 3588 2250 
épyors соо ev Лотос pay оът» т@то$ Tas прероѕ 
your works; іп distresses you will eat it all the days 
3588 2222-1473 2532 5146 393 1473 


173 
3:18 akavÂðas кол триВолоъѕ оуотєЛє соь 
Thorn-bushes апа thistles will rise to you, 
3588 5528 3588 68 И 1722 2402 3588 
тоу Хорто» Tov оүро0о 3:19 ev ӧрот тоо 
of the field. By sweat 
3588 740-1473 2193 3588 654 
TOV &APTOV соз EWS TOV ATOOTpEYAL 
your bread, until the returning 


ms wns sov 
of your life. 

2532 2068 

kat þayh 

and you will eat the grass 

4383-1473 2068 

TPOTWTOV соъ фату 

of your face you will eat 


1473 1519 3588 1093 1537 3739 2983 3754 1093 
сє es mnv yny eğ mns Є«\фӨтѕ оти үт 
уои into the earth from out of which you меге taken. For earth 
1510.22 2532 1519 1093 565 2532 2564-* 3588 
eL kares ynv отє\єъст 3:20 кох єкбАєсє> Аб то 
you are and unto earth you will go. And Adam called the 
3686 3588 1135-1473, 2222 3754 1473 , 1510.7.3 3384 3956 


ovopa ттс yvrarkós avToù Zon oTt avt yv рлүттүр пото» 


name of his wife, Zoeł, for she was mother of all 
3588 2198 2532 4160 2962 3588 2316 3588 * 

tov avtov 3:21 кої enoinoe коро$ о ЧӨєо< то Адоџ 
the living. And [made tthe LORD 2God] о Adam 
2532 3588 1135-1473, . 5509, 1193 2532 1746 


KAL TN yvvarki QUTOV XTOvasS õeppartivovs ко єуєбъсєу 
апа о his wife garments of skins, and he clothed 


1473 2532 2036-3588-2316 2400 * 1096 5613 
avrtroùvs 3:22 коз єїтєр o 0є05 ‘оъ Aðàp yéyovev os 


them. And God said, Behold, Adam has become as 

1520 1537 1473 3588 1097, 2570, 2532 4190 2532 3568 
є є тибор TOV үшоскєи коло» KAL поутроу KAL VVV 
опе оЁ из, toknow good апа evil. And now, 


3:20 tor life. 


3:23 
3379 1614 . 3588 5495 2532 2983 
рлүттотє EKTEWN mnv xeipa kar ЛВ 


lest at any time he might stretch out the hand, and should take 


575 3588 3586 3588 2222 2532 2068 2532 2198 1519 
опо тоо iov ms бот kar фоту kal бтүсєтө es 


from the tree of life, and should eat, and will live into 


3588 165, 2532 1821 . 1473 2962 3588 2316 
TOV оор 3:23 kal єёотєстєМєу аутор коріо о Beos 
the eon- that [Зејесіеа 4him tthe LORD 2God ] 
1537 3588 3857 N 3588 5172 2038 3588 1093 
єк тоо пороёєісох mys тръфӣѕ єрүсќєсдох түүр yny 
from ош of the paradise of the delicacy, to work the earth 
1537 3739 2983 2532 1544 3588 * 
єё ns є\№фӨт 3:24 kar єёєВолє тоу Адар 
from ош of which һе was taken. And he cast out Adam, 
2532 2733.1 1473 561 3588 3857 3588 S2 
KAL KATOKLOEV QUVTÖV ATÈVAVTL TOV параёдєссоо TNS трофӯѕ 
and settled him before the paradise of the delicacy; 
2532 5021 3588 5502 . 2532 3588 5394.1 4501 3588 
KAL єтаёє то ХєроъВц kar mY þàoyivny рор.фодол› mnv 
and he ordered the cherubim, апа the flaming [?broadsword 
4762 . 5442 3588 3598 3588 3586 3588 2222 
otpeþopėvny фъласосєи tnv обо» тоо giov ms wns 
Iturning], to guard the way ofthe tree of life. 
CHAPTER 4 
Cain and Abel 
*-1161 1097 м 3588 1135-1473 22532, 
4:1 Абор дє єүро Ето» ту yvvaika avroù ко 

And Adam knew Eve his wife. And 
4815 А 5088 3588 * 25382 2036 2932 . 
солЛоаВооса єтєкє тоо Kaiv кол єтє» єктїүүсбрлүр 
conceiving, she bore Cain, and said, I acquired 
444 1223 3588 2316 2532 4369 5088 , 3588 
avðpwrov ða тоо Өєобз 4:2 коз просєдєто тєкєй TOV 
а man through God. And she added to bear 
80-1473. ‚3588 * 2532 1096* 4166 
одєлфоу аоътоо тоу `АВє\ kar єүєуєто `АВє\ толу 
his brother Abel. And Abel became a shepherd 
4263 . *-1161 1510.7.3 2038 3588 1093 2532 
троВотоу Kaiv бє түр epyačópevos ттүү yny 4:3 kat 
ofsheep, but Cain was working the land. And 
1096 3326 2250 5342-* 575 3588 2590 , 
єүєуєто һєӨ' npépas nveyke Kaiv опо тоу корто 
it сате to pass after some days, Cain brought from the fruits 
3588 1093 2378 , 3588 2962 25932.2% 5342 
тс yns Ovoiav то коро 4:4kar `АҢВєА түрєүкє 
of the land а sacrifice offering to the LORD. And Abel brought 
2532 1473 575 3588 4416 3588 4263-1473 2532 


кае алтоѕ апо тор трототокоу тоъ троВотоъ аъто? коң 
also himself from the first-born of his sheep, and 


575, 3588 4720.1-1473 . 2532 1896-3588-2316 , 1909 * 2532 
опо тоу стєйтоу аутору KAL ETELÕEV о 0є05 єтї АВє\ коң 


from his fatlings. And God looked upon Abel and 
1909 3588 1435-1473 1909-1161 * 2532 1909 3588 
єтї Tors poris avroù 4:5 єтїї бє КоеїрР кол єтї Tta 
ироп his gifts. But upon Cain and upon 
2378-1473 3756-4337 2532 3076-3588-* 

Ovotars оотоо ох просєсҳє kat є\отцсє tov Kaiv 
his sacrifices he did not take heed. And Cain fretted 

3029 2532 4844.1 3588 4383 . 2532 
iav KAL OVVETEOE то просото 4:6 коң 
exceedingly, апа became downcast іп the face. And 
2036 2962 3588 2316 3588 * 2444 4036 1096 

ELTE к®р‹о$ о Өєоѕ то Кої» warti TEPİNVTOS eyėvov 


[ said tthe LORD 


2532 2444 , 48441 
KAL оти OVVETEOE TO 


2God] ғо Cain, Why [?dejected tare you], 


3588 4383-1473 , 3756-302 3723 
тросотоу соо 4:7 ovk av ордоѕ 


and why is [2?downcast lyour face]? Ifnot rightly 
4374. 3723, 1161 3361 1244 264 2270 
тросєуєүктсѕ ордоѕ бє рт ӧл papres оуҳасор 


уои brought, [P rightly tbut 2по{] divided, уои sinned? Ве still, 
4314 1473 3588 654.1-1473 2532 1473 756 1473. 
тро$ бє п апостроф ото karov брёєї< ото 


to you shall be his submission, and you will control him! 


2532 2036-* „4314 * 3588 80-1473 . 1330 
4:8 коз eine Коїу mpos `АВєл\ то» аёєлфоу аътоо дєлдорєу 


Апа Cain said to Abel his brother, Let us go 
1519 3588 3977.] 2532 1096 1722 3588 15101-11473, 1722 
єє то тптєёіо» кос єуєуєто ev то ELVQAL AQVTOVS EV 


into the plain. And it сате to pass іп their being in 


GENESIS 5 


3588 80-1473 


3588 3977] 450.* 1909 * ; | 
Вє\ тоу оёєлфоу avrov 


то пєбио оуєстт Kaiv єтї 


the plain, that Cain rose up against Abel his brother, 

2532 615 1473 2532 2036 2962 3588 2316 4314 
коң QATEKTELWEV avtov 4:9 kat єітє коро o Өєо<$ Tpos 
and killed him. And [3ѕаіа tthe LORD 2God] to 
э: 4226 1010235 E 3588 80-1473 2532 2036 
Койу mov єоти `АВє\ о обєА\фо$ соо каи єітєу 


Саш, Where is Abel your brother? And he said, 
3756-1097 3361 5441 3588 80-1473 15102.1 
оо үшоско un фало тоо оёєлфоъо pov emt 
I do пої know. [Snot 4ле keeper Sof my brother 2ат 
1473 2532 2036-2962 5100 4160 5456. 
eya 4:10 кол eine коро ть TETOMNKAS povi 
1]. Апа the LORD said, What have you done? The voice 
129 3588 80-1473 . 994, 4314 1473 1537 3588 
QLAaTOS тоз aðeàþoù соо Воо mpos pe єк TNS 
of the blood of your brother yells to me from out of the 
1093 2532 3568 1944 1473 575, 3588 1093 
yns 4:11 kat VUV ETIKATAPATOS со ATO TNS YNS 
ground. And now, accursed are you from the earth 
A 5462.2 3588 4750-1473 1209 3588 129 3588 
éxave то сторо охот бєёас дох то aipa тоо 
Which gaped wide her mouth to receive the blood 
80-1473 1537 3588 5495-1473 3753 2038. 
одєлфо? соо єк mms Хє:рӧѕ соо 4:12 ӧтє єрүй 
of your brother from ош of your hand. When you work 
3588 1093 2532 3756-4369 3588 2479-1473 1325 
түу ynv kat ov просӨсєи mv оҳор» олут боро 
the ground, апа і аад not [2һег strength о give] 
1473 4730.1 2532 5141 1510.8.2 1909 3588 1093 
сог Стєуоу „кох трєрои єс єптї TNS YNS 
to you, then in moaning and trembling you will be upon the earth. 
2532 2036-* 4314 2962 3173 3588 156-1473 3588 


4:13 кол eine Kaiv mpos kùprov peitov N ото роо TOV 
And Cain said to the LORD, [?is too great 1My fault] 
863 1473 1487 1544 1473 4594 575, 4383 


афєбтрох pe 4:14 є. єК3ФАЛАє< pE отрєроу ATÒ TPOCWTOV 
to forgive me. If youcast me today from the face 
3588 1093 2532 575, 3588 4383-1473 2928 2532 
TNS YNS коз ато TOV TPOCWTOV COV KPVPNTOMAL KAL 
ofthe earth, and from your face, I will hide, and 
1510.8.1 4730.1 2532 5141 1909 3588 1093 2532 1510.8.3 
ETOpaAL стєуор коз трєроэр ETL TNS YNS коң EOTAL 
I willbe moaning and trembling upon the earth; апа it will be 


3956 3588 2147, 1473 615 . 1473 2532 2036 
TAS o evpiokov pe QamrokTtevel pe 4:15 кол einmev 
everyone finding me will КШ me. And [аа 
1473 , 2962 3588 2316 3756 3779 3956 3588 615 r 
алто керо o Beos OVX ото) TAS o ATOKTEWAS 
4to him Ithe LORD 2God], Not so, everyone killing 

+ 2033 1556 i 3886 . 2532 5087 
Кої» entà єкӧікоърєуа тороеА®етєь kat єӨєтө 


Cain [seven times 2ру punishing 1уШЪе disabled]. Апа [’put 
2962 3588 2316 4592 , -33808 * 3588 3361 337 И 
коро$ о Өєоѕ onpeiov то Kaiv тоо рт aveet 
Ithe LORD 2Godļ]asign ію Саш [Жо пої 5do away with 
1473. 3956 3588 2147. 1473 
ото TAVTA TOV EVPLOKOVTA avTov 
біт Цог everyone 2finding Shim]. [ went forth 
1161 ч 575, 4383 . 3588 2316, 2532 361 1722 
ӧє Kaiv ато просото) TOV Өєоъ каси октСсєу ЄР 
1Апа 2Саіп] from the face of God and lived in 
1093 * 2713 2532 1097-* 3588 
үт Naïð котєроуть Еве» 4:17 кол єүрө» Коеї> ттүү 
the land of Nod over against Eden. And Cain knew 
1135-1473 2532 4815 5088 3588 * 2532 1510.7.3 
yvvaika оъто? kar соллоВоъса єтєкє тоу Evax кох ту 
his wife. And she, conceiving, bore Enoch. And he was 
3618 4172 2932-2008... 3588 4172 1909 3588 3686 
окоёбороу пол KAL єпорорасє TNV пол єтї то оророти 
building a city. Апа he named the city after the пате 
3588 5207-1473 Ж 1080. 161 3588 * 
тоо хо? ауто? Evòx 4:18 єүєууїдт бє то Evòx 
of һіѕ ѕоп – Enoch. [was born 1Апа to 2Епосћ] 
2532 * 1080 3588 * Н PaE yi 
Гоїбоб kart Гоїбаб єуєуутсє 


1831 
4:16 єёт\Өє 


tov Mamà kar Mamà 
Irad; and Irad procreated Mehujael; апа Mehujael 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 
eyévvyoe тоу Мабдоосола кол Мабдоъсола єүєуутоє тоу 


procreated Mathusala; апа Mathusala procreated 
2532 2983 1438. ж. 1417 1135 
дане 4:19 kar єЛаВєу єоъто Ламех _ боо yvvaikas 


Lamech. Апа [?took ŝto himself !Lamech] two wives; 


6 TENEIS 


3686 3588 1520 *__, 2532 3686 3588 1208 . 
ovopa m pà Аббе коз ovopa m бєзтєрө. 
the name tothe one was Adah, and the. name tothe second 
2532 5088-* 3588 3778 1510.7.3 
Уєлла 4:20 кол єтєкєу Адба тоу lopin oùtos nv 
was Zillah. And Adah bore Jabel. This one was 
3962 3611 1722 4633 . 2934.1 } 2532 
тоттр OLKOÙVTOV ev oknvais kTmvotpopwv 4:21 kar 
father ofthe ones living in tents, grazing cattle. And 
3686 3588 80-1473 х3 3778 1510.7.3 3588 
ovopa то оёбє\фо› avroù ІоъВоћ oùtos nv o 
the name to his brother was Jubal, this one was the one 
2610.1 5568.1 2532 2788 *-1161 2532 1473 


kataðeiéas Paithpiov kat kapav 4:22 Zeria бє кол avh 
introducing the psaltery and harp. But Zillah also herself 
5088 3588 * 2532 151073 4973.3 Я 5471 Я 
єтєкє тоу ӨоВє\ кои nv сфърокотоѕ хо\Акєз 
bore Tubal-cain. And he was „ê hammer- smith brazier 
5475 . 2532 4604 79-1161 

ӨоВгл Меше 


холкоъ коң сітро обєА\фтү бє 
of brass апа ofiron. And the sister of Tubal-cain was Naamah. 
3588 1438 1135 к Ж 2532 * 


2036 161 * 
4:23 єтє ðe Лӧрєҳ Tars єстї yvvarğiv Аёёо kar Zedd 

[said 1Апа ?Lamech] іо his own wives, Adah and Zillah, 
191 ‚ 1473 3588 5456, 1135 , *, 1801 ‚ 1473 
окоъсотє pov ms форт yvvaikes Ларєҳ єуотісасдє pov 
Hear my voice, О wives of Lamech! Give ear to ту 
3588 3056 3754 435 615 1519 5134, 1473. 
тоос Лоүоъѕ от оубра атєктєіоа є:5 трата Epot 

words! For [2а тап !Ikilled] for giving a wound to те, 

2532 3495 „ 1519 3468 1473. 3754 2034. 
кол VEQVLOKOV ELS poiona epoi 4:24 ÒTL ETTAKLS 
even a young man for giving a stripe to me. For [2зеуеп times 
1556 ; 1537 a 1537-1161 * 1441 > 
ekõeðiknTat єк Kaïv ek бє Apex ePõounkovtàks 
lpunishment] isfrom Cain, but from Lamech, seventy times 


2033, 1097 1161 * * 3588 1135-1473 „ 2532 
єптї 4:25 єүро õe Або Eùvav mny yvvaika олзто% kal 
seven. [3Кпем !And 2Adam] Eve his wife. And 
4815 5088 5207 2532 2028 , 3588 3686-1473 
ovaßovoa ETEKEV VLOV KAL єпорорасє TO ovopa алто? 
conceiving, she bore ason, апа named his name 
> 3004 1817 1063 1473 3588 2316 4690 
Ут Лєуооса єёоуєстисє yap рос о Өєо$ остпєрра 
Seth, saying, [Згаіѕеа ир !Еог 40 те 2God бёееа 
2087 473. * 3739 615-* © 2532 
єтєроу орто Вє\ ov anektewe Kaiv 4:26 kat 
Sanother] instead of Abel, whom Cain killed. And 
3588 * 1096 5207 2028-1161 3588 3686-1473 * 
то Ул eyévero 000$ єпороросє бє то ovopa avrov Evas 
to Seth was born a son. And he named his name Enos; 
3778 1679 1941 3588 3686 2962 3588 2316 
о0тоѕ ā NÀAnwwev єтікалєіс дох то оруоро KVpiov тох eoù 
this опе hoped їо са ироп the пате ofthe LORD Сод. 
СНАРТЕК 5 
Genealogy of Adam 
3778, 3588 976 1078 444 3739 


5:1 avm а В‹ВАо$ уєиєсєоѕс оаудротоу n 
This isthe book ofthe origin оЁ теп in which 
2250 4160-3588-2316 3588 * 2596 1504 
nupa enoinosev o дє0ѕ tov Адош kar ekóva 
day God made Adam. Accordingto theimage 
2316, 4160 1473 730 2532 2338 4160. 1473 


Өєо0 enroimoev avrtóv 5:2 &poev kat 
of God he made him. Male and female he made етү; 


2532 2127 1473 , 2532 2028 . 3588 3686-1473 Ё 
кох єълоутсє» оъто?ѕ KAL єпоруорасє то орора avrtoù Адош 


ӨтүАз єпосєу ото? 


апа he blessed them. And he named his name Adam, 
3739 2250 4160 1473 2198 1161 Ae 

n nupepa eroinoev аътоъс 5:3 єсє õe Абар 
in which day he made them. [lived 1Апа 2Adam] 
5144 2532 1250. 2094 2532 1080 

TPLAKOVTA коң бакса ETN коз єуєуутсє 

thirty and two hundred years. And he procreated a son 
2596 , 3588 2397-1473 2532 2596 3588 1504-1473 


ката 
according to 


TNV iav алто? KAL като 
his shape, and according to 


TNV єікӧруа аъто? 
his image; 


5:2 {See Mt. 19:4, МК. 10:6. 
5:3 See 1709 Lambert Bos LXX for variants. 


4:20 


2532 2028 3588 3686-1473 Ж 
kal єпорборосє то бӧрора аътоъ Уе 5:4 єүєрорто бє 

апа һе named his пате Seth. And came to pass 
3588 2250 $ 3739 2198 3326, 3588 1080-1473 

оь npépar Абер. as єбє petà то yevvýoar avtov 


1096-1161 


the days of Adam which he lived after his procreating 
3588 2094 20351 2532 1080 5207, 
тор Smo ETN ETTAKOO LA kat eEyévvyoev оозе 

Seth- [2уеагѕ !seven hundred]. And he procreated sons 
2532 2364 2532 1096 3956 3588 2250 
kat Ovyarépaşs 5:5 кол єүєрорто посоки оз NpEpaL 
апа daughters. Апа сате (о pass all the days 
ж 3739 2198 5144 2532 17651, 2094 
Абёер,. as єсє TPLAKOVTA KAL єррөкосце Em 
of Adam which he lived- thirty and nine hundred years; 
2532 599, 2198 1161 ы 4002 2532 1250 


5:6 єтсє дє Уле тєртє кол lakós 
[Зіуеа 1Апа 28е] five апа two hundred 
3588 * 2532 2198-* 3326 
єт KAL EYEVVNTE tov Evas 5:7 кол єпсє >т|Ө perà 
years; and he procreated Enos. And Seth lived after 
3588 1080-1473 3588 * 2033, 2094 2532 20351 , 
то үєзәлүстө avtov TOV Evas ETTA Em KAL ETTAKOOLA 
his procreating Enos, seven years and seven hundred; 
2532 1080 5207, 2532 2364 2532 1096 
KAL єүєуусєу цо katl Bvyarépas 5:8 kar eyévovto 
and he procreated sons and daughters. And came to pass 
3956 3588 2250 X 1427 2532 1765.1 2094 2532 
тосох ок прєрох УтүӨ бобєка KAL EVVAKÖTLA ETN KAL 
all the days of Seth- twelve and nine hundred years; апа 
599 2532 2198-* 2094 1540, 17673, 
отпєдоує 5:9 кол єтсє» Evas ém єкотор єуєуткорута 
һе аіеа. Апа Enos lived [years Іа hundred 2піпеїу], 
2532 1080 3588 * 2532 2198-* 03326. 
KAL єүєръүүсє tov Kaivav 5:10 kar єпсє» Evas perà 
and he procreated Cainan. And Enos lived after 
3588 1080-1473 3588 * 4002.1 2094 2532 
то yevvýTaL avtov tov Kaïivav TEVTEKQLÕEKA Em ко 
his procreating Cainan, fifteen years and 
20351 2532 1080 5207, 2532 2364 2532 
ETTAKÓO LA коң eyévvyoev ло? kat Bvyarépas 5:11 kat 
seven hundred; and he procreated sons and daughters. And 
1096 3956 3588 2250 ж 4002 2094 2532 
EYEVOVTO TATAL QAL NPEPQAL Evos TEVTE ET ко 
came to pass all the days of Enos- five уеагѕ and 
17651 2532599. 2532 2198-* _ 1440. 
evvakóoa кох отєдаує 5:12 кол єпсє Kaïivav єВборткоута 
nine hundred; and he died. And Cainan lived seventy 
2532 1540 2094 2532 1080 3588 * 2532 
коң EKQTOV єт KAL єүєуусє tov МоЛєАєђл 5:13 kat 
апа a hundred years; апа һе procreated Mahalaleel. And 
2198-* Е 3326, 3588 1080-1473 3588 * ч 
єсє Коїрау perà то yevvýoar avrov тох Молєлєлү\ 
Cainan lived, after his procreating Mahalaleel, 
5062 Р 2532 20351 . 2094 2532 1080 
тєссаракоута KAL ETTAKOOLA ETN коз EYEVVNOEV 
forty and seven hundred years; and he procreated 
5207, 2532 2364 2532 1096 3956 3588 2250 
0005 kat Өоуотєрас 5:14 kar єүєрорто TATAL оь NEPAL 
sons and daughters. And came to pass all the days 
* 1176 2094 2532 1765.1 2532 599. 2532 
Kaïvav éka ém коң evvakósta kat anéĝðave 5:15 кол 
of Cainan — ten years and nine hundred; and he died. And 
2198-* . 4002 2532 1835 2532 1540 2094 
єпсє МеАєАєтА тєртєє коң єЁкоута коң EKQATÓV Em 
Mahalaleel lived five апа sixty and a hundred years; 
2532 1080 3588 *. 2532 2198-* 
кос EYEVVNTE tov Іарєб 5:16 kar єпсє Madec 
апа he procreated Jared. And Mahalaleel lived, 
3326, 3588 1080-1473 3588 * 2094 5144 2532 


kat отєдољє» 
апа he died. 
2094 2532 1080 


һєтб то yevvýoar avtov Ttov Іарєё єт TPIAKOVTQA KAL 
after his procreating Jared, [4years !thirty 2апа 
20351 2532 1080 5207, 2532 2364 
єптакосіс коз єүєртүсє 20025 ко Ovyartépas 
3seven hundred]; and he procreated sons and daughters. 
2532 1096 3956 3588 2250 + 2094 
5:17 kat єүєрорто mascar ar npépar МеАєлєтү\. ETN 


And came to pass all the days of Mahalaleel – [6years 


4002 2532 17673, 2532 36372 2532 599, 

TEVTE коң EVEVNKOVTA коз октекооцо ко олтєдоує 

lfive 2апа ninety 4and Seight hundred]; and he died. 
2532 2198-* 1417 2532 1835 2094 2532 1540 . 


5:18 кол єсє» Іарєё боо кох eğykovra єтп кох єкотор 
Апа Jared lived two and sixty years and a hundred; 


5:19 


2532 1080 3588 * 2532 2198-* 


GENESIS 7 


3326 


KAL EYEVVNTE tov Evòx 5:19 kar єтсє» l&peð perà 
and he procreated Enoch. And Jared lived after 


3588 1080-1473 3588 * 36372 . 
то yevvýoar оътор tov Evòx OKTAKOO LA 


his procreating Enoch- eight hundred 
1080 5207, 2532 2364 2532 1096 


2094 2532 

ET коң 

years; and 
3956 


eyévvyoev 1015 коң Өоүотєраѕ 5:20 kar єүєуорто TATAL 
he procreated sons and daughters. And came to pass all 


3588 2250 s 1417 2532 1835 2532 1765.1 


2094 


оь трєрох Іорєё боо KAL єЁткоута KAL єиуакоса ETN 
the days of Jared – two апа sixty and nine hundred years; 


2532 599, 2532 2198-* 4002 2532 1835 
kat отпєдоує 5:21 кол єбпоє/ Evax тєтє кох єёткорто 


апа he died. And Enoch lived five апа sixty 


2532 1540 , 2094 2532 1080 3588 * 


кои єкотор ETN KAL EYEVVNTE tov Моадоъсало 
and ahundred years, and he procreated Mathusala. 


2100... 161 ж... 3588 2316 2532 2198-* 
5:22 єөүүрєстүүсє бє Evax то Bew коң єсє» Еъ›Фу 


[was well-pleasing !And ?Enoch] то God. And Enoch lived, 


3326, 3588 1080-1473 3588 * 1250. 
petàTto yevvýoar avtov тоу Mabovoadà ðrakóswa 


2094 2532 
ETN kaL 


after his procreating Mathusala, two hundred years; and 


1080 5207, 2532 2364 2532 1096 


3956 


eyévvyoev 0105 коң Өоүотєраѕ 5:23 kart єүєрорто TATAL 
he procreated sons and daughters. And came to pass all 
3588 2250 + 4002 2532 1835 2532 5145 

QL тєр Ерох тєтє коң єёпкоута коң TPLAKÓT LA 
the days of Enoch – five and sixty and three hundred 


2094 2532 2100-* 3588 
ETN 5:24 kar єътрєсттсєу Evy то 
уеагѕ. Апа Enoch was well-pleasing to 
3756-2147, 3754 3346 1473. 3588 2316 
ovx єорскєто оти рєтєдкє, avróvo Ө0є05 


he was пої found, for [21гапѕроѕеа 3him 1боа]ү. 


2316 2532 
Oco ког 
Сод. Апа 
2532 
5:25 kat 
Апа 


2198-* „ 2033, 2532 3589 , 2532 1540 , 
єпсє Мадоъсало entà kar oyõonkovta коң єкоторї 


Mathusala lived seven and eighty and a hundred years, 


2532 1080 3588 E, 2532 2198-* 


KAL єүєуутсє tov Ларєҳ 5:26 коз єтсє Мадоосало 
and he procreated Lamech. And Mathusala lived, 
3326, 3588 1080-1473 3588 * 1417 2532 3589 

һєтб то yevvioar avtov Tov Ларєҳ боо коң оүботүкорте 
after his procreating Lamech, two and eighty 

2532 2035.1 |. 2094 2532 1080 5207, 2532 2364 

KAL ETTAKOTUA ETN KAL EYEVVNOTEV 2002$ коз Ovyartépas 
and seven hundred years; and he procreated sons and daughters. 


2532 1096 3956 3588 2250 > 


3739 


5:27 коз єүєрорто marar ол npépar Мадоъосоала as 
And came to pass all the days of Mathusala which 


2198 1767. 2532 1835 2532 17651 
єбпосє» evvėa кол єёкорта kat єтакосо 
Һе lived- nine апа sixty and nine hundred 
599 2532 2198-* 3638, 2532 3589 


2094 2532 
єтт коң 
years, and 

2532 


anéðave 5:28 кол єтсє Лоарєҳ окто kar oyõonkovta kal 
he died. And Lamech lived eight and eighty and 
1540 2094 2532 1080 5207 2532 2028 
ekatóv єт кох eyévvyoev зр 5:29 kal єпорӧрасє 
a hundred years; апа he procreated а son. And he named 


3588 3686-1473 a 3004 3778 1267.3 


1473 575 


то орора avtoù Nae Лєуоу оотоѕ біютатаъсє трос ATO 


his пате Noah, saying, This опе will rest 


us from 


3588 2041-1473 , 2532 575, 3588 3077 3588 5495-1473 
TOV єрүөъ про» KAL ATÒ тоу Мотор TOV Хєроу NPOV 
our works, and from the distresses of our hands, 


2532 575, 3588 1093 3739 2672 2962 

коз ото TNS үс NS каттрасото къроѕ 

апа from the earth of which [Зсигѕеа Ithe LORD 
2532 2198-* 3326, 3588 1080-1473 


3588 2316 

о Өєоѕ 
2God]. 

3588 * 


5:30 коз єпсє Ларєҳ petà то уєуутсох оъто» тоу Noe 


Апа Lamech lived, after his procreating 


Noah, 


4001 2532 1835 2532 4002 2094 2532 1080 
тєутокосіа KAL єёпкорта KAL TEVTE ETN KAL EYEVVNOTEV 


five hundred and sixty and five years; and he procreated 


5207, 2532 2364 2532 1096 3956 
0005 kat Өоуотєрас 5:31 kar єүєрорто TATAL 


sons and daughters. And came to pass all 


5:24 {ее Heb. 11:5. 
5:25 See Bos for variants. 


3588 2250 
at NpEpaL 
the days 


E 20351 2532 4004 5140 2094 2532 
Лоарєх ETTAKOO LA KAL тєртїүкорте тра ETN KaL 


of Lamech – seven hundred and fifty three years; and 
599 2532 1510.7.3-* 2094 4001 р 2532 
опєдоує 5:32 kar ny Noe єтор тєутакосіор KAL 
һе аіеа. Апа Noah was [2уеагѕ old уе hundred] апа 
1080 5140 5207 3588 * 3588 * 2532 3588 * 
єүєуусє трє 000% тоу Хт тоу Хар кол тоу ІафєӨ 

he procreated three sons – Shem, Ham, and Japheth. 


CHAPTER 6 


Noah Finds Favor 


2532 1096 2259 756 3588 444 4183. 
1 kart єүєуєто туско трёо»то ои оуӨротох Toot 
Апа і сате to pass when [Збевап 2men Imany] 
1096 1909 3588 1093 2532 2364 , 1080 1473 , 
yiveoðar єтї mms yns kar Ovyartépes eyervýðnoav avrois 
to become upon the earth, and daughters were born to them, 
1492 1161 3588 5207, 3588 2316, 3588 2364 
6:2 1ӧортєѕ бє оф лог Tov Өєої tas Bvyartépas 
[5меге beholding tand ?the 3sons 4of God] the daughters 
3588 444 3754 2570-1510.2.6 2983 1438 , 
tov оуӨротору оти kadai єси єЛоВор EQVTOLS 
of men, that they are good, that they took to themselves 
11395-1, 575, 3956 3739 1580... 2532 2036 
үзө ке опо посоу WV єёє\єёоуто 6:3 kal єітє 
wives from all of whom they chose. And [аа 
2962 3588 2316 3766.2 2650 Й 3588 4151-1473 
к2р:оѕ о Beos оз р kaTapewN то TVEÙpA pov 
Ithe LORD 2God], No way should [?stay 1my spirit] 
1722 3588 444-3778 1223 3588 1510.1-1473 . 
ev tors ордро тото ÖA TO EAL QVTOVS 
with these men, on account of their being 
4561 1510.8.6 1161 3588 2250-1473 1540 , 1501 
саркоѕ ETOVTAL бє QL npépar ото EKQTOV ELKOO W 
flesh; [willbe tand 2their days] a hundred twenty 
2094 3588-1161 1095.2 1510.7.6 1909 3588 1093 1722 3588 
ETN 6:4 о бє yiyavtes ооз єтї TNS yns ev тоң 
years. Апа the giants were upon the earth in 
2250-1565 2532 3326 1565, 5613-302 1531 А 
тиро ekeivats ко рєт? EKEWO WS QV ELTETOPEVOVTO 
those days. And after that, [2сопііпџаПу 5entered 
3588 5207, 3588 2316, 4314 3588 2364 3588 444 
ои {vioi тоо eoù mpos tas Bvyarėpas тоу avðparwv 
Ithe ?sons Зоѓ God] to the daughters of men, 
2532 1080 1438 1565, 1510.7.6 3588 1095.2 3588 
KAL EYEVVWOTQAV EQUVTOLS EKELVOL тсе OL YLYAVTES oL 
and procreated for themselves. Those were the giants 
575 165, 3588 444 3588 3687.1 А 1492 
от’ avos ои оудротоь ои орорастоси 6:5 Öv 
from the eon, ће [2теп irenowned]. [4beholding 
1161 2962 3588 2316 3754 4129 3588 2549, 
бє кюруо$ о Beos оти єп\лтӨоуӨтсоу QL какое 
1Апа ?the LORD 3God] that [were multiplying tthe ?evils 
3588 444 1909 3588 1093 2532 3956 5100 12694 . 
то» оудротор» єтї TNS YNS KAL тоў т< басроєто 
3of men] upon the earth, and that all what тап considered 


1722 3588 2588-1473 . 19%0 1909 3588 4190 
є, т карбо AVTOÙ ETLMENÐWS ETL та тпоутро 

іп his heart was diligently upon the wicked things 
3956 3588 2250 2532 1760-3588-2316 3754 4160, 
masas Tas прєраѕ 6:6 kar єуєдортдт o Beos ótt єтсє 
all the days, that God pondered that he made 
3588 444 1909 3588 1093 2532 1269.4 2532 
тоу оуӨротоу єтї TNS үт кол evon 6:7 ко 
the тап upon the earth- апа һе considered it. And 
2036 3588 2316 5241. 3588 444 3739 4160, 
einevo Өдєоѕ отоЛєцјроә tov avðporov ov єтойүстө 
[2ва1а 1God], I will wipe away the man, whom I made, 
575, 4383 3588 1093 575, 444 2193 2934 
апо проб отоо TNS yns ото оудротоо ews кттроос 
from the face ofthe earth; from man unto beast, 
2532 575 2062 , 2193 3588 4071 3588 3772 Р 
ко ато єртптєтотъ є025 TOV TETEWOV TOV ovparvov 
and from reptiles unto the winged creatures ofthe heaven; 
3754 3338 3754 4160 1473 *-1161 2147 
оти рєтємєАтӨтр| оти enoiosa avroùs 6:8 Noe бє єїрє 
for Iregreted that Imade them. But Noah found 


6:7 {CP eveðvunðnpr - I pondered. 
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5484 1726 2962 
хари” evavriov короо тоо ĝÂeoù 
favor before the LORD God. 
1078, * ж 444 1342 
үєуєсєі Noe Noe ољуӨротосѕ ikaros 
origins ofNoah. Noah [2тап iwas a just], 
1722 3588 1074-1473 3588 2316 2100 , А 
ev тп yeved оъто? то ecw єотрєстцсє Noe 
in his generation – [30 4God ?was well-pleasing !Noah]. 
1080 HGL Ж. 5140 5207, 3588 * 3588 * 
6:10 єүєуотсє бє Noe трєгс 00025 тоу Ути тоу Хар 
[2ргосгеаїеа Апа 23№оаһ] three sons – Shem, Ham, 
3588 *, 5351, 161 3588 1093 1726 , 3588 
tov Іафє 6:11 єФфдорт бє EVAVTLOV TOV 
Japheth. [twas corrupt !But ?the Зеагіһ] before 
2316, 2532 4130 3588 1093 93 Р 2532 1492 
Өєоъ кох emio y «бике 6:12 коз єбє 
Соа, апа [уаз filled Ithe ?earth] of iniquity. Апа [зБеһеЈа 
2962 3588 2316 3588 1093 2532 1510.7.3 2704 Б 
к2р:оѕ о Өєос ту yny kar ny котєфдоррєут 
Пле LORD 2боа] the earth, and itwas being corrupted; 
3754 2704 3956 4561 3588 3598-1473 1909 3588 1093 
ott катєфдєірє пасо сарё Tnv обо» оътоо єтї TNS үтѕ 
for [corrupted tall 2йеѕһ] its way upon the earth. 
2532 2036 2962 3588 2316 3588 * , 2540 J956; 
:13 kat eime кър о Өдє05 то Nae kapos торт 
And [3ѕаіа 1ле LORD 2God] ғо Noah, A season for every 
444 2240 1726 1473 3754 4130 3588 1093 
оуӨротоо nker evavriov pov оти єпАсӨт N Ym 
man comes before me; for [3іѕ еа tthe ?earth] 
3 575 1473, 25322400 1473 2704-1473 
aðıkias от? avtrav kaoùt Eyo котафдєіро оътоъѕ 
of iniquity by means of them; and behold, І lay them waste, 
2532 3588 1093 4160 3767 4572 2787 . 1537 
коң тту үтүр 6:14 посо» ovv сєөзтө к:Вотору єк 
апа the earth. Make then to yourself an ark from out of 
3586 5068, 3555 4160, 2596 
ёълору teTpayavov Voos TONELS кото 
[2wood Чошг-согпегей]! Nested compartments you shall таке among 


3588 2316 3778-1161 3588 
6:9 avtar ðe al 
And these are the 
5046-1510.6 
TENELOS OV 


being perfect 


3588 2787 2532 805.3 2 1473, 2081 2532 
тұ» котор kar асфаћлтосєіѕ avtmv єсодєу коң 
the ark, and you shall apply tar toit- from inside and 
1855 3588 805.2 2532 3779 4160, 

étwbðev тү асфолто 6:15 kar офто moes 
from outside with the tar. And so you shall make 
3588 2787 , 5145 А 4083 3588 3372 3588 2787 И 
тц» кВотоу Tprakosiwv myyéwv то рткоѕ ms к Вотоо 
the ark- three hundred cubits the length ofthe ark, 

2532 4004 4083 3588 4114 2532 5144, 4083 3588 
KAL пєуткорта тптуҳєо» TO TAATOS KAL TPLAKOVTA TNXÈWV то 
and fifty cubits the width, and thirty cubits the 
531 1473, 1996, 4160, 3588 2787 
хрос отт 6:16 emovvayav momes tov кұВотоу 


height of it. By assembling, you shall make the ark; 
2532 1519 4083 4931 Ў 1473 509 

коз ELS TNXVV соутєлєсєі< avv avwbðev 
and by a cubit measure you shall complete it from above; 
3588-1161 2374 3588 2787 4160, 1537 4104.4 
туу бє Өъороу тис кото? momes єк тћоүсоөр 
but ће door of the ark you shall make from out of the side. 
2603.4 1377.1 2532 5155,2 4160. 

кото уох биорофо кол тророфо Tomes 

[эһ ground 4ѕесопа stories 5апа 6һіга stories 1You shall таке 
1473 1473-1161 2400, 1863 3588 2627 ‚_ 5204 
олуттү 6:17 ey% бє їбо% єпоүо TOV KATAKÀVO HOV бор 
210]. Апа 1, behold, I bring the flood of water 
1909 3588 1093 2704 3956 4561 1722 3739 1510.2.3 
ETL TNV YNV katapheipar пасо» sapka ev n я єсть 
upon the earth, (о lay waste all flesh in which is 

4151 2222 5270 E 3588 3772 . 2532 3745 302 1510.3 
TVEÙA WNS опокото тоо орото? KAL осо avy 

a breath of life underneath the heaven; and as much as might be 
1909 3588 1093 5053 2532 2476 3588 
ETU TNS үт тє\єотсєи 8 кол отсо түү 
upon the earth shall come to an end. And I will establish 
1242-1473 4314 1473 1525-1161 1519 3588 2787 _ 1473 
бадк» pov mpos сє єсєЛє?ст бє є:5 тт» кВотор со 
ту covenant with you; апа you shall enter into the ark, you, 
2532 3588 5207-1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 1135 3588 


коз OL VLOL COV кол N үзүү gov ком QL YVVALKES TOV 
and your sons, and your wife, and the wives 

5207-1473 3326, 1473 2532 575, 3956 3588 2934. 2532 
хору oov PETA соъ 9 KAL «то TAVTOV TOV KTNVOV KAL 


of your sons with you. And from all of the cattle, and 


575, 3956 3588 2062. 2532 575, 3956 3588 2342 

ATO TAVTQAV тор EPTETOV KAL апо TAVTOAV тор @npiwv 
from all of the reptiles, and from all of the wild beasts, 
2532 575, 3956 4561 14171 575, 3956 1521 

KAL ATÒ пост саркоѕ ёо ёо ото TAVTOV ELTAËELS 

апа from all flesh, two by two from all you shall bring 
1519 3588 2787 2443 5142 3326, 4572 


es түүр котор wa трєфтѕ 
into the ark, that you may maintain them with yourself — 
730 2532 2338 1510.8.6 575 3956 3588 3732, 
арсє» коң NAv єсортос 6:20 опо порто» тоу оруєоу 
male апа female they shall be. From all of the fowl 
2596. 1085 2532 575, 3956 3588 2934 2596 

ката = yėvos KAL ATÒ портоор TOV кттүроэ като 
according (о type, апа from all of the cattle according to 
1085 2532 575, 3956 3588 2062 3588 2062.1 
YEVOS каи апо TAVTAV тор єртптєтор TOV EPTOVTOV 
type, and from all ofthe reptiles ofthe ones crawling 
1909 3588 1093 2596, 1085-1473 14171, 575, 3956 

єтї TNS үп кете _ yévos avtav бло дуо ато порто 
upon the earth according to their type- two by two from all 

1525 ы 4314 1473 5142 3326, 1473 730 2532 
єсє\є0сортох Tpos сє трєфєс дос HETA соо ороєу KAL 
shall enter to you, to Бе maintained with you- male and 


1473-1161 2983 4572 . 575, 3956 3588 
6:21 со õe Ат сє0%то QATO порто TOV 


PETA сєаъто? 


2338 
Өтү» 


female. But you shall take to yourself from all of the 
1033 3739 2068 2532 4863 , 

Bponàarov a — єбєсӨє kat ovvàģets _ 

foods which you shall eat, and you shall bring them together 
4314 4572 . 2532 1510.8.3 1473 2532 1565, 2068 2532 
TPOS CEQAVTOV KAL EOTAL сои ког єкє(у015 þayeiv 6:22 kau 
to yourself, апа it shall бе to you апа їо them to eat. And 
4160-* 3956 3745 1781 1473. 2962 
ETONE Noe TAVTA оса єрєтєїА\@етө QUTW KUVpPLOS 


Noah did all as much as [gave charge 40 him 1ле LORD 
3588 2316 3779 4160 


о Өє05 OÙTWS ETOLNTE 
2God] – so he did. 
CHAPTER 7 
The Flood 
2532 2036 2962 3588 2316 4314 * 1525 1473 


1 kat eine KVpLOS о 
Апа [3ѕаіа tthe LORD 
2532 3956 3588 3624-1473 


Өєоѕ mpos Моє єїтє\Өє ov 
2God] to Noah, Enter, you 
1519 3588 2787. 3754 1473-1492 1342 

кае TAS О 00к05 OOV ELS TNV KBwTOV OTL OE eiðov õikarov 
and all your house, into the ark! For I beheld you as just 
1726 1473 1722 3588 1074-3778 575-1161 3588 2934 
EVQAVTLOV роо EV TN ‘уєрєа TAVTN 7:2 ото ӧє тор KTNVOV 
before те among this generation. And of the [cattle 


3588 2513 1521 4314 1473 2033. 2033, 730 2532 
тоу кадарот єисоүсүє TPOS сє ETTA ETTA орсєр KAL 


lIclean], bringin for yourself seven by seven, male апа 
2338 575-1161 3588 2934 3588 3361 2513 1417.1 730 
OAV ото бє тору ктруоу тор рт кадаро» vo ёо &porev 
female! But from ће сае not clean- two by two, male 
2532 2338 2532 575, 3588 4071 3588 3772 7 
кох ӨтАъ» 7:3 KAL ато тоу тєтє tov ovpavov 
and female. And from the winged creatures of Һе heaven, 
3588 2513 2033, 2033 730 2532 2338 2532575, 3956 


TOV кодарӧу ETTA ETTA 
of the clean – 


3588 4071 й 
TOV тєтє 


арсєу коң INAV кох ото портоор 
seven by seven, male and female; апа from all 
3588 3361 2513 2 24174. 730 2532 
tov pn кодороу бою боо арсєу kal 
of ће winged creatures not clean,- two by two, male апа 
2338 1303.5 4690, 1909 3956 3588 1093 2089-1063 
Өпло бїсӨрєфөз спєрра єтї посо түр yny 7:4 єтї yap 
female, to maintain seed upon all the earth. For yet 
2250 , 2033, 1473 1863 5205, 1909 3588 1093 5062 Н 
трєроу ETTA єүоєпоүо лљєтоу єпі TNV YNV TECTAPAKOVTA 
[?days 1 еуеп]1 will bringrain upon ће earth forty 
2250 2532 5062 3571 2532 1413... 3956 
трєроѕ kar тєссаракоута vikTas kat єѓалєцро тол 
days and forty nights. And Iwill wipe away every 
3588 389.1 3739 4160 575 4383 3956 3588 
то avarya o _ єпоса апо просотоо постс TNS 
height which I made from the face ofall the 
1093 2532 4160-* 3956 3745 1781 
yns 7:5 kar enome Nae порта оса єуєтєіЛото 
earth. And Noah did all as much as [ŝgave charge 
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1473 , 2962 3588 2316 *-1161 1510.7.3 2094 
отто коро о ЧӨєо<$ 7:6 Noe бє nv ETOV 
40 him Ithe LORD 2God]. And Noah was [years old 


1812 f; 2532 3588 2627 . 3588 5204 1096 1909 
etako iov коо KATAKÀVO MOS TOV võaTtos єүєрєтө єтї 
151х hundred] and the flood of the water сате upon 
3588 1093 1525 161 * 2532 3588 5207-1473 , 2532 
TNS YNS 7:7 єст\лдє бє Noe коң OL лог QVTOÙ KAL 
the earth. [entered 1Апа ?Noah], and his sons, and 
3588 1135-1473 . 2532 3588 1135 3588 5207-1473 . 3326 1473 
n YN, QUTOV KAL QL YVVALKES TOV оол ето кєт? отоо 

his wife, and the wives of his sons, with him, 
1519 3588 2787 __. 1223 3588 5204 3588 2627 . 
є тп” к‹Вотоу ða то убор тоо KATAKÀAVO OÙ 
into the ark, because of the water ofthe flood. 

2532 575 3588 4071 3588 2513 2 2532 575. 

8 кол ато TOV TETEWOV TOV кадоароу кас ато 

Апа from the winged creatures ofthe clean, and from 
3588 4071 М 3588 3361 2513 2532 575 3588 
тоъ тєтє TOV и кодороу коз апо TOV 
the winged creatures ofthe ones not clean, and from the 
2934 . 3588 2513 . 2532 575, 3588 29344, 3588 3361 
KTNVOV тор кадоро» ког ато тор KTNVOV тоъ и 
cattle of the ones clean, and from the cattle of the ones пої 
2513 2532 575, 3588 2342 2532 575, 3956 3588 
kaĝðapav ко оло TOV Өтр‹оу KAL ATO ТОРТТОР тоу 
clean, and from the wild beasts, and from all of the ones 
2062.1 1909 3588 1093 14171. 1525, 4314 
єрпортоу єтї TNS YNS 9 боо боо eronàlov Tpos 
crawling upon the earth, two by two they entered with 
t. 1519 3588 2787 730 2532 2338 2505, 1781 . 
Nae eis тту киВото»у арсєу кох ӨтАз кодо єуєтє:Лото 
Noah into Һе ark, male and female, as [gave charge 
1473 , 3588 2316 2532 1096 3326, 3588 2033, 
avr о Өєо<$ 7:10 kart eyéveto HETA TAS ETTA 
3to him 1God]. And it сате to pass after the seven 
2250 2532 3588 5204 3588 2627 1096 1909 3588 
NPEPAS KAL TO ?бор TOV KATAKÀAVO pOÙ єүєуєто єтї TNS 
days, апа the water ofthe flood came upon the 
1093 1722 3588 1812.1 . 2094 1722 3588 2222 3588 * 
yns 7:11 ev то єёокосіосто єтєї ev TN бот тоо Noe 
earth. In the six hundredth yearin the life of Noah, 
3588 1208 3376 1442 2532 1497.2 3588 3376 . 3588 
тох ӧєутєроо рлүо<$ єВӧорт код єкоби тоо риб тт 
the second month, seventh апа twentieth ofthe month – іл 
2250-3778 , 4486. 3956 3588 4077. 3588 12. 2532 
тєра TAVTN EPPAYNTAV посол о TNYAL TNS аВоссоъ kat 
this day, [ftore lall ?2the 3springs *of the 5аБуѕѕ], апа 
3588 26741 3588 3772 455 . 2532 1096 
о котаррактох тоо ovpavoù туєоҳдтсау 7:12 ко‘ єуєуєто 
the torrents of the heaven were opened. And [was 
5205, 1909 3588 1093 5062 2250 2532 5062 
VETOS ETL TNS үтү тєссарокоута т}һєре< коз тєссаракоута 
lrain] upon the earth forty days and torty 
3571 1722 3588 2250-3778 1525 * 
viktas 7:13 ev m pépa tav erorile Noe 


Snu Xap 
nights. In this day 


entered Noah, Shem, Ham, 
я 3588 5207, * 2532 3588 1135, * 2532 3588 5140 
Іофєө ог vioi Nae кох р yvr №є коң QL TpELS 
Japheth, the sons of Noah, and the wife of Noah, апа the three 
33 3 3588 5207-1473 3326 1473 , 1519 3588 2787 2532 
YVVALKES тоу VLÆV ауто? рєт? AVTOV ELS тту кото” 7:14 kar 
wives of his sons withhim into the ark. And 
3956 3588 2342 2596 , 1085 2532 3956 3588 2934 
тото то Opia ката үєъ05 KAL порта TA ктт 
all the wild beasts according to type, and all the cattle 
2596 , 1085 2532 3956 2062 , 2705, 1909 3588 1093 
ката й YEVOS KAL TAV EPTETOV кроорЕРОР ETL TNS YNS 
according to type, and every reptile moving upon the earth 
2596 1085 2532 3956 4071 2596. 1085 
ката д YEVOS KAL TAV TETEWOV ката 4 єр 
according to type, and every winged creature according to type, 
1525 4314 * 1519 3588 2787 1417.1 730 
7:15 єслдо» mpos Моє es т» кұВотоу боо ӧъо арсєу 
entered with Noah into the ark- two by two, male 


2532 2338 575, 3956 4561 , 1722 3739 151023 4151. 
kat ӨтүАъ опо паб соркоѕ ev о єсти тєр 
апа female, from all flesh in which thereis а breath 
2222 2532 3588 1531 730 2532 2338 
tons 7:16 код та єиспорєоорєуа ороєу kat Өтү\ъ 
ої Ше. And the ones entering, male and female, 
575, 3956 4561 1525 2505. 1781-3588-2316 3588 * 


апо пасс саркоѕ erle kaba єуєтєіЛото o 0є05 то Noe 
from all flesh, entered as (God gave charge to Noah. 


2532 2808 2962 3588 2316 3588 2787 . 1855 

каси єк\єбє кър о Өєоѕ тт» korov єёодєу 
Апа [31оскеа tthe LORD 2боа] the ark from outside 
1473 2532 1096 3588 2627 ‚5062, 
avrtoù 7:17 kar eyéverto о KATAKÀVOMOS TETTAPAKOVTA 
of it. And came to pass the flood forty 

2250 2532 5062 3571 2532 4129 3588 5204 


трєроѕ kal тєссарӣакоута уъктос kat єт\лтүӨзӨтү то võwp 
days and forty nights. And [multiplied tthe 2?water] 
2532 1869 3588 2787 , 2532 5312 575, 3588 1093 
кох єпрє тұ» котор kar урот ATO TNS YNS 
and lifted up the ark, and raised it up high from the earth. 


2532 19472 3588 5204 2532 4129 е 4970, 
7:18 kat єпєкротєи то võwp kart єплтдъуєто сфоёро 
Апа [prevailed tthe 2%уаѓег], апа multiplied exceedingly 
1909 3588 1093 2532 2018 3588 2787 , 1883 3588 5204 
єтї ттс yns коң єпєфєрєто п к‹Вотоѕ єпоро тоо 0батоѕ 
upon the earth. Апа [3уаѕ borne ће 2агк] upon the water. 
3588-1161 5204 1947.2 , 4970, 4970, 1909 3588 


9 то бє бор єтєкрбтєї сфобра сфоёра єптї TNS 
But the water prevailed exceedingly exceedingly upon the 


1093 2532 2572 3956 3588 3735 3588 5308 , 3739 
yns кох єколофє толто то орт та vima а 
earth; апа it covered all the [mountains thigh] which 


1510.7.3 5270 3588 3772 1178 4083 1883 


түр эток@то› тох ovpavoù 7:20 бєкетєртє TNXELS ETAVW 
were underneath the heaven. [‘fifteen Scubits above 
5312 3588 5204 2532 1943 . 3956 3588 3735 
vyw то убор kKALETEKAAVYE TAVTATA OPN 


3was raised !the ?water], and it covered over all the [mountains 


3588 5308 2532 599 3956 4561 2795 1909 
Ta vmd 7:21 kar отпєдоує паса сарё KWOVPEVN єтїї 
thigh]. And there died all flesh moving upon 
3588 1093 3588 4071 © 2532 3588 2934 2532 575. 
TNS YNS TOV TETELWWVOV KAL TOV KTNVOAV кол QATO 
the earth ofthe winged creatures, and ofthe cattle, and from 


2342 2532 3956 2062 , 2795, 1909 3588 1093 2532 
Өтр‹оъ KAL TAV єртпєтоу KWOÙPEVOV єтї TNS YNS KAL 
wild beasts, and every reptile moving upon the earth, and 
3956 444 2532 3956 3745 2192 4157, 2222 
mas оуӨротоѕ 7:22 кол порта оса exet проти ons 


every man, and all as many as have breath of life, 
2532 3956 3739 1510.7.3 1909 3588 3584, 599 2532 
KAL TAV o nv єтї тс nps anéðave 7:23 kau 
and everyone who was upon the dry land died. And 
1813 3956 3588 389.1 3739 1510.7.3 1909 4383 

єёлтАє нє TAV то QAVAOTNPQA о т» єтї тросбто 
he wiped away every height which was upon the face 
3956 3588 1093 575, 444 2193 2934 2532 2062. 2532 


тост TNS YNS ото оуӨрототх EWS KTÜVOVS KAL EPTETWV KAL 


ofall the earth, from man unto beast, and reptiles, and 
3588 4071 . 3588 3772 ‚ 2532 1813 
TOV тєтє tov ovpavoù коң єётүА\єїфӨтүтөлә 


of the winged creatures of the heaven; 
575, 3588 1093 2532 2641 4 3441 Eer 2532 3588 3326 
ano Tms yns kar котєАєфӨтү povos Noe кол оь кєт? 
from the earth. And he left behind only Noah, and the ones with 


and they were wiped away 


1473 , 1722 3588 2787 , 2532 5312 3588 5204 
олто? є тп кото 7:24 kar урот то бор 
him іп the ark. And [was raised up high tthe 2water] 
575, 3588 1093 2250 1540 4004 
ATO TNS YNS NPEPAS EKATOV TEVTNKOVTA 
from the earth [5days ta hundred ?fifty]. 
CHAPTER 8 
The Ark Settles on Ararat 
2532 363-3588-2316 3588 * 2532 3956 3588 


8:1 kat оуєрутодт o 0є05 тоо Noe katl тортоо TOV 
And God called to mind Noah, and all of the 

2342 2532 3956 3588 2934 2532 3956 3588 
Onpiwv KAL TAVTOÆV TOV KTNVOV KAL портоор TOV 
wild beasts, and all ofthe cattle, and all of the 
4071 2532 3956 3588 2062 . 3745 
TETEWOV KAL ТОРТТОР ТОР EPTETOQV оса 
winged creatures, апа all of the crawling things, as much as 
151073 3326 1473 , 1722 3588 2787 , 2532 1863-3588-2316 
түр ET avroù ev m кото kar ennyayev o Beos 
was with him in the ark. And God brought 
4151 1909 3588 1093 2532 2869 3588 5204 2532 
mvebpa єтї ту үтү коң єкотесє то võwp 8:2 ко 
awind upon ће earth, and [abated һе 2water]. And 


10 ГЕХМЕЎУ>УТУ 8:3 


2532 3588 


601 3588 4077 , 3588 127.3 
аВъоссоо кол oL 


апєколъфдцсо» ar туох TNS 


[5меге revealed Ithe ?springs ofthe 4аБузѕѕ], and the 
26741 3588 3772 , 2532 4912 i 3588 5205, 
KATAPPAKTAL TOV OVpPAVOV кол ovvesxéðn o VETOS 


torrents of the heaven. And [was constrained !the ?rain] 
575, 3588 3772 2532 1737.1 3588 5204 4198 

ото тох ovpavoù 8:3 кох eveðiðov то бор Topevòpevov 
from the heaven. Апа [’gave way tthe 2water] going 

575, 3588 1093 2532 1641 3588 5204 3326, 4004 

ото TNS YNS кох тЛотторо?то то бор PETA пєуткорута 
from the earth. Апа [3№аѕ lessened tthe 2water] after fifty 

2532 1540 , 2250 2532 2523 3588 2787 1722 
KAL EKQTOV тиєроаѕ 8:4 kar єкодисєу т киВотоѕ ev 
апа а hundred days. Апа [settled tthe ?2агк] іп 
3588 1442. 3376. 1442, 2532 14972 3588 3376, 1909 
то єВӧомро pvi єВӧборт коң єкобь тоо рро єтї 
the seventh month, the seventh апа twentieth of the month, upon 


3588 3735 3588 * . 3588-1161 5204 4198 

то орт ta Арарат 8:5 то бє бор торєзорєроъ 
the mountains of Ararat. And the water going forth 
1641 2193 3588 1181, 3376 . 3588 4413 3588 
тћаттоуо?то EOS то EKATO рлүро$ тт проту TOV 
lessened unto the tenth month. Inthe first of the 
3376 3708 3588 2776 . 3588 3735. 2532 
илу>о$ wþpðnoav ar кєфөлАөї тор opeov _ 8:6 kar 
month [appeared ithe ?heads Зоѓ Һе 4mountains]. And 


1096 3326, 5062 2250 455-* 3588 


єүєуєто petà тєссарокоурта прєроѕ туєоёє Моє ттр 
it сате to pass after forty days Noah opened the 
2376, 3588 2787 . 3739 4160. 2532 649 3588 
Ovpiða Tms кВотоъ түр єтсє KAL опєстєМє TOV 


window ofthe ark which he made. And he sent forth the 


2876 3588 1492 1487 2869 3588 5204 2532 1831 
корока TOV є” EL кєкбтөкєто бор 8:7 кол єёє\Өбъ 
crow toseeif [Ззабаїеа "Һе ?water]. And going forth 
3756-390 2193 3588 3583 3588 5204 575, 3588 1093 


ovk оуєстрєфє» éws Tov ётро»Өтрох то бор ато TNS YNS 
it returned not until the dryingof the water from the earth. 
2532 649 3588 4058 3694 1473 . 1492 1487 
8 kat атпєстєАє TNV TEPLETEpAV опсо отоо eiv EL 
And he sent the dove after it tosee if 
2869, 3588 5204 575, 3588 1093 2532 3756 2147 . 
кєкопакє то бор ото TNS YNS 9 kat озу єороса 
[3аБаќёа һе 2%аїѓег] from the earth. Апа [3пог 4бпаіпо 
3588 4058 372 3588 4228-1473 390 4314 
TEPLOTEPA AVATAVOLW то тос» аът оуєстрєфє Tpos 
Ithe 2dove] rest to her feet, she returned to 
1473, 1519 3588 2787 3754 5204 1510.7.3 1909 3956 3588 4383 
avTov ers TNV к:Вотор OTL обор түр ETU TAVTO просотоу 
him into е ark, for water was uponall the face 
3588 1093 2532 1614 . 3588 5495 2983 1473 4314 
ms yns коз єктєїөҗ тү» ҳєіро єЛаВєу оът» mpos 
of the earth. Апа stretching out the hand, he took her to 
1473. 2532 1521 1473 1519 3588 2787 2532 
аутор коң eohyayev оът» ets ту киВотор 8:10 ко 
himself, апа brought her into the ark. And 


1907 , 2089 2250 2033, 2087 3825 1821 3588 
ETLOXOV ETL NMEPAS ETTA ETEPAS TAA єботєстєіЛє TNV 


waiting still [5days 25еуеп !апо{һег], again he sentout the 
4058 ‚1537 3588 2787 2532 390 4314 
TEPLOTEPAV єк TNS кВотоо 8:11 kar оуєстрєфє mpos 
dove from out of the ark. And [returned &о 
1473. 3588 4058 „ 2532 2192 5444 1636 2595 1722 
отор? тү тпєристєро KAL ELXE ФфъЛЛоу eàaias корфоѕ ev 
Shim һе ?dove]; and she had [leaf ?2of an olive !а twig] in 
3588 4750-1473 2532 1097-* 3754 2869 3588 5204 


то сторот: олот ко єүро Noe OTL кєкотекє то бөр 
her mouth. And Noah knew that [abated һе ?water] 

575, 3588 1093 2532 1907 , 2089 2250 2033 2087 

ATO TNS YNS 8:12 kaL ETLOXWV ETL трєроѕ ETTA ETEPAS 

from the earth. And waiting still [days 2еуеп !апоћег]; 


3825 1821 3588 4058 2532 3756-4369 3588 
TANAW EEATEOTELAE TNV пєристєро» kaL ov просєдєто Tov 
again һезеп ош the dove; and she proceeded not 

1994 4314 1473 2089 2532 1096 1722 3588 
єтістрєфох TPOS QVTÖV єтї 8:13 коз єүєуєто Eev то 


to return to him again. 
1520 2532 1812.1 2094 1722 3588 2222 3588 * 3588 4413 

Evi KAL EËAKOTLOOTO Єтє EV ти wN Ttov Nae TOV TPOTOV 
one and six hundredth yearin the life of Noah, the first 
3376, 1520 3588 3376, 1587 3588 5204 575, 3588 1093 
05 шо тоо рро єёЄАїтє то бор ато тс үтѕ 
month, дау опе of the month, [350Ыѕіаеа tthe 2%аѓег] from the earth. 


And it came to pass in the 


2532 601-* 3588 4721 3588 2787 . 3739 4160, 
kat отптєко\офє Noe tmy oteyny ms kBortoù nv ETONE 
And Noah uncovered the roof ofthe ark which he made. 
2532 1492 3754 1587 3588 5204 575, 4383 . 3588 
kat eiðev ott єёЄїтє то обор апо TPOCWTOV TNS 
And he beheld that [subsided һе 2%уаѓег] from the face of the 
1093 1722-1161 3588 3376 1208 1442 2532 1497,2 


yns 8:14 ev бє то pnvi бӧєотєро єВӧборт kat єикобьи 
earth. Andin the [2month !ѕесопа], seventh and twentieth 


3588 3376 3583 . 3588 1093 2532 2036 2962 
тоо pròs єётүрбрӨтү п үт 5 kat eine коро 


of ће month, [was dried “ће 2еагїһ]. And [spoke tthe LORD 


3588 2316 4314 * 3004 1831 1537 3588 
о Ө0є05 Tpos Noe éyæwv 8:16 єёє\Өє єк TNS 
2God] to Noah, saying, Come forth from out of the 
2787 . 1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 
киВотоъ со KAL N үхут соъ коз OL VLOL COV ко о 
ark, you and your wife, and your sons, and the 
1135 3588 5207-1473 3326, 1473 2532 3956 4561 575, 


yvvaikes тоз vrv соо рєта соо 8:17 kat поса сарё ато 


wives of your sons with you! And all flesh from 
4071 2193 2934 ‚ 25323956 2062 , 2795 1909 
TETEWOV EWS ктротр KAL TAV EPTETOV KIVOVMEVOV ETFL 


winged creatures unto cattle, and every reptile moving 
3588 1093 1806 3326, 4572 2532 E 25324129 
түс yns ečayaye petà сєаото? кол аъёотєсдє кол пАтӨдъруєс дє 
the earth, lead ош with yourself! Апа grow and multiply 
1909 3588 1093 2532 1831-* X 2532 3588 1135-1473 

єтї TNS YNS 8:18 kar єётү\Өє Noe kary уху avrtoù 
upon the earth! And Noah came forth, and his wife, 

2532 3588 5207-1473 2532 3588 1135 3588 5207-1473., 3326 


upon 


коз OL ок алто? коз QL yvvaikes TOV оору QVTOV PET’ 
and his sons, and the wives of his sons with 
1473 2532 3956 3588 2342. 2532 3956 3588 2934 
avroù 8:19 коз порта ta Өтрсо KAL порта TA ктр 
him. And all the wild beasts, and all the cattle, 
2532 3956 4071 е 2532 3956 2062 2795 1909 
KAL TAV TETELVOV KAL TAV єрпєтоу кі»о?рєуоу єтї 
апа every winged creature, and every reptile moving upon 


3588 1093 2596 , 1085-1473 1831 1537 
TNS сүтү KATA yévos avtriv єётү\Өотеъ єк 


the earth, according to their type, came forth from out of 


3588 2787 2532 3618-* , | 2379 А 3588 
түс киВотоо 8:20 kar окобортосє Моє Ovoraothprov то 
the ark. And Noah built an altar to the 
2962 2532 2983 575 3956 3588 2934 3588 2513 


кърсо kat єЛаВєу опо порто” тор kTvav тоу kaÂbapiv 
LORD. Апа ће took from all of ће [2сае 10еап], 


2532 575, 3956 3588 4071 М 3588 2513 , 2532 
KAL ото толто р›Р TOV TETEWOV тоу кодороу kat 


апа from all of the [2%іпоеа creatures 1с]еап], and 


399, 1519 3646.1, 1909 3588 2379 
оутуєүкєу є оЛокаъутосіу єтї то Өососттрооу 
he offered them for а whole burnt offering upon the altar. 

2532 3750.1-2962 3744 2175. 2532 
8:21 код осфроуӨт коріо осору evwõðias коң 

And the LORD smelled the scent of pleasant aroma. And 
2036 2962 3588 2316 1269.4 7 3756-4369. 2089 
єлє къроѕ о Өєоѕ Sravonðeis оо просдђоо єтї 


[said tthe LORD 2God], In considering, I willnotadd yet 


2672 ү 3588 1093 1223 3588 2041 3588 444 
катарасосдох тту yny ди ta єрүа то» оуӨротоу 


10 сигѕе the earth on account of the works of men, 
3754 1460.3 3588 1271 3588 444 1909 35884190 
OTL EYKELTAL N vo TOV avðporov ETL та поруро 


for [4сіпоѕ ће ?thought 3of тап] upon ће wicked things 
1537 3503-1473 3756-4369 3767 2089 3960 3956 
єк VEOTNTOS QUTOV OV тросдпсо о> ETL тотоёо тосол 
from his youth; I will notadd then still to strike all 


4561 2198 2531 4160 3956 3588 2250 3588 
сарко босо» кадо enoiosa 8:22 TACAS TAS NMEPAS TNS 
[flesh Шуіпе] as I did. All the days ofthe 
1093 4690 2532 2326 5592 2532 2738 2330 


yns стєрро kar Bepiopos Pixos ко катро Өєроѕ 
earth, seed and harvest, chilliness and sweltering heat, summer 
2532 14372 2250 2532 3571 3756-2664 

ко ap тиро» KAL укта OV KATATQÜTOVOL 

and spring, day and night, will not be caused to cease. 


9:1 GENESIS 11 


CHAPTER 9 


God's Covenant with Noah 
2532 2127-3588-2316 3588 * 2532 3588 5207-1473 
:1 кох є0Лоутсє» o Beos тоу Nae кон тоъ 00015 оъто? 
Апа God blessed Noah, and his sons. 
2532 2036 1473 837 2532 4129 2532 4137 
kat єтє ауто avěåvedbe kar плтӨ?рєсдє кох пАросотє 


And he said to them, Grow and multiply, and fill 

3588 1093 2532 2634 1473 2532 3588 5401 1473 
түүр yny кох катокъріє?сотє оът 9:2 кои o фоВо$ рб» 
the earth, and dominate it! Апа the fear of you, 
2532 3588 5156 1510.8.3 1909 3956 3588 2342 3588 1093 
кои о тророѕ ETAL єтї пасі TOL Apios mns yms 


and the trembling will be upon all the wild beasts of the earth, 


1909 3956 3588 4071 3588 3772 . 2532 1909 3956 

єтї TAVTA то TETELA тоъ OVPAVOV KAL ETL порто 

upon all the winged creatures of the heaven, and upon all 

3588 2795 1909 3588 1093 2532 1909 3956 3588 

то kwovpeva ETL TNS YNS коз ETL TAVTAS TOVS 

the things moving upon the earth, and upon all the 

2486 3588 2281 5259 5495 1473-1325 

‹хӨ?оѕ тпс ӨоЛасотѕ опо ҳєіроѕ vpi бєбоко 

fishes of the sea; under your hands I have given them to you. 
2532 3956 2062 , 3739 1510.2.3 2198 1473-1510.8.3 1519 


3 kar тор EPTETOV о єстї tov эр» EOTQAL ELS 

And every reptile which is living shall be to you for 

1035 5613 3001 5528 1325 1473 3588 3956 

Вроси ws Лҳоља Хортоо бєдоко ошо TA TAVTA 

food; as [vegetation tof grass П have given 5to you 2all]. 
4133 2907 1722 129 5590 , 3756-2068 

9:4 плу kpas ev асот pvxns оо фауєсдє 
Except [?meat Зуі 4ле blood Зоѓ Ше tyou shall not eat]. 


2532-1063 3588 5212 129 3588 5590-1473 
коз yap TO vpetepov aipa TOV лоо» оро 
Еог еуеп your blood — of the blood of your lives 


1537 5495 , 3956 3588 2342 1567 , 1473 , 
єк XELPOS  тбрто› TOV Өтрсо» єкбтисо _ аъто 
from іле Һапа ofall ofthe wild beasts Ishall require it, 
2532 1537 5495, 444. 80 ‚1567, 1473 
коз єк хєироѕ оудропоо обєлфоо єкбтсо олто 
and from thehand ofaman's brother І5ѕһаП гедиіге it. 
3588 1632 129 444 473. 3588 129-1473 
бо єкҳєоу aipa оудротох avti TOV QAQLMATOS QVTOÙ 
The one shedding blood of a тап, in return his blood 
1632 3754 1722 1504, 2316, 4160, 3588 444 
єкүъзӨтүтєтөң оти є, єкоӧри Өєоз enoiosa тоу &vÂôporov 
shall be shed; for іп theimage of God I made the тап. 
1473-1161 837 2532 4129 2532 4137 . 3588 
9:7 vpeis бє аъёоуєсдє kar плтӨъуєсдє kar плтросотє TNV 
Ви уои grow, апа multiply, апа fill the 
1093 2532 4129 1909 3588 1093 2532 2036-3588-2316 
ynv kar пАӨъуєсдє єтї Tms ynsf 9:8 кол єїтє o Beos 
earth, and multiply upon the earth! And God said 


3588 * 2532 3588 5207-1473 3004 2400, 1473 450, 

то Noe коң то15 0005 avtoù Aéyov 9:9 où EYO QAVİOTNHL 

to Noah,andto hissons, saying, Behold, I raise up 

3588 1242-1473 1473 2532 3588 4690-1473 3326 1473 

түу бъөӨтүктү» pov viv KAL то остпєррот: VAV реб’ урос 
my covenant to you, and to your seed after you, 


2532 3956 5590, 2198 3326 1473 575, 3732 2532 575 
9:10 kar пост фоҳт toon _ рєӨ' оро» ато оруєоу KAL ото 


апа every [?soul living] after you, from fowls апа from 
2934 , 2532 3956 3588 2342 3588 1093 3745 1510.2.3 
kTyviv kat пасі то Өтүрїої< mms yns osa єстї 
cattle, and toall the wild beasts of the earth, as many as are 
3326 1473 5/72 3956 3588 1831, 1537 
PEO’ VAV ATÒ парто TOV єёє\ХӨо>төз єк 
with you, from all of the ones coming forth from out of 


3588 2787 2532 2476 3588 1242-1473 4314 
Tms кїВөтоз 9:11 kar отсо түү raky pov Tpos 
the ark. And I will establish my covenant with 
1473 2532 3756-599 3956 4561 2089 575, 3588 
vaas ком OVK anohðaveitart Tasa сарё ETL апо TOV 
you; апа [змі not die lall ?2flesh] any longer from the 
5204 3588 2627 . 2532 3756-1510.8.3 2089 
?ботоѕ TOV KATAKÀVO ро? коң OUK EOTQAL ETL 

water ofthe flood. And there shall not be any longer 


9:7 {CP & Sixadd kar katakvprevoarte олутту - and dominate it. 


2627 2 5204 3588 2704 К 3956 3588 1093 
katakàvopós varos тоо котофӨєїре тосто tyv yny 
a flood of water to lay waste all the earth. 
2532 2036-3588-2316 4314 * , 3778 3588 4592 | 3588 
9:12 коз єітєу о Beos mpos Моє тото то стрє(о» TNS 


Апа God said to Noah, This isthe sign of the 


1242 3739 1473 1325 WI 1473, 2532 1473 2532 
бао Өтүк о Eyo ӧіӧори оуарєсоу єроъ KAL орои KAL 
covenant which І execute between те апа you, and 
3031 3956 5590, 2198 3745 151023 3326 1473 1519 


avapésov паст Pvxhs oons осо eoTti pE® уро ers 


between every [?soul 1іуіпе], as much as is with you for 
1074 166 3588 5115-1473 5087 1722 3588 3507 
yeveas awviovs 9:13то тоёо»у povtiðyprev m уєфє\ 


[?generations teternal]. [ту bow Ч рш] іп the cloud, 


2532 1510.83 1519 4592 , 1242 3031 1473, 2532 3588 
kat єт є onpeiov дадйктс оуоарєсоу Epoù KAL TNS 
and it will be for а sign of covenant between me and the 


1093 2532 1510.8.3 1722 3588 4921.2-1473 3507 
yns 9:14 kar otat ev то сорууєфєі pe уєфєлоѕ 


earth. And it will be in my collecting together clouds 
1909 3588 1093 3708 3588 5115 1722 3588 3507. 2532 
єтї тү» үп» офдђсєтаь то тӧёоу єу тп vep 9:15 ког 
upon the earth, [3% Бе seen Мһе 2bow]in the cloud. And 
3403 3588 1242-1473 3739 1510.2.3 NIE- 1473, 
птодсорос TNs raks pov n ETTV отарєсо» єрої% 
I will remember my covenant which is between me 
25321473 -2332 J031 -y 3956 5590 2198 1722 3956 4561 
KAL эро KAL оло єсоъ TATNS PVXNS Сост ev паст торк 
апа уои, andbetween every [250ш іуіпо] атопеай flesh; 
2532 3756-1510.8.3 2089 3588 5204 1519 2627 . 5620 
коң оок EOTQAL ETL TO эбөр ELS KATAKÀVO POV OTE 
and there will not be any longer the water for a flood so as 
1813 3956 4561 2532 1510.8.3 3588 5115-1473 


єёќолєроиь посо» сарка 9:16 kar єсто то тоёоу pov 
to wipe away all flesh. Апа [?will be пу bow] 
1722 3588 3507 2532 3708 1473 3588 3403 1242 


ev m уєфє\т kar opopar avv Tov pryobvar raðhkyy 
in the cloud; and Iwill see it to remember [2covenant 
166, 3031. 1473, 2532 3588 1093 2532 3031 , 5590 . 
олбуор оъарєсо» єроо кох ттс yns кох avapérov Чоҳ 
Пле eternal] between те апа the earth, апа between [250и 
2198 3739 1510.2.3 1722 3956 4561 1909 3588 1093 2532 
(ос n єстї EV тбоеторкїєтї TNS YNS 9:17 kat 
Ithe living] which is in all flesh upon Һе earth. And 
2036-3588-2316 3588 * 3778 3588 4592 3588 T22) 
einev о Beos Tw Noe тото то onpeiov ms raðykns 
God said to Noah, Thisis the sign ofthe covenant 
3739 1303 3031 1473, 25323031 . 3956 4561 
nS ӧєдєру» AVAMÉTOV єроъ KAL оло ресто тост саркоѕ 
of which I ordained between me and between all flesh 
3739 1510.2.3 1909 3588 1093 

N єсти єтї TNS YNS 

which is upon the earth. 


Shem, Ham and Japheth 
1510.7.6-1161 3588 5207, * 3588 1831 
9:18 тосол» бє оь {voi Noe ог єёєА\Өортє<$ 
And these were the sons of Noah coming forth 
1537 3588 2787 ЕЕ $ B *-1161 1510.7.3 
єк mms кВотоо Ути Хар Іафєө Хор бє nv 
from ош of ће ark- Shem, Ham, Japheth. And Ham was 
3962 ы 5140-3778, , 151026 3588 5207, * 
map Xavaav 9:19 трє$ отог ewww оь vioi Noe 
father of Canaan. These three are the sons of Noah. 
575. 3778 1289 o 1909 3956 3588 1093 
опо тотоу ÖETTAPNTAV єтї посо» түүр yny 
From these теп меге disseminated upon all the earth. 
2532 756 * 444 1092 А 
9:20 kar трёото №є avðpwros yewpyós 
And [began ?Noah Шле тап] to bea farmer р he land. 
2532 5452 290 Р 2532 4095 1537 3588 3631 
кох єфътєусєу ортєлора 9:21 кол єтієу єк тоу ороо 
Апа ће planted а vineyard. Апа he drank from ће wine, 
2532 3184 2532 11321 o7 1722 3588 3624-1473 
кох єрєӨъсӨт кох єүоџуоӨт EV то око QVTOÙ 
апа became intoxicated, апа became naked іп his house. 
2532 1492 Ж 3588 3962 ж 3588 1132.2 
2 kat єібє Хер о потр Хауа» тту yuv 
Апа [5оокеа at !Ham 2{һе Зѓа(ћег 4of Canaan] the nakedness 
3588 3962-1473 20:29325 1931... 312, 3588 1417 
тоо тотро$ аътоо kat єёє\Өоу олтуүє‹Хє то боо» 
of his father. And going forth, he announced [two 
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„ MRB 1854 2532 2983 2532 
одєлфоіс̧ avroù єёо 9:23 kar Ла[Вортєѕ Smu коң 
3brothers Чо his] outside. Апа [4акіпр !Ѕһет 2апа 
E 3588 2440 2007 1909 3588 1417 3577 1473 , 
Іофєө то иот» єпєдєуто єтї та боо уота оту 
3Japheth] the cloak, расей іғ upon [two ЗБаскѕ !their], 
2532 4198 3693.4 . 2532 4780 3588 1132.2 
кох єпорєъдтсот» отс дофоуоосѕ кол соуєкалуфот ттр yvpvorw 
апа went backwards, ара соуегеа ир Ње nakedness 
3588 3962-1473 ‚2532 3588 4383-1473 3693.4 
тоо п0троЅ AVTOV кои то просото» ахото» опитдофоуоѕ 

of their father. Апа their face was backwards, 


2532 3588 11322 3588 3962-1473 3756-1492 
KAL TNV үъръоси TOV TATPOS ото OVK єїбо> 
апа [2 Ше Зпакейпеѕѕ 4of their father еу looked not at]. 


1594 16 * 575, 
9:24 єёєутфє бє Noe ото тох ооо kat éyvo оса 


[ sobered ир Апа 23оаһ] from the wine, and knew as much as 


3588 3631 2532 1097 3745 


4160 , 1473, 3588 5207 1473 , 3588 3501 2532 2036 
єпощсєр ауто о 20005 алтоо о VEWTEPOS 9:25 kat єтєр 
[44а Уо him 3son this 2уоџпоет]. Апа he said, 
1944 * ‚3816 3610, 1510.8.3 
ETLKATAPATOS Xavaav TALS OLKETNS А EOTAL 
Accursedbe Canaan – a child, [2а domestic servant the will be] 
3588 80-1473 2532 2036 2128 . 2962 3588 


tors обєАфо$ avroù 9:26 кол єтє, evioynrTtos kùpros o 
to his brothers. And he said, Blessed be the LORD 


2316 3588 * 2532 1510.8.3-* ‚3816 3610, 1473 

Beos тоъ Ути коң єстои Хатаб» тод OLKETNS олтох 

God of Shem, and Canaan will Бе [servant ?domestic this]. 
4115-3588-2316 3588 * 2532 2730 1722 3588 


9:27 mativa o Beos то 1бфєӨ KAL KATOLKNTATW EV то 
May God widen ѓо Japheth, and let him dwell іп the 


4638 3588 * 2532 1096-* 3816-1473 
сктрорас: тоо Ул кох уєутӨтто Xavaav mars оътоу 
tents of Shem, and let Canaan become their servant. 


2198 1161 *. 3326, 3588 2627 ‚5145, 
9:28 єтсє бє Noe PETA TOV KATAKÀVOHOV TPLAKÖC LA 


[2іуеа 1Апа ?Noah] after the flood three hundred 


4004 2094 2532 1096 3956 3588 2250 
TEVTNKOVTA ETN 9:29 код eyévovtro тосол at npéparl 
fifty years. Апа [меге lall {һе 3days 
ЯН 17651 i 4004 2094 2532 599 
Noe EVVAKOOT LA тєуткорта єт коң anéðavev 
4of Noah] nine hundred fifty years; and he died. 
CHAPTER 10 
The Generations of Noah 
3778-1161 3588 1078, 3588 3207: * 


0:1 avtar бє ar үєуєсє:5 tov vw Noe 
And these are the generations ofthe sons of Noah- 


2532 1080 1473 . 5207, 3326, 3588 
Уан Хор 1фєө кол єүєуутдтсо» qavTois їщої рєта TOV 


Shem, Ham, Japheth. And were born to them sons after the 


2627 | 5207, ж. ж 2532 * 
котаклос роу 10:2 vroi Іафєө Горєр kar Mayay 
flood. The sons of Japheth – Gomer, and Magog, 
Уз rba 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 


кох Мабої коң Іотоу kar ӨоВє\ kar Мосодҳ кох Өєро<$ 
апа Madai, апа Javan, апа Tubal, and Meshech, апа Tiras. 

2532 5207 * ж 2532 * 2532 
10:3 kar vot Tà&pep Асҳоуаб кол Petþåð kau 

And ілеѕопѕ ofGomer- Ashkenaz, and Riphath, and 
* А 2532 5207. ж * ‚2532 * К 
Ooywppà 10:4 kar vioi Iwvav Емоа коң Oapoceis 
Togarmah. And the sons of Javan — Elishah, апа Tarshish, 
* 1537 3778 873 3520 


Kirot Рдбаоь 10:5 єк тото» офор Өтсо» сос 
Кийт, Dodanim. From out of these меге separated islands 
3588 1484 1722 3588 1093-1473 1538 2596 1100 

TOV eðvov єу M M QVTOV EKQAOTOS KATA үлоссау 
of the nations іп their land, each according to tongue, 
1722 3588 5443-1473 2532 1722 3588 1484-1473 


ev tars þvňais avtv kat ev тоб éðveow олт 


among their tribes, and among their nations. 
5207-1161 ы * 2532 * + 2532 
10:6 vroi бє Xap Xovs коң Mesapacip Povò kau 
And the sons of Нат – Cush, and Mizraim, Phut, and 
+ 5207-1161 * * 2532 * 2532 
Xavaav 10:7 vroi бє Xovs УоВо kar ЕзєеА@ kat 
Canaan. And the sons of Cush- Seba and Havilah, and 


9:23 


2532 * 25325% . 5207-1161 * А 
уаВаба kat Рєүһб kar ХаВодако vioi бє Peypà 
Sabtah, and Raamah, and Sabtechah. And the sons of Raamah - 
Ы 2532 *-1161 1080 3588 * 3778 
ZéßBa kar Аобёъ 10:8 Xovs бє eyévvnoe то» МєрВроё о®то$ 


Sheba and Dedan. And Cush procreated Nimrod; this one 
756 1510.1 1095.2 1909 3588 1093 3778 1510.7.3 1095.2 
npëaTo eivat yiyas єтї тт yns 10:9 о0то nv yiyas 
began tobe a giant upon the earth. This one was а giant 
29522 , 1726. 2962, 3588 2316, 1223 

коутрүоѕ. evavtiov короо тоо Өєоо ða 

hunter with hounds before the LORD God. On account of 
3778 2046, 5613 * 1095.2 29522 

тоуто єроъсі ws М№МєрВроё yiyas къутүдѕ 

this they shall say, As Nimrod a giant hunter with hounds 
1726 . 2962, 2532 1096 746. 3588 
evavtiov көро 10:10 коз єуєуєто «рут TNS 
before the LORD. And came to pass the beginning 
932-1473 + 2532 * 2532 * 2532 * 


ВасіЛћєгасѕ аътоъ ВоВълоу kar Орєҳ кох Арҳоё kar Хетт 


of his kingdom- Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, 
1722 3588 1093 * Я 1537 3588 1093-1565 
є, тп m єрөбр 10:11 єк TNS YNS EKENS 
in the land of Shinar. From out of that land 
1831 * 2532 3618. 3588 * . 2532 3031 
єёт\\Өє›  Астоъ ор кох окодортсє mny Nwevi kar avapésov 
came forth Assyria. And he built Nineveh, also in the midst 
3778, 3588 4172 3173 2532 * 
Холёх 10:12 оътӯ ту mòs peyan 10:13 kar Mesapacip 
of Calah – this is the [2city 1ргеа{]. And Mizraim 
1080 3588 * И 2532 3588 * Һ 2532 3588 
eyévvyoe тоос Лоззбдє kat tovs NepÂðoveip kar тоос 
procreated the Ludim, and the MNaphtuhim, and the 
X 2532 3588 * ы 2532 3588 * р 
Awerapeip kart тоз AaBweiu 10:14 кол tovs Потросоуєцл 
Anamim, and the Lehabim, and the Pathrusim 
2532 3588 * . 3606 1831 * . 2532 
kat тоос Xasiowvweip одєу єётү\Өє ФъуМм естен kaL 
and the Casluhim, from where came forth the Philistines, and 
3588 * | #1161 1080 3588 * 
tovs Кофдориєци 10:15 Xavadv бє eyévvyoe тоу Sava 
the Caphtorim. And Canaan procreated Sidon 
4416 2532 3588 * А 2532 3588 * А 2532 
троутотоко› 10:16 коң тоу Xerttaiov kar Tov leBovoaiov коң 
the first-born, and the Hittite, and the Jebusite, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * Е 2532 3588 


tov Apoppaiov kar тоу Гєруєсохоу kar тоу Evaiov kat тоу 
the Amorite, and the Girgasite, апа the Hivite, and the 


> 2532 3588 * 3588 
10:18 тоу 


Apovkaiov 10:17 кол тоу Asevvaiov Араби» 
Arkite, and the Sinite, and the Arvadite, 
2532 3588 * К 2532 3588 * Й 2532 3326, 3778 

kat тоу Žapapaiov ко тоу Аро KAL рєта толто 
апа the Zemarite, апа the Натаіһіќе. Апа after these 
1289 3588 5443 . 3588 Е А 2532 
баєстбртүто ar vai тор Хололо оэ 10:19 кол 
[5меге scattered Цһе ?tribes 3ofthe 4Canaanites]. And 
1096 3588 3725 3588 x А 575, ж. 

єүєуєто ти ори TOV Xavavaiwv ото Xavos 


[меге tthe ?boundaries Зоѓ (һе 4Canaanites] from Sidon 
2193 2064 1519 *. 2332 * 2193 2064 2193 
ws єАӨє» ews Гєреөре kar Гобау ws erbeiv EwS 
unto the coming into Gerar and Gaza, unto the coming unto 
2a S + 2532 Ж 2193 * 
2680р. kat Горӧрроѕ ‘Aapa kar У>Уєроєї tws Ласа 
Sodom апа Gomorrah, Admah and Zeboim, unto Lasha. 
3778 3588 5207 * 1722 3588 5443-1473 
10:20 оътог ои хос Хор ev tars þvàais avtTv 
These are the sons of Нат among their tribes, 
2596 , 1100-1473 1722 3588 5561-1473 2532 
ката 2 үлоссоаѕ 14 ev TALS Хорог QUTOV KAL 
according to their tongues, among their regions, and 
1722 3588 1484-1473 2532 3588 * 1080 2532 
ev то éðveow avtar 10:21 kar то Ути єүєуутӨу kar 
among their nations. Апа to Shem was born, even 
1473, 3962 , 3956 3588 5207 * 80 ж. 
атто потрі порто» тоу vrav ЕВєр одєлфо ІафєӨ 
to him, the father ofall е sons оѓ ЕБег, brother оЁЈарһеіһ 
3588 3173 5207, * ж 02532 * 1 2532 
тоо peitovos 10:22 vioi Ути Алар kat Асо?р кош 
Ше greater. Sons of Shem- Elam, and Asshur, and 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 5207, 
Арфоёё&& kart Aovð кол Ароар kar Койо 10:23 коз vioi 
Arphaxad, and Lud, and Aram, and Cainan. And the sons 


10:24 GENESIS 13 
жа Ж 23322; * 2532: 1% ы 2532 * . 2532 1289 . 1909 4383 3956 3588 1093 2532 
Аро Qs коң Ovà кол Гадєр kar Мосоҳ 10:24 kar боспарцроаи єтї просотпоо постс TNS YNS 1:5 kau 
of Aram – Uz, апа Ни, and Gether, апа Mash. And being scattered upon the face ofall the earth. And 
080 3588 * 2532 * 1080 3588 2597-2962 , 1492, 3588 4172 2532 3588 4444 3739 


* 1 
Apþpačáð єүєуутсє 
Arphaxad procreated 


tov Kaïvàv коң Kaïvàav єүєуутсє TOV 
Cainan; and Cainan procreated 


+ *- 1161 1080 3588 * 2532 3588 * 
Zad Baia бє eyévvnoe тоу `ЕВєр 10:25 код то `ЕВєр 
Salah; апа Salah ргосгеаіеа Eber. And то Eber 


1080 1417 5207, 3686 3588 1520 * R 3754 1722 3588 
eyevvýðnoarv ùo vioi борона то evi Фолк Ото єр TALS 
were born two sons; the name to the one was Peleg; for in 
2250-1473 1266 3588 1093 2532 3686 
nuépars охото? бієрєрс Өт т m коң оуоро 
his days [ was divided into parts tthe ?earth]; and the пате 
3588 80-1473 Ж *-1161, 1080 3588 
то абєлАфо avrov lektàv 10:26 Ієкта» бє єүєуутсє Ttov 
of his brother was Joktan. And Joktan procreated 
* . _ 2532 ‚25323588 * А 2532* 2532 
Іє\иоёаё kar Халеф кох тоу Acapapawð кох Ієраҳ 10:27 kat 
АІтоааа, апа Sheleph, апа Hazarmaveth, ара Јегаһ, апа 
3588 * . 2932090 Оз В БУУ ЖЫ 2532 3588 
tov Оёоррор kat А:С1]А kar Дєкла 10:28 кол ГєВол kar Tov 
Hadoram, and Uzal, and Diklah, and Obal, and 
PAF F ka AE УЖЫ . 2532 3588 * 2.552932 
A Bunena kar ХаВоау 10:29 kar Ovpeip коң тоу ЕъєЛбт kar 
Abimael, Sheba, and Ophir, and Havilah, and 
$ 3956 3778 5207, * 7 2532 1096 3588 
1®В&В тФътє$ офто vroi Iektàv 10:30 kar єуєуєто 1 
Jobab – all these were sons of Joktan. And [?was 
2731-1473 575, * . 2193 2064 1519 * | 
kaToikynos avtav опо Мосо éws єАӨєї» es ХУофтрё 
Itheir dwelling] from Mesha unto the coming into Sephar, 
3735 395 А 3778 5207, * 1722 
opos ‚_— avatoawv 10:31 ото оос Iny ev 
a mountain of the east. These are the sons of Shem among 
3588 5443-1473 2596 1100-1473 1722 3588 
TALS фъэАод$ аутор KATA үлЛоссос аутор» EV TALS 
their tribes, according to their tongues, among 


5561-1473 Ж 2532 1722 3588 1484-1473 3778 
хорос AVTOV KAL EV tots Eéðveow avrav 10:32 avtar 


their regions, and among their nations. These are 
3588 5443. 5207 ж 2596. 1078-1473 
ои фълос тоу Noe KATA YEVETELS AVTV 


the tribes ofthesons ofNoah, according to their generations, 
2596, 1484-1473 1 575, 3778 1289 3520 
като Evy оотор апо тотоу ÖLEOCTAPNTAV усо 
according to their nations. From these меге scattered islands 
3588 1484 1909 3588 1093 3326, 3588 2627 

тоу єӨуоу єтї ттс YNS PETA TOV катоклос цор 

of the nations upon the earth after the flood. 


CHAPTER 11 
Tower of Confusion 
2532 1510.7.3 3956 3588 1093 5491 1520 2532 5456, 
1 kar түр пасо т M хєіЛоѕ Ev kat форт 

Апа [twas tall 2һе Зеагіһ lip опе], апа [2уоісе 
1520 3956 2532 1096 1722 3588 2795-1473 
pia паси 11:2 kar єүєуєто ev то kWa QAVTOÙS 
lone] to all. And it came to pass in their moving 
575 395 2147 3977.1 1722 1093 jd 2532 


meðiov ev yN Zevvadp kat 
the land of Shinar, and 


ато аъотолор є0роу 
from іле east, they found араш іп 


2730, 1563, 2532 2036 444 3588 4139-1473 
катоктсо» EKEL :3 кок єтє аъдротоѕ то TANTLOV ото 
they dwelt there. Апа [2ѕаіа ta man] то his neighbor, 
1205 41412 41414 2532 3701.1 1473. 4442. 2532 


бєотє плу дєосорєу TALVÂÕOVS KAL OTTNTWMEV оотос пори KAL 
Соте let us таке bricks, and let us Баке them іп бге. Апа 


1096 1473 . 3588 4141.4 1519 3037 2532 805.2 1510.7.3 
єүєуєто олљтоіѕ тп тА›бо$ є: Мору kar асфоћтоѕ ту 


[2Бесате 40 them Һе 26гіск] as stone, and tar was 
1473 , 3588 4081 2532 2036 1205 3618 


олто$ о пло 11:4 код єітоу єтє окодортсорє» 
their mortar. And they said, Come, let us build 

1438 4172 2532 4444 3739 3588 2776 „ 1510.8.3 2193 
EQVTOLS поло KAL тъурүоъ OV n kepad ortal є05 


to ourselves a city and tower of which the top will be unto 
3588 3772 ‚2532 4160, 1438 3686 4253 3588 
TOV оорауоъ ко TOMNTwpEV EQVTOLS ороо тро TOV 
the heaven. And letus таке to ourselves а пате before the 


katéßn кър‹оѕ бє тт» TOA ко TOv птъруо» ov 
the LORD went down to look at the city апа the tower, which 
3618 3588 5207, 3588 444 2532 2036-2962 


окоборлутел ои viot тору оудротоу 11:6 kat eine къри 


[ши Ithe 250п5 Зо{ теп]. And the LORD said, 
2400, 1085 1520 2532 549] 1520 3956 2532 3778 
бот yeEvos ev ко хє\о<$ ev паъутор KAL TOVTO 
Behold, there is [?kind іопе] and [2ір tone] for all, and this 
756 4160, 3588 3568 3756-1587 . 1537 1473, 
трёољуто томусо то ъър OVK ekàeiper eë отор 
they began to do. The things now shall not fail from them, 
3956 3745 302 2007 4160 1205 2532 
TAVTA осо av єтідоутоь то” 11:7 ӧєотє коң 
all as much as they might attempt to do. Come, and 
2597 4797 1100-1473 2443 3361 


кето Воутєѕ ovyxéwpev үлосса» AVTOV WA рл] 
going down, let us confound their tongue, that they should not 
191 1538 3588 5456 3588 4139 2532 


«котос єкостоѕ т< форт тоо тлпосор 11:8 kau 
[2ћһеагкеп to teach] ће voice ofthe neighbor. And 
1289-2962 1473 , 1564 1909 3588 4383 3956 
баєсттєрє kùpros QUTOVS ekeiĝev ETL TOV тростор TAOTNS 
the LORD scattered them from there upon the face of all 
3588 1093 2532 3973 3618 3588 4172 2532 3588 
TNS YNS KAL єпаъсоуто окоборо?утєс TNV пол KAL TOV 
the earth; а they ceased building the city апа the 
4444 223 3778 2564 3588 3686 1473, 
торүо» 11:9 бы тото єк\лүӨтү то орора QVTNS 
tower. On account of this [аз called Ithe 2пате 3of it] 
4799 3754 1563, 4797-2962 3588 5491 3956 
соүҳобіс OTL eke соуєҳєє кър та XEAN паст 
Confusion, because there the LORD confounded the lips ofall 
3588 1093 2532 1564, 1289 1473 , 3588 2962 1909 
TNS үт кох ekeiĝðev баєстєрє QUTOVS о коро єтї 
the earth; and from there [scattered 4them tthe 2гокр] upon 
4383 3956 3588 1093 

TPOCWTOV пос TNS YNS 

the face ofall the earth. 


Generations of Shem 
2532 3778 3588 1078, Е 2532 1510.7.3-* 
11:10 kat олтоң at үєрєсє Хт kar nv np 
And these are the generations of Shem. And onem was 
1540 2094 3753 1080 3588 * 208 
єкотор єтӧр OTE єүєуутсє tov Арфоёоё безтерөр 
a hundred years old when he procreated Arphaxad, the second 
2094 3326, 3588 2627 2532 2198-* 3326, 
єтоъс̧ petrà тоу katakàvopov 11:11 kar єтсє mpy perà 
year after the flood. And Shem lived, after 
3588 1080-1473 . 3588 * 4002 2532 5144 2532 
то yevvýTat ол›то$ тоу Арфоёаё тєртє KAL TPLAKOVTA KAL 
his procreating Arphaxad, five and thirty and 
3145... 2094 2532 1080 5207, 2532 2364 2532 
TPLAKOSLA єт kat eyéevvyoev 010105 коң OvyarTépas kat 
three-hundred years; and he procreated sons and daughters; and 
599, 2532 2198-* ‚_ 1540, 5144 
опєдоує 11:12 кол єтсє» Арфоёоё єкотор триокоута 
he died. And Arphaxad lived a hundred thirty 
4002 2094 2532 1080 3588 * 2532 
тєтє EMN коз єүєуутсє тоо Корот 1:13 ког 
буе years, апа he ргосгеаіеа Cainan. And 
2198-* 3326, 3588 1080-1473 . 3588 * 2094 
єпсє» Арфоѓаё petrà то yevvyoar ол›тоъ тоу Kaivav єт 
Атрһахаа lived after his procreating Cainan - [Зуеагѕ 
5145 5144 2532 1080 5207. 2532 2364 
TPLAKOOLA TPLAKOVTA KAL EYEVVNOEV 2002$ ко Ovyartépas 
1Ithree hundred ?thirty]; and he procreated sons and daughters; 
2532 599 2532 2198-* 1540, 2532 5144 
ко anéðave ко enoe Kaïvàav EKQTOV KAL TPLAKOVTQA 
and һе died. And Cainan lived a hundred and thirty 
2094 2532 1080 3588 * 2532 2198-* 3326, 3588 
ETN KAL єүєуусє tov Хола kar єпсє Kaïivav рєта то 
years, апа һе procreated Salah. Апа Cainan lived after 
1080-1473 | 3588 * 2094 5145 5144 
YEVVNT AL отоу TOV Уола ETN TPLAKOOLA TPLAKOVTA 
his procreating Salah – [3years һгее hundred ?thirty]; 
2532 1080 5207, 2532 2364 2532 599 2532 
коң eyévvyoev voùs kal Ovyartépas коң отєдоаує 11:14 kau 
and he procreated sons and daughters; and he died. And 
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2198-* 1540, 5144 2094 


| 2532 1080 3588 
єтсє Žaid ekatòv TPLAKOVTA ETN 


KAL EYEVVNOE TOV 


Salah lived а hundred thirty years, and he procreated 
+ 2532 2198-* 3326 3588 1080-1473 

ЕВєр 11:15 кол єпсє Хала perà то уєуутсох avtov 
Eber. And Salah lived after his procreating 


3588 * 5145. 5144 2094 2532 1080 
tov `ЕВєр трихкосло TPLAKOVTA ETN KAL єүєрртүстє 
Eber- three hundred thirty years; and he procreated 
5207, 2532 2364 2532 599 2532 2198-* 
vioùs кох Ovyarépas кол атпєдоує 11:16 кол єтсє» `ЕВєр 
sons and daughters, апа he died. And Eber lived 
1540 5144, 5064 2094 2532 1080 3588 * К 
EKATÓV трійкорто тєссара ETN кох єүєуутсє то» adék 
a hundred thirty four years, and he procreated Peleg. 
2532 2198-* 3326, 3588 1080-1473 . 3588 * 
1:17 кол єсє» `ЕВєр perà то уєуусох avtov тоу Фалєк 


Апа Eber lived, after his procreating Peleg, 
2094 5145 . 1440 2532 1080 5207. 2532 
єт триокосох єВӧорткоута kar eyévvyoev 015 kat 
[3years Иһгее hundred ?seventy]; and he procreated sons and 
2364 2532 599 2532 2198-* ‚5144 
Ovyartépas kar опєдоує 11:18 кол єсє Paňék трийкоута 
daughters; and he died. And Peleg lived thirty 
2532 1540 2094 2532 1080 3588 * р 2532 
KAL EKQTOV ETN коң EYEVVNTE tov Payat 11:19 kau 
and a hundred years, and he procreated Reu. And 
2198-* 3326, 3588 1080-1473 3588 * „1767. 2532 
єпсє adék petà то yevvýoar avtov тоу Раух evvéa kat 
Peleg lived, after his procreating Reu, nine and 
1250 2094 2532 1080 5207. 2532 2364 | 2532 


баокосцо ETN kaL єүєрртүсєР 01005 kal Өоуотєрасѕ kat 
two hundred years; and he procreated sons and daughters; and 


599 2532 2198-* 1540 5144, 2532 1417 
anéðave 11:20 kar єпсє Payaù ekatróv Ttpr&kovrta kat боо 
he died. And Reu lived a hundred thirty and two 


2094 2532 1080 

ETN KAL EYEVVNTE 
years, and he procreated 
3326, 3588 1080-1473 


3588 * 2532 2198-* 2 
tov Уєро®у 11:21 кол ётоє Роүоъ 
Serug. And Reu lived, 


3588 * 1250 2033, 2094 


petà то yevvýoar avtov тоу Хєроъҳ lakós ETTA ETN 
after his procreating Serug, two hundred seven years; 
2532 1080 5207, 2532 2364 2532 599 2532 
kat eyévvyoev о? kal Ovyartépas коң олтєӨбөлє 11:22 kau 
and he procreated sons and daughters; and he died. And 
2198-* 1540 5144 2094 2532 1080 3588 
єпсє Хєро?ҳ єкато» трийкоута ETN KAL єүєуутсє тоу 
Serug lived a hundred thirty years, and he procreated 
2532 2198-* 3326, 3588 1080-1473 

Маар 11:23 kar ё{тоє Хєроъҳ petrà то уүєуутсох avtov 
Nahor. And Serug lived, after his procreating 
3588 * 2094 1250 2532 1080 5207, 
TOV М№хор Em õrakóswa коз EYEVVNOEV VLOVS 

Nahor, [2уеагѕ Чуо hundred]; and he procreated sons 
2532 2364 2532 599 2532 2198-* 2094 


kat Ovyartépas kar атєдоує 
and daughters, and he died. 

1440 1767, 2532 1080 
єВборлуко>то єууєа ко єүєуутсє tov Oapà 11:25 ко 
Iseventy 2nine], and he procreated Terah. And 


2198-* 3326, 3588 1080-1473 3588 * 2094 
єтсє Маҳор petrà то yevvýoar avrov tov Oapà ém 


11:24 kar єтсє Маҳор єтт 
And Nahor lived [3years 
3588 * 2532 


Nahor lived, after his procreating Terah, [3years 
1540 1501.3 2532 1080 5207, 2532 2364 
EKQTOV ELKOTLEVVEQ ко eyévvyoev 20025 кае Өъүстєраѕ 


la hundred ?twenty-nine]; апа he procreated sons апа daughters; 


2532 599 2532 2198-* 1440 2094 2532 
kat отєдоує 11:26 kar єпсє Өорё& єВӧорткоута ém kat 
and he died. And Terah lived seventy years and 
1080 3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * 
єүєуусє тоу Bpan кох тоу Маҳр кох тоу Арбъ 
he procreated Abram and Nahor and Haran. 
Generations of Terah 
3778-1161 3588 1078, ж о 
11:27 avtar бє at үєуєбєіЅ Өоро Өоро 

Апа these are the generations оЁ Тегаһ. Terah 
1080 3588 * 2532 3588 * , 2532 3588 * 
eyévvyoe тоу `АВрар кол tov М№ъ№ҳор kar тоу Ара» 
ргосгеаѓеа Abram, and Nahor, and Haran. 
2532 * , 1080 3588 * 2532 599-* " 
каи Ара” єүєуутсє тоу Лот 11:28 kar отпєдоуєу Арду 


Апа Haran ргосгеаѓеа Lot. And Haran died 


11:15 


1799 * 3588 3962 1722 3588 ин 3739 
EVTV Oapà тоо тотро$ ev m n 
the Tand in which 


in the presence of Terah his father in 

1080 1722 3588 5561 3588 Ы 2532 
eyevvýðn e m доре tæv Xaňðaiwv 11:29 kar 
he was procreated, in the region ofthe Chaldeans. And 
2983 * 2532 *_,_ 1438, 1135, 3686 


єлеВо» `АВрор кол №Мҳор eavrois YVVAaLKaAS Ovopa 
[Чоок 1АЪгат 2апа 3Nahor] to themselves wives. The name 
3588 1135. * ж 2532 3686 3588 135. 
тӯ yvvaiki `АВрар Хбро ко ovopa TN үрө мк 
10 the wite of Abram was Sarai; and the name to the wife 
2364 * 2532 3962 , 
Монар Мелҳа Өхъүйттр Apv KAL TATP 
g Nahor was Milcha, daughter of Haran. And he was the father 
2532 3962 = 2532 1510.7.3-* 4723 
Meyè kat тоеттр Ієсҳо 11:30 кол nv Харо отєіро 
of Milcha, and father of Іѕсаһ. And Sarai was sterile, 
2532 3756 5043.1 К 2532 2983-* . 3588 
коң OVK ETEKVOTOLEL 11:31 kar éňàaße Oapà tov 
and not able to produce children. And Terah took 
Ж 5207-1473, 2532 3588 * 5207 а 5207 3588 
`АВраџ viov avroù коң тоу Лот vióv Арду vov тоо 
Abram his son, and Lot the son of Haran, the son 
5207-1473 a AINE МДЕ 3588 3565-1473 HIS -a 
vrot avToù коң TY Хбрау tyv vippnv avrtoù yvvaika 
of his son, and Sarai his daughter-in-law, the wife 
* 3588 5207-1473 . 2532 1806 1473 . 1537 3588 
`АВрар тоо vioù аттоо kat єётүоүєу ото? єк TNS 
of Abram his son. And he led them from out of the 
5561 3588 * 4198 1519 3588 1093 * 2532 
Хоро тор Xarðaiwv порєодтрох ers ти» yny Xavadv кол 
region of the Chaldeans, to go into the land of Canaan. And 


2064 2193 * . 2532 2730 1563, 2532 1096 
тАӨо» є0с Хорол кол котоктсєу eket 11:32 kar єүєрорто 
they сате unto Haran, апа dwelt there. And were 

3588 2250 + 1722 * я 1250 4002 2094 2532 


оь ypépar Oapà ev Хорду бакӧосио тєртє ETN) ког 


the days оғ Тегаһ іп Haran – two hundred five years; апа 
599-* 1722 * 
отпєдоує Oapà ev Хароу 
Terah died in Haran. 
CHAPTER 12 


The LORD Speaks and Аве to Abram 
2532 2036-2962 3588 * 1537 
1 kar eine къриос то `АВрер ©елөє єк 
Апа the LORD said ғо Abram, Соте forth from ош оѓ 
3588 1093-1473 2532 1537 3588 4772-1473 _, 2532 1537 
TNS YNS соо KALEK TNS CVYYEVELAS TOV KAL єк 


your land, and from out of your kin, and from out of 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 1204 1519 3588 1093 3739 
тоо oikov тоо тетро$ соо коң ёєъро ets тү» үтүр түр. 
the house of your father, and come into the land which 


302 1473-1166 2532 4160, 1473 1519 1484 


av сос бєо 12:2 коз посо сє eş є0роѕ 
ever I shall show to yout. And I will make you into [2пайоп 
3173 2532 23177 г 1473 2532 3170 . 3588 3686-1473 
иєуа кае єълоуђсо сє ко пєүа\л»о то охоро соъ 


la great]; апа I will bless уои, апа I will magnify your name; 
2532 151082 2127 2532 2127 , 3588 


kal ESN єолоүтиєуос 12:3 kar evioyýow тоз 
and you willbe a blessing. Апа Iwillbless the ones 
2127 1473 2532 3588 2672 1473 2672 
EVAOYOÙVTAS сє KAL TOVS KATAPOMEVOVS сє KATAPÅATOMAL 
blessing you; and the ones cursing you I will curse. 
2532 1757 1722 1473 3956 3588 5443 3588 


kat єуєолоутдђсортои ev oL 


Апа [%іШ be blessed бу 8you tall 


тосох at фъоАо ms 
2the tribes tof the 


1093 2532 4198-* 2509 2980 1473 
yns 12:4 kar єтөрєїӨтү `АВрор. кадотєр є\о\тсєу avto 
Searth]. And Abram went, justas [?spoke Зо him 
2962 2532 3634.2 3326 1473 , * *-1]161 1510.7.3 
к®ро$ kal боуєто рєт отоо Лот `АВроџ бє nv 
Пле LORD]. And [?set out ŝwith 4him Lot]. And Abram was 
2094 1440.3 . 3753 1831 1537 

єтоу єВӧорткоутотєутє ote єётЛӨє» єк 


[2уеагѕ old 1ѕеуепіу-буе] when he сате forth from out of 


12:1 See Acts 7:3. 


12:5 

* ч 2532 2983 aa 3588 1135-1473 

Хору 12:5 kar éàaßev `АВрар Хброу tyv yvvaika атътоъ 
Haran. And Abram took Sarai his wife, 

2532 3588 * 5207 3588 80-1473 22532 3956 3588 
каси TOV от Vov TOV оёєлфоъ QUTOV каи тортте то 
апа Lot the son of his brother, and all 

5224-1473 3745 2932, 2532 3956 5590 


VTAPXOVTA аутору осо єктсотто kar посо» фоҳт» 
their possessions, as much аз they acquired, апа every soul 


3739 2932, 1537 ы у 2532 1831 

түр EKTNTAVTO єк Хароу kar єётү\Өотоөъ 
which they acquired from ош оғ Haran. Апа they went forth 
4198 1519 1093 + 2532 1525 1519 3588 1093 


тпорєъдтрох ers yny Xavadv kar ewrnàðov es тту yny 


to go into the land of Canaan. And they entered into the land 
* ү 2532 1353-* А 3588 1093 2193 3588 
Xavadv 12:6 kar wðevoev `ABpap түу yny ws Tov 
of Canaan. And Abram traveled through the land unto the 
5117 Ў 1909 3588 1409.2 3588 5308 , 3588-1161 * К 
топтоо Уъҳєр єтї тр бр тии офтАту or õe Xavavaior 
place of Shechem, unto the [2оаК thigh]. And the Canaanites 
5119 2730, 3588 1093 2532 3708-2962 , 3588 * 

тӧтє котокооу ттр үи 12:7 kar офӨт къриоѕ то `АВроџ 
then dwelt the land. Апа the LORD appeared to Abram, 
2532 2036 1473 3588 4690-1473 1325 3588 1093-3778, 


KAL єтєр QUTO то стпєррот: сох босо ‚таи ути тохту 
апа said to him, [to 4your seed Ц will give 2this land]t. 
2532 3618 1563, ж 2379 } 3588 2962 , 
KAL озкоборлутєр єкєї АВрар Ovorotprov то коро 
Апа [2601 3there 1АБгат] an altar to the LORD 
3588 3708 . 1473 , 2532 868 1564 1519 3588 
то офӨєути олто 12:8 kar отпєстт єкє‹дєу є$ то 
appearing to him. And he left from there into the 
3735 2596, 395 ж А 2532 2476 1563, 
opos ката оъатолосѕ Вол кои єбтсєу EKEL 
mountain according to іле east of Beth-el. Апа he set up there 
3588 4633-1473 „ 1722 * 2596 2281 2592 $ 7 
тү» окту» оотоо ev Barðnà кото ӨаЛлассот kar Ауує 
his tent in Beth-el according to the west, and Ai 
2596, 395 . 2532 3618. 1563, 2379 р 
като олото\Аб$ kat окобортсєу ekeit Өъсосттрор 
according to the east. Апа he built there an altar 
3588 2962 2532 1941 1909 3588 3686 2962 
то коро ко єпєкаЛлєсото єтї то оророть курсот 
tothe LORD, апа called upon the name of the LORD. 
2532 522-* у 2532 4198 4759.2 1722 
12:9 kar annpev `АВрер. кох торєъзӨєї eotparonéðevoev ev 
And Abram departed. And going, he encamped in 
3588 2048 
TN єртро 
the wilderness. 


Abram and Sarai in Egypt 
2532 1096 3042 1909 3588 1093 2532 
12:10 kar єуєуєто №роѕ єтї TNS YNS коң 
And there was afamine upon the land. And 

2597-* 1519 *, 3939 1563, 3754 
котєВт `АВрор eç Aiyvntov пароктсось єкєї OTL 
Abram went down into Egypt to sojourn there, for 
1765 3588 3042, 1909 3588 1093 1096-1161 
єиісҳъСєу о Atmos єтї mns yns 12:11 єүєрєтө бє 
[grew in strength Чће 2Їапїпе] upon the land. And it was 
2259 1448-* һ 1525 ‚1519* 2036-* 
туско yyyioev `АВрор. eroedbeiv ers Aiyvrrtov einmev `АВрор 
when Abram approached to enter into Egypt, Abram said 
ж 3588 1135-1473, 1097-1473 ‚ 37534 1135, 
оро m yvvartki оотоо YWWTK@ Ey оти уху 
to Sarai his wife, I know that [3уошап 
21461. 151022 151083 3767 5613 302 
EVTPOTWTOS EL EOTAL ovv ws ор 
2а good-looking 1уопаге]. It willbe then as when 
1492 . 1473 3588 * 2046. 3754 1135-1473 
бос сє oL Абүзттоь EpOvo w OTL yov ото 
[ shall see 4you tthe 2Egyptians], they will say that his wife 
1510.2.3 3778 2532 615 p 1473 1473 161 4046 ү 
єт аът KAL QTOKTEVOVOL рє OE бє TEPLTOLINTOVTAL 
is this one, and they will КШ me, [Зуои tand 2ргосше]. 

2036, 3767 3754 79-1473 . 151021 3704 302 2095 
12:13 emé ovv omt обєАфтїү avrov єр 01705 av ev 

Say then that, [?his sister 1] am], so that [2go00d 


12:7 See Gal. 3:16. 


GENESIS 15 


1473 1096 1223 1473 2532 2198 
pot yevnTaL õa сє kalt oeta 
Уо те lit тау become] оп accountof you, and [shall live 
3588 5590-1473 179252 1473 1096-1161 
n Фохт pov évekėv соъ єүєуєто ӧє 

ппу soul] because of you! And it came to pass 
2259 1525-* А 1519 *, 1492 
туко єлє” `АВраш es Aiyvnrtrov 1ӧ0утє$ 
when Abram entered into Egypt, [were looking at 
3588 * К 3588 1135-1473 3754 2570 1510.7.3 
ое Ашүзттоь TNV yvvaika алтоо оти кал түр 


Ithe 2Egyptians] his wife, for [beautiful 1$һе was 
4970, 2532 1492 1473, 3588 758 
сфодра 12:15 kat eov отти oL QPXOVTES 
2exceedingly]. And [fbeheld Sher Ithe 2гшегѕ 

* А 2532 1867 14733, 4314 * | 2532 
Papaw kat enyveoav озот mpos Papaw KAL 
Зо{ Pharaoh], and praised her to Pharaoh. And 
1521, 1473 1519 3588 3624 + 2532 3588 
єисуоүоо оът» ets Ttov oikov Papai 12:16 коз то 
they brought her into the house to Pharaoh. And 

Ж 2095 5530, 1223 1473, 2532 1096 
`“АВраџ ev єҳрисоуто бг QUVTNV KAL єуєуорто 


And there existed 


2532 3816 
kat maies 


[2Abram ŝwell tthey treated] on account of her. 


1473 4263 2532 3448 2532 3688 
avta тпроВата кол росҳо‘ ко оро 


tohim sheep, and calves, and donkeys, and menservants, 
2532 3814 2532 2254.2 2532 2574 2532 
KAL TALÖLTKAL коз түрїороь коз kàpnàot 12:17 kar 
and maidservants, and mules and camels. And 
2082.1-2962 , 3588 * 2083.2 К 3173. 2532 


tov Papaw єтосроѕ кєүб\о& kaL 
Pharaoh [4сһаѕііѕетепіѕ !with great Zand 


ттасє» коро 
the LORD chastised 


4190 . 2532 3588 3624-1473 4012 *_.. 3588 1135 X 

TOVNPOLS KAL TOV око» оъто? тєрї бро ms yvvarkós 

3severe], and his house, on account of Sarai the wife 

“ 2564 161 * . 3588 * 2036 5100 
АВрор 12:18 колесо дє apaw тору `АВраџ eine ти 

of Abram. [зсаШпо 1Апа 2Рһагаоһ] Abram, said, What 

3778 4160 1473 3754 3756-518 1473 3754 1135. 


то0то ETOLNTAS рок oTt ovk оттуүє\ас роь от уту 
їз this уои did to те, that you reported not ќо те that [2%іѓе 


1473-1510.2,3 2444 , 2036 3754 79-1473 1510.2.3 
соз єстї 12:19 warti einas оти а ӧєлфу pov єттї 
Ishe is your]? Why did you say that, [21у sister 1She is]; 
2532 2983 1473 1683 1519 1135 . 2532 3568 2400 3588 
кох єЛоВо» оът єраъто eis yvvaika kat vuv où 


and I took her to myself as wife? And now, behold, 
1135-1473 1726 1473 2983 665.1 2532 
yuv соо evavtiov соо ЛоаВор ототрєҳє 12:20 коң 
your wife isbefore you- taking her run from те! And 
1781-* ‚435 4012 * 4850.1 А 
єуєтєЛато Фора ол>ёрб е тєрї АВрер. osvurporéppar 
Pharaoh charged the men concerning Abram, to escort 


1473. 2532 3588 1135-1473 . 2532 3956 3745 
аътоу KAL TNV YVVALKA алтоо KAL толто оса 


1510.7.3 1473, 
түр алто 


him, апа his wife, and all, as much as was his, 
2532 * 3326 1473 
коң Лот рєт’ ото 
апа Lot with him. 
CHAPTER 13 
Abram and Lot Part 
305, 161 -* 1537 * 1473 
13:1 avéßn бє АВраџ є Аоџу?ттох QVTOS 


[заѕсепӣеа 1Апа 2АЪъгат] from ош of Egypt, һе, 


2532 3588 1135-1473, 2532 3956 3588 1473 , 2532 * 3326 
KAL N YVVN, QVTOÙ KAL порто то QVUTOÙ KAL Лот кєт? 
апа his wife, and all te, ones of his, and Lot with 


1473 , 1519 3588 2048 
avTtoù ets TY єрїїн 


1510.7.3 4145 
13:2 ТАВрор. бє nv TAOVTLS 
him, into the wilderness. And Abram was [rich 
4970, 1722 2934 2532 694 Л roek BE 2532 
сфоёро ev кттрєсі kar apyvpiw kart ҳроссо 13:3 kau 
lexceedingly] in cattle, and silver, and gold. And 
4198 3606 2064 1519 3588 2048 :2193:. ж 
єпорєъдт одє» т\ХӨє› es тту épnpov єс Barðnà 
Һе went from where һе сате into the wilderness, unto Beth-el, 


2193 3588 507 3739 151073 3588 4633-1473 . 3588 4387 
EWS TOV тото? OV nv ск» QUTOV то протєроу 
unto Ше place where [Swas this tent 2formerly], 


16 ГЕМЕУХІХ 


30381, ж 02532 3031 ж. 
avapéscov Barðhà kar оуорєсор» Ayyė 


1519 3588 5117 
13:4 eş тор топтор» 


between Beth-el and between Ai; unto the place 
3588 2379 . 3739 4160. 1563, 3588 746 , 2532 
тоо Өхосласттрсоо оо єпооєу єкєг тиу арҳтр коң 
of the altar of whichhe made there at the beginning. And 
1941 1563, * 3588 3686 2962 , 2532 
єпєкоћлєсато ekei `АВроџ то ovopa kvpiov 13:5 kat 
[2саПеа upon 6ћеге !Abram ĉthe 4name 5of the LORD]. And 
$ 3588 4848 : 3326, * 1510.7.3 4263 

Лот то соъорторєоорєуо рєто АВрер. т» троВото 
Lot, to ће опе going forth with Abram, was sheep, 
2532 1016 2532 2934 2532 3756 5562 1473 
kat Bòes kar krvy 13:6 код ovk EXPEL ото 


and oxen, and cattle. And [34:4 not 4һауе space 5Ѓог them 


И 1093 2730 . 260 3754 1510.7.3 3588 5224-1473 

үт KQAQTOLKEW aua OTL Ny то VTAPXOVTA атор 
Tihe апа] to dwell together, for [?were Itheir possessions] 
4183., 2532 3756-1410, 2730 260 2532 
толло коң ovk пӧдъроуто кетошиеєй› оро 13:7 коң 
many, and they were not able todwell together. And 
1096 3163 3031 3588 4166 3588 2934 3588 
єүєиєто роҳ QAVAMECOV TWV TOLMEVWV тои KTNVOV TOV 
there was a battle between the herdsmen ofthe cattle 

2532 3031... 3588 4166 3588 2934 , 3588 * 

абоз кол олерєстор TOV TOLEVOV TWV ктр тоо Лот 
of Abram, апа between the herdsmen of the сае of Lot. 
3588-1161 * 2 2532 3588 * 5119 2730 3588 1093 
о дє Xavavaior kar ои Pepečailol тотє KATWKOVV TNV YNV 
And the Canaanites and the Perizzites then inhabited the land. 

2036 1161 Ы 3588 * 3361 1510.5 3163 
13:8 eine бє АВре то Лот рл ETTO пох 

[said :Апа 2Abram] to Lot, Do not let there Бе а battle 
3031. 1473, 2532 1473 2532 3031 . 3588 4166-1473 
олоро? ЄрО КОҢ соъ КОҢ QAVAMETOV тор TOLEVOAV соъ 
between те апа уои, апа between your herdsmen 


2532 303.1 3588 4166-1473 3754 444 80 N 
кас avapérov тору ToLpévwv pov оти оудротоь обєАфос 
and between my herdsmen! For [2теп 4brothers 
1510.24 1473 , 3756 2400 3956 3588 1093 1726 . 
єсрєу npeis 13:9 ovk où посо N yn evavtiov 
3are Iwe]. [not !Behold 4all 5Һе ©еагїһ 7before 
1473 1510.2.3 1316 z 575 1473. 1487 1473 1519 710 


боХор:сдтти ат’ epot e ov EŞ арибтєро 
8уои ?is]? Part yourself from me! If yougo to theleft, 
1473 1519 1188 1487-1161 1473 1519 1188 1473 1519 
eyw є ekr є бє ov ets бєёї eyw ets 
Iwill go to the right, butif уои во to the right, I will go to 
710 } 2532 1869-* 3588 3788-1473 . И 
ориттєер@ 13:10 kar єпоарас Лот тоо офдоЛроъсѕ ауто? 
the left. And Lot, lifting up his eyes, 
1896 3956 3588 4066, 3588 * 3754 
єпєібє тосе ти” пєр:ҳороу тоо Іордоуоо оти 
looked upon all the place round about the Jordan, that 
3956 1510.7.3 4222 М 4253 3588 2690 3588 2316 
паса тү тоторєрүү тро тох катострєфох tov дєоу 
all was watered (before the eradicating by God of 
2532 * 5613 3588 3857 3588 2316 2532 
Уоборо код Горорра œs o паробєсоѕ тоо Өєої коң 
Sodom апа Gomorrah) as the paradise of God, and 
5613 3588 1093 * 2193 2064 1519 * 2532 
ws п yn Аксуоттоо éws є\Өдє’ eis Лоүора 13:11 kau 
as the land of Egypt unto coming into Zoar. And 
1586-* 1438. 3956 3588 4066. 3588 
єёєлєёото Лот єоъто тоса» түүр пєрҳоро» тоо 
Lot chose to himself all the place round about the 
ы 2532 522-* 575, 395 2532 1316 
Iopõåvov kar ampe Лот ато avatoiav кох бкєҳорсӨтсо» 
Jordan. Апа Lot departed from the east. Апа they меге parted, 
1538 575. 3588 80-1473 *-1161 2730 
єкастоѕ ато Tov одєлфо? avroù 13:12 `АВраџр бє катоктсє» 
each from his brother. And Abram dwelt 
1722 1093 Ж А *-1161 2730. 1722 4172 
є, m Xavadv Лот бє котоктсєу ev TONEL 
in theland ofCanaan, апа Гог dwelt in a city 
3588 4066 2532 4637, 1722: *® И 
TOV тєр оро KaL єскїуоСєу ev ŁŽoðópos 
ofthe places round about; and he pitched а tent in Sodom. 
3588-1161 444 3588 1722 * . 4190 А 2532 
13:13 о бє åàvðpwror ои є, ЎУоборо портрос коң 
But the men in Sodom were wicked and 
268 1726 3588 2316, 4970, 
арартоћо‹ evavrtiov Tov eoù осфобра 
sinners before God - exceedingly. 


OOV EOTL 


13:4 
God Promises Land a Second Time 
3588-1161 2316 2036 3588 * 3326 3588 
13:14 o õe Өєо<$ Eime TW `АВрев perà то 
Апа Соа заа ю Abram, after 
1316-3588-* 575 1473 . 308 Р 3588 
боҳорсӨпрої` тоо Лот от" оттоо ољаВлєроѕ то 
Lot parting from him, Look up with 
3788-1473 2532 1492 575, 3588 5117 3739 3568 
oħþôðaàpois соо кох 1бє апо тоо топтоо OV vuv 
your eyes, and behold from the place ofwhich [Snow 
1473 1510.2.2 4314 1005 2532 3047 2532 395 2532 2281 


со є mpos Ворроу kar МВа кох атотолти кох даЛассоъ 
Іуоџ 2аге], to the north апа south, and east and west! 
3754 3956 3588 1093 3739 1473 3708 1473 1325 
13:15 оти пасо» ту үу тү со Opas сог OTO 
For all the land which you see [310 you Ч will give 
1473, 2532 3588 4690-1473 . 2193 3588 165, 2532 
ољти коз то стпєрроті соо є05 Tov оороѕ 13:16 ко 
210] апа ѓо your seedt unto the eon. And 
4160. 3588 4690-1473 5613 3588 285 3588 1093 
тойсо то стпєрроа соо WS TNV ÅUPOV TNS yns 
I will make your seed as the sand ofthe earth. 
1487 1410 . 5100 1821.2 3588 285 3588 1093 


e буруота! ті єё=өрїӨрлүтөңд тиу ормо» тис yns 
If [2%аЫе !апуопе] tocountout the sand ofthe earth, 
2532 3588 4690-1473 1821.2 450 


kat то остпєрра сох єёөрїӨрлүӨтүтєтө 13:17 ауастоѕ 
then [2your seed еу shall count out]. In rising up, 
1353 3588 1093 1519 5037 3588 3372 1473, 2532 1519 3588 
Sroðevoov TNV YNV ELS TE TO рткоѕ аът KAL ELS то 


travel through the land unto both the length ofit and unto the 


4114 3754 1473 1325 1473, 2532 3588 4690-1473 1519 
TAATOS OTL сог босо Е оттү KAL TW спєррот‹ соз ELS 

width; for to you I shall give it, апа ѓо your seed into 
3588 165, 2532 643.2 * 2064 2730 


Tov arva 13:18 kar anookyvaoas `АВроецр. ebar котоктоє 
the eon. And moving his tent, Abram coming, dwelt 
4012 3588 1409.2 3588 * a 23739. 1510.7.3 1722 * . 2532 


тєрї тұ» ӧроу тиу МорВръ тү түр ev ХєВроу ко 
around the oak of Mamre, which was in Hebron. And 
3618 1563, 2379 3588 2962 
окоёбортсє» EKEL Өосхостӯр‹оу TW kvpiw 
he built there an altar to the LORD. 
CHAPTER 14 
Abram Rescues Lot 
1096-1161 1722 3588 932 3588 
14:1 єүєуєто бє ev m Вас:Лєо m A pappa 
And it came to passin the kingdom of Amraphel 


935 М + ‚ 2932. ж 935 2532 
ВосоцАёо$ Zevvadp кол Ару Во«с\єї< Баар KAL 


king of Shinar, and Arioch king of Ellasar, and 
935 ж 2532 * ‚935 . 

Xoõoroyopòp Вос:лє0с Aap kat Өаруал Baseis 

Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king 

1484, 4160 4171 3320:7-.% 935 

єдъоъ 14:2 єпосоу полєроу perà Валла Вос:Лєо 


of nations, they made war with Вега king 
` 2532 3326 ы 935 2532 
Уоёӧӧрор kar perà Варса Васо тёнорр KAL 
of Sodom, and with Birha king of Gomorrah, and 
3326, * 935 2532 * 7 935 
petà Хєуроайр Вас:Лєо Абара kat Хорор Вас:Аєо 
with Shinab king of Admah, and Shemeber king 
2532 935 z 3778, 1510.2.3 * 3956 

зева кол Pastos Валок avresti Утур 14:3 поутє$ 
of Zeboiim, апа king Bela — this 15 Zoar. All 
3778 4856 1909 3588 5327 3588 252 , 3778 
ото соуєфоутсоу єтї ту papayya ту оЛоктр олутту 
these joined іп harmony upon the [2гауіпе Бану], this 
3588 2281 3588 251 1427 2094 1473 . 

ӨоЛассо тоу aav 14:4 бобєко єт олтог 
being the sea of salts. Twelve years they 
1398, 3588 * s 3588-1161 J32 ` 
єбоълєосоо то Хоболлоүорор то бє трискодєкато 
slaved to Chedorlaomer, butinthe thirteenth 


13:15 See Gal. 3:16. 


14:5 GENESIS 17 
2094 868, 1722-1161 3588 5065 . 3739 1510.7.6 49451 3588 * 191 101 
єтєє QATEOCTNOTQAV 14:5 єр дє то тєссорєсколдєкото ot соу съроротої тоо `АВрер, 14:14 акоъсоѕ 

year they revolted. Andin the fourteenth who were confederates of Abram. [having heard Апа 
2094 2064-* 2532 3588 935 3326 1473 , 2532 * 3754 162 Е 3588 80-1473 


єтє. NABE ХоёолЛоуүорор кол ои Вас:Лє:5 рєт’ солто kal 
year Сһейопаотег сате, апа the kings with him. Апа 
2629 3588 1095.2 3588 1722 * Е 


катєкофоу тоъ YLYAVTAS тое ev АстороӨ Kapvaiv 
they cut in pieces the giants of the onesin Astaroth Кагпаіт, 
2532 1484 2478 260 1473 . 2532 3588 * . 
кох єӨут исҳоро аро олто$ kat tovs Eppaiovs 
and [nations 1${топр] together with them, and the Етіт 
1722 * Ў 3588 4172 2532 3588 * 3588 1722 
ev Хау т moet 14:6 кох tovs Xoppaiovs тоос ev 
іп Shaveh the city, and the Horites in 
3588 3735 * 2193 3588 5059.2 3588 * Н 

то орєси _ Zep, ews Tns TepeBivðov mns Papap 

the mountains of Seir, unto the terebinth tree of El-paran, 
3739 1510.2.3 1722 3588 2048 2532 390 ш 

n єстї» ev тт EPPO 14:7 kar ољастрєфоутєсѕ 
which is in the wilderness. And returning, 

2064 1909 3588 4077, 3588 2920 3778 151023 *, 
тлӨо» єтї TNV TNYNV TNS крисєоѕ олутту єсєт Kans 
they came upon the Spring of Judgment, this 15 Kadesh. 


2532 2629 3956 3588 758 Ж 2532 
kat катєкофоу TAVTAS TOVS орҳоутаѕ Apak kaL 


And they cut in pieces all the rulers of Amalek, and 
3588 * А 3588 2730 . 1722 * . 
tovs Apoppaiovs тоос котошкоъуто ev  Асоесо»Өборнор 
the Amorites dwelling іп Hazezon-tamar. 
1831-1161 935 {о 2532 935 А 
14:8 єётү\Өє бє ВооцАє®< Zoðópov кол бӨосоңАєз< 
And came forth the king of Sodom, and the king 


ж 2532 935 2532 935 ж А 
Topoppas kat Ве с\є®$ Абан кох Baorevs єВозєйр, 
of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of Zeboiim, 
2532 935 {ож 3778 151023 +. 2532 39044, 

кох Васћєъ Валак олти єстї УХУтуор кас тпторєтоёоуто 


апа the king of Bela- this 15 Zoar. And they deployed 
1473 1519 4171 1722 3588 2835.1 3588 252 , 4314 
атто: ets полєроу ev т kodim avk 14:9 Tpos 
themselves for yar іп the [2уаПеу аку] against 


* 2532 * 935 1484 
ОРТАА ооа Алар кох Oapyàd ВасЛєа єӨубу 
Сһеаогіаотег king of Elam, апа Tidal king of nations, 
2532 * 935 > | 2532* 9335. * | 
кох Арарфол Васо Zevvadp kar Aprwyx Васа ЕЛосор 


апа Amraphel Кіпр of Shinar, апа Агіосћ king of Ellasar — 
3588 5064 935 4314 3588 4002 3588-1161 
оо тєссарєс Восе mpos тоў тєтє 14:10 т õe 
the four kings against the five. And the 
2835.1, 3588 252 , 5421 805.2 5343 1161 935 Я 
kords п аЛокт фрєота асфалтоо єфъує бє Васх:Аєо 
[2уаПеу аку] лаа wells of tar, [еа tand ?the king 
ж 2532 935 ‚ож, 2532 1706 1563. 
Уоборһоэ> кол Воси\єї$ Горорроѕ коз EVETETOV EKEL 
Зоѓ Sodom], апа the king of Gomorrah, and they еіп there; 


3588-1161 2641 5343 1519 3588 3714 . 
о дє кетоАєфӨєртє< єфүүөъ ers mv opewny 
and the ones being left behind fled into the mountainous area. 
2983-1161 3588 2462 3956 3588 * 2532 
14:1 éħaßBov бє түр їтто>› magav тиу Хоёороу коң 
Апа they took [?the Зсауајгу tall] of Sodom and 
+ a 2532 3956 3588 1033-1473 2532 565, 
Горорроѕ kar птоаута ta Врорато оътору kar олттү\Өо> 
Gomorrah, апа all their foods, and went forth. 
2983-1161 2532 3588 * 3588 5207 3588 80 Р 
14:12 éħaßBov бє кез тор Лот тоу vOv TOV обєлфоъ 
Апа they took also Lot, the son ofthe brother 
* 2532 3588 643.1-1473 2532 599.5 1510.7.3-1063 
АВре коң түүр атоскєоти QVTOÙ KAL ATWXOVTO NV уар 
of Abram, and his belongings, and moved- for he was 
2730 / 1722 * е 3854 Н 161 3588 
котокоу ev Хобӧро 14:13 mapayevópevos дє TOV 
dwelling in Sodom. [5сотіпе 1Апа Зоѓ the 
3912 А 5100 518, * 
avaswhévtTov т олттүүүє\є› `АВрер 
4ones being rescued 2а certain person], reported to Abram, 
3588 40092 1473-1161 2730, 4314 3588 1409.2 3588 * 
то TEPAT AVTOS бє катокєі TPOS TN ӧрої TN МерВр1 
to the traveler. And he dwelt at the oak in Mamre 
3588 80 2532 3588 80 ZSA . 
Аүорраоө тоо обєлфоъ Еоуф\ кол Tov обєАфоъ› Evvav 
of the Amorite, of the brother of Eshcol, and the brother of Aner, 


`“АВрар omt тхрноАбтєзто Лот о о«бєАфо$ оътоъ 
2Abram] that [fhas been captured о 2(ће son 3of his brother], 
705 3588 2398 36153 1473 5145 
тр:Өртсє тоъ 1010205 orkoyeveis олто? TPLAKOTLOVS 
counted ош [own Зпайуе-Богп servants this] – three hundred 


1176 2532 3638, 2532 2614 2193 * 2532 1968 

беке kar окто кол катєдіоёєу 605 Aav 14:15 коз єтпєпєсєу 
ten апа eight; апа һе pursued unto Dan. And he fell 
1909 1473 3588 3571 1473. 2532 3588 3816-1473 2532 
єт олтой TNV у0кто QUTÖSŞ KAL OL TALES QVTOÙ KAL 
upon them at night, he and his menservants. And 
3960 1473 , 2532 2614 1473 . 2193 * 3739 
єпотоёєу avtoùvs karl коатєбіоёєу солто ws ХоВол n 

he struck them, and pursued them unto Hobah, which 
1510.2.3 1722 710 Ж 2532 654 

єсти ev аристєра Доараско? 14:16 kar отєстрєфє 
is at theleft of Damascus. And he returned 
3956 3588 2462 ы 2532 * 3588 80-1473 


тосот mv бтпоу Хоёорору ко Лот тоу обєлфоӧъ атто? 


all the cavalry of Sodom; and [2?Lot 3ће son 4of his brother 
654 2532 3956 3588 5224-1473 2532 3588 1135 
атєстрєфє KAL TAVTA то эт@рхоъто отоо KAL TAS yvvaikas 
the returned], and all his possessions, and ihe women, 
2532 3588 2992 1831 1161 935 

kat Tov Лоу 14:17 єё&тү\Өє бє Вос:Лєъ СТРИТ 
апа the people. [fcame forth 1Апа 2ле king Зоѓ Sodom] 
1519 4877 . 1473, 3326, 3588 654-1473 575 3588 
ELS OUVVAVTNOLV QAQVTW META то апострефох QUTOV ато TNS 
to meet him, after his returning from the 
2871 3588 * е 2532 3588 935 Я 3588 3326 
KOTS тоо ХоёолЛоуүорор kat тоу ВасЛєоу тоу рєт" 


slaughter of Chedorlaomer, and the kings with 
1473 , 1519 3588 2835.1 3588 * 3778 1510.7.3 3588 3977.1 
avrov ets тту ко\@бо ту Savn тото NV то пєбіоу 
him, into the valley of Shaveh – this was the plain 
935. 

Вас:Лєоѕ 

ОЁ the king. 


Melchizedek King of Salem 


2532 935 1627 
14:18 кол 


Мелҳисебёк Вас:Лєъ$ Sorin єёлүрєүкєъ 
And Melchizedek king of Salem brought forth 
740 , 2532 3631 1510.7.3-1161 2409 3588 2316, 3588 5310 


орто kat оор» nv бє wpeùs тоо Өєоз тоз výyiortov 

breads and wine; and he was priest of God the highest. 
2532 2127 1473 2532 2036 2127-* 

14:19 kar єолоүтсє avrov kat einev evioynpévos `АВрер 
And he blessed him. And he said, Abram, a blessing 


3588 2316 3588 5310 3739 2936 3588 3772 , 2532 3588 
то Bew то vot os EKTLOE TOV OVPQVOV коң TNV 
to God inthe highest, who created the heaven and the 
1093 2532 2128 ы 3588 2316 3588 5310 3739 
үтү 14:20 коз єъмзЛАоүтүто$ о Өєос̧ о vẸpioTtos os 
earth. And blessed be God the highest, who 
3860 3588 2190-1473 5297.2 $ 1473 2532 
пторєбокє тоъ єҳӨроъѕ соо vroyerpiovs сос коң 
delivered up your enemies under your hands to you. And 
1325 1473 + 1181 575, 3956 2036-1161 


єбокєу avr `АВрар ӧєкотту ото поаутор 14:21 eine бє 


[2gave о him !Abram] a tenth from all. And said 
935 4314 * 1325 1473 3588 435 3588-1161 
Basies ЗУ mpos `АВроџ os por тоос &võpas түу бє 
the king оѓ Ѕодаотіо Abram, Give (о те (ће теп, Ыш ће 


2462 2983 4572 2036 161 * 4314 
innov ЛоВє сєолљто 14:22 eine бє `АВрерв. mpos 
cavalry you take to yourself! [said 1And 2Abramj] to 

3588 9035, * 1614, 3588 5495-1473 4314 
то» Васа Ходороу єктєрбә TNV XELPA роо тро 
the king of Sodom, Iwill stretch out my hand to 

2962 3588 2316 3588 5310 3739 2936 3588 3772 , 2532 
корор то» Өдєо» тоу vprorTov os EKTLOE TOV OVPQAVOV кое 


the LORD God the highest, who created the heaven and 
3588 1093 1487 575. 46831 2193 4968.1 г 
тұ түтү 14:23 є апо спортоо ws сфороттроѕ 
the earth, that not [?from Зіле string tunto 5the knob 


5266. 2983 575, 3956 3588 4674 
опоётротоѕ Атүфороц апо порто тору COV 
6of the shoe twill I take for myself] from all of yours, 


18 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


2443 3361-2036 3754 1473 4148 3588 * 
wa ру «итис оти єүо єп\ло?т:со тоу `АВрер 
that you should not һауе said that, І enriched Abram; 


4133 3739 2068 


3588 3495 2532 3588 3310 , 3588 
14:24 пли œv épayov ot 


VEAVİSKOL кол тт pEpPLÕOS TOV 
except what [ŝate һе 2уоипр men], and the ; portion of the 

435 , 3588 4848 3326 1473, * 

avõpav тоу сърторєодєуто» рєт’ epot Есҳоћ Аер МорВрй 


теп going with те, Eshcol, Aner, Mamre – 
3778 2983 3310, 
оютоь MNYovtal pepiða 


these will take for themselves a portion. 


CHAPTER 15 
God Promises Offspring 
3326-1161 3588 4487-3778 1096 4487 
15:1 рєта õe тоа ртрато тото єүєутдтп рио 

Апа after these words came the word 
2962 , 4314 А 1722 3705 3004 3361 S390 `._ 
коргох mpos `АВрар є, оророть Miyov рт фоВоъ 
ОЁ the LORD to Abram іп ауіѕіоп, saying, Do not fear 
* 1473 52313 3 1473 3588 3408-1473 4183 1510.8.3 


АВраџ eya опєростіо соо o pobos соо полос стос 
Abram, І  willshield уои. Your маре [3тисһ twill Бе 
4970, 3004 1161 + 1203 2962 


сфоёро 15:2 Аёүє бє `АВрер. бєстоте kipet 
2exceedingly]. [says !And 2АЬтат], Master, O LORD, 
5100 1473-1325 1473-1161 630 815 

ть ко ÕWOELS eyo бє апо\л?орог QTEKVOSŞS 
what will you give to me, for I am wasting away childless, 
3588-1161 5207 Ы | 3588 3615.3-1473, 

о бє vios Масєк TNS owoyevovs pov 

butthe son of Masek, of my native-born maidservant, 
3778 * ож. 2532 2036-* . 1894 _— 
oùtos Дораскоѕ ЕМєбќєр 15:3 кол єтє” `АВрар eneh 
is this Damascus Eliezer? And Abram said, Since 
1473 , 3756-1325 4690, 3588-1161 3615.3-1473 

epoi ovk éðwkas стпєррої о бє OLKOYEVNS роо 

tome you рауе поі а seed, then my native-born servant 
2816 . 1473 2532 21171 5456 2962 , 
кАтуроорлүтє рє 15:4 kat evðvs born kvpiový 
will be heir to me. And straightly the voice of the LORD 
1096 4314 1473. 3004 3756-2816 1473 3778 


єүєрєто TPOS AVTOV Лєуооса ov кл\троуортоє: сє оътоѕ 


came to him, saying, [2% not Бе their Зуоишг !This опе], 
243.. 1831 1537 1473 3778 2816-1473. 
aos єёєлєусєтокҝ єк соо оуотоѕ к\троъорлусє сє 
another will соте forth from you- this опе will be your heir. 
1806-1161 1473, 1854 2532 2036 1473 , 308 
15:5 єётуоүє ðe avtov єёо коз einev avt оро В\єфор 
Andheled him outside, and said to him, Look up 
1211 1519 3588 3772 , 2532 705, 3588 792 1487 
ön є: TOV OVPAVOV KAL QAPLÔUNTOV TOVS астєросѕ EL 
indeed into the heaven, and countout the stars if 
1410 1821.2 1473 2532 2036 3779 1510.8.3 
vron єёөрїӨрлүтсө QVTOÙS KAL ELTEV OUTOS EOTAL 
you are able to count them! And he said, Thus will be 
3588 4690-1473 2532 4100-* 3588 2316 2532 
то спєрро соо 15:6 код eniortevoev `АВроџ то дєо kat 
your ѕееаї. And Abram trusted} in God, and 
3049 1473 , 1519 1343 . 2036-1161 
єЛлөүгөӨтү олто ELS бїкодосъїртү» 15:7 eine бє 
it was imputed tohim for righteousnesstt. And he said 
4314 1473, 1473 3588 2316 3588 1806 | 1473 1537 
Tpos avTov єүо o Өєоѕ o cetayayiv сє єк 


to him, Iam the God leading you from out of 
5561 * A 5620 1325 , 1473 3588 1093-3778, 
Xapas Xaňðaiwv wote oval соь тү» yyy tavy 


the place of the Chaldeans, soas to give to you this land 


15:2 {СР omits. 

15:3 {СР тєкъо» - child. 

15:4 ЇСР Өєоъ - God. 

15:5 {See Кт. 4:18. 

15:6 Тоғ believed. 

15:6 їїЅее Rm. 4:322, Gal. 3:6, Js. 2:23. 


14:24 

2816 Е 2036-1161 1203 2962 2596-5100 
к\троуортсос 15:8 eine бє ӧєстпота кърєї като ть 
to inherit. And he said, Master, O LORD, how 
1097 3754 2816 | 1473 2036-1161 
үуосораи оти  кА\Атророрлусо олт 15:9 eine бє 
will I know that ІмШ іпһегіс it? And he said 
1473. 2983 1473 1151 5148.1 2532 137.1 
avra ЛоВє por дарои Tpretitovoav коз aiya 
to him, Take tome a heifer being three years old, and a goat 
5148.1, 2532 2919,1 51481. 2532 
триєтоосоу kat кроу триєтіоуто KAL 
being three years old, and aram being three years old, and 
5167 2532 4058 А 2983-1161 1473. 
tpvyorva kat nepoTtepàv 15:10 єХоВє бє отто 
a turtle-dove, апа a pigeon! And he took to himself 
3956 3778 2532 1244 1473 3319 2532 5087 
TAVTA TAUTA KAL єАє ахта peoo а ко єӨтүкє> 
all these, and divided them inthe middle, and put 
1473. 496.3 240 3588-1161 3732 3756-1244 
avt оутитросото aAA os то ðe ópvea ov eide 
them facing one another; but the birds he divided not. 

1161 3732 1909 3588 4983 3588 


2597 
15:11 котєВт оруєа єтї TA сборото то 
[сате down 1Апа ?birds] upon the bodies, the ones 


1371.1-1473 2532 4776 1473 + 
бихоторлурете оътоу kat gvvek&lwwev avrois ABpap 


of their pieces; апа [25а down 3with them 1Абгат]. 


4012-1161 2246 1424 . 1611 
15:12 тєрї nàiov босо EKOTAOLS 

Апа about [?ofthesun tthe descent] а change of state 
1968 3588 * 2532 2400, 5401 4652 . 3173 
єпєпєсє то `АВрар kar où фоВоѕї скотєиоѕ рєүоѕ 


fell upon 2dark la great] 


1968 1473 2532 2046 4314 * 1097. 
єпьитіттє, аот 15:13 кол єррєбт mpos `АВроџ ywoskov 


fell upon him. And it was said to Abram, In knowing 


Abram. And behold, [3ѓеаг 


1097 3754 3941 1510.83 3588 4690-1473 
үөс OTL паро кор есте то спєрра соо 
you will know that [За ѕојошгпег 2уШЬе Іуошг seed] 
1722 1093 3756 2398 2532 1402 1473 . 2532 
є, m ovk Wia kar болобосо QUTOÙŞS KAL 
in aland not theirown, and they will enslave them, and 
2559 1473 2532 5013 1473 , 5071 


KAKWTOVOLW avtoùvs ко TATEWOTOVOLW QUTOVS TETPAKÖT LA 


will afflict them, and humble them four hundred 
2094 3588-1161 1484 3739 302 1398. 
єт 15:14 то бє є000$ о av боюзЛАєз тозе 
years. But the nation which ever they тау be slave to 
2919-1473 , 3326-1161 3778 1831 5602 
кро eyw petrà бє тото єёє\єъсортоь о›бє 
I will judgeț. Апа after these things they shall come forth here 
3326, 643.1 4183 1473-1161 565 И 4314 
petà отпоскєоѕ полАс 15:15 оо бє атєлєъст Tpos 
with [belongings тапу]. But you shall go forth to 
3588 3962-1473 3326 1515 2290 1722 1094 
TOVS поатєрос соо рєт’ Ephes те феєїєї e утро 
your fathers with peace, being entombed іп [2014 аве 
2370 5067-1161 1074 654 { 
коло 15:16 тєтбртүү бє yevea anootpadhTovtaL 
la good]. And the fourth generation shall return 
5602 3768-1063 378 3588 266 $ 3588 
WE оото YAP AVATETANPÆVTAL al apaprtiatr тор 
here, fornotyet have [5been filled up tthe 25іпѕ Зоғ the 
А 2193 3588 3568 1893-1161 3588 2246 1096 


Apoppaiwv є025 тоъ vvv 
4А тогі(еѕ] unto Ше present. 


:17 enel бє о Mos єүєуєто 
Апа when the sun was 


4314 1424 5395 1096 2532 2400, 2823 
mpos vopàs фАоё eyévero коң oùt kàiBavos 
in descent, aflame came, and behold, there was an oven 


25852 A 2532 2083 4442. 3739 1330 
катъ орєроѕ kat Ао ртобє<$ торо QAL балуАӨоъ» 


smoking; and there were lamps of fire which went through 
3031 3588 1371.1-3778 Я 1722 3588 
avapėsov тор ихотортратоу тоотоу 15:18 ev тт 
іп (ће midst of these pieces. In 


15:8 {СР adds Өєє - God. 
15:12 {СР _yvoġos - dimness. 
15:14 See Acts 7:7. 

15:15 {ее Bos for variants. 


15:19 

2250-1565 1303-2962 1242 3588 F 3004 
pépa ekeivy баєЄӨєто короѕ raðykyy то `АВрар Myv 
that day the LORD ordained a covenant to Abram, saying, 
3588 4690-1473 1325 3588 1093-3778, 575, 3588 4215 


то OTEPPATŮ COV босо TNV YNV TAÙTNV ATÒ TOV тото о% 


To your seed I will give this land, from the river 

+ 2193 3588 4215 3588 3173 7 

Aryintov ws тоо ToTapoÙ TOV peyàiov Evopàrtov 

of Egypt unto the river ofthe great Euphrates – 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


15:19 rovs Kevaiovs kar tovs Кєуєќо(005 kar tovs Keõpwvaiovs 
the Kenites, апа the Kennizzites, апа the Кайтопіќеѕ, 
2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 

15:20 кох тоос Хєттокоъос kar tovs Pepetaiovs кол tovs Рофаєць 
andthe Hittites, апа ће Perizzites, andthe KRaphaims, 


2532 3588 * Р 2532 3588 * М 2532 3588 
15:21 kar tovs Apoppaiovs kart тоос Xavavaiovs kal тоос 
and the Amorites, and the Canaanites, and the 
* ‚25323588 * А 
Гєруєсосоъѕ kar tovs leßovoaiovs 
Girgashites, and the Jebusites. 
CHAPTER 16 
Sarai and Hagar 
*-1161 3588 1135 ~ 3756-5088 1473 , 


16:1 Zapa бє т yvv `АВраш ovk єтиктєу от 


And Sarai, the wife of Abram, bore not to him. 
1510.7.3-1161 1473, 3814 ж 3739 3686 
т» бє олоти полӧдскт Ашгүзттоо. n ovopa 


But there was toher а maidservant, an Egyptian, whose пате 


* 2036 161 *, 4314 * 2400, 
Ayap 16:2 eine õe оре mpos `АВрар où 

was Hagar. [said 1Апа ?Sarai] to Abram, Behold, 

4788-1473 2962 3588 3361 5088 1525 3767 


тїктє єїсєАӨє ovv 
Enter then 


сууєклєСє рє коро 
[2сІоѕеа те up tthe LORD] 


тоо рл 
tonot bear. 


4314 3588 3814-1473 2443 5043.1 1537 

TPOS TNV TAİSKNV роо WVA TEKVOTOMTOQMAL є 

to my maidservant, that Imay produce children from 
1473 5219 1161 * 3588 5456, E 2532 
олот откохосє бє АВрер. mms форс рос 16:3 kau 

her! [Зобеуеі !Апа 2АЪгат] the Voice of Sarai. And 
2983 3588 1135, * 3588 * 3588 
Ае Во®есо: n yvr `АВрор “Аер түү Aryvnrtiav ттүү 
[having taken tthe ?wife Зоѓ Abram] Hagar, Ше Egyptian, 

1438 , 3814 3326, 1176 2094 3588 3611 ы 1722 
eavths побіскту рєта ӧєка єт тоо октоо `АВро р ev 


her maidservant, after ten years 
1093 * 2532 1325 1473 


of living with Abram in 
3588 * 435-1473 


үт Xavadv кох éðwkev аът то `АВрар ол›бр аът 
the land оѓ Canaan, Шеп gave her ѓо Abram her husband 
1473 , 1135 . 2532 1525 4314 * 2532 
атто yvvaika 16:4 kar єстлдє mpos `Аүар kat 
to be to him for a wife. And he entered to Hagar, and 
4815 2532 1492 3754 1722 1064, 2192 
ovvėňaße kat єӧє оти є, YATTpi єҳє 

she conceived. Апа she saw that [2іп е womb і5һе һай опе], 
2532 818 3588 2959 1726 1473 2036 
кох ттилос Өт n kvpia evavtiov олт 16:5 eine 
апа [ŝwas dishonored tthe aay] before her. [Psaid 
1161 * 4314 * 1537 1473 1473 
ӧє Zàpa mpos `АВроџ A ET єк соо eya 


1Апа 2Ѕагаі] to Abram, І ат being wronged from you. І 
1325 3588 3814-1473 1519 3588 2859-1473 1492-1161 3754 
бєдоко TNV TALÖLTKNV рох ELS TOV KOÀATOV сох бото бє оть 
gave my maidservant to your bosom, and seeing that 
1722 1064 P 2192 818 1726 1473 
ev yaortpi EXEL түтц»кбетӨтү» єрөлтїо> аот 
[2їп 3ле womb 1$һе had опе], I was dishonored before her. 
2919-3588-2316 3031 1473 , 2532 1473 2036 1161 * 

kpivat o eos avapérov єроъ код соо 16:бєїтє бє ABpap 


May God judge between me andyou. [said 1Апа 2Abram] 


4314 * 2400 3588 3814-1473 1722 3588 5495-1473 
mpos Хоро» où т Taik соз EV то XEPTL соо 
to Sarai, Behold, your maidservant is in your hands, 
5530 1473, 5613-302 1473-701 1510.3 2532 2559 


Хро аът WS AV соң орєстоъ KAL EKAKOOEV 


treat her however [?pleasing to you might be]. And [maltreated 
1473, 6 2532 5902 575, 4383-1473 
оът ара код отєӧдро опо просотоо оът 


Sher 1$агаі], and she ranaway from her face. 


GENESIS 19 


2147 1161 1473 32 2962, 1909 3588 
16:7 eùpe ӧє олот» &yyeňos kvpiov Emt TNS 

[Чоппа !And Sher ?the angel ĉofthe LORD] upon the 
4077 3588 5204 1722 3588 2048 1909 3588 1093 1722 3588 
myns Tov 0ботоѕ ev m єрро єтї TNS YNS є mM 


spring of water in the wilderness, upon the land in the 
3598 * 2532 2036 1473, 3588 32 2962 
обо ovp 16:8 коз єїтєр avt o &yyeňos kvpiov 
way of Shur. And [аа 5to her tthe 2апре1 Зоѓ the LORD], 
3814 ж 4159 2064 2532 
Аар maio Хбраѕ тобє>» єрхт коң 
Hagar, maidservant of Sarai, from what place do you соте, and 
4226 4198 2532 2036 575, 4383 . ж 3588 
поо тпорєот кол єтє опо просото Zapas ‚ тт 
where do you go? And she said, [3from 4ле face Sof Sarai 
2959-1473 1473 590.2 2036 1161 1473, 3588 
кър(05 роз EYW отобьраско 16:9 eine бє avm o 
бту lady Ш 2am running away]. [5ѕаіа 1Апа бо her ?the 
32 2962 , 654 4314 3588 2959-1473 2532 


&yyeňos kvpiov опострофтӨ‹ Tpos TY kvpiav соо kal 


3angel 4of the LORD], You return to your lady, and 
5013 5259 3588 5495-1473 М 2532 2036 1473, 
тотєлоӨттьи опо тос xeipas олт 16:10 кох єтє» олутту 
be humble under her hands! And [4ай 5to her 
3588 32 2962 4129 4129 И 3588 
о бүүєАХо$ коргох тлтӨъроъ тлӨъро то 
һе ĉ2angel Зо{ the LORD], In multiplying Iwill multiply 
4690-1473 2532 3756-705 575 3588 4128 


спєрро соз KAL оок орїӨрлүӨтүтєтө ато tov тАлубоъ 
your seed, and it shall not be counted because of the multitude. 


Birth of Ishmael 
2532 2036 1473, 3588 32 2962 2400, 
1 kar єїтє оът o à&yyeos kvpiov бо 

And [аіа 50 her (һе 2апре 3of the LORD], Behold, 
1473 1722 1064 9 2192 2532 5088 5207 2532 
ov ev YQAQOTPL EXELS ко тєёт vov коз 
you [2їп the womb thave опе], апа уои shall bear ason, and 
2564 3588 3686-1473 + 3754 1873-2962 
коЛєсє1$ то орора avrtoù lopahà от єпкоосє къросѕ 
you shall call his name Ishmael, for the LORD heeded 
3588 5014-1473 3778 1510.83 67.1 444 
m топєлосєи соо 16:12 oùvros єостох ayporkos ауӨдротоѕ 

your humiliation. This one will be a rugged man; 


3588 5495-1473 . 1909 3956 2532 3588 5495 3956 

QL XELPES QUTOV ETL TAVTAS KAL QAL XELPES TAVTOV 
his hands will be upon all, and the hands ofall 

1909 1473, 2532 2596, 4383 3956 3588 80-1473 


єт? QUTOV KAL като TPOTWTOV толто TOV «бєА\фоэ ото 


upon him. And [2Беїоге 3the face 4of all Shis brothers 
2730 2532 2564-* 3686 2962 , 3588 
KATOLKNOEL 16:13 kar єкблЛєсє ovopa корго TOV 
the will dwell]. And she called the name ofthe LORD 

2980 4314 1473, 1473 3588 2316 3588 1896 
ЛаЛо?рто5 Tpos аът» сої o Өє05 о ETV 
speaking to her, You, God, are the one looking upon 
1473 3754 2036 2532-1063 1799.1 1492 3708 , 

pE OTL ELTE коң yap evanmiov eov офдєута 


те. For she said, For even face їо face І beheld the опе appearing 
1473 1752 3778 2564 3588 5421 5421 
кок 16:14 єрєкє тозтоз єкбАєсє то фрєар фрєор 
їо те. Because of this she called the well, Well 


59 1799 1492 2400, 3031. Ж 2532 
єрт єібор 000 avapésov Коӧтс̧ kar 


of which Ек: асе to Face Ч Beheld]; behold, її is between Kadesh апа 


3031 2532 5088-* 3588 * 5207 
оъарєсо» Вєрёё 16:15 кох єтєкєу `Аүар тө `АВрар viov 
between Bared. And Hagar bore to Abram ason. 
2532 2564-* 3588 3686 3588 5207;1473 , 3739 5088 


kat єкалєсєу АВроџ то ovopa Tov vioù олуто% ov ETEKEV 
And Abram called the name of his son, whom [2боге 
1473, * * 1161 1510.7.3 2094 


олэтбә Аүор 1сһол\\Х\ 16:16 Врани є түр єт 
Зо him !Hagar], Ishmael. And Abram was [2уеагѕ old 
3589.1 2259 5088-* 3588 * 3588 * 


оүдоткорутоєё трка єтєкєу 
leighty-six] when Нараг bore 


`Аүор то `АВроџ то» Iopanà 
[то ЗАЪгат Ishmael]. 


16:13 {СР adds є - аге. 
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СНАРТЕК 17 


Covenant апа Circumcision 
1096 1161 Р 2094 1768 z 
17:1 єүєуєто бє `АВрер. etiw EVEVNKOVTQEVVEQ 
[was 1Апа 2АЪгат 5years old ninety-nine], 
2532 3708-2962 3588 * 2532 2036 1473 1473 1510.2.1 
кох wpn kipros то `АВроаџ kar єїтє avt єүбо ELpL 
and the LORD appeared to Abram, and said tohim,I ат 
3588 2316-1473 2100 1799 1473 2532 1096 
o ЧӨєо$ соо EvapéorTeL evamiov pov kat yivov 
your God, you are well-pleasing before me- then be 
273 2532 5087 3588 1242-1473 3031 
Орєрятоѕ 17:2 kar Өтүторо ту» õðaðykyy pov avapésrov 
blameless! And I will establish my covenant between 
1473. 2532 WIL 1473 2532 4129 . 1473 4970, 
epoù кох оуарєсоу соо kal п\лӨъро сє сфодро 
те апа between уои, and Iwill multiply you exceedingly. 
2532 4098-* 1909 4383-1473 2532 2980 
17:3 kar єпєсєу АВроџ єтї просото» оаъто? kat ENAANGEV 


Апа Abram fell upon his face. Апа [?spoke 


1473 , 3588 2316 3004 2532 2400, 3588 1242-1473 
avr о Өєоѕ Aéywv 17:4 kar ov n rað pov 
3to him 1God], saying, And behold, my covenant 
3326, 1473 2532 151082 3962 , 4128 1484 

єт соо коң єс потр пАтдоъѕ eðvav 

is with you, and you willbe father ofa multitude of nations. 


2532 3756-2564 , 2089 
5 kat ov kàyônoetat єтї 
Апа [?will not be called tany longer 
235 1510.83 3588 3686-1473 р 3754 3962 4183 
aA’ єт то ороо соо АВраош от потєро Toiv 
but [2% Бе Іуошг пате] Abraham; for [father 4of тапу 


3588 3686-1473 ж 
то ороро соъ `АВрор 


lyour пате ЗАБгат], 


1484 5087 1473 2532 837 е 
eðvav тєдєко сє 17:6 kar avěava 
5пайопѕ Ч have appointed 2уоц]{]. And Iwill increase 
1473 4970 4970, 2532 5087 1473 1519 
сє сфобра сфоёра кои Өпсо сє є: 


you exceedingly exceedingly. Апа Iwill establish you for 
1484 2532 935 а. ЭЗ 1473 1831 2532 
єӨут коз Вос:Лє(5 єк соо єёєЛєъсорток 17:7 kat 
nations; апа kings [from Зуои twill come forth]. And 


2476 3588 1242-1473 3031 1473, 2532 3031 
отӯсо тү» ӧоӨтку» MOV AVAMETOV EMOÙ KAL отарєсо» 
I will establish my covenant between me and between 
1473 2532 3031 3588 4690-1473 3326, 1473 1519 3588 
сою] KAL отарєсор TOV спєрроатоѕ соъ PETA сє єє TAS 
you, and between your seed after you, unto 
1074-1473 1519 1242 166, 1510.1, 1473 2316 2532 
үєрєбє ото ELS бадк» олбуор EWQAL COV Beos ко 
their generations, for [2соуепапії lan eternal], to be your God, and 


3588 4690-1473 3326, 1473 2532 1325 1473 2532 3588 
TOV спєрротоѕ сох рєт сє 17:8 kar босо) сои кото) 

of your seed after you. And I will give to you and to 
4690-1473 3326, 1473 3588 1093 3739 3939 Я 3956 3588 
спєрроті сох PETA сє TNV YNY NV TAPOLKEIS TASAV TNV 
your seed after you the land which you sojourn, all the 
1093 * 1519 2697 , 166, 2532 1510841 


ynv Xavadv ew KATAOCXETW оңдоло» kat єсораи 
land of Canaan, for [2роѕѕеѕѕіоп !ап eternal]; and I myself will be 
1473 1519 2316 2532 2036-3588-2316 4314 * 1473 
avrois ets Becòov 17:9 кол einev o 0є05 mpos ABpadu ov 


to them for God. And God said to Abraham, You 


1161 3588 1242-1473 1301 2532 3588 4690-1473 

бє mmv бадк» pov дихттрсє6 kat то Teppa соо 
also [20у covenant shall observe], and your seed 
3326, 1473 1519 3588 1074-1473 2532 3778 3588 
мєт сє ELS тас̧ YEVEAS AVTV 17:10 коз атту y 
after уои for their generations. And this isthe 
1242 3739 1301 . 3031 1473. 2532 1473 2532 
баөӨтүктү nv боттрсє:< QAVAMETOV EMOÙ KAL ороор KAL 
covenant which you shall observe between me and you, and 
3031. 3588 4690-1473 3326, 1473 4059 м 
олоресо TOV спєрратоѕ сох рєта сє тєритртдтсєтоь 
between your seed after you – [һа] be circumcised 


17:5 See Rm. 4:17. 
17:7 {See Bos for variants. 


17:1 


2532 4059 k 
17:11 коз тпєритртдтоєсдє 
3to you levery ?male]. And you shall be circumcised of 
3588 4561 3588 203-1473, 2532 1510.83 1519 4592 
TNV сарко TNS QAKPOBVOTİAS оро» KAL єт ELS onpeiov 
the flesh of your foreskin. And it will be for а sign 
1242 3031 1473, 2532 1473 2532 3813. 
бао Өтүк оуарєсоу epoù кох орои 17:12 kar maðiov 
of covenant between те апа you. And a male child 
3638, 2250 , 4059 1473 3956 732.1 . 1519 
окто прєро» пєритртдтсєтоаи vpiv TAV QPTEVLKOV ELS 
eight days old shall be circumcised by you – every male into 
3588 1074-1473 3588 3615.3 . 3588 3614-1473 
TAS үєрєбє уро о OLKOYEVNS TNS OLKLAS FOV 

your generations; the native-born servant of your house, 
2532 3588 6961, 575 3956 , 5207 245 
kal о оруъроъттоѕ опо поутоѕ уор аЛЛотргохо 
апа ће one bought with silver, from every son ofan alien 
3739 3756-1510.2.3 1537 3588 4690-1473 . 4061 Р 
0$ оок Єт єк тоо стпєрџотоѕ соо 17:13 пєриторт 


1473 3956 7321 r 
эра» TAV QPTEVLKOV 


who is not from your seed. By circumcision 
4059 . 3588 36153, 3588 3614-1473 
пєритртЮтсєтоо _ о owoyevns TNS оке FOV 
he shall be circumcised – ће native-born servant of your house, 
2532 3588 696.1 2532 151083 3588 1242-1473 

кол о аруүъроуттоѕ код єт N баөӨтүктү pov 
and the one bought with silver. Апа [?will be 1my covenant] 
1909 3588 4561-1473 1519 1242 166, 2532 


єтї тс соркоѕ орои ers aky обору 17:14 kat 
ироп your flesh for [covenant tan eternal]. And 
564 730 3739 3756-4059 6 3588 
«ттєрїтрлүто$ арсєи 05 ov пєритртдтсєтої түүр 
the uncircumcised male who shall пої be circumcised іп the 
4561 3588 203-1473 . 7 1722 3588 2250 3588 
сарка Tns окрођВъстіос аттоо ev т трєроа ти 
flesh of his foreskin in the [day 
3590. 1842 i 3588 5590-1565 1537 
оүбот єёолодрєоӨсєто` Фохт ekewn єк 
leighth], [25һаП be utterly destroyed lthat soul] from 
3588 1085-1473 3754 3588 1242-1473 1286.1 
тоо yévovs avtrůs оти түу бобик роо бєскєбасє 
its гасе; for my covenant he effaced. 
2532 2036-3588-2316 3588 * + 3588 1135-1473 
17:15 кол einev o Beos то АВребр Žàpa т уху соъ 
Апа God said to Abraham, Sarai your wife — 
3756-2564 3588 3686-1473 ы 235 Ж 1510.8.3 
ov к\луӨтүтєтө то ӧрора оът Žàpa aià Хбрра estal 
[2shall not Бе called ther name] Sarai, but, Sarah will be 
3588 3686-1473 
то ороро оът 
her пате. 


The Promise of a Son 


2127-1161 1473, 2532 1325 1473 1537 
17:16 єолоүђсо бє отту kar босо сос (23 
And Í will bless her, and Iwill give to you [тот 


1473. 5043 2532 2127 1473, 2532 151083 1519 1484 
QUTNS TEKVOV коң єхлоутђсо QUTÒ ко є=сто ELS єӨут 
3her !асһіа]. Апа I will bless it, апа it will be for nations; 
2532 935 ‚1484, 1537 1473 151086 2532 
кох Baoeis eðvov (33 avroù égovtrat 17:17 kat 
and kings of nations [?from Эт twill be]. And 
4098-* 1909 4383-1473 2532 1070 2532 2036 
єтпєсє» АВреб єтї просото» AVTOÙ KAL єүєАө тє KAL ELTEV 
Abraham fell upon his face and laughed. And he said 
1722 3588 1271-1473 3004 1487 3588 1541 К 

ev T õravoia avtov уор EL то EKQTOVTQETEL 

in his mind, saying, Shall tothe hundred year old 
1096, 5207 2532 1487 3588 * 1767.3 2094 
YEVNTETAL VLOS коң EL nN арро evvevikovta єтор 
Бе ason? Апа shall Sarah at ninety years 
5088 2036 1161 * Я 4314 3588 2316 * 
тєёєтө 17:18 eine бє АВраоы mpos тоу Өєоу ІсротАћ 
Беаг? [2ѕаіа Апа 2АБгаһат] to God, Ishmael, 
3778 2198 1726 , 1473 2036 1161 3588 
00т05 Сто evavtiov соъ 17:19 eime õe o 
this опе, let him live before you! [said 1And 


2316 4314 * | 3483 2400 * 3588 1135-1473 
Өєоѕ mpos АВребц var où Zappa n yvr соо 
2God] to Abraham, Yes, behold, Sarah your wife 
5088 1473 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
тєёєтох сог vov ко келесе то ovopa ото 
will bear toyou ason, and you shall call his name 


17:20 

+* 2532 2476 3588 1242-1473 4314 1473. 
Ісабк kal отсо тү бїеөӨтүкт» pov Tpos avrov 
Isaac, and Iwill establish my covenant with him 
1519 1242 , 166, 2532 3588 4690-1473 . 3326 
es kyy обору KAL то OTEPHATL QVTOÙ рєт” 
for [covenant !ап eternal], and to his seed after 
1473 , 4012-1161 Ж 2400 1873 . 1473 
олто>› 17:20 тєрї дє Iopanà oùt ETNKOVOQA сох 
him. And concerning Ishmael, behold, I heeded you. 
2532 2400, Уз E А 1473 2532 837 2 1473. 2532 
кас 100 єолоүсо QVTÓV кок avava QUTOV KAL 


And behold, Ishallbless him, and Iwillincrease him, and 
4129 1473. 4970 1427 1484 1080 


тлӨъро avtov сфоёро бодбєка éeðvy yevvyoet 

I will multiply him exceedingly. Twelve nations he will procreate, 
2532 1325 1473 , 1519 1484 3173 3588 1161 
kal WTO avrov ets є0005 peya 17:21 mmv бє 
and Iwillmake him for [nation !a great]. But 
1242-1473 2476 4314 Ж А 3739 5088 
бадк» pov отсо mpos Ісадок ov тєёєтөї 


my covenant I will establish with Isaac, whom [shall bear 


1473 К 1519 3588 2540-3778 1722 3588 1763 . 3588 
сос Zappa sis TOV KALPOV TOÙTOV EV то EVLAVT® то 
Зо you !Ѕагаһ] а this time in [2year 

2087 О 2980. 4314 1473, 2532 
єтєро» 17:22 съоуєтєлєсє бє AQÀAOV TPOS отор KAL 
lanother]. And he completed speaking to him. And 
305-3588-2316 575 * А 2532 2983-* . 
оуєВт о Өєо<$ опо АВробр 17:23 kar єЛаВєу АВрребр 


God ascended from Abraham. And Abraham took 
* 3588 5207-1473 2532 3956 3588 3615.3-1473, 
Iopanà TOV vov алто? кае TAVTAS тозе okoyeveis avTtoù 


Ishmael his son, and all his native-born servants, 
2532 3956 3588 696.1 . 2532 3956 730 3588 
KAL терт тое арухъротттоъѕ KAL TAV QPTEV тоъ 
and all the ones bought with silver, and every male of the 
435 , 3588 1722 3588 3624 Ж, Е 2532 4059, 3588 
avõpav тоу ev то око АВроесбр KAL TEPLETEME TAS 
men in the house of Abraham; and he circumcised 
203-1473 1722 3588 2540. 3588 2250 1365. 
акроВъстѓіасѕ оътоу є то KAPO TNS трєроѕ EKENS 
their foreskins in [20те Зоѓ ће 4day Ithat], 
2505 2980 1473 3588 2316 *-161 

каба єЛалтсєу avto о Beos 17:24 ABpadp бє 
as [spoke 3to him 1God]. And Abraham 
1768 1510.7.3 2094 2259 4059 3588 
єууєуткоутаєууєо т» єтор тука тєрієтєџє TNV 
[2ninety-nine Iwas] yearsold when Һе circumcised the 
4561 3588 203-1473, { *-1161 | 3588 
сарка Tns akpoßvorias ото 17:25 ІоротА бє о 
flesh of his foreskin. And Ishmael 
5207-1473 . 1510.7.3 2094 1183.1 2259 4059 

VLOS QVTOV NV ETOV õekaTprv тика тєрієтєрєто 
his son was [2years old _'thirteen] when he circumcised 
3588 4561 3588 203-1473 1722 3588 2540 
түу сарка tys окроВъстгас avroù 17:26 ev то kap 
the flesh of his foreskin. In Ptime 
3588 2250 1565, 4059-* 2532 * . 
TNS npépas ekeivys пєриєтитдт АВребр. kar Iopanà 


Зоғ the 4day Abraham was circumcised, and Ishmael 


3588 5207-1473 2532 3956 3588 435 3588 3624-1473 . 
o vios qavtToù 17:27 коң портєс ои AVÕPES TOV OİKOV QVTOÙ 


Ithat] 


his son, and all the males of his house, 
2532 3588 3615.3 k 2532 3588 696.1 1537 
ко OL OLKOYEVELS коң OL QPYVPWVNTOL € 


and the native-born servants, and the ones bought with silver from 


241 ‚1484, 
«ААоүєзбәә eðvav 
foreign nations. 


CHAPTER 18 


The LORD Appears at Mamre 
3708 1161 1473, 35882316 4314 3588 1409.2 3588 
18:1 офӨт бє avr o Ө0є05 mpos m pvi m 
[Зарреагеа !Апа 4to him 2God] before the оак in 


* 2521-1473 1909 3588 2374 3588 4633-1473 
Maußph kaðypévov avrov єтї тпс 00роѕ ms ©ктүрїү$ avroùv 


Mamre, at his sitting near the door of his tent 

3314 . 308-1161 3588 3788-1473 с 
peonpBpias 18:2 avaßàéŞpas бє то офдалио(сѕ avtov 
at midday. And lifting up his eyes 


GENESIS 21 


1492 2532 2400 5140 435 2476 1883 
єбє kat où TPELS ©ъбрє$ єисткєисау ETAVW 
he looked, and behold, three men had set upon 
1473, 2532 1492 4370. 1519 4877, 1473 
QUTOV кое ov троесёёре рє єє OCVVAVTNOLV «то 
him. Апа seeing, he ran up to meet with them 
575, 3588 2374 3588 4633-1473 . 2532 4352 1909 
ото TNS орос TNS ©ктүртү$ AVTOÙ KAL просєкъутсє» єтї 
from the door of his tent, and did obeisance upon 
3588 1093 2532 2036 2962 1487 686 2147 
тү» yny 18:3 kat eine кърє e ара evpov 
the ground. And he said, O Lord, if surely Ifound 
5484 1726 1473 3361-3928 3588 3816-1473 


хори evavtiov соо ру парє\дтсѕ тоу подо сох 
favor before you, you should not go by your servant. 
2983 _, 1211 5204 2532 3538, 3588 
18:4 АфӨтто бү убор kar уироатосоу то 
Let there be taken now water, апа letthem wash 
4228-1473 2532 2711 5259 3588 1186 2532 
moðas эмб» кол катофоёотє опо то ӧєудрох 18:5 kau 
your feet, and be cooled under the tree! And 
2983 740 2532 2068 2532 3326, 3778 3928 
Aboar орто» kar фоуєсдє KAL HETA тото порє\єъсєсдє 
I will bring bread, апа you shall eat, апа after this you shall go 
1519 3588 3598-1473 3739-1752 5 Y. ON 4314 3588 
ers түр обору обу оу єуєкєу єёєкліуатє Tpos тоу 
іп your journey, because of which you turned aside to 
3816-1473 , 2532 2036 3779 4160 2531 2046 
тобе эро кое єтө ото» тобпусо кеӨо› єрткє 
your servant. And they said, Thus do as you have said! 
2532 4692-* 1909 3588 4633 4314 * 
18:6 кои éonevoev АВрабёр єтї ту окту» mpos Хбрроу 
Апа Abraham hastened unto the tent to Sarah. 
2532 2036 1473 4692, 2532 54452 5140 3358 
KAL ETEV QUT Стпєусоу KAL фърасоу тра ретро 
Апа ће ѕаіа (о һег, Hasten апа mixup three measures 
4585 2532 4160 1470.1 2532 


сєріббЛєос кох посо» eykpvoias 18:7 kau 
of fine flour, апа таке a cake baked in hot ashes! And 
1519 3588 1016 5143-* 2532 2983 327. 3446.2 


ets Tas Bóas єдрорєу АВреб р. кох éaße отаћоу posxàprov 
[2їо Зће 4охеп !Abraham ran], and he took a tender [young calf 


2532 2570 2532 1325 3588 3816. 2532 5035.1 

каи коли кол єбокє то тобе кез ETAXVVE 
land ?2good]ļ, апа рауеі tothe servant; and he hastened 
3588 4160, 1473 , 2983-1161 1016.2 2532 1051 
тоо momoa avrò 18:8 éňaße ӧє Boùtvpov kar yada 


to prepare it. And he took butter, and milk, 
2532 3588 3446.2 3739 4160 2532 3908 
kat TO цо©субро» o ETONE kat порєӨткєу 
and the youngcalf which he prepared, and placed it near 
1473 2532 2068 1473-1161 3936 1473 , 5259 


QUTOLS коз єфатуоу о20т05 бє торєшеттүкєн QUTOLS VTO 


to them, апа theyate. Andhe stood beside them under 
3588 1186 2036-1161 4314 1473, 4226 w 

to évõpov 18:9 eine бє TPOS QAVTÖV TOV Харра 
the tree. And he said to him, Where is Sarah 


3588 1135-1473 3588-1161 611 2036 2400, 1722 3588 


n yuv соо o бє «ттокрбєїє einev 1ӧоъ ew mM 
your wife? And answering, he said, Behold, in the 
4633 2036-1161 1879.1 А 2240 4314 1473 
окту 18:10 eine õe єтполострєфоу nhw тро$ сє 
tent. And he said, Returning, I willcome to you 
2596 , 3588 2540-3778 1519 5610 2532 2192 
ката И TOV колроу то?тор єє opas ко Eker 
according to this time to thehour, апа [3% have 
5207: ж... 3588 1135-1473 *- 1161 191 4314 3588 2374 
хор арро n YV соъ Zappa бє ткоъсє TPOS TNV Өърау 
4а ѕоп !Ѕагаһ 2уоиг міѓе]і. Апа Sarah heard Бу the door 
3588 4633 1510.6 3693 1473 *-1161 2532 


ms скр ovra отс дє avrtoù 
ofthe tent, being behind him. 
ж 4245 4260 . 2250 , 1587 161%, 
Zappa прєсВъотєро‹ проВєВткотєѕ npepe єёє\тє бє Zappa 
Sarah were older, advanced of days: [Зсеаѕеа 1Апа 2$агаһ] 
1096 3588 1134 070 1161 Е 1722 
үбєсдох та yvvakeia 18:12 Ссс бє арра ev 
tobein the feminine ways. [21аџоћеа !And ?Sarah] in 
1438 , 3004 3768-3303 1473-1096 2193 3588 3568 
ceavth ėyovoa ovTw pev pot yéyovev EWS TOV VUV 
herself, saying, For not yet has it happened to me until now, 


18:11 ABpadp бє kaL 
And Abraham and 


18:10 See Rm 9:9. 
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3588-1161 2962-1473 4245 2532 2036-2962 4314 
о дє кър: pov прес Вотєроѕ 18:13 kat eime kùpros Tpos 
and my lord is older. And the LORD said to 
* А 5100 3754 1070-* y 1722 1438, 3004 
АВреб ти OTL єүє\асє Хйрра ev єаът ėyovoa 
Abraham, Why is іг һаї Sarah laughed іп herself, saying, 
686-1065 230 5088 1473-1161 1095 3361 
apa ye ал00 тєѓороь єүо бє yeynpaka 18:14 рт 
Indeed is it truly Iwill беаг, апаї have grown old? Is 
101 3844 2962 4487 1519 3588 2540-3778 
обораттоє: поро корго» рио єї TOV колроу тото 
[impossible 3to “һетовр Иле saying]? At this time 
1519 5610 390 4314 1473 2532 151083 3588 * 
ets 0роѕ оуастрєфо TPOS сє KAL єт ту Хбрро 
to тһеһоиг Iwill return to you, апа there will be о Sarah 
5207 720 161 *., 3004 3756-1070 
VLOS 18:15 ӣрутсото ðe ХУбрра Лєуооъса ovk єуєЛасо 
а ѕоп.ї [denied !But ?Sarah], saying, І did пої laugh; 
5399-1063 2532 2036 1473, 3780 235 1070 
єфоВтдт yap kar єітєи avt ооу aX єүєласос 
for she feared. Апа hesaid toher, No, but you laughed! 
1817-1161 1564 3588 435 2601.2 1909 
18:16 єѓоуостоутєѕ ðe ekeiðev ot оуӧрєѕ катєВлєфољ єттї 
And having risen ир from there,the men looked down upon 
4383 + 2532 * *-1161 4848 Я 
тросото» 5оёороу kat Гоморраѕ АВребр õe оърєторє?єто 
the face of Sodom and Gomorrah. And Abraham went 
3326 1473 4850.1 1473 . 3588-1161 2962 2036 
MET avtov сортротєрто» отоо 18:17 о бє к0р:05 ELTE 
with them, escorting them. And the LORD said, 
3766.2, 2928 БУСЫ 3588 3816-1473 3739 1473 4160, 
ov ру кръро опо АВреб р тох тобо роо а EYW TOW 
No way shall I hide from Abraham my servant whatI do. 


1161 1096, 1510.8.3 1519 
18:18 Ардах бє үпорєро$ ETAL (GN 
[20 Abraham !But ?coming to pass], he willbe made into 
1484 3173 2532 4183 2532 1757 1722 1473 
єӨбӨ›о$ péya кох тоо кол evevioynðTovtarev avt 
[4пабоп !а great 2апа 3populous], and [%ћа be blessed 7by 8him 
3956 3588 1484 3588 1093 1492-1063 3754 
mavta ta EðvN TNS yns 18:19 тӧєи, yap OTL 


lall һе 3пайоп$ 4of the ʻearth]t. For I had known that 


4929 3588 5207-1473 2532 3588 3624-1473 3326 1473. 2532 
съуутоёєь TOLS VLOS QUVTOÙ KAL то око атто? рєт’ AVTÖV KAL 


he will order his sons, and his house after him; and 
5442 3588 3598, 2962, 3588 4160, 1343 А 2532 
фълаёоъс^ тос обо kvpiov TOV TOLELV буколдоесъртүн KAL 


they will guard the ways of the LORD, todo righteousness and 
2920 3704 302 1863-2962 1909 * 3956 
крити 01025 av enayàyn къриоѕ єтї АВройр пото 
good judgment; that the LORD may bring upon Abraham all 
3745 2980 4314 1473 2036 161 2962 

оса є\о\сє mpos аъотои 18:20 єтє дє кюруо$ 

as much as he said to him. [said 1Апа ?the LORD], 
2906  * o, 2532 * 4129 4314 1473 2532 
kpavy Хоёбороу kar Гороборре< тєт\лүбөътөң Tpos pE kaL 
The cry of Sodom and Gomorrah has multiplied towards me, and 
3588 266-1473 3173 4970 


2597 
оь apapriar avtiav рєүб Мөл сфоёра 18:21 котеВб 


their sins are great, exceedingly. Going down 
3767 3708 1487 2596, 3588 2906-1473 
ovv opopar EL KATA mv kpavyny олт 
then, Iwillsee if it is according to their cry 
3588 2064 4314 1473 4931 2 1490 2443 
тү» єрхорєуту TPOS рє TVVTENOÙVVTAL є: бє рт wa 
coming to те that they exhaust; and if пої – that 
1097 2532 654 1564 3588 435 
yva 18:22 kar отострєфоутєѕ ekeiðev о &võpes 
I may know. And turning back from there, the men 
2064 19197 «ж *-1161 2089-1510.7.3 2476 1726 


тлӨо» єє Ходора АВробр бє єт nv 
came unto Sodom. And Abraham was still 


ETTNKÖOS evavtiov 
standing before 


2962 2532 1448-* А 2036 3361 
коргох 18:23 код єүүссоѕ АВребр. єтє рл] 

the LORD. And Abraham approaching, said, You would not 
4881 7 1342 3326 765 2532 1510.8.3 
суратолєстс ikarov рєто асєВоъѕ KAL EOTAL 


destroy together ajustone with ап impious опе, and [змі be 


18:14 See Rm. 9:9. 
18:18 {ее Gal. 3:8. 


18:13 
3588 1342 5613 3588 765 . 1437 1510.3 
о бїкодо$ о o асєВтѕ 18:24 єр оси 
Ithe 2јиѕ опе] as the impious опе? If there might be 
4004 1342 1722 3588 4172 622 1473 . 
TEVTNKOVTQA ikaro ev T TONEL о«тоАє‹< QUTOVS 
fifty justones in the city, will you destroy them? 
3756-447 3956 3588 5117 1752 3588 4004 


OVK QVNTELS TAVTA TOV тотор EVEKE 
Will you not spare all 


TOV пєуткорта 
the place because of the fifty 


1342 1437 1510.3 1722 1473, 3365 . 
баикоо» єй» оси ev avt 18:25 ридор 
just ones, if (еге should be so іп й? By no means 


1473 4160 5613 3588 4487-3778 , 3588 615 1342 

ov moes 025 TO риа тото TOV ATOKTELVAL õikarov 
shall you do as this saying, to kill a just one 
3326, 765 2532 151083 3588 1342 5613 3588 
рєт асєВоъѕ коз EOTQAL o ӧсколоѕ os o 


with an impious опе, and [’shallbe tthe ?justone] as the 


765 3365 5 3588 2919 3956 3588 1093 
асєВтѕ илбе р.б›$ o кроу тосе түүр yny 
impious опе; Бу по means, О опе judging all the earth. 
3756-4160 2920 2036 1161 2962 

оз TOMMEL крс 18:26 єтє бє кюоруо$ 


Will you not execute judgment? [said 1Апа ?the LORD], 


1437 1510.3 7722:® у, 4004 1342 1722 3588 
eav осіру ev Уоборо пєиткорта бїкодо єр т 

If there should be in Sodom fifty just ones in the 
4172 863, 3956 3588 5117 1223 


modet офтсо порта тоу тото» б? 
city, Iwill leave off doing so to all the place on account of 
1473 2532 611-* А . 2036 3568 756, 
олљтоъѕ 18:27 кол олтокраӨєї< АВробр. eine vvv түрёб рлү> 
them. And Abraham responding said, Now that I began 
2980 4314 3588 2962-1473 1473-1161 1510,21 1093 2532 4700 
AQANTAL TPOS TOV къри pov eyw бє etul үп кол стоёо<$ 
to speak to ту Lord, апаї ат earth апа ashes. 
1437-1161 1641 3588 4004 1342 1519 
18:28 eav бє єЛаттородос OL тєртїүкорте ÖİKQALOL є 
Butif [Атау be lessened !the ?fifty 3just ones] to 
5063.2 a 1752 3588 4002 3956 
тєссаракоутотєртє отоћєі EVEKEV TOV TEVTE тосол 
forty-five — will you destroy because of the five, all 
3588 4172 2532 2036 37662 62 1437 2147 1563, 
түүр пол KAL єітєу ov р аполєсо EQV єоро EKEL 
the city? And he said, No way will I destroy if Ifind there 
5063.2 . 2532 4369 2089 2980 
тєссоракортатєртєє 18:29 код троетеӨтүкє› єтї asar 
forty-five. And he added yet to speak 
4314 1473 2532 2036 1437-1161 2147 . 1563, 
TPOS QUTOV ко єтєр Eav бє єюрєӨбөєгл EKEL 
to him. Апа Һһеѕаіа, Butif there may be found there 
5062 } 2532 2036 37662 622 . 1752 
тєссаракоута KAL єтє ov pn аполєсо EVEKEV 
forty? And he said, No way should I destroy because of 
3588 5062 N 2532 2036 3385 2962 
тоу тєссарёкоуто 18:30 kar eine п т KUPLE 
the forty. And he ѕаіа, Much less, O Lord, 
1437 2980, 1437-1161 2147 1563, 5144 
eav Ла\со eav бє єорєдоси EkEL TPLAKOVTQA 
if Imay speak, butif there may be found there thirty? 
2532 2036 3766.2 622 1752 3588 5144 
ко єитєр ov р атоћєсо EVEKEV TOV TPLAKOVTA 
And he said, No way will I destroy because of the thirty. 
2532 2036 1894 2192 2980 , 4314 3588 2962 
18:31 коз einmev eneh єю aoa Tpos тоу къриоу 
Апа һе said, Since Ihave taken to speak to the Lord, 
1437-1161 2147 1563, 1501 2532 2036 3766.2 
eav бє єорєдосіо єкєи ELKOOL каси ELTEV ov ут 
butif леге тау be found there twenty? Апа he said, No мау 
62 1437 2147 1563, 1501 2532 2036 
опоћлєсо Eav єоро ekel єікоси 18:32 коз eine 
will I destroy if I should find еге twenty. And he said, 
3385 2962 1437 2980 2089 530 1437-1161 
UN ть KUPLE eav aANT w єтї отоё eav бє 
Much less, O Lord, if І may speak still once more, but if 
2147 1563, 1176 2532 2036 37662 622 . 
evpeðwow EKEL бєко кас ЄЛЄР ov р аполєсо 
there тау be found there ten? Апа he said, No way will І destroy 
1752 3588 1176 565. 1161 2962 5613 
єуєкєу тоу éka 18:33 anbe ӧє к2р:05 025 
because of the ten. [Pwent forth 1Апа ?the LORD] as 


19:1 


3973 2980, 3588 * ‚2532 * ‚654, 1519 
єпоъсото aav то АВраор кох АВраар anéortpepev ers 
Һе ceased speakingźto Abraham. Апа Abraham returned to 
3588 5117-1473 

TOV тото QVTOÙ 


his place. 


CHAPTER 19 


Eradication of Sodom and Gomorrah 
2064 1161 3588 1417 32 1519 * 2073 
19:1 ^до» бє ог боо оуүєло є >Уоборо єстєрас 

[сате :Апа 2ће ŝtwo 4angels] into Sodom at evening. 

*-]161 2521 3844 3588 4172 ж 1492-1161 
от бє ek&ðnro торф tyv поли >обоно» wav бє 

And Lot settled by the city of Sodom. And seeing, 
* 1817, 1519 4877. 1473 . 2532 4352 н 
Лот єЁоуєсти ELS TVVAVTNOW QVTOLS KAL просєк?утсє 
Lot rose up to meet them, and did obeisance 


3588 4383 1909 3588 1093 2532 2036 2400 
то просото єтї TNV YNV 19:2 kat єтє, 1боъ 
with е face upon the ground. And he said, Behold 
2962 1578, 1519 3588 3624 3588 3816-1473 2532 
KUVpPLOL єкк\іуотє ELS тоу oikov TOV тобо оро» коз 
lords, turn aside to Ње house of your servant, and 


2647 2532 3538 3588 4228-1473 . 2532 3719 
каталосатє kat уцрасдє тоос побоѕ vuv кох ордрсстоутєѕ 


rest ир, апа wash your feet, that rising early 
565 М 1519 3588 3598-1473 2532 2036 3780, 235 
«лтєАєзсєсӨє es түүр обо” орои kar eimov _ озу aù 
you may go forth into your way. And they said, No, but 
1722 3588 4113 . 2647 2532 26001 
єє тп тп\латєа коталосорєу 19:3 kar котєВіосєто 
іп the square we will rest up. And he constrained 
1473 2532 1578 4314 1473 , 2532 1525 
олљтоъѕ kat єёєк\љо» А тро avrov коң eronàbov 
them, and they turned aside towards him, and entered 
1519 3588 3624-1473 . 2532 4160 1473 4224 2532 
ELS TOV ошкору QUTOV каг єтсє ГСУ TOTOV ко 
into his house. And he made forthem а banquet, and 
106, 407001 1473 2532 2068 4253 
«бороз єтєє оъто kat єфоүоо 19:4 про 
[unleavened breads Њакеа] for them, апа they ate. Before 
3588 2837 Я 3588 435 3588 4172 3588 * . 
тоо коттоо ot &võpes TNS moicews ot Žoðopitat 
putting to bed, the men of the city, the Sodomites, 


4033 3588 3614, 575, 3495 2193 4245 
TEPLEKÙKÀAQTAV TNV ошкору ото VEQVLOKOV EWS прєсВътєроо 


surrounded the house, from young man unto elder, 

537 3588 2992 260 2532 1573.1 . 3588 * 
ATAS о Aas ёра 19:5 kar єёєкаЛоёуто tov Лот 
all the people together. And they called forth Lot. 
2532 3004 4314 1473. 4226 151026 3588 435 3588 
коң éàeyov TPOS QUVTOV TOV єс oL avõpes oL 
And they said to him, Where аге they, the men 

1525 4314 1473 3588 3571 1806 1473 4314 1473, 
єисє\ддутєс TPOS сє TNV укта єёбгүсгүє о%то?с TPOS NAS 
entering to you bythe night? Lead them to us, 
2443 47731 1473 1831 161 * 
wa ovyyevapeða avrTois 19:6 єётү\Өє бє Лот 
that we тау Бе intimate with them! [ came forth !And ?Lot] 
4314 1473 , 4314 3588 4290.1 3588 1161 2374 4357.5 


mpos avtToùs Tpos то продороу mv бє Bùpav просєоёє» 
to Шеш, to Ше threshold, [ŝthe tand 4door 2һи] 


3694 1473 2036-1161 4314 1473, 3365 
onmigw avroù 19:7 eime бє — mpos avroùs риборо 
behind him. And he said to them, By no means, 


80 . 3361-41882 , 1510.2.6-1161 1473 1417 
обєАфо ру поутрє?стодє 19:8 єс: бє por vo 
brothers, should you do wickedly. But there are їо те two 
2364 3739 3756-1097 435 1806 1473, 4314 

Ovyartėpes аһ ovk єүросау a&võpa eğağw олтбё$ TPOS 


daughters who knew not aman. Iwilllead them to 
1473 2532 5530 1473 , 2505, 302 699, 1473 
оџа кол ҳрасдє avrais кодо ау арєско: vpiv 


уои, апа youtreat them according as pleasing to you! 
3440 1519 3588 435-3778 3361 4160, 
povov єє тоо avõpas TOÙTOVS N TOMTNTE 
Only to these men you should not do 

94 3739-1752 1525 5259 3588 46292 3588 
&ðkov ov eivekev є:сЛдоОУ это тү окєтұ TOV 
unjust, because they entered under the protection 


GENESIS 23 
1385-1473 2036-1161 1473 868 1563, 1525 
око» pov 19:9einmav бє ото апоста єкєі єлє 


of ту beams. And they said to him, You left there to enter here 
3939 3361-2532 2920 2919 3568 3767 1473 
парошкєі ит KAL крс криє Р ovv СЄ 

to sojourn, and not [?with judgment о judge]. Now then to you 


2559, 3123 2228 1565, 2532 38489, 
KAKOTOpEV олло» N ekeivovs kat mapeBratovrto 


we will inflict evil rather than them. And they were pressing 
3588 435 3588 * 4970, 2532 1448 4937 
то ољӧра тоу Лот сфоёра коң. түүүштол» ovvtpipar 


the man Lot exceedingly, and they approached to break 
3588 2374 1614 1161 3588 435 3588 5495 
түү» Өора» 19:10 ekteivavrtes бє ot &võpes Tas хєїрөҗ 
the door. [tstretching out 1Апа ?the 3men] the hands, 
15311. 3588 * 4314 1438 . 1519 3588 3624 
ELOEOTACAVTO TOV Лот Tpos EQUTOVS ELS TOV OLKOV 
drew Lot towards themselves into the house, 
2532 3588 2374 3588 3624 608 3588-1161 
kat mv Өороу Tov окоо anékàceirav 19:11 тоъ ðe 
апа the door ofthe house they locked. And the 
435 3588 1510.6 1909 3588 2374 3588 3624 3960 
avõpas tovs орте$ єтї ms 00росѕ Tov окоо enaTtağav 
men being at the door ofthe house were struck 
1722 5163 / & 575, 3397 2193 3173 2532 3886 

ev аоросо ото рикро? ws рєубЛох кох порєлъдтсо» 
with inability to see, from small unto great, апа were disabled 
2212 3588 2374 2036 161 3588 435 4314 * 
СптоуртєЅ ттр Өюрол› 19:12 єітору бє ot &võpes Tpos Лот 
in seeking the door. [fsaid !And ?the Этеп] to Lot, 


15102.6 1473 5602 10592 , 2228 5207, 2228 2364 . 2228 
ELL сок обє yaußpoi n voiy Өоустєрєс тү 
Are there [?to you 3һеге lin-laws], or sons or daughters? Ог 


1536 1473 243 1510.2.3 1722 3588 4172 1806 

єтї OL &\Х\хо$ єстї ev m Todel єёбгүсгүє 

if [2апу &о you other Чћеге is] in the city, you lead them out 
1537 3588 5117-3778 . 3754 1473 622 3588 
єк тоо топтоо тоотоо 19:13 от peis отолАурєу тор 
from this place! For we destroy 

5117-3778 3754 5312 3588 2906-1473 

топо» тото» оти vpl kpavyn avtov 
this place, for [?was raised up high Itheir cry] 

1725 2962 2532 649, 1473 2962 1625.3, 
EVAVTL корою KAL отєстєЛєу NUAS коро єктрцроь 
before the LORD; апа [2епі 3us Ithe LORD] to obliterate 
1473 , 1831 161 * 2532 2980 4314 3588 
олуттү 19:14 єётү\Өє бє Лот ко єсє Tpos то 
it. [went forth 1Апа ?Lot], and spoke to 
1059.2-1473 3588 2983—04. 3588 2364-1473 . 2532 
yapBpovs аъто? тоъ enportas tas Ovyarépas аътоо kat 
his sons-in-law, the ones taking his daughters. And 


2036 450. 2532 1831 1537 


3588 5117-3778 
єтє, ољостттє кох єёє\Өєтє єк 


TOV топтоо тото 


Һе said, Rise ир, апа соте forth from ош of this place, 
3754 1625.3;2962 3588 4172 1380-1161 1070.1 
oTt ekTpiBer kùpros ттүү поло єбоёє бє үєЛоб єн 


for the LORD is obliterating the city! But he seemed to be joking 


1726 3588 1059.2-1473 2259-1161 3722 1096 
evavtiov тоу үарВро» avroù 19:15 nvika бє ордроѕ єуєуєто 


before his sons-in-law. And when dawn came, 
4704 3588 32 3588 * 3004 450 2983 3588 
єстпо?бобоу ои Ayyedor тоу Лот Méyovres avastas ЛоВє түр 
[hurried Ithe 2?angels] Lot, saying, In rising up, take 
1135-1473, 2532 3588 1417 2364 1473 3739 2192 
yvvaikà соъ kat tas ёо Ovyartépas sov as EXELS 
your wife and [two 3daughters !your] whom you have, 
2532 1831 2443 3361 2532 1473 4881 

кох єёє\Өдє iva ру код осо соролтоћ 


апа соте forth that [3not 4а1о tyou 25һоша] bo destroyed together 


3588 458 3588 4172 2532 5015 

TALS оморхои mms тполєос 19:16 кох єтараҳӨтсоу 

in (ће lawlessnesses of the city! And they were disturbed. 
2532 2902, 3588 32 3588 5495-1473 2532 3588 5495 3588 
KAL єкроатцсау оь AYYENOLTNS дєїро$ AVTOÙ KAL TNS XELPÒS TNS 
Апа [3һе1а Ithe 2angels] his hand, andthe hand 
1135-1473, 2532 3588 5495 3588 1417 2364 1473 , 1722 


YVvaLKOS ото KAL TOV xepov TOV бло Өхъуотєроъ «тоз ЄР 


of his wife, andthe hands [two ŝdaughters tof his], іп 

3588 5339-2962 1473 . 2532 1096 2259 

то фесасдої къри» avroù 19:17 kar єүєуєто туско 
the LORD sparing him. And it came to pass when 
1806 1473 1854 2532 2036 4982 4982 3588 
єётүаүо»у avrtoùvs éğw kar єіпор собо» _ oae Tv 
theyled them outside, and said, By escaping escape with 
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4572 5590 3361 4017 В 1519 3588 3694 
oeavtoù лөлү рл] тєр@Аєү ELS TA отто) 
your own life! You should not look round about to the rear, 
3366, 2476 1722 3956 3588 4066 1519 3588 3735 

илде oms EV паст т пєриҳоро eş то 0роѕ , 
пог standin апу round about place. [21піо ће 4mountain 
4982 3379 4838 


сооъ рлттотє стэрлтеороАтүфӨт\< 
1Escape]! lest at any time you may be taken along with them. 
2036 1161 * 4314 1473 , 1189 2962 


1894 
19:18 єтє бє от прос оътоъѕ éopar köpte 19:19 єтєт 


[2ѕаіа Апа ?Lot]to them, І беѕеесһ, О lord, ѕіпсе 
2147 3588 3816-1473 5484 17296, 1473 2532 3170 
eùpev о тоң Fov хори { EVaVTİOV сох KAL єрєуүйлъроѕ 
[found lyour servant] favor before you, and you magnified 
3588 1343-1473 3739 4160, 1909 1473 3588 2198 3588 
түү ӧиколосъути соо о TOLLS єп’ єрє тох NV тұр 


your righteousness, which you do unto те that [2тау live 


5590-1473 1473-1161 3756-1410 1295 1519 3588 
Члоултү pov eya бє ov õvvýropar ðarwbivar Eş то 


ппу soul], butI will not be able to come through safe into the 
3735 3361 2638 1473 3588 2556 2532 599 
0роѕ ит католо Вт pE та како кол атодато 


mountain lest [should overtake 4те tthe 2еуі1], апа І should die. 


2400 3588 4172-3778, 1451 3588 2703-1473 
19:20 où N TOMS оъту єүүз< тоз katapvyeiv рє 


Behold, this certain city is near for me to take refuge 
1563, 3739 151023 3397 | 1563, 4982. 3756 
Ekel n, ETTU pkp ekei соӨосороц ov 
there, which is small- there Iwill be delivered. [2not 
3397 151023 2532 2198 3588 5590-1473 1752 
икра єсть кох бїоєтөз N Фохт pov évekév 
За small thing 115 И] that [?will live ппу soul] because of 

2532 2036 1473, 2400, 2296 1473 3588 


соо 19:21 код єтє, avr 1ӧоъ єдатраса соо то 
уои? Апа he said to him, Behold, I admired your 

4383 1909 3588 4487-3778 3588 3361 2690 е 3588 
тросотор єтї TW рет тото) TOV рт котастрєфох ттр 
countenance over this saying, To not eradicate the 
4172 4012, 3739 2980 4692 3767 3588 
толи тєрї nS eà&dànoas 19:22 onmeboov ovv Ttov 
city, concerning of which you spoke. You hasten then 

4982 1563, 3756 1063 1410, 3588 4160, 4229 2193 
со›Өтүро єкєб ov уарӧъусораь TOV TOTAL прауроа EWS 
to escape there, [not {for 21 will] be able todo the thing until 
3588 2064-1473 1563, 1223 3778 2564 3588 3686 3588 
тох є\Өєї сє єкєі бб TOUTO єколєсє то орора TNS 


you ро there! On account of this he called the name 
4172-1565 3588 2246 1831 1909 3588 1093 
тоћє025 EKELVNS өр 19:230 nos єётүА\Өє› єтї TNV ynv 
of that city Zoar. Thesun came up upon the earth, 


2532 * 1525 1519 Жы 2532 2962 1026 1909 
кох Лот eober ers Snyp 19:24 кох къроѕ єЄВрєёєу єтї 
апа Lot entered into Zoar. And the LORD rained upon 
* 2532 * 2303 2532 4442 3844, 2962. 1537 
Уобора кох Горорра Oeciov kar пор поро короз EE 

Sodom апа Gomorrah sulphur апа fire from the LORD from ош оѓ 
3772 2532 2690 3588 4172-3778 2532 3956 
ovpavoù 19:25 kal котєстрєфє TAS TONELS TAUTAS KAL тосол 
heaven. And he eradicated these cities, and all 

3588 4066, 2532 3956 3588 2730 к 1722 
TNV тєр хоро KAL торт то KATOLKOVVTAS ev 
the place round about, and all the ones dwelling in 


3588 4172 2532 3588 393 , 1537 3588 1093 
TALS TONEL KAL та QAVATEANOVTA єк TNS YNS 
the cities, and the things rising from out of the ground. 


Lot's Wife Becomes a Monument of Salt 


2532 1914 3588 1135-1473 . 1519 3588 3694 2532 
19:26 кох єпєВлєфєу п үхрут охото? ELS та отто KAL 
Апа [1оокеа this wife] unto the rear, апа 
1096 4739.1 251 3719 1161 * 


єүєуєто отл años 19:27 œpðpıoe бє АВроор 
she became а monument of salt. [ rose early And 2АЪгаһат] 
4404 1519 3588 5117 3739 2476 1726 
то TPL ELS TOV TOTOV OV ELOTNKEL EVAVTLOV 
in the morning to the place ofwhich he had stood before 
2962 , 2532 1914 1909 4383 + 

kvpiov 19:28 kar enéBàepev enmi трӧосотпоу ЎУобороъ 
the LORD. And helooked upon the face of Sodom 


19:19 ТА/4. & Six. є\єоѕ - mercy. 


19:18 

2532 * 2532 1909 4383 3588 4066 
kat Горорраѕ кох єтї просото» TNS тєр үбро% 
апа Gomorrah, and upon the face of the place round about. 
2532 1492 2532 2400, 3053.. 5395 1537 3588 
кас єбє kat oùt avėBawe bào єк mS 
And he saw, and behold, [2ascended ta Пате] from ош of the 
1093 5616, 822 , 2575 , 2532 1096 1722 
yns wei atpis кароо 19:29 коз єүєуєто ev 
earth as vapor ofa furnace. And it сате to pass іп 
3588 1625.3.3588-2316 3956 3588 4172 3588 4040 
то єктрїфю TOV Өєо> TACAS TAS TONELS TNS TEpPLOLKOV 

God obliterating all the [2сійеѕ ladjacent], 
3403-3588-2316 3588 * 2532 1821 3588 * 1537 


єрутсӨт о дє0ѕ тоо APpadu kar єёотєстєіЛє тоу Лот єк 
God remembered Abraham, and sent out Lot from 


3319 3588 2692 1722 3588 2690 3588 4172 
кєстоъз TNS котастрофтѕ EV то KATAOTPEYAL TAS TONELS 


the middle of the final event, in the eradicating the cities 
1722 3739 2730 1722 1473 , * 

EV QLS катокєі EV QUTALS Лот 

іп which [?dwelt ĉin “Һет !Lot]. 


Incest Between Lot and His Daughters 
1831 1161 * 1537 4 \ 2532 
19:30 єётү\Өє бє Лот єк Утуүбр kat 

[came forth !And ?Lot] from outof Zoar, and 
2521 1722 3588 3735 2532 3588 1417 2364 1473 3326 
єкабтто ev то opet кох ол üo Өуүстєрєс̧ аъто? peT 
settled іп the mountain, апа (ће two daughters ofhis with 
1473 , 5399-1063 2730 1722 * Р 2532 2730. 
avrov єфоВтбт yap котоктсох ev Хтүбор kal катоктсєу 
him; for һе feared dwelling in Zoar. And he dwelt 
1722 3588 4693 1473 2532 3588 1417 2364 1473 . 3326 
ev то omnàailw оътосѕ kar од боо Bvyarépes охото? рєт’ 
іп the cave, he and the two daughters ofhis with 
1473 2036 1161 3588 4245 ? 4314 3588 3501 
avroù 19:31 eine бє n трєоВотєра mpos mv vewtépav 
him. [4ѕаіа 1Апа ?the elder] to the younger, 


3588 3962-1473 4245 2532 3762-1510.2.3 1909 3588 1093 
о потр пио» прес В0тєроѕ кош ovõets EOTW єтї TNS үт 
Our father is older, and there is no one upon the land 
3739 1525 4314 1473 5613 2520 3956 3588 1093 
OS ELTENEÙTETAL TPOS трос WS kanker TAON mM m 
who will enter to us as itisfit inall the earth. 


3588 3962-1473 
TOV потєро NPOV 
lour father 


1204 2532 4222. 
19:32 бєоро коң потісорєу 

Come, and we should give [ŝto drink 
3631 2532 2837 3326 1473 , 2532 1817 М 
ойо» кох коилтдорє» HET’ ауто? KAL єёатастсорє» 
2wine], апа ме should ро to Беа with him, that we might raise ир 


1537 3588 3962-1473 4690 4222-1161 

єк тоо TATPOS про» STEPA 19:33 єпӧотісоу бє | 
[тот 3our father  1зеей|. And they gave [ŝto drink 
3588 3962-1473 > 3631 1722 3588 3571-1565 2532 1525 


TOV тптотєра аътотъ оор є› тт VUKTU eken ко єсєлдо?са 


Itheir father 2wine] in that night. And entering, 
3588 4245 2837 3326, 3588 3962-1473 1722 3588 
т тпрєоВотєра ekor META TOV TATPOS ст EV тт 
the elder went to bed with her father in 
3571-1565 2532 3756-1492 1722 3588 2837-1473, A 
экто EKEN KAL OVK NÕEL ev то korpnônrvar оът 
that night, and he knew not about her going to bed, 
2532 450 1096-1161 1722 3588 1887 , 2532 


KaL AVAT TAVAL 
and rising up. 


19:34 єүєуєто бє EV TN ETQÙPLOV KAL 
Апа it came to pass іп the next day, and 


2036 3588 4245 4314 3588 3501 2400 2837 

єтє прєосВъотєра mpos түүр vewrtépav oùt єкоџлтӨт» 
[2ѕаіа "ће Teder] to the younger, Behold, I went to bed 
5504 3326, 3588 3962-1473, 4222 1473, 
хӨєѕ PETA TOV патроѕ роу потісорє» avTov 
yesterday with our father. We should give [310 drink thim 


3631 2532 1722 3588 3571-3778 2532 1525 2837 

ооу коң ev т ъокті таъту кох єсє\доъса кохтӨцти 
2wine] also іп this night, and entering, you go to bed 
3326 1473 . 2532 1817 . 1537 3588 3962-1473 

рєт QUTOÙ KAL єЁатастсорєу єк тоо TATPÒS роу 
with him, that we might raise ир [?from Sour father 
4690, 4222-1161 2532 1722 3588 3571-1565 
сперва 19:35 єпотісоу бє KAL EV TN уокті EKEÙVN 
еей]! Апа they gave to drink also іп that night 


19:33 {CP & Six. avrov - his. 


19:36 


3588 3962-1473 ч 3631 2532 1525 Я 3588 3501 , 
TOV потєроа оттор оор ко єсє\доъосо nN VEWTEPQ 
[?for their father twine]. And entering, the younger 
2837 3326, 3588 3962-1473 . 2532 3756-1492 1722 3588 
EKOLNŐN PETA TOV TATPOS оъттс kaL ovk NÕEL ev то 
went (о Беа with her father. And he knew not about 
2837-1473, ‚2532 450 | 2532 4815, 3588 
кошлуӨтүроң. аът kar avaotvar 19:36 kar ovvéňaßorv оң 
her going to Беа, and rising up. And [5сопсеіуеа tthe 
1417 2364 + 1537 3588 3962-1473 2532 
боо Ovyarépas Лот єк тоо тетро$ avtriv 19:37 кок 
2two 3daughters 4оЇ Lot] from their father. And 
5088 3588 4245 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
ETEKEV N) трєоВотєра viov коң єкоЛєсє то орора оътоъ 
[2Боге tthe ?elder] a son, and she called his name 
* 3004 1537 3588 3962-1473 3778 3962 
МооВ Лєуооса єк тоо потроѕ роо OVTOS потр 
Моаб, saying, Не is from my father. This one is father 
* | 2193 3588 4594 2250 5088 1161 
Моо Вито ws түс onpepov трєроѕ 19:38 єтєкє бє 
of the Moabites unto today's day. [5боге 1Апа 
2532 3588 3501 , 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
коң т ъєотєро vov кох єкаЛєсє то ovopa ото 
4also 2{һе 3younger] ason, and she called his name 
ж 5207 1085-1473 3778 3962 
Арио» оо yēvovs pov 00705 потр 
Ammon, saying, Heisason ofmy family. Thisone is father 
2193 3588 4594 2250 
Akova y éws ms Стрєро» npépas 
of the Ammonites until today's day. 


CHAPTER 20 


Abraham Deceives Abimelech 
2532 2795 1564 
20:1 kar єкіутсєу ekeiĝðev 
And [2?moved from there !Abraham] into the land 
4314 3047 2532 3611 303.1 т 2532 303.1 
mpos Ме коң октсє»у avapérov Kåðns кох avapésov 
towards ѓле south, апа lived between Kadesh апа between 
ж 2532 3939 1722 * 2036 1161 * И 
ovp кох пароктсєу ev Гєророѕ 20:2 eine бє АВребр, 
Shur, and sojourned in Gerar. [said 1Апа 2Abraham] 
4012, ы 3588 1135-1473, 3754 79-1473 1510.2.3 
тєрє Zàppas Tns yvvarkós аъто? от о«бєХфтү роз єстї 


+ . 1519 1093 
АВребр, es yny 


concerning Sarah his wife, that, [2?my sister !Ѕһе is]. 
5399-1063 2036 3754 1135-1473 1510.2.3 3379 
єфоВтбт yap єтє оти уут pov єстї рЛлүттотє 


For һе feared tosay that, [?my wife 1She 15], lestat any time 
615 1473, 3588 435 3588 4172 1223 
атпоктєіжосі’ QUTOV OL àvõpes TNS тоАєоз б 
[$һошакШ бт tthe ?men ofthe 4city] on account of 


1473 649 161 * à 935 + 2532 
олот” отєстє\є бє АВилєлєх Вос:Лє0с Гєрїрө» kat 
her. [ sent ISo 2АЫтеЈесһ king 4of Gerar], and 
2983 3588 * 2532 1525-3588-2316 4314 * 

єЛаВє тту Харра» 20:3 кол єлє» о 0є05 mpos АВилєЛлєҳ 
took Sarah. And God entered to Abimelech 
1722 5258 3588 3571 2532 2036 2400, 1473 599 Р 

ev VTV TNV VUKTQA кої ELTEV oùt ov anoðvýokeLs 
by sleep inthe night. And he said, Behold, you die 

4012 3588 1135 „- -3739 2983 3778-1161 151023 
тєрї TNS YVVALKOS NS éàaBes avy бє єстї 
on account of the woman ofwhom you took, forshe is 

4924 | 435.. *-1161 3756 680 
ovvoknkvia avõpi 20:4 ABtpéàex бє ovx тфато 
living with a husband. And Abimelech [Snot Чоисһеа 
1473, 2532 2036 2962 1484 50 2532 1342 
QUTNS коси ELTE кор‹є éðvos QYVOOVV коң õikarov 


2һег]. And he said, O Lord, [2а nation ignorant 4апа 5јиѕі 

62 3756 1473, 1473 2036 79 И 
отоћєі$ї 20:5 ovk аттоѕ pol єтє, аёєлфт 
Ш you destroy]? [not ће 40 те !Said], [sister 


1473-1510.2,3 2532 1473 1473-2036 80 1473-1510.2,3 1722 
роз єстї kat олту pot єтє, абєлфоѕ pov ЄСТЇ ev 


1$һе is ту]? Апа she said (о me, [?brother !Не is ту]. With 


19:35 ЇСР & Six. avrov - his. 
20:4 {СР о«ттоктєрєї - will you kill. 


GENESIS 25 


2513 . 2588. 2532 1722 1343 5495 4160 3778 
кадара kapõia кох ev бкокосъут дєр» єпооо тото 
aclean heart апа with righteousness of hands І did this. 
2036 1161 1473, 3588 2316 2596 5258 2504, 1097 3754 
20:6 etme бє avr o 0є05 kað утрор kaya єүроу ӧти 
[said 1Апа 4to him 2God] by sleep, And I knew that 
1722 2513 . 2588, 4160 3778 2532 5339 1473 3588 
ev кадара kapõia єтосос тото кох єфєсарти соо тоъ 
with а clean heart уои йа this, апа I spared you — for 
3361-264 . 1473 1519 1473 1752 3778 3756-863 
pn «рортє сє єє єнє єуєка тото оок офтко 
[200 not sin lyou] against me; because of this I did not let 


1473 3588 680 1473 3568-1161 591, 3588 1135 . 
сє тоо офосдох аът 20:7 vvv ðe отобо$ тұ» yvvaika 
уои touch her. And now, give back the wife 
3588 444 3754 4396-1510.2.3 2532 4336 4012 


то ољӨрото оть трофтттѕ єсті KAL просєъёєтох тєрї 

to ће тап; for һе is а prophet, апа he will pray concerning 
1473 2532 2198 1490 591 1097 

сох ко Сот є: бє рл] олтобїбоз$ урос 

you, and you shall live. But if you do not give back, you shall know 


3754 599 1473 2532 3956 3588 4674 2532 
оти атодоу OV KAL TAVTA то са 20:8 kar 
that you shall іе, уои, апа all the ones yours. And 
3719-* 4404 2532 2564 3956 3588 


©рӨрисєу АВилєЛєҳ то прої KAL єколєсє TAVTAS то 
Abimelech rose early іп the morning, апа he called all 


3816-1473 . 2532 2980 3956 3588 4487-3778 1519 
TALÖAS AVTOÙ KAL єАсАт сє TAVTA TA ррата тете ELS 
his servants, and he spoke all these words into 
3588 3775-1473 , 5399 1161 3956 3588 444 

ta ото ото» єфоВтдисо» бє TAVTES OL avðpwrorj 

their ears. [5feared 1Апа 2all 3the 4men] 

4970, 2532 2564-* 3588 * 2532 
офоёро 20:9 кої єкоЛлєсє»у АВилєлєҳ тоу ABpadu коң 
exceedingly. And Abimelech called Abraham, and 
2036 1473, 5100 3778 4160, 1473 3385 264, 1519 


єтє отоу те тото ETOMNTAS NAV рте NPAapTOopEV ELS У 
said {о him, What іѕ this you did to us? lest we sinned against 
1473 3754 1863 1909 1473 2532 1909 3588 932-1473 


сє оти єптүаүєѕ enm’ єрє коң єтї mnv Baorieiav pov 
you, that you bring upon me and upon my kingdom 
266 3173 2041 3739 3762 , 4160, 4160. _. 
apaprtiav peyàànyv épyov о ovÂeis moet тєтөтүк@є 
[251п la great]. A work which no опе УШ ао you have done 
1473 2036 1161 * М 3588 * 5 5100 
кок 20:10 єтє бє АВилєАєҳ то АВраош ти 

to те. [3ѕаіа Апа ?2Abimelech] о Abraham, What 
1749.1 4160 3778 2036 161 * А 2036-1063 
evar єпоцсос тоото 20:11 eine бє АВрайар eina yap 
seeing did you do this? [said 1Апа 2Abraham], For I said, 
686 3756-151023 2317 . 1722 3588 5117-3778 . 1473 5037 
ара оък єсть ӨєосєВєо ev то тото тоъто єрє тє 
Surely there is not godliness іп this place, [me tand 


615 1752 3588 1135-1473, 2532-1063 230 
отоктєуо?сі évekev TNS yvvarkós pov 20:12 kar yap anbos 


2they will КШ] because of my wife. For also truly 

79 ‚ 1473-1510.2,3 1537 3962 , 235 3756 1537 3384 , 
абєАфу mov єттї» єк тотро$ QAN оок єк рлүтро$ 
[261їег 15һе1$ my] from ту father, but not from my mother; 
1096-1161 1473 1519 1135 . 1096-1161 2259 
єүєутӨт бє pot es yvvaika 20:13 єүєуєто бє туско 


апа she became to те for wife. And it happened when 


1806 1473 3588 2316 1537 3588 3624 3588 3962-1473 
єётүсүє pe о Oes єк TOV окоо тоо потроѕ рох 
[21еа Эте 1God] from out of the house of my father, 


2532 2036 1473 , 3778 3588 1343 4160, 1519 
kat eima оттү Tawy my karosivyy Tomes Es 


and Isaid to her, This righteousness you will do for 


1473 1519 3956 5117 3739 302 1525 1563, 2036 
єрє єє TAVTA тото» OV av єосє\дорєу єкєї єітор 


me in every place ofwhich ever Іепќег – there you say 
1473 3754 80 1473-15102,3 2983 1161 * 


epe оти одєАфоѕ pov єстї 20:14 є\офВє бє АВихєлєҳ 

күз me that, [2brother !Не is ту]! [ took !And 2Abimelech] 
5507 1323 2532 4263 2532 3448 2532 
xia õiðpaxua kal проВата KAL росҳоосѕ KAL 
a thousand double-drachmas, and sheep, and calves, and 
3816 2532 3814. 2532 1325 3588 * 2532 
тобе KAL TALÖLOKAS karl éðwke то ABpadu коң 


menservants, and maidservants, and gave то Abraham; and 


20:8 [СР avõpes - men. 


26 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


591, 1473 е 3588 1135-1473 2532 


отпєдокєу avta Хбррау ту yvvaika avroù 20:15 кок 
he gave Баск (о іт Sarah his wife. And 
2036-* 3588 * 2400, 3588 1093-1473 1726 , 1473 


єтє» АВирєЛєҳ то АВраор où т үп pov evavtiov соо 
Abimelech said ғо Abraham, Behold, my land is before you; 


3739 302 1473-700 , 2730 3588-1161 * 

ov av соң арєскт KQATOLKEL 20:16 тү õe УХдбрро 
which ever it may please you, dwell there! Andto Sarah 
2036 2400, 1325 5507 1323 3588 
єтє, 1ӧо? бєдоко хо бїбрехро то) 
Һе said, Behold, Ihave given а (һоџѕапа double-drachmas to 
80-1473 3778 1510.8.3 1473 1519 5092, 3588 4383-1473 


одєлфо соо TAVTAEOTAL соь ELS тии TOV просотоо соо 

your brother; these will be їо уои ѓог the value of your person, 

2532 3956 3588 3326, 1473 2532 3956 226 

KAL тесто TALS HETA соо KAL тотто a Өєъсо» 

апа all the ones with you – апа [ĉin all things iyon be truthful]! 
4336 1161 + 4314 3588 2316 2532 

20:17 проотоёото ӧє ABpadp mpos тоу Өєоу kat 
[ prayed 1Апа ?2Abraham] to God. And 

2390-3588-2316 3588 * 2532 3588 1135-1473 2532 

асото о Beos Tov АВуєлєҳ коң тии yvvaika оътоъ коц 

God healed Abimelech, and his wife, and 

3588 3814-1473 . 2532 5088 3754 4788 

TAS поӧіскосѕ QVTOÙ KAL TEKOV 20:18 оти сзүкАєсөт 

his maidservants, апа they bore. For in closing up, 

4788-2962 1855 3956 3588 3388 1722 3588 3624 

сууєклєісє кїоро$ єѓодєу посо» TNV утрау EV то око 

the LORD closed up outside every womb in the house 

* А 1752 ж 3588 135, * | 

ABtpédex évekev Zàppas ms yvvakós ABpadu 

of Abimelech, because of Sarah the wife of Abraham. 


CHAPTER 21 


Birth of Isaac 


2532 2962 1980. 3588 *. 2505 , 
21:1 kar коро єпєскєфото түр Убрро> кобӨё& 
And theLORD visited Sarah as 
2036 2532 4160-2962 3588 * 2505, 2980 
єтє kat єтсє къри тү Žàppa кода єАсА\тсє 
he said, and the LORD did to Sarah as he spoke. 
2532 4815 5088 3588 * 5207 1519 3588 
21:2 kar ovàdaßovoa єтєкє то APpadu viov es то 
And conceiving she bore о Abraham ason in 
1094 1519 3588 2540 2505 2980 1473 2962 
үпраѕ є тор коро” када єЛаЛоєу avr Küpros 
old аре, іп the time as [2$роКе Зо him tthe LORD]. 
2532 2564-* 3588 3686 3588 5207-1473 3588 
21:3 кол єкӧ\єсєу АВрабр то боро тоо уо? отътоъ TOV 
Апа Abraham called the name of his son 
1096 1473 3739 5088 1473. ж ж 
yevopėvov олто ov ETEKEV отто Zàppa Isaak 
born tohim, whom [bore stohim !1$агаһ]- Isaac. 
4059 1161 + М 3588 * М 3588 3590, 
21:4 пєрієтєрє бє АВроёбр. tov loaak m оубот 
[circumcised 1Апа 2АБгаһат] Isaac оп ће eighth 
2250 2505. 1781 . 1473, 3588 2316 2532 * \ 
тиєро кадо єуєтєЛото avr о Өє05 21:5 кол АВробоџ 
day, as [ауе charge ŝto him 1God]. And Abraham 
151073 1540 2094 2259 1096 1473. ж. 
түр EKQTOV ETOV тука EYEVETO «тоу Ісаак 
was a hundred yearsold when [’was born 4tohim Hsaac 
3588 5207-1473 2036 1161 E. 1071 К 1473 
o 0005 avroù 21:6 eine бє Zappa ує\ота pot 
?his son]. [said 1Апа 2$агаһ], [31аџеһ(ег 4to me 
4160. 2962 3739-1063-302 191 . 4796 ААРА 
єпоџоє коріо os yap av akovon ovyxapeitai р 
2саџѕеа !Тле LORD], for whoever тау hear will rejoice along with 
1473 2532 2036 5100 312 1 3588 * ў 
pot 21:7 колд єтє TUS avayyeňel то АВроебр 
me. And she said, Who will announce о Abraham, 
3754 2337 3813 а 3754 5088 5207 1722 3588 
от Onder marðiov Zappa OTL éTEKOV уу ЄР то 
that [nurses За male child !Ѕагаһ]? For I Боге ason in 
1094-1473 2532 AIF 3588 3813, 2532 580.1 М 
ynpa pov 21:8 кол поётдт то maior кол атєуоћлактіо Өт 
my old age. And [grew {һе 2сһа], and was weaned. 
2532 4160-* 1403 3173 3588 2250 
кае єтсє АВребр. бохт» кєүс лү т тиєра 
Апа Abraham made [banquet ta great] the day 


580.1 Ы . 3588 5207-1473 
отпєүолактіс Өт їтобк о vios оътоъ 


[3маѕ weaned Ч5ѕаас 245 son]. 


Hagar is Cast Out 


1492, 16i *, 3588 5207 
21:9 ovra ӧє Убрре тор viv 


[3беһоІдіпо 1Апа ?Sarah] the son 


20:15 


* 3588 
Ayap mS 
of Hagar the 


Я ы 3739 1096 3588 * Р 3815 3326 
Aryvrrtias os єүєиєто то АВробр maitovta рєт 
Egyptian, who wasborn to Abraham, playing with 
Е 3588 5207-1473 2532 2036 3588 * A 
Ісаак тоо vioù avtrs 21:10 кол eine то ABpadp 
Isaac her son, that she said о Abraham, 
1544 3588 3814-3778 Г 2532 3588 5207-1473 


єкВоћє тү» побоку та?ти кас тоу 


You cast ош this maidservant and 
3756-1063 3361-2816 М 3588 5207 3588 
ov yap ру кАтро>орлүсє о VOS TNS 
for not shall [4be heir lithe оп ЗоЁ Һе 


VLOV аът 

her son! 
3814 
TALLEKNS 
4maidservant] 


3326, 3588 5207-1473 + 4642 1161 5316 


petà тоо vioù pov Igoak 21:11 ок\троу бє 


єфо»т 


with my son Іѕаасї. [$%ага IBut 4арреагеа 
3588 4487 4970 1726 * . 4012 , 3588 
TO pnpa сфобра evavtriov ABpady тєрї TOV 
{һе saying 5уегу] before Abraham concerning 


5207-1473 + 2036 1161 3588 2316 
viroù аъто? lopanà 21:12 eime ӧє о 0є05 


3588 * А 
то ABpadp 


his son Ishmael. [said !And 2God] ғо Abraham, 


3361 4642 1510.5 1726 1473 4012 


un оскАтро» ETTO єуоутіоу oov тєрї 


3588 
TOV 


[2not 4hard Let it 35е] before уои onaccountof the 
3813, 2532 4012, 3588 3814, 3956 3745 
полдоо кас TEPL TNS TALÖLOKNS поута оса 
child, and оп accountof the maidservant! АП as much 


302 2036 1473 ж 191 
av einn со Уйрра &kove 


3588 
TNS 


as [25һоша have said ŝto you !1$агаһ], you hearken to 


5456-1473, 3754 1722 * . 2564 . MB 
форс avts оти ev Ioaàak клӨтсєтос сос 


4690. 
отєрре 


her voice! For by Isaac [?shall be called ŝto you ta ѕееа]{. 


2532 3588 5207 1161 3588 3814-3778 


1519 


21:13 ког tov {vov бє TNS TALLTKNS тетүү ELS 
[also the 4son !But] of this maidservant [?into 


1484 3173 4160, 1473-8754 4690 
єӨроѕ пєуа посо аъто» OTL стптєрро 
4пайоп За great Ч will make], for һе [25ееа 
450. ló * , 4404 
21:14 avom бє ABpadp то прої 
[3гозе ир 1Апа 2АБгаһат] in the morning, 
740 2532 N 5204 2532 1325 
QPTOVS каи @ОКОР эботов ко EÕWKE 
breads, and а leather bag ofwater, and gave 


4674 1510.2.3 
oov єстї» 
2уошг 118]. 
2532 2983 
kat éàaßev 
and took 
3588 * 
m Ayap 
to Нараг, 


2532 2007 3588 3813. 1909 3588 5606-1473 2532 
ко єпєдткє» то полдор ETL TOV оро» олут ко 
and placed the male child upon her shoulders, and 


649 1473 565-1161 4105 


2596 3588 


отпєстє\єу өлтүр атє\лдо?са бє єплоудто кота TNV 
sent her. And she went forth wandering about the 


2048 2596, 3588 5421 3588 3727 


1587 1161 


epnpov ката то фрєор trov оӧркоо 21:15 єёє\№тє бє 


wilderness by ће Well ofthe Oath. 


[ceased !Вш 


3588 5204 1537 3588 779 >. 2532 4495 

то убор єк TOV аско? кох єррирє 
һе 3water] coming from ош of the leather bag, апа she tossed 
3588 3813, 5270 1520 1640.1 565-1161 

то тобо» vTrokåtw prs eats 21:16 апє\до?со бє 
the male child underneath one fir tree. And going forth, 
2521 561, 1473 . 3113 5616 5115 1000 
єкоӨтто отєроуть оътоо ракродє, woei тоёоо Волт» 
she sat down before him far off, as abow shot; 
2036-1063 3766.2 1492 3588 2288 3588 3813-1473 
ELTE yap ov y (бо tov Өбтето> тоо тобо pov 
for she said, No way shall I see the death of my child. 
2532 2523 561 1473 . 310-1161 3588 3813 r, 
кае єкод‹сєу ATEVAVTL QUTOV avaßonsav бє то тобо» 
And she sat before him. And yelling out, the child 


21:10 See Gal. 4:30. 
21:12 See Кт. 9:7, Heb. 11:18. 


21:17 


2799 1522, 1161 
ékàavoev 21:17 єскоъсє 


3588 5456 3588 


3588 2316 
TNS povns TOV 


бє o Өє05 


wept. [ŝlistened to 1But 2God] the voice ofthe 
3813 1537 3588 5117 3739 1510.7.3 2532 2564 
полдоо єк TOV TOTOV OV nv KAL єкаћєсєу 
child from out of the place ofwhich he was. And [3сайеа 
32 2316 3588 * 1537 3588 3772 . 2532 2036 


&yyeňos Өєоъ 
lan angel 2?of God] 


1473, 5100 1510.2.3 * 
QAUTN TL єстї 


түүр Ayap EK TOV OVPAVOV KAL ELTEV 
Hagar from out of the heaven, and said 
3361-5399 #873. 1063 3588 2316 
єс Ayap un фоВоо єпокўкоє yapo Өєоѕ 
to her, Мһаѓіѕ it, Нараг? Fear пої, [Shas heeded Ifor 2God] 
3588 5456 3588 3813-1473 1537 3588 5117 3739 
ms форс Tov TALLOV соо єк тоо топтоо OV 
the voice of your child from ош оѓ the place of which 
1510.2.3 450. 2532 2983 3588 3813 2532 2902 
єстї 21:18 орост: код Л Вє то marðiov коң краттоо» 
he is! Rise up, and take the child, and hold 
3588 5495-1473 1473 , 1519 1063 1484 3173 4160. 
тӯ ELpL oov аъто єє yap éðvos peya посо 
2іп your hand 110], [&п(о ог бпайоп 5a great 21 will make 
Й 2532 455-3588-2316 . 3588 3788-1473 2532 
avrò 21:19 kar орєоёєу о 0є05 тоос opha pows аъттс kat 
зи]! Апа God opened her eyes, and 
1492 5421 5204 2198 2532 4198 , 2532 4130 3588 
єбє фрєар võartos С0утоѕ кох єпорєъдт кох ETANTE TOV 
she saw а well [2%аќег 107 іуіпе]; апа she went апа filled the 
779 3588 5204 2532 4222 3588 3813. 2532 
аскоу TOV VÕATOS KALETOTLOE то marðiov 21:20 kaur 
leather bag of water, and gave a drink to the child. And 
1510.7.3-3588-2316 3326, 3588 3813 , 2532 837, 2532 2730 1722 
ту o Өє05 PETA TOV полдоо коз түөётүӨтү ко котбәктүсє ev 
God was with the child, and he grew, and dwelt in 
3588 2048 1096-1161 51151 2532 2730 1722 
ту єртро єүєуєто бє тоёотт|<$ 21:21 kat кетбктүстєр EV 
the wilderness, and became а bowman. And he dwelt in 
3588 2048 Е . 2532 2983 1473 3588 3384-1473 
тү єрро Фора коң єХ№аВєу отто n pimp avrov 
the wilderness of Paran. Апа [?took Зо him 115 mother] 
1135 , 1537 1093 ÈT, 
үзө ке єк YNS AryinTtov 


a wife from the land of Egypt. 
Abraham's Covenant with Abimelech 
1096-1161 1722 3588 2540-1565 2532 
21:22 єүєуєто дє є, то коро єкєр/о KAL 
Апа it сате to pass іп that time, that 
2036-* 2532 + В 3588 3563.4-1473 А 
єтє» АВирє\єҳ коң Oxot&ð о vvuþbaywyós avroùv 


Abimelech spoke, along with Ahuzzath his groomsman, 


2532 * 3588 751.2 ў 3588 1411-1473 4314 
kat Фиҳол о аорҳистраттүоѕ TNS ÖVVAMEWS аото? TPOS 
Б Phichol, the commander-in-chief of his force, to 
3004 3588 2316 3326 1473 1722 3956 3739 302 
Аара Aeyov o Өє05 pETà соо ev тооп о av 
Abraham, saying, God is with you іп all things what ever 
4160, 3568 3767 3660 , 1473 3588 
TONS 21:23 vov ow оросор кок TOV 
you should do. Now then swear Бу ап oath tome 
2316 3361 91 y 1473 3366, 3588 4690-1473 
Өєоу рл) обктсєи рє рлубє то отптєрра pov 
by God that уои will not wrong me, nor my seed, 
3366. 3588 3686-1473 235 2596 3588 1343 3739 
клбє то ороо pov алл като тү» бколосъур т» 
пог ту пате; but according to the righteousness which 
4160. 3326, 1473 4160, 3326 1473, 2532 3588 1093 
єт нєт соо TONELS кєт, Epoù kaL m Ym 
I did with you, you shalldo with me, and inthe land 
3739 1473 3939 1722 1473, 2532 2036-* 


со пароктсоасѕ ev олти 21:24 кол єтє» ABpadp 
іп which you ѕојошпеа in й! Апа Abraham said, 


1473 3660. 2532 1651-* 3588 
eyw ороурог 21:25 kar nàeyëev АВраош то» 
І will swear by ап oath. And Abraham reproved 

* К 4012 3588 5421 3588 5204 3739 
АВилєлєҳ mepi тор фрєйтоу тоо бато wv 
Abimelech оп accountof ће wells of water, which 
851 3588 3816 3588 * А 2532 2036 
офєіЛорто оь maies тоо АВирлєЛєҳ 21:26 кох єітєу 
[removed tthe 25егуапіѕ Зоѓ Abimelech]. And [аа 
1473 , Е б 3756-1097 5100 4160, 3588 4487-3778 
avra АВилєЛєҳ OVK EYVOV TIS ETOLNTE TO рро тото 


3to him !Abimelech], I know not who did this matter, 


GENESIS 27 


3761, 1473 1473-518 3761, 1473 191 2371 4594 
ovõė сз por аттууєЛас ovõé eyo nkovoa aA п стрєроу 


nor you reported it to те, пог I heard- but only today. 


2532 2983-* 4263 2532 3448 2532 1325 3588 
21:27 kar єЛаВєу ABpadp проВоато kat POTXOVS KAL єбокє то 
And Abraham took sheep and calves, and gave to 
в р 2532 1303 297 1242 2532 
АВилєлєҳ kar ӧєдєито арфотєро: radky 21:28 коё 
Abimelech; апа [2огӣаіпеа 1Боһ За covenant]. Апа 


2476-* 2033, 285.1 4263 3441 2532 
єстпосєу АВрабџ entà аруббоѕ проВотоу povas 21:29 kar 
Abraham set seven ewe-lambs of sheep alone. And 
2036-* 3588 * 5100 1510.2.6 3588 2033, 2851. 
єтє» АВирєЛєҳ то АВробр ти EOW al ETTA аруаёбєѕ 
Abimelech said ‚о Abraham, What are the seven ewe-lambs 


3588 4263 3778 3739 2476 3441 2532 2036 
TOV TPOBATÆV тото 0$ єстсаѕ povas 21:30 кол єїтєъ 
of sheep — these which you set alone? And he said, 
3754 3588 2033, 285.1 3778 2983 3844 1473, 
оти Tas єптї оруббос тото Ат пар єроъ 
that, [4еуеп 5Sewe-lambs ЭШезе 1You shall (аке 2of] of mine, 
2443 15103 1473 1519 3142 3754 1473 3736 3588 
wa боо pot e рарториоу оти eyw оръёа то 


that they should be (о те for а testimony that І dug 


5421-3778 1223 3778 2028 3588 3686 3588 
фрєар тоъто 21:31 диб тото єпоуоросє то ӧрора TOV 
this well. Because of this [4was named tthe 2пате 
5117-1565 i 5421 3726.1 3754 1563, 3660 


топтоо ekeivov фрєар opkiopoù OTL єкєї оросо 
Зоѓ that place], Well ofthe Oath; for there [?swore by an oath 
297 2532 1303 1242 , 1722 3588 5421 
орфотєрос 21:32 kar ӧієдєуто баөюӨтүктү› ev то фрёоти 
1both]. And they ordained a covenant at the Well 
3588 37261  , 450. 161 * А 2532 А 
тоу оркис роо avot бє АВилєлєҳ кол Охоо 
ofthe Oath. [3гоѕе up 1Апа ?2Abimelech]}, and Ahuzzath 
3588 35634-1473 . ‚2532 * | 3588 7512 Р 
о уурфоуоүоѕ оътоо kar Фаол о арҳистратттуоѕ 
his groomsman, and Phichol the commander-in-chief 
3588 1411-1473 „ 2532 1994 1519 3588 1093 3588 
түс ӧоруарєос̧ QvToÙ kaL єпєстрєфау Es ту YNY тору 
of his force, and they returned to the land ofthe 


+ 2532 5452-* 723.2 1909 
ФъуМм от єн. 21:33 kar єфътєосєу АВраор &povpav єтї 
Philistines. And Abraham planted plowed fields near 
3588 5421 3588 3727 2532 1941 1563, 3588 3686 

то фрєот: тоо оркох KAL єпєкоћлєсато EKEL то орора 


tothe Well ofthe Oath. Апа he called there the name 
2962 , 2316 166, 3939 1161 к 5 
коргох Өєос̧ arwvios 21:34 пароктсє бє АВребр, 
of the LORD — God eternal. [25ојошпеа 1Апа 2Abraham] 
1722 3588 1093 3588 * „4250 4183 

ev mM үп тоу ФъАеттцєср. прєросѕ TOAAAS 


in the land of the Philistines [2йауѕ !many]. 
CHAPTER 22 
Abraham Offers Isaac 
2532 1096 3326, 3588 4487-3778 3588 
22:1 kat єүєуєто petà Ta ртроато толто о 
Апа і сате їо pass after these matters, that 
2316 3985 3588 * . 2532 2036 1473 , + 


Өєоѕ єпєрасє tov ABpady кол єїтє› avro ABpadp 


God tested Abraham, and said tohim, Abraham, 
2532 2036 2400, 1473 2532 2036 2983 

АВЕ kat єтєр où Eyo 22:2 kat eiTe ло Вє 

Abraham. And һе said, Behold, itis І. And he said, Take 


3588 5207-1473 3588 27 3739 25. 3588 * 
TOV VLOV соо TOV ayannTtov ov NYATNTAS TOV Ісаок 
your son, {һе beloved, whom you loved- Isaac, 
2532 4198 , 1519 3588 1093 3588 5308 2532 399, 
kat торєїӨтүт ers т” yny тү» ъфтАт» kar avéveyke 
and go into the [апа thigh], and offer 
1473, 1563, 1519 3645.2 1909 1520 3588 3735, 
олтоу ekel є ookåprwow єф ev тәр орєӧу 
him еге as азуһо!е offering upon опе ofthe mountains 


3739 302 1473-2036 450 : 1161 Ы Р 

ov av OL ETO 22:3 avastas бє АВребр, 
which ever І тау tell you! [rising up 1Апа 2АБгаһат] 
4404 m 1977.2 3588 3688-1473 . 3880-1161 3326 
то прої єпєсоёє түу оро» оътоо порєлоаВє бє peð’ 
іп (ће morning, saddled his donkey, апа took with 


28 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


1438 1417 3816 2532 * . 3588 5207-1473 2532 4977 3586 
єоъто? ёоо тобе кол loadk тор viov avrov kar суйсо Ла 


himself two servants, апа Isaac his son. And splitting wood 
1519 3645.2 450 . 4198 2532 2064 1909 3588 
єс о\окартос отастоѕ єпорєобт kar тү\Өєъ emi тор 


for а whole offering, rising ир to go, then they came upon the 


5117 3739 2036 1473, 35882316 3588 2250 3588 5154 

тотоу OV єтє, avt о Өдєоѕ тұ npépa т трт 

place which [25роке Зо him 1God], [дау ton the ?third]. 
2532 308-* 3588 3788-1473 1492 3588 


22:4 kar оъоВлєфоасѕ АВраоџ то opad pois аътоо єбє тоу 
Апа Abraham looking up with his eyes, saw the 


5117 3113 2532 2036-* 3588 3816-1473 
tonov pakpóðev 22:5 kar einev ABpadp то mariw солто 


place far off. And Abraham said то his servants, 


2523, 847 3326, 3588 3688 1473-1161 2532 3588 3808 
кодссотє avtov HETA TNS ороо Eyo бє katl то TmarApLov 
Yousit yourselves with the donkey, andI and the lad 


1330 2193 5602 2532 4352 . 390 Е 
бєлєъсорєда tws обє kal проскуртсортєс$ оуострєфорєу 
will go through unto here, апа doing obeisance ме will return 
4314 1473 2983 1161 У & 3588 3586 3588 
mpos орос 22:6 éňaße бє ABpadp ta iia тт 


to you! [оок 1Апа 2Abraham] the wood forthe 
3645.2 А 2532 2007 * 3588 5207-1473 . 
олокартосєос$ KAL eneðnkev Isaak то viw оътоъ 
whole offering, and placed itupon Isaac his son. 
2983-1161 3326, 5495 3588 4442 2532 3588 3162 2532 
єлаВє бє peta xeipas TO TUP KAL TNV PAXALPAV KAL 
And he took with his hands the fire and the knife; and 
4198 3588 1417 260 2036 1161 * 


єторєзӨтүстө ои ùo ора 22:7 eine бє Ісаак 
[3зуепї ithe ?two] together. [said 1Апа аас] 
4314 * 3588 3962-1473 . 3962 3588-1161 2036 5100 


mpos АВрайр Tov потера avtoù т©тєр о бє eiTe т, 


to Abraham his father, Father. And he said, What 
1510.2.3 5043 2036-1161 2400, 3588 4442 2532 3588 3586 
єсти тєкуоу ELTE ӧє бо то тор код та iia 


is it child? And he said, Behold, 
4226 15102.3 3588 4263 


the бге апа the wood; 
3588 1519 3645.2, 2036 


тоо єоти TO TpOBaTov то ELS ONOKAPTOTW 22:8 eine 
where is the sheep for a whole offering? [3ва1а 
1161 H 3588 2316 3708 1438 . 4263 1519 


бє АВрребр, o 
1Апа 2АБгаһат], 


Өєо<$ Peral єолтб» троВото» es 
God мш ѕее (о himself а ѕһеер for 


3645.2 5043 4198 1161 297 260 
олокдртоси Tékvov TopevÂévres бє орфотєро‘ ара 
а whole offering, child. [Зроіпо 1Апа 2501ћ] together, 
2064 1909 3588 5117 3739 2036 1473. 3588 2316 
22:9 Адо» ETL TOV тотор OV єлє, ато о Ө0є05 
they сате upon ће place which [?spoke Хо him 1God]. 
2532 3618. 1563, * , 3588 2379 А 2532 
каи окодортсєу єкєє АВроош то Өхослосттриоу kal 
Апа [Биш 3there 1АБгаһат] the altar, and 
2007 3588 3586 2532 48461 _. ж 
єпєдткє ta ёла kal сортобссос Isak 


placed [Зирор it {һе ?wood]. And binding [hand and foot Чѕаас 


3588 5207-1473 , 2007 1473 1909 3588 2379 1883 
TOV VLOV оото? єпєдткєу охото» єтї то Өъосіасттрор eETAvw 


215 ѕоп], he placed him upon the altar upon 
3588 3586 2532 1614-* 3588 5495-1473 
то ùiov 22:10 кол єёєтєшєу АВраор ту ҳєіро солто 
the wood. And Abraham stretched his hand 
2983 3588 3162 4969, 3588 5207-1473 2532 
AaBeivw mv paxarpav opàëar тоу viov avroù 22:11 kau 
totake the knife to slay his son. And 
2564 1473 32 2962 1537 3588 3772 . 
єкалєсєу аутор» &yyeňos коргоо єк тох ороло 
[called 4him tan angel 2of the LORD] from out of the heaven, 
2532 2036 Ж 3588-1161 2036 2400 1473 
kat єтє» ABpadp Абар о бє єтє 10% eyo 


and said, Abraham, Abraham. And 


2532 2036 а 1911 3588 5495-1473 1909 
22:12 kat єітє EeTLPàAnNs TNV xEipa соз єтїї 


And he said, You should not put your hand upon 


he said, Behold, itis I. 


3588 3808 3366, 4160 1473 3367, 
то maðåprov ртёє тост AVTO 737 
the lad, nor should you do anything to him by any means; 


3568-1063 1097 3754 5399-1473 3588 2316 2532 3756-5339 
vuv yap єүроу оти фоВт ov тоу Өдєоу kar ovk єфєсо 


Ѓогпом І Кпом that you fear God, апа spared not 


3588 5207 1473 3588 27 „ 1223 1473 2532 
тоо viov соо тоо огүөлтүүто б? єһє 22:13 kat 
[son tyour 2beloved] on account of me. And 


22:4 


8-* 3588 3788-1473 1492 2532 2400, 
оуоВлєфасѕ АВраор Tors офӨо\ро$ оътоо єбє kar oùt 


Abraham looking up with his eyes, saw. And behold, 


2919,1 1520 2722 1722 54521 45212 3588 2768, 
крис єє$& катєҳорєу05 є, фото серек тор кєрӧтоу 
[2гат lone] Беіпе held іп aplant of a thicket by the horns. 
2532 4198-* А 2532 2983 3588 2919,1 2532 399. 

kat єпорєодт АВроор кох є\оВє тоу кроу коң avveykev 
Апа Abraham went and took the ram, and offered 
1473 1519 3645.2 473 * 3588 5207-1473 


avtov ELS олокартосі avti Isaak тоо vioù avrtoù 


it for a whole offering instead of Isaac his son. 
2532 2564-* Я 3588 3686 3588 5117-1565 
22:14 kar єкалєсєу АВроор то оОрора тоо тотоу EKELVOV 


Апа Abraham called the name of that place, 


2962 1492 2443 2036 4594 1722 3588 3735 

къриоѕ єӧєу MWA ETOL onpepov ev то Орє . 

The LORD Saw; that they may say today, [3іп 4the Smountain 

2962 3708 2532 2564 32 2962 

къриоѕ офӨт 22:15 кох єкалєсєу оуүє\оѕ коргох 

1The LORD ?was seen]. And [3саПеа іле angel 2of the LORD] 

3588 * . 1208 1537 3588 3772 , 3004 

tov ABpadyu бєїтєроъ єк tov ovpavoù Лєуоъ 
Abraham а second time from ош оѓ the heaven, saying, 

1683 3660 3004 2962 


2596 
22:16 кот’ єрољътоъ оросо Аёүє коро 
According to myself І swear by an oath, says the LORD, 


3739-1752 4160 3588 4487-3778 2532 3756-5339 
OV ELWWEKEV ETOLMAS TO рро TOÙTO ко OVK єфєїтө» 


because of which you did this matter, and you spared not 


3588 5207 1473 3588 27 1223 1473 2229 
TOV VLOV соо TOV оуоттто? б? epė 22:17 ў pv 
[$son tyour 2beloved] on account of me; assuredly 


4127. 247°... 1473 2532 4129 4129 


єхлоүои evioyow сє ког manevrov тлӨъро 
іп blessing Iwill bless уои, апа іп multiplying Iwill multiply 
3588 4690-1473 5613 3588 792 3588 3772 ‚2532 
то отєрре соз WS TOUS QOTEPAS TOV OvVpPavVoOV ко 
your seed as the stars ofthe heaven, and 
5613 3588 285 3588 3844. 3588 5491 3588 2281 , 2532 
05 ту &uporv тиу пора то уєїло$ тис Өаласотс ко 
as the sand by the edge ofthe sea. And 
2816 3588 4690-1473 3588 4172 3588 5227 { 
к\троуорсє: TO спєрро соз тос TONELS TWV VTEVAVTLOWV 
[2shall inherit 1уошг seed] the cities of your opponents. 
2532 1757 1722 3588 4690-1473 3956 3588 


22:18 kar єуєолоүтдтсоутої є то спєррот: сох порта та 
Апа [5% Бе blessed ту 8your seed lall 2е 


1484 3588 1093 446.2 5219 3588 1699 5456 
єӨут TNS yns оуб’ оу отткоосос ms ens povis 


3nations 40 ће ʻearth]ț, because you obeyed my voice. 
654 161 * 4314 3588 3816-1473 
22:19 атєстрофт бє АВрао mpos tovs полбос avTov 
[returned !lAnd 2Abraham] to his servants. 
2532 450 4198 260 1909 3588 5421 
кае AVATTAVTES єпорєъдтсо» ара ETL TO фрєар 
Апа rising ир they went together to Ње Well 
3588 3727 2532 2730-* 1909 3588 5421 3588 
TOV OpPKOV коц KATOKNTEV ABpadpy ETL TO фрєор TOV 
ofthe Oath. And Abraham dwelt near the Well ofthe 


3727 1096-1161 3326, 3588 4487-3778 2532 


òpkov 22:20 єүєуєто бє KETA TA рїүрөтө толто KAL 
Oath. And it came to pass after these matters that 
32. 3588 * ў 3004 2400, 5088 
өлтүүүєлтү то АВраош  А©үортє$ où тєтокє 
И was announced ѓо Abraham, saying, Behold, [3һаѕ born 
*.2532 , 1473, 5207, 3588 * 3588 80-1473 
Мє\ҳа kar avm voùs то М№ҳор то обєлфо соъ 
leven Milcah ?herself] sons ѓо Nahor your brother. 
-* 4416 2532 3588 * 80.1473. ‚2532 
22:21 tov Оё трозтотоко» коң Tov Bà&vë аёєлфоу avtoù kat 
Huz the first-born, and Buz his brother, and 
3588 * ‚3962, *, 2532 3588 +. 2532 
tov Корозлу\ потєро Хро» 22:22 kat Tov Хаба kar 
Kemuel father of the Syrians, and Chesed, and 
3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 * Т 2532 3588 * } 
tov Абаъ коң тоу Pads kar tov 1єАб@ф kar тоу Вабдоътл 


Hazo, and Pildash, and Jidlaph and Bethuel. 


22:17 {ее Heb. 6:14. 
22:18 {ее Acts 3:25. 


22:23 GENESIS 29 
1080 3588 * 3638-3778, 3588 68-1473 694 3588 514 1325 
22:23 Baðovhà бє eyévvyoe Tnv РєВєккоу окто oùvToL tov aypoùv avroù Qapyvpiov тоо Qağiov бото 
Апа Bethuel ргосгеаѓіеа Rebekah. These are the eight of his field. [tof silver 3for its worth П.е him give 
5207, 37389 5088-* 3588 * 3588 80 1473-1473 1722 1473 1519 29343 3419 
хос ovs Єтєкє Мє\ҳо то М№ҳор то одєлфо АВро&р. por атто ev ор є6 ктиб pvypeiov 
sons whom Milcah bore to Nahor, the brother of Abraham. ?it to те], [famong 5you Шог 2а possession ofa memorial]. 
2532 3588 3825.1-1473 . 3739 3686 Ы 5088 *.]]61 2521 1722 3319 3588 5207 
22:24 кои N maiak оъто? тү ovopa Pepàv єтєкє 23:10 Ефроу бє єкөбӨтүто ev рєсо тоу бр 
Апа his concubine, whose пате was Reumah, bore And Ephron was sitting down іп the midst ofthe sons 
2532 1473, 3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 611-1161 * 3588 * 4314 * 
kat avt тоу Tað коң tov Гоєу kat тоу Тоҳоѕ KAL Xer anokptðeis бє Ефроу о Хєтто(05 Tpos ABpadp 
even herself Tebah, and Gaham, and Thahash, and | of Heth. And responding Ephron the Hittite [До ЗАБгаһат 
3588 5 2036 191 3588 5207 * 2532 3588 
тоу Мох& єтєр окозорто» TOV vrav Xert коз тор 
Маасһаһ. lspoke] in the hearing ofthe sons ofHeth, апа [?the ones 
1531 1519 3588 4172 3956 3004 3844 
CHAPTER 23 єиспорєоорєуору es түр полу т@ъто» Аєүөи 23:11 пар’ 
Sentering 4into 5ће бсйу lofall], saying, By 
1473. 1096 2962 2532 191 1473 3588 68 2532 3588 
Тре Death and Burial of Sarah epoi yevoù кърє кол дкоосоу роо TOV &YPOV KAL TO 
1096 1161 3588 2222 * 2094 1540 те letitbe, O lord, and hear me! The field, and the 
23:1 eyeveto бє n бот Žåppas ém єкатӧу 4693, 3588 1722 1473. 1473-1325 1726 3956 3588 
[?зуа$ 1Апа ?the life 4of Sarah 8уеагѕ ба hundred сп\ою»у то ev отто сто бори EVAVTİOV тортоо» TOV 
1501.5 2532 599-* 1722 3588 4172 cave in it, I give to you. Before all 
ELKOTLETTÀ 23:2 кої anėĝðave bàppa ev TN тпоЛєь 4177-1473 1325 1473 2290 3588 
Ttwenty-seven]. And Sarah died in the city толто POV бєбоко сос Өохроу тоу 
ж 3739 15102.3 1722 3588 2836.4 3778 151023 * of ту fellow-countrymen І have given її to you. You entomb 
АрВок я єсти ev то korapa avm єсть ХєВроу 3498-1473 2532 4352-* 1726 3588 
of Arba, which is in the hollow- this is Hebron, vekpóv соъ 23:12 код просєкъутсє» АВрабуџ evavrtiov Tov 
1722 3588 1093 * х 2064 1161 * А 2875 your dead опе. And Abraham did obeisance before the 
w m Xavaav nabe бє АВрраор kopala 2992 3588 1093 2532 2036 3588 * 1519 3588 3775 
іп the land оѓ Canaan. [came Апа 2Абгаһат] (о Іатегі Лаоо түз yns 23:13 kar eime то Ефрор є та Фота 
ж 2532 3996 2532 450-* 575, 3588 people of the land. And he said ғо Ephron, іп the ears 
Уйрро» kar пєудсои 23:3 коз avot АВребр. ато тох 1726 3588 2992, 3588 1093 1894 4314-1473 151022 
Sarah, апа to mourn. And Abraham rose up from evavtiov тоо Лао0д TS yns єтєт Tpos єроо EL 
3498-1473 2532 2036-* 3588 5207 * 3004 before the people ofthe land, Since [2%йһ те tyou аге], 


уєкрох avtoù kat einev ABpadp то 


his dead one. And Abraham said 


vrois Хєт №єуоу 
tothe sons оѓ Heth, saying, 


3941 2532 3927 1473-1510.2.1 3326 1473 
23:4 màpokos kat mapeniðnpos ey erupt peð’ эро 
[2а sojourner Запа 4an immigrant Ч ат] among you. 
1325 3767 1473 2934.3 5028 3326 1473 2532 
ботє ovv рои ктси, тафох peð? уро» kat 
Give then to me a possession of a burying-place among you, and 
2290 3588 3498-1473 575 1473 611 
Өсуө› TOV VEKPOV роз AT’ epoù 23:5 anekpiðyoav 
I will entomb my dead one away from me! [5answered 
1161 3588 5207 * 4314 * 3004 3361 2962 
бє ои {viol Xert mpos Арроор Аєүоътє< pn къріє 
1Апа 2һе 350пѕ 40# Heth] to Abraham, saying, Мо, О lord. 
191-1161 1473 935 3844 2316 1473 151022 1722 
23:6 &kovoov бє тиоу Вас:Лћєос поро дєоо ov є ev 
But hear us. [5аѕа king Фу 7God !You ?are with 
1473 1722 3588 1588 3419 1473 2290 3588 
npiv ev то єкАєктої$ pvypeiors npor Өофоу TOV 
4us]. [Pin Schoice ésepulchres four 1Үои entomb 
3498-1473 3762-1063 1473 3766.2 2967 „, 3588 


vekpov соъ ovõeis yap рор ov рт KWÀAVOEL TO 
2уоиг dead one]! For not опе ofus іп апу мау will withold 
3419-1473 ‚575, 1473 3588 2290 3588 3498-1473 
pvypeiov avtoù «то oov тоо Bapat тоу vekpov соъ 
his sepulchre from you to entomb your dead one 


1563, 450-1161. * ‚ 43525, 3588 2992 
єкєџ 23:7 avagtàs ðe АВраор просєкъусє то Ло 


there. And rising up, Abraham did obeisance to the people 
3588 1093 3588 5207. 3588 * 2532 2980 4314 
mns yns тос vrois тоо Хєт 23:8 kar єЛо\тосє Tpos 
of the land, to (ће sons of Heth. And [25роке Зо 
1473 x . 3004 1487 2192 3588 5590-1473 . 
олљтоъѕ АВраор №үөу el єҳєтє түү фуу рор 
4them !1АБгаһат], saying, If уои haveit in your soul 
5620 2290 3588 3498-1473 575. 4383-1473 
oorte Bapa TOV ъєкро> pov ото просотпоо pov 
soas to entomb my dead one away from my presence, 
191, „ 1473 2532 2980 4012 1473. * 7 3588 
окоъсатє роо kar ЛАсоатє тєрї epoù Ефроу то 
Һеаг те, апа ѕреак about me їо Ephron 
3588 „МЕ 2532 1325 1473 3588 4693 
тоо Уабр 23:9 кол бото por то стїүһоло> 
{һе son of Zohar! And let him give tome the [2сауе 
3588 1362 3739 1510.23 1473 , 3588 1510.6 1722 3313 
то битАоо» o єстї QUTOV TO ov ev кєрє 
1{оцЫе] which is his- {һе one being in apart 


191 1473 3588 694 , 3588 68 . 2983 3844 1473, 


Q&QkKovoóv pov TO ару?риор» Tov aypoù ЛаВє птар єроъ 
hear me! The silver for the field, you take from me, 
2532 2290 3588 3498-1473 1563 


611 
коз Өбфо тоу vekpòv pov єкєї 23:14 anekpiðn 


and Iwill entomb my dead one there! [Запѕмегеа 
1161 Ж 3588 * 3780 2962 

бє Ефроу то  АВробр ну 23:15 озу къріє 
1Апа 2Ерһгоп] о Abraham, saying, Not so, О lord, 
191-1063 5071 . 1323 694 г 235 


окткоо yap тєтрөкоесїоз»› ӧбраҳиоу apyvpiov аЛа 
for I heard four hundred double-drachmas of silver; but 
5100 302 1510.4-3778 3031. 1473. 2532 1473 1473-1161 3588 
TUL av EN TOVTO оуарєсору EOV коң соо OV бє TOV 
what ever may this Бе between те апа you? But you 
3498-1473 2290 2532 191-* 3588 
vekpov соъ Өохроу 23:16 кол nkovoev АВреобр тоъ 
[2уош dead опе іепіотЫ]! Апа Abraham һеагкепеа 
жо 2532 600* ‚ 3588 * 2 3588 
Ефроу кои отєкотєстцсє, АВраор то Ефроу то 
to Ephron. Апа Abraham restored to Ephron the 
694 3739 2980 1519 3588 3775 3588 5207 * 
apyvprov о є\о\сє» ets та буто тәр viv Xer 
silver, which he spoke into the ears ofthe sons of Heth- 
5071. 1323 694 1384 
TETPAKÖT LA ӧсӧраҳио apyvpiov okipov 
four hundred double-drachmas [silver lof unadulterated 
1713 2532 2476 3588 68, * , 3739 
єрлторо\<$ 23:17 kar єот o ayps Ефроъ» os 
2merchant's]. And [45 tthe ?field 5of Ephron 3which] 
1510.7.3 1722 3588 1362 , 4693 . 3739 1510.2.3 2596, 4383 
түр ev то miw onmyàailw os єттї кото просото 
was іп Double Сауе, which is against the face 
3588 68 , 2532 3588 4693 3739 1510.7.3 1722 1473 
МорВра о оүро$ код то стптЛокоу о тү Eev атто 
of Mamre. The field, and the cave which was in it, 
2532 3956 1186 3739 1510.7.3 1722 3588 68 , 3739 1510.2.3 
kat mav бєрдӧроу о түр ev то ayp% о єттї 
and every tree which was in the field, eich is 
1722 3588 3725-1473 ‚2945 3588 1519 
є› то орго QVTOÙ къкЛо 23:18 Tw ИТА єє 
їп its borders round about, came to Abraham for 
2934.3 1726 3588 5207 * 2532 3956 3588 
KTNO W Я evavtiov TOV VLOV Xert KAL ТОРТТОР тор 
a possession before the sons ofHeth, and ofall the ones 
1531 1519 3588 4172 3326-1161 3778 
єиспторєоорєуор є TNV тол 23:19 perà бє толто 
entering into the city. And after these things 
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2290-* | * 
Eðapev АВребрь 


3588 1135-1473 1722 3588 4693 
Харро» түүр yvvaika avrovev то тттүүА ойо) 


Abraham entombed Sarah his wife in the cave 

3588 68 . 3588 1362 , 3739 1510.2.3 561 

тоо огүроз то бїт\Ф% o ETTIV QATEVAVTL МорВрӣ 
of the field ағ Double Сауе, which is before Mamre – 
3778 151023 * Е 1722 3588 1093 * К 2532 
өлтү єстї ХєВроу ev тп yn Xavaav 23:20 коң 
this is Hebron in the land of Canaan. And 
2964 3588 68 , 2532 3588 4693 3739 1510.7.3 1722 
ekvpoðn o aypós кол то omav o nv ev 
[was validated һе ?field], and the cave which was in 
1473 3588 * 1519 2934.3 5028 3844. 3588 


олтбу TW 
it, to 
5207 * 
vrav Xert 
sons of Heth. 


АВребр es kow tà&àbpov TAPA TWV 
Abraham for a possession of a burying-place from the 


CHAPTER 24 
The Search for a Wife for Isaac 
2532 * И 151073 4245 4260 | 
24:1 коз АВребр nv mpeoBirtepos проВєВткоѕ 

And Abraham was older, advancing 
2250 , 2532 2962 21277, 3588 * А 2596. 
тєр kar къроѕ тоЛоуцсє тоу ABpadu кото 
of days. Апа the LORD blessed Abraham according to 
3956 2532 2036-* 3588 3816-1473 . 3588 
TAVTA 24:2 kar einev ABpadu то marði avtToù то 
all things. And Abraham said ѓо his servant, tothe 
4245 3588 3614-1473 ‚ 3588 758 3956 3588-1473 


трєсВотєро TNS ошо QUTOV то @рхорть TAVTOV TOV QVTOÙ 
elder of his house in charge ofall his things, 


5087 3588 5495-1473 5259 3588 3382-1473 2532 1844 . 1473 
Oes түу Хєро соъ опо тоу рро» pov 3 кох єёорк:о сє 


Put your hand under my thigh! And I adjure you 
2962 3588 2316 3588 3772 2532 3588 2316 3588 1093 
к^рор tov Өєб> тоо ovpavoù коң то» Өєоу тис yns 


by the LORD God ofthe heaven, and the God ofthe earth, 
2443 3361 2983 135 . 3588 5207-1473 * 2575, 3588 
wa pn AQaBns yvvaika то viw pov Ioadk опто тор 
that you should not take аме то myson Isaac from the 
2364 3588 * . 3326 3739 1473 3611 1722 1473 . 
Ovyatépav tov Xavavatwv peð’ wv єүо око EV атто: 
daughters ofthe Canaanites, with whom I live among them. 


2371 1519 3588 1093-1473 3739 1096 4198 
24:4 aA N es ту yny pov ov єүєзорлү» порєъст 
But only unto my land of which I was shall you go, 
2532 1519 3588 5443-1473 2532 2983 135 . 3588 5207-1473 
kares ту фоли роо кох Ар YVVALKA то VIW роо 


апа unto ту tribe. And you shall take a wife for ту son 

ж 1564. 2036 1161 4314 1473, 3588 3816 
Ісаак єкєідєу 24:5 eine бє TPOS аутор о TAL 
Isaac from there. [4ѕаіа 1!Апа Жо him ?the servant], 
3379 3756 1014 3588 1135 4198 р 3326 
рЛүттотє ov Bovàntar т yvvh торєзӨлтүрө peT 
If at any time [4пої 3wills Ithe ?woman] to go [2with 
1473, 3694 1519 3588 1093-3778, 654 3588 5207-1473 1519 


єро? опісо ELS TNV YNV тоот» отптострєфо TOV VLÒV Соо ELS 
Эте Баск] into this land, shall I return your son into 
3588 1093 3606 1831 1564 2036 1161 
тү» үт» одє» єётү\Өє< ekeiĝev 24:6 eine дє 
the land from where you came forth from there? [said :Апа 


4314 1473, * Р 4337 4572 . 3361 

mpos аътоу ABpadpu птросєҳє SEavTO PN 

4to Shim 2АБгаһат], Take heed to yourself that you should not 
654 3588 5207-1473 1563, 2962 3588 2316 3588 
отпострєфтсѕ Tov viov pov eket 24:7 къросѕ о Oes Tov 
return myson there. The LORD God of the 
3772 . 2532 3588 2316 3588 1093 3739 2983 1473 1537 


ореол коң о 
һеауеп, 
3588 3624 


Beos mns yns os єЛаВђє pe єк 
and the God ofthe earth, who took me from out of 
3588 3962-1473 2532 1537 3588 1093 3739 

TOV окоо тоо 1п0тр05 роо коң єк ans yns nS 

[ house пу father's], and from out of the land of which 
1080 3739 2980 1473 2532 3739 3660 , 1473 
eyevvýðnv ос єЛо\сє por katos оросє кок 
I was born, who spoke to me, and who swore by an oath to me, 


23:20 


3004 1473 1325 3588 1093-3778, 2532 3588 4690-1473 
Лєүөу сог OTW TNV YNV TAÙTNV KAL то стєррөтї COV 
saying, To you I will give this land and your seed} — 
1473 649 3588 32-1473 ‚1715 1473 2532 
олто$ атпостєлєс тоу оуүүє\оу ауто? єртрос дє» соо KAL 
Һе will send his angel in frontof you, and 
2983 1135 , 3588 5207-1473 1564, 1437-1161 
№ yvvaika то ио роо єкєідєу 24:8 e&v бє 
you shall take a wife for my son from there. And if 
3361 2309 3588 1135. 4198 3326, 1473 1519 
рл] BEAN ту yvr торєзӨтүрө рєта соо es 
[35һоша not 4want tthe ?woman] to go with you into 
3588 1093-3778, 2513-1510.8.2 575, 3588 3727-3778 , 3440 
түүр yny толуттүр кодороѕ Eon QTO TOV OPKOV TOVTOV роо 

this land, you will be clean from this oath; only 
3588 5207-1473 3361-654 1563, 2532 5087 
TOV VLOV роо рт отострєфтѕ eket 24:9 kar єдткєу 

[ту son !you should not return] there. And [3риї 
3588 3816 3588 5495-1473 5259 3588 3382, * z 
о TALS түу xeipa avroù опо тоу риро» ABpadp 
Цһе 25егуапі] his hand under the thigh of Abraham 
3588 2962-1473 . 2532 3660 1473, 4012, 
TOV короз QUTOV кої оросєр QAVTW тєрї 

his master, and swore by ап oath tohim on account of 


3588 4487-3778 2532 2983 3588 3816 1176 

тоо рӯротоѕ тоотоо 24:10 кол єХаВєу o TALS бєко 
this saying. Апа [оок һе ?servant] ten 

2574 575 3588 2574 3588 2962-1473 2:29322:979:3 


карЛоъсѕ опо тор картћлор тоо KVPLOV QVTOÙ KAL ото 


camels from the camels of his master, and from 
3956 3588 18 3588 2962-1473 3326 1438 2532 
толто» tov ауодоу тоо короо avToù peð’ єстї kal 
all the good things of his master with himself. And 
450 4198 1519 3588 * 1519 3588 4172 


avastas єторєїӨтү є: тиу Мєсопото роу ets ту пол 


rising ир, һе went into Mesopotamia, into the city 
x . 2532 28381 3588 2574 1854 3588 
М№хҳор 24:11 kar єкоїрдоє Tas картћоъсѕ єёө› TNS 


of Nahor. And he rested the camels outside of the 
4172 3844. 3588 5421 3588 5204 3588 4314 3796 
тоћєо TAPA то фрєор тооп vartos то прос офє 
сиу by the Well ofthe Water, towards late in the day, 


2259 1607-3588, 52002 , 2532 2036 


туска EKTOPEVOVTAL QAL võpevópevat 24:12 kat eine 
when the women came forth drawing water. And he said, 
2962 3588 2316 3588 2962-1473 > 2137 

кърє о 0є0< тоо короо pov АВраош єообосору 

O LORD God of my master Abraham, prosper the way 
1726 1473, 4594 2532 4160 1656 3326. 3588 2962-1473 


EVAVTİOV EMOÙ CNHEPOV KAL TOLNTOV є\є05 META TOV KVPLOV pov 
before me today, and perform mercy with my master 

* А 2400 1473 2476 1909 3588 4077, 3588 
АВребр. 24:13 où eyw єстпко єтї тұ” пүү TOV 
Abraham! Behold, I stand near the spring 

5204 3588-1161 2364 3588 444 36п 3588 
baros оң бє Ovyartėpes то» олӨрбто›» око%ртозә TNV 
of water, and the daughters ofthe men living in the 


4172 1607 501 5204 2532 1510.8.3 
толо єктпторє?оутоь ортлоо бор 24:14 kar єотоь 
сиу come forth to draw water. Апа it shall be 
3588 3933 , 3739 302 1473 2036 1945.2 3588 
n пордєуоѕ т ор EYW ELTW Я єпіклуор тү» 
the virgin, who ever I should have said, Incline 

5201-1473 2443 4095 2532 2036 

обро» соъ та то» . коз ETN Й 
your water-pitcher, that I might drink! And she should have said 
1473 4095-1473 2532 3588 2574-1473 4222 2193 
pot TLE со KAL TAS kaunàovs соъ тото EWS 
tome, You drink, and [your camels Ч will water] until 
302 3973 4095 3778 2090. 3588 
ор TAVOTWVTAL TVOVOAL TAVTNV NTOLAQTAS то 
whenever theycease (о drink- (һіѕ опе you prepared 
3816-1473 3588 * % 2532 1722 3778 1097 3754 
тог соъ то Ісаак ког ev тоото үуросорас OTL 
for your servant Isaac! And in this I will know that 
4160. 1656 3326, 3588 2962-1473 + 2532 
є17011]005 є\є05 PETA тоо коъріоо pov ABpady 24:15 kat 
уои executed mercy with my master Abraham. And 
1096 4253 3588 4931 { 1473, 2980 . 1722 
єүєуєто тро тоо ovvteiéoatl avTov Ао Аоте ev 


it came to pass before completing his speaking in 


24:7 See Gal. 3:16. 


24:16 


3588 1271-1473 . 2532 2400 жо 1607 А 3588 
ту voia оотоо kat 1боъ РєВєкко єёєторє?єто 1 

his тіпа, that behold, Rebekah сате forth- the one 
5088 Ж 5207 * 3588 1135 е Ж ы 
тєҳдєіса Водоотл viw МєАҳоѕ tns yvvaikós №хҳор 


born to Bethuel son of Місаһ, the wife of Nahor, 
80-1161 2192 3588 5201 1909 3588 
одєлфо? бє АВро&р. єҳооса tnv võpiav єптї тор 


and brother of Abraham, having the water-pitcher upon 


5606-1473 3588-1161 3933 15107 3-2570: 3588 
wpov оътӣѕ 24:16 y ӧє торӨєро$ nv коЛ түү 
her shoulders. Апа the virgin was good inthe 


3799 4970, 3933-1510.7.3 435-3756 1097 1473, 
oper сфоёбра торӨєро$ yy оутр ovk єүро оотту 
appearance – exceedingly. She was а virgin, not а тап knew her. 


2597-1161 1909 3588 4077 4130 3588 5201-1473 2532 
катоаВаса eeni my түүт єтАлүсє Tnv võpiav езт Kat 


And coming upon the spring, she filled her water-pitcher, and 
305 20101 1161 3588 3816 1519 4877 | 


олет 24:17 єтєбрө рє бє o TAL ELS TVvVAvVTNOw 
ascended. [fran 1And 2{һе Зѕегуапі] to meet with 
1473. 2532 2036 4222-1473 3397. 5204 1537 3588 


атту KAL ELTE TOTLOOV рє pikpv обор єк TNS 
her, and said, Give me to drink a little water from out of 


5201-1473 3588-1161 2036 4095 2962 
võpias соо 24:18 n õe єтє mie KÙpLE 
your water-pitcher! And she said, Drink, O lord! 
2532 4692 2532 2507 . 3588 5201, 1909 3588 
каи єстєусє ках кодє‹лє т” võpiav єтї тор 


Апа she hastened, апа lowered Ше 


1023-1473 . 2532 4222-1473 
Bpaxiova avths kar єпот:сєу avtov 


water-pitcher upon 


2193 3973, 4095 
EWS ETQAQVOQATO то 


her arm, and gave him to drink, until he ceased drinking. 
2532 2036 2532 3588 2574-1473 5200.2 2193 
24:19 kat єітє кає TALS kapo ois соо оёрєъсорок єє» 
And she said, Also to your camels Iwill draw water until 
302 3956 4095 2532 4692 2532 
av TATAL тоос 24:20 kat EOTEVOE коң 
whenever all should have drunk. And she hastened, and 
1573.2 3588 5201 1519 3588 4223.1 2532 5143 


єёєкєросє TNV võpiav ELS то TOTLETHPLOV KAL EÖpApEV 


emptied out the water-pitcher into the channel, and ran 

2089 1909 3588 5421 501 5204 2532 5200.2 

ETL enmi то фрєор ортлоо võwp коң ъбрє?сото 
yet аваіп unto the well to draw water, and drew water 
3956 3588 2574 3588-1161 444 2648 

тосо TALS KAMNAOLS 24:21 о ӧє аъӨротосѕ katepávÂðavev 
forall the camels. And the man studied 

1473 2532 3902.1 . 3588 1097 1487 2137-2962 М 
аът» KAL поарєсіотго тоо үрөр EL єъббосє короѕ 


her, апа remained silent to know if the LORD prospered 


3588 3598-1473  , 2228 3756 1096-1161 2259 
түу обор аътоо N ov 24:22 єүєуєто бє туско 
his мау ог not. Апа it сате їо pass, when 
3973 3956 3588 2574 4095 2983 3588 444 
єпоъсољто посох оь кортћо: тоосоо Вєь о оуӨдролтоѕ 
[4сеаѕеа tall 20е ŝcamels] drinking, [3іоок Һе 2тап] 
1801.1 5992: .303; 1406 р 3643.3 2532 1417 
evt хроъоса avà ӧраҳито okys kat vo 
ear-rings ofgold worth upto а drachma scale-weight, and two 
5568.8, 1909 3588 5495-1473, 1176 5552 . 
peia єтї Tas дєїреҗ$ олутту éka урсо 
bracelets, апа put them upon her hands- ten pieces of gold 
3643.3 1473. 2532 1905 . 1473. 
о\кт\ ото» 24:23 kat єптротсєу олт» 
scale-weight was their weight. Апа he asked her, 
2532 2036 2364-5100 1510.2.2 312 1473 1487 


kat eime Өзүбттүр tivos el avàyyetňóv pot eL 
and said, Whose daughter аге you? Announce tome if 
151023 3844. 3588 3962-1473 517 1473 3588 2647 


єоти TAPA то потрі соо тотоѕ рі TOV kataba 

there is Бу your father a place for us to rest up! 
3588-1161 2036 1473 2364 p 1510,2.1 

24:24 q бє єтє, avra vyp Baðovhà ermi 


And she said to him, [?the daughter Зоѓ Bethuel Ч am], 
3588 > 7 3739 5088 3588 * 2532 2036 
тоо Мє\ҳоѕ ov єтєкє то М№аҳор 24:25 кол einmev 
the son of МіЇсаһ, whom she Боге to Nahor. And she said 
1473 2532 892 2532 5527 4183 3844 1473 2532 
оъто KAL QAXVPA KAL ҳортасрато TOAN тор? щш KAL 
to him, Also [?straw Запа 4fodder пеге is тисһ] Бу us, and 
5117 3588 2647 2532 2106 ; 3588 444 
топос TOV kataba 24:26 кох єобоксоаѕ о avÂðpwros 
a place to rest up. And [finding favor tthe 2тап], 


GENESIS 31 


4352 2 3588 2962 2532 2036 2128 2962 
просєкъу сє то корсо кол єїтєз 24:27 єолоүттоѕ к0ріоѕ 


Фа obeisance tothe LORD, апа said, Blessed be the LORD 


3588 2316 3588 2962-1473 ж А 3739 3756-1459 

о Өє0с тоо коргоо pov АВробр os OVK єүкотє\итє 
God of my master Abraham, who abandoned not 

3588 1343 2532 3588 225 575 3588 2962-1473 


түу arosi коң тту олдєоу опо тоо короо pov 
the righteousness апа the truth from my master — 
1473-5037-2137 2962 1519 3624 3588 80 . 3588 
EPE тє єообосє к2р:05 ELS OLKOV tov аёбєлфоъ тоо 
[indeed prospered те бле LORD] to the house of the brother 
2962-1473 2532 5143 5 3588 3816 312, 
kvpiov pov 24:28 kar öpapovora n mas avyyyerňev 
of my master. And running, the maidservant announced 
1519 3588 3624 3588 3384-1473 2596 3588 4487-3778 
es TOV OKOV TNS MNTPOS созт като TA рїрөте тоъто 
in the house of her mother about these words. 
3588-1161 * М 80-1510.7.3 3739 3686 + 
297 бє РєВєкко обєАфоѕ nv о буора Ло Вот 
Апа ғо Rebekah there was а brother whose пате was Laban. 

2532 5143-* 4314 3588 444 1854 1909 3588 
каси єӧрарє ЛаВоу mpos тоу оудротоу éğw єтї т 
Апа Laban гап to the man outside near the 
4077 2532 1096 2259 1492 3588 1801.1 
ттүү» 24:30 кол єүєрєтө тука єбє TA EVAT 
spring. And it сате to pass when he saw the ear-rings, 
2532 3588 5568.8 1909 3588 5495 3588 79-1473 2532 
kat та фЄАМмө єтї теў xeipas ms абєлфӯѕ avrov kar 
and the bracelets upon the hands of his sister, and 
3753 191 3588 4487 я 3588 79-1473. | 
ote түкоооє то рїрете РєВєккоѕ mns оёєАфтїү$ солто 


when he heard the words of Rebekah his sister, 

3004 3779 2980 1473 3588 444 2532 2064 
Acyobvons oùtw АєА«Аткє роь о avðpwros kar NABE 
saying, So spoke tome the man; that he came 
4314 3588 444 2476 1473 1909 3588 2574 


TPOS TOV аудрото»у єстцкотос оътоъ єтї тоу карто» 
to the man standing by himself by the camels 
1909 3588 4077 2532 2036 1473, 1204 1525 


єптї TNS TNYNS :31 код єтє, avra ӧєуоро єїоє\Өє 
near the spring. And he said tohim, Come, enter 
2128 2962 2444 2476 1854 1473-1161 2090 , 
evioynrTós kvpiov от: єстцкос Ew eyw бє толосо 
blessed of the токо! Why stand outside? ForI prepared 
3588 3614, 2532 5117 3588 2574 


1525 

tnv оо» KAL тотоу TALS керлуА\о$ 24:32 eronàbe 
the residence, and а place forthe camels. [tentered 
1161 3588 444 1519 3588 3614, 2532 642.1 3588 
Є о àvÂðpwros ELS TNV okiav ко апєсаёє TAS 
1And ?the Зтап] into the residence. And he unharnessed the 
2574 2532 1325 892 2532 5527 , 3588 2574 
карЛоъсѕ KAL єбокєу AXVPA KAL ҳортасрото TALS KANAL 
camels, and gave straw and fodder to the camels, 
2532 5204 3588 4228-1473 ‚2532 3588 4228, 3588 435. 3588 
коң бөр тое тос QUTOV коң то TOOL тор avõpav TOV 
and water for his feet, and to the feet ofthe men 
3326 1473 . 2532 3908 , 1473 . 740 2068 , 2532 
ET’ ото 24:33 kar порєдткєу олутої$ бртоз$ þayeiv kat 
with him. And he placed near them breads to eat. And 
2036 37662 2068 2193 3588 2980 1473 3588 4487-1473 


єтє, ov ру фоуою éws тоо Maoa рє та ррота pov 
he said, No way will І eat until speaking my words. 
2532 2036 2980 2532 2036 3816 а я 

коз ELTE ЛоЛтсоу 24:34 kar eine TAL АВребр, 


Апа he said, Speak! 
1473 151021 


And he said, A servant of Abraham 
2962-1161 2127, 3588 2962-1473 


eyw epi kùprios бє толоутсє тоу kvpiov pov 
I am. And the LORD blessed my master 
4970, 2532 5312 2532 1325 1473 4263 
сфодра кох офот кол єбокєу ауто проВото 


exceedingly, апа һе was raised ир high; апа he gave to him sheep, 
2532 3448 2532 694 2532 5553 , 2532 3816 

KAL росҳоъсѕ KAL QPYÖPLOV KAL Xpvorov коң тобо 

and calves, and silver, and pieces of gold, and menservants, 
2532 3814_, 2574 2532 3688 2532 5088 
KAL TALÖLTKASŞ kauàovs kat 02005 24:36 kart єтєкє 
and maidservants, camels, and donkeys. Апа [5bore 
Ж. 3588 1135, 3588 2962-1473 5207 1520 3588 2962-1473 
Урра N YVVN TOV короо pov VLOV EVQ то коро) pov 
ISarah ?the Зміѓе 4of my master 7son бопе] to my master 
3326, 3588 1095-1473 . 2532 1325 1473. 3745 1510.7.3 
HETQ то упрасохг QUTOV ко єдокєу аъто оса түр 
айег his growing 014; and he gave (о him аз much аз was 


32 ГЕХМЕЎУ>УТУ 24:37 


1473 2532 3726-1473 3588 2962-1473 3004 5606 2532 2597 1909 3588 4077 2532 5200.2 
avta 24:37 код Форк‹бє рє о kopios pov Мусу оро kal котєВт єтї түүр ппүи кох обрєосото 
his. And [bound те by an oath ппу master], saying, shoulders; and she went down to the spring, and drew water. 
3756-2983 HIA e 3588 5207-1473 575 3588 2364 2036-1161 1473 , 4222-1473 2532 4692, 
ov Any yvvaika то уо pov ото тоу Өоуотєроу eina бє оът TOTLOOV рє 24:46 кои отпєъсоаса 
You shall not take a wife јог myson from the daughters And I said to her, Give me a drink! And she hastened 
3588 a = 1722 3739 1473 3939 . 1722 3588 1093-1473, 2507 3588 5201 1909 3588 1023-1473 OF 1438 . 
тоу Xavavaiwv ev os єүо пороко Ev түү үт avrov ке@Өєс\є ттр võpiav eni то» Bpaxiova аъттс аф’ eceavths 
of the Canaanites, in which I sojourned in their land. to lower the water-pitcher upon her arm from herself, 
235 1519 3588 3624 3588 3962-1473 4198 2532 2532 2036 4095-1473 2532 3588 2574-1473 4222 
24:38 оЛ\№ є TOV OLKOV TOV тетро$ POV порє?ъст KAL код ELTE тіє OV KAL TAS KAMNÀAOVS COV тото) 
But unto the house of my father you should go, and and she said, You drink, and [2уош camels П will water]! 
1519 3588 5443-1473 2532 2983 1135 . 3588 5207-1473 2532 4095 2532 3588 2574 4222 2532 
ers ту Фоли pov kar Ат үхуохка то vW pov каи ETLOV KAL TAÇ картћоъѕ єпотисє 24:47 кол 
to my tribe; and you shall take a wife for my son. And Idrank, and [?the 3camels ishe watered]. And 
2036-1161 3588 2962-1473 3379 3756-4198 К 3588 2065 1473 2532 2036 2364-5100 1510.2.2 3588 1161 
24:39 eina бє то коро pov рт Tote ov порєодт т тротцса оът» kar eina Bvyatmnp tivos e n є 
АпаІѕаіі to ту master, Perhaps [should not go tthe | Iasked her, апа said, Whose daughter аге you? And 
4135... 3326 1473, 2532 2036, 1473 2962 3588 5346 2364. Ы м 151021 5207 * 3739 
yvon ET epoù 24:40 kart einé pot KÙpPLOS o єфп. Ovyámnp Baðovhà emi {vv Моуор ov 
2?woman] with те. And he said їо те, The LORD she said, [?the daughter Зоѓ Bethuel Ч am], son of Nahor, whom 
2316 3739 2100 , 1726 1473 , 1473 5088 1473 ы ч 2532 4060, 1473 , 3588 1801.1 2532 
Өєоѕ о єърєсттсоа evavtiov QUTOV QVTOS єтєкєу атто Mex: а ко тєрєдтка аът та EVT ко 
God in whom Iwas found well-pleasing before him, he [26оге ŝto him 1Milcah]. And I puton her the ear-rings, and 
1821 . 3588 32-1473 . 3326, 1473 2532 2137 3588 3588 5568.8 4012, 3588 5495-1473 2532 2106 
єёоптостєћєс TOV AYYEAOV оъто? METÈ соо KAL єъобосєі TNV Ta фєХМа тєрї Tas xeipas елт 24:48 kar єудокїсосѕ 
will send out his angel with you, and prosper the bracelets about her hands. And finding favor, 
3598-1473 2532 2983 1135 . 3588 5207-1473 1537 4352 Р 3588 2962, 2532 2127 2962 3588 2316 
обо» соо kar № үхуохка то VW роо єк просєкъутсо TW коро kar єолоутсо коро» тоу Өєоу 
your way; апа you will take а wife for my son from out of І did obeisance tothe LORD. And I blessed the LORD God 
3588 5443-1473 2532 1537 3588 3624 3588 3962-1473 3588 2962-1473 АВроё 3739 2137, 1473 1722 3598 
TNS Фолс роо KAL єк TOV окоо TOV тпотроѕ роо TOV короо цоо Врабш os єодбосє pe ev обо 
ту tribe, апа from ош оѓ ће house of ту father. of my master Abraham, who prospered me іп the way 
549 121 151082 575 3588 685-1473 225. 2983 , 3588 2364. 3588 80 „ 3588 2962-1473 
24:41 тотє одо єс Ойт тус̧ apàs pov arnðeias Ае Вєїъ» ттүү Bvyarépa тоо оёє\фої%› Tov kvpiov pov 
Then [innocent 'you will be] concerning my oath. of truth, to take the daughter of the brother of my master 
2259-1063 1437 2064 1519 3588 5443-1473 2532 | 3588 5207-1473 . 1487 3767 4160-1473 1656 2532 
mrika yap ev єАӨтє es mY ФОА» роо kar то VW AVTOV 24:49 e оуу è TOLELTE vpEisS EÀEOS KAL 
For when ever you should have come to my tribe, and to his son. If then you do mercy and 
3361 1473 1325 2532 1510.82 121 1343 е 4314 3588 2962-1473 518 . 1473 2443 
рт соь SoL kat ёст «Өфо$ биколосъути Tpos Tov корбу pov отатуүуєЛатє por wa 
[2пої 4toyou еу should Зріуе лег], then you willbe innocent | righteousness to my master, report tome that 
575 3588 3726.1-1473, 2532 2064, 4594 1909 1994 1519 188 2228.710 : У ЗОНТ 
ото тох орко? роо 24:42 кох «Адо» стрєрор єтїї єтастрєфо es eéra т сристєра 24:50 отокр:дє( дє 
concerning my oath. And coming today upon I might turn to theright ог left! And answering 
3588 4077, 2036 2962 3588 2316 3588 2962-1473 * Аё 2532 B Bovin 2036 3844, 2962 1831 3588 
түүр пүү eina коре о Өє05 Tov короо pov ABpadp aBav kar Baðovnà eimov торф корою enbe то 
the spring, І said, O LORD, the God of my master Abraham, Laban and Bethuel said, From /легокр сате forth 
1487 1473 2137_ , 3588 3598-1473 1722 3739 3568 1473 4198 1243/8 oa ТА „1 - 3299617 2228 
e со evoðois mv обо» pov ev тү vuv EYO TOpEevOopaAL траура тобто ov ӧоуцобребй сох avtemeiv kakov 1 
if you prosper myway in which now I go this thing; we will not be able to contradict bad or 
1722 1473 2400. 2186 1909 3588 4077. 3588 5204 2570. 24:51 200, Р РИ СЫ уш 
ev avh 24:431боо eþeornka єтї Ts түү тоз vartos RNOR : 1000 єВёкка evamióv соо АеВф> 
by it, behold, I stand near the spring of water, good. Behold, Rebekah is before you. In taking her 
2532 3588 2364 Ss МИД E Дүн 665.1 2532 15105 1135, 3588 5207 3588 2962-1473 
коң оь Өоуүотєрєѕ тюу ољӨротоу TNS тпоЛєо EKTOPEVOVTAL ототрехе АЦ ТЕГЕ b Trea oih VORTOV; Sr gov 
and the daughters of the men of the city came forth гип, апа letherbe wife tothe son of your master 
2505, 2980-2962 1096-1161 1722 3588 
501 5204 2532 1510.8.3 3588 3933 3739 302 1473 
avtar обор кол єттї п пордєуо0 тү av eyo kað елсе Kopros 24:52 eyeveto õe Si то 
todraw water, апа it willbe the virgin to whom ever I as the LORD spoke! Апа [2һауїпр taken place Эп “Ше 
2036 4222 1473 1537 3588 5201-1473 191. 3288. 3816 3588 * 6 3588 4487-1473 
то, потісор рє єк ans võpias sov ако?ъсол Tov пода Ttov АВребр TOV PNHATOV AVTOV 
should say, [4to drink 1Сіуе те гот ош ої буошг water-pitcher | Shearing боѓ the 7servant Sof Abraham Itheir words], 
4352 1909 3588 1093 3588 2962 2532 
3397 5204 2532 2036 1473 2532-1473 р < . 
икро» võwp 24:44 кол єйтұ роь ко оъ просєкъущоєи єтї ту yny то куро 24:53 kar 
2а little 3water]! And she should have said to me, Youalso | Pe did obeisance upon the ground tothe LORD. And 
4095 2532 3588 2574-1473 52002 3778, 3588 аа 3588. 3816 40325. 516980 5 2532 5552. 
тіє kat тод kapos соо обрєъсороь avm n $ є/єүкоѕ Ы, TALS окєо APYVPA KAL XPV 
drink, and to your camels I will draw water! she is the [brought forth tthe ?servant] items made of silver апа of gold. 
2532 2441 1325 3588 * 2532 1435 1325 3588 
1135 3739 2090-2962 3588 1438 2324 Ы АИ > 
yo nv ттоцласє кїоро$ то eavroù Өєрбтторть Isaak Апа ТОН ТГ” оке m epea коң боро оке 209 
woman whom гле LORD prepared for hisown attendant Isaac. nd [2сІо'ћеѕ e gave] o Rebekah; апа [29115 the gave] to 
утас КОКУ 1656 3588 | 80-1473 2532 3588 3384-1473 2532 2068 2532 
KAL єр TOUTO YVOTOMAL оти тєтойїкө EÀNEOS то одєлфо «зт kar тп pnTpi avths 24:54 kar єфауо» kat 
And in this you willknow that you have done mercy to her brother, and fto her mother. And they ate апа 
0 ы ШМЕК а 4253 ases | 4095 2532 1473. 2932 3588 49) 35883326 473. 15106 2532 
4 2 ( , 
кэр pov АВребёбр, 24:45 коң єүєрєтө тро TOV ETLOV коц ото коң OL QVOPES OL [м алто? OVTES коз 
my master Abraham. And itcame to pass before the drank. And he and the men ?with ĉ3him 'being] 
4931 1473 2980 1722 3588 1271-1473 21171 З 23345400, с 104. 20356 1599-1473 
ovvreiėoart pe ЛаЛотута ev m болоо pov єїӨїҗ кошпоо кек оета прос ‚_— єтє єктєрїөтє рє 
completing my speaking in my mind straightway went to sleep. And rising up in the morning, he said, Send me forth, 
1607 2192 gs88- 5201 1909 3588 | 2443 565. 4314 3588 2962-1473 2036 161 3588 
Рєрёкко єёєпорє?єто ėxovoa mnv võpiav єтї TOV iwa anebo mpos Tov kvpiov роо 24:55 сотов ae о 
Rebekah сате forth having the water-pitcher upon the that I may go forth to my master! ГРѕаіа "And 


24:56 


80-1473 2532 3588 3384 3306 3588 3933 , 
обєАфо avs коз N рлүтпр PHEWATO торбӨєзо$ 
2һег brothers Запа 4mother], Let [3гетаіп tthe 2уігоіп] 
3326 1473 2250 5616 , 1176 2532 3326, 3778 565 
KEO’ пио» NMÉPAS осєс ӧєко KAL PETA тото ATEANEÙTETAL 
with us [days !about ?ten], and after this she shall go forth! 
3588-1161 2036 4314 1473 , 3361 2722, 1473 2532 2962 
бо бє ELTE TPOS QVTOÙS рл] KQATEXETE рє KAL KUPLOS 
Апа he said to them, Do not hold me, for the LORD 
2137 3588 3598-1473 1599 1473 2443 565 
єхобосє mv обо» pov єкпєрфотє pe ma отє\ӨФ 
prospered my way! Send me, that Imay go forth 


4314 3588 2962-1473 2036-1161 2564 3588 
mpos тоу коро» pov 24:57 єітоу õe келесо рє TNV 


to my master! And they said, We should call the 
3816 2532 2065 _ 3588 4750-1473 2532 
тобо: коң єротсорєу то Topa олт 24:58 ко 
maidservant, апа should ask by her mouth. And 
2564 3588 * 2532 2036 1473, 4198 . 
ekààesav тиу РєВєккоу кол einov оът порєъст 
they called Rebekah, and said to her, Will you go 
3326, 3588 444-3778 3588 1161 2036 4198 
иєта TOV avðpwrov TOÙVTOV nN бє єтє TOPEVTOMAL 
with this man? And she said, Iwill go. 
2532 1599 жо 3588 79-1473. ‚2532 
24:59 kar єёєтєрїө РєВєккау түүр аёєАфту аттор KAL 
Апа they sent forth Rebekah their sister, and 
3588 5224-1473 2532 3588 3816 3588 * А 2532 
та VTAPXOVTA олот kat тоу пода тоо ABpadp KAL 
her possessions, and the servant of Abraham, and 
3588 3326 1473 . 2532 2127 у. Р 2532 
то ET аото0 24:60 кол evióynoav РєВєккоу код 
the ones with him. And they blessed Rebekah, and 
2036 1473, 79 1473 151022 1096 1519 5505 


einov аът aep Npa er 
said to her, [sister 20иг !Үоџ аге], become for а thousand 


3461 2532 2816 3588 4690-1473 3588 4172 
поро» KAL кАпроуортсбто TO спєрроа соо TAS TONELS 


yivov єє yiMåðas 


myriads, and [?inherit let your seed] the cities 
3588 5227 450-1161 $ 2532 3588 
TOV vnevavtiwv 24:61 отастасо бє РєВєкко ко au 
of your opponents! And rising up, Rebekah and 
10.3-1473 К 1910 1909 35882574 2532 4198 


aBpar аът єпєВтсоу єтї Tas kaphàovs коң єтторєїӨтүтол» 
her handmaidens mounted upon the camels and went 


3326, 3588 444 2532 -353 т 3588 3816 3588 * у 
petà тоо оудротоо kar avadaßav о mars түүр Peßékkav 


with the man. And taking the girl Rebekah, 
565, *-1161 1279 1223 3588 
annàbev 24:62 Isaak бє ӧієторєъєто õa mS 
he went forth. And Isaac was traveling over through the 
2048 2596, 3588 5421 3588 3706 1473-1161 2730, 1722 
єрроо кото то фрєар тс оросєос AVTOS бє котокєі EV 
wilderness Бу the Well ofthe Vision. Апа һе dwelt іп 
3588 1093 3588 4314 3047 2532 1831-* К 
тү үп m mpos мВо 24:63 kar єётАӨє» Isaak 
the land towards the south. And Isaac came forth 
96.1 1519 3588 3977.1 4314 1166.2 2532 
оболєсҳсаи єс то тєфбїө› Tpos бє: коң 
to meditate in Ше plain towards the afternoon; and 
308. 3588 3788-1473 . „1492 2574 
avaßàépas А то офӨо ко avroù єіӧє kapnàovs 
looking up with his eyes һе saw camels 
2064 2532 308-* 3588 3788 


epxopėvas 24:64 кол оуаВлєфосо PeBėkka то офболџиогѕ 


coming. And Rebekah looking up with the eyes 

1492 3588 * . 2532 266534 _.., 575, 35882574 2532 
єбє Tov Ісак kar katrennönoev ото Tns kapnàov 24:65 kau 
saw Isaac, and she leaped down from the camel. And 
2036 3588 3816. 5100 1510.2.3 3588 444-1565 3588 
ELTE то marði TLS єтї О avðpwros EKELVOS о 
she said to the servant, Who is that man 

4198 1722 3588 39770 1519 4877, 1473 2036-1161 
порєоорєуоѕ ev тоу тєбїө» ELS OVVAVTNOTW N OAV ELTE бє 
going in the plain to meet us? And said 
3588 3816 3778 3588 2962-1473 3588-1161 2983 . 

о TALS о0то$ о къріоЅ pov y ӧє ЛоВо?са 
the servant, This is my master. And she, having taken 
3588 2327.1 4016 7 2532 dA 

то BéproTtpov тєрєВалєто 24:66 kar ӧбиутсото 
the lightweight covering, put її on. And [described 
3588 3816 3588 * 3956 3588 4487 3739 4160. 

о TALS то Isaak TAVTA то рото а єпоСєр 


lthe 25егуапі] to Isaac all the matters which he did. 


GENESIS 33 


1525 1161 * 1519 3588 3624 3588 3384-1473 
24:67 eronàbðe бє Ісаак єї тоу оікоу TNS трос солто 


[entered 1Апа аас] into the house of his mother. 


2532 2983 3588 * 2532 1096 1473 . 135, 2532 
коз є\аВє тту РєВєкко» кох єуєуєто атто) уху коң 
Апа he took Rebekah, and she became his wife, and 
25:72 1473 , 2532 3870-* 4012 


порєклӨу Ісаак тєрї Zappas 
And Isaac was comforted concerning Sarah 


NYATNTEV оът KAL 

he loved her. 

3588 3384-1473 

TNS илүтро$ аътоъ 
his mother. 


CHAPTER 25 


Death of Abraham 


4369 161 * А 2983 1135 . 3739 
25:1 прос дєџрєроѕ бє АВраош єЛаВє yvvaika тү 


[added 1Апа 2АБбгаһат] to take a wife whose 
3686 * 5088-1161 1473 3588 * К 
оуоро Хєтто?ро 25:2 єтєкє ӧє avr то” 2єрВроу 
пате was Keturah. And she bore to him Zimran, 
2532 3588 * ч 2532 3588 * Қ 2532 3588 * ч 2532 3588 
kat Tov lektråv коң тоу Модол коң тоу Моби kart Tov 
and Jokshan, and Medan, and Midian, and 
Ж . 2532 3588 * Е *-1161, 1080 3588 * 
ТєсВок коң Tov Soré 25:3 Ієктёу ðe eyévvyoe тоу ХоВ@ 
Ishbak, and Shuah. And Jokshan procreated Sheba 
2532 3588 * ; 5207-1161 ә . 1096 * 
kat tov Аєбо› voi бє ДАєбоъ>ъ eyévovtro Ассохъриєц 
апа Dedan. And sons ofDedan were the Asshurim, 
2532 * 2532 * 5207-1161 * Я 
kat Латтоосієц kar Aawi 25:4 vroi бє Моди 
апа Letushim, апа Leummim. Апа the sons of Midian 
жо 2532 к _, 2532 * . 2532 * 2532 * _, 
Гєфор кох Афєір kar ЕрФу кох ABa kar Paya 
were Ephah, and Epher, and Наде апа Abida, апа Е1аааһ. 
3956 3778 1510.76 5207. 1325 1161 
тоутє; ото сау voi ОВЕС туа 25:5 єбокє бє 
All these were sons of Keturah. [gave 1Апа 


3956 3588 5224-1473 + 3588 5207-1473 


АВроё&р. толто то эторуоъто avtov Ioadk то viw аъто? 
2Abraham] all his possessions to Isaac his son. 
2532 3588 5207, 3588 3825.1-1473 1325-* 


25:6 kat тоб vrois тоу поЛЛакбу avtoù éðwkev АВраб 
Апа tothe sons of his concubines Abraham gave 


1390 2532 1821 , 1473 . 575, * 3588 5207-1473 
oparta kat єѓатєстє:Лєу ауто?с опо Ісойк тоо vioù солто 


gifts. Апа һе sent them from Isaac his son 

2089 2198 1473 . 4314 395 . 1519 1093 

ETL Соуутоѕ ото Tpos аъуотолосѕ eş yny 
[2501 3living while he was] towards the east, into theland 
395 s 3778-1161 3588 2094 2250 , 2222 
олотоАбоо» 25:7 tavta ӧє ta єтї npepav бол 

of the east. And these were the years ofthe days ofthe life 
* А 3745 2198 1540, 14403 i 
АВребр. оса єсє, єкотор єВӧорткоутотєутє 


of Abraham, as тапу as ће lived – а hundred seventy-five 


2094 2532 1587 599-* И 1722 1094 

Em 25:8 kar єкА\ємтб» anéðavev ABpadp ev тро 
уеагѕ. Апа failing, Abraham died in 2old аре 
2570 , 4246 2532 4134 2250. 2532 4369 
коло трєоВъоттѕ kar пАђрцѕ прєро»у kar тпросєтєдт 


la good], ап old тап, апа full of days. And he was added 
4314 3588 2992-1473 2532 2290 1473 , Ж Я 
mpos тоу aov avroù 25:9 kar єдофот avrov Ісайк 
to his people. And [entombed 8ŝhim Hsaac 
2532: E 3588 1417 5207 1473 , 1519 3588 4693 3588 
каи gpa ои ùo viol оъзтоо ers то ©тт1їүһодор то 
Zand Ishmael Stwo ósons 415] in the [2сауе 

1362. 1519 358868  * 3588 * 3588 * 
ömoùv ers тоу aypòv Eppav тоъ Хайр тоо Хєтто о 
ldouble] in the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, 
3739 1510.2.3 561. $ е 3588 68 , 2532 3588 
os єст› anévavtrı Mapßph 25:10 тоу &ypòv коң то 
which is before Mamre. The field and the 
4693, 3739 2932-* . 3844, 3588 5207 3588 * 
стпћолоу o єктпсото АВрооџ паро тоз ооу тоо Xert 

сауе which Abraham acquired from the sons of Heth — 
1563, 2290 Pak Pd 3588 1135-1473 


ekei єдофол араар ках Харро» тп» yvvaika ото 
there they entombed Abraham апа Sarah his wife. 


34 ГЕХМЕЎУ>УТУ 25:11 


1096-1161 3326, 3588 599 
25:1 єүєрєтө бє petà то отобӨорє» УСТАР 
Апа it сате їо pass after the dying of Abraham, 
2127-3588-2316 3588 * 5207-1473 2532 2730-* 


єзАбүтүтє о дєоѕ тоу Ісабк viov оъто? ко катоктосєу Ісобк 
God blessed Isaac his son. And Isaac dwelt 

3844. 3588 5421 3588 3706 

поро то фрєор тѕ ор@сєоѕ 


by Ње Well ofthe Vision. 
Generations of Ishmael 
3778-1161 3588 1078 * 3588 5207 
25:12 avtar бє au yevėseis Iopanà TOV viov 
And these are the generations of Ishmael, the son 
* 3739 5088-* 3588 * 3588 3814 
АВребр. ov єтєкєу Ayapy Aryvnrian mTmarðioky 
о Abraham, whom Hagar bore (the Egyptian maidservant 
3588 * 2532 3778 3588 3686 3588 


РИТИ то АВраош 25:13 код тата та оруорота тоу 


of Sarah) о Abraham. And these are the names ofthe 
5207 * 2596 3686 3588 1074-1473 

vrav Iopanà кат’ оуорота тору YEVEWV аттоо 
sons of Ishmael, according to the names of his generations. 
4416 * * е 2532 * 2532 * 


трототокоѕ Ispanà Nape kar Ктёар кох М№Вӧєтл 
First-born of Ishmael, Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, 
2532 * | 2532 * ‚2532 * ‚2532 * 4 
kat Масса 25:14 kar Масра» ко Iðovpà кол Mason 
апа Mibsam, and Mishma, and Dumah, and Massa, 
532 * 2532. -# 2532 * 2532 
25:15 ко Холёаё кол Өєрбъ kar Ієто?р kar Мафєісѕ ког 


апа Hadar, апа Tema, апа Jetur, апа М№арһіѕһ, апа 
+ . 3778 . 1510.2.6 3588 5207, * Я 2532 3778 
Кєдєџо 25:16 ото eow оь vioi lopanà KAL тото 


Кейетаһ. These аге the sons of Ishmael, апа these are 
3588 3686 1473 1722 3588 4633-1473 2532 1722 3588 
та оуорота «тор ev TALS okyvais QVTOV KQL EV TALS 
the names ofthem by their tents, and by 
1886-1473 1427 758 2596 1484-1473 


ETAVÀAEOW QAUVTOV ÖWÖEKA APXOVTES като єӨут avrov 
their properties- twelve rulers according to their nations. 
2532 3778 3588 2094 3588 2222 * 1540 

25:17 kat та?та та ém ms Cons Ilopanà єкөетоъ 
And these are the years of the Ше of Ishmael- a hundred 
51444 2094 2532 1587 599 2532 4369 
тракоутаєтто єт ко EKÀELTOV anéðave ко троесєтєӨтү 
thirty-seven years. And failing, he died, and was added 
4314 3588 1085-1473 2730-1161 575 Ж 2193 


mpos то yévosşs qavroù 25:18 котоктсє бє опо ЕхЛот є05 
to his family. And he dwelt from Havilah unto 
* 3739 1510.2.3 2596 4383 * 2193 2064 
Хоър n єсти котй просото» Aryinrtov ws єлє 
Shur, which is against the face of Egypt, unto coming 
4314 * 2596. 4383 3956 3588 80-1473 


трос Асосъор(0%05 като просото» порто» тоу абєлАфору ауто? 


to Assyria. By the face of all his brothers 
2730 , 
кетотсе 
һе dwelt. 
Generations of Isaac 
2532 3778 3588 1078, ж 3588 5207 
25:19 коз ото о үєуєсє:$ Ісаак тоо viov 

Апа these are the generations ofIsaac the son 
* А 1080 3588 * 151073 
АВребр. 25:20 Арро&р. eyévvyoe Ttov loaak nv 
of Abraham. Abraham procreated Isaac. [>was 
1161 * 2094 5062 3753 2983 3588 
бє Ісаак єтбу тєссаракоута OTE є\аВє ттр 
And 2ĪIsaac ‘years olg 4forty] when he took 

2364 3588 * 1438 1519 
Рєрёккоъ Өъуотєра Вабо тоо Žipov єаъто єє 
Rebekah, daughter of Bethuel the Syrian, (о Мше! for 
1135 1189 1161 * 2962, 4012, 
yvvaika 25:21 єӧєєто бє Ісайк kvpiov тєрї 
wife. [2Беѕеесһеа !And 21ѕаас] the LORD concerning 
ж 3588 1135-1473, . 3754 4723-1510.7.3 1522, 
РєВєккоѕ тт yvvarkós аътоо от. отєра түр єскоосє 


Rebekah his wife, for she was sterile; [istened 
1161 1473 3588 2316 2532 4815 , 1722 1064 . Ў А 

бє Qavrobo Oes коң съууєлоВєу ev үастрс РєВєкко 
land 2һіѕ 3God], апа [зсопсеіуеа 4їп >ле womb Rebekah 


3588 1135-1473 4640 1161 3588 3813 1722 
т уху avroù 25:22 єскіртор дє ta mawia ev 
2115 wife]. [leaped 1Апа ?the 3male babies] in 
1473. 2036-1161 1487 3779 1473 3195 1096 
avt eine бє EL обот рос péet yiveoðar 
her. And she said, If thus [’tome !isabout ?to happen], 
2444. 1473 3778 4198-1161 4441 3844. 2962 
ат: рос тото єпорєудт бє побєс дох пора коргоо 
why [20 те 115 this]? Апа she went to inquire of the LORD. 
2532 2036-2962 1473 1417 1484 1722 1064-1473 1510,26 
25:23 kar eine kùpios оът vo ðv ev үсотри соз eL 


And the LORD said to her, Two nations [2іп Зуоиг womb !аге], 
2532 1417 2992. 1537 3588 2836-1473 1291 К 
kat боо Лаос єк TNS коАс05 соо ÖLAOCTAAQTOVTAL 
апа two peoples from ош оѓ your belly will draw apart. 
2532 2992 2992 5242 . 2532 3588 
kat QOS Хао? отєрєёєі кої о 
Апа one people [the other people twill Бе superior over]; and the 
3173, 1398 3588 1640 2532 4137, 
кє өт боолєъсєи тә є\Мбтстор 25:24 kar єплтробдтсо» 
greater will be a servant to the Іеѕѕегү. And [were fulfilled 
3588 2250 3588 5088-1473 . 2532 3592 151073 1324 
оь pépar тоо тєкєї оотр кох TÕE ўр бъра 
Ithe 2days] for her to bear, and thus there were twins 
1722 3588 2836-1473 1831-1161 3588 4416 
є, тп koia оът 25:25 єётү\Өє бє о прототокоѕ 
іп her belly. And came forth the first-born 
44491. 3650 2532 5616 , 13921 1160.3 2028-1161 
торрактѕ оЛоѕ karl осєг бора босс єпорорасє дє 
of a ruddy color entirely, апа of [25кіп Һаігу]; and she named 
3588 3686-1473 Е 2532 3326, 3778 1831 3588 
то буора аътоъ Нсоъ 25:26 кох petà tovto ežnàðev о 


his пате Esau. And after this came forth 
80-1473 2532 3588 5495-1473 , 1949 3588 4418 
обєАфо$ QVTOÙ KALN дєр QAVTOÙ ETELANMHMEVN TNS TTEPVNS 
his brother, and his hand took hold of the heel 
x ` 2532 2564 3588 3686-1473 Ад *-1161 
Нсоъ код єкоЛєсє то ovopa avroù ІакоВ Ісаок бє 
of Esau; апа she called his name Jacob. And Isaac 
1510.7.3 2094 1835 3753 5088 1473 Ж 
түр єтоэ єёпкоута отє єтєкєу олтоо$ Peßékka 
was [yea old tsixty] when [?bore 3them Rebekah]. 
1161 3588 3495 2532 1510.7.3-* 
25:27 Toti nrar бє о VEQVİOKOL kar nv Ноот 
[4grew 1Апа ?the young ones]. And Esau was 
444 1492 29521 y 67.1 *-1161 
оуӨротоѕ ews kvvyyetv àypoikos ІакоВ õe 
a man knowing to hunt with hounds – rugged. But Jacob 
444 571.1 3611, 3614 


25 
оуӨротоѕ отћостоѕ об ошау 25:28 түүбттүүсє 
[тап iwas a simple] livingin a residence. [Ploved 
1161 * 3588 * . 3754 3588 2339 1473 1035 1473 
бє Ісаойк тоу Носа? оти п Opa ауто? Bpass avta 
1В ш ?Isaac] Esau for the hunting ofhis food for him. 
*-116] 25. 3588 + 
РєВєкко бє тусто то» ІакоВ 


Ви Rebekah loved Jacob. 


Esau Sells the Right of the First-born 


21922 161 * , 21921 2064 u6 o * 
25:29 түфтоє бє ІокоВ єфтроа nàðe бє Ноотъ 
[boiled !Апа ?Jacob] stew; [сате tand ?Esau] 


1537 3588 39771 1587, 2532 2036-* | 3588 
єк тоо пєдіоо єклєіпор 25:30 кол єїтє Носа? то 
from ош of the plains – failing. And Esau said to 
x 1089-1473 575, 3588 21921 4450-3778 3754 
ІокоВ уєъсоу рє апо тоо єфӯротоѕ TVPPOÙ TOVTOV оти 
Jacob, Гес те taste from [2stew һи spicy], for 
1587 1223 3778 2564. 3588 3686-1473 + 
єкЛєіто ðA тото єкАӨт то òvopa avrtoù Epp 
I fail. Оп account ofthis [?was called this name] Edom. 
2036 161 * 3588 * 591, 1473 4594 
25:31 eime бє ІокоВ то Нооъ опобоо роь отрєроу 
[2ѕаіа Ара ?Jacob] ғо Esau, Give tome today 
3588 4415-1473, 2532 2036-* ‚_ 2400, 


25:32 кої єїтє>» Hoaù ov 


And Esau said, Behold, 


то трототоко соъ 
your rights as first-born. 


1473 4198 5053, 2532 2444. 1473 3778 
EYW TOPEVOMQAL TENEVTAV коз оте pOL TAVTQA 


I am going to come to an епа, and what tome are these – 


25:23 See Кт. 9:12. 


25:33 
3588 4415 7 2532 2036 1473, * 
та TPOTOTOKA 25:33 kar einev avro Іоко|В 


the rights of the first-born? Апа [?said Зо him !Jacob], 


3660 1473 4594 2532 3660 

оросо кок сӯрєроу кои б©роОСЕЄР 

You swear by ап oath tome today! And he swore by an oath 

1473, 591, 161 * 3588 415. 3588 

аъто атєбото бє Hoaù те TPATOTOKLA то 

ќо т. [ gave 1Апа ?Esau] the rights of the first-born to 
*-1161 1325 3588 *  , 740 2532 2192.1 


Д 
ІокоВ 25:34 ІакоВ бє єбокє то Нооъ арто» kar єфтро 


Jacob. And Jacob gave іо Esau bread and stew 
5316.2 2532 2068 2532 4095 2532 450 , 36342 2532 
þakoù kat єфаує KAL єтє KAL QVAOTÅS WXETO коң 


of lentils. And һе ate and drank, and rising up, he set ош. And 


5336.3-* | 35884415, 
єфо?ълсєу Нео та TPWTOTOKLA 


Esau treated as worthless the rights of the first-born. 


CHAPTER 26 


Isaac Deceives Abimelech 
1096-1161 3042 1909 3588 1093 5565 , 
26:1 єүєуєто бє Apos єтї ттүү дор 
And there became а famine upon the land, separate from 


3588 3042 , 3588 4387 3739 1096 1722 3588 5550 3588 
тоо Моо тоо протєроу 05 єүєуєто є то ҳроро тоо 


the famine formerly, which happened in the time 

* А 4198, l6 * 4314 * А 935, 

АВребр, єторєїӨтү бє Isaak mpos АВимєлєҳ Basia 

of Abraham. [went 1Апа аас] to Abimelech king 

* 1519 *. 3708 ы 1473 

Pvorein es Гєрара 26:2 офӨт ото 

of the Philistines іп Gerar. (Зарреагеа ТАпа 40 him 

2962 2532 2036 3361 2597 1519 * 

к2р:оѕ KAL ELTE рт kataßhs es Асуоттоу 

"һе LORD], and said, You should not godown into Egypt, 

2730-1161 1722 3588 1093 3739 302 1473-2036 

KATOLKNTOV бє ev T YN т ор сог єто 

but dwell in the land which ever I should tell you! 
2532 J9 1722 3588 1093-3778 2532 1510.8.1 3326. 

26:3 kar тптароікєи є, тп YN тафти кол сораи рєт 


this land, апа ІШ Бе with 

1473 2532 2127 . 1473 1473-1063 2532 3588 4690-1473 

соо ко єолоүсо сє сто yap код то стпєрроаті соо 

уои, апа УШЫ Ы̇еѕѕ you! For (о уои, апа ғо your seed, 

1325 3956 3588 1093-3778, 2532 2476 3588 

босо тесе TNV YNV тоот” коз отсо тоу 

I will give all this land, and Iwill establish 

3727-1473 3739 3660 3588 * К 3588 3962-1473 

орко» роо ор оросо то ABpadu то потрі соо 

ту oath which Iswore ѓо Abraham your father. 
2532 4129 . 3588 4690-1473 5613 35858 792 

26:4 kar п\лӨоро то стпєрра соо WS тоос абтєраѕ 
Апа Iwill multiply your seed as the stars 

3588 3772 2532 1325 3588 4690-1473 3956 3588 

TOV оърауо? коң босо то спєрроти COV пасо» TNV 

ofthe heaven, апа will give ѓо your seed all 

1093-3778, 2532 2127 7 1722 3588 4690-1473 

YNV TAVTNV ко єүЛөүтүӨтүтортог ev то спєрроті COV 


Апа sojourn іп 


this land. Апа [һа be blessed 7by 8your seed 

3956 3588 1484 3588 1093 446.2 5219 

mavta ta єӨут TNS yns 26:5 av® wv vankovoev 

Jall һе 3nations tofthe earth]; because [obeyed 
3588 3962-1473 3588 1699 5456 2532 5442 

Аара о потр соо mms єрт форс kar єфъЛоёє 

1АЪгаһат 2your father] my voice, and guarded 


3588 4366.2-1473 2532 3588 1785-1473 2532 3588 
TA простоурато роо KAL тас єутолос роо KAL то 
ту orders, апа ту commandments, апа 
1345-1473 2532 3588 3544.1-1473 2730. 1161 

бколората pov ках то vpid pov 26:6 катоктсє бє 
ту ordinances, апа ту laws. [заме 1Апа 
ы И 1722% 2 1905 1161 3588 435 
Ісаак є, Гєрброї& 26:7 єттротсоу бє oL &võpes 
2]$аас] i Gerar. [бавКеа 1Апа ?the Этеп 
3588 5117 4012 Е 3588 1135-1473, . 2532 
тоо топтоо TEPL _ PeBėkkas tns yvvarkós ото? kat 
4of the 5рІасе] concerning Rebekah his wife. And 
2036 79 . 1473-1510.2,3 5399-1063 2036 3754 1135, 
єтє, оаоёєлАфү pov єстїз єфоВтбу yap єтє от уот 
he said, [?sister !Ѕһе is ту]; for he feared tosay that, [?wife 


GENESIS 35 


1473-1510.2,3 3379 615 1473 3588 435 
коз єсть ктү TOTE QATOKTELVWO WWV avTov oL avõpes 
1$һе is ту]; lest at any time [5should kill бт ithe ?шеп 
3588 5117 4012 ы 3754 5611, 3588 
TOV TOTOV тєрї РєВєккос̧ оти оросо ту 
3of the place] оп accountof Rebekah; for [fbeautiful ther 
3799 1510.7.3 1096-1161 4187.2 1563, 
oper тү єүєуєто бє TOAVXPOVLOŞS EKEL 
appearance was]. And he became long-lived there. 
2532 3879 * 1 3588 935 а: р, 
кок поракъфоѕ АВирєлєҳ o Вас:Аєос Гєророъ 
Апа with [51еапіпо over !Abimelech ?the king 4of Gerar] 
1223 3588 2376 1492 3588 * 3815 3326 
õa mns Ovpiðos єбє tov logadk по(оута perà 
tlirough the window, he beheld Isaac playing with 
3588 1135-1473, 2564 1161 * Е 
РєВёкко< mns yvvaikós аътоо 26:9 єко\єсє бє АВилєАєҳ 
Rebekah his wife. [called 1And 2Abimelech] 
3588 * 2532 2036 1473 686 1065 1135-1473 1510.2.3 
TOV Ioaàk kat єтєр отто ара ye лут соъ єстї 
Isaac, and said іо Ыт, So indeed [?your wife 1155һе]? 
5100 3754 2036 79 . 1473-1510.2,3 2036 161 1473, 
ть OTL ETAS одєлфӯ pov єстїз eine дє ото) 
Why is it that you said, [25іѕіег !Ѕһе is ту]? [3ѕаіа Апа “о him 
ж 2036-1063 3379 599 1223 
Isaak eina yap р потє аподботою ðr 


аас], For І ѕаіа іг lestatany time Imightdie on account of 
1473. 2036 161 1473, * р 5100 3778 
олтур 26:10 єтє бє avr АВулєЛєҳ ть тото 
һег. [said !And “о һіт 2Abimelech], What is this 
4160 1473 3397 2837. 5100 3588 
єпоісоѕ пру ракроъ єкоитӨт т\$ TOV 
youdid tous? Js ita small thing [епі to bed lif someone 

1085 1473 3326, 3588 1135-1473, 2532 1863 1909 
үєуоъѕ pov petà ттс yvvakós соо kat enyyayes ep’ 
ŝkind ?of my] with your wife, and you brought upon 
1473 52 4929 1161 * | 

nps &yvorav 26:11 съуєтоёє бє АВилєлєҳ 
us a sin of ignorance? [ gave orders !And 2Abimelech] 


3956 , 3588 2992-1473 . 3004 3956 3588 680. 3588 
mavti то Лао оаътоо Miyov то о офошєъоѕї тоъ 
to all his people, saying, Any one touching 

444-3778 2532 3588 1135-1473, 2288 1777 


оудротоъ тото KAL TNS YVVALKOS ото BavaTtw Eevoxos 
this man and his wife [Punto death ?liable 
1510.8.3 4687 161 * 1722 3588 1093-1565 2532 


ETAL 6:12 éonmepe бє Ioadk ev тп yn ekeivy kat 
ү be]. [sowed 1Апа ?Isaac] in that land. And 
2147 1722 3588 1763-1565 1543.2 2915., 
Evpev EV то EVAVTŮW єкєіуо EKATOOTEVOVOQAV кр{їӨтү› 
he foundin that year [bearing a hundred fold tbarley]; 
2127 1161 1473, 2962 2532 5312 3588 
evàoynoe бє аътӧу къроѕ 26:13 kar офот о 
[2Ыеѕѕеа tand іт 2ле LORD]. Апа [3уаѕ exalted һе 
444 2532 4260 3173 1096 2193 3739 3173 
оуӨротоѕ кох TmpoBaivwv peiwv єуүєуєто éws ov peyas 
2man], and [advancing greater іаѕ], until of which [great 
1096 4970, 1096-1161 1473. 2934 
єүєуєто сфоёра 26:14 єүєуєто бє атто кту 
the became 2ехсеейіпо/у]. And there became to him herds 
4263 2532 2934 1016 2532 109] 4183 2206 


троВатор» kar ктр Воо» kal уєору полла єблосоу 


оЁѕһеер, апа herds оѓ охеп, апа [2ѓагтѕ !тапу]. [епуіеа 
1161 1473. 3588 * 
ӧє олто» оь Фъоћлотєци 
1Апа 5һіт ?the 3Philistines]. 
Combat Over the Wells 
2532 3956 3588 5421 3739 3736 3588 3816 


26:15 kar порта та фрєата a &pvěav оь maies 
And all the wells which [4400 һе ?servants 
3588 3962-1473 „ 17192 1473, 1722 3588 5550 3588 
tov тотро$ аътоо evéþpağav avrà ev то уүрор Tov 
ЗоЁ his father] [Sobstructed 4them Эп éthe 7time 
3962-1473 3588 * 2532 4130 1473, 1093 
тпотроѕ аътоо ot votei кох єп\лсоу оъта yns 
8оЁ his father tthe ?Philistines], апа filled them with earth. 
2036 1161 * / 4314 * 565 575 1473 
26:16 єтє бє АВилєлєх mpos Ісайк отє\дє аф’ пио» 
[2ѕаіа Ара ?Abimelech] to Isaac, Со forth from us! 


26:11 ТАЧ. «тторєро$ - touching. 


36 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


3754 1415 1473 1096 4970, 2532 
oTt дурототєроѕ npiv єүєуохо сфоёро 26:17 ко 
for [mightier than 405 1уоџ became ?exceedingly]. And 


565-* А 1564, 2532 2647 1722 3588 5327 
annàbev Isaak єкє‹дєу коң katéivoev ev ty påàpayyı 
Isaac went forth from there and restedup in the ravine 


* 2532 2730 1563, 
Гєрароу KAL катоктсє» єкєї 


of Gerar, and dwelt there. 


2532 3825 + . 3736 
26:18 kar поћи Ioadk оръёє 


Апа again Isaac dug 


3588 5421 3588 5204 3739 3736 3588 3816 Ж н 

та фрєата тоъ 0ботоѕ а wpvëavor maies АВроебр 

the wells of water which [5dug tthe ?servants 30f Abraham 
3588 3962-1473 . 2532 1719.2 1473, 3588 * 3326 


тох тотро$ олто kat єуєфраёоу оъта оь Фъоћлотеєи рєт 


4his father]; апа [3обѕігисіеа 4them һе ?Philistines], after 
3588 599 ‚* k 3588 3962-1473 ‚2532 2028 
то anoĝðaveiv АВраои TOV поатєроа «тоз KAL єпорорасєу 
the dying of Abraham his father. And he named 
1473 , 3686 2596, 3588 3686 3739 3687 
QUTOLS орорето ката р та орората а А оуорасєу 
them with names according їо the names which [2патеа 
3588 3962-1473 2532 3736 3588 3816 * е 
о потр avroù 26:19 код ороёоу or тобе Ісадбк 

this father]. And [fdug tthe ?servants ЗоЁ Isaac] 
1722 3588 5327 Ж 2532 2147 1563, 5421 5204 
e тп pàpayyı Гєрароу коң єъроу єкєї фрєар бото 
іп the ravine of Gerar, and found there awellof [?water 
2198 2532 3164 3588 4166 Ы 3326 


Соутоѕ 26:20 kar єраҳєсолто ои Tmotpéves Гєроро” petà 
іуіпеј]. Апа [4а combat ће 25һерһегаіѕ 30f Gerar] with 
3588 4166 Ж 5335 1473 1510.1 3588 5204 2532 


тоу» тоєо Ісаак фаскортєЅ ото» eivat то обор KAL 
the shepherds of Isaac, maintaining [*theirs ŝto be ће 2%уаѓег]. Апа 


2564 3588 3686 3588 5421 93 91-1063 
єкоЛєсоу то ороно tov фрєотоѕ обила тдіктсоу yap 


they called the пате ofthe well Injustice, for they wronged 


1473 , 522-1161 1564, 3736 5421 2087 
avtov 26:21 anpas ӧє ekeiĝev &pvëe ppap tepov 
him. And departing from there he dug [?well tanother], 
2919-1161 2532 4012, 1565, 2532 2028 


єкриуоуто ӧє ком TEPL єкєө ког єпорорасє 
апа they quarreled also оп account of that well. Апа he named 
3588 3686 1473 21893 522-1161 1564, 3736 


то ovopa avToù expia 26:22 anapas бє ekeiĝðev pve 
the name ofit Hatred. And departing from there he dug 
5421 2087 2532 3756-3164 4012, 1473 , 2532 
фрєар éTtepov KAL OVK EPQXETAVTO тєрї отто) KAL 
[2меП tanother], апа they did not do combat over it. And 
2028 3588 3686 1473. 21482 3004 1360 3568 


єпорорасє то ovopa оътоо evpvxwpia АЄєүө» бот vvv 


Һе named Һе пате ofit Ореп Plain, saying, For now 
4115-2962 , 1473 2532 837-1473 1909 3588 1093 
єп\лйторє къроѕ npiv kar түйётүтєр nps eni тс түзү 


the LORD widened us, and caused us to grow upon the earth. 


305-1161 1564, 1909 3588 5421 3588 3727 


26:23 avėßn бє єкєідє, eni то фрєор тоо оркоъ 
Апа ће ascended from there towards the Well of Һе Oath. 
2532 3708 1473 , 2962 1722 3588 3571-1565 . 2532 
26:24 kar офӨт ото коро EV TN VVKT EKELVN кос 


And [2appeared о him tthe LORD] in 
2036 1473 1510.2.1 3588 2316 * 3588 3962-1473 
einev ey єєрї o Beos ABpadu TOV тетро$ соо 
said, I am the God of Abrahani, the one of your father; 
3361 5399 -> 3326 1473 1063 151021 2532 2127 | 1473 2532 
кл) фоВоъ рєта соо yap єх кох єолоүсо сє кос 
ао not fear, [3уіћ 4уои ог 2 ат]! Апа Iwill bless you апа 
4129 . 3588 4690-1473 1223 "i 3588 3962-1473 
тл\тӨъро то опєрра соъ б? АВраои то» патєра соъ 
multiply your seed because of Abraham your father. 


2532 3618 _, 1563, 2379 А 2532 1941 . 3588 
26:25 kal окобортосєу єкєї ÖVTLATCTHPLOV KAL єпєкоаћлєсото то 


that night, and 


And he built there an altar, and called upon the 
3686 2962, 2532 4078 1563, 3588 4633-1473 ‚3736 
ovopa kvpiov kat єптёєу єкєї тту сктру» avrtoù wpvëav 


name ofthe LORD, and pitched there his tent; [дир 
1161 1563 3588 3816 S 5421 1722 3588 5327 

бє єкєє оь matlðes logadk фрєор є m pàpayyı 
land there 2{һе servants ʻ4of Isaac ба well] in the ravine 

* 

Гєрароу 

Сегаг. 


26:17 
Isaac's Covenant with Abimelech 
* | 4198. 4314 1473, 575, * 

26:26 kar АВилєлєҳ єторєїӨтү Tpos avtov ато Гєроароу 

And Abimelech went to him from Gerar, 
2532 * . 3588 35634-1473 . ‚ 2532 * 3588 

каи ОҳобоӨ о vvpbaywyós avroù kat Фол о 
and Ahuzzath his groomsman, апа Phichol the 

751.2 2 3588 1411-1473 2532 2036 
архістратцуоѕ ms vvapews озтоз 26:27 код єітєу 
соттапаег-іп-сһіеЁ of his force. And [said 

1473 ы 2444 2064 4314 1473 1473-1161 3404 


avrois Ісак отг nibere TPOS HPE ®рєї$ ÕE EMLONTATE 
3to them Hsaac], Why did you come to те, for you detested 
1473 2532 649 g 1473 575 1473 3588-1161 2036 

pe кох отєстє(Латє pe аф’ vpiv 26:28 ои õe єїтоъ 
me, and you sent me from you? And they said, 
1492 3708 3754 2962 1510.7.3 3326, 1473 2532 2036 
\боътє$ єюрокорєу оти кїорїо$ NV HETA OOV KAL єіторєу 
Seeing, we have seen that the LORD was with you. And we said, 
1096 685, 3031 1473 25323031 1473 2532 
үєуєсдо apa оре рессор NOV KAL AVAMETOV COV KAL 
Let there become an oath between us andbetween you! Апа 
1303 3326, 1473 1242 3361 4160, 
бодтсорєдо petra cov бадик 26:29 un TOMNTaAL 
we will ordain with you a covenant. You shall not do 

3326 1473 2556, 2530 3756-948 1473 1473. 2532 
peð? пио» kakov кодот: ovk єВӧє\оёбрєда сє npeis кох 


[2with 305 tevil], іп so far as [2did not abhor 3you lwe], and 
3739 5158 5530 ‚1473 2573, 2532 1821-1473 

ov тротто> єХҳрпсарєда соъ ко\б KAL EËATEOTELAQMEV сє 
which manner we treated you well, and we sent you out 

3326, 1515 2532 3568 2127-1473 , 5259 2962 2532 
petà єрт kar vuv evioynpévos съ ото корою 26:30 кол 
in peace- even now being blessed by the LORD. And 
4160 1473-1403 . 2532 2068 2532 4095 2532 
єпосє» avrtois бохт» kat éþayov кол єтдор 26:31 kau 
Һе made а banquet for them. Апа they ate апа drank. And 
450 К 4404 o 3660 1538 3588 
AVAOTAVTES TO TPL . оросер EKQOTOS то) 
rising up in the morning [?swore Ьу ап oath teach] to the 
4139 2532 1821-1473 * 2532 599.5 
пАоор kat ečaneoteriev ауто? loaak kat ATWXOVTO 
neighbor. Апа [%епї them out Пѕаас], and they moved 
575 1473 . 3326, 4991 1096-1161 1722 
an’ алтоо petà соттроѕ 26:32 eyéverto бє ev 
away from him with safety. And it came to pass in 
3588 2250-1565 2532 3854 3588 3816 + и 

m npépa ekeivy кол Tapayevòpevor оь mates Ісойк 


that day, that [coming 
518, 1473, 4012, 3588 5421 3739 3736 
anýyyetiav avt тєрї tov фрєотоѕ ov Фръёоъ 
reported tohim concerning the well which they dug, 
2532 2036 3756-2147 5204 2532 2564 1473 
kat єтау ovy évpopev бор 26:33 kar єкоЛєсєу ото 
апа said, Ме did not find water. And һе called it 
3727 1223 3778 2564 3686 3588 4172-1565 
орко$ ёб тото єкаЛєсєу орора т TONEL єкєіт 
Oath. On account of this Һе called the пате оў that city, 
5421, 3727 2193 3588 4594 2250 1510.7.3 1161 
Фрєар оркоо є05 mns острєроу npépas 26:34 nv є 
Well оѓ Оа unto today's day. [was 1Апа 
ы 2094 5062 2532 2983 1135 Ы 3588 
Ноо etv тєссаракоута кол є Вє yvrvaika lovõið т» 
2Еѕаџ 5years old огу] апа he took а wife- Judith the 


Ithe 2servants 3of Isaac], 


2364, * 3588 * . 2532 3588 * ‚2364, 
Ovyartépa Bewp тох Xerttaiov коң mnv ВосєнеӨ@ Ovyarépa 
daughter of Beeri the Hittite, and Bashemath daughter 


ы 3588 * 2532 1510.7.6 2051 3588 * 
ЕЛор тох Хєтто(оо 26:35 кол Tav єр озсо то Ісайбк 


of Elon the Hittite. And they were contending with Isaac 


2532 3588 * е 
кох m РєВекко 


апа Rebekah. 
CHAPTER 27 


Rebekah Deceives Isaac 


1096-1161 3326, 3588 1095 3588 * N 
27:1 єүєуєто бє KETA TO ynpàsar Tov loak 
And it came to pass after the growing old of Isaac 


27:2 


2532 2701 3588 3788-1473 3588 3708 2532 2564 
кох пиВАоуӨцсоу оь офдолиог оъто? тоо орау кох єкоЛєсєу 


that [меге blunted this eyes] to see, and he called 
ed . 3588 5207 1473 , 3588 4245 2532 2036 1473 
Ноо? тор viov ото TOV трєсВъотєро» коз єтєр отто 
Esau [Эзоп this Zolder], and said to him, 
5207-1473 2532 2036 2400, 1473 2532 2036 2400, 

vié pov код єтє, 1бо% Eyo 27:2 kat einmev 1бо% 
My son. And he said, Behold, itis I. And he said, Behold, 
1095 , 2532 3756-1097 3588 2250 3588 5054-1473 
yeynpaka KAL OV уоско TNV NMÉPAV TNS TEAEVTNS pov 


I have grown old, and I know not the day 


3568 3767 2983 3588 4632-1473 3588-5037 5329.1 
27:3 vuv ovv ЛМВє то okebòs соо түу тє фдарєтро» 


Now Шеп, take your equipment, both the quiver 
2532 3588 5115 2532 1831 1519 3588 3977] 2532 2340 


of ту decease. 


kat то тоёо> коң éğeàðe єс то mneðiov коң Өтүрєюсо> 
and the bow, and ро forth into the plain and hunt 
1473-2339 2532 4160 1473 1475.1 5613 5368-1473 

pot pav 27:4kar Toiov por єбєстрөтө 05 фо eyw 
game for me! Andmake to me food, as Iam fond of! 
2532 5342. 1473 2443 2068 3704 2127 1473 3588 


коз єуєүкє por wa payo onos evioyhon oe y 
And bring it (о те that I may eat, so that [2?may bless 3you 


5590-1473 4250 3588 599-1473 . *-1161 191 
Фохт pov при тү отобоуєі рє 27:5 Рєрєкке бє kovose 


пу soul] before my dying! And Rebekah heard 
2980-* 4314 * . 3588 5207-1473 , 4198 1161 
ЛоЛоъртос̧ Ioadk mpos Нео тоу viov avrtoù enmopevðn õe 
Isaac speaking to Esau his son. [Pwent 1And 
£ . 1519 3588 3977.1 2340 2339 3588 3962-1473 
Hoaù eç то тпєӧоу Өтүрє®төң Өтүро то потрі ауто? 
2Esau] into the plain to hunt game for his father. 


*-1161 2036 4314 т 3588 5207 1473, 3588 
27:6 РєВєкко бє eine mpos ІакоВ тоу зор олъзттү$ тоу 

And Rebekah said to Jacob [son ther 
1640 1492 191 3588 3962-1473 2980 4314 * 3588 
єЛассо {бє пкооса Tov тотро$ соо ЛаЛоъртоѕ Tpos Носот tov 
2lessert], See! I heard your father speaking to Esau 
80-1473. 3004 5342. 1473 2339 2532 4160 
одєлфоу соо Лєүортоѕ 27:7 éveykóv por Өтүрол› кох посо» 
your brother, saying, Bring tome game, and make 


1473-14751 2443 2068 2127 1473 1726 2962 , 
por єбєсрота iva þpayiav єу\оүђсо сє evavrtiov kvpiov 


food for me, that eating, Imay bless you before the LORD, 
4253 3588 599-1473 . 3568 3767 5207-1473 191 

тро tov anoðaveiv pe 27:8 vuv ооу vié pov &kovoóv 
before my dying! Now then, O my son, hear 

1473 2505 1473 1473-1781 2532 4198 „ 1519 3588 
pov кадо єүб› соь єитєл\ћороь 27:9 kar mopevÂeis ets то 

me as I give charge to you! And going unto the 
4263 2983 1473 1564 1417 2056 527 2532 
троВота Хо Вє pot єкє‹дєу VO EPLPOVS атоћоъѕ KAL 


sheep, you bring to me from there two kids, tender and 


2570 , 2532 4160, 1473 , 14751 3588 3962-1473 5613 
коло KAL TOMTO QUTOÙS єдєсрато то TATPL соо WS 


good, and Iwill таке them forfood to your father, as 
5368 2532 1533 . 3588 3962-1473 
филе 27:10 коз erroiseLs то потрі соо 
he is fond of! And you shall carry them іп to your father, 
2532 2068 3704 2127 1473 3588 3962-1473 4253 


kat þåyerar отоо evioyon сє o 
and he shall eat, that [2тау bless ĉ3you 


TATNP соо тро 
lyour father] before 


3588 599-1473 2036 161 * е 4314 * A 

tov anoðaveiv avtróv 27:11 eine дє ІокоВ mpos РєВєкко» 
his dying. [said 1Апа ?Jacob] to Rebekah 

3588 3384-1473 1510.2.3 3588 80-1473 435, 1160.3 


mnv ртєра avtoù єсти о обє\фо$ pov оутр бас? 
his mother, [215 My brother 4тап За hairy], 
1473-1161 435 3006 5584 1473 

eyo бє avp eios 27:12 С mote фиЛафтст кє 
and Iam [?тап !а smooth]. Perhaps [25һоша handle 3те 
3588 3962-1473 2532 1510.8.1 1726 1473 , 5613 2706 2532 
о потр коз коң Eropa EvavTİov QVToÙ 02$ коатафроуоу ко 
1пу father], and I will be before him as disdained, and 


1863 1909 1683 , 2671 2532 3756 2129 2036 
ETaËw єт’ єраътоу котара кол OVK EVÀOoyİav 27:13 єтє 


I shall bring проп myself а сиѕе andnot а blessing. [4ѕаіа 
161 1473, 3588 3384 1909 1473 3588 2671-1473 5043 

бє avto N Шатр ET’ єрє N которо FOV TÉKVOV 
1And Жо him ?the 3mother], Upon me be your curse, child; 


27:6 {СР ъєоутєрор - younger. 


GENESIS 37 


3440 1873 . 1473 3588 5456 | 2532 4198 5342 1473 
KOVOV єпокоосоу MOV TNS фот kar торєзӨєїє é éveykė pot 
only youheed my voice, andin going bring them to me! 


4198-1161 2983 2532 5342 3588 3384 
27:14 mopevÂðeis бє є\оВє KAL NVEYKE тт мтр: 
Апа going, he took them, апа brought them to the mother. 
2532 4160, 3588 3384-1473 . 14751 2505, 5368 
kat єтсє y рлүттүр охото? єбєсрота kaba epider 
Апа [2тайе Ihis mother] food as [2%аѕ fond of 


2532 2983-* 3588 4749 
27:15 kat ХаВотса РєВєкко тту стол 

this father]. And Rebekah having taken the apparel 
ы 5 3588 5207 1473 3588 4245 3588 2570 3739 
Høoaù тоо viov аът тоо прєсВотєроо ту кал» y 


3588 3962-1473 р 
о потр avtov 


of Esau [son ther 2elder], the goodly, which 
1510.7.3 3844 1473, 1722 3588 3624 1746 Ы 3588 5207 
түр тор оът є, то око evéðvoev ІакоВ Tov viov 
was Бу her іп the house, putiton Jacob [son 
1473, 3588 3501 2532 3588 1192 3588 2056 
avths тоу vewtepov 27:16 код та ӧєррата тор єрфоу 
ther 2уоџпоег]. Апа [2һе 3skins 4оЁ the 5145 
4060 1909 3588 1023-1473 2532 1909 3588 1131 
тєрєдткєу єтї тоъ Bpaxiovas аъто? кол єтї та yvprvà 


һе put] upon his arms, and upon the naked parts 
3588 5137-1473 2532 1325 3588 1475.1 2532 3588 
тоо траҳћлоо оътоъ 27:17 кох єбокє та єбєсрата KAL тооѕ 

of his neck. And she gave the foods and the 
740 3739 4160, 1519 3588 5495 $ 3588 5207;1473 


àprTovs ovs єпосєу ets Tas xEipas ІакоВ тоо vioù аъттс 


breads, which she made, into the hands of Jacob her son. 
2532 1533, 3588 3962-1473 . 2036-1161 3962 
27:18 kat єстуєүкє то TATP охото? ELTE бє TATEP 


And he carried іп to 
3588-1161 2036 2400, 


his father. And he said, O father. 
1473 5100 151022 1473 5043 


о ӧє єтєр бо EYW TLS EL OV TEKVOV 
And he said, Behold, it is I. Who are you child? 
Jacob Deceives Isaac 


2532 2036-* 3588 3962-1473 1473 * . 3588 
27:19 кол einev ІакоВ то потр avrov eyw Нсоъ о 

Апа Jacob said to his father, Iam Esau 
4416-1473 4160 2505 2980 1473 450 
трототокоѕ соо TETOLNKA каба EAAANTAS MOL AVATTAS 
your first-born; I did as you told те; іп rising up, 
2523 25322068 575, 3588 2339-1473 3704 2127 . 1473 3588 
кадсоу кох фоує ото ттс Onpas рох отпос єолоүтост рє тү 


take а seatandeat from ту game, that [2тау bless ôme 

5590-1473 2036 1161 * . 3588 5207-1473, 5100 3778 

уох соо 27:20 eine бє Isaak то viw оъто? ть тото 
tyour soul]! 3said !And аас] to his son, What is this 
y 

3739 5036. 2147 5599 5043 3588-1161 2036 3739 

о к тех. EVPES о TEKVOV o бє єитєр о И 

which so quickly you found, O child? And Һе said, that which 

3860 . 2962 3588 2316-1473 1726 1473 2036 

торєбокє къри о Өє05 соо evavrtiov pov 27:21 єтє 
[ delivered ир ле LORD 2your God] before те. [said 

1161 Ж К 3588 * 1448 1473 2532 5584 Ў 

бє Ісаак то ІокоВ єүүсоо por kar фЛофтсо 


1Апа аас] ғо Jacob, Approach tome, and Ishall handle 


1473 5043 1487 1473 151022 3588 5207-1473 * . 2228 3756 
сє TEKVOV EL А со єг о VOS pov Носоъ т ov 
you child, тозее1Ї you are myson Esau ог not! 
1448 Hop * 4314 * 3588 3962-1473 
27:22 пүүсє ӧє ІокоВ трос Ісойк Tov потєро ауто? 
[?арргоасһеа 1Апа 2ЈасоБ] їо Isaac his father. 
2532 5584 1473 2532 2036 3588-3303 5456 , 5456 
кох єрилофтсєу оътоу кол ETEV N рє» форт форт 
Ang he handled him, and said, Indeed the voice isthe voice 
3588-1161 5495 5495 kà К 2532 
ТокфВ оь бє xeipes xetpes Ноот 27:23 kat 
of Jacob, Бш е hands аге іле Һапаѕ of Esau. Апа 
3756-1921 1473. 1510.7.6 1063 3588 5495-1473 ‚ 5613 3588 
OV єпєүро i QUTOV пса» YAP AL XEİPES AVTOV WS QAL 
he did not recognized him, [Swere ог 215 hands] as the 
5495 Б . 3588 80-1473 1160.3 2532 2127 1473 
хє(рєѕ Нте тох обєлфоъ avrov басєіол kar єолоутцсєу avtov 
hands of Esau his brother — hairy, andhe blessed him. 
2532 2036 1473 1510.2.2 3588 5207-1473 * 3588-1161 2036 


27:24 kar eine со €L o {vios pov Носа? o бє єтє 
And he said, You аге myson Esau? And he said, 

1473 

Eyo 

Iam. 


ГЕХМЕЎУ>ТУ> 27:25 


38 
Jacob's Blessing 
2532 2036 4317 . 1473 2532 2068 575 
27:25 ко Eine просауауүє рок kat фоүоро ато 
And he said, Bring to те, апа Iwill eat from 
3588 2339-1473 5043 2443 2127 1473 3588 5590-1473 2532 
ттс Onpas сох tékvov iva evioyyon сє n Фохт pov kar 
your game, child, that [2тау bless 3you пу soul]! And 
4374 1473, 2532 2068 2532 1533, 1473. 3631 
просрєуүкєу аъто ко єфатүє ко ELONVEYKEV отоу ошо» 
he brought it near to him, and he ate; and he carried to him wine, 
2532 4095 2532 2036 1473 ж 3588 3962-1473 
KAL ETLE 27:26 kat єїтєр avro Ісабко потр avroùv 
and he drank. And [3ѕаіа 40 him Hsaac 2his father], 
1448 1473 25325368. 1473 5043 2532 1448. 
Єүүзтб» por кох фїАтүто> рє tékvov 27:27 kat eyyisas 
Approach to me, and kiss me child! And approaching, 
5368 1473. 2532 37501 3588 3744 3588 2440-1473 


єф:\тсєу avtov kat осфроуӨт түү осш тоу цлатоу солто 


Һе kissed him. And he smelled the scent 


of his garments, 


2532 2127 1473, 2532 2036 2400, 3744 3588 5207-1473 


коң єхлоуүтсє» QUTOV KAL єтє бот о! 


ср тоо vioù pov 


апа he blessed him. Апа he said, Behold, the scent of my son 


5613 3744 68 4134 3739 2127-2962 2532 
ws обрт &ypoù TANPOVS ov evioynoe kùipros 27:28 kau 
is as the scent [?field tof a full] which the LORD blessed. And 
1325 1473 3588 2316 575, 3588 1408.1 3588 3772 А 
бот сос o ecos ото ттс дросоо тоз ovpavoùv 
тау [2ріуе 3to you 1боа] from the dew of the heaven, 
2532 575 3588 4096 3588 1093 2532 4128 4621 
кол ато TNS TLTNTOS TNS yns кох тАӨоѕ citov, 
and from the fatness ofthe earth, and a multitude of grain 
2532 3631 2532 1398 Ч ‚1473 1484 2532 
kat ороз 27:29 кол боълєосатосо» соь eðr коң 
and wine. And let [26е slave Зо you tnations]! And 
4352 $ 1473 758 2532 1096 2962 
проскърсотосоу сог QPXOVTES каи уоъо короѕ 
let [2ао obeisance Зо you trulers]! And you become master 
3588 80-1473 , 2532 4352 . Я 1473 3588 5207, 
тоо обєлфоъ соо кох проскоутсоосе oL ои ос 


of your brother, апа [4will do obeisance Жо you tthe 25015 


3588 3962-1473 3588 2672 Е 1473 1944 Е 
тоо TATPOS FOV o катарорєроѕ сє ETLKATAPATOS 
Зо{ your father]! The one cursing you will be accursed, 
3588-1161 2127.0. 1473 2127 К 2532 
о дє evàoyav oe evioynpēvos 27:30 ко 
and the one blessing you willbe for a blessing. And 
1096 3326 3588 3973 ж 91271-5, 4 
єүєуєто PETA то по?сасдоь Іооок єоЛоуоъуто 
it сате to pass after the ceasing of Isaac blessing 
Ж 3588 5207-1473 , 2532 1096 5613 1831-* 
ІокоВ тоу viov отоу kart єуєуєто ws enber lakoß 
Jacob his son, that it happened as Jacob went forth 
575, 4383 . Ы ы 3588 3962-1473 2532: E . 3588 
оло просотоо Isaak тоъ тотроѕ avrov kar Нооъ о 
from the face of Isaac his father, that Esau 
80-1473 ‚ 2064 575, 3588 2339 2532 4160 
обєлфоѕ оътоъо пАӨєу апо ттс Onpas 27:31 кол єтойүсє 
his brother came from the hunt. And he made 
2532 1473, 1475.1 2532 4374 . 3588 3962-1473 
каси QUTOS єдєсрота коз прострєукє то потр ото 
also himself food, and brought it near his father. 
2532 2036 3588 3962. 450 3588 3962-1473 2532 
коң ELTE то потре ољасттто о TATP pOV ког 
And hesaid tothe father, Rise up my father, and 
2068 575, 3588 2339 3588 5207-1473 3704 2127 
фауєто апо mns Onpas тоо ох avroù отпос єоЛоүст 
eat from the game of his son, that [2тау bless 
1473 3588 5590-1473 2532 2036 1473, ж 3588 
є n фохир sov 27:32 коз єпєу avro Ісаок о 
Эте tyour soul]! And [said 4tohim Hsaac 
3962-1473 . 5100 151022 1473 3588-1161 2036 1473 1510.2.1 
TATNP QVTOÙ TIS є ov о бє єтє, eyw epl 
he said, I am 


2115 father], Who are you? And 
3588 5207-1473 3588 4416 * 


1839 
27:33 єёєстт 


о 0005 соо o прототокоѕ Нооъ 
your son, the first-born, Esau. [was amazed 
1161 * 1611 3173. 4970, 
є Ісаок єкотаси, єүб лү сфодро 
1Апа аас ©сһапре ofstate ‘great 4with an exceedingly]. 
2532 2036 5100 3767 3588 2340 1473-2339 2532 
коз ELTE mç ow o Өтрєососѕ por Өрө kar 


And he said, Who then isthe one hunting 


game for me, and 


1533 . 1473 2532 2068 575, 3956 4253 3588 
єсєуєука$ѕ рог код єфауоу апо порто” тро тоо 
саггуіпо йіп ќо те? Апа Iate from all before 
2064-1473 2532 2127 1473 2532 2127 1510.5 
є\Өєіу сє KAL єъЛоутсо оътоу KAL єзАоүтүрєро$ єсто 
your coming, апа blessed him- and a blessing let it be! 
1096-1161 2259 191-* . 3588 4487 3588 
27:34 єүєуєто дє туко nkovoev Ноо? то ррата тоо 
Апа it happened when Esau heard the words 
3962-1473 Ж 310 5456 3173 2532 
тотро$ аътоъ Ісабк aveßpónoe форт» рєүбїлү» коң 
of his father Isaac, he yelledout [5уоісе twith a great ?and 
4089. 4970 2532 2036 2127. 1211 2504. 
такро» сфодро kat єтє, evióynoov õn кере 
4bitter exceedingly]. And he said, You bless indeed also me, 
3962 2036-1161 1473 2064 3588 80-1473 , 
TATEP 27:35 eime бє avta є\Өбъ о обєАфо$ sov 
O father! And he said to him, /п coming, your brother 
3326, 1388 2983 3588 2129-1473 2532 2036 1346 
petà болоо єЛоВє тту evioyiav соо 27:36 kar eine бакоо 
with cunning took your blessing. And he said, Justly 
2564, 3588 3686-1473 ы: 4418.1-1063 
єкАтүӨтү то ороо отоо ІокоВ єптєрукє yap 
was [2саПеа this name] Jacob, for he has stomped upon 
1473 2235 1208-3778 3588-5037 4415-1473, 
pe nön ÖEÙTEPOV тото та TE TPWTOTÒKIA ро 
me already this second time. Even my rights of the first-born 
2983 2532 3568 2983 3588 2129-1473 2532 2036-* 
єїА\түфє кол vuv єЛаВє тту evioyiav pov kart єтє Нео 
he has taken, and now he took my blessing. And Esau said 
3588 3962-1473 3756-5275 1473 2129 
то потр: QVTOÙ OVX VTEALTOV pot evioyiav 
to his father, Have you not left behind tome а blessing, 
3962 611-1161 * 2036 3588 * 1487 2962 
потєр 27:37 отокрі0є(5 бє Ісаок eine то Ноо? єи коро» 
О father? Апа answering Isaac said ғо Esau, If [3таѕќег 
1473 , 4160 `~ 1473 2532 3956 3588 80-1473 
QUTOV TETOMKQAQ соъ ко TAVTAS тоо оёєлфо?ъѕ ото 
їп !11тайе] ofyou, and [2ай 3his brothers 
4160 1473 3610, 4621 2532 3631 4741 
TETOMKA олто ошеєете оңто› . ко owo єстриёа 
Ц made] his servants, [with grain “апа Swine Чо support 
1473, 1473-1161 5100 4160. 5043 2036 1161 
олто> oL дє TL mow rTékvov 27:38 eine ӧє 
2іт] – then to you, what may Ido child? [said 1Апа 
ы . 4314 3588 3962-1473 . 3361 2129 АШЫ 1520 1473 
Hoaù mpos tov потєра avtroù рт єхлоуа pia соц 
2Esau] to his father, [2пог 4blessing Зопе 5іп you 
151023 3962 2127. 1211 2504, 3962 
єсть TATEP evioynoov õn кере т@тєр 
115 there], О father? [2Ыеѕѕ Ппаееа] те also, О father! 
2660 . пв * 310, 5456 * 2532 
katavvyðévrtos бє Isaak aveßonoe форт Hoaù коң 
[2беіпо vexed !And ?Isaac], [2уеПеа out За sound 1Е$ац], апа 
2799 611-1161 £ $ . 3588 3962-1473 
єклатсє, 27:39 атокридє(ѕ бє Isak о потр ото 
wept. And answering, Isaac his father 
2036 1473 2400, 575, 3588 4096 3588 1093 1510.8.3 
einev ауто wot оло TNS TLTNTOS TYS yns EFTAL 
said tohim, Behold, from the fatness of the earth will be 
3588 2731-1473 , 2532 575, 3588 1408.1 3588 3772 Р 
n KQTOLKNOLS COV KAL QATO TNS бросоъ TOV ovparvov 
your dwelling, and from the dew ofthe heaven 
509 2532 1909 3588 3162-1473 2198 2532 
àvwðev 27:40 kar єтї mm paxyaipa соо Сост KaL 
above. And upon your sword you shall live, and 
3588 80-1473 , 13988 1510.8.3-1161 2259 302 
то одєлфо соо боолєъсєіЅ estat бє тика av 
to your brother you will be а servant; апа it willbe when ever 
2507 , 2532 1590 3588 2218-1473 575 3588 
kaðéňns коз ekàbons Tov vyv avroù ото тоо 
you should demolish and loosen his yoke from 
5137-1473 
tpaxnàov соъ 
your neck. 


Esau Seeks to Kill Jacob 
2532 1465.1;* 3588 * 4012 3588 
27:41 кол evekótetr Нсоъ то ІокоВ тєрї TNS 
And Esau was angry at Jacob оп account of the 


2129 , 3739 2127 1473 3588 3962-1473 . 2036 
evioyias ns єолоүтсєу ољтор» o TATNP AVTOÙ ELTE 


blessing ofwhich [?blessed Зһт 115 father]. [3ѕаіа 


27:42 GENESIS 39 
161 Ж „ 1722 3588 1271-1473 . 1448, 3588 2250 1473 3588 2129 3588 3962-1473 1473 
бє Нетол ev m ravoio солто єүүсотосоу at түрєрөї сток түүр evioyiav Коа тоо потроѕ роо OL 
1Апа ?Esau] іп his тіпа, Геї [зарргоасћ tthe 2days] {о уои the blessing of Abraham my father; to you, 
3588 3997 3588 3962-1473 2443 615 ы 3588 2532 3588 4690-1473 3326, 1473 2816 ч 3588 1093 
TOV mevÂovs тоо п0троѕ pov wa anoktTeivw Іоко[В тоу кои то спєрроте соо єтї сє к\лроуортсох тиу yny 
ofthe mourning of my father, that I may l kill Jacob and to your seed after you, to inherit the land 
80-1473 518-1161 3588 3588 3939.1-1473 3739 1325-3588-2316 3588 * А 
одєлфоу pov 27:42 аттүүє\у бє Рєрёкко те TNS TAPOLKNTEWS соо тү єбокєр o Өєо$ тю ABpadp 
my brother! Апа [меге reported Sto Rebekah һе of your sojourning, which God gave to Abraham. 
4487 Ж 3588 5207 1473 3588 4245 2532 2532 649-* : 3588 * . 2532 4198, 1519 
phpara Ноот тоо vOv от тоо прєсВотєроо kat 28:5 kar атєстє:Лєу loaàak тоу ІокоВ kar єтөрєїӨтү ew 
2?words ЗоЁ Esau боп ther Selder]. And And Isaac sent Jacob. And he went into 
3992 2564 * 3588 5207 1473, 3588 3501 3588 ~“ а 743140 5 3588 5207 * Я 3588 
тєрфоасо єкоЛєсє» ІокоВ тоу viov отот тоу ує(отєроу түу Мєсопоторіоу mpos ЛоаВау тоу уюу Baðovnà тох 
sending forth, she called Jacob [son ther 2уоџпрег], Mesopotamia, to Laban the son ofBethuel the 
2532 2036 1473, 2400, ж 3588 80-1473 546 1473 3588 3384. * 2532 * 


KAL ELTEV отто OV Ноа? о обє\фо$ соо anetňei oL 


and said to him, Behold, Esau your brother threatens you – 

3588 615 1473 3568 3767 5043 191 1473 3588 

TOV ATOKTELVAL OE 27:43 vuv ovv TÈKVOV &KOVOÖV MOV TNS 
to kill you. Now then, child, hear my 

5456 2532 450 590.2 1519 3588 * 4314 


povns коң avastas отоёреӨ ers тиу Мєсототерїел Tpos 
voice; and risingup runaway into Mesopotamia to 

Ы 3588 80-1473 1519 * 2532 3611 3326 
ЛоВоу тоу абєлфоу pov ers Харра» 27:44 кол октоо» рєт’ 
Laban my brother in Haran! And live with 
1473 , 2250-5100 2193 3588 654 3588 2372 
avroù npépas Twas 27:45 éws Ttov «тоотрєфо Tov Өъроу 
him some days, until the turning back the rage 
2532 3588 3709 3588 80-1473 575, 1473 2532 1950 , 

коң TNV орут» Tov обєлфоъ соо «то сох коң єтї\@Өтүто 
and the anger of your brother from you, and he should forget 


3739 4160 1473, 2532 649 ; 3343 А 
а TETOMKAS аъто коз атпостєіЛаса пєтатєрфорос 
what you have done іо һіт! Апа sending, I will fetch 

1473 1564, 3379 815.1 А 575, 3588 1417 
сє єкєідєу UN TOTE отєкуодо опто тору бло 


уои from there, lest at апу time I should be childless from the two 
1473 17222250 1520 2036 16 * 4314 * 
оро» ev pepa pia 27:46 eine дє РєВєкко mpos Isaak 
of youin [дау tone]. [said :Апа ?Rebekah] to Isaac, 
4360 3588 2222-1473 1223 3588 2364 3588 
тросоҳдка m Сот pov ða tas Bvyarépas Tv 
I loathe my life on account of the daughters ofthe 
5207 * 1487 2983-* 1135 . 575, 3588 2364 
vrav Xert e Apertar Тако [В yvvaika ото тозу Өоүотєроу 
sons of Heth. If Jacob shall take a wife from the daughters 
3588 1093-3778, 2444 1473 3588 2198 
TNS YNS TAVTNS оті pOL то nv 

of this land, why is it to me to live? 


CHAPTER 28 


Jacob Sent to Laban 
341 А 1161 * 3588 * 2127, 
28:1 проскаћлєсоцєу0 дє Isaak то» lakap єолоутсє» 
[Shaving called 1Апа 21ѕаас] Jacob, he blessed 
1473 2532 1781 1473 , 3004 3756-2983 
ото KAL єуєтєМото ото Aéyov ov Аф 
him, and gave charge іо т, saying, You shall not take 
1139513 1537 3588 2364 3588 Ж Ri 
yvvaika єк тоу ÂBvyarépav то Xavavaiov 
a wife from outof the daughters ofthe Canaanites. 
450. 590.2 1519 3588 * А 
28:2 орастоѕ отобра: es тиу Мєсототорїеъ 
Having risen ир, you гип away unto Mesopotamia 
1519 3588 3624 ы 3588 3962 , 3588 3384-1473 2532 
eç тоу oikov Baĝðovhà тоо потроѕ Tms илүтро$ сох KAL 
to the house of Bethuel the father of your mother; and 
2983 4572 1564, 1135, 1537 3588 2364. 
AABE сєоотою єкє‹дєу YVVALKQA єк тоу» Өоүатєроу 
take to yourself from there a wife from out of the daughters 


*_ 3588 80 3588 3384-1473 3588-1161 2316-1473 

Аб&Вол тоо аёєлфоъ TNS рлүтро$ соъ 28:30 бє Oeds pov 
of Laban the brother of your mother! And [?my God 
2427. 1473 2532°-837..; 1473 2532 4129 1473 2532 


evioyhoat сє коң аъдо: сє kar тАлӨзтод сє kaL 


lmay] bless you, and increase you, and multiply you; and 
1510.8.2 1519 4864 Р 1484, 2532 1325 
(Zu) es ovvaywyås eðviov 28:4 kar бот 


you willbe for gatherings of nations. And may he give 


* 80 * 

Zopov аӧєАфоу Peßékkas mms илүтро$ ІакоВ kar Нето% 
Syrian, brother of Rebekah, the mother ofJacob and Esau. 
1492 161 * . 3754 2127-* 3588 * 

28:6 av бє Нео от єоАбутсєу Isaak tov Токор 

[having seen 1Апа ?Esau] that Isaac blessed Jacob, 
2532 649 1519 3588 * + 2983 1438 
кох anéoterev ets TY Мєтот ото йол эро Ас Вєї єаъто 
and sent him into Mesopotamia of Syria to take to himself 
1135 1564 1722 3588 2127 . 1473, 2532 1781 | 
yvvaika ekeiĝev ev то єхълоуєіу алто» KAL єуєтє:Лото 
awife from there- іп Һе blessing him, апа gave charge 
1473 3004 3756-2983 1135, 3588 2364, 
avra yov ov Ар yvvaika тор Өхъуотєроъ 
їо him, saying, You shall not take a wife ofthe daughters 
3588 + g 2532 191-* 3588 3962 . 
tov Xavavaiwv 28:7 kar пкоосєу Іако [В тоо потроѕ 
ofthe Сапаапіќеѕ. Апа Jacob һеагкепеа to [2ѓаёћег 
2532 3588 3384 , 1473 , 2532 4198 . 1519 3588 * с 
kat тс ртроѕ оъто?ъ kar єпторє?дт ers ти Мєсотото: рол» 
Запа 4mother this], апа went into Mesopotamia 
Жз <А 1492-1161 2532 Ж . 3754 4190-1510.2.6 
Урра 28:8 av бє kat Носа оти поруро eow 
of Syria. And [seeing 2еуеп !Esau] that [fare wicked 
3588 2364 y е 1726 z 3588 3962-1473 
QL Ovyartépes Xavaav evavtiov Isaak TOV TATPOS ото 


lithe ?daughters Зоѓ Canaan] before Isaac his father, 
2532 4198-* 4314 * 2532 2983 3588 * 
:9 kar єттөорєїӨтү Ноот тро Iopanà kar éàaße tnv Maciéð 
that Esau went to Ishmael, and he took Mahalath 
2364 x 3588 5207 * 79 * 
Ovyarépa Ispani Tov оо АВрребр оёєлфт» МаВєоӨ 
daughter of Ishmael, the son of Abraham, sister of Nebajoth, 


4314 3588 1135-1473 ‚1135, 2532 1831-* | 
mpos тоң үзле п олуто yvvaika 28:10 кол єётү\Өє› ІокоВ 
to his wives, as a wife. And Jacob went forth 
575, 3588 5421 3588 3727 2532 4198 1519 * 

ото тоо фрєатоѕ тоо opkov коң єторє?Өт ers Хоррёъ 

from the Well of the Oath and went into Haran. 


The Stairway to Heaven 
2532 528, 5117 2532-2837. ..„ 1563, 
28:11 коз отуттсє топо коң єкоџлтдт eket 
Апа he encountered а place, and slept there, 
1416 1063 3588 2246 2532 2983 575 3588 3037 
ðv yap o àros кох єлаВєу ото тоу М№Өдоу 
[went down Ног ?the 3ѕип]. Апа he took from опе of the stones 
3588 517 2532 5087 4314 2776-1473 . 2532 2837 G 
тоо тотпох кох єӨткє Tpos кєфоћтс ото kar єкоџхтӨт 
of the place, апа рисі at his head, and went to sleep 
1722 3588 5117-1565 2532 1797 : 2532 2400, 
є то топо єкєбю 28:12 kar єуотидосдт кол їбоъ% 
їп that place. And he dreamed, and behold, 
2824.2 4741 . 1722 3588 1093 3739 3588 
кАцлоё | eomnprypiy єр m m ns q 
there was a stairway being supported by the earth, of which the 
2776 864 1519 3588 3772 , 2532 3588 32 3588 2316 
кєфолт афікуєіто ers Tov ороло коң or &yyedor Tov Өєої 
top arrived into the heaven; and the angels of God 
305, 2532 2597. 1909 1473, 3588-1161 2962 
avėßawov кох katėBawov єт олот 28:13 o õe кро 
ascended and descended upon it. And the LORD 
1991 , 1909 1473, 2532 2036 1473 3588 2316 * 
єпєстрікто єп avis kar etmev eywo Beos АВробц 
stayed upon it. And he said, I am the God of Abraham 
3588 3962-1473 2532 3588 2316 F 3361 5399 3588 1093 
тоо п0трос соо kar о Өдєосѕ Ісаак рт фоВоо тү wm 
your father, апа the God of Isaac. Do пої fear! The land 
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1909 3739 1473 2518 1909 1473, 1473 1325 1473. 
ep’ ns ov кеӨєїбє єт? олт ToL OTW avv 
of which you sleep upon it [30 you Ч will give 21], 
2532 3588 4690-1473 2532 1510.8.3 3588 4690-1473 5613 


kaL то стпєрраті соо 28:14 kal єстаи TO остпєрра соъ WS 


апа ғо your seed. Апа [2% be Іуоџг seed] as 

285 3588 1093 2532 4115 . 1909 2281 2532 
àupos ms yns кос пЛлотоудтсєтоь єтї ӨоЛоссоу kat 
sand ofthe earth. And it will be widened unto the west, апа 


3047 2532 1005 , 2532 1909 395 2532 1757 
МВо кох Ворра» кох єтї оуотоласѕ kat єуєулоутдтсоруток 
south, апа north, апа unto the east. Апа shall be blessed 
1722 1473 3956 3588 5443 3588 1093 2532 1722 3588 4690-1473 
ev oor посо‘ оь þvàai ms yns karev то стЄєррөтї COV 
by youall the tribes of the earth, and by your seed. 

2532 2400, 1473 1510.2.1 3326, 1473 1314 1473 1722 
28:15 kar бо? eyo cerut petà соо бофоулассор» сє ev 


And behold, I аш with you guarding you in 
3588 3598 3956 3739 302 4198 т 2532 654 И 
тр обо] пас ov av mopevðńs кох атострєфо 

[мау Іеуегу] оЁмһісһ ever уои тау оо, and Iwill return 
1473 1519 3588 1093-3778, 3754 37662 1473-1459 2193 
сє ELS TNV YNV та?ти От OV ру сє єүкете\їтө є025 
уои to this land; for no way would I abandon you until 
3588 4160-1473 , 3956 3745 2980 1473 2532 
TOV тосо рє TAVTA осо ENANTA сок 28:16 kat 

my doing all as much as I spoke to you. And 


1825-*, 2.00537 
єётүүєрӨтү Токор єк 

Jacob awoke from out of 
1510.2.3-2962 1722 3588 5117-3778 


3588 5258-1473 ‚2532 2036 3754 
TOV VTVOV QUTOV KAL ELTEV OTL 


his sleep, and said that, 
1473-1161 3756-1492 2532 


Єсті к0ъріоѕ ev то тото тото єүб бє ovk бєл 28:17 kar 
Тһе тор 15 іп this place, Бш І knew it пої. And 
5399 2532 2036 5613 5398 3588 5117-3778 3756-1510.2.3 


єфоВтбт кол єтєу оѕ фоВєроѕ о 
he feared, апа said, How fearful 
3778 2371 3624 2316, 2532 3778 3588 4439 
тото QAAN N olkos Өєосъ коз өтүү N TOAN 
this none other than the house of God, and this the gate 
3588 3772 Н 2532 450-* 4404 2532 
тоо ovpavov 28:18 kar ољєстт ІакоВ то тпрої KAL 
of heaven. And Jacob roseup in the morning, and 
2983 3588 3037 3739 5294 1563, 4314 2776-1473 
єлеВє тоу №доу ov этебтүкє› ekei mpos kebas оътоъ 
took the stone which he placed there at his head, 
2532 2476 1473, 4739.1 2532 2022 1637 1909 3588 
KAL єсттсє» аъто» CTNANV KAL єпєҳєєу є\олоу єтї то 
апа set it as a monument, and poured oil upon the 
2061 1473 2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 
акроу ооттс 28:19 кол єкоЛєсє то Орора TOV топтоо EKELVOV 


тото ото OUK EOTL 
this place. Is not 


top ofit. And he called the name of that place 
3624 2316 2332 + 1510.7.3 3686 3588 4172 
oikos Өєоъ kat Aaupaoùvsi nv ovopa T TONEL 
House of God; and Lam-luz was the name tothe city 
3588 4387 2532 2172-* 2171 3004 1437 
то тпротєроо 28:20 kar тпоёото ІокоВ єзї» yov eav 

formerly. And Jacob vowed avow, saying, If 
1510.3 2962 3588 2316 3326 1473, 2532 1314 


n KÙpLOS o Өєоѕ per epoù kar adpvidén 
[should Бе tthe LORD 2God] with те, and should guard 


1473 1722 3588 3598-3778, 3739 1473 4198, 2532 1325 
pE єу m обо та?ти N eya торєзороц кох бот 
те іп this journey which І go, and should give 


1473 740 2068 2532 2440 4016 à 2532 
por арто» þayeiv кол лото тєр: Валєсдоь 28:21 kau 
tome bread toeat, and acloak to puton, and 
654 1473 3326, 4991 1519 3588 3624 3588 3962-1473 

апострєфєє pE PETA соттргоѕ є тор OLKOV TOV TATPOS pov 
will return me with safety unto the house of my father, 


2532 1510.8.3-2962 , 1473 1519 2316 2532 3588 3037-3778 
katl єстї kùproşs por єє cov 28:22 kar o №005 оюто$ 
and the LORD will be to me for God, that this stone, 
3739 2476 4739.1 1510.8.3 1473 3624 2316, 2532 


ov єстпсо стр otat рои oikos Өєоъ KAL 
which І set as a monument, will be to me a house of God, and 


3956 3739 1437 1473-1325 1181 586 
тото» WV EAV pol WS ÖEKÅTNV отобєкотосо 


all what ever you should give to те [2а tenth 1 will tithe] 


28:15 {СР yn- land. 
28:19 {ее Bos for variants. 


28:14 


1473 , 1473 
QUTA сог 


ofit to you. 


CHAPTER 29 


Jacob Meets Rachel and Laban 


2532 1808-* 3588 4228 4198. 1519 
29:1 kar єёбре$ ІакоВ тоъ тобе$ єпорєъдт ewr 


Апа Jacob lifting his feet went into 
1093 395 4314 * 3588 5207 * 3588 
үтүр олотоАбо» mpos ЛоВоау тоу viov Вобоол тоо 
the land of the east, to Laban, the son ofBethuel the 
а 80-1161 3384 * 2532 * 


Уороъо обє\фоъ бє Рєрёкко< һттроѕ lakòðß kar Hoaùv 
Syrian, and brother of Rebekah, mother ofJacob and Esau. 
2532 3708 2532 2400, 5421 1722 3588 3977.1 
29:2 kar ора коң oùt Фрєар є то пєбіо 
Апа һе saw, апа behold, there wasa well in the plain. 
1510.7.6-1161 1563, 5140 4168 4263 373 
тосо» бє єкєі тра поцилла проВотоу avanavopeva 
Апа there were there three flocks ofsheep resting 
1909 1473 , 1537-1063 3588 5421-1565 4222 
ET’ отоо єк yap тоо фрєотоѕ ekeivov enoTtiýov 
near it; for from out of that well they watered 
3588 4168 3037 1161 151073 3173 1909 3588 4750 
то торло №доѕ бє түр Һєүа$ єтї то сторат 
the flocks. [45(опе !Апа 2{һеге was За great] upon the mouth 
3588 5421 2532 4863, 1563, 3956 3588 
TOV фреёето<$ 29:3 kar ovvýyovto єкєї TÅAVTA то 
ofthe well. Апа [fcame together 5there tall 2the 
4168 2532 617 3588 3037 575, 3588 4750 3588 
толто ко amekbArov TOV Aiĝðov ато TOV сторотоѕ TOV 


3flocks]; and they rolled away the stone from the mouth of the 
5421 2532 4222 3588 4263 2532 600 3588 
фрєатоѕ коң єтотбо» ta проВато kar anokabiotav Tov 
well, and they watered the sheep, and restored the 
3037 1909 3588 4750 3588 5421 1519 3588 5117-1473 
№Өо» єтї то стора TOV фрєотоѕ ELS TOV тотор ото 
stone upon the mouth ofthe well into its place. 
2036 161 1473 . ж 80 ‚4159 
29:4 єєтє бє avrois ІакоВ обєлфос тобє>» 
[said 1Апа &оїһеш ?Jacob], Brothers, from what place 


1510.2.5 1473, 3588-1161 2036 1537 а 1510.2.4 


eote vpeis ot дє єт єк Харро» єсрєу 
аге уои? Апа they said, [2 гот out of ЗНагап Ме аге]. 
2036-1161 1473. 1097 * 3588 5207 * 


29:5 eine бє avrois ywaoketre ЛоВоу тоу viov Маҳор 
Апа ће said to them, Do you know Laban (ће son of Nahor? 
3588-1161 2036 1097, 2036-1161 1473 
ot дє emav YWOWOKOpEV 29:6 eine ðe — avrTois 
And they said, We know him. And he said to them, 
5198 3588-1161 2036 5198 2532 2400, 
VYLALWEL oL бє ELTQAV VYLALWEL kat oùt 
E he in health? And they said, He isin health, and behold, 
3588 2364-1473 2064 3326 3588 4263 
Paxhà n Өъоүотр оътоо NPXETO рєта тоу TpoBàrtov 
Rachel his daughter comes with the sheep. 
2532 2036-* 2089-15102.3 2250 4183 3768 
29:7 кол єітєу ІокоВ єтї єстї трєро: Torà ооло 
Апа Jacob said, There is still [2дау !much], for not yet 
5610 4863 і 3588 2934 4222, 3588 
ора ovvaxðnrvar те кту TOTLTAVTES та 
is it the hour [310 соте together ог the 2һега5]. Having watered (ће 
4263 565 1006 3588-1161 2036 
троВота отєлдорутєѕ Воскєтє 29:8 ои бє єітоу 
sheep, sending them forth – graze them! And they said, 
3756-1410 2193 3588 4863 3956 3588 4166 , 
ov ðvvyodpeðla є05 Tov ovvaxðnvar TAVTAS TOVS TOLMEVAS 


We are not able until the coming together ofall the shepherds, 
2532 617 7 3588 3037 575 3588 4750 3588 
KAL QAQTOKVÀLTOOL Tov №доу ето TOV OTOMATOS TOV 


and they should roll away the stone from the mouth of the 
5421 2532 4222 3588 4263 2089 1473 . 
фрєатоѕ kar тотою рє та троВето 29:9 єть алто? 
well; and then we shall water the sheep. While he 
2980 1473 , 2532 2400, * , 3588 2364, ж. 
ХоаЛоъутосѕ ауто коң où Рохтл п Өоуоттр ЛоВо» 
was speaking to them, that behold, Rachel the daughter of Laban 
2064 3326, 3588 4263 3588 3962-1473 . 1473-1063 1006 
NPXETO PETA тоу проВото» TOV тотро$ avtTs avt yap єВоскє 
comes with the sheep of her father, forshe grazed 


29:10 


3588 4263 3588 3962-1473 
тоа троВота тоо тетро$ аът 
the sheep of her father. 
5613 1492-* 3588 * 3588 2364 80 A 
ws єбє» ІакоВ tyv Рахил mnv Ovyartépa АёВоъ обєлфоъ 
as Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, brother 
3588 3384-1473 . 2532 3588 4263 ж 3588 80 н 
түс млүтро$ avToù код та проВото Аб Вол тоо оёєАфоъ% 
of his mother, and the sheep of Laban, the brother 
3588 3384-1473 . 2532 4334 617 3588 
TNS илүтро$ охото kat просє\доу Токор отпєкъћіСє TOV 
of his mother, that coming forward Jacob rolled away the 
3037 575 3588 4750 3588 5421 2532 4222 3588 
Мох апо TOV оторотоѕ TOV фрєатоѕ kar єпотіє та 
stone from the mouth ofthe well, and watered the 
4263 Ж.и 3588 80 . 3588 3384-1473 2532 
троВота Аб ол тоо аёбєлфоъ TNS рттроѕ avroù 29:11 kau 
sheep of Laban, the brother of his mother. And 
5368-* 3588 * 2532 994 3588 5456-1473 
єфїАлүтє› ІакоВ тту Раҳил кол Bosas тп форт оотоо 


1096-1161 
29:10 єүєуєто бє 


and it came to pass, 


Jacob kissed Rachel, and yelling with his voice 
2799 2532 518 3588 * 3754 80 А 
єклатсє 29:12 код аттүүє\є тп Paxnà оти обєАфоѕ 
Һе wept. Апа he reported to Rachel that [2а brother 
3588 3962-1473 1510.23 2532 3754 5207 Е > 1510.2.3 
TOV тотроѕ аот єстї KAL от 0005 РєВєккоѕ EOTL 
3of her father theis], and that [2а son 3of Rebekah the 15]. 
2532 5143 518 3588 3962-1473 2596, 3588 
KAL ӧрароъсо оттүүє\є то потр: олт кото та 
Апа ѕһе гап со терогї ѓо ег father concerning 
4487-3778 1096-1161 5613 191-* 
Ppparta tavra 29:13 єүєрєтө бє ws nkovoe ЛоВоу 
these words. And it сате to pass, as Laban heard 
3588 3686 ы 3588 5207 3588 79-1473 5143 1519 


то орора lakap тоо viov ттс абєлфтс аотоо éðpapev ers 
the пате Jacob, the son of his sister, heran to 
4877 1473 , 2532 4033.2 . 1473 5368 
соуоутцси арто) kar тпєрЛаВор avtov єфї\түсє 
тееї him. Апа taking holdof him he kissed him, 
2532 1521, 1473, 1519 3588 3624-1473 . 2532 1334 

KAL єисуүоүєу солто? ELS тоу око» QVTOÙ коз ÖMYNTATO 


апа brought him into his house. And he described 
3588 * 3956 3588 3056-3778 2532 2036 
то ЛаВоу пӧртас̧ тоос Луо тото 29:14 kar єітєу 
to Laban all these matters. And [2аіа 
1473 , с. 1537 3588 3747-1473 2532 1537 

avr ЛоаВау єк TOV отто» роо KAL єк 


Зо іт Laban], From ош оѓ 


3588 4561-1473 151022 1473 2532 151073 3326 1473 , 3376 
TNS саркоѕ HOV EL ov коң nv HET отоо pva 
my flesh are you. And he was with him a month 


my bones, and from out of 


2250 2036 161 Ж. 3588 * . 3754 1063 80 
npepav 29:15 eime бє «Вол то ІокоВ оти yap аёєлфоѕ 
of days. [said 1Апа ?Laban] ғо Jacob that, For [2brother 


1473-1510.2.2 3756-1398 1473 1431 518, . 
pov є ov доолєъсєб рог pev отоуүєіЛоу 
lyou аге ту], you shall not slave to те without charge. You tell 

1473 5100 3588 3408-1473 151023 

pot т о с 005 TOV єсть 


to те what your wage is? 
Jacob Marries Leah and Rachel 
3588-1161 * 151076 1417 2364 3686 
29:16 то бє Вол түтел vo Bvyartépes оуоро 
Апа ѓо Laban there меге two daughters, the name 
3588 3173 * 2532 3686 3588 3501 ж 
тт peiovt Acia кол олоро ту vewtépa Рохил 
tothe older- Leah, and the name tothe younger- Rachel. 
3588-1161 3788 772 И *-1161 1510.7.3 
29:17 оң бє офбдоалрос Netas agðeveis Paxnà бє nv 


But the eyes of Leah were weak, but Rachel was 


2570, 3588 1491 2532 561 , 3588 3799 4970, 
KAAN то єбє кох ороо TN oper сфоёра 


вооа © the sight, and beautiful in the appearance — exceedingly. 


1161  * 3588 * 2532 2036 1398 

29:18 СОС ЖАРИ бє ІокоВ тту Paxnà коң eine õoviceÙTw 
[loved !1And ?Jacob] Rachel; and he said, I will serve 

1473 2033, 2094 4012 * 3588 2364 1473 3588 3501 

соң entà єт тєрї Paxhà tns Өоуотроѕ соо Tns vewrtėpas 

you seven years for Rachel [daughter Іуошг 2younger]. 


29:12 {ї.е. a nephew. 


GENESIS 41 


2036 1161 1473 * 957 1325-1473 1473 
29:19 eine бє avra Aà&ßBav Béàtiov õovvai por оът» 


[said 1Апа “о him ?Laban], Better for me to give her 
1473 2228 1325-1473 1473. 435 2087 3611 3326 


сток n бозго pe отт» avõpi ETEpw OLKNTOV рєт’ 
to you, than for me to give her [2тап tto another]. You live with 
1473 2532 1398-* 4012, * 2033, 2094 
єро0 29:20 кол єӧоъЛлєосєу ІакоВ тєрї Paxhà entà єт 
те! Апа Jacob served for Rachel seven years. 
2532 151076 1726 1473 , 5613 2250 3641 3844 


kat Norav evavtiov avToù ws npépar oiya пара 


And they were before him аз [days !afew], because of 
3588 25-1473, 1473 2036 1161 Ж A 3588 
TO QAYATAV QVTÖV отот 29:21 eine бє ІокоВ то 
his love for her. [said 1Апа 2ЈасоБ] to 
1325 1473 3588 1135-1473, 4137 1063 3588 
ЛаВа» бо$ por тру yvvaikå роо пєп\троутоє YAP о 
Laban, Give tome my wife, [fare fulfilled ог ?the 


2250 3704 1525 4314 1473 4863 
трєрох ото єисє\до Tpos оът 29:22 ovvýyaye 


3days] soas ќо епіег to her! [Sbrought together 
16 *, 3956 3588 435 3588 517 2532 4160. 

ӧє Aà&Bav тпортоѕ tovs avõpas тоо топо) KAL ETONTE 
1Апа ?Laban] all the men ofthe place, and made 
1062 2532 1096 2073 . 2532 2983 £ 
yapov 29:23 kar eyévero єспєра коң aßBov Aeciav 
a wedding. And itbecame evening, and taking Leah 


3588 2364-1473 1521 1473 4314 ра 2532 
түу Өоуотєра avroù єстүоүєу оът” mpos ІакоВ kar 


his daughter, he brought her to Jacob, and 
1525 4314 1473, * 1325 П61] *, 
єслӨє mpos оът” ІакоВ 29:24 єбокє бє Аб Вол 
[entered 3to 4һег Тр [2вауе 1Апа 21 ађБап] 
E 3588 2364-1473 3588 3814-1473 
Acia m OBvyarpi оътоъ 7е\фёъ тү» тоңбюктүр олуто 


to Leah his daughter, Zilpah his maidservant. 
1096-1161 4404 _ 2532 2400, 1510.7.3 aes, 
:25 eyéveto ðe топрої kat où р Acia 
And it happened in the morning, and behold, there was Leah. 
2036 1161 x У 3588 * 5100 3778 4160 1473 
eine дє ІокоВ то ЛоВоу тї тото ETOLMAS рос 


[said 1Апа 2/асоЬ] to Laban, What іѕ һі5 youdid tome? 


3756 4012 , Ж 1398 3844 , 1473 2532 2444 , 
ov тєрї Роҳӯћ єбо?лєоуса парӣ со kat warti 
Was it not on account of Rachel I served for you? And why did 
3884 > 1473 2036 1161 * 3756-1510.2.3 3779 1722 


тпторєћоуүсо рє 29:26 єпє бє ЛоВоу ovk єстї о0тос є 
you mislead те? [said 1Апа ?Laban], It isnot so in 
3588 5117-1473 , 1325 3588 3501 . 4250 3588 4245 7 

то т©Ото› piv бодро түүр уєотёро» при TNS прєоВотёраѕ 


our place to give the younger before the elder. 
. 3767 3588 1442-3778 2532 1325 
29:27 съутєлєсоь ovv та éBõopa тотту kar босо 


You complete then these sevenths, and Iwill give 
1473 2532 3778 473 , 3588 2039 3739 2038 
сои коң TVTV avti ms epyasias ns epya 
to you also this woman for the work of which you will work 
3844 1473, 2089 2033, 2094 2087 4160 1161 
TAP’ EMOL ETL ETTA EM єтєра 29:28 єпоосє бє 
for те yet [25еуеп Зуеагѕ !апо{һег]. [did 1Апа 
i 3779 2532 378 3588 1442-3778 2532 1325 
ІокоВ о?тос kar оуєтлтросє та єВёора таъттс kar єбокєу 
2]асоЬ] so, ара fulfilled these sevenths. Апа [2gave 
1473 , s ж 3588 2364-1473 1473 1135 
avra Aå&ßBav Pax тт» Ovyartépa avroù атто yvvaika 
Уо him !Laban] Rachel his daughter to him as wife. 
1325 1161 Ы 3588 2364-1473 ы 3588 
29:29 єбокє бє А&Ве түү Ovyarpi avroù БВеАА\@бъ mv 
[3гауе !And ?Laban Tto his daughter 4Bilhah 5һе 
3814. 2532 1525, 4314 * 25-1161 
тоск» 29:30 kar erhàðe mpos Paxhà nyánnoe бє 
miaidservant]. And he entered to Rachel, and he loved 
3123 2228 * 2532 1398 1473 2033 2094 
Paxhà пало» п Aeiav kar EÕoVAEVOEV отоо ETTA ETM 
Rachel rather than Leah. And he served to him [25еуеп Зуеагѕ 


2087 
єтєро 
1апоег]. 
Leah Bears Reuben, Simeon, Levi, and Judah 
1492 1161 2962 3754 3404-* 
29:31 iav бє кориоѕ оти peitar Acia 
[ seeing !And 2/летокр] that Leah was detested, 


42, ГЕХМЕЎУ>УТУ 


455 3588 3388-1473 *-1161 1510.7.3 4723 2532 
түроёє түү рлүтрол› avts Paxnà бє nv oTteipa 29:32 kat 
he opened her womb; but Rachelwas sterile. And 
4815-* 2532 5088 5207 3588 * 2564-1161 3588 


сууєлоВє Acia коң єтєкєу 00у то ІакоВ єк©Лєсє ðe то 
Leah conceived, апа Боге ason ѓо Jacob. Апа she called 


3686-1473 * 3004 1360 1492 1473 2962 3588 
ovopa avroù РоъВт» Леүоъса бот: єє pov коріоѕ түү 
his name Reuben, saying, For [азу Эту tthe LORD] 

5014 2532 1325, 1473 5207 3568 3767 25 | 1473 


татєі’осіу ко єбөкє кос 
humiliation, and gave 


3588 435-1473 
o avp pov 


VLOV VUV OVV QYATNTEL pE 
tome а ѕоп; now then [2% love ôme 

2532 4815 3825 * 2532 
29:33 kar осъуєлаВє пали Acia KAL 
1my husband]. And [conceived tagain ?Leah], and 


5088 5207 1208 3588 * 2532 2036 3754 191-2962 
єтєкєу viov бӧєутєроу то ІакоВ kar єтє» оти kovose къросѕ 


bore [оп la second] ғо Jacob, апа said, For the LORD heard 
3754 3404 2532 43271, А 1473 2532 3778 

OTL хс о коң просєбокє ус кос коң тото» 
that I am detested, and he gave in addition tome also this one. 
2564-1161 3588 3686-1473 ы 2532 4815 
єкалєсє бє то буора атътоъ Хърєбу 29:34 кох съуєлоВєу 
Апа she called his name Simeon. And she conceived 
2089 2532 5088 5207 2532 2036 1722 3588 3568 2540 , 4314 


ETL KAL ETEKEV VLOV KAL ELTEV EV 
again and bore ason, and said, In 
1473, 1510.83 3588 435-1473 

epoù єттөъ о отур pov 
4me 2% be 


тоу уор кохро TPOS 
the present time [3Ьу 
5088-1063 1473, 5140 5207, 
ETEKOV yap атто трє:$ voùs 
ту husband], for I Боге to him three sons. 


1223 3778 2564 3588 3686-1473 * 2532 
бае тото єкоЛлєсє то ovopa оъто? Aevi 29:35 kau 
Оп account of this she called his name Levi. And 
4815 2089 5088 5207 2532 2036 3568 2089 3778 
оолло Во?со ETL ETEKEV vov кас ELTE VUV ETL TOVTO 
conceiving again she bore ason, and said, Now yet this 
1843 2962 1223 3778 2564 3588 
єёоролоүтсорох кэр бае тото єкбАєсє то 
I will acknowledge to the LORD. Оп account of this she called 
3686-1473 + 2532 2476 3588 5088 . 
ovopa ото lovõav kat єстт TOV TUKTE 
his name Judah. And she stopped bearing. 
CHAPTER 30 
Bilhah Bears Dan and Naphtali 
1492 Пб ® 3754 3756-5088 3588 
30:1 ovsa бє Pax оти ov тєтокє то) 
[аз !Апа 2Васһе1] that she has пої borne to 
2 2532 2206-* 3588 79-1473 2532 2036 


ІокоВ кох єб\осє Раҳтл тп” о«бєАфїү отс кох єтє 

Jacob, апа Rachel envied her sister, and said 

3588 * R 1325 1473 5043 1490 5053-1473 

то ІокоВ бо$ por тёк є ӧє рт тєАєөтїүтө› єүб 

to Jacob, Give tome a child! And if пої, I will соте ќо ап епа. 
2373 4 1161 * „ 3588 * 2036 1473 

30:2 ӨъџоӨєсѕ ӧє 


ІокоВ тп Pax einev avh 
[2беіпо enraged !And ?Jacob] with Rachel, said to her, 
3361 473 . 2316 1473 1510.2.1 3739 4732.1 . 1473 2590. 
л avti Өєоъ єуо ett 05 єстєртсє сє карто». 
3not ^in place 5of God П 2am] who deprived you of the fruit 
2836 2036 1161 + қ 3588 * 2400 3588 
косо 30:3 eine бє Paxnà то ІакоВ où n 
of the belly. [said !And ?Rachel] ғо Jacob, Behold, 
3814-1473 $ 1525 4314 1473 2532 5088 1909 
тоск pov Bag єїсє\МӨє Tpos оът kar тєёєтої єтї 


ту maidservant Bilhah. Enter to her, and she will bear upon 


3588 1119-1473 2532 5043.1 2504, 1537 1473, 

TOV YOVATOQV MOV KAL TEKVOTOLNTOMAL kay e олт 
my knees, апа [?will produce children teven I] from her! 
2532 1325 1473-% 3588 3814-1473 1473 


30:4 коз єбокєу avto ВеА\ёъ ту побоку avtis avta 
Апа she gave Bilhah to him – her maidservant to him 


1135. +, 2532 1525, 4314 1473 + 2532 4815 , 
yvvaika kat erbe Tpos avthv ІакоВ 30:5 kar соуєЛоВє 


as wife. And [entered Жо 4her Jacob]. And [5conceived 
Ы . 3588 3814. $ 2532 5088 3588 * 5207 
Baia n mawio Paxnà коң єтєкє то ІакоВ viov 


1Віћаһ ?the Зтаійѕегуапі 4of Rachel], and bore to 


2532 2036-* 2919, 1473 3588 2316 
0:6 кох єтє Роҳтл єкриє poro Ө0є0< 


Апа Rachel said, [2јийреа эте 


Jacob ason. 
2532 1873 3588 
KAL ETNKOVOE TNS 


1God], and heeded 


29:32 


5456-1473 2532 1325 , 1473 


5207 1223 3778 1223 
povns pov кох єбокє pot 


viov бе тоото би 


my voice, апа gave tome a son through this one. Оп account of 
3778 2564 3588 3686-1473 Е 2532 4815 . 
тото єколєсє то орора avrtoù Aav 30:7 kar ovvéňaßev 


this she called his name Dan. 


2089 * ‚3588 3814. 
ETL Baňa q TALÖLEKN Pax NA 


And [5conceived 


2532 5088 5207 
кос ETEKEV VLOV 


барап !Bilhah ?the 3maidservant 4of сеп, апа Боге [25оп 
1208 3588 * 2532 2036-* 4815 . 1473 
ӧєотєроу то ІакоВ 30:8 кол eine Paxnà оъуєлоВєто por 
la second] ѓо Jacob. And Rachel said, [2аійеа 3me 
3588 2316 2532 4962 3588 79-1473 2532 1410 , 

o бєос kar ovveotpapnyy тп абєлфт роо kar nõvvàasðnv 


1God], and I was twisted by and I was able. 
2532 2564 3588 3686-1473 Ў 
коз єколєсє то оруоро оътоо Мєфдолєц 


Апа she called his name Naphtali. 


my sister, 


Zilpah Bears Gad and Asher 
1492 1161 * | 3754 2476 3588 5088 2532 
30:9 єбє дє Acia оти Eom TOV тїктє KAL 

[saw 1Апа ?Leah] that she stopped bearing, and 
2983 ы 3588 3814-1473 2532 1325 1473 3588 
єЛаВє 2єлфӧу түүр поіокти оът KAL єбокєу аът то 
she took Zilpah her maidservant, and gave her to 
* 135. 2532 4815 3588 3814. 
lakap yvvaika 30:10 kar съуєлоВє 7є\ф& т тоску 
Jacob as wife. And [5сопсеіуеа !Zilpah ?the 3maidservant 
Жы... 2532 5088 3588 * 2532 2036-* „1742 
Acias kat єтєкє то ІокоВ viov 30:11 ко. eine Acia ev 
4of Leah], and bore to Jacob ason. And Leah said, 7 am іп 


5189.1 2532 2028 , 3588 3686-1473 + 2532 
тохт кол єпоруороасє то ороро оътоо Год 30:12 kau 
good luck. Апа she named his name Gad. And 
4815 2089 * ‚3588 3814. ж 2532 5088 

съуЛлоВєу єтї Zeba п nmarðioky Aeias коң єтєкє 


[5сопсеіуеа бараїп !Zilpah ?the Зтаійѕегуапі 4of Leah], and bore 


3588 * 5207 1208 2532 2036-* . 3107 
то ІокоВ viov бєотєроу 30:13 кол eine Acia pakapia 


to Jacob [оп ta second]. And Leah said, Blessed 
1473 3754 3106-1473 3588 1135 2532 2564 3588 
eyw OTL pakaprovoi pE QL YVVALKES ко єкоЛєсє то 


ат I, for [3declare те happy һе ?women]. Апа she called 


3686-1473 * 
ovopa avtoù Астр 
his name Asher. 


Leah Bears Issachar, Zebulun, and Dinah 


41988 1161 * ә 1722 2250 2326 
30:14 єтпорєъдт бє РооВту ev mnpépa Өєрис оъ 
[went 1Апа ?Reuben] i the day [harvest 
4447.1 2532 2147 3373.1 3128.2 1722 3588 68 
пороту кас єорє ила pavõpayopv ev то ауро 
lof the wheat], апа found apples of тапӣгакеѕ іп Һе field, 
2532 5342 1473, 4314 Ж 3588 3384-1473 2036 
каси peykev озот mpos Лєїө тиу рттєро оътоо ELTE 
апа brought them to Leah his mother. [Psaid 
1161 ж 3588 * 3588 79-1473 , . 1325 1473 3588 


бє Pax m Aeia тү оёбєА\фїү avrhs бо$ por тор 


1Апа ?Rachel] ғо Leah her sister, Give tome ofthe 
3128.2 А 3588 5207-1473 2036 1161 л Е 
pavõpayopav тоо vioù соъ 0:15 єтє бє Acia 
mandrakes of your son! [said 1Апа ?Leah], 
3756 2425 . 1473 3754 2983 3588 435-1473 3361 2532 
ovx LKQVOV OOL ott єЛаВєѕ тоу &võpa роо py кош 


Is it not fit to you that you took my husband, shall also 


3588 3128.2 3588 5207-14753 2983 2036 161 
то pavõpayópas тоо viroù pov Anim eine бє 
[2of the Зтапагакеѕ 4of my son tyou take]? [аа Апа 


ы й 3756 3779 2837 3326, 1473 3588 3571-3778 
Рохил ovy оотос коџитӨтто KETA сох ттр уъкта TAQÙTNV 
2Rachel], Notso, let him go to Беа with you this night 

473 . 3588 3128.2 3588 5207-1473 1525, 
avti то» pavõpayopav Tov vioù соо 30:16 evoh ðe 


in return for the mandrakes of your son. [Pentered 
2167... 1537 68 2073 2532 1831 Е 
бє ІокоВ єё aypoù єстєросѕ коң enibe Acia 


1And 2ЈасоБ] from out of the field at evening, and came forth Leah 


1519 4877 1473 2532 2036 4314 1473 1525 
ELIS OVVAVTNOWW олот KAL ELTE TPOS EMÈ ELTEAEÙON 


to meet him, and said, [?to 3me '1You shall enter] 


30:17 


4594 3409-1063 1473 473, 3588 3128.2 { 
onpeporv џєршсдорох yap сє avti tov pavõpayopv 
today, for I have hired you in return for the mandrakes 
3588 5207-1473 2532 2837 . 3326 1473, 3588 3571-1565 7 
тох vioù pov кох єкоџхтдт рєт? QUTNS TNV экто єкєтү 
of ту son. Апа he went to Беа with her that night. 
2532 1873-3588-2316 ж 2532 4815 5088 
30:17 kar ennkovoev o дє05 Лє(0с kal ооълЛоВо?со єтєкє 


Апа God heeded Leah, and conceiving, she bore 
5207 3991 3588 * . 2532 2036-* 1325 
viov тєңттор то Поко 30:18 кол eine Acia ӧєбокє 
[260п ta fifth] ғо Jacob. And Leah said, [2рауе 
1473 3588 2316 3588 3408-1473 446.2 1325 3588 
pot o Өдєос тоу шодо» pov avð’ wv Єбока TV 
Зо me 1God] my wage, because of which I gave 
3814-1473 3588 435-1473 2532 2564 3588 3686-1473 
TALLIKNV рох то QAVÕPL роо KAL EKÅAETE TO орора атътоъ 
my maidservant to my husband. And she called his name 
+ 3739 1510.2.3 3408 2532 4815 2089 
Iosà&xap o єсти рисдоѕ 30:19 kar сърєлоВєу єтї _ 
Issachar, which is Wage. And [conceived 3Зараїп 
* 25325088 5207 1622 3588 * 2532 2036-* 
Acia кох єтєкєу viov ektTov то ІакоВ 30:20 кох ceine Acia 
1] еаһ], апа Боге [?son !а sixth] ғо Jacob. Апа Leah said, 
1433-3588-2316 1473 1435 2570 1722 3588 3568 2540 
бӧєдорттох о Beos por боро» коло» ev то vuv кохро 
God has presented to те [201 la good] in the present time; 
140-1473 3588 435-1473 5088-1063 1473 1803 5207, 


олрєтєї pe о отр pov értekov yap avt® eé 10205 
[2will select me пу husband] for having borne to himsix sons. 
2532 2564 3588 3686-1473 * 2532 3326, 3778 
кох єкалєсє то ovopa озтоз Zaßoviaov 30:21 кає petà тото 


Апа she called his name Zebulun. And after this 
5088 2364 2532 2564 3588 3686-1473 
ETEKE Ovyartépa коң єкалєсє TO орора оът Айе 
she bore a daughter, and she called her name Dinah. 
Rachel Bears Joseph 
3403 1161 3588 2316 3588 * К 2532 
30:22 єрътоӨт бє o Өєоѕ Tns Pax кол 
[remembered !Апа 2God] Rachel, and 
1873 1473. 3588 2316 2532 455, 1473, 3588 3388 


ennkovoev оът о eos коң оуєоёєу аът TNV рттроту 
[heeded Sher 1God], and opened her womb. 
2532 4815 5088 FEE 5207 2036 1161 
30:23 kar оъллоВо?са єтєкє то ІокоВ ооу eine бє 
Апа conceiving, she Боге ѓо Jacob ason. [аа Апа 
+ } 851-3588-2316 , 1473 3588 3681 2532 2564 
Paxnà _ «феєї\є o Beos pov то overðos 30:24 kar єкб\єсє 
2Rachel], God removed from те the scorn. And she called 
3588 3686-1473 * 3004 4369-3588-2316 1473 
то ovopa avroù lwonp Луооса просдєто o дє05 por 
his name Joseph, saying, God added to me 
5207 2087 1096-1161-5613 5088-* А 
vtov єтєроу 30:25 єүєуєто бє ws єтєкє Paxhà 
[2$оп tanother]! Апа it сате to pass when Rachel bore 


3588 * 2036-* 3588 * 649 1473 2443 
тоу lwoo єтє» ІакоВ то ЛоВоау атостєАӧә pe iva 
Joseph, Jacob said to Laban, Send me that 
565, 1519 3588 5117-1473 2532 1519 3588 1093-1473 
опєлдо є6 тоу тото» роо KAL ELS TNV Yyy pov 
I may go forth unto my place, and unto my land! 
591, 1473 3588 1135-1473, 2532 3588 3813-1473 
30:26 отобоѕ pot TAS YVVAİKÅS роо KAL TA поба роо 
Give to me my wives and my children 
4012, 3739 1398 , . 14733 2443 565 1473-1063 
тєрї wv бєбозАєзкб oL iva атєлдо ov yap 


for whom Ihave served to уои, that I might go forth! for you 
1097, 3588 1397 , 3739 1398 . ‚1473 2036 


ywaokers тт» õovieiav түр бєдоолєука oL 30:27 eine 
know the servitude which I have served to you. [said 
1161 1473 1487 2147 5484 1726 1473 
є ото ЛоВоу є eùpov Ҳӧри, evavtiov сото 
1Апа “о іт ?Laban]ļ, If  Ifound favor before you, 
36343 . 302 2127 1473 3588 2316 3588 4674 


owroauny av Evióynoė pe o Өєоѕ m от 
could I foretell even that [?blessed 5те 1God] in your 
1529, 1291 3588 3408-1473 4314 1473 2532 


єисобо 30:28 дійстєЛо»у тоу шодо» соо TPOS рє коц 
entrance. You draw your wage from me, and 
1325 2036 161 * 1473 1473 1097. 

OTW 30:29 eine бє ІокоВ avro осо уљоскєі 


I will give it! [said 1Апа ?Jacob] їо him, You know 


GENESIS 43 


3739 1398 . 1473 2532 3745 1510.7.3 2934 1473 

а бӧєдо?лєъка сок KAL осо nv кту FOV 

in what I served to you, and how much [was 2сае tof your] 
3326 1473, 3397 , 1063 1510.7.3 3745 1473-1510.7.3 
PET epoù 30:30 pikpà yap nv осо сок тү 
with me. [30е 1Еог ?there was] — as much as was to you 
1726 1473 2532 837_, 1519 4128 2532 2127, . 
evavrtiov роо кох тоёт ers пАл0оѕ кох єолоүтсє 
before те, апа it was grown into a multitude; апа [2Ыеѕѕеа 


1473 2962 1909 3588 4228-1473 3568 3767 4219 4160, 
сє KUpPLOS ETL TW тобо роз рэ» OVV TOTE посо 
3you Ithe LORD] by my foot. Now then, when shall [2produce 


2504 1683 3624 2532 2036-* 1473 5100 


kaya єраъто oikov 30:31 коз eine Ло Вор» avt ть 
Ц also] for myself a house? And Laban said to him, What 
1473-1325 2036 161 1473, * 3756-1325 


сто босо eine дє ото ІокоВ ov wose 
shall I give to you? [3ѕаіа !And &о him ?Jacob], You shall not give 


1473 3762 1437 4160, 1473 3588 4487-3778. 3825 
пос ovÂðėv EAV TOMTNS pot то ppa тото TANW 
to me anything. If you should do for me this word, again 


4165 . 3588 4263-1473 2532 5442 
morava та проВото сооъ kar фоћлоёо 


I will tend your flocks and guard them. 


Jacob and Laban 
2, 3956 3588 4263-1473 4594 2532 
30:32 парє\Өёто порта та тпроВата соо onpepov kat 
Геї [3ео Бу tall 2your flocks] today, апа 
1316 1564, 3956 4263 5316.1 1722 3588 
боҳорисоу єкє‹дєу mav тпроВатоу parov ev TOLS 
you part from there every [25һеер lgray] among the 
704 2532 3956 1258.1 2532 4473.1, 1722 3588 137.1 
QPVAQOL KAL TAV боЛєъкоу KAL PAVTOV ev TALS aiv 
rams, and all white-mixed and speckled among the goats! 
1510.8.3 1473 3408 2532 1873 A Я 1473 3588 
ETAL pot рдобӨо<$ 30:33 коз enmakoùvoetai pot n 
It willbe tome a wage. And [2% take heed 3to me 
1343-1473 , 1722 3588 2250 3588 1887, 3754 1510.2.3 
биколосъут pov ev ти npépa тп єпатъриоу OTL єстї 
Imy righteousness] іп the [дау Inext]; for [21 
3588 3408-1473 1799 ‚ 1473 3956 3739 302 3361 a? 
о рдобӨо<$ роо єиотібу соо TAV о ау рл 
ппу wage] before you- all which ever might пої ve 
4473.1, 2532 1258.1 1722 3588 1371 2532 53161 1722 
pavtróv коң бабАєзко?Р єр tas ai коң фодор ev 
speckled and white-mixed among the goats, and gray among 
3588 704 , 2813 1510.8.3 3844 1473, 2036 
TOLS QPVÅOL KEKÀEMMEVOV EOTAL map’ epot 30:34 eine 
the rams, [?stolen Iwill be as] by me. [Psaid 
161 1473, ж 1510.5 2596. 3588 4487-1473 
бє avto  ЛАЛоВео»> єото KATA то рро соо 
1Апа &о іт ?Laban], Letitbe according to your word! 
2532 1291 1722 3588 2250-1565 3588 5131 
30:35 кох ӧєстєМє, ev m pépa ekeiwn тоос Tpayovs 
And he drew apart in that day of the [?he-goats 
3588 44731 2532 3588 1258.1 2532 3956 3588 137.1 
TOVS PAVTOVS коз TOUS ÖLAAEÙKOVS KAL TACAS TAS Qİyas 
lspeckled], апа of the white-mixed, and all the goats, 
3588 4473.1, 2532 3588 12361 2532 3956 5316.1 3739 
TAS рауто$ KAL TAŞ waàcùkovs kat mav фор o 
the speckled and the white-mixed, and all gray, which 
1510.7.3 1722 3588 704 2532 1325 1223 5495 , 3588 


түр ev то$ аруси kat éðwke бї уєро$ тор 
was among the rams. Апа hegave by thehand 
5207-1473 2532 868 3598 5140 2250 
vrav avtroù 30:36 коз anéotnoev обору трио трєрбъ 
of his sons. And he left a journey of three days 
WIE 1473 25323031 ы *-1161 4165 3588 


олорєесор аутор kaL отарєсо» ІокоВ ІакоВ бє єтойдолє то 
between them апа between Jacob. Апа Jacob tended the 
4263 Ж 3588 5275 2983 161 
троВота Аб ол та хъптоАєфӨдєуто 30:37 єЛаВє бє 
flocks of Laban — the ones left behind. [Ptook 1Апа 


1438 Ы 4464 4769.3 аә >. 2532 2594.3 
єаъто ІокоВ раВдоу оторакоти ҲЛороу кох коруйт 
4to himself 2ЈасоБ] атой [2рорІаг lof green], and of walnut, 
2532 4112.1 2532 3012.2 1473 а 3013.1 

kaL TAATAVOV kat єЛєтисєу avtàs ІокоВ Лєтіс рото 
апа оѓ the plane tree. And [2рее ей them !Jacob 5реез 

3022 . 40586 3588 5515 , 5316-1161 1909 
АХєзк@ mepobdpov то ҲАороу eþaiverto бє єтї 


4into white], tearing away the green. And there appeared upon 


44 ГЕМЕУХІХ 


3588 4464 3588 3022 , 3739 3012.2 4164 2532 

то роВбо:ѕ то Лєокор о є\єтіисє mokiàov 30:38 kau 

the rods the white which he peeled – varying. And 
3908 3588 4464 3739 3012.2 1722 3588 3025 , 

mapéðnke Tas p&Bõovs as ENETLOEV EV TOLS Avots 


he placed the rods, (which he peeledat the watering troughs 
3588 42231 . 3588. 5204 2443 5613-302 2064 3588 
тор TOTLOTNPLAV TOV võarTos iva о av є\досі TA 

of the channels ofthe water, that whenever [Зсате һе 


4263 4095, 1799 3588 4464 2064-1473 

троВота тє evanmiov тоу påBõwrv єАӨоутоу аутор 
2flocks] to drink ір front of (ће rods of those having come 
1519 3588 4095, 14611. 3588 4263 1519 
ELS то TEW єүкиссоси ta тпроВото es 
to drink), so that they should stimulate the flocks at 
3588 4464 2532 5088 3588 4263 1258.1 

tas p&Bõovs 30:39 kar єтктоу Ta тророто ðr&ievka 
the rods. And [bore ithe ?flocks] white-mixed, 


2532 4164 2532 4699.2 . 44731, 
коң поко KAL стобоєт ролт 
and colored, and ashen speckled. [ithe 1Апа 5lambs 
1291 Ы 2532 2476 1726 3588 4263 2919,1 
бєсттє\є> ІокоВ коң єсттсєуї evavrtiov төзә проВото кроу 


3588 1161 286, 
30:40 тоъѕ õe apvoùs 


3drew apart ?Jacob]. And he set [2беѓоге 4the 5$һеер la ram 
1258.1 2532 3956 4164 1722 3588 286 . 2532 
õraevkov KAL TAV ToKİÀov ev то QMVOLS коц 
2white-mixed], and every colored one among the lambs. And 
1318... 1438 4168 2596 1438 2532 3756 3396 
баєдхюриесєъ єаъто толло KQO’ EQUVTÓV коң OVK eprev 
he parted to himself flocks for himself, and did not mix 
1473, 1519 3588 4263 * 1096-1161 1722 
олот ets то проВота Аб Вол 30:41 єүєуєто бє ev 
them into the flocks of Laban. And it came to pass in 
3588 2540, 3739 14611. 3588 4263 1722 1064, 
то коро о єуєкіссоу та проВота ev үастрг 
the time іп which [350тшаеа tthe ?flocks] іп the womb- 
2983 5087 ы 3588 4464 1726 3588 4263 


ЛарВоуорта enker lakap tas ра Вбохѕ evavrtiov тоу проВотоу 


[?taking them Эрш! 1ЈасоЫ] the rods before the flocks 

1722 3588 3025 3588 14611. 1473, 
ev то Anvois TOV EYKLOONTAL аъта 
at the watering troughs forthe purpose of stimulating them 


2596, 3588 4464 2259-1161-302 5088 3588 4263 


като Tas p&Bõovs 30:42 тика ё av єтєкоу Ta тпроВото 
by the rods. But whenever [3боге 1the ?flocks], 
3756-5087 1096 1161 3588 767 3588 * 

ovk єтїӨє єүєуєто бє та аста тох ЛаВоъ 
he did not place them. [4бесате Апа 2ће Зиптагкеа] Laban's, 
3588-1161 1978 3588 * 2532 4147 . 3588 


та бє єтістро тоо ІокоВ 
апа the marked Jacob's. 
444 4970, 4970, 2532 1096 1473, 2934 
avðpwros сфоёбра сфоёра коз EYEVETO аъто кту 
2тап] exceedingly, exceedingly. And there was to him [?cattle 
4183 , 25321016 2532 3816 2532 3814. 2532 2574 
толло коң Boes kar тобе KAL полдіскоиь KALKAPNAOL 
much], and oxen, and menservants, and maidservants, and camels, 
2532 3688 

KAL оро 


and donkeys. 


30:43 коз enioùtmoev o 
And [became rich tthe 


CHAPTER 31 


Jacob's Flight from Laban 


191 1161 Ы . 3588 4487 3588 5207 
31:1 kovose бє Iakob риста тор ор 


[Sheard 1Апа ?Jacob] the utterances ofthe sons 
ж 3004 2983-* А 3956 3588 3588 
ЛоВоъ \єүоутоу є«Атфєу ІокоВ торт та тоо 
of Laban, saying, Jacob has taken all the things 
3962-1473 е 2532 1537 3588 3588 3962-1473 
TATPOS роу KAL єк TOV тоо TATPOS NAV 


of our father. And from ош оѓ the things of our father 


4160 3956 3588 1391-3778 2532 1492-* 
TETOLMKE narav Tyv otav tavy 31:2 kar eiðev ІакоВ 


he has produced all this glory. And Jacob saw 
3588 4383 3588 * 2532 2400, 3756-1510.7.3 4314 
то просото» тоо ЛоВо» коң oùt оок ўр тро 
the face of Laban, and behold, he was not for 


30:40 1СР eðnker - һе put. 


30:38 
1473 5616 5504 2532 5154 2250 2036 
avtróv woel ХӨєѕ kat трити nnpeépav 31:3 eine 
him as yesterday, and the third day before. [3ва1а 
1161 2962 43144 * . 654 М 1519 3588 1093 3588 
бє к2р:о< mpos ІокоВ отострєфоо ets ту yny тоо 
1Апа ?the LORD] to Jacob, Return to the land 
3962-1473 2532 1519 3588 1074-1473 2532 151081 3326, 1473 


TATPOS FOV 
of your father, and to 


649 r 161 * 2564 * 
31:4 атостє(Лос бє 


коң ELS TNV YEVEQAV соъ KAL єсорос HETA FOV 
your family, and I willbe with you! 
2532 * = “Тууй 


ІокоВ єкоЛєсє Аєїөл kar Раҳтлћ ers 
[sending !Апа ?Jacob], called Leah and Rachel to 

3588 3977.1 3739 151073 3588 4168 2532 2036 1473 
TO TELOV OV тү та moira 31:5 кол єтє олтоң 
the plain where [3меге tthe 2ЙосК$]. And he said to them, 


3708-1473, 3588 4383 3588 3962-1473 3754 3756-15102.3 
оро єүс› то тросото» TOV TATPOS эро OTL оок єсть 
Іѕее the face of your father, that itis not 


4314 1473 5613 5504 2532 5154 2250 3588-1161 2316 
Tpos epoùb 05 xÂes kat трити” npepav o бє Beos 
towards me as yesterday, and the third day before. But the God 
3588 3962-1473 1510.73 3326 1473, 2532 1473 


тоо потроѕ роо NV PET єро0 31:6 код avrat 

of my father was with me. [also Зуои yourselves 
1161 1492 3754 1722 3956 3588 2479-1473 1398 
бє oiðate от ev naon m тїї pov дєбо?Ллєоко 
1But] know that in all my strength Ihave served 
3588 3962-1473 3588-1161 3962-1473 3878.1 


то потр: vpav 31:7 o бє TATP эб» парєкроъсото 

to your father. But your father cheated 

1473 2532 236 3588 3408-1473 3588 176 286 _, 2532 

pE коң ТАЛоёє тоу шодо» pov тоъ EKQ «рл» KAL 

me, and bartered my wage forthe ten lambs. And 

3756-1325 1473 3588 2316 3588 3962-1473 2554 

оок єбөкєр атто о Өє05 TOV тетро$ роо кокоптоисос 
4рауе not Sto him ће 2боа Зоѓ ту father] power to do evil 
8 y р 

1473 1437 3779 2036 3588 4164 

pe 31:8 ce&v oùTtws єітт Ta Tokia 

against me. If thus he should have said, The colored 


1510.8.3 1473 3408 2532 5088 3956 3588 4263 
єстоь соо рдоӨо$ кол тєёєтөї торта ta трорето 


willbe your wage, then [fwould bear tall 2the 3flocks] 
4164 1437-1161 2036 3588 3022, 151083 1473 
пошло eav бє ETN то Мєк єстоь соъ 


colored. Andif he should have said, The white willbe your 
3408 2532 5088 3956 3588 4263 3022 2532 
рис дос kal теёєтоь торта Ta проВота evkà 31:9 kar 
wage, then [fwould bear tall 2һе 3flocks] white. And 
851-3588-2316 3956 3588 2934 3588 3962-1473 2532 1325 
офєіЛєто о 0є05 TAVTA TA кти тоз потроѕ орои KAL єбокє 


God removed all the herds of your father, and gave 
1473-1473 2532 1096 2259 1461.1 

por аъто 31:10 коз єүєрєтө туско: єрєкї Соу 
them (о те. Апа і сате (о pass when [were stimulated 
3588 4263 1722 1064 а 2983 2532 1492 3588 


ти тпроВота ev yaortpi ЛарВоуоута kar єібоу то 
Ithe ?flocks], [2іп Злемоть !сопсеіуіпе], that Isaw [?with 


3788-1473 1473 1722 3588 5258 2532 2400, 3588 5131 
офбоалроіѕ pov avt ev то упро ко 1500 ot тротуос 
Эту еуеѕ Цћет] іп sleep. Апа behold, the he-goats 


2532 3588 2919.1, 305 1909 3588 4263 2532 3588 
ко OL крос avaßBaivovtes єтї та троВото ко TAS 
and the rams ascended upon the flocks, even upon the 
137.1 1258.1 2532 4164 2532 4699.2 . 44731. 
ayas ÖLAQAEVKOL katl пошло kaL стобоєбєї$ ретто 
she-goats white-mixed and colored and ashen speckled. 
2532 2036, 1473 3588 32 3588 2316 2596 
31:11 koat єтє pot o оуүєЛоѕ тоо Өєоъ kað’ 
And [4ѕаіа 5о те the 2апре1 Зоѓ God] during 
5258 + 1473-1161 2036 5100 1510.2.3 2532 2036 
отто» ІокоВ єүо бє eina ть єсть 31:12 коз єтєр 
sleep, Jacob. AndI said, What isit? And he said, 
308, 3588 3788-1473 2532 1492 3588 5131 2532 
оуоВлєроу то офдолџос соо kar (бє тоос TPYOVS кок 
Look ир with your eyes, and see the he-goats and 
3588 2919.1, 305 1909 3588 4263 2532 3588 
TOVUS kproùvs avaßBaivovtas єтї то троВото ко TAS 
the rams ascending upon the flocks, even upon the 
137.1 12581 2532 4164 2532 4699.2 . 44731 
aiyas ÖLAAEÙKOVS KAL TOLKİÀÄOVS KAL OTOÕOELÕEİS роуто?ѕ 
she-goats white-mixed and colored and ashen speckled! 
3708-1063 3745 1473 ж 4160 1473 
єороко yap осо сток ЛоВоу mowi 31:13 eyo 
For I have seen as muchas [Зо you !Laban ?does]. I 


31:14 GENESIS 45 
1510.2.1 3588 2316 3588 3708 1473 1722 5117 2316 3379 2980 4314 s . _ 4190 . 
euu o Ө0є05 o офӨє‹ѕ сог EV тото Өєоъ рл] тотє anons Tpos ІокоВ movnpà 
am God, the one appearing to you іп the place of God, lest at any time you should speak [2араіпѕі 3Jacob tevil]! 
3739 218 1473 1563, 4739.1 2532 2172 1473 
оо — nàeupàs pot єкєї отхАт коң түоёо› рос Laban Quarrels with Jacob 
of which you anointed to me there a monument, and vowed to me E чу NA КОТ 
1563. 217]. 3568 3767 450, 2532 УК 1537 3588 31:25 ka котелоВє ЛаВоу rov. 1ак©р Токор бе 
EKEL EVXNV уор ovv олбетт t katl Єєёє\Өє EK TNS 
there а vow. Now then, rise up and go forth from out of 4078 3588 о 3- "10898 оуепоок 3588 д ЛАБО; And Jacob 
1093-3778, 2532 565 1519 3588 1093 3588 1078-1473, enmnëe ту сктру avroù ev то Opel ЛаВоу бє 
YNS TAVTNS KAL @тє\Өє es түр уи ms YEVETEWS FOV pitched his tent in the mountain, and Laban 
this land, апа ро forth into the land of your birth! 2476 3588 80-1473 1722 3588 3735 ж 
2532 61 ) ИИ 2532 * > 2036 1473 , éotnoe тоос обєлфоъѕ аътоо Ev то ÖpeEL Галааё 
31:14 kar отокрдєісол Paxhà кол Aeia єіто” avto stationed his brothers in the mountain of Gilead. 
And answering, Rachel and Leah said to him, 2036 161 *, 3588 * 5100 4160, 2444 
3361-1510.2.3 1473 2089 3310 , 2228 2817 1722 3588 3624 3588 | 31:26 eine õe А@Веъ» то ІокоВ ть єпоійсоаѕ warti 


UN єстї ш єтї pepis n КкАтроуорса Eev то око TOV 
Is there not to us still a portion or inheritance in the house 


3962-1473 Р 3756 5613 3588 245 3049 
тотроѕ түбә 31:15 ovx ws оь «АХотрцоң ЛєЛоуссрєдо 
of our father? Are we not [2аѕ Зе 4аіепѕ tconsidered] 


1473 , 4097-1063 1473 2532 2719 2603.2 3588 


avta TETpakE yap nus kar котєфаує котаВросє: то 
to him? For he has sold us, and heateup devouring 

694-1473 3956 3588 4149 2532 3588 1391 
apyùprov npiv 31:16 порта tov п\ло?тор коң myy боёо» 
our silver. All the riches and the glory 
3739 851 3588 2316 3588 3962-1473 1473-1510.8.3 


офєіЛєто о Өєоѕ тоо потроѕ түң» npiv осто 
which [4тетоуеа һе 2God Зоѓ our father] will be ours, 


2532 3588 5043-1473 N 3568 3767 3745 1473-2046 
кох то TEKVOLÇS NV уу ovv оса TOL ELPNKEV 


and our children's. Now then, as much as [2һаѕ said to you 
3588 2316 4160 450. . U * 2983 3588 
o Өдє0ѕ тоієи 31:17 оъастаѕ бє ІокоВ є\оВє tas 
1God], you ао! [3гіѕіпо up 1Апа ?Jacob], took 
1135-1473 . 2532 3588 3813-1473 „ 1909 3588 2574 , 
yvvaikas QUTOV ко та тобо avtov ETL TAS kapnàovs 
his wives and his children upon the camels. 
2532 520, 3956 3588 5224-1473 2532 
31:18 kar annyaye TAVTA TA VTAPXOVTA QAVTOÙ KAL 
And he took away all his possessions, and 
3956 3588 643.1-1473 3739 4046 1722 3588 
тосол түүр ATOTKEVÚV алто? түр TEPLETONTATO ev түү 
all his belongings which he procured in 
Ж . 2532 3956 3588-1473 , 565 4314 * 3588 


Мєстотото ро kar порто та аъто? олтєАӨєї mpos Isaak тоу 


Mesopotamia, апа all his things to go оп to Isaac 
3962-1473 . 1519 1093 * Р 1161 3634.2 
TATEPA QVTOÙ ELS YNV Xavaav 31:19 Хава» бє оХєто 
his father in the land of Canaan. And Laban set out 
2751 3588 4263-1473 2813 161 * 3588 1497 3588 


keipat та проВотоа avrov єклєфє бє Рохил та elwa тоо 
to shear his flocks, [stole tand ?Rachel] the idols 
3962-1473 2928 116171 * * 3588 
тетро$ avts 31:20 єкрофє бє ІокоВ A&ßBav тоу 
of her father. [2а the fact from Апа ?2Jacob] Laban the 
* 3588 3361 312 А 1473, 3754 5902 
Хоро» тоо рт avayyeiňal ауто оти атоёідраскєь 
Syrian, so as not to announce to him that he is running away. 
2532 590.2 1473 , 2532 3588 1473-3956 , 2532 
31:21 kar отєбре QUTOS KAL ти QUTOV TAVTA KAL 
And heran away, he, and all of his. And 
1224 3588 4215 . 2532 3729 1519 3588 3735 
баєртү TOV потароу KAL орртсєу ELS то Opos 
he passed over the river, and advanced unto the mountain 
312-1161, ж 3588® 3588 
31:22 avyyyėňņ бє Аё&Ве то Zipo m 
of Gilead. And it was announced to Laban the Syrian on the 
2250 3588 5154 3754 590.2-* 2532 3880 2 
трєро ттүү Tpit оти anéðpa ІокоВ 31:23 kar тороо йб» 
[2day Ыга] that Jacob гап away. And taking 
3956 3588 80-1473 ‚3326 1438 1377 3694 
TAVTAS то абєлфоъѕ оъто? peð’ eavroù єбіоёєу опсо 
all the ones of his brothers with himself, he pursued after 
1473 , 3598 2250, 2033, 2532 2638 1473 1722 3588 
ол›то обору тиєроу ETTA KAL катєлоВєу AVTOV EV то 
him [journey 20ауѕ !а seven], and overtook him in the 
3735 * | 2064 1161 3588 2316 4314 *. 
oper Галааё 31:24 "лє бє о eos Tpos Aà&ßBav 
mountain of Gilead. [сате !And 2God] to Laban 
3588 * 2596 5258 3588 3571 2532 2036 1473 5442 
то» Утро» каб” отто ту vikta kat єтє» avra фоћаёол 
the Syrian during sleep іп the night, апа said to him, Guard, 


Ж 
Гелхеё&ё 


[said 1Апа ?Laban] ғо Jacob, What did you do? Why 


2931 590.2 2532 28291 . 1473 2532 520 , 

крофӯ отпєдроѕ KAL єкЛопофортсёс pE коң отӯусотуєѕ 
did you secretly гип away, апа ransacked me, and took away 
3588 2364-1473 5613 163.1 3162 2532 


tas Өоүотєроѕ pov ws оххраћлотідоѕ paxaipa 31:27 kar 

my daughters as captives taken by sword? For 
1487 312 1473 1821 , 302 1473 3326, 
e avýyyeriàs por єёатєстєЛо av сє рєто 


if you announced to те, І would have sent ош even you with 
2167 2532 3326, 3451 2532 5178.2 2532 2788, 
єъфросъутс kat petà povskav kat TvuTAvov kal кїӨбреҗ$ 
gladness, and with music, and tambourines, and harps. 
2532 3756-515, 3588 3813-1473 2532 
31:28 коз ovk nëtwðnyy  кетофаАлүто д та maia pov kal 
And am I not worthy to kiss my children, and 
3588 2364-1473 3568 1161 8752 4238 2532 


tas Өоүотєрасѕ pov vuv дє афророѕ єпраёоѕ 31:29 kar 

ту daughters? Now Шеп [20пуіѕеІу tyou acted]. And 
3568 2480 , 3588 5495-1473 2554 1473 3588-1161 
vuv LOXVEL N дєр HOV KAKOTOLNGTAL сє о бє 
now [215 strong ту hand] to do evil against you, but the 
2316 3588 3962-1473 5504 2036 4314 1473 3004 
Beos тоо потро соо хӨєѕ ELTE TPOS pE №єүоу 
God of your father [tyesterday said ?to Зте], saying, 
5442 4572 3379 2980 3326, 
фъЛаёоу сєсзтб> рт TOTE Хе Алүсүүє petà 
Guard yourself, lestat апу time you should speak [?against 
Ж 4190 3568 3767 4198 1939-1063, 


ІокоВ потро 


31:30 vvv ovv тєпорєосох єтїӨзрїө yap 
3Jacob tevil]! 


Now then, go! for with desire 


1937 565 1519 3588 3624 3588 3962-1473 2444 . 
єпєдъртсоѕ отєлдє‹у ELS TOV OLKOV TOV TATPOS соъ таті 
уои desired to ро forth unto ће house of your father; but why 
2813 3588 2316-1473 611-1161 + 2036 
єкАєфөгє tovs дє005 pov 31:31 отокр0є(5 бє lakwß eine 
did you steal my gods? And answering Jacob said 
3588 * 2036-1063 3379 851 3588 
то ЛоВоу eina yap рт потє apen TAS 


to Laban, For Isaid, Lestat any time you should remove 


2364-1473 575 1473, 2532 3956 3588 1699 2532 
Өъустєрос COV AT’ єро? KAL TÅVTA то єр 31:32 kat 
your daughters from те, апа all my things. And 
2036-* 3844 3739-302 2147 3588 2316-1473 
einev ІокоВ map о av єортѕ tovs дє005 соъ 
Jacob said, Ву whomsoever you should find your gods, 
3756-2198 1726 3588 80-1473 , 1921 5100 


ov бтүсєтө evavtiov тоу обєлАфоу пио» eniyvwðt тї 
he shall not live before our brothers. Recognize what 


151023 3844 1473, 3588 4674 2532 2983 2532 
єоти пор EpOL тоу соъ кох ЛаВє коң 
is from me ofthe things of yours, and take them! And 
3756-1921, 3844 1473 , 3762, 3756-1492 
OVK єтєүрө› пор алто ovõėv ovk õe 
he did not recognize among what was his – not one thing. [ knew not 
161 * 3754 * 3588 1135-1473 2813 1473 

бє ІокоВ оти Роҳтл т yuv солто єкЛєфєу avrtoùvs 
1Вис ?Jacob] that Rachel his wife stole them. 


1525-1161, * 2045 1519 3588 3624 Е 
31:33 є‚сєлӨоу бє A&Bav трєоутсє» ers тоу око» Aecias 
Апа entering, Laban searched іп Һе house of Leah, 
2532 3756-2147 2532 1831 1537 3588 3624 
kat озу єърєу коң єётү\Өє>» єк тоо окоо 
апа he did not find. Апа he сате forth from outof ће house 


31:28 {СР kamnërwðny pinoa - deemed worthy to kiss. 
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„н 2532 2045, 3588 3624 * 2532 1722 3588 3624 

Acias kat npeùvyoe тоу окоу ІокоВ кох ev то око 
of Leah, апа һе searched the house of Jacob, апа іп (Һе house 
3588 1417 3814 2532 3756-2147 1525-1161 2532 
tov бо полбскоур кол ооу єърєу єшеттү\Өє бє кош 
of the two maidservants, and he did not find. And he entered also 


1519 3588 3624 * *-1161 2983 3588 1497 
es тоу oikov Paxnà 31:34 Paxhà бє éňaße то єїбөлө 
into the house of Rachel. And Rachel took the idols, 
2532 1685 1473, 1519 3588 4522.1 3588 2574 , 2532 


кох єуєВолєу арта ets ta сйурото Tns кортЛоо kal 
апа рш them іп the packsaddles ofthe camel, and 
1940 1473 2532 2036 3588 3962-1473 
єпєкодисєу avrtois 31:35 корь eine то потрі оът 
sat on them. And she said ғо her father, 
3361 917 5342 2962 3756-1410 450. 
yn орос фєрє къріє ov бөътүторо avatva 
Do not [?heavily !Беаг], O master, I shall not be able to rise up 
1799 . 1473 3754 3588 2596 14791 3588 1135 . 
EVWTLOV со OTL те кат’ cebo pov TOV YVVALKOV 
before you, for the things according to the custom of women 
1473-1510.2.3 2045 1161 x 1722 3650 3588 3624 
por єстї npevvyoe õe ЛоВоу ev оЛо то око 
istome. [searched Апа 2 аБап] іп the entire house, 
2532 3756-2147 3588 1497 3710 , 
коз OVX єърє ta єӧюла 31:36 wpyisðn 
and Фа not find the idols. [was provoked to anger 
1161 ы 2532 3164 3588 * 611-1161 И 
бє ІокоВ кол єроҳєсато то  А@Веъ отокрӨєї< бє 
1Апа 2ЈасоЫ], and he quarreled with Laban. And responding 
ы 2036 3588 * , 5100 3588 92-1473 , 2532 5100 
ІокоВ eine то «Вол ть ‚ TO абіктра роо KAL ть А 
Jacob said ‚о Laban, What is my offence, and what is 
3588 265-1473 3754 2614 3694 1473 2532 3754 
TO ароартиро pov oTt котєбсоёос опто pov 31:37 kat oTt 
my sin that you pursued after me, and that 
2045 3956 3588 4632. 3588 3624-1473 5100 2147 
petras TAVTA то oken TOV OLKOV pov TUL єър є 
you searched all the items of my house? What did you find 
575, 3956 3588 4632 3588 3624-1473 5087 5602 1799 
апо TÅAVTOV TOV CKEVÖOV TOV OLKOV сох Oes ðe (ш 
from all the items of your house? Put here before 
3588 80-1473 . 2532 3588 80-1473 , 2532 1651 
тоу абєАфору соо коң тоу абєлАфоу pov кох єЛєуёйтосо» 
your brothers апа my brothers, and let them reprove 
303.1 3588 1417 1473 3778 , 1473 1501 2094 1473 
avapėsov тоу ©ло nuar 31:38 та?та ро eikoow Єт eya 
between the two of us! These twenty years I 
1510.2.1 3326, 1473 3588 4263-1473. 2532 3588 1371-1473 3756 
єр пєто соъ та птроВото соо KAL аи огүє FOV OVK 
ат with you; your flocks and your goats were not 
815.1 2919.1, 3588 4263-1473 3756-2719, 
түтєкъбәӨтүсол» kproùvs TOV троВотоу соъ ov котєфатүо» 


barren, and the rams of your flocks I did not eat. 
2340.1 3756-5342 1473 1473 
31:39 Өтр:о0Лоторуї оок єутроҳа соь Eyo 
That taken by wild beasts Ihave not brought to you; I 
660.1 3844 1683 . 2809 2250 2532 2809 


отптєтіууъоу TAP’ єраътоо клєрџато прєроѕ KAL кЛєррото 


paid for them by myself, еуел thefts Бу day, апа thefts 

3571 109% 3588 2250 47762 3588 
VUKTOŞ 31:40 єүєуорту TNS NpÉPAS FVYKALÖMEVOS то 
by night. I was 4by day !burning with ?the 
2738 2532 3588 38011 3588 3571, 2532 
каъроте ко то TAYETW TNS VUKTOS ко 
3sweltering heat], and with the icy coldness ofthe night. And 
868 3588 5258 1473 575, 3588 3788-1473 3778 
офістато о їтъо$ pov ото тоу ophaipav pov 31:41 таъта 
[ departed 2sleep ту] from my eyes. These 
1473 1501 2094 1473 1510.2.1 1722 3588 3614-1473 1398, А 
коң єікосіу ETN єүо єри єр TN oikia соо єбоъЛлєоса 


twenty уеаг5 1 ат іп your residence. І served 
1473 1180 2094 473 . 3588 1417 2364 1473 
со ӧєкатєссара єт avti тоу ùo Өоүуатєроу соо 
you fourteen years for [two 3daughters 1уоиг], 
2532 1803 2094 1722 3588 4263-1473 2532 3884 А 
кои є єт ev то проВотоіс соо kat поарєлоуүсо 
апа six years among your sheep, and you cheated 
3588 3408-1473 1176 285.1 1508 3588 2316 3588 
tov шодо» pov éka ораси 31:42 є рту o Өєо$ Tov 

my wage by ten ewe-lambs. Unless the God 


31:39 {СР Өпр‹оВротоу - devoured by wild beasts. 


31:34 


3962-1473 * 2532 3588 5401 * 1510.7.3 1473 
тотро$< pov ABpadu kar о ФфоВоѕ Ісабк nv pot 

of my father Abraham, and the fear ofIsaac was with me, 
3568 302 2756-1473 1821 3588 5014-1473 

vuv av кє» рє єёотєстє№ас TNV тотєосіу pov 
now then would [2те empty tyou have sent]. My humiliation 
2532 3588 2873 3588 5495-1473 1492-3588-2316 2532 1651 


kat то котор] тору ҳєроу pov єібєу o Acos kar тү\єүёє 

and the toil of my hands God saw, and he reproved 
1473 5504 611-1161 Ж 2036 3588 * 

сє уӨє< 31:43 атокридє(ѕ бє ЛоВоу eine то Токор 
уои yesterday. Апа responding, Laban said to Jacob, 
3588 2364 2364-1473 2532 5207. 5207-1473 2532 3588 
оь Өхуотєрєѕ ðvyartėpes pov коң vioi 0008 роо KAL то 


Тһе daughters of ту daughters, and the sons of ту sons, and the 
2934 2934-1473 2532 3956 3745 1473 3708 1699-15102.3 
ктүү ктр роо KAL порта осо со OPAS EMA єсть 
cattle оѓ ту cattle, апа all as much as you see is mine, 
2532 3588 2364-1473 5100 4160, 3778 

KAL TOV Өъуотєроу козо TL TOMTA TAVTALS 

апа the things of my daughters. What shall I do with these women 
4594 2228 3588 5043 1473, 3739 5088 

сӯрєро» N тое TEKVOLS «то» OLS ETEKOV 

today, ог the children of them whom they bore? 


Laban and Jacob Ordain a Covenant 
3568 3767 1204 1303 1242 1473 
31:44 vuv оо» бєъро ðrabðapev õaðkyy eyo 
Now then, come, we should ordain а covenant, I 
2532 1473 2532 1510.8.3 1519 3142 3031 1473 2532 


каи со ко ÉOTAL eç рартуриоу оуорєсо” єроо кох 
апа уои, апа іё міШ бе а testimony between те апа 
1473 2983. 161 * 3037 2476 1473, 
соо 31:45 Вор бє ІокоВ МӨо» єостсєу avTov 
you. [taking 1Апа ?Jacob] a stone, established it 

4739.1 2036 1161 * Р 3588 80-1473 
стр 31:46 єтє бє ІокоВ то обєАфої$ аъто? 


as a monument; [said 1Апа ?Jacob] to his brothers, 
4816 3037 2532 4816 3037 2532 
сзэ\А\еүєтє №доъѕ кош ovrvéňetav №доъѕ kaL 


Collect together stones! And they collected together stones, and 


4160 1015 , 2532 2068 1563, 1909 35881015 

enoar Bovvórv kar єфотуо» єкєї єтї Tov Bovvoùvf 31:47 kau 
made a hill, and ate there upon the hill. And 
2564 1473. + 1015 , 3588 3141 . 3588-1161 * Я 
єкоЛєсє» avtov ЛаВау Воъросѕ тс paprtvpiaso бє ІокорВ 
[called зи ILaban], Hill of the Witness, but Jacob 
2564 1473 1015 3144 20386 161 E 
єкоЛлєсє» avtov Bovvós рортоѕ 31:48 eine бє Aà&ßBav 


called it, Hill is Witness. [said 1Апа ?Laban], 


3588 1015-3778 3140 303.1 1473 , 2532 1473 4594 
о БВоъзро$ оотоѕ рарторєс ауорєсоу epoù kat соо стрєроу 


this hill witnesses between me and you today. 
1223 3778 2564 3588 3686 3588 5117 1015 
бае тото єклӨт то ороро TOV tonov Воороѕ 


Because of this [габ called ithe 2пате Зоѓ (ће 4рІасе], Hill 
3140 . 2532 3588 3706 3739 2036 1896-3588-2316 
maprtvpei 31:49 кол п ортоң түр єтє, єтєїбоь о 0є05 
Witnesses. And the vision which he said, May God look 
3031 1473, 2532 1473 3754 868 2087 575. 
ауарєсор EOV KAL FOV OTL отпостсорєдо єтєроѕ ато 
between те апа you- is that we will leave the other from 


3588 2087 1487 5013 1 3588 2364-1473 

тоо єтєроою 31:50 єє тотєОоСєіЅ tas Өоуүотєроѕ pov 
the other. If you shall humble my daughters, 
1487 2983 1135 . 1909 3588 2364-1473, 3708 

e ЛаВтѕ yvvaikas єтї тоң Өоуотроасі pov ора 

if уои should take wives over my daughters, you see 
3762 3326 1473 1510233708 3588 2316 3144 3342 


ovðeis pEe® роу єсти opar о Өєоѕ ©рт пєтоёъ 
that по опе [?with ŝus tis] seeing- God is witness between 
1473. 2532 3342 1473 2532 2036-* 3588 * 

epoù кох рєтоёр) соо] 31:51 кок eine ЛаВоу то ІокоВ 
те апа between уои. Апа Laban said ѓо Jacob, 


31:42 {СР торор - toil. 
31:46 {СР adds kar єтөр - апа drank. 


31:50 {СР avapesov epov kar gov - between те апа you. 


31:52 

2400, 3588 1015-3778 2532 3588 4739.1 3739 2476 
wot o Bovvosý о0тоѕ kar y ETAN nv єотцсо 
Behold, this hill and Ше, monument which I stood 
303.1 1473, 2532 1473 . 3588 1015-3778 


олоресо» єроо kat соо 31:52 Урортире o 
between me and you; [2witnesses Ithis hill], 
2532 3588 4739.1 3739 2476 1473. 3140 . 1437-5037-1063 
коң h ETAN NY, ETNIA AVT рарторєс EAV тє yap 
апа the monument which I stood – it witnesses. For if 
1224 1473 4314 1473 3366 1473 1224 4314 1473 3588 
бае Во› eya mpos oe phe оо öns mpos pe Tov 
I pass over, I to you, neither shall you pass over to me 
1015-3778 2532 3588 4739.1-3778 1909 2549 3588 
Bovvov tovtov коң түүр otmnàny таёти єтї kakia 31:53 o 
beyond this hill and this monument, for evil. The 
2316 * 2532 3588 2316 * 2019, 3031 
Өєоѕ АВробр коз о Өєоѕ М№аҳор криє оуарєсоу 
God of Abraham, апа the God оѓ Маһог, judges between 
1473 2532 3660-* 2596, 3588 5401 
nuov 31:54 коз оросєу ІакоВ кото тоо фоВоъ 
us. And Jacob swore by an oath according to the fear 
3588 3962-1473 a 2532 2380 2378 
тоо патроѕ avroù Ісаак kar éðvoe Ovoiav 

of his father Isaac. And he sacrificed a sacrifice offering 
1722 3588 3735 2532 2564 3588 80-1473 2532 
ev то Opel kal єкбАєсє тоос обєлфо?ъсѕ avToù kaL 


Воъроѕ оътоѕ 


іп the mountain, апа called his brothers. And 
2068 2532 4095 2532 2837 1722 3588 3735 
єфауоу кол єтоу kat єкоилтдтсоу ev то opel 
еу аѓіе апа drank, апа жеп (о 51еерр іп Ше mountain. 
450 y 1161 t 4404 _ 2705 R 3588 
31:55 атастаѕ бє ЛоаВау топрої кетєфїи\түтє тоо 
[3гіѕіпе ир Апа 21 абап] іп (ће morning, kissed the 
5207, 2532 3588 2364 1473 2532 2127 1473 2532 
бою KAL TAS Өъуотєроѕ алто? коз єолоуүтсє» алто?$ кое 
sons and daughers of his, and blessed them. And 
654-* А у 565 1519 3588 5117-1473 
отпострофє(< ЛоВоу оттћдє» ELS TOV тото ауто? 
Laban returned, and went forth to his place. 
CHAPTER 32 
Jacob Fears Esau 
s К 565 1519 3588 1438 | 3598 2532 


2532 
32:1 код ІокоВ annàðev es ту єаотоо обор kat 


Апа Jacob went forth into his own way. And 
308 > 1492 3925 2316 3924.2 . 
ољаВћєфос єбє тпорєиВо\» Өєо0 тпторєџВєВ\къот 
having looked ир, һе saw the сатр of God encamped. 
2532 4876 1473, 3588 32 3588 2316 2036 
kat соуутцсоа» ауто or &yyeňor Tov eoù 32:2 eine 
And [fmet with Shim Һе ?angels Зоѓ God]. [said 


161 * 2259 1492 1473 . 3925 2316, 3778, 
бє ІокоВ туко єбє avroùvs порєрВолт Өєої› av 
1Апа ?Jacob], when he saw them, [?the сатр Зоѓ God 1This is]. 
2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 3925 
каси єкбАєсє то орора тоо топтоо єкєоо порєрВолос 
Апа hecalled the пате of that place Camps. 

649 u6 * 32, 1715 1473 
32:3 отєстєі\є бє ІокоВ ayyéňovs єртросдєу avroù 


[sent 1Апа 2ЈасоБ] messengers іп топо? him 
4314 + . 3588 80-1473 , . 1519 1093 Ы И 1519 
mpos Hoaù тоу оӧєАфору avroù ets yny Утєр es 
to Esau his brother into theland of Seir, into 
5561 ж 2532 1781 1473 , 3004 
xopav Еёоџр 32:4 kat єуєтєіЛато avrois Лєүоу 
the region of Edom. And he gave charge to them, saying, 
3779 2046, 3588 2962-1473 ы 3779 3004 3588 
00т05$ єрєітє то коро роо Hoaùv орто Лєує: о 
Thus you shallsay о ту master Esau, Thus says 
3816-1473 #3326 *. 3939 2532 5549, 
mars соо ІокоВ perà ЛоВоу пороктсо кох expovioa 
your servant Jacob, [2% 3 аБап Ч sojourned], and passed time 
2193 3588 3568 2532 1096 ‚ 1473. 1016 2532 
є005 Tov vuv 32:5 коз eyévovrò pol Boes kar 
until the present. And therecame tome oxen, and 


31:51 {А/4. сороѕ - heap. 
31:52 {ее Bos јог variants. 


GENESIS 47 


3688 2532 4263 2532 3816 2532 3814. 2532 
орос коң троВото коз Tales коз Taiska ко 
donkeys, апа sheep, апа menservants, and maidservants; and 
649 312 3588 2962-1473 * 2443 2147 


anéorteria avayyeiiar то коро pov Нео wa єърт 
I sent to announce to ту master Esau, that [?might find 
3588 3816-1473 5484 1726 1473 2532 390 
о TA Fov хори evavrtiov соо 32:6 kar avéotpepav 
our servant] favor before ou. n returne 
1у t] f: befi y And [3геї d 
3588 32 4314 * 3004 2064 4314 3588 
ot бүүєлоь mpos ІокоВ Лєүоутєс̧ плдорєи mpos тоу 
Ithe messengers] to Jacob, saying, We came to 
80-1473 б 2532 2400 1473. 2064 1519 4877, А 
одєлфӧу соо Нооъ kat où avtos Єрдєтө ets срт 
your brother Esau, Апа behold, he is comingto meet 
1473 2532 5071 435 3326 1473 . 5399 1161 
соо KAL тєтракос:о: оубрєѕ рєт’ оътоо 32:7 єфоВтӨт бє 
уои, апа four hundred теп with him. [feared 1Апа 
ы . 4970, 2532 639 X 2532 1244 3588 2992 
ІокоВ сфоёра KAL түторєто kat бєлє Tov Лабу 
2Jacob] exceedingly and was perplexed. And he divided the people 
3588 3326 1438 2532 3588 1016 2532 3588 4263 1519 1417 
тоу рєб’ єоътоу кох тоос Boas kar ta тпроВата ers vo 
with himself, апа the oxen, апа the sheep, into two 


3925 3 2532 2036-* 1437 2064-* 
торєһВолаѕ 32:8 kar єтє» ІакоВ eav єАӨт Носот 
camps. And Jacob said, If Esau should come 
1519 3925 1520 2532 2875 1473, 1510.8.3 3588 


es парєрВо\т» piar коң кофт 


аът» EOTAL 
into [2сатр lone], and should smite it, 


А n 
[4will Бе tthe 


3925 . 3588 1208 1519 3588 4982 2036 1161 
mapepo n єтєрї єз то соҝќєсдаи 32:9 eime ðe 
3camp 2есопа] for delivering. [said 1Апа 


Ж 3588 2316 3588 3962-1473 + 2532 3588 2316 3588 


ІокоВ о 0є0с тоъ потроѕ pov АВробр karo Oeds тоо 
2Јасоб], The God of my father Abraham, and the God 
3962-1473 z 2962 3588 2036, 1473 665.1 
тотро$ pov Igadk къріє о єт pol ототрєҳє 


of ту father Isaac, О LORD, е опе saying їо те, Run 

1519 3588 1093 3588 1078-1473, 2532 2095 1473 4160. 

ELS TNV үтүр TNS YEVETEOS соо ко EV сє тошусо› 
to the land of your birth, and [2?good ŝto you Ч will do]! 


Җ 1473 575, 3956 1343 2532 575, 3956 
32:10 коуо?сдо рои ото пӣстс ёікокосъутс KAL ото паст 


It is fit to me for all righteousness, and of all 
225 М 3739 4160 3588 3816-1473 1722-1063 3588 
arnðeias ns єтї то mal соо ev yap mM 
truth, of which you did to your servant, for with 
4464-1473 3778 ga 3588 *-3778 3568-1161 
раВӧо pov таъти Seßnv tov lopõavnv тоътоу ууу: бє 
[2my rod ithis] I passed over this Jordan, and now 
1096 1519 1417 3925 1807 , 1473 1537 
yeéyova є ùo порєрВолаѕ 32:11 єёєлоо pe єк 
Iexist in two camps. Rescue me from out of 


5495 , 3588 80-1473 1537 5495 Е . 3754 


хєироѕ тоо аёєлфо?ъ роо єк xeos Носот от 
the hand of my brother, from ош of the hand of Esau! For 
5399-1473 1473 3379 2064 3960 1473 
þoBovpar eya avrov uy потє ebar тотоёт pE 
I fear him, lest coming he should strike me, 
2532 3384. 1909 5043 1473-1161 2036 2095 
kat џрттєро єптї тєкро 32:12 съ бє ETAS ev 
and the mother with children. But you, you said, [3оооа 
1473 4160, 2532 5087 3588 4690-1473 5613 3588 
сє mooo кол NTW ‚ TO спєрра соз 05 TNV 
2уои Ч will до], and Iwill establish your seed as the 
285 3588 2281 3739 3756-705 5259 3588 
арро» TNS ӨоЛасостсѕ n ovk орїӨрлїӨтүтєтө ото TOV 
sand ofthe sea, which shall not be counted by the 
4128 2532 2837 . 1563, 3588 3571-1565 
тлдооѕс 32:13 kar єкоџитӨт єкєі TNV vikta ekewwnyv 
multitude. And he went to sleep there that night; 

2532 2983 3739 5342 1435 2532 1821 . 

kat єЛаВєу оу єфєрє бора кох єЁатєстє:Мєу 
апа (оок [20Ё which Зһе brought 101], апа sent 

Ж . 3588 80-1473 137.1 1250 5131 
Hoaù то абєлфо avroù 32:14 qiyas ðrakosias трауүооѕ 
to Esau his brother; goats – two hundred; he-goats — 
1501 4263 1250 29191 1501 


2574 
єікосі проВота ðrakósa крос єікоси 32:15 kapnàovs 


twenty; sheep- two hundred; rams- twenty; camels 
2337 2532 3588 3813-1473 х 5144 1016 
Өплобоъсас kar та maia отбор» триокоута Boas 
[nursing land 2their offspring] – thirty; oxen – 
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5062 5022 176 3688 1501 2532 4454 1176 
тєссаракоута тоъроъѕ бєка о ovovs EELKOOL ко TOAOVS бєка 
forty; bulls- ten; donkeys – twenty; and foals- ten. 


2532 1325 1473 , 1223 5495 3588 3816-1473 . 4168 
32:16 кол єбокєу QUTÅ ÖLA XELPÒS то поко» QVTOÙ TOLMVLOV 


And he gave them by hand то his servants- а flock 
2596-3441 , 2036-1161 3588 3816-1473 . 4313 
ката MOVAS ELTE бє то тео QVTOÙ троторєъєс дє 
by itself alone. Апа he said о his servants, You go forth 


1715 1473 2532 1292 4160 3031. 4167 2532 
Єєртрос дє» роо KAL дастро TOLELTE оторєсо» тоц KAL 


іп frontof те, апа [2а space таке] between flock апа 
4167 2532 1781 ~ 3588 4413 3004 1437 
торли 32:17 kar єуєтєіЛото то прото Аёүөз єйъ 
flock. And he gave charge tothe first, saying, If 
1473-4876 А + . 3588 80-1473 , 2532 2065 

со ovvavmon Hoaùv o обєАфо$ pov kat єрото 


[ should meet you !Esau 
1473 3004 5100 151022 


2my brother], апа he should ask 
2532 4226 4198 2532 


сє Лєүөу TVOS EL коң тоо TOpPEVN коң 
you, saying, Who аге уои? and, Where might you go? and, 
5100 3778 3588 4313 А „1473 2046, 

TVOS толто T&A Tmporopevopevà соо 32:18 epeis 

Who are these going before you? You shall say, 
3588 3816-1473 * 1435 649 3588 2962-1473 * 


tov 101005 соо ІокоВ бора опєсталкє то коріо pov Ноот 
Your servant Jacob [29115 thas sent] to ту таѕіег Esau. 
2532 2400 1473. 3694 1473 2532 1781 


kat où avtos опсо роу 32:19 кол єуєтє(Лато 
Апа behold, һе is behind us. And he gave charge 
3588 4413 2532 3588 1208 2532 3588 5154 2532 3956 
то прото ком то єотєро KAL TW трто KAL TAOL 
to the first, апа tothe second, and tothe third, and to all 
3588 4313 3694 3588 4168-3778 . 3004 
тое TPOTOPEVOMEVOLS OTIC TOV тоолор тоотоор Лєүөу 
the ones going before behind these flocks, saying, 
2596 , 3588 4487-3778 2980 ж 1722 3588 
кото то ppa тото ЛаАсатє Hoaù ev то 
According to this saying you speak іо Esau when 
2147-1473. 1473 2532 2046, 2400, 3588 
єюрєї урос ото 32:20 код єрєітє бо o 
you find him! And you shall say, Behold, 
3816-1473 Ж 9 3854 d 3694 1473 2036-1063 
TALS соо ІокоВ mapayiverar отсо npiv eine yap 
your servant Jacob comes after us. For he said, 
1837.2 3588 4383-1473 . 1722 3588 1435 3588 
єў Ласороиь то просото» оътоо ev тос боро то 
I will appease his face by the gifts 

4313 А 1473 1 2532 3326 3778 3708 3588 
пропторєхорєуосб ауто) коз рєт тоуто Офороц то 
going before him; and after this I will see 
4383-1473 2481-1063 4327 _, 3588 
тросото» QVTOÙ 100025 yap mporðėgerar | то 
his countenance; for perhaps he will favorably receive 
4383-1473 2532 4313 3588 1435 2596, 


тросотор» роо 32:21 код проєторє?єто TA боро кото 

ту регѕоп. Апа [3мепі before “ће 20105] according to 
4383-1473 . 1473-1161 2837 3588 3571-1565 1722 
тросотор» оъто? avtos бє єкоџитӨт TNV уокто єкєі’тү EV 
his front. Andhe went to sleep that night in 
3588 3925 , 

та порєрВол 

{һе сатр. 


Jacob Wrestles with God 
450-1161 3588 3571-1565 2983 3588 1417 
32:22 avastas бє түүр vikta ekeivyy є\оВє rtas боо 
And rising that night, he took the two 
1135 2532 3588 1417 3814 2532 3588 1733 3813 1473 
yvvaikas коң Tas vo marðiokas коте évõeka maia олтол 
wives, and the two maidservants, and the eleven children of his, 
2532 ga 3588 1225.1 3588 * 2532 2983 
кох EBn тү» бїт тоо ІоВоҳ 32:23 kar éàaßev 
апа passed over Ше ford of the Jabbok. And he took 


1473 , 2532 1224 3588 5493 2532 1226.3, 
олто?ѕ кох дє Вт то» xerpàppovy кох ёєВ:Воасє 


them, апа passed over the rushing stream, апа caused їо pass over 
3956 3588 1473 5275, u6 * 
TAVTA та олтой 32:24 отє\єіфӨт бє Iakob 
all the ones of his. [3зуаз left behind 1Апа ?Jacob] 
3441 2532 38222 444 3326 1473 , 2193 4404. 
povos кол enaar оудротоѕ рєт’ оътоо 605 трой 
alone. Апа [?wrestled ta тап] with him until morning. 


32:16 


1492-1161 3754 3756-1410 4314 1473. 2532 
32:25 єібє ӧє от ov борето тро QUTOV KAL 
And he saw that he was not able to prevail against him; апа 
680 3588 4114 3588 3382-1473 . 2532 3487.1 3588 
прото TOV пАйтоосѕ тоо NPOV QAVTOÙ KAL EVAPKNGE то 
he touched the wide part of his thigh, and paralyzed the 
4114 3588 FA y SES ЖДИ 1722 3588 3822.2-1473 3326 
тА@то$ тоо pnpoù ІокоВ є то TAAQLEW QAVTÖV рєт? 
wide part ofthe thigh ofJacob in his wrestling with 
1473 2532 2036 1473 649-1473 305. 
олљто0о 32:26 кох єтє, оъто атостєіЛору pE aveßn 
him. And he said to him, You send me away, [tascended 
1063 3588 3722 3588-1161 2036 37662 1473-649 | 1437 
yap o opðpos о бє єтє OV ру сє отостєіЛо eav 
ifor ?the 3dawn]! And he said, No way will I send you away if 
3361 1473 2127 2036-1161 1473, 5100 3588 
un pe evioynons 32:27 eine бє ото TL то 
[2пої 4те !уои should ŝbless]. And he said to him, What 
3686 . 1473 151023 3588-1161 2036 ж 
ороһб соо єттї о бє єтє, ІокоВ 
[name 2уоиг lis]? And he said, Jacob. 


Jacob's Name Changed to Israel 
2532 2036 1473, 3756 2564 3754 
32:28 коз єіпє, арто оо кАлӨтүсєтөң ETL 
And he said to him, [3пої ?shall 5be called 4any longer 

3588 3686-1473 + 235 + Е 1510.83 3588 3686-1473 
то орора соо ІокоВ aX Ісротл єстї то орора соо 

lyour пате] Jacob, but Israel will be your name; 
2089 1765 3326. 2316, 2532 3326 444 
оти EVLOXVOQAS petrà Өєо0 kat рєт" оъӨдротоъ 
for you grew in strength against God, апа against [2теп 
1415 , 2065 1161 * 2532 2036 312 
övvartós 32:29 проттсє бє ІокоВ kar einev avåyyerióv 
Imighty]. [asked !Ара ?Jacob], and said, Announce 
1473 3588 3686-1473 2532 2036 2444, 3778 2065-1473 
pot TO ороо FOV ко єитєр тет тото EPWTAS FV 
to me your пате! Апа he said, Why is this you ask 
3588 3686-1473 3739 1510.2.3 2298 г 2532 2127. 
то ороо pov оў єстї Өоъросторії kar evioynoev 

ту пате, which is wonderful? And he blessed 
1473 , 1563, 2532 2564-* 3588 3686 3588 
QUTOV єкєї 32:30 каи єкоЛєсє» lakwß то ovopa тоъ 
him there. And Jacob called the name 
5117-1565 1491 2316 1492-1063 3588 2316 4383 4314 
тотоу ekeivov єїбо$ Beoù Elov yap то» EOV просото» TPOS 
of that place, Sight of God. For I saw God face to 
4383 2532 4982 1473 3588 5590 393 
тросото» katl єсодт pov п фохир 32:31 отєтєіЛє 
face, and [was preserved іту 21е]. [“агоѕе 
161 1473, 3588 2246 2259 3928, 3588 1491 3588 2316 
бє ато О Nros тика maphàðe то єїбоў$ Tov Өєої 
1Апа Жо him 2{һе 3sun] when he went by the form of God, 
1473-1161. 1979.1 3588 3382-1473 . 1752 3778 
avtos бє єпєскобќє то ртро avroù 32:32 évekev тото 
buthe was limping in his thigh. Because of this 
3766.2 2068 3588 5207 * А 3588 3505.5 3739 
ov рт þpaywow о vioi Iopa то ує%ърор о 
іп по way [teat ldo Һе ?sons ЗоЁ Israel] the nerve Ру which 
3487.1 3739 1510.2.3 1909 3588 4114 3588 3382 
єуарктсєу о єстї єтї тоо плотооъѕ TOV ртрох 
Һе was paralyzed, which is upon the wide part of the thigh, 
2193 3588 2250-3778 3754 680 3588 4114 3588 3382 , 
6025 TNs ypépas тоъттс оти прото тоо TAATOVS TOV рро? 


until this day. For he touched the wide part of the thigh 

ы 3588 3505.5 3739 3487.1 

ІокоВ тоо уєороъ о єуарктсєу 

of Jacob, of ће nerve, іп which һе was paralyzed. 
CHAPTER 33 


Jacob and Esau Reunite 
308 1161 * 1492 2532 2400 Ж 
33:1 оуоВлєфоѕ бє ІокоВ єбє kar ov Ноа? 
[31оокіпр ир !Ара 2ЈасоБ] saw. And behold, Esau 


3588 80-1473 . 2064 2532 5071 А 435 3326 
о обє\фоў$ оъто? єрҳорєиос KAL TETPAKÖTLOL AVÖPES рєт’ 


his brother was coming, and four hundred men with 


32:29 {—|їСР & Six. omit. 


33:2 


1473 , 2532 1244-* 3588 Ji; 1909 * 2532 1909 
олљтоъ kat weier ІакоВ та maria єтї Лєіоу kal єтї 
him. And Jacob divided the servants unto Leah and unto 
* 2532 3588 1417 3814_, 2532 4160, 3588 
Рохил коң тас боо maðiskas ETONE TAS 
Rachel, and the two maidservants. And һе made the 
1417 3814 2532 3588 5207-1473 1722 4413 2532 
vo TALÖLTKAS коз TOVUS ою QVTOV ev 
two maidservants and their sons goin first, and 
+ 2532 3588 3813-1473 3694 2332 * у 2532 * М 

Aciav kat та толбо олт отсо кох Раҳцл\ кол Іостф 


TPWTOLS KAL 


Leah and her children after, and Rachel and Joseph 
2078 1473-1161 4281 1715 1473 2532 
єсХ0то0$с 33:3 avtos бє протлдєу єртросдє» avtov kat 
last. But he went forth іп frontof them, and 
4352 Е 3588 1093 2034. 2193 1448, 3588 


тросєкъутсєу тұру ynv єптокіЅ єє єүүйтөң то 
did obeisance оп the ground seven times, while approaching to 


80-1473 2532 4370-* „ 1519 4877 
обєлфо? оътоо 33:4 код просєёрарєу Hoat ers svvávtow 


his brother. And Esau ran up to meet 
1473, 2532 40332 1473. 5368 2532 4363 . 
оъто kar пєрЛаВол avtov єфї\түсє KAL тпросєтєсєу 


him. Апа taking hold of him, he kissed літ. Апа he fell 


1909 3588 5137-1473 . 2532 2705 1473 2532 
єтї TOV TpPAXNAOV QVTOÙ kaL кетєфїАтүтє олт» kal 
ироп his neck, and he kissed him, апа 
2799 297 2532 308-* 1492 3588 


єкЛоосоу арфотєрои 33:5 kar озерлефо<$ Ноо? єбє tas 
they [2wept 1Ббогћ]. And Esau looking up, saw the 
1135: 2532 3588 3813 2532 2036 5100 3778 , 1473 1510.2.3 
YVVAİKASŞS KAL TA поба кол ELTE TL тото OOL єстї 


women апа Ше children; and said, What [2{һеве 3to you tare]? 
3588-1161 2036 3588 3813. 3739 1653-3588-2316 3588 
о õe єтє ta mawia о т\єтсє» o Beos TOV 
And he said, The children which God showed mercy on 
3816-1473 2532 4331 . 3588 3814. 2532 3588 
поба соо 33:6 кох простуүитау оь тполдіскоь KAL та 
your servant. And [drew near Һе ?maidservants Запа 
5043-1473 2532 4352 2532 4331-* , 


тєкъо оътоу kaL просєкъутсо» 33:7 kar простуүє Acia 
4their children], апа did obeisance. And Leah drew near 
2532 3588 5043-1473 2532 4352 2532 3326, 3778 
KAL TQ TEKVQA олут ко тросєкъусо» коз рєт толто 
апа her children, and they did obeisance. And after this 


4331 Ы 25932: S и 2532 4352 N 
mnpoosnyyioe Рахил kar Ioono KAL TPOSEkKUVNTAV 


[drew near Rachel 2апа 3Јоѕерһ], and they did obeisance. 
2532 2036 5100 3778 1473 1510.2.3 3956 3588 

33:8 kar eine ть тете OL єттї TATAL QL 
Апа hesaid, What [?these Зо уои !аге], all 

3925-1473 X 3739 528, 3588-1161 2036 2443 


торєрВолос avtar as олттүрттүкө o бє 
these camps which Ihave met? And he said, That 
2147 3588 3816-1473 5484 1726 1473 2962 
EVP Ө o TALS FOV харо evavtiov соо корє 
[25һоша find lyour servant] favor before you, O master. 
2036 1161 * 151023 1473 4183 1510.5 
33:9 eine бє Ноо? єсть por толло б елфе ETTO 
[2ѕаіа 1Апа ?Esau], There is to me much, O brother, let [35е 
1473 3588 4674 2036 1161 + . 1487 2147 
сос та са 3:10 eine бє ІокоВ e єороу 
4yours ?things 1уошг]! [said 1Апа ?Jacob], If Ifound 
5484 1726 1473 1209 3588 1435 1223 3588 1699 5495 
хори’ evavrtiov gov egar та ӧора бї тоу EWV ҳєірбр 
favor before уои, take the gifts Бу my hands! 
1752 3778 1492 3588 4383-1473 , 5613 302 5100 
EVEKEV TOVTOV eiõov TO TPOTwTOV COV WS QV TLS 
Because of this- Isaw your face, as if one 
1492 4383 2416 2532 2106, 
(бог тросотор Өєоъ kat єубоксСє1< 
тау һауе seen the face of God, and you shall think well of 
1473 2983 3588 2129-1473 3739 5342 1473 
pe 33:11 Хо Вє Tas єолоугоѕ pov aş nveykå соь 
me. Take the things of my blessing, which I brought to you, 
3754 1653 3 1473 3588 2316 2532 151023 1473 3956 
от: пЛєцсє кє о Өєо<$ колот ро TAVTA 
for [ showed mercy ŝon me 1God], and there is to me all things! 
2532 971 1473, 2532 2983 2532 2036 522. 
кох єВиосото avtov кох єлє 33:12 kat єтє, ATAPAVTES 


єтєр пою. 


And he forced him, and he took. And he said, Departing 
4198 S 1909 2117 2036-1161 1473, 3588 
mopevoapeða em evÂðeiav 33:13 eine дє атто О 
we will go unto straight. And he said to him, 


GENESIS 49 
2962-1473 1097, 3754 3588 3813 . 527 2532 3588 
KUPLOS роо YIVWOKEL OTL то тодо аполотєро KAL TQ 
My master knows that the children are tender, and the 
4263 2532 3588 1016 3068.2 1909 1473 1437 3767 
троВето кол ол Boes Лоҳє?оутол єт єрє eav ovv 
sheep and the oxen are giving birth to те. If {еп 
2614 1473, 2250 1520 599 | 3956 
катоди ёо avta щрєроу piav anoðavoùvvtral TAVTA 
I should drive them [дау lone more 6will die За] 
3588 2934 4281 3588 2962-1473 1715 


тиа ктт 
4the сае]. 
3588 3816-1473 


33:14 проє\дєтою о 
Геї [200 forth 
1473-1161 1765 


куро pov Єртросдєу 
ппу master] іп front of 
1722 3588 3598 


tov mas оътоо єүб бє єлоҳъсо є, m обо 
his servant, and I shall gain strength in the way 
2596 , 4981. 3588 41971, 3588 1726, 1473 2532 
кото сҳол» TNS TOPEÙTEWS TNS EVQAVTİOV роо KAL 
according to the ease ofthe trek before me, and 
2596, 4228 3588 3808 2193 3588 2064-1473 
кото тобо TOV marðapiwv 605 тоо єАӨєї» кє 
according to the foot ofthe youngsters, until my coming 
4314 3588 2962-1473 1519 * 2036 1161 Ж 
TPOS тоу коріои роо ELS Zmeip 33:15 eine бє Нооъ 
to my master in Seir! [said 1Апа ?Esau], 
2641 Б 3326, 1473 575, 3588 2992 , 3588 3326 1473, 
котаЛєцјро KETA соо ато тоо Лоо тоо рєт’ єроъ 
I will leave behind with you some ofthe people with me. 
3588-1161 2036 2444. 3778 2425 3754 2147 5484 
о ӧє єтєр тет TOVTO tKQAQVOV OTL evpov хер» 
Апа he said, Why this? Jtisenough that Ifound favor 
1726 1473 2962 654 161 * „ 1722 3588 
EvavTiov соз кїрє 33:16 отєстрєфє бє Hoaù єр m 


before you, O master. [returned 1Апа ?Esau] іп 
2250-1565 1519 3588 3598-1473 . 1519 * 2932: % 
тєра ekeivn ers ттр обор avrtoù ers Хтєср 33:17 кох Токор 
that day unto his journey to Seir. And Jacob 
522 1519 4633 , 2532 4160 1438 1563, 3614. 
QATALPEL ELS OKNVAS KAL єтсє EQUTŮW єкєї оше 
departed to Tents. Апа һетайе himself there a residence, 
2532 3588 2934-1473 . 4160 4633 . 1223 

коз то ктєсо отоо ETONE OKNVAS õa 

and [for his cattle 1тайде ?tented shelters]. On account 


3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 4633 2532 
тото єкалєсє то ороро TOV топтоо єкєіуохо сктрас 33:18 kau 


of this they call the пате of that place Tentsț. And 
2064-* ‚1319 * 4R * 3739 151023 
Alev ІокоВ єс Хали полу Уктоо n EOT 
Jacob came to Shalem, acity ofShechem, which is 

1722 1093 * } 3753 2064 1537 3588 
є, үң Xavaav ote АЛӨє» єк TNS 
in theland of Canaan, when he returned back from out of 

Я x 2532 39242 | 2596 4383 
Мєсопоторсос Уоріоѕ kar порєуєВалєу котй тпрӧосотоу 


Mesopotamia Syria; апа he camped before the face 
3588 4172 2532 2932, 3588 3310. 3588 68 Р 
тс поћєос 33:19 код єктщсоато ту pepiða тоо огүро% 
of the city. And he acquired the portion ofthe field 
3739 2476 1563, 3588 4633-1473 . 3844. * 3962 
ov éoTtnoev єкєї mv okyviv avrtoù пара Ерор тетро$ 
which sat there by his tent, from Hamor father 


1540 286 2532 2476 1563, 


Уохёр єкотор оруу 33:20 kar єстсєу єкєї 
of Ѕһесһет, ог ahundred lambs. And he setup there 
2379 2532 1941 3588 2316 * 


Өъсхостӯр‹оу kar єпєколєсато тоу Өєоъ Iopanà 


an altar, and called upon the God of Israel. 
CHAPTER 34 
Dinah is Humbled by Shechem 
1831-1161 Ж 3588 2364 *-3739 5088 
34:1 єётү\Өє бє Aiva т Өъзүбттүр Aecias nv єтєкє 


And went forth Dinah, the daughter whom Leah bore 


3588 * _ 2648 ‚3588 2364 3588 14722 . 

то ІокоВ котородєі тос Өоуотєроѕ trav єүҳоріор 

to Jacob, to study the daughters ofthe native inhabitants. 
2532 1492 1473 Ж 3588 5207 * 3588 

34:2 коз єібєу охот» Хохи о viós Ериор o 


And [?beheld 3her 1Shechem], the son ofHamor the 


33:17 1ї.е. Succoth. 
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* 3588 758 3588 1093 2532 2983 1473 2837 

Evaioso арҳоу ms yns кох AaBiarv avthv ekorn 
Hivite, the ruler ofthe land. And taking her, he went to bed 
3326 1473, 2532 5013 . 1473 , 2532 4337 . 

рєт’ avths kat єтотєіосєу оът 34:3 коз тпросєсҳє 
with her, ара humbled her. And he took heed 
3588 5590 k 3588 2364 4 293250257. 


тт poxi Aivas mms Bvyarpós lakap KAL NYATNTE 


tothe soul ofDinah the daughter ofJacob. And һе loved 
3588 3933 2532 2980 2596 3588 1271 3588 
түү» пардєуоу кол єсє кото тү» бїбродоъ TNS 
the virgin, and spoke concerning the thought 
3933-1473 2036-1161-* К 4314 ж Е 3588 
пардєуох оът 34:4 eine бє Хоҳєр ‚‚ mpos Eppop тоу 
of her virgin state. And Shechem said to Hamor 
3962-1473 3004 2983 1473 3588 3816-3778 1519 
потєра avtroù Луо” ЛВє por тү» поба тоот Es 
his father, saying, Take tome this maidservant for 
i35 *-1161 191 3754 3392 3588 5207 
yvvaika 34:5 ІокоВ бє пкоосєу оти epiavev о оо 
a wife. And Jacob heard that [fdefiled ithe оп 
жо ж 3588 2364-1473 ‚3588 1161 5207-1473. 
Ер ор Aivav tyv Ovyartépa avrov оь бє vioi олто% 


3of Hamor] Dinah his daughter. But his sons 
1510.7.6 3326, 3588 2934-1473 „ 1722 3588 390771 3902.1 
со» PETA TOV кттүроз QUTOV EV то TEÕLW TAPETLOTNTE 
were with his cattle in the plain; [ remained silent 
Пб ® 2193 3588 2064-1473 Е 1831-1161 
бє ІхкоВ ws тоо є\Өєї ауто? 34:6 є АӨє бє 
land 2ЈасоБ] until they came. And came forth 
* 3588 3962, * 4314 * 2980, 1473. 
Ериор о потр Хоҳєр mpos ІокоВ Aaàyoar avto 
Hamor the father ofShechem to Jacob tospeak to him. 
3588-1161 5207, * 2064 1537 3588 3977.1 5613-1161 
7 о бє vioi ІакоВв NABov єк тох TEÖLOV 025 бє 
Апа the sons of Jacob сате from ош оѓ the plain. Апа as 
191 2660 3588 435 2532 3077.1-1510.7.3 
nkovoav katevvynoav ос оуӧрє kat Хэттүроъ тү 
they heard [were vexed һе 2теп], and 1їзуа$ distressing 
1473 . 4970 3754 809 4160. 1722 * н 
avrtois сфоёро оти асҳтро» єпоосє» ev Іоротл\ 
to them exceedingly, for [2an indecent act Ње did] іп Israel 
2837 . 3326 3588 2364 Ж 2532 3756 3779 


кошшлуӨє‹є һєтб ттс Өоүотроѕ ІакоВ KAL OVX отоо 
by going to bed with the daughter ofJacob- and not thus 
1510.8.3 2532 2980-* 1473, 3004 ы 
є=сто :8 kar eàaànoev Eppop avrois Аёєүөъ Уэхер. 
shall it be. And Hamor spoke to them, saying, Shechem 
3588 5207-1473 4255 3588 5590, 3588 2364-1473 1325 
о VÓS роз проєіЛєто TN “оҳи тт» Өоүотєра ороор ботє 
myson prefers [210 his 3soul 1уоиг daughter]. Give 


3767-1473 1473 1135 . 2532 1918 1473 

ovv аът avto yvvaika 34:9 коз єтиуорВрєосасдє npiv 

her then to him as wife! And be allied by marriage to us! 

3588 2364-1473 . 1325 1473 2532 3588 2364-1473 

tas Өоүотєраѕ ороор ботє тис коң тос Ovyatépas npiv 
[your daughters ГҮоџи give 205], and [Zour daughters 


2983 3588 5207-1473 2532 1722 1473 2730 

ХоВєтє то 10015 эро) 34:10 кол ev түрд KATOLKELTE 

lyou take for your sons! And [?with 3иѕ tdwell]! 

y. y 

2532 3588 1093 2400, 4116 з 1726 1473 2730 

кои т M бо? тлотєіо EVAVTLOV VMOV KATOLKELTE 

And the land- behold, itis spacious before you. You dwell 

2532 1710 1909 1473 2532 2932 1722 1473, 

kaL єрторє?єсдє єт? avis kal ктасдє ev avm 

and do trade in it, and acquire possessions in it! 
2036 161 * К 4314 3588 3962-1473 . 2532 4314 

34:11 єтє бє VXEM TPOS TOV потєро өттү KAL TPOS 
[said 1Апа 25һесһет] to her father, and to 


3588 80-1473 2147 5484 1726 1473 2532 
tovs аёбєлфо?ѕ avths єъроции хариу єуоутіо» VHV кош 
her brothers, I want to find favor before you, and 


3739 1437 2036 1325 4129 

o EAV ELTNTE босорєу 34:12 п\тӨъротє 
what ever you should have said we will give. You multiply 
3588 5340.1 4970, 2532 1325 2530. 302 

түу фєруту сфоӧдро kal босо кобот. av 

the dowry exceedingly, апа Iwill give in so faras whatever 
2036 1473 2532 1325 1473 3588 
ELTNTE х кос ко WETE А pot TNV 
you should have said tome! And you shall give to те 


3816-3778 1519 1135 , 
полдо TAQUVTNV ELS YVVALKA 
this child as wife. 


34:3 


Treachery of Jacob's Sons 
6l 1161 3588 5207, * , 3588 ® 
34:13 атєкріӨтсо» бє or vioi ТекоВ то Уер 

[5геѕропаеа 1Апа ?the Эзоп 4ої Jacob] ғо Shechem 
25320% 3588 3962-1473 . 3326, 1388 2532 2980 
кох Ериор то потр: оътоо petrà болоо кох єЛалтсо» 
апа Натог his father with treachery. And they spoke 
1473 , 3754 3392 ж 3588 79-1473 i 2532 
олто OTL Eplavav Aiva тт» абєАфт» аътоу 34:14 kar 
to them, for they defiled Dinah their sister. And 
2036 1473, * . 2532 * , 3588 80 ‚2 *, 
eimov avrtois Žvpewv kal EVL OL абєлфос Aivas 
[7ѕаіа Sto them !Simeon ?and 3Геуї “the ‘brothers 6of Dinah], 


3756-1410 4160, 3588 4487-3778 1325 3588 
ov ӧъутсорєдо momat то ppa тото боро TNV 


We shall пої Бе able to do this matter, to give 
79-1473 444 3739 2192 203 1510.2.3-1063 
абєлфту тибу оудрото os éxel акроВостіау єсть yap 
our sister toaman who has а foreskin, for it is 
3681 1473 3440 1722 3778 3666 X 1473 
бӧує:ӧ05 npiv 34:15 боро» ev тото ороодтсорєдо ур 


scorn tous. Only in this we willbe like you, 
2532 2730 1722 1473 1437 1096 5613 
KAL котоктсорєу EV омо eav yévnobðe 025 
апа dwell among you; if you should become as 
1473, 2532 1473, 1722 3588 4059 1473 3956 
NPEL KAL vpeis ev то тєрїєтрлүӨтүрө орбо тол 

us, and we you, in the circumcision [Зоѓуошѕ lof every 
732.1 | 2532 1325 3588 2364-1473 1473 


орсєукоу 34:16 kar ӧосорє, тос Өоүотєроѕ роу ор 
2male]. And we will give our daughters to you, 
2532 575, 3588 2364-1473 2983 1473 HIS 
коң ото тоу Өоүотєроу viv Anpopeða npiv YVVALKAS 
and from your daughters we will take to ourselves wives; 
2532 3611 3844 1473 2532151084 1085 1520 1437-1161 
KAL октсорє» TAP’ эр KAL єсорєдо yévos ev 34:17 єй» бє 
and we will live by уои, and we will be Prace lone]. But if 
3361-1522 1473 3588 4059 2983 


UN ELTAKOVONTE пио» Tov тєрїтєрлүүсӨє AaBovres 
you should not listen to us, of the being circumcised, taking 
3588 2364-1473 565 2532 700 


ту» Ovyatépa пио» отєћлєъсорєдо 
our daughter we shall go forth. 


34:18 kat Npesav 
And [эмеге pleasing 


3588 3056 1726. 9 7405321726, жо, 3588 5207 
ои oyot evavrtiov ЕЁррбр kar evavtriov Хъҳёш Tov viov 
Ithe 2?words] before Hamor, and before Shechem the son 
з 2532 3756 5549, 3588 3495 3588 


* 
Ер рор 34:19 коз ovk єХроуібєу о уєоъ06коѕЅѕ TOV 
оѓ Натог. Апа [ĉdid not 4раѕ5 time һе 2уоџпо man] 


4160. 3588 4487-3778, 1460.3-1063 3588 2364 * , 
тосох то рро тото єуєкєіто YAP TN Ovyarpi ІокоВ 


to do this word, for he clung to the daughter of Jacob. 
1473-1161 1510.7.3 1741 _, 3956 3588 1722 3588 
avtos бє nv єрбоёотето$ TAVTOV TOV ev то 
Andhe was most honorable of all of the ones іп the 
3624 3588 3962-1473 2064 1161 * Ў 2532 
око тоо тотро$ оотоо 34:20 тАӨє бє Евр кос 


house of his father. [%сате 1Апа 2Натог Запа 
Ж М 3588 5207-1473 , 4314 3588 4439 3588 4172-1473 
Уоҳёр о VÓS QVTOÙ TPOS TNV TÝANV TNS TÖAEWS арто 
4Shechem Shis son] to the gate of their city, 
2532 2980 4314 3588 435 3588 4172-1473 һ 
kat єАбАтсо› mpos тоос &võpas TNS TOAEWS стр 
and spoke to the men of their city, 
3004 3588-444-3778 1516-1510.2,6 3326 
NEYOVTES 34:21 о &vðpwror оотои epnrikoi eiot реб’ 
saying, These men are peaceable with 
1473 3611 1909 3588 1093 2532 1710 ‚ 1722 
роу окєітосоу єтї т< yns кол єрторєоєсдосоу ev 
и$. Let them live upon the land and trade in 
1473, 3588-1161 1093 2400, 4116 Р 1726 1473 3588 
avt y бє Ym бо тлотєіо EVAVTLOV отб TAS 


it! Апа the land, behold, itis spacious before them. 


2364-1473 2983 , 1473 1135 . 2532 
Өъуотєрас̧ avrav Арорєдо npiv үзө ке KAL 
[tof their daughters !We shall take 2{о ourselves Эуїуез], апа 


3588 2364 1473-1325 1473 . 1722 3778 
тос Өууотєраѕ прои ёосорєи ото 34:22 є, тото) 
[daughters е shall give ош] to them. In this 
3440 3666 1473 3588 444 3588 2730 3326 
моро» орооӨдтсоуто. тис ot оудротох Tov катоікєіу peð’ 
only will [3Бе like 4us Ithe 2теп], to dwell with 


34:23 GENESIS 51 
1473 5620 1510.1 2992 1520 1722 3588 4059 2532 16253 1473 2532 3588 36241473 3588-1161 
тро» worte eivat Лабу eva ev то тєрїтєрлєсбөї коз єктри сорок eyo karo oikos pov 34:31 or бє 
us, soas tobe [?people !опе] – in [being circumcised And I shall be obliterated, I and my house. And 
1473 3956 732.1 . 2505, 2532 1473 , 4059 2036 235 5616 , 4204 5530 3588 79-1473 


тоу TAV орсєукоу кодо KAL QUTOL тєрїтєтрлүртө 

3ofus 1еуегу 2таІе], а$ also they have been circumcised. 
2532 3588 2934-1473 2532 3588 5074 2532 3588 

34:23 kat Ta ктїүртү охото» коң TA тєтротобо KAL TQ 
And their cattle, and the four-footed animals, and 


5224-1473 3756 1473 151083 3440 1722 3778 
VTAPXOVTA оттор ovx тро» ETAL ovov ev TOVTO 
their possessions – [?not fours 'will they 3be]? Only in this 


3666 Я 1473 , 2532 3611, 3326 1473 2532 
ороодоџєу avrTois kal оксооось рє’ роу 34:24 код 
should we Бе like them, and they will live with us. And 
1522, * 2532 * 3588 5207-1473. 2532 
єсткоосот Ериор кол Уъҳєр TOV хоо аътоо KAL 
they listened to Hamor апа Ѕһесһет his son. And 
3956 3588 1607 К 3588 4439 3588 4172-1473 
TAVTES OL EKTOPEVÓMEVOL TNV тоъати TNS TONEWS AVTV 
all the ones going forth at the gate of their city 
2532 4059 3588 4561 3588 203-1473 

KAL тпєриєтєрорто TY сарко ттс окроВоъстсоас avtav 
even were circumcised іп ће flesh of their foreskin — 
3956 730 1096-1161 1722 3588 2250 3588 
mas броє› 34:25 єүєуєто дє є, тп yppa тц 
every male. Апа it came to pass іп the [дау 

5154 3753 1510.7.6 1722 3588 4192 2983 3588 1417 
трут ote тосор ev то порою ЛоВортєє ou боо 
Ithird], when they меге іп misery, [1 Чакіпо Мһе {жо 
5207 * * ‚2532 * 80 ж. 1538 
vioi Јоко В Хърєбру kar Aevi обєАфо Aivas єкаСтоѕ 


3sons tof Jacob 5Simeon бапа 71 еуі 8гоћегѕ ?ої Dinah teach] 


3588 3162-1473 . 2532 1525 1519 3588 4172 806 
ту бо рол аътоъ kat єсАдо» ers тиу пол» осфалоѕ 


his sword, then entered to the city safely, 
2532 615, 3956 7321 r 3588 5037 * НЧ 2532 
коз отєктєө Tav оарсєикор 34:26 тоу тє Еррор kar 
апа killed every male. Also Hamor and 
ж 3588 5207-1473, 615, 1722 4750 3162, 
Уэхёе TOV обр QVTOÙ ATÈKTEWAV EV отороть роҳоѓроѕ 


Shechem his son they killed by the mouth of the sword, 
2532 2983 3588 * 1537 3588 3624 3588 * 5 

кох єЛаВо» тту Ао єк тох оікох тоо Хъҳєр 

апа took Dinah from ош оѓ {һе house of Ѕһесһет, 
2532 1831 3588-1161 5207 * К 1525 1909 3588 
кох єётүАӨо> 34:27 or бє vioi ІокоВ erohàborv єтї тоб 


and went forth. And the sons of Jacob entered unto the 
5134.1 2532 1283 3588 4172 1722 3739 3392 
троъџатіос KAL ÖMPTATAV TNV пол» EV N epiavav 
wounded, and plundered the city, in which [>was defiled 
+ 3588 79-1473 2532 3588 4263-1473 2532 
Aivav ттр» aðeàþphv avtiw 34:28 kar те проВато аътоу kat 
1Dinah 2their sister]. And their sheep, and 
3588 1016-1473 , 25323588 3688-1473 . 3745 1510.7.3 1722 3588 
тоо Boas QAQUTWV KAL TOVS оро отор осо түр ev Tm 
their oxen, and their donkeys, as much aswas іп the 
4172 2532 3745 1510.7.3 1722 3588 3977.1 2983 2532 
TONEL KAL осо тү ev то тєбїө» єЛаВоу 34:29 кок 
city, and as much as was in the plain, they took. And 
3956 3588 4983-1473 2532 3956 3588 643.1-1473 , 
TAVTA то соорото: ото» KAL TASAV TNV ATOOKEVNV ото 


all their persons, and all their belongings, 
2532 3588 1135-1473 162 2532 1283 

kal Tas yvvaikas аутору тҳроЛотєосау kar Mprasav 
and their women they captured. And they plundered 
3745 1510.7.3 1722 3588 4172 2532 3745 1510.7.3 1722 
оса түр ev T TONEL коз осе түр ev 
as much as was in the city, and asmuchas was in 
3588 3614, 2036 161 * 4314 * 2532 


34:30 єтє бє ІокоВ mpos Уэмєб» kat 
[said 1Апа ?Jacob] to Simeon and 


тод ошко 
the houses. 


ж 3404.1-1473 4160. 5620 4190, 1473 
Aevi LONTOV ре TETOLINKATE WOTE TOVNPOV pE 
Levi, аше detested ГҮоџ һауе made] soas [wicked ог те 
15101 3956 3588 2730 . 3588 1093 1722 5037 3588 
ELVQL TAOL то KQTOLKOVOL TNV уи ev TE то 


2to Бе] toall the ones dwelling the land, among both the 
* с 2532 1722 3588 * 1473-1161 L 1-1510.2.1 
Хотоло оц kat ev tots Фєрєбос015 eyw бє о\үостоѕ єр 
Canaanites and among the Perizzites, апаї am very few 
1722 706 . 2532 4863 ч 1909 1473 4792.1-1473 

ev арро коң сороҳдєутєѕ єт? epė соъукофоос:‹ рє 

in number, and gathering against me, they shall cut me down. 


eiTov «А\' woel порут xpyoovrar тп оёєлАфу поо 
they said, But as a harlot they treated our sister. 


CHAPTER 35 


Jacob Builds an Altar at Beth-el 


2036 1161 3588 2316 434 * 450. 
35:1 eime õe o Өєоѕ mpos ІокоВ ороста 
[said 1Апа 2боа] to Jacob, Rising ир, 
305 1519 3588 5117 Ж 2532 3611 1563, 2532 4160 
охо Вт: єє тоу тото» ВодӨтүА kar oiket єкєб katl посо» 
ascend ипо the place Beth-el, апа live (еге; апа таке 
1563, 2379 р 3588 2316 3588 3708. 1473 1722 
ekei Өосостриоу то Өє› то офдєти oL ev 
there ап altar tothe God appearing toyou in 
3588 590.2 575, 4383 . м 3588 80-1473 


то отобібрдаскє ото просотоо Нооъ 

the running away from the face of Esau your brother! 
2036 1161 Ж х 3588 3624-1473 2532 3956 3588 

35:2 eine бє ІокоВ то око отор KAL TAOL то 
[2ѕаіа 1Апа 2ЈасоБ] ғо ҺЫѕ Һоџѕе, апа toall the ones 

3326 1473 , 142 3588 2316 3588 245 1537 

HET’ QUTOÙ аротє тоос дєо0с̧ тоос AAAOTpPLOVS єк 

with him, Таке away [22005 tthe ?alien] from out of 

3319-1473 2532 2511 2532 236 3588 4749-1473 

пєсоо ърор кох кодорсӨттє кох оЛЛаѓёатє TAS стола эро 

your midst, апа cleanse, and change your robes! 
2532 450 2 305 1519. > 2532 4160. 

35:3 kar отастоутєс оуаВорєи є Вол кол moTwpev 
Апа гїзїпр ир, let us ascend unto Beth-el; апа let us таке 


tov аёєлфоъ соъ 


1563, 2379 . 3588 2316 3588 1873 Я . 1473 1722 
EKEL OvoraoTthprov то Өєо то єпокоъсаут‹ pov ev 
there an altar tothe God taking heed ofme іп 
2250 2347 3739 1510.7.3 3326 1473, 2532 1295 . 1473 
тиєра Өлирєоѕ os nv ET epoù kart ёієсосє рє 
aday of affliction, who was with me, and preserved те 
1722 3588 3598 3739 4198 2532 1325 3588 
є, m обо y єпорєоӨиь 35:4 kar éðwkav то 
in the way which Iwent! And they gave to 

Е 3588 2316 3588 245 3739 1510.7.6 1722 3588 


ІокоВ тоз дєо0с̧ тоос оЛЛотр(005 оь сау ev то 


Jacob [22045 tthe ?alien] which were in 
5495-1473 . 2532 3588 18011 3588 1722 3588 3775-1473 2532 
хере» QAQUTOV KAL то EVOTLA то ev тое OTV «тб KAL 
their hands, and the ear-rings in their ears. And 
2633.1 1473 * 5259 3588 5059,2 3588 1722 
катєкруфє»у олт ІокоВ опто тиу тєрєВи дор» түүр ev 
[2а 3them Jacob] under the terebinth tree in 
ж 2532 622, 1473, 2193 3588 4594 2250 
Хакро коз аполєсє, ауто 605 ттс стрєроу прєраѕ 
Ѕһесһет. Апа һе destroyed them unto today's day. 


2532 1808-* ‚1537 жо 2532 1096 
35:5 kar єётүрєР Iopanà єк Уакїмо kal єүєуєто 
And Israel lifted away from out of Shechem. And there was 
5401 16. 1909 3588 4172 3588 2945 1473 2532 
фоВоѕ Өєоъ єтї TAS TONELS TAÇ къкЛо оътор KAL 
afear ofGod upon the cities round about them, and 
3756-2614 _, 3694 3588 5207 * 2064 1161 
ov котєдіоёау отсо тоу vrav lopan 35:6 плдє бє 
they did пої pursue after the sons of Israel. [сате 1Апа 


ы М 1519 * . 3739 1510.2.3 1722 1093 Ж A 3739 
ІокоВ es Лоб n — єстї» єр үт Xavavy n, 
2]асоЬ] into Luz, which is іп theland of Canaan, which 
T1029 1473 2532 3956 3588 2992 3739 1510.7.3 3326 
єсть Вол avtos кол mas о aos os түр кєт? 
18 Beth-el- he and all the people which was with 
1473 2532 3618. 1563, 2379 2532 2564 


олљтоо 35:7 kar окобортсє»у єкєї Өосїасттро» KAL єкоЛєсє 
him. And he built there an altar, and called 
3588 3686 3588 5117 ka 1563-1063 5316 1473 , 3588 
то ovopa trov топтоо ВоңӨтү\ єкєї yap єфоут отто О 
the пате ofthe place Beth-el; for there [2арреагей о him 
2316 1722 3588 5902-1473. ‚ 575, 4383 ж 
Өєоѕ ev то атодіраскєі avtov апо просотоо Нооъ 
1God], іп his running away from the face of Esau 
3588 80-1473 Я 599, П6 *® 3588 5162 
тоо аёєлфо? avtroù 35:8 опєдоує бє ДАєВорро трофоѕ 
his brother. [%іеа 1Апа 20ебогаһ Зе ‘nurse 


52 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


жо 2532 2290 2737, * 5259 
РєВєккоѕ кох єтофт кототєроу Bary vro 
Sof Rebekah]. And they entombed her in lower Beth-el, under 
3588 904.1 2532 2564-* 3588 3686 1473 904.1 

тту Bàdavov кох єкалєсє» ІокоВ то ovopa оът Bañavos 


the acorn tree. Апа Jacob called the name ofit Acorn tree 
3997 
mevÂðovs 
of Mourning. 
God Changes Jacob's Name to Israel 
3708 1161 3588 2316 3588 * 2089 1722 
35:9 wpn бє o Өєоѕ то Іоко[ єтї ev 
[appeared !Апа 2God] ғо Jacob араш in 
* 3753 3854 . 1537 * 3588 * 


Лоъба OTE порєүєуєто єк Mesorortapias ms Xvpias 
Luz, when he came from out of Mesopotamia of Syria. 
2532 2127 1473 3588 2316 2532 2036 1473, 3588 
кох єоЛлоүтсє» оътоу о Өє05 0 kar єїтє avto о 
Апа [?blessed ЗЫ 1боа]. Апа [2ѕаіа ŝto him 
2316 3588 3686-1473 3756-2564 2089 * 235 
Iakob ari’ 


Өєоѕ то ороро соъ ov клтӨсєтаи єть 
1боа], Your пате shall not be called апу longer Jacob, but 
s 1510.8.3 3588 3686-1473 2532 2564 3588 3686-1473 
Торотл ETAL TO ороно соъ кое єкоЛєсє то ovopa ото 
Israel will be your name. And he called his name 

2036 1161 1473 3588 2316 1473 3588 2316-1473 
lopai 35:11 eine бє avr o ecos eywo Beos соо 
Israel. [said 1Апа 40 him 2God], I am your God. 
837. 25324129 ~ 1484 2532 4864 .1484 1510.8.6 


охёбъох kar плтӨ?роо дут kar svvayowyai eðvav ETOVTAL 
Grow andmultiply! Nations апа gatherings of nations will be 
1537 1473 2532 935 „1537 3588 3751-1473 
єк соо кол Вас‹Лє(5 єк тс осфъоѕ соъ 
from ош of уои, апа kings [from ош оѓ Зуоџг loin 
1831. 2532 3588 1093 3739 1325 * 
єёєЛєзстөътө н. 35:12 kar тұру yny nv єбока АВребр. 
Ishall come forth]. And the land which I gave Abraham 
2532 * . 1473 1325 1473 2532 3588 4690-1473 , 3326 
kar Ісайок сток бєдоко өлтүр KAL то спєррат: соо HETA 
апа Isaac, [to you Ч give 210]; апа fo your seed after 
1473 1325 3588 1093-3778 305 1161 3588 2316 
сє wow тұр yy тоът” 35:13 avéßn бє o ЧӨєо<$ 
you I shall give this land. [3азсепаеа !And 2God] 
575 1473 , 1537 3588 5117 3739 2980 3326 1473 , 
QAT’? атто? єк TOV тотоу OV єлалтсє рєт’ аътоъ 
from him, from out of ће place of which he spoke with him. 

2532 2476-* 4739.1 1722 3588 5117 3739 
35:14 kar єотұсє» ІокоВ отл» EV то) TOTO W 

And Jacob set up a monument in the place in which 
2980 3326 1473 , 3588 2316 4739.1 3035, 2532 


єЛалсє рєт олто о Beos стр Мои ко 
[25роке with 4him 1боа] – [?monument !a stone]. And 
4689 1909 1473, 4700.2 2532 2022 1909 1473 1637 


єстєитє» єп’ оътүр стоуӧти коң єпєҳєє/ єп’ олоту єЛолоу 


he offered upon it a libation, and poured upon it olive oil. 
2532 2564-* 3588 3686 3588 517 1722 3739 
35:15 код єкоЛлєсєу ІакоВ то ороо тоо топтоо ev w 


Апа Jacob called the name ofthe place in which 
2980 3326 1473 , 1563, 3588 2316 а ч 
єЛалосє рєт’ олтоз єкєєб o Beos ВолӨт\ 
[25роке with 4him 5һеге 1God], Beth-el. 
Death of Rachel 
522, 1161 о 1537 ж 
35:16 anapas бє ІокоВ єк Barðnà 
[departed !1Апа ?Jacob] from outof Beth-el, 
4078 3588 4633-1473 . 1900 3588 4444 Ы 
єтүёє тү» скур» солто enekewa тоо поруоо Годєр 
апа pitched his tent beyond the tower of Gader. 
1096-1161 2259 1448 x . 3588 
єүєуєто дє тика yyyisev Xaßpaða TOV 
And it came to pass, when he approached Chabratha, 


2064 1519 3588 * 3 5088-* Я 2532 1722 3588 
є\Өє‹у є ту Ефрабоа єтєкє Рохил каи єр то 

о соте into Ерһгаһ, Rachel Боге. And ш the 
5088 14251 1096-1161 

тїктє єбостӧоктсє» 35:17 єүєуєто бє 

giving birth she suffered birth pangs. And it came to pass 
1722 3588 4645.1-1473 5088 2036 1473 , 3588 
ev то скАтрос оът” тїктє єлє, оът n 

in her harshly bearing, [Psaid 4toher tthe 


35:9 
3103.1 2293 2532-1063 3778. 1473 1510.2.3 
paia Өсрєеєє кох yap о0то5 oL єстї 
2?midwife], Be of courage! foralso this [Pto you tis 
5207 1096-1161 1722 3588 863-1473 
VLOS 35:18 єүєрєтө бє є, то афро аот 
2а son]. Апа it сате їо pass іп her letting ро 
3588 5590 599-1063 2564 3588 3686-1473 ‚ 5207 
my фоҳт» anéðvyoke yap єкбАєстє то орора qavToù 0005 
the soul, for she was dying, she called his name Son 
3601-1473 3588-1161 3962 2564 3588 3686-1473 + 


обуу povo бє поттр єкоћлєсє то ovopa avtov Beviapiv 

of my Grief; but the father called his name, Benjamin. 
599 1161 p К 2532 2290 1722 3588 3598 

35:19 опєдоує бє Pax кох etáp ev m обо 
[died !Апа 2Касһе]], and was entombed in the way 

Ж . 3778, 1510.2.3 * 2532 2476-* 

Ефрадо олутту єстї ВтӨлєєр 35:20 kar éotnoev ІокоВ 

of Ephrath – this is Beth-lehem. And Jacob set up 

4739.1 1909 3588 3419-1473 3778, 1510.2.3 4739.1 

отр єтї TOV рутрє(оо оът аот єстї ETHAN 

а monument for her memorial. This is the monument 

1909 3588 3419 И ы Я 2193 3588 2250-3778 


єтї тоо prypeiov Paxnà є0$ TNS Np pEpaS TAÙTNS 
upon the tomb of Rachel until this day. 
1096-1161 2259 2730-* 1722 3588 
35:21 єүєрєтө бє тико karakyoev Їсрөлү\ ew m 
And it came to pass, when Israel dwelt in 
1093-1565 4198-* 2532 2837 3326, * 3588 


yn ekeivy єторєїӨтү РооВи» kar єкоџхтдт perà Bards тт 


that land, Reuben went and bedded with Bilhah the 
3825.1 . 3588 3962-1473 ж 2532 191-* 2532 
maaks тоо тотро$ оотоъ lakap kar nkovoev Iopanà kar 
concubine of his father Jacob. And Israel heard, and 


4190, 5316 1726. 1473, 
тортро» epar EVAVTLOV отоо 


[2%іскеа 11 appeared] before him. 


Generations of Jacob and the Death of Isaac 
1510.76 161 3588 5207, * 1427 


35:22 тосоо бє oL ^0: ІокоВ бобєка 
[меге 1Апа һе sons ʻofJacob] twelve. 
5207 * 4416 * * 
35:23 vot Acias трототокоѕ ІокоВ Povr 
The sons ofLeah- [?the first-born ЗоЁ Jacob Reuben], 
+ Ж * z Ж 5207-1161 


Zvpeav Aevi Іоъбоѕ Іссаҳар Zaßoviav 35:24 vroi бє 


Simeon, Levi, Judah, Іѕѕасһаг, Zebulun. And the sons 
ж А 2532 * y 5207-1161 
Paxnà Іосаф kar Beviapiv 35:25 vroi бє 
о Rachel- Joseph and Benjamin. And the sons 
3814. * 2532 * А 
Boràs TALÖLTKNS Paxhà Aav ко Nepôadcip 
of Bilhah, the maidservant of Rachel- Dan апа Naphtali. 
5207-1161 * i 3814. ж * 
35:26 vroi бє 7є\фоѕ TALÖLTKNS Acias Гоё 
Апа the sons of Zilpah, гле таійѕегуапі ofLeah- Gad 
2532 +. 3778 5207, ж 3588 1096 1473 
kar Аср озтоь vuoi ІокоВ оси єуүєуоуто атто 
апа Asher. These are іле 5005 оЁ ЈасоБ born to him 


1722 * ‚3588 * 2064 161 * 
ev Мєсопоторсо mms Хорас 35:27 nAðe бє Iakob 
in Mesopotamia of Syria. [сате !Апа ?Jacob] 
4314 * 3588 3962-1473 . 1519 * „ 1519 4172 3588 
трос Ісайк тоу Tatepa оътоъ ets МарВрт ers поло тоо 


to Isaac his father in Mamre, in acity ofthe 
3977.1 3778 151023 * Е 1722 1093 * N 3739 
meðiov avt єстї Xeßpav є, yn Xavaav ov 
plain- this is Hebron, іп theland of Canaan, where 


3939 PAE FR . 
тороктсє» Авар код Ісак 35:28 єүєрорто бє о 


[$о]ошгпей 1АЬгаһат ĉ?and Isaac]. And were the 
2250 * 3739 2198 2094 1540, 3589 


1096-1161 3588 


трєрох Ісаак as єсє, ém єкатор оүботкоута 
days of Isaac which he lived – [Зуеагѕ ta hundred ?eighty]. 
2532 1587 r „ 599. 2532 4369 ү 4314 3588 


35:29 kar єкАєитору [соок отєдоує kar просєтєд Tpos то 
Апа failing, Isaac died. And he was added to 

1085-1473 . 4245 2532 4134 2250 , 2532 2290 

yévos avtov прєсВъотєросѕ kar TANpPYS прєроу kar єдофољ 

his family, older and full of days. And [entombed 

1473 $ 232-4 . 3588 1417 5207, 1473 

avtov Нсоъ kar ІокорВ or ӧъо vioi avroùv 

ŝShim !Esau ?and 3Jacob Stwo ósons 415]. 


36:1 GENESIS 53 
PaE P + *-1161 1510.7.3 
СНАРТЕК 36 Орёр Хофар Годо ках Kaive 36:12 Өсртъб бє nv 
Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz. And Timna was 
. 3825.1 Ба 3588 5207 * 2532 5088 3588 * 
The Generations of Esau maiak) ЕМ№фаѕ тох бо Hoaù kar étreke то EMopås 
3778-1161 3588 1078, + К 1473, 151023 a concubine of Eliphaz the son of Esau. And she bore to Eliphaz 
6:1 avtar бє оң yevėseis Ноот олто$ єстї 3588 * 3778 5207 Ж 1135 А 
Апа these are the generations of Esau – һе is Tov Apak оютоь voi Aà yvvaixós Нооъ 
A *-1161 2983 1135 1438 575. 3588 Amalek. These were іле ѕ0п5 оғ Adah wife of Esau. 
Едом 36:2 Hoaùi бє éňaße yvvaikas єоъто апо тоу 3778-1161 5207 * * ж * 
Edom. And Esau took wives to himself from the 36:13 о®тоь бє voL Payovnà М№обє01ї Zapė Zopė 
2364 3588 * А 3588 *__ 2364 жоу 3588 And these were the sons of Reuel – Nahath, Zerah, Shammah, 
Ovyatépwav тор Xavavaiwv тту Аба Ovyarépa Epp Tov 2532 * 3778 1510765207 * 1135 * 
daughters ofthe Canaanites – Adah, daughter of Elon the kar Moč ото со» vioi Васєрае үхролкоѕ Носа? 
* А 2532 3588 * А 2364. ж. 3588 5207 and Mizzah. These were the sons of Bashemath wife of Esau. 
Xettaiov коң mv EMBapa Ovyarépa Evav TOV VOV 3778-1161 5207 * 2364 * 
Hittite, апа Aholibamah, daughter ofAnah the son 36:14 о?то бє vioi Ол:Вєџесѕ Өъүстроѕ Avà 
3588 * 2532 3588 * 2364 Апа these were the sons of Aholibamah, daughter of Anah, 
ZeBayav тоо Evaiov 36:3 kar mnv Baosepàð Ovyarépa 3588 5207 * 1135 * 3088-1161 3588 * А 
о Zibeon the Hivite; and Bashemath, daughter Ttov {viov Beßeyav yvvaikós Hoaù єтєкє бє то Нооъ 
79 * 5088 1161 1473 * of the son of Zibeon wife of Esau; and she bore to Esau 
Терах aedy МоВохоӨ 36:4 єтєкє бє avra Ада 3588 * | 2532 3588 * . 2532 3588 * . 7; 
of Ishmael, sister of Nebajoth. [3Боге 1Апа «о him 2Adah] Tov leoùs коң тоу Ієулор коң тоу Kop 36:15 ото 
3588 * 2532 * 5088 3588 * 2532 Jeush, апа Јаајат, апа Когаһ. These were 
tov ЕМмфё<$ кол Basepàð єтєкє тоу Payovhà 36:5 kar 2232 . 5207, * 5207. Ы К 4416 . ы Е 
Eliphaz; апа Bashemath Боге Reuel. And | nyemóves vioi Hoaù viot EMpàs mpowrtoròkov Hoov 
* 5088 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * the princes, sons of Esau. The sons of Eliphaz first-born of Esau – 
EN Bapa єтєкє Tov leoùs коң тоу Ієулор kat тоу Корє 2232. A 222329052, ® 2232 Ы 2232 * 
Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and Korah. | nyepiav Oepav nyepav Qupap qnyepav офор nyenav Кєрєр 
3778 5207 * 3588 1096 1473 1722 1093 prince Teman, prince Отаг, prince Zepho, prince Kenaz, 
oùToL voL Hoaù ог єүєуоуто отто є, үң 2232,0 = Ж. ч. 2080010. а, 12232 Ж 3778 
These are the sons of Esau born tohim in theland | 36:16 туєро» Корє пүєро» Гоби түєро» Apak obrot 
$ 2983 161 * . 3588 1135-1473 2532 prince Korah, prince Саат, prince Amalek. These were 
Xavaav 36:6 éħaße бє Носа? rtas yvvaikas QUTOÙ KAL 2232 * 1722 1093 * 3778-1161 
of Canaan. [їооК !And ?Esau] his wives, and nyepòves EMopàs w m Iõovpaias ото бє 
3588 5207-1473 ‚2532 3588 2364-1473 ‚2532 3956 3588 е princes of Eliphaz іп /е1апа ofEdom; апа these were 
TOVUS 11015 QVTOÙ KAL TAS Өхоүотєрасѕ AVTOÙ KAL порта TA 5207 * 2532 3778 5207 * 5207 
his sons, and his daughters, and all the шо Аёо 36:17 kar ото хос Реүозтү\ viov 
4983 3588 3624-1473 ‚2532 3956 3588 5224-1473 е sons of Adah. And these were the sons of Reuel, son 
сорото TOV окоо QUVTOV KAL TAVTA то VTApPXOVTA аъто? 2232 * 2232 * 2232 * 
persons of his house, and all his possessions, Ноо түүєрбъ Naxwð түєро» Хоре тує» Хоре 
2532 3956 3588 2934 2532 3956 3745 2932, 2532 of Esau- prince Маһа(һ, prince Zerah, prince Ѕһаттаһ, 
KAL TAVTA TA ктр KAL порта осо EKTNTQTO KAL 2232 * 3778 2232 * 1722 1093 
and all the cattle, and all as much as he acquired, and nyenav Мо{є ото nycepóves Рауоо\ є, yn 
3956 3745 4046 1722 1093 * 2532 prince Mizzah. These were the princes of Reuel іп theland 
TAVTA осо TEPLETOLNTATO EV YN Xavadv коң * 3778 5207 * 1135 * 
all as much as he procured in theland of Canaan. And Ебор, ото vioi Весер&@Ө yvvarkós Ноот 
4198-* 1537 100 * 575 4383 of Edom. These were їһе $оп$ ОЇ Ваз$һетаїһ wife of Esau. 
єпорєъдт Esaù єк NS Xavav апо просотоо 3778-1161 5207. * А 1135 ож А 
Esau went from out of he land of Canaan, from the face 36:18 ото бє viot ЕЛМЗєно< үуъуолкоѕ Носот 
* 3588 80-1473 1510.7 .3-1063 1473 3588 And these were the sons of Aholibamah wife of Esau — 
ІакоВ тоо оёєАфо%ф avroù 36:7 nv yap отоо» TA 2232 . *, 2232, 1 ‚ 22322, * 3778 
of Jacob his brother. For it was that their nyeniav leoùs түүєнбъ Ієүлӧор nyepav Корё oùTot 
5224 4183 3588 3611 260 2532 3756-1410 3588 prince Јеиѕһ, prince Јаајат, prince Korah. These were 
VTAPXOVTA полла TOV OLKEÙV ара коң ovk nõüvarTo N 2232 ж А 2364 ое h 1135 сж Г 
possessions were тапу to live together, апа [4уаѕ not able һе | nyemóves ЕМ№Вєрос Өъуүотроѕ Avà yvvaikós Ноот 
1093 3588 3939.1-1473 5342 1473 575 3588 the princes of Aholibamah daughter of Anah, wife of Esau. 
үт TNS порошктсєос AVTV фєрє QAVTOÙS ото TOV 3778 5207, Ы 22532 3778 2232-1473 
апа 3of their sojourning] tobear them because of the | 36:19о®тоь vioi Høoaùv коң о%тоь nyepóves avtov 
4128 3588 5224-1473 These were the sons of Esau. And these were their princes. 
тлдоосѕ тоу VTAPXOVTÆV AVTV 3778 . 1510.2.6 5207, * 3778-1161 5207. Ж Я 
multitude of their possessions. отой eow vioi Ep 36:20 оотоё бє viol Улүєїр 
These аге sons of Edom. And these were the sons of Seir 
‚ . 3588 * 3588 2730 3588 1093 x 
Esau Dwells in Seir tov Xoppaiov Tov KATOLKOÙVTOS TNV yyy Лоту УоВал 
2730 161 * . 1722 3588 3735 я me Horite; of the one dwelling the land- Lotan, Shobal, 
36:8 katraknoe бє Hoaù ev то opet Улуєїр * 2532 * 2532 * 
[ dwelt 1Апа ?Esau] іп the mountain of Seir. УєВєүөъ Avà 36:21 kar Ansav kar Асар kar Proov 
* 1473. 151023 * 3778-1161 3588 1078 Zibeon, Anah, and Dishon, and Ezer, and Dishan. 
Носаъ avròs eorw Едор 36:9 avtar бє ос үєрєсєї 3778 2232 3588 * 3588 5207 * 1722 3588 
Esau – he is Edom. And these are the generations оютоь nyepóves Tov Xoppaiov rov viov Хтєір ev m 
* 3962 * 1722 3588 3735 * 2532 These were the princes of ће Horite, ofthe son of Seir,in the 
Hoaù тетро$ Ewy ev то öper Улү\єїр 36:10 kar 1093 * 1096-1161 5207, * * 2532 
of Esau father ofEdom in the mountain of Seir. And үп Ебор 36:22 eyévovto ðe vioi Лотар Xoppi коң 
3778 3588 3686 3588 5207 * * 5207 land of Edom. And were born sons of Lotan- Hori and 
толто то оруората tov viv Носа? Epas vios 79-1161 * 3778-1161 
these were the names ofthe sons ofEsau- Eliphaz son Enay обєАфт õe Лотар бера 36:23 ото бє 
* 1135 * 2532 * 5207 * Нетат. And the sister of Lotan – Timna. And these were 
Аёа yvvakós Hoat коң Рауоъ\ viòs ВасєроӨ 5207. * А * А 2532 * 2532 * ы. 1.2532 
of Adah, wife of Esau, and Reuel son ofBashemath | vroi Zopar Голор kar Mavayxàað кол FeBNA kar 
1135 * 1096-1161 5207 * the sons of Shobal- Golam, and Manahath, and Ebal, and 
yvvarkós Hoaù 36:11 eyévovto бє Erbas хос Өєрңоъ 
wife of Esau. And born to Eliphaz- sons Teman, 


36:13 {ее Bos for variants. 
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2532 * 2532 3778 5207. ы И 
Soba кол Орол 36:24 кол oùrToL vrot ZeBeyav 
Shepho, and Onam. And these were the sons of Zibeon – 
* 2532 * 3778 * _ 3739 2147 3588 2387.1, 1722 3588 
Aai kar Evåv офто$ Evåv 05 eùpe тор» apei} ev Tm 
Ajah and Anah; this Anah is who found the mules іп the 
2048 3753 35001 3588 5268. * ‚3588 
єрӣро OTE єуєрє та отобоуа ZeBeyav тоо 
wilderness when һе was feeding the beasts of burden of Zibeon 


3962-1473 3778-1161 5207, у. Ж. k 
тетро$ avtroù 36:25 oùTot бє vroi Evàv Ansav 
his father. And these were the sons of Anah – Dishon, 


2532: * 2364 ж 

kat Е\№Вємоѕ Өъуйттр Evåv 
and Aholibamah was daughter of Anah. 
5207 + * 2532 * 2532 * 2532 * 

шо Асо» АВебе kar АсВа kar І0роу kar Харро» 
the sons of Dishon – Нетаап, апа Eshban, апа Ithran, апа Cheran. 


3778-1161 5207, * * | 2532 * ‚2532 
36:27 ошто бє viot Асар Велес р. kar Zovkap коң 


3778-1161 
36:26 ото бє 


And these were 


And these were the sons of Ezer – Bilhan, and Zaavan, and 
3778-1161 5207 * ж 2532 * | 
Од 36:28 ото бє viol Pioav Qs kar Appåv 


Akan. And these were the sons of Dishan — Uz and Aran. 
3778-1161 АДЛ T + у PA к 

36:29 ото бє nycepóves Xoppi nyepiav AwTtàv 
And thesen were the princes of the Horites – prince Lotan, 

2232 * 232 * 2232 a 2432”... 

nyepov УхоВал усна УєВєүбу nyenav Avà 36:30 nyepav 

prince Shobal, prince Zibeon, prince Anah, prince 

Е 2232 $ 2232 + 3778 2232 


Ansav түєроу Асор түєро» Proov о%тоь nyepóves 
Dishon, prince Ezer, prince Dishan. These were the princes 
$ Ё 1722 3588 2231-1473, z 1722 1093 5°. 
Хорр ev тол yyepoviais «то» ev yn Еёоџр 
of Ногі, іп their governing іп theland of Edom. 
2532 3778 3588 935 . 3588 936 k 1722 1093 
36:31 kat oÙToL ot Вас‹Лє:5 ои Baorievravtesev yn 
And these were the kings reigning іп zhe land 
ж 4253 3588 936 | 935. 172* 
Еёоџр тро тох Вас:Лєосох Вас1Лєа єз Iopanà 36:32 kar 
of Edom, before the reigning оға king in Israel. And 
936 1722 * Ж 5207 3588 * 2532 3686 


єВас{Лєосє» ev Едор ВоЛӧк vis тоо Barap кох буора 


[4теіспеа Sin 6Еаот 1ВаІак чоп. Зоѓ Beor]. And the name 
3588 4172-1473 Ж 1161 Ж 2 2532 
ту Toet отоо Aevvaßàa 36:33 СОЗИН бє Валак кок 
of his city- Dinhabah. [died 1Апа ?Balak], and 
936 473 1473, * 5207 * 1537 
єВас:Лєосє» олт? охото? ІоВаВ vios Хоро єк 
[reigned 3instead 4of him !Jobab], son of Zerah, from out of 
599 161 * А 2532936 473 
Бобер 36:34 атєдољє бє ІоВаВ кох єВос:Лєъсєу avr 
Bozrah. [died !Ара ?Jobab], and [reigned 3instead 
1473. * 1537 3588 1093 * . 599 
avroù Асор єк түс yns Ocepavav 36:35 отєдоує 
40 him 1Ниѕћат], from ош of (ће land оѓ Temani. [заіеа 
u6 * 2532 936, 473 1473. * 5207 
бє Асор. kat єВоасіЛєъусє» avt’ avroù A&A vios 


1Апа ?Husham], апа [freigned Sinstead боѓ him !Hadad ?son 


ж е 3588 1581 + 1722 3588 39771 * 

Вороё о єккофоѕ Моё ev то тєбїө» Моор 
ЗоЁ Ведаа], Ше опе cutting off Midian іп Ше раш оѓ Моа. 
2532 3686 3588 4172-1473 $ 599, 1161 
коз ороо Tm Todel оътоъ Гєдєр 36:36 anéðave бє 
Апа the name of his city- Сеат. [died 1Апа 
ж. 2532 936, 473 1473, * ‚1537 

Адод kar єВас‹Лєосєу олт? аътоо Хараа єк 

2Надаа], ара [freigned Sinstead боѓ him !Samlah 2 гот out of 


* н 599, 161 * ‚2532 936, 
Мосєккоѕ 36:37 anéðave бє Zapad kar єВасіЛєъсєу 


3Masrekah]. [ died 1Апа $апаһ], and [reigned 

473 1473, *® 1537 3588 3844. 
олт? ото @«ою\ єк РооВое TNS TAPA 
3instead fof him !Saul], from out of Rehoboth of the place by 
4215 599 161 * 2532936, 473 
тото о» 36:38 anéðave бє оол kal єВоас‘Лєосєу олт? 

the river. [died 1Апа ?Saul], and [freigned Sinstead 
1473 ы х 5207 * 599 1161 
avroù Baňevav vios АҳоВор 36:39 anéðave бє 
6ŝofhim !Baal-hanan оп of Achbor]. [died 1Апа 


36:24 Heb. translt...see Gesenius #3222 - hot springs. 


36:24 
* А 5207 * 2532 936, 473 1473. 
Во%Аєуоу vios АҳоВор kar єВас‹Лєосєу олт? ото 
2Ваа1-һапап оп 4оЁ Achbor], апа [4теіспеа Sinstead бої him 
* 5207 * 2532 3686 3588 4172-1473 * 
АроӨ лос Вороёб кох ovopa Tm Todel оъто? Фоуор 
1Надаг оп Зоѓ Barad]; апа гле пате of his city was Phogor; 
3686-1161 3588 1135-1473, + 6 2364 
ovopa бє тт yvvarki оътоо МєтєВєтл Өъуүоттр 
апа the пате {о his wife was Mehetabel, daughter 
* 5207 * 3778 3588 3686 
МотроӨ {viov МєбооВ 36:40 tavta та орорато 
of Matred, son of Mezahab. These are the names 
3588 2232 уз 1722 3588 5443-1473 2596 


tov түєророу Hoaù ev 
of the princes of Esau, in their tribes, according to 
5117-1473. 17223588 5561-1473 ‚_ 2532 1722 3588 1484-1473 

тотор QAQUTWVEV TALS хоро: QUTOAV KALEV ТО eðveow олтоә 
their place, in their regions, andin their nations — 
2232. * > 62232 ах. 2232. эж... 2232, 
nyenav Oapvà түєро» Гола түүєрбзъ Ієдєр 36:41 nyepav 
prince Timnah, prince Alvah, prince Jetheth, prince 

2232 bd 2232 ж 232 Е 

ЕмВєр&< nyenov НАёѕ тує» Фило 36:42 усна» Кєрє 
Aholibamah, prince Elah, prince Pinon, prince Kenaz, 
2232. ж 1 22382. * 2232. * | 
түүєнһөъ Өєрөъ түүєнбъ» Matàp 36:43 qnyeparv Maye 


TALS PVAQIS QVTOV KATA 


prince Teman, prince Mibzar, prince Magdiel, 
22320. т 3778 2282, ее 1722 3588 
nyenav афо о%то nycepóves Еёор ev тоң 
prince Zaphoi. These are the princes ofEdom, іп the 
2733.2 1722 3588 1093 3588 2934.3-1473 3778 
катокобортрєуоаѕ є, тп YN TMS ктсєос аутору ото 
buildings in the land of their property. This 
ж 3962 * 
Нсоъ потр Едо 
is Esau father of Edom. 

CHAPTER 37 


Joseph's Dreams 


2730 161 * 17223588 1093 3739 3939. 
37:1 katakerðe ІокоВ ev mm үп ov TAPWKNTEV 
[dwelt 1Апа 2ЈасоБјіп the land of which [?sojourned 
3588 3962-1473 . 1722 1093 Ж Ж 3778 3588 
o TATNP аътоо є, үт Xavaav 37:2 олтол al 
this father]— іп theland of Canaan. These are the 
1078, ж *-1161 1176 2532 2033, 2094 
yevéoeLs ІокорВ Іостф бє ӧєка кол єттї ETV 
generations of Jacob. Ала Joseph [Чеп Запа 4ѕеуеп 5уеагѕ old 
151073 4165 3588 4263 3588 3962-1473 ‚3326, 3588 
nv TOLMALVOV TA троВота TOV потросѕ QVTOÙ METÈ то 
Iwas] tending the sheep of his father with 
80-1473 . 1510.6 3501 3326, 3588 5207 * А 2532 
оёєлфор» атто? ov 060$ perà тору vraw Волос ко 
his brothers, being young among the sons ofBilhah, and 
3326, 3588 5207 * 2 3588 1135 К 3588 3962-1473 


һєтб тоу vraw 7єА\фо$ тор YVVALKOV TOV тетро$ оътоъ 


with the sons ОЇ7Праһ, the wives of his father. 
2702-1161 2596, Ж И 55892 4190 ы 4314 СЕ 
ікоаттруєүка» бє ката Іостф Poyov movnpóv тро$ Iopanà 


And they brought against Joseph [?fault Іа Баа] to Israel 


3588 3962-1473 *-1161 AA 3588 * 3844 
тоу патєро avtav 37:3 ІокоВ бє тусто trov Іостф пара 


their father. But Jacob loved Joseph beyond 
3956 3588 5207-1473, 3754 5207 1094 151073 
тортте тоо VVS QUTOV OTL 12005 үроѕ түр 
all his sons, for [Ptheson fofoldage the was 
1473. 4160-1161 1473, 5509 4164 1492 
атто єпосє бє атто торе тпошіЛор 37:4 \бо>тє$ 


Чо him]. Апа he made for him [26агтепі ta colored]. [seeing 


1161 3588 80-1473 3754 1473, 3588 3962 5368 . 
є оь оёєлфог аото? боть оътор о mathp þei 

1And 215 brothers] that [thim һе ?father 3was fond of] 
1537 3956 3588 5207-1473 . 3404 1473, 2532 
EK TAVTOAV тор vov аътоо EMLONTQAV аътор коң 
from out of all of his sons, they detested him, and 
3756 1410 2980, 1473, 3762. 1516. 
ок nõvvavto Хе Аєїъ QUTW ovõėv ELPNVLKOV 


were not able to speak tohim- not опе thing peaceable. 


37:2 See Bos for variants. 


37:5 
1797 ‚ l6 * 1798 518, 1473. 
37:5 єуотуасдєі5 õe looo evinviov оттуүє:\єу avto 
[dreaming 1Апа 2Јоѕерһ] а dream, reported it 
3588 80-1473 2532 2036 1473 I.. 3588 


tors ебєАфо$ avroù 37:6 
to his brothers. 


каи ELTEV QUTOLS QKOVOQATE TOV 
And he said to them, Hear 


1798-3778 | 3739 1797, 3633 1473 
EVUVTVLOV TOVTOV OV єуоттасдт»у 37:7 wpnv оро 
this dream which I dreamed! I imagined you all 


1195 1403.1 1722 3319 3588 39771 2532 450 
õeopebew ӧроурота є, ресо то тпєбо KAL оуєстт 
меге binding sheaves іп the midst іп the plain. Апа [3гоѕе ир 
3588 1699 1403.1 2532 3718.1 4058.4 1161 3588 
то єроу paypa кох ордод тєристрофєута бє то 
ппу 25һеаЁ], апа і was straight ир. [*moving around Апа 


1403.1 1473 4352 3588 1699 1403.1 2036 
paypata vpav просєкуусоу то epóv ёрауроа 37:8 єітоу 
Зѕһеауеѕ 2уоишг] did obeisance to my sheaf. [said 
161 1473, 3588 80-1473 ‚3361 936 | 

бє avr ot обє\фо аттоо рт Basrevwv 
1Апа *4to him 2115 brothers], Ро you mean in reigning 
936 f 1909 1473 2228 2961 . 2961, 
Basrevoers єф тб тү корєлол KVpLEVOELS 


you will reign over us? ог іп dominating you will dominate 
1473 2532 4369 2089 3404 1473, 1752 
тко ко тросєдєуто ETL кате аътоу EVEKEV 
us? And theyadded still to detest him because of 
3588 1798-1473 22532 1752 3588 4487-1473 
тор єрт «тоз каи EVEKEV TOV ртүр.отоэ алто? 
his dreams, and because of his words. 
1492-1161 1798 2087 2532 1334 . 1473, 3588 
37:9 eiðe бє evùmvrov Єтєроъ коң биүүттото охото TW 
Апа һе saw [?dream tanother], and described it to 
3962-1473 . 2532 3588 80-1473 2532 2036 2400, 
TATpU ауто) коң TOLLS о«бєАфо‹< QUTOÙ KAL єтє бо 
his father, and to his brothers. Апа he said, Behold, 
1797 1798 2087 5618 3588 2246 2532 3588 
EVUTVIATAUNV EVUTVLOV ETEpOV ©спєр о А05 кол y 
І dreamed [2агеат another]; asif the sun, апа ће 
4582 2532 1733 792 4352 1473 2532 
сє\Мїүртү кол évõeka астєрєс просєкъуооуи pe 37:10 kau 


moon, and eleven stars did obeisance to me. And 
2008 1473, 3588 3962-1473 2532 2036 1473, 5100 3588 
ETETİNTEV QVTO о TATP QUTOÙ KAL єтє аъто тї то 
[2?гергоасһеа 3him this father], and said to him, What 


1798-3778 3739 1797 686. 1065 2064. 

єу0тъуор тото о evvnviàoðns ара ye єА\Өоътєє 

is this dream which you dreamed? Is it so indeed in having come 
2064-1473 . 5037 2532 3588 3384-1473 2532 3588 80-1473 
є\єъсорєдо eywrte kary ртр соо karot обє\фо сох 
I will come also, and your mother, and go brothers, 
4352 Й . 1473 1909 3588 1093 1161 
птроскъуосос сои єтї TNV үтүр 37:11 Аар ӧє 


to do obeisance to you upon the ground? [Penvied !Апа 
1473 , 3588 80-1473 3588-1161 3962-1473 1301 

avrov ои обєА\фо avtroù о бє TATNP оътоо ÖLETÜPNTE 
4him 2his brothers]; but his father kept 

3588 4487 4198 1161 3588 80-1473 . 7 
то риро 37:12 єпорєоӨтсоу бє ot обєлфо‹ оъто? 
the saying. [Pwent 1Апа 215 brothers] 
1006 3588 4263 3588 3962-1473 1519 * 


тоо тотроѕ avtiav єс Уъҳєр 
to graze the of their father іп $Пһесһеп. 


2532 2036-* 4314 * 3780 3588 80-1473 
37:13 кох einev Iopanà mpos Іостф озу о обєАфої соъ 


And Israel said to Joseph, Did not your brothers 


Bookew та тпроВота 


sheep 


4165 1519% 1204 649 „14734314 1473 
morpaivovow ets Уъҳєр бєуро атостєіЛо сє TPOS QVTOÙS 
tend in Shechem? Come, I willsend youto them. 
2036-1161 1473, 2400 1473 2036 1161 1473, 
eine бє avto où eyw 37:14 eine бє AVTO 


And he said to him, Behold, I am ready. [said :Апа “о him 


* 4198 ‚ 1492 1487 5198 3588 80-1473 
Iopahà порєодє(ѕ {бє e vyraivovow ot обє\фо соо 


2?Israel], In going, see if [аге in health 1уойг brothers], 


2532 3588 4263 2532 312 1473 2532 649. 

kat то тптроВата kar оуатуүєЛоу pot каси отєстєіЛєу 
апа the sheep; and announce it tome! Апа he sent 
1473, 1537 3588 2835.1 3588 * 2532 2064 1519 
оттор єк ттс коїАёбо$ Tns ХєВроу kar тү\Өбєє єє 


him from out of the valley of Hebron, and he came into 


+ И 2532 2147 1473 444 4105 1722 
Уоҳєр 37:15 kat eùpev avTOv оуӨротосѕ плоуборєроу EV 
Shechem. Апа [2ѓоџпа зт taman] wandering in 
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3588 39771 2065 1161 1473. 3588 444 3004 5100 
то тпєбіо протцсє дє avTov о ауӨрозтоѕ Аєүөъ ть 
the plain. [fasked !And Shim ?the Этап], saying, What 
2212 3588-1161 2036 3588 80-1473 2212 
бүүтєї< 37:16 о бє єтє tovs аёєлфо?с pov Сто 
do you seek? And he said, [ту brothers 1I seek]; 
518 1473 4226 1006 2036 161 1473, 
отпатуүє:\ӧу por поо Воскооси, 37:17 eime дє атто 


report to me where they graze! [said !And 5to him 
3588 444 522 1782 191-1063 1473 

о олдротосѕ отркоаси єутєъдє” kova yap avtov 
2the Зтап], They have departed from here; for I heard them 
3004 4198 1519 * . 2532 4198-* . И 
Лєүбутоу порєодорєу ceis Додає, kar єтпорє?дт Ivone 
saying, Let us go unto Dothan. And Joseph went 

2733.5 3588 80-1473 2532 2147 1473 , 1722 * . 
катотіс дє» тоу одєлфор оъто? kar єърєу оътоъѕ є, Додає 


after his brothers, and found them in Dothan. 
Joseph Sold into Egypt 
4275-1161 1473 ЗИЗ . 4253 3588 
37:18 троєібоу бє аутор рокрӧодє, тро тоо 
Апа they spied him far off before 
1448-1473 4314 1473 2532 4188.2 z 3588 
eyyisar avTov Tpos QUTOVS коз ETOVNPEVOVTO TOV 
his approaching to them. Апа they acted wickedly 
615 М 1473 2036-1161 1538 4314 3588 
QATOKTELVAL отор 37:19 eine бє єкабтоѕ mpos тор 
to КШ him. And said each to 
80-1473 . 2400, 3588 1797.1-1565 2064 
обєАфоъ>» avroù oùt o EVUVTVIAQOTNS EKEİVOŞS EPXETAL 
his brother, Behold, that dreamer comes. 
3767 1205 615 1473 2532 4495 


37:20 vvv ow EÙTE атпоктєі’орєу QUVTÖV kal pipowpev 
Now then, come, we should kill him, and toss 
1473 , 1519 1520 3588 2978.1 2532 2046, 2342 
avTov eş éva тәр Абкко› кол єроъџєу Өтр‹оу 
him into опе ofthe wells! And we shall say, [2% beast 
4190 2719, 1473, 2532 3708 5100 151083 
поруро» котєфауєу avróv kar офӧорєдо TL ETAL 
1A ferocious] devoured him. Апа we shallsee what will Бе 
3588 1798-1473 191 1161 ж . 1807. 
ta єрїтїңө: солто 37:21 окоъсоѕ бє Povßův  єёє:Лєто 
of his dreams. [hearing 1Апа 2Веџбеп], rescued 


1473 , 1537 3588 5495-1473 А 2532 2036 3756 
avtov єк тоу ҳєроу аутор kat єтєр ov 
him from out of their hands. Апа hesaid, Do not 
3960 1473 , 1519 5590 2036 1161 
тетоёорєр ото ELS Ффоху 37:22 єтє бє 
strike him as far as Мз Ше. [зѕаіа 1Апа 
1473 * 3361 1632 129 1685 
avrtois Povpr ekxyénte aipa єиВоЛєтє 


aN 
4to them ?2Reuben], You should not shed blood, but put 


1473, 1519 1520 3588 2978.1-3778 3588 1722 3588 2048 
QUTOV ELS EVA TOV AAKKOV тотоу тоу є, TM EPO 


him into one of these wells in the wilderness, 
5495 1161 3361 2018 1473 3704 1807 

xeipa бє ETEVEYKNTE QVTW 01025 єёє\лүтө 

[а hand tand ŝnot %еаг] against him; that he might rescue 
1473 , 1537 3588 5495-1473 2532 591 


QUTOV єк 
him from out of 
1473, 3588 3962-1473 


TOV XEPWV AVTOV KAL отобо 
their hands, and that he might give 
1096-1161 2259 


avrov то татр avroù 37:23 єүєрєто ðe туска 
him to his father. And it came to pass when 
2064-* 4314 3588 80-1473 1562 + 

Alev Іостф Tpos tovs оёдєлфо?сѕ avtov єёєёъсоу Іостф 
Joseph сате to his brothers, they took [40 # 5Joseph 
3588 5509 3588 4164 3588 4012. 1473 2532 


TOV XLTWVA TOV пошіЛору TOV mepi ото 37:24 kau 
3garment Чће 2colored], the one around him. And 
2983 1473. 4495 1473, 1519 3588 29781 3588-1161 
AaBóvres avtov éppupav avtov ets тоу Лаккоу o дє 
taking him, they tossed him into the well. But the 
2978.1 2756, 5204 3756-2192 2523-1161 
Мекко$ кєр0$ võwp озок єбє 37:25 єкоӨүто бє 
well was empty – [2water 1 did not have]. And they sat 
2068 740 2532 308 3588 3788 „ 1492 
þayeiv арто» kar оло рзАёфолтє то офдалџосѕ єїбо> 
toeat bread. And looking up with the eyes they saw. 
2532 2400 35971 2064 1537 
kat бо? обоиторог дыг трхоуто єк 
Апа behold, journeying Ishmaelites were coming from ош of 
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* е 2532 3588 2574-1473 1073 2368 Я 2532 
Галааё kar оь kåpor аутору éyepov Өороаротор кок 
Gilead, апа their camels full of incenses, and 


4488.2 2532 47126 4198-1161 2609 К 1519 
ртс кох остоктсѕ єпорє?оуто бє katayayeiv es 

balm, and balsam. And they were going, leading down into 
* 2036 161 $2, 4314 3588 80-1473 . 7 
Абүзтто» 37:26 eine õe Іоъбаѕ mpos tovs абєлфоъѕ оаътоъ 


Egypt. [ said 1Апа ?Judah] to his brothers, 

5100 5539 1437 615 3588 80-1473 2532 
ть Хрӣо‹иоу edv атоктєірорєу тоу одєлфоу NPOV KAL 
What profit if we should kill our brother, and 


2928 3588 129-1473 К 1205 591 1473 


кръуфорєу то aipa аътоо 37:27 ёєотє апоборєда avrov 
we should hide his blood? Come, let us give him 
3588 *-3778 3588-1161 5495-1473 3361-1510.5 


tors Iopanàitars тото оң бє Хє\рє$ yuav р єстосоту 
to these Ishmaelites! And the hands of ours, let them not be 


1909 1473, 3754 80-1473 ‚2532 4561 1473-15102.3 
єт ото» OTL одєлфоѕ роу кол сорё NUOV єстї 
upon him, Ёогле іѕ our brother, and [flesh the is our]! 


191 1161 3588 80-1473 ; 2532 3899 ; 
nkovsav бє оф обє\фої avtToù 37:28 kar порєторє?оуто 
[һеагКепеа 1Апа 2his brothers]. And [2сате near 
3588 444 3588 * . 1713 2532 1828 2532 
оь ољуӨдрото: оь Maðmrvaior єртороь кох ečeiikvoav kal 
һе теп], the Midianite merchants. Апа they drew ош апа 
307. 3588 * К 1537 3588 2978.1 2532 591 
оуєВ:Васот» тоу Іостф єк TOV Лаккох KAL QTEÕOVTO 
hauled Joseph from out of the well. Апа [згепаегей 
3588 * А 3588 * 1501 5552 2532 
tov Іостф toris Iopanàitars eikost хръсо» коң 
“от Joseph {һе ?Ishmaelites] twenty pieces of gold. Апа 
2609 3588 * 1519 * 390 1161 
каттүоүо» tov Іостф eis Aiyvnrtov 37:29 ауєстрєфє бє 
they led Joseph into Egypt. [returned !Апа 
1909 3588 2978.1 2532 3756-3708 3588 * . 1722 3588 
Т єтї тоу Лаккору kat ovy ора тоу Іостф ev то 
2Веџбеп] upon Ше well, апа did not see Joseph in the 
2978.1 2532 1284 3588 2440-1473 2532 1994 
Локко коң бїєрртүёє Ta måtta аътоо 37:30 kar єтє=стрєфє 
well, and he tore his clothes. And he turned 


4314 3588 80-1473 2532 2036 3588 3808 3756-1510.2.3 
Tpos TOVS QÕEAPOVS аъто? KAL ELTE то TALÖAPLOV OVK єттї 
towards his brothers, and said, The boy is not, 
1473-1161 4226 4198 2983-1161 3588 5509, 


208 

Ey бє поо TOPEVTOMAL єтї 
апа I, where shall I ро yet? 
3588 * K 4969 2056 137.1. 2532 3435 3588 
tov looo єсфаѓёоу ėprþov aryav кох EpÒÀAVVAV TOV 

of Joseph, they slew akid of the goats, and tainted the 
5509, 3588 129 2532 649 3588 5509, 
Хитора то олати 37:32 kar атєстєіЛоу тоу үте 
garment іп the blood. And they sent [garment 
3588 4164 2532 1533, 3588 3962-1473 > 2532 2036 
TOV TOLKİÀOV кос ELONVEYKAV то TATPL «то? KAL ELTOV 
Ithe 2colored], and carried it to their father, and said, 
3778 2147 1921 1487 5509, 3588 5207 
тото eùpopev єпіүроӨ‹ К є XTV TOV VLOV 
This we found; do you recognize if the garment [son 
1473-1510.2,3 2228 3756 2532 192] 1473, 2532 2036 
соъ єстї т ov 37:33 коз єпєүро QUTOV KAL єтє 
lis of your] ог not? And he recognized it, and said, 
5509, 3588 5207-1473 151023 2342, 4190 
XLTOV TOV VLOV pov EOTL Onpiov поруро» 
[21е garment ЗоЁ my son 1118]; [?wild beast ta колоп) 
2719 1473, 2342 726 3588 * 
кетєфогүєъ avtov ðnpiov nprave tov Іостф 37:34 сване 
devoured him; a wild beast seized Joseph. [Store 
1161 * 3588 2440-1473 . 2532 2007 4526 1909 
бє ІокоВ то ото олтоо коң єпєдєто сакко єтї 
1Апа 2ЈасоБ] his clothes, and placed sackcloth upon 
3588 3751-1473 2532 3996 3588 5207-1473 , 2250 
mv осфъу аътоо kat enmevÂeL тор viov оътоо NpEpas 


37:31 ХоВоутєѕ бє Tov Хитра 
And taking the garment 


his loin, and mourned for his son [2аауѕ 
4183. 4863. 161 3956 3588 5207-1473 
толло 37:35 ovvýxðnoav бє TAVTES OL VL QVTOÙ 
Imany]. [%сате together 1Апа 2аП 3his sons 
2532 3588 2364 . 2532 2064 3870 1473 2532 
kat ол Ovyartėpes kar тү\Өо» пароколєсої QVTÖV KAL 
4апа Sdaughters]. Апа they сате to comfort him, and 
3756-2309 3870 3004 3754 2597 4314 
ovk пӨєЛє поракоћєіо дол Аєүөъ оти котоВтсорох Tpos 


he wanted пої to бе comforted, saying that, I will go down to 


37:26 


3588 5207-1473 3996 


2 1519 86 2532 2799 1473 
тоу viov pov пєудбр 


ELS «боз ко ekàavoev avTov 


myson in mourning into Hades. Апа [?wept Зог him 
3588 3962-1473 3588-1161 * 591 3588 
о птоттр avtroù 37:36 о бє Мебиуро оь отєборто Tov 
this father]. Апа the Midianites gave 
Ж 1519 * 3588 * 3588 4680.3 Е 


Іостф ers Асуътто» то Пєтєфрӯ то отподборти Papai 
Јоѕерһ іпіо Ерурї to Ройрһаг the castrato of Pharaoh, 
749.3 А 

арҳилатує‹ро 

the chief guard. 


CHAPTER 38 


Judah and Tamar 
1096-1161 1722 3588 
38:1 єүєуєто бє ev то кодро EKELVW 
Апа it сате їо pass іп that time, 
2597-* 575 3588 80-1473 . 2532 864 2193 
katėßn Іо0бас̧ «то tæv абєлфоу avroù kar афікєто є05 
Judah went from his brothers, and arrived unto 
4314 444-5100 Ж 3739 3686 е 
mpos ољ»дротоу rwa Обол\ерїтү» w ovopa Epas 
before а certain man- ап Adullamite, whose name was Hirah. 
2532 1492 1563, * . 2364 . 444%. А 
38:2 кол єӧєу єкєб lovas Өоүотєра avðparov Xavavaiov 
Апа [?saw ŝthere !Јидаһ] а daughter of а Canaanite тап, 
3739 3686 ы 2532 2983 1473 2532 1525 4314 
n òvopa avà kat aBer оът kar eohle Tpos 
whose name was Shuah. And he took her, and entered to 


2540-1565 


1473, 2532 4815 5088 5207 2532 2564 
аот” 38:3 kar солЛаВооса єтєкє,о viov коң єк@блєсє 
her. And conceiving she bore ason, and called 
3588 3686-1473 Ж 2532 4815 5088 5207 
то Оромо avroù Нр 38:4 kar съЛЛоВоъса єтєкє, зобу 

his пате Ег. Апа conceiving she bore ason 
2089 2532 2564 3588 3686-1473 X 2532 
ETL kat єкалєсє то оОрора avroù Avvåv 38:5 kat 
still again, and called his name Onan. And 
4369 5088 5207 2532 2564 3588 3686-1473 Ж 


тросдє(са єтєкє, зу коң єкаЛєсє то ороро атътоъ Хлор 


adding she bore a son, and called his name Shelah. 
3778-1161 1510.7.3 1722 * 2259 5088 1473 2532 
олутту бє түр ev ХосВі тика étekev Q&@vroùs 38:6 кол 
Апа ѕһе was in Chezib when she Боге them. And 
2983-* 1135 t 3588 4416-1473, 3739 


є\аВєу Іоодас yvvaika Нр то тпрототоко оаътоо тү 


Judah took a wife for Er his first-born, whose 
3686 * 1096-1161 я 4416, 
ovopa Өдбџрар 38:7 єүєрєтө бє Нр трототоко$ 
name was Tamar. And it came to pass, Er the first-born 
ж. 4190, 1725 2962, 2532 615, 1473. 3588 
Тобо. поътроѕ єретрт коро KAL QTEKTELVEV QVTOV О 
of Judah, was wicked before the LORD; апа [?killed 3him 

2316 2036 161 Ж... 3588 * 1525 4314 3588 
Өє0с 38:8 єтє бє Іоъдоас̧ то Ахрар єїтє\Өє трос ттүү 


1боа]. [2ѕаіа Апа ?Judah] о Опап, Enter to the 
1135 , 3588 80-1473 . 2532 1918-1473 2532 
yvvaika тоо абєлфоъ соо кох єпиуорВрєосох аот» KAL 
wife of your brother, and ally to her by marriage, and 


450, 4690, 3588 80-1473 , 1097 1161 
av&otnoov спєрра то aep соо 38:9 yvovs ӧє 
гаіѕе ир seed to your brother! [knowing 1Апа 
9 3754 3756 1473, 1510.83 3588 4690 1096 

Avvàv OTL OVK олтбу ETAL TO спєрро EYEVETO 

2Опап] that [4пог 615 Swill 5be һе 2зеей]; thatit came to pass, 


3752 1525, 4314 3588 1135. 3588 80-1473 . А 
otav єистрҳХєто Tpos mv yvvaika тоо одєлфо? avrov 
whenever he entered to 2wife this brother's], 
1632 1909 3588 1093 3588 3361 132% 4690, 3588 
єёєҳєєу єптї тц» yny тоо рл] озо стєрро TW 
Һе discharged upon the ground, to not give seed to 
80-1473 R 4190 . 161 5316 1726 
обєАфо› avroù 38:10 поруро» бє eparn evavtiov 
his brother. [wicked 1Апа 21 appeared] before 
3588 2316, 3754 4160, 3778 2532 2289 , 2532 3778 


тоо Өєоъ оти ETONE тото кох єдауоатосє коз TOVTOV 
God that he did this; and he put (о death also this опе. 


2036 1161 * Ме 3588 3565-1473 2521 
38:11 єтє бє lovas Odpap тт урфи ото? кадоо 


[2ѕаіа Апа 2Judah] to Tamar his daughter-in-law, You sit 


38:12 
5503 1722 3588 3624 3588 3962-1473 2193 3173 1096 
хтра EV то ошко TOV TATPOS соо EWS рєуоѕ YEVNTAL 


as a widowin the house 


3588 5207-1473 


of your father until [tolder Збесотеѕ 
2036-1063 3379 599 


Saip о VOS роо ELTE YAP PN TOTE олтоӨбъту 
1Shelah 2my son]! For he said, Lest at any time [should die 
2532 3778 5618 2532 3588 80-1473 . ‚565 . 
kat 00705 оспєр kar ои обєАфої аттоо атпєлдоъ?са 


2а]ѕо tthis опе] as also his brothers. [’going forth 
1161 с. 2521 1722 3588 3624 3588 3962-1473 
бє Өорар єкеӨбтто єє то око TOV патрос AVTNS 
1Апа а. settled іп Һе house of her father. 
1161 3588 2250 2532 599 т 
38:12 вада бє at npėpar kar aréðave >оъб 
[multiplied 1Апа 2һе 3days], and [раса 15һиаһ 
3588 1135 + 2532 3870 А 305 
n үхрт Тобе кои mapakànðeis Тоб оуєВт 
һе Зуіѓе 4of Judah]. Апа being comforted, Judah ascended 
1909 3588 2751 3588 4263-1473 1473 2532 * 3588 


єтї тоо кєїрорте то mpoBarta ото ото ко Нроѕ о 
to the shearing of his sheep, he, and Hirah 


4166-1473 ‚3588 * | 1519 * { 2532 
mouv ото o Oõodapitns ets Өоруо 38:13 kau 


his shepherd the Adullamite, unto Timnath. And 
518 Е ж 3588 3565-1473 3004 2400 


оттүүє\ Өорар тт vipon avrov Лєүоутєѕ 1800 

it was reported to Tamar his daughter-in-law, saying, Behold, 

3588 3995-1473 305 Я 1519 * А 2751 3588 

о пєудєроѕ сох оуаВоєи ets Oapvà кєроиь та 
your father-in-law ascends to Timnath to shear 

4263-1473 2532 4014 3588 2440 3588 

mpoPara avroù 38:14 kar пєриєлорєут Ta para TNS 

his sheep. And removing the garments ofthe 

5503.2 575 1438 4016 А 2327.1 

Хтрє?сєос аф” єоътїѕ пєрєВоЛєто Өєристроу 


widowhood from herself, she рш around а lightweight covering, 


2532 2566.5 . 2532 2523 4314 3588 4439 jd 

karl єкал\отісото kat єкодсє Tpos tars поћоас Ерот 
and bedecked herself, and sat by the gates ofEnaim, 
3739 1510.2.3 1722 3938 , h А 1492-1063 3754 
n eotw є торобо Өоръбъ єбє yap OTL 
which is in the byway ofTimnath; forsheknew that 
3173 1096 $ 1473-1161 3756-1325 1473 1473 , 


peyas yéyove ap олто$ бє OVK EÖWKEV аът” олт 
[’older_?was IShelah], but he did not give her to him 
1135 2532 1492 14733, * 1380 1473 
yvvaika 38:15 kar av олт» lovas єбоёє, avv 
as wife. And [?seeing ЗҺег !Јодаһ], assumed her 
4204-1510.1 2619-1063 3588 4383-1473 2532 
торут» Eval KATEKQAÙYATO YAP то просото» елт KAL 
to be a harlot, for she covered up her face, and 
3756 1921 1473 1578-1161 4314 
OVK єтєүрө avtv 38:16 ečékňwwe бє Tpos 
[Snot the recognized 2һег]. And he turned aside to 
1473, 3588 3598 2532 2036 1473, 1439, 1473 1525 4314 
«оттү түр обо» kar einev avt eaTov pe єисєлдєі Tpos 
her inthe way. And he said to her, Allow me toenter to 
1473 3756-1063 1097 3754 3565-1473 А 15102.3 3588-1161 
сє ov yap єүрө› ott vipon avtov єсти y бє 
you, for he did not know that [211$ daughter-in-law 15һе 15]. And she 


2036 5100 1473-1325 1437 1525 4314 1473 
ELTE ти por oe eav єшює\Өтү< Tpos рє 
said, What will you give to me, if you should enter to me? 
3588-1161 2036 1473 1473-649 2056 137.1, 
38:17 о бє einev eyo со олтооютє\\б› єрїфо» aryav 
Апа he said, I will send to you akid of the goats 
1537 3588 4263-1473 3588-1161 2036 1437-1325 
єк то» проВотоу роо y бє єтє» eav ӧоѕ 
from ош оѓ ту flocks. Апа she said, You should give 
728 2193 3588 649-1473 3588-1161 2036 
appaBara 605 тоо отостє‹лох сє 38:18 о бє єтє 
a deposit until you send it. And he said, 
5100 3588 728 . 1473-1325 3588 1161 2036 
tiva тоу арраВоуа со босо) n бє ELTE 
What deposit shall I give to you? And she said, 
3588 1146-1473 2532 3588 3731.1 2532 3588 4464 3588 


тоу бактъћо» соо кох TOV орр‹скоу kar тиу роВёоу тт» 


Your ring, and the pendant, and the rod 
1722 3588 5495-1473 2532 1325 1473, 2532 1525 
є, тд єрїї соо кол єбокєу avt кох єстАє 
іп your hand. Апа he gave them їо Һег, апа entered 
4314 1473. 2532 1722 1064 | 2983 1537 1473 . 
Tpos аът кои ev түастрг є\аВєу (23 алто? 


to her. Апа [?in the womb 1$һе conceived] from him. 
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2532 450 7 565, 2532 4014 3588 
38:19 kar avaotasa anbe kat тєрєлєт то 

And rising up she went forth. And she removed 
2327.1-1473 575 1438 , 2532 1746_, 3588 2440 


Өєристро» оът оф’ єстї KAL єуєбусото то LATA 

her lightweight garment from herself, апа рш оп the garments 
3588 5503.2-1473 649. 1161 *:. 3588 
түс Хтрє0сєос̧ avts 38:20 anéorterie бє Ioùðas Tov 


of her widowhood. [sent 1Апа ?Judah] the 


2056 1537 137.1, 1722 5495 , 3588 4166-1473 3588 
єрифо» e aryiav є, xep тоо TOLMEVOŞS QVTOÙ TOV 
“а of thegoats by the hand of his shepherd the 
2865 3844 3588 1135 . 3588 728 . 
Оболлортоъ kopiscacÂa поро tms yvvarkos Tov appaBirva 
Adullamite, to deliver by him to the woman the deposit. 
2532 3756-2147 1473 , 1905-1161 3588 435 
kat ovy evpev олту 38:21 ennparnoe бє tovs avõpas 


And he did not find her. Апа he asked the men 


3588 1537 3588 5117 4226 151023 3588 4204 3588 1096 . 
т005 єк TOV топтоо TOV єсти y торут y yevopévn 
from the place, Where is the harlot being 

1722 * _ 1909 3588 3598, 2532 2036 3756-15107.3 17782 
ev Evàv єтї TNS обо? kal ELTAV оок NV єутоъдо 


іп Епаіт upon {ће way? Апа they said, There was not [2ћеге 


4204 2532 654 4314 Ж 2532 2036 
тортту 38:22 код отєстрафт mpos Іо?бау кол einmev 
1а harlot]. Апа he returned to Judah, and said, 
3756-2147 2532 3588 444 3588 1537 3588 5117 
ovy evpov kat ot &vÂôporot оь єк тоо топтоо 
І did not find her, апа ће теп from the place, 
3004 3361-15101 5602 4204 2036 161 * 
Atyovo py ewar we тории 38:23 eine бє Iovõas 
say, There was no [2һеге tharlot]. [2ѕаіа 1Апа 2Judah], 
2192 1473 235. 3379 2606 е 

EXETW avt QANA ру TOTE katayeiarðwpev 


Let her have them, but 
1473 3303 649 


lest at апу time we should be ridiculed, 
3588 2056-3778 1473-1161 3756 


ey pev опєстолка тоу éptþov тотоу ov ðe ovx 

I indeed sent this kid, but you have not 
2147 1096-1161 3326 5150 

eùpnkas 38:24 eyéverto бє petà Tpipnvov 
found her. Апа it сате to pass after three months, 


312 3588 * 3004 1608 Е 3588 


оутүүє\ то Тобо Лєуортєѕ єкпєпоруєхокє Odpap N 
it was announced ѓо Judah, saying, [3ѓогпісаіеїӣ !Татаг 
3565-1473 2532 2400, 1722 1064 . 2192 

viun соо кох où є, үаотрі EXEL 

2your daughter-in-law]; and behold, [2іп 3the womb 1$һе has one] 
1537 4202 2036: 161 * 1806 1473 2532 
єк mopveias eine бє Іоъодос̧ egayayerte avthv коң 
from ош of harlotry. [3ѕаіа 1Апа ?Judah], Lead her out, and 
2618 А 1473, 161 71. 649, 
котакоъбтто 38:25 оът ðe оүорєут _ атпєстєіЛє 
let her be incinerated! [Sher 1Апа ?while leading], she sent 
4314 3588 3995-1473 „3004 1537 3588 444. 
mpos тоу пєудєро» аът Лєуоосоа єк тоо оудротох 
to her father-in-law, saying, From out of the man 
3739-5100 3778 1510.2.3 1473 1722 1064 2192 2532 
OV TWOS таъта єсти eya ev yaortpi єҳо kat 


of whom these things are, I [21п ле womb thave one]. And 


2036 1921 5100 3588 1146 2532 3588 3731.1 
єтєр eniyvwðt Tivos o õakrtvos ком о оршискоѕ 
she said, Recognize whose ring and pendant 
2532 3588 4464 3778 1921 1161 E 

kat n p&ßBõos avr 38:26 eneyvw бє Iovõas 
and rod these are! [realized 1Апа ?2Judah], 
2532 2036 1344-* 2228 1473 3739-1752 
kat eine ӧєдікоіото, Өбёрор eya ov єруєкєу 
and said, Tamar has done justice rather than I; because 


3756-1325 


1473, * 
ovk єбока 


оът 


3588 5207-1473 2532 3756-4369 , 
Лор то о pov kat ov просєдєто 


I did пої give her Shelah myson. And he did not add 
2089 3588 1097 1473. 1096-1161 

ETL тоз yvwvar оът 38:27 єүєуєто ӧє 

апу longer со know her. And it came to pass 
2259 5088 2532 3592 10А 1324 1722 3588 
тука єтиктє kat тїїбє nv vua ew mM 
when she was bearing, that thus there were twins in 
1064-1473 1096-1161 1722 3588 5088-1473 
yaortpi езт 38:28 єүєуєто бє EV то тіктє аот 
her womb. And it came to pass in her bearing, 


3588 1520 4275.1 3588 5495 2983-1161 3588 3103.1 
о ets проєётруєүкє тп” ҳєіро ЛоаВотсо бє тү paia 
the one put forth first the hand. And taking it, the midwife 
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1210 1909 3588 5495-1473 2847 3004 3778 
EÖNGEV єтї TNV XELPA QAVTOÙ кокко» Aeyovoa ото 
tied upon his hand a scarlet thread, saying, This one 
1831. 4387 5613-1161 1996 3588 5495 
єёєлєъсєтаыь тротєроѕ 38:29 ws бє єтистъутүсгує тт» xeipa 
will соте forth prior. Andas һе retracted the hand, 
2532 2117.1 1831 3588 80-1473 . 3588 1161 2036 
kar є00%5 enàðev о обєАфо$ оттоо бє eine 
straightway came forth his brother. And she said, 
5100 1249.2 1223 1473 5418 А 2532 
ть бєкотт бо сє фраушоѕ кош 
Why was [2си through because of 4you ле barrier]? And 
2564 3588 3686-1473 * 2532 3326, 3778 
єкоЛєсє то ороро avroù Фарєѕ 38:30 коз perà тото 
she called his name, Pharez. And after this 
1831 3588 80-1473 . 1909 3739 1510.7.3 1909 3588 
єётү\Өє› ° обєлфоѕ avroù ep о түр єтї mM 
came forth his brother, of which was upon 
5495-1473 . 3588 2847 2532 2564 3588 3686-1473 
хере QUTOV TO KOKKOV кае єко\лєсє то ovopa ото 
his hand the scarlet thread. And she called his name 
А 


Таро 
Zarah. 


CHAPTER 39 


Joseph in Potiphar's House 
*-1161 2702 1519 *. 2532 
39:1 Іостф бє котрєҳӨт є AiyvnTtov кок 
Апа Joseph was carried down into Egypt. And 
2932, 1473 * 3588 2135 > 
єктїїсото оззто› Пєтєфрү о evvoùvyxos Фарада 
[acquired 3him 1Potiphar], the eunuch of Pharaoh, 
3588 7493 435-* 1537 5495 
o арҳилбтуєироѕ avp Агү®тто$ єк xepov 
е chief guard, an Egyptian man, from outof the hands 


3588 2609 1473 1563 2532 1510.7.3-2962 
Торатау оь котїуоүоу avtov єкєб 39:2 ко‘ nv kbpros 
of Ishmaelites leading him there. And the LORD was 


3326, * 2532 1510.7.3 435 2013 2532 1096 
petà Іостф кох тр оутр єтатоүҳоуоу коз EYEVETO 


with Joseph, апа һе was а тап succeeding in things. Апа he was 


1722 3588 3624 3844 ‚ 3588 2962-1473 . 3588 * 
Ev то око пора то коро оъто? то Aryvrriw 39:3 Hoet 


in the house by his master the Egyptian. [ saw 
1161 3588 2962-1473 . 3754 3588 2962 151073 3326 1473 , 2532 


Є о KUPLOS QVTOV OTL о KVUPLOS NV PET’ QUTOV KAL 
1And 215 master] that the LORD was with him, and 
3745-1437 4160, 2962 2137. 1722 
оса EQV тому KUpPLOS evoðoi ev 
whatever as much as he should do the LORD prospered the way by 
3588 5495-1473 2532 2147-* 5484 1726 3588 


tas дєрї аътоо 39:4 kar єърєу Іостф ҳари evavrtiov тоъ 
his hands. And Joseph found favor before 


2962-1473 . 2532 2100 1473, 2532 2525, 
короо QVTOV KAL EVNPEOTNOTE аъто ког KATEOTNOEV 


his master, and was well-pleasing tohim. And he placed 
1473, 1909 3588 3624-1473., 2532 3956 3745 1510.73 1473, 
ото» ETL TOV окоо QUTOV KAL TAVTA OOQ nv отоу 
him over his house; and all as much as was his 
1325 1223 5495 ж 1096-1161 

єбокє би xeos Iwonop 39:5 єүєуєто бє 


he gave through thehand of Joseph. And it came to pass 


3326, 3588 2525 1473, 1909 3588 3624-1473 , 2532 1909 
рєт то kataotaðyvar avTov єтї TOV oikov QUTOV KAL ETL 
after the placing him over his house, and over 
3956 3745 1510.7.3 1473, 2532 2127-2962 3588 3624 
TAVTA осо т» алто KAL толбутсє кър:оѕ то» оікоу 
all as much as was his, that the LORD blessed the house 
3588 * 1223 * 2532 1096 2129 


тоо Аргүзттїо® дио 


of the Egyptian 


Іостф kar єүє/пдп evioyia 
on account of Joseph; and he became a blessing 


2962 , 1722 3956 3588 5224-1473 1722 3588 3624 
коргоз ev TAOL то VTApxovow ото) ev то ОШО) 
for his master іп all his possessions in the house, 
2532 1722 3588 68-1473 2532 2010 3956 


коң ev то ayp avroù 39:6 код єтєтрєфє TAVTA 


and in his field. And he committed to care all 
3745 1510.7.3 1473, 1519 5495 * 2532 3756-1492 
осо түр avto ets xeipas Іостф коң ovk түбєн 


as much as was his into гле hand of Joseph; апа he knew not 


38:29 
3588-2596 1438 . 3762, 4133 3588 740 3739 
то» каб’ єаътоу ovõév тлу TOV артоъо ov 


the things of his own – not one thing, except ofthe bread which 


2068-1473 . 2532 1510.7.3-* 2570, 3588 1491 2532 5611 , 
поӨє» оътоѕ kar тү lwoo коло то єбє kar ороо 


he ate. And Joseph was good to the sight, and handsome 
3588 3799 4970, 
m oper сфоёра 
in the appearance – exceedingly. 
Potiphar's Wife 
2532 1096 3326, 3588 4487-3778 2532 1911 
39:7 kat єүєуєто petà та ppaTta толто kat єпєВоћєу 
Andit happened after these things, and [tput 


3588 1135, 3588 2962-1473 ‚3588 3788-1473 . ‚1909 * 
n уху тоо kvpiov оъто? тоос офбалџоъѕ оътїс єтїї lwoo 


Ithe ?wife Зоѓ his master] her eyes upon Joseph. 
2532 2036 2837 . 3326 1473 3588-1161 3756 2309 
kat єтє, коџитӨтти peT epot 39:8 о бє оок тӨдєлє» 
Апа she said, Соте (о bed with те! Ви һе was пої willing. 
2036-1161 3588 1135 .3588 2962-1473 ‚ 1487 3588 2962-1473 
ELTE бє түү YVVALKL TOV короо QVTOV EL О KUVUpPLOS pov 


And he said to the wife 
3756-1097 1223 1473 3762 , 1722 3588 3624-1473., 2532 
ov YWWOKEL б єџє ovõėv EV то око QUTOV KAL 
knows not, on account of me, one thing in his house, and 
3956 3745 15102.3 1473, 1325 1519 3588 5495-1473 
TAVTA оса єстї аъто єдокєу ELS TAS XELPQAQS роо 
all as much as is his which he gave into my hands, 
2532 3756-5224, 1722 3588 3614;3778 3762 
39:9 код ovx опорҳєыь — ev тп owia taù обер] 
and there does not exist in this house one thing 
1623, 1473. 3761. 52271. 575 1473. 
єктоѕ єроо ovõė опєЁрцтос «т? єроъ 
outside of те knowing, пог is [25есгеПу removed {гот 4те 
3762. 4133 1473 1223 3588 1473 1135-1473 
ovõév miny соо би то сє yvvaika олто% 
lone thing], besides you, on account of уои [2м wife 


of his master, If my master 


1510.1 2532 4459 4160, 3588 4487 3588 4190-3778 2532 
EWWQAL KAL 17025 TOMT TO ppa TO тортро» тото ко 
Ibeing], then how should I do [2thing 15 wicked], and 
264 1726 3588 2316 2259-1161 2980 3588 
auaptoopar evavrtiov Tov дєоо 39:10 vika бє єА@Ає то 
sin before God? And when she spoke to 

$ 2250 1537 2250 2532 3756-5219, 1473, 2518 


Іостф npépav є тпрєрасѕ коң ovy vankovev avt kaðevõew 
Joseph day by day, and he did not obey her to sleep 
3326 1473 3588 4773.1 К 1473 1096-1161 

HET avtThs тоз ovyyevėoðar avh 39:11 єүєуєто бє 

with her, to be intimate with her, that it came to pass 
5108 5100 2250 1525;* 1519 3588 3614. 4160, 3588 
тоот Tis пиєра erohlev Іостф єї ти orkiav ToL то 
onsuch а day, Joseph entered into the house to do 


2041-1473 2532 3762 1510.7.3 3588 1722 3588 3614, 2080 

épya ауто? kar ovõeis nv тоу EV TN OKA со 39:12 
his works, and no one was in the house inside. 

2532 1986 1473 3588 2440 3004 2837 


KAL єпєспосото олзто TOV MATV Лєуоъоса KOLNÕNTE 


And she drew him by his clothes, saying, Соте to bed 
3326 1473, 2532 2641 ү 3588 2440-1473 21722 3588 
рєт, EpOV коц KATAT OV то бте: «тоз ev TALS 
with me! And leaving behind his clothes in 
5495-1473 я 5343 2532 1831 1854 2532 
хєрс аът єфъує кос єётү\Өбє> єёо 39:13 коң 
her hands, he fled and went forth outside. And 
1096 5613 1492 3754 2641 3588 2440-1473 
EYEVETO 02$ єєр OTL кото Ато то LATUA алто? 
it сате to pass as she saw that leaving behind his clothes 
1722 3588 5495-1473 5343 2532 1831 1854 2532 
ev TALS єр оът éþvye коң єётүА\Өє› єёо 39:14 kar 
in her hands, he fled and went forth outside, that 
2564 3588 1510.6 1722 3588 3614, 2532 2036 1473 
єкблєсє тоо OVTAQS ЄР T ошо ко єтє ото 


she called the ones being in the house, and said to Һет, 
3004 1492 1521 1473 3816-* 1702 
Леүоосо (ӧєтє єистүсүєу npiv maia ЕВросоо єрлоєи, 
saying, See! Не broughtin tous а Hebrew servant to mock 
1473 1525 4314 1473 3004 2837 3326 1473, 2532 
тю eronàbe mpos рє Аёүөъ коџитдтти рєт’ єроо коц 
us. Неепіегеа to те, saying, Соте to bed with те! And 


39:9 {ее Bos for variants. 


39:15 

994 5456 3173 1722-1161 3588 191-1473 

єВопсо форт peyàadin 39:15 єр бє TO окоосо солто 
Iyelled [2уоїсе !a great]. And in his hearing 

3754 5312 3588 5456-1473 2532 994 2641 ; 

оти ъфосо тү» форт» роо кох єВоцсо коталитоу 
that [2%аѕ raised пу уоїсе], and Iyelled, leaving behind 
3588 2440-1473 . 3844 1473, 5343 2532 1831 1854 

та ATLA олто пор’ epoi єфоъує kar єётү\Өє> єёө› 


his clothes by те, he fled, апа he went forth outside. 


2532 2642.3 3588 2440 3844 1438 , 2193 2064 
39:16 kar катоЛилтоуєи та лото пор’ єоотт éws \Өєу 


Апа she left the clothes by herself, until [5came 


3588 2962 1519 3588 3624-1473 2532 2980 

o KÙpLOS eş тор oikov avroù 39:17 кол eaànoev 
Ithe 2таѕіег] into his house. And she spoke 
1473, 2596. 3588 4487-3778 3004 1525 4314 


атто KATA то pypata тоте Méyovoa erohAbe Tpos 


to him concerning these things, saying, [entered 40 
1473 3588 3816-3588-* А 3739 1521, 4314 1473 
pe о mars о EBpaios ov ewonyayes троѕ 1105 
5те !Тһе 2Небгем servant], whom you broughtin to us, 
1702... 1473 2532 2036, 1473 2837 | 3326, 1473 
єртохёос роо KAL ELTE кок кошлтуӨбтүтор.оь PETA соо 


{о тоск те. And he said tome, Iwill come to Беа with you. 
5613-1161 191 3754 5312 3588 5456-1473 2532 994 


39:18 05 бє nkovoev оти оросо mv форт pov кол єВбтүсо 
Butas he heard that I raised my voice, апа I yelled, 
2641 i 3588 2440-1473 3844 1473 , 5343 2532 1831 
KATAÀALTOV TA MATLA QVTOÙ TAP’ Epoi єфъує кох єётү\Өє> 
leaving behind his clothes by me, he fled, and went forth 
1854 1096-1161 5613 191 3588 2962-1473 
etw 39:19 єүєуєто бє ос ткоъсєу о куро QVTOÙ 
outside. And it happened as [2һеага this master] 
3588 4487 3588 1135-1473, . 3745 2980 4314 
та PppaTta TnS yvvarkós арто) осо єАб&А\түтє Tpos 
the words of his wife, as much as she spoke to 
1473 3004 3779 4160 . 1473 3588 3816-1473 2532 
avTov \еүоъса OUTOS ETONE pot o TALS FOV ко 
him, saying, Thus [?did Уо me lyour servant], that 
2373 | 3709. 
єӨъроӨт оруй 


һе was enraged with anger. 


Joseph Cast into Prison 


2532 2983 3588 2962 Ы 1685 1473 
39:20 kar ЛаВоу о kùpros Іостф єуєВалєу avrov 
Апа [taking (һе ?master] Joseph, рш him 
1519 3588 3794 1519 3588 5117 1722 3739 3588 1202 . 
є6 то оҳорора єї TOV тотоу EV о єс рото 
into the fortress, іп the place in which Һе prisoners 
3588 935 2722 1563, 1722 3588 3794 , 2532 
тоо Восі:Лєос котєҳорутол єкєї ev то оҳоророть 39:21 kau 
of the king were held therein the fortress. And 
1510.7. 3-2962 3326, * 2532 2708 1473 1656 
т» корко petrà Іостф коң katéxeev avTov Ecos 


the LORD was with Joseph, and he poured down upon him mercy; 


2532 1325 1473, 5484 1726. 3588 7471 Р 
kat éðwkev qvr үйр evavtiov тоо арҳӧєсроф?Локоѕ 


and gave tohim favor before the chief jailer. 
2532 1325 3588 747.1 е 3588 1201 z 
39:22 кол єбокєу o арҳієсрофълоё то бєсроттроу 
Апа [gave tthe ?chief jailer] the jail 


1223 5495 * . 2532 3956 3588 520 К 
баб xepós Іосф KAL TAVTAS т005 ATNYPÉVOVS 
over to the hand of Joseph, and all the ones being taken away, 


3745 1722 3588 1201 2532 3956 3745 

осо ev то бєсроттрсо коң торта оса 

аз manyas werein the jail; and all as much as 

4160 1563, 1473, 151073 4160, 3756 

тооло Ekel QUTOS NV TOLV 39:23 ovk 

theydo there, he was the one doing it. For not 

1510.7.3 3588 747.1 | 3588 1201 1097. 

тү о архдєсиофъЛоё тоо  бєсрөөттүрїоъ® YWWTKOV 

was е chief jailer of the jail knowing anything 

1223 1473. 3762 3956-1063 1510.7.3 1223 5495 . 

б avtov ovõėv тото yap у õa хХє\ро<$ 

concerning him – not one thing. For all was through the hand 
1223 3588 3588 2962 3326 1473 , 15101 

Тр ба то тоу къри» рєт отто? єс 

of Joseph, because of the reason the гово [?with 3him 1Беіпе]. 

2532 3745 1473, 4160, 2962 2137 1722 3588 

коз оса QUTOS ETOLEL KVPLOS evwõðov EV TALS 


And as much as he did, the LORD prospered the way in 


GENESIS 59 


5495-1473 
хєрс, оътоъ 


his hands. 
CHAPTER 40 


Joseph Interprets Dreams 


3326, 3588 4487-3778 264 
PETA та рпрата толто: түрө ртєъ 


1096-1161 
0:1 eyéveto бє 


And it came to pass after these things, [fsinned 
3588 749.5 г 3588 935 Я т э 2532 3588 
о арҳоіп0ҳ005 тоъ Вос:Лєос Аиуъттоо кол о 
lithe ?chief wine taster Зоѓ іће 4Кіпо Sof Egypt], and the 
751.1 . 3588 2962-1473 935 * 2532 
QAPXLOLTOTOLOS то коро avtov Basriei Аиуъттоо 40:2 kar 
chief baker, against their master the king of Egypt. And 
3710-* 1909 3588 1417, 2135 1473 


wpyicðn Papai єтї TOLLS бз EVVOVXOLS QVTOÙ 
Pharaoh was provoked to anger over [two 3eunuchs this] – 


1909 3588 749.5 2532 1909 3588 751.1 2532 
єтї то QPXLOWOXÒW KAL єтї то QPXLOTOLW 40:3 kar 
over Ше chief wine taster and over Ше chief baker. And 


5087 1473 1722 5438 . 1519 3588 1201 1519 3588 5117 
єдєто аъто?ѕ ev фъЛакт es то бєсротр‹оу ELS TOV тотор 


he putthem under guard іп the jail, into the place 

3739 * 520, 1563, 2532 4921, 

ov Ivono өлттүкто Ekel 4 kar ovveoToev 
where Joseph had been taken away there. And [combined 

3588 7472 i 3588-*-1473 . 2532 3936, 

о орҳӧєсроттѕ то Іостф avtroùs kat порєстт 

Ithe 2chief jailer] them to Joseph; and he stood beside 
1473 , 1510.7.6-1161 2250 1722 3588 5438 Р, 2532 
олто?ъѕ посо» бє npepas ev түү pvàaky 40:5 kar 
them. And they were some days under guard. And 


1492 297 1798 1722 1520 3571 , 3588-1161 3706 
eiðov aupörtepor єуътроу ev pia vukti y бє орй: 


[?saw_tboth] adream in one night. Andthe vision 
3588 1798 3588 749.5 2 2532 7511 Р 
TOV EVUTVLOV TOV «рххопохоо о коң QPXLOLTOTOLOV 
ofthe dream ofthe chief wine taster апа the chief baker 
3739 1510.7.6 3588 935 г, ` 3588 1510.6 
ot тоа» то Восеи Аоуоттоо оь о>тє$ 
who were їп service tothe king of Egypt, the ones being 
1722 3588 1201 М 151073 3778 1529. 1161 
є, то бєсроттрио түр охот 40:6 єс\лдє бє 

іп Ње jail, was this – [Pentered 1Апа 
4314 1473 . * И 4404 _ 2532 1492 1473 . 2532 
mpos avroùs lwoo тпрої kal єє, QUTOÙSŞ KAL 


sto 5һет 2Јоѕерһ] ір the morning, and he saw them, and 


1510.7.6 5015 7 2532 2065 3588 2135 
тосо» тєтороаурєуои 40:7 кои прото тоос єороъҳооѕ 
they меге disturbed. Апа he asked the eunuchs 
Ж 3739 151076 3326 1473 , 1722 3588 5438 . 3844 
Papai ot сау рєт’ ауто? ev түү фалак паро 
of Pharaoh, who were with him under guard, by 
3588 2962-1473 . 3004 5100 3754 3588 4383-1473 
то къріо отоо yov ть ото TA просото VOV 
his master, saying, Why is it that your faces 
4659 х 4594 3588-1161 2036 1473. 
скоъдрото onpepov 40:8 ou дє єітоу отто 
аге looking downcast today? And they said to him, 
1798 1492 2532 3588 4793 1473, 3756-1510.2.3 2036 
єуотуору єіборє, KALO ооүкрі”ору оъто OVK єстї» ELTE 


[2а dream !Ме saw], апа the interpreting it is not. 
1161 1473- $ К 3780, 1223 3588 2316, 3588 1285.1 
õe avrois Іостф озу ða tov дєоо п ras&apnos 
1And 4to them 2Јоѕерһ], [2not śthrough 7боа ŝthe 4explanation 
1473 , 1510.2.3 1334 , 3767 1473 2532 1334 , 
аттор ETTU mynsacðe ovv pot 40:9 kar биүүтсөто 
Sof them !Is]? Describe them then to те. And [described 
3588 749.5 z 3588 1798-1473 3588 * Е 2532 
о орҳіоіроҳ005 то єрїтпдор ауто) то Іостф кос 
Ithe 2chief wine taster] his dream to Joseph. And 
2036 1722 3588 5258-1473 151073 288 1726. 1473 
єтєр ev то ътро pov NV &илтєХо$ EVQVTLOV pov 


[Psaid 


he said, In my sleep there was a grapevine before me. 
1722-1161 3588 288 , 5140 44351 , 2532 1473. 
40:10 ev бє тр о«ртєЄА» трєі mvÂpéves kat отт 
Andin the grapevine three lower branches; апа it 
2281.1 399 986 4005.2 3588 1009 
OaAovoa avevnvoxvra Властоос пєпєроь oL Вотръєѕ 


flourished offering [2buds 1таїшге]- the clusters 


60 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


4718 . 2532 3588 4221 к 1722 3588 
стафълтѕ 40:1 kar то тоттуро» Фарос ev тт 
ОЁ the grape. And the cup of Pharaoh wasin 
5495-1473 2532 2983 3588 4718 2532 1570.2 1473, 1519 
хєрс pov kar éàaßBov my otrapvàny кох єёЄӨА шю оът ers 


my hand. Апа Itook the grape cluster, and squeezed it into 


3588 4221 2532 1325 3588 4221 1519 3588 5495 * 
то потро» KAL єбока то TOTNPLOV ELS TNV ҳєра Фараб 


{һе сир, апа gave the сир into ће hand of Pharaoh. 
2532 2036 1473 + 2 3778 3588 4793.1 1473 . 
40:12 kar єтє» отто lwoo тото n озүкр т отто? 


And [?said ŝto him !Joseph], This is the interpretation of it. 
3588 5140 4435.1 , 5140 2250 151026 2089 

трєіѕ mvÂpeéves трєє mnpépar єой» 40:13 єтї 
The three lower branches [мее 3days lare]. In yet 
5140 2250 2532 3403-* 3588 746-1473 2532 
трє:ѕ пиєрох кол рутосдтсєтох Papaw TNS APXNS соо кок 


three days and Pharaoh will remember your office, and 
600 1473 1909 3588 7494-1473 2532 
ATOKATAOTNOEL сє єтї түүр apxtowoyoiav соъ коң 
restore you to your office of chief wine taster, and 
1325 3588 4221, ж К 1519 3588 5495-1473 
босєі$ то тоттүро» Papaw є т» ҳєіра аътоъ 
you will give the сир to Pharaoh, into his hand 
2596, 3588 746 . 1473 3588 4387, 5613 1510.72 
кото тү» арх» соо тиу тпротєроу ws тодо 
according to [office tyour 2former], as you were 
36322 235, 3403 ‚ 1473 1223 4572. 
ошооо 40:14 алла pvyoðyri pov бї осєоътоъ 
of the wine servers. But remember me of yourself, 
3752 2095 1096 ‚ 1473 2532 4160, 3326 1473, 
otav ev yevnTtTal сос KAL тоште кєт” epov 
whenever good happens їо уои, and you shalldo with те 
1656 2532 3403. 4012, 1473. 4314 
є\є05 кои pyon тєрє єроо Tpos 
anactofmercy. And you shall remind [concerning 3me 
+ 2532 1806 1473 1537 3588 3794-3778 
Papaw kat єёйёєб pE єк тоо оҳороротоѕ тото 
1рһагаоһ], апа lead те from this fortress. 

3754 2829 2813 1537 1093 ы 
40:15 от. клоп єкЛАту єк yns EBpaiwv 

For by stealth I was stolen from out of the land of the Hebrews, 
2532 5602 3756-4160 3762 235 1685 1473 1519 3588 


kal обє ovk enoia ovõėv aX єуєВоЛоу pe es Tov 
and here Ididnotdo anything, but theyput me into 
2978.1-3778 2532 1492 3588 7511 3754 3723 
Локко» ToùvTov 40:16 коз єїбєр o арҳисітото105 оти орбо 
this pit. And [saw tthe 2chief baker] that rightly 
4793 2532 2036 3588 * 2504, 1492 1798 2532 
съуєкриє кол єтє то lwoo kaya єїбор єрт kat 
he interpreted. Апа he said ғо Joseph, І also saw а йгеат, апа 
3633 5140 2582.2 55212 142 1909 3588 2776-1473 
©рт тро кау yovõpirav охрє єтї ттс кєфалтѕ pov 
I imagined three bins of groats lifted upon my head. 

1722-1161 2582.2 3588 1883 575, 3956 3588 1085, 

7 ev бє керо) то єт ATO TAVTAV TWV уєуоъ 
Andin the bin above, items of all kinds of things 


3739 * 2068, 2041 4620.1 ‚2532 3588 4071, 
оъ Papai єсӨгє‹ épyov OLTOTOLOV KAL та TETEWQA 
of which Pharaoh eats- the work ofa baker. And the birds 
3588 3772 2719 1473. 575, 3588 25822. 3588 1883 


TOV ovpavoù kathoðv QUT апо TOV короб TOV єпоъо 
ofthe heaven ate them from the bin upon 
3588 2776-1473 611-1161 2036 1473 
mms кєфалтсѕ pov 40:18 anrokpiÂðeis бє osib ELTEV ото) 
my head. And answering, Joseph said to him, 
3778 3588 4793.1 1473 , 3588 5140 2582.2 5140 2250 
олутту N TUYKPLELS, QavToÙ та Tpia KAVA TpELS NpEpAL 
This isthe interpretation ofit. The three bins [ three 3days 
151026 2089 5140 2250. 2532 851-* А 
єз 40:19 єтї триб» npepav kar офеєАє Papaw 
lare]. Yetin three days and Pharaoh will remove 
3588 2776-1473 373 1473 2532 2910 , 1473 1909 3586 
тү» кєфо\тр» соо опо соо коң крєрбсє сє єтї viov 
уоиг һеаа from you, and hang you upon a timber, 
2532 2068 3588 3732 3588 3772 . 3588 4561 979.5 
ко фосүєто то opvea тоъ OVPAVOV TAS серке QATO 


апа [5м еаї tthe 26ігаѕ Зоѓ Һе 4heaven] the flesh from 
1473 1096-1161 1722 3588 2250 3588 5154 
соо 40:20 eyéverto бє ev түү трєра TM трити 
you. And it came to pass іп the [дау Ithird], 
2250 1078, 151073 * Я 2532 4160, 4224 
трєро уєуєСсєо$ т орого» коз ETOLEL тотоу 


[3аау ?the birth !which was] of Pharaoh, that he made а banquet 


40:11 
3956 3588 3816-1473 2532 3403 3588 
пасі тое тое алто? коз єрлтүсӨтү TOV 
for all his servants; and he remembered concerning the 
749.5 ч 2532 3588 746, 3588 751.1 „ 1722 
«рххопохоо о коз TNS архтѕ TOV QPXLOLTOTOLOV ev 
chief wine taster, and the office ofthe chief baker, in 
3319 3588 3816-1473 2532 600 М 3588 
HECO tov тобоо» avroù 40:21 код атпокотєстцсє TOV 
the midst of his servants. And he restored the 
749.5 Р 1909 3588 746-1473 ‚2532 1325 3588 4221, 
apxtowoxóov єт ту орҳт» avToù кол єбокє то потро 
chief wine taster to his office, and he gave the cup 
1519 3588 5495 * . 3588-1161 751.1 | 
es mmv ҳєро Фараб 40:22 тоу бє QPXLELTOTOLOV 
unto the hand of Pharaoh. Апа ће chief baker 
2910, 2505 4793 1473 Е е 2532 
єкрєросєу кадо съуєкриєи avrois Іостф 40:23 kar 
һе һипр, а$ [interpreted ŝto them !Јоѕерһ]. And 
3756-3403 3588 749.5 д 3588 * 1 235 
оок єрлїүтӨтү о арҳ0іу0ҳ005 тоо Іостф aňi’ 
[2014 пої remember tthe ?chief wine taster] Joseph, but 
1950, 1473, 
єтєА@Өєтө avtov 
forgot him. 


CHAPTER 41 


Joseph Interprets Pharaoh's Dreams 


1096-1161 3326, 1417 2094 2250 . Ж 
41:1 єүєуєто бє petà боо ém трєроу Форос 


Апа it сате to pass after two years оѓ days, Pharaoh 
1492 1798 3633 2476 1909 3588 4215 2532 
eiðev evinmviov QETO ESTavaL єтї TOV поторо? 41:2 кол 
saw а геат. Не imagined standing at the river. And 
2400, 5618 1537 3588 4215 . 305 2033, 1016 
ov бестер єк TOV TOTApOÙ avéBawov entà Boes 
behold, asif from out of the river ascended seven oxen 
2570 3588 1491 2532 1588 3588 4561 _ 2532 1006 
колото єбє KAL єкАєкто! Tas Sapi кол є Воскоутој 


good tothe sight апа choice іп the flesh; and they меге grazing 
1722 3588 884.2 243-1161 2033 1016 305 
є, то QXL 41:3 «Ало бє entà Boes олер3одло> 
in the reed-grass. And another seven oxen ascended 
3326, 3778 1537 3588 4215 . 149 . 3588 1491 2532 
HETA толто єк TOV тото роо QLOXPAL то єбє ко 
after these from out of the river, shameful to the sight and 
3016 , 3588 4561, 2532 3500.1 3844. 3588 1016 3844. 3588 
АМєтте тос сорё кох єуєроуто пара тас Boas поро то 
thin in the flesh, and feeding by the oxen by the 
5491 3588 4215 2532 2719 3588 2033 1016 
xeitos тоо тпотороо 41:4 кол котєфоуоу at єттї Boes 
edge ofthe river. Апа [’ate up Ithe 25еуеп 8охеп 
3588 149 . 2532 3016 3588 4561, 3588 2033 1016 3588 
оь осҳрас коң Аєттеї тоб сарёс tas entà Bóas Tas 
3shameful 4and Чып біп the 7flesh] the seven oxen 
2570 3588 1491 2532 3588 1588 1453 1161 $ 


KANAS то єбє katl Tas єкАєктбҗ түєрӨт бє Papaw 
good tothe sight, and choice. [arose 1Апа 2Рһагаоһ]. 
2532 1797 k 3588 1208 2532 2400, 2033, 
41:5 kar єуоттасдт то бєїтєрор kat où ETTA 
And Һе dreamed the second time. And behold, seven 
4719 305, 1722 3588 4435.1 1520 1588 N 
OTAXVES avéßBawov ev то тоӨрєрь evl EkKÀEKTOL 
[tears of wheat 5ascended біп 7the lower branch 8опе !сһоісе 
2532 2570 . 2532 2400, 2033, 4719 3016. 
каи калос 41:6 kar où ETTA OTAXVES AETTOL 


Zand 3good]. And behold, seven ears of wheat, thin 

2532 4172 399.5 3326 1473 , 2532 
kat оуєрофдоро‹ ољєфоорто рєт’ avroùs 41:7 ко 
апа destroyed by the wind grew ир after them. And 


2666 , 3588 2033, 4719 3588 3016 , 2532 
KATET LOV OL єттї OTAXVES ot Аєттої KAL 
[swallowed down һе 25еуеп беагѕ of wheat 3thin апа 
4172 3588 2033, 4719 3588 1588 А 
оуєрофдоро‹ TOVS ETTA OTAXVAS TOUS EKÀEKTOÙSŞ 


Sdestroyed by wind] the seven [4еагѕ of wheat 1сһоїсе 
2532 3588 4134 1453 1161 * г 2532 1510.7.3 1798 
kat тох TANpeELs түүєрӨтү бє Papaw коң түр єу0туоу 


2апа иШ. [2агозе !And ?Pharaoh], and it was а dream. 


41:2 {СР evepovro - feeding. 


41:8 GENESIS 61 
1096-1161 4404 2532 5015 3588 3500.1 1722 3588 884.2 2532 2400 2033, 1016 
1:8 єүєуєто дє трої kat єтароаҳӨт n EVEMOVTO EV то QXL 41:19 кол oùt єттї Boes 
And it сате to pass іл the morning and [2%аѕ disturbed they fed at the reed-grass. And behold, [25еуеп Зохеп 
5590-1473, 2532 649 2564 3956 3588 18342 2087 305 3694 1473 1537 3588 4215 | 
Фохт QAVTOÙ KAL QATOOTEİLNQAS EKAAETE TAVTAS TOVS є&ётүүтүтө ETEpaL avéBawov отсо олт» єк тоз потароъ 
this soul]. And sending, he called all the expositors lanother] ascended after them from outof the river, 
* 2532 3956 3588 4680-1473 2532 1334, 4190 | 2532 149 ‚ 3588 1491 2532 3016, 3588 
ALYÙTTOV KAL порта TOVS софо?ѕ олт kat балүүйсото Tovnpal кол олтуро то ELEL KAL Аєттө тод 
of Egypt, and all her wise ones. Апа [2described їп а sorry state and shameful tothe sight and thin in the 
1473 6 . 3588 1798-1473 . 2532 3756-1510.7.3 4561, 3634 3756-1492 5108 1722 3650 1093 
QUTOLS Papaw TO EVUTVLOV QVTOV KAL OVK NV oapëiv ою оок єїбо> толто EV ох) 
3to them !Рһагаоһ] his dream. And there was not one flesh, which things І did not see such [in зо entire “апа 
3588 518 я 1473, 3588 * . 2532 2980 3588 Е А 149 Р 2532 2719 3588 2033 
о отпоуүє\А\ор avto то Papaw 41:9 кох єЛалтсєу о Aryintov охсҳротєроѕ 41:20 kar котєфауоу оз ETTA 
reporting it to Pharaoh. And [spoke tthe Sof Egypt tshameful things]. And [7ate up Ithe 25еуеп 
749.5 К 4314 + . 3004 3588 266-1473, 1016 3588 149 . 2532 3016 . 3588 2033, 1016 3588 4413 
арҳіороҳ005 mpos Papaw Лєүөу түр apaptiav pov Boes оз осҳрос коң ental tas єттї Boas rtas протоѕ 
2chief wine taster] to Pharaoh, saying, My sin бохеп 3shameful 4and 5thin] the seven охеп- the first, 
363 Р 4594 3710 3588 2570 2532 3588 1588 2532 1525 1519 
avapıuvokw onpepov 41:10 Фар wpyicðn TaS kads kal Tas єкАєктб 41:21 kar eronàbov є: 
Icalltomind today. Pharaoh was provoked to anger the good and the choice. And they entered into 
3588 3816-1473 . 2532 5087 1473 1722 5438 . 1722 3588 3588 2836-1473 ‚ 2532 3756 1237.1 1096 3754 
то поло отоо коң єдєто 105 ev фълокт ev то TAS KOALAS аутору KAL OV anot EyévovTo оти 
against his servants, and he put us under guard in the their bellies. And itdidnot [2аррагепі !become] that 
3624 3588 749.3 1473-5037 2532 3588 751.1 1325. 1519 3588 2836-1473 2532 3588 3799-1473 
око TOV QPXLQYELPOV єрє TE KAL TOV QPXLELTOTOLÖV eronàbov ets Tas korias аутору код at Офе avTOv 
house ofthe chief guard-  bothme and the chief baker. they entered into their bellies. And their appearance 
2532 1492 1798 297 1722 3571 - 1520 1473 149 Р 2505, 2532 3588 746 1825-1161 
41:11 кох є‹борєу evinviov орфотєро‹ ev уктаи pia Ey% осҳрас кобо kar mv орх» єёєүєрӨєї< бє 
Апа ме saw adream, both in [night lone], I was shameful, as also atthe beginning. And after awakening, 
2532 1473, 1538 2596 , 3588 1473 , 1798 1492 2837 2532 1492 3825 1722 3588 5258-1473 
KAL ото єкабтоѕ KATA то ото єу0туор» єіборєу єкоиџӨт» 41:22 коз єїбо> поли є, то опро роу 
апа һе, each according to his dream saw. I went back to bed. And Isaw again in my sleep, 
1510.7.3-1161 1563, 3326 1473 3495 . 3816-* ЖЯ 2532 5618 2033, 4719 305 1722 4435.1 
41:12 nv бє єкєї џєб’ npav veaviokos mars EBpaios KAL WOTEP ETTA OTAXVES avéBawov ev mvÂðpévt 
And there was there with us ayoung Hebrew servant even asif seven ears of wheat ascended іп [lower branch 
3588 7493 2532 1334 1473 2532 4793 1520 4134 2532 2570 243-1161 2033, 4719 


тоо арҳихатуєгрох кох ёиутсоарєда avt кох сърєкриєу 
of the chief guard. Апа we described to him, and һе interpreted 
1473 1096-1161 2531, 4793, 1473 


npiv 41:13 єуєутӨт бє kaĝððas vvėkpwev түр 
to us. And it came to pass as he interpreted to us, 
3779 2532 4819 1473-5037 600 1909 3588 
о0то) коо ovveßn epe тє отокотоеотобӨлүро єтї түр 
so also it сате to pass, both me being restored to 
746-1473 1565-1161 2910 

ору pov ekeivov бє kpepasðnvar 41:14 anoorteiňas 
my office, and that one being hanged. [Shaving sent 
1161 * . 2564 3588 * 2532 1806 1473 


бє Papaw ek&àceoe тоу Іостф kar єётүаүо» avrov 
1Апа 2Рһагаоһ] called for Joseph. And theyled him 
575, 3588 3794 2532 3587 1473 2532 236 


опо тоо оҳороратоѕ kat єёррцсоу avtov kar Naav 
from the fortress, and shaved him, and changed 
3588 4749-1473 2532 2064 4314 * 2036 


түу отолу аътоо kar тү\Өє mpos Фараб 41:15 eine 
his apparel, and he сате to Pharaoh. [3ва1а 
1161 Ы 4314 x 1798 3708 2532 
бє Papai mpos lwoo evinviov єорако kaL 
1Апа 2Рһагаоһ] to Joseph, [2а йгеат 1 have seen], апа 
3588 4793-3756 151023 1473. 1473-1161 191. 
о соукриоуъ OVK EOT QUTO EYW аккос 
[not опе interpreting !there is] it. But I have heard 
4012 , 1473 3004 191-1473 1798 4793 


тєрї соъ \єүбутоу ако?соута сє єрт ovykpivat 
concerning you, saying, In your hearing dreams you interpret 
1473 , 611 ‚ H6 * 3588 * ‚2036 


avr 41:16 amokpðeis бє 1пюстф_ то Papaw єтєр 
them. [answering !And ?Joseph] ғо Pharaoh said, 
427 3588 2316 3756-611 3588 4992 

vev тоо Өєо0 ovk олокрцӨтүтєтө то STpov 
Without Sod [25ћа not be answered ldeliverance] 
* i 980 161 * ‚ 3588 * 3004 
Papaw 41:17 Хосе бє Papaw то Іостф Аёеүо> 
to Pharaoh. [spoke !Апа 2Рһагаоһ] ғо Joseph, saying, 
1722 3588 5258-1473 3633 2476. 3844. 3588 549] 3588 
ev то VTV роо орту ETTAVAL пара то XELAOS TOV 
In ту sleep Іітаріпеа standing by the edge ofthe 
4215 2532 5618 1537 3588 4215 . 305 
ToTaApoÙ 41:18 коз Фсбтєр єк TOV TOTApPOÙ avėBawov 
river. And asif from out of the river ascended 


2033 1016 2570 , 3588 1491 2532 1588 . 3588 4561, 2532 
entà Boes коло то єбє. коң єкАєктөї тос сторёї ко 


seven oxen, good tothe sight and choice in the flesh, and 


evi пАтрєіс kar kañoi 41:23 аЛЛох бє ETTA OTAXVES 
lone], full and good. And another seven ears of wheat, 


3016, 2532 4172 , 399.5 2192 1473 
AcTmTtoi kat олзєңофбӨороь ољєфъорто єх©орєроь атто 


thin and destroyed by the wind grew up nextto them. 
2532 2666, 3588 2033, 4719 3588 
41:24 kar котєтдоРр oL ETTA OTAXVES oL 


2seven беагѕ of wheat 
3588 2033, 4719 


And [swallowed down һе 
3016, 2532 4172 , 


Аєтто kat оуєрофдоро‹ т005 ETTA OTAXVAS 
3thin апа 5destroyed by the wind] the seven [tears of wheat 
3588 2570 , 2532 3588 4134 2036 3767 3588 18342 
тоз коло? kal тоос пАтрєіѕ eima ovv то єётүүтүтон 
ligood 2апа ЗЕ]. Тоа гг then to Һе expositors, 
2532 3756-1510.7.3 3588 518 1473-1473 2532 
ко. OVK NV o anayyėiiwv por avrò 41:25 kar 
and there was not one reporting it to me. And 
2036-* 3588 * 3588 1798 Ж 1520-1510.2.3 
єтє» Іосф то Papaw то evinviov Фараб єр єстї 


to Pharaoh is опе. 
3588 * 3588 


Joseph said ғо Pharaoh, The dream 
3745 3588 2316 4160 1166 


осо o ЧӨєо$ morel єбєє то apaw 41:26 au 
As much as God does, he showed to Pharaoh. The 
2033, 1016 3588 2570 , 2033, 2094 151023 2532 3588 2033. 
ETTA OES QL калос ETTA ETN єстї коз OL ETTA 
seven [2охеп 100оаӣ] – [?seven Зуеагѕ 11 15]; and the seven 
4719 3588 2570. 2033, 2094 151023 3588 1798 
OTAXVES oL колос ETTA ETN єсть то EVVTVLOV 
[2еагѕ of wheat 1good] – [25еуеп Зуеагѕ 11 15]; the dream 

Ж Я 1520-1510.2.3 2532 3588 2033, 1016 3588 3016 
Papaw EV єсть 7 kat ол єттї Boes оң ental 
of Pharaoh is one. And the seven [2oxen 1thin], 


3588 305 3694 1473 2033 2094 1510.2.3 2532 

QL оле [зо озо, отто) AVTOV ETTA ETN єстї ко 

the ones ascending after them- [25еуеп Зуеагѕ 11115]; and 

3588 2033, 4719 35883016 2532 4172 „, 

OL ETTA OTAXVES оь Аєттойко олєрофӨороц 

the seven [tears of wheat {Ып ?and ĉŝdestroyed by the wind] – 

2033 , 2094 151023 151086 2033, 2094 3042 

ETTA ETN EOT ETOVTAL ETTA ETN Мол 

[25еуеп 3years 1 15]; there shallbe seven years of famine. 
3588-1161 4487 3739 2046 * { 3745 

41:28 то бє рио o eipyka Papaw оса 
Апа ће saying which І һауе said їо Pharaoh; [3аѕ much 

3588 2316 4160 , 1166 3588 * 2400 2033, 

o Өєоѕ morel єбєёє то Papaw 41:29 ov ETTA 


1God ?will do] to show to Pharaoh. Behold, for seven 


62 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


2094 2064 21122 4183. 17223956 1093 жо 
ETN єрХєтог evÂônvia тоААлү є, паст үт Аоу?ттох 
years there comes [2ргоѕрегіїу Ісгеа іп all the land of Egypt. 


2240 1161 2033, 2094 3042 , 3326, 3778 2532 
41:30 ëe бє єттї ém pov HETA тезто KAL 
[shall come !But Zseven 3years *of famine] after these, and 

1950 3588 4140 . 3588 1510.10, 1722 3650 1093 

ETLANTOVTAL TNS плороус TNS єсорєутсѕ ev ОЛ YN 
they shall forget the fullness being in all theland 
2532 355 3588 3042 3588 1093 2532 
Aints KAL QVAAOOEL o Apos mny yny 41:31 kar 
of Egypt; and [Swill consume tthe 2ѓатіпе] the land. And 


3756-1921 ч 3588 2112.2 1909 3588 1093 575, 

ovk єпиуросӨтсєтої N evôðnvia ETL TNS YNS ATO 

[ shall not be realized tthe 2ргоѕрегіќу] in the land because of 
3588 3042, 3588 1510.10 3326, 3778 2478 1063 1510.8.3 


TOV Мо? TOV ETOMEVOV PET толто: сҳъросѕ yap ETTALL 


the famine being after these things; [*strong Ног ?it will be 
4970, 4012-1161 3588 12081 

opoðpa 41:32 тєрї бє . тоо ёєътєросоь . 
3exceedingly]. And concerning the repeating a second time 
3588 1798 * 1364 3754 227-1510.8.3 

то evinviov Фараб ба OTL олӨєс єстө 
ofthe dream to Pharaoh twice, itis because [Swill be true 
3588 4487 3588 3844. 3588 2316, 2532 5035.1-3588-2316, 3588 
то риа то поро тоо Өєоо kat таҳоуєі о Beos тоо 
lithe ?saying 3by 4God], and God will hasten 

4160. 1473 3568 3767 46294 444 5429 


momoa аъто 41:33 vvv ovv оскєрос оуӨротоу þppóvipov 
to do it. Now then, look about fora man intelligent 
2532 4908 , 2532 2525 1473 1909 1093 + ы 
KAL FVVETÒV KAL KATÅOTNTOV оаотоу єтї YNS Аоуъттох 
апа discerning, апа place him over the land of Egypt! 
2532 4160-* 2532 2525 5116.1 1909 
41:34 кол TOMAT PAPAW KAL котастсбто TOTAPXAS єтїї 
And let Pharaoh do this, and place toparchs over 
3588 1093 2532 633.5 3956 3588 1081 , 3588 
TNS YNS KAL ATOTEMTTOCÅATOTAV толто. TA YEVVÚMATA TNS 


the land. And let them take a fifth ofall the produce ofthe 
1093 * 3588 2033, 2094 3588 2112.2 2532 
yns AryinTtov төр entà єт? tns evÂnrvias 41:35 kau 
land of Egypt ofthe seven years of prosperity! And 


4863 j 3956 3588 1033 3588 2033 2094 
ovvayayétwsav торта та Вророто тоу єтто ETV 
let them bring together all the foods [seven 5years 
3588 2064 3588 2570 3778 2532 4863 i 
тоу єрхорёөз тохи коЛоу тотоу kal осороҳӨдтто 

2сотіпо 4good lof these]! Апа let them bring together 
3588 4621 5259 5495 * k 1033 1722 3588 
о 00705 VTO xeipa Papaw Вророта ev rtas 
the grain under thehand ofPharaoh- foods [Pin һе 
4172 5442 . 2532 1510.8.3 3588 1033 3588 
modest фъолоҳдтто 41:36 kat єстоь ти Вророто то 
4сшез По Бе guarded]! Апа [ź4shall Бе tthe ?foods 
5442 1722 3588 1093 1519 3588 2033, 2094 3588 3042 . 
тєфолоурєуа єр TN YN єї та ETTA ETM тоо Муро? 
3being guarded] for the land in the seven years ofthe famine, 
2739 1510.86 1722 1093 ж К 2532 3756-1625.3 _, 

ETOVTAL Eev YN AryinTtov ко OVK EkKTPLBNTETAL 


which willbe іп theland of Egypt; апа [һай not be obliterated 
ү ҮҮ 1722 3588 3042 , 700 1161 3588 4487 
ev то Mp 41:37 трєсє бє то ppa 


Tihe Жапа]! in the famine. [fwas pleasing !And ?the ŝsaying] 


1726 * 2532 1726 3956 3588 3816-1473 
evavtiov Papai KAL EVAQVTLOV тото TOV тобо алто? 
before Pharaoh, апа before all his servants. 


Joseph Made Ruler Over Egypt 


2532 2036-* . 3588 3816-1473 . 3361 2147, 
41:38 kar eine Papaw то посі ауто? ру єорсорєу 
Апа Pharaoh said ѓо his servants, Shall we find 
444 5108 , 3739 2192 4151 2316 1722 1473, 
оудрото» TOLOVTOV 05 EXEL пуєоња Өєоъ ev «тоу 
[2а тап 1висһ] who has spirit of God іп him? 
2036 1161 A 3588 * 1894 1166-3588-2316 


41:39 єтє бє Papaw то Іостф єтєт éðerkev o Beos 
[said 1Апа 2Рһагаоһ] ғо Joseph, Since God showed 
1473 3956 3778 3756-1510.2.3 444 5429 
сок TAVTA тото ovk сти’ å&vÂðpwros фроуииотєроѕ 
to you all these things, there is not a man more intelligent 
2532 4908 . Я 1473 1473 1510.8.2 1909 3588 3624-1473 
коң CVVETWTEPOS Соо 1:40 со єс єтї то око pov 
апа тоге discerning than you. You will be over my house, 


41:30 


2532 1909 3588 4750-1473 5219 3956 3588 2992-1473 
KAL єтї то отораті соо опокоъсєтої TAS O №о05 pov 


and by your mouth [shall obey tall 2my people]. 


4133 3588 2362 5242 1473 1473 2036 1161 
т\р тоу Өроуоу ътпєрєёо соо eyw 41:41 єтє бє 


Except for the throne – [2%111 excel Зуои 11]. [said 1Апа 
* 3588 * 2400 2525 1473 4594 1909 


Papai то Іостф oùt кеӨїсттрї сє срєро» єтї 
2Ррһагаоһ] ғо Joseph, Behold, I place you today over 
3956 3588 1093 * 2532 4014-* 3588 


maons ms yns Aryinrtov 41:42 kar тпєрієлорєроѕ Papai Tov 
all the land of Egypt. And Pharaoh, removing the 


1146 575, 3588 5495-1473 . 4060 1473, 1909 3588 
бактълор» ато TNS XELPOS ауто? пєрєдткє» оътоу єтї TNV 
ring from his hand, put it upon the 
5495 * 2532 1746 1473, 4749 1039 2532 


xeipa Іостф kat evéðvoev avTov столу Bvooiwny kat 
hand of Joseph. And he puton him [?apparel lfine linen], and 
4060 2828.1 5552 4012. 3588 5137-1473 2532 
тєрїєӨтүкє клор ҳросоъу тєрї тоу троҳтћо» avroù 41:43 kau 
he put a collarof gold about his neck. And 
307 1473. 1909 3588 716 3588 1208 3588 1473 
охєВ:Васє, avrov enri то &ppa то ÖEVTEPOV тоу ауто? 
Һе transported him upon [chariot 2second this]. 
2532 2784 1715 1473 , 2783 2532 2525, 

kat єктроёєу єртросдєу олто?ъ ктръё KAL катєбтСєу 
Апа [2ргосіаітеа зіп front of 4ћіт !а herald]. Апа he placed 
1473 1909 3650 1093 * 2036 1161 $ _ 
avtov eb’ ons yns Асуъттоо 41:44 eine бє Papaw 
him over the entire land of Egypt. [said 1Апа 2Pharaoh] 
3588 * 1473 * 427 1473 3756 1808 3762 . 
то Іостф eyw Papaw &vev сох ovk ečapei ovÂðeis 
to Joseph, Iam Pharaoh, without you not [?shall lift !апуопе] 


3588 5495-1473., 1909 3956 1093 ж 2532 
TNV XEİPA QVTOÙ єтї TNATNS YNS Аџү?ттоо 41:45 kat 
his hand over all the land of Egypt. And 
2564-* . 3588 3686 + 2532 
єколєсє Papaw то орора Іостф ИЕТ коң 
Pharaoh called the name of ле 06, Zaphnath- paaneah. And 
1325 1473, 3588 * 2364 2409. 
єбокєу avr т” АсєрєӨ Ovyarépa Пеєтєфрї 1єрє05 
he gave to him Asenath, daughter of Poti-phera, priest 


1473 1519 HII 
Нот ауто є yvrvaika 


*-1161 1510.7.3 
41:46 Іостф бє nv 


of Heliopolis, tohim as a wife. And Joseph was 
2094 5144, 3753 2476 1726, * 2935. 
ETOV TPLAKOVTA OTE ECT EVQAVTLOV Papaw Bastos 
Pyears old аЙ when һе stood before Pharaoh king 

161 ж. 1537 4383 * А 
Астай EEN be бє Іостф ek mposanrov Фараб 


of Egypt. [Swent forth Апа 2Јоѕерһ] from the face 
2532 1330 3956 1093 x 2532 4160 
коң батуА\Өє посо» түтү Aryintov 41:47 kar єтсє 
and went through all the land of Egypt. And [produced 
3588 1093 1722 3588 2033, 2094 3588 21122 1403.1 
n үч ev то єттї éreo mns єобтрос ӧрӧурато 
ithe Лапа біп "һе 8еуеп years 4ргоѕрегіќу 5of sheaves]. 
2532 4863., 3956 3588 1033 3588 
41:48 kar ovvýyaye mavta ta Вророто то 
And was brought together all the foods of the 
2033, 2094 1722 3739 1510.7.3 3588 21122 ; 1722 3588 1093 
ETTA єт? EV 015 тү n evõðnvia є, m ym 
seven years in which there was prosperity in the land 
Е 2532 5087 3588 1033 1722 3588 4172 1033 
Ашгүзттозо кох єдпкє то Вророта ev тос Toes Врорато 
of Egypt. Апа he put (ће foods in the cities. Foods 
3588 3977.1 3588 4172 3588 2945 1473 


of Pharaoh, 


TOV тє” TNS TOAEWS TOV къкЛо олт 
ofthe plains ofthe city of the places round about it, 
5087 1722 3778 2532 4863-* 4621 
єӨтүкєР ev avm 41:49 kar ovvýyayev Іостф oitov 


he put in it. And Joseph gathered together grain 


5616, 3588 285 3588 2281. 4183. 4970 2193 
OTEL TNV ориоу TNS Өбалосотсѕ поло» сфоёра єє» 
as the sand ofthe sea, much exceedingly, until 
3756-1410, 705 3756 1063 1510.7.3 706 


ovk nõvvarto орїӨрлүтө н ov yap nv apðpos 

they were not able to count it, [3пої ог 2{һеге was] а number. 
3588-1161 * 1096 5207 1417 4233 3588 2064 

41:50 то бє Іостф єүєрорто vioi ùo тро тох є\Өєї» 
Апа ғо Joseph were born [2500$ о] before the coming 

3588 2033, 2094 3588 3042 , 3739 5088 1473 Ы 

то ETTA ETN TOV Мол ovs ETEkEV ото) АсєрєӨ 

of the seven years of the famine, which [2боге Зо him !Аѕепаїһ], 


41:51 


3588 2364. * я 2409 * у 2564 

n Өоуоттр Пєтєфртү 1єрєоѕ Hàrovroicews 41:51 єкбл\єсє 
the daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis. [зсаПеа 

1161 ж . 3588 3686 3588 4416 $ . 3754 
бє Iwonọ то ороро Tov трототокоо Моуасот оти 
1Апа 2ЈоѕерЬ] the пате ofthe first-born Мапаѕѕеһ; for 


1950-1473, 4160 3588 2316 3956 3588 4192-1473 
emalea рє єтоїїсє› о Өдєо$ TAVTAV тоу торо» роо 


[Эте forget 2made 1God] all my miseries, 
2532 3956 3588 3588 3962-1473 3588-1161 3686 
KAL TAVTOV TOV тоз п0троѕ pov 41:52 то бє орора 
and all of the things of my father. And the name 
3588 1208 2564 z 3754 837 1473 3588 
TOV õevrtépov єкӧЛєсє» Eppaip от түйётүсє pe o 
ofthe second he called Ephraim; for [increased 3те 

2316 1722 1093 5014-1473 3928-1161 3588 


Beos єр yn tanewwecews pov 41:53 торту\Өо> бє те 


1God] in the land of my humiliation. And went by the 
2033, 2094 3588 21122 3739 1096 1722 3588 1093 
ETTA ETN TNS evÂôðnvias й а А єуєуорто ev Tm YN 
seven years of prosperity, which came to pass in the land 
2532 756 3588 2033 2094 3588 3042 
уе 41:54 kar трёото Ta єттї єт тох Мо? 
of Egypt. And [Берап tthe 2еуеп Зуеагѕ 4of famine] 
2064 2505, 2036-* 2532 1096 3042 1722 3956 


єрҳєсдох кодо єтє» lwoo кох єуєуєто Apos ev пост 
tocome as Joseph said. And there became famine in all 


3588 1093 1722-1161 3956 3588 1093 * 1510.7.6 740 

ту M ev бє naon mM уп Аку?ттоу сот арто 

the earth; butin all the land of Egypt there were breads. 
2532 3983 3956 3588 A * 2896 1161 


41:55 kar єтєє пасо т AryinTtov єкраёє бє 
Апа [5hungered tall 2һе Jand 4of Egypt], [cried out tand 
3588 2992 4314 * 4012, 740 2036 161 * А 
о Лаоѕ mpos Papaw тєрї ©рт» єтє дє Papaw 
һе ЗреорІе] to Pharaoh for breads. [3ѕаіа 1Апа 2Pharaoh] 
3956 3588 * 4198 4314 * 2532 3739 302 
тось то Ацгүзтт(їої$ порєђєсдє прос Іостф kar о av 
toall the Egyptians, You go to Joseph, and what ever 
2036 1473 4160, 2532 3588 3042, 1510.7.3 1909 
ELTE оше momoarte 41:56 код o Alpos түр єтї 
he says to уоп, you do! And the famine was upon 
4383 . 3956 3588 1093 455 1161 ж Э 3956 
трос отоо maons ms yns оуєоёє бє Іостф толто 
the face ofall the earth. [Зорепеа !And ?Joseph] all 
3588 4619.1 2532 4453 3956 3588 * 2532 
тоъ сітоВолороѕ KAL ETWAEL посі то Аоуоттіоіс 41:57 kau 
the ргапагіеѕ, апа sold со аП the Egyptians. Апа 
3956 3588 5561 2064 1519 * 59 4314 * 
посол оъ Хорох NAbov ers Aiyvrrtov ayopàtew Tpos Іостф 
all the regions came to Egypt to buy from Joseph; 
1947.2 1063 3588 3042 1722 3956 3588 1093 
єпєкратсє yapo Mps EV таст тп үп 
[prevailed “ог 2һе араке] іп all the earth. 


CHAPTER 42 


Joseph's Brothers Seek Food in Egypt 
1492 1161 * 3754 151023 4621 
42:1 av бє ІокоВ оти єсть сітоо про 
[seeing 1Апа 2ЈасоБ] that thereis grain forsale 
1722 * 2036 4314 3588 5207-1473 . 2444. 4468.2 
ev AryinTto ELTE TPOS TOVS 0002$ отоо warti paðvpeite 


4237.2 


in Egypt, said to his sons, Why are you lazy? 
2400, 191, 3754 151023 4621 1722 * . 

42:2 où акткоа OTL єсть с1т0$ є, Aryinto 
Behold, І һауе heard that еге і5 grain іп Egypt; 

2597 1563, 2532 4248.1 1473 3397 . 1033 

като Вттє ekei кох пріасдєї пио широ Вророто 

go down еге апа buy for us a small amount of foods 

2443 2198 2532 3361 599 2597 


iva opev 


kat pn anroðåvwpev 
that we should live, 


42:3 katėßnoav 
and not die! 5 


[зеп down 


1161 3588 80 ЁК т 3588 1176 42481 4621 1537 
є оь одєлфог Іостф оь éka прасдох siTov eë 
1Апа ?the ŝbrothers 4of Joseph], the ten, to buy, grain from 

+ 3588-1161 * 3588 80 3756 


Aryintov 42:4 тоу бє Beviapiv Tov обєАфо» таф ovk 
Egypt. But Benjamin the brother of Joseph was not 


42:2 {СР ayopasare - buy. 


GENESIS 63 


649 3326, 3588 80-1473 2036-1063 3379 
QATEOTELNE PETA TOV одєлфор QVTOÙ ELTE YAP MN TOTE 


sent with his brothers; for he said, Lest at any time 
4819 1473 3119 . 2064 1161 3588 
ПАШ avto ро\окїе 42:5 nàðov бє oL 


should come to pass to him an infirmity. [сате 1Апа ?the 
5207 * Я 3326, 3588 2064. 1510.7.3 1063 
хос Іораъл оуороҝќєи petà то epxopevwv түр yap 
3sons 4of Israel] to buy with the ones coming; [was Шог 
3588 3042, 1722 1093 * К *-161 1510.7.3 
о №ихоѕ ev Xavaav 42:6 Іостф бє nv 

2the 3famine] in the land of Canaan. And Joseph was 


3588 758 3588 1093 3778 4453 3956 , 3588 2992 3588 
о арҳоу Tys yns о%тос̧ єтбзАє mavti то awd тт 
the ruler ofthe land; he sold toall the people ofthe 


1093 2064. 1161 3588 80 ож 4352, 

yns єАӨоътє< дє о обєА\фос Іостф тросєкътүсол» 
land. [5сопїпр !And ?the ŝbrothers 40# Joseph] did obeisance 
1473, 1909 4383 1909 3588 1093 1492 1161 
отто єтї просото» ETL TNV YNV 42:7 av бє 
to him upon their face upon the ground. [Pseeing 1Апа 


Ж ; 3588 80-1473 1921 2532 245.1 е 
Iose тоос одєлфо?ѕ оътоъ єпєуро кох АЛотроото 
2Joseph] his brothers, recognized and alienated himself 


575 1473, 2532 2980 1473 , 46409, 2532 2036 1473 | 
от’ аутору KAL єсє» олтоў склАтро кез єтє аъто!ѕ 
from them, апа spoke to them hard. Апа he said to them, 


4159 2240 3588-1161 2036 1537 

птодє» NKATE oL бє ELTQAV EK 

From what place have you come? And they said, From out of 
1093 * i 59. 1033 192] 161 
yns Xavaav ayopasar Врорато 42:8 єтєуро ӧє 


the land of Canaan, to buy foods. [ recognized 1Апа 

ж е 3588 80-1473 , . 1473-1161 3756 1921 

Іосф тоъ обєА\фо%ў avroù avroi бє ovk єпєүросоау 

2Joseph] his brothers, but they didnot recognize 

1473 , 2532 3403-* 3588 1798-1473 

avrov 42:9 кол erol Іостф тоу єу0триоу QVTOÙ 

him. And Joseph remembered his dreams 

3739 1492-1473 . 2532 2036 1473 , 2685-15102.5 

ov eiðev QUTOS ко єтєр QUTOLS катаското! єбтє 

which he himself saw. And he said (о Һет, You аге spies 

2657 3588 2487 3588 5561 2240 

katavorat та Хут Tms Хороѕ түкетє 

to study the tracks ofthe place іл which you have come. 
3588-1161 2036 3780, 2962 3588 3816-1473 2064 

42:10 or бє єїтоъ озу кърє оь maiðés соо NAÂðopev 
And they said, No, O lord, your servants came 

4248.1 1033 3956-1510.2.4 5207, 1520 444. 

mpiacðar Вророта 42:11 т©ътє$ єсрєу vroi evòs оудротох 

to buy foods. We are all sons of one man; 

1516-1510.2 4 .  3756-1510.2.6 3588 3816-1473 2685, 

ELPNVLKOL єсє OVK ELOLV OL TALES соо KATAOKOTOL 

we are peaceable. [2аге not 1Your servants] spies. 
2036-1161 1473 , 3780, 235. 3588 2487 3588 

42:12 eine бє avrtois © озу «АА TA БАЛП TNS 
And he said tothem, No, but [һе 4tracks 5of the 


1093 2064 1492, 3588-1161 2036 1427 
yns "АӨєтє бє 42:13 о бє eiTav бодєко 
апа 1уоџ сате 210 see]. Апа they said, [Stwelve 
1510.24 3588 3816-1473 1722 1093 а . 
єсє оь TALES сох бефо є m Xavaav 
Zare 1Your servants] brothers іп fheland of Canaan; 
2532 2400 3588 3501-1473 3326, 3588 3962-1473 

kat où o ує0тєроѕ NPOV HETA TOV тотро$ роу 
and behold, our younger brother is with our father 


4594 3588-1161 2087 3756 5224 2036 1161 


onpeporv o бє ETEpOS OVX опорҳєи 42:14 eine бє 
today, and the other doesnot exist. [said 1Апа 
1473 а j 3778 , 1510.2.3 3739 2046 1473 3004 3754 
avrois lwonb тоюбтоєст о eipnka vpiv АЛєуоу OTL 
4to them ?Joseph], This isit that I have said to you, saying that, 
2685-1510.2.5 1722 3778 5316, 3513 
котаскотоі eote 42:15 ev тото) фоуєісдє А 
You аге spies. In this you shall appear exposed, by 
3588 5198.1 * 3766.2 1831 1782 , 
mnv vyierav Фараб ov рт єёЄ\Өтүтє єртєїзӨєъ 
the health ofPharaoh, по way should you go forth from here 
1437 3361 3588 80 . 1473 3588 3501 2064 
eav py o одєлфоѕ ъроу o ує0отєроѕ EAN 
1 [һоша not 3brother 1уошг 2уоџпоег] соте 


64 ГЕХМЕЎУ>ТУ 


5 649 а 1537 1473 1520 2532 2983 
о›бє 42:16 атпостєіЛатє єё эол eva коз Ло Вєтє 
here. You send [from 3you tone], and bring 
3588 80-1473 , Я 1473-1161 520 2193 3588 
тоу оаёєлфоу орои vpeis бє атпоҳдттє є0$ тоо 
your brother! But you shall be taken away until 
5318 A 1096 3588 4487-1473 1487 226 A 
þpavepa yevésðar то phparta эб» et оЛтдє?єтє 
[3аррагепі ?become lyour sayings], if уои be truthful, 
2228 3756 1490 3513 3588 5198.1 * 2229 
n оо є бє uy m mmy vyierav Papai n av 
ог not. Butifnot, by the health оЁРһагаоһ, assuredly 
2685-1510.2.5 2532 5087 1473 1722 5438 к 
KATAOKOTOL єсттє 42:17 кои єӨєто avroùs ev фъолокт 


you are spies. And heput them in prison 


2250 5140 2036-1161 1473 . 3588 2250 3588 
трєроѕ трєї 42:18 eine бє ото тт NpEpa TN 
[days Чһгее]. And he said to them inthe [2day 

5154 3778-4160 2532 2198 3588 2316 1063 
трт тото то]усетє kar бтүтсєсӨє tov Өєо> yap 
ыга], You do this and you shall live! [God ог 
1473 5399 1487 1516-1510.2,5 80-1473 А 
ey фоВоъроаь 42:19 et єштүлкоц EFTE одєлфоѕ ороор 
2I sfear]. If you аге peaceable, [3of your brothers 
2722 2 1520 1722 3588 5438 . 1473-1161 897.2, 
котасҳєӨтто єє ev тд фълакт оотох дє Водісотє 
llet 4be held 2опе]іп Һе prison! But you yourselves proceed 


2532 520 А 3588 60.1 . 3588 4619.3-1473 A 2532 
KAL ATAYAYETE TOV аүоросио» TNS ситобосіосѕ омор 42:20 kat 


and take back the purchase of your provision! And 
3588 80 . 1473. 3588 3501 71 4314 1473 2532 
тоу одєлфоу уро TOV VEWTEPOV оүйүєтєє TPOS рє KAL 

[46тоег 2уоиг 3younger !уоџ lead] to me, and 


4100 | 3588 4487-1473. 1490 599 | 
тистєодђсортои та рїрөето орбо» є: бє yn отобӨотлєїсӨє 
I will believe your sayings! Butifnot you shall die. 

4160-1161 3779 2532 2036 1538 4314 3588 
єтойүсө бє ото 42:21 kal єїтєрР EKQOTOS TPOS TOV 


And they did so. And said each to 

80-1473 3483 1722 266 1063 151024 4012 3588 
одєлфоу ото vaL EV орартіохсѕ уарєсрєу тєрї тоо 
his brother, Yes, [Pin 4sins ог 2уе аге] on account of 
80-1473 ‚37545237 3588 2347 3588 5590-1473 
обє\фо% yuav от vnepeiðopev т Өля тс оҳ солто 
our brother, for we overlooked the affliction of his soul 
3753 26102. 1473, 2532 3756-1522 1473 , 2532 


OTE катєдєєто тро» коз оок eLonkovsapev QUTOV KAL 

when he besought us, and we did not listen to him, and 

1752 3778 1904 1909 1473 3588 2347-3778 , 

évekev tovtov єтїү\Өє> ep’ nuas n Ois avm 

because of this [came Зироп 405 Ithis affliction]. 
611 161 * . 2036 1473 3756-2980 

42:22 anokptÂeis бє РооВ»у єтє” avrois ovk eà&aànoa 
[answering !And 2?Reuben], said to them, Did I not speak 


1473 3004 3361 91. 3588 3808. 2532 
ош ео рл) одксттє то тоңборор кок 
to you, saying, You should not wrong the lad, and 
3756-1522 1473 2532 2400, 3588 129-1473 1567 


оок єибтко?сатєє роо кох oÙ то оша QVTOÙ єкёттєітоь 
уои ћеагкепеа пої to те? And behold, his blood is required. 
1473-1161 3756-1492 3754 191-*, А 3588-1063 
42:23 avroi бє ovk тӧєсоу оти ако?єи lwoo о yap 
Апа they knew пої that Joseph heard, for the 
2058.1 3031. 1473 151073 654-1161 А 
єритруєотїс оуарєсоу аоътоу тү отпострофє(< бє 
translator [26еїмееп ĉthem twas]. And turning 
575 1473 2799-* 2532 3825 4334 4314 
от’ отоо» ékàavoev lwoo kar поло прост\дє Tpos 
from them, Joseph wept. And again he came forward to 
1473 , 2532 2036 1473. 2532 2983 3588 * ‚575 1473, 
отоо KAL єтєр QUTOLS KAL éàaßBe TOV эрєозр от’ отор 
them, and spoke to them. And he took Simeon from them, 
2532 1210 1473. 1726 1473 1781 1161 
katl єбтүсє avrov evavtiov аутори 42:25 evetreiiatro бє 
and he tied him before them. [ gave charge 1Апа 
$ 1705 3588 30-1473 4621 2532 591 $ 
Ivono єрттАлүсөг то ayyeia ото сто коз «тобоо. 
2Joseph] to fill up their containers of grain, and to give back 
3588 694-1473 1538 1519 3588 4526-1473 „дал 1325. 
то apybprov ото EKAOTO ELS TOV сакко» QUTOV KAL боро 


their silver to each in his sackcloth, and to give 
1473 1979 1519 3588 3598 2532 1096 , 1473 
аъто(Ѕ$ єтьбітьб роу є TNV обор кос eyer олто 


them provisions for the journey. Апа itbecame to them 


42:16 


Д 2532 2007 , 3588 4621 1909 3588 3688-1473 
о0то$ 42:26 kat єтїӨЄєртє$ TOV Отор ETL т0205 00015 «лт 


50. Апа placing е grain upon their donkeys 
365. 1564, 3089 1161 1520 3588 
annàðov ekeiĝev 42:27 №осоѕ ӧє єє TOV 
they went forth from there. [2шмуіпе 1Апа 2опе] 
3139.2-1473 1325 5527 . 3588 3688-1473 . 3739 
ророиттор ото борог хортасџроата то Ovos QUTOV OV 
his bag, to give fodder to hisdonkeys where 
2647 2532 1492 3588 1199 3588 694 Я 1473 , 2532 
котєАсоау ко єбє TOV ões pov TOV QPYVPLOV аътоо ко 
they rested, then saw [Биле 3of silver this], for 
1510.7.3 1883 3588 4750 3588 31392 2532 2036 
түр ETAVO TOV сторатоѕ TOV рарсіттоо 42:28 kar eine 
itwas upon the mouth of the bag. And he said 
3588 80-1473 5 597. 1473 3588 694 
tors обєлфоіс̧ отоо оатєбобт кок то оөрүоро> 
to his brothers, [was given back 40 те !the 2$Пуег], 
2532 2400, 3778 1722 3588 3139.2-1473 2532 1839 3588 
коң où тото ev то KAPOTT козо коң єёєстт т 
апа behold, this їзїп ту Бар. Апа it startled 
2588-1473 | 25325015 „ 4314 240 3004 
kapõta avtov кол єтороаҳӨтпсољ» mpos arinàovs АЛєуортєсѕ 
their hearts, and they were disturbed with one another, saying, 
5100 3778 4160-3588-2316 1473 
ть тото єпосє» о Beos шо 


What is this God did to us? 


Joseph's Brothers Return to Canaan 


2064-1161 4314 * 3588 3962-1473 1519 
42:29 Адо» бє mpos ІокоВ тоу потєра отоо? ers 
And they came to Jacob their father in 
1093 Ы Й 2532 518 1473 3956 3588 
ynv Xavaav kal олттүүүєАө QAVTO порто TA 
the land of Canaan. And they reported tohim all the things 
4819 1473 3004 2980. 3588 
сорВољта отто: №єүоутєѕ 42:30 Neàaànkev o 
coming to pass tothem, saying, [spoke 1The 
444 3588 2962 3588 1093 4314 1473 4642 
avðpwros о къриоѕ тт yns Tpos трос FKÀANPA 
тап 3the 4master 5оЇїһе бапа] to us hard, 
2532 5087 1473 1722 5438. 5613 2684 А 3588 
kat єдєто трос ew фъуЛоакт о KATAOKOTEVOVTAS TNV 
апа рш us in prison as spying out the 
1093 2036-1161 1473, 1516-151024 | 3756-151024 
yny 42:31 einmapev бє атто ELPNVIKOL єсрєу OVK ЄС НЄ 
land. And we said tohim, We are peaceable, we are not 
2685 , 1427 80 . 1510.24 5207, 3588 
KATAOKOTOL 42:32 weka обєх\фо© єсє viol TOV 
spies. Twelve brothers ме аге, sons 
3962-1473 3588 1520 3756 5224 3588-1161 3397 
тотроѕ про» о єѕ$ озу VTApxEL о дє икротєроѕ 
of our father, the опе doesnot exist, and the younger 
3326, 3588 3962-1473 4594 1722 1093 Ж . 
нєт тоу тотроѕ пио” стрєроу є, ут Xavadv 
is with our father today іп theland of Canaan. 
2036 1161 1473 3588 444 3588 2962 3588 1093 
42:33 єтє бє piv o &vÂðpwroso коро ттс yns 


[8ѕаіа 1Апа Фо us ?the Этап the Smaster бої the Лапа], 


1722 3778 1097 3754 1516-1510.2,5 80-1473 . я 
EV тото) уросороь оти ELPNVLKOL єстє одєлфоу vuar 


Ву this Iwillknow that you аге peaceable; [Зоѓ your brothers 
863 1520 5602 3326 1473, 3588-1161 60.1 К 3588 
aperte eva  оббє рєт єр TOV бє QYOPATHÖV TNS 
lyou leave 2опе] here with me, andthe purchase of the 
46193, 3588 3624-1473 2983 565, 
сітобос10$ тоо окоо ®б> ЛаВортєѕ оте\Өєтє 
provision for your house having taken, you go forth! 
2532 71 4314 1473 3588 80 1473 3588 3501 


42:34 кол аүйүєтє Tpos рє TOV адє\лфоу эро TOV VEWTEPOV 


Апа you lead to те [26тоетг your 2younger]; 
2532 1097 3754 3756 2685. „131025 235 3754 
KAL уросорое OTL ov KATAQOKOTOL EOTE «А\” OTL 
and Ishallknow that [2поє 35ріеѕ lyou are], but that 
1516-15102;5 2532 3588 80-1473. А 591. 
ELPNVLKOL єстє kat Tov обєлАфоу vuv отобосо 
you are peaceable; and [your brother Ч will give back 
1473 2532 3588 1093 1710 1096-1161 
ор кол тт Үп єшторє?єс дє 42:35 єүєџєто ӧє 
о you], апа [21р the Запа 1уои сап trade]! Апа it happened 


1722 3588 2621.1-1473 3588 4526-1473 „4932 1510.7.3 
EV то KATAKEVOÙV оътоъс TOVS CAKKOVŞ AVTV KAL NV 


in their emptying their sackcloths, and there was 


42:36 GENESIS 65 
1538 3588 1199 3588 604. 1722 3588 4526-1473 ‚2532 3756-3708 1473 3588 4383 1437 3361 3588 80 А 
єкастох о ECHOS TOV арухър‹оо EV то бокко отор KAL оок офєс дє поо то просотоу EAV рл] о обєА\фо<$ 
of each a bundle of silver in their sackcloth. And You shall not see my face if [45һоша not S3brother 
1492 3588 1199. 3588 694-1473, 1473 , 2532 3588 1473 3588 3501 3326 1473 15103 2036 1161 * 
єїбоъ TOVUS бєсро%$ TOV QPYVPİOV AVTOV QVTOÙ KALO ошо» o тєфбтєро$ peð ороо y :6 eime õe Iopahà 
they saw the bundles of their silver to them, and the one Іуошг 2уоипрег ówith 7you Ье]. [said 1Апа 21згае[, 
3962-1473 _ 2532 5399 2036 161 1473, 3100 2554 1473 312 3588 444 
тетїр avtav кол epoBnðmoav 42:36 eime дє QUTOLS EKAKOTOINTATE pE AVAYYELAAVTES TW ол›Өрбэтто› 
of their father, and they feared. [said 1Апа 5to them Why did you do evil tome announcing to the man 
* 3588 3962-1473 1473-8151. ае 3754 151023 1473 80 3588-1161 2036 2065 
ІокорВ о потр AVTOV EME птєкиосотє 4 Іостф оти єт vpiv абєАфоѕ 43:7 о ðe єт єротбәу 
2Јасоб Зіћеіг father], You аге making те childless; Joseph that there is to you a brother? And they said, In asking, 
3756-1510.2.3 * 3756-1510.2.3 2532 3588 *-2983 1905 1473 3588 444 2532 3588 1074-1473 3004 
OVK оти Уоребр ov Єттї кох тоу Beviapiv Арєсдє єптроттсє»у NMS о оуӨротосѕ kat түүр yevrey проу Лєүөу 
is ПОЇ, Simeon is пої, and will you take Benjamin? [asked 4of us tthe 2тап] and our family, saying, 
1909 1473 1096 3778 3956 2036 1161 1487 2089 3588 3962-1473 2198 2532 1487 151023 1473 80 
єп єрє єуєуєто толто: торта 42:37 eime дє EL єт o татр ороо én karet єоти оро абєАфоѕ 
Ороп me [happened ?these things tall]. [said :Апа Does [2501 lour father] live, апа if there is to us a brother. 
3588 3962-1473 3004 3588 1417 5207, 1473 2532 518 1473 2596 3588 1906.1-3778 
РоъВі» то потрі оотоо Хеүөъ Tovs ùo vioùs pov KAL QATNYYEİNQAMEV елт ката тұр єпєротои толтур 
?Reuben] to his father, saying, The two sons ofmine And we reported to him according to this questioning. 
615 1437 3361-71 | 1473, 4314 1473 1325 1473, 2861 1492 3754 2046 14733 71 3588 
anòktewov eav py ayayw avrov mpos сє os аттор eiðopev oTt epei Т\Ш ayàyere тор 
you may kill if Ido notlead him to you. You give him We did not know that he would say tous, You bring 
1519 3588 5495-1473 2504, 321, 1473, 4314 1473 3588-1161 80-1473 2036 1161 ж 4314 * 3588 


є ттр ҳєро рох kaya оуоёо атътоу проѕ сє 42:38 о бє 


into my hand, andI willleadhim to you. And 
2036 3756-2597 3588 5207-1473 3326 1473 3754 3588 
єтє, ov котоВсєтои о 0005 pov рє’ уро» оти о 


Һе said, [?shall not go down 1My son] with you, for 


80-1473 599 2532 1473 3441 2641 2532 
обєАфо$ QVTOÙ аптєдољє KAL оъто5 MÖVOS KATAAENELTTAL KAL 


his brother died, and he alone is Іей behind. Апа 
4819 1473 3119.1 1722 3588 3598 
ovuBioeTa avtov paňakıoðivar ev T обо 
suppose it shall come to pass that he be infirm in the way 
3739 302 4198 2532 2609 1473 3588 1094 3326. 


оу порєоодє кох котаёєтє 
which ever you ро, 
3077 1519 86 
Aùmns es &õov 
distress into Hades. 


pov то ynpas PETA 
and you will lead me in old age with 


CHAPTER 43 
Joseph's Brothers Return to Egypt 
3588-1161 3042 1765 1909 3588 1093 
43:1 о дє №05 eEvioyvoev єтї ms yns 
Ви (ће famine grew іп strength upon the land. 
1096-1161 2259 4931 2719 


43:2 eyéverto бє туко осъурєтєлєсоу катофотүєіу 
Апа it сате to pass when еу completed eating ир 
3588 4621 3739 5342 1537 * 2532 2036 
tov ойто ov nveykav (33 Ашгүзттоз kat einev 
the grain which they brought from Egypt, that [said 
1473 3588 3962-1473 3825 4198 4248.1 
Г У о TATNP AVTV толо порєодєутєѕ триас дє 
Зо them ЦҺеіг father], Іп араіп going, you buy 
1473 3397 . 1033 2036 161 1473, * 
ти икро Вромота 43:3 eime бє avra Тообо 
us a small amount of foods! [said 1And 4о him ?Judah], 
3004 1262.2 3140 1473 3588 444 3588 
yov õrapaprvpia һєрөртїртүтөң npiv o àvÂðpwros o 
saying, [5bore witness “Бу testifying 5tous !The 2?man], the 
2962 3588 1093 3004 3756-3708 3588 4383-1473. 
kùpros mS "үт Лєүоу оок офєсӨдє то просото» роо 


master ofthe land, saying, You shall not see my face 

1437 3361 3588 80 1473 3588 3501 3326 1473 
eav ру о обєАфо$ vpiw о ъєФтєро$ peð? уро 
if [45һоша not 3brother !your 2уоцпрег with 7you 
2064 1487 3303 3767 649 х 3588 80-1473 , е 
є\Өт 43:4 єє pev ovv отостєЛ\с тоу абєлфоу npiv 
5соте]. If then, you send our brother 


3326 1473 2597 2532 59 1473-1033 
Eee? пио” катоВисорєдбо kar ауорасорєу со Вророто 


with us, we will go down, and we willbuy foods for you. 
1490 649 f 3588 80-1473 К 3326 
43:5 er бє рл] опостєА\с тоу обєАфоъ npiv peð’ 
But if you do not send our brother with 
1473 3756-4198 3588-1063 444 2036 1473 3004 
nuov ov порєосорєда о yap avðpwros єтє npiv Лєүөу 
us, we will not go, for the man said tous, saying, 


одєлфоу vav 43:8 eine õe Ioùðas mpos Ispan тоу 
your brother! [said Апа ?Judah] to Israel 

3962-1473 „ 649 3588 3808. 3326 1473, 2532 
тотєра QUVTOÙ атпостєМоу то побару рєт EOV KAL 
his father, You send the lad with me, and 
450 4198 2443 2198 2532 3361 599 

avaortàvrtes порєосорєда wa topev kari py отодоуорє» 


rising up let us go; that we may live and not die, 

2532 1473, 2532 1473 2532 3588 6431-1473 . у 1473 
кои прє код со KAL N anookevý түрә 43:9 eyo 
even we, and you, and our belongings. I 
1551, 1473, 1537 5495-1473 2212 1473 1437 
ekõéxopat QUTOV EK Хє\р0$ pov блтүтүүсоъ avtov eav 
will look out for him; from out of my hand you seek him. If 
з 71, 1473 4314 1473 2532 2476 1473 1726 1473 


ayay avtov проѕ сє коз отсо ото evavtiov соо 
Г до not lead him to уоп, and set him before you, 


264-1510.8.1, 1519 1473 3956 3588 2250 1487 
NPAPTNKWS SOHAL ELS сє пасос Tas npépas 43:10 eL 
I will be sinning against you all the days. [2 


Шү 1063 1019 2235 302 5290 


yap eBpaðivapev ёт av этєстреєфо рє 
Shad not !Еог 3we] slowed, already even we should have returned 
1364 2036 1161 1473 , fd 3588 3962-1473 1487 
ба 43:11 eine бє олто$ løopaņào mTmaTnp avtov el 


twice. [4ѕаіа 1Апа 5to them ?Israel Stheir father], If 
3779 1510233778 4160, 2983 575, 3588 2590, 3588 
0070$ єстї тото томутотє Ха Вєтє апо тор карто TNS 


so itis, this youdo! You take from the fruits ofthe 


1093 1722 3588 30-1473 . 2532 2609 z 3588 444 
YNS EV то: AYYELOLS оро» KAL KATAYAYETE то ол›Өро›тто› 
earth in your containers, and bring to the man 

1435 3588 4488.2 2532 3588 3192 2532 2368 2532 4712.6 
бора TNS PNTVNS KAL TOV рєћтоѕ KAL Ovpiapa KAL CTAKTNV 
gifts of balm, and of honey, and incense, and balsam, 
2532 5059,2 2532 2594.5 2532 3588 694 

kat тєрє доу кол короо 43:12 код то орүоро» 
апа terebinth resin, апа walnuts! And [silver 
1364.1, 2983 1722 3588 5495-1473 . 2532 3588 694 3588 
бссоу ЛВєтє EV TALS дєрї VOV KAL то аруър‹оу то 
2double 1уои take] іп your hands; and Һе silver 

654 ү 1722 3588 3139.2-1473 654 3326 
опострофє, EV то MAPOLTTOLS VAV отострєфотє рєӨ’ 


being returned in your bags, you return ії with 
1473 3379 51-151023 2532 3588 80-1473 , i 
VOV HN TOTE QAYVONMA єстї 43:13 kar Ttov обє\фоъ» vpiv 
you; perhaps itis by ignorance! And [2уош brother 
2983 2532 450 2597 4314 3588 444 
ЛаВєтє код атастоутєс̧ котаВттє Tpos тоу оудротоу 
lyou take], апа rising, godown to the man! 
3588-1161 2316-1473 1325 1473 5484 1726 3588 444 


43:14 о бє Beos pov бот ош ҳари evavtiov Tov оудротох 
Апа ту Соа give to you favor before the тап, 

2532 649 3588 80-1473 3588 1520 2532 3588 

каи атостє‹ол тоу одєлфоу ороор тоу éva kaL TOV 


even to send your brother, the other опе, and 

ы . 1473-3303 1063 2509, 815.1 

Beviapiv ey% pev yap кадотєр NTEKVQMAL | 
Benjamin. [31 indeed !For 2а$ much as] have been made childless, 


66 


815,1 


ГЕМЕУХІХ 43:15 


1161 3588 435 


2983 
түтєкъөр о 43:15 ЛаВортєс̧ бє ot &võpes 
I have been made childless. [ftaking 1Апа ?the 3men] 
3588 1435-3778 , 2532 3588 694 1362 2983 1722 


ти бора 
these 
3588 5495- 


та?та ко то оруъриоу ӧитлоо?у єЛаВоу ev 
gifts, also [Ше 4silver 3double Цоо] in 
1473 2532 3588 * . 2532 450 


TALS хєрс ото ко TOV Beviapiv ко AVAOTAVTES 
their hands, and Benjamin, and rising up 


2597 


1519 * 2532 2476 1726 Ж 


котєВтсо» ews Aiyvnrtov кол єотцсоу evavtiov Іостф 
they went down into Egypt, and stood before Joseph. 


1492 
43:16 eiðe 


1161 Ж Д 1473 . 2532 3588 * . 3588 
бє Іостф. avroùs коң tov Beviapiv Tov 


[saw 1Апа 2ЈоѕерЬ] them, and Benjamin 


80-1473 


3588 3672.2 , 2532 2036 


обєлфоу avtoù тоу ороџттриоу кои ELTE 


his brother, 


3588 

то 

to Ше оле 
1519 3588 
es т» 
шо Ше 
2532 2090, 


the опе born of ће same mother. Апа he said 


1909 3588 3614;1473 „1221 3588 444 
єтї mms okias солто єисоуоүє тоос оудротохѕ 


over his house, Bring the men 


3614, 2532 4969, 2367.3 
око кол opåğov Өорато 


house, and slay the things offered for sacrifices, 
3326 1473, 1063 2068 3588 444 


KAL ETOLQOOV ps epoù yap фауоута` оь ол›Өроэттоь 


and prepare; 


740 358, 


S5Swith бте Мог 4willeat 2һе Зтеп] 
8 3314 4160 1161 3588 444 


@ртооѕ түу рєстрВрсоу 43:17 enoinoe õe о оуӨротоѕ 


breads 
2505, 2036- 


at midday! [4did 1Апа ?the Зтап] 
* 2532 1521, 3588 444 1519 


кода єтє” Iwon кол єсуаує тоос avðparovs es 
аѕ Joseph said. Апа he brought the теп into 


3588 3624 
TOV OKOV 


the house 
1521 


ж 1492 161 3588 435 3754 

Iwonie 43:18 Wövres бє ot бъбрє<$ ©ть 

of Joseph. [seeing 1Апа ?the Зтеп] that 
1519 3588 3624 Ж 2036 1223 


eronxðnsav ews тоу oikov lwoo єтоу ða 
they were brought into the house of Joseph, said, Оп account of 


3588 694 


3588 654 1722 3588 3139.2-1473 


то арү?риоу то атпострафєу є, то PAPTTTOLS NAV 


the silver 
3588 746 , 


returned in our bags 
1473, 1521 3588 4811 1473 


түу apxy nueis єитоубрєдо тоз озкофолттүто түр. 
in (ће beginning we аге brought in – to extort us, 


2532 2007 . 


1473 3588 2983 1473 1519 3816 


kat єтдєсдог ти тоо ХВєсў nuas ers тобо 
апа ќо place charge upon us, to take us as servants, 


2532 3588 
KAL TOVS 
and 

444 
оудротор 
тап 


3688-1473 4334-1161 4314 3588 
ovovs тб» 43:19 просє\Өдортєс̧ бє Tpos тор 
our donkeys. And coming forward to the 
3588 1909 3588 3624 3588 * 2980 1473 
тоу єтї тох oikov тоо Іостф є\о\соу AVTO 
over ће house of Joseph, they spoke to him 


1722 3588 4440 , 3588 3624 3004 1189 
ev то толори тоо окоо 43:20 Méyovres бєорєӨ= 


іп the vestibule of the house, saying, We beseech you, 


2962 

KUPLE 

O master, 
1096-1 


2597 3588 746 4248.1 1033 
котєВтрє» түу apxny тросдох Вророто 


we went down іп (ће beginning їо buy foods. 
161 2259 2064 1519 3588 2647 2532 


43:21 єүєуєто дє туко т\АӨборє> єє то котолосол KAL 


Апа 
455 
nvoiapev 
we opened 
1538-1722 


it happened when we сате to rest up, and 


3588 3139.2-1473 2532 3592 3588 694 
tovs һорсїттоз$ про» kat тӧобє то Qpybprov 


our bags, that thus, the silver 
3588 3139.2-1473 ‚3588 694-1473 1722 


єкастох EV то рароитто QAVTOÙ то орү?роу прои EV 


was іп each of his bag. [зош silver 4with 

47124 654 . 3568 1722 3588 5495-1473 

стадро апєстрєфорєу vvv ev tas дєр» рор 

Sthe weight 1We return 2now] in our hands. 
2532 694 2087 5342 3326 1438 59 


43:22 кол орүъроу Єтєрөъ yvéykapev рє’ єаътоу ауорасок 
Апа [350уег 20һег !we brought] with ourselves to buy 


1033 3756-1492 5100 1685 3588 694 1519 3588 
Врората оок oiðapev т evéBadňe то @pyùprov є Tovs 


foods; we do not know who put the silver in 


3139.2-1473 


2036-1161 1473 . 2436 1473 


papoinnTovs прои 43:23 єтє бє олто$ ї(Аєюб$ арі 


our bags. 
3361 5399 


un фор 


do not fear; 


And he said to them, Kindness be to you, 


3588 2316-1473 2532 3588 2316 3588 3962-1473 
єсдєо 0є05 vpr karo Өєос̧ тоу TATEPOV VMV 


your God, and the God of your fathers, 


1325 1473 2344 1722 3588 3139.2-1473 2532 3588 
єбокєу эр ONTAVPOÙS EV то рерсїтто оро» KAL TO 
he gave to you treasures in your bags; and 
694-1473 2107.1 566 . 2532 1806 4314 
оаруъриоу оро єобокцло?у ATEXO каи єётүүсүє mpos 
your silver in approving Ireceive. And heledout to 
1473 3588 * 2 2532 5342 5204 3538 
avroùvs тор Хџрєор 43:24 кол nveykev ъбор vipat 
Шет Simeon. And he brought water to wash 
3588 4228-1473 2532 1325 5527 3588 3688-1473 
тоо тобе ото коң EÕWKE хортасрато то ovos «это 
their feet, and gave fodder to their donkeys. 
2090-1161 3588 1435 2193 3588 2064 , 1519 * 
43:25 ntToipasav бє ta боро ews Tov єАӨєї» ers Іостф 
And they prepared the gifts until [came Зас 1Joseph] 
3314 191-1063 3754 1563, 3195 709 . 
пєстиВр(05 пкоосоу yap оти єкєї кєлє аристат 
midday; for they heard that [3(Һеге Һе was about ?to dine]. 
1525, 161 £ 1519 3588 3614, 2532 4374 
43:26 eronàðe бє Іостф es тти oikiav kat прострєуко» 
[entered 1Апа ?Joseph] into the house, and they brought 


1473, 3588 1435 3739 2192 1722 3588 5495-1473 1519 
атто та бора а ELXOV ev TALS хєрс аттор ELS 

tohim the gifts which they һаа іп their hands into 
3588 3624 2532 4352 1473, 1909 4383 1909 3588 


TOV OLKOV коң тросєкртүсогл» отоу єтї тросото» ETL TNV 
the house, and did obeisance to him upon their face upon the 
1093 2065-1161 1473 , 4459 2192 2532 
үтү 43:27 түроттүсє бє аътоїс TWS EXETE коң 
ground. And he asked them, How have you been? And 
2036 1473 , 1487 5198 . 3588 3962-1473 , 3588 4246 _, 
єтє, QavrTois el vyaivet о потр ороу о тпрєоВотцѕ 
Һе said to them, Is [21п health lyour father], the old тап 
3739 2036 2089 2198 3588-1161 2036 
о> єїтөтє єти бү 43:28 о бє einav 
whom you spoke of? Still he lives? And they said, 
5198 3588 3816-1473 3588 3962-1473 , 2089 2198 2532 
vyratvel о TA соод о потр NAWY єти EN kaL 
He is in health – your servant our father, still lives. And 
2036 2128 ‚3588 444-1565 35882316 2532 2955 
eimev evàoyntòso &vÂðpwros ekeivos то Bew kar къфоутєѕ 
he said, Blessed be that man by God. And bowing 
4352 ү 1473, 308-1161 3588 
тросєкртүсголә ото) 43:29 ољоВлєфоѕ бє TOLS 
they did obeisance to him. And looking up with 
3788-1473 . ‚ 1492 * ‚3588 80-1473 ‚3588 
офӨео\р.ої{$ avroù єбє Beviapiv тоу обєА\фоъ avrtoù Tov 
his eyes, he saw Benjamin his brother, the one 
36722, 2532 2036 3778 3588 80-1473. А 
орорттроъ kat єтє, oùvtos о одєлфоѕ уро 
born of ће same mother. Апа he said, This is your brother, 
3588 3501 3739 2036 4314 1473 71 . 2532 2036 
о VEWTEPOS OV ELTQATE TPOS pE Qayayetv коң єтє 
the younger, whom you spoke to те to bring? And he said, 
3588 2316 1653 1473 5043 r 
o Өєоѕ eera сє тєк›о> 43:30 єтороаҳӨт 
God show mercy іо уои, child. [5was disturbed 
H6 o * 4962 1063 3588 17811-11473, 1909 
бє Ivono съууєстрєфєто yap та EVTEPA QVTOÙ єтї 
1Апа 2ЈоѕерЬ]; [contracted ог 215 innards] over 
3588 80-1473 2532 2212 2799. 1525-1161 
то абєлфо олтоъ kar єбўтєь кЛаъсох єисє\дбу бє 
his brother, and he was seeking to weep; and he entered 
1519 3588 5009 2799 1563, 2532 3538 
є то таорєохо єкЛаъсєу єкєі 43:31 kar vuþàpevos 
into the storeroom toweep there. And he washed 
3588 4383 1831 1467 И 2532 2036 
то просото» єёє\до» єуєкратєъсото KAL ELTE 
his face, and coming forth he controlled himself, and said, 
3908 740 2532 3908, 1473. 
торадєтє бртоз$ 43:32 kar тпорєӨткол алт 
You place the breads. And they placed a setting to him 
3441 2532 1473 , 2596 1438 2532 3588 Ы . 
Моро кол аътосб kað’ ecavToùvs коз то Ашүзтто<$ 
alone, апа tothem by themselves, and tothe Egyptians 
3588 4885.2 2 3326 1473 , 2596 1438 3756 1063 
тої$ соуубєітро?сі рєт’ ауто) коб’ єстї ov yap 
dining with him by themselves; [twere not ог 
1410 3588 * Я 4906 3326 3588 * . 
єдуроуто oL AryinToL сърєс дє’ PETA TOV EBpaiwv 
Sable 2the 3Egyptians] to eat [2with һе 4Hebrews 
740 946, 1063 151023 3588 * Ё 
ортоо Вӧєлоуро Yap єсть то Ашүззттоод$ 
Ibreads]; [Зап abomination ог ?itis] tothe Egyptians. 


43:33 GENESIS 67 
2523-1161 17326 i 1473 3588 4416 . 1473 2036 1473 . 2596, 3588 4487-3778 
43:33 єкадисау бє EVQAVTLOV QUTOV o TPWTOTOKOS QUTOVS ELTEV QUTOLS кето то pPpaTa та?та 
Апа they seated before him the first-born them, he said tothem according to these words. 
2596 , 3588 4242.1-1473 . 2532 3588 3501 2596, 3588-1161 2036 1473 , 2444, 2980 . 3588 2962 2596 , 
ката та прес Bera QUTOV ко о VEWTEPOS кето oL бє ELTQAQV QUTW warti \qaàecei о KUPLOS като 
according to their seniority, and the younger according And they said to him, Why speaks the master іп 
3588 3503-1473 . 1839 1161 3588 444 3588 4487-3778 3361 1096 3588 3816-1473 4160, 
TNV VEOTNTA QVTOÙ EËLOTAVTO бє oL avðponor та рпрота tavta рт YEVOLTO то TALOL COV TOMTAL 
to his youth. [?зуеге looking amazed !And ?the 3men these words? May it not be to your servants to do 
1538 4314 3588 80-1473 142-1161 2596, 3588 4487-3778 1487 3588 3303 69% , 
єкостоѕ Tpos Tov обєлфоу avroù 43:34 тро» бє KATA то ppa tovto 44:8 e то pev apyvprov 
4each] at his brother. And they lifted away according to this word, since the silver 
3310. 3844 1473 , 4314 1473 , 3170 А 1161 3588 3739 2147 1722 3588 3139.2-1473 654 
pepiðas тор, ото Tpos о%ъто?ѕ єрєүө\їъӨтү бє o eùpopev ev то рорсїтто$ NAv отєстрєрорєу 
the portions from him to ет; [was magnified land ?the which we found in our bags we returned 
3310, = . 3844. 3588 3310 3956 4001.2 4314 1473 1537 1093 Ж . 4459 302 2813 
pepis Beviapiv TAPA TAS pepiðas TAVTOV TEVTATAATLOS Tpos сє єк yns Xavaav mos av kàéparpev 


Зрогііоп 4ої Benjamin] over the portions of all- five-fold 


4314 3588 1565, 4095-1161 2532 3184 , 3326 
TPOS TAS EKELVWV ETLOV ÕE кох єрєӨзєтӨтүстөл» MET’ 


over those. And they drank and became intoxicated with 
1473 
QUTOV 
him. 
CHAPTER 44 
Joseph's Cup 
2532 1781-* Я 3588 1909 3588 
44:1 kat єуєтєіЛото Іосъф то єтї TNS 

And Joseph gave charge іо ће опе over 
3614-1473 3004 4130 3588 31392 , 3588 
ошо ото №єуоу TANTATE TOVUS PAPOLTTOVS TOV 
his house, saying, Fill the bags of the 
444 1033 3745 302 1410 142 
аудротоу Вроротоъ оса av бърортае арос 
теп with foods, аѕ тис as they аге able to Ш away. 
2532 1685, 1538 3588 694 1909 3588 4750 
кои єиВӧоЛєтє єкостоо то ару?риоу єтї тоо оторотоѕ 
Апа рш ineach the silver at the mouth 
3588 3139.2 , 2532 3588 2866.1 1473 3588 
тоо парсетпоо 44:2 код то корбу pov то 
ofthe bag. And [drinking cup іту 
693 з 1685 , 1519 3588 3139.2 3588 3501 
apyvpoùv єрВаћлєтє є тоу ророіттоу TOV VEWTEPOV 
2silver] put into the bag ofthe younger, 
2532 3588 5092 3588 4621-1473 . 1096-1161 2596 
KaL TNV тии TOV Стоу ауто? eyevyðn кото 
апа the value of his grain. Andit happened according to 
3588 4487 + 2531 2036 4404 _ 
то pnpa Іостф ко005 єітє 44:3 тотрої 
the мога оЁЈоѕерһ, as he said. In the morning 
1307.1 2532 3588 444 649 1473 
бєфаъсє kat ои бъӨротоь опєстолсоу оътог 
light shone through, апа the теп were sent, they 
2532 3588 3688-1473 1831 1161 1473 , 
кол ои OVOL оттор 44:4 ečerðóvtTov бє оттор 
апа their donkeys. [going forth from 1Апа 20# their] 
3588 4172 3756 566 3112 PAR P Жы 2036 3588 


ту поло ovk апєсҳоу pakpàv kar Іостф eine то 
the city, not [?distance lata far], and Joseph said tothe опе 
1909 3588 3614-1473 . 450 1930.2 3694 3588 
ETL TNS ошто QUTOV avaTtàs enðiwtov отсо) тор 
over his house, In rising up, pursue after the 
444 2532 2638 1473 . 2532 2046, 
ауӨротор kar катал олтоў kaL єрєі< 
теп, and you shall overtake them! Апа you shall say 
1473 5100-3754 467 р 4190 . 473 2570 
ето TUL OTL оутотєёокотє поруро avti калу 
to them, For what reason did you recompense bad for good? 
2444 2813, ‚ 1473 3588 2866.1 3588 693 ў 
ате єк\єфатє pov то корбу то аруъроъу 
Why did yousteal ту [drinking cup lsilver]? 
3756 3778-1510.2.3 1722-3739 4095 3588 2962-1473 


44:5 ov TOVTO EOTIV EV W тале о KUpPLOS pov 
[not 115 this] in which [2агіпкѕ Imy master], 
1473-1161 3634.5 36343 1722 1473, 4190 


ол›то$ бє ооли ро ооу єтоь EV отоо поруро 


апа һе [2ап отеп tforetells] Бу it? [the wicked things 
4931 y 3739 4160 2147-1161 
съуєтєлћєсасдє a TETOMKATE 44:6 evpav бє 


1You completed] which you have done. And having found 


to you from theland of Canaan. How then would we steal 


1537 3588 3624 3588 2962-1473 694 2228 5553 . 
єк тоо окоо тоо короо соо аруъриоу y xpvoiov 
from ош of {һе house of your master silver or gold? 
3844 3739 302 2147 3588 2866.1 3588 
44:9 пар’ о av єърєдт то корбо TOV 
By whom ever [зѕ5һоша be found ithe 2drinking сир] 
3816-1473 599 А 2532 1473, 161 151084 
тобол соо атпобуокєто kal npeis бє єсорєда 
of your servants, Іеї him die! [also 2we land] will be 
3816 3588 2962-1473 . 3588-1161 2036 2532 3568 
тобе то коро орол 44:10 о бє єтє kat уор 
servants to your master. And he said, And now 


5613 3004 3779 1510.8.3 3844 3739 302 2147 


wS Лєүєтє оотос̧ ETAL тер? о оу єорєдї 
as you ѕау, so it will be. By whom ever [should be found 
3588 2866.1 1510.83 1473 3816 1473-1161 1510.8.5 
то корбу єотод pov тол vpeis дє є=сєсӨє 
lithe ?drinking сир], willbe my servant, апйуопаП shall be 
2513 Ж 2532 4692 2532 2507 1538 3588 
кодоарос 44:11 кол éonmevoav кох кадє‹Лоу єкастоѕ TOV 
рше. Апа they hastened, апа [2омегеа teach] 
3139.2-1473 1909 3588 1093 2532 455 1538 
парситтор» аътоо єпи тц yny kat трооу єкоастоѕ 
his bag upon the ground, and [opened teach] 
3588 3139.2-1473 2045-1161 575. 3588 
тоу ророитто» avroù 44:12 трєотосє дє ото тох 
his bag. And he searched [?from the 
4245 756 2193 2064 1909 3588 3501 2532 


трєоВотєроо apë&pevos єз тү\Өє> 
tolder lIbeginning] until he сате to the younger. And 
2147 3588 2866.1 1722 3588 3139.2 3588 * К 
єърє то кӧубо ev то роротто тоз Beviapiv 
Һе found the drinking сир іп the bag of Benjamin. 
2532 1284 3588 2440-1473 . 2532 2007 1538 
44:13 kat ÖEPPNĚAV TA LATA AVTOV KAL єтєӨтүкөл єкостоѕ 
And they tore their cloaks, апа [?placed teach] 
3588 3139.2-1473 1909 3588 3688-1473 2532 1994 1519 
TOV керс тор олто єтї тору ovov ото коң eneoTtpepav ELS 
his bag upon his donkey, and they returned to 
3588 4172 1525 17619 E 2532 3588 80-1473 Е 
түүр поли 44:14 eronàbe бє Ioùðas кол ои оёбєАфої аъто? 
the city. [Pentered 1Апа ?Judah], and his brothers, 
4314 * 2089 1473 , 1510.6 1563, 2532 4098 1726 
Tpos Ivono ETL QUTOV OVTOS EKEL каи ETEOQAV EVQAVTLOV 
to Joseph while he was there. And they fell before 
1473 , 1909 3588 1093 2036 1161 1473 р Я 
avtov єтї тц» yny 44:15 eime бє avrois Іостф 
him upon the ground. [3ѕаіа 1Апа 4to them ?Joseph], 


ETL TOV VEWTEPOV KAL 


5100 3588 4229-3778 4160 3756-1492 3754 
TUL TO трбүрө тото ETOLNTATE OVK оїбетє OTL 
What is this thing you did? Did you not know that 
3634.5 . 36343 3588 444 3634 1473 2036 
оороо OLWVLELTAL о ордротос 0105 eyw 44:16 eine 
[5an omen 45Һай foretell la man 2such as 31]? [Psaid 
1161 Fou 5100 471 Н 3588 2962, 2228 5100 
бє Тоодо ть ортєро лє то коро N ть 


1Апа 2Јидаһ], How shall we contradict the master, ог what 
2980 2228 5100 1344 3588 2316-1161 2147 


ЛаАсорєыи т ти ӧкоодорєу о Beos бє єїрє 
shall ме speak, ог how shall we be justified? For God found 
3588 93. 3588 3816-1473 2400, 1510.24 3610, 3588 
түү» aðıkiav тоу тобо» sov до? єсрєу оёто то 


the injustice of your servants. Behold, we are servants to 
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2962-1473 2532 1473, 2532 3844 3739 2147 3588 
коро NHV KAL рє KAL пор’ о єорєӨт то 

our master, both we, апа by whom was found with the 
2866.1 2036 161 * Р 3361 1473-1096 
корду 44:17 єтє бє Іосф ра por уєуоито 
drinking сир. [said 1Апа 2Јоѕерћ], Let it not be to те 
4160, 3588 4487-3778 3588 444 3844 3739 2147, 
тошто TO PNPA TOVTO о оъӨротоѕ Tap’ w єорєӨт 
to do this thing. The man by whom was found 
3588 2866.1 1473. 1510.8.3 1473 3816 1473-1161 305 

то корбу avtos есте роо поб vpeis бє оуоВттє 
with the drinking сир, ће will Бету servant; Бш you all ascend 
3326, 4991 4314 3588 3962-1473 1448-1161 

һєтб cwtTnpias Tpos Tov тетєрө орбо» 44:18 eyyisas õe 

with safety to your father. And approaching 
1473 җ 2036 1189 2962 2980 3588 3816-1473 
avta loùvðas eine éopar корє Лалсотоо тод соо 

to him, Judah said, I beseech O lord, let [25реак lyour servant] 
1726-1, 1473 2532 3361 2373 . 3588 3816-1473 3754 1473 
EVAVTLOV соо кол р ӨъһоӨтсѕ то marði sov боть ov 


before уои, and be not enraged with your servant, for you 
151022 3326 $ 2962 1473 2065 3588 
eL petà Фараб 44:19 коне осо npamoas то 
are after Pharaoh! О lord, you asked 

3816-1473 3004 1487 2192 3962 2228 80 

maias соо Лєүоу eL єХєтє патєра т обє\фоъ 44: 205 коң 
your servants, saying, [2уои !Have] а fatheror brother? And 
2036 3588 2962 151023 1473 3962, 4245 У 2532 
ELTAMEV то корю єстї npiv потр тпрєоВотєроѕ kat 


ме said (о (Һе master, There is to us а father, an older тап, апа 


3813. 1094 3501 1473 , 2532 3588 80-1473 , k 
толко» YNPOVS VEWTEPOV ауто KAL о обєАфо$ оътоъ 


[child fold age !а younger Зір his], and his brother 

599 1473-1161 3441 5275 3588 3384-1473 
опєдоуєу олтоѕ бє pövoşs отєЛлєіфӨт тр ртр ауто? 
died, and he alone was left behind of his mother, 
3588-1161 3962 , 1473-25 2036-1161 3588 
о õe TATP avtov nyåánnoev 44:21 einas дє то 
апа his father loved him. And you said to 
3816-1473 2609 1473 4314 1473 2532 1959 К 
TALL COV KATAYAYETE QVTÖV TPOS рє KAL єтєр 
your servants, Lead him to me, and Iwill саге for 


1473 2532 2036 3588 2962. 3756-1410 
avroù 44:22 kal єіторєу то kvpiw ov ðvvyoerTtal 
him! And wesaid tothe master, [315 пої able 
3588 3813. 2641 3588 3962-1473 1437-1161 
то толбо katame TOV тпотєра оъто0д EAV дє 
1The 2child] to leave his father; and if 
2641 7 3588 3962 599 е 1473-1161 
котаћлитт tov птотєра отподоуєітаь 44:23 ov бє 
Һе should leave the father will die. And you 
2036 3588 3816-1473 1437 3361 2597 . 3588 80 . 
ELTAS то тоңо COV eav ра кетерт о обє\фо<$ 
said ѓо your servants, If [4йоезпої 5ро down ЗЬгоег 
1473 3588 3501 3326 1473 3756-4369 1492 
vuav o ує0тєроѕ рє ъроу ov просӨпсєсдє бє 
1Your 2younger] with you, you shall not proceed to see 


3588 4383-1473 , 
TO TPOTwWTOV pov 


1096-1161 2259 305 

44:24 єүєуєто ӧє тика оу Втрє» 

ту face. Апа it happened when we ascended 
4314 3588 3816-1473 3962-1473 518 1473 3588 
TPOS TOV поба соо потєра пио» оттууєЛарєу ауто то 
to your servant our father, we reported to him the 
4487 3588 2962-1473 2036 1161 3588 3962-1473 
рїһөтө tov kvpiov npiv 44:25 eine дє о тоттүр npav 


words of our master. [2ѕаіа 1Апа 2our father], 
897.2 3825 2532 59 1473 3397 1033 
Ваёссатє пали kar ауорасотє npiv широ Вророто 
Proceed again, апа buy for us a small amount of foods! 
1473-1161 2036 3756-1410 2597 у 235 1487 


44:26 прє: бє єіпоарє» ov ӧуутсорєди kataßirvar аА el 


Апа ме said, We will not be able to go down; but if 
3303 3588 80 1473 3588 3501 2597 3326 1473 
pev o обє\фо<$ yuav о тєбтєро$ kataßBaivet peð nuov 
then [Sbrother tour 2younger] goes down with us, 
2597 Е 3756-1063 1410 1492 3588 4383 
коатоВтсоџрєдоа ov yap ӧъуутсорєдаи бєз то тпросотоу 
we will go down; ѓог пої will we Бе able (о ѕее the face 
3588 444 3588 80 . 1473 3588 3501 , 3361 
тоо ољдротоо тоо одєлфоъо проу тоо уєотєроо рл] 
ofthe тап, [fbrother 2оиг 3younger ПЕ] is not 
1510.6 3326 1473 2036 1161 3588 3962-1473 3588 


44:27 eine дє o 
[4ѕаіа 1Апа 


ovtos рє’ роу 
being with us. 


потр NAV о 
2our father 


44:17 


3816-1473 4314 1473 1473 1097. 
TALS FOV 


3754 1417 5088 
TPOS NAAS Vp pEİS үшоскєтє оти боо єтєкє 


3your servant] to us, You know that [ftwo 2Боге 
1473 3588 1135, 2532 1831 3588 1520 575 
pot n yw 44:28 kart єлє» o ELS «т? 
Моше пу wife]; and [went forth tthe 2опе] from 


1473 , 2532 2036 , 3754 23402 1096 2532 
epoù kar єїтөтє ott Өпр:ӧВротоѕ yéyove kal 


me, апа you said that, [?devoured by wild beasts !Не was]. And 
3756-1492 1473, 891 3568 1437 3767 2983 


ovk бо» QUTOV бхр vuv 44:29 єоу ovv ЛаВттє 
І did not see him as far as now. If then you should take 
2532 3778 1537 3588 4383-1473 2532 4819 _. 1473 


кас TOVTOV EK 
also this one from 


тоо просотох pov kat сърВӯ алто 
ту face, апа comes to pass to him 


319, 1722 3588 3598 2532 2609, 1473 3588 
maakia e m обо kal катоёєтє pov то 
ап infirmity іп the way, then know that you will lead те 

1094 3326, 3077 1519 86 3568 3767 1437 


үтроѕ peta Аут є одоо 44:30 уи ооу eav 
іп ОЇй аре with distress into Hades. Now then, if 
1531 1519 3588 3816-1473 3962 1161 1473 2532 
єиспорєтороїь є тоу поо соо тпотєро бє NUOV KAL 
I should enter to your servant, [father tand 20иг], and 
3588 3813. 3361 15103 3326 1473 3588-1161 5590-1473 
то maiov ри пєб’ про» y бє puxi оътоъ 
the child should not Pe with us, then know his life 
1582 1537 3588 3778 5590 2532 1510.8.3 
єккрєротои єк TNS тото Фохт 44:31 kar єостог 
depends on this one's Ше. And it will be 
1722 3588 1492-1473 . 3361 1510.6 3588 3813. 3326 1473 
ev то бє» Q&QUVTOV PN ov TO толго» һєӨ’ тко 
їп his seeing [not 4being tthe ?child] with us 
5053. 2532 2609, 3588 3816-1473 
TENEVTHOEL kal катоёооси, оь TALES сох 
that he will соте to ап епа. Апа [2% lead lyour servants] 


3588 1094 3588 3816-1473 3962 , 1161 1473 3326, 3077 
то ypas Tov maros sov тотро$ бє роу PETA Мот 


the old age of your servant, [father tand 200г], with distress 
1519 86 3588-1063 3816-1473 1551, 3588 
єс одоо 44:32 о yap mars соо єкбєбєктө то 
into Hades. For your servant has looked out for the 
3813. 3844, 3588 3962-1473 3004 1437 3361 ГИА 1473 , 
тобо» TAPA TOV TATPOS MOV Хєүсуу Eav рл] ayayw avtov 
child for my father, saying, If Ido notlead him 
4314 1473 264 1510.8.1 4314 3588 3962 3956 3588 
TPOS сє троартткбәс̧ єсорох TPOS TOV потєра пасо TAS 
to you, [2ѕіппіпо 1] will be] against my father all the 
2250 3568 3767 3887 Й 1473 3816 473 
трероѕ 44:33 vuv ovv mapapeva сои тоңу avti 
days. Now then, I will remain to you as a servant instead 
3588 3813. 3610, 3588 2962-1473 3588-1161 
тоо полбіохо OLKÉTNS TOV короз pov то бє 


of the child, as a domestic servant of my master; but let the 


3813 305 3326, 3588 80-1473 4459-1063 

тодо» avaro рєта тоу абєАфоу avroù 44:34 то yap 
child ascend with his brothers! For how 

305 4314 3588 3962 3588 3813 3361-1510.6 


avanoa Tpos тоу потєра тоо полдоо рт орто$ 


shall І ascend (о the father ofthe child, with his not being 
3326 1473 2443 3361 1492 3588 2556, 3739 2147, 3588 
є’ роу wa р о та кока а evpnoer Tov 


with us, 
3962-1473 
тетер pov 
my father? 


that I should not see the bad things which will find 


CHAPTER 45 


Joseph Reveals Himself to His Brothers 


2532 3756 1410 Ж 430 3956 
45:1 коз ovk nõirvraro Іостф оъєуєстӨө тото 


And [2%аѕ not ЗаЫе 1Joseph] to withhold of all 
3588 3936 1473, 235 2036 1821 3956 


TOV торєстцкото» оъто AAN’ єтє, EËATOOTELAATE TAVTAS 
the ones standing beside him. But he said, Send all 
575 1473, 2532 3756 3936 3762 3588 * 1 2259 


от’ єрох kat ov парєсткє.и ообєіѕ то Іостф тука 


from те! And not [?stood beside !еуеп опе] Joseph when 
319 | 3588 80-1473 . | 2532 863. 
ољєүрор‹Сєто то ебєА\фо$ avroù 45:2 kar афткє 


Һе made himself known to his brothers. And he let go 


45:3 GENESIS 69 
5456-3326 2805 191 1161 3956 3588 * , 80-1473 3754 3588 4750-1473 3588 2980 4314 1473 
форт» petà к\оъдро? kovrar бє TAVTES ои Ашгүбттцоць одєлфо? роо оть то отороа pov то МЛоъу TPOS 005 
with а voice of weeping. [5ћеагіа !Апа 2а11 Һе 4Egyptians], lof my brother] that my mouth is speaking to you. 
2532 190.8 „ 1096 1519 3588 3624 * 2036 б 3767 3588 3962-1473 3956 3588 1391-1473 
KAL QAKOVOTOV єуєуєто ets Tov oikov Фараб 45:3 eine 45:13 anayyeiňate ovv то потр: pov тосол TV боёо pov 
and [?audible !it became] into the house of Pharaoh. [Psaid Report then о ту father all my glory 
1161 Ы 4314 3588 80-1473 „ 1473 151021 * 3588 1722 * M 2532 3745 1492 2532 5035.1 

бє Іостф mpos tovs аёбєлфоъѕ аттоо eyw eumu Іостф mv ew Аџү?тпто kal осо єїбєтє коз тоуороътеє$ 
1Апа ?Joseph] to his brothers, I am Joseph, in Egypt, and as muchas you saw! And hastening, 
2089 3588 3962 , 1473 2198 2532 3756 1410 3588 2609 3588 3962-1473 5602 2532 1968 . 1909 3588 
ETL о потр pov бү коң ovk nõvvavTo ot KATAYAYETE TOV TATEPA pov обє 45:14KAL ETLTECAVET TOV 
[2501 2father !4оеѕ ту] live? Апа [3уеге not 4able Ithe bring down my father here! And falling upon the 
80 . 61 . 1473, 5015-1063 2036 5137 + ? 3588 80-1473 . 2799 1909 1473 , 
одєлфог атптокриӨўруол аот єтараҳӨтсоу yap 45:4 єтє троҳтло» Bevrapiv тоо обєлфо?ъ AVTOÙ єкЛаъсєу єт’ оъто 
2brothers] to respond to him, for they меге disturbed. [3ва1а neck of Benjamin his brother, he weeped upon him; 
161 * 4314 3588 80-1473 1448 4314 1473 PAE y 2799 1909 3588 5137-1473 2532 
бє Іостф mpos тоос обєАфо$ ол›то% єүүйтөтє TPOS рє коң Bevapiv єкЛаъсєу єтї то траҳтћо avroù 45:15 kau 
1Апа 2Јоѕерһ] to his brothers, Approach to me! and Benjamin weeped upon his neck. And 
2532 1448 2532 2036 1473 151021 * 3 3588 2705 3956 3588 80-1473 2799 1909 
kat Nyyisav кои єтє, EYW ELL Iwonp o kataħdioas порто Tovs абєлфо?с отоо EKAQAVOEV єт? 
And they approached. Апа he said, I am Joseph kissing all his brothers, he wept on 
80-1473. ‚37399 591, 1519 * 3568 1473 . 2532 3326. 3778 2980 3588 80-1473 А 
одєлфоѕ ороор ov отпєдос дє є Aiyvntov 45:5 vuv ото KAL PETA тотто є\о\тсоу ои одбєлфог оътоъ 
your brother, whom you delivered into Egypt. Now them. And after these things [25роКе this brothers] 
3767 3361 3076 3366, 4642 . 1473 5316 3754 4314 1473 2532 12271 3588 5456 1519 
оуу рау \№тєіс дє ртдє ск\тро» vuv pavit OTL mpos avrov 45:16 kar ӧєВотдт _ n þorn es 
then, do not fret, nor [hard to you tlet it appear], that to him. And [was proclaimed forth ће ?report] into 
591. 1473 5602 1519 1063 2222 649 1473 3588 2316 3588 3624 + К 3004 2240 3588 80 р 
«тєбосӨє pe ббє єс уар Соту атєстєі\є pe o Өєбѕ tov оо» Papaw \єүоутєс̧ kasww oL обєлфо‹ 
you delivered те here; [Sfor ifor 61е 3sent ате 2God] the house of Pharaoh, saying, [have соте !Тһе ?brothers 
1715 1473 3778-1063 1208 2094 3042 1909 Ж 5463 161 * 2532 3588 2322-1473 


єртрос дє» оро» 45:6 тоото yap бӧєотєрор єто$ \tpòs єтї 


іп front ОЁ you. For this second уеага famine is upon 
3588 1093 2532 2089 3062 . 4002 2094 1722 3739 3756-15102.3 
TNS YNS коң єтї Лота TEVTE ETN єр о OVK єстї» 


the earth, and still remaining are five years in which there is not 
721.2 3761. 281.1 649 1063 1473 3588 2316 
apotpiasıs ovõė аорттоѕ 45:7 опєстєЛє yap pe о Өєӧѕ 
a plowing пог harvest. [ sent lFor 4me 2God] 
1715 1473 5275 1473 2640 1909 3588 
єртросдєу ороо отоћє(тєс дох уро кот@Аєцкне єтї TNS 
іп Їтопї ОЁ уои, that there тау бе left to you a vestige upon the 
1093 2532 1625 1473 2641.1 3173 3568 3767 
yns ka ekôpépar оре кото\Аєщял pey&ainy 45:8 vvv ovv 
earth, and to nourish to you [2гетпапі !а great]. Now then, 
3756-1473 , 1473-649 5602 235 3588 2316 2532 4160 
озу орє(ѕ рє апєсталкатє обє ал о Өє05 коң єтойүсє 
you did пої send те here, but God. And he made 
1473 5613 3962 ir 2532 2962 3956 , 3588 3624-1473 

HE 05 тотеро: Papai ко кър‹о» TAVTOS TOV oikov алто? 
те as father to Pharaoh, апа master of all his house, 


2532 758 3956 1093 ж 4692. 3767 
KAL арҳоута пост YNS Акџү?ттоо 45:9 стєусоутєс̧ ovv 


апа ruler ofall гле land of Egypt. Hastening then, 
305 4314 3588 3962-1473 2532 2036 1473 3592 3004 
оуоВттє TPOS TOV потєра рох KAL ELTATE ато табє NEYyEL 
you ascend to my father, and say to him! Thus says 
3588 5207-1473 * 4160 1473 3588 2316 2962 3956 3588 


о {vos соо Іостф єтсє pe о Өєоѕ корор таст TNS 
уош ѕоп Joseph, [?made 3те 1боа] master ofall the 
1093 * 2597 3767 4314 1473 2532 3361 


yns Aryintov катоВдби ovv mpos рє кол рт 

land of Egypt. Соте down еп to me, and you should not 
3306 2532 2730 И 1722 1093 ы . 2532 
pewns 45:10 коз котоютсє ev yn Гєсєр KAL 
wait! And you shall dwell іп the land of Goshen, and 
1510.8.2 1451, 1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 5207, 3588 
Eon р EYYVS роо OV коң OL зо FOV коң OL эон тор 
you will be near me, you and your sons, and the sons 
5207-1473 3588 4263-1473 2532 3588 1016-1473 2532 3745 

юзо» Fov то mpoBarà TOV KAL OL Boes соо KAL OOQ 


of your sons, 
1473-1510.2.3 


your sheep, and 
2532 1625 


your oxen, and as much as 
1473 1563, 2089-1063 4002 


со єстї 45:11 kar єкӨрєфо» сє EKE Єтї үөр тєртє 
is yours. And I will nourish you there; for there is still five 
2094 3042 2443 3361 16253 T 1473 2532 3588 
ém Муло wa єктрїЗт\< OV коң OL 
years of famine; that you shall not be obliterated- you and 
5207-1473 2532 3956 3588 5224-1473 2400, 3588 
VLOL COV KAL TAVTA TA VTAPXOVTA соо 45:12 où oL 
your sons, and all your possessions. Behold, 
3788-1473 р 991, 2532 3588 3788 * 3588 
офӨеА\ро омо» BAénmovot kar оь офӨо\рос Bevapiv тоз 
your eyes see, and the eyes [Benjamin 


Іостф exapn бє Papai коң N 

Зоѓ Joseph]. [ rejoiced Апа ?Pharaoh], and his attendant. 
2036 1161 * . 3588 * 2036 3588 80-1473 

45:17 eine бє apaw то Іостф єїтөр Tors ебє\фо$ соо 
[ said 1Апа 2Рһагаоһћ] ғо Joseph, Speak to your brothers! 

3778 4160, 1072 3588 5408.2-1473 , 2532 565 1519 

tovto поисотє үєшісотє Ta bþopeia уро» kal еттєМӨєтє ELS 

This youdo- fill your carriages, and go forth into 


Bepareia avtov 


1093 > Я 2532 353 3588 3962-1473 

үт» Xavadv 45:18 kar оуоЛоВ0утєс tov потєра эбэ 
the land of Canaan! And taking up your father, 
2532 3588 5224-1473 2240 4314 1473 2532 1325 

KAL та VTAPXOVTA хро» ткєтє TPOS рє KAL Oro 
and your possessions, come to те! And Iwill give 
1473 3956 3588 18 Е у 2532 2068 

vav торттор тор оүсӨбъ Агүбзттозю kar фоуєсӨє 

to you all the good things of Egypt, and you shall eat 
3588 3452, 3588 1093 1473—1161 1781 3778 
TOV рљъєлоу TNS yns со бє єтє\ө. тете 


the marrow ofthe land. And you, you charge these 
2983 . 1473 . 261.1 1537 л ү 
ХеВєп ото ароёоѕ єк AryinTtov 
to take for themselves wagons from out of he Чапа of Egypt 
3588 3813-1473 2532 3588 1135-1473, 2532 353 
tors Talos vuar кол тоң үзгө & п ороор kat оталоаВортєѕ 
to your children, апа your wives! And taking up 
3588 3962-1473 3854 2532 3361 
tov патєроа vav пороуєсдє 45:20 kar pn 

your father, come! And you should not 


5339 3588 3788 . 3588 4632-1473 М 3588 1063 
фєстодє тос ophðaàpois тоу скєооу VMV то yap 
be sparing tothe eyes of your items; [ће ог 
3956 18 + 1473-1510.8.3 4160-1161 


толто ayala Асуъттох орі» єоток 45:21 єпосољ» бє 
2а] good things of Egypt will be unto you. And they did 
3779 3588 5207, * 1325 161 * 1473 261.1 

oùtws or viol Їтрелү\ єбокє бє Іостф vrois apagas 
thus, the sons of Israel. [Зрауе 1Апа 2Joseph] to them wagons, 


2596 , 3588 2046 5259 * 3588 935 ` 2532 
кото та єрпмєға это Papaw тоо Васо кол 
according to ће sayings Бу Pharaoh the king. And 
1325 1473 1979 1519 3588 3598 2532 3956 
єбокєу алто! ETLOLTLO HOV ets ту обо» 45:22 кои пасі 
һе gave to them provisions for Һе journey. And to all 


1325 1364.1 4749 3588-1161 * 1325 5145 


éðwke Loods стол Tw бє Bevarpiv ёбокє Tprakoosiovs 
he gave double robes. Butto Benjamin he gave three hundred 
5552 2532 4002 18132 - 4749 2532 
Хръсо?ѕ KAL TEVTE EEQAAQOTOLOAS стоћлос 45:23 kat 
pieces of gold, and five changings of robes. And 
3588 3962-1473 649 2596 3588 1473 2532 1176 


то тотре отъто? апєстє\є като та ахта ког бєка 
to his father he sent according to the same, and ten 


70 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


3688 142 575, 3956 3588 18 2532 1176 
ovovs охроутаѕ ото толто TOV ayaðav Ааа кае бєка 
donkeys carrying of all the good things of Egypt; and ten 
2254.2 142 740 3588 3962-1473 . 1519 3588 3598 
NMLVOVS ALPOVTAS APTOVS то потрі QVTOÙ ELS TNV обор 


mules carrying breads to his father for the journey. 
H6 ® 3588 80-1473 . 2532 
45:24 etanegreihe бє Iwono тоос обєлфо?с avtroù kat 
[ sent out 1Апа ?2Joseph] his brothers, and 
4198 2532 2036 1473 . 3361 3710 
єпорєъдтсо» кос єтєє ото рт ору%єсӨє 
they went. And he said to them, Do not be provoked to anger 
1722 3588 3598 2532 305 1537 s 2532 


ev m обо 45:25 kar оуєВтсоу єё Агүзттоз коң 
in the way! And they ascended from out of Egypt, and 


2064 1519 1093 Ы Т 4314 * ы 3588 3962-1473 
тАӨо» ers ут» Xavadv mpos ІокоВ тоу поатєро avtiv 


сате into гле Іапа of Canaan to Jacob their father. 
2532 312 1473 3004 3754 3588 5207-1473 

45:26 kar олътүүүєАол auta АЄүортє$ оти о 110$ Соо 
And they announced to him, saying that, Your son 

2198 2532 1473, 756 3956 1093 * И 2532 

Тоба Ст KAL QUTOS APXEL пост YNS Ашгүзттоз kat 

Joseph lives, and he rules all the land of Egypt. And 

1839 3588 1271 ж 3756 1063 4100 

єёєстт m voia ІокоВ ov yap eEnioTtevoev 


[receded Зір his thought Jacob], [fnot ог 2һе trusted 
1473 2980-1161 1473, 3956 3588 2046 5259 


avrois 45:27 є\оЛсо» бє avra торта ta pnÂévra это 
3them]. And they spoke to him all the sayings of 
Ы 3745 2036 1473 . 1492-1161 3588 261.1 3739 
Iwono осо єтє олто{$ Wv бє TAS AAAS AS 


Joseph, as much as he said to them. And seeing the wagons which 


649-* 5620 353 1473 329 3588 
отпєстє\єу looo wore оуалоВєі avtov олєбозттортүтє то 
Joseph sent, soas to take him, [гекіпаїеа Ithe 
4151. Ж 7 3588 3962-1473 2036 161 * У 
туєоро ІокоВ тох патроѕ охото» 45:28 eime бє Іосротлћ 
2spirit ЗоЁ Jacob 4their father]. [said 1Апа 21гае]], 
3173 1473 1510.2.3 1487 2089 * е 3588 5207-1473 2198 
peya por єттї e ért Іостф o {vios pov én 
[2а great thing Зо me ttis] if [3501 Joseph 2my son] lives. 
4198 3708 1473, 4253 3588 599 Е 
порєодє‹Ѕ opopatr avrov про тоо отодоуєіу 
In going Імі ѕее him before dying. 

CHAPTER 46 


Jacob and His Family Move to Egypt 
9225 161 * .. 2532 3956 3588 1473 , 2064 
46:1 апораѕс бє Iopanà кох порта та avrov тү\Өєъ 

[ departing {Апа ?Israel], апа all of his, he came 
1909 3588 5421 3588 3727 2532 2380 2378 
єтї то фрєар тоо opkov кох éÂðvoeE Ovoiav 
upon the Well ofthe Oath. And he sacrificed a sacrifice offering 
3588 2316 3588 3962-1473 ы 2036 1161 3588 2316 
то Өєо тоо потросѕ аъто? Ісаок 46:2 eine õe о eos 
to the God of his father Isaac. [ said 1Апа God] 
3588 * 1722 3705 3588 3571 , 2036, * 
то lopaņà ev opàpartı Tms vvktós emar Іоко[ ТокфВ 
to Israel їп avision ofthe night, saying, Jacob, Jacob! 
3588-1161 2036 5100 151023 3588-1161 3004 1473 , 1473 


о бє єтє TL eotiv 46:3 o бє Ayet атто eyo 
And he said, What is it? And he says to him, I 
1510.2.1 3588 2316 3588 3962-1473 3361 5399 . 2597 Я 
eut о Beos тоу потєроу соо PN фоВох котоВтрас 
ат the God of your fathers; do not fear to go down 
1519 *. 1519 1063 1484 3173 4160. 1473 
є Аүоттоу Ets yap 000$ peya TONTO сє 
into Egypt! [finto Мог бпайоп За great 21 will таке you] 
1563, 2532 1473 2597 3326. 1473 1519 * 

Ekel 46:4 kar eyw katraßhoopar perà соо ers Aiyvrrov 
there. And I will go down with you into Egypt, 


2532 1473 307 1473 1519 5056 :25327% . 1911 ‚ 3588 
kal eyo оуаВВосо сє ers теёАо$ коң Iwonie eniBadei tas 
and I will transport you to the end, and Joseph will put 
5495-1473 . 1909 3588 3788-1473 450, 1161 
xeipas олтоо єтї тоос oþphapoùvs соо 46:5 avom бє 
his hands upon your eyes. [ rose ир 1Апа 
* 575, 3588 5421 3588 3727 2532 353, 3588 5207. 
ІокоВ ото тоо фрєотоѕ rov òpkov кол оъєЛаВоу ои vroi 
2ЈасоБ] from the Well of the Oath. And [ftook up һе ?sons 


45:24 


Е = + 3588 3962-1473 2532 3588 643.1 . 2532 
Ісроъл ІокоВ тоу потєроа өто» KAL TNV опоскєъи KAL 
ЗоЁ Israel] Jacob their father, and the belongings, and 
3588 1135-1473 . 1909 3588 261.1 3739 649-* 
TAS YVVAİKAS аътоу єтї TAS араёос QAS anéoteriev Іостф 
their wives, upon the wagons which Joseph sent 
142 1473 2532 353 3588 5224-1473 ‚2532 
àpat отоу 46:6 кох оуоЛаВортєѕ та VTAPXOVTA AVTV KAL 
to carry him. And taking up their possessions, and 
3956 3588 2934.3 3739 2932, 1722 1093 Ы . 
TATAV TNV ктүү т» єктсотрто ev YN Xavaav 
all the property which they acquired in the land of Canaan, 


1525 1519 * 2532 3956 3588 4690-1473 

eron bov eç Aiyvnrtov ТокфВ KAL TAV TO TEPPA QVTOÙ 
they entered into Egypt- Jacob, and all his seed 

3326 1473 5207, 2532 5207, 3588 5207-1473 , 3326 1473 . 
рєт’ оотоо 46:7 мог KAL VLOL тоу VLOV QVTOÙ рєт’ оътоъ 
with him. Sons, and sons of his sons with him; 


2364 2532 2364 3588 2364-1473 . 2532 3956 3588 
Ovyartépes кох Ovyatépes тоу Өхүатєроу QVTOÙ KAL TAV то 
daughters, and daughters of his daughters, and all 
4690-1473 71 1519 * 

спєрро аътох түаує» ers Аүхоттоу 


his seed heled into Egypt. 


Generations of Jacob 
3778-1161 3588 3686 3588 5207 * 3588 
6:8 tavta бє Ta оуората тоир viv lopanà тоу 

Апа these аге the names ofthe sons of Israel, 

1525 1519 * 260 * 3588 3962-1473 
єисє\доутор ers Асуоттоу аро ІокоВ то потр: олту 

entering into Egypt together with Jacob their father. 

Ж 2532 3588 5207-1473 , 4416 Ж к 


А 
ІокоВ kar ои {vioi avroù птрототокоѕ ІокоВ РоъВӣ» 


Jacob and hissons— the first-born of Jacob, Reüben: 
5207-1161 * и е 2532, 

46:9 vioi дє PovBnv Evòx kat Parov Керер 
And the sons of Reuben- Hanoch, and Phallu, Hezron, 

2532 * А 5207-1161 * М 2932F 

kat Харис 46:10 vroi бє Xvpeav ТРЕЕ kar Тор 

апа Carmi. Апа the sons of Simeon – Jemuel, ара Jamin, 

2592-9 2932-06 = LAIA: E Pe 2532 * 5207 3588 


kat Awð кол Аҳл kal Хаар коң aov vios ms 


and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul, son ofthe 
5207-1161 * * ‚2532 * 

Xäpavirððs 46:11 vroi бє Aevi Гросо» kar КобӨ 
Canaanitess. And the sons of еуі – Gerson, and Kohath, 
2532 * ; 5207-1161 леа * 2532 * . 2532 
кох Mepapi 46:12 vioi дє Тобо. Hp коң Avvåv kat 
and Merari. And the sons of Judah – Er, and Onan, and 
+ 2532 * 2532 * a 999. Hör * 2532 * 


Imar kar Papés kar Лора anėðavov бє Hp kar Avvåv 


Shelah, and Pharez, and Zerah. [5died 1And ?Er Запа 4Опап] 


1722 1093 * | 1096 1161 5207, CAEN 

є, m Xavaav eyévovto бє vrot Papés 

іп zżheland of Canaan. [born 1Апа 2ле sons] of Pharez – 
* 2532 * 5207-1161 * ж. 12332 


Eopav kar lepovnà 46:13 vioi бє Іссаҳар ӨолЛа kat 
Hezron, апа Hamul. And the sons of Issachar – Tola, and 


#025325 2532* А 5207-1161 * . 

Pov kar Атоо кох Žauppav 46:14 vroi бє Zaßoviav 

Ронан, апа Јо, ара Shimron. Апа the sons of Zebulun – 
2532 * 2532:* 5207, * 


3778 
Уєрёб коң ААА\бъ kat АхотүА\ 46:15 ото vioi Лєсос 
Sered, and Elon, and Jahleel. These are the sons of Leah, 


3739 1080 3588 * , 1722 * ‚3588 * 
ovs eyévvyoe то ІакоВ є, Mesonotrapia ттс Хоргос 
whom ѕһе Боге ѓо Jacob іп Mesopotamia of Syria, 
2532 * 3588 2364-1473 3956 3588 5590 | 5207 2532 
kat Aivav ту Өоуүотєра avroù посох at Ффоҳос viol kal 
and Dinah his daughter. All the souls, sons and 
2364 5144, 5140 5207-1161 т + . 
Ovyartépes трийкоута трє:ѕ 46:16 vroi бє Гоё о фоуъ 
daughters – thirty three. And the sons of Gad – Ziphion, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 253a #4 


kat Ayyis karı Уор кол Oasoßparv kar Атётс kar Аоруёӯсѕ 


and Haggi, and Shuni, and Ezbon, and Eri, and Arodi, 
2532 * 5207-1161 * Е * 

kat Аротлтѕ 46:17 vroi бє Астр lepvà Ієссооо 
апа Аге. Апа the sons of Asher- Jimnah, Іѕһџаһ, 
2532 * 2532 * 2532.2% 79-1473 5207-1161 


kat leoùà кол Вора ко, Хора абєлфтӯ оътор» vioi бє 
апа Isui, апа Beriah, and Serah their sister. And the sons 


46:18 GENESIS 71 
ж 2532 * 3778 5207, * А 1093 * А 22001 161 жо 
Варга Ховор коң МєАҳуА 46:18 о®тоь зо 2є\фоѕ үтү Рарєсст 46:29 (єъёос бє Іостф 
of Beriah – Heber апа Malchiel. These are the sons of Zilpah, the landof Rameses. [teaming up And 2Joseph] 
3739 1325-* Ж 3588 2364-1473, . 3739 5088 3588 716-1473 . 305 1519 4877 3588 
түр єбөкє A&Bav Aeia ттүү Ovyarpi avtoù N єтєкє тоа О©ррете аътоо avéBn є TvvåvTow РЕТ то 
whom Laban gave to Leah his daughter, who bore his chariots, ascended to meet Israel 
3778 3588 * 1177.1 , _ 5590 5207-1161 Ы . 3962-1473 2596 2267.1-4172 2532 3708 1473, 1968 1909 
тоутоос то lakap бєкаєё фоҳоѕ 46:19 vrot бє Paxnà TATPL QAVTOÙ каб’ просо» толо KAL офдє(5 оъто ETETETEV ETL 
these С Jacob — sixteen souls. Апа the sons of Rachel, his father at Heropolis. And seeing him, һе fell upon 
1135 ж 121225322 . 1096 161 3588 5137-1473 2532 2799 2805 4183 2532 
yvvarkós ГЕ Тостф kar Beviapiv 46:20 eyévovrto дє Tov траҳцћло» аъто? kar єклоъсє клоъдро тАєїоз 46:30 kar 
wife of Jacob — Joseph and Benjamin. [born And his neck, and wept weeping greatly. And 
5207, Ж . 1722 1093 $ 3739 5088 1473, 2036-* 4314 * 599 575, 3588 3568 1893 , 
оок Ivono e m ALYÙTTOV OVS єтєкєу аът einev lopanà mpos Іостф anroðavovpar ото Tov vvv ETEL 
йе sons ĉof Joseph] in ‘thg land of Egypt, whom [?bore 3to him Israel said to Joseph, I will gladly die from now on, since 
* ; 2364. 2409 * 3588 | 3708 3588 4383-1473 2089-1063 1473 2198 2036 161 
АсєуєӨ Өъуоттр пе фу wpéws Н\№оотоћєос тоу єорако то просотоу соо єть yapov б< 46:31 єтє бє 
„ева. the daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis – I have seen your face, for still you live. [said :Апа 
‚2532 3588 * 1096-1161 5207, * . ж 4314 3588 80-1473 | 305 518 ў 
Меу@ооз коң тоу Epai eyévovtro ðe лог Mavasoņ Іосф mpos tovs обєлфо?сѕ avroù avaßàs опоуүє\о 
Мапаѕѕеһ апа Ephraim. Апа меге born the sons of Мапаѕѕећ 2Joseph] to his brothers, In ascending, I will report 
3739 5088 1473 , 3588 3825.1 ИШЕ =: НЛ 3588 * Я 3588 * Һ 2532 2046 1473 , 3588 80-1473 , 2532 3588 
ovs єтєкєу avro т maiak тү Урра тоу Mayip то apaw коң Ep% avr ot оӧєлфог pov коң о 
whom [4ӧоге 510 him Зсопсибіпе 2ће 1$ига]— Machir. to Pharaoh, and willsay to him, My brothers, and the 
*-1161, 1080 3588 * 5207-1161 £ М 3624 3588 3962-1473 3739 1510.7.6 1722 1093 Ж К 
Мехр бє єүєуутсє тоу ГоЛабӧ vroi õe Ефрер. OKOS TOV тетро$ роо OL osav єр сүтү Хоетреобъ 
And Machir procreated Gilead. And the sons of Ephraim house of my father, who were іп  theland of Canaan, 
80 ЖЫ; б ы ZISA A 5207-1161 2240 4314 1473 3588-1161 435 1510,26 4166 , 
одєлфоо Моуасот Уоъталаёр kar Тоабр vioi бє коси mpos pe 46:32 or бє QAvõpeEs єси TOLpÉVEŞ 
brother of Меваи = Ѕшаіаат, апа Тат. Апа the sons have соте to me. Апа the men are shepherds, 
5207-1161 Ж 3 a К 435 1063 2934.1 1510.7.6 2532 3588 2934 2532 3588 
Sovrakdäj Ебер, 46:21 vroi дє Beviapiv " Вола avõpes yap кттротрофои соу KAL TA ктр KAL тоо 
of Sutalaam – Edem. And the sons of Benjamin — Belah, [men 1ог 4grazing cattle ?they were]. And the cattle, and the 
2532 * 2532 * Ж 2532 * 2532 * 1016 2532 3956 3588 1473 71 1437 


kat Воҳор кох АсВ Гира кох Мєроу кох Ауҳіѕ Роѕ 


апа Becher, апа Ashbel, Сега, апа Naaman, апа Ehi, Rosh, 
2532 * ‚2532 * 2161 1080 3588 * 
kar Моуфіу кол Офиуму Гра бє єүєтосє тоу Ароӧ 
апа Мирріт, апа Нирріт. Апа Сега ргосгеаіеа Ата. 
3778 5207, * 3739 5088 3588 * А 
46:22 ото vioi Рахил ovs єтєкє то ІокоВ 
These are the sons of Rachel, whom she bore to J acob — 
3956 3588 5590 177.3 5207-1161 Е 
тосол оь {лоо бєкоокто 46:23 vroi дє Доу Agoi 
all the souls — eighteen. And the sons of Dan — Hushim. 
2532 5207, + 2532 * 2532 * 2532 


46:24 kart vroi ХМєфӨө єр. Aom kat Гоу кол Тссоор kat 
Апа гле sons of Naphtali – Jahzeel, апа Guni, апа Jezer, апа 
5207. * 3739 1325-* 
хос Воло ny єбокє ЛоВоу 
These are the sons of Bilhah whom Laban gave 
3588 2364-1473 3739 5088 3778 3588 * 
Paxhà m Bvyarpi avtoù N єтєкє тото то Іоко[ 
to Rachel his daughter, who bore these to Jacob- 
3956 3588 5590 , 2033, 3956-1161 3588 5590 , 3588 


ж. hoe 3778 
УєА\ 46:25 о®тоь 
Sillem, 


masat at фоҳос enta 46:26 тосол бє од фъҳос о 
all the souls- seven. And all the souls 

1525 з 3326 * 1519 *. 3588 1831 
єтєАӨоїтөлз perd ІокоВ es Aiyvnrtov ot єёє\Өбъртє<$ 
entering with Jacob into Egypt, coming forth 
1537 3588 3382-1473 „ 59265. 3588 1135 . 
єк тоу рпро» оътоо xwpis тоу yvvakav 
from ош оѓ his thighs, separate from the wives 
5207-* г 3956 5590 1835.2 5207-1161 
vrav ІокоВ тосох фоҳос єёукортоєё 46:27 vroi бє 

of Jacob's sons – all souls -— sixty-six. And the sons 
ж 3588 1096. 1473, 1722 1093 ж 5590, 
Іосаф ос yevòpevor атто ev yn Aryintov лудо 
of Joseph being born (о іт іп the land of Egypt- [?souls 
1767, 3956 5590 3624 $ Я 3588 1525 ; 
evvėa пасо фоҳас окоо ІокоВ оң єсєлдо?сог 
Inine]. АШ тле souls of the house of Jacob, the ones entering 


3326, * 1519 * 5590 1440.3 
petà ІокоВ ers Aiyvrrtov лудо є«Вёорткортотєутє 
with Jacob into Egypt- [25005 tseventy-five]. 


Joseph Reunites with Jacob 
3588-1161 *-649 1715 1473 


46:28 тоу бє Іоъбау атєстєє, єртросдєи avrov 
Апа he sent Judah in frontof him 
4314 Е Я 4876 ч 1473, 2596 2267.1-4172 1519 
mpos loon осороаутцсась avra кое Нрооу поли es 
to Joseph, to meet him near Heropolis, in 


Boas kar порта tra avtavj aynóxasw 46:33 eav 
oxen, and all their things, they have brought. If 
3767 2564, 1473 + 2532 2036 2100 
оуу коЛєст орос Фараб kat Einn 

then [25һоша call 3you Pharaoh], and he should say, What 
2041-1473 1510.2.3 2046, 435 2934.1 E 
єрүоу уро» eoTtiv 46:34 єрєітє à&võpes ктротрофо‹ 
[2уош work tis]? You shall say, [men 4grazing cattle 
1510.24 3588 3816-1473 1537 2816. 2193 3588 3568 2532 
EOHEV OL TaLÕES соъ єк maros EOS TOV VUV коң 
2аге lyour servants] from childhood until the present, even 
1473. 2532 3588 3962-1473 2443 2730 1722 1093 


peis kar ot тотєрєҗ про» iva котошктсттє є, yn 


we, апа our fathers— that you may dwell іп zhe land 
КШ * $ 946, 1063 * А 

Гєсєр ApaßBias Вӧє\оура yap Ашгүзттїо< 

of Goshen of Arabia; [515 ап abomination !ѓог &о the Egyptians 
3956 4166 4263 


mas nouv TpoBàTtov 


2еуегу 35һерһега 4ої flocks]. 
СНАРТЕК 47 


Jacob Settles їп Goshen 


2064, 161 * 518 3588 * 3004 
47:1 є\Өоу бє Ivono annyyerie то Papaw Лєуср 
[2сате 1Апа ?Joseph] to report ғо Pharaoh, saying, 


3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 , 2532 3588 2934 2532 

o TATNP HOV кол OL обєАфої POV KAL TA ктр KAL 
My father and my brothers, and the cattle, and 

3588 1016-1473 , 2532 3956 3588-1473, 2064 1537 

ot Boes avrav kat порто та avtrav Ао» єк 


their oxen, апа all their things, are come from out of 
Үле * 2532 2400 151026 1722 3588 1093 * 
NS Xavaav kat où eww єр m уп Гєсєр 
he land of Canaan; and behold, they are in the land of Goshen. 
575-1161 3588 80-1473 3880 4002 435 2532 
7:2 ато бє тор» аёєлфоу avtov парєлоВє тєтє avõpas kat 
Апа from his brothers Һе took five men, and 
2476 1473 1726 Ж 2532 2036-* . 3588 


єстсє» avtoùvs evavtiov Papaw 47:3 kar eine Papaw ток 


моо them before Pharaoh. And Pharaoh said to the 
5100 3588 2041-1473 , 3588-1161 2036 

е laris TL то єрүоу эро» ои ðe Einav 

brothers of Joseph, What is your work? And they said 


46:32 {CP vnapyxovra - belongings. 


72 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


3588 * . 4166 4263 3588 3816-1473 2532 
то apaw Torpéves mpoBatrwv ои тоїбє$ сох кош 
to Pharaoh, [2ате shepherds Зоѓ flocks түоџг servants], even 
1473. 2532 3588 3962-1473 2036-1161 Ж 7 
peis kat ot тотєрє$ ypav 47:4 єїто бє Papaw 


we, and our fathers. And they said to Pharaoh, 
3939 1722 3588 1093 2240 3756 1063 151023 3542, 
парошкєі ev m үп Nkopev оо усрєсть vopn 
[2їо sojourn ĉin 4the ‘land Ме come], [3пої ог ?there is] a pasture 
3588 2934 3588 3816-1473 1765 1063 3588 
тое KTNVEOL тор тоору соъ EVLOXVOE yap o 
for the cattle of your servants, [4grew in strength 1for ?the 
3042 1722 1093 Ы 3568 3767 2730 3588 


Após ew y Xavadv VUV OVV катоксорєу OL 
3famine] in the land of Canaan. Now then let [2dwell 

3816-1473 1722 1093 * 2532 2036-* 
тобе сох є, үт Гєсєџ 47:5 коз eine Фараб 
Іуоџг servants] іп the land of Goshen! And Pharaoh said 


4314 * 3004 3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 , 
mpos Іостф yov o тотїтр соо kar оь обє\фої соъ 
to Joseph, saying, Your father and your brothers 
2240 4314 1473 2400 3588 1093 * 7 1726 -; 
косе тро$ сє 47:6 où үт LYVTTOV EvavTiov 
have come to you. Behold, the land of Egypt [before 
1473 1510.2.3 1722 3588 957 1093 2733.1, 3588 3962-1473 


соо єстї» єР тт 


Вєлтістт yn котокисо» тоу тетєре соъ 


3you lis]; [Pin {һе 4best апа tsettle] – your father 
2532 3588 80-1473 2730 1722 1093 к 

KAL TOVS обєлфоъс тоз KATOLKEİTWOQAV EV YN Гєсєр. 

апа your brothers. Іеї ет dwell іп the land of Goshen! 
1487-1161 1987 3754 151026 1722 1473 . 
EL бє ETLOTN OTL єси ev QUTOLS 
Andif you should have knowledge that there are among them 
435 1415 2525 1473 , 758 3588 1699 2934 


QAVÕpES ÖVVATOL котастцоо» AVTOÙS APXOVTAS TWV EMAV ктүү 


[теп table], you place them in charge of my cattle! 
Jacob Blesses Pharaoh 
1521, 1161 * * 3588 3962-1473 


47:7 єстүаүє бє Іостф ІокоВ тоу потєра avroùv 
[brought іп Апа 2ЈоѕерћЬ] Jacob his father, 


2532 2476 1473, 1726 A ‚йд. 2127-* 3588 
коң éoTyoerv avtov evavtiov Papaw кох толоутсє» ІакоВ tov 


andstood him before Pharaoh. And Jacob blessed 

* i 2036 161 * ‚35885 4214 

Papaw 47:8 єтє бє Papaw то ІокоВ посо 

Pharaoh. [said !And ?Pharaoh] ғо Jacob, How many are the 
2094 2250 3588 2222-1473 2532 2036-* x 3588 


ém npepav tns “wns сох 47:9 коз einev ІокоВ то 
years of days of your life? And Jacob said to 

* 3588 2250 3588 2094 3588 2222-1473 3739 3939 
Papaw ar прєрох тоу єтбө TNS Сот pov as порошко 
Pharaoh, Тһе days of Һе years of my life which I sojourned 
1540 , 5144, 2094 3397 2532 4190 1096 


єкето> трїфкорто ÈTN крос KAL TOVNPAL уєүдраси 
are a hundred thirty years; small and severe have become 
3588 2250 3588 2094 3588 2222-1473 3756-864 1519 
оь npépar тои etv ттс Сот pov ovk афскоуто єє 
the days of the years of my life – they did not attain to 
3588 2250 3588 2094 3588 2222 3588 3962-1473 3739 
TAS ўџєроѕЅ TWV єт? TNS cons TOV потєроу pov as 
the days ofthe years ofthe life of my fathers, which 
2250 3939 2532 2127-* 3588 


трєроѕ пароктсо» 47:10 kar evioyņoas ІакоВ тор» 


days they sojourned. And Jacob having blessed 

Ы К 1831 575 1473 2532 2733.1-* 

Papaw єёАдє, от’ avroù 47:11 кол котокісєу lwoo 

Pharaoh, went forth from him. And Joseph settled 

3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 , 2а AA 1323 

TOV TATEPA QUTOÙ KAL TOVUS оёєлфо?ъѕ QUTOV ко єбөкєр 
his father and his brothers, and gave 

1473 2697 , 1722 1093 * 1722 3588 957 


QUTOLS котасҳєс w ev YN 
to them a possession іп 
1093 1722 3588 


Аџү?тто ev тп Beriem 
the land of Egypt, іп the best 
1093 * 2505 4367-* 


Yn є, mM m Роџрєсот каба просєтаёє Фараб 
land, in the land ofRameses, as Pharaoh assigned. 
2532 4619.4-* 3588 3962-1473 . 2532 
47:12 kar єситорєтрє: Іостф то потр QUVTOÙ KAL 
Апа Joseph measured out grain о his father, and 
3588 80-1473 2532 3956 , 3588 3624 3588 3962-1473 


TOLLS обєлфо(с̧ аътоъ KAL TAVTÙ то око 


TOV TATPOS алто? 
to his brothers, and toall the house 


of his father – 


47:4 
4621 2596, 4983 
отор ката > соро 
grain according to person. 
The Famine Prevails 
4621 1161 3756 1510.7.3 1722 3956 3588 1093 
47:13 sitos бє ovk nv E| пост M M 
[4огаіп !And ĉnot ?there was] іп all the earth; 
1765 1063 3588 3042 4970, 1587 1161 3588 
EVLOXVOE yapo Mps pópa eteme бє 
[4grew in strength tfor ?the 3famine] exceedingly. [failed 1Апа ?the 
Е Е 2532 3588 1093 * я Уф 3588 3042 


Аоу?ттоо karn yn Xavaav ато Tov Ало 
Мапа 4of Egypt], апа the land of Canaan, because оѓ the famine. 

4863 , 1161 Ж 7 3956 3588 694 3588 
47:14 сзълүүогүє бє Іосӯф mav то арү?р‹оу то 

[26гоџоћї together Апа 2Јоѕерһ] all the silver 
2147 1722 п. Е 2532 1722 1093 Е Р 
єхорєбдєу ev Ашгүзттоз kat єр yn Xavaav 
being found in ihe land of Egypt, and іп theland of Canaan, 
3588 4621 3739 59 2532 46194 , 
TOV соо ov тудробо» коз EOLTOMETPEL 
which they bought. And he measured out grain 
1473 2532 1533;* 3956 3588 694 , 1519 3588 
олтоў KAL єстрєукєу Іостф mav то Qpyvprov ets тору 
to them. And Joseph carried in all the silver into the 
3624 Ж 2532 1587 3956 3588 694 
ошкор Фараб 47:15 кол єёє\тє mav то Q&pyvprov 
house of Pharaoh. And [іѕѕіраїеа tall 2һе silver] 
1537 е. + 2532 1537 1093 Ж Е 
єк NS ALYÓTTOV KAL EK yns Xavadv 
from out of he land of Egypt, and from out of the land of Canaan. 
2064 1161 3956 3588 * 4314 * 3004 
Адо» бє màvtes оь Aryintior mpos Іостф éyovrtes 
[?саше !And 2аП 3the 4Egyptians] to Joseph, saying, 
1325 1473 740 2532 2444, 599 1726. 1473 
os npiv ©ртоз$ kar warti anoðvýokopev єуоутіоу соо 
Give tous breads! And why should we die before you, 


1587. 1063 3588 694-1473 2036 1161 
EKÀAEAOLTTE 


from the grain 


yap то apyiprov роу 47:16 єтє бє 
[Shas dissipated tfor 2ойг silver]? [said 1Апа 
1473 Ж 5342 3588 2934-1473 , 2532 1325 1473 
avrois lwoo фєрєтє то ктр орои кох босо ошт 
40 them 2Јоѕерһ], Bring your cattle, апа Iwill give to you 
740 473 A 3588 2934-1473 1487 1587, 3588 
ортоо ерт TOV ктуу оро» EL єкЛєЛоітє то 
breads іл exchange for your cattle, if [Shas dissipated һе 
694 71-1161 3588 2934-1473 4314 * 2532 
оруъріоу 47:17 yayov бє то krvy avtar Tpos lwoo kar 
2silver]. And they led their cattle to Joseph. And 
1325 1473 * 740 473 3588 2462 2532 


єбокєу avrois Іостф &provs avri TOV (тт KAL 
[268ауе Зо егт !Joseph] breads in return for the horses, and 
473 . 3588 4263 2532 473 , 3588 1016 2532 473 , 3588 3688 
орт TOV mpoBatov KAL AQVTL TOV Воо» KAL QVTL тору орот 
for the sheep, and for the oxen, and for the donkeys. 
2532 1625 1473 , 1722 740 473 3956 3588 
kat єёєӨрєфє› отто? є, бртоф$ avti тото» TOV 
And he nourished them with breads in exchange for all 
2934-1473 . 17223588 1763-1565 1831 1161 3588 
ктүро» олоту є то EVLAaVT® eEkeivw 47:18 єётү\Өє є то 
of their cattle іп that year. [еш by Апа 
2094 1565 2532 2064 4314 1473, 1722 3588 2094 3588 1208 
єто$ EKELVO KQL Адо» TPOS AQUVTOV EV то ETEL то бєътєро 
3year ?that], and they came to him іп the [2уеаг isecond], 
2532 2036 1473, 3379 16253 575. 
KAL EITAV ауто рт TOTE | ekTptBopev ? ато 
апа said to him, Lest at some time we should be obliterated from 
3588 2962-1473 N 1487-1063 1587. 3588 694 2532 
тоо короо түро›Р EL yap єк\єЛоітє то apyvprov ко 
our master — for since [3һаѕ dissipated һе ?silver], and 
3588 5224 2532 3588 2934 4314 1473 3588 2962 2532 
то оутарҳорта коз TQ ктт проѕ сє TOV корору кас 
{һе possessions, апа the cattle to you, the master, and 
3756-5275 1473 1726 3588 2962-1473 
ovx VTOAENELTTTAL npiv evavtiov TOV kvpiov тро» 


there has not been left behind tous before our master, 

237.1 3588 2398 4983 2532 3588 1093-1473 2443 
aA ny то iov соро kal N үт nypor 47:19 iva 
but only our own body and our land, that 


3767 3361 599 1726 1473 2532 3588 1093 
ow ру отпобоуорєу єуатутоу соо KAL N үт 
then we might по die before you, and the land 


47:20 


2049 3 2932 1473 2532 3588 1093-1473, 
єрпроӨт khoa тро kar тиу үтүр проту 
should Бе made desolate, you acquire us and our land 
473 , 740 2532 1510.84 1473, 2532 3588 1093-1473 3816 3588 


avti орто» кох єсорєдо түрєї kat y 
for breads, апа ме will be to you апа 
* 1325 4690 2443 4687 2532 2198 2532 
Papaw os стпєрра wa стєірорє» kat pev KAL 
Pharaoh! Give us seed, that we should sow, and we should live, and 
u 599 2532 3588 1093 3756-2049 . 
отподоуорєу коң y уп ovk єрпродтсєтос 
Should not die, and the land shall not be made desolate! 
2532 2932-* 3956 3588 1093 3588 * 2 
47:20 кол єктсато lwoo пасо» тт» ү тоу Aryvntiwv 
Апа Joseph acquired ап the land ofthe Egyptians 
3588 * б 591, 1063 3588 * . 3588 1093-1473 
то apaw отєдоуто yap or Акү?ттиои ти ү» avtiaw 
to Pharaoh. [gave lFor ?the 3Egyptians] their land 


yn тоу maiðes то 
our land, servants to 


3588 * | 19472 1063 1473, 3588 3042, 
то apaw єпєкрӧтоє yap avtov o \tLpósS 
to Pharaoh. [ź‘prevailed 1For Зоуег Һет ?the famine]. 


2532 1096 3588 Ke 3588 * К 2532 3588 2992 
коз EYEVETO N то Papaw 47:21 kat тоу aov 
And [came tthe Hand] to Pharaoh. And the people 


2615 К 1473 1519 3816 575 206.1 
котєдоолосоато атто ELS TALAS AT’? акро 


were reduced to slavery to himas servants from the uttermost parts 


3725 * 2193 3588 206.1 5565 
орсо Ашүзттоз EWS тору кро 47:22 хор 
of the boundaries of Egypt, unto the uttermost parts, except 
3588 1093 3588 2409 3440 3756 2932. 3778 + 

TNS YNS тоу 1єрєоу ОРО OVK єктїүсөтө tavy Іостф 
the land of the priests опу – [30:4 not 4асаште tthis 2Јоѕерһ], 
1722 1394 1063 1325 1390 3588 2409 * 2532 
ev бооє yap éðwke ӧоро tois epeb Фароб kaL 


[fa 5portion Мог 3gave баз а gift 7to the 8ргіеѕіѕ 2Рһагаоһ]. And 
2068 3588 1394 3739 1325 1473 . * 1223 
тодо» ту бос» тү, єбокєу avrois Papaw дӧ 

they ate the portion which [?gave ŝto them !Рһагаоһ]. Ор account 
3778 3756-591 3588 1093-1473 2036 1161 
то0то OVK атєборто түүр үт» отто» 47:23 єтє бє 
of this еу did not give ир their land. [said 1Апа 
* 3956 3588 * 2400 2932 1473 
Ivono пасі то Aryvrrtioris oùt KEKTNHAL vus 
2ЈоѕерһЬ] toall the Egyptians, Behold, Ihave acquired you 
2532 3588 1093-1473 4594 3588 * 2983 1438 

kat TV ynv оро» стрєроу то Papaw ЛоВєтє eavrois 

and your land today to Pharaoh. Take to yourselves 
4690. 2532 4687, 3588 1093 2532 151083 3588 
спєрроа kat oneipate ттүр yyy 47:24 kar éoTaL та 
seed, and sow the land! And there will be 

1081 1473 2532 1325 3588 3991 3313 3588 
yevvýpaTa avThs коз WETE TO тєрт џєроѕ TW 
produce ofit, апа you жі give the fifth part to 
* . 3588-1161 5064 3313 151083 1473 1473 . 1519 
Papaw то бє тєссара pepy єстас уші ото єє 
Pharaoh, and the four parts will Бе to you yourselves, for 


4690, 3588 1093 2532 1519 1035 1473 2532 3956 3588 
спєрра TN үт коз ELS Вроси ошо KAL поси то 
seed in the earth, and for food to you, and to all the ones 


1722 3588 3624-1473 2532 2036 4982 
EV то ошко VOV 47:25 коз einav У е 

іп your houses. And they said, You have delivered 
1473 2147 5484 1726 3588 2962-1473 . 2532 1510.8.4 
тро єороџєу бри» EVAVTİOV TOV короо NMV кох єсорєдо 
us; ме found favor before our master, and we will be 
3816 3588 * 2532 5087 1473 


maies то Papaw 47:26 кол єӨєто . . QVTOLS 
servants о Pharaoh. And [?establishedit 3to them 
+ 1519 4366.2 2193 3588 2250-3778 1909 1093 
Iwon ES простоаура є05 TNS NMÉPAS TAÙTNS єттї үт 
1Joseph] as ар order until this day, for the land 
£ 3588 * 633.5 5565 3588 1093 3588 
Aryintov то apaw отпопєрттоъу дөр TNS YNS тоу 


of Egypt [2/о” ЗРһагаоһ Чо take а fifth], except of the land of the 


2409, 3440 3739 3756-1510.7.3 3588 * 30. 
47:27 котоктсє 


wpėwv рӧуоу N ovk Nv то apaw 

priests only, which was not to Pharaoh. [5dwelt 
1161 + В 1722 1093 + 1909 1093 + Я 
бє Iopaņnà ew yn Aryintw єтї yns Гєсєр. 


1Апа ?Israel] іп theland of Egypt, 


2532 2816 х 1909 1473, 
кои єкАроуортдђсо» єт? QUTNS KAL 
and they were heir over it, and 


upon theland of Goshen; 


2532 837 2532 
тоётӨтсо» кок 


they grew, and 


GENESIS 73 
4129. 4970, 19332 16 * 
єплтӨъуӨтсоу сфоёра 47:28 єтпєсє бє Iakob 
multiplied exceedingly. [outlived 1Апа ?Jacob] 
1722 1093 ж 177.2 2094 2532 1096 
є, m Аџү?ттоо бєкоєтто єт каи єүєрорто 
іп theland ofEgypt for seventeen years. Апа [%еге 
3588 2250 ж 1763 3588 2222-1473 . 1540 , 
at npépar Токор EVLAVTOV TNS Сот QVTOÙ EKATÒV 
ithe 2days of Jacob's 4years 5of his life] a hundred 
5062.2 ‚2094 1448 1161 3588 2250 
тєссарокоутаєтто ETN 47:29 түүсо» ӧє at трєрос 


forty-seven [fapproached !And ?the ĉ3days] 


ы 3588 599 . 2532 2564 3588 5207-1473 * 
Iopa тоо anoĝðaveiv кол єкоЛєсє tov viov олто% lwoo 


for Israel to die. And he called his son Joseph, 
2532 2036 1473, 1487 2147 5484 1726 1473 5294 


years. 


ко єтє QVTW EL EVPNKQA харо evavtiov соъ этобӨє< 
and said to him, If Ihave found favor before you, place 
3588 5495-1473 5259 3588 3382-1473 2532 4160, 1909 1473 


TNV XEİPA соо опо TOV рро» роо KAL TOLNTELS ET’ EMÈ 


your hand upon my thigh, and you willdo for me 
1654 2532 225 3588 3361 2290 1473 1722 * 
є\єтпросъуту коң aùàhberav rov uy Capart рє ev Aryintw 
a charity апа truth- that is to notentomb me in Egypt! 
235 . 2837 л 3326, 3588 3962-1473 2532 


47:30 олла кошлуӨбтүтороь HETA тору TATEPWV MOV KAL 
But Ishall be gone to sleep with my fathers, then 


142 . 1473 287 ж 2532 2290 1473 1722 3588 
«рє Ашгүзттоз коң Өбфєє pe Eev то 


кє 
you shall lift me Koi out of Egypt, and entomb me in 


5028-1473 3588-1161 2036 1473 4160, 2596, 3588 
тофо› avtav о бє єлє, EYW TOMTA KATA TO 
their burying place. And he said, I willdo according to 
4487-1473 2036-1161 1473, 3660 . 1473 
рио соо 47:31 etme ðe ото оросоӧр кок 
your saying. And he said (о him, Swear by an oath to те! 
2532 3660 1473, 2532 4352-* 


кои оросєу avta kar тптросєкъутсєу lopanÀ 
And he swore Бу ап oath tohim. And Israel did obeisance 


1909 3588 206.1 3588 4464-1473 
єтї то &kpov ттс раВбохо avroù 


upon the top of his сапеї. 


CHAPTER 48 


Jacob Blesses Joseph's Sons 


1096-1161 3326, 3588 4487-3778 2532 
48:1 єүєуєто бє KETA та рӣрото толто кош 
And it came to pass after these things, and 
518 3588 * R 3754 3588 3962-1473 1776 
аттүүє\ то Іостф оти о потр соо єуоҳ\єітоь 


it was announced ғо Joseph that, Your father is troubled. 


2532 353 ` 3588 1417 5207. 1473 3588 * 2532 
kat avaarv tovs ùo voùs оъто? тоо Моауасосў кос 


And taking up [two ŝsons this], Manasseh and 


3588 * 2064 4314 * 518-1161 3588 
tov Ефроцх тү\Өє mpos ІокоВ 48:2 олттүүүєАлү бє то 
Ephraim, һе сате to Jacob. And it was reported to 
* 3004 2400 3588 5207-1473 * 2064 4314 1473 
ІокоВ Хєуоутєѕ ov о {vios сох Іостф єрҳєтох Tpos сє 
Jacob, saying, Behold, your son Joseph comes to you. 
2532 LIOIN 2523 1909 3588 2825 2532 
ках єиисҳъсоѕ lopanà єкобисєу єтї түу кА 48:3 кол 
Апа Israel growing strong sat upon the bed. And 
2036-* 3588 * 3588 2316-1473 3708 1473 1722 * 


єтє» ІокоВ то Іосф о 0є05 pov офӨт por ev Лоъбо 


Jacob said го Joseph, Му God appeared to mein Luz, 
1722 1093 £ ; 2532 2127, 1473 2532 2036, 
ew m Xavaav kat evioynoe pe 48:4 kar einé, 
іп zżheland of Canaan, and blessed me. And he said 
1473 2400, 1473 837 1473 2532 4129 . 1473 2532 
кок бо Eyo avava сє коң пло сє коң 
to те, Behold, I will increase уои, апа I will multiply you, апа 
4160, 1473 1519 4864 . 1484, 2532 1325 1473 
TOMTO сє ELS сърауоусоѕ eðvov kal добо ToL 


I will make you into a gathering of nations. And I will give to you 


3588 1093-3778, 2532 3588 4690-1473 3326, 1473 15192697 
түу үү» TAÙTNV кото спєрротє сох рєт сє ELS котасҳєси, 


this land, апӣғо your seed after you, for [2роѕѕеѕѕіоп 


47:31 See Heb. 11:21. 


14 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


166, 3568 3767 3588 1417 5207, 1473 3588 1096, 
оңолот 48:5 vvv ovv оь боо viol gov о yevópevol 
lan eternal]. Now then, [two ŝsons tyour] born 
1473 1722 1093 * М 4253 3588 1473 2064 , 4314 1473 
сос ew үт Акџу?тто тро тоо pe є\Өєї Tpos сє 
to уои іп theland of Egypt, before my coming to you 


1519 * 1473-1510.2.6 * DIA S 5613 * 
є АСухттоу epoi eow Ефроф кол Мотасот ws РохВтр» 
іп Egypt, аге mine – Ephraim апа Мапаѕѕеһ; as Reuben 
2532 * 1510.8.6 1473 3588-1161 1549 3739 1437 
кох Хоре єсорто! кок 48:6 та ðe єкүор: а e&v 
and Simeon they shall be mine. And the progeny, who ever 
1080 3326, 3778 1473-1510.8.6 1909 3588 3686 
yevvýons һєтб толто со‘ Єрт єтї то оруороть 
should be procreated after these will be yours. By the name 
3588 80-1473 . 2564 , 1722 3588 1565, 2819 
tov aðeAþiv avtov кАтүӨтүтоътоң. EV то EKEVOV KÀNPOLS 

of their brothers they shall be called in those lots. 

1473-1161 2259 2064. 1537 * ‚3588 
48:7 ey% бє тико түрдорлур єк Мєсотото рде Tms 

ButI, when Icame from out of Mesopotamia 

599 Ж 3588 3384-1473 1722 1093 Ж И 

Supias anéðave Pax п ртр соо ew yy Xavaav 
of Syria, [зіеӣа  1Касһе1 2?your motherļin the land of Canaan 
1448-1473 2596. 3588 2461] x А 
єүү00т05 pov karta TOV иттобророъ Xaßpaða 
at my approaching down by the course oL the horses of Habratha, 


3588 1093 4253 3588 2064 , 2532 2735.2 
TNS yns тро тоо є\Өє» Ефробё каси каторъёо 
ofthe land before coming into Ephrath. And I buried 
1473 1722 3588 3598 3588 2461.1 3778 1510.2.3 


оът ev ти обо тоо иттпоёророъ атту єсть 
пе: in the way ofthe course ofthe horses- this is 
И 1492 161 * 3588 5207 * 2036 
ВчӨлеёр 48:8 av бє Iopańà tovs 00005 Iwonp eine 
Beth-lehem. [seeing 1Апа ?Israel] the sons of Joseph, said, 
5100 1473-3778 2036 1161 * К 3588 3962-1473 
тє TOL ото 48:9 eine бє Іостф то потр ото 
Who аге these to you? [ said :Ара 2Јоѕерһ| to his father, 
5207-1473 151026 3739 1325 |1473 3588 2316 17782 2532 
VLOL POV ELO ovs єбөкє кос о Өєоѕ єутоъдо ко 
[2my sons !They аге] whom [2рауе {о me 1God] here. And 
2036-* 4317 1473 1473 , 2443 2127 1473 
єїтєр lakaß просотуоүє por отоло. evioyhoow ото 
Jacob said, Lead [?forward ŝto me Нћет], that I may bless them. 
3588-1161 3788 ‚* ‚925, 575. 
48:10 ou бє офӨо хо Iopanà eBaptvrðnsav ато 
Апа ће eyes of Israel were weighed down because of 
3588 1094 2532 3756-1410, 991. 2532 1448-1473 
тоо ynpovs коң оок тбо>ето В\лєтєи, kar тууєу солто 
old аре, апа he was not able їо ѕее. Апа they approached 
4314 1473 2532 5368 1473 . 2532 4033.2 1473 
mpos avtov коң єфі\осєу avrtoùs кох пєр:єлаВєу атъто?с 
to him, and he kissed them, and embraced them. 
2532 2036-* 4314 * 2400, 3588 4383-1473 
48:11 kar einev Iopanà mpos lwoo oùt TOV просотох соо 
Апа Israel said to Joseph, Behold, [2ої your face 
3756-47321 2532 2400, 1166 1473 3588 2316 
ovk єстєртӨт» коң où єбє&є pot o 0є05 


П was not deprived]; and behold, [?showed уои Жо me 1God] 
2532 3588 4690-1473 2532 1806 1473. * h 
kat то спєрро соо 48:12 kar єётүүстүє avroùvs lwoo 
and your seed. And [ed 3them 1Јоѕерһ] 
1537 3588 1119-1473 ‚ 2532 4352 1473, 1909 
єк TOV үоуйтоу QUTOV ко тросєкъутсо» азъто єтї 


from his knees, and they did obeisance to him with 
4383 1909 3588 1093 2983 1161 > r 

TPOCWTOV єтї TNS YNS 48:13 MaBr бє Ivono 
their face upon the ground. [taking 1Апа ?2Joseph 


3588 1417 5207 1473 3588 5037 * 7 1722 3588 1188 


tovs боо ъс аутор TOV тє Eþppaip ev ти eé 
Stwo 65005 415], with Ephraim at the right, 
1537 710 К 1161 ж f 3588-1161 * „ 1722 3588 
єё ористєроу бє Ісраъл тоу бє Моуоасот є, m 
[from Згле left 1ш] of Israel, апа Manasseh at the 
710 . 1537 188 1161 а У 2532 1448-1473 
аристєра єк Öeğrav бє Ісроъл kar yyyioev avroùvs 
left, [2ас Згле right tbut] of Israel, then approached them 
1473. 1614 . 161 * 3588 5495 3588 1188 
avta 48:14 єктєі”ос̧ бє Ісротл\ тту ҳєіро тту бє 
to him. [stretching out 1Апа ?Israel] the [2һапа 1right], 
2007 1909 3588 2776 Ж 3778-1161 1510.7.3 3588 
єпєбткє» єтї ту кєфолт» Eppaip оътоѕ дє р о 


put it upon the head of Ephraim, and this one was the 


48:5 
3501 2532 3588 710 1909 3588 2776 ж 
ує0тєрос̧ коң ту аристєрйу єтї тиу кєфал» Моуасот 
younger, апа the left upon the head of Manasseh — 
1724.1 , 3588 5495 2532 2127. 1473 . 2532 
єуоллаёј tas Хєіроѕ 48:15 kar evióynoev олуто?сѕ kal 


crosswise with the hands. And he blessed them, and 


2036 3588 2316 3739 2100 3588 3962-1473 
єтє” 0 Beos w єътрєстцсот ои тпотєрєЅ роо 
said, Тһе God in whom [?were well-pleasing пу fathers] 
1799-1473 * 2532 * 3588 2316 3588 5142 1473 


evamiov ото? АВроор кол Isaako Oeds o 
in his presence — Abraham and Isaac, the God 
1537 3503-1473 2193 3588 2250-3778 3588 3 
єк ъєоттүто$ pov éws TNS NpEpas тетү 48:160 &yyeňos 
from my youth until this day; the angel 
3588 4506 . 1473 1537 3956 3588 2556 УЛ к L 3588 
o pvopevos рє єк толто тоу коко» єзАоүтүтө н то 
rescuing me from all the evils, bless 

3813-3778, 2532 1941 1473 3588 3686-1473 
тоха толто кок єтікАӨтсєток олто то орора pov 


трєфо» pe 
maintaining me 


these boys! And [?shall be called upon 3ћет пу name], 
2532 3588 3686 3588 3962-1473 £ 2532 * 7 2532 
kat то ovopa тору потєроу pov ABpadu кох Ісайбок ко 
апа Ше пате of ту fathers- Abraham апа Isaac. Апа 
4129 Н 1519 4128 4183 1909 3588 1093 
тлтӨоъудєсоу ers плтдоѕ толо emt TNS үң 


may they multiply into [?multitude !a great] upon the earth. 


1492 1161 Ж 3754 1911 3588 3962-1473 . 3588 
48:17 iav бє 1юстүф оти єпєВал\є о патр avtoù түүр 

[ seeing !And 2ЈоѕерЬ] that [2р this father] 
5495 3588 1188-1473 1909 3588 2776 926 . 
хєіро ттр ӧєёбу аото? єтї тт» кєфалр Ефрон Вор? 
[hand this right] upon the head of Ephraim, [?wrong 
1473 , 2701.5 2532 482-* 3588 5495 3588 
avto катєфоут kat ољлтєлаВєто Іостф Tns xerpos тоо 


Мо him lit appeared]. Ара Joseph took holdof the hand 


3962-1473 851 1473 575, 3588 2776 = 
тотро$ avroùb «фє\єї оът ото mns кєфолѕ Eppaip 


of his father, to remove it from the head of Ephraim, 
1909 3588 2776 + 2036 161 > Я 3588 
eni түүр кєфалту Mavascon 48:18 єтє бє Іостф то 
to the head of Manasseh. [said 1Апа ?Joseph] to 
3962-1473.. 3756 3779 3960 3778-1063 3588 4416 
потри QUTOV OVX озот потєр OVTOS үер о прототокоѕЅ 


his father, Not so, father; for this one is the first-born; 


2007 3588 1188-1473 1909 3588 2776-1473 2532 
єт10є< тү» бєёб sov єтє т» кєфолти avroù 48:19 kau 
place your right hand upon his head. And 
3756-2309, 235 2036 1492 5043 1492 2532 3778 
оок пдєлтосє» al’ єтє, оба тєкроу оба коң ото 
he would not, but said, Iknow child, Iknow; and this опе 
1510.8.3 1519 2992 2532 3778 5312 . 235 3588 
єстї є15 Лабу коң о0т0ѕ ъуфоӨдтсєтог aA’ о 


will be for а people, апа this опе will be raised ир high. Ви 


80 ‚_ 1473 , 3588 3501 3173 1473 — 151083 2532 
обєАфо$ avroù о ує(тєроѕ peior атто) ¿TAL KAL 


[Sbrother this 2younger 5ргеаїег бйапһе 4will Бе], апа 
3588 4690-1473 1510.8.3 1519 4128 1484 2532 


то оспєрра аътоъ єстї ets пАтдоѕ eðvav 48:20 ко 
his seed willbe a multitude of nations. And 
2127 1473 1722 3588 2250-1565 3004 1722 1473 
evioynoev avrtoùs ev тп pépa ekeiwn еол є ушу 
he blessed them іп that day, saying, By you 
2127-* 3004 4160, 1473 3588 2316 5613 


evioyyðoertar Iopanà Méyovres посох сє o Bes ws 
Israel shall be blessed, saying, [?make you 1God] as 


aà 2532 5613 * . 2532 5087 3588 * 1715 
Eppaip кол ws Мотуасот кол єӨтүкє тоу Ефроцх єртросдєу 


Ephraim апа as Мапаѕѕеһ! Апа he рш Ephraim in front of 


3588 * 2036 1161 * 3588 * 2400, 1473 
tov Mavaoon 48:21 eine õe Iopanà то Іостф оъ eyo 
Manasseh. [2ѕаіа !And 214746] to Joseph, Behold, І 

599 2532 1510.8.3-3588-2316 3326 1473 2532 654 1473 


anoðvýoko коң estal o eos рє’ эб kat атострєрє: урос 
die, and God willbe with you, and he will return you 


1519 3588 1093 3588 3962-1473 1473-1161 1325 1473 
є т» yny тоу потєроу эрбф» 48:22 eyw ðe бїборї со 


to the land of your fathers. AndI give to you 
4608.1 1806.1 5228 3588 80-1473 , 3739 2983 
куло єёо(рєтоу опер Ttovs одєлфо?ѕ сох түр еАе Во 


[2portion ta chosen out] above your brothers, which I took 


48:14 {CP єуоЛЛоёосѕ - crossing. 


49:1 


1537 5495 * 1722 3162-1473 2532 5115 
єк Ҳєроѕ Appoppaiwv Ev роҳоіра роо KAL тоёо 
from the hand of the Amorites with my sword and bow. 


CHAPTER 49 


Jacob Blesses the Remaining Sons 


2564 1161 * 3588 5207-1473 . 2532 2036 
49:1 єкоЛєсє бє ІокоВ то$ 10015 ауто? kal eiTe 


[called 1Апа ?Jacob] his sons, and said, 

4863 2443 1473 312 1473 5100 528 J 
ovvåxðnrTe iva eyw avayyeiiw эр TU ATAVTNOEL 
Come together that I may announce to уои what will meet 
1473 1909 2078, 3588 2250. 4863 . 2532 
vaw єт єоҳотоо торк pepr 49:2 сороаҳдттєі kar 
to уои upon thelast ofthe days! Gather, and 
191 5207. ж + 191 Ж 3588 3962-1473 
ако?соатє viot ІокоВ окоъсотє Iopahà тоо тетро$ ороу 
hear, O sons of Jacob; hear Israel your father! 

* i 4416-1473 1473 2479-1473 2532 
49:3 РооВу тпрототокоѕ pov ov исх pov коң 

Reuben ту first-born, you are ту strength, and 


746 5043-1473 4642, 5342 2532 4642 | 
арҳӯ тєкъоу роо ск\роѕ фєрєсдо` kar окАтроѕ 


the beginning of ту children, stubborn їо bear, апа stubborn 


829 1851.1 5613 5204 3361 1566,1 
avðaðns 49:4 єё0Врисос ws обор рл єкбє=тү 
self-willed. Overflowing as water, you should not erupt; 
305-1063 1909 3588 2845 3588 3962-1473 5119 
avéßns yap єпі TNV кот TOV потроѕ соо TOTE 
for you ascended upon ће marriage-bed of your fafher, then 
3392 3588 4765.7 ga 3239 305, 

epiavas ту строрути ov орет 49:5 зеи 
you defiled the strewn Беа of which you ascended. Simeon 


PAE Y a 80 4931 93 1537 139-1473 
коң Aevi обє\фо соуєтє\єсоау абікіоу Eë олрєсєос олт 


and Levi – brothers; they completed injustice by their sects. 


1519 1012-1473 ‚3361 2064 5590-1473 2532 

49:6 єс Bovànv ото» рл] єАӨтү лут pov код 
[эшо 6һеіг counsel 1May ŝnot 4come 2ту ѕош], апа 

1909 3588 4955.1-1473 3361 2043 

єтї тӯ состасєі AVTOV п epeisar} 

[Эзу ótheir joint-conspiracy 1тау3пої “Бе established 

3588 2259.2-1473 3754 1722 3588 2372-1473 615 

то түтөто pov OTL ev то Өъџо аттор атєктєіоу 
2my іпѕійеѕ\{]. For іп their гаре they killed 

444 2532 1722 3588 1939-1473, 3505.4 5022 


оуӨротоъѕ KALEV TN єтідоърќо AVTOV EVEVPOKÖTNTAV таъроу 
men, and in their passion they hamstrung a bull. 
1944 3588 2372-1473 3754 829 2532 
49:7 ETLKATAPATOS o OVOS QVTOV OTL оъдабтс kat 
Accursed is their rage, for it was self-willed; апа 
3588 3376.2-1473 __, 3754 4645 1266 . 
n uris avtov omt єск\лтръуӨт бае єрїбә 
accursed is their vehement anger, for it was hardened. I will ‘divide 
1473 , 1722* „ _ 2532 1289 1473 1722 * 
олто?ъѕ є, ІакоВ кох дастєро олтоъѕ є, Іосротћ 49:8 Тобо 
them in Jacob, апа disseminate them in Israel. Judah, 
1473-134 , 3588 80-1473 3588 5495-1473 
сє awesawavjĵ о обєАфої соъ аы Хєїрє$ Sov 
may [2һауе praised you lyour brothers]. Your hands 
1909 3577 3588 2190-1473 4352 | у 
ETL тото тор єҳдро» соъ TPOOKVVNTOVOL 
are upon the back of your enemies. [*will do obeisance to 
1473 3588 5207, 3588 3962-1473 4661.1 3023 
сє о VLOL TOV TATPOS соо 49:9 окоръо$ Аєорто$ 
5you ЇТһе ?sons Зоѓ your father]; [32си 2a lion 
Pa 1537 986 5207 1473 305 377 м 
Тобе єк Bàagrtoùviė pov avéßns AVaATETOV 
1Judah is]. From a bud, O son of mine, you ascended. Reclining, 
2837 ar; 5613 3023 2532 5613 4661.1 5100 1453 , 1473 , 
єкоџхтдтѕ 02$ Atov ко WS okipvos TLS EYEPEL QUTOV 
you went to bed as а lion; andas acub who will rouse him? 


49:2 {СР адрос Өттє - gather. 
49:6 {СР epioar - contend. 

49:6 |11. livers. 

49:8 {CP ољєсоос+ - shall praise. 


GENESIS 75 


3756-1587 758 DAA E. 2532 2233, 1537 3588 
49:10 ovk єклєцрє‹ &pxov eë Іоъбо kar пуоъџєруоѕ єк тор 


[25ћа] not fail 1А ruler] from Judah, апа опе leading from 


3382-1473 ‚ 2193 302 2064 3588 66 
npor avtov éws av є\Өт та QATOKELMEVQA 
his thighs, until whenever should come the pigs reserved 
1473 , 2532 1473 4329 1484 1195 4314 
avro kat avtos Tposõokia ebvov 49:11 бєсрєъоу Tpos 
to him; апа he is expectation of nations; binding [До 
288 3588 4454-1473 . 2532 3588 1666.1 3588 4454 
оштєЛћор TOV TONOV QVTOÙ KAL ту Ekt TOV поћоу 
3a grapevine this foal], and with the fetter the foal 
3588 3688-1473 4150 1722 3631 3588 4749-1473 
TNS ovov ото т\Аэрє ev oww түүр стол ото 
of his donkey. He shall wash [?in 3wine this apparel], 
2532 1722 129 4718 r 3588 4018.1-1473 Р 
кои є, олате otadvàns ту тпєрВолт» avrov 
апа іп гле blood ofthe grape his wrap-around garment. 
5487.3 Я 3588 3788-1473 575 3631 2532 
49:12 ҳаропоос оь офдалџог атоо ато ооо коң 
[causing јоу ІНіѕ eyes] away from wine, and 
3022 3588 3599-1473 2228 1051 Ж х 
NEVKOL ot обортєс̧ аъто? N yaa 49:13 Zaßoviov 
the white of his teeth than milk. Zebulun 
3882 . 2730 Р 2532 1473 3844 3731.2 4143 
тороо кетостуүтє KAL ото TAP’ оро тоор 
[20п (ће coast tshall dwell]; even he by the mooring of boats; 
2532 3905 . 2193 * 3588 2570 
KAL TAPATEVEL éws Xavos 49:14 losaxap TO коло» 
and he shall extend until Sidon. Іѕѕасһаг [Һе 3good 
1937- 373 303.1 3588 2819 2532 
eneboer avanavopevos атоарєсо» тоу кАтроу 49:15 kau 
14еѕігеа], taking rest between the lots. And 
1492 3588 372, 3754 2570 2532 3588 1093 3754 
av ту avåánavow оти колт ко тұ” ynv оти 
seeing the rest that itwas good, апа the earth that 
4104.2 5294 3588 5606-1473 „ 1519 3588 4188.1, 2532 
то этєӨтүкє TOV орою QVTOV ELS то тореп» ко 
it was plentiful, he placed his shoulder to the toil, and 
1096 435 1092 3588 2992-1473 


Ж 2919 
єүєътүӨтү avp үєоруоѕ 49:16 Aav криє то» Маб» QVTOÙ 


became а тар for farming. Dan will judge his people, 
5616, 2532 1520 5443. 1722 * . 2532 1096-* 
wel kar pia фол ev Ісротл 49:17 kar уєутӨто Aav 


as even one tribe in Israel. And let Dan become 


3789 1909 3598, 1455.1 1909 5147 1143 
opts єф' обоо eykaðnpevos єтї трїВо› àkvov 
а ѕегрепі upon the way, lyingin wait upon the road, biting 
4418 2462 2532 4098 3588 2460 1519 
TTEPVAV LTTOV каи TMTEODELTQAL o LTTEVS ELS 
the heel ofthe horse, апа [’shall fall tthe 2һогѕетап] unto 
3588 3694 3588 4991 р 4037 
та отсо) 49:18 түр сотр тпєрилєуоу 
the rear places, [for the ĉ3deliverance !remaining about] 
2962 , x 3986.2 39861 1473. 
коргох 49:19 Год тпєроттріоу тєртєє avTov 
of the LORD. Gad- a marauder will maraud against him. 
1473-1161. 3986.1 1473 2596, 4228 * 
ол›то$ бє TELPATEÙOEL avtov katà тобо 49:20 Астр 
Ви һе will maraud against him Бу feet. Asher – 
4104.2 1473 , 3588 740 2532 1473 1325 5172 758 
TOV олљтоо о Ортос kar о0%0т05 oet труф &pxovoL 
plentiful is his bread, and he will give a delicacy to rulers. 
4723.1 447 1929 А 1722 3588 
49:21 №ефволєўр стєлєҳоѕ averpévov єтібабоъѕ єр то 
Марһаі – atrunk springing ир, giving [in 3ће 
1081. 2566.3 5207 837 
үєутрати коЛЛоѕ 49:22 2005 nvénuévos lond 
4offspring ЊБеашу]. [2а ѕоп increasing !Joseph is]; 
5207 837 2207.1 5207 1473 3501 4314 1473 
vrs nvënpévos бтүАоото$ VLOS POV VEWTEPOS TPOS pE 


[2$оп increasing ta zealous]; [Sson ту ĉ?younger]; to me 
390 1519 3739 12281 . 3058 


avaotpepov 49:23 es ор SraBoväevopevor єЛХоїборозэъ 
you returned! Against whom with deliberation reviled, 
2532 1758, 1473, 2962 51141 2532 
коң eveixov QUT® къри: тоёєз б тоэъ 49:24 kar 
and [pressed against *him 1те masters 2оЇ the bowmen], and 
4937 А 3326, 2904 3588 5115-1473 , 2532 1590 , 
ovvetpibn LETA кротоъѕ то тобо отоо» кол єё&є\їӨтү 


[2were broken Зуі 4might 
3588 3505.5 1023 

та vevpa 
ithe 2пегуеѕ 


Цһеіг bows], and [5уеге loosened 


5495-1473 . 1223 5495 
Bpaxióvov xyepav avrov бш хєіра 


4arms 3of their hand's] through the hand 
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1413 я 1564 3588 27299, * . 
ӧоруастохо ІокоВ ekeiĝðev о коти ҳъсосѕ lopanà 
of the mighty опе of Jacob; from there the опе strengthening Israel 
3844 2316, 3588 3962-1473 2532 997 з 
тере Өєоз тоо тотро$ Fov 49:25 kar єВотдтсє 
by means of God of your father. And [еауе help 
1473 3588 2316-3588-1699 2532 2127 . 1473 2129 , 

сток o 0єоѕ o epos kar evióynoėt oe evioyiav 

3to you 1my God], ара blessed you with the blessing 
3772 . 509 2532 2129 1093 2192, 3956 
ovpavoù &vwðev karı evàioyiav yns exovons порта 
of heaven above, апа the blessing of earth having all things; 
1752 2129 3149 2532 3388 2129 , 
eivekev єъЛоуіас росто ког рттроѕ 49:26 evňoyias 


because of гле blessing of breasts, апа of гле womb; a blessing 
3962-1473 2532 3384-1473 52442, 5228 
тетро$ соо KAL рлүтро$ FOV VTEPLOXVOEV этер 


of your father and of your тоћег – he excelled in strength over 


2129 3735, 3438.1 2532 1909 2129 
evioyias ope&v povipov KAL ET’ evoyiars 
the blessing [?mountains !of the stable], and beyond mie blessings 
2345,1 166 1510.8.6 1909 2776 

Өзб» arwviwv ETOVTAL emt кєфаћтс̧ loci 


[2hills tof everlasting]; they willbe upon the head 
2532 1909 28842. 3739 2233 } 
kat єтї корофтѕ wv NTaTO одєлфоъ 
апа upon thetop [2мһот Зһе took the lead tof гле brothers]. 
+ К 3074 727 3588 4407 
49:27 Bevapiv ùbkos &prağ TO mpwivov 
Benjamin- [?wolf !а predacious *inthe Searly morning 
2068 2089 2532 1519 3588 2073 1239 5160 
єбєтө єть kat eç то є=сттЄєрөҗ ðaÖWEL трофтү» 
3shall eat], yet even іп the evening һе distributes provisions. 
3956 3778 5207 * 1427 2532 3778 
49:28 тоътє$ ото: viot Токов бодєка коз тотто 
АП these sons ofJacob- twelve. Апа these words 
2980 1473 3588 3962-1473 2.2532 2127 1473 
єлолтсєу ауто о потр avtav кол єолоүцсєу| солто 
[2аіа 3to them Itheir father]. And he blessed them 
1538 2596 3588 2129-1473 2127 1473 
кастор ката _ та» evioyiav avtoù eviòynoev аъто?ѕ 
each. According to his blessing he blessed them. 
2532 2036 1473 . 1473 4369 4314 3588 1699 
49:29 кої єтє, avrois eyo простідєросх Tpos тоу єроу 
Апа he said to them, І am added to my 
2992 2290 . 1473 3326, 3588 3962-1473 1722 3588 4693 К 
Лаби Өофатє pe рєт тоу патєроу pov ev то отцћоќо 
people. Entomb те with my fathers in the cave 
3739 1510.2.3 1722 3588 68 , * 3588 * 


of Joseph, 


1722 
49:30 ev 


o єстї єр то aypa Eppiv tov Xerttaiov 

which is in the field оғЕрһгоп the Hittite, in 
3588 4693 3588 1362 3588 561 ж 1722 1093 

то omnàaiw то mio то anévavtı МорВрӯ є үт 

the [2сауе 1аочЫе] before Mamre, іп theland 


233 2932.* 3588 4693 3844 


Холобъ єктпсото ABpadu то ©оттү\одо> паро 
of Canaan, Which Abraham acquired- the cave of 

£ 3588 * 1722 2934.3 3419 г 1563, 
Eppav tov Xertaiov ev khoe prnpeiov 49:31 eket 
Ephron the ише, for possession of a memorial! There 
2290 2532 *. 3588 1135-1473 . 2532 
eðapav арбаа KAL Харро» TNV YVVAİKA QAVTOÙ KAL 
they entombed Abraham and Sarah his wife. And 


1563, 2290 $ 2532 * 3588 1135-1473 
ekei єдохрол Ісаак кох РєВєккоу тт» yvvaika avrtoùv 


there they entombed Taa and Rebekah his wife; 

2532 1563, 2290 1722 2934.3 3588 68 4 
kat ekei єӨбөфө Лешы 49:32 ev ктїсєї тоо оүро% 
апа there І entombed Leah, in a property ofthe field, 

2532 3588 4693 3588 1510.6 1722 1473, 3588 3844. 3588 
коз TOV onnàaiov TOV ӧуто5 ev аът TO пара TV 


and ofthe cave being in it, the one from the 
5207 * 2532 2664-* 2004 3588 
vrav Xert 49:33 kar katénavoev ІакоВ єтитасооу Tos 
sons of Heth. And Jacob rested giving orders to 
5207-1473 2532 1808 3588 4228-1473 1909 3588 2825 
vrois аътоъ kat єёйраѕ rTovs побосѕ аоътоъ єтї тиу клр 
his sons, and lifting up his feet upon the bed 
1587 2532 4369 4314 3588 2992-1473 


єёє\№итє кох просєтєдт mpos Tov Лабу оъто? 


he failed. Апа he was added to his people. 


49:28 15ее Bos for variants. 


49:25 


CHAPTER 50 


Jacob Entombed in Mamre 
2532  1968-* \ 1909 4383 3588 


50:1 kar enmmecav Іосф єтї просотор тох 
Апа Joseph falling upon the face 
3962-1473 2799 1909 1473 , 2532 5368 
тетро$ аъто? єклаъсєу єт? алто коң єфі\сє» 
of his father, wept over him, and kissed 
1473 , 2532 4367-*, X 3588 3816-1473 
олто› 50:2 kar тптросєтаёєу lwoo то поі ауто? 


him. And Joseph assigned to his servants, 
3588 1780.1 е 1779 g 3588 3962-1473 2532 
то єутаф аста єутафіоасоь TOV TATEPA отто? коң 
the embalmers, to embalm his father. And 
1779. 3588 17801 ‚ 3588 * . 2532 
єуєтафіосоу о є›тефе өстөн tov Iopanà 50:3 ко 
[3етБаітеа Ithe 2етбаїтегѕ] Israel. And 
4137 1473 . 5062 Д 2250 
єплросоу avtToù тєссарокоуто трєроѕ 
they accomplished embalming him in forty days; 
3779-1063 2674 3588 2250 3588 5027 2532 
оюто$ yap котор: Өрооутоиь оь NpÉpaL TNS taps коң 
for thus they counted down the days ofthe burial. And 
3996 1473, * 1440 2250 1893-1161 
єтєрӨтүтєъ avtov Асуоттоѕ єЄВӧдорткорто npépas 50:4єттєї бє 
[mourned 3him !Egypt] seventy days. And when 
3928 3588 2250 3588 3997 2980-* А 
mapnàðov о т\һєре тоъ mevÂovs єлалсє» Іостф 
[зеш Бу the 2days] ofthe mourning, Joseph spoke 

4314 3588 1413 Ж | 3004 1487 2147 
mpos тоос ӧърудсто$ Papaw Лєүөу є. єъроу 
to the mighty ones of Pharaoh, saying, If I found 
5484 1726 — 1473 2980. 1519 3588 3775 * А 
хариу evavtiov оро ЛаЛсатє ets то Фота Фараб 
favor before you, speak into the ears of Pharaoh! 
3004 3588-3962-1473 3726-1473 4253 3588 
№үоутє; 50:5 о TATNP роо орк‹сє рє тро TOV 
saying, My father bound me by an oath, before 
5053-1473 3004 1722 3588 3419 Р 3739 3736 
TENEVTHO AL avtov Лєүөу ev то PVpELw о ороёа 


his coming to ап епа, saying, In ће memorial which Idug 


1683 , 1722 1093 ? И 1563, 1473-2290 3568 3767 
єһоъто є, ү Xavaav eke pe Өбсфєс vuv ovv 
myself, іп ле 1апа of Canaan, there entomb те! Now then, 
305 2290 3588 3962-1473 2532 1880 
avaßas Өоро TOV потєра MOV KAL ETAVENEÙTOMAL 
ascending, I will entomb my father, and Iwill return back. 
2532 2036-* ‚ 3588 * 2 305, 2290 3588 
50:6 кои eine Papaw то lwonp оъероӨ: дорои тор 
And Pharaoh said to Joseph, Ascend, entomb 
3962-1473 2509 3726-1473 2532 
TATEPA соо кадотєр WPKLE сє 50:7 кош 
your father, just as he bound you by an oath! And 
305-* 2290 3588 3962-1473 2532 4872 


оуєВт Іостф Bapat TOV потєра олто? kal соуотєВтсо» 


Joseph ascended to entomb his father. And [5мепі up 

3326 1473 3956 3588 3816 + 2532 3588 
MET? QUTOÙ TAVTES OL TALES Papai кол OL 
бү 7him tall 2the servants of Рһагаоһ], and the 
4245 3588 3624-1473 2532 3956 3588 4245 y 3588 


трєоВътєро‹ TOV OLKOV «тоз ко TAVTES oL mpeoBivrtepor TNS 


elders of his house, and all the elders of the 
1093 * 2532 3956 3588 3832.1 w . 2532 3588 
yns Aryùnrtov 50:8 kar nasan положа loosib karor 
land of Egypt, andall the whole family of Joseph, and 
80-1473 2532 3956 3588 3614, 3588 3967-1473, . 2532 
обєАфо avtov код поса п оо N TATPIKN ето KAL 
his brothers, and all the household of his father, and 
3588 4772 2532 3588 4263 2532 3588 1016 5275 


тт соуүєрє kat Ta проВота kar тоос Boas ътєліторто 
the kin. And the sheep and the oxen were left behind 
1722 1093 ы 2532 4872 . 3326 1473 , 2532 
e үт Гєсєр 50:9 кои съруотєВтсоу рєт’ оътоо ко 
іп the land of Goshen. And went up with him also 
716 2532 2460 2532 1096 3588 3925 ‚3173, 
аррото KAL иттєі коз єүєєто N тоарєрВо\т peyan 
chariots and horsemen. Апа [зБесате tthe 2сатр 5отеаї 
4970, 2532 3854 _., 1909 257 

сфоёро 50:10 кои mapeyévovro єф' оЛора 
4exceedingly]. And they came upon the threshing-floor 


50:11 EXODUS 


ы 3739 1510.2.3 4008 3588 Ы А 2532 
Атаё о єстї тєрї TOV Iopõ&vov kar 
of Atad, which is on the other side ofthe Jordan. And 
2875 1473 2870 3173 2532 2478 
єкофољто олто> KOTETÓV peyav kat 1сҳороу 
they lamented him by beating the breast, great and strong, 
4970, 2532 4160. 3588 3997 3588 3962-1473 
сфоёра kat enome то тєрӨо$ то потре ото 
exceedingly. Апа Һе тайе the mourning ѓо і father 
2033, 2250 2532 1492 3588 2733.3 3588 1093 
entà тере 50:11 kar єїбо> оь котоко TNS yns 
seven days. And [saw tthe ?inhabitants Por the “апа 
+ И 3588 3997 1909 257 . 2532 
Xavaav TO пєу0доѕ єтї аЛ Алаёў ког 
Sof Canaan] the mourning at the threshing-floor of Атаа, and 
2036 3997 3173 3778, 151023 3588 * A 
єтөл mevÂðos иєуүа TOUTO EOTL тое Ашүзттїо<$ 
said, [/mourning За great !Тһіѕ 25] tothe Egyptians. 
1223 3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 
бю тото єкбАєстөл, то ороо: TOV тото EKELVOV 
On account of this they called the name of that place, 
3997 ж 3739 151022.3 4008 3588 * 
mévðos Агү?ттох о єстї пєрау тоо Іордёуото 
Mourning of Egypt, which is on the other side of the Jordan. 

2532 4160, 1473, 3779 3588 5207-1473 2531 
50:12 kar єтойүстө оът OUTOS OL vioi avtroù коӨо< 
Апа [?did Зо him 4thus this sons] as 
1781 1473 2532 353 1473 3588 
єуєтєіЛато аъто!$ 50:13 kar ољуєлоВоу avróv ок 
Һе gave charge to them. And [took З 
5207-1473 , 1519 1093 Ы е 2532 2290 1473, 1519 
vroi солто ets үтүр Xavaav коз єдофоп avTov ets 
this sons] into гле Іапа of Canaan, and entombed him in 
3588 4693 3588 1362 3739 2932.* 3588 
то спою» то бїтАоф>» о єктсото АВроёр то 
the [2сауе 1{оцЫе] which Abraham acquired, (the 
4693 1722 2934.3 3419 7 3844 Е 3588 
спою» є, ктсєс pvypeiov торф Eppav тоъ 
сауе for A possession of a memorial), from Ephron the 
ы 2713 2532 5290-* 
Хєттейоз KATEVAVTU МорВрй 50:14 коз отпєстрєфє» Іостф 
Hittite, over against Mamre. And Joseph returned 
1519 * 1473. 2532 3588 80-1473 2532 3956 3588 
ELS А суътто» о20т05 ко ось Q бєлфос отоо KAL TAVTAS oL 
to Egypt, he, and his brothers, and all the ones 
4872 . 2290 3588 3962-1473 
ovvavaßBàavres Bapat tov Tatepa avroù 50:15 онер 
going ир with him to entomb his father. [5 knowing 
1161 3588 80 а $ 3754 2348 3588 3962-1473 
бє о обєАфо Іостф от: тєӨъүүкє› о потр отоо 
1Апа ?the ŝ3brothers 40# Joseph] that [2died Itheir father], 
2036 3379 3422.2 { 14733 * 2532 
єтє рт TOTE pyorakhon nyp lwoo коң 
said, Lest at any time [?should resent 305 1Joseph], and 
468 467 5 1473 3956 3588 2556. 
оутатобора оутатоёо NUV TAVTA та коко 
with а recompense, will recompense tous all the bad things 
3739 1731 М 1473 , 2532 3854 7 
a єуєдє:ёорєдо алто 50:16 кои mapayevopevot 
which we demonstrated against him. And having come 
4314 * 2036 3588 3962-1473 3726 4253 
mpos Іостф єїтө о TATNP TOV оркиСє тро 
to Joseph, they said, Your father bound us by an oath before 
3588 5053-1473 3004 3779 2036 * 
Tov тєАєзттүсө солто» Méyov 50:17 oùtos єїтөтє lwoo 
he came to an end, saying, So say to Joseph, 
863 1473 . 3588 93 2532 3588 266-1473, 3754 
офє олутої$ түүр aðıkiav kal TNV anapriav QUTOV OTL 
You forgive them the injustice and their sin, for 
4190 1473-1731 2532 3568 1209 
тоутра соь єуєбє‹боуто kat vvv бєёбог 
the wicked way they demonstrated against you! And now you accept 
3588 93 К 3588 2324 , 3588 2316, 3588 3962-1473 2532 
түүр «бикгет тоу Beparovtov TOV Өєоъ TOV TATPOS соъ ко 
the injustice of the attendants of the God of your father! And 


2799-* 2980-1473 4314 1473, 2532 
ekàavoev Іостф aovvtrav avtrav mpos avrov 50:18 kau 
Joseph wept during their speaking to him. And 
2064 4314 1473 2036 2396 1473, 1473 3610, 
є\доутєѕ Tpos avtov einmav бє тре FOL OLKETQAL 
coming to him, they said, See, we are your servants! 


50:11 Нер. translt...see Gesenius #329 - thorns. 
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2532 2036 1473 Ж Я 3361 5399 3588 1063 
50:19 кол єітєу avrois Іосиф рл фоВєгсдє тоо yap 


Апа [?said ŝto them !Јоѕерһ], Do not fear; for 


2316 1510.2.1-1473 
Өєоъ є сүф 
[20 God Ч ат]! 


1473. 101 2596 1473, 
0:20 vpeis єВоъэА\є®есоетӨє кот? єроъ 


You planned concerning me 


1519 4190 , 3588-1161 2316 1011 4012 1473, 1519 


es movnpà о дє 
for evil, but 
18 . 3704 302 1096 


Өєо<$ eBovievrarto тєрї єроо ELS 
God planned concerning me for 
5613 4594 2443 1303.5 


ayaba Ото av yevnTar ws onpepov iwa ðatpaph 
good, that it should be as iż is today, that he might maintain 


2992 4183 


2532 2036 1473 3361 5399 


Меов тоА\® 50:21 kar einev ото рл фоВєѓосӨє 


[2реорІе І тапу]. 
1473 1303.5 1473 


Апа he said to them, Do not fear! 
2532 3588 3614-1473 2532 3870 


Eyo бадро VAAS KAL TAS окос VOV KAL TAPEKAAETEV 


I will maintain you, 
1473 2532 2980 


and your residence. And he comforted 
1473 1519 3588 2588 2532 


avTtoùs kat єМб\лтүтє avtov es ту kapõiav 50:22 kau 


them, and spoke 
2730-* 1 


ofthem in the heart. And 
722 * 1473, 2532 3588 80-1473 


катоктсє» Іостф ev Aryintw avtos коң оь обє\фо оътоъ 


Joseph dwelt іп Egypt, һе and his brothers, 


2532 3956 3588 38321 


3588 3962-1473 2532 2198-* 


кох пасат порока тох потроѕ оътоъ кох єсє» Іостф 


апааї the whole family of his father. And Joseph lived 


2094 1540 1176 2532 1492-* ж i 
єтт єкотор беке 50:23 kar єіӧєу Іостф Eppaip 

[2уеагѕ 1а hundred еп]. Апа Јоѕерһ ѕам Ерһгаіт'ѕ 
3813. 2193 5154 1074 2532 3588 5207 * 3588 


тода EWS TPİTNS 


YEVEQAS ком OL viol Меер TOV 


children unto гле third generation. And the sons of Machir, the 


5207 * P 5088 1909 3382-* 

viov Мотасот єтєҳӨпсо» єтї ртро» Іостф 50:24 kau 
son ОЁ Мапаѕѕеһ, меге born upon Joseph's thighs. And 
2036-* 3588 80-1473 3004 1473 599 

єитєу Іостф тос абєлфо! avroù Méyav eyw отобутоко 
Joseph said to his brothers, saying, I die. 

1984-1161 1980 1473 3588 2316 2532 321, 1473 
ETLOKOTI бє єтҥюкєфєтө vpàs о Өдєос kar aver оре 
And visiting, [?will visit 3you 1God], and he will lead you 
1537 3588 1093-3778, 1519 3588 1093 3739 3660 

єк TNS YNS TAVTNS є: TNV үу NV оросє 


from ош оѓ this land into the land which [2swore by an oath 


3588 2316 3588 3962- 


1473 * # 2532 * 


о Beds то патроси pav АВроёш Ісайк kar ІокоВ 
1God] ғо our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 


2532 3726-* 


3588 5207, * 3004 


50:25 kar орк‹сєу Іостф tovs 11005 Iopanà Аёүөъ 
Апа Joseph bound бу an oath the sons of Israel, saying, 


1722 3588 1984 А 
ev тӯ єп Скотт 
In the visitation 
48751, 
OTVVAVOLOETE 


3739 1980-3588-2316 1473 2532 

n К єтискєдтох о Beos ®б$ kat 

іп which God will visit you, even 
3588 3747-1473 1782 3326 1473 
то осто pov єутєъдєу рєӨ' эро 


you shall join in carrying off my bones from here with you. 


2532 5053-* 


2094 1540 1176 


50:26 kar eteàcùryoev Іостф єт єкотор бєка 
Апа Joseph сате to an епа – [зуеагѕ old !а hundred еп]. 
2532 2290 1473. 2532 5087 1722 3588 4673 1722 
kat єӨсфөл охото» кох éðykav ev тп соро ev 
Апа they entombed him, апа they placed літ іп the coffin іп 


* 


Ашгүзтто» 
Egypt. 
CHAPTER 1 
Israel Multiplies 
3778 3588 3686 3588 5207 * 3588 
1:1 rabta та орорето TOV vw lopa тоу 
These arethe names ofthe sons of Israel 
1531 ў 1519 * 260 жо 
ELO TETOPEVMEVOV ELS Абүзотто› ора Iakwß 
entering into Egypt together with Jacob 


78 Е=ОАОЎУ 1:2 


3588 3962-1473 1538 3940-1473, 1525, 
то потр аттор EKQOTOS тароша аттор єс\досо» 
their father; each of them sojourning entered. 


* ж ж ж ж ж 

1:2 РооВт»у Хърєои Aevi Тооба 1:3 Іссаҳар Zaßoviav 
Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun, 

x { *2532ж* ж 2532* #1161 

Bevapiv 1:4 Aav kar Мефдоћ Гоё kar Аср 1:5 Іостф бє 

Benjamin, Dan, and Naphtali, Gad, and Asher. But Joseph 

1510.7.3 1722 * 1510.7.6 1161 3956 5590 1831 Я 

тү ev Aryinto поо» дє тосох фъҳас:  єёєАӨбо®тө 

was in Egypt. [/were 1Апа ?all Зе souls 4coming forth 

1537 * x 4002 2532 1440 5053 

єё ІокоВ névre кох єВӧоркоута 1:6 єтє\єътсє 

5{тот 6]асоЬ]- five апа seventy. [2сате to an епа 

1161 Ж Ёё 2532 3956 3588 80-1473 2532 3956 

бє Ivono код TmAvTEŞ oL абєлфо аттоо KAL TACA 

1Апа ?Joseph], and all his brothers, and all 

3588 1074-1565 3588-1161 5207, * 7 837. 

n yevea ekewn 1:7 о дє vioi Іоротл nvënðnoav 
that generation. Апа the sons of Israel grew 

2532 4129 2532 55591. 1096 2532 2729 

кох єпАӨіуӨпсо» kar yvõaior єүєрорто KAL KATLOXVOV 

and multiplied, апа [ extensive !became], and grew strong 


4970, 4970, 4129 1161 3588 1093 1473 


сфоёра сфоёра єплӨъує õe n ym QVTOÙS 
exceedingly, exceedingly. [multiplied 1Апа ?the апа] of them. 
450. 1161 935 2087 1909 * 3739 
1:8 avom бє Bases єтєроѕ em’ AiyvnTtov os 
[irose ир !And ЗКіпо 2апо{һег] over Egypt who 
3756-1492 3588 * 2036-1161 3588 1484-1473 „ 2400, 
ovk пӧє‹ тоу їюстф 1:9 eine бє то éðver олзто% où 
knew not Јоѕерһ. Апа he said ғо his nation, Behold, 


3588 1085 3588 5207 * 3178 4128 2532 2480. 
то yévostov viv lopanà peya тлдос kat yveL 
the race ofthe sons of Israel are a great multitude, and are strong 


5228 1473 1205 3767 2686 А 1473. 
этєр пиа 1:10 evre ovv karasopiowpeða ољтоъѕ 
above us. Come then, we should deal subtly with them; 
3379 4129 А 2532 2259.302 1473, 
Ш тотє тлтӨхрӨт кои ико av npiv 
lest at апу time they should multiply, and whenever [30 us 


4819 4171 4369 2532-3778 4314 
сэр.Ё@3т\ поћєроѕ простєдтсортоє kat оотоь тро 
2пау соте to pass а маг], [2% ааа Ithese also] to 
3588 5227 2532 1606.2 . 1473 1831 


TOVS VTEVAVTLOVS KAL EKTONEMNTAVTES трос EENEVTOVTAL 


the opponents, and waging war against us, they shall go forth 
1537 3588 1093 
єк TNS YNS 
from out of the land. 
The Affliction of Israel 
2532 2186 1473. 1988 1909 3588 
1:11 kat єпєбтцсє олтоў ETLOTATAS єптї тор 

Апа hesetover ет supervisors over the 
2041 2443 2559, 1473 =. 1722 3588 2041 2532 
Epyov та KAKOOC OOW y QUTOVS ev то EpYOLS ког 
works, that they might afflict them іп their works. And 
3618 _. 4172 37931. 3588 * А 3588-5037 
окоборсоу moets оҳораѕ то Papaw TNV TE 
they built [cities tfortified] to Pharaoh- both 
жо 2532 * ‚ 2532 * 3739 151023 * . 
Пор кол Рарєсст кол Qv єстї HMovTroMs 
Pithom and Raamses, and On which is Heliopolis. 

2530-1161 1473-5013 5118 4183 , 

1:12 kaðorı бє солто ETATELVOVV TOTOVTW TAELOVS 


And in so far as they humbled them by so much, [2папу more 
1096 2532 2480 4970, 4970, 2532 
eyivovtTo kat тузоо» сфоёбра сфодра коң 
Цһеу became]. And they were strong exceedingly, exceedingly. And 
948 М 3588 * 575 , 3588 5207 * 2532 
єВӧє\оссорто оь Aryintior ато тоу vrav lopanà 1:13 kau 
[were abhorred ithe ?Egyptians]of the sons of Israel. And 
2616 е 3588 * г 3588 5207, * 970 
катєборуастєъо» ot Аку?ттіои тоз$ 01005 Iopanà Bia 
[3угаппіхеа цһе ?Egyptians] the sons of Israel by force. 

2532 27361 1473, 3588 2222 1722 3588 
1:14 kar katwðùvov avtar tmv боти ev то 

And they grievously afflicted them bythe life in the 


1:8 1$ее Acts 7:18. 


2041 3588 4642 . 3588 4081 , 2532 3588 41411 

єрүоіѕ TOOLS скАтүро$ TW тало кох тт т\ољдє‹а 
[2works thard|, іп the mortar, апа in the making of bricks, 
2532 3956 3588 2041 3588 1722 3588 3977.1 2596 3956 
KAL TAOL то épyors то EV TOOLS тєбїої< KATA . TAVTA 
and inall the works in the plains, according to all 
3588 2041 3739 2615-1473 . 3326, 970 


та epya wv KATEÕOVAOÙVVTO QVTOÙS petà Bias 
the works which they were reducing them to slavery with force. 
2532 2036 3588 935 . 3588 * 3588 3103.1 
1:15 kar einev o ВосАєїҗ тоу Aryvntiov то paias 
And [5ѕаіа tthe ?king Зо{ the 4Egyptians] to the midwives 
3588 * 3588 1520 1473 3588 3686 Е К 2532 3588 
tov EBpaiwv m pia аутору q òvopa Хєтфора kat To 
of the Hebrews, to опе of them with the пате Shiphrah, and the 
3686 3588 1208 . = 2532 2036 1473 . 3752 
ovopa mns дӧєотєрос Dova 1:16 кох єтєр avrais Ото 
пате ofthe ѕесопа Puah. Апа he said (о them, Whenever 


3105.1 3588 Ж 2532 1510.3 4314 3588 
полоъс дє TAS EBpaias kat ось Tpos то 
you act as midwife for the Hebrews, and they should be about 

5088 1437 3303 730-1510.3 615 1473, 1437-1161 
TUKTE eav pev @реєъ 1 ATOKTELVATE олто eav бє 
to bear; if then it should be a male, kill. it! Ыш 
2338 4046 . 1473 1161 3588 
Өтү» тєритоищсасдє avrò 1:17 савана ӧє оң 

а female, preserve it! [feared 1Вш ?the 
3103.1 3588 2316 2532 3756-4160 2530 4929 

HALAL TOV Өєо» коз OVK єттөтүсөл кеӨоть ovvėtağev 


3midwives] God, and they did not do in so far as [fordered 
1473. 3588 935 › | 2532 2225 . 

олтоң о Вос:Лє0с Аку?птоо коң ewoyövovv 

Ућет tthe ?king Зо{ Egypt]; and they brought forth alive 
3588 730 2564 1161 3588 935 Ж 3588 
ta àpoeva 1:18 єк©Лєсє бє o Вас:Лєъс Aryintov tas 
the males. [5called 1Апа ?the ŝking 4of Egypt] the 
3103.1 2532 2036 1473 . 5100 3754 4160 3588 
paias коз ETEV оттой TL OTL єпоисатє то 
midwives. Апа һе said tothem, Why is іг Һа you аа 
4229-3778 . 2532 2225 3588 730 2036 
траура тоъто кох єбооуоує/тє та àpoeva 1:19 eimav 


this thing, 
1161 3588 3103.1 


and brought forth alive the males? 
3588 * 03756 5613 1135 =o 

€ ол paat, то Papaw ovx ws yvvaikes Ацгүзттоъ% 
1And 2ће ŝmidwives] о Pharaoh, Not as the women of Egypt 
3588 + . 5088-1063 4250 2228 1525 . 4314 
оң EBpaiat TikTovor yap, три n eweiÂbeiv Tpos 
are the Hebrews, for they give birth before [Pentered “о 
1473 , 3588 3103.1 2532 5088 2095 1161 
QUTAS TAS PALAS каи ETLKTOV 1:20 ev є 
Ућет tthe 2тійҹіуеѕ], апа they bear. [’good 1Апа 
4160-3588-2316 3588 3103.1 2532 4129 3588 2992 
єпоіє о cos тоб paias коси єплдӨоє, o QOS 


[4а1а 


2God did] tothe midwives. And he multiplied the people, 
2532 2480 4970, 1894 _. 5399 
коз їтуүлзє сфоёбра 1:21 ene єфоВоъуто 
апа и became strong exceedingly. Since [feared 


3588 3103.1 3588 2316 4160. 1438 3614, 

QL parar с TOV Өєо» ETOLNTAV EQVTALS OLKLAS 

Ithe 2тійміуеѕ] God, еу made to themselves families. 
4929 1161 w К 3956 3588 2992-1473 3004 

1:22 озрєётоёє бє Papai mavti то Лаб оъто? Луо 
[ gave orders 1Апа 2Рһагаоһ] to all his people, saying, 

3956 730 3739 302 5088 , 3588 + M 1519 3588 

mav оросє»у о av texen то EßBpaiors es Tov 

Every male who ever should be born to the Hebrews [2іп(о {һе 

4215 . 4495 2532 3956 2338 2225-1473 

motaporv pipare kat mav ONAv Сооүоуєітє аъто 


4гіуег 055], апа every female bring it forth alive! 
CHAPTER 2 
Birth of Moses 
1510.7.3-1161 5100 1537 35885443, * Я 2532 
lny бє т єк Tns þpvàns Aevi kat 
And there was a certain man from the tribe of Levi, and 
2983 3588 2364 я р 2532 2192 1473, 2532 
є\аВєу tov Өоүотєроу Aevi коз єсє артур 2:2 kal 
he took ofthe daughters of Levi, and had her. And 
1722 1064 . 2983 2532 5088 730 1492-1161 
ev үастрг є\аВє коң єтєкє/ &poev 1бортє$ дє 


[2їп 3ле womb 1$һе conceived], апа bore amale. And seeing 
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1473, 791. , 46281 1473, 3376 5140 1893-1161 
QUTO QOTELOV EOKETQAOQAV аъто PNVAS TPELS 2:3 єтє бє 
it аѕ Ѓаіг, they sheltered it [2months three]. But when 
3756-1410, 1473, 2089 2928 2983 1473 
ovk т|боъолто олто єтї кроттєи є\оВєу avto 
they меге not able [211 Запу longer Чо hide], [200к Зог him 
3588 3384-1473 23443 3843.1, 2532 27101 
n рлүттүр avroù Ө и> птатпороо KAL кетЄєүрїсє 
115 mother] a wicker basket of papyrus, апа besmeared 
1473 805.1 2532 1685 3588 IE 1519 1473, 
аот» асфоћтотісот кох єуєВолє то тобо» є олот 


it with tar. And she put the male child into it, 

2532 5087 1473 1519 3588 16782 3844. 3588 4215 

kat єдткєу avv є то Eos TAPA TOV потароу 

and put it into the marsh by the river. 
2532 2684 3588 79-1473 , EES 3129 


4 kat kaTteokónevev п оӧєлфт отоо ракродє” paðeiv 
And [?spied out this sister] far off to learn 
5100 3588 576 1473 2597 1161 3588 


TL то anopnTopevov avta 2:5 котєВт ӧє n 

what would result to him. [went down 1Апа ?the 
2364 , ж с 3068 1909 3588 4215 К 2532 
Ovyamnp Papaw AovoacÂal єтї TOV поторор KAL 


3daughter *of Pharaoh] to bathe upon the river, and 
3588 10.3-1473 3899 1909 3588 4215 ч 2532 
оь &Bpar аът TAPETOpEVOVTO єтї TOV тото ло» KAL 
her handmaidens came near unto the river. And 
1492 3588 2344.3 1722 3588 1678.2 649 ў 
ovra mnv ӨЗ» ev то Є\є атостєіЛасо 
she seeing the wicker basket іп ће marsh, sent 
3588 10.3 337 1473 455-1161 3708 


тү» &Bparv оує(Лато олт» 2:6 отоібаса бє opa 


the handmaiden to take it up. And opening, she sees 
3813. 2799 1722 3588 2344.3 2532 5339 1473 . 
тобо» kàaiov ev m Ө‹Вєс kat єфєїтөтө оътоъ 


a male child weeping іп the wicker basket. And [4spared 5him 


3588 2364 * 2532 5346 575 3588 3813, 
Ovyàatmnp Фороб kar єфу опо тоу полдор 
Ithe 2?daughter Зоѓ Pharaoh], and said, [2{тот {һе 4male children 


3588 * „03778 2532 2036 3588 79-1473 , 7 
тор EßBpaiwv тото 7 kar єтє т aep солто 
Sof the ‘Hebrews !This опе is]. And [25аіа this sister] 


3588 2364 , * А 2309 2564, 1473 1135, 
тт Өъуотрс Papai Өє\є:< келесо соц yvvaika 
to the daughter of Pharaoh, Jf you want I will call for you a woman 
51592 1537 3588 + А 2532 2337. 1473 3588 
трофє?оъсоу єк тоу ЕВросо» kar Өтү\б тєє сог то 
nourishing from the Hebrews, and she will suckle for you the 
3813. 2532 2036 1473 , 3588 2364 * 

тобо 2:8 коз єїтєр avt Өъуатпр Papai 
male child. And [ź4said 5(о her tthe 2daughter Зоѓ Pharaoh], 
4198 . 565-1161, 3588 3494.1 2564 3588 3384 
mopevov апєлдо?са бє n veavis єкоћєсє TNV илүтєрө: 
Go! And going the young woman called the mother 
3588 3813. 2036 1161 4314 1473, 3588 2364 

тоо толбо 2:9 eine бє TPOS оът тү Өъуоттр 
of the male child. [said !And Чо ег ?the 3daughter 
$ 1301 ; 1473 3588 3813-3778 Р 2532 
Papai баоттүртүсоъ кок то тофор то0то KAL 
4of Pharaoh], Carefully keep for me this male child, and 
2337, 1473-1473 ‚ 1473-1161 1325 1473 3588 3408. 2983 yor 
Өпласоу por олтбєүб© бє ӧосо ot тору шоби лає бє 
suckle itfor те, апаї will give to you the маре. [4оок !And 
3588 1135, 3588 3813 _. 2932 2337 1473 100.1 

N YN то maðiov kaeðnàačevavrtó 2:10 оброудєутоѕ 
һе Змотап] the male child, and suckled it. [maturing 
1161 3588 3813 1521 1473, 4314 3588 2364 

бє тоо maðiov ewyayev avt mpos Tyv Bvyarėpa 
1Апа ?the male child], she brought it to the daughter 
Ж g 2532 1096 1473, 1519 5207 2028-1161 3588 
Papaw кос EYEVETO QUTN є VLOV єпоророасє бє то 
of Pharaoh. And he became to her for ason. And she named 
3686-1473 6 3004 3754 1537 3588 5204 
ovopa аътоо Моъст» Лєуооса оти єк тоо ъботоѕ 
his пате Moses. Saying, For from ош оѓ the water 
1473-337 

avtov олє\орлү» 

I took him up. 


2:3 {СР et seq. Өткүр - a case. 


Moses Kills an Egyptian 
1096-1161 1722 3588 2250 3588 4183 
211 єүєуєто ӧє ev Tas npépars Tars тоААо н< 
And it came to pass in [$days 2many 
1565, 3173 1096, є 1831 4314 3588 


єкєір015 рєүаѕ yevòpevos Mwvons enbe тро$ TOVS 


Цһозе], [Solder ?becoming !Моѕеѕ], he went forth to 

80-1473 3588 5207, * А 2657-1161 

оёбєлфо?ъѕ аътоу то voùs Iopanà котоъос05 бє 
his brothers ofthe sons of Israel. And contemplating 


3588 4192-1473 3708 444-* 5180 


TOV торо» QAVTOV ора аъдрото» Аоуъттіор тотпттортоа 
their misery, he saw an Egyptian man beating 
5100 ж F 3588 1438 80. Za Ie 5207 * 
Twa EBpaiov тоу ceavrtoùv обє\фбә tav vrav Iopanà 
a certain Hebrew of his own brothers ofthe sons of Israel. 
4017-1161 5602 2532 5602 
2:12 пєр:Вл\єфоџєроѕ бє wõe kat wE 
And looking about here on this side and here on that side 
3756-3708 3762 2532 3960 3588 * 2928 


тотбёо$ тоу Акү?ттіоу ёкръфєу 
the Egyptian, he hid 
3588 2250 3588 


ovx орё ovõéva kat 
he did not see anyone. And striking 
1473, 1722 3588 285 1831-1161 


avtóv ev mm ppo 2:13 єёєАӨоъ бє mM npépa Tm 
him in the sand. And coming forth the [day 

1208 . 3708 1417 435 ж А 1277.1 | 
õevrépa ора боо Ордро EBpaiovs дотлткт:орєу0%5 
Isecond], һе saw two men, Hebrews skirmishing. 

2532 3004 3588 91 X 1302 , 1473 5180 3588 
kat Мєуєи то обико?уть ает Су TÜTTELS TOV 


And he says tothe оле inthe wrong, Why Яо you beat 


4139 3588 1161 2036 5100 1473-2525 
плохо» 2:14 о ӧє ELTE тс OE катєбттсєу 
your neighbor? And he said, Who placed you 

758 2532 1348 1909 1473 3361 337 т 

арҳоута ко бике от1їүр єф nuas рл aveňeiv 

ruler and magistrate over us? Isitthat [>to do away with 
1473 1473 2309 3739 5158 337 5504 3588 


me осо Өєлєіс̧ ov А тротоу аљєіЛє$ хӨє< TOV 

me lyou 2%апі] in which manner you did away yesterday the 
5399 1161 Ж 2532 2036 1487 3779 

ТРН єфоВтӨт бє Моъссѕ kar einev et OUTOS 

Egyptiant? [feared 1Апа 2Моѕеѕ|, and said, Surely thus 

1717 1096 3588 4487-3778 . 

єрфоуєс уүєүоує то рро тоото 


[Заррагепі ?has become lthis thing]. 
Moses Flees to Midian 
191 1161 а d 3588 4487-3778 2532 
2:15 ткоосє бє Papaw TO рио тото kat 

[heard 1Апа 2Рһагаоһ] this thing, and 
2212 337.. * 2402. 1161 * А 
enre avee Моъс» avexapnoe õe Movons 
he sought to do away with Moses. [withdrew But 2Моѕеѕ] 
575 4383 $ 2532 2730 1722 1093 
опо просопоо Фараб kat котоктсє, ev түт 
from the face of Pharaoh, and dwelt in the land 
+ A 2064-1161 1519 1093 b ý 2523. 1909 
Мобил _ є\Өфбъ õe es yny Моб єкоадисєу єтї 
of Midian. And coming into theland of Midian, he sat at 
3588 5421 3588-1161 2409, * | 1510.7.6 2033, 
tov фрєатоѕ 2:16 то дє \єрєє Maiv түто› entà 
the well. Апа tothe priest of Midian were seven 
2364 oa 4165 . 3588 4263 3588 3962-1473 
Ovyartépes mormaivovoatr та тпроВато тоо тотро$ avtav 
daughters tending the sheep of their father 
ы 3854-1161 501 2193 4130 3588 
Іобор тпарауєуорєуох бє тртЛооу є0$ єп\сау TAS 
Jethro. Апа they сате to draw water until they filled the 
11861 4222 3588 4263 3588 3962-1473 


õetapévas тотбсо tTa проВато тоо тотро$ аутору Тобфр 
troughs to water the sheep of their father Jethro. 


3854-1161 3588 4166 1544-1473 ‚40. 
7 mapayevópevor бє оь поџлєуєс EEBQANOV оътосѕ оле ето 


And coming, the shepherds cast them away. [Prose up 
16l * 4506, 1473, 2532 501 1473 . 
бє Movons єрръсато оътаѕ kar түртАлүсєъ ото 


IBut 2Моѕеѕ] torescue them, апа he drew water for them, 


2:14 їЅее Acts 7:27,28,35. 
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2532 4222 3588 4263-1473 
KAL єпотісє TA проВота avtiv 


and watered their sheep. 
* 3588 3962-1473 


3854-1161 4314 
2:18 порєүєуоуто бє Tpos 


And they came to 
3588 1161 2036 1473 , 5100 


Payovnàt tov martépa avtav o бє єтє олтоіѕ ть 
Reuel their father. And he said to them, Why 
3754 5035.1, 3588 3854 4594 3588 
OTL єтаҳъратє тоо пароуєуєсдох стӯрєро» 2:19 оь 
is й that you hastened to come today? 

161 2036 444-* 4506. 1473 575, 3588 


є єітор олӨротто$ ALYÙTTLOS єрръсото NUAS ATÒ тоу 
Апа they said, Ап Egyptian тап rescued us from the 
4166 2532 501 1473 2532 4222 3588 4263-1473 
тошеєрозә KAL түртАтүтєр про’ коң єтптотісє то проВото проь 
shepherds, апа drew water for us, апа watered our sheep. 


3588 1161 2036 3588 2364-1473, . 2532 4226 1510.2.3 


(о бє єтє TALS Ovyatpaow QUTOV KAL TOV єстї 
And he said тт his daughters, And where is he, 
2532 2444 , 3779 2641 3588 444 2564 


KAL WATI о0тос котаЛєЛоітотє TOV оуӨропоу коЛєсотє 


апа why thus have you left the man? You call 
3767-1473 , 3704 2068 740 PYE D M 1161 
ovv avtov onos pay ортоо 2:21 katwkioðny ӧє 
him indeed, that he may eat bread! [settled 1Апа 
* ‚3844 3588 444 2532 1554 3588 
Моъстсѕ пара то оуӨдрото kar єёєбото Senbabav түү 
2Моѕеѕ] by the man. And he handed over Zipporah 
2364-1473 т 1135 1722 1064 t 1161 


Ovyartépa avroù Movon yvvaika 2:22 ev yaortpi бє 
his daughter to Moses as wife. [Pin 4ле womb 1Апа 
2983 3588 1135, 5088 5207 2532 2028-* 
ХоВоъсо ү yvr єтєкєу тоу коң єпоруоросє Movons 
2сопсеіуіпо], the woman Боге a son, and Moses named 
3588 3686-1473 Е 3004 3754 3941-1510,2.1 1722 1093 
то орора avtoù Гарса. Луо о OTL порошкоѕ єл. єр ут 
his пате Gershom, saying that, І ат а ѕојоштпегіп [апа 
245 . 2089-1161 4815 5088 5207 1208 
оАлАотрге fert дє соллоВо?са єтєкєз {viov бєотєрор 
lan alien]. And still again conceiving, she bore [250п !а second], 


2532 2564 3588 3686-1473 * 3004 3754 2316 3588 
kat єкоЛєсє то буора avtoù EMėtep Аёүөзъ оти Oes TOV 
and he called his name Eliezer, saying that, The God 
3962-1473 998-1473 2532 4506, ‚ 1473 1537 5495, 
тотро$ pov ВотүӨо$< pov кол єррїтото рє єк Хє\ро<$ 
о my father, my helper, also rescued me from out of the hand 
3326-1161 3588 2250 3588 4183 1565, 
Фра 2:23 рєт бє rtas np pépas Tas поллосѕ ekevas 
of Pharaoh. And after [5days 2many !those] 
5053 3588 935 {ож 2532 268571 
ETENEÙTNOTEV о Вас:іЛє0 Агүзттоз кох котєстєраѓёат 
[came to ап епа Чће ?king Зо Egypt]. Апа [4огоапеа 
3588 5207 * е 575 3588 2041 2532 310 2532 
ои {voi Іораъ л ото тоу épyov кох оуєВӧотсау kar 
Ithe 250п5 lof Israel] from the works, апа yelled out. Апа 
305. 3588 995-1473 4314 3588 2316 575 3588 
aveßn Bon avtrav mpos Ttov Өєб> ато TOV 
[2аѕсепаеа ltheir yell] to God because of the 
2041 2532 1522-3588-2316 3588 4726-1473 
épyov 2:24 kar єстїкоъсєу o Beos Tov стєроүроу AVTOV 
works. And God listened to their moaning, 


2532 3403-3588-2316 3588 1242-1473 3588 4314 * 

kat evýoðy o Өєб< Tys õrabkns охото? ms Tpos ABpadp 

and God remembered his covenant with Abraham, 

AE P i 2532 * 2532 1896-3588-2316 3588 35207. 

кох Ісайк kar Токов 2:25 kar єтєє» о Өєо$ тоъ 000205 

and Isaac, and Jacob. And God looked upon the sons 
2532 1097 1473 

Торой\ kar єүрӧосӨт avrTois 

of Israel, and he was made known to them. 


CHAPTER 3 
Moses and the Burning Bush 
Aa S .  1510.7.3 4165 3588 4263 Ж 
3:1 kar Movons nv morpaivov Ta TpoBara Іодор 
And Moses was tending the sheep of Jethro 


2:18 1Со4. Alex. ІоӨор - Jethro. 
2:22 ł—ħtt See Bos for variants. 


2:18 
3588 3995-1473 , . 3588 2409 * 7 2532 71 3588 
тоо пєудєро? солто тоо 1єрєоѕ Maðıv коң түүстүє та 
his father-in-law, the priest оғ Midian. Апа heled the 
4263 5259 3588 2048 2532 2064 1519 3588 3735 3588 
троВота ото tv épnpov kat т\\Өє› eç то opos TOV 
sheep by the wilderness. And he came unto the mountain 
2316 + 2 3708-1161 1473. 32 2962 1722 
Өєоъ Хөр 3:2 офӨт бє avta оуүє\оѕ куроо ev 


of God – Horeb. And appeared to him ап angel of the LORD in 


5395, 4442. 1537 3588 942 2532 3708 3754 3588 942 
þàoyi торо єк тох Вето kar ора оти y Baros 


flaming fire from out of the bush. Апа һе saw that the bush 


2545 4442 , 3588-1161 942 3756 2618 . 2036 
KQLETQAL тр т бє Bartos ov котєколєто 3:3 eine 
burned with бге, but the bush did not incinerate. [3ва1а 
1161 * ‚ 3908, 3708 3588 3705 3588 3173-3778, 
бє Movons порєлдоу офорас то орара то рєуа тото 
1Апа 2Моѕеѕ], Going by, Iwill see [2уіѕіоп lthis great], 
5100 3754 3756 2618 3588 942 5613-1161 
ть OTL ov KATAKQLETAL о Вето 3:4 оо бє 
why йїзїһаї [315 поё “incinerated tthe ?bush]. And as 
1492-2962 3754 4317 1492, 2564 1473 2962 


єбє къри оти трос=©обүєь бє» 
the LORD saw that һе neared (о ѕее, [2саПеа 


єкоЛєсєу avtov к®ро$ 
3him tthe LORD] 


1537 3588 942 3004 $ Ж . 3588 1161 2036 

єк ms Parov Лєуоу Movon Моос о бє єтє 
from ош of the bush, saying, Moses, Moses. And he said, 
5100 1510.2.3 3588 1161 2036 3361-1448, 5602 
ть єот› 3:5 о бє єтє uq eyyions обє 
What is it? And he said, You should not approach here. 


3089 3588 5266 1537 3588 4228-1473 3588-1063 5117 1722 
\№осох TO VTOÖNMQA EK тор побору COV о YAP тото EV 
Untie the sandal from your feet, forthe place in 
3739 1473 2476 1093 39-1510.2.3 2532 2036 1473 , 
о оо єстцкос YN ayia єстї 3:6 кол єтє, ото 
which you stand 2ground 115 holy]. And he said to him, 
1473 1510.2.1 3588 2316 3588 3962-1473 3588 2316 * 
єүо єри о 0є05 TOV тотро$ соо о Өєо< АВрреср 
ат the God of your father – the God of Abraham, 
2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 654 1161 
кои о Ө0є05 Ісаак karo eos lakap апєстрєфє бє 
ара Ње God of Isaac, апа ће God оѓ ЈасоЫт. [%игпеа 1Апа 
3588 4383-1473 2125-1063 2601.2 
Movis то просото» avtroù eviaßBeitro yap которАёфолк 


2Moses] his face, for he venerated to look 

1799 3588 2316, 2036 1161 2962 4314 

EVOTLOV tov eoù 3:7 єтє ðe коро тро 
in Ше presence of God. [said !And ?the LORD] to 

a . 1492 1492 3588 2561 3588 2992-1473 3588 
Movony av ELÕOV TNV кокос» тоз Лаоъ pov TOV 
Moses, In seeing, I saw the ill-treatment of my people 

1722 * 2532 3588 2906-1473 ‚191, 575. 

ev Аү?тто коң ттс kpavyns avrov аккос ато 

іп Egypt, апа their cry I have heard because of 
3588 2040.2 . 1492-1063 3588 3601-1473 ў 2532 
тоу єрүобоктору оба yap тү» оборт» avray 3:8 ко 

the foremen; for I have seen their grief. And 


2597 , 1807 1473 1537 5495 3588 


katéßnv eteéoðar avrtToùs єк хХє\ро$ TOV 
І сате down torescue themł from outof thehand ofthe 
x 2532 1806 1473 1537 3588 1093-1565 
ALYVTTİOV KAL єёауүоүє оъто?ъѕ єк Tms yns ekeiwwns 
Egyptians, and to lead them from out of that land, 
2532 1521 . 1473 1519 1093 18 2532 4183. 1519 


kat єсоүатуєі avtoùvs ets yny ayaðy код тоААт єє 
and to bring them into aland good and populous; into 
1093 4482 1051 2532 3192 1519 3588 5117 3588 * 

үу рєоосољу уала kat рел. єє тоу тото тоу Xavavaiwv 
а land flowing milk апа honey; into ће place ofthe Сапаапіќеѕ, 
2532 * ‚2532 * ‚2532 * ‚ 2532 * А 
kat Хєттоіоу кол Apoppaiwv kat Фєрєќоіоу kar Tepyecaiwv 
and Hittites, and Amorites, and Perizzites, and Gergasites, 
2532 * 2532 * 2532 3568 2400 3588 2906 Е 
коң Evaiov кох leBovoaiwv 3:9 код vuv où т крооут 
апа Ніуіќеѕ, апа Јебиѕіќеѕ. Апа пож, behold, ће cry 


3:5 {ее Acts 7:33. 
3:6 ї5ее Mt. 22:32, МК. 12:26, Lk. 20:37, Acts 7:32. 
3:7,8 үЅее Acts 7:33,34. 


3:10 

3588 5207 * 2240 4314 1473 2504. 3708 3588 
tov {viw ТоротА nker mpos pe kay ecwpaka тор 
ofthe sons of Israel iscome to те. AndI have seen the 
2346.1 . 3739 3588 * 2346 1473 2532 
ONtupov ov оь Aryibnrtor ӨМВооси avrtoùs 3:10 kau 
affliction by which the Egyptians afflict them. And 
3568 1204 649 1473 4314 * 935 Н 


vuv бєуро отптостє№о сє прос Фарао Вас:іЛєа Акуъттоо 

now, соте, Ishallsend you їо Pharaoh king of Ерурї{, 

2532 1806 3588 2992-1473 3588 5207, * 1537 

кох єёбёєї< tov Лао» pov тоос 00105 lopanà єк 

апа you shall lead my people, the sons of Israel, from out of 

те х 2532 2036-* 4314 3588 2316 5100 
Аоу?ттоо 3:11 кол eine Моъстс Tpos tov Beor тї 

he Jand of Egypt. And Moses said to God, Who 

1510.2.1 1473 3754 4198 4314 * 935 $ 

euu Eyo от. Tmopevropar Tpos Papaw Basita Aryintov 

am I, that Ishall go to Pharaoh king of Egypt, 

2532 3754 1806 3588 5207, * 1537 А 

kat от єёбёө› tovs 0005 Iopanà єк 

and that I shall lead out the sons of Israel from out of he Чапа 

2036 1161 3588 2316 4314 * 3004 3754 
Арт 3:12 eine бє о Beos mpos Mwvony ХЄүөъ ortt 


of Egypt? [said 1Апа 2God] to Moses, saying that, 
1510.8.1 3326, 1473 2532 3778 , 1473 3588 4592 , 3754 1473 
єсоро META COV KAL TOVTO OOL TO ONPELOV OTL EYW 
I will be with you. And this will be to you the sign that I 


1473-1821 1722 3588 1806-1473 3588 2992-1473 1537 

сє єѓќотостєА\оєу то eğayayeiv сєтоу Лабу рох Eğ 

send you out- іп your leading my people from out of 
$ 2532 3000 3588 2316 1722 3588 3735-3778, 
AryinTtov коң Мтрєъсєтєє то Өєб› EV то OPEL тото) 
Egypt, апа you shall serve о God in this mountain. 


The One Being 
2532 2036-* 4314 3588 2316 2400 1473 
3:13 коз eine Моъстсѕ mpos тоу Өєоу боо eyo 
And Moses said to God, Behold, I 
2064 4314 3588 5207, * 2532 2046 4314 1473 . 
є\єъсорох Tpos Tovs vios Iopanà кох єро TPOS ето 
will go to the sons of Israel, and I shall say to them, 
3588 2316 3588 3962-1473 649 . 1473 4314 1473 2532 
o Өєо$ тоу потєроу NMV отєстолкє рє TPOS орос KAL 
The God of our fathers sent me to you. And 
1437 2065 . ‚ 1473 5100 3588 3686 1473 3100 
eav EPOTNT WOL pE ть то òvopa отоу 
if they shallask me, What isthe name given to him? What 
2046 4314 1473 2532 2036-3588-2316 4314 * 
єро mpos аотоъѕ 3:14 кох einev о Beos mpos Моос ть 
Shall Isay to them? And God said to Moses, 
1473 151021 3588 15106 2532 2036 3779 2046, 
EYW єр о ол ко єитєр 00т05 єрєї 
І ат the опе being. Апа he said, Thus you shall say 
3588 5207 * ‚3588 1510.6 649 1473 4314 1473 
то vrois Ісротл о оу атєсталкє рє TPOS урос 
to Ше sons of Israel, The опе being has sent me to you. 
2532 2036-3588-2316 3825 4314 * 3779 2046, 
5 кох єїтє o 0є05 madw проѕ Mwvony oùvtws epeis 


And God said again to Moses, Thus you shall say 
3588 5207 * 2962 3588 * 3588 3962-1473 3588 
tors {vrois Ісротл кър о 0є05 тоу потєроу түрб о 
to Ше sons of Israel, The LORD God of our fathers, the 


2316 * 2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 

Өєоѕ АВребр. kat o Өєоѕ Ісаок код о Beos ІакоВ 
God оѓ Abraham, апа ће God of Isaac, апа the God of Jacob 
649 1473 4314 1473 3778 | 1473-1510.2,3 3588 3686 166, 
«тестоА\кеє pE тро vpàs тото коо єсті то оуора оңоло» 
sent me to you. This 15 ту [name teternal], 
2532 3422 | 1074 1074 2064 


kat илүү» уєуєоу yeveais 3:16 є\Өбъ» 
and amemorial for generations to generations. Going 
3767 4863 3588 1087 3588 5207 + 2532 
ovv ovvàyaye түүр yepovoiav TOV væv Iopanà ко 


then, gather the council of elders of the sons of Israel! And 
2046, 4314 1473 | 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


epeis mpos о%0т005 к©ро$ о Beds тоу потєроу NMV 
you shall say to them, The LORD God of our fathers 
3708 1473 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 
отто кок o Өєоѕ АВробр kaL о Өєоѕ Isaak 


appeared tome; the God of Abraham, апа the God of Isaac, 


3:10 See Acts 7:34. 


EXODUS 81 


2532 3588 2316 * 3004 1984 1980 1473 
karo 0є05 ІокоВ Ayav єтископ єпєскєрраь оро 


апа ће God of Jacob, saying, п overseeing І һауе watched you, 
2532 3745 4819 1473 1722 * 2532 


коз осо соџВєВикє» vpiv ev Auyinto 3:17 kau 
even as much as has come to pass to you in Egypt. And 
2036 307 1473 1537 3588 2561 3588 
єтє, оуоВ:Восо орос єк TNS KAKWTEWS TOV 
пе said, I willhaul уои from outof the Ш (геаїтепі ofthe 
1519 3588 1093 3588 Ы УУК РАДЫ К 2532 


EER es ту yny тои Xavavaiwv коң Xertraiov kat 
Egyptians into the land ofthe Canaanites, and Hittites, and 
x 2532 * ‚2532 * ‚2532 * ‚2532 
Evaiwv кош Apoppaiov коз Pepetaiwv ко Tepyesaiwv ко 
Hivites, апа Amorites, апа Perizzites, and Gergasites, and 
x . 1519 1093 4482 1051 2532 3192 2532 
IeBovoaiwv eis yny péovoav yàňa kat péÀL 3:18 kat 
Jebusites, into aland flowing milk and honey. And 
1522 ү р 1473 3588 5456 , 2532 1525-1473 2532 
ELOQKOVOOVTAL соз TNS povns коз єсє\є0ст со коң 
they shall hearken to your voice. And you shall enter, and 
3588 1087 * 4314 * ‚935, ж. 

n yepovoia Iopa mpos Papaw Вос:Лєо Aryintov 
the council of elders of Israel, to Pharaoh king of Egypt. 
2532 2046, 4314 1473, 2962 3588 2316 3588 * Е 
кає єрєї TPOS &VTOV кориоѕ$ѕ о Beos тәу EßBpaiwv 
And you shall say to him, The LORD God of the Hebrews 


4341 1473 4198 3767 3598 5140 
троскєк\тоє 005 порєосорєда ovv обо» тро 
calls us. We shall go thenon [journey ta three 


2250 , 1519 3588 2048 2443 2380 2962 , 3588 
npEpv ers тту Epypov iva Өъсорєу корсо то) 


2days] into the wilderness, that we might sacrifice го the LORD 


2316-1473 1473-1161 1492 3754 3756 4290.2-1473 
Өєо nuar 3:19 eyw бє обо от ov тросєтоь vus 


our God. Purl know that [twill not 5let you go 

+ 935 4198 1437-3361 3326, 5495 
Papaw Васх:Ає0с убаны торєодтрох єй ру PETA ҳє:роѕ 
1Рһагаоһ 2Кіпо Зоѓ Egypt], [going lunless]| with [2һапа 
2900 ш 2532 1614, 3588 5495-1473 3960 3588 


KPATALAS 3:20 kar єктєїлө TNV XELPA роз потоёо то 
la fortified], and stretching out ту hand to strike the 
* 1722 3956 3588 2297-1473 3739 4160, 1722 


Aryvrrtiovs ev TAOL то Өсте со pov ots TOMTO EV 


Egyptians in all my wonders, which I will do among 
1473 . 2532 3326, 3778 1821-1473 Е 2532 
ото KAL PETA тете єёолтостєАєї эб 3:21 кош 
them. And after these things Iwill send you out. And 
1325 5484 3588 2992-3778, 1799 3588 * 

босо хари то Аоф тоот єрт тор Аоиуоттіор 
I will give favor іо һіѕ реорјіе before the Egyptians. 

3752-1161 6651 3756-565 | 

otav бє ототрєҳттє ovk отєлєусєсдє 

Апа whenever уои might гип from them, you will not go forth 
2756 . 235 154 1135 3844. 1069 2532 

кєр 3:22 «ХМ aroe уот TAPA YELTOVOS KAL 

empty. But [?willask іа woman] from [neighbor Запа 
49511 1473, 4632, 693, 2532 5552, 2532 
осъсктроо оът скєът орүхора KAL ҳроса коц 
4fellow tent-dweller ther] for items of silver, апа оѓ gold, and 
2441 . 2532 2007 _-. 1909 3588 5207-1473 , 2532 
чатиб роу кое єтпіӨїсєтє ETL TOVUS VLOVS VOV KAL 
clothes. And you will place them upon your sons, and 


1909 3588 2364-1473 . 2532 46591 . 3588 * И 
єтї то Өоүотєраѕ vpiv коң скоълєусєтєї тоос Aryvnrtiovs 


ироп your daughters, and you will despoil the Egyptians. 
CHAPTER 4 
The Rod of Moses 
611 К 1161 * 2532 2036 1437 3767 
4:1 anekpiðy бє Movons коз єітєу eav ovv 

[3апѕмегеа 1Апа 2Моѕеѕ]ј and said, If Шеп 
3361 4100 ‚ 1473 3366, 1522 3588 
an TLOTEÙJTWOİ pOL рӧє єсако?соси TNS 
they should not believe me, nor listen to 
5456-1473 2046-1063 3754 3756-3708 1473 3588 
povis pov єроъсх‹ yap оти оок болто сто o 
my voice, for they shall say that, [2арреагѕ not Зо you 


3:22 See Bos for variants. 


ОАОУЎУ 4:2 


82 

2316 5100 2046 4314 1473 . 2036 1161 1473. 
Өєо< TL єро mpos avtoùs 4:2 eime ðe аъто 
1боа] – what Shall I say to them? [said :Апа 4to him 
2962 5100 3778-1510.2.3 3588 1722 5495-1473 3588 
KVpLOS TUL TOVTO єсти TO ev XELPL FOV o 
2the LORD], What is this, the thing in your hand? 

1161 2036 4464 2532 2036 1473 , 4495 1473 
бє ELTE pàBõos 4:3 кол eimev avr риро avv 
And he said, A rod. And he said tohim, Toss it 
1909 3588 1093 2532 4495 1473 1909 3588 1093 2532 
єтї Tv yny kart éppupev avv emi түүр ynv KAL 
upon the ground! And he tossed it upon the ground, and 
1096 3789 2532 5343-* 575 1473 . 2532 
єүєуєто оф kat єфъує Movons от’ avroù 4:4 кок 
it became а serpent. And Moses fled from it. And 
2036-2962 4314 * . 1614 3588 5495 2532 1949 


ELTE къріоѕ Tpos Movon є EKTELWO 
the LORD said to Moses, Stretch 


v тти хєїрө kar eTaBoùv 
out the hand, and take hold of 


3588 27711 1614, 3767 3588 5495 1949 3588 
TNS кєркоо EKTEWAS ovv тту ҳєра єпєлоаВєто TNS 
the tail (stretching out then the hand, he took hold of the 
2771.1 2532 1096 4464 1722 3588 5495-1473 2443 


кєркоо KAL єүєуєто роВдоѕ ev 
tail, and itbecame arod in 
4100 А 1473 3754 3708 


тү дєрї avroù 4:5 wa 
his hand) that 
1473 2962 


TLOTEVOWOL ToL OTL отто сог къроѕ 
they might trust іп уои that еге арреагеа toyou the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 3588 2316 * 2532 3588 


о Beos TOV тпотєроу ото о 


Beos ABpadp kaL о 


God of their fathers, the God of Abraham, and the 


2316 * 2532 3588 2316 * 


2036 1161 1473, 


Өєо<$ їтобк ког о 0є05 ІокоВ 4:6 єтє бє оъто 


God of Isaac, апа Ше God of Јас 


ob! [said 1Апа 4to him 


2962 3825 1533, 3588 5495-1473 1519 3588 2859-1473 
KUpPLOS TAAL єсёуєүкє TNV XEİPÈ FOV ELS TOV KÖÀÙATOV FOV 


һе LORD] again, Insert your hand into your bosom! 


2532 1533, 3588 5495-1473 . 
кос єисїрєуүкє TNV ҳєоа оъто? 


Апа he inserted his hand 


1519 3588 2859-1473 ‚2532 
ELÇ TOV колор QUTOV ко 
into his bosom. And 


1627 1473, 1537 3588 2859-1473 ‚ 2532 1096 3588 
єёлтүрєүкєр олутїүр єк тоз коАлтоз avToù kal єує’їӨт 1 


he brought it from out of his bosom, and [2was 


5495-1473 3014.1 5616 , 5510 
XELP охото? AETPOTA осє XLV 


118 hand] leprous as snow. 


2532 2036 3825 1473 
7 KAL ELTE полі оът 


Апа [25аіа зараіп 40 him 


2962 1533, 3588 5495-1473 1519 3588 2859-1473 2532 
KVpPLOS є:Сєуєукє тү» хє‚ра соо ELS TOV KOTOV соо KAL 
Пле LORD], Insert your hand into your bosom! And 
1533, 3588 5495 1519 3588 2859-1473 2532 1627 1473 
єисїрєуүкє TNV ҳє:ро ELS TOV колто» QVTOÙ KAL EËNVEYKEV аот» 
he inserted the hand into his bosom, and brought it 

1537 3588 2859-1473 2532 3825 600 1519 3588 
єк TOV KOÀTOV QUTOÙ кок TANW о«токоетєстеӨє ELS TNV 
from out of his bosom, and again it was restored unto the 
5548.1 3588 4561-1473 1437-1161 3361-4100 

xpoav _ ms тсорко$ созт 4:8 eav бє рт тибтєососс 
complexion of his flesh. Апа they do not believe 
1473 3366, 1522 3588 5456 , 3588 4592. 3588 4413 
со‘ рлүбє ELTAKOVTQOL TNS povis тоо ONPELOV TOV TPWTOV 
you, nor hearken to the voice ofthe [2sign Ifirst], 
4100 . 1473 3588 5456 , 3588 4592. 3588 1208 , 
muoTteboovol сои ms форт тоо onpeiov тоо evtTépov 
they will believe you by the voice ofthe [2sign 1весопа]. 


2532 1510.83 1437 3361-4100 


1473 3588 1417 , 4592 


9 kal ест EAV рл] тибтєъсосі OL TOLS босс TNPELOLS 
Апа it willbe if they do пої believe уои іп [2%о signs 
3778 3366. 1522 3588 5456-1473 2983 979.3 
тото рёє єсокоъсосі тс форс соо Мт ато 
ЦҺеѕе], пог hearken to your voice, you shall take from 

3588 5204 3588 4215 . 2532 1632 1909 3588 3584, 
TOV 0батоѕ тоо потароох KAL EKXEELS єтї то ёро» 
the water ofthe river, and shall pour it upon the dry land. 


2532 151083 3588 5204 3739 
каи EOTQAL то бөр о 

Апа [ŝwill be 3water which 
3588 4215 ‚129 1909 3588 
TOV потароъ оо ETL TOV 
éthe river] blood upon the 
* . 4314 2962 1189 
Моъстсѕ Tpos kùprov éopar 
2Moses| to the LORD, I beseech, 


302 2983 575. 
av AaBns ато 
2еуег 4уои should take 5from 
3584 2036 1161 
ёро? 4:10 єтє бє 
dry land. [Psaid 1Апа 
2962 3756 2425 1510,2.1 
кърє ovx коло] epi 
O LORD, [?по{ збе Ц ат] 


4:10 ТСР єълоЛо - well-spoken. 


4253 3588 5504 3761. 4253 3588 5154 2250 3761. 575 
тро ттс єҳӨєѕ ovõė про mns трити npépas ovõé оф’ 
before yesterday, nor before the third day, nor from 
3739 756 2980 3588 2324-1473 2477.3 

ov түрёо› Хел\є то Өєроторті соо :сҳуофороѕ 
which time you began to speak to your attendant, [Зуеак voiced 
2532 1018.2 1473 1510.2.1 2036 1161 2962 

kat Вробъулоссоѕ єү emt 4:11 eine бє KÙpLOS 
4апа 5slow of tongue [јог І 2am]. [said 1Апа ?the LORD] 
3588 * . 5100 1325 4750 444 2532 5100 4160 

то Movon т єбокє сторо оуӨрото KAL TIS єтсє 
to Moses, Who gave [2а тошһћ ітапј, ара who made 
1423.1 2532 2974, 991, 2532 5185 , 3756 
ӧъскофор коз кофоу Влєтортоа kar тофлоу ovk 


the hard of hearing апа mute, the seeing апа blind? Was it пої 
1473 2962 3588 2316 

єуо коро о Beos 

I the LORD God? 


Aaron Speaks for Moses 
2532 3568 4198 , 2532 1473 455 3588 4750-1473 
4:12 kar vuv порє?ох kat eyw атоо то отора соо 
Апа пож ро, and I will open your mouth, 

2532 4822 1473 3739 3195 2980 2532 
kat сорВ.Васо сє a пє\\є: aoar. 4:13 kar 
and I will instruct you what you will be about to speak! And 
2036-* 1189 2962 4400 243 
єтє Молот Séopar KÙpLE mpoxeipioat  @АлЛо>» 
Moses said, І beseech, O LORD, to handpick another 
1410 3739 649 E 2532 2373 E 
övvàpevov ov атпостєЛє1$ 4:14 кол Өъродє‹ѕ 
опе able whom you shall send. And [?being enraged 
3709. 2962 1909 * 2036 3756-2400 Иен 
орут KÙpLOS eni Моос» єїтєр ovk où Аороъ 
3in anger tthe LORD] over Moses, said, Behold, isnot Aaron 
3588 80-1473 3588 * Я 1987 3754 2980 
о обєАфо$ соо о Aevis emiotapar оти Aav 

your brother, the Levite? Iknow that speaking, 
2980-1473 . 1473 2532 2400 1473 1831 1519 
AQANGEL 00т05 OL kat ov олто$ EČENEÙOETAL є 
he will speak to you. And behold, he will come forth to 
4877 1473 2532 1492 1473 5463, 1722 1438 , 
ovvàvmoiv соь ко wav сє XAPNOTETAL ev єоъто 
тееї you; and seeing уои, he will rejoice іп himself. 

2532 2046, 4314 1473, 2532 1325 3588 
4:15 коз єрєї TPOS омзто> KAL ÖLEL та 

Апа you will speak to him, апа you will put 
4487-1473 1519 3588 4750-1473 ‚ 2532 1473 ASS 3588 
рт\һөтб© роо es то оторо avtToù kat eyw avoiġw то 
my words into his mouth. And I will open 
4750-1473 2532 3588 4750-1473 . 2532 4822 1473 3739 
сторо COV KAL то стора оътоъ KAL сърВВосо орос о 
your mouth and his mouth, and I will instruct you what 
4160, 2532 1473. 1473-2980 3588 4314 3588 
томиутєтє 4:16 kar олто$ соь Ао«\лүтє TA Tpos TOV 
you shall do. And he shall speak the źthings to the 
2992 2532 1473, 151083 1473 4750 1473-1161 1473-1510.8.2 
aov каси QUTOS єт OOV стора OV бє елто› EON 
people. Апа he willbe your mouth, but you willbe to him 


3588 4314 3588 2316 2532 3588 4464-3778 3588 
та mpos tov eov 4:17 код тт» раВбоу тетүү» туу 
the things for God. And this rod 

4762 1519 3789 2983 1722 3588 5495-1473 1722 
отрофє‹соу eis opw Ayi ev TN дєрї соо ev 
turning into a serpent you shall take in your hand, in 
3739 4160, 1722 1473, 3588 4592 


n nomes є аът та onpeia 
which you will do [35у ^it tthe ?signs]. 


Moses Returns to Egypt 
4198 .  ll6l * ‚2532 654. 4314 * 
4:18 єтторєїӨтү бє Movons kar отєстрєфє mpos Іодор 
[went 1Апа 2Моѕеѕ], and returned to Jethro 
3588 3995-1473 ‚2532 3004 4198, 2532 654 | 
тоу пєудєроу avtToù kat EYEL TOPEVTOMAL KAL атострєфо 
his father-in-law. And he says, I will go and return 
4314 3588 80-1473 3588 1722 * . 2532 3708 1487 
mpos Tovs обєлфоъѕ pov тоъѕ є, Ацгүзттө кол офоро єї 
to my brothers in Egypt, and Iwillsee if 
2089 2198 2532 2036-* . 3588 * 897.2 5198 , 
ETL cwo коң єїтєр Іобор то Movon обе vyraivov 
they still live. And Jethro said ѓо Moses, Proceed, be in health! 


4:19 EXODUS 83 
3326-1161 3588 2250 3588 4183-1565 5053 2705 A 240 2532 312-* 
PETA бє тос трєроѕ TAS TOANAS EKEİVAS єтєАєїтүүсє котєфї\лтүтөл» aànàovs 4:28 kar avhyyerie Mwvons 
But after [2аауѕ Цһозе тапу] [сате to an end they kissed one another. And Moses announced 
3588 935 y Ж 7 2036 1161 2962 4314 3588 * 3956 3588 3056 2962 3739 649 
о Basrieis Асуъттоо 4:19 єтє õe къріоѕ тро то Aapav mavtas тоос Moyovs kvpiov ovs о«тестєА\є 
lithe ?king Зоѓ Egypt]. [said 1Апа ?the LORD] to to Aaron all the words ofthe LORD which he sent 
* 1722 1093 ж 897.2 565 1519 * 4314 1473 2532 3956 3588 4592 , 3739 1781. 
Моъс» ev yn Maiv Вобиє о©тє\МӨє ers Aiyvrnrtov TPOS QAVTÖV кол TÅVTA TA стреа a єуєтєіЛато 
Moses іп the Јапа of Midian, Proceed, ро forth into Egypt, to him, and all the signs which he gave charge 
2348-1063 3956 3588 2212 1473 3588 5590 1473. о 1985 161 ` „ 2332 Ж. , 2532 
TEOVNKAGL YAP TAVTES OL (тто?оутєс̧ соо mnv Ффоҳтр отто 4:29 єпорефдт дє Movoñs коң дараю KAL 
for have died all the ones seeking your life! to him. [мелі Апа 2Моѕеѕ апа “Аагоп] апа 
353 161 * 3588 1135. 253235883813. 4863 , 3588 1087, 3588 5207 * 
4:20 отолаВоу õe Мото тү yvrvaika кол тоа maia сътуаүо» ту” yepovorarv TOV vav Iopanà 
[Жоок ир Апа 2Моѕеѕ] his wife, and the male children, brought together the council of elders ofthe sons of Israel. 
307 1473, 1909 3588 5268. 2532 1994 А 2532 2980-* 3956 3588 4487 3739 
оуєВ:Васє»у avt єтї то ътпобоуо KAL єпєстрєфєу 4:30 кол eiainoev Аарои порта та рете о 
апа hauled Һет upon the beasts of burden, and turned And Aaron spoke all the words which 
1519 * 2983 61 * 3588 4464 3588 3844, 3588 | 2980-3588-2316 4314 ` 2532 4160. 3588 4592. 
є Асүоттоу єЛоВє бє Movons тү» роВбоу ту поро тоо єла\тоє» о дє05 mpos Movony кох enoinoe ta стрєіо 
to Egypt. [took 1Апа 2Моѕеѕ] the rod by God spoke to Moses, and did the signs 
2316, 1722 3588 5495-1473 2036 1161 2962 4314 1726. 3588 2992. 2532 4100 3588 2992 2532 
Өєоъо ev тп xepi avroù 4:21 eime бє коріо тро$ evavtiov тоо Лаоъ 4:31 кох єтібтєоСє» o Лоо KAL 
God in his hand. [said 1Апа ?the LORD] to before the people. And [ŝbelieved һе ?people]; апа 
* 4198-1473 2532 654 1519 * 5463 3754 1980-3588-2316 . 3588 5207 * 2532 3754 
Моъст» Topevopévov соо kar отострєфортоѕ єє Aiyvartov єХарц_ от: єпєскєрото о Beos тоў vrovs Ісротл кох оти 
Moses, In your going and returning unto Egypt, they rejoiced that God visited the sons of Israel, апа that 
3708 3956 3588 5059 3739 1325 1722 3588 5495-1473 1492 1473, 3588 2347 2955-1161 3588 2992 4352 
ора TAVTA TA тєрота Q ӧєдокои ev TN дєрї соу eiðev avtov tny ӨА{л kipas ðe о Аеб$ тпросєкуутосє 
discover all the miracles which I have put in your hand, he saw their affliction. And bowing, the people did obeisance. 
4160, 1473 , 1726 * 1473-1161 4645 1473 , 3588 


momes avtà evavtiov Papai eyw бє осклтръро avToù TNV 


to do them before Pharaoh. ButI will harden his 

2588 _, 2532 3766.2 1821 К 3588 2992 1473-1161 
KAPÕLAV KAL OV ру єёотостєАт tov Лор 4:22 ov бє 
heart, апа no way shall he send out the people. But you 


2046 3588 * ‚3592 3004 2962 5207 4416-1473 
epeis то Фороо тӣабє NéyeEL короб VLS протӧтокӧѕ роо 
wil say to Pharaoh, Thus says the LORD; son of ту first-born – 
2036-1161 1473 1821 3588 2992-1473 2443 
lopik 4:23 eina бє сток EŁATOOTELAOV TOV ANQOV pov а 
Israel. And I said to you, Send my people that 
1473-3000 1487-3303 3767 3361-1014 
por Латрєъст el pev ovv py Волт 
they should serve to me! Ifindeed then you should not be willing 
1821 1473 3708 3767 1473 615 ‚3588 5207-1473 
EEATOOTELÀNQAL ото оро ovv EYW атптоктєуо TOV VLOV OOV 


to send them, see then, I will kill your son, 
3588 4416 1096-1161 1722 3588 3598 
Tov прототокор 4:24 єүєуєто бє ev m обо 
the first-born! And it came to pass during the journey 
1722 3588 2646 4876 1473, 32 2962 


ev то каталороть съртуттсє» avt бсүүєАо$ kvpiov 


in the lodging, [met 4him tan angel 2of the LORD], 
2532 2212 615 1473 2532 2983-* 

кох eTel anokteivar оътоу 4:25 kar ЛаВо?са Хєтфоро 
апа sought to kill him. And Zipporah, taking 
5586 4059 3588 203 3588 5207-1473 


phopov тєрієтєрє TNV akpoBvortiav Tov vioù aAVTS 
a small sharp stone, circumcised the foreskin of her son. 
2532 4363 . 4314 3588 4228-1473 . 2532 2036 2476 

KAL просєтєсє TPOS тоос тобе QVTOÙ KAL ELTEV бт 


And she fell at his feet, and said, [61 stopped 
3588 129 3588 4061 d 3588 3813-1473 2532 
то aipa TNS тпєриторс Tov marðiov pov 4:26 kat 


1The ?blood Зоѓ the 4circumcision Sof my male child]. And 


565 575 1473 , 3588 32 1360 2036 2476 
олтт\\Өє› от аттоо о ауүєЛо5 lór єтє, ETT 
[went forth 4 гот Shim Һе ?angel], for she said, [615 stopped 
3588 129 3588 4061 e 3588 3813-1473 

то ора TNS тєритортс тоо marðiov pov 

1The 26ооа зоѓ the 4сігситсіѕіоп Sof ту male child]. 


Aaron Meets With Moses 

2036 1161 2962 4314 * 4198 1519 

4:27 eine бє кор‹о$ mpos Aapav порєъдтті є1< 
[said 1Апа ?the LORD] to Aaron, Go to 

4877 * 1519 3588 2048 2532 4198 2532 
ovvavmow Movon ets my єрпрор kat єторєїӨтү kat 
meet with Moses in the wilderness! And he went апа 
4876 . 1473, 1722 3588 3735 3588 2316 2532 
созртүрттсєрР аъто ev то орє‹ TOV Өєоъ коң 
met with him in Ше mountain of God, and 


CHAPTER 5 


Moses and Aaron Before Pharaoh 
2532 3326, 3778 1525, * ‚2532 
5:1 коз perà тото єслдє Моос kar 
Апа after these things [tentered 1Моѕеѕ 2апа 
КШ 4314 * . 2532 2036 1473, 3592 3004 
Aapav mpos Papaw кол eEinmav avra табє АЛєүєь 
3Aaron] to Pharaoh. And they said tohim, Thus says 
2962 3588 2316 * 1821 3588 2992-1473 
коро$ о Өєоѕ Ісротл єёотостєЛоу Ttov aov pov 
the LORD God of Israel, Send forth my people, 
2443 1473-1858 1722 3588 2048 
wa pol єортасоси А ev Tm єртүр.о› 
that they may solemnize a holiday tome in the wilderness! 
2532 2036-* Р 5100 151023 3739 1522 . 
5:2 коз eine Фараб тї єст» ov ELTQAKOVOTOMAL 
And Pharaoh said, Who ishe, ofwhom Iwill listen to 
3588 5456-1473 5620 1821 3588 5207. Е 
ms форт оотоо wore єёотптостєіЛо, tovs 1005 Iopanà 
his voice, soas to send out the sons of Israel? 
3756-1492 3588 2962 2532 3588 * „3756-1821 ы 
ovk обе тор куро» kat Tov Іоротл ovk єбатостелАо 
I do пої know {һе LORD, апа PIsrael Ч will not send out]. 
2532 3004 1473. 3588 2316 3588 * ‚— 4341, 
:3 kar Aéyovow avr о Өєоѕ тоу EßBpaiwv npooskékànrtar 
And they say to him, The God of the Hebrews called on 
1473 4198 3767 3598 5140 2250 1519 3588 
трос порєосорєдо ovv обор тро» трєро» ets TNV 
us. We will go then on a journey of three days into the 
2048 3704 2380 2962 , 3588 2316-1473, 
єрцрор onos Өъсорєу коро то Bew тро 
wilderness, that we тау sacrifice to the LORD our God, 
3379 4876 7 1473 2288 2228 5408 
UN тотє сзэрелттүсүү тис Өбтето$ тү фороѕ 
lest at апу time [4тісћ meet with 50ѕ ійеаіһ 20г murder]. 
2532 2036 1473 , 3588 935 ‚ож, 2444 
4 коз єтєр озто 0 Bacrieùs Аргүзттоз warti 
And [4аіа 5to them !the ?king Зо Egypt], Why do уои, 
Е 29532: 2% 1294 3588 2992 575, 3588 2041 
Movon кол Ааро» диастрєфєтє Tov Nadov ото тору épyov 


Moses апа Aaron, turn aside the people from the works? 
565 1538 1473 4314 3588 2041-1473 2532 
опє\дєтє єкостоѕ ороор mpos tTa épya avroù 5:5 kal 
Go forth each ofyou to his works! And 
2036-* . 2400, 3568 41814 И 3588 2992 3588 
eine Фараб où vuv moivrinher o AQOS TNS 
Pharaoh said, Behold, now [5аге numerous !The 2реор1е 3of the 
уе 3361 3767 2664 1473 575, 3588 2041 


ит ovv KATATAÙT OMEV ото ато TOV épyov 
Hand]; [2not 3then Ч shall] rest them from the works. 


84 Е=ОАОЎУ 5:6 


Pharaoh Oppresses Israel 


4929, 16i * | 3588 20402. 
5:6 съуєтаёє бє Papaw то єрүобїбктол$ 
[gave orders 1Апа ?2Pharaoh] tothe foremen 
3588 2992 2532 3588 1122 d 3004 3765 


tov gaoù коң Tos урориоатєусі Муои 5:7 оокЄть 


ofthe people, and tothe scribes, saying, No longer 
4369 . 1325, 892 3588 2992 1519 3588 
тростєдпосєсдє Sóvar &xvpov то Лаб є тр 
will Бе added to give straw tothe people for the 
4141.5 А 2509. 5504, 2532 5154 2250 
тлдоъруоау кадотєр єҳӨєѕ kat трити трєроу 


brickmaking as yesterday апа іле іга day before. 


1473-4198 2532 4863 К 1438. 

ото порєхєсдосоъ ко TVVAYAYETWT AV EQUTOLS 

Let them go and bring together for themselves 
3588 892 2532 3588 4928.3 3588 4141.5 х 

ta оҳора 5:8 kar ту осъртоё тј mAwÂovpyias 
the straw! And the rate ofthe making of bricks 
3739 1473 , 4160 2596-1538 2250 1911 

nS олтой тоют kað’ єкб өтүү, pipar єтВолћєітє 

which they produce each day, you shall put it upon 


1473 . 3756-851 z 3762 575 1473 4980-1063 
avrTtois ovk офеє\є< ovõév от’ аутору Oxoid ovo yap 
them. You shall not remove any of them, for they are idle. 
1223 3778 28%, 3004 4198. 2532 
õa тоъто кєкроүаси éyovtes mopevÂwpev kal 
On account of this they cry out, saying, We should go and 
2380 3588 2316-1473 925 3588 2041 
Өосорє» то Өєб роу 5:9 Вароуєсдо та єрүс 
sacrifice іо our God. Let [46е oppressive tthe 2?works 
3588 444-3778 2532 3309 3778 2532 
TOV avðporwv TOÙTOV KAL pepruvàtosav та?та ко 
Зо{ these men], and let [26е anxious !these men], and 
3361 3309 1722 3056 2756 4 
un рєрууотосау ev Муос kevois 5:10 karéonevõov 
not anxious in [words tempty]! [hastened 
1161 1473 , 3588 20402. 2532 3588 1122 ‚3588 
бє avToùs оь єрүобиөктод kat ol урерретеєї тоо 
1Апа ?their 3foremen 4апа һе б6ѕсгібеѕ Tof the 
2992 2532 3004 4314 3588 2992 3004 3592 3004 
Лаоъ kat éàecyov mpos тоу qov ЛМєүортєс̧ табє Лєүєі 
8реоріе]. Апа they said to Һе people, saying, Thus says 
* ‚3765, 1325 1473 892 1473-1473 
Papaw олъкєти бори уру &xvpa 5:11 vroi vpeis 
Pharaoh, No longer do І give to you straw. You yourselves 
4198 4816, 1438, 892 3606 1437 
TOPEVOPEVOL соЛЛєуєтє EQUVTOLS охоро оӨбєъ eav 
in going collect together for yourselves straw. from where ever 
2147 3756-1063 851 уал 3588 4928.3-1473 
єрттє ov yap «фо реєто опо TNS соутаёєос5 VLOV 
you should find! For not is [2гетоуеа 3from 4your rate 
3762 2532 1289 . 3588 2992 1722 3650 1093 
охдє» 5:12 kar бїєтторү o aos ev oq үт 
lone thing]. And he dispersed the people in the entire land 
* И 4863 z 2562 1519 892 3588-1161 
Aryintov ovvayayeiv kaduv ets &xvpa 5:13 оң дє 
of Egypt to gather together stubble for straw. But the 
2040.2 2686.4 1473 3004 4931 3588 
EPYOÕLOKTAL KATÈOTEVÕOV QVTOÙS \еүоътє$ TVVTEÀNELTE та 
foremen hastened them, saying, You complete the 
2041 3588 2520, 2596 2250 2509 2532 


єрүа та кадткоута kað’ реро» коабдотєр kar 
works fit according to the day, just as also 
3753 3588 892 1325 1473 2532 3146 


ote то &yxyvpov єбїбөото vpiv 5:14 kar epaotiyaðsav 
when the straw was given to you. Апа [еге whipped 
3588 1122 3588 1085 3588 5207 * 3588 

ot ypapparTteis тоо yévovs tov viv Iopanà oL 

Ithe ?scribes ЗоЁ the 4тасе 5of the 650п5 7of Israel] – the ones 


2525 К, 1909 1473 , 5259 3588 1988 3588 * 
катоастодєутєс єт’ ауто? ото тоу ETLOTATWV TOV Papai 


being placed over them Бу the supervisors of Pharaoh, 
3004 1302 , 3756-4931 3588 4928.3-1473 
№єүоутєѕ боті OV съруєтєЛлєсотє TAS соутоёє:5 VMV 
who were saying, Why did you not complete your rate 

3588 4411. 2509, 2532 5504, 2532 5154 


TNS тлодє‹оѕ кодотєр ко єҳӨдєѕ KAL трїтүүр 
ofthe making of bricks as also yesterday, and the third 


2250 2532 3588 3588 4594 1525-1161 3588 
трєрољ» код то mms срєроо 5:15 єштє\Өортє$ бє ок 
day before, and today? And entering, the 


1122 . 3588 5207 * 2601.3 4314 * 
ypapparteis төр vrav Ісротл котєВотсо» mpos Фарас 
scribes ofthe sons of Israel yelled out to Pharaoh, 
3004 2444 , 1473 3779 4160, 3588 4674 3610. 
№єүортє$ warti ov ото тое то 0015 OLKETQALS 
saying, Why doyou thus do to your servants? 
892 3756 1325 3588 3610-1473 2532 3588 
5:16 &xvpov ov бїбото то OLKETALS COV KAL TNV 
Straw has not been given to your servants, and 
41414 1473-3004, 4160 2532 2400, 3588 3816-1473 
mAiwÂov npiv Aéyovot Tow kat 10% о то{бє$ соо 
[brick Цһеуїе@йиз_ 200 таке]. And behold, your servants 
3146 Я 91 Т 3767 3588 2992-1473 
рєростіусутол о«биктүтєїє ovv tov Ладу соо 
have been whipped. Shall you wrong therefore your people? 
2532 2036 1473. 4980. 4980.1-151022.5 
5:17 коз єітєу атто: сҳолофєтє сҳолосто! єстє 
Апа Һеѕаіа (о Һет, You аге ійіе, you аге ійІегѕ. 
1223 3778 3004 4198. 2380 
бас тото АЛєүєтє mopevÂwpev Өосоџиєу D 
Because of this you say, We should go, we should sacrifice 
3588 2962 3568 3767 4198 2038 3588-1063 
то кърсо 5:18 vvv ovv торєодєутєѕ єрүббєсӨє то yap 
to Ше LORD. Now then, in going, work! For the 
892 1473 3756-1325 2532 3588 4928.3 3588 
оңоро» vyv ov бобӨтүсєтоң. KAL TNV сюрте TNS 
straw [20 you tshall not be given], and the rate for the 
аал. 501 _, 3708 1161 3588 
т\млӨєсөє атпобосєтє 5:19 epav ӧє oL 
making of bricks you shall render. [seeing !And ?the 
1122 . 3588 5207 * 1438 , 1722 2556 . 
ypapparteis тоу vav орал eavrtoùvs ev коко 
3ѕсгібеѕ 4of the 5sons боЁ Israel] themselves іп bad ways, 
3004 3756-620 К 575, 3588 4141.1 3588 
NEYOVTES OVK ATONELPETE ano mms пли Өєіос̧ _ TO 
in the saying, You shall not leave off from the making of bricks 
2520, 3588 2250 4876-1161 Ы AIRY 


kaðnkov ту pépa 5:20 ovvývryoav бє Movo kar Aapiv 
fit for the day; that they met Моѕеѕ and Aaron 
2064 1519 4877 1473 1607-1473 575 


EPXOPÈVOLS ELS CVVÅVTNOLV QAVTOLS єкпторєоорєро» AVTOV ото 
coming to meetwith them in their going forth from 
* . 2532 2036 1473 . 1929 3588 2316 1473 
Фораф 5:21 kat єітор алто(ѕ$ єтїбоц о Ө0є05 0р0 
Pharaoh. And they said to them, [?give tover 1God 3You] 
2532 2919 3754 948 3588 3744-1473 
kat крио oTt єВӧє\лъёотє тү» ospy npiv 
and judge, for you caused [?to be abhorred lour scent] 
1726, * . 2532 1726 3588 2324-1473 ‚1325 
EVQAQVTLOV Papai KAL EVAVTLOV ТОР Beparóvtov QUTOV болто 
before Pharaoh, and before his attendants, to put 
4501 А 1519 3588 5495-1473 . 3588 615 1473 
рор.фо сол» es то xEipas оътоо тоо anokTeival NAAS 
a broadsword into his hands to kill us. 
1994 161 * 4314 2962 2532 2036 2962 
5:22 єпєстрєфє бє Моъстс Tpos корои KAL ELTE къріє 
[5turned !Апра 2Моѕеѕ| to the LORD, апа said, O LORD, 
1223 5100 2559 3588 2992-3778 2532 2444 , 
бе TL єкакосоаѕЅ TOV ANQOV TOÙVTOV ко рет 
for why did you inflict evil on this people? And why 
649 1473 2532 575-3739 1531 а 4314 
опєстолкаѕ рє 5:23 kar аф’ оо eonenopevpat Tpos 
have you sent те? And when Iwent to 
Ы 2980 1909 3588 4674 3686 2559 3588 
Papaw А«\Алүтоң єтї то со OVOMATL єкокосє тоу 
Pharaoh to speak іп your name, he inflicted evil on 
2992-3778 2532 3756-4506 3588 2992-1473 
Qov тото ко OVK єрръсо тоу aov соъ 
this people, апа you did пої rescue your people. 


CHAPTER 6 


The LORD Remembers His Covenant 
2532 2036-2962 4314 * 2235 3708 


1 кох eine kùpros mpos Mwvony nòn oper 
And the LORD said to Moses, Already you shall see 
3739 4160 3588 * 1722-1063 5495 2900 
а тосо то Papaw ev yap _ єрїї крето б 
what Iwilldo ѓо Pharaoh. Forwith [апа !а fortified] 
1821 1473 2532 1722 1023 5308 , 1544 1473 


EËATOOTENEL QUVTOÙS KAL EV 
he shall send them; 


Bpaxiovi vnw ekBadei avrovs 
and with [2агт la high] he will cast them 


6:2 EXODUS 85 


1537 3588 1093-1473 2980 1161 3588 2316 4314 
єк Tns yns аотоо 6:2 єЛаАтосє бє o Beos mpos 
from out of his land. [spoke 1Апа 2God] to 

+ . 2532 2036 4314 1473 1473 2962 2532 3708 
Movo кох eine тро$ avtov eyw Kýpros 6:3 kar офӨт» 
Moses, апа said to him, Iam the LORD. And I appeared 


4314 * 2532 * 2532 * 2316 1510.6 1473, 2532 
mpos ABpadu кол Iraak kar ІакоВ Өєоѕ wv QUTOV KAL 
to Abraham, and Isaac, and Jacob, [2Соа !Беіпр ?their]. And 
3588 3686-1473 2962 3756 1213 1473 2532 
то ороро роо к©ро$ OVK єбплосо олто 6:4 kal 
ту пате, the LORD, was not manifested to them. And 
2476 3588 1242-1473 4314 1473 . 5620 1325 1473 
EsTa ттүү ӧодку» pov Tpos avToÙs WOTE боло AVTOLS 
I established my covenant with them, soas to give to them 
3588 1093 3588 * . 3588 1093 3739 3939 е 1722 3739 
тт» yny то» Xavavaiwv ттр yyy ти порокткоси єз т 
the land of Canaan, the land which they sojourned,in which 
2532 3939, 1909 1473, 2532 1473 1522, 
KAL пороктсо» єт? оът 6:5 код eyw єскооса 
also they sojourned upon it. And I hearkened to 
3588 4726 „3588 5207 * 3739 3588 * is 
TOV OTEVQAQYPOV тоъ væv Iopanà а ое Ашүзттоь 
the moaning ofthe sons of Israel, in which the Egyptians 


2615-1473 . 2532 3403 3588 1242-1473 

kataðovioùvvTo олтоў kat epvoðyv mns aðhkns оро 

reduced them to slavery. And I remembered your соуепапіў. 
897.2 2036 3588 5207 * 3004 1473 2962 

6:6 Вобфє єитоу тос 1005 Iopanà yov eyw къроѕ 


Proceed, speak (о ће sons of Israel! saying, I am the LORD, 


2532 1806 1473 575, 3588 14121 | 3588 * ) 
kal єёбёо› урос опо ттс vvaorteias тор Ацгүзттїюъ 
апа Імі Іеаа уои from the domination ofthe Egyptians, 


2532 4506 1473 1537 3588 1397-1473 ‚2532 
коң PpPVooparl ®һое$ EK TNS ovàeias аътоу коң 
and Iwill rescue you from out of their slavery, and 
3084 1473 1722 1023 , 5308 2532 2920 3173 , 


\тросорох vaser Bpaxiovi vimi кох крїтєї 
I will ransom you with [2arm 1а high], and [2}judgment 1огеа{]. 
2532 2983 1683-1473 . 1519 2992 1473, 2532 151081 
6:7 kar Атуфюорол epavt орос ers Ладу єрос KAL сорок 
Апа I will take you to myself as a people to те. And І will be 
1473 2316 2532 1097 3754 1473 2962 3588 2316-1473 
эб Beos kar үросєсӨдє oTt єүо къроѕ o Ө0є05 vpiv 


peyan 


your God. And you will know that I am the LORD your God, 
3588 1806 Н 1473 1537 3588 2615.1 У 3588 

о etayayav VAAS єк TNS KATAÖVVAOTELAS TOV 
the one leading you from out of the tyranny of the 
ж 2532 1521 1473 1519 3588 1093 1519 3739 
Aryvrntiwv 6:8 коз erato 0065 ets тұ» yny ers түр 
Egyptians. And Iwill bring you into the land in which 
1614 3588 5495-1473 1325 1473 3588 * 

єёєтєіа TNV Хє‹ра pov боро avv то АВраои 
I stretched ош my hand to give it to Abraham, 
2532 * ОР >ы 1 2532 1325 1473-1473 , 1722 2819 
karl Ісаок кол ІокоВ kar босо эр олот» ev  кАлүро 


and Isaac, and Jacob. And Iwill give itto you by lot. 
1473 2962 2980 161 * 3779 3588 5207. 


eyw къріоѕ 6:9 є\оЛтсє бє Movons отоо тоб vrois 
Iam the LORD. [spoke 1Апа ?Moses| thus tothe sons 
жо 2532 3756-1522. * ‚575, 3588 
Iopaņnà kar ovk eronkovoav Movon ото TNS 
of Israel. And they did not hearken to Moses because ofthe 
3641.4 У 2532 575, 3588 2041 3588 4642 м 
oàtyopvyias KAL ато tov épyov тоу скАроу 
faint-heartedness, and because ofthe [?works thard]. 

2036 1161 2962 4314 * 3004 1525 
6:10 єтє бє к20:05 mpos Mwvony Аєуор 6:11 єїтє\Өє 

[зѕаіа 1Апа ?the LORD] to Moses, saying, Enter, 
2980 4314 * 935 * 2443 1821 


лалтосо» Tpos Papaw Васо Aryinrtov iva etanoorteiin 
speak to Pharaoh king of Egypt, that he may. а ош 
3588 5207, * 1537 3588 1093-1473 

tovs 11005 орол єк tns yns avroù 6:12 о А 
the sons of Israel from out of his land! [ spoke 
1161 * 1725 2962 3004 2400 3588 5207 * 

бє Movons évavrı короо  АЄүөъ 100% оь vioi lopanà 
1Апа 2Моѕеѕ] before the LORD, saying, Behold, the sons of Israel 
3756 1522, 1473 2532 4459 1522 . 1473 * 

оок єс коосо» HOV KAL TWS ELTQKOÙVOETQAL pov Papai 
do not listen to me, апа how shall [?listen to 3me 1Рһагаоһ], 


6:5 {CP õraðnkns pov - my covenant. 


1473-1161 249-15102.1 2036 1161 2962 4314 
eyw ðe QAOYOS ELpL 6:13 eine бє коро Tpos 
for I am not reckoned? [spoke 1Апа ?the LORD] to 

+ 2532 * . 25324929 1473 4314 * 935 
Movon кох Aapiv kar съууєтоёє»у avrtois Tpos Papaw Васа 
Moses and Aaron, and ordered them to Pharaoh king 

* 5620 1806 . 3588 5207 * 1537 3588 
Aryintov worte ečayayeiv tovs оъ Ісротл єк TNS 
of Egypt, soas tolead ош the sons of Israel from out of the 
1093 * . 

yns Асуъттоо 

land of Egypt. 


The Chiefs of Israel 
2532 3778 3588 747 ‚ 3624 3965-1473 
Akar оотоь оф apxyyoioikwv TATPLV QVTV 
Апа these are the chiefs of the houses of their families. 
5207, * f 4416 . * * 2532 * 


х0: РооВу трототокох Iopanà Еуоҳ kar ФоЛЛоъ 
Тһе sons of Reuben first-born of Israel- Hanoch and Pallu, 

* 2532 * 3778 3588 4772 * 2532 
Асрб» коң Хорр avm n ovyyėvera РоъВт» 6:15 kar 
Hezron, and Carmi; this is the kin of Reuben. And 
5207, ж * 2532-4 2532 * 2532:% 729532 


Iepovhà кох Іор коң Аобё коң laxyeiv kat 
апа Jamin, апа Ohad, апа Јасһіп, апа 
ы 2532. * 3588 1537 3588 * 3778 
оёр коң Хао?л о єк ms Powisons олтол 
Zohar, апа Shaul the one from the Phoenician woman; these аге 
3588 3965 3588 5207 Ж 2532 3778 3588 
оь потро Tov viv Xvpewv 6:16 код тото та 
the families ofthe sons оЁЅітеоп. And theseare the 
3686 3588 S207 * , 2596 , 4772-1473 


viot Хърєбр 
the sons of Simeon — Jemuel, 


оуорота торп viw Aevi кото ovyyeveias аутор 
патеѕ ofthe sons оѓ еуі according to their kin – 

* * 2532 * 2532 3588 2094 3588 2222 
Гєдсоу Ка kar Mepapei код та ém т cons 
Gershon, Kohath and Merari; and the years ofthe life 
ж 1540 51444 ‚2094 2532 3778 3588 
Aevi EKQTOV TPLAKOVTAETTA ETN 7 ко ото ог 
of Levi – а hundred thirty-seven years. And these are the 
5207 * Е 2532 * . 3624 3965-1473 


Aoßevi kar Уєрєї окос TATPLAS солто 

апа Эше the houses of their family. 
2532 3588 5207 * 2532 * 2532 * 

8 кош оь vioi Каа А uBpåp kar Ioadp kar Xeßpav 
And the sons of Kohath – Аттап, and Izhar, and Hebron, 


vioi lesov оВє 
sons of Gershon — Libni 


2532 * 2532 3588 2094 3588 2222 * 1540 
коз OGMA коң та ém ms Сот Кооб EKQTOV 
апа Uzziel; and the years ofthe Ше ofKohath- a hundred 
5144.9 . 2094 2532 5207, * ‚о 2532 
TPLAKOVTATPLA ETN 6:19 kar vroi Mepapei  Моо\ kat 
thirty-three years. And the sons of Merari- Mahli, and 
* 3778 3588 3624 3965, * 2596. 

Моз сє ото оь окои потриоу Aevi кото 
Mushi; these аге Һе houses of the families of Levi, according to 
4772-1473 К 2532 2983-* 3588 * 
ovyyeveias аттор 6:20 кол éàaßev АрВрор ту ІоҳоВєё 
their kin. And Amram took Jochebed 
2364 3588 80 ‚3588 3962-1473 ‚1438, 1519 
Ovyartépa Tov обєлфоъ TOV TATPÒS AVTOV EAVTW es 
daughter ofthe brother of his father to himself for 
1135 . 2532 1080 1473 3588 5037 * 25:20932:# ` 
YVVAİKA KAL єүєуутсє»у ауто TOV TE apv kar Movonv 


also Aaron, and Moses, 
29323 3588 79-1473 3588-1161 2094 3588 2222 
kar Мариа ти абєлАфту оътору то бє ёт тс бої 
апа Міпат their sister. Апа the years ofthe life 


a wife. Апа she bore tohim 


* 1540 51444 . 2094 2532 5207. 
АрВроар EKATÓV TPLAKOVTAETTA ETN 1 kat vioi 
of Amram – a hundred thirty-seven years. And the sons 
ж жо 02532 + 25325, 2532 5207. 
Ісаор Корє кох Мафєк коң Zexpi 6:22 кол хо! 


of Izhar- Korah, апа Nepheg, апа Zichri. And the sons 


жо * 2532 * 2532 * . 2983 
Ойт Mıisanà kar EMoapåv кол Zexpi 6:23 éňaße 
of Uzziel— Mishael, and Elzaphan, and Zithri. [ took 
1161 * 3588 * 79 п 
бє Aapav tnv ЕМ№ооВєӨ алард A pwaõàg одєАфт» 


1Апа 2Аагоп] Elisheba, daughter of Amminadab, sister 


* А 1473, 1135 , 2532 5088 1473, 3588 5037 
М№ъМаассоъ отоу үзодке KAL ETEKEV QUTWA TOV TE 
of Naahshon, to himself as wife. And she bore to him also 


86 Е=ОАОЎУ 


ж 2532%* 25325, 2532 * 5207-1161 
М№оёаВ kar АВотъё kar ЕЛАєб бөр kar І0арар 6:24 vioi бє 
Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. And the sons 


* ERE r 9, у 1 P 3778 3588 
Кор Асєїр кол Eàkavà кол АҢїбтор ото оц 


of Когаһ – Assir, апа ЕЕ, апа Abiasaph; these are the 
1078, * 2532 3588 3588 * 2983 


үєуєсєє Корє 6:25 kat Елє&өр о тоо Асрор є\оВє 
generations of Korah. And Eleazar the son of Aaron took 
3588 2364 * 1473 1135 2532 5088 1473 , 


tov Ovyatépwrv PovtTà avta YVVAİKA KAL єтєкє ото 
of the daughters of Putiel to himself as wife. And she bore to him 


3588 * 3778 3588 746 , 395 * . 
TOV Філєє5 QUTAL QL QPXAL TATPLAS Aevitav 


Phinehas. These ате the heads ofthe family of the Levites, 


2596 , 1078-1473 3778 т 2532 * 

кота _ үєуєсєіЅ avtrav 6:26 oùvtTos Аароу kar Movons 
according to their generations. This Aaron and Moses, 
3739 2036-3588-2316 1473 , 1806 3588 5207 * 

04$ einev о Beos avrois ečayayeiv tovs 1005 lopanà 
is whom God said to them to lead the sons of Israel 
1537 + 4862 1411-1473 377%... 1510.2.6 
єё Аџу?ттоо ovv боб рє avtav 6:27 ото єт 
from ош of Egypt with their force. These are 
3588 1256 4314 * 935 * 5620 
ot õradeyópevor Tpos Papaw Васі\єа Агүбттоъ остє 
the ones reasoning with Pharaoh king of Egypt, so as 


1806 ‚3588 5207, * 1537 ТИ 1473-* | 
etayayetv то vioùvs Iopanà eë Аоџүу?ттох ољтоѕ Aapav 


to lead the sons of Israelfrom out of Egypt- Aaron himself 
2532 * 3588 2250 2980-2962 + „ 1722 
kat Моъстѕ 6:28 1 pépa eange къри Movon ev 
and Moses, іп the day the LORD spoke їо Moses in 
ма ж 2532 2980-2962 E 4314 * А 
Ашгүзттоз 6:29 кол eàådànoe къроѕ mpos Movoiy 


he land of Egypt. And the LORD spoke to 


3004 1473 2962 2980 4314 * ‚ 935, * 
Хеүөъ eyw kùpros Aaànoov Tpos Papaw Paoiéa Агүбттоъ 


Moses, 


saying, I am the LORD. Speak to Pharaoh king of Egypt 
3745 1473 3004 4314 1473 2532 2036-* 21726, 
оса єүФ NEYO TPOS сє 0 кол eine Mwvons evavrtiov 
asmuchasI tell to you! And Moses said before 
2962 , 2400, 1473 2477.3-1510.2.1 2532 4459 1522 


kvpiov où EYO LOXVODOVOSŞ ELL KAL 1025 ELTAKOVOETAL 
the LORD, Behold, I ат weak-voiced, and how shall [?listen to 


1473 * А 
pov apaw 
Зте 1Pharaoh]? 


CHAPTER 7 


The LORD Gives Charge to Moses and Aaron 
2532 2036-2962 434 * 3004 2400. 


7:1 коз eine к©ро$ mpos Movoniy Аёүө» 1боъ% 
And the LORD said to Moses, saying, Behold, 
1325 1473 2316 * А 2532* . 3588 80-1473. 
бєдоко сє Өєбо› Форос kat Аороу о одєлфоѕ сох 


І have made you as а god to Pharaoh, апа Aaron your brother 
1510.8.3 1473 4396 1473-1161 2980 1473 3956 
єстоь соо профттиѕ 7:2 со бє aoeis avto порта 
willbe your prophet. But you shall speak to him all 


3745 1781 . 1473 3588 1161 * . 3588 80-1473 , 

осо єътєХХоро соь о õe оро» о обєАфо$ соо 
as much as I give charge to you. But Aaron your brother 
2980 4314 * 5620 1821 3588 5207 * 
anoet mpos Papaw worte єѓатптостєіЛол тозз$ viovs lopanà 
will speak to Pharaoh, so as to send the sons of Israel 
1537 1093-1473 1473-1161 4645 . 3588 2588, 
єк yns avtroù 7:3 eya бє ок\роро ту kapõiav 


But I will harden the heart 
3588 4592-1473 2532 3588 5059 


from out of his land. 
* 2532 4129 


Papai kat плтӨоуо та ONPE роо KAL TA тєрото 
of Pharaoh, and I will multiply my signs, and the miracles 
1722 en 2 2532 3756-1522 f 1473 
ev Ашүўтто 7:4 кол ovk erakoboeTaL уро 
in he land of Egypt. Апа [2% not listen to 3you 
* 2532 191 3588 5495-1473 1909 К 
Papai kat єтВало түүр xeipà pov єт? Абүзтто 
1Ратгаоһ]. And Iwill put my hand against Egypt. 
2532 1806 4862 1411-1473 3588 2992-1473 3588 
каи єёбёө› ovv Övvåper pov тоу Лаоу роо тоъ 


Апа Iwillleadout with ту power my people, the 


6:24 


5207 * 1537 1093 * 4862 1557 
00005 Iopanà єк yns Аоуъттох ovv ekõðikhoeL 
sons of Israel, from out of the land of Egypt with [?punishment 
3173, 2532 1097 3956 3588 * _, 3754 1473 
пєүал 7:5 кок уросортоь тоътє оь Ацгүбттоь OTL EYW 
lgreat]. And [ź4shall know tall 2the 3Egyptians] that I 
1510.2.1 2962 1614 3588 5495-1473 1909 =, 
ett коро EkKTELWWV TNV ҳє‹ро роо ET’ Абүзтто 
ат the LORD, stretching out ту hand against Egypt. 
2532 1806 3588 5207 * 1537 3319-1473 
каси єёоёо tovs 0005 Iopanà єк KESOV AVTOV 
Апа Iwilllead the sons of Israel from out of their midst. 
4160. 161 * ‚2532 * 2509, 1781 
7:6 enome бє Movons kar Aapav коддотєр єуєтєіЛато 
[5did 1Апа 2Моѕеѕ Запа 4Аагоп] justas [2вауе charge 
1473 , 2962 3779 4160, #1161, 151073 
олто коро ото єтөїүсө 7:7 Mwvons бє nv 
3to them tthe LORD] — thus they did. And Moses was 
2094 3589 *-1161 35894 2094 
ETV оүдоткоута Ааро» бє оүбоцкоутотриоу ETV 
[2уеагѕ old teighty], and Aaron was eighty-three years old 
2259 2980 4314 * 2532 2036-2962 4314 
туско eàdàyoav тро$ Фараб 7:8 коз eine kùpros mpos 
when they spoke to Pharaoh. And the LORD said to 
ы 2532 * 3004 2532 1437 2980 4314 


Моъс т» кох Ааро» Аєуоу 7:9 kar eav М№Лст Tpos 
Moses and Aaron, saying, And if [25һоша speak ŝto 
1473 * 3004 1325 1473 4592 2228 5059 2532 


орос Фараб №уүөу ботє пш стүрєїо y тєра ког 
4you Pharaoh], saying, Give tous азїрп or miracle, then 
2046-* 3588 80-1473. 2983 3588 4464 2532 
epeis Аорбъ то обєАфо соо АоҢє ту påßBõov коң 
[2Аагоп shall say lyour brother], Таке the тоа and 
4495 1473, 1909 3588 1093 17296, * ‚2532 1726 
раро» аътїи emi ти yny evavtiov Papaw kart evavtiov 
toss it upon the ground before Pharaoh, and before 
3588 2324-1473 . 2532 1510.8.3 1404 
тор Өєролоутоь QUTOV кае ETAL PARKOV 
his attendants, and it will be a serpent. [5entered 
H6 * ‚252 * 17296, * 2532 3588 
бє Моъсѕ kar Аароу evavtriov apaw ко тоу 
1Апа 2Моѕеѕ Запа “Аагоп] before Pharaoh апа 
2324-1473 . 2532 4160 3779 2509 1781 
Өєролторутоу» QUTOV KAL єттөтүсөл» ото коӨйлєр єуєтєіЛато 
his attendants. And they did thus as [gave charge 


1525, 
7:10 eronàðe 


1473 2962 2532 4495-* 3588 4464 1726 
ото коро kat єррирєу Aapiv тту роВӧо» evavriov 
Зо them rhe LORD]. And Aaron tossed the rod before 
$ . 2532 1726 3588 2324-1473 2532 1096 
Papaw кас EVQAQVTLOV ТОР Beparovtwv ото KAL EYEVETO 
Pharaoh, and before his attendants. And it became 
1404 4779 1161 3588 4679.1 а, У 
бракор» 7:11 соуєкоЛєсє бє tovs софістос Агүзттоз% 
а serpent. [called together !And 4the 5wise теп боѓ Egypt 
3588 * з 2532 3588 5333 К 2532 4160. 2532 
о Фораф коз TOVS DAPHAKOÙS KAL ETOMNTAV KAL 
2Рһагаоһ], and the sorcerers. Апа [йа Salso 
3588 1883.3 ` 3588 Ж 3588 5331-1473 


ot єтпообог TOV Aryvntiowv tars þappakeiais avtTv 
Ithe 2епсһашег< Зоѓ the 4Egyptians] their sorceries 


5615 2532 4495 1538 3588 4464-1473 2332 
осолто$ 7:12 kar éppupav єкостоѕ түүр påBõov отоо kat 
likewise. Апа [?tossed teach] his rod, and 
1096 1404 2532 2666 3588 4464 3588 
єүєуорто ӧракортєЅ KAL KATÈTLEV n роВӧоѕ тү 
they became serpents. And [tswallowed down һе ?rod 

+ И 3588 1565-4464 2532 2729 3588 
Аар» tas ekeivwv påBõovs 7:13 код катісҳосєу тү 


ЗоЁ Aaron] the rods of those теп. And [tgrew strong !the 


2588., * . 2532 3756-1522, 1473, 2509, 
карда Фороб коз оок єисткоосєу оттору кадотєр 
2һеагі ЗоЁ Pharaoh], апа he listened notto them as 

2980 1473 , 2962 


єЛалтсє» ауто к?ороѕ 
[2аіа Зо them tthe LORD]. 


The Waters Turned into Blood 


2036 1161 2962 4314 * . 916 
7:14 eine бє к2р:0< mpos Мохост» ВєВоритох 


[said 1Апа 2ле токро] to Moses, [41 weighed down 
AS 2588 ж 3588 3361 1821 3588 2992 
карда Форас тоо р єёотостєЛолї тоу Лабу 
The "heart Зоѓ Pharaoh] to not send out the people. 


7:15 


8972 4314 * HA 2400, 1473. 
7:15 Воёбісо» mpos Papaw тотрої oùt ото 
You proceed to Pharaoh in the morning! Behold, he 
1607 1909 3588 5204 2532 1510.8.2 4876 И 
єкторєзєтө єтї то эбөр коз Eon . TVVAVTOV 

will go forth unto the water. And you will Бе able to meet 
1473, 1909 3588 5491 3588 4215 . 2532 3588 4464 3588 
олто єтї то yxeLàos Tov Tmotapoù kar mVY pàBõov тр» 
him upon the edge ofthe river. And the rod 
4762 1519 3789 2983 1722 3588 5495-1473 
отрофеєїте es opw Мру ev тд дєрї соо 
turning into a serpent, you shall take in your hand! 
2532 2046, 4314 1473, 2962 3588 2316 3588 
7:16 кос epeis Tpos аътоу KÖPS o Oeds тоу 
And you shall say to him, The LORD God ofthe 
h 649 . 1473 4314 1473 3004 1821 3588 
EBpaiwv отптєсталкє рє Tpos сє Ayav єёотостєіЛоу тоу 
Hebrews has sent me to уоп, saying, Send out 
2992-1473 2443 1473-3000 1722 3588 2048 2532 
Лао» pov iva por MATPEÙTOQOL є, тп єр коң 
my people that they may serve tome іп the wilderness! And 
2400, 3756-1522 2193 3778 3592 3004 2962 
ov ovk є коосаѕ є05 тото 7:17 табє Méyer къриоѕ 


behold, you ћеагкепей not unto this. Thus says the LORD, 
1722 3778 1097 3754 1473 2962 2400 1473 5180 
ev тото) үөт OTL EYW KVPLOS wot Eyw топто 
In this you will know that І ат the LORD. Behold, І strike 
3588 4464 3588 1722 3588 5495-1473 1909 3588 5204 3588 1722 
тӯ раВёо TN EV TN XELPL роо ETL TO эбөр то єр 
with Ше rod in ту hand upon the water in 
3588 4215 2532 3328 ‚1519 129 2532 3588 2486 


то потаро KAL pETABAAEL єс aipa 
the river, and it will turn into blood. 
3588 1722 3588 4215 . 5053 


7:18 коз ot 10хӨ?єс 
Апа Ше fishes 
2532 2025.3 3588 


ои є> то тпоторо TENEVTNTOVOL kal enoléoet о 
in the river shall соте to an end; апа [ŝwill stink tthe 
4215, 2532 3756-1410 3588 * 4095, 5204 


тоторос коң оъ ӧъутсортоь оь Ацгүзттоь mew убор 
2гіуег], апа [3% not be able tthe 2Еруріапѕ] to drink water 
575, 3588 4215 i 2036 1161 2962 4314 * 


опо тоо потароо 7:19 eine дє коро mpos Movony 
from the river. [said 1Апа ?the LORD] to Moses, 

2036 Ж 3588 80-1473 2983 3588 4464-1473 2532 
єітоу Aapiw то обєлфо соо Ade ту роаВбоу соо кох 
Say to Aaron your brother, Take your rod, and 
1614 3588 5495-1473 1909 3588 5204 * 2532 1909 


EKTELVOV TNV Хєра TOV ETL та бете AryùnTtov коң єтї 
stretch out your hand upon the waters of Egypt, and upon 
3588 4215-1473 2532 1909 3588 1377.2-1473 2532 1909 
тоо потороъѕ оттору KAL єтї TAS бхоръуоѕ аттор KAL єтї 
their rivers, and upon their aqueducts, and upon 
3588 1678.2-1473, 2532 1909 3956 4921 5204 1473 
то EAN ото коз ETL TAV TVVEOTNKÓS võwp ото 
their marshes, and upon ай [?standing 3water 1their]; 
2532 151083 129, 1722 3956 3588 1093 * ү 1722 5037 
KAL EOTAL Тобе ev naon mM үп AryinrTtov ev тє 
and there will Бе blood іп all the land of Egypt, in both 
3588 3586 2532 1722 3588 3037 2532 4160, 
то &0ЛоіЅ kat ev rToLs АїӨо1<$ 7:20 kar eTmoioav 
the wood vessels andin the stone vessels. And [44а 
3779 * 2532 * 2509 , 17851 1473 
oùtws Моос кои Аороу коӨбтєр єрєтєїА@тө QVTOLS 
550 1Моѕеѕ ?and ЗАагоп], just as [gave charge 3to them 
2962 2532 1869-* 3588 4464-1473 3960 3588 
KÙpPLOS kat єпороѕ Aaparv Tyv p&Bõw avtoù єпотоёє то 
Пле LORD]. And Aaron lifting his rod, struck the 
5204 3588 1722 3588 4215 3 1776 > + е 2532 1726 
бөр то ev то пото ро» EVQAQVTLOV Papaw коз EVQAVTLOV 
water in the river before Pharaoh, and before 
3588 2324-1473 . 2532 3328 3956 3588 5204 3588 
тоу Өєролтоуто» аътоо кол рєтєВолє mav то обор то 
his attendants. And [turned tall 2һе water 
1722 3588 4215 „ 1519 129 2532 3588 2486 3588 1722 
EV то поторо ELS QUMA 7:21 kau оь yðùves ои ev 
4in һе бгіуег] into blood. And the fishes in 
3588 4215 2725093 X 2532 2025.3 3588 4215 7.22932, 
то поторо єтє\єутсоу кае єпобєсєу о потоароѕЅ коң 


the river came to an end. And [stunk һе ?river]. And 
3756 1410 3588 * о, 4095. 5204 1537 
оок nõiüvavto ои Ацгүбзттоь mew бор єк 


[3игеге not 4able Ithe 2?Egyptians] to drink water from out of 


7:19 See Bos for variants. 


EXODUS 87 


3588 4215 ‚2532 151073 3588 129 1722 3956 3588 1093 
тоо потароо kat түр то aipa є, пос mM 

the river. And [was tthe ?blood] in all the land 
Ж 4160 1161 5615 , 2532 3588 1883.3 К 
Aryintov 7:22 єпосоу бє OWTAVTOS код OL єтөооцбо 
of Egypt. [Гаа 1Апа ŝlikewise ?also {һе 4епсһапіегѕ 
3588 + 3588 5331-1473 2532 4645 


tov Aryvnrtiov tars þappakeiars avtov kat єсткА\лүрїӨтү 
Sof the 6Egyptians] in their sorceries. And [twas hardened 


3588 2588. * х 2532 3756-1522 1473 2509 
n kapõia Papas kat ovk єисткоосє» avtov kaharep 


lthe 2һеагї Зоѓ Pharaoh]. And he listened not to them; just as 

2036-2962 1994 ‚ 161 * ‚1525, 1519 
eine коро 7:23 єтістрафєіѕ бє Papaw  errhAberv ers 
the LORD said. [turned 1Апа ?Pharaoh] to enter into 


3588 3624-1473 2532 3756-2186, 3588 3563-1473 3761 1909 
TOV OLKOV QUTOÙ KAL OVK єпєсттсє TOV VOLV QVTOÙ ообє єтї 


his house, and he set not his mind neither upon 
3778 3736 1161 3956 3588 * . 2945 
TOVTW 7:24 wpvëav бє портєс̧ ои Аиу?ттіоь къкЛо 
this thing. [dug !Апа ?all 3the 4Egyptians] round about 
3588 4215 5620 4095, 5204 2532 3756-1410 4095, 
TOV тотеро% OTE тє эбөр коң OVK түб®релто TLEL 
the river so as to drink water; and they were not able to drink 
5204 575 3588 4215 2532 378 2033 


обор «то тоо потороо 7:25 код оуєплтробтсоу єпто 


water from е river. And [were fulfilled lIseven 
2250 3326, 3588 3960-2962 3588 4215 
т\һЄєрөї HETA TO тот@ёо кориу TOV потороу 
2days] after the LORD struck the river. 
CHAPTER 8 
Frogs Cover the Land of Egypt 
2036 161 2962 4314 * ‚1525 
8:1 eine бє kùpros mpos Моос» єїтє\Өє 

[said 1Апа the LORD] to Moses, Enter 
4314 * А 2532 2046, 4314 1473 3592 3004 
mpos Papaw kat epeis mpos avrov тобє Лєүєь 
to Pharaoh! And you ѕһаП ѕау to him, Thus says 


2962 1821 3588 2992-1473 2443 1473-3000 
къриоѕ єёотостєіЛоу TOV Лабу pov іа ро Лтрєъсосіи 
the LORD, Send ош my people that they may serve me! 
1490 1014 1473 1821 2400, 
8:2 є бє рт Bovin ov etanoorteiiat oùt 
But if [?should not ЗБе willing tyou] to send, behold, 
1473 5180 3956 3588 3725-1473 944 2532 
EYO топто TAVTA то OPA FOV Bartpayxyors 8:3 коң 
I strike all your boundaries with frogs. And 
1829.2 5288 4215 . 94 2532 305 
єёєрєуёєтол тото ро$ Вотраҳоъѕ kar оъоВоутєѕ 
[Swill discharge forth Tthe 2river] frogs. And in ascending, 
1525, 1519 3588 3624-1473 2532 1519 3588 5009 
ELTEÀAEÙTOVTAL ELS TOUS ооо OOV ко є15 то TAMLELQ 
they shall enter into your houses, and into the closets 
3588 2846-1473 2532 1909 3588 2825-1473 2532 1519 3588 
TAV KOLTOVOV OOV коз єтї TOV KÀWOV тоз KAL ELS тоо 
of your bedrooms, and upon your beds, and into the 
3624 3588 2324-1473 2532 3588 2992-1473 2532 1722 3588 
oikovs TOV Bepanróovtwv соъ коң TOV А@о%› соо ко ev то 
houses of your attendants, and your people, and in 
5445-1473 . 2532 1722 3588 2823-1473 2532 1909 
форарас: соъ kar ev то кКАВӣроіс соо 8:4 код єтї 
your batches of flour, and in your ovens. And upon 
1473 2532 1909 3588 2992-1473 2532 1909 3588 2324-1473 


oE коз ETL tov Лао» соо коз ETL тоо Өєролтоутос соъ 
уои, апа upon your people, апа upon your attendants 
305 3588 944 2036 1161 2962 4314 


avaßnosovrar оь Bàrtpaxyor 
[will ascend һе ?frogs]. 


8:5 єтє бє к2р:05 тро 
[said 1Апа ?the LORD] to 


Ў 2036 в 3588 80-1473 1614 3588 
Моъст» einov Aapav то оабєлфо соо єктєіор тт 
Moses, Say to Aaron your brother! Stretch forth in 
5495-14738 3588 4464 1909 3588 4215 2532 1909 3588 


хєрі соо ту” p&Bõov єтї тоос потороіс kat єтї тоў 


your hand Һе гоа upon the rivers, and upon the 
1377.2 2532 1909 3588 16782 2532 321 3588 944 
Öwpvyas kat єтї то EAN кол av&yaye Tovs Ватраҳооѕ 
aqueducts, and upon the marshes, and lead the frogs! 


2532 1614-* R 3588 5495 1909 3588 5204 Ж 
8:6 кох єёєтєєу Аароу түр ҳєіро єтї то бато Aryintov 


Апа Aaron stretched ош his hand upon ће waters of Egypt, 


88 ЕБОАО > 8:7 


2532:—-321 3588 944 2532 307 . 3588 
каси avyaye тоос Ватроҳоъѕ kar олєВ:ВасӨт о 
апа led the frogs. And [was brought up ће 
944 2532 2572 3956 3588 1093 * 4160 


Вотраҳоѕ кох єколъуфє посох тту yny Асуъттоо 8:7 єпосоу 


тое], апа covered all the land of Egypt. [did 
1161 DGIS .. 2532 3588 1883.3 А 3588 т z 3588 
бє осоътос$ KAL OL єпоооҝ TOV AryvnTtiov TALS 


1Апа likewise Salso ?the Зепсһапіегѕ 40 Һе 5Egyptians] with 


5331-1473 . . 2532 321 3588 944 1909 
фарракєіолс аутору kar оутүауоу тоос Вотроаҳоъѕ єтї 


their ѕогсегіеѕ, апа led the frogs upon 
3588 1093 * $ 2532 2564-* ы 2532 
түу yny Aryintov 8:8 код єкоЛєсє Фарао Movony kar 


the land of Egypt. And Pharaoh called Moses and 
* 2532 2036 2172 4012, 1473, 4314 2962 2532 
Aapav kart einev єъёасдє тєрї EpoÙ TPOS кро» KAL 
Aaron, and said, Make avow for те to the LORD, and 


4014 е 3588 944 . 575 1699, 2532 575, 3588 2992-1473 
тєріє\єто тоос Ватраҳоъѕ от’ єроъ kat ато тоо Лаоо pov 


remove the frogs from me, and from my people, 
2532 1821 3588 2992 2532 2380 2962 , 
KAL єёатостєло TOV Лаби kaL Өъсоъсь корсо 


апа I willsend the people, апа they shall sacrifice ѓо the LORD! 
2036 1161 ы . 4314 * х 5021 4314 1473 4219 
8:9 eine бє Mowvons mpos Papai таёо TPOS рє TOTE 
[said 1Апа 2Моѕеѕ to Pharaoh, Order for me when 
2172 4012, 1473 2532 4012, 3588 2324-1473 
єъёороь тєрї соо кох тєрї тоу Өєролтортору соъ 
should І таке а vow for уои, апа for your attendants, 
2532 3588 2992-1473 853 3588 944 575 
коң тоо abv соз apavisar tovs Вотроҳоъѕ ото 
апа your people, to remove from view {һе frogs from 
1473 2532 575. 3588 2992-1473 2532 575 3588 3614-1473 . 4133 
сох кол ато TOV А@о% соъ KAL ето тор оңот эро т\р 
уои, апа from your people, апа from your houses – except 


1722-3588 4215 oe 39279. М 3588 1161 
EV то тото рб отолєфдтсортоь 8:10 о бє 
for the ones in the river which shall be left behind! And 
2036 1519 839 2036 3767 5613 2046 


єіпє, єї оро єтє, ovv ws eipnkas 
he said, During tomorrow. He said therefore, As you have said, 


2443 1492 3754 3756-151023 243 4133 2962 , 

iwa ens omt оок єстїз @ОААЛо$ тли Kvpiov 

that you might see that there 15 пої another besides the LORD. 
2532 4014 3588 944 575. 1473 2532 575 


1 kar тєрюңрєӨтүторто оь Вотроҳо‘и опо соо kat ато 
Апа [ŝshall be removed tthe ?frogs] from you, and from 
3588 3614-1473 3 2532 575 3588 2324-1473 2532 575 
TOV OLKLOAV VOV KAL оло TOV Bepanrovtov соз ко апо 
your houses, апа from your attendants, and from 
3588 2992-1473 4133 1722-3588 4215 „92/72 Ў 
тоо gaoù соъ тА ev tw тотор отоле: фӨтсорток 
your people, only е олеѕіп the river will be Іей behind. 
1831 161 * 2532: 0% 5 575: F ү 2532 
8:12 enbe бє Movons kar Аароу ото Papaw ко 
[Pwent forth 1Апа 2Моѕеѕ Запа 4Aaron] from Pharaoh. And 
310-* 4314 2962 4012 3588 3725.1 , 3588 
оуєВотсє Моос Tpos коро тєрї TOV орис роо тоу 
Moses yelled out to the LORD concerning the enactment of ће 
944 5613 5021-* 4160 1161 2962 


Batpaxwrv ws et&čato Papaw 8:13 eroine ðe KÙpLOS 
frogs, as Pharaoh arranged. [did 1And 2/ле LORD] 
2509 2036-* 2532 03 3588 944 
кадотєр eine Mwvons кох єтєАєїтїүтөл ot Bàrtpaxor 
just as Moses said, and [came (о ап епа !the ?frogs] 
1537 3588 3614 , 2532 1537 3588 1886 2532 
єк тоу ошкору ко EK тоъ єпоъћлєор ко 
from ош ОЇ the houses, апа from outof the properties, and 
1537 3588 68 2532 4863 1473 2338.1 
єк то» aypav 8:14 kar сърутуүоүо» avrtovs Өпроусос 
from ош of the fields. And they brought them heaps upon 
23381. 2532 2025.3 3588 Н 
Onpowvias коң єтобєсє» y 
heaps, and [’stunk tthe Tand]. 
Midges Cover Man and Beast 
1492 16i * А 3754 1096 
8:15 абор ӧє Papai оти yeyovev 

[ seeing 1Апа 2Рһагаоһ] that there сате to pass 
403. 925 , 3588 2588-1473 . 2532 
avàpvěrs єВоръуӨт карда avroù коң 
a respite, [?was weighed down this heart], and 


3756-1522 , 1473 2509 2980-2962 2036 
ovk єт їкозсє avtov кадотєр eange къриосѕ 8:16 eime 


he hearkened not to them; justas the LORD said. [зѕаіа 
1161 2962 4314 Ж . 2036 + 1614 

бє коруо$ mpos Movoøony єїто> Aapav eEkTELWOV 
1Апа ?the LORD] to Moses, Say о Aaron! Stretch out 
3588 5495, 3588 4464-1473 2532 3960 3588 5560.1 

түү дєрї ттр роВӧо» соо коң тотоёо> то xpa 

the hand, the one of your rod, and strike the embankment 
3588 1093 2532 151086 4645.2 1722 3956 1093 

TNS yns kar єстортоң okviTneEs Eev таст үт 
ofthe land, and there willbe midges in all the land 
o 1614 3767 * 3588 5495 
Aryintov 8:17 єёєтєієу ovv Аорбъ m xepi 
of Egypt! [ stretched out Then 2Аагоп биі the Жапа 
3588 4464 2532 3960 3588 55601 3588 1093 
түу раВдоу kar єпотоёє то Хоро TNS yns 
4the Srod]ļ, апа he struck the embankment ofthe earth. 
2532 1096 3588 4645.2 1722 5037 3588 444 . 

ко EYEVOVTO oL ску LTES єр тє то avÂðparors 
And there were the midges among both the men and 
1722 5037 3588 5074, 2532 1722 3956 , 
ev TE тоб TETPATOOL коң ev торт 
among also the four-footed creatures. And among all 
5560.1 3588 1093 1096 3588 46452 1722 3956 


Хороть TNS yns eyévovtro ol KVTES EV пост 
embankments ofthe land there were the midges in all 
vE * 4160 1161 5615 2532 3588 
Аџуъттоо 8:18 enoinoav дє OTAÙTWS KAL OL 
he land of Egypt. [5did 1Апа ĉlikewise falso ?the 
18833 3588 5331-1473 1806 ‚3588 46452 
enmaorðol тод форрокєіолѕ отоу eğayayeiv тоу скъсто 
Зепсһап(егѕ] іп their ѕогсегіеѕ, to lead out ће midge – 
2532 3756-1410, 2532 1096 3588 4645.2 1722 5037 
ко OVK nõvvavrto коз EYEVOVTO OL OKVLTES ev TE 
but they were not able. And there were midges among both 


3588 444 2532 1722 3588 5074 . 2036 
то ауӨдрќто:ѕ KAL EV TOLS TETPATOOLW 8:19 einav 


men, and among the four-footed creatures. [3ва1а 
3767 3588 1883.3 К 3588 * N 1147 2316 
ovv oL ETQOLÕOL то apaw боктоА\о$ Өєоъ®% 
4һеп 1Ал4їһе ?enchanters] о Pharaoh, [?the finger Зоѓ God 
1510.2.3-3778 2532 4645 3588 2588, * ү 2332 
єсті тото кол єсклАтръуӨт n kapõia Papaw KAL 


1This is]. And [4аѕ hardened tthe 2һеагї 


3756-1522 1473 2509 2980-2962 
ovk єїүкозетєр avtar кодотєр єХ@\түтє коъриоѕ 


he listened not to them; justas the LORD said. 


The Dog-fly Covers the Land of Egypt 


3of Pharaoh], and 


2036 1161 2962 4314 = 3719 
8:20 eine бє KÙpLOS mpos Mwvonyv opôðproov 
[said !And the LORD] to Moses, Rise early 
4404 2532 2476 1726 * А 2532 2400, 
топрої kat отб: evavriov Фора kat oùt 
in the morning, and stand before Pharaoh! And behold, 
1473 1831 1909 3588 5204 2532 2046, 4314 
олтоѕ ečeevoetat єтї то убор коң epeis Tpos 
he will come forth near the water. And you shall say to 
1473, 3592 3004 2962 1821 3588 2992-1473 2443 


avtov tAE Лєуєи к0роѕ єёотостє:Лору тоу Лабу pov wa 
him, Thus says the LORD, Send out my people that 


1473-3000 1722 3588 2048 1437-1161 3361 
por Латрєъсоси EV TN єрїрө» 8:21 єй» бє рл 


they shall serve me in the wilderness! Butif you do not 
1014 1821 3588 2992-1473 2400, 1473 1821 

Bovàn є&еттостєїАө тоу Лао» pov ov Ey єёатостєА\о 
want to send out my people, behold, I will send 

1909 1473 2532 1909 3588 2324-1473 2532 1909 3588 
ETL сє ком ETL тоо Өєрбтго>тб< соз ко єтї TOV 
upon you, and upon your attendants, and upon 
2992-1473 2532 1909 3588 3624-1473 2952.4 2532 
Лабу соъ каси ETL тоо ооз эро кэрорлол ко 


your people, and upon your houses the dog-fly. And 
4130 3588 3614, 3588 * ‚3588 29524 _. 
тАлтүтсӨтүторто оң ошо толп ÅLYVTTLOV TNS kvvopvias 


[5shall be filled ће ?houses Зоѓ the 4Egyptians] with the dog-fly, 


2532 1519 3588 1093 1909 3739 15102.6 1909 1473 2532 
kat es т» үу єф ns єс» em’ avs 8:22 kat 
and into the land upon which they are upon it. And 
3860.1 > 1722 3588 2250-1565 3588 1093 
торобоёбсо› є, тп nnpépa ekeivy түр үтүр 
I will do an incredible thing in that day іп the land 


8:23 

ы К 1909 3739 3588 2992-1473 1510.2.3 1909 1473 1909 

Гєсєр єф ns о aos pov єттї єт оът ep’ 

of Goshen, upon which my people are upon it; upon 
3739 3756-1510.8.3 1563, 3588 29524 2443 1492 

ns, OVK есте eket N kvvòuvia iva єт 

which there will not be there the dog-fly, that you may know 
3754 1473 1510.2.1 2962 3956 3588 1093 2532 1325 

оти єүо єєрїд коъороѕ пост TNS YNS 3 kat босо 

that I ат  theLORD ofall the earth. And I will make 
1293 WIL, 3588 1699, 2992, 2532 E IEA A 3588 
бостолу avapésrov тоо epoù Лао? KAL осрерєсо TOV 
a difference between my people, and between 

4674 2992 1722-1161 3588 839 1510.8.3 3588 4592 


соо gaoù єр õe 


your people. And in 


ту оро» EOTAL то onpeiov 
the next morning [?will be 3the 4sign 


3778 1909 3588 1093 4160 1161 2962 3779 
тото єтї TNS YNS 8:24 єпооє бє к2р:о< OUTOS 
Ithis] upon the land. [заіа 1Апа ?the LORD] so. 
2532 3854 3588 29524 4128 1519 3588 3624 


KAL торєүєрєтө N kvvòpvia TANIos ELS т005 OLKOVS 
And [came Ithe 2dog-fly] in multitude in the houses 
* 2532 1519 3588 3624 3588 2324-1473 2532 1519 


Papai KAL єї$ TOVS OLKOVS TOV Өєрөтто>тозә QUTOÙ KAL є15 
of Pharaoh, апа іп the houses of his attendants, and in 
3956 1093 * 2532 1842 3388 Юз 


тосол түтү Акџу?ттох kat єёө›АоӨрєъбтү 

all the land of Egypt. And [ĉ was utterly destroyed Tihe Xand] 
575, 3588 29524 2564 1161 * ‚о | 
ато mns которо 8:25 єкалєсє дє Papaw Movony 
because of the dog-fly. [called :Апа 2Рһагаоһ] Moses 
2532 * , 3004 2064. 2380 3588 2316-1473. 1722 3588 
коң Аароу Méywv є\дортєс̧ Orate то Өдєо ороор ev ту 
апа Aaron, saying, In going, you sacrifice to your God іп the 
1093 2532 2036-* . 3756-1415 1096 3779 
Үт 8:26 кох eine Movons ov бото yeva оъто 
land! And Moses said, Jt is not possible to be so. 
3588-1063 946 . 3588 * 7 2380 2962 , 3588 
ta yap ВбєА®зүрөтө. trov Агүзттїөзә Ө®сорє корго то 
For ће abominations of ће Egyptians we sacrifice ѓо the LORD 
2316-1473, 1437-1063 2380 3588 946. 3588 
Өєо роу eav yap Өосорє» ta Вӧєлоурато тоу 
ош God. For if we should sacrifice the abominations of the 
* | 1726, 1473, 3036 | 

Aryvntiwv evavtiov avtiw М№МӨоВо\тӨтсорєдо 


Egyptians before them, we shall have stones thrown at us. 
3598 5140, 2250 , 4198 1519 3588 2048 
8:27 обо» триә рєро» пторєъосорєдо ers тту épnpov 
А journey of three days we shallgo into the wilderness, 
2532 2380 2962 , 3588 2316-1473 2509 2036 
kat Өъсорє» коро то Bew прои кодотєр єітєу 


апа we shall sacrifice (0 the LORD our God, justas he told 
1473 2532 2036-* 1473 649 1473 2532 
npiv 8:28 коз eine apaw єүо атптостєААо VMAS KAL 
us. And Pharaoh said, I shall send you, and 
2380 3588 2962. 3588 2316-1473, 1722 3588 2048 
Өъсотє то коро то Өєо орои ev тп Eppo 
you sacrifice tothe LORD your God in the wilderness! 
235 3756 312 . 657.1 . 4198 2172 3767 
aà’ ov рокро QTOTEVELTE Торез Ыс. єуёасдє ovv 
But do not [3ѓаг away ?to extend 1go]! Make a vow then 
4012, 1473, 4314 2962 2036 1161 а 23963 


тєрї epoù Tpos къріоу 8:29 eine бє Movons (бє 

for те to тлетовр! [said 1Апа 2Моѕеѕ], Behold, 
1473 1831 575 1473 2532 2172 4314 3588 
eyw єёє\єъсороь опо соо кох єъёорос тро$ тор 
І will go forth from уои, апа Iwill make a vow to 

2316 2532 565 3588 2952.4 575, 1473 2532 575, 
Өєо> кол QTEAEÙOETAL nN KVVOMVIQ ето COV ко QATO 


God, апа [’shall go forth tthe 2dog-fly] from you, and from 
3588 2324-1473 2532 575, 3588 2992-1473 839 
тор Өєролорто» соо ко ато TOV Лао? соъ аър‹ор 


your attendants, апа from your people tomorrow. 
ш 4369 2089 * 1818 


троетӨтү$ єти Papai etanata 
You should not add again, O Pharaoh, to deceive completely, 
3588 3361 1821 3588 2992 2380 2962, 
тоо рл єёелтостєїАХөңд Tov aov Orar корсо 


со пої send out the people їо sacrifice to the LORD. 


1831 161 * ‚575, * . 2532 2172 
8:30 єётү\Өє бє Movons «то Papaw коң түоёето 

[Pwent forth 1Апа 2Моѕеѕ] from Pharaoh, and made a vow 
4314 3588 2316 4160 1161 2962 2509 
mpos tov Өєоу 8:31 enoimoe бє KÙpLOS коӨолтєр 
to God. [заа 1Апа the LORD] justas 


EXODUS 89 


2036-* . 2532 4014 . 3588 29524 575, * 

eine Mwvons kat тєрєлє тү» kvvòpviav ато Фараб 

Moses said. And he removed the dog-fly from Pharaoh, 
2532 575, 3588 2324-1473 2532 575, 3588 2992-1473 2532 


KAL ато тор Өєролтоуто» QUTOÙ KAL опо TOV Лао? аъто? KAL 


and from his attendants, and from his people; and 
3756-2641 А 62 2532 925;* 3588 
ov катєлєіфдп ovõepia 8:32 kar eBàpvve Фароб түү 


he left behind not even опе. And Pharaoh was oppressed in 


2588-1473 . 2532 1909 3588 2540-3778 2532 3756-2309, 
KAPÕLAV QVTOÙ KAL єтї TOV колроу tovtov коң ovk пӨдє\сє» 


his heart also at this time, and he did not want 
1821 3588 2992 
єёатостє‹Лол тоу абр 
{о ѕепа ошї Ње people. 
СНАРТЕК 9 


Death of the Egyptian Livestock 


2036 1161 2962 4314 * 1525 4314 

9:1 eine бє KÙpLOS mpos Mwvonv єїтєАӨє Tpos 
[said 1Апа 2летокр] to Moses, Enter to 

3 е 2532 2046, 1473 , 3592 3004 2962 3588 2316 


Papaw кол epeis avta тобє Meyer kùõproşs о Өєоѕ 
Pharaoh! And you shall say to him, Thus says the LORD God 
3588 * 1821 3588 2992-1473 2443 3000 


tov ЕВросоу єботостє:Лор тоу Лабу pov wa Латрєососе 
of ће Hebrews, Send ош my people that they may serve 


1473 1487-3303 3767 3361 1014 1821 3588 
pot 9:2 єз pev oww py Волту ečanroorteiñar Tov 
to me! Forif еп you do not want to send out 
2992-1473 235 2089 1467.1 1473 . 2400, 5495 


aov pov aN’ єт єүкретєї< 
my people, but still to have power over them, 


avrtoù 9:300 xep 


behold, the hand 


2962, 1510.8.3 1722 3588 2934-1473, 3588 1722 3588 3977.] 
короо ETTALL ev 2 то кттүрєсї соз тоер то тєбїої< 
of the LORD will be against your cattle in the plains, 
2532 1722 5037 3588 2462 2532 1722 3588 5268, 

коз EV TE то 07717015 ко EV то этобөүсоц< 


and against also the horses, and against the beasts of burden, 


2532 3588 2574, 2532 1016 , 2532 4263 2288 3173 
kat тод kapo kal Восс кох проВотос доуотоѕ péyas 


апа the camels, апа oxen, апа sheep, [ plague ?great 
4970, 2532 3860.1 1473 
сфодра 9:4 kar тпарабоёасо eyw 
1ру an exceedingly]. And Iwill do an incredible thing, even I 
1722 3588 2540-1565 3031 3588 2934. 3588 * A 
EV тоу колро єкєіуо оуарєсор TOV KTNVOAV тор AryvnTtiov 
in that time, between the cattle ofthe Egyptians, 
25323031 3588 2934. 3588 5207 * 2532 3756 

KAL ото рєсоу тоу ктуу тоу viv Гсратл кол ov 


andbetween the cattle ofthe sons of Israel. Апа there shall not 
5053 е 575, 3956 3588 3588 5207 * 
TENEVTHOEL ато поутору TOV тоъ viv lopanà 
come toanend of any of the ones ofthe sons of Israel 
4488.3 2532 1325-3588-2316 , 3735.1 3004 1722 
pnTtov 9:5 кол éðwkev o дє05 оро» №єүоу ev 
in particular. And God gave confirmation, saying, In 
3588 839 4160-2962 3588 4487-3778 1909 3588 1093 


Tm Q&ùprov — TOMMEL къросѕ то рро TOVTO ETİ TNS YNS 
the next morning the LORD will do this thing upon the land. 
2532 4160-2962 A 3588 4487-3778 3588 1887, 2532 
9:6 кол ETONE къриоѕ то PNPA тото TN ETQUPLOV KAL 
And the LORD did this thing in the next day. And 
5053 3956 3588 2934 3588 * 575-1161 
єтє\єоттсє поута TA ктр тор Аоухоттор ато бє 
there came to an end all the cattle ofthe Egyptians. But of 
3588 2934 3588 5207 * 3756-5053 
тоу krvav тоу vrav Iopanà ovk єтєАєїтүүтє 


the cattle ofthe sons of Israel they did not come to an end – 
3762, 1492 161 * М 3754 3756-5053 

ovõév 9:7 av бє Papaw оти OVK єтєЛє0тсєу 

not one. [seeing !And 2?Pharaoh] that not any сате to an end 
575, 3956 3588 2934 3588 5207 * 3762. 
апо TAVTOV TOV kmrav тоу viw lopahà ovõėv 
from all ofthe cattle ofthe sons of Israel- not опе, 
925 3588 2588, * i 2532 3756-1821 
eBapirvðn n kapõia Форос KAL OVK EËATEOTELNE 
[^was oppressed {Һе 2һеагї Зоѓ Pharaoh], and he did not send ош 
3588 2992 

то» Лабъ 

the people. 


90 ЕБОАО > 9:8 


Boils Break Out іп the Land оў Egypt 


2036 1161 2962 4314 * Х 2532 * У 
9:8 eine ӧє KÙPLOS mpos Моос» kar Аорбъ 
[spoke 1Апа ?the LORD] to Moses and Aaron, 
3004 2983 1473 4134 3588 5495 127.1 2574.1 


Лєүоу Хоа Вєтє уре mAnpers Tas xeipas aans kapwaias 
saying, Таке with уои [?full lhands] of soot of a furnace! 
2532 3956.2-* 1519 3588 3772 , 1726- b . 
кае посато Моос єє TOV OVPQVOV EVQAVTLOV Papaw 
And let Moses strew it into the heaven before Pharaoh, 


2532 1720 3588 2324-1473 2532 1096 
коң evavtiov тор» дєротортоу avtoù 9:9 kar yeryðnTw 


and before his attendants! And let there become 
2868 А 1909 3956 3588 1093 * 2532 151083 
KOVLOPTOS єтї TASAV TNV YNV AryinTtov коз є=стөң 


а cloud of dust upon all the land of Egypt! And there will be 


1909 3588 444 2532 1909 3588 5074 1668 
єтї т005 ауӨротоъс KAL єтї та тєтротобо є\кт 


ироп теп and upon the four-footed creatures sores 

53971 3262. 1722 5037 3588 444 2532 1722 

ФАъктібєѕ оъоќєоъсоь ev TE TOLLS QVÕPWTOLS KAL єр 

of boils breaking out among both men, and among 

3588 5074, 2532 1722 3956 1093 ia К 

то TETPATOCL kat є, тост YN Аоиуъттоху 

the four-footed creatures, апа іп all the land of Egypt. 
2532 2983 3588 127.1, 3588 2574.1 7 1726 

9:10 кол є\оВє тү» одоли ттс KAMWALAS EVAVTLOV 


And they took the soot of the furnace before 


* М 2532 39562 1473 ш 1519 3588 3772 , 2532 
Papaw кол єпасєу аът Моос ets тоу оороауоу kat 


Pharaoh. Апа [?strew 311 1Моѕеѕ] into the heaven; апа 


1096 1668 53971 . 3262. 1722 5037 3588 
єүєуєто є\кт pàvkrtiðes avatéovoat ev TE то 
there became sores of boils breaking out among both 

444 2532 1722 3588 5074 2532 
ауӨрбтоб коң єр то TETPATOOL 9:11 ко 


теп, and among the four-footed creatures. And 
3756 1410 3588 5333 2476 1726 £ 

ovk nõüvavrto ot фарџакос отра: evavriov Movon 
[were not table Ithe 25огсегегѕ] to stand before Moses 
1223 3588 1668 1096 1063 3588 1668 1722 3588 
бо та є\ку єүєуєто yap та є\ку ev т01$ 
оп account of the sores; [/һҺаррепеа “ог 2(һе Зѕогеѕ] among the 
5333 „ 2532 1722 3956 1093 + 4645. 1161 
þappakois коң є паст YN Arybntæ 9:12 єсклтрътъє бє 
sorcerers, andin all the land of Egypt. [Phardened !And 
2962 3588 2588. * F 2532 3756-1522 , 1473. 
к2р:оѕ тур kapõiar Фороб коң OVK ELONKOVOEV QVTOV 


"һе LORD] the heart of Pharaoh, and he hearkened not to them; 


2505, 4929-2962. 3588 * | 
каба съуєтоёє къріоѕ то Movoń 
as the LORD ordered ѓо Moses. 


Hail of Destruction upon Egypt 


2036 1161 2962 4314 ж 3719 
9:13 єтє бє KÙpLOS mpos Моос» орӨрисо» 
[2ѕаіа 1Апа the LORD] to Moses, Rise early 
4404 _ 2532 2476 1726 * К, 2532 2046, 
топрої kar сттӨ‹ evavtiov Papaw кох epeis 


in the morning, and stand before Pharaoh! And you shall say 


4314 1473, 3592 3004 2962 3588 2316 3588 * | 
mpos avtóv тбёбє yet к?рс o Өє05 tav EBpaiwv 
to him, Thus says the LORD God ofthe Hebrews, 
1821 3588 2992-1473 2443 3000. . 1473 
єёапостєМоу тох Лабу pov iva ЛМотрєъсосс кок 
Send out my people that еу тау serve tome! 
1722 3588 1063 3568 2540 1473 1821 3956 


4 є, то yap vvv kapa eyw єёатостєлЛо толто 
[Pin һе !Еог] present бте I will send out all 


3588 4876.2-1473 1519 3588 2588-1473 2532 3588 
та TVVAVTÝMATA pov es mny kapõiav gov kaL тоу 
my events into your heart, and 

2324-1473 2532 3588 2992-1473 2443 1492 
Өєротортоу sov kat тоо Лаоо соо ља eins, 
your attendants, апа your people, that you might see 
3754 3756-151023 243 5613 1473 1722 3956 3588 1093 
оти оок єсєт ОЛЛоЅ 0$ eyw ev тасу M M 
that thereisnot another as I in all the earth. 
3568-1063 649 3588 5495-1473 3960 1473 2532 
9:15 vuv yap атостє‹Лоѕ ту ҳєра pov патоёо» сє ко 
For now, sending my hand, Iwill strike you; and 


3588 2992-1473 2289 , 2532 16253 БУЛЖ 
то» Лабу соо Өстотбосо кох єктриВст ато 
your people І shall put to death; апа I will obliterate you from 
3588 1093 2532 1752 3778 1301 2 
TNS YNS 9:16 коз évekev тото бкєттүрїүбтү< 
the earth. And because of this you were carefully kept, 
2443 1731 1722 1473 3588 2479-1473 2532 3704 
iva єбє ро Ev OL TNV LOXÙV роо KAL 0105 
that I might demonstrate in you my strength, and how 
1229 . 3588 3686-1473 1722 3956 3588 1093 
бка уує\ то ороо pov ev пасу TMM YN 
[25һоша be declared Imy name] in all the еа]. 
2089 3767 1473 1709.3 , 3588 2992-1473 3588 3361 1821 . 
9:17 єть ovv со єртптоџ тоо Лаох pov тоо рт єёотостєЛоь 


Still then you cause my people [210 not ЗБе sent out 
1473 2400 1473 5313.2 3778 3588 5610 839 
оът0205 9:18 où eya wwf tavy ту оро» avprov 
Чот them]. Behold, I rain this hour tomorrow 
5464 4183. 4970 3748 5108 , 3756 
халобоу moy popa NTS тоа?ти ov 
[һап 2отеаї lexceedingly], in which such has not 


1096 7225ж „. 575 3739 2250 2936 

yēyovev ev Аџү?пто аф” ns NKEPAS EKTLOTAL 
happened in Egypt from which day it was created, 
2532 2193 3588 2250-3778 3568 3767 2686.4 

kat 605 ттс pipas тоот 9:19 vuv ovv KATAOTEVOOV 
and until this day. Now then, hasten 

4863 А 3588 2934-1473 2532 3745 1473-1510.2.3 1722 
ovvayayew то KTNVN соо ко оса со єстї ev 
to bring together your cattle, and as much as is to you іп 
3588 3977.1] 3956-1063 3588 444 2532 3588 2934 3745 

то пєбиә TAVTEŞS yap ои оудрото: коң то кту осо 
the plain! For all the men, and the cattle, as much 


302 2147 1722 3588 3977.1 2532 3361 1525, 
av evpeðń EV то TEÕĞİOLS KAL рт єсєлт 
as might бе found іп the plains, апа what might not enter 
1519 3614, 4098 1161 1909 1473 , 3588 
ELS ошол TEON бє єт? аъта т 
into a residence, [should have fallen tand 4ироп ‘them 
5464 5053 N 3588 5399 3588 
xaaa TENEVTNOEL 9:20 o þoBovpevos то 
2what hail], he will come to an end. The ones fearing the 
4487 2962, 3588 2324 * р 4863 . 
pnpa короо тоу Өєролоутоу Papaw ovvyyaye 
word ofthe LORD of ће attendants of Pharaoh brought together 
3588 2934-1473 . 1519 3588 3624 3739-1161 а 
та ктуу отоо ets rTovs окоо 9:21 os бє 

their сае into the houses. And he who did not 
4337 . 3588 1271 1519 3588 4487 2962, 863 
просєсҳє тт біоъоса є6 то pipa короо афткє 


take heed tothe thought unto the word ofthe LORD – allowed 


3588 2934 1722 3588 3977.1 2036 1161 2962 

TA ктт ev то meðlors 9:22 eime ӧє KUpLOS 
the cattle to stay in the plains. [said 1Апа ?the LORD] 
4314 * 1614 3588 5495-1473 1519 3588 3772 , 2532 


mpos Мохост» éktewov 
to Moses, Stretch out your hand unto 
1510.83 5464 1909 3956 3588 1093 * 1909 5037 
єстог хаћлоба єтї посоу тү» yny Асџуоттоо єтї тє 
there will Бе hail upon all the land of Egypt, upon both 
3588 444 2532 3588 2934 2532 1909 3956 1008 3588 
тоос оуӨротохс KAL TA ктр код єтї тосо Вото»ти mnv 
the men, and the cattle, and upon all pasturage 

1909 3588 1093 1614 1161 * ‚3588 5495 
єтї TNS үт 9:23 єёєтєіує бє Mowvons Tyv xeipa 
upon the land! [ stretched out 1And 2Моѕеѕ] his hand 
1519 3588 3772 , 2532 2962 1325 5456 , 2532 5464 2532 
eş тоу ovpavòv kat къри éðwke форд кол ХаЛабоу kal 
unto the heaven. And the LORD gave sounds and hail, And 


TNV XELPAQ FOV ELS TOV OVPQAVOV коң 


heaven, and 


1303.6 3588 4442 1909 3588 1093 2532 1026-2962 5464 
баєтрєдє то mup єтї ттс yns кох єВрєёє къріоѕ x&ňagav 
[2гап across 1йге] upon the earth; and the LORD rained hail 

1909 3956 1093 * 1510.7.3-1161 3588 5464 

єтї посо» yyy Aryintov 9:24 түр бє n xåàňata 
upon all the land of Egypt. And there was hail, 


2532 3588 4442 5394 1722 3588 5464 3588-1161 5464 4183 
karto тор флоу‹оу є, m ҳало т бє хоЛабо Toin 


апа the fire blazing іп the hail. Апа the hail was great — 


9:16 See Rm. 9:17. 
9:18 {CP Врєҳо - rain. 


9:25 EXODUS 91 
4970, 3748 3756-1096 5108 1722 * Ң 4645 . 3588 2588 . * A 2532 3756-1821 
сфоёра У ov yeyove тооаъти Ev Ацгүзтто› eokànpirðų n карда Фороб KAL OVK єёотєстєіЛє 
exceedingly, in which [2һаа not happened 1зисһ] in Egypt [twas hardened һе 2һеагї 3of Pharaoh], and he did not send out 
575 3739 1096, 1909 1473 1484 3960 3588 5207 * 2509 2980-2962 3588 * 
аф’ ns YEYEVNTAL єт? олот éðvos 9:25 єпотоёє tovs 01005 Iopanà кодотєр eàaànoe коъроѕ то Movon 
from when there was [20ироп ĉit la nation]. [4struck the sons of Israel; justas the LORD said to Moses. 
ysi 3588 5464 ї 1722 3956 1093 R 3956 3745 
хоЛабоа ev пост үт LYÙTTOV тото осо HAPTER 1 

Ана һе ŝhail] in all theland of Egypt, all as much as c 0 
1510.7.3 1722 3588 3977.1 575, 444 2193 2934 2532 3956 
тү EV то пєдіо ATÒ оудротох EWS кттүро$ KAL TASAV Locusts Corrupt the Land of Egypt 
was in the plain, from man unto beast. And all 2036 1161 2962 4314 * 3004 1525 
1008 3588 1722 3588 3977.1 3960 3588 5464 2532 3956 10:1 єтє бє kùpros mpos Mwvonv Мус» єїтєлӨє 
Botràvny mnv ev то тпєбіо enàračev y ҲӧЛобо kar тбрто [said 1And ?the LORD] to Moses, saying, Enter 
pasturage in the plain [struck һе ?hail]. And all 4314 * 1473-1063 925 3588 2588-1473 2532 
3588 3586 3588 1722 3588 3977.1 4937 4133 1722 mpos apaw єүо yap єВаръта ту карбо аттоо kat 
та ёла то ev тоц пє81015 соуётрирє 9:26 плу ev to Pharaoh! ForI oppressed his heart, and 
the trees in the plains broke. Except in 3588 2588 2324-1473 2443 1836 1904 3588 
1093 + 3739 1510.7.6 3588 5207, * 3756-1096 тү» кардіо» Өєротортору avtroù iva ečńs єтєАӨтү та 
ү Гєсєр. ov псор or vioi lopanà ovk єүєуєто the heart of his attendants, that [next ?should come 
the land of Goshen, of which were the sons of Israel, there was not | 4592-3778 1909 1473 3704 1334 
3588 5464 649 Ө 1161 * В 2564 3588 onpeia тоъта єп avroùs 10:2 ото бмүүтстүсӨє 
| xaraba 9:27 ктостегАо& т 1 ороо т касов тоу Ithese signs] upon them; that you may describe them 

аг. [sending nd ?Pharaoh], calle 1519 3588 3775 3588 5043-1473 2532 3588 5043 3588 
ы J 2532 * 2532 2036 1473 264. 3588 TEKVOLS тоу 


Моъс»” кол Aapav кох єтєр ауто троартцко то 
Moses and Aaron, and said tothem, Ihave sinned 
3568 3588 2962 1342 1473-1161 2532 3588 2992-1473 765 


уор o къриоЅ бїколо$ eyw бє кол о aos pov «тєбє 
now; the LORD іѕјиѕі, butI ара my people are impious. 
3767 4314 2962 2532 3973 3588 1096 


2172 
9:28 eùčaoðe ovv mposkiprov кох паусоасдо Tov түєзүүбтүроөг. 

Make а vowthento the LORD, and let [3сеаѕе Хо happen 
5456 2316, 2532 5464 2532 4442 2532 1821-1473 S р 
фора Өєоъ KAL хоо бол KAL пор KAL єќопостєло VMAS 
ithe sounds 2ої God], and the hail and fire! апа I will send you ош, 
2532 3765, 4369 3306 2036 
кои OVKETL простєбоєсдє peévew 9:29 eine 
апа по longer will I insist for you to remain. [3ва1а 
1161 1473, $ л 5613-302 1831 3588 4172 

є отто Movons ws av є&єАӨө» түүр пол» 

1Апа &о һіт 2Мозез], Whenever Іѕһоша ро from the city, 
1600 3588 5495-1473 4314 3588 2962 2532 3588 
EKTETAOW TQS XELPAS роо TPOS TOV корор KAL QL 
I will spread forth ту hands to the LORD, and the 


5456, 3973 2532 3588 5464 2532 3588 5205, 3756-1510.8.3 
povai mavrovtar kar N x&Aağa kaL о VETOS OVK ETAL 


sounds will cease; and the hail and the rain will not be 
2089 2443 1097 3754 3588 2962. 3588 
ETL wa Yvos OTL TOV короз N 
any longer, that you тау Кпоу that [’isofthe Чокр tthe 
1093 2532 1473 2532 3588 2324-1473 . 1987 

Yn 9:30 код ov кол ои ÂEPATOVTÈS соо ETLOTApAL 
2еагћ]. Апа уои апа your attendants – І know 
3754 3764 5399. 3588 2962 3588-1161 3043 
боть OVÕÈTW пєфоВтодє Tov kùprov 9:31 то бє Aivov 
that you do not yet fear the LORD. And the flax 
2532 3588 2915 4141 3588-1063 2915 , 3936 3588-1161 


kary крїӨтү єтт\лүүтү т yap крт поарєстцкъо то бє 
апа the barley меге struck; for ће barley was standing, апа (ће 
3043 4690.1 гч. 1161 4447.1 2532 3588 3653.1 3756 
Aivov oneppartičov 9:32 o торо$ kary oňùpa ovk 
flax was seeding. And the wheat and the wild oat were not 
4141 3797 1063 1510.7.3 1831 161 2% 373 
єплтут офило yap тү 9:33 єётү\Өє бє Movons ото 
struck, [late ог 2 was]. [went forth 1Апа 2Моѕеѕ] from 
+ 1623, 3588 4172 2532 1600, 3588 5495 
Papaw єкто$ TNS TOAEWSŞS KAL єёєтпєтасє TAS XELPAS 
Pharaoh outside ofthe city. And he spread forth the hands 
4314 2962 2532 3588 5456 | 3973, 2532 3588 5464 2532 
mpos корол ко, ол þwvai єпаъсозуто kar y ҳоЛабо kat 
to the LORD, and the sounds ceased, and the hail, and 


3588 5205, 3756 4712.1 2089 1909 3588 1093 1492 

о љъєтос̧ок єстоѓёєу ETL єтї тиу үи 9:34 ov 
the rain did not drip any longer upon the land. [seeing 
1161 -* . 3754 3973 3588 5205, 2532 3588 5464 

бє Papaw OTL TETAQVTAL o {vetos кои т xaaa 


1And ?Pharaoh] that [has been ceased "һе ?rain], and the hail, 


2532 3588 5456 , 4369 3588 264 2532 925 
karar фоуос просєдєто Tov арортоуєи kat єВароурєу 


апа the sounds, һе added to sin. And [was oppressed 
1473 , 3588 2588 2532 3588 2324-1473 2532 
ол›то TY kapõiav kal тоу Bepanovtrwv avroù 9:35 kar 


this 2һеагї], апа the ones of his attendants. And 


ELS то ота тор TEKVOV эрбол ком то 


into the ears of your children, and tothe children 


5043-1473. 3745 1702 , 3588 * | 
TEKVOV VOV оса EMTETQALXA то Ашүзттїо<$ 
of your children, as muchas Imocked the Egyptians, 
2532 3588 4592-1473 3739 4160. 1722 1473. 2532 
каси то оре: pov а . ETONG ev QUTOLS ко 
and my signs which Idid among them; and 
1097 3754 1473 2962 1525, 1161 
үуосєсӨє оти єүо к2р:о< 10:3 єстлдє бє 
you will know that іғі5 І the LORD. [5епіегеа 1Апа 
* 2532 * 1726, * . 2532 2036 1473, 
Movons kar Aapav evavtiov Papaw kaL єїтө QAVT® 
2Моѕеѕ Запа 4Aaron] before Pharaoh, and said to him, 


3592 3004 2962 3588 2316 3588 + 2193 5100 

тобє Aéyet к?рс о Өєоѕ тоу ЕВросоу є05 тро 
Thus says the LORD, ће God ofthe Hebrews, Until when 
3756-1014 1788 1473 1821 3588 2992-1473 2443 
ov Bovet єртрөтттүрө pe ečanóorteriov Tov Лао» pov wa 
will you not shame me? Send out my people, that 


3000 ә 1473 1437-1161 3361-2309 1473 
Хетрє® сөзе кок єб> бє pn Béns ov 
they may serve tome! Butif [25һоша not want tyou] 


1821 3588 2992-1473 2400, 1473 1863 3778 
etanoorteiiat Tov aov pov oùt EyO єтбгүө› толуттүр 


to send ош my people, behold, I will bring this 
3588 5610 839 200 4183 1909 3956 3588 


тӯ оро оро akpiða Toriy єтї TAVTA то 
inthe hour tomorrow- [?locust much] upon all 

3725-1473 2532 2572, 3588 3799 

ори соъ 10:5 kar коћлурєь тү» opw 

your boundaries. Апа [5will be covered tthe 2арреагапсе 
3588 1093 2532 3756-1410 27111., 3588 
TNS yns kat ov боот kaTiðeiv түү 
3of the ʻearth], and you will not be able їо1ооК down at the 
1093 2532 2719, 3956 3588 4053 . 3588 
үтүр ко катєбєтол TAV то єр то 
ground, апа [źwill be eaten ир !аП 2һе Зехіга – the thing 
2641 К 3739 2641 1473 3588 5464 2532 
котаћлє:фдєу о котеАтє ушу халоба ко 
being left behind which [31еѓ behind 4ог you tthe Ља]. Апа 
2719 3956 3588 3586 3588 5453 1473 1909 3588 
кетєбєтө mav то ёуЛоу то фоъорєуоу р> єптї тү 


will be eaten up every tree germinating of yours upon the 
1093 2532 4130 1473 3588 3614, 2532 3588 3614, 
yns 10:6 kar плтоӨтсортох соо ась ооң коң aL оок 
land. And I will fill your houses, and the houses 
3588 2324-1473 2532 3956 3588 3614, 1722 3956 3588 1093 
TOV Bepanrovtwv OOV KAL посох оь око ev таст түү сүтү 

of your attendants, and all the housesin all the land 


3588 * . 3739 3763 3708 3588 3962-1473 

TOV Aryvntiov а охдєтотє єоракаси ое тотєрєѕ соъ 
of ће Egyptians, which at по time һауе [25ееп lyour fathers], 
3761 3588 4309.1-1473 575 3739 2250 1096, 1909 
ооб’ оь тротоеттоь ауто» оф’ ns трєроѕ уєүоуосо ETL 
пог their forefathers, from which day they were upon 


10:2 ТА/4. adds epu - I am. 


92 Е=ОАОЎУ 


3588 1093 2193 3588 3778 2250 2532 1578 1831 

mms yns ws TNs тооттс N Epas kat єккАро$ єётү\Өє› 

{һе land, until this day. And turning aside he went forth 
575, * р 2532 3004 3588 2324, * А 

опо Papai 10:7 kar Лєуоооє ои Өєротортєс̧ Фароб 
from Pharaoh. And [tsay Ithe ?attendants 3of Pharaoh] 
4314 1473, 2193 5100 1510.8.3-3778 1473 4663.1 


TPOS оттор EWS TWOS ETAL тото ТЯ OKOV 
to him, For how long willthisbe tous ап impediment? 


1821 3588 444 3704 3000 2962 , 
EEATOOTELAOV TOVUS оуӨротоос OTS AATPEÙTWOL көро 


Send out the men so that they may serve to the LORD 
3588 2316-1473 2228 1492, 1014 3754 622 
то cw avtiw N eðévar Bovet OTL ATONONEV 
their God! Ог [?tosee ldo you prefer] that they destroy 
* 2532 654 3588 5037 М, A 2532 
А(үоттос 10:8 kar отєстрєфоу тоу тє Мохост» коң 
Egypt? Апа [5геѓигпеа lboth 2Моѕеѕ Запа 
ж 4314 * ‚2532 2036 1473 „4198 2532 
Aapav mpos Papaw кол єтє, ауто порєуєсдє kar 
4Aaron] to Pharaoh. And he said tothem, Go, and 
3000 2962, 3588 2316-1473. 5100-1161 2532 5100 
Лотрєосотє коріо то Өєо уро tives бє KAL TUVES 
serve to the LORD your God! But which, and who 
1510,2.6 3588 4198 2532 3004-* . 4862 3588 
єз OL mopevopevor 10:9 kar Meyer Movons svv то 
are the ones going? And Moses says, With the 
3495 2532 3588 4245 4198 4862 3588 5207, 


VEQVLOKOLS KAL то mpe Bvrépors торєзсорєӨө. OVV то vrois 
young and the older we will go; with our sons, 
2532 2364 2532 4263 2532 1016-1473 1510.2.3-1063 3588 
коң Bvyartpåo kar троВ@то кох Bovoiv роу єттї yap y 
and daughters, and sheep, and our oxen; for it is the 
1859 , 2962, 3588 2316-1473 2532 2036 4314 1473 . 
copt kvpiov тох дєоо npor 10:10 kar eine mpos ото 
holiday of the LORD our God. Andhe saidto them, 


1510.5 3779 2962 3326 1473 2530, 649 1473 
єотою oùto короѕ рє0 тороу kabore отостєлЛо VMAS 
Ге її Бе зо! The LORD ре with уои, in so far as І send you; 


E 2532 3588 643.1-1473 . 1492 3754 4189 5 
kal TV anookeviv vpiv їбєтє OTL Tovnpia 


but should also your belongings? See, for wickedness 


4343.3 1473 3361 3779 4198 3588 435 2532 
птроскєитої ошу 10:11 ру ойто порєтєсдє оь бъбрє$ коң 
lies near to you! Notso, let [3go forth tthe ?men] and 
3000 3588 2316 3778-1063 1473 1567 1544-1161 


Лоатрєъсатє то Bew тото yap avro єкбттє‹тє єёєВаћоу бє 
serve to God, for this they seek after! And they cast 


1473 , 575, 4383 Ж 2036 1161 2962 
олто?сѕ апо просотоо Фора 10:12 єтє бє корго 


them from the face of Pharaoh. [said 1Апа 2ле LORD] 
4314 * 1614 3588 5495-1473 1909 3588 1093 * 
mpos Моос» éktewov тту xeipa соо єтї тұр yny Aryinrtov 
to Moses, Stretch out your hand upon the land of Egypt, 
2532 305, 200 1909 3588 1093 2532 2719 3956 
kar avanto akpis єтї mY yny коң катєбєтоь TASAV 
and let [2аѕсепа tthe locust] upon the land; and it will eat up all 

3588 1008 3588 1093 2532 3956 3588 2590 3588 3586 
түу Вотоуту mys yns коң порта тоу карто» тои ё?Лор 


the pasturage ofthe land, and all the fruit of the trees 
3739 5275... 3588 5464 2532 1614-* 
ov VTEALTETO х&Ае бе 10:13 kar єёєтєє Моос 


which [ей behind tthe ай! And Moses stretched out 


3588 4464 1519 3588 3772 , 2532 2962 1863 417 

түу раВдоу ers тоу ovpavòv kat коро ennyayev &vepov 
the rod into the heaven, and the LORD brought [wind 
3558 1909 3588 1093 3650 3588 2250 1565, 2532 
voTtov єтї mv yny onv tnv трєро» ekeivnyy kat 


Пле south] upon the land [Pentire 3day цһа(], апа 


3650 3588 3571 4404 1096 3588 417 3588 3558 
ov TNV укта тоттроэї eyevhðyo &veposo тъото$ 
entire night. In the morning came the [2%іпа tsouth] 
353 3588 200 2532 321 1473 1909 3956 
оуєЛаВє тту акро 10:14 kar avyyayev аот єтї посо» 
lifting up the locust. And he led it upon all 


3588 1093 * 2532 2664 1909 3956 3588 3725 

TNV YNV AryinTtov коз KATETQVOEV єтї TAVTA то opta x 

thg land of Egypt. And it rested upon all the boundaries 
4183 4970, 4387 1473. 3756-1096 

АЫ mori офоёро тротєре «зт ov yeyove 

of Egypt- many, exceedingly. Prior of them there were not 

5108 200 2532 3326, 3778 3756-1510.8.3 3779 2532 

TOLAQÙTN AKPS KAL ETÀ төлөттү OVK ÈOTAL ото 10:15 kar 

such locust, and after this there will not be so. And 


for three days. 


10:7 
2572 3588 3799 3588 1093 2532 5351 3588 1093 
єко\луфє тү» офи ms yns кох єфдар N үт 


they covered ће appearance ofthe land, апа corrupted the land, 


2532 2719 3956 3588 1008 3588 1093 2532 3956 3588 
katl катєфоує пасо» тиу Вото»ти ms yns коң порта тоу 


апа аѓе ир all the pasturage ofthe land, and all the 
2590 , 3588 3586 3739 5275 575, 3588 5464 
карто» тор Ё0Лор OS отєлєіфдт ото ms ҳало 
fruit of the trees which were left behind from the hail. 
3756-5275 . 35/5. 3762, 1722 3588 3586 
ov этє\єїфӨтү хћоро» ovõėv ev то UNOL 
There was not left a green thing, not one thing among the trees, 
2532. 1722 3956 1008 3588 3977.1 1722 3956 1093 
kat ev naon Boràvn то0о meðiov ev TAN YN 
even in all the pasturage ofthe plain in all the land 
* 2686.4 161 * ‚2564, * y 
Aryintov 10:16 котєстєосє бє Papaw kasar Mowvony 
of Egypt. [hastened 1Апа 2Рһагаоһ] to call Moses 
2532 * 3004 264 1726 2962 3588 2316-1473 


кох Аорбъ Лєүөу тибртика evavrtiov короо тоо дєоъ? уро 
апа Aaron, saying, І have sinned before the LORD your God, 
2532 1519 1473 4327 3767 1473 3588 266 

ког ELS орос 10:17 просдєёасдє ovv pov тту apaprtiav 
and against you. Favorably receive then my sin 


2089 3568 2532 4336 4314 2962 3588 2316-1473 2532 
єт vov кол просєъёасдє mpos къороу тоу Өєоу оро» KAL 


still now, and pray to the LORD your God, and 
4014 . 575 1473, 3588 2288-3778 1831 
тєріє\ёто от epoù тоу Өйрото» tovtov 10:18 єётү\Өє 
remove from me this plague! [ went forth 
1161 Ж Ñ 575. $ ы 2532 2172 4314 3588 
бє Movons опо Papaw kat түйёото Tpos тор 
1Апа 2Мозез] from Pharaoh, and made avow to 

‹ 2532 3328-2962 417 575 2281. 
Өєоо 10:19 kar џєтєВалє къриоѕ &vepov опо ӨаЛасотсѕ 
Соа. Апа the LORD turned [?wind from 4ле sea 
4970.1 2532 353 3588 200. 2532 1685 1473. 1519 
сфоёро» кол отєЛаВє тту akpiða кох eveBadev оът ers 
1а vehement], and it took ир ће locust, and cast it into 
3588 2063 , 2281 2532 3756-5275 200 
тү» єръдро» ӨдЛассоу kar ovy этєл\еєфӨтү aKpis 
the red sea. And there was not left behind [?locust 


1520 1722 3956 1093 * . 2532 4645-2962 } 
pia ev пост YN Ашүбзттоз 10:20 kar єск\рорє kipros 


loneļin all the land of Egypt. And the LORD hardened 


3588 2588, * 7 2532 3756-1821 . 3588 5207. 
түу карда» Papai KAL OVK EËATEOTELAE тоу 1400$ 
the heart of Pharaoh, and he did not send out the sons 
Терек 

of Israel. 


Darkness Covers the Land of Egypt 
2036 1161 2962 4314 * 1614 
10:21 єтє бє корго mpos Mwvony ékrtewov 
[said 1Апа ?the LORD] to Moses, Stretch out 
3588 5495 1519 3588 3772 ; 2532 1096 4655 1909 
түу xeEipa es тоу ovpavòv кох уєтӨто скотоѕ єтї 
the hand into Ше heaven, and let [?become !1ЧагКпе$$] upon 
1093 * 5584.1 4655 1614 
yns Aryintov Ppniapntóv скотоѕ 10:22 єёєтєє 
the land of Egypt- a tangible darkness! [ stretched out 
1161 Ж 3588 5495 1519 3588 3772 . 2532 1096 
бє Movons ту ҳєра є6 тоу ovpavòv kal єүєуєто 
1Апа 2Моѕеѕ] the hand имо the heaven. Апа there was 
4655 1105 2532 2366 1909 3956 1093 Е Н 
скотоѕ үрофоѕ коң ӨъєлЛа єтї narav yyy AryinTtov 
darkness, dimness, and а storm upon all the land of Egypt 
5140 2250 2532 3756 1492 3762 . 3588 
трєї nuépas 10:23 kar ovk єбє» ovõeis TOV 
And not [?know !did anyone] 
80-1473 ‚2532 3756 1817, 3762 1537 
одєлфӧу avroù kat ovk ečavéom ovõeis єк 
his brother, and not [?riseup 144 anyone] from out of 
3588 2845-1473 5140 2250 3956-1161 3588 5207, 
TNS коту qavtToù трєїї тєр тоол бє то vois 
his bed for three days. But toall the sons 
эў 1510.7.3 5457 1722 3956 3739 2606.3 
Iopa nv фоѕ ew пасі ors KATEYLVOVTO 
of Israel there was light in al places in which they occupied. 
2532 2564-* 2532 * 3004 
10:24 kar єкӧ\єсє Papas Масар; каи Аорб» yov 
And Pharaoh called Moses and Aaron, saying, 


10:25 

897.2, 3000 2962 3588 2316-1473 4133 3588 
Baitere Лотрєъсатє корсо то Өєо орои TANNY тор 
Proceed, serve to the LORD your God, only the 
4263 2532 3588 1016 5275 2532 3588 643.1-1473 


троВото» кох тор» Воо» отолєітєс дє коң y 
sheep and the oxen leave behind! But [2уош belongings 


665.1 3326 1473 2532 2036-* 2222395 2532 1473 
ототрєҳєто џєб’ оро» 10:25 kar eine Mwvons «Ало kat ov 


отпоскєой VLOV 


Це] run with you! And Moses said, But also you 
1325 1473, 3646 ; 2532 2378 
woes тш оЛокаъторота kar Өттө 


shall give us means for whole burnt offerings and sacrifice offerings, 


3739 4160, 2962 , 3588 2316-1473 2532 3588 
a ToMTopev кэр то Өєо npav 10:26 кол та 
which we will make to the LORD our God. And 
2934-1473, 4198 3326 1473 2532 3756-5275 


кту тру порє?сєтох pE npor kar ovy отолєирорєдо 
оиг сае shall ро with us, апа we shall not leave behind 


3694.1 575 1473 1063 2983 3000. 2962 3588 
ominy от’ avtav yap Аорєда ЛМатрєусох куро то 


a hoof, [2of Зћет ог] we shall take to serve the LORD 


2316-1473 1473-1161 3756-1492 5100 3000 2962, 
Өєо пио» прє дє ovk оборєу ти Латрєъсорєу коріо 
ош God; Бш ме know пої how we shall serve the LORD 
3588 2316-1473, 2193 3588 2064-1473 1563, 


4645 
то Bew роу ews тоо є\МӨєї» nuas єкєї 10:27 єскАтръує 
ош God until our arriving there. [2һагаепеа 


1161 2962 3588 2588 * 7 2532 3756-1014 3 

бє коро тү kapõiav Papaw kat ovk єВоолтдт 
1В ш ?the LORD] the heart of Pharaoh, and he did not want 
1821 К 1473 2532 3004-* . 565 575 


єёапостєЛо. аъто0с 10:28 кол eyer Papaw опєлдє от” 
to send them. And Pharaoh says, Go forth from 
1473. 4337 4572 2089 4369 1492 1473 3588 
єџоо просєҳє сєаъто ETL mposbeivar eiv pov TO 
me! Таке heed to yourself yet toadd to see my 

4383 3739-1161-3502 2250 3708 1473 599 X 
трӧосото» N бф оъ nuépa офӨтѕ por отодоут 
face, for whatever day you should see me, you shall die! 


3004 161 * 2531 2046 3765 
10:29 yet бє Movons ка0'05 eipnkas OVK єть 
[says 1Апа 2Моѕеѕ], As you have said, no longer 
3708 1473 1519 4383 
офбтсорос соь ES просотору 
shall І appear їо уоџ іп person. 


СНАРТЕК 11 
Death оў the First-born Еогеіоіа 
2036 1161 2962 4314 * 2089 1520 
11:1 eime бє KÙpPLOS mpos Моос» єтї piav 

[said 1Апа ?the LORD] to Moses, Still one more 
4127 . 1473 1863 1909 * . 2532 1909 * 2532 3326 
плүў» єүоєпоёюш єтї Papaw кохєт’ AÙLYVTTOV KAL PET 
calamityI will bring upon Pharaoh, апа upon Egypt, and after 
3778 1821 1473 1782 3752-1161 1821 5 
тота єѓапостєлє! орос єутєъодєу отау бє єёотостєлАт 


this he willsend you from here. Апа whenever һе should send 


1473 4862 3956 1546 1544 1473 
vpas ovv тос єкВо\т єкВолћє‹ оре 
you, [4 Sall your things ЗБу expulsion the will cast 2уоц]. 

3767 2931 1519 3588 3775 3588 2992 , 2532 


2980 
11:2 \аАтсоу ovv крофӯ eis то бто тоо gaoù kaL 
You speak then secretly into the ears ofthe people! And 
154 1538 3844. 3588 4139 2532 1135, 
QALTNTAT@ єкастоѕ тара тоо п\оор коң уху 
let [2аѕк leach тап] from the neighbor, апа each woman 
3844. 3588 4139 4632 693 2532 5552 , 2532 2441 5 
TAPA TNS TANTLOV oken арүхр@ KAL XPVOA KAL LMATLOHÒV 
from the neighbor, items of silver and of gold, and clothes! 


2962-1161 1325 3588 5484 3588 2992-1473 , 1726 
1:3 kvpros бє єбокє mVY ҳари, то aw отоо єртї 
Апа the LORD gave favor іо his people before 
3588 * 2532 5530 1473 2532 3588 444 


тоу Aryvntiwv кох єҳрцсоу олто$ kaL о ол›Өроэтто$ 
Ше Egyptians, and they treated them. And the man 
3173 1096 4970 1726 | 3588 * Р 

Малае peyas єуєутӨт oppa EVAVTIOV TOV ÅLYVTTLOV 
Moses [great Бесате 2ехсееіпоју] before the Egyptians, 
2532901726011. : гж 2532 1726 3588 2324-1473 

кас EVQAQVTLOV Papaw ко evavtiov TOV Bepanrovtov ото 
and before Pharaoh, and before his attendants. 


EXODUS 93 


2532 2036-* . 3592 3004 2962 4012. 3319 
1:4 кох eine Mwvons тобє \єуєи къроѕ mepi ESAS 

And Moses said, Thus says the LORD, Around the middle 
3571 1473 1531 1519 3319 * 2 2532 
экто єүб eronopebopar ers pésov Агүбттоюо 11:5 kau 
ofthe night I will enter into the midst of Egypt. And 
5053 Р 3956 4416. 1722 1093 * р 
TENEVTNOEL TAV прототокоур EV YN Ашгүзтто» 
[fshall come to ап end !еуегу ?first-born ĉin “ле land 5of Egypt], 
575 4416 * 3739 2521 1909 3588 2362 
опо прототокоо Фороб os kanra єтї тоо Bpovov 


from the first-born of Pharaoh who sits down upon the throne, 
2532 2193 3588 4416 3588 23211 3588 3844, 3588 
коң EWS TOV прототокох TNS Beparaivns TNS паро TOV 
and unto the first-born of the female attendant by the 
3458 2532 2193 4416 3956 , 2934 2532 


рл^\о» kat єю$ прототокоо поутоѕ кттүрой$ 11:6 ко 
millstone, and unto the first-born of every beast. And 
1510.8.3 2906 3173 2596, 3956 1093 * { 

єстоь кроху ета Kata тосол yyy AryinTtov 
there will be [2сгу la great all the land of Egypt, 
3748 5108, 3756-1096 2532 к! ‚ 3765, 4369 { 

7:5 TOLQUVTNOV уєуорє KAL TOLAQVTN OVK ETL троеотєӨтүтєтө. 


in which such as was not, 
1722-1161 3956 


andsuch as по longer shall be added. 
3588 5207, * 3756-11272 


7 ev бє maot то vrois lopanà ov уръёєь 

But among all the sons of Israel there shall not growl 
2965 3588 1100-1473 ‚575. 444 2193 2934 
къо» тт у\осот avrov апо оудротохо 605 ктӯрооѕ 
еуеп а dog with its tongue, from man unto beast; 
3704 1492 3745 3860.1 2962 
отоо є: оса тороабоё@сєь къроѕ 
so that уои тау see as much as [2does ар incredible thing tthe LORD] 
303.1 3588 * 2532 3588 * 2532 


avapėsov тоу Акџүоттіор kar тоо ІоротлА 1:8 kat 
between the Egyptians and Israel. And 
2597 3956 3588 3816-1473-3778 _, 4314 1473 2532 
котоаВтсоруто` поаутєс ot TALES соо OTOL TPOS рє KAL 
[ shall descend tall 2these your servants] to me, and 
4352 я е 1473 3004 1831-1473 2532 3956 3588 
TPOCKVVNTOVOL pe Лєүоутєс єёє\Өє ov KAL TAS о 
shall do obeisance to me, saying, You go forth, апа all 
2992-1473 3739 1473 860.1 2532 3326, 3778 1831 

aos соз ov ov афтут kar рєто толто ečeňcùoopaL 
your people whom you guide! And after these things I will go forth. 
1831 161 * Эра . 3326, 2372 +1. 2036 
єётү\Өє бє Моъстс̧ ото Фороеб› perà Өзңоз 11:9 eine 


[3зуепї forth 1Апа 2Моѕеѕ] from Pharaoh with rage. [Psaid 
1161 2962 43144 * ‚37561522, 1473 
бє к2р:05 mpos Моос» ovk єисакоъсєтои ороор 
1Апа ?the LORD] to Moses, [2will not listen to 3you 
Ж " 2443 4129 3588 4592-1473 2532 3588 
Papaw iwa т\б та NPEL роз KAL то 
1РһагаоЬ]; that I might multiply my signs, and 
5059-1473 1722 1093 % *-1161 2532 + 


TEPATA pov єр үт 
my miracles in the land of Egypt. 


Аџү?тто 11:10 Моъстс бє kar Aapiv 
And Moses and Aaron 


4160. 3956 3588 5059-3778 1722 1093 * . 
EToTav порто TA тєрота толто є, үт Аоу?ттох 
Фа all these miracles іп theland of Egypt 
1726, * 24645. 1161 2962 3588 2588. 
evavtiov apaw єскАтръує бє коро тү» kapõiav 
before Pharaoh. [hardened 1Апа ?the LORD] the heart 
+ г 2532 3756-2309 1821 3588 5207 * 
Papaw коң ovk nÂéànoerv eganoorteiiar тоос зо Iopanà 
of Pharaoh, and he did not want to send the sons of Israel 
1537 с * 
єк Ашгүзттоъ 
from out of he Jand of Egypt. 
CHAPTER 12 
The First Passover 
2036 1161 2962 4314 ka ү 2532 
12:1 eine бє к20:05 mpos Мотор кок 

[spoke 1Апа ?the LORD] to Moses and 
jA А 1722 1093 Е 0 3588 3376-3778 
Aapav є, үт Ашүбттоз Аєүөр 12:2 о unv ото 
Aaron іп /е1апа оѓ Ерурі, saying, This month 
1473 746 3376 4413 1473-151023 1722 
ош арҳӯ unvov трбуто$ ору ЄСТЇ ЄР 


is to you the beginning of months. [2ле first 0 15 to you] among 


94 ЕБОАДО х 


3588 3376 . 3588 1763 , 2980 4314 3956 
то рос TOV єтолљтоо 12:3 ЛаЛсоу mpos тесто 
the months ofthe year. Speak to all 


4864 . 3588 5207 * 3004 3588 1181 3588 
оъуауоүй” тор vav lopan Аёүө» тп éka тох 
the gathering ofthe sons of Israel! saying, Тһе tenth 
3376-3778 2983 1538 4263 2596 
05 тоотоо ЛаВєтосоу єкостоѕ проВотоу кот’ 


of this month, Іеї [2(аке leach] a sheep according to 
3624 3965 —. 4263 2596 3614, 
ойо тотрьол› троВотоо kar осол 
the houses of the families- a sheep according to a house! 
1437-1161 3641.1-1510.3 1722 3588 3614, 5620 3361 
12:4 e&v бє олАуүоетто Wow ev тп oikia WOTE рт 
Butif there should be very few in the house, soas not 
2425-1510.1 1519 4263 4815 3326 1438 , 3588 


wkavovs eivat ets проВото» съА\А\түфєто pE®’ eavroù тоу 
to be enough for the sheep, he shall include with himself the 
1069 3588 4139 1473 , 2596, 706. 5590 
yeitova тоу плохо» отоо ката apðpov Ypvxyav 
neighbor neighboring him, according to the number of souls, 
1538 3588 714 1473, 48822 1519 4263 
ékagTtos то Qapkoùwv avra vvapÂuhoeTar ers mpoBarov 
each sufficient for him to be counted for the sheep. 
4263 5046 730 299 17621, 
12:5 проВотоу тєє» арсєу оророу єр 
[fsheep За perfect 4male 5ипЫетіѕһеа 7ofa year old 
1510.8.3 1473 575, 3588 704, 2532 575 3588 2056 
EOTQAL vyw ето тору аррор кол апо тоу єрфоу 
Це shall be 2(0 уои]; from the lambs апа from the kids 
2983 2532 1510.83 1473 1301 2193 


\фєсӨє 12:6 kat отаи орі битєтүүртүрєөъ єє» 
you shall take. And it will be to you for carefully keeping until 
3588 5065 3588 3376-3778 2532 4969 


TNS тєссорєскоӧєкдттс TOV рлүро$ тоутоо kat сфоѓёоосіо 
the fourteenth of this month. And they shall slay 
* 


1473, 3956 3588 4128 4864 7 5207 7 
avto mav то тптАӨОЅ съратуоүтѕ væv Iopanà 
it- all the multitude ofthe gathering ofthe sons of Israel 
4314 2073, 2532 2983 575, 3588 129 2532 
mpos єстєроу 12:7 kar Атүфортоь ото TOV QAQLMQATOSŞ KAL 


towards evening. And they shall take from the blood, and 
5087 1909 3588 1417 47124 . 2532 1909 3588 5393.2 
Өпсоосі єтї тор боо остодброу коң єтї ту pav 
they shall put її upon the two Яоогроѕіѕ, апа upon ће lintel 
1722 3588 3624 1722 3739 2068 1473, 1722 1473 . 
ev то OLKOLŞÇ EV о фауосі ата EV QUTOLS 
on the houses in which they should eat them in them. 
2532 2068 3588 2907 3588 3571-3778 _, 3702, 
12:8 kar фоүорто та крєа TN уокті тетүү OTTA 
And they ѕһаП еа the meats in this night, roasted 
4442. 2532 106 1909 4088.1, 2068 
тэре kat оборе єтї Tmikpiðov єбоутоь 
by бге; апа unleavened breads with bitter herbs they shall eat. 
3756-2068 1909 1473 5606.1 2761 2192.2 N 1722 
12:9 оок єбєсӨє єп’ отоо» оро” ovõë nympévov ev 
You shall not eat of them raw, пог being boiled іп 
5204 235 3588 3702 4442 2776 4862 3588 4228 ‚ 2532 
batt QAN N опта торс кєфоћу ооу то посі KAL 
water, but roasted by fire, head with the feet, and 
3588 17412 , 3756-620 К 575 1473 . 
tors єубосӨсосбқ 12:10 ovk оптоћєцрєтє от «то 
the entrails. You shall not leave anything from it 
1519 3588 4404 _ 2532 3747 . 3756-4937 575 1473 . 
ELS TO тро KQL OOTOVV OV ovvtpiperte aT’ отоо 
into the morning. Апа [2а bone tyou shall not break] of it. 
3588-1161 2641 Ж 575 1473 , 2193 4404 1722 
то бє KATQAÀAELTÓMEVA от ауто) EWS тпрої ev 
And the things being left behind from it unto morning [?in 
4442 ‚ 2618 3779-1161 2068 1473 , 
тор котокаъсєтє 12:11 оото бє фауєсӨє олто 
3fire tyou shall incinerate]. And thus shall you eat it- 


3588 3751-1473 4024 2532 3588 5266 1722 3588 
оь осфъє$ роу TEPLEČOT HEVAL KAL TA VTOÖNMATA EV то 
with your loins girded, and the sandals on 


4228-1473 , 2532 3588 902.1-1473, 1722 3588 5495-1473 
тос омор кол оь Вактро ороор ev ток дєр ороо 
your feet, and your staff in your hands; 
2532 2068 1473, 3326, 4710 3957-15102.3 2962, 

кох єбєсӨє аъто META стооётс пасҳа єстї коър‹оъ 


апа you shall eat it with haste- itis the passover of the LORD. 
2532 1330 . 1722 1093 + К 1722 3588 
12:12 kar ӧдієлєосорог є, m Aryintw є, m 


And Ishall go through іп theland ofEgypt іп 


12:3 
3571-3778 2532 3960 , 3956 4416 1722 1093 
уокт торт KAL потоёо TAV прототокоу є, YN 
this night. And Ishall strike all first-born in zhe land 


* 575, 444 2193 2934 2532 1722 3956 3588 
Aryinto апо оуӨдротох EWS ктїроосѕ KAL ЄР посі то 


of Egypt, from тап unto beast. And among all the 
2316, * 4160. 3588 1557. 1473 2962 
Өєосѕ Aryvrrtiwv посо түу єкӧіктси Eyð къріоѕ 
gods of ће Egyptians І will execute punishment -I the LORD. 
2532 1510.8.3 3588 129 1473 1722 4592 , 1909 3588 
12:13 kat єотоь то Qipa vpiv eV ©те єпи тоу 
Апа [ŝshall be tthe ?blood] (о you for asign upon the 


3614. 1722 3739 1473, 151025 1563, 2532 3708 3588 129 2532 
OLKLOV ev as оре EFTE EKEL ког opopar то оа коң 
houses іп which you are there. And I will see the blood апа 
4628.1, 1473 2532 3756-1510.8.3 1722 1473 4127 . 3588 
скєпасо VAAS KAL OVK EOTAL ev ор niyy тоо 
shelter you, and there shall not be to you a calamity of the 
1625.3 3752 3817 1722 з * 

ektTpiBivar отоу поо ev Ашгүзтто› 

obliteration, whenever I smite in he land of Egypt. 


Holiday of Unleavened Bread 


2532 151083 3588 2250-3778. 1473 3422 . 
12:14 кол єотог npEpa атту vyw pryposvrvov 
And [?shall be 115 day] to you a memorial. 
2532 1858 1473, 1859 2962, 1519 
коң єортасєтє А аът» єортр коро ELS 
And you shall solemnize it a holiday tothe LORD unto 
3588 1074-1473 35441 166, 1858 


TAS үєрєбє эрбол тороо» QLÆVLOV єортасєтє š 
your generations; [2law lan eternal] you shall solemnize 
1473 , 2033, 2250 2068 106 


олт 12:15 entà mnpépas єӧєсӨє «боро 

it. Seven days you shall eat unleavened breads; 
575-1161 3588 2250 3588 4413 853 2219 
ото ðe Tms npépas Tms прот офолієітє Сбэрлу> 
апа from the [2дау first] you shall remove yeast 
1537 3588 3614-1473 А 3956 3739 302 2068 2219 
єк тоо ошбу ороор Tmas os av фотут Сорур 
from ош оѓ your houses. АП who ever ѕһаП еа! yeast, 
1842 3588 5590-1565 , 1537 * | 
єёоАоӨрєъӨтүтєтөг. Фохт ekeiwy eg Iopanà 
[25һа be utterly destroyed Ithat soul] from out of Israel; 
575 3588 2250 3588 4413 2193 3588 2250 3588 
ото TNS NMPAS TNS TPWTNS EWS TNS NMÉPAS TNS 
it shall be from the [2day 111510] until [$day tthe 
1442 2532 3588 2250 3588 4413 2564 39 
єВӧортѕ 12:16 kar n тєрє лү проту кєкАсєтоь ayia 
25еуепіћ]. Апа [дау Ithe ?first] shall be called holy. 


2532 3588 2250 3588 1442 2822 , 39, 151083 1473 3956 
kat N NpEpa N єВборлу кАтт ayia ésta vuv Tav 
And [day Һе ?seventh 5саПеа holy 4shall be] to you. АП 
2041 2999.1 . 3756-4160 1722 1473., 4133 3745 
Epyov Латрєотор» OV TONTETE ev ото тАлү› осо 
[?work tservile] shall not be done in them, except as much as 
4160 3956 5590, 3778 3440 4160 
ттотүӨтүтєтө тос Ффоҳт тоото оро» тоуӨтүтєто 
is necessary to do for суну soul- this only shall be done 
1473 2532 3588 1785-3778 т 1722-1063 
ор 12:17 kat Poràğevðe түр evtoàùy tTaùTyY ev yap 
by you. And you shall guard this commandment. For in 
3588 2250-3778 . 1806 3588 1411-1473 1537 
тӯ nypa TAVTN єёйёв тү» бораш оро» єк 

this day I will lead your force from out of 
1093 + 2532 4160, 3588 2250-3778 1519 
yns ALYÖTTOV KAL томутєтє тү» npépav TaÙTNY ers 
the land of Egypt. And you shall appoint this day into 
1074-1473 е 3544.1 166, 1728 $ 3588 
YEVE&S VMV VÖPLOV олоор 12:18 evapxopévy Tm 
your generations [21ам las an eternal]. Commencing the 


5065 . 2250 3588 3376 3588 4413 575 

тєссарєскобєкотт прєро тоо рлүро$ тоо тротоо аф” 
fourteenth day [month lof the 20151], from 
2073 2068 106 2193 2250 1520 2532 
єстпєрос єёєсдє абора ws npépas шо коң 
evening you shall eat unleavened breads until [tday tthe first ?and 
1497,2 3588 3376, 2193 2073 2033 2250 


єкабоѕ тоо рро éws єстєрас 12:19 entà 
Зімепбіећ] of the month, until evening. For seven days 
2219 3756-2147 1722 3588 3614-1473 3956 3739-302 
Сорт ovy єорєдтсєтак EV TALS ошод VMV TAS 05 QV 
yeast shall not be found in your houses. All whosoever 


тере 


12:20 

2068 22201, 1842 | 3588 
фогүт Съоротоу єёоАоӨрєъӨтүтєтө. 

should eat leavened bread, [?shall utterly be destroyed 
5590-1565 1537 4864 И $ 1722 5037 3588 


осъратуоутѕ ІсраА ev тє тош 
lthat soul] from out of the congregation of Israel, unto both 


1069,1 2532 849.1 3588 1093 3956 22201 
yerwpars kat аотоҳдоси ms yns 12:20 пол Суроттор 
foreigners апа native born of ће land. Anything leavened 


лоту ekeivy єк 


3756-2068 1722 3956 2732 1473 2068 

ovk єбєсӨє ev торт котоцктүттүрїө› орох єбєсӨдє 

you shall not eat. In every home of yours you shall eat 
106 2564 161 * ‚3956 
оборо 12:21 єкоЛєсє бє Movons пбсоу 
unleavened breads. [called 1Апа 2Моѕеѕ] the whole 
1087. x 02532 2036 4314 1473 . 565 
yepovoiav Iopaņnà кол eine mpos олтоў отєлдорутє 
council of elders of Israel, and said to them, Going forth, 
2983 1473-1473 4263 2596 4772-1473 


МВєтє viv avrois mpoBartov като ovyyeveias vpiw 
take to yourselves a sheep according to your kin, 

2532 2380 3588 3957 2983-1161 1197 

kat Өосотє то пасха 12:22 №ұфєсӨє бє ões ить 
апа sacrifice ће раѕѕоует! But you shall take а bundle 
3301 2532 911 575, 3588 129 3588 3844. 3588 
ъссотоо кох Вофоутєѕ QATO TOV QLMATOS TOV TAPA TNV 
of hyssop; and having dipped it from the blood by the 
2374 2529 3588 5393.2 2532 1909 297 3588 
Ovparv kabitete ms pas кол єт орфотєроу тоу 
door, you shall place її on the lintel, and upon both of the 
47124 575 , 3588 129 3739 1510.2.3 3844 , 3588 2374 1473-1161 
стаброу ото TOV QLMATOS о єсти поро т» Өороу vpeis бє 
doorposts,of е blood whichis by the door. And you 
3756-1831 1538 3588 2374 3588 3624-1473 

оок єёє\є?сєсдє єкостоѕ ттр Ө?рау тоо oikov ољтоћ 
shall not go forth each from the door of his house 
2193 4404 2532 3928-2962 3960 3588 
EOS тро 12:23 коз mapeicevoeTaL коро тотбёе тоос 
until morning. And the LORD will go by to strike the 


+ 2532 3708 3588 129 1909 3588 53932 2532 
Aryvrrtiovs kat operar то aipa єтї Tns ФЛ kat 
Egyptians. And he shallsee the blood upon the lintel, and 
1909 297 М 3588 47124 2532 3928-2962 

єт орфотєроу тоу остодроу KAL TAPENEÙTETAL къросѕ 
upon both ofthe doorposts. And the LORD will go by 


3588 2374 2532 3756-863 


3588 3645 б 1525 
тү» Өоро» kar ovk офтсєи 


тоу оЛодрє?оута єсєлдєіу 


the door, апа will поі leave off the annihilating so as to enter 
1519 3588 3614-1473 3960 2532 5442 3588 
є Tas owkias viv тотбёо 12:24 kar þpvàdčaoðe TO 
into your house to strike. And you shall guard 
4487-3778 . 3588 3544.1 4572 2532 3588 5207-1473 
рио тоъто то vòptrpov TEQVTO коз то VLOLS FOV 
this thing for the law to yourself, and о your sons 
2193 165, 1437-1161 1525, 1519 3588 1093 
ws avos 12:25 eav бє єсє\Өттє є mv yny 
unto the eon. Andif you should enter into the land 
3739 302 1325-2962 1473 2530 , 2980 

түр av бо къроѕ ошт кодот єлалсє 


which ever the LORD should give їо уои, іп ѕо faras һе spoke, 


5442 3588 2999-3778 2532 1510.8.3 1437 
фъЛлаёасдє түү» Латрєа» тоот 12:26 kar єстох eav 
you shall guard this service. And it will be, if 


3004 4314 1473 3588 5207-1473, 5100 3588 2999-3778 

NEYO TPOS орос OL VLOL VMV TIS N Хетрєсө олутту 

[should зау Зо 4you 1уойг sons], What is this service? 
2532 2046, 1473 . 2378 3588 3957 

12:27 кох єрєітє олто$ Ovoia то TAOXA 


That you shall say to them, [%асгїйїсе offering 2{һе 3passover 


3778 2962 , 5613 4628.1 3588 3624 3588 5207 
TOVTO коро WS EOKETQAOE TOUS OLKOVS TAV эол 
М» is] to the LORD, as he sheltered the houses ofthe sons 
742% 2259 3960 3588 * 3588 1161 
Ispani ev Агүзттө› тика єпотаёє тооѕ ÅLyVTTLovs TOVS ÕE 
of Israelin Egypt, when he struck the Egyptians, but 
3624-1473 4506, 2532 2955 3588 2992 4352 М 
oikovs пио» єррусото коз къфоѕ о Лаос тпросєк?утосє 


our houses Һе rescued. Апа bowing, the people did obeisance. 
2532 565 4160 3588 5207 * И 2505 , 
12:28 кои атє\доутєЅ єпойсоу ои vioi lopan кабо 
Апа going forth, [44а Ithe 250п$ ЗоЁ Israel] as 
1781-2962 3588 * 2532 * 3779 4160 
єуєтєіЛато кї©ро$ то Movon кох Аароу офто єпосоу 
the LORD gave charge to Moses апа Aaron – so they did. 


EXODUS 95 


Death of the First-born 


1096-1161 3322 | 3588 КУ у. 2532 
12:29 єуєутӨт бє PESOVONS TNS VUKTOŞ ко 
And it happened in the middle ofthe night, апа 


2962 3960 3956 4416 1722 1093 * 575 

коро$ єпотоёє TAV TPWTÖTOKOV EV YN Ашүзтто› ото 
the LORD struck all the first-born in the land of Egypt, from 
4416, * 3588 2521 1909 35882362 2193 3588 


трототокоъ Papai TOV kaðyuévov єтє тох ÂÔpOvov 025 TOV 
the first-born of Pharaoh, the one sitting upon ће throne, unto the 


4416 е 3588 163.1 3588 1722 3588 2978.1 2532 3956 
TPWTOTOKOV TNS оххраћотідоѕ TNS EV то Лоакко KAL TAV 
first-born of the captive in the pit; and every 
4416 2934 2532 450-* | 3571 , 2532 
TPOTOTOKOV KTNVOVS 12:30 kar aveost Papaw уоъктоѕ kat 
first-born of the beast. And Pharaoh rose up at night, and 


3956 3588 2324-1473 ‚2532 3956 3588 * 2532 
TAVTESŞ OL Өєролортєѕ QUTOV KAL TAVTES oL Ашүзттоь ко 
all his attendants, and all the Egyptians; and 
1096 2906, 3173 1722 3956 1093 * 3756 1063 


єүєудт kpavy peyan ev пост үт Аоиу?тто ov yap 
there was [2сгу ta great] іп all the land of Egypt; [пог Ног 


1510.7.3 3614, 17223739 3756-1510.7.3 1722 1473, 2348 

тү oia єр 1 ovK тү ev avt тєдук0ос 

2there was] а housein which there was not one [їп 'dying]. 
2532 2564-* * 2532* 3571 2532 2036 


2:31 kar єкоЛєсє Capai Моос ту kar Aapav vuktòs kat єїтєї 
And Pharaoh called Moses and Aaron at night, and said 

1473 450 2532 1831 1537 3588 2992-1473 2532 
олљтоіѕ$ QVÄOTNTE KAL єёЄ\Өєтє єк TOV Лао? POV KAL 
to them, Rise up, and go forth from out of my people, both 
1473. 2532 3588 5207, * ‚8972, 2532 3000 2962, 
vpeis kar ot vroi Iopanà Вабєтє коң Лотрєъєтє кро) 
you and the sons of Israel! Proceed and serve to the LORD 


3588 2316-1473 2505, 3004 2532 3588 4263 2532 
то Өєо роу када Лєуєтє 12:32 kar тоа троВота kar 

уош Сой, аѕ you say! And the sheep and 
3588 1016 1473 353 4198 2509 2046 


tovs Boas vpr avaaBovres торєзєсӨє кодотєр єрїүкетє 
the oxen of yours, in taking up, go, justas you say! 
2127-1161 2504 2532 2600.1 3588 * Я 
єхлоүтсотє бєкерє 12:33 kar котєВ:0Соутооь Аиу?ттіог 
Апа bless also те! Апа [3сопѕігаіпеа tthe ?Egyptians] 
3588 2992 410. 1544 1473 575. 3588 1093 
tov aov onovõn єкВаЛєіу avroùs апо ттс yns 
the people with diligence to cast them from the land; 
2036-1063 3754 3956-1473 ‚599 

єїтө yap оты тпоутєЅ рє отобутскорєу 
for they said that, We all shall die. 
go 3588 2992 3588 4712.5-1473 , 4253 


353, 

12:34 оуєлоВє 
[Чоок 

3588 2220 К 3588 


о Лоо то оток avtav про Tov боробдтрох то 
Ала һе 3реор1е] their dough before the leavening 
5445-1473 1735.1 1722 3588 2440-1473 1909 


фуро рата оътбо» єубєдєрєуоа EV то LMATİOLS AVTV єтї 


of their batches, being bound іп their cloaks upon 
3588 5606 3588-1161 5207, * 4160 2505 
тоу бро 12:35 ot бє vioi Іоротл enoinsav kaba 
their shoulders. Апа the sons of Israel did as 
4929 1473 E 2532 154 3844 3588 * 


сууєтоёєу ауто Movońs kar тосол пара то» Аиухоттіор 
[ordered 3them 1Моѕеѕ]. And they asked from the Egyptians 
4632 693 „ 2532 5552 , 2532 2441 2532 2962 
скєут apyvpà кол Хроса кох циотитроу 12:36 коз къроѕ 
items of silver, апа of gold, апа clothes. And the LORD 
1325 3588 5484 3588 2992-1473 , 1726 3588 * 2532 
єбокє TNV ҳори то Лаб оътоъ EVAVTİOV тоу ÅLYVTTLOV KAL 


gave favor fo his people before the Egyptians, and 
5530 1473 . 2532 46591 3588 * ; 
єХрсо»у QUTOLS кое єскоълєъсоу тоо Aryvrrtiovs 


they furnished to them. And they despoiled the Egyptians. 


Israel Departs from Egypt 


922; 1161 3588 5207 * Н 1537 
12:37 отараутє бє où хог Іораъл єк 
[2Ӣерагііпо !And 2{һе 3sons *of Israel] from ош of 
Е 1519 * 1519 1812 5505 


Рарєсот ers ХоҳоӨ ets etakosias xytr&ðas 


Rameses into Succoth- to the number of six hundred thousand 
3979.1 3588 435 4133 3588 643.1 X 2532 
metov ot &võpes TAV tns anmoskevns 12:38 kar 


footmen, the males, besides the belongings. And 


96 Е=ОАОЎУ 


1961.2 4183 48572 1473 , 2532 4263 
ETLMLKTOS полос осъроуєВт vrois кох проВото 
[intermixed company 1а great] went ир with them, апа sheep, 
2532 1016 2532 2934 4183. 4970 2532 
kat Воєс коң ктр пола сфобре 12:39 ког 
апа oxen, апа cattle- тапу exceedingly. Апа 
4070.1 3588 4712.5 3739 1627 1537 
єтєп то оте 0 єётруєүко» єё 
they, baked the dough which theybrought from out of 
1470.1 106, 3756 1063 
Айт eykpvoias «бороз ov yap 
Egypt - [2сакеѕ baked іп hot ashes !tunleavened], [Snot tfor 


2220 1544 1063 1473 . 3588 * 


єбъроӨт єёєВолоу yap олљтоъѕ ot Ацгүбттоц 
2 was] leavened; [4саѕі боші Њесаџѕе Ућет 2һе 3Egyptians], 
2532 3756-1410 5278 3761, 1979 . 4160 


kat оок пӧъуасдтсо» эторєйоь обе ETLOLTLO HOV єттөїлүсгөл› 
and they were not able to remain, пог [2ргоуіѕіопѕ Чо prepare] 


1438 1519 3588 3598 3588-1161 2731 . 3588 
EQUTOLS es Tnv обо» 12:40 ў бє коток. тор 
for themselves for the journey. And the dwelling of the 
5207 * И 3739 2730, 1722 1093 Ж 2532 1722 


vrav Iopahà nv KATOKNTAV EV YN 
sons of Israel, which they dwelt in 


a Ы 1473 , 2532 3588 3962-1473 5071 
Xavadv QUTOL KAL OL татєрєс AVTOV TETPAKÒTUA 


ihe land of Canaan, they and their fathers- four hundred 


Аоџу?тто коң EV 


the land of Egypt, and in 


5144, 2094 2532 1096 3326, 3588 5071 
TPLAKOVTA ETN 12:41 kar єүєрєтө һєтб то тєтрөкосце 
thirty years. Апа it came to pass after the four hundred 
2532 5144 2094 1831 3956 3588 1411 2962 

коң триокорто єт єётү\Өє пасо 1 уро: рд] коргох 
and thirty year, came forth all the force of the LORD 
1537 е * 3571 4399.1 „1510,23 
єк NS Аџу?ттоо 12:42 vvë трофолакт єттї 
from ош of he land of Egypt. [2a night 3роѕі 1 is] 
3588 2962, 5620 1806 . 1473 , 1537 е * 

TO кърсо WOTE EEQYAYELV ото? EK AryinTtov 
to the LORD, so as to lead them from out of ihe Тави of Egypt. 
1565, 3588 3571-3778 4399.1 2962 5620 3956 3588 
EKEWN N vv олутту трофъАокт корсо WOTE паби то 
That night itself їз a post to the LORD, soas [?to all {һе 
5207 1% 1510.1 1519 1074-1473 2036 1161 


12:43 eine бє 
[said 1And 


viois орол eivat eş yeveds солто? 
4sons 5of Israel Чо be] into their generations. 


2962 4314 * КЕ г ә А 3778 3588 3551 3588 
къріоѕ mpos Мохост» kar Aapav о0тоѕ о VOOS тоъ 
2the LORD] to Moses and Aaron, Thisis the law ofthe 
3957 3956 241 . 3756-2068 575 1473 . 2532 
тосҳа mas о\А\оүєрїү$ оок Єбєтө от’ оото0й 12:44 kau 
раѕѕоуег. Every foreigner shall пої еаї of it. And 
3956 3610, 5100, 3739 6961 
TAVTA OLKETNV TWOS N apyvparntovy 
every domestic servant, any which was bought with silver, 
4059 { 1473, 2532 519 2068 575 1473 . 
тєртєє: ољтор коң TOTE фотуєтог аот’ алто? 
you shall circumcise him, апа then he shalleat of it. 
3941 2228 3411 . 3756-2068 575 1473 . 1722 
12:45 порокоѕ п рсдотосѕ оок єбєтоь от’ отоо 12:46 ev 
Sojourner ог hireling shall not eat of it. In 
3614, 1520 977 2532 3756-1627, 
ошо шоа Вродтсєтот ко оок єёоїсєтє 
[һоизе tone] 15һаП1 Бе еаіеп, and you shall not bring forth 
1537 3588 3614. 3588 2907, 1854 2532 3747 
EK TNS OLKLAS тор крєоъ etw. коз OOTOVV 
from out of the house ofany ofthe meats outside, and [2a bone 
3756-4937 575 1473 . 3956 4864 5207 


ov съутрирєтє ол’ avtoù 12:47 паса svvaywyh vrv 
gon shall not break] of it. Every gathering of the sons 


4160. 1473 1437-1161 5100 4334 
К momoe оъто 12:48 eav бє т< просє\Өт 


of Israel shall do it. Апа апу [25һоша come forward 
4314 1473 4339 2532 4160 3588 3957 


Tpos 0005 просАутоѕ kat To TO TATXA 
3to 4уош !ісопуегі], апа should observe the раѕѕоуег 
2962 , 4059 А 1473 , 3956 7321 | 2532 5119 
коро TEPLTEMELS + отоо TAV QPOTEVLKOV KAL TOTE 
to the LORD, you shall circumcise [3ої his 1еуегу ?male], and then 
4334 { 4160, 1473, 2532 1510.8.3 5618 2532 3588 
тросє\єъсєтої посо ото ко EOTAL WOTEP KAL о 
he shall come forwardto do it. Andhe will be as also the 


12:41 {СР _ortparıa - military or host. 


12:39 


849.1 3588 1093 3956 564 | 3756-2068 9/9: 
аотохдо»” TNS YNS TAS отєрітрлтоѕ оок єбєтоь AT’ 


native born of ће land. Every uncircumcised опе shall not eat оѓ 


473 3351 1520 1510.8.3 3588 14722 , 

avrtoù 12:49 vòpos ets ėoTtaL то єүҳоріо 

it. [ilaw 2опе !There shall be] to the native inhabitant, 
25323588 4334 . 4339 . 172 1473 2532 
които  тросє\Өорть трос тл\ъто EV vpiv 12:50 kat 
and to the one coming forward to convert among you. And 
4160 3588 5207, * A 2505, 1781-2962 . 3588 
єпойсоу ои лос Ісрол кадо єуєтєіЛото корис то 


[44а Ithe 250п5 ЗоЁ Israel] as the LORD gave charge to 
* 2532 * 4314 1473 3779 4160 2532 


Movon kar Даро» Tpos оъто?с о0т05 enoimoav 12:51 kau 
Moses and Aaron to them- so they did. And 
1096 1722 3588 2250-1565 1806-2962 3588 5207, 


EYEVETO ev m yppa ekeivy єЁтүүсгүє кїрцо$ тоз 0:025 
it came to pass in that day, the LORD led out the sons 


ai 1537 А $ 4862 1411-1473 
Ісротл єк Ашүзттоз ovv бз рє avTOv 


of Israel from out of e Чапа of Egypt with their force. 


CHAPTER 13 


Sanctification of the First-born 


2036 1161 2962 4314 * . 3004 
13:1 єтє бє кюоруо$ mpos Movony Аеүо» 
[said !And ?the LORD] to Moses, saying, 
37, 1473 3956 4416 . 44093 А 
13:2 ayiagóv pot TAV трототокоу TPWTOYEVES А 
Sanctify tome every first-born, first-born of its kind 
1272 3956 3388 1722 3588 5207, * 
öravotyov тесе рлүтре> ev tors viois 1срол\ 
opening wide every womb among the sons of Israel, 
575, 44 2193 2934 1699-15102.3 2036 161 
опо оудротоо éws ктїрохѕ єроу єсти 13:3 eine бє 
from тап unto beast- itis mine. [said 1Апа 
+ 4314 3588 2992 3421 3588 2250-3778 


Моъстсѕ тро$ тоу Лабу pvypovebete ту пиєроу телоттүр 
2Моѕеѕ] to the people, Remember this day 
1722 3739 1831 1537 * г 1537 
є n, єётү\Өєтє єк Агүзттоз eë 
in which you сате forth from outof Egypt, from out of 
3624 1397 1722-1063 5495 2900 А 1806 1473 
окоту õovàcias ev yap єрїї кроти єётуаує» vpås 
the house of slavery; for with [2һапа !а fortified 4еа 5you 
2962 1782 2532 3756-977 _, 2219 1722-1063 
KÙUpPLOS evteùðev kart ov Вродтсєтоє борт 13:4 ev yap 
3the LORD] from here, and you shall not eat yeast. For 
3588 4594 1473 1607 1722 3376 3588 3501 
m hpepov vpeis єкпторєъєсдє ev pnvi тор Єз 
today you go forth in [3тошһ ithe 2пем]. 
2532 151083 2259 302 19217 1473 2962 
13:5 kar єоток тика av erayayn сє кро 
Апа й міШ Бе when ever [should bring “уоп tthe LORD 
3588 2316-1473 1519 3588 1093 3588 Ж М 2532: :% ы 
о ЧӨєб$ соо es тту yyy тор Xavavaiwv коң Хєтто оз 
2your God] into the land ofthe Canaanites, and Hittites, 
2532 * . 2532 * 2 2532 * ‚2532 * б 
кох Apoppaiwv kar Evaiwv коң ІєВоососоу kar Гєрүєсө өз 
апа Amorites, and Hivites, and Jebusites, and Gergasites, 
2532 3739 3660 3588 3962-1473 


коо Феребайыр түр оросє то потраосі COV 
апа Perizzites, which he swore бу ап oath о your fathers 
1325 , 1473 1093 4482 1051 2532 3192 2532 4160, 


боърох соь yyy рєоосол» yada кол PEAL KAL TOMMEL 
to give to you a land flowing milk and honey, then you shall do 


3588 2999-3778 1722 3588 3376-3778 1803 2250 
тц” Латрєіо» та?ти ev то pvi тоото 13:6 eë трєроѕ 
this service in this month. Six days 
2068 106 3588-1161 2250 3588 1442, 
єбєсӨє обома m бє трєра тп єВӧбоџт 
you shall eat unleavened breads, Ыш ће [дау 1Iseventh] 
1859 2962. 106 2068 
єортӯ коргох 13:7 абора Ecole 
is a holiday of the LORD. Unleavened bread shall you eat 
2033, 2250 3756-3708 1473 22201 3761, 
entà pipas ovk офдтсєтос сои vpowrtov обе 
seven days. There shall not be seen in you leavened bread, nor 
1510.8.3 1473 2219 3956 3588 3725-1473 2532 
есто сои iun тбоң то opiors соо 13:8 kau 


shall there be to you yeast in all your boundaries. And 


13:9 

312 п 3588 5207-1473 1722 3588 2250-1565 3004 
avayyeňeis то VO соо ЄР M трєрө: ekeiwn Лєүөу 
you shall announce іо уошг ѕоп іп that day, saying, 
1223 3778 4160, 2962 3588 2316 1473 5613 
бас тото єпооє къроѕ о Өє05 кок 0$ 


Concerning this [Заа Пире LORD 2God] tome as 
1607 . 1537 т 2532 151083. 1473 
єёєпорє?ортр» єё Аџү?ттоо 13:9 код єстоиь oL 
I went forth from out of Egypt. And it will be to you 
1519 4592 , 1909 3588 5495-1473 2532 3422 | 4253 
ELS Оте? ETL TNS XELPOS соо KAL PVNPOCVVOV тро 


for asign upon your hand, and amemorial before 
3788-1473 3704-302 1096 3588 3551 2962 , 1722 
офболиоу соо 0105 av уєуттох o ъ0р05 коргоо ev 


your eyes, that [may be tthe ау 30of the LORD] in 


3588 4750-1473, 1722-1063 5495, 2900 1806, 1473 

то TOATI соо є yap єрїї краток єётүаүє сє 
your mouth. For with [2һапа !а fortified 4еа 5you 

2962 97. * 2532 5442 , 

к®ро$ Агүзттоз 13:10 kar фълоёасдє 

3the LORD] from outof Egypt. And you shall guard 

3588 3551-3778 2596, 2540 5610 575 2250 , 

TOV уорор тотоу KATA колроъѕ оорбу ap npepov 
this law according to times of hours, from days 

1519 2250 2532 151083 5613-302 151, 

єє рєрос 13:11 kar єотог os av єштөгүөгүтү 

to days. And itshallbe whenever [should bring 

1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 1093 3588 + 


Өєоѕ соо es mr yny tov Xavavaiwv 
2уоиг God] into the land ofthe Canaanites, 


сє керо о 
4you Ithe LORD 


3739 5158 3660 3588 3962-1473 2532 
ор 7 TPOTOV оросє то потрасі COV ко 
in which manner he swore by ап oath to your fathers, and 
1325 1473-1473 2532 873 3956 
wose got аът 13:12 kar aþopeis тол 
shall give it to you, that you shall separate every offspring 
1278. 3388 3588 732.1 . 3588 2962, 3956 
баолобүо› рттро» та о«рсєрике то корсо TAV 


opening wide the womb – (ће males to the LORD; every offspring 
TEZEN 3388 1537 3588 10093 1722 3588 
õravotyov һЛүтро› єк то» Bovkoñiwv ev то 
opening wide те womb from out ОЁ the herds among 
2934-1473, 3745 302 1095 1473 3588 732.1 7 
KTNVEOL COV осо QV YEVNTAL сог та арсєука 
your cattle. Asmany as соте to pass (о уои, ће males 
3588 2962 , 3956 TESE 3388 

то коро 13:13 mav õravoiyov рлүтрол› 
are to the LORD. Every newborn opening wide the womb 
3688 236 4263 1437-1161 3361-236 

оро ar åéeLs троВ@то› eav бє рт оЛЛаётс 

of donkey you shall barter for sheep. Butif you should not barter 
3084 1473, 3956 4416 4414 3588 
AVTPOTN avto пау троутотоко› оӨротоз тор 
you shall ransom it. Every first-born of man 

5207-1473 3084 1437-1161 2065 

VV Fov №трост 13:14 єау бє єротст 

of your sons уои shall ransom. And if [ should ask 


1473 3588 5207-1473 3326, 3778 3004 5100 3778 2532 


сє о VLOS FOV HETA TAVTQA №єүөу те тото ко 
3you lyour son] about these, saying, What isthis? And 
2046, 1473, 3754 1722 5495 2900. 1806 

єрє($ отто оти ЄР хєри кратооо єётуүоүєу 
you shall say (о һіт, that, With [2һапа !а fortified] [Леа 

1473 2962 1537 10: * 1537 

nps коро єк Aryintov єё 

Зуош Шлетовр] from out of Me апа of Egypt, from out of 
3624 1397 2259-1161 4645. * Я 
окоту õovicias 13:15 тука бє єокл\ръуує Papaw 
the house of slavery. And when he hardened Pharaoh 
1821 1473 615-2962 3956 4416 1722 
єёопостєіЛої ТУ олтєктєіє кър:оѕ TAV прототокои EV 
to send us, the LORD slew all the first-born іп 
20 * 575, 4416 444 2193 4416 


Ашгүзттоъ ато трототокор ољъдрото»у є EWS трототокор 
he land of Egypt, from the first-born of men, unto the first-born 


2934 1223 3778 1473 2380 3588 2962, 
ктү» диа то0то eyw Өз то коро 
of cattle. Ор accountof this I sacrifice tothe LORD 
3956 1272. 3388 3588 732.1 ‚3588 
тоел баол›обүо> рЛүтрол› та QPOEVIKA то 
every offspring opening wide the womb- the males to the 


2962 , 2532 3956 4416 3588 5207-1473 3084 
коро KAL TAV трототокоу тоу VAV роо МЛотросорох 


LORD; апа every first-born of my sons Iwill ransom. 


EXODUS 97 


2532 151083 1519 4592 1909 
13:16 kar éoTaL є стрєіоу єтї TNS XELPOS FOV KAL 
Апа itshallbe for а sign upon your hand, and 


761. 4253 3588 3788-1473 1722-1063 5495 2900 д 
асаћєъуто» про тоу opha piw сох ev yap єрїї кроток 


3588 5495-1473 2532 


unshaken before your eyes. Тае by [апа !а fortified 
1806 1473 2962 1537 5613-1161 
єётүоаүє сє коро єё Ао 13:17 025 бє 
Hed 5уои the LORD] from ош of Egypt. And as 
1821-* 3588 2992 3756 3594 1473 


єёопєстє\є apaw тоу aov озу обтүүтүсє ото 


Pharaoh sent out the people, [did not Sguide 4them 
3588 2316 3598 1093 3754 1451-1510.7.3 
о es обо> үт Dukiorieii ott eyyis nv 
1God] in the way ofthe land of the Philistines, for it was near; 
2036 1063 3588 2316 3379 3338 3588 2992 


eine yapo Өє05 
[said ог 


UN тотє рєтарє\№от то Aaw 
2God], Lest at апу time [should regret Чһе 2реоріе] 


1492 4171 2532 654 I9 
борут: полєрор KAL отострет є Асүоттоу 13:18 kau 
seeing маг, апа they should return into Egypt. But 


2944-3588-2316 3588 2992 3598 3588 1519 3588 2048 


єкъкЛосє» o Beos тоу aov обору Tnv ets тұ» épnpov 
God circled the people in the way into the wilderness, 
1519 3588 2063 2281 3991-1161 1074 305 

ers mv epvôparv Oadaooav пєрттт бє yeve& avéBnsav 
to the red sea. And in the fifth generation [tascended 
3588 5207, * 1537 1093 Ж 2532 
où {voi Іораъл єк yns Ашүзттоз 13:19 ко 
Ithe 250п5 3of Israel] from out of the land of Egypt. And 
2983-* 3588 3747, * 3326 1438 , 3727-1063 


єлеВє Movons та оста lwoo ниє’ єаътоо орко yap 


Moses took the bones of Joseph with him; for with an oath 
3726-* 3588 5207, * М 3004 1984 А 
©ркбєу Іостф тоос 100 Iopa АЛєүои єтіскотт 
Joseph bound the sons of Israel, saying, With a visit 
1980-2962 1473 2532 4875.1 н 3588 
єтҥөкєфєтө къроѕ БИТ коз OVVAVOLOETE 2 то 
the LORD will visit you, and you shall join in carrying off 
3747-1473 1782 3326 1473 1808 1161 3588 


оста pov єутєъдєу peð эро 
ту bones from here with you. 


13:20 ečàapavres ðe oL 
[lifted away 1Апа ?the 


5207, * { 1537 * 47592 А 1722* 
vioi Iopanà єк Хох eotpatronéðevoavev Одор 
3sons 40Ѓ Israel] from out of Succoth, апа encamped in Etham 
3844. 3588 2048 
Tapa TNV EpNpov 
by the wilderness. 
The Pillars of Cloud and Fire 
3588 1161 2316 2233 1473 2250 3303 1722 4769 


2lo бє 0є0< түєсто avtar npépas pev ev отъЛо 
But God led them by day, indeedby а column 
3507 1166 1473 3588 3598 3588-1161 3571 1722 4769 


veþéàns eita avrois ттр обору tyv ðe vikta ev стуоА\о› 
of cloud to show to them the way; but іп the night by а column 


4442 3756 1587 3588 4769 3588 3507 
торо$ 13:22 ovk єёє\тєу о стъћлоѕ тт veþpéňns 
of fire. [44а not Sfail 1The ?column 3of cloud] 


2250 2532 3588 4769 3588 4442. 3571 1726 3956 3588 
трєроѕ коио отъЛос TOV 10005 у0ктоѕ$ EVAVTLOV 100705 TOV 


by day, апа ће column of fire by night, before all the 


2992 
Лаоъ 
people. 
CHAPTER 14 
Israel Camps at the Sea 
2532 2980-2962 4314 + . 3004 
14:1 ко єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. ж 2532 654 Я 
14:2 МАтсор то зо Iopaņà kar атострєфољутєѕ 
Ѕреак tothe sons оЁІѕгаеП Апа turning 


4759.2 . 561, 3588 1886, 3031 
OTPATOTEÕEVOATWTAV QATEVAVTL TNS ETQVAEOS QVAQUECOV 


let them encamp before the property between 
* А 2532 3031 3588 2281, 18282, 
МоеүбоАоо kar avapéscov mns Өоаласотѕ egevavrtias 
Migdol and between the sea, right opposite 


98 Е=ОАОЎУ 


x А 1799 1473, 4759.2 А 1909 3588 
Вєєлсєпфоу evaniov оттор отротопєбєосєс ETL TNS 
Baal-Zephon! Before them you shall encamp by the 
2281 2532 2046;* 4012 3588 5207 
болосо 14:3 кол epei Фора тєрї TOV VOV 
sea. And Pharaoh will say concerning the sons 
Ж . 4105-3778 1722 3588 1093 4788 

Ісраъл miavavrtat ото ev тт соукєкЛлєкє 
of Israel, These wander in the land, [*has closed бир 
1063 1473 , 3588 2048 1473-1161 4645 3588 
yap «это N єрүүр.о$ 14:4 eyo бє оск\роуо тр 
Цог Ућет 2һе wilderness]. But I will harden the 
2588 _. * | 2532 2614 3694 1473 2532 
карда» Papai KAL котабиоёєтоь OTLOW QUTOÙŞS KAL 
heart of Pharaoh, and he will pursue after them, and 
1740 1722 * 2532 1722 3956 3588 4756-1473 


єубоёосӨпсорох ev Papaw кох є постту острото аътоъ 
I will be glorified by Pharaoh, апа by all his military; 
2532 1097 3956 3588 * 3754 1473 2962 2532 
KAL YVWTOVTAL TAVTES OL Ашүззттоь OTL eya коро$ ко 
апа [4shall know tall Һе 3Egyptians] thatI am the LORD. Апа 
4160 3779 2532 312 3588 935 . 3588 
enoar о0тос 14:5 kar оутүүє\№т то Barei tov 
they did thus. And it was announced to the king of the 

3754 5343 3588 2992 2532 3344 $ 3588 
Aniw a omt тєфєзүє о Лаоѕ коз рєтєстрофу N 
Egyptians that [have fled "Һе 2реор1е]. And [4was converted һе 
2588. * Ё 2532 3588 2324-1473 ‚ 1909 3588 
kapõia Papaw KAL TOV Өєролоутор солто єттї TOV 
2һеагі Зоѓ Pharaoh], and the hearts of his attendants against the 
2992 2532 2036 5100 3778 4160 3588 1821 


Лао» ком ELTOV TUL тото тєтомүкө рє TOV єёеттоетє\ө 
people. And they said, УУ/Һһаї 15 this we have done, to sena out 
3588 5207, * 3588 3361 1398 1473, 2200 

tovs 0015 Iopahà tov рл] ovàebew npiv 14:6 єє» 

the sons of Israel to not slave to us? [Pteamed up 
3767 * 3588 716-1473 . 2532 3956 3588 2992-1473 


ovv Papai то аррато ото KAL TAVTA TOV Лабу атто? 


2then !Pharaoh] his chariots, апа [2ай 3his people 
4879 3326 1438 2532 2983 1812 
ovvanyaye рєӨ' eavrtoù 14:7 kar éňaßev єёакосо 
Цеа] with himself. And hetook six hundred 
716 1588, 2532 3956 3588 2462 3588 * | 
аррата єк\єкто коз паса» TNV TTOV тор Aryvntiov 
[chariots !chosen], and all the cavalry ofthe Egyptians, 
2532 5151.7 : 1909 3956 2532 4645-2962 А 3588 
кох триСтбтас єтї поутоу 14:8 kar єскАтръує кїрцо$ ту 
апа tribunes over all. And the LORD hardened the 


2588 + 1 935 ж 2532 2614 _, 3694 
кардіо» Фороб Вос:Лєос Аоиу?ттох kar кетєбїөзёєр отсо 
heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued after 
3588 5207 * 3588-1161 5207, * 1607 1722 5495 
тоу» vrav lopanà о бє voi Іоратл єёєторє?оуто є, yepi 
the sons of Israel. But the sons of Israel went with [2һапа 
5308 2532 2614 _. 3588 * 3694 1473, 
vAN 14:9 kar karteðiwğav оь ÅLYÖÓTTIOL отсо AVTV 
1а high]. And [pursued tthe ?Egyptians] after them. 
2532 2147 1473 . 39242 А 3844. 3588 228] 

kat eùvpov avtoùvs парєрВєВ\котосѕ пора түү Oadascsav 
And they found them camping by the sea. 

2532 3956 3588 2462 2532 3588 716 ж 2532 3588 
KAL паса N LTTOS KAL TQ àpparta Papai KQL OL 
And all the cavalry, and the chariots of Pharaoh, and the 
2460 2532 3588 4756-1473 ‚561, 3588 1886. 
LTTELS KAL N острото QUTOV «тєрт. TNS ETAVAEWS 
horsemen, and his military were before the property 
18282 2532 * ‚ 4317, 2532 
etevavtias Beekvénbov 14:10 kar Papaw троотүүє kar 
right opposite Baal-zephon. And Pharaoh led forward, and 
308 3588 5207 * Я 3588 3788 . 3708 
оуоВлєфотутєс ои vroi Iopa то офдоЛио(5 орос: 
[1оокіпе ир ће 250п5 ЗоЁ Israel] with the eyes beheld, 
2532 2400, 3588 * 4759.2 3694 1473 2532 
коң ov ое Ашүзттоь єстрототєдєъсо» отто) аттор KAL 
апа behold, the БУБНЕ меге encamped behind them; апа 


5399 310. 1161 3588 5207 * К, 
єфоВтдтсо» бре оуєВӧотсоу бє ои voi Іоротћл 
they feared exceedingly. [5уеПеа ош 1Апа ?the 350п 4оЇ Israel] 
4314 2962 2532 2036 4314 * ‚3844. 
mpos корор 14:11 kar einmav mpos Movony поро 
to the LORD. And they said to Moses, Because 
3588 3361 5224 3418 1722* , 1806 1473, 
то uN vrapxew рутрата є, Ацгүзтто› єётүүөүєє nps 


there меге по [?existing Мот] have you led us 


in Egypt, 


14:3 


3588 2289 


А 1722 3588 2048 5100 3778 4160. 
тоо avatar 


EV TN EPN TUL TOVTO ETOLINTAS 


to be put to death in the wilderness? What is this you did 
1473 1806 137 + 3756-3778 
npiv eğayayiw Arybnrov 14:12 ov тото 
tous, bringing us forth бв ош оѓ Egypt? [2015 пої 
1510.7.3 3588 4487 3739 2980 1722: Ж б 4314 1473 
түр то pnpa о єлХе\түто рє ev  Ацгүзттө TPOS сє 
1Was] the saying which we spoke in Egypt to уои? 


3004 3935 1473 3704 1398 3588 t 

AÈYOVTES TAPES nuås nws ovieùÙTwpev тоб Ацгүзттїо{$ 
saying, Disregard us! so that we may slave to the Egyptians. 
2908-1063 1473 1398 3588 * 2228 599 Я 
крєїсто yap трос oviebew Tors Ашгүзттїо n anroĝðaveiv 
For it is better for us to slave to the Egyptians, than to die 

1722 3588 2048-3778 2036 1161 * . 4314 3588 
є m єрӣро тоот 14:13 eine бє Movons Tpos тоу 
in this wilderness. [said 1Апа ?Moses| to the 
2992 22937 .ү 2476 2532 3708 3588 4991 3588 3844 
Лаби Өорсєітє стӯтє кол оротє т» сотцроу TNV TAPA 
people, Ве of courage! Stand апа see the deliverance by 
3588 2962, 3739 4160, 1473 4594 3739 5158 

TOV KVPLOV NV тому N pY сиєрор ov TpoTov 
the токо which he will do for us today! [2іп which Зтаппег 
1063 3708 3588 * 4594 3756-4369 

yap єоюрокотє тоос Aryvrrtiovs onpepov ov просӨтсєсдє 
lFor] yousee the Egyptians today, you will not proceed 
2089 1492 1473. 1519 3588 165, 5550 2962 

єти eiv avrToùbs є тоу ava үророр 14:14 kùpros 


still tosee them into the eon of time. The LORD 
4170 4012, 1473 2532 1473, 4601, 2036 
толєрӣосєи TEPL VWV KAL эрєї$ сиусєтє 14:15 eine 
will wage war for us, and you shall be quiet. [Psaid 
1161 2962 4314 * 5100 994 4314 1473 2980 
бє коро mpos Моосту ти Bods троѕ мє ЛоЛтсоу 
1Апа 2летокрјо Moses, Why do you yellto те? Speak 
3588 5207, * 2532 326.1 
то 11015 Iopanà кох avatevědtwsav 
to Ше sons of Israel, апа break сатр! 
God Draws Away the Sea 
2532 1473 1869 3588 4464-1473 2532 1614 


14:16 kar ov єтпаро» тү» роВбоу sov кол ékTewwov 
And you, lift up your rod, and stretch out 


3588 5495-1473 1909 3588 2281 2532 4486 1473 2532 
mnv xeipà соо єтї ту ӨоЛассоу kar ртүёо> оът» kat 


your hand upon the sea, and tear it! And 
1525 3588 5207, * 1519 3319 3588 2281, 
єсє\дєтосоу оь vroi Iopanà es pésov т< ӨаЛасотс 


let [tenter 
2596, 3588 3584 


Ithe 20п5 ЗоЁ Israel] into the midst of the sea 
2532 2400, 1473 4645 . 3588 2588 


като то ёро» 14:17 kar où єүо ск\роуо ттр kapõiav 
оп dry land! Апа behold,I will harden the heart 

Ж К 2532 3588 * 3956 2532 1525 7 

Papai KAL тор ÅLYVTTLOV тото» KAL ELTEAEÙTOVTAL 


of Pharaoh, апа [?the 3Egyptians tall]. And they will enter in 
3694 1473 2532 1740 J722 4 У 2532 1722 
опісо аттор ко єубоёасӨтсорох ev Papaw коң ev 
after them, апа Імі бе glorified by Pharaoh, апа by 
3956 3588 4756-1473 2532 1722 3588 716 2532 1722 3588 
тест T страта QUTOÙ кої EV то баррас коз EV то 
all his military, and by the chariots, and by 
2462-1473 2532 1097 3956 3588 * 3754 
innos аътоо 14:18 kat үросортох TAVTESOL ÅLYÖTTLOL Оти 
his horses. Апа [һап know tall һе 3Egyptians] that 
1473 2962 1740 ы 1473 1722 * . 2532 1722 3588 
єүо коъроѕ єубоёоќорєуоо pov ev apaw katev то 


I  amthe LORD glorifying myself by Pharaoh, and by the 


716 2532 1722 3588 2462-1473 1808 1161 3588 
аррос kar ev то 011015 оътоо 14:19 єётүрє бє o 
chariots, and by his horses. [lifted away Апа ?the 
32 3588 2316 3588 4313 У 3588 3925 . 3588 
оуүєлоѕ тох дєоъ о тпроторєхоџєуо TNS порєрВоћс тоу 
Запре1 4of God] going before the camp of the 
5207 * 2532 4198 1537 3588 3693 1808-1161 

vrav lopanà kar єпорєъдт єк тору отс дє» єёїүрє бє 

sons of Israel, апа went at the rear. And lifted away 
2532 3588 4769 3588 3507 575, 4383-1473 2532 
коз о отоАо$ TNS >єфЄ\Х\ї опо тросоотоо ото» KAL 
also the column of cloud from their sight, and 
2476 1537 3588 3694 1473 2532 1525 

єт єк TOV отсо) оттор 14:20 кол єист\дє» 


it stood from ош of ће rear of them. And it entered 


14:21 

3031, 3588 3925 ‚3588 * ‚25323031, 3588 
олорєсор TNS TAPEMBOANS тоо Акуоттіоу KAL оле рєсо TNS 
between the camp of the Egyptians and between the 
3925 2532 2476 2532 1096 4655 2532 


mapeuBorns горап KAL ESTN коз EYEVETO Ското$ѕ KAL 
camp of Israel, and it stood. And there was darkness and 
1105 2532 1330 3588 3571 2532 3756-4830,3 
үрофоѕ кох ðmAbev y vv kat ov ovvepğav 
dimness. And [went by Чһе 2night]. And they did not mix together 
240 3650-3588 3571 1614 1161 
алло: олу тү vikra 14:21 єёєтєє ӧє 
опе to another the entire night. [ stretched out 1Апа 
* 3588 5495 1909 3588 2281 2532 5217-2962 
Моъстїсѕ тту ҳєіра enri тт» O&ddaocav kar vryaye къріоѕ 
2Моѕеѕ] his hand upon the sea. And the LORD drew away 
3588 2281 1722 417, 3558 972 . 3650-3588 3571 
тү ӨоЛассоу ev оуєро мото Воо олц» тту virta 
{һе ѕеа Бу [wind ?south ta violent] the entire night. 
2532 4160 3588 2281 3584 2532 12944 , 3588 5204 
kat enoioe тү» Ө20Лассоу ёро» kar бїєтүтӨтү то бор 
And he made the sea dry, апа cut asunder the water. 
2532 1525 3588 5207 * 7 1519 3319 3588 
14:22 kar єшютү\Өбо› ои viot Iopa є pésov тт 
And [tentered tthe ?sons ЗоЁ Israel] іп the midst of the 
2281 2596 3588 3584 , 2532 3588 5204-1473 , 5038 
боЛасотсѕ като то ёро коң то обор аъттс TELXOS 
ѕеа down оп the dry land. Апа its water was a wall 
1537 1188 2532 5038 1537 2176 , ` 
єк бєй» katl TELXos eë evovipov kateðiwtav 
at theright апа awall at the left. [4ршѕиеа 
1161 3588 * ы 293251925 3694 1473 3956 3588 
є ot Ашүзттоь кох єст\доу отсо отоо» посо N 
1Апа ?the 3Egyptians]. Апа [5епіегеа байег 7them tall 2һе 
2462 Ж 4 2532 3588 716 2532 3588 3063 . 1519 
innos Papaw kat та &ppara kat оь avaßàrar ers 
3cavalry 4of Pharaoh], апа the chariots, and the riders, into 
3319 3588 2281, 1096-1161 1722 3588 
pécov mns ӨоЛасстѕ 14:24 єүєутӨдт бє ew mM 
the midst ofthe sea. And it came to pass in the 
54388, 3588 21923 2532 1914-2962 . 1909 
фълокт m єодит кох єпєВ\Лєфє kùpros єтї 
watch, inthe early morning, and fhe LORD gave attention unto 
3588 3925 ‚ 3588 * 1722 4769 4442. 2532 
түу порєиВо\» тор Акүоттіоу ev отоло TVPÖS KAL 
the сатр ofthe Egyptians with а column of fire апа 
3507, 2532 49284 . 3588 3925 ‚ 3588 * [ 
уєфє\тс kar осърєтараёє ттүү торєрЗоАлү тор Aryvntiwv 
a cloud; and he disturbed the camp of the Egyptians. 
2532 4887 3588 516.1 3588 716-1473 2532 71 
14:25 kal съуєбцоеє TOVS &ÉOVAS TOV APATV аутор KAL ўүоүєу 
Andhe bound the axles of their chariots, and led 
1473 , 3326, 970 2532 2036 3588 * д 5343 
avrtoùvs petà Bias кох eimav ou Акү?ттоь pvywpev 
them with force. And [3ѕаіа "Һе ?Egyptians], We should flee 
575, 4383 * 3588-1063 2962 4170 . 5228 1473, 
«то просотох lopahà o yap коро полєрєс отєр avtaw 


14:23 


from the face of Israel, for the LORD wages war for them 
3588 + с 2036 1161 2962 4314 
тоо Avyvnrtiovs 14:26 єтє бє коро тро 
against the Egyptians. [said 1Апа ?the LORD] to 

ж 1614 3588 5495-1473 1909 3588 2281 2532 
Моос» єктєірор TNV XE ipa соз ETL TNV Өболассоау ко 
Moses, Stretch out your hand upon the sea, and 
600 3588 5204 2532 1943 3588 * 1909 


о«токотоеот1їүтө› TO їбор KAL єтіколофдто TOVS ÅLYVTTLOVS єттї 
restore the water and cover over the Egyptians, over 
5037 3588 716 2532 1909 3588 306.3 

TE та оррато KAL єтї TOVS avaBàras 14:27 Сетєгує 

both the chariots and over the riders! [ stretched out 
161 * . 3588 5495 1909 3588 2281 2532 600 

бє Movons түү ҳєіро єтї тту OAAAOTAV KAL отєкатєстт 
1Апа 2Моѕеѕ] the hand upon the sea, and [restored 
3588 5204 4314 2250 1909 5561 3588-1161 * 5343 

то бор Tpos ypéparv єтї ҳоро or бє Ашу?ттіо єфоуо» 
Ithe ?water]at day to its place. And the Egyptians fled 


5259 3588 5204 2532 1621-2962 3588 * 

это то бор коң єёєтілаёє къриосѕ тоос Агүзттїої 
от ипӣег the water. Апа the LORD shook off the Egyptians 
1519 3319 3588 ZARI 2532 1879.1 ‚3588 


є мєто› mys баЛласотѕ 14:28 kar enavastpapév то 

in the midst of the sea. And in turning back, the 
5204 2572 3588 716 2532 3588 306.3 , 2532 3956 3588 
убор єкалуфє Ta appara kal тоз avaBàras kal тосол TNV 


water covered the chariots, and the riders, and all the 


EXODUS 99 


1411 Е г 3588 1531 3694 1473 1519 
боро рдл› Фараб тоб ELTTOPEVOMEVOVS отто) AVTOV ELS 


force of Pharaoh entering after them into 
3588 2281 2532 3756-2641 И 1537 1473 3761 1520 
ту» Ө20Лассоу kar ov котє\єфдп є оттору ovõé єє 
the sea. And there was not left of them not even опе. 


3588-1161 5207, * 7 41988 1223 3584, 1722 


14:29 or бє хос Іорат\ єтпорєъдтсо» ða тр ev 
Апа ће sons of Israel went through dry land in 

3319 3588 2281 3588-1161 5204 1473 . 5038 1537 

иєсо тс ӨоЛосотс то бє бор avrois TELXOS єк 


апа the water was їо them а wall at 
1537 2176 2532 4506-2962 


the midst of the sea; 
1188 2532 5038 


õetrav коң тєїүо$ є evwvipov 14:30 kat єрръсото къри 
the right, and a wall at the left. And the LORD rescued 
3588 * 1722 3588 2250-1565 1537 5495 3588 
tov Iopanà ev тп nnpépa ekeivy єк Хєфо$ то 
Israel in that day from out of the hand of the 


~ 2532 1492-* 3588 * 2348 3844 
Aryvrtiov kat єбє» Ісротћ tovs Aryvrrtiovs тєдуткӧтосѕ пара 
Egyptians; and Israel saw the Egyptians having died by 
3588 5491 3588 2281 1492 161 * 3588 5495 
то Хє:№о5 тс Өаласотѕ 14:31 «іє бє Ісротл тт» ҳє:ро 
the edge ofthe sea. [ saw 1Апа ?2Israel hand 
3588 3173 3739 4160-2962 3588 x е 
тү» рєудсАр a єтсє крио то Ашүззттоод$ 
4the Sgreat] by which the LORD executed against the Egyptians. 
5399. 1161 3588 2992 3588 2962 2532 4100 3588 
єфоВтӨт бє о ео TOV коро» KAL ETİOTEVOQAV то 
[feared 1Апа 2һе 3реор1е] the LORD, and they trusted іл 
2316 2532 * „ 3588 2324-1473 

Өєо kar Моос то Өєроторуті олуто1) 

Соа, апа Моѕеѕ his attendant. 


CHAPTER 15 


The Ode of Moses and Israel 


5119 103 > 2532 3588 5207, * R 3588 
15:1 тотє соу Movońs кол оь vioi Іороъл тиру 


Then they sang, Moses and the sons of Israel, 


5603-3778 „ 3588 2962, 2532 2036 103 3588 2962, 

обу таёти» то» KUPLO KAL ELTAV 2сӯорєу то коро 
this ойе to the LORD, апа said, We should sing to the LORD, 
1741 1-1063 1392 2462 2532 306.3 4495 1519 


evõogws yap ӧєбоёбастои  їттоъ kar отаВотт» eppupev es 
for gloriously he is glorified; horse and rider he tossed into 
2281 998 2532 4629.1 1096 1473 
Oaasoav 15:2 Вотдоѕ kar оскєпостїѕ єүєуєто кок 
the sea. Helper апа shelterer he became tome 
1519 4991 . 3778, 1473 2316 2532 1392, 1473, 


ELS сотцр‹от о0т05 pov Өєоѕ ко о$ссо› 2 ото» 
for deliverance. This іѕту God, and Iwill glorify him; 
2316 3588 3962-1473 2532 5312 1473 , 2962 
Beos TOV TATPÒS роо KAL уфосо avrov 15:3 коро 
the God of my father, апа I will exalt him. The LORD 
4937 4171 2962 3686-1473 716 
съутрВоу полєрооѕ къриоѕ олоро avro 15:4 арџота 
breaking by wars— the LORD is his пате. Chariots 
е . 2532 3588 1411-1473 4495 1519 2281 
Papaw kar mv боро рл avtToù éppupev єє Oaiacsav 
of Pharaoh and his force he tossed into the sea; 
1952.1 306.3 5151.7 2670 1722 2063 . 
єтїАєкто avaßaras TPLOTATAS KATETOVTLOEV ev єродро 
chosen riders — tribunes he sank іп Гетеа 
2281. 4195 2572 1473 2616.2 
баласост 15:5 порто єкоЛофєу avrtoùs katéðvoav 
sea. A high sea covered them; they descended 
1519 1037 5616 , 3037 3588 1188-1473 2962 


єє Въбоь woei МӨо$ 15:6 т єб0 соо коъриє 


unto the deep as stone. Your right hand, O LORD, 
1392 1722 2479 3588 1188-1473 5495 2962 
бєбоёе ето. ev wyiï т бєёїб соо yep кор 
has Беер glorified іп strength; your right hand, O LORD, 
2352 2190 2532 3588 4128 3588 1391-1473 


єдроъсєу exðpoùs 15:7 kar то тлдє‹ mns óns sov 
devastated enemies. And in the magnitude of your glory 


4937 3588 5227 649 3588 3709-1473 2532 
съууєтриросѕ тоос VTEVAVTLOVS опєстєос TNV OPYNV соо KAL 


уои broke the opponents. You sent your anger, and 


2719 1473 , 5616 , 2562 2532 1223 4151 
катєфатүєу атоо woel колар 15:8 коз бї тптуєъратоѕ 
it devoured them as stubble. And by the breath 


100 Е=ОАОЎУ 


3588 2372-1473 1339 3588 5204 4078 5616 
TOV Ovpov соъ SETT TO эбөр ETAYN WEL 
of your rage [parted tthe ?water]; [2а banked ир tas] 
5038 3588 5204 4078 2532 3588 2949 
TELXOS та batra enyn кои Tta корото 
wall were the waters; [еге banked up tand 2{һе 3waves] 
1722 3319 3588 2281, 2036 3588 2190. 
ev рєсо TNS болосо 15:9 einev o expos 
іп the midst ofthe sea. [said The 2епету], 
1377 2638 : 3307 4661 1705. 
боёо коталфороси рєри окъула єртАсо 
In pursuing, І shall overtake; І shall portion the spoils; І shall fill ир 
5590-1473 337 3588 3162-1473 2961 3588 


Фохт» pov avew TN PAXAQİPA POV KVPLEÙOEL 


my soul; I will take up my sword; [2% dominate 
5495-1473 3588 4151-1473 2572 1473 
xep pov 15:10 anéorterias то пуєора соо єкалофєу avToùvs 
пу hand]. You sent your breath – [2соуегей 3them 
2281 1416 5616 _ 3432.1 1722 5204 49701 
Өаласса éðvoav wei роА+Вбо$ ev бет сфоёро 
Пле sea]; they went downas lead in [water tvehement]. 


5100 3664 , 1473 1722 2316, 2962 5100 3664 . 
15:11 тс оро сок ev Өєої< къріє TLS ороо 

Who is likened to you among gods, O LORD? Who is likened 
1473 1392 К 1722 39 2298 „1722 1391 
сос бєдоёасрєр05 ev ayiors баърастоѕ ev oars 
to you, being glorified among holy ones, wonderful in glories, 
4160, 5059 р 3588 1188-1473 
TOLV тєрота 15:12 єёєтєіғос тү» õeğrav соу 
doing miracles? You stretched out your right hand – 
2666 1473 1093 3594 3588 
обтүпсоѕ тт 


KATET LEV avtoù үт 15:13 

[swallowed them іле earth]. You guided by 

1343-1473. 3588 2992-1473 3778 3739 3084 

бике осор соо TOV aov соо TOVTOV OV EAVTPOT W 

your righteousness — [2уош people tthis] whom you ransomed. 

3870 3588 2479-1473 1519 2646, 39-1473 

торєкоаћєсоѕ m схо соо ets католәоро оуу соо 

You aided in your strength in [lodging tyour holy]. 
191 1484 2532 3710 5604 

15:14 ńkovoav ðv kar орүѓсӨтсо» wðives 


[ heard 1Мабйопѕ], апа were provoked to anger; pangs 
2983 2730 й * р 5119 
éàaBorv котокоъутоѕ Фъолостіє ц 15:15 тотє 
took hold оў the ones dwelling among the Philistines. Then 
4692 2232 KA 2532 758 * \ 
éonevoav yyepóves Ебфр kat à&pxovres Mwaßırav 


hastened the princes of Edom, and гле rulers of the Moabites; 
2983 1473 5156 5080 3956 
eàaßBev QUVTOÙS тророѕ ETAKNTAV TAVTES 
[Чоок hold ’of them !trembling]; they melted away- all 

3588 2730 { * i 1968 1909 
oL котошко?утє;є Xavadv 15:16 єтіипєсоь єт? 
the ones dwelling in Canaan. Мау [“аП 5ироп 
1473 5401 2532 5156 3174 1023-1473 
олто?ъѕ фоВоѕ kar троџоѕ кєүєӨєє Bpaxiovós соъ 
them fear 2апа trembling]; by the greatness of your arm 


621.1 2193 302 3928 . 3588 2992-1473 


ополћдодттосоу є05 av торє\Өт о Лаос соу 
they аге petrified, until whenever [2тау go Бу lyour people], 
2962 2193 302 3928, 3588 2992-1473 3778 
KUPLE ws av тореє\Өтү o №о05 соъ ото 
Отокр, until whenever [Зтау го Бу 2your people 1һіѕ], 
3739 2932, 1521 | 27073 

ov EKTNO OQ 15:17 ervayayav котафъотєосо» 
which you acquired. In bringing them in, plant 

1473 1519 3735 2817 ч 1473 1519 2092 
ауто? ELS 0роѕ kàņnpovopias соъ є: єтоцлоу 
them іп [mountain ЗоЁіпһегіќапсе !уоиг]; into [2ргерагей 
2732 а 1473 3739 2716 i 2962 
KATOLKNTNPLOV Sov o KATELPYAT W KÙpLE 
Зоте 1уош] which уои manufactured, Отокр; 
37.1, 2962 3739 2090. 3588 5495-1473 
ayiaspa KOPLE o nToipasav al XELpES Sov 
the sanctuary, О LORD, which you prepared by your hands. 


2962 936 1519 3588 165, 2532 1909 165, 2532 
15:18 къріоѕ Васеъ є TOV обра KAL єт оро KAL 


The LORD reigning into the eon, and unto eon, and 


2089 3754 1525 2462 * И 4862 716 2532 
єт 15:19 оти erohAbev intros Papaw съ» арас KAL 
still! For [entered 1те horse ?of Pharaoh] with chariots and 
306.3 1519 2281 2532 1863 1909 1473 , 2962 


avaßBàrars ers O&diaosar коң enyayevenm’ avrToùbs kùpros 
riders into the sea, and [2brought Зироп 4ћет !the LORD] 


15:9 


3588 5204 3588 2281 3588-1161 5207, * 4198 
то бор ms ӨоЛасотс or бє vioi Iopanà єпорєъдтсо» 
the water ofthe sea; but the sons of Israel went 


1223 3584, 17223319 3588 2281. 2983 1161 
баб énpås ev péso mms ӨаЛасотс 15:20 éñaße бє 
through dry landin the midst of the sea. [Stook 1Апа 
Ы 3588 4398 , 3588 79 3588 5178.2 
Мории т трофттѕ т обєАфт Хара то туъртоуор 
2Мігіат {һе 4ргорһе(еѕѕ ЭШе б5іѕіег 7of Aaron] Ше tambourine 
1722 3588 5495-1473 2532 1831 3956 3588 1135 

є, т xepi аот коз єё\досо” пасо. at yvvaikes 
іп her hand. And came forth all the women 
3694 1473, 3326, 51782, 2532 5525, 1822.1 
опсо QUTNS HETA торло» KAL хорор 15:21 єётрҳє 
after her with tambourines and dancers. [Леа 
1161 1473 3004 103 3588 2962 , 

є охото” Мориш Леүоъсо асорєу то коро 
1Апа Һет 2Мігіат], saying, Ме should sing tothe LORD, 
17411-1063 1392 2462 2532 306.3 4495 
evõóčws yap бєбоёе ето Сттор katl олоВбттү» épprpev 
for gloriously he glorified himself – horse and rider he tossed 
1519 2281 
є ӨсА=тстоъ 
into the sea. 

Bitter Water at Marah 
1161 + 3588 5207 * 575 


1808 
15:22 єётрє бє Мозс1у$ tovs 0005 Iopanà ото 
[еа up 1Апа 2?Moses| the sons of Israel from 


2281 2063 2532 71 1473 . 1519 3588 2048 

баласотѕ єръодроѕ коң пустує” avroùvs ets ту épnpov 

[25еа Пле red], апа led them into the wilderness 
2532 4198 5140 2250 1722 3588 2048 2532 


Zoùvp KAL ETOPEÙVOVTO TPELS прєраѕ EV 
of Shur. And they went three days in 
3756-2147 5204 5620 4095, 
ovx nipiokov бор WOTE тє 15:23 Abov бє es 
they did not find water so as to drink. And they came unto 
* . 2532 3756-1410, 4095 5204 1537 * А 
Мєрроу кох ovk nõiüvavrto тє бор єк Mepps 
Marah. And they were not able to drink water from out of Marah, 
4089 , 1063 1510.7.3 1223 3778 2028 3588 3686 
тїкрор YAP NV õa тото єпоъорос Өт то олуона 
[bitter Ifor 21 was]. On account of this [4уаѕ named Һе пате 
3588 5117-1565, 4088 2532 1234 3588 2992 
Tov топтоо ekeivov mikpia 15:24 kar бїєүбүүзбє› о aos 
Зоѓ that place] Bitter. And [complained tthe 2реор1е] 
1909 * . 3004 5100 4095 994, 1161 
єтї Mwvon éyovrtes ти тіорєдо 15:25 є«Вотсє бє 
unto Moses, saying, What shall we drink? [yelled 1Апа 
ni „ 4314 2962 2532 1166 1473, 3588 2962 3586 
Моъстс Tpos коро» коң éðerev avr о къоро$ ё®Ло>» 
2Moses| to the LORD; and [showed 4to him !the ?LORD] a tree. 
2532 1685 1473, 1519 3588 5204 2532 1098.2 . 3588 
kat єуєВоЛлєу ауто ets то убор коң єү\окоауӨт то 
Апа he put it into the water, and [was sweetened Пе 
5204 1563, 5087 1473, 1345 2532 2920 
обор eket éðero ауто  ÖIKALOMATA KAL крі6є15 
2water]. There he established with him ordinances and judgments, 
2532 1563, 1473-3985 2532 2036 1437 191 , 
коң єкєї QUTOV єпєіросє 15:26 kat єїтє EAV ако?стс 
and there he tested him. And he said, If you should hear 
3588 5456 2962 3588 2316-1473 2532 3588 701 г 
ms форт короо тоо eoù соо kal то арєсто 


тү Eppo kat 
the wilderness, and 


2064-1161 1519 


the voice ofthe LORD your God, and [?the things pleasing 

1726 1473 . 4160. 2532 1801 

EVQAQVTLOV отоо пос ко EVOTLON с 

4before Shim lyou should до], and you should give ear to 

3588 1785-1473 2532 5442 3956 3588 

TAS єутоЛос алто? kar Фълоётѕ порта TA 
his commandments, апа you should guard all 

1345-1473 3956 3554 3739 1863 


бколорота алто? тосол 
his ordinances, 


осо? nv ennyayov 
then every disease which was brought upon 


3588 * 3756-1863 1909 1473 1473-1063 1510.2.1 
то Аџүуттіо OVK єпоёо ETL OE єүо yap ept 
the Egyptians Iwill not bring upon you. For I am 
2962 3588 2390 1473 2532 2064 1519: -% . 
к^риоѕ o иорєу05 сє 5:27 kar ТАӨосоу є Eeim 


the LORD healing you. And they сате into Elim. 


2532 1510.76 1563 1427 4077 5204 2532 1440 
kat соу єкєї weka пүүос эббто» кох єВӧорткорто 


Апа еге were there twelve springs of waters, and seventy 


EXODUS 101 


16:1 
47231. 5404 3924.2-1161 1563, 3844, 3588 5204 
стє\єҳт þowikov порєуєВаћоу бє ekeit пара та бато 


trunks of palm trees; апа they camped there Бу the waters. 


CHAPTER 16 


The LORD Rains Bread 
522-1161 1537 * 2 2532 
16:1 аттроу бє єё Eei ког 

Апа they departed from Elim, апа 
3956 4864 Д 5207 * . 
maoa Svvraywyh лир Ісротлћ 
lall һе congregation Зоѓ the sons 40Ё Israel] 
2048 * 3739 1510.2.3 303.1 ; ж F> 
epnpov Xw o єстї avapégov Eei kat 
wilderness of Sin, which is between Elim and 


2064 
плдосоу 
[5сате 

1519 3588 

єє түүр 

unto the 
3031 

QVAQECOV 
between 


ж 3588-1161 4003 Й 2250 3588 3376, 3588 
Уа ту õe TEVTEKALÕEKATN тєрє то рос то 


Sinai. Апа оп the fifteenth day in [’month tthe 


1208 1831-1473 1537 а 

ӧєотєро єёє\\ъдотор AVTOV єк 

2есопа] they went forth from out of he Jand 
3956 3588 4864 ‚3588 5207 


ж 
AryinTtov 


of Egypt. 


* 


1234 
16:2 баєүсүүзбє пасо тү сърауоүт тоу vrav lopan 
[complained 1All ?the Зра(һегіпо ʻof the 5sons ćof Israel] 


1909 2532; 9 Я 2532 2036 4314 1473 . 
єтї Моор kat Aapav 16:3 кол єітоу mpos ото 


to Moses and Aaron. And [4ѕаіа 5to 


3588 5207 Ж 3784 599 4141 


6ћет 
5259 


où {voi 1Торол\ офєлоу атєдоъорєу т\АлүүєрРтєє тото 
Ithe 250п5 ЗоЁ Israel], Ought ме died being struck by 


2962 , 1722 1093 Ж 3752 2523 


1909 3588 


kvpiov єр үт AryinTtov ото» єкаб‹сарєу єтїї TOV 


the LORD іп the land of Egypt, whenever we sat 


at the 


3003.1 3588 2907, 2532 2068 740 1519 4140 
\Вӯтоу тор kpeav kar noÂiopev &prtovs ets тАтүсрортүр 
kettles ofthe meats, and ate breads in fullness. 
3754 1806 1473 1519 3588 2048-3778 615 

оти єётүүбтүєтє трос є тиу єрцроу тетүү отоктєіоь 
For уои Іеа us into this wilderness to kill 

3956 3588 4864-3778 1722 3042 2036 1161 
тосар» түү ovvaywyhy тоот» ev Mpa 16:4 eine дє 
all this congregation by hunger. [said 1And 


2962 4314 * 2400. 1473 5313.2 1473 
Küpros mpos Movony où eyo ою ош» 


740 
артоъѕ 


2һетокр] to Moses, Behold, І rain upon you breads 
1537 3588 3772 _ 2532 1831 | 3588 2992 


єк тоо ovpavoù кох єёє\єъсєток о 


Меов 


from ош оѓ the heaven; апа [%һаП come forth ithe 2реор1е] 


2532 4816 3588 3588 2250 1519 2250 
kat съЛЛеёоъс: то TnS pepas ets npépav 


and shall collect together the bread day to 


3704 3985 1473 , 1487 4198 . 3588 
01705 пєроасо QUTOVS €L TOPEVOTOVTAL то 
that Іѕһоша test them if they shall ро ру 


day, 
3551-1473 
voo pov 
my law 


2228 3756 2532 1510.8.3 1722 3588 2250 3588 1622 2532 
а ov 16:5 кол єстог Ev TN тєрє TN єкт KAL 
or not. And it willbe in [day tthe ?sixth], апа 
2090 3739 302 1533 , 2532 1510.8.3 
ETOLMQOOVOLV о ор ELTEVEYKWOL ә коң EOTAL 
they shall prepare what ever they should carry іп; апа it shall be 


1362 , 3739 302 4863 е 3588 2596 
битАоз>» о ау осърауауүоси то коб, 


2250 
реро» 


double what ever they should bring according to day 


1519 2250 2036 1161 ba TAN PAE 


4314 


es npépav 16:6 eine дє Movons kar Aapav mpos 
by day. [5ѕаіа 1Апа 2Моѕеѕ and “Аагоп] to 
3956 4864 5207 Ы 2073 1097 

тйсо» суратуу» обу Iopa єстєросѕ үрӧосєсдє 
all the gathering of the sons of Israel, At evening, you will know 


3754 2962 1806-1473 1537 1093 
оти kopros єётүатує» урос єк ТА 
that the LORD led you out from out of the land 


AryinTtov 
of Egypt. 


2532 4404 3708 3588 1391 2962 
16:7 кои тро офєс дє тү” ӧоёоу kvpiov 


Апа inthe morning you міШ ѕее the glory ofthe LORD, 


1722 3588 1522 3588 1112-1473 . 1909 
є то єсокоъсоє TOV үоүүосроӧоу оро» єтї 


іп the hearing of your grumbling against 
1473-1161, 5100 1510.24 3754 1234 2596 1473 


3588 2316 
то Өєо 


Сод. 
2532 


peis õe rt єси» ott ӧкоуоуүъќєтє kað? роу 16:8 kar 


And we, what are we that you complain against us? 


And 


2036-* 1722 3588 1325, 2962 1473 2073 . 
єтє Моос ev то бїборо коро» ору єстєраѕ 
Moses said, Isitin the [?giving покр] to уои in the evening 
2907 2068 2532 740 4404 1519 4140 y 
крєа фоүє{ kar о@ртоъѕ топрої es плосрор 
meats (о еа, апа breads іп {ће morning for fullness, 
1223 3588 1522-2962 3588 1112-1473 . 
бо то єсако?сої короо TOV YOyyvopóv уро» 
оп account of ће LORD's hearing your grumbling 
3739 1473, 1234 7 2596 1473 1473-1161 5100 151024 
ov vpeis ӧкоуоуүъбєтє ka? роу peis бє ть єсрєу 
which you complain against us? Вш ме, what аге we? 
3756-1063 2596 1473, 3588 1112-1473 , A 151023 237.1 
ov yap kað’ nypor o yoyyvopós оро» єстї @А\' N 
For [3пої 4against 5us lyour grumbling 215], but 
2596 , 3588 2316 2036 1161 * 4314 * 2036 
кота тох eoù 16:9 eime бє Movons Tpos Даро» єітоу 
against God. [said 1Апа ?Moses| to Aaron, Say 
3956 4864 5207 * ‚4334, 1726, 
naon ocvvrayoyh vrv Iopanà тросєАӨєтє evavrtiov 
to all the congregation of the sons of Israel! Come forward before 
3588 2316, 1522-1063 3588 1112-1473 2259-1161 
тох Өєої ercakykoe yap tov yoyyvoporv уро» 16:10 туко бє 
God, for he has heard your grumbling! And when 
2980-* 3956 4864 5207 Е 2532 
eael Ааро» паст съратуоутў VOV Тораъл kar 
Aaron spoke (оа the congregation ofthe sons of Israel, that 
1994 1519 3588 2048 2532 3588 1391 2962 
єпєстрофтсоа» ers ту épnpov код y Ööğa kvpiov 
they turned into the wilderness, and the glory ofthe LORD 
3708 1722 3507 
opn ev ъєфєї\үү 
appeared in a cloud. 


The LORD Sends the Mother-quail 


2532 2980-2962 4314 * z 3004 
16:1 kar єлсє kipros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 1112 . 3588 5207 * 2980 


16:12 єсакткоа то» yoyyvopóv rav vrav Iopanà АеАтүто> 
I have heard the grumbling ofthe sons of Israel. Speak 
4314 1473 , 3004 3588 4314 2073 2068 2907 
mpos avtoùvs Аєүоу то Tpos eoTėpav єбєсӨє KpEQ 
to Шеш! saying, Towards evening you shall eat meats, 
2532 4404 _ 4130 ы 740 2532 1097 
KAL тотрої плпсӨпсєсдє орто кол үууосєсдє 
апа іп the morning you will be filled of breads; апа you shall know 
3754 1473 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 1096-1161 
оти EYO єл коро о Oeds орои 16:13 єүєуєто бє 
that І ат the LORD your God. And it was 
2073 . 2532 305 3735.3 3 2532 2572 3588 
єспєро ко avéßn ортоуорттро kat ek&àvye түү 
evening, and ascended rhe mother-quail, апа itcovered the 
3925 Н 4404-1161 1096 2664 К 
mapeupoany топрої бє єүєуєто KATATAVOMEVNS 
camp. Апа іп the morning there was а resting 
3588 1408.1 2945 3588 3925 2532 2400 
түс pórov къкћо TNS порєрВо\сѕ 16:14 кох où 
of the dew round about the camp. And behold, 
1909 4383 3588 2048 3016 5616, 2882.1 
ETL просотор TNS Eepnpov AETTOV WOEL корго» 
upon the face of the wilderness, a thin thing as coriander — 
3022 5616 _ 3803.1 1909 3588 1093 1492-1161 1473, 3588 
AEVKÓV WOEL TAYOS єтї TNS YNS 16:15 óvTes бє олто оь 
white, as ice upon the earth. And seeing it, the 
5207. * 2036 2087 3588 2087 5100 1510.2.3 3778 
хос Iopanà єїтөъ єтєр то єтєро TL єстї тото 
sons of Israel said, the other tothe other, What is this? 
3756 1063 1492 5100 1510.7.3 2036 161 * . 8314 
ov yap Nõerrav TL тү eine дє Movons Tpos 
[ŝnot ifor ?they knew] what it was. [3ѕаіа Апа 2?Moses| to 
1473 . 3778 3588 740 3739 1325-2962 1473 2068 
аъто?с OÙVTOS 0 ©рто$ оу єбокє къриоѕ ушу фатуєі 
them, This isthe bread which the LORD gave їо уои (о eat. 
3778 3588 4487 3739 4929-2962 4863 575 
16:16 тодтото рро о съууєтоёє KŮpPLOS CVVAYAYETE ат” 
This is Һе thing which the LORD ordered. Bring together оѓ 
1473 1538 1519 3588 2520 1115.1 2596, 2776 Й 
QUTOÙ ёкастосѕ ELS TOVS kaðnkovrtas yópop кота кєфө түр 
it each for what is fitting! Anomer per head, 


102 Е=ОАОЎУ 


2596 , 706 . 5590-1473 1538 1722 3588 
кото appv Ффоҳору роу Текостоѕ ev т01$ 
according to the number оѓ your souls – [2each 3with 4the ones 
4633-1473 . 4816 2532 4160, 3779 
oknvais эро» соЛЛєёотє 16:17 kar єптосоу ovtTws 
Sof your tents Че!] collect together! And [tdid 550 
3588 5207 * z 2532 4816 3°? 3588 
ои {voi Їсрол\\ kat ovvéėňečav TO 
Ithe 250пѕ ĉŝof Israel]. And they collected together what was 
4183, 2532 3739 3588 1640 2532 3354 3588 


толо KAL о то єЛоттоу 16:18 kat рєтрсотутєсѕ то 


much апа what was less. And measuring with the 
HISI 3756 4121 3739 3588 4183 , 
үорор ovK єт А\єбъө сє о то то» 

omer, [was not ‘superabundant ће опе which 2раа much], 
2532 3739 3588 1640 3756-1641 1538-1519 3588 
косо то єЛаттор оок NAATTÖVNOEV є EKQOTOS ELS TOVS 
and the one which had less, had not (оо 1е55|; for each 

2520. 3844 1438 4816 2036 
kaðnkovras тар ceavtra ovvéeğav 16:19 eime 
[what was fitting Зѓог “himself ісоПесіеа together]. [3ва1а 
161 * . 4314 1473 . 3367 . 2641 575 1473 


ӧє Mowvons Tpos avrovs рлуӨєї< KATAÀALTETO® AT’ солто) 
1Апа ?Moses| to them, Letno опе leave behind of his 


1519 4404 2532 3756-191 ja 22239". 
ELS топрої 16:20 kar ovk kovoav Movon «ЛАА 
into the morning! And they hearkened not to Moses, but 
2641 5100 575 1473 , 1519 4404 _ 2532 1566.1 
котєлитоу TWES от’ QVTOÙ ELS тотпрої кас єёєбєсє 
left behind some of it into the morning. And [erupted 
4663 2532 2025.3 2532 4087 1909 1473 . 
окоћлкоЅ kart єпобєсє kat єтїкрбъӨүү єт’ атто: 
Iworms], апа itstunk. Апа [?was embittered Зоуег “Шет 
кы T 2532 4816-1473 5 4404 4404 
Моъссѕ 16:21 kar съууєлєёау ауто трой тптрої 


1Моѕезѕ]. Апа they collected it together morning ру morning, 
1538 3588 2520 1473 , 2259-1161 12411 
єкоастоѕ то кадўкоо оъто туско бє ӧієдєрротєу 


еасһ the fitting thing for himself. And when [3уагтеа through 
3588 2246 5080 1096-1161 3588 2250 
о Лос єткєто 16:22 єүєуєто бє ту тиєро 
Ithe ип], it melted away. And it happened in the [2day 
3588 1622 4816 3588 1163 1362 
тү єкт осорєЛєёоту ta ovra mid 

lsixth] they collected together the necessary double amount, 
1417 1115.1 3588 1520 1525 1161 3956 3588 
боо үорор то evi єс\Өдосоу бє TAVTES OL 


two omers tothe опе person. [entered 1Апа 2аП ŝ3the 
758 3588 4864 А 2532 312 
арҳортє TNS съратүоүтѕ kat avyyyeriav Mavsi 
rulers Sof the ćcongregation] and announced to Moses. 
2036 161 * . 4314 1473 ‚ 3778 3588 4487, 151023 
16:23 єтє бє Моос mpos avtoùvs то®то то риро єстї» 
[3ѕаіа !And 2?Moses| to them, This word is 
3739 2980-2962 4521 372, 39, 3588 2962, 
о єА&\түтє къроѕ соВВота оуотаоот:с ayia то корсо 
what fhe LORD spoke. А sabbath rest, holy tothe LORD 
839 3745-1437 4070.1 4070.1 2532 
аър‹ор оса EQV TEOCONTE TMEOTETE KAL 
is tomorrow. Whatever as much as you should bake – bake. And 


3745-1437 2192.2 21922 2532 3956 3588 
осо eav єўлүтє А єфєтє kar mav то 
whatever as much as you should boil- boil! Апа all the thing 
4121 2641 1473. 1519 596 1519 
т\єоъф@ {о> кото\єйтєтє avTÒ ets anoðykyy ets 
being superabundant- leave it for reposit for 
4404 _ 2532 2641 575 1473 , 1519 4404 
топрої 16:24 kat KATEALTOV AT’ QVTOÙ ELS топрої 


the morning! And they left of it into the morning, 


2505, 4929 1473 * | 2532 3756-2025,3 3761 
каба ovvétrağčev avrois Моос кол ovk enmawteoev ovõé 
as [ordered 3them !Моѕеѕ]. And it did not stink, пог 


4663 1096 1722 1473, 2036 1161 x А 
скол єүєуєто ev avra 16:25 єтє бє Movons 
[2а worm twas there] іп it. [said 1Апа 2Моѕеѕ], 
2068 4594-1473 .  1510.2.3-1063 4521 3588 2962 , 
фаүєтє onpepov аъто єсть yap AaBBarov то корсо 
Youeat і гоаау, for it is asabbath tothe LORD! 


16:16 See Bos for variants. 
16:18 See 2Co. 8:15. 


16:17 
4594 3756-2147 1722 3977.1 1803 2250 
onpepov ovx єърєбсєтоь ev тпєбіо 16:26 e трєроѕ 
Today you shall not find anyin a plain. Six days 
4816 3588-1161 2250 3588 1442 4521 
съэА\лАеёєтє m õe трєро ти єВӧорт соВВато» 
you shall collect together, but the [2day 1Iseventh] is a sabbath, 
3754 3756-1510.8.3 1722 1473. 1096-1161 1722 
OTL оок EOTAL ev avt 16:27 єүєрєтө бє ev 
for it shall not be foundin it. And it came to pass on 
3588 1442 2250 2532 1831 5100 1537 3588 
m єВборлу npépa кох єётү\Өотбъ тє єк тоо 
the seventh day, апа сате forth certain ones from ош of the 
2992, 4816 2532 3756-2147 2036 1161 
Моо ogvàňéčat kat озу єїро> 16:28 eime бє 


people to collect together, and they found not. [said :Апа 

2962 4314 * . 2193-5100 3756-1014 1522 

кюоруо$ mpos Mwvonv éws Tivos ov Воълєсдє errakoveww 

2the LORD] to Moses, For how long will you not listen to 

3588 1785-1473 2532 3588 3551-1473 1492 3588-1063 

TAS єутолаѕ MOV коң Tov vòpov pov 16:29 їбєтє о yap 
my commandments, and my law? See, forthe 

2962 1325 1473 4521 3588 2250 3778 1223 

къріоѕ éðwkev ошу соВВото тту реро» өмү бае 


LORD gave {оуоп[2%абБаһ 3day Ithis]! On account of 
3778 1473 1325 1473 3588 2250 3588 1622 740 
тото QVTÒÖSŞS єбөкєу VUV TM трєро m єкт Орто 
this he gave to уои onthe [2аау 11хіҺ] breads 
1417 2250 25210, 1538 1519 3588 3624-1473 


боо npepav кадсасдє EKQOTOS ELS т005 01к005 VMV 


fortwo days. Let [251 down teach] in your houses 
3844 1438 — 3367, 1473 1607 i 1537 3588 
map’ єт ртӧє ороор єкторєзєсӨө єк TOV 


by himself! Notone ofyou ро forth from out of 
5117-1473 3588 2250 3588 1442 2532 
топтоо арто? TN прера mm єВӧӧит 16:30 kau 
his place during Ше [дау 1Ѕеуепіћ]! Апа 
45191. 3588 2992 3588 2250 3588 1442 
єсаВВотисє» о ео T трєро тп єВӧорт 
[2оБѕегуеа the sabbath tthe ?people] іп the [2day 1$еуепіћ]. 
2532 2028 1473, 3588 5207 * _. 3588 3686 
16:31 кох єпорубрасоу avrò оь vioi lopan то буора 
Апа [4патеа Sit Ithe ?sons ЗоЁ Israel]. Тһе пате 
1473 , 3126.1 1510.7.3-1161 5616 , 4690 2882.1 3022 
отоо pav тр» бє OEL стпєрџо коргох \єокоъ 


ofit was Manna. And it wasas the seed of coriander – white. 


3588-1161 10881 1473 , 5613 1469.1, 1722 3192 2036 1161 
то бє үєзрө оъто? WS eykpisev рєт 16:32 eine бє 
And the taste ofit was as pastry with honey. [ said Апа 


* 3778 3588 4487 3739 4929-2962 Я 4130 3588 
Мото тото то рро о съууєтоёє къріосѕ пАсотє то 

2Моѕеѕ], This is the thing which the LORD ordered, ЕШ the 
115.1 3588 31261 1519 596 1519 3588 1074-1473 2443 
үоџор Tov роу є: атоку є тос үєрєбє уро wa 


omer ofthe manna for a reposit for your generations; that 

1492 3588 740 3739 2068-1473 ‚1722 3588 2048 

ос TOV QPTOV OV єфауєтє vpeisev т Epp 

they might see the bread which you ate in the wilderness, 

5613 1806 1473 2962 1537 р * 

о єётүаүєу урос коро єк NS AryinTtov 

as [еа 3you lthe LORD] from out of he land of Egypt! 
2532 2036-* ‚ 4314 * 2983 4713 5552 


16:33 коз eine Моос mpos Аароу MABE отоџрљоу ҳросо?у 


Апа Moses said to Aaron, Take [bjar 2golden 
1520 2532 1685 1519 1473 4134 3588 11151 3588 3126.1 
éva кол єрВоћє ets avrov плтрєѕ то үорор Tov pav 
lone], апа put in it a full omer of manna, 
2532 659-1473 1726 3588 2316, 1519 1301.1 1519 3588 


ко апобтсєі ото evavtiov тоъ Өєоъ єє боттрцсо ELS TAS 
and put it aside before God for preservation into 


1074-1473 3739 5158 4929-2962 3588 
yeve&s vpiv 16:34 ov тропоу соуєтоёє KÜPLOS то 


your generations! In which manner the LORD ordered 
* ‚2532 659, * 1473, 1726 3588 3142 


Movon kar anéðnkev Aapav оъто evavtiov TOV партъріоо 
Moses, even [2рш 4аѕійе !Aaron ЗИ] before the testimony 
1519 1301.1 3588-1161 5207, * 2068 3588 3126.1 


16:35 or дє vroi Iopahà єфауоу то pav 
And the sons of Israel ate the manna 


es батро 
for preservation. 


2094 5062 2193 2064 1519 1093 3611. 

єтт тєссаракоута є05 Адо» es ynv OLKOVPEVNV 
[2years tforty], until they came into the land to be lived in. 
3588 31261 2068 2193 3854 1519 3313 3588 
то pav eþpayov EOS тпорєүєуоуто ELS һЄро$ TNS 
[the 3manna !Тһеу ate] until they сате into a part 


16:36 
* i 3588-1161 1115.1 3588 1181 3588 5140 
Powikns 16:36 то бє үорор то EKATOV тоу тр 
of Phoenicia. Now the omer [2һе Зіепіћ 4of three 
3358 1510.7.3 
кетр nv 
5теаѕигеѕ !was]. 
CHAPTER 17 
Moses Strikes the Rock at Horeb 
2532 522, 3956 3588 4864 Р 5207 
1 коз оттрє посо N сърауотүт эол 

And [8аерагіеа tall 2һе Зсопогерайоп 4of the sons 
* А 1537 3588 2048 * 2596, 
Ісротл єк mns epnpov Уа» KATA 
5оЁ Israel] fromoutof the wilderness ofSin, according to 
3925-1473 р 1223 4487 2962 , 2532 
торєрВолаѕ аттор б рпиотоѕ корго коң 
their camps, through the saying ofthe LORD. Апа 
39242 . . 3756-1510.7.3 1161 5204 3588 
тпорєуєВаћо»у є, Рофабєї ovk тр ӧє обор то» 
they camped іп KRephidim. [2(һеге was not !But] water for the 
2992 4095, 2532 3058 3588 2992 4314 
Лао тє 17:2 кол єАоцбореєїто о aos Tpos 
people to drink. And [reviled Ithe 2реор1е] against 

3004 1325 1473 5204 2443 4095 2532 2036 


Mavo №єүоутєс̧ 60$ npiv обор wa Tmiwpev KAL ELTEV 


Moses, saying, Give to us water that we may drink! And [?said 
14733, * ‚5100 3058., 1473 2532 5100 3985. 
avrois Movons ти №оӧорє‹сдє рє KAL TL тпєробєтє 


Зо them !Моѕеѕ], Why do you revile те? Апа why do you test 
2962 1372 161 1563, 3588 2992 5204 


коро» 17:3 eðipnoe бє eket О Лаоѕ обат 

the LORD? [“thirsted 1Апа 5һеге ?the 3people] for water. 
2532 1234 3588 2992 1909 т 3004 

коз eyóyyvíev o Лоо єтї Mowvonyv АЄєүоъртє<$ 
And [complained tthe 2реорІе] against Moses, saying, 
2444 3778 3754 307 1473 1537 * 3588 


warti тозто оти aveBiBasas түр eğ Ашгүзттоз TOV 


Why isthis that you hauled us from out of Egypt 


615 1473 2532 3588 5043-1473 , 2532 3588 2934 3588 
QATOKTELVAL ТУ коз TQ тёкуо рб KAL та ктү то 
to КШ us, and our children, and the cattle by 
1373 994 161 * ‚ 4314 2962 3004 
Süper 17:4 eBónoe бє Movons mpos корор №єүоу 
thirst? [yelled 1Апа 2Моѕеѕ] to the LORD, saying, 
5100 4160, 3588 2992-3778, 2089 3397 . 2532 
ть TOMT то Хоб тото) ETL ptkpov ко 
What should I do with this people? Yet in a little while and 
2642.1 1473 2532 2036-2962 4314 * 


коталдоВо\соосс pe 
they will cast stones at me. 


5 kar eine kùpros mpos Movoiy 
And the LORD said to Moses, 


4313 3588 2992-3778 2983-1161 3326, 4572 575 
тропорє?оъ тоо Лаох тото Л Вє бє perà сєоътоъ ото 
Со before this people, and take with yourself some of 
3588 4245 А 3588 2992 , 2532 3588 4464 1722 3739 
тоу прєсВотєроу тоо Лоу коң ту раВбоу ev y 
the elders ofthe people; and the rod in which 
3960 3588 4215 2983 1722 3588 5495-1473 2532 4198 


єпотаёбоѕ то» потароу Maße ev 
you struck the river, take it in 
2400, 1473 2476 1563, 4253 


TN дєрї соо ко порє?ох 
your hand, апа ро! 
3588 1473 2064 , 1909 


17:6 où EYO єстдка єкєг тро тоо сє є\Өєї єтї 

Behold, I stand there before your coming upon 
3588 4073 1722 * j 2532 3960, 3588 4073 2332 
ms тєтрє ev ХорүВ кол потоёєіс _ TNV TETPAV KAL 
the rock in Horeb; and you shall strike the rock, and 
1831... 1537 1473. 5204 2532 4095 3588 
єёє\єъсєто: єё оът бор коң тієтоо о 
shall соте forth from ош of it water, and [shall drink tthe 
2992 4160 , 1161 ың 3779 1726 3588 5207 
aos ETONE бє Movons oùvtws evavrtiov тор зр 
pople]: [заіа 1Апа 2Моѕеѕ] thus before ће sons 

2532 2028 . 3588 3686 3588 5117-1565 

Терек 17:7 кол єпорорасє TO оруоро TOV топтоо EKELVOV 
of Israel. And he named the name of that place — 
3986 1 2532 3058.1 1223 3588 3059 3 3588 
TELPATHOS KAL Аобортүсц$ ёго ттүү Аоборїеъ TWV 
Test and Reviling, on account of the reviling ofthe 
5207 * 2532 1223 3588 3985 2962 3004 


хир lopan кох ða то пєіробєи kùprov Лєүортоѕ 
sons of Israel, апа on account of the testing the LORD, saying, 


EXODUS 103 


1487-1510.2.3 2962 1722 1473 2228 3756 
EL єстї кориоѕ ew пру ov 
15 the LORD with us or not? 


Amalek Wages War with Israel 
2064 16i * А 2532 4170. 
17:8 ту\Өє ӧє Apak кас єтполєрєи 
[сате 1Апа 2А таІек], апа waged war against 
3588 * Е 1722 * š 2036 1161 + Н 3588 
tov Іорал є, Рефф » 17:9 eine бє Movons то 
Israel in KRephidim. [said 1Апа 2Моѕеѕ] to 
#195] 4572, 435 1415 2532 1831 
Inooù єт‹Лєёоу сєаъто avõpas vvaroùvs kart єёєлдоу 
Joshua, Choose to yourself [?men mighty], and going forth 
39044 3588 * . 839 2532 2400 1473 2476 
mapàtağar то Apak &vprov kat où єүб Єсттко 
deploy against Amalek tomorrow! And behold, I shall stand 
1909 3588 28842, 3588 1015 | 2532 3588 4464 3588 2316 
єтї тс корофиѕ тоо Bovvoù kar y раВдоѕ тоо Өдєоъ 
upon the top of the hill, and the rod of God 
1722 3588 5495-1473 2532 4160-* 2509 
ev тп хєрс pov 17:10 кои єтойсє» 1160005 кодбтєр 
іп ту hand. Апа Joshua did as 
2036 1473, * ‚2532 1831 39044 3588 
єтє» avra Movons кол єёє\Өб» тпорєтаёбто то 
Ptold Зо him 1Моѕеѕ]. And going forth he deployed against 
2532: * 2532 * 2532 * 305 1909 
Анахйк kat Моъстсѕ kar Даро» кол Ор оъєртүтоъ єтї 
Amalek. And Moses and Aaron and Hur ascended upon 
3588 28842. 3588 1015 . 2532 1096 3752 
тү» корофт» тоо Bovvoù 17:11 kar єүєуєто отот 
the top of the hill. And it happened whenever 
1869-* . 3588 5495 2729-* 3752-1161 
єпрє Моос Tas xeipas kartioxvev lopanà ото» бє 


Moses liftedup the hands, Israel grew strong. Виш whenever 
2524 . 3588 5495 2729-* 3588-1161 5495 
kaðnke tas xeipas katioyvev Apak 17:12 ох ðe yeipes 


he lowered the hands, Amalek grew strong. And the hands 
* 296, 2532 2983. 3037 5294 
Movon Bapeiat kat ЛоВорутє МӨо» vrneðnkav 


of Moses became heavy. And taking astone they placed it 
5259 1473, 2532 2521 1909 1473 , 2532 * , 2532 * 
VT’  QVTOV коң єкоӨтто єт отоо kar Аороу kart Ор 


under him, and he sat down upon it. And Aaron and Hur 
4741 3588 5495-1473 . 1782 1520 2532 1782 1520 2532 
єстӯр‹боу TAS xeipas QUTOV єутєъдєу ELS ког єутєъдєу ELS ког 
supported his hands; here one and there one. And 
1096 3588 5495 Ж 4741 2193 1424 
eyévovto at єє Movon eotnprypévar 605 Өзб 
[were tthe Љапаѕ Зоѓ Moses] supported until the descent 
2246 2532 5141,1-* 3588 * 2532 3956 
niov 17:13 kar єтрєфото Іпсо?ѕ тоу Apak kat толто 
of the sun. And Joshua routed Amalek and all 
3588 2992-1473 1722 5408 3162 2036 1161 


tov aov avtoù ev фоуо paxaipas 17:14 eine õe 
his people Бу асагпаре of the sword. [said 1And 

2962 4314 * 2608.1 3778 1519 3422 . 

Kbpros mpos Mwvony kataypapov тото ets prypósvvov 

һе LORD] to Moses, Write this for amemorial 

1722 975 ., 2532 1325 1519 3588 3775 * 3754 250.2 

ev В:Вло кол боѕ es та Фото Inooùv оти аЛлофт 


іп ascroll, апа ри іє unto the ears of Joshua! For as ointment 
I8 3588 3422 1537 3588 5259 3588 
єбалєцро то pvyposvvov Арака єк TNS VTO тору 
I will wipe away the memorial of Amalek from under 
3772 2532 3618-* , . 2379 ` 3588 
ovpavòv 17:15 kar оокоборлутсє Mwvons Ovoraothpiov то 
heaven. And Moses built an altar to the 
2962, 25322028, 3588 3686 1473 , 2962 2707.1-1473 , 
KUPLO KAL єпорорасє то OVopa QVTOÙ коро котофоут pov 
LORD, and named the пате ofit, The LORD My Refuge; 
3754 1722 5495, 29301 4170-2962 1909 
17:16 оти ev хєри крофоа поћєрє къріоѕ єтї 
for with [апа ta hidden] the LORD wages war against 
Ж 575, 1074 1519 1074 
Apak ато yeveiwv є yeveas 
Amalek from generations unto generations. 


104 ОАОЎУ 18:1 
1537 5495 3588 * 2532 1537 5495 
СНАРТЕК 18 єк XELPÒS тор ÅLYVTTIOV KAL єк xELpos 
from out of the hand ofthe Egyptians, and from out of the hand 
: : * 2532 2036-* 2128 2962 3754 
Jethro Reunites with Moses Papai 18:10 kar єїтєъ Іодор єъЛоүттӧѕ kùpros от 
191 161 * 3588 2409, * й 3588 of Pharaoh. And Jethro said, Blessedbe the LORD, for 
18:1 пПкорсє ðe овор о  wpeis Маб о 1807 3588 2992-1473 1537 5495 3588 * 
[hearg 1Апа ?Jethro the 4priest 5of Midian 6һе єёєМото TOV Лабу оъто? єк хєџүроѕ тоу Асуоттіор 
10592, 3956 3745 4160-2962 he rescued his people from out of the hand of the Egyptians, 
yanBpost Movon лра два єтойүтє корко | 2532 1537 5495 * 3568 1097 3754 
"аег-іп-Јам 8оЁ Moses] all as muchas the LORD did кош єк Хє\рбф< apai 18:11 vuv éyvov ӧти 
* А 3588 1438 , 2992 1806 1063 2962 3588 апа from ош оѓ гле hand of Pharaoh. Now І Кпоу that 
Iopa то eavroù Лаф єётүсуүє yap къриоѕ тор 3173-2962 , 3844. 3956 3588 2316, 1752 3778 3754 
to Israel, іо hisown people; [Зей ifor the LORD] péyas куро торо порто тоос Өєої$ evekev TOVTOV OTL 
* 1537 * 2983 1161 * 3588 the LORD is great above all the gods; because of of this – that 
Ісротл e Avybntov 18:2 єЛаВє бє Іобор о 2007 1473 2532 2983 * 3588 
Israel outof Egypt. [%оок Then ?Jethro the єпєдєуто avrtois 18:12 kar éàaßev Іодор о 
10592 ж ж 3588 1135 ж 3326 they made ап attempt against them. And [5took Jethro 2the 
yapBpòs Movo Zenpapav түүр yvvaika Movon perà 10592 * 3646 2532 2378 
4father-in -law 5of Moses] Zipporah the wife of Moses after yaußBpos Movon оЛХокоъторота kar 006105 


3588 859-1473 2532 3588 1417 5207 1473 , 3686 3588 
туу àþeow аътс 18:3 kar тоъ боо vroùvs avtoù орора то 
her release, andthe twosons of his -the name to the 


1520 * А 3004 3941-15107.1 1722 1093 245 А 
evi Гарсор Ayov пороикоѕ пити ev үт аЛЛотр‹о 
опе was Gershom, saying, І was а ѕојошпег іп |[2ара tan alien], 
2532 3588 3686 3588 1208 . ж. с 3004 3588-1063 
4 кол то ороо тоо evrépov Е\‹єЌєр \єүоу о yap 
апа the пате ofthe second was Eliezer, saying, For the 
2316 3588 3962-1473 998-1473 2532 1807 1473 1537 


0є0с TOV потроѕ pov Вотдоѕ пох кох єёє:№ото рє єк 


God of my father is my helper, and he rescued me from out of 
5495. * | 2532 2064 * 3588 10592 
xepos Papaw 18:5 kar ТАӨє» Іобор о уорВроѕ 


те hand of Pharaoh. 
2532 3588 5207, 


And came forth Jethro, the father-in-law 
2532 3588 1135. 4314 * 1519 


Мабед коз ои лос KAL ў yuvi mpos Моос» es 
of Moses, and the sons, and the wife, to Moses, into 
3588 2048 3739 3924.2 1909 3735 3588 
tnv єрпроу ov порєуєВоћєу єт? opos TOV 


the wilderness of which place he camped at the mountain 

2316 312-1161 3004 2400, 

Өєоъ 18:6 олтүүүє\лтү бє Моо \еүоътє$ 1бо% 

of God. And it was announced to Moses, saying, Behold, 

3588 1059.2-1473 wa 3854 Р 4314 1473 2532 3588 

о үорВроѕ соъ Іодбор nmapayiverar mpos сє коң т 
your father-in-law Jethro comes to yow and 

1135-1473 2532 3588 1417 5207 1473 3326 1473 . 

үхуї соо кос оь ùo лос соо рєт’ ауто? 18:7 1леє 

your wife, апа [two 3sons tyour] with him. [came forth 


161 * 1519 4877 3588 1059.2-1473 2532 
бє Movons es ovvåvmow то усрВро avroù коц 
1Апа 2?Moses| to meet with his father-in-law, and 
4352 1473 2532 5368 1473, 2532 782 

тросєкїртүсє AVTO KAL EPIANTEV QAVTÖV KAL потосоуто 


did obeisance tohim, and kissed him; and they greeted 
240 2532 1521, 1473 , 1519 3588 4633 . 2532 
аЛА Лоо kar єстуүоүє» avtoùvs ers түу сктру 18:8 ко 
опе another; апа ће brought them into the tent. And 
1334-*, . 3588. 10592-1473 3956 3745 
биүүйсоөто Mwvons то уарВро avroù порта osa 
Moses described to his father-in-law all as much as 
4160-2962 A 3588 * . 2532 3588 ж 1752 
ETONE KVpPLOS то Papaw KQL то Aryvrrtiors évekev 

the LORD did to Pharaoh and tothe Egyptians on account 
3588 * . 2532 3956 3588 3449 3588 1096, 1473 


Tov Іороъл kar порта tov роҳдоу Tov yevopevov avrois 


of Israel; and all the trouble coming to them 
1722 3588 3598 2532 3754 1807, 1473 , 2962 1537 
ev тп обо kar оть єёєї{Асото оътоъѕ къріоѕ єк 


іп the way; апа that [2геѕсиеа 3them !the LORD] from ош of 
5495, * . 2532 1537 5495 3588 * | 
Хє\ро$<$ Papaw коз єк Хє\рфб0$ тоир Aryvntiov 
the hand of Pharaoh, and from out of the hand ofthe Egyptians. 
1839 Р (+ АЙЫ, T 1909 3956 3588 18 3739 
18:9 єѓєстт бє Іобор єтї naou то ayaðois 015 
[was amazed !And ?Jethro] by all the good things which 
4160. 1473 . 2962 3754 1807 1473 , 2962 
ETOLNTEV QUTOLS KUVpPLOS OTL єёєЛато QUTOVS к®ро$ 
[24а 3to them tthe LORD]; that [2теѕсиеа 3them tthe LORD] 


18:1 ТАА. пєуӨєроѕ - father-in-law. 


3father-in-law tof Moses] whole burnt offerings and sacrifice offerings 
3588 2316 3854 161 * 2532 3956 3588 4245 


то Bew mapeyéveroðe Даро» кох поаутєс̧ оь тпрєоВъотєро‘ 
to God. [8сате 1And ?Aaron Запа 4ай Sthe ĉelders 
» 4906 740 3326, 3588 1059.2 $ 
Ісроъл ovupayeiv àprov petà тоо уорВроъ Movon 
Tof Israel] to eat bread with the father-in-law of Moses 
1726 3588 2316 
evavtiov TOV Өєоъ 
before God. 
Jethro Advises Moses 
2534 1096 3326, 3588 1887 , 
18:13 коң єүєуєто petà тұл eTmavprov 

And itcame їо pass after the next day, 

4776-* 2919 3588 2992 3936 1161 


ovvekåġðoe Mwvons kpivew тоу Лабу maperothket бє 
Moses sat down to judge the people. [5stood by 1And 
3956 3588 2992 ed 575, 4405.1 2193 2073 2532 
TAS 0 AQOS Movon ато Tmpwiðer є EOS єстєраѕ 18:14 kau 
2all 3the 4реорІе] Moses from morning until evening. And 
1492-* 3956 3745 4160, 3588 2992 3004 5100 
wav Тодор порта оса ETOLEL TW Ло \єує ть 
Jethro seeing all as much as he did to the people, says, What 
3778 3739 1473 4160. 3588 2992 1302 , 1473 2521 
TOVTO о оз тое то) Лаф «ать OV kaoat 
is this which you do tothe people? Why do you sit down 
3441 3956-1161 3588 2992 3936 . 1473 575 4405.1 2193 
povos mas бє o AQOS тпорєсткє со ото тро›їӨєъ є02$ 
alone, апаа the people stand Бу you from morning until 
1166.2 2532 3004-* я 3588 1059.2-1473 г 
eins 18:15 kar eyer Mwvons то уорВро avrov 
afternoon? And Moses says to his father-in-law, 
3754 3854 Ў 4314 1473 3588 2992 1567, 
OTL пторотуєтоь TPOS pE о AQOS єкбүтүттүсо. 
Because [3соте Ҹо 5те Цһе 2реорІе] to seek after 
2920 3844. 3588 2316 3752-1063 1096 1473 
крс поро тоо Өдєоо 18:16 ота» yap yevnTtar отто! 
a judgment from God. For whenever еге is to them 
485 . 2532 2064 4314 1473 1252 1538 
avtoyia kat єАӨө=сїь троѕ рє Öakpivw костор» 
а dispute, and they should соте to me, Ilitigate each, 
2532 4822 X 1473 . 3588 4366.2 3588 2316 2532 
коз соџВ:Вобо олтоў те тростаурота Tov Өєої коң 
апа І іпѕігисі them іп ће orders of God, апа 
3588 3551-1473 2036 1161 3588 10592 3588 
тоу vòpov avroù 18:17 eine бє о үоџВроѕ то 
his law. [4ѕаіа 1Апа ?the father-in-law] to 
Ж . 4314 1473 3756 3723 1473 4160, 3588 4487-3778 
Movon Tpos оъто» оок ордоос ov TOLELS TO PNQ тото 
Moses to him, Not rightly do you do this thing. 
5356 2704 х 505.1 И 2532 1473 
18:18 фӨоро котофдоартст QAVVTOPOVNT® kaL FV 
[corruption 3will be corrupted &іп unsufferable 1Апа 2you], 
2532 3956 3588 2992-3778 3739 1510.23 3326, 1473 926 


KAL TAS 0 AQOS 00т05 05 єсть petà соо Bapt 
and all this people which is with you. [215 heavy 
1473 3588 4487-3778 3756-1410 4160, 1473 
сог то рама TOVTO OV буро тос OV 
Зоп you This thing]; you will not Бе able їо асг yourself 
3441 3568 3767 191 1473 2532 4823 1473 2532 


povos 18:19 vvv ovv бкоосоу pov кох сърВохлєъсо соь kaL 
alone. Now then hear me, and I shall advise you, and 


18:20 


1510.8.3-3588-2316 3326, 1473 1096-1473 3588 2990 3588 

EOTQAL о Oeds иєта соъ уох ov то Лао та 

God will be with you! You become to the people for the things 
4314 3588 2316 2532 399 , 3588 3056-1473 . 4314 3588 
mpos тоу дєоу KAL QVOLGELS тоос Лоүоъѕ AVTOV TPOS TOV 


before God! And you shall offer their words to 

316 2532 1263 1473 . 3588 43662 . 3588 
Өєоо 18:20 kar rapaptTüpet QVTOİS TA простоаурато TOV 
God. And you shall testify to them the orders 

2316, 2532 3588 3551-1473 . 2532 4591 1473 , 3588 
Өєоъ ком TOV торо? QUTOV ко onpaveis QUTOLS TAS 
of God, and his law, and you shall signify to them the 


3598, 1722 3739 4198, 1722 1473 , 2532 3588 2041 3739 
обо? ev ış тпорєосортол ev олто(ѕ kal Ta épya a 
ways in which they shall go by them, and the works which 
4160, 2532 1473 4572 , 46294 575, 3956 
TOMTOVOL 18:21 kar ov geavtw oképar апо TAVTOS 
they shall do. And you yourself look about from all 

3588 2992 435 1415 . 2532 2318 435 1342 
тоо gaoù &võpas ӧърато?сѕ коң дєосєВє(5 оубросѕ ӧікогоъѕ 


of ће people for теп mighty апа godly- [2теп tjust], 
3404 . 5243 А 2532 2525 р 1473 1909 
Шисоъртоѕ этєртүфелцол коз KATAOTHOELS @лзтоб$] єт? 
detesting pride! Апа you shall place ofthem over 
1473 , 5506 2532 1543 


avTois XLALAPXOVS KAL EKQATOVTAPXOVS 


them commanders of thousands, and commanders of hundreds, 
2532 4004.6 К 2532 1176.1. 2532 
KAL TEVTNKOVTAPXOVS коң дєкаёарҳоъѕ 18:22 коң 
and commanders of fifties, and commanders of tens. And 
2919 , 3588 2992 3956 5610 3588-1161 4487 3588 
кротости tov Лаби поса» pav то дє pnpa то 
they shall judge the people every hour. Ви Һе [?thing 
5246 399 . 1909 1473 3588-1161 1024 3588 
VTEPOYKOV QVOLTOVOLV eni сє та бє Вроҳєо TOV 


lenormous] they shall offer unto you, but the little matters of the 
4017. 2919 , 1473 2532 2893 SRF i 
крилото» KPIVOvOLW avto коң kovorovow «ло 
judgments they shall judge them; and they shall lighten the load from 
1473 2532 4878 А К 1437 3588 4487-3778 
соо KAL CVVAVTIANYOVTAL FOL :23 e&v то рро тоъто 
уои, апа shall give aid to you. If this thing 
4160, 2532 2729 1473 35882316 2532 1410 

тоос KAL KATLOXUOEL сє о Өдєосѕ кол бутот 

уои do, then [2% strengthen Зуои 1God], апа you will be able 
3936 2532 3956 3588 2992-3778 2240 1519 3588 
тороеттүрог коз то O AQS ото nëeL ELS TOV 
to stand, and all this people shall come unto 

1438 . 517 3326 1515 191 1161 
єаъто? топор рєт єртиѕ 18:24 kovose ӧє 
their own place with peace. [Phearkened to !And 


$ 3588 5456 3588 1059.2-1473 2532 4160, 
Movons ms povis тоо үсрВроо avrov KAL єтсє 
2Моѕеѕ] the voice of his father-in-law, and did 

3745 2036 1473 2532 1951-* 435 
оса єтє ото) 18:25 kar eneee Movons &võpas 
as much as he said to him. And Moses chose [men 
1415 d 575, 3956 Ж 2532 4160 1473 1909 
бӧорато?с̧ апо парто lopanà кох єтсє оото?с єт? 


Imighty] from all Israel, over 


1473 5506 
AVTOV XLALAPXOVS 


and appointed them 


2532 1543 2 
KAL єкотоутарҳоъсѕ 


them аѕ соттапӣегѕ of thousands, апа commanders of hundreds, 

2532 40046 Я 2532 11761. 2532 

KAL TEVTNKOVTAPXOVS | kat ӧєкобоарҳооѕ коң 

and commanders of fifties, and commanders of tens, апа 

1122.3 Р 2532 2919 3588 2992 

YPAMMATOELOTAQYWYELS 18:26 kar ékpwov tov Qov 

judicial recorders. And theyjudged the people 

3956 5610 3588-1161 4487 3588 5246 399, 

тоса оро» то дє рио то ътпєроуко» avėþepov 

every hour; butthe [matter lenormous] they offered 

1909 * 3956-1161 4487 1645 2919 1473 . 

єтї Моъстр по» бє ppa єЛафроу ékpwov алтог 

to Moses, but every [2тайег tight] they judged themselves. 

1161 * . 3588 1438 . 10592 2532 

18:27 анике ӧє Movons тоу єоътоо уаџВро» коз 
[3вепї out 1Апа 2Мо$е$] his own father-in-law; and 

565, 1519 3588 1093-1473 . 

annàbev ets Tv yny avTov 


he went forth unto his land. 


18:21 See Bos for variants. 


EXODUS 105 


CHAPTER 19 


Israel Camps at Sinai 
3588-1161 3376, 35885154 3588 1841 3588 5207 
1 тох бє 205 тох трітоо tys єёобоо тор vv 
Апа іп the [2month {ыга] of ће exodus of the sons 
i 1537 1093 + 3588 2250-3778 2064 
Iopanà єк yns Aryintovty npépa tabt пАдосо» 
of Israel from out ofthe land Egypt, on this day they came 
1519 3588 2048 3588 E 2532 1808 
es тт» épnpov тоо wà 19:2 kar єёїүроъ 
into the wilderness of Sinai. And they lifted away 
1537 к 2532 2064 1519 3588 2048 3588 * 
єк Papei kar тү\Өоъ ers ту épnpov тох Хуй 
from ош оѓ Rephidim, апа сате into the wilderness of Sinai, 
2532 39242 1563, * ‚273, 3588 3735 
kat mapevéBadev єкєє Іорот\л котєуоутьи тоо ороз 
апа [2сатреа 3there Чѕгае]] оуег араіпѕі the mountain. 
2532 * ‚305, 1519 3588 3735 3588 2316 
19:3 kar Movons avéßn єс то opos tov Өєо? 
And Moses ascended into the mountain of God. 
2532 2564 1473 3588 2316 1537 3588 3735 
ко єкоЛєсєу avtov о Өєо<$ EK тоо ороо 
And [called 3him 1God] from ош оѓ the mountain, 
3004 3592 2046, 3588 3624 id 2532 312 Н 
\еүөъ т@бє epeis то око ІокоВ коң avayyeňeis 
saying, Thus you shall say (о the house of Jacob, апа announce 
3588 5207 * 1473 3708 3745 
tors vrois Iopanà 19:4 vroi єоракатє оса 
to Ше sons of Israel, [Хо them 1You have seen Zas much as 
4160 3588 + 2532 353 1473 5616 
пєпоко то Ашүзттїо$ коң avé Ло Во» У осе 
3I have йопе]- tothe Egyptians. Апа Itook you as 
1909 4420 105 . 2532 4317 . 1473 4314 1683 
єтї тптєруүсюр» aetv KAL прос туоүо» VMAS TPOS єраъто» 
upon wings of eagles, and led you to myself. 
2532 3568 1437 180... 191. 3588 1699 5456 
5 kat vuv eav akon QAKOVONTE TNS єлї povns 
And now, if in hearing you should hear my voice, 
2532 5442 3588 1242-1473 1510.8.5 1473 2992 
kat фолоёттє тиу дидк» pov єстєсӨє por gaos 
and guard my covenant, you willbe tome [?people 
4041 575. 3956 3588 1484 1699 1063 1510.2.3 
TEPLOVOLOS ATO TAVTAV тор evrov EN yap єстї 
la prized] from all ofthe nations. [mine !For 515 
3956 3588 1093 1473-1161 1510.8.5, 1473 934 
пасо n үт 19:6 vpeis бє єсєсӨє por Basiderov 
2а] 3the 4еагіһ]. Апа уои ѕһаП Бе tome агоуа1 


2406, 2532 1484 39 3778 3588 4487 2046. 
єротєъура кох éðvoşs оуу толто TA PNHATA EPELS 


priesthood, and [nation ta holy]ț. These words you shall say 
3588 5207 * 2064 161 * „2532 2564 
tors vrois Ispan 19:7 NABE бє Movons karl єкаЛєсє 
to Ше sons of Israel. [came 1Апа 2Моѕеѕ] and called 
3588 4245 X 3588 2992 2532 3908 1473 . 
тоо прєсВотєроъѕ тоо àaoù kar тптарєдткє» ото 
the elders ofthe people. And he placed near to them 
3956 3588 3056-3778 3739 4929 1473 . 3588 
TAVTAS тоос NOYOVS TOVTOVS OVS ; ovvėtağev оътоіѕ о 
all of these words of which [2gave orders 3to them 
2316 611 1161 3956 3588 2992 3661 т 
Өєоѕ 19:8 опєкріӨт бє TAS о Лаоѕ opoðvpaðóv 


1God]. [5апѕмегеа !And ?all Зе 4people] with one accord, 
2532 2036 3956 3745 2036-3588-2316 4160 2532 
каси ELTAV порта оса єтє о Beos ToNopev ко 
апа said, All as muchas God said we shall do, and 
191 399, 161 * 3588 3056 3588 


акоосорєда оутрєүкє бє Movons тоос oyovs тоо 
ме shall hearken. [offered Апа 2Моѕеѕ] the words ofthe 
2992 4314 3588 2316 2036 1161 2962 4314 * \ 
Лаооъ mpos tov дєоо 19:9 eime бє коруо$ mpos Movonv 
people to God. [said 1Апа ?the окр] to Moses, 
2400, 1473 3854. 4314 1473 1722 4769 3507. 
о? eya mapayivopart Tpos сє ev от?ЪЛо уєфєлтѕ 
Behold, І соте to you іп acolumn of cloud, 
2443 191 3588 2992 2980-1473 4314 1473 2532 
wa «коосу o Лаоѕ Лаћоъртоѕ MOV TPOS сє KAL 


that [should hear tthe 2people] me speaking to уоп, and 


19:6 See 1Рет. 2:9. 
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ОАОЎУ 19:10 


1473-4100 1519 3588 165, 312 161 * . 3588 
сос тїстє Ets TOV alava avhyyerie бє Моъстс̧ то 


should trust you into ће eon. [Заппоџпсеа Апа 2Моѕеѕ] (ће 


4487 3588 2992, 


4314 2962 2036 161 2962 


рпиато trov gaoù mpos kùprov 19:10 єтє бє KÙpLOS 
words ofthe people to the LORD. [ said 1Апа ?the LORD] 
4314 * 2597 1263 3588 2992 2532 
mpos Mwvony kartaßàs ÖAPAPTVPAL TW Лаб ко 
to Moses, In going down, testify tothe people, and 
48 1473 . 4594 2532 839 2532 4150 , 
огүрто» QVTOVS срєроэ KAL QVPLOV KAL TÀAVVATOOCQAV 
purify them today and tomorrow, and let them wash 
3588 2440 2532 1510.5 2092 1519 3588 


то лото 

their garments! 
2250 3588 5154 
NpEpav TNV трити 


19:11 kar єотосох eToLpot Es TNV 
And letthem be prepared for 
3588-1063 2250 3588 5154 2597 
m yap трєро ти трт котаВсєток 


[2аау tthe ?third]! For in the [2day {ыга 4shall come down 
2962 1909 3588 3735 3588 * , 1726 3956 | 3588 2992 


KVpLOS ETL TO 
3the LORD] upon 
2532 873 


opos TO Уо evavtiov TAVTOS TOV Лаоъ 
mount Sinai before all the people. 
3588 2992 2945 3004 


19:12 kar apopeis tov Моил коко yov 
And you shall separate the people round about, saying, 


4337 1438 
TPOTEXETE EQVTOLS 


3588 305 1519 3588 3735 2532 
тоо avaßrvar ets то opos KaL 


Take heed to yourselves ascending unto the mountain, and 
2345 5100 1473 , 3956 3588 680 3588 3735 


Oiyew TL 


avtoù maso apap pevos Tov 0роъѕ 


[2lightly touching tany] ofit. АП touching the mountain, 


2288 5053 


3756-680 


Өозбто› TENEVTNOEL 19:13 ovy aperar 
by death he will come to an end. [2shall not touch it 
1473-5495 1722-1063 3037 3036 2228 1002 


QVTOÙV XELP EV yap 


AiÂðors М№ӨоВо\тӨтсєтаи y Воле 


ІНіѕ hand], for with stones they shall be stoned ог with ап arrowt 


2700 
кетотоёєзӨтүсєтө. 


they shall be shot; 


1437 5037 2934 1437 5037 444 
єб тє KTNVOS eav тє àvÂðpwros 
if it be also cattle, orif іре also тап, 


3756-2198 3752-1161 3588 5456 2532 3588 4536 2532 
ov noseta ота» бє al POVaLKALAL соЛтиуүєѕ KAL 


he shall not live. And whenever the voices, and the trumpets, and 


3588 3507 565 


575, 3588 3735 1565 305 


n veþpéàn опелу опо тох оро ekeivoi avaßoovrta 
the cloud ро forth from the mountain, they shall ascend 


1909 3588 3735 
ETL TO Opos А 
to the mountain. 


3588 3735 4314 


2597 , 161 * ‚1537 
19:14 katéßn бє Movons єк 

[went down 1Апа 2Моѕеѕ] from out of 

3588 2992 2532 37 1473 . 2532 


тоо ороо Tpos тор Лоо» кас NYATEV QUTOVS кое 


the mountain to 


the people, and sanctified them. And 


4150 3588 2440-1473 2532 2036 3588 2992 

єт мөл» то pata avtov 19:15 код єтє то Ло 
they washed their garments. And he said to the people, 
1096 2092 5140 2250 3361 4334 . 1135 А 
үєсдє Topot трєіѕ пиєросѕ рл] тросє\Өттє yvvarki 

Ве prepared three йауѕ – do not соте forward їо а woman. 


1096-1161 
19:16 єүєрєтө бє 


3588 2250 3588 5154 1096 
т тиєро m трт уєутӨєутоѕ 


Апа it сате (о pass іп the [2day ithird], happening 


4314 3722 2532 
mpos ордро» kar 
towards dawn, and 


1096 5456 2532 796 2532 3507 
eyevovtro þowvai кол острото kat пєфећол 


there were voices, and lightnings, and [2clouds 


1105.2 1909 3735 + 5456 3588 4536 2278 
үрофодёєіѕ єп’ 0рооѕ Уа форт TNS соАтуүоѕ NXEL 
lovercast] upon mount Sinai; the sound of the trumpet sounded 


3173 2532 4422 | 3956 3588 2992 3588 1722 3588 
peya kat єттотӨт TAS о ео o є, т 
greatly, апа [4меге terrified tall һе 3реор1е] in the 
3925 z 2532 1806-* 3588 2992 1519 
торєһВолт 19:17 кол єётүоүє Моъстїсѕ тоу Лоу є: 
сатр. Апа Moses led the people for 
3588 4877 3588 2316, 1537 3588 3925 1 12932 
түу ovvåvtyow тоо Өєої єк TNS порєрВо\с̧ kar 
a meeting with God from out оѓ the сатр. And 
3936 5259 3588 3735 3588:3735 3588 * 
торєстсоу это то 0роѕ 19:18 то оро$ то Уа 
they stood by the mountain. Mount Sinai 
2585.2 3650 1223 3588 2597-3588-2316 
ekanviteto oov бо то катаВєВткєруох тоу eov 
smoked entirely on account of God coming down 


19:13 {ог dart. 


1909 1473, 1722 4442 , 305 1161 3588 2586 , 5616 2586 
єт’ атъто є, пор: avéBawe бє о KATVOS WOEL KATVOS 


upon it in fire. [fascended !And ?the Зѕтоке] as smoke 
2575 , 2532 1839 3956 3588 2992 4970, 


kKaptvov kat єёєстп TAS о Лаоѕ сфоёра 
of а furnace. Апа [amazed !аП 2һе 3реор1е 4were exceedingly]. 
1096-1161 3588 5456 , 3588 4536 4260 


:19 eyivovto бє a þpwvai ms соаћтиуүоѕ mpoBaivovoar 
And there were the sounds of the trumpet advancing 


2478 4970, * ‚2980 3588 1161 2316 
исҳоротєроь сфоёбра Моъстѕ єЛалє: о ӧє Beos 
strong – exceedingly. Moses spoke, and God 
611 1473 5456 


anekpivato ауто povi 
answered to him by voice. 


Moses and Aaron Called unto Mount Sinai 
2597 1161 2962 1909 3588 3735 3588 
19:20 katéßn бє KÙpPLOS emt то Opos то 
[came down !And ?the LORD] upon mount 
* 1909 3588 28842 ‚ 3588 3735 2532 2564-2962 
wà єтї т» корофт» тоо ороз кос єкалєсє кро 
Sinai, upon ће top of the mountain. And the LORD called 
* ‚ 1909 3588 28842, 3588 3735 2532 305.* А 
Movon єтїї тту корофӯ» тоо ороз кох aven Movons 
Moses unto the top of the mountain; and Moses ascended. 
2532 2036-3588-2316 4314 Е 3004 2597 М 
19:21 kar єтєр о Beos mpos Movony Лєүюи катаВ05 
Апа God said to Moses, saying, Go down 
1263 3588 2992 3379 1448. 
буе рбрторо то Лао рЛлүттотє | EYYLTWOL 
to testify to the people, lest at any time they should approach 
4314 3588 2316 2657 2532 4098 575-1473 , 
проѕ TOV Өєо> KATAVONTAL каи тє AT’ AVTOV 
to God to contemplate, and [should fall 2of them 
4128 2532 3588 2409 3588 1448 3588 2962. 
malos 19:22 kat ot wepeis ои eyyiţovtres Tw kvpiw 
la multitude]! And the priests approaching to the LORD 
3588 2316 37 Я 3379 525 А 
то Bew оуасӨттосо» рЛүттотє anaiai 
God- let them be sanctified, lest at any time [25һоша get rid 
575 1473, 2962 2532 2036-* . 4314 3588 2316 
AT’ QUVTWV къріоѕ 19:23 коз eine Mwvons mpos тоу Өдєоу 
3of 4them 1ле LORD]! And Moses said to God, 
3756-1410 3588 2992 4320 1519 3588 3735 
ov ӧхусєтоь о Лоо тросоуоВроїх ers то 0роѕ 
[35ҺһаП not Бе able !Тће 2реоріІе] to ascend to mount 
3588 * , 1473-1063 1263 { 1473 3004 873. 
TO Уро со уар бларєрартърцсок ти №єуоу офорито 
Sinai, for you testified to us, saying, Separate from 
3588 3735 2532 377 1473, 2036 1161 1473 , 
то 0роѕ коң ayiarat avrò 19:24 eine бє атто 
the mountain, апа sanctify it! [ said !And 4to him 
2962 897.2 2597 2532 305 1473 2532 * А 
к2р:оѕ Вобє котаВтӨ‹ кох оу Вт ov коң Аорбъ 
һе LORD], Proceed, go down, and then ascend, you апа Aaron 
3326, 1473 3588-1161 2409, 2532 3588 2992 3361-971 
пєта соо о бє LEpELS кол о aos рт Виобеодосоті 
with you! Ви Ше priests апа the people shall not use force 


305 4314 3588 2316 3379 бй. С 575 
avaßnrvar тро$ тоу дєоу рлүтотє олтоАест «т? 
to ascend to God, lest at апу time [?should destroy 3some of 
1473, 2962 2597 , 161 * . 4314 3588 
аттор къриоѕ 19:25 котєВу ӧє Mowvons Tpos tov 
4them tthe LORD]. [Pwent down 1Апа 2Моѕеѕ] to the 


2992 2532 2036 1473 , 
ANQOV KAL ELTEV QUTOLS 


people, and spoke to them. 


CHAPTER 20 
Ten Commandments 
2532 2980-2962 3956 3588 3056-3778 
20:1 кох єАФ\Атүсє къриоѕ TAVTAS TOVUS Лоуүоъѕ TOVTOVS 

Апа the LORD spoke all these words, 
3004 1473 151021 2962 3588 2316-1473 3748 
№єүоу 20:2 єүо є коро о Өє05 Fov ост 
saying, I am the LORD your God, the one 


19:24 {СР рл Baðkesðwosar - shall not proceed. 


20:3 EXODUS 107 
1806 . 1473 1537 А * 1537 3624 3118 Р 1096 1909 3588 1093 3588 18 А 3739 
єётүоүоу сє єк NS Аоуъттох eë окоо ракроҳроу:оє уєут єтї түзү тт оүоӨтѕ ns, 
leading you from ош of he land of Egypt, from out of the house [2а long time tyou тау be] upon the [2еагїһ 1good]tt which 
1397 3756-1510.8.6 1473 2316-2087 4133 2962 3588 2316-1473 1325 1473 52750, 5407 

боолєгаѕ 20:3 ovk єсортос сок Өєос єтєро: тАлү къри о Өє05 соо дібосг соц З ох форє?Сє:5 

of slavery. There shall not Бе (о уои other gods besides the LORD your God gives to you! You shall not murder. 
1473 3756-4160 4572 1497 3761, 3956 , 3756-3431 3756-2813 

epoù 20:4 ov momoe сєаттою ElðwAoV обе порто 20:14 ov poryevoes 20:15 ov кл^лефе 

me. You shall not make to yourself ап idol, пог апу You shall not commit adultery. You shall not steal. 
3667 3745 1722 3588 3772 , 507 2532 3745 3756-5576 Ы 2596, 3588 4139-1473 
ороороа осо EV то OVPaAvVO AVW KAL OOQ 20:16 ov pevõopaptvphoes ката тоо плохо» соо 


representation, as much as is іп the heaven upward, пог as much as 


1722 3588 1093 2736 2532 3745 1722 3588 5204 5270 

є түү ут като коң OOQ є, тое ®боесцл этокёто› 
isin the earth below, nor as much as is іп the waters underneath 
3588 1093 3756-4352 } 1473 , 37621 

TNS YNS 50v mpookvvoes _ ото охёє рл) 

the earth. You shall not do obeisance to them, nor in any way 
3000 1473 , 1473-1063 15102.1 2962 3588 2316-1473 
Лотрє%Сє:$ олто$ єүо yap єє кър о ecs соо 
shall you serve to them. For I am the LORD your God – 
2316-2207 591 266 3962 , 1909 5043 
Beos Слот олтобібоъс apaprtias тетер ETL TEKVQA 
a jealous God, rendering sins of fathers upon children 
1909 5154 2532 5067, 1074 3588 3404 . 1473 


єтї трітиу KAL TETAPTNVY үєрєбр то MOVO рє 

unto the third and fourth generation to the ones detesting me; 
2532 4160 1656 1519 5505 3588 25 1473 2532 3588 

:{6 KAL TOLV ÈÀEOS ELS XLALAÖAS то AYAT рє KAL то 

and having mercy to thousands loving me, and 

5442 3588 4366.2-1473 3756-2983 3588 

þpvi&ocovor та простауратоа pov 20:7 оо Ау то 

guarding my orders. You shall not take the 

3686 2962 , 3588 2316-1473 1909 3152 , 3756-1063 3361 

ovopa көро Tov дєоъ сох єтї pataiw оо yap рл 

name ofthe LORD your God in vain. For not Іп any way 


2511-2962 3588 2963 _ 3588 3686-1473 
kaĝðapiser къріоѕ тоу ЛарВоуоута то орора оътоъ 
shall іле LORD cleanse е опе taking his name 

1909 3152 3403 3588 2250 3588 4521. 

єтї ротоло 20:8 рутсӨтти тту qpépav tov осоВВотоу 
іп vain. Remember the day of the sabbaths 
37 1473 1803 2250 2038 2532 4160, 


оү бє оттү 20:9 є npépas épya KAL TOMMEL 
to sanctify it! Six days you shall work, and shall do 


3956 3588 2041-1473 3588-1161 2250 3588 1442, 
порта то єрүа sov 20:10 тү бє трєро тп єВӧорт 
all your works; but the [дау 1веуепїһ] 
4521 2962, 3588 2316-1473 3756-4160 1722 1473. 
соВВото коро то Bew соо ov momoe ev avm 
is a sabbath to the LORD your God. You shall not do on it 
3956 2041 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 


Tav epyorv съ ком о VLOS FOV коң N 
any work- you, and your son, and 
3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 


Өъүоттр соъ 
your daughter, 
3588 1016-1473 


о TALS COV коз N толдіску FOV o Bovs соъ 
your servant, and your maidservant, your ох, 
2532 3588 5268-1473 2532 3956 2934-1473 2532 3588 
kat то vrnočvyiov соъ код TAV ктїүро$ FOV KAL о 
and your beast of burden, and all your cattle, and the 
4339 3588 3939 1722 1473 1722-1063 1803 2250 
TPOTNAVTOSO порокоу EV со 20:11є> yap eë npépars 
convert sojourning among you. Forin six days 
4160-2962 3588 3772 2532 3588 1093 2532 3588 2281 


єтоүтє короѕ тоу ovpavòv kar ттү үи kar тту Oaiassav 

the LORD made the heaven, and the earth, and the sea, 

2532 3956 3588 1722 1473 , 2532 2664, 3588 2250 

KAL TAVTA то ev QUTOLS KAL KATETQAVOE TN трєро: 

and all the things in them. Апа he rested onthe [2day 

3588 1442 1223 3778 2127-2962 3588 2250 3588 

түү єВӧ орлу бас тото єхлоутсє къриоѕ түүр прера» TNV 
1еуепіћ]. Because of this the LORD blessed the [2day 

1442 2532 37 1473 5091 3588 3962-1473 

єВборлү» kar yyiagev олоту 20:12 tipa тоу потєра соо 


1еуепіћ], and sanctified it. Esteem your father 

2532 3588 3384-1473 2443 2095 1473-1096 2532 2443 
kat түүр рутєра соз wwa ev соь yEvNTaAL коң ле 
апа your mothert, that good should happen to you, and that 


20:12 See Mt. 15:4, Mk. 7:10, 10:19, Lk. 18:20. 


You shall not falsely witnessłt against your neighbor 


3141 5571, 3756-1937 3588 1135 . 
рарторќа» pevõn 20:17 ovk єтїӨъзрлүтє тц» yvvaika 
[2witness tas a lying]. You shall not covet the wife 
3588 4139-1473 3756-1937 Я 3588 3614. 3588 
тоо плохо» сох оок єтадортсє:5 тү» ошау тоо 


of your neighbor. You shall not соуеії the house 
4139-1473 3761. 3588 68-1473 3761. 3588 3816-1473 
тАлтүсцо» соо обе Tov ауро» аъто? ovõé тоу поба олуто% 
of your neighbor, пог his field, nor his manservant, 
3761, 3588 3814-1473 3777 3588 1016-1473 23777 3588 
оъёє TNV тоск» отто? о?тє тоъ Вооѕ отоо о?тє TOV 
nor his maidservant, nor his ox, nor 
5268-1473 . 3777 3956 , 2934-1473 . 3777 3745 
vrogvyiov avtroù о?тє порутос̧ ктӯроос|| солто о0тє осо 
his beast of burden, пог апу of his beasts, nor as much 
3588 4139-1473 151023 3956 3588 2992 3708 3588 
то TANTLOV соо ETTİ 8 maso aos єора ттүү 
[210 3your neighbor 115]. АП the people perceived the 
5456 , 2532 3588 2985 . 2532 3588 5456. 3588 4536 2532 
bwrir kar тос Mauraðas коң mY форти TNS TCAATLYYOS KAL 
voice, and the lamps, and the sound of Һе trumpet, and 
3588 3735 2585.2 5399-1161 3956 3588 2992 2476 
то Opos кето» фоВтдєоутєѕ õe maso Лаос єотцсоау 
the mountain smoking. And fearing, all the people stood 
3113 , 2532 2036 4314 * 2980-1473 
һекробє› 20:19 kar єітор mpos Моос» Лотсо» ov 
afar off. And they said to Moses, You speak 
1473 2532 3361 2980 4314 1473 3588 2316 3379 
ты кол р ЛаАєто mpos nps o Өєоѕ рлүттотє 
tous, апа donot let[?speak Зо 4us 1боа], lest 
599 2532 3004 1473 * ‚ 2293, 
anoðavwpev 20:20 kar Аєүє avrois Моъстс дорсєітє 
we might die! And [25ауѕ ŝto them !Moses], Ве of courage! 


1752-1063 3588 3985 1473 3854 3588 2316 
єрєкє yap тоъ терасах vps терєүєрїбтү о Өєоѕ 
For because ofthe testing you [came 1God] 


4314 1473 3704 302 1096 PR 5401 1473 1722 
mpos орос ото av үєутток фоВоѕ атто ev 
to you, so that there might be the fear ofhim іп 
1473 2443 3361-264 2476 1161 3956 3588 
ор VAa PN AMAPTAVNTE 20:21 єткє: бє TAS о 


you, that you should not sin! [256004 1Апа 2аП the 
2992 3113 *-]161 1525 1519 3588 1105 3739 
Лао пакродє» Mwvons бє eronàlev ers тоу урофоу ov 


4people] afar off. But Moses entered into Һе dimness where 
1510.7.3-3588-2316 2036 1161 2962 4314 * А 
nv о Beos eine бє KÙUpPLOS mpos Movony 
God was. [said 1Апа ?the LORD] to Moses, 
3592 2046, 3588 3624 ba 2532 312 . 3588 
тобє єрєіѕ то око ІокоВ кох avayyeňeis то 
Thus shall you say to the house of Jacob, апа announce їо ће 
5207 * 1473 3708 3754 1537 3588 3772 


01015 Іораъл vpeis EWPAKATE оти єк тоо ovpavoù 
sons of Israel, You have seen that from ош оѓ the heaven 


2980. 4314 1473 3756-4160 1438 
Халка mpos орос 20:23 ov morete EQVTOLS 


I have spoken to you. You shall not make to yourselves 
2316 693 А 2532 2316, 5552 К 3756-4160 

Өєо®ў$ Q&pyvpoùs кол Өєоїў XPVToùÙsS OV поџсєтє 

gods of silver, and gods of gold; you shall not make 
1473-1473 2379 А 1537 1093 
ору avrTois 20:24 Өъслоасттриоу єк yms 
them to yourselves. An altar from ош of the earth 


20:12 1{$ее Eph. 6:2,3. 
20:16 See Mt. 19:18, Mk. 10:19, Lk. 18:20. 
20:17 See Rm. 7:7, 13:9. 


20:17 ЇЇСР okevovs avrov - of his equipment. 


108 Е=ОАОЎУ 


4160, 1473 2532 2380 1909 1473 , 3588 
тоџсєтє pot коң Өъсєтє А єт? отоо та 
you shall таке tome, and you shall sacrifice upon it 

3646-1473 . 2532 3588 4992-1473 3588 
оЛлокаъторота рб кол та сотр орбо та 


your whole burnt offerings, апа your deliverance offerings — the 


4263 2532 3588 3448-1473 ‚1722 3956, 5117 3739 
троВота KAL тоос росҳооѕ VMV EV торті топо OV Г 
ѕһеер, апа your calves, in every place ofwhich 
1437 2028 3588 3686-1473 1563, 2532 2240 


є07 єпоһорасо то Ороо pov єкєє kat ёо 


ever Іѕһоша пате ту пате there. Апа Iwill соте 
4314 1473 2532 2127 . 1473 1437-1161 2379 

Tpos сє коң єолоүўђсо сє 20:25 єбу бє Өъсостӣріоу 
to you, and Iwill bless you. Апа [ап altar 

1537 3037 4160, 1473 3756-3618 i 

єк Abov Toons pot ovk okoðouheELs 
3from out of 4stones !you should make] to те, you shall not build 
1473 , 51032 3588-1063 1471.6-1473 , 1911 


олто?ъѕ трлүтої$ то yap eyxerpiðióv соо єтВєВ\ткоѕ 


them cutinto shape; for [2уош knife 1уоџи have put] 
1909 1473 , 2532 3392, 3756-305 А 

єт атто? KAL PEMLAVTAL 20:26 ovk оуоВтст 

upon them, апа they аге defiled. You shall not ascend 
1722 303.2 1909 3588 2379-1473 , 3704 302 
є, avaBaðpiow єтї то OvoroThpióv pov отпос av 
by stairs unto my altar, so that 
3361-601 N 3588 808-1473 ы 1909 1473 . 

и олтоко Алл TNV AOCXNPOOTCVVNVY соъ єт? QUTOV 

you should not uncover your indecency upon it. 


CHAPTER 21 


Ordinances Regarding Servants 


2532 3778 3588 1345 3739 3908 . 
21:1 kar тоото та дікоорота а тараӨтсє:$ 


Апа these are the ordinances which you shall place 


1799-1473 И 1437 2932 3816 * К 
єуотіо» avtov 21:2 eav ктот . maia Eßpaiov 
before them. If you should acquire [2servant ta Hebrew], 
1803 2094 1398- .; 1473 3588-1161 1442, 2094 
єё Em ovievoeL сок то бє єВӧомо єтєї 
[35іх 4years the shall serve ?to уои], butthe seventh year 
565 1658 1431 1437 1473. 
отпє\є?сєтоь є\є0дєросѕ ӧорєоу 21:3 eav озэто$ 
you shall send him free without charge. If he 
3441 1525 2532 3441 1831. 1437-1161 1135 , 
povos єсєлт KAL рӧроѕ єёєАє®=сєтө єб бє үу 
alone should enter, also alone he shall go forth; butif a wife 


4897 7 3326 1473 , 2532 3588 1135, 1831 

сърєисєЛл0т рєт? ото кол ny уху єѓєЛєосєток 

should enter together withhim, alsothe wife shall ро ош together 
3326 1473 . 1437-1161 3588 2962 1325 1473. 135 . 
рєт’ отой 21:4 e&v дє о коріо бою атто YVVAaLKA 
with him. Andif the master should give to him a wife, 
2532 5088 1473 5207, 2532 2364 3588 1135 , 2532 3588 
KAL TEKN avta 1015 коң Ovyatépas п Yyvvý kar та 
and she should bear to him sons and daughters – ће wife and the 
3813. 1510.8.3 3588 2962-1473 . 1473-1161 3441 1831 

тода єстоь то коріо ото? аътосѕ бє ророѕ єёє\єъсєтол 
children shall Бе о his master, andhe alone shall ро forth 


3326 1473 | 1437-1161 611 2036 3588 
рєт’ оттоо 21:5 єй» бє отокрдє(5 єт ‚о 
by himself. Апа responding [should have said һе 
3816 25 3588 2962-1473 2532 3588 1135-1473, 
TALS тудтцко тор к?ру роо коң тту yvvaikA pov 
2егуапі], I have loved my master, and my wife, 

2532 3588 3813 3756-6651 . 1658, 4317 
kat то пода ovk ототрєҳо є\є0дєроѕ 21:6 просоёєі 
апа the children- Ido not run free. [2shall lead 
1473 , 3588 2962-1473 4314 3588 2922 , 3588 
ото о кър: ото проѕ то криттрору TOV 
Зі 1ТАһеп his master] (о the judgment seat 

2316 2532 5119 4317 . 1473 4314 3588 2374 1909 3588 
Өєоъ kal тотє просоёє. солто» mpos ту Өорау єтї тор» 
of God, апа then lead him to the door, unto the 
47124 2532 5168.1 1473 , 3588 2962 3588 
стадиоу KAL трут сє avrtoù о коро то 
аоогроѕі. Апа [Һай таке а hole іп this 2паѕќег] the 
3775 3588 3692.1 2532 1398 , 1473, 1519 3588 


OVS то оттто ко бозАєтз тє QUTW ELÇ TOV 
ear with the shoemaker's awl, and he shall serve to him into the 


20:25 


165, 1437-1161 5100 591 3588 1438 2364 


arava 21:7 e&v бє тіс олоботоь тү» єаотоъ Өоъүстєро 
еоп. Butif апу should give over his own daughter 
3610,1 3756-565. 5618 6651 

ошєти› OVK атє\єусєтаи WOTEP ATOTPEXOVOW 


as a domestic servant, she shall not go forth as [Згип forth 


3588 1399 1437 3361-2100 

оң oval 21:8 cev py evapeothon 

Ithe 2bondwomen]. If she should not be well-pleasing 
3588 2962-1473 т 3739 3756 25271 5 1473 
то коро оът тү] ov кодоролоүсото оът 
10 her master, who didnot solemnly promise her; 
628.1 А 1473 1484 1161 
ATOAVTPOOTEL avtův бує бє 
on payment of ransom he shall release her. [nation !Вш 
245 С 3756 2962. 151023 4453 , 1473, 3754 
оЛЛотріо ov KÙPpPLOS єсть mwe атти OTL 
Tto analien “not 2ле master 315 Stosell бҺег|, for 
114, 1722 1473, 1437-1161 3588 5207-1473 
тдєтсє» ev оът 21:9 єоу бє то мо олто% 
he disrespected her. Andif to his son 
2527.1 " 1473, 2596. 3588 1345 . 3588 
коӨдоролоутосттос аът кето то бкосоро тоъ 
Һе solemnly promised her, according (о the ordinance ofthe 
2364 4160, 1473 1437-1161 243 

Ovyatépwv moer avt 21:10 eav бє anv 
daughters, he shall commit to her. Апа [апоћег woman 


2983 1438 3588 1163 2532 3588 2441 . 
aBn єаъто то бєорто кол TOV лотас HOV 
the should take] to himself, the things necessary, and the clothes, 
2532 3588 3657-1473 А 3756-650 Р 1437-1161 
kat mY optiav avThs OVK ATOOTEPNOEL 21:11 eav бє 
and her companionship he shall not deprive. And if 
3588 5140-3778 , 3361-4160, 1473, 1831 
то тре телто ктү посту QUT eteňcvoeTaL 
these three things he should not do for her, she shall go forth 
1431 427 694 : 
борєбъ рє аруър‹оъ 


freely, without paying money. 
Ordinances of Liability 
1437-1161 3960-5100 5100 2532 599 
21:12 eav бє тпоатоёт Tis тоа кез отодотт 
Апа ії апу should strike апу, апа he should die, 

2288 2289. 1487-1161 3756 
Bavara Өољотоъсдо 21:13 єбє ovx 
to death let him be put to death! But if it be done not 
1635 235 . 3588 2316 3860 1519 3588 5495-1473 
єк олло о Өєоѕ порєбокєи є тас̧ ҳєірос оътоъ 
willingly, but God delivered up into his hands, 
1325 1473 5117 3739 5343 1563, 3588 
босо соь топтор ov фєзёєто eke o 
I will give toyou aplace іп which Һе shallflee there- the 
5407 . 1437-1161 5100 2007 
фоуєъсаѕ 21:14 eav бє т єттїӨтүтө. 
one man-slaying. But if any should set against 
3588 4139 3588 615 А 1473 , 1388 2532 
то плохо» TOV QATOKTELWQAL QUVTOV боло› ко 
the neighbor, to kill him by treachery, and 
2703. 575, 3588 2379-1473. 2983 
котофъут апо тох Ovoraortnpiov pov Мт 
should take refuge; [from 4my altar Туои shall take 
1473 2289 3739 5180 3962-1473 
avtov BavatwTat 21:15 05 тоттє: потєра QVTOÙ 
іт] to be put to death. Whoever beats his father 
2228 3384-1473 2288 2289 X 
n рлүтєре avrov Өол»бто› BOavatovoðw 
or his mother, to death he should be put to death. 

3588 2551 з 3962-1473 . 2228 3384-1473 
21:16 о каколоуоу тпатєра avToÙ N рлүтєрө avTov 

The опе speaking evil of his father or his mother, 
2288 5053 3739 1437 2813 
Bavàtw тєЛєотбто 21:17 os eav kém 
to death let him соте to an епа{! Who ever should steal 
5100 5100, 3588 Kr y +#* 2532 2616 К 
т\б та TOV vv Iopanà ко KATAÕÖVVAOTEVOAS 


апу ofanyone ofthe sons of Israel, апа tyrannizing 


21:8 See Bos for variants. 
21:16 See Mt. 15:4, Mk. 7:10. 


21:18 

1473 591 2532 2147 г 1473 , 
avTov ATOÕWTAL коз evpeðń QUTW 
him, should give him over, and should be found with him, 
2288 5053 1437-1161 3058 


Өоуото тєЛєутото 
to death let him соте їо ап епа! 
1417 435 2532 3960. 3588 4139. 3037 
боо оърёрє$ кол патоса tov плохо» Адо 
Цууо 2теп], апа опе should strike the neighbor with а stone, 
2228 4435 ‚ 2532 3361-599 2625-1161 1909 3588 
n mvyp кол ру aroðarn katak бє єтї Tyv 
ог fist, and he should not die, but lies down upon the 
2845 1437 1817 3588 444 4043 
кот 21:19 eav eġavaotàs o олӨрото$ пєритатот 
bed; if in arising, the man should walk 
1854 1909 4464-1473 ; 121-1510.8.3 3588 
etw єтї раВдоу avroù о0005 estat o 
outside upon his сапе, [Pwill be innocent ће one 
3960 4133 3588 691.1-1473 661 2532 3588 
потаёоѕ TANV TNS орүоѕ QAVTOÙ атотісєі KAL та 
25(гікіпе]; except [for his idleness the shall рау], апа the 
2394.3 1437-1161 5100 3960 3588 3816-1473 
отрєіа 21:20 eav бє тіс пото тоу поба ото 
physician's fee. Butif апу strike his servant 
2228 3588 3814-1473 . 1722 4464 2532 599 
nN TNV тохбіскр QUTOV ЄР раВёо ко anoðavn 
or his maidservant with arod, and one should die 
5259 3588 5495-1473 1349 1556 . 
это тас ҳєірос̧ avroù iky єкбиктүӨтүтєтөг. 
by his hand, with punishment let him be punished! 
1437-1161 1226.4 2250 1520 
21:21 єс» ðe бос npépav piav 
Апа the one should continue to live [2аау lone] 
2228 1417 3756-1556 А 3588 1063 694-1473 
т ӧъо ок єкбиктүӨтүтєтө. то yap ару?ріо» аъто? 
ог two, he shall not be punished, for [2115 money 
1510.2.3 1437-1161 3164 1417 435 2532 
єстї 21:22 eav бє paxovrtat боо &võpes kat 
the is]. Andif [should do combat !two ?2men], and 
3960 135 , 1722 1064 2192 2532 
TATROU yvvaika ev ү«сттрї exovoav KAL 
should strike awoman [2іп the womb thaving опе], and 
1831 3588 3813-1473 3361 1825.2 К 
єёє\Өт то тоңбїо аот un ceğerkoviopévov 
should соте forth her child not completely formed, 
1933.3 2210 7 2530 302 1911 
єп тоу бтүрдөөӨтүтєтө. кодот: av empan 
with a fine he shall be penalized, in so far as Боша! put upon him 
3588 435, 3588 1135 2532 1325 3326. 


21:18 e&v бє Аоборбуъ>тол1 
Апа і? [згеуійе each other 


о аур TNS үхъашоѕ kaL ÖLEL PETA 

Ithe ?husband ofthe ошап], and he shall give by means of 
515.1 1437-1161 1825.2 1510.3 
ačrwpartos 21:23 e&v бє ečerkoviopévov n 

what is fit. And if [ completely formedt 1 should be], 
1325 5590 473 . 5590 473 . 3788 

Swel Фохт» avti pvxns 21:24 овоздан avti офдолроъ 
he shall give Ше for life, eye for eye, 

3599 473°, 3599 5495 473 ‚ 5495 4228 473. 4228 


обоута avri обортоѕ ҳєра avri ҳєироѕ поба avti тобо 


tooth for toothł, hand for hand, foot for foot, 
619.5 473, 2619.5 5134 473 5134 

21:25 KATAKQAVMQA олт KATAKQÙMATOS TPAÙMA орт TPAÙMATOS 
burning for burning, wound for wound, 

3468 473. 3468 1437-1161 5100 3960. 

колотто avti KOAWTOS 21:26 eav ðe т тотбёт 

stripe for stripe. Andif any should strike 

3588 3788 3588 3610-1473 2228 3588 3788 . 

тоу офдолиоу TOV окєтоо аътоо n tov офӨоА\ро>» 

the eye of his man-servant, or the eye 

3588 2321.1-1473 Я 2532 16264 1658 

mms Өєролтос̧ avrov kat єктофлост є\є0Өдєроъѕ 
of his female attendant, апа he should blind; [free 

1821 . MB, 473 3588 3788-1473 . А 

єёапостєћєі QUTOÙS аорті тоо офдаЛроо оътор 

the shall ѕепа ?them] оп account of their eye. 


21:18 {СР õapaxovra - fight it out. 
21:23 {ї.е. It not Бе an exception of "not completely formed." 
21:24 {See Mt. 5:38. 


EXODUS 
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1437-1161 3588 3599 3588 3610 2228 3588 3599 


21:27 e&v бє тоу оборта TOV октоо т тоу оборута 
Апа і the tooth ofthe тап-ѕегуапї, ог the tooth 

3588 2321.1-1473 А 1581 , 1658 

ms Өєролобутс avtov єккофт є\є0Өдєроъѕ 
of his female attendant Һе should knock ош; [3їтее 

1821 М 1473 . 473 3588 3599-1473 

єёапостєМєйӣ олтоъс avti TOV оборто$ AVTV 

the shall send ?2them] on account of their tooth. 
1437-1161 27683 . 5022 435 2228 1135, 

21:28 eàv бє кєрот(ст толро$ оудра тү yvvaika 
Andif [?should роге !tabull] aman or woman, 

2532 500. 3037 3036 3588 5022 2532 


коз anoðavy МӨо‹< АӨоВоАлтӨтүтєтө о тол›ро$ KAL 
and either die; with stones you shall stone the bull, and 


3756-977 3588 2907-1473 . 3588-1161 2962 3588 5022 
ov Вробтсєтох то крєо оъто? о бє к0рио5 Tov тоърох 


you shall not eat of its meats; butthe owner ofthe bull 


121-1510.8.3 1437-1161 3588 5022 27691 А 
awos єстог 21:29 eav бє о TAQVPOS KEPATLOETNS 
shall be innocent. But if the bull [goring 
1510.3 4253 3588 5504 2532 4253 3588 5154 

тро Tns єҳӨєѕ коз про TNS трт 


1 
1һоша be] before yesterday, and before the third day before, 


2532 1263 ё 3588 2962-1473 „ 2332 3361 

каи борартороутаьи то коріо QVTOÙ коз рт 

апа теп testified to its owner, and he should not 
853 У 1473, 337- И 435 
офоелеотү avróv олєАтү бє &võpa 
remove it, and if it should have done away with aman 
2228 1135 3036 3588 5022 2532 3588 2962 


n yvvaika АаӨоВоАлтӨтүтєтөз о TQÙPOS ко о KÙpLOS 
ог awoman; they shall stone the bull, and the owner 


1473 , 4325.1 . 1437-1161 3083 1911 Е 
avtoù просотобоуєітоаки 21:30 eav бє Аотра єтВАтӨдт 


ofit shall die іп addition. Andif ransoms should be put 
1473, 1325 3083 3588 5590, 1473 , 3745 


avto ÖLEL \отра TNS Фохт avroù осо 

to him, he shall give ransoms forthe Ше ofit, аѕ much 
1437 1911 1473 1437-1161 5207 2228 
eav єтВолоси ото 21:31 eà&v бє аммо» y 
as should be put upon him. Andif ason ог 


2364 2768.3 2596 , 3588 1345-3778 


Өъүотєра kepartion KATA TO которо тото 
daughter should be gored – according to this ordinance 
4160. 1473. 1437-1161 3816 
тошсосі атто 21:32 e&v бє тобо. 

they shall observe it. And if [4а manservant 
2768.3 . 3588 5022 2228 3814. 694. 
кєротіб о таъроѕ тодіскть apyvpiov 
3should have gored the ?bull] or атаійѕегуапі; [tof silver 
5144 1323 1325 3588 2962-1473 , 2532 
тр:йкорто ipay a WOEL то коро отор KAL 


2thirty 3double-drachmas the shall give] іо their owner, and 


3588 5022 3036 1437-1161 5100 455 , 
o тоъроѕ №ӨоВо\тӨтосєтаси 21:33 eav бє тї орот 


the bull shall be stoned. Andif any should open 
2978.1 2228 2998 К 2978.1 2532 3361 2572 1473 
Меккор y Лотортот Лаккоу кол рт kaij avrov 
apit, ог agquarry pit, and should not cover it, 
2532 1706 1563, 3448 2228 3688 3588 
KAL EMTEON eket рӧсҳоѕ N ovos 21:34 o 
апа [4ѕһоша fallin there іа саії 2ог 3donkey]; the 
2962 3588 2978.1 661 694 1825. е 


KÙpPLOS TOV Aàkkov апотісєь apyùprov wel 
owner ofthe pit shall рау – [money Һе shall give] ня 
2962-1473 35881161 5053 1473-1510.8.3 


кърго аттор то бє тєтєАєзтүүкөє QUTW EOTAL 
their owner, andthe animal coming to anend will be his. 
1437-1161 27683 5100 5022 3588 5022 3588 
21:35 e&v бє kepation TIWOS тоъроѕ TOV таъроу TOV 
Апа [should gore tany ?bull] the bull of the 
4139 2532 5053 М Е 3588 
плохо» ко тє\єотт on ATOÖWTOVTAL TOV 
neighbor, апа it should соте to an end, they shall give over 
5022 3588 2198 2532 1244 . 3588 694 
таъроу» TOV Сорта коз баєАозъто то аруъроу» 
[ЭШ for sale ће 2іуіпо], апа divide the money 
1473 , 2532 3588 5022 3588 2348. 1244 
QUTOV каи TOV TQVPOV TOV тєдуткото бєЛотутое 
от ії; апа the bull having died they shall divide. 
1437-1161 1107 3588 5022 3754 27691 
21:36 eav бє yvopinrar о тол›ро$ оти KEPATLOETNS 


Апа і? itis made known [?the 3bull һа 5ріуер to goring 


110 Е=ОАОЎУ 


1510.2.3 4253 
єсть про 


3588 5504 2532 4258 3588 5154 2250 

‹ mns єхӨє< коз тро mns трїттї< pepas 
4is] before yesterday, and before the third day, 
2532 1263 А 1510.3 3588 2962-1473 . 2532 
KAL ÖLAMEMAPTVPNHÉVOL WFL то коро отоо KAL 
апа [have Беер testifying Чһеу should] to its owner, and 
3361 853 1473, 66l 5022 473 , 5022 
an aDavion солто» QATOTİOEL tTavpov олут: торо 
he didnot remove it; he shall pay bull for bull; 
3588-1161 5053 1473-1510.8.3 


о бє тєтє\єоттк0< атто) ETTALL 
but ће bull coming to ап епа will be his. 
CHAPTER 22 
Ordinances Regarding Theft 
1437-1161 5100 2813 3448 2228 4263 
22:1 e&v бє т kém пӧосҳоу y mpoBartov 
Апа any should steal a calf ог а$һеер, 

2532 4969 1473, 2228 59 _. 4002 3448 
kar сфоёт avto N anoðaTaL TEVTE росҳоъѕ 
and should slay it, or should sellit, [?five calves 
661 473 . 3588 3448 2532 5064 4263 
QATOTLOEL орто TOV косо» коз тєссаро тро Вето 
the shall pay] for the calf, and four sheep 
473 . 3588 4263 1437-1161 1722 3588 1357.2 
avti тоо проВотоо 22:2 eav бє ev то ӧороуроть 
for the sheep. Andif [^n 5һе басһ 
2147, 3588 2812 2532 441. 599. 
єорєӨт о к\єттс kar пАтүєі алтодолт 
3should Бе found tthe ые], апа being ѕігиск should die, 
3756-1510.2.3 1473-5408 1437-1161 3588 2246 
ovk єстї avto фӧроѕ 22:3 eav õe o У 
it is not murder to him striking. But if the sun 
393 e 1909 1473 1777-1510.2.3 469.1 1437-1161 


олотєАтү ET’ 
should rise upon him, he is liable, 
3361 5224 1473 4097 
an VTAPXN avto тпраӨтто 
there be no possessions to him, let him be sold for the theft. 
1437-1161 2641 Я 2532 2147 1722 3588 
22:4 eav бє котаћлєфӨт кох єърєӨт є тү 
Апа ії anything should Бе left, апа Aoud! be found in 
5495-1473 3588 2809 575, 5037 3688 2193 4263 
XELPİ QVTOÙ то к\єриа ото тє ороо ws трор@тоъ% 
his hand from the theft, from both donkey unto sheep 
2198 1362 1473. 66l 1437-1161 
Сорта бӧтла QUT QATOTİDEL 22:5 e&v бє 
which may be living, [?double 3for it the shall рау]. And if 
2602.1-5100 68 , 2228 290 N 2532 863, 3588 
котеб3оеоктүсттү тї aypor т ортєЛора кол афт TO 
any should graze upon a field ог a vineyard, and should let 
2934-1473 ‚_ 2602.1 68 . 2087 6l 
кттүро$ ауто) катоВосктсось оуро»у єтєроу ототісєі 
his cattle graze upon [field tanother], he shall pay 
1537 3588 68-1473 . 2596, 3588 1081-1473 
єк TOV &ypov QUTOV ката К то yévvypa алто? 
from ош оѓ his field according to his produce; 
1437-1161 3956 3588 68 , 2602.1 3588 957 
eav бє порта тоу ауро»у котаВоскст ти Вєлтсто 
butif all the field should be grazed upon, [26еѕг 
3588 68 . 1473 2532 3588 957 3588 290 
тоо aypoù отто? код то Вєлтиста тоо apreiavos 
4field 2 тот his апа Ibest 8vineyard 
1473 66l 1437-1161 1831 4442 
ото «лттотосєь 22:6 e&v бє єёє\Өбъ тэр 
тошт his the shall рау]. Andif [2ооіпо forth !а fire] 
2147 173 2532 4332.4 К 257 
єърт akåvÂðas коз просєртрист adora 
should find thorn-bushes, and should set on fire a threshing-floor, 
2228 4719 2228 39771 661 3588 3588 4442 
n отбуов n Tmeðiov ототісєи О то тор 
ог еагѕ of wheat, ог afield, [һа рау Чһе опе Зће 4ге 
13725,2 1437-1161 5100 1325 3588 4139 , 
єккаъСоѕ 22:7 eav бє тіс бо TO mAnTiov 
2burning with]. Andif any should give tohis neighbor 
694 2228 4632 5442 2532 2817 , 1537 
арүърио» y окєот фолоёо kar кот єк 
silver or items to guard, and it should be stolen from out of 
3588 3614. 3588 444 1437 2147 3588 
TNS оше TOV оудротоо eav єърєӨт о 
the house ofthe тап; if [ should be found ће 


алто єу0Х05 EOT ортолтоӨболето eav бє 
he shall die for it; and if 


473 . 3588 2809 
олт TOV KÀEMMATOS 


22:1 


2813 66l 1362 . 1437-1161 3361 

кЛєфос anotioet ӧитлооу 22:8 eav бє рт 

Zone stealing] he shall рау double. Butif [should not 
2147, 3588 2813 4334 З 3588 2962 
єорєдт о клєфаѕ тпросє\є?сєто‘ о кюоруо$ 
4be found ће опе ?stealing], [shall come forward tthe 2таѕіег 


3588 3614, 1799 3588 2316, 2532 3660, 

TNS OLKLAS evaTtov TOV Өєоъ коз орєитоеь 

Зо the 4house] before God, and shall swear by an oath 
2229 3361-1473, 41882 1909 3650 3588 


ил avtróv пєпоутрєосдох ep’ 


N рти ons түс 
that assuredly he did пог do wickedly 


regarding all that 


3872 | 3588 4139 2596. 
таракотодтктѕ тоо пАцоіои 22:9 ката 

was іп deposit for ће саге of his neighbor. According to 
3956 4488.3 92 4012, 5037 3448 2532 
тол рӯто» одіктро тєрї тє HOOXOV KAL 
every particular offence, concerning both calf, and 
5268 С 2532 4263 | 2532 2440 2532 3956 
отобоугоо кои проВотоо коз tpartiov коз тост 
beast of burden, апа sheep, and garment, and every 
684 А 3588 1458 Й 3588 5100 3767 302 а 3 
ATWAELAS TNS EYKAAOVMEVNS о TL ооу av 
destruction being accused, the опе who then should ve 
1799 3588 2316, 2064 3588 2920 297 . 
єуот1о» тоо Өєої єЛєъсєтол кро: оарфотєроъ 


before God [4shall соте !when the 2јийотепі Зоѓ both]; 
2532 3588 234.1 1223 3588 2316 661 1362... 
кои Оо оАо А a тоо eoù отпотісєи ӧитЛло?ь 
then the one convicted Бу God shallpay double 
3588 4139-1473 1437-1161 5100 1325 3588 
то плохо» avroù 22:10 eav бє т< бо то 

to his neighbor. Апа апу should give tothe 
4139 5268 2228 3448 2228 4263 2228 
птлтосоу vrotvyrov ко=схо› y троВето» y 


neighbor a beast of burden, or асай, or sheep, or 
3956 2934 5442 2532 4937 2228 5053 Р 
mav kvos фолоёо. kar оъутр:Вӯ тє\єотст 


апу cattle to guard; апа і ѕһоша break, ог соте to ап епа, 

2228 164 1096 2532 3367 . 1097 

n atxpà&wrov yévnrtar kat pnõecişs уро 

or [captive 1ресоше] and noone should know; 
3727-1510.8.3 3588 2316 3031. 297 . 

22:11 орко$ ésta тоо Өєоз отарєсоу орфотєроу 
then there shall be ап oath of God between both, 

2229 3361-1473 4188.2 3348 y 

трт» ил avrov тпєтпоутрєос дос рєт сєтїї 


swearing that assuredly һе had not done wickedly to partake 
2527, 3588 3872 | 3588 4139 2532 


коӨолоъ» TNS торекотеӨтүктү< TOV пАцоор kat 
altogether ofthe deposit putin саге Ру ліѕ neighbor, and 
3779 4327 к 3588 2962-1473 2532 
о0тоѕ просӧєёєтог о къри QVTOÙ KAL 
thus [2shall receive him favorably this owner], and 
3766.2-661 2 1437-1161 2813 , 3844 1473 . 
оо ру отот 22:12 eàv бє kann TAP атто? 
he shall not pay. Апаії  itbestolen from him, 


66l 3588 2962 1473 1437-1161 2340.1 


anotiget то коріо оътоо 22:13 єоу бє Onpiadwrtov 

he shall рау the owner of it. Алпа [?taken by wild beasts 
1096 71 1473 1909 3588 2339 2532 
үєуттос Ager avtov єтї Ttv Onpav коц 
lit should be], he shalllead him to the game, and 
3756-661 1437-1161 154-5100 3844 


OVK QATOTİOEL 


he shall not pay. 


22:14 eav бє aon тї тора 
Апа і? anyone should ask to borrow from 


3588 4139 2532 4937 И 2228 599 2228 164 

тоо плохо» кої сърутр ӯ т anoðarn y оңлуроАошто> 
his neighbor, апа it should break, ог die, ог [captive 
1096 3588-1161 2962 1473 . 3361 ш 3326 1473 


үєуттаи о бє къриос аътоо рт HET’ аъто? 


1есоте], апа ће owner ofit should пої ца with it, 

661 1437-1161 3588 2962-1473 . 1510.3 3326 
QATOTİOEL 22:15 e&v бє o корс QavToÙ N кєт? 
he shall pay. But if its owner should be with 
1473 , 3756-661 1437-1161 3411 ‚+45103 1510.8.3 
алто? оок QATOTİOEL EQV бє рс дотоѕ т EOTQAL 


it, he shall not pay; but if 


1473, 473 3588 3408-1473 , 
ауто QAVTL TOV рс до? ато 


to him for his wage. 


a hireling should be with it, it will be 


22:11 See Bos for variants. 


22:16 


Ordinances of Conduct 


1437-1161 538-5100 3933 285.2 
22:16 eav бє отпатот тї пардєуо» apvýortevTov 


Andif any should beguile a virgin not betrothed, 
2532 2837 . 3326 1473 5340.1 53402 . 
kat korun KET avs фєрут beprei 


and should go to bed with her, [5with a dowry the shall endow 


1473. 1438. 1135 1437-1161 3652 
аттуу EQVTW yvvaika 22:17 e&v бє avavevwv 
2һег Зо himself 4аѕа wife]. But if in shaking 
3652 2532 3361 1014 
avave RT KAL рл) Bovànrtar 
he shakes his head in dissent, апай [25һоша not ЗБе willing 
3588 3962-1473 К 1325 1473 1473 1139: 694 

о TATP солт бозо от аъто yvvaika apyvprov 

ther father] to give her tohim as wife, [451уег 

66l 3588 3962 , 2596 3745 151023 
«тоте то потре kað’ oov EOT 


lhe shall рау ?tothe father] according to asmuchas is 
3588 5340.1 3588 3933 5333 А 

nN фєрут тор тардєтор 22:18 форџакоъѕ 

the dowry ofthe virgins. Administers of potions 
3756-4046 3956 2837 3326., 


ov пєритоисєтєї 22:19 mav KOLMOpMEVOV PETA 
you shall not procure. Everyone goingtobed with 
2934 2288 615 1473 3588 2378.1 
ktTvovs доуото отптоктєрує(тє ауто? 22:20 о Ovortov 


a beast — to death you shall kill them. The one sacrificing 


2316 1842 А 4133 2962. 3441 
Oeds єёоАоӨрєъӨтүтєтө. miny kvpiw коро› 
to gods shall be utterly destroyed – except tothe LORD alone. 
2532 4339 . 3756-2559, 37621 
22:21 ког тростлътоо OV какосєтє ovõé рл] 
Апа [а Ёогеіспег !уои ѕһа not maltreat], пог 
2346 1473 , 1510.7.5-1063 4339 1722 1093 
Ө\орттє auTOv NTE yap трос\лото: є, үт 
should you afflict him; for you were foreigners іп theland 


3956 5503 25323737. . 3756-2559, 
Айт 22:22 то соъ XNPAV KAL орфелоъ OV какосєтє 


of Egypt. Every widowandorphan you shall not maltreat. 
1437-1161 2559, 1473 . 2532 2896 . 
22:23 eav бє кокосттє QUTOÙS KAL кєкроёоутєѕ 
Andif you should maltreat them, and crying out 
2601.3 4314 1473 189: _. 1522 С 
котаВотсос+: Tpos pe akon ELTAKOVOTOpAL 
they should yell out to те, inhearing Ishall listen to 
3588 995-1473 2532 3710 Й 
ms Bons оътор 22:24 кол орусӨпсорос 
their yell, and Ishall be provoked to anger 
2372 2532 615 1473 3162 ; 2532 1510.8.6 
Ovu kalt anokTeEvw vps paxyaipa kat ETOVTAL 
with rage, апа Iwillkill уои by thesword, апа [2м be 
3588 1135-1473 5503 2532 3588 3813-1473 
оң yvvaikes vpav трос кои то maaf vyv 
lyour wives] widows, and your children 
3737 A 1437-1161 694 15492 
opparva 22:25 e&v бє орүоро» ekõaveisns 
orphans. Andif money should be lent with interest 
3588 80 . 3588 3998 . 3844, 1473 3756-1510.8.2 
то aedi то TEVLIXPA TAPAQ FOL ок єстї 
tothe brother destitute close to уои, you shall not be 
1473-2715.1 3756-2007 1473, 5110 


avtov KATETELYOV оок єпсє: атто TOKOV 


coercing him, you shall not place [upon ĉŝhim l!interest]. 

1437-1161 17573 IZSIZ 3588 
22:26 eġv бє EVEXVPÅOHA EVEXVPÄTNS TO 

Andif for collateral you should take for security the 
2440 3588 4139 4253 1424 2246 
чоту TOV т\лтүс ко тро ёт роз nàiov 
cloak of your neighbor, before the descent ofthe sun 
591-1473 1473, 1510.2.3 1063 3778 
апобосє AVTÒ ото) 22:27 єоти yap тото 
you shall give і Баск їо him, [315 Цог ?this] 
4018-1473 3441-3778 3588 2440 808 


тєр‹Волохоу ото KOVOV TOÙTOTO LMATLOV QATCXNPOTOVNS 
his wrap-around garment, this alone is [cloak 3for indecency 


22:18 {СР & Six. nmepiPrwoere - not preserve alive. 
22:24 {СР тєкъеө - children. 


EXODUS 111 


1473 . 1722 5100 2837 ne, 1437 3767 
отоо ev торе коитӨтсєтос єл ovv 
this]—- in what manner shall he go іо bed? If then 
2601.3 4314 1473 1522 1473 , 1655 
котаВотост TPOS рє єсокоъсороь оотоо EAENMOV 
Һе should yell out to me, Iwill listento him; [Đmerciful 
1063 1510.21 2316, 3756-2551 А 2532 
Yap єр 22:28 Өєо2< оу коколоүСє:$ KAL 
Мог 2 am]. [magistrates 1You shall пої speak evil of], апа 
758 3588 2992-1473 3756-2046 , 2560 . 
арҳоута TOV Лао? соъ OVK EpPELS KAKOS 
[Зоѓ rulers 4of your people tyou shall not speak ?wickedly]ț. 
536 257 2532 3025 . 1473 
22:29 опарҳоѕ ФЛороѕ кои Аро? соъ 
[first-fruits 407 the Һгеѕһіпо-Поог 5апа бұіпе vat 20Ё your 
3756-25304 А 3588 4416 . 3588 5207 1473 
ov кадостєрсє:$ та прототоко тоъ тор соъ 
1You shall not be late]. [first-born 3son Your] 
1325 1473, 3779 4160, 3588 
woes Epot 22:30 ото momoe тоу 
you shall give to те – so shall you do with 
3448-1473 2532 3588 4263-1473 2532 3588 5268-1473 


иосҳоу сох kalto проВато» соо кох то vrogvyiov соо 


your calf, and your sheep, and your beast of burden. 
2033. 2250 1510.8.3 5259 3588 3384 , 3588-1161 2250 3588 
ETTA NMEPAS єстол это mv рутера TN дє NpEpa TN 
Seven days it shall be under the mother, but in the [2day 
3590, 501 _, 1473 1473 2532 435 39 
оүбоп  о«тоёбоесеє< por алто 22:31 kart &võpes &yror 


leighth] you shall give [2баск ŝto me 110]. Апа [Этеп 2holy 
1510.8.5 1473 2532 2907 1722 6&8 , 23401 
єсєсӨє кок kat kpéas ev ayp ӨприхЛотор» 
lyou shall Бе] tome. And meat in afield taken by wild beasts 
3756-2068 3588 2965, 641-1473 
оок єёєсӨдє то курс алторриротє AVT 
you shall not eat – [2(0 (ће 31005 Чһгож it away]! 
CHAPTER 23 
Judicial Conduct 
3756-3858 _. 189 IIR dy 3756 
23:1 ov торебеётү akov pataiav ov 
You shall not welcome [report 1а vain]. Not 
4784 . 3326, 3588 94 1096 3144 
соукатабдтст petà тоо абікоо уєуєсдаи рортъѕ 
shall you assent together with the unjust їо Бесоте [?witness 
94 3756-1510.8.2 3326, 4183 1909 2549 
&ðkos 23:2 ovk есту PETA тАєбоә єтї коко 
lan unjust]. You shall not be with many people for evil. 


3756-4369 ; 3326, 4128 1578 2920 
ov простєдтст petà плтдооѕ ekkàivat крис 


You shall not be added with а multitude to turn aside а judgment. 


2532 3993 3756-1653 1722 
23:3 kat тєута ovk єлАєїтүсєїє ev 

Апа [4Бесаиве one is needy !you shall not show mercy 2їп 
2920 1437-1161 4876 А 3588 1016 
крїсєї 23:4 e&v бє FvvavTůons то Вос 
3a judgment]. Andif you should meetup tothe ox 
3588 2190-1473 2228 3588 5268-1473 4105 \ 
тоо єүӨрої sov n то vTnogvyiw оотоо TAAVÆ@pMEVOLS 

of your enemy, ог to his beast of burden wandering, 
654 | 591 1473. 1437-1161 
атпобтрєфосѕ апоёббсєіЅ . AVTO 23:5 єбр бє 
by returning you shall give it back to him. And if 
1492 3588 5268 3588 2190-1473 4098 К 
ins то отобоуо» тоо єҳдроо соо тєттөко$ 


you should see the beast of burden of your enemy falling 


5259 3588 1117-1473 3756-3928 . 1473, 235 
это тоу yopov avTov ov торє\єєтү ото ad 
under its load of merchandise, you shall not go by it, but 
4891 А 1473. 3326 1473 . 3756-1294. 
ovveyepeis олто рєт аъто0д 23:6 ov ӧіастрєфєіѕ 

you shall raise it with him. You shall not turn aside 
2917 3993 1722 2920-1473 575 3956 
кро TEVNTOS ev kpigel avroù 23:7 ото порто 
ajudgment ofthe needy іп his judgment. From all 

4487 94 868 121, 2532 1342 
рдһоатоѕ абікоо отостст одоо» kat бїкодо> 


things unjust you shall abstain. An innocent and just опе 


22:28 {ее Acts 23:5. 


112 Е=ОАОЎУ 


3756-615 ‚2532 3756-1344 . 3588 765 

оок QATOKTEVELŞS KAL OV ӧиколбосєіЅ tov асєВт 

you shall not kill. And you shall not give justice to the impious one 
1752 1435 2532 1435 3756-2983 

évekev боро» 23:8 kar ӧоро ov А 

because of bribes. And [?bribes tyou shall not receive]; 
3588-1063 1435 1626.4 3788 991 2532 3075 . 

та yap боро єктофЛог opha pots Влєптоутор» kar Avpaivetar 
for the bribes blind the eyes of seeing, and lay waste 
4487 1342 2532 4339 , 3756-2559, 

phparta ikara 23:9 коз TPOTNAVTOV OV какосєтє 
[2matters tjust]. Апа [а foreigner tyou shall not maltreat], 
3761-3361 2346 1473-1063 1492 3588 5590 3588 
ovõė рт OAiŞpeTte vpeis yap о(батє mv фохир Tov 


nor in any way afflict. For you know the soul of the 
4339 1473-1063 4339-1510.7.5 1722 1093 
трост\л?тоо озто yap прост\ъто‹ NTE є, үлү 
foreigner, for you yourselves were foreigners іп  theland 
A 

AryinTtov 

of Egypt. 


The Seventh Year and Day 


1803 2094 4687 3588 1093-1473 2532 


23:10 e ETN стєрє(< түу yny sov kaL 
Six years you shall sow your land, and 

4863 3588 1081-1473 3588-1161 1442. 
суро є: та yevvýpata avths 23:11 то бє єВӧдоро 
you shall gather its produce; but on the seventh 
859 4160, 2532 447, 1473 2532 
офєсі TOLNTELS коң aves avv ко 
[2а release from work 1you shall таке], and spare it, and 
2068 3588 4434. 3588 1484-1473 3588-1161 
єборто oL TTWXOL TOV éðvovs соо то бє 
[$һаП еа tthe 2роог Зоѓ your nation]; and the things 
5275 А 1473, 2068 3588 2342, 3588 66 
ополєиторєра оът EÖETAL та Onpia та аури 


being left behind of them [5shall eat tthe ?wild beasts Зоѓ the 4field]. 

3779 4160, 3588 290-1473, . 2532 3588 1638-1473, 

OVT пто Сє15 TOV apTeiova соъ коң TOV ceàarwvà соъ 

Thus you shall do with your vineyard, and your olive grove. 
1803 2250 4160, 3588 2041-1473 3588-1161 2250 

23:12 eë трєроѕ momes тоа єрүа соо ти бє трєро 


Six days you shall do your works, but оп the [2day 
3588 1442 373 2443 373 3588 1016 1473 
m єВӧорп avaras wa оуатоъсттои о Воъсѕ соо 
iseventh] you shall rest, that [3тау rest 20х 1уоџг], 
2532 3588 5268-1473 2532 2443 404 Я 
кои TO отобу» соо каи wa ољофъёт 
апа your beast of burden, апа that [tmay be refreshed 
3588 5207 3588 3814-1473 2532 3588 4339 
o 0005 TNS TALÖLTKNS FOV коз о тросзлуАто$ 
ithe 2son Зо{ your maidservant], and the foreigner. 
3956 3745 2046 4314 1473 5442 
23:13 порта осо єрцко mpos 005 фълаёосдє 
АП, аз much as І һауе spoken to you, guard! 
2532 3686 2316 2087 3756-363 К 3762.1 
кол оророО Өєбә> єтєроъ оок олю рлүсєсӨє ovõė N 


Апа the пате [20005 tof other] you shall not call to mind, nor 


191 Я 1537 3588 4750-1473 
акоъс дт єк TOV сторотоѕ VOV 


should one be heard from out of your mouth. 
The Three Holidays 
5140 2540 , 3588 1763 1858 


23:14 трєс коро? TOV EVLAVTOÙ єортйсатє 


Three times ofthe year solemnize a holiday 
1473 3588 1859 3588 106, 5442 
pot 23:15 mv єорттү›» Ttov оборор фълаѓёасдє 
to те! Тһе holiday ofthe unleavened breads keep 
4160, 2033, 2250 2068 106 2509 
то» єттї тџєросѕ єӧєсӨдє {эро коӨ&тєр 


todo! Seven days you shall eat unleavened breads, just as 


1781 М 1473 2596 , 3588 2540 3588 3376 . 
єрєтєА\брлүр OL кота TOV коро» TOV 005 


І gave charge (о уои, according іо ће time ofthe month 
3588 3501 1722-1063 1473 1831 1537 

TOV єс ev yap avta eënAbes (23 

ofthe new produce, forin it you came forth from out of 
+ 3756-3708 1799 | 1473 2756, 2532 
Aryintov оок opon єртї» pov кєи0ѕ 23:16 kat 


Egypt. You shall not appear before me empty. And 


23:8 


1859 3588 2326 44094 4160 

єорту тоу Өєрис роо тптротоуєуутиото» TONTELS 

a holiday ofthe harvest of the first produce you shall observe 

3588 2041-1473 3739 1437 4687 . 1722 3588 68-1473 2532 

то» єрүоу соъ ор eav OTELPELS EV то ауро сох ко 
of your works, what ever you sow in your field; and 


1859 4930 . 1909 1841 3588 1763 791722 
єортўу осорутєлєі0ѕ єт’ єёобоо тоо єртї ev 
a holiday of completion at the conclusion ofthe year in 
3588 4864 ‚ 3588 2041-1473 3588 1537 3588 68-1473 


TN TFVVAYWYN тор EPYOV соо тор єк тох буүроз соъ 

the gathering of your works from out of your field. 
5140 2540 _ 3588 1763 . 3708 3956 732.1 А 

23:17 tpers колро?ѕ Tov єтолто? oboeta mav ороєикор 
Three times ayear [һа] appear !еуегу ?male 

1473 1799 2962 , 3588 2316-1473 3752-1063 

соъ єуот1іоу короо тоо eoù соо 23:18 отау yap 

Зоѓ yours] before the LORD your God. For whenever 

1544. 3588 1484 575. 4383-1473 2532 17062 

єкВоло те єбуп ато просотох сох KAL єрпћаторо 

I should cast ош the nations from your face, and widen 

3588 3725-1473 3756-2380 1909 2219 129 

та ор соъ ov Oves єтї борт aipa 
your boundaries, you shall not sacrifice with yeast the blood 

2378.2-1473 3762.1 2837 Ө 

Өъсхоасроатоѕї pov ovõe py коџлтӨт 

of my sacrifice offering, neither shall [3гетаїп through the night 

4720.1 3588 1859-1473 2193 4404 3588 536 ` 

стєар TNS єортїї$ pov 605 тро 23:19 ras атарҳаѕ 


пе fat 2of my holiday feast] until morning. The first-fruits 
3588 44094 . 3588 1093-1473 1533 1519 3588 
TOV TPOTOYEVVNAATOV TNS YNS соо ELTOLOELS es тор 
of the first produce of your land you shall carry into the 
3624 2962, 3588 2316.1473 3756-2192 704 1722 
oikov коргоо тоо бдєоъ соо озу ephoeis аруа ev 
house of the LORD your God. You shall not boil a lamb іп 
1051 3384-1473 


үаЛокті‹ рттроѕ QVTOÙ 
[ШК tits mother's]. 


Warning against Serving Other Gods 


2532 2400, 1473 649 3588 32-1473 
23:20 kar où eyw апостєлАо Tov &yyeňðv pov 


And behold, I send my messenger 
4253 4383-1473 2443 5442 1473 1722 3588 3598 
тро тросотохо соз wa фъуАбёту сє є, m обо 
before your face, that he may guard you in the way, 
3704 1521. 1473 1519 3588 1093 3739 2090 
отоо єито тусут сє es тиу үи тү. ттоасо 
that Һе тау bring you into the land which Іргерагей 
1473 4337 к Уг МИЫ 2532 1522, 
сос 23:21 тпросєҳє TEQVTW кои è ELTQKOVE 
for you. Take heed to yourself, and hearken to 
1473 , 2532 3361 544-1473 А 3756-1063 3361 
ото кол рл] anelðer avto 7 ov yap pn 
him, and donot resist his persuasion, fornot in any way 
5288 3 Я 1473 3588 1063 3686-1473 1510.23 1909 
VTOOTELANTAL сє то yap ovopa pov EOT єт? 
should һе avoid you, for my name is upon 
1473 1437 189, 191 3588 1699 
avt% 23:22 eav akon QAKOVONS TNS ENS 
him! If inhearing you should hearken to my 
5456 . 2532 4160, 3956 3745 302 1781, ‚1473 
povis кол moons порто осо av єртЄєААХоре oL 
voice, and should do all as much as Igive charge to you, 
2189.2 , 3588 2190-1473 2532 480 К 
єҳӨрєосо тоб єүӨрої< соо KAL QVTIKEİLTOMAL 
I will be ап enemy о your enemies, апа Iwill be an adversary 
3588 480 А 1473 4198 1063 
то QVTLKELHEVOLS oov 23:23 mopevoetat yap 
tothe ones being an adversary of you. [35ћа go 1Еог 
3588 32-1473 2233 . 1473 2532 1521 1473 4314 
о ауүєло5 pov пүоъџєросѕ соо KAL ELTAÉEL сє Tpos 


2my messenger] leading you; and he will bring you to 
3588 * ‚2532 * ‚2532 * ‚2532 * ) 
тоу Apoppaiov kar Хєтто(оу kar Pepečaiov kar Xavavaiov 
the Amorite, апа Hittite, апа Perizzite, and Canaanite, 


2532 * 2532:% 2532 * 2532 1625.3 
кох Гєруєсо(ор» kar Evaiov кох ІєВоосохоу kar єктријро 


апа Gergasite, апа Hivite, апа Jebusite; апа I will obliterate 


23:18 {ее Bos for variants. 


23:24 


1473 3756-4352 3 3588 2316-1473 
аттоо 23:24 ov nmpookvvoecs Tots Âeois avtTv 
them. You shall not do obeisance to their gods, 
3762.1 3000 1473 , 3756-4160 2596 , 3588 
ovõe uN AaTpEÙOELS QUTOLS OV TOMMEL ката та 
пог shall you serve to them. You shall not do according to 
2041-1473 235 2506 2507 , 1473 , 2532 


єрүа avtov олла kabarpéoetr kaðéňers QUTOÙSŞS KAL 
their works. But by demolition you shall demolish them; and 


4937 4937 3588 4739.1-1473 2532 
сортр: ору сортрцирє:ѕ TAS отћЛос олт 23:25 kar 
by breaking you shall break their monuments. And 
3000 2962 , 3588 2316-1473 25332. BP a 
Лотрє%Сє:$ коро то Өєо соо кас єолоүсо 
you shall serve to the LORD your God, and Iwill bless 
3588 740-1473 2532 3588 3631-1473 2532 3588 5204-1473 
TOV арто» соъ каи TOV опо» gov каи TO эбөр соъ 
your bread, апа your wine, and your water; 


2532 654 | 319, 575 1473 
kat опострєро роАок(о› аф” vpav 23:26 ovk otat 
and Iwill turn infirmity from you. It will not be 
57.1 3761. 4723, 1909 3588 1093-1473 3588 706, 3588 
&yovosşs ovõė отєра єтї т< yns соо тоу appv тор 
barren, nor sterile upon your land; the number 
2250-1473 378 2532 3588 5401 1473 


3756-1510.8.3 


трєроу соо оуотпАросо 23:27 kar тоу фоВоу pov 
of your days I will fill ир. And the fear of me 
649 2233 1473 2532 1839 . 3956 3588 1484 


отпостєло NYOVEVÓV соо KAL єкотсо порто та єӨут 
I will send leading before you, апа will startle all the nations 


1519 3739 1473 1531 . 1519 1473 , 2532 1325 3956 

ELS ovs оз ELOTOPEVN ELS QUTOVS KAL OTW Ў TAVTAS 

into which you enter into them; and I will give over all 

3588 5227-1473 5435.7 2532 649 ш 

tovs vnevavtiovs соз фъуйбоѕ 23:28 кои отостє\о› 
your opponents unto exiles. Апа Iwill send 

3588 49694 4387 1473 2532 1544 С 3588 

tas осфтк‹оѕ тптротєрос̧ соъ ко: єкВоло то 

the swarms of wasps infront  ofyou, and Шсазїош the 

Я 2532 3588 * 2532 3588 * А 2532 


Apoppaiovs kart tovs Evaiovs kat tovs Xavavaiovs kal 
Amorites, and the Hivites, and the Сапаапіќеѕ, and 


3588 * М 575, 1473 3756-1544 1473 575 
tovs Хєтта(0о05 апо соо 23:29 ovk єкВало атътоъсѕ ато 


the Hittites, from you. I will not cast them from 

4383-1473 1722 1763, 1520 2443 3361-1096 

TPOTwWTOV FOV ev EVIQVTW EVL ре N YEVNTAL 

our face іп [усаг !опе]; so that [should not become 

y У 

ое С 2048 2532 4183 "0096 1909 1473 

єртроѕ kat толло уєутох єтї сє 

Tihe Hand] wilderness, and тапу [25һоша happen 3Зироп 4уои 

3588 2342 3588 1093 2596, 3397 , 3397 

та Өпрсо т yns 23:30 кото ркро» шикроу 
iwild beasts] in Ше land. According to little Ру little 

1544 . 1473. 575, 1473 2193 302 837. 

єкВоЛо avroùvs опо соо ws av avënðns 

I willcast them from you, until whenever you should grow 

2532 2816 3588 1093 2532 5087 3588 


kat кАтүророрлүттү< тиу ynv 23:31 kar Өтүсо› то 


and be heir to the land. And Iwill establish 
3725-1473 575, 3588 2063 2281. 2193 3588 2281, 

орф соо ато түс єродросѕ доЛасотс ws ттс баЛасостѕ 
your boundaries from the геа sea unto the sea 

3588 * . 2532575, 3588 2048 2193 3588 4215 . 3588 
TNS Фолостєци кол ото TNS EPNHOV EWS TOV поторо? TOV 
of the Philistines; and from the wilderness unto the river of the 
3173 Ы Я 2532 3860 2 1519 3588 5495-1473 
пєүалоо Еъфратоо kar поробосо є тас дєр vuv 
great Euphrates. And I will deliver up into your hands 
3588 1455.1 1722 3588 1093 2532 1544 р 1473 . 
тоо eykaðnpuėvovs ew mM mM kat єкВоло олтоуѕ 
the ones lying іп ya in the land; and Iwillcast them 
575, 1473 756 4784 е 1473 . 2532 
опо соо 23:32 о соукатоабтот QUTOLS KAL 
from you. You shall not assent together with them, and 
3588 2316-1473 3756-5087 1242 2532 


23:33 kat 
And 


tors Өєої< оътор ov ANEL 
with their gods 


бадк» 
you shall not establish а covenant. 
3756-14551 1722 3588 1093-1473 2443-3361 264-1473, 

ovk єукоӨтсорутог EV тп YN соо шо PN орортоуєи сє 
they shall not lie іп wait іп your land, lest [2you to sin 


23:32 {ее Bos for variants. 


EXODUS 113 
4160, 4314 1473 1437-1063 1398 3588 
посо mpos pe єбъ yap боълєостс то 
ЦҺһеу should cause] against me; for if you should be a slave to 
2316-1473, 3778 151086 „1473 4348 
Өєої< «ето ото égovtal сог проскорио 
their gods, these willbe to you ап occasion for stumbling. 

CHAPTER 24 
The Scroll of the Covenant 
2532 Ы . 2036 305 4314 2962 
24:1 kar Movon єтє оуоВтби прос корор 
Апа їо Моѕеѕ Һе ѕаіа, Ascend to the LORD, 
1473 2532 * z 2532 * A 2532 * 2532 1440 


ov коң Аароу кох М№МдёаВ kar Аро kar єВӧорткоуто 
уои, апа Aaron, апа Nadab, апа Abihu, апа seventy 


3588 4245 М ы М 2532 4352 д 

TOV трєсВотєрор Iopanà KAL TPOCKVVNTOVOL 
ofthe elders of Israel! And they shall do obeisance 
U +. 3588 2962 , 2532 1448-* , 3441 


кекробӨє› Tw корсо 24:2 kat 


eyyi Movons povos 
far off to the LORD. 


And Moses shall approach alone 
4314 3588 2316 1473-1161 3756-1448 3588-1161 2992 
mpos тоу Өєоу олто‹ бє ovk eyyrovow о бє Лаоѕ 
to God; butthey shall not approach, andthe people 
3756-4872 3326 1473 1525. 1161 + > 
ov ovvavaßnoetar рєт’ avtav 24:3 eronàbe бє Movons 
shall not go up with them. [зепіегеа 1Апа 2Моѕеѕ] 
2532 1334 , 3588 2992 3956 3588 4487 3588 2316 
kat бүсото то Лаб торта та рӯрота тоо Өєо?ъ 
апа described tothe people all the words of God, 
2532 3588 1345 , 611 И 1161 3956 3588 2992 5456 
kat та ukarwpaTa олтєкрїӨтү бє TAS о Лаоѕ форт 
апа the ordinances. [5апѕуегеа 1Апа 2а the 4people 7voice 
1520 3004 3956 3588 3056 3739 2980-2962 

pia \єүоутєѕ TAVTAS тоос Лоүоъѕ OVS eane kopros 
біп one], saying, АП the words which the LORD spoke 
4160, 2532 191 А 2532 1125-* 

тосорєу кол окоосорєдои 24:4 kar єурафє Mwvons 
ме ууШ ао, апа will hearken. Апа Moses wrote down 


3956 3588 4487 2962, 3719. 161 * | 
mavTa Ta phparta kvpiov opðpisas бє Movons 


all the words ofthe LORD. [rising early Апа 2Moses] 

4404 3618 2379 5259 3588 3735 

топрої окобортсє Өосхостроу опо то opos 

іп (ће morning built an altar by the mountain, 

2532 1427 3037 1519 3588 1427 5443 3588 * 

коо бодєко №0оъѕ cers tas weka фола тоо Іоротћ 

even with twelve stones for the twelve tribes of Israel. 
2532 = 1821 3588 3495 3588 5207 * 

24:5 кол єёапєстєЛє tovs veaviokovs тор vrav ІоротА 


Апа he sentout the уоипо теп ofthe sons of Israel. 


2532 399, 3646 2532 2380 2378 

каси оуруєукоу олокоъторото kat éðvoav Ovoiav 
And they offered whole burnt offerings, and sacrificed a sacrifice 
4992 Т 3588 2316 3446.2 2983 . 1161 
соттргох то дє росҳорио 24:6 MaBr бє 

of deliverance offering to God of young calves. [3‹акіпе 1Апа 
Ж . 3588 2255 3588 129 1471.8 1519 2902.1, 3588-1161 
Моъстсѕ то просо тоо QLMATOSŞ єуєҳєєу ELS краттро то ÕE 


2Moses] half oftheblood, poured itinto a basin; and the 
2255 3588 129 43772 1909 3588 2379 
тросу тоо aipartos просєҳєєу єтї то Ovorothprov 
other half ofthe blood he poured upon the altar. 

2532 2983, 3588 975 3588 1242 . 314 1519 3588 3775 


24:7 кох ЛаВору то BiBàiov tys  бїөӨтүктү$ оуєуро ers та ото 
Апа taking (ће scroll of the covenant, һе read into the ears 
3588 2992 2532 2036 3956 3745 2980-2962 
тоо è aoù кол eimav порта осо eane kùpros 
of the people. And they said, All as much as the LORD spoke 
4160, 2532 191 2983 , 1161 -2 . 
тоисорє» kat акоосорєдо 24:8 \аВоу бє Movons 
we shall do, and shall hearken to it. [taking 1Апа 2Moses] 
3588 129 2679.1 3588 2992 2532 -2036 2400, 3588 
TO aipa катєскєдосє TOV AQaoù коз ELTEV wot TO 
the blood, scattered it upon the people. And he said, Behold, the 
129 3588 1242 3739 1303-2962 4314 1473 
aipa тис диаӨтктс ns ӧєӨдєто къріоѕ тро ора 
blood ofthe covenant ofwhich the LORD огааіпеаї for уои 


24:8 See Heb. 9:20. 


114 Е=ОАОЎУ 


4012 3956 3588 3056-3778, 2532 305-* 

тєрї тпоутоу тоу Хоув» тоътоу 24:9 kar оуєВт Movons 
concerning all of these words. And Moses ascended, 
2532 * 2532<% 2932.2 E 2532 1440 3588 
kat Аороу кох №ёоВ kar Ароъд кол єВӧоркорто mms 
апа Aaron, apd Nadab, and Abihu, and seventy of the 


4245 2532 1492 3588 5117 3739 
трєоВотєроу Горай 24:10 кол iov TOV тотору OV 


elders of Israel. And they saw the place where 
2476 . 3588 2316 3588 * 2532 3588 5259 3588 
єткє: о Өєоѕ тоо Ісротлћ KAL та ото тоо 


[45009 Һе 2боа ЗоЁ Israel]. Апа the things under 


4228-1473 . 5616 . 2041 41414 4552 2532 5618 
тобдос̧ оътоо woel épyov п\удоо сотпфєіроо кох WOTEP 


his feet меге as [ work !а brick] of sapphire, and as 

1491 4733 3588—3772, 3588 2511 . 

eios стєрєоротоѕ TOV ovpavoù TN кабдариотцті 

the form оғ firmament ofthe heaven inthe cleanliness. 
2532 3588 1952.1 3588 * . 3756-1314.1 

24:11 kar тор єтіАєктоу тоо Іоратл ov ӧєфоутсєу 
Апа ofthe chosen ones of Israel, he dissented not – 

3761, 1520 2532 3708 1722 3588 5117 3588 2316, 2532 

ovõė єє кол бофбӨтүсоъ ev то топо TOV Өєої KAL 


not one. And they appeared in 
2068 2532 4095 

eþayov kat єт 

ate and drank. 


the place of God, and 


The Writing-tablets of Stone 


2532 2036-2962 4314 y 305 4314 
kat eime къри mpos Mowvony оу Вт: mpos 


And the LORD said to Moses, Ascend to 
1473 1519 3588 3735 2532 1510.5 1563, 2532 1325 
мє ELS TO opos Ы кол (тб EKEL коң босо 
те unto the mountain, апа уои Бе there! Апа Імі give 
1473 3588 44411 3588 3035 3588 3551 2532 3588 
сог ta тоё та Мдма тоу vòpov kal то 
to уои ће [?writing-tablets 1<(опе] – the law, апа the 
1785 URN 3739 1125 3549 1473 . 2532 
єутоћо$ as eypapa vopoðeroar avrois 24:13 kau 
commandments which I wrote to establish law to them. And 
450-* ‚2532 * ‚3588 3936 А 1473. 
avastas Movons коң 1106005 о TAPETTNKWS ото) 
Moses rising ир, and Joshua the опе standing beside him, 
305. 1519 3588 3735 3588 2316. 2532 3588 
оуєВтсо» є то opos tov eoù 4 kaL то 
they ascended into the mountain of God. Апа [ое 
4245 2036 2270 847 . 2193 390 
трєсВотєро:ѕ єтї тооҳобєтє ауто? єз оуастрєфорєу 
Selders Ithey said], Be still here, until we return 


4314 1473 2532 2400 * М 45342-+ 3326 1473 1437 
mpos vps кол oùt Ааро» код Ор per эро eav 
to you! And behold, Aaron and Hur are with you. If 
5100 4819. 2920 4365 А 1473 
тит сорВӯ кро: тростпторєъєсдосот» avrtois 
anyone should соте for а judgment, let them go to them! 
2532 305-* 1519 3588 3735 2532 2572 
5 кох avn Моъстсѕ es то 0роѕ kat ek&àvperv 
And Moses ascended into the mountain, апа [3соуегей 
3588 3507, 3588 3735 2532 2597. 3588 1391 
n тєфєАт то opos 24:16 kar котєВт боёо. 
Ithe 2cloud] the mountain. Апа [fcame down ће 2glory 


3588 2316 1909 3588 3735 3588 ж =, 2532 2572 1473 
тоо eoù eml то opos то Ха коң єкалофєу avto 

Зоѓ God] upon mount Sinai, and [Зсоуегеа 4it 
3588 3507, 1803 2250 2532 2564-2962 3588 * 


n уєфелт eë mnuėpas kar єкоЛєсє kùpros тоу Movony 
Ithe 2сІоџа] six days. And the LORD called Moses 
= 2250 3588 1442 1537 3319 3588 3507. 
pépa m єВӧорт єк һєсоо mns љуєфє\т 
ой the [2day iseventh] from out of the midst of the cloud. 
3588-1161 1491 3588 1391 2962. 5616, 4442 53922 
24:17 то ðe eios TNS oëns kvpiov woel пор фЛєуо» 
Апа the sight ofthe glory ofthe LORD was as fire blazing 
1909 3588 2884.2 , 3588 3735 1726 3588 5207 * 
єтї mms корофтѕ тоо ороз evavtiov тоу vrv lopanà 
upon the top of the mountain before the sons of Israel. 


2532 1525-* . 1519 3588 3319 3588 3507, 2532 
8 кох enibe Mwvons ers то рєсоу mys vepéins kar 
And Moses entered in the midst ofthe cloud, and 


24:14 ТАА. enev - he said. 


24:9 


305 1519 3588 3735 2532 151073 1563, 1722 3588 3735 
оуєВт es то opos ‚ коң түр eket ev то opet 
ascended unto the mountain. And he was there in the mountain 


5062 2250 2532 5062 3571 

тєссаракоута npépas коз тєссарокоута экто 

forty days and forty nights. 
CHAPTER 25 


First-fruits and the Sanctuary 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2036 
25:1 kar eàaànoe kùpros Tpos Mwvony Méywv 25:2 єітоу 
And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 

3588 35207 * 2532 2983 1473 536 3844, 3956 
tors vrois Iopanà кох Ло Вєтє роь отпарҳоаѕ парӣ тото 
to the sons of Israel! Апа take to me first-fruits of all 
3739-302 1380 3588 2588 2983 3588 
о оъ боёт тӯ карда АрєсӨє TAS 
the things which seem good inthe heart! You shall take the 
536 ы 1473 2532 3778 1510233 3588 536 . 
апарҳаѕ pov 25:3 код aù єстї y «терут 
first-fruits of mine. And this is the first-fruit 
3739 2983 3844 1473 5553 . 694 5475 
түр Anpeche тор avtiw урсо» qapyiprov ҳаћлкоу 
which you shall take of them- gold, silver, brass, 

5192 4209 2847 1362 2532 1040 
25:4 закіудоу порфъро» коккіуоу бтло?у кос Въссор» 

blue, purple, scarlet doubled up, and linen 
2831.1 р 2532 2359 122, 2532 1192 
кєклосрєуи kat триҳоѕ avyeias 25:5 корь бӧєрџато 
being twined, апа hairs of goats, and skins 
2919,1 2062.3 В 2532 1192 5191 2532 3586 
кро? түрэӨробелоорезо. ко бєррата окуда кок ёла 
of rams being dyed геа, and skins of blue, апа [2мооа 
767.1 2532 1637 1519 3588 5337.1 2368 
асттто 25:6 kar єХолоу ers ту þavow Ovprapara 
lincorruptible], and oil for the giving light, incenses 
1519 3588 1637 3588 5544.1 2532 1519 3588 4916.3 
ELS TO eàarov TNS Хр‹Сє025 каси ELS түүр ovvÂðeow 
for the oil ofthe anointing, and for the composition 
3588 2368 . 2532 3037 4556 _, 2532 3037 1519 3588 
тоо Өхърийротоѕ 25:7 коң №оъсЅ сарёоо kar №доЪ ets TNV 
ОЁ the incense, and stones of sardius, and stones for the 
1099.4 15193588 2036.1 2532 3588 4158 , 2532 
үлофтр є тиу єпорібо _ KAL TOV побтрт 25:8 kat 
carving for the shoulder-piece, and the foot length robe. And 
4160, 1473 37.1, 2532 3708 1722 1473 
тоџСє15 pot ayiaspa kar офӨтсореь ev ошу 
you shall make forme а sanctuary, апа Iwill be seen Бу you. 

2532 4160. 1473 2596, 3956 3745 
25:9 коз momes кок ката TAVTA осо 

And you shall make for те according to all as much as 
1473 1166 . 1473 1722 3588 3735 3588 3855.2 3588 
eyo ӧєшкуъо soL ev то peL _ то торббєгүрө TNS 
І show to you іп the mountain – the model of the 
4633 , 2532 3588 3855.2 3956 3588 4632 1473, 2532 
сктру KAL то поробєкуро толто то TKEVOV оъттс KAL 
tent, and the model of all the items ofit- even 
3779 4160, 
OVT TOLNTELS 


thus you shall do. 


The Ark 


2532 4160, 2787 3142 е 1537 
25:10 kat momes киВоторї paptvpiov єк 


Апа you shall таке апак of testimony from ош оѓ 


3586 767.1 1417 4083 2532 2255 3588 3372 
ёъЛору астттор VO TNXEQV KAL 005 TO ркоѕ 
[2?wood ЧпсоггиріЫе] – two cubits and a half the length, 
2532 4083 2532 2255 3588 4114 2532 4083 2532 
каи TNXEOS коң пшсоос̧ то тАбто$ KAL TNXEOS KAL 
апа аси апа аһа the width, апа асиыг and 
2255 3588 5311 2532 2710.3 Я 1473. 5553 . 
nuisovs то фо 25:11 kat катоҳрососєіЅ аът» хрос 
аһа! һе height. Апа you shall gild it оа 
2513 Ж 2081 2532 1855 5558, 1473, 2532 
кодоро єсодєу кох єёодєу Хрососєс QVTNV KAL 
1with pure]; from inside апа from outside you shall gild it. And 


25:10 for chest. 


25:12 
4160, 1473, 2949.2 5552 , 47611, 2945 
Tomes олутту корото Хроса отрєтто къкло 


you shall таке for it а waved border of gold twistedt round about. 
2532 1643 1473, 5064 1146 5552 
25:12 kar eae avh тєссароѕ бактоћіоъѕ Хръсо?ѕ 
Апа you shall forge forit four rings of gold, 
2532 2007 , 1909 3588 5064 28271 1417 1146 Е 
kat єпсє: єтї то тєссарасѕ к\т бло ðaktvàiovs 
апа shall place them upon the four sides; two rings 


1909 3588 2827.1 3588 1520 2532 1417 1146 1909 3588 2827.1 
єпі то KÀÙLTOS то €v коң боо õaktviiovs єтї TO KÀLTOS 
upon the [?side lone], and two rings upon the [?side 
3588 1208 4160-1161 399.2 1537 


то бєїтєро> 25:13 mores бє ољлафорє$ єк 


1весопа]. And you shall make bearing poles from out of 
3586 767.1 2532 27103 | 1473, 5553, 
оАо» остттор KAL кетоурэсбосєе ото? XPVTLW 


[2мооа tincorruptible], and shall gild 
2532 1521 3588 399.2 А 1519 3588 1146 А 
25:14 kart erates tovs avaþopeis es тоос ÕAKTVÀALOVS 
And you shall bring the bearing poles into the rings 
3588 1722 3588 2827.1 3588 2787 142 3588 2787 `, 1722 
тоос EV тоц к\тєсь TNS кВотоо оңрє ту кұВотоу ev 

оп the sides of the ark, to lift the ark by 
1473 1722 3588 1146 g 3588 2787 3588 1242 . 
avrois 25:15 є, то бектъуэАбо тс кото? tns беӨтүктү$ 
them. In the rings of the ark of the covenant 
1510.86 3588 399.2 Г 185.4 2532 1685 ы 
єсортоь ои озефоре< akivyTtot 25:16 коз epßBadeis 
[willbe tthe ?bearing poles] fixed. And you shall put 
1519 3588 2787 3588 3142 , 3739 302 1325 1473 
es тц котор та рартоура а о> бо сос 
into the ark the testimonies which ever Igive to уои. 

2532 4160 2435 1935.1 9593-12. 
25:17 kar momes aoTthprov eniðepa ypvoiov 

And you shall make an atonement-seat, a lid [2gold 
2513 . 1417 4083 2532 2255 3588 3372 2532 4083 
kaĝðapoù боо пүҳєоу kat түрїто$ TO pnkos kart тҳєоѕ 
lof pure] – two cubits апа a half is the length, and a cubit 
2532 2255 3588 4114 2532 4160 1417 5502 ү 
kat 7060205 то тА@то$ 25:18 kar moes боо xepovBiu 
andahalf the width. And you shall make two cherubim 
5552 , 51171 , 2532 2007 1473, 1537 297 Ё 3588 
хроъса торєзт@ kat єтиӨӯсєіѕ олт@ є «р фотёєрозә тоу 
golden wrought, and you shall place them at both of the 
28271 3588 2435 а 4160 5501.4 1520 
клитору тоо 1Ласттрѓоо 25:19 поиӨтсортої ҳєроъВ ers 
sides of the аїопетепі-ѕеаї. You shall таке [2сһегиб tone] 
1537 3588 2827.1-3778 2532 55014 1520 1537 3588 
EK TOV KÀLTOVS TOVTOV KAL хєро®ъВ єє єк TOV 
from out of this one side, and [2сһегиЬ tone] from out of 
2827.1 3588 1208 . 3588 2435 . 2532 4160. 
к\ітоос тоз evrtépov тоо 1Ласттріоу кас TOIMEL 
[2514е һе 25есопа] ofthe аіопетепі-ѕеаї. Thus you shall таке 
3588 1417 5502 1909 3588 1417 28271 1510.8.6 
tovs бою yxepovBiu єтї то vo kàim 25:20 єстортоц 
the two cherubim upon the (мо sides. [а be 
3588 1417 5502 А 1614. 3588 4420 1883.1 

боо xepovßip єктєілоутєс тос птєроүсѕ єпауодєу 
їТһе ?two cherubim] stretching out the wings on top, 
4951.2 3588 4420-1473 1909 3588 2435 К 
OVOKLAČÖVTES TALS ттєроёи олту єтї тоо ІЛоасттрохо 
overshadowing with their wings above the atonement-seat, 
2532 3588 4383-1473 1519 240 1519 3588 
KaL та просото оътор ets QAANAAQ (N то 
апа their faces to oneanother, [towards 7the 
2435 1510.8.6 3588 4383 3588 5502 К 
астро» ETOVTAL та просото тор хєро°Вух 
8аіопетепі-ѕеаі 5уШ Бе tthe 2 асеѕ 3of the 4сһегибіт]. 

2532 2007 . 3588 2435 1909 3588 2787 
25:21 кол emoes то 1Ласттроу єтї тиу котор 

Апа you shall place ће atonement-seat upon ће ark 
509 2532 1519 3588 2787. , 1685 | 3588 3142 . 
олоо›Өє> kat є:5 TNV кото» epBadeis та рарторио 
from above. Апа into the ark you shall put the testimonies 
3739 1325 1473 2532 1097 Ж . 1473 
а босо со 25:22 kar үросӨсорос oL 
which Ishall give to you. And Iwill be known to you 
1564 2532 2980 1473 509 3588 2435 i 
єкєідєу коң ЛаАщсо сои &vobev тоо Ласттрсоо 
from there, апа I will speak to you from above the atonement-seat, 


them with gold. 


25:11 оғ wreathed. 


EXODUS 115 


3031. 3588 1417 5502 . 3588 1510.6 1909 3588 2787 3588 
олорєсо» тор бло ҳєрооВ (и тоу отор єтї TNS кВото? тоо 


between the two cherubim being upon the ark of the 
3142 ‚2596, 3956 3745 302 1781, ‚ 1473. 4314 
партор‹ох KATA TAVTA осо av єутєлЛоро сои Tpos 
testimony, according to all as muchas I give charge to you for 
3588 5207, * 

tovs 0015 lopanà 

the sons of Israel. 


The Table of the Bread Loaves 
2532 4160, 5132 1537 3586 
25:23 kar momes тратєбо» єк ёъЛоъо 
Апа you shall таке а table from ош оѓ [2%ооа 
767.1 1417 4083 3588 3372 2532 4083 3588 
ас тттоъ боо TNXÉWV то UNKOS кол TNXEOS то 
lincorruptible]; of two cubits being the length, and a cubit the 
2148.1 2532 4083 2532 2255 3588 5311 2532 
є0р05 kat тҳєоѕ kar түрїсоз$ то ъфрос 25:24 коң 
breadth, апа а cubit апа аһа the height. And 
2710.3 1473 5593: .,, 2513 P 2532 4160, 
kataxpvoaocers «зт xypvoiw kabap KAL TOMMEL 
you shall gild it [2во1а lin рше], and shall make 
1473 , 47611 2949.2 59925 с 2945 2532 
оът стрєтто корото хръоса къкЛо коң 
forit atwisted waved border ofgold round about. And 
4160, 1473. 47341 3822.1 { 2945 
TOMMEL avh oteþavny TANALOTOÙV къкЛо 
you shall таке forit arim of a palm width round about. 
2532 4160, ‚29492 3588 
25:25 kar momes OTPETTOV KVMQATLOV тт 
Апа you ѕһаП таке а twisted waved border оп ће 
47341. 2945 2532 4160, 1473. 
стєфоут кокА\Ф% 25:26 кои momes оът 
rim round about. Апа you shall таке forit 
5064 1146 5552 2532 2007 3588 5064 
тєссараѕ бактъћоъѕ хръсо?ъѕ kar emoes т005 тєссароѕ 
four rings of gold, and shall place the four 
1146 1909 3588 5064 3313 3588 4228-1473 5259 
бактућіоъѕ ETL та тєссоро рєрт тоу тобо оът ото 
rings upon the four parts of its feet under 
3588 4734.1 2532 151086 3588 1146 1519 
my orteþpavny 25:27 kar єЄсортод ок бектоАдоь є15 
the rim. Апа [3ѕһаП Бе tthe ?rings] for 
2336 3588 399.2 5620 142 3588 5132 
nkass то avaħþopevow oTe оїрє тих тротєбау 
holders forthe bearing poles, soas іо і [ithe ?table]. 
2532 4160, 3588 399.2 К 1537 
25:28 ко TOMMEL tovs avapopeis єк 
Апа уои shall таке the bearing poles from ош оѓ 
3586 767.1 2532 2710.3 7 1473 . 5553 , 
ёулор астттор KAL KATAXPVTWOELS QVTOÙS XPVTLW 
[?woods !incorruptible]. And you shall gild them [2 оа 
2513 е 2532 142 . 1722 1473 . 3588 5132 
кодоро коси ардтсєтог ev ото N тролтєбо 
lwith рше]. Апа [һа be lifted Фу 5һет Һе ?table]. 
2532 4160. 3588 5165-1473 2532 3588 
25:29 кои momoe та троВЛа оът код теў 
Апа you shall таке its saucers, and the 
2367.1 2532 3588 47001 2532 3588 29391 1722 
Өъїскоѕ kat то onovõeia kat тоо коддоо ev 
incense pans, and the libation bowls, and the cups, in 
3739 4689 1722 1473 . 5553 , 25133. 
о OTELOELS ev QUTOLS XPVOLOV коӨдороъ 
which you shall offer a libation in them- [29014 lof pure] 
4160, 1473, 2532 2007 1909 3588 
TONELS avt 25:30 kar єтїӨтүсє< єтї ттүү 
you shall make them. And you shall place [?upon the 
5132 740 1799.1 1726 1473 1275 
тролтєќоъ артоъѕ єру0211015 evavtiov pov баетолтов 
table Ibreads] face to face before me always. 


4761.1 


The Lampstand 
2532 4160 3087 . 1537 19593". 
25:31 kar momes Avxyviav єк xpvoiov 
And you shall таке а lamp-stand from out оѓ [2?gold 
2513 КПА 4160, 3588 3087 
kaðapoù TopevTv TONELS mv Avyviav 
1риге]. [4а turned piece !you shall таке ?the 3lamp-stand]. 
3588 2737.1-1473 s 2532 3588 25622 , 2532 3588 2902.1 
о каълосѕ оът кол OL коЛаріскоь кол ои кроттрєѕ 
Its stem, and the branches, and the basins, 


116 


2532 3588 4968.1 


ОАОЎУ 25:32 


2532 3588 2918 1537 1473, 1510.8.3 


kat оь сфороттрє ко та кроза eë оът єт 


апа the knobs, and the lilies [?of 3it 1will be]. 
1803-1161 2562.2 1607 1537-4104 4 5140 
25:32 єё бє KAÀAQMLOKOL EKTOPEVOPEVOL EK плаусоу TPELS 
Апа six branches going forth sideways- three 
2562.2 3588 3087 1537 3588 2827.1 3588 
KAÀAQMIOKOL TNS Avxvias єк тоз KÀLTOVŞS TOV 
branches ofthe lamp-stand from ош оѓ the [?side 
1520 2532 5140 25622 3588 3087 1537 3588 
є00$ коң трє коларіског TNS Avxvias єк тоъ 
lone], and three branches of the lamp-stand from out of the 


2827.1 3588 1208 


2532 5140 2902.1 1626.1 


KÀLTOVS TOV EVvTÉpoV 25:33 kaL TPELS кротӯрєѕ єктєтото реро: 


[side Isecond]. And three basins being shaped 
25944 1722 3588 1520 25622 , 4968.1 2532 2918 
kapvigkovs ev то evi коЛаріско сфороттр кох kpivov 
nut-like on the one branch, with a knob and а Шу; 
3779 3588 1803 25622 3588 1607 1537 


оъто TOOLS eë колер еко тое єкторєзорЄроц$ EK 


thus tothe six branches going forth from out of 
3588 3087 , 2532 1722 3588 3087 , 5064 
tns Avyvias 25:34 kar ev mm wyrvia тєссарєѕ 


the lamp-stand. 
2902.1 1626.1 


And in the lamp-stand, four 
25944 1722 3588 1520 25622 


кроттрєѕ єктєтопторєуо керуїткоз$ EV то єзї кеАорїско› 


basins being shap 


ed nut-like. To the one branch, 


3588 4968.1 2532 3588 2918-1473 3588 4968.1 

оь сфороттрєѕ kar то kpiva avs 25:35 о сфоротӣр 
the knobs, and its lilies. And the knob 

5259 3588 1417 2562.2 1537 1473 2532 4968.1 

опо тоос ӧхо коЛаріскоъсѕ EE avs kar сфохроттр 
under the two branches from out of it, and a knob 


5259 3588 1417 
ото tovs бо 


25622, 1537 1473, 3779 
KQÀQULOKOVS EË QUVTNS OVTW 


under the othertwo branches from out of it, thus 


3588 1803 2562.2 


3588 1607 . 1537 3588 


тос EË коАо=рїоко то EKTOPEVOMEVOLS єк TNS 


tothe six branches 
3087 

Хоро 25:36 
lamp-stand. 

1537 1473 , 

єё avths 
from outof it- 


going forth from out of the 
3588 4968.1 А 2532 3588 25622 , 
oL сфоңротт\рєє kaL OL келАорїскоц 
The knobs and the branches 
1510.5 3650 571. 1537 
єстосоау олт торєотт є 
let them Бе entirely turned from out оѓ 


1520 5553 2513, 2532 4160. 3588 
evos xpvoiov kaðapoù 25:37 kar momes TOVS 


one piece [?gold 


lof pure]. And you shall make 


3088 1473, 2033 2532 2007 , 3588 3088-1473 i 
AÙXVOVS олт ETTA kal єтсє тоз AÙXVOVS AVTNS 
[1атрѕ tits 2еуеп], апа shall place its lamps, 


2532 816. 7 
kat þavoùow 


1537 3588 1520 4383 1473 
єк TOV є205 просото оът 


апа they shall shine forth from ош of (ће опе before it. 


2532 3588 1884.3-1473, . 2532 3588 5269.1-1473 $ 
25:38 kar тоу єптаръстро оът кои та отодбєрато оът 


Апа its funnel, and its underparts 


1537 5553 


2513 5007 5553 


єк xpvoiov kaĝðapoù 25:39 тоЛоутоу xpvoiov 


from outof [?gold 


2513 4160 
кадароъ momes 


1риге]. With a talent [20014 


3956 3588 4632-3778 3708 
тото ta скєуот Tavra 25:40 ора 


lof pure] you shall make all these items. See that 
4160, 2596, 3588 5179 3588 1166 Е 

тои кото тоу тотор тоу eðerypévov 
you should таке according (о the impression being shown 


1473 1722 3588 3735 
сои EV то OPEL 


toyouon the mountainț! 
CHAPTER 26 
The Curtains, Hooks, and Hoops 
2532 3588 4633 . 4160, 176 831.3 
26:1 kar ттр окууу Tomes бєко avňaias 

Апа forthe tent you shall make ten curtains 
1537 1040 2831.1 М 2532 5192, 2532 4209 . 
єк Въссох кєклосрєеутс kar vakivðov кох пторфъроѕ 
from ош of linen being twined, and blue, and purple, 


25:40 {ее Heb. 8:5. 


2532 2847 2831.1 { 5502. 2039. 53063 
KAL коккіуоо кєклосрєуох xepovBip epyasia voàvtov 
and scarlet, being twined with cherubim. A work of a weaver 
4160, 1473 3372 3588 831.3 3588 1520 
TOMMEL олтбё$ 26:2 pnkos TNS охЛосос TNS pras 
you shall make them. The length of the [2сигїаїп lone] 
3638, 2532 1501 4083, 2532 21481 5064 4083 
окто Р коз ELKOOL TNXEWV коң EVPOS тєссароу тпұҳєоу 
shall be eight апа twenty cubits; апа а breadth of four cubits 
3588 831.3 , 3588 1520 151043 3358 3588 1473, 1510.8.3 
aviaia п ша єстї һєетро› то QUTO EOTAL 
[200 the 4curtain Зопе 1ѕһа be]. [3теаѕшге !The 2зате] shall be 
3956 3588 831.3 4002-1161 8313 1510.8.6 1537 
masas тод avàaiais 26:3 тєртє бє aviaial єсторто Eë 
to all the curtains. And five curtains willbe of 
240 4912 3588 2087 1537 3588 2087 
«АА\туү\ оэ ovvexópeval тү єтєро єк TNS єтєроѕ 
one another, being held the other from outof the other. 
2532 4002 аыл 1510.8.6 1537 240 4912 Р 3588 
кас тєртє оАо оң єсоутох eë оЛА Лор съуєҳҲорєуо тү 
Апа five curtains willbe of опе another, being held the 


2087 1537 3588 2087 2532 4160 1473 
єтєра єк TNS єтєрї 26:4 коз momes ото 
other from out of the other. And you shall make for them 
441. 5191 1909 3588 5491 3588 831.3 3588 1520 
aykbàas vaktwÂivas єтї TOV XELNOVS TNS QVAQİAS TNS PLAS 
loops of blue upon the edge of the [?curtain lone] 
1537 3588 1520 3313 1519 3588 4822.4 2532 3779 
єк тох є205 рєроъѕ ELS TNV сорВолуи kaL ото 
joining from ош of ће опе part to the coupling. Апа thus 
4160, 1909 3588 5491 3588 8313 3588 1857 . 
TONELS єтї тох ҳєіЛоъЅ ms aviaias ms etwrtėpas 
you shall make upon the edge of the [2сшчаіп louter] 
4314 3588 48224, 3588 1208 4004-1161 441 

mpos тп vuoan m ӧєотєра 26:5 пєуткорута бє аукълаѕ 
for the [2соиріпо 1весопа]. And fifty loops 
4160, 3588 831.3 . 3588 1520 2532 4004 . 
тоџСє15 ту aviaia m pia KAL TEVTNKOVTA 
you shall make forthe [2сшїаїп lone], and fifty 

44.1 4160 1537 3588 3313 3588 SA 
aykias momes єк тоо рєроъѕ TNS avňaias 
loops you shall make from out of the part of the curtain 
2596, 3588 48224, 3588 1208 4963. 

като тү» сърВо\» TNS дӧєотєрасѕ оутипрос ото! 
corresponding to the coupling ofthe second, facing 

49% 1519 240 1538 2532 4160 
AVTLTUTTOVOAL ELS añas ekot 26:6 kat momes 
headlong into one another each. And you shall make 
2916.1 4004 5552 . 2532 4882.1 3588 
крикоъѕ пєуткорута ҳръсо?с KAL сузбе TAS 
[hooks іу] of gold. And you shall join together the 
831.3 2087 3588 2087 3588 2916.1 2532 1510.83 3588 
aviaias єтєрөл T єтєро тое KpPLKOLS кас EOTQAL 


curtains another to ће other tothe hooks. And [will be tthe 
4633 1520 
сктру pia 
Чеп] опе. 


The Hide Coverings, Hooks, and Hoops 
2532 4160, 1193.1 5135). 
26:7 коң тоште бєррєї< тре 
And уои shall make hide coverings of hair 

4629.2 1909 3588 4633 . 1733 1193.1 
окєттүүр єтї ms скуру évõeka бєррєіѕ . 
for protection upon the tent- eleven hide coverings 
4160, 1473, 3588 3372 3588 1193.1 
TOMMEL олтбё$ 26:8 то pnkos тт бєррєоѕ 
you shall таке ет. Тһе length ofthe [?hide covering 
3588 1520 151083 5144 4083 . 2532 5064 . 4083 
TNS HLAS EOTAL TPLAKOVTA TNXEWV KAL тєссароу тпұҳєоу 

lone] willbe thirty cubits, and four cubits 
3588 2148.1 3588 1193.1 3588 1520 3358 
то є0р05 TNS бєррєоѕ К TNS PAS peTtpov 
the breadth ofthe [?hide covering lone]; [3теавиге 
3588 1473, 151083 3588 1733 1193.1 2532 
то атто єстоь тос єрубєка бӧєррєс 26:9 ко 
Ithe 25ате] willbe tothe eleven hide coverings. And 
4882.1 3588 4002 1193.1 1909 3588 1473, 2532 
ovvàpers TAS TEVTE бєррєї< ETL TO QUTO коң 
you shall join together the five hide coverings to the same, and 
3588 1803 1193.1 1909 3588 1473, 2532 19301 р 
tas є ëppes ETL то QUTÒ KAL єтїбїт\ФСЄ\$ 
the six hide coverings to the same. And you shall double up 


26:10 EXODUS 117 
3588 1193.1 3588 1622 2596, 4383 3588 4633 . 2532 4160, 3588 4769 3588 4633 . 1501 
түу ӧєрри’ тұ» єкт” кото просото» TNS окур 26:18 kar momes тоос отоћоо5 TNS ©октүртү$ єксї 
the [2hide covering tsixth] in front of the tent. And you shall make the posts for the tent- twenty 
2532 4160, 44.1 4004 1909 3588 4769 1537 3588 2827.1 3588-4314 3558 2532 
26:10 kar momoe аукълаѕ TEVTKOVTA ETU TOV OTUÀOVS єк TOV KÀLTOVS TOV Tpos vorov 26:19 ко 
And you shall таке [2оор$ 16у] upon the posts from out of the side towards the south. And 
5491 3588 1193.1 3588 1520 3588 3031 5062 939 693 4160, 3588 1501 
xeiàovs TNS бєррєоѕ т ps тс avapésov тєссаракоута Во сє аруораѕ momes тов єксї 
ейре ofthe [?hide covering lone] in the middle forty bases ofsilver you shall make forthe twenty 
2596, 3588 48224 2532 4004 . 44.1 4160 4769 1417 939 3588 4769 3588 1520 1519 297 
като түу сърВо\ kar тптєуткоута aykůňas Toes отоАо боо Васє то) столо то evi es apporepa 
by the coupling. And fifty loops you shall make posts. Two bases tothe [?post lone] for both 
1909 3588 5491 3588 11931 3588 4882.1 А 3588 3313-1473, 2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 
eml тоо ХЄЛоъЅ TNS бєррєоѕ TNS TVVATTOVTNS ta pėpy отой kar боо Bases то стъЛо то Evi 
upon ће edge ofthe hide covering joining its parts, and two bases to the other [2роѕі lone] 
3588 1208 , 2532 4160, 2916.1 5470 1519 297 , 3588 3313-1473 2532 3588 2827.1 3588 
mns evrépaşs 26:11 kar momes kpikovs ҳаЛко?с es арфотєра Ta рєрт avroù 26:20 код то KÀLTOS то 
the second. And you shall таке [2һоокѕ ЗоЁ brass for both its parts. And the [side 
4004 2532 4882.1 3588 2916.1 1537 1208 3588 4314 1005 1501 4769 2532 
TEVTNKOVTA kaL съруодрєіс̧ _ TOVUS KPLKOVS єк бєзтєро то Tpos Boppàav єікосі отоАоз$ 26:21 kat 
11у]. Апа you shall join together the hooks from out of 1весопа] towards the north- twenty posts. And 
3588 441 , 2532 48821 3588 1193.1 2532 5062 939 1473 693 e 1417 939 3588 
Tav aykùàwv kat Fvvapers tas ëppes kal тєссаракоута Baers avtrav apyvpàs боо Baes то 
the loops, and shall join together the hide coverings, and forty bases for them made of silver. Two bases to the 
1510.8.3 1520 2532 5294 , 3588 4121 1722 3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 2532 1417 939 
ETAL ev 26:12 {ко vroðnoers то màeovåčov ev Tta отоло Tw evi es apporepa то pepy оото? kar боо Bases 
it shall be one. And you shall set the extra in the [2post lone] for both its parts, and two bases 
1193.1 3588 4633 , 3588 2255 3588 1193.1 3588 3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 
бєррєс' тс окту то рисо ms ӧєррєос то то отоло то evi є оарфотєра то рєрт avrov 
hide coverings of the tent- the half ofthe hide covering to the other [2post lone] for both its parts. 
5275 И 5269.3 В 1519 3588 4121, 3588 2532 1537 3588 3694 3588 4633 . 2596, 3588 3313 3588 
уътолєЛєцієруоу ътокоћуєіс eç то п\єорабоу тор 26:22 кои єк тору отсо TNS сктру кота то рєроѕ то 
being left over you shall cover up for the extra of the And at the rear ofthe tent by the part 
1193.1 3588 4633 . 5269.3 2 3694 3588 4314 2281 4160 1803 4769 2532 1417 
бєррєоу _ TNS скс vrokaàvpers отоо TNS Tpos балассо» momes eë стоулоос̧ 26:23 kar буо 
hide coverings ofthe tent. You shall cover up behind the towards the west you shall make six posts. And two 
4633 . 4083 1537 3778 2532 4083 1537 4769 4160 1909 3588 1137 , 3588 4633 , 1537 
©октүрт\$ 26:13 пүҳоу єк то0тоо кол TNXVV єк столот TONELS єтї TOV YOVLOV TNS окр єк 
tent. A cubit from out of this side, and a cubit from out of posts you shall makeat the corners of Һе tent from out of 
3778 1537 3588 5242 , 3588 1193.1 3588 36931 2532 1510.8.6 1537 2470 2736.3 2532 
TOVTOV єк тоо ътєрєҳорутоЅѕ тор бєррєоъ А то» отпис доу 26:24 kar єсорто eë igov котодєу ко 
that side from outof the superior рагі ofthe hide coverings, the posteriors. And they shall be of equal below, and 
1537 3588 3372 3588 1193.1 3588 4633 2596 , 3588 1473, 1510.8.6 2470 1537 3588 
єк тоо pkovs толп ӧєррєоу _ ms окт като то ото éTovTaL igot ek тоу 
from outof the length ofthe hide coverings ofthe tent. according to the same measurement they shall be equal from the 
2532 1510.8.3 4780 1909 3588 41044 3588 4633 . 2776 1519 4822.2 1520 3779 4160 297 р 
каси єстї ооукалотто» єтї та miayu ms ©октүрїү$ кєфалоу єє сърВ\тоси рдол› ото TONELS орфотєролѕ 
Апа it willbe to cover over the sides ofthe tent heads unto [2?coupling tone]. Thus shall you make to both 
2 А FER HU 3588 1417, 1137 2470-1510.5 2532 151086 
є hi ча, ev! dth id sath t shouldb d р Апа tas voi үөрод$ isal єбтосоу 26:25 коз éoovtaL 
on Че an poh a e, sot а Из © е 5 эйїд, 7 the two corners- let them Бе equal! And there shall be 
. аа б 3638, 4769 2532 3588 939-1473 693 1177.1 2532 1417 
WOTE котакдлорра Tys окус ӧёррота крио» окто) отуло: kaL оь Bases avrav аруорас бєкаєё коң їӧъо 
you shall таке а оуегсоуегіпр ofthe tent- skins of rams eight posts. And their bases of silver — sixteen; and two 
2062.3 2532 1942 1192 5191 
. 939 3588 4769 3588 1520 2532 1417 939 3588 4769 
псуоровоторена Sad єписоЛоррата быта октун Baers тю отуло то evi ka боо Baes Tw отоло 
уес тес, and coverings ОЕШ OLDE bases to the [2post lone], апа two bases to the other [2роѕі 
рУ 3588 1520 2532 4160 34492. 1537 3586 
t TO єрї 26:26 kar momes кох\оз< єк vov 
on top. lone]. And you shall make bars from out of [2wood 
767.1 4002 3588 4769 1537 3588 1520 3313 3588 
The Items for the Tent астттоу тєртє тоб отоло єк TOV є005 рєроъѕ TNS 
2532 4160. 4769 3588 4633. 1537 lincorruptible]; five (о ће posts from the one part of the 
26:15 kart momes отоАоз т< скр єк 4633, 2532 4002 34492 3588 4769 3588 28271 
And you shall таке posts for the tent from out of oknvůs 26:27 kal тєртє оАо то TONOS то kÀiTeL 
3586 767.1 1176 4083 4160 3588 tent. And five bars to the posts to the [25іае 
оАо асте 26:16 беке пүҳєору mores тор 3588 4633 , 3588 1208. 2532 4002 34492 3588 4769 
[2мооа ЧпсоггирйЫе]. Теп cubits you shall таке Һе TS скр то ӧєотєро KAL TEVTE роҳло?с тоб сттоАо с 
4769 3588 1520 2532 4083 1520 2532 2255 3588 ЗоЁ the Чеп ѕесопа], апа буе bars for the posts 
otbàov тор eva KAL TNXEWS EVOS KAL түрдо TO 3588 3693.1 28271 3588 4633 . 3588 4314 2281 
[2post lone], and [cubit tone] and a half the TO отісдо kÀiTet TMS Окур то Tpos ӨаЛассо» 
4114 3588 4769 3588 1520 17 452. tothe posterior side ofthe tent towards the west. 
TANATOS TOV стоълоо TOV є005 26:17 боо аүкоуіскооѕ 2532 3588 34492. 3588 3319 3031, 3588 4769 
width ofthe [2роѕе lone]; two joints 26:28 kat о охћоѕ о uégos avapėoov тору отоло 
3588 4769 3588 1520 496 i 2087 3588 And the [г lmiddle] in between the posts- 
то отоло то EVL ортитіттортас . єтєроу то 1338. 575, 3588 1520 28271 1519 3588 2087 28271 
ќо ће [2роѕі lone] resting headlong against another to the ӧикуєісдо ото TOV EVÒS к\ітоуѕ ELS то єтєроу кто 
2087 3779 4160. 3956 3588 4769 3588 4633 let it penetrate from ће опе side unto the other side! 
ETEPW OVTWS TOMTELS TATL то ©тоАо$ TNS скут 2532 3588 4769 2710.3 5593.5 2532 3588 
other. Thus you shall таке іо а] the posts of the tent. 26:29 код тоос FTVÀOVS катаҳрососєіс XPVTLW KAL тоъѕ 
And the posts you shall gild in gold. And the 
26:12 {ее Bos for variants. 
26:25 {ее Bos for variants. 
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1146 4160 5552 . 1519 3739 1521, 3588 
бактућіоъѕ Toes XPVooùvseLs 00$ ELTAELS TOVUS 
rings you shall make of gold, into which you shall insert the 
3449.2 , 2532 2710.3 J 3588 M492 35533., 2532 
оАо KAL котаҳрососєі5 TOVS роҳћо?сѕ Ххръосіо 26:30 kat 
bars. And you shall gild the bars in gold. And 
450 3588 4633 , 2596 3588 1491 3588 1166 + 
avaothoeLs TNV сктру» кото то єїбо$то ӧєбєиүрєуоу 
you shall raise the tent according to the form being shown 
1473 1722 3588 3735 

сог EV то орєс 


{о уои іп the mountain. 
The Veil 
2532 4160, 2665 j 1537 
26:31 kar momes котопєтасра єё 

Апа уои shall таке a veil from ош of 
5192 2532 4209 2532 2847 2831.1 К 2532 
vakivðov коз торфоре$ KAL коккіуоо KEKÀOOHMÉVOV KAL 
blue, and purple, and scarlet being twined, and 
1040 3514 2041 5307 7 4160. 1473 , 
Воссоо vevnopévns épyov ъфоутоу momes олто 
linen being spun. [fwork За woven !You shall таке 211] 


5502. 2532 2007 1473, 1909 5064 


xepovßim 26:32 kar emes олто єтї TECOCAPOV 
with cherubim. And you shall place it upon four 

4769 767.1 5558 : 5553 , 2532 
отоло асттор кєҳръосорєроу ҳроссо KAL 
posts of incorruptible wood being gilded in gold. And 
3588 2777 È: 1473 , 5552 . 2532 3588 939 

оң кєфоМбє< аттор xypvoai kaL QL Baes 
the tips ofthem shall be in gold, and [Pbases 
1473 , 5064 693 у 2532 5087 3388 
QVTOV тєссарєсѕ арухрос 26:33 kar Өңсє:Ѕ 

ЦҺеіг ?four] made of silver. And you shall put ће 
2665 И 1909 3588 4769 2532 1533 . 1563, 
кататєтас ро ETL тоо стоћоъѕ каи ELOOLOELS ; EKEL 
veil upon the posts. And you shall carry in there, 
2081.2 3588 2665 3588 2787 , 3588 3142 А 
єсотєроу TOV KATATETAO HATOS TNV KBwTOV TOV PApPTVprLov 
inside the veil, the ark of the testimony. 
2532513971 3588 2665 Я 1473 3031 3588 
коң ropte TO KATATETAQOCMQA VHV QVAQUETCOV TOV 
Апа [3ѕһа] separate tthe 2уе] to you between the 
39, 2532 3031 3588 39 3588 39 2532 
ayiov коз отарєсоу тоо ayiov тор оул 26:34 kar 
holy апа between the holy ofthe holies. And 
2619 5 3588 2665 У 3588 2787 3588 
котакаЛфєіЅ то кототєтас рети TNV киВотоу тоо 
you shall cover ир bythe veil the ark of the 
3142 1722 3588 39 , 3588 30. 2532 5087 3588 
һартъріоо єи то аутор ayiwv 26:35kat ONeL түр 
testimony іп the holy of the holies. And you shall put the 
5132 1855 3588 2665 2532 3588 3087 


трбттєбөл éğwðev TOV катотєтасроатоѕ KAL TNV Avyviav 


table outwardly of the veil, and the lamp-stand 
561, 3588 5132 1909 3313 3588 4633 3588 
ATEVAVTL TNS TPATEĞNS єтї џєрооѕ TNS сктру то 
directly opposite the table near the part ofthe tent 

4314 3558 2532 3588 5132 5087 1909 3313 
Tpos ъото> kat TV трбттєбол› AeL єтї pEpovs 


towards the south. And the table you shall put by the part 


3588 4633 , 3588 4314 1005 . 
ms окус то mpos Воррољ» 
of Һе tent towards the north. 
The Draw-curtain 
2532 4160, 1985.1 3588 2374 1537 
26:36 kat momes ETLOTAOTPOV TN Өора є 


Апа you shall таке а draw curtain (о the door- of 


5192 2532 4209 . 2532 2847 2831.1 з 2532 
vakivðov kal порфърос KAL коккіуоо кєкЛосрєуоо KAL 


blue, and purple, and scarlet being twined, and 
1040 2831.1 2041 4164.1 Р 2532 
Воссоо кєклЛосрєутѕ épyov тптошлілтоо 26:37 ко 


linen being twined – а work of an embroiderer. And 
4160, 3588 2665 5 4002 4769 2532 
томусее то кататєтас роте тєутє стъЛоъЅ ко 
you shall make forthe veil five posts. And 
5558, 1473, 5553, 2532 3588 2777 _, 1473. 
Хрососєсҝф` QVTOÙS XPVOLW kat оь кєфөМбє avtov 
you shall gild them with gold, and the tips of them 


26:30 


5552 i 2532 5560.9, 1473 . 4002 939 5470 


XPpvoat kat ywveboeis ото тєртє Baers ҳалкос 
made of gold. And you shall cast for them five bases of brass. 
CHAPTER 27 
The Horned Altar 
2532 4160, 2379 { 1537 3586 
1 kat momes OvorasTtpriorv єк ёЛор 
Апа you shall таке an altar from ош of [2%оойѕ 
767.] 4002 4083, 3588 3372 25324002 4083. 3588 
астттоъ TEVTE TNXEWV то рткоѕ KAL TEVTE пуҳєот то 
lincorruptible], of five cubits the length, апа five cubits the 
2148.1 5068 1510.8.3 3588 2379 2532 5140, 
є0роѕ тєтроүуоъоу єстоь то Өъстасттроу коң тро 
breadth. [4four-cornered Змі be !Тће ?altar], and [2һгее 
4083 3588 5311-1473 2532 4160 3588 2768 
тхор» то рос avroù 27:2 kar momoe то кёрато 
3саби$ lits height]. And you shall make the horns 
1909 3588 5064 . 1137, 1537 1473 ‚151083 3588 2768 


ETL тор тєссароу YOVLOV є& QUTOV EOTQAL то кєрото 
upon the four corners. [4рагі ОЁ 511 3shall be 1Тһе 2һогп$]. 
2532 2572 1473. 5475 2532 4160. 

kat кал%урєі олт халко 27:3 kar momoe 

And you shall cover them in brass. And you shall make 


4734.1 3588 2379 Н 2532 3588 2571.1-1473 я 
стєфоуциу то Өъосластро kar тоу коЛотттро аътоъ 


агіт tothe altar. And its lid, 

2532 3588 5357-1473 . 2532 3588 2906.1-1473 . 2532 3588 
KAL то pradas QUTOV ко TAS kpeaypas аътоо0д ко TO 
апа its bowls, and its meat hooks, and 
4444.1-1473 ‚2532 3956 3588 4632-1473 . 4160, 

порє:ор отот KAL парта то скєот отоо TOLMTELS 

its censer, and all its utensils you shall make 
5470 2532 4160, 1473. 20771 2041 13502, 
халка 27:4 кох momoe олто› ETXAPAV єрүо біктъото» 
of brass. And you shall make for it [5grate 4work !a latticed 
5470 , 2532 4160 3588 2077.1 5064 1146 
XaAkhy kat Tomes m єсҳора тєссоро< aktviiovs 
2гаѕѕ]. And you shall make for the grate four rings 

5470 1909 3588 5064 2827.1 2532 5294 
хоЛко?ъѕ єтї та тєссара к\т 27:5 kar опобтсєі$ 
of brass upon the four sides. And you shall place 
1473 . 5259 3588 20771 3588 2379 ‚27363 
QUTOVS VTO TNV єсҳоарау TOV Ovoraortnpiov котодє» 
them under the grate of the altar from below. 


1510.8.3 061 2193 3588 2255 3588 2379 р 
ETAL єсҳора éws Tov түрсө Tov Bvoraotnpiov 


n 
[4will be ТА па {һе Зргаїе] for һа of the altar. 
2532 4160, 3588 2379 ‚3992 


3588 2077.1 


27:6 kar momes то Өъсхосттрио avagpopeis 
Апа уои shall таке tothe altar bearing poles 
1537 3586 767.1 2532 4065.1 K 
єк ёъЛоу «етүп то коз тєр үеАкбетєє 
from outof [?woods НпсоггиріЫе]; апа you shall brass plate 
1473, 5475 . 2532 1521. 3588 3992 ў 
QUTOÙS ҳалко 27:7 kat єбє tovs ауафорє:ѕ 
them іп brass. And you shall bring the bearing poles 
1519 3588 1146 А 2532 1510.5 3588 3992 К 
єє тоъ$ ÖakTVÀALOVS KAL Єостосдар OL avagpopeis 
into the rings; апа let [3Бе Ithe ?bearing poles] 


2596 , 3588 4125.1 3588 2379 1722 3588 142 


KATA ta п\лєора trov Өосостцроо ev то aipew 
according to the sides of the altar, in the lifting 
1473 2836.1 4547.1 . 4160, 1473, 2596, 

avto 27:8 коору солото» Tores QUTO като 

it! [2һоПож 4planked You shall таке ?it]. According to 
3588 3856.1 n 1473 1722 3588 3735 3779 
TO mapaðerxðév сог EV то OPEL оъто 


the holding forth of the example to you оп ће mountain – thus 


4160, 1473, 
TOMTDELS QUTO 


you shall make it. 


The Courtyard 
2532 4160, 833. 3588 4633 . 1519 3588 
27:9 kat momoe avànv m сктру єє то 
Апа you shall таке а courtyard to the tent іп the 


28271 3588 4314 3047 24761 3588 
KÀLTOS то тро мВо исто TNS 


side, the one towards the south. And you shall make shrouds for the 


27:10 

EIF 1537 1040 2831.1 3372 1540 
avins єк Воссох кєкЛосрєутс pykos єкотоу 
courtyard from out of linen being twined, the length a hundred 
4083 3588 1520 2827.1 2532 3588 4769-1473 1501 
TNXEOV то evi kàitet 27:10 kat оь отоло: аутор EİKOOL 
cubits to the one side. And their posts— twenty; 


2532 3588 939-1473 1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 


кох al Вб сє QVTOV ELKOOL XQAÀAKQİ KAL оь KPIKOL аутору 
and their bases— twenty, of brass; and their hooks, 
2532 3588 5566.1-1473 693 3779 3588 2827.1 
karat paies avtav apyvpai 27:11 ото то  kKÀiTEL 
and their clips made of silver. So also to the side 
3588 4314 1005 — 24761 1540 4083 
то Tpos Boppåv otia єкето түүуєозъ 
towards the north you shall make shrouds a hundred cubits 
3372 2532 3588 4769-1473 1501 2532 3588 939-1473 
pnKos ко OL OTOÀOL AVTOV EELKOOL KAL QL Baers ото 
in length, and their роѕіѕ = twenty; and their bases — 
1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 2532 3588 5566.1, 


єїкос ҳалкос kat ои крио: аътоу коң ол фаћёбєѕ 
twenty, made of brass; апа their hooks, and the clips 
3588 4769 2532 3588 939 4014.1 696 
tov остоЛор ко. о. Вб сє nepmpyvpopėivar apyvpiw 
for the posts, andthe bases being silver plated with silver metal. 
3588-1161 2148.1 3588 833 3588 2596, 2281 
27:12 то бє eùpos mns охл то кото Baaosav 
And for the breadth of ће courtyard by the west 
24761 4004 4083 4769-1473 176 
LOTIA TEVTNKOVTA TNxEwv OTUÀOL AVTOV бєка 
уои shall make shrouds of fifty cubits; their posts- ten; 
2532 939-1473 1176 2532 2148.1 3588 833, 
кох Baers avtrav бєко 27:13 kar єїро$ mns оол 
and their bases- ten. And the breadth of the courtyard 
3588 4314 395 24761 4004 4083 
TNS TPOS олото\&< ете TEVTNKOVTA TNXEWV 
towards the east you shall make shrouds of fifty cubits; 
4769-1473 1176 2532 939-1473 1176 2532 
отоА\о avtov éka karı Воасєсѕ аутор éka 27:14 ког 
their posts – ten, and their bases- ten. And 
4002.1 4083 3588 2476.1 3588 53И 3588 
тптєутєкодєко тӯҳєоь TOV отор TO vpos то 
fifteen cubits forthe shrouds іѕ ѓо bethe height to the 
2827.1 3588 1520 4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 
KÀLTEL то evi отоло AVTOV тре коң QL Baers ото 
[214е lone]; their posts- three, and their bases — 
140 2532 3588 2827.1 3588 1208 1178 4083 
tpers 27:15 kat то KÀLTOS то ÖEVTEPOV ӧдєкатєутє TNXÉOV 
three. And for the [side ѕесопа] fifteen cubits 
3588 24761 3588 53И 4769-1473 5140 2532 
тор LOTLOV TO хроѕ OTOÀOL AVTOV TpPELS ко 
for the shrouds isto bethe height; their posts – three, and 
939-1473 5 5140 2532 3588 4439 3588 833 
Baers avtar трєсб 27:16 kar тт толу тс оол 
their bases- three. And inthe gate ofthe courtyard 
2571 1501 4083 3588 5311 1537 
колоро єікос‹ птҳєору то фо (23 
shall be a covering twenty cubits in height, made from out of 
5192, 2532 4209 , 2532 2847 2831.1 . 2532 1040 
хокіудох KAL порфъроѕ KAL коккіуото кєклосрєуоо KAL BUTOV 
blue, and purple, апа scarlet being twined, and linen 
2831.1 К 3588 41631 3588 4475.5 4769-1473 
кєклос рєт ту тошала тоо рафібєъто? отоло AVTV 
being twined, in the embroidery of (ће stitcher; their posts — 


5064 2532 3588 939-1473 К 5064 3956 3588 
тєссарєѕ kar оь Baers ето тєссарєѕ 27:17 поутєсѕ ot 
four, and their bases- four. All the 
4769 3588 (E S 2945 2673.1 е 694 b 
отуло: TNS avins къкЛо каттрухрорєуос арухърсо 
posts ofthe courtyard round about being plated in silver, 


2532 3588 2777-1473 693 2532 3588 939-1473 


коң at кєфоћібєс̧ avtav apyvpaùi kar ол Båsers avtrav 
and their tips made of silver, and their bases 

5470 3588-1161 3372 3588 833. 1540 1909 
хоЛлкос 27:18 то бє ил]ко$ ms avàńs EKQTOV ep’ 
of brass. Апа the length of ће courtyard – a hundred by 

1540 2532 3588 2148.1 4004 1909 4004 2532 
EKQTOV ком TO єїро$ тєуткорто єтї тєуткорта ко 

а hundred. And the breadth – fifty by fifty. And 
5311 4002 4083 , 1537 1040 2831.1 2332 
vpos тєртє TNXEWV єк Воссох кєкЛосрєутс kat 

the height – five cubits from out of linen being twined. Апа 
3588 939-1473 . 5470 г 2532 3956 3588 2680.1 1 
оь Восєіѕ avtar yakai 27:19 kar паса т котаскєо 

their bases were of brass. And all the furniture, 
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2532 3956 3588 20381 , 2532 3588 3956.1 3588 833 

KAL порто TA eEpyaňcia кол ои поассоћо тс оо 
апа all the work tools, апа the stanchions ofthe courtyard 
5470 

х«\Акос 

were of brass. 


The Oil Lamp 
2532 1473 4929 3588 
27:20 кои оо ùvvrağov TOL 
And you give orders tothe sons 
2983 . 1473. 1637 1537 1636 824.3 
AaBétwsàv сои ЄАодо> eë eav &àtpvyov 
let them take to you olive oil from olive trees free from impurities, 
2513, 2875 r 1519 5457 2443 2545 3088 
kaĝðapov kekoppévov es фоѕ ima кото AùÙùxvos 


5207 * 2532 
vrois lopan ко 


of Israel! And 


[2рше Њеіпе beaten] for alight, that [25һоша burn ta lamp] 
1275 1722 3588 4633 , 3588 3142 5 1855 
баеолтолто$ 27:21 ev ттүү окут тоо paprtvpiov éwðev 
always! In the tent ofthe testimony, from outside 
3588 2665 3588 1909 3588 1242 2545 1473 
TOV KATATETAO HATOS TOV єтї TNS ло Өїктє KQÙOEL ото 
the veil by the covenant, [?shall burn ĉit 

* 2532 3588 5207-1473 575 2073 2193 4404 1726 


Aapav karot viol оътоъ оф’ єстптєроѕ EOS TPL evavtiov 
1Aaron], and his sons, from evening until morning before 
2962 , 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 3844 3588 


короо vòptpov олбуор ELS TAS yeveðs эро TAPA тоъ 
the LORD — [21ам leternal] unto your generations by the 
5207 * 


vrav lopanà 
sons of Israel. 


CHAPTER 28 


The Priestly Sacred Apparel 

2532 1473 4317 | 4314 4572. 3588 5037 * . 
1 kar ov просоаудуох тро$ сєаътоу Tov тє Аароу 

Апа you lead forward to yourself both Aaron 

3588 80-1473 2532 3588 5207-14738 1537 3588 5207 
TOV аёєлфо» соъ KAL то бо QUTOV EK TOV VLOV 
your brother, and his sons, from out of the sons 
S A 1473 * 02532 * 2532 
Iopaņnà wpartevew А кок Аароу kar Мебер3 коң 
of Israel, to officiate as priest to те – Aaron, and Nadab, and 
2532 * 2532 * 5207. + 2 2532 
АВіоёё коң ЕЛєабор kar IO&apap viroùs Aapiv 28:2 kat 
Abihu, and Eleazar, and Ithamar, the sons of Aaron! And 


4160, 4749 зә =o 3588 80-1473 , 
TONELS столу ayiov Аорбъ то обє\фф соъ 
you shall таке [2арраге1 !ҺоІу] for Aaron your brother, 
1519 5092, 2532 1391 2532 1473 2980 3956 3588 


es тути kat óğav 28:3 kar оо АФАтсо» TAL то 

for honor and glory. And you speak toall the 

4680. 3588 1271 , 3739 1705 4151 4678 

софо(ѕ m балоо ovs єуєпл\са nvebpartos copias 

wise in the thought, whom I filled with a spirit of wisdom 

2532 144 2532 4160, 3588 4749 3588 39 , 

KAL оңдеӨтүтєө$ KAL TOMTOVOL тү» отолу Tnv ayiav 

and perception! And they shall make the [2арраге1 tholy] 
1519 3588 39 1722 3739 2407. 

Aabo ELS TO ауу ev LEPAQTEVOEL 

for Aaron, for the holy place, іп which he shall officiate as priest 

1473 2532 3778 3588 4749 . 3739 4160, 

pot 28:4 kat ото оь столоє as TOMTOVOL 

to me. And these are the apparels which they shall make – 

3588 4058.1 2532 3588 2036.1 , 2532 3588 4158 , 

TO mepLotThÂLv KAL TNV eTwpiða коң TOV TOP 

the breast-plate, and the shoulder-piece, and the foot length robe, 

2532 5509, 2889.2 . 2532 2787.1 2532 2223 2532 

KAL XLTOVQA koovuBortov коң кїбер коң Сорт ко 

and [2їппег garment !а fringed], апа turban, and belt. And 


4160, 4749 39.. P М 2532 3588 5207-1473 
TOMTOVOL стола ау Aapav коң то vrois ото 
they shall make [?apparels tholy] for Aaron, and то his sons, 
1519 3588 2407 Ё 1473 2532 1473 , 2983 

eş то цєретєїє кок 28:5 kar avroi Aportar 
for officiating as priest to me. And they shall take 
3588 5553 2532 3588 5192 2532 3588 4209 , 2532 
то xpvoiov коң ту хоки доу kar ту порфъро» kat 
the gold, and the blue, and the purple, and 


120 Е=ОАОЎУ 


3588 2847 2532 3588 1040 2532 4160, 

то kókkwov коң тү Воссоу 28:6 kar momTovo 
the scarlet, and the linen. And they shall make 
3588 2036.1 1937. 1040 2831.1 2041 
түу єтөрїбө єк Въоссоо кєклосџєутсѕ épyov 
the ѕһошаег-ріесе from ош оѓ linen being twined – [ work 
5307, 41641 A 1417 2036.1 , 151086 
VPAVTOV TOLKLÀTOÙ 28:7 боо єтөрїбє<$ ETOVTAL 
la woven] of an embroiderer. Two shoulder-pieces will be 
1473, 4012, 2087 3588 2087 1909 3588 
алто TVVEXOVOAL ETEPQ түүр єтєр» ETL то 
to him, being held together the other tothe other, [2ироп е 
1417 ‚ 3313 1821.5 2532 3588 5307.1 3588 
voi pépeow eënprypévar 28:8 кои то фаса TOV 
4two Sparts tattached]. And the woven work ofthe 
2036.1, 3739 151023 1909 1473, 2596. 3588 
єттөз боз о EOT єт? QUTW кето TNV 
shoulder-pieces which is upon him, concerning the 
4162 1537 1473 1510.8.3 1537 9928 +, 2513 


топтоп eë отой єстї єк xpvoiov кодороъ 
making of it, shall be from ош оѓ [?gold 1риге], 


2532 5192 2532 4209_, 2532 2847 1269.1 А 
kat vakivðov кол торфоре$ кох kokkivov биюлєртүс єр 


and blue, and purple, and scarlet being spun, 
2532 1040 2831.1 2532 2983 3588 1417 
коз Въссоо кєклосрєутѕ 28:9 kar А tovs vo 


and linen being twined. And you shall take the two 
3037 3037 4665 . 2532 1099.5 1722 1473 , 3588 
Aiðovs Aiðovs сроротудоо кох yAvpers EV ото то 

stones – stones of emerald; and you shall carve on them the 
3686 3588 5207 * 1803 3686 1909 3588 
оророта tov viw lopaņà 28:10 eë оророта єтї тор 
names ofthe sons of Israel. Six names upon the 
3037 3588 1520 2532 3588 1803 3686 3588 3062 , 1909 

№Мдоу то» éva кох та є орората Ta Ао б єтї 

[2stone lone], апа six names remaining upon 
3588 3037 3588 1208 2596 , 3588 1078-1473 

tov Aiĝðov TOV бєотєро» ката TAS үєуєсє:5 атор 


the [25(опе ѕесопа], according to their births. 

2041 3038.2 А 5078 1099.2 4973 b 
28:11 épyov MÂBovpyikhs тєрт үрө oppayiðos 

A work ofa stonecutter's craft, asa carving ofa seal, 
PUE 3588 1417 3037 1909 3588 3686 3588 5207 
бкату\лрєі$ tovs бою ALÂOVS єтї то орораси тол VWV 
you shall carve the їмо stones with the names ofthe sons 
k A 2532 5087 3588 1417 3037 1909 
Iopanà 28:12 кої Oner tovs ùo Aiðovs єтї 
of Israel. And you shall put the two stones upon 
3588 5606 3588 20361. 3037 3422 ч 
TOV ороор TNS єтөрїбо$ МӨо: pvyposvvov 
the shoulders ofthe shoulder-piece. [?stones Зоѓ memorial 
1510,26 3588 5207, $ 2532 353-* Р 
єс! то viois lopan kar avaiperari Аароу 
1They аге] tothe sons of Israel. And Aaron shall lift up 
3588 3686 3588 5207 * 1725 2962 1909 3588 
та орорето тор хор ТоротлА EVAVTL kvpiov ETL TOV 
the names ofthe sons of Israel before the LORD upon 
1417 5606 1473 , 342 . 4012, 1473, 2532 
боо pov алтоо рутросъроу тєрї олт» 28:13 kar 
[two Зѕһошаегѕ this], аѕа тетогіа! for them. And 
4160, СХ ЖАН 1537 Eiht 2513 


TOMMEL QAOTLÖİTKAS єк xpvoiov кадароъ 28:14 
you shall make bezels from out оѓ [?gold. tpure]. 

2532 4160. 1417 29246 Е 1537 5553 
каи Tome боо кроссото єк xpvoiov 
And you shall таке two bordered fringes from ош оѓ [26014 
2513, 26503 1722 438 2041 41431 
кадароъ котарєриурєуа ev &vÂðeow єруоу тп\окӣѕ 


Іригеј, being mixed with [flowers Іа work 2of wreathen]. 


2532 2007 , 3588 2924.6 7 4120 1909 
кои єтсє: кроссота тєплєүрєуа єтї 


та 
Апа you shall place the bordered fringes being plaited upon 


3588 7831 _, 2596, 3588 3955.1-1473 1537 

TAS QOTLÖLTKAS кота TAS поарорбос отоу єк 

the bezels, on their shoulder straps from out of 
3588 1715.1 z 2532 4160, 3051 3588 
тоу єрптросдсор 28:15 kar momes Хоүєїор] тоу 
the front. And you shall make an oracle ofthe 
2920 2041 41641 2596, 3588 4503.4 


кр:Сєоу єрүоу поікаћтоъ кото тоу родио» 
judgments – а work of ап embroiderer; according to the proportion 


28:15 Ald. & CP alt. spelling - Noyiov. 


28:6 
3588 20361 . 4160, 1473, 1537 5553. 
TNS eTwpiðos TOMMEL ауто єк XPpvoiov 
of the shoulder-piece you shall таке it; from out of gold, 
2532 5192 2532 4209 2532 2847 2831.1 2532 


коң vakivÂov KAL порф?рос KAL KOKKİVOV кєклосрєуоо KAL 
and blue, and purple, and scarlet being twined, and 


1040 2831.1 4160, 1473 , 5068 
Въсоох кєклос єрт Tores олљто 28:16 тєтроүоуо» 


linen being twined you shall make it. Four-cornered 
1510.8.3 1362 4693.1 3588 3372 2532 4693.1 . 3588 
ETAL итлоър стадо то pnkos kar omauhs то 


it shall be, doubled; aspan the length, and aspan the 


2148.1 2532 2530.5 z 1722 1473, 5307.1 

eùvpos 28:17 kar kaðvhþaveis ev avto vpaspa 
breadth. And you shall interweave in it a woven work 
26422 5076.2 47442 3037 
котаћ‹до» TETPAOTLXOV стіҳоѕ М№доу 


inlaid with precious stones, arranged ір four rows. А гоу of stones 
1510.8.3 4556 5116 2532 4665 3588 47442 3588 1520 
єстої сорёіоу тоттобао kat сроротуёбосѕ о бтХоЅ$ о є15 
will be sardius, topaz, апа етегаіа – for Һе [2row lone]. 
2532 3588 4744.2 3588 1208 440 2532 4552 2532 
28:18 kat о отиҳоѕо бӧєотєрос о>Өреё кох сотфеєросѕ KAL 
Апа Һе [2row ѕесопа], сагбипс]е, апа sapphire, апа 
2393 2532 3588 47442 3588 5154 30331 2532 884.1 
бот 28:19 код о остіҳоѕ о трїто$ Агүъзрцор KAL AXATNS 
jasper. And the [2row цһіга], amber, and agate, 
2532 271 2532 3588 47442 3588 5067 5555 
кох арєдостоѕ 28:20 kar о отіҳоѕ о тєтартоѕ ҳросоћ.00< 
апа amethyst. Апа ће [2row 1fourth], chrysolite, 


2532 968.1 2532 3689.3 4028 5553 
кох ВтрълАо» kat оуъҳоу тпєрикєколориєра хохо 
апа beryl, апа опух; being covered all around in gold 
2532 4887 7 1722 5553 . 15105 2596. 
kat gvvõeðepéva є, Хръсіо єстосоип ката 


апа being беа together Бу gold- Іеї Һет бе according to 
47442-1473 2532 3588 3037 1510.5 1537 3588 
ortixov аттор 28:21 кол оь МӨоь єстосо» єк TOV 
their row! Апа [һе 3stones Пе Бе from the 
3686 . 3588 5207 Ы 1427 2596 3588 
ороретор? тоу огол Iopanà бобєка кото то 
names ofthe sons of Israel- twelve, according to 
3686-1473 1099.4 4973 1538 2596 


оуората отто” үлофос oppayiðwv єкастоо кота 


their names – carvings as seals each! [according to 
3588 3686 1510.5 1519 3588 1427 5443 2532 
TA OVOPATA ETTWTAV ets tas weka þväds 28:22 kar 


3the 4патеѕ !Let them be] for the twelve tribes! And 
4160, 1909 3588 3051 , 29245 , 48443 
TOMELS єтї то Лоуєіоу кроссо?ѕ CVUTETAEYMEVOVS 


you shall таке upon (ће oracle aborder being а closely joined; 
2041 253.1 1537 5553 < 2513 


2532 
єрүоо оЛосіботоу єк xpvoiov kaðapoù 28:23 {ко 


[?work ta chain] from out of [?gold Ірше]. And 
4160, 1909 3588 3051 . 1417 1146 5552 а 5,2532 
тоџСє15 єптї то Аоүєїоъ vo боктоліоос ҳросо?с KAL 
you shall таке upon the oracle two [2гіпоѕ lgolden], and 
2007 3588 1417 1146 3588 5552 . 1909 297 . 
єтідтсє:5 тоос ёзю боктоліоъ5 тоос xpvooùvs єт? орфотєраѕ 
shall place Ше two [2гіпоѕ lgolden] upon both 

3588 746 „, 3588 3051 , 2532 2007. 3588 
TAS арҳоѕ тоо Лоуєоо 28:24 кол єтсє: тоъ 
the corners ofthe oracle. And you shall put upon the 
2924.5 „+ 0932 3588 253.1 . 3588 5553 , 1909 3588 1417 
KPOOTOVS коң то алосбото та XPVOLOV ETL TOVUS бло 
borders even the chain-works of gold upon the two 


1146 1909 297 3588 2827.1 3588 3051 


бактъћ:оъс єт орфотєроу төр кМтору TOV Aoyeiov 

rings upon both ofthe sides ofthe oracle. 
2532 1417 2827.1 3588 1417 2924.5 2007 1909 

28:25 kar vo кМту төр боо кроссо» єтїӨтүсєї$ єтї 


Апа (мо sides ofthe two borders you shall place upon 


3588 1417 1708.1 2532 2007 1909 3588 5606 
та боо єрт\ока kaL єтсє: єтї т0о05 ороо 
the two wreaths. Апа you shall place them upon ће shoulders 
3588 20361 , 1828.2 7 2596, 4383 2532 
түс єтөр4бо$ ečevavtiaşs кота просотпоу 28:26 kau 
of the shoulder-piece right opposite іп front. And 
4160 1417 1146 5552 2532 2007 


moes боо бактоћіоос xpvooùs kat єтїӨїүсєїї 
you shall make two rings of gold, and shall place them 


28:23 {ее Bos for variants for vss. 23-29. 


28:27 

1909 3588 1417 4419 , 3588 3051 1909 3588 206 575 
єптї то оо птєруоуіа Tov Лоуүєіоо єтї то &kpov от” 
upon Ше two borders ofthe oracle; upon the tip from 
206 3588 36931 3588 20361 , 2081 2532 
окроо тоо отс Өсоо ms єтпорібоѕ єсодєи 28:27 kar 
tip of the posterior of the shoulder-piece within. And 
4160, 1417 1146., 5552 , 2532 2007 . 

TOMMEL боо ðaktvàiovs xpvooùvs kar єтгїӨтүсєїє 

you shall make two rings of gold, and you shall place them 
1909 297 3588 5606 3588 2036.1 , 2736.3 

єт’ орфотєроъѕ тоо ороо TNS єтөрїбо$ котодє» 


upon both of the shoulders of the shoulder-piece from below 
1473 . 259%, 4383 2596 3588 48224 N 
avtoù кота тросотоу KATA mv сърВол» 
it, according to the front, according to the coupling 
509 3588 49432 3588 2036.1 2532 
олоо›Өє> tns сорофис Tms єтөрїбо$ 28:28 kar 
from above the woven part ofthe shoulder-piece. And 
4969,6 3588 3051 . 575, 3588 1146 3588 1909 1473 
офгүёєїє то Аоүєїо» ATÒ TOV ÖAKTVALOV TOV єт’ QVTOÙ 
you shall clasp the oracle by the rings upon it 

1519 3588 1146 А 3588 2036.1 , 4912 М 1537 
ets тос боктоЛ‹0205 түс єторібоѕ съуєҳорєу0%5 єк 
to the rings of the shoulder-piece, banded together from 
3588 5192 4844.3 1519 3588 5307.1 3588 
mms vakivðov ovunenieypévovs ets то vhaspa TNS 
the blue work, closely joined to the woven work ofthe 
20301 2443 3361-5465 3588 3051 , 575 3588 
ТУ iva py ҳалоатоь Aoyeiov опо TNS 


shoulder-piece, that [should not slacken !the 2огас1е] from the 


2036.1 2532 2983-* 3588 3686 
єпорбоѕ 28:29 kar Apera Аароу та орорато 
ѕһошаег-ріесе. Апа Aaron shall receive the names 

3588 5207 * 1909 3588 3051 3588 2920 1909 3588 


тоу viv Їтрелү\ єтї тоо Лоує(ох mys крібє0с$ єтї тоо 
of the sons of Israel upon ће oracle of the judgment, upon the 


4738 1524 1519 3588 39 3422 . 1726 , 3588 
стдооѕ єис10рти 615 то оуу HVNAPOTVVOV EVAVTLOV TOV 


breast, entering into the holy place, as a memorial before 
316, 2532 2007 1909 3588 3051 , 3588 2920 
Өєо0 28:30 kar emoes єптї то Лоуүє‹оу TNS кр6є05 
Соа. Апа you shall place upon ће oracle of the judgment 
3588 1213.1 2532 3588 225, 2532 1510.8.3 1909 3588 
тү» ӧлосу кох тц» aànÂerav коз єстї єптї тох 


the Manifestation апа the Truthł. Апа іс ѕһа Бе upon the 


4738 s м 3752 1531 1519 3588 39 
стпдооѕ Aapav дӧтоу єстпорє?таи es то @уюу 


breast of Aaron, whenever һе should enter into the holy place 


1725 2962 , 2532 5342-* 3588 2920 3588 5207 
évavtı короо кох о0сє:|| Аароу TAS крїсє тоу бр 


betore the LORD. And Aaron shall bring the judgments of the sons 
1909 3588 4738 1725 2962 1275 2532 


Гк єтє тоо стӨооѕ єртї короо біотоутос 28:31 kau 
of Israel upon {һе breast before the LORD always. And 
4160 5267.1 4158 3650 
momoe этоётттү TOP оло» 
you shall make [?undergarment !а foot length robe] entirely 
5191 2532 151083 3588 40583 1537 1473 
vakivðwov 28:32 код єстї то тпєр:сторіоу EË аъто? 
of blue. And [willbe tthe 2сІей 3of 40 
3319 5600.1 2192 2945 3588 4058.3 


кєсо› wav exov къкло тоо пєристоріоо 
in the middle, [2ап edge Һауіпе] round about the cleft- 

2041 5306.3 3588 48224 4943.1 1537 
épyov voavtroù ттр ovpBorny ovvvpoaspévny єё 
а work of a weaver, [21п the 3coupling !Беіпо woven together] оѓ 


1473 . 2443 3361-4486. 2532 4160. 
avroù ша pny роу 28:33 kar momes 

it, that 1 should not be torn. Апа you shall make 
1909 3588 3090.1 3588 5267.1 . 2736.3 5616 

ETL TO Лоро TOV VTOÕVTOV което›Өє> осе 
upon ће hem ofthe undergarment below, as it were 
18161 4496.1 4500.2 1537 
єёоудо?стѕ poas роїскоъѕ є. 

of a blossoming pomegranate – figures of pomegranates from ош оѓ 
5192 2532 4209 2532 2847 1269.1 2532 


vakivðov kat торфоре$ KAL коккуоо ÖLAVEVNTHÉVOV KAL 
blue, and purple, and scarlet being spun, and 


28:30 тї.е. Urim апа Thummim. 
28:30 |1А/4. Өтүсєң - bear. 


EXODUS 121 


1040 2831.1 1909 
Воссоо kekioopévns єтї 


3588 3090.1 3588 


5267.1. 
TOV Лоратоѕ TOV 


отобътоту 


linen being twined, upon the hem of the undergarment 
2945 3588-1161 1473-1491 4500.2 

къкАо то бє оъто ELOS роїскоъѕ 

round about. Апа (ће ѓогт оЁіїї asthe figures of pomegranates 
5552 2532 2965.1 3031. 3778 4033.1 


хръсо?ѕ ко кобое олереєсо тото птєрикъкло 
of gold, апа bells in between these that are surrounding. 


3844 4500.2 5552 A 2965.1 2532 
28:34 паро poiskov хръсоъ»р коборуа коң 


Ву the figure of а pomegranate а golden bell, and 
435.3 1909 3588 3090.1 3588 52671. 
аъдо» ETL TOV М ретов TOUV отоё?тоо 
а flowered work upon ће Һет ofthe undergarment 
2945 2532 1510.8.3 * 7 1722 3588 3008 . 
къкЛо 28:35 kat étal Aapav ev то АМєтозрүє» 
round about. Andit shall be [tof Aaron іп ?the ŝofficiating]; 
198 3588 5456-1473, 1524. 1519 3588 39 
QaKOvVOoTA n форт «то єиобрть ets то бо» 
[2will be audible this sound] entering into the holy place 
1725 2962, 2532 1826 2443 3361-599 2532 
EVAVTL короо кох EĞLOVTL уа py отоболт 28:36 kat 
before the LORD, апа his exiting – that ће might пої die. And 
4160, 4070.2 5552 2513 2532 16261 
томусее тєтө оъ xpvoovv kaĝðapóv каси EKTUTOWOTELS 
you shall таке apanel [?gold lof pure], and shall shape 
1722 1473, 16262 4973. 371 2962 , 
EV è QUT® єктоторо сфротух‹боѕ ауасра коргох 
on it an impression seal, ѕауіпе, – Sanctified of the LORD. 

2532 2007, 1473, 1909 5192 2831.1 
28:37 kar emoes олто єтї vakivÂov кєклосрєу< 


And you shall place it upon blue being twined, 
2532 1510.8.3 1909 3588 3411.2 2596, 4383 3588 3411.2 
KAL есте єтї TNS MTPAS KATÅ просото» TNS piTpas 
and it willbe upon the mitre- in front of the mitre 
1510.8.3 2532 151083 1909 3588 3359 Аў 
ETAL 28:38 коз éoTtaL enmi TOV petTaTov Aapav 
it shall be. Апа itshallbe upon the forehead of Aaron. 
2532 1808-* , b 3588 265 3588 30°. 
ко єё=рєї Aapav то арортрото TOV аусоу 
Апа Aaron shall lift away the sins of the holy things, 
3745-302 STEN 3588 5207, * А 
оса оъ ауасоси о оок Iopanà 
whatever as muchas [should sanctify tthe ĉ2sons 3of [Israel] 
396. 1390 3588 39-1473 2532 1510.8.3 1909 3588 


TAVTOS боретов TOV аур отбор коз EOTQAL ETL TOV 
by every gift of their holy things, and it will be upon the 


3359 * 1275 ‚ 4, 14733 , 1725 2962, 
ETOTOV Aapav ÖLaTavTOS õekTOV QUTOLS EVQAVTL коро 


forehead of Aaron always- accepted for them before the LORD. 


2532 3588 2889.1 3588 5509 1537 
28:39 код оь косърВо tov Хатор єк 

Апа е fringes of the inner garments shall ре from ош of 
1040 2532 4160, 2787.1 1039. 2532 2223 
Воссоо kar momoe kiðapw Восс kar борути 
linen. Апа you shall make а [?turban пе linen]; and [2а belt 
4160, 2041 4164.1 S 2532 3588 
TOMELS єрүо» TOKLÀATOÙ 28:40 kar то 
Іуоџ shall make] – the work of ап embroiderer. And to the 
5207 + 4160, 5509, 2532 2223 2532 
0.015 Aapav momoe Хитра коң Cwvas kat 


sons of Aaron you shall make inner garments, and belts, апа 


27871 4160. 1473 1519 5092, 2532 1391 
каберє тоште QVTOLS es тұту кол öğav 
[turbans !уои shall таке] forthem, for honor апа glory. 


2532 1746 1473 , 5 ` 3588 80-1473 2532 
28:41 kar єубъсєіЅ avt Aapav tov обєлфоу соо kal 


And you shall put them on Aaron your brother, and 
3588 5207-1473 2.3326 1473 , 2532 5548 1473 . 
тоо 000065 ото кєт? QUTOV коң XPLoELS б QUTOVS 

his sons with him. Апа you shall anoint them, 
2532 1705 . 1473 3588 5495 2932700371. 
ко єрлт\лүстєїє ото TAS xeipas коң QYLATELS 
and shall fill their hands. And you shall sanctify 
1473 , 2443 2407 1473 2532 
QVTOÙS WWA WEPAaATEÙOTWOÙ pot 28:42 kat 
them, that they should officiate as priests to те. And 
4160, 1473 4048.2 3042,2 29725, 
тоџСє15 алто: тєрискєлр Ара kaàvpar 
you shall make for them [2рапіѕ Iflaxen linen] to cover 
808 k 5559-1473 ‚ 0575, 3751 2193 3382, 
асҳтросъу у Хротосѕ ото» опо осфооѕ є0ѕ ртроу 
the indecency of their flesh- from іле 1оіп unto the thighs 


122 Е=ОАОЎУ 


1510.83 2532 2192-* . 1473, 2532 5207-1473 . 
ETAL 28:43 коз éger Аорбъ QUT коң тог QVTOÙ 
it shall be. And Aaron shall have them, and his sons, 
3752 1531 s 1519 3588 4633 , 3588 3142 . 2228 
otav ELT TOPEDWVTAL ELS TNV сктру тоо рорторсох n 


whenever they should enter into the tent of the testimony, or 
3752 4365 . 3008 . 4314 3588 2379 


otav троесторєзоэәто Аєтозрүєї Tpos то Ovoraothprov 
whenever they should ро to officiate to the altar 

3588 39, 2532 3756-1863, 4314 1438 
TOV ауоъ коң оък єпобортоь. TPOS EQVTOVS 
ofthe holy place, and thus they shall not bring upon themselves 
266 2443 3361-599 3544.1 166, 1473 , 
apapriav iwa pn оттоӨболоосц VÒPLMOV олоор AVTO 
sin, that they should not die – [азу lan eternal] for him, 


2532 3588 4690-1473 ‚3326 1473, 
KAL TW отєррет «тол кєт? ото» 
апа his seed after him. 


CHAPTER 29 


The Sanctification of the Priests 


2532 3778 1510.2.3 3739 4160 1473 37. 
29:1 kal тота єстї а momes о%0т015 ayrat 
And these are what you shall do to them, to sanctify 


1473 , 5620 2407 1473 2983 34462. 
олто?ѕ WOTE єротє?єи’ „рои Атри posxaprov 
them, soas to officiate as priest to me. You shall take [2young calf 
1537 1016 1520 2532 29191 299, 1417 
єк Воо ev кол KPLOÙS аророоѕ ӧъо 
тот ош of “the oxen опе], апа [rams ĉ?unblemished Чмој], 
2532 740 106 54452 1722 1637, 2532 


2 kat &ptrovs обоо тєфорорєроъѕ ev eňaiw ко 
апа [26теааѕ tunleavened] being mixed ир with olive ой, апа 
2974.5 106 5548 1722 1637 4585-1537 
Лауоъоа абора kexpiopéva ev єЛоо сєрїбө Мм єк 
[2рапсакеѕ unleavened] being coated with olive oil – [30# fine flour 
4447.1 4160, 1473. 2532 2007. 1473. 
пороъ томен QUTA 3 kat єтїӨтүстєїє аъта 
4of wheat tyou shall таке 2(һет]. And you shall place them 


1909 25822, 1520 2532 4374 1473. 1909 3588 25822 2532 
ETL KQVOVV ЄР KAL TPOTOLTELS QUT єтї то KAVY KAL 


unto [?bin 1опе], and shall offer them unto the bin, and 
3588 3446.2 , 2532 3588 1417 2919.1, 29322 Ж А 2532 
то росҳариоу kar тоос vo крио0с 29:4 kar Aapiv kat 
the young calf, апа ће two rams. And Aaron and 
3588 5207-1473 . 4317 1909 3588 2374 3588 
TOVUS 00015 QVTOÙ просоёєіЅ єтї tas Bùpas ms 
his sons you shall lead forward at the door ofthe 
4633 . 3588 3142 А 2532 3068 1473 1722 5204 
октүрт\$ тох портуріоо коң oves ауто? ev обат: 
tent ofthe testimony, and shallbathe them in water. 
2532 2983 3588 4749 1746. Ж А 3588 
29:5 kar abar tas стола evõvoes Aapav Ttov 
And taking the apparels, you shall puton Aaron 
80-1473 2532 3588 5509, 3588 4158 2532 
одєлфоу соо kat TOV утро тоу побтрт коң 
your brother both the inner garment, the foot length robe, апа 
3588 2036.1 . 2532 3588 3051 2532 4882.1 1473, 3588 


тү» єпорхба кох то Лоуєіо» kar съоуоцєіс отто то 
the ѕһошаег-ріесе, апа the oracle, апа you shall join it- the 


3051 4314 3588 2036.1 2532 2007 , 3588 
ЛХоүє(оу Tpos тиу єпорібо 29:6 кои emye ттүү 
oracle to {һе shoulder-piece. And you shall place the 
3411.2 1909 3588 2776-1473 2532 2007 , 3588 4070.2 
итро» єтї mnv keþaàny avroù kar єтїӨїүсєї то тєтоАоъ 
mitre upon his head, and shall place the [2рапе1 
3588 37.1, 1909 3588 3411.2 2532 2983 3588 
то ayiaopa єтї mnv утрау 29:7 кол NYM TOV 

lsanctified] upon the mitre. And you shall take of the 
1637 3588 5545 2532 20220. 1473. 1909 3588 
є\охоо тоо ҳрис рото ках єтиҳєєіс̧ оъто єтї TNV 
оп ofthe scented unguent, and pour it upon 


2776-1473 . 2532 5548 1473 
keþaàny аъто? kat XPpioers ото 29:8 kar тоос 11005 оъто? 


his head, and anoint him. And his sons 
4317 2532 1746, 1473 , 5509 


2532 3588 5207-1473 


тросаёєіѕ KAL єубъсєіс̧ QAVTOÙS Хитра 
you shall lead forward, апа put оп them the inner garments. 
2532 2224 1473 3588 2223 2532 4060 


29:9 kar Cwe 
And you shall tie around them 


олто?$ тоц avars kal ттєрїӨтүсєїє 
the belts, and shall put on 


28:43 
1473 , 3588 2787,1 2532 1510.83 1473 , 2405 . 1699 , 
QUTOLS TAS кїберєїє коз EOTQAL QUTOLS LEPQTELQ EOL 
them the turbans, and itwillbe for them a priesthood to те 


1519 3588 165, 2532 5048 3588 5495 * 2332 
ELS TOV охоро KAL TENELWOELS tas xeipas Аароу KAL 


into the eon. And you shall perfect the hands of Aaron, and 


3588 5495 3588 5207-1473 2532 4317 . 

tas Хєірос то» vrv qavroù 29:10 код тптросоёєіѕ 

the hands of his sons. And you shall lead forward 
3588 3448 1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 К 2532 


тоу росҳоу єтї тос Ө0роѕ ms окту Tov papTvpiov kal 
the calf unto the door of the tent of the testimony. And 


2007 Е 2532 3588 5207-1473 , 3588 5495-1473 
єтібцсоосі Ааро»у код оь VOL атто? TAS ҳєрос AVTV 


[4$һаП place !Аагоп 2?апа 3his sons] their hands 


1909 3588 2776, 3588 3448 1725 2962, 3844. 3588 
єтї ту кєфолу Tov росҳоо Єрт короо TAPA TAS 


upon the head of the calf, before the LORD, by the 
2374 3588 4633, 3588 3142 2532 4969, 


Өюре$ ms сктру тоз paprtvpiov 29:11 kar сфоёєі 
doors ofthe tent of the testimony. And you shall slay 
3588 3448 1725 2962 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 


тоу росҳоу vavt короо паро тос Ө0рос тс сктру тоо 


the calf before the LORD Бу the doors of the tent of the 
3142 y 2532 2983 575 3588 129 3588 
paprtvpiov 29:12 kar А опо TOV QLMATOS TOV 
testimony. And you shall take from the blood ofthe 
3448 2532 5087 1909 3588 2768, 3588 2379 J 3588 
росҳох кох Өтүтє єтїї тоу кєротоу тоо Өосіосттр(оо Tw 
calf, апа putit upon the horns ofthe altar with 


1147-1473 3588 1161 3062 3956 129 DOTB „^+. 

бактъло боото бє ото› пору оца єкүєєї 

your finger. [3ће Апа 4тетаіпіпо 2а] blood you shall discharge 
3844. 3588 939 3588 2379 2532 2983 

торо mv Васи тоо Ovoraotnpiov 29:13 kar ANY 


by the base ofthe altar. And you shall take 
3956 3588 47201 3588 1909 3588 2836 , 2532 3588 30471 3588 
тоу то Tap то єтї Tns korias kat тоу ЛоВоу тоо 


all the fat upon the belly, and the lobe ofthe 
2259.2 2532 3588 1417 3510 , 2532 3588 47201 3588 1909 1473, 
лүтето$ кол тоос буо уєфроїс KAL то отєар то ET’ олт 
liver, апа ће two kidneys, апа the fat upon them, 
2532 2007 . 1909 3588 2379 3588-1161 2907 
kat emoes єтї то Өосіоасттриоу 29:14 та бє крєа 
апа shall place it upon ће altar. But the meats 
3588 3448 2532 3588 1192 2532 3588 2874.1 2618 
TOV POOXOV KAL TO Eppa KAL TNV котроъ котоако?Сєі$ 
of the calf, and the skin, and the dung, you shall incinerate 
4442 1854 3588 3925 . 266 | 1063 15102.3 
тэре etw mns порєрВол\ѕ apaprias yap єстї 
with fire outside the camp, [За sin offering tfor 21115]. 
2532 3588 2919,1 2983 3588 1520 2532 2007 
29:15 kar Tov kprov Ару tov éva kal єтидңсоосі 
And [ ram tyou shall take 2опе]; апа [4shall place 
Ж 2532 3588 5207-1473 , 3588 5495-1473 . 1909 3588 2776 
Аороъ kat ot vroi отоо TAS єр аутор єттї ти кєфоћлтр 
1Дагоп 2апа 3his sons] their hands upon the head 
3588 2919.1, 2532 4969 3588 2919,1 2532 2983 3588 
тоо кроу 29:16 кол сфоёє< то» крор кол ЛоВоу то 
of ће гат. Апа you shall slay the гат. Апа taking the 


129 1473 , 4377.2 1909 3588 2379 2945 
aipa avToù просҳєєс єті то Ovoraothpior к®©кАо› 


blood of it, you shall pour it upon the altar round about. 
2532 3588 2919,1 1371 2596, 3196 

29:17 кол тоу крїо> биңоторлуүсє$ _ ката ‚— не 
And Ше ram you shall cut in pieces according to its limbs. 

2532 4150 . 3588 17412 2532 3588 4228 5204 

kat тптАърєі$ ta єубосда kart tovs побосѕ ъбать 


Апа you shall wash the entrails, апа the feet in water. 
2532 2007 . 1909 3588 1371.1 д 4862 3588 
кои єтидӯсєіЅ єтї та ӧіҳотортрота соу тц 
Апа you shall place them upon the pieces with the 
2776 2532 399 3650 3588 2919,1 1909 
кєфол 29:18 kar avoises олор тор кроу єтї 
Һеаа. Апа you shall offer all the ram upon 
3588 2379 ы 3646, 3588 2962, 1519 
то Ovorotpiov оАоко®тор@ то корсо ELS 
the altar, as a whole burnt offering tothe LORD, for 
3744 2175 2378.2 2962 , 1510.2.3 
осш» evwðias Ovoiaspa KUPLO єстї 


a scent of pleasant aroma — [2а sacrifice offering 3to the LORD tit is]. 


2532 2983 3588 2919,1 3588 1208 2532 2007 
29:19 kar Ат TOV кроу TOV ÕEVTEPOV KAL єтсє 


And you shall take the ram – the second; апа [4shall place 


29:20 

* п 2532 3588 5207-1473 . 3588 5495-1473 1909 3588 
Aapav kat ои то! оттоо TAS XELPAS оътоу єтї TNV 
1Дагоп 2апа Зһіѕ sons] their hands upon the 
2776 К 3588 2919.1, 2532 4969 1473, 2532 
кєфө\лү Tov kproù 29:20 kar сфоёєіѕ QUTOV KAL 
head ofthe ram. And you shall slay it, and 
2983 3588 129 1473 , 2532 2007 1909 3588 3047.1 
Мрт тоо aiparTtos оътоо ко єтїӨтүсє єтї тоу ЛоВоу 


take ofthe blood ofit, and place it upon the lobe 
3588 3775 * . 3588 1188, 2532 1909 3588 206.1 3588 
tov ото$ Aapav TOV бєёөз ко єпи то QKPOV TOV 
ofthe ear of Aaron – the right one, and upon the big toe of the 
4228 3588 1188 2532 1909 3588 30471 3588 3775 3588 
тобо$ тоо ӧєёоъ kat єтї Tovus ЛоВоъсѕ тор отору тоу 


foot- the rightone, апа upon ће lobes ofthe [2еагѕ 
5207-1473, 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 5495 , 
VWV QAVTOÙ тору ÖEËLV KAL єтї то AKPA тоу XELPOV 
ЗоЁ his sons iright], and upon the thumbs [зћапаѕ 


1473 , 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 4228 1473 


олтбоә TOV бєй KAL єтї TA AKPA TOV тоббо» AVTOV 
lof their 2?right], and upon the big toes [feet tof their 
3588 1188 , 2532 2983 575, 3588 129 3588 
то» дєр 29:21 kar Ат опо TOV QİMATOS TOV 
2right]. And you shall take of the blood 

575, 3588 2379 2532 575 3588 1637 3588 55441 
опо тоо Өос1астиріо) коз ато тоо єЛоіоо TNS ХріСє05 
from {һе altar, and from the oil of the anointing, 
2532 44683. 1909 * | 2532 1909 3588 4749-1473 ‚2532 
kat paveis єтї Аароу KAL єтї TNV стол QVTOÙ KAL 


and sprinkle it upon Aaron, and upon his apparel, and 
1909 3588 5207-1473., 2532 1909 3588 4749 3588 5207-1473 
ETL TOUS VLOVS AVTOV KAL ETL TAS стола TOV лору QVTOÙ 
upon his sons, and upon the apparels of his sons 
3326 1473 , 2532 37 ү 1473, 2532 3588 4749-1473 

рєт’ ото kat оуасдтсєтаь аътос̧ кол N TOAN солто 
with him. Апа you shall sanctify him, апа his apparel, 
2532 3588 5207-1473 , 2532 3588 4749 3588 5207-1473 , 3326 
коз OL VLOL QUTOV ко QL отоло тоу сор сто єт? 
апа his sons, and the apparels of his sons with 
1473 , 3588-1161 129 3588 29191 43772 4314 3588 
олљтоъо то бє aipa тоо криоъ птросҳєє($ mpos то 
him. Апа (һе blood ofthe гат you shall pour before the 


2379 Т 2945 2532 2983 575, 3588 
Өъслосттриоу къкло 29:22 kar Anim QATO TOV 


altar round about. And you shall take from the 
2919.1, 3588 4720.1-1473 , 2532 3588 47201 3588 2619 | 3588 
кро TO отєоар QUTOV KAL то OTEQP то катокаћоттор TNV 
ram its fat, both the fat covering up the 
2836 2532 3588 30471 3588 2259.2 2532 3588 1417 3510 

коа» kat Tov oov топ ттптатосѕ kar тоос боо уєфроъѕ 
belly, апа the lobe ofthe liver, апа the two kidneys, 


2532 3588 4720.1 3588 1909 1473, 
кох то стєар то єт оътор KAL TOV 


2532 3588 1023 3588 1188 , 
Bpaxiova то» бєёоу 


апа the fat upon them, and the [?shoulder lright] — 
1510.2.3 1063 5050 3778 2532 740 1520 
єсти YAP тєєсї өлтү 29:23 kar ©рто> éva 
[215 ог 4а consecration offering ?this]. And [?bread tone] 
1537 1637 2532 2974.5 1520 575. 3588 25822. 3588 
єё ‚_ єЛоіоо kat Х№үоъо” ev QATO TOV коло тоу 
made with olive ой, апа [2рапсаке іопе] from the bin of the 
106, 3588 4388 1725 2962 2532 
ačtùpov TOV TPOTEBELEVOV EVAVTL крот 29:24 kat 
unleavened breads being set before the LORD. And 
2007 3588 3956 1909 3588 5495 * 2532 
ennes та потта єтї тос Хєірос Aapov кок 


you shall place the whole amount upon the hands of Aaron, and 
1909 3588 5495 3588 5207-1473, 2532 873 i 1473. 
ETL TAS XELPAS TV vov QUTOV KAL agpopreis аъта 
upon the hands of his sons. And you shall separate them 
873.1 1725 2962, 2532 2983 

афорис ио єуоуті короо 29:25 kar Aym 

as a separation offering before the LORD. And you shall take 
1473. 1537 3588 5495-1473 2532 399 , 

ото єк тоъ хєіроу оттор KAL QVOLOELS 

them from out of their hands, and you shall offer them 


1909 3588 2379 Š 3588 3646.1 _ 1519 3744, 
єтї то Өосіасттриоу TNS ONOKAVTWTEWS es ospy 


upon the altar of ће whole burnt offering, as а scent 
2175 _. 1725 2962 25932, 151023 
єзөбїөє EVQAVTL KVpLOV карто ро єсть 
of pleasant aroma before the LORD- [2а yield offering titis] 
2962 , 2532 2983 3588 47381. 575, 
корсо 29:26 kar Ат то отцдолоу ото 
to the LORD. Апа you shalltake the breast from 


EXODUS 123 


3588 2919.1, 3588 5050 3739 1510.2.3 * Я 
тоо кроу TNS TENELWTEWS o єстї Аороъ 
the ram ofthe consecration offering, which is Aaron's. 
2532 873 | 1473, 8731 1725 
kat офорєе< avrò офортро EVaVTL 
And you shall separate it as a separation offering before 
2962 , 2532 151083 1473 1722 3310, 2532 
коргох коз EOTAL сос ev Мєєр’ 29:27 kat 
the LORD – апа itwillbe toyou fora portion. And 
372. 3588 4738.1 873.1 2532 3588 
ау@0Сє15 то стпдъуло» афор:сро kat TOV 
you shall sanctify the [?breast 1ѕерагайоп offering], and the 
1023. \. 3588 8504 , 3739 873. 2532 3739 
Bpaxiovatov adparpépnartos os «фбрестоц. коң 05 


shoulder of the choice portion which has been separated, and which 


851 373 3588 29191 3588 5050. 

афтрттос апо TOV крио? TNS тє\є:00є05 

has been removed from the ram ofthe сопѕесгайопп offering – 
575, 3588 * К 2532 575, 3588 5207-1473 2532 
апо тоо Аароу kar апо тоу тоу аттоо 29:28 ко 
from Aaron, and from his sons. And 
1510.8.3 + к 2532 3588 5207-1473 . 3544.1 166, 

EOTQAL Aapav ком то vois «тоз ТТТ оңолор 


it will be то Aaron, апа to 


3844. 3588 5207 * 


his sons [law lan eternal] 
151023 1063 8504 3778 


торо tov vrav Iopahà єстї yap apaipepa тото 
for the sons of Israel, [35 lfor 4a choice portion ?this]; 
2532 8504 1510.83 3844. 3588 5207 * 

каи офорєро ETAL торф тоу viv Ispanà 
апа [а choice portion 11 will Бе] by the sons of Israel 
575, 3588 2367.3 3588 4992 

ото тор Өъротоъ TOV сотр 

from the things offered іп sacrifices ofthe deliverance offerings – 
850.4 3588 2962 , 2532 3588 4749 3588 
«фол реєр о: то куро 29:29 коз y стол TOV 
а choice portion tothe LORD. And the apparel ofthe 
зо. 3739 151023 * 2 1510.8.3 3588 5207-1473 
ауоъ т Ң єстї Aapav EOTQAL то оо алто? 
holy place, which is Aaron's, shallbe то his sons 
3326 1473 5548-1473 1722 1473 , 2532 5048 . 
ET avtov xproðnvar оътоъѕ EV à QUTOLS KAL TEAELOOTQAL 
after him, for them to be anointed in them, and to perfect 
3588 5495-1473 . 2033 2250 1746 1473 , 


TAS XELPAQS оътор 
their hands. 


29:30 єттї pepas є>бїсєтөд avt 
Seven days he shall put them on – 


3588 2409, 473 1473 , 1537 3588 5207-1473 , 3739 
о тєрє орт? В отоо EK TOV оол QUTOV OS 

the priest replacing him from out of his sons, who 
1525 1519 3588 4633 , 3588 3142 . 3008 ‚1722 


ELTEAEVTETAL ELS TNV скр TOV PAPTVPLOV Лєітоърує( EV 
shall enter into the tent of the testimony to officiate in 


3588 39 , 2532 3588 2919,1 3588 5050 , 
то ayiwt 29:31 kal TOV кроу TNS TEAELWTEWS 
the holy place. And the ram ofthe consecration offering 


2983 2532 2192.2 3588 2907 1722 5117 39 , 
Мрт коз єсє: та крє ev топо Qyiw 
you shall take; and you shall boil the meats іп [2рІасе !1the holy]. 
2532 2068 + Ө 2532 3588 5207-1473, 3588 
29:32 kat єбортоь Aapav кол оь VLOL QVTOÙ TA 
And [4һаП еаг !Aaron 2апа 3his sons] the 
2907 3588 2919.1, 2532 3588 740 3588 1722 3588 
KpEQ тоъ кр оо каи тоо QPTOVS тоо ev то 
meats ofthe гат, апа the breads оЁ (һе опеѕ іп the 
25822 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 } 
коло торо rtas Өоре$ TNs oknvys тоо paptvpiov 
bin by the door ofthe tent ofthe testimony. 
2068 1473, 1722 3739 IF, 1722 
29:33 єбоътоь озот EV 015 туохсӨцсо» ev 
They shall eat them by which they were sanctified by 
1473 , 5048 . 3588 5495-1473 37. 1473 , 2532 
QUTOLS TENELWTQAL TQS XE ipas ото QYLATAL отоо ко 
them, to perfect their hands, to sanctify them. And 
241 . 3756-2068 575 1473 1510.2.3-1063 39 1437-1161 


аЛЛотуєут ovk єӧєтол от’ отоу єсть yap бу 29:34eav бє 
а foreigner shall пої eat from them, Ёог ії іѕ holy. And if 


2641 | 575. 3588 2907, 3588 2378. 
котоАєфӨтү апо то» крєб TNS Ovoias 
anything should be left behind from the meats ofthe sacrifice 
3588 5050 2532 3588 740 2193 4404 


TNS тє\є10Сє05 коз тор арто» EWS Tpi 
ofthe consecration offering, and ofthe breads until morning – 


29:30 ТАА. & Six. tors ayıors - in the holies. 
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2618 Р 3588 3062 4442 3756-977 _, 
KATAKQÙOELS то NOTA тэре ov Вре›Өтүсєто 
you shall incinerate the remainder with fire; it shall not be eaten, 
37.1, 1063 1510.2.3 2532 4160, + И 2532 3588 
ауасроа Yap єсть 5 ках momes Аароу кол то 


[3$апсшеа Ног 21 is]. Апа you shall do for Aaron, апа 


5207-1473, 3779 2596, 3956 3745 1781 А 
то AVTOV отто) кето TAVTA OOQ єуєтє:Мо ить 
his sons thus, according to all as much as І gave charge 
1473 2033, 2250 5048 3588 5495-1473 
сок ETTA рєраѕ TENELWTELS TAS XELPAS солто 
to you. Seven days you shall perfect their hands. 
2532 3588 3446.2 3588 3588 266 4160 3588 
29:36 кол то росҳариоуто TNS ороартіоЅ TOTEL тт 
Апа ће young calf of the sin offering you shall offer in ће 
2250 3588 2512 2532 2511 3588 2379 Е 
прера тоо кодорисроо kar кебӨориєї< то Өос1осттриоу 
day ofthe cleansing. And you shall cleanse the altar 
1722 3588 37-1473 1909 1473, 2532 5548 1473 , 
ev то оү бє» сє єт олто KAL XPEL . ото 
in your sanctifying upon it, and you shall anoint it 
5620 37 1473 2033 2250 2511 3588 


WTE ayrat ото 29:37 entà npépas кебӨорєї< TO 
soas to sanctify it. Seven days you shall cleanse the 


2379 253237 1473 , 2532 1510.83 3588 2379 
Өъсхосттроу кол оуосєіс ол›то kaL єстө то Ovorotprov 


altar, and sanctify it. And [will be ће ?altar] 

39 3588 30. 3956 3588 680, 3588 2379 s 

ауу толп ayiwvj Tmas o anTtopevos Tov Bvoraortnpiov 

a holy ofthe holies; all touching the altar 

37 . 2532 3778 ‚ 151023 3739 4160, 

өүө есӨтүтєтө. 29:38 код та?та єстї Q TONELS 

shall be sanctified. And these are what you shall offer 

1909 3588 2379 { 286 . 17621, 299 

ETL TOV Bvoraotprov QUVOVS єр О аророъѕЅ 

upon the altar- lambs ofa year old, unblemished, 

1417 3588 2250 17342. 25932 17341 3 

бо тұр тирро» єдєЛєҳоѕ карторо єубєлєҳіс ро? 

two for each day perpetually — a yield offering of perpetuity. 
3588 286 3588 1520 4160. 4404 

29:39 тор оруду тоу éva томиуүтє топрої 


Тһе lamb- the firstone you shall offer in the morning, 


2532 3588 286 , 3588 1208 4160, 3588 11681 . 
kat тоу аруоу тоу ӧєътєроу Toe то бє» 
апа Ше [lamb ѕесопа], you shall offer at dusk. 
2532 1181 4585 5445.2 1722 1637 
29:40 kar ékartov oepðàcws пєфорарєутс ev єЛосо 


And a tenth measure of fine flour being mixed with olive oil 
2875 у 3588 5067, 3588 1511 2532 47002 


KEKOMMEVO то тєторто тоо w коң oTnovõny 
being beaten tothe fourth part ofahin; апа а libation – 
3588 5067 3588 1511 3631 3588 286 , 3588 1520 

то TETQPTOV TOV w owov то QUVA то EVL 


the fourth part ofthe hin ofwine tothe lamb- to the first опе. 


2532 3588 286 , 3588 1208 4160. 3588 1168.1 . 
29:41 коз тоу apvov тоу бєотєроу толусєїє то бє» 

Апа the [2атЬ 1есопа] you shall offer at dusk, 
2596 , 3588 2378 3588 4407 _ 
KATA тү» Ovoiav mv прои _ 
after the manner of ће [?sacrifice offering learly morning], 
2532 2596 , 3588 4700.2-1473 ‚4160, 1519 3744 , 
KAL KATA түү отто>ётү avtoù moes є15 осш 
and according to its libation — you shall do it for а scented 
2175, 2593.2 2962, 2378 , 
evwõðias карто о коро 29:42 Ovo iav 
pleasant aroma, a yield offering to the LORD; [sacrifice offering 
17341 . 1519 3588 1074-1473 1909 3588 2374 
єубє\лєҳіб роо ELS tas yeveds уро єтї tas Өорое$ 
la perpetual] unto your generations upon the doors 
3588 4633 . 3588 3142 1725 2962 1722 3739 
TNS скр TOV һартъріоо єуоуть коргоху ev о 
ofthe tent ofthe testimony before the LORD- in which 


1097 . . 1473 1563, 5620 2980 . 1473 2532 
үуосӨпсорос сос eke Оостє Madai сок 29:43 кок 
Į will be known to уои there, soas ќо ѕреак to you. And 
5021 1563, 3588 5207, * 2532 37 

тбоёоро єкєї то vrois Їтрөлү\ кол ayracðýropar 

I will give orders there to the sons of Israel, and I will be sanctified 
1722 1391-1473 293271. Ay 3588 4633 3588 
ev боё pov 29:44 kar ayro түу ск” тоо 
іп ту glory. Апа Iwill sanctify the tent of the 


29:37 {ее Bos for variants. 


29:35 

3142 Я 2532 3588 2379 К 2532 * . 2532 3588 
һартороо kat то Өососттриои kar Aapav kart тоъ 
testimony, and the altar. And Aaron and 
5207-1473 37. 2407 . 1473 2532 
VLOÙS QVTOÙ аусо єретєйєл кок 29:45 kar 
his sons I will sanctify to officiate as priests to me. And 
1941 2 1722 3588 5207 * 2532 1510.81 1473 
єтик\түӨтүтө ро. ev то 11015 lopanà кол соро. олт 
I will be called upon by the sons of Israel, and I will be their 

1. 2532 1097 3754 1473 151021 2962 3588 
Өєос 29:46 kar 'үрфсо›ътох оти eya ept коро o 
God. And they shall know that I am the LORD 
2316-1473 , 3588 1806 1473 . 1537 е Ж 
Өєоѕ оттоо єёауоүоу атто? єк NS AryinTtov 
their God, the one leading them from out of he land of Egypt, 


1941 . 1473, 2532 15101 1473, 2316 
єтпікАтӨтрос олто{$ ког єл оътор Beos 


to Бе called upon Бу them, апа to be their God. 


CHAPTER 30 
The Altar of Incense 
2532 4160. 2379 А 2368. 
30:1 кои momes Өъосластӣриоу Өъоршороатоѕ 
Апа you shall таке ап altar of incense 
1537 3586 767.1 2532 4160, 1473 , 
єк ёъЛор aonTTtTov 30:2 kar momoe олто 


from ош of [2?wood tincorruptible]. 
4083 3588 3372 2532 4083 


And you shall make it 
3588 2148.1 5068 


TNXEOS TO pikos kat TNXEOS то є%0р05 TETPaAYWVOV 
a cubit ш length, and a cubit in breadth — four-cornered 
1510.8.3 2532 1417 4083 3588 5311 1537 1473 . 
ETAL kat боо myxéwv то vpos є& ото 
is shall be, and two cubits in height; from out of it 
1510.8.3 3588 2768-1473 2532 2710.3 = 1473. 
EOTQAL то кєрато отто? 30:3 ког катаҳрососСє:5 аъта 
will be its horns. And you shall gild these 
5553 , 2513 , 3588 2077.1-1473 ‚2532 3588 5109-1473 
хросо kaðapa тт» єсҳаро» отто) KAL то TOLXOVS ољтоъ 
[20014 tin рше] – its grate and its walls 

2945 2532 3588 2768-1473 2532 4160, 

KÙKÀ OW ко то кєрата отъто? ко TOLMTELS 
round about, and its horns. And you shall make 
1473 4761.1 4734.1 9922: 2945 2532 
avta отрєпт” отєфоут” Хросту къкЛо 30:4 кок 
forit atwisted [2гіт lgold] round about. And 
1417 1146 д 5552 р 2513 1473 4160 

боо akrtvàiovs xypvooùs kaðapoùs атто momes 

two rings [2001а lof pure] forit you shall таке 
5259 3588 4761.1 4734.1 1473 , 1519 3588 1417 2827.1 
это Tv otpentThv oteþàvnyyv avTtoù ets та bo KÀN 
under Ptwisted Згіт lits] for the two corners. 
4160, 1722 1417 , 4125.1 , 2532 1510.8.6 5566.1 
TOMMEL ev бэс TAEVPOİS KAL ECOVTAL paries 
You shall make them on two sides, and they will be clips 
3588 4661.2 5620 142 1473, 1722 1473 . 2532 
TALS скоталоа$ остє aipew autò ev аътоіс 30:5 ко 
for the staves, soas tolift it by them. And 
4160, 4661.2 1537 3586 767.1 2532 
TOMMEL скъталоѕ єк ёъЛору асттто» KAL 
you shall make staves from out of [2wood !incorruptible], апа 
2710.3 1473 5553 2532 5087 1473 , 
катаҳрусосєіс аътоѕ xpvoiw 30:6 kar Oner олто 
you shall gild them in gold. And you shall put it 

561 3588 2665 3588 1510.6 1909 3588 2787 3588 


ATEVAVTL TOV KATATETAO MATOS TOV OVTOS ETL TNS кВотоъ TOV 


before the veil being for the ark of the 
3142 . 17223739 1097 . 1473 1563, 2532 
порторіоо є ots уросӨпсорос сои єкєыи 30:7 ког 
testimony, іп which І shall Бе made known to you there. And 
2370. 1909 1473 . * x 2368 49164 
Ovpraoet єт? аъто? Aapav Ovpiapa ovvÂetov 
[2shall burn incense 3ироп 4 1Аагоп]; incense compounded 
3016. 44 4404 3752 19801 3588 
AETTOV TO прої прої отот єтпіскєообу тоо 
fine- in the morning by morning. Whenever һе should trim the 
3088 2370 1909 1473 , 2532 3752 
Aùxvovs Өошосєи єт аттоо 30:8 кол otav 
lamps, Һе shall burn incense upon it. And whenever 
1821 .1-* | 3588 3088 3796 2370 . 1909 
etant Ао рб tovs Aùxvovs офє Ovpraert єт? 


Aaron should light ир Һе lamps 1аїе,һе shall burn incense upon 


30:9 

1473 , 2368 1734.1 1275 1725 2962 1519 3588 
avtov Ovpiapa єубєлєҳс оъ ÖLATAVTÓS EVAVTLKVPİOV єї TAS 
it- incense of perpetuity, always before the LORD unto 
1074-1473 2532 3756-399 . 1909 1473, 2368 
yeveàs эрбф 30:9 кох оок оуоссєтє єп’ avto Өз оре 
your generations. And you shall not offer upon it [21псепѕе 
2087 2593.2 2532 2378 2532 4700.2 _, 
éTtepov KAPTA kat Ovoiav коң onovõny 
lanother]. A yield offering, and a sacrifice offering, and a libation 
3756-4689, 1909 1473 2532 1837.2 Е 

OV стпєісєтє єт олтоо 30:10 кох є.Лоасєтоь Аароу 
you shall not offer upon it. Апа [?shall atone 1Аагоп] 
1909 3588 2768-1473 . 530 _ 3588 1763 ‚575, 3588 129 


ETL тор кєротору QVTOV «тоё TOV EVLAQVTOV апо TOV QALATOS 


upon its horns once ayear. From the blood 
3588 2512 . 3588 266 3588 18374 А 
тоо кадарис роо Tov орортиоу тоо єёЛасроо 


of the cleansing of the sins 


530 3588 1763 2511 
тоё тох evravToù кеӨорьєї 


of the making an atonement 


1473 , 1519 3588 1074-1473 
олто є15 тос үєуєй$ оро» 


опсе ауеаг Һе shall cleanseit for your generations — 
39 3588 39 151023 3588 2962 , 

ауу TOV QYLOV А EOTL то коро 

[2а holy Зоѓ holies ШІ 15] to the LORD. 


The Sacred Double-drachina 
2532 2980-2962 4314 * 1437 
30:11 kar eàaànoe къркоѕ Tpos Movonv Аар 30:12 eav 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, If 
2983 3588 4817.1 М 3588 5207 a 1722 
Хе Вт tov солЛоуисроу тоу vw lopanà ev 
you should take the assessment ofthe sons of Israel in 
3588 1984 ‚ 1473, 2532 1325 1538 3083 3588 
тӯ ETLOKOTN QVTWV kat босоъси єкабтоѕ №тро TNS 


the overseeing ofthem, then [shall give teach] ransoms 
5590-1473 | 3588 2962, 2532 3756-1510.8.3 172 1473 . 
лот QUTOV то KUPLA коң OVK EOTAL ev QUTOLS 


for his soul tothe LORD, and there shall not be among them 


4431 1722 3588 1984 1473 2532 3778 191023 3739 
пт09015 EV TN єтискоти аотор 30:13 kat тоото єсти о 

а ҒаШигеіп the overseeing of them. Апа this is what 
1325 3745 302 3899 а 3588 1980.2 
босоосі осо av торелтторєбозртоц TNV єткє 
they shall give, as many as pass the numbering – 
3588 2255 3588 1323 ша 151023 2596 , 

то просо тоо ÖpåxpovV єсть кота 


the half double-drachma, Which it shall be according to 
3588 1323 3588 39 1501 3588.2 
то ӧӧроҳиор то оуу єікосіу ооло 
the double-drachma of the holy place- twenty oboli 
3588 1323 3588-1161 2255 3588 1323 

то бїбрехро» то бє тусо тоо ӧбраҳиоо 
tothe double-drachma; Ыш (Һе half double-drachma 
1533.1. 2962 , 3956-3588 3899 Р 
єсфора коро 30:14 пос о тптороторєуорєроѕ 
is а contribution to the LORD. Every one passing 

1519 3588 1980.2 575 1500.1 2532 1883 1325 


ELS TNV єткє ото єкосоєто?ъЅ ко єпоуо босо 


in the numbering from twenty years old and above shall give 
3588 1533.1 3588 2962 3588 4147 

түу єсфоро» то коро 30:15 о тлоотор 

the contribution (о ће LORD. The ones being rich 
3756-4369 2532 3588 3998.1 3756-1641 575. 3588 


ov mposðyoeL коо TEVOMEVOS ov EAQATTOVNOEL ато TOV 
shall not add more, and the ones needing shall not add less from the 


22955: 3588 1323 1722 3588 1325 3588 1533.1 
трссоъѕ тоо бібраҳиохо ev то övar туи єсфоро» 


half of the double-drachma, in the giving the contribution 
2962 , 1837.2 4012, 3588 5590-1473 2532 
корсо єёЛасосдоєх тєрї тоу фъҳоу омор 30:16 kau 
to the LORD to atone for your souls. And 
2983 3588 694 3588 AIIE >, 3844 3588 5207 
Ani то apybprov ms epops торт тоу vrv 
you shall take the silver of the contribution given by the sons 
* 2532 1325 1473 , 1519 3588 2716.2 3588 4633 . 
Ісрощл кох ões отто ELS то котєрүоу TNS скр 
of Israel, and you shall give it for the upkeep ofthe tent 


3588 3142 2532 151083 3588 5207 * 3422 . 

тоо партърох kat стаи тос 21015 lopanà prypòovvov 
of the testimony. Апа it will be to (ће sons of Israel as а memorial 
1725 2962 , 1837.2 4012, 3588 5590-1473 А 

єуоуті короо єёЛасасдох mepi тоу фоҳоу ороо 

before the LORD, to atone for your souls. 


EXODUS 125 


The Brass Bathing Tub 
2532 2980-2962 4314 Ж £ 3004 
30:17 кол eà&ànoe kùpros mpos Movony éyæwv 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
4160 3066.1 5470 2532 939 1473, 5470 
30:18 moimsov Аоэттре хоЛлкоъу kar Вос avto до \ктү» 
Make a bathing tub of brass, and abase forit ofbrass, 


5620 3538 2532 5087 1473. 3031 N 3588 4633 
worte >їттєсӨө н kat ANEL QUTOV QAVAMECOV TNS CKNVNS 
soas towash. And you shall put it between the tent 
3588 3142 7 2532 3031 о, 3588 2379 А 2532 
тоо paptTvpiov коз оуарєсоу тоз Өосіасттроо кос 
ofthe testimony, and between the altar. And 
1632 . 1519 1473 5204 2532 3538 
єкХєє($ єє олто> бор 30:19 kar vipera 

ou shall pour [21піо ĉit lwater]. And [ź4shall wash 
y. р 
* 1 2532 3588 5207-1473 , 1537 1473 . 3588 5495-1473 
Aapav коз о VLOL QVTOV (23 QUTOV TAS xeipas олт? 


1Аагоп ?and 3his sons sfrom 910 ‘their hands 
2532 3588 4228-1473 3752 1531 

kat Tovus тобе avrav 30:20 otav ELOTOPEVWVTAL 
бапа their feet]. Whenever they should enter 
1519 3588 4633 3588 3142 3538 5204 

є тц” скр» тох paprtvpiov vipovrtat обат: 
into the tent ofthe testimony they shall wash in water, 
2532 3766.2 599 2228 3752 4365 

kat ov рл атпоболоси ту otav TPOTTOPEVWVTAL 
and noway shall they die. Or whenever they should go 


4314 3588 2379 3008 2532 399 3588 


mpos то Ovorotprov errovpyeiv кол avapépew то 
to the altar to officiate апа to offer the 
3646 р 2962 , 3538 3588 
олокаъторото корсо 30:21 vipþovrar TAS 
whole burnt offerings to the LORD, they shall wash their 
5495 2532 3588 4228-1473 5204 2443 3361-599 
XEİPAS KAL TOVS побас аът» VÕATL iwa pn отоӨболось 
hands and their feet in water, that they should not die. 
2532 1514083 1473 3544.1 166, 1473, 2532 3588 
кае EOTAL ето VOMLpOV QLWVLOV аъто KAL тоң 
Апа it willbe tothem [2а lan eternal], to him and 
1074-1473 ‚33261473. 
yevears QVTOV кєт? отор 
his generations after him. 
The Sacred Oil for Anointing 
2532 2980-2962 4314 ы ч 3004 
30:22 кол eà&ànoe корио$ mpos Movony éywv 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2532 1473 2983 2238.2 3588 438 4666, 1588 


30:23 кол ov А@Вє nõvopara то avÂðos срл›ръту$ єкАєктїү< 
And you take spices, the flower [myrrh tof choice] – 


4001 | 4608.2 2532 2792 2174.2 
TEVTAKOOTLOVS сікЛоъ5 кае кире рор О єъобоъѕ 
буе hundred shekels, апа [2сіппатоп Isweet smelling] 
3588 2255 3778 1250 Й 2532 4004 . 2532 
то иссо TOVTOV õrakosiovs ко TEVTN корто коң 
half of this- two hundred апа fifty, and 
2563 , 2174.2 1250, 4004 2532 
Kadov Eviwðovs örakosiovs тєртїүкортө 30:24 kar 
[2саІатиѕ !sweet smelling] – two hundred fifty, and 
2463 4001 4608.2 3588 30° 2532 
PEWS А TEVTAKOTLOVS oikàovs TOV ауоъ ко 
of oil of cassia – five hundred shekels ofthe holy place, and 
1637 1537 1636, 1511 2532 4160. 1473 , 
éàauov єё єЛоңоз w 30:25 kar momes ото 
olive oil from olives- a hin! And you shall make it 
1637 5545 39 3464 3460.1 . 
єЛолор хрс ро аух‹ор pvpov pvpepkov 


[Зо 2scented unguent !a holy], a perfumed liquid scented 


5078 3460.2 1637 5545 39 
TEXVN pvpepoùv éàarov хрис шо ayov 
by the craft ofa регѓштег – [4011 3scented unguent 2а holy 
1510.83 2532 5548 1537 1473 , 3588 
ETAL 30:26 каи урїсє< (23 avtoù Tv 
lit shall be]. Апа you shall anoint with it the 
4633 . 3588 3142 . 2532 3588 2787, 3588 3142 А 
октуу тоо партороо коң тту котору TOV paptvpiov 
tent ofthe testimony, and the ark of the testimony, 
2532 3956 3588 4632-1473 . 2532 3588 3087 2532 
30:27 kat mavta ta goke оът kar mnv àvyviav KAL 
and all its utensils, and the lamp-stand, and 
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3588 4632-1473 2 2532 3588 2379 И 3588 2368 
та keù оът кои то Өосіосттриоу Tov Өэрдерото 
its utensils, and the altar of the of incense, 
2532 3588 2379 В 3588 3646 à 2532 
30:28 kar to Өъсиостриоу толп ONOKAVTOMATOÆV KAL 
and the altar ofthe whole burnt offerings, and 
3956 1473 , 3588 4632, 2532 3588 5132 2532 3956 
TAVTA отоо то скєот KAL TNV трелтєбол» коң TAVTA 
all its utensils, and the table, and all 
3588 4632-1473 2532 3588 3066.1 2532 3588 939-1473 
та oken олт kat TOV Лооттро коң TNV Васи аъто? 
its utensils, and the bathing tub, and its base. 
2532 37 1473, 2532 151083 39 
30:29 kar аусєі$ QUTA KAL EOTAL ayia 
Апа you shall sanctify them, and they ѕһаП Бе a holy 
3588 39, 3956 3588 680 , 1473 37 
TOV аусоу TAS о ATTOPEVOS ото өүө е Өтүтєтөң. 
of the holies. Every one touching them shall be sanctified. 
2532 * 2532 3588 5207-1473 5548 2532 
30:30 kar Aapav коң тоос 10005 оъто? уритєї< коң 
Апа Аагоп апа his sons you shall anoint, and 
А 1473 . 2407 У 1473 2532 3588 
оү тє AVTOVS LEPATEVELW кок 30:31 коз то 
sanctify them to officiate as priests to me. And to the 
5207. * 2980 3004 1637 217.6 
viois Ісротл adoece yov éàarov aerupa 
sons of Israel you shall speak, saying, Anoil of anointing – 


5544.1 39 1510.8.3-3778 1473 1519 3588 1074-1473 
хриСє0)5 QYLOV EOTQAL TOVTO ори” ELS TAS үєрєбє уро 
[anointing 2а holy һіѕ will be] to you into your generations. 
1909 4561 444 3756-5548 2532 
30:32 єтї сарка оудротох оо Хрис Өтсєтох коң 
[2ироп 3ле flesh 4оЁ тап 1You shall not anoint with it]. And 
2596. 3588 4916.3-3778 3756-4160 1473 
ката түр сърудєсі» тоотт ov TOMTETE vyw 
concerning this composition, you shall not make any to you 
1438 5615 39-1510.2.3 2532 37.1-1510.8.3 1473 
EQUTOLS OTAVTOS àytov єсть ко ayiaspa ETAL vyw 
yourselves likewise — it is holy, and it shall be sanctified to you. 
3739 302 4160, 5615 `., 2532 3739 302 1325 
30:33 о$ ау пост осо?тоѕ коз 0$ оу бо 
Who ever should таке likewise, апа who ever should give 
575 1473 , 241 | 1842 1537 


am avtov аЛЛоүєуєі єёоА\оӨрєъӨтүтєтө єк 
of it to a foreigner, he shall be utterly destroyed from out of 


3588 2992-1473 
Tov Лаоъ олто 


his people. 
The Incense 
2532 2036-2962 4314 * 2983 4572 
30:34 коз eine къриоѕ mpos Movony ХВє сєоъто 


And the LORD said to Moses, Take to yourself 
2238.2 47126 . 2532 36891 2532 5465.1 22383. 
тӧъс рота отакт” код óvvya кох ҳолВаути тӧосротъ 
spices – balsam, апа опусһа, апа [?galbanum Чиѕсіои], 
2532 3030 1307, 2470 2470 1510.8.3 
кои AiBavov бао фол» iov ioo ETAL 
апа [?frankincense !transparent], equal toequal it will be. 
2532 4160. 1473 , 2368. 34601. 
30:35 kar тпоиосоосі оъто Ovpiapa pvpepikóv 
Апа they shall таке [Зуй і ?incense 1а scented], 
2041 3460.2 А 3396 Н 2513 2041 39 
ēpyov pvpepov peprypéėvov кодороу épyov отуу 
awork ofa регѓитег – [4беіпо mixed !арше 3work 2һојІу]. 
2532 4792.1 1537 3778 3016 2532 
30:36 kar съукофєс єк тото» Лєттор коң 


And you һай сис from outof these into fine parts, and 


5087 WE, 3588 3142 М 1722 3588 4633 , 3588 
One QATEVAVTL TOV рорторїоз EV TMM скур TOV 


you shall put it before the testimony in the tent ofthe 
3142 3606 1097. ‚ 1473. 1564, 39 
партъріоо одєу үросӨпсорос oot єкє:дєу ayov 


testimony, from where I will be known to you from there. [3а holy 


3588 39 1510.8.3 1473 2368 2596 , 
TOV ayiov éTTaL ошо Ovpiapa 30:37 като 


4of the 5һоіеѕ !t willbe 210 you] incense. According to 
3588 4916.3-3778 3756-4160 1473 1438 


түу ovvÂhðeow tavy OV TONTETE эр єстї 

this composition you shall not make їо уои yourselves – 
37.1;1510.8.3 1473 2962 3739 
оөүйөсро єстө эр» kvpiw 30:38 os 
it shall be a sanctified thing їо уои to the LORD. Who 


30:28 
302 4160, 5615 5620 3750.1 1722 1473 
av пошо оса?тос worte осфроуєсдоь ev атто 
ever should таке likewise soas іо smell by it 
622 И 1537 3588 2992-1473 
QATONELTAL єк тоо Лаоъ ето 
shall be destroyed from ош of his people. 
CHAPTER 31 
Bezaleel Appointed Chief of Construction 
2532 2980-2962 4314 + 2 3004 
31:1 коң єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2400, 342.1 1537 3686 3588 * 3588 
31:2 où олокекАтрол є оу0ротоѕ тоу Вєсє\єт\ то» 
Behold, І һауе called Бу пате Bezaleel Һе 
3588 * 5207 * 1537 3588 5443 Ж 2532 
тоо Ovpiviov Ор єк mms фол Тобе 31:3 kat 
son of Uri, son of Ниг, from out of ће tribe of Judah. And 
1705 1473, 4151 2304 4678 2532 4907 , 


EVET ANTA avTov туєъра Өєгсоу copias KAL OCVVEOTCEWS 


I filled him [spirit !а divine] of wisdom, and understanding, 
2532 1989.1 , 1722 3956 , 2041 1269.4 2532 
KAL ETLOTNUNS ev mavti єрүо ravoceisðar 31:4 kau 
and higher knowledge, [2іп Зеуегу 4work Но consider], and 
752.2 к 2038, 3588 5553 2532 3588 
архєутєкторєіу | єрүдҝбќєсдои то xpvoiov kat то 
to supervise construction, to work the gold, and the 
694 2532 3588 5475 2532 3588 5192 2532 3588 4209 


оруъріоу kar Tov ҳоћкор kar TNV оок доу kar TY порфъро» 


silver, and the brass, and the blue, and the purple, 
2532 3588 2847 3588 3523.1, 2532 3588 1040 3588 
kat то kókkWwov то vyortòv 31:5 kar mv Вососоу mnv 


and the [?scarlet 
2831.1 . 2532 3588 


рип], апа Ше linen 
3038.2 2041 2532 1519 3588 


кєклосрєути kat та М№Өдоърушко épya ко є то 
being twined, апа the stonecutting works, апа for the 
5044.2 | 3588 3586 2038, 2596. 
тєкто’тка TOV &ъЛор єрүдҝќєсдои кото 
woodworkers ofthe worksofwood- to work according to 
3956 3588 2041 2532 1473 1325 1473, 2532 3588 
TAVTA та єрүо 31:6 кох eyo éðwka QUTOV кои TOV 
all the works. And I have given him even 

x А 3588 3588 * Р 1537: 5443 * 2532 
ЕмоВ тору тоо Ахторек єк Фълтѕ До» коң 
Aholiab, the son of Ahisamach, from out of the tribe of Dan. And 
3956 . 4908. 2588. 1325 4907 2532 
толто ovvera kapõia бєбоко сърєсі коң 
to every one discerning in heart I have given understanding. And 
4160, 3956 3745 4929 1473 3588 
TOMTOVOL TAVTA осо сууєтаёйа сок 31:7 түүр 
they shall таке all as much as I gave orders to you – the 
4633 . 3588 3142 25323588 2787 , 3588 1242 , 2532 3588 


ску тоо papTtvpiov kar тту котору TNS боӨтктсѕ KAL то 
tent of the testimony, and the ark of the covenant, and the 
2435 3588 1909 1473, 2532 3588 1286.3 . 3588 4633 . 
астро» то єт’ отот ког тти даскєоту ms окр 
аіопетепі-ѕеаї upon it, and the equipment of the tent, 
2532 3588 2379 2532 3588 5132 2532 3956 3588 
8 кол та OVTLATTHPLA KAL TNV TPATEAV KAL TAVTA то 
and the altars, and the table, and all the 
4632 1473 2532 3588 3087 . 3588 2513 . 2532 3956 3588 
скєът аот kar туи Avyviav TNV кодарау KAL толто то 
utensils of it, and the [2атр-ѕќапа 1риге], and all the 
4632 1473 2532 3588 3066.1 2532 3588 939-1473 
скєъ avrths 31:9 коң Tov Лооттро kat тту Pasw avrov 
utensils of it, and the bathing tub, and its base, 
2532 3588 4749 3588 3010 м ут К $ 2532 3588 
31:10 коз Tas отола$ѕ tas Аєітоърушкаѕ Aapav KAL TAS 
and the [apparels Iministry] of Aaron, and the 
4749 3588 5207-1473 . 1519 3588 2407 И 1473 
стола тоу ору QVTOV ELS то LEPQAQTEVELV pot 
apparels of hissons in the officiating as priest to те, 
2532 3588 1637 3588 5544.1 2532 3588 2368 3588 
31:11 kat то éňarov TNS xpiscws kat то Ovpiapa TNS 
and Ше [2011 lanointing], and the incense ofthe 
49163, 3588 39. 2596. 3956 3745 
съорудєсєоѕ TOV QyLov кето терте оса 
composition ofthe holy place. According to all as much as 
1781 А 1473 4160. 
єрєтє\брлү сои томутоось 
I gave charge to you they shall make. 


31:12 EXODUS 127 
* 3756-1492 5100 1096 1473 2532 
The Sabbath ALYÙTTOV OVK оїберєр TL үєүоуєу оъто 32:2 kat 
2532 2980-2962 4314 * 2532 of Egypt, we know поі what has happened to ҺЫ. And 
31:12 кох eà&aànoe kipros mpos Mwvony нар 31:13 kar 3004 1473 * 4014 3588 1801.1 3588 5552 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, And Аёүє avrois Aapav тєр:ЄЛєс дє ta evita то Xpvoà 
1473 2980 3588 5207 * 3004 3708 2532 3588 [25ауѕ ŝto them !Aaron], Remove the [?ear-rings 10014] 
ov АбФАлүто> тос 1105 lopan yov opre коң та 3588 1722 3588 3775 3588 1135-1473, 2532 3588 2364 
уои ѕреак tothe sons of Israel, saying! Perceive апа Ta ev To осі тор yvvakiav объ kat тор Өхоүотєроу 
4521-1473 5442 1510.2.3-1063 4592 , 3844 1473, 2532 in the ears of your wives, and daughters, 
соВВота mov purategOe есть yap стрєіоу пор’ єрос ко 2532 5342 4314 1473 2532 4014 3956 3588 
[21у sabbaths !оџага]! For it is a sign by me and kal єуєүкатє проѕ pe 32:3 kar тпєрьєіЛоуто TAS о 
1722 1473 1519 3588 1074-1473 2443 1097 апа bring Тет їо те! Апа [4тетоуеа lall һе 
ev эр» eş TAŞ үєрєбҗ VMV iva үротє 2992 3588 18011 3588 5552 3588 1722 3588 3775-1473 2532 
among you unto your generations, that you might know AQOS то EVWTA та ҳроса TA EV тоц осі» аутори KAL 
3754 1473 2962 3588 37 1473 2532 3people ‘the ?еаг-гіпоѕ 00014] in their ears, and 
оти eyw къриоѕ o оү боз vpas 31:14 кол 5342 4314 * 2532 1209 1537 
that I the LORD amthe опе sanctifying you. And лүрєүкөл, mpos Aapav 32:4 kar єбєёото єк 
5442 3588 4521 3754 39 1510.2.3 1473 3588 they brought them to Aaron. And he took them from out of 


фъЛаѓёєсдє то соВВотоу от ауу єсти ошу о 


you shall guard Ше sabbath, for [?holy titis] (о уои. Тһе 
953 у. 1473, 2288 2289 ч 3956 
ВєВтлоъ охото Өаубто Өоуотодтсєток то 
one profaning it, unto death shall be put to death. Every one 
3739 4160, 1722 1473, 2041 1842 3588 


0$ momet ev avto épyov єёоАоӨрєъзӨтүтєтө n 
who shalldo [2оп ĉit lwork], [?shall be utterly destroyed 
5590-1565 1537 3319 3588 2992-1473 И 1803 
Фох ekeiwn єк pégov тоо Лоо avroù 31:15 eë 
Ithat soul] from out of the midst of his people. Six 
2250 4160, 2041 3588-1161 2250 3588 1442 4521 
трєроѕ momes épya тт õe mnpépatmn eBõóum соВВото 
days you shall do works, but the [дау 1ѕеуепіћ 4sabbath 
372 39 3588 2962 , 3956 3739 4160, 2041 
avàanavois aya то коріо Tmas 0$ moet épyov 


Srest 3is a holy] tothe ток. All who shalldo work 
3588 2250 3588 4521 2289 2 2532 
тт тере trov соВВотоу Өаотатодтсєток 31:16 ко 
оп the day ofthe sabbaths shall be put (о death. And 
5442 3588 5207 * И 3588 4521 4160 1473. 
фъЛлаёоосі оь vioi Іораъл та соВВото поі оте 


[45һаП guard tthe 2зоп$ 3оЇ Israel] the sabbaths to observe them 
1519 3588 1074-1473 1242 166, 1722 


ELS TAS YEVEAS AVTOV 31:17 бъөӨтүктү arawvios ev 

unto their generations. [covenant г is an eternal] with 
1473, 2532 3588 5207, * 4592 ., 151023 166, 3754 
epoi кол то vrois орол острє(о» єттї обору оті 


те апа the sons of Israel- [3510п litis 2an eternal]. For 
1722 1803 2250 4160-2962 3588 3772 , 2532 3588 1093 2532 
є, eë түнЄєрөңҗ єттоїлүсє коро TOV OVPAVÒV KAL TNV YNV кох 
in six days the LORD made the heaven and the earth, and 
3588 2250 3588 1442 3973 2532 2664 2532 
тт pépa тп єВӧорт єпоаъсото kat катєпаъсє 31:18 kau 
оп the [2day Iseventh] he ceased and rested. And 
1325 * 2259 2664 2980 1473. 1722 
єбокє Movo) тико katénavoe Maav отоу ev 
he gave to Moses, when he rested from speaking їо him in 
3588 3735 3588 *  , 3588 1417 4109 3588 3142 с 4109 
то opel то Харб тос бло плАйкос̧ TOV роартоъріоо тА@ко< 
mount Sinai, the two tablets ofthe testimony – tablets 


3035 1125 3588 1147 3588 2316 
MOVAS уүєуроррєуоѕ TW боктоАо› тох Өєої 
of stone, written by the finger of God. 
CHAPTER 32 
The Golden Calf 
2532 1492 3588 2992 3754 5549-* 
32:1 kar av o Лаоѕ оти кєхроукє Моос 
Апа [3ѕееіпе tthe 2реорІе] that Moses passed time 
2597 1537 3588 3735 4921 3588 
kataßnrvar єк тоо 0роъѕ сърєстт о 
to соте down from ои оѓ the mountain, [35(0оа together һе 
2992 1909 * 2532 3004 1473 450 2532 4160 


ео єтї Aapiav kat Aéyovow avto арубстте: kar тойсо 
2реорІе] Бу Aaron. And they say (о him, Rise ир, and таке 
1473 2316, 3739 4313 . 1473 3588-1063 * 1 
npiv Өєо$ ок проторєосоутоь роу o yap Movons 
forus gods, who will go before us! For Moses, 
3778 3588 444 3739 1806 1473 1537 w 
oÙToOS о avðpwros os eëyyayev nuås єк 

this man who led us from out of Же бапа 


3588 5495-1473 2532 411 1473, 1722 3588 1124.1 , 2532 
TOV XEPOV AVTOV KAL єпласєу оъта є, TN үрефїбї kar 


their hands, and shaped them with the stylus. And 
4160 1473. 3448 5560.8 2532 2036 3778 3588 
єтсє ото осо» XOVEVTOV кас ELTQAV Р ото oL 
he made it р 1а molten]. And they said, These аге 
2316-1473 м 3748 307 1473 1537 Ae 
Өєої соо Iopanà oitwes оуєВ:Васоу сє єк 
your gods, О Israel, who hauled you from out of e Tand 


т 2532 1492 * 3618. 2379 


Aryintov 32:5 код av Аарору окобортсє Ovoraotprov 
of Egypt. And seeing, Aaron built an altar 

2713. 1473 . 2532 2784-* 3004 1859 
катєроути аътоу kat єктроёєу Aapav Aéywv єортӯ 
over against it. And Aaron proclaimed, saying, A holiday 
2962. 839 2532 3719. 3588 1887. 
коргох &vprov 32:6 kar opðpisas тт eTmavprov 
of the LORD is tomorrow. And rising early in the next day, 
307 3646 | 2532 4374 . 2378, 
охєВ:Васєу олокаъторотоа кох просрєукє Ovoiav 

Һе offered whole burnt offerings, апа offered the sacrifice 
4992 А 2532 2523 3588 2992 2068 , 2532 
соттр‹оо kat єкодисєу о Лоо þpayeiv kar 
of deliverance offering. And [5аї Ithe 2реор1е] toeat and 
4095, 2532 450, 3815 2532 2980-2962 : 
тє kat avéotmoav то єп 32:7 kar єЛалосє коріоѕ 


to drink, апа they rose ир to playt. 


4314 * 3004 897.2 3588 5034 2597 1782 
mpos Mwvonv éyav Вобиє то тоуоў катаВтд: єътєїӨєъ 


to Moses, saying, Proceed quickly to go down from here, 
457.1 1063 3588 2992-1473 3739 1806 


Апа the LORD spoke 


NVON E yap o АМоо$ соъ o єётүоүєѕ 
[8асіеа lawlessly ог 2уоџг people 3whom 4you led 
1537 эле * ` 3845 5036 
єк AryinTtov 32:8 парєВтсо» тоҳъ 
5 тот out of Uhe land 7of Egypt]! They violate quickly 
1537 3588 3598, 3739 1781 1473 4160. 
єк TNS обо? тб EVETELAW QUTOLS ETOMTAV 
from outof the way which I gave charge tothem; they made 
14388 3448 2532 4352 : 1473, 2532 
EQUTOLS pooyxyov ко проскєкъут касе оъто ко 
to themselves a calf, and they do obeisance to it, and 
2380 1473. 2532 2036 3778 3588 2316-1473 
тєд?каси атто KAL ELTQAV ото oL Өєог соъ 
they have sacrificed (о it. Апа they said, These are your gods, 
Ж 3748 307 1473 1537 ан * 
Ісротл oitwes оуєВ:Васоу сє єк AryinTtov 
O Israel, who hauled you from out of he Чапа of Egypt. 
2532 3568 1439 , 1473 2532 2373 . 3709. 1519 
32:9 коз vuv єасоу рє kar Өъродєіѕ өрүт єє 


And now allow me! For being enraged іп апоег against 


1473 , 1625.3 1473 2532 4160, 1473 1519 
аъто?$ єктриро avrtoùvs 32:10 kar посо сє є15 
them, Iwill obliterate them. And Iwill make you into 
1484 3173 2532 1189.* ‚2713, 2962. 
є000$ џрєуүс 32:11 kar єбєт Моос котєуоуті kvpiov 
[nation ta great]. And Moses beseeched in front of the LORD 
3588 2316, 2532 2036 2444 ‚ 2962 2373 3709, 1519 


тоо дєоо kal ElTEV оті кїрє Өърос орут є1$ 
God, апа said, Why, O LORD, Бе enraged іп anger against 


32:1 1$ее Acts 7:40. 
32:6 See 1Co. 10:7. 
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3588 2992-1473 3739 1806 1537 е * 

tov Лабу соо ovs eğnyayes єк NS Аоуъттох 
your people, whom уои led from out of he land of Egypt 

1722 2479 3173 2532 1722 3588 1023. , 1473 3588 5308 , 

ev 1сҳъї пєүйлт код ev то PBpaxiovi соо то оло 

іп [Pstrength !great], апа with [Загт lyour 2high]? 
3379 2036 3588 * И 3004 3326 

32:12 ру тотє ELT оь Аку?ттиоь Лєүоутєѕ рєто 


Lest at апу time [зѕ$һоша зау һе 2Ерурііапѕ], іп saying, With 
4189. 1806 1473 615 1722 3588 3735 


movnpias єётүоүєу avtoùs anmokTteival ev то орєси | 
wickedness he led them їо КШ глет in the mountains, 
2532 18144 1473, 575, 3588 1093 3973 3588 


коң єёолө Ассо ото ATO TNS үт TAVTAL TNS 
and to completely consume them from the earth. Cease the 
3709 3588 2372-1473 2532 2436 1096 _ 1909 3588 2549. 
орүтѕ тоо ðvpoùv соо коң (Лєо yevov єтї тп kakia 
anger of your rage, апа [2ргорійоиѕ Бе] to the evil 
3588 2992-1473 3403 2532 * я 
тоо Лаоъ соъ 32:13 рупо дє: Арро&р. коз Isaak 
of your people, remembering Abraham, and Isaac, 
DAIA IE ЖАРА 3588 4674 3610 3739 3660 
коң 1екоВ тоу сору OLKETOV OLS оросо 
апа Jacob your servants, to whom you swore by ап oath 
1473 2596 4572 2532 2980 4314 1473 3004 
олто кото сєоъто? KAL EAQAANTAS TPOS ауто? Лєүөу 
to them according to yourself! Апа you spoke to them, saying, 


4181.5 е 3588 4690-1473 5616 , 3588 798 3588 
толотАлЮъуо то оспєрра ороор WOEL та остра TOV 

I will greatly multiply your seed as Ше stars ofthe 
3772 . 3588 4128 2532 3956 3588 1093-3778 3739 
ovpavoù то пАдєс коз посо» түүр yny толоттүр түр 
heaven іп multitude, апа all this land which 
2036 1325 3588 4690-1473 2532 2722, 

ETAS ovar то стєррөть avTOv kat kaÂbéğovow 
you spoke of to give it to their seed, so that they shall hold 
1473 1519 3588 165, 2532 2433-2962 

озот єз тоу ора 32:14 kar 1ЛосӨт коро 

it into the eon. And the LORD dealt kindly 
4012 3588 2549 . 3739 2036 4160. 4314 3588 
тєрї TNS кеке NS ELTE томусо проѕ TOV 


concerning the bad which he said he would do to 


2992-1473 2532 654-* 2597 575 


Лао» оътоо 32:15 kar атпострєфаѕ Мохост котєВт ото 
his people. And Moses returning, went down from 
3588 3735 2532 3588 1417 4109 3588 3142 А 1722 


тоо 0роъѕ коз оз боо тАокєҗ$ TOV 
the mountain, and the two tablets 
3588 5495-1473 4109 3035 
tats хєрс avtroù makes Мог 
his hands — tablets ofstone, having been written оп 


297. 3588 3313-1473. 17592 | 1510.76 
арфотєроу тоу рєроу avtav évÂðev kar єудєу со» 


парторіоъ ev 
ofthe testimony меге іп 


2608.1 7 1537 
katayeypappévat Eğ 


both their parts; on this side and that side they were 
1125 Я 2532 3588 4109 2041 2316 1510.7.6 
yeypappévar 32:16 kar ол makes épyov  Өєоъ% соу 
written. And the tablets [2а work Зоѓ God twere], 
2532 3588 124, 1124 , 2316, 1510.2.3 2850.3 } 1722 3588 
kary ypaph урафт Өєоъ» єсти кєколориєут EV TALS 
and the writing [2а writing Зоѓ God 115] chiseled in the 
М 2532 191-* . 3588 5456 3588 2992 
maki 32:17 kar окоъсос̧ 1160105 tms форс тоо Лао? 
tablets. And Joshua hearing the voice ofthe people 
2896 3004 4314 * 5456 4171 1722 3588 


кросоуто» yer mpos Моъст» povn Toépov є› Tm 


crying out, says to Moses, Itisasound ofwar іп the 
3925 f 2532 3004 3756-1510.2.3 5456 18221, 
торєрВо\ 32:18 код Аёүєз ovk бот форт ečapxóvtrov 
camp. And he says, Itisnot a sound originating 
2596 2479, 3761, 5456 18221 FI n 

kar wyxyiv ovõė форт є&ерхоътоъ TPOTNS 


from strength, nor а sound originating by a routing of the enemy, 


235°, 5456, 18221, 3631 1473 191, 2532 
олла þovyyv eğapxóvræv ооу eyo akoùw 32:19 kau 


but asound originating from wine I hear. And 
2259 1448 3588 3925 3708 3588 3448 
туско туүє m порєрВо\т ора тор рһросҳоу 
when he approached the сатр, he sees the calf, 
2532 3588 5525 , 2532 3710 Й 

kat тооѕ ороо kar орүшютӨєї< 

апа ће company of dancers. Апа [?being provoked to anger 
2372 * 4495 575 3588 5495-1473 . 3588 1417 
Өъро Movons єррирєу опто тор ҳєрору оътоо тос боо 
Зіп гаре !Моѕеѕ], tossed from his hands the two 


32:12 
4109 2532 4937 1473 5259 3588 3735 2532 
TAAKAS KAL CVVETpPL PEV елт опо TO 0роѕ 32:20 kat 
tablets, and broke them below the mountain. And 
2983 . 3588 3448 3739 4160 2618 1473 
Хе Во» TOV рӧсҳор ov ETOLNTAV KATÈKQAVOEV QVTÖV 
having taken the calf which they made, he incinerated it 
4442 2532 2641.2 1473 3016 2532 4687 1473 , 
пори ког кот\єсє» avTov AETTOV коз EOTELPEV ото» 
in fire, and ground it fine, and sowed it 
1909 3588 5204 2532 4222 1473, 3588 5207 SÀ 


єтї то бор KAL єпотьбєу. avto tovs 11005 Iopanà 
upon the water, and made [4drink 5it tthe 250п5 of Israel]. 


2532 2036-* 4314 * 5100 4160, ‚ 1473 


32:21 коз eine Mwvons mpos Aapav ть ETONE соь 
And Moses said to Aaron, What did [200 to you 
3588 2992-3778 3754 1863 1909 1473, 26, 
о АМео$ о0їтоѕ Оти єпїүаүє єт ото? арартіот 
lthis people], that уои brought upon them [sin 
3173, 2532 2036-* 4314 ж 3361 
peyainy 32:22 kar єітєу Aapiw mpos Movony р 
la great]? And Aaron said to Moses, Be not 
3710, 2962 1473-1063 1492 3588 3731 3588 
opyiģov къріє со yap olas то ÖPPNA тоо 
provoked to anger, О master, for you know the impulse 
2992-3778 3004-1063 1473 4160 1473 2316 
Лаоъ ToùvTov 32:23 Méyovot yap pot тосо» пш Өєоъѕ 
of this people! For they say tome, Make tous gods, 
3739 4313 1473 3588-1063 * X 3778 3588 
o mporopebrovtar роу o yap Моъстѕ oùvrtos o 
which shall go before us! For [Moses tthis 
444 3739 1806 1473 1537 + р 3756-1492 
олӨрото$ oşs єётүсуєу трос eë Ацгүзттоз ovk oiðapev 
2man], who led us out of Egypt, we know not 
5100 1096 1473 , 2532 2036 1473 5100 
ть yėyovev QVTW 2:24 kar eina оото$ тір 
what has happened to himt. And Isaid to them, Anyone 
5224 5553 4014 2532 1325 | 
VTAPXEL xpvoiaj тєрє\єсдє kar éðwkåv 


who possesses pieces of gold, 
1473 2532 4495 


remove them! And they gave them 
1519 3588 4442 2532 1831 


pot kart éppupa є6 то moup коң єётү\Өє›» 

tome, апа Itossed them into the fire, and there сате forth 

3588 3448-3778 2532 1492-* 3588 2992 

о иосҳоѕ оотосс 32:25 kar v Моос tov Моор 
this calf. And Moses seeing the people, 

3754 1286.1 1286.1 1063 1473 * 


оти дієскєбастоь бєскєбосє yap оътоъѕ Аорбъ 
that they have been dispersed, ([3іѕрегѕеа Ног Һет 2Аагоп] 
2020.3 3588 5227-1473 2476-* 

ETiXappa то vrevavtiois солто» 32:26 éon Movons 
to be a derision to their opponents), that Moses stood 


1909 3588 4439 3588 3925 . 2532 2036 5100 4314 2962 
єтї ттр поАт5 тс тпорєрВолс кои eine тї Tpos курор 


at the gate оЁесатр, and he said, Who is for the LORD? 
1509.1 4314 1473 4905 3767 4314 1473, 3956 3588 
то mpos pe осъуЛдоУ OUV TPOS AVTOV TAVTES OL 

Come to те! [сате together !Тһеп Яо Shim 2аП Зе 
5207, * 2532 3004 1473 3592 3004 2962 3588 


хос Aevi 32:27 kar №єуєь ото тобє Лєує куро о 
450п5 5ої Levi]. Апа he says їо them, Thus says the LORD 
2316 * 5087 1538 3588 1438 4501. 1909 
Өє0с Iopanà Өєтє єкасто$ TNV eavroù popbaiav eni 
God of Israel, Let [2рш teach] on himself a broadsword upon 
3588 3382 2532 1330 2532 344 575, 4439 
tov ртроу kar бїєАӨөтє KAL отокардфотє ото TVANS 
his thigh! And let him go through and return from gate 
1909 4439 1223 3588 3925 2532 615 1538 

єтї пъти дио TNS парєрВолс KAL отоктєіотє єкостоѕ 
to gate through ће сатр! Апа let [281 leach] 


3588 80-1473 2532 1538 3588 4139-1473 2532 1538 
TOV абєАфоу QAVTOÙ KAL EKAOTOS TOV TANTİOV QAVTOÙ KAL ёкастоѕ 


his brothers, and each his neighbor, andeach 
3588 1451 1473 . 2532 4160 3588 5207, * б, 
TOV єүүшттө avroù 32:28 kar enmoimoav ои viot Aevi _ 
the one nearest him! And [źtdid Ithe 2sons Зоѓ Levi] 
2505, 2980 1473 $ . 2532 4098 1537 3588 
кодо eàaànoev avrois Моос kar єпєсоу єк тоъ 
as [ѕаіа Зо them Moses]. Апа there fell from ош of the 


32:23 {ее Acts 7:40. 
32:24 {СР _yxpvoov - golden. 


32:29 EXODUS 129 
2992 1722 3588 2250-1565 5153 435 2532 4690-1473 1325. 1473 2532 4882 
Лао? ev m nypepa ekeivy Tproxtàiovs} &võpas 32:29 kar спєрроть орои босо олту 33:2 kat осъротостєЛло 
people іп that day three thousand males. And your seed I will give it. And Iwill send along 
2036 1473 * 4137 3588 5495-1473 4594 3588 32-1473 4253 4383-1473 2532 1544 
einev ото Mowvons єплросоатє тос xeipas vuar сӯрєро» tov бүүєАо» pov тро TpocwTov соо karl ekBadei 
[2said Зо them !Moses], You filled your hands today my angel before your face; and he will cast out 
2962 1538 1722 3588 80 2532 5207 1325 3588 * 2532 * 29321 * А 2932% . 
коріо єкоастоѕ ev} то обєАфо KAL VO ovar tov Apoppaiov kar Xerttaiov kar Pepečaiov kar Tepyesaiov 
to the LORD, each one on his brother, and his son, to give the Amorite, and Hittite, and Perizzite, and Gergasite, 
1909 1473 2129 2532 1096 3326. 3588 | 2532 * 2532 * А 2532 * М 2532 
єф' vps єъулоуал 32:30 кол єүєуєто PETA TNV kat Evaiov кос leßBovoaiov kar Xavavaiov 33:3 kau 
unto you a blessing. Апа itcame to pass with the and Hivite, and Jebusite, and Canaanite. And 
839 2036-* 4314 3588 2992 1473. 264 1521. 1473 1519 1093 4482 1051 2532 3192 3756 
à&vprov eine Моос Tpos tov Лабу vpeis прорткотє єисоёо сє es yny péovoav уала кол рєм ov 
next morning, Moses said to the people, You have sinned I will bring you into aland flowing milk and honey. [not 
266 3173 2532 3568 305 4314 3588 2316 1063 3361-4872 . 3326, 1473 1223 3588 3588 2992 
ороертїол peyààny kar vuv оуаВтсомах Tpos тоу Өєоу yap pn ovvavaßa pera соо бо то тор aov 
[251 Іа great]. And now, Iwillascend to God lFor 2 will] goup with you, because [tpeople 
2443 1837.2 4012 3588 266-1473, 4644 1473 1510.1 2443 3361-18144 
iva etasopal тєрї ms орортіос vuv окАтүротрбутү\о» сє eivat wa ру єѓотолосо 
that I might make atonement on account of your sin. За hard-necked tyou ?are], that I should not completely consume 
5290 1161 * 4314 2962 2532 2036 1473 1722 3588 3598 2532 191 3588 2992 3588 
32:31 vneotpepe õe Моъсс mpos kùprov коң eine oe e тп обо 33:4 кої QakoùTas o Maós то 
[returned Апа 2Мозез] to the LORD, and said, you in the way. And [hearing tthe ?people 
1189 2962 264 3588 2992-3778 266 4487 3588 4190-3778 2664.2 1722 3996.1 к 
беєоро къріє трортцкє» о aos оътоѕ apapriav ppa то тортро» тоото katenévðnoev ev mevÂkois 
І beseech, O LORD, [ауе sinned Ithis people 4sin 5ѕауіпо 415 severe], mourned in mourning. 
3173 2532 4160 1438 2316-5552 2532 2532 2036-2962 3588 5207 * 1473 2992 
PEYAANV KAL єпойсоу EQVTOLS Өєо®$ xpvooùvs 32:32 kar 33:5 kat eime коро тоб vrois Iopanà vpeis Лоо 
За р апа made to themselves golden gods. And And the LORD said tothe sons of Israel, You are а people 
3568 1487 3303 863 1473 3588 266-1473, 4644 3708 3361 4127 243 1473 1863 
vvv el pev adeis} ото TNV арартѓа» AVTOV okànpotpåxnàos opare py тАтү àňàny єүбү| enayw 
now, if forasmuch as you forgive them of their sin — hard-necked. See that [3пої 5Scalamity 4another 11 2bring] 
863 1490 1813-1473 1537 3588 976-1473 1909 1473 2532 18144 1473 3568 3767 
офє є бє рт єё0Лєцирӧру pe єк mms В:Влоо sov єф vps коң єёоталосо vps vuv ovv 
forgive! But if not, wipe me away from out of your book upon you, and should completely consume you! Now then, 
3739 1125 2532 2036-2962 4314 * 1536 851 3588 4749 3588 1391-1473 2532 3588 2889 
nS éypapas 32:33 kar eine kùpros mpos Моос» et mis офєлєс дє тас̧ сотоАб$ тоу ӧоёоу vyv KAL TOV KÒOpOV 
which you wrote! And the LORD said to Moses, If any remove [2арраге]$ tyour glorious], and the ornament, 
264 1799 1473 1813 1473 1537 3588 | 2532 1166 1473 3739 4160 1473 2532 4014 
трорткєи evwmiòv pov eaei оотоъѕ єк mS kat elw соо а TOMTO TOL б кох тєрєїАөлтө 
sin before те, Iwillwipe them from out of and I will show to you what I will do to you! And [fremoved 
976-1473 3568-1161 897.2 2532 3594 3588 3588 5207, * 3588 2889-1473 2532 3588 4058.2 
BiBàov pov 32:34 vuv бє Bade kar обтүпсоу тоу 
my book. And now, proceed, and guide 
2992-3778 1519 3588 5117 3739 2036 1473 2400 
Лао» тото? єї$ тоу тотоу OV єтї со бо 


this people into the place which Itold toyou! Behold, 
3588 32-1473 4313 4253 4383-1473 3739 
о оуүє\0< pov проторєъсєтої тро просотптох COV N 
my angel shall go forth before your face, and 
1161 302 2250 1980 1863 1909 1473 . 
б av тиєро єтіскєпторох єпоёо єт алто? 
іп whatever day I should visit, Iwill bring upon them 


3588 266-1473, 
my apaptiav avTov 


2532 3960-2962 3588 2992 
32:35 коз enmaTtağe kùpros Tov Лабу 


their sin. And the LORD struck the people 
4012 35884162, 3588 3448 3739 4160-* i 
тєрї TNS TOMTEWS TOV росҳох OV єпосєу Aapav 
on account ofthe making of the calf, which Aaron made. 
CHAPTER 33 
The LORD Talks to Moses 
2532 2036-2962 4314 * 4313 305 


33:1 кол eine kùpros mpos Mwvony mporopevov оо Вт: 
And the LORD said to Moses, Go forth, ascend 

1782 1473 2532 3588 2992-1473 3739 1806 1537 
evtebðev ov karo aos соо ovs enyayes єк 
from here, you and your people, which you led from out of 
1093 к N 1519 3588 1093 3739 3660 
үтѕ Аоу?ттоху є me yw w, оросо 
е 1апа оғ Ерурі, into the land which I swore by an oath 
3588 * д 2532 3588 * и LIIE МДӨ. а. 3004 3588 
то АВроби kar то Ioadk кол то ІокоВ Аеүөш>» то 
to Abraham, and о Isaac, and fto Jacob! saying, To 


32:28 {СР трє$ ҳаМ№обєѕ avõpwv - three thousand men. 
32:29 See Bos for variants. 
32:32 {ее Bos for variants. 


оь vioi Ispanà 
Ithe 2$оп$ Зоѓ Israel] 


TOV KÒO HOV QVTOV KAL TNV TEPLOTOANV 
their ornamentation, and the attire 


575, 3588 3735 3588 +. 2532 2983-* ‚3588 
QATO TOV 0роъѕ tov ХортВ 33:7 kar А«Во›» Mwvons Tv 
at the mountain of Horeb. And Moses, taking 
4633-1473 4078 1854 3588 3925 „ ҢҢ ү, 1975. 
сктру» охото? enmnëev éw mns парєрВолсѕ рокро» ато 
his tent, pitched outside the camp far from 
3588 3925 sO ARIE 2564. 4633 . 3588 3142 5 

Tms TapeuBoàns kar єкї\түӨтү скр Tov paptvpiov 
the camp. And it was called- Tent of Testimony. 
2532 1096 3956 3588 2212 3588 2962 1607 


кае єүєуєто TAS O 
And it came to pass, all 


бтто» тоу къроу єёєторєъєто 
the ones seeking the токо went forth 
1519 3588 4633 , 1854 3588 3925 2259-1161-302 
є т» окур єёо ms порєрВолѕ 33:8 nvika © av 
unto the tent outside the camp. And whenever 
1531-* . 1519 3588 4633 , 1854 3588 3925 Ж 
єисєпорє?єто Mwvons ers Tv скур» éw TNS TapepBons 
Moses entered into the tent outside the camp, 

2476 3956 3588 2992 4648 1538 3844. 3588 2374 
єткє TAS о №оаоѕ OKOTEVOVTES єкестто$ тора TAS Өъроѕ 


[45(00а tall 2һе 3реор1е] watching, each опе by е door 

3588 4633-1473 ‚ 2532 2657 . 548-*, . 

TNS FCKNVNS AQVTOV кое KQTEVOOVV QATLOVTOS Movon 
of his tent. And they contemplated Moses' going away 


2193 3588 1525-1473 1519 3588 4633 , 5613-1161 
605 тоо є‹сє\дєи avrov ets тиу октуу 33:9 ws бє 
unto his entering into the tent. And as 
1525-* . 1519 3588 4633 , 2597 3588 4769 
єлє Movons eis ттүү скр’ kartéßawev o стъћоѕ 


Moses entered 
3588 3507 


into the tent, [came down tthe 2column 
2532 2476 1909 3588 2374 3588 4633 , 2532 
түс уєфє\с кох стото єтї ту Өороу mS окту kar 
ЗоЁ cloud], апа stood at Һе door ofthe tent, and 
2980 $ R 2532 3708 3956 3588 2992 3588 4769 
ceàaàet Movon 33:10 kar єре TAS о Меов tov отуло» 
he spoke to Moses. Апа [азу tall ?the 3people] the column 


33:5 See Bos for variants. 


130 Е=ОАОЎУ 


3588 3507 2476 1909 3588 2374 3588 4633 
түс уєфє\тѕ єстото єтї ms 00росѕ ms 
of cloud standing by the door ofthe tent. And [45(ооа 
3956 3588 2992 2532 4352 1538 575, 3588 2374 
maso Лаоѕ kart просєкууцсо» єкостоѕ опо Tns Өороѕ 
lall {Һе 3people] апа did obeisance, each from the door 
3588 4633-1473 2532 2980-2962 У 4314 * . 
mms скут avroù 33:11 kar єЛалтоє къріоѕ mpos Movony 
of his tent. And the LORD spoke to Moses 
1799.1 1799.1 5613 1536 2980 4314 3588 1438, 5384 
EVWTLOS EVWTLW 025 EL TLS AQANTAL mpos Tov eavrtoù piov 
face to face, as ifany might speak to his own friend. 
2532 630 1519 3588 3925 3588-1161 2324 Ж 
kal отє\єто є: TNV порєрВо\» о бє Өєратоу Ітоо%$ 
Апа he retired into the сатр. And the attendant Joshua, 


. 2532 2476 
OCKNVNS KAL LOTQATO 


3588 5207 * 3501 3756 1607 И 1537 3588 
о {vios Маъ véos оок єёєторє%єто єк TNS 
the son of Nun, a young man, did not go forth from out of the 
4633 . 2532 2036-* 4314 2962 2400, 1473 
oknvůs 33:12 кол eine Mwvons mpos королу où ov 

tent. And Moses said to the LORD, Behold, you 


1473-3004 321 3588 2992-3778 1473-1161 3756-1213 А 
por Аєүєї$ ауаусаує тоу aov тоътоу со бє ovk єбтлө=со$ 


say tome, Lead this people! But уои manifested not 
1473 3739 4882 Е 3326 1473, 1473-1161 1473-2036 
potr ov TVVATOTTENELS PET epoù ov бє por eiTas 


tome whom you shall send along with me. But you said to me, 
1492, 1473 3844. 3956 2532 5484 2192 3844 1473, 
обе сє TAPA TAVTASŞS KAL ҳари EXEL TAP’ EOL 
Iknow you above all, апа [?favor tyou have] with me. 
1487 3767 2147 5484 1726 1473 1718 1473 
33:13 є. ооу єортко хори evavtiov сох єрфотосоу рос 
If then І һауе found favor before you, reveal to me 
4572 . 01 , 2443 1492 1473 3704 302 15103 
TEQVTOV үрө ото» iva iw сє ото QV о 
yourself knowingly, that I might see уои, how ever I should be 
2147 5484 1726 1473 2532 2443 1097 3754 
єорткоѕ хори evavtiov соо kat iva yva OTL 
found in favor before you, and that Imightknow that 
2992-1473 3588 1484-3778 2532 3004 1473 
Мео$ соъ то єӨъо$ tToùTo 33:14 кол Aéyer QUTOS 
[215 your people Ithis nation]! And he says, / myself 
4313 | ‚ 1473 2532 2664 А 2532 3004 
TPOTOPEVTOAL COV KAL KATATAVOW сє 33:15 kar Аеүєє 
will go before you, and will rest you. And he says 
4314 1473, 1508 1473 1473, 4198 3326 1473 3361 1473 
TPOS QVTÓV EL р со avtTós порєт PEF nuar py рє 


to him, Unless you yourself should go with us, [2not 4me 
321 1782 2532 4459 1110 р 
Avaya yns єртєӨєз 33:16 коз то үрөстто> 


1уои should ŝlead] from here. And how [збе made known 
1510.8.3 230 3754 2147 5484 3844. 1473 1473 5037-2532 
єстоь алдо от. єърцка хори пара соь EYW тє ко 
lwill it ?truly] that I have found favor by you- І and also 
3588 2992-1473 2371 4848-1473 3326 1473 2532 
о aos соод aN y оърторєхорєроо соо реб’ nuov кох 
your people, unless you аге going with us, and 
1740 1473-5037 2532 3588 2992-1473 3844. 3956 3588 
єубоёосӨпсорох eyw тє kat о AQÒS соо TAPA порта то 


[АШ be glorified 1Боїһ І 2апа Зуошг реорІе] Бу а the 


1484 3745 1909 3588 1093 1510.2.3 2036 161 
ðv оса єтї mms yns єсти 33:17 eine бє 
nations, as many as [2проп 3(ће tearth lare]? [Psaid 1And 
2962 4314 * 2332-3778, 1473 3588 3056 3739 
к2р:оѕ mpos Моос» kat тото» соц tov Луо» ov 
2the LORD] to Moses, And this [5to you tword 2which 
2046 4160, 2147-1063 5484 1799 1473 
eipnkas тосо evpnkas yap хари evwmiov рот 


3you have said 41 will do], for you have found favor before те, 


2532 1492, 1473 3844. 3956 
KAL оби сє торф TAVTAS 


апа І know you above all. 


The Glory of The LORD Shown to Moses 


2532 3004 1166. 1473 3588 4572. 1391 
33:18 кол eyer бєбо>› pot тү» сєолтоо боёо 
Апа һе ѕауѕ, Show tome your own glory! 
2532 2036 1473 3928 4387 1473 3588 
33:19 кои єлє, єүо торєАє®торо TPOTEPÒS сох тт 
Апа һе said, І will go by іп front ofyou in 
1391-1473 2532 2564 3588 3686 2962 1726 1473 
оёт pov kar колесо то орорать kùpros evavtiov Tov 


and willcall the name, the LORD, before you; 


my glory, 


33:11 
2532 1653 3739 302 1653 2532 
kal єАєтүсө» ov av є\єФ KAL 
and Iwill show mercy on whom ever І should show mercy, and 
3627 Я 3739 302 3627 Й 2532 2036 
ошктєрцсо ov av ошктє:ро 33:20 коз єітєу 
I will pity whom ever I should pityt. And he said, 


3756-1410 1492 3588 4383-1473 3756-1063 3361 
ov ðv DEW то просото» POV OV YAP PN 


You will not be able to see my face; for not Іп апу way 


1492 444 3588 4383-1473 2532 2198 2532 
n оуӨрозтоѕ то просото» роо KAL бтүсєтө 33:21 kat 
тау [ее tman] ту face, апа shall live. And 
2036-2962 2400, 507 3844 1473 , 2532 2476 1909 
eine коро oùt тото$ пор EMOL KAL CTNEN єтї 


the LORD said, Behold, a place by me. And you shall stand upon 


3588 4073 2259-1161 302 3928 3588 1391-1473 
TNS тєтре 33:22 ико © av тпарєАӨт т боёе pov 
the rock. And when ever [?should go by ппу glory], 
2532 5087 1473 1519 3692 3588 4073 2532 4628.1 

kar Өтсө сє єї отр TNS пєтрас̧ KAL скєтб сө» 
even I will put you into an opening of the rock, and will shelter 


3588 5495-1473 1909 1473 2193 302 3928 . 2532 
TN дєрї POVETL сє EWS оу тарє\до 33:23 коё 
with ту hand upon уои until whenever І should go Бу. And 
851 К 3588 5495 2532 5119 3708 3588 3694 1473 
афєло ту» ҳє‹ра KAL TOTE Офе та отто) pov 

І shall remove ће hand, апа then you shall see the rear оѓ те, 
3588 1161 4383-1473 3756-3708 1473 
то бє просото» pov ovk офӨтүтєто соц 

but my face will not appear to you. 


CHAPTER 34 


The Second Set of Tablets 
2532 2036-2962 4314 * 2991.1 4572 
1 kar eine коро mpos Mwvony Лоаёєъсо» ceavtTa 
And the LORD said to Moses, Dress to yourself 
1417 4109 3035 2531 , 2532 3588 4413 2532 305 4314 1473 
bo плокос AÂivas коӨ?бо$ kar оь прото кол ола ВӨ‹ тро pe 
суо tablets of stone as also the first, апааѕсепа to me 


1519 3588 3735 2532 1125 1909 3588 4109. 3588 4487 

es то орос кол үрбфо єтї тор» плокор TA рирото 

into the mountain, апа I will write upon ће tablets the words 

3739 151073 1722 3588 4109. 3588 4413 3739 4937 

а түр ev TALS TAQËL TALS TPOTAL QS соуєтрираѕ 

which were upon the [tablets 1first], which you broke! 
2532 1096 2092 1519 4404 2532 305 

34:2 kart yivov єтоцлоѕ ES топрої _ kar avaßnoers 
And come prepared in the morning, and you shall ascend 


1909 3588 3735 3588 * _ 2532 2476 1473-1563, 1909 
eml то Opos то Уа KAL ETNON pOL EKEL ET’ 
upon mount Sinai, and you shall stand there to me upon 


206.1 3588 3735 2532 3367 . 305 3326, 1473 


akpov тоо ороо 34:3 kar pmõceis оуоВтто perà соо 
the tip of ће mountain! And let no one ascend with you, 
3366 , 3708 1722 3956 . 3588 3735 2532 3588 4263 2532 3588 


илбе офдтто є, тот то öper kat то проВото кол оь 
пог appear іп all the mountain! Апа the sheep апа the 
1016 3361 3500.1 4139 3588 3735-1565 
Boes рл уєрєсдосо» TAnTiLov TOV OpOovVs єкєої 
oxen — let them not feed neighboring that mountain! 
2532 2991.1 1417 4109 3035 2509 2532 3588 
34:4 коз єЛоёєосє бло плокасѕ MÂivas кадотєр коз QL 
And he dressed two tablets ofstone just as also the 
4413 2532 3719-* „4404. 305, 1519 
тротоь кез ордр:сосѕ Mwvons тотрої aven es 
first. And Moses rising early in the morning, ascended unto 
3588 3735 3588 * 2530. 4929, 1473. 2962 
то pos то wà кобот осърєтаёєу оът къроѕ 
mount Sinai, in so faras [ordered him tthe LORD]. 
2532 2983-* 3326 1438 . 3588 1417 4109 3588 3035 
кох є\лоВє Mwvons реб’ ceavtroù tas ёоо makas tas MÂivas 
And Moses took with himself the two tablets of stone. 
2532 2597-2962 1722 3507 2532 3936, 
34:5 kar kartéßn къриоѕ ev ъєфєМт kar парєстт 
And the LORD came down іп асіоџа, and stood beside 
1473, 1563, 2532 2564 3588 3686 2962 2532 
QUTW EKE KAL єкбЛАєсє то орореть корото 34:6 коң 
him there, and called the name of the LORD. And 


33:19 See Rm. 9:15. 


34:7 EXODUS 131 
3928-2962 4253 4383-1473 2532 2564 2962 2532 3588 1093- 3588 2316-1473 2618 Е 

тортү\Өє коріо про просотоо оаъто? кол єколєсє коріо кои то үл\опта тор ÂEV аутор катакоъсєтє 

the LORD went Бу before his face, and called out, The LORD, and the carvings of their gods you shall incinerate 
2962 3588 2316 3629 2532 1655 3115.1 2532 4442 3756-1063 3361 4352 Л 

коро$ о Beos ошктірроу kat єХєтроу ракробороѕ kat тэре 34:14 ov yap pn TPOCKVVNTNTE 

The LORD God, pitying, and merciful, lenient, and in fire. Fornot inanyway should you do obeisance 
41794 2532 228 К 2532 1343 1301 ы 2316-2087 3588 1063 2962 3588 2316 2207.1 3686 
то\оєлєосѕ ко алто 34:7 kar ðkaroosivyy rampar Өєо єтєро о yap къриоѕ$ о Өєоѕ СпЛотоу оруора 
full of mercy, апа true, and [righteousness observing], to other gods. For the LORD God, ajealous name, 
2532 4160, 1656 1519 5505 851 Р 458 2532 2316 2207-1510.2.3 3379 5087 

kat тоо» éàcos ets xytMáðas оафолроу олоро KAL Өєоѕ СтЛоттс єсти 34:15 uN тотє ans 

and doing mercy for thousands, removing lawlessnesses, and [2God tis а jealous]; lest at any time you should establish 
93 м 2532 266 . 2532 3588 1777 3756-2511 1242 3588 1455.1 1909 3588 1093 2532 
QÖLIKİAS KAL арартіос KAL TOV evoxov ov кеӨоркєї баоӨтүкт» то єүкөӨтүр.єзої$ єтї TNS YNS ко 


iniquities, and sins; and the ones liable he will not cleanse; 


1863 458 3962 1909 5043 2532 
єпоүор avopias потєроу ETL TEKVQA KAL 


bringing the lawlessnesses of the fathers upon the children, and 


1909 5043 5043 1909 5154 2532 5067. 
ETL TEKVQA TEKVOV н ETL три» KAL TETAPTNV 
upon the children of the children, unto the third and fourth 
1074 2532 4692-* 2955 1909 3588 1093 
yeveav 34:8 kar oneboas Movons kipas emi тиу yny 
generation. And Moses hastening, bowing upon the earth, 
4352 2532 2036 1487 2147 5484 1799 


тросєкъусє 34:9 kat єтєр EL EVPNKQA харо EVOTLOV 
did obeisance. And he said, If Ihave found favor before 


1473 4848 3588 2962-1473 3326 1473 3588 2992 1063 
сох соърторєодцто о коріо pov peð’ NOV o aos yap 


you, let [2go ппу LORD] withus! [?the 3people tfor] 


4644-1510.2.3 2532 851-1473, 3588 266 _ 2532 
окАтротроҳтћоѕ єстї kar apþedeis ov TAS AMAPTLAS KAL 
is hard-necked. And you shall remove the sins, and 


3588 458-1473 2532 1510.84 , 1473 
TAS амора NAV KAL єсорєӨб соц 


our lawless deeds, and we will be yours. 


The LORD Establishes a Covenant 


2532 2036-2962 4314 * 2400, 1473 5087 
34:10 kar eine къріос mpos Movony оъ eyo tinpi 
And the LORD said to Moses, Behold,I establish 
1473 1242 1799 3956 | 3588 2992-1473 2532 4160, 
ToL бооӨтүктүр EVWTLOV TAVTOS TOV Лао? соъ KAL посо 
with you а covenant before all your people. And will do 
1741 3739 3756 1096 1722 3956 3588 1093 2532 1722 
єубоёа а ov yeyovev ev паст M YN кош EV 
honorable, which has not happened in all the earth, and with 
3956 , 1484 2532 3708 3956 3588 2992 1722 3739 
mavti єӨрєє кас operar TAS о AQOS ev 04$ 


апу nation. Апа [7shall see tall 2һе ЗреорІе 4атопо 5whom 


1510.2.2-1473 3588 2041 2962, 3754 2298-15102.3 3739 
EL OV то єрус корсо OTL баораста EOTW Q 

буоц аге] the works ofthe LORD, for itis wonderful what 
1473 4160, 1473 4337-1473 3956 3745 1473 
EYO посо сос 1 просєҳє со порто осо Eyo 


І  willdo foryou. Youheed all as much as I 
1781 1473 2400, 1473 1544 4253 4383-1473 
єътє\Х\ор.е со бо eyo єкВалло про просотоо vpiv 
give charge to you! Behold,I castout before your face 


3588 2532 3588 * . 2532 3588 * Я 2532 
TOV Арона кох тоу Xavavaiov karlı тор Хєттоіоу kal 
the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and 
3588 * Е 2532 3588 * . 2532 3588 * ч 2532 
tov epečaiov kar tov Evaiov коң tov Гєруєсоіоу kat 
the Perizzite, and the Hivite, and the Gergasite, and 
3588 * р 4337 4572, 3379 

tov leBovoaiov 34:12 трооєдхє Teavto Ш тотє 

the Jebusite. Take heed to yourself, lest at any time 
5087 1242 , 3588 1455.1 . 1909 
Өтѕ бадк» то eykaðnpévors єтїї 
you should establish a covenant with the ones lying in wait upon 
3588 1093 1519 3739 1531 1519 1473 3379 

ms yns є ny, єиспторєо Es аот» uN Tote _ 
the land into which youenter into it! lest at any time 


1096 4348 1722 1473 3 
үєзтүүтө троскорро ev эри 34:13 тоо 
it becomes an occasion of stumbling to уои. 

1041-1473 2507 2532 3588 4739.1-1473 
Вороъсѕ оътоу кадє\ћєітє kal TAS отћос$ олтбъ 


Their shrines you shall demolish, and their monuments 
4937 2532 3588 2511-1473 1581. 
съутрирєтє коз та ОЛОТ ото єккофєтє 


you shall break, апа their sacred groves you shall cut down, 


а covenant with the ones lying іп wait upon the land, and 
1608 к 3694 3588 2316-1473 , 2532 2380 
EKTOPVEVO WOW отсо) TOV Bewv QAQUTOV KAL OTWOL На 
they should fornicate after their gods, and should sacrifice 
3588 2316-1473 2532 2564 75 2532 2068 

TOLG Өєої AVTOV KAL колєсосс kar фатутѕ 

to their gods, апа they should call УО. and you should eat 
3588 2378-1473 2532 2983 3588 
тоу OVvTwv avtTv 34:16 kar ХоаВтс TOV 


of their sacrifice offerings; and you should take 
2364-1473 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 
Өхъуотєроъ ото то vrois соз кої тор Өъуотєроу соъ 
of their daughters to your sons, and of your daughters 
1325 3588 5207-1473 , 2532 1608 И 3588 
бо то 00015 AQVTAV KAL EKTOPVEVOOQOLW QL 
you should give to their sons; and [25һоша fornicate 
2364-1473 3694 3588 2316-1473 , 2532 1608 
Өъуүстєрєѕ соз отсо) TOV Өєсә> QUTOV ко EKTOpPVEÙT OVO W 
Іуоџшг daughters] after their gods, and [?will fornicate 


3588 5207-1473 3694 3588 2316-1473 2532 2316 
tovs о? соо опібо тору Өєоу елтбо› 34:17 кол Өєо?ъѕ 
lyour sons] after their gods. Апа [40045 
55608, 3756-4160 4572 
XOAVEVTOVS OV TOLNTELS TEQVTW 
molten tyou shall not make ?to yourself]. 
Concerning the Holidays 
2532 3588 1859 . 3588 106, 
34:18 kat tnv єортү› тор оборо» 
And Ше holiday ofthe unleavened breads 
5442 2033 2250 2068 106 
фълаёт entà трєроѕ фоту оборо 
you shall guard, seven days you shall eat unleavened breads, 
2509 1781 . 1473 1519 3588 2540 , 1722 3376 , 3588 
коӨ&тєр єутєтолрас сто ELS TOV KALPOV EV pvi TOV 


justas І gave charge to уои, аг the time іп the month ofthe 
3501 1722-1063 3588 3376, 3588 3501 1831 

45910 ev yap то рис тоу тєш єётАӨє< 

new produce. Forin the month of the new produce you came forth 
1537 + 3956 1272 3388 1473, 

(23 Ашүбттоз 34:19 mav õravoiyov pnTpav epoi 
from out of Egypt. All opening wide the womb are mine — 
3588 732.1 . 4416 3448 2532 4263 | 2532 
TA арсєуко прототоко» росҳоо кох проВотоъ 34:20 kar 
the males; first-born of the calf, and of the sheep. And 
4416 5268 р 3084 4263 
трототокоо vroğvyiov №трост троВото 
а first-born beast of burden you shall ransom with а sheep. 
1437-1161 3361-3084 1473 5092, 1325 
eav бє uN Атрост ото TUNY wes 
But if you will not ransom it, [?value tyou shall give] 


1473 . 3956 4416 3588 5207-1473 3084 
оътоо TAV трототокор тор VV Соо №тросу 


forit. Every first-born of your sons you shall ransom. 
3756-3708 1799 1473 2756 1803 2250 
ovk офдтст EVWTLÓV роо кєїро$ 34:21 є npépas 
You shall not appear before me empty. Six days 
2038 a yol 2250 3588 1442 2664 3588 
єрүо pépa тп єВӧорт кототоатъсєі$ то 
you shall work, but the [ day 1$еуепіћ] you shall rest — in the 
4703, 2532 3588 2811, 2664 2532 1859 


споро KAL то ортто кототатсєі$ 
sowing, апа іп ће harvest you shall rest. 


34:22 кол eoptThv 
And a holiday 


14391 4160. 1473 746. 
єВӧдоробоу Tomes pot арх» 

of a period of sevens you shall observe tome- the beginning 
2326 е 44471 2532 1859 4864 р 

Өєрис pov тороу KAL єортүл осъроуоутѕ HETOVVTOS 


ОЁ the harvest of wheat, апа а holiday of gathering in the middle 


132 ОЛОХ 34:23 
3588 1763 > 5140 2540 , 3588 1763 . 3708 , 3588 5559 „ 3588 4383-1473 „2532 5399 
тоо evavToù 34:23 трєіѕ karpovstov єптототоо офдтсєто тоо Хротоѕ тоо просотоо ортоо кои єфоВтдтсоу 
of the year. Threetimes of the year [‘shall appear ofthe complexion of his face. And they feared 
3956 732.1 . 1473 1799 2962 3588 2316, * 1448, 1473 , 2532 2564 1473 м 
пор орсєушкор соъ єу0от1о» короо тох Өєої› Iopanà eyyisar ото) 34:31 kar єкоЛєсєу avroùvs Моос 
1еуегу 2таІе Зоѓ yours] before the LORD God of Israel. to approach to him. And [called 3them 1Moses]; 
3752-1063 1544 , 3588 1484 575 , 4383-1473 2532 1994 . 4314 1473 $ 2532 3956 
34:24 ото» yap єкВоло та єди ото просотоо соъ kat єпєстрафсоу Tpos avrov Aapav KAL TAVTES 
For whenever I shall cast out the nations from your face, and [turned 3towards 4him !Аагоп], and all 
2532 4115 . 3588 3725-1473 3756-1937 . 3762 3588 3588 758 3588 4864 Ы 2532 2980 1473 . 
KAL плоторуо та орий соо оок єтибуртсє: ovõeis TNS ои QPXOVTES TNS ovvayoyns kat єЛалтсєу avrois 
and I widen your borders, he shall not desire one thing the rulers ofthe congregation. And [25роке 3to them 
1093-1473 2259-302 305 3708 1726 2962 Ж . 2532 3326 3778 4334 4314 
Yns соъ тика av ато Восит офдтрох evavrtiov kvpiov Movońs 34:32 коз perà тото тросету\Өоъ» Tpos 
of your land – when ever you ascend to appear before the LORD 1Моѕезѕ]. Апа after these things [5сате forward бо 
3588 2316-1473 5140 2540 | 3588 1763 3756-4969 1473 , 3956 3588 5207, Ж 2 2532 1781 
тоо дєо? сох трє кохро? тоо evravtoù 34:25 оо сфоѓёєіѕ QUTOV TAVTES OL viot Iøspanà кос єуєтє:іЛато 
your God three times a year. You shall not slay Thim tall 2the sons 40 Israel]. And he gave charge 
1909 2219 129 2378.2-1473 2532 1473 3956 3745 2980-2962 4314 1473 1722 
єтї. Сора aipa Өосхасиатоу pov KAL олто$ порта осо eange къриоѕ mpos avtov ev 
[with 4yeast Ithe blood 2of my sacrifice offerings]; and to them all as much as the LORD spoke to him оп 
3756-2837 1519 4404 3588 3735 ж 2532 1894 _, 2664. 2980 
ov кошрлуӨтүтєто. єє топрої то opet ХУ 34:33 кол єтєбї котєпоъсє олор 
[2shall пої remain through the night 3into 4 the morning mount Sinai. And as ѕооп аѕ һе rested speaking 
2367.3 1859 , 3588 3957 4314 1473 . 2007 1909 3588 4383-1473 . 2571 
Өъротат єортӯѕ тоо пасха TPOS олто?ъѕ єтєӨтүкєР єтї то просото» QVTOÙ колоро 
ЦҺаї which is offered іп sacrifices] for the holiday ofthe раѕѕоуег. to them, he placed upon his face a covering. 
3588 4409.4 М 3588 1093-1473 1533 2259-1161 302 1531-* 1725 2962 
34:26 то тротоуүєуутрота TNS YNS соо єтсє! 34:34 ика © av ewenopebero Movons єрт. kvpiov 
The first produce of your land you shall carry And when ever Moses entered before the LORD 
1519 3588 3624 2962, 3588 2316-1473 3756-2192,2 2980 1473, 4014 3588 2571 2193 3588 1607 


ELS TOV OLKOV кро» 

into the house ofthe LORD 
704 1722 1051 3384-1473 
àpva ev YANAKTU клүтроб< олто 
alamb іп the milk ofits mother. 
4314 * ы < 1125 4572 

mpos Мохост» үрофо» сєоото 


тоо Өдєоъ соо озу єсє! 
your God. You shall not boil 
2532 2036-2962 
34:27 кол eine kùpros 
And the LORD said 
3588 4487-3778 A 1909-1063 
та PHATA TAÙTA єттї YAP 


to Moses, Write to yourself these words! For upon 
3588 3056-3778 5087 1473 1242 2532 3588 
тоу оуу тоотоу TEBELMAL oot бӧёоадкту кох то 


these words I have established to you a covenant, and to 


+ . 2532 1510.73 1563, Ж 1725 2962 
Іорол 34:28 kar тр єкєї Моос évavrı kvpiov 
Israel. Апа [?was there !1Моѕеѕ] before the LORD 
5062 Я 2250 2532 5062 3571 740 
тєссаракоута NMEPAS ко тєссаракоута экто арто» 
forty days and forty nights. Bread 
3756-2068 2532 5204 3756-4095 2532 1125 1909 3588 
оок єфаүує kal бор OVK ETE kat єүрефє єтї тоу 
Һе ate пої, апа water һе drank not. Апа he wrote upon the 
4109 3588 4487-3778 3588 1242 , 3588 1176 3056 


makar то phpaTta тоъта ts raðykys тоос éka Лоуүоъѕї 


tablets these words of the covenant – the ten words. 
The Face of Moses Glorified 
5613-1161 2597-* . 1537 3588 3735 
34:29 05 бє котєВолує Моъстсѕ єк тоо оро 
Andas Moses went down from out of mount 
* 2532 3588 1417 4109 1909 3588 5495 + 


Уа ком al боо TAKES єтї tov xepav Movon 
Sinai, even the (мо tablets wereupon the hands of Moses. 
2597 А 1161 1473 , 1537 3588 3735 2532 
кото [010р02т05 бє QUTOV EK TOV ороо коң 
[ going down 1Апа 2іп his] from out of the mountain, even 
$ 3756-1492 3754 1392 3588 3799 3588 
Movons ovk her оть бєбоёастоь N од TOV 
Moses knew not that [баз glorified Һе ?appearance 3of the 
5559 3588 4383-1473 . 1722 3588 2980-1473 1473 
хротоѕ TOV TPOTWTOV QUTOV EV то Ае єт avtov отто 
4сотріехіоп Sof his face] in his speaking to him. 
2532 1492 * 2532 3956 3588 5207, * { 
34:30 код єӧєу Aapav кол TAVTES OL vioi løpanà 
Апа [ам 1Аагоп ?апа За Һе 5sons боЁ Israel] 
3588 * 1 2532 1510.73 1392 К 3588 3799 
тоо Моос” каи тү бєбоёе е рєртү n ол 
Moses; and he was being glorified inthe appearance 


34:25 See Bos for variants. 


34:28 јог communications. 


Лале, оъто пєритрєіто то коћлорро EWS тоо єкпторєъєс дол 
to speak to him, һе removed the covering, until exiting. 


2532 MAE e 2980 3956 3588 5207 * 3745 
кас єёє\Өоъ єлє пос то 20015 lopanà осо 


Апа going forth, he spoke ќо а] the sons of Israel as much as 


1781 1473, 2962 2532 1492 3588 5207, 
EVETELAQTO QVTO KÙpLOS 34:35 katı eiðov ol хос 
Pgave charge 3to him tthe LORD]. And [ау ithe ?sons 
3588 4383 $ 3754 1392 2532 
Тер то просото” Моъсєос оти бєбоёостоь кош 
ЗоЁ Israel] the face of Moses, that it was glorified. And 
4060-* 22571. 1909 3588 4383-1473 2193 
тєрєбцкє Movońs колоро єтї то просото» солто є05 
Moses put the covering upon his face, until 
302 1525 4814 A 1473 , 
av ewéi oviadeiv ото) 
whenever he entered to converse together with him. 
CHAPTER 35 


The Choice-portion Offerings 
2532 4867-* 3956 4864 


35:1 kar соудросє Моос тосор osvvayowyiy 
Апа Moses gathered together all the congregation 

5207 * A 2532 2036 4314 1473 . 3778 3588 
VLOV Ispanà ког ELTE TPOS QUVTOVS OVTOL oL 
of the sons of Israel. And he said to them, Theseare the 
3056 3739 2036-2962 4160-1473 1803 2250 
Лоүоь ovs eine kùpros momar оътоос 35:2 e npépas 
words which the LORD told them to do. Six days 
4160, 2041 3588-1161 2250 3588 1442 2664 
momes épya тұ õe npépa тп єВӧорт kat&nmavoers 
you shall do works, but on the [дау Iseventh] you shall rest 
39 4521 372 3588 2962, 3956 3588 4160, 
aya саВВато avåTavos то корсо TAS о Torv 
a holy sabbath rest tothe LORD; every one doing 
2041 1722 1473, 5053 3756-2545 


єрүоъ ev аот тє\єътато 35:3 ov каъсєтє 
work оп it- lethim соте to ап епа. You shall пої burn 
4442 1722 3956 3588 2733-1473 1722 3588 2250 


тор є, TAN т kartoia орои ew тп тиєро 
afire іп any place of your house on the day 
3588 4521 1473 2962 2532 2036-* 

тоу соВВотоу eya къріоѕ 35:4 kar eine Movons 
ofthe sabbaths- Іат the LORD. And Moses said 
4314 3956 4864 5207 * 3004 3778 
mpos паса» сорауотүў» væv Ісротл àéėywv тото 


to all the congregation of the sons of Israel, saying, This is 
3588 4487 3739 4929-* 3004 2983 3844 
то рро o съууєтоёє Коро Aeyov 35:5 MaBete пар’ 


the saying which the LORD ordered, saying, Take from 


35:6 

1473 1473. 850.4 2962, 3956 3588 
эрбол оттор афохрєра корсо те o 
yourselves of them – а choice-portion to the LORD. Every one 
26104. 3588 2588, 5342 3588536, 2962, 
катодєҳорєуоѕ тп карда OLTOVOL TAS ATAPXAS къри 
appreciating іл hisheart shall bring the first-fruits ѓо the LORD – 
5553 694 5475 5192 4209 2847 
xpvoiov ару?ро» ҳалкоу 35:6 оку доу порфоъро» kókkwov 
gold, silver, brass, blue, purple, scarlet 
1362 1269.1 2532 1040 2831.1 2532 2359 


TAOÙV ÖLAVEVNTHÉVOV KAL Въсосоу KEKAOQOHEVNV KAL TPLXAS 
[?double !being spun], апа linen being twined, and hair 
122 2532 1192 2919.1 2062.3 2532 1192 
aryeias 35:7 кол ӧєррато кроу npvÂpoðavwpėva kar бєррото 
of goats, and skins of rams dyed red, and skins 


5191 2532 3586 767.1 2532 1637 1519 3588 
vakivðwa коң ёла aonTTa 35:8 kar єЛолоу ets mv 


of blue, and [?wood !tincorruptible], and oil for the 
53371 2532 2368 1519 3588 1637 3588 5544.1 2532 
þpavow kat дороро ers то éàarov TNS XPisews kal 


giving light, and incense for the oil of the anointing, and 
1519 3588 4916.3 3588 2368 2532 3037 4556 _, 

ets тү» соудєси тоо Ovprdpartos 35:9 kar AiÂovs сарӧгоъѕ 
for the compound of the incense, and stones of sardius, 
2532 3037 1519 3588 10994 1519 3588 2036.1 , 2532 1519 3588 
кох №доос ets TvV үХъфлү» єї my enwpiða коң єї TOV 
and stones for the carving for the shoulder-piece and for the 


ЖЫЗ сә 2532 3956 35884680 3588 1271 1722 1473 
Лоуєіоуї 35:10 ко mas о софоѕ ту avoia ev эра 
огас1е. And every wise one in thought among you, 
2064, 2038 3956 3745 4929-2962 
є\Өоъ єрүобќєсдо порта оса съууєтоёє коро 
іп coming, let him work all things as much as the LORD ordered – 
3588 4633 . 2532 3588 39012 . 2532 3588 
35:11 mv окру» коз та тпараророто KAL то 
the tent, and the covering sheets of leather, and the 
2618.1 2532 3588 1303.2, 2532 3588 4769 2532 3588 


KATAKAAÙMMATA KAL то блатото коз тоо отъћоъѕЅ ко тоо 


overcoverings, and the clasps, and the posts, and the 
3449.2 2532 3588 3956.1 2532 3588 939 3588 
оАо кол TOVUS посооЛлоосѕ kaL TAS Восєс 35:12 mmv 
bars, and the pegs, and bases, the 
2787 , 2532 3588 3992-1473, 2 2532 3588 2435 \) 
korov kar Tovs отофорє( оъттс kat то 1(Ласттриоу 
ark, and its bearing poles, and the atonement-seat, 
2532 3588 2665 Й 2532 3588 5132 2532 3588 
ко то кототпєтасра 35:13 коң mv тратєбоу kar тоъѕ 
апа Ше уеп, and the table, and 
399.2-1473 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 740 


avagþopeis оът KAL TAVTA то okévN QUTNS KAL тоос &PTOVS 
its bearing poles, and all its utensils, апа the breads 


3588 4286 2532 3588 3087 , 3588 5457 
TNS тродєсєоѕ 35:14 kar тту Азур» тоо фото 
ofthe place setting, and the lamp-stand ofthe light, 
2532 3956 3588 4632-1473 7 2532 3588 3088-1473 2532 
KAL порта TA FKEVN аот кох TOVS А®уроз$ олут KAL 
апа all its utensils, and its lamps, and 
3588 1637 3588 5457 2532 3588 2379 R 3588 
то ЄАодо> тоо poros 35:15 код то OvorastThpiov Tov 
the oil of the light, and the altar of the 
2368 2532 3588 399.2 5 1473 , 2532 3588 1637 3588 


Ovprapartos kart Tovs отафорє(< 
incense, and the bearing poles ofit, and the oil of the 
5544.1 2532 2368 3588 40163 2532 3588 1985.1 
ХВ‹0є025 коң Ovpiapa TNS осорӨдєсєос KALTO ETLOTAOTpOV 
anointing, and incense of the composition, and the draw curtain 
3588 2374 3588 4633 . 2532 3588 2379 А 3588 
ms Өороѕ ms окту 35:16 код то Өосіасттроу тоо 


алтоо коё то ЄАоңо> TNS 


of the door ofthe tent, and the altar of the 
3646 . 2532 3588 2077.1 1473 3588 5470 2532 
оЛокаъторотоѕ KAL TNV єсҳаро» аътоо TNV ҳолки KAL 
whole burnt offering, and [grate tits 2Ьгаз$], and 
3588 3992-1473 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 
тоо озофореї$ QUTOÙ KAL TÅVTA та okei QUTOÙ KAL TOV 

its bearing poles, and all its utensils, and the 


3066.1 2532 3588 939-1473 2532 3588 2476,1 3588 
Лооттро кох тту Васи avroù 35:17 kat та кота тт 
bathing tub, апа its base, and the shrouds of the 
833 2532 3588 4769-1473 2532 3588 3956.1 
avàns kat тоос стоЛоъс елт 35:18 kar Tovs пассоћоъѕ 


courtyard, and its posts, and the pegs 


35:9 ТАМ. & Six. moðnpn - foot length robe. 


EXODUS 133 


3588 4633 , 2532 3588 3956.1 3588 833. 2532 3588 
TNS оскус KAL TAS поассоћооѕ TNS оол KAL то 
ofthe tent, and the pegs of the courtyard, and 
4979-1473 2532 3588 4749 3588 39 * 3588 2409, 


oxowia оътор KAL TAS CTOAAS 
their cords, and the [apparels 
2532 3588 4749 , 1722 3739 3008 р 1722 1473 , 1722 
35:19 kar Tas столаѕ$ ev aş AELTOVpPYOVOW EV QVTALŞ EV 
and the apparels in which they officiate in them in 
3588 39 2532 3588 5509, 3588 5207, * 3588 
то Qyiw KAL тоос XITWVAS Tors 10015 Aapav TNS 
the holy place, апа the inner garments to the sons of Aaron of the 
2405 2532 3588 1637 3588 5545 2532 3588 2368 
єратєіас KAL то EÀQLOV TOV Хрсротоѕ KAL то Ovpiapa 
priesthood, and the oil of the anointing, and the incense 
3588 49163. 2532 1831 3956 4864 
mms ооудєсєоѕ 35:20 кол єёт\Ө поса сърауоү _ 
of the composition. And went forth all the congregation 
5207 Ж 575 ы 2532 5342 1538 
хоу Iopaņà «то Movon 35:21 kar nveykev єкастоѕ 
of the sons of Israel from Moses. And [brought teach] 
3739 5342 1473, 3588 2588, 2532 3739 1380 
wv єфєрє, атту y корбо кол о 
what [Зойегеа 1their 2һеагї]. And the ones which it seemed 


tas ayias Aapiv TOV EPES 
tholy] of Aaron the priest, 


3588 5590-1473 5342 8504 2962 1519 
m Фохт avtrav түрєүкөл apaipepa KUPLO es 
good іп their soul brought a choice portion to the LORD for 


3956 3588 2041 3588 4633 , 3588 3142 2532 1519 3956 
порта TA єрүа TNS скр тоо рорторіоо KAL ELS TAVTA 
all the works of the tent of the testimony, and for all 
3588 2716.2 1473, 2532 1519 3956 3588 4749 3588 39 
та KQTEPYQ QUTNS KAL ELS тесто TAS отоА\ев тоз QYLOV 
the upkeep ofit, and for all the [apparels tholy]. 
2532 5342 3588 435 3844. 3588 1135 3956 
35:22 kat veykav ot QAVÖPES TAPA TOV YVVALKÖV TAS 
And [brought tthe ?men] from the women every thing 


3739 1380 3588 1271. 5342 4973 . 2532 
о єбоёєу тӯ бороо трєукоу сфрату‹баосѕ коң 
which seemed good іп their thought. They brought seals, and 
1801.1 2532 1146 Я 2532 1708.1 2532 4018.5 

EVOTIA KAL ÖAKTVÄALOVS KAL єрплокиа kaL пєрібєёо 


ear-rings, and rings, and wreaths, and right armbands – 
3956 4632, 5552 . 2532 3956 3745 5342 
mav ©скєїо$ xpvooùvv 35:23 коз т©ътє$ осо’ Лүрєүкөл 
every item of gold. And all as many as brought 
8504 МОЗ: o 2962 , 2532 3956 3739 2147 
афолрєрата XPpvoiov кър KAL TAS O єорєӨт 
choice-portions of gold to the LORD, апа all which was found 
3844 1473, 5192 2532 4209 2532 2847 2532 1040 


map’ аъто vakwÂos кол порфъра kar кокко» kat Въсосоѕ 
by them ofblue, and purple, and scarlet, and linen, 
2532 1192 2919,1 2062.3 . 2532 1192 5191 

коң бєррето. кро» проъдроёдоуорєуа kar õéppara токі до 
and skins of rams being dyed red, and skins of blue — 
5342 2532 3956 3588 851 ‚35888504 

лүРєүкөл 35:24 kat тоб о афолроуто apaipepa 
they brought. And everyone removing the choice-portion 
694 2532 5475 , 5342 3588 850.4 3588 2962, 
аруъріоу KAL око» түрєүкөл то о«фолререто то коро 
silver and brass, brought the choice-portions to the LORD. 
2532 3844 3739 2147, 3586 767.1 1519 3956 
KAL тер? OLS evpeðn ёла aonTTa ELS TAVTA 
And from whomever [was found 2уооа lincorruptible] for all 


3588 2041 3588 3904 5342 2532 3956 
та pya ms тпараскєоїѕ| nveykav 35:25 kat тосо 
the works ofthe preparation- they brought. And every 
1135 , 4680 3588 1271 3588 5495 3514 5342 
YV софт ту ravoio TALS xepoi vlew түрєүкөл» 
woman wise in considering with the hands (о spin, brought 
3514 М 3588 5192 2532 3588 4209 . 2532 3588 
vevo єр тү» хоки доу коң тиу порфърау kart то 
works being spun – the blue, and the purple, and the 
2847 2532 3588 1040 2532 3956 3588 1135 
кокко» коң Tv Bioogov 35:26 код magat at yvvaikes 
scarlet, апа the linen. And all the women 
3739 1380 3588 1271-1473 1722 4678 

оа єбоёє T AVOLA AVTOV ev copia 
to whom itseemed good in their consideration with wisdom, 
3514 3588 2359 3588 F7 2532 3588 758 
évnoav tas триҳоѕ tas окуєасѕ 35:27 коз оь &pPxovTeEs 
spun the hair of the goats. And the rulers 


35:24 {СР reads kataokevns - furniture. 
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5342 3588 3037 3588 4665 2532 3588 3037 3588 
туєукоу tovs Або Tys срароубдох коң tovs AiÂðovs TNS 
brought the stones of emerald, and the stones forthe 
4138.1 1519 3588 2036.1 2532 1319 35883031- 2532 
тлтросєоѕ єї$ тту eTwpiða коль є15 то Аоүєго» 35:28 kat 
filling in the shoulder-piece,andfor the oracle, and 
3588 4916.3 2532 1519 3588 1637 3588 5544.1 2532 
tas осъудєсєі коз єє то EÀQLOV TNS Хр\тєю$ kaL 
the compositions, and for the oil ofthe anointing, and 
3588 4916.3 3588 2368 2532 3956 435 2532 
тц» съудєси тоо Өоурабратоѕ 35:29 код mas оутр kat 
the composition of the incense. And every man and 
1135, 3739 5342 3588 1271-1473 1525. 4160 
yvvů œv Єфєрєр тү LAVOLA отоу єсє\Өдутос moreiv 
woman which brought their consideration, entering to do 
3956 3588 2041 3745 4929-2962 4160-1473 

TAVTA та epya оса сорєтоёє къріоѕ тосо алто 
all the work, as much as the LORD ordered them (о do 

1223 * . 5342 3588 5207, * 850.4 

бас Movonrv nveykav or vioi Iopa apaipepa 
through Moses – [*brought tthe 250п5 3оїЇ Israel] the choice-portion 
2962 , 2532 2036-* . 3588 5207 * 2400 
корсо 35:30 kar eine Movons тоб vrois Iopanà oùt 

to the LORD. And Moses said to the sons of Israel, Behold, 
342.1-3588-2316 1537 3686 3588 * 3588 3588 * 
avakéėkàņkev o 0є0с eë оруоротоѕ тоу ВєсєлАєїү\ tov тоо Ovpi 


God has called by name Bezaleel the son of Uri, 
5207 * 1537 3588 5443. * 2532 1705 

viov Ор єк mms Фолс Тобе: 35:31 kar єрєт\лүсєъ 
son of Ниг, from out of ће tribe of Judah. And he filled 
1473, 4151, 2304 4678 . 2532 4907, 2532 
QUTOV прєъоро Өєс о> соф WQS KAL OVVEOTCEWS коң 


him with [?spirit !@іуіпе] of wisdom, and understanding, and 


1989.1 3956 752.2 А 
35:32 арҳітєкторєіу 


ETLOTNANS тотоу 

of higher knowledge of all things; to supervise construction 
2596, 3956 3588 2041 3588 7523 ‚4160 3588 
ката поута TA EPYA TNS QPXLTEKTOVLAS тое TO 
according to all the works of the construction, to prepare the 
5553 , 25323588694 2532 3588 5475 2532 3038.1 


Xpvoiovkarto аруъри» коң Tov ҳалко» 35:33 кол Албоъэрүтүто н. 
gold, andthe silver, andthe brass, апа (о cut 


3588 3037 2532 2716 3588 3586 2532 4160 
tov М№доу коң катєруоќєс дох то gva коз TOLL 


the stone, апа to manufacture the wood things, and to produce 
1722 3956 , 2041 4678 2532 4264 1065 


є, mavti єрүо софгоѕ 35:34 kar тптроВ‹Восос ye 
with every work ОЁ wisdom. Апа [3аѕѕіѕќапсе tindeed 
1325 1722 3588 1271 1473 , 5037-2532 3588 * Я 
єбокєу є, m voia атто тє kat то ЁЕМмОВ 
2боа gave] in the considering іо іт, апа аіѕо о Aholiab, 
3588 3588 * $ 1537 5443 ж 2532 
то тох Аҳисароҳ єк Фолс Aav 35:35 кош 
to the son of Ahisamach, from ош of the tribe of Dan. And 
1705 1473 . 4678. 4907 , 1271 
EvETANT EV QUTOVS copias OTVVEOTEOWS õravoias 

he filled them with wisdom of understanding in considering 


3956 4920 4160, 3588 2041 3588 39 . 2532 3588 
TAVTA TVVLEVAL TOLNTALTA EPYQAQ TOV ауоъ KAL TQ 
all things, to perceive, to таке the works of the holy place, and the 
5307 К 2532 4164.3 ~ 5306.1 3588 2847 
voavtà KAL TOLKLÀTA эфоло то кокко) 
woven works, and embroidered works; to weave with the scarlet 
2532 3588 1040 4160 3956 2041 752.3 2532 
кае т Въссо тое TAV épyov apxırekTovias коң 
and withthe linen, tomake every work of construction and 
41631 

TOLKIA LAS 

embroidery. 


CHAPTER 36 


The Priests' Garments 
2532 4160-* 2532 * 2532 3956 4680 
1 {кош enoinoe ВєсєЛєтА kar ЕМм&В kar mas софоѕ 
Апа Bezaleel prepared, апа Aholiab, апа all wise 
3588 1271 , 3739 1325 4678 2532 19891 
тт баолое w єбөбӨтү софа KAL єтөтїүрлү 
in the thought, in whom was given wisdom and higher knowledge 


36:All See Bos for variants. 


35:28 

1722 1473 , 4920, 4160. 3956 3588 2041 2596. 3588 39 
EV QUTOLS TVVLEVAL тое» тетте TAQ єрүө кето то aya 
for them to perceive todo all the works [2for 3the 4holies, 
2520 2596 3956 3745 4929-2962 
kaðnkovrta кото поаута оса соуєтаёє кър:оѕ 
lbeing Ё], according {о all as muchas the LORD ordered. 

2532 2564-* ‚3588 * ‚2532 * 2532 
36:2 kar єкоЛєсє Mwvons tov Вєсє\є\ kar ЕМ№оВ kat 

And Moses called Bezaleel and Aholiab, and 
3956 3588 2192 3588 4678 3739 1325-3588-2316 
TAVTAS TOVS EXOVTAS mv софоу w Eðwkev о ecos 
all the ones having the wisdom, to whom God gave 
1989.1 1722 3588 2588 2532 3956 3588 
ETLOTNUNYV ev тӯ kapõia каи TAVTAS TOVS 
higher knowledge іп {һе heart, апа all of the ones 
1596 1014 4365 4314 3588 2041 5620 
ekovoiws Boviopévovs просторє?єс дох тро$ TA єрүо WOTE 
voluntarily willing to go to the works so as 
4931 1473 2532 2983 3844. * 3956 3588 


сзортєАє оъта 36:3 кох éàaBov торф Movon толто ta 
to complete them. And they took from Moses all the 


8504 3739 5342 3588 5207 * А 1519 
афолрєрота а nveykav ои ос Ісраъл є: 
сһоісе-рогііоп offerings which [4brought tthe 250п5 ЗоЁ Israel] for 
3956 3588 2041 3588 39, 4160. 1473, 2532 1473 


поута TA єрүс TOV аул тое QUT KAL QUTOL 
all the works ofthe holy place, to prepare them. And they 
4327 2089 3588 4374 3844 3588 


тросєёєҳоруто ETL та просфєрорєуо паро тоу 
favorably received still the things being brought from the ones 
5342, 4404 4404 2532 3854 3956 
фєроутоу Tpi трої 36:4 kat тпарєү(уоруто TAVTES 
bringing morning by morning. Апа [сате lall 


3588 4680 3588 4160 3588 2041 3588 39, 

ои софос ot TOLOVVTES TA Єєрү« тоо ayiov 
һе 3wise ones], the ones doing the works ofthe holy place, 
1538 2596 , 3588 1438 2041 3739 1473 2038 


EKQOTOS като то 
еасһ according to 


eavrtov épyov о _ avTol єрүб {орто 
his own work, which they worked. 
2532 2036 4314 * 3754 4128 5342 3588 
5 коз einav mpos Mwvony оти плтдоѕ ферє о 
And they said to Moses, that, [4а multitude ŝbring !The 
2992 3844. 3588 2041 3745 4929-2962 4160 
Лао паро та єрү« осо съууєтоёє KŮpPLOS TOTAL 
2people] for the works, as much as the LORD ordered to do. 
2532 4367-* . 2532 2784 1722 3588 3925 
:6 kat просєтаёє Mwvons kar єкроёєи ev m TmapepßBoin 
And Moses assigned, and proclaimedin the camp, 
3004 435, 2532 1135, 3371 2038 1519 3588 
Лєүөу олтур kat утуй pker єруоҝќєсдосоу є15 TAS 
saying, Let a тап and woman no longer work in the 
536 ў 3588 39; 2532 2967 3588 2992 
апарҳаѕ TOV осүїоъ% кох єколъдт о Лоо 
first-fruits of the holy place. Апа [3меге restrained tthe 2реоріе] 


2089 4374 2532 3588 2041 1510.7.3 1473 , 
єтї просфєрєю 36:7 kar та épya nv ото 
still to bring. And the supply of works was to them 
2425 . 1519 3588 2680.1 4160. 2532 4343.1 И 
LKAVQA ELS TNV котаскєої» тосо ко троескоетеАито» 
enough for [2һе furniture lmaking]; and they left surplus. 


2532 4160, 3956 4680 3588 1271. 1722 
36:8 коз єтсє mas софӧѕ т õavoia ev 

And [produced !еуегу ?wise one ĉin the “thought 5атопр 
3588 2038 ы 3588 4633 . 1176 8313 . 1537 
то epyačopévors mY окту бєко: оАо о єк 
óthe ones 7working] for the tent ten curtains from out of 
1040 2831.1 | 2532 5192 25324209, 2532 2847, 
Въссох кєклосрєут5 kar пакі дох kat порфъроѕ коң коккіуоо 
linen being twined, апа blue, and purple, and scarlet 
2831.1 А 5502. 2039, 53063, 4160 
KEKÀOQO pEVOV хєрооВух єруасх‹с уфоуто? ETOLNTEV 
being twined – [>with cherubim 4ле work 5of a weaver Һе made 
1473 , 3588 3372 3588 831.3 3588 1520 3638, 
QVTAS 36:9 то pnkos TNs QVÀQLAS TNS MAS окто) 
2them]. The length ofthe [?curtain lone] was eight 


2532 1501 4083 2532 3588 2148.1 5064 4083 3588 
кол ELKOOL TNXEWV KAL то EÙPOS тєссароу птҳєоу N 


and twenty cubits. And the breadth of four cubits [20 the 
831.3 , 3588 1520 1510.7.3 3358 3588 1473, 1510.73 3956 
aviaia т pia түр кєтро> то avto nv TATAL 
4curtain Зопе !was]. [Зтеаѕиге !The 25ате] was to all 
3588 831.3 4002-1161 831.3 1510.7.6 1537 240 


tars aväaiais 36:10 тєртє бє avňaiar rav eë ол Лор 
the curtains. And five curtains were of one another, 


36:11 
49012, 3588 2087 1537 3588 2087 2532 4002 8313 
TVVEXOPEVALNY єтєра єк TNS єтєрас kat TEVTE ол›А оо. 
Беіпе һеї!й the other from out ofthe other. Апа йуе curtains 
1510.7.6 1537 240 , 4912 3588 2087 1537 
тсоу є  оААлү\ө» ovvexopevat N єтєрї єк 
were of опеапо{һег, being held the other from ош of 
3588 2087 2532 4160 44.1 5191 1909 
mns єтєрасѕ 36:11 kar enoinogev aykiňas vakwÂivas єтї 
the other. And һе made loops of blue upon 
3588 5491 3588 8313 3588 1520 1537 3588 
тоо XELNOVS TNS QAVÄQLAS TNS PAS єк TOV 
the edge of the [?curtain lone] joining from out of the 
1520 3313 1519 3588 4822.4 2532 3779 4160. 1909 
Evos џєроос̧ ELS TNV соърВо\у кол ото єтсє єтї 
опе part for the coupling. Апа thus Һе тае upon 
3588 5491 3588 831.3 3588 1857 4314 3588 48224 4 
тоо xelàovs ms aviaias тт єЁотєроѕ Tpos тп сорВолт 
the edge of the [2сшчаіп louter] for the [coupling 
3588 1208 4004-1161 44.1 4160 3588 
тү evrépa 36:12 nmevrkovta бє оүкълосѕ єтсє TN 
1весопа]. And fifty loops he made for ће 
831.3 , 3588 1520 2532 4004 , 441 4160 1537 


оллока TN шоа кох пєуткорта оукъЛосѕ ETOLNGE єк 


[2сшчаіп lone], апа fifty loops he made from out of 
3588 3313 3588 8313 2596.. 3588 48224 Я 
тоо рєроъсѕ TNS охћлохас кото ту соърВолт» 
the part ofthe curtain corresponding to the coupling 


3588 1208, 49.3 496, 1519 240 
TNS ÖEVTÉPAS AVTITPÖÓCQTOL AVTITİTTOVOAL ELS QAANAAS 
of the second, facing headlong into one another 


1538 2532 4160 2916.1 4004 5552 . 2532 
єкости 36:13 коз єтсє KPİKOVS пєуткорто ҳросо?с KAL 


each. And he made [2һоокѕ !fifty] of gold. And 
4882.1 3588 8313 , 2087 3588 2087 3588 
съутфє tas avialas єтєр тп єтєро то 


he joined together the curtains the other о another Бу the 


2916.1 2532 1096 3588 4633 , 1520 
крїко4$ KAL єуєуєто N окур pia 
hooks. Апа [3бесате һе ?tent] опе. 

The Hide Coverings, Hooks, and Hoops 

2532 4160 1193.1 5155 4628.1 1909 

36:14 kat єпоіоє ӧєррє:ѕ триХуосЅ скєпєи єтїї 

Апа he made hide coverings оЁһаіг to protect over 
3588 4633 , 1733 1193.1 4160. 1473, 3588 
түүр окур» évõeka ӧєррєіѕ єтоїїсє avras 36:15 то 
the tent. Eleven hide coverings he made them. The 
3372 3588 1193.1 3588 1520 1510.7.3 5144 4083 
рткоѕ mys бєррєө< „тт PAS ти трьфкорто пуҳєоу 
length of the [21е covering lone] was thirty cubits, 
2532 5064 , 4083 3588 2148.1 3588 1193.1 3588 
KAL TECCAPOV TNXEWV то є0роѕ TNS бєррєоѕ А TNS 
and four cubits the breadth ofthe [hide covering 
1520 3358 3588 1473, 1510.7.3 3588 1733 1193.1 


pras рєтролх то отто nv то єубєко ӧєррєсі 
lone]. [зтеаѕшге !Тће 25ате] was to Һе eleven hide coverings. 


2532 4882.1 35884002 1193.1 1909 3588 1473 , 
36:16 кол соутфє TaS тєтє ӧєррє:ѕ ETLTO QUTO 


Andhe joined together the five hide coveringsto the same, 


2532 3588 1803 1193.1 1909 3588 1473 2532 4160 

kat Tas є дӧєррєіѕ enl то autò 36:17 kar enmoioev 
and the six hide coverings to the same. And he made 
441. 4004 1909 3588 5491 3588 1193.1 3588 
оукълоѕ пєутцкоруто єтї тох ҳє‹Лоъ5 тс ӧєррєос̧ TNS 
[loops tfifty] upon the edge of the [21е covering 


1520 3588 3031 2596, 3588 4822.4 2532 4004 . 
pàs ттс отарєсох кото TNV сорВол кос тєутткорто 


1опе], in the middle by the coupling. And fifty 

44.1 4160 1909 3588 549] 3588 1193.1 

аүкълоѕ єтойїсєР emi TOV XELNOVS TNS бєррєоѕ 

loops he made upon the edge ofthe [?hide covering 

3588 4882.1 р 3588 1208 2532 4160 2916.1 

түс соруатто?отс ттс ӧєотєраѕ 36:18 kar єпойсє» kpikovs 
3joining Isecond]. And he made [2һоокѕ 

5470 4004 2532 4882.1 3588 2916.1 

xaikoùs mevtkovra kat ооутрє TOVUS крикоъѕ 

ЗоЁ brass fifty]. And he joined together the hooks 

1537 3588 44.1 2532 4882.1 3588 1193.1 

єк то» оуколоу kat соутфє тос ëppes 

from ош of the loops, and joined together the hide coverings, 

2532 1096 1520 2532 4160 2618.1 3588 

kaL єүєиєто ev 36:19 kal ETOLNTE KATAKAAVMMA TNS 


and it became one. And he made an overcovering for the 


EXODUS 135 


4633 . 192 2919,1 2062.3 2532 1942 

сктру ӧєриата кро» npvÂpoðavwpéva kart єтіколоррота 
tent- skins of rams dyed red, and coverings 

1192 5191 1883.1 

бєрџота vakivðwa єпоуодєу 


of skins of blue above. 
The Items for the Tent 
2532 4160 4769 3588 4633 . 1537 


36:20 коз єпооє отоЛоос TNS OKNVNS єк 
Апа he made posts for the tent from out of 


1176 4083 3588 4769 3588 
36:21 éka пүҳєоу tov стъЛор TOV 


Ten cubits wasthe [?post 


3586 767.1 
ёъЛору астттор 


[2мооа ЧпсоггирйЫе]. 


1520 2532 4083 1520 2532 2255 3588 4114 3588 4769 
єуа коң тїҳєоѕ Evos коз nuisovs TO TAATOS TOV стъЛоо 
lone], апа [2сиЫ опе] апа аһаії Һе width ofthe [2роѕг 
3588 1520 1417 452, 3588 4769 3588 1520 
TOV Evos 36:22 боо QAYKWVİTKOL то отоло то єр 
lone]. Two joints tothe [2роѕї lone] 
4% 2087 3588 2087 3779 4160. 
QAVTLTLTTOVTES б єтєроѕ то єтєро 00705 ETOMTE 
resting headlong against the other (о ће other- thus Һе made 
3956 3588 4769 3588 4633 . 2532 4160, 3588 
тес то отоЛоіЅ TNS скс 36:23 коз єпосє тоо 
all the posts ofthe tent. And he made the 
4769 3588 4633 , 1501 4769 1537 3588 2827.1 


стоћоъ05 TNS окус ELKOOL стоАоз$ єк TOV KÀLTOVS 


posts of the tent- twenty posts from out of the side 
3588 4314 3558 2532 5062 A 939 

TOV тро ото 36:24 кои тєссорокоута Baers 
of the опе towards the south. And forty bases 
693 4160 3588 1501 4769 1417 939 3588 
орүзрб$ ETOLNTE то єікосі отуло бою Bases то 

of silver Һе made forthe twenty posts; two bases tothe 


4769 3588 1520 
отоло то EvL 


1519 297 3588 3313-1473 2532 1417 939 
es арфотєра та рєрт avTtoù кох ёоо Baers 


[2post lone] for both its parts, and two bases 
3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 
то стъоЛо то evi es орфотєра то рери avroù 
to the other [2роѕі lone] for both its parts. 

2532 3588 2827.1 3588 1208 3588 4314 1005 1501 
36:25 kat то kàiTtos то бєїзтєрорто mpos Б оррб> cikos 


And the [25ійе 1весопа] towards the north — twenty 
4769 2532 5062 939 1473 693 
стоћоос 36:26 kar тєссарбкоута Bases аутор apyvpàs 
posts, and forty bases for them made of silver; 
1417 939 3588 4769 3588 1520 1519297 , 3588 3313-1473 
боо Восєѕтою отоЛото evi es арфотєрата рери оаътоо 
(уо Баѕеѕ to the [2роѕі lone] for both its parts, 
2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 1519 297 | 3588 
кох боо Baes то отоло то evl єї орфотєра то 
апа two bases to ће other [2роѕі lone] for both 


3313-1473 2532 1537 3588 3694 3588 4633 , 2596, 3588 
Һєрт оото0 36:27 кол єк тор отсо TNS FKNVNS кото то 
its parts. Andat the rear ofthe tent by the 
3313 3588 4314 2281 4160 1803 4769 2532 
һєроѕ то mpos боЛассоу enroinoev eë остулоос̧ 36:28 кол 
part towards the west, Һе made six posts. And 
1417 4769 4160 1909 3588 1137 , 3588 4633 , 1537 

боо FTVAOVS ETOLNTEV єттї тоу YOVLOV TNS окур єк 

two posts he made at the corners of Һе tent from out of 
3588 36931 2532 151076 1537 2470 27363 2532 
tæv опьсдор 36:29 kar сол єё gov катодєу kat 


the posteriors. And they were of equal below, and 


2596. 3588 1473. 151076 2470 1537 3588 

ката _ то оъто тосо» 170: єк тор 

according to the same measurement they were equal from out of the 

2776 1519 48222 1520 3779 4160 297 

кєфоЛо» eis осърВАтоо роу ото єтсє орфотєрокѕ 

heads unto [?coupling !1опе]- thus he made to both 

3588 1137 3588 1417 2532 1510.7.6 3638, 4769 2532 

tas ywviars тод боси 36:30 kar посо окто стъЛо KAL 

{һе [2согпегѕ уо]. Апа Шеге меге eight posts, and 

3588 939-1473 693 1177.1 1417 939 3588 4769 

оь Васєіс avtrav apyvpai ekatë vo Baers то отоло 
their bases of silver — sixteen; two bases to ће [?post 

3588 1520 2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 1519 297 , 

то evi ко боо Bases тою отуло то evi є орфотєра 
lone], апа two bases to the [2post lone], for both 

3588 3313-1473 2532 4160 3449.2 1537 3586 

та pépn avrov 36:31 коз єттоїїсє poxo oùs єк ёъЛоу 
it parts. And he made bars from out of [2wood 
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767.1 4002 3588 4769 1537 


1 3588 1520 3313 
астттоъ TEVTE то У єк 


TOV є205 џєроъѕЅ 


lincorruptible]; five to ће posts from ош of ће опе рагі 
3588 4633 , 2532 4002 34492 3588 4769 3588 28271 
TNS скр KAL TEVTE оАо тоб FTVAOLS TW кАтєі 
of the tent, and five bars to the posts to the [?side 


3588 4633 . 3588 1208 2532 4002 3449.2 3588 
TNS okyvýs Tw evrépw 36:32 кол тєртє роҳћоъ то 


Зоғ the 4tent 1весопа], and five bars for the 
4769 3588 3693.1 , 28271 3588 4633 . 3588 4314 
оту\о$ то OTOL кАтє TNS Окт то Tpos 
posts to the posterior side of the tent to the one towards 
2281 2532 3588 3449.2 3588 3319 3031. 3588 
балассоо 36:33 код о роҳлоѕ о pécos оуарєсоу тор 


the west. And the [26аг lmiddle] in between the 
4769 1338 575 3588 1520 2827.1 1519 3588 2087 
отъЛор ӧИкуєіто ато TOV evos KÀLTOVS ELS TO ETEpOV 
posts penetrated from the one side unto the other 
2827.1 2532 3588 4769 2710.3 5553 2532 
к\їто$ 36:34 kal TOVS стуЛоъс̧ катєҳрососєу XPVTİW KAL 
side. And the posts he gilded in gold, and 
3588 1146-1473 4160 5552 1519 2336 3588 


тоъ бактоућіоъс avtav єпооє хросо?с ets Okas то 
their rings he made ofgold for holders to the 


399.2 Ң 253227103, 3588 34402, 5553 . 
QAVaAÞopEVTL KAL котєҳръососє TOVS POXAOÙS XPVTLW 


bearing poles, and gilded the bars in gold. 
The Veil 
2532 4160 2665 1537 5192 2532 
36:35 коз єпооє котатєтасро EË хок дох kat 
Апа ће made а veil from out of blue, and 
4209 2532 2847 2831.1 2532 1040 3514 


порфъросѕ KAL KOKKİVOV кєкЛосрєуох кох BUTOV vevo pévns 
purple, and scarlet being twined, and linen being spun. 
2041 5307 , 4160 1473, 5502 2532 


épyov vohbavtóv єтсє avrò xepovßip 36:36 kau 
[work За woven !Не made 20] with cherubim. And 
2007 1473, 1909 5064 . 4769 767.1 


єпєдткє» ото єтї TEOCTQAPOV остоъЛор ас тттор 


Һе placed it upon four posts of incorruptible wood 
5558 5553 2532 3588 2777-1473 5552 
кєҳросорёуо» ҳросќо kat оь кєфоћбєсѕ avtar ypvoai 
being gilded in gold. And their tips were golden, 
2532 3588 939 1473 5064 693 
karat Васєіс аутору тєссарєѕ оруоърох 
апа [3баѕеѕ their 2four] were of silver. 
The Draw-curtain 
2532 4160 1985.1 3588 2374 3588 4633 


36:37 коз єпо(сєу єпістоастрор» TN Bpa тус окур 

Апа һе made а draw curtain (о the door of the tent 
1537 5192 2532 4209 2532 2847 2831.1 2532 
eë vakivÂðov кол порфъросѕ KAL KOKKİVOV KEKÀQOHEVOV KAL 


of blue, and purple, and of scarlet being twined, and 
1040 28311 2041 4164.1 A 2532 
Воссоо кєклосџєутс épyov ToKATOÙ 36:38 kau 
linen being twined – а work of an embroiderer; and 
3588 4769 1473 , 4002 2532 3588 2777-1473 2532 
TOV остоћЛоъс$ алто) TEVTE KAL TAS кєфоћдоѕ атор ко 

[posts 115 2five], апа their tips. And 
2710.3 3588 2777-1473 5553 2532 5560.9 


катєҳруососє TAS кєфаћдосѕ отоо» Хросо KAL EXWVEVOEV 
he gilded their tips with gold. And he cast 


1473 4002 939 5470 
оъто$ тпєртє Baers xakas 


for them five bases of brass. 
CHAPTER 37 
The Ark 
2532 4160-* 3588 2787 1537 


37:1 {кол єпооє Beseech тц” кВотоу єк 


Апа Bezaleel made the ark from out of 
3586 767.1 1417 4083 2532 2255 3588 3372 
vov оттто боо ттүуеөзъ kat 7060205 TO pnkos 
2wood ЧпсоггиріЫе]; two cubits and ahalf was the length, 


37:All See Bos for variants. 


36:32 


2532 4083 2532 2255 3588 4114 2532 4083 2532 2255 
KAL TNXEOS KAL 060205 то TAATOS KAL TNXEOS KAL 6005 


and a cubit апаа half was the width, and a cubit and a half 


3588 5311 2532 A70. 1473. 5553 ‚2518 Е 
то vpos 37:2 kar котєҳръсосє» аът xpvoiw kabap 
was the height. And he gilded it [?gold_ tin pure] 
2081 2532 1855 2532 4160. 1473. 29492 


єсодє» кол єёодєу KAL єтсє QAVTN KVMATLOV 
from inside and from outside. And he made forit a waved border 


47611. 5552 К 2945 2532 5560.9 1473 
отрєтто” ҳросоъу къкЛо 37:3 kar exavevoev avh 
twisted of gold round about. And he cast for it 
5064 1146 5552 . 1909 3588 5064 28271 1473 . 
тєссараѕ ÖAKTVALOVS Хросо?с єтї та тєссара к\т ауто? 
four Prings lgolden] upon [four sides 1115]. 
1417 1146 1909 3588 2827.1 3588 1520 2532 1417 1146 

vo aktviovs єптї то кто то €v коң боо aktviovs 
Two rings upon Ше [?side lone], and two rings 
1909 3588 28271 3588 1208 2532 4160 399.2 


єтї то КкЛітос̧ то ӧєётєроу 37:4 кох enoioev ауафорєіѕ 


upon the [side 1весопа]. And he made bearing poles 
1537 3586 767.1 2532 2710,3. T 1473 . 
єк оАо асттттор KAL коатєҳрососєу «тоо 
from ош of [?wood incorruptible], and gilded them 
5553 . 2532 1521, 3588 3992 . 1519 3588 
XPVoiw 37:5 кол ewyaye тоо avabþopeis es тоо 
with gold. And he inserted the bearing poles into the 
1146 | 3588 1722 3588 2827.1 3588 2787 142 3588 
ÖAKTVÀÄLOVS TOVS EV то кАтєсі TNS kPwroù aipew TY 
rings on the sides of the ark, to lift the 
2787 o a 1722 1473 . 2532 4160, 3588 2435 | 
киВотоу ev атто 37:6 kar enome то 1Ластӣроу 


ark by them. And he made the atonement-seat 
1935.1 5553 ЖОЕ 2513 . 1417 4083 . 2532 2255 3588 
єпідєро ypvoiov кодаро? ùo TNXÉWV KAL NPİTOVS то 

lid [20014 tof pure]. Two cubits and a half was the 
3372 2532 4083 25322255 3588 414 2532 4160 
HNKOS KAL TNXEOS кол түрїсоз то пћлотоѕ 37:7 кох Emoe 


length, апаа cubit апаа һа! was the width. Andhe made 


1417 5502 225992 5117.1, 2532 2007 1473, 1537 297 
боо ХєроъВ си хросо торєота kar єпєдпкє» оътоа є оарфотєроъ 


two cherubim golden wrought. Andhe put ета both 


3588 2827.1, 3588 2435 | 5502 1520 
TOV клітор” TOV Ласттр(оъ 37:8 хєро0В є: 
ofthe sides ofthe atonement-seat; Ccherub lone] 
1537 3588 2827.1-3778 2532 55014 1520 1537 

єк тоо KÀLTOVS TOÙTOV кол ҳєроъВ є: єк 

from ош of this side, and [2сһегиь lone] from out of 
3588 2827.1 3588 1208 , 3588 2435 у 2532 4160. 

тох KÀLTOVS TOV дєутєроо тоо 1Ласттр(оъ коң ETONE 


the [2side 1весопа] of the atonement-seat — and thus he made 


3588 1417 5502 . 1909 3588 1417 28271 1473 . 2532 1510.7.6 
тоос ёоо yepovPip єтї то боо кту отоо 37:9 кол щсоу 


the two cherubim upon the two sides of it. And [twere 
3588 1417 5502 1614 . 3588 4420 1883.1 
о боо xepovßip єктєіроутєє TAS TmTEpvyas enavowbev 
Ithe 2two cherubim] stretching out the wings above, 
4951.2 3588 4420-1473 . 1909 3588 2435 2532 
OVOKLAČOVTES TALS TmTEpvëw QUVTOV ETL TOV LÀQOTNPLOV KAL 


overshadowing with their wings over the atonement-seat, and 
3588 4383-1473 1519 240 1519 3588 2435 
TA просото аътоу ELS ЛАЛ es то 1Ласттриор 
their faces to опе another- to the atonement-seat 
1510.7.6 3588 4383 3588 5502 А 2532 4160. 
Norav та просото tæv ХҳєрооВул 37:10 коз enome 
were Ше faces ofthe cherubim. And he made 
3588 5132 1537 3586 767.1 1417 4083 
тү» тролтєбау єк ёъЛору астттоу боо пҳєор 
the table from out of [2?wood ЧпсоггиріЫе] – two cubits 
3588 3372 2532 4083 3588 2148.1 2532 4083 2532 2255 
то клүко$ KAL TNXEOS то EVPOS кол ттҳєоѕ KAL N İTOVS 
was the width, and a cubit the breadth, and a cubit and a half 
3588 5311 2532 27103 1473, 5553 , 2513 Я 
то фо 37:11 kar котєҳръососє» оът» ҳроссо кадоро 
the height. And he gilded it [gold Чп pure]. 
2532 4160 1473, 4761.1 2949.2 5552 К 
37:12 кох єпойсєу AVT OTPETTÒV KVMATLOV XPpvoovv 
And he made forit а twisted [?waved border tgolden] 
2945 2532 4160 1473 4734.1 3822.1 7 
къкЛо кол єпойсєу avt отєфоуи тпаћлолото? 
round about. Апа hemade forit arim- a palm's width 
2945 2532 4160. 47611. 29492 2945 
къкАо кас єтсє отрєттор коротіор къкАо 
round about. Апа he made а twisted waved border round about 


37:13 EXODUS 137 
3588 4734.1 2532 5560.9 1473, 5064 1146 1537 1473, 1510.7.6 3650 5117.1 ETE 1520 5993.3. 
m стєфоут 37:13 кох exwvevoev avt тєсосароѕ dakTviiovs єс олт пса» оАо торєъто‹ EË evos xpvoiov 
the rim. And he cast for it four [2гіпоѕ of it were entirely turned from out of one piece [26014 
5552 И 2532 2007 3588 5064 1146 1909 3588 2513 я 2532 4160 3588 3088 1473 2033 
Хросо?сѕ кох єпєбткє тоос тєсосарос бакто\ћоъѕ єтї та kaĝðapoù 37:23 kar єпойоє тоос А®уроз$ оът ETTA 
lgolden], апа placed ће four rings upon the lof pure]. And he made [lamps tits 2seven], 
5064 3313 3588 4228-1473 5259 3588 4761.1 2532 3588 2974.3-1473 . 2532 3588 18844-1473 2 .*.9593:. 
тєссара рєртү тоу тобоо» аът 37:14 опо tv otpenthv kat тос ХаВ(босѕ avrhs kar tas єпарострібосѕ азоті xpvoiov 
four parts by its feet. By the waved border and its tongs, and their oil funnels — [2gold 
4734.1 1510.7.6 3588 1146 1519 2336 3588 3992 А 2513 7 5007 hk 2513 . 4160, 1473 
oteþàavny соу ot бактоћо ets kas тос отафорє?си кодороо 37:24 тоЛаутол xypvoiov kaðapoù єпоцоє» avv 


rim were the rings for a holder to the bearing poles, 


5620 142 3588 5132 2532 4160 3588 399.2 
WTE охрєі TNV трбттєбол» 37:15 kar emoe tovs avapopeis 


so as to lift the table. And he made the bearing poles 


1537 3586 767.1 2532 27103 1473 
єк оАо астлттор KAL KATEXPÙTWOEV QVTOVS 
from out of [?wood incorruptible], and gilded them 
55931. 5620 142 3588 5132 2532 4160, 
Хросіо WTE оїрє ту третєөе› 37:16 кои emoe 
with gold, soas іо Н the table. And he made 
3588 4632. 3588 Ж +. 3588-5037 5165-1473 2532 
та окєо TMS тротєбцѕ то тє троВла оът кох 
the utensils ofthe table, both its saucers, and 
3588 2367.1 2532 3588 2939.1 2532 3588 47001 , 

tas viskas kat Tovs ко@бӨоо$ kar та onovõeia 

the incense pans, and the cups, and the libation bowls 
1722 3739 4689, 1722 1473 . 5553 
ev оі тєє . Г с ev QUTOLS уроо 
in which the priest will offer libations іп them- [?gold 
2513 7 2532 4160 3588 3087 1537 
кодороъ 37:17 кол enome түр vyviav єк 

lof рше]. Апа Һе тайе the lamp-stand from ош оѓ 
5553 , 2513 5171, 4160 3588 3087 


xpvoiov кадоароъ торєотт» enome тц Avyviav 
[2090194  t1pure]— being a turned piece he made the lamp-stand. 
3588 2737.1-1473 . 2332. 3588 25622 . 2532 3588 2902.1 2532 
о колло аът KAL оь каларіско: KAL ои кроттрєс KAL 
Its stem, and the branches, and the basins, and 
3588 4968.1 2532 3588 2918 1537 1473 1510.7.6 1803-1161 
оь ooaporThpes kar та крио є avthsnoav 37:18 eğ бє 
the knobs, апа the lilies [20 3 twere]. And six 
2562.2 1607 1537-41044 5140 2562.2 3588 
KAÀAQAMLOKOLEKTOPEVOPEVOL єк тАогүсөъ TPELS кало MLOKOLTNS 
branches were going forthsideways— three branches of the 
3087 . 1537 3588 2827.1 1473 3588 1520 2532 5140 
Avxvias єк TOV кА!т0%05 оът TOV EVÒS KAL трєіѕ 
lamp-stand from out of [side 115 Zone], and three 
25622 . 3588 3087 1537 3588 28271 3588 
коларіс кос TNS Avxvias єк тоз KÀLTOVŞS TOV 
branches ofthe lamp-stand from outof the [?side 
1208 2532 5140 2902.1 1626.1 2594.4 
ӧєотєроо 37:19 kaL TPELS кроттрєѕ EKTETUTOMEVOL кароїскооѕ 
1весопа]. And three basins being shaped nut-like 
1722 3588 1520 25622 , 4968.1 2532 2918 2532 5140 
ev то єрї коларіско COALPWTNP KAL крио» KAL трєї< 
were on the one branch, with а knob апа lily; and three 
2902.1 1626.1 25944 1722 3588 1520 25622, 
краттрєѕ EKTETUT@MEVOL каръуїскоъѕ єр то evi келАереско› 
basins being shaped nut-like on the one branch 
4968.1 2532 2918 3779 3588 1803 25622 , 3588 
opapwThp kar Kpivov озтоюо тос Є колоко то 
withaknob апа а Шу; thus tothe six branches 
1607 К 1537 3588 3087 . 2532 1722 3588 
EKTOPEVOMĖVOLŞ єк mms Avxyvias 37:20 kar єр m 
going forth from out of the lamp-stand. And on the 
3087 . 5064 2902.1 1626.1 2594.4 1722 
Avxvia TEOTAPES KPATHPES EKTETUTWMEVOL каръїскохѕ EV 
lamp-stand were four basins being shaped nut-like to 


3588 1520 2562.2 , 3588 4968.1 2532 3588 2918-1473 
то EVL коЛоріско OL сфороттрєѕ kar та kpiva аът 


the опе branch, with the knobs, and its lilies. 
3588 4968.1 5259 3588 1417 2562.2 1537 1473 
37:21 o сфороттр опо TOVs бо KAAAMİTKOVS EË QVTNS 
The knob under the two branches of it, 
2532 4968.1 5259 3588 1417 25622 1537 1473 3779 
kat сфоротр опо тоос боо калоріскооѕ EE аот оюто› 
апа аКпоЬ under the two branches of it, thus 
3588 1803 25622 3588 1607 F 1537 3588 
тос EË колАо=рїоко то EKTOPEVOMEVOLS EK TNS 
tothe six branches going forth from out of the 
3087 . 2532 3588 25622 . 2532 3588 4968.1 Я 
Avxvias 37:22 kat оь кол\ордокоь kat ot сфороттрєѕ 


lamp-stand. And the branches, and the knobs 


lof pure]. With a talent [?gold tof pure] he made 

2532 3956 3588 4632-1473 2532 4160 2379 

kal порта Ta скєот оът 37:25 kat єтөлүтє Ovorothprov 
all its items. And he made an altar 

2368 1537 3586 767.1 4083 3588 

OvprådparTos єё ёъЛору асте TNXEOS то 

ofincense from ош of [?wood ЧпсоггиріЫе]. А cubit was the 

3372 1473 , 2532 4083 3588 21481 1473. 5068. 

HNKOS ато) KAL TNXEOS то є0ро$ѕ QuvToÙ TETPAYWVOV 

length ofit, and a cubit was the breadth ofit- four-cornered; 


2532 1417 4083 3588 5311 1473 , 1537 1473 , 151076 
kat боо myyéwv то vpos оътоо e avroù псор 
and two cubits was the height ofit; of it were 
3588 2768-1473 2532 27103 1473. 5553 . 
та кєрато алтоо 37:26 код котєҳръососє»у ауто XPVoiw 
its horns. And he gilded it [?gold 
2513 ; 3588 2077.1-1473 2532 3588 5109-1473 2532 3588 
кодоаро TNV eoxapav ото KAL тоо TOLXOVS ото кос то 
1with рше] – its grate, and its walls, and 
2768-1473 2532 4160 1473 , 4761.1 4734.1 5552 


кєрата QVTOÙ KAL ETOMNTEV аото отрєпт» отєфөллүө Хрост» 


its horns. And he made forit а twisted [?rim 10014] 
2945 2532 1417 1146 5552 2513 
къкЛо 37:27 кол боо бактоліоъѕ ҳросо?ѕ кодароъѕ 
round about. And two rings [2gold lof pure] 
4160. 1473, 5259 3588 4734.1 3588 4761.1 , 1473 , 1519 


ETOLNTEV «то VTO TNV отєфөегртүр TNV OTPETTNV QVTOV ELS 


he made forit under [rim улей lits] for 
3588 1417 28271 1473 , 1722 3588 1417. 41251, 1473 , 1519 
ta боо к\т ауто? ev то voi пАєоро(с QVTOÙ ELS 

[two Зсогпегѕ tits] оп [two 3sides lits], for 
2336 3588 399.2 142 1473 , 1722 1473 . 2532 
Өпкос̧ тос оуафорєосі aipew avto ev атто 37:28 kau 
holders for the bearing poles to lift it by them. And 
4160 3588 34492. 1537 3586 767.1 2532 
ETOLNTE тоос роҳло?с єк ёъЛору астттор коң 
he made the bars from out оѓ [2мооа !tincorruptible], апа 
27103 347359 „5551, 2532 4160 3588 
котєҳръсосєу QVTOVS XPVTLW 37:29 kar enoinoe TO 
gilded them with gold. And he prepared the 
1637 3588 5544.1 3588 39 2532 3588 4916.3 3588 
éàarov ms xpisews то &yrov коң mv oùvvÂðeow тоо 
oil ofthe anointing the holy, and the composition ofthe 
2368 2513 2041 34602 


Ovmàpartos кадароу épyov рорєфоъ 


incense- арше work ofa perfumer. 
CHAPTER 38 
The Horned Altar 
2532 4160 2379 3646 


38:1 кол enoinoe Өосласттрио» ONOKAVTWMATOS 
Апа һе made ап altar for а whole burnt offering 


1537 3586 767.1 4002 4083 3588 3372 
єк éwon асттто» тєтє TNXEWV то ukos 


from out of [?wood ЧпсоггирйЫе] – of five cubits was the length, 
2532 4002 4083 3588 2148.1 5068 1510.7.3 3588 


kat тєртє пүҳєоу то єїро$ тєтроүоъо» түр то 
and five cubits Ше breadth; [“оиг-согпегей 3was tthe 
2379 2532 5140, 4083 3588 5311-1473 2532 
Өъосзасттроу кол трио» myxéwv то vpos оотоо 38:2 kat 


Zaltar]; апа [маз three 3cubits lits height]. And 


4160. 3588 2768 1909 3588 5064 1137 1537 1473 . 1510.7.6 
ETOLNTETA кєрото єтї TOV тєӣсароъ үөр є& отоо тосор 
he made the horns – upon the four corners of it were 
3588 2768 2532 2572 1473, 5475 2532 4160 

та кєрато kat єколуфєу avrà xako 38:3 кол enome 
the horns, and he covered them in brass. And he made 


38:All See Bos for variants. 


138 Е=ОАОЎУ 


4734.1 3588 2379 
стєфоутр то 


2532 3588 2571.1-1473 2532 3588 
Өостастцрсо kat Tov колоттцра олто KAL TAS 
a rim to the altar, and its lid, and 
5357-1473 2532 3588 2906.1-1473 ‚ 2532 3588 4444.1-1473 
pradas avTtoù KAL TAS kpe&ypas QUTOV KAL TO Tmvpeiov олто% 


its bowls, and its meat hooks, and its censer; 

2532 3956 3588 4632-1473 . 4160 5470 2532 
KAL TAVTA та FKEVN QUTOÙ єтсє халка 38:4 kar 
апа all its utensils he made of brass. And 
4160 1473, 2077.1 2041 1350.2 . 5470 2532 
єтсє ауто єсҳоароу épyw ӧктоото ҳолку 38:5 kau 
Һе made forit [grate 4work !alatticed 2гаѕѕ]. And 


4160 , 3588 2077] 5064 1146 5470 1909 
ETOMTE түү єсҳоара тєссараѕ боктућ!оъѕ XAAKOÙS єтї 
Һе made forthe grate four rings of brass upon 


3588 5064 2827.1 2532 5294 1473 5259 3588 2077.1 
та тєссара к\ту kal vréðykev аътоъс опо түүр єсҳароу 


the four sides. And he placed them under the grate 
3588 2379 2736.3 3588 1510.7.3 3588 2077.1 2193 
тоо Өосостцргоо котодє» коң түр n єсҳара ws 
of the altar from below; and [>was tthe 2егаіе] unto 
2255 3588 2379 2532 4160 3588 399.2 


трссоъс тоо Өосхосттроо 38:6 kar emoioe тоос отафорєіѕ 


half the altar. Andhe made the bearing poles 


3588 2379 ч 1537 3586 767.1 2532 
то Өосластцріо єк оАо» астттор kaL 
tothe altar from ош of [?wood incorruptible]; and 
4065.1 і 1473. 5475 2532 1521. 3588 
тєриҳоЛкосєі$ QUTOÙS ҳоЛко 38:7 коз ewnyaye тоо 
Һе brass plated them іп brass. And he inserted the 
399.2 б 2596, 3588 41251 , 3588 2379 . 1722 3588 
отафорє ката ta тп\єора trov Өосіосттріоо ev то 
bearing poles at the sides of the altar in the 
142 1473, 2836.1 4547.1 Я 4160 1473 2532 
«їрє avrò кої\о> соллботоу єтоїсє оото 38:8 ко 
lifting it. [hollow 4planked !He made 210]. And 


4160. 3588 3066.1 
єтсє то» Лъттро 


Һе made the [?bathing tub 


3588 5470. 2532 3588 939 1473 
тоу ҳалкоъу кох тту Васи avrov 
16гаѕѕ], апа the [2Баѕе Зоѓ it 
5470, 1537 3588 2734.1 3588 3522 Е 3739 
хаћк V EK TOV KATOTTPOV TOV VNOTEVOTQATC WV QL 
1ргаѕѕ |, from out of the mirrors of the women that fasted, who 
3522 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 Е 
є/отєосоу поро tas Ө0роѕ ms оскус тоо paptvpiov 
fasted by the doors ofthe tent of the testimony. 
2532 4160 3588 833., 3588 4314 3047 
38:9 kar enoinoe mv aviy та Tpos МВе 
And he made the courtyard. The things towards the south – 
24761 3588 833. 1537 1040 28311 | 
ете TNS avis єк Въссоо кєклос реу 
shrouds forthe courtyard from ош оѓ linen being twined – 
1540 1909 1540 2532 3588 4769-1473 1501 


EKQATOV єф’ ekatòv 38:10 kat оь сттоАоь отбор» єкось 
a hundred by a hundred. And their posts- twenty, 
2532 3588 939 1473, 1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 . 
коз QL Bases ото єксї х«Аке с кое OL кр коц QUTOQOV 
and [4bases ttheir 2twenty ŝbrass]; and their hooks 
2532 3588 5566.1-1473 693 2532 3588 2827.1 
kat ол Ффоћдєс оътоу арухрос 38:11 kat то кМтоѕ 
апа their clips were of silver. And the side 
3588 4314 1005 1540 1909 1540 2532 3588 
то Tpos Ворроо єкотоу єф’ єкотор коз OL 
towards the north wasa hundred by a hundred, and 
4769-1473 1501 2532 3588 939 1473 , 1501 5470 


ттоАо QVTOV ELKOOL коз QL Baers ОТОР ELKOOL х«Аке 


their роѕіѕ = twenty, and [fbases Иһеіг ?2twenty brass]; 
2532 3588 2916.1-1473 , 2532 3588 5566.1-1473 693 

kat оь kpikot avtov кол од фоћбєѕ отоо» apyvpai 
апа their hooks and their clips were of silver. 


2532 3588 2827.1 3588 4314 2281 831.3 , 4004 . 
38:12 kat то кАтосѕ то Tpos Өолоссољ» аълохон птєуткоуто 


Апа the side, towards the west – curtains of fifty 
4083 4769-1473 1176 2532 3588 939-1473 ‚16 
myxéwv отуло: аутору éka кол оь Васєіс avrov éka 
cubits; their posts – ten, and their bases — ten; 
2532 3588 2916.1-1473 , 2532 3588 5566.1-1473 ‚_— 693 | 
kat ои крїко оътоу kat at padides аутору apyvpai 
and their hooks and their clips were of silver. 


2532 3588 2827.1 3588 4314 395 . 4004 4083 , 
38:13 kat TO KÀLTOS TO TPOS QAVATONAS пєуткорта TNXÉWV 


And the side towards the east fifty cubits. 
2476.1 4002.1 4083 3588 2596 3577 
38:14 сто пєутєкохбєко TNXÉWV то като ъотоо 


The shrouds of fifteen cubits according to the back, 


2532 3588 4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 5140 
kat ои отоћо: QUVTWV трє кол ол Васєіс avtiav Tpers 


and their posts — three, and their bases — three. 
2532 1909 3588 3577 3588 1208. 17592 А 
38:15 kar єтї тоз бото тоо бєотєрох évðev kar évðev 
Anduponthe back ofthesecond on this side and that side 
2596, 3588 4439 3588 833 . 8313 , 40021. 
кото ту» поли Tys оол ол\ехо к пєутєкохбєко 
according to the gate of the courtyard – curtains of fifteen 
4083 2532 3588 4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 
TNXEWV KQL OL отоло AVTOV тре коң QL Baers ото 
cubits, and their posts- three, апа their bases — 
3956 3588 831.3 , 3588 4633 . 1537 
tpers 38:16 посох оь олАо оң TNS ску єк 
three. All the curtains for the tent were from out of 
1040 2831.1 2532 3588 939 3588 4769-1473 
Воссох кєклосрєутс 38:17 kar at Baers тоу остућоу солто 
linen being twined. Апа the bases of their posts 
5470 . 2532 3588 44.1-1473 693 2532 3588 
халкох коң оь aykiňari оътору apyvpai . KAL QL 
were of brass, and their loops were of of silver, and 
2777-1473 4014.1 694 2532 3588 4769 
кєфоћбєѕ AVTOV TEPMPYVPÉEVAL apyvpiw kat ои ØTOAOL 
their tips being silver plated іп silver, and the posts 
4014.1 694 3956 3588 4769 3588 833, 
TEPMPYVPÉEVOL apyvpiw TAVTES OL отоло TNS QVANS 
being silver plated in silver – all the posts ofthe courtyard. 
2532 3588 2665 с 3588 4439 3588 833 


38:18 kat то катотєтосра tns тъъ ms оол 
Апа the veil ofthe gate ofthe courtyard – 
2041 4164.1 1537 5192 2532 4209 
Epyov TOLKLÀATOÙ vakivðov kar порфъроѕ 
a work of ап embroiderer, Fom out of blue, and purple, 
2532 2847 3514 2532 1040 2831.1 1501 


кол KOKKUVOV vevo pévov коз Воссоъ кєклос рут EELKOOL 


and scarlet being spun, and linen being twined; twenty 
4083 3588 3372 2532 3588 5311 2532 3588 2148.1 
түүуеошә то mnkos ко то ùpoş коз то єїро$ 
cubits was the length, and the height and breadth 
4002 4083 18381 3588 24761 3588 833, 
тєутє туҳєо» єёсоърєро» то LOTLOLS TNS avs 


five cubits, being made equal to the shrouds of the courtyard. 
2532 3588 4769-1473 5064 2532 3588 939-1473 

38:19 kat оь TOOL отор тєссарєѕ kal al Васєіс avtv 
And their posts- four; and their bases — 

5064 5470 2532 3588 44.1-1473 693 2532 

тєссарєѕ доАко karat ayküňart qavtiw apyvpai коң 

four, were of brass; and their loops were of silver, and 


3588 2777-1473 . 40141 я 694. 2532 
оь кєфоћӧєс̧ avtrav тєрїлүрүзрөрєрө apyvpiw 38:20 kau 


their tips being silver plated іп silver. And 
3956 3588 3956.1 3588 833 2945 5470 А 
TAVTES OL пассаћоє TNS оос KÙKÀ OQ XQAKOL 
all the stanchions of the courtyard round about were of brass. 
2532 3778 3588 4928.3 3588 4633 . 3588 
38:21 kar олту орто ёё TNS oknvys тоо 
And this wasthe arrangement ofthe tent of the 
3142 я 2505, 4929 ы 3588 3009 М 
paprtvpiov када съоуєтоатут Movo тт» AertTovpyiav 


testimony, as was given orders to Moses, for the ministration 


15101 3588 * ‚_ 1223 ж 3588 5207 * 3588 
eivat Tov Aevirrav б Іборор тоз viv Aapav тоту 


tobe ofthe Levites through Ithamar the son ofAaron the 


2409, 2532 3588 3588 * . 51937. 3588 
иєрєо5 38:22 кол Вєсєлєй\ o tov Ovpi єк TNS 
priest. Апа Bezaleel the son ofUri, from ош оѓ the 
5443 A 4160 , 2505, 4929-2962 3588 * 


фФъћтсѕ Тобо; єпоіоє кабо съуєтаёє къроѕ то Моос 


tribe ofJudah, made as the LORD gave orders о Moses, 
2532 * м 3588 3588 * x 1537 3588 5443 
38:23 kar ЕМмоВ о Tov Аҳисорєҳ єк mms фоълоѕ 


апа Aholiab, the son of Ahisamach, from ош of the tribe 


+ 3739 752.2 > 3588 5307 7 2532 3588 
Доу OS трҳитєктоутСє та voavtà KAL то 

of Dan, who supervised construction – the woven works, and the 
4475.6 е 2532 3588 41642 ‚ $306.1 3588 5192 2532 
рафієота KAL TA пошалтка ъфоує то такіудо кох 
stitched works, апа ће embroideries, woven іп the blue and 
4209 2532 2847 . 3514 2532 1040 


порфъра kar коккіуо vevo pivo кох Въссо 
purple, ара scarlet being spun, апа linen. 


38:24 EXODUS 139 
The Choice-portion Offerings CHAPTER 39 
38:24 3956 3588 5553 , 3739 2716 хө 1519 3588 
:24 mav то xpvoiov o | катєруүасӨт єї то 2а 
АП the gold which was manufactured for the Apparels for the Ministry 
2041 2596, 3956 3588 2039 3588 39 109% q 2532 3588 2641 5192 2532 4209 
ёрүо кот пасо» ту epyasiav тор QYLWV єүєуєто 39:1 {kar түүр коаталєифдєсоу таки доу коз порфъроъ 
works according to all the work of the holies was And the leftover blue and purple 
5553 . 3588 3588 536 К 1767, 2532 1501 5007 2532 2532 3588 2847 4160. 4749. 3010 Я 
Хросхоо TOV TNS «тору єрууєа KAL єікосі тоЛауто KAL кои то кокко” ETOMMTAV стола Лєєтоърушкоѕ 
of the gold of the first-fruit- nine and twenty talents, апа | and the scarlet they made into apparels for the ministry 
20351 2532 5144 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 А А 1519 3588 3008 . 1722 1473. 1722 3588 39. 
єптакосоь KALTPLAKOVTA CIKÀOL кото TOV скло» TOV apor Ets то Хєітоъруєіу EV QUTALS EV то ау 
seven hundred and thirty shekels, according to the [25һеке1 of Aaron, for the officiating in them іп the holy place; 
3 2532 694 2532 8504 3844 2505, 4929-2962 3588 * . 2532 4160. 
ауу 38:25 kat apyvpiov кох афоѓрєра пар каба соуєтоёє коріо то Movon 39:2 kar enomoav 
tholy]. And of the silver, and the choice-portion offering from as the LORD gave orders fo Moses. And they made 
3588 1980 435 3588 4864 1540 3588 2036.1 . 1537 5553 | 2532 5192 2532 
тоу єтєскєррЄєрө avõpav түс осорауоүѕ єкотӧор т” єторіда єк Хръсіоо kat vakivðov kar 
the [being numbered птеп] ofthe congregation- а hundred the shoulder-piece from ош оѓ gold, and blue, and 
5007 2532 5507 20351 1440 4002 4209 2532 2847 , 3514 2532 1040 28311 
тоЛољрта кох XLALOL єптакосіог єВӧорӣкорта тєртє порфъросѕ KAL KOKKİVOV уєутсрєуох KAL Въссоо кєклосрєутс 
talents, апа athousand seven hundred seventy five purple, and scarlet being spun, and linen being twined. 
4608.2 1406 . 1520 3588 27706. 3588 2255 3588 46082 2532 5058.2 3588 4070.2 3588 5553. 2359 
сікЛлос ӧроҳыт pia mm кєфол то просо тоо оікЛоо 39:3 кол етиб те педи TOV Хрэолор TPIXES 
shekels, [?drachma іопе] per head, the half shekel, And [>were trimmed tthe ?panels] ofthe [оѓ gold thairs], 
2596 3588 46082 3588 39 3956 3588 | 5620 49431 4862 3588 5192 2532 3588 4209 
като tov оікЛоу тоу ауу 38:26 то о остє ovvvoavor соу тд хакди кол тп порфъра 
according to the [25һекеІ tholy], for every one soas to weave together with the blue, and the purple, 
3899 1519 3588 1980.2 575 15001 2532 | 2532 4862 3588 2847 , 3588 1269.1 я 2532 4862 3588 
пароторєооџєуоѕ ELS TNV єпіскєјіу ATÒ єкосоєто?ѕ ко kat gvv то кокко то бдюлєуореуо ко FVV тї 
passing into the numbering, from a son twenty yearsand | and with the scarlet being spun, and with the 
1883 1519 3588 1835 3461 2532 5153 ў 2532 1040 3588 28311 е 2041 5307 . 4160 1473 
єпоуо ELS TAS єёткорто рори бдаѕ KAL TPLOXLALOVS KAL Въссо m кєклосреут русу ъфартои єтойүтө AVTO 
ир, for the sixty ten thousands, and three thousand and linen being twined- [work !а woven] they made it; 
4001 . 4004 2532 109% 3588 1540 „4 20361 412 1537 297 — 
TEVTAKOTLOVS пєутцкорта 38:27 kar eyevnðn та єкетор 39:4 єторідоѕ Р gvvexovoas є& арфотєроу 
five hundred fifty. And came to pass the hundred They made the shoulder-pieces held together by both 
5007 3588 694 1519 3588 5560.5 3588 2777 _, 3588 3313. 2041 5307 1519 240 4844.3 : 
тоЛоута TOV QPYVPİOV ELS TNV Ҳоуєъси тор кєфө\їбөъ төр pepavepyov офаутоу ers ania съртєт\єурєуоу 
talents of silver for the molten casting of the tips of the parts; [?work 1а woven] into one another being closely joined 
3588 4633 2532 1519 3588 2777 3588 2665 2596 1438, 1537 1473 . 4160. 2596. 3588 1473. 
TNS октүрї$ KAL ELS тос KEPAALÖAS TOV кототєтасњотоѕ kað’ єаъто 39:5 et ауто? ETOUNTAV KATA _ түр» avtov 
of the tent, and for the tips of the veil; to itself. From it they made according to the same 
1540 2777 1519 3588 1540, 5007 5007 3588 4162 1537 5553 2532 5192 2532 4209. 
єкатору кєфоћбєѕ ELS TA EKATÒV TAAAVTA TAAQAVTOV TN TOMT єк Xpvoiov коң vakivðov kar тпорфъроѕ 
a hundred tips for the hundred talents, atalent tothe making, from outof gold, and blue, and purple, 
2777 2532 3588 5507 2035.1 1440 2532 2847 1269.1 | 2532 1040 28311 . 2505 , 
кєфөМїбї 38:28 kal Tovs Ао єптокос!ооѕ eBõouhkovta kat kokkivov ðlavevyopévov kal Bvoosov кєклосреут кодо 
tip. And the thousand seven hundred seventy and scarlet being spun, and linen being twined; as 
4002 46082 4160 1519 3588 44.1, 3588 4769 4929-2962 3588 ~ „40.2232 4160, 297, 
тєтє сікЛоъѕ єтсє eis тос аүкъЛо$ төр отуло ovvėtaġe коро то Моос 39:6 кол єпоітпсол орфотёроъѕ 
five shekels hemade for the loops for the posts; the LORD gave orders to Moses. And they made both 
2532 27103 3588 2777-1473 ‚2532 26291 3588 3037 3588 4665 . 4848.1 ; 2532 
KAL катєҳрососє TAS кєфоћдос AVTOV KAL катєкосртсєу тоос Мбооѕ тїз осрараүдоо FVUTETOPTNHEVOVS KAL 
and he gilded their tips, and adorned ofthe stones of emerald, being clasped together and 
1473 2532 3588 5475 , 3588 8504 4048.1 / 5553, 10995 . 2532 2850.3 A 
avroùs 38:29 код о халкоѕ TOV афолрєротоѕ пєритлоћорєроъѕ хросто уєүлоррєуоъѕ KAL кєколоррєрооѕ 
them. And the brass of the choice-portion offering being inlaid in gold, being carved, and being engraved – 
5145 1440 5007 2532 1367 2532 1578.2 4973 1537 3588 3686 , 3588 
TPLAKÓSLA єВборлүко>те теАолто kar босд\чоь ко єкколорро офроүїбо$ єк тоу оуоратоу TOV 
was three hundred seventy talents, and two thousand апа | ап engravement seal from ош ОЁ the names of the 
5071 4608.2 2532 4160 1537 1473 5207 * 2532 2007 1473 , 1909 3588 5606 
тєтрекбоцоь оікЛоиь 38:30 кол enmoinsav eğ олто vrav lopanà 39:7 кол єтєӨткө avToùs єтї TOVS Wpovs 
four hundred shekels. Апа they made from ош of it sons of Israel. And they placed them upon the shoulders 
3588 939 3588 2374 3588 4633 , 3588 31409 . 2532 | 3588 20361. 3037 3422 151026 3588 5207 
тос Вёсє тс Өоре$ тс оскус тох рорторіоо кол түс єпорібоѕ Š Aiðot рутросъроо єс TOV VV 
the bases ofthe door ofthe tent of the testimony, and of the shoulder-piece; [?stones Зоѓ memorial һеу аге] of the sons 
3588 2379 ; 3588 5470 4862 3588 2077.]-1473 2.22532. | з р 2909: „4920-2062 3588 Я : „е 2532 
то Өосасттрио» то ҳоћЛко?у CVV TN єсҳара QVTOÙ KAL Іороъл каба осъуєтоёє къріоѕ то Movon 39:8 кол 
the altar of brass with its grate, and of Israel, as the LORD gave orders to Moses. And 
3956 3588 4632, 3588 2379 2532 3588 939 4160. 3051 2041 35307 3588 41631 
торта та скєо тоо Ovoraortnpiov 38:31 кол tas Baers єпойјсоу Лоу» єрүои ъфоутоир тт поима 
all the utensils of the altar, and the bases they made гле oracle- [?work !а woven] inthe embroidery, 
3588 833, 2945 2532 3588 939 3588 4439 2596. 3588 2041 3588 20361. 1537 5553. 
TNS avis къкЛо kat tas Baers ms тол KATO то epyov TNs eETwpiðos єк Xpvorov 
ofthe courtyard round about, and the bases ofthe gate according to the work of the shoulder-piece; from out of gold, 
3588 833. 2532 3588 39561 . 3588 4633. 2532 3588 2532 5192 2532 4209 2532 2847 1269.1 2532 
тус̧ Qavs KAL тоз TACTAAOVS TNS окр KAL то KaL VakKİVÂOV KAL порфъроѕ KAL KOKKİVOV ÕLAVEVNTHMÉVOV KAL 
of the courtyard, and the stanchions ofthe tent, and the and blue, and purple, and scarlet being spun, and 
3956.1 3588 833. 2945 
тософА\оъ%$ түс avins къкАо 
stanchions of the courtyard round about. 39:All See Bos for variants. 
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1040 28311 | 5068 1362. 4160, 
Въссохъ кєкЛосрєутѕ 39:9 teTpayowvov баттАозъ єттоїлүсгөл› 
linen being twined. [4ошг-согпегеа 5double !They made 
3588 3051 4693.1 . 3588 3372 2532 4693.1 3588 
то Луу omas то тко кол отібдортс то 
һе ЗогасІе]. А span was the length, апа aspan was the 
2148.1 1362 -, 2532 49431 1722 1473, 
evpos ömioùwwv 39:10 kar ovvvoàavðn ev озто› 
breadth, doubled. And they wove together in it 
5307.1 26422 5076.2 
ъфосра котоћ‹доу TETPAOTLXOV 
a woven work inlaid with precious stones, arranged in four rows. 
47442 3037 4556 2532 5116, 2532 4665 
стсҳоѕ МӨөъ» сорӧіоу кол топабоу kar сиаратубоѕ 
А гом оЁѕіопеѕ – sardius, апа topaz, апа emerald, 
3588 47442 3588 1520 2532 3588 47442 3588 1208 
о ото$о €L 1 kau о отиҳоѕ о бєотєроѕ 
was Ше [2гом lone]. And the [2гоу 1весопа] — 
440 2532 4552 2532 2393 2532 3588 47442 
avðpağ кол сотфєцроѕ kat AoT 39:12 kar о отіҳоѕ 
carbuncle, and sapphire, and jasper. And the [?row 
3588 5154 3033,1 2532 884.1 2532 271 
о трітос Миууріоу kart охоти кох орєдостоѕ 39:13 kat 
ыта] – amber, апа agate, апа amethyst; апа 
3588 4744.2 3588 5067 5555 2532 968.1 2532 
о ст:ҳоѕЅ о тєтартоѕ ҳросоћдосѕ кох ВтрълАоу kar 
the [гоу ifourth]— chrysolite, апа beryl, and 
3689.3 4033 А 5553 , 2532 4887 А 
ovvytov mTmepikekvkÀwpéva xypvoiw kat съубєдєрєуа 
onyx; being surrounded Бу gold and being tied together 
5553 2532 3588 3037 1510.7.6 1537 3588 3686 
хроссо 39:14 кол оь №Мдо: псоу єк TOV ороротоу 
by gold. And the stones were from ош of the names 
3588 5207 * 1427 1537 3588 1427 3686 
tov vrav lopanà ӧодбєко єк TOV ÖWÕEKA OVOMATOQV 
of the [2$оп$ Зоѓ Israel 1twelve], from out of [twelve 3names 


1473 1448.2 4973 1538 1537 3588 
avtrav eyyeyàvppéva odþpayiðes єкостоѕ єк TOV 
ltheir] being engraved seals, each from out of 
1438, 3686 1519 3588 1427 5443 2532 4160 


eavrtoù ovoparTos ets Tas weka фоласѕ 39:15 kar єтойүтөъ 
its own name for the twelve tribes. And they made 
1909 3588 3051, 29245. 48443 А 2041 
єтї то ЛМоуүєоу kpoosoùvs ovpnrenieypevovs єрүоу 
[20роп {һе 4огасіе !а Богаег], [being closely joined ta work 
1708.1 р 1537 5553 2513 2532 4160 
єрлт\окїоъ єк xpvoiov kaðapoù 39:16 кол єпойсо» 
20 wreath] from out of [262014 !ірше]. And they made 
1417 783.1 5552 , 2532 1417 1146 5552 2532 
боо астідіскосѕ ҳроъсос кох боо õakrtvàiovs Xpvooùs 39:17 kau 
two bezels of gold, and two rings of gold. And 
2007 3588 1417 1146. |, 3588 5552 10909 29 
eneðnkav rTovs ùo бактолоъ Tovs урсо єп арфотєроѕ 
they placed the two rings of gold upon both 

3588 746 3588 3051. 2532 2007 3588 1708.1 

TAS арҳоѕ TOV Aoyeiov каи eneðykav Tta EMTAK 
the corners ofthe oracle. Апа they placed the wreaths 


1537 5553 , 1909 3588 1417 1146 1909 297, 

єк Xpvoiov єтї тоъ ёоо боктућ!0ъ5 єт орфотєроъ 
from ош of gold upon the two rings, upon both 

3588 3313, 3588 3051 , 2532 1519 3588 1417 4822.4 3588 1417 
тоу рєроу то0о oyeiov коң ets тос буо соърВолоѕ та боо 


of the parts ofthe oracle, and for the two couplings for the two 
1708.1 2532 2007 1909 3588 1417 783.1 
єрлт\окце 39:18 кол єтєӨтүкөл єтї TAS бло QAOTIÖLOKAS 
wreaths. And they placed them upon the two bezels 

3588 5606 3588 2036.1 1828.2 я 2596, 
тоо ороо TNS єпоріӧбоѕ etevavtias кето 
ofthe shoulders ofthe shoulder-piece, right opposite down 
4383 2532 4160 1417 1146 5552 , 2532 


тросотор 39:19 kat enoimsav ӧъо боктућ0ъ5 XPVooùvs kat 


in front. And they made two rings of gold. And 
2007 1909 3588 1417 4419 1909 2061 3588 3051 , 
єпєдпкоу єтї та бо тпттєр0үо єт? åàkpov тоо Аоүєїоъ® 
they placed them upon the two fins at the tip of the oracle 
1909 3588 2061 3588 3693.1 , 3588 20361 , 2081 

єтї то акро» тоо отісдіоо тс єтөрїбо$ єсодє» 


upon the tip of the posterior of the shoulder-piece from inside. 


2532 4160 1417 1146 5552 . 2532 2007 
39:20 кол єтөүтөъ боо боктол:оо5 xpvooùvs кох єтєбцкоу 


Апа they made two rings of gold, and placed them 
1909 297 3588 5606 3588 2036.1 , 2736.3 
ET’ QUOTEPOVSTOVS бороз TNS єтөрїбо$ коатодє» 


upon both of the shoulders of the shoulder-piece from below 


39:9 

1473 , 2596, 4383 2596, 3588 4822.4 509 
отто) KATA просото» KATA TNV ovuBorny avwbðev 
it, down in front, down from the coupling from above 
3588 49432 3588 2036.1 2532 4963.1 
ms сърофиѕ Tns eETmwpiðos 39:21 коз ovvéodþuryëe 
the woven part ofthe shoulder-piece. And he fastened 
3588 3051 , 575, 3588 1146 3588 1909 1473 , 1519 3588 
TO Хоуүєсо> «то TOV aktviiov TOV ET’ ауто) ELS TOVS 
the oracle by the rings upon it, to the 
1146 . 3588 20361, 4912 . 1537 
боктол!025 TNS єтөрїбо© OVVEXOPEVOVS EK 
rings of the shoulder-piece, to hold і together – from out of 
3588 5192, 4844.3 1519 3588 5307.1 3588 
mms vakivðov ovunrenieypévovs ets то ъфасро TNS 

blue, being closely joined into the woven work ofthe 
2036.1 2443 3361 5465 3588 3051 . 575, 3588 
ETOMLÕOS wa хе\ёто то Aoyelov ато TNS 
shoulder-piece, that [змоша not 451аскеп tthe Zoracle] from the 
20361 2505, 4929-2962 3588 * / 2532 
єпорібоѕ када съуєтаёє къросѕ то Movon 39:22 kau 
ѕһошаег-ріесе, а the LORD gave orders іо Moses. And 
4160. 3588 5267.1. 5259 3588 20361 . 2041 
єпощсо» TOV опоботири опо my єпоро єрүоу 


they made Ше undergarment under the ѕһошаег-ріесе – [2%огК 


5307 2 3650 5191 3588-1161 40583 
voavtróv oňov vakivðwov 39:23 то бє тєр тордо» 
la woven], entirely of blue. Andthe cleft 

3588 5267.1 , 1722 3588 3319 1368.1 3 

TOV отпобътоу ev то HETO öwwpaspévov 
ofthe undergarment wasin the middle, being interwoven 
4844.2 5600.1 2192 2945 3588 40583 
сортлАєкто» WAV exov къкЛо то пєрибторіоу 
closely, [2ап edge thaving] round about the cleft, 

891, 2532 4160. 1909 3588 3090.1 3588 
aðı&Avrov 39:24 кол єпосо” єтї тоу Лоратоѕ TOV 
reinforced. And еу made upon the hem of the 
5267.1, 2736.3 5616 18161 4496.1 
опобътоу котобє, wei etavðovons poas 
undergarment from below as it were of a blossoming pomegranate — 
4500.2 1537 5192 2532 4209 , 2532 
роїскоъѕ (23 vakivðov кол торфоре$ коц 
figures of pomegranates of blue, and purple, and 
2847 3514 2532 1040 2831.1 2532 


Kokkivov vevnopévov ко. Bogov кєклосџєутс 39:25 kar 


scarlet being spun, and linen being twined. And 
4160 2965.1 5552 2532 2007 3588 2965.1 
єпосау кобороасѕ ҳроъсо?сѕ коз єтєӨткө rTovs коборосѕ 
they made bells of gold. And they placed the bells 

1909 3588 3090.1 3588 32671.. 2945 й0341.,_; 
ETL то Лорото TOV VTOÕVTOV к®кАо› QVAQUECOV 
upon the hems of the undergarment round about, between 
3588 4500.2 2965.1 5552 К 2532 
тоу роскот 39:26 коборас ҳросоъсѕ ког 
the figures of pomegranates. Bells of gold апа 
4500.2 1909 3588 3090.1 3588 5267.1 
роїскоъѕ z ETL TOV Лоратоѕ TOV VToðvToOvV 
pomegranate figures upon the hem ofthe undergarment 
2945 1519 3588 3008 . 2505 , 4929-2962 3588 
къкЛо є то Мєітооруєі кодо соуєтоёє коріо то 


round about, for the officiating, as the LORD gave orders to 


b З 2532 4160 5509 1039 2041 
Movon 39:27 kar єтойүсө убор Восоооѕ épyov 
Moses. And they made garments of fine linen, [?work 
5307 | $ ё 2532 3588 5207-1473 . 2532 3588 2787,1 
voavtróv Аар» коң то 00015 аътоъ KAL TAS KIÖAPELS 
la woven], for Aaron and his sons. And the turbans 
1537 1040 2532 3588 3411.2 1537 1040 2532 
єк Воссоо 39:28 kar түүр утро» єк Въсооъ коң 
from out of linen, andthe mitre from out of linen, and 
3588 40482 1537 1040 2831.1 2532 3588 
TA пєрискє\л єк Въссох кєклосрєутс 39:29 кох то 
the pants from out of linen being twined; and 
2223-1473 1537 1040 2532 5192 2532 4209 
Covas аътоу єк Въоссохо кох vakivðov kar порфъроѕ 
their belts from out of linen, and blue, and purple, 
2532 2847 , 3514 2041 4164.1 i 3739 
кас KOKKOV vevo рє épyov TOLKLÀTOÙ ov 

and scarlet being spun — the work of ап embroiderer; in which 
5158 4929-2962 3588 * 2532 4160 


трото» сърєтаёє къріоѕ то Movon 39:30 kar єтойүсөъ 


manner the LORD gave orders іо Moses. And they made 
3588 4070.2 3588 5552 8731 3588 39. 
то пєтоло» то ҳроъсо?ь «форс ре TOV ayiov 


the [2рапе1 1001ӣеп], a separation offering for the holy place, 


39:31 
959377 2513 . 2532 1125 1909 1473 , 1121 
xpvoiov kaðapoù kar єурофоу єт” avtoù ypapp para 
[2001а lof pure]. Апа еу мтоіе upon it letters 
1626.1 4973 37.1, 2962 2532 
єктєтопорєуоа ooppayiðos ауасро куро 39:31 kau 
being shaped as ofa seal, Sanctified to the LORD. And 
2007 1909 1473, 3090.1 5191 5620 1945 . 1909 3588 
єтєӨтүкөл єт’ avto Лора vakivÂwov Worte єтїкєїтӨе н єтї TNV 
they put uponit a hem of blue, so as to rest upon the 
3411.2 509 3739 5158 4929-2962 3588 * 3 
тро» оуодє» ov троптор» съурєтаёє къросѕ то Мохост 
mitre above; іп which manner the LORD gave orders to Moses. 
2532 4931 К 3956 2041 3588 4633 . 3588 
39:32 kar осъруєтєлєсӨдт пау єрүоу TNS октүрї\$ тоо 
Апа [7was completed tall 2%огк Зоѓ ће “еш Sof the 
3142. 2532 4160, 3588 5207, * | 2596, 
paprtvpiov kat єпосоу ои лос lopan кото 


б(еѕітопу]. Апа [&таае ithe 250п5 Зоѓ Israel] according to 


3956 3745 4929-2962 { 3588 * . 2532 
TAVTA осе съуєтоёє коро то Моос 39:33 kar 
all whatsoever the LORD gave orders to Moses. And 
5342 3588 4633 , 4314 * 2532 3956 3588 4632, 
nveykav түүр скур» Tpos Movony код порта TA скєот 
they brought ће tent to Moses, and all the items 


1473 2532 3588 1146-1473 2532 3588 4769-1473 И 
охот коз тоо боктоАтоз< аъттс KAL тоос FTÝAOVS оът 
forit, апа its rings, and its posts, 

2532 3588 3449.2-1473 2532 3588 3956.1-1473 2532 3588 
KAL тоо poxàoùs оът KAL TOVS тасооаћоъѕ оът коз TAS 
апа 105 bars, and its stanchions, and 
939-1473 2532 3588 1368.2 1192 2919,1 
Pacers ооттс 39:34 kar tas ӧифдєроѕ бєрџато kprv 
its bases, and the leather coverings of skins of rams 
2062.3 2532 3588 2571 1192 5191 2532 
тродродоуоџрєруо кох та колоциота дєррота vakivÂwa kal 


dyed теа, апа the [2соуегіпоѕ tskin] оѓ Ыџе, апа 
3588 2665 ы 2532 3588 2787 , 3588 3142 = 
то кототетооро 39:35 kar ту котору тоъ рпартъріоъ 
the veil, and the ark ofthe testimony, 
2532 3588 1377.3-1473 2532 3588 2379 К, 2532 
коң тоъ ёосттрос аът kar то Ovorothprov 39:36 kau 
апа its poles, and the altar, and 
3588 5132 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 740 


TNV TPATEĞAV KAL TAVTA TA TKEÙN аоттс KAL TOVS &PTOVS 


the table, and all its utensils, and the breads 
3588 4286 2532 3588 3087 , 3588 2513 . 
ms тпробдєсєоѕ 39:37 kar ттүү, àvyviav тү» коӨороъ» 
of the place setting, and the [?lamp-stand 1риге], 
2532 3588 3088-1473 3088 3588 2740 2532 3956 3588 


KAL тоос Аоҳруоос оът AÙXVOVS TNS KATEOS KAL TAVTA TA 


and its lamps – lamps for burning, and all 

4632-1473 2532 3588 1637 3588 5457 2532 3588 
okeùN олт код то ЄАодор TOV Ффото$ 39:38 кол то 
its utensils, and the oil for the light, and the 
2379 3588 5552 2532 3588 1637 3588 55441 2532 


Өъсхостӣроу то ҳросоъу кох то єЛокоу TNS ХрСєос кок 
[2а каг lgolden], and the oil of the anointing, and 
3588 2368 3588 4916.3 2532 3588 1985.1 3588 
TO Ovpiapa TNS сорудєсєосѕ KAL TO єтістпастро» TNS 
the incense ofthe composition, апа the draw curtain of the 
2374 3588 4633 . 2532 3588 2379 б 3588 5470 И 
Өоросѕ ms окур 39:39 код то Өосіасттрио» то ҳоЛкоър 
door ofthe tent, and the [taltar Ibrass], 
2532 3588 2077.1 1473 , 3588 5470 , 2532 3588 399.2-1473 
KAL TNV ECXAPAV AVTOV TNV до \ктү KAL то avagpopeis ољтоъ 
апа [grate lits 2гаѕѕ], and its bearing poles, 
3588 3956 3588 4632-1473 2532 3588 3066.1, 2532 3588 
KAL тортоо то oken аъто) KAL TOV ЛХооттро KAL TNV 
and all of its items, and the bathing tub, and 
939-1473 2532 3588 24761 3588 833 2532 
Васі аъто0 39:40 кои то otia түү avs коң 
its base, and the shrouds ofthe courtyard, and 
3588 4769 2532 3588 939-1473 2532 3588 1985.1 
TOVUS отолоъѕ KAL TAS Pases аът KAL TO єтістпостро» 
the posts, and its bases, and the draw curtain 
3588 4439 3588 833, 2532 3588 4979-1473 2532 
TNS тоъ TNS avàns KAL та XOW олт KAL 
ofthe gate ofthe courtyard, and its lines, and 
3588 3956.1-1473 2532 3956 3588 20381 3588 1519 
тоо птасооћоъѕ олут KAL TAVTA то epyaňecia то ELS 
its stanchions, and all the work tools for 
3588 2041 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 3588 4749 
та єрүа mms скр TOV партороо kat тос стола 
the works ofthe tent ofthe testimony, and the robes 


EXODUS 141 


3588 3010 . 1519 3588 3008 . 1722 1473 , 1722 3588 
TAS AELTOVPYLKAS ELS то ÀELTOVPYELV EV олтоң EV то 


of the ministries for the ministering in them in the 


39, 2532 3588 4749 3588 39., 3739 1510286 
ayiw 39:41 kar Tas стола Tov ayiov aL єс 
holy place, and the apparels of the holy place which are 
* Я 2532 3588 4749 3588 5207-1473 . 1519 3588 2405 
Аербъ KAL TAS отоА\ев TOV VLOV QVTOÙ ELS TNV wpateiav 
for Aaron, and the apparels of his sons for the priesthood. 
2596 , 3956 3745 4929-2962 3588 
39:42 кото порта оса съуруєтаёє кърос то 
According (о all as much as the LORD gave orders to 
w 3779 4160 3588 5207, * К 3956 3588 
Movon оътосѕ enoisav ot хос Iopanà тосол түүр 
Moses, thus [4тайе ithe 250п5 of Israel] all the 
3904 И 2532 1492-* . 3956 3588 2041 2532 1510.7.6 


тораскєоци кох єбє Mwvons толто та épya кох соу 
accoutrements. Апа Moses saw а! the works; and they were 


4160 . 1473, 3739 5158 4929-2962 3588 
тєтөлүкотє$ QVTA OV трото» ovvėtağe kvpros 39:43 Ttw 
doing them in the manner the LORD gave orders to 

Ы 3779 4160 1473. 2532 2127 1473 + 


Movo о0тос єттөїтүсөл аъто kar evióynoerv оътоъѕ Mwvons 


Moses – thus theydid them, and [?blessed them !Моѕез]. 
CHAPTER 40 
The Tent of Testimony 
2532 2980-2962 4314 * 3004 1722 


40:1 kar єЛалтосє kipros Tpos Movony Aeyov 40:2 ev 
And the LORD spoke to Moses, saying, On 


2250 1520 3588 3376, 3588 4413 3561 ‚2476 
NpEpa pia тоз  рлүро$ тоо трботоз vovpyvia отӯсєіЅ 


day one ofthe month of the first new moon you shall set up 


3588 4633 , 3588 3142 > 2532 5087 1563, 
тү» сктру тоо рорторіоо 40:3 kar Өтүсє< Ekel 
the tent of the testimony. And you shall set up there 
3588 2787 , 3588 3142 2532 4628.1 3588 2787 
TNV котору TOV рартор‹оо KAL OKETATELS түү котор 
the ark of the testimony. And you shall shelter the ark 
3588 2665 . 2532 1533 3588 5132 
то котатєтас рати 40:4 ко єтсє түр тролтєбот 
by ће veil. And you shall carry in the table. 
2532 4388 3588 4286-1473 2532 1533, 
kat троӨтүтє$ mv пробєси аът каи єи7000є15 
Апа you shall set its place setting. And you shall carry in 
3588 3087 , 2532 .: 2007... 3588 3088-1473 
тү» Азур kat emye TOUS AÙXVOVS QAVTNS 
the lamp-stand. And you shall place on it its lamps. 
2532 5087 3588 2379 . 3588 5552 б, 1519 
40:5 кол Ones то Өхооласттриоу то xpvooùvv es 
Апа уои shall place ће [2аКаг 1001аеп] to 
3588 2370 . 1726 3588 2787 . 3588 3142 Ж 2532 


то vprasa EvavTiov TNS кото TOV рортороо кої 
burn incense before the ark of the testimony. And 
2007 2571 2665 1909 3588 2374 
ennes колоро катотєтасцатоѕ єтї ти” Өорау 
you shall place а covering veil upon the door 
3588 4633 2532 3588 2379 К 3588 25932 y 
TNS окту 6 ко то Өъосасттрио» TOV коарторотоу 
of the tent. And the altar of the yield offerings 
5087 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 f 
Ones пара тт» Bùpav ms оскус Tov paptvpiov 
you shall put by the door ofthe tent of the testimony. 
2532 5087 3588 3066.1 3031 3588 4633 . 
40:7 кол Өтүсє< TOV Лутра QVAMETOV TNS скур 
And you shall place the bathing tub between the tent 
3588 3142 5 2532 3031 . 3588 2379 м 2532 
тоо paptTvpiov кол оуарєсоу тоз Өъсіасттроо kal 
ofthe testimony ара between the altar. And 
5087 1722 1473, 5204 2532 5087 3588 
Ones ev avta ъбор 40:8 kar ONeEL А түү 
you shall put [2ш 3 lwater]. And you shall station the 
833.. 2945 2532 5087 3588 2665 7 
охл къкЛо кол One то кататєтасро 
courtyard round about. Апа you shall station (ће veil 
3588 4439 3588 Өзә / 2532 2983 2208 
TNS TOANS TNS avins 40:9 коз Ат 
ofthe gate ofthe courtyard. And you shall take ће 
1637 3588 5545 2532 5548 3588 4633 
єЛолоу тоо Хос ротоѕ коз ХрСє1 түу окут 
oil ofthe scented unguent, and shall anoint the tent, 


142 Е=ОАОЎУ 


2532 3956 3588 1722 1473, 2532 SE y 1473 , 
KAL TAVTA то ev Qavm ко оү етее . аът» 
апа all the things in it. And you shall sanctify it, 
2532 3956 3588 4632-1473 2532 1510.8.3 39 2532 
KAL TAVTA TA OKEN аъттс кол єстол ayia 40:10 kar 
and all its items — and it shall be holy. And 
5548 3588 2379 . 3588 2593.2 2 2532 
Хр\=є< ; то OBvororthpiov тоу KAPTOMATOV KAL 
you shall anoint the altar ofthe yield offerings, and 
3956 3588 4632-1473 2532 5548 3588 
торта та kevn avroù 40:11 код xpises тоу 
all its utensils. And you shall anoint the 
3066.1 2532 3588 939-1473 2532-03774 1473 , 
AovtThpa коң TV Восі охото?) kaL ауийСєі< avTov 
bathing tub, and its base. And you shall sanctify it. 
2532 3 i 3588 2379 . 2532 151083 3588 
ко QYLATELS р то Ovoraotprov ко EOTAL TO 
And you shall sanctify the altar. And itwillbe the 
2379 39 3588 39, 2532 4317 _. 
Өъсхостӣроу &yrov тор оуу 40:12 кол просоёєіѕ 
altar of the holy of the holies. And you shall lead 
* 2532 3588 5207-1473 . 1909 3588 2374 3588 4633 


Асрор» kart тоъ 21025 avrov єтї Tas Bùpas TNS скр 
Аагоп апа his sons unto the doors ofthe tent 
3588 3142 2532 3068 1473 . 5204 2532 
тоо роартор(оо кох NOVELS avTtoùvs йде ть 40:13 ко 
of the testimony, and you shall bathe them in water. And 
1746 Ж 3588 4749 3588 39 , 2532 5548 
єуӧъсєіЅ Аароу TAS стола тас ауіас̧ KAL урїсєє 
you shall put оп Aaron the [2арраге tholy], and shall anoint 
1473, 2532 37 . 1473, 2532 2407 

ото» KAL ау СЄ 7 avTov ко LEPQATEVOEL ү . 
him, апа $һаПзапсЇу him, апа he shall officiate as priest 


1473 2532 3588 5207;1473 . 4317 2532 
кок 40:14 кол тоз зо avtToù тросбёєї< коң 
to me. And his sons you shall lead forward, and 
1746, 1473, 5509 2532 218, 

єбє QAUVTOÙS Хитои 40:15 kar aňeipers 


shall puton them inner garments. And you shall anoint 
1473 . 3739 5158 218 3588 3962-1473 2532 
ауто? ov č трото» Nepas TOV потєра QVTÖV KAL 
them inwhich manner you anointed their father, and 
2407 Р 1473 2532 151083 5620 15101 
LEPATEVOOVOL ы pot ко EOTAL WOTE єр 
they shall officiate as priests tome. And itwillbe soas tobe 
1473 5545 2405 і 1519 3588 165, 1519 3588 
QUTOLS Хрхе pa . ‹єротє QAS ELS TOV оңдоор ELS TAS 
tothem an anointing priesthood into the eon, unto 
1074-1473 2532 4160-* 3956 3745 
үєрєбє ото» 40:16 коз єтсє Mwvons тото осо 

their generations. And Moses did all as much as 
1781 1473, 2962 3779 4160. 2532 
єуєтєЛато оото коро 00т05 єтсє 40:17 кол 
[?gave charge Зо him tthe LORD] – thus Һе іа. And 
1096 1722 3588 3376 , 3588 4413 3588 1208 
єүєуєто e то ppi то трото TW бєотєро» 
И сате to pass іп ће [2топіһћ 1first], іп ће second 
2094 1607-1473 1537 * 3561 


ETEL єкторєзорЄрө› оттоо EË Arybnrtov vovynvia 


year of their going forth from out of Egypt, at the new moon, 
2476 3588 4633 2532 2476-* 3588 4633 . 
єстоӨт сктру 40:18 кох єстпсє Movons ту скут 
[was set ир {һе епі]. Апа Moses set ир е tent, 
2532 2007 3588 2777 д 2532 1326.5 3588 3449.2 , 2532 
kat єтєӨтүкє tas kepaiiðas кол ӧєуєВоЛє тоос роҳло?с kal 
and placed the tips, and inserted the bars, and 
2476 3588 4769-1473 2532 1614 3588 
єстпсє» tovs столоос аът 40:19 кол єёєтєіє TAS 
set up its posts. And he stretched out the 
8313 1909 3588 4633 2532 2007 3588 2618.1 


aviaias єтї түу ски’ кох єпєдпкоу то котакоЛорио 
curtains upon the tent, and they placed the [2оуегсоуегїпр< 


3588 4633 , 1909 1473 509 2505, 4929-2962 
ms сктру єп олот» avwbev каба съруєтаёє кърьоѕ 


цеп] upon it from above — as the LORD gave orders 
3588 * | 2532 2983 3588 3142 . 1685 
то Movon 40:20 kar ЛВоу ta рорторо єуєВоћєу 
to Moses. And taking the testimonies he put them 
1519 3588 2AT T 2532 5294 3588 1377.3 _. 5259 
es mmy к‹Вотоу kar vnéðykev тоос бїтїрє vro 
into the ark, and placed the poles under 
3588 2787 2532 2007 3588 2435 | 1883 3588 
тү кұВотоу kat єпєдпкє, то 1Ласттриоу ETAV® TNS 


the ark, and placed the atonement-seat upon the 


40:10 


2787 2532 1533: 3588 2787 , 1519 3588 4633 . 
кВотоо 40:21 kar єбтрєүкє тү» киВото» Ets түу сктру 
ark. And he carried the ark into the tent, 
2532 2007 3588 26181 3588 2665 К 2532 
кае єпєдткє то катакалоро TOV KATATETAQAOMATOS коң 
and set the overcovering ofthe veil; and 
4628.1 3588 2787 3588 3142 р 3739 5158 
єскєпасє ту котору тох paptvpiov ov | TpoTov 
it sheltered the ark ofthe testimony; іп which manner 
4929-2962 3588 * 2532 2007 3588 


сууєтоёє коро to Movon 40:22 kar єтєӨтүкє Tyv 


the LORD gave orders fto Moses. And he placed the 
5132 1519 3588 4633 , 3588 3142 1909 3588 2827.1 
трелтєбол» es tyv ску Ttov рартор(оо ETL то KÀLTOS 
table in the tent ofthe testimony by the side 


3588 4633 , 3588 3142 . 3588 4314 1005 1855 

ms окт тоо рартороо то mpos Воррау єёодє» 

of the tent of the testimony towards гле north, from outside 
3588 2665 5 3588 4633 2532 2007 1909 
TOV катотпєтосроатоѕ TNS ок 40:23 kar enéðnke єт? 
the veil of the tent. And heset upon 
1473. 3588 740 3588 4286. 1725 2962 3739 
аът тоз APTOVS TNS пробєсєоѕ EVAVTL kvpiov ov . 

it the breads ofthe place setting before the LORD; in which 
5158 4929-2962 3588 * 2532 5087 


трото> съуєтаёє къріоѕ то Мото 40:24 кол єӨткє 
manner the LORD gave orders іо Moses. And he put 
3588 3087 1519 3588 4633 3588 3142 1726 

тү» Avxyviav es mv скур тоо порторіоо evavtiov 
the lamp-stand in the tent ofthe testimony, before 
3588 5132 A 1519 3588 2827.1 3588 4633 . 3588 4314 
TNS третей ets то кАто$ TNS ску то mpos 
the table, to the side ofthe tent towards 
3558 2532 2007 3588 3088-1473 

тото? 40:25 kar єпєдткє» TOVS Хото олот 
the south. And he placed upon it its lamps 

1725 2962 3739 5158 4929-2962 3588 * 
évavtı короо ov троптор» ovvétače короѕ то Молот 
before the LORD; іп which manner the LORD gave orders to Moses. 


2532 5087 3588 2379 3588 5552 1722 3588 4633 
40:26 kat єӨтүкє то Bvorothprov то xpvoovy e| m okyh 


And he put the [Paltar lgolden] іп the tent 

3588 3142 . 561, 3588 2665 А 2532 
тоо рартороо отєроуті: TOV кототєтосротоѕ 40:27 kar 
ofthe testimony before the veil. And 
2370 1909 1473 , 3588 2368 3588 4916.3, 

єдъошосє» єп” ото то Ovpiapa ms оордєсєоѕ 
he burned incense upon it, the incense ofthe composition; 
2509 4929-2962 3588 * 2532 5087 


кадотєр ovvétağe коъриоѕ то Movon 40:28 кол єӨткє 


justas the LORD gave orders о Moses. And he placed 
3588 1985.1 3588 2374 3588 4633 . 2532 3588 
то єтіспастро» Tys Өораѕ ms скур 40:29 код то 
the draw curtain ofthe door ofthe tent. And the 
2379 ў 3588 25932. 5087 3844. 3588 2374 
Өъслоастриоу тоу коарторотоу єӨңкє поро tas Өъроѕ 
altar ofthe yield offerings he put by the door 
3588 4633 . 3588 3142 К 2532 399, 1722 1473, 
TNS oknvys тох paptvpiov кез avyveykev ev олт 
ofthe tent ofthe testimony. And he offered on it 
3646 2532 2378 2505, 4929 
олокоаъторо kat voiav када ovvétağe 

a whole burnt offering, and a sacrifice offering; as [2gave orders 
2962 3588 * У 2532 4160 3588 3066.1 
к2р:оѕ то Movon 40:30 kar enoinoe tov Лооттро 
lthe LORD] fto Moses. And heput the bathing tub 
WaT 3588 4633 , 3588 3142 2532 3031 o; 3588 


олереєсоә TNS скур TOV парторіоъо KAL оуарєсоу тоъ 
between Һе tent ofthe testimony, and between the 


2379 2532 2007 1722 1473 5204 2443 
Өъосласттріоо kar єтєӨтүкє› ev avto ъбор 40:31 iva 
altar. Апа he placed [2іп 3it twater], for 

3538 1537 1473 + 2532 * 2532 3588 5207-1473 . 

VTTOVTAL eë ото Movons коз Aapav коң OL лог QVTOÙ 
[fto wash “from ŝit 1Моѕеѕ ?and зАагоп “апа Shis sons] 


3588 5495-1473 . 2532 3588 4228 1531-1473 
TAS XELPAaAS аътоуи KAL тоос TOAS 40:32 ELT TOpEVOpEVOV олтоә 


their hands апа feet, in their entering 


1519 3588 4633 , 3588 3142 . 2228 3752 4365 Р 

es ту скут тоо рорторіоо т Отот TPOCTOPEVOVTAL 
into the tent of the testimony. Or whenever they went 

4314 3588 2379 А 3008 ‚3538 1537 1473 


mpos то Ovoraothprov Лєітоорує’, єрїтторто E ољтоъ 
to the altar to officiate, they washed from it; 


40:33 


2505, 4929-2962 3588 * 2532 2476 3588 
каба съууєтоёє къріоѕ то Movon 40:33 kar єстпсє тұ» 


аѕ the LORD gave orders о Moses. And he set up the 
833 2945 3588 4633 . 2532 3588 3142 Р 2532 
ол\лүр къкЛо TNS FKNVNS KAL тоо рортороо KAL 
courtyard round about the tent and the testimony. And 
5087 3588 1985.1 3588 2374 3588 833 2532 
єӨтүкє то єпібтпостро» ms Bùpas Tms avins коң 
he stationed the draw curtain ofthe door оЁ Һе courtyard. And 
4931-* 3956 3588 2041 

ovvetėiceoe Movons тото ta épya 

Moses completed all the works. 


The Glory of The LORD Fills the Tent 


2532 2572 3588 3507 3588 4633 3588 
40:34 коз єко\лрєу n vebi тиу сктру тоо 


Апа [covered tthe ?cloud] the tent of the 
3142. 2532 1391 2962 , 4130 3588 4633 
paprtvpiov kar боёт\$ корсот єпл\сдт скур 


testimony, апа [tof the glory Зоѓ the LORD was. filled Ithe 2tent]. 


2532 3756-1410 , + 222929 . 1519 3588 4633 , 3588 
40:35 kar ovk пёъутдт Mwvons є.сєлдє єї$ тту скур тоо 


Апа [2%уаѕ not able !ІМоѕеѕ] їо enter іпіо ће tent of ће 
3142 3754 1982 1909 1473. 3588 3507, 2532 
партъріоо оти єпєскіоќєу єт’ аът» N уєфєлу kar 
testimony, for [Зоуегѕһайомеа 4ироп 5it Ithe 2сІоџа], and 
1391 2962 , 4130 3588 4633 2259-1161 
боётѕ кор‹оо єпл\одт сктру 40:36 тика ё’ 
[tof the glory 5of the LORD Iwas, filled Ithe ?tent]. And when 
302 305 3588 3507 575 3588 4633 , 3261 


оу оерт n тєфЄє\тү «то ms ©ктүртү$ avečevyvvoav 
ever [Заѕсепаеа tthe 2cloud] from the tent, [46гоке сатр 


3588 5207 * . 4862 3588 534.1-1473 1487-1161 
оо мос lgpaņà oww тп anapria avrav 40:37 є дє 
Ithe 250п$ 3of Israel] with their chattel. But if 
3361-305, 3588 3507 , 3756-3261 2193 3588 2250 

л aven т vepe ovk avetevyvvoav є025 TNS Npépas 


3ascends not !the 2сІоџа], they did not break сатр till the day 


3739 305, 3588 3507 3507-1063 1510.7.3 1909 3588 
ns, aven n уєфєлт 40:38 ›єфєлАтү yap nv єтї TMS 
which [ascended tthe 2cloud]. For the cloud was upon the 
4633 . 2250 2532 4442 151073 1909 1473, 3571. 1726 . 
скр 7рєросѕ коң TVP NV єт QUTNS у0ктоЅѕ eEvavTtiov 
tent by day, and fire was upon it by night, before 
3956 Ж 1722 3956 3588 327.1-1473 


толто lopanà ev посох tars avatvyais avtov 
all Israel, in all their marchings. 


LEVITICUS 


CHAPTER 1 
The Yield. and Gift Offerings 


2532 3421 . 2532 2980-2962 1473 
1 кох оуєкаЛєсє Маай KAL єлсє коро оъто 


Апа he called Moses, апа the LORD spoke іо т 
1537 3588 4633 , 3588 3142 Д 3004 2980 
єк Tns скур тоо рорторіоо Аєуоу 1:2 ЛаЛтсор 
from ош of the tent of ће testimony, saying, Speak 


3588 5207 * 2532 2046, 4314 1473 444 

то {vois Ісроъл kar epeis mpos avtoùs оуӨротоѕ 
to the sons of Israel! And you shall say to them, А тап 
1537 1473 1437 4317 1435 3588 2962, 575, 3588 
єё орбо єбъ просоуүйтут бора то KUPLO ATO TOV 
of you, if he should bring gift offerings to the LORD from the 


2934 , 2532575, 3588 1016 2532 575, 3588 4263 . 4374 
ктт» KAL ото TOV Воб кол ато тоу проВото» прососсєтє 


cattle, andfrom the oxen, апі гот (ће sheep- you shall bring 

3588 1435-1473 1437 3646 3588 

ta боро vuv 1:3 eav oñokavtopa TO 
your gift offerings thus. If [be a whole burnt offering 

1435-1473 4 1537 3588 1016 730 299 

боро» ото? єк tov Воо» &poev оро» 

this gift offering] from ош of ће oxen, [male 2ап unblemished 

4317 1473, 4314 3588 2374 3588 4633 3588 

тросоёєі avtò mpos ту Өїреъ Tms скс тоо 


the shall bring] forit, to the door ofthe tent of the 


LEVITICUS 


143 


312 4374, 1473, 1184 1726 . 2962, 
HQAPTVPLOV TPOTOLOEL QUTO õekTOV EVQVTLOV куро 


testimony. He shall bring it acceptable before the LORD. 
2532 2007 3588 5495 1909 3588 2776 k 3588 

1:4 kar emye түу xeipa єтї Tyv keþpaàny тоо 
And he shall place his hand upon the head of the 

2593.2 1184 1473 1837.2 4012 1473 . 2532 


карторотоѕ дєктоу охото єйЛоасасдох тєрї аътоо 1:5 kat 


yield offering acceptable to him, to atone for him. And 
4969, 3588 3448 1725 2962 2532 4374 
осфоёоэесь TOV росҳоу EVAVTL куроо KAL трососсоосі 
they shall slay the calf before the LORD. Апа [һа bring 


3588 5207 * г 3588 2409 , 2532 4377.2 

ое VLOL apor oL LEPELS TO aipa ко тросҳєо?о+ 
Ithe 250п5 3of Aaron “ће ёргіеѕ(ѕ] the blood, апа shall pour 
3588 129 1909 3588 2379 2945 3588 1909 3588 
то aipa єтї то Өлсө сттүрго> къокћо» то єтї TOV 
the blood upon the altar round about the one at the 


3588 129 


2374 3588 4633 , 3588 3142 ч 2532 1550.1 
Өъро» TS скр TOV paprtvpiov 1:6 kar ekõeipavrtes 
doors ofthe tent ofthe testimony. And flaying 
3588 3646 31921 1473. 2596, 3196 
то оЛокоъторо пє\№о?сі олто кота PEAN 
the whole burnt offering, еу shall dismember it by limbs. 
2532 2007, 3588 5207, * , 3588 2409. 
1:7 kar єтидсоосі оь viot Аароу о єрєї 
Апа [һа put ithe 250опѕ of Aaron “һе 5ргіеѕ5] 
4442 1909 3588 2379 2532 47451 3586 1909 


тор єтї то Өосостроу kar осто Васоос: ёла єтї 
бге upon the altar. And they shall pile wood upon 


3588 4442 2532 1991.1 3588 5207 * К 

то тор 1:8 кол єтстоВоасоосиј ot vioi Даро» 
the fire. And [%һа! pile up Ithe 250пѕ Зоѓ Aaron 
3588 2409 , 3588 1371.1 2532 3588 2776 2532 3588 


оо peis та бӧіҳотортрота коң түү kepar кол то 


һе 5ргіеѕіѕ] the pieces, апа the head, and the 
47201 1909 3588 3586 3588 1909 3588 4442. 3588 1510.6 1909 
стєар ETL та ёла та ETL тоз TVPOS то орта ETL 
fat upon the wood upon the fire being upon 
3588 2379 А 3588-1161 1462.3, 2532 3588 4228 
тоо Өосластпроо 1:9 то дє єүкоМа коң тоъ тобо 
the altar. But the intestines апа the feet 
4150 5204 2532 2007 , 3588 2409. 3588 
т\роъсі бет kat єтсє о \єрєї та 
they shall wash іп water. Апа [35һа place tthe 2ргіеѕ(] the 
3956 1909 3588 2379 2593.2 1510.2.3 
TAVTA ETL TO Өъсласттроу корпора єсть 
whole amount upon ће altar- [2а yield offering titis] 
2378 3744 , 2175 _, 2962, 1437-1161 575 
Ovoia ост єооёбгос коро 1:10 єау бє ато 
sacrifice scent of pleasant aroma to the LORD. Апа [215 from 
3588 4263 3588 1435-1473 3588 2962, 575-5037 


тоу проВатоу то 


оро» ото то коро) QATO TE 
3the 4sheep 


lhis gift offering] tothe LORD, ог also from 


3588 704 , 2532 3588 2056 1519 3646 730 
TOV APVV KAL TOV єрїфөзъ ELS ONOKAÙTOÆMA орсєу 
the lambs, апа ofthe kids, for азуһо1е burnt offering, [Эта1е 
299 4317 1473, 2532 2007 . 3588 
Qupoporv TmporàteLt QUTO ко єпсє: TNV 
2an unblemished the shall bring] forit. And he shall place his 
5495 1909 3588 2776-1473 2532 4969 1473 , 
хера єтї тт” кєфолр avroù 1:11 kar сфоаёооси отто 
hand upon its head. And they shall slay it 
1537 4104.4 3588 2379 я 4314 1005 

єк тлауіоу TOV Өъслоасттріоо Tpos Воррољъ 
from ош of theside ofthe altar towards the north, 
1726 2962 2532 4377.2 3588 5207. * д 
evavtiov kvpiov ко троесєозел› oL лос Aapav 
before the LORD. Апа [һа pour Ithe 250п5 of Aaron 
3588 2409, 3588 129 1473. 1909 3588 2379 ў 

ое LEPELS TO оо QUTOV ETL TO OvoraoTthprov 
4the Spriests] the blood оГ upon the altar 

2945 2532 1244 1473, 2596, 3196 2532 
къкЛо 1:12 kar бієло?сі охото KATA релт KAL 
round about. And they shall divide it by limbs, and 
3588 2776 В 2532 3588 4720.1-1473 . 2532 1991.1 ў 

түүр кєфал» коз то стєоар QUTOV кое єтістоасоосі 
the head, and its fat. Апа [shall pile 

3588 2409 . 1473, 1909 3588 3586 3588 1909 3588 4442. 3588 


оо peis ото єтї та ёла та єтї 


TOV TVPOS то 
Ithe 2priests] them upon the wood 


upon the fire 


1:8 ТСР ennoovow - put. 
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2532 3588 1462.3 2532 3588 


1909 3588 2379 
1:13 kar те єүкоі\а коз тоъ 


enmi тоу Өосхосттр‹соу 


upon the altar. And the intestines and the 
428 4150 5204 2532 4374 3588 2409. 
тобе тАэро® ец ®беть ко трососе о LEPEVS 


feet they shall wash in water. And [shall bring tthe 2ргіеѕі] 


3588 3956 2532 2007 , 1909 3588 2379 А 
то тортто коң єпсє‘ ETL TO Bvoraotprov 
the whole amount, and shall place them upon the altar – 
2593.2-1510.2.3 2378 3744 ‚ 2175 _, 3588 2962, 
корторо єстї Ovoia обрт evwðias то коро 
it is а yield offering sacrifice scent of pleasant aroma to ће LORD. 
1437-1161 575, 3588 4071 2593.2 4374. 
1:14 єо» бє ATÒ TOV TETEWOV карторо тросфєрт 
Виш ії from the birds [yield offering the should bring 
1435-1473 ‚ 3588 2962, 2532 4374 575, 3588 
õwpov QUTOV то KUPLO ко TPOTOLOEL ато TOV 


215 gift] tothe LORD, then he shallbring [from the 
5167 2228 575 3588 4058 3588 1435-1473 
троүбуоу n опо тоу пєристєроу то бро аъто? 
4turtle-doves Зог 6тот "һе 8ріреопѕ lhis gift]. 

2532 4374 1473, 3588 2409 4314 3588 2379 


1:15 коз просоісє: оъто о \єрєї mpos то Өъсосттроу 


Апа [3ѕһа1 bring 41 tthe ?priest] to the altar, 

2532 6083 3588 2776-1473 ‚2532 2007 3588 
KAL QATOKVUOEL тт kepaàny avtoù kar єтсє o 
and shall pluck off its head. Апа [ŝshall place it 1the 
2409 . 1909 3588 2379 К, 2532 47515 Ж 3588 129 
wpeùs єтї то Өосіостриоу kat стратууєс то aipa 
2priest] upon the altar, and shall wring out the blood 
4314 3588 939 3588 2379 2532 851 


mpos тиу Васі тоо Ovoraotnpiov 1:16 кол офєлєс 

to the base ofthe altar. And he shall remove 
3588 4302.2 4862 3588 44183 . 2532 1544 1473 3844 . 
тоу пролоВоу ооу то ттєрої кох ekBadecei аута паро 


the crop with the feathers, and cast them by 
3588 2379 . 2596 395 . 1519 3588 5117 3588 
то Өососттрио» кот’ QAVATOAAS ELS TOV тотор TNS 
the altar according to the east, into the place ofthe 
4700 2532 1575, 1473, 1537 3588 4420 2532 
сподо0о 1:17 кол ekkàåeL QUTO єк тору TTEPVYOV KAL 
ashes. And he shall break it from the wings, and 
3756-1244 2532 2007, 1473, 3588 2409, 1909 3588 
ov бєлє: коң єпсє‘ QUTO о LEPEVS ETL TO 
shall not divide it. And [shall place 4it tthe 2ргіеѕ(] upon the 
2379 1909 3588 3586 3588 1909 3588 4442. 2593.2 


Өъсхосттроу єтї та VAA TA єтї TOV по0рос KAPTON 


altar upon the wood upon the бге – [2а yield offering 
1510.2.3 2378 3744 , 2175 3588 2962 
єсти Ovoia оси evwõðias то коро 
litis] sacrifice scent of pleasant aroma to the LORD. 
CHAPTER 2 
The Gift Offerings 
1437-1161 5590 4374 1435 2378 3588 
1 eav бє фъҳт просфєрт pov Ovoiav то 

Апа і? аѕош should bring а gift offering sacrifice to the 

2962 4585 1510.8.3 3588 1435-1473 2532 2022 


корсо sepias єттод то ӧорору оаъто? коз ETLXEEL 
LORD, [збпе flour ?shall be 115 gift offering]. And he shall pour 
1909 1473 1637 2532 2007, 1909 1473. 3030 
єт олто єЛолоу коң єтсє єт avto MBavov 
upon it olive oil. And he shall place upon it frankincense — 
2378-1510.2.3 2532 5342 1473 4314 3588 5207, 
Ovoia єстї 2:2 kat oigeL аот» Tpos то05 00025 
it is а sacrifice. And he shall bring it to the sons 
ы ү 3588 2409 2532 1405 575 1473 4134 
Aapav тоо wpeis kar ӧроёйџєроѕ от’ олут пАтртї 
of Aaron ofthe priests. Апа grabbing of it a full 
3588 1404.1 575, 3588 4585 4862 3588 1637 2532 
түу ӧрока ато mms осєраЛєос̧ соу то єЛого коң 
handful of the fine flour, with the olive oil, and 
3956 3588 3030-1473 2532 2007 . 3588 2409 . 3588 
mavta тоу MBavov аот кох єтсє о \єрєї то 
all its frankincense, that [Pshall place tthe ?priest] 
3422-1473 1909 3588 2379 И 2378 3744 
рутросъро» отот єтї то босастриоу voia оси 
its memorial portion upon the altar- a sacrifice scent 


2:2 {СР vms п\сєь - he shall fill. 


1:13 
7S 3588 2962 2532 3588 3062 575 
evwõðias то куро 2:3 ко то Лото ато 
of pleasant aroma tothe LORD. And the remainder of 
3588 2378 , $ : 2532 3588 5207-1473 39 
ms voias Aapiv коң то VLOLS QVTOÙ буор 
the sacrifice shall be јог Aaron апа to his sons; it is a holy 
3588 390, 575 3588 2378 , 2962 , 1437-1161 
TOV ayiov апо тоу Өс» kvpiov 2:4 eav ðe 
ofthe holies of the sacrifices ofthe LORD. And if 
4374. 1435 2378 40701, 1722 2823 
тросфєру бороъ Ovoiav пєпєррєут» є, к\Воро 
Һе should bring а gift offering sacrifice being baked іп ап oven, 
1537 4585 _. 740 106, 
єк сєрӧоЛєо$ &PTOVS обороз 
it shall be from out of fine flour, [breads tof unleavened] 
5445.2 y 1722 1637 2532 2974.5 106 
meþpvpapévovs ev ceiaio kat Лауотъо абора 
being mixed up with olive oil, ог [2рапсакеѕ !tunleavened] 
1315.2 7 1722 1637, 1437-1161 2378 575, 
бокєҳрис péva ev eàaiw 2:5 eav бє voia ато 
being smeared all over іп olive oil. Andif a sacrifice from 
5079.2 3588 1435-1473 4585. 54452 А 
туүдъоъ то боро» sov сєршдоћлѕ пєфърорєут 
the frying рап is your gift offering, [fine flour 4mixed up 
1722 1637, 106 1510.8.3 2532 1242.1 
ev eàaiw абора ETAL 2:6 kat raðpipers 


Swith olive oil ainleavened tit shall be]. And you shall break 
1473, 280] 2532 2022 1909 1473, 1637 


аъта класрата коз ETLXEELS єт? ахта єЛохоу 
them into pieces, апа уои shall pour upon ет olive oil- 
2378-1510.2.3, 2962, 1437-1161 2378, 575, 
Ovoia єстї корго 2:7 eav бє voia ато 

it is a sacrifice to the LORD. Andif [?sacrifice 3be from 
2077.1 3588 1435-1473 4585. 1722 1637, 
єсҳараѕ то pov sov oepiðaňs ev єЛ өө» 
4the grate lyour gift offering], [fine flour ĉ3with 4оіуе oil 
4160 2532 4374 . 3588 2378 3739 
лттотүӨтүсєтө 2:8 kar тросойтє$ тту Ovoiav nv 
lit shall be made of]. And you shall bring the sacrifice, what 
302 4160, 1537 3778 3588 2962, 2532 
ор пос єк тоотоор то коро) ко 


ever he should have made from out of these, tothe LORD. And 
4374 б 4314 3588 2409 2532 4331 ү 4314 3588 
TPOTOLTELS TPOS TOV tEpEQ ко просєуүүоѕ тро то 
you shall bring it to {һе priest. Апа іп drawing near to the 
2379 851 3588 2409 575, 3588 2378 
Ovoraothpiov 2:9 офєлєї o \єрєї ато ms voias 
altar, [ shall remove the ?priest] from the sacrifice 


3588 3422 1473, 2532 2007 3588 2409 
то prypoovvov аът kar enoe о /єрєо< 
the memorial portion ofit. Апа [35һаП place it tthe 2ргіеѕі] 
1909 3588 2379 25932 3744. 2175 


єтї то Өъсасттро» корто ро осш» evwõias 
upon the altar – a yield offering scent of pleasant aroma 


3588 2962 , 3588-1161 2641 К 575, 3588 
то коро 0 то бє котаћлє:фӨєу апо TNS 
{о Ше LORD. And the amount being left behind from the 
2378 * 2532 3588 5207-1473 , 39 3588 


Ovoias Aapav коз то VLOLÇ QVTOV QYLA TOV 
sacrifice shall be for Aaron and fo his sons, a holy ofthe 


II 575, 3588 2593.2 a 2962 3956 2378 
өүө» ATÒ тоу карторото» KVPLOV 2:11 тосол Bvoiav 


holies of the yield offerings of the LORD. Every sacrifice 
3739 302 84 3588 2962 3756-4160 
түр av тросфєрттє то корсо OV TOTETE 


which ever you should bring tothe LORD, you shall not make 


2220.1 , 3956-1063 2219 2532 3956 3192 3756-4374 275; 
орото» тосол Yap борту KAL TAV рє OV прососсєтє QAT’ 


leavened; for all yeast, andall honey you shall not offer of 


1473 , 25931, 3588 2962, 1435 536, 
олтоз KAPTWTAL то кърсо pov 2:12 отору 

it, to yield tothe LORD a gift offering. Of first-fruit — 
4374 7 1473, 3588 2962 , 1909-1161 3588 2379 : 
тросоісєтєє QUTA TW корю єтї бє то BvorotTprov 
you shall bring them tothe LORD, butupon the altar 

3756-307 К 1519 3744, 2179525, 

ovk оъоВ:ВосӨтсєто` єє осиу evwðias 

they shall not be brought up for ascent of pleasant aroma 
3588 2962 , 2532 3956 1435 2378-1473 Е 

то kvpiw 2:13 код mav pov Ovoias ороор 
tothe LORD. And every gift offering of your sacrifice 
251, 233 3756-12752. 217 
ал а№мосдтсєтох OV ÖLATAVTETAL aas 


[with salt 'shall be salted]. You shall not discontinue salt 


2:14 
1242... 2962 , 575, 2378.2-1473 1909 
бадк коро ото Өосласийтоу VMV єтї 
from the covenant ofthe LORD with your sacrifices; [Supon 
3956 , 1435-1473 4374 Я 217 1437-1161 
тол»то$ бороз vuv тросотєтє оЛоѕї 2:14 єср бє 
4а] 5уош gift offering 1уои shall offer ?salt]. And if 
4374 ` 2378 4409.4 p 3588 2962 , 
тросфєртѕ Ovoiav TPOTOYEVVNPATQÆV то KUPLO 
you should bring a sacrifice of first produce tothe LORD, 
3501 5435.2 ‚55043 20522, 3588 2962, 
vea тєфроурєрао xiðpa єрикто то коро 
it shall Бе new parched [2втееп wheat !ground up] to the LORD. 
2532 4374 к 3588 2378 3588 4409.4 р, 
коз тросо=є$ тү» Bvoiav тө TPOTOYEVVNPATOV 
And thus shall you bring the sacrifice ofthe first produce. 

2532 2022 | 1909 1473 1637 2532 2007 
2:15 коз єтєє єт? оът» єЄАХоло>› коң emoes 


And you shall pour upon it olive oil. And you shall put 


1909 1473 3030 2378-1510.2.3 , 2532 
єт? ахти” МВоъо» Ovoia єстї 2:16 ко 
upon it frankincense. Itis a sacrifice offering. And 
399 3588 2409, 3588 3422 1473, 575, 3588 
QVOLOEL о LEPEVS TO prypoovrvov QAQUTNS ATO тор 


[ shall offer !the 2ргіеѕ(] the memorial portion ofit from the 
5504.3 4862 3588 1637, 2532 3956 3588 3030-1473 

Хро» съ” то eàaiw кол порта тоу М№Вотуоу оът 

green wheat with the olive oil, апа all its frankincense — 
2593.2-1510.2.3 2962 , 

каорторо єсть коро 

it is а yield offering to the LORD. 


CHAPTER 3 
Laws Concerning Offerings 
1437-1161 2378 4992 3588 
3:1 eav бє Ovia TwTnpiov то 

And if [2be a sacrifice 3of deliverance 

1435-1473 3588 2962, 1437 3303 1537 3588 
pov ото) то короо EQV pev EK TOV 

115 gift offering] tothe LORD, andif then from out of 
1016-1473 . 4317 1437 5037 730 1437 5037 


Воо» отоо тросогүбгүтү єбр тє арсєу EQV тє 
his oxen he should bring it, if indeed a male, апа if indeed 
2338 299 4317 1473, 1725 2962 


Өтү» аророу тросоёєи ото Єрт коріоо 
а female, [ЗипЫетіѕһеа the shall bring 20] before the LORD. 
2532 2007 , 3588 5495-1473 . 1909 3588 2776 s 
3:2 kar єтсє tas xelpas аттоо enri Ttv кєфө\їү 
And he shall place his hands upon the head 
3588 1435 2532 4969, 1473, 3844 3588 2374 3588 
TOV бороъу kat сфоёєи avrò пора tas Өорос ттс 
of the gift offering, апа shall slay it by the doors ofthe 
4633.. 3588 3142 А 2532 43772 А 3588 5207, 
скут TOV PApTVprov коң просҳєооъсіир ок VLOL 
tent ofthe testimony. Апа ([%һа pour ithe 2sons 
ж 3588 2409. 3588 129 1909 3588 2379 К 
Aapav ot єрєї то aipa єтї то Өососттриоу 


3of Aaron ‘the Spriests] the blood upon the altar 

3588 3646 К 2945 2532 4317 . 

тоу оЛокаъторотор къкЛо 3:3 коз просоёоосі 
of the whole burnt offerings round about. And they shall bring, 
575 3588 2378 3588 4992 25932 2962, 

ото ттс Ovoias тоо сотрсохо карторо коро 

for the sacrifice of deliverance a yield offering to the LORD — 
3588 4720.1 3588 2619 3588 2836 2532 3956 3588 4720.1 3588 
TO стєар то котакаА%оттор» тү» коор KAL TAV то стєар то 
the fat covering up the belly, andall the fat 

1909 3588 2836 , 2532 3588 1417 3510 , 2532 3588 4720.1 3588 
enmi ттс korias 3:4 коң тоос бло уєфро?сѕ katl то отєор то 
upon the belly, and the two kidneys, and the fat 

1909 1473, 3588 1909 3588 3381.1 2532 3588 3047.1 3588 1909 3588 
єт? атор TO ETL тор итро» коң TOV ХоВо» TOV ETL TOV 
upon them, the part upon the thighs, апа the lobe upon the 
22592 4862 3588 3510 4014 2532 399 
лүттето$ ovv Tors „єфроіѕ тєрєлє Skat оъ0:сооси 
liver, withthe kidneys —it he shall remove. And [6һап offer 
1473, 3588 5207, * 3588 2409, 1909 3588 2379 

оъта OL хое apv oL LEPELS єтї то BvorotThprov 
7them tthe 250п5 3of Aaron {Һе 5priests] upon the altar, 


2:13 See Bos for variants. 
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1909 3588 3646 1909 3588 3586 3588 1909 3588 4442 . 


єпі то оЛокаъто рата єтї то ёла TA єтї тох TVPOS 
upon ће whole burnt offerings, upon ће wood upon the fire – 
2593.2 3744, 2175. 3588 2962, 1437-1161 
корто о ospr evwðias то коро 6 eav бє 
a yield offering scent of pleasant aroma to the LORD. And if 
575, 3588 4263 , 3588 1435-1473 2378 4992 

апо TOV троВ@тол то боро» avroù voia TFWTNPLOV 


[бїз of 7the 8sheep 115 gift offering ?sacrifice Зоѓ deliverance 


3588 2962 , 730 2228 2338 299 4374 У 

то коріо броєу т àv &uopov тпросо‹сє: 

40 the 5LORD], [Smale 4ог етае Zan unblemished the shall bring] 
1473 , 1437 704 4317 . 3588 1435-1473 

олто 3:7 eav арро просаусуүт то оро» ото 

for it. If [?alamb the should bring] for his gift offering, 
4317 1473, 1725 2962, 2532 2007 . 3588 
тросоёєі QUTO EVAVTL коро 3:8 kar emne TAS 
he shall bring it before the LORD. And he shall place 

5495 1909 3588 277068. 3588 1435-1473 Я 2532 4969, 
Xeipas єтї тү” кєфоћу» тоо ӧорох оъто? kat сфоёєі 
hands upon the head of his gift offering, and shall slay 
1473, 3844. 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 ‚2532 


олто паро Tas Bùpas mms ©ктүртү$ Tov порторіоо kaL 


it by the doors ofthe tent ofthe testimony. And 
4377.2 3588 5207, * 1 3588 2409 . 3588 129 1909 
тросҳєо?сір ое тог Aapav oL LEPELS то оџа ETL 
[fshall pour tthe 250п5 Зоѓ Aaron ‘the 5ргіеѕіѕ] the blood upon 
3588 2379 2945 2532 4374 н 575. 3588 
то Өхсхостӣро» къкЛо 9 кол прососєь ато TNS 
the altar round about. And he shall bring from the 
2378 3588 4992 А 2593.2 3588 2962, 3588 4720.1 
Ovoias тоо соттр‹оъ карторо то коро то отєор 


ѕасгійсе of deliverance а yield offering to the LORD – ће fat, 
2532 3588 3751 , 299 4862 3588 55891 4014 1473, 
кох TY осфъу &pwpov сэр tats Poars тєрєлє ото 
апа the loin, unblemished with the flank — he shall remove it, 
2532 3956 3588 4720.1 3588 2619 3588 2836 2532 3956 3588 
KAL TAV TO стєар то катокаА%ттор» TNV коор KAL TAV TO 
and all the fat covering up the belly, andall the 
4720.1 3588 1909 3588 2836 2532 297 3588 3510 
стєар то єтї Tms korias 3:10 коң apportépovs тоос уєфро?ѕ 
fat upon the belly, and both the kidneys, 
2532 3588 4720.1 3588 1909 1473, 3588 1909 3588 3381.1 2532 
коз TO OTEQP то єт? «тор TO ETL TOV проту коң 
and the fat upon them, and the fat upon the thighs, and 


3588 30471 3588 1909 3588 2259.2 4862 3588 3510 , 4014 
tov ЛоВоу тоу єтї тох Tratos ovv то Рєфро$ пєриєлоу 


the lobe upon the liver, with the kidneys being removed. 
399 ре 2409 1909 3588 2379 
3:11 avoiset wpeùs єтї то Ovorothprov 


[Pshall offer it Tand the ?priest] upon the altar- 


3744 2175 2593.2 3588 2962 1437-1161 
осш» evwõðias карпороа то kvpiw 3:12 e&v бє 
a scent of pleasant aroma yield offering to the LORD. And if 
575, 3588 137.1, 3588 1435-1473 2532 4317 1473 , 
QATO TOV AQLYWV TO pov ото ко тросаёєи И отоу 
[215 from ŝthe 4goats this gift offering], then he shall bring it 
1725 2962 2532 2007 3588 5495 1909 3588 


єуоуть kvpiov 3:13 kar emye TAS XELPAaS єтї TNV 
before the LORD. And he shall place the hands upon the 
2776. 1473 , 2532 4969 1473, 1725 2962, 3844. 
кєфаћлр QUTOV кое сфоаёоосі аъто EVAVTL кро паро 
Һеаа ofit. Апа they shall slay it before the LORD by 
3588 2374 3588 4633, 3588 3142 . 2532 4377.2 t 3588 
тос Ө0рос TNS окур TOV PAPTVPİOV KAL просҳєо?сі OL 
the doors of Һе tent of the testimony. And [%һа pour Һе 
5207 * : 3588 2409 , 3588 129 1909 3588 2379 

хос Даро» оь 1єрєб то ора єтї то Өосостирор 
250пѕ Зоѓ Aaron ‘the 5ргіеѕ(ѕ$] the blood upon Һе altar 


2945 2532 399 575 1473 , 25932 
KÙKÀW 3:14 kar avoiseLt ат’ QUVTOÙ KÅPTOQA 

round about. And he shall offer of it a yield offering 
3588 2962 , 3588 4720.1 3588 2619 J 3588 2836 , 2532 
TO коро TO остєар TO KATAKAAÙTTOV TNV KOLALQAV KAL 


tothe LORD- the fat 
3956 3588 4720.1 3588 1909 3588 2836 , 
тоу то Tap то єтї Ts korias 3:15 коң тоос бо 
all the fat upon the belly, and the two 
3510 2532 3956 3588 4720.1 3588 1909 1473, 3588 1909 3588 
ъєфроъѕ KAL TAV TO стєар то єт’ алътоу то ETL тор 
kidneys, апа ай the fat upon them, and the fat upon the 
3381.1 2532 3588 30471 3588 1909 3588 2259.2 4862 3588 3510 
рро» kar Tov AoBov Tov emi тох ўтптотосѕ ovv Tors >єфрої<$ 
thighs, and the lobe upon the liver with the kidneys – 


covering up the belly, апа 


2532 3588 1417 
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4014 i 2532 399 3588 2409. 1909 
тєрєлє 3:16 коз оъросєц o \єрєї єтї 
it he shall remove. Апа [Һай offer it tthe 2ргіеѕ(] upon 
3588 2379 А 2593.2 3744 2175 3588 
то Өъосластӣрио» карторџо оси» evwõðias то 
the altar – a yield offering scent of pleasant aroma to the 
2962, 3956 4720.1 3588 2962 3544.1 166, 


корго TAV стєар то kvpiw 3:17 торхои оңдоло» 
LORD. АП fat belongs to the LORD, as an [?law teverlasting] 
1519 3588 1074-1473 1722 3956 2733 1473 3956 47201 
ELS TAS YEVEQAS VMV ev таст котоко оро» TAV стєар 
unto your generationsin every dwelling of yours. All fat 


2532 3956 129 3756-2068 
kat Tav aipa ovk єбєсӨбє 


and all blood you shall not eat. 
CHAPTER 4 
The Sin Offering for the Chief Priest 
2532 2980-2962 . 4314 * i 3004 
41 kat єЛал\оє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 4314 3588 5207, > 3004 5590-1437 
4:2 ХАсоу mpos тооѕ 005 Iopanà Аєүөъ» pvxy eav 
Speak to the sons of Israel! saying, Ifa soul 
264, 190.7 575, 3956 3588 43662 i 
аџортт QAQKOVO LOWS ATO торттор тор простауратоъ 
should sin unintentionally from all of the orders 
2962 , 3739 3756-1163 4160 2532 4160, 
көро ор ov бє TOLV коз TOLMEL 


of the LORD, of which things he must not be doing, and shall do 
1520-5100 575 1473 1437 3303 3588 749 3588 5548 


Eev ти от?'олтб» 4:3eav pev o apxtepeùvs о KEXPLOEpEVOS 
any one of them; if thenthe [2сһіеЁ priest lanointed] 
264, 3588 3588 2992 264 2532 4317 4012 3588 


арарт TOV то» афр apapreiv кол тросоѓёєі тєрє түү 
should sin ѓо cause the people to sin, then he shall bring for 


266-1473, 3739 264 3448 1537 1016 
apaprias аъто? ns NUAPTE росҳоу єк Воо» 


his sin of which he sinned [2сай 3from out of 4the oxen 
299 3588 2962, 4012, 3588 266 . 2532 
apowpov то корсо тєрї TNS apaprias 4:4 kar 
lan unblemished] tothe гово for the sin. And 
4317 3588 3448 3844, 3588 2374 3588 4633. 3588 
тросоёєі то» џрӧсҳоу поро тту доро» тс окур Tov 
Һе shall bring the calf by the door ofthe tent of the 
3142 1725 2962 2532 2007 3588 5495-1473 


партъріоо єуоуть куроо kat єтсє 
testimony before the LORD. Апа he shall place 


1909 3588 2776 3588 3448 1725 2962 , 
єпі т» кєфө\лүр Tov росҳоъ évavTı корото 


түү» ҳєіро аъто? 
his hand 


2532 4969, 
kat сфаѓёєь 


upon the head of the calf before the LORD, and he shall slay 
3588 3448 1799 2962 , 2532 2983 3588 
TOV pOOXOV EVWTLOV коро 4:5 код АоВо» o 

the calf in the presence of the LORD. And [taking "ће 
2409, 3588 5547 , 3588 5048 А 3588 5495 575, 3588 
‹єрєъ5 о ХхриСтоЅ$ѕ о TETENELOWMEVOS TAS XELPAS QATO TOV 
3рпїезї 2апоіпіеа 4having perfected Ше ĉhands] from the 
129 3588 3448 2932531933:3, 1473, 1519 3588 4633 , 3588 

QALMATOS TOV посҳоъ кое ELOOLOEL ото ELS TNV CKNVNVY TOV 

blood of the calf even shall carryit into the tent of the 
3142 2532 91] 3588 2409 3588 1147 1519 3588 


партъріоо 4:6 kar Paper о 1єрєъ TOV ÖAKTVÀOV ELS TO 
testimony. Апа [ŝshall dip tthe ?priest] the finger into the 
129 2532 4365.1 575, 3588 129 2034, 3588 
aipa коң тросрољєг ето TOV ALMATOS ETTAKLS то 
blood, апа shall sprinkle on from the blood seven times with the 


1147 1725 2962 2596, 3588 2665 3588 39 
бектоАо› EVaVTL kvpiov ката TO котоатєтас ро: TO ayov 
finger before the LORD at the [2уеп tholy]. 
2532 2007 . 3588 2409 575, 3588 129 3588 3448 
4:7 коз єтїӨтүсє о LEpPEÙS ото TOV QLMATOSŞS тоо росҳохо 
Апа [3ѕһа put tthe 2ргіеѕ(] of the blood ofthe calf 
1909 3588 2768 3588 2379 ‚3588 2368 . 3588 
єтї та кєрата trov Өъсіосттріоо тоо Өзрд© ето TNS 
upon Ше horns ofthe altar ofincense ofthe 


4916.3 1725 2962 3739 151023 1722 3588 4633 , 3588 
съудєсєо5 єуауть короо о єстї EV TN сктрт тоо 
composition before the LORD, which is in the tent ofthe 
3142 2532 3956 3588 129 3588 3448 1632 
һартъріоо KAL TAV то QUMA тох иосҳох єкҳєєг 
testimony. Апа [2а һе 4Ыооа 5of Һе calf Ње shall рош] 


AEYITIKON 


3:16 
3844 3588 939 3588 2379 о 3588 2593.3 
торо тиу Васи, тоъ Өъсласттроо тис KAPTWTEWSİ 
by the base ofthe altar ofthe yield offering, 
3739 1510.2.3 3844. 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 Я 
о єости парй тас̧ Өороѕ ms окту тоо paptvpiov 


which is by the doors ofthe tent 
2532 3956 3588 47201 3588 3448 


of the testimony. 
3588 3588 266 


8 kat mav то отєор TOV посҳоо тоо тўс орартсос 

Апа ай the fat of the calf of the sin offering, 

2532 4014 А 575 1473 , 3588 47201 3588 2619 i 

ко тєрєлє от? отоо TO OTEQP TO KATAKAÀAÙTTOV 

even he shall remove from it the fat covering up 

3588 17412 2532 3956 3588 47201 3588 1909 3588 17412 . 

то єубосдію коз TAV то стєар то ETL TOV evõochðiwv 

the entrails, and all the fat upon the entrails, 
2532 3588 1417 3510 , 2532 3588 47201 3588 1909 1473, 3588 

4:9 кол тоос боо уєфро?сѕ KAL то отєор то єп QAVTW то 
апа ће two kidneys, апа the fat upon them 

1909 3588 3381.1 2532 3588 30471 3588 1909 3588 2259.2 4862 3588 


ETL тор проту коң TOV ХоВо» TOV ETL TOV NTATOS сор то 
by the thighs; and the lobe upon the liver, with the 
3510 , 4014 И 1473 3739 5158 851 
veþpois тєрєлє avrò 4:10 ov tpònrov aħþarpeitar 
kidneys — he shall remove it, in which manner he removes 
575, 3588 3448 3588 3588 2378 3588 4992 Р 

апо тоо робҳохо тоо тс Ovoias тоо сотцр(ох 

from the calf of the sacrifice of the deliverance offering. 
2532 399 , 3588 2409 1909 3588 2379 А 3588 
коң QVOLOEL єрєїє єтї то Ovoraothprov TNS 


Апа [ŝshall offer Tthe 2priest] upon the altar of the 
2593.3. 2532 3588 1192 3588 3448 2532 3956 
кортобсєоѕ 4:11 ко то EPQ TOV росҳох KAL посо» 
yield offering, even the skin ofthe calf, and all 
1473 3588 4561 4862 3588 2776 . 2532 3588 207.1 2532 3588 


аъто? TNV CÅPKA CVV TN кєфөАїү KAL TOLS окроттрі0:5 KAL TN 
of its flesh, withthe head, апа the extremities, апа the 


2836 2532 3588 2874.1 2532 1627 3650 
koria kal тп копро 4:12 kar ečoisovow oov 


belly, and the dung. And they shall bring forth the entire 
3588 3448 1854 3588 3925 1519 5117 2513 , 3739 
TOV росҳоу EO TNS порєиВо\ѕ ers тото» коӨороъ ov 
calf outside the camp into [2рІасе ta clean], where 
1632, 3588 46991, 2532 2618 R 1473 , 
EKXEOVOL TNV сттоббъ коз KATAKQAQVOOVOLW QUTOV 
they shall pour out the ashes. And they shall incinerate it 
1909 3586 1722 4442, 1909 3588 16321 3588 46991 


єтї ёоЛору ev торг єтї TNS єкҳ06є05 TMS споёій 
upon wood with бге; [2ироп Зће 4outpouring 5of (ће баѕћеѕ 
2545 

kavÂônoetar 

lit shall be burnt]. 


The Sin Offering for U: nintentional Sins 


1437-1161 3956 4864 50 
:13eav бє паса osvvayoyh Торел ayvon 


Апа all the congregation of Israel should not know, 
190.7 2532 2990 4487 
QAKOVTLWS kar Ладу Pua 
it being unintentionally done, and [?should be unaware tthe thing] 
1537 3788 Т 3588 4864 А 2532 4160, 
єё офдболиои ттүү сърауотүтѕ каи посо 
from the eyes ofthe congregation, and they should do 
1520 575, 3956, 3588 1785 2962 , 
prav ато пато тор єутолор короо 
опе trespass from all ofthe commandments of the LORD 


3739 3756-4160 2532 4131.2 . 2532 
n ov тозтуӨтүтєтө KAL TÀANPPEANTOOGL 4:14 kar 
which should not be done, and they should trespass, and 
1097. 1473 . 3588 26, 3739 264 
үросӨт алто п apaprtia ўр трарто» 
[should Бе made known ‘^to them “һе 25іп] which they sinned 
1722 1473 , 2532 4317 3588 4864 А 3448 1537 


ev олти кох просаёєи п оорауоут KOOXOV єк 


by it; then [35һаП bring {һе 2сопогерабіоп] a calf from ош of 
1016 299 4012, 3588 266 2532 4317 , 

Воо» аророр тєрї TNS арартіо5 kal просаёєі 
the oxen, unblemished, for the sin offering, апа it shall bring 
1473 3844. 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 i 
avrov mapa тас̧ Өоре$ ттс скс тох paptvpiov 
it by the doors ofthe tent ofthe testimony. 


4:7 {СР _oħokavtwoeows - whole offering. 


4:15 


2532 2007- 3588 4245 3588 4864 Е 
4:15 kar єт.дпосооси ot трєоВътєроє mS осъратуоуүтѕ 
Апа [һа place tthe Zelders 3of the 4congregation] 
3588 5495-1473 1909 3588 2776 е 3588 3448 1725 
Tas xeipas аутору єтї ту кєфали тоъ посҳоо єрөїъть 
their hands upon the head of the calf before 
2962 , 2532 4969 3588 3448 1725 2962. 
короо коз офеёоэсь TOV pOOXOV єрерт короо 
the LORD. And еу shallslay the calf before the LORD. 
2532 1333 3588 2409, 3588 5547 , 575 3588 
4:16 kat єисоссєь о peùs о XPLoTOS ото тоо 
Апа [һа carry tthe Зргіеѕі 2апоіпіеа] some of the 
129 3588 3448 1519 3588 4633 . 3588 3142 г 
QLMQTOS TOV pooxov es ти октуу Tov paptvpiov 
blood ofthe calf into the tent ofthe testimony. 
2532 91] 3588 2409 3588 1147 575 , 3588 129 
4:17 kar Baper о \єрєїє TOV боктоЛор ото TOV оцратоѕ 


Апа [3ѕћа аір tthe 2ргіеѕ(] his finger into the blood 


3588 3448 2532 44683, 2034. 1725 2962, 
TOV POOXOV KAL PAVEL К ETTAKLS EVQAQVTL коро 
of the calf, and shall sprinkle її seven times before the LORD 
2714 . 3588 2665 М 3588 39 2532 
KATEVOTLOV TOV кетететео ето TOV ауоъ 4:18 kat 
in front ofthe [veil tholy]. And 
575. 3588 129 2007 3588 2409 . 1909 3588 2768 
ато TOV aipaTos enne o LEPEVS ETL та кєрөетө 
some of the blood [shall place tthe 2ргіеѕ(] upon the horns 
3588 2379 . 3588 2368 . 3588 4916.3 , 

тоо Өъсласттроо тор Өэрдер.бтоуә TNS сърдєсєо$ 


ofthe altar ofthe іпсепѕеѕ ofthe composition, 


3739 15102.3 1799 2962, 3739 15102.3 1722 3588 4633 
о 3 EOT єуотіор кро о М ETTV ev түү октүртүү 
which is before the LORD, which is in the tent 
3588 3142 А 2532 3588 3956 129 1632, 

TOV порторіоо kat TO mav aipa EKXEEL 


ofthe testimony. And [all 3ле blood the shall pour out] 


4314 3588 939 3588 2379 . 3588 25933, 

mpos mmv Васи тох Өъслоасттроо тоъ KAPTOTEWV 
before the base ofthe altar ofthe yield offering, 
3588 1510.6 4314 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 i 
тоз ovtos проѕ түү Өора ms скур TOV paptvpiov 


being before the door ofthe tent ofthe testimony. 


2532 3588 3956 4720.1-1473 . 4014 575 1473 2532 
119 кол то mav стєар оъто? тєрєлє ат’ ото KAL 
Апа [Pall зоѓ its fat the shall remove] from it, and 
399 1909 3588 2379 2532 4160 3588 
QVOLOEL єтї то Ovoraothpioyv 4:20 kar momoe TOV 
shall offer it upon the altar. And he shall offer the 
3448 3739 5158 4160 3588 3448 3588 3588 
косо» ov TPOTOV єтсє TOV росҳоу TOV TNS 
calf, in which manner he did the calf for the 
266 3779 4160 2532 1837.2 4012, 
apaprias оъотос томуӨтүтєто kat єёЛасєтоиь тєрї 
sin offering = so it shall be done. And [shall atone “ог 
1473. 3588 2409 2532 863 . 1473, 3588 266 
оттору 0 аєрєї kat афєдтсєтос QVTOL N apaprtia 
Ућет Чһе ?priest], and [35һаП be forgiven 4them {һе 25іп]. 
2532 1627 3588 3448 3650 1854 
4:21 kat єёойтозсь tov росҳо» oov єёо 
Апа they shall bring forth the [2саії ісотріІеїе] outside 
3588 3925 2532 2618 3588 3448 3739 


TNS TAPEMBOANS KAL KATAKQÙTOVOL тоу рӧсҳоу ov 

the сатр. Апа they shall incinerate the calf in which 
5158 2618 3588 3448 3588 4387 266 

TPÒTOV KATÉKAVTQV TOV POTXOV TOV TPOTEpOV apapria 
manner they incinerated the calf formerly – [2а sin offering 
4864 А 15102.3 

осъратуоутѕ ‚_— ест 

3for the congregation 11 is]. 


The Sin Offering for the Unintentional Sin of the Ruler 
1437-1161 3588 758 264 2532 4160, 
4:22 єй» бє о ÅPXOV арартт KAL TOMON 
Andif the ruler should sin, and should commit 
1520 575, 3956, 3588 1785 . 2962, 
prav ото тесто тор єутолоъ короо 
опе trespass of all ofthe commandments of the LORD 
3588 2316-1473 . 3739 3756-4160 190.7, 2532 
тоо Өєої avrtoù nN ov momo eTaL «косо коң 
his God which he should not do – unintentionally; and 
264 , 2532 4131.2 М 2532 1097 
арартт кох TANLPEANTN 4:23 kar уросӨї 
Һе should sin and should trespass, and [7should Бе known 


LEVITICUS 147 


1473 , 3588 266 А 3739 264 1722 1473. 2532 
ото n apaptria nv трортє, ev аът kaL 


80 іт tthe 25іп 3by which ће sinned 5by 61], then 
4374 3588 1435-1473 5507.4 1537 137.1 
тросоісєи то pov оъто? ҳоро» є avyav 


he shall bring his gift offering of a young he-goat from the goats — 


730 299 2532 2007 3588 5495-1473 
арсєу apwpov 4:24 kar єтсє тү» xeipa аъто? 
а male unblemished. And he shall place his hand 

1909 3588 2776 3588 55074 2532 4969 h 1473 , 
єтї ттүү кєфеАлтүр тоо yxtpàpov коң сфаёо?си avTtóv 


upon {һе head of the young he-goat, and they shall slay it 


1722 5117 3739 4969, 3588 3646 1799 
ev топо ov сфоѓёоос та олокаъторато єрт 


іп the place of which they slay the whole burnt offerings before 


2962, 266, 151023 2532 2007 . 3588 2409, 
kvpiov орартіос єсті Skat emoet о цєрєўў 
the LORD — [2а sin offering tit is]. Апа [һа place tthe 2ргіеѕ(] 
575, 3588 129 3588 3588 266 1 3588 147. 
ото TOV QLMATOS TOV TNS QUAPTLAS TW бактъло 


some ofthe blood of the one of the sin offering, with the finger, 
1909 3588 2768 3588 2379 3588 3646 | 

ETL та кєрота TOV Bvoraotnpiov TOV ONOKAUVTOMATOV 
upon the horns of the altar of the whole burnt offerings, 
2532 3588 3956 129-1473 . 1632 3844. 3588 939 3588 
кох TO TAV оца QUVTOÙ EKXEEL таро tnv Васо тоо 


апа [2а] Зоѓ its blood 1$һаП pour ош] Бу е base ofthe 
2379 И 3588 3646 Н 2532 3956 3588 
Өоохасттроо топ оЛокоъторатоу 4:26 kat пор то 
altar ofthe whole burnt offerings. Апа [2аП 
4720.1-1473 „ 399 1909 3588 2379 5618 3588 
отєар ато QVOLJEL ETU TO Өъслосттроу Фостєр то 
Зоғ its fat the shall offer] upon the altar, as the 
47201 2378 4992 2532 18372 4012, 1473 , 3588 


стєар Bvoias соттр(оъ кох єё.Ласєто: тєрї аъто? о 
fat sacrifice of deliverance. And [shall atone 4for Shim һе 
2409, 575, 3588 266-1473, ‚ 2532 863 1473 
\єрєї ото TNS apaprtias QUTOÙ KAL «фєӨтүсєтө ото) 
2priest] of his sin, and it shall be forgiven him. 


The Sin Offering for the Unintentional Sin of a Person 
1437-1161 5590. 150 264, 1907. 
4:27 ev бє vx pia орортт «козо 

And if 25001 lone] shouldsin unintentionally 

1537 3588 2992. 3588 1093 1722 3588 4160, 

єк тоо Лао? TNS yns ev то TOMTAL 

from outof the people ofthe land, in {һе committing 

1520 575. 3956 3588 1785 . 2962, 

prav апо пато тор єутолоу корго 

one trespass from all ofthe commandments of the LORD, 

3739 3756-4160 2532 41312 у 2532 

т. ov помтӨдсєток кои TANPPEANOTN 4:28 kat 

which should not be done, апа he should trespass, and 

1097. 1473, 3588 266 ‚3739 264 1722 

үросӨт отто п apaptia nv трортє» ev 

[should Бе made known “о him tthe 25іп], which he sinned by 

1473 , 2532 5342 3588 1435 5507.3 1537 137.1 

оът KAL ойтєц ‚_— то бро» соол eë оуб» 

it, then he shall bring the gift offering – зра» Sof éthe goats 

2338 299 5342 4012, 3588 266 

Onàcrav apwpov осе тєрї TNS apaprtias 

3female ?an unblemished the shall offer] for the sin 


3739 264 2532 2007 3588 5495-1473 , 1909 
nS NPAPTE 4:29 kar emNeEL TNV Хєіра QVTOÙ єтї 
which he sinned. And he shall place his hand upon 
3588 2776 3588 265-1473, 2532 4969 3588 
TNV кєфеАїү TOV QAPAPTHMATOS QVTOÙ KAL офбеёоэсь түр 
the head of his sin offering; and they shall slay the 
5507.3 3588 3588 266 1722 3588 5117 3739 4969 


Хоро» TNV TNS ороартіос EV то тото оо сфоѓёоос 
yearling of the sin offering in the place where they slay 
3588 3646 5 2532 2983 3588 2409 , 
TA оА\окезторето 4:30 kar Apera o wepevs 


the whole burnt offerings. And [shall take tthe ?priest] 


575, 3588 129-1473 ‚3588 1147-1473 2532 2007 . 
оло TOV олрето$ AQVTNS TW боктоЛло QUTOÙ кош emne 
some of its blood with his finger, and shall put it 


1909 3588 2768 3588 2379 . 3588 3646 м 
єтї та кєрота TOV Өосіосттріоо тор оАоколто›рбто 


upon ће horns of the altar of the whole burnt offerings. 


2532 3956 3588 129-1473 1632 3844, 3588 939 
кои TAV то arpa QUTNS EKXEEL поро mv Васи, 
Апа all ofits blood he shall pour ош Бу the base 


148 AEYITIKON 4:31 


3588 2379 2532 3956 3588 47201 4014 
тоо Bvorortnpiov 4:31 kar mav то остєар тєрєлє 
of the altar. And all the fat he shall remove 
3739 5158 4014 3588 4720.1 575 3588 2378. 
ov р тротто> TEPLALPELTAL TO стєар ато TNS Ovoias 
in which manner he removed the fat from the sacrifice 
4992 y 2592-4090. 3588 2409. 1909 3588 
сотроъ каси QVOLJEL о LEpEVS ETL TO 
of deliverance offering. And [’shall offer it tthe ?priest] upon the 
2379 Р 1519 3744. 2175. 2962. 2532 
Өосхоастроу eis обру evwðias коро коң 
altar for ascent of pleasant aroma to the LORD. And 
1837.2 4012, 1473 , 3588 2409. 2532 863 
єёїАс єтєт тєрї отоо о wpeùs kar офеєӨтүтєтоъ 
[ shall atone “ог Shim !the 2ргіеѕі], апа it shall be forgiven 
1473 1437-1161 4263 4374 А 3588 1435-1473 
avta 4:32 eav бє проВото» просєуєукт то боро» солто 
him. Апа [?asheep the should bring] for his gift 
4012, 3588 266 2338 299 4374 В 
тєрї TNS apuaprias ӨтүАъ Qauopov тросо‹сє: 
for е sin оўегіпе, [зѓетаіе 2ап unblemished the shall bring] 
1473 , 2532 2007 , 3588 5495-1473 . 1909 3588 
атто 4:33 kar єтсє түу ҳєра avrov єтї тр 
for it. And he shall place his hand upon the 
2776 7 3588 3588 266 7 2532 4969 
keþaàùyv Tov TNS apaprias kar осфоёоосі 
head ofthe one forthe sin offering. And they shall slay 
1473, 4012, 266 1722 5117 3739 4969 3588 
олто тєрї арарт(о5 ev тото ov сфоѓёоосі то 
it for asin offering in the place of which they slay the 
3646 Я 2532 2983 3588 2409 979%. 3588 
оЛокаъторота 4:34 kar ЛаВор о \єрєї ото тоо 
whole burnt offerings. And [’taking tthe 2ргіеѕ(] some of the 
129 3588 3588 266 3588 1147-1473 2007 
QALMATOS TOV TNS apaprtias то боктоАо› олто? emNEL 
blood of the sin offering with his finger, he shall place it 
1909 3588 2768 3588 2379 у 3588 3645.2 7 2532 
єтї то кєрота TOU Өосастцроо TNS оЛокартосєос KAL 
upon the horns ofthe altar of the whole offering, and 
3956 1473 3588 129 1632 3844. 3588 939 3588 
TAV ато? то aipa ekyeei тара тү» Васо TOV 
all ofits blood he shall pour out by the base ofthe 
2379 Ў 3588 3646.1 ` 2532 3956 1473 . 
Өъслосттріоо TNS оЛоколтосєос 4:35 кои mav ото 
altar of the whole burnt offering. And all ofits 
3588 4720.1 4014 3739 5158 4014 4720.1 
TO стєар тєрєлє ov троптор тєр рєт OTEQP 
fat he shall remove in which manner [бууаз removed tthe fat 
4263 575. 2378 3588 4992 К 2532 
троВотоо опо voias тоо сотцріоо коң 
2of the sheep 3from 4ле sacrifice Sof deliverance offering]. And 
2007 1473, 3588 2409 , 1909 3588 2379 1909 
enne ото о wpeùs єтї то Өъсостроу єтї 
[356һаП place 4it lithe 2ргіеѕ(] upon the altar, upon 
3588 3646 К 2962. 2532 18372 4012, 
та олокаъторото корсо ког єё&\&тєтө TEPL 
the whole burnt offerings ofthe LORD. And [35һаП atone “ог 
1473 , 3588 2409 4012, 3588 266 3739 264 2532 
avtov о :єрє0 тєрї TNS арартіо$ NS трһортє ког 
Shim tthe 2ргіеѕ(] for the sin of which he sinned, and 
863 1473, 
афєдтсєтос атто 


it shall be forgiven him. 


CHAPTER 5 
The Sin Offering for Conscious Sins 
1437-61 5590 , 264. 2532 191, 
5:1 eav бє А1] ароартт коң «коюсу 

And if asoul should sin, and should hear 
5456 3726.1 2532 3778-3144 , 2228 3708 
форт» орке рол kaL о%ътоѕ рартуѕдѕ N єоракєу 
avoice оЁсопјигіпр, and witness this, or see, 
2228 4894 1437 3361 518 е 
n ovvoiðev eav рл] отоуүєі\ 
ог be fully conscious of it, if he should not report it, 
2983 3588 266-1473, 3588 5590-1565 
Apertar түүр apaptiav avtoù 5:2 п оҳ ekewn 
he takes responsibility for his sin. That soul 
3748 1437 680 3956 4229 169 2228 
тти eav офто п00т05 проауүротоѕ окадоартоо N 
which ever should touch апу thing unclean, or 


2347.1 


2228 2340.1 169 


Өрттө ноз т Өпр:оЛотото окадоартох 
decaying flesh, ог [2акеп Бу wild beasts 1that which is unclean], 


2228 
n 


3588 2347.1 К 946 е 3588 169 
тоу Өрттөө Вӧєлоуротол тоу акоадартоу 


ог ofthe decaying flesh ofabominations ofthe unclean, 
2228 3588 2347.1 З 2934 , 3588 169 2228 
n тор Ovnorpaiov kTmvav тору akalbaptTov 5:3 n 
or ofthe decaying flesh [2сае lof unclean], or 
680 575, 167 р 444. 575, 3956 
отоо апо akaðaposias оудрото0 апо таст 
should touch of the uncleanness ofa man, of any 
167-1473 ‚3739 302 680. 3392 
akaðaposias олтой ns av a pàpevos prarvðń 
of his uncleanness of what ever touching he should be defiled, 
2532 2990 1473 , 3326-1161 3778 1097 
kat éàaĝðev avtov рєта бє тото Yvo 
апа he бе unaware ofit, but after this he should know 
2532 41312 . 3588 5590 , 3588 
kat TÀANPpPEANTN 5:4 n pox n 
that he should have trespassed; or the soul, іп what 
302 3660 1291 3588 5491 
av орост бластєл\ооса тос ҳєіЛєсі 
ever һе should swear by ап oath, drawing apart his lips 
2554 2228 2573 4160, 2596 , 3956 3745 
KAKOTONO AL nN калоѕ посо ката 2 TAVTA OOQ 
to do evil ог [мей Чо о], according їо all as much 
302 1291 р 358 444 2596 3727 
av ÖTEN o оуӨротоѕ kað’ оркоъ 
as [35һоша draw apart һе 2тап] according to ап oath, 
2532 2990 1473 2532 3778 1097 
kat ЛаӨт QUTOV KAL OÙVTOS үрсө 
апа should be unaware ofit; апа thisone should later know, 
2532 264, 1520-5100 3778 2532 
кои орорту | EV TL TOVTOV 5:5 ко 
апа should һауе sined апу опе ofthese things – then 
1805.1 р 3588 266 4012, 3739 264 
єёауорєъсє ттүү арартіот» тєрї ns проартцкє 
Һе shall declare openly the sin for which he has sinned 
2596 1473, 2532 5342 4012, 3739 4131.2 . 
кот’ avs 5:6 kat отец тєрї ор єплтриє\сє 
by it. And he shall bring, for which he trespassed 
3588 2962 4012, 3588 266 3739 264 2338 
то кърсо тєрї TNS ањартіо5 ns тһартєє Өзү» 
against the LORD for the sin of which he sinned, a female 
575. 3588 4263 2851, 2228 5507.3 1537 137.1, 
опо тоу проВотор apuva n xipapav є aryav 
from the sheep, aewe-lamb or a yearling of the goats 
4012, 266 . 2532 1837.2 4012, 1473 , 3588 2409 , 
тєрї AMAPTLAS коң єё&А\&@сєтө тєрї алтоо о єрєїє 
for asin offering. Апа [’shall atone “ог Shim tthe ?priest] 
4012. 3588 266 3739 264 2532 863 
тєрї TNS ањартіо5 nS трортє кох офеєӨтүтєтө 
for the sin of which he sinned, and [shall be forgiven 
1473, 3588 266 1437-1161 3361-2480. 3588 5495-1473 
avto N apapria 5:7 eàv бє рл тузе n дєр avTov 
4him tthe 2sin]. Апай [215 пої strong this hand] 
3588 2425 , 1519 3588 4263 5342 4012, 3588 
TO кото ELS TO троВото» oige А TEPL TNS 
to be fit for bringing the sheep, he shall bring for 
266-1473, 3739 264 1417 5167 2228 1417 
apaprias avToù NS NUAPTE боо tpvyóvas n боо 
his sin offering, of which he sinned, two turtle-doves, or two 
3502 . 4058 2 3588 2962 1520 4012, 266 2532 
РОО 2025 пєриСтєрор то коріо eva тєрї ањартіо5 ко 
young pigeons tothe LORD; one for asin offering, and 
1520 1519 3646 2532 5342 1473. 
Eva є оЛокотто о 5:8 кол оісєь алта 
опе for a whole burnt offering. And he shall bring them 
4314 3588 2409 2532 4317 . 3588 2409 , 3588 4012, 3588 
Tpos TOV upia коз тросбёє o \єрєї то тєрї TNS 
to the priest; and [5ҺаП bring tthe 2рпе$ї] the one for the 
266 Я 4387 2532 608.3 3388 2409 3588 
арортьоѕ протєрор ко QATOKVİOEL 1єрє?$ тү» 
[25іп offering 1ргіог|; апа [һа pluck off їе 2priest] 
2776-1473 ‚575, 3588 49711 _, 2532 3756-1244 
кєфоАлү avroù «то тоо opovõviov kat ov redel 
its head from the neck, and shall not divide it. 
2532 44683 575, 3588 129 3588 4012 
5:9 коз pavet QTO TOV QLMQATOS TOV тєрї 
And he shall sprinkle from the blood of the one for 
3588 266 1909 3588 5109 3588 2379 А 3588-1161 
TNS apaprtias єтї TOV TOLXOV TOV Ovoraotnpiov то бє 
the sin offering upon the wall ofthe altar; but the 


5:10 


2645, 3588 129 2689.1 1909 3588 939 
KATAAOLTOV TOV aipaTtos kataotpayyrei єтї Tv Васи, 
rest of ће blood he shall drop upon the base 
3588 2379 7 266 ` 1063 1510.2.3 2532 3588 
тоо Өъсиоасттріоо apaprtias уар єсть 5:10 kat то 
of ће altar – [3а sin offering ог 216 15]. Апа Ше 
1208 4160. 3645.1 5613 2520 , 2532 
öeùTEpov moet ONOKAPTOMA ws кобӨтүкє kal 
second опе he shall offer for a whole offering as is fit. And 
1837.2 4012, 1473 , 3588 2409 4012, 3588 266-1473, 
edoeta тєрї оъто? о 1єрєъѕ тєрї TNS apaprias ољтоъ 
[ shall atone “ог іт tthe 2ргіеѕ(] for his sin 


3739 264 2532 863 . 1473 1437-1161 
nS тортє коз «фєӨтүтєтө avra 5:11 e&v бє 
of which he sinned, and it shall be forgiven him. And if 


3361-2147, 
PN EVPLEKN 


3588 5495-1473 , 2201 5167 . 2228 
р хє avTov Сєоүоѕ троүороъ 

[25һоша not find 115 hand] араіг of turtle-doves, or 
1417 3502 . 4058 . 2532 5342 3588 1435-1473 

бло РЄ ООСО TEPLOTEPOV коз OLOEL . то боро» ото 
two young pigeons, then he shall bring his gift 

4012, 3739 264 3588 1181 3588 36341 4585 

тєрї OV NPAPTE TO бєкатор тоъ оф: сєрїбө чл 
for which he sinned the tenth ofthe ephah of fine flour 
4012, 266. 3756-2022 1909 1473 1637 3761. 
тєрї орартсос оок ETLXEEL єт’ avrò єАоло> ovõė 
for asin offering. He shall not pour upon it olive oil, nor 
2007 1909 1473. 3030 3754 4012, 266. 
enoet em’ avto AiBavov оти тєрї apaprtias 
place upon it frankincense; for [2оп account 3оЁ sin 
151023 2532 5342 1473. 4314 3588 2409, 
єстї 5:12 kat oige аът» TPOS TOV 1єрєо 
tit is an offering]. And he shall bring it to the priest. 
2532 1405 , 3588 2409 . 575 1473 4134 3588 14041 
кас броёбрєро$ о иєрєос̧ am олти т\р тү» paka 
Апа [grabbing Һе 2ргіеѕі] from it а full handful 
1473 , 3588 3422 . 1473 2007 1909 3588 
отто) то путросърор аот єпсє: єтї то 
of his, [Ж Ше memorial portion *ofit 1һаП place] upon the 
2379 1909 3588 3646 ; 3588 2962 , 
Өъслоасттриоу єтї TOV ONOKAVTOPATOV то KUPLO 
altar, upon the whole burnt offerings tothe LORD- 
266 А 1510.2.3 2532 1837.2 4012, 1473 , 3588 
apaprtias ETTU 5:13 kat єёЛоасєтоь тєрї оътоъ о 
[2а sin offering titis]. And [һа atone “ог 5him һе 
2409 4012 3588 266-1473, 3739 264 575 1520 
иєрєъѕ тєрї ms арартѓіас avtoù ns трартєу аф” є005 
2priest] for his sin of which he sinned against one 
3778 2532 863 . 1473 , 3588-1161 2641 . 
тото kar офеєбӨтүтєтө avto то бє котаћлєфӨєу 
of these things, and it shall be forgiven him. And the remaining 
1510.8.3 3588 2409, 5613 2378 3588 4585 _, 

EOTAL TO tepet ws voia түс TEMLÖANEWS 

will be for the priest as a sacrifice of the fine flour. 


The Sin Offering for Forgetfulness 


2532 2980-2962 . 4314 ж | 3004 
5:14 ко єА&Атүтє к©ро$ mpos Моъсӯр ėyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 

5590 3739 302 2990 1473 3024 


5:15 pux n av Лу охото» Ат 

The soul who ever should be unaware himself with forgetfulness, 
2532 264, 1907. 573 3588 39 2962 
KAL арартт QAKOVOLWS ато тор ayiwv корго 
and should sin unintentionally of the holy things ofthe LORD; 
2532 5342 3588 4131.1-1473 р 3588 2962, 
кои OLEL TNS TANUMEAELAS олтоз то KUPLO 
then Һе shall bring for his trespass offering tothe LORD 


29191 299 1537 3588 4263 5092 

кроу оророу єк то» проВатоу тил 
[2гат tan unblemished] from ош оѓ the flocks, of the value 
694 46082. 3588 46082 3588 39, 4012, 3739 
аруороъ скАб> то ско то ayiw тєрї ov 


of silver of shekels, in the shekel in the holy place, for of what 
4131.2 X 2532 3739 264 ЗУНА 3588 
eniņppéànoe 5:16 код о трортєи ото TOV 
he trespassed. And whatever he sinned, [?from the 
39. 661, 2532 3588 1967.1 4369 
аусоуъ «тотен каси TO єтитє|утттор тросӨтсє‹ 
4holy things the shall рау], and the fifth part he shall add 
1909 1473, 2532 1325 1473. 3588 2409. 2532 3588 2409. 
єт QUTO ког WEL QUTO то LEPEL коң о LEPEVS 
to it, and shall give it tothe priest. And the priest 


LEVITICUS 149 


1837.2 4012 , 1473 , 1722 3588 2919,1 3588 41311 д 2332 
EELAQOETAL тєрї оътоъ EV то крио TNS TANLpENCLAS KAL 


shall atone for him by the ram ofthe trespass offering, and 


863 1473, 
офеєӨтүстєтө аъто 


it shall be forgiven him. 


The Sin Offering for Ignorance 
2532 3588 5590, 3739 302 264 2532 4160 
5:17 ко y фоҳт av apåp ко поо 
Апа Ше soul who ever should sin, апа should commit 
1520 575, 3956, 3588 1785 . 2962. 3739 


prav апо пастоу тор єутоло» корго ov 
one trespass from all of the commandments of the LORD which 
3756 163 4160, 2532 3756 1097 2532 41312 


ov бє то» коң OVK єүро кох TANPPEANOTN 
[?пої 201051 Һе] йо; апа doesnot know, апа should trespass, 


2532 2983 3588 266-1473, 2532 
kar ЛВ тц” apapriav avroù 5:18 кол 
апа should take the guilt for his sin; then 
5342 2919,1 299 1537 3588 4263 

oie кроу оророр єк то» проВатоу 


he shall bring [2гат tan unblemished] from ош of the flocks, 


5092, 694 1519 41311. 4314 3588 2409 2532 
ти apyvpiov etrs пАтрреЛєкот TPOS TOV LEPEQ KAL 
the value of silver for the trespass offering to the priest. And 
1837.2 4012, 1473 , 3588 2409 4012, 3588 52-1473 


єё.Ласєтаь тєрї оътоо о \єрєї тєрї ms ayvoias avrov 


[ shall atone “ог Shim tthe 2ргіеѕ(] for his ignorance 
3739 50 2532 1473, 3756 1492 2532 
nS nyvónoe коз а0т05 OVK nõeL коң 
of which he was ignorant of, and һе didnot know. And 
863 1473 4131.2-1063 4131.1 
apelo eTaL avta 5:19 eninupéinoe yap manppéicrav 
it will be forgiven him, for he trespassed a trespass — 
41314 , 1725 2962 
тлтрєл\оси єуауті короо 
й is а trespass offering before the LORD. 
CHAPTER 6 
The Trespass Offering 
2532 2980-2962 4314 * 3004 5590 


6:1 кох eà&aànoe kipros tpos Моъсту еу» 6:2 уох 


Апа the LORD spoke to Moses, saying, The soul 
3739 302 264, 2532 39172_, 3917.2 3588 
ти av ороартт коң торбо порі TAS 
which ever should sin, апа by ignoring should ignore the 
1785 2962, 2532 5574 4314 3588 
єутоћо$ корго kat Pevontar Tpos TOV 
commandments ofthe LORD, and should lie concerning the 
4139 1722 3866 2228 4012, 2842 , 2228 
mayoiov є пороӨўкт n тєрї кошор N 
neighbor in a matter of trust, or concerning fellowship, or 


4012 724 . 222891 . 5100 3588 4139 
mept —— APTAYNS N түбїктүсє ть то» плохо» 
concerning seizure, ог he wronged [3їп апу way ће 2?neighbor], 
2228 2147 684 2532 5574 4012 , 1473 , 
3n ebpev anwierav karl pebdonrtar тєрї аът 
ог he found something lost апа should lie concerning it, 
2532 3660 95 4012 1520 Б 
KaL орост aðikwş тєрї . evos ато 
апа should swear Бу ап oath unjustly concerning алу опе of 


3956 3739 302 4160, 444 5620 264 1722 
тотор ор. av поо оуӨротоѕ WOTE apapreiv ev 
all which ever [25һоша do !a man] soas tosin by 
3778 2532 151083 2259 1437 264., 2532 
тото 6:4 кои ETAL тука eav арортт KAL 
these. Then itshallbe when ever he should sin, and 
4131.2 2532 591 Ау 724.1 3739 
TANLpEANON кол отобо орпаура o 
trespass, that he should give back the seized thing which 
726 2228 3588 92 , 3739 ИУ. 2228 3588 
NPTrasev п то aðikypa о nõikyoev n mv 
he seized by force, or the offence which he wronged, or the 
3866 3748 3908 . 1473 , 2228 3588 684 3739 
торобӨтүктү» т торєтєӨтү avto y түүр anaicerav түр 
trust which was placed іп him, ог the 1055 which 
2147 575, 3956 4229 3739 3660 

єърєу ато порто проүротоѕ OV оросє 

Һе found of every thing of which he swore by an oath 


150 AEYITIKON 6:5 


4012 1473 95 2532 661 1473. 3588 2774 


mepi — аттоо обікос̧ коң ототісєь avto то кєфолооту 
concerning it unjustly; and he shall рау it, е totalsum, 
2532 3588 1967.1-1473 . 4369 1909 1473, 5100 

KAL то єтитєрттоу ауто? просдтоєь єт отто TVOS 


апа his fifth part shall be added upon it- whatever 
1510.2.3 1473, 591 ga 2250 1651 

єстї ото) ATOÖWTEL трєро eňeyxðn 

18 his he shall give back i Ш the day Һе should be гергоуеа. 


2532 3588 4131.1-1473 Б 5342 3588 2962, 
6:5 kar ттс плриєЛє(05 ортодо oige то коро 


Апа [2 ог his trespass offering the shall bring] to Һе LORD, 


2919,1 299 575, 3588 4263. 5092. 1519 3739 
кри» &pwpov _ опо тоу проВото» тиш єї о 

[2гат tan unblemished] from the flocks, the value for what 
41312 2532 1837.2 4012, 1473 , 3588 2409. 

єплприє\осє 6:6 коз є.Лосєтаь тєрї солто о єрєъ$ 
һе ігеѕраѕѕеа. Апа [shall atone “ог Shim tthe ?priest] 
1725 2962 2532 863 1473, 4012. 1520 575 


єуоути короо кас офєдтосєтох оъто тєрї EVÒS ATÒ 


before the LORD. Апа і shall be forgiven (о іт for опе of 
3956 3739 4160 2532 4131.2 1722 1473 
TAVTOV OV єтпооє KAL єпАииє\сєу EV AVT 
all which he did, and trespassed by it. 
The Whole Burnt Offering 
2532 2980-2962 4314 + 3004 
6:7 kal є\о\сє kùpros mpos Moævony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 3588 * 2532 3588 5207-1473 3004 3778 


6:8 єутє Лос то ДАароу кох Tors vrois ауто? Аеүөз 6:9 оътоѕ 


Give сһагрето Aaron andto his sons, saying! This 
3588 3551 3588 3646.1 З 1473. 3588 
о торо TNS олокаътосєо$ аът n 
isthe law ofthe bringing the whole burnt offering. This is the 
36461 1909 3588 2740-1473 1909 
ONOKQÙTWOLS ETL TNS KAÙTEWS олту єтї 
bringing the whole burnt offering upon its burning upon 
3588 2379 М 3650 3588 3571 2193 4404 2532 
тоо Өосоастцриоо onv тү» vikta ws тпрої KAL 
the altar the entire night until morning, and 
3588 4442 3588 2379 И 2545 1909 1473 , 2532 
то тор тох Өъслоасттроо колӨтүтєто єт? отоо коц 
the fire ofthe altar shall burn upon it, and 
3756-4570 2532 1746 3588 2409 , 
ov сВєсӨтсєто` 6:10 kar evõvoeTtat o єрєїє 
shall not be extinguished. Апа [ĉshall puton !the ?priest 
5509, 3042.2, 2532 4048.2 È 3042.2, 
Хутора Мљоър Ý kat тпєристкєлєс Аоф» 
Sinner garment “а flaxen linen], and [pants 2Пахеп linen 
1746. 4012, 3588 4983-1473 „2532 851. 3588 
EvÕVOETAL TEPL TO соро QUVTOV KAL афєлє‹ TNV 
Ishall put on] оп his body. And he shall remove the 
26194 3739 302 2654 А 3588 
катакоартос 5 түр А ор кототалост то 
incinerated remains, which ever [should have consumed һе 
4442 3588 36461 575, 3588 2379 F 2532 
тор TNV ONOKAÙTWOW опо тоо Ovorotnpiov kat 
2fire] ofthe whole burnt offering of the altar. And 
3908 1473, 2192 3588 2379 . 2532 
тороебӨтүтєз оът” єхорєрө тоо Bvoraotnpiov 6:11 ко 
he shall place it nextto the altar. And 
1562, 3588 4749-1473 ‚2532 1746, 4749 
єкб®етєтө TNV стол» QUTOV коң є>бїтєтө STONY 
he shall take off his apparel, and shall puton [2арраге1 
243 2532 1627. 3588 26194 . 1854 
ААА ко єёоісєі TNV катакартосіьр єёо 
lother]. Апа he shall bring forth the incinerated remains outside 
3588 3925 R 1519 5117 2513 . 2532 4442 
ms порєрВолѕ ets топор кеӨборо› 6:12 код тор 
the camp unto [2рІасе ta clean]. And гле бге 
1909 3588 2379 А 2545. 575 1473 
ETL TO Ovoraothprov колэӨтүтєто ет? отоо 
upon the altar shall be kept burning upon it; 
3756-4570 2532 2545 1909 1473 , 3588 
ov сВєсбдтсєтох | кои кесен єт? avtov о 
it shall not be extinguished. Апа [3%ҺаП burn 5ироп бї Ithe 
2409 3586 4404 4404_ 2532 47451 1909 1473 
wpeùs bia топрої тпрої коз сто Восєи єт’ олто% 
2ргіеѕі wood] morning by morning, апа shall pile upon it 
3588 36461 2532 2007 1909 1473 , 3588 4720.1 
TNV оЛокоътоси кох єпсє єт алто? то остєар 
the whole burnt offering. And ће shall place upon it the fat 


3588 4992 . 2532 4442 1275 МИЕ; < 

tov соуттүрїо% 6:13 kar тэр ðranavtós kavÂðyoectar 
of the deliverance offering. And fire shall always burn 

1909 3588 2379 3756-4570 

eni то BvoraotThpiov ov oBecðoeTaL 


upon the altar; it shall not be be extinguished. 


The Sacrifice Offering 
3778 3588 3551 3588 2378 3739 
6:14 оото$ о VOOS TNS Ovoias тү 

This is Ше law ofthe sacrifice offering which 
4317 1473 3588 5207 * р 1799 2962 
тросоёоосі өлтүр ot {viot Аоробъ evntov коро 
[һай bring 5 Ithe 250пѕ Зоѓ Aaron] before the LORD, 
561 3588 2379 2532 851 575 1473 
anévavtı Tov Өосхоастцроо 6:15kar офєлє от’ «то 
before the altar. Andhe shall remove fromit 
3588 1404.1 575, 3588 4585 3588 2378. 4862 
тӯ бракс ото mns бєраӧ0Лєо5 ms Ovoias ovv 


69 the handful of the fine flour of the sacrifice offering, with 


3588 1637-1473 . 2532 4862 3956 3588 3030-1473 3588 1510.6 
то єЛоло оът кох FUV порте то М№Воро avs то обрта 


its olive oil, апа with all its frankincense being 
1909 3588 2378, 2532 399 1909 3588 2379 А 
єтї TNS Ovoias коз QVOLOEL ETL TO Ovoraothprov 
upon the sacrifice, and shall offer up upon the altar 
2593.2 3744, 2175 . 3422 1473. 3588 
корто ро оси» evwõðias pvypoovvov оът то 
а yield offering scent of pleasant aroma, а memorial оЁі tothe 
2962. 3588-1161 2641 575 1473 2068-* 
корю 6:16 то дє котаћє:фдєу ат’ avths єдєтоь Aapav 
LORD. And the remainder of it Aaron shall eat 
2532 3588 5207-1473 , 106 IFE с... 1722 5117 
kat оь viol оътоо оборо Вробтсєток EV тото) 
апа his sons. [unleavened Ht shall be eaten] іп [2place 
39 1722 833, 3588 4633 . 3588 3142. 
qayiw e ахл TNS окт Tov paptvpiov 
la holy]; i the courtyard ofthe tent ofthe testimony 
2068 1473, 3756-4070.1 , 2220. 
éðovtTaL avv 6:17 ov nepONoeTaL єборорєут 
they shall eat it. It shall not be baked being leavened. 
3310-1473 1325 1473 . 575. 3588 2593.2 
pepiða отт ewka олтої$ апо TOV корторатоу 
[?it as a portion Ч have given] tothem of the yield offerings 
2962 , 39 39 1510213 5618 3588 3588 
коргох ауа ayiov ETTV OOTEP то TNS 
of the LORD; [2а holy Зоѓ һоіеѕ 1 15], as the опе for ће 
266 2532 5618 3588 3588 4131.1 К 3956 
auaprias кол остєр то tns màinppeicias 6:18 mav 
sin offering, and as the one for the trespass offering. Every 
732.1 . 3588 2409 2068 1473 3544.1 166, 1519 


QPOTEVLKOV TWV piov eðovtTaL avv vòptpov оңоро єє 

male of the priests shall eatit- [2аҹ lan eternal] unto 

3588 1074-1473 575 3588 2593.2 2962 3956 3739 

TAS үєрєбє оро» ато TOV карпторотоъ kvpiov TAS 05 
your generations of the yield offerings of the LORD. All who 

302 680 1473. 37 

av офто avtov оү еӨтүтєтөг 

ever should touch them shall be sanctified. 


The Gift Offering 
2532 2980-2962 4314 > ` 3004 
6:19 kat є\о\сє kùpros mpos Movony éyov 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
3778 3588 1435 Е 5 2532 3588 5207-1473 
6:20 tovto то pov Aapav KAL TOV VWV QVTOÙ 
This is the gift offering of Aaron and his sons, 
3739 4374 . 2962 , 1722 3588 2250 3739 302 
o прососооси көро) e ти "иєро тү av 
which they shall bring tothe LORD in the day which ever 
5548 . 1473, 3588 1181 3588 36341 4585 _. 1519 
Хр‹сєі5 олтоә то ӧєкотоу тоо офи сєрабоЛєоѕ ELS 
you shall anoint him – the tenth of the ерһаһ of fine flour for 
2378 1275 . 3588 2255 1473, 4404 2532 
Ovoiav ÖLATAVTÖS TO NV алт топрої коң 
a sacrifice offering always, half ofit ір the morning, and 
3588 2255 1473 3588 1168.1 1909 5079.2 1722 
то 1Түрдсъ avThs то беор 6:21 emi ттүүблоъз ev 
half о at dusk. [upon За frying рап 4with 
1637 4160 5445.2 В 5342 
є\ото» томуӨтүтєтө д. тєфорорєуть осе 
Solive oil You shall prepare її]. [3беіпо mixed ир !Не shall bring 


6:22 LEVITICUS 151 
1473 1663.1 2378 1537 2801 4374 
олт» ekt Ovoiav єк кЛасротоу тпрососсєі СНАРТЕК 7 
210], kneaded, аз а sacrifice from pieces; he shall bring 
2378 1519 3744 2175 2962 2532 ‚ 
Ovoiav єс осиу evwõias кърсо 6:22 ко Law of the Trespass Offering 
a sacrifice for ascent of pleasant aroma to the LORD. And 2532 3778 3588 3551 3588 29191 3588 4012, 3588 
3588 2409 3588 5547 3588 473 1473, 1537 3588 кола 0070570. POROS: TOV. T PROU TOY „перис TNS 
o peùs о Христос о avr QUTOÙ єк тор Апа thisis Ше law ofthe ram for the 
the [?priest lanointed] in place of him from out of SOAR 39 39. ЛО 28: iyi ТЫС 
5207-1473 4160 1473 35441 166, 3588 РЕ ЕКЕУ рна леон. _ есті И Су 

/- ‚ . . 44. , trespass offering — [2а holy Зо holies 11115]. In the place 
мор QVTOV TOLNMGEL QUTNV voptpov оооу то 3739 ` 4969 3588 3646 4969 3588 
his sons will prepare it. Itis [?law_!tan eternal] to the . . z 
2062 537 2005 prep Е 3996 2378 ] осфбёозоь то олокоъторо | сфаѓёоосї тоу 
коріо anav єтитєАєсӨйсєтои 6:23 кол пасо fvoia of which they slay the whole burnt offering, they shall slay the 
LORD -all shall be completed. And every sacrifice offering | 29191 3388 411 ес 1725 2962 2532 3588 129 
3400 PE REER кро» mS TANpupEAciaAS EVaVTL куроо KAL TO aipa 


\єрєю$ оЛокоътос EOTAL кох ov Вро›Өтүсєто 
of a priest shall be wholly burnt; and it shall not be eaten. 


The Sin Offering 
2532 2980-2962 4314 + 7 3004 
ког єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 * 2532 3588 52071473 3004 3778 


6:25 Ла\лтсоу то АДАарор коң Tors vrois аъто? Aeyov ото 
Speak to Aaron and to his sons, saying, This is 


3588 3551 3588 266 1722 5117 3739 4969 3588 
о VOpOS TNS орортіоѕ EV тото ov осфбёозесь то 


the law ofthe sin offering. In the place where they slay the 
3646 { 4969 2532 3588 3588 266, 
олокаъторота сфаѓёоос+: коң TO TNS apaptias 


whole burnt offerings, they shall slay also the one for the sin offering 
1725 2962, 39 39 1510.2.3 3588 2409, 3588 


єртї короо ау ayiwv єстї 6:26 o tEpEÙvs о 
before the LORD – [2а holy Зоѓ holies 11115]. The priest 

399 . 1473, 2068 1473 1722 5117 39 977 _. 
ауафєро» оът єдєтоь оът є, топо qayiw Вробтоєток 
offering it shall eat it in [place ta holy]; he shall eat it 
1722 833. 3588 4633 , 3588 3142 У 3956 

ev avà Tns оскус то0о paprtvpiov 6:27 mas 

in the courtyard of the tent of the testimony. Every one 
3588 680 , 3588 2907-1473 . 37 2532 3739 

о ATTOMEVOS тоу крєоу аът оуюодтсєток коз W 


ofits meats shall be sanctified. And to whom 
302 1975.1 К 575, 3588 129-1473 . 1909 3588 
av єтірроутис Өт ото TOV оцлатосѕ QVTNS єтї то 

ever should be sprinkled upon of its blood, upon the 


touching 


2440 3588 302 4472 s 1909 1473, 4150 

LATLOV о av pavroðy єт озтотАзӨтүтєтө 
cloak – the one who should be sprinkled upon by it shall be washed 
1722 5117 39 2532 4632 3749 3739 

ev топо оү 6:28 кои скє005 острокіуо» ov 

in [place ta holy]. And [item tan earthenware] of what 
302 2192.2. 1722 1473, 4937 1437-1161 
av emon ev ољто ovvtpiBhoeTa. edv бє 
ever should have been boiled in it shall be broken. And if 
1722 4632. 5470 21922, 1625.3, 

ev okebet yaka єтї ekTpiper 


[2їп Зап item 4оЁ brass 11 should have been boiled], he shall scour 


1473, 2532 1578.1 5204 3956 730 1722 3588 
алто KAL єккА?осєи бет 6:29 mas арсєу ev то 
it, and wash it ош in water. Every male among the 
2409 2068 1473 39 39. 1510233 2962, 
чєрє®сї фо уүєте avtò ayia ayiov єсті корсо 
priests ѕһаП еа it; [2а holy ĉofholies 111 15] to the LORD. 
2532 3956 3588 4012 3588 266 G 3739 302 
6:30 kat TAVTA то тєрї TnS «һерте$ wv av 
And all the meats concerning the sin offering, what ever 
1533 ) 575 , 3588 129-1473 . 1519 3588 4633 , 3588 
є:сєуєХӨт ото TOV QLMATOS AVTOV ELS TNV скут TOV 
might be carried in of their blood into the tent of the 
3142 . 1837.2 1722 3588 39 , 3756-977 
papTtvpiov єёЛасас дох ev то оү ov Вродтсєтоь 
testimony, to atone іп the holy place, shall not be eaten; 


1722 4442 2618 
ev Topi котокозэӨтүтєто 
[21п Эйге tit shall be incinerated]. 


ram ofthe trespass offering before the LORD. Апа [2ће 3blood 


4377.2 . 1909 3588 939 3588 2379 . 2945 
птросхєє‘ єтє т» Васи тоо Өосасттр‹оо къкЛо 


the shall pour] upon the base of the altar round about. 


2532 3956 3588 4720.1 1473 , 4374 575 1473 , 2532 3588 

3 коз пор то стєар «тоз тросойсє «т? QUTOV KAL TNV 
And all the fat ofit he shall offer of it, and the 
3751 , 2532 3588 4720.1 3588 2619 3588 17412 2532 3956 


осфъ» коң то стєар то катакаАлтто» то єубос@д‹о KAL TAV 
loin, and the fat covering up the entrails, and all 


3588 4720.1 3588 1909 3588 1741.2 2532 3588 1417 3510 , 2532 
то отєорто єтї тоу єибосдіору 7:4кох тоос ёлю уєфро?ѕ kat 


the fat upon the entrails. Апа ће two kidneys, and 

3588 4720.1 3588 1909 1473, 3588 1909 3588 33811 2532 3588 3047.1 

то остєар то єт аттор то єтї тоу утрор кох то» Вор» 

the fat upon them upon the thighs, and the lobe 

3588 1909 3588 2259.2 4862 3588 3510 4014 1473 , 

TOV єтї TOV NTaTos OUV то veġþpois тєрєлє аъта 
upon the liver, with the kidneys- һе shall remove them. 
2532 399 1473, 3588 2409, 1909 3588 2379 


7:5 kat voide avta о wpeùs єтї то Ovoraothpiov 
And [3ѕһа offer 4them tthe ?priest] upon the altar 


2593.2 3588 2962, 4012, 41311 А 15102.3 
корторо то) коро тєрї пАриєЛєсо єттї 


of the yield offering tothe LORD- [?for За trespass offering titis]. 
3956 730 1537 3588 2409 2068 1473, 1722 5117 


7:6 Tmas арор єк TOV єрєоуу Єбєте QAUVTÅ EV тӧто 
Every male from ош of the priests shall eat them; іп [2рІасе 
39 977, 39 39, 151023 5618 
qayiw Вробтосєтои отуи аусоу єосту 7:7 остєр 
1ле holy] they shall eat- [2а holy Зоғ holies 11 15]. As 
3588 4012. 3588 266 я 3779 2532 3588 3588 
то тєрї TNS AMAPTİAS OVTWS KAL то TNS 


the one concerning the sin offering, so also the one ofthe 


41311 | 3551 1520 1473. 3588 2409. 3748 
TAnppEcias торо ELS аътотъ о LEPEVS OOTLS 
trespass offering — [?law_1there is one] for them. The priest, whoever 
1837.2 1722 1473, 1473-1510.8.3 2532 3588 2409. 3588 
єбўЛасєтох EV отто аът EOTAL _ 7:8 kat о peùs о 
shall atone for it, it shall be to him. And the priest 

4317 . 3646 444 3588 1192 3588 
тросауо» олоко^тора оуӨротохо то ppa тт 
bringing the whole burnt offering ofa man- the skin ofthe 
3646.1 А 3739 1473. 4374 1473-1510.8.3 2532 
ONOKQAVTWT EWS nS о%т05 просфєрє‹ AVTO EFTAL 7:9 kat 
whole burnt offering which he offers will be his. And 
3956 2378 3748 4160 1722 3588 2823 


тоса Avorio тт: пошӨсєтог ev то к\Вољо 


every sacrifice offering which should Бе prepared іп Һе oven, 
2532 3956 3748 4160 1909 20771 2228 1909 
kal посо Tis TmomINoeTaL єт? єсҳороѕ ту ETL 
and all which shall be prepared upon a grate ог upon 
5079.2 3588 2409 3588 4374 1473. 1473-1510.8.3 
ттүдуох TOV \єрєс» тох Tmpoopépovtos avv QVTOÙ єт 
a frying pan, of the priest offering it, it shall be his. 
2532 3956 2378 3784 1722 1637 2532 


:10 код пасо Bvoia олетеєтошрєртү EV EAQLO KAL 
And every sacrifice offering being prepared in olive oil, and 
3361 3784 А 3956 3588 5207, * 
UN AVATETOMPEVN TAOL TOL vrois Aapov 
not being prepared with olive oil — all of it [2Їог the 3sons tof Aaron 
151083 1538 3588 2470 
EOTQAL EKQOTW TO LOOV 


Ishall be], to each equally. 


152 AEYITIKON 


The Sacrifice of Praise of Deliverance Offering 


3778 3588 3551 2378 4992 К 3739 
7:11 о®то$ о vòpos voias SwTNpiov nv 


This isthe law ofthe sacrifice of deliverance, which 


4374 ы 2962, 1437 3303 4012, 133 
птрососооси коро 7:12 єоу pev тєрї QAWÈTEWS 
they shall bring to the LORD. If indeed for praise 
4374 7 1473. 2532 4374 М 1909 3588 2378 3588 
тросфєрт оът» KAL прососєи єтї ттс Bvoias ms 
a man should offer it, then he shall bring upon the sacrifice 

133 740 106, 1537 4585 _. 
awėoews артоос Qağüpovs єк сєрдоћєоѕ 
of praise [breads !џпіеауепей] made from ош оѓ fine flour, 
378.4 1722 1637 2532 2974.5 106 
avanenompévovs ev єЛосо kar Луста Qva 

being prepared in olive oil, апа [2рапсакеѕ tunleavened] 
1315.2 7 1722 1637 2532 4585 , 5445.2 Р 
бхакєҳриС péva ev eàaiw ко сєрїбөг\чл› тєфүрө рєртү 
being smeared all over with olive oil, and fine flour being mixed 
1722 1637 1909 740 2219.1 4374 Р 3588 
ev єЛого 7:13 en’ Орто Čvpitais тпросоісєыь то 
with olive oil. With [?breads Пеауепеа] he shall offer 


1435-1473 „ 1909 2378 133 
боро» аътоъ єтї voia 


4992-1473 
олуєсє05 соттроо солто 


his gift with a sacrifice of praise of his deliverance offering. 
2532 "4317... 575 1473 . 1520 575, 3956 

7:14 kat тптросоёєі ат’ ото? ev ATO TAVTOV 
And he shall bring from his offering one portion from all 

3588 1435-1473 . 8504 2962 , 3588 2409 3588 

tov боро ортоо apaipepa корсо то LEpEL то 


of his gift offerings, а cut-away portion to the LORD; to ће priest 
43772 3588 129 3588 4992 1473-1510.8.3 
прос Хєорти то ола TOV сотцроо аъто EOTQAL е 
рошіпо оп the blood of the deliverance offering – it will Бе to him. 
2532 3588 2907 2378 133 4992 
7:15 kar та крєа voias awėoews соттр(оо 
And the meats ofthe sacrifice of praise of deliverance – 


1473-1510.8.3 2532 1722 3588 2250 1433 #77. 
охото єттө kat єз y pépa борєїтої ВребӨтүтєто 


it will be his. And in the day itis presented, it shall be eaten. 
3756-2641 2 575. 1473 . 1519 4404 
ov коталєцроъси aT’ езт €L тот роэї 
They shall not leave behind of it into the morning. 
2532 1437 2171, 1510.3 3588 1595, 
7:16 kar єау evy n n EKOVO LOV 
And if [avow !itshould be], [?the voluntary offering 
2378.1 3588 1435-1473 3739 302 
Ovora TO боро» аътоъ n av 
the should sacrifice] of his gift offering- іп which ever 
2250 4317 3588 2378-1473 20977. 2532 
трєро просатубтут тү» Ovoiav аоътоо Вродтсєто` коң 
day he should bring his sacrifice it shall be eaten, and 
3588 839 2532 3588 2641 k 373; 
m &vprov 7:17 кол то кетоА\єефӨе› ото 


inthe next morning. And the thing being left from 


3588 2907, 3588 2378 2193 2250 5154 1722 4442 
TOV KPEWV TNS Ovoias éS трєроѕ TPİTNS ev mupti 


the meats ofthe sacrifice until [2day Ithe third “п Sfire 
2618 | 1437-1161 2068 2068 , ЭО; 
котоколӨтүтєто 7:18 eav бє фогүбъ bayn ато 
3shall be incinerated]. Апа іп eating he should eat from 
3588 2907, 3588 2250 3588 5154 3756-1209 

тоз» KPEWV TN npépa түү трїтү ov ӧєҳӨтсєтос 

the meats ofthe [2дау ыга], it shall not be accepted 
3588 4374. 1473. 3756-3049 1473, 

то тросфєроути avrò ov ЛтусӨдтсєтос атто 
tothe опе offering it; it shall not be imputed to him – 


3393-1510.2.3 3588-1161 5590, 3748 1437 2068 ‚ 575 1473 , 3588 
шасро єстз т õe фот NTs eav pay ar’ avtoù Tv 


it is a defilement, and the soul who should eat of it [the 
266. 2983 2532 2907 3745-302 
apaptriav Атүфєтоь 7:19 код кра оса av 
35іп Ishall bear]. And meats, whatever as much as 
680 3956, 169 3756-977 1722 4442, 
apnrar тоъто$ окоӨбртоъ% ov Вродтсєток ev тэре 


touch any unclean thing, shall not be eaten; [in fire 


2618 ы 3956 2513 2068 2907 

котокаъдтсєтос TAS кодо0роѕ þayerar kpéa 

lit shall be incinerated]. Every one clean shall eat clean meats. 
3588-1161 5590 3748 302 2068 1979. 3588 2907. 

7:20 тү бє pox тти av pay ото то» KpEWV 


Апа ће soul which ever should eat from the meats 


7:11 
3988 2378 3588 4092. 3739 151023 2962, 2532 
TNS Ovoias TOV соттр‹оъ о EOTL KUPLO ко 


of the sacrifice of the deliverance, which is to the LORD, then 


3588 167-1473 . 1909 1473 622 3588 
n окодороса avtoù єт? avta олтоА\ейто 

his uncleanness is upon him, [25һа be destroyed 
5590-1565 1537 3588 2992-1473 2532 3588 5590 


Фохт ekeiwn єк тоо Лаоъ аът 7:21 kar п Фохт 
ЦҺаї soul] from ош оѓ its people. And the soul 
3739 302 680 3956 , 4229 169 2228 575 
av àra TAVTÒS прауротоѕ акодортоо N ото 
which ever should touch апу thing unclean, or from 
167 А 444 2228 3588 5074 . 3588 
akaĝðaposias ољуӨдротоо п тоу тєтратобоу тоу 
ап ипсіеаппеѕѕ of тап, ог ofthe four-footed creatures of the 
169 2228 3956 , 0946 169 2532 
окодортоу n поутоѕ Вӧє\оуротоѕ акадортоъ KAL 
unclean, or any abomination ofan unclean thing, and 
2068 575, 3588 2907 3588 2378 3588 1516 Я 
фоту опо тоу крєбу Tys Ovoias тох єіртркор 
should eat from the meats ofthe sacrifice of the peace offerings, 
3739 1510.2.3 3588 2962 622 3588 5590-1565 
о EOTL TOV kvpiov QATONELTAL n Фохт eken 
which is for the LORD, [shall be destroyed lthat soul] 


1537 3588 2992-1473 2532 2980-2962 4314 
єк тоо Лаоъ avts 7:22 kar єЛаАтосє кї®рцо$ Tpos 
from out of its people. And the LORD spoke to 

5 2 3004 2980 3588 5207 * 3004 
Моъст» yav 7:23 АбАтсто» тоб ос Iopanà Лєусу 
Moses, saying, Speak tothe sons of Israel, saying! 
3956 47201 1016 2532 4263 2532 1371 3756-2068 


mav стєар Boar коң проВотору kar aryav ovk єбєсдє 


All fat of oxen, and sheep, and goats, you shall not eat. 
2532 47201 23471 2532 23401_, 
7:24 kar остєор Ovyorpaiov kar ӨпрхЛотоу 
And the fat of decaying flesh, and that taken by wild beasts, 
4160 1519 3956 2041 2532 1519 1035 
тошдтсєток eç mav єрүоу кои es Вроси, 
shall Бе appointed for all work things, but for food 


3756-977 


P 3956-35858 2068 4720.1 575, 3588 2934 
ov Вродтсєтоь 7:25 


TAS о ETOOV стєор ATÒ TOV KTNVOV 


it shall not be eaten. Every one eating fat off the cattle, 
3739 4317, 575 1473, 25932 2962, 
ov тросоёєі от «то» карторо корсо 


of which һе will bring from them as a yield offering ѓо the LORD, 

622 . 3588 5590-1565 575 3588 2992-1473 , 

QATONELTAL Фохт ekewn опо тоо aoù аът 

[25һа Бе destroyed Цһаї soul] from its people. 
3956 129 3756-2068 1722 3956 3588 2733-1473 

7:26 mav aipa ovk єбєсӨє EV паст т котос VOV 
[2апу 3blood You shall not eatļ]in all of your house, 


575, 5037 3588 2934 , 2532 575, 3588 4071 > 3956 5590 
QATO тє TOV KTNVOV KAL ATÒ TAV тєтєбө 7:27 пасо фоҳт 
of either the cattle andof the birds. Every soul 
3739 302 2068 129 622 3588 5590-1565 

n av pàyn Qipa QTONELTAL n Фохт ekewn 
which ever should eat blood, [2shall be destroyed lthat soul] 
575, 3588 2992-1473 2532 2980-2962 4314 * 


опо тох Лао avths 7:28 кох єЛаЛтоє кър:оѕ mpos Movony 
from its people. And the LORD spoke to Moses, 
3004 2532 3588 5207 * 2980, 3004 
№үоөу 7:29 код то {vois lopan Mahoe yov 
saying, And tothe sons of Israel you shall speak, saying, 
3588 4374 5 RIIA. 3588 1516-1473 3588 2962, 
o тросфєро» Ovoiav тору єїртүрїкбр QVTOÙ то KUPLO 
The one offering a sacrifice of his peace offerings to the LORD 


5342 3588 1435-1473 . 3588 2962, 575, 3588 2378 3588 
осе то боро ото то коро) ATO TNS Ovoias TOV 
shall bring his gift tothe LORD from the sacrifice 
4992-1473 3588 5495-1473 . 4374 
сотцрох олуто 7:30 оз хєїрє$ QVTOÙ тросойтозсц 
of his deliverance offering. His own hands shall bring 
3588 2392, 3588 2962. 3588 47201 3588 1909 3588 4738.1 


та картптороато TW коро то стєар то єтї TOV стцӨху(оо 
the yield offerings to the LORD -the fat upon the breast, 

2532 3588 3047] 3588 1909 3588 22592 4374 1473, 5620 
кох тоу ЛоВоу тоу єтї тоо NTATOS прососєї оъта WOTE 
апа е lobe upon the liver. Не shall bring them so as 


7:20 СР єёол\одрєоӨтсєтох - utterly destroyed. 
7:30 CP nposağe - bring. 


7:31 
2007 1390 1725 2962 2532 309, 3588 
єтїөтїӨєзө н боро єртї kvpiov 7:31 коз avoiseLl o 


to place a gift before the LORD. And [һай offer tthe 
2409 . 3588 4720.1 1909 3588 2379 К 2532 151083 
LEPEVS TO OTEQP ETL TOV Ovoraortnpiov коң EOTQAL 
2priest] the fat upon the altar. And [3ѕһа be 
3588 4738.1, Ж К 2532 3588 5207-1473 2532 
TO отт|Өїлло› Aapav коң то 10015 QVTOÙ 7:32 коң 
lithe ?breast] Aaron's and ѓо his sons. And 


3588 1023 , 3588 1188 1325 850.4 
tov Bpaxiova тоу ӧєёоу ӧосєтє apaipepa 
the [25һошаег lright] you shall give as a cut-away portion 


3588 2409, 575 3588 2378 , 3588 4992-1473 

то LEPEL ото тоу vorov TOV SoTnpiov эро 

to Ше priest from the sacrifices of your deliverance offering. 
3588 4374 3588 129 3588 4992 . 

7:33 о тросфёроу то оца тоо соттр‹оъ 
Тһе опе offering ће blood ofthe deliverance offering, 


2532 3588 47201 575, 3588 5207 * 1473, 151083 3588 
коз TO OTEQAP QATO TOV vv Aapav QAVTW EOTAL о 
апа е fat, from the sons of Aaron- їо т willbe the 
1023 3588 1188 , 1722 3310, 3588-1063 4738.1 
Bpaxiwv о бєёїб$ ev рһєрїбї 7:34 то yap отд?» 
[2shoulder iright] for a portion. For the breast 
3588 1935.1, 2532 3588 1023 , 3588 8504 
тоо єтидєротоѕ kat Tov Вроҳіота топ офокрєратоѕ 
of the increase offering апа the shoulder ofthe cut-away portion 
2983 3844 3588 5207 * 979: 3588 2378 , 3588 
єМ№фа торо: тоу vrav lopanà ото тоу vorov тоъ 
І һауе taken from the sons of Israel from the sacrifices 
4992-1473 2532 1325 1473, * А 3588 2409 , 
сотпроо эро коң єбока аута Aapav то» repet 
of your deliverance offering, and I gave them to Aaron the priest 
2532 3588 5207-1473 . 3544.1 166, 3844. 3588 5207 
коз то vrois QUTOV vòptpov олбуор пара TAV VLOV 
and fo his sons- [law lan eternal] for the sons 
ж Р 3778 3588 5544.1 + . 2532 3588 5544.1 
Iopaņà 7:35 avm y уро Aapav кох ү Хр 
of Israel. This is the anointing of Aaron, and the anointing 
3588 5207-1473 . 575, 3588 2593.2 2962 1722 3739 
TOV VLOV QVTOÙ ато тор KAPTOMATOV kvpiov ev т . 
of his sons, from the yield offerings of the LORD, in which 
2250 4317 . 1473 , 3588 2407 2962 , 
трєро простуүсуєто QVTOÙS TOV 1єротє?єи’ А корсо 
day Һе brought them to officiate as priest то the LORD; 
2530 1781-2962 А 1325 1473 , 3739 2250 
7:36 кодот єуєтєіЛато коъроѕ ÖOVVALAVTOLS N трєре: 
in so far as the LORD gave charge to give to themin which day 
5548 1473 . 3844 , 3588 5207 * 3544.1 166, 
єХр‹Сєъ оъто?с паро тох» vrav lopanà vòprpov олбуор 
Һе anointed them from the sons of Israel – [азу lan eternal] 


1519 3588 1074-1473 3778 3588 3551 3588 
єє TAS 'үєрєй AVTOV 7:37 oùTos o ъ0оро5$ то 


unto their generations. Thisis the law of the 
3646 7 2532 2378 2532 4012, 266 
оЛокаъторотоъ kat voias KAL тєрї auaprtias 
whole burnt offerings, and sacrifice offering, and for а sin offering, 
2532 3588 4131.1 7 2532 3588 5050 , 2532 
KAL TNS пАпррєЛєас KAL TNS TEAELWTEWS KAL 
and ofthe trespass offering, and ofthe consecration offering, and 
3588 2378 3588 4992 К 3739 5158 
тус Өоссос tov соттр‹ох 7:38 ov троптор 


of the sacrifice of the of deliverance offering, in which manner 
1781-2962 А 3588 * ‚ 1722 3588 3735 * , 3739 
єуєтєЛато коро$ то Movon ev то oper Žwà т 


the LORD gave charge to Moses оп mount Sinai, in which 
2250 1781 3588 5207 * 4374 3588 
трєро єуєтє‹Лато тоб {vois lopan тпросфєрє та 
day he gave charge tothe sons of Israel to bring 


1435-1473 1725 2962, 1722 3588 2048 ж 
боро аът EVAVTL короо єр TN єрт Уу 


their gift offerings before the LORD іп the wilderness of Sinai. 


CHAPTER 8 


Consecration of Aaron and His Sons 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2983 


8:1 kar eàaànoe короѕ Tpos Мохост» Аєүө» 8:2 ХоВє 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, Take 
3588 * 25323588 5207-1473 2532 3588 4749 2532 3588 1637 


TOV Дароу кох TOVS 00015 ауто? KAL TAS TONAS KALTO EAQLOV 
Aaron and his sons, andthe apparels, апа the olive oil 


LEVITICUS 153 


3588 5544.1 2532 3588 3448 3588 4012 , 3588266 , 25323588 
TNS XPLFEWS KALTOV росҳоу TOV TEPİTNS AMAPTİAS KALTOVS 
for the anointing, and the calf for the sin offering, and the 


1417 2919.1, 2532 3588 2582.2, 3588 106 2532 
боо kproùs kar то коро тол обоо 8:3 kat 
two rams, and the bin of the unleavened breads! And 


3956 3588 4864 1577.1 


1909 3588 2374 3588 
пасо» түүр ovvaywyhy ekkànoiasov 


єтї Tv оро» ms 


letall the congregation hold an assembly at the door ofthe 
4633 3588 3142 2532 4160-* 3739 
oknvůs Tov рартороо 8:4 kar enoimoe Моъстс ov 

tent of the testimony! And Moses did in which 
5158 4929 1473 , 2962 2532 1826.1 


трото» ovvétağčev атто куро KAL єёєккАтососє 
manner [20ауе orders 3to him 1ле LORD]. Апа ће held ап assembly 


3588 4864 x 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 

түр суөрөүөүйү єтї түу Өъроу т< oknvys то 

ofthe congregation at Ше door ofthe tent of the 
3142. 2532 2036-* 3588 4864 03778. 
һарторіоо 8:5 кол eine Movons m сурауоуүп тоото 
testimony. And Moses said tothe congregation, This 

151023 3588 4487 3739 1781-2962 A 4160, 2532 
єоти то рро o єуєтєіЛото кориоѕ momat 8:6 ко 
is the word which the LORD gave charge to do. And 
4317-* 3588 * 2532 3588 5207-1473 2532 


тростуоүє Mwvons тоу Aapav коң тоос 0015 avToÙ kaL 
Moses led forward Aaron, and his sons, and 
3068 1473 , 5204 2532 1746 1473 3588 


є\Лоъсєу алто? бати 8:7 коз evéðvoev avtov тор 
bathed them in water. And heputon him the 
5509, 2532 2224 1473 3588 2223 2532 1746 
Хутора кох єбє avtov т» Сори kat evéðvoev 
inner garment, and tied [around “мт tthe Žbelt], and put on 
1473, 3588 5267.1, 2532 2007 1909 1473, 3588 
avTov TOV отпобуть kat єтєӨтүкєР єт? avtov түү 
him the undergarment, and placed upon him the 
2036.1 2532 4805.1 1473 , 2596 , 3588 
єпорба kat сорєбосСєу аттор ката түү 
shoulder-piece, and tied it together оп him, according to the 
4162 3588 20361 2532 4963.1 1473, 1722 1473, 
тойут» ms eTwpiðos kat соуєсфеиуёєу оът ev avT® 
making ofthe shoulder-piece, and fastened it on him. 
2532 2007 1909 1473, 3588 3051 2532 2007 1909 3588 


8:8 kat єтєӨтүкє єп оътоу то Лоу» кол єттєӨтүкє єтї то 
Апа ће placed upon him the oracle; and ће placed upon the 
3051 ; 3588 1213.1 2532 3588 225 2532 2007 
Aoyeiov тту бтүА\ озса коң Tv aàhberav 8:9 kar єтєӨтүкє 
oracle the Manifestation and the Truthț. And he placed 
3588 34112 1909 3588 2776-1473 . 2532 2007 1909 3588 
TNV тре єтї TNV кєфолт» оътоо KAL єтєӨтүкєр єтїї TNS 
the mitre upon his head. And he placed [tupon 5the 
3411.2 2596, 4383 1473 . 3588 4070.2 3588 5552 . 3588 
шитроѕЅ ката просото» AQVTOV то тєтө Ао» то XPVoovv To 


mitre 7down ŝin front 9оЁ him 3panel tthe ?golden], for the 
2505.1 39 3739 5158 4929-2962 
kaðyyraspévov &yrov ov tponov сърєтаёє кърьоѕ 
[consecrating tholy]; in which manner the LORD gave orders 
3588 * К 2532 2983-* 575 3588 1637 

то Movon 8:10 кол éaße Movons опо тоо eňaiov 


Апа Moses took from the oil 
2532 4468.3 575 1473 1909 3588 
8:11 kar éppavev от QVTOÙ єтї TO 
and he sprinkled from it upon the 
2532 5548 3588 2379 . 2532 
OVTLACTNPLOV ETTAKLS коз éxploe то Өосасттрио» kal 
altar seven times, and anointed the altar, and 
37 1473, 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 3066.1 
үүө стєъ» алто кае TAVTA то скєът алто? коң TOV Лоъттра 
sanctified it, and all its utensils, and the bathing tub, 
2532 3588 939-1473 S BAIE IF 1473, 2532 5548 
коң TNV Васі QUTOÙV KAL түү тє _ QUTA KAL EXPLOTE 
and its base. And he sanctified them, and he anointed 
3588 4633 2532 3956 3588 4632-1473 2532 37 
TNV сктру KAL порта TA скєът олот коң yyiasev 
the tent, and all its items, and he sanctified 
1473 2532 2022-* . 575 , 3588 1637 3588 55441 
ахти 8:12 kar єпєҳєє Mwvons ото тох єЛаќоо тус ХриСєо 
it. And Moses poured of the oil of the anointing 
1909 358827706, * , 2532 5548 1473, 2532 37. 
єтї тү» kepar Аарои кох єҳрисєу avTov кол yyiasev 
upon the head of Aaron, and anointed him, and sanctified 


to Moses. 

3588 55441 

TNS Хр:Сє05 
ofthe anointing, 
2379 A 2034 , 


8:8 Т.е. Urim and Thummim. 


154 AEYITIKON 


1473 2532 4317-* , 3588 5207 * 2532 
avtov 8:13 коз простуүоүє Моъстс тоз 0025 Aapav kat 
him. And Moses led forward the sons of Aaron, and 
1746 1473 5509 2532 2224 1473 2223 


єуєбосєу QVTOÙS Хитра кол єбосєу 
рш оп them inner garments, апа tied around them 


2532 4060 , 1473 . 27871 2509 4929-2962 
kat пєрєбцкє»” avrois kapers кадоатєр ооруєтоёє къроѕ 


оъто?ѕ Cavas 
belts, 


and put on them turbans; justas the LORD gave orders 
3588 * y 2532 4317-* 3588 3448 3588 
то Movon 8:14 kar простуоүє Моъстс Tov росҳоу Ttov 
to Moses. And Moses brought the calf 


4012, 3588 266 . 2532 2007 * 2532 3588 5207-1473 . 
тєрє TNS арартіос кол єпєдткєу Аороу kat оь viol оътоъ 
for the sin offering. Апа [4рІасеа !Аагоп 2апа 3his sons] 
3588 5495-1473 1909 3588 2776 . 3588 3448 3588 3588 
TAS XELPAS солто» єтї TNV кєфол» тоо џросҳоъ TOV TNS 

their hands upon the head of the calf of the 
266 . 2532 4969 1473 2532 2983-* . 
apaprtias 8:15 kar єсфоёєу avrov kar éaße Movons 
sin offering. And heslew it. And Moses took 


575, 3588 129 2532 2007 1909 3588 2768 3588 
апо TOV QLUQATOS ко єпєдткє» єтї та кєрата TOV 
of Ње blood, апа putit upon the horns ofthe 
2379 7 2945 3588 1147-1473 2532 2511 
Өъслосттріоо къкло то бактуло QVUTOV KAL єкодоарисє 
altar round about with his finger, and cleansed 
3588 2379 2532 3588 129 1632 1909 3588 939 

TO BvorotTprov коз TO aipa єёєҳєєу єтї TNV Вас 
the altar. And the blood he poured out upon the base 
3588 2379 2932-1307, 1473, 3588 1837.2 1909 


тоо Өхосгостцр‹ох kar пусосєу avt тоо єЛасоасдох єт? 


of the altar, and sanctified it, to atone upon 
1473 2532 2983-* a 3956 3588 4720.1 3588 1909 
avroù 8:16 kar єлоВє Молот mav то отєар то єтї 
it. And Moses took all the fat upon 


3588 1741.2 2532 3588 30471 3588 1909 3588 2259.2 2532 
тоу єубосӨ‹оу кох тоу ЛоВоу тоу єтї тоо ттптотосѕ кок 


the entrails, and the lobe upon the liver, and 
297 3588 3510 2532 3588 4720.1 3588 1909 1473. 


орфотєроъѕ тоос уєфроъѕ KAL то отєар то єт отбор 
both ofthe kidneys, and the fat upon them; 
2532 399-* ‚„ 1909 3588 2379 н 2532 3588 
коң оллүрєүкє Movons єтї то Bvoraothpiov 8:17 коң тоу 
and Moses offered them upon the altar. And the 


3448 2532 3588 1037.1-1473 . 2532 3588 2907-1473 . 2532 3588 
һосҳо» коң тту Върсо» оътоъ кох та KPQ аътоъ коң TNV 
calf and its hide, and its meats, and 
2874.1-1473 ‚2618. 4442. 1854 3588 3925 " 
кӧтро» олтоо katėkavoev порі éw т порєр Волт 
its dung, he incinerated іп fire outside the сатр; 

3739 5158 4929-2962 3588 * 2 2532 
ov тропоу съурєтоёє кїро$ то Movon 8:18 kar 


іп which manner the LORD gave orders to Moses. And 
4317-* 3588 2919,1 3588 1519 3646 

тростуүоүє Mwvons тоу крио» тоу eis олокоъторо 

Moses brought the ram for а whole burnt offering. 
2532 2007 * 2532 52071473, 3588 5495-1473 1909 

коң єпєдткє» Aapov kat viol QvToÙ TAS xeipas ото єтї 


And [4рІасеса !Аагоп ?and ĉhis sons] their hands upon 
3588 2776 я 3588 2919.1 2532 4969-* 3588 
тү» kepaàny тоъ кр оо 8:19 kar єсфоёє Movons тоу 
the head ofthe ram. And Moses slew the 
2919,1 2532 4377.2-* 3588 129 1909 3588 2379 


кроу kat просєҳєє Mwvons то aipa єтї то Ovorothprov 
ram. And Moses poured the blood upon the altar 


2945 2532 3588 20191 29062 , 2596 
къкЛо 8:20 kat TOV кроу єкрєауортсє ката 


round about. Апа [?the 3ram the dressed] according to its 


3196 2532 399-* 3588 2776 2532 3588 3196 
EAn kar aviveyke Mwvons ту кєфөАтү, кол Tta pén 
limbs. And Moses offered up the head, and the limbs, 


2532 3588 47201 2532 3588 2836, 2532 3588 4228 


ком то стєар 8:21 кол ту коору кол тоос тобо 
апа the fat; and the belly and the feet 

4150 5204 2532 399.* 3650 3588 2919,1 
єтмє бати каси avýveyke Моостс óňov тоу кроу 


Һе washed іп water. Апа Moses offered ир all Һе гат 
1909 3588 2379 3646 15102.3 1519 3744 , 
eni то Өосостӣроу олокоъторо: єстї ES обрт 
upon ће altar. [2а whole burnt offering !Itis] for ascent 
2175, 2593.2 151023 2962, 2509 
evwðias корттор. єстї коро коӨ&тєр 
of pleasant aroma; [2а yield offering 11115] to the LORD; just as 


8:13 


1781-2962 ' 3588 * А 2532 4317-*, А 
єуєтєіЛато кър0$ то Movon 8:22 кои простуоує Моъстѕ 


the LORD gave charge to Moses. And Moses brought 

3588 2919.1 3588 1208 29191 5050 2532 
тоу кру тоу ӧєотєроу кроу TENELWTEWS коң 
the [гат 1весопа], the ram of consecration offering. Апа 
2007 * 2532 3588 5207-1473 , 3588 5495-1473 1909 


єпєдткє» Aapav KQL OL vroi ото TAS xeipas ото єтї 


[placed !Аагоп 2апа 3his sons] their hands upon 
3588 2776 z 3588 2919.1 2532 4969 1473 2532 
тү» кєфол» тото kproù 8:23 кол єсфоёєу оътӧу kal 
the head ofthe ram. And heslew it. And 
2983-* 575 3588 129-1473 2532 2007 1909 
єЛаВє Mwvons ато TOV «їдето$ олуто% KAL єттєӨтүкє єтї 
Moses took some of its blood, and he placed it upon 
3588 30471 3588 3775 * 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 


тоу ЛоВо» тоо отоѕ Aapav 


тох ёєёбоо kar eri то акро» 
the lobe ofthe [2еаг Зоѓ Aaron 


lright], and upon the thumb 


3588 5495, 1473 , 3588 1188, 2532 1909 3588 206.1 3588 4228. 
TNS ҳє:роѕ QVTOÙ TNS ӧєёийѕ KAL ETL то QKPOV TOV побоѕ 
[Shand tof his 2?right], and upon the big toe [3оог 

1473 , 3588 1188 2532 4317-* 3588 5207. 
аътоъ тоо õeğroù 8:24 kar простусує Movons тоз 00005 
а his 2right]. And Moses brought the sons 
2532 2007-* 575 3588 129 1909 3588 
Napar kar єтєӨтүкє Mwvons ото TOV QLMATOŞ єтї TOV 


of Aaron, and Moses put some of the blood upon the 
30471 3588 3775 1473 3588 1188 | 2532 1909 3588 206.1 3588 
ЛоВо» тоо отосѕ ото» тоо бєёдоїб KAL єтї то ©Окрор TNS 
lobe [Pear tof their 2?right], and upon the thumb 
5495, 1473, 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 4228, 
хєроѕ аттор mns Оєёїбїҗ коң єтї то Qkpov тоо побоѕ 
[Shand tof their 2?right], and upon the big їое [3оог 
1473, 3588 1188, 2532 43772-* 3588 129 1909 
олто» тоо бєёдоз кол тпросєҳєє Mwvons то aipa єтї 
lof their 2right]. And Moses poured the blood upon 
3588 2379 2945 2532 2983 3588 47201 
то Өъсасттро» къкЛо 8:25 ко є\аВє то отєар 
the altar round about. And he took the fat, 
2532 3588 3751 2532 3588 47201 3588 1909 3588 2836 2532 3588 
KAL TNV осфъ» коз то стєар то єтї TNS korias ко TOV 


and the loin, and the fat upon the belly, and the 
30471 3588 22592 2532 3588 1417 3510 , 2532 3588 47201 3588 
ЛоВо»у тооп түтето$ коң tovs vo уєфро?ѕ kat то отєор то 


lobe ofthe liver, апа the two kidneys, and the fat 


1909 1473 2532 3588 1023 . 3588 1188 2532 575, 3588 
єт avtov kal тоу Bpaxiova тоу бєй» 8:26 kar ото тоо 


upon them, and the [25һошаег tright]. And from the 
2582.2. 35858 5050 3588 1510.6 1726 2962 


кароо TNS TENELWTEWS TOV орто$ evavtiov kvpiov 
bin of the consecration offering being before the LORD, 
2983 740 1520 106 2532 740 1537 1637 


є\оаВєу &ptovt éva &gvpov kat орто Eğ eaiov 

he took [3Ьгеаа lone ?unleavened], апа [2Ьгеаа 3made of 4оЇіме oil 
1520 2532 2974.5 1520 2532 2007 1909 3588 4720.1 2532 
єуа коң Aayavov ev ко eneðykev ETL TO OTEQP коң 
lone], and [2рапсаКе tone], and placed them upon the fat and 


1909 3588 1023 . 3588 1188 , 2532 2007 537 
єтї тоу Вроҳсора тоу бєёб» 8:27 кол єпєдткє бтоуто 
upon {һе [25һошаег Iright]. Апа heput all these 


1909 3588 5495 Ж 2532 1909 3588 5495 3588 5207-1473 

єтї TAS xeipas Aapav ко єтї TAS xeipas TOV VLOV QVTOÙ 

іп the hands of Aaron, and upon the hands of his sons. 

2532 399 1473 8504 1725 2962 , 

кои оъїүрєүкє› avrà афоѓрєро . єртї коргох 

And һео егей them asa cut-away portion before the LORD. 
2532 2983-* . 575, 3588 5495-1473 . 2532 399, 

8:28 kar éàaßBe Movons ото тоу yerpav avtov kat оутрєукє» 
And Moses took from their hands, and offered 

1473, 1909 3588 2379 1909 3588 3646 

ето єтї то Өъолоасттриоу єтї то оАокетоур.о: 

them upon the altar, upon the whole burnt offering 

3588 5050 3739 1510.2.3 3744 2175 

TNS TENELWTEWS о єсть oop evwõias 

of the consecration offering; which is a scent of pleasant aroma — 


25932 151023 3588 2962. 2532 2983-* | 
корто єстї то коріо 8:29 kar ЛВоу Моос 
[2а yield offering titis] tothe LORD. And Moses taking 
3588 4738.1, 851 1473 1935.1 1725 


то отцдолоу афєіЛє, ауто єтідєро EVAVTL 
the breast, removed it for an increase offering before 


8:26 ТСР et seq. коћ\орољ - a small cake. 


8:30 LEVITICUS 155 

2962 575, 3588 29191 3588 5050 2532 1096 

короо опо TOV KPLOÙ TNS TEAELWTEWS KAL єүєуєто CHAPTER 9 

the LORD, from the ram ofthe consecration; апа it became 

* 1722 3310 2505, 1781-2962 3588 * 

Моос ev рєрїбї кодй єуєтєіЛато к©ро$ то Movon Тһе Appearance of the Glory of the LORD 

to Moses for a portion; as the LORD gave charge to Moses. 2532 109% 3588 2250 3588 3590. 
2532 2983-* 575 3588 1637, 3588 55441 2532 575 9:1 ka єүєупбт m рери тп  oyõón 

8:30 kar єЛоВє Movons ото тоо єАө йоз TNS ҲриСєос кол ото Апа itcame ќо раѕѕ оп ће [дау teighth], 
And Moses took of the oil of the anointing, and of 2564-* * 2532 3588 5207-1473 ‚2532 3588 

3588 129 3588 1909 3588 2379 2532 4365.1 1909 єкоЛєсє Movois Асрор кол tovs 11015 avroù кол TNV 

TOV осратоѕ TOV єтї TOV Өос1іасттр(оо KAL просєрроує»у єттї Moses called Aaron, and his sons, and the 

the blood upon the altar, and sprinkled it upon 1087 s ы н 2532 2036-* ЗАА а 

* 2532 1909 3588 4749-1473 2532 1909 3588 5207-1473 тєр, lopaņà 9:2 кол eme Моос Tpos Aapiv 

AAPOV KAL єтї TAS толо QAVTOÙ KAL єтї тоъ 01005 QAVTOÙ council of elders of Israel. And Moses said to Aaron, 

Aaron, and upon his apparels, and upon his sons, 2983 4572. 34462. 1537 1016 4012.266 

2532 1909 3588 4749 3588 5207-1473 2532 37 * ХаВє geavTo росҳёроу єк Poar mepi арортіаѕ 

KAL єтї TAS стола TOV VLOV QVTOÙ kal NYİATEV Аар» | Take to yourself a young calf from out ofthe oxen for а sin offering, 

and upon the apparels of his sons. And he sanctified Aaron 2532 2919,1 1519 3646 299 2532 4374 


2532 3588 4749-1473 2532 3588 5207-1473 . 2532 3588 4749 

KAL TAS столос орто KAL TOVŞ 10015 ото) KAL то$ отоло 

апа his apparels, апа his sons, and the apparels 

3588 5207-1473 . 3326 1473 2532 2036-* 4314 

тоу vrv оотоо рєт аътоо 8:31 коз eine Моос mpos 
of his 5005 with him. And Moses said to 


+ 2532 3588 5207-1473 ‚ 2192.2 3588 2907 3844. 3588 
Aapav kar тоъ 1:015 солто єўїттє TA крє поро түүр 
Аагоп апа his sons, Boil the meats by the 
2374 3588 4633., 3588 3142 А 1722 5117 39 ,- 
Өороуї ms сктру тоо портороъ ev топо оу 
gate of the tent ofthe testimony in [place tthe holy]! 
2532 1563, 2068 1473, 2532 3588 740 3588 1722 3588 
каи EKEL фоүєсӨє ото ко тоо àpTtovs TOVUS EV то 
Апа еге you shall eat them, апа the breads in the 
25822 3588 5050 . 3739 5158 4929 . 1473 
KAVO TNS TENELWTEOWS ov Я трот о> TUVVTETAKTAL pot 
bin ofthe consecration, in which manner it was ordered to me, 
3004 + . 2532 3588 5207-1473 2068 1473 2532 
yov Aapav kat о vioi avrov þayovrar avrà 8:32 kat 
saying, Aaron and his sons shalleat them. And 
3588 2641 X 3588 2907, 2532 3588 740 1722 
TO котолАєфӨєъ» TOV крєоу коң тоу артоу EV 


the amount being left behind ofthe meats and the breads [2іп 
4442 2618 2532 575 3588 2374 3588 
торс котеколӨтүтєто 8:33 kar ото Tns 00роѕ ттс 
3fire tshall be incinerated]. And from the door ofthe 
4633 . 3588 3142 | 3756-1831. 2033 , 2250 
©октүртү$ тоо paprtvpiovovk єёєлєъсєсдє ETTA тєр 
tent of the testimony you shall not come forth for seven days, 
2193 2250 4138.1 2250, 5050-1473 2033-1063 
EOS прєраѕ пАтросєоѕ прєро» TENELWTEWS уро ETTA yap 
until гле days of fullness, the days of your consecration. For seven 
2250 5048 3588 5495-1473 2509 4160 
трєроѕ TENELWOEL Tas Xeipas уро» 8:34 коӨ@Өбтєр eroinoev 
days he will perfect your hands, justas he did 
1722 3588 2250-3778, 3739 1781-2962 3588 4160 
Ev тп түрєрө TaÙTN n єуєтєіЛато KÙPLOS TOV TOTAL 
in this day, in which the LORD gave charge to do, 
5620 18372 4012. 1473 2532 1909 3588 2374 3588 
worte є&.Ласасдох тєрї орбо» 8:35 kar єтї тту Ө®рол ттс 
soas {о atone for you. And upon the door ofthe 
4633 . 3588 3142 2521 2033 2250 2250 
скр тоо рарторіоо кабтсєс дє entà npépas npépav 
tent ofthe testimony you shall sit seven days- day 
2532 3571 2532 5442 3588 5437.2 2962 2532 
кох vikta кох фоћлаёєс дє та фолоурата kvpiov KAL 
and night; and you shall guard the injunctions ofthe LORD, and 
3756-599 3779-1063 1781 1473 2962 
ovk anoðaveisðe óvtTws yap єрєтєї\өтө pot KÙpPLOS 
you shall not die. For thus [gave charge 3to me tthe LORD]. 
2532 4160 * 2532 3588 5207-1473 , 3956 3588 
8:36 kar єтсє Aapav коз OL viol QAQUVTOV TAVTAS TOVS 
And [4обѕегуеа !Aaron 2апа 3his sons] all the 
3056 3739 4929-2962 1722 5495 isd z 
Aòyovs ovs оъуєтаёє kùproşs ev yepi Movon 
words which fhe LORD gave orders by the hand of Moses. 


8:31 ТА. & Six. avq - courtyard. 


KAL кроу ELS ONOKAÙTOMA «роро> KAL просєуєукє 
and а ram for a whole burnt offering, unblemished, and offer 


1473, 1725 2962, 2532 3588 1087. * | 
QUTA EVAVTL коро 9:3 коз m yepovoia Iopanà 
them before the LORD! And to the council of elders of Israel 
2980 3004 2983 55074 1537 
ЛаАлсє:5 №үөу ЛоВєтє xipapov є 

you shall speak, saying, Таке a young he-goat from out of 
137.1 1520 4012, 266 2532 3446.2 , 2532 286 . 
arvyv eva тєрї арартіо$ коз росҳариои кол о«рло> 


the goats, one for asin offering, and а young calf, апа alamb 
1762.1, 1519 3645.2 299 2532 3448 
єч» ELS оАокбортоси Ороо 9:4 kat осо» 
of a year old for a whole offering, unblemished; and a calf, 


2532 20101 1519 2378 4992 . 1725 2962 , 
kart кри» ets Ovoiav ©соуттүруо EVAVTL короо 


and aram for а sacrifice of deliverance offering before the LORD, 


2532 A98, 399.4 М 1722 1637 3754 4594 

kat сєрали avaneþpvpapévnyv ev eňaiw omt onpepov 
and fine flour being mixed up with olive oil! For today 
2962 3708 1722 1473 2532 2983 2530 
къроѕ oþpônoeTaL ev эм 9:5 код éàaßov кобот: 
the LORD will appear among you. And they took as 
1781-% , ‚561, 3588 4633 3588 3142. 
єуєтєМато Моос тс «лєт тус̧ скүрс тоо papTtvpiov 
Moses gave charge before the tent ofthe testimony. 
2532 4334 . 3956 4864 2532 2476 

коң трост\\Өє тосо ovvayoyh коз EOTNOTQV 
And [сате forward tall һе congregation] and stood 
1725 2962, 2532 2036-* . 3778 3588 4487 3739 


єрөртї коро :6 kat eine Movons тото то pina o 
before the LORD. And Moses said, This is the saying which 


4929-2962 4160, 2532 3708 1722 1473 
сууєтоёє коро moate kar офӨтүтєто єр ошо 


the LORD gave orders – you do it! апа [4% appear 5атопе буои 


3588 1391 2962, 2532 2036-* 3588 * 

n ota kvpiov 9:7 kat eine Моос то Аербъ 
Ithe 2glory 3of the LORD]. And Moses said to Aaron, 
4334 4314 3588 2379 2532 4160 3588 
тросє\Өє mpos то Өхосхостроу kat посо» то 
Соте forward to the altar, and offer the thing 
4012, 3588 266-1473, 2532 3588 3646-1473 2532 
TEPL TNS AMAPTLAS FOV кото олока?торо oov коң 
for your sin offering, and your whole burnt offering, and 
1837.2 4012, 4572 . 2532 4012, 3588 3624-1473 2532 4160 


etiara mepi сєоъто) KAL тєрї TOV окоо OOV ко тошто 


аїопе for yourself, and for your house! And offer 
3588 1435 3588 2992 2532 1837.2 4012, 1473 2509 

то pov тоо aob кол є Хосон Tepi avtov кобдотєр 
the gift offering of ће people, and atone for them; justas 
1781-2962 3588 * 2532 4334-* 


єуєтєЛато к©ро$ то Movon 9:8 кол прост\лӨєу Aapav 
the LORD gave charge іо Moses! And Aaron came forward 


4314 3588 2379 / 2532 4969 3588 3446.2 3588 4012 , 3588 
mpos то OvoraotThprov kar єсфоёє то росҳӣриру то тєрї тт 


to the altar, andslew the calf for 
266-1473, 2532 4374 3588 5207 * 
apaprias avroù 9:9 kar просруєуко» оь vioù Даро» 
his sin offering. Апа [tbrought ithe 2оп$ Зоѓ Aaron] 
3588 129 4314 1473, 2532 91 3588 1147-1473 ‚1519 
то aipa Tpos аътоу кол Bape Tov ё©ктъуА\о>» QVTOÙ ELS 
the blood to him. And he dipped his finger into 
3588 129 2532 2007 1909 3588 2768 3588 2379 . 
то aipa коң єтєӨтүкє єтї то képarta trov Bvorotnpiov 


the blood, and put it upon the horns ofthe altar. 


156 AEYITIKON 


3588 939 3588 2379 7, 
тү» Воо» тоо Bvorastnpiov 
of the altar. 


2532 3588 129 1632 1909 
kaL TO оо єёєҳєєх єтї 
And the blood he poured upon the base 
2532 3588 4720.1 2532 3588 3510 2532 3588 3047.1 3588 2 
9:10 kat то отєар kar тоъ уєфроъѕ kar тоу ЛоВоу тоо ўтотоѕ 
Апа Һе fat, апа Һе kidneys, andthe lobe of Һе liver 
3588 4012, 3588 266 399 1909 3588 2379 k 
TOV тєрї TNS ањартіо5 avipeykev єтї то Өососттріоу 
for the sin offering, he offered upon the altar; 
3739 5158 1781-2962 3588 * Я 2532 
ov тротоу єрєтєї\етөо къросѕ то Movon 9:11 kar 
in which manner the LORD gave charge fto Moses. And 
3588 2907 2532 3588 10371 2618 1722 4442, 1854 3588 
та крєо кол тту Върсоу katékavoev ev торе ew TNS 
the meats and the hide he incinerated by fire outside the 


2259.2 


3925 7 2532 4969 3588 3646 . 2532 
торєһВо\лѕ 9:12 kar єсфоёє то оЛокатторо коң 
camp. And heslew the whole burnt offering. And 
4374 3588 5207, * _., 3588 129 4314 1473, 2532 
троструєуко» ои зог Аорбъ то оа TPOS QVTÓV KAL 
[tbrought Ithe 250п5 Зоѓ Aaron] the blood to him, and 
43772. 1909 3588 2379 2945 2532 3588 
тросєҳєєу єтї то Өосіасттрио» къкЛо 3 kat то 

he poured upon the altar round about. And the 
3646 4374 1473. 2596, 3196 2532 3588 


оЛока?торо тросуєуко» «это ката PEAN KAL TNV 
whole burnt offering – they brought it by limbs, and 

2776 „32932 2007 1909 3588 2379 2532 
кєфө лү коз єпєӨткєу єтї то Ovoraorthpiov 9:14 kar 


head. And he placed them upon the altar. And 


4150 3588 2836 2532 3588 4228 5204 2532 2007 
ETAVVE TNV KOLALAV KAL TOVS побос VÕATL kart єтєӨтүкөл 
he washed the belly апа the feet in water. And they placed 
3588 3646 1909 3588 2379 3 2532 
то оЛлокаътороа eni то Ovorotpiov 9:15 kar 
the whole burnt offering upon the altar. And 
4374 . 3588 1435 3588 2992 2532 2983 3588 
тростуєүко» то боро tov Лоо коң єл Вє тоу 
they brought the gift offering ofthe people. Апа he took the 
55074 3588 4012 , 3588 266 . 3588 2992. 2532 4969 
xipapov Tov тєрї TNS арортіаѕ Tov Лоу kat єсфоёєу 
young he-goat for the sin offering of the people, and slew 

1473, 2532 25И . 1473, 2505, 2532 3588 4413 2532 
avTov katl єкодоаритєу avtóv кодо кол тоу прото» 9:16 kau 
it, and cleansed it, as also the first. And 
4374 . 3588 3646 2532 4160 1473, 5613 
прострєуүкє то олока?торо коз єтсє олто sS 
he brought the whole burnt offering, and offered it as 
2520 2532 4374 3588 2378 2532 4130 


коӨткє 9:17 kar mpoonveyke tnv Ovoiav 
fitting. And he brought 
3588 5495 575 1473 


KAL ETANTE 
the sacrifice offering, and filled 
2532 2007 1909 3588 2379 


тү» xEipa an’ олт кох єтєӨтүкє› єтї то Өзочостїүрдо> 

the hand of it, апа placedit upon the altar, 

5565 , 3588 3646 . 3588 4407 

хорі тоо оЛокоъторотоѕ тоо Tmpwivov 

separate from the [2whole burnt offering 1еапу morning]. 
2532 4969 3588 3448 2532 3588 2919,1 3588 2378 3588 


Ovoias тоо 
апа Ше гат of the sacrifice of the 


9:18 kar єсфоёє TOV росҳоу KAL TOV кроу TNS 


And he slew the calf 


4992 3588 3588 2992 2532 4374 3588 
сотцріоъ TNS TOV АХегол› KAL прострєуко» OL 

deliverance offering ofthe people. And [fbrought Ithe 
5207, * 3588 129 4314 1473, 2532 43772 1473 


vioi Аароу то оа TPOS оътоу KAL просєҳєєу аъто 
250пѕ Зоѓ Aaron] the blood to him. And he poured it 
1909 3588 2379 2945 2532 3588 47201 3588 
єтї то Ovorothpiov къкЛо 9:19 код то отєар то 
upon the altar round about, and the fat 

575, 3588 3448 2532 575. 3588 2919.1-3588 3751, 2532 3588 4720.1 
ето TOV POOXOV KAL ATO TOV KPLOV TNV осфъ» коз TO OTEQP 
from the calf, and from the [20 the ram Чоіп], апа the fat 


3588 2619 1909 3588 2836 2532 3588 1417 3510 2532 

TO котоко Атто єтї ms korias kart Tovs vo уєфро?с кош 
covering up the belly, and the two kidneys, and 

3588 4720.1 3588 1909 1473, 2532 3588 3047.] 3588 1909 3588 2259.2 

то OTEQP то єт? олтоә ко TOV ХоВо» TOV єтї TOV NTATOS 

the fat upon them, and the lobe upon the liver. 
2532 2007 3588 4720.1 1909 3588 4738.1 2532 399, 


9:20 кол єпєдткє TA стєата єтї 


Апа he placed the fat 


ta отда kar оутрєукє» 
upon the breasts, and offered 


3588 4720.1 1909 3588 2379 2532 3588 4738.1 2532 
ta oTtéatTaecTi TO BvoraotThpiov 9:21 kar то oTyÂùvvov kar 
the fat upon the altar. Апа the breast and 


9:10 


3588 1023 . 3588 1188 851-* 8504 
tov Bpaxiova тоу ӧєѓёоу афє‹лєу Aapav «фо рєр о: 


the [25һошаег lright] Aaron removed as a cut-away portion 


1725 2962, 3739 5158 4929 3588 * О 
єртї kvpiov ov tpònov сърєтаёє то Movon 


before the LORD; in which manner he gave orders іо Moses. 
2532 1808-* 3588 5495 1909 3588 2992 2127, 


:22 kar єёбрөҗ$ Aapav Tas xeipas єтї Tov Лао eEvióynoev 
And Aaron, lifting the hands upon the people, blessed 
1473 , 2532 2597 4160, 3588 4012, 3588 
олљтоъѕ kar котєВт У то тєрї TNS 
them. Апа he came down after offering the thing for the 
266 2532 3588 3646 R 2532 3588 
QAUAPTLAS KAL TQ ONOKAVTO кето. KAL та 


sin offering, and the things of whole burnt offerings, and the things 


3588 4992 A 2532 1525 ж A 2532 
TOV соттр‹ох 9:23 kar ehbe Мост kar 
of the deliverance offering. And [4епіегеа 1Моѕеѕ 2апа 
Е Я 1519 3588 4633, 3588 3142 b 2532 1831. 
Аароу es тү» ску тоо paprtvpiov kar єёє\Өоутєѕ 


3Aaron] into (ће tent of the testimony. And coming forth, 


2127 3588 2992 2532 3708 3588 1391 2962. 
evioynoav тоу Лаои кох офӨдт т доёа курсото 


they blessed the people. Апа [4арреагеа "ће 20]огу Зо the LORD] 


3956 3588 2992 2532 1831 4442 3844. 2962 
тптоуті то Лаб 9:24 кол єётү\Өє тэр TAPA KVpLOV 
toall the people. And [2сате forth tfire] from the LORD, 
2532 2719 3588 1909 3588 2379 Р 3588-5037 
kat катєфоуүє то єтї тоо Өхосиастроо то тє 
апа devoured the things upon the altar, both the 
3646 . 2532 3588 4720.1 2532 1492 3956 3588 2992 
олокаъторото KAL та OTEQATQA кое єбє TAS O AQOS 


whole burnt offerings and the fat. Апа [азу tall ?the 3реор1е], 


2532 1839 2532 4098 1909 4383-1473 
KAL єёєстт KAL ETEOQAV єтї TPOCWTOV AVTOV 


and were amazed. And they fell upon their face. 


CHAPTER 10 


Nadab and Abihu Offer Alien Fire 


2532 2983 3588 1417 5207, * 2532 
10:1 кол AaBóvres оь vo viot Аароу Naõàg коң 


Апа [°taking һе ?two ĉ3sons 40 Aaron 5Nadab бапа 


* 1538 3588 4444.1-1473 . 2007 1909 1473, 
Арао%ё єкостоѕ то mvpeiov оъто? eneðnkav єт? ото 
7Abihu 8еасһ] his censer, placed [upon ŝthem 


4442 2532 1911 1909 1473 2368 2532 4374 

тор коң єпєВоћлор єт? avt Өъорсора коң прострєуко» 
1йге], апа рш [2ироп Шеш 1іпсепѕе], and offered 

1725 2962. 4442 245 3739 3756-4367 . 2962 
évavtųı короо тор оА\отродо оо просєтоёє kùpros 
[before 4ле LORD 2бге tan alien], which [2аѕѕіспеа пої tthe LORD] 
1473 2532 1831 4442 3844 . 2962, 2532 2719 
avrois 10:2 кох єётү\Өє тор паро короо коң катєфаүєу 
to them. And came forth fire from the LORD, and it devoured 
1473 , 2532 599 1725 2962 2532 2036-* 

avtoùvs kar олтєӨблө єт коргох 10:3 kar eine Movons 
them, and they died before the LORD. And Moses said 
4314 * . 3778 , 1510.2.3 3739 2980-2962 3004 1722 
mpos Aapv тоуто єоти’ о єла\тоє kùpros Аёүөъ ev 

to Aaron, This is what the LORD spoke, saying, Among 


3588 1448 У 1473 37 . 2532 1722 3956 
то єүүоосс por ауюсдтсорос каи є, паст 
the ones approaching ќо те Iwill Бе sanctified, апа іп all 
3588 4864 р 1392. 2532 2660-* И 
түү ovvayoyń боёасӨпсорок kat котєуъҳӨт Асру 
the congregation Iwill бе glorified. Апа Aaron was vexed. 
2532 2564-* 3588 * 2532 3588 * 
10:4 коз єкоЛлєсє Movons tov Мисол kar тоу Емоафоу 


Апа Moses called Mishael and 


5207. * 80 3588 3962 Е . 2532 2036 
vroùs OGMA одєлфо?ъ Tov тетро$ Aapiv katl єтєр 


sons ОЁ Uzziel brother ofthe father of Aaron, and said 


Elzaphan, 


1473 4334 2532 142 3588 80-1473 . А 
атто: тросє\дотє каи аротє тоос обє\лфо?ѕ эро 
со ет, Соте forward апа lift your brothers 
1537 4383 3588 39 1854 3588 3925 К 
єк просотох тор ayiwv єёө› TNS тоарєр Волт 
from ош of before the holies outside ofthe camp. 

2532 4334 . 2532 142 1473 1722 3588 
10:5 kar mpoonàðov kat роу аътоъѕ ev TOL 

And they came forward, and lifted them by 


10:6 


5509-1473 1855 3588 3925 ‚3739 5158 
Хитосі, ето» éčwðev тт mapeußBoàns ov TpoTov 
their garments outside ofthe camp; in which manner 
2980-* . 2532 2036-* 4314 * 2532 
є\олтсє Movons 10:6 kar eine Movons mpos Aapav kat 
Moses said. And Moses said to Aaron, and 
+ 2532 * 3588 5207-1473 . 3588 2641 


ЕЛєб {ор кол Ідброар тоос 0:015 аъто? тоос KATAAENELMMEVOVS 


Eleazar апа Ithamar, his sons being left behind, 
3588 2776-1473 3756-607.1 Я 2532 3588 
TAS кєфалос̧ VMV OVK атокібаросєтє каи та 
Your heads shall not be without a turban, and 
2440-1473 . 3756-1284 . 2443 3361 599. 
ата ороор ov ёкарртёєтє iva атодолтє 


your cloaks уои shall not tear, that you should not die, 


2532 1909 3956 3588 4864 А 1510.8.3 2372 , 3588 
KAL єтї тоса» тү ovvaywyyy єстоь Өороѕ о 
апа [3ироп “а Уе бсопогевайоп е lthat rage]. 

1161 80-1473, 3956 3588 3624 * | 2799. 3588 
бє обєАфо орои Tmas o oikos Іораъл кћлоъсортоь TOV 
But your brothers, all the house of Israel, shall weep for the 


1716.2 . 3739 1716.1 2962 2532 575. 3588 
єрторис роу OV єуєп?рісєу кор‹оъ 10:7 коз ото тт 
combustion which [25е оп бге tthe LORD]. And from the 
2374 3588 4633. 3588 3142 ‚3756-1831, 2443 
Өюре$ ms скрут тоо paprtvpiov ovk єёє\єъсєсдє wa 
door ofthe tent of the testimony you shall not go forth, that 
3361 599 3588 1637 1063 3588 5544.1 3588 
рл) оподауттє To єАодор yap TNS Хр0є025 то 
you should not die. [the 3011 lFor] of the anointing 
3844 , 2962, 1909 1473 1510.2.3 2532 4160, 2596 , 3588 
TAPA KVPLOV ep’ ошо єстї» KAL ETOINTAV кето то 


of the LORD [2ироп Зуои 115]. Апа they did according to the 
4487 * 2532 2980-2962 3588 * . 3004 

pha Movon 10:8 kar eà&dànoe коро тю Aapav Лувру 
saying of Moses. And the LORD spoke ѓо Aaron, saying, 


3631 2532 4608 3756-4095 1473 2532 3588 5207-1473 
10:9 oivov kar сікєро ov тієсдє OV кос оь VoL соъ 

Wine ара liquor you аге пої to drink, you апа your sons 
3326, 1473 2259 302 1531 1519 3588 4633 , 3588 


һєтб соо vika av єостпорє–подє es т скур тоо 
with уои, when ever you should enter into the tent of the 


3142 . 2228 4365-1473 Р . 4314 3588 2379 К 
порторіоо п тпросторєоорєуоу оро Tpos то Ovoraotprov 


testimony, ог іп your going to the altar, 

2532 3766.2 599 . 3544.1 166, 1519 3588 
kat ov ри отобоуттє voptpov оооу es то 
that по мау you should die – itis [law 1!ап eternal] unto 
1074-1473 1291 303.1 3588 39 2532 


yeveàs эрбф 10:10 ёостє Мои отарєсору тоу ауру KAL 
your generations; to distinguish between the holy and 
3588 952 293293031112. 3588 169 2532 3588 2513 . 
то» ВєВтло» кох оуорєсоу Twv акодортоу коң тоу кодоароу 
the profane, апа between the unclean and the clean; 
2532 4822 | 3588 5207 * 537 3588 3544.1 
10:11 кол сърВ:‹Воќєи tovs virovs Iopahà бттол›то; та vòptpa 
and to instruct the sons of Israel all together the laws 


3739 2980-2962 4314 1473 . 1223 5495, * А 
а є\о\осє kipros Tpos аъто?с ёо хєиродѕ Movon 
which the LORD spoke to ет through the hand of Moses. 

2532 2036-* 4314 * 2532 4314 * 2532 
10:12 kar eine Movons Tpos Aapiv kar mpos ЕАєб бөр kat 

And Moses spoke to Aaron, and to Eleazar and 
A 3588 5207, 1473 . 3588 2641 2983 
Іборар rTovs vioùs avroù Tovs kartaderþphévras ЛоВєтє 
Ithamar, the sons of his being left, You take 
3588 2378 3588 2641 575, 3588 2593.2 


ту» Bvoiav 
the sacrifice offering 


TNV котоЛлє:фдє(соу ATÒ TOV KAPTOMATOV 
being left from the yield offerings 


2962 25322068 106 3844 3588 2379 | 
коргох кох фатуєтє обура тара то Bvoraothprov 
of the LORD, and eat unleavened breadsby the altar – 

3754 39 39 151023 2532 2068 1473. 1722 
оти ayia отугу єстї 10:13 кол ФфоүєсӨє алт» ev 
for [2а holy 3of holies 11 15]! And you shall eat it in 
5117 39 35441 1063 1473 1510.2.3 2532 3544.1 3588 


топо оү» vopLpov yap сос єстї коң торлор то 
[2рІасе tthe holy], [5a Іам ог “о you ?itis], and alaw to 
5207-1473 3778 575, 3588 2593.2 2962 3779-1063 
vrois соо тото ато TOV KAPTOMATOV kvpiov отоо yap 
your sons — this from the yield offerings of the LORD. For thus 
1781 1473 2532 3588 4738.1 3588 
EvTETQAATQL pot 10:14 коз то oTnÂðüvov Tov 
it has been given charge to me. And the breast of the 
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157 
8731 2532 3588 1023 , 3588 8504. 
афор:сратоѕ kat тор Вроҳоро тоо офолрєротоѕ 
separation offering, апа the shoulder ofthe cut-away portion 
2068 1722 5117 39., 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 
фатуєсдє EV топо оу оз коло VLOL соо KQLO 
you shall eatin [2рІасе уле holy] – you, and your sons, and 
3624-1473 3326, 1473 3544.1 1473 2532 3544.1 3588 5207-1473 


0:605 COV рєто COV рорилор FOL кос уорилор то 00005 FOV 


your house with you аз alaw їо уои, апааіам іо your sons 
1325 575, 3588 2378 3588 4992 3588 
єбөбӨтү оло тоу Өтө» Ttov сотр» TOV 
it was given of the sacrifices of ће deliverance offerings of the 
5207 * 3588 1023 , 3588 8504 2532 


vrav Iopanà 
sons of Israel. 


10:15 тоу Bpaxiova trov apapépartos KAL 
The shoulder ofthe cut-away portion and 


3588 4738.1. 3588 8731 1909 3588 2593.2 
то отпдъуо» тоо афорсротоѕ єтї TOV карторотор 
the breast of the separation offering upon the yield offerings 
3588 4720] 4374 873.1 873 


TOV OTEATQV тросойтозсцл «фор ро: apopisar 

of the fats, they shall bring as a separation offering to separate 
1725 2962 2532 151083 1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 

EVAVTL kvpiov коз EOTQAL сог коң то 00015 COV KAL TALS 
before the LORD. And it will be to you, and to your sons, and to 


2364-1473, 3326, 1473 3544.1 166, 3739 5158 
OVYATPATL COV рєта COV тордо» оңбо ov троптор 
your daughters with уои, [Лау lan eternal]; in which manner 


4929-2962 3588 * 2532 3588 5507.4 

сууєтоёє коро то Моъст 10:16 kar тоу харо» 

the LORD gave orders to Moses. Апа [2ће Зуоипо he-goat 

3588 4012. 3588 266 2212 1567-* | 2532 

tov тєрї ms apaptrias Стор єёєбтүтүүсє Mwvons kar 
{ог 5Һе біп offering 1$ееКїпр] – Moses sought after it. But 

3592 17161 2532 2373-* 1909 * 

обє єуєтєторісто кох єӨоџроӨт Movons єтї ЕАєб бөр 


thus it had been set оп бге. Апа Moses was enraged at Eleazar 
2532 * 3588 5207 * 358 2641 3004 
коң І0о0рар тоъ оъ Aapav каталєлєциєроъѕ Луо» 
апа Ithamar, the sons of Аагоп being left, saying, 
1302 , 3756-2068 3588 4012, 3588 266 1722 


10:17 rari ovk єфоуєтє то тєрї mS орортіас ev 
Why аа уои по еа (ће thing for the sin offering іп 


517 39, 3754-1063 39 39 151023 3778 

тото) ауо OTL уар ауа аусоу EOTL TOVTO 
[2рІасе tthe holy], for because [2а holy Зоғ holies 1 15]? This 

1325 1473 2068 2443 851 3588 266 


єбокєу орх фауєіу iva афе\тє түу apaprtiav 
һе gave {о уои (о еаї, that you should remove the sin 


3588 4864 2532 1837.2 4012, 1473 1725 2962 
TNS осорауоүтѕ KAL єЛастодє тєрї оотоу EVAVTL къріоо 


of the congregation, апа should atone for them before the LORD. 


3756-1063-1533 979, 3588 129 1473 
10:18 ov yap єистуєҳӨт опо тоо QLMATOŞS QVTOÙ 
For there was not brought іп from the blood ofit 
1519 3588 39 2596-4383 2080 2068 
eç то оуоу като просотоу ECW фоуєсдє 
into the holy place. [3іп person 4inside !1You shall eat 
1473, 1722 5117 39 „ 3739 5158 4929 
алто ev тото) ауо ор ù троптор оърєта тут 
210] in [2расе tthe holy], in which manner itwas ordered 
1473 2532 2980-* 4314 * 3004 1487 
кок 10:19 kar eàaànoev Aapav mpos Мохост» Лєүоу et 
to me. And Aaron spoke to Moses, saying, If 
4594 4317 3588 4012, 3588 266-1473, 


oNpEpov просауцоҳаси TA тєрї TNS орортос AVTOV 


today they have brought the things for their sin offering, 
2532 3588 3646-1473 А 1725 2962, 
кае та олокоъторото аътоъ EVAVTLU короо 
апа the things of their whole burnt offerings before the LORD; 
2532 4819 7 1473 5108 2532 2068 

kat соџВєВткє pot тоютта кои фоуорок 
апа [2һауе соте (о pass ŝto те tsuch things]. Then {ғ 5һа eat 
3588 4012. 3588 266 4594 3361 701-1510.8.3. 

то тєрї TNS apaprtias срєро» рт Р арєсто» єстоь 
the thing for the sin offering today, shall it not it be pleasing 
2962 2532 191-* 2532 700 1473, 
корсо 10:20 kar пкоосє Моос kat ўрєсє, avti 


to the LORD? And Moses heard it, and it pleased him. 


158 AEYITIKON 


CHAPTER 11 


Laws Regarding Unclean Animals 


2532 2980-2962 4314 * А УАШ 2 
11:1 kar eàà&ànoe kipros mpos Mæovony kar Aapòav 
And the LORD spoke to Moses and Aaron, 


3004 2980 3588 5207 * 3004 3778 
№үоөу 11:2 ЛАсотє то vrois орол АЛєуорутєс̧ тато 
ѕауіпр, Speak tothe sons of Israel, saying! These 


3588 2934 3739 2068 575, 3956 3588 2934 


та ктү” Q фатуєс є опо тортеу TOV KTNVOV 

аге the animals which you shall eat from all of the animals 

3588 1909 3588 1093 3956 2934 1369.1 3694.1 

тоз» єтї TNS YNS 11:3 nav кттүро$ бшүтү\о» оттАтү» 
upon the earth. Every animal being cloven hoof, 

2532 36894 36892, 1417 5502.5 2532 321, 

kat оуоҳистпраѕ ovvyxiģov боо ХАор kar avayov 

апа clovenfooted, clawing with two claws, апа taken up 

3382.1 У 1722 3588 2934 3778 2068 

птрокис рор ev то kTveot толто фауєсӨє 


chewing the cud among the animals, these you shall eat. 
4133 575. 3778 3756-2068 575, 3588 

1:4 т\р опо тоътоу ov фоуєсӨє ато TOV 
Except from these you shall not eat- of 


SA -,. 3382.1 . 2532 575, 3588 3756 13691 , 
ољатуоуто» ртрокис HOV KAL ATO TOV оо ӧиҳтЛоъутор 


the ones 


takingup chewing the cud, and of the ones not being cloven of 
3588 36941 2532 3689.2 3689.4 М 3588 2574 3754 
TAS оплос̧ KAL OVVXLÓVTÆV OVVXLOTNPAS TOV корлору оти 
the hoofs, and clawing clovenfooted – the camel, for 
321, 3382.1 е 3778 2532 3694.1 3756-13691 

QVQAQYEL итрокеис pov TOVTO ко отгАтү› ov бихтү\єс 

[2(акеѕ ир ĉchewing the cud tthis опе], and the hoof is not cloven; 
169-3778 1473 2532 3588 11602 3754 
«к@бортоъ тото vpiv 11:5 kar тор басопобо от 
this one is unclean to you. And the hare, for 
321, 3382.1 И 3778 2532 3694.1 3756 13691 
QVQAYEL ипръкис pov TOVTO коң отл ov бихтүлАєс 


[2їаКез ир 3сһезїпр the cud tthis опе], and its hooft is not cloven; 


169-3778 1473 2532 3588 5518.1 3754 
ak&bðaprtov тоъто эр» 11:6 kar тоу yxyopoyptAov OTL 
this one is unclean to you. And the hyrax, for 
3756 321, 3382.1 J 3778 2532 3694.1 3756 
ovK av&yet PNPVKEpOV тото коң отАлү ov 
[2does not Зіаке ир 4chewing the cud tthis опе], and the hoof is not 
1369.1 169-3778 i 1473 2532 3588 5300 3754 1369.1 


биутүАєс ak&ðaprov тото эр 
cloven; this one is unclean to you. 


7коь Tov vv бт ÖLXNAEL 
Апа ће pig, for [215 cloven 


3694.1 3778 2532 3689.2 3689.1 3694.1 2532 
oniy тоуто kat оуу єн óvvyas отл коа 
ЗоЁ hoof tthis опе], апа claws with the claw of Йе hoof, but 
3778 3756-321 3382.1 169-3778 1473 
TOÙTO OVK QVÅYEL PNPVKIO HOV «к@бортоъ тото эр 
this опе takes not up chewing the cud; this one is unclean to you. 
575, 3588 2907-1473 , 3756-2068 2532 3588 
1:8 ото тоу крєбоу avtiw ov фауєсдє коз тоу 
Of their meats you shall not eat, and of the meats 
2347.1-1473 3756-680 169-3778 


Өутоцлосо» avtTv ovx офєсдє окадорта тото 
of their decaying flesh уои shall not touch; these are unclean 
1473 2532 3778 2068 575. 3956 3588 

ош 11:9 kar толто фоуєсдє апо TAVTOV TOV 

to you. And these you shall eat out of all of the ones 
1722 3588 5204 3956 3745 151023 1473-4419 

ev то боси порта оса єстї олто1$ ттєрїүнө 


in {һе waters- all as many as there are fins to them 

2532 3013, 1722 3588 5204 2532 1722 3588 2281. 

kat Аєтїбє$ ev . то varl kaL ev taS Ө«Аб столе 
and scales, beingin the waters, апа іп Ше seas, 


2532 1722 3588 5493 , 3778 2068 2532 


кол EV то{$ XELMAPPOLS tavta фоуєсдє 11:10 kat 
апа in the rushing streams- these you shall eat. And 
3956 3745 3756-15102.3 1473-4419 3761. 3013 
TAVTA оса OVK єстї олто$ ттєроуо ovõė Аєтгїбє< 
all as many as there are not fins to them, nor scales, 
1722 3588 5204 2532 1722 3588 2281, 2532 1722 3588 
ev то vasl kal ev тос ӨоЛассоіс̧ KAL EV то 
beingin the waters, and in the seas, and in the 


11:5 іе. foot. 


11:1 


5493 575, 3956 3739 2044 3588 5204 2532 
хечхерро‹<$ ATO тортоо ov EPEVYETQAL та обата ко 
rushing streams, of all which bubble the waters, and 
575, 3956 5590 3588 2198 1722 3588 5204 946-1510.2.3, 

«то maons (оҳ ms 005 ev то обот Вӧєлоуро єстї 
from every soul living in the water, itis an abomination. 
2532 946-1510.8.6 Я 1473 575, 3588 2907-1473 
11:11 кох Вӧєлъурато єсоуток ор ото тоу крєоу AVTOV 

Апа they shall be abominations to you; [20 S3their meats 
3756-2068 2532 3588 2347.1-1473, ‚г 948. 
ovk єбєсӨє код Ta Өупоцлосо аътоу Вӧєлоёєсдє 
tyou shall not eat], апа their decaying flesh you shall abhor. 


2532 3956 3745 3756-1510.2.3 1473-4419 + 3761. 
1:12 коз порта оса оок otw олтоў тптєроуо обе 

Апа ап as many as there are not fins to them, nor 
3013 3588 1722 3588 5204 946. 3778 
Аєтїбєє тор ev то баси Вӧє\оуро тото 
scales ofthe ones in the waters, [Зап abomination !this 
151023 1473 2532 3778 948 575, 3588 
єсти vpi 11:13 kar Tavra Вӧє\оёєоӨє «то тор 
2is] to you. And these you shallabhor from the 
4071 2532 3756-977 _, 946-1510.2.3, 
TETEWOV kat ov Вро›Өтүтєтоь ВбєА»үрб єстї 


winged creatures, and shall not be eaten, itis ап abomination – 


3588 105 _ 2532 3588 1127.3 2532 3588 2301, 2532 3588 
тоу aetv коң TOV үропа коң tov aaierov 11:14 коң Tov 
the eagle, and the griffin, and the osprey, and the 
1135.3 2532 2430,2 2532 3588 3664 1473, 2532 3956 
yina KAL актуа KAL то оңою: отто KAL порта 
vulture, and kite, апа the ones likened toit; and all 
3588 2876 2532 3588 3664 1473. 2532 47651 

та короко KAL та opora avr 11:15 kar отроъдо» 
the crows, and the ones likened to it; and the ostrich, 


2532 1097.1 2532 29942 2532 3588 3664 1473. 


2532 
11:16 kat 


KAL уло?ко KAL Лароу KAL то орох ото 

апа owl, апа gull, and the ones likened to it; and 
2403.1 2532 3588 3664 1473 , 2532 35633 . 
єрако KAL та оро атто 11:17 коң уоктикорака 


hawk, апа the ones likened to it; 
2532 26741 2532 2395.1 
kat каторроктт»” kat iw 
and cormorant, and ibis, 
2532 39892 , 2532 29452 

кае тптє\єкаъо кас KUKVOV 


апа long-eared owl, 
2532 42092 
11:18 kar moppvpiwva 
and the purple-legged stork, 
2532 2064.1 2532 5480.1 
11:19 kar єробіоу kar ҳородріоу 
апа pelican, апа swan, апа heron, апа curlew, 
2532 3588 3664 1473, 2532 2032.1 2532 3563.2 
KAL та орою отто katl enoma коң уоктєрібо 11:20 kat 
апа the ones likened to it, апа hoopoe, апа bat, and 
3956 3588 2062 3588 4071 x 3739 4198 
TAVTA тоа єртєтө И TOV TETEWOV а Я TOPEVETAL 
all the crawling things of the winged creatures which go 
1909 5064 946-1510.2.3 1473 235 3588 3778 
єтї тєссороу Вӧє\оуро єоти, ошу 11:21 aà? т тоте 
upon fours, is an abomination to you. But these 
2068 575, 3588 2062 3588 407], 
фбүєсӨє апо то» EPTETOV TOV TETEWOV 
you shall eat from the crawling things ofthe winged creatures 
3739 4198 1909 5064 3739 2192 4628 507. 
TOPEVETAL єтї TEOCOTQAPOV Q . EXEL скє\ avoTepov 
which go upon fours. which have legs upward 
3588 4228-1473 Я 4079.1 1722 1473 , 1909 3588 1093 
tov тоббо» оътоу тдӧу ev олто$ єтї TNS үтү 
from their feet, (о ѕргіпо ир with them upon the earth. 
2532 3778-2068 575 1473. 3588 10272 2532 
1:22 kar tavra фауєсдє ат аътору тоу Вроъҳор KAL 
And you shall eat these from them- the grasshopper, and 
3588 3664 1473 , 2532 3588 824.4, 2532 3588 3664 
то орош AVTA KAL TOV ATTAKNV KAL TQ opo 
the ones likened to it, and the hopping locust, and the ones likened 
1473 , 253237882 2532 3588 3664 1473 , 2532 3588 200 
оъто кол офиораҳт» KAL то орох AVTO KAL ттр окрбо 
toit; and crawling locust, апа ће ones likened to it; апа ће locust, 


2532 3588 3664 1473 2532 3956 2062 . 575 , 3588 
KAL та opora avt 11:23 kar mav єртєтор ATO TOV 
and the ones likened to it. And every crawling thingof the 
4071 е 3739 151026 5064 4228 946-1510.2.3 
тєтє» os, ewi тєссорєѕ побєѕ Вёєлоура єстї 
winged creatures which are offour feet, isan abomination 
1473 2532 1722 3778 3392 3956-3588 
эра 11:24 код ev тото рдолӨтүсєсӨє TAS о 

to you. And by these you shall be defiled – every one 
680 3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 2193 
о«тторєро TOV Ovryorpaiwv ото акодартоѕ ETAL EWS 
touching their decaying flesh will be unclean until 


11:25 LEVITICUS 159 
2073 . 2532 3956-3588 142 3588 2347.1-1473 2532 3956 1033 3739 2068 1519 3739 302 1904 
єстєрї 11:25 kar mas o оро тоу Ovyorpaiwv олутоо 11:34 kar mav Врора о єсӨдєтох es o av eneen 
evening. And every one lifting their decaying flesh And every food eaten, into what ever [25һоша come 
4150. 3588 2440-1473 . 2532 169-1510.8.3 2193 2073 1909 1473, 5204 169-1510.8.3 1473 
тАэрє то LATA QUTOV кое акодоартоѕ єстол е є=стєрө$ єт? ото обор ако дорто» єсток ош 
shall wash their garments, and shall be unclean until evening. 3upon 40 twater from such a container], will be unclean to you. 
2532 1722 3956 3588 2934 3739 1510.2.3 13691 2532 3956 42241 3739 4095 1722 3956 30 М 
1:26 коз ev TAOL то ктїүрєс о єсти бшүтүАою» кои TAV тото» o тїрєт EV порт ayyelw 
And among all the animals which are cloven And every beverage which isdrunk in any such receptacle, 
3694.1 2532 36894 3689.2 2532 3382.1 169-1510.8.3 2532 3956 1909 3739 302 1968 


отл» кох оуоҳисттроѕ орох єк кол ртрокс роу 


hoof, and with clovenfooted claws, and of chewing the cud 
3756 31393 169, 1510.8.6 1473 

ov PNPVkåTAaL akåðapra ésovtaL vpiv 
doesnot chew the cud- [2ипс1еап ithey shall be] to you. 
3956-3588 680 , 3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 

TAS 0 QATTOMEVOS тоъ Өттүсро: соз ото о«кббӨорто е=ттоң 
Every one touching their decaying flesh will be unclean 
2193 2073, 2532 3956 3739 4198 1909 
ws єспєрасѕ 11:27 код mas os TOPEVETAL єтї 


until evening. And everyone which goes upon 

5495-1473 ‚1722 3956 3588 2342 3739 4198 . 

Хєроъ ето ev тоо Tos Өтүрїо<$ а TOpPEVETAL 

his hands among all the wild beasts, which go 

1909 5064 169-1510.2.3 1473 3956-3588 680, 

ETL тєссароъ акодарта єстї ошо тоо атторєроѕ 

upon fours, it is unclean to you. Every one touching 

3588 2347.1-1473, К 169-1510.8.3 2193 2073. 

tov Ovyormaiwv avTov окодортоѕ stat wS ESTEPAS 
of their decaying flesh will be unclean until evening. 


2532 3588 142 3588 2347.1-1473 4150. 3588 
11:28 кол o aipwv тоу Ovyorpaiwv avtiwv TmAvvel та 

And the one lifting of their decaying flesh shall wash 
2440-1473 . 2532 169-1510.8.3 2193 2073 169 
paT атто? kat окабартосѕ estar 605 єтєрї окабарто 
his garments, апа will Бе unclean until еуепіпе – [unclean 
3778 1510.8.3 1473 2532 3778 1473-169 
TAUTA EOTAL эра 11:29 кол тото эр ak&ðapra 


lthese ?shall be] to you. And these are unclean to you 
3588 2062 , 3588 2062.1 1909 3588 1093 
TOV EPTETOV _ TOV EPTOVTOV ETL TNS үп 
ofthe crawling things ofthe ones crawling upon the earth- 
3588 1054.2 2532 3588 34642 2532 3588 29242, 3588 
N yañ kal о mvs kal о крокобєА\о$ o 
the weasel, and the mouse, and the [crocodile 
55021 y 2532 3588 3664 1473 , 3451.1 
Хєрсо!оЅѕ коң та opora avra 11:30 роуоАт 
1агу land], and the ones likened toit; the field-mouse, 
2532 54761 2532 25611 2532 45691 2532 7821 
kat хоро А\ео» ко коло Вот kar торо kar астоЛоё 
апа chameleon, and newt, and lizard, and mole- 
3778 169-1510.2.3 1473 У 3956 3588 
1:31 tavta окадартоа єот vpiv апо TAVTÆV тор 
these аге unclean toyou from all of the 
2062 , 3588 2062.1 1909 3588 1093 3956-3588 
єртєтби _ тоу єртӧутоу єтї тү» үт» TAS о 
crawling things crawling upon the earth- every one 
680 3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 2193 
QATTOEVOS тор Өрутоцлосоь ото о«кбӨерто$ єстөң EOS 
touching their decaying flesh will be unclean until 
2073 2532 3956 1909 3739 302 1968 1909 1473 , 1909 


eonépas 11:32 кох поуєф’ о оу ETITEON єт’ охото єті 
evening. Andall upon whatever should fall uponit, upon 


2348-1473, 169-1510.8.3 575, 3956 , 4632 
тєӨътүкотөз avTOv окабдоартоу EÈOTAL ATÒ тпоутоѕ FKEVOVS 


their ones having died, shall be unclean from every [item 
3585 2228 2440 2228 1192 2228 4526 3956 
čvàivov y tpaTtiov n õéppartos 1 соккоъ тол 
lwooden], or garment, ог skin, ог asackcloth. Every 
4632, 3739 1437 4160 2041 1722 1473, 1519 
OKEVOS W eav по Өт epyov ev QUTW ELS 
item in which ever [2should be done work] by it Pinto 


5204 911 2532 169-1510.8.3 2193 2073 
võwp BaphoeTtar kaL окбёбӨоерто› сто ÈWS єстєроѕ 


3water 1$һа be dipped], апа it shall be unclean until evening – 


2532 2513-1510.8.3 2532 3956 4632 3749 

коң коӨеро> ésta 11:33 kar mav скє005 ootpàkwov 
and then it will be clean. And every [2йет !tearthenware] 
1519 3739 302 1706 , 575 1473 , 1739.1 3745-302 

ELS о ор єрһтєстү К «т? QUTOV évõov оса аъ 
into what ever should fallin from them inside, as much as 


169-151083 2532 1473, 4937 
акадарта otal kal аъто осърутрВӯсєток 
it shall Бе unclean, апа it shall be broken. 


1739.1-1510.3 
evõov N 
should be inside, 


акодартоу єттөд 11:35 код mav єф о aV єпипєст 
it shall be unclean. And all upon what ever should fall 
575, 3588 2347.1-1473, . 1909 1473, 169-151083 

ато тоъ Ovnorpaiwv QAUVTAV ET’ ото ak&ðaprtov есте 
from their decaying flesh upon it, it shall be unclean — 
2823 2532 5559.6 2507 . 169 3778 
kÀàiBavor коң ҳотротоёбєсѕ кадолрєдтсоутаи ak&lbapra тото 
ovens, and pots with feet, shall be demolished; [’unclean Чһћеѕе 
1510.2.3 2532 169-1510.8.6 1473 4133 4077 
єсти кох акодорта єторто vpiv 1:36 плу түү» 
Zare], апа they shall be unclean to you. Except springs 
5204 2532 2978.1 2532 4864 5204 1510.8.3 2513 К 
убоатоу кол Лаккот кол съротуотутс обоатоѕ єстоь кадаро» 
of waters,or awell, or а gathering of water, it will be clean; 


3588-1161 680 3588 2347.1-1473 . 169-1510.8.3 
о бє о«тторєро$ TOV Өутоцлосо» отоу» о«к@бӨерто$ éoTaL 
but the one touching their decaying flesh, it shall be unclean. 
1437 1968 575, 3588 2347.1-1473 1909 
11:37 єбъ бє ETITEON ATÒ тоу ÔVNTLMALOV AVTV єттї 
And if anything should fall from their decaying flesh upon 
3956 4690 4702, 3739 4687 2513-1510.8.3 
TAV спєрро спорцло» о Я OCTAPNTETAL kaĝðapov ETAL 
any seed fit for sowing, which shall be sown, it shall be clean. 
1437-1161 2022 5204 1909 3956 4690, 2532 
11:38 eav бє єтаҳодт бор єтї TAV спєрро KAL 
Butif [25һоша be poured Імаѓег] upon апу seed, and 
1968 3588 2347.1-1473 , . 1909 1473 169-151023 
ETITEON TOV Ormorpaiwv AVTOV єт’ отто akå&ðapróv єсти 
[25һоша fall Цһеіг decaying flesh] upon ій, itis unclean 
1473 1437-1161 599 3588 2934 3739 
ош 11:39 eav бє anoðarn TOV кттүро» o 
to you. Andif one should die ofthe animals, which 
1510.23 1473 2068 , 3778 3588 680. 
єстї оро фо үєп» тото o QATTOEVOS 
[215 allowed for you “о еаї !this one], the опе touching 
3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 2193 2073 . 
тор Ovyorpaiwv аттор ако дартоѕ єстол EWS EOTEPAS 
of their decaying flesh will be unclean until evening. 
2532 3588 2068 575, 3588 2347.1-1473 4150 
11:40 коз о єсӨгөзъ ото тоху OVNTLpALOV AVTOV TAVVEL 
And the one eating from their decaying flesh shall wash 
3588 2440-1473 2532 169-1510.8.3 2193 2073, 2532 
то патио алто) KAL акадортоѕ есте 025 EOTEPAS коң 
his garments, апа shall Бе unclean until evening. And 
3768 142 575 3588 2347.1-1473 4150 3588 
ороз ATO то Өутоцлосоу оттор тАзэрєс то 
the one lifting of their decaying flesh shall wash 
2440-1473 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 
ихота QUTOÙ коң Хо®етєте дота коң о«кббӨорто$ е=стоң 
his garments, and shall bathe in water, and shall Бе unclean 


2193 2073 2532 3956 2062, 3739 2062.1 1909 
605 єстєраѕ 11:41 kat пау єртєтӧу о єртєїһ єтї 
until evening. And every crawling thing which crawls upon 
3588 1093 946-1510.2.3 3778 1473 3756-977 

TNS YNS Вӧєлоуџо єстї тото ошу ov Bpwðyoertar 


the earth- [215 ап abomination !this] (о you, you shall not eat it. 
2532 3956 3588 4198 1909 2836 , 2532 3956 3588 
11:42 коз mas о торєзорєро$ єтї KOLÀLAS KAL TAŞ о 
And all going upon the belly, and all 
4198 1909 5064 1275 М 3739 4181.4 К 
торєзорєро$ єтї тєссароу баеттолтов о птол\отАлєс 
going upon fours always, which is numerous 
4228. 1722 3956 3588 2062 3588 20621 1909 
посо ev TAOL тое єртєтоі$ y тое EPTOVOLW ETL 
in feet among all the crawling things crawling upon 
3588 1093 3756-2068 1473. 3754 946 1473 
TNS YNS ov фоуєсдє олто oTt Вӧє\оуро ошт 
the earth- you shall not eat it, for [2an abomination 30 you 


1510.2.3 2532 3766.2 948 3588 5590-1473 
єсть 11:43 kat ov ра Вӧєлоёттє tas фоҳоѕ эро 
lit is]. Апа по way shall you abhort your souls 


11:43 ѓе. defile. 


160 AEYITIKON 


1722 3956 3588 2062 3588 2062.1 1909 3588 1093 
ev TAOL тое єрттєтої$ З то EPTOVOW ETL TNS YNS 
among all the crawling things crawling upon the earth. 
2532 3756-3392 . 1722 3778 2532 3756 169 

кои ov шоудтсєсдє ev тото ко оок окбдортос 
And you shall not be defiled by these, апа [2пої 4unclean 
1510.8.5 1722 3778 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 
єсєсӨдє ev тортоіб 11:44 от єүо єри коро o 
Іуоџ shall ЗБе] Бу these. Еог І ат the LORD 
2316-1473 2532 37 2532 1510.8.5 39 3754 


Өєо<$ vuar kar ауасдтсєсдє кох єсєсдє QYLOL OTL 
your God. And you shall be sanctified, and you shall be holy; for 


39 | 15102.11473 2962 3588 2316-1473, 2532 3756-3392 
àyrós єрд єүокъроѕ о 0є05 VMV KAL OV рдолеєйтє 
[5holy 4am 11 ?the LORD 3your God]. And you shall not defile 


3588 5590-1473 1722 3956 3588 2062 А 3588 
TAS фъоҳоѕ vp&av ev TAOL то EPTETOLS то 
your souls among all the crawling things 
2795 1909 3588 1093 3754 1473 151021 2962 
KWOVpEVOLS єтї TNS YNF 11:45 оти eyw ett к?%роѕ 
moving upon the earth. For I am the LORD 
3588 321 1473 1537 е Ж 1510.1 1473 
о ољатүаүбу VAAS єк NS Акџү?ттох eivat vuv 

leading you from out of he land of Egypt, tobe your 
2316 2532 151085 39 3754 39 1510.2.1 1473 2962 


cos kar єсєсдє аус oTt @уүѕ emt єүб къроѕ 
God. Апа you shall Бе holy, for [оу Зат 11 2летовр]. 


3778 3588 3551 4012 3588 2934 , 25323588 4071 
11:46 оътоѕ о VÒPOS TEPL TOV кттроу KAL TOV тєтє оу 


This isthelaw for the animals,andthe winged creatures, 


2532 3956 5590 3588 2795 1722 3588 5204 2532 3956 
KAL пост PVXNS TNS киоорєутс EV то обот. KAL паст 


апа all Ше moving in the water, and all 
5590 2062.1 1909 3588 1093 1291 303.1 


Хох eprovons єттї ттс yns 11:47 agreia avapėsov 
life crawling upon the earth; to distinguish between 
3588 169 2532 303.1 3588 2513 2532 303.1 


тоу окадартоу кол avapérov тор кодороу кол avapérov 
the unclean and between the clean; and between 
3588 2225 2 3588 2068 2532 3031 . 
тоу Соотуоуо?ъутоуї та єсд‹рєуо KAL отоарєсоу 
the ones bringing forth alive the ones being eaten, апа between 
3588 2225 К 3588 3361 2068 , 

TOV Cwoyovovvtav те uN єсӨдюрєуо 

the ones bringing forth alive the ones not being eaten. 


CHAPTER 12 


Laws Regarding Childbirth 
2532 2980-2962 . 4314 + ` 3004 
12:1 ко єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 

2980 3588 5207. * 2532 2046, 4314 
12:2 М№Лсоу тоб {vrois орал кол epeis Tpos 

Speak tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 . 3004 1135 , 3748 1437 4690.1 ` 
avtroùs yav yvr NTS eav oneppato ðn 
them, saying, А woman whoever should conceive, 
2532 5088 730 169-151083 2033 , 
коң TEKN К у: арсєъа акодортоѕ EOTQAL ETTA 
and should give birth to amale; she shall be unclean seven 
2250 2596 , 3588 2250 3588 5565.1 . 3588 
трєраѕ ката _ TAS тєр тоо Хорисроо тт 
days. Accordingto the days ofthe separation 
855.2-1473 169-1510.8.3 2532 3588 
офеєброъз аът окадортоѕ єстө 12:3 ко T 
of her menstruation she shall be unclean. And inthe 
2250 3588 3590. 4059 Р 3588 4561 3588 
трєро ти оүёот пєритєрєс Я түу сарка TNS 
[2аӢау leighth] she shall circumcise the flesh 
203-1473 М Е 2532 5144 2532 5140 2250 
окроВъст(ос avroù 12:4 кол трийкоута коң трєіѕ pipas 
of his foreskin. And thirty and three days 
2521 1722 129 2512-1473 3956 


коӨђосєтои єр орот кодориС роо оът  тоъто$ 
she shall sit іп the blood of her cleansing. [anything 
39 3756-680 2532 1519 3588 381 2 
ayiov озу aperar KAL EL TO аустро» 
3holy !$һе shall not touch], апа [шо the 4sanctuary 


11:47 ție. the living. 


11:44 


3756-1525 Я 2193 302 4137 е 
оок єисє\єубєтои є05 ор тлпробосі 


Ishe shall not enter], until whenever [45һоша һауе been fulfilled 


3588 2250 2514.1-1473 А 1437-1161 2338 
оң npépar кодорсєос avs 12:5 eav õe NAv 

Ithe 2days 3of her cleansing]. But if [2a female 
5088 2532 169-1510.8.3 1364 2033, 
TEKN ко око дортоѕ есте б< ETTA 
Ishe should give birth to], then she will be unclean twice seven 
2250 2596 3588 855.2-1473 2532 1835 2250 
трєроѕ кото ттүү афєӧро» avis KAL єёпкорута трєроѕ 
days, according to her menstruation; and sixty days 
2532 1803 2516 r 1722 129 169-1473 2532 
кол є кадєсӨпсєтакҝњ ev ойнот окадарто аътӯс 12:6 kat 
апа ѕіх she shall Бе seatedin [261ооа ther unclean]. And 
3752 378 3588 2250 2514.1-1473 . 1909 


otav оуатлпробоси atı pépa кодорсєосѕ avths ep’ 
whenever [4should be fulfilled tthe 2days 3of her cleansing], for 
5207 2228 1909 2364 4374 Р 286 1762.1, 1519 


хоо n єтї Ovyarpi TPOTOLOEL apvóv єл ELS 
ason, or for a daughter, she shall bring a lamb of a year old for 
3646 2532 3502 4058 2228 5167 
оАоколто›ро коң 260660» TEPLOTEPAS N троубро 

a whole burnt offering, and a young pigeon, ог turtle-dove 
4012 266 1909 3588 2374 3588 4633. 3588 3142 i 
mepi apaprtias eni mv Bùpav ms скур trov paprtvpiov 
for asin offering, to the door ofthe tent of the testimony, 
4314 3588 2409 2532 4374 Я 1473. 1725 2962 , 


TPOS TOV ~єрєо 7 ко прососєи аътор єрерт кро 
to the priest. And she shall bring it before the LORD, 
2532 1837.2 4012 , 1473, 3588 2409 2532 2511 1473, 
KAL EEÉLAQTETAL тєрї аот о \єрєїє кол коӨорєс оът 
апа [һап atone “ог Sher һе ?priest], апа shall cleanse her 
575, 3588 4077, 3588 129-1473 ‚ 3778 3588 3551 3588 
апо TNS TNYNS TOV оџлотоЅ QVTNS отто о оро TNS 


from the spring of her blood. This is the law for the 
5088 730 2228 2338 1437-1161 3361 2147, 
TLKTOVONS арсєу тү Өтү\» 12:8 eav бє рт EVPLOKN 
giving birth to a male ог female. Butif [2does not ŝfind 
3588 5495-1473 3588 2425 | 1519 286 , 2532 2983 
n Хер «зт то корбо» eş оруу kar Apera 
ther hand] enough for alamb, then she shall take 
1417 5167 2228 1417 3502 4058 1520 1519 
боо Ttpvyòvas n VO VEOTTOÙS TEPLETEPOV piav e 
two turtle-doves, or two young pigeons – one for 
3646 2532 1520 4012 , 266 2532 1837.2 


оЛока?тора KAL рот тєр ањартіо5 KAL EELAQOETAL 
a whole burnt offering, апа опе for a sin offering; апа [’shall atone 
4012 , 1473, 3588 2409 2532 2511 

тєрї QVTNS о \єрєїє кох кодорисӨсєток 

4ог Sher tthe 2ргіеѕ/], апа she shall Бе cleansed. 


CHAPTER 13 


Laws Regarding Skin Infections 
2532 2980-2962 4314 * 2532 * 3004 
13:1 kar eàaànoe kopios Tpos Моос» kar Aapav Лєүөу 
Апа the LORD spoke to Moses апа Aaron, saying, 
444 1437 5100 1096 1722 1192 5559-1473 
13:2 оудрото єау Twt yévnTaL ev ӧєрџот: XPWTOS аъто? 
[Этап ЦЕ 2апу] should have in the skin of his flesh 
3766.1 4591.1 50802, 2532 1096 1722 1192 
оъ onpasias mÀavyhs kar уєитток ev ӧєрџоть 
a discoloration [25рої lradiant], and [takes place 4їп 5ле skin 
5559-1473 860 3014 71. 4314 
хротосѕ avroù афт . №єптроѕ «хӨтүтєтөог. Tpos 
боғ his flesh lan infection ?of leprosy], he shall be led to 
Е 3588 2409 2228 1520 3588 5207-1473 . 3588 2409 
Aapav TOV wpa т єр тоу ор QVTOV тор ‹єрєоуъ 
Aaron the priest, ог опе of his sons ofthe priests. 
2532 3708 3588 2409 3588 860, 1722 1192 
13:3 kar operar o \єрєїҗ тту афт» ev epua. 
And [35һаП look at tthe ?priest] the infection іп the skin 
3588 5559-1473 ‚2532 1487 2359 1722 3588 860. 3328 
тоо Хротосѕ avroù kar єє pë є m афт пєтоВолт 
of his flesh. And if ahairin the infection should turn 
3022 , 2532 3588 3799 3588 860 5011 МЕГА 3588 
№єокт kar y офа ms apns TATEWN ATO TOV 
white, and the appearance ofthe infection be deep under the 


1192 3588 5559-1473 860 3014 151023 
ӧєрџатоѕ тоо Хротосѕ avroù офӯ №єтроѕ єстї 
skin of his flesh, [2an infection Зоѓ leprosy titis] – 


13:4 LEVITICUS 161 
2532 3708 3588 2409. 2532 3392-1473 Г 3014 1722 3588 1192 2532 2572 3588 3014 3956 

каси operar о єрєъ$ KAL PAVEL QVTOV Метро ev то ÖéppaTı kal kaàvper Метро mav 
апа [3ѕһаП Іоок tthe 2ргіеѕі], and shall declare him defiled. Цергоѕу] in the skin, and [shall cover ithe 21ергоѕу] all 
1437-1161 5080.2 3022-1510.3 1722 3588 1192 3588 3588 1192 3588 860 575, 2776 2193 4228-1473 Р 

:4 eav бє тпћаоутѕ №єокӯ N Eev то ÖEPHATL TOV то ppa TNs apns ото кєфоћтс éws тобо» оаъто? 


Andif the radiant spot should be white in the skin 
5559-1473 2532 5011 3361-1510.3 3588 3799-1473 
Хротос QAVTOÙ KAL TATEWN WN N òps аот 
of his flesh, апа [заеер ?should not be lits appearance] 
575, 3588 1192 2532 3588 2359-1473 , 3756 3328, 3022 


опо Tov бєрџратосѕ kary Op avrov ov пєтєВаћє Аєзктү 
below the skin, and its hair did not turn white, 
1473-1161 1510.2.3 2684  , 2532 873 = 3588 2409 . 3588 
avti бє єстї apavpà kar афор о \єрєїє тұ 
but it is faint, then [Pshall separate tthe 2ргіеѕ(] the 
860 2033, 2250 2532 3708 3588 2409 , 
афт» ETTA тиєрос 13:5 kar operar o єрєъ$ 
infection for seven days. And [ĉshall look at tthe 2ргіеѕ(] 
3588 860, 3588 2250 3588 1442 2532 2400, 0 
тү» афт» m тира тп єВӧорт kar où 


the infection оп the [2day 1еуепіћ]. And behold, н the 
860 3306 TO 1473 3756 3343.1 3588 
adh иєуєс EVQAQVTLOV QUTOV ov HETETEOEV N 
infection abides before him, and [3414 not degenerate lif the 
860 1722 3588 1192 2532 873 X 1473 , 3588 
«фт ev то єрһөтї kat офор avTOv о 
2іпѓесііоп] in the skin, then [shall separate 4him tthe 
2409 2033, 2250 3588 1208 2532 3708 

peùs entà npépas то ӧєътєрор» 13:6 kat operar 


2priest] seven days the second time. 
3588 2409. 1473, 3588 2250 3588 1442 


Апа [3ѕћа look at 
3588 1208 


о \єрєї отор TN nupepa тп єВӧорт то ӧєътєроу 

Ithe 2ргіеѕ] him ор Һе [дау 1еуепіћ] the second time. 

2532 2400 2684 3588 360 3756 3343.1 

кае бо? араъра | ov PpETETEOEV 

And behold, [315 faint һе infection], [3414 not 4degenerate 

3588 860. 1722 3588 1192 2532 2511 1473, 3588 
EV то EPHATL ко kaĝðapei QUTOV о 


n ; 

land the infection] i in the skin, then [Swill cleanse “мт tthe 
2409, 4591.1 , 1063 1510232532 4150 3588 2440-1473 
WEpPEÙS страста YAP єсти KAL п\лоруарєроѕ TA LIMATA QVTOÙ 
2priest]; [За spot Хог ?it is]. And washing his garments, 


2513-1510.8.3 1437-1161 3328 й 33431. 
код0р05 єстоь 13:7 eà&v бє рєтоВоЛло?са рєтотєст 
he will be clean. But if in turning, [заӢерепегаѓеѕ 
3588 45911, 1722 3588 1192 3326, 3588 1492, 1473. 
n спроса ew то ӧєрџати PET TO WE avTov 
Ithe 25рої] in the skin, after [31оокіпе аі “мш 


3588 2409 3588 2511 1473 2532 3708, 3588 


тоу wpa тоо кодорісоь ото kar офӨтсєтох то 
Ithe ?priest] to cleanse him, then he shall appear the 
1208 3588 2409. 2532 3708 1473. 3588 
õeùTEpov то» tepel 13:8 kat operar avTOv о 
second те tothe priest. And [’shall look at 4him tthe 
2409 . 2532 2400 33431 3588 45911. 1722 3588 
LEpEVS kat où pETETEOEV ONLA ev то 
2ргіеѕ(], апа behold, [заерепегаіеа Ч Һе 25ро!] іп the 
1192 2532 3392-1473 3588 2409 . 3014-1510.2.3 . 
бєерщеть ко avel avTov К Я о єрєї Хёеттро. єстї 
skin, then Бап declare him defiled Һе 2ргіеѕ(] – it is leprosy. 
2532 860, 3014 1437 1096 1722 444 2532 
13:9 kar афт №єптроѕ eav үє’тох ev оуӨрото кош 


Апа [2ап infection Зоѓ leprosy tif] һаррепѕіп а тап, then 


2064 4314 3588 2409 2532 3708 3588 2409. 
є\єъсєтоикь Tpos тоу epea 13:10 кох operar о 1єрєъѕ 
he shall come to the priest. Апа [ŝshall look "ће ?priest]. 
2532 2400, 3766.1 3022 , 1722 3588 1192 2532 
kat où ovn №єокт є то бєрреот KAL 


Апа behold, [2аіѕсоІогайоп Ріг іѕ а white] іп 
3778 3328 2359 3022 , 2532 575 3588 5199 3588 
олутту иєтєВалє триҳо Аєзктүр кол ото тоо VYLOÙS TNS 
ifit turned the hair white, and some of the healthy 

4561 , 3588 2198 1722 3588 3766.1 3014 
apks Tms ons ev ту оол 13:11 Аётре 
flesh be living in the discoloration – [2a leprosy 
3822 151023 1722 3588 1192 3588 5559-1473 „2532 
тпоЛокооурєут єстї EV то бєрџати тоо Хротоѕ QAVTOÙ KAL 
Зресотіпе old titis] in the skin of his flesh, and 
3392-1473, 3588 2409, 2532 873 А 1473. 
pavet аътор о LEPEVS коз adoptet QUTOV 
[ŝshall declare him defiled tthe 2ргіеѕі], and shall separate him; 
3754 169-1510.2.3 1437-1161 1816.1 1816.1 

оть akå&ðaprtos єстї 13:12 eav бє єёоудоъсо eğavðnoe 

for he is unclean. Butif blooming [һай break out 


the skin, and 


the skin with the infection, from head unto his feet, 

2596 3650 3588 3706 3588 2409. 2532 
kað’ onv ттүү» ораси TOV иєрєоѕ 13:13 ко 
according to the whole vision ofthe priest; then 
3708 3588 2409 , 2532 2400, 2572 3588 3014 
operar о \єрєї kat où єколъфєу n №єтро 
[3$6һаП look tthe 2ргіеѕ(], апа behold, [3соуеггѕ ће 2ергоѕу] 
3956 3588 1192 3588 5559-1473 . 2532 2511 : 3588 
TAV то Eppa тоо Хротос̧ оътоо коз кодорієс түү, 
all the skin of his flesh, then he shall cleanse the 
860 . 3754 3956 3328 3022 , 2513-1510.2.3 2532 
афт» оти по» рєтєВалє Лєокоу кодароѕ єстї 13:14 кол 
infection, for all turned white — he is clean. And 
3739 302 2250 3708 1722 1473, 5559 2198 

n av mnpépa офӨт ev avt% xpos čov 

in what ever day [ should appear Жо 5him ?flesh Hivingt], 
3392 _, 2532 3708 3588 2409 , 
рлхолӨтүтєто, 13:15 kar operar o єрєъ$ 
he shall be declared defiled. And [?shall look at tthe ?priest] 
3588 5559 3588 5199, 2532 3392-1473 3588 а 
TOV Хрото TOV VYN кае pavel avtov o Pos 
the [flesh thealthyłt], and [4shall prove him defiled Xesh 
3588 5199, 3754 169-1510.2.3 3014-1510.2.3 1437-1161 
o vys оти ak&lapros єсті Лепра єстї 13:16 eav бє 
lthe 2healthy]; for itis unclean – it is leprosy. But if 


600 x 3588 5559 3588 5199, 
етокеттоту о уро о vys 


2532 3328  , 3022. 
коз petapan Локо» 


[should restore 3flesh tthe 2healthy] and turn white, 
2532 2064 4314 3588 2409 2532 3708 1473 
kal EÀEÙOETAL mpos Tov wpa 13:17 коң operar avTov 


then he shall come to the priest; and [shall see “мш 


3588 2409 . 2532 2400, 3328. 3588 860 1519 
o wpeùs kar ov пєтєВаЛлєу y ah єє 
Ithe 2ргіеѕ]. And behold, [3ішгпеа lifthe ?infection] to 
3588 3022 , 2532 2511 Я 3588 2409 , 3588 
то №єокоу кол коборєс Е о \єрєї TNV 
the white, then [shall declare him cleansed tthe 2ргіеѕі] Бу the 
860 . 2513-1510.2.3 2532 4561-1437 1096 

афт» кадароѕ єстї 13:18 кои сорё ev үєуттох 
infection – he is clean. Апа if flesh should have 
1722 3588 1192-1473 . 1668 2532 91972; 2532 
ev то ӧєрџоть олтоо єАкоѕ kat оуас дт 13:19 коң 
[21п 3165 skin la lesion], апа should heal, and 
1096 1722 3588 5117 3588 1668 3766.1 

үєртүүтө ev то топо TOV ЄАкоъ<$ оол 

there should become іп the place ofthe lesion [2@1зсо1огайоп 
3022 2228 5080.2 © 3021 X 2228 4449.2 

Acvký n tnàavyns Aevkaivovoa y пторроосо 
la white], ог radiant spot being whitened, ог being reddish, 
2532 3708 , 3588 2409 . 2532 3708 

kat офӨтүсєто н. то tepet 13:20 kat operar 
and it should be looked at by the priest; then [Pshall look 
3588 2409. 2532 2400, 3588 3799 5011 Я 

о wpeùs kat où n ops татєіотєро 
lithe 2ргіеѕ1]. Апа behold, ifthe appearance be deeper under 
3588 1192 2532 3588 2359-1473 , 3328 1519 3022- 
tov éppaToşs кол N Op аът petėBaňev ets Лєокть 
the skin, and its hair turns into white; 
2532 3392-1473 3588 2409 . 3754 3014-1510.2.3 . 
ко рхолеє ото о LEPEVS OTL Хет ро: EOT 


then [’shall declare him defiled tthe ?priest]; for itis leprosy – 


1722 3588 1668 1816.1 1437-1161 1492 

ev то éket єётүрӨтүсєР 13:21 e&v бє N 

[21п 3the 4еѕіоп 11 broke out]. Butif [Pshould look at 
1473 , 3588 2409 2532 2400, 3756-1510.2.3 1722 1473 , 
ото о LEpEVS коз бо ок ETTV ev алто 
4him tthe 2ргіеѕі], and behold, thereisnot [оп ^it 
2359 3022 2532 5011 3361-1510.3 575 3588 
Өр& АЛєъкт kal TATEWÒV WN тү ото тоо 
2һаіг ta white], апа [2ӣеер lit should not Бе] under the 
1192 3588 99994 = 2532 1473. 15103 2684 . 2532 
бєрџиатоѕ тоу XPOTOS коз олот N араъра KAL 
skin ofthe flesh, and it should be faint; then 


13:14 i.e. raw flesh. 
13:15 i.e. raw flesh. 


162 AEYITIKON 


873 Р 1473, 3588 2409 2033, 2250 1437-1161 
афорієг оттору 0 peùs єттї прєроѕ 13:22 e&v бє 
[ shall separate “Мт һе 2ргіеѕ(] seven days. But if 
13154 1315.1 1722 3588 1192 2532 
õraxvoer õraxéntar є, то єррати KAL 
іп a diffusion it should һауе diffused іп the skin, then 
3392-1473 3588 2409. 860 3014 
pravel солто o wpeùs афт №єтроѕ 


[3ѕһац declare him defiled “һе 2ргіеѕ(] – [2an infection 3of leprosy 


1510.2.3 1722 3588 1668 1816.1 1437-1161 2596 
єстї» ev то ЄАкєї єётрӨтсє» 13:23 eav бє като 
litis]; [in the 4еѕіоп 1 бБгоке out]. Andif in 
5561-1473 . 3306 3588 5080.1 2532 3361 
Хоро» аотоо рєт то тц\атупра кол рт 

its place [should abide tthe 2гайіапсеј, and should not 
1315.1 3766.1 3588 1668 1510.2.3 2532 2511 
õraxénTar ovin тоо є\коос̧єсти kalkaðapiei 
diffuse, [2а discoloration Зоѓ the 41еѕіоп і 15]; and [35Һай cleanse 
1473. 3588 2409 . 2532 4561-1437 1096 1722 
avTOv о єрєїє 13:24 kar сорё єбъ yévnrTtar ev 
4him tthe ?priest]. And if flesh should become [ĉin 
3588 1192-1473 2619.5 4442 2532 1096 

то ÖEPHATL QVTOÙ KATAKAVHA TVPÒS KAL YéVNTAL 


4his skin 2inflammation !a fiery], and there should be 
1722 3588 1192-1473 ‚3588 51972. 3588 26195 . 
ev то берет QUTOV TO vy асдєу TOV KATAKQAQUVMATOS 


in his skin the healing ofthe inflammation, 
826 5080.2 3022 , 52862 | 

avy&ğov tnàavyéėsý  Аєзко» vronvppitov 

shining forth radiant white, becoming somewhat reddish, 
2228 1588.2 2532 3708 1473, 3588 2409 2532 


n ekàcebkov 13:25 kar operar олто› о 
ог very white; then [shall look at 4him 


2400, 3328 2359 3022 , 15193588826 , 2532 3588 
ӧо0 рєтєВоЛє триҳо №єоктру є15 то оъуобор» коң т 


behold, [215 turned tif the hair] white іп the shining forth, апа the 
3799 1473 , 5011. 575, 3588 1192 3014-1510.2.3 , 1722 


LEPEVS коң 


Ithe ?priest]. Апа 


од avToù Tanew апо тох бєрратоѕ \єтра єстї є 
appearance ofit іѕ аеер under the skin; it is leprosy — [2їп 
3588 2619.5 1816.1 2532 3392-1473 


то катакаъиат: єётуӨтсє KAL PAVEL аутору 
Һе “inflammation !it broke out]; and [shall declare him defiled 


3588 2409. 860 3014 151023 1437-1161 
о єрєъ$ афт №єтроѕ єстіу 13:26 eav бє 
Ithe 2ргіеѕі] – [2ап infection Зоѓ leprosy titis]. But if 

1492 1473. 3588 2409, 2532 2400, 3756-15102.3 1722 
iðn QVTOV o LEpEVS коң où оок єт ev 

[should look at 4him {һе ?priest], and behold, there is not іп 

3588 826 2359 3022 2532 5011 3361-1510.3 


то avy&ğovrıe Op Лєъкт KAL TATEWÒV ру N 
the shining forth [?hair ta white], апа [?deep tit should not be] 
575, 3588 1192 1473-1161 268.4 2532 873 1473 , 


опо тох ðépparTos ауто бє ороъроу kat adþopei avTov 
under the skin, but itis faint; then [ŝshall separate 4һіт 
3588 2409 , 2033, 2250 2532 3708 1473 , 
о peùs єттї рєроѕ 13:27 kar operar avtov 


Ithe 2ргіеѕ(] seven days. And [shall look at 4him 


3588 2409 , 1722 3588 2250 3588 1442, 1437-1161 1315.4 

o wpeùs ew m реро тп єВӧорп eav бє rayver 
lthe 2ргіеѕ] in the [2day iseventh]. Butif the diffusion 
1315.1 1722 3588 1192 2532 3392-1473 

õraxénTar є› то ÖEPHATL KAL PAVEL QVTÖV 

should diffuse in the skin, then [shall declare him defiled 
3588 2409 860 3014 1510.2.3 1722 3588 1668 


o tepevs афт №єтроѕ єстї ev то Єлкє 
Ithe 2ргіеѕ(] – [2ап infection Зоѓ leprosy titis]; [2іп һе 4еѕіоп 


1816.1 1437-1161 2596 5561 3306 3588 
єёуӨтсєу 13:28 єй» бє коти ҳоро” pewny то 
lit broke ош]. Butif [nits ‘place should stay !the 
826 2532 3361-13151 1722 3588 1192 
олус бо» кол py ðraxvðn ev то ÖEPHATL 
2shining forth], and should not be diffused in Ше skin, 
1473-1161 2684-15103 3766.1 3588 26195 А 
avt бє ароъро тү охла тоз катакаъротоѕ 
but it should be faint; [2a @зсоїогайой Зоғ 4an inflammation 


1510.23 2532 2511-1473 3588 2409, 3588 1063 
єсти kal кодар avTov о wpeùs о yap 
litis], and [should declare him cleansed tthe ?priest] – for 
5481 ‚3588 2619.5 151023 2532 435 , 2228 


характцр TOV котакаърцотоѕ єсть 13:29 коё 
[2ап effect Зоѓ 4ап inflammation titis]. 


avõpi N 
And aman or 


13:24 See Bos for variant. 


13:22 
135, 3739 1437 1096 1722 1473, 860. 
үзө о eav үєутто: ev ето афт 
амотап іп мһот ever has іп themselves ап infection 
3014 1722 3588 2776 . 2228 1722 3588 4452.1 2532 
№єптроѕ ev ти кєфол т ev то поуүорь 13:30 kau 
of leprosy in the head or in the beard; then 
3708 3588 2409. 3588 860 2532 2400 3588 
operar o wpeùs mv офу kat 1ӧоъ 
[shall lookat tthe ?priest] the infection. And behold, 
3799-1473 1462.4 . 3588 1192 1722 1473 
opis аот єүкоХ\отєро тоо ӧєрротоѕ є, оът 
ifits appearance Бе imbedded under the skin, [in 3 
1161 2359 3577.3, 3016, 2532 3392-1473 
ӧє Opg ёоуӨооса ent kar vavel avTOv _ А 
land бһаіг fa yellowish Жып]; Шеп Бап declare him defiled 
3588 2409 , 2351.6-1510.2.3 3014 3588 2776 7- 2228 
o wpeùs Opavopa єстї Аєпре TNS кєфоћлтѕ ў 
Ithe 2ргіеѕ(] – itis ап outbreak; [2а leprosy Зоѓ the 4head Sor 
3014 3588 44521, 151023 2532 1437 1492 
Хет ро. TOV TWYWVOS єстї 13:31 kar ev iðn 


ба leprosy 7of the 8Феага 1 15]. 
3588 2409 3588 860, 3588 
о 1єрє05 тту афт» TOV 
Ithe 2ргіеѕ(] the infection of the outbreak, 


Апа і? [Pshould look at 


2351.6 2532 2400, 3756 
Өраъсротоѕ кол où озу 


and behold, [3/5 not 


3588 3799 1462.4 7 3588 1192 2532 2359 

n ол єүкоЛотєро тоо бєрџатоѕ коң Өр: 
Ithe 2?арреагапсе] imbedded under the skin, and the hair 
3577.3 3756-1510.2.3 1722 1473, 2532 873 К 3588 
éčavðitovoa ovk otw ev avr код офорцєї o 
[yellowish tis not] in it, then [Pshall separate “Һе 
2409. 3588 860 , 3588 2351.6 2033, 2250 2532 
\єрєї түу офу тоо Өроъсџотоѕ єттї трєроѕ 13:32 kar 
2priest] the infection of the outbreak seven days. And 
3708 3588 2409 3588 860 3588 2250 3588 1442 
operar o peùs mrapv тт npépatn eBõóun 

[ shall look at tthe 2priest] the infection on the [2day 1ѕеуепіһћ]. 
2532 2400 3756-13151 3588 23516 2532 2359 
kat où ох баєүїӨтү то Өро?сро kar pë 
And behold, [should not be diffused tif the Zoutbreak], and [fhair 
3577.3 3756 1510.2.3 1722 1473, 2532 3588 3799 3588 
бои0 оосо оок єстї є› оът kary ops тоо 
За yellowish 2п0 Чеге] іп it, апа the appearance of the 
2351.6 3756-1510.2.3 28361 575, 3588 1192 2532 
Өраъсџотосѕ оок єстї кот опо тоо ӧєриатос 13:33 kau 
outbreak is not hollow under the skin; then 
3587 i 3588 1192 3588-1161 2351.6 3756-3587 
ёъртӨтсєтоь то ӧєрра то бє Opavspa ov ёэртүбтүтєтө 


[ŝshall be shaven tthe ?skin], but the outbreak shall not be shaven; 


2532 873 К, 3588 2409. 3588 2351.6 2033, 2250 3588 
кох афорієг о 1єрєъс̧ то Өроъсро ETTA прерос то 
апа [35Һаї] separate һе 2ргіеѕі] the outbreak seven days for the 
1208 2532 3708 3588 2409 3588 2351.6 
õeùvTEpov 13:34 kar operar o wpeùs то Opavopa 
second time. And [3ѕћа look at tthe 2ргіеѕ(] the outbreak 
3588 2250 3588 1442 2532 2400, 3756 1315.1 

m np épa тү eBõóum kar où ov баїєдїөӨтү 


on the [2day 1Ѕеуепіћ]; and behold, [3should not 4be diffused 
3588 23516 1722 3588 1192 3326, 3588 3587 1473, 2532 
то Өра?сро ev то ӧєрџот‹ рєто то ёорцдтрох avTov kat 
lif the ?outbreak]in the skin after the shaving ofit, and 
3588 3799 3588 2351.6 3756-1510.2.3 2836.1 575, 3588 
n ops тоо Өроъсратосѕ OVK єстї KOLAN ATÒ TOV 
the appearance ofthe outbreak is not hollow under the 
1192 2532 2511 ы 1473, 3588 2409 2532 4150 
бєрџатоѕ kar kaðaprei оттор о \єрєї ког т\з рєрО$ 
skin; then [Pshall cleanse іт tthe ?priest]; and washing 

3588 2440-1473 2513-1510.8.3 1437-1161 13154, 


та mata отоо kalapos srar 13:35 eav бє rayver 
his garments, he will be clean. Butif the diffusion 
1315.1 3588 2351.6 1722 3588 1192 3326, 3588 
баөхєтүтө то Өроъсра ev то бєррөтї PETA TO 
should be diffused іп the outbreak іп the skin after 
2511 Б 1473. 2532 3708 1473 3588 
кодорисӨтрои avrov 13:36 кои operar avtov о 
cleansing it; then [35һаП Іоок ас 4him һе 
2409 . 2532 2400, 13132, 3588 2351.6 1722 3588 
peùs ко où ӧакєҳотог то Opavopa ev то» 


2priest]. And behold, [should be diffused !if the 20шЫгеак]іп the 
1192 3756-1980 3588 2409 4012 3588 2359, 3588 
бєриоті оок єтіскєрєтол Оо 1єрєъѕ тєрї TNS TPLXOS TNS 
skin, [ shall not examine !the 2ргіеѕ!] concerning the hair 

35773 _, 169-1510.2.3 1437-1161 1799.1 1473 
čavðovons ок@бӨерто$ єстї» 13:37 eàv бє evrov атоо 
being yellowish — he is unclean. Butif before him 


13:38 
3306 1909 5561 3588 2351.6 2532 2359 3189 
рє єтї XOpas то Өрелзтсре кол Өр& péňawa 


[should abide їп 517 placet tthe ?outbreak], апа [?hair ta black] 


393 1722 1473, 5197.2 3588 2351.6 2513-1510.2.3 
QVATELAN EV алто оүіакє то Opavspa кадароѕ єсті 
should rise іп 1; [is healed tthe 2ошЫгеак] – he is clean; 
2532 2511-1473 3588 2409 , 2532 435 2228 
kat kaĝapei avTov o peùs 13:38 kar avõpi n 
and [ŝshall declare him cleansed "Һе 2рпїе$ї]. And a man or 
1135 . 3739 1437 1096 1722 1192 3588 4561-1473 
yvvarki w єау yeEvnTaL ev EPHATL TNS саркоѕ солто 
woman in whom ever should have in the skin of his flesh 
826.1, 826 3021.1 2532 3708 


охуйасрато оъуйборта AevkavÂðiovtra 13:39 kar operar 


shinings shining forth, being white; then [shall look 
3588 2409 , 2532 2400, 1722 1192 3588 4561-1473 

o wpeùs kat oùt ev єртї TNS сорко$ QVTOÙ 
Ithe 2ргіеѕі]. And behold, in the skin of his flesh 
826.1, 826 3021.1 е 255.2-1510.2.3 
аъуасџрото олус {орто AcvkavÂðičovrta apos єстї 
shinings shining forth being white; it is a psoriasis, 
18161, 1722 3588 1192 2513-1510.2.3 1437-1161 5100 
єёоуӨє‹ ev то бєррот кодоароѕ єсть 13:40 eav бє тит 

it broke outin the skin; he is clean. Andif any one 
3097.2 3588 2776-1473 5316.3-1510.2.3 
подот n kepa avroù фолокроѕ єсті 
should be loose of hair — his head is bald; 
2513-1510.2.3 1437-1161 2596, 4383 3097.2 3588 


kalapos єстї» 13:41 eav бє кота просото» рабтст 
he is clean. Butif [3Ьу 415 асе 2/5 loose of hair 


2776-1473 398.1-1510.2.3 , 2513-1510.2.3 1437-1161 
кєфоћу avrov отафоћортоѕ єстї kabapos єстї 13:42 eav бє 


this head], he is forehead bald; he is clean. But if 
1096 1722 3588 53164-1473 2228 1722 3588 
yevnTaL є, то фалокророть оътоо N ev то 
there becomes іп his baldness, or in 
398.2-1473 860 3022 у. 2228 44492 
олефеАелтбоуреть avtoù «фт №єокт n пторроъсо 
his being forehead bald [infection ta white] or reddening; 
3014 1816.1 . 151023 1722 3588 5316.4-1473 

№єтро єёќоуӨооса eotrw є то фоЛокроратіи ауто? 
[21ергоѕу ЗЫоѕѕотіпо 1 15] іп his baldness, 

2228 1722 3588 398.2-1473 2532 3708 


т ew то оуафалауторати avroù 13:43 kar operar 

or in his forehead baldness. And [ĉshall look at 
1473, 3588 2409 . 2532 2400 3588 3799 3588 860 
avróvo peùs кох oùt оде ms apns 


tit ithe ?priest]. And behold, if the appearance of the infection 
3022 2228 4449.2 1722 3588 53164-1473 ‚2228 1722 


Acvkh т mvppičovoa ev то paňakpapartı avToù y ev 
be white ог reddish in his baldness, or in 
3588 398.2-1473 . 5613 1491 3014 1722 3588 
то оуофоЛоуторать avToù 05 eios №єтроѕ єр то 


his being forehead bald, as гле огт ofleprosy іп the 
1192 3588 4561-1473 444 3015 . 1510.2.3 
бермет ттс соркоѕ avroù 13:44 &vðpwros Аєтроѕ єттї 
skin of his flesh — [Этап 2а leprous the is], 
169-1510.2.3 3392.1 3392-1473 3588 
акодартоѕ EOT PLAVOEL prave avTov o 
he is unclean. In defilement [shall declare him defiled tthe 
2409 . 1722 3588 2776-1473 . 3588 860-1473 2532 
wpeùs ev т кефал оъто? n афт avroù 13:45 kar 
2priest] – in his head is his infection. And 
3588 3015 , 1722 3739 1510.2.3 3588 860, 3588 2440-1473 
о №єтроѕ Ev о єоти т оф TA MATA QVTOÙ 
the leper in whom is the infection, his garments 
1510.8.3 3886 2532 3588 2776-1473 177 
есте пароалєлАърёра кои т кєфоћт ото акатакаћоттоѕ 
shall Бе аіѕаЫеаў, апа his head uncovered, 


2532 4012 , 3588 4750-1473 . 4016 
KAL тєрї то сторо олто пєр:Валєсдо 


апа concerning his mouth- let him put something around її! 


2532 169, 2564 3956 3588 2250 
kat акадортоѕ кєкАлтүтєтө 13:46 тосе tas npépas 
And [ Unclean the shall call himself]. All the days, 
3745-1437, 1510.3 1909 1473. 3588 860, 169-1510.6 

0005 єбъ N єт avtov афт ако дортоѕ wv 


as тапу as [might be “ироп 5him һе 2іпѓесііоп] being unclean; 


13:37 їѓ.е. be stabilized. 
13:45 {ї.е. he shall be ungirded. 
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169-1510.8.3 5563 р 2521, 1854 3588 
окадортоѕ єттөз kExwptopévos kaðoerar Eto TNS 
he shall be unclean. Being separated he shall sit down outside 


3925-1473 ‚ 1510.83 1473, 13037 
торєрВо\ѕ avroù ésta avra ботрВӯ 
of his camp – it will be to him a place for pastime. 

Laws Regarding Garment Infections 

2532 2440 3778 1437 1096 1722 1473, 

13:47 коз partov о eav уүєуттог ev отто 

And а garment which ever should have іп it 
860 . 3014 1722 2440 2043.2 2228 1722 2440 , 
афт №єтроѕ ev ето єрєо т ev цат 
ап infection of Іергоѕуіп [ garment !а мооІеп], ог іп а garment 
4769.1 k 2228 1722 4739.5 2228 1722 2924.1 2228 1722 
OTVTTVVO 13:48 т ev отђрор ev крок т ev 
made of hemp, or іп the warp,or іп the моо, ог in 
3588 3042.2 2228 1722 3588 2043.2 2228 1722 1192 
Tots №01 N є) TOL єрє0:5 т ev épp partı 
the flaxen linens, or in the woolen threads, or in askin, 


2228 1722 3950; 20391 ` 1192 
т ev mavti epyaripw ÖEPATL 


or in any worked skin; and [should become 


3588 860, 5514.1 2228 4449.2 1722 3588 1192 

N apn XAopitovoa n mvppičovoa ev то ӧєрроть 
Ithe ?infection] greenish or reddish in the skin, 
2228 1722 3588 2440 . 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 
n ev то ихота т ev то OCTNHOVL N ev Tm 
or in the garment, or in the warp, or in the 
29241 2228 1722 3956 4632 20391 ; 1192 860 


2532 1096 
13:49 kat yévnrtar 


крок y ev mavti skeùet epyasipw õéepparos афт 

woof, or in any item in worked skin- [2an infection 
3014 1510.2.3 2532 1166 3588 2409 . 2532 
Хет ро єстї kar etiğe то wpet 13:50 ког 
3of leprosy 1 15], апа he shall show іг to the priest. And 
3708 3288 2409 3588 860 2532 873 3288 
operar wpeùs mY офтр kat aþopet 


[shall look at Tthe 2priest] the infection; and [shall separate Tthe 


2409 3588 860 2033, 2250 2532 3708 а 
\єрєїҗ түу афу entà прєрос 13:51 kat operar 
2priest] the infection seven days. And he shall look at ihs 


860 1722 3588 2250 3588 1442 1437-1161 1315.1, 

adhv, ew m npėpa m eEBõóun єбъ бє лоҳеттоь 
infection оп the [2дау 1ѕеуепћ]. Butif [35һоша diffuse 
3588 860 , 1722 3588 2440 , 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 
n apn EV то рет N EV то CTNPOVLN єр mM 
Ithe ?infection]in the garment,or in the warp, ог in the 
2924.1 2228 1722 3588 1192 2596 3956 3745 1437 
крок п EV то єрроті кото TAVTA осо єс 
woof, or in the skin, according to all as much as might 
4160 1192 1722 3588 2039 3014 1696.2-1510.2.3 


тої бєррето ev m epyaria Мєпрои єрроро$ ETTV 


be made with the skinsin the work- [21ергоѕу 11 is permanent]; 
3588 860, 169-1510.2.3 2618 5 3588 
n афт акодартоѕ єттї 13:52 катакоаусєі то 
[infection titis ап unclean]. He shall incinerate the 
2440 2228 3588 4739.5 2228 3588 2924.1 3739 1722 
кето» N tov отпрора y түу кроктүр N _ ev 
garment, or the warp, or the woof which is in 
3588 2043.2 2228 1722 3588 3042.2 2228 1722 
то EpPEOLS n ev то Awois n ev 


the woolen garments, or in the flaxen linens, or in 


3956, 4632. 1193 . 1722 3739 302 15103 1722 
mavti скєўє: ӧєрроаті”о є о av n ev 


every item made of skin, in which ever there might be in 
1473. 3588 860, 3754 3014 1696.2-1510.2.3 1722 4442 , 
avro ny оф OTL AETPA EMPOVOS ETTV ev тър: 
it the infection- for [21ергоѕу 11 a permanent]; by fire 
2618 f 1437-1161 1492 3588 2409 
котоколӨтүтєтоц. 13:53 eav бє in o єрєїє 
it shall be incinerated. Butif [should look tthe ?priest], 
2532 3361-1315.1 3588 860, 1722 3588 2440 


kat py axina n афт є› то ото 
апа [35һоша not be diffused tthe 2іпѓесііоп] іп the garment, 
2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 29241 2228 1722 3956 


n є, то STP N є mM крок N ev поті 
ог іп Ње warp, ог іп the woof, ог in апу 
4632 1193 2532 4929 3588 2409, 2532 


13:54 kat оърутбёєь о \єрєї kaL 
item made of skin; then [Pshall order ithe ?priest], and 
4150 1909 3739 1437 15103 1909 1473. 
TAVvEL ep’ ov eav y єт? олтбу 
one shall wash that upon which ever there might be [2upon 311 


скєъє: eppaTww 
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3588 860. 2532 873 К 3588 2409 3588 860 
n apn kat офорєї o wpeùs Tv офтр 
lan infection]; апа [3ѕһа1 separate tthe ?priest] the infection 
2033, 2250 3588 1208 2532 3708 3588 
єптї тре то ӧє?ътєро» 13:55 kar perar o 
seven days for the second time. Апа [ŝshall look tthe 
2409 3326, 3588 4150 3588 860 2532 3592 3766.2 
wpeùs petà то пАодтрох tyv adhv kat õe ov рл] 


2priest] after the washing 
3328 3588 860 
peraan n apn 


the infection. And if thus [3іп no way 
3588 3799-1473 2532 3588 860, 
тт» офа” оът кох афт 
4should turn һе 2іпѓесйоп] ОЁ its appearance, апа the infection 
3756 Из 169-1510.2.3 1722 4442 ‚2618 
ov öraxeitarl ak&lðaprtov єстї EV тэре катакоъбдтоєтох 
аа not diffuse, it is unclean; in fire you shall incinerate it; 
4741, 1722 3588 2440 | 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 
єстриктои є то ото N EV то отору єр M 
it is fixed firm іп the рагтепі, ог іп the warp, ог іп the 
2924.1 2532 1437 1492 3588 2409 2532 1510.3 
KPOKN :56 кох eav iðn o wEpeùs кол 
woof. And if [should look !the ?priest], and [оша Бе 


2684 . 3588 860 3326, 3588 4150 1473, 640.2 
apavpa n афт petà то п\лоъдтрох аъто anopphéet 


4faint һе ?infection] after the washing it; then һе shall гір 
1473, 575, 3588 2440 . 2228 575, 3588 4739.5 2228 575, 3588 
аъто апо TOV џлоатиоо N апо TOV OTNHOVOS N апо TNS 
it from the garment, or from the warp, or from the 
2924.1 2228 575 3588 1192 1437-1161 3708 

кроктѕ n ото тоо ӧєрратоѕ 13:57 eav бє офбт 

woof, ог from the skin. Апа it should appear 


2089 1722 3588 2440 , 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 2924.1 


ETL Ev то ет N EV то остро тү EV TN кроку 
still in the garment, or in the warp, or in the woof, 
2228 1722 3956 , 4632 1193 3014 18161 
nN ev торт OKEÙbEL õeppartivw Ает ро: єёоудоъса 


ог іп апу item made of skin- [21ергоѕу Збгеакіпо out 


1510.2.3 1722 4442 2618 1722 3739 1510.23 3588 
EOTV ЄР тор котоколъбтүсєтол. ev о єстї N 
litis]; by fire you shall incinerate [5іп that which #5 2the 
860 2532 3588 2440 2228 3588 4739.5 2228 3588 
афт 13:58 kat то їиб©торРр ү о ompwNy N 
3infection]. And the garment, or the warp, ог the 
2924.1 2228 3956 4632 1193 3739 4150 2532 
кроку n mav скєїо$ eppåTwov o т\А»Өтүтєто коз 
woof, or апу item made of skin which shall be washed, and 
868 Т 575 1473 3588 860 2532 4150 , 
опостсєтох отп оътоо т афт кох тАз»Өтүтєто 
[21еауеѕ тот 51 Ithe 2іпѓесііоп], then it shall be washed 
3588 1208 2532 2513-1510.8.3 3778 3588 3551 
то ӧєотєрор» кол кодаро» état 13:59 орто о оро 
the second time, and it shall be clean. This isthe law 
860 3014 2440 2043.2 2228 47691. 
apns Метро tpartiov єрєоо N ототтаутоо 


of ап infection of leprosy of а garment of wool, ог made of hemp, 


2228 4739.5 2228 2924.1 2228 3956, 4632 1193 1519 
т осттророѕ п крокус п порто okebovs ðeppaTivov ers 
or warp, or woof, or any item made of skin, in 
3588 2511-1473 А 2228 3392 
то коӨорито алто т parvar 
the declaring it cleansed ог defiled. 
CHAPTER 14 
Laws Regarding the Leper 
2532 2980-2962 . 4314 + 7 3004 
14:1 ко єло\сє коро mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3778 3588 3551 3588 3015 . 3739 302 2250 
14:2 оото$ о ъ005 TOV №єтроъо n av npEpa 


Thisis the law ofthe leper in whatever day 


2511 Я 25324317 4314 3588 2409 

кодорис Өт кох просоҳӯтсєтох Tpos тоу Epia 

Һе should һауе been cleansed, апа shall be brought to the priest. 
2532 IBIL 3588 2409 . 1854 3588 3925 И 

14:3 кох єёєЛє?сєток о \єрєї éw ттс поарєрВоћѕ 
Апа [ŝshall соте forth ће 2ргіеѕі] outside the сатр; 

2532 3708 3588 2409 . 2532 2400 2390 SE 

kal òpera o peùs kal où ATAL 


and [’shall look tthe ?priest], and behold, [Shas been healed Ifthe 


860 . 3588 3014 575, 3588 3015 2532 4367 
афт ms ЛМєптрос ото тоо \єпроо 14:4 kar простоёєі 


21пѓесііоп] of ће leprosy from the leper; then [shall assign 


13:55 
3588 2409 , 2532 2983 3588 251 ) 1417 
o wpeùs kar Aportar то кєкадорис реро бо 


Ithe 2ргіеѕ!], апа they shall take for the опе being cleansed two 
37321 2198 2513 2532 3586 27472 2532 2831.1 
орудою Сорта кадара kar &ъЛо» KEÖPWOV KAL KEKAWO pEVOV 
[та birds 2іуіпо !сІеап], and wood of cedar, and twined 
2847 2532 5301 2532 4367 3588 2409, 
кокко» коз voswnrov 14:5 kar простоёєь о єрєїє 
scarlet, and hyssop. And [һап assign tthe ?priest], 
2532 4969 3588 37321 3588 1520 1519 30 . 
kat сфоѓёоъс: то орбо» то єр eş отуүєгоу 
апа they shall slay the [25а Ыга lone] into [receptacle 
4749»... 1909 5204 2198 2532 3588 3732.1 
ooTpakwov єф’ обот Сорти 14:6 kar то opviðrov 
lan earthenware] over [2%аќег Шуїпр]. And the small [2bird 
3588 2198 2983 1473 , 2532 3588 3586 3588 2747.2 2532 
то čov Apertar олто kaL то ёуЛоу TO KEÖPWOV KAL 
Ціуіпе] – he shall take it, апа the wood of cedar, and 
3588 28322. 2847 2532 3588 5301 2532 91] 1473, 2532 


то кЛосто» кокко ко тү» 0с сотор KAL Bawer ото KAL 
the spun scarlet, and the hyssop, and shall dip them, and 
3588 3732.1 3588 2198 1519 3588 129 3588 3732.1 3588 


то opviðiov то бор eç то оџа тоо opviðiov тоо 
the small [26іга lliving] into the blood of the small bird 
4969 1909 5204 2198 2532 4047.5 

осфогүєрто$єф' ®беть Сорт 14:7 kar тптєрірроуєс 

being slain over [?water Шуїпө]. Andhe shall sprinkle it about 
1909 3588 251 575, 3588 3014 2034 , 2532 


єптї TOV кодорисдєута ото TNS AETPAS ETTAKLS коң 
upon the опе being cleansed of the leprosy seven times, and 
2513-1510.8.3 2532 1821 3588 3732.1 3588 2198 


кадароѕ EOTAL KAL EEATOOTENEL то орбо» то Сор 


he will be clean. Апа he shall send out Ше small [2bird living] 

1519 3588 3977.1 2532 4150 3588 251 К 

є: то пєбіоу 14:8 kar màvvel о кадорисдє‹$ 

into the plain. And [?shall wash tthe опе 2беіпо cleansed] 

3588 2440-1473 2532 3587 3956 3588 2359-1473 2532 

та LATA аъто? KAL ёорсєтоь пасоу TNV трҳо оъто? KAL 
his garments, апа һе shall shave all his hair, and 


3068 1722 5204 2532 2513-1510.8.3 2532 3326, 3778 
AOVOETAL EV VÖÕATL KAL кадороѕ EOTAL KAL PETA тото 


shall bathe in water, and shall be clean. And after these things 


1525 7 1519 3588 3925 . 2532 1304 . 1854 
eLgeàceboeTaL ets TV парєрВол» kar Srarpipser tw 
he shall enter into the camp, and shall spend time outside 
3588 3624-1473 . 2033, 2250 2532 151083 3588 2250 


TOV окоо оъто? ETTA прєраѕ 14:9 kar ésta тт nupepa 
of his house seven days. And it will be on the [2day 
3588 1442 3587, 3956 3588 2359-1473 . 3588 
та єВӧорт ёъртсєтох пасо» TNV триҳа ето TNV 
1ѕеуепіћ], he shall shave all of his hair, the hair 
2776-1473 2532 3588 4452.1 2532 3588 3790 2532 3956 3588 
KEDQAQANV QAVTOÙ KAL TOV TOYOVA KAL TAS офръѕ KAL тосол TNV 
of his head, andthe beard, andthe brows – еуеп all 
2359-1473 3587 2532 4150 3588 2440-1473 
трио оътоъ ёэртүтєто коз тАзреє TA ото солто 
his hair he shall shave. And he shall wash his garments, 
2532 3068 3588 4983-1473 . 5204 2532 2513-1510.8.3 
KAL Лоъсєтоь то сора QVTOÙ бет kar кадоароѕ estar 
and shall bathe his body in water, and he shall be clean. 
2532 3588 2250 3588 3590. 2983 1417 286 
14:10 kar ту трєро тп oyõón Apera боо арро? 
Апа onthe [day leighth] he shall take two lambs, 
299 17621 2532 4263 1520 299 
аророъсѕ evravoiovs kat проВатоу ev apopov 
unblemished, ofa year old, and [2sheep lone], unblemished 
17621, 2532 5140 1181 4585 1519 2378 
evaborov кох тре ikara сєрбоћєос ers Өсөт 
of a year old, and three tenths of fine flour for a sacrifice offering, 
5445.2 1722 1637 2532 28893 1637 1520 
meþpvpapévny ev eňaiw коң кото\т> ceňaiov iav 
being mixed in olive oil, and [?small cup of olive oil tone]. 


2532 2476 3588 2409. 3588 2511 3588 444 
14:11 kar oTNEL о цєрєї$о коӨорї Сол» тоу аъдрото» 
Апа [55һай stand tthe 2ргіеѕі ŝthat 4сІеапѕеѕ] the man 
3588 2511 2532 3778 1725 2962 , 
TOV kaðapiğópevov kat тотто evavtt коро 
for the cleansing, and these offerings before the LORD, 


14:5 ѓе. running water. 


14:9 {СР кодористӨтсєтох - he shall be clean. 


14:12 LEVITICUS 165 

1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 2409 4012, 3588 2511 575, 3588 266-1473, 

єтї mv Өороу ms скр TOV paptvpiov 14:12 kar wpeùs тєрї тоз кадар:орєуо% «то т< apaprias avTov 

at the door ofthe tent ofthe testimony. And 2priest] for the one being cleansed of his sin; 

2983 3588 2409 , 3588 286, 3588 1520 2532 4317 2532 3326, 3778 4969 3588 2409 , 3588 3646 

№\урєтоь о єрєє тоу qapvòv тоу éva KAL птросоѓёєі KAL PETA тоото CAEL о цєрєї то оЛокатъторо 

[ shall take tthe 2ргіеѕ(] the [21атЬ lone], and bring and after this [shall slay һе ?priest] the whole burnt offering. 

1473. 3588 4131.1 > 2532 3588 2889.3 3588 1637 2532 390. 3588 2409 , 3588 3646 

QUVTOV TNS TAnppEAcias кох TNV KOTOANV TOV єМө оз 14:20 kar avoiseL o LWEpEÙS то ONOKQÙTOMQ 

it for the trespass offering, and the small cup of olive oil; And [shall offer tthe 2ргіеѕ(] the whole burnt offering 

2532 873 | 1473, 873.1 1725 2962 2532 3588 2378 1909 3588 2379 1725 

кох афор! avrà офор на єуауті къроо kar тиу Ovoiav enmi то Ovorothpiov єуоуть 

and he shall separate them as a separation offering before the LORD. and the sacrifice offering upon the altar before 
2532 4969, 3588 286, 1722 5117 3739 4969 2962. 2532 18372 4012. 1473 , 3588 2409. 2532 

14:13 kar сфоѓёооосє тоу оруду €V тото ov opàtovo коргох kal є.Ласєтоаи тєрї оътоо o LEpPEÙS ког 
Апа ће shall slay the lamb іп the place where they slay the LORD- and [һаПаїопе “от 5him tthe 2ргіеѕі], and 

3588 3646 . 2532 3588 4012, 266 1722 2511 | 1437-1161 3998.1 2532 3588 

TA оАокоэтборето KAL та тєрї AMAPTLAS ev кеӨоретӨтүтєтө 14:21 e&v бє тєртүтош kat y 

the whole burnt offerings, and the ones for asin offering, in he shall be cleansed. Andif he should be in need, and 

5117 39 1510.2.3-1063 3588 4012, 266 5618 5495-1473 . 3361 2147. 2983 286 . 

топо ayiw єсти yap то тєрї apaprtias ©остєр Хєр avrov рт єоріскт Apertar aurov 

[2рІасе tthe holy]. For it is the one for a sin offering, as his hand should not find what is needed – he shall take [2атЬ 

3588 3588 4131.1 Р 1510.2.3 3588 2409 . 39 1520 1519 3739 4131.2 . 1519 850.4 , 5620 

то TNS TANUHEAELAS ETT то tepel ayia eva є5 o єп\лтрыє\сє» eis apaipepa . OTE 

the one ofthe trespass offering is for the priest- [2а holy lone] for what he trespassed for a cut-away portion, so as 

39 151023 2532 2983 3588 2409. 575, 3588 | 18372 40121473 2532 1181 4585 54452 

ayiwv єстї 14:14 kar Арєтоиь о єрє0с̧ QATO TOV є&.Ласасдох тєрї оъто? KAL дєкатоу CEMLÕÖANEWS TEPVPAEVNS 

3of holies 11115]. Апа [һа take tthe ?priest] from the to atone for him, anda tenth of fine flour being mixed 

129 3588 3588 41311 Я 2532 2007 3588 2409 1722 1637 1519 2378 2532 2889.3 1637 , 

QLMQTOS тоо TNS TANLPEAELAS ког єтсє о 1єрє0< ev eàaiw єє бус‹оу kart котли ceňaiov 

blood, of the trespass offering, and [shall place it tthe 2ргіеѕ(] in olive oil for a sacrifice offering, and [?small сир Зоѓ olive oil 


1909 358830471 3588 3775 3588 2511 7 3588 1188 
єтї тоу ЛоВоу rov wrtos Ttov кадарорєуоо тох бєёіоъ 
upon ће lobe ofthe еаг ofthe опе being cleansed – Һе right, 
2532 1909 3588 206.1 3588 5495-1473 . 3588 1188 2532 1909 
кол ETL то акро» TNS дєїро$ аътоо TNS ӧєёийс KAL єтї 


апа upon ће thumb оЁ һіѕ hand- the right, апа upon 
3588 206.1 3588 4228-1473 3588 1188 2532 2983 
то акроу тоо тобо$ солто тоо бєёдоз 14:15 kar ЛВоу 
the big toe of his foot- the right. Апа [ŝtaking 
3588 2409 575 3588 2889.3 3588 1637 , 2022 R 
o єрє?$ ато TNS KOTÙÀANS TOUV єЛө ол ETLXEEL 
Ithe ?priest] from the smallcup ofthe olive oil, he shall pour 
1909 3588 5495 3588 2409, 3588 710 й 2532 
єтї түүр yeipa тоо 1єрєо5 Tv орибтєрои 14:16 kar 


upon the [2һапа ofthe йргіеѕі left]. And 
91] 3588 2409 3588 1147 1473 , 3588 1188 575, 3588 
Baper о 1єрє?с TOV ÖAKTVÀOV QVTOÙ TOV ÕEÉLÓV ото TOV 
[3shall dip tthe ?priest] [finger this 2right] from the 
1637 3588 1510.6 1909 3588 5495 1473 . 3588 710 г. 2932, 
eàaiov TOV OVTOS єтї TNS Хє\ро<$ QUTOV TNS QAPLOTEPAS коң 
olive oil being in [Shand this 2left]. And 
4468.3, 575, 3588 1637 3588 1147-1473 2034 

рете f ато TOV єЛө гоз то боктоАо› ето ETTAKLS 
he shall sprinkle from the olive oil with his finger seven times 


1725 2962, 3588-1161 2641 . 1637 3588 1510.6 
EVAVTL KVpLOV 14:17 то õe karaňerþhév є\олоу то ov 
before the LORD. And the left behind olive oil being 
1722 3588 5495-1473 . 2007 3588 2409 , 1909 3588 3047.1 
ev тп дєрї avtToù emoet о \єрєї< єтї тоу ЛоВо» 
іп his hand [shall place tthe ?priest] upon the lobe 
3588 3775 3588 2511 . 3588 1188 . 2532 1909 
тоо WTOS TOV кадар:орєуоо тоо eğLoù kaL єтї 
ofthe [2еаг Зоѓ the one 4Беіпо cleansed iright], and upon 
3588 206.1 3588 5495-1473 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 


то акро» TNS Хє:роѕ солто TNS ÖeğëLåAS kal єтї TO &kpov 
the thumb of his hand- the right, and upon the big (ое 
3588 4228-1473 . 3588 1188 , 1909 3588 5117 3588 129 
TOV тобо QUTOV TOV бєёіоо єтї TOV TOTOV TOV QLMATOS 
of his foot- the right, upon the place ofthe blood 
3588 3588 4131.1 X 3588-1161 2641 si. 1637 
тоо Tns TAyppEcias 14:18 то ðe котоћє:фӨє» éňarov 
of the trespass offering. And the left over olive oil 
3588 1909 3588 5495 , 3588 2409 2007 3588 2409 . 
то ETL TNS XELPOS TOV иєрє05 єпсє ч о LEpEVS 
that is upon the hand ofthe priest, [һа place it tthe 2priest] 
1909 3588 2776 . 3588 2511 К 2532 18372 
єтї т» кєфеө\їү, тоо кодарисдєутоѕ кох єёїАбтєтө 
upon the head of the one being cleansed, and [shall atone 


4012 , 1473 , 3588 2409 , 1725 2962. 2532 4160 
тєрї QVTOÙ о \єрєї EVAVTL KVPLOV 14:19 kar momoe 
{ог Shim !the ?priest] before the LORD. Апа [shall offer 


3588 2409, 3588 4012, 3588 266 2532 1837.2 3588 
о \єрєї то тєрї TNS орортіос KAL ELAQTETAL о 
Ithe 2ргіеѕі] (ће thing for the sin offering, апа [3ѕһа! atone tthe 


2 2532 1417 5167 , 2228 1417 3502 4058 

piav 14:22 кол боо Tpvyóvas т VO 260090105 TEPLOTEPWV 

lone], and two turtle-doves, or two young pigeons, 

3745 2147 3588 5495-1473 , 2532 151083 3588 1520 

оса єърєу хє‹р QUVTOV ко ETAL N po 

as much as [?found this hand]. And [35һа Бе tthe ?опе] 

4012, 266. 2532 3588 1520 1519 3646 

TEPL QAUAPTLAS коз N pia es ONOKQAÙTOA 

for asin offering, and the one for a whole burnt offering. 
2532 4374 N 1473, 3588 2250 3588 3590, 1519 

14:23 kar тпросо‹сєь AVTA TN nupa Ty оүбоп ces 
And he shall bring them оп ће [дау leighth] for 

3588 2511-1473 4314 3588 2409 1909 3588 2374 3588 

то кодорсої AVTV прос TOV ієрёа enmi тц» Bùparv ттс 


his cleansing to the priest, unto the door ofthe 
4633 . 3588 3142 1725 2962 2532 2983 
окту тоо рорторѓоу єртї короо 14:24 кол MaBr 
tent of the testimony, before the LORD. And [3‹акіпе 
3588 2409 3588 286, 3588 41311 ч 2532 3588 2889.3 
o \єрєї$ TOV аруу TNS TANUPEAELAS KAL TNV KOTVÀANV 


Ithe 2ргіеѕ(] the lamb оЁ Һе trespass offering, апа the small cup 


3588 1637 2007 1473 1935.1 

TOV eàaiov єтсє avta eniðepa 

ofthe olive oil, and he shall place them foran increase offering 
1725 2962 , 2532 4969, 3588 286 , 3588 3588 
єртї короо 14:25 kat сфаѓёєь TOV QUVOV TOV TNS 
before the LORD. And he shall slay the lamb of the 
4131.1 2532 2983 3588 2409 . 575. 3588 129 


тлприєлє0с кох Арєтоиь o LEPEÙS «то TOV орото 
trespass offering. Апа [35ћа! take tthe 2ргіеѕ(] from the blood 


3588 3588 4131.1 Ж 2532 2007 , 1909 3588 3047.1 
TOV TNS TAnppEcias katl єтсє: єтї то» ЛоВо» 


of the trespass offering, апа shall place it upon the lobe 


3588 3775 3588 251 i 3588 1188 2532 1909 
TOV 02705 TOV кодарорєуоъ тоо бєз коң єтї 
ofthe ear ofthe one being cleansed- the right, апа upon 
3588 2061 3588 5495-1473 3588 1188, 2532 1909 3588 206.1 


то ӧкроу TNS XELPOS ауто? TNS бєёйс кол єтї то акро» 
the thumb of his hand- the right, and upon the big (ое 
3588 4228-1473 ‚ 3588 1188 2532 575 3588 1637 
тоз тобо$ qavtToù тоо бєййоз 14:26 kar ото тоо eňaiov 
of his foot- the right. And of the olive oil 
2022 ў 3588 2409 . 1909 3588 5495-1473 . 3588 710 
ETLXEEL о tLEpEVS єтї TNV xeipa QUTOV TNV aptoTtepàv 
[ shall pour tthe 2ргіеѕ(] upon his own hand – the left. 
2532 44683, 2388 2409 3588 1147-1473 . 3588 
14:27 kat pavel LEpPEÙS то боктоАо› QAVTOÙ TW 
And [’shall sprinkle “һе 2priest] with his finger — the 
1188 , 575, 3588 1637 3588 1722 3588 5495-1473 . 3588 710 
бє. апо TOV eàaiov TOV EV M хере ето тт аристєра 
right from the olive oil in his hand- {һе left, 
2034, 1726 , 2962, 2532 2007 3588 2409 
єптокіЅ єрөтїо коро 14:28 kar єтсє: о ‹єрє%$ 
seven times before the LORD. And [35һа put ће 2ргіеѕ(] 


166 AEYITIKON 


575, 3588 1637 3588 1510.6 1909 3588 5495-1473 „ 1909 3588 
ато тоъ єЛАө коз TOV OvVTOS єтї TNS хє:р05 отоо єтї TOV 
of the olive oil being in his hand, upon the 
30471 3588 3775 3588 2511 3588 1188 2532 1909 
AoBòv тоо отоѕ TOV каӨдарорёуох Tov бєѓёіо? кол єтї 
lobe оЁ Һе еаг ofthe опе being cleansed – the right, апа upon 
3588 206.1 3588 5495-1473 . 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 
то акро» TNS Хє:роѕ солто ттс бєёійс коо єтї то акро» 
the thumb of his hand- the right, and upon the big toe 
3588 4228-1473 . 3588 1188 1909 3588 5117 3588 129 
TOV тобо QUTOV TOV бєёіоъ єтї TOV TOTOV TOV QLMATOS 
of his foot— ofthe right, upon the place ofthe blood 
3588 3588 4131.1 р 3588-1161 2641 4 
TOV tns пАриєЛє:о 14:29 то бє кето\єфӨєз 
of the one ofthe trespass offering. Апа the left over 
1637 3588 1510.6 1909 3588 5495 3588 2409 2007. 
єЛолор то ov єтї TNS Хє\ро<$ TOV LEPEWS єпсє‘ 
olive oil being in the hand ofthe priest he shall place 
1909 3588 2776 . 3588 251 k 2532 1837.2 
єтї тұ» кєфол» тоо кодарисӨєутоѕ kaL єёїАбтєтө 
upon the head of the one being cleansed, and [shall atone 


4012 , 1473 , 3588 2409 1725 2962 2532 4160, 

тєрї QVTOVO цєрєї EVAVTL KVPLOV 14:30 kat momoe 
4for Shim һе 2ргіеѕі] before the LORD. And he shall offer 
1520 575, 3588 5167 2228 575, 3588 3502 2 3588 


prav ато тору троуороъ n апо TAV VEOOOCOV TOV 
one from the turtle-doves, or from the young ones ofthe 


4058 1 2530 , 2147 1473 . 3588 5495 3588 
тєрибтєроу кодот eùpev оттоо т єр 14:31 тў» 
pigeons, in so far as [Pfound this 2hand], the 


1520 4012, 266 2532 3588 1520 1519 3646 

iav тєрї apaptias KAL TNV рор ELS ONOKQAÙTOMQA 

one for asin offering, and the one for a whole burnt offering 
4862 3588 2378 . 2532 1837.2 3588 2409 4012 , 
сор тп Өосго kal єёЛасєтоь о \єрєї тєрї 
with the sacrifice offering. And [shall atone tthe ĉ?priest] for 
3588 2511 е 1725 2962 3778 3588 3551 
тоо кадарорєуоъ єуауті kvpiov 14:32 оутоѕ о ъоно$ 
the опе being cleansed before the LORD. This is the law 


1722 3739 151023 3588 860, 3588 30/4 2532 3588 3361 
є, о єсти N афт TNS AETpaS kaL TOV рл 
in whom isfound the infection ofthe leprosy, and not 
2147, 3588 5495-1473, 1519 3588 2512-1473 


EVPLOKOVTOS TN XELPL QVTOV ELS 
finding means in his hand enough for 


тоу kaðapıopóv ауто? 
his cleansing. 


Laws Regarding Leprosy in Houses 
2532 2980-2962 4314 * 2932 -% 
14:33 kar є\Атосє к?ъроѕ mpos Моос» кох Доро» 
Апа the LORD spoke {о Moses and Aaron, 
3004 5613 302 1525 1519 3588 1093 3588 


yav 14:34 ws av єсє\Өттє Ees TNV yyy то» 
saying, When ever you should enter into the land ofthe 
* 3739 1473 1325 1473 1722 29343 2532 
Xavavaiwv nv eyo Öiðwpı vuv ev kme} kaL 
Canaanites, which I give to you for а possession, and 
1325 860 3014 1722 3588 3614 3588 1093 3588 
босо apy Ampas ev тоң oia MS yns ms 
Iput ап infection of leprosy in the houses ofthe land 
1470.2, 1473 2532 2240 5100 1473 , 3588 3614, 


EYKTNTOV 0ш» 14:35 kar née TVOS QVTOÙN ошко 
procured by you; then [55һаП come tone 2{тот 3{һе 4house] 
2532 312 i 3588 2409, 3004 5618 860 
kat ологүүєлєс то epei АЄєүөъ WOTEP афт 
апа shall announce to the priest, saying, Something as ап infection 
3708 1473 1722 3588 3614, 2532 4367 . 
єоратох кок ev тү ошо 14:36 kar тпростоёєи 
has appeared tome іп the house. Апа [3% assign 
3588 2409 , 643 б 3588 3614, 4253 3588 1525 
о LEPEVS QATOOKEVAOQAL TNV OLKLAV тро тоз єсєлдоута 
Ithe 2ргіеѕ(] to pack up the house before the [2еп{ег< 
3588 2409 1492, 3588 860, 2532 3766.2 169 
Ttov wpa eiv тт афт» kat оз рт окадорто 
Іргіеѕі] (о look at the infection, that іп по way [8ипсІеап 
1096 3745 302 1510.3 1722 3588 3614, 2532 
үєуттос оса av q ev тү оше коң 
7should become tas much 2а$ 3might Бе 4in “һе ©һоиве]. And 
3326, 3778 1525 3588 2409 2648 3588 
HETA тото ELTENEVOETAL о 1єрє%5 кето цроӨєїл TNV 
after these things [Pshall enter һе 2ргіеѕ(] to study the 


14:34 {СР к\тро - a lot. 


14:29 


2532 3708 
ошкору 14:37 kar operar 


3588 860 
тт» аф» 


2532 2400 а 
kat oùt 


house. And he shall look at tho infection. And behold, н the 
860 1722 3588 5109 3588 3614 2835.1 55141. 
афт ev т015 тобо тс ошо коМабоѕ ҲЛороъсос 


infection is іп the walls of the house, with а cavity being greenish 


2228 4449.2 2532 3588 3799-1473 . 5011 Э 3588 
т тпоррщо?сосѕ kary офі avtov тоатпєіотєра TOV 


ог being reddish, апа their appearance deeper in the 
5109 2532 t: SS |... 3588 2409 , 1537 3588 
тодо» 14:38 коң єёє\доу o LEpEÙùS єк TNS 
walls, and [coming forth ithe ?priest] from out of the 
3614, 190935882374 3588 3614 2532 873 3588 2409, 
owkias єттї тү» Өороу тс orkias kar аофорієс о 1єрєо5 
Һоџѕе, аі the door of Һе house, that [3shall separate һе 2ргіеѕ(] 
3588 3614, 2033 2250 2532 18801, 

түу ое єттї npépas 14:39 kar emavnëet 

the house seven days. And [’shall come back again 
3588 2409 3588 2250 3588 1442 2532 3708 h 


o \єрєїє TN т\һ.єрө түү єВӧорт коң operar 
Ithe 2рпїе$ї] on the [2day 1ѕеуепіћ], апа he shall look at the 
3614, 2532 2400, 1315.1 =н 860 1722 3588 
оо kat où баєүөӨтү «фт ev то 
house. And behold, if [уаз diffused Tihe 2infection] in the 
5109 3588 3614. 2532 4367 . 3588 2409 . 2532 
тоңо тс оисіос 14:40 kar простоёєь о \єрєї ког 
walls ofthe house, then [shall assign tthe ?priest], and 
1807 3588 3037 1722 3739 1510.2.3 3588 860 , 2532 
єёє\оъсі tovs Лдоъѕ ev о єттї п афт KAL 
they shall take out the stones in which is the infection, and 
1544 1473 . 1854 3588 4172 1519 5117 169 
єкВоЛоъси олото?ѕ єёо TNS поћєо5 ELS топо» окодорто» 
shall cast them outside the city, into [2р1асе tan unclean]. 

2532 3588 3614, 633.2 2081 2945 

:41 kar тиу осол атоё?соъсіу єсодєру къкЛо 

Апа [2Ше Зһоџѕе Чћеу shall scrape] from inside round about, 
2532 1632 , 3588 5522 3588 633.2 А 1854 3588 
кох EKXEOVOL тоу хоо» tov отєёосрєрор éğw TNS 
and shall pour out the plaster dust of the scraping outside the 
4172 1519 5117 169 2532 2983 3037 
тоАєоо$ Ets тото» akå&baprtov 14:42 kar Атүфюртоң МӨоз 
сиу into [2рІасе tan unclean]. And they shall take stones 
633.2 2087 2532 498.1 473 .3588 3037 
QTEËVOPEVOVS єтєроос кох оутдтсооси, avti тоу М№доъ 
being scraped of others. Апа they shall substitute for the stones. 
2532 5522 2087 2983 2532 1813 -o 
kat yovv єтєроу Алтүфорто kat єѓалєцроосі 
And [plaster dust ?other !they shall take], and they shall plaster 


3588 3614, 1437-1161 1904 3825 3588 860 

түүр ошкор 14:43 eav бє ene толо N apn 

the house. Butif [should соте &араіп tthe infection], 
2532 393 . 1722 3588 3614 3326, 3588 1807 3588 
KAL AVATELAN ev тд оиса рєт TO eğeňeiv TOVS 


and should rise up in the house after the taking away ofthe 


3037 2532 3326, 3588 633.2 | 3588 3614, 2532 3326, 
№0005 коз perà то anoğvoðnvat туу ошко” кол рєт 
stones, апа after the scraping the house, and after 
3588 1813 2532 1525 3588 2409 2532 


то єёолєфӨтрос 14:44 коз єсє\єусєтої o аєрєї ког 
the plastering, then [Pshall enter !the ?priest] and 


3708 1487 1315.1 3588 860, 1722 3588 3614, 
operar el ÖrakéyvTaL n apn є› тп одо 
shall look. If [%е dispersed tthe ?infection 3in “һе Shouse], 
3014 1696.2-1510.2.3 1722 3588 3614, 169-1510.2.3 
AETpa EMMOVOS єтї ev T ошо акадартоѕ єстї 
[21ергоѕу ЧК 15 a permanent] the house- itis unclean. 

2532 2507 S 3588 3614, 2532 3588 3586-1473 
14:45 kar kabðeňovoL TNV оет KAL то via avths 

And they shall demolish the house, and its wood, 
2532 3588 3037-1473 2532 3956 3588 5522 3588 
kat Tovus AiÂðovs езт кол порто тоу yovv TNS 
and its stones; and all the plaster dust of the 
3614, 1627 1854 3588 4172 1519 5117 
otkias єЁ0сооси єёо TNS TOAEWS ELS TOTOV 
house they shall bring forth outside the city unto [2рІасе 
169. 2532 3588 1531 1519 3588 3614, 
око дорто» 14:46 kar о єиттпторєоорєуоѕ є т» owiav 


lan unclean]. And the one entering into the house, 
3956 3588 2250 3739 873-1510233, . 169-151083 
TATAS TAS прєраѕ 0$ aħpopiopėvy єстї ек@Өерто$ FTAL 
all the days which it is being separated, will be unclean 


2193 2073, 2532 3588 2837 1722 3588 3614, 
ws єб1єрос 14:47 kar o KOLMWMEVOS ev тп ое 
until evening. And the опе going (о Беа іп the house 


14:48 


4150. 3588 2440-1473 2532 169-1510.8.3 2193 2073 
TAvvEL TA рото QVTOÙ KAL окадартоѕ EFTAL EWS єстптєраѕ 


shall wash his garments, and he will be unclean until evening. 
2532 3588 2068 , 1722 3588 3614, 4150 3588 2440-1473 
кас о єсӨдсор є› т оше тАэрє то ихота ото 


And the one eating in the house shall wash his garments. 
1437-1161 3854 1525 3588 2409, 2532 1492 
14:48 eav бє mapayevopevos «иел о peùs кол in 
Апа і? coming, [Pshould enter tthe 2ргіеѕ!] апа look, 
2532 2400, 3756-1315.1 3588 sao 1722 3588 3614, 3326 
коң où ov биюуєтө | EV TN оо PETA 
and behold, [315 not dispersed һе Žnfection] in the house after 
3588 1813 3588 3614, 2532 2511 3588 
то єёолєфӨтрох тти оол kar кодорєс о 
the plastering the house, that [Pshall declare 6сІіеапѕеа һе 
2409. 3588 3614, 3754 2390 3588 860. 2532 
\єрєїҗ ти оол oTt 1001 n «фт 14:49 kar 
2ргіеѕі {һе Shouse], for [31 healed һе ?infection]. And 
2983 850.3 3588 3614, 1417 37321 2198 
Apertar apayvisar mnv owkiav боо opviðra Сорта 
Һе shall (аке їо purify the house, two small [?birds 1іуіпе], 
2532 3586 2747.2 2532 2831.1 2847 2532 5301 
кае &?Ло» kéðpwov ко KEKÀWO pEvVoOV KÓKKLVOV ко ®тетото 
апа wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop. 
2532 4969, 3588 3732.1 3588 1520 1519 4632, 
14:50 коз opater то opviðiov то єр ELS скє%05 
And he shall slay the [2ѕ5таП bird lone] into [utensil 
3749 1909 5204 2198 2532 2983 
острокіуоъ єф’ ъботь борт 14:51 kar Apera 
lan earthenware] over [2?water Шіуіпе]. And he shall take 
3588 3586 3588 2747.2 2532 3588 2831.1 . 2847 2532 
то čùov TO kéðptwov KQL TO KEKÀOT рео KOKKOV KQL 
the wood of cedar, and the twined scarlet, and 
3588 5301 2532 3588 37321 3588 2198 2532 91] 
түу 0бссотпто»у kat то opviðrov то бор kat Baper 
the hyssop, апа the [?small bird living], and shall dip 
1473. 1519 3588 129 3588 3732.1 3588 4969 А 1909 
олт єє то Qipa Tov ору:Өіоо тоо eopaypévov ep’ 
them into the blood of the small bird having been slain over 
5204 2198 2532 4047.5 ` 1722 1473 , 1909 3588 
vartos орто коң пєріррољєс ev QUTOLS єтї TNV 
[2?water living], and shall sprinkle about with them upon the 
3614, 2034, 2532 850.3 с 3588 3614, 1722 
ошол ETTAKLS 14:52 kar офоурєг TNV ошкор EV 
house seven times. And he shall purify the house with 
3588 129 3588 373241 2532 1722 3588 5204 3588 2198 
то QLATL TOV ору‹Өсоъ ко EV то VÕATL то Сорт 
the blood ofthe small bird, апа with the [2?water Шушдр], 
2532 1722 358837321... 3588 2198 2532 1722 3588 3586 3588 
kat ev то ору:Өо то Сорти коң ev то EVAO то 
апа with the [?small Ыга Шушр], and with the wood 
2747.2 2532 1722 3588 5301 2532 1722 3588 2831.1 А 2847 
кєӧрі»о кос єр то ъс сото KAL ev то кєклЛосрєуо кокко) 
of cedar, and with the hyssop, and with the twined scarlet. 
2532 1821 ‚358837321 3588 2198 1854 3588 
14:53 kat єёотостє\ћєі то opviðov то œv etw TNS 
And he shall send out the [25=та bird Шур] outside the 
4172 1519 3588 3977.] 2532 18372 4012, 3588 3614, 2532 
тптоћє02$ ELS то тєбїор KAL є 1.Лоасєтої тєрї TNS окос KAL 
сиу into the plain, and shallatone for the house- and 
2513-1510.8.3 3778 3588 3551 2596, 3956 860 
кадарда estaf 14:54 о®то$ о vòpos кота пасо» афт 


it will be clean. This is the law for every infection 
3014 2532 2351.6 2532 3588 3014 2440 
№\єптроѕ кол Өроъсроатоѕ 14:55 коң ттс Аєтрос ето 


of leprosy, апа outbreak, and the leprosy ofa garment, 
2532 3614, 2532 3766.1 2532 45911 , 2532 3588 
kat owkias 14:56 kar оол KAL строе KAL TOV 
and house, and discoloration, and spot, and 

826.1 3588 1834 3588 2250 169 2532 


охүйасратоѕ 14:57 тоо eényhoacðarn pépa ak&ðaprtov kar 


shining; to describe the day unclean, and 
3739 2250 2511 3778 3588 3551 3588 3014 

т npépa кадари Өйсєтоь орто о 2005 Tts Лєтрос 
the day it shall be cleansed – this is the law of the leprosy. 


14:53 {СР кебӨоретӨтүтєтөг. - it shall be clean. 


LEVITICUS 167 


CHAPTER 15 


Laws Regarding Body Flows 


2532 2980-2962 $ 4314 * . 2532 * 3004 
15:1 кох єлсє къроѕ Tpos Моъстр kar Aapav Méyov 


Апа the LORD spoke to Moses апа Aaron, saying, 
2980 3588 5207, * 2532 2046, 4314 1473 
15:2 ЛоАсор tors vrois lopanà kar epeis TPOS QVTOVS 


Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
435, 435 , 3739 1437 1096 4511 1537 3588 
avõpi avõpi w eav уүєуттос PUOLS єк TOV 
A man, а тап in whom ever should have а flow from out of 
4983-1473 . 3588 4511-1473 . 169-151023 2532 
соротоѕ QVTOÙ N росі avroù акадортоѕ єттї 15:3 кол 
his body, his flow is unclean. And 
3778 3588 3551 3588 167-1473 4482 118.2 
оутоѕ 0 vòpos ттс окодаросас avrov рео yovov 
thisis the law of his uncleanness. Flowing semen 
1537 3588 4983-1473 . 1537 3588 4511 3739 
єк TOV соротоѕ QUTOV єк TNS PVTEWS n К 
from out of his body, from out of the flow, in which 
4921 3588 4983-1473 1223 3588 4511-1473 3588 
TVVEOTNKE то сорот QVTOÙ да TNS росєос QÙTN N 
[2сопсосїеа this body], [215 through 3this flow 
167-1473 . 1722 1473 3956 2845 1909 3739 302 
akaĝðapoia оътоъ ev avta 15:4 поса koi ep n av 
lhis uncleanness] in him. Every bed upon which ever 
2837 М 1909 1473, 3588 1118.1 d 
кочхтӨт єт охото үороррътѕ Д Ке 
he should ро to Бей upon it, the one having a seminal emission, 
169-1510.2.3 2532 3956 4632 1909 3739 302 2523 
акодартоѕ єстї kat mav gkebos ep? w av кабс 
is unclean; and every item upon which ever he should sit 
1909 1473, 3588 1118.1 E 169-1510.2.3 
єт олто о үоруорротѕ око дортӧу єсть 
upon it, the one having a seminal emission, is unclean. 

2532 444 3739 1437 680 3588 2845-1473 
15:5 kar &vðpwrosşs о eav офто TNS KOLTNS QVTOÙ 

And aman who ever should touch his bed 
4150 3588 2440-1473 2532 3068 5204 2532 
тАэрє то LATA QavToÙ kaL AOVOETAL bõaATL ко 
shall wash his garments, and shallbathe іп water, and 
169-1510.8.3 2193 2073 2532 3588 2521, 
окодортоѕ єстоь EWS єстптєраѕ 15:6 коз о Kkaðpevos 
shall be unclean until evening. And the one sitting down 
1909 3588 4632, 1909 3739 302 2523 1909 1473. 3588 
єтї тоз okevovs ep’? о av кодго єт’ отто о 
upon {һе item, upon what ever [should sit 4upon 5it tthe 
1118.1 . 4150. 3588 2440-1473 2532 
үоуоррътѕ A б TAVVEÙ та ото оъто? KAL 
2опе having а seminal emission], shall wash his garments, and 
3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
Ло?сєтоє võatrt кох окабдортоѕ єстох 025 єстєраѕ 15:7 kau 
shall bathe іп water, апа shall be unclean until evening. And 
3588 680 3588 5559 , 3588 11181 5 
о QTTOPEVOS TOV ҳротоѕ тоо Yyovoppvovs А ЭП. 
the one touching the flesh ofthe one having а seminal emission 
4150. 3588 2440-1473 2532 3068 5204 2532 
тАэрє то LATA отот ко AOVOETAL bõaTL ко 
shall wash his garments, and shallbathe іп water, and 


169-1510.8.3 2193 2073 1437-1161 4366.1 


о«кобӨорто$ ёттоз 025 eomėpas 15:8 eav бє mpooowiion 
will be unclean until evening. Апа [Pshould salivate 
3588 1118.1 Я 1909 3588 2513 А 
о үоуоррътѕ | з emt тор кодароу 
Ithe 2опе having а seminal emission] upon оле thatis clean; 
4150. 3588 2440-1473 . 2532 3068 5204 
TAvvEL та оле QUVTOV KAL AOVOETAL эбет 


that person shall wash his garments, and shall bathe in water, 
2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 3956 


kat окббӨорто$ totalt ws єспєроѕ 15:9 ког тор 
and will be unclean until evening. And every 
1977.1 1909 3739 302 1910 1909 1473, 3588 
єпісаураїј ep’ о av emy єт? ауто о 
saddle upon which [should 4mount 5ироп бї Ithe 
1118.1 4 169-1510.8.3 2193 2073 
уоуорротѕ окодортоу єстоь wS єотєроѕ 


2опе having а seminal emission] will be unclean until evening. 


15:9 {СР & Six. add ovov - of a donkey. 


168 AEYITIKON 


2532 3956 3588 680 575, 3956 3745 302 
15:10 kar mas o «тторһєро$ ATÒ портоор осо av 

And every one touching from all as much as 
1510.3 5270 1473 , 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
n p VTOKATW QUTOV akà&lðaprtos éoTaL Ews є=стєрө$ ко 
might be underneath him will be unclean until evening. And 
3588 142 1473, 4150 3588 2440-1473 . 2532 3068 


о ороз QUT TAvvel то 
the one lifting them shall wash 


LATA QUTOV KAL AoVvoETAL 
his garments, and shall bathe 


5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 , 2532 
эбет кол окодортоѕ єт wS єбтєрос 15:11 коң 
in water, апа will be unclean until evening. And 
3745 302 680 3588 1118.1 $ 2532 
oTov av офто o yovoppvs ЕС коң 
of as many as should touch the one having а seminal emission, апа 
3588 5495-1473 ‚3756 3538 5204 4150 
TAS XELPAS QUVTOV OV VEVLTTAL оботь т\лърє‹ 

his hands have not been washed in water, he shall wash 


3588 2440-1473 ‚2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 
Ta шот о avToÙ kal Лоъсєтої| бати karl окадартоѕ єстө 
his garments, and shall bathe in water, and he will be unclean 


2193 2073, 2532 4632 3749 3739 
605 єбтпєрос 15:12 kar обкє005 острокірору оъ 

until evening. And [item !ап earthenware] of which 
302 680 3588 1118.1 Я 

av офто о yovoppvns у Ж» 
ever [should have touched {һе 2опе having а seminal emission], 
4937 е 2532 3956 4632 3585 3538 


ovvtpiBpoetat kar mav сткєфо$ ëùAwov 
shall be broken. And every [item 
5204 2532 2513-1510.8.3 
тботи kaL коӨороъ éotat 15:13 єр бє кодористӨт 
in water, and it will be clean. Апа [Pshould be cleansed 
3588 1118.1 i 1537 3588 
yovoppvis f А, єк TNS 
Ithe 2опе having a seminal emission] from out of 
4511-1473 ‚2532 18212 А 1438. 2033, 2250 
р0сєос аътоъ kar єёќориӨртдтсєтох єаото ETTA трєроѕ 
his flow; then he shall count out to himself seven days 
1519 3588 2512-1473 2532 4150 3588 2440-1473 . 2532 
ELS TOV кодар pov ото KAL TmAvvel та рото QUVTOV KAL 
for his cleansing, and shall wash his garments, and 
3068 3588 4983-1473 5204 2198 2532 2513-1510.8.3 
AOVOETALTO сора ото бать COVTU коң коӨоро$ єстох 


уфӯсєтої 
lwooden] shall Бе washed 
1437-1161 2511 


bathe his body [water lin living], and he will be clean. 
2532 3588 2250 3588 3590, 2983 1438 

15:14 kar ту трєро m оудотп Apera EQVTW 
And onthe [day leighth] he shall take to himself 

1417 5167 . 2228 1417 3502 . 4058 2532 5342 

боо тръуүороѕ т боо 2є0600с0%5 пєрибтєроу KAL OLDEL 

two turtle-doves, ог two young pigeons, and shall bring 


1473, 1725 2962 1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 
алто EVAaVTL kvpiov єтї TAS Opas TNS OCKNVNAS TOV 
them before the LORD to the doors ofthe tent of the 
3142 И 2532 1325 1473, 3588 2409 2532 


партороъо kat OEL атта TW tepel 15:15 kar 
testimony, апа shallgive them tothe priest. And 
4160, 1473. 3588 2409, 1520 4012, 266 2532 
TOMEL оъта о єрєїє iav тєрї apaprias KAL 
[ shall offer 4them tthe 2ргіеѕ(] – one for asin offering, апа 
1520 1519 3646 2532 1837.2 4012, 1473 


piav Elç оЛокатторо kat єёїА\ссєтө тєрї QVTOÙ 
one for a whole burnt offering, and [3ѕһа atone “ог 5һіт 


3588 2409 1725 2962 575. 3588 4511-1473 2532 
о \єрєїє єуоуті короо ато TNS руобєос оътоо 15:16 кош 


Ithe 2ргіеѕ(] before гле LORD for his flow. And 
444 3739-1437 1831 1537 1473 2845 
оуӨротоѕ w edv eén (23 аътоъ koin 


a man who should come forth from his marriage-bed 
4690, 2532 3068 5204 3956 3588 4983-1473 
спєрротоѕ ко Хотетєте эбет TAV TO сора ото 


of issuing semen, even shall bathe in water all his body, 


2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 3956 2440 

kart акадартоѕ єстої є025 єстєраѕ 15:17 kar mav ротор 
апа will Бе unclean until evening. And every garment, 
2532 3956 1192 1909 3739 302 1510.3 1909 1473 , 
KaL тор ӧєриа ep’ о ор n єт? аъто 


апа every skin, пироп which ever тіеһ Бе upon it 


15:11 Ald. & Six. add то сора - the body. 
15:12 {СР п\лоӨцсєтох - shall be washed. 


15:10 
2845 4690. 2532 4150 5204 
KOLT спєрротоѕ kal TmÀàvÂoeTaL võaTL 


of the marriage-bed ofsemen, that it shall be washed in water, 


2532 169-1510.8.3 2193 2073. 2532 1135, 1437 
kat ако дартосѕ єстоь éws єстпєроѕ 15:18 кол yvvů eav 


апа will be unclean until evening. And a wife, if 
2837 435, 3326 1473, 2845 


korn өлтүр рєт? аот KOLTAY 
[25һоша have gone to bed ta husband] withher in a marriage-bed 
4690, 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.6 


спєрротоѕ kaL ÀOVTOVTAL bõaATL коң о«коебӨортоь ETOVTAL 


ofsemen, even they shall bathe in water, and they will be unclean 
2193 2073, 2532 1135. 3748-302 1510.3 4482 
ws єстпєрасѕ 15:19 kar үу NTS av N povoa 


until evening. Апа awoman whoever might be flowing 


129 2532 1510.83 3588 4511 1473, 1722 3588 4983-1473 
QALMATL KAL EOTQAL n ptos олот ev то сорот аът 
blood, when [зѕһа1 Бе 2flow ther] іп her body, 
2033, 2250 1510.83 1722 3588 855.2-1473 . 3956-3588 
ETTA NPEPAS EOTAL ev Tm афєёро аът тоңо 
seven days she will be in her menstruation — every опе 
680 1473. 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
атторєуоѕ аот оакодартосѕ єстох éws єспєроѕ 15:20 кол 
touching her will be unclean until evening. And 
3956 1909 3739 302 28441 1909 1473, 1722 
mav єф o av кофтбфбтүто єп QUTO €V 
everything upon what ever she should lay herself upon it, in 
3588 855.2-1473 А 169-1510.8.3 2532 3956 1909 3739 
m афєдро avs окадортоу oTa kat Tav єф о 
her menstruation, it will Бе unclean; апа everything upon what 
302 1940 1909 1473. 169-1510.8.3 2532 
av emalio єт’ avto akàbaprov otat 15:21 кол 
ever she should sit herself upon it, it will be unclean. And 
3956 3739 302 680 3588 2845-1473 4150 3588 
TAS 05 av àpnrTar TNS котту отт п\Аърєг та 
all who ever should touch her bed shall wash 
2440-1473 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 


ихота ото коң Хо®етеєте эбет ко окодортоѕ есте EOS 
his garments, and shall bathe in water, and will be unclean until 


2073 2532 3956-3588 680 , 3956 . 4632 1909 
єстєрас̧ 15:22 kat mas о о«тторєро$ толто$ скє%оъѕ єф’ 


evening. And every one touching any item upon 
3739 302 2523, 1909 1473, 4150 3588 2440-1473 

о ор көеӨсет| єт? ото тАэрє то ихота ото 
which ever she should sit upon it shall wash his garments, 
2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 


коң Лъсєтаь боть kar окадоартоѕ єстоїє єз єстптєроѕ 
апа shall bathe іп water, апа shall Бе unclean until evening. 


1437-1161 1722 3588 2845-1473, 1510.6 2228 1909 3588 4632 
15:23 eav бє ev m koit avths 00015 п єтї TOV скєъ0ъ 
Апа [2ш Зһег bed lbeing],or upon the item 
3739 302 1473, 2523 , 1909 1473, 1722 3588 680-1473 
ov av аътт kaĝðion єт? атто EV то «ттєс Өбө avtov 
of which ever she should sit upon it, іп its touching 
1473 169-1510.8.3 2193 2073 1437-1161 2845 


аъттс окадартоѕ стол éws eonépas 15:24 єй» бє koin 
her, it shall be unclean until evening. Апа [ĉin her bed 


2837 5100 3326 1473, 2532 1096 3588 
кочхтӨт т рєт” auts коң yevnTat 

25һоша bed down tany опе] with her, апа [?should be 
167-1473 . 1909 1473, 169-1510.8.3 2033, 2250 


окаборота оът єт avto окадартоѕ ésta ETTA прєраѕ 
ther uncleanness] upon him, he shall be unclean seven days. 


2532 3956 2845 1909 3739 302 2837 . 1909 1473, 
KAL паса котту ep’ nN ор Korpen єт? өлтү 
And every bed upon which ever he should go to bed upon it 
169-1510.8.3 2532 1135 1437 4482 4511 


akåðaprtos єсттөң 15:25 kar yvvh EAV рєт росі 
shall be unclean. And a woman, if she should flow a flow 


129 2250 4183 3756 1722 2540. 3588 855.2-1473 
aipartos ypépas ттАєїоз$ оюк є, kapa ттс офеёроо avtThs 


of blood [2days тапу], not іп the time of her menstruation, 
1437 2532 4482 3326, 3588 855.2-1473 3956 3588 
eav коң рєт petà тиу офєёроу охот TATAL QAL 
апа if also it should flow after her menstruation; all the 
2250 4511 167-1473 „2509. 3588 2250 
трерох русєос акодоароіос оът кодотєр оь трєрос 
days of the flow of her uncleanness shall be just as the days 
3588 8552-1473 И 1510.8.3 169, 2532 
mms афєброх avs EoTAL о«кеӨорто$ 15:26 kar 
of her menstruation – she shall Бе unclean. And 
3956 2845 1909 3739 302 2837 А 1909 1473, 
тоса коти ep’ ns av коџитӨт єт QVUTNS 


every bed upon which ever she should ро to bed upon it, 


15:27 

3956 3588 2250 3588 4511-1473 2596, 3588 2845 3588 
TASAS TAS тёре TNS ръСє02$ олут KATA TNV коту TNS 
all the days of her flow [ĉas 4the 5bed 
855.2-1473 | 151083 1473, 2532 3956 4632 1909 
офєброо avs єстои оът kat mav оскєооѕ ep’ 
6of her menstruation twill be ?to her]. And every item upon 


3739 302 2523. 1909 1473, 169-1510.8.3 2596 

о av кодот єт’ ото акддарто» сто кото 

which ever she should sit upon it shall be unclean, according to 

3588 167 3588 855.2-1473 2532 3956 

тү» окадаротсоу ms афєдрох avs 15:27 kar mas 

the uncleanness of her menstruation. And every man 

3588 680 1473 169-1510.8.3 2532 4150 , 3588 

о ATTOEVOS оът око дортоѕ есте коң пАхуєі то 
touching her shall be unclean, and shall wash 

2440-1473 . 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 

ихота QUTOV кае Лоъсєток обать коң о«кобӨорто$ єстол 

his garments, and shall Бае ір water, апа shall be unclean 


2193 - 2073- 1437-1161 2511 о 575, 3588 
ws єстєроѕ 15:28 eav бє кодоарис Өт апо TNS 
until evening. Butif she should be cleansed from 
4511-1473 2532 1821.2 . 1473 2033, 2250 
piocews avts kat ečapðuoeTaL av ETTA ўрєроѕ 
her flow, then she shall count out to herself seven days, 


2532 3326, 3778 251 2532 3588 2250 

kal рєта тоте кадорисӨтсєтох 15:29 коз mm трєро 
апа after this she shall be cleansed. And the [дау 
3588 3590. 2983 1438. 1417 5167 . 2228 1417 


m оүбоп Алүфєтоь cav боо Tpvyóvas n vo 
leighth] she shall take for herself two turtle-doves, ог two 


3502 4058 2532 5342 1473, 4314 3588 2409 
ъ600015 пєристєроу ко oige Н аъта TPOS тор ‹єрєа 
young pigeons, and shall bring them to the priest, 


1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 
єтї тц» Ө?ро» ms оскурїсѕ тох paptvpiov 15:30 kau 
unto the door ofthe tent ofthe testimony. And 
4160, 3588 2409 , 3588 1520 4012, 266 К 2532 3588 
TONEL о \єрєї TNV PAV тєрї арорт:ос коң TNV 
[ shall offer tthe 2ргіеѕ(] the опе for asin offering, апа the 
1520 1519 3646.1 2532 18372 4012, 1473, 

хол єє ONOKQAÙTOOW kat єёЛосєтоь тєрї оът 
опе for азуһо1е burnt offering. Апа [һа atone “ог Sher 

3588 2409 , 1725 2962 , 575, 451 167-1473 

о LEPEVS єртї короо ато ръСє02$ akalðaposias аът 


Ithe 2ргіеѕ1] before the LORD of гле Поу оѓ her ипсІеаппеѕѕ. 
2532 2126 К 4160, 3588 5207, + 

15:31 коз єълоВє;5 momoerTte тоз ооб Теретү\. 
And [5геуегепі 1уоп$һаП make {һе sons 4of Israel] 

575, 3588 167-1473. 02532 3756-599 р 

оло TOV akaðaps rov отор коң ov еттоӨболоюрәто 

because of their uncleannesses, and they shall not die 

1223 3588 167-1473 1722 3588 3392-1473 

õa TNV akabðapo iav ото EV то praivetw оъто?ѕ 

оп account of their uncleanness, in their defiling 

3588 4633-1473 3588 1722 1473 3778 3588 3551 3588 


TNV скру рох TNV EV avrois 15:32о®то$ о у0роѕ Tov 


my tent among them. This is the law of the 
1118.1 . 2532 1437 5100 1831 
үоуорръоъѕ kat eav тїї єёєЛӨт 
опе having а seminal emission – even if опе should соте forth 
1537 1473 , 2845 4690, 5620 3392 1722 1473, 
eë алто? кот] отєррето$ остє pravðvar ev avh 
from his marriage-bed of semen, soas to be defiled by it; 

2532 3588 131 i 1722 3588 855.2-1473 2532 3588 

15:33 kar т arpoppoovon є, m apéðpw avs kato 


and the one hemorrhaging in her menstruation, and the 


1118.1 7 1722 3588 4511-1473 . 3588 730 
үоуоррътѕ А >.. є» TN PUEL аъто? то «рсєрь 
one having а seminal emission in his flow to the male 
2228 3588 2338 , 2532 3588 435. . 1437 2837 Г 3326 
т тту Өтү\єө kal то avõpi eav koun PETA 


ог the female, and to the husband} if 
599.8 A 

опокадтрєу 

опе sitting apart. 


he should go to bed with 


15:33 јог man. 


LEVITICUS 


169 


CHAPTER 16 


Laws Regarding Atonement 
2532 2980-2962 4314 * 3326, 3588 


16:1 kar eange коро mpos Моос» petrà то 
Апа the LORD spoke to Moses after the 

5053 3588 1417 5207, * 1722 3588 
тє\єътђсог TOVS боо voùs Асрор ev то 
coming їо апепа ofthe two sons of Aaron, in 
4374-1473 Ы 4442 245 1725 2962 , 2532 
тросфєрє avtroùs mup о\А\оботро» єрерть короо KAL 
their offering [20ге talien] before the LORD, and 
5053 2532 2036-2962 4314 Ы; 
єтє\єутцсор 16:2 кои eine короб mpos Моос» 
they сате to ап епа. Апа the LORD said to Moses, 
2980 4314 * 3588 80-1473 , 2532 3361-1531 


Aà&aAnoov Tpos Аоароу тоу аёєлфоу соъ kat py єисторєоєсдо 


Speak to Aaron your brother, that he enters not 

3956 5610 1519 3588 39 3588 20812 3588 
тосол орот ELS TO аух‹ор то єсотєрор TOV 
atany hour into the holy place inside the 
2665 1519 3588 4383 3588 2435 . 3739 
KATATETAO HATOS ELS TO тросото» TOV aoTtnpiov o а 
veil, at the front of the atonement-seat, which 
151023 1909 3588 2787, 3588 3142 2532 3756-599 


TNS кВотоо тоо рартороо kar ovk атодоуєітоь 
of the testimony, that һе shall not die! 
1722-1063 3507 3708 1909 3588 2435 3779 
ev yap уєфє\тофбпсорох єттї тоо ІЛасттріоъ 16:3 отто 
Forin a cloud I will appear upon ће atonement-seat. Thus 
1525-* 1519 3588 39 1722 3448 1537 
єисє\є0сєтоє Даро» ets то Ооу» є росҳо єк 

Aaron shall enter into the holy place – with a calf from out of 
1016 4012. 266 2532 2919,1 1519 3646 

Воо» тєрє «рортїөє KAL кроу ELS оАокол®торо 

the oxen for asin offering, and атат for a whole burnt offering. 


2532 5509, 3042.2, 27. 7 
16:4 kar ҳиторо №Мљо?у түүт рєт 


And [ап inner garment зоѓ flaxen linen thaving been sanctified 
1746 2532 4048.2 3042.2 151083 1909 3588 


EOT єтї 
18 upon the ark 


evõùvoeTaLl коң TEPLOKENES Awoùvv EOTAL єтї TOV 
the shall put оп]; апа [2pants Iflaxen linen] will be upon 
5559-1473 . 2532 2223 30422 2224 

хротосѕ avroù kar čary Awn Сосєтол 

his flesh, апа [?belt ta flaxen linen] shall be tied around, 
2532 2787.1 30422 4060 2440 39 


kat kiðapw Мут тєрїӨтүтєтө кето ayia 
and [?turban !а flaxen linen] shall be placed – [Звагтепіѕ ?the holy 


151023 2532 3068 5204 3956 3588 4983-1473 
EOTL коз Хотетєто varı TAV TO сора ото 
lthey аге]. And he shall bathe in water all his body, 

2532 1746-1473 2532 3844, 3588 4864 ‚3588 


kal evõvoeTal avt 16:5 kar поро tns сорауүоүйѕ то» 
and shall put them on. And from the congregation ofthe 
5207 * 2983 1417 55074 1537 1371, 
vrav lopaņnà Anperar боо xrpåpovs eE ayaw 
sons of Israel he shalltake two young he-goats of the goats 
4012, 266 " 2532 29191 1520 1519 3646 
тєрї QAUAPTLAS ком кроу EVQ єє олокоаъторо 
for asin offering, апа [гат !опе] for a whole burnt offering. 
2532 4317-* 3588 3448 3588 4012 , 266 3588 
16:6 кох троесбёєһ Дарё» тоу росҳоу TOV тєрї арартіо5 тоу 
Апа Aaron shall bring the calf for a sin offering 
1438 2532 1837.2 4012 1438. 2532 3588 3624-1473 . 
EQVTOV ко єё&\А&стєтө TEPL EQVTOV коң TOV ооз QVTOV 
for himself, and shall atone for himself and his house. 


2532 2983 3588 1417 5507.4 2532 3936 2 
16:7 кол Атфєтог тох vO XLMAPOVS KAL TAPAOTNOEL 


And he shall take the two young he-goats, and present 


1473 . 1725 2962 , 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 
avroùvs єуоути короо поро tyv Өороу TNS окт тоо 


them before the LORD Бу the door ofthe tent of the 
3142 б 2532 2007-* 1909 3588 1417 
paprtvpiov 16:8 kar єтсє. Аороу єтї tovs vo 
testimony. And Aaron shall place [20роп the 4two 
55074 2819 2819 1520 3588 2962, 2532 2819 

Х:0р0205 клтроъѕ кАтүро> éva то коро kat кАтро» 
Зуоипе he-goats tots]; [lot опе] to the LORD, and [2101 

1520 3588 6382 А 2532 4317-*. ‚3588 
Eeva то anonouTmaiw 16:9 kar тросбёєї Aapav Ttov 


lone] tothe scapegoat. And Aaron shall bring the 
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5507.4 1909 3739 1904 1909 1473, 3588 2819 
xipapov єф ov єп\дє» єт олзто› о к\троѕ 
young he-goat upon which сате unto it the lot 

3588 2962 2532 4374 4012, 266 2532 3588 
то коріо KAL прососєи тєрї орартос 16:10 коз тоу 
to Ше LORD, апа shall offer it for а sin offering. And the 
55074 1909 3739 1904 1909 1473, 3588 2819 
xipapov єф ov єп\дє» єт? оттору о к\троѕ 
young he-goat, upon which [5сате бипіо it lithe 201 
3588 638.2 2476 1473 2198 1725 2962 

TOV ATOTOMTALOV стсєи avTov Сорта єртї kvpiov 
3of the 4scapegoat], he shall set it living before the LORD, 
5620 1837.2 1909 1473 5620 1821-1473 1519 3588 
WOTE є.Ласасдох єт? QAVTOÙ WOTE EËATOTTELAAL QVTÖV ELS TNV 
so as to atone for him, soas to send him out as the 
638.3 2532 863-1473 1519 3588 2048 2532 


опопортт» kat aþhoeL avTov ets TNV épypov 16:11 kat 
scapegoat, and (о lethim go into the wilderness. And 
4317-* 3588 3448 3588 4012 3588 266 3588 
просаёє. Aapav тор pooxov тоу тєрї т< оарортіоѕ тор 
Aaron shall bring е calf for the sin offering 

1438 2532 1837.2 4012, 1438 2532 3588 3624-1473 2532 
EQUTOV коз EELAQOETAL тєрї єоъто? KAL тоъ око? алто? коң 
for himself, and shall atone for himself and his house; and 
4969, 3588 3448 3588 4012 3588 266 3588 1438 
сфоёєі TOV џросҳоу TOV TEPL TNS ањартіо$ TOV EQVTOÙ 


he shall slay the calf for the sin offering for himself. 


2532 2983 3588 4444.1 4134 440 4442 975 
16:12 kar Apertar TO порє‹оу TANPES AVOPAKOV тро ATÒ 


And he shall take the censer full ofcoals of бге from 
3588 2379 3588 561 2962 2532 4137 3588 
TOV Өоосхостцр‹оо TOV ATÈVAVTL короо KAL TANPWOTEL TAS 
the altar before the LORD, and shall fill 
5495-1473 2368 4916.3 3016 2532 1533 , 


хє(росѕ оътоъ Өърйроатосѕ съудєсєосѕ Лєттїс кох єссє 
his hands [21псепѕе 3composition !of fine], апа shall carry it 
2081.2 3588 2665 . 2532 2007 , 3588 
єсотєро» TOV котатєтасрото$ѕ 16:13 kar єтсє то 
inside the veil. And he shall place the 
2368 1909 3588 4442 1725 2962 2532 2572, 
Ovpiapa єтї то тор єроуть корѓох кои коЛорєи 
incense upon the бге before the LORD. Апа [5ѕһа1] cover 
3588 822 , 3588 2768; 3588 2435 | 3588 1909 
n QaTpLS TOV OvprapaTtos то 1Ласттроу то єтї 
Ithe 2уарог ЗоЁ ће 4їпсепѕе] the atonement-seat upon 
3588 3142 И 2532 3756-599 М 2532 2983 

тоу рарториоу KAL OVK олтоӨбетето 16:14 kar Apera 
the testimonies, and he shall not die. And he shall take 


575. 3588 129 3588 3448 2532 4468.3, 3588 
ото тоо оцлатоѕ TOV росҳоо коң pavet _ то 
some of the blood of the calf, and shall sprinkle with his 
1147 1909 3588 2435 2596 , 395 2596 
бектоАо› єтї то AaoTthpov KATA олото\б$ кота 


йпрег оп the atonement-seat, according to the east, in 


4383 3588 2435 А 44683, 2034, 
просотптор TOV Ласттр‹оъ ролен К ETTAKLS 
front ofthe atonement-seat he shall sprinkle seven times 


575, 3588 129 3588 1147-1473 2532 4969 
ото тоо оцлатоѕ то боктъло aqavroù 16:15 kar сфоѓёєи 


of the blood with his finger. And he shall slay 


3588 5507.4 3588 4012, 266 3588 4012, 3588 2992 
tov Хлороу тоу тєрї ороартіоѕ тоу тєрї тоо Лаоъ 
the young he-goat for a sin offering for the people, 
1725 2962, 2532 1533 3588 129-1473 ‚ 2081.2 


EVQAVTL KVPLOV KQL ELOOLOEL TOV лето QVTOV єсотєроу 


before гле LORD. Апа ће shall carry its blood inside 
3588 2665 2532 4160, 3588 129-1473 ‚3739 
TOV котатєтас MATOS коң TONEL TO оше QVTOV OV 

the veil, and shall offer its blood in which 
5158 4160 , 3588 129 3588 3448 2532 44683, 


трото> єпооє то Qipa тоо pooxov kart рете _ 
manner he offered the blood ofthe calf, and shall sprinkle 
3588 129-1473 ‚1909 3588 2435 2596, 4383 


то QUMA QAVTOÙ ETL то 1Ластцрио» кото тростор 
its blood on the atonement-seat, according to the front 

3588 2435 1 2532 18372 3588 39 

tov 1Ласттр‹оо 16:16 kar єёїА\бсєтөз то даур 


of the atonement-seat. And he shall atone the holy place 
575, 3588 167 3588 5207 ы 2532 575, 3588 
ото тоу окебӨбороцо>› тол viw lopan kar ато тор 
of the uncleannesses ofthe sons of Israel, and of 


92-1473 . 4012, 3956 3588 266-1473, ‚2532 
о«биктүр.б то аътоу TEPL TATCAV TAV QAUAPTLAV AVTOV KAL 


their offences for all their sins. And 


16:10 
3779 4160, 3588 4633 , 3588 3142 ‚3588 2936 
оото пооєи TMN скр TOV PAPTVPLOV TN EKTLOPEVN 
thus he shall do tothe tent ofthe testimony created 


1722 1473 1722 3319 


р 3588 167-1473 2532 
ev QUTOLS EV рєсо 


mns akaðapoias езт 16:17 kar 
among them in the midst of their uncleanness. And 
3956 444 3756-1510.8.3 1722 3588 4633 , 3588 3142 е 

mas ољӨротос ovk єстї є, тд окту тоо paptvpiov 
every man shall not Бе in the tent of the testimony, 
1531-1473 А . 1837.2 1722 3588 39 2193 
єиспторєхоџєуоо avtoù єёЛоасасдох ev то ayiw є025 
of his entering to atone in the holy place, until 
302 1831 2532 18372 4012, 1438 
av єёє\Өт кох EËLAQAOETAL тєрї EQVTOÙ 
whenever he should соте forth, апа $һаП аіопе for himself, 
2532 3588 3624-1473 . 2532 4012. 3956 4864 к Е 

KAL TOV OLKOV QUTOÙ KAL тєрї постс CVVAYWYNS Iopanà 
and his house, and for all the congregation of Israel. 

2532 1831. 1909 35882379 3588 561 
16:18 kar eğeňevoeTaL єтї TO Өососттриору TO ATEVAVTL 


Andhe shall come forth unto ће altar before 
2962 , 2532 1837.2 1909 1473, 2532 2983 575, 3588 
короз KAL є 1Лосєто ET? QVUTO kal Атүфеєтоь QATO TOV 
the LORD, and shall atone upon it. And he shall take from the 
129 3588 3448 2532575. 3588 129 3588 5507.4 
QLMQATOS TOV росҳоъ ког ато TOV QİMATOS тоо шоро 
blood of the calf, and from the blood of the young he-goat, 
2532 2007 1909 3588 2768 3588 2379 р 
кои єтсє єтї та кєрата TOV Ovorastnpiov 
and shall place ії upon the horns ofthe altar 
2945 2532 4468.3, 1909 1473 575 
KÙKÀ W 16:19 kar pavet єт? озтб ото 
round about. And he shall sprinkle upon it some of 
3588 129 3588 1147-1473 . 2034 2532 2511 


TOV окшото то боктоло QVTOÙ єттї коң kaĝðapei 
the blood with his finger seven times, and shall cleanse 
1473, 2532 37 1473, 575, 3588 167 3588 5207 
охото KAL аусєи олто «то тоу акодоароиоу тор vv 
и, апа shall sanctify it from the uncleannesses of the sons 


* f 2532 4931 18372 
Iopanà 16:20 kar ovvreňéoeL єёЛаскорєуо< 

of Israel. And he shall complete making an atonement 
3588 39 2532 3588 4633 . 3588 3142 Г 2532 3588 
то ауу KAL TNV ©ктүҮүрүүр TOV pApPTVprLov кас TO 
for the holy place, and the tent ofthe testimony, апа the 
2379 2532 4012, 3588 2409, 2511 


Өъосласттриор» kat тєрї то» 1ієрєоу кодарієс 


altar, and [?for 3the 4ргіеѕіѕ !shall make a cleansing], 
2532 4317 3588 5507.4 3588 2198 2532 
kat просоёєи тоу yipapov тор avra 16:21 ког 
апа shall bring the [2уоипо he-goat Шуїпр]. Апа 


2007-* 3588 1417 5495 1473 , 1909 
enoet Даро» tas боо Ҳєіроѕ ауто? єтї 


Aaron shall place [two ŝhands this] 


3588 2776 А 
тү» кєфалт» 
upon the head 


3588 55074 3588 2198 2532 18051 1909 
тоо хилороо тох (буто kal єёауорєъсєь єт? 
of the [2young he-goat Ціуіпе], and shall declare openly over 
1473 , 3956 3588 458 3588 5207 * 2532 3956 
QUTOV тесе TAS олоро TOV vv Iopanà коң TACAS 
it all the lawless deeds of the sons of Israel, and all 
3588 93-1473 2532 3956 3588 266-1473, 2532 


TAS aðıkias avTOv ко TASAS TAS apaprtias аътор KAL 


their iniquities, and all their sins. And 
2007 1473, 1909 3588 2776 . 3588 5507.4 3588 
enne оът єтї түүр keþadiny тоо yiu&pov TOV 
he shall place them upon the head of the [2уоипр he-goat 
2198 2532 1821 . 17225495, 444 2092, 
(буртоѕ kar єбапостє\єї ev yepi ољӨротох ETOLpOV 
Шуїпр], and shall send it ош by the hand [2?man lof a prepared] 


1519 3588 2048 

es тту єртүроъ 
into the wilderness. 
1909 1438 , 3588 458-1473 


2532 2983 3588 5507.4 

16:22 kar Атүфєто о xipapos 
And [35һа take tthe ?young he-goat] 

1519 1093 4.2 2532 
єф' eavto тос avopias олт es yny &ßBarov коң 
upon himself their lawlessnesses into aland untrodden. And 
1821 ‚3588 55074 1519 3588 2048 2532 
EEATOOTENEL TOV xipapov ets тт» Epypov 16:23 kat 
he shall send out the young he-goat into the wilderness. And 
1525-* И 1519 3588 4633 , 3588 3142 К 2532 
єсє\є?сєтоє Аар» ets тц” скур тоо рартороо кок 
Aaron shall enter into the tent ofthe testimony, and 
1562. 3588 4749 , 3588 3042,2 3739 1746 з 
єкӧ?сєтоиь Tv otoy my Awy түр eveðeðükeL 
shall take off the [2арраге1 Iflaxen linen], which he put on 


16:24 


2532 659-1473 


1531-1473 . 1519 3588 39 
коң amober олуттуу 


ELT TOpEVO LEVOV QUTOV ELS TO ayov 
of his entering into the holy place, and shall put it aside 
1563, 2532 3068 3588 4983-1473 „5204 


Ekel 16:24 kar oùvoeTaL то сора аътоо ъбать 

there. And he shall bathe his body in water 
1722 5117 39 2532 1746 3588 4749-1473 2532 
ev топо ayiw KAL єубусєтаи TNV ото\тр QVTOÙ KAL 
in [place tthe holy], and shall put on his apparel, and 
1831 4160 3588 3646-1473 2532 3588 
єёє\дбу TOMMEL то оЛлокоъторо QAVTOÙ коз то 

coming forth shall offer his whole burnt offering, and the 
3646 3588 2992 2532 18372 4012 1473 2532 


оЛокаттора тою Лойд KAL EĚLAATETAL тєрї ауто) KAL 

whole offering of the people, апа shall atone for himself, апа 

4012, 3588 3624-1473 ‚2532 4012, 3588 2992. 5613 4012, 3588 2409 

TEPL TOV ошоо QUTOV KAL TEPL TOV Лаоъ wS TEPL TWV ‹єрєоу 

for his house, and for the people as for the priests. 
2532 3588 47201 3588 4012, 3588 266 М 399 

16:25 код то отєар то тєрї тоу арартиои QVOLDEL 
Апа Ше fat for the ѕіп offerings һе shall offer 


1909 3588 2379 . 2532 3588 1821 Б 3588 
єтї то Өосиостприоу 16:26 ко о єёотостєлћор» TOV 


upon the altar. And the one sending out the 
5507.4 3588 1291 | 1519 859 
xipapov TOV баєстөАрєро es офєси, 
young he-goat, (ће опе having been drawn apart for release, 
4150. 3588 2440-1473 2532 3068 3588 4983-1473 
т\Аэрє то «хото QUTOÙ ко Лоъсєток то сора ото 
shall wash his garments, and shall bathe his body 
5204 2532 3326, 3778 1525 Ө 1519 3588 3925 и 
VÖATL KAL PETA тоте eLreàcvoeTaL єї TNV TapepBoiny 
in water, and after these things he shall enter into the camp. 

2532 3588 3448 3588 4012. 3588 266 2532 3588 
16:27 kat тоу росҳоу тоу тєрї түз орартіо$ѕ коң тоу 

Апа Ше calf for Һе sin offering, апа the 


5507.4 3588 4012, 3588 266 К 3739 3588 129-1473 
xipapov Tov тєрї TNS орартаѕ ои то обо QVTV 
young he-goat for the sin offering, which their blood 
1533 1837.2 1722 3588 39 1627. 
єстуєҳӨп єёЛосасдох ev то оү» єё0соосі 
was carried to atone in the holy place, they shall bring 
1473, 1854 3588 3925 2532 2618 ы 1473, 1722 
avt éw TNS TAPEMPOANS KAL коатокаъсоосі’ QVTÅ EV 
them outside the camp, and shall incinerate them in 
4442 _ 2532 3588 1192-1473 2532 3588 2907-1473 2532 3588 
Topit KAL TQ õépparTa QUTOV KAL то крєато аттор KAL TNV 
fire, and their skins, and their meats, and 
2874.1-1473 3588-1161 2618 е 1473, 4150 
копро» олто» 16:28 о бє KATAKQLOV avt тАзрє 
their dung. Апа ће опе incinerating them shall wash 
3588 2440-1473 . 2532 3068 3588 4983-1473 5204 
та LATUA QUTOV ко AovoeETaL TO сора алто? бет 
his garments, апа shall bathe his body in water, 

2532 3326, 3778 1525 1519 3588 3925 н 
коз PETA тоте єсє\є0сєтои єє TY порєрВо\р 
and after these things he shallenter into the camp. 

2532 1510.8.3-3778 1473 3544.1 166 1722 3588 
16:29 kar єотоь тото оро vòprpov олоор Eev то 

Апа this ѕһаП Бе (о уои [ау lan eternal]. In the 
3376 3588 1442 1181, 3588 3376 5013 


pnrt то ЄєВӧорәо ekar тоу 1205 татєосєтє 
[2month Iseventh], гле tenth ofthe month, humble 
3588 5590-1473 2532 3956 2041 3756-4160 3588 


tas фоҳоѕ ороор kar тоу єрүоу OV пойсєтє 


о 
1уоџ shall not ао] – the 


your souls! And [2апу ĉ3work 

849.1 2532 3588 4339 3588 4343.3 1722 1473 
avtoxðwv кол о троолүАъ»то$ о Tposkeipevos є, ушу 
native born апа ће foreigner joining up with you. 

1722-1063 3588 2250-3778 18372 4012, 1473 
16:30 ev yap тп pépa тетт єёЛоасєтол тєрї vpov 

For іп this day he shall atone for you, 
2511 1473 975; 3956 , 3588 266-1473 1725 
kaĝðapisar vps ато пасо тор аһартиу оро» EVAaVTL 
to cleanse you from all Jora sins before 


2962 , 2532 2511 t 4521 
kvpiov kal коӨеритӨтүтсєстӨє 16:31 Саври соВВатоу 


the LORD, апа you shall be cleansed. A sabbath of sabbaths 
1510.8.3-3778, 1473 2532 5013 3588 5590-1473 


estat оът уру коюы тотєлосєтє tas фъҳаѕ vuv 
it shall be to you. Апа you shall humble your souls — 
3544.1 166, 2532 1837.2 3588 
vòpLpoOV оолло? 16:32 kar єёї\бєтєтө o 


[law lan eternal]. And [Һай make atonement “ће 


LEVITICUS 171 
2409 . 3739 302 5548 1473. 2532 3739 302 
LEpEVS ov ор XPLOTOQOW Р аътор ком OV ор 
2priest]—- whom ever they should anoint him, апа whom ever 
5048 3588 5495-1473 . 3588 2407 | 3326. 
TENELOO QOL TAS xeipas QUTOV TOV LEPQAQTEVELV иєта 
shall perfect his hands to officiate as priest after 
3588 3962-1473 „7332: 1746, 3588 4749 3588 
TOV патєра QUTOÙ kal єрбїсєтөї tY стол түү 

his father. And he shallputon ће [?apparel 
3042,2 4749 W 2532 1837.2 3588 
Мут» столу «сүйө» 16:33 код єёЛасєтоь то 
ахеп linen] – [2арраге1 1һо1]у]. Апа һе shall atone the 
39 3588 39 2532 3588 4633 , 3588 3142 2532 3588 


ауу Tov огүйоз коң TNV сктру» TOV рартор‹ох KAL то 
holy ofthe holy. Апа the tent of the testimony and the 


2379 А 18372 2532 4012 3588 2409 25324012 3956 
Өъсхосттроу EELAATETAL KAL тєр тоу 1єрєоу KAL тєр пост 
altar he shall atone. Andfor the priests,andfor all 


3588 4864 . 18872 
ms ovvaywyns єёзАб тєтє 
the congregation he shall atone. 


2532 1510.8.3-3778 1473 
16:34 kat ésta то?то эр» 


And this willbe to you 


3544.1 166, 1837.2 4012, 3588 5207 * 575 
тордро оңоло» єёАФєскєєсӨөї тєрї тоху vrav lopanà ото 
[law lan eternal], to atone for the sons of Israel from 
3956 , 3588 266-1473 . 530 3588 1763 4160 
пасотъ TWV ароартиоу «тор «тоё TOV єуотъто? токҥбӨтүтєто 
all their sins. Once of the year you shall do 
2505 4929-2962 3588 * { 
каба съуєтоёє коро то Movon 
as the LORD gave orders to Moses. 
CHAPTER 17 
Laws Regarding Offerings 
2532 2980-2962 4314 Ж 2 3004 
17:1 ко єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 4314 * 2532 4314 3588 5207-1473 . 2532 4314 


17:2 ХХ то» Tpos Аароу KAL TPOS TOVS 0015 AVTOÙ KAL TPOS 
Speak to Aaron, and to his sons, and to 

3956 3588 5207, * 2532 2046, 4314 1473 . 3778 

тетте тоз 01005 орол kar epeis TPOS ето TOVTO 

all the sons of Israel! And you shall say to them this 

3588 4487 3739 1781-2962 , 

то pnpa о єуєтєіЛото KÙPLOS 


004 444 
№єүоу 17:3 оуӨротоѕ 


saying which the LORD gives charge, saying, A man, 
444 3588 5207 * 3739-1437 4969 3448 2228 
avðpwros тои vrav орол os eav сфоёт HOSXov N 
a man of the sons of Israel, who ever should slay a calf or 
4263 2228 137.1 1722 3588 3925 2532 3739 302 4969, 
троВатоу п aiya ev mm парєрВолт karos av opàën 
asheep or agoatin the camp, and who ever should slay 


1854 3588 3925 2532 1909 3588 2374 3588 4633 . 
ёо TnS парєиВолѕ 17:4 kar єттї түу Өорол mns октүрт\< 
outside the camp, and [ŝto {һе 5door боѓ the епі 


3588 3142 М 3361 5342 5620 4374 

TOV paptvpiov рл єуєүкт WOTE просєуєуког 
Sof the testimony іѕһоша not ?bring itļ, soas to bring 

1435 3588 2962 561 3588 4633 . 2962 129 
боро» то кърсо anévavtı ттс окур коргоо aipa 
agift tothe LORD before the tent of the LORD; blood 
3049 Т 3588 444-1565 129 1632 
ЛусӨтсєтаи то оуӨрото єкєіро aipa єёєҳєєу 

shall be imputed о that тап, for blood was poured out. 
1842 s 3588 5590-1565 . 1537 3588 
єёолодрєодтсєто: Фох ekeivny єк тоъ 
[Żshall be utterly destroyed 1That soul] from out of 
2992-1473 3704 302 5342 3588 5207, * К 3588 
Лаоъ avts 17:5 опос̧ау þpeépwow оь vioi орол тас 


its people, so Ња! [45һоша bring Чһе ?sons 3оЇ Israel] 
2378-1473 ‚3745 302 1473 , 4969 1722 3588 3977] 2532 
Өъссоѕ отор osas av отой сфоёосі EV то тєбїої< ко 
their sacrifices, as many as they should slay іп the plains, and 
5342 1473, 3588 2962, 1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 
OLOVO аъта TW коріо єтї TAS Өъроѕ TNS OTKNVNS TOV 
shall bring them to the LORD at the door ofthe tent of the 
3142 4314 3588 2409 2532 2380 2378, 
партъріоо тро тор pia kat BÙTovoL ‚‚— voias 
testimony, to the priest. And they shall sacrifice [2а$ a sacrifice 


17:4 ТА. & СР tov paprtvpiov - of testimony. 
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4992 3588 2962, 1473, 2532 43772, 
TwTNpLov то коро avta 17:6 kar тпросҳєєс 
Зоѓ deliverance 40 ће око Һет]. Апа [һай pour 
3588 2409 , 3588 129 1909 3588 2379 561 

о LEPEVS TO ео ETL TO Ovorothprov ATEVAVTL 
lithe ?priest] the blood upon the altar, before 
2962 , 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 Р 
коргох тара tas Bùpas түс сктру тох paptvpiov 
the LORD, by the door ofthe tent ofthe testimony. 
2532 399 , 3588 4720.1 1519 3744 2175 3588 
коз QVOLDEL то стєар єє ospy evwõias то 


Апа he shall offer the fat for ascent of pleasant aroma to the 


2962 , 2532 3756-2380 2089 3588 2378-1473 

kvpiw 17:7 kar ov Өосоосо єть Tas voias avtov 
LORD. And they shall not sacrifice still their sacrifices 
3588 3152 , 3739 1473 , 1608 А 3694 1473, 


то PATALOLS ots A QUTOL EKTOPVEVOVOLW отсо) QAQVTWV 
tothe vain gods іп which they fornicate after them. 
3544.1 166-1510.8.3, 1473 1519 3588 1074-1473 В 
vòprpov оңолот е=стоь vyw ELS TAS YEVEQAS эро 
[2аз/ 1Įt will be an eternal] to you unto your generations. 
2532 2046, 4314 1473 , 444 444 575. 3588 
17:8 kar epeis TPOS AVTOÙS AVOPWTOS AVOPWTOS ATÒ TOV 
And you shall say to them, А тап, атап from the 
5207 * 2532 575. 3588 4339 3588 43433 Я 
vrav ТсротА кох ото тоу прос цћА%то»у TOV тпроскєцлєуоу 
sons of Israel, апа from the foreigners of the ones lying nearby 
1722 1473 3739 302 4160. 3646 2228 
ev о 05$ av тоот ONOKAQÙTOQPA n 
among you, who ever should offer а whole burnt offering or 
2378; 2532 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 
Ovoiav 17:9 кол єтї mnv Өороу mms окт тоо 
sacrifice, and at Ше door ofthe tent of the 
3142 ‚3361 5342 4160, 1473, 3588 2962, 
портоур‹оо рт єуєүкт TOTAL AVTO то KUPLO 
testimony should not bring anything to offer it to the LORD, 
1842 a 3588 444-1565 1537 
єёоАоӨрєъӨтүтєтөг o аъӨрото05 єкє(205 єк 
[25һа be utterly destroyed 1that тап] from out of 
3588 2992-1473 А 2532 444 444 3588 5207 
тоо aov аътоо 17:10 кол оуӨротоѕ ауӨротоѕ тюр vv 
his people. And атап, a man of the sons 
2228 3588 4339 2 3588 43433 е 1722 
Тор N тоу тпрост\л?тоу тор тпроскєцлєои ev 
of Israel, ог оЁ the foreigners of the ones lying nearby among 
1473 3739 302 2068 3956 129 2532 EE _ 3588 
оше 05 av фоүт TAV ора KAL єтиобтсо то 
уои, who ever ѕһоша еаі апу blood; even Імі ѕеї 
4383-1473 1909 3588 5590 3588 2068 3588 129 2532 
просото» MOV ETL TNV Фохт» түүр єсдоъсоъ то aipa ко 


my face against the soul eating the blood, and 
622 , 1473, 1537 3588 2992-1473 , 3588-1063 
отоло ахти єк тоо Лао? avths 17:11 n yap 


I will destroy it from out of its people. For the 


5590 3956 4561 129-1473 <a 431023 2532 1473 1325 
фот maons соаркоѕ aipa аътоо єстї коз eyo Ewka 


Ше ofall flesh Pits blood lis]. And I gave 

1473. 1473 1909 3588 2379 1837.2 4012, 3588 

ауто ошу єтї тоо Өос1осттр(оо єё.Лоскєсдоїх тєрї тоу 

it to you upon the altar to atone for 

5590-1473 3588 1063 129-1473 . 473 , 5590 1837.2 

Члохо» оро» то yap aipa avroù avti Puys єёЛоасєтої 

your souls. For its blood [ог the soul tshall atone]. 
1223 3778 2046 3588 5207, х 

17:12 да то0то єіруко то {vois Iopanà 


On account of this Ihave said tothe sons of Israel, 
3956 5590, 1537 1473 3756-2068 129 2532 3588 4339 
таса фоҳӯ є орбо» ov фоуєтох aipa кок о трост\отоѕ 
Every soul of уои 5һаП not eat blood; апа the foreigner, 
3588 4343.3 1722 1473 3756-2068 129 2532 
о троскє{џєу05 ev vpiv ov фоуєтох atya 17:13 kar 
the one lying near by to you shall not eat blood. And 
444 444 3588 5207 * 2228 3588 4339 { 
arvðpwros ауӨротосѕ тор vrv lopan тү тоу mnmpoonàirtov 
a man, a man of the sons of Israel, ог of the foreigners 
3588 4343.3 1722 1473 3739 302 2340 , 2339.1 
TOV nmposkerpévwv ev эр о$ av @npevose ONpevpa 
of the ones lying near to you, who ever shall hunt a hunt 


2342, 2228 4071 . 3739 2068 1632 . 

Өтүрго> тєтє о є=сӨєтө. єкєєс 

for а wild beast ог birds, which is to be eaten, shall pour out 

3588 129-1473 . 2532 2572 1473, 3588 1093 3588-1063 

то аца QAVTOÙ KAL коле, оъто TN үч 4 1 yap 
its blood, and cover it in the ground. For the 


AEYITIKON 


17:6 


5590 3956 4561 . 129-1473 . 151023 2532 2036 3588 
Фох тост соркоѕ QALMA QVTOÙ єсть кои єтє то 


life ofall flesh Pits blood lis]. And Isaid tothe 
5207 * 129 3956 4561 ., 3756-2068 3754 
viois Iopanà aipa maons соркоѕ ov фоауєсдє OTL 
sons of Israel, The blood ofall flesh you shall not eat; for 


5590, 3956 4561 , 129-1473 . 15102.3 3956 3588 2068 
PVXN TATNS соркоѕ QALMA атто? єтї TAS о esðiov 
life ofall flesh [215 Ы̇ооа 15]. Every one eating 
1473, 1842 | 2532 3956 5590. 3748 
олљто єёоАоӨрєъӨтүтєтө 17:15 код пасо фоҳт пт: 
it shall be utterly destroyed. And every soul who 
2068 2347.1 . 2228 2340.1, 1722 
þpàyerar Ovyoruaiov n Onpr&wrtov ev 
should eat decaying flesh, or flesh taken by wild beasts, among 
3588 849.1 2228 1722 3588 4339 б 4150. 3588 
Tors ахтоҳдосіу y ev то Tmpoonàvrtors TÀAvveL та 
the native born, ог Бу the foreigners, shall wash 
2440-1473 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 
ихота ото ко Хо®етєте бет ко окодортоѕ есте tws 
his garments, and shall bathe in water, and will be unclean until 
2073 2532 2513-1510.8.3 1437-1161 3361 4150 
єстєрас kat kalapos orat 17:16 eav бє рт тло 
evening – then һе will Бе clean. Butif he should not wash 
3588 2440-1473 . 2532 3588 4983-1473 ‚_3361 3068 
то ихата QUTOV ко то соро аътоо ру Лоъс ток 
his garments, апа [31 body ishould not ?bathe] 
5204 2532 2983 4572 1473 g 
тботи кох Apera оуортро avTov 
in water, then he shall take the violation of the law himself. 


CHAPTER 18 
Laws Regarding Indecency 
2532 2980-2962 4314 а 3004 
18:1 кош єлалтоє къриоѕ mpos Movony АМєуоу 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207 * 2532 2046. 4314 1473 


18:2 ЛоЛтосоу тос vrois орол kar epeis TPOS о0%0т005 
Speak to Һе sons of Israel! And you shall say to ет, 


1473 2962 3588 2316-1473 2596 3588 2006.1 У 
eyo kipros о Oeds роу 18:3 кото то єпитдєърато 


I am the LORD your God. According tothe practices 
3588 1093 * 1722 3739 3939 , 1722 1473 


TNS yns Aryùintov є, y птароксоатє ev avh 
ofthe land ofEgypt, іп which you ѕојошпеа іп it, 

3756-4160 2532 2596, 3588 20061. 3588 1093 
OV поџСєтє KAL кото та єтаттдєората тү yns 
you shall not do. And according to the practices of the land 
* 1519 3739 1473 1521, 1473 1563, 3756-4160 2532 
Xavaav є NV єүо ELTAYO VAS єкєї ov TONTETE ко 


of Canaan, intowhichI bring you there,you shall not do. And 


3588 3544.1-1473 ‚_ 3756-4198 3588 2917-1473, 

TOLS поро: AVTOV OV торєйбсєстӨє 18:4 та крїретб pov 
their laws you shall not go by. My judgments 

4160, 2532 3588 4366.2-1473 5442 

томиутєтє kat то npoot&ypartà pov фъуАбёєсӨє 

you shall execute, and my orders you shall keep, 

2532 4198 , 1722 1473 . 1473 2962 3588 2316-1473. 


kat тпорєуєсдє ev avroişs ey Küpros o 0є05 уџроу 


апа shall go by them- Iam the LORD your God. 
2532 5442 3956 3588 4366.2-1473 2532 
18:5 kar ФфъЛаёєс є TAVTA TA простоаурота роо KAL 
And you shall keep all my orders, and 
3956 3588 2917-1473, 2532 4160, 1473 , 3739 
TAVTA то крилото HOV коң TOMTETE аъта а И 
all my judgments; апа you shall observe them – by which 
4160. 1473. 444 2198 1722 1473 , 1473 2962 3588 
тоисоаѕ avt оуӨротосѕ oeta ev avrTois єүо къриос̧ о 


[20Бѕегуіпо 3іћет Іа тап] shall live by themt. I ат the LORD 
2316-1473 444 444 4314 3956 3609 

Өєоѕ оро» 18:6 оуӨрозтосѕ оуӨрозтос Tpos потта okela} 

your God. Aman, aman [Pto 3any 4family member 
4561-1473 3756-4334 601 808 

сорко$ аъто? оз троесє\єзесєтө н anokadipar aoxnpooivvyy 
Sof his flesh tshall not draw near] to uncover their indecency – 


18:5 See Rm. 10:5, Gal. 3:12. 
18:6 See Bos for variants. 


18:7 


1473 2962 808 3588 3962-1473 2532 
ey коро 18:7 асҳциосъути тоо тпотроѕ соъ KAL 


Iam the LORD. The indecency of your father, and 


808 2 3588 3384-1473 3756-601 К 
asxnposcivyy тс  рлүтро$ сото ovk оптокалујєіЅ 


the indecency of your mother, you shall not uncover – 
3384 1063 1473 15102358 3588 808-1473 


ттр yap ov єттї mY «©тутросъртү отот 
[mother Ног your 25һе 15]. Нег indecency 
3756-601 808 1135 3962-1473 


ovk етокоеАфє$ 
you shall not uncover. 


18:8 QO XNPOTOVNVY YVVALKÓS патроѕ FOV 
The indecency ofa wife of your father 


3756-601 ч 808 i 3962-1473 1510.2.3 
ovk aTmokadbvpers QOCXNPOCÝVN TATPÒS FOV єттї 
you shall not uncover- [3іпесепсу 2уошг father's 118]. 


808 К 3588 70-1473 1537 3962-1473 
18:9 асҳтросъуту tns обєАфтсѕ соо єк тетро$ соо 


The indecency of your sister from out of your father 


2228 1537 3384-1473 1738.1 2228 1080 М 
n єк илүтро$ соо єрбоүєрої N үєүєуутрєу< 
ог fromoutof your mother, natural or being procreated 
1854 3756-601 А 3588 8081473, А 
etw ovk опокалрєіЅ TNV QOCXNPOCUVNV сто 
outside- you shall not uncover their indecency. 
808 ў 2364. 5207-1473 2228 2364, 
18:10 асҳтросъути Өоустроѕ хоо соо y Өъуатроѕ 
The indecency ofa daughter оѓуошг ѕоп, ог a daughter 


2364-1473, 3756-601 Я 
Өоуотроѕ sov ovk оптокалрє:Ѕ 


of your daughter – you shall пої uncover 


3588 808-1473, . 
TNV асҳпросъути AVTV 
their indecency, 


3754 4674 808 А 151023 808 А 
от ст асҳобу єстї 18:11 осҳцросъуть 
for [уошг indecency lit is]. The indecency 
2364. 135, 3962-1473 3756-601 А 
Өъуатроѕ VVALKOS TATPOS соо оюк aTokaàvpers 


of the daughter [2%іѓе 
3672.5, 
оропатрио 
[Зоѓ the same father 2уошг sister 
3588 808-1473 р 808 . 
TNV асҳцросъри оът 18:12 осҳтросъутр 
her indecency. The indecency 
3962-1473 3756-601 К 3609 . 
TATPOS FOV оок отоко Але OLKELQ 
lof your father's] you shall not uncover, [За member of ш family 
1063 3962-1473 151023 808 


lof your father's] you shall not uncover – 


79-1473 1510.2.3 3756-601 ы 
абєлфу соз єттї ovk опокалрєіѕ 


Ishe 15], you shall not uncover 


79 Е 
аёбєлфӯѕ 
[sister 


YAP TATPOS соо єстї 18:13 asxnposivnv aedis 
Цог ʻ4of your father 25һе 1]. The indecency [?sister 
3384-1473 3756-601 3609 


рлүтро$ соъ ovk aTmokadvpers okelia 

lof your mother's] you shall not uncover, [За member of the family 

1063 3384-1473 151023 808 Г 80 . 

Yap рлүтро$ соъ єттї 18:14 осҳтросъути аёєлфоъ 

Цог tof your mother 25һе is]. The indecency of a brother 

3588 3962-1473 3756-601 7 2532 4314 3588 

то0о TATPOS соо ovk опокаћрєіЅ kat Tpos тұр 
of your father you shall not uncover, and to 

1135-1473 ‚3756-1525 4773 . 1063 1473 151023 

үзө шке QAVTOÙ OVK єсєћєъст ovyyevns yap соо єттї» 

his wife you shall not enter, [*relative Ног 3your ?she 15]. 
808 Р 3565-1473 3756-601 i 

18:15 осҳпросъруть vipons sov ovk отокалрєі$ 
The indecency of your daughter-in-law you shall not uncover, 


1135 , 1063 5207-1473 1510.2.3 3756-601 Я 3588 
vv yap vov соъ єстї ovk aTmokadvpers түү 
4wife Шог your son's 25һе 18] – you shall not uncover 

808-1473 ‹ 808 А 135, 

асҳтиосъут» олутту 18:16 «©утүүр.осртүр YVVALKOSŞS 

her indecency. The indecency [2wife 

80-1473 3756-601 808 


одєлфо? соъ ovk оптоколоєі asxnposivn 
lof your brother's] you shall not uncover — [indecency 
80-1473 151023 808 А 1135, 
одєлфо? соъ єстї 18:17 asxnposivnyyv yvvarkós 
2your brother's litis]. The indecency of a woman 
2532 2364-1473, 3756-601 А 3588 2364 
каи Өоуүотросѕ аът ovk отокаћлуфєі$ тұр Өоүотєро 


апа her daughter 


3588 5207-1473 2532 
тоо VLOV QUTNS KAL 


you shall not uncover; the daughter 


3588 2364 3588 2364-1473, 
түу Өоүотєра ттс Өоуотроѕ оът 


of her son and the daughter of her daughter 
3756-2983 601 „ 3588 808-1473 а X 
ov Ayy anokaiùpar тұл асҳцросъуть солто 
you shall not take to uncover their indecency — 


LEVITICUS 173 


3609-1473 15102.6 764.1-1510.2.3 
okela Cov ELV асєВтро єстї 
[2тетбЬег$ of your family 1they аге]; it is an act of impiety. 


1135, 1909 79-1473 , ‚3756-2983 
18:18 yvvaika єт? обєлАфт avtůs Атр 
[2а wife in addition 4to her sister 1You shall not take] 


476.1, 601 А 3588 808-1473. ‚1909 
avtinàov отокеАзфо түү, асҳцросъри аот єт? 


as a rival, to uncover her indecency instead of 
1473, 2089 2198 1473 2532 4314 1135 , 1722 
avt єтї Сост avs 18:19 коз mpos yvvaika ev 
her, [yet ŝliving while she is]. And to аме іп 
55651. 167-1473 8756-1525  , 601 Р 
хорс по акодароіос оът оок єистєЛєуст «токо Афон, 
separation of her uncleanness you shall not enter, to uncover 
3588 808-1473 2532 4314 3588 1135 , 3588 


тү» aoxyypocivyy avs 18:20 kar mpos ту yvvaika Tov 
her indecency. And to the wife 
4139-1473 3756-1325 2845 4690-1473 . 
тло» соо ov бос кост спєрџотоѕ соо 
of your neighbor you shall пої give а marriage-bed of your semen, 
3588 1591.2 Я 4314 1473. 2532 575, 3588 
тоо ekpravÂônvar mpos оът 18:21 kar ато тоо 
to be thoroughly defiled with her. And [2ої 
4690-1473 3756-1325 3000 758 2532 
отєррето$ FOV OV досєіѕ AaTpeùeww &PXOVTL KAL 
3your semen lyou shall not give] to serve a ruler, апа 


3756-953 =, 3588 3686 3588 39 1473 2962 

ov ВєВтлосє:ѕ то ороо то Q&ytov eyw küps 

you shall not profane ће [2пате tholy]—- Iam the LORD. 
2532 3326, 730 3756-2837 2845 


18:22 kar petà &poevos ov korneon кост» 
Апа with атап уои shall пої ро to bed іп а marriage-bed 


1134 А 946. 1063 1510.23 2532 4314 
yvvarkeiav Вӧєлоуро YAP єстї 18:23 коз mpos 
in the feminine way; [зап abomination ог 211 is]. And with 
3956 5074 3756-1325 2845-1473 


TAV TETPATOVV 
апу four-footed creature, 
1519 46902 


ov wes KOLTNV OOV 

you shall not give your marriage-bed 
| 15912 4314 1473, 
ELS стєрротис роу єкрөл»Өтүрөг 5 проѕ отто 
for а discharge of semen, to be thoroughly defiled with it. 
2532 1135, 3756-2476 4314 3956 5074 . 

KAL YVVN OV OTNTETQAL Tpos TAV TETPATOVV 

And а woman shall not set herself with апу four-footed creature 


973.1 = 34643 . 1063 1510.2.3 3361 3392 
В‹ВосӨтрох pvoapov yap esT. 18:24 ру кхоллєсӨє 

to breed; [detestable ог ?it 15]. Do not defile yourselves 
1722 3956 3778 1722 3956 1063 3778 3392 3588 


ev TAOL TOVTOLS EV TAOL yap TOÙTOLS cepravÂðnsav то 


in any ofthese; [їп 3all ог] these [меге defiled tthe 
1484 3739 1473 1821 4253 4383-1473 
єӨъүү а eyw єёатпостєА\ә тро трос отоу VOV 
2пайопѕ] which І eject before your face. 

2532 1591.2 ae 1093 2532 467 


18:25 kar єёєрдөтӨтү Үт KAL оутатєбока 
Апа [Зуаѕ thoroughly defiled Tihe 2land]; and I recompensed 


93 К 1473 . 1223 1473. 2532 4360 , 3588 4 
aðıkiav аътоіѕ б оът» коз просоҳд‹сєу n 


injustice to them because of it, and [31 loathed "Һе Xand] 
3588 1455.1 1909 1473 2532 5442 

то eykaðnpévorsem avs 18:26кол фъАс&єсӨє 
with the ones lying in wait uponit. And you shall guard 
3956 3588 3544.1-1473 2532 3588 4366.2-1473 2532 
торта TA VÒL MOV KAL та тпростоаурата роо KAL 
all my laws, and my orders, and 
3756-4160 575-3956 3588 946-3778 А 3588 
ov поиоєтє опо партоу тор Вӧєлоуратор тоотоор о 
[%һа! поё ао !0апу of lithese abominations Ithe 
14722 2532 3588 4325.5 . 4339. 1722 
eyxwpros kal о TPOTYEVOMEVOS TPOSNAVTOS EV 
2?native inhabitant Запа 4the бипійпо Sforeigner 7with 
1473 3956-1063 3588 946-3778 4160 

ош 18:27 порта yap та Вӧєлъурато tavta enoiosav 
8you]. For all these abominations [5committed 
3588 444 3588 1093 3588 1510.6 4387 1473 
о оърӨрөтоң TNS yns ои OVTES mpotepov эро 
Ithe ?men 3of the Яапа] – the ones being prior of you, 
2532 3392. 3588 1093 2532 2443-3361 4360 


kart єрдөлӨтүү n m 18:28 kat iva рт тросохӨсету 
and [уаз defiled tthe Лапа]. And lest [should loathe 


1473 3588 1093 1722 3588 3392-1473 . 1473, 3739 5158 
vewn M EV то PALEW VAS аот OV TpoTov 


4you 1the Лапа] іп your defiling it, in which manner 


174 AEYITIKON 


4360 3588 1484 3588 4253 1473 3754 3956 
просоҳдистє то єбдуєси то про умоу 18:29 от mas 
it loathed the nations before you- that all 


3739 302 4160, 575, 3956 3588 946-3778 
os оу тойт ото парто” тоу ЁВбєАзүрңөтө тото 
who ever ѕһоша ао of all these abominations 


1842 И 3588 5590 3588 4160 1537 
єёолодрєуӨтсорутог ол фоҳос од тоюбто єк 

shall be utterly destroyed (the souls doing them) from out of 
3319 3588 2992-1473 . 2532 5402. 3588 
Мєсоъ тоо Лаоо AVTOV 18:30 kar ФфъЛоаёєтє та 
the midst of their people. And you shall keep 
4366.2-1473 3704 3361 4160, 575, 3956 
тростауүрата роо отпос PN TONTE ATÒ пйутор 
my orders, so that you should not do of any 

3588 3544.1 3588 948 H 1096 4253 
тоу тормо тоу eBõeAvypévov үєүоує mpo 
of the laws of the ones being abhorred, which happened before 
3588 1473 2532 3756-3392 1722 1473 , 3754 
TOV vps KQL OV һхол›ӨтүтєстӨє ev QUTOLS OTL 


you, and so that you shall not be defiled among them- for 


1473 2962 3588 2316-1473 , 
ey kùpros о Өєо$ ъроу 


Iam the LORD your God. 
CHAPTER 19 
Laws Regarding Social Conduct 
2532 2980-2962 4314 kd К 3004 
19:1 кош єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3956 3588 4864 x 3588 5207 * 

19:2 Хотоо” паст тп сорауоуүп тор wvv ІсротА 

Speak toall the congregation ofthe sons of Israel! 
2532 2046, 4314 1473 39-1510.8.5 3754 
kat єрєїї mpos avroùs Оу: єсєсдє OTL 
And уои shallsay to them, You shall be holy, for 
39 1473 2962 3588 2316-1473 , 1538 
ауоѕ єү коро o Өєо$ vuv 19:3 єкастоѕ 
[fam holy Ш 2летокр 3your Соа]ї. Let each one 
3962-1473 2532 3384-1473 5399 2532 3588 
тотєра QUVTOÙ KAL клүтєрє avroù фоВєсдо kar те 
[2his father 3and “шз mother 1fear]! And 
4521-1473 5442 1473 2962 3588 2316-1473. 
соВВото pov фълоёєсдє eyw къриоѕ$ o 0є05 vpov 
my sabbaths you shall keep- Iam the LORD your God. 

3756-1872 1497 2532 2316 5560.8 


19:4 ovk єпоколоъӨтсєтє 
You shall not follow after idols, 


3756-4160 1473 
OV TOLNMTETE vyw 


eðwdors ко дєоъс XwWVEVTOÙS 
апа [40005 molten 


1473 2962 3588 2316-1473 
єүо къроѕ о Өєоѕ ороо 


tyou shall not make 20 yourselves] – I am the LORD your God. 
2532 1437 2380 2378 4992 И 
5 kar eav Өосттє Ovoiav соттр‹ох 
Апа if you should sacrifice а sacrifice of deliverance offering 
3588 2962 1184 1473 2380 
то корсо бєкт» орол Өъсєтє 
tothe LORD, [2ассеріаБіе ЗЃог yourselves tyou shall sacrifice]. 
3739 302 2250 2380 977 _, 
19:6 т av рєро Өъсєтє Вродтсєток 


In which ever day you should sacrifice, it shall be eaten, 
2532 3588 839 2532 302 2641 p 
kat т &vprov кои av католєифӨт 
апа inthe next тогпіпо. Апа if any should бе Іей behind 
2193 2250 5154 1722 4442. 2618 А 
EWS NPEPAS TPLTNS ev тэр котоколӨтүсєто 
until [дау һе third], [26у fire 1 shall be incinerated]. 
1437-1161 1035 977 pes 2250 3588 5154 
19:7 єоу бє Вросє: ВроӨт трєро түү трити 
Апа і food should be eaten the [2day мга] 
120.2-1510.2.3 3756-1209 3588-1161 2068 
avrov єстї ov бєүӨтүтєтө 19:8 o бє єсдоъ 
it is unfit, you shall not accept it. Апа ће опе eating 
1473 266 2983 3754 3588 39 2962 , 
олто auapriav Apertar оти Tta Qaya корго» 
it [the sin Ishall take], for the holy things ofthe LORD 
953 2532 1842 . 3588 5590. 
єВєВтлосє KAL єёоАоӨрєъӨтүтоътол, оң улоо 
he profaned. Апа [45һа be utterly destroyed tthe 250015 


19:2 {ее 1Рет. 1:16. 


18:29 

3588 2068 1537 3588 2992-1473 2532 
оь єсдоососи єк тоо ЛМаоъ аттор 19:9 ко 

Seating it] from out of their people. And 
15692 1473 3588 2326 . 3588 1093-1473, 
єкдєроутор эб тоо Өєрисроу mms yns ороо 
[reaping lof your] the harvest of your land – 
3756-4931 г 3588 2326-1473 3588 68-1473 
OV съуутєлєсєтє тоу Өєрис роу оро” тоо &ypoù соо 
you shall пої complete your harvest of your field 
15692- 2532 3588 634 f 3588 2326-1473 , 
ekĝðepisar KAL TQ ATOTNTLTTOVTA TOV Өєрис pov соъ 
to completely reap it, апа the parts falling away of your harvest 
3756-4816 2532 3588 290-1473 


ov ovàňėčets 19:10 кол 
you shall not collect together. And 


3756-1879.2 . 3761, 3588 
о ETAVATPVYNTELS ovõė то 


TOV QUTEAWVÈ соъ 
of your vineyard 


4517.1 3588 
poyas TOV 


you shall not glean the vintage, пог [?the 3grape-stones 
290-1473. 4816, 3588 4434. 2532 
ортєћоро$ соо соЛАєёєіЅ то ттоҳо KAL 
4of your vineyard tshall you collect together] — to ће poor апа 
3588 4339 2641 1473. 1473 2962 


то тростлото котаћєцрєіѕ охота eyw къроѕ 
to the foreigner you shall leave behind for them. І ат the LORD 


3588 2316-1473 , 3756-2813 2532 3756-5574 
o Өє0< эб» 19:11 ov клєфєтє kat ov фєъсєсдє 


your God. You shall not steal, and you shall not lie, 
3761, 481 1538 3588 4139 2532 
ovõė ovkoþavtrhoet Єкастоѕ тоо minoiov 19:12 kar 
nor shall you extort each his neighbor. And 
3756-3660 3588 3686-1473, 1909 94 
ovk орєсс дє то орорате MOV ET’ одіко 


you shall not swear Бу ап oath [21у пате lupon] unjustly. 
2532 3756-953 3588 3686 3588 39 3588 2316.1473 

кох ov ВєВтлосєтє то орора то оуу тоо eoù оро 
Апа you shall пої profane the [2пате tholy] of your God – 
1473 2962 3588 2316-1473 3756-91 Я 

eyð коро o 0є05 vpiv 19:13 ovk обіксє:5 
Iam the LORD your God. You shall not wrong 
3588 4139 2532 3756-726 2532 
TOV mAn iov коз OVX QAPTATELS ко 
your neighbor, and you shall not seize by force, and 
3756-2837 К 3588 3408 3588 3411-1473 


ov korpnNoeTaL шодото? соъ 


о ус 005 TOV 
[4$һа not go tobed tthe 


2wages Зої your hireling] 
3844, 1473 2193 4404. 3756-2560. 
Tapa сои EWS троэї 19:14 ov коко 
with you until morning. You shall not wickedly 
2046, 2974 2532 561., 5185. . 3756-4369 
epeis кофоу kat атєуоути Tuþàoù ov троесюбӨтүтє< 
speak toamute, and before the blind you shall not put 


4625 2532 5399 2962 3588 2316-1473 

okàvõaňov KaL фоВмӨтст к^рор тоо Өєбъ соъ 

an obstacle. And you shall fear the LORD your God – 

1473 2962 3588 2316-1473. 3756-4160 

eyð къриоѕ о 0є05 уроу 19:15 ov тонусєтє 

Iam the LORD your God. You shall not act 

94 1722 2920 3756-2983 4383 

одкор ev KpioeEL ov № тросо›то 

unjustly іп  ajudgment. You Shall not take favor on the face 

4434 3762.1 2296 4383 1413 

TTWXOV ovõe py Âavp&ons просото» боруастохо 

of the poor, пог marvel before the face of a mighty one. 

1722 1343 Я 2919 3588 4139-1473 

ev karos ът kptveis TOV TmAnTiov соъ 

With righteousness you shall judge your neighbor. 
3756-4198 1388 1722 3588 1484-1473 

19:16 ov порє?ст боло ev то єӨрє соо 
You shall пої ро Бу treachery among your nation. 

3756-1997.1 М 1909 129 3588 4139-1473 

OVK ETLOVOTNON ep’ «шкет TOV TANT Lov соъ 


You shall not rise ир together for blood of your neighbor- 
1473 2962 3588 2316-1473 , 3756-3404, 3588 
eyw коро$ o Өєо<$ vpov оз pPLOoNELS TOV 
Iam the LORD your God. You shall not detest 
80-1473 3588 1271-1473 1648.1 1651 

одєлфоу соо m боро соо єЛ\єуро є\єүёєіѕ 

your brother іп  yourmind. With rebuke you shall reprove 
3588 4139-1473 2532 3756-2983 1223 1473, 
tov плохо» соо коң ov А б ото 


your neighbor, and you shall not take [2оп account of 3him 


19:18 

266 . 2532 3756-15551 а 1473 3588 5495 2532 
apapriav 19:18 код ovk єкбїкбётөї соо т єр коң 
tsin]. And [ŝshall not avenge tyour 2hand]. And 
3756-33764 , 3588 5207 3588 2992-1473 2532 
OV џртосєг5 A Я то 00015 TOV Aaoù соо ко 
you shall not be infuriated at the sons of your people. And 
25 5 3588 4139-1473 5613 1438 1473 2962 3588 
QAYATNTELS TOV TANLOV Tov WS EQUVTOV єуо коро о 
you shall love your neighbor as yourself — I am the LORD 
2316-1473 3588 3551-1473 5442 3588 2934-1473 


Өєоѕ vuar 19:19 rov vòpov pov фоъЛаёєсдє та ктр FOV 


your God. My law you shall keep. Your cattle 
3756-27354 20861, 2532 3588 290-1473, 

ov котоҳєусєє єтєробъуо коси TOV артєлоруд соо 
you shall not mate unequally yoked. Апа in your vineyard 
3756-2686.3 Н 1313 2532 2440 1537 

OV катастєрє($ бїбфоро> кох отор єк 


you shall not scatter abroad diverse seed. And а garment from ош оѓ 
1417 53061 2786.1 3756-1911 | 

боо voaspévovn kiBõnàov ovk єптВоћє:$ 

two materials being woven commingled you shall not put upon 
4572 М 2532 1437 5100 2837 . 3326, 1135 
oeavti 19:20 kat EAV тї korun HETA YVVALKÓS 
yourself. Апа if апу man should go to bed with a woman 
2845 4690. 2532 1473, 36101 

кошт» $ спєрротоЅѕ KAL QVTN OLKETLS ү 

in the marriage-bed ofsemen, апа she isa domestic servant 
1314 4414 2532 1473, 3083 3756 
бкотєфолоаурєрт avðpanrw kar avt Аотрос ov 
being guarded fora тап, апа toher ransoms have not 
3084, 2228 1657 . 3756 1325 1473 1984 
АєАэтро›то т є\єъдєр‹а ovk єбобт оът єпископ 
been ransomed, ог freedom was пої given to her; ап overseeing 
1510.8.3 1473 3756-599 т 3754 3756-558.1 


єстоь олтоб ovk отобоъо?рутоь omt ovk аттлћєодєроӨт 
willbe (о ет; they shall not die, for she was not set free. 
2532 4317 . 3588 4131.1-1473 . ‚3588 2962. 
19:21 kar тпросоёєи TNS TANMPEAEİLQS олтой TW корсо 
Апа he shall bring his trespass offering tothe LORD 
3844 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 у 2919,1 
торо tyv Өороу TNs ©октүрт\$ тоу партъріоо кро» 
by the door ofthe tent ofthe testimony- aram 
41311 . 2532 18372 4012, 1473 | 3588 
тлтиьє\є(ас 19:22 коз є1.Ласєтаь тєрї аото? о 


Апа [һа atone ог ыт һе 
2409 . 1722 3588 2919,1 3588 4131.1 1725 2962 4012 
\єрєї є, то крио TNS TANMPEAEİQS єрт короо тєрї 
2priest] with the гат of the trespass offering before гле LORD for 
3588 266-1473, 3739 264 2532 863 
TNS apaprias avTtoù NS трортє kat афєдсєток 

his sin of which he sinned; and [?shall be forgiven 
1473, 3588 266 . 3739 264 3752-1161 
атто N арарта nv трортєу 19:23 отоу бє 
4him tthe 25іп] which he sinned. And whenever 
1525, 1519 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 
єсєлӨттє єї т” yny nv коро o Beos уроу 
you should enter into the land which the LORD your God 
1325 1473 2532 2707.3 3956 3586 1034 2532 
боси ош коң котафотєъсттє Tav viov Вросцхо» kar 
gives to you, and you should plant апу [2{тее leatable], then 
4026.2 ў 3588 167-1473 ‚ 3588 2590-1473 
тєрикодорієітє ттүү океӨорегол› олто? о KAPTOS ауто? 
you shall purge away its uncleanness. Its fruit 
5140 2094 1510.8.3 1473-562.2 3756-977 
тро ETN ETAL ор отпєркадартоѕ ov Вро›Өтүтєто 
for three years will Бе impure to you – it shall not be eaten. 


for a trespass offering. 


2532 3588 2094 3588 5067, 1510.8.3 3956 3588 2590-1473 
Å KAL то ETEL то TETAPT®W ETAL TAS о керто$ ото 
And the [2уеаг Ifourth Swill be 3all 4of its fruit] 
39 133.1 3588 2962 , 1722-1161 3588 2094 
QAYLOS оңлєто$ то коро 19:25 ev бє то ETEL 
holy, praiseworthy tothe LORD. Andin the [year 
3588 3991 2068 3588 2590-1473 4339.2 


то тпєртто фоуєсӨє тор kaprov оттоо просдєро 
1fifth] you shall eat of its fruit; [215 an addition 

1473 3588 1081-1473 1473 2962 3588 2316-1473, 

эр тоа yevvýparta аоътоо ey коро о Өє05 vpr 


Зо you tits produce] – Iam the LORD your God. 


19:18 See Mt. 19:19, 22:39, Mk. 12:31,33, Lk. 10:27, Кт. 13:9, 
Gal. 5:14, Js. 2:8. 


LEVITICUS 175 


3361-2068 1909 
19:26 pn єсӨєтє єтї 


3588 3735 
то» орєоуї 


2532 3756-36343 _, 
KAL оок OLWVLELT ÂE 


Eat not upon the mountains; and you shall not foretell, 
3761 , 3732.2 Ё 3756-4160 
ovõé оридоскотсєс дє 19:27 OV поџоєтє 
пог use augury! You shall not make 
4617.2 1537 3588 2864 3588 
сисоть И Р єк mS корис TNS 
a lock of hair consecrated to an idol from ош of the hair 
2776-1473 3761 5351 3588 3799 3588 
keþaàns vav озбе фӨєрєітє тұ» офи тоо 
of your head, nor shall you corrupt the appearance 
4452.1-1473 2532 1785.1 3756-4160 
moywvos орол 19:28 kar єрторїбо$ ох поисєтє 
of your beards. And [cuts tyou shall not make] 


1909 5590 1722 3588 4983-1473 . 2532 1121 4743.1 
emi фоҳт EV то сорот VMV KAL YPAMMATA отита 
for а dead soul on your body; and letter marks 
3756-4160 1722 1473 1473 2962 3588 2316-1473. 
OV TOMTETE ev vu EYyY® къроѕ o Beos эро 
you shall not make upon you- Iam the LORD your God. 
3756-953, 3588 2364-1473 1608 
19:29 ov ВєВтлосєіѕ түу Ovyartépa соо єкторуєъсог 
You shall not profane your daughter to fornicate 
1473 2532 3756-1608 3588 1093 2532 4130 . 3588 


олт KAL OVK EKTOPVEÙOEL | кох пАодтсєтох N 
her; and you shall not fornicate the land, апа [збе filled Ithe 


1093 458 3588 4521-1473 5442 

y олоро 19:30 то соВВото pov фолоёєодє 

апа] of lawlessness. My sabbaths you shall keep, 

2532 575, 3588 39-1473 5399 1473 2962 

kaL опо тор ауру pov фоВмӨтсєсдє eyw коріо 

апа of ту holy things уои shall fear- Iam the LORD. 
3756-1872 К 1447.1 d 2532 3588 

19:31 оок єпоколоъдђсєтє єүүастрилъдо:ѕ кох то 


You shall пої follow after ones who deliver oracles, апа to the 
1883.3 3756-4347 1591.2 122 
є1п0018015 ov проскол\тӨтсєсдє єкрдөлӨтүроө 
enchanters you shall not cleave to be thoroughly defiled by 
1473 _ 1473 2962 3588 2316-1473 , 575 4383 . 
ото eyw коро$ о Beos орот 19:32 опто просото 


them- Iam the LORD your God. At the face 
41714 1817 2532 5091 

толо? єёотасттст kat Tuuhoe 

of a gray haired one you shall rise up, and you shall esteem 
4383 4245 2532 5399 3588 2316-1473 1473 


трототор» прєоВътєроо кох фоВтдтпст то» Өєо> соо eyo 


the face of an older one. And you shall fear your God – I am 
2962 3588 2316-1473 1437-1161 5100 4334 

къриоѕ о Өє05 уро 19:33 eav бє Tis тросєлАӨтү 

the LORD your God. Andif any [should come forward 
1473 4339 . 1722 3588 1093-1473 3756-2346 

ош трос \ътоѕ є, тд YN 0рор ov Өлирєтє 


Уо you 1Ғогеірпег 2in ŝyour land], you shall not afflict 
1473 , 5613 3588 849.1, 1722 1473 151083 3588 
avrtòv 19:34 05 о олтоубӨбо ev ору стои о 
him. [7аѕ %һе native born among !tyou һа Бе !The 
4339 3588 4365 4314 1473 253225 

трос \отоѕ о тпросторєооџєроѕ TPOS VMAS KAL AYATNTELS 
2foreigner Зарргоасыпр 4to 5уоц]; апа you shall love 
1473 5613 4572 . 3754 4339 1096 1722 1093 
avtov 05$ TEQVTOV OTL TPoOTNAvVToOL єүєътүбтүтє ev YN 
him as yourself, for [?foreigners !you became] іп the land 
Ж 1473 2962 3588 2316-1473 , 3756-4160 
Aryintov eyw коро о 0є05 роу 19:35 ov поџоєтє 

of Egypt — I am the LORD your God. You shall not act 
94 1722 2920 1722 3358 2532 1722 47123 . 2532 
абікор ev KpPLOEL ev иєтрогѕ коз EV oTtaðpiors кош 
unjustly in an equity with measures, and with weights, апа 
1722 2218 , 2218 1342 2532 
ev ģvyois 19:36 јбоуо UKAWA KAL 
with yoke balance scales. [2уоке balance scales !Just], and 


3358 4712.3 1342 2532 5516.1 1342 
пєтро otapa ikara kat оз õikaros 
[2dry measure 3weights tjust], and [2сооѕ liquid measure 1а just] 
151083 1473 1473 2962 3588 2316-1473, 3588 1806 
ест vpiv eyw kùproşs o 0Өє05 эб» o єёоуоүоу 


shall be (о you- Iam the LORD your God, the one leading 


19:26 See Bos for variants. 
19:36 See Bos for variants. 
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1473 1537 ае * 2532 5442 , 
VAS єк NS Aryintov 19:37 kar фъоЛоёєсӨєї 
you from out of he land of Egypt. And you shall keep 
3956 3588 3544.1-1473 2532 3956 3588 4366.2-1473 2532 
TAVTA TA уор: HOV KAL TAVTA TA TPOOCTAYMATA MOV KAL 
all my laws, and all my orders, and 
4160, 1473, 1473 2962 
пощосєтє отта EYW коро 
ѕһаП ао them- I am the LORD. 
CHAPTER 20 
Laws Regarding Idolatry 
2532 2980-2962 4314 * 2532 


20:1 kar є\Атоє kùpros Tpos Mwvonv Хау 20:2 kar 

Апа the LORD spoke to Moses, saying, And 

3588 5207 * 2980 3004 1437 5100 575 3588 

tois vrois Iopanà ЛаАтсєі5 Лєүөу EAV TIS QATO тор 

tothe sons of Israel you shall speak, saying, If апу from the 
S207 * 2228 3588 4325.5 г 4339 Р 

vrav lopan т тор тросуүєүєутрєуоу просц\утор 
sons of Israel, ог ofthe ones uniting with foreigners 


1724: .% . 3739 302 1325 3588 4690-1473 

ev Iopaņnà os av бо тоо спєрротоѕ QAVTOÙ 
іп Israel, who ever should give his semen 

758 2288 2289 3588 1484 
арҳорт: Өоъотою Өдоуато?сдо то éðvos 
to a chief god, todeath lethim be put to death! The nation- 
3588 1909 3588 1093 3036 ` 1473, 1722 3037 

TO enmi Tns yns МӨдоВолтсоосих avrov ev МӨо 
the people upon the land shall stone him with stones. 


2532 1473 2186 3588 4383-1473 „ 1909 3588 


20:3 kat єүо єттї» то просото» роо єтї тоу 
Апа І will set my face against 
444-1565 2532 622 1473 1537 3588 
avðpwrov ekeivov KAL «тоф олто> єк TOV 
that man, and Iwill destroy him from out of 

2992-1473 3754 3588 4690-1473 1325 758 


AQOÙ QUVTOÙ оти TOV отпєрратоѕ AVTOV єбокєу APXOVTL 
his people. For of his semen he gave to a chief god, 


2443 3392 3588 39-1473 2532 953 р 3588 
iwa parn та бү pov kar ВєВтлост то 
that he should defile my holy place, and should profane the 
3686 3588 37 А 1473 1437-1161 
ovopa то nyraspévov pot 20:4 єоу бє 
пате – the опе having been sanctified to те. And if 
5247.1 5237 3588 849.1 3588 1093 
vnepoper отпєр‘ӧоси, oL avrtóxðoves тт yns 
in disdain [55һоша overlook Чһе ?native-born ofthe “land] 
3588 3788-1473 . 575, 3588 444-1565 1722 3588 


tors офдолро(ѕ avtrav ато тоо оудротох ekeivov ЄР то 


with their eyes of that man, in 
1325-1473 3588 4690-1473 . 758 3588 3361 
otval QVTÓV TOV стпєрџатоѕ QVTOÙ APXOVTL тоз рл 
his giving his semen to a chief god, to not 
615 1473 2532 2186 3588 4383-1473 
aTnokTeival avtov 20:5 kar єттї» то TPOTWTOV pov 
kill him, then Ishall set my face 

1909 3588 444-1565 2532 3588 4772-1473 

ETL TOV аъдрото» ekeivov KAL TNV ovyyėverav ото 
against that man, and his kin, 

2532 622 a 1473 , 2532 3956 3588 IGS. y 

KAL ото\о QUTOV KAL TAVTAS TOVS OpOVOOVVTAS 
and Iwill destroy him, апа all the ones consenting 
1473 , 5620 1608-1473 1519 3588 758 

отоу З WOTE єктпорує?єи отоо єє тоо QPXOVTAS 
with him, soas for their fornicating with the ruling gods 
1537 3588 2992-1473 . 2532 5590 3739 302 
єк тоо aov озто› 20:6 kar луй N av 
from out of their people. And asoul who ever 
1872 Р 1447.1 5 2228 1883.3 5620 
enakoovðyon eyyaortprpvbðor n єтообої$ WOTE 
should follow after ones who deliver oracles, ог enchanters, so as 
1608 А 3694 1473, 2186 3588 4383-1473. 


EKTOPVEVOQL отто) оътор єпібтСо то просото» роо 


to fornicate after them, Iwill set my face 

1909 3588 5590-1565 2532 622 1473, 1537 

єтї түү лөлү ekeiwwny kal отоло аът» єк 

against that soul, and I will destroy it from out of 


19:37 See Bos for variants. 


19:37 


3588 2992-1473 2532 37 
тох Лаоъ avths 20:7 кол ауасдтсєсдє 


2532 1510.8.5 
коң єсєсдє 


its people. And you shall be sanctified, and you shall be 
39 3754 39 1473 2962 3588 2316-1473. 2532 
Qytor оти а%уоѕ ey къриоѕ о eos уои 20:8 kar 
holy, for [4ат Һоју Ш 2летокр Зуош Соа]. Апа 
5442 3588 4366.2-1473 2532 4160, 1473. 
фъЛаѓёєсдє та тптростоуүрото MOV KAL поисєтєє аът 


you shall keep my orders, апа you shall do them – 
1473 2962 3588 37 1473 444 444 
eyw къриоѕ$ о оү өз арос 20:9 avðpwros avðpwros 


А тап, а тап 
3588 3962-1473 „ 2228 3588 
TOV потєро ото? N TNV 
of his father or 


Iam the LORD sanctifying you. 
3739 302 2560, 2036 

os ор како ETN 

who ever [2%іскеаіу tshould speak] 
3384-1473 2288 2289 К 3962-1473 
иттєро аътоъ Өдоуото» Өоъатоус до птотєра QVTOÙ 
of his mother – unto death let him be рш їо death! [Зоѓ his father 
2228 3384-1473 ‚2560 2036 1777-1510.8.3 

n рлутєрө QVTOV KAKWS ELTEV EVOXOS EOTQAL 

4or 5of his mother 2wickedly !He spoke] – he shall be liable. 


Laws Regarding Sexual Impurity 
2532 444 444 3739 302 
20:10 kat аудротоѕ &vðpwrosşs 05 av 

And aman, a man who ever should 
3431 1135 . 435 2228 3739 302 
поҳєъс то yvvaika ољуӧроѕ n os av 
commit adultery [?wife lwith a man's], ог who ever 
3431 1135 , 3588 4139-1473 . 2288 
поєъс то yvvaika тоо плохо» оътоо доуото 
should commit adultery with а wife of his neighbor, to death 
2289 7 3588 3431 2532 
Bavatovohðwsav o коео» KAL 
let them be put to death- the man committing adultery and 
3588 3431 . 2532 1437 5100 
N POLXEVOEVN 20:11 кои єс» т 
the woman committing adultery! And if anyone 
2837 Я 3326. 1135 г 3588 3962-1473 
кочхтӨт peta yvvarkos тох тетро$ солто 
should have bedded with the wife of his father, 
808 ы 3588 3962-1473 601 2288 
асҳобу TOV тпатроѕ QVTOÙ отпєколофє Өолато 
[2ле indecency Зоѓ his father Цо uncover], to death 
2289 Я 297 1777-1510.2.6 2532 
Өоуотоосдосотъ арфотєрос єуоҳоє єси 20:12 ко 
let them Бе put to death- both are liable! And 
1437 5100 2837. 3326, 3565-1473 
EAV т коитӨт petà vipons avrov 
if anyone should have bedded with his daughter-in-law, 
2288 2289 297 764. 
BavàTw Bavatrovohðwsav apportepor noeBnsav 
unto death let them be put to death- both were impious; 
1777-1510.2.6 2532 3739 302 2837 3326, 
EVOXOL ELL 20:13 kar 0$ оу koun HETA 
they are liable! And who ever should have bedded with 
730 2845 135. 946, 
Qpoevos котту YVVALKOS Вӧєлоуро 
а male as the marriage-bed оѓа мотап, [Зап abomination 
4160. 297. 2288 2289. 
єпоосоу «р.фотєроь Өол›бто› ӨсолотозесӨо›сол› 
2did Бо]; todeath let them be put to death – 
1777-1510.2.6 3739 302 2983 1135 . 2532 
єуоҳог є 20:14 os av aBn YVVAİKA KAL 
they are liable! Who ever should take а wife and 
3588 3384-1473 4572 Р 151023 1722 4442 
түу рттєра оът оуортро єстї» є тор 

her mother, [2а violation of the law 11 15]_– in fire 


2618 А 1473 2532 1473 2532 3756-1510.8.3 
KATAKQAQVOOVOLW QUTOV ко QVTAS коз озок ÈOTAL 
they shall incinerate him and them; and there shall not be 
4572 1722 1473 2532 3739 302 
олорло ev эри 20:15 kar о av 
a violation of the law among you. And who ever 
1325 2844.2-1473 ‚1722 5074 

[0] А коитасіоу отоо ev TETPATOĞL 
should give over to his laying with a four-footed creature, 
2288 2289 2532 3588 5074 , 
Bavarw Oavatrovrhðw кои TO TETPATOVV 
to death let him be put to death! And the four-footed creature 
615 . 2532 1135 3748 4334 " 
отпоктєуєітє 20:16 kar уху түт TPOTENEVOETAL 


you shall kill. And a woman, whoever should come forward 


20:17 


4314 3956 2934 9731 1473, 5259 1473 , 615 3588 
mpos Tav ктӯросѕ В.ВасӨтрох оът» VT’ QAVTOÙ аптоктєуєітє TNV 
to апу beast їо breed herself by it, you shall kill the 
1135 2532 3588 2934 2288 2289 


yvvaika коз то ктїүро$ ðavatw Өоуото?сдосот 
woman апа the beast- unto death Іеї Һет be put (о death, 
1777-1510.2.6 3739 302 2983 3588 
Evoxol ELW 20:17 os av aBn түү 
they are liable! Who ever should take 

79-1473 „ 40937 3962-1473 2228 1537 
одєАфт» avroù єк TATPOS QVTOÙ N єк 

his sister from outof his father, or from out of 
3384-1473 2532 1492 3588 808-1473 Р Р 
илутро$ avtroù кол бт тұ) осҳтросъути AVTNS 
his mother, and should look at her indecency, 


2532 3778 1492 3588 808-1473 А 
коо оът nN Tv aoxnposivyy avtov 
and she should look at his indecency, 
3681-1510.2.3 1842 А 1799 5207 
overðos єттї єёолобрєодтсоруто єуотіоу vV 

it is scornful, they shall be utterly destroyed before the sons 


1085-1473 808 7 
үєъоъѕ AVTV асҳтиосътр 
of their гасе, 


79-1473 , 26010, 
L обєАфтѕ avtroù anekaivyev 
for the indecency of his sister he uncovered – 


266-1473, 2983 2532 435, 3739 
apapriav avroù ANYerar 20:18 kar avp 05 

his sin he shall receive. And aman who 
302 2837 . 3326 1135 599.8 А 2532 
av korun petà yvvarkós anokaðypévns kar 
ever should ро іо Беа with амотап sitting apart, and 


601 И 3588 808-1473 E А 3588 4077-1473 
опоколъфєи тиу asxynpocivnyy аът түүр түй» оът 
shall uncover her indecency, [2her flow 

60l 2532 3778 601, 3588 4511 3588 
«тєк Аф є код отт о@тєкбАзфє түр роси тох 
the uncovered], апа she uncovered the flow 

129-1473 1842 М 297 
орото аот єёолодрєоӨтсоутол «р фотєроь 
of her blood – [25һа be utterly destroyed 1both] 

1537 3588 1074-1473 2532 808 З 

єк TNS YEVEAS отб» 20:19 kar осҳтросъуть 
from out of their generation. And the indecency 
79 „3962-1473 2532 79 ‚3384-1473 
абєАфѕ  тотро$ соо kar абєАфуѕ ртроѕ соъ 
[2sister lof your father's], апа [?sister lyour mother's] 
3756-601 | 3588 1063 36091. 601 


ovk aTmokadbvpers TNV YAP OLKELOTNTA опєкалъуфєу 
you shall not uncover, [31ће 1 ог 4family intimacy 2һе uncovered] – 
266-1473, 667 2532 3739 302 


арартіо» AVTOV QTOLTOVTAL 20:20 kar 05 av 

[their sin Ithey shall carry]. And who ever 

2837 э 3326, 4773-1473 808 

кочхтӨт petà ovyyevovs avtToù асҳтросъутр 

should have gone to bed with his relative, [the indecency 

3588 4772-1473 . 601 815 599 s 

TNS TVYYEVELAS ото «тєк Алфєъ QTEKVOL аподољо?утоь 
ЗоЁ his Кіп the uncovered] – [2childless tthey shall die]. 

2532 435 3739 1437 2983 1135 3588 80-1473 


20:21 kar avp 0$ єбъ ЛВ үхроіка Tov обєлфо? оътоъ 
Апаа тап who ever should take the wife of his brother, 
167-1510.2.3 808 ) 3588 80-1473 . | 
о«кеӨберетїе єстї as xyposcvvyv TOV обєлфоъ avrov 
it is uncleanness; [indecency 215 brother's 
6o 815 599 . 2532 
anekavpev QTEKVOL anoðavovvTaL 20:22 kat 
the uncovered]— [?childless they shall die]. And 
5442 3956 3588 4366.2-1473 2532 3956 
фълаѓёасдє торта TA тпростоурата роо KAL порто 
you shall keep all my orders, and all 
3588 2917-1473, 2532 4160, 1473, 2532 3766.2 
TA крухата MOV KAL TOMTETE avrà kat ov рл] 
my judgments. Апа ifyou shalldo them, then іп по way 
4360 К 1473 3588 1093 1519 3739 1473 1521, 1473 
тросоҳдӨст very Mm es түр Ey єисауүө урос 
should [loathe 4уои һе 2апа], into which І bring уои 
1563, 2730 . 1909 1473, 2532 3780-4198 1722 
єкєг катошкєіу em’ оът 20:23 коз озу порєъєсдє ev 
there іо dwell upon it. Апа go not in 
3588 35441 3588 1484 3739 1821 7 575 1473 3754 
то vopipors тоу Eðvav ovs єёотостєлЛо аф’ VMV оти 
the laws of the nations which I eject from you! For 
3778-3956 4160 2532 948 1473 2532 
tavta парто єпосоу кох єВӧє\оёо рт» avroùs 20:24 kau 


all these things they did, апа I abhor them. And 
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2036 1473 1473 2816 
ETQA орд» 


3588 1093-1473 , 2532 1473 
VpEİS KÀNPOVOMNTETE TNV YNV AVTOV KAL EYW 


I said (о you, You shall inherit their land, and I 
1325 1473-1473 1722 2934.3 1093 4482 1051 
босо vpiv оът» є, ктсєс үт» рєоосау уйла 
will give it to you for а possession, aland flowing milk 
2532 3192 1473 2962 3588 2316-1473 , 3739 1357.1 

коз рє eyw коро o 0є05 vuar os борса 
апа honey- Iam the LORD your God, who separated 
1473 575 3956 3588 1484 2532 873 А 

орос «то тортоо» тоу єдуоу 20:25 kar афорієітє 

you from all the nations. And you shall separate 


1438 . 3031, 3588 2934 , 3588 2513, 2532169 
EQUVTOVS QAVAHETOV TWV ктрот тор кодоароу коң акадортоъ 


yourselves between the cattle ofthe clean and unclean, 
2532 3031 3588 4071 3588 2513., 2532 3588 
KAL ОРО рЄСОР тор TETEWOV тор кеӨо ро коз TOV 
and between the winged creatures ofthe clean and the 
169 2532 3756-948 3588 5590-1473 


окадортоу kar ov ВбєА®ёєтє 


tas лоо vuv 
unclean. And you shall not make [abhorrent 


tyour souls] 


1722 3588 2934 2532 1722 3588 4071 М 2532 
ev TOLLS KTNVEOL кас EV тое тєтє по ко 
among Ше cattle, and among the winged creatures, and 
1722 3956 3588 2062 . 3588 1093 3739 1473 873 

ev TATL TOS EPTETOLS TNS ү a eyo «ффрито: 
among all the reptiles ofthe earth, which I separated 
1473 1722 167 | 2532 151085, 1473-39 3754 
ои ev окобӨорочт: 20:26 коз єсєсӨє pOL QYLOL OTL 
to you for uncleanness. And you will be holy to me, for 
1473 39 2962 3588 2316-1473 3588 873 1473 
eyw 0үоѕ къриоѕ$ o Өє0оѕ vpav o apopisas _ оо 
Iam holy, the LORD your God, the one separating you 
575, 3956 3588 1484 1510.1 1473 2532 435, 2228 
апо портоор тоу eðvav eivat epoi 20:27 код avùp т 
from all the nations tobe mine. And aman or 
1135 , 3739 302 1096-1473 1447.1 Ж 

АА 0$ av сүєртүтод оътор єүүастр:џиъдоѕ 


амотап who ever оѓ them should become а deliverer of oracles, 


2228 18833 _. 2288. 2289, 297. 
т єтоо1бо$ Өоуото доуотоосдосоъ «р фотєроь 


ог ап enchanter, to death let them be put to деаїһ— both! 
3037 3036 1473 . 1777-1510.2.6 

№00: л.ӨоВолтсєтє оътоъс Evoxol єс 

Ву stones stone them – they are liable! 


CHAPTER 21 


Laws Regarding Priestly Conduct 
2532 2036-2962 4314 * 3004 2036 3588 
21:1 кол eime kùpros Tpos Mwvony Аєүөзъ eimov то 
And the LORD said to Moses, saying, Speak to the 
2409 . 3588 5207 * 2532 2046, 4314 1473 . 
LEPEVOL то vrois Аар» кас EpPELS TPOS QUVTOVS 
priests, tothe sons of Aaron! And you shall say to them, 
1722 3588 5590 3756-3392 na 
ev rtas Pvyais ov рдолӨтүсорто 
[21п Зе 4dead souls !that they shall not defile themselves] among 
3588 1484-1473 2374 1722 3588 3609 
то éðver avtrav 21:2 аА№ y ev то OLKELW 
their nation; but anly among the members of the family 
3588 1451 1473, 1909 3962 , 2532 1909 3384, 2532 1909 
то EYYLOTA аътоу єтї потри коң ETL ртр ком ETL 
пеаг them- for father, and for mother, and for 
5207, 2532 1909 2364 2532 1909 80 Я 2532 1909 
00015 kat єтї Өхоүотрасі kar єт’ обєАфо 21:3 kar єт? 
sons, апа for daughters, апа for brother, and for 
79 | 1473 , 3933 3588 1448 1473 3588 3361 
обєАфлү avroù пардєуо тп eyyroùon avra Tm кл 
[351ѕ5(ег this 2уїгрїп] being near to him, the sister not 
1554 А 435 1909 3778 3756-3392 . 
єкӧєёорєу avõpi єтї тоото ov fpravðnoeTat _ 
being espoused їо а тап – for these he shall not defile himself 
4 1722 3588 2992-1473 1519 953.1, 
21:4 єёйтљоа ev то Лао avroù es ВєВЛоси, 
suddenly among his people by ртгоѓапіпо 
1473 2532 3756-3587 3588 
ото 21:5 kat ov ёэртӨтүсєстӨє түү 
himself. And you shall not shave your 


53164 
фолакроџра 
to baldness 


21:3 See Bos for variants. 


178 AEYITIKON 21:6 
2776 ; 1909 3498 2532 3588 3799 3588 953 > 2532 4204 3778 3756-2983 2371 
keþaànyv єтї уєкро кодо тиу офа тоо ВєВтлорєути kar торуу тота оо Арєтоь алм тү 
Һеаа for гле еа опе, апа the appearance ofthe being ргоѓапеа, апа а harlot, these Һе shall not take; but only 
4452.1 3756-3587 2532 1909 3588 4561-1473 3933 . 1537 3588 2992-1473 . 2983 135 . 
тоуүоъоѕ ov ёорӣсоутол KAL єтї тас̧ соркоас AVTV торӨёеро> єк тоо aoùt ото? Аїүфєто yvvaika 
beard they shall not shave, and upon their flesh a virgin from out of his people shall he take for a wife. 
3756-2697.3 z 1785.1 39-1510.8.6 3588 2532 3756-953 7 3588 4690-1473 . 1722 3588 
OV KATATEMOVOLW evtopiðas 21:6 оу érovTaL то 21:15 kar ov ВєВтлосєи то спєрра аътоъ EV то 
they shall not mutilate by cuts. They shall be holy to And he shall not profane his semen among 
2316-1473 , 2532 3756-953 3588 3686 3588 2316-1473 . 2992-1473 1473 2962 3588 2316 3588 37 1473 , 
Өєо avtar kar ov бє3тү\® тозе то орора Tov Өєої avtov Aaw avroù eyw къроЅ o Өєос̧ о оү бо avTov 


their God, and they shall not profane the name of their God, 


3588 1063 2378 2962 1435 3588 2316-1473 
тоѕ yap Ovoias корсо боро то Bew avtav 
[the ог 5ѕасгійсеѕ ćofthe LORD Tas gifts 8о their God 
1473 . 4374 2532 1510.8.6 39 1135 . 
ото: просфєроос_ KAL ETOVTAL ayot 21:7 yvvaika 
2they Soffer], and they shall be holy. A woman 
4204 2532 953 . 3756-2983 2532 
торут» kar ВєВтлорєути ov Аорта KAL 
harlot and being profaned they shall not take for wife, and 
1135 1544 575, 435-1473 3756-2983 


yvvaika ekBeBànpévnvy ато avõpos avts ov Aportar 

a woman being cast out from her husband they shall not take – 
3754 39-151023 3588 2962 3588 2316-1473 . 2532 
оти ау єсть TW коро то Өєо avroù 21:8 kar 


for Һеіѕ Һоу о Һе LORD his God. And 


Era 1473 3588-1063 1435 2962 3588 2316-1473 
оү тє ‚‚ аутор та yap wpa kvpiov тох Өєо эро 
you shall sanctify him; forthe gifts ofthe LORD your God 
3778 4374 39-1510.8.3 3754 39 1473 2962 

о0тоѕ просфєрє‹ &ytos EFTAL оті ауоѕ єүб къриоѕ 
this опе offers — he shall be holy, for [Зат holy Ы ?the LORD], 
3588 37, 1473 2532 2364 444. 

о ayi&čwov avroùs 21:9 код Өоуотпр ољуӨротоо 
the опе sanctifying them. And а daughter ofaman 
2409, 1437 953 3 3588 1608 | 
1єрєо$ єй ВєВтлоӨт тоо єкпоруєъсок 
being а priest, if she should be profaned to fornicate, 
3588 3686 3588 3962-1473 © 1473, 953 1909 4442 
TO ovopa тоз тпотроѕ avtTs avt ВєВтћос єтї 10р05 
[һе 4пате Sof her father 15һе ?profanes]- by fire 
2618 | 2532 3588 2409, 3588 3173 
котоколӨтүтєтоц. 21:10 kat о wpeùs o peEyas 
she shall be incinerated. And the [2ргіеѕі lgreat] 
575, 3588 80-1473 , ‚ 3588. 2022 A 

ато тоу обєлфо» avtroù тоз ETLKEXVHEVOV 
from among his brothers, ofthe one having [5poured 
1909 3588 2776-1473 3588 1637 3588 5547 е 
єтї тү» кєфөМїүр avroù тоо eňaiov TOV XPLoTOÙ 
бироп This head ithe 201 3of the 4апоіпііпе], 
2532 5048 3588 5495-1473 1746 3588 


KAL TETENELWMEVOV tas xetpas avrov єубъсосдох то 
and [?having been perfected this hands] to put on the 
2440 3588 2776 е 3756-607.1 x 2532 3588 
лати тү» кєфалту оок отокідаросє:{ коз те 
garments – the head shall not be without a turban, and the 
2440 3756-1284 2532 1909 3956 5590 
лато ov дхаррӣёє: 21:11 kar єтї паст Фохт 
garments he shall пої tear ир; and [unto Запу ош 
5053 { 3756-1525, 1909 3962-1473 ‚3761 
TETENEVTNKÙLA OVK ELTEÀEÙOETAL єтї тптотр‹ QUTOV ovõė 
5сотіпе toan end the shall not enter], [26у his father 4пог 
1909 3384-1473 . 3756-3392 2532 1537 

єтї ртр: ото оо рделӨтүтєто 21:12 kat єк 

55у 65 mother the shall not be defiled]; and from out of 
3588 39 , 3756-1831 2532 3756-953 i 3588 
тоу ayiwv o єёєАєїсєтө kar ov BeBe. TO 
the holies he shall not come forth; and he shall not profane the 


37 ў 3588 2316-1473 3754 3588 39 1637 
туос рє тох eoù оъто? оти то буюу éàarov 


thing having been sanctified of his God, for the holy [201 

3588 5547 3588 2316-1473., 1909 1473, 1473 2962 

то XPLETOV тоо дєоо отоо єт? avt eyw кор‹о$ 
lanointing] of his God isupon him- Iam the LORD. 
3778 135 ; 3933 1537 3588 1085-1473 

21:13 ото yvvaika порӨєуоу єк тох уєъоъѕ солто 


This опе [woman 2а virgin 4from ош оѓ Shis family 
2983 5503-1161 2532 1544 ç 2532 
Apertar 21:14 Хтроу бє кох єкЗЄєВ\трєртүр KAL 
Ishall take]. But a widow, and one being cast out, and 


21:10 {СР anokðapwoec - remove the turban. 


his people – Iam the LORD God, the one sanctifying him. 


2532 2980-2962 4314 * 3004 


21:16 кох eàaànoe kùpros mpos Mwvony Аєүөз 21:17 єітор 


And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 

* д 3004 444 1537 3588 1085-1473 
Aapav №уөу &avÂðpwrosşs єк тоо үєъоъѕ oov 
to Aaron, saying, А тап from out of your kind, 
1519 3588 1074-1473 5100 1437-15103 1722 
ELS TAS үєрєбє vpov торе eav nN F ev 
throughout your generations, (о апу if there might be on 
1473. 3470 3756-4334 ‚ 4374 3588 1435 
ото MOOS OV TPOTENEVTETAL mpoospėpeiww то боро 
him a blemish, shall not come forward to offer the gifts 
3588 2316-1473 й 3956 444 3739 1437 1510.3 
тоо beot avroù 21:18 mas аудротосѕ w eav 

of his God. Any man in which ever might be 
1722 1473, 3470 3756-4334 _, 444 5185 
є› озто› ророѕ TPOTENEVTETAL avðpwros тофћоѕ 
in him a blemish, shall not come forward – [2man la blind], 
2228 5560, 2228 28554 , 2228 5621.1 2228 
n ХОЛ п колоВориі n өтотрлүто$ 21:19 т 
or lame, ог splitmouth, ог with mutilated ears, or 
444 3739 1437 1510.3 1722 1473 4938 5495 
avðpwros w eav y Ev ото съртрулио хєїро$ 
a man in which might be in him абгокеп hand, 
2228 4938 4228 2228 2964.1, 2228 2182.1 
N ovvtprupa тобо<$ 21:20 т корто n єфтћоѕ 
ог абгокеп foot, or humpback, or peeling, 
2228 44212 3588 3788 . 2228 444 3739 
n mTiàios тоо офдолџоъѕ N ауӨротоѕ w 
or hairless ofthe eyes, or aman in which 
302 1510.3 1722 1473 5596.2 66 2228 3011.1 2228 
о> n, ev avta форо aypia n №” y 
ever mightbe in him [mange !а wild], or scabbed, ог 
3440.1 3956 444 3739 1510.2.3 
povopxts 21:21 mas оуӨротоѕ w єттї 
having one testicle. Every man in which there is 
1722 1473, 3470 1537 3588 4690, * 3588 


EV атто ророѕ єк тоо спєрџотоѕ Aapiav тоъ 


оп him аЫетіѕһ from ош оЁ the seed of Aaron the 
2409 3756-1448 3588 4374 _ 3588 2378, 
\єрєө оок єүүєс тоо тросєрєүкєп TAS Ovoias 
priest shall not approach to offer the sacrifices 


2962, 3754 3470 
кърсо оти popos ev 


1722 1473, 3588 1435 3588 2316-1473 
avt% ta дора тоз Өєої солто 


to the LORD; for а blemish is on him; [һе 4gifts 5of his God 


3756-4334 г 4374 3588 39 3588 
OV TPOTENEVTETAL mposeveykeiv 21:22 ra бү тоу 


the shall not come forward 2{о bring]. The holies of the 
39. 2532 575, 3588 39 2068 4133 4314 


ауүсору KAL ATO TWV отус payera 21:23 плу mpos 
holies, and of the holy things he shall eat. Except to 
3588 2665 М 3756-4334 б 2532 4314 3588 
то коататєтас ро ov TPOTENEVTETAL коз TPOS TO 
the veil he shall not come forward, and to the 
2379 | 3756-1448, 3754 3470 2192 
Өъслоастриоу ovk єууєі оти ророр 737 
altar he shall not approach, for [2а blemish ihe has]; 
2532 3756-953 > 3588 39 3588 2316-1473 o J794 
kat ov ВєВтлосє то оуор тоо Өєої avToù оте 
апа he shall not profane the holy things of his God; for 
1473 2962 3588 37, 1473 2532 
eyð коро о өгүз боз» отоо 21:24 kat 
I the LORD amthe опе sanctifying them. And 
2980-* 4314 “ 2532 3588 5207-1473 . 2532 


єлсє Mwvons mpos Ааро»у ко тоў 025 олт KAL 
Moses spoke to Aaron, and his sons, and 


21:14 {СР yevovs - kind. 
21:18 {СР _koħoßoxeup - disabled of hand. 


22:1 


4314 3956 3588 5207 * 
mpos поутоѕ тоос ъол? Iopanà 
о all of ће sons of Israel. 


CHAPTER 22 


The Holy and the Profane 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2036 
22:1 kat eàaànoe kiprios Tpos Mwvony Аєуо»” 22:2 єітор 
And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 
+ М 2532 3588 5207-1473 2532 4337 575, 
Aapav коң тош vrois QUTOÙ KAL тросєҳєтоса» ато 
to Aaron апа іо his sons! And let them take heed concerning 
3588 39 3588 5207 * 2532 3756-953 
тору ayiov tov viv lopanà кол ov ВєВтћлосоось 
the holy things ofthe sons of Israel, and they shall not profane 
3588 3686 3588 39-1473 3745 1473 37 ‚ 1473 
то Ovopa то ауу pov осо олто о%уобоосі pot 
[2пате ппу holy], as much as they sanctify (о me- 


1473 2962 2036 1473 o; 1519 3588 1074-1473 
eyw коро 22:3 єіпоу QUVTOLŞS є Tas yeveds уро 


Iam the LORD! Say tothem! Unto your generations 
3956 444 3739 302 4334 . 575, 3956 
mas avðpwros os av тросє\Өт апо то=ърто$ 
every тап who ever should соте forward from all 
3588 4690-1473 4314 3588 39 3745 302 
TOV спєрротоѕ VAV TPOS TA оу оса av 
your seed to the holy things, as much as indeed 
37. 3588 5207 * К 3588 2962 , 2532 3588 
ауйбосі о viot lopanà то коро коң N 
[45һоша sanctify tthe 250п5 ЗоЁ Israel] tothe LORD, апа 
167-1473 . 1909 1473 1842 3588 


акодороса avtroù єт? 
his uncleanness 


avta eğčoňoðpevðoeTaL 
isupon him, they shall utterly destroy 


5590-1565 979. 1473, 1473 2962 2532 444 
Фохт ekewn от epoù eyw къріоѕ 22:4 kar &vðpwros 
that soul from me- Iam the LORD. And aman 
1537 3588 4690 * 3588 2409, 2532 3778 
єк TOV спєрротоѕ Aapav TOV Єрєо5 коң 00705 
from out of the seed of Aaron the priest, and this one 
3014.1 2228 1118.1 5 3588 I- 3756-2068 
Хєтре т уороррътѕ TOV ayiwv ovk єбєтоь 
is leprous or having gonorrhea, [20f the ĉ3holy things tshall not eat], 
2193 302 2511 И 2532 3588 680 
є05$ av кодарис Өт кои о атторєр„05 
until whenever he should be cleansed. Апа the опе touching 
3956 167 5590 2228 444 3739 302 
maons akaðaposias puys n оуӨротоѕ о av 
any uncleanness ofsoul, or aman їп whom ever 
1831 1537 1473 , 2845 4690. 
єёє\Өт єё аттоо коту спєрротоѕ 
should соте forth from ош оѓ his marriage-bed of semen, 
2228 3748 302 680 3956, 2062, 169 
22:5 n обот av офто TAavVTOS EpretToù окоӨ@ртоъ% 
or who ever should touch any [reptile tunclean], 
е 3392 1473 2228 1909 444 1722 3739 
pavel avTOv N ET оуӨротоу ev w . 
which should defile him, ог come upon aman in which 


3392 . 1473, 2596, 3956 167-1473 

реле „_— оотб> KATA тосе akaðaposiav ауто? 

he shall defile him according to any of his uncleanness; 
5590 3748 302 680 1473 169-1510.8.3 2193 

22:6 оҳ ти о> ортоо атто» акадартосѕ ETTALL wS 


the soul who ever should touch them will be unclean until 
2073 3756-2068 575, 3588 39 1437 3361 
єслєроѕ éðeTaL «то тор ayiov eav py 
evening — he shall not eat from the holy things, if he should not 
3068 3588 4983-1473 5204 2532 1416 
Лъсттаь то сора avTtToù vaT. 22:7 kar бту 
have bathed his body in water. And [Pshould go down 
3588 2246 2532 2513-1510.8.3 2532 5119 2068 575. 
о hàros коз кодороѕ srta kar тотє фауєтоаи ото 
урлеп the 2501], then he will be clean, апа then һе shall eat from 
3588 39 , 3754 740 1473-1510.2.3 2347.1 2532 


тор аур от брто$ ољтоъ єстї 22:8 Өрүс ноо» кок 
the holy things, for [2бгеаа 11 1 his]. Decaying flesh, and 
2340.1, 3756-2068 3392 1722 1473, 
Өпри0Лотор ov þàyerar рдеолӨтүрөд ev avto 
that taken by wild beasts, he shall not eat to be defiled by it- 
1473 2962 2532 5442 3588 5437.2-1473 
єүо къриоѕ 22:9 kar фъу\оёорто то фълаурото pov 
Iam the LORD. And they shall guard my injunctions, 


LEVITICUS 


179 


2443 3361 2983 1223 1473. 266 
ша pn МеВовесь б avt орорт(оъ 
that they should not take [Zon account of 3them tsin], 
2532 599 _. 1223 1473 1437 953 1473. 
kat атобоуос: б аута єй” ВєВлосооси avrà 
апа should die because of them, if еу shall profane them – 
1473 2962 3588 37 1473 2532 3956 
ey коро о оү боз аттоо 22:10 kar то 
Iam іһетокр, the опе sanctifying them. And all 
241 А 3756-2068 39 3941 
оЛлЛоуєуѕ ov фоауєтоь оу TAPOLKOS 
of another race shall поїеаї the holy things- а sojourner with 
2409, 2228 3411 . 3756-2068 39 1437-1161 
wpéws п рдоӨото$ ov þayerar aya 22:11 eav бє 
a priest, ог а hireling, shall not eat the holy things. And if 
2409. 2932 5590, 14702 694 1473. 2068 
єрєус$ KTNONTAL Фохт єүкттто» apyvpiov avtos þpayerar 
a priest should acquire a soul procured with silver, he shall eat 
3588 740-1473 2532 3588 3615.3-1473, E 2532 1473 
TOV арто» ото ком OL OLKOYEVELS QUTOV ко «то 
of his bread; апа his native-born servants, even these 
2068 3588 740-1473 2532 2364 444 
фо үоюто Tov арто» avtoù 22:12 kar Өоүуотпр ољӨдротото 
shall eat of his bread. And a daughter of aman 
2409 1437 1096 435. 24 } 
wpews EAV yevnTaL avõpi аЛлЛотує»є‹ 
а priest, if she should become the wife of a тап of another гасе, 
1473, 3588 536 4 3588 39 3756-2068 
аът тор ATAPXOV TOV QYyYLoV ov þayerar 
she [2of the first-fruits 4ofthe 5holy things tshall not eat]. 
2532 2364 2409 1437 1096 5503 
22:13 kar Өъүйттр єрєоѕ eav уүєуттог хро 
Апа гле daughter ofa priest, if she becomes а widow 
2228 1544 е 4690-1161 3361 15103 1473, 2532 
n ekBeBpànpiry остєрџа бє рт n оът kal 
or being cast out, and seed might not be in her, and 
1879.1 1909 3588 3624 3588 3967-1473, 2596 3588 
єпоъастрєфєи єтї TOV ошкору TOV TATPLKÓV олот кето TNV 
she shall return unto the house of her father, as іп 
3503-1473 . 575, 3588 740 3588 3962-1473 2068 
VEÒTNTA аътїс ATÒ тоу оартор TOV потроѕ аот фбүєто 
her youth – from the breads of her father she shall eat. 
2532 3956 241 3756-2068 575 1473 2532 


каси Tmas оАА\оүєртү$ ov фо үєто ат’ олт» 22:14 ко 
And all ofanother race $һайпоїеаї of them. And 
444 3739 302 2068 39 2596 52 
avðpwros oç оу фоут ау кота ayvorav 
a man who ever should eat holy things according to ignorance, 
2532 4369 3588 1967.1-1473 1909 1473, 2532 1325 


коң тросӨїсє‹ то ETUTEMTTOV алто? єт? QUTÒ KAL Wel 


then he shall add his fifth part unto it, and shall give 
3588 2409. 3588 39 2532 3756-953 Е 3588 
то \єрєї то ауу 22:15 kar ov ВєВћлосоъси та 
to ће priest ће holy thing. And they shall not profane the 
39 3588 5207 * 3739 1473 , 399 A 3588 
отуи тоу viw Іоротл о QVTOL отафєроос‹ TW 
holy things of the sons of Israel, which they offer to 
2962 , 2532 1863 1909 1473 , 458 
корсо 22:16 kat єпоёоосі єт QUTOÙS олордо 
the LORD; that they shall bring upon themselves lawlessness 
4131.1 1722 3588 2068-1473 3588 39-1473 


тлтриєАє(о0$ ew то єсӨїє avToùs TA Aya avTOv 


of the trespass in their eating their holy things — 
3754 1473 2962 3588 37 1473 2532 
оти eyo къориоѕ о оту бо аъто0ѕ 22:17 ког 
for Iam іћетокр, ће опе sanctifying them. And 
2980-2962 4314 Ы А 3004 2980 
єлолтсє коро mpos Мотор Аёүөъ» 22:18 A&ànoov 
the LORD spoke to Moses, saying, Speak 

* 2532 3588 5207-1473. 2532 3956 4864 

Aapov kat то 11015 avroù kat maoy оураүоуй _ 
to Aaron, and to his sons, and toall the congregation 
5207 * ‚2532 2046, 4314 14733, 444 

экол Ісроъл кол epeis mpos avtoùs оуӨрозтоѕ 
of the sons of Israel! And you shall say to them, А тап, 

444 575, 3588 5207 * 2228 3588 4339 И 3588 


оуӨротосѕ ато тоу vrav lopan п тоу тростА?тор тор 


a man from the sons of Israel, or ofthe foreigners 
4343.3 . 4314 1473 , 172 * ‚‚ 3739 302 4374 Я 
птроскєцлєуо TPOS QVTOVS EV 1срол\Х\ о$ av тпросєуєукт 
lying near them among Israel, who ever should offer 
3588 1435-1473, 2596, 3956 3671 
то бора отоо кота ~ тоса» opooyiav 

his gifts according to every acknowledgment offering 


180 AEYITIKON 


1473. 2228 2596. 3956 139 1473. 3745 
отоу т ката ` тесолз ореєси отоу оса 
of theirs, ог according to every choice offering of theirs, as much 
302 4374 т 3588 2962, 1519 3646 
QV TPOTEVEYKWOL то коро ELS олокоаъторо 
as they should offer о летово for a whole burnt offering, 
1473 730 299 
эра &poev apopov _ 

what is acceptable unto youis [?male tan unblemished] 
1537 3588 10093 2532 1537 3588 4263 
єк тоу Bovkoàiwv ко єк тоу проВотор 
from ош of ће herds, and from outof the sheep, 
2532 1537 3588 137.1, 3956 3745 302 2192 
коз EK тоу aryav 22:20 порта оса av EXN 
апа from out of {һе goats. Ofall asmany as you have 
3470 22 1473 . 3756-4317 2962 1360 
коро avrTois ov просаёоосії коро боть 
with а blemish саяд them you shall not bring to the LORD; for 
3756 1184 1510.83 1473 2532 444 
ov õekTóv ест эра 22:21 kar оуӨротоѕ 
[2пої 4accepted Ч shall 3be] for you. And aman 
3739 302 4374 2378 4992 Š 3588 
os av тросєуєукт voiav соттр‹ох то 
who ever should offer а sacrifice of deliverance offering to the 
2962 1291 2171, 2228 2596, 139 
коро бластєћос EVXNV N ката ошфеєсл 
LORD, while setting apart а vow, or according to a choice offering, 


1184 
22:19 бєкта 


2228 1722 3588 1859-1473 1537 3588 10093 

n EV TALS EOPTALS VOV єк тоу Воъкоћ:оу 

ог іп your holiday feasts, from ош of ofthe herds 

2228 1537 3588 4263 . 299-1510.8.3, 

т єк TOV mpoBatov аророр EOTQAL К 

ог from outof the sheep, it shall be unblemished 

15223. 3956 3470 3756-1510.8.3 1909 1473, 

єсӧєктоу TAS коров оок EOTQAL єт’ аъто 

for acceptance – [2апу ЗЫетіѕћһ !Тһеге shall not Бе] upon it. 
5185 2228 4937 2228 1101.1 2228 


22:22 тофлоу y TvvTeETpLupévov тү уЛоссотрттор» n 
Blind, or broken, ог with the tongue cut out, or 

3463.2 Р 2228 5596.3 2228 3011.1 2192 

пъррткиоута т Ффороуриута т ЛєиҳтросЅ Єҳорта 

troubled with warts, ог chronic mange, ог [?scabs Њауіпе] – 

3756-4317 3778 3588 2962 , 2532 1519 2593.3 

оо просаёоъс: тете TW корсо KAL ELS кортоси 


they shall not bring these ќо ће LORD; and for a yield offering 


3756-1325 575 1473, 1909 3588 2379 Р 3588 

о босєтє от’ аттор єтї то Өосастриоу то 
you shall not give of them upon the altar to the 
2962 2532 3448 2228 4263 5621.1 2228 
kvpiw 22:23 kar росҳоу п mTmpoBarTov ототртто» n 
LORD. And acalf ог asheep with mutilated ears, ог 


28553 4968, 4160, 1473, 4572 
koàoBokėpkov obaya TOMELS олт TEQAVTO 


tailless, [3ѓог slaughter tyou shall make ?them] to yourself; 
1519-1161 2171-1473 3756-1209 2345.2 


єє бє evxýv соо o бєхӨтүсєтөї 22:24 ONaðiav Т 
but for yourvow it shall not be taken. Crushed testicles, 
2532 1570.2 З 2532 16212 2532 645 К 
коң ekTEðALppévov ком EKTOMLAV KAL QTEOCTAOpEVOV 


or being squeezed out, or emasculated, or 
3756-4317 1473, 3588 2962, 2532 1909 


drawn away — 
3588 1093-1473, 


OV просоёєтє „ауто TO корю KAL ETL TNS YNS VÆV 
you shall not bring them to the LORD — even upon your land 
3756-4160 2532 1537 5495 . 5207 

OV поџоєтє 22:25 кол єк xetpos vov 
you shall not offer them. And from out of the hand of a son 
241 А 3756-4374 3588 1435 3588 2316.1473 575 
оЛЛоуєуо?ѕ ov просоісєтєє то apa тох Өєої уро» ото 


of another гасе you shall not offer the gifts of your God of 


3956 3778 3754 5348.1-151023 1722 1473 , 3470 
порто тото оти фдборрота ETTV EV QVTOLS поро 

all these things; for there is corruption in them, а blemish 
1722 1473 , 3756-1209 , 3778 1473 2532 
ev олтої{$ ov бєӨтүтєтө та?та vpiv 22:26 ко 
in them- [shall not be received Чһеѕе] to you. And 
2980-2962 4314 * 3004 3448 2228 


eange къриоѕ mpos Mwvony Лєуоу 
the LORD spoke to Moses, saying, 


22:27 росҳоу y 
A calf, or 


22:20 {СР троесотозеь - bring near. 
22:22 {СР avta то Өєо - them to God. 


22:19 


4263 2228 1371 5613 302 5088 2532 1510.8.3 
троВото» y aiya 0$ av тєҳӨт коз ETAL 

а sheep, ог ароаі, when ever 115 Богп, then і ѕһа Бе 
2033, 2250 5259 3588 3384-1473 . 3588-1161 2250 3588 
єптї npépas опто ту рттєро avroù тү бє pépa тт 
seven days under its mother; but the [2day 

3590. 2532 1900 1209 1519 1435 

оүёбоп кох єпєкємо бєҳӨтсєтох es боро 

ІеіеҺһ] апа beyond it shall be accepted for gift offerings – 
2593.2 3588 2962 2532 3448 2532 4263 
KAPTA то коріо 22:28 кої росҳоу кох проВато» 
а yield offering to ће LORD. And acalf апа a sheep - 
1473 2532 3588 3813-1473 3756-4969 1722 2250 1520 
аот KAL то полдор» олот оо сфоѓєтє ev трєро pia 


it and its offspring you shall not slay іп [2дау tone]. 
1437-1161 2380 2378 2171 5487.2 

22:29 eav бє Өъстѕ Ovoiav evxyův ҳарросъутс 
Апа і? you should sacrifice a sacrifice vow of joyfulness 

3588 2962 15223 , 1473 2380 1473. 

то коро єисӧдєкто» vuiv Өосєтє атто 22:30 

to the LORD, [ЗассеріаЫе 4to you 1уои shall sacrifice 210]. 

3588 2250-1565 977 3756-620 { 575, 3588 

m pepa ekeiwn Вробтсєтоь оок оптолєцрєтє Ото TOV 

In that day it shall be eaten; you shall not leave of the 


2907, 1519 4404 1473 2962 А 
KPEWV ELS тотрої єүб коро 22:31 kat фъуА\оёєтє 
meats into the morning — I am the LORD. And you shall keep 
3588 1785-1473 2532 4160. 1473. 1473 2962 
TAS EvTONQS pov KAL TOLNTETE ете EYW KVPLOS 
my commandments, and you shall observe them – I am the LORD. 
2532 3756-953 . 3588 3686 3588 39-1473 2532 
22:32 kat ov ВєВтлосєтє то орора TOV QYLOV MOV KAL 
And you shall not profane [name 1ту holy]; and 
37 1722 3319 3588 5207 * 1473 


2532 5442 


оуюсдсорок ev рєсо tov {viw Іоротл\ eya 
I shall be sanctified іп the midst ofthe sons of Israel- Iam 
2962 3588 37 1473 3588 1806 1473 


къриоѕ$ o ayi&čwv ърос 22:33 о etayayav урос 
the LORD, ће опе sanctifying you, the one leading you 
1537 Ж * 3620 1510.1 1473 2316 1473 
єк Асу?ттоо worte eivai орои eos eyo 
from out of he Sand of Egypt, soas tobe your God- Iam 
2962 

KÙpLOS 

the LORD. 


CHAPTER 23 


The Holidays of The LORD 
2532 2980-2962 4314 * А 3004 
23:1 коң єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207, * 2532 2046. 4314 
23:2 МаАтосор тос vois lopan кас єрєі$ тро 
Speak tothe sons of Israel! And you shallsay to 
1473, 3588 1859 . 2962, 3739 2564. 1473, 
QUTOVS QAL єортол коро Qas К коЛєсєтє ото 
them, The holiday feasts of the LORD which you shall call them 
2822 . 39 3778 . 151026 3588 1859-1473 
KÀNTAS өүө атто: єси QL  єортої pov 
[2сопуосайопѕ !ҺћоІу]| – these аге ту holiday feasts. 
1803 2250 4160 2041 3588-1161 2250 3588 1442 
23:3 e mnpuėpas momes épya т бє прера m єВӧорт 
Six days you shall do work, but the [дау 1веуепїһ] 
4521 3725. 2822 39 3588 2962 , 
соВВота оуйатаъсіѕ KÀNTH ayia то коро 
is a sabbath rest, [2сопуосайоп !а holy] tothe LORD; 
3956 2041 3756-4160 4521-15102.3 3588 2962. 1722 
тел EPYOV OV поџосєтє соВВото EOTL то корсо ev 
all work you shall not до, itisasabbath tothe LORD іп 
3956 2733-1473 3778 3588 1859, 3588 
тост котошкхсо орои 23:4 ото ош єортох то 
all your house. These are the holiday feasts to the 
2962 2822 39 3739 2564, 1473. 1722 3588 
кърсо кАтог QYLAL QS коЛєсєтє QUTAS EV то 
LORD, [convocations 1һо1у], which you shall call them іп 
2540-1473 
kapois ото 
their seasons. 


23:5 


Holiday of Passover апа Unleavened Breads 
1722 3588 4413 3376 . 1722 3588 5065 Я 
5 єє то прото рус EV TN тєссорєсколбєкотт 
In the first month, on the fourteenth 
2250 3588 3376 3031 3588 2073.1 3957 
npEpa тоо 0$ avapéėoov тоу єстпєриоу TATXA 
day ofthe month, between the evenings is a passover 
3588 2962 , 2532 1722 3588 4003 2250 3588 
то куро 23:6 kar ev тп тпєутєколбєкотт прєро тоъ 
to Ше LORD. And on the fifteenth day 
3376-3778 1859 . 3588 106 3588 
1205 тото єортӯ н tov оборе то 
of this month is the holiday feast of the unleavened breads to Һе 
2962 2033 2250 2068 106 2532 
kvpiw entà npépas фоуєсдє оборо 23:7 ко 
LORD. Seven days you shall eat unleavened breads. And 
AS 2250 3588 4413 2822 , 39, 1510.8.3 1473 
npépa тү проту кАтүттү ayia єстог ош 
the [ day lfirst Sconvocation 4а holy willbe] to you- 
3956 2041 2999.1 3756-4160 2532 4317 , 
TAV ÈPYOV NATPEVTÖV OV TOINTETE 23:8 kat просоёєтє 
[2апу 4work ĉ3servile tyou shall not do]. And you shall bring 
3646 ` 3588 2962 2033, 2250 2532 3588 2250 
оЛокаъторо то корсо ETTA трєрасѕ код N Npépa 
а whole burnt offering to {һе LORD seven days. Апа the [Дау 
3588 1442. 2822 . 39 1510.8.3 1473 3956 2041 
т єВӧорт кАтӣ ayia єстө р> mav єрүоъ 
lIseventh 5сопуоса(іоп 4а holy 3will be] to you – [2апу 4work 
29991, 3756 
Латрєотоу OV поСєтє 


3servile Іуоџ shall not ао]. 
Holiday of First-fruits 
2532 2980-2962 A 4314 Ж 5 3004 
23:9 kat eaànoe kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 5207 * 2532 2046, 4314 1473 


2036 
23:10 єітоу tors vrois Iopanà кол epeis TPOS оъто?$ 


Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
3752 1525, 1519 3588 1093 3739 1473 1325 1473 
отау єсє\ттє є тұр yny тү Eyo Sidom ошо 
Whenever you should enter into the land whichI give to you, 
2532 2325, 3588 2326-1473, 2.2532 5342 3588 
коң Өєрїбтүтє TOV дєри7 роу ооттс KAL OLETE TO 
and should harvest its harvest, even you shall bring the 
1403.1 536 3588 2326-1473 . 4314 3588 2409 2532 


броура атарҳт Tov дєри7 роо уроо Tpos тоу єрє®& 23:11 kar 
sheaf first-fruit of your harvest to the priest. And 
399 3588 14031 1725 2962 1184 1473 
оъогсєі то paypa évavrı корбоо бєктор аъш 
Һе shall offer the sheaf before the LORD accepted for you. 
3588 1887 3588 4413 3588 4521. 399. 
єпо?ріо» mS прот Tav соВВотор| avoiser 
Оһ the nextday ofthe first of the sabbaths [shall offer 
1473, 3588 2409. 2532 4160. 172 3588 2250 


ото о \єрєїє 23:12 kat тотүсєтє mn тиєро 
tit Ithe ?priest]. And you shall offer on the day 
3739 302 5342 3588 1403.1 4263 299 

n av фєрттє то paypa проВатоу оророу 

іп which ever you should bring ће sheaf- asheep unblemished 
1762.1, 1519 3646 . 3588 2962 2532 
EVLAQÙVOLOV ELS оАоко торо то kvpiw 23:13 kau 
of а year old for a whole burnt offering to the LORD. And 


3588 2378-1473 ‚1417 1181 4585 3784 

тү» Өосхсоу олзтоз бо ӧєкота сєрдёблЛєөзє AVATETOMMEVNS 
with its sacrifice two tenths of fine flour being prepared 
1722 1637 , 2378 3588 2962, 15193744, 2175_, 

ev eàaiw Âvoiav то корсо) ets обру evwõias 

in olive oil, a sacrifice to the LORD for а scent of pleasant aroma 


3588 2962 , 2532 4700.2-1473 . 3588 5067 3588 1511 
то коро) ко отоъётүр QUTOV TO TETQPTOV TOV w 
tothe LORD; and its libation – the fourth ofthe hin 
3631 2532 740 2532 5435.2 5504.3 3501 
owov 23:14 kat орто» kat nmeþppvypéva Хро vQ 
of wine. And bread, and [2рагсһеа Зотееп wheat new], 
3756-2068 2193 1519 1473, 3588 2250 3778 2193 
ov фоуєсдє éws єє олту тұ” рєро» тотту є05 
you shall not eat until [same 3day Ithis], until 


23:11 See Bos for variant. 


LEVITICUS 181 
302 4374 И 3588 1435 3588 2316-1473 3544.1 
av тросєрєүктүтє то wpa то Өєб vpiav торло 
whenever you should offer the gifts ѓо your God- [а 
166, 1519 3588 1074-1473 1722 3956 2733 
QLWVLOV ELS TAS yeveds орбо ev таст котоко 
lan eternal] unto your generations in every dwelling 
1473 
эро 
of yours. 
Holiday of Pentecost 
2532 705 1473 575, 3588 
23:15 kat ар: Өрӯсєтє ош апо тұ 
Апа уои shall count to yourselves from Һе 
1887 3588 4521 575 3588 2250 3739 302 
єпоъриоу TOV соВВотоу ато т< тєрє ns av 
next day ofthe sabbaths, from the day which ever 
4374 A 3588 1403.1 3588 1935.1 2033. 
просєуєукттє то paypa тоу єт.дєротоѕ ETTA 
you should bring the sheaf ofthe increase offering, seven 
14391 3648 2193 3588 1887, 
єВӧдородоѕ олокАрооҝ 23:16 є05 TnS єполриоу 
[2репойѕ of seven !епіге]. Until the nextday 
3588 2078, 14391, 705, 4004 . 
TNS eoxàamns єВӧоџродбоѕ орїӨрлүтєтє TEVTNKOVTA 
ofthe last period of seven you shall count fifty 
2250 2532 4374 2378 3501 3588 
NPEPAS KAL TPOTOLTETE Ovoiav vav то 
days; and you shall bring [?sacrifice offering !а пем] (о ће 
575, 3588 2733-1473 4374 740 
коро 23:17 опо TNS KATOLIKİAS VMV просоісєтєє &PTOVS 
LORD. From your houses you shall bring breads — 
1935.1 1417 740 1537 1417 1181, 
eniðepa боо артоъѕ єк боо бєкбтөр 
an increase offering. [?two 3breads ‘from outof 5two 6tenths 
4585 _. 1510.8.6 2220 А 4070.1. 
сєрибоЛєоѕ єсорто єбороџєъог` тєфӨтүтоъто 
Tof fine flour !They shall be], [2Беіпе leaven 1БЬаКей] 
44094 7 3588 2962. 2532 4317 . 
птротоүєууцротоу то корю 23:18 кои просаѓёєтє 
of the first produce (о ће LORD. And you shall bring 
3326, 3588 740 2033 486. = 299 17621 
иєта тоу арто ETTA ерлоо аророъѕ EVLIQVOLOVS 


with the breads seven [?lambs !unblemished] ofa year old, 
2532 3448 1520 1537 1009.3 2532 29191 1417 
коз росҳоу éva єк Bovkoñiov кол крос ӧъо 
апа [2саіѓ lone] from ош оѓ the herd, and [rams мо 
299 2532 151086 3646 3588 
ороо ко ETOVTAL олокоъторо то 
20пЫетіѕһеај. And they ѕһаП Бе а whole burnt offering to Һе 


2962, 2532 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
kvpiw kat at Өзсцоң аутору KAL оз OTOVÕAL AVTOV 


LORD, and their sacrifice offerings, and their libations, 


2378 3744. 2175. 3588 2962, 2532 
Ovoia оси evwõðias то коріо 23:19 kar 
а sacrifice scent оЁрІеаѕапї aroma tothe LORD. And 
4160, 55074 1537 137.1, 1520 
томиутєтє xipapov e aryov eva 
they shall offer а young he-goat from outof the goats- опе 
4012, 266 А 2532 1417 286 1762.1 1519 2378 

тєрї QAMAPTLAS kart боо apurvoùvs EVLAVOLOVS ELS Ovoiav 
for asin offering, and two lambs ofa year old for a sacrifice 
4992 3326, 3588 740 3588 44094 А 
соттр‹оо HETA TOV орто» TOV TPWOTOYEVVNPATOV 


of deliverance offering, with the breads of the first produce. 

2532 2007, 1473, 3588 2409, 3326, 3588 740 
23:20 kar emNoeEL avta o LEPEÙS PETA тоу ортор 

And [һа place 4them tthe ?priest] with the breads 
3588 4409.4 S 1935.1 1726 2962 
TOV протоүєуутиотоу єтідєро evavtiov коргоху 
ofthe first produce increase offering before the LORD, 
3326, 3588 1417 286 , 39-151086 3588 2962, 3588 
HETA тор бло оерло» ауа ETOVTAL то кро) то 
with the two lambs. They ѕһа Бе holy tothe LORD- tothe 
2409. 3588 4374 1473 1473 1510.8.3 2532 
Epel то просфєрорть QUT ауто EFTAL 23:21 ко 
priest bringing them, tohim it will be. And 
2564 3778 3588 2250 2822 39-1510.8.3 
коЛєсєтє тоот» TNV прера» KANT ауга ETTAL 
you shall call this day a convocation — it shall be holy 
1473 3956 2041 2999.1 3756-4160 1722 1473, 
ош mav ёрүоу Мотрєотӧоу OV TOIMTETE ev avm 
to уои. [2апу 4work servile 1You shall not do] оп it, 


182 AEYITIKON 


3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 е 1722 3956 
vòprpov олбуор ELS TAS YEVEQAS VMV ev пас 
[law 1й is an eternal] unto your generations in all 
2733-1473 р 2532 3752 2325, 3588 
котоко орои 23:22 код ото» Өєрїбүүтє TOV 
your house. And whenever you shall harvest the 
2326 . 3588 1093-1473, 3756-4931 3588 3062 


Өєритрөоъ TNS YNS VMV OV соутєЛєсєтє то Мотор 
harvest of your land, you shall not complete the remainder 


3588 2326 3588 68-1473 1722 3588 2325-1473 2532 3588 
тоо Өєр:сро? тоо aypoù соо ev то Өдєр‹єо сє KAL то 


of the harvest of your field in your harvesting. And the 


634 F 3588 2326-1473 3756-4816 
ATOTUTTOVTA тох Bepo poù соо ov ovàdéëers 
fall away portions of your harvest you shall not collect together; 
3588 4434 . 2532 3588 4339 f 2641 7 1473 , 1473 
то ттоҳо KAL то трос т\лъто коталєцрєсб avta eya 
to Ше poor, апа to Һе foreigner, уои shall leave them – I am 
2962 3588 2316-1473 
коро$ о Өє05 оро 
the LORD your God. 
Memorial of Trumpets 
2532 2980-2962 4314 Ж 3 3004 
23:23 кок eà&ànoe коро mpos Movony éywv 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
980 3588 5207, * 3004 3588 3376 3588 


23:24 Хао то 11015 Iopahà éyæv тоо рлүро$ тоо 


Speak tothe sons of Israel, saying! The [2month 
1442 1520 3588 3376, 151083 1473 372, 
єВӧоброо pia TOV Муос єотои vyv QAVATAVOLS 
Iseventh], адау опе ofthe month, willbe toyou arest, 
3422 . 4536, 2822 39 3588 2962 
Pprypoovrov салтіуүо» к\т ауа то короѕ 
а memorial of trumpets, [2сопуосайіоп !а holy] tothe LORD. 
3956 2041 2999.1 3756 2532 4317 


23:25 mav єрүо» Лотрєъто» OV поисєтє KAL просоёєтє 
[2апу 4work Ì3servile ТҮои shall not do], and you shall bring 
3646 3588 2962 2532 2980-2962 
оЛлока?торо то корю 23:26 кол eà&aànoe коріоѕ 
а whole burnt offering to the LORD. And the LORD spoke 
4314 * 2532 3588 1181. 3588 3376 3588 
mpos Моос ыу 23:27 kat ту бєкотт тоо рро тоо 


to Moses, saying, Also on the tenth [2month 
1442-3778 2250 18374 2822 . 
єВдорох тото прера etia pot KANT 


lof this seventh] is aday of making an atonement – [convocation 


39, 1510.8.3 1473 2532 5013 у 3588 5590-1473 
Qaya EOTQAL vyw KAL TATELVWOETE TAS лох эро 
2а holy tit will be] to you; and you shall humble your souls, 
2532 4317 | 3646 3588 2962 , 3956 
KAL просаѓёєтє олокоъторо то корю 23:28 mav 
апа shall bring а whole burnt offering tothe LORD. All 


2041 3756-4160 1722 1473, 3588 2250-3778 1510.2.3 1063 
єрүоу ov moete ev олт TN npépa тетүү єт yap 


work you shall not do іп it, in this day, [315 Ног 
2250 18374 ) 3778 1473 18372 
pépa єёЛас ро атту ур єёЛасоасдок 
5а йау боѓ making ап atonement ?this 4&о you], to atone 
4012, 1473 1725 2962 3588 2316.1473 3956 5590 
тєрї оро» єрттї короо тоо eoù орои 23:29 пасо фъҳт 
for you before the LORD your God. Every soul 
3748 P 5013 1722 1473 3588 2250-3778 
NTS толттєлөөӨтүсєтөг ev аот тӯ NpEpA тохт 
who Shall not be humbled in it, in this day, 
1842 Я 1537 3588 2992-1473 2532 
єёолодрєуӨтсєтол єк тоо Лаоъ аъттс 23:30 kau 
shall be utterly destroyed from ош оѓ its people. And 
3956 5590, 3748 4160, 2041 1722 1473, 3588 2250-3778 . 
тоса лолу NTS momoe épyov є, олти тп pépa тоътт 
every soul which ѕһа дао work іп it, in this day, 
622 К 3588 5590-1565 1537 3588 2992-1473 
QATONELTAL n фоҳи ekeiwy єк TOV QOV аът 
[2shall be destroyed Цћаї soul] from out of its people. 
3956 2041 3756-4160 3544.1 166, 


23:31 mav єрүоу ov поисєтє 
АП work уои ѕһа пог ао – [2а lit is ап eternal] 
1519 3588 1074-1473 1722 3956 3588 2733-1473 
es Tas "үєує05 уро EV т@соң$ TALS KATOLKIÅIS рф 
unto your generations in all your houses. 
4521 4521 1510.8.3 1473 2532 5013 я 
23:32 соВВото соВВото» єстоиь ор коң татєосєтє 


А sabbath of sabbaths it will be to you, and you shall humble 


voptpov оготор 


23:22 


3588 5590-1473, 575 1766 3588 3376 575, 2073 2193 

TAS PVXAS орои ATÒ EVATNS тоо рро ото єстєраѕ EOS 
your souls. From /ле ninth of the month, from evening to 

2073 . 4519.1 . 3588 4521-1473 

єстєроѕ соВВотіє(тє та соВВото vuv 


evening, you shall observe the sabbath of your sabbaths. 
Holiday of Tents 
2532 2980-2962 4314 Ж 3004 
23:33 кок eà&ànoe кориоѕ mpos Моос» Лєүоу 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207, * 3004 3588 4003 


23:34 МаЛтсор Tors vrois Iopanà AEYOV TN TEVTEKALÕEKATN 


Speak to the sons of Israel! saying, The fifteenth 
3588 3376 3588 1442. 3778 1859, 4633 
TOV pnvos тоо єВӧороо тото єортт скроу 
ofthe [2month Iseventh], this is a holiday of tents 
2033, 2250 3588 2962, 2532 3588 2250 3588 
ETTA трєраѕ TW коро 23:35 kar ў npépa n 
forseven days tothe LORD. And the [дау 
4413 2822 | 39. 1510.8.3 1473 3956 2041 
тротт кАтӯ ayia ETAL ошо mav ėpyov 
Ifirst Sconvocation “а holy shallbe] toyou- [2апу 4work 
2999.1 . 3756-4160 2033, 2250 4317 
AQTpPEVTÓV OV томутєтє 23:36 ETT рєроѕ просаёєтє 
3servile Іуоџ shall not ао]. Seven days you shall bring 
3646 Я 3588 2962, 2532 3588 2250 3588 
олокаъторото то коро кол N тиєра ту 
the whole burnt offerings tothe LORD, and the [дау 
3590 2822 39, 1510.83 1473 2532 4317 


оүёбот к\т ayia єстаһи ошу KAL птросоёєтє 
leighth 5сопуосайоп &а holy 3%111 Бе] to you; апа you shall bring 


3646 3588 2962 , 1840.5-1510.2.3 
олоке®торо. то) корсо є&обїоъ> єсть 

а whole burnt offering to the LORD — it is a holiday recess, 
3956 2041 2999.1 3756-4160 3778 


тол єрүоо ЛМатрєотои OV то]сєтє 23:37 ото 
[any 4work ŝservile lyou shall not do]. These 


3588 1859 2962 , 3739 2564 1473 


QL EOPTAL KUPLO Qas KQAÀAEOETE QUTAS 
are holiday feasts tothe LORD, which you shall call them 
2822 39 5620 4374 2593.2 3588 
kÀànTås оүос WOTE TMPOTEVÈYKAL корторо то) 
[2сопуосайопѕ !holy], soas to bring a yield offering to the 
2962 3646 2532 2378-1473 2532 47002 


коро олокољторото ко VOLAS AVTOV KAL onovõàs 
LORD, whole burnt offerings, and their sacrifices, and libations; 
3588 2596 2250 1519 2250 4133 3588 
TO kað’ npépav ets npépav 23:38 пли тор 


the thing according to day by day; besides the 
4521. 2962 2532 4133 3588 1390-1473 2532 
соВВатоу kvpiov код пАу тор боротоу омор KAL 
sabbaths of the LORD, and besides your gifts, and 
4133 3956 3588 2171-1473 2532 4133 3956 3588 
т\р TATOV TOV єх оз эро коң т\р паутор тор 
besides all your vows, and besides all 
1595-1473 3739 302 1325 3588 2962, 
EkOVOo LOV оро» а f ор ботє К то коро 
your voluntary offerings, which ever you shall give tothe LORD. 
2532 1722 3588 4003 Е 2250 3588 3376 . 
23:39 кои є тп тєртєкоїбєкбтү yppa тоо рро 
Апа оп ће fifteenth day [2month 

3588 1442-3778 3752 4931 К 
TOV єВӧ ороз TOÙTOV отау съутєлєсттє 

lof this seventh], whenever you should complete gathering 
3588 1081 3588 1093 1858 
та yevvypaTta TNS ТА EOPTATETE А А 
the produce ofthe land, you shall solemnize a holiday 
3588 2962 , 2033, 2250 3588 2250 3588 4413 
то коро ETTA тере тт тиєра тт проту 
tothe LORD Ѓогѕеуеп days- оп Һе [дау Ifirst] 
372, 2532 3588 2250 3588 3590. 372, 
QAVATAVOLS KAL тт npEpa mM оүёот AVATAVOLS 
a rest, and onthe [2ӣӢау leighth] a rest. 

2532 2983 1438 3588 2250 3588 4413 


23:40 kar АрєсӨє eavrtois трєро M проту 


тӯ 
Апа you shall take to yourselves оп the [дау 


Ifirst] 
2590 3586 5611 2532 2566.4 5404 
карто» vov wpaiov kat кал\удра þpowikov 
[fruit of the tree 1Њеашіѓи]], апа palm branches of palm trees, 
2532 2798 3586 1160.3 2532 2483.3 2532 
коси кЛобоъѕ &ъЛоо бесе коз тє ког 
апа tender branches [тее lofa bushy], апа willows, and 


23:41 LEVITICUS 183 
531 2798 1537 5493 2532 1510.8.6 3588 740 1519 364, 4295 

ayvov клодоъѕ єк хєхорроъ коң єсорто ось орто: ELS оуорущси Tpokeipeva 

[20 the chaste tree Чепӣег branches] from ош оѓ а rushing stream; and they will be the breads for remembrance being situated before 
2532 2165 . 1725 2962, 3588 2316-1473, 2033, 3588 2962, 3588 2250 3588 4521. 4369. 

kat єофроудтсєсдє єуоути короо тоо Өєої vV ETTA то корсо 24:8 ту тиєра тоу соВВотоу просдтсєтє 

апа уои shall be glad before the LORD your God seven the LORD. On the day ofthe sabbaths you shall put them 
2250 2532 1858 1473 , 3588 1859 1725 2962 1275 . 3844 3588 5207 * 1242 
тһєре$ 23:41 kar єортосєтє аът mv eopthv évavtı короо anavrtós торф тоу vrav lopan Sraðhkyy 
days. And you shall solemnize it the holiday before the LORD always, before the sons of Israel- [2соуепапі 
3588 2962, 2033, 2250 3588 1763 3544.1 166, 166, 2532 1510.83 * f 2532 3588 5207-1473 

то коро ETTA ўрєро5 TOV єуотъто? тороо» оңоро QLWVLOS 24:9 kat EOTQAL ороз ком тош vrois ото 
to the LORD seven days of the year – [law lan eternal] lan eternal]. And it will be for Aaron, and о his sons. 
1519 3588 1074-1473 1722 3588 3376, 3588 1442 2532 2068 1473, 1722 5117 39.2 1510.2.3 1063 39 

є то yeveds уро є, то рти то єВӧоро kat фоуоутоь оъта єў топо qayiw ест yap бү 
unto your generations. In the [2month 1веуепїһ] And they shall eat them іп [2рІасе tthe holy]; [315 ог 4a holy 
1858 1473. 1722 4633 39 3778 1473, 575, 3588 2378.1 . 3588 2962. 
єортдасєтє аът 23:42 ev октүрө ауу TOUTO ото QATO TWV Ovoračopévov T% Kvpiw 
you shall solemnize [2а holiday tit]. In tents Sof holies ?this] to him from the things being sacrificed to the LORD – 
2730 2033 2250 3956 3588 849.1 1722 * 3544.1 166, 


катоктсєтє ETTA npépas maso avtóxðwv ev Iopanà 


you shall dwell for seven days, all the native born іп Israel 
2730 1722 4633 3704 1492 3588 
катошктсоъси ev oknvais 23:43 отоу (боси оң 
shall dwell in tents. That [should see 
1074-1473 3754 1722 4633 „ 27331 3588 5207, * 


yeveal орбо ott ev okyvais kataka Tovs зо Iopanà 


lyour generations] thatin tents Isettled the sons of Israel, 
1722 3588 1806-1473 1473 , 1537 Ana + 1473 
EV то єёауоүєі рє аъто?сѕ EK Аоу?ттоо eyo 
їп my leading them from out of he Tand of Egypt — I am 
2962 3588 2316-1473 2532 2980-* 3588 
коро$ о Өє0ѕ орои 23:44 kar є\Атсє Mwvons теў 
the LORD your God. And Moses told the 
1859 . 2962. 3588 5207 * 
єортаѕ короо то 11015 lopan 
holidays of the LORD to the sons of Israel. 
CHAPTER 24 
The Memorial of Breads 
2532 2980-2962 4314 ж = 3004 
241 ко eaànoe kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 3588 5207 * 2532 2983 1473 


24:2 єътє\ө то {vrois Iopanà кол ЛаВєтосоу сто 
Give charge (о Ше sons of Israel! Апа let them take to you 


1637 1636.1 2513 2875 1519 5457 2545 3088 
єХолоу єЛаїуоу кадароу кєкоррєуоу ets фос kavrar Avxvov 


[2010 !оіуе], рше, being beaten for light to burn іп a Іатр 


1275 И 1855 3588 2665 1722 3588 
ботоутоѕ 24:3 єёодєу тоо KATATETAOHATOS EV ту 

continually. From outside the veil, in the 
4633 . 3588 3142 2545 1473, * 2532 3588 


скру тоо парторіоо каъсооси, отто Aapav каси оь 
tent ofthe testimony, [ź*shall burn > 1Аагоп ?and 


5207-1473, 575 2073 , 2193 4404 _ 1799 2962 
VLOL аттоо ат EOTEPAS EWS тро єуотіоу kvpiov 


3his sons] from evening until morning before the LORD 


1734.2 2 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 
evõeňexws борило” олбо є то үєрєйҗ vuv 
perpetually – [2а lan eternal] unto your generations. 
1909 3588 3087 3588 2513 2545 3588 
24:4 єтї mms Азур TNS KABAPAS коъсєтє то 
Upon the [?lamp-stand 1рше] you shall burn the 
3088 1726 2962 2193 1519 4404 к 2532 
Aùxvovs evavrtiov короз 6éwSŞS ELS то тро 24:5 ко 
lamps before the LORD until into the morning. And 
2983 4585 2532 4160 1473... 1427 
МтүфєсӨє сєрїбөМмл KAL тоусєтє аът» ӧодєко 
you shall take fine flour, апа уои shall таке forit twelve 
740 1417 1181 1510.8.3 3588 740 3588 1520 2532 
артоъсѕ vo бєк@ётө» єстод O Обрто$ о ELS 24:6 kat 
breads; two tenths parts will be [ bread tfor the 2опе]. And 
2007 1473 , 1417 2309.1 1803 740 3588 1520 2309.1 
єттїӨтүсєтє avroùvs vo дєрата eë артооѕ то ev Өєџро 
you shall place them two places – six breads іо each опе place 
1909 3588 5132 3588 2513 1725 2962 2532 
єтї mv третєбөл tyv кеӨербъ évavtı kvpiov 24:7 kat 
upon the [?table 1риге] before the LORD. And 
2007 1909 3588 2309.1 3030 2513. . 2532 251 
єтӨїсєтє єтї то Өєро MiBavov кодаро» kar &àas 
you shall place upon the place [?frankincense 1риге] and salt; 


vò иихо» олбуор 
[law lan eternal]. 


Cursing the Name of The LORD 

2532 1831 5207 1135* Р 2532 
24:10 кох єётү\Өє> vis yvvarkós Iopanàitðos коң 
And [°went forth !а son ?of an Israelitish woman], and 

3778 1510.7.3 5207 * 1722 3588 5207 * 
о0тоЅ тү vios Aryvrrtiov ev tors 11015 Iopanà 
he was ason ofan Egyptian man among the sons of Israel. 
2532 3164 1722 3588 3925 3588 1537 3588 
KAL EQXETAVTO ev m Tmapepßory o єк TNS 
And they did combat іп the camp – the one from out of ths 
2532 3588 444 3588 * ү 2532 
ТИТА код о оудротоѕ о Ісротћттс 24:11 код 
Israelitish woman апа the [2man 1Įsraelite]. And 
2028 5 3588 5207 3588 1135 . 3588 * f 3588 
єпоуорасосѕ о VLOS TNS yvvarkós ms Iopanàitðos то 
[бпатеа Ithe %оп ЗоЁ the 5уотап 4Israelitish] the 
3686 2672 2532 71 1473. 4314 * 2532 
ороо кеттүрбсето kar yayov аътоу mpos Mwvony kat 
name — he cursed. And they leu him to Mos And 

3588 3686 3588 3384-1473 Ы 
то ороо TNS рттроѕ солто ТРГ оор ДоВрєс 


the пате of his mother was Shelomith, daughter of Dibri, 
1537 3588 5443, * 2532 659, 1473. 
єк ms фол До» 24:12 kar аотєдєуто avtov 
from ош оЁ ће tribe оЁрап. Апа Шеурш him 
1519 5438 1252 1473, 1223 43662 . 
єє фъуХеклү» õrakpivar avtov ða тростауротоѕ 
іп prison, to litigate over him because of the order 
2962 2532 2980-2962 4314 * . 3004 
коргох 24:13 kar єлсє къриоѕ mpos Моос» Лєуоъ 
ОЁ the LORD. And the LORD spoke to Moses, saying, 
1806 3588 2672 1854 3588 3925 ‚2532 
24:14 eğayaye тоу KATAPATAHEVOV EW TNS порєр Волс kar 
Lead the one cursing outside the camp; and 


2007 3956 3588 191 3588 5495-1473 
ETLINTOVOW TAVTES OL QKOVTAVTES TAS ҳєірос AVTV 
[*shall place tall 2the ones Shearing] their hands 
1909 3588 2776-1473 2532 3036 1473, 3956 3588 
єпі Tv кєфолт» avrtoù kar МдоВолтсоъсі avtov пасо N 


upon his head, апа [4shall stone Shim tall ?the 
4864 Я 2532 3588 5207 * 2980 2532 
съратуоүт 24:15 kat тоб {vrois Іоротл АФ&Атүто» kar 
Зсопогевайоп]. Апа (о ће sons of Israel speak! And 


2046, 4314 1473 444 444 1437 2672 


epeis TPOS оъто?ѕ AVOPWTOS AVOPWTOS EAV KATAPAT тоо 
you shall sayto them, Aman, aman if he should curse 
2316 266 2983 3588 3687 161 3588 
Өєо» auapriav Apertar 24:16 o ообо» ðe TO 
God [?the sin tshall take]. [the Зопе naming 1Апа] the 
3686 2962 , 2288 2289 3037 


ovopa Kkvpiov Bavarw Өоуатоъс до №00: 
пате ofthe LORD, to death let him be put to death! [7with stones 


3036 А 1473, 3956 3588 4864 А 1437-5037 
№ӨдоВолєто avrov masa т осъратуоүт EAV тє 
1Let 55(опе бт 2а] 3the 4сопргерапоп]. Whether 
4339 1437-5037 849.1 1722 3588 3687-1473 3588 
трос л\отоѕ eav TE avrtoxðwov EV то ovopaat avTov TO 
a foreigner, or whether native born in his naming the 
3686 2962. 5053. 2532 444 

ovopa kvpiov тє\єотато :17 kar оъӨдролтоѕ 
пате ofthe LORD – let him come to an end! And a man 


184 AEYITIKON 


3739 302 3960. 5590, 444, 
os av потат лох тү оудрототх kar aroðarn Өол›бто› 


who ever should strike the Ше of а тап, and he should die, to death 


2289 Я 2532 3739 302 3960. 2934 
Өоуотосдо 24:18 kar 0$ av тпатоёт ктӯроѕ 


let him be put to death! And who ever should strike cattle, 
2532 599 661 5590 473 , 5590 2532 


2532599 2288 


kar отодоут оапотисато Чоҳ» avti Pvyhs 24:19 kar 
апа it should die, let him рау Ше for life! And 
1437 5100 1325 3470 3588 4139-1473 . 5613 4160 

EAV TIS ÖLEL Kopov то TANTİOV ауто? wS eETmoinTev 
if апу shall give а blemish о his neighbor; as he did 
1473, 5615 , 496.1 А 473. 4938 

ауто wavtws оутитоиӨтсєтаьи avra 24:20 съутрилио 


to him, likewise Һе shall асі against him. A break 

473. 4938 3788 ‚ 403, 3788 ‚3599 

avti ovvrpippatos офдолиор avti офбо\ћио0 оборто 

for a break, eye for eye, tooth 

473. 3599 2530 302 1325 3470 444 

avti oðovrtos кодоти av бо коро ол›Өро›тто› 

for tooth. Insofar as he should give а blemish їоатап, 

3779 1325 1473 , 3739 302 3960 . 

о0т05 бобтсєтох озто› 24:21 os av тотбёт 

so it shall be given to him. Who ever should strike 

444 2532 59 , 2288 2289 

avðpwrov kat отобӨбът Bavarw Өољуотоъсдо 

a man, апа he should die, to death lethim be put to death! 
1347 1520-1510.8.3 3588 4339 2532 3588 


24:22 ÖIKALWTLS MIA EOTAL TW тростћл?то KAL TW 


Justice will be one to the foreigner, and the same to the 
1472.2 3754 1473 2962 3588 2316-1473 2532 
Eyxopiw ott eyw къриоѕ o Өєоѕ vuv 24:23 kar 
native inhabitant — for I am the LORD your God. And 
2980-* 3588 5207 -® 2532 1806 3588 


eàaànoe Movons Tois wviois Iopanà коң eëùyayov тоу 


Moses spoke tothe sons of Israel, and theyled the 
2672 . 1854 3588 3925 2532 3036 
katapardpevov ёёо ms поарєиВолтсѕ kar є№доВолтсо» 


one cursing outside the camp, and stoned 


1473 3037 2532 3588 5207, * 4160 2509 
avtov А‹Өбо< kat or vioi орол єтойүсөъ коӨ&тєр 
him  withstones. And the sons of Israel did just as 
4929-2962 3588 * , 

сууєтоёє коро то Movon 


Moses. 


CHAPTER 25 


the LORD gave orders ѓо 


A Sabbath Rest for the Land 


2532 2980-2962 4314 * 1722 3588 3735 


25:1 kar eà&ànoe kipros mpos Movony ev то oper 
And the LORD spoke to Moses оп mount 
$ 3004 2980 3588 5207, * 2532 2046, 


Уа Ayav 25:2 Лаћооу то vrois lopan кол epeis 

Sinai, saying, Speak to the sons of Israel! And you shall say 
4314 1473 . 3752 1525, 1519 3588 1093 3739 1473 
TPOS ето отау єсє\Өттє є: тц» үтүр түр єүо 
to them, Whenever you should enter into the land which І 
1325 1473 2532 373 У 3588 1093 4521 3588 
бори эр KAL ототаъсєтої N үт соВВата то 
give to you, then [shall rest Ithe ?land] а sabbath to the 
2962 1803 2094 4687 3588 68-1473 2532 1803 
коро 25:3 є єт omnepeis тоу QYPOV соо кох EË 
LORD. Six years you shall sow your field, and six 
2094 5058.2, 3588 288-1473 2532 4863 

ETN тєрє: ту брлтєАбә соо кол ovvåčeLs 

years you shall trim your grapevine, and you shall bring together 


3588 2590-1473 3588-1161 2094 3588 1442 4521 
Tov kaprov avtůs 25:4 то бє єтє, то єВӧоро соВВота 


its fruit. But the [2year lIseventh 4а sabbath 
372 1510.838 3588 1093 4521 3588 2962. 
QAVATAVOLS EOTAL T үз соВВата то коро 
Srest 3will be] inthe land- asabbath tothe LORD. 
3588 68-1473 3756-4687 2532 3588 288-1473 


тоу оүроу соо ov стєрєіѕ коң тиу ортєлору соо 
[2уош field 1You shall пої sow], апа [2уоиг grapevine 

3756-5058.2 2532 3588 844 _ 305 ` 

ov тєрєї 5 код та олторото avaßBaivovta 

lyou shall not trim], and Ше [?by itself produce ascending] 

3588 68-1473 3756-1569.2 2532 3588 4718 ‚3588 

Tov aypoùv gov ovk єкдєрисє(5 kat mv otapvàny Ttov 
in your field you shall not reap up, and the grape 


24:18 
37.1-1473 3756-16255 _, 1763 X 
ауюсратоѕ FOV OVK EKTPVYNTELS EVLAVTOS 


of your sanctification you shall not gather in the vintage — a year's 


372 1510.8.3 3588 е, 2532 1510.83 3588 4521 
AVATAQÙTEWS ÈOTAL TN 6 kal otat та соВВота 


rest will be for the land. And [Swill be tthe ?sabbath 
3588 1093 1033 1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 
mS yns Вророто sor KAL то поі FOV KaL mM 
Зо{ the 4апа] foods to you, and іо your children, and to 
3814-1473 2532 3588 3411-1473 2532 3588 3941 , 3588 


тоску COV KALTO росдото TOV KAL то пороіко то 
your таійѕегуапїі, апа ғо your hireling, and to the sojourner 
43433 . 4314 1473 2532 3588 2934-1473, 2532 3588 
TPOTKELpEVOW про5 сє 25:7 ко тое кттрєсс соъ коң то 
lying near to you, and to your cattle, and to the 
2342 3588 1722 3588 1093-1473 1510.8.3 3956 3588 1081-1473 
Өтүрїої$ тоб є тп үт сох ETAL тол то yévvypa оъто? 
beasts in your land – [зѕћа] be tall 2of its produce] 
1519 1035 2532 1821.2 Р 4572 2033. 
єс Bpow 25:8 коз єёориртсє:ѕ TEQVTW ETTA 
for food. And you shall count out to yourself seven 
372 А 2094 2033, 2094 2034, 2532 151086 
ОРОТ ОЛСЕ ЄТ ETTA ETN ETTAKLS коң єсортас 
rests of years, seven years seven times. And they will be 
1473 2033, 14391 , 2094 1767, 2532 5062 

сток entà єВӧородєѕ ETOV єууєа KAL TECTAPAKOVTA 
to you seven periods of seven of years, nine and forty 

2094 

ETN 

years. 


The Fiftieth Year Release 


2532 1229 а 4536 5456 , 1722 3956 
25:9 кол боуүє\єітє соЛтиүүоѕ þor є, паст 


Апа you shall declare Бу trumpet sound іп all 


3588 1093-1473 1722 3588 3376 , 3588 1442, 3588 1181 
түү YN оно» ev то pvi то єВӧоро тп ekam 
your land, in ће [том lIseventh], the tenth 

3588 3376 3588 2250 3588 18374 К 

TOV һлуро$ m pépa тоо єёЛасроъ 

ofthe month. Inthe day of making an atonement 
1229 Н 4536 1722 3956 3588 1093-1473 2532 
баөгүүєлєїйтє oaniyyt ev паст тп үт эро» 25:10 kar 
you shall declare by trumpet in all your land. And 
377% 3588 2094 3588 4005.1 / 1763 2.22932. 
ауосєтє . то ETOS TOV TEVTNKOOTOV EVLAQUVTOV ко 
you shall sanctify the year- the fiftieth year. And 
12274; 859 1909 3588 1093 3956 3588 

бае Войсєтє ©фєс єтї TNS YNS TATL то 


you shall proclaim forth a release upon the land toall the ones 


2730 . 1473, 1763. 859, 45911, 3778 151083 
KATOLKOVOLV отту EVLAQVTOS афєсєоѕ строе ско. QAQUTN EOTAL 


dwelling it. А year of release [Зіпаісайопў ?its twill be] 

1473 2532 565 1538 1519 3588 2934.3-1473 

эра» kat отє\лєъсєсдє EKQOTOS ELS TNV ктоо ото 

to you. And you shall go forth each to his possession, 

2532 1538 1519 3588 3965-1473 565 М 

ко EKQOTOS ELS TNV TATPLAV ото атпєћєъсєс дє 

апа [each 30 4his family tyou shall go forth]. 
859 , 4591.1-3778 , 3588 2094 3588 4005.1 А 

25:11 офєсєосѕ onpasia отт то єтоѕ то TEVTNKOOTOV 
[20 release !This indication 2year] — [the 4fiftieth 

1763 1510.8.3 1473 3756-4687 3762.1 

EVLAVTOS ETAL эрда» OV OTEPELTE ov бє ПД] 


5уеаг lit willbe 2{оуоц]. You shall not sow, norin any way 
270, 3588 844. 305 1473 2532 


QUNTETE та олљторато avaBaivovta олут ко 
shall you reap the produce [Pself lascending 2of its]; and 
3756-5166 , 3588 37 . 

OV троүсєтє та nyaspeva 


you shall not gather the vintage — the things having been sanctified 


1473 3754 859 45911 1510.2.3 39-1510.8,3 
avs 25:12 omt офєсєоѕ onpasia єстї QYLOV ETAL 
ои. For [Зої release 2ап indication 11 15] — it shall be holy 


1473 575. 3588 3977.1 2068 
э ото тоу пєбиоу фоуєсдє 
to уои. From ће fields you shall eat its produce. 
1722 3588 2094 3588 859 45911 1473. 
25:13 ev то étel TNS афєсєос строс! олот 
In the year ofthe release, the indication ofit, 


3588 1081-1473 
TA уүє/урота QVTNS 


25:10 і.е. а jubilee. 


25:14 LEVITICUS 185 
1880 Р 1538 1519 3588 2934.3-1473 . 1437-1161 1063 1510.23 3588 е 1360 4339 2532 3941 
єпоує\єъсєтоиь єкастос ELS тти ктиси avrtoù 25:14 edv бє yap єстї» т| LÓTL TPOTNÀAVTOL KAL TAPOLKOL 
[2shall return back teach] unto his possession. And if Цог 4is 2the Jand]; for [foreigners “апа S5sojourners 
IE >... 4237.2 3588 4139-1473 1437-1161 1473, 151025 1726 1473 2532 2596. 3956 
отоёо прасі то тпАох‹о» соо e&v бє veis єтє evavtiov pov 25:24 кол като тесол 
you should render a sale property to your neighbor, orif lyou Zare] before me. And according to all 

2932 3844 3588 4139-1473 3361 2346 . 1093 2697-1473 3083 1325 3588 
ктст поро тоо плохо» соо ра Ө\.Вєто үтү котасҳєсєосЅ эрбф» А®тро босєтє 

you should acquire Бу your neighbor, letnot [?afflict the land of your possession [2гапѕотѕ tyou shall give] for the 
444 3588 4139 2596, 706 k 1093 1437-1161 3998.1 3588 80-1473 3588 
avðpwros тох mnmàngsiov 25:15 кото ариџроъ yns 25:25 e&v бє тпєуттог о обє\фо$ соъ о 

1а тап] his neighbor! According to the number land. Butif [should be in need tyour brother 

2094 3326, 3588 4591.1 2932 3844 3588 3326, 1473 2532591 _. 975: 3588 2697-1473 , Р 
ETOV PETA түүр onpasiav KTHEN паро TOV кєт со KAL ATOÕWTAL оло TNS KATAOXETEWS «то 
of years after the indication shall you acquire land from your 2with 3you], and should have sold part of his possession, 

4139 2596 706 К 1763 N 1081 К 2532 2064 3588 704 . 3588 1448, 
тАлтүс(о> като ор:Өџоу EVLAVTOV YEVNPATOV kar є\Өтү o QayXoTEVOV о eyyýwv 
neighbor, and according to the number of years left of the produce and [55һоша соте Һе one ?acting as next of kin 3being near 
591. 1473 2530 302 4183. 3588 1473 2532 3084 3588 42372 3588 80-1473 


апобосєтої соь 25:16 кеӨботь av TAELOV TOV 


shall he sell to you. In so far as there might be many of the 
2094 4129 3588 2934.3-1473 . 2532 2530 
єтє пАтӨърєг ту» ктоо оътоо kat кобот 
years, һе shall multiply the value of his possession; апа іп so far 
302 1640 3588 2094 1639.2 Я 
av єЛоттор TOV єт» єЛоттоуосє 
as there might be less ofthe years, he shall lessen the value 
3588 2934.3-1473 3754 706 3588 1081 Я 
тү» кто алътоъ OTL ар‹:Ө pov TOV YEVVNPATÆV 

of his possession; for Бу number ofthe produce years left 
591 _, . 1473 3361 2346 444 3588 


опобосєтас OL 25:17 ру Ө\‹Вєто оуӨротоѕ тоу 


shall he sell to you. Letnot [Pafflict !а тап] 
4139-1473 ‚ 2532 5399. 2962 3588 2316-1473 
manoiov avtroù kar фоВтдтст коро тоу Өєобъ» sov 
his neighbor! Апа you shall fear the LORD your God – 
1473 2962 3588 2316-1473 , 2532 4160, 

eyð коро$ o Өєо$ орои 25:18 kar тоусєтє 

Iam the LORD your God. And you shall observe 
3956 3588 1345-1473 е 2532 3956 3588 2920-1473 2532 
TAVTA то коорота роо KAL тесте TAS криСє15 роо ко 
all my ordinances, and all my judgments. And 
5442 2532 4160, 1473, 2532 2730, 
фъЛлаѓёєсдє KAL поџСєтє атта KAL котошктсєтє 
you shall keep, апа уои shall observe them; and you shall dwell 
1909 3588 1093 3982 Е 2532 1325 3588 
єтї ms yns menores 25:19 kar peL n 
upon the land complying. Апа [һа give Һе 
1093 3588 1630.2-1473 2532 2068 1519 4140 Г 
Үт то єкфорих оът кох фоуєсдє єє тАтүсрортү 
апа] its resources, апа you shalleat in fullness, 
2532 2730 2 3982 А 1909 1473. 1437-1161 
коз котоктсєтє тпєтодотє єт’ олоти 25:20 єсъ бє 
апа you shall dwell complying upon it. And if 
3004 5100 2068 1722 35882094 3588 1442-3778 
AEyNTE ть фатуорєда ev то єтєє то єВӧоро тото) 
уои should say, What shall we eatin [2year Ithis seventh] 
1437 3361 4637 2532 3361 4863 3588 
eav р спєрорєу KAL р TCVVAYAYWMEV TA 
if мео пої sow, апа we donot gather in 

1081-1473 2532 649 . 3588 2129-1473 
Үєуурота npiv 25:21 kar атостєААо түу єзАоүїө pov 
our produce? Then Iwill send my blessing 
1473 1722 3588 2094 3588 1622 2532 4160, 3588 
эра» ev то ETEL то EKTO KAL TOLNTEL то 
toyou in the [2уеаг tsixth], and the land shall produce 
1081-1473 1519 3588 5140 2094 2532 4687 


үєуурото аот ELS TA троа ETN 
its produce for the three years. 


2 KAL OTEpELTE 


And you shall sow 


3588 2094 3588 3590 2532 2068 575, 3588 1081 

то étos то oyðoov коң фауєсдє ATÒ TOV уєзъүүр.бтөзъ 
the [2year leighth], and you shall eat of the aua 
3820  , 2193 3588 2094 3588 1766, 2193 302 2064 

то Ао б EWS TOV ETOVS TOV EVVATOV EWS AV є\Өт 

told] untilthe [2уеаг Ininth] – until whenever [should come 
3588 1081-1473 2068 3820 К 3820 


то yevvýparta оът фауєсдє толоо тоо цол 
lits produce], you shall eat old produce of the old. 


Laws Regarding Ransoms 
2532 3588 1093 3756-4097 1519 951 1699 
25:23 kar тү уп ov mpaðnoertar ers ВеВососи єрт 
And the land shall not be sold for security- [5тіпе 


avta kar А№тросєтои TNV траси, Ttov абєлфоъ оъто? 
40 him], then һе shall ransom the sale property of his brother. 
1437-1161 3361-1510.3 5100 3588 704 А 2532 
25:26 eav бє рт N тило оуҳистєтоу KAL 
Butif there might not be any acting as next of kin, and 
2141 А 3588 5495 2532 2147 . 
єотортдт i Хє\рї kar evpeðn 
later he should be well-provided hand, and should find 
1473, 3588 2425, 3083-1473 А 2532 4817 А 
атто то корор Атро оътоъ 25:27 kat ovàdoyieitat 
himself fit for his ransoms, then he shall reckon 
3588 2094 3588 4237.2-1473 2532 591 _. 3739 
то ETN TNS TPATEWS алто? коз апобосєі о 
the years of his sale property, and shall give back the 
5242 . 3588 444 3739 591 1473. 2532 
VTEPEXEL то ауӨрото о атпєбото алто коң 
superior amount tothe man towhom Һе sold it, and 
1880 4 1519 3588 2697-1473 1437-1161 
ETAVENEVOETAL є TNV котасҳєси avroù 25:28 eav бє 
he shall return back to his possession. But if 
3361-2141 К 1473 . 3588 5495 3588 
un єотортдт { аътоо тү хє то 
[should not Бе well-provided this апа] with the thing 


т 
in the 


2425 , 5620 591 1473, 2532 151083 3588 42372-1473 

коло» OTE «тобоо. аъто коз ETAL тросі ото) 
fit soas torepay him, then [2% be this sale property] 
3588 2932 : 1473, 2193 3588 2094 3588 859, 

то KTNTQAQMEVW QUTNV EWS TOV ETOVS TNS о«фєсєоә$ 


tothe one acquiring it until the year ofthe release; 
2532 ABIE. 1722 3588 859 2532 1880 7 
kat eğeNcevoeETAL ev тп офєсє kal ETAVENEVOETAL 


and it shall ро forth in the 
1519 3588 2697-1473 


release; then he shall go return 
1437-1161 5100 591 


є тұр котасҳєси аъто0 25:29 eav бє тс отоботог 
to his possession. Butif any should sell 
3614, 36131. 1722 4172 5037.3 2532 1510.8.3 
ошкіоу окту є, TOÀEL тєтєисрєур KAL EOTAL 


a house inhabited іп 
3588 3085 1473 


acity being walled, then there shall be 
2193 4137 1763 


n №отрос\Ѕ охот 605 пАтроӨт EVLAVTOSŞS 
the ransoming ofit, until the time should be fulfilled – a year 
2250 1510.8.3 3588 3085 1473. 1437-1161 
трєроу єстї тү №отросіѕ олти 25:30 єсъ бє 
оѓ days willbe the time of ransoming оЁі. But if 
3361 3084. 2193 4137 я 1763. 
рл АХэтроэӨт\ ws пАлтроӨт EVLAVTOS 
it should not Бе ransomed until [should be fulfilled 2уеаг 
3650 2964 3588 3614. 3588 15106 1722 
оЛоѕ кородтсєтої n оке N отса ev 
Ithe entire], [shall be validated tthe ?house 3being п 
3588 4172 3588 2192 5038 950.1 3588 2932 А 

тү móet m єҳоъст Teixos ВєВосос то ктсорєуо 
һе ёсіїу 7һауіпе 8а wall] firmly со ће опе acquiring 
1473, 1519 3588 1074-1473 . 2532 3756-1831 1722 3588 
аът» ELS TAS үєує0$ QUTOV коң OVK єёєАє®стєтө ev Tm 
it, unto his generations, and it shall not go forth in the 
859 3588-1161 3614. 3588 1722 1886 3739 
офесє 25:31 ar дє око оз є, ETQVAEOW as 
release. Ви the houses in properties, in which 
3756-1510.2.3 1722 1473 5038 2945 4314 


оок єстї» ev олтоң TELXOS KÙKÀ O Tpos 

there isnot among them ама round about; [belonging to 
3588 68 , 3588 1093 3049. 3086 ч 
TOV QAYPOV TNS yns AoyroðyoTovtar AvTpwTaL 
3the “field 5ofthe апа !they shall be considered] – ransomable 


186 AEYITIKON 


1275 1473 1510.86 2532 1722 3588 859 1831 
блатоутосѕ avtal єсортол kat ev тп афесє: єѓє\єъсорто` 
always they shallbe. Andin the release they shall go forth. 
2532 3588 4172 3588 Е 3614. 3588 4172 
25:32 kar оз тоћє тор Лєоитору оо: тоу TONEOQV 
Апа the cities ofthe Levites, гле houses ofthe cities 
2697-1473 3086 1275 1510.8.6 3588 
котасҳєСє02$ ото Мэтрөто баеттелто ESOVTAL то 
of their possession, [3гапѕотаЫе ?always Ishall Бе] to the 


Ы у 2532 3739 302 3084 3844 . 
Aevitaris 25:33 кол 05 av Хөтрбэетүто пора 
Levites. And what ever should be ransomed by 
3588 * 2532 1831 3588 1281.1 3614 


тоу Лєотор kal єёєЛє?сєтог трасі ошиб 
the Levites, then [óshall go forth tthe ае ЗоЁ houses 
4172 2697-1473 1722 3588 859 3754 3614, 


TONEWS котасҳєСє02$ аттор ev тү офєсє‹ OTL око 
4of the city 5of their роѕѕеѕѕіоп] unto Һе release — for the houses 
3588 4172 3588 * 3778 3588 2697-1473 


тоу Tmoiewv тәр Лєотор оът n 
of the cities ofthe Levites is 


катосҳєсі ото 
{һеїг possession 


1722 3319 5207 Ж е 2532 3588 68 . 3588 
ev рєсо væv Iopaņnà 25:34 kar ои огүрої ot 
in the midst of the sons of Israel. And the fields 

873 2 1722 3588 4172-1473 3756-4097 


ov прадтсоуток 
shall not be sold – 


TALS TONET олтоә 
their cities 


appro pervot ev 
being separated in 


3754 2697 166, 3778 1473 1510.2.3 1437-1161 
OTL KATACXETLS 00002005 TOTO аттор єстї? 25:35 eav бє 
for [5роѕѕеѕѕіоп 4еќегпаї !this their 215]. And if 


3998.1 3588 80-1473 3588 3326, 1473 2532 
TEVNTAL o обєАфо$ sov о єт соо KAL 
[should be in need lyour brother ?whois 3with “уоц], and 
101 y 3588 5495 3844_ 1473 482 

объуротсє: tas Хєрөї поро со avti 


shall be powerless іп the hands with you; then you shall take hold 
1473 5613 4339 А 2532 3941 2532 2198 

оуто0д 05 прос т\%то) KAL TAPOLKOV каси ENoeTaL 

of him – [5аѕ ба foreigner ?апа 8а ѕојошгпег !апа 2һе shall live 
3326, 1473 3756-2983 3844 1473 . 510 

рєт соо 25:36 оо М тар отоо токо» 
3with 4уоц]. You shall not take [?from 3him !interest], 
3761, 1909 4128 2532 5399 5 3588 2316-1473 2532 
охӧє єтї пАтӨє‹ kar ФфоВтбтст tov Өєоъ» соо kal 
пог for anamount. And you shall fear your God; and 
2198 3588 80-1473 3326 1473 3588-694-1473 
(оєтаи о обє\фо$ соо perà соо 25:37 то арүори» соъ 
[2shall live Іуоџг brother] with you. [2your money 
3756-1325 1473, 1722 5110 2532 1909 4121.3 

ov wes QUTW EV токо KAL єтї тАєоре е HO 
1You shall not give] to him with interest due; and with usury 
3756-1325 1473. 3588 1033-1473 1473 2962 

ov ões avto та Вророта соо 25:38 eya kùpros 
you shall not give to him of your foods. Iam the LORD 
3588 2316-1473 3588 1806 1473 1537 1093 + 


o ЧӨєо$ рото EAYAYWV VAAS EK yns AryinTtov 
your God, the one leadingyou from out ofthe land of Egypt, 
3588 1325 1473 3588 1093 * 5620 1510.1 1473 2316 


tov боро viv түүр yny Xavadv wore eivat орои Beos 
to give to you the land of Canaan, so as tobe your God. 


Laws Regarding Servants 
1437-1161 5013 3588 80-1473 


25:39 eav бє тотєлобӨт о одєлфоѕ соъ 
Апа [25һоша Бе humbled tyour brother] 
3844 . 1473 2532 4097 1473 3756-1398 
тере oL kar тробӨту сто õovievoeL 


by you, and shouldbe sold toyou, he shall not serve 
1473 1397 3610, 5613 3411 . 2228 
сос бооълєгау OLKETOV 25:40 ос рдобӨоөто$ т 
to уои inthe slavery ofa servant. [2а5 За hireling 40г 
3941 1510.8.3 1473 2193 3588 2094 3588 859. 
тороо EOTQAL со єз тоъ єт] TNS офєсєоә$ 
5а sojourner !He shall be] to you until the year of the release – 
2038, 3844. 1473 2532 1831. 

epyartar mapa oot 25:41 ко egecevoeTaL 
thus he shall work for you. And then he shall go forth 
1722 3588 859, 575, 1473 1473, 2532 3588 5043-1473 . 3326 


ev T афєсєі апо соо QVTOS KAL та 
іп е release from you himself, апа 


TEKVQA QUTOV PET’ 
his children with 


25:40 {СР eviavrov - year. 


25:32 
1473 , 2532 565 й 1519 3588 1074-1473 . 1519 3588 
QUTOV ко ATENEVTETAL ELS TNV YEVEQAV QVTOV ELS TNV 
him. And he shall go unto his family; unto the 
2697 , 3588 3967-1473, . 665.1 1360 
катоасҳєси’ түүр потрики ауто) атоёдрорєітоь 25:42 бат 
possession of his father he shall run. For 
3610-1473 15102.6-3778 3739 1806 1337 е 


OLKETQL роо ELOLV OVTOL OVS 

[21у servants Чһеѕе аге] 

Е 3756-4097 1722 42372 3610. 

Ашгүзттоъ ov тробӨтүтортоц. єє тресеє OLKETOV 

of Egypt. They shall not be soldin asale ofa domestic servant. 
3756-2697.2 Д 1473 1722 3588 3449 2532 

25:43 ov кототєує(< олто>› ev то рохдо kal 
You shall пої violently strain him іп his trouble, and 

5399 у! 3588 2316-1473 2532 3816 2532 3814. 

фФоВтӨтост то» Bev соо 25:44 код тоз kal похдіскт 

you shall fear your God. And aboy, and а girl, 

3745 302 1096 1473 575, 3588 1484 3745 


єётүаүоу єк 
whom Iled from out of ha Sand 


осо ор YEVWVTAL OOL ато тор eðvov осо 

аз many as should be to you from the nations, as many as 
2945 1473 151026 575 1473 2932 

KÙKÀAW соо ELOW aT’ QUVTOV ктсєсдє 
[round about 3you !there аге] – from them уои shall acquire 
1401 2532 1399 2532 575, 3588 5207 3588 
боъЛлор кол боолт 25:45 коз ато тоу тибу тор 
а bondman апа а bondwoman. Апа from ће sons ofthe 
3941 3588 1510.6 1722 1473 575, 3778 2932 

TAPOLKOV TOV ото ev ориу ATO тото ктїсєсӨє А 
ѕојошгпегѕ being among you – from these уои shall acquire, 
2532 575 3588 4773-1473, 3588 3326 1473 3745 302 
KAL апо тоу OCVYYEVAV аутору тоу PEF уро осо av 
and from their relatives with you. Asmany as 
1096 1722 1093-1473 1510.5 1473 1519 2697, 
YEVOAVTAL ev үт эмо» єостосоу vyw ELS котасҳєсір 
happen tobe іп your land, let them be to you for а possession! 


2532 2650.1 1473 . 3588 5043-1473 3326 1473 
25:46 KAL котарєрєтє атто? тоф тєку015 орои рє’ оро 
Апа you shall divide them іо your children after you, 
2532 1510.8.6 1473 2735.5 1519 3588 165 3588-1161 
коз єсорТО эра» кетохыхок ELS TOV оңоро TOV бє 
and they shall be to you possessions unto the eon. But the ones 
80-1473 р 3588 5207 * { 1538 3588 


обєАфо» vav тор viv løpaņÀà єкастоѕ тору 
of your brothers ofthe sons of Israel, each concerning 
80-1473 . 3756-2697.2 x 1473 1722 3588 3449 


avrov ev Tors poxÂoLs 
troubles. 


обєАфоъ олто ov кетотєрєї 
his brother shall not violently strain him in his 
1437-1161 2147 аА 5495 3588 4339 


25:47 ev бє єорт хєр тоо трост\лътоо 
Апа і? wealth should find the hand ofthe foreigner 
2228 3588 3941 3588 3844 1473 2532 639 


N TOV TAPOLKOV TOV map сто коң отортдє(< 
ог {һе sojourner ofthe one living by you; and [2беіпо in distress 


3588 80-1473 „ 4097 3588 4339 . 2228 3588 
o обєАфо$ соо тробӨт то троостл?то N то 
lyour brother] should be sold to the foreigner or tothe 
3941 3588 3844 1473 2228 1537 1079 4339 , 
птароіко то TAPA OLN єк үєуєтїѕ прос Ауто 


ѕојошгпег living бу уои, ог from ош оѓ [26у birth ta foreigner]; 


3326, 3588 4097-1473 3085-1510.8.3 1473 . 
25:48 petrà то прабтруаїх оътоу Аотросіс ETAL атто 


after his being sold there shall be а ransoming to him – 
1520 3588 80-1473 , . 3084 1473, 80 i 
es тө» обєАфбъ avtoù Азтрбосєто и qvtóv 25:49 аёєлфоѕ 
опе of his brothers shall ransom him. A brother 
3962-1473 . 2228 5207 80 . 3962-1473 3084 
тетро$ QVTOÙ N vrs аёєлфоъ тотро$ аътоо AVTPWOTETAL 


of his father, or 


1473. 2228 575 , 
QUTOV N ато 


ason [brother tof his father's] shall ransom 


3588 3609 , 3588 4561-1473 
TOV оез TOV саркор QVTOÙ 


him, or one of the members of the family of his flesh 

1537 3588 5443-1473 3084 1473 , 1437-1161 
єк mms фолтс̧ оотоо Аотросєтаьи avrov єбъ бє 
from ош оѓ his tribe shall ransom him. And if 


2141 һ 3588 5495-1473 3084 1438 


єзттөртүӨєїє TALS дєрї QVTOÙ Аотросєтоь EQVTOV 
being well-provided in his hands, then he shall ransom himself. 
2532 4817 4314 3588 2932 р 1473 


25:50 kar ovàoyieital TPOS TOV KEKTNHEVOV QAVTÖV 
And he shall reckon together with the one acquiring him 
575 3588 2094 3739 591 1438 1473 2193 3588 
опо тоо Єтоїў ov отпєбото єаътор атто EWS тоу 
from the year ofwhich hesold himself їо һіт until the 


25:51 LEVITICUS 187 
1763 ‚3588 859 2532 151083 3588 694 . 3588 | 3588 51662 2532 3588 51662 . 

EVLAVTOÙ TNS офєсєос кои éoTAL то арутъриоу TNS тоо троуцтор» коз о троүттоѕ 

уеаг ofthe release. Апа [АШ Бе tthe 2топеу the gathering of the crops, апа the gathering of the crops 
4237.2-1473 56132250 3407 2094 15372094 151083 2638 3588 4703, 2532 2068 3588 740-1473 


тр@0є025 ото? 05 прера ис дсоо Єтос̧ є ETOVSEOTAL 


ЗоЁ his sale] as the day of a hireling -year to year he will be 
3326 1473 1437-1161 5100 4183 3588 2094 
ET’ отой 25:51 e&v бє тич пћє(о» TOV єт 
with him. Апа toany [2папу surplus 3years 
ae 3 4314 3778 591 3588 3083-1473 


Tpos TAUTA ATOÕWOEL 
Tihere might be], for these he shall render his ransoms 


575, 3588 694 3588 4237.2-1473 1437-1161 3641 
ото тоо apyvpiov TNS прасєос оътоо 25:52 eav бє о\гүо>» 


ta Мутра ауто? 


of the money of his sale. Andif few 
2641 575, 3588 2094 1519 3588 1763 3588 
кето АєнфӨт ото тоу ETV ELS TOV EVLAVTÖV TNS 
should be left behind of the years to the year of the 
859 2532 4817 A 1473, 2596 3588 2094-1473 


офєсєос̧ kar съЛЛоуієітоь атто като то єт аъто? 
release, еп һе shall reckon to him according to his years, 
2532 591 3588 3083-1473 5613 3411 1763 

kar оетоббоосє та Атро avrtoù 25:53 05 рас 0дотоѕ evravrtov 
апа shall render his ransoms. As a hireling year 


1537 1763 ‚151083 3326 1473 , 375626972, 
єё EVLAQUVTOV EOTQAL кєт? QUTOV OV KATATEVELS 
to year he shall be with him- you shall not violently strain 


1473 1722 3588 3449 1799 | 1473 1437-1161 3361 
avtov ev то роҳӨдо evwnmiov соо 25:54 eav бє рт 


him in his trouble before you. Апа he should not 


3084 2396; 3778 2532 1831 . 1722 3588 
AVTPOTAL кота та?та kal єёє\єусєтол Ev то 


рау ransom according to these things, then һе shall ро Ёогһ іп the 
2094 3588 859 1473, 2532 3588 3813-1473 3326 1473 


ETEL TNS афєсєос̧ QAVTÖS KAL TA поба QAVTOÙ рєт’ QVTOÙ 
year ofthe release- he and his children with him. 
3754 1473, 3588 5207, * 3610, 3816-1473 


25:55 ott epot ot viot Ісрат\ oikéta marðEs pov 
For tome the sons of Israel are servants, [Зоѓ my children 


3778 ‚ 1510.2.6 3739 1806 1537 1093 * 1473 
ото eww ovs єётуоүо» єк yns Aryinrtov eyo 


Ithese 2аге], whom Iled from ош of the land of Egypt – I am 
2962 3588 2316-1473 
kùproşs o 0є05 уро 
the LORD your God. 
CHAPTER 26 


Results of Keeping God's Orders 
3756-4160 1473 1473 . 5499 . 
1 ov тоусєтє орі олто$ хєротоцто 
You shall not таке to yourselves handmade things, 


3761 , 10993 , 3761, 4739.1 450 М 1473 
ovõé улутта охбє өттү\лүр QAVAOTNTETE эра 


пог сагуіпоѕ, пог [2а monument 1$һай you raise up] to yourselves, 


3761, 3037 4649 2476 1722 3588 1093-1473 
ovõé Atðov скотор стӯСєтє ev m yn эро» 
пог аѕіопе exemplar ѕһа уои stand in your land 


4352 ў 1473. 1473 151021 2962 3588 2316-1473. 
троскъуцсое ауто EY% ELpL коро о 0є05 vpov 
to do obeisance to it- І am the LORD your God. 
3588 4521-1473 5442 2532 575 , 3588 39-1473 
26:2 та o&BBarà pov фоълаёєсдє KAL ATO тоу оусоу роо 
Му sabbaths you shall keep, апа оѓ my holy things 


5399 1473 2962 1437 1722 3588 4366.2-1473 
фоВтӨтсєсдє eyo къриоѕ 26:3 єз є) то: простаурас: роо 
you shall fear – I ат the LORD. If in my orders 
4198 2532 3588 1785-1473 5442 2532 
торєътодє KAL тас єутолос роо фъолоё то дє коң 
you should go, and my commandments you should keep, and 
4160, 1473 2532 1325 3588 5205, 1473 1722 
momonTEe avtàs 26:4 kar босо tov ъєтоу ошу ev 
should do them, then Iwill give the rain toyou in 
2540-1473 . 2532 3588 1093 1325 3588 1081-1473 
KAPO ауто? KAL N y Swe та YEVVNPATA аот 
its season, and tothe land Iwill give its produce, 
2532 3588 3586 3588 3977.1 591 3588 2590-1473 
kal то ёла торп TEÖLAV отобосєь TOV карто» AVTOV 
and the trees ofthe fields will give back their fruit. 
2532 2638 1473 3588 2501 
26:5 kat kataiperar ошт о оЛлоттоѕ 
And [shall overtake 4атопе you tthe 2һгеѕһіпе] 


кетоАлүфето н Tov сторо» kat фоуєсӨє TOV орто» ороо 
shall overtake the sowing, апа you shall eat your bread 
1519 4140 S 2532 2730 . 3326, 803 1909 
es п\сроуу код катошктсєтє petrà асфаћєіос5 єтї 
unto fullness. And you shall dwell with safety upon 
3588 1093-1473, 2532 1325 1515 1722 3588 1093-1473 
mms yns омо” 26:6 код бсо) єрт» ev тп үп уро 
your land. And Iwill put peace in your land, 
2532 2837 Я 2532 3756-1510.8.3 1473 3588 
kat коџитдтсєсдє KAL OVK EOTAL эрес o 
апа you shall ро to bed, апа there shall not Бе among you опе 
1629 2532 622 . 2342, 4190. 
єкфоВо» коң «лтоА\о› Onpia тортро 
frightening. And Імі Ӣеѕігоу [?wild beasts tthe ferocious] 
1537 3588 1093-1473 2532 4171 3756-1330 1223 
єк ms yns омо» kar полєросѕ ov ёєЛлєъсєтох ёй 
from ош of your land, and war shall not go through 
3588 1093-1473, 2532 1377 3588 2190-1473 
түс yns омор 26:7 кол ӧоёєсдє tovs єхдроъѕ уру 
your land. And you shall pursue your enemies, 
2532 4098 . 1799 1473 1722 5408 2532 
KAL TETOVVTAL evaniov эб» ev форо 26:8 ко 
and they shall fall before you in carnage. And 
1377 [27 1473 4002 1540 2532 
баоёорто VOV TEVTE єкотор kaL 
there shall pursue Foii outof you five after а hundred, and 
1540 1537 1473 1377 3461. 2532 4098 . 
єкотоо e тороу õrwtovtrar pvpiaðas KAL TETOVVTAL 
a hundredof you shall pursue tens of thousands; and [25һа fall 
3588 2190-1473 1799 1473 3162 , 2532 1914 
ot exəðpot vav єзбтцоъ vpav paxaipa 26:9 kar єпұВ\єфо 
lyour enemies] before you by sword. And I will look 
y у у 
1909 1473 2532 837 1473 2532 4129 . 1473 
ep vps ко, avava vus kar пАӨдоуо орб$ 
upon you, апа Iwillincrease you, and Iwill multiply you, 
2532 2476 3588 1242-1473 3326 1473 2532 
KAL Отто тү» баөӨтүкт pov peð эб» 26:10 kau 
and Iwill establish my covenant with you. And 
2068 2532 3820 3820 . 2532 3820 . 1537 4383 . 
фоуєсдє KAL полой толобу KAL палой єк прос отоо 
you shall eat even the old ofthe old, апа [2гле old 3from 4 топі оѓ 
3501 1627, 2532 5087 3588 
véwv EOLO ETE 26:11 kar Өңсо түү 
5һе new !уои shall bring forth]. And Iwill put 
4633-1473 1722 1473 2532 3756-948 3588 5590-1473 
оку pov ev оро коң ov Вӧєлоёєтоь п лут pov 
my tent among you, and [2 Һай not abhor tmy soul] 
1473 2532 1704 Т 1722 1473 2532 151081 1473 
орос 26:12 кои єртєритотсо єр оро KAL єсорос VOV 
уои. Апа І will walk about among уои, апа will Бе your 
2316 2532 1473 1510.8.5, 1473 1519 2992 1473 151021 
Өєо<$ кол vpeis єсєсӨє por es qov 26:13 єүо erp 
God, апа you shall Бе to те for ареоріеї. I am 
2962 3588 2316-1473 3588 1806 1473 1537 e 
коро$ o Өєоб$ эб о eğayayav урос єк 
the LORD your God, the one leading you from out of he Лава 
Е 1510.6-1473 . 1401 2532 4937 3588 1199 , 
Aryintov орто» орбо» боолор kat оорєтриро тоу бєсро> 
of Egypt, where уои меге Бопатеп. Апа І broke the bond 
3588 2218-1473 , 2532 71 1473 3326, 3954 
тох vyoù ороу кох Nyayorv vus petà Tapps ias 
of your yoke, and led you outin an open manner. 


Results of Disobeying God's Orders 


1437-1161 3361 5219 е „ 1473 3366. 
26:14 єоу бє w опокоъсттє pov pnõé 
Andif you should not obey me, nor 
4160, 3588 4366.2-1473 3778 235: 2 
TOMTNTE TA тпростоурота роо тото 26:15 олла 
should observe [2my orders Ithese], but 
544 1473 , 2532 3588 2917-1473 4360 . 
апєЮтсттє ауто кол то KPLA роо тросоҳд‹ст 
should resist them, апа [21у judgments should loathe] 


3588 5590-1473 . 5620 1473 3361 4160 3956 
n флот vav WTE 0.05 рл Toiv TASAS 
in your soul, soasfor you tonot observe all 


26:12 See 2Co. 6:16. 


188 AEYITIKON 


3588 1785-1473 5620 1286.1-1473 И 3588 
TAS єрто\е< pov WOTE LAOKEÕACAL эрес TNV 
my commandments, soasfor you to efface 


1242-1473 2532 1473 4160, 3779 1473 2532 
баоӨтүкт» pov 26:16 kar eyw посо oùvtTws ош коң 
my covenant; then I УШ ао thus toyou; and 
2186 1909 1473 3588 640 3588 5037 5596.2 2532 
єтистисо єф урос түүр отпорот TNV тє Форо» коң 
I willset пироп you perplexity, and also mange, and 
3588 2430.1 4968.2 К 3588 3788-1473 F 2532 3588 
tov іктєроу сфокє\Сортас̧ tovs офдолроъсѕ vuv коң TNV 
jaundice, inflaming of your eyes, and 
5590-1473, 16191] 2532 4687 12461 3588 
Фох» эб» єкткоосоу kaL стєрєітє õrakevis та 
of your Ше wasting away. And you shall sow ineffectually 
4690-1473 2532 2068 1473. 3588 5227-1473 k 
спєррото эро ко єборто аъта oL VTEVAVTLOL VOV 
of your seeds, апа [Ē?shall eat 3them 1уойг opponents]. 
2532 2186 , 3588 4383-1473 1909 1473 2532 
26:17 kar єтіотсо то просото» pov єф' VMAS KAL 
And Iwill set my face against you, and 
4098 1726 3588 2190-1473 2532 1377 1473 
тєсєісдє evavtiov тору єҳӨроу уро» KAL ÖLWEOVTAL Т 
you shall fall before your enemies; апа [һап pursue 5уоп 
3588 3404 1473 2532 5343 3762 1377 
ои pPLOOVVTES орос кох фєоъёєсдє ovõevos биокоутоѕ 
Ithe 20опеѕ detesting Зуои], and уои shall flee with по опе pursuing 
1473 2532 1437 3778 3361 5219 А ‚ 1473 
урос 26:18 kar єбъ тоотоо рл] VTAKOVONTE pov 
you. And if inthis you should not obey me, 
2532 4369 3811 1473 4127 2034, 1909 
kat просӨпсо maera vus тАлүүс ETTAKLS єтї 
then Iwilladd to correct you with strokes seven times for 
3588 266-1473, 2532 4937 3588 5196 
Tas apaprtiars vuv 26:19 kar осъртриро түү» ъВри 
your sins. And Iwill break the insolence 
3588 5243-1473 К 2532 5087 3588 3772-1473 
ms vrepnparvias vuv kar Өпсо tov ovpavòv орі 
of your pride; and Iwill establish your heaven 
4603 е 2532 3588 1093-1473 5616 5470 2532 
оңбтрої› kar TY ynv орои wgel халки 26:20 kau 
as iron, and your land as brass. And 
1510.8.3 1519 2756, 3588 2479-1473 . 2532 3756-1325 
EOTQAL ELS кєрор n tOXVS VOV ко ov wel А 
[2$һаП Бе п “уаш 1уоиг strength]. And [35һа] not give 
3588 1093 1473 3588 4703, 1473, 2532 3588 3586 3588 


n үт VWV TOV сторо» оът ко то bAOV TOV 
Ithe ?earth] of your sowing it, and the tree ofthe 
68 . 3756-1325 3588 2590-1473 2532 1437 3326, 
aypoù ov wel TOV картоу аттоо 26:21 кох єбъ рєт 
field shall not give its fruit. And if after 
3778 4198 41044 2532 3361 1014 
толто торєзтүсӨє TAQAYLOL KAL Bovànoðe 


к 
these things you should ро sideways, and should not want 
5219  . 1473 4369 , 1473 4127 . 2033, 2596, 
опокоъєіу pov просӨдпсо ошо TANYyAS ETTA като 
to obey me; I willadd to you [?calamities !seven] according to 
3588 266-1473, 2532 649 . 1909 1473 3588 
Tas apaptias орф» 26:22 kar anotei єф рб те 
your sins. And Iwillsend upon you the 
2342 3588 66 . 3588 1093 2532 2719, 1473 2532 
Onpia та отура т yns коң коатєбєтос VMAS KAL 
[2beasts уа] ofthe land, and they shall eat you, and 
18144 3588 2934-1473 . 2532 3641.1 И 
єёќоъалосєи та ктр vpav кос оЛиүосто?ѕ 
shall completely consume your cattle, апа [very few 
4160. 1473 2532 2049 3588 3598-1473 , 
посо vps кох єртүрөөӨтүторто оь обо оро 
Ч will таке 2уои], апа [һап be made desolate Іуошг ways]. 
2532 1437 1909 3778 3361 3811 Я 235 
26:23 kar єбъ єтї тото ПШ] толдєодттє олла 
Апа if over these things you should not be corrected, but 
4198 4314 1473 41044 4198 2504. 3326 
порєътодє mpos pe плоауюь 26:24 порє?сорох kaya peð’ 
should ро to me sideways, I will go also with 
1473 2372 41044 2532 3960 , 1473 2504, 2034, 473 
оро Өъро плоту кох потоёо VMAS кауб ETTAKLS орто 
you in rage sideways, and will strike you also seven times for 
3588 266-1473 2532 1863 1909 1473 3162 
TOV арартио» орбо» 26:25 kal ETAO e% орос paxarpav 
your sins. And I will bring upon you a sword, 


26:16 


1556 Р 1349 1242 2532 2703 у 
єкӧіко?сољ» ikv баөӨтүктү< kat катафєъёєсдє 


avenging punishment of covenant. Апа you shall take refuge 
1519 3588 4172-1473 2532 1821 2288 1909 1473 


є теў moders vpav кох єёотпостєАо Өбуатоу єф рб 
іп your cities, and Iwill send out plague upon you; 
2532 3860 А 1519 5495 3588 2190, 
каи паробобтсєсдє eş xeipas TOV єхӨроөъ 
and you shall be delivered up into thehands ofthe enemies. 
1722 3588 2346-1473 46192 740 
26:26 ev то Өлирог орос соитобєго арто» 
In your being afflicted there will be scarcity of breads. 
4070.1 1176 1135 3588 740-1473 1722 2823. 
тєфоос+: EKQ үхруохкєс тоос ортоо vpav є, кАВоро 
[ shall Баке !Теп 2жотеп] your breads іп [20оуеп 
1520 2532 591 _. 3588 740 1473 1722 47124 , 
EVL ко ATOÕWTOVOL тоз QPTOVS ора ev стабро 
lone], and they shall render the breads ќо уои Бу money; 
2532 2068 2532 3766.2 1705 Р 1437-1161 
kat фоүєсӨє kat ov py єртлосӨттє 26:27 e&v бє 
and you shall eat, апа no way shall you be filled. And if 


1909 3778 3361 5219, ‚1473 235, 4198 
єтї  тоото рл опако?с тє pov ada торєзтүтӨє 
upon this you do not obey me, but should go 

4314 1473 41044 2532 1473. 4198 3326 
mpos pe плату 26:28 kar атто порєосороє реб’ 
to me sideways, then Imyself shall go with 
1473 1722 2372 41044 2532 38l1_ 1473 1473 

обо ev Ovu Tmiayiw kalt TAEÙTW 005 eyo 

you іп гаре sideways, апа Iwillcorrect you, even I, 
2034 , 2596, 3588 266-1473, 2532 
ETTAKLS KATA _ TAS apaprias оро» 26:29 ког 
seven times according to your sins. And 
2068 3588 4561 3588 5207-1473, 2532 3588 4561 3588 
фоуєсдє TAS саркасѕ тоу VLIV ороор KAL TAS CAPKAS TWV 


you shall eat the flesh of your sons; and the flesh 
2364-1473 2068 2532 2049 . 

Өъүотєроу оро» фоуєсдє 26:30 kar єрпросо 

of your daughters you shall eat. And Iwill make desolate 
3588 4739.1-1473 2532 1842 3588 3585 


tas стл vpav коң єѓолодрєъсо 
your monuments, and will utterly destroy 


та viwa 
[2wooden images 


5499 з 1473 2532 5087 3588 2966-1473 
хєіроптоіто vav кои Өс та кола эб» 
Зтайе by hands !уош]. And Iwill put your carcasses 
1909 3588 2966 3588 1497-1473 N 2532 4360 . 3588 
єтї то коЛ то» Eewo vpiw kal птросоҳӨєс N 


upon the carcasses 
5590-1473 1473 
Хохи pov эр» 
пу soul] іп you. 
2048 2532 18302 3588 39-1473 
epnpovs коң є&єрүүр.бэсо) ta ауа vpav 
as desolate, and will make quite desolate your holy places, 
2532 3766.2 3750.1 Ў 3588 3744 3588 2378-1473 
kat ov ру осфроудбо тис ocus тоу Өзб» оро 
апа по мау ѕһа І ѕтей the scents of your sacrifices. 
2532 18302 . 1473 3588 1093-1473, 2532 
26:32 kat єёєртросо EyO® TNV YNV эро» KAL 
And Iwill make quite desolate, even I, your land. And 
229% , 1909 1473. 3588 2190-1473 3588 1774 7 
Өоърасоутак` єт? оът оь єҳӨро‹ уро» ои EVOLKOÙVVTESŞS 
[shall wonder боуег 7it 1уоиг enemies 2dwelling 
1722 1473 2532 1289 . 1473 1519 3588 1484 
ev олти 26:33 код біостєро 005 es та єбут 
3in ^it]. And I will disseminate you into the nations, 
2532 18144 1473 1975 y 3588 
kal EČAVANWOEL VMAS ETLTOPEVOMEVN n 
апа [4 completely consume 5you coming upon уои ће 


of your idols, 


2532 5087 
26:31 kar Өтсо 


Апа I will establish 


апа [?will loathe 


3588 4172-1473 
TAS TONELS VMV 
your cities 


3162 . 2532 1510.8.3 3588 1093-1473 2048 2532 3588 
paxyaipa кои єстос үт эб єрпроѕ kaL о 
25ууога]. Апа [2% Бе lyour land] desolate, апа 
4172-1473 1510.8.6 2048 519 2106 . 
TONELS оро» ETOVTAL єртрос 26:34 тотє evõokýoeL 
your cities willbe desolate places. Then [will favor 
3588 1093 3588 4521-1473 3956 3588 2250 3588 
n үт та соВВота оът поса тас np pépas TNS 
Ithe 2апа] its sabbaths all the days 

2050-1473 2532 1473 1510.8.5 1722 3588 1093 3588 


epnpocews аот kat vpeis єсєсдє ev m yn тор 


of its desolation, and you willbe in the land 
2190-1473 5119 4519.1 Ж 3588 1093 
єҳӨроу оро тотє соВВотіє‹ 


п m 
of your enemies. Then [3$һаП observe the sabbath tthe 2апа], 


26:35 
2532 2106 3588 4521-1473 3956 3588 2250 
kat єџбоктсє: та саВВото олот 26:35 maras tas трєроѕ 
апа will favor its sabbaths. All the days 
3588 2050-1473 4519.1 7 3739 
ms єрросєос оът сорот о i 
of its desolation it shall observe the sabbath, in which 
3756-45191 1722 3588 4521-1473 2259 
ovk єсоВВот:сє» ev то саВВотоѕ орои түрк 
it did пої observe (ће sabbath іп your sabbaths, when 
2730 1473 2532 3588 2641 1537 


катокєитє оът” 26:36 kar тоқ kataderpheiow et 
you dwelt it. And tothe ones being left behind of 
1473 1863 1167 1519 3588 2588-1473 1722 3588 


опору єпоёо бє: Мау є ту kapõiav олт» є, тт 


уои, Iwill bring dread into their heart in the 
1093 3588 2190-1473 2532 1377 1473 . 5456 

yn то» єҳӨро» avtriv коң био ёєтог avtroùs форт 
land of their enemies. Апа [4will pursue 5ћет tthe sound 
5444 5342 с 2532 5343 5613 5343 
ФъЛЛоъ pepopevov kat фєъёоутоь ws фєъүортєѕ 
20 а leaf 3being brought along]; апа they shall flee as fleeing 


575, 4171 2532 4098 3762 1377 2532 
опо поћлєроо KAL TETCOVVTAL ообєьоѕ биокортосѕ 26:37 kau 
from war, and shall fall with no one pursuing. And 
5246.2 , 3588 80 . 3588 80-1473 5616 , 1722 4171 
этєрофєто о обєлфос тоу обєлфоу avtoù осє є полєро 
[Swill neglect tthe 2brother] his brother as іп war, 
3762 2701 s 2532 3756-1410 
ovõevós KATATpPEXOVTOS коң ov ӧъутсєсдє 
but with по опе running them down. And you will not be able 
436 f 3588 2190-1473. 2532 62. 
оутистцрас тоб єүӨрої мол 26:38 kar отоћєіс дє 
to oppose your enemies. And you shall perish 
1722 3588 1484 2532 2719, 1473 3588 1093 3588 
ev то єдуєси коң kaTéÕETAL 005 N үт TOV 
among the nations, апа [411 devour 5you tthe 2апа 
2190-1473 2532 3588 2641 A 575 
exðpav оро 26:39 kar ои котоЛАєфӨєртє< ap’ 
ЗоЁ your enemies]. And the ones being left behind from 
1473 2704 1223 3588 266-1473, 
vav коетофӨортїүтортоь бб TAS арортіоѕ AVTV 
you shall be corrupted on account of their sins, 
2532 1223 3588 266 3588 3962-1473 X 1722 3588 
katl бс TAS ањартіо5 тор потєроу «ото? EV түү 
and оп account of the sins of their fathers. In the 
1093 3588 2190-1473 R 5080 2532 
yn то» єҳдроу avtrav токтсортох 26:40 kar 
land of their enemies they shall be melted away. And 
1805.1 Е 3588 266-1473, 2532 3588 266 
єёауорєъсоъсі TAS anaprtias QAVTOV KAL TAS apaprtias 
they shall declare openly their sins, and the sins 
3588 3962-1473 . 3754 3845 25325237 . 1473 2532 3754 
TOV потєро» AVTOV оті порєВисо» кох отєрє‹о» рє кол оте 
of their fathers; for they violated апа overlooked те, апа that 
4198 1726 1473 41044 2532 1473 4198 
єпорєъдтсоу evavtiov pov плоуои 26:41 kar eyi єттөорєїӨтүр 
they went before me sideways. AndI went 
3326 1473 1722 2372, 41044 2532 622 1473 , 1722 3588 
LET аутору ev Өзб) плату коң отоло QUVTOVS EV Т 
with them in rage sideways, and I will destroy them in the 


1093 3588 2190-1473 5119 1788 3588 2588, 
YN то» єҳӨроу AVTV тӧтє єутротїсєтоь kapõia 
land of their enemies. Then [һа have felt shame Зһеагі 
1473, 3588 564 2532 5119 2106 . 3588 
ото n ATEPLTHNTOS коз тотє єзбоктүсозе TAS 
Itheir 2uncircumcised], and then they shall think well on 
266-1473, 

anaprias ото 

their sins. 


The LORD Shall Remember His Covenant 


2532 3403. 3588 1242 ж 
26:42 kar рлтүүсӨтүторо ms hks lakaß 
And [Igshallremember the covenant of Jacob, 
2532 3588 1242 . * 2532 3588 1242 


kar ms raðykys Isaak kar mys бӨтүктү$ ABpoaàn 


and the covenant of Isaac; and the covenant of Abraham 
3403 . 2532 3588 1093 3403 , 2532 3588 
птодпосораь кос ттс yns рутодтсорок 26:43 kat т 

I shall remember; апа the land І shall remember. And the 


1093 1459 575 1473 5119 4327 
Үп єүкатоЛє:ФӨтсєтох ат’ avtiv TOTE тросбєёєто 


land shall be abandoned of them. Then [’shall favorably receive 
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3588 1093 3588 4521-1473 . 1722 3588 2049-1473 

n үт та саВВота аъттсѕ ev то єриробтруох оът 

Ithe Лапа] her sabbaths, in her being made desolate 

1223 1473 , 2532 1473 4327 3588 1438 

б QUTOÙS KAL QVTOL TPOOÕEEOVTAL TAS EQVTOV 

because of them. And they shallaccept the things of their own 

458 446.2 3588 2917-1473, 5237, 

олордо av? оу тиа крилото pov этєрєїбоъ 

lawlessness; because [my judgments һеу overlooked], 

2532 3588 4366.2-1473 4360 3588 5590-1473 

KAL то простауросє pov просоҳд:соъ m Фохт avtov 

and [21у orders Ithey loathed] in their soul. 
2532 3779 1510.6-1473 1722 3588 1093 3588 2190-1473 


26:44 кол отоо Орто AVTOV EV TN YN то» єҳӨроу аутору 


Апа thus, they being in the land of their enemies, 
3756-5237 Я 1473 3761, 4360 1473 . 5620 
ovx vnepeiðov avtroùs ovõėé просоҳдсо олтоў WOTE 
I did not overlook them, nor loathed them so as 
18144 1473 . 3588 1286.1 Р 3588 
єёоталосол аъто?$ тоо Laskera Tv 
to completely consume them for effacing 
1242-1473 3588 4314 1473 , 1473-1063 1510.2.1 2962 3588 
öaðykyyv pov тиу Tpos аъто?сѕ єүо yap єє коро o 
my covenant with them- forI am the LORD 
2316-1473 2532 3403 . 1242-1473 К, 3588 
0є05 оттор 26:45 kar рутсдпсораь raðkNs avray TNs 
their God. And Iwill remember their covenant, the 
4387 3753 1806 1473 . 1537 еН Ө: 
mpotépas отє єёїүүсгүо QAVTOÙS єк AryinTtov 
former one, when I led them from out of he Jand of Egypt, 
1537 3624 1397 1725 3588 1484 3588 1510.1 
e ошо бозАєсе EVAVTL TOV eðvav TOU єл 
from out of the house of slavery before the nations, to be 
1473 2316 1473 2962 3778 3588 2917 2532 
avtar Beos ey къріоѕ 26:46 толто. та крилата KAL 
their God- Iam the LORD. These are the judgments, and 
3588 43662 2532 3588 3551 3739 1325-2962 3031 
TA простоуроато KALO VOpOS ор єбокє к2ріос оуарєсоу 
the orders, and the law, which the LORD made between 


1473 . 2532-3031 3588 5207 * 1722 3588 3735 + 1720 
олтоз коң отоарєсор тозу vrav lopahà ev то opet ља EV 


himself апа between the sons of Israel оп mount Sinai by 
5495, * ; 

хє‹ Movon 

the hand of Moses. 


CHAPTER 27 


The Value of Vows 
2532 2980-2962 4314 + я 3004 
271 ко єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. * 2532 2046. 4314 
27:2 №Асоу тос vois Iopa кас єрєіѕ Tpos 
Speak tothe sons of Israel! And you shallsay unto 
1473 . 444 3739 302 2172 2171. 1519 5092, 3588 
avtoùs ауӨролтоѕ 0$ оу єїётүтош EVXNV Ets тұ TNS 
them, A man who ever should vow avow for а value 
5590-1473 . 3588 2962 1510.83 3588 5092. 3588 730 
Чот avtoù то корсо 27:3 ésta т тит тоо &poevos 
of his Ше to the LORD, it will be the value of a male 
575, 1500.1 2193 1835.4 1510.8.3 1473 . 3588 
«ло ELKOTQETOVS є025 єёкоутаєтооѕ ETAL QUTOV N 
from twenty years unto sixty years old- [willbe this 


5092, 4004 1323 694, 3588 47124 . 

ти птєуткорто pax a аруор‹оъ то стабро 

2yalue] fifty double-drachmas of silver Бу the [?weight 

3588 39 3588-1161 2338 1510.8.3 3588 4934.1 

то ayiw 27:4 ms бє Omàcias ésta т сортто: 
tholy]. Andthe female willbe the price 

5144, 1323 1437-1161 575 3998.2 

tpràkovta бїйрехрө 27:5 edv бє опо TEVTQETOVS 

of thirty double-drachmas. Andif from five years old 

2193 1501 2094 151083 3588 5092 3588 730 

EWS ELKOOW єтор EOTQAL nN TLUN TOUV Qapoevos 

unto twenty years old, [5shallbe tthe ?value 3ofthe 4male] 

1501 1323 3588-1161 2338 , 1176 1323 


єікосі ipaya ms бє Өтү\єї=ө< дєка бїйрє хро 
twenty double-drachmas, and the female ten double-drachmas. 
575-1161 3376.1 2193 3998.2 1510.8.3 3588 а 
27:6 «то бє UNVLAÍOV 6005 тпєутоєтоос ÉOTAL 
And from a month unto five years о/а, [5shall be tthe уме 


190 AEYITIKON 


3588 730 4002 1323 694 . 3588-1161 2338 , 
тоо àpoevos тєтє ӧіброҳро apyvpiov ттс бє Өтү\єїө< 
ЗоЁ the 4male] буе double-drachmas of silver, апа the female 
5140 1323 694 1437-1161 575, 18354 
тріо Sipax pa apyvpiov 27:7 eav бє ато єёткорутоєтоу 
three double-drachmas of silver. Апа і? from sixty years old 
2532 1883 1437 3303 730 1510.3 1510.8.3 3588 
коз єтбрө єйу pev арсєу т . є=стөоң. 
апа ир, if indeed [2а тајіе !it might Бе], [25һа be 
5092-1473 4002.1 у 1323 694 = 3588 
тир оотоо тпєутєколдєка ӧӧраҳиа apyvpiov TNS 
this value] fifteen double-drachmas of silver, for the 
2338, 1176 1323 1437-1161 5011, 
Onàcias éka ipay pa 27:8 eav бє татєіо$ 
female ten double-drachmas. Andif [2of low estate 
и 3588 5092 2476 1726 3588 2409 
тр тур отсєтос єтї TOV 1єрє05 
Ihe might be] for a value, he shall be stood before the priest, 
2532 5091, 1473. 3588 2409 2509 2480 3588 
kat туртсєтои оъторо peùs кадотєр xie n 
and [ŝshall value 4him һе ?priest], justas [515 able го afford 1the 
5495 3588 2172 3779 5091. 1473, 3588 


хєр тоо evëapėvov OUTOS TLUNTETAL QUVTOV о 
2һапа Зоѓ the 4опе making a vow] – thus [shall value 4him tthe 
2409 . 1437-1161 575, 3588 2934. 3588 4374 

иєрєо 27:9 e&v бє опо тор» кттүүрбзә тоу просфєрорєуоь 
2ргіеѕ!]. Апа if і ре from the сае being offered 

575 1473, 1435 3588 2962, 3739 302 1325 575, 3778 
AT’ отор боро» то короо 05 av бо ATO тото? 


of them asa gift to the LORD, who ever should give of these 
3588 2962, 151083 39 1473 , 2570 

то kvpiwéortat буору 27:10 оок олі олто кало» 
to the LORD shall be holy. He shall not changeit good for 


4190, 3761, 4190 | 2570, 1437-1161 236 236 
тортүрб› охёє поутро» kaña єой» бє «АХ\бсето» оЛЛаёт 
bad, nor badfor good. Andif by bartering he should barter 
1473 , 2934 2934 151083 1473, 2532 3588 2351 39 
атто KTNVOS KTNVELEOTAL avtokart то ФЛЛоуро ayra 
it cattle for cattle, [5shall be tit ?and ŝthe “thing bartered] holy. 
1437-1161 3956 2934 169 575 3739 3756-4374 
27:11 eav бє nav ктроѕ окадортоу оф оу оо просфєрєтоь 
Апа if be апу [2беаѕі tunclean], of which is not offered 
575 1473, 1435 3588 2962. 2476 3588 2934 1726 
AT’ AVTOV боро» то KUPLA OTNTEL TO ктҮроѕ evavtiov 
of them asa gift to the LORD, he shall set the beast before 
3588 2409, 2532 5091 1473 , 3588 2409 303.1 
тоо piws 27:12 kat тұтсєтоь отто о peùs avapésov 
the priest. Апа [ŝshall value 4it һе 2ргіеЅ(], between 
2570, 2532 3031 . 4190 ‚2532 2530, 302 5091 1473 
кало? KAL оро рессор TOVNPOV KAL кеӨоть ор тилустєто олто 
good and between bad. And asfar as [valuing ^it 
3588 2409 , 3779 2476 1437-1161 3084 
о єрє0$ ото) OTNTETAL 27:13 e&v бє №отроърєуоѕ 
Цһе ?priest], so it will stand. Апа the one ransoming 
3084 1473, 4369 3588 1967.1 4314 3588 
\тросттоиь аъто просӨтсєи то єтіптєрттор TPOS TNV 
should ransom it, he shalladd the fifth part to the 
5092, 1473 2532 444 3739 302 37 . 
тихи avroù 27:14 код орӨрото$ о$ av ayon 
value ofit. And aman who ever should sanctify 
3588 3614-1473 . 39 3588 2962 2532 5091, 1473. 
тү» ошол QUTOV QYLAV то коро) KAL TLUNTETQAL аът» 
his house holy tothe LORD, then [shall value 4 


3588 2409 303.1 2570 2532 3031 . 4190 25613 302 
о LEpPEÙS ауарєсор» кас KAL QAVAMÉTOV порутраѕ WS оу 
Ithe 2ргіеѕ(] between good апа between bad- what ever 
5091, 1473, 3588 2409 3779 2476 1437-1161 
TuuhoNTaL солто peùs о?то отеӨтүсєтөд 27:15 eav бє 
[ŝshall value 4it lthe ?priest], so it shall stand. And if 
3588 37. 1473 3084 3588 3614-1473 

о оү тое avthv AvTpoTaL TNV ошко» ето 
the one sanctifying it should redeem his house, 
4369 М 1909 1473, 3588 1967.1 3588 694 ү 3588 


троеоюӨтүтєһ ET’? ото то єпіпєрттор» TOV арухорѓіох TNS 
he shall add unto it the fifth part of the money for the 
5092, 2532 1510.8.3 1473 1437-1161 575 3588 68 . 3588 
TLANS KAL ETTALL avto 27:16 eav бє апо Tov aypoù TNS 
value, and it shall be his. Апа [from “ће 5field 
2697-1473 Wa 444 3588 2962 , 
KATAOXÉTEWS, avtoù ayon 7 оуӨротоѕ то коро 
боғ his possession 2should sanctify !а тап] tothe LORD, 
2532 1510.8.3 3588 5092, 2596 , 3588 4703-1473 . 2884 
кас EOTQAL т TLUN кето TOV OTOPOV QVTOV коро 
then [shall be tthe ?value] according to its sowing — a cor 


27:7 


2915. 4004 1323 694 1437-1161 
крбо> nevtrhkovta ipaxpa apyvpiov 27:17 e&v бє 


of barley equals fifty double-drachmas of silver. And if 
575, 3588 1763 ‚ 3588 859, 37. 3588 
оло тоо EVLIQVTOV TNS афєсєоѕ ауа ст S TOV 
from the year ofthe release he should sanctify 
68-1473 2596 , 3588 5092-1473 2476 
aypov avTov ката . TNV ти отто? OTNTETAL 
his field, according to his value it shall stand. 
1437-1161 2078 3326 3588 859 37 
27:18 eav бє єсҳотоу petà тиу офєси ayon 
Butif [Plast 4айег ‘the release Һе should sanctify 
3588 68-1473 . 4356.1 1473, 3588 2409. 
Tov Q&ypóv аътоъ Tpordoyieitat A avto o \єрє®ї 
215 field], [3$6һаП count in addition #010 ће ?priest] 
3588 694 1909 3588 2094 3588 1954 2193 1519 3588 
TO QPYVPLOV ETL та ETN то єтїАонтө EWS ELS TOV 
the money for the years remaining, until unto the 
1763 3588 859 2532 446.1 575 3588 


EVLAVTÒV TNS афєсєос kar оудофолредтсєтаь «то TNS 
nextyear ofthe release, апа itshallbe deducted from 
4934.1-1473 1437-1161 3084 3588 68 


суутусєос avtroù 27:19 exv бє Азэтрбтоц tov оүроу 
his valuation. Апа [should ransom һе ‘field 


3588 37 1473 4369 3588 1967.1 3588 
о QAYATAS олтоә трооюӨтүтє то ETLTEMTTOV TOV 


Ithe Zone sanctifying] it, he shall add the fifth part of the 
694 4314 3588 5092, 1473 , 2532 151083 1473 1437-1161 
apyvpiov Tpos тти тулт ауто? коң єстоь avti 27:20 єй» бє 
money to the value ofit, апаі will be his. And if 
3361 3084 3588 68 2532 591 3588 
ПИ] №отротає TOV ауро» ко олобо›тоц TOV 
he should not ransom the field, and should give back the 
68 , 444 2087 3765-3361 3084 1473 , 
aypóv оуӨрото єтєрө› OVKETL ри Аэтрбо›устүто. avTov 


field [тап lto another], no longer shall he ransom it. 

235 1510.8.3 3588 68 | 1831 А 3588 859 . 
27:21 «М\' otat о ayps єѓќє\т\ъдъос Tms apėsews 

But [5% be tthe ?field 3coming forth ‘from the Srelease] 
39 3588 2962, 5618 3588 1093 3588 873 7 3588 
QYS TW коро остєр п үп y apopiopévn то 
holy tothe LORD, as the land being separated — to the 
2409, 151083 2697-1473 1437-1161 575 3588 
tepel ETAL KATAOXESLS QvTOÙ 27:22 eav бє ато тоо 
priest it willbe his possession. Andif from the 
68 с 3739 2932 3739 3756-1510.2.3 575, 3588 68 


aypoùv ov KEKTNTAL os оок єстї опо TOV осүроъ% 
field _ оЁїзу/їмсһ he acquired, which is not from the field 
3588 2697-1473 СРИ 3588 2962, 
TNS KATAOXÉTEWS ото ayan то коро 
of his possession, that he should sanctify tothe LORD, 
3588 2409. 3049 4314 1473, 3588 5056 3588 5092 1537 


27:230 1єрєъс Лоуієітоь 
the priest shall impute to him 
3588 1763 . 3588 859, 2532591 ү, 
TOV EVLAVTOÙ TNS оафєсєос кол ATOÖWOEL түүр тч є TN 
the year of the release; and he shall render the value іп 
2250-1565 39 3588 2962. 2532 1722 3588 1763 { 
pépa ekeivy ауса» то корсо 27:24 код єр то єрт» 


Tpos аътоу TO TENOS TNS TUUNIS EK 
the full value from 
3588 5092, 1722 3588 


that day as holy to the LORD. And in the year 
3588 859 591 3588 68. 3588 444 3844 
ms афєсєос опобобисєтои о ауроѕтю оудрото Tap’ 
of the release Һе shall give back the field to the тап from 
3739 2932 1473, 3739 1510.7.3 3588 2697 3588 
ov KEKTNTAL ото» ov т» n KATAQOXETLS TNS 
whom he acquired it, of whom was in possession of the 


1093 2532 3956 5092, 151083 4712.4 39 1501 
yns 27:25 кои поса тих єсто стоӨро$ оуѓ01$ єікосі 


land. Andall value will be [2?weights !by holy] – twenty 
3588.2 , 1510.8.3 3588 1323 2532 3956 4416 
оВоЛо‹ єстоє то Sipaxpov 27:26 KAL пау прототоко» 
oboli will be the double-drachma. And every first-born, 
3739 1437 1096 1722 3588 2934-1473, 151083 
о r; Eav YEVNTAL ev то KTNVEOL FOV ETTALL 
which ever should be born among your cattle, will be 
3588 2962, 2532 3756 25051 1473, 3762 1437 5037 
то коро) ко OV көӨогүнб тєн ото ovõeis EQV TE 
to ће LORD, апа not [Ē?shall consecrate 11 !апуопе] if also 
3448 1437 5037 4263 3588 2962, 151023 1437-1161 
һосҳоу eav тє троротор то kvpiw єстї 27:27 eav бє 
acalf, if also asheep- [20 {Һе 3LORD 11115]. And if 
3588 5074. 3588 169 236.. 

TOV TETPATOÖOV tov акадартоу оЛЛаёт 


ofthe four-footed creatures ofthe unclean he should barter 


27:28 


2596, 3588 5092, 1473 , 2532 4369 3588 1967.1-1473 
като TNV тиль ото KAL просӨтсє: то ETLTEMTTOV QVTOÙ 


for the value ofit, then he shall add his fifth part 

4314 1473, 2532 151083 1473, 1437-1161 3361 3084 
TPOS QUVTO KAL EOTAL avt% eav бє рт AVvTpOoTaL 
to it, and it willbe his. Butif he should not ransom it, 
4097 2596 , 3588 5092.1-1473 3956-1161 
троӨтоєтоь кото то Tipa avtoù 27:28 mav ӧє 

it shall be sold according to its valuation. And every 
331, 3739 1437 394 444 
avàbðepa А o єбъ» орла оуӨротоѕ 
offering for consumption, which ever [25һоша present !а тап] 
3588 2962, 575, 3956 3745 1473-151023, 575, 
то коро ато торттор оса аъто єсть” ато 
tothe LORD of all as much as is to him, from 
444 2193 2934 2532 575 68 2697-1473 


оуӨротох 605 кттроос̧ kat ото огүро® катасҳєсєоЅ ољтоъ 
тап unto beast, апра from а field of his possession, 
3756-591 3761. 3084 3956 331 

ovk атобосєтол охбє Аотросєтої поо оуадєра 

Һе shall not sell it, пог ransom і; every offering for consumption 


39 39 1510.8.3 3588 2962 2532 3956 3739 1437 
бүзо» ayiwv ETAL то корю 27:29 kar Tav o eav 
[2a holy Зоѓ holies twill be] to the LORD. And all, what ever 
394 И 575, 3588 444 3756-3084 

avateðń ато тоу оуӨротоу ov АзэтрезӨтүтєто 


should Бе presented from men, it shall not be ransomed, 
235 2288 2289 3956 181 3588 
олла Өоубто Өоъатобтсєтої 27:30 поса dekat ms 
but to death it shall Бе put to death. Every tenth ofthe 


1093 575, 3588 4690 3588 1093 2532 575, 3588 2590 . 3588 
YNS ATÒ TOV спєрратоѕ TNS YNS кос ото TOV корто? TOV 


land, from the seed of the land, and from the fruit of the 
3585, 3588 2962, 151023 39 3588 2962 1437-1161 
ëvàivov то коро єстї QYLOV TW kvpiw 27:31 eav бє 
wood tothe LORD, is holy tothe LORD. And if 

3084 3084 444 3588 1181-1473 . 3588 
№отроърєуоѕ Аотротоь оуӨротоѕ тү» бєкб түтү ауто? то 

Бу гапѕотіпе [25һоша ransom !а тап] his tenth, then 


1967.1-1473 . 4369 1909 1473, 2532 151083 1473 , 
ETLTEMTTOV QAVTOÙ просӨпоє. ET? QUTÒ KAL ETAL оотф 
his fifth part he shalladd to it, and it willbe his. 
2532 3956 1181 1016 2532 4263 2532 3956 3739 
27:32 kar пасо бєкбтүү Воо» коң проВатоу кол Tav о 


Апа every tenth of oxen, апа sheep, and all which 
1437 1330 1722 3588 706 5259 3588 4464 3588 
єбъ SiON ev то appe ото my раВдо» TO 
should go through in the number by the rod measure, the 
1181 1510.8.3 39 3588 2962 3756-236 


ÖékaTov єстї AYLOV то кърсо 27:33 ovk оЛЛоёєі$ 


tenth willbe holy tothe LORD. You shall not barter 
1473 , 2570 4190 . 3761, 4190 . 2570 , 1437-1161 236 

олто коло  тортүрб› охёє поруро» коло eav бє о«АА\&еттол 
it good for bad, nor badfor good. Andif in bartering 
236 1473 , 1510.8.3-1473, 2532 3588 235.1-1473 39 
оЛЛаоётѕ ахто єстї ото кокто оЛЛауро avTtoù ayiov 


you should Багѓег і, і ѕһаП Бе апа its barter holy; 
3756-3084 К 3778 3588 1785 К 3739 
ov Атродтсєток 27:34 avtalar єутоћої as 

it shall not be ransomed. These are the commandments which 
1781-2962 3588 * 4314 3588 5207, * 1722 


єуєтєЛато KÙpPLOS то 
the LORD gave charge to 
3588 3735 * 
то opet Ха 

mount Sinai. 


Movon Tpos tovs 1:025 Iopanà ev 
Moses for the sons ofIsrael on 


NUMBERS 


CHAPTER 1 


Moses and Aaron Number Israel 


2532 2980-2962 4314 * . 1722 3588 2048 
1:1 kar єлсє kipros mpos Мохост ev m eppo 
And the LORD spoke to Moses in the wilderness 


3588 * 1722 3588 4633 , 3588 3142 1722 1520 3588 
тт Ута ‚ е» тп скур тоо партъріоо ev pia TOV 
of Sinai, in the tent of the testimony, on day one of the 


NUMBERS 191 


1831-1473 


3376 . 3588 1208 , 2094 1208 
єёєлдоуто» avtov 


205 тоо бєотєрох tovs ӧєутєроъу 


[2month isecond 4year ĉ3of the second] of their coming forth 
1537 Үле * 3004 2983 746 
єк Аоу?ттоо Аёєүөъ 1:2 №ХВєтє орузү» 
from ош оѓ he Чапа of Egypt, saying, Take the sum 
3956 4864 5207 * 2596 3588 
maons svvraywys VOV Iopaņnà като TAS 
ofall the congregation ofthe sons of Israel according to 
4772-1473 2532 3624 3965-1473 2596 , 
ovyyeveias аътор KAL ошоо TATPLV ото ката 


their Кіп, апа houses of their patrimony, according to 
706 3686-1473 3956 730 2596 
орїӨро> оуоротоу озто› тоер ёрсє› кет. 
the number of their names, every male according to 
2776-1473 575 15001, 2532 1883 3956 
keþaàny avtov 1:3 QTO єкосоєто0ѕ KAL ETAV® TAŞ 
their head count, from twenty years and up, all 
3588 1607 i 1722 3588 1411, * р 1980, 
о ekTopevópevos ev ти vvåpert lopan єтискєфосдє 
going forth in the force of Israel; you number 
1473 4862 3588 1411-1473 1473 2532 * м 2532 
олто?$ соу ти рб рє олтоә ov кол Аарои 1:4 код 
them with their force — you and Aaron! And 
3326 1473 1510.8.6 1538 2596, 5443, 1538 
һєӨ' VMV ETOVTAL EKQOTOS като фоль ekàortov 
with you shallbe each [according to *tribe seach 
758 2596 3624 395 
QPXOVTOV кет? | ошоо тотрьол› А 
lof the rulers]; [2ассогаіпо to Згле houses 40Ё their patrimony 
1510.8.6 2532 3778 3588 3686 3588 435 
ETOVTAL 1:5 kat та?та та орорето тоъ озёрбъ 
Цһеу shall be]. And theseare the names ofthe men 
3748 3936 3326 1473 3588 
оітуєс порасттсоутоь рєд’ орои тоу 
who shall stand with you ofthe ones 
* 5207 * 3588 x р x . 
ЕМ№оо?р vios Хєёєіоър 1:6 тор Уорєбу Халах 
Elizur son of Shedeur. Of the ones of Simeon — Shelumiel 
5207 * 3588 ж * ‚_— 5207 
vios Хоорисабаї 1:7 тор Тобе Naasav vios 
son of Zurishaddai. Of the ones of Judah- Nashon son 


3588 жо. * ‚5207 
Арљабав 1:8 тоу Іоссоҳар Naðavanà vios 
of Amminadab. Of the ones of Issachar — Nethaneel son 


3588 Ж 5207 * 


P 
РоъВӣ» 
of Reuben – 


Sori 1:9 тор Zaßoviav Емав vios Xew 
of Zuar. Of the ones of Zebulun- Eliab son of Helon. 
3588 5207 * 3588 * А * | 
1:10 тор vav Іостф TOV Ефроцх Есе рб 
Ofthe sons ofJoseph, ofthe ones of Ephraim – Elishama 
5207 * | 3588 * Р * { 
vios Уєроъб TOV Mavasoņ Tapaià 
son of Ammihud. ОЁ ће ones of Мапаѕѕеһ – Gamaliel 
5207 * Е 3588 * р 
vios Фобасо?р 1:11 тор Beviapiv Араба» 
son of Редаһхиг. Of the ones of Benjamin- Abidan 
5207 * А 3588 * ‚5207 
vios Taðcewvi 1:12 тор Awp Ахієбєр 140$ 
son of Gideoni. Of the ones ofDan- Ahiezer son 


3588 + £ 5207 


лоби 1:13 тор Астр Payenà vios 
ot Ammishaddai. Of the ones р Asher- Pagiel son 
3588 MOF * 

Куру 1:14 то» Гоё Емсаф vios Рауоътл 

of Осгап. Of the ones of Gad- Eliasaph son of Reuel. 
3588 ы ў Ж 5207 * 3778 

1:15 тоу М№Мефбаомы Аҳєірої ъ105 Evåv 1:16 oùToL 
Of the ones of Naphtali – Ahira son of Enan. These 

3588 1945.1 3588 4864 { 758 3588 

о єтїк\түтоь TNS ovvayoyns арҳоутє тор 

аге the selected ones ofthe congregation, rulers of the 

5443 2596 , 3965-1473 5506 

фълор ката тетри QVTOV хорҳо 

tribes according to their patrimony; [?commanders of thousands 


1510.2.6 


жо 2532 2983 * ‚2532 * 
Ісроъл ew 


1:17 кох éàaße Movons kar Аорбъ 
Зіп Israel һеу аге]. Апа [оок 1Моѕеѕ 2апа ЗАагоп] 
3588 435-3778 3588 342.1 1537 3686 
тоос AVÖPAS TOVTOVS TOVS avakànlévras є ороротоѕ 
these теп, of the ones being called by name. 
2532 3956 3588 4864 4863 1722 1520 
1:18 kar посо» тир ovvayoyiy оъуүсүоу ev pia 


Апа all the congregation gathered оп day one 


192 APIO©OMOI 


3588 3376. 3588 1208 2094 2532 1980 

TOV ПА TOV бєътєроъ єт ко єпєскєфоуто 
ofthe month, ofthe second year, and were numbered 
2596, 1078-1473 2596 3588 3965-1473 

ката 7 үєуєсє оттор KATA TAS потро ото 
according to their origins, according to their patrimony, 
2596 , 706. 3686-1473 575, 15001. 

ката Р ар:Ө pov OvopAaTov avTov ото ELKOOQETOVS 
according to the number of their names, from twenty years old 
2532 1883 3956 7321 ‚2596, 2776-1473 

каи єт TAV QPOEVLKOV ката 7 кєфө\тү, ото 
апа ир, every male according to their head count, 


3739 5158 4929-2962 3588 * „4532 
1:19 ov тротоу осърєтоёє kůpros то Моъсӯў ко 


іп which manner the LORD gave orders іо Moses. Апа 
1980 1722 3588 2048 3588 * 2532 
ETEOCKETNTAV є› mM eppo tov Хуа 1:20 kar 
they were numbered in the wilderness of Sinai. And 
1096 3588 5207, * К 416. ж 
єүєъоуто о viol РохВтр трототокоо Іоротл\ 
there меге tothe sons ofReuben, first-born of Israel, 
2596. 4772-1473 . p 2596, 1218-1473 
ката Е ovyyevetas QUTWOV кето . тро ото 
according to their Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596, 
KAT’ А окоо TATPLV ото ката М 
according to the houses of their patrimony, according to 
706 К 3686-1473 2596 , 2776-1473 
ор:Өџоу оуоратоу AVTOV като кєфол» оътоь 
the number of their names, according to their head count, 
3956 7321 575 1500.1 2532 1883 3956 3588 
TAV орсєукоу ато ELKOTQETOVS ко єт өө» TAS o 
every male from twenty years and up, every one 
1607 1722 3588 1411, 3588 1980.2 1473 
ekTopevòpevos ev ту Övvåpet 1:21 тп єтіскєис avtov 
going forth in the force, the numbering of them 
1537 3588 5443, * А 1803 2532 5062 А 
єк tns Фолс РохВтр EE KAL тєссорокорто 


from outof the tribe ofReuben- six and forty 


5505 . 2532 4001 > 3588 5207. * 
XLALAÕES KAL тєртөкоочоь 1:22 то vois Уърєор 


thousand and five hundred. То the sons ofSimeon, 
2596, 4772-1473 i 2596 , 1218-1473 

ката A ovyyevetas отор кето Н тро ото 
according to their kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 706 
KAT’ OLKOVS тетри езт? KAT’ ариӨџһоъ 


according to the houses of their patrimony, according to the number 


3686-1473 2596 , 2776-1473 3956 
ороротор ото кето Д кєфоћлт» оттор TAVTA 
of their names, according to their head count, all 
732.1 575. 1500.1. 2532 1883 3956 3588 
арсєуко ато ELKOOQETOVS коң ETAVO TAS о 
males from twenty years and up, every one 

1607 1722 3588 1411, 3588 1980.2-1473 
єкторєзборєро$ EV тт vvàpet 1:23 n єтїюкєд$ avtav 
going forth in the force, their numbering 
1537 3588 5443, * . 1767, 2532 4004, 

єк mms pvàns Xvpeov EVVEQA KAL TEVTNKOVTA 
from outof the tribe ofSimeon- nine апа fifty 

5505 . 2532 5145 3588 5207, * 
Х\А\чёбєє& KAL TPLAKÖTLWL 1:24 то мо Гоё 


thousand and three hundred. То ће sons of Gad, 
2596, 4772-1473 Е 2596 , 1218-1473 

ката . соуүєрє‚а5 отор ката 7 ТУ ото 
according to their Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 , 706 
кот ошоо TATPLV AVTOV KATA _ apðpov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 7321 ‚575, 1500.1 2532 1883 


OvopaTov AVTOV толто QPTEVLKQA ато ELKOTQETOVS коң єпоуо 


of their names, а! males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 Р 1722 3588 141 3588 
TAS o EKTOpPEVOMEVOS є, M vvapetr 1:25 q 
every one going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443 * 4002 2532 


єткє AVTV єк ms фоли Tað тєртє KAL 
their numbering from outof the tribe ofGad- five and 


5062. 5505 2532 1812 2532 4004 
тєссаракоута XLALAĞÖEŞS KAL єёекоозо KAL тпєуткорута 


forty thousand and sixhundred and fifty. 
3588 5207, * 2596 4772-1473 | 
1:26 то vrois отба кото съоуүєує‹осѕ avTov 
То Һе sons ofJudah, according (о their Кіп, 


1:19 
2596, 1218-1473 | 2596 3624 
кото önpovs QAVTOV кот ооз 
according to their peoples, according to the houses 
3965-1473 2596, 706 . 3686-1473 
TATPLV ото кето . ар:Өџоу ороротоу ото 
of their patrimony, ассогйїпр1о іле number of their names, 
3956 732.1 АКЕ 5 1500.1 2532 1883 3956 3588 
TAVTA QPOTEVLKQ ато ELKOTQETOVS кош ETAVO TAS o 
all males from twenty years and up, every one 
1607 . 1722 3588 1411, 3588 1980.2-1473 
EKTOpPEVOMEVOS є, тұ vvàpet 1:27 n єтіскєас̧ avtov 
going forth in the force, their numbering 
1537 3588 5443, *, 5064 2532 1440 
єк ms väns lova тєссарє кох єВборкоута 
from ош of the tribe of Judah- four and seventy 
5505 2532 1812 3588 5207; * , 
хМаёбєс kal EËQAKÓGLOL 1:28 тош vrois Ісоҳор 
thousand and six hundred. Tothe sons of Issachar, 
2596, 4772-1473 . А 2596 , 1218-1473 
ката . OVyyEvELAS QUTOV ката 4 önpovs ото 
according to their kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 , 706 Р 
кет? ошоо TATPLWV AVTOV кота apðpov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 . 3956 732.1 . 575, 1500.1 2532 1883 


ороротоу аътоу толто арсєука ато ELKOTQETOVS коң єпоуо 


of their names, а males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 1722 3588 1411 3588 
TAS o ekTopevòpevos є тү Övvàpet 1:29 т 
every one going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443, * . 5064 
єткє AVTV єк tns фол Іссаҳоар тєссарєѕ 


their numbering from out of ће tribe of Іѕѕасһаг – four 
2532 4004 5505 2532 5071 3588 


каси тєутцкорто XLMLAÕEŞS KAL TETPAKÓTLOL 1:30 то 
and fifty thousand and four hundred. To the 
5207, * 2596 4772-1473 a 2596 , 


мос Zaßoviov кота OVYYEVELAS AVTOV KATA 
sons of Zebulun, according to their kin, according to 


1218-1473 з 2596 3624 3965-1473 
ӧтроос avtav кат’ ойсо TATPLWV AVTV 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 
2596 , 706 Й 3686-1473 3956 732.1 

ката = арро» ороротоу ото тото. «рсєрүкб 
according to the number of their names, all males 

575, 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 x 

«ло ELKOTQETOVS ко ETAVW TAS o EKTOPEVOMEVOS 
from twenty years and up, every one going forth 

1722 3588 1411 3588 1980.2-1473 1537 

e тп õvvåpetr 1:31 т єткє оътор єк 

іп е force, their numbering from out of 
3588 5443 Ж 2033 2532 4004 5505 2532 


ms фол Zaßoviav entà коң пєутцкортоа ҲМ№одєс кок 
the tribe оғ Zebulun- seven апа fifty thousand and 
5071 3588 5207 * 5207 + 


тєтрокоолои 1:32 тоб wviois Іостф мос Ефроси 
four hundred. То the sons of Joseph, the sons of Ephraim, 
2596, 4772-1473 А 2596, 1218-1473 
ката $ OvyyeveLasS отор кето önpovs ото 
according to ег Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 , 706 х 
кет? ошоо TATPLWV AVTOV кота apðpov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 575 15001 2532 
OvopaTov ото TAVTA орсєрикб ато ELKOOQETOVS ког 
of their names, all males from twenty years and 
1883 3956 3588 1607 М 1722 3588 1411, 
ETAVO TAS o EKTOPEVOPEVOS ev T övvàper 
up, every one going forth in the force, 
3588 1980.2-1473 А 1537 3588 5443, * 


3 N єтіскєфас̧ AVTOV єк ms фоли Eppaip 


their numbering from out of the tribe of Ephraim – 
5062 ; 5505 2532 4001 | 3588 5207, 
тєссарбкоута уї\їббє< кол тєртекбочоь 1:34 то vols 


forty thousand and five hundred. To the sons 
* А 2596, 4772-1473 | 2596, 
Мољасот ката OVYYEVELAS AVTV кето 

of Manasseh, according to ег kin, according to 
1218-1473 2596 3624 3965-1473 

önpovs avtrav кат" ошоо потро» AVTOV 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 
2596 , 706. 3686-1473 3956 732.1 

ката 2 aptð pov OvopaTov ото торта apoevikå 
according to the number of their names, all males 


1:35 


575, 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 К 

оло ELKOTQETOVS ко єт өө» TAS o EKTOPEVOMEVOS 
from twenty years and up, every one going forth 

1722 3588 1411, 3588 1980.2-1473 А 1537 

є, ту vvåpet 1:35 y єпіскєфіс елт» єк 

іп е force, their numbering from out of 


1417 2532 5144, 5505 2532 


3588 5443 ha 
боо kal Tpråkovta yIMAÖES KAL 


ms фоли Maracon 


the tribe ofManasseh- two and thirty thousand and 
1250 3588 5207, * 2596 , 

ÖLAKÖ LOL 1:36 то vrois Beviapiv ката 

two hundred. Tothe sons of Benjamin, according to 
4772-1473 К 2596, 1218-1473 2596 
ovyyevetas аътоъ кето . тро avTOv KAT’ . 

their kin, according to their peoples, according to 
3624 3965-1473 2596 , 706 ы 
окоо потро» аттор ката Я ариӨџһоъ 
the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 . 575, 1500.1 2532 1883 


ороротоу ото TAVTA QPTEVLKQA ато ELKOTQETOVS ко єпоуо 


of their names, а males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 1722 3588 1411 3588 
TAS o ekTopevòpevos ev тт vvåpet 1:37 q 
every one going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443, * 4002 2532 


єткє олото єк 
their numbering 
5144 5505 


mms þvàns Bevrapiv TEVTE KAL 
from out of the tribe of Benjamin -five апа 
2532 5071 3588 5207, * 


тр:йкоуто ylAr&Ões ко тєтрокослоиь 1:38 тоб vrois Aav 
thirty thousand and four hundred. To the sons of Dan, 
2596 4772-1473 2596 1218-1473 

като съоүүєуєіос оътоу кото önpovs солто 
according to their Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 706 

KAT’ oikovs TATPLWV AVTOV кота apðpov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 . 575, 1500.1 2532 1883 


ороротор ото TAVTA QPTEVLKQA ато ELKOTQETOVS коң єпоуо 


of their names, all males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 1722 3588 1411 3588 
TAS o ekTopevòpevos ev тү Övvàpet 1:39 y 
every one going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443 y 1417 2532 
єткє AVTV єк ms фъоАт$ Aav боо kat 


their numbering from outof the tribe  ofDan- two and 
1835 5505 253220351 . 3588 5207 * 
єёпкоута XLALAÕES KAL єттөкосцоц 1:40 тоб vrois Аср 
sixty thousand and seven hundred. To the sons of Asher, 
2596, 4772-1473 . i 2596, 1218-1473 i 
ката с OVyyEvELAS отор кето i önpovs QUVTOV 
according to their Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596, 706 ы 
KAT’ OLKOVS TATPLWV AVTOV кота apðpov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 a 575, 1500.1 2532 1883 


ороротор алто TAVTA QPTEVLKQA ато ELKOTQETOVS коң єпоуо 


of their names, а males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 К 1722 3588 1411 3588 
TAS о ekTopevopevos є, ти ӧъурорєы 1:41 т 
every опе going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443 ТЯ 1520 
єткє AVTV єк mms Фул Астр uia 
their numbering from outof the tribe of Asher- one 
2532 5062 5505 2532 4001 3588 


KAL тєссаракоута XLALAÕES KAL тєрт косто 1:42 то 
and forty thousand and five hundred. To the 
5207 Е 2596 4772-1473 2596 


vrois МєфӨе\ср. 
sons of Naphtali, 


KATA ovyyeveias ото кото 
according to their Кіп, according to 


1218-1473 2596 3624 3965-1473 

önpovs avtov KAT’ ошоо тетри олтбъ 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 
2596 , 706 К 3686-1473 3956 732.1 

ката 2 aptð pov орорбто›ә «ото» TAVTA apoevikà 
according to the number of their names, all males 

575, 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 1722 
ато ELKOTQETOVS коң ETAVW TAS o EKTOpEVOpEVOS ev 
from twenty years and up, every one going forth in 
3588 1411. 3588 1980.2-1473 1537 3588 5443 
тү övvåpet 1:43 п єтіскєфас̧ ол›тбор єк tns фол 
the force, their numbering from out of the tribe 

* | 5140 2532 4004 . 5505 2532 50717], 
М№МефбоМ№ы  трє KAL пєуткоута үїАїббє$ KAL TETPAKÖTLOL 


of Naphtali – three and fifty thousand and four hundred. 


NUMBERS 


193 
3778 3588 1980.2 3739 1980-* ‚2532 
1:44 avm Щ єткє nv єпєскєфоуто Моъстс кош 
This isthe numbering which Moses numbered, and 
Ж 2532 3588 758 Ж 1427 435 435 1520 


Аар» kar оь арҳортєс орол ӧодєка &võpes avp є: 
Aaron, апа the rulers of Israel – twelve теп, [2тап tone] 
2596 , 5443 1520 2596 5443 3624 

кето Фол» piav като þvàny ошкор 
according to tribe- [2опе according to 4ле tribe 5of гле houses 
3965-1473 2 1510.7.6 2532 1096 3956 3588 
TATPLAS аттор осот 1:45 кох єүєуєто посо N 
боѓ their patrimony !there was]. And came to pass all the 
1980.2 3588 5207 * 4862 3588 1411-1473 575 
єпіскє{ас̧ tov vrav Iopanà ооу m VVAMEL олт» ATÒ 
numbering ofthe sons of Israel with their force, from 


1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 r 39044 
ELKOOQETOVS коз єт өрө» TAS о EKTOPEVOMEVOS mapataas дох 
twenty years and їр. all the ones going forth to deploy 

1722 * 5505 > 2532 5153 2532 
ev Іоротл 1:46 ТРИ ХА ббє<$ коң трио ҳо коң 
in Israel- six hundred thousand and three thousand and 
4001 . 2532 4004 3588-1161 * К 1537 


TEVTAKÖSLOL KAL пєуткоута 1:47 оь бє Aevitat єк 
буе hundred апа fifty. But the Levites from out of 


3588 5443 3965-1473 3756 4902.1 Р 

ms Фол тетри солто ov TVVETEOCKETNTAV 
the tribes oftheir patrimony were пої considered together 
1722 3588 5207 * 2532 2980-2962 4314 
ev то vrois lopanà 1:48 kar eàdànoe kopros mpos 
among the sons of Israel. And the LORD spoke to 

ni 3004 3708 3588 5443 , 3588 + . 
Movonyv yov 1:49 ора ту Фоли тоо Aevi 
Moses, saying, Know that [?the tribe 4of Levi 
3756-4902.1 2532 3588 706-1473 3756-2983 


оо сзорєтискєфт кол Tov аридроу оътор ov А 
Іуоџ shall not consider], апа their number you shall not take 


1722 3319 5207 * К 2532 1473 2186 
ev џєсо vrv Iopanà 1:50 kar ov eniotnoov 
in the midst of the sons of Israel! And you set 
0388. * 1909 3588 4633 3588 3142 2532 1909 


tovs evitas єтї mnv скуру тоо парторіоо kat єтї 


the Levites over the tent ofthe testimony, and over 
3956 3588 4632, 1473, 2532 1909 3956 3745 1722 1473, 
TAVTA та OKEVN QUTNS KAL ETL порта оса ev AQU 
all the items ofit, and over all as much as is іп it! 

1473, 142 3588 4633 2532 3956 3588 4632 1473. 2532 


ото ароъсі тү» скр KAL парто TA окєот QVTNS коо 


They shall lift the tent and all the items forit. And 
1473 , 3008 1722 1473, 2532 2945 3588 4633 . 
QVTOL Лєітоорутсоъси EV avh KAL къкћо TNS скур 
they shall officiate in it, and [2гоџпа about ŝthe Чеш 
3924.2 С 2532 1722 3588 1808, 3588 4633 , 
торєрВоЛлоъси 1:51 kar ev то eğaipew түу скут 


Ishall сатр]. Апа іп the liftingaway the tent, 
2507 1473 3588 * я 2532 1722 3588 3924.2 р 
каӨдєЛоъсіу оът» оь Лєитоь kat ev то порєрВал\єи 
[ shall lower 411 Ithe 2?Levites]. And іп the pitching 

3588 4633 450-1473, 2532 3588 241 Я 3588 
түүр окту” отастсоос: ооти кол о оЛлЛоуєуїѕ о 


the tent, they shall raise it up. And the foreigner 

4365 599 2532 3924.2 3588 
трослторєхобџєуоѕ оподауєто 1:52 kar mapeppadovow ot 
going in it — let him die! Апа [һай сатр Ithe 
5207 * Р 435. 1722 3588 1438 | 5010 2532 435, 


хос Ispan avp ev 
2sons ЗоЁ Israel], every тап in 
2596 35881438, 2231. 4862 1411-1473 А 
кот тү eavtoù nyepoviav ovv övvaper отоу 
according to his own governing authority, with their force. 
3588-1161 * . 3924.2 1727 2945 
1:53 о бє Aevitar mapeuBaiiétrwTav evavtiol къокћо 
But the Levites – let them camp opposite round about 


Tm EavToù тоёєь kat avhp 
his own order, and every man 


3588 4633 , 3588 3142 2532 3756-1510.8.3 265 
TNS окр TOV рарторіоо KAL оок ETAL арарттшо 
the tent of the testimony, and there shall not be sin 
1722 3588 5207 * 2532 5442 3588 * ) 
ev tois vrois Iopa kar ġpvàà&čovow ot Aevitat 
among the sons ofIsrael. Апа [һа guard the ?Levites 
1473 3588 5438.. 3588 4633. 3588 3142 { 
ото тү» þpvàiakny Tms ок Tov paptvpiov 
3themselves] the watch ofthe tent ofthe testimony. 
2532 4160. 3588 5207 * i 2596, 3956 
1:54 кои enomoav ои viot lopan кото TAVTA 
Апа [ź4did ithe 250п5 ĉof Israel] according to all 


APIOMOI 2:1 


194 
3745 1781-2962 А 3588 * ‚2532 * 3779 
оса єуєтєЛато кър то Movon ко Аароу ото 
as much as the LORD gave charge to Moses and Aaron – thus 
4160. 
єпощсоу 
they аа. 
СНАРТЕК 2 
The Camping Order оў Israel 
2532 2980-2962 4314 Ж 25322 + . 
1 kar єЛалтоє къриоѕ mpos Моос» kar Aapav 
Апа the LORD spoke to Moses and Aaron, 
3004 444 2192 2596 , 
№єүоу 2:2 оуӨротоѕ exopevos KATA 
saying, Each man being next in line according to 
5001-1473 2596, 3588 45911. 2596 
таура ото? kat _ tas спроса кот _ 
his order, according to the signals, according to 
3624 3965-1473 3924.2 . 3588 
ойо тетри» AVTOV пторєрВоЛлАєтосотъ oL 
the houses of their patrimony — let [tcamp Ithe 
5207. + 7 1727 2945 3588 4633 3588 
vioù 1стролу\ evavtiov къкЛо TNS скур TOV 
2sons of Israel] opposite round about the tent of the 
3142 3924.2 3588 5207, * Д 2532 
партъріоо парєрВало?си, ot vioi Торотл 2:3 kat 
testimony – thus shall [4сатр tthe 25015 of Israel]. And 
3588 3924.2 4413 2596 395 5001 
ot тпарєрВоАЛортє трфтоь ката avatoààs түрө 
the ones camping first according to the east, in order, 
3925 4862 1411-1473 2532 3588 758 
торєр Вол Тобо сър ÖVVEL аутору KAL о apxov 
was the camp ofJudah with their force. And the ruler 
3588 5207 *, * i 5207 * - 
TOV vav Тообо Naassav vios Apwaðàß 
ofthe sons ofJudah wasNashon son of Amminadab. 
1411-1473 3588 1980 A 5064 2532 
2:4 борерд$ avToù ot ETEOKEMPEVOL TEOOQAPES KAL 
Of his force the ones being numbered- four and 
1440 5303; 2532 1812... 2532 3588 
єВӧорткортоа ҳаМабєс кох EčAKÓTLOL 2:5 кол о 
seventy thousand and six hundred. And the ones 
39242 2192 5443 ж 2532 3588 
тарєиВаллортєс єҳорєһои фол Іссоҳар ко o 
camping being next was the tribe of Іѕѕасһаг. Апа the 
758 3588 5207 $ 5207 * 


арҳоу то 


ruler ofthe sons 


viov loosàxyap 


1411-1473 3588 1980 А 
2:6 бо>орд$ avroù oL ETETKEMPMEVOL тєссарє KAL 


Of his force 


4004 
TEVTNKOVTA 


fifty 
3924.2 


5505 2532 5071. 
XLALAÕES KAL TETPAKÓTLOL 2:7 кол oL 
thousand and four hundred. And the ones 


1473 , 5443 + 


2192 


парєрВоАЛортєс єхорєроь 


camping 


2532 3588 
кои о 


Апа the 


758 3588 5. 


* 
МебӨололу\. vios Хоүйбр 
of Issachar was Nethaneel son of Zuar. 


5064 2532 


being numbered- four and 


2532 3588 


avtroù фол ТаВоолор 
being пехїїо him was the tribe of Zebulun. 


207 


Ы + 5207 


арҳоу тоу viv Zaßoviov ЕлоВ vS 


ruler ofthe s 
1411-1473 


ons 
3588 


Хє\лоу 2:8 боо рд оаъто? оь 
the ones being numbered – seven 


of Helon. 
2532 4004 


Of his force, 
5505 , 


2532 


kat тптєутткоуто ХМ дє kaL 
thousand апа four hundred. All 
3588 1980 7 1537 
ое ETEOKEMpMEVOL EK 

the ones being numbering from out of the camp of Judah 


and fifty 


1540 
EKQTOV 


3589 


5505 , 


of Zebulun was Eliab son 
1980 А 2033, 
єпєскєриєроиь ETTA 


5071 е 3956 
тєтрокослог 2:9 паутєѕ 


3588 3925 
ms парєрВоћлѕ Іова 


2532 18102 . 2532 


оүдоткоуто ҳ№одєс̧ кос EEQAKLOXİMOL KAL 
thousand апа sixthousand апа 


меге а hundred eighty 


5071, 
TETPAQKOOLOL 


5001 
2:10 t&ypa 


4862 1411-1473 


4413 1808 


суу борб рє AVTOV прото: єѓароъсь 
four hundred. With their force 


3925 


[first еу shall lift away]. 
4314 3047 4862 


mapen Вол Povpiw Tpos МВе ovv 
of Reuben towards the south with 


The order of the camp 


1411-1473 


2532 3588 


övvapers аътор ко о 


their forces. 


And the 


758 3588 5207 * 
арХоу тор viv РоъВт» 
ruler ofthe sons of Reuben 


Ы И 5207 * 1411-1473 3588 
ЕМосо?р vios Хлӧтоър 2:1 боо ре солто оь 
was Elizur son of Shedeur. Of his forces, the ones 
1980 © 1803 2532 5062 Йй 5505. 2532 
ETEOKEMPMEVOL єё код тєссаракоута ХМ дє ког 
being numbered- six апа forty thousand and 
4001 . 2532 3588 3924.2 2192 
TEVTAKOTLOL 2:12 кол ок парєрВоАЛортєѕ єХорєуо` 
буе hundred. Апа the ones camping being next to 
1473. 5443 x А 2532 3588 758 3588 5207 
avtroù Фо Уорєбу коз о apxov тоу væv 
him was the tribe of Simeon. And the ruler ofthe sons 
* } 5207 * 1411-1473 
Zvpeav Зон vios Хоорисобаї@ 2:13 õùvapus avrov 
of Simeon was Shelumiel son of Zurishadai. Of his force, 
3588 1980 7 1767, 2532 4004 . 5505 
oL єпєскєррєро‹ єууєа ко TEVTNKOVTA х\\&бє< 
the ones being numbered- nine апа fifty thousand 
2532 5145 2532 3588 39242 
кои TPLAKÒTLWL 2:14 коз о торєр.ЗеААоътєє 
and three hundred. And theones camping 
2192 1473. 5443, * 2532 3588 758 
єхорєроц avtroù фъ®\л| Tað kat о арҳоу 
being next to him was the tribe ofGad. And the ruler 
3588 5207 Ж £ . 5207 * 2532 
tov vov rað ЕМмесоеф vios Payovņà 2:15 kar 
ofthe sons ofGad was Еһаѕарһ son of Reuel. And 
1411-1473 ‚3588 1980 А 4002 2532 
бурар QUTOV oL ETEOKEMpMEVOL TEVTE ко 
of his force, the ones being numbered- five and 
5062 р 5505 2532 1812, 2532 4004 . 
тєссаракоута XLALAÖEŞS KAL єёекоозо KAL тпєуткорута 
forty thousand and sixhundred and fifty. 

3956 3588 1980 У 3588 3925 е 
2:16 тпортєс̧ ot єпєскєриєро‹ TNS торєр.ЗоАл\< 

АП the ones being numbered ofthe camp 

А 1540. 2532 4004 2532 1520 5505 2532 
РоъВу єкатор KAL пєутцкоуто KAL ро Аб бє KAL 
of Reuben were a hundred апа fifty and one thousand and 
5071 . 2532 4004, 4862 1411-1473 . 2532 1208 
TETPAKOOLOL KAL TEVTNKOVTQA сор бото рє отор KAL бєютєроц 
four hundred and fifty, with their force. And [2есопа 
1808 2532 142 . 3588 4633 , 3588 
etapowo 2:17 kar орӨтүтєтөң N ск TOV 
1they shall lift away]. Апа ["shall lift away tthe епі Зоѓ the 
3142 3 2532 3588 3925 . 3588 $ ` 3310 3588 
кертор(оз kat тү пторєрВо\ то Aevrrav péoov тор 
4testimony] and the camp ofthe Levites between the 
3925 5613 3924.2 3779 2532 1808 
mapeuBoiiav ws nmapeuBadovow оътос коң ekapovow 
camps; as they pitched so also they shall lift away, 
1538 2192 2596 2231-1473, 5001 
єкоастоѕ exopevos каб’ nyepoviav avtav 2:18 тоуро 
еасһ being next according to their governing. The order 
3925 кош... К 3844, 2281 4862 1411-1473 
торєрВо\ѕ Eppaip тора ӨоЛассоу ovv борб рє олутб 
of the сатр of Ephraim towards the west, with their force. 


2532 3588 758 3588 9207-1 E ы М 5207 
коз о àpxov төр viv Ефро EMNoapa 20005 
And the ruler ofthe sons ofEphraim was Elishama son 
1411-1473 . 3588 1980 М 
Араб 2:19 õùvapısş аоътоо ot ETETKEMPMEVOL 
of Ammihud. Of his force, the ones being numbered – 
5062 к 3505... 2532 4001 И 2532 3588 
тєссаракоута XLAL&ÕES kaL TEVTAKÖGLOL 2:20 кол оц 
forty thousand and five hundred. And the ones 
39242 2192-1473 5443 * А 
торєрВоллортєє exopevor avtroù фол Мољъасот 
camping being next tohim was the tribe of Manasseh. 
2532 3588 758 3588 5207 * ы . 5207 
коз о арҳоу тор viw Мотасот Горал А vis 
Апа the ruler ofthe sons ОЁ Мапаѕѕеһ was Gamaliel son 
1411-1473 3588 1980 к 1417 
Фубоо бор 2:21 õùvapıs оззто% оь eneokeppévor бо 
of Pedahzur. Of his force, the ones being numbered — two 
2532 5144, 5505 2532 1250 . 2532 3588 
KAL TPLIAKOVTA XLALAÕES KAL ÖLAKÓCLOL 2:22 kat о 
and thirty thousand and two hundred. And the ones 
3924.2 2192 1473 5443 + 2 
парєрВоАЛортєѕ exopevor avtoù фъћ Beviapiv 
camping being next to him was the tribe of Benjamin. 
2532 3588 758 3588 5207 Ы 5207 
kal о àpxov тор viw Beviapiv Ар‹бёъ 0005 


Апа Ше ruler ofthe sons оЁВепјатіп was Abidan son 


2:23 NUMBERS 195 
* А 1411-1473 3588 1980 5 2192 2596, 1218-1473 2596 

Taðewvi 2:23 борорд$ аътоо ol ETEOKEMPMEVOL EXOpEVvoL KATA NMOVS AVTV KAT’ 

of Gideoni. Of his force, the ones being numbered – being next to the other, according to their peoples, according to 

4002 2532 5144 5505 2532 5071 3956 3624 3965-1473 

тєутє ко TPLAKOVTA х\\&бє< ко TETPAKÓTLOL 2:24 TAVTES OLKOVS TATPV ото 

five and thirty thousand and four hundred. All the houses of their patrimony. 

3588 1980 А 3588 3925 ж | 

ot ETEOKEMpPEVOL TNS mapeppoans Ефросци CHAPTER 3 

the ones being numbered ofthe camp of Ephraim – 

1540 5505 2532 3637.1 т 2532 1540 , 4862 

єкатоу XLAL&QÕES KAL OKTQKLOXİNOL KAL EKQATÓV ovv The Levites Officiate 

a hundred thousand and eight thousand and а hundred- with 2532 3778 3588 1078 * 2532 * 1722 
1411-1473 И 5154 1808 5001 1 коо олтоң aL үєуєсєі Аароу коң Моъс ev 
туре оготор; -тритот соро U 2:25 тбүрө And these аге the origins of Aaron and Moses іп 

their force [ third "еу shall lift away]. The order 3739 2250 2980-2962 3588 * ‚ 172 3735 e. 
3925 4314 1005 4862 1411-1473 2532 тиро єЛаЛтсє kùpros то Movo є, opet wà 

порєрВолє Дау mpos Ворра» ovv õvvaper avtov kat Which day the LORD spoke to Moses on mount Sinai. 


of the сатр of Dan towards the north with their force. And 


3588 758 3588 5207 * 5207 * 


ж 
о à&pxov тор vv Дол Аҳьєєр vios Ашосодбої 


the ruler ofthe sons of Dan was Ahiezer son of Аттіѕһаайаі. 
1411-1473 . 3588 1980 . 1417 2532 1835 

2:26 бозо рд аъто? ot eneokeppévor ùo коң єёткорто 
Of his force, the ones being numbered – two and sixty 

5505 2532 20351 . 2532 3588 3924.2 2 

XLALAÕES KAL ETTAKÓCLOL 2:27 kat oL тореєр. Зо ААоътєє 

thousand and seven hundred. And the ones camping 

2192 1473 5443 2532 3588 758 3588 

EXOpEVOL охото? фъћу деа kaL о &PXOV TWV 

being next to him was the tribe of A fher. And the ruler ofthe 

5207 * 5207 © 1411-1473 

viv Астр Dayaimà vios Expåv 2:28 борораѕ оътоъ 

sons оѓ Аѕһег was Pagiel son of Осгап. Of his force, 


3588 1980 И 1520 2532 5062 5505 2532 
ot ETEOKEMPEVOL Ша KAL тєссорокоуто XLALAÕEŞS KAL 
the ones being numbered – one and forty thousand and 
4001 ч 2532 3588 39242 2192 
тєртекоочоь 2:29 кол ок парєрВоАЛортєѕ exopevor 
five hundred. And the ones camping being next to 
1473, 5443. * ‚2532 3588 758 3588 5207 
avtroù bvh МєфӨө А kal о арҳоу то» vov 
him was the tribe of Naphtali. Апа the ruler ofthe sons 
* . ж 5207 КШ 1411-1473 

МєфӨө Axip 0005 Аб» 2:30 öùvapıs avrov 
of Naphtali was Ahira sonof Enan. Of his force, 
3588 1980 К 5140 2532 4004 . 5505 , 

о ETEOKEMpPEVOL трє& KAL TEVTNKOVTA xr&ðes 
the ones being numbered- three and fifty thousand 
2532 5071 х 3956 3588 1980 . 3588 


KAL тєтракоскоь 2:31 портєс оь єпєскєррєуои TNS 


апа four hundred: All the ones being numbered of the 
3925 1540 2532 4004.3 „9305. 
mapeuBorns Aar EKQTOV KAL TEVTNKOVTAETTA XLALAÕES 


camp of Dan — a hundred and fifty-seven thousand 
2532 1812 2078 1808 2596, 


каси єёекоочоь єсҳотоь єёаро?сі кота 

апа ѕіх hundred; [2а Цһеу shall lift away] according to 
5001-1473 3778 3588 1980.2 3588 5207 
тоүро AVTOV 2:32 avm | єткє тор эго 
their order. This is the numbering ofthe sons 
+ А 2596 3624 3965-1473 3956 3588 
Іброъл кот’ ошоо TATPLV олтбә тосе 1 
of Israel according to the houses oftheir patrimony. All the 
1980.2 3588 3925 4862 3588 1411-1473 
єпіскє{иЅ тоу порєрВоло» съ TaS буро рє» отор 
numbering ofthe camps with their forces — 

1812 5505 :2532:9153 гә 2532 4001 с 2532 
єёакосхоь XyLALAÕEŞS KAL три ҳо коз тєртөкооцо KAL 
six hundred thousand and three thousand and five hundred and 
4004 3588-1161 * Я 3756 4902.1 Е 
тєутцкорто 2:33 оң дє evitat ov OVVETEOCKETNTAV 
fifty. But the Levites were not considered 

1722 3588 5207, * 2505, 1781-2962 3588 * 


ev т015 10015 lopanà кодо єуєтє:Лото къри0сѕ то Movon 


with the sons of Israel; as the LORD gave charge to Moses. 
2532 4160, 3588 5207, * { 2596, 3956 
kal єтойүсө оц vioù 1сролу\ кото TAVTA 
Апа [44а Ithe 250п5 Зоѓ Israel] according (о all 

3739 4929-2962 Е 3588 * 3779 3924.2 

a съурєтаёє къріос то Моос ото тпорєуєВолор 

what the LORD gave orders іо Moses- thus еу сатре 

2596, 5001-14738 , 2532 3779 1808 1538 

като тоүра avtiw kat ото єЁтро» єкастоѕЅ 


according to their order, and thus they lifted away each 


2532 3778 3588 3686 3588 5207 * 4416 
3:2 kat тота та оуброта TOV vv Aapav прототокоѕЅ 
Апа these аге the names of the sons of Aaron – first-born 
2392. * 2532 * 3778 3588 
Naag kat АВ? Eretap kat IOdpap 3:3 тоъта то 
Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. These are the 


3686 3588 5207 * 3588 2409 3588 218 А 

оуорота Tov viv Дорои оь \єрєї< ot nàerppėvor 

names ofthe sons of Aaron, the priests, the ones being anointed 

3739 5048 . 3588 5495-1473 2407, 

ovs ETENELOT AV TAS xeipas ото єретє лє 

whom were perfected of their hands to officiate as priest. 
2532 5053 , * 2532 * . 1725 2962 


3:4 kat єтєАєтүүстє МебеВ kar ABroù évavrı kvpiov 
Апа [fcame to an end !Nadab 2апа 3Abihu] before the LORD, 


4374-1473 4442 245 . 1725 2962 1722 3588 
тросфєроуто» AVTOV TVP оЛЛотроу EVAVTL короо єр тт 
of their offering [fire talien] before the LORD, in the 
2048 Faria 2532 3813 3756-1510.7.3 1473 2532 
eppo Iwa ‚ ко тобо ovk тү QUTOLS KAL 
wilderness of Sinai. And [2children 1{һеге was not] to them. And 
2407, 2334— %®,. 3326, * 3588 
єротєусау Елє&өр кои Іборор perà Аорбъ Ttov 


[tofficiated as priest !Eleazar ?and Ithamar] with Aaron 


3962-1473 2532 2980-2962 4314 * 3004 

тотро$ avtav 3:5 kar єЛаЛсє kùpros Tpos Movony Лєүөу 

their father. And the LORD spoke to Moses, saying, 
2983 3588 5443, * 2532 2476 1473 . 1726 


3:6 ЛаВє тиу фолу» Aevi kaL бт10Сє:5 avTtoùvs evavtiov 
Take the tribe of Levi! And you shall set them before 


Ж 3588 2409 2532 3008 1473 2532 
Аароу тоо 1єрєос KAL AELTOVPYNTOVOW ауто 3:7 коң 
Aaron the priest, апа they shall officiate to him. And 
5442 , 3588 5438-1473 2532 3588 5438 3588 5207 
фъолаѓёооос“: TaS фулакос оъто? коң TAS фоЛоакосѕ тоу ор 


they shall guard his watches, and the watches of the sons 
Ж 1725 3588 4633 , 3588 3142 2038 3588 
Iopanà єуоуть ттс окту тоо рортор‹ох єрүсќєсдох та 
of Israel before the tent of the testimony, to work the 
2041 3588 4633 . 2532 5442 . 3956 3588 4632, 
єрүа ms оскус 3:8 kar þvàačovot порта TA OKEN 
works of the tent. And they shall guard all the items 
3588 4633, 3588 3142 ә 2532 3588 5438 „3588 5207 
ms окт тоо paprtvpiov kar тос фълакосѕ Tov viv 
of the tent of the testimony, and the watches ofthe sons 
* ‚2596, 3956 3588 2041 3588 4633 . 2532 
Iopaņnà кота тољта та єрүа ms скур 3:9 kat 
of Israel, according to all the works of ће tent. And 
1325 3588 * 3588 80-1473 2532 3588 
босє:Ѕ tovs Aevitas Aabo то обєлфо сох kal то 
you shall give ће Levites то Aaron your brother, and ѓо 
5207-1473 . 3588 2409 1390 1325: 2 3778 . 1473 
00015 атто) TOL \єрє®етї бора бєборєро ото рос 
his sons — tothe priests fora gift being given; these tome 
15102.6 575 3588 5207 * 2532 * . 2532 3588 
eow ато тор viv lopan 3:10 код Асрор коң тоос 
аге from the sons of Israel. And Aaron and 
5207-1473 А) 1909 3588 4633 , 3588 3142 3 
оо отоо котабтїСє:$ єтї TNS CKNVNS TOV рпортъроъ 
his sons you shall place over the tent of the testimony, 
2532 5442 , 3588 2405-1473 А 2532 3588 241 z 
kat þvdëovoL түү 1єротєіоу оътоу kat о о\ААоуєрї< 
and they shall guard their priesthood. And the foreigner 


3588 680 , 599 n 2532 2980-2962 4314 
o antopevos оподбоауєітоь 3:11 kar eàdànoe къркоѕ Tpos 
touching shall die. And the LORD spoke to 


196 APIO©OMOI 


* 3004 2532 2400, 
Моъст» Méyov 3:12 kar où 


1473 2983 3588 * s 
eyo єї\лтүфө tovs Aevitas 


Moses, saying, And behold, I have taken the Levites 
1537 3319 3588 5207 * 473 3956 
єк ESOV tov vav lopan avti TAVTOS 
from ош of the midst ofthe sons of Israel, in place of every 
4416 А 1272 3388 3844 3588 5207 * 
TPWTOTOKOV õravoiyovtos кЛүтрол› торо twv vrv lopanà 


first-born male opening wide the womb of the sons of Israel- 
3083-1473 R 1510.8.6 2532 151086 1473, 3588 * г 
№тро отор ESOVTAL кол єрт EMOL OL AevitaL 
[their ransoms !they shall Бе], апа [Swill be 4mine tthe ?Levites]. 
1473 1063 3956 4416 1722 3739 2250 3960 
3:13 epoi yap поо TPWTÖTOKOV EV N трёро єпоатоёо 
[415 mine !For 2еуегу first-born]. In which day I struck 
3956 4416 . 1722 1093 ж 37. 1473, 
TAV прототоко» є, YN Акџү?ттох nyisa, epot 
all the first-born іп theland of Egypt Isanctified to myself 
3956 4416 1722 * 575 444 2193 2934 
mav прототоко»у ev Іоротл апо оуӨдротоо є05 ктӯрооѕ 
every first-born in Israel- from man unto beast; 
1473-1510.8.6 1473 2962 
EOL ETOVTAL И єуо кър:оѕ 
they shall be mine. I am the LORD. 


The Levites are Numbered 


2532 2980-2962 4314 * . 1722 3588 2048 
3:14 kar eà&dànoe къріоѕ проѕ Моос ту ev tm eppo 


And the LORD spoke to Moses іп the wilderness 
рТ 3004 1980 3588 5207 * 2596 
Уа №єүөу 3:15 єтіскєфох tovs 0025 Aevi кот’ 
of Sinai, saying, Number е sons of Levi according to 
3624 3965-1473 2596, 4772-1473 , . 
окоо потро» аттор ката TVYYEVELAS аттор 


the houses of their patrimony, according to their Кіп! 


3956 732.1 575 33761, 2532 1883 1980 

mav о@=рсєко› апо рлүщоїоз кол EeTavw єтискєросдє 
Every male from amonth and up you number 
1473 2532 1980 1473, * ‚2532 * 
avrtoùvs 3:16 kar єтєскєфөлтө avrovs Movons kar Aapav 


them! And [numbered 5һћет !Моѕеѕ ?2апа 3Aaron] 
1223 5456 2962 , 3739 5158 4929 
бас povns корсот ov tpònrov ovvétağev 


because of the voice ofthe LORD, in which manner [2рауе orders 


1473 , 2962 2532 1510.7.6-3778 3588 5207, * . 

QVTOLS къріоѕ 3:17 коз соу ото or {vioi Aevi . 
3to them tthe LORD]. And these were the sons of Levi 
1537 3686-1473 £ Ж 2932:% С 2532 
eë ovopatwv avtrav Гєрсоу Ка kar Mepapi 3:18 kar 
by their names – Gershon, Kohath, and Merari. And 


3778 3588 3686 3588 5207 * 2596, 
TAUTA то орорето TOV vv Tepoov ката М 
these are the names ofthe sons of Gershon according to 


1218-1473 Ж PAR P kd 

õnpovs avtrav AoßBevi kar Уєрєї 
their peoples – Libni and Shimei. 
2596, 1218-1473 т 2532 * а 2532 
кото nuovs avtrav `Аррор kar Іссаор ХєВроу коц 
according to their peoples- Amram, and Іғеһаг, Hebron, апа 


2532 5207. К 
3:19 коз vioi Каа 


Апа the sons of Kohath 


жо 2532 5207 * ‚2596. 1218-1473 

Oà 3:20 кол vroi Mepapi кетб Л}. отот 
Uzziel. And the sons of Merari according to their peoples — 
+ ‚2532 * ‚3778 ‚ 151026 1218 3588 * А 
Моол kar Моос ото ew npor tov Aevrav 
Mahli, and Mushi. These are the peoples ofthe Levites 
2596 3624 3965-1473 3588 * . 
кот’ ошоо TATPLWV олуто 3:21 тә Гєробъ 
according to the houses of their patrimony. To Gershon 
1218 3588 * . 2532 1218 3588% 3778 
önpovs tov AoßBevi коң бтүро$ тоо Žepeï ото 


of Shemei. These аге 
3588 1980.2-1473 


was the people of Libni, and the people 
3588 1218 3588 * н 
où por тоо Гєрсоу 3:22 ау єткє солто 
the peoples of Gershon — their numbering 
2596, 706, 3956 , 7321 ‚575, 33761 , 2532 
ката Б ариӨџһоъ TAVTOS QAPTEVLKOV ATO HMNVLIALOV KAL 
according to the number of every male from а month and 
1883 3588 19802-1473 ‚2035 } 2532 4001. 
ETAVO N єпіскє{лЅ аттор ETTAKLOXLALOL ко TEVTAKOOLOL 
up in their numbering- seven thousand and five hundred. 
2532 3588 5207, * x 3694 3588 4633 , 3924.2 И 
23 коо оь тос Гєрсолп отсо тт скур поарєрВоЛо?сь 
Апа ће sons of Gershon [25еһіпа ŝthe ' епі tshall сатр] 


3:12 
3844. 2281 2532 3588 758 3624 
тере Oaassav 3:24 kar о арҳоу oikov 
towards the west. And the ruler ofthe household 
3965 3588 1218 3588 * ; * 4 5207 
TATPLAS TOV önpov тоо Гєрсбъ Елєсаф оо 
ш, the family ofthe people of Gershon was Elisaph son 

2532 3588 5438 - 5207 * А 1722 

Aana 3:25 kat n þpvàak vrv Гєрсбъ ev 
of Lael. And the watch ofthe sons of Gershon wasin 


3588 4633 . 3588 3142 ў 3588 4633 | 2532 3588 2571 
т] окр тох порторіоо тү ску {ко то калърна 
the tent ofthe testimony- the tent, and the covering, 
2532 3588 26181 , 3588 2374 3588 4633 . 3588 
кои то котаколуриа TNS Ө0роѕ тт окт тоо 
апа the оуегсоуегіпо оЁ ће door ofthe tent of the 
3142 е 2532 3588 2476,1 3588 833 2532 3588 
портороо 3:26 kat то оти TNS avàns кол TO 
testimony, and the shrouds ofthe courtyard, and the 
2665 b 3588 4439 3588 833.. 3588 1510.6 1909 
KATATETAOCHA TNS по TNS avins TNS 000615 єтї 
veil ofthe gate ofthe courtyard being at 
3588 4633 , 2532 3588 2645 3956 3588 2041-1473 
TNS FKNVNS кас то KATAAOLTA TAVTAV TOV ėpyov ото 
the tent, and the remainder ofall its works. 
3588 * 1218 3588 * 2 1520 2532 
3:27 то Каа ӧтроѕ о Appàp є ког 
То Коһа was [?division of people Зог Amram !опе], and 
1218 3588 * x 1520 2532 1218 
önpos o 1соор є15 kat бтүһо$ 
[2аїуіѕіоп of people 3for Izehar lone], and [division of people 
3588 * F 1520 2532 1218 IIR Soo 
o ХєВроъ є: коң ӧтроѕ о Оби 
Зѓог Hebron tone], апа [division of people 3for Uzziel 
1520 3778 ‚ 151026 3588 1218 3588 * 2596. 
ELS OVTOL єр oL трос TOV Ka&ð ката 
lone]. These аге the peoples of Kohath according to 
706 У 3956 732.1 575 33761. 2532 1883 
appv 3:28 пох арсєикӧә опо рлүщоїою KAL єтбрө 
number. Every male from amonth and up- 
3637.1 А 2532 1812, 5442. 3588 5438 
oktak xio. кол єѓбакдсоь фълассорутєс tas фъЛокёѕ 
eight thousand ара ѕіх һипагеа, guarding the watches 
3588 39, 3588 1218 3588 5207 * . 
TOV ayiov 3:29 о троси тор viv Коа 


ofthe holy place. The peoples ofthe sons ofKohath 
3924.2 | 1537 41044 3588 4633, 2596, 
тоарєрВоло?си єк т\өүйөзә TNS октүрї\}$ кото 
shall camp from ош of theside ofthe tent towards 
3047 2532 3588 758 3624 WOS v, 3588 
мВо 3:30 кои о орҳоу окоо TATPLV TOV 
the south. And the ruler of the house of the patrimony of the 
1218 3588 * 5207 * 2532 
ömr тоо Коо Рб vios OGMA, 3:31 коң 
peoples of Kohath was Elizaphan son of Uzziel. And 
3588 5438-1473 3588 2787 , 2532 3588 5132 2532 3588 
т фъоАоктү отбор Щ кВотоѕ kar т тратєбоа kar N 
their watch is the ark, and the table, and the 
3087 . 2532 3588 2379 2532 3588 4632 3588 39. 3745 
A\vxvia KAL то OvorotTpa KAL то oken TOUV QYyLov оса 
lamp-stand, and the altars, апа the items ofthe holy as 
3008 Ч 1722 1473 2532 3588 2618.1 2532 3956 3588 


\єєтоъруо?сіу ev отто! кос TO катакоћлорро ко TAVTA то 
they officiate with them, and the overcovering, and all 
2041-1473 2532 3588 758 3588 1909 3588 758 3588 


épya avtiw 3:32 kat о бру о єтї TOV арҳбутоу TOV 
their works. And the ruler over the rulers of the 
Е * 3588 5207 * 3588 2409, 2525 


Aevirav ЕЛєобар о 1105 Aapiav тоо piws kabeortrapévos 
Levites was Eleazar the son of Aaron the priest, being placed 


5442 3588 5438 , 3588 39, 3588 * А 
фъласоєи’, tas фъулокосѕ тор атуу 3:33 то Mepapi 
to guard the watches ofthe holy places. To Merari 
1218 3588 * . 2532 1218 3588 * 3778 . 151026 
önpos о Мол кол õnpos о Movøoi о?тог eou 
was the people Mahli, and the people Mushi. These are 
1218 3588 * à 3588 1980.2-1473 ‚2996 

npor тоо Mepapi 3:34 enmiokepis avtov като 

the peoples of Merari. Their numbering according to 
706. 3956 732.1 ‚ 575. 33761, 2532 1883 
ор:Өџоу тол о«рсєрко› QATO PNVIQLOV KAL ETAVW 
the number ofevery male, from amonth and up- 


3:25 See Bos for variants. 


3:35 


1810.2 : 2532 1250 . 
єёокис ҳо KAL ÖLAKÓTLOL 3:35 kat о арҳор окоо 

six thousand апа two hundred. And the ruler of the house 
3965 . 3588 1218 3588 * Ж 5207 


2532 3588 758 3624 


тптотриоу тоу õn pov тоо Mepapi ХоориА vios 
of the patrimony ofthe people of Merari was Zuriel son 
$ 1537 4104.4 3588 4633 . 39242 T 
АВихоїл єк тлоүсөру ms скр порєрВоћлоъс 
of Abihail. From out of the side ofthe tent they shall camp 
4314 1005 3588 1980.2 3588 5438 „5207 

mpos Воррао 3:36 єт‹скє{ас ms фъоЛактс vrv 


towards the north. The numbering of the watch of the sons 
+ . 3588 2777 . 3588 4633 , 25323588 3449.2-1473 
Mepapi тас кєфо\лӧаѕ тс сктру кол TOVS роҳЛоъс аът 
of Merari is the tips of the tent, and their bars, 

2532 3588 4769-1473 . 2532 3588 939-1473 . 2532 3956 3588 
кае TOVUS отоъћоъѕ QAQUTNS KAL TAS Baers QUTNS KAL TAVTA то 
апа their posts, and their bases, and all 


4632-1473 2532 3588 2041-1473 2532 3588 4769 
скєут оттор KAL та єрүа отор ком тоо стоћоъѕЅ 
their items, and their works, and the posts 
3588 833 2945 2532 3588 939-1473 2532 
TNS avàns къкЛо kat tas Восєіс̧ avtrv kal 
ofthe courtyard round about, and their bases, and 
3588 3956.1-1473 2532 3588 2569.1-1473 3588 
TOVUS TAOCOAAOVS аутор KAL тоъѕ колос аттор 3:38 оь 
their stanchions, and their ropes. The 
3924.2 2596, 4383 3588 4633 . 3588 


торєрВоЛЛортєс като просото» TNS сктру тоо 
ones camping according to the front ofthe tent of the 


3142 575 395 ` Ж А 2532 * 7 2532 3588 
партъріоо «то avaroàaw Movons кох Аароу kat о 


testimony, from the east was Moses and Aaron and 
5207-1473 , 5442 3588 5438 358839. 1519 


хос аътоо фоъоласосортєсѕ TAS фолакосѕ TOV ayiov є: 
his sons, guarding the watches ofthe holy place, for 
3588 5438 . 3588 әл. Ж 2532 3588 241 . 3588 


tas фълакосѕ тоин vriw Ісраъл kat o олЛоуүєутѕ о 
the watches ofthe sons of Israel- апа the foreigner 


4365 К 599 Я 3956 3588 1980.2 
тросторєооџєруоѕї отобоуєітои 3:39 пасо т єпіскє{л1$ѕ 


approaching shall die. All the numbering 
3588 * 3739 1980 * A 25a AN 
TOV Aevirtav ovs єпєскєфато Movons kar Аароу 
ofthe Levites, whom [fnumbered !Моѕеѕ 2апа Aaron] 
1223 5456 . 2962, 2596, 1218-1473 3956 
бас форт коргоо кото önpovs avtav тол 


through the voice of the LORD, according to their peoples, 


732.1 575, 33761 . 2532 1883 1417 2532 1501 5505 
QPTEVIKÖV ATÒ ртуокоо KAL єпоуо ӧъо KAL єікосі XIMAÕES 


every 


male from a month and up- two and twenty thousand. 
2532 2036-2962 4314 * 3004 1980 3956 
3:40 коз eime коро mpos Mwvoiy Méyov emiokepar Tav 
And the LORD said to Moses, saying, Number every 
4416 730 3588 5207 * 575 33761. 2532 
тпрототоко» @рсє» TOV vav lopan опо pnriaiov коң 
first-born male ofthe sons of Israel, from amonth and 


1883 2532 2983 3588 706-1473 1537 3686 2532 


єпоуо kal ЛаВє Tov оридроу аоътоу eë ovòpartos 3:41 kau 
up, and take their number by name! And 
2983 3588 * 1473 1478 2962 473. 
Мрт tovs Aevitas epot ey короҗ отто 
you shall take the Levites forme, Iam the LORD, in place 


3956 3588 4416 3588 
толто» тоу прототокоу TOV 


5207 * 


2532 3588 2934 
viv lopanà 


KAL та ктр 


of all the first-born of the sons of Israel; and the cattle 
3588 * 473 3956 3588 4416 1722 3588 
тор Aevitov орту TAVTOV TOV трототокоу ev то 
ofthe Levites іп place ofall the first-born among the 
2934 3588 зару, 1% 2532 1980-* 2 
кттүрєс Tov vrav орал 3:42 кол єпєскєрото Movons 
cattle ofthe sons of Israel. And Moses numbered 

3739 5158 1781-2962 А 1473, 3956 4416, 

ор ы TPpoTov єуєтє:Лато короѕ аъто TAV прототокор 
іп which manner the LORD gave charge to him – every first-born 
1722 3588 5207, * 2532 1096 3956 3588 
ev tors vrois Iopanà 3:43 коз єүєрорто порта то 
among the sons of Israel. And were all the 
4416 732.1 . 2596, 706 2532 1537 3686 579. - 
трототоко арсємко кота ар:рӧу KAL EË орӧротоѕ ATÒ 
first-born males, by number, and by name, from 


3:38 {СР antópevos - touching. 


NUMBERS 


197 


3588 1980.2-1473 1417 2532 
TNS ETLOKEPEWS AVTOV бло KAL 
amonth and up, from out of their numbering- two and 
1501 5505 2532 5140 2532 1440 2532 1250 
єікосі у\ббє$ kal Tpers кол EBõoukovta kal ÖLAKÖTLL 
twenty thousand and three and seventy and two hundred. 
2532 2980-2962 4314 * 3004 
3:44 kar eange къриоѕ mpos Мохост» Луу 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 * Я 473 3956 3588 4416 5207 * 
тоо Aevitas орту TAVTOV TOV троутотокор V&V Iopanà 
the Levites in place of all the first-born sons of Israel, 
2532 3588 2934 3588 + Я 473 3588 2934-1473 
KAL то кттүртү тор Лєотоу орту TOV кттүгоз ото 
and the cattle ofthe Levites іп place of their cattle! 
2532 1510.8.6 1473. 3588 * 1473 2962 2532 


3376.1. 2532 1883 1537 
HNVLALOV KAL ETAVW єк 


2983 
3:45 Аерє 
Take 


kat égovTaL Epot ои Aevital ey к2р:05 3:46 kau 
And [willbe 4mine !the ?Levites]- Iam the LORD. And 
3588 3083 5140 2532 1440 2532 1250 

то Aùtpa тро» кол єВӧорткоута кол rakosiwv 
for the ransoms of three апа seventy and two hundred – 
3588 4121 3844 3588 * 575. 3588 4416 


ое TAEOVAGOVTES пора тоо Aevitas ато тоъ трототокор 
the ones abounding over the Levites, from the first-born 


3588 5207 * 2532 2983 4002 4608.2 
tov vav lopan 3:47 кол Арт тєтє сікЛоъ$ 
ofthe sons of Israel, you shall take five shekels 
2596, 2776 2596 3588 1323 3588 39 

като кєфө'\лү кота то діӧроҳио» то ау» 
рег head; according to the double-drachma of (ће holy place 
2983 1501 3588.2 3588 4608.2 2532 
Мрт єікосі’ оВолог о oikos 3:48 кош 
you shall take them; twenty oboli was ће shekel. And 
1325 3588 694 , Ж: Ы 2532 3588 5207-1473 
босєі$ то аоруъриоу Аар» ком то 10015 QVTOÙ 
you shall give ће money to Aaron and ѓо his sons — 
3083 3588 4121 1722 1473 . 2532 
№тро TOV mcovačovtrav ev avrois 3:49 kat 
the ransoms ofthe ones abounding to them. And 
2983-* . 3588 69% 3588 3083 3844. 3588 
є\аВє Movons то оруориоу то АМотро тора тоъ 
Moses took the money, the ransoms for the ones 
4121 1519 3588 1589.4 3588 * 3844 , 3588 


п\єоробоутоу є15 TNV єкАотроси тоу Летото 3:50 пора tov 
abounding for the ransoming of the Levites. From the 
4416 3588 5207 * 2983 3588 694 5507 
трототокоу тоу vrv Iopanà єЛоВє то apybprov уи\їо®< 
first-born of the sons of Israel he took the топеу – a thousand 
5145 И 1835.6 4608.2 2596 3588 4608.2 
тр екоо ое єёткортатєрутє сікЛоъЅ кото TOV оікЛоъ 
three hundred sixty-five shekels, according to the shekel 
3588 39 2532 1325-* ‚3588 694 3588 
тоо ауу 3:51 коз éðwke Movons то оруүъріоу та 
of the holy place. And Moses gave the money, the 
3083 3588 4121 k + А 2532 3588 5207-1473 
№отро тои т\лєоуоСортор» Аорор KAL TOL 00015 QVTOÙ 
ransoms of ће ones abounding, to Aaron and to his sons, 

1223 5456 2962 3739 5158 1781-2962 3588 
õa форс кор(оо ov троптор єуєтєіЛото кър то 
by гле voice of the LORD, in which manner the LORD gave charge to 

ы 

Movon 

Moses. 


CHAPTER 4 


Ministration of the Sons of Kohath 


2532 2980-2962 4314 * . 2532 * 3004 
1 kar eàaànoe къріоѕ Tpos Моъстр кох Aapav Аєүөъ 


Апа the LORD spoke to Moses апа Aaron, saying, 
2983 35882774 3588 5207 * 1537 3319 
4:2 \оВєто кєфолокоу тор vrav Као єк ESOV 
Take the total sum ofthe sons of Kohath from out of the midst 
5207 2596 1218-1473 2596 
vrv Ne кото önpovs оотор кот" 
ОЁ the sons of Levi, according о their peoples, according to 
3624 3965-1473 575, 1501 2532 4002 2094 
окоо TATPLWV аттор 4:3 ото єксї коң тєтє єтор 
the houses of their patrimony – from twenty and five years 
2532 1883 2193 4004 , 2094 3956 3588 1531 И 
KAL ETQAQVW EWS TEVTNKOVTA єтоу TAS о єСторє?ъорєуоѕ 


апа ир unto fifty years, every one entering 


198 APIOMOI 4:4 


3008 4160, 3956 3588 2041 1722 3588 4633 , 
AcLTovpyeiv nomoa порта то épya ev түү окту 
to officiate to do all the works in the tent 
3588 3142 К 2532 3778 3588 2041 3588 5207 
TOV paprtvpiov 4:4 колд тофта то єрүа то» vv 
ofthe testimony! And these аге Һе works ofthe sons 
ж 1722 3588 4633, 3588 3442, 39 3588 39, 
Kaað ev TN окр тоо papTtvpiov оу» тор ayiwv 
of Kohath in the tent ofthe testimony, а holy ofthe holies. 

2532 1525-* . 2532 3588 5207-1473. 3752 

ко єштєЛєзгєтө Aapav кас OL VLOL QUTOV отау 

And Aaron shall enter, and his sons, whenever 
1808, 3588 3925 . 2532 2507 y 3588 
єёохрт n mapepo kar кодєлоъси TO 
[should lift away tthe 2camp]. And they shall lower the 
2665 К 3588 49512 . 2532 2619 2 1722 
кататєтасроа то съскій соу коң котоко Ао povow ev 
veil overshadowing, and shall cover with 
1473, 3588 2787 3588 3142 К 2532 2007 , 
олљто TV котор Tov paprtvpiov 4:6 kar єтиӨсоъси 
it the ark of the testimony. And they shall place 
1909 1473. 2618.1 1192 5191 2532 1911 
єт avt котакалорро épa vakivðwov kat єтВоЛлођои 


upon it [2оуегсоуегїпр !a skin] of blue. And they shall put 
1909 1473 , 2440 3650 5191 509 2532 
єт? аот» partov oov vakivÂðwov &vwðev KAL 
upon it а garment entirely of blue from above. And 
1326.5 y 3588 399.2 M 2532 1909 3588 
бєрВалот?ос+: tovs ољафорєі$ 4:7 кои єтї ттүү 
they shall insert the bearing poles. And upon the 
5132 3588 4295 1911 р 1909 


TPATEAV TNV прокєџцлєутр єпВоло?осо єт? 


table being situated for the breads, they shall put upon 
1473 , 2440 3649.1 2532 3588 5165, 2532 3588 
оът partov оЛоторфъро» код Ta тръВ\Ма кох тос 
it a garment entirely of purple, and the saucers, and the 
2367.1 2532 3588 2939.1 2532 3588 4700.1 5 1722 
Oviokas kat tovs kvaðovs кои ta отпорбєга ev 

incense pans, and the cups, and the libation bowls in 


3739 4689 2532 3588 740 . 
ors остєрубєи коз ои &pPTOL OL ÖLATAVTÖSŞ ET’ 
which you offer a libation; and the [26геааѕ Icontinual 4upon 
1473, 1510.86 2532 1911 Е 1909 1473. 2440 
QVTNS єсторто 4:8 кол єтВоаћло?си єт оотти цито 
Sit 3shall be]. And they shall put upon it [ garment 
2847 2532 2572 1473 2571 1193 Р 
кокко» KAL KAAÙYOVOW олуттүр колорроте бєрраті”о 

la scarlet], апа shall cover it with a covering made of a skin 
5191 . 2532 1326.5 Я 3588 399.2 n 1473 2532 
токцлӨө kal õeuBaovoL TOVUS avagpopeis avThs 4:9 kat 
of blue, and shall insert the bearing poles in it. And 
2983 2440 5191 2532 2572 3588 3087 
Aportar хато» vakivÂworv kar kaivpovor ty Avyviav 
they shall take гле cloak of blue, and shall cover the lamp-stand 
3588 5461 2532 3588 3088-1473 . 2532 3588 2974.3-1473 И 
ту» фот оосор кол Tovs Aùxvovs олутту kar тос MaBiðas avs 


3588 1275 1909 


giving light, апа its lamps, and its tongs, 
2532 3588 18844-1473 2532 3956 3588 30 3588 
KAL TAS enapvortpiðas аът ко торта та аууєос TOV 
and its oil funnels, and all the receptacles 
1637-1473 ‚3745 3008 . 1722 1473 , 
єЛө ол QUTNS осо AerTovpyovo w ev QUTOLS 
for its oil, as many things as they officiate with them. 


2532 1685 1473 2532 3956 3588 4632 1473 1519 
4:10 кол єрВалоъоси, оът KAL порта TA FKEÙN QVTŇS ELS 
And they shall put it, and all the items forit, into 


2571 1193 5191 2532 2007 1473 1909 
KAAVA ÖEPHATWOV такі0оу KAL ETLINTOVOLW оотту єт” 


a covering made of skin of blue, and shall place it upon 
399.2 5 2532 1909 3588 2379 р 3588 5552 М 
оъафорєоъ 4:11 kar єтї то Өосасттри» то xpvooùvv 
bearing poles. And upon the [?altar 1001аеп] 
2007 2440 5191 2532 2572 1473 
єтиӨпсооси атои vakivðwov кол калурооси аъто 
they shall place а garment of blue, and shallcover it 
2571 , 193, 5191 2532 1326.5 ‚3588 
KANÙMPATL õeppartivw хокро кох ðeuBaiovo. Tovs 
with a covering made of a skin of blue, and shall insert the 
399.2 . MB, 2532 2983 3956 3588 4632 , 
avagþopeis Q&avroù 4:12 kar Атүфорто TAVTA TA OKEVN 
bearing poles of it. And they shall take all the items 
3588 3010 . 3745 3008 7 1722 1473 , 1722 
та Хєтоорүшка оса №єитоъруоъсєу ev отто ЄР 


of the ministry, as many as they officiate with them in 


3588 39 , 2532 1685 1519 2440 5191 2332 
TOLS аүс015 kat epBaobow es лато vakivÂðwov kat 
the holy places, and shall put them into a garment of blue, and 
2572 , 1473, 2571, 1193. 5191 2532 
коЛлофоъси оъта колорротеи õeppartivw хокиро kat 
shall cover them with a covering made of a skin of blue, and 


2532 3588 2571.1 К 
4:13 kar тоо коЛотттро 


Апа [2һе за 


2007 1909 3992 Е 
єтїӨтүстозт єт avapopeis 
shall place them upon bearing poles. 


2007 1909 35882379 2532 1943 1909 
enne ETL то OVTLATTNPLOV KAL єтикалофоосо ET’ 
lthey shall place] upon the altar, and shall cover over 
1473, 2440 36491. 2532 2007 

ото ито» оЛлоторфъро» 4:14 kar єтдсоосі 


it with a garment entirely of purple. And they shall place 
1909 1473, 3956 3588 4632-1473 ‚ 3745 3008 i 1722 
єт? аъто поута та скєот QUTOV осо Л\єитооруоъсі ev 

uponit all its items, as many asto officiate with 
1473 , 2532 3588 4444.1, 2532 3588 2906.1 2532 3588 5357 2532 
QUTOLS KAL TA TVPELA KAL TAS KPEQYPAS KAL TAS paas ко 
them, and the censers, and the meat hooks, and the bowls, апа 


3588 2571.1 2532 3956 3588 4632 3588 2379 . 2532 
TOV калоттцра кох порта то скєо тоо Өосасттр(оо kar 
the lid, and all the items ofthe altar. And 
1911 s 1909 1473, 2571 1193 5191 2532 
єтВало?си єп avrò калурра бєрџибтіиоу vakivÂwov kat 
they shall рш upon it a covering made of skin of blue, and 
1326.5 3588 399.2 1473 2532 4931 


ото 4:15 kar ovvrtreňėoovow 


Апа [ź4shall complete 


õeuBadiovo тоз avapopeis 
shall insert the bearing poles of it. 


* 2532 3588 5207-1473 , 2572 3588 39 2532 
Aapov коз OL лос QUTOV KAAVTTOVTES то ayua KQL 
1Аагоп 2апа 3his sons] covering the holy things, and 
3956 3588 4632 3588 39 1722 3588 1808 3588 3925 . 
TAVTA то окєтү то aya EV то etaipew TNV торєр.ЗоА\тү› 
all the [21сетѕ tholyļ]in the lifting away the сатр. 

2532 3326, 3778 1525, 5207, ж 142 
KAL META толто ELTEÀEVTOVTAL VLOL Kaað aipetw 
And after these things [385һаП enter Іле sons 2of Kohath] to lift. 
2532 3756-680 3588 39, 2443 3361 

kat ovy aportal тоу атуу шо рл 

Апа they shall пої touch ofthe holy things, that they should not 
599 3778 142 3588 5207, * , 1722 
отоӨбтоөсь толто оролто оь {voil Kaað ev 
die. These things [*shall lift tthe 250пѕ Зоѓ Kohath] іп 
3588 4633 , 3588 3142 1985 Е 5207 


тү сктру тоо рортороо 4:16 єтїткото$ ЕЛєобар vios 
ne tent ofthe testimony, [bis overseer of !Eleazar 2зоп 


3588 2409, 3588 1637 3588 5457 2532 3588 2368 
TOV 1єрєоѕ то єЛолоу TOV porós kar то Ovpiapa 


for the light, and the incense 
3588 2596 2250 2532 3588 


Аарор 
3of Aaron ‘the 5priest] the oil 
3588 4916.3 2532 3588 2378 


ms осоудєсєос̧ kary voia n kað’ npépav kat то 
of the composition, and the sacrifice by day, and the 
1637 3588 55441 3588 1984 3650 3588 4633 
єЛолоу TNS Хрибє0$ ту єтіскотт ons ms скр 
oil for the anointing – the overseeing entirely of the tent 
2532 3745 151023 1722 1473, 1722 3588 39 2532 1722 
коз осо єстї ev QUT EV то QY коз EV 
and as muchas is in it in the holy place, and in 
3956 3588 2041 2532 2980-2962 4314 * ‚_ 2532 


тос то épyors 4:17 kar єЛаЛосє корко mpos Mwvony kar 
all Go ток. And the LORD spoke to Moses and 
* 3361 3645 б 3588 5443. 3588 1218 
Аароу 78 4:18 ру олодрє?сттє ттс pvàns tov önpov 
Aaron, saying, Do not annihilate the tribe of the people 
PIRE 1537 3319 3588 * Я 2532 
tov Као єк иєсоо тәри Aevrrav 4:19 коң 
of Kohath from ош оѓ the midst ofthe Levites. But 
3778-4160 1473 2532 2198 2532 3766.2 
тото поиосоатє оъто!$ kat бїүтсортоң кол оо ру 
ао this со Һет, апа they shall live, апа іп по мау 
599 4365-1473 4314 3588 39 3588 
аподоъуос+: просторєхорєуо» ото TPOS те ayua TOV 
shall they die in their approaching to the holy ofthe 


39: к М 2532 3588 5207-1473 1531 2532 
ayiov Aapiv код ol лог QVTOÙ єстпторєхєсдосо» KAL 


holies. [2Аагоп 3and 4his sons 1Let] enter! And 
2525 R 1473 1538 2596, 3588 399.1-1473 
KATQOTNTOVOLW «тозе єкастоѕ кота TNV аъафорољ» ото 
they shall place themselves each in his office. 

2532 3766.2 1525 1492 1819 3588 39 
4:20 кол оо y єоєлдоси, \бєї› eéanwa то оуу 


Апа іп по жау shall they enter (о see suddenly the holy place – 


4:21 


2532 599 Я 
кол отодољъоъутоак 


for they shall die. 


Ministration of the Sons of Gershon 
2532 2980-2962 4314 + М 3004 
4:21 ко єлолтосє къриоѕ mpos Movony АМєуоу 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2983 3588 746 , 3588 5207 * : 2532 3778 
4:22 №Вє ту арҳү» тор vw Гєрсоу KAL тото 
Таке Ше sum ofthe sons ОЁ Сегѕһоп, and these 
2596 3624 3965-1473 2596 , 
KAT’ OLKOVS TATPLV ото ката 
according to the houses of their patrimony, according to 
1218-1473 t: 575 4002 2532 15001 N 2532 
önpovs avtov 4:23 ano TEVTE коз ELKOOQETOUVSŞS KAL 
their peoples! From five and twenty years and 
1883 2193 40044 А 1980, 1473, 3956 
ETAVOA EWS TEVTNKOVTAETOVS єтіскєфосдє ото TAS 
ир unto fifty years you number them- every 
3588 1531 2 3008 . 2532 4160. 3588 2041-1473 
о ELO TOPEVOMEVOS AerTovpyeiw коз тоё» TQ pya ото 


one entering to officiate, and їо do his work 
1722 3588 4633 , 3588 3142 н 3778 3588 3009 ы 
ev m скр’ тоо рортор(оз 4:24 aùn n №єєтоору‹а 
іп the tent ofthe testimony! This isthe ministration 
3588 1218 3588 * . 3008 2532 142 2532 
тоо pov тоо Гєрсоу AciTovpyeiv kar aipew 4:25 kat 
of the people of Gershon, to officiate and to lift. And 


142 . 3588 1193.1 3588 4633 | 2532 3588 4633 
«рє tas ӧєррє‹ѕ TNS окр коң түүр скут 
thoy shall lift the hide coverings of the tent, and the tent 
3588 3142 2532 3588 2571-1473 ‚_ 2532 3588 2618.1 

TOV парторох KAL то колоро QUTNS KAL то катоколорроа 
of the testimony, апа its covering, and the overcovering 
3588 5191 3588 1510.6 1909 1473, 509 2532 3588 
TO хакдор то ov єт? аот» avwbðev ком TO 


of blue being upon it from above, and the 
26181 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 А 
котаколуриа TNS Bpass тт окт тоо paptvpiov 
overcovering ofthe door ofthe tent ofthe testimony. 


2532 3588 2476,1 3588 833 2532 3588 2618.1 


4:26 kat та ото тс оол кох то катакоЛлорроўј 
Апа the shrouds of the courtyard, and the оуегсоуегіпо, 

3588 2374 3588 833 3745 1909 3588 4633 , 2532 

mns Өороѕ т avins осо єтї TNS окат KAL 


of the door of the courtyard, as many as are upon the tent, апа 


1909 3588 2379 2532 3588 4053-1473, „ 2532 3956 3588 
єтє тох ÔVOLAOTNPİOV KAL TA TEPLOTA AVTOV KAL TAVTA то 


upon the altar, and their extras, and all the 
4632 3588 3010-1473 2532 3745 3008 

скєът Ta Лєітоърушка аттор коз оса AeLTovpyovow 
items of their ministries. And as many as they officiate 
1722 1473 , 4160, 2596, 4750 * И 2532 


EV 027015 TOINMTOVOL 4:27 кота сторо Aapav ко 
with them they shall prepare. By the mouth of Aaron and 


3588 5207-1473 1510.8.3 3588 3009 3588 5207 * 
TOV VWV ауто? бте N Aerrovpyia tov viv Гєрсбъ 


his sons shall be the ministration of the sons of Gershon, 
2596, 3956 3588 3009-1473 2532 2596 
ката тосе TAS AerTovpyias QAVTOV ко KATA 


according to all their ministrations, and according to 


3956 3588 2041-1473 2532 1980. 1473 1537 
торта TA PYA QVTOV кол єткє олто?ѕ єё 
all their works. And you shall number them by 
3686 2532 3956 3588 2041 5259 1473, 3778 3588 
оуоротоу KAL порта та єрүа ът’ avtav 4:28 олот n 
names, and all the works by them. This isthe 
3009 . 3588 5207 * 1722 3588 4633 , 3588 


№єитоъруіа тори viw Гєрсоу є, тп окр тоо 

ministration ofthe sons оѓ Сегѕһоп іп the tent of the 
3142 . 2532 3588 5438-1473 . 1722 5495, Ж. 3588 
порторіоо kar тү фФфоЛакӯ avtr&v ev yepi 1Өер.ер TOV 


testimony, and their watch by the hand of Ithamar the 
5207 * , 3588 2409, 
юго Aapav TOV LEPEWS 


son of Aaron the priest. 


4:26 {5ее Bos for variants. 


NUMBERS 


199 
Ministration of the Sons of Merari 
3588 5207 * ‚2596, 1218-1473 
4:29 о vioù Mepapi KATA тоу AVTOV 
The sons ofMerari accordingto their peoples, 
2596 3624 3965-1473 1980 
KAT’ ошоо тпотрио» AVTOV єтіскєфосдє 
according Оо ле houses of their patrimony, уои number 
1473 575 4002 2532 15001 у. 2532 1883 
олтоў 4:30 опо тєртє KAL єкосоєтоъҝ KAL ETAVW 
them! From five and twenty years and up 
2193 40044 А 1980, 1473 3956 3588 
EWS TEVTNKOVTAETOVS єтіскєфосдє QUTOVS TAS o 
unto fifty years number them- every 
1531 3008 3588 2041 3588 4633 . 3588 
є:сторєооњєрос Аєтозрүєї то ёрүо т< ©октүрРї\$ тоо 
опе entering to officiate the works ofthe tent of the 
3142 Й 2532 3778 3588 5437.2 3588 
paprtvpiov 4:31 kar тоте то фълаурото тоу 
testimony! And these arethe injunctions ofthe things 
142 5259 1473 2596 3956 3588 2041-1473 1722 3588 


apopivov VT’ QUVTOV кота TAVTA TA pya олтбәр EV Tm 
lifted by them, according to all their works in the 
4633 3588 3142 3588 2777 3588 4633 2532 3588 
ску’ тоо рартъріох тос кєфоћбосѕ TNS окту коң тоос 
tent ofthe testimony – ће tips of the tent, and 


3449.2-1473 . 2532 3588 4769-1473 . 2532 3588 939-1473 
poxàovs avThs kar Tovs столоусѕ оът кол тос Восєіѕ avths 


its bars, and its posts, and its bases, 
2532 3588 4769 3588 833. -; 2945 2532 3588 
4:32 kal TOVS стоћоъ5 TNS avs KÙKÀ OW KAL TAS 
and the posts of the courtyard round about, and 
939-1473 2532 3588 4769 3588 2665 $ 
Baers ото каси тоо$ У TOV KATATETQOHATOS 
their bases, and the posts for the veil 


3588 4439 3588 833 2532 3588 939-1473 2532 3588 
ms mins ms avins KAL TAS Васєсѕ AVTV KAL TOVS 
ofthe gate ofthe courtyard, and their bases, and 
3956.1-1473 2532 3588 2569.1-1473 2532 3956 3588 
поссаћоъѕЅ алтор касы тоо коЛоъѕ олт KAL тортте то 
their stanchions, and their ropes, and all 

4632-1473 2532 3956 3588 3008.1-1473 P 1537 
OKEÙN QVTÖV KAL порта та \єтооруђрота QVTWV EÉ 
their items, and all the things of their ministrations. [у 
3686 1980 1473 . 2532 3956 3588 4632. 3588 
оъуоратоу єтіскєфосдє QUTOVS KAL TAVTA TA скєот TNS 


4патеѕ !You shall number ?them], and all the items ofthe 
5438 . 3588 142 5259 1473 3778 3588 
фълоктѕ то орорєуор» ът’ оътор 4:33 охоти n 
watch of the things being lifted by them. This isthe 


3009 <- Aig 5207 * . 1722 3956 3588 
AcrTrovpyia önpov vv Mepapi ev ması то 


ministration of the people ofthe sons of Merari, in all 


2041-1473 2 1722 3588 4633 , 3588 3142 1722 5495 
Epyors оаътоу є, TN окту TOV рарторіоо ev xepi 
their works, in the tent ofthe testimony, by the hand 
ж 3588 5207 * 3588 2409 
Іборор тох viov Аароу тох 1єрєос 
of Ithamar the son of Aaron the priest. 
Ministration of the Sons of Aaron 
2532  1980-* ‚ 2532 * 2532 
4:34 kar єпєскєфоато Молот kar Дарои kat 
And Moses [numbered land 2Аагоп and 
3588 758 $ 3588 5207, * 2596, 
&pxovtres Iopanà tovs vioùs Ka&ð кота 
4the 5гшегѕ 6of Israel] the sons ofKohath, according to 
1218-1473 2 2596 3624 3965-1473 
önpovs avtov KAT’ OLKOVS TATPLOV аът 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 


575, 4002 2532 15001 2532 1883 2193 
4:35 ато тєртєє KAL ELKOTQETOVŞS KAL єт» EWS 
from five and twenty years and up unto 
4004.4 р 3956 3588 1531 P 3008 A 
TEVTNKOVTAQETOVS TAS o ELOT TOPEVOMEVOS NE tTOVpYyE w 
fifty years, every one entering to officiate 
2532 4160. 3588 2041 1722 3588 4633 . 3588 3142 А 
kat тоу Ta єруо є, т окту тох paptvpiov 
and todo the works in the tent ofthe testimony. 
2532 1096 3588 19802-1473 р 2596 , 
4:36 kat eyėvetro 1 єпіскєфаѕ аттор кото 
Апа [ҹаѕ Цһћеіг numbering] according to 


200 АРТӨМО:! 4:37 
1218-1473 TI 20351 4004 3965-1473 575, 4002 2532 15001 2532 1883 
önpovs ото roxio ETTAKOOLOL TEVTNKOVTQA TATPLV ото 4:47 ото тєтє коз ELKOOQETOVS KAL єпоуо 
their peoples – two thousand seven hundred fifty. of their patrimony, from five and twenty years and up, 
3778 3588 1980.2 1218 „АШ 3956 2193 40044 3956 3588 1531 4314 3588 2041 
4:37 оът y єткє õnpov Kaað TaS EOS TEVTNKOVTQÉTOVS п05 о єиттпторєоорєуос TPOSTA єрүо 
This isthe numbering ofthe people ofKohath, every unto fifty years – every one entering to the works 
3588 3008 : 1722 3588 4633 , 3588 3142 А 2505 , 3588 2041 2532 3588 2041 3588 142 , 1722 3588 
о \єтоъруо» є, тц окр тоо портороо кодо тор єЄрүөъ KAL TA єруүа TA оорєре ev т 
one officiating іп the tent ofthe testimony, as ofthe works, and the works ofthe things being lifted in the 
1980 i . 2532 * X 1223 5456 2962 , 4633 . 3588 3142 : 2532 1096 . 3588 
єпєскєрато Movons kar Аороу õa povns короо ску Tov paptvpiov 4:48 kar єүєрїүӨтүтө ot 
[numbered !Моѕеѕ ?and 3Aaron] by the voice ofthe LORD tent ofthe testimony. And [were Ithe ones 
1722 5495 * 7 2532 1980 5207. 1980 . 3637.1 А 401, 3589 
ev yepi Movon 4:38 kar eneokénnoav оос ETLOKETEVTES октакисҳМоь TmevtTakógwoL оуботкорто 
by thehand of Moses. Апа [were numbered іле sons 2being numbered] eight thousand буе hundred eighty. 
+ К 2596 , 1218-1473 2596 3624 1223 5456 2962 , 1980 1473 . 1722 5495 
Гєрсоу ката ӧтроос AVTOV KAT’ ошоо 4:49 õa povns rvpiov єпєскєфато avToùvs є, yepi 
2of Gershon] according to their peoples, according to the houses Ву the voice ofthe LORD he numbered them by the hand 
3965-1473 575, 4002 2532 15001, 2532 bi Я 435 2596, 435 1909 3588 2041-1473 2532 1909 
тотрио» оътор 4:39 ото тєртє KAL ELKOTQETOVS KAL Movo åvõpa като аура єтї тоу єрүөу AVTOV KAL єтї 
of their patrimony, from five and twenty years and of Moses, man for man, over their works, and over 
1883 2193 4004.4 ө 3956 3588 1531 4 3739 142 1473 . 2532 1980 . 3739 
ETAVOW EWS TEVTNKOVTAQETOVS TAS о єСторєъорєуоѕ оъ ороосу QUTOL коң ETEOKETNTQAV ov А 
ир unto fifty years; every one entering what they lifted themselves. And they were numbered in which 
3008 . 2532 4160 , 3588 2041 1722 3588 4633 , 3588 5158 4929-2962 7 3588 * y 
AcTovpyeiv kat той то pya є тп окр тоо троптор» съорєтаёє кӯъроѕ то Мохост 
to officiate апа todo ће works іп Ше tent of the manner the LORD gave orders to Moses. 
3142 4:40 2532 1096 3588 ске „4396. 
paprtvpiov коң єүєуєто 1 ETLOKE © отор ката 1 
testimony. Апа [?was Itheir numbering] according to CHAPTER 5 
1218-1473 2596 3624 3965-1473 
önpovs avtov кот _ ошоо тетри» AVTOV Separation of the Unclean 
their peoples, according to the house of their patrimony – 2532 2989-2962 251и А 5 3004 
1367 1812 3144, 3778 3588 1980.2 5:1 ко є\о\сє kùpros mpos Моъсу АЛєуоу 
ör xiro єбокос1ои трийкоута 4:41 aÙ n єтїюкєўїє And the LORD spoke to Moses saying 
- » > 
two thousand six hundred thirty. This isthe numbering 4367 3588 5207, * ИИ | 
218 5207 Г б 3956 3588 3008 ; 5:2 троотоёо> tors 11015 lopan kar єёотостєМтосоу 
anan | куз Осын, RAS ло ру Assign tothe sons of Israel, and let them send out 
of the people ofthe sons of Gershon, every one officiating 1537 СИ 6и 3956 3015. 2532 3956 
1722 3588 4633 , 3588 3142, 3739 1980. с mns парєһВолиѕ парто Аєтрб› кол тпӧрта 
EN К скут НА рарторюо Ы hich єлескєфөто from outof Ше сатр every leper, апа every 
ш the tent ofthe testimony of whic! [inumbere 11181 | 2532 3956 169 1909 5590 
M . 2532 А А 1223 5456 , 2962. 1722 5495. үоуоррът ках порта ak&ðaprov єтї лут 
Mose por Я JANON] Ba povis көрүн Бу бө д | Опе having gonorrhea, and every опе unclean from а dead soul! 
1Моѕеѕ ĉan aron] by e voice ofthe LORD, by e han 75 др 2193 23371 181 | 1854 
M А 4:42 1980-1161 5 2532 gas 5207 5:3 ото арсємкоо ос OnAvkoù єёатостєЛатє éw 
Mose слеокетщечу. бе d KE DEE | ии From male unto female you send them outside 
о ЕЕГ п Ше ете и сосы 3588 3925 РЕР 2532 37662 3392 3588 
; Я , TNS птарєрВолѕ kar ov рл] pravovot TAS 
Mepapi ar ы Дө dine t nuove бү кол” Insi ma kon the camp, for іппомау shall they defile 
of Merari according to their peoples according to the houses 3925-1473 | УЛУУ 0 1473 26063 955 
3965-1473 575, 4002 2532 15001 2532 1883 mapeuBoràs avrov ev о eyo kartayivopat єр 
татрио» AVTOV 4:43 ото тєртє KAL ELKOTQETOVS KAL ETAVW their camp in which I occupy among 
of their patrimony, from five and twenty years and up UB. 2532 4160. 3779 3588 5207, * i 
2193 40044 3956 3588 1531 А 3008 ‚ 2532 олљто 5:4 коз єпощсоу оутос̧ OL viot ТІосротћ 
ws TEVTNKOVTAETOVS TAS о ELO TOPEVOMEVOS AeLrTovpyetv ко Шеп! Апа [44а 5{һи$ Ithe 2sons 3of Israel], 
unto fifty years, every one entering to officiate and 2932 1821. 1473 1854 3588 3925 102505, 
4160, 4314 35882041 3588 4633. 3588 3142. 2532 ко єотёстєау атоо о mns порєрВолцс када 
ти РР the кшн ih окту НЯ рортъріоо 4:44 And and sent them outside the camp; as 
todo for the works of the tent of the testimony. ni 2980-2962 3588 * 3779 4160 3588 5207. 
1096 3588 1980.2-1473 2596 1218-1473 У єлалтсє къри тою Movo о?тос enoinosav ot зок 
єүєйӨтп n emakas атр кота di ноо к шы the LORD said to Moses, thus [4а Ithe 250п5 
[2%аѕ their numbering] according to their peoples, б | 2532 2980-2962 4314 * 3004 
2596, 3624 3965-1473 5153 А Ісротл 5:5 kar eiaànoe къриоѕ mpos Мосту àéyoæov 
кот айе? роя потро озор ена Lor d ЗоЁ Israel]. And the LORD spoke to Moses, saying, 
R, D 0, 110e: NOUSES pe SRA терут ЕА опар 5.6 2280, 3988 3207 + ‚104 5 2228 1135 
у 0. i Н осо» тоб 1015 lopan єүөу отр т Үт 
ж Diano int d 4:45 aur п th спине ном | Speak tothe sons of Israel! saying, A man or woman, 
апе „гтостес: 15 isthe numbering ofthe people | 3748 зуг аво, 575, 3956 3588 26, 3588 
5207 x . 3739 1980 x l 2532 * ooms av noon ото посоу тоу AMAPTLWV TOV 
DEOK Mepapi ovs єпєскерато Movons kar Дарбу who ever should commit of all the sins of 
of the sons of Merari which [fnumbered !Моѕеѕ 2апа 3Aaron] 442 2532 3917.2 3917.2 2532 41312 
1223 5456 2962 , 1722 5495 „ * А 3956 avðponivov kat торбфъ парит кох TANHENT 
бат форс короо ev yepi Movon 4:46 тетте mankind, and ignoring should ignore, апа [25һоша trespass 
by the voice of the LORD by the hand of Moses, all 3588 5590-1565 1805.1 3588 266 
3588 1980 Й 3739 1980-* А n buxy єкєйүү 5:7 єёауорєъст mv apapriav 
ot eEneokeppėvor ovs єпєскєрото Movons Ithat soul], he should declare openly the sin 
the ones being numbered ofwhom Moses numbered, 3739 4160 2532 591 3588 41311 3588 
25325 ж”, _.. 2532 3588 758 Ы А 3588 ж... тү єпосє кол о«тоббооє TNV mAnupéicv то 
kat Aapav kat ot &pxovres lopanà тоо Aevitas Which Һе did, апа shallgive forthe trespass offering the 
and Aaron, and the rulers of Israel of the Levites, 2774 2532 3588 1967.1 1473 4369 1909 
2596, 1218-1473 Я 2532 2596 3624 кєфалокор kat то єпіптєрттоу аътоо просӨсєи єт? 
кото _ ӧпроъс̧ avtov kat кат _ OLKOVS total sum, and the fifth part of it he shalladd unto 
according to their peoples, and accordingto the houses 


5:8 NUMBERS 


1473, 2532 591 _. 5100 41312 

олто KAL QTOÖWOEL TVL ETANPEANTEV 

it, and shall give Баск to whomever he trespassed against 
1473 , 1437-1161 3361 1510.3 3588 444 3588 
avta 5:8 eav бє рт n то оудрото о 
him. Butif there might not be tothe man 

704 р 5620 591 1473 3588 
огүх LOTEVOV > OTE anoðovval атто то 
acting as next of Кіп, soas to give to him satisfaction for the 
41313. 3588 4131.3 3588 591 К 3588 


TANppEANpA TO отоёбідорєрор то 


тАтнрєАтө то 


trespass offering, let the trespass offering being given to the 
2962, 3588 2409, 1510.8.3 4133 3588 2919.1 3588 2434 
корго то Epei ETAL пли TOV кро TOV Лас роу 


LORD [2 ог the Зргіеѕі Бе], besides the ram ofthe atonement, 


1223 3739 1837.2 1722 1473, 4012, 1473 . 2532 
б ov єёЛасєток ev avto тєрї qavroù 5:9 kal 
by which he shallatone with it for him. And 
3956 536 2596, 3956 3588 37 я 

поса «тору кота порта та оуофорєуа а 
every first-fruit of all the things having been sanctified 
1722 5207, Ж 3745 302 4374 ʻ 2962 , 

ev viois Іоротл оса av просфєрос: корсо 


among the sons of Israel, as тапу as they should offer ѓо the LORD, 


3588 2409, 1473, 1510.8.3 2532 1538-3588 

то LEPEL QUTW өшү 0 kat EKQOTOV те 

[2їог the Зргіеѕі 4himself twill be]. And the things of each man 
37 Я 1473-1510.8.3 2532 4835, 3739 302 
nyas peva QUTOÙ ETAL KAL отр os av 
having been sanctified it will be his; and aman, who ever 
1325 3588 2409, 1473, 151083 

бо то LEPEL QUTW ETAL 


should give anything to the priest, to him it will bet. 


The Law of Jealousy 
2532 2980-2962 4314 * К 3004 
5:11 kat єло\сє kùpros mpos Movony éyæwv 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207, * : 2532 2046 
5:12 Aà&aànoov то vrois ТоротА kat єрєїї 
Speak tothe sons of Israel! And you shall say 
4314 1473 435. 435 1437 3845 3588 
mpos avroùs оъёбро$ олбро$ eav торов 
to them, Aman- aman if [should violate 
1135-1473. 2532 5237 39172 1473. 2532 
yuvi ото? kar утпєрбо?со порі аттор 5:13 kat 
this Ше], апа in overlooking should ignore him, and 
2837-5100, 3326 1473, 2845 4690. 
коду тї рєт? QVTNS KOLTNV спєрротоѕ 
anyone should go їо bed withher ір the таггіаре-Бей of semen, 
2532 2990 1537 3788 . 3588 435-1473 . 2532 
kar А&бӨт| є офдолиоу тоо ауброѕ оът кос 


апа it should be unaware from the eyes of her husband, and 
2928 1473-1161 1510.3 3392 2532 3144 
круп avt бє n KEMAOHEVN KAL APTUS 
she should hide it, and she Should be defiled, апа [?witness 
3361-1510.3 2596 1473 , 2532 1473, 3361 1510.3 
пт т кот’ олот KAL аът р n 
lthere should be no] against her, апа she should not be 
4815 А 2532 1904 1473. 4151, 
ovverinpperny 5:14 kar єтє\Өтү аъто пуєуро 
conceived; and there should come upon him a spirit 


2206.1 2532 2206 


3588 1135-1473 ‚ 1473-1161 
бтАо›сєоз$ коң плос 


түү yvvaika avtoù avti бє 


of jealousy, and he should be jealous of his wife, and she 
3392, 2228 1904 1473, 4151 2206.1 
pepiavtrar y ETEO avto тєр СпЛосєоѕ 
be defiled; ог there should соте upon him a spirit of jealousy 


2532 2206, 3588 1135-1473 . 1473-1161 3361 

kar Лост түүр ухрохко аттоо avt бє рл] 

and he should be jealous of his wife, andshe should not 
1510.3 3392 A 2532 7 3588 444 3588 
n pepaopévny 5:15 kat оёєи o avðpwros mv 
be defiled; then [35һа Іеаа ithe 2тап] 

1135-1473 . 4314 3588 2409 2532 4374 7 3588 1435 
YVVALKA QUVTOV TPOS TOV LEPEQA KAL TPOTCOLOEL TO pov 
his wife to the priest, and he shall bring the gift 
4012, 1473, 3588 1181 3588 36341 224 2916 

тєрї аът то бӧєкоатоу TOV офи аЛєъроу kpiðwov 
for her, the tenth ofthe ephah offlour of barley- 


5:10 ѓе. it will be for the priest. 


201 
3756-2022 1909 1473. 1637 3761. 2007. 1909 
OVK ETLXEEL єт avto єАодо› ovõé enoe єт? 
he shall not pour upon it olive oil, nor shall he place upon 
1473, 3030 1510.2.3-1063 2378 , 2205.1 Р 2378 
олљто AiBavov єстї yap Ovoia Спћототіос Ovoia 
it frankincense; for it is a sacrifice for jealousy, a sacrifice 
3422 363 266 2532 4317 
UVNPOCÙVOV QAVAMLUVYOKOVO QA арартіо» 5:16 kat просоёєи 
of memorial, calling to тіпа sin. And [ĉŝshall bring 
1473, 3588 2409 2532 2476 1473, 1725 2962 2532 
олоттүр о LEPEÙS кол OTNTEL аот EVAVTL корсо 5:17 kar 
4her tthe 2ргіеѕ], апа stand her before the LORD. And 
2983 3588 2409, 5204 2513 , 2198 1722 30 
Aùperar о \єрєїє обор kaðapóv tov ev оүүєго 
[ shall take tthe ?priest 6water 4clean ʻliving] in [receptacle 
3749 3 2532 3588 1093 3588 1510.6 1909 3588 
острокоо KaL TNS yns mms 00615 єтї тоу 
lan earthenware], and some of the earth being upon the 
1475 3588 4633 . 3588 3142 7 2532 2983 3588 
єбофоъѕ ms скр тоо paptvpiov kar ЛВоу о 
Поог ofthe tent ofthe testimony; and taking it, the 
2409 1685 м 1519 3588 5204 2532 2476 3588 
1єрє%$ єрВолєс es то бор 5:18 kar отсєи о 
priest shall putit into the water. Апа [ŝshall stand tthe 
2409, 3588 1135 , 1725 2962, 2532 601 А 3588 
LEpPEÙS TNV YVVALKA єуоути короо KAL QATOKQÀAÙVYEL түүр 


2priest] the woman before the LORD, and he shall uncover the 
2776, 3588 1135., 2532 1325 1909 3588 5495-1473 
кєфо\ћ» тс yvvakós кол ӧосєі єтї тос Хєірас̧ аот 
Һеаа of the woman, апра shall give unto her hands 


3588 2378 3588 3422 3588 2378 3588 2205.1 
mv Ovoiav тоо prypocivov tyy Ovoiav mns yàotvrias 


the sacrifice of memorial, the sacrifice of jealousy; 

1722-1161 3588 5495, 3588 2409 1510.8.3 3588 5204 3588 1648.1 

ev бє ти єрїї тоо piws сто то бор тох є\єүро? 

butin the hand ofthe priest willbe the water of rebuke 

3588 1943.2 3778 2532 3726 1473. 3588 

то єтікатарорєуоу тоото 5:19 кол оркієг аът» о 
accursing this. And [shall adjure 4her tthe 

2409 . 2532 2046, 3588 1135 . 1508 2837-5100 

\єрєї ког epet T YVVALKİ EL ру KEKOLMNTAL TLS 


2priest], and shall say tothe woman, Ifno one has gone to bed 
3326, 1473 1508 3845 3392. 5259 
HETA сох EL рл] mapaBeBnkas pravôðvar это 
with you, if you have not violated to be defiled being under 


3588 435 3588 4572 . 121-1510;5 575, 3588 5204 
то» &võpa TOV сєоъттѕ адоа 100. ето тоо бето 
[husband lyour own], be innocent from [2by the 3water 
3588 16481 , 3588 1943.2-3778 Я А 1487-1161 1473 
тох є\єүро0 TOV єтікаторорєуоо тоотоо 5:20 є бє ov 
4of rebuke 1145 accursing]! Ви [уои 


3845 5220-1510.6 2228 3392, 


2532 1325-5100 
mapaBéBnkas ътоуброѕ отса n pepiavsar 


KAL єбөкє TLS 


3violated lbeing married], ог were defiled, and any gave 

3588 2845-1473 1722 1473 4133 3588 435-1473 

тү» кости солто ev соъ т\л» Tov avõpós соъ 
of his marriage-bed with you, besides your husband; 
2532 3726 . 3588 2409. 3588 1135, 1722 3588 3727 

5:21 kat орке o \єрєї TNV YVVAİKQA EV тоў OPKOLS 


then [3ѕһа bind tthe 2ргіеѕ] the woman by the oaths 
3588 685-3778 2532 2046, 3588 2409. 3588 135 
TNS APAS TAÙTNS kat epel о ‹єрєо$ тт yvvarki 
of this imprecation. Апа [һа say {һе 2ргіеѕ!] to the woman, 
1325 1473 2962 1722 685, 2532 17743 
бот сє коро ev apa ко EVOpPKLOV 
Мау [?appoint 3you tthe LORD] to a curse and solemn affirmation 


1722 3319 3588 2992-1473 1722 3588 1325-2962 3588 
ev KETO tov Лаоъ соо ev то õovvar корлор TOV 
іп the midst of your people, in the LORD giving 
3382-1473 1276.3 2532 3588 2836-1473 4247.1 
NPV соо ÖLATETTOKÖTA KAL TNV коАїол› COV TETPNTHEVNV 
of your thigh to miscarry, and your belly to bloat; 

2532 1525 3588 5204 3588 1943.2-3778 


5:22 ко ELOENEÙOETAL TO 


обор то 
апа [shall enter 


2water 


ETLKATAPWMEVOV тоъто 
Ithis accursing] 


1519 3588 2836-1473 42471 1064 2532 12763 
es т> коор соо трї=сод yaortėpa kal õraneseiv 
into your belly to bloat pregnant, and to miscarry 
3382-1473 2532 2046, ү 1135 1096 1096 
рлуро> соъ коз єрєї yuvi үезото үєроєто 
by your thigh. Апа [һай say Tihe 2woman], Мау it be. May it be. 
2532 125 3588 2409 3588 685-3778 1519 
5:23 kar ypaper o \єрєї TAS QAPAS тото єє 


Апа [һа write ithe 2ргіеѕ(] these imprecations on 


202 APIOMOI 5:24 
975 2532 1813 1519 3588 5204 3588 1648.1 

В:Вл‹оу kar єёаЛєцрєь es то бор тоо є\єүро? СНАРТЕК 6 

а scroll, and shall wipe them away іп the water ofthe rebuke 

3588 1943.2 2532 4222 = . . 

тоо єтікотарорєроо 5:24 kat motel Laws Regarding Vows of Purity 

of the accursing. And he shall give to drink to e: 2532 2980-2962 4314 x А 3004 
135 3588 5204 3588 16481. 3588 19432 А 61 коз eiàinoe короѕ mpos Моъоти dėyov 
yvvaika то бор тох є\єүроо TOV єтікаторорєуото And the LORD spoke to Moses, sayıng, 
woman the water ofthe rebuke ofthe accursing – 2980 3588 5207, * 2532 2046, 4314 
2532 1525 1519 1473, 3588 5204 3588 16481 , 3588 6:2 ХаЛпсо» тос ало Тараз кас. гере TPOS 
kal єисє\єусєтоє ELS олтїүр то убор тоо єАєүрөї TOV Speak tothe sons of Israel! And you shallsay to 
and shall enter into her the water ofthe rebuke ofthe 1473 . 435, 2228 1135, 3739 302 3171 2172 
19432 ‚ 2532 2983 3588 2409, 1537 алтоо опр п yw оў av peyaiws єоёттої 
єтікаторорєуоо 5:25 кол Алүфєто о peùs єк them, А тап ог woman, who ever should greatly vow 
accursing. And [35һаП take tthe ?priest] from out of 2171 850.3 47 2962 575 3631 
5495 3588 1135 , 3588 2378. 3588 22051 2532 єоҳ» офаүрісасдох ayveiav корго 6:3 апо оох 
хєир05 тт yvvarkós тти досто ттс СЛототіос kar avow to purify oneself іп purity іо the LORD. From wine 
the hand ofthe woman the sacrifice of jealousy, and 2532 4608 48 2532 3690 1437 

2007 3588 2378 1725 2962 2532 4374. 1473. кои сікєра оуүмоӨйсєтаь kat óğos 

emoet тц” Ovoiav єусути короо KAL просоісє: ооттр апа liquor he shall be риге; апа strong drink ой out of 
shall place the sacrifice before the LORD, and shall bring it 3631 2532 3690 1537 4608, 3756-4095 

1909 3588 2379 2532 1405 3588 2409. 575, ооу kat 005 . єк сікєра оо mietat 
єтї то @vorothpiov 5:26 kar ӧраёєтои о 1єрєъсѕ ото wine, апа strong drink from ош оѓ liquor he shall not drink; 
unto the altar. And [һай grab һе 2ргіеѕ(] from 2532 3745 2716, 1537 4718 i 
3588 2378 , 3588 3422-1473 „ 2532399 , 1473, 1909 3588 коз осо Я котєрүббєтө єк отафоълтѕ 
TNS д0с(05 то руросоуоу аът KAL AVOLTEL оътоєті то апа аз тапу thingsas аге manufactured from ош оѓ the grape 
{һе ѕасгійсе, its memorial, and shall offer it upon the 3756-4095 2532 4718 4372 2532 47171 

2379 2532 3326, 3778 4222 3588 OV тїєтө А kat отафъли просфото» kar отофібоѕ 
Өъсхосттроу кол рєтб толто потіє! т he shall not drink; апа [2огаре 1fresh] and dried grape 
altar; and after these things he will cause [310 drink tthe 3756-2068 3956 3588 2250 3588 2171-1473 

135 3588 5204 2532 1510.83 1437 15103 оо þayerar 6:4 пасо тас N Epas TNS EVXNS съто% 
yvvaika то обор 5:27 кол єотол eav n he shall not eat. All the days of his vow, 
?woman] the water. Апа itshallbe if she should be 575, 3956 3745 1096 1537 288 

3392 А 2532 3024 2990 3588 ато поаутоу OOQ YWETAL eë артєлоо 3 
pepaopivy kar Мт A&N tov from all as many things as соте from the grapevine, 
defiled, and in иле [25һоша Бе unaware 3631 575, 470251. 2193 10951 3756-2068 
435-1473 2532 1525 1519 1473 3588 5204 3588 опо› опо отєрфъЛоу ос yry&prov ov þayerar 


Qavõpa олт коз єїсєАєїсєтө Ets олт то обор TOV 
ther husband], then shall enter into her the water 
1648.1 , 3588 1943.2 А 2532 42471. 3588 2836 
є\єүроо то єтікотарорєруору kat присдтсєтоїх ту коиот 
of rebuke of accursing, and [shall bloat tthe ?belly], 
2532 127763, 3588 3382-1473 , 2532151083 3588 1135 

кох датєсєітоиь о ртроѕ аът KAL єстї үх 
апа [?shall miscarry Iher thigh], and [Swill be һе ?woman] 
1519 685, 3588 2992-1473 1437-1161 3361 3392 _, 

es apv то Лаб олт 5:28 eav бє рт avô 
for a curse to her people. Butif [should not Бе defiled 
3588 1135, 2532 2513-15103 2532 121.1510,8.3 

n yV kar кодоро n кои одоо éTTaL 

Цһе 2уотап], апа should be clean, then she will Бе innocent, 
2532 1610.7 А 4690 3778 3588 3551 
KAL EKOTEPHATLEL oTEppa 5:29 оото$ о торо 
and shall produce offspring of semen. This isthe law 
3588 2205.1 X 3739 302 3845 К 3588 1135 

ms màotvrias w av mapaßn т yw 

of the jealousy in which ever [should violate la woman 
5220-1510.6 2532 NO2 2228 444 
ùnavõpos ovsa кол pravðn 5:30 n avÂðpwros 
2being married] and should be defiled; or aman 

3739 1437 1904 1909 1473, 4151, 2206.1 

o edv єтє\Өтү єт? avtov тєл: бүү\ботєо» 
who ever should have [3соте 4ироп Shim !а spirit ?of jealousy], 


2532 2206, 3588 1135-1473 ‚2532 2476 

kar Лост түу yvvaika QVTOoÙ коз отс 

апа should be jealous of his wife; then he should stand 
3588 1135-1473 ‚ 1725 2962, 2532 4160, 1473, 3588 


TNV YVVALKA QVTOV EVAVTL кро KAL TOMMEL QVTN о 
his wife before the LORD, and [ĉshall do 40 her tthe 


2409 . 3956 3588 3551-3778 , 2532 121-1510.8.3 
peùs порто тоу vopov тоотоо 5:31 kar о0005 оток 


2ргіеѕі] all this law. Then [3% be innocent 
3588 444 575, 266 2532 1135-1565 2983 3588 
o avÂôpwros ото apuaprias kat yvvy ekeivy Атүфєто н Tv 
Ithe 2тап] from sin, and that woman shall take the 
266, 1473, 

арартго» оът 

sin on herself. 


wine, from dregs unto grape-stone, he shall not eat. 
3956 3588 2250 3588 2171, 3588 49-1473 35872 

6:5 посос Tas пџєраѕ TS єзї тоо ayviopoù avToù ёороѕ 
АП the days ofthe vow of his purification a razor 


3756-1904 . 1909 3588 2776-1473 2193 302 
ovk єпє\єъсєтоь єтї mnv кєфо\ћтр» avroù ws av 


shall not come upon his head, until whenever 
4137 Я 3588 2250 3745 2172 
тлтробосі оң трєрои osas тоѓёато 
[should Бе fulfilled tthe 2дауѕ], аѕ тапу аѕ he made a vow 
2962, 39-1510.8.3 5142 2864 2359 
корсо QYLOS ETTALL трєфо» кортро триҳа 
to the LORD. Не shall Бе holy, maintaining thelock of hair 
2776-1473 3956 3588 2250 3588 2171, 2962, 
KEDQANS QVTOÙ 6:6 TATAS TAS NMÉPAS TNS EVXNS коріо 

on his head. All the days ofthe vow to the LORD 
1909 3956 5590, 5053 3756-1525 1909 
emi тйс фоҳт тєтє\єоткла OVK єсєлєъсєто: 6:7 єтї 
[20000 Запу 4soul 5сотіпо to ап end the shall not enter]. Unto 


3962 , 2532 1909 3384 2532 1909 80 2532 1909 79 


maTpi кол єтї pyTpi kar єт обєАфо kar єп’ обєАФфтү 
father and unto mother, and to brother, and to sister, 
3756-3392 1909 1473 599-1473 3754 2171 
ov рделӨтүтєтөз єт’ арто ATOBAVOVTOV оотор боть EVXN 
Һе shall not be defiled Бу them in their dying – for [2vow 
2316, 1473 , 1909 1473, 1909 2776-1473 3956 3588 
Өєо олъто? єт? avtweni кєфаћтс avtoù 6:8 посос TAS 
Зоѓ God this] is upon him, upon his head. All the 
2250 3588 2171-1473 . 39-1510833 2962. 1437-1161 
трероѕ TNS EVXNS AVTOV AYLOS EFTAL кър 9 eav бє 
days of his vow will be holy to the LORD. And if 
5100 2288 599 1909 1473, 1819 3916 

TUS Bavarw anoðarn єт? олто eéanmwa тороуртүро: 


anyone [?to death 'should die] near him suddenly, immediately 
3392 _, 3588 2776 . 2171-1473 „ 2532 3587 
рхол›Өтүтєто. keþaàn evxhs ото kat ёэртүсєто 


[һай be defiled tthe ?head Зоѓ his vow]; and he shall shave 


3588 2776-1473 . 1722 3739 2250 251 чш 
ту» кєфеАтү оаото? ev n трєро кодорис ðh 


his head in which day he should be cleansed – the 
2250 3588 1442, 3587 ia 2532 3588 2250 
трєро тп єВӧорт ёортдтсєто 6:10 коз т pepa 
[2аӢау 1$еуепіћһ] he shall Бе shaved. And the [дау 
3588 3590, 5342 1417 5167 , 2228 1417 3502 
m oyõðón oisel боо троүороѕ n VO VEoTToÙsS 


leighth] he shall bring two turtle-doves, or two young 


6:11 


4058 4314 3588 2409 1909 3588 2374 3588 4633 . 
тєрибтєрб” Tpos тоу wpa єтї Tas 0ъраѕ тис октүрт\< 
pigeons, to the priest, at the doors ofthe tent 
3588 3142 2532 4160, 3588 2409 . 1520 4012, 
тоо рартъріоо 6:11 kat Tomoe o peùs piav тєрї 
of the testimony. And [һап offer (һе 2ргіеѕ(] опе for 


266 К 2532 1520 1519 3646 2532 1837.2 
apaprtias KAL роу ELS ONOKQAÙTOMA KAL EËLAQOETAL 
a sin offering, and one for а whole burnt offering; апа [Pshall atone 
4012, 1473 , 3588 2409. 4012, 3739 264 4012. 
тєрї отоу о иєрє0с тєрї өр _ трартєє тєр _ 
{от Shim tthe 2ргіеѕ(], for ofwhich he sinned concerning 
3588 5590 2532 37 3588 2776-1473 $ 
TNS Фох KAL ауйсєи түү кєфо\» оъто? 
touching the dead soul. Апа he shall sanctify his head 
1722 1565, 3588 2250 3739 I 3588 
ev ekeiwy m npépa 6:12 тү nyasi то 
іп that day, in which he was sanctified to the 
2962 3956 3588 2250 3588 2171. 2532 ЭН 
коріо TACAS TAS прєрасѕ TNS EVXNS кол просоѓёєс 
LORD, all the days ofthe vow. And he shall lead forward 
286 . 1762.1 1519 41311. 2532 3588 2250 
apvov evavorov єє тп\ирє\є:оу кои оз NpEpaL 
alamb ofayearold for а trespass offering. And the [days 
3588 4387 249-1510.8.6 3754 3392 3588 
оь тротєроь оЛоуүо‹ єсоуток оти єрт n 
lformer] shall not be reckoned, for [*was defiled tthe 
2776 . 2171-1473 . 2532 3778 3588 3551 3588 
кєфолт evyns avroù 6:13 kar ото о 0005$ тоо 
2һеаа 3of his vow]. And thisis the law of the 
2172 N 3739 302 2250 4137 р 
evëapėvov n оу npépa TANpaTeEL pépas 
making a vow. In which ever day he shall have fulfilled де das 
2171-1473 4374 1473, 3844 , 3588 2374 3588 4633 . 
EVXNS ото тросоСєі аътоѕ TAPA TAS Өъроѕ TNS скут 


of his vow, he shall bring himself by the doors of the tent 
3588 3142 К 2532 4317 . 3588 1435-1473 

тоо paptvpiov 6:14 коз тпросоѓёєс то боро аъто? 
ofthe testimony. And he shall lead his gift 

3588 2962, 286, 17621, 299 1520 
то KUPLO Q&urov EVLAQVO LOV аророр єуа 
tothe LORD- [3һе-атЫ ʻ*ofayearold ?unblemished tone] 
1519 36461 . 2532 2851, 17621, 1520 
ELS ONOKAÙTOQO WV ко auvàða EVIAQVOLAV prav 


for a whole burnt offering, апа [’ewe-lamb ʻofa year old lone 


299 1519 266. 2532 2919,1 1520 299 
apowpov ets apaprtiav коз кроу éva Apwpov 
2unblemished] for а sin offering, and [ram tone ?unblemished] 


1519 4992 2532 25822, 106 

es STPV 6:15 kar короо» абъроу 

for a deliverance offering; and abin of unleavened 

4585 740 3784 б 1722 1637. 2532 

DEMANES APTOVS AQAVATETOMMEVOVS EV eàaiw KAL 

fine flour breads being prepared in olive oil, and 

2974.5 106 5548 д 1722 1637. 2532 

Лауоъао «боро KEXPLO PEVA ev єАө гө» KAL 
2рапсакеѕ !unleavened] being anointed in olive oil, and 

р 8 
2378-1473 2532 4700.2-1473 2532 4374 


Өъсхоу avtiv kar oTmovõny avtiw 6:16 коз тросотєц 
their sacrifice, and their libation. And [’shall bring them 


3588 2409 1725 2962, 2532 4160, 3588 4012, 
о єрєїб єрерт короо коз томен то TEPL 
Ithe 2ргіеѕ(] before the LORD, and shall offer the sacrifice for 
266-1473, . 2532 3588 3646-1473 2532 
арортас QVTOÙV KAL TO олока?торо QAVTOÙ 6:17 kat 
his sin offering, and his whole burnt offering. And 
3588 2919,1 4160, 2378 4992, 3588 
TOV кри» TOTEL Ovoiav  стоуттүрїоъ% то 


with the ram he shall make а sacrifice of deliverance offering to the 
2962, 1909 3588 2582.2 3588 106 2532 4160, 
KUPLO ETL то коуо тоъ atipov коз TOMTDEL 
LORD, with the bin ofthe unleavened breads. And [shall offer 
3588 2409 3588 2378-1473 | 2532 3588 4700.2-1473 

o wpeùs mnv Ovoiav avrtoù коң mY спорду ауто? 


Ithe ?priest] his sacrifice offering, and his libation. 
2532 3587 3588 2172 | 3844. 3588 2374 
6:18 код ёррӣсєтась о nvypévos поро tas Өороаѕ 
Апа [3$һаП shave tthe 2опе making а vow] (by the doors 


3588 4633 . 3588 3142 3588 27706 ., 3588 2171-1473 

түс сокту тоо рорторсоо түүр кєфоћтр тс єзї avroù 
of the tent of the testimony) the head of his vow, 
2532 2007 . 3588 2359 1909 3588 4442 3739 151023 1909 3588 


ко єпсє‘ TAS TPLXAS єтї TO поро єстї ETL TNV 
and shall place the hair upon the fire which is upon the 


NUMBERS 


203 
2378 3588 4992 . 2532 2983 3588 
Ovoiav Tov SwTNpiov 6:19 kar Apertar o 
sacrifice ofthe deliverance offering. And [’shall take tthe 
2409 3588 1023 2184.1 575, 3588 2919.1, 2532 740 1520 


peùs Tov Bpaxiova єфдбу «то тоо kproù kat &prov éva 
2priest] the shoulder cooked from the гат, апа [3ыеаа tone 


106 575, 3588 2582.2, 2532 2974.5 106 1520 
оборо» опо тоо kavoù kat Лауоуоу оборо ev 
2unleavened] from the bin, апа [pancake 20піеауепеа tone], 
2532 2007 1909 3588 5495 3588 PIA 

kat єпсє ETU TAS XELPAS TOV nvypėvov 

and shall place them upon the hands ofthe one making a vow, 
3326, 3588 3587-1473 3588 2776-1473 2532 
petà то ёърцсасдох оъто» тту кєфалт» avroù 6:20 kar 
айег his shaving his head. And 
4374 1473, 3588 2409, 19351 1725 
трососе аъта о ‹єрє05 єпідєро EVQAVTLU 
[ shall offer 4them һе ?priest] аѕ ап increase offering before 
2962, 39-1510.8,3 3588 2409, 1909 3588 
короо ayov EOTQAL то тєрє ETU TOV 
the LORD — it shall be a holy portion tothe priest, beside the 
4738.1 R 3588 1935.1 2532 1909 3588 1023 , 
oTtnÂvviov Tov єтїӨбєрөтоє KAL єтї тоо Bpaxiovos 
breast ofthe increase offering, and beside the shoulder 
3588 8504 2532 3326, 3778 4095 

TOV «фоерето$ _ KAL PETA TAUTA TİETAL _ 
of the separation portion offering. And after this [Pshall drink 
3588 3172. 3631 3778 3588 3551 3588 


o тоурєроѕ оор 6:21 оото$ о у0)05 TOV 


Ithe 2опе making а vow] wine. Thisis the law of the 
2172 . 3739 302 2172 2962, 
evëapėvov os av єоёттоь коро 
опе making a vow- who ever should таке a vow to the LORD 
1435-1473 ‚3588 2962. 4012, 3588 2171, 5565. 
боро» ото то корсо тєрї TNS EVXNS доор 
of his gift to the LORD, concerning the vow, separate from 
3739 302 2147 3588 5495-1473 , 2596, 1411 
оу оу єър 7 XELP AVTOV KATA ~ бураш 
what ever [25һоша find Ihis hand] according to ability 
3588 2171-1473 3739 302 2172 2596 , 
TNS єх алто? т\б ор є?ёттоь ката 

of his vow, of what ever he should have vowed according to 
3588 3551 47-1473 2532 2980-2962 > 4314 
tov vòpov qyveias qavroù 6:22 kar є\Л\оє къриос Tpos 
the law of his purity. And the LORD spoke to 
* ‚_ 3004 2980 # 2532 3588 5207-1473 
Моос» yov 6:23 Лалтсоу Аарои kar Tors 01015 avTtToù 
Moses, saying, Speak to Aaron and ғо his sons! 


3004 3779 2127 3588 5207. а 3004 


№еүор оотос єолоүтсєтє tovs %005 Іоротл Аё©үортє<$ 
saying, Thus you shall bless the sons of Israel, saying 
1473 . 2127 1473 2962 2532 5442. 
QUTOLS 6:24 evioyoat сє KÙpPLOS kat фъэАеёо 
to them, May |2 2bless 3you !The LORD], and keep 
1473 2014-2962 к 3588 4383-1473 1909 
сє 6:25 єтифотъоь короб то просото» аътоо єтї 
уои. Мау the LORD shine his face upon 
1473 2532 1653 1473 1869-2962 . 3588 
сє коң єЛАєїүсөн сє :26 єт©рөң къріоѕ то 
уои, апа show mercy оп уои. Мау the LORD lift up 
4383-1473 1909 1473 2532 1325 1473 1515, 2532 
просото» QVTOÙ єтї сє коң бот сох єртрути 6:27 кол 
his face upon you, and give you peace. And 
2007 3588 3686-1473 1909 3588 5207, * 2532 1473 
ensovoort то ороно poveri тоў 00105 орал кох eyw 
they shall place myname upon the sons of Israel; and I 
2127, 1473 
єхлоүсо аъто?ѕ 
will bless them. 
CHAPTER 7 
Sanctification of the Tent 
2532 1096 3588 2250 3739 
7:1 коң єүєуєто ту тиєра т | 

And їсаше{ораз inthe day in which 

4931-* 5620 450 3588 4633 2532 5548 


съуєтєлєсє Movons worte avaata TY скр kat Єхрїсєъ 
Moses completed soas to raise up the tent, and anointed 
1473, 2532 37 1473, 2532 3956 3588 4632, 1473, 2532 
аът» KAL NYIAQTEV QAUTNV KAL порта TA скєот стт KAL 
it, and sanctified it, and all the items ofit, and 


204 


3588 2379 2532 3956 3588 4632, 1473 , 2532 5548 

то Өъсласттро» KAL парта то oken алто? ко єрттє 

the altar, and all the items ofit, and had anointed 
1473, 2532 37 , 1473, 2532 4374 3588 758 

avt karl nyiagsev avt 7:2 код прострєуко» ои орҳортєѕ 
them, апа sanctified them, that [tbrought gifts 1the 2гшегѕ 

* ` 758 3624 3965-1473 3778 3588 
Іорол &pxovrtes oikwv TATPLWV аутор ото OL 

Зоѓ Israel], rulers of the houses of their patrimony, (these are the 


758 5443 3778 3588 3936 1909 3588 
арҳоутєс̧ фълор ото о торєс=ттүүкотє$ єтї TNS 
rulers of the tribes, these are the ones standing by the 
1984 2532 5342 3588 1435-1473 1725 2962 


ETLOKOTŇS 7:3 kar түрєүкоөл та боро AVTOV EVAVTL коргох 
overseeing, even brought their gifts before the LORD; 
1803 261.1 2985.2 z 2532 1427 1016 261.1 3844 
e ороёоѕ Maprnyvikås kat weka Bóas боёо пара 
six wagons covered, and twelve oxen; awagon for 
1417 758 2532 3448 3844 , 1538 2532 4317 _, 

боо оарҳоутоу KAL росҳоу пара єкостох кох простуүатуо» 

two rulers, and a calf from each. And they brought them 
1726 , 3588 4633 . 2532 2036-2962 4314 * 3004 
evavtiov ms скр’ 7:4 кох eine къріоѕ Tpos Моост Méyov 


before the tent. Апа the LORD said to Moses, saying, 
2983 3844 1473 2532 1510.8.6 4314 3588 2041 3588 
7:5 №Вє пор’ аутору kar єтортоц mpos та єрүа то 
Таке from them, апа they willbe for Ње works ofthe 
3010 . 3588 4633 , 3588 3142 N 2532 1325 


№єітоърушко TNS окур Tov роартор‹оо kat WELS 
ministry of the tent of the testimony! And you shall give 
1473 , 3588 * 1538 2596 3588 1473 , 3009 е 
аът тое Аєзїтөд єкоабто кото TNV ото Хєнтөрүсөл» 
them to the Levites, each according to his ministration. 
2532 2983-* 3588 261.] 2532 3588 1016 1325 1473 
7:6 kar Вору Mwvons tas apagas kar tovs Boas єбокєу ауто 
And Moses taking the wagons andthe oxen, gave them 
3588 ж 3588 1417 261.1 2532 3588 5064 1016 
то Aevitais 7:7 тас̧ бло ороёасѕ кол Tovs тєссаросѕ Boas 
to е Levites. The two wagons, and the four oxen 
1325 3588 5207. * 2596, 3588 3009-1473 
єбокє то vrois Гєрсбу кота TAS Лєітоъруѓоѕ алтор 
һе gave tothe sons of Сегѕһоп, for their ministrations. 
2532 3588 5064 261.1 2532 3588 3638, 1016 1325 3588 
7:8 KAL TAS тєссорасѕ AMAËAS KAL тоос окто Boas éðwke то 
And the four wagons and the eight oxen he gave to the 
5207 * 2596, 3588 3009-1473 1223 * 5207 
vrois Mepapi кото tas Merrovpyias оътоу ða 1дарар viov 
sons of Merari, for their ministrations, by Ithamar son 
ж 3588 2409 2532 3588 5207 * 3756-1325 
Aapav тох piws 9 kat то vrois Као ov єбокєу 
of Aaron the priest. And to the sons of Kohath he gave not, 
3754 3588 3008.1 3588 39. 2192 1909 


оти то ЛМєитоорутиота TOV ayiov EXOovow єт? 
for [?the ŝministrations 4оЁ (ће 5holy things !they һауе] – [20роп 
5606 182 2532 4374 
орол «рос В 710 кои тпрострєукоу 
Зћеіг shoulders 1they shall lift them]. And [brought gifts 
3588 758 1519 3588 1457.1 3588 2379 1722 
OL арҳоутє є TOV EykKALWLOMOV TOV Өосіасттр(оо ev 
Ithe 2гшегѕ]ј for the dedication of the altar in 
3588 2250 1722 3739 5548 1473, 2532 4374 . 
Tm тєр ev т єХриСєъ QUTO каг прострєуко» 
the day in which he anointed it. And [brought 
3588 758 3588 1435-1473 561 3588 2379 
oL QPXOVTES то оро аттор ATEVAVTL TOV Ovoraotnpiov 
Ithe 2гшегѕ] their gifts before the altar. 
2532 2036-2962 4314 rå 758 1520 2596 
7:11 kar eime kùpros mpos Мото” àpxov є kað’ 
And the LORD said to Moses, [ruler 1Опе] per 


2250 758 2596 2250 4374 3588 1435-1473 
тира» &pxwv kað’ npépav тросойтозтъ Ta бора аътоу 


day- агшег per day shall bring his gift 


1519 3588 1457.1 . 3588 2379 7 2532 1510.7.3 
eç тоу єүкоилеро› тою Өосиасттроо 7:12 кол р 
for the dedication ofthe altar. And was 


3588 4374 
тросфєроу ev 


1722 3588 2250 3588 4413 


TM NEPA TN проти то 


3588 1435-1473 \ 
боро» аътоъ 


о 

the опе bringing оп the [2дӢау 11150] of his gift 

+ ‚5207 * | 758 3588 5443, *. 

М№Маасосоу 005 АшљуоёоВ арҳоу ms Фолс Іоъба 

Nahshon son оғ Аттіпайаб, ruler ofthe tribe of Judah. 
2532 4374 3588 1435-1473 . 5165 693 

7:13 kar тпрострєүкє то оро» ото TpvBàiov оруъро?у 
And he brought his gift – [ saucer 2511уег 


APIOMOI 7:2 


1520 5144 2532 1540 . 3643.3-1473 5357 
ev TPLAKOVTA коң EKQATOV oky avrov prany 
lone], thirty and a hundred was its scale-weight, [Đ’bowl 
1520 693 1440 4608.2. 2596 3588 4608.2 


piav apyvpàv єВборкоута окои като tov оїк^\о> 


lone 2$Пуег] of seventy shekels, according to the [?shekel 

3588 39 297 4134 4585 378.4 

тоу à&àyiov о«рфотєро TANPN сєраббЛєос AVATETOMMÈVNS 
tholy], both full of fine flour being prepared 

1722 1637 1519 2378 2367.1 1520 


ev єЛоо єє Ovoiav 
іп olive oil for 


7:14 Oviosknv iav 


a sacrifice offering; [2іпсепѕе pan tone] 


1176 5552 , 4134 2368 3448 
Eka Хръсбоу плпрт Ovpranaros 7:15 росҳор 
often weights ОЁ gold, full of incense; [2calf 
1520 1537 1016 29191 1520 286 1520 
eva єк Воо кро éva с«рлоъ eva 
lone] from ош оѓ the oxen, [?ram !опе], [2he-lamb tone] 
1762.1, 1519 3646 2532 5507.4 
EVLAQÙOLOV ELS оЛокоъторо 7:16 кол xipapov 
of a year old for a whole burnt offering; and [?winter yearling 
1537 137.1, 1520 4012, 266 | 2532 1519 
єё aryov eva TEPL арортаѕ 7:17 кол es 
3from 4ле goats tone] for a sin offering; and for 
2378 4992 1151 1417 29191 4002 
Ovoiav соттрсох бороЛєс ùo кро? пєрутє 
а sacrifice of deliverance offering, [2ћейегѕ мој], [2гатѕ буе], 
5131 4002 2851, 17621, 4002 3778 3588 
тратуоъѕ TEVTE apurvàðas EVIAQVOLAS TEVTE TOVTO TO 
[?he-goats tfive], [Z2ewe-lambs Зоѓ а year old tfiveļ]— thisis the 
1435 * 5 5207 * 3588 2250 
бороо Naasav viov Apwaðàß 7:18 тд npépa 
gift of Nahshon son of Amminadab. he [дау 
3588 1208 4374 * ‚52907 * 3588 
тү evrépa mpooiveyke Nabavanà vios Хоуйр о 
Isecond] ["brought INethaneel 250п ĉofZuar “һе 
758 3588 5443, * 2532 4374 
àpxov TNS Фолс Ісосаҳар 7:19 каи тпросїрєукє 
5гшШег боѓ ће “tribe З8оЁ Іѕѕасһаг]. Апа he brought 
3588 1435-1473 5165 693 ә 1520 5144, 
TO боро алто? троВ\ло» аруъроъу ev TPLAKOVTQ 
his gift – [saucer Zsilver lone], thirty 
2532 1540 , 3643.3-1473 5357 1520 693 
кои єкатоу oky avroù фали шау apyvpàv 


апа аһипігеа was its scale-weight, 
1440 4608.2 2596 
єВӧорткоута оїкАб›» като 

of seventy shekels, according to Ше [?shekel tholy], 
297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 
арфӧотєро TANP CEMLÕAAEWS AVATETOMMEVNS EV є\асо єє 
both full of fine flour being prepared in olive oil for 
2378 2367.1 1520 1176 5552 

Ovoiav 7:20 Ovioknv piav éka росу 

a sacrifice offering; [incense pan tone] of ten weights of gold, 


[bowl tone 


3588 4608.2 
tov оїкАо» тоу Оу» 


2silver] 
3588 39 


4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919,1 

тАлүртү Ө›рдбрөто$ 7:21 росҳоу éva єк Воо» кроу 

full of incense; [2calf lone] from out of the oxen, [2гат 

1520 286 1520 17621 1519 3646 

єуа орло> єр EVLAQVO LOV ELS олокоъторо 

lone], [2һе-Јать !опе] ofa yearold for азуһо1е burnt offering; 
2532 55074 1537 137.1 1520 4012, 266 

7:22 kat yipapov (23 arvyov éva тєрї apuaprtias 
and [?winter yearling 3from ‘the goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 4992 1151 1417 


7:23 кол єў Өзочө» соттроо бароЛє:5 бо 


and for a sacrifice of deliverance offering; [2heifers Чмој], 
2919.1, 4002 5131 4002 2851, 17621, 4002 
кро$ TEVTE троуүоъѕ TEVTE аруодоѕ EVLAVOLAS TEVTE 


[rams уе], [?he-goats Ifive], [2еме-ЈатЫѕ Зоѓ a year old !йуе] – 


3778 3588 1435 ы А 5207 * 3588 2250 
тото то ӧороу Nabava viov Хоүйр 7:24 тп пџєра 
this is the gift of Nethaneel son of Zuar. The [дау 
3588 5154 758 3588 5207 * ы 5207 * 


ту Tpi борҳо” tæv viv 20 Воолоу ЕмаВ vios Хєл 
ыга] гле ruler of the sons of Zebulun, Eliab son оЁ Неіоп 


3588 1435-1473 . 5165 693 221520 5144 
7:25 то оро» аътоо тръВл‹оу аруороъу ev TPLAKOVTQA 
brought his gift – [saucer ?silver lone], thirty 
2532 1540 , 3643.3-1473 _, 5397. 1520 693 
кои єкатӧу ok ото фили рау apyvpåv 
апа аһипагеа was 1(5 scale-weight, [3бом1і lone 2silver] 
1440 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 
єВӧорткортоа skav като tov ikov тоу Отуу 
of seventy shekels, according to the [2shekel tholy], 


7:26 NUMBERS 205 
297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 1519 3646 . 2532 5507.4 1537 
арфотєро TANPN сєриббЛєосѕ ауотєтоииєрт EV єЛ\асо є єє оЛокољторо 7:40 кол yipapov єё 
both full of fine flour being prepared in olive oil for for a whole burnt offering; апа [?winter yearling 3from 
2378 2367.1 1520 1176 . 5552. 137.1 1520 4012, 266 2532 1519 2378 
Ovoiav 7:26 Bvioknv ро» éka xypvoav avyv eva mepi арарт(о5 7:41 кол eç Ovoiav 
а sacrifice offering; [incense pan tone] of ten weights of gold, 4the goats lone] for a sin offering; and for а sacrifice 
4134 2368, 3448 1520 1537 1016 2919,1 4992 1151 1417 29191 4092 5131 
тАлүртү Ovprapartos 7:27 росҳоу éva єк Bov кроу соттр‹ох бароЛє:5 Yo кро? тєртє TPAYOVS 
full of incense; [2calf lone] гот out of the oxen, [2гат of deliverance offering; [heifers Чуо], [2татѕ tfive], [?he-goats 
1520 286, 1520 17621 1519 3646 4002 2851, 17621 4002 3778 3588 1435 
єуа орло> єр EVLAQVOLOV ELS олокоъторо TEVTE аруодоѕ EVIQVOLAS TEVTE TOVTO то боро» 
lone], [2he-lamb !опе] ofa yearold for а мое burnt offering; 1йуе], [Zewe-lambs ofa yearold tfiveļ]—- thisis the gift 
2532 55074 1537 13741. 1520 4012 266 Ж y 5207 * 3588 2250 3588 1622 
7:28 коз yipapov єё arvyav éva mepi apaprtias Zaad viov Žovpioaðaï 7:42 тү pépa тп єкт 
апа [2%іпќег yearling 3from 4ле goats tone] for а sin offering; of Shelumiel son of Autishaddar; The [дау tsixth] 
2532 1519 2378 4992 К 1151. 1417 758 3588 5207 * 5207 * 3588 


7:29 кол єў Ovoiav соттр‹ох apaes vo 
and for a sacrifice of deliverance offering; [2heifers Чмој], 
29191 4092 5131 4002 2851 1762.1 4002 
крио05 тєтє троаүоъѕ тпєутє аруабоѕ єл тєрутє 
[2гатѕ уе], [?he-goats !йуе], [2еме-ЈІатЫѕ ĉof а year old !йуе] – 


3778 3588 1435 ы 5207 * } 3588 2250 3588 
хоо ХєЛот 


tovto то ӧороу Емер 7:30 тп pépa m 
this is the gift of Eliab son of Helon: The [2day 
5067, 758 3588 5207 * 5207 * 


тєтӧртт Ордо» тоу vrav Ров» товар vios Хєётоър 
Ifourth] the ruler of the sons of Reuben, Elizur son of Shedeur 


3588 1435-1473 ‚5165 693 1520 5144 
7:31 то боро» avtoù TpvBàiov оруъро?у ev TPLAKOVTA 
brought his gift – [saucer ?silver lone], thirty 

2532 1540 , 3643.3-1473 5357 1520 693 

кои EKQTOV oky ото фолу piav apyvpåv 
and ahundred was its scale-weight; [5bowl lone 2silver] 
1440 4608.2 , 2596 , 3588 4608.2 3588 39 
єВӧоркорта Skav като tov сїкА\о> тоу бү» 
of seventy shekels, according to the [25һеКе1 tholy], 
297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 


арфотєро TANPY сєриббЛєос avanenompévns ev eňaiw є15 
both full of fine flour being prepared in olive oil for 
2378 2367.1 1520 1176 5552 


Ovoiav 7:32 Bvioknv piav éka xpvoiwv 

a sacrifice offering; [incense pan tone] of ten weights of gold, 

4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919,1 

т\лүртү Ө›рдбрето$ 7:33 росҳоу éva єк Воо» кроу 

full of incense; [2calf lone] гот out of the oxen, [2гат 

1520 286 , 1520 17621 1519 3646 

єуа орло> єр EVLAQVO LOV ELS олокаъторо 

lone], [2he-lamb !опе] ofa yearold for азуһо1е burnt offering; 
2532 55074 1537 1371, 1520 4012 266 

7:34 kar yipapov (23 aryav éva mepi apaprias 
and [?winter yearling 3from 4ле goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 4992 р 1151 1417 

7:35 кол eç ӨзсЧоъ соуттүроъ бароЛє:5 боо 
and for a sacrifice of deliverance offering; [2heifers мој], 

29191 4092 5131 4002 2851. 17621. 4002 

KpPLOVS TEVTE TPARQYOVS TEVTE apuvàðas EVLAVOLAS TEVTE 


[2гатѕ уе], [?he-goats !йуе], [2ewe-lambs ĉof a year old !йуе] – 


3778 3588 1435 Ж 5207 * 3588 2250 
тото то боро» ЕЛооър viov Хєёцо?р 7:36 тү рєро 
thisis the gift of Elizur son of Shedeur. The [дау 


3588 3991 758 3588 3207 * 5207 
m тєрттї &pxov Ttov viv Xvpeiav ахак vios 


ЧИ] zhe ruler ofthe sons ofSimeon, Shelumiel son 
* А 3588 1435-1473 ‚5165 693 
Zovpioaðaï 7:37 то боро» оъто? TpvBàiov apyvpovv 
of Zurishaddai brought his gift – [ saucer. ?silver 
1520 5144, 2532 1540 . 3643.3-1473 5357 
ev TPLAKOVTA KAL EKQATOV олку оттоо prany 
lone], thirty and a hundred was its scale-weight, [bowl 
1520 693 1440 4608.2 2596 3588 4608.2 


piav apyvpàv єВӧоркоута FIKAOV като tov ikov 


lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel 

3588 39 297 4134 4585 3784 

tov ауу аифотєри TANPN TEMÖAANEWS AVATETOMMEVNS 
tholy], both full of fine flour being prepared 

1722 1637 1519 2378 2367.1 1520 


є, eàaiw єє Ovoiav 7:38 Өзөктү piov 
in oliveoil for a sacrifice offering; [2іпсепѕе pan tone] 


1176 5552 o y 4134 2368 3448 1520 
éka xpvoiv TANPN Ovpràparos 7:39 росҳоу éva 


often weights of gold, full of incense; [2calf tone] 
1537 1016 2919,1 1520 286 1520 1762.1, 
єк Вооъ крио» eva орло> Eeva EVIQVO LOV 


from out of the oxen, [2гат tone], [2he-lamb !опе] ofa year old 


àpxov тәр vrv Tað Емсаф viros РоуоъА 7:43 то 
the ruler of the sons оѓ Саа, Eliasaph son of Reuel brought 


1435-1473 5165 693 . 1520 5144 2532 1540 
боро» отто? TpvBAiov apyvpoùvv ev TPLAKOVTA KAL EKATOV 
his gift – [ saucer 2$Пуег lone], thirty and a hundred 


3643.3-1473 5357 1520 693 1440 


oky оото? фолу шоу аруорау єВӧорткоуто 
was its scale-weight, [ЗБом1 lone 2silver] of seventy 
46082 2596 3588 46082 3588 39 297 4134 
скору кото tov сїкАо> тоу оуу орфотєра TANPN 
shekels, according to the [25һеке1 tholy], both full 
4585 3784 1722 1637 1519 2378 


сєрибоЛєос avanenompévns ev eàaiw єє Ovoiav 
of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
2367.1 1520 U76 5552 . 4134 2368 


7:44 Ovioknyv ро» éka ҳросоу плтрт Ovpr&apartos 
[2іпсепѕе рап 1опе] of ten weights of gold, full of incense; 
3448 1520 1537 1016 29191 1520 286 1520 

7:45 pòoxovėva єк Bov kptóvėva Qapuvòv éva 
[2calf !опе] гот out ofthe oxen, [2гат tone], [2he-lamb tone] 

1762.1, 1519 3646 2532 55074 

EVLAQÙOLOV єє ONOKAÙTOMA 7:46 kar yipapov 

of a year old for а whole burnt offering; апа [?winter yearling 

1537 1371 1520 4012, 266 2532 1519 2378 

єё arvyav eva mepi anaprtias 7:47 кол ers Ovoiav 


3from 4the goats lone] for a sin offering; and for a sacrifice 
4992 1151 1417 29191 4002 5131 
TSwTNpiov бароЛє:5 ùo кро тєртє TPAYyOVS 


of deliverance offering; [heifers хој], [2rams tfive], [2һе-роа 
4002 285.1 17621, 4002 3778 3588 1435 
тєутє аруодоѕ EVIQVOT LAS TEVTE TOVTO TO õwpov 
1йуе], [Zewe-lambs ofa year old уе] – thisis the gift 

a И 5207 * 3588 2250 3588 1442. 
ЕМосаф viov Payovhà 7:48 m трєра mm єВӧборт 
of Eliasaph son of Reuel. Уе [day 1веуепїһ] 
758 3588 5207 * 5207 * 


арҳоу тәр лоу Eppaip EMoapà 0005 Аррло®б 
the ruler ofthe sons ofEphraim, Elishama son of Ammihud 


3588 1435-1473 . 5165 693 a 1520 5144 
7:49 то оро» аътоо тръВл‹оу арухороъу ev TPLAKOVTQA 
brought his gift – [’saucer ?silver lone], thirty 
2532 IHO, 3643.3-1473 5357 1520 693 
кои EKQTOV oky avTtoù фали рау apyvpàv 
апа ahundred was 1(5 scale-weight, [3бом1і lone 2silver] 
1440 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 
eBõoukovra скло” като tov скло тоу &ytov 
of seventy shekels, according to the [?shekel tholy], 
297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 


о«рфотєре TANPN CEMLÕAAEWS AVATETOIMMÉVNS EV єЛасо ELS 
both full of fine flour being prepared in olive oil for 
2378 2367.1 1520 1176 5552 


Ovoiav 7:50 Ovioknv piav éka xpvoiv 

a sacrifice offering; [incense pan lone], ten weights of gold, 

4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919,1 

TANPN Ovpraparos 7:51 росҳоу éva єк Воо» кроу 

full of incense; [2calf lone] гот out of the oxen, [2гат 

1520 286, 1520 17621 1519 3646 

єрө орло> єр EVLAQVOLOV ELS олокаъторо 

lone], [?he-lamb !опе] ofa уеаго/а for азуһо1е burnt offering; 
2532 55074 1537 1371 1520 4012 266 

7:52 кол yipapov єё aryav éva mepi apaprtias 
and [2winter yearling 3from 4ле goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 4992 м 1151. 1417 

7:53 кол eç Ovoiav соттр‹ох бароЛє:5 vo 
апа for a sacrifice of deliverance offering; [2heifers мој], 

29191 4002 5131 4002 285.1 17621. 4002 

крио? тєутє тр@%уоъѕ тєутє арубдоѕ EVIAQVOLAS TEVTE 


[rams уе], [?he-goats 1йуе], [2ewe-lambs ĉof a year old !йуе] – 


206 АРТӨМО:! 7:54 
3778 3588 1435 Ж 5207 * 3 3588 2250 2532 1540 . 3643 .3-1473 9397: 1520 693 
тото то боро» ЕМ№сороа viov Арроъб 7:54 тд трєро кои EKQTOV oky оотоъ фоли piav apyvpåv 
this is the gift of Elishama son of Ammihud. The [2day and ahundred was its scale-weight, [3бом1і lone silver] 
3588 3590, 758 3588 5207 * 5207 1440 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 
m oyn åàpxov то» viv Молас Геро 0005 єВӧорткоута окЛАоу като tov соїкА\о> тоу Отуу 
teighth] the ruler ofthe sons ОЁ Мапаѕѕеһ, Gamaliel son of seventy shekels, according to Ше [?shekel tholy], 
* 2 3588 1435-1473 C SIG. 693 297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 
Фебеестсоозр 7:55 то боро» avroù троВ\л:оу орухроъу арфӧотєро TANPY сєрибЛєос avanenompévns ev eňaiw є 
of Pedahzur brought his gift – [ saucer ?silver both full of fine flour being prepared in olive oil for 
1520 5144 2532 1540 3643.3-1473 5357 2378 2367.1 1520 176 5552 
ev TPLAKOVTA ко єкетор oky avrov prany Ovoiav 7:68 Ovioknyv iav eka урсо 
lone], thirty and a hundred was its scale-weight, [збої a sacrifice offering; [incense pan tone] of ten weights of gold, 
1520 693 1440 4608.2. 2596 3588 4608.2 4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919,1 
Ша» apyvpàv єВӧоркоута FIKAOV като tov ikov тА\лүртү Ovpràpartos 7:69 росҳоу éva ek Bov кру 
lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel full of incense; [2calf lone] гот out of the oxen, [2гат 
3588 39 297 4134 4585 _. 3784 А 1520 286, 1520 17621, 1519 3646, 
тоу ауу аифотєри TANPN сєрабоЛєос AVATETOMMEVNS eva apuvov va EvQÙVOTLOV єс ONOKAÙTOMA 
tholy], both full of fine flour being prepared lone], [2he-lamb !опе] ofa yearold for а whole burnt offering; 
1722 1637 1519 2378 2367.1 1520 2532 55074 1937—1371 1520 4012, 266 
ev eàaiw єє voiav 7:56 Ovioknv оъ 7:70 кол xipapov єё aryov éva mepi apaprtias 
in oliveoil for a sacrifice offering; [incense pan !опе] and [2winter yearling 3from 4ле goats tone] for а sin offering; 
1176 5552 i 4134 2368 3448 1520 2532 1519 2378 4992 £ 1151 1417 
Eka XPVTWvV màanpy Ovpr&aparos 7:57 росҳоу éva 7:71 кол eç Ovoiav SwTNpiov бароЛє:5 vo 
often weights of gold, full of incense; [2calf tone] and for a sacrifice of deliverance offering; [2heifers мој], 
1537 1016 2919.1 1520 286 1520 1762.1, 29191 4002 5131 4002 285.1, 17621. 4002 
єк Воо» крио» eva орло> Eeva EVLIQVO LOV KPLOVS TEVTE TPARQYOVS TEVTE apuvàðas єлсє TEVTE 
from out of the oxen, [2тат tone], [2he-lamb tone] ofa year old [rams уе], [?he-goats !йуе], [2ewe-lambs ĉof a year old !йуе] – 
1519 3646 . 2532 5507.4 1537 3778 3588 1435 Ж г 5207 * 3588 
єє оАоке®торо 7:58 кол yipapov єё тото то боро» АВиєбєр лоо Ардтобо% 7:72 тұ 
for a whole burnt offering; апа [?winter yearling 3from this isthe gift of Ahiezer son of Ammishaddai. The 
137.1 1520 4012, 266 2532 1519 2378 2250 3588 1734 , 758 3588 5207 * ү 7 
avyv eva mepi арарт(о5 7:59 кол eç Ovoiav трєро тп єубєкоатп &pxov тәу vav Аср Payenà 
the goats lone] for a sin offering; and for а sacrifice 2day leleventh] the ruler ofthe sons of Asher, Pagiel 
4992 У 1151 1417 29191 4002 5131 5207 * z 3588 1435-1473 . 5165 693 
соттр‹оо бароЛє:5 Yo кро? тєртє TPAYOVS vios Expàav 7:73 то оро» avtoù TpvBàiov apyvpoùvv 
of deliverance offering; [?heifers о], [?rams tfive], [?he-goats son of Осгап brought his gift — [ saucer. ?silver 
4002 285.1 17621 4002 3778 3588 1435 1520 5144 2532 1540 3643.3-1473 5357 
тєутє арубӧоѕ EVLAVT LAS тєртєє тото то pov ev TPLAKOVTA коң єкетор oky avrov panvy 
1йуе], [Zewe-lambs ofa year old уе] – thisis the gift lone], thirty and a hundred was its scale-weight, [збої 
я | 5207 * р 3588 2250 3588 1766. 1520 693 1440 4608.2 2596 3588 4608.2 
Tapah viv Фобоссор 7:60 тп тира тп єуубтт piav apyvpåv єВӧоркоута озкАбору като tov сікЛо» 
of Gamaliel son of Pedahzur. The [дау Ininth] lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel 
758 3588 5207 Е б 5207 * 2 3588 39 297 4134 4585 378.4 
арҳоу тор vrav Bevapiv ABðåv vios Teðcwvi tov ауу аифотєри TANPN сєрабоЛєос AVATETOMMEVNS 
the ruler ofthe sons ofBenjamin, Abidan son of Gideoni tholy], both full of fine flour being prepared 
3588 1435-1473 . 5165 693 1520 5144, 1722 1637, 1519 2378, 2367.1 1520 
7:61 то бро» аото? троВ\ћоу аруоро?у ev TPLAKOVTA ev єой» єс Ovoiav 7:74 Ovioknv iav 
brought his gift – [saucer ?silver lone], thirty in olive oil for a sacrifice offering; [2іпсепѕе pan tone] 
2532 1540 , 3643.3-1473 5357 1520 693 1176 5552 4134 2368 3448 1520 
кои EKQTOV олку avroù фоли роу apyvpàv беке Хръсоу т\Алүртү Өордбрето$ 7:75 осо» eva 
and ahundred was its scale-weight, [3бом1і lone 2silver] of ten weights of gold, full of incense; [2calf tone] 
1440 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 1537 1016 29191 1520 286. 17621 1520 
єВӧорткорта скло” като тор оїкАо» тоу Оуу єк Воо» крио» éva орло>› єл eva 
of seventy shekels, according to the [2shekel tholy], from ош of the oxen, [тат lone], [?he-lamb 30of a year old !опе] 
297-2 4134 4585 378.4 К 1722 1637, 1519 1519 3646, 2532 55074 1537 
орфотєре TANPN сєрабоЛєос AVATETOMMEVNS EV є\оо єє єє оАокелторо 7:76 кол yipapov єё 
both full of fine flour being prepared in olive oil for for a whole burnt offering; апа [?winter yearling 3from 
2378 2367.1 1520 1176 5552 , 137.1, 1520 4012, 266 2532 1519 2378 
Ovoiav 7:62 Bvioknyv piav éka xpvoiv avyv eva mepi арарт(о5 7:77 кол es Ovoiav 
a sacrifice offering; [incense pan tone] of ten weights of gold, 4the goats lone] for a sin offering; and for а sacrifice 
4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919.1 4992 P 1151 1417 29191 4002 5131 
тт\лүртү Өөордерето$ 7:63 pooxov éva єк Воо» кроу соттріоъ apaes ёро крос TEVTE TPAYOVS 
full of incense; [са lone] from ош of the oxen, [?ram of deliverance offering; [heifers Чо], [2татѕ tfive], [?he-goats 
1520 286, 1520 17621 1519 3646 4002 285.1, 17621 4002 3778 3588 1435 
єуа орло> єр EVLAQVO LOV ELS олокоа?торо TEVTE орл&бе$ EVIAQVOLAS TEVTE TOVTO TO wpov 
lone], [2he-lamb !опе] ofa yearold for а whole burnt offering; lfive] [Zewe-lambs ofa yearold уе] – thisis the gift 
2532 5507.4 1937. 91371 1520 4012, 266 . Ж 5207 * 3588 2250 3588 1428 758 
64 kar yipapov (23 aryov Eva TEP AAPTLAS Payan viov Expåv 7:78 тп mnpépa тп бобєкотт &pxov 
and [2%іпќег yearling 3from 4ле goats lone] for а sin offering; of Pagiel son Ocran. The [2дӢау 1ltwelfth] the ruler 
2532 1519 2378 4992 R 1151 1417 3588 5207 + * 5207 * 3588 
7:65 кол eç Ovoiav соттр‹ох apaes боо TOV vrav ЇМєфӨелЛє Axıpà vios Awåv 7:79 то 
and for a sacrifice of deliverance offering; [2heifers мој], ofthe sons of MNaphtali, Ahira son ofEnan brought 
29191 4002 5131 4002 285.1. 17621. 4002 1435-1473 25165, 693 . 1520 5144 2532 1540 , 
крио05 тєтє Tpayovs тпєутє qurdas EVLAVOLAS TEVTE боро» avtoù TpvPiiov apyvpoùv ev трійкорта KAL EKATÖV 
[rams уе], [?he-goats !йуе], [2ewe-lambs ĉof a year old !йуе] – his gift – [saucer 2$Пуег lone], thirty and a hundred 


3778 3588 1435 * 5207 * . 

тото то боро» ABåv viov Гєбєөөрї 

this is the gift of Abidan son of Gideoni; 

1181 758 3588 5207 * 5207 * 

ekam бордо» тоу viv Aav ABretėp vios Арито бот 

Цепїһ] the ruler of the sons of Dan, Ahiezer son of Ammishaddai 
3588 1435-1473 . 5165 693 1520 5144, 

7:67 то боро» avtoù TpvBàiov оруъро?у ev TPLAKOVTA 
brought his gift – [’saucer ?silver lone], thirty 


3588 2250 3588 
7:66 тп npépa т 
The [2day 


3643.3-1473 5357 1520 693 1440 


oky оото? фоли шоу apyvpav єВӧорткоуто 
was its scale-weight, [ЗБом1 lone 2silver] of seventy 
4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 297 4134 
TIKÀOV като tov сїкАо> TOV оуу орфотєра TANPN 
shekels, according to the [2shekel tholy], both full 
4585 3784 1722 1637 1519 2378 


сєрдбб\єөз avanenompévns ev єЛосо єє Ovoiav 
of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 


7:80 NUMBERS 207 
2367.1 1520 H76- 5552 4134 2368 
7:80 Өзөктү ро» éka xpvoíav плтру Ovpraparos CHAPTER 8 
[2іпсепѕе pan lone] of ten weights of gold, full of incense; 
3 | а А ; 
7:81 ибо до» éva e Во: кри ёза ариби Eva Purification of the Levites 
[2calf !опе] гот out ofthe oxen, [2гат tone], [2he-lamb tone] 2532 2980-2962 . 4314 x ы 3004 
17621 1519 3646 2532 5507.4 8:1 kat eà&aànoe kipros mpos Movony Аёүөъ 
єч ELS ONOKQAÙTOMA 7:82 kar yipapov And the LORD spoke to Moses, sayıng, 
of a year old for a whole burnt offering; and [2%іпѓег yearling 2980 3588 * 2532 2046. 4314 1473. 3752 
1537 1371 1520 4012, 266 2532 1519 2378 8:2 Лалпсоу то Aapoy кол epeis TPOS APTO OTA. 
єё ayaw éva тєрї apaprias 7:83 коз є босату Speak ғо Aaron! Апа you shall say to him, Whenever 


3from 4the goats lone] for a sin offering; and for a sacrifice 
4992 1151 1417 29191 4002 5131 
TwTNpiLov бароЛє:5 д0 kKpPlLoùs тєртє TPAYOVS 
of deliverance offering; [heifers хој], [2тат5ѕ tfive], [ he-goats 
4002 285.1, 17621 4002 3778 3588 1435 * 

тєутє оруддаѕс єлаъсіасѕ тпєртє тото то боро» Аҳіра 
1йуе], [2еме-Іатѕ Зоѓ а year old tfive] – this is the gift of Ahira 
5207 * 3778 3588 1457.1 . 3588 2379 i 
viov Аб 7:84 oùTos о єүколлис pos Tov Bvoraortnpiov 
son of Enan. This isthe dedication of the altar 

3739 2250 5548 1473, 3844. 3588 758 3588 
n трєра єҳрисєу атто TAPA тору арҳоутоу тоъ 
іп мһісһ дау Һе anointed it, by the rulers of the 


5207 * , 5165. 693, 1427 5357 693 А 
viv lopanà троВліа apyvpà weka padar apyvpai 
sons of Israel- [’saucers 2silver twelve], [Đbowls ?silver 
1427 2367.1 5552, 1427 5144 2532 
бобєко viskar Xpvoai ёбобєко 7:85 трийкорто kal 
ЦууеІуе], [Зіпсепѕе pans 22014 ЧмеІуе], thirty and 
1540 4608.2, 3588 5165 . 3588 1520 2532 1440 
EKQATOV скор TO TtpvBàiov то ev kat є«Вӧдорткорто 
a hundred shekels to the [? saucer lone], and seventy 
4608.2, 3588 5357 3588 1520 3956 3588 694 , 3588 4632 
TKA N фол т pia тау то оруъру тор скєобоу 
shekels to the [2bowl lone]; all the silver of the items 
1367 2532 5071 4608.2 4608.2 1722 
босхо: KAL TETPAKÒOLOL оікЛо.ь iKÀOL ev 
two thousand and four hundred shekels, the shekels according to 
3588 4608.2 3588 39 , 2367.1 5552 . 1427 
то оїкА то оү» 7:86 Oviokar xpvoai ёобєко 
the [2 һеКе1 tholy]. [incense pans ?gold !Тмеуе], 
4134 2368 3956 3588 5553 , 3588 2367.1 
т\лтрє:ѕ Ovprapartos mav то xpvoiov trav Âvioskov 
full ofincense, all the gold ofthe incense pans – 
1501 2532 1540 5552 А 3956 3588 1016 
ELKOOL KAL EKQATOV XPVooL 7:87 посох оь Boes 
twenty апа а hundred weights of gold. All the livestock 
1519 3646.1 3448 1427 29191 1427 
єє оЛокодтосі” póoxor weka крос бобєко 
for the whole burnt offering – [2саіуеѕ twelve], [2гатѕ ttwelve], 
286 1762.1 1427 2532 3588 2378-1473 2532 
QUYVoL EVLAQUOLOL бодєко кос QL Өъстос QUTOV KAL 
[2he-lambs Зоѓ a year old twelve], апа their sacrifices, and 
3588 4700.2-1473 2532 55074 1537 137.1. 
QL спорбос аутор KAL хчларог є& ооуоуъ 
their libations, апа [?winter yearlings 3from 4ле goats 
1427 4012, 266 ` 3956 3588 1016 1519 
weka тєрї apaprias 7:88 тосол оь Воєѕ єє 
Itwelve] for asin offering. All the livestock for 
2378 4992 ` 1151 1501.8 2919.1 
Ovoiav сотир(оо бере Ае єкосіитєссоарєѕ крос 
а sacrifice of deliverance offering; [2ћеіегѕ !twenty-four], [2татѕ 
1835 5131 1835 285.1 1835 1762.1, 
єёпкорта Tpayor єёкорута auvàðes EENKOVTA єс: 
1іх(у], [2һе-роа(ѕ tsixty], [Земе-ІатЫѕ 15іхіу 4of а year old 
299 3778 3588 1457.2, 3588 2379 3326 
аророс отту 1 єүкохуосіЅ Tov Өъс1асттр‹охо petà 
20пЫетіѕһеа]. This is Һе dedication of the altar after 
3588 5548-1473 1722 3588 1531-* A ER 7 i) 
то Христо avrov 7:89 ev то eronopevecðar Mwvony es 
his anointing. In Moses' entering into 
3588 4633 . 3588 3142 2980 1473 2532 191 
түү» скр TOV партъріох Лоо алто коз NKOVOE 
the tent ofthe testimony tospeak to him, he heard 
3588 5456. 2962, 2980 4314 1473 509 3588 
ту фори kvpiov Лаћо?утоѕ Tpos avtov &vwÂðev TOV 
the voice ofřhe LORD speaking to т from above the 
2435 . 3739 151023 1909 3588 2787 3588 3142 Е 
Ласттріоо о єсти’ єтї ттс кВотоо тоо џрорторохо 
аіопетепі-ѕеаї, which is upon the ark of the testimony, 
303.1 3588 1417 5502 2532 2980 4314 1473, 
avapéov тоу vo epovi коң ENQÀAEL TPOS AVTÒÖV 
between the two cherubim – and he spoke to him. 


forarender before 


2007 3588 3088 1537 3313 2596, 4383 
СУ тоос NÙXVOVS єк ћєроъс кото просото» 


you should place the lamps from ош ofrank, [5іп 6front 
3588 3087 . 5461 3588 2033, 3088 2532 


TNS Avxyvias фото ел ot єттї Аоуроь 8:3 kat 
7оЁ the 8Slamp-stand 45Һай give light Чһе 25еуеп 3lamps]. And 
4160 3779 si 2596, 4383 3588 3087 
єтоїтүсє отоу Аорбъ кото просото» ms Азур 
[24а 350 1Дагоп| – іп front of the lamp-stand 
1821.1 3588 3088-1473 2505 4929-2962 3588 
єётфє тоо Хоро оът каба сорєтоёє къріоѕ то 
he lit up its lamps as the LORD gave orders to 

2532 3778 3588 2680.1 . 3588 3087 . 
Моос 8:4 kat аът y катаскєут TNS Avxvias 
Moses. Апа thisis the apparatus ofthe lamp-stand – 
4731. 5552 , 3588 2737.1-1473 . 2532 3588 2918-1473 УЗЕ 
отєрєб хрост о коъћоѕ оът KAL TA кра оъттѕ стєрєб 
[215 solid 3ооіа lits stem], and its lilies are solid 
3650 2596, 3588 1491 3739 1166-2962, 3588 * Й 
ох кото то єїбо$о єбє бє kùpros то Моос 
entirely, according to (ће form which the LORD showed Moses — 
3779 4160 3588 3087 2532 2980-2962 


oùtws enoimoe mv Avyviav 8:5 kar edoae къріоѕ 


thus hemade the lamp-stand. And the LORD spoke 

4314 * . 3004 2983 3588 * 1537 

mpos Моос» Аеүо> 8:6 ЛаВє тоо Aevitas єк 

to Moses, saying, Take the Levites from out of 

3319 3588 5207 + 2532 850.3 К 1473 . 

Мєсоъ тоъ væv lopan кол афаурє( оъ0т005 

the midst ofthe sons of Israel, and you shall purify them. 
2532 3779 4160, 1473 , 3588 49-1473 К 

8:7 кос отоу TONELS QUTOLS TOV аурисрор AVTV 


And thus you shalldo to them for their purification — 
4047.5 . 1473 5204 49 . 2532 
TEPLPPAVELS avtroùs бор оүрсроо коң 
you shall sprinkle about them water of purification, and 
1904 3587.2 1909 3956 3588 4983-1473 2532 
ETENEVOETAL ёъроѕ ETL TAV TO со ко ото» KAL 
[256һаП соте ta razor] upon the whole of their body, and 
4150 3588 2440-1473 2532 2513-1510,8.6 
тАэро® е то илат азътор ког кадорос єсортог 


you shall wash their garments, and they shall be clean. 
2532 2983 3448 1520 1537 1016 


8:8 kar Aportar косо» éva єк Воо 
And they shall take [2саї lone] from ош оѓ the oxen, 

2532 3778 2378 4585 378.4 S 

kat тоътоо Ovoiav сєрїбө AVATETOMPEVNV 

and ofthis a sacrifice offering of fine flour being prepared 

1722 1637. 2532 3448 1762.1 1537 1016 

ev є\ого коз костор EvVLQVOLOV EK Boov 

in olive oil. And a calf ofa уеаг о/а from ош оѓ the oxen 

2983 4012, 266. 2532 4317 

Мрт тєрї QAPAPTLAS 8:9 кои тптросоёєіѕ 

you shall take for а sin offering. And you shall lead forward 

3588 * 1725 3588 4633 . 3588 3142 $ 2532 


tovs Aevitas évavtrı mS окт тоо papTtvpiov ко 
the Levites before the tent ofthe testimony. And 
4863 3956 4864 з 5207 
ovvàğers TATAaV озрогүо›үтү» эго 
you shall bring together all the congregation of the sons 
2532 4317 . 3588 * 1725 
Тереў 8:10 кол тросбёє< тоос Аєзїтөҗ EVAVTL 
of Israel. And you shall lead forward the Levites before 
2962 , 2532 2007, 3588 5207, * { 3588 5495-1473 
kvpiov кол єтиӨдпосоосо ои vioi Iopanà тос ҳєірас олто 
the LORD; апа [4shall place ће 250п 3оЁ Israel] their hands 
1909 3588 * 2532 873-* 3588 * R 
єтї tovs Aevitras 8:11 kar бфорцєь Aapav tovs Aevitas 
upon the Levites. And Aaron shall separate the Levites 
593.1 1725 2962 , 3844 3588 5207 * 2532 
олтоборо. єуоути короо тора тоу viv Торап кок 
the LORD from the sons ofIsrael. Апа 


208 APIOMOI 8:12 
1510.8.6 5620 2038 3588 2041 2962 3588-1161 Е А 2532 48 3588 * г 2532 
ESOVTAL worte єрүбёҝќєсдохта pya kvpiov 8:12 01 бє Ісротлћ 8:21 коз nyvisavTto о Лєотоь коц 
they shall be so as to work the works of the LORD. And the ЗоЁ Israel]. And [purified themselves tthe ?Levites], and 
* 2007 3588 5495 1909 3588 2776 3588 3448 4150 3588 2440-1473 К 2532 591 1473 * 
Аєзэто ш єтадпосоос‹ Tas дєїреҗ єтї Tas кєфеА\бҗ тор росҳоъ єплъуро» то påta avtov kat anéðwkev avroùs Аорбъ 
Levites shall place the hands upon the heads of the calves. washed their garments; and [?rendered 3them !Аагоп] 


2532 4160, 3588 1520 4012, 266 2532 3588 1520 
KAL тпоСє15 тоу éva тєрї apaprias KaL TOV єро 


And you shall offer the one for asin offering, and the опе 


1519 3646 2962, 1837.2 4012, 1473 

єє оЛокоъто о коро є Ласоасдох тєрї олт 

for a whole burnt offering іо the LORD to atone for them. 
2532 2476 3588 * 1725 e 2532 1725 


8:13 kat oTe TOVUS AEVİTAS EVAVTL Даро» KAL EVAVTL 
And you shall stand the Levites before Aaron, and before 

3588 5207-1473 2532 591-1473 593.1 2962 

TOV VLOV QVTOÙ KAL ATOÖWOELS отоо апоборо коріо 
his sons, and shall render them as a render to the LORD. 
2532 1291 3588 * 1537 3319 

8:14 kar raorteňeis TOVUS EVITAS єк Һєсоъ 
Апа you shall draw apart the Levites from ош of the midst 

3588 5207 * 2532 1510.8.6 1473 , 2532 3326. 


тоу збу Iopaņnà кол єстортоц epot 8:15 кол perà 
ofthe sons of Israel, and they shall Бе mine. And after 
3778 1525 3588 + 2038 3588 
тото єисє\єъсортоь OL ЛАєутоь єрүобєсдас то 
these things [Pshall enter ithe ?Levites] to work the 
2041 3588 4633 . 3588 3142 s 2532 2511 


єрү« TNS скр тоо партороъ kat кадоріє($ 
works ofthe tent ofthe testimony. And you shall cleanse 
1473 , 2532 591 1473 , 1725 2962 , 3754 


QUTOÙS KAL апобосєіс QUVTOÙS EVaVTL коргох 8:16 от 
them, and render them before the LORD. For 
593.1 591-3778 1473 1510.2.6 1537 
опобора атобдєборєуо» ото пос єс єк 

as а render these аге being rendered to те. They аге from ош оѓ 
3319 3588 5207 * 473 3588 1272 

һєсоз тор viv lopanà оът TOV бкатосүбутор 
the midst of the sons of Israel, іп place of the ones opening wide 
3956 3388 4416-3956, 1537 3588 5207 


тасар рлүтрол› трототокор TAVTOV EK тоу VOV 


every womb ofall first-born from outof the sons 
Я 2983 1473 1473 3754 1473 
Ісраъл є‹Афо олљтоъѕ єр 8:17 оти epoi 

of Israel- Ihave taken them to myself. For [is mine 
3956 4416 1722 3588 5207, * 575, 444 


TAV тро›тотокор EV tots vrois Iopanà ото олӨрфотоъ 
levery ?first-born among ‘the 550п5 бої Israel], from man 


2193 2934 3739 2250 3960 3956 4416 1722 
EWS ктоо тү трєро ETATAËA TAV прототокоу EV 


unto beast; іп which day Istruck every first-born in 
ой * 37 1473 1473 2532 


Агүзттоз түсасо avToùs epoi 8:18 kat 
he land of Egypt, I sanctified them to myself. And 
2983 3588 * 473 3956 4416 1722 
éàaBorv tovs Aevitas avti TAVTÓS прототокоо EV 
Itook the Levites insteadof every first-born among 


5207 * 2532 591, 3588 * 5931 
хос ПоретА 8:19 kar опєбока тоз Aevitas апоборо 
the sons of гач, And І gave back ће Levites as a render, 


591 2532 3588 5207;1473 ШЕ 55А 3319 


anoðeðopévov дарю коң то vrois QUTOV EK иєсоъ 
rendering Aaron andto his sons from out of the midst 
3588 5207 * 2038 3588 2041 3588 5207 * 


tov viv орат єрудќєсдох ta épya тоу viv Ісратлћ 
of the sons of Israel, to work the works of Һе sons of Israel 
1722 3588 4633 , 3588 3142 2532 1837.2 4012 , 3588 5207 
EV тт окур TOV рартъріоо коң є.Лоскєс дох тєрї TOV йо 
іп е tent ofthe testimony, and to atone for the sons 
* 2532 3756-1510.8.3 1722 3588 5207 * 4127 
Ісрощ\ кох ovk єттї ev tors vrois Iopanà many 

of Israel, that [25ҺаП not Бе Затопо ‘the 5sons бої Israel 1а calamity] 


3752 4331 4314 3588 39 2532 4160 
otav тросєүү(о» mpos то оу 8:20 кох єпосє 
whenever drawing near to Һе holy things. And [44а 

x ‚ 2532 * 2532 3956 3588 4864 ‚5207 
Movons kar Асрор кол тосо y ovrayoyy vv 
1Моѕеѕ 2апа ЗАагоп], and all the congregation of the sons 
+ 3588 * 2505, 1781-2962 3588 * 


Іоротл тоб Aevitaris када єуєтєіЛато къриоѕ то Movon 
of Israel, (о the Levites as the LORD gave charge to Moses 
4012 3588 * 3779 4160 1473 3588 5207 
mepi tæv Aevirrav отоо єпосоау езтої$ оь viot 
concerning the Levites- thus [ź4did Sto them һе ?sons 


593.1 1725 2962, 2532 18372 4012, 1473, 
опобора EVAVTL куроо KAL EËLAATATO TEPL AVTOV 
as a render before the LORD; and [?made atonement 3for 4them 


ж 8503. 1473 2532 3326. 3778 
Aapav apayvisasðar avroùs 8:22 коз рєт толто 
1Дагоп] to purify them. And after these things 
1525 3588 * 3008 ‚3588 3009-1473 . А 
єслӨо» ои Aevitar ЛМєітоорує, ту Лєітоору‹о» олутбә 
[3епіегеа tthe 21 еуііеѕ] to officiate their ministration 
1722 3588 4633 , 3588 3142 1725 f 2532 1725 3588 


Ev тд окр TOV һартъріох єуауті Даро» KAL єртї TOV 
іп the tent ofthe testimony before Aaron, апа before 


5207-1473, 2505, 4929-2962 3588 * . 4012, 3588 
vrav ауто) каба съуєтаёє kůvpros то Movo тєрї тоу 
his sons — as the LORD gave orders to Moses for the 
* 3779 4160 1473 2532 2980-2962 


Аєзитоэъ ото єттөїтүтөл отто! 
Levite, so they did to them. And the LORD spoke 
4314 * . 3004 3778 ‚ 151023 3588 4012, 3588 
mpos Моос» Аєүөр 8:24 тоото єсти то тєрї TWV 
to Moses, saying, This is the thing for the 
* . 575, 4002 2532 15001, 2532 1883 1525 

Аєътор ато TEVTE KAL ELKOOQETOVS KAL ETAVW ELTEAEVTOVTAL 
Levites from five and twenty years and up- they shall enter 
3008 . 3009 { 1722 2041 1722 3588 4633 , 3588 
№єітоърує, Лєитооруіоѕ ev єрүо є, т скр тоо 
to minister а ministration in works іп the tent of the 
3142 i 2532 575, 40044 J 868 


8:23 kar єЛа\оє къросѕ 


paprtvpiov 8:25 kat опо TEVTNKOVTAÈTOVS ATOOTTETAL 
testimony. And from fifty years old he shall leave 
575, 3588 3009 2532 3756-2038 2089 2532 
апо TNS Лєитооруүѓ(05 KAL OVK EpPyYàTAL ёти 8:26 kar 
from the ministration, and shall not work any longer. And 
3008 А 3326 , 80-1473. . 1722 3588 4633 
Лєтоърутсєс tper оаёєлАфоу avroù ev тт скур 
Һе shall officiate with his brethren in the tent 
3588 3142. 5442 5438 2041 1161 
TOV paptvpiov фълаосоєи фълокоѕ epya 

ofthe testimony, to guard the watches; [3ле works 1бш 
3756-2038, 3779 4160. 3588 * 1722 


OVK EPYATAL 00705 TOLNMTELS то Aevitas ev 
2һе shall not work] – so shall you do tothe Levites іп 


3588 5438-1473 
tarts þvàakais оътоу 
their watches. 


CHAPTER 9 


Observing the Passover 


2532 2980-2962 4314 * . 1722 3588 2048 
9:1 kar eàaàoe къркоѕ mpos Mwvony ev m eppo 


And the LORD spoke to Moses in the wilderness 
Кр. 1722 3588 2094 3588 1208 1831-1473 
Уа EV то єтє то ӧєхтєро єбєлдоутор avtov 
of Sinai, in Ше [2year Isecond] of their coming forth 
1537 o * 1722 3588 3376 3588 4413 
єк Aryintov єр то pvi то прото 
from ош of а land of Egypt, in the [2month Ifirst], 
3004 2036 2532 4160, 3588 5207, 
№єүоу 9:2 єітор каи тоте OL оос 
saying, Speak! saying, And let [4ргераге tthe 250пѕ 
* | 3588 3957 2596 5610-1473, 3588 
Iopaņnà то пасҳа kað’ Фора» avroù 9:3 m 
ЗоЁ Israel] the раѕѕоуег according to its season! On the 
5065 б 2250 3588 3376, 3588 4413 
тєссарєскобєкотп тиєра тоо 205 тоо тпротоу 
fourteenth day ofthe [2month Ifirst] 
4314 2073 , 4160, 1473, 2596, 
Tpos єстптєроу томшусее ото ката Й 
towards evening you shall observe it- according to its 
2540 2596 , 3588 3551-1473 . 2532 2596, 3588 
короор като TOV уорор аътоо коң ката TNV 


time, according to its law. And according to the 


8:26 See Bos for variants. 


9:4 NUMBERS 


4793.1 1473 . 4160, 1473, 2532 
ovykptow avToù поџСє15 avrò 9:4 kat 


interpretation given forit you shall observe it. And 
2980-* К 3588 5207; * ў 4160. 3588 
єлалтсє Моос то vrois Іораъл momoa TO 
Moses spoke tothe sons of Israel toobserve the 
3957 1728 А 3588 5065 Е 
пасҳо 9:5 єрарҳорєуоо тт тєссорєсколбєкотт 
раѕѕохег, commencing onthe fourteenth 

2250 3588 3376 . 1722 3588 2048 39687.05: 2 2505 
трєро тоъ 005 ev тп єрдро тоо Хуа кадо 
day ofthe month in the wilderness of Sinai. As 
4929-2962 n 3588 * 3779 4160 3588 5207, 
ovvėTağe керо то Movoń ото eTo сор OL VLOL 
the LORD gave orders to Moses, thus [аа Ithe 2$оп$ 
я ў 2532 3854 3588 435 3739 151076 
Ісротл 9:6 каи mapeyévovro otr оуӧрєс̧ ос тосо» 
Зоѓ Israel]. Апа [сате Imen] who меге 
169, 1909 5590, 444. 2532 
око дортои єтї Фох avðporov кок 
unclean by reason of touching а deadsoul ofaman, and 


3756-1410, 4160, 
ovk т|боъол›то TONAL 


3588 3957 1722 3588 2250-1565 
TO посҳо єр TN Nupa eken 
they were not able to observe the passover in that day. 
2532 4334 . 1726 * ‚2532 * 1722 1565, 
kat тросту\Өоъ evavtiov Movon kar Аорбъ ev ekewn 
And they came forward before Moses and Aaron оп that 
3588 2250 2532 2036 3739 435-1565 z 4314 14733 , 
m рери 9:7 kar eimav or бъёрє$ єкєї”ої TPOS QVTOÙS 
day. Апа [?said Ithose теп] to them, 
1473 169 1909 5590 444 3361 
peis акадорто:ь єтї Фохт ољдротоо рл 
We are unclean Бу reason of the dead ѕош оѓа тап – аге ме 
3767 5302 5620 4374 3588 1435 2962 
ovv остєрђсорє» WOTE mposeviykat TO боро» коро 
then lacking soas їо bring the gift to the LORD 
2596 , 2540-1473 1722 3319 5207 а = 
ката коро алто? єр Месо осор Iopanà 
according to its time in zhe midst ofthe sons of Israel? 
2532 2036 4314 1473 * 2476 847, 2532 
9:8 kar eine mpos avroùs Mwvons отттє avroù коз 
And [заа о them !Моѕеѕ], Stand yourself, and 
191 5100 1781-2962 4012 1473 2532 
akoùgopaL Tt EVvTEÀELTAL KÙÒpPLOS тєр уру 9:9 kat 
I willhear what the LORD gives charge concerning you. And 
2980-2962 4314 * 3004 2980 3588 
eange къриоѕ Tpos Mwvony Méywv 9:10 A&aànoov то 
the LORD spoke to Moses, saying, Speak to the 
92075 Ж 3004 444 444 3739 302 1096 
viois Iopanà yav avðpwros оудротос 0$ av yévnrar 


sons of Israel! saying, A man- атап who ever becomes 
169 1909 5590 444 2228 1722 3598 
«кёӨоерто$ єтїї Фохт оуӨдротоо y ev обо 
unclean by reason of a dead soul of a тап, ог оп ajourney 


3112 _ 1473 2228 1722 
покро» ошу y ev 
far from you, even among 


3588 1074-1473 2532-4160 , 3588 
тод yeveais уро» KAL TOMMEL то 


your generations, shall observe the 


3957 3588 2962 1722 3588 3376 3588 1208 , 1722 3588 
TAOXA то корю 9:11є› то pvi то ӧєутєро EV TN 
passover to the LORD. In the [2month 1ѕесопӣ] on the 
5065 & 2250 4314 2073 4160 
тєссарєскобєкоатт түрєрө: TPOS єстєрау птошсоосі 
fourteenth day towards evening they shall prepare 
1473, 1909 106 2532 4088.1. 2068 1473. 
олто єт обоо kat mukpiðov  фоүортоң алто 


it, upon unleavened breads апа bitter herbs they shall eat it. 
3756-2641 К 575 1473 , 1519 4404 2532 
9:12 ov католєцроъси, ‚_— «т? отоо ELS топрої _ KAL 
They shall not leave behind any of him into the morning, and 
3747 3756-4937 575 1473 , 2596, 3588 3551 
остооу OV ovvtpipovow AT’ QUTOV кето TOV Vopov 
[2а bone Чћеу shall not break] of his.t According to the law 


3588 3957 4160, 1473 2532 444 3739 
тоо пасҳо поосооси avto 9:13 kar оуӨротоѕ os 
of the passover they shall observe it. And a man who 


302 2513-1510.3 2532 1722 3598 3112 3756-1510.2.3 2532 
av кадароѕ n kat ev обо покри OVK єсть коң 
ever might be clean, апа [2оп За journey “аг away 115 по, апа 
5302 4160. 3588 3957 1842 7 

VOTEPNON TONMGAL TA TATXA ečooðpevðnoeTaL 

should lack to observe the passovers, [?shall be utterly destroyed 


9:12 їЅее Jn. 19:36. 


209 
3588 5590-1565 1537 3588 2992-1473 . 3754 3588 
n Pux ekewn єк тоо Лаоъ QUVTHS OTL то 


Ца soul] from out of its people, because the 


1435 2962 3756-4374 _, 2596 , 3588 2540-1473 
боро» kvpiw OV прострєүкє KATA TOV коро» QVTOÙ 
gift tothe LORD he offered not according to its time; 
266-1473, 2983 3588 444-1565 1437-1161 
auapriav олуто% Apertar о оудротоѕ ekeivos 9:14 eav бє 


[215 sin 25һа take Ithat man]. But if 
4334 . 4314 1473 4339 1722 3588 1093-1473 
тросє\Өт TPOS VMAS просћотос є, тп YN оро» 
[25һоша соте forward ќо “уоп !а foreigner] іп your land, 
2532 4160, 3588 3957 2962 , 2596 , 3588 
KAL TOMIN TO пасҳа коро ката TOV 


and would observe the passover то the LORD, then according to the 
3551 3588 3957 2532 2596, 3588 4928.3-1473 

vopov TOV TATXA коз като k TNV оъутаёі ото 
law ofthe passover, and according to its arrangement, 
3779 4160, 1473, 3551 1520 1510.8.3 1473 2532 
ото тосе ото торо ELS ETAL К эра» ко 
thus Һе shall observeit—- [’law 2опе Нһеге will be] to you, both 
3588 4339 . 2532 3588 8491 3588 1093 

то тростл?то KAL TW avrtoxðov. ms yns 

to the foreigner, and to the native born of the land. 


The Cloud and the Fire 
2532 3588 2250 3739 2476 3588 4633 
9:15 кол m nupa т єстоӨт скур 
Апа іп ће day which [Зҹаѕ ѕесир Че еп] 


2572 3588 3507 3588 4633 , 3588 3624 3588 3142 Р 
єколуфєу y vebi ту сктру» тоу окко» тоо рортъріоо 
[2соуегеа tthe 2сІоџа] the tent- the house of the testimony. 
2532 3588 2073. 1510.73 1909 3588 4633. 5613 1491 
kat то єстєроѕ nv єптї ms окр 05$ eros 
Апа inthe evening there уаз upon the tent as aform 
4442. 2193 4404 3779 1096 1275 3588 3507 , 
10005 ею прой 9:16 oùTws єүєуєто ӧіотаутоѕ п vepéàn 
of бге until morning. So itwas always- the cloud 
2572 1473 2250 2532 1491 4442. 3588 3571 
EKAÀAVTTEV avv n épas kar etos торо$ TNV ээкте 
соуегеа it by day, апа theform of fire bythe night. 
2532 2259 305 3588 3507 , 575, 3588 4633 | 2532 
9:17 кох пуска avéßn n veþEAN опо TNS скур kaL 
And when [ascended Ithe 2Zcloud] from the tent, then 
3326, 3778 522, 3588 5207 * d 2532 1722 3588 
HETA TAQVTAQ QTNPAV oL VLOL Iopanà ко ev то 
after this [departed tthe 250пѕ ЗоЁ Israel]. And іп the 
5117 3739 302 2476 3588 3507 1563, 39242 , 
топо OV av єттї уєфє\т єкєг поарєуєВоћо» 
lace where ever [35іорреа tthe ?cloud], there [4сатреа 
р РР р 
3588 5207, Ж М 1223 4366.2 2962 
о viot 1сролт\\ 9:18 ёа троеотбүрөто$ kKkvpiov 
Ithe 2sons ЗоЁ Israel]. By order of the LORD 
3924.2 3588 5207, * { 2532 1223 43662, 
торєрВоЛлоъси ои {vioi Ісратл кох бї простауроатоѕ 
[4$һа сатр Ithe 250пѕ ЗоЁ Israel], апа by order 
2962 , 522 ` 3956 3588 2250 1722 3739 
көро ATAPOVOL TASAS TAS тере ev ats 
of the LORD they shall depart. All the days in which 
4639.2 3588 3507 1909 3588 4633 , 39242 3 3588 
okčet y vep єтї Tts okyvs порєрВоЛоъси ot 
[shadows tthe 2сІоџа] over the tent, [45һай сатр Ithe 
5207- + г 2532 3752 2178.2 S 
viot Іоротлћ 9:19 kat отоу eþéàknrtar 
250п5 ЗоЁ Israel]. Апа whenever [35һоша Бе dragged һе 
3507 1909 3588 4633 , 2250 4183 2532 5442 , 
уєфєлт єтї тис окт npépas тАєо$ kat фълоёорутоь 
2с]оца] upon Ше tent [?days for many], that [4shall guard 
3588 5207, * 7 3588 5438 . 3588 2962. 2532 3766.2 
ои {vioi lopan mnv þvàakhy trov короо kat ov рл] 
Ithe 2оп$ Зоѓ Israel] the watch ofthe LORD, and in no way 
1808 2532 151083 3752 1096 
etapowo Е 0 kat ETAL otav єртүто 
shall they lift away. And it shall be whenever реша become 
3588 3507 2250 706 1909 3588 4633 , 1223 5456 
т vep прєроѕ арро єтї тү окр” ða форт 
Ithe 2cloud 5of days 4а number] upon the tent; by the voice 
2962 , 3924.2 2532 1223 4366.2 2962 
коргох порєџВоЛоъс: kat да простоуратоѕ kvpiov 
of the LORD they shall сатр, апа by order of the LORD 
522 Е 2532 1510.8.3 3752 1096 
ATAPOVOL :21 kat єото ото» YEVNTAL 
they shall depart. And it shall be whenever [3should be present 


210 APIOMOI 9:22 
3588 3507. 575 2073 , 2193 4404 _ 2532 305 4537 7 2532 3756 45911 2532 3588 5207. * F 
veþeàn аф’ єстєрас̧ ws mpo kar avaßn со тєтє kat ov спроса 10:8 кол оь viot Аеорфъ 
Ithe 2сІоџа] from evening until morning, and [should ascend you shall trump, but not a signal. And the sons of Aaron, 
3588 3507, 4404 _ 2532 522 = 2250 2228 3588 2409 4537 3588 4536 2532 1510.8.3 1473 
n уєфелу ToTpwi . коз оторо?оі трєроѕ n ot єрє(5 TAATLOVOL TALS OAATULYËL KaL ETTALL ошт 
lithe 2?cloud] ір the morning, then they shall depart Бу day ог the priests, shall trump with the trumpets; and it will be to you 
3571 2228 3376 2250 4121 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 1437-1161 
VUKTOSŞ :22 n 05 тиєроѕ тпт\єоробоъст ъорилоу QLWVLOV es тос "үєиєбс ороу 10:9 eav бє 
night, ог [?amonth ŝofdays !when being more than] [law lan eternal] unto your generations. But if 
3588 3507 4639.2 1909 1473 3924.2 3588 1831 1519 4171 1722 3588 1093-1473 4314 3588 
ms vepéàns oktatovons єп оът порєрВоћло?си’ ot єёє\Өттє ELS по\єро» EV TN YN уро» TPOS тоос 
of the cloud shadowing upon it, [4shall camp Ithe you should go forth to war in your land against the 
5207 * A 2532 3766.2 522 Р 3754 1223 5227 3588 436 1473 2532 4591 í 
viot Iopanà KAL оо рл] атптароъсір 9:23 omt бе vnevavtiovs тоос оудєсткотоѕ ошу kat строує(тє 
250пѕ ЗоЁ Israel], апа іп по way shall they depart. Еог Бу opponents opposing you, then you shall signify 
43662 2962 , 522 Қ 3588 5438 \ 3588 4536 2532 363 1725 2962 , 
простауүротоѕ KVpiov ATAPOVOL tny pvàakny TALS соЛтиуё kar оторутодтсєсдє EVAVTL коро 
order of the LORD they shall depart- [Ше watch with the trumpets; and you will be called to mind before the LORD 
2962 , 5442 1223 43662 2962 , 1722 3588 2316-1473 2532 1295 575, 3588 2190-1473 
коргох єфъЛаёоуто ба простотуротоѕ kvpiov ev tov Beoù уроо kar дасодтсєсдє ото тоу єҳӨроу оро 
4of the токо еу guarded], by order of the LORD by your God, and you shall be preserved from your enemies. 
5495 . Ж М 2532 1722 3588 2250 3588 2167-1473 2532 1722 3588 
хє‹ Movon 10:10 kat єр TALS NEPALS TNS єофросъутс ороо KAL EV TALS 
the hand of Moses. Andin the days of your gladness, and in 
1859-1473 2532 1722 3588 3561-1473 . 4537 А 
CHAPTER 10 єорто1$ оро» KAL EV TALS тозрлурїод$ VMV соаћтієтє 
your holidays, апа іп your new moons, уои shall trump 
3588 4536 1909 3588 3646 2532 1909 3588 
The Signal of the Trumpets TALS OAATULYËLV єтї то ONOKAVTOMAOL KAL єтї тод 
2532 2980-2962 ` 43144 * . 3004 with the trumpets at the whole burnt offerings, and at the 
10:1 kar eà&aànoe kipros mpos Mævony Аеүөъ 2378 3588 4992-1473 2532 151083 1473 
And the LORD spoke to Moses, saying, Ovoiars тор swTnpiov орбо | KAL єт эр» 
4160 4572, 1417 4536 63 sacrifices of your deliverance offerings. And it shall be to you 
10:2 Toiov TEQVTW боо со\туүүо apyvpas 1519 364, 1725 3588 2316-1473 1473 2962 3588 
Make to yourself two trumpets of silver! Es Avapro езт. Tov Өєо® vpiv ey къриоѕ o 
1640.3 4160. 1473. 2532 151086 . 1473 for атететбгапсе before your God- Iam the LORD 
є\отаѕ тоште QUTAS KAL ETCOVTAL со 2316-1473 
A hammered work you shall make them, апа they will be to you Beos уроу 
342.1 . 3588 4864 А 2532 1808. 3588 3925 f your God. 
avakadieceiv Tv ovvayoyhy коң єќорєіх Tas порєрВолс 
to call the congregation, and to lift away the camps. The Cloud Ascends 
д 2532 4537 А 1722 1473 , 2532 4863 Я 2532 1096 1722 3588 1763 , 3588 1208 , 1722 
10:3 kar со\те< ev QUTALS коң ovvaxðnoeTar 10:11 kar єүєрєтө EV то єлахто то ÖEVTEPW EV 
And you shall trump with them, and bring together Апа it came to passin the [2year 1весопа], in 
3956 3588 4864 < 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3588 3376 3588 1208 1497.2 3588 3376 305 
тесе y осороауоуп єтї тди Bùpav ms окус тоо то рур: то бєзтєрө› єїк@©бї тоо pnvòs avéßn 
all the congregation unto the door ofthe tent ofthe | the [2month 1весопа], the twentieth of the month, [Заѕсепаеа 
3142 | 10:4 1437- | 1722 1520 ©З, ч 3588 3507 575, 3588 4633 3588 3142 А 2532 
парториоъ cav бє ev pa TAATLTOQTL уєфє\ ато TNS ©ктүртү$ TOV paptvpiov 10:12 kau 
testimony. Butif [with Зопе sound tthey should trump], | ithe 2соџа] from the tent ofthe testimony. And 
4334 Р 4314 1473 3956 3588 758 747 1808 3588 5207 * i 4862 5341-1473 1722 
троесєАєзтоъто тро$ сє TAVTESOL QPXOVTES QPXNYOL enpav оь voi løgpaņà ovv anaprtiaris avtiw ev 
then shall come forwardto you all the rulers of the heads [Шей away tthe ?sons 3оЁ Israel] with their chattel in 
1 у 105 2532 A ; 45911. 2532 1808 . 3588 2048 3588 * . 2532 2476 3588 3507, 1722 3588 
opan :5 kaL соћтієітє отүре сол KAL єборофоц m єрїңө тоо wà KaL ёст m уєфє\ ev m 
of Israel. And you shall trump a signal- and [%һа! lift away the wilderness of Sinai. And [’stopped tthe 2?cloud] in the 
3588 3925 „ 3588 3924.2 К 2596 395 А 2048 3588 * 2532 1808 4413 
т парерВолаї о парерВал\оъсол катт k озото\&< єртүр.ө› tov Фербъ 10:13 кол eëņnpav TPWTOL 
the 2сатрѕ camping according to Sthe east]. wilderness of Paran. Апа [2іќеа away уле first ranks] 
„ 2332 4537 45911 1208 : 2532 1223 5456 2962, 1722 5495, * | 2532 
10:6 kar со\тієітє строс єютєрөп | KaL õa форс rvpiov ev yepi Movon 10:14 kat 
And you shall trump fora signal a second time- and by thevoice oftheLorD Бу thehand of Moses. And 
1808 3588 3925 н 3588 3924.2 1808 5001 3925 5207 * 4413 
єборофочл РА парерВолаї al TapepBårovoar enpav таура тпарєрВоћѕ vrv Ioba прото 
[shall lift away tthe 2сатрѕ campıng they lifted away in order, the camp of the sons of Judah first 
2596, зно 2532 А ; 45911 5154 4862 1411-1473 ‚_ 2532 1909 3588 1411-1473 * 
Уу р МВа KAL салЛт1єтє gnpaciav Tpimnv ovv õvvaper аутору kat єтї TNS õvvrapews avtov Моо тебу 
according to 5ге south]. And you shall trump [251рпа1 a third]- | with their force. Andover their force was Nahshon 
2532 1808 3588 3925 ‚3588 3924.2 S 3844 . 5207 * 2532 1909 3588 1411 5443 
кох єбароъсі ar парєрВолос ох порєрВаАлЛоъсох торо vios АшуоёоВ 10:15 kar єтї ттс vvàpews þpvàns 
апа [ĉshall lift away {һе 2сатрѕ Зсатріпо 4у son of Amminadab. And over the force of the tribe 
2281 2532 4537 Я 45911, 5067. 2532 5207 ат А А 5207 * 2532 
ӨоЛассаъ каи соћтієітє строс тєторттр коз 20.090, Іссаҳор Naðavanà vios Хоүуйр 10:16 кол 
5ле west]. And уои shall trump [?signal la {ошїһ] — and of the sons of Іѕѕасһаг was Nethaneel son of Zuar. And 
1909 3588 1411 5443 5207 Ы Ж 
1808 3588 3925 3588 3924.2 4314 = $ > 
etapovow оь тпоарєрВолос ол TmapeuBaiiovoar mpos emi ms ӧууареос pvins PLO: Zaßoviov Ема. 
[ŝshall lift away Һе 2сатр$ 3camping “Mtowatds over the force of the tribe of the sons of Zebulun was Eliab 
5207 * 2532 2507 3588 4633. 2532 
1005 45911 4537 А 1722 3588 1821.4-1473 vios ХєЛор 10:17 kar кадєлоъс тү» сктру кох 
Ворро» стрест теХтово» ew m єбарсє, avtov | son оғ Не]оп. And they shall lower the tent, and 
the north]. [2а signal You shall trump] at their departure. 1808. 3588 5207, * { 2532 3588 5207 > 
„ 2532 3752 4863 , 3588 4864 > etapovow où voi lepsoav kat où viol Mepapi 
10:7 коз otav оюреүсүүте тп” gvvayoyny [4$һаП lift away һе 250п5 Зоѓ Gershon], and the sons of Merari 


And whenever you should bring together the congregation, 


10:18 

3588 142 3588 4633 . 2532 1808 5001 

ot оңїрортє$ ту скуру 10:18 кол єётүроъ таура 
carrying the tent. And [3іќеа away “п order 

3925 4862 1411-1473 N 2532 1909 3588 

mapeuBorns РоъВі» соу ÖVVEL AVTOV KAL єтї TNS 

lithe сатр 2of Reuben] with their force. And over 

1411-1473 Ж 5207 * 2532 1909 


борб рєоз$ аутору ЕМосоъ?р vios Хєӧєо?р 10:19 kar єтї 


their force was Elizur son of Shedeur. And over 
3588 1411 5443 5207 * . * . 

mms борб єс фол vv ZXvpeav Халал 
the force of the tribe of the sons of Simeon was Shelumiel 
5207 * 2532 1909 3588 1411 5443 


vios Хоорсобої 
son of Zurishaddai. 


10:20 kar єтї mms vrvàpews þpvàns 
And over the force of the tribe 


5207 3588 3588 * А 2532 
хіб Гоё Емсаф о тоо Payovņà 10:21 kat 
ОЁ the sons of Саа was Eliasaph the оп оў Reuel. And 
1808 3588 5207, * 142 3588 39 
ečapovow ои {vioi Каа ойрортє$ TA ауа 
[4$һаП lift away tthe ?sons Зоғ Kohath] carrying the holy things. 
2532 2476 3588 4633 , 2193 3854, 
KAL OTNTOVOL тү» окур ews TAPAYEVOVTAL 
And they shall set up the tent until when they should arrive. 
2532 1808 5001 3925 + 4862 


10:22 кол eğapovot тб үрө  торєрЗоА\т$ Eppaip ovv 
And [35ћа lift away &іп order йе camp 2оЇ Ephraim] with 

1411-1473 2532 1909 3588 1411-1473 

VVAPEL QUVTOV KAL ETL TNS ÖVVAMEWS AVTÖV Емойр 

their force. And over his force was Elishama 

5207 * 2532 1909 3588 1411 5443 

vios Ердо®ё 10:23 kar єтї mms Өзб єс» фол 

son of Ammihud. And over the force of the tribe 

5207 A * 3588 3588 ed 

VV Моуасот Гарал о тоо Фобассоър 

ОЁ the sons ОЁ Manasseh was Gamaliel the ѕоп оў Рейаһхиг. 
2532 1909 3588 1411 5443 5207 + 


10:24 kar єтї mms Өзб рєөз$ pvas væv Bevrapiv 
And over the force of the tribe of the sons of Benjamin 
й 3588 3588 * | 2532 1808, 

АВ‹боъ o TOV Taðcewvi 10:25 коз єёоробо 

was Abidan the sonof Gideoni. Апа [һа lift away 

5001 3925 5207 Ж 2078 3956, 3588 

таүрото торєиВолтѕ хоу Доу EOCXATOL пасо тоъ 

Sin order гле сатр 2of the sons Зо Dan] last ofall the 


3925 4862 1411-1473 . 2532 1909 3588 1411-1473 
торєрЗоА\бъ CVV ÖVVAMEL оътору KAL єттї TNS ÖVVAMEWS AVTOV 


camps with their force. And over their force 
+ 3 3588 3588 Е 2532 1909 3588 
А В:єСєр о тоо Арисобої 10:26 kar emi т 
was Ahiezer Һе зоп оў Ammishaddai. Апа оуег Һе 
1411 , 5443 5207 ж * 05207 *® 
övvåpews фФэАту$ ооз Аср ayen vis ЕЁурбъ 
force of the tribe of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran. 
2532 1909 3588 1411 5443 5207 + . 
10:27 колд єтї Tns vvràapews фол væv МєфӨө єр. 
And over the force of the tribe of the sons of Naphtali 
* R 5207 * 3778 3588 4756 5207 


Ахра vis Awàv 
was Ahira son of Enan. 


10:28 avtar оң TTPATAL VLLV 
These are the militaries of the sons 


+ 2532 1808 4862 1411-1473 2532 
Iopa кос єётүроъ ovv борб рє avray 10:29 kau 
of Israel. Апа they lifted away with their force. And 
2036-* 3588 * 5207 * ‚3588 * А 

єтє Моос то ІоВоВ vio Payovnà то Maðiavim 
Moses said to Hobab, son оғ Карие! the Midianite, 
10592 x . 1808-1473 . 1519 3588 5117 3739 

yapBpa Movon cečaipopev npeis es тору тотор OV 

father-in-law of Moses, We are lifting away unto the place which 
2036-2962 3778 1325 1473 1204 3326 1473 2532 
ELTE KÙPLOS TOVTOV босо vpiv eùpo peð’ тибу kar 
the LORD said, This I will give to you. Come with us, and 


2095 1473 4160 3754 2962 2980 2570, 4012 

ev сє томторє оти корис єлаЛоє кала тєрї 

[good Зог you Іме will do]; for the LORDspoke good concerning 
2532 2036 4314 1473, 3756-4198 235 . 1519 

lopai 10:30 kat eime mpos avTov ov порєосорох AAAA ELS 


Israel. And he saidto him, Ishallnot go; but unto 

3588 1093-1473 2532 1519 3588 1074-1473 4198 2532 

түу yny pov kart ets Tyv yeve&v pov торє®соро 10:31 kar 
my land, and unto my family Iwill go. And 

2036 3361 1459 1473 3739-1752 1510.7.2 

єтє un єүкотаћіттѕ npås ov évekev тодо 

he said, You should not abandon us, because you were 


NUMBERS 211 


3326 1473 1722 3588 2048 2532 151082 1722 1473 
һєӨ' пио» w m eppo {kar éon . ev npiv 
with us іп the wilderness, апа you willbe among us 
4246 2532 151083 1437 4198 3326 
трєсВоттѕ 10:32 kar état eav порєоъбтѕ peð’ 
as an ambassador. And it shall be if you should go with 
1473 2532 151083 358818, 1565, 3745-302 


тро» коң EOTAL то ауада EKEWWQ оса QV 
us, that it shall be the good things that whatever as many as 
15-2962 1473 2532 2095 1473 4160. 
ауабопоисє: къриоѕ прос кох ev сє тоюиуторє» 
the LORD shall do good for us, also [2good 3for you twe shall до]. 
2532 1808 1537 3588 3735 2962 , 
10:33 kar eëńpav єк тоо òpovs коргох 
Апа they lifted away from ош of ће mountain of the LORD 
3598 5140, 2250. 2532 35882787 , 1242 2962 
обору трио» трєроу код y кВотоѕ дадтктсѕ короо 
a journey of three days. Апа Һе ark of covenant of the LORD 
4313 А 4387, 1473 3598 5140 2250. 
тпроєторєуєто протєра оттор обор тро т}рєрбэ> 
went forth infront ofthem, ajourney ofthree days, 
26792 1473 372 2532 3588 3507 
котаскєфас дох avrtois оудтоъси 10:34 кои т уєфє\ 
to survey themselves a rest. And the cloud 
2962 , 1096 4639.2 1909 1473 , 2250 1722 
көро EYEVETO оке бозсо. єт? QUTOLS npépas ev 
of the LORD сате to pass shadowing over them byday in 
3588 1808-1473 1537 3588 3925 2532 


то єёохрєі ауто? єк ms парєрВол\ѕ 10:35 kau 
their lifting away from ош of ће сатр. And 
1096 1722 3588 1808 3588 2787 2532 2036-* 


єүєрєтө ev то єёолрєіу 
it сате to passin the lifting away the ark, that Moses said, 
1825 2962 2532 1287 3588 2190-1473 
єёєүєрӨтүт. кор‹є ко баскортіисдттосо» oL єхӨрос oov 
Awaken, O LORD, and let [26е dispersed lyour enemies], 
2532 5343 3956 3588 3404 . . 1473 2532 1722 
ко þpvyėétwsav TAVTES oL PLOOVVTES сє 6 kaL ev 
апа let [5flee lall һе ones ĉdetesting 4you]! Andin 
3588 2663 2036 1994 2962 IUI; i 3461 

түү katranaboer einev єтістрєфє корє xtàr&õas pvpr&ðas 
the resting, he said, Turn, O LORD, thousands of myriads 


түүр котор kar eine Mwvons 


1722 3588 * 
ev то ІоротћА 
іп Israel! 
CHAPTER 11 
The People Grumble 
2532 1510.7.3 3588 2992 ШЦ 4190 „> 21725 
1:1 kar nv o ео yoyyùčtwv movnpà évavtı 

And [were Ithe 2реорІе] grumbling wickedly before 

2962 , 2532 191-2962 2532 2373 . 3709, 2532 


короз кош Nkovoe къріосѕ kar єдъроӨт орут коң 
the LORD. And the LORD heard, and һе became enraged in апрег; and 


1571... 1722 1473 , 4442 3844, 2962, 2532 2719 
єёєкаъӨт ev avrois пор пора короо коң катєфотує 


there burned among them а йге by the LORD, апа it devoured 
3313-5100 3588 3925 4 2532 2896 3588 
кєро$ ть TNS mapeußpoans 11:2 кол ekékpağev о 

a certain part ofthe camp. And [3сгіеа ошс ће 
2992 4314 * 2532 2172-* 4314 2962 
Хао mpos Моос» kar nvëatro Movons mpos къріоу 
2people] to Moses. And Moses made a vow to the LORD, 
2532 2869 3588 4442 2532 2564 3588 3686 3588 
коз єкопасє TO TVP 11:3 kat єклАӨт то орора тоъ 
апа [забаіеа Чһе 2бге]. Апа һе called the пате 
5117-1565 17162 3754 1572 1722 1473. 4442 


тотоу EKELVOV EMTVPLOMOS OTL єёєкаъӨт ev QAVTOLS TVP 


of that place, Combustion, for [fburned 5ашопр them fire 
3844. 2962, 2532 3588 1961.2 3588 1722 
mapa kvpiov 11:4 кол о єтїрїктоЄ o ev 

2by the LORD]. And the intermixed people among 
1473 , 1937 1939 2R O2 2799 


ото єпєбъртсєу єттїӨъ рол» kat кеӨїтолтє$ єкЛокоу 
them desired with a great desire. And being seated, they wept 


2522 3588 5207 * А 2532 2036 5100 1473-5595 
кош où {voi ТоротА\ кол єтє, mış nps popei 


along with the sons of Israel, and said, Who willfeed us 


10:31 See Bos for variants. 


212 APIOMOI 11:5 
2907 3403. 3588 2486 3739 2068. 4487-3778 1487-1161 3779 14734160, 1473 615. } 
крєс 11:5 epvýoðnpev rovs yðvas ovs тоӨ‹орєу pipa тото 11:15 є бє ото со тоєї$ роь атоктєі0ӧр 
meats? We remember the fishes, which we ate lthis matter]. Butif so you do to me, kill 
1722 * 1431 2532 3588 46084 2532 3588 1473 336 1487 2147 5484 3844. 1473 2443 
ev Акуътто ӧорєйу KAL тоз FLKVOVS KAL TOVS E QVALPESEL e єърцко хари поро sor wa 
in Egypt without charge, and the cucumbers, and the me with ту removal, if Ihave found favor with you, that 
4006.2 2532 3588 4237.3 2532 3588 29244 2532 3588 4649.1. 3361 1492 3588 2561-1473 2532 2036-2962 
TETOVAS KAL TA праса KAL TA крорръа KAL то оскороба ш (бо TNV кокос pov 11:16 кол eime kùpros 
melons, апа the leeks, and the onions, апа the garlics. I should not see my ill-treatment. And the LORD said 
3568-1161 3588 5590-1473 2660.3 3762 4133 4314 * 4863 1473 1440 435 575 
1:6 vuvi бє п фоҳт про» катоётроѕ ovõėv тл mpos Моос» съратуоуүє пос єВӧорткоута &võpas ото 
But now our soul is dried ир – there is nothing except to Moses, Bring together їо те seventy men from 
1519 3588 3131 3588 3788-1473 3588-1161 3131 3588 4245 pa 3739 1473 1473 1492 3778 
es то pàvva or офдалиос прои 11:7 то дє колло. тоу прєсВотєро» Iopanà ovs ov олтоў oas oùÙvToL 
for the manna іо our eyes. Апа the manna the elders of Israel, whom you yourself know! These 
5616. 4690 2882.1 1510.2.3 2532 3588 1491 1473 15102.6 4245 3588 2992 2532 1122-1473 2532 
woei спєриа коро єт кол то eios avtov єси прєоВотєрои Tov Лой KAL YPAMMATEİS QVTÖV KAL 
[2а5 3seed 4of coriander 115], апа the appearance of it are elders of the people, and their scribes. And 
1491 2930 2532 1279 . 3588 1473 1519 3588 4633 3588 3142 2532 
єїбо$ кростоЛЛоо 11:8 кол бієторє?єто o &«ёє\є олто?$ ets TAV сктру TOV papTtvpiov kal 
is the appearance ofice. And [’traveled around ће you shall lead them to the tent ofthe testimony, and 
2992 2532 4816 2532 229 1473, 1722 3588 2476 1563, 3326, 1473 2532 2597 2532 
Лао kat съуєЛєүоу kat Адо» avrò ev то оттүсорто ekel petrà соо 11:17 kar котаВтсорох kat 
2people], and collected together, and ground it with the they shall stand there with you. And Ishall go down and 
3458 2532 5147.1 1722 3588 2366.1 2532 21922 1473, 1722 | 2980 1563, 3326, 1473 2532 851 575, 3588 4151 
Моло кох єтриВоу ev m Ovia kat тфоъу» avto ev AQANTWw єкєї petà oov kar афєло ото TOV TVEVMATOS 
millstone, and ground іг with the hand mill, and boiled it in speak there with you. And I will remove of the spirit 
3588 5559.4 2532 4160 1473, 14701 3588 1909 1473 25322007 1909 1473 , 2532 4878 
тү Хотро кох єптоіоъу оъто єүкрофіоѕ тоо єпі сои кол єтибсою єт отоо кол ovvavtià povrtar 
the earthen рої, апа made it into a cake baked in hot ashes. upon you, and I will place it upon them, and they shall aid 
2532 151073 3588 2237 . 1473 . 5616, 10881 1469.1, 3326. 1473 3588 3730. 3588 2992 2532 3756-5342 1473 
kat түр N тӧоуӯ ауто) woel уүєра eykpis HETA соо TNV ори» TOV Лаоу KAL OVK 01:6є15 оъто?$ 
Апа [хаз tthe ?satisfaction ŝofit] as the taste of pastry with you the thrust ofthe people; апа [?shall not bring 3them 
1537 1637 2532 3752 2597 3588 1408.1 1473 3441 
(23 eàaiov 11:9 kat tav котєВт n росоѕ ov povos 
made from olive oil. And whenever [3сате down ће 2dew] 1уоц] alone. 
1909 3588 3925 ИТ 3571. А 3588 3131 
єтї т” порєрВо\и ъоктоѕ котєВоує то роуа 
ироп ће сатр at night, [Зсате down tthe 2таппај] pR God Sends Meat s 
1909 1473 2532 191-* 2799-1473 А В r í 
em атти 11:10 kar nkovoe Mwvons кАодорто» avtiaw 1:18 РЕ ТОЛЕ а PRR M сота 1 
upon it. And: Moses leard their weeping, 1519 839 “уз pa НА 4 іо о ИЕ оф 
о. көз РЕТ О оре 1303 = ооа абгор ор eç &vprov kat фоуєсдє крєа оти EKÀQÙTATE EVAVTU 


according to their peoples, each at his door. And 
2373 3709. 2962 4970, 2532 1725 * 
єӨбъөрө»Өтү орут к2р:оѕ сфоёра кол évavti Movon 


[2was enraged ĉin anger йе LORD] exceedingly. And before Moses 


1510.7.3 4190 с 2532 2036-* . 4314 2962 2444 
түр тортүро> 11:11 kar eine Movons Tpos к©ро> warti 
itwas wicked. And Moses said to the LORD, Why 


2559 3588 2324-1473 , 2532 1302 , 3756-2147 


єкакосоаѕЅ TOV Өєроторта соо каг «оти OVX EVPNKQA 
do you afflict your attendant? And why have І пої found 
5484 1726 1473 2007 3588 3730 3588 2992-3778 
хори’ evavrtiov соо єтїӨєїзө TvV ории тоо Лао тото 
favor before уои toplace the thrust of this people 
1909 1473 3361 1473 1722 1064 2983 3956 
єт єрє 11:12 ру єүо є, yaortpi єл Во TAVTA 
upon me? Have I [Pin the womb tconceived] all 
3588 2992-3778 2228 1473 5088 1473 3754 3004 
tov Лабу тото» N єүб ETEKOV ото от Хеүє‹є 
this people, ог Лауе1 given birth to them that you say 
1473 2983 1473 1519 3588 2859-1473 5616 142 5087.2 


por ЛоВє ауто? es тоу колто» oov woei apar тїӨтүо$ 
to me, Take them into your bosom, as [2Шїз Іа wet-nurse] 


3588 2337, 1519 3588 1093 3739 3660 

tov ӨтЛаобоута es тт» yny түр posas 

the one being nursed, unto the land which you swore by an oath 
3588 3962-1473 4159 1473 2907 


tos патрос» avtav 11:13 moðev pot крєо 
to their fathers? From what place is it to те [2теаќѕ 
1325 3956 , 3588 2992-3778, 3754 2799 1909 1473 3004 
борец портто Лаб тото) OTL клосоосо єт’ EPE \еүоътє$ 
Цо give] to all this people? For they weep upon me, saying, 
1325 1473 2907 2443 2068 3756-1410-1473 . 
бо$ npiv крет iva þåywpev 11:14 ov õðvvýropar ey% 
Give tous meats that we may eat! I shall not be able 
3441 5342 3588 2992-3778 3754 926 1473 1510.2.3 3588 
povos þépew тоу Лабу тоътоу оти Вору рок єтї то 
alone to bring this people, for [heavy 4for те 215 


11:11 1СР орут - wrath. 


for tomorrow! And you shall eat meats, for you wept before 
2962 , 3004 5100 1473-5595 . 2907 3754 2570, 1473 
kvpiov Аёүортє$ Tis трос Popei kpa оти коло» npiv 
the LORD, saying, Who shall feedus meats? for [2good ŝto us 
151023 1722 РЕ 2532 1325-2962 , 1473 2907 
EOT ev Ашүзтто» ко TEL KVPLOS эра» крєа 
lit was] Беіпо іп Egypt. Апа the LORD shall give to уои meats, 


2532 2068 3756 2250 1520 2068 
кох Фатуєсдє 11:19 озу рєроу piav фатуєсӨє 
апа you shall eat. [not 5day for опе 1You shall ŝeat], 


3761, 1417 3761, 4002 2250 3761, 1176 2250 3761, 1501 
ovõė боо ovõé тєртє түрєрө$ ovõé éka n pépas ovõé єікоси 


пог two, пог five days, пог ten days, пог twenty 
2250 2193 3376, 2250, 2068 2193 
трєроѕ 11:20 єс рро nepar фотуєсӨє 6025 
days, [Жог За month ʻ4ofdays tyou shall eat], until 
302 1831 1537 3588 3455.1-1473 В 
av єёє\Өт єк TOV рокттро» эро 


whenever it should соте forth from out of 
2532 151083 1473 1519 5520] 


your nostrils; 
3754 544 2962 


KAL єстол эр eç xoňépav от тпєӨтсотє коріо 

апа ієѕһа Бе ќо уои for а cholera, that you resisted fhe LORD 
3739 151023 1722 1473 2532 2799 | 1726 1473 
os EOT ev VMV ко ekàaùvoaTte evavtiov «то 


who is among you, and you wept before him, 
3004 2444 1473 1831 1537 Ж Е 2532 
№єүортєѕ warti ти єёєлӨє‹, eğ Акџү?ттоо 11:21 kau 


saying, What did we до (0 соте ошо Egypt? And 
2036-* n AIE 5505 39791 3588 2992 1722 
єтє Mwvons єѓакослоь ХЛодєсЅ тє» o Мео$ ev 
Moses said, Six hundred thousand footmen are the people in 


3739 1510,2.1 1722 1473 , 2532 1473 2036 2907 1325 

о єр ev QUTOLS KAL OV ELTAS KPEQ босо 
which Iam among them. Апа you said, [Зтеаіѕ П will give 
1473 2532 2068 3376 2250 3361 
avrtois kat þàyovrar urva npepav 11:22 рт 
2to them], апа they shall еа Ѓога топіһ of days. Shall 


11:15 fAld. & Six. eħeos - mercy. 


11:23 NUMBERS 213 
4263 2532 1016 4969 1473 2532 714 1831 3844. 2962 2532 1599.1 3735.3 979. 
троВота kar Bóes сфаутсортоєх avrois коз аркєсєи eén be поро короо KAL єёєпєрасє» OPTVYOMNTPAV ото 


sheep and oxen Бе slain for them, and will it suffice 
1473 2228 3956 3588 3799.1 3588 2281 4863 

avrTtois тол то офо ms Өаласотсѕ svvaxðoertar 
to them? Or shall all the fish ofthe sea be brought 
1423. 2532 714, 1473 2532 2036-2962 4314 


ето KAL оркєсє avrtois 
to them, and will it suffice to them? 


11:23 kar eine kùpros Tpos 
And the LORD said to 


* 3361 т 5495 2962 3756 1821.3 2235 
Моъс» рт Хє\р kvpiov ovk єѓаркєсєи түбү 
Moses, Shall the hand ofthe LORD not Бе enough? Already 


1097 1487 1943.1 | . 1473 3588 3056-1473 2228 
Yvon el єтікоталтфєтос сє o №оуүоѕ pov n 
you shall know if [?shall overtake Зуои ппу word] or 
3756 2532 1831-* 2532 2980 4314 3588 2992 
оо 11:24 кох єётАӨє Mwvons коң eane Tpos тоу Лабу 
not. And Moses came forth, and he spoke to the people 
3588 4487 2962. 2532 4863, 1440. 

та ртрото короо kat ovvyyayev єВдорткорто 
the sayings ofthe LORD. Апа ће brought together seventy 

435 575. 3588 4245 2 3588 2992 2532 2476 
avõpas опо тоу прєоВотєроу Tov Лооъ KAL EOTNOEV 
men from the elders ofthe people, and stood 


1473 , 2945 3588 4633 2532 2597-2962 
QUTOÙS к®кАо tns okyvs 11:25 kar karteßn коро$ 


them round about the tent. And the LORD came down 
1722 3507 2532 2980 4314 1473 2532 3867.1 575, 3588 
ev туєфєлу коң єсє TPOS QVTÒV KAL TAPELAQTO ATÒ TOV 
in a cloud. and he spoke to him, and he lifted from the 
4151. 3588 1909 1473, 2532 2007 1909 3588 1440 


TVEÙMATOS TOV єт’ алъто KAL єпєдткєу ETL тоос єЄВборткоута 
spirit upon him, and placed it upon the seventy 

435 3588 4245 5613-1161 1879 4151 1909 
avõpas TOVUS трєоВътєроъѕ 02$ бє ETAVETAQÙTATO тєр єтї 
теп ofthe elders. Апа as [rested 15р] upon 
1473 , 2532 4395 ч 2532 3765 . 4369 2532 
ото кол єпрофӯўтєосо» коң оок єтї просєдєуто 11:26 kau 
them, that they prophesied, апа по longer proceeded. And 
2641 1417 435 1722 3588 3925 3686 3588 
кетєлАєїфӨтүтөл› vo avõpes ev m парєрВо\ óvopa то 


were left behind two men in the camp. The name to the 
1520 * 2532 3686 3588 1208, * 2532 
evi ЕАбеб kaL буора то ӧєотєро Modas кош 
one was Eldad, апа the name ofthe second was Medad. And 
1879 * 1909 1473 , 3588 4151, 2532 3778 1510.7.6 
ETAVETAVOATO єт? QUTOVS TO TVEVMQA KAL OVTOL осор 
[3гевїеа 4upon 5them tthe 25рігі], and these were 

3588 2608.1 2532 3756-2064 4314 3588 4633 . 2532 


TOV котоуєүрариєуо» кох OVK Ао» Tpos ту скут kaL 

of the ones delineated, and came not to the tent. And 

4395 А 1722 3588 3925 4 2532 4370 ч 

єпрофӯтєосо» ev тд mapepo 11:27 kar тросӧроаџор 

they prophesied іп Һе camp. And [тап up 

3588 3495 518 2532 2036 3004 Ж 

о уєоъіскоЅ атүүєіЛє Movei kat eime Méyov ЕАбёеё 
la young man] to report to Moses, and said, saying, Eldad 


2932: 0 1722 3588 3925 . 2532 
kar Moa’ профттєооосє ev тп порєрВолт 11:28 kar 
апа Медаа prophesy іп {һе сатр. Апа 
611 ‚о * 73588 3588 * 3588 3936 А 
отпокрдє(; Insoùvs о тоо Nav о TAPECTNKOS 
answering, Joshua the sonof Nun, the опе standing beside 
* ‚3588 1588-1473 ‚ 2036 2962-1473 * ‚2967 
Моъст о єкЛєктоѕ avrov eime корЄ pov Movon kaivoov 
Moses, his chosen one, said, O my master Moses, restrain 


1473 2532 2036-* . 1473 3361 2206-1473 1473 
олљтоъѕ 11:29 kar eine Моъстс avr pun nàois со por 


them! And Moses said to him, Are you zealous for me? 
2532 5100 1325 3956 3588 2992 2962 , 

KAL т бот порта тоу Лор корго 
and, О how it would be given all the people ofthe LORD 
439 3752 1325-2962 3588 4151-1473 
трофӯтоѕ отот бо къріо$ то mvevpa ољтоъ 
меге prophets, whenever the LORD should put his spirit 

1909 1473 2532 565-* 1519 3588 3925 


emt ауто? 11:30 kar олтАӨє Моъстс eis ту парєрВолт» 


upon them. And Moses went forth into the camp, 

1473, 2532 3588 4245 * А 2532 4151. 
avtos кол оь тпрєсВотєро: Ісротлћ 1:31 kar mvebvpa 
he and the elders of Israel. And a wind 


11:29 {СР ews - into. 


went forth from the LORD, and carried over mother-quail from 


3588 2281 2532 1911 1909 3588 3925 3598 

ms дбаласотѕ кол єпеВалєу emi mms порєрВо\лѕ обо» 

the sea, and it put them upon the camp, [journey 
2250 1782 2532 3598 2250 1782 


трєроѕ єътєїӨєъ kat обо> npépas єутєъдє» 
la days] here on this side, and [?journey !а days] here on that side, 


2945 3588 3925 25616, 1361.1 575, 3588 1093 
къкЛо ms порєрВо\ѕ woei бїтүүө опо тт yns 
round about the сатр, about two cubits from the earth. 


2532 450. 3588 2992 3650 3588 2250 1565, 2532 
1:32 kar avastas о Мео$ ony тти прєроу ekeivny kat 
Апа [згоѕе ир tthe 2реорІе Sentire éday 4&Һаї], апа 
3650-3588 3571 2532 3650 3588 2250 3588 1887 2532 
олур тц» ээкте коң onv TNV NMEPAV TNV ETAVPLOV KAL 
the entire night, and the entire [day ех], and 
4863 3588 3735.3 3588 3588 3641 4863 
сортусоуо» түүр ортоуортро» о то оћуоу съортусує 


gathered together the тоћег-дџаі – the опе [2а few 1ра{һегїпр] 
1176 2884 2532 5594 14388 55895 

éka короъс̧ kat éẸpvěav EQVTOLS pvypovs 
was ten cors. And they cooled themselves in a time of refreshing 
2945 3588 3925 3588 2907 2089 1510.7.3 1722 3588 
къкЛо түү порєиВо\ѕ 11:33 то крєо єтї түр EV то 
round about the camp. The meats still was in 
3599-1473 4250 3588 1587 2532 2962 2373 
обоо avtav прел y єкАєїтє коң kùòpros єӨъороӨт 
their teeth before the dissipating, and the LORD was enraged 
3709, 1519 3588 2992 2532 3960-2962 3588 2992 4127 


өрүт є15 Tov aov коң єпотоёє къріосѕ Tov Nadov пАтүї» 

in wrathat the people. And the LORD struck the people [3calamity 
3173 4970 2532 2564 3588 3686 3588 
peyàainv сфодро 11:34 kar єк\тӨт то ооң TOV 


2great lan exceedingly]. And [twas called tthe 2пате 


5117-1565 3418 3588 1939 3754 1563, 2290 
тотоу ekeEivov prpaTa TNS єттїӨбзрїөеє ott eket Ebapav 


ЗоЁ that place], Tombs of Desire. For there they entombed 


3588 2992 3588 1938 А 575 3418, 3588 
tov aov tov єтїӨзнлүтү› 11:35 ото prypåtov тт 
the [2реорІе 1сгауїпр]. From Tombs of the 
1939 г 1808 3588 2992 1519 * 2532 1096 
єптіидорсос єётрє» о Мао ets Астрод кох єуєуєто 
Desire [lifted away tthe 2реор1е] unto Hazeroth; and [existed 
3588 2992 1722 * i 

о Л№аоѕ є» АстроӨ 

Ithe 2реорІе] іп Hazeroth. 


СНАРТЕК 12 


Miriam апа Aaron Speak against Moses 
2532 2980 #253 * 2596, 


12:1 kar є\олосє Мораш kar Арол кота 
Апа [ѕроке 1Мігіат 2апа Aaron] against 
Ж ч 1752 3588 1135-3588-* 3739 
Movon évekev mms yvvaikós mns Abronrioons nv 
Moses because of the Ethiopian wife whom 
2983-* . 3754 1135-* 2983 2532 
є\аВє Movons от: урока Abroniosav єЛоВє 12:2 kat 
Moses took- for [?an Ethiopian woman the took]. And 


2036 3361 *-3441 2980 2962 3780 , 


єтөл un Мот póvw edike kùpros озу 
they said, Has [3ошу1о Moses ?spoken 1Летовь]? Did he not 
2532 1473-2980 2532 191-2962 2532 3588 
kat yupi eà&dànoe kar коосє къроѕ 12:3 код о 
also speak to us? And the LORD heard. And the 
444 * 4239. 4970, 3844. 3956 
оуӨротоѕ Моос трос сфоёро TAPA TAVTAS 
man Moses was [gentle lexceedingly] above all 
3588 444 3588 15106 1909 3588 1093 2532 
TOVUS оуӨдрбтоус̧ TOVS брута єтї TnS үт 12:4 ког 
the теп being upon the earth. And 
2036-2962 3916 А 4314 * ‚2532 * _,_ 2532 
eine коро mapaxpma mpos Mwvony кол Aapiav kat 
he LORD said immediately to Moses, and Aaron, and 
1831 1473, 3588 5140 1519 3588 4633 | 3588 
Марр єёє\Өєтє оре OL трєіс ELS TNV сктру TOV 
Miriam, Come forth you the three into the tent of the 
3142 А 2532 1831 3588 5140 1519 3588 4633 . 
paprtvpiov 12:5 кол єАӨоо ось трєіс ers ту сктру 
testimony! And came forth the three into the tent 
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3588 3142 2532 2597-2962 1722 4769 3507 

тоо paprtvpiov коң котєВт къроѕ ev отоло veþpéňns 
of the testimony. And the LORD came down in a column of cloud, 
2532 2476 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 с, 
кох EOSTN єтї тс дорос ттс ©октүрт\$ TOV paptvpiov 
and itstood at the door ofthe tent ofthe testimony. 
2532 2564, * 295322. «%® y 2532 1831 


кас єклӨтсоу Aapiav kar Мараш кол єётү\Өотоъ 
Апа [twere called !Аагоп 2апа ЗМігіат]; апа [2сате forth 
297 2532 2036 4314 1473 . 191, 3588 
=рфотєроь 12:6 коз eine TPOS QUVTOÙS QAKOVTATE тор 
both]. And hesaid to them, Hear 

3056-1473 1437 1096 4396 1473 2962 

Луо» pov єбу yévnTal троф1үттү< vrav kvpiw 

my words. If there should be a prophet among you to the LORD, 
1722 3705 1473 , 1097 2532 1722 5258 


є, орароть avr уросӨтсорос код єр туо 
[їп 4а vision 10 т Ч will be made known], and in sleep 
2980 1473 3756 3779 3588 2324-1473 $ 

ЛАсо атто 12:7 ovx оътоѕ о Өєратоу pov Mwvons 


will speak to him. Not so my attendant Moses; 


1722 3650 3588 3624 1473 4103-1510.2.3 4750 
ev oio то око роо TLOTOS EOTL 12:8 сторо 
[21п tentire Shouse Зту theis trustworthy]. Mouth 


2596 4750 2980 1473 , 1722 1491 2532 3756 1223 
като сторо Ао\лүсо› олто є, єӧєь kat ov бе 

to mouth Iwillspeak tohim in sight, and not through 
135 | 2532 3588 1391 2962, 1492 2532 1302 
awrypåtwv кои тиу боёо kvpiov є‹ӧє коз боті 
enigmas; even [2{һе 3glory 40/ летово the saw]. And why 
3756-5399 2635 2596 3588 2324-1473 


ovk єфоВтдттє kataaioar ката тоо Өєрбтторто$ pov 


were you not afraid to speak ill against my attendant 
* А 2532 3709, 2372 ‚ 2962, 1909 1473. 
Movon 12:9 kar оруп Өоџроо короо єт’ QUTOÙS 
Moses? And anger ofrage ofthe LORD was upon them; 
2532 565 2532 3588 3507 868 575, 3588 
kat олттү\Өоъ 12:10 kar n уєфе\у anisom опо Tns 
and they went forth. And the cloud left from the 
4633 . 2532 2400 ж 230141. 5616, 5510 2532 
oknvis коң où Mapiau Лєпроса OEL уо» KAL 
tent; and behold, Miriam became leprous as snow. And 
1914-* . 1909 * 2532 2400 30141. 
єпєВлєфє» Ааро»у єтї Моро kar oùt \єпросо 
Aaron looked upon Miriam, and behold, she was leprous. 
2532 2036-* . 4314 * 1189 2962-1473 


:1 kar einev Аороу mpos Movony õéopar корє pov 


And Aaron said to Moses, Ibeseech you, О my master, 
3361 4902.4 1473-266 1360 50 
an сърєтіӨў npiv apapriav боть түүротүсо рє 
you should not join sin to us, for we knew not 
2530. 264. 3361 1096 5613 2470 
kað’ оти трорторєи 12:12 вл уєуттог ws 1900 
that we sinned. Do not let her become as equal 
2288 5616 , 1626 1607 У 1537 3388 
Өолото woel єктроро EKTOpPEVOMEVOV єк рлүтре< 
to death, as a miscarriage going forth from out of a womb 


3384-1473 . 2532 2719 3588 2255 3588 4561-1473 
һттроѕ охото? коң катєсӨсєи то түрт тоу соркор аът 


of his mother, and it eats ир half of her flesh. 
2532 994-* 4314 2962 3004 3588 2316 
12:13 кол єВопсє Моос mpos коро» АМєуоу о Өєоѕ 
Апа Moses yelled ош to the LORD, saying, O God, 
1189 1473 2390 1473 , 2532 2036-2962 4314 
topai соо iagat avy 12:14 код eine kùpros mpos 
І beseech you toheal her. And the LORD said to 
* . 1487 3588 3962-1473, 4429 1716 1519 
Movony EL o потр «тт TTVÆV EVETTUVOEV ELS 
Moses, If her father in spitting, spat into 
3588 4383-1473 3756-1788 2033 2250 
то просото» аътїс OVK EVTPATNTETAL єттї тєр 
her face, would she not feel shame? Seven days 
873 К 1854 3588 3925 2532 3326, 3778 
афорисӨўто éw т< порєрВо\ѕ кол petà тото 
she shall be separated outside the camp, and after this 
1525, 2532 873-* 1854 3588 


ELTEÀEVTETAL 12:15 kat 
she shall enter. 


офор Өт Марш éğw mS 
And Miriam was separated outside the 


3925 2033, 2250 2532 3588 2992 3756 1808 2193 
mapeuBoińs єпто npépas kar o Аособ$ ovk єёїїрє› éws 
camp seven days. And the people did not lift away until 


APIOMOI 


12:6 


2511-* 2532 3326, 3778 1808 
єкадарсӨт Мориш 12:16 kar petà тото єётрєу 
Miriam was cleansed. And after these things [31йеа away 


3588 2992 1537 * 2532 3924.2 1722 3588 2048 
о abs e Астрод кох парєуєВоЛоу ev т Eppo 
Һе 2реорІе] from Hazeroth, апа camped іп the wilderness 
3588* 
tov Фаро» 
of Paran. 
CHAPTER 13 
Moses Sends Men to Survey the Land 
2532 2980-2962 . 43144 * А 3004 
13:1 кош єА&Атүтє къроѕ mpos Моъсӯр ėyov 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
649. 4572 r 435 2532 2679.2 
13:2 отостєЛоу бєоъто avõpas kar катаскєросдосоу 


Send for yourself men, and let them survey 
3588 1093 3588 * . 3739 1473 1325 3588 5207 * 
түүр yny тор Xavavaiwv nyy eyo iwy Tors vrois Iopanà 
the land of the Canaanites, which I give to the sons of [Israel 
1519 2697 435 1520 2596, 5443 , 2596 1218 
ELS катасҳєси олёре EVA кото фоли кото önpovs 
for a possession! [?man !Опе] рег tribe – according to the peoples 
3965-1473 649 1473 3956 747 1537 
TATPLWV солто отостєлћєс QUTOÙS поута арҳтүоо E 
of their patrimony you shall send them, all being chiefs of 


1473. 2532 1821, 1473. * ‚1537 

avrov 13:3 kar ečanéorteriev avtroùs Mwvons єк 

them. And [sent 3them !Моѕеѕј from out of 
3588 2048 + 2 1223 5456 2962, 3956 435 

ms eppov apv би povns корго толтє$ AVÕpES 
the wilderness of Paran, ру the voice of the LORD. АП [теп 
747 5207 3778 2532 3778 
apxnyot VV ТЕ рал _ оотоь 13:4 kar тоте 
Зуеге chiefs tof the sons 5of Israel !these]. And these are 
3588 3686-1473 3588 5443 Ы 


* 
TA оруората AVTOV TNS Фълтѕ РоъВт» Уороъ 

their names. Ofthe tribe of Reuben was Shammua 
5207 * 3588 5443 Ж 5207 
vios Хоҳо?р 13:5 тт Фолс >эрєбәъ зафат 0005 
son of Zaccur. Ofthe tribe of Simeon was Shaphat son 


* И 3588 543. * ж 5207 * f 

Zovpei 13:6rns Фут lova ХалаВ vios Ієфорут 

of Hori. Of the tribe of J udah was Caleb son of Jephunneh. 
3588 5443 Е 5207 * р 3588 

13:7 ms Фохт Іосаҳар З vios Іостф 13:8 mms 


Of the tribe of Іѕѕасһаг was Igal son of Joseph. Of the 
5443, * „ДЫ 5207 * 3588 5443 


Фълтсѕ Ефрацх Avon vios Navi 13:9 ттс pvAns 
tribe of Ephraim was Oshea son of Nun. Of the tribe 
Ы 5207 + 3588 5443 
Вєтош Porri vios Рофоъ» 13:10 тү Фол 
о! Benjamin was Palti son of Карһи. Ofthe tribe 
5207 * 3588 5443, * 
Zaßovriv Гоъбуй\ vios Žovõi 13:11 тис vans Іостф 
of Zebulun was Gaddielson of Sodi. Of the tribe of Joseph 


3588 5207 * k 5207 * 3588 


tov viv Моросот Taðõi 2005 Žovoi 13:12 mms 
ofthe sons of Manasseh was Gaddi son of Susi. Of the 
5443 * IF. E 3588 
Фълтѕ Aav Apa vios Гарал: 13:13 mms 
tribe of Dan was Ammiel son of СетаШ. Of the 
5443, * 5207 * 3588 5443 
bpvàns Астр Уоборр vios Miyanà 13:14 mns  þpvàņns 
tribe of Asher was Sethur son of Michael. Of the tribe 
5207 * 3588 5443. * 

М№ефболір Nagi vios Арс 13:15 ms Фол rað 


of Naphtali was Nahbi son of Vophsi. Of the tribe of Gad 
5207 * 3778 3588 3686 3588 


Povõrhà vios Mayi 13:16 tavta та орорето TOV 
was Geuel son of Machi. These are the names ofthe 
435 3739 649-* 2679.2 3588 1093 
avõpav ovs атєстє:№є Mwvons котаскєфасдох тту yny 
men which Moses sent to survey the land. 
2532  2028-* ‚ 3588 * 5207 * жо 
каи єпорорасє Mowvons тоу Avon viov М№љът соъ» 
Апа Moses named Oshea son ofNun- Joshua. 
2532 649. 1473, * ‚26792, 3588 
13:17 kar отєстєАєу avtroùs Movons karaoképacðar mv 
And [2 еш 3them !Моѕеѕ] to survey the 


13:18 
1093 * К 2532 2036 4314 1473 . 305 3778 3588 
үң» Xavaav ках eime Tpos отоо avante TAVTN m 


land of Canaan, and said to them, Ascend inthis 

2048 2532 305 1519 3588 3735 2532 
єрӣро кох отаВтсєсдє eş то opos 13:18 kat 
wilderness! And you shall ascend into the mountain. And 
3708 = 1093 5100 151023 2532 3588 2992 3588 
офєесбӨє yny тє єоти коң тоу Qov тор 
you will behold the land, what itis, and the people 
14551 1909 1473 , 1487 2478-1510.2.3 2228 772 Ў 
eykaðpevov єт? QUTNS EL 106ҳ%0р05 єстї N асдєутѕ 
lying іп wait upon it, if they are strong or weak, 
2228 3641-1510.2.6 2228 4183 А 2532 5100 3588 к 

n oàiyor єбїї y Toroi 13:19 kar т y 

or if they are few or many; and what the land is like 
1519 3739 3778 1455.1 1909 1473 1487 2570-1510.2.3 2228 


es тр оютоь eykaðnvrar єт? оът є‘ коЛ єстї тү 
in which these liein wait upon it, if itis good or 
4190 . 2532 5100 3588 4172 1519 3739 3778 2730 1722 
поутро кае тує QL TONELS ELS Qas ото: катошо?оір ev 
wicked; and what the cities in which these dwell in 
1473 , 1487 1722 5037.2 2228 1722 814.2 , 2532 5100 
ото el ev тєрє N ev отєшүїтто$ 13:20 kat Tis 
them, if in walled or in unwalled; and what 
ү оң 1487 4104.2 2228 3935 x 1487 1510.2.3 1722 

EL тир N TaAperpEvN EL єсти €v 
the lani is like, if plentiful ог being neglected; if there is in 
1473, 1186 2228 3756 2532 4342 2983 


avt õévõpa n ov kat трооюкортєрїүтоътєє АлүфєсӨє 

it trees or not. And attending to constantly you shall take 
575, 3588 2590 , 3588 1093 2532 3588 2250 2250 1437.2 
опо TOV кортоу TNS yns коң at pépa npépas apos 
from the fruits of the land. And the days were days in spring, 
4274 4718 2532 305 _, 26792 
mpoõðpopor сто фъу\лу< 13:21 код avaßavres котєскєфөлто 
forerunners of the grape. And ascending, they surveyed 
3588 1093 575, 3588 2048 ы 2193 * 1531 

түу yny опто mns epnpov Èw ос РооВ єиспорєхорєуоу 
the land from the wilderness of Zin until Rehob, entering 


ст 2532 305 2596, 3588 2048 2532 
Ераө 13:22 kar оуєВтсоу кото тұ” єртроу ког 
Hamath. And they ascended by the wilderness, and 
2064 A ATE G 2532 1563, * 2532 * 


плӨосау єоѕ ХєВроу кол eket Axyetpåv kart Že 
came unto Hebron. And there was Ahiman, and Sheshai, 
2532 * ‚1074, ж 2532 * 2033 2094 
кох ӨєлАө рї» yeveai Evàx kat ХєВро» entà éteow 
апа Talmai, the families of Anak. (And Hebron [25еуеп 3years 
3618 4253 3588 * ж 2532 2064 
окоёбомтдт тро тоо Tavi Аоу?ъттоо 13:23 kar АӨосау 
уаз built] before Tanin of Egypt.) And they came 
2193 5327 1009 2532 2875 1564 2814 

ews фаратуүоѕ Вотрооѕ кол єкофољу ekeiðev к\тро 

unto the Ravine of гле Cluster, апа beat from there а vine branch 
2532 1009 4718 . 1520 1909 1473 2532 142 1473 
kar Вотръу отафълсѕ éva єт? олто? kar pav avTov 
and [2cluster Зоѓ the grape tone] from it. And they lifted it 

1909 399.2 . 2532 575, 3588 4496.1 2532 575, 3588 
єт? оро форєз е коз QTO TWV роо)? коз «то тор 
upon bearing poles; even from the pomegranates, and from the 


4808 2532 3588 5117-1565 2028 5327 
TVKOV 13:24 kar тоу тотоу ekeivov єпоруорасоу þàpayë 
fig-trees. And that place they named Ravine 
1009 1223 3588 1009 3739 2875 
Вотрооѕ õa tov Вотръ» ov ékopav 
of the Cluster, on account of the cluster of grapes which [beat 
1564, 3588 5207, Ж к 2532 1994 

ekeiĝev oL viot løopanà 13:25 kar eneotpepav 
Sfrom there tthe 250п5 3of [Israel]. And they returned 
1564, 2679.2 ; 3588 1093 3326, 5062 — 
єкєідєу котоскєроарєуо: TNV YNV рєт тєссаракоута 
from there [2$игуеуїпр 3the 4and lafter] forty 

2250 2532 4198 s 2064 4314 * а. 2532, 
трєроѕ 13:26 kar порєоӨєутєс Адо mpos Моос» kar 


days. And having gone, they сате to Moses and 
* 2532 4314 3956 4864 5207 x; 

Aapav коз TPOS тасар ovvaywynyv эол Iopanà 
Aaron, and to all the congregation ofthe sons of Israel, 
1519 3588 2048 Ea ө, A 2532 611 Р 1473 

ets ту єртроу Papåv Кобу kar олєкрїӨтүтөл avrois 
to the wilderness of Paran Kadesh. And they answered to them 
4487 2532 3956 4864 2532 1166 3588 2590 
pha kar паст сорауоут коң éðeAaAV TOV карто» 
a word, апа toall the congregation, and showed the fruit 
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3588 1093 2532 1334 1473 2532 2036 2064 
ms yns 13:27 kar ӧиүтсоуто avto коң єїтөл тү\Өорєъ 
of the land. And they described to him, and said, We came 


1519 3588 1093 1519 3739 649 1473 1093 4482 
es ту yny es түр anéoterias пио yyy peovoav 
into the land unto which you sent us, a land towing 


1051 2532 3192 2532 3778 3588 2590-1473 
yada кол рєм кох орто о карто оът 13:28 аа 


тік апа honey. Апа this is its fruit. Ошу" 
3754 23513 3588 1484 3588 2730 . 3588 1093 2532 3588 
оти Өрт то 0005 то котоко» ти yyy кох о 
that [ĉis bold ithe 2пайоп 3dwelling ће апа], апа the 
4172 37931, 5037.3 X 3173, 4970 2532 
modets оҳорас тєтєиҳис реро. рєудлаь сфобра коң 


cities fortified, being walled, and great- very much so. And 
3588 1074 ж 3708, 1563, 2532 * ) 
Tnv yeveav Evàx EWPAKAMEV єкєї 13:29 kar Apak 
the generation of Anak we saw there. And Amalek 
2730 . 1722 3588 1093 3588 4314 3558 2532 3588 * „з 222932; 
KQTOLKEL ev түү ут TN TPOS отор» ком о Xerttaios коң 
dwells in the land to the south. And the Hittite, and 
3588 * | 2532 3588 * | 2532 3588 * ‚_— 2730 А 
о Evaios kat o IeBovoaios kat o Apoppaios котокєї 


the Hivite, and the Jebusite, and the Amorite dwell 


1722 3588 3714 2532 3588 * ‚2730 ‚3844 
ev TN орєот н ком о Хотоло о катокє: TAPA 
in the mountainous area. And the Canaanite dwells by 
2281 2532 3844 , 3588 * 4215 

Өалассољ» kar поро tov lopõávny TOTAPOV 

the sea, andby the Jordan river. 


Caleb's Report 
2532 2678.2-* м 3588 2992 4314 
13:30 каи котєсиоттосє ХолєВ тоу aov тро 
And Caleb quelled the people before 

* . 2532 2036 1473. 3780. 235. 305 
Моос кол єтєй, avto озу олла avaßavres 
Moses, and said to him, Notso, but ascending 
305 2532 2624.1 1473, 3754 1415 
оуоВтсоџєда kar катоклтроуортсорє» аътр от ÖvvarToi 
we will ascend, апа we shall inherit it; for by might 
1410 4314 1473 2532 3588 444 
бэътүсорєӨө: mpos avroùs 13:31 kar or съӨротоь 
we shall be able то prevail against them. And the men 
3588 4872 3326 1473 , 2036 3756-305 3754 
oL ovvavaßavrtes ET отоо єїтө ovk avaßBaivopev oTt 

going up with him said, We ascend not; for 
3766.2 1410. 305 . 4314 3588 1484 3754 
оо рт ӧъуорєда avaßnvar mpos то éðvoşs оти 
in по way should we be able to ascend to that nation, for 
2478 1473 1510.2.3 3123 2532 1627 
исҳоротєроу рор єстї pA&Aov 13:32 кол єётүрєүкоөъ 
[2stronger 4than us titis rather]. And they brought 
1611 3588 1093 3739 2679.2 1473 4314 
єкотасіу mms yns ns кетєскєфөлто avv Tpos 
an astonishment of the land of which they surveyed it to 
3588 5207 * 3004 3588 1093 3739 3928 1473. 
tovs 1005 Iopanà Лєүоутєѕ ттр yny nv тартлдорє» оът 
the sons of Israel, saying, Тһе land which we went init 
2679.2 7 1093 2719 3588 2730 с 
котаоскєфасдок YN katéoÂðovoa тоо KQATOLKOVVTAS 
to survey – [2а land 3devouring ^the ones 5dwelling 
1909 1473 1510.2.3 2532 3956 3588 2992 3739 3708 1722 
єт? аът єстї KAL 705 O AQÒS ov cwpkapev ev 
бироп 7 litis]; апа all the people whom we see in 
1473. 435 5244.6 2532 1563, 3708 
аот &võpes эттєрилүкєї< 13:33 kat єкєї єорокорєу 
it [men tare exceedingly tall]. And there we saw 
3588 10952 2532 151074 1799 1473. 5616, 
TOUS YLYQAVTAS ко NpEv EVWTLOV ОТОР WOEL 
the giants. And we меге [ĉin the presence of 4them 1а5 
200 235 2532 3779 1510.74 1799 1473 , 
akpiðes Qad kal ото рє» EVWTLOV оттор 
locusts] - yes, even so we were in the presence of them. 


CHAPTER 14 


The Israelites Fear the Canaanites 


2532 353 3956 3588 4864 à 1325 
14:1 kar отуоЛаВоъса посо т суроаүоү єбокє 


Апа taking ир, all the congregation gave 


216 APIOMOI 14:2 
5456 2532 2799 3588 2992 3650 3588 3571 1565, 4160. 1722 1473 3960 1473 , 2288 2532 
фори кох єкЛолєу o Лоо оли тди vikra ekeivny єпоцсо Ev avrois 14:12 matağw олљтоъѕ avàt kat 


a sound, and [wept tthe 2реоріе 5епіге 


2532 1234 1909: * 
14:2 коз reyóyyviov єтї 


бпіеһе *that]. 
2532 * 3956 
Моъс» kar Aapav тоутє$ 


Апа they complained over Moses and Aaron- all 
3588 5207, * b 2532 2036 4314 1473 3956 3588 
о viot 1сротА\ кол єітоу mpos avtroùs поса y 
the sons of Israel. Апа [źfsaid 5to ŝthem tall 2the 
4864 Р 3784 599 1722 1093 * 
осъратуоут офєЛо» aneðavopev є, yn Аџү?тто 
Зсопргерайоп], Ought that ме died in ztheland of Egypt, 
2228 1722 3588 2048-3778 , 599 2532 2444 

e тп eppo тоту отєдоторє, 14:3 кол warti 
than [2іп 3this wilderness іме died]. And why did 
2962 1521 1473 1519 3588 1093-3778, 4098 1722 4171 


къриоѕ ELTAYEL NAAS ELS TNV YNV TAÙTNV пєсєі EV TONO 
the LORD bring us into this land to fall in war? 


3588 1135-1473 2532 3588 3813 1510.8.6 1519 1282.2 
ar yvvaikes прору kar то maia éTovtar ets aprayhy 


Our wives and children willbe for ravaging. 
3568 3767 957 1473 151023 654 1519 * 
vuv ооу Бє\Мтор түрї єттї атострафтрох ers Aiyvrnrtov 
Now then, [2best ЗЃог us 11 15] to return to Egypt. 
2532 2036 2087 3588 2087 1325 747, 
4 KAL ELTEV єтєроѕ то єтєро ÖWpEV apxnyov 


Апа [25аіа tthe other] to the other, We should appoint a chief, 
2532 654 . 13105 о 2532 4098 T 
kat апострєфорє» eis Aiyvnrtov 14:5 kar єтєсє Моос 
and should return unto Egypt. And [fell Moses 
2532°% 1909 4383 1726 3956 4864 
kat Аороу єтї просото» єртї? пост CVvaywyhs 
апа 2Аагоп] upon their face before all the congregation 


5207 ES *-1161 3588 3588 *  , 2532* 
VV Iopaņà 14:6 Iņnooùs бє o тоо Nav kar Хелер 
of the sons of Israel. And Joshua the son of Nun, and Caleb 
3588 3588 Ж Ў 3588 2679.2 . 3588 1093 
о тоо Ієфоууў тоу котаскєфорєроу тту yny 
the ѕоп оў Јерһиппеһ, ofthe ones surveying the land, 
1284 3588 2440-1473 Е 2532 2036 4314 3956 
upphav та pata аутору 14:7 кол einmav тро$ TASAV 


tore their cloaks. And they said to all 

4864 . 5207 Ж 3004 3588 1093 О. 
ovvayoyyy vrv Iopaņà éyovres т m 

the congregation ofthe sons of Israel, saying, The land Which 
2679.2 1473 18-1510.2.3 4970 4970, 
катєскєфарєда оът» ayaðny єстї сфобра сфоёра 

we surveyed it, is good exceedingly exceedingly. 


1487 140 1473 2962 1521 1473 1519 3588 
8 e apertier трос къроѕ eaget трос es түр 
If [selected 30 tthe LORD], he will bring us into 


1093-3778, 2532 1325 1473, 1473, 1093 3748 1510.2.3 
ynv taùmyy kar woer avtův nyw ут NTIS ETTU 
this land, and will give it tous- aland which is 

4482 1051 2532 3192 йл. T 3588 2962 3361 
povoa уала KaL рє 14:9 ad «то тоо короо pn 
flowing milk and honey. But from the LORD do not 
647.3 А 1096 1473-1161 3361-5399 3588 2992 
атпостотох уєсӨє vpeis дє un ФоВтдттє Tov Лоо» 
[2аеѓесіотѕ Њесоте]. And you all, fear not the people 
3588 1093 3754 2603.1 1473, 1510.2.3 868 1063 


ms yns от като Вроро ти єттї офєстткє yap 
of the land, for [2а thing devoured ŝto us 11 15]. [fhas Іей 1For 
3588 2540 , 575 1473 3588-1161 2962 1722 1473 3361 

о колроѕ от’ аттор o дє к20:05 Ev nuv ра 
{һе Зіте] from them, апа ће LORD isamong us; donot 
5399 7 1473 2532 2036 3956 3588 4864 Я 
фоВтӨттє оаоъто0с 14:10 kar eine поса n осъратуоут 
fear them! And [4ѕаіа tall 2һе ŝcongregation] 
2642.1 . 1473 , 1722 3037 2532 3588 1391 2962, 
katai ӨдоВо\сох аътоъѕ ev М№0ос kar y боёо kvpiov 

to stone them with stones. And the glory of the LORD 
3708 1722 3588 3507 1909 3588 4633 , 3588 3142 ; 
ФофӨт ev m vepe єтї тис скур Tov paprtvpiov 
appeared in the cloud upon the tent of the testimony 
1722 3956 3588 5207, * 2532 2036-2962 4314 
ev тес то 00015 Iopanà 14:11 кол eine kùpros mpos 
among all е sons of Israel. And the LORD said to 


Ж . 2193-5100 3947 1473 3588 2992-3778 2532 
Movonr éws Tivos mapoğùvelL pe о Лаос OÙVTOS KAL 


Moses, For how long does [2ргоуоке 3me {15 people]? And 
2193-5100 3756-4100 . 1473 1909 3956 3588 4592 , 3739 
EWS TVOS OV TLOTEVOVOL рос ETL TAOL TOLS CNMELOLS OLS 


for how long do they not trust me, for all the signs which 


I did among them? I will strike them in death, and 
622 1473 , 2532 4160, 1473 1519 1484 3173 2532 
аполо ото KAL посо сє ELS є0р05 иєуа ко 
I will destroy them, and I will make you into [4пайоп !a great 2апа 
4183 3123 2228 3778 

тол маАЛор N тоъто 


Зроршоиѕ] rather than this опе. 


Moses Pleads on Behalf of the People 
2532 2036-* 4314 2962 2532 
14:13 коң eine Movons Tpos корго» коң 
And Moses said to the LORD, And 

191-* 3754 321, 3588 2479-1473 
окоъсєтої Aiyvntos оти avyyayes TN схо соо 
Egypt shall hear that you led [26у your strength 
3588 2992 3778 1537 1473, 235... 2532. :3956 
тор Лор тоътоу єё аттор 14:14 олла кол тоъртє$ 

2реоріе tthis] from them, but also all 
3588 2730 1909 3588 1093-3778, 191 3754 
oL KATOLKOVVTES єтї TNS YNS TAÙTNS актщкоасі OTL 
the ones dwelling upon this land have heard that 
1473 151022 2962 1722 3588 2992-3778, 3748 3788 
со є коро ev то Лао тоъто ост офӨо р о‹< 
you аге the LORD among this people, who eyes 
2596 3788 Н 3699.1 2962 2532 3588 3507-1473 
кот’ офдолроъсѕ ontan KUPLE коз N уєфє\у sov 
to eyes you behold, O LORD, and your cloud 
2186 1909 1473 2532 1722 4769 3507, 1473 4198 
єфєстцкєу єт? avtav кол ev отоло уєфєлтс со торєїтү 
stands over them, апа in a column ofcloud you go 
4387 1473 , 3588 2250 2532 1722 4769 4442. 3588 
тротєроѕ аотоу түү,  түңрєрө код ev отоло TVPOS TNV 


іп front of them by the day, and in a column of fire by the 
3571 2532 1625.3, 3588 2992-3778 5616 
vikta 14:15 kar ektpipers тоу Лаоу TOÙTOV WOEL 
night. And shall you obliterate this people as 
444 1520 2532 2046, 3588 1484 3745 
оуӨдротоу éva кои EpOVOL ти єӨут осо 
[тап lone]? Апа [%һаПзау tthe 2пайоп$], as тапу as 
191 y 3588 3686-1473 3004 3844 3588 
QAKNKÖQOL то буора соо Аёүортє 14:16 тара то 
Һеага your пате, saying, Because the 
3361 1410 2962 1521 3588 2992-3778 1519 
рл] брас дах кър» erayayeiv тоу Лабу TOÙTOV ELS 


[2was not 3able повр] to bring this people into 
3588 1093 3739 3660 1473 . 2693 


түу үу nv оросєу QUTOLS котєстросє» 
the land, which he swore бу ап oath їо Һет, he prostrated 
1473 . 1722 3588 2048 2532 3568 5312 . 
ото є, т Epp 14:17 kar vov vyw 
them in the wilderness. And now, raise up high 
3588 2479-1473 2962 3739 5158 2036 3004 
n \түо$[ соо кїрє о> TPOTOV ELTAS №єүоу 
your strength, О LORD, іп which manner you said, saying, 
2962 3115.1 2532 41794 2532 228 


14:18 къроѕ рокробъџоѕ kal тптолоєлєоѕ kar оЛл0:205 
The LORD is lenient, and full of mercy, and true, 


81, 458, 2532 93, 2532 26, 2532 
афоіроу avopias коң «бисго$ KAL орартіос KAL 
removing lawless deeds, and iniquities, and sins; but 
2512 . 3756-2511 3588 1777 591 266 


кадарро ov kaĝðapei Tov évoxov атоббо?с «орто 


by cleansing he shall not cleanse the liable, repaying the sins 
3962 , 1909 5043 2193 5154 2532 5067, 
потєроу ETL TEKVQ EWS TPLUTNS KAL TETQAQPTNS 
of the fathers upon the children unto the third and fourth 


1074 863 3588 266 3588 2992-3778, 
yeveas 14:19 офєѕ тц” apapriav то Лао тото) 
generation. Dismiss the sin of this people 
2596, 35883173 1656 1473 2509. 2436 1096 

кота _ то péya є\є0$ соо _ кобдотєр:№єос eyévov 
according to 2great Зтегсу !your],justas kindness happened 


1473 . 575 * 2193 3588 3568 
олто$ ат’ Аоуоттох EWS TOV VUV 0 kart єтє къроѕ 
to them from Egypt until the present. And the LORD said, 
2436 1473 . 151021 2596, 3588 4487-1473 235 
1Лєо$ ауто ємї като то рма sov 14:21 олла 
[2кіпа Зо them Ч ат] according to уош мога. But 


2532 2036-2962 


14:17 {СР xep - hand. 


14:22 


2198-1473 2532 1705 3588 1391 2962 , 3956 3588 
{ою eyw ко єртї\їүсєн N боёо kvpiov тосо» түүр 
as I live, that [twill fill tthe 201огу ofthe LORD] all the 
1093 3754 3956 3588 435 3588 3708 3588 1391-1473 
ynv 14:22 оти поутєЅ ои оуӧрєс̧ ои opwvres ту боба» pov 
earth, that all the men seeing my glory, 
2532 3588 4592. 3739 4160. 1722 * N 2532 1722 3588 
kat то срео a enoiosa ev Агүзтто› kaL w m 
and the signs which I did in Egypt, and in 
2048-3778 2532 3985 1473 3778 1181 2532 3756 
EPMO TAÙTN KAL ETEİPQTAV рє торото ÕÉKATOV KAL OVK 
this wilderness, and test me this tenth time, and are not 
1522, 3588 5456-1473 2229 3756-3708 
єсткоъсо» ms фот pov 14:23 питу ovk офортоь 
listening to my voice, assuredly they shall not see 


3588 1093 3739 3660 3588 3962-1473 237.1 

ттүр yny nv оросо то патрос аътоу аА N 

the land which І swore Бу ап oath о their fathers; but only 

3588 5043-1473 3739 1510.2.3 3326 1473, 5602 3745 3756 

то теке аътор Q EOTL кєт? єро Фӧбє осо оък 
their children who are with те here, as тапу as have not 


1492 18. 2228 2556, 3956 3501 552 
oiðasw ayaðóv тү какоу TAŞ  VEWTEPOS 01є1р05 
known good ог еуі. Every youngone inexperienced, 
3778 1325 3588 1093 3956-1161 3588 3947 К 
тото босо тү» ynv mTmavrtes бє оь тороёзъолтєе< 
to these Iwill give the land, but all the ones provoking 

1473 3756-3708 1473 , 3588 1161 3816-1473 * ‚3754 
pE озок обофорто avthv 14:24 o бє mas pov Хоелёер от 
me shall notsee it. But my servant Caleb, for 
1096 4151 2087 1722 1473, 2532 1872 1473 
єүєутӨт тпуєъро єтєроу ev аъто ко єттүүкоАоъӨтүсє pot 
[ŝis 2spirit lanother] in him, and he followed after те – 
1521. 1473 , 1519 3588 1093 1519 3739 1525 1563, 
єисоёо avTOv ets т” yny es nv єст\лӨєу єкєї 


I will bring him into the land into which you enter there, 
2532 3588 4690-1473 . 2816 1473 3588 1161 
код то oméppa оъто? kànpovopyoet олт» 14:25 о бє 
апа his seed shall inherit it. But 
2532 3588 * 2730 1722 3588 2835.1 
ГЕИ коз о Xavavaios котокоъси ev тп колоди 
Amalek апа the Сапаапіќеѕ dwell in the valley. 
839 1994 м 2532 522, 1519 3588 2048 
оро» єтістрофттє kat отбретє Ets ту épnpov 
Tomorrow you should turn and depart into the wilderness 
3598 2281 2063 2532 2036-2962 4314 
обо» Өалоасостѕ єръдроѕ 14:26 коз єітє kùpros тро 
мау [2еа lof the red]. And the LORD said to 
+ 2532 * 3004 2193-5100 3588 
Моъст» kar Аароу Мусу 14:27 є05 Tiwos түү 
Moses and Aaron, saying, For how long shall I endure 
4864 е 3588 4190-3778 3739 1473 , 1111 
сороүоүй” т» TOVNPAV TAÙTNVY Q avrtoi уоүүъбоъси 
[congregation Ithis wicked], in which they grumble 
1726 1473 3588 11111 3588 5207 * 3739 
evavtiov pov mv yòyyvoőor T&v vav lopan nv 
before me? The grumbling ofthe sons of Israel, which 


1473 ПП 4012 1473 191. 


2036 
олто! yoyyblovor тєрї эро аккос 14:28 єітоу 


they grumble concerning you, Ihave heard. Say 
1473 2198-1473 3004 2962 2229 3739 5158 
avrois бо ey Лєүє. коро тить ov TpoTov 
to them, As Ilive, says the LORD, assuredly іп which manner 
2980 1519 3588 3775-1473 3779 4160 1473 1722 
AENQANKATE ELS та ото MOV отоо посо ош 14:29 ev 
уои spoke into my ears, so I will do to you. In 
3588 2048-3778 . 4098 3588 2966-1473 , 2532 3956 
TN EPNM TAVTN TEFELTAL TA кола эро KAL TAS 
this wilderness [Ē?shall fall lyour carcasses], even all 
3588 1984 1473 2532 3588 2674 | 1473 
n єтіскотї эб кол OL kamnptðÂunpėvor vpov 
overseeing you, and the ones being counted of you 
575. 1500.1 2532 1883 3745 11 1909 


ато ELKOTQETOVS KAL ETAV OGOL 
from twenty years old and up, 


єүоүүобо» єт? 
as many as grumbled against 


1473 , 1487-1473 1525 1519 3588 1093 1909 3739 
epoi 14:30 є: vpeis єисє\єусєсдє eis ту yny ep? түр 
те. Shall you enter into the land upon which 
1614 3588 5495-1473 2681 1473 1909 1473, 
єёєтєа TNV XEİPA MOV KATAOKNVOTAL VMAS ET? олт 
I stretched out ту hand to encamp you upon it? 
237.1 #5207 * | 2532 * ‚3588 3588 
aa’ ny ХелєВ vios 1єфөърътү kat 110015 o TOV 
But only Caleb, son ofJephunneh, and Joshua the sonof 
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ы 1 2532 3588 3813_. 3739 2036 1519 1282.2 К 
Мол 14:31 kar та поба а einate є aprayy 
Nun. And the children, who you said [?for Згауаріпо 
1510.9 1521 1473 , 1519 3588 1093 3739 1473, 868, 
єсєсдох erato QVTOÙS Ets TNV үу түр VELS ATEOTNTE 
lto be], Iwill bring them into the land which you abstained 
575 1473, 2532 3588 2966-1473 . 4098. 1722 3588 
от олт 14:32 kar та кола рор тєсєіто є, ту 
from it. And your carcasses will fall in 
2048-3778 3588-1161 5207-1473 151086 3500.1 
єрро tTaÙTN 14:33 оь бє VOL VWV EOOVTAL VEMOMEVOL 
this wilderness. But your sons willbe fed 
1722 3588 2048 5062 б 2094 2532 399 . 
ev түү єрүүро› тєссаракоута ETN коң QVOLOOVOL 
in the wilderness forty years. And they shall bear 
3588 4202-1473 2193 302 355 . 3588 
mnv Topveiav vuv éwS av avaioðn та 
your harlotry, until whenever [25һоша be consumed 
2966-1473 . 1722 3588 2048 2596, 3588 
коло эр є» тп Eppo 14:34 кота TOV 
lyour carcasses] in the wilderness. According to the 
706 . 3588 2250 3745 26792 3588 1093 
ар: Өрӧу тор тиєроу osas котєскєфоасдє тту” yny 
number ofthe days, as many as you surveyed the land- 
5062 2250 2250 3588 1763 . 2983 
тєссаракоута прєраѕ прєро» TOV єтаътоо Арєосдє 
forty days; aday forthe year you will take 
3588 266-1473, 2 5062 2094 2532 1097 
TAS anaprias VOV TETTAPAKOVTA ETN kat уросєсдє 


for your 5105 = forty years, and you shall know 
3588 2372 3588 3709-1473 1473 2962 2980 
tov Өзб» Tns opyhs pov 14:35 ey% короѕ edoa 
the rage of my anger. I the LORD spoke, 
2229 3779 4160 3588 4864 3588 4190-3778 
NANY OUTS TONTO түү ovvaywyh T тортро таътт 
assuredly thus ІміШ ао fo [2сопогевайоп 15 wicked] 
3588 1997.1 ` 1909 1473 1722 3588 2048-3778 


єртио тоот 
this wilderness 


TN ETLOVVEOCTAPEVN ET’ 
rising up together 


. єє є, m 
against me. In 


18144 И 2532 1563 599 А 

єёоталодтсорток коси eket отоботлоуутог 

they shall be completely consumed, and there they shall die. 
2532 3588 444 3739 649-* Я 

14:36 кок о avðpwrot ovs anéoterie Mwvons 
And the men of whom Moses sent 


2679.2 А 3588 1093 2532 3854 y 1234 , 
катаскєфос дох mv түтү, kar nmapayevnÂévres reyoyyvoav 


to survey the land, and coming, complained 
2596 1473, 4314 3588 4864 1627 4487 
кет? олот Tpos Tv ovvaywyńv eğevėykar NATA 
concerning this #0 Ње congregation, to bring forth [?words 
4190, 4012, 3588 1093 2532 599, 3588 


TOVNPA тєрї TNS үт 14:37 коз aneéðavov ot 


Ibad] concerning the land, even they died- the 
444 3588 2715.2 4190 2596 3588 1093 1722 
оуӨрото: OL KATELTÅVTEŞS TOVNPA кота Tns yns ev 
men avowing bad things concerning the land in 
3588 4127 , 1725 2962 2532: F 5207 * 2532 


m niyy єролтї kvpiov 14:38 kar 110025 viós Navy kat 

Ше calamity before the LORD. And Joshua son of Nun, and 
5207 * 2198 575, 3588 444-1565 

Холёв vios Ієфоуӯ єбдооу ото тор оудротоу ekeivov 


Caleb son оЁЈерһиппеһ, lived оғ those men 
3588 4198 Б 2679.2 К 3588 1093 2532 
тоу тпєпорєорєуоу катаскєфасдох tyv yny 14:39 ко 
going to survey the land. And 
2980-* 3588 4487-3778 4314 3956 5207, 
є\олтсє Movons Tta phpara tabra mpos mavtas 0005 
Moses spoke these words to all the sons 
ч 2 2532 3996 3588 2992 4970, 2532 
Ісроъл кох єпєуӨтсє» о Лао сфоёбра 14:40 ко 
of Israel – апа [зтошпей “ће 2реоріе] exceedingly. Апа 


3719 . 4404 305 1519 3588 2884.2 


opðpisavtes тотрої оуєВтсо» є тц” корофт» 
rising early іп the morning, they ascended into the top 
3588 3735 3004 2400, 1473. 305 | 1519 


TOV ороз Хёүортє$ où npeis оло ртторєбӨө. ers 


ofthe mountain, saying, Behold, we shall ascend unto 
3588 5117 3739 2036-2962 3754 264 2532 
TOV топто» OV eine кро оти npåprTopev 14:41 kau 
the place which the LORD spoke, for we sinned. And 
2036-* . 2444 1473 3845 3588 4487 2962, 


єтє Mwvons warti vpeis пароВо(уєтє то 
Moses said, Му Яо you violate 


рпа короо 
the word ofthe LORD? 
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3756 2136.1 1510.8.3 1473 3361 305 К 
оок evoða єстои vpi 14:42 un avaßBaivete 


[2not 3be prosperous № shall] to you. Do not ascend, 

3756 1063 151023 2962 3326 1473 2532 4098 . 4253 
оо туар єоти коро peð’ vpov kat пєсє:сдє тро 
[not ог 315 2the LORD] with you! And you shall fall before 
4383 . 3588 2190-1473 3754 3588 * 2532 


тросотоо тоу єҳдроу оро 14:43 оти о Аралк кош 
the face of your enemies. For Amalek and 
3588 * 1563, 1715 1473 2532 4098 

о Xavavaios єкєї Єртросдє” vpav кол пєсєіс дє 


the Canaanite are there іп гопіоЁ you, 
3162 3739-1752 654 544 


and you shall fall 


paxyaipa ov eivekev апєстрофттє отєдо?утєѕ 

by the sword, because you were turned resisting the persuasion 
2962 , 2532 3756-1510.8.3 2962 1722 1473 2532 
корсо ко. OVK EFTAL къроѕЅ ev vpi 14:44 kat 
by the LORD, and [2%111 not be tthe LORD] with you. And 
12262 305 1909 3588 2884.2 3588 3735 


бае Васоарєуо:‹ оуєВтсоту єтї т» корофт» тоо ороз 
forcing through, they ascended upon the top of the mountain. 


3588-1161 2787 3588 1242 2962 29325 Ж h 
q õe киВотоѕ ттс баео Өтүктү$ кургоо kar Movons 
But the ark ofthe covenant ofthe LORD, and Moses, 
3756 2795, 1537 3319 3588 3925 ү, 
ovK ekwyðnoav єк кєсо TNS торєр.ЗоАл\< 
didnot move from ош of the midst ofthe camp. 


2532 2597, 3588 * 2532 3588 * . 3588 
14:45 kar котєВу о Apak karo Xavavaios о 

And [came down {һе 2Amalekite], and the Canaanite 
14551 1722 3588 3735-1565 , 2532 5141,1 1473 2532 
eykaðnpevos EV то opet EKEWOQ ко єтрєўөлтөо отоо ко 
lying in wait in that mountain, and routed them, and 


2629 1473 2193 * 
катєкофоу оъто?ѕ 605 Eppà 
slew them unto Hormah. 
CHAPTER 15 
The Law Regarding Offerings 
2532 2036-2962 4314 * { 3004 
15:1 коң ELTE KÙPLOS mpos Movony eywv 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207 Ж : 2532 2046, 4314 1473 


15:2 A&àņoov тоб vrois Iopa kart epeis mpos оъто?ѕ 


Speak tothe sons of Israel, and say to them, 
3752 1525, 1519 3588 1093 3588 2731-1473 
otav ELTENANTE ELS TNV YNV TNS котоштСєо05 VMV 


Whenever you should enter into the land of your dwelling, 


3739 1473 1325 1473 2532 4160 2593.2 

nv, eyo Siw ош 3 kal їтоџСєтє карторото 
which I give to you, and you shall offer yield offerings 
3588 2962 , 2228 3646 . 2228 2378 

то коро N олхоколтор.о. n Ovoiav 

tothe LORD, or a whole burnt offering, or a sacrifice offering 
3170 2171 2228 2596 1595, 2228 1722 
peyaiiùvat єзүїүр N kað’ Ekovo Lov n ev 
to magnify avow, or concerning a voluntary offering, or in 
3588 1859-1473 , 4160. 3744 2175 


TALS EOPTALS VWV TOMTAL ospy evwðias 
your holiday feasts, you shall offer а scent of pleasant aroma 


3588 2962, 1487-3303 575, 3588 1016 2228 575, 3588 4263 
то коро є: pev ато тоу Boar п ато тоу проВатоу 
to е LORD, either from the oxen, ог from the sheep. 

2532 4374 3588 4374. 3588 1435-1473 


15:4 kar просоісєь о тросфєроу то боро» ауто? 
Апа [3ѕһаП bring tthe 20пе offering] his gift 


2962 , 2378 4585 _. 3588 1181 3588 
кърсо Ovoiav сєрӧоЛєо$< то ӧєкатоу TOV 


to the LORD being а sacrifice of fine flour – the tenth of the 
36341 3784 1722 1637, 1722 5067, 3588 


оф avanenompévns ev єЛосо EV тєтарто TOV 

ephah, being prepared in oliveoil, in  afourth ofthe 
1511 2532 3631 1519 4700.2 _, 3588 5067 3588 1511 
w 15:5 код owov ets спорду то тєтортоу TOV w 

hin. And wine for а libation-— the fourth of the hin, 
4160, 1909 3588 3646.1 Я 2228 1909 3588 
TOMTDETE ETL TNS оЛокаътоСєо$ т ETL TNS 


you shall offer upon the whole burnt offering, or upon the 


15:3 {See Bos for variants. 


14:42 
2378 3588 286, 3588 1520 2532 3588 2919,1 
Ovoias то auv то evl 15:6 код тө крио 
sacrifice offering to the [2атЫ lone]. And for the ram, 
3752 4160, 1473 , 1519 3645.1 2228 1519 
otav TOMTE QVTÖV є оЛокарторо т є 


whenever you offer it for a whole burnt offering ог for 
2378 4160, 2378 4585 _, 1417 
Ovoiav тоште Ovoiav сєрїбб\єөз$ vo 


a sacrifice offering, you shall prepare a sacrifice of fine flour – two 


1181 378.4 1722 1637 3588 5154 3588 1511 
бєкота avanenompévns є, єЛого то тртор тоо > 


tenths being prepared in olive oil, the third ofthe hin. 


2532 3631 1519 4700.2 _, 3588 5154 3588 1511 4374 А 
15:7 kar oivov ets споруду то трітоу TOV WV тпрососсєтє 


Апа wine for а libation -the third of the hin, you shall offer 
1519 3744 2175 2962 , 1437-1161 575 


є ospy evowõðias корго 15:8 eav бє ото 
for ascent of pleasant aroma to the LORD. Butif from 
3588 1016 4160. 1519 3646.1 2228 1519 
тоу боб» mote є оЛлоко?тоса{ n єє 
the oxen you should offer for а whole burnt offering, ог for 
2378 3170 2171. 2228 1519 4992 


Ovoiav peyaiivar єзүлү y Es сотїрор 
a sacrifice offering to magnify avow, ог for a deliverance offering 


3588 2962 , 2532 4374 М 1909 3588 3448 1519 
то коро 15:9 коз тптросо‹сєи ETL тоо росҳоо ELS 
tothe LORD, then he shall bring with the calf for 
2378 4585 _, 5140 1181 378.4 

Ovoiav сєрибоЛєос тра ӧєката AVATETOMMPEVNS 
а sacrifice offering of fine flour, three tenths, being prepared 
1722 1637 2255. 3588 1511 2532 3631 1519 4700.2 


ev єЛоіо NMV TOV w 15:10 kat oivov є15 споруди 
in olive oil- a half ofthe hin, and the wine for a libation, 
3588 2255 3588 1511 2593.2 3744 2175 


то Nov Tov w корто ро обру evwðias 

the half ofthe hin- a yield offering scent of pleasant aroma 
2962, 3779 4160, 3588 3448 3588 1520 
корсо 15:11 ото momes то росҳо то evi 

to the LORD. Thus you shall offer for the [2calf lone], 
2228 3588 2919,1 3588 1520 2228 3588 286 , 3588 1520 1537 3588 
n то кро) то EVL nN то арро то EVL єк TOV 


or the [2гат lone],or the [2атЬ lone] from out of the 


4263 2228 1537 3588 137.1, 2596, 
троВотоу т єк тоу aryav 15:12 кото 
sheep, ог akid from outof the goats. According to 


3588706 3739 302 4160, 3779 4160. 3588 
то» appv ор оу TOMTNTE 00т05 TOLNTETE то 
the number which ever you should offer, so you shall do to the 
1520 2596, 3588 706-1473 3956 3588 849.1 

Evi кото тоу аридрӧу avtar 15:13 пос о ахотоҳдоу 
опе, according to their number. Every native born 
4160, 3779 5108 4374 2593.2 1519 3744 
TOMTDEL ото TOLQUTQA троесєреєүкөъ KAPTATA ELS OCpNYV 


shall offer thus, suchas to bring yield offerings for а scent 
2175, 2962, 1437-1161 4339 1722 
evwðias корсо 15:14 eav бє прос\Аъутоѕ ev 

of pleasant aroma ѓо іле LORD. Апа а foreigner among 
1473 4325.5 1722 3588 1093-1473 2228 3739 302 1096 
ор тпросүєуттоь є, TN YN уро N os av үєуттос 
you should unite in your land, or who ever was born 
1722 1473 1722 3588 1074-1473 2532 4160. 

ev ора» ev TALS yeveais орбо ко тоште 

to you among your generations, and he shall offer 
2593.2 3744 2175 2962, 3739 
корто о осиу evwõðias коро ор 

а yield offering scent of pleasant aroma ѓо the LORD, іп which 
5158 4160. 1473, 3779 4160, 3588 4864 


троптор TOLELTE VELS OVTWS TOIMEL т Svvayoyh 
manner you do yourselves — so shall [Soffer һе 2сопогевайоп] 


2962 , 3551 1520 1510.8.3 1473 2532 3588 
корго 15:15 vòposş es otat ошу коз то 
to the LORD. [law !1Опе] willbe toyou, and tothe 
4339 3588 4343.3 1722 1473 3551 166 

трос цл?то:ѕ то TPOTKELHEVOLS ev эрт торо QLWVLOS 
foreigners lying near to you- [аз tan eternal] 
1519 3588 1074-1473 5613 1473, 2532 3588 4339 

ELS TAS үєрєбє уро» 02$ эре кас о прост\ътоѕ 
unto your generations. As you, also the foreigner 
1510.8.3 1725 2962 , 3551 1520 1510.8.3 2532 
ETTALL EVAVTL коро 15:16 vòpos eş éoTaL коң 


will be before the LORD. [ам 2опе !There shall Бе], and 


15:8 {СР _oħokavtopa - a whole burnt offering. 


15:17 
1345 1520 1510.8.3 1473 2532 3588 4339 А 
бкоора ev ETAL VUV KAL TW тросцАл?то 


[2огаӢіпапсе 2опе !there shall Бе] to you, апа (о the foreigner 


3588 4343.3 1722 1473 2532 2980-2962 4314 
то проскєцлєуо ev р 15:17 kar єЛалтоє kùpros Tpos 
lying near to уоп. And the LORD spoke to 
ж 7 3004 3588 5207 * 2532 
Моос» Аєуөи 15:18 Халат то {vios lopan ког 
Moses, saying, Speak tothe sons of Israel! And 
2046, 4314 1473 , 1722 3588 1531-1473 , . 1519 3588 
EpPELS TPOS QVTOVS EV то є:сторє?єс ðar эрес ELS TNV 
you shall say to them, In your entering into the 
1093 1519 3739 1473 1521, 1473 1563, 2532 1510.8.3 
yny es nv EYW ELOTQYW VMAS EKEL 15:19 kar état 
land into which I bring you there, that it will be 
3752 2068-1473 575, 3588 740 3588 
otav єсӨттє vpeis опо тө» артоу TNS 
whenever you yourselves should eat from the breads ofthe 
1093 851 { 850.4 873.1 
yns афє\єітє «фо рер афорис ио 


land, you shall remove а separation portion as а separation offering 
3588 2962, 536 5445-1473 


740 
то корсо отору» фъроаратоѕ ору 15:20 орто» 


tothe LORD, а first-fruit of your batch of dough. [bread 
873 . 850.4 1473 , 5613 
apopeitet apaipepa А олто› ws 
1You shall separate] as a separation portion to him. As 
8504 575, 257 3779 
apaipepa ато олоро OUTOS 
a separation portion from the threshing-floor, thus 
851 1473, 536. 5445-1473 

«феєлАєтє аттор 15:21 отору» фъораротоу оро 
shall you remove it. As first-fruit of your batch, 

2532 1325 2962, 8504 1519 3588 
каси босєтє коро apaipepa ELS TAS 


even you shall give її to the LORD as a separation portion for 


1074-1473 3752-1161 1262.1 

yeveàs эрбф 15:22 отоъ бє бае .брттүтє 

your generations. And whenever you should miss entirely, 
2532 3361 4160 3956 3588 1785-3778 3739 
KAL рл] TONONTE TACAS TAS EVTONAS тоте as, 
and should not observe all these commandments which 
2980-2962 4314 * 2505, 4929-2962 


єлолсє корко mpos Mwvony 15:23 кодо съруєтаёє къроѕ 


the LORD spoke to Moses, as the LORD gave orders 
4314 1473 1722 5495 * ‚575 3588 2250 3739 
Tpos vas ev єр Movon ото mms тєр ns _ 
for уои Бу thehand of Moses, from the day of which 
4929-2962 4314 1473 2532 1900 1519 3588 
ovvéTağe к?ріоѕ Tpos эрес ко ETEKELQ ELS TAS 
the LORD gave orders to you, and beyond unto 
1074-1473 2532 151083 1437 1537 3788 2 
үєує05 оро» 15:24 kat єотол eàv eë офӨе Арс 
your generations; that itshallbe if from the eyes 
3588 4864 . 1096 1907. 2532 
TNS ovvayoyns үєутӨт акоуС105 коң 
ofthe congregation it should happen unintentionally, then 
4160, 3956 3588 4864 А 3448 1520 1537 
TOMEL поса N Svvayoyn росҳоу éva єк 
[4$һаП offer tall ?the 3congregation] [?calf tone] from out of 
1016 299 1519 3646 . 1519 3744 
Воо» «рор о> єс оАокезторо eç осир 
the oxen, unblemished, for a whole burnt offering, for ascent 
2179: 2962 , 2532 2378-3778 2532 
єзөөбїөє KUPLO ко Ovoiav TOÙVTOV ко 
of pleasant aroma іо the LORD, and this sacrifice offering, апа 
4700.2-1473 F 2596 , 3588 4928.3-1473 2532 
onovõnv QUTOV ката тү» оъутоё ото ко 
its libation, according to its arrangement, and 
55074 [27 137.1, 1520 4012, 266 
xipapov aryr va mepi apaprtias 
[winter yearling Sirom out of 4ле goats lone] for a sin offering, 
2532 1837.2 3588 2409. 4012, 3956 
15:25 кох єёЛасєток о иєрєо$ѕ TEPL пос 
апа [shall таке atonement tthe 2ргіеѕі] for all 
4864 А 5207 * А 2532 863 . 
ovvayoys vrv Iopanņnà kar apeðnoeTtaL 
the congregation ofthe sons of Israel, and it shall be forgiven 
1473 , 3754 19064151023 2532 1473 , 5342 3588 
QUTOLS OTL QKOVOLOV EOTL коз QUTOL nrveykav TO 


them, for itis unintentional. And they brought 


15:20 {СР apeere - offer ир. 


NUMBERS 
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4012 , 3588 266-1473, 
тєрє түү anaprtias олут 


1435-1473 . 25932 2962, 
оро» AVTOV карторо корсо 


their gift, a yield offering to the LORD for their sins, 

1725 2962 , 4012, 3588 190.6-1473 2532 

єрт. короо TEPL тоу QAKOVOLWV олтб 15:26 кок 

before the LORD, for their unintentional sins. And 


863 3956 4864 5207 + ү 2532 
о«феєбӨтүтєтө maon оъөгүөөүтү» væv Iopanà kat 


it shall be forgiven to all the congregation of the sons of Israel, and 


3588 4339 3588 4343.3 4314 1473 3754 3956 , 3588 
то трост\л?то то тпроскєцлєуо TPOS VAAS оти тот то 
to the foreigner lying near to you- for toall the 


2992 190.6 1437-1161 5590 1520 264, 


aw  окоооцо›» 15:27 eav бє фоъҳт mia apap 
people itis unintentional. Апа і? [?soul lone] should sin 
19807. 4317, 1520 137.1 17621 4012 


QAKOVTLWS тросоёєі piav aiya evavoiav тєрї 
unintentionally, he shall lead forward one goat ofa year old for 
266 2532 1837.2 3588 2409 4012, 3588 5590 


apaprias 15:28 kar eğëtAdoetar o peùs mepi tms Чоҳ 
a sin offering. Апа [Һай atone tthe 2ргіеѕ(] for the soul 
3588 190.5 2532 264 190.7 


ms оакоосоас дє KAL орарто?стс 0к000105 


of the опе acting unintentionally, апа sinning unintentionally 
1725 2962 , 1837.2 4012, 1473 , 2532 863 . 
єуоути короо єёйЛосасдох тєрї оътоо kar афєдтсєтоь 
before the LORD, to atone for him, and to forgive 
1473 , 3588 1472.2 2 5207, Е 

avto 15:29 то єүҳөоріо 01015 Iopanà 
him. To the native inhabitant aone the sons of Israel, 
2532 3588 4339 3588 4343.3 1722 1473 , 3551 1520 
KAL TW TPOTNAÙT® тоу TPOCKELEVW EV QUTOLS vopos ELS 
and to the foreigner lying near to them, [law 2опе 
1510.83 1473 3739 302 4160, 1907, 

EOTQAL «тое os av пос QKOVOLWS 


Ithere shall be] to them- who ever should do it unintentionally. 
2532 5590 3748 4160, 1722 5495 ‚5243 575 
15:30 kar PVX NTS momoe ev yepi vrepnpavias ато 
And the soul who shall do a thing by hand through pride, of 
3588 849.1 . 2228 575, 3588 4339 Е 3588 2316 3778 
то» аътоҳдоуоу y ото тоу прост\ћ%тор тоу Beòv о?тоѕ 
the native born ог of the foreigners, [God tthis one 
3947 _. 2532 1842 f 3588 5590-1565 
mapoğùvet kat єёоАоӨрєъӨтүтєтө “оҳ ekeiwwn 
2provokes], апа [2ѕһа be utterly destroyed Ithat soul] 


1537 3588 2992-1473 , 3754 3588 4487 2962 , 
єк тоо àaoù олт 15:31 оти то рро kvpiov 
from ош оѓ its people. For the word ofthe LORD 
5336.3 2532 3588 1785-1473 А 12861 
єфа?лсє KAL TAS EVTOAQS отто? бієскєбасє» 
ће treated as worthless, апа his commandments he effaced. 
1625.4, 1625.3 3588 5590-1565 3588 
єктрирєи єктр:Втсєтох Фохт eke N 
By obliteration [25һа be obliterated ithat soul] — 
266-1473, ‚1722 1473, 
арартсо оът EV аът 
his sin be on him. 

Profaning the Sabbath 


2532 1510.7.6 3588 5207 * r 1722 3588 2048 
15:32 kar noav оь {viot Iopa ev m eppo 
And [twere ithe 250п5 ЗоЁ Israel] in the wilderness, 
2532 2147 435 4816 3586 3588 2250 3588 
kat eùpov @ъёре соЛЛєуоуто bia m трєро Tov 


and found aman collecting together wood on the day of the 
4521 2532 4317 . 1473 , 3588 
соВВотоо 15:33 kar тпростүсаүоу avrov о 
sabbath. And [еа иш forward һе ones 
2147, 1473 4816 3586 4314 * a 22532 ® Б 
evpòvrtes avtov ovàdėyovrta ùa mpos Моос» кох Аарёу 
2finding him 4соПесіпо моо] to Moses and Aaron, 
2532 4314 3956 4864 5207 * И 2532 
kat Tpos пйасо» сороуоүї осол 1ерелА 15:34 kau 
and to all the congregation of the sons of Israel. And 
659 1473 1519 5438 . 3756 1063 4793, 


отєдєуто avTov ELS 
they put him under guard, 


þpvàakyv ov yap Svvekpiwav 
[inot Мог ?they did] interpret 


5100 4160, 1473 , 2532 2980-2962 

ть пососіи олто› 15:35 kar є\оЛ\тосє къріоѕ 
what they should do to him. And the LORD spoke 
4314 * 3004 2288 2289 3588 444 

mpos Моъст» Аєүөшъ» Bavartw Өототоусдо o avðpwros 
to Moses, saying, Unto death putto death the man! 
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3036 | 1473. 3037 3956 3588 4864 ‚1854 
АӨоВолАлтүтєтє avrov АїӨо1<$ masan ovvayoy éğw 
You shall stone him with stones -all е congregation outside 


3588 3925 2532 1806 1473 3956 3588 


ms порєрВолѕ 15:36 kar єётүоүоу avróv пасо т 
the сатр. Апа [еа Shim tall 2the 
4864 . 1854 35883925 2532 3036 1473 
осъратуоүт etw Tms TapepBorns kar EABoBónsarv avtov 


Зсопогевайоп] outside the сатр. Апа they stoned him, 


2505 4929-2962 3588 * } 
каба съуєтоёє коро то Movon 
as the LORD gave orders to Moses. 
Decorative Hems 
2532 2036-2962 4314 * А 3004 
15:37 ког ELTE KÙPLOS mpos Мост» yov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 5207 * 2532 2046. 4314 

15:38 Со тоб {vrois Iopanà кол epeis Tpos 

Speak tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 2532 4160 М 1438, 2899 
QUTOUVS ко TOLINTATWOAV EQUTOLS крастєбдо 
them, Even letthem make for themselves decorative hems 
1909 3588 4419 . 3588 2440-1473 т 1519 3588 
ETL то TTEPVYA TOV чето аътоъ ELS TAS 
upon the borders of their cloaks throughout 
1074-1473 2532 2007 1909 3588 2899 
yeve&s олт ко єтїӨтүсєтє ETL то kponeða 
their generations. And you shall place upon the decorative hems 
3588 4419 ч 2832.1 SIr / 2532 151083 
тоу ттєрїүйө» кЛосро vakivÂðwov 15:39 kar étal 
ofthe borders a yarn of blue. And it will be 
1473 1722 3588 2899 & 2532 3708 1473, 2532 
уру ev то крастєбоіѕ коң офєс дє QUTA KAL 
to уои in the decorative hems, that as you shall see them, then 
3403 А 3956 3588 1785 2962 , 
рутсдтсєсдє TATOV TWV єутолор корго 
[5shall be remembered tall {һе 3commandments tof the LORD]. 
2532 4160, 1473, 2532 3756-1294 3694 3588 


коз TOLMTDETE QUTAS коң OV 


And you shall do them, 


öotpadhoceoðe опісо то 
апа you shall not turn aside after 


1271-1473 к 2532 3694 3588 3788-1473. А 
ботосу эро кои опсо тоу офдолиоу оро 
your own considerations, апа after your eyes, 
1722 3739 1473 1608 3694 1473 3704 
ev оі vpeis єкторує?єтє отсо avtiw 15:40 отоу 
іп which you fornicate after them; so 
302 3403 В 2532 4160, 3956 3588 
av рлуетӨтүтє кои TOMTNTE тесе TAS 
that you should remember, and you should do all 
1785-1473 2532 1510.8.5 39 3588 2316-1473, 
єутолас pov kat єсєсӨдє бүз тою Bew уро 
ту commandments, апа уои shallbe holy to your God. 
1473 2962 3588 2316-1473, 3588 1806 1473 
15:41 єүо коро о Beos vuar о etayayav vps 
Iam the LORD your God, the опе leading you 
1537 е Ж 1510.1 1473 2316 1473 2962 3588 
єк Акџу?оттох eivat ороор Beos єүо kùpros о 
from ош of he Sand of Egypt, to be your God – I am the LORD 
2316-1473 
Beos эро 
your God. 


CHAPTER 16 


Korah Complains against Moses 
2532 2980-* ‚ 5207 ы 5207 * 
16:1 kar eàdàyoe Kopé viòs  1ттобр viov Коа 
And Korah spoke, the son of Izhar, son of Kohath, 
5207 * 2532 * 2532 + . 5207, * 2532 * . 5207 
хоо Aevi кох Додор kar АВєроу vroi ЕМ№оВ kar Ахрор vios 
son of 1 еуі, апа Dathan and Abiram, ѕопѕ оѓ ЕраБ, апа Оп, son 


+ я 5207 * 2532 450. 1725 + 
Parik viov РооВӯр 16:2 kar avéotmnoav évavtrı Моос 


of Peleth, son of Reuben. And they rose up before Moses, 


2532 435 3588 5207 * 4004 2532 1250 
коң &võpes тол абу IopaNÀ тпєутткорто KAL ÖLAKÓGLOL 
апа теп ofthe sons of Israel- fifty and two hundred 


747 . 4864 y 4789.1 1012 2532 435 
apxnyoi svvraywyns съук\то: Bovis kat оудрєѕ 
chiefs of the congregation – summoned counselors, апа [2тмеп 


APIOMOI 


15:36 
3687.1 А 4921. 1909 * 2532 * , 
орорастос 16:3 ovveotnoav єтї Movonr kar Аароу 
Матои]. They stood together against Moses апа Aaron, 


2532 2036 4314 1473 , 2192 1473 3754 3956 
коң ETAV TPOS «тозе єХєто А эрда» OTL паса 
апа said to them, Let this suffice to you, seeing that all 
3588 4864 3956 39 2532 1722 1473 , 2962 

n ovvayoyh TAVTES AYLOL KAL EV QVTOLS к20:05 
the congregation are all holy – and [215 among Зћет уле LORD]; 
2532 1302 , 2656.1 1909 3588 4864 . 2962, 

kat боті kataviotadÂe єтї tnv ocvvaywyyy көро 

and why Яо youstand against the congregation ofthe LORD? 


2532 191 ж 4098 1909 4383 2532 
16:4 kar окоъсаѕ Mwvons єтпєсє» єтї просото» 16:5 кок 


Апа hearing, Moses fell upon his face. And 
2980 4314 * 2532 4314 3956 4864 3004 
eàaànoe Tpos Корє коң mpos посо» svvaywyiy №єүоу 
Һе spoke to Korah апа to all the congregation, saying, 
1980 2532 1097 3588 2316 3588 1510.6 1473 , 
ETNTEOKETTAL ко єуэо о Beos TOVUS орто QUVTOV 
[2һаѕ visited Запа 4knows 1боа] the ones being hist; 
2532 3588 39 4317 е 4314 1438 2532 3739 
коз тоо QYLOVS TPOONYQYETO TPOS EQVTOV ком OVS 
and the ones holy he led to himself, and whom 
3756-1586 1438 3756-4317, 4314 1438, 
ovk єёєАє& то єоъто ov mpoony&yeto mpos EQvTOV 
he chose not for himself, he led not to himself. 

3778 4160 2983 1473 1438 44441. Ж . 
16:6 тото moarte \оВєтєє vpiv eavrois mvpeia Корє 

This уои іо! You take to yourselves сепѕегѕ – Korah, 
2532 3956 3588 4864-1473 . р 2532 2007 1909 
коз пасо N съураүоут avroù 16:7 код єтїӨєтє єт? 
апа all his gathering! And put [2ироп 
1473, 4442 2532 2007 1909 1473, 2368 1725 2962 


QUT пор KAL єтїӨєтє ET’ 


охота Ovpiapa évavtı kvpiov 
3them !бге]! And put 


upon them incense before the LORD 
839 2532 151083 3588435, 3739 302 1586-2962 

&vprov кол état o avhpos av єк\Єётүтод kùpros 
tomorrow! Andit will bethe man who ever the LORD should choose, 
3778 39 2427 1473 5207, * 


оюто$ ayos kavot до эра» viol Aevi 

thisone shall be holy. Let it be suitable to уои, sons of Levi! 
2532 2036-* 4314 * 1522 1473 5207, 

16:8 коз eine Movons mpos Корє єисако?сотє pov viol 
And Moses said to Korah, Listen to me, sons 


* . 3361-3397 151023 3778 1473 3754 1291 

Aevi 16:9 ру ракро> єттї тото ошу От ÖLÉTTELNEV 
of Levi! [за small thing 115 2this] to you, that [?separated 
1473 3588 2316 1537 4864 Í * у 2532 
оһе$ o Өєоѕ єк ovvayoyns Iopaņà kat 
3you 1God] from ош оѓ the congregation of Israel, and 
4317 1473 4314 1438 , 3008 . 3588 3009 
тростүбүєто VMAS TPOS EQVTÖV Аєтозрүє TAS AertTovpyias 
led you to himself to officiate the ministrations 
3588 4633 . 2962 , 2532 3936 1725 3588 
TNS oknvys kvpiov кои порістосдоь évavtı TNS 
ofthe tent of the LORD, апа to stand before the 
4864 . 3000 | 1473 2532 4317 Р н 
ovvayoyns  Аетрєїбє ото! 16:10 kar тростүүбүєто 
congregation to serve to them? And he led 

1473 2532 3956 3588 80-1473 5207, дй Е 3326. 
сє коң порта tovs одєлфо?с соо 015 Aevi PETA 
you, and all your brethren of the sons of Levi with 
1473 2532 2212 | 2407 3779 
соз коң бтүтєїтє єратє?єи 16:11 ото 
уои, and Яо уои ѕеек to officiate as priest also? Thus 
1473 2532 3956 3588 4864-1473 , 3588 4867 ; 

ov KAL пасо N сорауоут соо N съутдрос рє 


уои апа all your gathering 
4314 3588 2316 2532 *  , 5100 


are gathering together 
15102.3 3754 1234 


mpos тоу eov kar Aapav тє єттї» оти Layoyyiterte 
against God. And [’Aaron who 215] that you complain 
2596 1473 2532 649-* 2564 $ 

KAT’ avtoù 16:12 kar атпєстє\є Movons колесо Додо» 
against him? And Moses sent tocall Dathan 
2532 * 5207. ы 2532 2036 3756-305 


kat ABerpav vioùs ЕМ№аВ ко єїтоъ ovk avaßaivopev 

and Abiram, sons of Eliab. And they said, We do not ascend. 
3361 3397-3778 3754 321 1473 1537 1093 

16:13 ру рокро» то?то от avýyayes пи0@5 єк yns 
Is this a small thing that youled us from out of aland 


16:5 їЅее 2Тїт. 2:19. 


16:14 


4482 1051 2532 3192 615 1473 1722 3588 2048 
рєоъстсѕ YAAA KAL реА QTOKTELVAL NAS EV TN єрїрө› 
flowing milk and honey, to kill us in the wilderness, 
3754 2677.1 1473 2532 758-1510.2.2 2532 1519 1093 
оти KATAPXELS роу KAL орхо EL 16:14 коз es ynv 
that you rule us, апа Бе a ruler? And into aland 
4482 1051 2532 3192 1521 1473 2532 1325 1473 


péovoav уала кол рел єстүоуүєѕє трос кол єЄбокаѕ npiv 
flowing milk апа honey you brought us, апа you gave to us 
2819 68, 2532 290 р 3588 3788 ‚3588 
к\туро> aypoù коң apneiavas Tovs офдалџоъѕ тоу 
a lot of inheritance of field and vineyards? [2{һе 3eyes 
444-1565 1581 3756-305 А 
оудротор єкєі/оу ečékopas ovk avaßaivopev 
ОЁ those men 1Would уои have cut ош]? We do not ascend. 
2532 924.2-* . 4970, 2532 2036 
16:15 kar єВаръдуртоє Моъстѕ сфодро кои ELTE 
Апа Moses was weighed down exceedingly. And he said 
4314 2962 3361 4337 1519 3588 2378-1473 3756 
mpos коро» pn тросхтѕ ets ту Bvoiav оътору ovk 
to the LORD, Do not take heed to their sacrifice. [2not 
1937.1 3762 1473 , 2983 3761 , 2559 
єтїӨзрлүрө: ovõevòs avTav ELAN обе EKAKOTA 
tthe desire 5of any one боЁ them H have 3taken], пог inflicted evil 


3762 1473 , 2532 2036-* 4314 Ж © 
ovõėva ото 16:16 kar eine Movons mpos Корє 
оп апу опе of them. And Moses said to Korah, 
Eza 3588 4864-1473 2532 1096 2092 1725 
аугасор түүр сорауотутъ соъ ко үєсӨдє ETOLpOL EVAVTLUL 
Sanctify your congregation, and come prepared before 
2962 , 1473 2532 1473 , 2532 * х 839 2532 
kvpiov осу кох ото kat Даро» &vprov 16:17 коң 
the LORD, уои апа they, апа Aaron tomorrow! And 
2983 1538 3588 4444.1-1473 ‚ 2532 2007 1909 
М«Вєтє єкастоѕ то mvpeiov QUTOV KAL єтїӨтүсєтє єт? 


let [?take teach] his censer! And you shall put [2ироп 
1473, 2368 2532 4317 . 1725 2962, 1538 
avr Ovpiapa кол просоёєтєє Єрт kvpiov єкастоѕЅ 
3them Чпсепѕе]. Апа [25һаП bring 4беѓоге 5/летокр teach 


3588 4444.1-1473 . 4004 , 2532 1250 `, 44441. 2532 
то порєіо»у QVTOÙ пєутцкортоа KAL биакбосо порєо KAL 


3his сепѕег – fifty апа two hundred сепѕегѕ. Апа 
1473 2532 * 1538 3588 4444.1-1473 2532 
су коң Аорб» єкастоѕ то тпорє‹оу avTov 16:18 кок 
уои апа Aaron each shall bring his сепѕег. And 


2983 1538 3588 4444.1-1438 . 2532 2007 1909 
éàaßBev EKQOTOS TO пторє(оу EQUTOV каг єпєдпкоу єт’ 
[took teach] his own censer. And theyput upon 
1473, 4442 2532 1911 1909 1473, 2368 2532 2476 
avtà Tup kal єпєВалоу єт avrà Ovpiapa kalt є=сттүүсөл 
them fire. And they put upon them incense. Апа [45(ооа 
3844. 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 k Ы Й 
торо tas Өороѕ ттс скр TOV һортуороо Mwvons 
5by бе 7doors 8оЁ ће епі 9of the tOtestimony !Моѕеѕ 
PaE Р БАЙЫ, А 2532 19971 . 1909 1473 . 
каси Аорбъ 16:19 коз єтібоуєстцсє, єт’ оъ0т005 
2апа ЗАагоп. Апа [2гоѕе ир together against “Һет 
* ч 3588 3956 1473 , 4864 3844. 3588 2374 3588 
Корє тү» посор avtoù cvvayoyny поро т Өъроу TNs 
1Korah], the whole ofhis congregation, Бу е door ofthe 


4633 . 3588 3142 2532 3708 3588 1391 2962. 
скут тоо рарторіоо kar офӨт т боёо короо 

tent of the testimony. And [4арреагеа ithe 201огу Зоѓ the LORD] 
3956 3588 4864 . 2532 2980-2962 4314 
maon mM Svraywyh 16:20 kar eà&ànoe kipros mpos 
toall the congregation. And the LORD spoke to 


* ‚ 2532 * 3004 6564 1537 
Movony kar Aapiav Méywv 16:21 anooxioðnre єк 


Moses and Aaron, saying, Sever yourselves from out of 
3319 3588 4864-3778 е 2532 18144. 

ECOV TNS съроуүоүтїѕ TAÙTNS KAL єёоуолосо 

the midst of this congregation, and І will completely consume 


1473 15221 2532 4098 1909 4383-1473 


ол›то®$ єсопоё 16:22 код єпєсау єтї TPÖTOTOV AVTV 
them аїопсе! And they fell upon their face, 

2532 2036 3588 2316, 3588 2316 3588 4151 2532 3956 
KAL ELTQAV о 1Өє05 о Өє0ос тоу пуєорбтоу KAL паст 
апа said) О Соб, the God ofthe spirits and ofall 
4561 . 1487 444 1520 264 1909 

сорко$ e &avðpwrosş es тһортє єтї 


flesh. If [тап lone] sinned, shall there be upon 


16:22 {$ее Bos for variants. 


NUMBERS 


221 

3956 3588 4864 3588 3709 2962 , 2532 
тосол mv ovvayoyiy ту оруп короо 16:23 кок 
all the congregation the anger ofthe LORD? And 
2980-2962 4314 * 3004 2980 3588 
eange къриоѕ Tpos Мохост» Аєуои 16:24 M&aànoov mN 
the LORD said to Moses, saying, Speak to the 
4864 | 3004 402 Е 2945 575, 3588 
осъратуоут yov ољоҳортсатє кокАо› опо TNS 
congregation! saying, Withdraw round about from the 
4864 ‚о, 2532 * 2532 * А 2532 
ovvayoyns Корє кол Дада кох АВєрор 16:25 kau 
congregation of Korah, апа Dathan, апа Abiram! And 
450-* 2532 4198 4314 Ж 2532 * ы 
avot Movons kar єторєїӨтү Tpos Додот kar АВєрбъ>» 
Moses rose and went to Dathan and Abiram; 
2532 4848 . 3326 1473, 3956 3588 4245 . 
kat соуєторєодтсау рєт отоо т©ътє$ оь трєсВътєро` 
апа went with him all the elders 

2532 2980 4314 3588 4864 ү 3004 
Терейї\ 16:26 kar єА@Алтүтє Tpos mv ovvayowyiy Лєүоу 
of Israel. And he spoke to the congregation, saying, 
656.4 575, 3588 4633 3588 444 3588 4642 


отпосҳісӨдттє ATÒ тору сктрбу тоу оудрботоу TOV скАтрб» 


Ѕеуег from the tents [этеп ?recalcitrant 
3778 2532 3361 680 575, 3956 3745 15102.3 
тото ком рт о«ттєсӨє ото TAVTOV осо єстї 


lof these], and do not touch of all as much as is 


1473 3361 4881 к 1722 3956 3588 
Г У an соротолос дє є, TAN тү 
to them- you should not Бе destroyed together іп all 
266-1473, 2532 868, БУЛ 3588 4633 . 
аһартіа аттор 16:27 kar anéomoav опо туў окт 
their sin. Апа [Зей тот "һе stent 
ж 2532 * 2532 * ‚2945 2532 * 
Корє kat Додоу кол АВєроу къкЛо kat Додо» 


9of Korah тон 2Dathan Запа 4Abiram] round about. And Dathan 


2532 * 831 2532 2476 3844. 3588 2374 3588 
кох АВєроу каа» коң єсткєто» поро tas дорос тоу 
апа Abiram сате forth and stood by the doors 
4633-1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 5043-1473 


сктру ото ко QL 
of their tents, апа 
2532 3588 643.1-1473 , 


yvvaikes олт KAL та тєкре QAVTOV 
their wives, and their children, 
2532 2036-* 1722 3778 


kary anookev ото» 16:28 kar eine Mwvons ev тото 
and their belongings. And Moses said, Ву this 
1097 3754 2962 649 . 1473 4160, 3956 
үросєсӨє OTL къри атєстєє рє TONTAL порта 
you shall know that the LORD sent me to execute all 
3588 2041-3778. 3754 3756 575 1683 1487 2596 
та єрүо торта OTL OVK от’ epavroù 16:29 єє като 
these works, that they аге not of myself. If by 
2288 3956 444 599-3778 1499 
Өоъато» толто» оъӨдротоу ATOBAVOLVTAL OÙTOL EL KAL 


the common death ofall men these shall die, and if 
2596 1980.2 3956 444 1984 1510.83 
кет? єткє толто оудротор ETLOKOTN ETAL 
according to the review ofall men the visit of death shall be 
1473 , 3780 2962 649 1473 2371 
аттор озу коро опєстолкє рє 16:30 aX ту 
theirs, [2Ла$по{ леп the LORD] sent me. But if 
1722 5335.1 1166-2962 2532 AJS 

e| paspart . eiet к®рцо$ kar ољоіёасо 
by a visible manifestation the LORD shall show, апа [зорепіпо 
3588 1093 3588 4750-1473 2666 1473 , 2532 3588 
n YN TO otopa олоттү$ кетет єт. ето коң TOVS 
Ithe ?earth] its mouth shall swallow them, and 
3624-1473 2532 3588 4633-1473 2532 3956 3745 


ооз олтбоә KAL TAS CKNVAS оттору KAL паута оса 


their houses, апа their tents, and all as much as 
1510.2.3 1473 , 2532 2597 2198 1519 86 2532 
єстї QUTOLS кош кете [3түторто Соутєѕ ELS aov ко 
18 theirs, and they shall go down alive into Hades; then 
1097 3754 3947 | 3588 444-3778 3588 2962 
үуосєсӨє omt пороёхруоу or &vÂpwror ото тоу коріо» 
you shall know that [2ргоуокеа Ithese теп] the LORD. 
The Earth Swallows Korah 
5613-1161 3973, 2980 , 3956 3588 
16:31 ws ӧє єпоъсото Хоћу TAVTAS TOVS 
Andas he ceased speaking all 
3056-3778 4486. 3588 1093 5270, 1473. 
Aoyovs тоутооѕ єрротүт n Ym опокото ото 
these words, [was torn tthe ?ĉ?earth] underneath them. 


222 АРТӨМОІ 16:32 
2532 455 3588 1093 2532 2666 1473 А 
16:32 kar түрөсүӨтү n Үт KAL котєтієу олто?$ Israel Grumbles against Moses and Aaron 
And [was opened tthe ?earth], and it swallowed them, 2532 111 3588 5207, * 3588 1887 
2532 3588 3624-1473 2532 3956 3588 444 3588 16:41 коз єүбүүъсоу or vioi lopan тп єтоъїроъ 
ках TOVUS OLKOVS оътору KAL TAVTAS тоос ол›Өёрбутоз$ TOVS And [grumbled “һе ?sons ЗоЁ Israel] the next day 
and their houses, and all the men of the 1909 * 2532 * 3004 1473 615 
1510.6 3326, * 2532 3956 3588 2934-1473 2532 єті Мохост» кол Асрор» Лєүоутєс̧ уре ATEKTAYKATE 
Оуто$ petà Коре кол торта tra кти avtav 16:33 kar against Moses and Aaron, saying, You have killed 
ones being with Korah, and all their cattle. And 3588 2992 2962 2532 1096 1722 
2597-1473 25323956 3745 15102.3 1473 , 2198 1519 тоо Лаби kvpiov 16:42 kar eyéveto ev 
котєВтсоу AVTO KAL толто осо єстї avTois C&VTA ELS the people ofthe LORD. Апа itcame to pass in 
these went down, and all as many asis to them, alive into 3588 19991 3588 4864 1909 * 
86 2532 2572 1473, 3588 1093 2532622 то єтісострєфєсдоь тиу осораүоүйи єтї Моос» 
обоо кох єкоћлорєу ето тү ут кол отоћорто the gathering together the congregation against Moses 
Hades. And [covered 4them һе ?earth], and they were destroyed 2532 * 2532 3729 1909 3588 4633 3588 
1537 3319 3588 4864 А 2532 3956 * . kat Аоерб» кол рисо єтї тү» окур” тоо 
єк һєсоз ms ovvayoyns 16:34 kar mas lopanà and Aaron, that they advanced against the tent of the 
from out of the midst of the congregation. And all Israel 3142 2532 3592 2572 1473 3588 3507 2532 
3588 2945 1473. 5343 575. 3588 5456-1473 3004 paprtvpiov каи тїрбє єкалофєу оът n уєфєлт кох 


оь къокЛо аутор єфуүоу ото Tms форс «лото» Néyovtes 


round about them fled from their sound, saying, 
3379 2666 3 1473 A 1093 2532 
рЛүттотє кетет лу түр. үз 16:35 коң 
Lest at any time [3һа1! swallow 405 Tihe 2еагіћ]. Апа 
4442 1831 3844, 2962, 2532 2719, 3588 4004 . 
тор єётү\Өє TAPA короо коң котєфаує TOVS пєуткорто 


бге сате forth from the LORD, апа it devoured the fifty 

2532 1250 . 435 3588 4374 . 3588 2368 , 

kat akosiovs åvõpas тоос просфєроутаѕ топ Ovpiapa 

and two hundred men of the ones осп the и 
2532 2980-2962 4314 * 

16:36 кох єЛаћлтосє kipros Tpos Моос» Мау 16:37 НИЯ 


Апа the LORD spoke to Moses, saying, Speak 
4314 * 3588 5207 * 3588 2409 337. 3588 
mpos ЕЛєйбор тоу оу Aapav тору 1єрєо оуєЛєсдє та 


to Eleazar the son о Аагоп Һе priest, Do away with the 


4444.1., 1537 3319 3588 2618 . 
порєсо EK HETOV TOV KATAKEKQVMEVOV 


censers from out of the midst of ће ones having been incinerated, 


2532 3588 4442 3588 245 . 3778-4687 е 1563, 3754 
коз то пор то QAAOTPLOV тото OTELPOV єкєї 16:38 оти 
апа [Эйге 2аіеп 10ү this] there! For 
37, 3588 4444.1 3588 268-3778 1722 3588 
qyiasav та торєіа TOV AMAPTWAWV TOVTWV EV TALS 
they sanctified the censers of these sinners by 
5590-1473 > 2532 4160 1473 3013 1640.3 

Чудо avtrav kar посо» avrà Лєтібаѕ єЛото$ 


their lives. And make them into scales hammered out 
4024.1 3588 2379 3754 4374 

mepiĝðepa то Өосхоастцрио оти простуєҳдтсо» 

for adornment to ће altar! For they were brought near 
1725 2962 , 253237 2532 1096 1519 4592 


єуоут короо кох щушсдцсау кох єуєуоруто ets onpeiov 
before the LORD, and were sanctified. And they became for a sign 


3588 5207, * К 2532 2983 Ы 5207 * 
tors vrois орол 16:39 кох є\оВєу ЕЛєббор 0005 Аорбъ 


to Ше sons of Israel. Апа [ítook !Eleazar ?son Зоѓ Aaron 


3588 2409 3588 4444.1 3588 5470 . 3745 4374 . 

тоо 1єрєос̧ та тпторєа Ta yak осо простуєукоу 
һе ёргіеѕ(] the сепѕегѕ of brass, as тапу as [Pbrought near 
3588 2618 . 2532 43690. 1473 
о KATAKEKQU pEvoL А М ко тросєдт кау аъта 
Ithe 2теп having been incinerated]; апа they added them 
4024.1 3588 2379 Ж 3422, 3588 
mepiðepa то Өъосластирио 16:40 pvrypoovvov то 


as а memorial to ће 
3361 4334 3367 
viois Iopa ото av pun тросє\Өту pnõeis 
sons of Israel, how that not [35һоша come forward !апуопе 
241 . 3739 3756 1510.2.3 1537 3588 4690 К 
QaANOYEVNS OS OVK Єттї» єк тох спєрџатосѕ Aapav 


as ап adornment to the altar, 
5207, * 3704 302 


2foreign 4who бпо! 515] from out of the seed of Aaron, 
2007 2368 1725 2962 2532 3756-1510.8.3 5618 
єтїӨєїзө Ovuiapa EVaVTL kvpiov коң оок EOTQAL OTEP 
to place incense before the LORD; so that he shall not be as 

+ . 2532 3588 1999 1473 2505, 2980-2962 

Kop karn єтисостасі avrtoù када єЛалтсє коріоѕ 
Korah, апа the ones conspiring with him – as the LORD spoke 
1722 5495, * . 1473 

EV XELPL Movon avro 


by the hand of Moses to him. 


testimony. And thus [3соуегеа ^it Ithe 2сІоџа], and 
3708 3588 1391 2962 , 2532 1525 
opn n оба kvpiov 16:43 kar eronàbe 
there appeared the glory ofthe LORD. And [tentered 
Ы 2532 * 2596, 4383 3588 4633 , 3588 
Movońns kar Aapav кото просотоу TNS скс TOV 
1Моѕеѕ 2апа 3Aaron] by the front ofthe tent of the 
3142 j 2532 2980-2962 4314 * 3004 
партъріоо 16:44 kar eàaànoe къроѕ mpos Mwvony yov 
testimony. And the LORD spoke to Moses, saying, 
1633 1537 3319 3588 4864-3778 { 
16:45 ekxophoarTe єк кестоз TNS сорауотүтѕ TAÙTNS 
Withdraw from out of the midst of this congregation, 
2532 18144 1473 1522.1 2532 4098 1909 


кае єёоталосо оъто?ѕ єсапоё ко єпєсор єтї 
and I shall completely consume them at once. Апа they fell upon 
4383-1473 2532 2036-* . 4314 * 2983 
тросотор» ото» 16:46 kar eine Mwvons Tpos Aapav Л Вє 
their face. And Moses said to Aaron, Take 
3588 44441. 2532 2007 1909 1473, 4442 575, 3588 2379 

то порєгоу KAL єт‹дєс ET? оъто пор апо TOV Bvoraotnpiov 


the сепѕег, апа place upon it fire from the altar, 

2532 1911 1909 1473. 2368 2532 667 3588 5034 1519 
KAL ETİBQAE ET’? ото Өорѓаро KAL ATÈVEYKE то TÅXOS ELS 
and put upon it incense, and carry it quickly into 
3588 4864 2532 1837.2 4012. 1473 1831 


тү» сорауоүтрі кох egiara тєрї аътоу єётү\Өє 
the congregation, апа make atonement for them! [2сатеЇогїһ 
1063 3709 575, 4383 2962. 756 2352 


Yap орүп QATO просотох короо NPKTAL Opavew 
lFor 2апрег] from the face of the LORD; it has begun to devastate 
3588 2992 2532 2983-* 2509 2980 

тоу Ладу 16:47 кол є\оВєу Aapav кодотєр єЛа\сє» 
the people. And Aaron took, just as [said 

1473 * 2532 5143 1519 3588 4864 2532 2235 


avro Movons коң єӧрарєу ets ттүү ovvayoyny коң nön 
Зо him 1Моѕеѕ], апа ran into the congregation, for already 


1728 3588 2351.5 1722 3588 2992 2532 
EVNPKTO n Өроъсіѕ ev то Лао коң 
[ЭҺаа commenced tthe ?Чеуазїайоп] among Ше people. And 
1911 3588 2368 2532 1837.2 4012, 3588 2992, 
єпєВалє то Ovpiapa кол egriasaTo тєрї Tov Лао? 


he put the incense, and made atonement for the people. 
2532 2476 3031 3588 2348 . 2532 3588 
16:48 kar oT QAvVapETov тоу TEAVNKOTÆV KAL TOV 


And he stood between the ones having died and the ones 


2198 2532 2869 3588 2351.5 2532 1096 
(орто KAL єкот= єр N Opavss 16:49 kar eyévovto 


living; and [’abated һе ?devastation]. Апа [%еге 
3588 2348 1722 3588 2351.5 5064.1 К 

о тєӨ>түкотєє ev my Өраъсєг тєссоарєско(бєко 
Ithe ones ?having died Эп “һе 5devastation] fourteen 

5505 , 2532 20351 5565 , 3588 2348, 
XLALAÕES KAL єттөкооцоь Xps то» тєӨъүүкотөъ 


thousand and seven hundred, apart from the ones having died 


1752 * 2532 1994-* 4314 * 

évekev Корє 16:50 коз єпєстрєфє» Aapiav mpos Моос 
because of Korah. And Aaron returned to Moses 
1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 2532 2869 3588 


eni mv Өороу тус оскус Tov рартъріоо кол єкотосєу N 
at the door ofthe tent of the testimony, and [забаіеёеа “ће 


16:46 {А/4. & Six. mapepBodnv - camp. 


17:1 NUMBERS 223 
2351.5 2962 , 4314 3956 5207, * . 2532 1492 2532 
Өроъсіѕ коргох mpos Tmavtras vioùs Ісрол кол eiðov KAL 
2devastation]. of the LORD to all the sons of Israel. Апа they saw, апа 
Хор 1538 3588 akio 17:10 2532 2036-2962 4314 
HAPTER 17 є\аВє» єкастоѕ ту» ро ov ото коз ELTE къріоѕ Tpos 
c [took teach] his rod. And the LORD said to 
Ж „ 659, 3588 4464 Ж 1799 3588 3142 
Тһе Twelve Rods Моъст» отодєсѕ тт» раВӧоу Aapav  єзфтцоъ тоу paptvpiov 
2532 2980-2962 4314 ý 3004 Moses, Put aside the rod of Aaron before the testimony 
17:1 kar eàaànoe kùpros mpos Movony éyæov 1519 1301.1, 1519 4592 , 3588 5207 3588 4321 . 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, es битїрцоз› єс onpeiov Tois vrois Tav avnkiov 
2980 3588 5207 * 2532 2983 3844 1473 4464 for preservation for а ѕірп tothe sons ofthe unhearing; 
17:2 ЛоЛсоу Tors vrois Iopanà kar ЛаВє пор’ аътоу pàaBõov 2532 3973 . 3588 1112-1473 575 1473, 2532 3766.2 
Speak to Һе sons of Israel! Апа take from them агоа – kat паъсоасдбо о түоүүосроѕ AVTOV AT’ EPOÙ KAL OV рл] 
4464 2596 3624 3965 3844 3956 and let cease their grumbling of me, so inno мау 
раВдо» kar’ ооз потро» TAP тортоо 599 2532 4160 * 2532 * | 2505 , 
arod according to the houses ofthe patrimony, from all anoðavwoi 17:11 kar enoimoe Movons кол Aapav кодо 
3588 758-1473 2596 3624 3965-1473 they shall die! Апа [аа 1Моѕеѕ 2апа зАагоп] as 
TOV арҳоутоу аът» KAT’ око тотрьбъ AVTOV 4929-2962 Н 3588 * 3779 4160 2532 
their rulers, according to the houses of their patrimony- | оъуєтаќбє къроѕ то Movon 00тос enoingav 17:12 kar 
1427 4464 2532 1538 3588 3686 1924 1909 3588 the LORD gave orders іо Moses- so they did. And 
бодєко pABÕovs kal єкоастоо TO Ороо ETiypapov єтї TNS 2036 3588 5207, * í 4314 * . 3004 2400, 
twelve rods! And foreach [?the 3name !inscribe] upon eimav ot {viol løpanà mpos Мохост АЄєүортє$ 1800 
4464-1473 2532 3588 3686 * 1924 [said tthe 250п5 of Israel] to Moses, saying, Behold, 
p&Bõov avroù 17:3 kat то орора Aapiav envypåpers 18144 62 
his rod! And the name of Аагоп you shall inscribe | ečavnàopeða «тоАфАе рє 
1909 3588 4464 * 1510.2.3-1063 4464 1520 2596 ме have been completely consumed, we have been destroyed, 
enmi mms раВдоо Aevi ETTU yap раВдоѕ pia кото 3956-1473 3890.1 3956 3588 
upon the rod of Levi, for it is [?rod lone] according to | Tmavrtas nueis пороутлореда 17:13 mas о 
5443 3624 3965-1473 2532 5087 we all have been uselessly consumed, every 
Фоли oikov тетри» AVTOV 17:4 kar OEL 680 3588 4633, 2962 599 2193 1519-5056 
the tribe of the house of their patrimony. And you shall put «тторєзо$ TNS скр kvpiov опобутђскєх 600$ ELS TENOS 
1473 172235884633 3588 3142 2713 3588 3142 опе touching the tent of the LORD dies. Until completion 
QUTASEV TN октутоо рартор‹оо KATÈVAVTL TOV MAPTVPLOV 599 
them іп the tent ofthe testimony, over against (ће testimony, anoðavopev 
should we die? 
1722 3739 1097 . . 1473 1563, 2532 1510.8.3 
ev о уүросӨтсорос сои ekel 17:5код éorTaL 
in which I will be made known to you there. And it shall be CHAPTER 18 
3588 444 3739 302 1586, 1473. 3588 4464-1473 
о &vÂðpwrosoşs av єкЛлєёорог олто> п роВбоѕ оътоъ А К 
the тап who ever І should choose him, his rod Aaron and His Sons Officiate 
1545.2 2 2532 4014 М 575 1473 3588 1112 2532 2036-2962 4314 * 1473 2532 3588 5207-1473 
єкВлостсє‹ KAL тєрєл опо соо тоу yoyyvopóv 18:1 коз eime kùpros Tpos Аарору со кох оь vioi соъ 
shall sprout forth. And I will remove from you the grumbling And the LORD said to Aaron, You and your sons 
5207 * ү. 3745 1473 ‚111, 1909 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 3326, 1473 2983 3588 266 
Vv Iopa осо avrtoi yoyyitovow ep’ ор 
of the sons of Israel, as much as they grumble against you. 
2532 2980-* 3588 S207- 77% 2532 1325 


17:6 kar єЛаЛлтосє Movons тос vrois Iopanà кох éðwkav 
And Moses spoke tothe sons of Israel, апа [fgave 

1473 3956 3588 758 1473 4464 3588 758 3588 

оъто TAVTES OL бруортє$ оътоу раВбоу то QAPXOVTL TW 

Sto him tall һе 3rulers] their rod- tothe [ruler 

1520 4464 1520 2596. 758 2596 3624 

evi p&ßBõov piav кота арҳорта KAT’ oikovs 

lone] [22024 tone], according to the ruler, according to the houses 

3965-1473 1427 4464 2532 3588 4464 * 

тетри» солто бобєко p&Bõovs kar тү роВбоѕ Аероъ 


of their patrimony — twelve rods. And the rod of Aaron 
3031 3588 4464-1473 2532 659-* 

оло рєсот тоу р@Вбозъ» avtrav 17:7 kar олєӨтүкє Mwvons 
was in the midst of their rods. And Moses put aside 


3588 4464 1725 2962 1722 3588 4633 , 3588 3142 . 
tas p&Bõovs évavtı kvpiov ev ттүү сктру тоо рорторіоо 
the rods before the LORD in the tent ofthe testimony. 
2532 1096 3588 1887 2532 1525;* 
17:8 kat єүєуєто ту єпо?ріо» кох erbe Movons 
Апа it сате їо pass іп the next day, that Moses entered 
1722 3588 4633 , 3588 3142 2532 2400, 985 3588 
є› т ©ктүртү TOV paprtvpiov kat 1800 єВлосттсє» y 
into the tent ofthe testimony. And behold, [sprouted tthe 


4464 ж 1519 3624 * 2532 1627 
раВӧоѕ Даро» eş oikov Aevi kat єётрєүкє 

?rod 3of Aaron] for the house of Levi. And it brought forth 
986 2532 1816.1 438 2532 985 2594.5 


Bàaotóv kar єётүрӨтүстєР оуӨт коз єВластцоє короо 
a bud, and it blossomed а flower, and sprouted walnutsț. 


2532 1627-* 3956 3588 4464 575, 4383 
17:9 кох єёїүрєүкє Mwvons тосто tas paBõovs ато просотоу 


Апа Moses brought forth all the rods from in front 


17:8 Тоғ nuts. 


козо OLKOS TOV патроѕ соо pETA сох АлүфєтӨє Tas apaprtias 
and the house of your father with you shall take the sins 

3588 39. 2532 1473 2532 3588 5207-1473 3326, 1473 
тор QYLAV KAL со ко OL VLOL FOV PETA FOV 
associated with the holies; and you and your sons with you 
2983 3588 266 3588 2405-1473 


Мрєсдє теў орартіос Tys wpareias орои 
shall take the sins associated with your priesthood. 
2532 3588 80-1473 , 5443 + X 1218 3588 
18:2 kar тоос одєлфо?сѕ соо фолу Aevi önpov TOV 
And your brethren the tribe of Levi, the people 
3962-1473 4317 А 4314 4572. 2532 4369 В | 
TATPÒS соо TPOTAYAYOV TPOS сєоъто» KAL TPOTTEANTOTAV 
of your father, lead to yourself, and let them be added 
1473 2532 3008 . . 1473 2532 1473 2532 3588 5207-1473 
сог ко \єєтооруєтосау сог коз OUV коң OL оон со 
to уоп, and let them officiate to you, even you and your sons 
3326, 1473 561, 3588 4633 , 3588 3142 М 2532 
PETA COV ATEVAVTL TNS FKNVNS TOV paprtvpiov 18:3 kau 
with you before the tent of the testimony! And 
5442 3588 5438-1473 2532 3588 5438 1 3588 


фъэ\ёеёорто tas þvàakás соъ ко Tas pvàakås TNS 
they shall guard your watches, and the watches ofthe 
4633 . 4133 4314 3588 4632. 3588 39 2532 4314 3588 
сктру пАи Tpos та окєът то ауа kaL TPOS то 


tent; except for the items ofthe holies and for the 
2379 . 3756-4334 с 2532 3756-599 
Өоосхасттроу ov TPOTENEVTOVTAL ко оок anoðavoùvvraLt 
altar they shall not draw near, so that they shall not die, 
2532 3778 2532 1473. 2532 4369 А 4314 1473 
kat ото кол vpeis 18:4 kar тпростєдцсортои Tpos сє 
even these and you. And they shall be added to you, 
2532 5442 3588 5438 . 3588 4633 , 3588 3142 г 
кох фълоёортої tas фъулокосѕ ms оскус тоо рартъріоъ 
апа shall guard е watches ofthe tent of the testimony, 
2596, 3956 3588 3009 3588 4633 2532 3588 
ката тосе TAS Лєітоъруѓоѕ TNS скс kat о 


concerning all the ministrations ofthe tent. And the 


224 


241 ‚3756-4334 | 4314 1473 2532 5442, 
оЛЛоуүєутс оо просє\є?сєтої про сє 18:5 ко. фоълоёєсдє 
foreigner shall пої draw near to уои. And you shall guard 
3588 5438 й 3588 39: 2532 3588 5438 А 3588 
tas фълоакасѕ тоу ayiwv kat Tas фъоАокб$ Tov 
the watches ofthe holy places, and the watches ofthe 
2379 2532 3756-1510.8.3 2089 2372, 1722 3588 5207, 
Өъслоасттріоъ кас OVK єсток ETL Өъроѕ ev то 0001$ 
altar. And there shall not be yet rage among the sons 
* , 2532 2400 1473 2983 3588 80-1473 . i 
Iopahà 18:6 kar où eyð eiopa tovs обє\фо%$ vpiv 
of Israel. And behold, I have taken of your brethren 


3588 * . 1537 3319 3588 5207 * 1390 
tovs Aevitas єк pécov тоу viw lopanhà боро 


of the Levites from out of the midst of the sons of Israel as a gift 


1325 2962. 3008 ‚_ 3588 3009 | 3588 
Seðopévov коріо AerTovpyeiv TaS NELTOVPYİAS TNS 
being given іо the LORD, to officiate the ministrations ofthe 
4633 . 3588 3142 с 2532 1473 2532 3588 5207-1473 
скр тох партороо 18:7 колд ov коң or voit соо 
tent ofthe testimony. And you and your sons 
3326, 1473 1301. 3588 2405-1473 ‚2596, 

petà соо бдоттүртүоєтє TNV LEPATELAV VOV KATA _ 
after you shall observe your priesthood according to 
3956 5158 3588 2379 f 2532 3588 1738.2 
TAVTA троптор TOV Өъсласттроо kat то єубодєу 
every manner ofthe altar, апа the thing within 
3588 2665 Ч 2532 3008 М 3588 3009 7 
тоо катотєтоасџотоѕ KAL ÀAELTOVPYNTETE tas erTovpyias 
the veil; and you shall officiate the ministrations 
1390 3588 2405-1473 2532 3588 241 3 3588 
бора TNS WEPATELAS VLOV kaL о aààoyevys o 
as a gift of your priesthood- and the foreigner 

4365 599 2532 2980-2962 4314 


троетторєзбрєзо$ @ттоболєїто 18:8 kar єХоЛтсє kùpros Tpos 


going to it shall die. And the LORD spoke to 

2532 2400, 1473 1325 1473 3588 1301.1 
Лару коң où eya ӧєбоко ору тту дотриси, 
Aaron, saying, Апа behold, I give to you the preservation 
3588 536-1473, 575, 3956 3588 37 


тор» аптарҳору роо ATO TAVTWV тор 
of ту first-fruits from all 


nyraspévov 
the things having been sanctified 


3844. 3588 5207 * | 1473. 1325 1473, 1519 1085.1 
тара tav viv lopan oL бєдоко оътӣа etşs yépas 
by the sons of Israel, to you Igive them as an honor, 
2532 3588 5207-1473 3544.1 166, 2532 3778 
KAL то 00015 COV торор олбуор 18:9 kat тото 
апа іо уошгѕопѕ [21а ог ап eternal]. Апа let this 


1510.5 1473 575, 3588 37 39 3588 

ETTO эр «то тор nyraspévov ag ауу тоъ 

be оуои from the [2һауіпе been sanctified tholy things] of the 

25932 575, 3956 3588 1435-1473 2532 575, 3956 

картптојротоу ато TAVTOV TOV čapov оттор KAL ато тото 

yield offerings, from all their gifts, and from all 

3588 2378 2-1473 2532 575, 3956 4131.1-1473 

TOV Өосласрото» AVTOV KAL ATÒ тост пли иєЛє:о$ AVTV 
their sacrifices, and from all their trespass offerings, 

2532 575, 3956 3588 266-1473 3745 591 


KAL ATÒ TATOV TOV орартьоу AVTOV осо anodas i 
and from all their sin offerings, as many as they give back 
1473 575, 3956 3588 E 1473-1510.8.6 2532 
pot ATO TAVTAV тор аусоъ со єрт ко 
tome of all of the holy things – they shall be to you and 
3588 5207-1473 1722 3588 39 , 3588 39 2068 


то vrois соо 18:10 є, то оү тор оуу фауєсдє 

to your sons! In the holy ofthe holies you eat 

1473, 3956 732.1 2068 1473. 39-1510.8.3 1473 

от тол apoevikóv фоауєсдє avrà бүт Estat oL 

them! Let every male eat them! It shall be holy to you. 
2532 3778 1510.8.3 1473 536 с 1390-1473 

18:11 коз тоото єстоь ошу @лторуоъ õopaTtov avtav 
And this willbe to you of the first-fruits of their gifts, 


575, 3956 3588 19355, 3588 5207 * 1473 
ATÒ порто» тоу єтіӨдєрӧтор тоу viv орол сос 


from all of the increase offerings of the sons of Israel. To you 
1325 1473. 2532 3588 52071473 2532 3588 2364-1473 
бєбока олт коң то vrois TOV KAL TALS Өъуотрасъ соъ 
I have given them, апа о your sons, апа о your daughters 
3326, 1473 3544.1 166, 3956 2513 . 1722 3588 
иєта соъ тороор» QLWVLOV TAS кеӨоро< ev то 
after you- [2ам lan eternal]. Every clean person in 
3624-1473 2068 1473 , 3956 536 1637 

око gov єбєт qvr 18:12 пасо олору eňaiov 


your house shall eat them. Every first-fruit of olive oil, 


APIOMOI 


18:5 


2532 3956 536 3631 2532 4621 536-1473 
kal паса «тору опоо kal оітох ATAPXN AVTOV 


and every first-fruit of wine, апа [20 grain tof their first-fruit], 


3745 302 1325 3588 2962, 1473 1325 
осо av босі то коро сои бєбоко 
as тапу things as they should give to the LORD, to you І have given 


1473 , 3588 44094 3956 3745 
avt 18:13 то протоуєуурото TAVTA осо 


them. [Pthe first produce 1All], as many things as are 
1722 3588 1093-1473, 3745 302 5342 2962 , 

ev m yn avtar оса QV EVEYKOOL коро 

іп their land, as тапу things as they should bring ѓо the LORD, 
1473-1510.8.3 3956 2513 И 1722 3588 3624-1473 2068 
TOL EOTQAL TAS кадороѕ ev то ошко COV Єдєтог 
it will be to you; every clean person іп your house shall eat 
1473 3956 332 1722 5207, 
олт 18:14 mav ољатєдєротіс pévov ev vois 
them. Every thing being devoted to consumption by the sons 
* 1473-1510.8.3 2532 3956 1272, 
Iopanà сох état 18:15 коь mav õravotyov 

of Israel shall be to you. And every thing opening wide 
3388 575, 3956 4561 . 3745 4374 
һлүтро>› ото паст саркоѕ осо тросфєроъс: 
the womb of all flesh, as many things as they offer 

2962 , 575, 444 2193 2934 1473-1510.8.3 237d 
корсо ото ауӨрботот WS ктӯроъ$ то EOTAL АА” N 
to the LORD, from man unto beast, it will be to you – only 
3083 3084 И 3588 4416 3588 444. 2532 
№троіЅ №тробтсєтоь то прототока TOV оудротоу KAL 
with ransoms you shall ransom the first-born of men; and 
3588 4416 3588 2934 3588 169 3084 


TA прототока тор ктцрор тоу акодорто» Аотрост 
the first-born ofthe [2сае lunclean] you shall ransom. 


2532 3588 3085 1473 . 575, 33761 3588 
18:16 кол ч AùtTposis Qavroù ето pnriaiov 

And the ransoming ofhim from атопіћ old- the 
4934.1 4002 4608.2 2596 , 3588 4608.2 3588 
суртїрлүсцє тєртє сікАоу като К TOV ikov TOV 
price is five shekels, according to the [?shekel 
39 1501 3588.2 151026 4133 4416 


ауу єікоси oßodoi ewt 
tholy] – twenty oboli they are worth. Except the first-born 


3448 2532 4416 4263 2532 4416 137.1, 
кбосуол KAL птрототоко тпроВотоу kal прототока  огүбъ 


of calves, and the first-born of sheep, and the first-born of goats 
3756-3084 , 39 15102.33 2532 3588 129-1473 


18:17 пАт» прототоко 


ov Атрост бү єстї код то QUMA олт 
you shall not гапѕот – [2һо1їу леу ат]. And their blood 
4377.2 А 1909 3588 2379 | 2532 3588 47201 
просҳєє‘$ ETL TO Өъоосхасттр‹оу ко то отєөр 
you shall pour upon the altar, and the fat 
399 2593.2 1519 3744 2175 
оъоссє15 корто ро eç осу evwðias 
you shall offer as a yield offering, for ascent of pleasant aroma 
2962 , 2532 3588 2907 1510.8.3 1473 2505, 2532 3588 
корсо 18:18 kat та крєо єттї сос кодо кол то 
to the LORD. And the meats will be to you, as also the 
47381 3588 1935.1 2532 2596, 3588 1023 
сттбъо» тоъ єтідєротоѕ KAL кото то» Bpaxiova 
breast of the increase offering. And accordingly the [?shoulder 
3588 1188, 1473-1510.8.3 3956 850.4 
тоу бєй» со ETAL 18:19 mav «фол рер о: 

lright] will be to you. Every separation portion 
3588 39, 3745 302 851, 3588 5207, 
тор ayiov оса av офєлосіу ои лос 
of the holy things, as тапу things as [45һоша remove tthe ?sons 
я Р 2962. 1473 1325 2532 3588 5207-1473 
Ісротл корсо сог бєдоко кав то 00015 боо 
3of Israel] tothe LORD, їо уои Ihave given, апа to your sons, 
2532 3588 2364-1473 3326, 1473 35441 166, 


коз TALS Өзүөтрб кї соъ PETA соъ торо» олбуор 


апа ѓо your daughters after you- [Лау lan eternal]. 
1242 251 166 1725 2962 , 1473 2532 
ök оЛосѕ arwviov єраутьи короо oL KAL 


[2соуепапі Зоѓ salt 1t is an eternal] before the LORD to уои and 


3588 4690-1473 , 3326, 1473 2532 2980-2962 4314 
то стпєрроті COV META сє 18:20 кох є\Лсє къркоѕ Tpos 


to your seed after you. And the LORD spoke to 
a 1722 3588 1093-1473, 3756-2816 2532 
Аар» є, тп yn оътоу ov клтроуоџртсСє:Ѕ KAL 


Aaron, saying, In their land you shall not be an heir, and 


18:21 NUMBERS 225 

3310, 3756-1510.8.3 1473 1722 1473 . 3754 1473 3310-1473 2962. * К 3588 2409 . 375 3956 3588 

pepis OVK EOTQAL OOL ev QUTOLS OTL EYW pepis соо KUPLO Аароу то цєрєї 18:29 апо то©ърто› тоо 

a portion shall not be їо you among them; for Iam your portion to the LORD, through Aaron the priest. From all 

2532 2817-1473 1722 3319 3588 5207 * 2532 1390-1473 851 850.4 2962 , 

кох kÀàypovopia covey ётю тоу vr&vlopahà 18:21 kau боото vpiv офєћєітє apaipena корсо 

апа your inheritance in the midst of the sons of Israel. And your gifts you shall remove a separation portion to the LORD, 

3588 5207 * 2400, 1325 3956 19251. 1722 575, 3956 3588 536 3588 37 575 1473 . 

то vrois Aevi oùt бєбоко TAV єтїбєкето ev ATO тортоо? TOV оттору оэ TOV nyraspéivov AT’ ото 

tothe sons of Levi, behold, I have given every tenth part іп from all the first-fruits having been sanctified of it. 

+ 1722 2819 473 3588 3009-1473 3745 2532 2046, 4314 1473 , 3752 851 i 

Iopanà ev кАро avti тоу Лєитооруору avti Осо 18:30 kar epeis TPOS QVTOVS отел apapnTte 

Israel by lot for their ministrations, as much as And you shall say to them, Whenever you should remove 

1473 , 3008 P 3009 t 1722 3588 4633 , 3588 3588 536 . 575 1473 , 2532 3049 i 3588 * ы 

ото \errovpyovot Лєитоору‹от є, т] окт TOV тү» опторҳтў от’ оатъто? kar Лоуис Өсєтол то evitas 

they shall officiate ле ministration іп Һе tent of the the first-fruit from it, then shall it be considered the Levites 

3142 7 2532 3756-4334 р 2089 3588 5207, 5613 1081 575, 257 2532 5613 1081 SA 

paprtvpiov 18:22 kat ov mpooecevoovtaL єти OL voL ws yévypa «то аеро _ коз 0$ yevypa ото 

testimony; Апа [ź4shall not come forward 5501 tthe 2оп$ as produce from the threshing-floor, and as produce from 
1519 3588 4633 3588 3142 y: 2983 3025 2532 2068 1473, 1722 3956 5117 


Тор\ eç түүр окту Tov paprtvpiov aßBeiv 
3of Israel] into the tent ofthe testimony, soas to take on 
266 2287 2532 3008 ү 3588 


apaptriav  Өстоттфороъ 18:23 kar Аєітоорусєи o 
sin causing death. Апа [һа officiate һе 
* 1473 3588 3009 3588 4633 3588 
Aevis оътӧѕ тү» Лєітоорусау TNS скс тоъ 
2Levite himself] the ministration ofthe tent of the 


3142 f 2532 1473 ., 2983 3588 265-1473, 
paptvpiov кол аътос Атүфортод то арартрото атто» 
testimony; апа they һа] {аке their sins – 
3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 2532 1722 3319 
vòptpov олбуор є то үєрєбє аттор коң ev PETO 
[law lan eternal] into their generations. And in the midst 
5207 жо 3756-2816 б 2817 7 
хоу Тсроъл ov кАтроуоитсоос+: KÀànpovopiav 
ОЁ the sons of Israel they shall not be an heir of an inheritance; 
3754 3588 1925.1 3588 5207 * 3745 
18:24 от то єтібєкота тол viv lopan оса 
for the tenth parts ofthe sons оЁ Israel, as тапу things 
302 873 3588 2962 8504. 1325 
av афорісос+ь то коріо офоѓрєро бєдока 
as they should separate to the LORD, а separation portion І give 
3588 * 1722 2819 1223 3778 2046 1473 
tors Aevitarsev кАтро ða толто ELPNKA ото 
to the Levites by lot. Оп account ofthis Ihave said to them, 
1722 3319 5207 А 3756-2816 : 
ev кєсо› vv Iopaņnà ov клАроуортсоъси 
Among іле midst of rthesons of Israel they shall not be an heir 
2819 2532 2980-2962 4314 ы 3004 
kàņpov 18:25 кол є\оЛтсє kùpros Tpos Mwvony Лєуоу 
of a lot. And the LORD spoke to Moses, saying, 
2532 3588 * Я 2980 2532 2046. 4314 
18:26 kat тоб Aevitars ЛаћСє5 кох єрєї тро 
And to the Levites you shall speak, and you shall say to 
1473 1437 2983 3844 3588 5207 $ 3588 
олто?ъѕ eav ЛаВттє пора тоу vraw Іоротл то 
them, If you should take [from Һе sons боЁ Israel tthe 
1925.1 3739 1325 1473 3844 1473. 17222819 2532 
єтібєкатоу о бєдоко VAV тор’ ото» EV KÀNPO KAL 
2tenth part], which I have given to you from them for alot, then 


851 1473, 575 1473 ‚ 8504 
афє\єітє vpets ат алтоо apaipepa 

you shall remove to yourselves from it a separation portion 
2962 , 1925.1 575 3588 19251 , 2532 
корсо єтібєкотор опо тоо єтідєкатоо 18:27 ког 
to the LORD, a tenth of the tenth part. And 
3049. 1473 3588 8504-1473 5613 
ХоуүкетӨтүтєто ош» ta афолрєрота оро» ON 
[2shall be considered Зѓог you lyour separation portions] as 
4621 575, 257 2532 5613 8504 575. 
00705 апо оЛороѕЅ коз WS apaipepa ото 


grain from the threshing-floor, апа as а separation portion from 


3025 3779 851] А 2532 1473, 
\№роъ 18:28 ойто афє\єітє kat vpeis 

the wine-vat. So you shall remove, even you yourselves, 
575, 3956 3588 850.4 2962. 575, 3956 3588 


ато толто TOV афолрє Мотор короо ATO TAVTOAV тор 


from all the separation portions of the LORD, from all 
19251-1473 ‚3745 302 2983 3844 , 3588 
ETLÕEKÅTOV VOV Осо av М&В@түтє торф тоъ 


your tenth parts; as many things as you should take from the 
5207 * 2532 1325 575 1473 850.4 
vrav Iopanà kar босєтє ат’ avtov «фе рєре 


sons of Israel; and you shall give of them а separation portion 


anvoù 18:31 kar єӧєсдє QUTÒ EV парті тото) 
the wine-vat. And you shalleat it іп апу place, 
1473, 2532 3588 3624-1473 3754 3408. 3778 1473 
эрес ко OL оок VOV OTL рл=тӨо$ 020705 эра» 
you and your households; for [3/ле wage tthis 4to you 
1510.2.3 473 , 3588 3009-1473 , 3588 1722 3588 4633 . 
єстї орт TWV AELTOVpPY LV уру TOV EV TM октуу 
2is] for your ministrations of the things in the tent 
3588 3142 Я 2532 3756-2983 1223 1473 
тоо рорторіоо 18:32 кол ov АтүфєсбӨє ба? олто 
of the testimony. And you shall not take [2бесаџѕе of ĉit 
266 3754-302 851 А 3588 536 20575 1473 
apaprtiav от av афолрӯтє түу опарҳ от отот 
tsin], in that you should remove the first-fruit from it. 
2532 3588 39 3588 5207 * 3756-953 2443 
kaL та оту тоу лир Ісротл ov ВєВтлосєтє wa 


And the holy things of the sons of Israel you shall not profane, that 


3361 599 
рл отодољттє 
you should пої die. 


CHAPTER 19 


The Law Regarding the Reddish Heifer 
2532 2980-2962 4314 + дыл» + ы 
19:1 kar eà&ànoe к?ъриоѕ mpos Movony kar Аорбфбъ> 
And the LORD spoke to Moses and Aaron, 
3004 3778 3588 1293 Я 3588 3551 3745 
Хеүөз 19:2 avm т \остоАт тоо vopov осо 
saying, This is a distinction of the law, as many things as 
4929-2962 3004 2980 3588 5207 * 2532 
оърєтаёє коро Лєуоуи Лотсо” тос 1015 Iopanà кол 


the LORD ordered, saying, Speak tothe sons of Israel! And 
2983 . 4314 1473 151 4450 299 
Л Вєтосоу mpos сє борали торроу аророр 
let them take to you [heifer ?reddish tan unblemished], 
3748 3756-2192 1722 1473. 3470 2532 3739 3756-1911 
NTIS OVK EXEL EV атти ророу коң N ovk єтє[ЗАлүӨүү 
which has not [2оп 310 la blemish], and which [2%уаѕ not put 
1909 1473 2218 2532 1325 1473, 4314 
єт? олт» ģvyós 19:3 коз aew аът тро 
upon tit la yoke]! And you shall give it to 
3588 2409, 2532 1806 1473 1854 3588 


БАЕ Ыф тоу wpa коң єёйёоъси аот” éw mS 


Eleazar the priest, and they shalllead it outside the 
3925 2532 4969 1473 1799 1473 2532 
торєрВо\ѕ kar сфоёоосі аъти єиотіоу avroù 19:4 kau 
сатр, апа shall ау her before him. And 
2983-* 575, 3588 129-1473 2532 44683, 


AyYerar ЕАєб бор опо тоо aipartos avths kar pavel 


Eleazar shall take of her blood, and shall sprinkle, 
561, 3588 4383 . 3588 4633 . 3588 3142 575 
ATEVAVTL тоо просотоо TNS окур TOV партъріоо ато 


before the front of the tent of the testimony, of 

3588 129-1473 2034 2532 2618 

TOV QİMATOS «тїї ETTAKLS 19:5 коз katakavoovow 
her blood seven times. And you shall incinerate 

1473 1726 1473 2532 3588 1192-1473 2532 3588 2907-1473 


оттү EVAVTLOV QVTOÙ KAL TO бєрро олуттү$ KALTA крєо аът 
her before him; and her skin, and her meats, 
2532 3588 129-1473 4862 3588 2874.1-1473 2618 

KAL TO оло олт CVV TN копро охъттс кетокоел›Өтүтєто 
and her blood with her dung shall be incinerated. 


226 APIOMOI 19:6 
2532 2983 3588 2409 3586 2747.2 2532 5301 3588 3551 444 1437 599 1722 3614, 3956 3588 
19:6 kar Apertar o \єрєїє ёъА\о>ъ KEÖPWOV KAL VTCOTOV о vòopos &vðpwros eav anroðàavn ev ое TAS о 
And [ŝshall take tthe 2ргіеѕ(] wood of cedar, and hyssop, the law. Aman, if he should die in a house- every 
2532 2847 2532 1685 1519 3319 3588 2619.5 ` 1531 1519 3588 3614, 2532 3745 1510.2.3 1722 3588 
коң кокктор KAL euBadovow ELS кєсо› TOV KATAKQAQVMATOS ELTTOpPEVOPEVOS ELS TNV ошса» KAL осо єстї єР т 
and scarlet, and put it іп zhe midst of the burning one entering into the house, and as many as are in the 
3588 11572 2532 4150 3588 2440-1473 3614, 169-1510.8.3 2033, 2250 2532 3956 4632, 


19:7 kar т\лзрєс та 


Апа [3ѕһа! wash 


mS бараћєоѕ 
ofthe heifer. 


LATUA ото 
415 garments 


3588 2409. 2532 3068 3588 4983-1473 5204 2532 
о LEPEVS ко AOVOETAL TO сора оъто? эбет ко 
Ithe 2ргіеѕ(], and bathe his body in water, and 
3326, 3778 1525 к 1519 3588 3925 . 2532 
PETA тете єсє\єъсєтоь ets тү торєр3ОАлү» kar 
after these things shall enter into the camp, and 
169-1510.8.3 3588 2409 2193 2073 , 2532 3588 


19:8 kat о 


Апа Ше 


окадортоѕ stat о 
[35ҺаП be unclean 


tepevs EOS ETTEPAS 
Ithe 2ргіеѕ(] until evening. 


2618 Р 1473, 4150 3588 2440-1473 5204 2532 
кетеко цол . олзттүүр т\Аэрє то LHAT алъто? VÕATL ко 
one incinerating her shall wash his garments in water, and 
3068 3588 4983-1473 5204 2532 169-1510.8.3 2193 
AoVvoETAL TO сора атътох ъботь кае акадартоѕ есте є02$ 
shall bathe his body in water, and shall be unclean until 
2073. 2532 4863 444 2513 
єслєроѕ 19:9 кол осъраѓёєь avðpwros кадоароѕ 
evening. Апа [һай gather together 2тап la clean] 
3588 4700 _, 3588 1151. 2532 659 _. 1854 
түу onov ms ӧароЛєос kat атодтсєи etw 
the ashes ofthe heifer, and shall put them aside outside 


3588 3925 1519 5117 2513 2532 1510.8.3 3588 
ms парєрВолѕ ets тото» кодароу кол єстох тт 
the сатр іп Гое 1а clean]. And it shall be for the 
4864 5207 ‚15319 13011, 5204 
ovvayoy vv N es rarpnow ъбор 
congregation оѓ гле 5005 оЁ Israel for preservation- [2%аќег 
4473 . 481-151023 2532 3588 4863. 

ретти роо аурора єстї 19:10 kar о ovvayov 


ЗоЁ sprinkling ЧЕ is a purification]. And the one gathering 


3588 4700 _, 3588 1151 4150 3588 2440-1473 

түу стподоу TNS бароЛєо< пАърє TA што олтой 
the ashes ofthe heifer shall wash his garments, 
2532 169-1510.8.3 2193 2073, 2532 1510.8.3 3588 
коң око дортоѕ есте EWS EOTEPAS ког EOTQAL то 
апа ill be unclean until evening. Апа itwillbe tothe 
5207. 2532 3588 4339 ч 4343.3 . 1722 
vois Topai коз тоб прос т\%тоісб TPOOKELMÉVOLS EV 
sons of Israel, and tothe foreigners lying nearby in 
3319 1473 35441 166 3588 680 3588 
PECO эро VOMLOV ALWVLOV 1:1 о отторєро$ TOV 
the midst of you, [21ау/ lan eternal]. The one touching 
2348 я 3956 5590 444 169-1510.8.3 
тєӨэтүкото$ maons оҳ оуӨдротох акоадартоѕ єстоь 
[4ћауіпе died tany 24ерагіеа soul Зоѓ а тап] will Бе unclean 
2033, 2250 3778 48 я 3588 2250 3588 
єттї трєроѕ 19:12 отто ауросӨсєтос т NEPA TN 


seven days. This one shall be purified on the [2day 


5154 2532 3588 2250 3588 1442, 2532 2513-1510.8.3 1437-1161 
трт кох тп pépa тп єВӧорт kar кодороѕ ésta edv бє 
ыга] and the [2day 1$еуепіћ], and he will be clean. But if 
aei 850.3 3588 2250 3588 5154 2532 3588 
офоуүросӨт тт тєра түү трити коң тт 
he should not be purified оп the [2day Ithird], апа on the 
2250 3588 1442 3756 2513-1510.8.3 1510.8.3 3956 
19:13 mas 


pépa тп єВӧомт ov кодороѕ єстол 
[2аӢау 1Ѕеуепіћ], [2not 4сІеап the will 3be]. Every 
3588 680 , 3588 2348 575 5590 
o отторєиоѕ TOV teðvykóros апо Фохт 

опе touching ofthe опе having died of the departed soul 
444 1437 599 2532 3361 
оуӨротох eav атодотлт KAL рл 
оға тап, if he should die, and the other should not have been 
850.3 z 3588 4633 3588 2962 , 3392 2532 
adayvıoðy TNV бкр» TOV короо EpLQAVEV коң 
purified, the tent ofthe LORD is defiled; and 
1625.3 A 3588 5590-1565 1537 L% д 3754 5204 
єктрїВтүтєтө н. Фохт ekeivn eë Iopanà оти ъбор 
[25һаП Бе obliterated ЦҺаї soul] from Israel, for water 
4473 „_ 3756-4047.5 1909 1473, 169-1510.2.3 


рот роо ov пєриєрроаътс Өт єт отор акодартоѕ єстї 
of sprinkling was not sprinkled about upon him — he is unclean; 


2089 3588 167 . 1473 , 1722 1473, 151023 2532 3778 
єти n akaðaposia аъто? є, отто єоті 19:14 kar о?тоѕ 
[4501 20псіеаппеѕѕ this 5with быш 315]. Апа this is 


oikia окадартоа єстох entà прєраѕ 19:15 kar mav okeùvos 
house, will be unclean seven days. And every item 


455 3745 3780. 1199 2611 е 1909 
avewypévov осо озу ECW кетобебєтө єт? 


being open, as many as have not [2?with a bond !Бееп bound] upon 
1473, 169-15102.3 2532 3956 3739 302 680 


avtòv акодорта єсть 19:16 kar mas oç av офто 

it, is unclean. And all who ever should touch 
1909 4383 . 3588 39771 51341. 2228 3498 | 

єтї просотоо тоо пєбіоо трауротоо y тєкро% 


upon the face of the plain of one slain, ог of a dead corpse, 


2228 3747, 442 2228 3418 2033, 2250 

n обтєоъ avðponrivov ту pvypaTtos єттї pipas 
ог ofabone ofmankind, ог tomb- seven days 
169-1510.8.3 2532 2983 3588 169 
окобӨоерто$ стаи 19:17 kar Aportar то акодорто 
Һе will Бе unclean. Апа they shall take for the unclean 
575 3588 4699.1 3588 2618 А 3588 
ато TNS споёьйсѕ TNS KATAKEKQAVMEVNS TOV 
some of the ashes of the thing having been incinerated for the 
49 . 2532 1632 1909 1473, 5204 2198 1519 
QYVLO ро коз EKXEOVO W єт? QUTNV эбөр tov ELS 
purification, and shall pour out upon it [water living] into 
4632 . 2532 2983 5301 2532 91 1519 
скєъоѕс 19:18 kar Ayeta ъссотор» кол Вофєс єє 


a utensil. And [ĉshall take 4hyssop Sand 6shall dip it 7into 


3588 5204 435, 2513 2532 4047.5 1909 3588 3624 
то убор оътүр кадароѕ кох тєрїрролєї єтї то» оікор 


{һе ’water 2тап !а clean], апа sprinkle about upon the house, 


2532 1909 3588 4632 , 2532 1909 3588 5590, 3745 302 1510.3 
KAL ETL TQ OKEN KAL ETL TAS фулохо осо av осіру 
апа upon (ће utensils, апа upon the souls, as тапу as might be 
1563, 2532 1909 3588 680 , 3588 3747 3588 442 

EKEL KAL ETL TOV т|ррєрОР К TOV остєоо TOV avðporivov 
there, and upon the one touching the bone of mankind, 
2228 3588 5134.1 К 2228 3588 2348 ч 2228 3588 
n TOV троъротіоо N TOV тєӨътүкото$ n TOV 
or ofthe slain, or ofthe one having died, or ofthe 
3418 2532 4047.5 & 35882513, 
рһїрһето$ 19:19 кол mepippavei o кодороѕ 
tomb. And [shall sprinkle about tthe 2сІеап man] 
1909 3588 169 1722 3588 2250 3588 5154 2532 1722 3588 
єтї тоу акадорто» є, тп тєрє TN трїтү кох є, т 
upon Ше unclean on the [дау ыга], апа оп the 
2250 3588 1442, 2532 850.3 . 3588 2250 3588 
трєро m єВӧорт kar aþayrroðyoetar mM трєро TN 
[2day 1$еуепіћ]; and he shall be purified оп the [2day 

1442 2532 4150 3588 2440-1473 ‚2532 3068 
єВӧорт kar màvvel TA роти QVTOÙ KAL AOVOETAL 
1еуепіһ]; and he shall wash his garments, and shall bathe 
5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
эбет коз окадортоѕ ortal EOS ETTEpAS 19:20 ког 
іп water, апа he will бе unclean until evening. And 
444 3739 302 3392 2532 Ра 850.3 
avðpwros 0$ av шот коо афаурис Өт 
а тап who ever should Бе defiled, апа Shall not be purified, 
1842 9 3588 5590, 1565 1537 3319 
єёолодрєуӨтсєтол т Фохт єкє єк Esov 

[ shall be utterly destroyed 2soul 1that] from out of the midst 
3588 4864 3754 3588 39 2962 , 3392 


ms оороаүоүйѕ оти то бүш коргох epiavev 

of the congregation, for [2ће 3holy things tof the Lord the defiled], 
3754 5204 4473 ‚_3756-4047.5 А 1909 1473, 
от бор ретте род ov пєриєрроут:с дт єт олтор 
for the water of sprinkling was not sprinkled about upon him- 
169-1510.2.3 2532 1510.8.3 1473 3544.1 166, 
акодартоѕ єстї 19:21 kar éoTaL VAV торор олорор 
he is unclean. And it shall be to you [21а%/ lan eternal]. 


2532 3588 40475 . 5204 4473 ‚4150, 

коз о тєрүрротоэъ бор pavtriopoù TÀvvel 

And the опе sprinkling about the water of sprinkling shall wash 

3588 2440-1473 ‚ 2532 3588 680, 3588 5204 3588 

то LATUA QUTOV ко О атторєр05 TOV ъбатоѕ TOV 
his garments, and the one touching the water 

4473 . 169-151083 2193 2073 2532 3956 


роутисроо акодартоѕ oTa 6025 єстєраѕ 19:22 ко. паутоѕ 
of sprinkling will be unclean until evening. And anything 


20:1 


3739 302 680 1473 , 3588 169 

ov av aptat отот о окадартоѕ 
what ever should be touched Бу һіт (Һе опе being unclean) 
169-1510.8.3 2193 2073 


акодорто» ETAL ON єстєраѕ 
shall Бе unclean until evening. 


CHAPTER 20 


The Water of Dispute 
2532 2064 3588 5207, * н 3956 3588 
20:1 kar т\Өо> ок мо орал maoa тү 
Апа [сате 4оЁ (һе 5sons ćofIsrael tall 2the 

4864 ы 1519 3588 2048 1722 3588 3376, 
осъратуоут є тц” єртрор Уа ev то pvi 
Зсопогевайоп] into the wilderness of Zin, іп the [2month 
3588 4413 2532 2650, 3588 2992 1722: E 
то трото kaL котєрєиєу о Лао$ ev Kàðns 

Ifirst]; and [stayed ithe 2реорІе] in Kadesh. 
2532 5053 1563, * А 2532 2290 
kaL єтє\єътсєу EKEL Мори кои єтафт 
Апа [сате {0 ап епа there 1Мігіат], апа was entombed 
1563, 2532 3756-1510.7.3 5204 3588 4864 ; 2532 
Ekel 20:2 kar ovk nv DOP mM ovvayoyh KAL 
there. And there was по water forthe congregation, and 
1191 1909 * 1 2532 e 2532 
түӨросеӨтүстол› єтї Movonv kar Даро» 20:3 kar 
they gathered themselves against Moses and Aaron. And 
3058 Ж 3588 2992 4314 * 3004 3784 
єХо1борєїто о AQOS mpos Моъстр, éyovres офєло>» 
[3геуПеа Ithe 2реорІе] against Moses, saying, Ought 
599 1722 3588 684 У 3588 80-1473 1725 
aneðavopev ev тп anoeia тоу абєлфоу NMV EVAVTL 
we died in the destruction of our brothers before 


2962 , 2532 2444 321 3588 4864 2962 
коргох 0:4 кох wati оллуүүбгүєтє тт» ovvaywyny kvpiov 
the LORD. Апа why did you lead the congregation of the LORD 


1519 3588 2048-3778 615 1473 2532 3588 2934-1473 
ELS TNV ÈPNMOV тоот» ATOKTELVAL NMÅS KAL TA ктр тро 
into this wilderness, to kill us, and our cattle? 
2532 2444 , 3778 321 1473 1537 * х 
20:5 кол warti тото оутүсуєтє NAS EË AryinTtov 
And why isthis you led us from out of Egypt 
3854 1519 3588 5117 3588 4190-3778 5117 
тароуєуєс Өө. ELS TOV тотор TOV тортро» то?тор тото 
to come unto [2рІасе Ithis Баа]? А place 
3739 3756-4687, 3761 4808 3761, 288 
ov ov oneipetat ovõé ovkat ovõé артєЛо 
of which itis пої sown, пог аге there бр-ігееѕ, пог grapevines, 
3761, 4496.1 3761 , 5204-1510.2.3, 4095, 2532 2064 
ovõé роо обе bwp єстї тє” 20:6 kar NABE 
nor pomegranates, пог 15 there water to drink. Апа [“саше 
+ 2532 * 575. 4383 . 3588 4864 М 
Моъсїсѕ kar Аароу опо просотоо TNS съратүоүтѕ 
1Моѕеѕ 2апа ЗАагоп] from infront ofthe congregation, 
1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 2532 4098 
єтї ту Өороу ms скур тоо парторіоо кол єтєр 
unto the door ofthe tent of the testimony, and they fell 


1909 4383-1473 2532 3708, 3588 1391 2962, 

єтї просото» avtav kar офӨт n боба kvpiov 
upon their face. And [ʻfappeared 1the 20]огу Зо the LORD] 
4314 1473 2532 2980-2962 4314 * 3004 


mpos avroùs 20:7 kar єХо\тсє kùpros Tpos Моъстр Луо» 

to them. And the LORD spoke to Moses, saying, 
2983 3588 4464 2532 1577.1 3588 4864 

20:8 Хо Вє тту роВёо» kar єкклАтососо» тү» svvayoyny 
Таке Һе rod, апа call ап assembly of the congregation, 

1473 2532 * 3588 80-1473 , 2532 2980. 4314 3588 


ov коң Аороу о обєлфоѕ соо kar ЛАтсотє mpos тр» 
уои апа Аагоп your brother! And speak to the 
4073 1726 1473 2532 1325 3588 5204-1473 1. 22532, 


тєтроъ evavtiov аттор KAL OEL А 
rock before them, апа it shall give 
1627 1473 5204 1537 3588 4073 2532 
єёойтєтє олтоў ъбор єк TNS TETPAS KAL 
you shall bring forth to them water from ош оѓ the rock, and 
4222 3588 4864 2532 3588 2934-1473 
TOTLELTE _ . ттүү ovvayoyny kal та кту отбор 
you shall give to drink the congregation and their cattle. 
2532 2983-* ‚_ 3588 4464 561 2962. 2505 , 
20:9 kar є\оВє Mwvons тт» роВӧо» anévavrı kvpiov кодо 
And Moses took the rod before the LORD, as 


то бота QUTNS KAL 
of its waters! And 


NUMBERS 


227 


4929-2962 A 
сууєтоёє коро QAVTW 


2532 18261-* | 
20:10 кол єёєкк\о(асє Моос 
the LORD gave orders to him. And Moses held an assembly, 
2532 * . 3588 4864 561 3588 4073 2532 2036 
кох Аороу тур ovvaywyny ATEVAVTL TNS TETPAS KAL ELTE 


and Aaron, of the congregation before the rock. And he said 
4314 1473 . 101, . 1473 3588 545 с 3361 
TPOS QUTOVS акоосотє MOV OL «ттєїӨєї< N 
to them, Hear me, О ones resisting persuasion! Must 
1537 3588 4073-3778 1806 1473 5204 
єк ms пєтрас таъттсѕ єбоёорє» ошо бор 
[тот ош оѓ 5115 rock iwe bring forth 2(0 you 3water]? 
2532 1869-* 3588 5495-1473 3960 3588 
20:11 kar єпорас̧ Моъсїсѕ ту ҳєіро avroù єпотоёє TNV 
Апа Moses, lifting his hand, struck the 
4073 3588 4464 1364 2532 1831 5204 4183 


TETPAV TN раВӧо ıs kar єётү\Өє>» убор поло 
rock with the тоа twice. And [came forth ?water 1тисһ], 
2532 4095 3588 4864 | 2532 3588 2934-1473, 2532 
коң єтє N осороуотүт кол то ктр отоо» 20:12 kar 
апа [зӣгапк ће 2сопогевайоп], апа their cattle. And 
2036-2962 4314 * 2532 * 3754 3756-4100 А А 
ELTE къріоѕ Tpos Movonv коң Дорбу» 0 OTL OVK ETLOTEVOQATE 
the LORD saidto Moses and Aaron, Because you trusted not 
1473 37 1473 1726 3588 5207 * 1223 3778 
pot отүхтол pe evavtiov тоу vrav lopanà бих TOVTO 
in me to sanctify me before the sons of Israel, because of this 


3756-1521 , 1473 , 3588 4864-3778 А 1519 
ovk єисаёєтє vpeis TNV FCVVAYWYNV TAVTNVY ELS 
[2shall not bring !tyou yourselves] this congregation into 
3588 1093 3739 1325 1423... 3778 3588 5204 

тү» үтүр түр бєбока атто! 20:13 тото то бор 
the land which Ihave given to them. This is the Water 
485 r 3754 3058 3588 5207 * R 1725 


оутіЛоуѓіаѕ ótt eoðophðyTav оь хос ІосрођА évavrı 
of Dispute, for [4меге reviled tthe 250п5 ЗоЁ Israel] before 


2962 , 253237 . 1722 1473 
kvpiov коң туос ev avtos 


the LORD, and he was sanctified among them. 


Edom Refuses Israel to Pass 


2532 649-* 32 1537 
20:14 kar атєстє:№є Movons оуүє\оос єк 

Апа Моѕеѕ еш messengers from out of 
E 4314 935 3004 3592 3004 3588 
Kàðns mpos Basita Esop Aċyov Ttae Аёүє o 
Kadesh to mhe king ofEdom, saying, Thus says 
80-1473 1473 1987 3956 3588 
обєАфо$ соъ тєр ov ETLOTN TAVTA TOV 
your brother Israel, You have knowledge of all the 
3449 3588 2147, 1473 2532 2597. 3588 
poxðov Tov єороута nps 20:15 kat kateBnoav оь 


trouble finding us, and how [?went down 
3962-1473 1519 * 2532 3939 1722 * 
TATEPES пио» ELS ÅLYVTTOV KAL пароктсорє» є, Агүзтто› 
lour fathers] into Egypt, and we sojourned in Egypt 


2250 4183 2532 2559 1473 3588 * 2532 
трєроѕ п\є:005 KAL єкокосоу nys ои Аиуъттіоь коң 
[20ауѕ тапу], апа [3іпйісіей evil 4оп us tthe 2Ерурііапѕ] апа 


3588 3962-1473 
TOVS потєроѕ NPV 


2532 310 7 4314 2962 
20:16 коз ољуєВосорєу Tpos коро» 


our fathers. And we yelled out to the LORD, 
2532 1522-2962 3588 5456-1473, 2532 649 . 
коз єсїкоосє KÖpPLOS TNS форс түбә» KAL отостєіЛо$ 


and the LORD listened to our voice. And sending 

32 1806 1473 1537 Ж 2532 3568 151024 
аүүє\о» єётүсуүє» прос є& Аџү?ттох kat уои єсрєу 
ап angel, he led us from out of Egypt. And now we are 


17225 ` 4172 1537 3313 3588 3725-1473 

ev Каб módel єк pépovs тоу opiwv соо 

іп Kadesh, аску from ошоѓ a part of your borders. 
3928 1223 3588 1093-1473 3756-1330 

20:17 порє\єосорєдо ða TnS yns соо ov ӧієЛлєосорєдо 
We shall go through your land. We will not go 


1223 68 3761, 1223 290 3761, 4095 


б aypar ovõé б aunreiavov ovõé тіорєдо 
through гле fields, пог through the vineyards, nor shall we drink 
5204 1537 2978.1-1473 3598 937 4198 h 
bwp єк Aàkkov соо обо Baok пторєосорєда 


water from ош of your cistern. [Зуау 2ру гле royal 1We shall go]. 


3756-1578 А 1188 3761, 2176 2193 302 
ovk ekkàwovpev ӧєёо ovõé evavvpa éws av 


We shall not turn aside to the right nor left, until whenever 


228 АРТӨМО:! 20:18 
3928 . 3588 3725-1473 2532 2036 4314 2532 599-* 1909 3588 28842, 3588 3735 2532 
торє\доџрєу та ор соъ 20:18 коз eine mpos kat отєдоуєу Aapav єтї ттс корофтс тоо ороз коң 
we should have gone by your borders. And [25аіа зго Апа Aaron died upon the top of the mountain. And 
1473 Ж 3756-1330 1223 1473. 1490 2597 Ж ы ММА Ж б 1537 3588 3735 
avrov Еёор ov ӧієЛє?ст б epoù er бє рл] кетерт Movonńs коз ЕЛєб{ор єк тоз оро _ 
4him !Edom], You shall not go through mine, and if otherwise, [came down !Moses 2апа 3Eleazar] from out of the mountain. 
1722 4171, 1831 1519 4877 1473 2532 2532 1492 3956 3588 4864 3 3754 630-* 
ev Toino єёє\єъусорог eç ovvåvmoiv got 20:19 kau 20:29 код єбє nasan ovvrayoyh оти aned Aaparv 
in war I shall come forth to meet with you. And Апа [źtsaw tall ?the 3сопргерайпоп] that Aaron was loosed, 
3004 1473 , 3588 5207, * А 3844. 3588 3735 2532 2799 3588 * 5144 2250 3956 3624 
Леүоъоси avro ot {voi Ісротћ пора то opos Р кох єклоъсау TOV Аароу трийкоута прєрос то 01к0< 
[tsay Sto him !the ?sons ĉof Israel], [2by {һе 4mountain and [4wept for 5Аагоп ©һігїу 7days tall ?the house 
3928 1437-1161 3588 5204-1473 4095 1473-5037 
порє\єъсорєдо edv бє Tov võaTOS соъ тіорєу EYW тє Ispani 
1We shall go]. Апа [2ої your water іме drink], both I 3of Israel]. 
2532 3588 2934-1473 523 5092, 1473 RNE 3588 
kat та ктт pov босо ~ тиш сос олла то 
апа ту cattle, Iwill give the value ofit to you. But the CHAPTER 21 
4229 3762-15102.3 3844. 3588 3735 3928 А 3 | 
mpaypa ovÂðėv єсти тора то ору торє\єусорєбо The Canaanites War with Israel 
thing is nothing, [?by the 4mountain ‘ме shall go]. 2532 191 3588 * 935 

3588 1161 2036 3756-1330 1223 1473 , 2532 21:1 kat nkovoev o Xavavaios Baosiieùvs Арёб 
20:20 о ðe єтє, ov баєАє®сүү б epoù kal And [Sheard the 4Canaanite lking 2Атай], 

Апа hesaid, You shall not go through оѓ тіпе. Апа 3588 2730 2596 3588 2048 3754 2064-* 

1831-* . 1519 4877 1473 , 1722 3793 926 котокоу кота TNV єртроу omt тү\Өєр Ісротћ 
єбплӨєу Ewy es сораутси ото є охл Papei the one dwelling by the wilderness, that Israel сате 
Edom came forthto meet with him with [?multitude !а heavy], | 3598 2532 4170 4314 * 
2532 1722 5495, 2478 . 2532 3756-2309, R обор абора кок єпо\лєртсє Tpos ІоротлА 
kat є, yepi ьсҳъра 20:21 кол ovk тдє\тсєу Еёор by ће мау to Atharin. And Һе марей маг against Israel, 
and with [?hand !а strong]. And [?wantednot !Ейот] | 2532 2670.3 1537 1473 161 
1325 3588 * 3928 1223 3588 3725-1473 KAL катєтроуорєосоу є avtrav axpaiosiav 
õovvar то Iopanà тторєАӨєї õa тоху оро отоо | and they carried away captive someof them into captivity. 
to give permissionto Israel to ро through his borders. 2532 2172-* 2171 2962 2532 2036 1437 
2532 1578-* .‚ 575 1473 2532 522 21:2 kar түрёото Іороат\ єзүтү» корсо kaL єтє» EAV 
ках eģékàwev lopanà anm’ @vroù 20:22 кои атро» And Israel vowed avow tothe LORD, and said, If 
And Israel turned aside from him. And they departed 1473-3860 3588 2992-3778 5297.2 
1537 * 2532 3854 3588 5207 * А 3956 пох пароёос тор Лабу тоотои отоҳєрор 
єк Кӧётѕ кол парєуєроуто ои vioi Iopa Tasa you should deliver ир to те this people under my hand, 
from out of Kadesh. And [came Ithe 250п5 Зоѓ Israel], all 332-1473 2532 3588 4172-1473 2532 
3588 4864 р 1519 * 3588 3735 avaðepattw avTov А коң тос TONELS оътоо 21:3 kau 
q сурто үөү єс Ор то opos _ I will devote him to consumption, апа his cities. And 
the congregation, unto Hor the mountain. 1522-2962 3588 5456 * 2532 3860 3588 


Death of Aaron 
2532 2036-2962 4314 * О Ды: 1722 * 
20:23 кол eine kùpros mpos Моос ту кох Аороу ev Ор 
Апа the LORD said to Moses апа Aaron іп Ног, 


3588 3735 1909 3588 3725 3588 1093 * 3004 

то oper enmt тор оро» Tms yns Еор №єүоу 

іп the mountain, upon the borders ofthe land of Edom, saying, 
69-* 4314 3588 2992-1473 3754 3766.2 


20:24 простєӨтто Даро» Tpos тоу Лаб» аътоъ оти OV рт 
Let Aaron Бе added їо his people, for іп по way 
1525, 1519 3588 1093 3739 1325 3588 5207, 
єсєлӨттє es тұ” үу тү бєдоко тоб vois 
should he enter into the land which І һауе given tothe sons 
ы 1360 3947 . 1473 1909 3588 5204 3588 485 
ІоротАл iori пороёъратє рє єтї тох ^ботоѕ ттс оутіЛоуѓос 
of Israel, for уои provoked те at ће Water of Dispute. 


2983 3588 * . Fai P 3588 5207-1473 , 2532 
20:25 ХоаВє тоу Aapav kart ЕЛєбҝбар тоу viov avtoù kal 


Таке Aaron апа Eleazar his son, and 
307 1473 1519 * 3588 3735 2532 1562 
оло В: Васо» avtoùs ers р то 0роѕ 20:26 kat єкӧъсоу 
Һаш them unto Ног the mountain! And take off 
+ 3588 4749-1473 2532 1746 Ж 3588 5207-1473 


Aapav тту стол» олто kar évõvoor ЕАєф& {ер то viov солто 
of Aaron his apparel, and put it on Eleazar his son! 
2532 * . 4369 К 599 1563, 
каи Aapav mpoortebeis отпобоуєто єкєї 
And Aaron, having been added to his people, let him die there! 
2532 4160-* 2505 , 4929-2962 1473, 2532 
20:27 kar єтойүсє Моъстсѕ kaba съуєтоёє kùproşs олт kal 
And Moses did as the LORD gave orders to him, and 
307. 1473 , 1519 * 3588 3735 1726 3956 3588 
оуєВ:Васєу оътоъсѕ ets Ор то opos EVAVTLOV пост TNS 
hauled them unto Hor the mountain before all the 
4864 А 2532 * . 1562 3588 * 3588 
ovvaywyns 20:28 kar Movons єёєбосє tov Аар» то 
congregation. And Moses stripped off Aaron 
2440-1473 . 2532 1746 1473 Ы 3588 5207-1473 
иет о атто? KAL єуєбоъсєу олт КлАєб өр тоу viov оътоъ 
his garments, апа put them on Eleazar his son. 


єскоосє KÙPLOS TNS povis Iopaņnà kar mapéðwke тор» 
the LORD listened to the voice of Israel, and delivered ир the 
* ‚_ 5297.2-1473 2532 332-1473 

Xavavaiov VTOXELPLOV QUTOÙ KAL aveðepaTtioev avtov 
Canaanite unto his hand; and he devoted him to consumption, 


2532 3588 4172-1473 ‚ 2532 1941 { 3588 3686 3588 
каи то TONELS QUTOV KAL єпєколєсау TO ороо TOV 
and his cities. And they called the name 
5117-1565 331 
tonov ekeivov Ауадєро 
of that place, Anathema. 
The Serpent of Brass 
2532 522, 1537 * 3588 3735 3598 1909 


21:4 коз QATAPAVTES E 
Апа departing 


Ор тоо òpovs обо» єтї 
from Hor the mountain, by way unto 


2281 2063. 4033 . 3588 1093 * 2532 
балассо» єръдро» пєрєкъклосау тиу yny Ep коң 
[25еа Ithe тей], they encircled Һе land of Edom- апа 
36413 3588 2992 1722 3588 3598 2532 
олиуофъҳтсє» о Лаоѕ e тд обо 21:5 kau 
[2бесате faint-hearted tthe 2реорІе] іп the way. And 
2635 3588 2992 4314 3588 2316 2532 2596 + 7 
катєлаЛє: о Лоо mpos то» Өєоу kar кето Movon 
[25=роке Ш ithe 2реоріе] against God, апа against Moses, 
3004 2444 1806 1473 1537 * 615 


\№єүортєѕ warti єётүсүєѕ nuas eë Aryintov anokteival 
saying, Why did you lead us out of Egypt to kill 


1473, 1722 3588 2048 3754 3756-1510.2.3 740 3761 , 5204 3588 1161 
npase түү єрїүрө» от ovk єттї ©рто$ обе бор п бє 


us in the wilderness? For there is not bread nor water; and 

5590-1473 4360 1722 3588 740 3588 1246.2-3778 

Фохт yuav тросбуӨитєрР ev то арто то діакєро тото) 

our soul loathes in [bread 1this empty]. 
2532 649-2962 1519 3588 2992 3588 3789 

21:6 kat отєстєА\є къриос̧ ers тоу aov тоос opes 
And the LORD sent to the people the serpents, 

3588 2289 N 2532 1143 3588 2992 2532 599 


Лабу коз отєдоаує 


people; апа [died 


TOVS Өоуато?утоѕ ко єбөкро> TOV 
causing death. And they bit the 


21:7 


2992 4183 3588 5207 * 2532 3854 . 
Aaos mobs тор viv lopan 21:7 кол mapayevòpevos 


2people !many] of the sons of Israel. And [came 
3588 2992 4314 * 3004 3754 264. 3754 


о ео mpos Mwvonyv ЄАєүо> оти mnpàprtTopev оти 
Ithe 2people] to Moses, saying that, We sinned, for 
2635 2596 3588 2962 , 2532 2596, 1473 2172 


катєЛалсарє» ката TOV короо kaL ката ov ebal 
we spoke ill against the LORD, and against you; make a vow 


3767 4314 2962 2532 851 . 575 1473 3588 3789 2532 
ovv Tpos къроу кох афєлєто оф’ nuar тоу офи коң 
then to the LORD that һе remove from us the serpent! And 
2172-* А 4012, 3588 2992 2532 2036-2962 

тъѓёато Mwvońs mepi тоо daoù 21:8 коз eime кро 


Moses made a vow for the people. And the LORD said 
4314 * 4160 4572 3789 5470. 2532 
mpos Моос” посо» сєолто офу халкоър KAL 
to Moses, Make to yourself а serpent of brass, and 
5087 1473 1909 4592 , 2532 3956 3588 1143 . 
Өє$ avróv єтї onpeiov код TAŞ о бєбтүүрєрө$ 
put it upon asign! And all having been bitten, 
1492 1473, 2198 2532 4160-* | 
wav avtov бїүсєтөї 21:9 kar enoimoe Movons 
beholding it, shall live. And Moses made 
3789 5470 2532 2476 1473, 1909 4592 2532 
opw XAAkoùv kaL Єтє QVTÖV єтї отрєіоо KAL 
a serpent of brass, and set it upon asign. And 
1096 3752 1143 3789 444 2532 
єүєуєто otav éðakvev оф àavðpwrov kat 
it came to pass whenever [2610 la serpent] aman, and 
1914 1909 3588 3789 3588 5470 У 2532 2198 
єпєВл\єфєу єтї tov офі tov ҳоЛкоъу ко éy 
Һе looked upon the serpent of brass, that he lived. 
2532 522 3588 5207 * p 2532 39242 , 
21:10 kar отїроъ où {voi Ісротлћ kat порєуєВоћлор 


And [źfdeparted һе 250п5 ĉof Israel], and camped 


E FETARE 2532 1808 1537 * 3924.2 1722 
ev ОВоө 21:1 кох eë&pavres eë ОВоӨ порєуєВаћоу ev 


іп Oboth. Апа lifting away from Oboth, they camped іп 
1722 3588 2048 3739 1510.2.3 2596 4383 
Хевир. e тт eppo n єттї KATA тпрӧосотор 
Ije-abarim іп the wilderness, which is against the face 
2596, 395 2246 


ко 1564, 
Моор 21:12 ekeiĝðev 


кото ољатолаѕ niov 
of Moab according to the east of the sun. From there 
522. 2532 39242 | 1519 5327 
атро» kar порєуёволои es påpayya Zapėð 
they departed and camped at the ravine of Zared. 
1564, 522, 3924.2 1519 3588 4008 
21:13 єкє‹дєу anàpavtes порєуєВало» ets то тєра 
From there departing, еу сатреа іп the other side 
* С. 1722 3588 2048 3588 1833.3 575, 3588 3725 
Apviv e тү eppo то eķėxov ото тор opiwv 


of Arnon, іп the wilderness protruding from the borders 


3588 * 151023 1063 * 3725: Ы 

tov Арорроо› єттї yap Apvav Ори МооВ 
ofthe Amorites. [31 1Еог 2Агпоп] the boundary of Моаб, 
303.1 + 2532 3588 * 1223 
отарєсоу Моё кох тоо Apoppaiov 21:14 õa 

between Моаб апа the Атогіќе. Оп account оѓ 
3778 3004 1722 975 4171 3588 2962 3588 * 
тоуто Лєуєтол ev В:В\№о тптоћлєроѕ тоо къріох тп» Zoòß 
this і ѕауѕ іп е [scroll іҹаг] of the LORD, Zoob 


5394 2532 3588 5493, + y 2532 3588 
єфлоусє KAL TOVS XELMAPPOVS Apvav 21:15 kar тоз 


set ablaze, апа the rushing streams of Arnon. And [?the 
5493 . 25255, 27331. ж 2532 4343.3 
хє‹0рроъѕ KATEOTNOE katoissa Eup kat проскєтої 
Згиѕһіпо streams Һе established] to settle Ar, and it lies near 
3588 3725 bd К 2532 1564 

то оро МовеВ 21:16 кол ekeiĝðev 

tothe boundaries of Moab. And from there they came to 
3588 5421 3778 3588 5421 3739 2036-2962 4314 
то фрєар тото то фрєар о ELTE KUPLOS TPOS 


The Well. Thisis the well 
4863 3588 2992 
Мазар ovvàyaye tov Ладу 


which the LORD said to 
2532 1325 1473 
коз босо ото 


Moses, Gather together the people, апа Iwill give to them 
5204 5119 103-* 3588 779.1-3778 , 1909 3588 
bwp 21:17 тотє noev Iopa то асро ToùvTO єтї TOV 
water. Then Israel sang this song at The 


5421 1822.1 1473 , 5421 3736 1473 
фрєатоѕ єёбрҗєтє avra фрєор 21:18 &œpvěav avro 
Well, Таке the lead (о т, О Well. [dug эц 


NUMBERS 


229 
758 1585.1-1473 935 1484 1722 3588 
арҳоутєс̧ єѓалотортсо» avto Baorieis eðviv ew mM 
Rulers]; [quarried Ikings 2of nations] in 


932-1473 1722 3588 2961-1473 2532 575, 5421 
Basrcia avtov ev то kvprevoal аътоу кол опо фрєотоѕ 


their kingdoms, in their dominating. And from Well 
1519 * 2532 575, * ‚1519 


є: Mavðavaciv 21:19 кои ano MavÂðavaeceiv es 
hey went unto Mattanah. And from Mattanah to 
2332.575: *%® 1519 * 2532-5795 2% 1519 


К kat ото Маолил ers Варо кол ото Варо es 
Nahaliel. And from Nahaliel to Bamoth. And from Bamoth to 


ba 3739 151023 1722 3588 39771 * 575 2884.2 
Іо» y eotw ev то тєфбїө› Моор ото коръфтѕ 
Janen, which is in the plain ofMoab, seen from the top 
3588 2991.1 ч 3588 991 2596 4383 

тоо АЛєЛаёєъурєуото то Влєпо» кетб просотору 
of the dressing of the stone – ће place looking down at the face 
3588 2048 2532 649-* 4244.1 4314 
т epnpov 21:20 kar атєстє:Лє lopanà прєсВєс mpos 
of the wilderness. And Israel sent ambassadors to 


935 Ж 


004 3928 Г 
Snar Васса Apoppaiwv àcyov 21:21 mapeňevoopeða 


Sihon king of the Amorites, saying, We shall go 

1223 3588 1093-1473 3756-1578 Н 3777 1519 68 . 
бае TNS YNS соо OVK EkKKÀWOÙVpPEV озтє єс &ypov 
through your land. We will not turn aside, neither into a field, 


3777 1519 290 3777 4095 5204 1537 


о?0тє ets aurneiiwva 21:22 оътє тіорєдо обор єк 

пог into а vineyard; пог shall ме drink water from out of 
5421-1473 3598 937 . 4198 А 2193 302 
фрєотоѕ соо обо Basık порєосорєдба éws av 

your well. [way ?the royal 1We will go by], until whenever 
3928 3588 3725-1473 2532 3756 1325 
порє\дорєу то орф соъ 23 kat оок єбокє 

ме раѕѕ Бу your borders. Апа [24а пої Зріуе permission 
Ы 3588 * 3928 е 231223 3588 3725-1473 o 22982 
mav то Іосрот\ тторє\Өєї» ёо тору орию» ото) KAL 
15һоп] о Israel (оро through his borders. And 
4863-* 3956 3588 2992-1473 2532 1831 


ovvýyaye Хб тото Tov Лабу аъто? коң єётү\Өє 
Sihon gathered together all his people, and came forth 


39044 3588 * 1519 3588 2048 2532 2064 
торотоёасдох то Iopanà eis тту épnpov kat тү\Өє>» 
to deploy against Israel in the wilderness. And he came 
1519 *, 2532 39044 3588 x 


єс Іосса KAL TAPETAEATO то ТоротА 
unto Jahaz, апа deployed against Israel. 


Israel Takes Heshbon 
2532 3960 1473, * р 1722 5408 
21:24 kar enatağev озто> Ісротл ev фоуо 
Апа [?struck 3him Чѕгае] with a carnage 
3162 . 2532 2634 3588 1093-1473 , 575, * 


paxaipas kart kartekvpievoav ттс yns avroù опо Аруу 
of the sword, and dominated his land from Arnon 
2193, * 2193 5207 # 3754 * 3725 
éws ІаВӧк єоу viv Арий omt lanp оро: 
unto Jabbok, unto the sons of Ammon. For Jazer [?the boundaries 


5207 + A 1510.2.3 2532 2983-* 

хбр Appàv єстї 21:25 kar éaßev Iopanà 
3of the sons 40# Ammon 15]. And Israel took 

3956 3588 4172-3778 2532 2730-* 1722 
тесе TAS TONELS, TAUTAS KAL котоктсє» lopanà ev 
all these cities. And Israel dwelt in 
3956 3588 4172 3588 Е 7 1722 * А 2532 
тесе TALE тоАєс то» Apoppaiwv ev ЕоєВоу kat 
all the cities ofthe Атогііеѕ – іп  Heshbon, and 
1722 3956 3588 4794.1 1473 1510.2.3 
ev тесто TALS съукъроусоіѕ avh 21:26 єстї 
in all the ones falling in with it. [Pis 
1063 * А 4172 ж. 3588 935 3588 
yap ЕсєВо» тоъ Уту тоо ВасЛєо$ тор 


lFor 2Heshbon] есу ofSihon the king of the 
Ж 2532 3778 4170. 935 
Apoppaiwv kat oÙTOS  єтоАЄрлүсє Basita Моав 
Amorites. Апа (һіѕ опе waged war against the king оЁ Моаб 
3588 4387 2532 2983 3956 3588 1093-1473 . 575, 
то mportepov код єХоВє тесе тұ” үң avtoù ато 
formerly. Апа they took all his land from 
5495-1473 ‚ 2193 * 1223 3778 2046, 
Хєчфро$ avroù ws Аруби 21:27 би TOÙVTO Epovow 
his hand unto Arnon. On account of this [ау 


230 APIOMOI 21:28 
3588 1351 А 2064 1519 * А 2443 2532 1492 * 5207 * А 3956 3745 

о QAWLYMATLOTAL єАӨєтє e ЕсєВоъ а 22:2 ко iv Вол\оёбк vios Хєтфор TAVTA осо 

Ithe 2опеѕ speaking enigmas], Соте into Heshbon, for And [4ееїпр Balak ?son 30 Zippor] all as much as 
3618 х 2532 2680 мы 4160-* 3588 * 5 2532 5399-* . 3588 
okoo kat коатаскєоас дт єтсє Іоролтю Apoppaiw 22:3 кол єфоВтдт Моо В то» 
[should have been built “апа 5should have been carefully prepared Israel did to the Amorites, that Moab feared the 
4172 жар 3754 4442 1831 1537 * Р 2992 4970, 3754 4183-1510.7.6 2532 4360-* 

том Утор 21:28 оті тор єлє, eë ЕсєВоъ Моо» сфодро оти полло сох кох просоҳдсє Мер 


Пе city 2?of Sihon]; for fire came forth from out of Heshbon, 


5395 1537 4172 w n 2532 2719 2193 * 
фАоё{ єк тоАєоз$ mav kar katėþayev ws Mwàß 
a flame from out of the city of Sihon; and it devoured unto Moab, 
2532 2666. 4739.1 ж 3759 1473 
KAL котєтіє otmas Apvav 21:29 ovat соь 
and swallowed down the monuments of Arnon. Woe to you 
* 622, 2992 * 591 

Моо В arwiov Лаос Харо отєдодцсоу 


Moab. You аге destroyed people of Сһетоѕһ. [2%еге rendered over 
3588 5207-1473 , 1295 2532 3588 2364-1473 


ot vioi avtov дасобєс дос код at Ovyartėpes олт 
1Their sons] to be preserved, апа their daughters 

164 3588 935 3588 * + 2532 

охрб\отоь то Basoei tov Apoppaiwv Утуо» 21:30 kar 

captives to the king of the Amorites- Sihon. And 

3588 4690-1473 622 ж 2193 * . 2532 


то спєрро ауто» ополєтоакь ЕсєВоу ws ДоВор kau 
their seed shall perish- Heshbon unto Dibon. And 


3588 1135-1473 2089 4332.3 4442 1909 * К 
од yvvaikes отбор ёти просєёєкаъсау пор єтї Моор 


their women still burn afire over Moab. 
2532 2730-* 1722 3956 3588 4172 3588 
21:31 kar котоктсє Iopanà Ev TATALS TALS полєсі TOV 
And Israel dwelt in all the cities ofthe 
$ 2532 649-* 2679.2 
Арорросоу 21:32 kar атєстє\є Молот котаскєфосдох 
А тогіќеѕ. Апа Moses sent to survey 
3588 * 2532 2638 1473 2532 3588 2968-1473 . 2532 
тү» Іобтр кох котєлаВорто аотр KAL TAS корос олт KAL 
Jazer, and they overtook it, and her towns, and 
1544 3588 * 3588 2730 1563 2532 
єёєВоЛо» тоу Ароррохсо» TOV котошоъуто єкєї 21:33 kar 
castout Ње Amorite dwelling there. And 
1994 305 3598 3588 1519 * Н 2532 


єтібстрєфоутєс оуєВтсоу обору 
having turned they ascended the way 


TNV ELS асат» коз 
unto Bashan. Апа 


1831 * 935 ‚35885, 1519 4877 , 1473 
einber Qy Basrebs ms Васо» ELS FVVAVTNOLW QVTOLS 
came forth Og king of Bashan to meetwith them, 

2532 3956 3588 2992-1473 . 1519 4171 1519 * 2532 
KAL TAŞ о Лаос QVTOÙ ELS TONEMOV es Ебреє 21:34 kau 

and all his people, for war in Edrei. And 
2036-2962 4314 * 3361 5399 1473 3754 1519 3588 


eine kùpros Tpos Movony рл] фоВтӨтѕ avtov oTt ets Tas 
the LORD said to Moses, Do not fear him; for into 
5495-1473 3860 1473. 2532 3956 3588 2992-1473 2532 
хє:роѕ соъ торабєёоко avTov коз TAVTA TOV Qov алто? коң 
your hands І һауе deliveredhim, and all his people, and 
3956 3588 1093-1473 , 2532 4160, 1473 2531 4160 
паса» TNV Үт» QUTOV KAL тосе алто кодо єпо005 
all his land. And you shall do to him as you did 
3588 * 935 3588 * 3739 2730 1722 * 
то marv Basiei tov Apoppaiwv os катокє є, ЕсєВӧу 
to Sihon king of the Amorites, who dwelt іп Heshbon. 
2532 3960 1473 2532 3588 5207-1473 . 2532 3956 3588 
21:35 коз єпатоёє» аутору KAL тоз 00015 арто? KAL толто TOV 
Апа he struck him, апа his sons, and all 


2992-1473 . 2193 3588 3361 2641 1473 . 22203 
Лао» оъто? EWS тоо ру котаћлитєі avtov wypeiav 


his people, until the not being left behind of his for taking alive. 


2532 2816 M 3588 1093-1473 
kaL єкАлүро>орлүтол TNV түтү оътоо 


And they inherited his land. 
CHAPTER 22 


Balak Sends for Balaam to Curse Israel 
2532 522, 3588 5207 * 239242 
22:1 kar атароутє ои viol Ісроъл тпторєуєВаЛо» 
Апа departing, the sons оЁІѕгае! camped 


1909 1424 F A 3844 3588 * 2596 Ж 
enmi босрб» МооВ пара tov lopõådvyyv като Ієриҳо 
upon the descent of Moab Бу the Jordan near Jericho. 


people exceedingly, for they were many. And Moab loathed 


575, 4383 . 5207 2532 2036-* 

опо просотоо VV Терек 22:4 кол єтє Моав 
of the face of the sons of Israel. And Moab said 
3588 1087 R ы i 3568 1587.1, 3588 
m yepovoia Maiv vuv ekÀciğel 

tothe council of elders of Midian, Now [shall lick up 
4864-3778 _, 3956 3588 2945 1473 5616 
ovvaywyy аът. TmavTas тоў къкЛо тиоу wel 
Ithis congregation] all the ones round about us, as 
15874 3588 3448 3588 5315 1537 3588 3977.1 
ekàciġat о óoyos ta ХЛоро єк тоо Telov 


[21іскѕ up tthe ?2calf] Һе green grass from ош of the plain. 
2532 * 5207 * * 1510.7.3 2596, 3588 


кох ВоЛодбк vios Хєтфор ЕГЕТТЕ МооВ я» KATA TOV 
And Balak son of Zippor [?king Зоѓ Moab twas] at 
2540-1565 2532 649 4244.1 4314 * И 
коро ekeivov 22:5 коз отєстє є прєсВєѕ mpos Валас 
that time. And he sent ambassadors to Balaam 
5207 * * 3739 1510.2.3 1909 3588 4215 ‚ 1093 

viov Вєор Фобдоърё os єстї єтї TOV потороо YNS 

son of Beor, to Pethor, which is upon the river of the land 


5207 2992-1473 . 2564 1473 3004 2400, 2992 


VLOV Лооъ оъто) калєсої QVTOV \єуоу бо Хе о 

of the sons of his people, to call him, saying, Behold, a people 
RIL 1537 + 2532 2400, 2619 
єё&єАлү\»Өбєъ (23 Асуъттоо kar 150% котєкоЛофрє 
have соте forth from ош of Egypt. And behold, it covers up 
3588 3799 3588 1093 2532 3778 1455.1 2192 

т» офа» тус yns коң ото eykaðnrTar exopevos 
the appearance of Һе earth, and this people lie in wait next to 
1473 2532 3568 1204 689.1 1473 3588 2992-3778 3754 
pov 22:6 kar vuv бєїро pasai por TOV Лабу тоътор Оти 


те. Апа now, соте curse 
2478-1473 15102,3 1437 1410 3960 , 1537 
исҳордтєроѕ pov єстї eav ӧурорєдо matAčaL єё 
[25(гопеет than те lit is]! If ме should be able to strike at 
1473, 2532 1544 , 1473 , 1537 3588 1093 3754 1492 
avtav kal єкВоло avToùs єк mms yns ótt oiða 
them, then I willcast them from ош of the land. For I know 


3754 3739 302 2127-1473 2127. 2532 3739 
оти ovs оу єолоүтстсѕ ov єолоуүтруто коз о 


that whom ever you should bless – they are blessed, and whom 


for me this people, for 


302 2672-1473 2672 2532 4198 . 
оу котораст со KEKATNPAVTAL 22:7 kar eTmopevðn 
ever you should curse – they are cursed. And [хеш 
3588 1087 А е 2532 3588 1087 
yepovoia Moaß кол N yepovoia 
thè 2council of elders Зоѓ Moab], and the council of elders 
2532 3588 31312 , 1722 3588 5495-1473 и 2532 
Моёла» kat та pavrteia ev TALS дєр QVTÖV KAL 
of Midian – and the oracles were іп their hands. And 
2064 4314 * 2532 2036 1473 , 3588 4487 
nABov mpos ВелАебр kart eimav атто TA ртрото 


they сате to Balaam, and they spoke tohim the words 


* | 2532 2036 4314 1473. 2647 847, 
Велеок 22:8 kat eine TPOS о00т005$ каталосатє стол) 


of Balak. And he said to them, You restup here 
3588 3571 2532 61 1473 4229 3739 302 
тү» vikta коз атокриӨпсорох ошо троуратај a av 
the night, and Iwill answer you the things which ever 
2980-2962 А 4314 1473 2532 2650, 3588 758 
Лот кър:оѕ TPOS рє KAL котєрєшоу ои QPXOVTES 
the LORD should speak to те! Апа [4(ауеа Ithe 2гшегѕ 

Е Е 3844. * 2532 2064-3588-2316, 4314 * 

Моор поро Baadu 22:9 kar тү\Өє› о Beos тро$ Волас 
Зоѓ Moab] with Balaam. And God came to Balaam, 
2532 2036 1473 , 5100 3588 444-3778 3844 

коз ELTEV QUTW TUL oL аъӨдрото: ото тара 
апа һе ѕаіа ќо һіт, What do these теп want with 
1473 2532 2036-* 4314 3588 2316 + Я 
сос 22:10 коз eine Baadu mpos тоо Өєо>» Baňadk 
уои? Апа Balaam said to God, Balak 


22:8 {СР ta рпрота - ће words. 


NUMBERS 231 


22:11 

5207 * А 935 ‚ож, 649, 1473 . 4314 
vios Хєпфор Вос‹Аєс Моб QATEOTELAEV QUVTOÙS TPOS 
son of Zippor, king of Moab, sent them to 
1473 3004 2400, 2992 1831 1537 

me àėyov 22:11 :доъ Лооѕ єёє\Аъдє” eý 

те, saying, Behold, а реоріе соте forth from ош оѓ 


+ 2532 2572 3588 3799 
AryinTtov kar єколофєу mv офи, 


Egypt, and covered the appearance ofthe earth. And now, 


1204 6891, 1473-1473, 1487 
бєзро арасос рос аътоу EL 
соте curse к ѓогте! If 
1473, 2532 1544-1473 


686 
apa 


3588 1093 2532 3568 
ms yns kar vvv 


1410, 3960 , 
övvýopar птотоёол 


115 ѕо І һа! Бе able to strike 


2532 2036-3588-2316 4314 


avtov кол єкВоло avrov 22:12 kat єітєу о 0605 Tpos 


it, and Iwill cast it out. And God said to 
* 3756-4198 3326 1473 3761, 2672 3588 
Baap ov порє?ст PET аътору ovõé катараст TOV 


Balaam, You shall not go with them, 


2992 1510.2.3-1063 2127 
Лаби Єттї yap evioynpėvos 


people, for they are blessed. 
4404 2036 3588 758 


іп (ће morning, said tothe rulers 


экол 22:14 kat QAVAOTAVTES oL 


1473 2532 4369 2089 
nuov 22:15 kart просёбдєто éT. 
4314 * 2532 3004 1473 


3588 * н 515-1473 
тоо ХУєпфор оё сє 


пог shall уои curse Һе 
2532 450-* 


22:13 kar avastas Baňadp 


And Balaam rising 


* 6651, 4314 
топрої eine тоб арҳохось Валайк ототрєҳєтє Tpos 
of Balak, You гип to 
3588 1093-1473, 3756 863 1473 2962 4198 3326 
тү» YNV VOV OVK афто: pe коро порє?єс дох peð’ 
your land, [240еѕ пої ЗаПом 4те Ithe LORD] to go with 
473 2532 450 3588 758 
àpxovtes МооВ Ао» Tpos 
you. And rising, the rulers of Moab came to 
* 2532 2036 3756 2309 У 
Вел\еёбк kar einmav ov Ocet ВоЛаоаи TmopevÂðnvar peð’ 
Balak. Апа they said, [20еѕ not Запі !Balaam] to go with 


* 


+ 2064 4314 


ж 4198 . 3326 


649 758 


ВаоЛодбк атостєіЛол &pxovrtas 
us. Апа [?added again !Balak] to send [Prulers 
4183 2532 1784 3778 
TAELOVS KAL єитулотєроъѕ тото 22:16 kar тү\Өо> 
Imany], and ones more important than these. And they came 
3592 3004 * 3588 
mpos ВоЛаоџ коң №єуооси езт т 
to Balaam, апа Һћеуѕау їо һіт, Thus says Balak the son 


3. 


2532 2064 


бобє Ayer ВеАеёбк o 


361 3635 , 
окус 


of Zippor, І deem you worthy, you should not be reluctant 


2064. 4314 1473 1784,1-1063 5091, 1473 2532 
єАӨє»› mpos pe 22:17 evtipws yap TUNT OQ сє kaL 
tocome to me, for highly valued I will esteem you, and 
3745 302 2036 1473 4160, 1473 2532 
оса av єтїї por посо со kaL 
as many things as you should say tome Iwilldo for you. Now 
1204 432 . 1473 3588 2992-3778 2532 
бӧєоро єтакатарасос рок тор Лао» тото 22:18 kat 
соте, ассшгѕе for те this people! And 
611-* 2532 2036 3588 758 ы К 1437 
anekpiðn ВоЛабр коз eime то &pxovoi ВелАебк єбъ 
Balaam answered and said tothe rulers of Balak, If 
1325 1473 Ж 4134 3588 3624 1473 , 694 

w pot Bañaåk тАлүртү Tov oikov avroù apyvpiov 


[2shall give 3to me !Balak 6full 


Shouse 41145] of silver 


2532 5553 , 3756-1410 3845 3588 4487 2962 

кох xpvoiov ov ёуущсороь пороВтрох то рро kvpiov 
апа gold, I shall not be able to violate the word ofthe LORD 
3588 2316, 4160, 1473, 3397 , 2228 3173 2532 3568 


тоо eoù посо оъто ракроу N 


pya 22:19 коз vvv 


God, todo it small or great. And now 
5278 847 2532 1473, 3588 3571-3778 2532 
эторешете QUTOV кое эрес TNV экто толуттү коз 
remain behind here, even you this night! and 
1097 5100 4369-2962 2980 4314 1473 2532 
үуосорох ти тпросӨдтсє: къросѕ Marar mpos мє 22:20 kau 
I will know what the LORD shall add (о ѕреак to me. And 
2064-3588-2316, 4314 * Del y 2532 2036 1473 , 1487 
тАӨє» o 0є05 mpos Bañay VVKTÓS KAL ETEV ото €l 
God came to Balaam atnight, and said to him, If 
2564 , 1473 3918 3588 444-3778 450 A 
колесо сє тореси ое оудрото: ото QAVAOTAS 
[2саШпо Зуои аге at hand Ithese теп], rising ир 
190 1473 235, 3588 4487 3739 302 2980. 
околоъдтосо» avrois ала то ppa o av ЛМАсо 


follow them, but the 


4314 1473 3778 4160 
Tpos сє тото Toe 
to you, this you observe! 


saying which ever Ispeak 


22:21 


2532 450* ә 
kar амостосѕ ВеАебр. 


And Balaam, rising 


4404 _ 1977.2 3588 3688-1473 . 2532 4198 3326, 3588 
топрої | єпєсоёє TNV ÖVOV QVTOÙ KAL єтторєїӨтү PETA тоз 
in the morning, saddled his donkey, and went with the 
758 ж 

арҳоутоу Моо В 

rulers of Moab. 


Balaam's Donkey 


2532 3710 2372 3588 2316 3754 
22:22 kar оруісӨт Ovu о Өєос оти 

Апа [2%аѕ provoked to anger Зір гаре 1God] that 
4198-1473 . 2532 450, 3588 32 3588 2316 1909 3588 
enopevð avtos kar aveost о &yyeňos Tov Өєої єтї TNS 
he himself went. And [4тоѕе ир !the 2апре1 Зоѓ Godļin the 
3598, 17361 1473, 2532 1473. 
oõoù evõraßå&ew алто» KAL QUTÒSŞS 
way to stand in the way as an adversary againstł him. And he 
1910 1909 3588 3688-1473 | 2532 1417 3816 1473. 3326 
єтВєВӣкє‹ єтї тс орох avrtoù код бо mailes отто? рєт’ 
mounted upon his donkey, and [?two servants this] with 
1473 2532 1492 3588 3688 3588 32 3588 2316 
олљтоо 22:23 kar ovoa y 0005 tov ayyedov tov дєоъ 
him. And [3вееїпр {һе ?donkey] the angel of God 
436 1722 3588 3598 2532 3588 4501 4685 


avbeoTnkóTa ev m обо коң mv poppaiav єспасиєут 
opposingit in the way, and the broadsword being unsheathed 


1722 3588 5495-1473 2532 1578 3588 3688 1537 

ev т дєрї оъто? кох eğékàtwev n ovos єк 

іп his hand, that [3сигпеа aside tthe 2?donkey] from out of 
3588 3598, 2532 4198 1519 3588 3977.1 2532 3960 3588 
mns обоо кох єпорєуєто ets то тпєдіоу кої єпотоёє түр 
the мау, апа went into the plain. Апа he struck the 
3688 3588 2116, 1473 1722 3588 3598 2532 2476 
ороо тоо evÂðvvar avthv ev m обо 22:24 kar EosT 
donkey to straighten it in the way. And [45‹ооа 
3588 32 3588 2316 1722 3588 8314 3588 288 

о &yyeňos тоо дєоъ ev тос оъЛаё TOV ортєћоу 
Ithe ?angel Зоѓ God] in the furrows ofthe grapevines, 
5418, 1782, 25325418, 1782, 2532 
фрогүр.о$ evtevbev коң þpaypos єутєъдєу 22:25 kat 
a barrier here on this side апа а barrier here on that side. And 
1492, 3588 3688 3588 32 3588 2316 43394 . 
wora N ovos tov àyyeňov тоо Өєої тросєдлијєу 
[seeing Ithe 2?donkey] the angel of God, pressed 

1438 . 4314 3588 5109 2532 598 3588 4228 * 


єооттр Tpos тоу тобо» кол отєӨдлијє tov тобо. Волаои 
herself against the wall, апа she squeezed Һе foot оѓ Вајаат 
4314 3588 5109 2532 4369 2089 3147 . 1473, 
троѕ Tov тоңо» ко просєдєто єти расток олот 
to Ше wall, апа headded again to crack the whip оп her. 
2532 4369 3588 32 3588 2316 565 К 
22:26 коз тптросєдєто о оүүєЛоѕ тоо Өдєоъ отєлдбу 
Апа [4ргосеейеа һе ?angel Зоѓ God] going forth. 
2532 5307.2 1722 5117 4728 1519 3739 3756-1510.7.3 
код этот EV топо TEVA es ov ovk ўр 
And he stood іп [2рІасе !а narrow] for which there was not 
1578 1188 2228 710 ў 2532 1492, 3588 
єкклоь бєёдө y ориутєрб 22:27 кол боса N 
a turning aside right ог left. And [3ѕееіпо tthe 
3688 3588 32 3588 2316 4776 5270- 
ovos tov &yyeňov Tov Өєоъї соруєкодисєу VTOKAT®W 
2?donkey] the angel of God, sat down underneath 
* ‚2532 2373-*, | 2532 5180 3588 3688 
Волас kar єӨороӨдт Валад KAL єтоттє TNV орор 
Balaam. And Balaam became enraged, апа beat the donkey 
1722 3588 4464 2532 455-3588-2316 3588 4750 3588 
є m påBõw 22:28 кол nvoğev o 0є05 то отӧра TNS 
with the rod. And God opened the mouth ofthe 
3688 2532 3004 3588 * ‚ 5100 4160 , 1473 3754 
ороо kat yet то Володи ть TETOMKA FOL OTL 
donkey, and she says о Balaam, What didIdo to you that 
3817 1473 3778 5154 2532 2036-* ‚3588 
TETALKÅSŞS рє тото трїтоъ 22:29 kar eine Baadu m 
you have hit me this third time? And Balaam said to the 
3688 3754 1702 1473 2532 1487 2192 3162 1722 
оро оти EUTETALXAS por кох el eixov рб орот ev 
donkey that, You have mocked me, and if Ihad asword іп 
3588 5495-1473 2235-302 1574 , 1473 2532 
тү дєрї pov NÖN av єёєкєутисо сє 22:30 коң 


ту hand, already І моша have stabbed you. And 


22:22 {ог reprehend. 


232 APIOMOI 22:31 
3004 3588 3688 3588 * . 3756-1473 3588 3688-1473 1909 1685-3588-2316 , 1519 3588 4750-1473 3778 2980 2532 
Ayer п ovos то Володар ovk eyan 0205 соу ep’ єпВоћлт o дє0ѕ є:5 то стора рох тото AANT OW 22:39 kar 
а Ithe 2йопкеу] ғо Balaam, Ат І пої your donkey, upon God should put into my mouth, this Iwill speak. And 
3739 1910 575, 3503-1473 2193 3588 4594 2250 4198-* 3326, * N 2532 2064 1519 4172 
ns, enéBawes ото VEÒTNTÖS FOV ÉWS TNS стрєроу прєроѕ єпорєъдт Baadu perà ВоАебк kar Адо» eş TONELS 
which you mounted from your youth, until today's day? Balaam went with Balak. And theycame to Cities 


3361 52461 5237 . 4160, „ 1473 3779 3588-1161 
и отєроросє‹ опєрибо?са ETOT со‘ оо0тос о бє 


Have [200 neglect ЗБу overlooking П асе] уои thus? Апа 
2036 3780 601 yor 3588 2316 3588 3788 


einev озу 22:31 опєколуфє бє о Өдєоѕ тоос офдолџоъѕ 
ђе said, No! [3ипсоуегеа 1Апа 2God] the eyes 

2532 3708 3588 32 2962 436 j 
Boray kat оро tov &yyeňov kvpiov олӨєттүүкото. 
of Balaam, and he sees the angel of the LORD opposing him 
1722 3588 3598 2532 3588 3162 4685 1722 3588 
EV тп обо KAL TNV PAXAPAV єспосрєут w m 


in the way, and the sword being unsheathed in 


5495-1473 . 2532 2955 4352 . 3588 4383-1473 
Хер ото коз KOPAS просєкъутоє то просото AVTOV 
his hand. And bowing, he did obeisance on his face. 

2532 2036 1473. 3588 32 3588 2316 1302 , 
22:32 коз єітєу отто o оуүүєЛос̧ тоо Өдєо? боті 


Апа [4ѕаіі 5о Шт һе 2апре1 Зоѓ God], Why 
3960 3588 3688-1473 3778 5154 2532 2400 1473 
enatağas түр òvov соо то?то тріто» кол où Eyo 
do you strike your donkey this third time? Now behold, I 
1831 1519 1227.2 1473 3754 3756 791 . 3588 3598-1473 
єёплӨоо es біо Воћтр соъ оти оок остєо п 0605 соу 
сате forth to distract уои, for [2was пої ЗЃаіг Іуошг way] 
1726 1473 2532 1492, . 1473 3588 3688 1578 
evavtiov pov 22:33 кол 1бо?са рє N ovos єёєкАчлєъ 
before me. And seeing me, the donkey turned aside 


575 1473, 5154-3778 _, 2532 1508 1578 575 1473, 
от’ єро? тріто» тото KAL EL ру єёєк\уєу от’ єроъ 
from те this third time. Апа unless she turned aside from те, 
3568 3767 1473 3303-302 615, 1565, 1161 302 


vvv ovv сє рє» QV QTEKTELWQ EKEWNV б ор 


now then you indeed Iwould have killed, [4һег land 2һеп 
4046 г 2532 2036-* ‚ 3588 32 
TEPLETOMTAUNYV 22:34 kar eine ВоЛаоор то оуүє\о 
3I would have preserved]. And Balaam said to the angel 
2962 , 264 3756-1063-1987 3754 1473 
коргох тиортко оо yap ттисто рь от ov 


of the LORD, Ihave sinned, for І did not have knowledge that you 


1473-436 1722 3588 3598 1519 4877 . 1473 2532 3568 
por оудєстцкоѕ ev тп обо ets съроутцо роо kat уур 
opposed те іп the way to meetwith те. Апа now, 
1508 1473-714 . 654 ў 2532 
єз рл] OOL еркєсєї апострафсораси 22:35 коң 
unless it пої Бе sufficient to уои, Ishall return. And 
2036 3588 32 3588 2316 4314 * 4848 


ELTEV О &yyeňos Tov Өєої mpos Baadu ovuropevðnT. 
[4ѕаіа tthe ?angel Зоѓ God] to Balaam, You go 


3326, 3588 444 4133 3588 4487 3739 302 2036 
һєтб тоу ауӨротоу плу то риро о оу єїтө» 


with the теп! Except the word which ever I should say 
4314 1473 3778 5442 2980 2532 4198-* , 


mpos сє тото фолоёт Aahar kar єпорєодт Валас 
to you,this you shall guard to speak. And Balaam went 
3326, 3588 758 2532 191-* 3754 


22:36 kar ако?соѕ ВоЛлайк ото 


Апа Balak hearing that 


рєтб тоу арҳоутоу Barak 
with the rulers of Balak. 
2240-* 1831 1519 4877 1473. 1519 4172 
nker Волабёрџ єёт\АӨє› єс осъроутои, оъто ELS пол 
Balaam had соте, сате forth to meet him in acity 
* А 3739 1510.2.3 1909 3588 3725 * я 3739 1510.2.3 
Moab m єстї єтї тор» оро» Аруу o EOT 
of Moab, which is upon the borders of Arnon, which is 

1537 3313 3588 3725 2532 2036-* 

єк pEepovs тор ороор 22:37 кол eine ВоЛабк 
from ош of the parts ofthe borders. And Balak said 
4314 * 3780 649, 4314 1473 2564 . 1473 1302 , 
mpos Baadu ovyi отпєстєіЛа Tpos сє кеАёсто сє боті 
to Balaam, Did I not send to you tocall you? Why 
3756-2064 4314 1473 3689 3756-1410 5091 

ovk NPXov троѕ pe Орто ov ÖðvvýTopar TUNTA 
have you not come to me? Really, shall I not be able to esteem 


1473 2532 2036-* 4314 * 2400 2240 4314 
сє 22:38 кол eine Baadu mpos ВоЛаок ov тко mpos 
you? And Balaam said to Balak, Behold, I come to 
1473 3568 1415-1510.2.1 2980 5100 3588 4487 3739 302 
сє vuv ӧуротоѕ ELpL AQAANTAL ть то рт os av 


you now. Am I able to speak anything? The word which ever 


1886 2532 2380-* 4263 2532 3448 


єтөї\єөэ 22:40 kar Eðvoe ВоА\обк проВоато kar росҳоъѕ 
of Properties. And Balak sacrificed sheep and calves. 
2532 649 3588 * 2532 3588 758 3588 3326 1473 


KAL отєстєЛє тю Во\Аебр KAL тос APXOVOL т015 рєт’ оътоъ 
Апа ће sent to Balaam, апа to the rulers with him. 


2532 1096, 4404 _ 2532 3880-* Р Я 3588 
22:41 kar eyer тпрої кои порало Вору Валаок тоу 
Апа й бесате morning. Апа Balak, taking 
307 1473, 1909 3588 4739.1 3588 * 2532 
Бойы оуєВ:Васєу avtov єтї ти стил» тоо Badà kat 
Balaam, transported him unto the stele of Baal, and 
1166 1473 1564 3313-5100 3588 2992 
єбєёєу avt єкєідє,  рєроў ти тоо Лао? 


showed to him from there а certain рагі of ће people. 


CHAPTER 23 


Balaam's Parable 


2532 2036-* 3588 * „3618 1473 
23:1 kar eine ВоЛаор то ВоЛадк окодортсо» por 


And Balaam said ю Balak, Build for me 
1778.2 2033, 1041 2532 2090, 1473 17782 2033 
єутоъдо ETTA Воџроъѕ ко єтоиасор кос єутаъдо ETTA 
here seven shrines, and prepare for me here seven 
3448 2532 2033, 2919.1, 2532 4160-* 3739 


HOOXOVS KAL ETTA кро :2 кол єтойүтє ВеАобк ov 

calves, and seven rams! And Balak did in which 
5158 2036 1473, * Т 2532 399. 3448 2532 
тротоу єтє» avro ВоЛаош kar оутрєукє џросҳоу кок 


manner [25аіа 3to him !Ваіаат]. Апа he offered acalf апа 


2919,1 1909 3588 1041 , 2532 2036-* 4314 * 

крио» єтї тоу Вороу 23:3 kar eine Baadu mpos Валайк 
ram upon the shrine. And Balaam said to Balak, 
3936 1909 3588 2378-1473 2532 4198 1487 


TAPATTNOL єтїї mns voias тоз KAL TOPEVTOMAL EL 


Youstand beside your sacrifice, апа I shall go to see if 
1473 5316 . 3588 2316 1722 4877 2532 4487 

potr ġþaveitat o Өєоѕ ev ovvavtrýoel kar ppa 
[эше Һай appear 1боа Хо 4meet with]. And the saying 
3739 302 1473-1166 312 . 1473 2532 
о . ор pot 31533 avayyeňw сог ко 
which ever he shall show tome Ishall announce (о уои. And 
4198 2117 2532 5316-3588-2316, 3588 * 2532 


єпорєъдт evÂeiav 23:4 kar єфбърүү о дє05 то Валар ко 
Һе went straight. And God appeared ‚о Balaam. And 
2036 4314 1473 Ы 3588 2033, 1041 | 2090 2532 
eine mpos ауто” Baap тоос entà Bwpoùvs nToipaoa kat 


[25аіа Зо 4іт Balaam], The seven shrines I prepared, and 
307 3448 2532 2919.1 1909 3588 1041 . 2532 
оуєВ Васа росҳоу кол кру єтї тоу Bpv 23:5 ко 
Ibrought асай and ram unto the shrine. And 
1685-3588-2316 4487 1519 3588 4750 Ж 2532 
єуєВалєу о дє05 риро es то стора Baňadp коң 
God put aword into the mouth ofBalaam, and 
2036 1994 . 4314 = 3779 2980 

єтєр єпистрофє(5 тро ВоАобк оътос aoe 


he said, Turning towards Balak thus you shall speak. 
2532 654 4314 1473 2532 3592 2186 1909 

23:6 kat отпєстрафу TPOS оъто» KAL обє EHELOTNKEL єтї 
Апа he returned to him, and thus he stood over 

3588 3646-1473 2532 3956 3588 758 ы 

TOV оЛокоотороатоу QVTOÙ KAL TAVTES оь &pxovtes Моор 
his whole burnt offerings, and all the rulers of Moab 

3326 1473 . 2532 353 3588 3850-1473 2036 

LET отой 23:7 kar avadaßBav тту торо фоАтү avrtoù єитєу 


with him. And taking up his parable, he said, 
1537 * ‚ 3343 ‚ 1473 * ‚935 б 
єк Мєсотото рб рєтєтєрдрото pe Волайок Baorievs 
From ош of Mesopotamia [4еїсһеа 5те !Balak ?king 
ж 1537 3735, 575 395 3004 1204 
Мове&В єё орєоу от’ аъуотолоу Аёүөъ» бєъїро 
Зоѓ Moab], оц оѓ the mountains of the east, saying, Come 
6891, 1473 3588 * 2532 1204 19432 . ‚ 1473 
арасос рос tov ІакоВ кол бӧєоро єтікатарасос pot 
curse for me Jacob! And come accurse to me 


23:8 


3588 * Я 5100 6891 3739 3361 689.1 
tov Ісратл 23:8 т аросораь ov apartar 

Israel! How shall I curse whom [?does not Зсшѕе 
2962 2532 5100 2672; -i 3739 
KVpLOS ком те KATAPATOMAL Ге ov 
Пле LORD]? And how shall I imprecate maledictions upon whom 
3361 2672 3588 2316 3754 
рл] KATAPATAL o Өєо<$ 23:9 ота 
[2does not 3imprecate maledictions upon 1God]? For 
575, 2884.2 3735, 3708 1473 2532 575 1015 
опо коръфтѕ орєб» офороиь avrov kar ото Bovvav 
from the top of mountains Ishall see him, and from hills 
4357.2 К 1473. 2400, 2992 3441 2730 


птросъуотсо avTov où aos HOVOS KATOLKÚOEL 
I shall pay attention to him. Behold, a people [2alone tshall dwell], 
25321722 1484 3756-4817 5100 
KAL EV єӨуєсі оо oviioyio boeta 23:10 Tis 
and among nations they shall not be reckoned together. Who 
1812.2 i 3588 4690, kes 2532 5100 1821.2 > 
єёпкр:Восото то спєрра ІакоВ кох тс єёөрїӨрлүтєтө 
determined exactly the seed of Jacob, and who shall count out 
1218 * А 599 3588 5590-1473 1722 5590. 
ӧтроос̧ Iopa «тоббо т флот mov ev лоо 
peoples of Israel? Мау [?die тузо] among souls 
1342 > 2532 1096 3588 4690-1473 5613 3588 
буко о» kaL YyévoLTo TO спєрро pov 05$ то 
of just ones, апа тау [2,љесоте 1my seed] as Ше 
4690, 3778 2532 2036-* 4314 Ы К 
спєрро тоътоој 23:11 кол eine ВеАебк mpos ВоЛабр 
seed of this. And Balak said to Balaam, 
5100 4160 . 1473 1519 2672.1 2190-1473 
ть тптєпоікоѕ кок ets katåpaow єүӨрбъ pov 
What have you done tome? For а curse for my enemies 
2564. 1473 2532 2400 2127. 2129, 
кєклАко сє kat où evioynkas evioyiav 
Ihave called you, and behold, you have blessed а blessing. 

2532 2036-* 4314 * 3780 3745 
23:12 kat eine Baadu mpos ВеАебк озу оса 

Апа Balaam said to Balak, Isitnot as many things 
302 1685-3588-2316 1519 3588 4750-1473 3778 5442 
av epBààn o дє0$ es то отора pov тоото фолоѓёо 


as God should put іп my mouth – this I will guard 
2980 2532 2036 4314 1473 Ж 1204 2089 
\Асоь 23:13 коз etme mpos аътоу Валайок бєъро єтї 
to speak? And [заа ќо 4him Balak], Come yet 
3326 1473, 1519 5117 243 1537 3739 3756-3708 1473 

PET’ єрої ets тотоу @ААо> єё ov ovk oper avTov 


with те to [?place another] of which you shall not see itt 


1564, 2371 3313-5100 1473 , 3708 3956 
ekeiĝev «А\' N PEpOS ти avtoù oper TAVTAS 
from there, but only a certain part ofit shall you see, [4аП 
1161 37662 1492 2532 2672, ‚_ 1473-1473 , 
бє ov рл] ns KAL KATAPAOQL pOL QVTOV 
Ibut ?in по мау should you see], and you curse it for те 
1564 2532 3880 1473, 1519 68, 46481, 
єкє‹дєу 23:14 кох mapéňaßev avrtóv ers aypoù скоту 
from there! And he took him into a field – a height 
1909 28842. 29911 А 2532 3618, 

eni корофт» ЛєЛоёєурєуоо kat окобортсєу 
upon the top of a place for dressing stone, and built 

1563, 2033, 1041 2532 307 3448 2532 2919,1 1909 3588 


єкєї entà Bwpoùvs kar оуєВВасє росҳоу KAL KPLOV єтї TOV 
there seven shrines, and brought асай and гат unto the 


1041 2532 2036-* 4314 * „ 3936 1909 
Вороъ» 23:15 kar eine Baadu тро$ ВоАе бк парасти: єттї 


shrine. And Balaam said to Balak, Stand beside 

3588 2378-1473 1473-1161 4198 1905 3588 2316 

mms voias соо єүо бє nmopeùvropar єтєрөөтїүсө тоу Өєобъ 
your sacrifice, and I shall go to ask God! 
2532 4876-3588-2316 3588 * 2532 1685 4487 


23:16 kar ovvyvryoev o 0є05 то Валадар kar єуєВалє риро 


Апа God met with Balaam, and put a word 
1519 3588 4750-1473 ‚2532 2036 654 А 4314 * : 
єє то сторо оаътоо кол єіпє, опострофтӨ‹ mpos ВоЛаок 
into his mouth. And he said, Return to Balak, 


2532 3592 2980 
кох табє NAAN ELS 


and thus you shall speak! 


2532 654 4314 1473, 2532 
23:17 kat отєстрафт TPOS AVTOV KAL 


And he returned to him. And 


23:10 See Bos for variants. 
23:13 ți.e. Israel. 


NUMBERS 


233 
3592 2186 1909 3588 3646.1-1473, . 2532 3588 
обє єфєютткє‹ ETL TNS оЛокоътоСє0о$ QUTOV ко OL 
thus he was standing beside his whole burnt offering, and the 
758 * 3326 1473, 2532 2036 1473 * 5100 


&pxovtes Mwàß per отоо кол einev avra БВеАобк ти 


rulers of Moab with him. And [?said Зо him Balak], What 
2980 2962 2532 353 . 3588 3850-1473 G 
єлоћтсє коъріоѕ 23:18 kar отоло Вору тту mapaßBorny avrov 
ѕаіа the LORD? And taking up his parable, 

2036 450 Ж 2532 191 1801 3144 5207 
єтєр олбеттуӨь ВелАебк ко QKOVE EVOTLOQL керту 10005 


he said, Rise up, О Balak, and hear! Give ear, O witness son 


3756 5613 444 3588 2316 1284.2 Я 
Уєтффр 23:19 ovx os оуӨротоѕ o Beds Sraprnðivar 
of Zippor! [215 not Заѕ 4а тап 1God] to waver, 


3761, 5613 5207 444 546 1473, 2036 
ovõė wş vios avðpanrov anmeriyðnvar QUTOS ELTAS 


nor as ason ofman to be threatened. He in speaking, 
3780 , 4160, 2980 2532 3780, 166, 
озу momet aoe каи OVXL єррєуєс 
shall һе not do? Shall he speak, and not adhere to? 
2400 2127, 3880 2127 2532 


23:20 où єълоуєі парео єхлоүсо kal 
Behold, [?to bless Ч have taken (о myself]. I will bless, апа 


3766.2 654 А 3756-1510.8.3 3449 1722 
ov рт оапострєро 23:21 ovk єотоь һохдоѕ ev 
іп по way shall І turn back. There shall not be trouble in 

* 3761, 3708. 4192 1722 * 2962 3588 
ІокоВ оъбє офӨтсєтод movos ev Іосрот\ коно o 
Jacob, nor shall [2арреаг misery] in Israel. The LORD 


2316-1473 , 3326 1473 , 3588 1741 758 1722 1473 
Өєо$ солто peT’ ото то évõoğa арҳоутоу є ото) 
his God with him, the honorable ones of rulers with him. 
2316 3588 1806 1473 1537 * 5613 1391 
23:22 Өєо$ о ečayayav QavTÖV єё Ацгүбттоз 05 боёо 
God, the опе leading him ош of Egypt; as the glory 
3439.2-1473 3756 1063 1510.2.3 3634.5 . 1722 


һоуокєротоѕ аотоо 23:23 ov yap єттї» OLWVLO MOS EV 
of his unicorn. [Snot 1Еог ?there is] anomen іп 
* 3761, 31311 , 1722 * 2596, 2540, 2046 

ТокоВ оъёє pavreia ev Іорот\ кота когроу рпбтсєтої 


Jacob, пог divination іп Israel. In time it shall be told 
* Е 2532 3588 * . 5100 2005 з 3588 2316 
ІокоВ kar то Іорот\ ть ETLTEAEOEL o Өєо< 
о Jacob and ғо Israel what [?shall complete 1God]. 


2400, 2992 5613 4661.1 450 2532 5613 3023 


23:24 où AQS 0$ скоро avaotoeTaL коң 05 Аєоз> 
Behold, the people as a cub shall raise up, апа as а lion 
1064.3 ч 3756-2837 2193 2068 2339 2532 
үоъродтсєтоїє ov кокюлуӨтүтєто, 605 payn Өтүрол kar 
it shall prance. It shall not go to sleep until it shall eat game, and 
129 5134.1 . 4095 2532 2036-* 4314 
aipa TPAVMATLOV TLETAL 23:25 kar etne Валайк Tpos 


the blood of the slain it shall drink. And Balak said to 
3777 2671 2672 1473 3777 2127 
Вейса оютє кетброд< каторост avTov оътє Evioyav 
Balaam, Neither in curses shall you curse him, nor blessing 
К 2127 4 2532 611-* А 7 
evioyhoers avtróv 23:26 kar anokpiðeis Bañay 
Shall you bless him. And Balaam answering 
2036 3588 * ‚_ 3756-2980 ‚ 1473 3004 3588 4487 3739 
eine то ВоЛлаок ovk «Ллоса сток \єүо» то pnpa o 
said о Balak, Did I not speak to you, saying, The мога which 
302 2980-3588-2316 3778 4160 2532 2036-* К 
av anon о дє0$ тото порсо 23:27 кол eine Волабк 
ever God should speak, this I will do? And Balak said 
4314 * 1204 3880 1473 1519 5117 243 1487 
mpos Валадар бєоро паролаВо сє ets тото» ФЛЛор eL 
to Balaam, Come, I should take you unto [2рІасе !another], if 
700. 3588 2316 2532 2672 1473-1473 1564 
арєст то Өєо коң katàpasai pot оттор єкє‹дєу 
it should please God, and curse him for me from there! 
2532 3880-* 3588 * 1909 28842, 3588 
23:28 kar порє\аВє ВоЛаок тоу Валаор єтї корофту тоо 
Апа Balak took Balaam upon the top 
Ж 3588 3905 1519 3588 2048 2532 


Фоуор то тпоротєірор» eç ту єрцроу 23:29 kar 
of Peor, the part extending into the wilderness. And 
2036-* 4314 * 3618 1473 5602 2033 

єтє Baadu mpos Во\оёбк ошоборлуто» por WE ETTA 
Balaam said to Balak, Build forme here seven 
1041. 2532 2090, 1473 5602 2033, 3448 2532 2033, 


Bwpoùvs kar єтоцлосо» por WE єттї росҳоъѕ KAL ETTA 
shrines, and prepare for me here seven calves and seven 


234 


APIOMOI 23:30 


2919.1, 2532 4160-* 2509 2036 1473 

kproùs 23:30 kar enose ВоЛайок кадоатєр єітєу avta 

rams! And Balak did just as [25аіа зо him 

£ 2532 399 3448 2532 2919,1 1909 3588 1041 

Волофи коң avýveyke џӧсҳоу kat кру єтї тоу Вороу 

1ВаІаат], апа bore acalf and aram unto ће shrine. 
CHAPTER 24 


Balaam Blesses Israel 


2532 1492-* . 3754 2570-151023 1726 
kat Wav ВеАобр оти каћоу єттї evavrtiov 


And Balaam seeing that itis good before 
2962 , 2127 К 3588 * 3756-4198 2596 
короо єъулоує тоу Іорол оок єторєїӨтү кото 
the LORD to bless Israel, went not according to 
3588 1486 . 1519 4877, 3588 3634.6 
то є10005 EŞ OVVÅVTNOW то 000015 
the accustomed мау to meet with the ones with omens; 
2532 654 3588 4383-1473 . 1519 3588 2048 
KAL отєстрєфє то просотору аътоо ets TNV épnpov 
and he turned back his face to the wilderness. 
2532 1869-* 3588 3788-1473 2529 
24:2 kar enà&pas Валаор tovs офдолџоъсѕ аътоо кадоро 
Апа Вааат lifting ир his eyes, looks down 
3588 * 4759.2 2596, 5443 , 2532 1096 
тоу Іораъл єостратопєёдєокота кота фъласѕ kat єуүєуєто 
оп Israel encamped by tribes. And [became 
4151 2316 1909 1473, 25325-71393: . 3588 
mvebpa Өєоъ єт’ аутор 24:3 kar avaňaßav ттр 
Ispirit 2of God] upon him. And taking up 
3850-1473 ‚2036 5346 * 5207 * 5346 
тараВо\р ото eine onoi ВоЛабџ viós Вєор фис» 
his parable, he said, Says Balaam son ofBeor. Says 
3588 444 228 3708 5346, 191 
о оуӨротоѕ ал005 оро 24:4 фтору akovov 
Ше тап [true lseeing]. Says the one hearing 
3051 2316 3748 3706 2316 1492 1722 5258 
oya Өєоъ ості ораси Өєоъ єє, є, туо 
oracles оѓ Со, who [2а vision ЗоЁ God !saw] in sleep; 
601 7 3588 3788-1473 А 5613 2570 3588 
отпокєкалъриєруо: ot офдалрос avroù 24:5 ос коло ot 
ипсоуегїпр his eyes. How good 
3624-1473 ж. 3588 4633-1473 * 5616 
ойо соо ІокоВ ос oknvai соо Iopahà 24:6 woei 
are your houses, O Jacob, your tents, O Israel. As 
34861 46392 5616, 3857 1909 4215 2532 5616 


VÄATAL скід озсо OEL mapàðeLroLl єтї тото рб коз WEL 


groves shadowing, as parks 


near a river, and as 


4633 s 3739 4078-2962 5616 , 2748 3844 5204 
скрос 05 єптёє къріоѕ woel кєӧрои пар бете 
tents which the LORD pitched, as cedars by waters. 
1831 444 1537 3588 4690-1473 ‚2532 
24:7 єбєХє®сєтө оуӨротоѕ єк TOV спєрџротоѕ QVTOÙ KAL 
[2сате forth 1А тап] from out of his seed, and 
29651 1484 4183 2532 J2 o. 3588 
KVUPLEVOEL ceðvav Toiov kat ъэфо›оӨтүтєто n 
shall dominate [2паїіопѕ 1тапу]. And [’shall be raised up high 
* 932-1473 ‚2532 837__, 932-1473 . А 
Гоу| ВасіЛєсо avroù kar аъётдтсєток Вас:Лєсо avrtoùv 


1Gog 215 kingdom], апа [?shall be increased this kingdom]. 


3588 2316 3594 1473 1537 
80 0є05 обтүтсєу avTov eë 


God guided him from 


i 5613 1391 
Аоџүъттох ws боёо 


out of Egypt; as the glory 


34392 . 1473. 2068 1484 2190-1473 
котзокєрото$ отто єбєтоь eð _ єҳдроу ауто? 
ofa unicorn tohim. He shalleat гле nations of his enemies, 
2532 3588 3974.2-1473 1591.3 J 2532 3588 
KAL TQ пох ото ekpveei KAL тод 
and [of their thickness twill extract the marrow], апа with 
1002-1473 . 2700 А 2190, 2625 ү 
Волос avroù катотоёєъсєь єҳӨроу 24:9 катакћдє(ѕ 
his arrows he shall shoot an enemy. Lying down 
373. 5613 3023 2532 5616, 46611 5100 450. 
QAQVETAQVUVOQATO WS Atov коз WOEL OKVUVOS TLS AVAOTNTEL 
he rested as alion; and as a cub who shall raise 
1473 , 3588 2127 . 7 1473 2127. 2532 3588 
QUTOV OL єх\оуүо?ъутєѕ сє єълоутутос кое ог 


him? Тһе ones blessing you- 


they are blessed, and the 


24:7 {СР Чоу 


2672 1473 2672 2532 2373-* 
катарорєуо oe кєкотроутои 24:10 кол єбороӨт Валаск 
ones cursing you – еу аге cursed. And Balak was enraged 
1909 * 02532 47932 . 3588 5495-1473 ‚2532 
eni БВоАобр kat соуєкротпоє TaS дєр QVTOÙ ко 
at Balaam, and struck together his hands. And 
2036-* 4314 * { 2672, 
eine ВоЛаок mpos Волар котарасдог 
Balak said to Balaam, То imprecate maledictions upon 
3588 2190-1473 2564 А 1473 2532 2400, 212779 № 
тоу єҳӨрӧу роо кєкАко сє коң où evioy&av 
ту enemy Ihave called you, and behold, with a blessing 
2127, 5154-3778 3568 3767 5343 1519 3588 
єолоусаѕ тріто» тото 24:11 vuv ovv фєуує ets тор» 
уои blessed this third тте. Now then, flee unto 
5117-1473 2036 5091, 1473 2532 3568 47321 . 1473 
топор OOV ETA TUUNT OQ сє ком VUV єстєрсє сє 
our place! Isaid Iwill esteem you, but now [?deprived Зуоп 
your p. y P У 
2962 3588 1391 2532 2036-* 4314 * 
к2р:оѕ ms боёт$ 24:12 kar eine Baadu mpos Bañar 
Пле LORD] of the glory. And Balaam said to Balak, 
3780. 2532 3588 32-1473 3739 649 4314 
оюу katl то огүүєАо$ соъ ovs anéoTterias Tpos 
Did I not also [?to 3your messengers 4whom 5you sent бо 
1473 2980 3004 1437 1473 1325 ы Р 
pe є\а\осо Аєүөш› 24:13 єау pot бо ‚_ Волабк 
Ime !ѕреак], saying, If [хо me ?should give !Balak 
4134 3588 3624-1473 694 2532 53223-_., 3756-1410 
TANPY TOV oikov avtov apyvpiov kar xpvoiov ov бзътүсторо 
Sfull 4his house] ofsilver and gold, I shall not be able 
3845 3588 4487 2962, 4160 1473, 2570 2228 
mapaßhrvar то ppa kvpiov пошса‘ аъто коло» N 
to violate the word ofthe LORD, їо ао it good or 
4190 3844 1683 3745 1437 2036 1473 
TOVNPÖV пар’ єролљто? осо єйу ETN кок 
Баа by myself. As тапу things аѕ [?should say оше 
3588 2316 3778 ро 2532 3568 2400 
о Beos толто 24:14 kar vuv où 
1God], these things Shall speak. And now, behold, 
6651 1519 3588 5117-1473 1204 4823 1473 5100 
отпотрєҳо ELS TOV топо» рох EÙPO осорВооулє?со COL TU 
I run to my place. Come, Iwill advise you what 
4160, 3588 2992-3778 3588 2992-1473 19092078, 3588 
томусе о AQOS ото TOV Лабу соъ єт’ єсҳотор тор 
[2% do цһіѕ people] with your реорІе іп the last of the 
2250 2532 353 3588 3850-1473 . 2036 
трєроу 24:15 kar оуоЛоВор тту пораВолт» avrtoù eine 
days. And taking up his parable, he said, 
5346 * ‚5207 * . 5346, 3588 444 3588 228 А 
onoi Barau viós Ввор фто о àvðpwroso олди 
Says Balaam son оЁВеог. Says the тап [true 
3708 191 3051 2316 1987 
оро» 24:16 akoùov oyra eoù ETLOTAPEVOS 
Iseeing], In hearing oracles of God, having knowledge of 
1989.1 3844. 5310 2532 3706 2316, 
ETLETNANV mapa ъфістоо kat ораси Өєоъ 
higher knowledge Бу the highest, and [?a vision Зоѓ God 
1492 1722 5258 601 3588 3788-1473 , 5 
wav є, тро anokekaàvppévor ot офдолџог avrov 
lIseeing] іп sleep, uncovering his eyes. 
1166 1473, 2532 3780, 3568 3106 . 2532 
24:17 ӧєіёо атто кои озу vuv pakapiğw кок 
I willshow їо т, but not now. I bless, and 
3756-1448 393 . 798 1537 * 2532 
ovk єүү єє ољотє\єі Фбстрор єё ІокоВ кол 
һе approaches пої. [2% arise 1А star] from ош оѓ Jacob, апа 
450 444 1537 ы 2532 2352 
avar THETA оудротоѕ EE Iopanà кох Opave 
[?shall rise ир Іа тап] from out of Israel, and he shall devastate 
3588 747 ЕК 2532 43071, 3956 3588 
tovs архтуүоъѕ Moàß KAL TpPOVOPEÙOEL TÅVTAS то 
the heads of Moab, and he shall despoil all of the 
5207, ж 2532 1510.8.3-* 2817 x 2532 
хос те 24:18 kar єстох Edp кАтроруорка KAL 
sons of Sheth. And Edom shallbe an inheritance, and 
1510.8.3 2817 . Ж . 3588 2190-1473 2532 * Я 
ETAL kàņpovopia Нооъ o єүӨроў$ avroù kar Ісротћ 
[ shall be 4an inheritance Esau 215 enemy]. And Israel 
4160. 1722 2479 2532 1825 4 
єпооєу ev xii 24:19 kar eğeyepðýoeTaL 
acted in strength. And one shall be awakened 
197 + 2532 622 4982 1537 
ТІокоВ коң отоле стоборєго> єк 
from out of Jacob, and shall destroy the one escaping from out of 


24:20 


4172 2532 1492 3588 * з 2532 353 А 

тоєо 24:20 kar wiv tov Apak кох ололАое рб» 

the city. And having seen Amalek, and taking up 

3588 3850-1473 . 2036 746 1484 * с 

түу пороВо\» avrtoù єтє, apx eðvav Apak 
his parable, he said, The head of nations is Amalek, 

2532 3588 4690-1473 . 622 . 2532 1492 

кои то OTEP оътоо QTONELTAL 24:21 кол абор 

апа his seed shall perish. And having seen 

3588 * 2532 353 3588 3850-1473 2036 


tov Kevaiov kar avadaßBav тту пароВо\и оътоо einev 


the Kenite, and taking up his parable, he said, 
2478 . 3588 2733-1473 2532 1437 5087 1722 4073 
исҳора n котоко соо коң eav ens EV TETPA 


[215 strong 1Your dwelling], апа if you should put [2їп За rock 


3588 3555-1473 2532 1437 1096 3588 * 3555 
түү» 2060100 соо 24:22 kar eav yevntar то Вєор осоо 
tyour nest], and if itbe to Beor a nest 
3834 + 162 1473 2532 
mavovpyiaşs Аессъорцоь QALXPAAWTEVTOVOL сє 24:23 kar 
of astuteness, the Assyrians shall capture you. And 


353 3588 3850-1473 2036 5599 5599 5100 2198 
оуоЛлоВоу түү параВо\» оътоо єтє w о тіс Соєтос 


taking ир his parable, he said, Oh, oh, who shall live 
3752 5087 3778 3588 2316 2532 
otav т та?та о Өє05 24:24 кол 
whenever [25һоша appoint °these things 1God]? And 
1831 1537 5495 x | 2532 
єёєЛє®зтєтө н. єк хє‹роу Kirraiov коң 
опе shall come forth from outof ге һапд< ofthe Chittim, and 
2559 * ‚2532 2559. * А 2532 
какосоъсі Ассо?р KAL какосоъси EBpaiovs ког 
they shall afflict Assyria, апа еу shall afflict Hebrewsł, апа 
1473 , 3661 д 622 2532 450-* 


олто: оподбоураёол отптоћло?утоає 24:25 kar avaortàs Валадар 
they with опе accord shall perish. And Balaam rising up, 


565, 654 1519 3588 5117-1473 2: 712932: 7% А 
апцлдє, атострафє( ers тоу тотоу avroù kat Володк 
went forth returning unto his place. And Balak 
565, 4314 1438 
anbe mpos evrov 
went forth to his own. 

CHAPTER 25 


Israel Fornicates to Baal-peor 


2532 2647-* ‚_ 172 * . 2532 953 С 
25:1 код коатєлъсєу Іоротћл ev Уеттєї kar є«ВєВтлоӨт 
Апа Israel rested ир іп Shittim, and [Зргоѓапеа 


3588 2992 1608 1519 3588 2364 Ж 2532 
о aos ekTopveboarets Tas Өоүатєраѕ Mwaß 25:2 kau 
Ithe 2people] to fornicate with the daughters of Moab. And 
2564 1473 1519 3588 2378 3588 1497-1473 2532 
єкоЛєсау avToùs ets Tas voias тор ELDWAOV AVTOV KAL 
they called them unto the sacrifices of their idols, and 


2068 3588 2992 
éþayev o AQOS 


3588 2378-1473 2532 4352 н 
то» Өс» солто KAL TPOTCEKVVNTAV 
[Bate Ithe 2реор1е] of their sacrifices, and did obeisance to 
3588 1497-1473 2532 5055-* 3588 * 
Tors ewo ors avtTav 25:3 кол єтєЛєсӨт Iopanà то ВєєлАфєуүфр 
their idols. And Israel was initiatedro Baal-peor. 
2532 3710 2372 2962 3588 * . 
kat @pyisðn Ovu коро то Ісротлћ 
Апа [?was provoked to anger ĉin rage tthe LORD] against Israel. 
2532 2036-2962 3588 * 2983 3956 3588 747 
25:4 kar eine коро то Моъст ХаВє порто tovs арҳтүоъѕ 
Апа the LORD said to Moses, Таке all the heads 
3588 2992 2532 3856 . 1473 . 2962, 
тоо огол) кои торобєгүрбтито» QVTOÙS куро 
ofthe people, and make an example оЁһет forthe LORD 
2713, 3588 2246 2532654 | 3709, 2372. 
котєуоуть TOV тү\їоъ кол атострафӯсєтох оруў Өъроъ 
over against (һе sun, апа [ź4shall turn away tthe anger 20Ѓ the rage 
2962 , 575. К И 2532 2036-* 3588 
коргох опо Іораол 25:5 кол eine Movons тол 
3of the LORD] from Israel! And Moses said to the 
5443 + 615 1538 3588 3609-1473 . 3588 
фъЛосс Іоротл ATOKTELVATE єкастоѕ TOV OLKELOV QVTOÙ TOV 
tribes of Israel, Let [201 leach] the one of his family 


24:24 тог Eber. 


NUMBERS 


235 


5055 3588 * 2532 2400, 444 3588 
тєтє\єсџєуо» то ВєєАфєүбөр 25:6 kar où оуӨдротоѕ тоу 


being initiated fo Baal-Peor! And behold, a man of the 
5207 * 2064 4317 3588 80-1473 . 4314 
vrav Iopanà єА\Өбъ» простуоүє Tov одє\лфоу avtoù Tpos 
sons of Israel in coming led forward his brother to 


3588 * я 1726 ж ‚ 2532 1726 3956 
ту» Maðiavitw evavtiov Movon кол evavtiov паст 


the Midianitish woman before Moses, and before all 

4864 { 5207 * А 1473-61 2799 
сорауоүтѕ væv Iopaņà отътос ðe єкЛолоу 

the congregation ofthe sons of Israel. Апа they were weeping 
3844 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 
торо ти” Өорау тис скр тоо paptvpiov 25:7 ко 
Бу the door ofthe tent of the testimony. And 
1492 je д 5207 * 5207 * 3588 2409 
wav Pweés vios ЕАєббер viov Aapav тох piws 
seeing, Phinehas son of Eleazar, son of Aaron the priest, 
1817 1537 3319 3588 4864 0 2532 2983 


єёоуєстт єк Һєсоо ms ovrayoyns кол ЛаВоу 


тозе ир from out of the midst of ће congregation. Апа taking 
4577.2 1722 3588 5495 1525 3694 3588 
сєроһбстү ev тү дєрї 25:8 єот\лдє, отто тоо 
a spear in his hand, he entered after the 
444-3588-* 1519 3588 2575 2532 606.1 


оудротох Tov Ісротћїтоо ELS TNV KAMOV KAL ATEKÉVTNTEV 
Israelitish man into the furnace, and pierced 

297 3588 5037 444-3588-* 2532 3588 1135 
орфотєроъѕ Tov тє оудротоу tov Iopanàitny кох тур үзле ко: 
both the Israelitish man, апа (ће woman 


1223 3588 3388-1473 ‚2532 3973, 3588 4127 . 575. 
бо TNS ртросѕ оъттс KAL єпаъсото N TANYI ато 
through her womb – and [ceased һе 2сајіатіќу] from 
3588 5207 * 2532 1096 3588 2348 И 

тоу viv lopan 25:9 кол єүєуоуто ои тєдукотєѕ 

the sons of Israel. And [%еге lithe 20опеѕ having died 
1722 3588 4127 . 5064 2532 1501 5505 2532 
є› ту TANNY, тєссоарєс̧ коң єікось ytàt&ðeşs 25:10 kau 
3by 4the 5calamity] four and twenty thousand. And 
2980-2962 4314 * 3004 * 3588 


eange къриоѕ mpos Mwvony Аєуои 25:11 Фієєѕ о 


the LORD spoke to Moses, saying, Phinehas, the 
5207 * 5207 * 3588 2409 2664 3588 
vios ЕЛєобар лоо Aapav TOV 1єрєос̧ котєтатъсє тоу 


son оѓ Eleazar, son of Aaron Һе priest, caused [210 cease 


2372-1473 575 5207 Ы А 1722 3588 2206-1473 

Ovpov роо опо viw Iopa ev то С Лосос pov 
ппу rage] from гле sons of Israel, іп my being jealous 
3588 2205 1722 1473 , 2532 3756-18144 3588 
tov nov ev олтоў коң ovk egavryiwsa TOVS 
inthe zeal for them; and I did not completely consume the 
5207 * 1722 3588 2205-1473 3779 2036 2400, 
vioùs Iopanà ev то àw pov 25:12 oùtTws eimov où 
sons of Israel іп my zeal. Thus say! Behold, 
1473 1325 1473 1242-1473 1515 2532 
eyo ӧӧори ото баөӨтүктү› pov єр 25:13 кол 
І make withhim ту covenant of peace; and 
1510.8.3 1473 , 2532 3588 4690-1473 3326 1473 , 
EOTAL аъто ко то спєрроті ото кєт? ото 
it willbe tohim and ғо his seed after him 


1242 2405 . 166 446.2 2206 


бао Өтүктү 1єротє:05 олоро avð’ wv єСЛосє 
a covenant [priesthood !of ап eternal], because he was jealous 
3588 2316-1473 . 2532 1837.2 4012, 3588 5207 Е 


то Өєо avroù kat є Ласато тєрї тоу vriw Iopanà 
for his God, апа heatoned for Ше sons of Israel. 
3588-1161 3686 3588 444-3588-* 3588 
25:14 то бє ovopa тоъ оуӨдротох tov Iopanàitov тоъ 
Апа ће пате ofthe Israelitish тап 
4141 Я 3739 4141, 3326 3588 * 
тєп\үотоѕ$ os ETANYN petà tms Maðiavitðos 
being struck, who was stricken with the Midianitish woman, 


* ‚5207 * 758 3624 3965, * i 

Zapußpi vios Хало &pxov otkov TATPLAS Xvpeov 

was Zimri son of Salu, ruler of the house of the family of Simeon. 
2532 3686-3588 1135-3588;* 3588 4141 


25:15 коз ороре ту yvvaki тт Моабит тп тпєпАтуоо 
Апа ће пате of ће Midianitish woman being struck 

* А 2364. к. 758 1484 ж 

Xaoßi Өъүйттр Žoùp &pxovrtos éðvovs Opoð 

was Cozbi, daughter of Zur, a ruler of the nation of Отто — 

3624 395 15102.3 3588 * А 2532 

оіко^ TATPLAS єтї тор Marav 25:16 kau 

[2ої the house ЗоЁ the family 1 is] of the ones of Midian. And 


236 APIOMOI 25:17 
2980-2962 4314 * 3004 2980 3588 5207, 1909 $ Я 2532 * е 1722 3588 4864 у Ж Я 
єлалтсє къриоѕ mpos Моъст» Луо” ЛаЛсоу тоқ vrois єтї Movony кол Aapav ev тп ovvaywyn Корє 

the LORD spoke to Moses, saying, Speak tothe sons against Moses and Aaron іп the gathering of Korah, 
+ Р 3004 2189.1 3588 + 2532 1722 3588 1999 И 2962 , 2532 455 , 3588 
Iopahà ėyœov 25:17 єҳӨробуєтє тоқ Моебиуроїо кол EV TN єтісостоасє көро 26:10 код avoigasa 1 
of Israel! saying, Hate the Midianites, and in the conspiring against the LORD. And [opening ће 
3960 1473 3754 21891 1473 1473 , 1722 1093 3588 4750-1473 2666 1473 , 2532 * . 1722 
тотоёатє олтоос 25:18 оти exðpaivovow ошу солто ev y то стора avs katėmuev avroùs kar Корє ev 
strike them! For [аге hating 5you they !with 2еагїһ] its mouth swallowed them апа Korah іп 
1386.1 3745 1387 1473 1223 + . 2532 3588 2288 3588 4864-1473 3753 2719 3588 4442 
болчоттүть оса болоъсі око бас Poyap kar то Bavàarw ms Svvaywyns avrtToù отєє котєфеүє то тър 
2deceit]ļ, as they used deceit against you through Peor, even the death of his congregation, when [Зйеуошеа tthe ?fire] 
1223 ы 2364 758 Ж 79-1473 . 3588 4004 , 2532 1250 Т 2532 1096 . 1722 
бо ХосВ: Өоуатєро арҳоутоѕ Мада аёбєлАфт» оътор tovs пєутцкоутоа kat диакоссоос кас єүєудтсољ» ev 
through Cozbi, daughter of the ruler of Midian, their sister, the fifty and two hundred. And they were made as 
3588 4141 . 1722 3588 2250 3588 4127 , 1223 4592 3588-1161 5207, * k 3756-599 , 2532 
тү» пєп\уо» є m yppa ms птАтуүїйѕ ða onpeiw 26:11 or бє vroi Корє ovk anméĝðavov 26:12 kau 


the one being struck in the day ofthe calamity on account of 
5 
Фоүбөр 
Реог. 
СНАРТЕК 26 
Moses and Eleazar Number Israel 
2532 1096 3326, 3588 4127 , 2532 
26:1 коз eyėverto petrà түр mnmàiyyùyv kal 

Апа itcame to pass after the calamity, апа 

2980-2962 4314 * 2532 4314 * 3588 2409, 


eange къриоѕ Tpos Mwvony кох Tpos ЕЛєобар тоу wepia 
H TOR spoke to Moses, and to Eleazar the priest, 
2983 3588 746, 3956 4864 5207 
Анар 26:2 Ха Вє ту арх» maons соъроуоутѕ VV 
saying, Take the sum ofall гле congregation of the sons 
* 575, 15001 2532 1883 2596 3624 
Торотл ато ELKOOQETOVS KAL ETAVOW KAT’ OLKOVS 
of Israel, from twenty years and up, according to the houses 
3965-1473 3956 3588 1607 е 39044 
TATPLWV AVTV TAS о єкторєзорєро$ тороетбёо обо 
of their patrimony, every one going forth to deploy 
1722 Ж 2532 2980 ы 2532 * Я 3588 
ev Iopaņà 26:3 kar eàdàyoe Моъстсѕ kar ЕЛАєб өр o 
among Israel! And [%роке !Моѕеѕ ?and 3Eleazar “һе 
2409. 3326 1473. 1722 687.2 1909 3588 * 


ж 
peùs рєт’ аутору ev ороВоӨ МооВ єтї тоо lopõåvov 


5ргіеѕі] with them іп the wilderness of Моаб at the Jordan 
2596 * . 3004 575, 15001 
кото lepya Лєүоу” 26:4 ато ELKOTQETOVS 
by Jericho, saying, This is the numbering from twenty years 
2532 1883 3739 5158 4929-2962 3588 * 5 
KAL єпоро OV трото> соуєтоёє KůpLos то Movon 
and up, in which manner the LORD gave orders о Moses. 
2532 3588 5207 * 3588 1831 1537 * 4 

kat оь viol Iopanà оь eğeňðovres eý AryinTtov 


And ше sons of Israel coming forth from out of Egypt- 


4416 * 5207-1161 > 
26:5 Povgiw трототокоѕ Iopanà vroi бє РохоВт» 
Reuben, first-born of Israel. And the sons of Reuben – 
* 1218 3588 * 3588 ж 1218 
Ероҳ ӧтиоѕ тоо Evòx тоо Parov ӧтроѕ 
Hanoch, the people of the Hanochites. The опе of Pallu, the people 
3588 * 3588 * _ 1218 3588 Ж 


тоо è aňovei 26:6 то Eopav ӧтроѕ тоо Есроуєс 
of the Palluites. To Hezron, the people ofthe Hezronites. 


3588 * . 1218 3588 + н 3778 3588 
то Хорис бтүро$ тоо Xappet 26:7 oùToL оц 


To Carmi, the people ofthe of Carmites. These are the 
1218 Ж . 2532 1096 3588 1980.2 1473 5140 
önpor РооВт» kat єүєуєто п єтпіскєас̧ олт» трєіѕ 


peoples оѓ Reuben. Апа [was tthe 2питбег 


2532 5062 = 5505 2532 20351 , 
KAL тєссоракорута XLALAÕES KAL ETTAKÖTLOL 


Зо{ them] three 


2532 5144, 
KAL TPLAKOVTA 


and forty faousand and seven hundred and thirty. 
2532 3588 5207 * 2532 3588 5207 * 
8 kat ot vioi ФоЛЛоъ Емар 26:9 kar оь vioi ЕМмоВ 
And Ше sons of Pallu — Eliab. And the sons of Eliab – 
+ 2534 * 2532 * 3778 1945.1 
Napovhà kar Додо» кох АВєроу ото: ETİKÀANTOL 


Namuel, and Dathan, and Abiram. These are the ones summoned 


3588 4864 Я 3778 151026 3588 1997.1 
TNS ovvaywyns  оюто eow оц ETLOVOTAVTES 


ofthe congregation. These are the ones rising up together 


a sign. But the sons of Korah died not. And 
3588 5207, * У 3588 1218 3588 5207 * 3588 
о voi Узе o бтно$ тоу vv Xvpeav то 


Ше sons of Simeon. The people ofthe sons ofSimeon- to 
1218 3588 * ‚3588 * . 1218 
Napovià önpos o Napovwyàci то 1Торї› npos 
Nemuel, the people the MNemuelites. To Jamin, the people 
3588 * ‚ 3588 * 1218 * i 3588 
o lapewi то Тоу» önpos Iaxyewei 26:13 то» 
the Jaminites. To Jachin, the people the Jachinites. To 
* 218 3588 * А 3588 * 1218 3588 
Тари ӧтроѕ о Жоро то Хоол бро о 
Соган, the people the Zerahites. To Shaul, the people the 
3778 3588 1218 + A 1537 3588 
26:14 орто oL npor Хорєоу єк TNS 
Shaulites. These are the peoples of Simeon from out of 
1980.2-1473 1417 2532 1501 5505 2532 1250 
єпіскєфєос̧ аутору бло KAL єікоси XLALAÕES KAL ÖLAKÖCLOL 
their numbering- two апа twenty thousand апа two hundred. 
3588 5207, * 2596 , 1218-1473 3588 * 
26:15 ои vioi Ге ката önpovs avtrav то Хофор 


УоозАё 


The sons of Gad according to their peoples. 70 7ерһоп, 
1218 3588 * к 3588 * . 1218 3588 * е 3588 
önpos o apovri то Ayyi ӧтиоѕ о Ayyi то) 
the people ће Zephonites. To Haggi, the people ће Haggites. То 
* . 1218 3588 * 4 3588 * 1218 
Zovvi ӧтроѕ o оре 26:16 то А{є önpos 
Shuni, the people the Shunites. To Ozni, the people 
3588 * 3588 * _, 1218 3588 * 3588 
o Aevi то ASi ӧтџоѕ о Аёёг 26:17 то 
Ше Oznites. To Еп, thepeople the Erites. To 

1218 3588 * К 3588 * 2 1218 3588 


Аорёб önpos о Aopaði то Ари\А ӧтроѕ о 


Arod, the people the Arodites. To Areli, the people the 
3778 3588 1218 5207 * 1537 
Apni 26:18 отоо oL npor viv Tað є 
Arelites. These arethe peoples ofthesons of Саа by 
1980.2-1473 . 5062 { 5505 2532 4001 


єтпіскєфєос аътоу TEOCOQAPAKOVTA х\^\чебє< ко TEVTAKOTLOL 
their numbering- forty thousand and five hundred. 
5207, * +. 12532. * 2532 * 2532 * 
26:19 vioi Тобе Нр кох Avvåv тло kar Papés кох Хара 
Sons of Judah – Ег апа Onan, ЅһеЈаһ, апа Pharez апа Zara. 


2532 599 A E o 1722 1093 ы : 2532 
kat отптєдоуєу Нр кох Avvåv ev үт Xavaav 26:20 kar 
Апа [4died 1Ег 2апа ЗОпап]1п the land of Canaan. And 
1096 3588 5207, * , 2596, 1218-1473 3588 


EYEVOVTO OL vioi Тобе кето то аттор то 
[теге lithe 250п5 ĉof Judah] according to their peoples- to 


1218 3588 * . 3588 * э 1218 3588 
Уа önpos о Žmovi то Papés önpos о 


ЅһеЈаһ, гле people the ЅһеЈапіќеѕ. To Рһагет, гле people the 
* ‚ 3588 * 1218 3588 * _ 2532 
apesi то Zap önpos o Zapaï 26:21 kat 
Pharzites. To Zerah, the people the Zerhites. And 
1096 3588 5207, * . 3588 * 1218 3588 
eyėvovtro ои {vrot Papés то Асро»у ӧтиоѕ о 
[уеге Ithe 250пѕ lof Рһаге2]—- to Hezron, the people the 
* ‚35885, 1218 3588 * | 3778 
Асро»‹ то Арол pos о Ароъћ 26:22 оътоё 
Hezronites. To to Hamul, the people ће Hamulites. These 
1218 3588 * 2596 3588 1980.2-1473 1803 
npor то Іоъбо кото түүр єпіскєфи, AVTOV EE 
are the peoples to Judah, according to their numbering — six 
2532 1440 5505 2532 4001 2532 3588 5207, 


коң єВдорткоруто XLALAÕES KAL TEVTAKÓGLOL 26:23 kat оь viol 
and seventy thousand and five hundred. And the sons 


26:24 


+ 2596 


1218-1473 3588 * . 1218 3588 
Іссоҳар кота 


тоос avtar то Өола ӧтроѕ о 


of Issachar according to their peoples- to Tola, the people the 
3588 Ж 1218 3588 * . 3588 * Ң 
Өшхает то Фоъб ӧтиоѕ о ovai 26:24 тә Іасо?В 
Tolaites. To Pua, гле реорІе the Рипіќеѕ. То Jashub, 
1218 3588 * „3588 * . 1218 3588 * . 
önpos о ІосооВ: то ХарВроу õnpos о ХарВроъ 


the people ће Jashubites. To Shimron, the people ће Ѕһітгопіќеѕ. 
3778 1218 Ы А 1537 1980.2-1473 2 
26:25 оотоь npor Iooàxap eë єтіскєфєос̧ avtv 
These are the peoples of Іѕѕасһаг by their numbering – 
5064 2532 1835 5505 293145... 
тєссарєѕ KAL єёпкоута XLALAÕES KAL триокостоь 
four and sixty thousand and three hundred. 
* 2596 1218-1473 3588 * 2 1218 
Zaßoviav кота бт\һоз$ аутору то Харб ӧтиоѕ 


5207. 
26:26 vrot 
Sons 


of Zebulun according to their peoples- to Sered, the pople 
3588 * . 3588 * Я 1218 3588 * 3588 
о Уорєбєї тә Aav önpos о АЛМЛ\орєі то AMNA 


the Sardites. To Elon, the people the Elonites. To Jahleel, 
1218 3588 * 3778 3588 1218 Ж 
önpos о АМА 26:27 ото оь бтүһоь Zaßoviov 
the people the Jahleelites. These are the peoples of Zebulun 
1537 1980.2-1473 R 1835 5505 2532 4001 


EË єтіскєфєос̧ елт» EČNKOVTA XLALAÕES KAL TEVTAKÖOLOL 
by their numbering- sixty thousand and five hundred. 

5207 * 2596 1218-1473 Ы 2532 
26:28 vioi lwoo кото тоъ avtrav Морасот kat 
Sons of Joseph according to their peoples- Мапаѕѕеһ апа 


* | 5207, * | 3588 * ‚_— 1218 
Ефре ср. 26:29 vioi Mavascoņ то Моҳєр ӧтиоѕ 
Ephraim. Sons of Мапаѕѕеһ – to Machir, the people 
3588 * е ЖАЫ >; 1080 3588 * . 3588 
о Моҳєр‹ каи Моҳєір єүєууосє тоу Галайб то 
the Масе: And Machir procreated Gilead. To 
1218 3588 * | 2532 3778 5207, 
Голоёё önpos o ГоЛаоёг 26:30 кол ото viol 
Gilead, the people ће Gileadites. And these are sons 
* } 3588 * 1218 3588 * ‚3588 ® 
Галааё то Ахієбєр ӧтшоѕ о Ах\єбєр то ХєАєу 


of Gilead- to Јеелег, іле people the Jeezerites. To НеІек, 
1218 3588 * Р 3588 1218 3588 
önpos o Хєлєүс 26:31 то Карен ӧтроѕ о 
йе people the Helekites. To Asriel, the people the 
3588 * 1218 3588 * А 3588 
Eopmài то Уер бтүр.о$ o Ущуєрї 26:32 то 
ОНЕ То Ѕһесһет, the people {һе Ѕһесһетіќез. То 
1218 3588 * К 2532 3588 * 1218 
БТРТ önpos o QapaEpt kat то Офєр pos 
Shemida, the people the Shemidaites. And ғо Hepher, the people 
3588 * А 2532 3588 * . 5207 * . 
o Офєр‹ 26:33 kat то Žana хоо Офєр 
the Hepherites. Апа ‚о Zelophehad son ofHepher 
3756-1096 1473-5207 , 2371 2364 2532 3778 3588 
оок EyévovTo олто viol QAN тү Өоүстєрєѕ kal тоте та 
there меге пої sons to him, only daughters. And these are Һе 
3686 3588 2364 + Е 2532 * 
оророта тор Өъуатєроу Холтаоё Maad kar Novå 
names ofthe daughters of Zelophehad- Mahlah, and Noah, 
2532 * 2532 * ‚2532 * | 3778 3588 1218 
kat `Еула кох Meàyà kar Өєртб 26:34 офто ок npor 
and Hoglah, and Milcah, and Tizrah. These are the peoples 
+ 1537 1980.2-1473 1417 2532 4004 . 
Меъресет eë єпіскєфєос̧ езт бло KAL TEVTÚKOVTA 
of Manasseh Бу their numbering – two and fifty 
5505 2532 2035.1 3778 5207, * К 
XLALAÕES KAL єттөкосцоь 26:35 о®тоь viol Eppaip 
thousand and seven hundred. These are the sons of Ephraim — 
3588 * . 1218 3588 * { 3588* 1218 
то Хоотола önpos о оътоЛот то Вєҳєр ön os 
to Shuthelah, гле people the Shuthelahites. To Becher, the people 


3588 * ы 3588 * 1218 3588 * 3778 
о Вєхєр‹ то Tavai Өтүро$ о Торо? 26:36 о®тоь 
the Весһегіќеѕ. To Tahan, the people the Tahanites. These 
5207, * | 3588 * 1218 3588 * 
шо оюто Аб то Кбє› önpos о Eõevi 
are the sons of Shuthelah- to Eran, the people the Eranites. 
3778 3588 1218 * f 1537 1980.2-1473 ‚ 1417 
26:37 отто оь önpor Epai eë єтискєфєос avtov боо 
These are the peoples of Ephraim by their numbering- two 


2532 5144, 5505 2532 4001 3778 3588 1218 
KAL TPLAKOVTA XLALAÕES KAL MEVTAKÖTLOL ото OL npor 


and thirty thousand and five hundred. These are the peoples 


NUMBERS 


237 


5207 ж 2596. 1218-1473 5207, 
экол Ivono KATA önpovs аотои 26:38 vrot 
ofthe sons ofJoseph according to their peoples. Sons 
Ж 2596 1218-1473 3588 * 1218 3588 
Bevapiv кота önpovs охото то Badé ӧётроѕ о 
of Benjamin according to their реорІеѕ – to Веја, the people the 
* ‚3588 * ‚_ 1218 3588 * ‚3588 * А 
Волє: то АсоВл\ õnpos о AovBnài то Аҳхєрор 
Belaites. To Ashbel, іле people the Ashbelites. To Аһігат, 
1218 3588 * Р 3588 * 1218 
önpos o Ахєрөр 26:39 тә УХофдӧу ӧтиоѕ 
the people the Аһігатіќеѕ. To Shupham, the people 
3588 * А 3588 * 1218 3588 * | 
o Zwgþavi то Офор ӧтиоѕ о офео р 
the Shuphamites. To Нирһат, the people the Huphamites. 
2532 1096 3588 5207, * * 2532 * . 
26:40 kar єүєуоуто ои {viol Воле Абер kar Noepav 
And were the sons ofBela- Ard апа Naaman. 
3588 * 1218 3588 * 3588 * . 1218 3588 


то `Абер бтүңо$ о Адар: то М№єроу önpos о 


То Ата, the people the Ardites. To Маатап, the people ће 
* А 3778 3588 5207 * у 2596, 
Noepavi 26:41 оотоь ot ло Bevapiv кота 
Маатіќеѕ. These are the sons ОЁ Вепјатіп according to 
1218-1473 . 1537 1980.2-1473 . 4002 2532 5062 

ӧтроос AVTOV EË ETLOKEPEWS олут тєртє KAL TECTAPAKOVTA 
their peoples by their numbering- five and forty 

5505 2532 1812 2532 5207. + 2596 , 
XtAr&ões kar ečakóorot 26:42 kar viot Aav ката 
thousand and six hundred. And the sons of Dan according to 
1218-1473 3588 * 1218 3588 * » 3778 
önpovs avrav то Хоре: ӧтроѕ о Zape ото 
their peoples- ‚о Shuham, the people the Shuhamites. These 
3588 1218 x 2596 , 1218-1473 3956 

оь npor Aav кото önpovs avtrav 26:43 поутєс 
are the peoples of Dan according to their peoples. All 
3588 1218 * ў 2596 1984-1473 5064 

ot npor Žapet KAT’ ETLOKOTÚV AVTOV TÈOTAPES 


the peoples of Shuham, according to their overseeing- four 


2532 1835 5505 , 2532 5071 ù 5207 * 
кох єёкорто Ҳ№обєс̧ kat тєтрокослоьи 26:44 vroi Астр 


апа sixty thousand апа four hundred. Sons of Asher 
2396. 1218-1473 3588 * 1218 3588 * р 
като önpovs avtrav то Іор õnpos o Те рє 
according to their peoples- to Jimna, the people the Jimnites. 
3588 * 1218 3588 * „ 3588 * . 1218 3588 
то lesoù pos o Iesovi то Вор pos о 

То Jesui, the people the Jesuites. To Beriah, the people the 
* К 3588 1218 3588 * . 3588 
Ворос 26:45 то ХоВёр бтүр.о$ о ХоВєр‹ то 
Без, To Heber, the people the Heberites. To 

1218 3588 * 2532 3588 3686 


Мехди бтүр.о$ o Merxi 26:46 код то ovopa 


Malchiel, the people the маи Апа Ше пате 
2364. 3778 3588 1218 
Өъустроѕ Aoi Sapa 26:47 oùToL oL önpor 
of the daughter of Asher = Sarah. These are Һе peoples 
Б 1537 1980.2-1473 . 5140 2532 4004 . 5505 , 
Аср EË єтискєфєос̧ AVTOV трєї KAL птєутткорто XLALAÕES 
of Asher by their numbering- three апа fifty thousand 
2532 5071. 3588 5207, * ‚2596, 

кол TETPAKOCLOL 26:48 о viol Nepôaňip кото 

and four hundred. The sons ofMNaphtali according to 
1218-1473 0588. *.: 1218 3588 * ы 3588 
önpovs ото» то ATÀ бтүр.о$ о АотАс то) 
their peoples- ѓо Јаһхееї, гле people mg Jahzeelites. To 

* ‚ 1218 3588 * А 3588 1218 3588 
Tavvei бїүр.о$ о Гооуєс 26:49 то 1ебёр önpos o 
Guni, the people the Gunites. To Jezer, the people the 
* ‚3588 * 1218 3588 * i 3778 
Iesepi то Хєл ӧтроѕ о Хєл 26:50 ото 
Jezerites. То Shillem, the people the Shillemites. These 
1218 1537 1980.2-1473 4002 2532 
npor №ефволє EË єтіскєфєос̧ аутору тєрттє KAL 
аге the peoples of Naphtali by their numbering- буе and 
5062 7 5505 2532 5071 р 3778 3588 
тєссаракоута ҳ№обєс̧ kal тєтрокослоь 26:51 avm n 
forty thousand and four hundred. This is the 
1980.2 5207 + К 1812. 5505 2532 
єткє vuv Iospanà ečakóotat  уйббє коң 
numbering ofthe sons of Israel- sixhundred thousand and 


26:41 {СР npor - peoples. 


238 APIOMOI 26:52 
5507 2532 20351 2532 5144 2532 3319 5207 Ж Я 2532 3778 3588 1980.2 
хое коз ETTQAKOTLOL кои трбкорто 26:52 ко HESCO væv Iopaņnà 26:63 код aù y єткє 
a thousand and seven hundred and thirty. And the midst of the sons of Israel. And this numbering 
2980-2962 4314 + 5 3004 3778 ы 2 2532 * 3588 2409 3739 1980 3588 
єХ&Алүтє къроѕ mpos Movony Лєүоу 26:53 тото Movon kart ЕАєфбер Tov piws ot єпєскеролуто Tovs 
the LORD spoke to Moses, saying, To these was by Moses and Eleazar the priest, who numbered the 
3307 Т 3588 1093 2816 . 1537 706 4 5207 ® 1722 6872 E -Yeg 1909 3588 * 
peproðoeTaL n үз kàņpovopeiv eë  орїӨроъ% 00005 Ісрол ev ороВоӨ МооВ єтї тоо lopõ&vov 
[3$һа be portioned tthe 2апа] to inherit by the number sons of Israel іп the wilderness of Moab at the Jordan 
3686 3588 4183 4121 2596, * 2532 1722 3778 3756-1510.7.3 444 
оуоротор 26:54 тош плєіоси п\єоуаСєіЅ кота Ієриҳо 26:64 кол ev TOVTOL оок NV олӨротто$ 
of names. Tothe many [зм be superabundant by Jericho. And among these there was not a man 
3588 2817 1 2532 3588 1640 16392, 3588 | 3588 1980 x 3259 Жж | 23532 * 3739 
түу kànpovopiav кол то EAATTOOW єЛоттосєіѕ TNV тоу єпєскєррєроу это Movon кох Aapav ovs 
ithe 2їпһегїапсе], and tothe less [2will be less ofthe ones being numbered by Moses and Aaron whom 
2817-1473 1538 2531 1980 1980. 3588 мди: a ж 1722 3588 2048 
kÀàņnpovopiav олутб єкосто каӨ05 єпєскєтсо» єпєскєфоуто тоъ vioùs Іоротл ew m єрїрө 
Itheir inheritance]. To each as they are numbered they numbered being of the sons of Israel in the wilderness 
1325 3588 2817-1473 1223 2819 а 3754 2036-2962 1473 2288 599 

бобтсєтої кАтророрќо avrav 26:55 бй кАтрор Уша 26:65 от. eine kùòpros оътоіѕ боубто anoðavoùvvrar 
[2shall be given {һе inheritance]. By lots of Sinai. For the LORD said to them, By death they shall die 
3307 Ha 1093 3588 3686 2596 1722 3588 2048 2532 3756-2641 y 1537 1473 , 
рєрисӨтсєтох үт то оуораси кото є» тп єриро kart ov кетєлЛєїфӨтү 2 є& avtov 
[shall be portioned ШЕ апа] bythe names. According to in the wilderness, and there shall not be left behind of them 
5443 3965-1473 2816 1537 3761, 15204133 * | 5207 * . 2532 3588 
Фолас mnmatprav avtrav кАророртсооси 26:56 єк ovõė es miny ХолеВ viòs lepovh kar Inooùs o 


the tribes of their patrimony they shall inherit. From out of 


3588 2819 3307 3588 2817-1473 . ‚3031, 
тох кАтүроъ pepreis TNV KANPOVOMLAV QVTOV AVAMETOV 


the lot you shall portion their inheritance between 
4183 2532 3641 2532 5207. Ж Ж 2596, 
тоАА\б» коң oàlyæwv 26:57 код viol Aevi кото _ 

the many and few. And the sons of Levi according to 
1218-1473 3588 * 1218 3588 * К 3588 
önpovs avrav то Гєрсоу npos o Tepoovi то 
their peoples- іо Gershon, the people the Сегѕһопіїеѕ. To 
ж 1218 3588 * | 3588 * ‚ 1218 3588 
Коёб önpos о Као то Мєрорі ӧтроѕ о 


Конаш; the people the Kohathites. To Merari, the people the 
3778 3588 1218 5207 ж 
Mepapi 26:58 oùrToL ot npor vw Aevi 
Merarites. These аге the peoples ofthe sons of Levi- 
1218 3588 * . 1218 3588 * . 1218 
önpos o Aevi önpos о XeßBpovi ӧтроѕ 
the people the Libinites. The people the Hebronites. The people 
3588 * 1218 3588 * . 2532 1218 3588 
о Мол ӧтиоѕ о Мос каи бтүһо$ o 
Е Mahlites. The people the Mushites. And the people Һе 
2932017 1080 3588 * 3588-1161 
Корё кої Ka&ð єуєуутоє тоу 'ApBpau 26:59 то бє 
Korathites. Апа Kohath Робев Amram. And the 
3686 3588 1135-1473, 2364, > И 
ovopa TNS ухруашос аото? ТохоВёб Өъүатр Aevi 
name of his wife was Jochebed, daughter of Levi, 
3739 5088 3778 3588 * y 1722: 1% Р 2532 5088 
т єтєкє TOÙVTOVS то Aevi ev AryinTto коң ETEKE 
who bore these to Levi in Egypt. And she bore 
3588 * 3588 * . 2532 * 2532 * 3588 


то `АрВрор тоу Аароу kar Movony кол Морио ттр 
to Amram- Aaron and Moses and Miriam 


79-1473 , 2 2532 1096, 3588 * A 3739 5037 
одєлфӯ» avtrav 26:60 kar eyevrýðnoav trw Аороу o тє 
their sister. And was born to Aaron both 


#0252 * 2532 * 2532 * 2532 
М№ёаВ kar Алдоо коң ЕЛАєб бөр kar IO&pap 26:61 kar 
Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. And 
599 * 02532 * 2 1722 3588 4374-1473 | 
anéðave Мебе3В kar ABoù ev то тпросфєрє солто 


[died 1ҸайаБ 2апа 3Abihuļ] in their offering 
4442 245 1725 2962 1722 3588 2048 * 


тор оЛЛотріоу єртї короо є тп єриро У 
[fire talien] before the LORD іп the wilderness of Sinai. 
2532 1096 1537 1980.2-1473 5140 2532 
26:62 kar eyevyðnoav Eë єтіскєфєос аутору трє$ KAL 
Апа еге were of their numbering – three and 
1501 5505 3956 7321 575 3376.1 2532 1883 


єїкотї XLALAÕES TAV QPOTEVIKÖV опо рто(оо KAL ETAVW 


twenty thousand, every male from amonth and up. 
3756 1063 4902.1 ы 1722 3319 3588 
ov yap OTVVETEOCKETNTQAV ev HECO TOV 
[not !For 2{һеу were] considered together іп the midst of Һе 
5207 * { 3754 3756 1325 1473 2819 1722 
viv Іороъл omt ov öiðotat атто кАтроѕ ev 
sons of Israel, for [?wasnot given 40 Һет !а 10] in 


not even one, except Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the 


3588 * 
тоо Nawy 


son of Nun. 
CHAPTER 27 
Daughters of Zelophehad Receive an Inheritance 
2532 4334 ў 3588 2364 
27:1 kar просєЛӨо?сок оь Ovyarėpes Sona 
And there came forward the daughters of Zelophehad, 
5207 025 5207 * 5207 * 3588 1218 
viov Офєр viov Галаёё viov Маҳір TOV ӧтиоо 
ѕоп оЁ Нерһег, ѕоп of Gilead, son оѓ Масһіг ofthe people 
* у 3588 5207 * 2532 3778 3588 
Mavascoņ TOV vw lwoo kat тото то 
of Manasseh, ofthe sons ofJoseph. And these аге 
3686-1473 ы ЭЗ. 2532 * б 2532 * . 
оуорота avrav Мала коң Nova kar Аула кол Mexa 


their names – Mahlah, and Noah, and Hoglah, and Milcah, 


2532 * А 2532 2476 1725 * ‚2532 1725 
KQL Өєрсо 27:2 kar отасоь évavrı Movon кос єрөлть 
апа Тіхгаһ. Апа standing before Moses, апа before 
Е 3588 2409 2532 1725 3588 758 , 2532 1725 3956 


ЕЛєобар тоъ иєрє05 KAL EVAVTL TOV арҳоуто» KAL EVAVTL TATNS 
Eleazar the priest, and before the rulers, and before all 
4864 7 1909 3588 2374 3588 4633, 3588 3142 У 
ovvayoyns 7 єтї ms Bùpas ms скур Tov paptvpiov 
the congregation at the door ofthe tent of the testimony, 
3004 3588 3962-1473 , 599 1722 3588 2048 
№үоъси 27:3 о потр роу отєдоуєу є, тп Epp 
they say, Our father died in the wilderness, 
2532 1473, 3756-1510.7.3 1722 3319 3588 4864 ‚3588 
KAL QUTOS OVK NV ev рєсо TNS ovvaywyns Tms 
and he was not іп zżhe midst ofthe congregation ofthe 
19971 1725 2962 , 1722 3588 4864 A 
ETLOVOTAONS EVAVTL корото ev T Svvrayoyn 
ones rising up together against the LORD in the congregation 
x 7 3754 1223 266-1473, 599 2532 5207. 
Корє оть бе арартіот» ото атпєдоує кох vroi 
of Korah. For because of his sin he died, and sons 
3756-1096 1473 3361 1813 . 3588 3686 
OVK EYEVOVTO алто un єёолєфӨтто то ovopa 
were not born tohim. Геї[+пої 5be wiped away tthe 2пате 
3588 3962-1473 1537 3319 3588 1218-1473 . 3754 
TOV патроѕ NMV EK péoov Tov önpov отоо OTL 
Зоѓ our father] from out of the midst of his people, for 


3756-1510.2.3 1473-5207 . 1325 1473 2697, 1722 3319 
оок ETTV отоу vos OTE тра» котасҳєсір ev ETO 
there is not а son to him! Give tous а possession іп the midst 


80 3962-1473 2532 4317-* 

одєлфоъ тотро$ nuv 27:4 kar тпростусує Mwvons 

of the brothers of our father! And Moses brought 

3588 2920-1473 1725 2962 2532 2980-2962 я 

TNV крсти AVTOV єртї короо 27:5 kar єЛо\осє kùpros 
their case before the LORD. And the LORD spoke 


27:6 NUMBERS 239 
4314 * . 3004 3723 2364 Ы 7 1980 2962 3588 2316 3588 4151 2532 
mpos Мохост» Аєуои 27:6 ордоѕ Ovyarépes ХаАтабӧ 27:16 єтіскєфосдо короб о OES тәл тптуєоратору KAL 
to Moses, saying, Rightly гле daughters of Zelophehad Let [Swatch Пре LORD 2God Зоѓ the 45рїгїїз Sand 
2980 1390 1325 1473 2697, 3956 4561, 444 1909 3588 4864-3778 . 5 
Acàaànkaot боро õpe avtals KATAOXEOW тост соркосѕ аудрото»у єтїї TNS TCVVAYYYNS TAVTNS 
have spoken. A gift you shall give tothem for possession бай [е$һ] foraman to be over this congregation, 
2817 Р 1722 3319 80 2 3962-1473 3748 1831 4253 4383-1473 Е 2532 3748 
kàņpovopias ev рєсо обєАфоу› тоетро$ AVTV 27:17 ootis єёєАєїсєтөд тро TPOCOTOV «то» KAL ост 
of an inheritance іп the midst ofthe brothers of their father; who shall ро forth before their face, and who 
2532 4060 3588 2819 3588 3962-1473 1473 1525 4253 4383-1473 2532 3748 1806 


KAL TEPLINTELS TOV KÀNPOV TOV TATPOS QAVTWV елт 
and you shall put the lot of their father among them. 


The Law Regarding Inheritance 
2532 3588 5207 * 2980 3004 
27:7 код тос wviois Іосратл aoe №єүоу 
Апа tothe sons of Israel you shall ѕреак, saying, 
444 1437 599 2532 5207 3361-1510.3 
27:8 &vðpwros єй» отодбљт коё VLS рт т 
А тап if he should die, апа [2а son Нһеге might not be] 


1473. 4060. 3588 2817-1473 . А 3588 
алто) тєриЮїсєтє ттүү kàņnpovopiav avtov m 
tohim, you shall invest his inheritance to 
2364-1473 1437-1161 3361 15103 2364, 
Ovyarpi avroù 27:9 eav бє рт Өхъуоттр 
his daughter. Andif there might not be a daughter 
1473. 1325 3588 2817-1473 3588 80-1473 


олто ÖWTETE 
to him, you shall give 


түүр kànpovopiav ото то абєлфо оъто? 
his inheritance to his brother. 


1437-1161 3361 1510.3 1473-80 
27:10 eav бє и оси охото аёєлфог 

And if there should not be brothers to him, 
1325 3588 2817-1473 . 3588 80 . 3588 
босєтє тту kànpovopiav аттоо то обєлАфо тоо 
you shall give his inheritance tothe brother 
3962-1473 1437-1161 3361-1510.3 80 . 3588 
тотро$ аотоо 27:1 e&v бє ру оси’ обєАфо тоъ 
of his father. Апа there might not Бе brothers 
3962-1473 . 1325 3588 2817-1473 . 3588 


тотро$ QVTOÙ босєтє тү» kànpovopiav оәто0 TW 


of his father, you shall give his inheritance to the 
3609 . 3588 1451 1473 , 1537 
OLKELW ы то єүүштө отоо EK 
member of the family, tothe one nearest him from out of 
3588 5443-1473 И 2816 . 3588 1473 2532 
ms Фолс avroù кАтророртсось та QUTOÙ KAL 
his tribe, to inherit the things ofhis. And 
1510.8.3-3778 3588 5207. * 1345 2920 2505 


єстол тото тоб vrois Iopanà ӧикосоро крСє0$ кадо 
this willbe (о Һе sons of Israel ап ordinance of equity, as 


4929-2962 3588 * 2532 2036-2962 4314 
сууєтоёє коро то Movon 27:12 кол eine kùpros mpos 


Me LORD gave orders іо Moses. And the LORD said to 
305 1519 3588 3735 3588 1722 3588 4008 


Мор avà&Bnðı єє то opos то ev то тпєрау 
Moses, Ascend into the mountain on the other side 
3588 * 3778 3588 3735 5 2532 1492 3588 1093 
тоо Торббоъоъо тото то opos М№:ВаВ кол ie тиу ynv 
ofthe Jordan, this mount Nebo, and see the land 
* 3739 1473 1325 3588 5207 * 1722 2697 


Холаду nv eyo Sop то vrois lopanà ev katasyéoet 
of Canaan whichI give to the sons of Israelfor а possession! 


2532 3708 1473 2532 4369 4314 3588 
27:13 kar орт аот» кох простєбтђот Tpos TOV 
And you shall see it, and you shall be added to 


2992-1473 2532 1473 2505 , 4369 һ ж 3588 80-1473 

aov соо коң ov када просєтєдт Aapavo обєА\фо$ сох 
your people, even you,as [’was added !Аагоп 2your brother] 
4722 * 3588 3735 1360 3845 3588 4487-1473 


ev Орто oper 27:14 rótt парєВттє то PNPA pov 


in Or the mountain. For you both violated my word 
1722 3588 2048 * 1722 3588 496 3588 
EV тд EPNpO Уа» EV то QAVTLTULTTELW тур 


іп the wilderness of Zin, іп [rushing headlong against tthe 
4864 А 358837, 1473 3756-37 . А 1473 1909 3588 
осъраүоуүү” TOV AYIATAL рє OVX NYIATATE HE ETU то 
2congregation] the sanctifying me. You did not sanctify me at the 
5204 1725 1473. 3778 , 151023 3588 5204 485 * 
бот EvavTı QVTAV TOLTO єстї то обор avtoyias K&ðns 
water before them — this is the Water of Dispute — Kadesh, 
1722 3588 2048 к 2532 2036-* „ 4314 2962 

EV TN єрїүрө» Xw 27:15 kar eine Movons Tpos коріо» 
in the wilderness of Zin. And Moses said to the LORD, 


ELTEAEÙOETAL TPO 
shall enter 


просотох AVTOV KAL ост EAÉEL 
before their face, and who shalllead 


1473 , 2532 3748 1521, 1473 , 2532 3756-1510.83 3588 
QUTOVS кої OOTLS єбє ото каси OVK EOTQAL т 
them, апа who shallbring them; that [һа] по Бе tthe 


4864 А 2962 , 5616 , 4263 3739 3756-1510.2.3 
Svvayoy корго woel проВото 015 OVK єстї 
2сопртерайоп Зоѓ the LORD] as sheeps in which there is not 
4166 

поь 

а shepherd. 


Moses Charges Joshua to Lead Israel 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2983 
27:18 кол eà&ànoe kipros Tpos Movony Aeyov ло Вє 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, Take 
4314 4572 Ы 5207 * 444 3739 2192 4151 
mpos сєоото» Їтүтоїъ збу Мот àvðpwnrov os єє пує?ро 
to yourself Joshua son оѓ №ип, а тап who has spirit 


1722 1438 , 2532 2007 . 3588 5495-1473 1909 1473, 
ev єаътоә кої єт ANE ts TAS XELPAS FOV єт? отор 
in him! Апа you shall place your hands upon him. 
2532 2476 1473 1725 + 3588 2409, 
27:19 код othe avtov єрттї ЕЛєйбар Tov wpiws 
And you shallset him before Eleazar the priest, 


2532 1725 3956 3588 4864 
KAL EVAVTL паст TNS ovvayoyhs 7 
апа before all the congregation; and you shall give charge 


1473 1726 1473 2532 1325 3588 1391-1473 
алто evavrtiov оттор 27:20 кол woes Tns боё соо 


2532 1781 
KAL EVTEÀN 


to him before them. And you shall put your glory 
1909 1473, 3704 302 1522 | 1473 , 3588 5207. 
єт? QUTOV ото QV ELOQKOVOOQOLWV QUTOV OL VLOL 
upon him, so that [fshould hearken to Shim tthe 250п5 


ч 2532 1725 * 3588 2409 2476 

Ісротл 27:21 kar єуолть ЕЛєобар тоо piws тїтєт 

ЗоЁ Israel]. Апа before Eleazar Һе priest Һе shall stand, 

2532 1905 1473, 3588 2920 3588 1212 

KAL єпєротїсоосі’ олто TNV крс тор ӧтЛор 

апа they shall ask him {һе equity ofthe manifestationst 

1725 2962, 1909 3588 4750-1473 1831 2532 

EVQAVTL коро єтї то сторот атъто? єёє\єъсорток кош 

before the LORD. Ву his mouth they shall go forth, and 

1909 3588 4750-1473 1525 1473, 2532 3956 

єтї то сторат QUTOÙ ELTENEÙOTOVTAL QUTOS KAL TQAVTES 

by his mouth they shall enter – he, and all 

3588 5207, * ‚3661 ү 2532 3956 3588 4864 А 

оь vioi Іоротл opoðvpaðóv коз посо т Svvayoyn 

the sons of Israel with опе accord, апа all the congregation. 
2532 4160-* 2505 , 1781 1473, 2962 

27:22 кок enoiņnoe Movons кадо єуєтє Мото avta коріо 
Апа Moses did as [20ауе charge ŝto him tthe LORD]. 


2532 2983 3588 * . 2476 1473 1726 $ 3588 
kat abar tov Inooùvv éormnoerv avrov evavrtiov ЕАєб бөр тоо 


And taking Joshua, he stood him before Eleazar the 
2409, 2532 1726 3956 4864 2532 2007 
иєрёоѕ кол єрөлтїөъ тоот соруауоүтѕ 27:23 kar єтєӨтүкє 
priest, and before all the congregation. And he placed 
3588 5495-1473 „ 1909 1473 2532 4921 1473 2509 
TAS XELPAQS QVTOV єт? ото ко сзорестттүүсє ото кадотєр 
his hands upon him, and stood him justas 
4929-2962 3588 * 


сууєтоёє коро то Movon 
the LORD gave orders to Moses. 


27:21 i.e. Urim and Thummim. 
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СНАРТЕК 28 
The Law Regarding Offerings and Sacrifices 
2532 2980-2962 4314 $ . 3004 
28:1 ко єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1 3588 5207 * 2532 2046, 4314 
28:2 vtero то 11015 Іораъл кас epeis тро 
Give charge tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 3004 3588 1435-1473 1390-1473 2593.2-1473 _, 1519 
олто?ѕ ео та боро рох бората MOV карторото MOV ELS 
them, saying, My gifts, my presents, my yield offerings for 


3744. 2175, 1301, 4374. 1473 
осш» evwõðias бхаттрїсєтє тросфєрєи pot 
ascent of pleasant aroma, you shall observe to bring near tome 


1722 3588 1859-1473 2532 2046, 4314 1473 
ev тоа єортої$ pov 28:3 кол epeis Tpos ето 
їп my holidays. And you shall say to them, 
3778 3588 25932. 3739 4317, 2962. 

тоъта та KAPTOMATA Q тросоёєтє корсо 


These аге (ће yield offerings which you ѕһаП Іеай to the LORD – 


286 17621 299 1417 3588 2250 1519 
Quvoùs EVLAVOLOVS @рброъо$ боо mmv npépav ces 
he-lambs ofa year old, unblemished, two a day for 
3646.1 17342 3588 286 , 3588 1520 
оЛока?тосі єӧєЛєҳоѕ 28:4 тоу аруу тоу éva 
а whole burnt offering perpetually. The [lamb lone] 
4160, 4404 2532 3588 286 , 3588 1208 
TOMMEL топрої А kat тоу аруоу тоу ӧєотєрор» 
you shall offer іп the morning, апа ће [2атЫ 1весопа] 
4160, 3588 4314 2073 2532 4160, 
TOMMEL то Tpos єстєрө› 28:5 kar momoe 
you shall offer towards evening. And you shall offer 
3588 1181 3588 36341 4585 , 1519 2378 
то бӧєкатоу TOV офи сєрїбеАп єс Ovoiav 
the tenth ofthe ephah of fine flour for a sacrifice offering 
378.4 р 1722 1637, 5067, 3588 151 
AVATETOMPEVNV ev єЛохо * тєтарто TOV tw 
being prepared in olive oil гле fourth part ofthe hin. 
3646 17341 . 3588 1096 
28:6 олокотторо evõeňextopoù п yevopévn 


It is a [2whole burnt offering tperpetual] taking place 


1722 3588 3735 * , 1519 3744, 2175 2962, 

ev то opet wå es ospy evwõðias коро 

їп mount Sinai, for ascent of pleasant aroma to the LORD. 
2532 4700.2-1473 ‚3588 5067 3588 1511 3588 286 


28:7 кол сторбтру аотоо то тєтартор тоо W то 
Апа its libation – the fourth part of ће hin to Һе [2атЬ 

3588 1520 1722 3588 39 | 4689 47002, 4608, 

то evi ev то ayiw OTELDELS onovõiy сікєра 
lone]. In the holy place you shall offer а libation of liquor 

2962 , 2532 3588 286 , 3588 1208 4160. 

корсо 28:8 код то» аруу тоу бєотєроу Toe 

to the LORD. And the [2атЬ 1весопа] you shall offer 


auva 


3588 4314 2073 . 2596, 3588 2378-1473 
то Tpos EOTTEPAV кето Я тү» Ovoiav ото 
towards evening, according to its sacrifice offering, 
2532 2596 3588 4700.2-1473 4160. 1519 3744, 
коз кота TNV опорётр оътоо поџйсєтє єс ospy 
апа аѕ its libation you shall offer it for ascent 
ЭТУУ. 2. 2962, 2532 3588 2250 3588 
evwðias коро 28:9 кои тт трєра тор 
of pleasant aroma іо the LORD. And inthe day of the 
4521 4317 1417 286 . 17621 
соВВатоу тпросоёєтє боо apvoùs eviavoiovs 
sabbaths you shall lead forward two lambs of a year old, 
299 2532 1417 1181 4585 378.4 
аророъѕ кол боо бєкота сєралєос̧ AVATETOIMMEVNS 
unblemished, апа two tenths of fine flour, being prepared 
1722 1637 1519 2378 2532 4700.2-1473 
ev eaiw ELS Ovoiav коң onovõnv ото 


їп olive oil for a sacrifice offering, and its libation – 
3646 4521 1722 3588 
28:10 оЛокоъторо соВВотоу ev то 
this is the whole burnt offering of the sabbaths оп Ше 
4521 1909 3588 3646.1 . 3588 1275 И = X 
oaPBårtors єтї TNS ONOKAVTWTEWS TNS ÖLATAVTÖSŞS KAL 
sabbaths, besides the [2%һоІе burnt offering Icontinual], and 
3588 4700.2-1473 2532 1722 3588 3561 4317 
түүр спорт оаотоо 28:11 kal EV TALS VEOMNVİALS TPOTCAEETE 
its libation. Andin the new moons you shall lead 


APIOMOI 


28:1 
3646 у 3588 2962, 3448 1537 1016 
оЛока?торо то коро росҳоъѕ єк Воо» 


а whole burnt offering to ће LORD – [2саімеѕ 3from out of 4те oxen 
1417 2532 2919,1 1520 286 | 17621 2033, 299 

боо коң KPLOV EVQ QUrvovsS єрт ETTA «р.боро© 
уо], апа [2гат tone], [31атЫѕ 4ої a year old !seven ?unblemished]; 


5140 1181 4585 3784 1722 
28:12 тре бӧєката  сєрїббАє$ оратєтоиєутс EV 
and three tenths of fine flour being prepared in 


1637 3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 4585 
єлөө» то OOX то evi коң боо ӧєкато сєрабоЛєо 
olive oil for the [2calf lone]; and two tenths of fine flour 


378.4 1722 1637 3588 2919,1 3588 1520 2532 
AVATETOMPEVNS EV єЛо0о то крио то evl 28:13 kar 
being prepared іп olive ой for Һе [2гат 1опе]. Апа 
1181 4585 3784 1722 1637 3588 286 . 
бєкото» сєрбоЛєос AVATETOIMMEVNS EV єй то apuva 
a tenth of fine flour being prepared іп olive oil for the [2атЬ 
3588 1520 2378 3744 2179. 2593.2 
то єт Ovoiav оси» evwõðias карторо 
lone] – а sacrifice scent of pleasant aroma, а yield offering 
2962 , 3588 4700.2-1473 Н 3588 2255 3588 
корсо 28:14 тп остпорӧт avtriv то трисо TOV 
to the LORD. To their libation [the half 4of the 
1511 1510.8.3 3588 3448 3588 1520 2532 3588 5154 
w EOTQAL то pox то EVL ком TO трто> 


Shin of wine іі be] for the [2calf 


3588 1511 1510.8.3 3588 2919,1 3588 1520 2532 3588 5067 
TOV п EOTAL то крио то EVL коз то TETQPTOV 
of ће hin of wine will be for the [2га lone], and the fourth 


3588 151 1510.8.3 3588 286 3588 1520 3631 3778 3588 


lone], апа the third 


TOV w EOTAL то apv то EVL owov TOVTO TO 
of the hin [2will be Зѓог the 5Slamb 4опе tof wine]. This is the 
3646 3376 1537 3376, 1519 3588 3376 
оЛока?торо Шо єк рлүро$ ers тоб%$ pras 
whole burnt offering, month by month throughout the months 
3588 1763 2532 5507.4 1537 1371, 1520 
tov єлаъто0 28:15 kar yipapov eë  avyòav eva 
of the year. And a young he-goat from the goats – опе 
4012266. 2962, 1909 3588 36461. 3588 
тєрї арартсасѕ къріо єтї TNS ONOKAVTWTEWS TNS 


for a sin offering to the LORD, beside the [2whole burnt offering 


1275 . 4160 2532 3588 4700.2-1473 2532 1722 
баеттолто$ томуӨтүтєтө kary тторбтү avroù 28:16 кол ev 


1сопііпџа!] you shall offer, and its libation. And in 
3588 3376 , 3588 4413 5065 2250 3588 3376. 
то ртр то прото тєссарєскобєкатт прєра тоо рро 
the [2month lfirst], the fourteenth day ofthe month, 
3957 2962 , 2532 3588 4003 2250 
TATXA корсо 28:17 kar тт TEVTEKALÕEKATN NEPA 
is a passover to the LORD. And in the fifteenth day 
3588 3376. 3778 1859 2033, 2250 106 


TOV HNVOS TOVTOV EOPTN 
of the month, this is 


ETTA түһєрөє оборо 
a holiday – seven days [20пІеауепеа breads 


2068 2532 3588 2250 3588 4413 1945.1 

єбєсӨє 28:18 коз y трЄрө п проти єттїкА\лүто$ 

tyou shall eat]. And the [дау Ifirst] [Зѕшттопіпе, 

39, 151083 1473 3956 2041 2999.1 3756-4160 

ayia ésta ошу тор épyov AATpEVTOV OV TOMTETE 

2a holy twill be] to you. All work which is servile you shall not do. 
2532 4317 . 3646 А 25932 

28:19 kar тпросоёєтє олокаъторотоа карторо 
Апа you shall bring whole burnt offerings, а yield offering 

2962 , 3448 1537 1016 1417 2919,1 1520 

корсо POOXOVS єк Вооъ боо кроу éva 

to the LORD — [2calves from ош of 4ле oxen Чуо], [2гат tone], 

286 . 17621. 2033 , 299 1510.8.6 

ерлоо$ EVLIAQVOLOVS ETTA окоро A ETOVTAL 

[lambs Зоѓ а уеаг о/а !seven]; [?unblemished they shall be] 

1473 2532 2378-1473 4585 

ъи 28:20 kar voia оътб>» oepiðas 


to you. And their sacrifice offering shall be of fine flour 
378.4 1722 1637 5140 181 3588 3448 3588 
avanenompévy ev єЛосо» трох бєкөетө то косо) TW 
being prepared іп olive oil- three tenths for Һе [?calf 

1520 2532 1417 1181 3588 29191 3588 1520 1181 
evi коң боо ÖÉKATA TW крио то evi 28:21 ӧєкотор 
lone], апа two tenths for (ће [2гат lone]. [2a tenth 
1181 4160 3588 286 ., 3588 1520 3588 2033, 
бєкатор Toes то арро то EVL тое ETTA 


3tithe 1You shall offer] for the [2lamb lone], to the seven 
286 2532 5507.4 1537 1371 1520 4012, 
орлої$ 28:22 кол xipapov (23 aryr Eva тєрї 
lambs; апа а young he-goat from the роаїѕ – one for 


28:23 

266, 1837.2 
apaprtias єёЛасасдок 
а sin offering, to atone 
3646.1 9 3588 
ONOKQAVTWT EWS TNS 


[2whole burnt offering 


NUMBERS 241 


4012, 1473 4133 3588 
mepi эмб» 28:23 т\р TNS 
for you, besides the 
1275 3588. 4407. 
öanavtós TNS троі» 


1соміпиа]] ofthe early morning, 


3739 151023 3646 1734.1 3778 

о єстї оЛокоуто ро єубє\єҳис роо 28:24 тото 
which is [whole burnt offering 1а perpetual]. These 
2596 , 3778 4160, 3588 2250 1519 3588 2033 , 
ката . TAUTA TOLMTDETE TNV NMEPAV ELS TAS ETTA 
according to these manners you shall offer per day for the seven 
2250 1435 2593.2 3744 2175 2962 


трёроѕ ёороу kåàprwpa ост evwõias 
days as a gift yield offering scent 


1909 3588 3646 
єтї TOV оЛокаъторотоѕ 


with the [2?whole burnt offering 


4700.2-1473 j 2532 
onovõýv avrov 28:25 kar 

its libation. And 
39 151083 1473 3956 


3588 1275 . 4160, 
TOV ÖLATAVTÒS TOIMEL 


3588 2250 3588 1442, 
т прера т єВӧори 


корсо 
of pleasant aroma ѓо іле LORD – 


3588 
mv 


lcontinual] you shall offer 


2822 
KANT 


[day Һе 25еуепіһ бсаШпе 


2041 2999.1 3756-4160 


ayia eosta ору тоу épyov ЛМатрєотоу OV TONTETE 
[work tservile] you shall not do 


5a holy 4will be] to you; all 


1722 1473 2532 3588 2250 3588 3501 3752 

ev оът 28:26 kar тп реро tov тує отот 

оп it. Апа the day of the new produce, whenever 
4374 2378 3501 2962, 3588 
просфєрцтє Ovoiav vav кэр TOV 
you should bring [?sacrifice 1а new produce 5to the LORD ЗоЁ the 
14391 1945.1 39, 1510.8.3 1473 3956 
єВӧородёдоу ETLKÀANTOS ayia ETAL vuv mav 
4period of sevens], [3$ипипопїпр ?a holy !it will Бе] to you; all 
2041 29991. 3756-4160 2532 4317 

épyov Лотрєотоу OV поџсєтє 28:27 kat тптросоёєтє 
[?work 1зегуйе] уои shall not do. And you shall bring 
3646 М 1519 3744 A FA D 2962 , 
ONOKAVTOMATA є ост» evwõðias корсо 
whole burnt offerings for ascent of pleasant aroma ѓо the LORD – 
3448 1537 1016 1417 2919,1 1520 2033, 286 
POOXOVS єк Bov VO кроу éva ETTA QuvoùÙs 


[2calves 3from out of 4ле oxen мо], [2гат tone], seven lambs 


17621. 299 
EVLAQVOLOVS оро коо 
ofa year old unblemished. 


3588 2378-1473 


28:28 n Ovora avtav 


Their sacrifice offering 


4585 3784 1722 1637 5140 181 
sepias avanenompéry ev єАої» тро ékata 
shall be of fine flour being prepared in olive oil, three tenths 
3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 3588 2919,1 3588 
то росҳо то evl kal боо ӧєкота то крио то 
for the [calf lone], and two tenths forthe [2гат 

1520 1181 1181 3588 286 . 3588 1520 3588 
evl 28:29 ékartov ӧєкатор» то) QUV то EVL TOLS 
lone], atenth tithe to ће [lamb lone], to the 
2033 286 2532 5507.4 1537 1371 1520 
entà орло$ 28:30 кол yipapov (33 arvyv eva 
seven lambs, апа [2уоипр he-goat 3from 4ле goats tone] 
4012, 266 А 1837.2 4012, 1473 4133 3588 
тєрї арартос єё.Ласосдох тєрї vuv 28:31 пли тох 
for asin offering, to atone for you; besides the 
3646 Р 3588 1275 . 2532 3588 2378-1473 
олокаъторотоѕ TOV баелттолто KAL TNV Ovoiav ото 
[2%һоІе burnt offering Icontinual], and their sacrifice offering 
4160, 1473 299 1510.8.6 1473 2532 
тоџсєтє кос арор pot ETOVTAL эра» коң 


you shall offer to те – [unblemished !they shall be] to you, and 


3588 4700.2-1473 
оь стпорбох AVTOV 


with their libations. 


CHAPTER 29 


A Holy Summoning in the Seventh Month 


2532 3588 3376, 3588 1442 1520 3588 
29:1 код то prvi то єВӧоро шо тоо 
Апа the [2топіћ Iseventh], дау опе ofthe 
3376, 19451 39, 1510.83 1473 3956 2041 
nvs єтікЛттос̧ ayia EoTaL эра mav epyov 
month, [summoning ?aholy 1% Бе] toyou; ай [оК 
2999.1 3756-4160 2250 45911 1510.83 1473 
Латрєотор» OV поиосєтє NEPA FNPATİAS EFTAL ош 


1ѕегуПе] уои shall not do – 


aday оЁѕіспаї іі Бе to уои. 


2532 4160. 3646 я 1519 3744. 
29:2 kat тоңтүсєтє оЛокоъторота є осу 

Апа you shall offer whole burnt offerings for ascent 
2175, 2962, 3448 1520 1537 1016 
evwðias коро росҳоу eva єк Воо 
of pleasant aroma ѓо the LORD — [2саії tone] from out of the oxen, 
2919,1 1520 286 , 17621 2033 299 3588 
кроу EVA QUVOÙS EVLAVOLOVS ETT аророъ 29:3 1 
[2гат tone], [31атЫѕ 4of a year old 1зеуеп 20пЫетіѕһеа]. 
2378-1473 4585 3784 1722 
Ovora avtov сєрїбө avanenompévn ev 
Their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in 
1637 5140 1181 3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 
єлө сө» тро бєкота то» posxo то evi кох бло ӧєкота 
olive oil – three tenths for the [2calf lone], and two tenths 
3588 2919,1 3588 1520 1181 1181 3588 286 
то крио то evl 29:4 ӧєкато» ӧєкатоу то apuva 
for the [2гат lone]. A tenth tithe tothe [2атЬ 
3588 1520 3588 2033 286 2532 5507.4 
то evl тоб єттї аруо 29:5 кол yxyipapov 

lone] tothe seven lambs. And а young he-goat 
1537 1371 1520 4012, 266 1837.2 4012 
єё aryv eva тєрї apaprtias єёЛасасдох тєрї 
from ле роаіѕ – one for asin offering, to atone for 
1473 4133 3588 3646 ч 3588 3561 е 
омори 29:6 TANNY тоу оЛокоъторОтоъ mns  ъозрлуүрїе$ 
you; besides the whole burnt offerings of the new moon, 


2532 3588 2378-1473 2532 3588 47002-1473 
кои QL Ovoiar avtov KAL QL onovõai олутоә 


and their sacrifice offerings, and their libations, 
2532 3588 3646 . 3588 1275 Н 2532 3588 
код то олока?торо то бїетезто$ KAL о 
and the [2whole burnt offering 1сопііпиа!], and 
2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 2596 
Ovoiar ото коз QL onovõal аттор KATA 
their sacrifice offerings, and their libations according to 
3588 4793.1-1473 1519 3744. 2175 2962, 
түр ovykptow avtov ets ост evwõias корсо 
their interpretation for а scent of pleasant aroma to the LORD. 
2532 3588 1181 3588 3376-3778 1945.1 39, 
29:7 kar тп ӧєкотт TOV рлүро$ TOÙTOV єтікАттоѕ ayia 
And the tenth of this month [summoning ?a holy 
1510.8.3 1473 2532 2559 3588 5590-1473 
єстоі vytv коң кокосєтє tas фоҳоѕ vuv 
Ishall be] toyou. And you shall afflict your souls, 
2532 3956 2041 3756-4160 2532 4374 ә 
коз TAV EpPYOV OV поисєтє 29:8 kat тросотєтє 
and all work you shall not do. And you shall bring 
3646 ! 1519 3744 2175 2593.2 
оЛокаъторота є оси» evwõias карто о 
whole burnt offerings for а scent of а pleasant aroma yield offering 
2962 , 3448 1537 1016 1520 2919,1 
коро косо» єк Воо» eva кроу 
to іћетокр – [саҝ тот ош оЁ 4ле oxen !опе], [гат 
1520 286 , 17621 | 2033. 299-1510.8.6, 
єуа QUVOVS єр ое ETTA аророс ETOVTAL . 
lone], [?lambs Зоѓ а year old 1ѕеуеп] – they shall Бе unblemished 
1473 3588 2378-1473 4585 , 
ои 29:9 т Ovoia avtav oepiðas 
to you. Their sacrifice offering shall be of fine flour 
378.4 1722 1637 5140 1181 3588 3448 3588 
avanenompévny ev єЛосо тро бєкото то росҳо TW 
being prepared іп olive oil- three tenths (о Һе [2calf 
1520 2532 1417 1181 3588 29191 3588 1520 | 
evi коң боо бєкото то» крио то evi 29:10 karov 
lone], апа two tenths tothe [2гат lone], a tenth 
1181 3588 286 3588 1520 1519 3588 2033 286 
бєкето> то орло› то EVL ELS тоо ETTA apvoùvs 
tithe tothe [lamb lone], for the seven lambs; 
2532 55074 1537 1371, 1520 4012, 
29:11 кол yipapov єё aryov eva тєрї 
and [young he-goat from “йероаїз tone] for 
266 Я 1837.2 4012, 1473 4133 3588 4012, 3588 
apaprias єёЛасасдох тєрї омор TANNY то тєрї TNS 
a sin offering to atone for you, besides the опе for the 
266 Р 3588 1837.1 2532 3588 36461 . 3588 
омарта TNS ELAATEOS KAL N оАоко®тосц$ n 
sin offering of the atonement, and the [2whole burnt offering 
1275 А 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
батаутоЅѕ N voia аът кох N сторёт олт 
1сопііпиа]], its sacrifice offering, апа its libation 


29:6 See Bos for variant. 


242 APIOMOI 29:12 
2596 3588 4793.1 2593.2 2962 3588 4700.2-1473 3588 3448 2532 3588 2919.1 2532 
като тт” jovykpiow коарторо курго n спорӧт отто» тоб PMÖTXOLS KAL тоб кро KAL 
according to the interpretation- a yield offering to the LORD. their libation tothe calves, and tothe rams, and 
2532 3588 4003 2250 3588 3376 3588 | 3588 286. 2596. 706-1473 ‚2596. 3588 
29:12 kar т тєртєкодбєкбтү pépa тоо pnyvós Tov то6 QUVOLS KATA _ aptðpóv avtov кет _ түү 
And the fifteenth day [$month tothe lambs, accordingto their number, according to 
1442 3778 1945.1 39 1510.8.3 1473 3956 4793.1-1473 2532 5507.4 1537 1371, 
єВӧороо тоотоо єтікАттоѕ ayia étal эра» Tav ovykpiow езт» 29:22 коз xipapov eE avyav 
2seventh lof this] [Ssummoning ?a holy ІШ Бе] to you; all their interpretation; and a young he-goat of the goats – 
2041 2999.1 3756-4160 2532 1858 1520 4012, 266 4133 3588 3646.1 3588 
épyov ЛМотрєътоу OV поџисСєтє KAL єортасотє éva тєрї apaprias пли TNS ONOKAVTWTEWS TNS 
[ work tservile] you shall not do, and you shall solemnize one for asin offering; besides the [?whole burnt offering 
1473 1859 2962 2033 2250 2532 1275 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
аот” єорту корго ETTA nuypas 29:13 kar блатото ar Өтө avtov KAL AL сторубох AVTOV 
it as a holiday ѓо the LORD for seven days. And 1сопііпиа!], their sacrifice offerings, and their libations. 
4317 3646 2593.2 1519 3744 3588 2250 3588 5067 3448 1176 2919.1 1417 
тросоёєтє оЛокаъторота коарпоро є осы» 29:23 тп тџєра тп тєтортт осҳоъѕ éka kproùs бо 
уои shall bring whole burnt offerings, а yield offering for ascent The [дау 1fourth] – [саев Чеп], [?татз ttwo], 
2175 2962 3588 2250 3588 4413 3448 286 17621 5064 2532 1176 299, 
evwõias коріо ту тиєра TN проту росҳооѕ auvoùs evavoiovs тєссароѕ кои ӧєка оророъѕ 
of pleasant aroma ѓо the LORD. Оп (ће [2йау 18150] – [4саіуеѕ [1атьѕ ćofayearold оиг ?апа ten ипЫетіѕһеа], 
1537 1016 5140 2532 1176 29191 1417 286 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
єк Воб» трєб kat éka кроу ùo оро 29:24 оь Ovoiar аутор kat al осторубох AVTV 
Sfrom out of éthe oxen !three 2апа Зіеп], [2гатѕ мо], [2атЫѕ their sacrifice offerings, and their libations 
1762.1 1180 299-1510.8.6, 3588 3588 3448 2532 3588 29191 2532 3588 286 2596 
EVLAQVOLOVS ÖEKATÉCTAPAS AWOL єсорутоь 29:14 œt то MÓTXOLŞ KAL то$ KPLOLS KAL тос аррос KATÅ _ 
ЗоЁ a year old fourteen] —- they shall be unblemished. to ће calves, апа tothe rams, and to the lambs, according to 
2378-1473 4585 3784 706-1473 2596 3588 4793.1-1473 2532 
Ovoiari avtov oepiðais AVATETOMKEVN ар:Өрору оътор кото тур съукрити аутор 29:25 kau 
Their sacrifice offerings shall Бе of fine flour being prepared their number, according to their interpretation; and 
1722 1637 5140 1181 3588 3448 3588 1520 3588 5507.4 1537 137.1, 1520 4012, 266. 4133 3588 
є, єЛоіо тра дӧєкота тө осу» то evi то xtpapov e ayov éva тєрї орартоѕ TAY тт 
in olive oil— three tenths tothe [2calf lone] to ће a young he-goat of the goats – one for a sin offering, besides the 
5151.1 3448 2532 1417 1181 3588 2919.1 3588 3646.1 М 3588 1275 2 3588 2378-1473 
трискобєка рӧосҳоіб коң буо ӧєкота то крио то) оЛлокоътосєос mns ӧкоторутоѕ оь босо avrov 
thirteen calves, and two tenths tothe [аш [whole burnt offering 1сопііпиа!], their sacrifice offerings, 
1520 1909 3588 1417 2919.1, 2532 1181 1181 2532 3588 4700.2-1473 3588 2250 3588 3991 3448 
evi enmi tovs ùo kproùs 29:15 кол ékarov ékartov karat остоубох QvT&vV 29:26 тп прера тп тпєртту росҳооѕ 
lone] for the two rams, and atenth tithe and their libations. The [2day 116] – [2calves 
3588 286 3588 1520 1909 3588 5064 2532 176 1767, 2919.1, 1417 286 17621 5064 2532 
то apv то evi єтї tovs тєссаро$ коң éka evvėa kpioùs буо QUVOVS EVLAVTLOVS тєссарос KAL 
tothe [?lamb lone] for the four and ten Inine], [rams Чо], [5атьѕ ćofayearold four 2апа 
286 2532 55074 1537 137.1 1520 4012 176 299 3588 2378-1473 2532 3588 
apvovs 29:16 кол xipapov eé ayov éva mepi бєка сооро 29:27 ar Өосїо аутор KAL QL 
lambs; and [young he-goat 3of 4ле goats tone] for 3ten 4unblemished]; their sacrifice offerings, and 
266 4133 3588 3646.1 3588 1275 4700.2-1473 3588 3448 2532 3588 2919.1 2532 3588 286 
apaprtias пли TNS ONOKAVTWTEWS TNS ÖLATAVTÒS стпорубох оътор то MÖTXOLSŞ KAL то крос кото орто 


a sin offering, besides the [2%һоІе burnt offering 1сопііпиа!], 
3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 2532 3588 
оь Ovoriar avtov karat onovõal avtov 29:17 кох m 
their sacrifice offerings, and their libations. Andthe 
2250 3588 1208 3448 1427 1537 1016 2919.1, 
pépa түү evtrépa росҳоъѕ ёобєко єк Воот kproùvs 
[2аӢау 1ѕесопа] — [2саіуеѕ ttwelve] from ош of oxen, [2гатѕ 
1417 286 1762.1 5064 2532 1176 299. 
боо «рл єл тєссароѕ ко беке «рор оо 
уо], [ЗашЬ$ боѓ а year old 1Їоиг 2апа еп 4ипЫетіѕһеа], 
3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 3588 
29:18 п Ovora avrov kaL N TTOvVÖN QVTÖV то 
their sacrifice offering, and their libation to the 
3448 2532 3588 29191 2532 3588 286 2596 
косо коң то кро кол то auvois KATA . 
calves, and tothe rams, and tothe lambs according to 
706-1473 2596 3588 4793.1-1473 


2532 
ар:Өрӧу олоту кото түүр ovykpiow аотор 29:19 kat 


their number, according to their interpretation; and 
55074 1537 137.1, 1520 4012, 266 4133 3588 
xipapov e arvyav eva тєрї орортіоѕ miny mes 
a young he-goat of the goats – one for a sin offering; besides the 
3646.1 К 3588 1275 3588 2378-1473 
оЛокоътоСє0о$ mns ӧйтоаутоѕ оь Ovoiari avtov 
[whole burnt offering 1сопііпиа!], their sacrifice offerings, 
2532 3588 4700.2-1473 3588 2250 3588 5154 3448 

коң оз сторбоң аутору 29:20 тп npépa түү Tpi росҳоъѕ 
апа their libations; the [дау 1third] — [2calves 
1733 2919.1, 1417 286 , 17621 5064 2532 
evõeka кро бло QUVOVS EVLIAQVOLOVS тєссараѕЅ ко 
leleven], [2гатѕ Чо], [5lambs ćofa year old four 2апа 
1176 299 3588 2378-1473 3 2532 
беке оророъѕ 29:21 y Ovoia avtov KAL 


3ten 4unblemished], their sacrifice offering, and 


29:11 See Bos for variants. 


their libations to the calves, and to the rams, and to the lambs, 


2596 , 706-1473 2596 3588 4793.1-1473 
KATA орїӨро> AVTOV KATA TV съукрити аотор 


according (о their number, according to their interpretation; 


2532 55074 1537 1371 1520 4012, 266 
29:28 kar xipapov eë ошүбъ eva тєрї apaprtias 
and a young he-goat of the goats- one for a sin offering, 
4133 3588 3646.1 . 3588 1275 Я 3588 
т\р TNS оЛокоътоСє0о$ TNS LaTnavTos al 
besides the [2whole burnt offering 1сопііпиа!], 
2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 3588 2250 


Өъстсос олт кош QL 
their sacrifice offerings, and 


onovõai олтоо» 29:29 тп pépa 
their libations. The [2day 


3588 1622 3448 3638, 29191 1417 286 | 17621 
түү EKTN pooxovs окто крос бо орто? єлїї 
Isixth] — [2саїуез teight], [?rams Чуо], [31атЫѕ оѓ a year old 


1180 299 3588 2378-1473 
бєкатєссарас о бороз$ 29:30 оь Ovoiar avtov 
Чоштїееп 2unblemished], their sacrifice offerings, 
2532 3588 4700.2-1473 3588 3448 2532 3588 29191 2532 
коз QL onovõal ото то косо KAL то кро кос 
апа their libations to the calves, and tothe rams, and 
3588 286 2596 706-1473 2596, 3588 
то apuvois кото . ар‹Өрӧу ото кето А TNV 
tothe lambs, accordingto their number, according to 
4793.1-1473 2532 5507.4 1537 1371, 
съукрити» AVTOV 29:31 коз xipapov e ayov 
their interpretation; and a young he-goat of the goats – 
1520 4012, 266 4133 3588 3646.1 > 3588 
eva тєрї ањартіо5 тлу TNS OANOKAVTWOTEWS TNS 


опе for asin offering, besides the [2%һоІе burnt offering 

1275 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 

баеттолтов QL Ovia avTov коз QL onovõal avTov 

1сопііпиа!], their sacrifice offerings, апа their libations. 
3588 2250 3588 1442. 3448 2033, 2919.1 

29:32 mm реро тп єВӧдоит POOXOVS ETTA Kproùvs 
The [2day lIseventh] — [2саіуеѕ tseven], [?rams 


29:33 


1417 286 . 17621. 1180 299 
vo QUvovsS EVLIQVOLOVS бєкатєссароѕ оро коо 
Цууо], [1атьЬѕ ʻ4ofayearold fourteen 20пЫетіѕһеа]; 
3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
29:33 о Ovoiar аътоъ кои QL стпорубої аътоу 
апа their sacrifice offerings, апа their libations 
3588 3448 2532 3588 29191 2532 3588 286 , 2596, 


тос росҳоцс KAL тоб крос KAL то 
to the calves, апа їо the rams, 


QHUVOLS кето 
and to the lambs, according to 


706-1473 2596 3588 4793.1-1473 2532 
орїӨр.о> отоо» като түү соукрии олтоә» 29:34 kat 
their number, according to their interpretation; and 
5507.4 1537 137.1, 1520 4012, 266 4133 3588 
xipapov є& aryav éva тєрї apaptias тА ms 
a young he-goat of the goats – one for a sin offering, besides the 
3646.1 A 3588 1275 3588 2378-1473 
оЛокоътоСє0о$ mms ӧихтортоѕ ar Өзсїөң avtav 
[2whole burnt offering 1сопііпиа!], their sacrifice offerings, 
2532 3588 4700.2-1473 2532 3588 2250 3588 
kaL оң стпорубох avTOv 29:35 код тт nupepa тұ 
апа their libations. And the [дау 

3590. 1840.5-1510.8.3 1473 3956 2041 2999.1 М 
оүбот єёобіоу ésTaL ошу mav épyov AaTpEvTOV 
leighth] will be a holiday recess to you. АП [?work tservile] 
3756-4160 1722 1473, 2532 4317 . 

OV поџоєтє ev аът 29:36 коз тптросоёєтє 

you shall пог ао оп it. Апа you shall lead forward 
3646 ` 1519 3744 2175 2593.2 , 
ONOKAVTOMATA es обру evwðias карторото 


whole burnt offerings for а scent of pleasant aroma, yield offerings 
3588 2962, 3448 1520 2919,1 1520 286 1762.1 


то корю росҳоу éva кроу EVA QUVOÙS EVLAVOTLOVS 

tothe товр ~ [2саії 1опе], [?ram tone], [31атьѕ 4of a year old 
2033, 299. 3588 2378-1473 А 2532 
єптї оџророъѕ 29:37 оз Өъсїо avtav коң 
Iseven 20пЫетіѕһеа]; their sacrifice offerings, and 
3588 4700.2-1473 3588 3448 2532 3588 29191 2532 
QL onovõal ото то косо кол то крио коң 


their libations tothe calf, and tothe ram, and 
3588 286 2596 706-1473 2596 3588 
то apvois KATA X орбо QVTOV KATA . TNV 
tothe lambs, accordingto their number, according to 
4793.1-1473 2532 5507.4 1537 1371, 
съукрит» AVTOV 29:38 кол xipapov є огубу 


their interpretation; and a young he-goat of the goats – 
1520 4012, 266 4133 3588 36461 3588 
eva тєрї ањартіо5 тлу TNS OANOKAVTWTEWS TNS 
one for asin offering, besides the [2%һоІе burnt offering 

1275 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
õLaTavTOs QL Ovoiar QVTOV коз QL onovõal олтоә 
Icontinual], their sacrifice offerings, and their libations. 


3778 4160. 2962 , 1722 3588 1859-1473 
29:39 тотто птооєтєє къор EV тод EOPTALS VMV 
These things you shall do to the LORD in your holidays, 
4133 3588 2171-1473 2532 3588 1595-1473 2532 
Tnv TOV єх оз эро ком TQ єкоюсце эро ко 
besides your vows, and your voluntary offerings, and 
3588 3646-1473 3 2532 3588 2378-1473 7 
то олокаъторото эро KAL то Ovoias эро 


your whole burnt offerings, and your sacrifice offerings, 


2532 3588 4700.2-1473 . 2532 3588 4992-1473 
kal то$ споруда эб» коз та STP орбо 


апа your libations, and your deliverance offerings. 
2532 2980-* 3588 5207. ж 2596 
29:40 kar eà&dànoe Моъсїс Tois vrois Iopa кото 
And Moses spoke tothe sons of Israel concerning 
3956 3745 1781-2962 3588 * 
толто осо єрєтєїАөтө kùpros то Movo 
all as many things as the LORD gave charge to Moses. 
CHAPTER 30 
Ordinances Regarding Vows 
2532 2980-* 4314 3588 758 3588 
30:1 кох є\Атсє Моос Tpos tovs &pxovras тө 
Апа Моѕеѕ ѕроке to the rulers of the 
5443 5207 * 3004 3778 3588 4487 3739 


фъЛло» viov Iopaņnà Лєүор тото то 
tribes оЁгле ѕопѕ of Israel, saying, This іѕ ће saying which 


4929-2962 444 444 3739 302 2172 
съууєтоёє коро 30:2 avðpwros &vðpwros о$ av eùvënTaL 


the LORD ordered. Aman- aman who ever should vow 


рпра o 


NUMBERS 


243 

2171, 2962, 2228 3660 3727 2228 3724 
EVXNV коро т орос орко» т ористтос 
a vow to ілетовкр, ог should swear by ап oath, ог should confirm 
37251 4012, 3588 5590-1473 . 3756-953 3588 
орис ро тєрї ms фоҳтсѕ avroù ov BeBe TO 
a set of limits upon his life, he shall not profane 
4487-1473., 3956 3745 302 1831 1537 
PNPA ото порта оса av єёє\Өт єк 
his мога; all as many things as should come forth from out of 
3588 4750-1473 4160. 1437-1161 2172 
TOV осторатоѕ оътоо TOMMEL 30:3 eav бє evënTaL 

his mouth he shall do. Апа [25һоша vow 
МЗ, 2171 2962 2228 3724 37251 . 1722 
үх єоху коріо n opionTtar optopòv є 
la woman] avow tothe LORD, or confirm a set of limits in 
3588 3624 3588 3962-1473 1722 3588 3503-1473 2532 
то око TOV TATPOS аът є TN veont созт 30:4 кох 
the house of her father іп her youth; and 
191 3588 3962-1473 3588 2171-1473 7 2532 3588 
ако?ст о тотар AVTÜS тас̧ EVXAS оът KAL тоъ 
[25һоша hear ther father] her vows, and 
3725.1-1473 3739 3724 2596, 3588 5590-1473 


орис цоъс аът ovs ортото ката ттс фоҳтс аот 


her sets of limits which she confirmed оп her life, 
2532 3902.1 А 1473. 3588 3962 , 2532 2476 
KAL паро сиот оът о потр KAL FTNTOVTAL 


and [Pshould remain silent ther 2father], Шеп [һа stand 


3956 3588 2171-1473 2532 3956 3588 37251 
TATAL QAL єюхө аът ко TAVTES oL орис рос А 
lall 2the matters ЗоЁ her vows], апа all the sets of limits 
3739 3724 2596, 3588 5590-1473 3306-1473 


ovs ортото кото ms Фохт олт pevovow avt 


which she confirmed оп her life she shall abide by. 
1437-1161 3652 . бә _. 3588 
30:5 eav бє avavevwv аъољє%ъСт о 
Butif іп shaking hbis head in dissent [25һоша dissent 
3962-1473 . 3739 302 2250 191, 3588 2171-1473 
TATNP оът N . о> прера акоъст TAS EVXAS аът 
lher father] in whicheverday he should hear her vows, 
2532 3588 3725.1-1473 3739 3724 2596, 3588 
каи TOVS орсо аът ovs орисото ката TNS 
апа her sets of limits which she confirmed оп 
5590-1473 3756-2476 2532 2962 2511 1473 


Фохт avs ov otoovtrar kat kbpros kKaðapıei оът 


her life shall not stand- and the LORD shall clear her, 
3754 3652 3588 3962-1473 1437-1161 
OTL QVEVEVOEV o потр avts 30:6 eav бє 
for [25һоок his head in dissent ther father]. But if 
1096 1096 435. 2532 3588 
yevopevn үєртүтөң avõpi KAL QL 
in coming to pass she should become a man's wife, and 
2171-1473 1909 1473, 2596. 3588 1293 ‚3588 
EVXAL олт єт? өлтү ката түүр дастол и тоу 
her vows be upon her, according to the distinction 


5491-1473 Р 3745 3724 2596, 3588 
хє\єоу аът ósa орісото KATA TNS 
from her lips as тапу ѓіліпеѕ аѕ she confirmed оп 


5590-1473 2532 191 3588 435-1473 T 
Фох avs 30:7 kar око?ст o avp avs 
her life; апа [?should hear ther husband], 
2532 3902.1 2 1473, 3739 302 2250 
KAL поро Сотто оът n 6 av npEpa 
and should remain silent concerning her іп which ever day 
191 2532 3779 2476 3956 35882171-1473 , 2532 
ако?ъсСт KAL оттоо OCTNOTOVTALTATALAL EVXAL AQVTNS KAL 
he should hear, then thus shall stand all her vows, and 


2596, 3588 5590-1473 


3588 3725.1-1473 3739 3724 
ката ms фоҳтс аот 


оь орсо аът OVS ортото 


her sets of limits which she confirmed оп her life 
2476 1437-1161 3652 
отїсорто: 30:8 є» бє ололєзоэ 
shall stand. But if in shaking his head in dissent 
3652 3588 435-1473. 3739 1437 2250 
avavevon o «олтур оът n . eav mnpepa 
[25һоша dissent ther husband] іп which ever day 
191 3956 3588 2171-1473 . 2532 3588 3725.1-1473 
окоост TATAL AL EVXAL AVTNS коң OL орис ос олут 
he should hear all her vows, and her sets of limits 
3739 3724 2596, 3588 5590-1473 3756-3306 . 


ovs орісото като TNS фот олот ov pevovow 


which she confirmed оп her life, they shall not abide — 
3754 3588 435-1473, 3652 1909 1473 , 
оти о отр avs avevevoev єт? QAVTNS 


for her husband shook his head in dissent concerning her, 


244 APIOMOI 30:9 
2532 2962 2511 1473 2532 2171 5503 2532 

kat кър0$ѕ кодориєс vrv 30:9 кол evxů Храѕ KAL CHAPTER 31 

and the LORD shall clear her. And a vow of a widow, and 

1544 3745 1437 2172 ‚ г уе 

ekBeBànuėvns осо єй» єюётүтөь Israel Wars with Midian 

a woman being cast out, as many things as she should make a vow 2532 2980-2962 4314 * А 3004 
2596, 3588 5590-1473. 3306 . 1473. 1437-1161 1722 3588 31:1 kar єлсє kopros mpos Мотси АЛеүор 
като Tms Pvxys олут pevovow avt 30:10 eav бє ev то And the LORD spoke to Moses, sayıng, 
on her life, shall abide to her. Butif in the 3588 1557, 3588 5207 * 


3624 3588 435-1473 3588 2171-1473 , 2228 3588 37251 
око тоо ауӧроѕ олт п Evy охоти ү o орис 05 
house of her husband her vow ре, ог the set of limits 
2596, 3588 5590-1473 3326 3727 2532 191 
като ттс фоҳтѕ оътӣѕ peð оркоъ 30:11 кол окоосу 
оп һег Ше with an oath, апа [25һоша hear 
3588 435-1473. 2532 39021 > 1473, 
o аур QVTNS KAL порастот avm 

ther husband], and should remain silent concerning her, 
2532 3361 К ү NN 1473, 2532 
kat р avavevon хт avm KAL 
and should not shake his head in dissent concerning her, then 
2476 3956 3588 2171-1473 2532 3956 3588 
OTNTOVTAL TATAL QL єоҳо! олот ко TAVTES oL 
[ shall stand tall 2һег vows], and all 
3725.1-1473 3739 3724 2596, 3588 5590-1473 
орис цог олт ovs ортото ката mms фоҳтс аот 


her sets of limits which she confirmed оп her life 

2476 2596 1473 1437-1161 4014, 
отцсортаь KAT’ олоттүс 30:12 eav бє тпєрієлор 
shall stand concerning her. But if in removing 
4014 3588 435-1473 3739 302 2250 
TEpLEAN o AvP QVTNS n ч av mnpepa 
[25һоша remove them ther husband], in which ever day 
191 3956 3745 1437 1831 

ако?ст порта оба eav єёє\Өт 

Һе should hear all as many things as should come forth 
1537 3588 5491-1473 2596 3588 2171-1473 

EK TOV xetov аот като К TAS Evxyås аот 
from ош оѓ her lips concerning her vows, 

2532 2596, 3588 37251 3588 2596, 3588 5590-1473 

KAL KATA TOVUS OPLOpOÙVS TOVS кото ттс лут avths 
and concerning the sets of limits on her life, 
3756-3306 1473 , 3588 435-1473 4014 2532 
ov péveL . от o avp аот лпєрієЛє KAL 
it shall not remain to her – her husband removed them, and 
2962 251 . 1473, 3956 2171. 2532 3956 3727 
къриоѕ кодариєс avtův 30:13 пасо evy кол пос оркоѕ 


the LORD cleared her. 
199, 2559 5590 


Every vow, and every [2оа{һ 
3588 4351473 2476 1473. 


ӧєсроо kakasa лур о отр аът отцсєи оът 
binding] (о afflict her soul, her husband shall set for her, 
2532 3588 435-1473 . 4014 1473. 1437-1161 
коз о оутр аот тєрєлє алт 30:14 eav бє 
апа her husband shall remove for her. But if 
4623 3902.1 і 1473. 2250 1537 2250 
сотто порастот avt npéparv є трєроѕ 
іп keeping silent һе should remain silent at her day by day; 
2532 2476 1473 , 3956 3588 2171-1473 2532 3588 
коң OTNTEL avu TACAS TAS єбє олутт\< коз TOVUS 
then [shall stand 4toher tall 2һег vows], апа the 
37251 3588 1909 1473, 2476 1473. 3754 4623, 
орис 00$ TOVS ET? QUTNS OCTNOEL аът OTL ETLOTNTEV 
sets of limits upon her shall stand to her; for he kept silent 
1473, 3588 2250 3739 191 1437-1161 4014 
av mM трєро n mkovoev 30:15 eav бє тєрєАбъ 
at her in the day in which he heard. Butif removing 
4014 3588 435-1473 3326, 3588 2250 3739 
TEpLEAN o avp avmůs petà тти ypépav nv 
[should remove them ther husband] after the day which 
191 2532 2983 3588 266 1473 . 
ткоъсє kat Атүфєтоь ттүү apapriav ото 
he heard them, then he shall take ihe sin unto himself. 
3778 3588 1345 3745 1781-2962 


30:16 тото TA бикодорето осо єуєтєіЛато къріоѕ 
These are the ordinances, аз тапу as the LORD gave charge 

3588 * 303.1 435 2532 3031 1135-1473, 

то Movon оуарєсоу оуброѕ KAL AVAMÉTOV YVVALKÖŞ ауто? 

to Moses, betweena husband апа between his wife, 

2532 J031 3962 , 2532 2364 . 1722 3503 1722 3624 

KAL отарєсор TATPOS KAL Өъуатроѕ ev VEOTNTL ev ошо 

апа between а father апа daughter іп youth іп the house 

3962-1473 : 

TATPOS QAVTNS 

of her father. 


1556. 
31:2 єкӧікєі 
Геї [4ауепое 


тү» єкӧіктси, tov vav Iopanà 
Swith punishment tthe ?sons ĉof Israel] 


1537 3588 * 2532 2078 4369 

єк tov Maðiaverav kat єсҳатоу простєдїст 
from ош of the Midianites—- and atthe last you shall be added 
4314 3588 2992-1473 2532 2980-* 4314 3588 
mpos тоу Лао» соъ 31:3 kar є\алтоє Моъстсѕ mpos tov 
to your people. And Moses spoke to the 
2992 3004 1843.3 1537 1473 435 2532 3904.4 

Ладу Луо EEOTALTATE ei vporvavõpas кол поротаёасдє 
people saying, Completely arm your men, and deploy 

1725 2962, 1909 * 591 1557 3844. 3588 


EVAVTL короо єтї Maav атобо?уол єкёїктүс торо Tov 
before the LORD against Midian, torender punishment by the 


2962 3588 * 1537 5443 2532 
kvpiov m Моби» 31:4 KOS єк Фълтѕ коң 
LORD ію Midian. A thousand from ош of a tribe – even 
5507 1537 5443 1537 3956 5443 5207 


xtàiovs єк Фол єк посо» PVAWV тоу 

a thousand from ош ofa tribe from ош of all tribes of the sons 
5 649 3904.4 2532 1821.2, 

Iopanà атостєіЛатє паратоёасдоь 31:5 kar єётүрїӨрлүтөт 


of Israel you send to deploy! And they counted out 
1537 3588 5505 Ж 5507 1537 5443 
єк тоу» ҲМабо» lopan xytàiovs єк pvàns 
from out of the thousands of Israel, a thousand from out of a tribe — 
1427 5505 1774.1 1519 3904.3 2532 
бобєка хї\їббеє$ evwnriopévot ets тпоротаёл 31:6 kar 
twelve thousand being armed in battle array. And 
649 1473 Ы 5507 1537 5443 
отпєстєЛєу ото? Movons xyuiovs єк ФъЛяѕ 
[25епі 3them !Моѕеѕ| – а thousand from ош оѓ а tribe; 
2532 5507 1537 5443 4862 1411-1473 2532 
kat Хоа єк Фолс ovv бб рє олтб кок 
even а thousand from ош оѓ а tribe with their force, and 
* 5207 * 5207 * 3588 2409 2532 3588 
Фиєєс {viov ЕЛєӧҝар viov Aapav тоо 1єрёос̧ kal та 


Phinehas son оғ ЕІеағаг son оѓ Аагоп the priest, and the 
4632 3588 39 2532 3588 4536 1722 3588 5495-1473 
OKEN TA QAYA KAL QL OAATLYYES EV TALS дєр» AVTV 
[2items 1һо]у], and the trumpets іп their hands 
3588 4591.1 2532 39044 1909 + . 2505, 
tov строс 31:7 kar парєтоёауто єтїї Maav кодо 
for the signals. And they deployed against Midian as 
1781-2962 е Бе . 2532 615 3956 732.1 
єуєтє:Лото къроѕ Movon ко anéktTewav TAV apoevikóv 


the LORD gave charge to Moses; and they killed every male. 

2532 3588 935 Ж 615 260 3588 
31:8 коз тоос Baoeis Мобеъ> QATEKTEWAV аро то 

Апа [?the ŝkings 4of Midian !they killed] together with 
5134.1-1473, 3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 * 
траъратіоас аътор» тоу Evviv коң тоу Роокор кох тоу Хоър 
their slain – Evi, and Rekem, and Zur, 
2532 3588 *® г 2532 3588 * 4002 935 Ы 2532 
kat тоу О?р кох Tov РоВєк nevre Baoreis Maðıv ко 


апа Ниг, апа Reba, five kings of Midian. And 

3588 * 5207 * . 615 1722 4501, 4862 

tov ВоАобр viov Bewp anéktewav ev рорфоо ovv 
Balaam son of Beor they killed by гле broadsword with 

3588 5134.1-1473, 2532 43071 3588 1135 

то TPAVMATLALS AVTOV 31:9 KAL єпроуорєъсот TAS үзө кеб 
their slain. And they despoiled the women 

Ж К 2532 3588 643.1-1473 7 2532 3588 2934-1473 

Maðıiav KAL TNV ATOOCKEVNV AVTOV KAL то ктт ото 

of Midian, and their belongings, and their cattle, 

2532 3956 3588 1470.2 1473 2532 3588 1411-1473 

KAL TAVTA то EYKTNTA QVTOQV KAL TNV бураш ото 


and all the things procured by them, and [their force 

43071 2532 3956 3588 4172-1473 3588 1722 

enpovòpevoav 31:10 kaL тасос TAS TONELS AVTOV TAS EV 

Idespoiled]. And all their cities in 

3588 2733-1473 А 2532 3588 1886-1473 ы 1714 

TALS котоко AQUVTAV ко TAS єтєє QUTAV EVETPNTQV 
their dwellings, and their properties, they burned 


31:11 


1722 4442 2532 2983 3956 3588 4307.2 . 2532 3956 
ev пор: 31:11 ко éàaßov посолу тт» пророртр kat толто 
by fire. And they took all the plunder, and all 
3588 4661-1473 575 444 2193 2934 2532 
ta okida avtrav опо оудротоо ws ктоо 31:12 ко 
their spoils- from man unto beast. And 
71 4314 * ‚25324314 * 3588 2409 2532 4314 
nyayov Tpos Моъст kar Tpos ENe&gap тоу pia kat Tpos 
they broughtto Moses, andto Eleazar the priest, апа to 
3956 5207. К 3588 161 2532 3588 4661 2532 


толто 0005 Іорат\ tv «кхнолАоесол› KAL та скоула KAL 
all the sons of Israel, the captivity, and the spoils, and 
3588 4307.2 1519 3588 3925 1519 687.2 


тү» пророрт ers ту пторєиВо\» ers ороаВоӨ Моав 
the plunder, into Һе сатр іп the wilderness of Moab 
3739 1510.2.3 1909 3588 * 2596 * 2532 
n єсти єпи тоу lopõ&vov ката lepıy® 31:13 kau 
which is upon the Jordan by Jericho. And 
1831-* ‚2532 * 3588 2409 2532 3956 3588 
єёт\\Өє Movons кох ЕЛєобор о LEPEÙS KAL TAVTEŞ OL 
Moses came forth, and Eleazar the priest, and all the 
758 3588 4864 ; 1519 4877 1473 1854 
&pxovtes mS vvaywyhs є FvvåvtTyow avrTois éğw 
rulers of the congregation, to meet with them outside 
3588 3925 В 2532 3710-* 1909 
mms порєиВо\ѕ 31:14 kar оруүссӨт Моос ETL 
the camp. And Moses was provoked to anger with 
3588 1985 , 3588 1411 5506 


то ETLOKOTOLS TNS бӧърарєосѕ Харо: 
the overseers ofthe force – commanders of thousands, 


2532 1543 A 3588 2064 1537 

KAL EKATOVTAPXOLS TOLLS єрхорєу0:5 єк 

and commanders of hundreds, the ones coming from out of 
3588 3904.3 , 3588 4171, 2532 2036 1473 . 
түс паротоёєос̧ тоо толєроо 31:15 кол єітєу ето 
the battle array ofthe war. And [?said ŝto them 
Ж . 2444 2221 | 3956 2338 3778-1063 
Моъстѕ warti єбоүрсатє mav Өң\% 31:16 avtar yap 
1Моѕеѕ], Why did you take alive every female? For these 
1510.7.6 3588 5207 * 2596, 35884487 * ] 
тосо» tors 11015 Iopa кота то рро Вала 


were the occasion to the sons of Israel Бу the word оѓ Вајаат 
3588 88 2532 5237 с 3588 4487 2962, 

тоо — QATOTTNTAL KAL vnepiðeiv то pnpa коргоо 

of their leaving and overlooking the word ofthe LORD, 
1752 * 2532 10% 3588 4127 1 1722 3588 
EVEKEV Poyap kart єүєуєто т тлу w тұ 


because of Реог- апа сате {о раѕѕ the calamity іп Һе 
4864 Р 2962, 2532 3568 615 К 
осъраүоүт корго 31:17 kar vwv ATOKTEWATE 
congregation of the LORD. And now, kill 
3956 7324 Н 1722 3956 3588 5341 2532 3956 
TAV QPOTEVLKOV EV табу TM ATAPTLIA ко TATAV 
every male among all the chattel! And every 
1135 3748 1097 2845 730 615 А 
YVVALKA NTIS єуро котру . арсєъ05 атоктєатє 
woman who knew the marriage-bed оЃа тап kill! 

2532 3956 3588 534.1 3588 1135 3748 3756-1492 


31:18 коз пасо ту ATAPTİAV тоу үзе икбъ тти оок о(бє 


Апа all the chattel ofthe women who knew not 
2845 730 2221-1473 2532 1473. 
кот &poevos боуртсотє ауто 31:19 код vpeis 
е marriage-bed ofa тап, take them alive! And you 
3924.2 А 1854 3588 3925 2033, 2250 3956 
парєрВоЛєтє éw тү порєрВо\тѕ ent pipas то 
сатр outside the сатр seven days, every one 
3588 337 . 5590 2532 3956 3588 680, 3588 
о ољєЛлоу флоултү› kar mas о apapevos TOV 

doing away with а soul! And all having touched the 
51031. 48 р 3588 5154 2250 2532 3588 
тєтрорєъоо оумосдсєтоь ту трут NEPA KAL TN 


one being pierced shall be purified in the third day, and in the 


2250 3588 1442 1473 , 2532 3588 161-1473 А . 2532 
тиро тт єВӧбит vpeiskary оҳроЛосса vuv 31:20 kar 
[2аӢау 1Ѕеуепіћ], уои апа your captivity. And 
3956 4017.1 2532 3956 4632, 193 2532 


mav тпєрВ\тио KAL пар скє%05 ÖEPHATWOV KAL 
every wrap-around garment, and every item made of skin, and 
3956 2039 1537 122 2532 3956 4632, 3585 


тоса» epyasiav є avyeiaşs kat mav оскєуос̧ &ъЛор 

every work of goatskin, and every [item twooden], 
850.3 z 2532 2036 ы 3588 2409. 4314 
афатурієітє 31:21 кох einev ЕЛєйбор о \єрєїє mpos 


you shall purify. And [4ѕаіа !Eleazar ?the priest] to 


NUMBERS 


245 
3588 435 3588 141 3588 2064 1537 3588 
тоос AVÖPAS TNS ÖVVAMEWS тоос Epxopėvovs єк TNS 
the men of the force coming from out of the 
39043 3588 4171, 3778 3588 1345 3588 3551 
торотбёєоѕ тоо полёроо тото то kaiwa Tov торо 


battle array ofthe war, This isthe ordinance of the law 
3739 4929-2962 3588 * 4133 3588 5553 
о съурєтаёє къросѕ то Movon 31:22 пли тоо xpvoiov 


which the LORD gave ordersto Moses. Besides the gold, 


2532 3588 694 Ё 2532 5475 . 2532 4604 2532 3432.1 2532 
коң TOV QPYVpPİOV KAL ҳалкоъ KAL сітро kat ром Вдох kal 
апа the silver, and brass, and iron, and lead, and 
25953 . 3956 4229 3739 1330. 1722 
косоитєроо 31:23 пох тпроүџро о баєЛєюсєтө ev 
tin, every thing which shall go through in 
4442 1236. 1722 4442 , 2532 2511 237.1 


турі õAateTaL ev пор: kal kabðapıoðyoeTa QAN N 


fire shall be led through in fire, and shall be clean; but only 
3588 5204 3588 49 48 А 2532 3956 
то обат: TOV огүитрол› оөгүзнеӨтүтєтө KAL TAVTA 
with the water of purification shall it be purified. And all 
3745 3361 1279 Р 1223 4442. 1330 

осо an õanopevnTtar õa TVpPOS ÕLENEÙOETAL 
as many as should not travel through fire, shall go 

1223 5204 2532 4150 3588 2440 3588 
б 0батос 31:24 код màvveioðe та PATA mM 


through water. And you shall wash the garments on the 


2250 3588 1442 2532 2511 2532 3326, 3778 
тира тп єВӧорт ко кадари Өпсєсдє кол perà тотто 
[2аӢау iseventh], and you shall be clean, апа after this 
1525 К 1519 3588 3925 


єсє\є?сєсдє ers түү TapepBony 
you shall enter into the camp. 


The Spoils Divided 
2532 2980-2962 4314 + Р 3004 
31:25 kat єло\лтсє коро mpos Моъсу АЛєүоу 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
2983 3588 2774 3588 4661 3588 161 7 
31:26 \оВє то кєфолокоу trov окоо ms aypaiosias 


Take the totalsum ofthe spoils ofthe captivity, 


575, 44 2193 2934 1473 2532 * 3588 2409 2532 
ото avÂðpanrov 605 ктїроосѕ ov kar ЕАєб бор o цєрєїҗ$ kar 


from man unto beast, you and Eleazar the priest, and 
3588 758 3588 3965 3588 4864 К 2532 
ои оруортє$ т> TATPLAV TNS TVvaywyNsS 31:27 kat 
the rulers of the patrimony ofthe congregation! And 
1244 2098 4661 3031 3588 4170.3 А 3588 
баєлєїтє скъЛа озерёсто> тор тоАєрдетб тор 
you shall divide the spoils between the warriors 

1607 1519 3588 3904.3 2532 WARE 3956 


EkTOopEevopivov ELS TNV TAPATAËWW KAL AVAMÉTOV TATNS 
going forth into the battle array, and between the whole 
4864 А 2532 851. 3588 5056 2962, 
ovvayoyns 31:28 kar офє\єітє то TENOS коро 
congregation. And you shall offer up the tax to the LORD 
3844. 3588 444 3588 4170.3 y 3588 1607 К 
торо: тоу оъдротоу TOV  тоАєрдетб» тоу EKTOPEVOMEVOV 
from the теп of the warriors going forth 

1519 3588 3904.3 1520 5590 575 4001 575, 3588 
є ту паратаёи роу фоту ATÒ TEVTAKOTLOV ATÒ TOV 
into the Бае array; опе soul from five hundred of the 
444 2532 575, 3588 2934 , 2532 575, 3588 1016 2532 575, 3588 
оудрото» коң ато тор KTNVOV KAL «то TOV Bov ко ато TOV 
people, and from the cattle, and from the oxen, and from the 
4263 2532575, 3588 3688 575, 3588 2255-1473 
троВото» кол ото тоу OVV :29 апо тох 06005 avtTv 


ѕһеер, апа from the donkeys. From their half 
2983 2532 1325 Eo 3588 2409 3588 536 
Anpeche kat wers ЕЛєоҝар то epel TaS апарҳоаѕ 


you shall take, and shall give to Eleazar the priest the first-fruits 


2962 , 2532 575. 3588 2255 3588 3588 5207 
коргох 31:30 kat ато тоо NMLTOVS TOV тор хоу 
оў the LORD. And from the half of the ones of the sons 


2983 1520 575, 4004 , 575, 3588 444 
Торе лүп eva ото пєуткорта ATÒ тоу ол›/Өрбәттозә 
of Israel, you shall take one from fifty, from the people, 
2532575, 3588 1016 2532575, 3588 4263 2532575, 3588 3688 
коз ето TOV Вофу кос ато TOV троВотоъ кох ето TOV ОРО 
апа from ће oxen, and from the sheep, and from the donkeys, 
2532 575, 3956 3588 2934 , 2532 1325 1473. 3588 * 
KAL ATO толто тор KTNVOV KAL wes QUT тое Aevitas 
and from all the cattle, and shall give them to the Levites 


246 APIOMOI 31:31 
3588 5442 , 3588 5438 5 1722 3588 4633 , 2962, 1016 1803 2532 5144 5505 3688 5144 
то фоласосооос: tas фълокосѕ є, тд сктру коргох Boes eë коң трїбкорто ХЕМ дє 31:45 оро TPLAKOVTQA 
guarding the watches in the tent of the LORD. oxen – six and thirty thousand; donkeys – thirty 
2532 4160 + 2532 * 3588 2409 2505 5505 . 2532 4001 Я 2532 55900, 444 . 1803 
31:31 коз enoimoe Mwvons kar ЕЛАєб {өр о wpeùs кадо Х А\+&бє< kar пєртакоооы 31:46 kar лудо оудротоу ei 
Апа [8а 1Моѕеѕ 2апа Eleazar һе 5ргіеѕі] as thousand апа буе hundred; апа souls of peoples- six 
4929-2962 3588 * 2 2532 1096 . 3588 2532 1176 5505 , 2532 2983-* 575 3588 
сууєтоёє коро то Movon 31:32 kar єуєутӨт то kat éka уи\чөбє< 31:47 кол є\оВє Movons опо тоо 
the LORD gave orders о Moses. And came to pass the and ten thousand. And Moses took from the 
4121.2 3588 43072, 3739 43071 3588 435 22543 . 3588 5207 * 3588 1520 575, 3588 
тлєорасро TNS тророрлу$ о єпроуорєосо» ot &võpeEs mpebpaTos тор viw lopaùà то ev ото TOV 
surplus of the plunder which [4despoiled 3men half ofthe sons of Israel, the one from every 
3588 4170.3 575 3588 4263 1812 5505 2532 | 4004 575, 3588 444 2532 575, 3588 2934. 2532 1325 
ои тоАєрдөтої отб то» троВйтоъ єбоакослох Хайде кол тєуткорта ATÒ TOV оъӨротору KAL ато тоу ктуроу KAL єбокєу 
Ithe 2%аггіог] from the sheep- six hundred thousand апа fifty of the people, andof the cattle, and gave 
1473. 3588 к 3588 5442 , 3588 5438 д 3588 


1440. 5505 . 2532 4000 | 2532 1016 
єВборлуко>то. у\їббє$ кол nmevtrakıoyiàa 31:33 кол Boes 

seventy thousand and five thousand; and oxen- 
1417 2532 1440 5505 . 2532 3688 1520 2532 
боо коң єВдорткорутоа ytes 31:34 кол брор pia kal 


two and seventy thousand; and аопкеуѕ – one and 
1835 5505 2532 5590 444 975, 3588 
єёпкорта үїїйбєє 31:35 кол Pvyai оудротору ото тор 
sixty thousand. And souls ofpeoples from the 
1135 3739 3756-1097 2845 730 3956 


yvvatkav QL оок éyvosav KOLTNV àpoevos} TATAL 
women who knew not the marriage-bed of a male, all 
5590 1417 2532 5144 5505 2532 1096 3588 
фоҳос боо kar тракоута xtàr&ðes 31:36 kar єуєутӨт то 
souls – two апа thirty thousand. And came to pass the 


2254.3 3588 3310. 3588 1607 1519 3588 4171 
npisevpa n pepis тоу EkTeETopevpivov ELS TOV TONEpOV 
half portion of the ones going forth into the war, 

1537 3588 706 3588 4263 5145 5505 

єк тох арро? тоу проВото» траакоскоь _ үАббє<$ 
from ош of ће number ofthe sheep- three hundred thousand 
2532 5144, 5505 2532 2035 2532 4001 


коң TPLAKOVTA х\^\чебєє< коң ETTAKLOXİALA коң TEVTAKÒT LA 
and thirty thousand and seven thousand and five hundred. 


2532 1096 3588 5056 3588 2962 575. 3588 4263 
31:37 kar eyėverto то TENOS TÆ коріо ато тоу TpoBåtov 


Апа сате to pass the tax tothe LORD of the sheep- 


1812 o 2532 1440 400. 2532 1016 1803 2532 
єёєкбоче кох єВӧоркоутоа тєтє 31:38 кох Boes eë kar 
six hundred and seventy five; and oxen – six and 
5144, 5505 2532 3588 5056-1473 2962 1417 2532 
TPLAKOVTQA XLALAÕESŞS KAL то тєАо$ AVTOV коріо боо kat 
thirty thousand; and their tax to the LORD — two and 
1440 2532 3688 5144 5505 2532 


єВборлуко>то 31:39 коң оро Tpr&kovtTa уиМббє KAL 
seventy; and donkeys- thirty thousand and 
4001 2532 3588 5056-1473., 2962 1520 2532 1835 
TEVTAKÖTLOL KAL то TENOS AVTOV коріо єї коң єётүкорто: 
five hundred; апа their tax to the LORD — one and sixty; 

2532 5590 , 444 1803 2532 1176 5505 2532 3588 
31:40 kar pvxai оудротоу eë kar éka үйббє$ kat то 

and гле souls of people – six and ten thousand; and 
5056-1473 3588 2962 1417 2532 5144 5590 2532 
TENOS ол›тбәъ TW коро ӧъо кох Tpr&kovTa фоҳос 31:41 kat 


their tax to the LORD — two апа thirty souls. And 
1325-* 3588 5056 2962 3588 8504 

єбокє Movons то TENOS коріо то афорєра 

Moses gave the tax due to the LORD (the separation portion 
3588 2316 ka К 3588 2409 2505. 4929-2962 

tov Өєоъ Eàcàtap тө wpei кабо осърётаёє kvpros 


of God) to Eleazar the priest, as the LORD gave orders 


3588 * . 575, 3588 22543 . 3588 5207 * 
то Movon 31:42 ато тоо пшсєоротоѕ tov vrav Іоратлћ 


to Moses, from the half of the sons of Israel 

3739 1244-* k: 575 3588 435 3588 4170.3 к 

ovs wice Movons «то тоу avõpav тор TONEMLOTOV 

whom Moses divided from the men ofthe warriors. 
2532 1096 3588 2254.3 575 3588 4864 

31:43 kat єүєуєто то nuisevpa ато ms ооъғоуоуйѕ 
Апа сате to pass the half from the congregation, 

575 3588 4263 5145 5505 2532 5144 


ото тоу проВотоу триакосоь ҳМаёєс katl триакоута 


of the sheep- three hundred thousand and thirty 

5505 2532 2035 е 2532 4001 К 2532 
Х№аёєс KAL єптакисҳМа KAL тєртокосцо 31:44 кол 
thousand апа seven thousand апа five hundred; and 


31:35 ТАА. & Six. avõpos - husband. 


avt тоб Aevitraris то þvà&dooovor tas фълакаѕ Ts 


them tothe Levites guarding the watches ofthe 
4633 . 2962 , 3739 5158 4929-2962 3588 
oknvys kvpiov ov tpònrov ovvétağe къріоѕ то 
tent of the LORD; in which manner the LORD gave orders to 

x К 2532 4334 . 4314 * 3956 
Movon 31:48 kar тпростлАдо» mpos Movoøonyv тоте 
Moses. And there came forward to Moses all 

3588 2525 7 1519 3588 5504.4 р 3588 1411, 

о кадєстоџрєуо: ets Tas xtrapxias т< ӧорарєос 
the ones placed as the commanders ofthe force- 
5506 2532 1543 . 2532 
харҳо коз єкатоуторҳог коң 
commanders of thousands, and commanders of hundreds. And 
2036 4314 * И 3588 3816-1473 2983 3588 
einmav mpos Моос» 31:49 ot maiðes соо єХфас‹ то 
they said to Moses, Your servants have taken the 
2774 3588 435. 3588 4170.3 д 3588 3844 1473 
кєфб Моло тон оуӧроу тәл TONEMLOTOV тоу TAP NMV 


totalsum ofthe теп of the warriors with us, 
2532 3756 1314.1 к. 575 1473 3761 1520 2532 
kat оо биатєфоуткєу от’ avtav ообє ews 31:50 ко 
апа not [dissented 4of 5ћет leven 20пе]. And 
4374 3588 1435 2962 , 435. 3739 2147 
тросєутуоҳоџєу то боро» коро олтур o єюрє 
we have brought the gift to the LORD, every man who found 
4632 5552 . 2532 5513.1 2532 5568.8 2532 146 . 2532 
скє№05 Хроъсоъ» katl ХМбора katl фєлћоу kal боктъћор KAL 
ап Кет оѓ gold, апа armlet, апа bracelet, апа ring, апа 
4018.5_, 2532 1708.1 1837.2 4012, 1473 1725 
тєрїбєёго> kaL EMTAOKLOV є&Ас@тө өбө тєрї NMV єрт 
right armband, апа wreath, to atone for us before 
2962 , 2532 2983 * ‚2532 * 3588 2409, 
коргоху 31:51 ко. є\оВє Mwvońs kar ЕЛєдбор о єрє?$ 
the LORD. And [took !Moses ?and 3Eleazar ‘the 5priest] 
3588 5553 , 3844 1473, 3956 4632 2038 2532 
то Хросх‹ору пор’ отоо» mav скєооѕ єєрүасрєроу 31:52 kau 
the gold from them, every item being worked. And 
1096 3956 3588 5553 , 3588 850.4 3739 
EYEVETO TAV TO XPVoLrov то apaipena А о А 
сате to pass all Ње gold for the separation portion which 
851 2962, 1571.2 5505 2532 20351 
афєіЛо» коро єккобєко XLALAÕES KAL ETTAKÖOLOL 
they removed тю the LORD — sixteen thousand and seven hundred 
2532 4004 4608.2 3844 3588 5506 


KAL пєуткоута сїкАоь TAPA тоу XIMAPXOV 
апа fifty shekels from the commanders of thousands, 


2532 3844. 3588 1543 К 2532 3588 
KAL TAPA тоу єкотоутарҳоту 31:53 кол оь 


and from the commanders of hundreds. And the 

435 3588 4170.3 4307.1 1538 1438 

avõpes OL ToiepoTaL єтроорєзсол єкоастоѕ єоъто 

теп, Ше warriors, despoiled each unto himself. 
2532 2983 * e Бу |, 3588 2409, 3588 

31:54 коз є\оВє Movons каи ЕЛєйбар о \єрєї то 


Апа [%оок !Моѕеѕ 


399935 = 3844 3588 5506 
XPvoiov паро тоу ҳ:№орҳоу 


4the 5ргіеѕі] the 
2532 3844. 3588 
коз паро тор 


2апа 3Eleazar 


gold from the commanders of a thousand, and from the 
1543 . 2532 1533 1473, 1519 3588 4633 
EKATOVTAPXOV KAL єисїрєүкєу QVTÅ ELS TNV сктру 


commanders of hundreds, and carried them into the tent 
3588 3142 А 3422 3588 5207 * 1725 
тоо портороо рутросъроу тор vrav Іоротл évavrı 


ofthe testimony- amemorial ofthe sons of Israel before 
2962 , 
корго 


the LORD. 
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32:1 
CHAPTER 32 
Reuben and Gad Claim their Land 
2532 2934 4128 1510.7.3 3588 
32:1 коз kT malos тү то 
Апа [Зоїсайе 2а multitude !there was] to the 
5207 * 2532 3588 5207 * 4128 4183 
vrois РооВӯр» kat тоб vois Гоё mahos тол 


sons ОЁ Кейреп, and tothe sons ofGad- [multitude ?great 


4970, 2532 1492 3588 5561 оме 2532 3588 5561 
сфоёра kat єбоо тұру Хорол обр кох тту орау 
lan exceedingly]. And they saw the place of Jazer, апа the place 

* 7 2532 1510.7.3 3588 5117 517 2934 2532 
ГоЛаёбё kar nv o тото$ т01705 ктрєси 32:2 kat 
of Gilead; апа [уаз һе 2рІасе] а place of сае. Апа 
4334 Я 3588 5207 * ` 2532 3588 5207, * 
троесє\Өоътє$ ои voi PovBnv kat оь vioi lað 


[4сотіпо forward һе ?sons Зоѓ Reuben], and the sons of Gad, 


2036 4314 * 2532 4314 * 3588 2409 


2532 4314 3588 


єітор mpos Movony kar Tpos ЕЛєобор тоу pia кол Tpos тооѕ 
said to Moses, andto Eleazar the priest, andto the 
2532 * 


Ataroth, апа Dibon, 


758 3588 4864 3004 
арҳортаѕ ms Svvaywyhs \еүортє< 32:3 Атарф@ө кох АєВоъ 
rulers of the congregation, saying, 

2532 +. 2532 * 2532 * ‚2532 


2532 * 2532 * 3588 1093 3739 
кох МаВоъ kar Воїау 32:4 тр үт» nv 


* 2532 * 
кох lanp кол МорВроу кох ЕсєВоу кох Eear кох єр рб 
апа Jazer, апа Nimrah, and Heshbon, апа Elealeh, апа Shebam, 


3860-2962 
TAPEÕWKE 


к®ро$ 


and Nebo, and Веоп – the land which гле LORD delivered up 


1799 3588 5207 * 1093 2934. 


єу0отіоу тор vrav lopa yn ктүү 


1 
ротрофоѕ 


151023 
єсть 


before the sons of Israel, [2апа for grazing cattle lis], 


2532 3588 3816-1473 2934 5224 
коң то тоңо COV KTNPN VTAPXEL 


and your servants [2оп cattle 15065151]. 
1487 2147 5484 1799 1473 1325 


e єърорєу xåpw evanmiòv соо бобто N 


If wefind favor before you, give 


3610-1473 1722 2697 ү 2532 3361 
OLKETQALS COV EV KATQAOXECEL KAL рл 


2532 
32:5 kat 


And 


3004 
єлєүо» 
they said, 


3588 1093-3778 3588 


үтү оттү то 


this land to 


1226.3-1473 


õaBBPaons nuas 
your servants for а possession, and do not cause us to pass over 


3588 * н 2532 2036-* 3588 5207 * 

тор Іорӧоуто 32:6 kar eine Моос Tors оі rað 
the Jordan! And Moses said tothe sons of Gad, 
2532 3588 5207 * 3588 80-1473 , К 4198 

kat то vrois РооВт» ot обєлфо‹ орои торєзтортоь 
апа (о (ће sons оѓ Кеџбеп, [2уошг brethren !ЅһаШ go 
1519 3588 4171 2532 1473, 2521 847 2532 2444 
є тоу тоАєроъ kat vpeis кеӨтүсєсӨє avroù 32:7 kar warti 
to war, and you sit here? And why 
1294 . 3588 1271 3588 5207 * 3361 1224 
бастрєфєтє tas ðravoias тоу збору liopanà yy ороо 
do you turn aside the thoughts of the sons of Israel to not pass over 
1519 3588 1093 3739 2962 1325 1473 3756 
es тц” үу тү kùpros Siðwow avrTois 32:8 ovx 
into the land which the LORD gives to them? Did not 
3779-4160. 3588 3962-1473 03753 649 1473 
00т05 ETOLNTAV OL тпоатєрє VMV ÖTE отєстєЛо «то 
[2do thus lyour fathers] when I sent them 
1537 s 2657 3588 1093 2532 
єк Kåðns Вору котоъосох tyv ynv 9 коң 
from out of Kadesh Barnea to study the land? And 
305. 5327 1009 2532 2657 3588 1093 
оуєВтсо» фаратуүа Вотръоѕ кол KATEVÖNTAV TNV YNV 
they ascended the Ravine of the Cluster, and studied the land, 
2532 868, 3588 2588 3588 5207 * 3704 3361 


kal опєстцсоу тү» корбо» тол vrav Ісротл ónos рт 
апа separated the heart of the sons of Israel, so as to not 


1525 1519 3588 1093 3739 1325 
єсє\доси es ту үтүр nv єбокєу 
enter into the land which [2gave 
2532 3710 2372 
32:10 kar wpyiscðn Ovu 


962 


the LORD]. 
1722 3588 


1473 2 
QUTOLS KÙpLOS 
Sto them 1 

2962 

KÙpLOS 


Апа [?was provoked to anger ŝin rage 1ле LORD] 


2250-1565 2532 3660 Д 

трєро EKEN KAL WOTE №єүоу 

that day, and swore by an oath, saying, 

3588 444-3778 3588 30S 

ot оъӨрото oÙTOL OL avaBavres 
Ithese men], (the men ascending 


1487 
32:11 eu 
Shal 
1537 * 


є& 


є, m 
in 
3708 
офоутоь 
1 [25ее 
575 


Акџү?ттоо ото 


from Egypt, 


from 


15001 2532 1883 3588 1987 3588 18 
ELKOOQETOVS KAL ETQAVW OL ETLOTAHEVOL TO ayaðov 
twenty years old and up, having knowledge of the good 
2532 3588 2556, 3588 1093 3739 3660 3588 * Р 
kat то kakov ту үу л оросо то ABpadp 
апа Ше Баа), the land which І swore by ап oath ‚о Abraham, 
2532* , 2532 * 3756-1063-4900.4 3694 1473 


коң Ісаок коң ІокоВ ov yap оъуєтцколоодтсо»| отсо pov 
апа Бн and Jacob? For they did not follow together after те, 


Ж 5207 * 3588 1316 ы 
32:12 AAY ХолєВ 140$ Ieþpovh o блакєҳор:С pEVOS 
except Caleb son ofJephunneh, the one being parted, 
AAT, . 3588 3588 + . 3754 49004 3694 
коз 11060205 o тоо Navi omt ovvennkoàovðyoav отсо 
and Joshua the sonof Nun- for they followed after 
2962 , 2532 3710 237217 2962 
коргох 32:13 kar орүсоӨт Ovu коро 
the LORD. And [?was provoked to anger ŝin гаре гле LORD] 
1909 3588 * „‚ 2532 2674.3-1473 1722 3588 2048 
єтї то» lopanà кох котєррєрВєосєу олтоў є, тп Eppo 
over Israel, and he staggered them in the wilderness 
5062 | 2094 2193 18144 3956 3588 
тєссаракоута Єт ws єбоут\ЛоӨт паса N 
forty years, until [was completely consumed tall ?the 
1074 3588 4160 3588 4190. 1725 2962. 
YEVEQ s OL TOLOVVTES то TOVNPA EVAVTL корол 
Зоепегайоп 4doing Sevil бБеѓоге the LORD]. 
2400, 450, 473 3588 3962-1473 
32:14 où QAVEOTNTE avti TOV TATEPOV VMV 
Behold, you rose ир in place of your fathers, 
4961.1 414 268 4369 2089 1909 
осъстрєрџо оуӨротоу ароартолоу просдєо. єть єтї 
а confederation of теп of sinners, to add still unto 
3588 2372, 3588 3709, 2962. 1909 3588 * | 
tov Өзмо> Tms opyņs kKkvpiov єтї tov 1сролу\ 
Ше таре ofthe anger ofthe LORD against Israel. 
3754 654 575 1473 , 4369 2089 
32:15 от отоотроефтуүсєсӨє от? отоо трооюӨєөң єтї 
For shall you be turned away from him to add still 
2641 ‚ 1473, 1722 3588 2048 2532 4571 1519 
KATAÀALTELV QVTÒV EV TN EPHE KAL оуортсєтє ELS 
to leave him in the wilderness, and act lawlessly against 
3650 3588 4864 _ 3778 2532 4334 . 
олу т» суроуоуү” то?т” 32:16 kar простлӨо» 
[Pentire 3congregation !this]. And they came forward 
1473 , 2532 3004 1886 4263 3618 А 5602 


avra кох éàeyov єпаълєс тпроВётоу окобортсорєу wõe 
to him, апа said, Properties for flocks we shall build here 
3588 2934-1473 2532 4172 3588 643.1-1473 е 
то ktTveow тро ко TONELS TALS QATOOKEVALS NOV 
to our cattle, and cities for our chattel. 
2532 1473, 17741. 4399.1 А 
32:17 kar peis evorMo&pevot mpopviakn 
And we, arming ourselves, will be an advance guard 

4387 3588 5207 Ы 2193 302 vE 
тротєроь то vav Iopanà ws av ayaywpev 
in front ofthe sons of Israel, until when we should lead 
1473 1519 3588 1438 , 5117 2532 2730 . 3588 
QUTOVS ELS TOV EQVTOV TOTOV ко KQATOLKNOEL nN 
them into their own place. And [shall dwell 
643.1-1473 . 1722 4172 5037.3 к 1223 3588 
отпоскєъ т\б» ev TONEL TETELXLOMEVALS бб TOVS 
lour belongings] in cities being walled, because of the 
2730 . 3588 1093 3766.2 654 { 
котошкоъутоѕ TY үтүр 32:18 ov ру атпострафорє» 
ones dwelling the land. In no way should we return 
1519 3588 3614-1473 2193 302 2650.1 i 
ELS TAS OLKLAS рол EOS ор KATAPELPL IWT 
to our dwellings, until whenever [55һоша divide 
3588 5207, * 1538 1519 3588 2817-1473 А 
ок vioù 1ореА єкостоѕ ets mnv kànpovopiav солто 
Цһе ?sons ĉof Israel feach] into his inheritance. 

2532 3765, 2816 . 1722 1473 . 575, 3588 
32:19 kat оъкєть кАтуро›орлуторє› ev отто опо TOV 

Апа по longer shall we Бе heir with them from the 
4008 3588 fra 2532 1900 3754 566 3588 
TEPAV Е тоъ Іорёољоъ коң єтєкєө OTL атєҳорєу тоо 
other side ofthe Jordan and beyond; for ме receive 
2819-1473 . 1722 3588 4008 3588 * е 1722 395 Р 
кАлүро$ роу ev то тєрї тоо lopõ&vovev avartoňais 
our lots on the other side of the Jordan eastwards. 


32:11 See Bos for variants. 
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2532 2036 4314 1473 Ж 1437 4160 
32:20 кол єтє Tpos avtos Mwvons eav тоустүтє 
And [said Зо 4them !Moses], If you should do 
2596 , 3588 4487-3778 , 1437 1843.3 
като то pnpa тото єоу єёотлостодє 
according to this thing, if you should completely arm 
1725 2962 , 1519 4171 2532 3928 Е 
єуоутьи коро є тпо\єроих 32:21 кол тпарє\є0сєтог 
before the LORD for war, and [shall go over 
1473 3956 3695.1 3588 * Я 
эрбол TAS отАтт<$ tov 1Торббътуь 
lyou yourselves ?all багтеа with large shields 4the 5Jordan] 
1725 2962 2193 16253 | 3588 2190-1473 
évavtı короо ws єктрВӯ о єхӨро$ avroù 


before the LORD, until [?shall be obliterated this enemy] 


575, 4383-1473 2532 2634 r 3588 
опо тросбтоо avtoù 32:22 kar катокорієоӨт 


n 
from his face, and [3ѕһа be dominated tthe 


20 1725 2962 2532 3326, 3778 654 
єъуауті коро KAL рєто толто опострофтсєсдє 


Аа] before the LORD – then after these things you shall return, 
2532 151085 121 1725 2962 , 2532 575, * 


kat єсєсдє одоос єртї короо kat опо Іоратлћ 
апа you willbe innocent before the LORD, апа from Israel. 
2532 151083 3588 1093-3778 1473 1722 2697 1725 


каи EOTQAL 


n 
And [?shall Бе 


yn aÙ ошу єр KATAOXÉDEL єрт. 
Ц1м5 land] to you for а possession before 


2962 , 1437-1161 3361 4160, 3779 
коргох 32:23 e&v õe ут томиуүттүтє отоо 
the LORD. But if you should not do 50, 
264 К 1725 2962 , 2532 1097 3588 
«рорттсєсӨє єуоути kKvpiov kat ~үросєсӨє түү 
you shall sin before the LORD- апа you shall know 
266-1473, 3752 1473-2638 3588 2556, 
арартіот ору отот орос котолаВт та кока 
your sin, whenever [25һоша overtake you lbad things]. 
2532 3618 А 1473 14733 4172 
32:24 kat окоборосєтє ор avrtois TONELS 
And thus you shall build to yourselves tothem cities 
3588 643.1-1473 , А 2532 1886 3588 2934-1473 


тӯ атпоскєът эро кае єпоъАєі$ тое 
for your belongings, апа properties 


kTveow эрбф 
for your cattle; 


2532 3588 1607 А 1537 3588 4750-1473 

коз то єктпторєъорєрор єк TOV сторотоѕ эро 
and the thing going forth from out of your mouth 

4160, 2532 2036 3588 5207, * б 2532 3588 
томиутєтє 32:25 коз єітау оь vioi PovBnv коз OL 
you shall do. And [8spoke tthe 2зоп$ Зоѓ Reuben 4and 5the 
5207, + 4314 * 3004 3588 3816-1473 

хос Гоё mpos Моос тр №єүортєѕ or malés соо 
éthe sons 7of Gad] to Moses, saying, Your servants 
4160, 2505 3588 2962-1473 1781 3588 
томутозть када о кїр1б$ NHV єртЄААєтө 32:26 т 
shall ао аѕ our master gives charge. 

643.1-1473 . 2532 3588 1135-1473 2532 3588 2934.3-1473 


QATOOKEVY NMV KALAL YVVALKES NÖV KALAL KTÚTELS npor 
Our belongings, and our women, and our possessions, 


2532 3956 3588 2934-1473 . 1510.86 1563, 1722 3588 4172 
KAL порта TA кту пио» ETOVTAL EKEÙ EV TALS поћєсь 


and all our cattle, shallbe there in the cities 

® 3588-1161 3816-1473 3928-3956 

ГоЛоаоё 32:27 о бє тобе соо TAPENEVTOVTAL TAVTESŞ 
of Gilead. But your servants shall all go over, 

17741 i 2532 16132 3 1725 2962, 1519 3588 


EVOTÀALO рє кол EKTETQYMEVOL EVQAVTL короо єє TOV 
being armed and being arrayed before the LORD, for 


4171 3739 5158 3588 2962 3004 2532 
тӧо\єроу ov троптор o къриоѕ Аёүєє 32:28 ког 
war, in which manner the master says. And 
4921-1473 * ож 3588 2409 
сууєстсє»у avTois Моъстѕ ЕЛєабор тор pea 
[25(0о0а together with them 1Моѕеѕ], with Eleazar Һе priest, 
2532. * 5207 * 2532 3588 758 3965 


kat Iņygoùv обу Navi кох тоос &pxovtras потро» 
апа Joshua son оЁМ№ип, апа the rulers of the patrimony 


3588 5443, 5207 2532 2036 4314 1473 


тоу pvir vrv Iopañà 32:29 кол eine Tpos олто?ѕ 


of the tribes of the sons of Israel. And [?said Зо 4them 
ж 1437 1224 3588 5207 * К 2532 3588 
Моъсїѕ єбъ аВоси о voi РоъВтр кос OL 
1Моѕеѕ], If [8һоша pass over {һе 250п5 30 Reuben “апа һе 
SIF., E 3326 1473 3588 * 3956 1774.1 Р 
хос Гоё һє0 умоу тоу lopõavny Tmas EVOTALO HEVOS 


ósons 7of Gad] [зміїЬ 4уои һе 2Јогаап|, every one being armed 


APIOMOI 


32:20 
1519 4171 1725 2962 2532 2634 з 3588 1093 
ELS по\єроу EVAVTL короо KAL котакърієъсттє TNS үт 
for war before the LORD, and you should dominate the land 


561. 1473 2532 1325 1473 3588 1093 * Я 
отпєуоут: VWV KAL ӧосєтє олтої$ ту yny Голас 


before you, then you shall give tothem the land of Gilead 


1722 2697 А 1437-1161 3361 1224. 
є, катосҳєсєыьы 32:30 eav бє un боо Вос 
for а possession. But if they should not pass over 
1774.1 3326 1473 1519 3588 4171 1725 2962 
єуотлсрєро‘ рє’ оро» ets тоу по\лєроу єуоуть короо 
beingarmed with you for war before the LORD, 
2532 12263 . 3588 643.1 . 1473. 
кох ёа В:Васєтє түүр о«то=скєзлүр AVTOV 
then you shall cause [2(0 pass over ĉŝwith their 4belongings Чһћет], 
2532 3588 1135-1473 2532 3588 2934-1473 4387 1473 


KAL TAS yvvaikas аътор KAL то ктт аттор тротєро эро 
апа their women, and their cattle in front of you 


1519 1093 > Р 2532 4783.1 3 1722 

es yny Xavadv kal ovykatakànpovopyðoTovTtar ev 

into the land of Canaan — and they shall inherit together with 

1473 1722 3588 1093 * е 2532 61 Т 3588 

vaw єр m yn Холад» 32:31 kar anekpiðnoav ot 

you in е land of Canaan. And [answered Ithe 

5207 * В 2532 3588 5207 * 3004 3745 

хос PovBnv коз ot viol Гоё Meyovres осо 

25опѕ Зоѓ Reuben fand һе ósons 7of Сай], saying, As much as 

3588 2962 3004 3588 2324-1473 . 3779. 4160. 

o Küpros Лєує: то дєротооси AVTOV OUTS пойсорєу 

the LORD says о his attendants, so we shall do. 
1473 1224 1774.1 Ў 1725 2962 1519 


32:32 прє: ёо Втсорєдо evwnrMopévori évavtı короо Ets 
We will pass over Беіпо агтеа before the LORD into 


1093 * Я 2532 1325 3588 2697-1473 2722 
үтү Xavadv kar босєтє TNV кетес єс NPOV EV 
the land of Canaan, and you shall give our possession on 
3588 4008 3588 * 
то пєроу тоо Іордоуото 
the other side of the Jordan. 
Moses Distributes Land 
2532 1325 1473 * 3588 5207 * 2532 
32:33 kar єбокєу оътоб Моос тоб vrois Габ каи 


Апа [2рауе ŝto them !Моѕезѕ], to the sons of Gad, and 
3588 5207, * 2532 3588 2255 5443, * 


tors {vrois РооВт» KAL то nuiset фол Marvascon 
tothe sons of Reuben, and to the half tribe of Manasseh 
5207 * 3588 932 * 935 

хор Іостф та” Васа Утор Bartos 
of the sons ofJoseph, the kingdom of Sihon king 

+ 2532 3588 932 Ж 935 3588 * 
Арорро оъ коң mv Baordceiar Оу Вос:Лєос ms Basåv 
of the Amorites, and the kingdom of Og king of Bashan, 
3588 1093 2532 3588 4172 4862 3588 3725-1473 4172 3588 


TNV YNV KAL TAS TONELS CVV то орсо аът TONELS TNS 
the land, and the cities with its boundaries — the cities of the 


1093 2945 2532 3618 3588 5207 * 
үтѕ къкло 32:34 коз окобортсоу or vioi Гоё 
land round about. And [built lithe 250пѕ Зоѓ Gad] 
3588 * & 2532 3588 * ы 2532 3588 * 7 2532 3588 
түу АєВоу коң тту АтароӨ коң тту Аротр 32:35 kar тр» 
Dibon, апа Ataroth, апа Aroer, and 
Ж 7 2532 3588 * 2532 5312-1473 2532 
Уофор коі mv latip kar офросоу avtàs 32:36 kat 
Shophan, and Jaazer. And they raised them up, and 
3588 * з 2532 3588 * Н 4172 3793.1 2532 
тү» ВтүӨб рб. коң тиу Barðappav moders оҳърос KAL 
Beth-nimrah, and Beth-haran — [?cities !fortified], апа 
1886 4263 2532 3588 5207, * 3618 _, 
єтөлА\єїє проВато» 32:37 kar оь vioi РооВӯу окобортсоу 


properties of flocks. Апа the sons of Reuben built 


3588 * X 2532 3588 * . 2532 3588 * Е 2532 
тиу ЕсєВор коң тту Edea kar тту Короодо 32:38 kar 
Heshbon, апа Elealeh, апа Kirjathaim, and 
3588 * . 2532 3588 * б 4033 2 2532 
тү» ХаВоӨ kar тт» Beeàpeav тпєрикєкъоклорєрос KAL 
Nebo and Baal-meon, being surrounded with walls, and 
3588 * 2532 2028 . 2596, 3588 3686-1473 


түу Žeßauà коз єпорорасау кота та 


Shibmah. And they патеа Бу 


оуоротоа алътор 
their names 


3588 3686 3588 4172 3739 3618 _, 2532 
TA орората TOV TONEOQV 05 окоборлутол 32:39 kau 
the names ofthe cities which they built. And 


32:40 


4198, 5207 * | 5207 * А 1519 * ‚_ 2532 
enopevðy vios Моҳєр viov Моуасост є ГоЛаод kau 
[5мепі la son 20# Machir 3ѕоп 4of Мапаѕѕеһ] into Gilead, апа 
2983 1473 2532 622 3588 * 3588 2730 

єЛоВєу оът» kal отоћєсє тоу Арорраќоу тоу котошоуута 
took it, and destroyed the Amorite dwelling 

1722 1473 2532 1325-* 3588 * 3588 * Е 
ev аот 32:40 кол єбокє Моъостѕ т” Галабё то Моҳєір 
in it. And Moses gave Gilead іо Machir 
5207 * Р 2532 2730 1563, 2532 * 3588 
vo Maracon KAL котоктсє»” єкєї 32:41 kar Іоїр о 
son of Мапаѕѕеһ; апа he dwelt there. And Jair the 
3588 ba 4198 2532 2983 3588 1886-1473 

TOV Maracon єтөрєїӨтү кол єЛоаВє тас єтөлїАєї avtav 
sonof Manasseh went and ор their properties, 


2532 208, 1473 1886 PAE r й 
KAL єпоуорасєу QAUVTAS єтпоъћєі Тоїр 32:42 kar МеВроъ» 
and named them Properties of Jair. And Nobah 
41988 2532 2983 3588 * 2532 3588 2968-1473 2532 
єпорєъдт кол єЛаВє tnv Ко00 kal TaS коро ооттс KAL 
went and took Kenath, and her towns, and 
2028 1473 м 1537 3588 3686-1473 


єпоуоросєу avtås МоВо0 єк TOV оуоратоѕ солто 


named them Nobah, from out of his name. 
CHAPTER 33 
The Stages of the Exodus Recounted 
2532 3778 3588 4712.4 . 3588 5207 * 5613 
33:1 kat ото ои отадрос Tov vrav Тора ws 
And these are the stages ofthe sons of Israel, as 
1831 1537 Үе * 4862 1411-1473 
eén bov єк NS Агүзттоз ovv болб рє AVTOV 


they came forth from out of he landof Egypt with their force 


1722 5495 a 2. 22532 ЖЫ 2532 1125-* 
ev yepi Movon кол Aapav 33:2 kar éypape Моъсїс 


by the hand of Moses and Aaron. And Moses wrote 


3588 533.1-1473 2532 3588 4712.4-1473 Т 
TAS ATAPTELS ото ком тоо otaðpovs QAQUVTOV 
the things of their departures, and the things of their stages 
1223 4487 2962 , 2532 3778 3588 47124 , 3588 
ба ртүһето$ kvpiov коң ото ои остадрос mS 


through the word ofthe LORD. And these аге the stages 
4197-1473 522 1537 Ж . 3588 
торє{®$ avtov 33:3 annpav єк Рарєсост то 
of their goings. Departing from outof Rameses іп the 
3376 . 3588 4413 3588 4003 2250 3588 3376, 
nvt то прото TN TEVTEKAÖEKÅATN реро TOV vos 
[month Цігѕ0], the fifteenth day ofthe [2month 
3588 4413 3588 1887 , 3588 3957 1831 3588 
тоо протоо TN ETQAUPLOV TOV тото eënAbov oL 
Ци]; the nextday ofthe passover [сате forth tthe 
5207 * ө 1722 - 3495 5308 1726 3956 3588 
хос Іосротлћ ev epi vinin evavrtiov портер тор 
250пѕ lof Israel] with [?hand !ahigh] before all the 
+ а 2532 3588 * 2290 . 1537 1473 3588 
Асүоттіоу 33:4 kar оь Aryintior єдоттоу eë олту тоос 
Egyptians. And the Egyptians buriedħț of theirs 
2348 3956 3745 3960-2962 3956 4416 . 
тєдоуткотаѕ TAVTAS осоо єтөтөёє kopros TAV прототокор 
having died, all as many as fhe LORD struck, all the first-born 
1722 1093 * М 2532 1722 3588 23161473 , 4160 
є, үң Аџү?тто kat ev то Өєої$ AVTOV ETONE 
in zhe land of Egypt. And among their gods [executed 
3588 1557, 2962 522 1161 3588 5207, 
түу ekõikyow коро 33:5 отороътє$ бє ои vol 
3punishment tthe LORD]. [ departing !And ?the 350п5 
* i 1537 * ‚_ 39242 1519 * Я 
Ісротл єк Papeoon порєуєВоло” es УокҳоӨ 
4of Israel] from ош оғ Rameses, camped іп Ѕоссоїһ. 
2532 522 1537 pas Г 2532 39242 , 1519 
33:6 kar опттроу єк Уокҳою kar тпарєуєВаћор єє 
Апа departing from ош of Soccoth, апа they camped іп 
+ з 3739 1510.233 3313-5100 3588 2048 2532 
Bovðav o єстї PEpPOS тї TNS epnpov 33:7 kat 
Etham, which is a part ofthe wilderness. And 
522, 1537 Ж 2532 3924.2 1909 3588 4750 
опро» єк Вохдоу kar порєуєВалоу єтї то сторо 
departing from ош of Etham, апа they camped at the mouth 


33:4 Тог entombed. 


NUMBERS 


249 


E 3739 151023561 + 2532 39242 . 

Ероө о єстї anévavti ВєєАтєтфө кох порєуєВаћоу 
of Hiroth, which is before Baal-zephon – and they camped 
561 м 2532 522 561 * 2532 
anévavtı Моуёболоо 33:8 коз опттроу anévavtı ЕроӨ@ kar 


before Migdol. And departing before Hiroth, and 
1224 3319 3588 2281 1519 3588 2048 2532 
баєртүсгол› рєсо> ттс Baddoons ers TNV épnpov KAL 
they passed over between the sea into the wilderness, and 
4198 3598 5140 2250, 1223 3588 2048 
єпорєъдтсо» обору трио» пиєроу би TNS єрђроъо 
went ajourney three days through the wilderness 
1473 2532 39242 1722 4088 2532 522 
ото коң парєуєВоаЛо» ev тикрїод< 33:9 kar оттүроъ 
themselves, and camped in Bitterness. And departing 
1537 4088 2532 2064 1519 * А 2532 1722 
єк TUKPLOV kat NABov eç Atip кол ev 


Гоа ош оѓ Bitterness, апа еу сате іо Elim. Апа іп 


1427 4077. 5204 2532 1440 4723.1, 
Aip бобєко myyai оботор кох «Вӧорткоуто отєЛєҳт 


Elim were twelve springs of waters, апа seventy trunks 
5404 2532 39242 | 1563, 3844. 3588 5204 2532 
þpowikov кох порєуєВаћоу ekeit паро то обор 33:10 kar 
of palm trees; апа they camped thereby the water. And 
522 1537 * . 2532 39242 1909 2281 2063 ; 
опро» e Aip кол парєуєВоЛо» єтї ӨоЛассоу єръдро» 
departing from Elim, and they camped Бу [?sea Ithe red]. 
2532 522 575. 2281 2063 2532 39242 


33:11 kar апраў ото даласотсѕ єродраѕ кох парєуєВоћо» 
Апа departing from [25еа Пле red], and they camped 


1519 3588 2048 2532 522, 1537 3588 
є тиу épnpov Xw 33:12 kar annpav єк TNS 


in the wilderness of Sin. And departing from out of the 
2048 2532 3924.2 1519 * 2532 


єрїї. Sw коң порєуєВалоу єє Papaka 33:13 kau 
wilderness of Sin, and they camped іп Dophkah. And 
522 1537 Ж 2532 3924.2 172225 
annpav єк Рафока кох парєуєВоЛо» ev Arobs 
departing from ош of Dophkah, апа they camped іп Alush. 
2532 522, 1537 * 2532 39242 , 1722 


33:14 kar опро eğ АдА\о®$ kaL 
And departing from Alush, and 


mapevėBaňov ev 
they camped in 


ai К 2532 3756-1510.7.3 1563-5204 3588 2992 4095, 

Papiðiv коң ovk yv єкєї 0бор то Мо тє 

Керһіаіт, апа there was пої water there for the people to drink. 
2532 522, 1537 Ж э 2532 39242 

33:15 коз опро єк Рефбї› kar парєуєВоЛо» 


Апа departing from ош of Rephidim, апа they camped 


1722 3588 2048 Ж 2532 522 1537 
є, тп Eppo аб 33:16 коз anpav єк 


іп the wilderness of Sinai. And departing from out of 
3588 2048 ы 2532 3924.2 1722 3418 3588 
тү єртџох Уу кох порєуєВоћоу є, рутрас: TNS 
the wilderness of Sinai, апа they camped at ‘Tombs ofthe 
1939 2 2332 522 1537 3418 . 3588 


emðvpuias 33:17 коз anpor єк рлтүрһетоэә TNS 
Desire. And departing from out of Tombs of the 
1939 4 2532 3924.2 1722 * 2532 522 


єтідор(05 кох парєуєВоћЛоу є, Астробь 33:18 kar атро» 


Desire, and they camped in Hazeroth. And departing 
1537 2532 39242 1722 * 2532 
єё РЕТ kat порєуєВоло» ev Paðapà 33:19 kar 
from out of Hazeroth, and they camped in Rithmah. And 
522, 1537 x ‚2532 39242 1722 * 
аптроу єк Paðapa kar пторєуєВоаћлоу ev Рєџроу 
departing from out of Rithmah, and they caniped in Rimmon 


2532 522 1537 2532 


Фарєѕ 33:20 коз атђроу єк Рєрфъ Фаре< коң 
Parez. And departing from ош of Rimmon Parez, and 
39242 . 7222 * 2532 522 1537 


торєуєВаЛо» ev 
they camped іп Libnah. 

. 2532 39242 „ 1519 * ) 
Аєрөр& kat mapevéBadiov є: Peso 33:22 коь атро» 
Libnah, and they camped іп Rissah. And departing 
1537 ы . 2532 39242 1519 * Я 2532 
єк Рєсса кох пторєуєВоћоу ers Моакєло 33:23 kat 
from ош of Rissah, апа they camped іп Kehelathah. And 
522, 1537 * А 2532 39242 . 1519 * А 
атро» єк Мокєла0 кох порєуєВаћоу ers Арсафар 
departing from out of Kehelathah, апа they camped іп Ѕһарһег. 

2532 522, 1537 * К 2532 39242, 
33:24 коз оттроу єк Арсофор ко парєуєВоЛо» 


Апа departing from ош оѓ Ѕһарһег, апа they camped 


АєВоуо 33:21 kar annpav єк 
Апа departing from ош оѓ 


2532 522 


250 APIOMOI 33:25 
1519 * P 2532 522 1537 + „ 2532 522, 1537 * . 2532 39242 1519 * Ў 
єс Харобої 33:25 код annpav єк Хараёбої кол аптроу єк Zaipwvà kar парєуєВаћлоу eis Pwa 
іп Haradah. And departing from out of Haradah, and departing from out of Zalmonah, and they camped in Punon. 
3924.2 1519 2532 522 1537 2532 522 1537 ж 2532 39242 , 1722 


торєуєВоЛо» ers Мокцлое 
they camped in Makheloth. And departing from out of 
2532 3924.2 1519 * 2532 522 
Мокцлое кох порєуєВаћоу ers Кетоёө 33:27 коз anpav 
Makheloth, and they camped in Tahath. And departing 
1537 * ‚2532 39242 . 1519 * 
єк Котао0 kar порєуєВоло»у ers Өоро0 33:28 kau 
from ош of Tahath, and they camped іп Tarah. And 
522, 1537 * 2532 39242 . 1519 * А 
annpav єк Oapåð кол порєуєВаћлоу ers Модєкко 
departing from ош оѓ Tarah, апа #ћеу сатреа іп Мі(һсаһ. 
2532 522, 1537 ж . 2532 39242 , 1519 
33:29 кои annpav єк Модєкко kar птоарєуєВоЛоу ers 
Апа departing from ош of Mithcah, апа they camped in 
$ 2532 522 1537 „4932 
Ассєшоуй 33:30 kar отра” єк ГЕРЕ" коң 
Hashmonah. And departing from out of Hashmonah, and 
3924.2 1519 * 2532 522 1537 
тпторєуєВаћоу ers Масооро?0 33:31 kar отра” єк 


33:26 коз атроу єк 


they camped іп Moseroth. And departing from out of 
* . 2532 39242 „ 1519 * f 2532 
Masovpoùvð kar mapevéßaňov ets Bavakkav 33:32 kat 
Moseroth, апа theycamped іп Bene-jaakan. And 


522, 1537 * 2532 39242 1519 3588 
атро єк Bavakkàav kat порєуєВоаћлоу ets то 


departing from ош of Bene-jaakan, and they camped іп the 


3735 ы б 2532 522 1537 3588 
opos Гоёьуоё 33:33 kar опро єк тоу 
mountain of Hagidgad. And departing from outof the 
3735 * ў 253239242 . 1519 * | 2532 
ороз Гоёиуоё kar порєуєВаћо» ers Етєродо 33:34 kat 
mountain of Hagidgad, апа they camped іп Jobathah. And 
522, 1537 * ‚2532 39242 . 1519 * А 
опро eý Етєрабоа kar торєуєВалоу єс ЕВроуо 
departing from Jobathah, апа (һеу сатреа іп ЕЫгопаһ. 


2532 522, 1537 * ‚253239242 . 1519* 
33:35 код оттроу eg EBpovàa kar парєуеВаћоу ers Гасбоу 


Апа departing from Ebronah, апа they camped іп Еліоп 


2532 522 1537 ы Ж 2532 
Гавёр 33:36 kar отра єк Гасіоу ГаВєр kat 
Gaber. And departing from ош of Ezion Gaber, and 
3924.2 1722 3588 2048 x 2532 522, 1537 


порєуєВаћоу ev т Eppo Уа» KAL ATNPAV єк 
they camped in the wilderness of Zin; and departing from out of 


3588 2048 ы 1473. 1510.23 +... 2532 522 

mns єрроо Èw avt єсєт Kà&ðns 33:37 код annpav 
the wilderness of Zin, it is Kadesh. And departing 
1537 Po 2532 3924.2 1519 £ 3588 3735 

єк Кобу кох парєуєВоЛо» ets Ор то opos 
from ош of Kadesh, апа they camped іп Ног the mountain, 
4139 1093 E 2532 305 * . 3588 
тлооул yns Еёор 33:38 кох avėßn Даро» о 


neighboring the land of Edom. And [4ascended 1Аагоп ?the 
2409, 1519 3588 3735 1223 43662 2962, 2532 
tEpEVS ELS TO opos 5 Q TPOOTAYMATOS KVPLOV ко 
3priest] into the mountain by order of the LORD, and 
599 1563, 1722 3588 50634 ‚ 2094 3588 1841 3588 
anéðavev єкєї EV то тєссаракосто ETEL TNS єёобоъ тоъ 
died there іп the fortieth year of the exodus of the 
5207 * 1537 1093 * 3588 33706, 3588 
viv Iopahà єк yns ALYÙTTOV то рту: то 


sons ОЁ Israel from ош of the land of Egypt, іп ће [2month 
3991 1520 3588 3376. 2532: 7% 1510.7.3 5140 
тєртто шо тоо pnvòs 33:39 код Даро» nv трио» 
Ififth], day опе of the month. And Aaron was three 
2532 1501 2532 1540 , 2094 3753 599 1722 * 
кає ELKOOL KAL EKQTOV ETOV OTE anéðvyokev ev Qp 
and twenty and a hundred years old when he died in Hor 
3588 3735 2532 191 , 3588 * А 935 . 
то OpeEL 33:40 коз окоосо$ o Xavavis Basies 
the mountain. And [Sheard һе 2Сапаапіќе ŝking 

А 2532 3778 2730. 1722 1093 x Р 3753 
Аро KAL 0%0т05 котокєи є үт Xavaav отє 
4Arad]; апа thisone dwelt in theland of Canaan, when 
1531 3588 5207, * | 2532 522 1537 
єтєтөрєїзорто ои vioi Iopanà 33:41 kar отра» e 
[tentered Ithe 2sons ЗоЁ Israel]. And departing from 


ж 3588 3735 2532 39242 . А 
р тох opovs кох порєуєВалор» єє Хо\иоуб 
Ног ће mountain, апа they camped іп Zalmonah. 


1519 * 2532 
33:42 kat 


Апа 


33:43 коз отроу єк Pwa kar порєуєВалоу ev 
And departing from out of Punon, and they camped in 


жо. 2532 522. 1537 * 2532 39242 . 

OBO 33:44 коз оттроо eğ OBO kar тпорєуєВалоу 

Oboth. And departing from Oboth, and they camped 

1722 * _ 1722 3588 4008 1909 3588 3725 

є, Гої є, то тєре єтї тор оро» Моав 

іп Gai оп the otherside upon ће boundaries оѓ Моаб. 
2532: 1522: 1537 wo. 2532 39242 , 1519 

33:45 kar атра єк Tai кох порєуєВоЛлоу es 


Апа departing from out оѓ Саі, апа theycamped іп 
2532 522 1537 Е аы 2532 

даар Гоё 33:46 kar опро» єк Ао Во» Габ коң 
Dibon Gad. And departing from out of Dibon Gad, and 
39242 1519 * 2532 522. 
тпорєуєВаћо»у ers Гє\иоь Лерлаодаїр 33:47 kar атра» 
they camped іп Almon Diblathaim. And departing 
1537 * 2532 3924.2 1909 3588 
єк Teàpov Аєрлоөбоїр, kat поарєуєВоло» єтї та 
from ош of Almon Diblathaim, and they camped upon the 
3735 3588 * f 561 Ы 2532 522 
орт то ABapiyp отєраути Naai 33:48 kar атро 
mountains of Abarim, before Nebo. And departing 
575, 3588 3735, * Я 2532 39242 | 1909 1424 . 
ато тоу OPEV ABapiy кох тоарєуєВаћору єтї боесо 
from ће mountains of Abarim, апа they camped upon the descent 


Ж > 1909 3588 * 2596, * 2532 3924.2 

МооВ єт: tov lopõå&vov като lepry 33:49 kar парєуєВоћо» 
of Моаб, аі ће Jordan Бу Jericho. Апа they camped 
3844. 3588 * 3031 т 2193 * 2596 


торф то» Іорёоут» оте ресто» Аксхо ws АВєлсат. кото 
Бу е Jordan, between Jesimoth unto Abel-shittim Бу the 
1424 *® 2532 2980-2962 4314 * 1909 
vouas Mwaß 33:50 kar eàaànoe коро mpos Mwvony eri 
descent of Moab. And the LORD spoke to Moses near 
1424 EAA 3844 3588 * 2596 * 3004 
õvopav Moåß mapa тоу Іорӧбуту кото Ієриҳо Мусру 
the greent of Moab by the Jordan near Jericho, saying, 
3588 5207 * 2532 2046, 4314 
33:51 AANTOON то 11015 Іораъл кас epeis тро 
Speak tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473, 1473, 1224 3588 + 1519 1093 * . 
avrtoùs vpeis õtaPaivere Tov lopõàvnvy eis ynv Xavaav 
them, You passover the Jordan into the land of Canaan! 
2532 622 н 3956 3588 2730 1722 
33:52 kat отоћєітє TAVTAS тоос котошкоъутоѕ EV 
Апа you shall destroy all the ones dwelling in 
3588 1093 4253 4383-1473 2532 1808 3588 
тү ү тро просотоо эб» кол єёарєітє TAS 
tho land before your face. And you shall lift away 
4648.1-1473 2532 3956 3588 1497 3588 5560.8-1473 
OKOTLAS ото KAL порта то ELON Q то XOVEVTA ото 


their sacred heights; and all [214015 Цһеїг molten] – 
622. , 1473, 2532 3956 3588 4739.1-1473 
атоћєітє QUTA кое тесе TAS otas ото 


you shall destroy them; апа all their sacred monuments 
1808 2532 622 7 3588 2730 К 
єёорєітє 33:53 коз отоЛєітє тоб KATOLKOÙVVTAS 


you shall lift away. And you shall destroy the ones dwelling 


3588 1093 2532 2730 К 1722 1473, 1473-1063 1325 
тт түүр кох котоисоєтє ev avt vui yap ӧєбока 


the land, and you shall dwell in it. For to you Ihave given 


3588 1093-1473 , 1722 2819 2532 2624.1 К 
түу үт» avtrav ev кАро 33:54 кол коетокАтуро>орлусєтє 


their land Бу lot. And you shall inherit 
3588 1093 1722 2819 2596 5443-1473 3588 4183 


түүр ynv ev к\ро кото ФъоЛо$ vuv тод тплєіос: 
the land by lot, according to your tribes. То the тапу 
4129 F 3588 2697-1473 2532 3588 1640 
mAnÂvveite TNV котосҳєси оттор ком то єА@ттосцл› 
you shall multiply their possession, and to the lesser 
1639.2 3588 2697-1473 1519 3739 302 
єЛоттосєтє TNV KATAOXEO W алтор єє О ор 

you shall give less for their possession. To what ever part 
1831 3588 3686-1473 ‚1563. 1473 
єёє\Өт то орора атоо ekel ото? 
[25һоша соте forth by lot this name], there his possession 
1510.83 2596 , 5443 3965-1473 2816 А 
єстї кото фолаѕ тотриоу оролу  кАлуро>орлүтєтє 


will Бе – according to the tribes of your patrimony you shall inherit. 


33:55 NUMBERS 251 
1437-1161 3361 622 3588 2730 . 1473-1473 3844, 3588 3735 2532 575, 3588 3735 
33:55 єоу бє | ополєс тє тоз KATOLKOÙVTAS ору ото паро то Opos 34:8 кол ато тох оро 
Апа ії you should not destroy the ones dwelling them to yourselves by the mountain. And from mount 
1909 3588 1093 575, 4383-1473 2532 1510.8.3 3739 3588 * 2650.2 . 1438 1531 Р 
єтї TNS YNS ATÒ просотоо VMV KAL єстол ovs TO Opos кетерєтрїүтєтє EQVTOLS ELOT TOpPEVOPEVOV 
upon the land from your face; then it shall Бе whom Hor you shall measure out to yourselves entering 
1437 2641 1537 1473 4647 1722 3588 110 же. 2532 151083 3588 1327 1473 , 3588 3725 
EAV котаћітттє EE ото» скоАоте< ev то єє ЕробӨ KAL єт N баєёобо$ отоо та оре 
ever you should leave behind of them shall be barbs їп into Hamath; апа [4% be tthe 2ошег reaches Зоѓ it] the borders 
3788-1473 A 2532 1002 1722 3588 4125-1473, ү 2532 i R 2330-1831 y 3588 3725 s „2532 
офдолџо(ѕ оро» кол Воћдєѕ є, тос TAEVPAİS орои KAL Zaðaðà 34:9 кох єёєАє®тєтө та ори 2єфроуа kat 
your eyes, and arrows in your sides, and of Zedad. Апа [3ѕћа! go forth ће 2богӣегѕ] to Ziphron, and 
2189.2 , 1473 1909 3588 1093 1909 3739 1473 1510.8.3 3588 1327-1473 3778 1510.8.3 1473 
exðpevoovow vyw enmi mse yns ep’ nv vuets eosta N аєёобо$ avTov Агри то0то EOTAL VALV 
shall be an enemy toyou upon the land upon which you [2will be lits outer reaches] Hazer-enan. This will be to you 
2730 7 2532 1510.8.3 2530 123, 7 3725 575, 1005 . 2532 2650.2 . 1473 
катошктсєтє 33:56 колд єстоң кобот õeyvokew _ opua «то Воррб 34:10 kal котарєтртсєтє ошт 
dwell. And it will be in so far as I had determined the borders from the north. And you shall measure out to you 
4160, 1473 4160, 1473 


тосо алто? тосо vyw 


to do to them, I shall do to you. 
CHAPTER 34 
The Borders of Israel's Inheritance 
2532 2980-2962 А 4314 ж Я 3004 
34:1 коң єлалсє къороѕ mpos Моос Аеүөъ 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 3588 5207 * К 2532 2046, 4314 
34:2 évterial то {vrois Iospanà кол epeis Tpos 
Give charge tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 . 1473. 1531 А 1519 3588 1093 * : 3778 
avrtoùvs vpeis єисторєуєсдє ets тұ” ynv Xavaav оът 


enter into the land of Canaan! This 
1510.8.3 1473 1519 2817 1093 Ы 4862 3588 
єстоь ору є kànpovopiav ут Xavav оъ» то 
willbe to уои for ап іпһегіїапсе – the land of Canaan with 
3725-1473 2532 151083 1473 3588 2827.1 3588 
opiors олот 34:3 коз éoTaL ошо то кАт05$ то 
its boundaries. And itshallbe toyou the side 


them, You 


4314 3047 575, 2048 x 2193 2192 
Tpos мВо ато єрїүроъ Уа» EwS EXOpEVOV 
towards the south from the wilderness of Zin unto being next to 
ж 2532 1510838 1473 3588 3725 4314 3047 
Еёбош кох état ошо та opia Tpos мВо 


Edom – and іє shall Бе to you the boundaries towards the south 


575. 3313 3588 2281 3588 252 575 395 А 
QATO рєрооъѕ TNS болосо Tms оЛоктс опо оротолоу 
from the рагі ofthe [?sea айу] from the east. 
2532 2944 . 1473 3588 3725 575 3047 
34:4 kat коклосєь vpas то opia опо MBos 
Апа [ŝshall encircle 4you tthe 2Богӣегѕ] from the south 
4314 3061 e 2532 3928 Р Ж ч 2532 
mpos охоВасил  Акрер коз mapeievoetar Evvàk ко 


to е ascending of Akrabbim, and shall go by Ennak. And 
1510.8.3 3588 522 1473 4314 3047 Ж. 3588 
єстои т бӧієёобоѕ avroù Tpos мВо Коётѕ тоъ 


[2% Бе lits outer reaches] towards гле south- Kadesh 

Ж Р 2532 1831 1519 1886 уэ 2532 
Bapv кох єёєЛє0сєтог є єтпо?лә Ароё коң 
Barnea, and shall соте forth unto the property of Addar, and 
3928. * р 2532 2944 3588 3725 
торє\єъсєто` Асєроуа 34:5 kal коклосєи та ори 


shall go Бу Azmon. And it shall encircle the borders 
575, * 5493 Р 2532 1510.8.3 
опо Асєроруоа Ҳєцлорроъу Акү?ттоо kal єстог 


from Ахтоп 
3588 1327 


to the rushing stream of Egypt, 
3588 2281 2532 3588 3725 


апа [Swill be 


n баєёобо$ т Өолаосса 34:6 код ta оро 

Ithe 2ошег reaches] the sea. And the boundaries 
3588 2281 1510.8.3 1473 3588 2281 3588 3173 , 
TNS Өоласотѕ єстоь орі | ӨоЛасса ту peyan 
of the west willbe (о уои – Ше [25еа lgreat] 
3724 3778 151083 1473 3588 3725 3588 
optet тото єстї ошо та оро ти 
Shall define the bounds. This will be to you the boundaries of the 
2281 2532 3778 131083 1473 3588 3725 4314 
баласостс 34:7 kar тоото єстох ушу то ори тро 
west. And this will be to you the boundaries towards 
1005 575, 3588 2281 3588 3173 2650.2 

Воррао ато ттс даЛасот тт peyàins кето рєтрїүсєтє 


the north – from the [25еа lgreat] you shall measure out 


from Beel by 


1438 3588 3725 395 575 в + 
єаътоб та opia avatoàav апо Apoevaïip Хєтфоио 
yourselves the borders ofthe east from Нағаг-епап to Shephat 
2532 2597 3588 3725 a Fi Ы 
1 кох kataßnoetrat то ори «то У>єтфбъ Аррлүл& 
Апа [’shall go down һе 2богаегѕ] from Shepham to Riblah, 
575, 395 1909 4077 2532 2597 2 3588 3725 
«то ататоћор ETIL TNYAS kal катоВсєтои та ори 
from the east Бу the springs. Апа [за go down Чће 2богаегѕ] 
k 1909 3577 2281 575-<2399. 
ВА єтї varov ӨоЛасотс Xevepėð оло олотоА\бъ» 
the back ofthe sea оЁ Chinnereth by the east. 
2532 2597 3588 3725 1909 3588 * _, 
34:12 kar котоВтсєтаи то ора єтї тоу Іорӧолтр 
Апа [ŝshall ро down һе 2богӣетѕ] upon Һе Jordan, 
2532 1510.8.3 3588 1327 2281 3588 252 , 3778 
коз єт N баєёобо$ ӨоЛасса ту avk aÙ 
апа [змі Бе ithe Zouter reaches беа Һе 5айу]. This 
1510.8.3 1473 3588 1093 2532 3588 3725-1473 2945 
ésta vyw N m код то ÓP аът къкЛо 
ѕһа] Бе (о уои ће land and its borders round about. 
2532 1781-* 7 3588 5207 * 3004 
34:13 kar єрєтєЛато Mwvons то 11015 Iopanà АЛєүср 
Апа Moses gave charge tothe sons of Israel, saying, 
3778 3588 1093 3739 2624.1 1473 3326, 2819 
оът 1 үп nv котоклтроуорисєтє олоттүр рєто к\рох 
This isthe land which you shall inherit it by lot, 
3739 5158 4929-2962 1325 1473 , 3588 
ov трото> ovvétağe коро ovar атту тод 
їп which manner the LORD gave orders to give it to the 
1767, 5443 2532 3588 2255 5443 Е 


3754 
єууєа þvàais коң то прссєи фол Моуасот 34:14 оти 


nine tribes, апа the half tribe of Manasseh. For 
2983 5443 5207 * А 2596 

є\аВє Фол væv PovBnv кет? 
[received it ле tribe ?2of the sons of Reuben] according to 
3624 3965-1473 2532 5443 5207 

ойо тетри» солто kat vàn væv Tað 


the houses of their patrimony, and the tribe ofthe sons of Саа 


2596 3624 3965-1473 2532 3588 2255 5443 
кет? ойо тотрьф» олт» коң то pov фол 
according to the houses of their patrimony, and the half tribe 
* 618 3588 2819-1473 1417 5443 


Mavascon отпєЛаВор tovs kàņpovs аътоу 34:15 ùo фулос 
of Мапаѕѕеһ took their lots. Two tribes 
2532 2255 5443 2983 3588 2819-1473 4008 

кох urov фол єЛоВоу tovs клАтроъѕ оътоу пєроъ 

апа a half tribe took their lots on the other side 
3588 ж 2596, * КОЕ; 3558 4314 395 


tov lopõå&vov като Ієриҳо ато vortov Tpos олютоА\б< 
ofthe Jordan by Jericho from the sonmi towards the east. 
2532 2980-2962 4314 * 3778 


34:16 kar єЛаЛтсє kipros Tpos Mwvonyv ау 34:17 tavta 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, These are 


3588 3686 3588 435 3739 2816 А 1473 
ta ovòpata тор avõpav оь клтроуортсоъси vpiv 


the names ofthe men who shall allot to you 
3588 1093 * 3588 2409 2532 * 3588 3588 ? Ж 
тү» yny ЕЛєоҝар о \єрєї kat Inooùvs o тоо Nawy 


the land- Eleazar the priest, and Joshua the sonof Nun. 
2532 758 1520 1537 5443 2983 

34:18 kar &pxovra éva єк pvàns Anpeche 
And [ruler lone] from ош оѓ а tribe you shall take 


2624.1 . 1473 3588 1093 2532 3778 3588 
котаклтроуортсокх ош ти yny 34:19 код тоте та 
to allot to you the land. And these are the 


252 АРТӨМО:! 34:20 
3686 3588 435. 3588 5443., *. * 5207 4083 25323588 28271 3588 4314 3047 1367 4083 
оуорота тол оуӧроу TNS Фолс 1о®бе ХолєВ vos TNXEL кои то kKÀLTOSTO прос Ае бс ҳ№00с5 тҳєі 
names of ће men ofthe tribe ofJudah- Caleb son cubits, апа the side towards the south – two thousand cubits; 
3588 5443. * Р ` ‚ү 2207 2532 3588 28271 3588 4314 2281 1367, 4083 2532 
є ovh Н TNS VANS 20рєоу QOVA VLOS коз то KÀLTOS TO Tpos QAATTAV ÖLOXLALOVS TNXELS KAL 
1 Фф 34:20 фоли vp У А À р OAA ÖA тх 
of Јерһиппеһ. Ofthe tribe оЁ5ітеоп – Shemuel son and the side towards гле west- two thousand cubits; and 
ы 2 3588 5443, + 7 Е А 5207 3588 28271 3588 4314 1005 , 1367 . 4083 2532 3588 
Ерлоъё _ 34:21 mms фълтѕ Beviapiv ЕЛӧоӧ vios то кАто5 то mpos Воррап  бату\їоз%ў ттүує kar т 
of Ammihud. Ofthe tribe of Benjamin- Elidad son the side towards the north — two thousand cubits; and the 
fe З 3588 5443 ж 758 * 5207 4172 3319 3778 1510.8.3 1473 2532 3588 3672.7 3588 
Хосєлор 34:22 тт фълтѕ Aav орҳору Вокке vios TOAL ресор тото сток ушу KALTA Оноре TOV 
of Chislon. Ofthe tribe ofDan- ruler Bukki son city between this will be to you, and the adjoining areas of the 
3588 5207 * 5443 5207 4172 
Ток 34:23 t&v vav lwonop Фол хоу поћєоь 
of Jogli. Ofthe sons ofJoseph, ofthe tribe ofthe sons cities. 
M К 758 А ^ 5207 О bis 34:24 3588 
оло оет &pxov Av 0005 Ovo ; TS аа 
of Мапаѕѕеһ – ruler Наппіе! son of Ерһоа. Of the Cities of Refuge 
5443 5207 * 758 * 5207 * 2532 3588 4172 3739 1325. 3588 Е Е 
Фохт viov Eppaip арҳо» Kapovhà vios афтар 35:6 kat TaS TONELS 0$ sete — Toç Aevitas 
tribe ofthe sons of Ephraim – ruler Kemuel son of Shiphtan. And the cities which you shall give tothe Levites 
3588 5443 ж 758 ж 5207 * 3588 1803 4172 3588 5435.5 е 3739 1325 
34:25тқс фол Zaßoviav борҳо» ЕМосафоу viós Фаруаҳ тош є& толе төр фоүобєоттріоу as босєтє 
Of the tribe of Zebulun -ruler Elizaphan son of Рагпасһ. are the six cities ofthe places of refuge, which you shall give 
3588 5443 5207 * 758 * 5207 5343 . 1563, 3588 5407 2532 4314 
34:26 Tms ФъоЛтс оор Іссоаҳар орхо ФоћтиА 0005 фууєір кет т, Фогеоо арту f KAL TPOS 
Of the tribe ofthe sons of Issachar — ruler Paltiel son [ŝto flee “Шеге forthe 2опе man-slayingļ]- and іп addition 
Ж, 3588 5443 5207 К з: 758 3778 5062 2532 1417 4172 3956 3588 
Оба 34:27 mms bpvàns viv Астр архоу то0тоаЅ тєссорокоутоа kat боо Toets 35:7 maras то 
of Azzan. Ofthe tribe ofthesons of Asher- ruler to these, forty two cities. All the 
б 5207 * 3588 5443, ж ; 758 4172 3739 1325 3588 * 5062 2532 
Аҳхор vios Žeňepi 34:28 TNs фол М№єфдол: .  арХоу TONELS QS босєтє то ÅEVİTALIS тєссаракоута KAL 
аа son of Shelomi. Of the tribe of Naphtali – ruler cities which you shall give to the Levites are forty and 
5207 * 3778 3739 3638. 4172 3778 2532 3588 42584-1473 2532 3588 
Фобойл vios Aprov 34:29 оюотоь 01 окто тоАє тете KAL TA пройстєіох QUTWV 35:8 kat TaS 
T edahel son of Ammihud: та ах е са whom eight сійеѕ – these апа their outskirts. And the 
EVETELÀQTO KÙPLOS кеторєрїсө tois {vrois Iopanà Al eis Ba 25 ете ЖЫН е тароо 5207 
the LORD gave charge to divide the inheritance to the sons of Israel cities which you shall give from the possession ОРОН 
"зы ш #507) 3588 3588 4183 4183 2532 575 
Е ү Јапа of Candan Iopaņnà ато тор та полло полла KAL ато 
£ ; of Israel; from the ones having many will be тапу; and from 
3588 1640 1640 1538 2596 3588 
CHAPTER 35 TOV єлоттоуоу єЛаттоу єкостоѕ като түр 
the ones having less will be less – each according to 
БН ‚ 2817-1473 3739 26241 1325 
The Cities of the Levites kàņpovopiav avtroù тү катаклтроуортсоъс: босооси 
2532 2980-2962 4314 * 1909 1424 his inheritance which they shall allot shall give 


35:1 kar eàaànoe kipios mpos Моос» єтї боесо 


And the LORD spoke to Moses upon the descent 
КШ 3844. 3588 * 2596 * . 3004 
Моор поро тоу lopõåvyyv като lepya Аёүө>» 
of Moab, by the Jordan, across from Jericho, saying, 
4929 3588 5207, * 2532. 1325 
35:2 oùvrağov то viois Тора л kar ovol 
Give orders tothe sons of Israel! And they shall give 


3588 * 575, 3588 2819 2697-1473 4172 
тоб AEVİTALS ATÒ TOV клро» котосҳєсєос AVTV TONELS 


to the Levites from the lots of their possession cities 
2730 A 2532 3588 42584 3588 4172 2945 


KQATOLKEÙV KAL та TPOATTELA тор TONEWV коко 

to dwellin— and the outskirts of the cities round about 
1473 1325 3588 к 2532 151086 3588 
олтбоә босо тоб Aevitrais 35:3 kar єсортоь ог 


them you shall give tothe Levites. 


4172 2730 . 2532 3588 873.1-1473 | 1510.83 
TONELS KQATOLKELWV KAL TQ офорт pata QUTOV өлүгү 


Zcities] to dwell in. Апа their separation offerings of lands will be 


3588 2934-1473 А 2532 3956 3588 5074-1473 
то ктїрєс олт» KAL TAOL то тєтротоси AVTOV 


for their cattle, and all their four-footed animals. 
2532 3588 4794.1 3588 4172 3739 1325 


Апа [зѕһаП be tthe 


4 kat та соукоъроъуто TOV TONEOV QS босєтє 
Апа the lands falling іп with the cities, which you shall give 
3588 * 575 5038 3588 4172 2532 1854 


то Aevitars ато TELXOVS TNS TONEWS коң єёо 
to the Levites, shall ре from the wall of the city and outside – 
5507 4083 2945 2532 3354 


Хог ттүрҳєіѕ къкЛо 35:5 коьк рєтрїүсє 
а thousand cubits round about. And you shall measure 
1854 3588 4172 3588 2827.1 3588 4314 395 1367 


etw TNS TONEWS TO к\їто$то TPOS орото ÖLOXLALOVS 
outside the city the side towards the еаѕі – two thousand 


575 3588 4172 3588 + . Й 
опо тоу полєоу тоб Aevitraris 35:9 kar єтсє кър:оѕ 


from the cities (о Һе Levites. And the LORD spoke 
4314 * 3004 2980 3588 5207, * 2532 
mpos Моос» Мусо» 35:10 ЛаАтсор тос vrois Iopanà kau 
to Moses, saying, Speak to the sons of Israel! And 
2046, 4314 1473 1473 1224 3588 * 


2532 2980-2962 


epeis mpos avtoùvs vpeis raBaivete tov lopõ&vnv 
you shall say to them, You are passing over the Jordan 
1519 1093 x 2532 1291 | 1473 
es ynv Xavadv 35:11 kar öraorteňeiTe ошт 
into гле land of Canaan. And you shall draw apart to you 
1473 p 5435.5 1510.8.3 1473 5343 1563 


олутої$ тОАє$ þvyaðevtrýpia étal эр фъуүєй› єкєї 
cities for them; [?places of refuge !it will be] to you [ŝto flee 4there 
3588 54061 3956 3588 3960 5590. 190.7 

тоу фоуєоттр TAS o патоёос роҳ akovoiws 

ог the ?man-slayer] — апу one striking a soul unintentionally. 


2532 1510.8.6 3588 4172 1473 5435.5 7 
35:12 код єсортоР оь TOES ур фъуоёєоттриа 
Апа they will be cities for you as places of refuge 
575, 3588 704 . 3588 129 2532 3766.2 
апо тоо QYXLOTEVOVTOS К то ошко коң ov N 
from the one acting as next of kin for blood, that in no way 
599 3588 5407 2193 302 2476 
«тобет o þpovevwv є0$ av om 
should [3аіе {һе опе ?man-slaying] until whenever he should stand 
1725 3588 4864 1519 2920 2532 3588 4172 
EVAVTL TNS TVVAYWYNS є KPL 35:13 kar ась modes 
before the congregation for judgment. And the cities 
3739 1325 3588 1803 4172 5435.5 К 151086 
as WETE тоѕ є noders þvyaðevrpra ésovtaL 


which you shall appoint – ће six cities 
1473 3588 5140 4172 1325 1722 3588 4008 

ошо 35:14 Tas трєіЅ TONELS босєтє ‚ є> то TEPAV. 
to уои. Three cities you shall арроіпіоп the other side 


[2р1асе$ of refuge twill be] 


35:15 NUMBERS 253 
3588 * 2532 3588 5140 4172 1325 1722 1093 3960 2532 3031 3588 704 . 
Tov Іорёоуот KAL TAS TPELS TONELS ёосєтє ew m TATAEQAVTOS KAL оросо TOV QYXLOTEVOVTOS 


of the Jordan, ana three cities you shall appointin the land 
* 151083 3588 5207 * 
Хоъаёу 35:15 фоүобего» ésta Tors vois lopanà 
of Canaan. A place of refuge it will be to the sons of Israel, 
2532 3588 4339 Я 2532 3588 3941 3588 1722 1473 
KAL TW тросту\®то› KAL то паро ко то ЄР эра» 


and tothe foreigner, and tothe sojourner among you. 


1510.86 3588 4172-3778 1519 5435.5 5343 1563 
égovtat оз тОАє атто ets фоуобєотӣрооу þvyeiv єкєї 
[2% Бе 1These cities] for а place of refuge (о Йее there, 


3956 3960 5590, 190.7 
TAVTİ TATAËAVTL роҳи олко LWS 
toall striking a soul unintentionally. 


4604, 3960 1473 2532 5053 
onpov потоёт охото” KAL TEANEVTHON 


1437-1161 1722 4632 
35:16e&v бє ev kebel 


Апа by ар item 


ofiron one should strike him, and he should come to an end, 
5406.1-1510.2.3 2288 2289 . 3588 54061 
фоуєоттс eomte долаты ӨВољотоъсдо о фоуєоттс 
he is а murderer – unto death Іеї [3Бе put (о death tthe ?murderer]! 
1437-1161 1722 3037 1337 5495 1722 3739 
35:17 єй» бє ev Мб» єк хє:0р05 є, о 
Апа Бу аѕіопе от ош оѓ гле һапа іп which 


599 Н 1722 1473, 3960 , 1473, 2532 
атподоуєітоь EV оъто тотоёт QUTOV кае 
опе should die Бу it, then the one who should strike him even 
599. 5406.1-1510.2.3 2288 2289 н 

отодољт фоуєоттс єстї Өоъото Өоуотоосдо 

he should die, һе is a murderer – unto death let [35е рш (о death 
3588 54061 1437-1161 1722 4632 3585 1537 

o фоуєоттѕ 35:18 єй» бє ev kebel &оЛуо єк 

Ithe ?murderer]! Апа Бу ап ќет of wood from out of 
5495 . 1537 3739 599 М 3960 , 1473, 2532 
XELPOS eë ov anoÂðaveiTaLl TATAËN QUTOV коң 
his hand of which one should die, as he should strike him, апа 


599... 5406.1-1510.2.3 2288 599 " 3588 
отподољт форєоттс eor. Өоъото отпобдољєітої о 
опе should die, һе is а murderer – unto death [shall die Ithe 
54061 3588 704 . 3588 129 
фоуєуттѕ 35:19 о ауүХистєъоу то оша 
2тигдегег]! The опе acting as next of kin for blood, 
3778 615 3588 5407 3752 4876 ы 
00705 QATOKTEVEL TOV фоуєъсољта отат» съраутуст 
this опе shall kill е опе тап-51ауіпо – whenever he meets 
1473. 3778 615 . 1473 1437-1161 1223 2189 
avta oùvtos атоктєрєі avtov 35:20 eàv бє бу єҳӨдроу 
him, this опе shall kill him. Andif through hatred 
5605.2-1473 , 2532 1977 1909 1473, 3956 


ост avTov кох єтұррир єт avtov пор 
Һе should thrust him through, ог should cast upon him апу 


4632 1537 1749 2532 599 2228 1223 
скєуоѕ eë evéðpov kar anoðavn 35:21 т бо 
item by ambush, and he should die, or through 
3376.2 3960 1473 3588 5495 _ 2532 599 


килү» ETATQEV QAVTÖV TN Хєрї kar олтоӨбъту 
vehement anger he strikes him Бу the hand, and he should die – 


2288 2289 3588 3960 5406.1-1510.2.3 
Bavarw Bavatrovohw o тот@ёо форєоттс єсті 
to death let [3Бе рш (о death ће опе 25їгікіпе], he is а murderer! 
3588 704 \ 3588 129 615 . 3588 
о оүхистєъор то aipa атоктє/є: TOV 


The опе acting as next of кіп forthe blood shall КШ the 
5407 1722 3588 4876 147. 1437-1161 
þpoveùravrta є то OVVAVTÅTAL avta 35:22 eav бє 
опе тап-51ауіпо іп the meeting ир with him. But if 
1819.1 3756 1223 2189 5605.2-1473 , 2228 


etanmivns ov öve єүӨрөъ ост avrov 


suddenly, [2?not 3by 4hatred the should thrust him through], о 


1977 , 1909 1473, 3956 4632 3756 1537 1749 ЗБ 
єтірриру єп avtov mav gkeùbos ovk eë evéðpov 35:23 1 
cast upon him any item, not from ambush, or 
3956, 3037 1722 3739 599 1722 1473 3756 1492 


mavti МӨ ev о anoðaveitTat є, олтбо OVK ELOS 
any stone in which he shall die by it, not knowing, 


2532 1968 , 1909 1473 2332. 599 1473-1161. 3756 
KAL єпитєст єт? avtov коң отоду олуто$ бє OVK 


and he should fall upon him, and he should die, but he [not 


2190-1473 ‚151073 3761, 2212, 2554 1473 
єхӨроѕ avroù nv охбє (тоу KAKOTOMTAL QVTÖV 
Shis enemy Iwas], nor seeking to do evil against him – 


2532 299 .. 3588 4864 И 3031 3588 
35:24 kar криє съратуоут олерєсоә TOV 


n 
then [řshalljudge tthe ?2congregation] between the 


one striking and between theone acting as next of kin 
3588 129 2596 , 3588 2917-3778 2532 
то aipa кото тоа крилата тото 35:25 kat 
for blood according to these cases. And 
1807 3588 4864 N 3588 5407 575, 3588 
etec то т сърауотут TOV þovevoavta ато TOV 
[ shall rescue {Һе Zcongregation] the one man-slaying from the опе 
704 А 3588 129 2532 600 А 1473. 
ayx LOTEVOVTOS И то ола KAL QATOKATAOTNTOVOLW ото 
acting as next of kin for blood. Апа [’shall restore 4him 
3588 4864 й 1519 3588 4172 3588 5435.5-1473 =, А 
n ovvayoyh es mnv пол тоо þpvyaðevrnpiov солто 
Ithe 2сопогевайоп] into the city of his place of refuge, 


3739 2703 2532 2730 И 1563, 2193 302 
ov { коатєфъує KAL KQATOLKNOEL EKEL EOS ор 
of which he took refuge. And he shall dwell there until whenever 
599. 3588 2409 . 3588 3173 3739 5548 
отодољт о \єрєї o peyas ov єхртөл_ 
[%һоша die tthe priest 2great], whom they anointed 
1473 , 3588 1637 3588 39, 1437-1161 1841 
олто› то ЄєЛоіо то ayiw 35:26 eav бє єёобо 
him [2010 Ҹһ the 2һо]у]. Butif byan exit 
1831 3588 5407 . 3588 3725 
єё&є\Өт о форєъсосѕ та оро 
[35һоша соте forth from tthe опе 2тап-51ауіпо] the borders 
3588 4172 1519 3739 2703 , 1563, 2532 
TNS тоАєо$ es тр katépvyev Ekel 35:27 kat 
ofthe city in which he took refuge there, and 
а 1473 3588 704 . 3588 129 

ото о ауүҳистєооу М то aip Q 
Гоша find 5him һе опе ?acting as next of Кіп or blood] 
1854 3588 3725 3588 4172 2707.1-1473 2532 
etw тор оро» TNS поћєос котофъәү$ аътоо коц 
outside the borders ofthe city of his refuge, and 
5407 3588 70.4 г 3588 129 
poveo o QYXLOTEVOV TO ошко 
[should slaughter tthe one ?acting as next of kin 3for blood] 
3588 5407 , 3756 1777 , 151023 1722-1063 3588 
tov þoveùravta OVK EVOXOS ETTV 35:28 ev yap m 
the опе man-slaying; [2пої{ 3liable Һе 1]. Forin the 
4172 3588 2707.1-1473 2730 2193 599 3588 


moder ms катафъүйѕ avrtoù котокєіто 05 оподат o 
city of his refuge let him dwell until [45һоша die 
2409. 3588 3173 2532 3326, 3588 599 . 3588 2409 3588 
‹єрєъ5 о иєүаѕ каг PETA то anoĝðaveiv Tov LEPEQ TOV 
3рпевї "(һе ?great]! And after the dying of the [?priest 
3173 1879.1 3588 5407 1519 3588 
péyav єпоъастрафсєтоь о форєъсоЅ es тр 
lgreat] [Swill be able (о return tthe опе 2тап-51ауіпо] unto the 


1093 3588 2697-1473 2532 1510.8.3-3778 
yny тс котасҳєсєос̧ avroù 35:29 коз єстї та?та 
land of his possession. And these things will be 


1473 1519 1345 , 2917 1519 3588 1074-1473 1722 
эр» ELS õkaiwpa KPLATOS ELS TAS үєрєбє уру ev 
to you for an ordinance of judgment unto your generations in 


3956 3588 2733-1473 3956 3960 5590 . 

TATAL TALS KATOLKIQLS эро» 35:30 пос mataas Чоҳ» 
all your dwellings. Every one striking a soul, 
1223 3144 . 5407 3588 5407 2532 
бх рортороу форєъсєи тоо фоуєъсорта kaL 


with witnesses- you shall slaughter the опе тап-51ауіпо; and 


3144 1520 3756-3140 1909 5590 599 2532 
Һартъѕ є оо рартортсєх єтї лөлү anoðaveiv 35:31 кол 


[2witness tone] shall not witness for а soul to die. And 
3756-2983 3083 4012 ‚ 5590 3844 , 3588 5407 . 
ov Афєсдє \отро mepi фоҳтс поро тоъ фоуєусолтоѕ 


you shall not take гапѕотѕ for аѕош from the опе murdering – 


3588 1777 1510.6 337 f: 2288-1063 
тоо EVÒXOV ÖVTOS оло ырєӨтүрөг Bavara yap 


the [Pliable lone being] isto be done away with; for unto death 


2289 7 2532 3756-2983 3083 
Өоуотодтсєтої 35:32 кол ov \№фєсӨє №тра 
he shall be put to death. And you shall not take ransoms 


3588 5343 


| 1519 4172 3588 
тоо þpvyeiw 


5435.5 3588 3825 
ELS TÖÀAW TOV 


þpvyaðevtypiwv Tov TANW 


for the one fleeing into a city of the places of refuge, to again 
2730 . 1909 3588 1093 2193 302 599 3588 2409, 3588 
KATOLKELV єтї TNS үт є05 оу апобол о 1єрє0с̧ о 


dwell іп the land, until whenever [*should die һе 3ргіеѕі 
3173 2532 3766.2 5407.1 р 3588 
péyas 35:33 код ov pn фороктортүсттүтє ттүү 


2отеа1]. And in по way should you pollute with murder the 


254 AEYTEPONOMION 35:34 
1093 1909 3739 1473, 2730 1909 1473, 3588 1063 129-3778 , 2532 1781-* Я 3588 5207 * 1223 
үтүр ep? ns VHELS KATOLKELTE єт’ QUTÜSTO уар осло тото 36:5 kar єуєтєЛато Movons Tois vrois Iopanà бе 
land upon which you dwell upon it; for this blood And Moses gave charge tothe sons of Israel, through 
5407.1 А 3588 1093 2532 3756-1837.2 . 3588 43662 2962, 3004 3779 5443 5207 
фоуоктоує: тү» үт» кох ovk єйїЛасдтсєтоє тү простауротоѕ KVPLOV Хе оътос VAN экол 
pollutes [ЭЪ5у murder Чће 2апа]; and [35һа not be atoned ће the order of the LORD, saying, Thus то the tribe of the sons 
1093 575, 3588 129 3588 1632 1909 $ . 3778 3588 4487 3739 4929-2962 

y опо тоз олатоѕ тоо єкҳодєутосѕ єт? Ivono е омот 36:6 тоото то ppa o съуруєтаёє къриосѕ 
?land] from the blood having been poured out upon of Joseph, say, This is the saying which the LORD ordered 
1473 235 1909 3588 129 3588 1632, 3588 2364 ж 3004 3739 302 700, 


охот QAN єтї TOV оцлатоѕ TOV EKXEOVTOSŞS 

it, but itshallbe upon the blood ofthe one pouring it out. 
2532 3756-3392 . 3588 1093 1909 3739 2730 

35:34 кол ov praveite түу үт» ep ns котокєітє 
Апа you shall not defile tho land upon which you dwell 

1909 1473, 1909 3739 1473 2681 1722 1473 1473-1063 

єт avs ep’ ns Eyo katraokyyva ev ошо eyw yap 

upon it, of whichI should encamp among you – for I 

1510.2.1 2962 2681 1722 3319 3588 5207 * 

eut коро катасктроу ev рєсо tov viv lopanà 

am the LORD encamping іп the midst of the sons of Israel. 


CHAPTER 36 


The Transfer of Tribal Lands 


2532 4334 3588 758 39%5 
36:1 kar mpoosnàðov ои арҳоутє патрио 


Апа сате forward the rulers of the fathers’ side 


5443 5207 5207 7 5207 * 

Фълтѕ VV Голоёё viov Мехр viov Меле оет 
of the tribes of the sons of Gilead, son of Machir,son of Manasseh, 
1537 3588 5443 5207 Ж P 2532 2980 1725 

єк TNS фол vrv Іостф kar eà&dànoav єрө ть 
from out of the tribe of the sons of Joseph, and spoke before 


ы . 2532 1725 z 3588 2409 2532 1725 3588 758 
Movon kar єусуті ЕХєб ер тоо 1єрєос KAL ÉVAVTL TOV APXOVTÆV 


Moses, and before Eleazar the priest, and before the rulers 
3624 3965 3588 5207 * 2532 
окоту TATPLV тоу viv Ispan 36:2 kar 
of the houses of the patrimony ofthe sons of Israel. And 
2036 3588 2962-1473  , 1781-2962 591 А 
ELTQAQV то коро турко» єуєтєіЛото к2рхоѕ «тобоо. 
they said, [20 3our master 1The LORD gave charge] to give 


3588 1093 3588 2817 ы 1722 2819 3588 5207 * 2532 
тү» түтү Tns kànpovopias ev к\тро тос vrois Iopanà kau 


the land of inheritance by lot to the sons of Israel. And 
3588 2962 4929-2962 1325 3588 2817 
то kvpiw осъуєтаёє къріоѕ бозо ту кАлуро>ор.ол› 
[2to the 3master 1ле LORD gave orders] to give the inheritance 
$ Я 3588 80-1473 е 3588 2364-1473 
Уолтаёё тоо аёєлфо? nuar Tars Bvyarpow солто 
of Zelophehad our brother to his daughters. 
2532 151086 1520 3588 5443, 5207 * | 
36:3 kat éTovrtaL evi тор фъу\бъ viov Iopanà 
And they willbe toone ofthe tribes ofthe sons of Israel 
1135 . 2532 851 К 3588 2819-1473 1537 
yvvaikes kat офолрєӨтүтєтө о KANPOS оътфбъ єк 
for wives, and [25һаћ be removed Һет lot] from out of 
3588 2697 3588 3962-1473 2532 4369 


TNS KATAO XÉTEWS TOV TATEPOV про» KAL TPOOTEANTETAL 

the possession of our fathers, and thus they shall be added 
1519 2817 Һ 3588 5443 , 3739 302 1096 

ets кАроуор(от TNS pvàns ors av yevwvTaL 

for an inheritance for the tribe in which ever they should become 
113951 o 2532 1537 3588 2819 3588 2817-1473 . E 
YVVAİKES KAL єк Tov клтроо mns kànpovopias про» 
wives— апа from outof the lot of our inheritance 
851 1437-1161 1096 3588 859 3588 


о фо арєбӨтүтєтө. 36:4 єб бє yévnTtar офєсц$ Tov 
it shall be removed. Апа if there should Бе the release of the 
5207 * 2532 4369 3588 2817-1473 1909 


viv орол kar троестєӨїүтєтөң y KÀANpovopia AVTOV єтїї 


sons of Israel, then [2shall be added ltheir inheritance] unto 
3588 2817 К 3588 5443 3739 302 1096 

тиу kÀànpovopiav TNS Фолс ors ау YEVOVTAL 

the inheritance ofthe tribe іп which ever [2бесоте wives 
1135 2532 575, 3588 2817 А 5443. 
YVVALKES kaL ото mns kànpovopias Фол 
ithe women]—- and from the inheritance of the tribe 


3965-1473 851 7 3588 
тетри yuav офохрєдтсєтос n 
of our family [shall be removed 


2817-1473, Е 
KÀNPOvVopia AVTV 
Itheir inheritance]. 


tois Bvyarpas > о Атоё&ё Луо» ov av арєскт 

to the daughters of Zelophehad, saying, Of whom ever it is pleasing 
1726 1473. 1510.5 1135 4133 1537 3588 1218 
єуоттіор олутбоә єстосау YVVALKES пл єк тох pov 
before ет Іеї Һет be wives, only from ош ofthe people 


3588 3962-1473 1510.5 ERS |, 2532 3780, 
TOV тетро$ AVTOV EOTWTAV YVVALKESŞS 36:7 kat ovyi 


of their father let them be wives! And [%һа! not 
4058.4 . 3588 2817 Р 3588 5207. Е 
тєрибтрафсєтоє. N kàņnpovopia то vrois Іоротлћ 
Tbe moved around “ће ?inheritance tothe 450п5 5of [Israel] 


575, 5443 1909 5443 3754 1538 1722 3588 2817 


опо Фул єтї фоли ott єкастоѕ ev mm кАтроуорќа 
from tribe to tribe- for each in the inheritance 
3588 5443 3588 3965-1473 . 4347 3588 
TNS Фолс Ts потро avToù троеткоААлтуүӨбтүтортоң ot 
ofthe tribe of his family [tshall cleave to Ithe 
5207 * Е 2532 3956 2364 704 

хос Iopanà 36:8 kar посо Bvyàrmnp ayxiortevovoa 


250п5 ЗоЁ Israel]. Апа every daughter acting as next of Кіп 


2817 N 1537 3588 5443, 5207 * . 
клтроуошіот єк тоу фолоу vrv Iopanà 
of an inheritance from outof the tribes ofthe sons of Israel, 
1520 3588 1537 3588 1218 3588 3962-1473 

evi TOV єк TOV бтүһоз TOV тетро$ AVTNS 
[ŝto one tof the ones 5from out of б{һе 7people 8of her father 
1510.8.6 1135 2443 704 | 

ETOVTAL YVVALKES wQ QYXLOTEVOTWOLV Я 
Цһеу һай Бе ?wives], that [45һоша Бе acting as next of Кіп 
3588 5207, * А 1538 3588 2817 ў 3588 
oL viot ТІоротлћ єкабтоѕ TNV kàņpovopiav TNV 
Ithe 250п5 of Israel], each in the inheritance 

3967-1473, 2532 3756-4058.4 i 3588 


тетриктүр avroù 36:9 kat 
of his father. 
2819 1537 5443 


ov пєристрофтсєтоь o 
Апа [’shall not be moved around ће 
Е 1909 5443 2087 235 1538 
KANPOS єк Фолс enmi фъАлү» єтєр QAN’ єкостоѕ 
10] from ош of one tribe to [?tribe tanother], but each 
1722 3588 2817-1473 4347 3588 5207, 
ev mm kàņpovopia аоътоо троокоАА\лтӨтүтото н ои лос 
unto his inheritance shall [4сІеауе to ithe 2sons 
Ж > 3739 5158 4929-2962 + 
Iopanà 36:10 ov тропоу съруєтаёє къриоѕ Movon 
ЗоЁ Israel]. In which manner the LORD ordered Moses, 
3779 4160 2364 5 И 2532 
00т05 єпосо» Өхүотєрєѕ Уолтаёё 36:11 кош 
thus [did Пле daughters 20 Zelophehad]. And 
1096 + Ж 2532 * 2532 * К 2532 
eyėvovto Maad Oeps kar Аула кол Mey kat 
it came to pass Mahlah, Tizrah, and Hoglah, and Milchah, and 
* 2364, * г 3588 431-1473. ‚1537 

Nova Өхусотєрєс̧ Уо \тебё то елєдої$ QVTOV єк 

Noah, daughters of Zelophehad [Зо 4their cousins тот out of 


3588 1218 3588 * 5207 Ж К 1096 

tov ӧётроо тоо Матасст viv Ivono єүєътүбтүсгол» 
éthe 7people 8ŝof Manasseh °of the sons 100# Joseph _Њесате 

7735: =. 2532 1096 . 3588 2817-1473 1909 3588 


yvvaikes 36:12 kar єүє/тӨт т rkànpovopia аутору єтїї TNV 


2wives]. And [2сате Itheir inheritance] to the 
5443 1218 3588 3962-1473 3778 3588 
фъэАлү» õypov тоо п0троѕ avtriwv 36:13 avta оң 
tribe of the people of their father. These are the 
1785.. 2532 3588 1345 2532 3588 2917 3739 
єътоАе KAL TQ LKALWMATA KAL TQ kpiparta а . 
commandments, апа the ordinances, апа the judgments, which 
1781-2962 К 1722 5495, * ‚ 3588 5207 * 


єуєтєіЛато къри0ѕ є єр Movon то vrois Їтролу\ 
the LORD gave charge by the hand of Moses to the sons of Israel 
1909 1424 ы 1909 3588 * 2596 ж 

єтї бозоро Moàaß enmi тоо lopõåvov кота Ієриҳо 
at the descent of Moab near the Jordan by Jericho. 


1:1 DEUTERONOMY 


DEUTERONOMY 


CHAPTER 1 
Moses Speaks to the Israelites 
3778 3588 3056 3739 2980-* r 
1:1 ото oL Хоүо ovs ceàaànoe Movons 


These are the words which Moses spoke 
3956 * 4008 3588 * К 1722 3588 
mavti орол тєрт TOV Iopõð&vov ev m 
toall Israel on the other side ofthe Jordan in the 
2048 4314 1424 4139 3588 2063 , 2281, 
єрӣро тро бос рб плохо» Tns єродросѕ даЛасосѕ 
wilderness, towards the west neighboring the red sea, 
3031 „ж 2532 * 2532 8361 2532 
avapėscov apv Тофол кол Aoßóv kar avav коң 
between Paran, Tophel, and Laban, and Canyons, and 
2710.2 : 1733 2250 1537 
катаҳросєо 1:2 єбєк: рєроу єк 
Place Abounding іп Gold. [eleven 3days пош out of 
* 3598 1909 3735 * „ 2193 * 
XwphpB обоѕ єт? opos Утєїр ос Кобус Бери 
5НогеЬ г is a journey] by mount Seir unto Кайеѕһ Barnea. 
2532 1096 . 1722 3588 5063.4 . 2094 1722 3588 
3 кас єүєутӨт EV то тєссарокосто ETEL EV то 
Апа і сате їо pass іп the fortieth year, іп the 
1734 3376 1520 3588 3376, 2980-* | 
є>бєкбтө рту: ке TOV итьоѕ єЛалтсє Movons 
eleventh month, дау опе ofthe month, Moses spoke 
4314 3956 5207. #2596. 3956 3745 
TPOS тоте 025 Iopaņà кото К поъта оса 
to all the sons of Israel according to all as much as 
1781-2962 1473 4314 1473 . 3326, 3588 3960 


єуєтєіЛато kùbpros avuta трос солто 1:4 рєта то тотбоёоь 
the LORD gave charge to him for them; after the striking 
+ 935 3588 2730 А 1722 
Утор Васа ораи TOV катоктсоута єр 
of Sihon Кіпр of the Amorites dwelling in 

x 2532 3588 * 935. 3588* 3588 2730. 
ЕсєВо»у кох тоу Оу Васіћєа mys Васа тору котошктсоута 
Heshbon, апа Og king of Bashan dwelling 

1722; ж В 2532 1722 * P 1722 3588 4008 3588 
ev Астород kar ev Ебреї» 1:5 ev то тєр TOV 


in Astaroth and in Edrei. On the other side ofthe 
1722 1093 Ы 756- 1285 
Горбатов є, үң МооВ гета Movons басофтсок 


Jordan, іп theland оЁ Моаб, Moses began to make clear 


3588 3551-3778 3004 2962 3588 2316-1473 2980 
TOV оро тоътор yov 1:6kùpros o 0є05 pav eiainoev 


this law, saying, The LORD our God spoke 
1473 1722 *  , 3004 247 . 1473 2730 ‚1722 


ти ev ХортВ Лєуо» ikavovohw ор» котошкє EV 
tous in Horeb, saying, Let it be enough to you dwelling in 
3588 3735-3778, 1994 2532 522 1473, 2532 


то OPEL тото) 
this mountain! 


1531 1519 3735 
єсторє?єс дє ers opos 


1:7 єтістрофттє кои аторатє VMES KAL 
[2їигп Запа 4depart You], and 
2532 4314 3956 


* 
Apoppaiwv KAL TPOS TAVTAS 


enter into the mountain of the Amorites, and to all 
3588 4040 687.1. 1519 3735 2532 3977.1 
тоъ meproikovs араВо ets Opos KAL TEÕLOV 


the ones adjacent the wilderness, to the mountain, and the plain, 


2532 4314 3047 2532 3882 К 1093 * М 2532 
kat Tpos Aiba kat пораћау түтү, Xavavaiwv KAL 
and to the south, and the coast land ofthe Canaanites, and 
ж 2193 3588 4215 . 3588 3173 Ж 

Аут Воуоу ws тоо потаро? TOV пєүаЛо0о Еъфротоъ 


Апебапоп, unto the river ofthe great Euphrates! 
1492 3860 _. 1799 1473 3588 1093 

1:8 :ӧєтє тородєёока єуотіоу бб» тиу yny 
Behold, Ihave delivered ир [3Беѓќоге 4уои tthe Лапа]! 

1531 М 2816 А 3588 1093 3739 3660 

єс порєхдєртєѕ клтроуортсотє тү» YNV NV оросо 

Having entered, inherit the land which I swore by an oath 


3588 3962-1473 . 3588 * 2532 * 12093278 1325 
то патрос ороор то АВраош кох Ісаак кох lakap бозо 
to your fathers, to Abraham, and Isaac, and Jacob, to give 
1473 , 2532 3588 4690-1473 3326 1473 . 2532 2036 4314 
QUTOLS KAL то OTEPPATL олтоуә кєт? QUTOVS 1:9 kat єто Tpos 
to themandżo their seed after them! And I said to 


255 


1473 1722 3588 2540-1565 3004 3756-1410 3441 5342 
орос єр то) колро єкєіуо ео ov ӧуутсорос povos þépew 
you in that time, saying, I will not be able alone to bear 
1473 2962 3588 2316-1473 4129 1473 2532 2400, 
орос 1:10 короѕ о Ө0є05 vuar єплтӨърєу орос kar oùt 
уои. The LORD your God multiplied you, and behold, 
15102.5 4594 5616 , 3588 798 3588 3772 3588 4128 
ETTE сӯрєро» WOEL TA астра TOV ovpavoù то TANÂeEL 
you are today as the stars ofthe heaven in multitude. 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 4369 1473 5613 
1:11 коро о Өєоѕ тору потєрор» vuar просдєр ор ws 


(The LORD God of your fathers may he add to you as 
151023- 5507.1 2532 2127 1473 2530 
ETT XIALOTAQT LOS кох evioyhoar орос коӨддти 
you аге а thousand times тоге, and bless you іп ѕо far as 
2980 1473 4459 1410 3441 5342 3588 


єлолтсєу эр» 1:12 mws övvýropaı povos þépew Tov 
he spoke to you!) How shall I be able alone to bear 


2873-1473 . 2532 3588 5287-1473 . 2532 3588 485-1473 _, 
KOTOV VOV KAL TNV отостасі оро KAL TAS QAVTLAOYLAS эро 


your toil, and support you, and your disputes? 
Moses Appoints Leaders 
1325 1438 , 435 4680 2532 
1:13 ботє EQVTOLS avõpaşs opos kaL 
Appoint to yourselves [2теп lwise], and 
1990 2532 4908 D 21519, 3588 5443-1473 
ETLOTNHOVAS KAL OFVVETOVS ELS TAS pvas эшо 


having higher knowledge, and discerning among your tribes, 
2532 2525 1473 1909 1473 2233-1473 2532 
кол катасттсо оътоъѕ eb’ орос yyovpévovs орои 1:14 kau 
апа I will ordain them over you as your leaders! And 
611 у, . 1473 2532 2036 2570 3588 4487 2739 
олтєкрїӨтүтє pot ко ELTATE коло» то "ИТ 

you answered tome, and said, [3/5 good !The siring] Which 


2980 4160, 2532 2983 1537 1473 
єЛалтсоѕ поисоь 1:15 kar єЛаВоу eë орол 
you spoke to do. And Itook fromoutof you 
435 4680 2532 1990 2532 4908. 1519 
avõpas софоб KAL ETLOTNMOVAS каи OVVETOÙŞS ELS 
[men twise], and having knowledge, and discerning, for 
3588 5443-1473 2532 2525 1473 2233 1909 


tas фола vav kat котєсттсо ол›тої$ түүєссӨө ep’ 


your tribes. And I ordained them to take the lead over 
1473 5506 2532 1543 i 
эмб XALApxovs KAL єкотоутарҳоъѕ 
уои – commanders of thousands, and commanders of hundreds, 
2532 40046 Я 2532 11791 2532 
KAL TEVTNKOVTÈPXOVS kat ekåpxovs KAL 
and commanders of fifties, and commanders of tens, and 
1122.3 3588 2923-1473 2532 1781 


ypappartoerraywyeis то критод$ орои 1:16 кох єрєтє\брлүр 
judicial recorders for your judges. And I gave charge 
3588 2923-1473 1722 3588 2540-1565 3004 1251 

TOLS KPLTALS VMV EV то KALPO єкєө» Atyov баоколзєтє 

to yourjudges іп that time, saying, Hold a hearing 


3031. 3588 80-1473 2532 2919 1346 , 3031 
оуарєсор тор аёєАфоу оро» KAL криатє ÖIKALOS оло ресто 


between your brothers, and judge justly between 
435 2532 -30341 80-1473 2532 303.1 
avõpós kar оуарєсох обєлфоъ avroù kar avapérov 
a man and between his brother, and between 
4339-1473 3756-1921 4383 


1:17 ovk єтиууосєсдє тростор 
You shall not discriminate for а person 


3588 3397 , 2532 2596. 3588 
TOV ршкро» KAL кота тоу 


тростћлотоу оътоо 
the foreigner with him! 


1722 2920 2596, 
ev KpPLOEL ката 


іп ајийртепі; concerning ће small апра according (о the 
3173 2919 3766.2 5288 
peyav kprweis ov р отостє:Ат 


great уои shall judge equally. In по way shall you keep back justice 
4383 444 3754 3588 2920 3588 2316.1510.2.3 
просото» оуӨротох оти y крис тоо Өєої єстї 
by accepting the person of а тап, for the judgment is of God. 
2532 3588 4487 3739 1437 4642-1510.3 575 1473 399 

коз то pnpa о Eav ск\тро» N аф’ VWV ауоссєтє 
Апа the matter which ever might be hard for уои, you shall bear 
1473 , 1909 1473 2532 191 1473 2532 1781 1473 
олто єт’ EME KAL окоосорох оъто 1:18 кох єрєтє\брлүр эр 
it to me, and I will hear it. And I gave charge to you 


1722 3588 2540-1565 3956 3588 3056 3739 4160. 
EV то кодро» єкєіо TAVTAS тоо №оуүоъѕ ovs TOLMTETE 
at that time all the words which you shall do. 


256 AEYTEPONOMION 1:19 
2532 522 1537 ы „„_ 4198, 3956 2588-1473 3004 1484 3173 2532 4183 

1:19 kat ATAPAVTES єк ХортВ enropevðnpev тесол kapõiav yuav Аєүоътє$ éðvos peya kal толу 
And departing from out of Horeb, we went through all lour heart], saying, [4пайоп Ч? is a great 2апа Зроршооѕ], 


3588 2048 3588 3173 , 2532 3588 5398 1565, 3739 
tnv épypov түүр peyainy kar ти» фоВєроу ekeivny түр 
[wilderness 2great Запа 4dreadful Һа], which 
1492 3598 3735 3588 * 2530 
єїбєтє обору ороз tov Apoppaiov кеӨоть 
you beheld by the way of the mountain of the Amorite, in so far as 
1781. 2962 3588 2316-1473 1473 2532 2064 2193 
єуєтєЛато к?рс о Өє05 прои npiv kar NABopev tws 
[save charge һе LORD 2our God] to us; and we came unto 
2532 2036 4314 1473 2064 2193 
1:20 кої eina mpos vas түАӨетє EOS 
And Isaid to you, Youcame unto 


КАБ Bapvi 
Kadesh Barnea. 


3588 3735 3588 * 7 7398 2962 3588 2316-1473 
тоо оро тоо Apoppaiov о къриоѕ о eos тро 
the mountain ofthe Amorite, which the LORD our God 
1325 1473 1492 3860 _. 1473 2962 
боси ор 1:21 {бєтє тпараёєдокєу npiv короѕ 
gives to you. Behold, [has delivered up 60 us ле LORD 


3588 2316-1473, 4253 4383-1473 3588 1093 305 
о Beos оро тро птросотох VWV TNV YNV avaBavrtes 
2your God before ®уоиг face 4the апа]! Ascending, 


2816 . 3739 5158 2036 2962 3588 2316 3588 


kànpovopeite ov TPOTOV ELTE куриоѕ о Өє05 тоу 
you inheritit іп which manner [45роке tthe LORD 2God 
3962-1473 1473 3361 5399 3366, 1168 


тотєро» оро» VALV фоВтсӨє рлүбє ёє:№остє 
ЗоЁ your fathers] to you! You should not fear nor be timid. 


2532 4334 . . 1473 3956-1473 2532 2036 
1:22 коз прос \дотє кок т@ъртє$ VELS KAL ELTATE 

Апа [сате forward Зо те you all], апа said, 
649 435 4387 1473 2532 2186.1 


отпостєіМорєу åvõöpas протєроъѕ yuav kar єфобєосбтосо» 
You should send теп in front ofus, and let them explore 
1473 3588 1093 2532 312 1473 612 3588 
NMV TNV YNV KAL отоууєЛатосоу пш отокриси TNV 
[for us tthe 2апа], and let them announce to us an answer for the 
3598 1223 3739 305 М 1722 1473, 2532 3588 4172 
обо» ör nS avaßBnoópeða ev avt kat TAS TONELS 
way through which we shall ascend by it, and the cities 
1519 3739 1531 1519 1473 2532 700 

Ees 05 eLoTnopevoópela eis олтбў 1:23 kar Npesev 

into which we shall enter into them! And [’was pleasing 


1726 1473 3588 4487 2532 2983 1537 1473 1427 
evavtiov єроъто риро _ кол єЛаВоу eë vuar ёбобєко 
4реѓоге 5те һе 2ѕауіпо]. Апа I took from ош ofyou twelve 
435 435 1520 2596 5443 2532 1994 

avõpas &võpa éva кото þpvàny 1:24 kar єтістрафєутєѕ 
теп – [2тап tone] according to tribe. And turning 


305. 1519 3588 3735 2532 2064 2193 5327 
оуєВтсот є то Opos kat Адо» éws фараууүоѕ 
they ascended into the mountain, апа сате unto Ravine 
1009 2532 2684 1473 2532 2983 1722 
Вотрооѕ kar kateokónevoav олт 1:25 kat éàaßov ev 
of Cluster, and spied it. And they took in 


3588 5495-1473 575, 3588 2590 , 3588 


i 1093 2532 2702, 
TALS XEPOTLV оаътор ATO TOV карто? TNS 


yns коң каттрєукоу 


their hands of the fruit of the land, and carried it 
4314 1473 2532 3004 18 3588 1093 3739 2962 3588 
mpos орос коң єАєуоу ауобт т үз түр кърио$ o 
to уои, and said, [315 вооа !The ?land] which the LORD 
2316-1473 1325 1473 2532 3756-2309 ЖИ. у>, 
Өє0< роу ӧӧоси түрїл 1:26 кол ovk түӨєАтүтотє оло 3лтүро 
our God gives to us. And you wanted not to ascend, 
235 544 A 3588 4487 2962 , 3588 
aA түтєїӨтүтөтє то риот: коргоо тоо 
but you resisted persuasion against the word of the LORD 
2316-1473 2532 1234 А 1722 3588 4633-1473 
Өєоъ vuav 1:27 kar ӧєүоүү?сатє ev rtas скрос эро 
your God. And you complained in your tents, 
2532 2036 1223 3588 3404-2962 1473 1806-1473 
KAL ELTATE ёо to pietw корору npàs eëyyayev nuas 
and said, Because the LORD detested us, he led us 
1537 Е Ы 3860 1473 1519 5495 


єк NS Аоуъттоо mapaðovvat nps ets xeipas 
from out of he land of Egypt, to deliver us into the hands 
+ 2532 1842 1473 4226 1473 
Apoppaiwv kat eğoioðpevTar nus 1:28 поо тєє 
of the Amorites, and to utterly destroy us. Where do we 
305. 3588 1161 8014473, 868. 3588 
avaßaivopev ои õe обє\М\фо yuav aniotoav түү 
азсепа? And our brothers caused [2(0 abstain 


2532 1415 . 1473 25324172 3173 2532 5037.3 
KAL ÖVVATÖTEPOV роу KAL TONELS пєуйлол KAL тєтєн реро 
and mightier than we; апа [2сійеѕ 1огеа(], and walled 


2193 3588 3772 235 2532 5207, 1095,2 3708 1563, 
є025 Tov ovpavoù олла KAL VLOVS YLYAVTWV єорокоџєу EKEL 


unto the heaven; moreover also [2$оп$ ĉof giants че saw] there. 
2532 2036 4314 1473 3361 4421.1 3366 , 5399 ч 575 
:29 коо ELTA TPOS орос рл] ттүёптє џтӧє фоВтӨттє от’ 
AndIsaidto уои, Do not be аіагтей, пог fear from 
1473 2962 3588 2316-1473 3588 4313 е 4253 
олљтор 1:30 kùpros о 0є05 роу о  троторєзорєро$ про 
them! The LORD your God going forth before 
4383-1473 . 1473, 48991 А 1473 
просотптоо VAV «тоў OVVEKTOÀNE PNIEL QUTOVS 
your face, he will join in making war against them 
3326 1473 25%, 3956 3745 4160. 1473 
мєӨ’ эро» кото порта оса єтсє ори, 
with you, according (о all as muchas he did for you 


1722 1093 * 2532 1722 3588 2048-3778 3739 
є, үт Аџуотто 1:31 кол є, тп eppo тоот түр 

іп the land of Egypt; and in this wilderness, which 
1492 5613 5162.1 1473 2962 3588 2316-1473 
єїбєтє 02$ єтрофофортосє сє къри о Ө0є05 sov 
you beheld how as [2пигїшгеа 4you Пле LORD 2уош God], 
5613 15386 5162.1 444 3588 5207-1473 2596 


05 EL TLS трофофорӣсох аудротоѕ TOV эб QVTOÙ KATA 


as ifany [might nurture tman] his son, according to 
3956 3588 3598 1519 3739 4198 . 2193 2064 1519 3588 
тосот» TNV обор ELS NV enmopevðnyTe éws Abere єє тоу 


all the way into which you were gone, until you came unto 


5117-3778 2532 1722 3588 3056-3778 3756-1706.1 
тото тото» 1:32 kat ev то Луо тоъто OVK EVETLOTEVOATE 


this place. Andin this word you entrusted not 
2962. 3588 2316-1473. 3739 4313 . 4387 
корсо то Өєо орои 1:33 os троторєъєтоє тпротєроѕ 


to the LORD your God, who goes forth in front 
1473 1722 3588 3598 1586 1473 517 3594 1473 1722 
ору ev тд обо єк\лєуєсӨдох орі тотоу обтуүбу vpås ev 
ofyouin the мау, іо сһооѕе to you a place, guiding you Бу 
4442 3571 , 166 1473 3588 3598 2596 3739 4198 , 1909 
торс уоъктоѕ ekviv ор, TNV обор коб’ түр тпторє?єсдє єт? 
бге at night, showing to уои ће мау by which you go by 
1473. 2532 1722 3507, 2250 2532 191-2962 3588 
олт ко ev љуєфє\у npépas 1:34 kar kovose kùpros ттр» 
it, апа with a cloud by day. And the LORD heard the 


5456 3588 3056-1473 2532 3947 3660 
porny тоу Moyov vpav kat TapoğvvÂðeis wpose 


voice of your words, and being provoked swore by an oath, 
3004 1487 3708, 5100 3588 435. , 3778 3588 
Меүө 1:35 e opetat mis тор avõpav тортур тор 
saying, Shall [5see lany 4men 2of these 
4190, 3588 1093 18 3778 3739 3660 3588 
портрор TNV YNV ayaðnv толуттүр түр оросо то 
3wicked] [апа ?good tthis] which I swore by an oath to 
3962-1473 4133 + 5207 * 3778 


о20т05 
Except Caleb son of Јерһиппеһ, this опе 


matpaow avtav 1:36 плу ХолЛєВ vios Ієфорт 
their fathers? 


3708 1473, 2532 3778 1325 3588 1093 1909 3739 
офєтоь олти KAL тото босо түу үт» ep? түр 
shall see it; and to this one Ishall give the land upon which 
1910 2532 3588 5207.1473 ‚1223 3588 4343.3 Ё 
єпєВт коз тоб 201015 сто бас то птроскєіс дох 
Һе mounted, апа о his sons, because оѓ joining 

1473 , 3588 4314 2962 2532 1473 2373 . 

avTov та Tpos коріо» 1:37 коз epoi єӨъџоӨт 

to himself the things ОЁ the LORD. And [ŝat те ?was enraged 
2962 1223 1473 3004 3761 1473 3766.2 
кър:оѕ б vps yov ovõė ov ov y 
Пле LORD] because of you, saying, Nor should you іп апу way 
1525 1563, * ‚5207 *_,_ 35883936 | 
єисє\дтсѕ ekeit 1:38 Iņngoùs 0:05 Nav о mapeomkos 

enter there. Joshua son of Nun, the one standing beside 


1473 3778 1525 1563, 1473-2729 3754 1473 
сос OVTOS єсє\є?сєто: єкєі avTov котіс Хосор OTL ото 
you, this one shall enter there; you strengthen him! for he 
2624.1 1473 3588 * 2532 3588 3813-1473 
катаклАтроуортсє: оът» то Іоротл {кол та полдо оро» 
shall allot it to Israel and your children, 


1:39 DEUTERONOMY 257 
3739 2036 1722 3588 1282.2 . 1510.9 2532 3956 3598 2281 2063 y 3739 5158 2980-2962 

а єпотє є, m бӧартауүт eveshait 1:39 kar mav обо» ӨВоЛлассољ єръдро» ov трото» EAAANGE къркоѕ 
which you said [2ог 3ravaging По Бе]. Апа еуегу Бу мау [25еа lof the тей], іп which manner the LORD spoke 
3813. 3501 3748 3756 1492 4594 18 2228 4314 1473 2532 2944 3588 3735 3588 * . 2250 4183. 
тобо vov ост ovK oie onpepov ayaðóv n TPOS HE KAL EKVKÀÖWCAMEV то 0роѕ то Zmeip n pas толло 
[2?child. new], whoever does not know today good or to me. And we encircled mount Seir [days 1шапу]. 
2556, 3778 1525 1563, 2532 3778 1325 2532 2036-2962 4314 1473 2427 1473 2944 


коко» ото єштєЛєзтортө eke ко TOÙTOLS босо 
bad, іѕ опе shall enter there. Апа to these Ishall give 
1473, 2532 1473 , 2816 | 1473, 2532 1473, 
өлтү kat avrot kànpovropyorovow avtmv 1:40 колд эрес 
it, апа їо them they shall inherit it. And you, 
1994 y 4759.2 1519 3588 2048 3598 
єтістрафєутєѕ єстратотєдєъсатє es түр єртроу обор 
in turning, encamped in the wilderness, the way 
3588 1909 3588 2063 , 2281, 2532 61 Ы 
түу єптї Tns єродраѕ доЛасостѕ 1:41 kar отєкріӨттє 
near the теа sea. And you answered 
2532 2036 1473 264 1725 2962 3588 2316-1473 
KAL єітотє pOL npåptTopev évavtı короо тоо Өєої роу 
and said to те, We sinned before the LORD our God. 
1473. 305 4170 2596 3956 3745 
npeis озо Вф@ътє$ по\єртсорє» кото TAVTA осо 
We, ір ascending, shall wage war according to all as much as 
1781 2962 3588 2316-1473 1473 2532 353 
єуєтєМато короѕ о 0є05 пио» npiv kar атала Вортєсѕ 
[3рауе charge tthe LORD 2our God] tous. And [?taking up 
1538 3588 4632 3588 4170.1-1473, . 2532 4867 
EKQOTOS то oken то тоћлєріко QUTOV KAL ovvaðporcðévrtes 


leach] the items for his warfare, and gathering together, 
305 1519 3588 3735 2532 2036-2962 4314 
aveBaivete es то opos 1:42 kat eine kùpros mpos 
ascended into the mountain. And the LORD said to 


3756-305 Е 
ovk оуоВтсєсдє 


37621 4170 


1473 2036 1473 
охдє ру поћєртсєтє 


E єїтор QUTOLS 


me, Say tothem, You shall not ascend, nor wage war, 
3756 1063 151021 3326 1473 2532-3766.2 4937 

ov yap ett pEe® ъуроу коң ov pn сорутрВӯсєсдє 
[not Ног 2 ат] with you; lest you shall be broken 
1799 3588 2190-1473 2532 2980 1473 2532 
evamiov тоу єүӨрб» эб» 1:43 коз eanga vpiv коң 
before your enemies. And Ispoke to you; and 
3756-1522 1473 2532 3845 3588 4487 2962 


оок єибко?сатє роо кох порєВттє то 
you listened not їо те, апа violated 


2532 3849 305 
коз TapaBrarapevor оуєВттє es то 


and pressing forward 


ppa коро] 

the word ofthe LORD, 
1519 3588 3735 2532 
opos 1:44 kat 
ascended unto the mountain. And 


1831 3588 * 35882730, 17223588 3735-1565 . 
єётү\Өє o Apoppaioso катокоуєу то OPEL єкєө» 
[%сате forth tthe 2Amorite 3dwelling #4п Уа mountain] 
1519 4877 1473 2532 2614 1473 5616 , 4160, 


ELS CVVAVTNTW орор KAL катєдіоёоу VMAS WTE TOMTALTAV 

to meet you. And they pursued you as [3тау do 

3588 3192.2 2532 51031 1473 575, * , 2193 * 

оь рећмассох кош єтітроскоу vps ато Žmeip éws Eppà 

Ithe 2Бее$], апа ріегсеа уои from Seir unto Ногтаһ. 
2532 2523 2799 1726 2962 3588 2316-1473 , 

1:45 kar kabðisavrtes єкЛоієтє evavtiov kvpiov тох Өєої про» 
And sitting, you wept before the LORD your God; 

2532 3756-1522 2962 3588 5456-1473 23761, 4337 

кох OVK єисткоосє къроѕ mns форт ороо ovõé просєсҳєу 

апа [?listened not to Шле LORD] your voice, nor took heed 


1473 2532 1455.1 4722- * 2250 4183 
ош 1:46 kar єрєкбӨтүтӨє ev Kàðns mpuépas тоААё< 
to you. And you laid іп wait in Kadesh [2дауѕ 1шапу], 
3745 4218, 2250 1455.1, 
осо тоте тиєроѕ є>єкбӨтүсӨє 
as тапу [?as 3а{ some other time 1days] you laid in wait. 
CHAPTER 2 
Inheritance of the Land 
2532 1994 „ 522... 1519 3588 2048 
2:1 коз єтібтрафєутєс̧ опттрорє, es ту Єртүроъ 


Апа turning, ме departed into the wilderness 


1:38 | ttSix. & Heb. omit. 
1:43 {CP adds kar vnepnpavnoare - and were prideful. 


2:3 коуоъсдо эр kvkàoùvv 
And the LORD said to me, [415 enough !Your 2епсігсііпо 
3588 3735-3778, 1994 3767 1909 1005 
то 0р05 тото єтістрофттє ооу єтї Воррољ» 
3this mountain] – turn then towards the north! 


2 KAL ELTE KUPLOS TPOS рє 


Mount Seir Given to Esau 


2532 3588 2992 1781 3004 1473 , 
2:4 kal то Aai єртєА\ө àċywv vpeis 


And [20 ће 3people !you give charge], saying, You 
3899 1223 3588 3725 3588 80-1473 , 7 
тпороторєъєсдє бо тор оро» тоу одєлфоу уру 
go through the borders of your brothers, 
5207 КИШ 3588 2730 ч 1722 ж 2532 
ол Нсоъ о kaTtowkoùow єр Улуєїр kar 
ofthe sons of Esau dwelling in Seir! And 
5399 1473 2532 2125 1473 4970 
фоВтдтсортох орос kar єолоВтдтсортоє эро сфодро 


they shall fear уои, апа shall Бе [2сашіоиѕ Зоѓ you !ехсеейіпо/у]. 


3361 4882.1 4314 1473 . 471 3756-1063 
2:5 ру сърофрутє проѕ оатътоъсѕ полєроу ov yap 
You shall not join against them for war, for not 


3361 1325 1473 575. 3588 1093-1473. 3761, 968 
рл бо ошо ото тс yns отоо» ovõé Вима 
ш апу мау will I give (о уои of their land, пог а stool 
4228. 3754 1722 2819 1325 3588 * 3588 3735 
тобо от ev кАтро бєбоко то Hoaùv то opos 
for your foot; for by lot I have given to Esau mount 
3588 * Ж 694 . 1033 59 3844 1473, 
то Утєїр 2:6 apyvpiov Врорато ауоросотє пар’ avtv 
Seir. With silver [2foods 1buy] from them 
2532 2068 2532 5204 3358 2983 3844 1473 
kart фоуєсдє kar обор кєтро› \рєсдє TAP ото» 


апа еаї! Апа [ta water 5measure 1уои receive 2тот ŝthem] 
694 2532 4095 3588 1063 2962 3588 2316-1473 

apyvpiov kat пієсдє 2:70 yaprkiproşs о 0є05 сох 
for silver – апа you shall drink. For the LORD your God 


2127 1473 1722 3956 2041 3588 5495-1473 1231 4459 
тоЛоүтсє сє ev mavti ёрүо то» ҳєроу соо rayvobt тох 


blessed youin every work of your hands. Determine how 
1330 3588 2048 3588 3173, 2532 5398 К 

балуА\Өє< ттүү» Epypov тү» peyainy kar ФфФоВєрбъ 
you went through [Pwilderness 2great Запа 4dreadful 
1565, 2400, 5062 2094 2962 3588 2316-1473 

EKEWNV wot тєссардокоута ETN короѕ о Beos соъ 
lthat]! Behold, forty years the LORD your God 


3326, 1473 3756-19261 4487 2532 3928 
PETA сох ovk єпєбєӨтѕс рїрөето$ 2:8 kar пор\Өорє» 


was with you; you wanted not of a thing. And we went by 
3588 80-1473 5207, * 3588 2730 


tovs абєлфоъѕ nuar vobs Носоъ TOUS KATOLKOVVTAS 
our brothers the sons of Esau dwelling 

1722: * 3844 3588 3598 3588 687.1 575 w 2532 

ev Утєїр паро түүр обо> түр apap апо ЕАбъ»> кок 

in Seir, by the way ofthe wilderness from Aelon, and 

575 ый Ы 2532 1994 3928 3598 


опо Гос‹оу ГаВєр коң єтистрафєрутєѕ портћлӨдорє» обо» 


from Ezion Gaber; апа turning ме went Бу the way 
2048 жо 
єрцроу Moab 
of the wilderness of Moab. 
Moab Becomes Lot's Inheritance 
2532 2036-2962 4314 1473 3361 2189.1 , 3588 
2:9 кої eine к2риоѕ Tpos pe рт exðpaivete то 

And the LORD said to me, Do not hate the 
* А 2532 33861 48821 4314 1473. 4171 
Моо Віто кол рл съроцрттє mpos аоътоъѕ поЛєрор 
Моабиеѕ, апа do not join together against them іп war! 


3756-1063-3361 1325 1473 575, 3588 1093-1473 , 1722 2819 3588 
ov yap рт бо ои ATOTNSYNS оътоу є, KANPOA то 
For in no way will I give to you of their land. [45у 5lot 

1063 5207. * 1325 3588 * 2816 { 
yap vrois Лот дєбока тү» Аротр kànpovopeiv 
1Еог 60 the sons 7оЁ Lot 21 have given 3Aroer] to inherit. 


258 AEYTEPONOMION 2:10 
3588 * 4387 14551 1909 1473 1484 › А 
2:10 оь Ори тротєроь evek&ðnvro em’ олтїс є0у05 Апакіт апа Карћаіт 
Тһе Emims prior laid in wait upon it, [4пайоп 1093 * 3049 2532-1063 
3173 2532 4183 2532 2478 5618 3588 * 2:20 үп Рафоїу Хоу Өтсєтох кол yap 
һєүө код толо kat їсуорб> остпєр оь Evakip [2апа 30f Raphaim It shall be considered], for even 
la great ?and 3роршоиѕ], and strong, as the Anakims. 1909 1473 2730 3588 * 3588 4387 2532 3588 
ж 3049 2532 3778 5618 єт? оът катокоъ» ot Рефоеї› то тротєро> кол оь 
2:11 Рефор ХоүнтӨтүтото kat о?тои бестер [5ироп бї 4dwelt Ithe 2Варһаіт 3formerly]. And the 
[tof the Raphaim 35һа be considered !And ?these] as М 2028 1473 * 1484 
2532 3588 * 2532 3588 * 2028 1473 Appavitar eTovopàčovow оъто?ѕ Zoppiv 2:21 éðvosş 
kat оь Evakiųp коң o Moaßirar enovopatovow оътоъѕ Ammonites named them Zummim – [4пайоп 
also the Anakims; and the Moabites named them 3173 2532 4183 2532 1415 1473 5618 
2532 1722 * 1455.1 3588 * пєүа кои толо kat боруатотєро» уро остєр 
КҮ 2:12 kar ev мєр єиєкодто o Хоррохоѕ la great 2апа Зроршоиѕ], апа mightier {һап уои, аѕ 
Emims. And in Seir [4аіа in wait tthe 2Horite 2532 3588 * 2532 622 1473 2962 575 
3588 4387 2532 3588 5207 * ‚622 1473 , 2532 kat ot Ерак кол отоћєсєу олтоў коріо ото 
то тротєроу кол оь vioi Hoat атоЛєсау avrtoùs коң also the Апакітѕ. Апа [?destroyed 3them 1летокр] before 
3formerly]. And the sons of Esau destroyed them, and 4383-1473 2532 26241 1473 2532 
1625.3 1473, 575, 4383-1473 2532 27331, тросотоо AVTOV KAL котєкА\тророрлуүто QVTOÙS KAL 
єёєтрира» аъто?с̧ опо просотох QVTÖV KAL котоксодтсо» their face; and they inherited them, and 
obliterated them from their face. And they settled 2733.1 473 1473 2193 3588 2250-3778 


473 1473 3739 5158 4160-* 3588 1093 3588 
олт? ото ov трото> єттөїлүсє Їєсрөлү\ т» түтү mns 
in place of them; in which manner Israel did the land 
2817-1473 „8739 1325-2962 1473 3568 
kàņpovopias avtoù түр Єбокє къриос ото 2:13 vvv 
of his inheritance, which the LORD gave to them. Now 
3767 450, 2532 522-1473 . 2532 3899 А 3588 
ovv AVAOTNTE ко ATAPATE эре KAL торолторєзєсӨє TNV 
then, / said, Rise up, and depart, and come near the 
5327 + 2532 3928 3588 5327 Ж 
фароауүа Zapėð кох тпар\лдорєу тп” фораүүо Zapéð 
ravine of Zared! And we wentby the ravine ot Zered. 
2532 3588 2250 3739 3899 575 
2:14 kat ол реро as порєпорєодтрє» ATÒ Кабцв Bapvi 
Апа the days which we passed from Kadesh Barnea, 


2193 3739 3928 3588 5327 Ж 5144 

ws ov портлдорє» ту papayya Zapéð TPLAKOVTA 
until of which we went by the ravine of Zered – thirty 

3638, 2094 2193 3739 1276.3 3956 3588 1074 

окто ETN є05 Ov бієтєсє паса N үєуєа 
eight years; until of which [ӧрегіѕһеа tall һе ŝgeneration 
435 4170.3 К 599 X 575 3588 3925 


олёро» тоАєрдетб» опобискортєс опо тс парєиВолтѕ 


4of теп 5of маг], dying from the camp, 

2530 3660 2962 3588 2316 1473 . 2532 
кодот: оросє коро$ о 0є05 атто 2:15 kar 
аѕ [35уоге Бу ар oath Ithe LORD 2God] to them. And 
3588 5495 3588 2316, 151073 1909 1473. 18144 

т єр тоо Өєоз nv єт атто! єбоуоЛосоь 

the hand of God was upon them, to completely consume 
1473 , 1537 3319 3588 3925 2193 3739 


QUTOVS EK 
them 
1276.3 


méocov mys тпарєрВолс ews ov 
from out of the midst ofthe camp, until of which 
2532 1096 . 1894. 4098 3956 
бієтєсор» 2:16 kar єуүєутӨт єтє єтєсор TAVTES 
they perished. Апа it came to pass, as soon as [ей tall 
3588 59 435 41703 ‚1537 3319 
oL отобускоутєѕ AVÕPES тоАєрдето EK кєстоъ 
һе ones ĉdying] — men warriors, from out ofthe midst 
3588 2992 2532 2980-2962 4314 1473 3004 
тоо Лаоъ 2:17 кол є№Л\осє къриоѕ mpos pe Аёүөъ» 
ofthe people, that the LORD spoke to me, saying, 
1473 3899 4594 3588 3725 Ы К 3588 
2:18 со тпараторє?ст ©түрєро Ta opa Моав ттүү 
You shall pass over today the borders of Моаб – the 
2532 4317 . 1451, 5207 ж 3361 
хоо 2:19 kar просаёєтєє єүү?ѕ vrav Appåv рл\ 


Aroer. And you shall lead near the sons of Ammon. Do not 
21891 1473 . 3366. 48821 1473 1519 4171 
єхӨро(уєтє avrois ртдє svrate avrois es тоАєро›» 
hate them, nor join against them in war! 
3756-1063 3361 1325 575, 3588 1093 5207 * y 

ov yap рл] бо ото TNS YNS Vvv Appàv 
For not in any way will I give from the land of the sons of Ammon 
1473 1722 2819 3754 3588 5207 * 1325 1473, 1722 
со ev к\ро оти тоб 0015 Лот Öéðwka олту ev 
to уои Бу lot- for tothe sons оЁ10ї Ihave given it by 
2819 

кАтро 

lot. 


katwkicðyoav оът? олтоә éwsşs т< npépas тетт$ 


were settled there in place ofthem until this day, 

5618 4160 3588 5207 * 3588 2730 Я 
2:22 остпєр єпойсоу то vos Hoaù то катоікороі 
even as they did inherit the sons of Esau dwelling 

1722 * 3739 5158 1625.3 3588 * А 
ev Zmeip ov tpònov єёєтрирє tov Xoppaiov 
in Seir, in which manner he obliterated the Horite 
575, 4383-1473 2532 2624.1 1473 2532 


оло TPOTWTOV оттор KAL котєклАтроуортсоу ото кое 
from their face; and they inherited them, and 


27331 473 1473, 2193 3588 2250-3778 
котоко Өпсоу avr олт» EWS TNS NPEÉPAS TAÙTNS 
were settled in place ofthem until this day. 

2532 3588 * | 3588 2730 р 1722 * 22193 *. 
2:23 kar оь Ехохо оь котокоъутєс ev Астро ews Гост 

Апа ће Hivites dwelling in Aseroth unto Gaza, 
2532 3588 * К 3588 1831 1537 Ы 7 
кох оь Каттабокєс оь єёє\дортєс єк Котптпобокгаѕ 
апа the Саррайосіапѕ coming forth from ош of Cappadocia, 
1625.3 1473 . 253227331 473 1473 3568 
єёєтрирот» оътоъс кол катокісӨтсоу олут? avtav 2:24vvv 
obliteratedthem, and were settled in place of them. Now 
3767 450 2532 522 2532 3928-1473 3588 5327 


OVV QAVÅOTNTE KAL ATAPATE KAL паре\єтє vpeis mVY þåpayya 
then, rise up and depart, and go by the ravine 
ж 2400, 3860 _, 1519 3588 5495-1473 3588 
Аруу бо тородєёбока ELS тос уєїрбҗ соу TOV 
of Arnon! Behold, І have delivered ир into your hands 
* 935 ж* | 3588 * ‚2532 3588 1093-1473 
Zmar Васа Eoeßov tov Apoppaiov kat TNV ут» оъто? 
Sihon king of Heshbon the Amorite and his land. 
1728 2816 4882.1 4314 1473 4171 
evapxov кАтроуорєі) съруаттє TPOS avTov полєњоу 
Commence (о inheritit! Join against him in war! 
1722 3588 2250-3778 . 1728 1325 3588 5156 1473 
2:25 ev т nypa TAVTN evàpxov боро Tov Tpopov соъ 
Оп this дау commence to give the trembling of you 
2532 3588 5401 1473 1909 4383 . 3956 3588 1484 3588 
ко TOV фоВо» соъ єтї просозтгоо TAVTOV TOV eðvov TOV 
and the fear of you upon the face ofall the nations 
5270 3588 3772 , 3748 191 3588 3686-1473 


VTOKATW TOV OVPAVOV OLTLIVES QAKOVTAVTES TO оуора соъ 
underneath the heaven! Whoever hearing your name 
5015 } 2532 5604 2192 575, 
тараҳдтсортої kat wõivas А єёоосі ото 
shall be disturbed, апа [2рапоѕ of anguish tshall have] before 
4383-1473 2532 649 4244.1 1537 

трос отохо соо 2:26 kar отпєстєЛа прєсВє: єк 

your face. And Isent ambassadors from out of 
3588 2048 * Р 4314 * 0. 935 > А 

TNS єртроъ КєдороӨ mpos Хто» Paséa ЕсєВоу 
the wilderness of Kedemoth to Sihon king of Heshbon 
3056 1516 б 3004 3928 1223 
Хоүо с erpnrikois ёүөз» 2:27 mapeňceùropar бб 
[2%огаѕ !with peaceable], saying, I will go through 
3588 1093-1473 1722 3588 3598 4198 3756-1578 


TNS үпѕ соо єр тп обо тпорєъсорох оок єкклуо 

your land. [2їп 3the 4јошпеу Ч will ро], Iwill not turn aside 
1188 3761 710 1033 694 591 
бєёїбї ооб’ apıorepà 2:28 Врората apyvpiov өлтоёбоету 
right nor left. [3ооаѕ 4for silver You shall give 


1473 2532 2068 2532 5204 694 р 591. 

кок кол þàyopar kar ъбор apyvpiov отобост 

240 me], апа Ishalleat; апа [?water 4ог silver tyou shall give 

1473 2532 4095 4133 3754 3928 3588 4228 , 

pot KAL TLOAL TANV от TAPEAEÙTOMAL тоб TOOL 

Зо те], and I shall drink; oniy that I shall go by on the feet, 
2531. 4160 . 1473 3588 5207, * . 3588 2730 А 

2:29 ка005 ETOLNTAV рос ои vioi Ноо) о катоко?утєѕ 
аѕ [did ŝto me Чће 2зоп$ Зоѓ Esau 4dwelling 

1722 * . 2532 3588 * А 3588 2730 1722 * 2193 

ev Утүєїр колд ot МооВітои or катоко?утєс̧ ev Ар ёо 

Sin 6$еїгт], апа the Moabites dwelling in Ar, until 


302 3928 3588 * р 1519 3588 1093 3739 2962 
ол торє\Өө tov Торёфбътү» ers тт yny nv KÙpLOS 
whenever I should go by the Jordan into the land which 8 LORD 
3588 2316-1473 1325 1473 2532 3756-2309, 
о Beos роу ӧдӧоси, npiv 2:30 kar ovk тӨє\түсє Sjov 
our God gives us. And [fwanted пої !Sihon 
935 ož £ 3928-1473 ‚_ 1223 1473, 3754 
Basrievs ЕсєВоъ торє\Өєї» пио бї? ото от 
2Кїпр Зоѓ Heshbon] us to go by through his Гапа – for 
4645. 2962 3588 2316-1473. 3588 4151-1473 2532 
єск\ръує кориоѕ о 0є05 NAV то тъєїр QVTOÙ KAL 
[hardened tthe LORD 2оиг God] his spirit, and 
2729. 3588 2588-1473 2443 3860 p 
katioyvoe т» kapõiav атто? iva птарабодт 
strengthened his heart, that he should be delivered up 
1519 3588 5495-1473 5613 1722 3588 2250-3778 . 2532 
єє тос Хєірос̧ соо wç ev тд nnpépa тетү 2:31 ко 
into your hands, as in this day. And 
2036-2962 4314 1473 2400, 756 3860 4253 


єтє kùpros Tpos pe oùt тру mapaðovvart тро 
the LORD said to те, Behold, I have Берип to deliver ир before 


4383-1473 3588 * 935 * 3588 * Я 
тросотох соо тоу Хто» Васа ЕсєВоу tov Apoppaiov 
your face Sihon king of Heshbon the Amorite, 
2532 3588 1093-1473 , 1728 2816 3588 1093-1473 


kat түу ynv avrtoù évapëar kÀànpovropýTar TY yny avrtoù 

and his land. Commence to inherit his land! 
2532 1831 ы 935 1519 4877 

2:32 кол єётү\Өє Imir Воет\єї ЕсєВӧ» ELS CVVÅVTNOW 
And came forth Sihon king of Heshbon to meet 


1473 1473, 2532 3956 3588 2992-1473 . 1519 4171 1519 * 
NAV QVTOS KAL TAS о Maos avtov ets Tmodepov єї lasa 
us, he and all his people, for war at Jahaz. 
2532 3860. 1473, 2962 3588 2316-1473 4253 
2:33 kat mapéðwkev «то» къріоѕ o Өє0< роу тро 
Апа [ŝdelivered 4him tthe LORD 2our God] before 
4383-1473 1519 3588 5495-1473 2532 3960 . 1473 


трос отоо роу ELS TAS XELPAS пио» KAL єпотоёарєу QVTÖV 
our face, into our hands; and we struck him, 
2532 3588 5207-1473 2532 3956 3588 2992-1473 2532 


KAL то$ 000105 QUVTOÙ KAL порто TOV Лору ауто) 2:34 ко 
апа his sons, and all his people. And 
2902 3956 3588 4172-1473 1722 3588 2540-1565 
єкретїүсө рє тоюб TWV TONEWV оъто? EV то коро) EKELVO 
we held all his cities in that time, 

2532 1842 3956 4172 1836 2532 3588 1135-1473 


KAL єёоЛодрєъсоџє»у посол» поћи EENS KAL TAS үзе шке AVTOV 

and utterly destroyed every city- next also their women 

2532 3588 5043-1473 3756-2641 2220.3, 

KAL TA тєкуа оътор OV KATEALTOMEV Cwypiav 

and their children we did not leave behind for taking alive. 
4133 3588 2934 4307.1 1438 2532 3588 

2:35 плу та ктр enrpovopeùTapev EavTois KAL то 
Except the cattle we despoiled До ourselves, and the 

4661 3588 4172 2983 X > 3739 

скула тоу Tocewv єМаВорєу 2:36 E Apop 1 

spoils ofthe cities we took, From out of Aroer, which 

151023 3844, 3588 549] 3588 5493. ж 2532 3588 

єсти пора то XELAOS TOV XELp&ppov Apvav kat TNV 

is by the bank ofthe rushing stream Arnon, and the 

4172 3588 1510.6 1722 3588 5327 2532 2193 3735 3588 * 

толо түүр obrav ev ти þpapayyı коң éwsş opovs Tov ГоЛаоё 

city being in the ravine, and unto mount Gilead, 

3756-1096 4172 3748 1309 1473 3588 3956-3860 

оок єуєутӨт то\ т дӧієфъоує» NUAS TAS тосто парєдокє 

there was пої a city which evaded us- [ŝdelivered up all 

2962 3588 2316-1473. 1519 3588 5495-1473 4133 


к2р:оѕ о 0є0< про» ets Tas xeipas nyar 2:37 тА 
Пле LORD 2оџг God] into our hands. Except 
1519 3588 1093 5207 3756-4334 3956 


es mv yny viv Appåv ov троесту\А\Өорє> толто 
in the land ofthe sons of Ammon we did not draw near (all 


DEUTERONOMY 
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3588 4794.1 5493 Ж 2532 3588 4172 3588 1722 
та ovykvpovvra XELuà&ppov ІаВок кох тос TONELS TAS EV 
the parts falling in with the stream Jabbok, and the cities in 
3588 3714 2530, 1781 1473 2962 

тт орєлт кодот: єуєтєіЛото тш коро 
the mountainous area) іп so far as [3gave charge 40 us ле LORD 
3588 2316-1473 . 

о eos тро 


2ош God]. 
СНАРТЕК 3 
Sixty Cities Defeated 
2532 1994 А 305, 3598 3588 1519* 
3:1 кол єтістрафєутєѕ отєВтрєу обо» тує Васо» 
And turning, we ascended the way into Bashan. 
2532 1831 * 035 ‚3588 * 1519 4877 
kat єлє, Qy Вас‹Лєъс ts Васо» ELS FVVAVTNOW 


And came forth Og king of Bashan to meet 
1473 1473, 2532 3956 3588 2992-1473 . 1519 4171 1519 * 
NAV олто$ KAL TAS о aos avrtoù ers Tmodepov ets Ебреїр 
us, he and all his people for war at Edrei. 
2532 2036-2962 4314 1473 3361 5399, 1473, 
3:2 коз eine kùpros Tpos рє рт фоВтӨтсѕ avrov 
Апа the LORD said to me, You should not fear him – 
3754 1519 3588 5495-1473 3860 1473 2532 3956 3588 
OTL ELS TQS xeipas oov торобебоко. QUTOV KAL TAVTA TOV 
for into your hands Iwill deliver him, and all 
2992-1473 . 2532 3956 3588 1093-1473 , 2532 4160, 1473 , 
Лао» avToù kal TASAV TNV YNV QVTOV коң Toes QUTW 
his people, and all his land. And you shall do to him 
5618 4160 ы 935 3588 * 3739 2730 
остєр єпойсоѕ полу Вас:Лєстоу Дроррасоу о KATWKEL 
аѕ уои іа to Sihon king of the Amorites, who dwelt 
1722 * В 2532 3860 1473, 2962 3588 2316-1473 
ev ЕсєВоу 3:3 кох mapéðwkev езторкоро$ o ecos про 
in Heshbon. Апа [34епуегеа 4him tthe LORD 2оиг God] 
1519 3588 5495-1473 2532 3588 * 935 . 3588 * д 2532 
є тос xeipas про» kar тоу Оу Вас:Лєо ms Васо» коң 
into our hands- even Og king of Bashan, and 
3956 3588 2992-1473 . 2532 3960 1473 2193 3588 
TAVTA TOV Ассо QVTOÙ KAL єтөтөёе єз avTov ату TOV 
all his people. And we struck him until there was 
3361 2641 ‚ 1473 , 4690 2532 2902 3956 
UN катоЛитєіу олтол спєрроа 3:4 kal єкрөтїүто рє TASOV 
not left behind any of his seed. And we held all 
3588 4172-1473 . 1722 3588 2540-1565 3756-1510.7.3 4172 
TOV TONEOV QUTOV EV тоу коро) EKELVO OVK NV TOMS 
of his cities in that time; there was not a city 
3739 3756-2983 3844 1473 1835 4172 3956 3588 
түр ovk eà&Bopev пор’ avtiw єёпкорута TONELS порто то 
which ме did not take from them – sixty cities, all the 
4066, * 0935 ж OJ72* 3956 
тєриҳоро АрүоВ Вас‹Лєосѕ Оу ev Васа 3:5 посо 
places round about Argob, of king Og in Bashan. All 
1473 4172 3794. 5038 5308 4439 2532 3449.2 
олтол TONELS оҳоро! teix орула полой кол роҳћос 
these cities were fortified [2%а11 1л high], gates, апа bars; 
4133 3588 4172 3588 Ж 7 3588 4183 . 4970, 
т\л» Ttov Tmóicewv tov epetaiwv тоу тоААо» сфоӧёра 
besides the cities of the Perizzites – [many tvery]. 
1842 . 1473 , 5618 4160 3588 * 
3:6 єёолодрєъсарє» аътоъѕ остпєр єпоисорєу тоу mav 
We utterly destroyed them as we did Sihon 
935 aa a у 2532 1842 к 3956 4172 1836 
Вос\єө. Есє3ӊоэъ kat єёө›А\оӨрє®есе рє посо» поћи єёїї< 
Кїпр of Heshbon. And we utterly destroyed every city- next 


2532 3588 1135 , 2532 3588 5043 2532 3956 3588 2934 
KAL TAS YVVALKAS KAL то тєкуа 7 кол порта та ктр 
also the women апа the children, and all the cattle; 
2532 3588 4661 3588 4172 4307.1 1438 


KAL TQ окъла TOV TONEWV ETPOVOMEVTAMEV єалъто!$ 

апа ће spoils ofthe cities we despoiled for ourselves. 
2532 2983 1722 3588 2540-1565 3588 1093 1537 

3:8 кол єлоВорєу ev то коро EKEV TNV YNV єк 
And we took in that time the land from out of 


5495 1417 935, 3588 * К 3739 151076 
хє рол боо Basritov tov Apoppaiwv ок соъ 
the hands ofthe two kings ofthe Amorites, who were 
4008 3588 * 575, 3588 5493 пез 
тєр тоо Іорёоуох ото тох xerpáppov Apvòv 


on the other side of the Jordan – from the rushing stream of Arnon 
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2193 3735 + 3268. EFA 2028 Я 3588 
6025 opovs Еррӧу 3:9 о Poivıikes ETOVOPAOVOL TO 
unto mount Hermon. (The Phoenicians named 
жо * 2532 3588 * 2028. 1473. * 
Ерџоу Уолор ки о Apoppaios єпорорасє» оъто Žavip 
Hermon — Sirion; but ће Amorite named it Shenir), 
3956 4172 + 2532 3956 * 2532 3956 * 
3:10 посох полєб Матор kar поса Галабё kar пасо Васо» 
all the cities of Misor,andall Gilead, andall Bashan, 
2193 * К 2532 * „ 41/2 932 . 3588 * 1722 3588 
605 Елка коң Еӧрої» moders Baoreias тоо Оу єъ m 
unto Salchah and Edrei – cities of the kingdom of Og in 
жо 37544133 * 935 ‚Жо, 2641. 575, 
Basay 3:11 оти пли Qy Вос:Лє05 Basar катєЛє‹фӨт ото 
Bashan. For only Og king of Bashan was left from 
3588 * Е 2400 3588 2825-1473 . 2825 4603 . 2400 
тор Рафої” où п kiwy avroù кут npa боо 
the Rephaim; behold his bed isa bed ої1гоп; behold 
3778 1722 3588 191.1 3588 5207 * 1767, 4083 3588 
оът ev Tm åkpatov viv Appàv єууєа TNXEWV то 


this isin the Akra of the sons of Ammon -nine cubits was the 
3372 1473, 2532 5064 . 4083 , 3588 2148.1 1473, 1722 
NKOS QUVTNS KAL TEOCOTQAPOAV TNXEWV то Evpos QUTNS EV 


length ofit, and four cubits the breadth ofit, in 
4083 435.. 
mnxEet avõpós 


the cubit of a man. 


The Israelites Inherit the Land 
2532 3588 1093-1565 2816 
3:12 kar ту yny ekeiwnyv єкАтүророрлүто рє ev то 
And that land we inherited in 
2540-1565 575 * . 3739 151023 3844, 3588 5491 
коро єкєіуо опо Арођр т єсть тара то ХҳєіЛоЅ 
that time from Aroer, which is by the bank 
5493 , уй 2532 3588 2255 3588 3735. * 1 
хєұхарроо Aprav kat то рисо тоз Ороз ГоЛаёё 
ОЁ the stream Arnon, апа the half ofthe mountain of Gilead. 
2532 3588 4172-1473 1325 3588 * Ө 2532 3588 * 
kat Tas Tocs ото) éðwka tw Роорфтр» kar то Tað 
And his cities I gave о Reuben and Gad. 
2532 3588 2645 3588 * 2532 3956 3588 * 
:13 код то котаЛокитор тоо ГоЛаоё kari поасоу my Васо» 
Апа the remainder of Gilead, and all Bashan — 
932 ы * 1325 3588 2255 5443 * 
Basrceiav Qy єбока то) nuicet þvàns Mavascon 
the kingdom of Og, І gave tothe half tribe of Manasseh; 
2532 3956 4066 , н 3956 *_ 1565 
KAL постот TEPLXWPOV АрүоВ посо» Barav ekeivnv 
and all the place round about Argob- all that Bashan 
1093 * _ 3049. 2532 * , 
Үт Рафоїу Лоуис дтсєток 3:14 коз Іотр 
[2 ле land Зоѓ Raphaim !shall Бе considered]. Апа Jair, 
5207 F К 2983 3956 3588 4066 
vios Maracon є\оВє пасо» түүр Tepixwpov Apyòß 
son of Мапаѕѕеһ, took all the place round about Argob 
2193 3588 3725 x | 2532 * А 2532 
605$ тоу opiwv Гєсоър‹ кои Mayaði коң 
unto the borders ofthe Geshurites and Mâäachathites; and 
2028 1473, 1909 3588 3686-1473 2.8588:-% 
єпоуоросєу QVTÅS єтї то оророті оъто? түүр Васо» ABO 


1722 3588 


he named them after his name — Bashan Havoth 
$ 2193 3588 2250-3778 2532 3588 * . 1325 
lanp éws mns прера тет 3:15 код то Моҳір єбоко 
Jair, until this day. And to Machir І gave 
3588 * 4 2532 3588 * р 2532 3588 * 1325 
түу Голад 3:16 kar то РооВ» кол то Tað єбоко 

Gilead. Апа to Reuben and fto Gad Igave 
575, 3588 * Е 2193 3588 5493 X 3319 


ото тс Галойб éws тоо yxyermåppov Apviwv ресор» 


from Gilead unto the rushing stream Arnon, between 
3588 5493 3725 2532 2193 3588 * . 2532 3588 
тоо ҳєлоарроъ оро» коң є05 тоо ІоВок коз о 


the rushing ѕігеат'ѕ border and unto the Jabbok- and the 


5493 . 3725 3588 5207, * 2532 
хєџх@рроъѕ орго» то vrois Аһцобъ 3:17 kar 
rushing streams are the border to the sons of Ammon. And 
3588 6871 2532 3588 * 3725 979 Ж ү 

n apaßà кои о lopõ&vns оро» ano 1ХєуєрєӨ 


the wilderness and the Jordan are the border from Chinnereth, 


3:17 See Bos for variants. 


AEYTEPONOMION 3:9 


2532 2193 2281 687.1 2281, Дә... 5259 
коң éws ӨдоЛасотсѕ ароВо ӨоЛосотсѕ оАоктс vro 
апа unto the sea of the wilderness — [25еа Пле salty] by 
3588 * 575, 395 А 2532 1781. 
Асчцёое тү» Фосүа опо avartoiiw 3:18 kar єуєтєМартр 
Ashdoth of Pisgah from the east. And I gave charge 
1473 1722 3588 2540-1565 3004 2962 3588 2316-1473 , 
vaw є то кохро ekeiwvw Лубу къриоѕ о 0є05 уџроу 
to you at that time, saying, The LORD your God 
1325 1473 3588 1093-3778, 1722 2819 1774.1 ө 
бебокє эр TNV YNV TAÙTNVY EV клро EVOTALOApMEVOL 
has given to you this land by lot. Arming yourselves, 


4313 А 4253 4383 . 3588 80-1473. | 5207 
тропорєєсдє про тпросотоо то» одєлфоу vpav vrv 

go forth before the face of your brothers of the sons 
ba 2 3956 1415 4133 3588 1135-1473 „2332 
Iopaņnà mas Svvartos 3:19 плу art yvvaikes ору kat 
of Israel – every one able! Except your wives, and 
3588 5043-1473 2532 3588 2934-1473 1492-3754 4183 


TA тєк VOV KALTA кту орои обо оти толло 
your children, апа your cattle (for I know there are many 
2934 1473 2730 1722 3588 4172-1473 КИ; 


кттүрүү эр котоікєітосоу EV TALS TONET VOV QLS 
cattle to уои) let dwell at your cities in which 


1325 1473 2193 302 2664 Р 2962 
єбока ош 3:20 ws av KATATAVON коро 


I gave to you, until whenever [should rest tthe LORD 


3588 2316-1473 3588 80-1473 5618 2532 1473 2532 

о Өєоѕ vuv тоос обєлАфо?ъѕ VMV WOTEP KAL VAAS KAL 
2уош God] your brothers, as also you, and 

2624.1 2532 1473 3588 1093 3739 2962 


KATAKÀNPOVONT OGL KAL ото TY yny түр KÙpLoS 

they should have inherited also themselves the land which the LORD 

3588 2316-1473 1325 1473 . 1722 3588 4008 3588 * Я 

о ecos роу бїбоочл avTtois ev то пєроту тоо Іорёољох 
your God gives toyou оп the other side of the Jordan – 

2532 1879.1 1538 1519 3588 2817-1473 

kat єпотастрофтсєсдє єкостоѕ ers тту kàypovopiav оътоъ 

then [?shall turn Баск leach] to his inheritance, 

3739 1325 1473 2532 3588 * . 1781 ч 1722 

114 бєбока ошо 3:21 kar то Ітсоо єрєтєї\брлүр ev 

which I have given to you. Апа ѓо Joshua I gave charge at 


3588 2540-1565 3004 3588 3788-1473 3708 3956 
то kapa ekeiww Méywv ot офӨе\рно ъроу єорокасі TAVTA 
that time, saying, Your eyes have seen all 

3745 4160 2962 3588 2316-1473 3588 1417 , 935 

осо єтоүсєкїро$ о 0є05 yuav тос voi Васе 
as much as [3аіа Ithe LORD 2our God] [two 3К1їпр$ 

3778 3779 4160. 2962 3956 3588 932 
тото OVTWS томутє коро masas тод Baoreias 


Цо these] – so [?shall do tthe LORD] toall the kingdoms 
1909 3739 1473 1224 1563, 3756-5399 
ep’ о со aBaivers єкєї 3:22 ov фоВтдтсєсдє 


unto which you passed over there. You shall not have fear 
575 1473, 3754 2962 3588 2316-1473 1473 4170 

ат’ аттор OTL KÙPLOS о Өєоѕ роу оотоѕ полєртсєс 
of them- for the LORD our God himself shall wage war 
4012 , 1473 2532 1189 2962 , 1722 3588 2540-1565 . 
тєрї vav 3:23 коз єбєтүӨт kvpiov ev то коро ekeivw 


for you. And I besought the LORD in that time, 

3004 2962 2962 1473 756 1166 3588 4674 
№Мүөу 3:24 къріє къриє со трёо ӧєоиь то со 

saying, O Lord, O LORD, you began toshow fto your 
2324 3588 2479-1473 2532 3588 1411-1473 2532 3588 
Өєрбттоъть TV суо Fov kat TY vva piv Cov коң TNV 
attendant your strength, and your power, and the 
5495 3588 2900 2532 3588 1023 3588 5308 5100-1063 


xeipa ту kpatardyv kar тоу Bpaxiova тоу vinàóv Tis yap 
[hand Ifortified], апа the [2агт thigh]. For what 
1510.2.3-2316 1722 3588 3772 , 2228 1909 3588 1093 3748 4160, 
єсті 0605 ev то оороо N єтї TNS YNS ості TONEL 
God is in the heaven or upon the earth who shall do 
2505, 4160. 1473 2596 , 3588 2041-1473 2532 
када єтош со ov ката г та єруо соо ко 
as you did yourself, according to your works, and 
2596, 3588 2479-1473 1224 3767 3708 
кото түүр суо» соо 3:25 берб ovv офоро 
according to your strength? Passing over then, I will see 
3588 1093 3588 18-3778 К 3588 15106 4008 
тү» ут» тү» ауаӨтў» TAQUVTNV TNV отте TEPAV 

[land Ithis good] – the one being on the other side 
3588 ж 3588 3735 3778 3588 18 . 2532 3588 
TOV Iopõ&vov то оро тото то &yaðov коң Ttov 
ofthe Jordan; [mountain this 2good], and the 


3:26 


* Я 2532 5237-29620 . 1473 1752 

Аут Воло 3:26 коз ътєрєбє kùpros єє єуєкєу 
Antilebanon. And the LORD overlooked me because of 
1473 2532 3756-1522 „ 1473 2532 2036-2962 4314 1473 


умоу KAL OVK єс коусє роо KAL 
уои, апа listened notto те. 
2427. 1473 3361 4369. 2089 2980. 4314 1473 
коро? до сог an трос Өїѕ єтї aANT тро$ рє 
Let it be enough for you to not add yet tospeak to me 
3588 3056-3778 305 1909 3588 28842 . 3588 
тоу Лоуүоу тоътоо 3:27 оу Вт: єтї ту коръфт» тоо 
оп this matter! Ascend upon the top of the 


2991.1 2532 308 3588 3788-1473 2596 
Acàačevpévov кох оуоВлєфоу то opha pois соо кота 


ELTE KUPLOS TPOS рє 
And the LORD said to me, 


dressed stone, and lift up your eyes towards 
2281 2532 1005 . 2532 3047 2532 395 Р 2532 
ӨбоЛассау kar боррбо> ко Aißa KAL QVATOÀQAS KAL 
the west, апа the north, and the south, and the east, and 
1492 3588 3788-1473 , 3754 3756-1224 , 3588 
(бє то opad pois соо оти ov дёоВст TOV 
behold with your eyes! for you shall not pass over 
*-3778 А 2532 1781 * | 2532 
Iopõ&avnv тозто› 3:28 кол єртє\оң ато коң 
this Jordan. Апа you give charge to Joshua, and 
2729. 1473 , 2532 3870 1473 3754 3778 
KATLOXVOOV ото» ко TAPAKAAETOV avtov OTL oùvTos 
strengthen him, and comfort him- for this опе 
1224 4253 4383 3588 2992-3778 2532 1473 


öaBhoetar тро TPOTWTOV TOV Лаоъ тоътоо KAL оътоѕ 
shall pass over before the face of this people, and he 
2624.1 1473 3588 1093 3739 3708 
кетокАлтуро›орлусє avrois тиу yyy түр єоракоѕ 
shall allot tothem the land which you have seen! 


2532 14551. 1722 3486.1 4890.1 3624 
3:29 коз evekaðpeða ev vann ovveyyvs ооо 


And we laid іп wait in аргоуе in the vicinity of the house 
Ж 
oyp 
of Peor. 


CHAPTER 4 


Guard the Commandments 


2532 3568 * 191 3588 1345 2532 
4:1 кол vuv Ісротл акооє тоу бїкодюрбто» KAL 


Апа now, О Israel, hear Һе ordinances and 
3588 2917 3745 1473 1321 1473 4594 4160 
TOV KPLMATOV осо Eyo бїб®@тко› VMAS CNPEPOV TOLELV 
the judgments, as many as I teach you today to do, 
2443 2198 2532 4181.3 7 2532 1525 Я 
iwa nre коз полотласасдттє kat єсє\дортєсѕ 


that you should live, and manifoldly multiply! And entering 
2816 n 3588 1093 3739 2962 3588 2316 3588 
кАпроуортостє ту yry түр корго o Beos тоъ 
you should inherit the land which the LORD God 


3962-1473 1325 1473 3756-4369 4314 3588 
тотєро» vuar доси ор 4:2 ov просдтоєтє Tpos то 


of your fathers gives to you. You shall not add to the 
4487 3739 1473 1781 1473 2532 3756-851 К 
pnpa o eya evtėààopar ору kat ovk @фєлєїтє 


saying which I give charge to уои, and you shall not remove 


575 1473 , 5442 3588 1785 > 2962, 3588 
ат отоо þvàaooeolÂe Tas єутолоѕ короо тоъ 


from it. Guard the commandments ofthe LORD 
2316-1473 3745 1473 1781 1473 4594 3588 
Өєоъ ъроу оса eyo єитє\Лорох эр onpepov 4:3 оц 
your God, аѕ тапу аѕ I give charge to уои today! 

3788-1473 3708 3956 3745 4160 


офболџрос роу єороакоси порта осо D 
Your eyes have seen all as many things as [заіа 


2962 3588 2316-1473 3588 * 3754 3956 444 
коро о Өє0ѕ про» тә ВєєАфєүбр от пос оуӨротоѕ 


ETONE 


Пле LORD 2оиг God] ғо Baal-peor. For every man, 

3748 4198 3694 x 1625.3 1473. 
ост єторєїӨтү отісо БВєєАфєүбр єёєтријєу avTov 
whoever went after Baal-peor, [Pobliterated 4him 
2962 3588 2316-1473 , 1537 1473 1473-1161 3588 


коро$ о Ө0є05 vuar eğ эро 4:4 vpeis бє оц 
Пле LORD 2your God] from ош оѓ you. But you, the ones 


4343.3 2962 , 3588 2316-1473 2198-3956 1722 3588 
троескєїрєроь коріо то Өєо vpiw ENTE портє є, mM 


joining with the LORD your God, all live 


DEUTERONOMY 


261 
4594 1492 1166 1473 1345 2532 
onpepov 4:5 їбєтє öédeLXa VAV биколфброто KAL 
today. Behold, І һауе shown їо уои ordinances апа 


2920 2505, 1781. 1473 2962 3588 2316-1473 3588 


крСє:$ кодо єиєтєМато pot кури о 0є05 pov тоъ 
judgments,as [Зрауе charge 40 те 1ле LORD 2my God], 
4160, 3779 1473 17223588 1093 1519 3739 1473, 1531 


том]со о0тос 0.05 EV TN yy es nyy оре єисторє?єсдє 


todo thus foryouin the landintowhichyou enter 

1563, 2816 Я 1473. 2532 5442. 2532 
eket к\троуортсась аот 4:6 kar фолоёєсдє KAL 
there to inherit it. And you shall guard and 
4160, 3754 3778 3588 4678-1473 2532 3588 4907-1473 


тоџсєтє бт олоттү N 


shall do; for this 


copia VAV кошту 
is your wisdom and 


сюрєс1\$ обу 
your understanding 


1726 3956 3588 1484 3745 1437 191, 3956 
evavtiov тото тор evrov OOL Eav QAKOVOWOL тортто. 
before all the nations, as many as should hear all 
3588 1345-3778 2532 2046, 2400, 2992 
то бколорото толто ког EpPOVO LW ov AQOS 
these ordinances. Then they shall say, Behold, [fpeople 
4680 2532 1990 3588 1484 3588 3173-3778 3754 
софоѕ kat єтцотїнөз то éðvoşs то peya тоото 4:7 оть 
315 a wise “апа 5іпіеШеепі 2пайоп Ithis great]. For 
4169 1484 3173 3739 1510.2.3 1473, 2316 1448, 
тоо» єӨъо<$ peya w éotrw атто Beos єүүоъ 
what [2пайоп great] in which thereis toit aGod near 
1473 5613 2962 3588 2316-1473 1722 3956 3739 
QUTOLS о KUPS o 0є05 ио» ev TATW os 


to them as 


1473-1941 
avTov єтікалєсорєдо 


the LORD our God isin all things in which 
2532 4169 1484 3173 3739 

4:8 kat Toiov єӨРо<$ рєуо w 

we should call upon him? And what [nation !great] in which 

151023 1473, 1345 2532 2917 1342 2596 

єбті аъто LKALWMATA ко крилото бїкодө ката 

there is toit [ordinances Запа 4јийотепіѕ ljust] according to 


3956 3588 3551-3778 3739 1473 1325 1799 1473 
TAVTA тор vopov TOVTOV OV А eyo ӧдора єубәтіор эро 
all this law which I give before you 


4594 4337 4572 с 
стрєро» 4:9 просєҳє сєаъто 


2532 5442 3588 5590-1473 
kar фълоёоу ту фоҳт» соъ 


today? Take heed to yourself and guard your life 
4970, 3361 1950 3956 3588 3056 3739 
сфоёра рл\ єтїАб@Өтү толто тоос Лоуооѕ ovs 
exceedingly! You should not forget all the words which 
3708 3588 3788-1473 2532 3361-868 373., 


EWPAKQAQOLV OL 
[2have seen 


офдолрос соо KAL ру опосттосоу ATÒ 
lyour eyes], апа letthem not leave from 


3588 2588-1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 
түс корӧос соо Tasas Tas pipas ттс ботс соо kal 

your heart all the days of your life! And 
4822 i 3588 5207-1473 2532 3588 5207 3588 5207-1473 


сорВ‹Восє:5 тоос 01025 FOV KAL тоъ 01015 тоу VLAV СОЪ 


instruct your sons, and the sons of your sons! 
2250 3739 2476 1799 2962, 
4:10 тиєроу түр єстұтє evoTmov короо 
especially the дау which you stood іп Һе presence of the LORD 
3588 2316-1473 1722 * е 3588 2250 3588 1577 К 3754 
тоо eoù соо є, ХорїВ m тєра TNS EKKÀANTİAS оти 
your God іп Horeb, іп ће day of the assembly. For 
2036-2962 4314 1473 1577.1 4314 1473 3588 2992 


ELTE коріо TPOS рє єкк\тососо» mpos pe Ttov aov 

the LORD said to те, Hold an assembly to me, [the 4people 

2532 191 3588 4487-1473 3704 3129 

KAL окоосдтосоу TA PNUATA pov отпос родос 

land ?let] hear my words, so that they should learn 

5399 1473 3956 3588 2250 3739 1473 , 2198 1909 

þoßBeicðai pe masas tas npépas as олто бос єтї 

to fear me all the days which they live upon 

3588 1093 2532 3588 5207-1473 1321 

TNS YNS ког TOVUS 10005 AVTOV ÕLÖAËWOL 

the earth, and that [Ptheir sons tthey should have taught]! 
2532 4334 2532 2476 5259 3588 3735 2532 

1 kar прост\Өєтє коң EOTNTE VTO то Opos KAL 

And you came forward and stood under the mountain; and 

3588 3735 2545, 4442 2193 3588 3772 | 4655 1105 

TO opos . EKQLETO пори EWS TOV OVPAVOV OKOTOS үофо$ 

the mountain burned fire unto the һеауеп- darkness, dimness, 

2532 2366 2532 2980-2962 4314 1473 1722 3588 

kat Beia 4:12 kar єЛоЛтсє kùpros Tpos орос є, то 

апа а storm. Апа the LORD spoke to you in the 

3735 1537 3319 3588 4442 5456 4487 

opet єк Һєсоо TOV торо þpovny ртүр.бтоэ 

mountain from out of the midst of the fire. A voice of utterances 


262 


1473 191 2532 3667 3756-1492 2371 
VEIS пкоъсотє KAL ороо оок єібєтє ал n 


you heard, and а representation you beheld поі – but only 
5456 2532 312 1473 3588 1242-1473 


фору 4:13 kar оутуүүєАє, ушу тту баөӨтүктү» ауто? 
а voice. Апа he announced to you his covenant, 

3739 1781, 1473 4160 3588 1176 4487 

түр єуєтєіЛото vpiv тое ta éka ртрото 
which he gave charge to you to observe- the ten discourses; 
2532 1125 1473 1909 1417 4109 3035 2532 
кас єүрефє олт єтї vo makas МӨ 4:14 kar 
апа he wrote them upon two tablets of stone. And 
1473 , 1781-2962 1722 3588 2540-1565 1321 1473 


epoi єуєтєіЛато к©ро$ ev то kapo ekeivw Ağa vpAsS 
[200 me tthe LORD gave charge] in that time to teach you 


1345 2532 2920 4160-1473 , 1473, 1909 3588 1093 1519 
бколорота ко kpiseLs тош» VMAS AVTA ETL TNS үтү ELS 
ordinances and judgments, for you to do them upon the land into 
3739 1473, 1531 1563, 2816 1473 

түр vpeis eoTopebedÂe єкєї к\түро>орлуүтон олоттүр 

which you enter there to inherit it. 


A Warning to the Israelites 


2532 5442 , 4970, 3588 5590-1473 3754 
4:15 kar фъЛоёєсдє сфоёра TAS PVXAS ороор оте 
Апа you shall guard exceedingly your lives, that 


3756-1492 3956 3667, 1722 3588 2250 3739 

OVK єїбєтє TAV орооро є› т npepa y 

you do not behold any representation in the day in which 

2980-2962 4314 1473 1722 * . 1722 3588 3735 

єлалсє kùpros mpos vus є, Хөр3ӊ є, то òpe _ 

the LORD spoke to you in Horeb, in the mountain 

1537 3319 3588 4442 3361 4571 

єк пєсоо тоо търоѕ 4:16 рт QAVONTNTE 

from out of the midst of the fire — lest you should act lawlessly, 

2532 4160, 1473 1473 10993 , 3667, 

кои пошотє vpuivy avrTois ү\оттои ороора _ 

апа таке to yourselves а carving representation, 

3956 1504, 3667 7321 2228 23371, 

тосол єкора орооро y арсєукоъ nN Onàvkoùv 

any image, a representation ofa male or female; 
3667 3956 , 2934 3588 15106 1909 3588 


4:17 оросоро TAVTOS KTNVOVS тоу Орто? єтї TNS 
а representation ofany beast being upon the 
1093 3667, 3956 . 3732, 44202 , 3739 4072. 
YNS орооро TAVTOS OPVEOV TTEPWTOV о TETATAL 
earth; a representation ofany [ыга feathered] which flies 


5259 3588 3772 3667 , 3956, 2062 
это тоо ovpavoù 4:18 opoiwpa TAVTOS EPTETOÙV 
under the heaven; a representation ofany reptile 
3739 2062.1 1909 3588 1093 3667 3956 , 2486, 
o єрпєи єптї mms yns opoiwpa , толто$ 0ҳ0%05 
which crawls upon the earth; a representation ofany fish, 
3745 1510.2.3 1722 3588 5204 AAPO o 3588 1093 2532 
оса єстї EV то 0баси опокото TNS үтѕ 4:19 kat 
аз тапу а аге іп the waters underneath the earth; апа 
3379 308 1519 3588 3772 , 2532 1492 3588 
UN тотє ауоВлефасѕ ets Tov ovpavòv kat бф TOV 
lest at any time looking up into the heaven, and beholding the 
2246 2532 3588 4582 2532 3588 792 2532 3956 3588 2889 


NALOV KAL TNV сєАтү KAL TOVS AOTÈPAS KAL TAVTA TOV KÕO HOV 


sun, andthe moon, andthe stars, and all the cosmos 
3588 3772 | 4105 ‚4352 А 1473 . 
тоо ovpavoù miavnÂeis проскърутотѕ ото 
ofthe heaven wandering, you should do obeisance to them, 
2532 3000 1473, 3739 632, 2962 3588 
коң Метрє ктүү QUTOLS а «тєрєлє KVpLOS o 


and you should serve to them, which [bestowed 1ле LORD 


2316-1473 1473, 3956 3588 1484 3588 5270 , 3588 3772 А 
Өєос̧ соо атто посі TOLS єдуєсі то опокото тох ovpavoù 


2your God] them (о all the nations underneath the heaven. 


1473 1161 2983 2962 3588 2316 2532 1806 
4:20 оро дє єЛаВєу къріоѕ о Beos kat eğnyayev 
уои ІВш 4took ?the LORD 3God], and led 
1473 1537 3588 2575 3588 4603 1537 + А 
VAAS єк ms кароо mS сітро EE AryinTtov 


you from ош оѓ the furnace ofiron, outof Egypt, 


1510.1 1473 2992 1462.1 5613 1722 3588 2250-3778 , 
eivat оъто Ладу єүклАтүро> os ev Tm pepa тотту 
tobe tohim [2реор1е !а hereditary], as іп this day. 

2532 2962 3588 2316 2373 . 1473 4012 
4:21 kar коро o Өєоѕ єӨъуроӨт кок тєрї 


And the LORD God was enraged with me on account of 


AEYTEPONOMION 


4:13 


3588 3004 5259 1473 2532 3660 
тоу Aeyopévov эф vpov kar оросєу 
the things having been said by you. And he swore by an oath 
2443 3361 1224. 3588 *-3778 е 2532 2443 
wa рт бово тоо Іорбауту tovtov kar iva 
that Іѕһоша пої pass over this Jordan, and that 
3361-1525, 1519 3588 1093 3588 18 . 3739 2962 3588 
uN єисєлдо es түүр yny mv ayaðny nv коро$ o 

I should not enter into the [апа igood] which the LORD 


2316-1473 1325 1473 1722 2819 
0є05 соо iwo ошу єр 
your God gives їо уои Бу lot. For I die 

1722 3588 1093-3778 2532 3756-1224 3588 *-3778 4 

e| m yy тотуу kar ov баео ро) tov Іорёоуту Toùvtov 
in this land, and I shall not pass over this Jordan. 
1473-1161 1224 2532 2816 А 3588 1093 3588 
vpeis бє raßaiverte kat kÀàypovopoeTte TNV ут түү 
Butyou shall pass over and shall inherit [land 
18-3778 А 4337. 1473. 3379 

ауаӨт» тоъти 4:23 просєҳєтє vpeis uN Tote _ 
1this good]. Take heed to yourselves, lest at any time 
1950 3588 1242 | 2962 , 3588 2316-1473 
єтї\бӨтүсӨє түу бадк” коргоо тоо Өєо? уро 
you should forget the covenant ofthe LORD your God, 
3739 1303 4314 1473 2532 4160, 1473 
ти Sebero, TPOS орос KAL TOMTNTE эра 
which he ordained with you, апа you should таке to уои 
1438 10993 , 3667 3956 3739 4929 

eavtois ҮАотто” opoiwpa TAVTOV OV съуётоёє 
yourselves а carving representation ofall оѓ which [3рауе orders 
1473 2962 3588 2316-1473 3754 2962 3588 
ToL к?рс о 0є05 sov 4:24 оти коро$ o 
40 you not to do tthe LORD 2your God]! For the LORD 


2316-1473 4442 2654 1510.2.3 016. 2207 1437-1161 
Өєо<$ сох пор котоъоћ‹скоу єстї Oeds Слот 4:25 єй» бє 


1473-1063 599 
кАтро 4:22 eyo yap отобутско» 


your God [3бге 2а consuming 115] – a jealous God. And if 
1080 5207, 2532 5207, 3588 5207-1473 2532 
YEVVNOTNS VLOLS KAL VLOVS TAV 0р FOV ко 
you should procreate sons, and sons of your sons, and 
5549 1909 3588 1093 2532 457.1 


XPovionTe єптї TNS үс коң олорлүстүтє 

you should pass time upon the land, and you should act lawlessly, 
2532 4160, 1099.3 3667, 3956 2532 
KAL TOMTNTE Ү\оттоу opoiwpa TAVTOS KAL 
and you should make a carving representation ofany thing, and 


4160, 3588 4190. 1799 2962 , 3588 
томустүтє то поруро» EVWTLOV KVpLOV TOV 
you should do the wicked thing in the presence of the LORD 
2316-1473 3949-1473 1263 ч 

Өєої роу mapopyisar avtov 4:26 Sapaptipopar 
our God to provoke him to anger, I call to testify 
1473 4594 3588 5037 3772 2532 3588 1093 
ош сӯрєроу TOV тє ovpavov kat түүр ynv 
against you today both theheaven and the earth, 
3754 684 622 И 575, 3588 1093 1519 
OTL атоћєіа олоћє‹с дє апо тұс yns є: 
that by destruction you shall be destroyed from the land іп 
3739 1473 1224 3588 * 1563, 2816 е 

түр vpeis aBaivere tov lopõ&vnyv єкєї к\лүро>орлуүстоц 
which you раѕѕ оуег the Jordan there to inherit 

1473. 3780. 4187.1 | 2250 1909 1473, 
avtyv озу тоАзуро єтє npépas єт’ олот 
it. You shall not delay long days upon it, 
2371 1625.2 . 16253... 2532 
aà ny єктр:Вт єктр@түстєєсӨє 4:27 kat 
but by obliteration you shall be obliterated. And 
1289-2962 _, 1473 1722 3956 3588 1484 2532 


бас тєрє KUpPLOS ®рһое$ ev TAOL то єдуєс‹ ко 


the LORD shall disseminate you among all the nations, and 
2641 3641 706 1722 3956 3588 
кото\єфӨтүсєсӨє олгүо: appo ev TAOL то 
there shall be left few of you in number among all the 
1484 1519 3739 1521-2962 . 1473 1563. 2532 
єӨ>єс eis ovs єсаёє коріо VMAS єкєї 4:28 кол 
nations into which the LORD shall bring you (еге. And 


3000 1563, 2316-2087 2041 5495 444 


Лотрє?сєтєє ekeit Өєої$ eTépors épyors xeLpiv avðpaTrwv 
you shall serve there other gods, works of the hands of man – 
3586 2532 3037 3739 3756-3708 3761, 191 3761 
ëùors kart №до ок ovk opovtar ovõé ако?сосі ovõé 
wood and stones, which see not, nor hear, nor 
2068 3761, 3750.1 2532 1567 1563 
фауосі ovõé осфроудосє 4:29 kar єкбттсєтє Eke 
eat, nor smell. And you shall seek after there 


4:30 


2962 3588 2316-1473 


] 2532 2147, 1473, 3752 
корго» 


TOV Өєо» оро» коң EVPNTETE QUTOV отау 


the LORD your God, апа you shall find him whenever 
1567. 1473 1537 3650 3588 2588 1473 
єкбттсттє avtov eë ол Tns kapõias соъ 
you should seek after him with [Pentire Зһеагі !your], 
2532 1537 3650 3588 5590 1473 1722 3588 2347-1473 
kat eë ФА ms флуд sov ЫК ттүү Өфе соо 
and with [Pentire 3soul your], i your affliction. 
2532 2147, . 1473 3956 Ta 3056-3778 1909 
4:30 kar evpnoovoi сє TAVTES OL AOyoL оътоь єт? 
Апа [’shall find 4you tall 2these words] at 


2078 3588 2250 2532 1994 4314 2962 


єсҳйтоо Tav npepav kat emoTpabphon Tpos корго» 
the last ofthe days, and you shall turn towards the LORD 
3588 2316-1473 2532 1522 3588 5456-1473 3754 
Tov eov соо коң єсакооси mns форс avroù 4:31 оти 
your God, апа $һаП һеагкеп о his voice. For 
2316 3629, 2532 1655 2962 3588 2316-1473 
Өєо$ октірроу kar єЛєроу коро о 0є05 соъ 
God- [ĉis pitying fand >тегсіѓші 1the LORD 2уош God]. 
3756-1459 Я 1473 37621 . 1625.3, 1473 
оок єүкетоАєйфє oe ovõe рл] єктрїї сє 


Не will not abandon уои, norin апу мау мі һе obliterate you; 
3756-1950. 3588 1242 3588 3962-1473 3739 
оок єтілсєтоь тиу bkv тоу тптотєроу соо түр 
Һе will not forget the covenant of your fathers, which 
3660 1473 195. 2250 4387 . 
pocev avrtois 4:32 єпєроттсотє тєра тротєраѕ 
he swore Бу ар oath to them. Ask [days tformer] 
3588 1096 4387 1473 575. 3588 2250 
Tas yevopevas тротєре$ соъ ато т15 npeépas 
having taken place prior of you, from the day 
лы” 2936-3588-2316 444 1909 3588 1093 2532 1909 
єктісєу о Beds оуӨрото» єтї TNS YNS KAL єтї 
о which God created man upon the earth, and upon 
3588 206.1 3588 3772 2193 3588 206.1 3588 
то акрор Я TOV ovpavoù ZAN TOV акроъ z TOV 
the one extremity of the heaven unto the other extremity of the 
3772 „ 1487 1096 2596 , 3588 4487 3588 
ореол EL үєүорє кето н то pnpa TO 
heaven! Has anything taken place according to [thing 
3173-3778 1487 191 , 5108 1487 191 
péya тотто el тко?остои тото 4:33 e ок1їүкоєР 
lthis great] – if [2%а$ heard 1зисһ]? If [Phas heard 
1484 5456 2316-2198 2980 1722.3319 3588 
éðvos фору eoù С0утоѕ ХоЛоъутоѕ ev єз тоо 
la nation] іле voice of the living God speaking іп the midst of the 
4442 3739 5158 191-1473 2532 2198 1487 
торо$ ov тротоу ок1їүко@$ съ коз Єєбүсө 4:34 e 
fire, in which manner you have heard, and lived? if 
3985-3588-2316 . 1525 2983 1438 1484 1537 
єпєрасє» о Beos єє.сє\доу ЛаВє0 єаъто є000$ єк 


God tested, entering to take to himself a nation from out of 
3319 1484 1722 3986 „ 2532 1722 492 -o 2532 1722 
пєсоо єдроъѕ ev TELPATHOA KAL ev TNpPELLS ко ev 
the midst of a nation, for a test; and in signs, and in 
5059 2532 1722 4171 2532 1722 5495 , 2900 ү 2532 1722 
TEPQOL ко EV TONEM KQL EV XELPL KPATALA коң ev 
miracles, and by war, and by [?hand !a fortified], and with 
1023... '. 5308 , 2532 1722 3705 3173 2596 3956 
Bpaxiovi vyniw кох є, орароасе PEYANOLS кото TAVTA 
[2агт la high], апа іп [2уіѕіопѕ !great], according (о all 
3745 4160 2962 3588 2316-1473 1722 * К, 
осо єтоїтїсє коро$ o Өєоѕ ио» ev Aryintw 
as muchas [заіа Ithe LORD 2our God] in Egypt, 
1799 1473 991 5620 1492 1473 
EvOTÓv соо Bàénovras 4:35 wore єібєуол сє 


in the presence of your seeing; soas tosee yourself 
3754 2962 3588 2316-1473 1473 2316-1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 
оти коро o Өєоѕ соъ QUTOS 0є05 EOTL коң OVK єстї 
that the LORD your God – he is God, and there is not 
2089 4133 1473 . 1537 3588 3772 . 190.8 5 
ETL miny Qavroù 4:36 ek TOV OVPAVOÙV QAKOVOTNV 
yet one besides him? From out of the heaven [’audible 
1473 4160 , 3588 5456-1473 ‚3811 ‚ 1473 2532 1909 
сог єтсє TNV фоуть QUTOV maeva сє ко єтї 
40 you the made 215 voice], to correct you. And upon 
3588 1093 1166 1473 3588 4442 1473 , 3588 3173 2532 
mms yns єӧєє сок то пор оътоо то peya ко 
the earth he showed to you [Эйге this 2great]; and 
3588 4487-1473 191 1537 3319 3588 4442 
TA PNHATA солто NKOVTAS єк péoov тоо торо 
his discourses you heard from ош of the midst of the бге. 


DEUTERONOMY 
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1223 3588 25-1473, 3588 3962-1473 
4:37 õa TO QYATNTAL AVTÖV TOVS потєрас соо 

It is on account of his loving your fathers, 
2532 1586 3588 4690-1473 3326 1473 1473 2532 
кос єёє\Лєёото TO остпєрра аътоу рєт олто?ѕ урос KAL 
that he chose their seed after them- you. And 
1806 „ 1473 1473 1722 3588 2479 1473 . 3588 3173, 
єётүаүє сє avtos ev тп сүй аттоо m peyan 
heled you himself by [ strength this 2great] 


1537 * 1484 3173 


єё Аџуоттоо 4:38 сТохобрезозу єӨътү peyia 
from out of Egypt; to utterly destroy [nations lgreat 
2532 2478 . . 1473 4253 4383-1473 1521 . 1473 
KAL LOXVPOTEPA соо про TPOCWTOV сох ELCAYQAYELV сє 


Zand 3stronger] than уои before your face; to bring you, 
1325 1473 3588 1093-1473 , 2816 ‚2531, 2192 
борог сос тү» yny олто» к\троуоџєс ко@Өбо exes 
апа to give to you their land to inherit, as you have 
4594 2532 1097 4594 2532 1994 


стрєро» 4:39 kar урос стиєро» кох єтистрофтст 


today. And you shall know today, and shall turn 

3588 1271 3754 2962 3588 2316-1473 3778 2316 1722 3588 

тӯ õravoia оти коро$ о 0є05 соо ото Beds єр то 
your тіпа, that the LORD your God – he is God,in the 

3772 507 2532 1909 3588 1093 2736 2532 3756-1510.2.3 2089 

ороло» аъ KAL ETL TNS YNS като KAL OVK EOTLV ETL 


heaven upward, and upon the earth below, and there is not any 


4133 1473 . 2532 5442 3588 1785-1473 
тлу avroù 4:40 kar фъЛаёт TAS EVTONAS ауто? 


besides him. And you shall guard his commandments, 


2532 3588 1345-1473 ‚3745 1473 1781 ‚ 1473 
KAL то биколо ето отоо 0605 Eyo єътє\ХХор.о сто 
апа his ordinances, as many as I give charge to you 


4594 2443 2095 1473 1096 2532 3588 5207-1473 
сбӯрєро»у а EV сог YEVNTAL KQL то VLOLS FOV 
today, that [2good Зо you tit should be], and to your sons 
3326, 1473 3704 31123 1096 1909 3588 1093 
petà сє ònws рокротиєро‹ уєутосӨдє єптї TNS үт 
after you, so that [2мапу days tyou should Бе] upon the earth, 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 3956 3588 2250 
15 коро$ o Өєо<$ соъ diwi сос тосо TAS прєроѕ 
of which the LORD your God gives to you all the days. 
519 873-* 5140 4172 4008 3588 
4:41 тотє афорісє Mwvons Tpers moders пєроъ TOV 
Then Moses separated three cities on the other side of the 
Ы 575, 395 2246 5343 ‹,-, 1563, 3588 
Iopõådvov ото ататолоу nàiov 4:42 þvyeiv ekei тор 
Jordan of the east sun; Pto flee there tfor the 
54061 3739 302 5407 . 3588 4139 3756 
фоуєъттр 0$ av форєуост TOV плохо» OVK 
2тап-КШег] – who ever should have slaughtered the neighbor not 
1492, 2532 3778 3756 3404, 1473, 4253 3588 
є:805 кас 020705 ov кто QUTOV тро TNS 
knowingly, and this опе not having detested him before 
5504, 2532 3588 5154 2532 2703 е 1519 
єхӨє< KAL TNS трити kat котофеєюёєто ers 
yesterday and the third day before. And he shall take refuge in 


1520 3588 4172-3778 2532 2198 3588 * . 
рау тоу поћєор тотоу KAL GNOETAL 4:43 ту Восор 
опе of these cities, апа he shall live – Bezer 
1722 3588 2048 1722 3588 1093 3588 3977 | 3588 * A 

e m єрїїнө є, тї үп тї пєди то РооВӯ» 

іп the wilderness, in the land іп ће раш of Reuben; 
2532 3588 * x 1722% ү 2532 3588 * ы 
коң mv Papað ev ГоЛаод то Taðõi kar mv Галу 
and Ramoth in Gilead to the of Gadites; and Golan 
1722 * . 3588 У ы 3778 3588 3551 3739 
ev Васору то Моуасот 4:44 оото$ о vòpos ov 


in Bashan tothe Manassites. This is the law which 
3908-* „ 1799 5207 * 3778 3588 
mapeðéro Movons evraniov vrav Iopanà 4:45 tavta то 

Moses placed before the sons of Israel. These are the 


3142 2532 3588 1345 . 2532 3588 2917 3745 
кортор KAL то бколорото kat та крата оса 
testimonies, апа the ordinances, апа the judgments, as тапу as 
2980-* М 3588 5207 * 1722 3588 2048 
єла\тсє Mwvons тоқ {vrois Iopanà є, тп єрїнө 
Moses spoke tothe sons of Israel in the wilderness, 
1831-1473 1537 1093 + 1722 
єёє\доутору съзтбә єк yns Aryintov 4:46 ev 
in their coming forth from outof theland of Egypt, on 
3588 4008 3588 Ж 1722 5327 1451, 3624 


то тпєроу тоо Іорӧољуох ev 
the otherside ofthe Jordan, іп 


þapayyı єүүхѕ OLKOV 
the ravine near the house 
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* 1722 1093 ж 935, 3588 * ‚3739 
Poyap є» ym Улту Вос:Лєоѕ trov Apoppaiwv os 
of Peor, in the land of Sihon king of the Amorites, who 
2730. IRZ <% 2 3739 3960-* 2532 3588 5207. 
кетбокє ev ЕсєВоу ov єпотоёє Movons кол ои viol 
dwelt in Heshbon, who Moses struck, and the sons 
1831-1473 1537 Н + 
Iopa єёє\доутоу отоу єк Аоу?ттох 
of Israel, in their coming forth from out of ihe Чапа of Egypt. 
2532 2816 3588 1093-1473 2532 3588 1093 * 
4:47 kar єклАтроуортсо» ту ynv ото kar mY yny Qy 
And they inherited his land, and the land of Og 
935. 3588 * 1417 935. 3588 * ‚3739 
Basriéws tms Васо» боо ВасіЛєоу trov Apoppaiwv ot 
king of Bashan, two kings of the Amorites, who 
1510.7.6 4008 3588 Ж 2596 395 P 
тосо тєр ‚‚ тоо lopõàvov кота ~ олото\о 
were оп ће other side ofthe Jordan, according to the rising 
2246 575, * 3739 151023 1909 3588 5491 
niov 4:48 ото Аротр N єсти єтї TOV XELNOVS 
of the sun – from Aroer, which is upon the bank 
5493 . Ж 2532 1909 3588 3735 3588 * 
хєцаррох Ар>фъ кол єтї тоу òpovs тоу mav 
ОЁ the rushing stream Arnon, and upon the mountain of Sion, 
3739 1510.2.3 * 3956 3588 687.1 4008 
о єстї Аєриоу 4:49 посох тту арава пєроъ 
which is Hermon, all the wilderness on the other side 
3588 * 2596 395 ‚_ 2246 5259 * А 
тоо Іорӧољоо като оъатолосѕ niov это АстёоӨ 


ofthe Jordan according to the rising ofthe sun by Asedoth – 
3588 2991 
түү Лоёєотт» 
{һе опе оў dressed stone. 
СНАРТЕК 5 
Obey the Ordinances 
2532 2564-* 3956 Ы 2532 2036 4314 
1 кох єкоЛєсє Movons порто Iopanà kar eine mpos 

And Moses called all Israel, and said to 

1473 191 Ж 3588 1345 2532 3588 2917 


олто?ѕ окоъє lopanà то бікоората ко то крилото 


them, Hear О Israel, the ordinances and һе judgments, 

3745 1473 2980. 1722 3588 3775-1473 , 1722 3588 2250-3778 

оса Eyo \аЛо EV то осї» VMV EV TN прера TAÙTN 

as manyas 1 speak in your ears in this day! 

2532 3129, 1473, 2532 5442. 4160. 1473, 

кои џрадтсєсдє avr kat фълаёєсдє той атто 

Апа уои ѕһаП Іеагп them, and guard todo them. 
2962 3588 2316-1473 1303 4314 1473 1242 

5:2 крос о 0є0< оро» ӧкєдєто mpos vps raðkyv 
The LORD your God ordained to you a covenant 

1722 * н 3780, 3588 3962-1473 1303-2962 

ev XæphB 5:3 озу то matpaow орои бєӨбєто кїро$ 

in Horeb. Not with your fathers the LORD ordained 

3588 1242-3778 J 2371 4314 1473 1473-1161 5602 3956 


тү» датку» тоот» «АА тү Tpos орос vpeis бє WE TAVTES 
this covenant, but only with you – even you here all 
2198 4594 4383 2596, 4383 2980-2962 
(0уутєѕ стрєро» 5:4 просото» кото просото» EAAANTE къроѕ 
living today. Face to face the LORD spoke 
4314 1473 1722 3588 3735 1537 3319 3588 4442. 
TPOS орос є, то Орє єк péoov тоо торо 
to you іп the mountain from ош of the midst ofthe fire. 
2504, 2476 , 3031, 2962. 2532 1473 1722 3588 
5:5 kaya єткє оуорєсоу короо кол орои EV то 
Апа 1 stood between the LORD апа you in 
2540-1565 312 1473 3588 4487 2962 , 3754 
коро) EKELVO avayyeiňat ош та рроато короо OTL 


that time, to announce to уои the sayings ofthe LORD, (for 
5399 575. 4383 e 3588 4442. 2532 3756-305 
єфоВтдттє «то просботох TOV TVPOS кол оок оуєВ тє 

уои меге іп fear from before the бге, and you did not ascend 
1519 3588 3735 3004 1473 1510.2.1 2962 3588 
es то opos №үөр 5:6 eyo emt коро$ о 
unto the mountain), saying, I am the LORD 
2316-1473 3588 1806 1473 1537 Ta * 

cos соо o єёоүаүөу сє єк үт Аоү?ттох 
your God, the опе leading you from ош оѓ the Чапа of Egypt, 
1537 3624 1397 3756-1510.8.6 1473 

є& оо oväcias 5:7 ovk égovtai ToL 


from out of the house of slavery. There shall not be [Зо you 


AEYTEPONOMION 


4:47 


2316 2087 4253 4383-1473 3756-4160 


Өєос єтєрои [тро тросботоо pov 5:8 ov momoe 
2gods lother] before ту face. You shall not make 
4572 1099.3 ` 3761. 3956 , 3667 3745 


TEQVTW үХъөттоъ озбеє тозто$ оңоро А оса 

to yourself а carving, пог апу representation, as тапу as 
1722 3588 3772 , 507 2532 3745 1722 3588 1093 
ev то оороо оро коз осо ev T YN 


arein the heaven upward, and as manyas arein the earth 
2736 2532 3745 1722 3588 5204 5270 3588 1093 
като кос OOQ ev тое бас отокто TNS үт 
below, апа as тапу as аге іп the waters underneath the earth. 
3756-4352 3 1473 , 37621 3000 
9 оо TposkvvoeLs ото! ообє рт Лотрє%с $ 


You shall not do obeisance (о them, пог іп апу way serve 
1473 3754 1473 1510.21 2962 3588 2316-1473 gap. 2207 
олто$ оти єүо єри коро$ o eos соо Beds бүлоот<$ 
to them. For I am the LORD your God, a jealous God, 
591 ‚ 26, 3962, 1909 5043 1909 5154 
атоёідо?ѕ арартіоѕ потєроу ETL TEKVQA єтї трт» 
repaying іле 5105 of the fathers upon the children unto the third 
2532 5067, 1074 3588 3404 , , 1473 2532 
kat тєтбртүү yeveav то piovosi рє 5:10 kat 
and fourth generation tothe ones detesting me, and 


4160, 1656 1519 5505 3588 25 1473 2532 3588 
TOLV є\є05 ELS XLALAÕAS то QAYATWOL рє KAL то 


executing mercy to thousands loving me, and to the ones 
5442 3588 4366.2-1473 3756-2983 3588 
фъласосоос‹ та простаурота pov 5:11 оо Anim то 
keeping my orders. You shall not take the 
3686 2962 , 3588 2316-1473 1909 3152 3756-1063 3361 


ovopa коргоо Tov Өєої соо єтї partaiw оо yap рт 

name ofthe LORD your God in vain- fornot Іп апу way 
2511 И 2962 3588 2316-1473 3588 2983 3588 
кодоргсєи коро o Өє05 соо тоу MapBavovtra то 


shall [Зсіеапѕе tthe LORD 2your God] the one taking 


3686-1473 . 1909 3152 5442 3588 2250 3588 
ovopa аътоо єтї рота 5:12 фъАе&оң тў” прера» тоу 
his пате іп vain. Guard the day of the 
4521 37 1473 3739 5158 1781 1473 


со ВВ@тозъ оукофєи оът ov троптор» єуєтєМаото OL 


sabbaths to sanctify it, in which manner [’gave charge 40 you 
2962 3588 2316-1473 1803 2250 2038 2532 
коро$ о 0є05 сох 5:13 eë трєроѕ pya KAL 
Пле LORD 2уош God]! Six days you shall work, and 
4160, 3956 3588 2041-1473 3588-1161 2250 3588 
TOMELS порта TA єрүб Fov 5:14 m бє npEpa TN 
do all your works. But the [дау 

1442 4521 2962 3588 2316-1473 3756-4160 


eBõóun осоВВата корсо то 
1еуепіһ] їз а sabbath to the LORD your God. You shall not do 


1722 1473, 3956 2041 1473 2532 3588 5207:1473 2532 3588 
ev av то epyov ov коз о VLOLS созо KAL N 


Өєо соо ov TOLNTELS 


on it any work- уоп, and your son, and 
2364-1473 3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 
Өъүотр sov o TALS FOV kal N TALÖLOEKN FOV 
your daughter, your manservant, and your maidservant, 


3588 1016-1473 2532 3588 5268-1473. 2532 3956 2934 . 
о Воо соъ кол то ътобоуу соо KAL TAV кттроѕ 
your ox, and your beast of burden, and every beast 
1473 2532 3588 4339 , 3588 3939 . 1722 1473 
соъ коз о трос\ътоѕ о TAPOLKOV ev сог 
of yours, апа the foreigner sojourning among you; 
2443 373 3588 3816-1473 2532 3588 
а оъуатпоъс тоо о TALS FOV ко nN 
that [45һоша have cause to rest 1уойг manservant 2апа 
3814-1473 5618 2532 1473 2532 3403. 
тобек FOV остєр KAL OV 5 kar русто 
3your таійѕегуапі] as also you. And you shall remember 
3754 3610-1510.7,2 1722 се Е 2532 1806 . 1473 
оти okés подо ev Ашүзтто› kar eényayė сє 
that you were a servant in he land of Egypt, and [еа 4you 
2962 3588 2316-1473 1564 1722 5495 , 2900 М 
кюоруо$ o Өєоѕ соо ekeiðev ev yepi кретом 
Ithe LORD 2your God] from there Бу [?hand !а fortified] 
2532 1722 1023 5 5308 1223 3778 4929 
kat ev Bpaxiovi офтАо био тото сърєтоёє 
and with [агт la high]. On account of this [3рауе orders 
1473 2962 3588 2316-1473 5620 5442-1473 3588 
сток куро о ЧӨєо$ Tov WTE þpvàacoecðar сє mv 
40 you tthe LORD 2уош God] so as for you to guard the 


5:7 {CP плу epov - besides me. 


5:16 


2250 3588 4521 253237 1473 5091 3588 
реро» тоу саВВотору кол ayiåtew аот 5:16 Tipa тоу 
day of the sabbaths, and to sanctify it. Esteem 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 3739 5158 1781 

тетєре сох KAL TNV тєра FOV ov _ TPOTOV єуєтє(Лато 
your father and your mothert in which manner [3gave charge 


1473 2962 3588 2316-1473 2443 2095 1473-1096 

сог короѕ о Өєо<$ соъ Ља Ev TOL YEVNTAL 

4to you Ithe LORD 2уоиг God], that good should be to you, 

2532 2443 3118 1096 1909 3588 1093 H 

kat Wa ракроҳроуоѕ үєут єтї тс yns 

апа that [2а long time !уои тау be] upon ће earthtt а which 

2962 3588 2316-1473 1325 1473 3756-5407 

kùploşs о Oes сох iwi соь 5:17 ov фоує?сє:5 

the LORD your God gives to you! You shall not murder. 
3756-3431 3756-2813 

5:18 ov poryevoeLs 5:19 ov kàépers 
You shall not commit adultery. You shall not steal. 
3756-5576 { 2596 , 3588 4139-1473 

5:20 ov фєхоборортортсє:ѕ кото тоо плохо» сох 


You shall not falsely witness against your neighbor 
3141 ‚0 5571, 3756-1937 А 3588 1135 
рартор‹а» pevõn 5:21 ovk єтадбортсєсб ту yvvaika 
[2witness tas a lying]. You shall not desire the wife 
3588 4139-1473 3756-1937 р 3588 3614, 3588 
тоо пАтох‹оу соу ovk єтидоъртсє:Ѕ түу ое» тоо 


of your neighbor. You shall not аӢеѕігеј the house 
4139-1473 3777 3588 68-1473 3777 3588 3816-1473 
тлосо» соъ о?тє TOV атуроу ото о?тє TOV тобе алъто? 
of your neighbor, пог his field, nor his manservant, 
3777 3588 3814-1473 3777 3588 1016-1473 . 3777 3588 
оютє түүр TALÖLOEKNV avTtToù о?тє TOV Вооѕ QUTOV oÙTE TOV 
nor his maidservant, nor his ох, nor 
5268-1473 3777 3956 ‚ 2934 1473, 3777 3956 
vrogvyiov avTov OVTE TAVTOS KTNVOVS QVTOV OVTE тортто 
his beast of burden, nor any beast of his, пог апу thing 
3745 3588 4139-1473 1510.2.3 3778 3588 
оса TOV плохо» соъ єстї TAUTA то 
as much as [2of your neighbor 115]. These are the 
4487 2980-2962 4314 3956 4864-1473 

рпрото єло\сє коро mpos тесте» ovvayoyhy уро» 
discourses fhe LORD spoke to all your congregation 
1722 3588 3735 1537 3319 3588 4442. 4655 

ev то OpEL . EK пєсоъ TOV торо OKOTOS 
in the mountain from out of the midst ofthe fire, darkness, 
1105 2366 5456, 3173, 2532 3756-4369 . 

үрофоѕ Ө?єлЛа форт peyan kat ov просєӨткє 
dimness, storm, [2уоісе la great]—- and he added not anymore. 
2532 1125 1473, 1909 1417 4109 3035 2532 1325 

kat éypapev оъта єтї vo плокос AÂivas kal єбөкє 
And he wrote them upon two tablets ofstone, and gave them 


1473 , 2532 1096 5613 191 , 3588 5456 
EpoL 5:23 коз єүєуєто ws nkovsare түу форт» 
to me. Апа itcame to pass, as you heard the voice 
1537 3319 3588 4442. 2532 3588 3735 2545 , 

EK пєсоъ TOV торо кас TO opos 2 EKQLETO 
from out of the midst ofthe fire, and the mountain burned 
4442 ‚ 2532 4334 . 4314 1473 3956 3588 2233 

торс kat прос тлӨєтє TPOS рє TAVTEŞS OL Nyovpevot 


fire, and there came forward to me all the leaders 


3588 5443-1473 к 2532 3588 1087-1473, 2532 
тоу viv vpav коң тү yepovoia эро 5:24 ко 


of your tribes, апа your council of elders, that 
3004 2400 1166 1473 2962 3588 2316-1473 , 3588 


є\єүєтє 10% єбєєбєє npiv куро о Өє05 роу ти 
you said, Behold, [35һомеа 40 us !the LORD 2our God] 
1391-1473 ‚2532 3588 5456-1473 ‚191, 1537 

oğav avToù коң mY форти avtToù пкоъосорє” єк 
his glory, and his voice we hear from out of 
3319 3588 4442. 1722 3588 2250-3778 , 1492 3754 
кєсоз TOV поро є, тп pépa tav eiðopev оти 


the midst ofthe fire. In this day we beheld that 
2980-3588-2316 4314 444 2532 2198 2532 
АМе\Алүтє o 0є05 проѕ аудрото» kal бїтєт 5:25 коң 
God shall speak to man, and he shall live. And 


5:16 See Mt. 15:4, Mk. 7:10, 10:19, Lk. 18:20. 
5:16 11$ее Eph. 6:2,3. 

5:20 See Mt. 19:19, Lk. 18:20. 

5:21 See Rm. 7:7. 
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3568 3379 599 3754 18144 
vuv ру тотє anoðávwpev oTt єбоуалосєь 
now lest at any time we die, for [shall completely consume 


1473 3588 4442 3588 3173-3778 1437 4369 


тиб то тор то peya тото єй» просдорєу 

405 28ге lthis great], if ме [25һоша have added 
191 1473 3588 5456, 2962, 3588 2316.1473 . 
«косо прє: mv фори короо тоо Өєоъ тро 
3to hear lourselves] the voice ofthe LORD our God 
2089 2532 599 Р 5100-1063 4561 3748 
ETL kat anoðavoùpeða 5:26 тіс yap сарё тті 
anymore- еп ме shall die. For what flesh who 
191 5456 2316-2198 2980 1537 3319 
Л\козсє фору” Өєо? С0ртоѕ Лаћо?ъутоѕ єк Г] 
heard the voice of the living God speaking from out of the midst 
3588 4442. 5613 1473, 2532 2198 4334-1473 

тоо тъороб$ 05 peis kat бтүтєтөш 5:27 просє\дє ov 
of the бге [3а5 Аме Zeven ishall live]? You approach, 
2532 191 3956 3745 302 2036 2962 3588 
коз QKOVOOV TAVTA оса ор ELTN KVPLOS o 
and hear all as much as [should 4say tthe LORD 


2316-1473 4314 1473 2532 
Өє05 про» TPOS сє ко 


2оџг God] to 


1473 2980 4314 1473 3956 
ov ЛаАсє:5 Tpos тий толто 
you! Апа уои shall speak to us all 


3745-302 2980 , 2962 3588 2316-1473 
осо av anon KÙpPLOS o Beos роу 
whatever as muchas [should speak 1ле LORD 2оиг God] 
4314 1473 2532 191 2532 4160 2532 
Tpos сє kat окоосорєда кол поисорє, 5:28 kar 
to you- and we willhear, and we will do. And 
191-2962 3588 5456, 3588 3056-1473 2980. 
ткоосє къриоѕ ту фору тоу Лоуор эмб» Лаћотутор 
the LORD heard е voice of your words speaking 
4314 1473 2532 2036-2962 4314 1473 191 3588 5456 
mpos pe кол єтє къриоѕ Tpos рє Nkovoa TNV форт» 
to те. And the LORD said to me, Iheard the voice 
3588 3056 3588 2992-3778 3745 2980 4314 1473 


төр Аоүоъ тоу Лао? тото) осо 
of the words 


EAQANTAV TPOS сє 
of this people, as many as they spoke to you 


3723 3956 3745 2980 5100 1325 1510.1 
oplos тортоо осо erann 5:29 тс woer eivat 
rightly, all as many as they spoke. Who shall give [2to be 
3779 3588 2588-1473 1722 1473 , 5620 5399 1473 
отө ту кордои орто” ev avrois wore фоВєісдос pe 
3thus Itheir heart] in them, soas to fear me, 
2532 5442 3588 1785-1473 3956 3588 2250 


кох фълосоєи, TAS єутолаѕ роту тесе TAS трєроѕ 


and to guard my commandments all the days, 
2443 2099 1510.3 1473 2532 3588 5207-1473 1223 
та n алто! katı то 015 оттору б? 

that рооа might Бе tothem, and to their sons through 
165, 897.2 2036 1473 , 65441473 . 1519 
arwvos 5:30 Baðwov einov avrois опострафттє vpeis ers 
the eon. Proceed! Say to them, You return to 


3588 3624-1473 
TOVUS OLKOVS VOV 


your houses! 


1473-1161 847 , 2476 3326 1473, 2532 
5:31 gv ðe avroù отп: рєт’ єрөї kat 


But you here, stand with me, and 


2980 4314 1473 3956 3588 1785 2532 3588 
Ае ANTO TPOS сє TATAS TAS EVTONAS коз те 
I shall speak to you all the commandments, and the 
1345 2532 3588 2917 3745 1321, 1473 
бколората коң TA крулата осо Sates avrtovs 
ordinances, and the judgments, as many as you shall teach them! 
2532 4160 3779 1722 3588 1093 3739 1473 1325 1473 
KAL TOLWETWTAV ото EV түү үтү түр eya Siw avtos 
And let them do thus in the land which I give (о Һет 
1722 2819 2532 5442 . 4160, 3739 5158 
ev к\ро 5:32 kar фолаёєсдє тптоєіу ov троптор 
by lot! And you shall guard todo in which manner 
1781. К 1473 2962 3588 2316-1473 3756-1578 


єуєтєМото OL kùploşs о ЧӨєо$ соод озок EkkKÀWELS 
[3рауе charge 40 you tthe LORD 2уоџшг God], to not turn aside 


1188 , 3761, 710 2596 3956 3588 3598 3739 
Setra ovõé ористєро 5:33 като посо» TNV обору NV 


right пог left, but according to every way which 
1781 р 1473 2962 3588 2316-1473 4198 1722 
єуєтєЛато OL к0риосѕ о 0є05 соо торє?єс дох ev 
[gave charge 40 you !the LORD 2your God] to go by 
1473, 3704 2664 1473 2532 2095 1473-1510.3 2532 
avh 017025 катато?ст сє коз EV сок N ко 


it, so that he should rest you, and good might be to you, and 
3112.2 { 1909 3588 1093 3739 2816 5 

пакротрєрєъс тє ETL TNS үтү NV кАтроуорсєтє 
уои should prolong your days upon ће land which you shall inherit. 
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СНАРТЕК 6 


Love The LORD with Your Entire Heart 


2532 3778 3588 1785. 2532 3588 1345 
1 kar өто aL єртолА\е KAL то бколоротоа 
Апа these аге ће commandments, апа (ће ordinances, 
2532 3588 2917 3745 1781, 2962 3588 
KAL то крилото оса єуєтєіЛато къроѕ о 
апа the judgments, аз тапу аѕ [gave charge !the LORD 
2316-1473 pa 1473 4160. 3779 1722 3588 1093 1519 3739 
Өєоѕ роу ӧбаёол орос Toiv ото є, тп үп є: түр 
2оџг God] (о їеасһ уои, todo thus іп the land into which 
1473 1531 1563, 2816 1473 2443 
vpeis eoTopeveoðe ekel к\троуортсох езт 6:2 wa 
you enter there to inherit it. That 
5399 2962 3588 2316-1473 5442 3956 
фоВлт\=Өє kùprov тоу Өєоъ пио» þpvààdooeschar порто 
you should fear the LORD our God, to guard all 
3588 1345-1473 2532 3588 1785-1473 3739 1473 
то баикоо рето: ото KAL TAS єутолаѕ ото Qas Eyw 
his ordinances and his commandments, which I 
1781, . 1473 4594 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 
єутє\Лорос сос сӯрєроу со коң оь мог соу KAL OL 
give charge (о уои today- уои, and your sons, and the 


5207, 3588 5207-1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 
що тор VV OOV masas tas pipas Tns ботс sov 


sons of your sons, all the days of your life, 
2443 3112.2 у 2532 191 ы 
wa рокротџєрєъс тє 6:3 kar &kovoov lopanà 
that you should prolong your days. And hear, O Israel, 
2532 5442 4160 3704 2095 1510.3 1473 2532 2443 
kat фоЛоёоу тоє› Ото Ev n сок коз wa 
and guard todo! sothat good mightbe toyou, and that 
4129 А 4970, 2509. 2980 2962 
тлтӨъуӨттє сфоёра кодотєр єЛалоє кър:оѕ 
you should multiply exceedingly, just as [spoke tthe LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 1325 1473 1093 4482 
о Beds тоу потєроу соо боро сос үт рєоосоу 
2боа Зоѓ your fathers] to give (о уои aland flowing 
1051 2532 3192 2532 3778 3588 1345 . 2532 3588 


уала кол Єз кои толто то бакодорете KAL то 


тік апа honey. And (һеѕе аге the ordinances, апа the 
2917 3745 1781-2962 R 3588 5207, * 
крота osa єрєтєїАөтө короб то vrois lopanà 


judgments, as many as the LORD gave charge tothe sons of Israel 
1722 3588 2048 1831-1473 1537 10 


є, тү Eppo є$єАӨо>төъ avtv єк 
іп {һе wilderness, іп their coming forth from out of he Чапа 
Ы 191 Ж 2962 3588 2316-1473 , 2962 


Aryintov 6:4 окохє Іоратл коро о Beos пио» коро 


of Egypt. Hear, O Israel! The LORD our God [Lord 
1520 1510.2.3 2532 25 . 2962 3588 2316-1473 1537 
є єтї 6:5 kat ayannoeis кор:оу тоу Өєоу соо eë 
2опе 115]. Апа you shall love the LORD your God with 
3650 3588 2588 1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 
oàs тс корбос сох кол є oàs mms Pvxns sov 
[Pentire 3heart 1уоиг], and with [2entire 3soul your], 
2532 1537 3650 3588 1411 1473 2532 1510.8.3 3588 
kat eë oys mms õvvapeiws соъ 6 kal єт то 
апа with [Pentire 3power 1уойг]]. And [will be 
4487-3778 3745 1473 1781 1473 4594 1722 
рӣмото толто оса єүб єитє\\оро! COL сӯрєроу ev 
Цһеѕе discourses 2а5 тапу as 31 4give charge 510 you бойау] іп 
3588 2588-1473 2532 1722 3588 5590-1473 2532 4264 


тү kapõia соъ kar ev тп фоҳт соо 6:7 kat проВ:Васєі 


your heart, апа іп your soul. And you shall assist 
1473 , 3588 5207-1473 2532 2980 , 1909 1473 
аъта TOUS 000205 FOV коң Aanes єт? QUTOLS 
[2with them lyour sons], and you shall speak of them 
2521 1722 3624 2532 4198 1722 3598 2532 
кабтрєуоѕ ev око KAL Topevòpevos ev обо KAL 
sitting down in your house, and going in the way, and 
2844.1 2532 1269.3 2532 855.1 1473 


korTačópevos kat avo TApEvos 6:8 kar apàapers олтб 
lying in bed, and arising. And you shall affix them 
1519 4592 1909 3588 5495-1473 2532 151083 761 4253 
ELS стрє‹оу ETL TNS XELPÓS соъ KAL ÉOTAL асаћєъта про 
for asign upon your hand, and it shall be unshaken before 


6:4-5 See Mt. 22:37, МК. 12:29,30,33, Lk 10:27. 


AEYTEPONOMION 6:1 


3788-1473 , 2532 1125 1473, 1909 3588 5393.2 
офболроу соо 6:9 kar үрофє:ѕ олљта єтї тас þras 
your eyes. And you shall write them upon the lintels 
3588 3614-1473 2532 3588 4439-1473 2532 151083 
TOV OLKLOV FOV коз тоу толору соо 6:10 коз éoTaL 
of your houses, апа your gates. And it will be 
3752 1521 1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 1093 
ото» єсаүоүп сє коро о 0є05 соо es тти үт» 


whenever [3ѕһаП bring 4уоџ Ithe LORD 2your God] into the land 


3739 3660 3588 3962-1473 3588 * A 2532 
nv, оросє то патрос соо то АВребр kat 
which he swore by an oath to your fathers, іо Abraham, and 
3588 * . 2532 3588 * 1325 1473 4172 3173 2532 
то Іоойк кох то Токор бозой sor moders pey&as kal 
to Isaac, апа ғо Jacob, їо give to уои [4сійіеѕ Ithe great 2апа 
2570, 3739 3756-3618 _, 3614, 4134 3956 


KAÀAQS QS озк окобортсоѕ 
3g00d] which you did not build; 
18 Я 3739 3756-1705 2978.1 2998 

ayaðav as ovk evénàngas Локкооѕ ЛєЛатортиєроо$ 
good things which you did not fill ир; pits of quarrying 

3739 3756-15851 _, 290 М 2532 1638, 3739 
ovs OVK єёєЛотортососѕ QAUTEANWVAS KAL EAALWVAS ovs 
which you did not quarry; vineyards and olive groves which 


3756-5452 2532 2068 2532 1705 4337 
ovk єфътєусосѕ kar фаубу kat єртлтодє(5 6:12 просєҳє 


6:11 окос пАтрєЅ тото 
houses full of all 


you did not plant; and eating and being filled up. Take heed 
4572 У 3361 1950 2962 3588 2316-1473 
сє0%то л єптіладт короо тоо eoù соо 
to yourself that you should not forget the LORD your God, 
3588 1806 3 1473 1537 1093 Ы Я 1537 

тоу єёоүоүдутоѕ сє єк yns AryinrTov єё 

the one leading you from out of the land of Egypt, from out of 
3624 1397 2962 3588 2316-1473 5399 


окоо oviecias 


6:13 коро» tov Өєо> соо фоВтдтост 
a house of slavery! 


[2the LORD 3your God !You shall fear], 
2532 1473 3441 3000 , 2532 4314 1473, 2853 

KAL олтб› роро NATPEÙTELS KaL Tpos avTOv колдо 
and to him only you shall ѕегуеї, and to him you shall cleave, 


2532 1909 3588 3686-1473 3660 

коң ETL то оророть ото ои 

апа Бу his пате you shall swear ап oath Бу. 
3756-4198 3694 2316-2087 575, 3588 2316 3588 


6:14 ov порєъєс дє 
You shall пої ро after 


отсо Өєоу єтєроъ ато тоъ Өєоъ тоъ 


other gods, of Ње gods ofthe 


1484 3588 40331 1473 3754 3588 2316- 2207 

ceðvav тору пєрикъкло vpiw 6:15 от. o Өє05 foris 

nations surrounding you; (for [3ї5$ a jealous God 

2962 3588 2316-1473 1722 1473 3361 3710 2 

къриоѕ о 0є05 соо ev сог ру орусдєсѕ 

Ithe LORD 2your God] among you), lest being provoked to anger 

2372 2962 3588 2316-1473 1722 1473 

Ovu къріоѕ о Өє05 соо ev ToL 

[should be enraged 1ле LORD 2уоџг God] against you, 

2532 1842 р 1473 575, 4383 . 3588 1093 

kat єёолодрє?ст сє апо просотоо TNS yns 

and should utterly destroy you from the face ofthe earth. 
3756-1598 к 2962 3588 2316-1473 3739 


Өєо» sov ov 


your God, in which 


6:16 ovk єктє:р0:6є1$ коро» тору 
You shall not put to test the LORD 


5158 1598. 1722 3588 3986 : 5442. 
трото» єёєтєросатє ev то пєросро 6:17 фолассор 
manner you put літ to test іп Test. By guarding, 
5442 3588 1785 2962 , 3588 2316-1473 
фъЛаёт TAS єутолаѕ корго тоо Өєої соъ 
you shall guard ће commandments of the LORD your God, 
2532 3588 3142-1473 . 2532 3588 1345-1473 . 3745 


KAL та pPAPTVPLA AVTOV KAL то бкохорато QUTOV осо 


апа his testimonies, and his ordinances, as many as 
1781 S 1473 2532 4160, 3588 701 . 2532 
єуєтєіЛато сог 6:18 кои Toets то орєстоу KAL 


he gave charge to you. 
3588 2570, 1725 2962 


And you shall do the pleasing and 
3588 2316-1473 2443 2095 1473 


то kav єрерть короо тоо Өєої соо іа ev сос 
the good before the LORD your God; that [2good ŝto you 
1096 2532 1525 2532 2816 3 3588 1093 
yEvnTaL kat etré ðs KAL кАтроуортот тур yny 


lit should be], апа you should enter, and should inherit the [апа 


6:13 See Mt. 4:10, Lk. 4:8. 
6:16 See Mt. 4:7, Lk. 4:12. 
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3588 18. 3739 3660-2962 3588 3962-1473 2532 4183 . 2532 2478 1473 2532 3860 

тү» өүө Өтү» түр оросє KUPLOS то тетресь соо kal толло kat 1сҳъротєра vpr 7:2 кох тороёбосєь 
igood] which the LORD swore by an oath о your fathers, Zand Зпитегоцѕ], even stronger than you, and [зѕһа1 deliver 
1559 , 3956 3588 2190-1473 4253 4383-1473 1473 , 2962 3588 2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 

6:19 ekõrwčar тпоутос Tovs єҳ0роъсѕ соъ про прос отоо FOV QUTOVS коро о Өєос соъ ELS TAS XELPAS FOV KAL 
to drive out all your enemies before your face, them tthe LORD 2уоџг God] into your hands, that 


2505, 2980-2962 2532 151083 3752 2065 


када eange къриос 6:20 кол єстї отоу єротст 
as the LORD spoke. And it will be whenever [ should ask 
1473 3588 5207-1473 839 3004 5100 15102.3 3588 3142 

сє о зо FOV QVPLOV \єүоу та єстї та џрортъриох 
Зуоц lyour son] tomorrow, saying, Whatare the testimonies, 
2532 3588 1345 2532 3588 2917 3745 1781 

KAL то LKALWMMATA KAL TA крилото оса єуєтєЛато 


апа the ordinances, and the judgments, as тапу as [3gave charge 


2962 3588 2316-1473 1473 2532 2046, 3588 
к2р:оѕ о Beos ио» npiv 6:21 кол epeis то 
Пле LORD 2our God] to us? And you shall say to 
5207-1473 3610-1510.7,4 3588 * 1722 1093 ж 

VLW COV OLKETAL прє то apaw ev yn AryinTtov 
your son, We were servants о Pharaoh in the land of Egypt, 


2532 1806 1473 2962 1564 1722 5495 , 2900 Я 
кох єЁтуүоүєу yus kùpros ekeiĝðev ev єрїї KPAaATALA 
and [Леа 305 lthe LORD] from there by [2һапа ta fortified] 
2532 1722 1023 5308 2532 1325-2962 4592 
ког EV paxiovi vnia 6:22 кол éðwke къроѕ стреса 
апа with [2агт la high]. And the LORD executed signs 
2532 5059 3173, 2532 4190 , 1722* , 1722 * А 
KAL тєрото пєүхЛа коз тортро ev Aryintw є, Фараб 
апа [4тігасІеѕ Іогеаєк 2апа 3ѕеуеге] іп Egypt, (о Pharaoh, 


2532 1722 3588 3624-1473 1799-1473 
KALEV то око QVTOÙ єу0т10и тифу 


2532 1473-1806 
6:23 коз трос єёлүүогүє 


апа to his house іп our presence. And [4еа us 
2962 1564 2443 1521 1473 1325 1473 3588 
кэр‹о$ ekeiĝev va єштөгүсгүтү трос бозго. npiv TY 


Пле LORD] from there, that he should bring us, to give to us 


1093-3778, 3739 3660 2962 3588 2316-1473 , 
үп» тоот” пи pose кориоѕ о eos про» 
this land which [3swore by an oath tthe LORD 2our God] 
3588 3962-1473 1325 1473 2532 1781 , 1473 


то потраси про» бозо. npiv 24 kar єуєтєіЛото npiv 
to our fathers to give to us. And [gave charge ŝto us 
2962 4160, 3956 3588 1345-3778 5399 


къріоѕ то порта та колорота та?та фоВєо док 
lthe LORD] todo all these ordinances, to fear 

2962 3588 2316-1473 , 2443 2095 1510.3 1473 3956 3588 
куроо тоу Өєоъ роу iwa ev n NUV TACAS TAS 
the LORD our God, that good might Бе tous all the 
2250 2443 2198 5618 2532 4594 2532 
трєроѕ iva pev остпєр kat onpepov 6:25 kar 
days, that we should live as even today. And 
1654 1510.8.3 1473 1437 5442 4160. 3956 3588 


є\єросъут єстах түрїл EAV фулассорєбдо TOLELV TACAS TAS 
тегсу will be to us, if we guard todo all the 
TIRA y 3588 3551-3778 1725 2962 3588 2316-1473 


єутолоѕ TOV vòpov тото EVQAVTL kvpiov TOV Өєоъ Nov 
commandments of this law before the LORD our God, 
2505, 1781 1473 
када єрєтєї\өтө түрд 
as he gave charge to us. 
CHAPTER 7 
The LORD's Prized People 
2532 151083 1722 3588 1521 1473 2962 
7:1 kat éoTaL ev то eEeayayeww сє KÙpLoS 

And itwillbe in [ bringing 4you tthe LORD 

3588 2316-1473 1519 3588 1093 1519 3739 1531 1563, 


o Өєоѕ соъ ELS тү» YNV ELS т» єисторє%т єкєї 
2your God] into the land into which you enter there 
2816 1473 2532 1808 1484 3173, 
клпроуортсох ооти кох єёйрт єӨут пєуоЛла 
to inherit it, and he shall lift away [4пайопѕ !great 
2532 4183 . 575, 4383-1473 3588 * 2532 3588 
kat тоА\А\@ опо проботоо соо Tov Хєттоіоу kat TOV 
2апа Зпитегоиѕ] from your presence- the Hittite, апа the 


* ‚2532 3588 * ‚2532*% ‚2532 * | 
Tepyescaiov коң Tov Apoppaiov kar Хололо оъ kar Pepetaiov 


Girgashite, and the Amorite, and Canaanite, and Perizzite, 
2532 3588 * 2532 3588 * 2033 1484 3173, 
kat тоу Evaiov kat тоу leBovoaiov entà єдут пєуоЛла 


апа Ше Ніуіќе, апа the Jebusite- seven [4пайопѕ 1ргеаї 


3960 1473 . 854 Я 853 1473 


тотб є: отоо афотосио apareis алто?ѕ 
you shall strike them. То extinction you shall remove them. 
3756-1303 4314 1473 . 1242 37621 

ov бхад тст mpos ауто бю Өтүк ovõe рл] 

You shall not ordain with them a covenant, norin any way 
1653, 1473 3762.1 10591 

є\єїђс< отоо 7:30võė uy уор Врє?оттє _ 
should you show mercy unto them; nor contract a marriage 
4314 1473 3588 2364-1473 3756-1325 3588 
Tpos ото TNV Ovyartépa соъ ov woes . то 
with them. [2уош daughter You shall not give] to 
5207-1473 , 2532 3588 2364-1473 3756-2983 3588 
хо ољтоо kar тиу Өоустєроа avroù ov Мт то 
his son, and his daughter you shall not take to 
5207-1473 868 1063 3588 5207-1473 575 1473. 2532 
vw соо 7:4 опостоє: yap TOV 00у соо ат єроъ KAL 
your son. [will leave !Еог 2уошг son] from те, and 
3000 2316-2087 2532 3710 2372 
Метрє кє Өєої$ eTépors kat opyroðoeTaL Ovu 


shall serve other gods; апа [?shall be provoked to anger ĉin rage 


2962 1519 1473 2532 1842 1473 3588-5034 
KÙpPLOS es, vpås kat ečoňoðpevoeL сє то таҳоѕ 
Пле LORD] against уои, апа shall utterly destroy you quickly. 
235 3779 4160, 1473 3588 1041-1473 
7:5 ол ото moete ото tovs Bwpovs олт 
But thus you shalldo to them- [their shrines 
2507 ү 2532 3588 4739.1-1473 4937, 
коӨєлєїтє А KAL TAS стос AVTOV ovvtpipete 
1уоци shall demolish], and [Ptheir monuments !tyou shall break], 
2532 3588 251.1-1473 , 1581, 2532 3588 
кои Ta ОЛС avtov єккофєтє коз та 
апа [their sacred groves !уои shall сш down], апа 
1099.3 3588 2316 1473 2618 4442 , 3754 
YAVTTA тор Өєоэ AVTOV катока?сєтє тэре 7:6 ото 
[2сагуїпр$ 40 the 5gods 2һеіг 'shall incinerate] by fire. For 


2992 39 1510.2.2 2962 , 3588 2316-1473 2532 


aos ayos EL коро то Өєо соъ коз 
[people 2а holy !уоџ аге] tothe LORD your God. And 
1473-4255 . 2962 3588 2316-1473 15101 1473, 2992 

сє проєМ№єто къріоѕ о cos соо ewar avto Мадор 
[Spreferred you tthe LORD 2your God] tobe їо Шт [?people 


4041 3844. 3956 3588 1484 3745 1909 
TEPLOÙTLOV паро TAVTA та єӨут оса ETL 

la prized] from all the nations, as тапу аѕ are upon 
4383 . 3588 1093 3756 3754 4181.4 . 

просото TNS YNS 7:7 оу оть moivrinheite 

the face of the earth. Not because you were more numerous 
3844. 3956 3588 1484 4255 2962 1473 2532 
тара пота то єӨут троєЛєто кор:оѕ VMAS KAL 
than all the nations, [?prefer tdid the LORD] you, апа 
1586 1473 1473-1063 1510.2.5 3641.1 3844. 3956 
єёє\єёото vps vpeEis yap EosT оЛиуостог TAPA TAVTA 
chose you, for you are ones very few of all 
3588 1484 235 . 3844 3588 25-2962, 1473 2532 
та ðv 7:8 аЛа TAPA то QYATAV къри» VMAS KAL 
the nations; but because the LORD loved you, and 
1301 3588 3727 3739 3660 3588 3962-1473 


біоттрєу тоу орко» ov WOTE TOS потроасі’ VMV 


to observe the oath which he swore to your fathers, 

1806 1473 2962 1722 5495, 2900 . 2532 1722 
єётүоүє vus коро ev бєрї кроток коз єр 
[Леа 3you Ithe LORD] by [апа !а fortified] and with 
1023 5308, 2532 3084 ‚1473 1537 3624 
Bpaxiovt vym kar єАотросото сє є oikov 


[2агт 1а high], апа ransomed уои from ош оѓ а house 


1397 À 1537 5495 * 935 * 
бозАєе$ єк Ххє\ро$ Фараб Вос:Лєос Aryvnrtov 


of slavery, from out of the hand of Pharaoh king of Egypt. 
The LORD Guards His Covenant 


2532 1097 3754 2962 3588 2316-1473 
7:9 каи урос оти кър о Beos Fov 
Апа you shall know that the LORD your God – 
3778 2316 3588 2316-3588-4103 3588 5442 
о?тоѕЅ Beos o OBEOS о TLOETOS o фэА\&ес стор 
thisone is God, the trustworthy God, the one guarding 
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3588 1242 2532 1656 3588 25 Я 1473. 2532 
түу баоӨтктү» kar єЛє0$ то QYATWOW QVTOV KAL 
the covenant and mercy tothe ones loving him, and 
3588 5442 3588 1785-1473 р 1519 5507 

то фълассоъс: tas єрто\@$ avToù eş xias 

to the ones guarding his commandments into a thousand 
1074 2532 591 ‚3588 3404 2596 , 
yeveas 7:10 kar anmoððoùvs то ULOOVOL KATA 
generations; and repaying tothe ones detesting his 
4383 1842 1473 2532 3780 1019 Я 
тросото» єѓолодрєъсок avToùs kat озу Bpaðvvei 
face, to utterly destroy them. And he shall not be slow 
3588 3404 2596, 4383 591 

тое асос KATA тросото» ATOÖWOEL 7 

to Ше ones detesting; by person he shall render what is due 
1473 2532 5442 , 3588 1785 -, 2532 
QVTOLS 7:11 kar фолат TAŞ EVTOAQS коң 
to them. And you shall guard the commandments, and 
3588 1345 2532 3588 2917-3778 3745 1473 


тоа бикодорете kal та крата тотто оса eyo 
the ordinances, and these judgments, as тапу аѕ I 
1781, ‚ 1473 4594 4160 2532 1510.83 2259 302 
єутєллорої сои npepov Toiv 7:12 kar otar ико av 
give charge to you today to do. Апа it will be when ever 
191, 3588 1345-3778 2532 5442 

QKOVONTE то кохорато та?та коң фълоёттє 

you should hear these ordinances, and should have guarded, 
2532 4160, 1473, 2532 1314 К 2962 3588 
KAL TOMONTE avta kat tapvidğet коро$ o 
and should have done them, that [Swill protect tthe LORD 
2316-1473 1473 3588 1242 2532 3588 1656 3739 


Өєос̧ соо со түу баеӨтүкү› кол то єЛє05 о 
2уоџшг God ćwith you “Ше 5соуепапі], апа the mercy which 
3660 3588 3962-1473 2532 25 


оросє то патрос орои 7:13 kar ayannoet 
Һе swore Бу ап oath о your fathers. Апа he will love 
1473 25322127 1473 2532 4129 А 1473 25322127 . 3588 
сє кох єолоүпсє сє коң плтдоуєг сє коң єолоуүсє‹ то 
уои, апа shall bless уои, апа shall multiply you, апа shall bless the 
1549 3588 2836-1473 2532 3588 2590 | 3588 1093-1473 3588 
EKYOVA TNS ко№0с соо KAL TOV карто» TNS YNS FOV TOV 
progeny of your belly, and the fruit of your land; 
4621-1473 2532 3588 3631-1473 2532 3588 1637-1473 3588 1009.3 
сітӧу соъ KAL TOV OLVÒV OOV KALTO EÀAQLÓV COV та Воокоћоа 
your grain, апа your wine, and your olive oil, the herds 
3588 1016-1473 2532 3588 4168 3588 4263-1473 1909 3588 
тоу Воо» соо KALTA TOLVA тоу проВатоу соо єтї TNS 
of your oxen, апа the flocks of your sheep, upon the 


1093 3739 3660-2962 3588 3962-1473 1325 
YNS 15 оросє KVPLOS то потроасі соо додро 
land which the LORD swore by ап oath іо your fathers to give 
1473 2128 1510.8.2 3844. 3956 3588 1484 
сток 7:14 єолоүттоѕ éon пора порта то єбут 
to уои. Blessed you will be of all the nations. 
3756-1510.8.3 1722 1473 57.1 3761, 4723 2532 1722 3588 
оок EOTAL ev ор &yovos ovõė стєіра кас ЄР то 
There will not be among you barren nor sterile, even among 
2934-1473, 2532 4014 А 2962 575, 1473 3956 


кттүрєсї соо 7:15 kat тєрєлє KÙpLOS ATO соо постот 
your cattle. Апа [?shall remove tthe LORD] from you every 
3119 2532 3956 3554 + А 3588 4190 . 3739 
поЛака» KAL TACAS осо ALYÙTTOV TAS порутроѕ QS 
infirmity. And all [diseases tof Egypt tthe 2еуеге] which 
1097 3756-2007 1909 1473 2532 2007 . 1473, 1909 
єуроЅ оок єпсє‘ ETL OE ко eme аъта ETL 
you knew, he will not place upon you. And he will place them upon 
3956 3588 3404 ` , 1473 2532 2068 3956 3588 
TAVTAS TOVS шсоъутос сє 7:16 ко фатут TAVTA тоа 
all the ones detesting you. And you shall eat all the 


4661 3588 1484. 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 
ок^ла тор єӨрөрР a к?рс о Өє05 соо дібосг соь 


spoils ofthe nations which the LORD your God gives to you. 
3756-5339 3588 3788-1473 , 1909 1473 , 2532 3766.2 
ov фєісєтоь о офдолџосѕ соо ET’ QVTOLS KAL OV рл] 
You shall not spare your eye over them, and no way 
3000 3588 2316-1473 . 3754 4663.1 3778 
Латрє?с т Tors Өєої$ оътоу оти FKOÀAOV тоъто 


should you serve ѓо 
1510.83 1473 


their gods; for [Зап impediment !this 
1437-1161 3004 1722 3588 1271-1473 
ETAL сто 7:17 e&v бє yns ev m дотока соо 
2shall be] to you. Butif you should sayin your mind 
3754 4183 , 3588 1484 3778 2228 1473 4459 1410 

от толо то єд005 тото N eyw 105 vroa 


that, [3/5 great 2nation !This]; or, I, how shall 1 Бе able 


7:10 

1842 7 1473 3756-5399 1473 
єёоАоӨрє® кто отоо 7:18 ov фоВтбтст QUTOÙS 
to utterly destroy them? You shall not fear them. 
3417. 3403. 3745 4160, 2962 
pveia иутсӨтст осо ETONE къриоѕ 
By remembering, you shall remember as much as [3аіа Ithe LORD 
3588 2316-1473 3588 * 2532 3956 3588 * 3588 
o 0є05 соо то Papaw kar пос ToL Aryvrrtiois 7:19 rovs 

2your God] ғо Pharaoh, and to all the Egyptians; the 
3986 . 3588 3173 3739 1492 3588 3788-1473 , 
тєроснио?ъѕ тоос pey&ovs ovs єосоо оь офдалџог соо 
[tests lgreat] which you beheld with your eyes; 
3588 4592 2532 3588 5059 3588 3173-1565 3588 5495 


та стрє(о KaL TA TÈpATA та peyàňa ekeiva тт» yeipa 
the signs and [2miracles Цһоѕе great]; the [апа 
3588 2900, 2532 3588 1023 . 3588 5308. 5613 1806 ‚ 1473 
түүр кретоңбъ кох Tov Вроҳіоро tov офтћо» ws єётүүсөүє сє 
Ifortified] and the [2агт thigh]. As [еа 4you 
2962 3588 2316-1473 3779 4160, 2962 3588 2316-1473 
KVpLOS o Өєоѕ соъ ото) TOLNTEL KVPLOS o Өєоѕ эро 
Ithe LORD 2уош God], so [Swill do tthe LORD 2уош God] 
3956 3588 1484 3739 1473 5399 575 4383-1473 
тес то éðveow ovs ov форт «то просотоо avtiv 
toall the nations which you fear from their face. 
2532 3588 49694 649 „ 2962 3588 
7:20 kar тос oopnkias QATOTTEÀAEL к2р:05 o 
Апа [һе 5swarms of wasps ĉwillsend tthe LORD 
2316-1473 1519 1473 2193 302 1625.3 
Өєоѕ соъ єє олтоб tws ор єктрВосіо . 
2?уошг God] unto them, until whenever [35һаП be obliterated 
3588 2641 i 2532 3588 2928 Я 575, 1473 
oL KATQÀAENELUMEVOL KAL OL KEKPVMMEVOL ATO COV 
Ithe ones ?being left behind], and the ones being hidden from you. 
3756-51031 575, 4383-1473 ‚37542962 
7:21 оз тродтст «то просотоу оттору OTL коъроѕ 
You shall пої Бе ріегсеаї from their face, for the LORD 
3588 2316-1473 1722 1473 2316 3173 2532 2900 2532 
о Өє05 сот ev соь Beos péyas kar кретодо$ 7:22 kat 
your God among you is a God great and fortified. And 
2654 Я 2962 3588 2316-1473 3588 1484-3778 575 
катоуалосєь къросѕ о 0є05 соо та éðvy толто ато 
[38һаП1 consume tthe LORD 2уош God] these nations from 
4383-1473 2596, 3397 , 3397, 3756-1410 
просото) соз ката  рїкро> рикрор ov vron 
your face by little and little. You shall not be able 
18144 1473 , 3588-5034 2443 3361 1096 
etavaiaoal атто? то TAXOS а ру үєуттоас 
to completely consume them quickly, that [зтіоһї not 4#become 
3588 e 2048 2532 4129 А 1909 1473 3588 
N epnpos кох т\түбөъӨтү єтї сє то 
Ithe Xand] wilderness, and [45һоша multiply 5ироп you tthe 
2342 3588 66 2532 3860 ў 1473 , 2962 3588 


Onpia та бүрө 7:23 kar парабосєі олотоъѕ куро o 
3beasts 2wild]. Апа [заеіуегеа Һет tthe LORD 
2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 622 1473 


Beos соо ELS TAS хє‹роѕ соо ко QATONELS оъто?ѕ 


2уошг God] into your hands, and you shall destroy them 
684 А 3173, 2193 302 1842 А 

«толе peyan Eos av єёолодрє?стѕ 
[2destruction Чп а great], until whenever you should utterly destroy 
1473 2532 3860 _. 3588 935-1473. | 
QVTOÙS 7:24 кои торебосец tovs ВооңАє{$ avtv 
them. And he shall deliver up their kings 

1519 3588 5495-1473 2532 622 ў 3588 3686-1473 

ELS TAS xeipas эшо KAL QTONELTAL TO ovopa ото 
into your hands. And he shall destroy their name 
5270 3588 3772 , 3756 436 i 3762 2596, 
ъопокато TOV OVPQAQVOV OVK QAVTLOTNTETAL ovõeis кето 
under the heaven. Not shall [?withstand !апуопе] against 
4383-1473 2193 302 1842 у 

TPOCWTOV соз EWS оу єёолодрє?стѕ 

your face until whenever you should have utterly destroyed 
1473 3588 1099.3 3588 2316-1473 2618 

avtoùs 7:25 та у\отто тор» Өєӧу AVTOV котака?сєтє 
them. The carvings of their gods you shall incinerate 


4442. 3756-1937 Р 694. 3761. 5553 , 575 


тэре ovk єтїӨөрлүтєїє apyiprov озбеє уроо» от? 
in fire. You shall not desire silver nor gold from 
1473, 2983 ‚ 4572 3361 4417 1223 
avtov MaBeiv сєоъто UN пто б 


them, totake to yourself, lest you should be at fault because of 


7:21 tor afraid. 


7:26 
1473, 3754 946 2962, 3588 2316-1473 1510.2.3 
avrò ott Вӧєлоура KUPLO то Өєб соо ETL 
it- for [2ап abomination 3żo the LORD 4your God 1 15]. 
2532 3756-1533 . 946, 1519 3588 3624;1473 
6 KAL OVK ELTOLDELS Вӧєлоуџро ELS тоу ошкору OOV 


Апа you shall not carry ап abomination into your house 
2532 331-151082 , 5618 3778 4360.1 А 
кои оуодєра єс оспєр тото тросоҳд‘с роти 


that you shall бе anathema as this thing. Loathing, 


4360 А 2532 946 948. 3754 
тросоҳ@:є:$ кох Вӧєлъуротьи Вӧє\оёт OTL 
you shall loathe, and asan abomination you shall abhor it, for 


331-1510.2,3 
avàlðepa єстї 
it is anathema. 


CHAPTER 8 
Man Shall Not Live by Bread Alone 
3956 3588 1785 , 3739 1473 1781 
8:1 nasas tas єутолаѕ as eyo evtéňiopat 


All the commandments which I give charge 
1473 4594 5442 4160 2443 2198 2532 
ош острєроу фълаёєсдє тоєй› iva тє кок 
to уои today you shall guard todo, that you should live and 
4181.3 2532 1525 2532 2816 Р 3588 


толъпласіасдттє kart єштєАӨтүтє кох кАтуророрлуүстүтє TNV 
manifoldly multiply, and should enter апа should inherit the 


1093 3739 3660 2962 3588 3962-1473 
үтүр түр оросє кориоѕ то патрос ороор 


land which [25%уоге Бу ап oath уле LORD] to your fathers. 
2532 3403 3956-3588 3598 3739 71 
2 коң рлүүстӨтүсгүү пасо» TNV обору түр qyayė 
And you shall remember the whole journey which [31еа 
1473 2962 3588 2316-1473 3778 50634 2094 1722 
сє KVpLOS o Өєоѕ соъ тото тєссаракосто» ETOS ev 
4you Шле LORD 2уоџшг God] this fortieth year in 


3588 2048 3704-302 2559 1473 2532 3985 . 

тп єрӯро ото AV кокос . сє KAL TEPATN 
the wilderness, how he should afflict you, and should test 
1473 2532 1231 | 3588 1722 3588 2588-1473 1487 
сє коң ӧбюуросӨдт та ev тп kapõia соо et 
you, and should determine the things in your heart, if 
5442 3588 1785-1473 р 2228 3756 2532 
фъолаёт TAS єртоА@$ QVTOÙ n ov 8:3 kat 
you shall guard his commandments, or not. And 
2559 К 1473 2532 3039.4-1473 2532 5595 1473 
єкакосСє сє коз є\лауҳоусє сє коз EPOE сє 


he afflicted you, and caused you to hunger, and fed you 
3588 3131 3739 3756 1492 3588 3962-1473 2443 
то paorvrva o р ок nõeceLrav oL TATEPES FOV та 
the таппа which [had not 3known lyour fathers]; that 
312 7 1473 3754 3756 1909 740 3441 2198 
avayyein со OTL OVK ET’ орто роро бтүсєтоц 


he should announce to you that [Snot 5by bread 7alone ĉ?shall 4іуе 
3588 444 235 1909 3956 , 4487 3588 1607 А 
о оуӨротоѕ QAN єтї порт: рет то єкторєхорєуо 
Iman]; but by every word going forth 
1223 4750 2316 2198 3588 444 3588 
119 сторотоѕ Өєоз noera o оуӨротоѕ 8:4 то 
through іле mouth оѓ God shall [?live 1а шап]{. 
2440-1473 3756 3822 575 1473 3588 4228-1473 
LATA FOV оок єтө лө өбөөӨтү ато соо OL modes соъ 
Your garments didnot grow old from you; your feet 
3756 5177.1, 2400, 5062 2094 2532 
ovK єтолодтсо» oùt TECTAPAKOVTA ETN 8:5 kat 
were not саПоџѕеа - behold, for forty years. And 
1097 3588 2588-1473 3754 5613 1536 444 
үуост тр kapõia соо оти $$ єї тс оуӨрото 
you shall know іп your heart, that as іѓапу тап 
Зап. 3588 5207-1473 , 3779 2962 3588 2316-1473 
тобет TOV VLOV аъто) отоу KVPLS o Өєо<$ соо 
should correct his son, so the LORD your God 
3811 1473 2532 5442 , 3588 1785 
TALEVOEL FE 8:6 kar фълоёєі$ TAS EVTOAQS 
corrects you. And you shall guard the commandments 
2962 , 3588 2316-1473 4198 . 1722 3588 3598-1473 . 2532 
короо TOV Өєоъ соъ торє?єс дос EV тод обо‹$ QUTOV коң 
of the LORD your God, to go in his ways, and 


8:3 {See Mt. 4:4, Lk 4:4. 
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5399 1473 3588 1063 2962 3588 2316-1473 1521 
фоВєгодох озто› 8:7 о yap коро о Өє0ѕ соо єбєк 
to fear him. For the LORD your God shall bring 
1473 1519 1093 18 . 2532 4183. 3739 5493 

сє es үх ayaðir код поли ov xeipappor 

you into a land good and abundant, of which are rushing streams 
5204 2532 4077 , 12. 1607 1223 3588 
võ&atrov kar ттүү aBiosov ekTopevòpevat õa TOV 
of waters, and springs of the deeps going forth through the 
3977.1 2532 1223 3588 3735, 1093 44471. 2532 
meðiwv katl дий тоз» орєоу 8:8 үт тэро% коң 
plains, and through the mountains. A land of wheat, and 
2915 288 4808 , 4496.1 1093 1636 1637 
кри0тѕ ортєлои gvkal poat үт eħaias єЛохох 
barley, grapevines, fig-trees, pomegranates – а land of olive oil, 
2532 3192 1093 1909 3739 3756 3326 4432 

kat péàrros 8:9 yn ep ns ov HETA TTOXELAS 


and honey. А land upon which [not 4with 5роогпеѕѕ 
2068 , 3588 740-1473 2532 3756-17351 Т 1909 
pay тоу орто» соо kaL ovk єубєтдтст єт? 
Туои shall eat 2your bread], and you shall not be іп want upon 
1473 1093 “к 3588 3037-1473, 4604 2532 1537 


Моє оът о‹ӧтроѕ кох єк 
it. A land of which its stones are iron, and from out of 
3588 3735-1473 „33371 5475 2532 2068 
то» орёоу оът рєталЛє?сєѕ ҲаЛлкор 8:10 kar фатуў 

its mountains you shall mine brass. And you shall eat 
2532 1705 . 2532 2127 2962 3588 2316-1473 1909 
кох єрлт\лтүтӨтүттү кох evioynoers къриоу тору дєоу сото єтї 
апа shall be filled ир, апа shall bless the LORD your God upon 


avs үт о 


3588 1093 3588 18 ‚ 3739 1325. „ 1473 
mms yns ттс аүхӨїѕ ns бӧбєбоке сос 
the [апа 1рооа] of which he has given to you. 
Warnings in Forgetting The LORD 
4337 4572 . 3361-1950 2962 , 
8:11 просєҳє Teavtw рл\ emabn короо 
Таке heed to yourself! You should пої forget the LORD 
3588 2316-1473 3588-3361 5442 3588 1785-1473 2532 
tov дєоъ соо Tov рт фъЛаёолк Tas єутолоѕ оътоъ коң 
your God, so as to not guard his commandments, and 
3588 2917-1473 2532 3588 1345-1473 3745 


то крилата QUTOÙ ко та оло рото. ото оса 


his judgments, апа his ordinances, as many as 
1473 1781. . 1473 4594 3361 2068 
eyw єртєААоро oL oņnpepov 8:12 uyn payar 
I give charge toyou today. Lest having eaten, 
2532 1705 ү 2532 3614, 2570, 3618 А 2532 
kat єитАтс дє коз ошо колос ошкоборсос$ KAL 
апа being filled up, апа [зћһоиѕеѕ 200010 Њауіпо Бш], апа 
2730 1722 1473 . 2532 3588 1016-1473 2532 3588 
котоко ev атто 8:13 kar тор Воо» соо ко тоу 
dwelling in them, and your oxen and 
4263-1473 4129 1473 64 2532 
троВ@то» соо пАлтӨоудєутору сос QPYVplov KAL 
your sheep having been multiplied to уои, and silver and 
5553 , 4129 | 1478 2532 3956 3745 
xXpvoiov плтдоудєутор сос KAL TAVTOV OOQ 
gold having been multiplied to you, and all as much as 
1473 1510.8.3-4129 5312 
сос єстох пАтӨхъудєутои 8:14 офот 


to уои shall Бе multiplying, you should be raised up high 
3588 2588-1473 2532 1950... 2962 3588 2316-1473 3588 

m kapõia соъ коң ETAN kvpiov тох eoù Sov тох 

in your heart, and should forget the LORD your God, the one 
1806 1473 1537 A Е 1537 
etayayóvtoşs сє єк Акџү?оттоо eë 


leading you from out of Me Чапа of Egypt, from out of 
3624 1397 3588 Zio 1473 1223 
оікоъ бооълєгаѕ 8:15 тоо оүоүбутоѕ сє бае 

the house of slavery; the one leading you through 
3588 2048 3588 3173 2532 3588 5398 f 1565, 

TNS єртүроъ ms рєүб\ї kar mns фоВєроѕ ekeiwwns 
the [4wilderness lgreat Zand 3dreadful], that one 
3739 3789 1143 2532 4651 . 2532 1371.2 3739 

ov ops бакуор кох скоро kat ipa ov 


of which has [25егрепі ‘the biting], and scorpion, and thirst, of which 
3756-1510.7.3 5204 3588 1806 1473 1537 4073 
оок түр bwp тох eğayayóvtos соь єк тєтроѕ 
there was пої water; ће опе leading to you [from ош of 5госК 
206.2 4077 . 5204 3588 5595 . ‚1473 
окротороо ттүү võarTos 8:16 Ttov фортолто$ сє 
4chiseled ta spring ?of water]; the one feeding you 
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3588 3131 1722 3588 2048 3739 3756 1492 1473 4253 4383-1473 2532 1842 1 1473 
то parva є тп єртї» о ovK тбє ov тро тросотоо соо kat єёоА\обӨрєї®сєц оъ0т0205 
the таппа in the wilderness, which [2Лай not ЗКпомп уои], before your presence. And he shall utterly destroy them, 
2532 3756 1492 3588 3962-1473 2443 2559 22 2532 622 ы 1473 . 1722-5034 2509. 2036 1473 
ко OVK nõecrav oL TATEPES соо iva кокос] каси отоле QUTOUVS EV тоҗе коӨдотєр ELTE сог 
апа [?did not ЗКпом lyour fathers]; that he should afflict уой; and will destroy them quickly- just as [said Зо you 
2532 2443 1598-1473 2532 2095 1473 4160, 2962 3361 2036 1722 3588 2588-1473 
KAL WVA єктєраст сє KAL EV сє поо к2р:оѕ 9:4 ру єтї є, тц корбо соо 
апа that he should put you to the test, апа [20ооа ŝunto you tdo] Пле LORD]. You should not say in your heart 
1909 2078 3588 2250-1473 2532 3361 2036 1722 1722 3588 18144 2962 3588 2316-1473 3588 
ET’ EOXATOV тоу прєроу соз 8:17 кол py eimns ev ev то єёореАбсо корго» tov Өєб» соо то 
upon іле last of your days; and lest you should say in by the complete consuming by the LORD your God 
3588 2588-1473 3588 2479-1473 2532 3588 2904 3588 5495-1473 1484-3778 4253 4383-1473 3004 1223 3588 
тү kapõia соо п със роо KALTO KPATOS TNS ҳє:р05 pov eðr толто тро трос отоу соъ Aeyov õa TAS 
your heart, My strength and the might of my hand of these nations before your face, saying, Because of 
4160. . 1473 3588 1411 3588 3173-3778 2532 1343-1473 1521 . 1473 2962 2816 И 3588 
ETOLNTE рос тү» бураш тү» ркєүс тү толуттүр 8:18 kar бколосърасѕ pov eLonyayė pE kùpros кАлтуророрлуүтог. TNV 
produced to me [2ability lthis great]. And my righteousness [?brought 3те !the LORD] to inherit 
3403 К 2962 3588 2316-1473 37541473, 1473-1325 1093 3588 18-3778 ч 235 . 1223 3588 763, 
путсӨтот короо тоъ Өєої тоз Оті ето соь дбосі түр түү» ayaðyy тетүү ardia БИ тт асєВєоту 
you shall remember the LORD your God; for he gives to you апа 115 good]. But опассойппїоїЇ the impiety 
2479, 3588 4160, 1411 2443 2476 3588 3588 1484-3778 1842 1473 , 2962 4253 
асу» тоо momoa üvapw mva STN түү тоу» eðvav тото» ečoiobpevoeL олто$ KUPLOS тро 
strength to produce the ability, that he should establish of these nations [?will utterly destroy 3them tthe LORD] before 
1242-1473 3739 3660 3588 3962-1473 5613 4383-1473 3780 , 1223 3588 1343-1473 3761 
боеюӨтүклтү avroù тр оросє то потрасі соъ WS трос отоо соо 9:5 озу ба түү ӧиколосъути соо обе 
his covenant which he swore by an oath їо your fathers as your face. Not because of your righteousness, nor 
4594 2532 1510.8.3 1437 3024 1950 1223 3588 3742, 3588 2588-1473 1473 1531 „ 
onpeporv 8:19 kar єстоз єой» Мт eman бо тү» осиютито Tms корбос соо съ єспторєуът 
today. Andit will be,if in forgetfulness you should forget because of the sacredness of your heart, do you enter 
2962 , 3588 2316-1473 2532 4198 3694 2316-2087 2816 К 3588 1093-1473 , 235 , 1223 3588 763 , 
короо тоо Өєої соо kar порєобтѕ отісо Өєбө» єтєроу к\лтроуорсох тт» ут» avtov аА бае тү» асєВєотї 
the LORD your God, and should go after other gods, to inherit their land; but because of the impiety 
2532 3000 1473 2532 4352 К 1473 3588 1484-3778 2962 1842 à 1473 575, 
kaL ÀQTPEÙVONS олтоб KAL TPOCKVVATNS ото тоу eðvav тозтоә Küpros єёоАоӨрє®сєє QUVTOÙS ото 


and should serve tothem, and should do obeisance to them, 


1263 b 1473 4594 3588 5037 3772 2532 3588 
барарторороь ошу сїрєр TOV тє ovpavov коң TNV 
I testify to you today on both heaven and the 
1093 3754 684 . 622, 2505 , 
ynv оти отолћєа атоћєіо дє 8:20 кода 
earth, that Бу destruction you shall Бе destroyed. As 
2532 3588 3062 , 1484 3745 3588 2962 622 

kal тоа Лата єӨътүү осо o къриос ATOAAÙDEL 
also the remaining nations, as manyas the LORD destroys 
4253 4383-1473 37799 622 4462 
тро TPOTCWTOV VAV ото ATONELTÂE av® оъ 
before your face, so shall you be destroyed; because 


3756-191 


у 3588 5456 , 2962, 
OVK NKOVOQTE 


3588 2316-1473 . 
ms povns коріо 


tov eoù эро 


you hearkened not to the voice of the LORD your God. 
CHAPTER 9 
Israel Is Hardnecked 
191 * 1473 1224 4594 3588 * 


9:1 окоъє Iopanà ov raßaivers стрєро» tov lopõ&vny 
Hear, O Israel! You pass over today the Jordan, 

1525 2816 1484 3173 2532 2478 
єисєлдєі, кАтроуортсох єӨут рєүб Мө kat :сҳоротєро 
toenter ќо inherit [fnations great 2апа lstronger] 
3123-2228 1473, 4172 3173 2532 5037.2 2193 3588 3772 
паЛЛоу y vpeis TONELS һєүб ө кох тєрє: 025 TOV оороъоъ 
{һап you; [4сійіеѕ Іогеаї 2and ŝwalled] unto the heaven; 

2992 3173 2532 4183 , 2532 213041 5207 “Ж. 
9:2 Аоо>» péyav kat толор kat єзрлүктү viovs Evak 

a people great and populous and tall- sons of Anak, 
3739 1473 1492 2532 1473 191 5100 436 ч 
ovs ov оода коң ov акткооѕ т QAVTLOTNTETAL 
whom you know, and you have heard said, Who can withstand 
2596 , 4383 5207 Ж 2532 1097 
KAT тростор» VLLV Evåk 9:3 коз yvon 
against the face of the sons of Anak? And you shall know 
4594 3754 2962 3588 2316-1473 3778 4313 А 
onpepov оти къриоѕ$ѕ о Beos соо ото троторєъсєтоь 
today that the LORD your God, this one shall go forth 
4253 4383-1473 4442 2654 151023 3778 
тро TPOTwWTOV FOV пор котоъаћіско» єттї 00705 
before your face – [fire 2а consuming theis]. This опе 
1842 | 1473. 2532 3778 654-1473 . i 
ečoħoðpevoeL QUTOÙS KAL OVTOSŞS anooTpépet avToùvs 
shall utterly destroy them, and thisone shallturn them away 


of these nations the LORD shall utterly destroy them from 
4383-1473 2532 2443 2476 3588 1242 3739 
TPOCWTOV COV KAL WA стст TY õraðnkyy түр. 
your presence, and that he should establish the covenant which 
3660-2962 3588 3962-1473 3588 * 2532 
оросє къроѕ то патрос эбэ то ABpadu кох 
the LORD swore by ап oath іо your Ёаћегѕ – іо Abraham, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 1097 4594 
то Igoak kar то ІакоВ 9:6 kar yvon onpeEpov 
to Isaac, and ғо Jacob. And you shall know today 
3754 3756 1223 3588 1343-1473 2962 
OTL ov õa tas бкодосоре$ соъ кро 
that not through your works of righteousness the LORD 
3588 2316-1473 1325 1473 3588 1093 3588 18-3778 7 
о Beos соо iwi соь тү» ynv тиу оуаӨт» тоот 
your God gives їо уои [апа 1145 good] 

2816 . 3754 2992 4644 Қ 1510.2.2 
кАпророртсоси оти ЛМаоѕ okànpotpaxnàos er 
to inherit — for [people ?a hard-necked 1уой аге]. 

3403 3361 1950 3745 3947 . 
9:7 рутоӨттьи рт emda осо mapaëvvas 

Remember! you should not forget as much as you provoked 
2962 3588 2316-1473 1722 3588 2048 575 3739 2250 
коро» тоу Өєоу соо ev тп EPMO аф’ ns тєр 
the LORD your God in the wilderness; from which day 
1831 1537 1093 + 2193 2064 1519 
єётлӨєтє єк yns Ашүбттоз 605 түАӨєтє er 
you came forth from out of the land of Egypt, until you came into 
3588 5117-3778 544 1300 А 3588 
TOV тотор тотор отє10020тє$ баєтєЛАєїтє то 

this place- by resisting persuasion you completed the things 


4314 2962 2532 1722 * 3947 2962 
mpos корор 9:8 кои є, ХортВ пароётротє къріоу 


against the LORD. And in Horeb you provoked the LORD, 
2532 2373-2962 . 1909 1473 1842 | 1473 
kat єӨъородт kipros єр зэр eğčoňoðpevoar оре 
and the LORD was enraged with you to utterly destroy you. 
305-1473 1519 3588 3735 2983 . 3588 4109 
9:9 ауаВо(рортоѕ pov ets то opos Л Вєіу tas makas 
Of ту ascending into the mountain to take the tablets 
3588 3035, 4109 1242. 3739 1303-2962 
tas Мас тА@бкое<$ бїөӨтүктү< 15 бієдєто къроѕ 
of stone, tablets оѓ соуепапі оѓ мһісһ the LORD ordained 
4314 1473 2532 2606.3 1722 3588 3735 5062 


TPOS VMAS KAL котєүєрбрлүр EV 
for you; and I was occupied in 


то OpEL тєссаракоута 
the mountain forty 


9:5 {CP _avopar - lawlessness. 


9:10 


2250 2532 5062 3571 740 3756-2068 2532 
трєроѕ KAL тєссарӣакоута уъктос ортоо ovk éþayov кок 
days and forty nights – [bread Ч did not eat], апа 
5204 3756-4095 2532 1325 . 1473 2962 3588 
bwp ovk ETV 9:10 кол єбокє por коруо$ TAS 
[2water Ч did not drink]. Апа [2вауе {о те tthe LORD] the 


1417 4109 3588 3035, 1125 . 1722 3588 1147 . 3588 
боо плокас тос MOÂivas үуєүрариєуоѕ є, то бактъЛо TOV 
two tablets of stone being written by the finger 


2316, 2532 1909 1473 © 125 3956 3588 3056 
Өєоъ коз єт? ото EYEYPATTO толтє о Аоүок 
of God. And upon them he had written all the words 
3739 2980-2962 4314 1473 1722 3588 3735 
ovs eà&aànoe корис Tpos vps ev то Opet 
of which the LORD spoke to you in the mountain, 
1537 3319 3588 4442 1722 2250 1577 
єк ESOV TOV торо$ ev nnpépa ekkànsias 
from out of the midst ofthe fire, in the day of assembly. 
2532 1096 1223 5062 i 2250 , 2532 
9:11 кол єүєуєто бо тєссарокоуто NMEPWV KAL 
And it сате to pass through forty days, and 
1223 5062 3571. 1325-2962 1473, 3588 
о тєссаракоута VUKTOV EÕWKE kbpros EpOL TAS 
through forty nights, that the LORD gave tome the 
1417 4109 3588 3035 4109 1242 2532 
боо makas tas MÂivas maakas бїөӨтүктү< 9:12 kat 
two tablets of stone – tablets of covenant. And 


2036-2962 4314 1473 450 2597 3588-5034 1782 

ELTE KÙpPLOS TPOS pE о«ъбюттүӨї котоВтӨ‹ то T&xos evtrevbev 
the LORD said to me, Arise, go down quickly from here! 
3754 4571 3588 2992-1473 3739 1806 

оти трортоєу о Лао сото ovs єётүоүєѕ 
for [?асіеа lawlessly lyour people], of whom you led out 
1537 ле * 3845 5036 1537 3588 
єк Акү?ттох порєВтсо»у таҳо єк TNS 
from out of he Чапа of Egypt. They violated quickly from out of the 
3598, 3739 1781 1473 4160 1438 

обо? 5 єуєтєіЛо QUTOLS enoioav єалто!$ 

мау ofwhich you gave charge to them – they made to themselves 
55604 2532 2036-2962 4314 1473 3004 
Хоуєора 9:13 коз eine къроѕ mpos рє Лєуүоу 
а molten casting. And the LORD said to me, saying, 
2980 , 4314 1473 530 2532 1364 3004 3708 
\єЛалтко mpos сє апоё коң бї yov єброко 

I have spoken to you once and twice, saying, Ihave seen 


3588 2992-3778 2532 2400, 2992 4644-1510.2.3 
тоу Лору тото kaL oÙ Моо оклтротроҳтћлоѕ єстї 


this people, and behold, [2?people 1 1 а hard-necked]. 

1439 1473 1842 1473 , 2532 1813 . 3588 
9:14 єасо» рє eğoňoðpeùoar avrToùvs kat єбоЛлєцјо TO 

Allow me to utterly destroy them! and I will wipe away 
3686-1473 5270.1 3588 3772 . 2532 4160, 1473 
ovopa ото эток@то›Өє TOV OVPQAVOV коц TONTO сє 
their name from beneath the heaven. And Iwill таке you 
1519 1484 3173 2532 2478 , 2532 4183, 3123 
єє éðvoşs pya KaL LEXVPOV KAL толо ке\\оъ» 
into [4пабіоп !а great 2апа ĉstrong], апа more numerous rather 
2228 3778 2532 1994, 2597, 1537 
| тото 9:15 кол єтабтрєфосѕ katéBny єк 
than this опе. And turning, I went down from out of 
3588 3735 2532 3588 3735 2545, 4442, 2532 3588 1417 
TOV ороо ком TO opos EKQLETO пори кол QL бло 


the mountain, and the mountain burned fire; and the two 


4109 3588 1242 , 1909 3588 1417 , 5495 , 1473 2532 
makes ms бїеӨтүктү$ єттї Tas ббс хєрс‘ pov 9:16 kat 
tablets of Һе covenant were іп [two ŝhands Іту]. And 
1492 3754 264, 1726 2962 3588 2316-1473 2532 


Wav ótt түр©ртєтє evavrtiov короо TOV 
seeing that you sinned before the LORD 


Ocoù ороор kal 


your God, and 


4160 1473 1473 . 3448 5560.8 2532 3845 
ETOLNTATE VALV QVTOLS uoo yxov хФтєзтоъ коң тореєртүтє 
made to yourselves a calf molten image, and transgressed 
5036, 1537 3588 3598, 3739 1781-2962 Р 1473 


TAXÙ єк mms обоо 15 єуєтєіЛато к©ро$ vpi 

quickly from ош of ће мау which the LORD gave charge to уои; 
2532 1949 е 3588 1417 4109 4495 1473 575 

9:17 кол єтіЛоВорєр05 тоу vo тАокбъ єрриро: оаътосѕ ото 
that taking hold of е two tablets, І (оѕѕеа them from 

3588 1417 5495 14783 2532 4937 1473, 1726 , 1473 

тоу боо Хєроу роо KAL съруєтрира ол›тб$ EVAVTİOV VMV 
[two Зһапаѕ іту], апа І broke them before уои. 
2532 1189 1725 2962, 1208 2509 

9:18 kar єӧєтӨт» єуауть kvpiov бєотєрор» коӨотєр 
Апа І беѕеесһеа before the LORD а second time, as also 
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2532 3588 4387 5062 2250 2532 5062 

каи TO тротєроу тєссаракоута тиєроѕ коң тєссаракоута 
еуеп formerly, forty days and forty 

3571 740 3756-2068 2532 5204 3756-4095 4012 , 

уъктас орто» OVK єфатуоу KAL обор OVK ETLOV тєрї 

nights. Bread I did not eat, and water I did not drink, on account of 


3956 3588 266-1473 3739 264 4160. 3588 
тасу TOV арарти» эро ov NMAPTETE TOMTAL TO 
all your sins which you sinned, to do the 
4190 1725 2962 3588 2316, 3947 1473 2532 
тортуроъ eévavti kvpiov тоз Өєої› пороётрол avtov 9:19 коц 
wicked thing before the LORD God, to provoke him. And 
1630-1510.2.1 1223 3588 2372 2532 3588 3709 3754 
єкфоВоѕ eut биб tov Ovpóv kar mv оруй» ӧти 
Iam frightened on account of the rage апа the anger that 
3947-2962 . 1909 1473 3588 1842 : 1473 
тороёхуӨт коъргоѕ єф> ор тоо єёолодрєъсос оре 
the LORD was provoked by уоп to utterly destroy you. 
2532 1522-2962 1473, 2532 1722 3588 2540-1565 


ко єс NKOVOE kipros EpOV коц ev то кодро єкєіуо 


Апа the LORD һеагкепеа to те, even at that time. 
2532 1909 * 2373-2962 4970, 
9:20 kat єтї Aaparv єӨъроду къриоѕ сфоёра 


Апа [’against 4Аагоп ле LORD was enraged 2ехсеейіпоЈу] 
3588 1842 к 1473 2532 2172 2532 4012, * 
тох єѓќолодрє–сокь оъто» kat тоёартрь кох тєрї Ас рб 
to utterly destroy him. Апа I made a vow also for Aaron 


1722 3588 2540-1565 2532 3588 266-1473, 3739 
ev тө KAPO ekeiwvw 9:21 kar тт» apapriav vpiv түр 


in that time. And your sin, in which 
4160 3588 3448 2983 2532 2618 1473, 1722 
ETO "| сете TOV косо» eéàaßBov ко котєкаъсо avTov ev 
уои made the calf, Itook and incinerated it in 
4442, 2532 4792.1-1473 2532 2641.2 4970 2193 


торс kaL соуёкофа оътоу kal катђћєсоѕ с 
бге, апа си і down, апа ground и down exceeding, until 
3739 1096 3016 , 2532 1096 , 5616 , 2868 
ov eyévero Аєтто» kat єүє/тӨдт woel kovioprTòs 
of which it became fine, and became as a cloud of dust. 
2532 4495 3588 2868 И 1519 3588 5493 , 3588 
коси єррира TOV которто” €S тоу XELMAPPOVV тоу 
Апа Іїоѕѕеа the dust into the rushing stream 
2597 * 1537 3588 3735 2532 1722 3588 
kataBaivovta єк тоо оро 9:22 kat ev то 
coming down from ош оЁ the mountain. And in 
1716.2 . 2532 1722 3588 3986 . 2532 1722 3588 3418 
EMTVPLOH®O KAL EV то пєросро KAL EV то рутрасе 
Combustion, and in Test, and in Tombs 
3588 1939 3947-1510.7.5 Я 2962 3588 2316-1473. 
mms єтїӨзрїө поароёъроутє тє коро» тоу eov ороо 
of Desire, you меге provoking the LORD your God. 
2532 3753 1821 1473 2962 1537 
9:23 код oTe єёатєстєіЛєу vpàs кор‹о$ єк 
яа when [2ѕепі 3you Ithe LORD] from out of 
Er 3004 305 2532 2816 z 3588 
Коётѕ Варуй \үоу avàßnre кол кАтроуортоотє түүр 
Kadesh Barnea, saying, Ascend апа inherit the 
1093 3739 1325 1473 2532 544 А 3588 
үти т». бора vpiv кои тє Өтсотє f то 
land which Igive toyou! That you resisted persuasion іп the 
4487 2962, 3588 2316-1473 , 2532 3756-4100 . 1473. 
рүүркеть короо тоъ дєоъ хорор KAL OVK ETLOTEVOQTE аъто 
word ofthe LORD your God, and you trusted not in him, 
2532 3756-1522 3588 5456-1473 544-1510.7.5 
kat ov єистко?сотє TNs форт avroù 9:24 отєдоъутє$ тє 
апа listened not to his voice. You were resisting 
3588 4314 2962 575 3739 2250 1097 
та трос коро» AT’ NS. nuépas єүэосӨт 
the things towards the LORD from which day he was made known 
1473 2532 189 1725 2962 , 5062 


oġpòöpa ws 


ор 9:25 кол єӧєтӨтр EVAVTL короо тєссарокоута 
to уои. Апа І беѕеесһеа before the LORD forty 

2250 2532 5062 3571 3745 1189, 
трос KAL тєссорбкоута токто OTAS єёєтӨт» 
days and forty nights. Many things I Беѕеесһеа – 
2036 1063 2962 1842 | 1473 2532 
eime yap къриоѕ єёоА\оӨбрєз соң. vps 9:26 кол 
[said {ог ?the LORD] he would utterly destroy you. And 
2172. 4314 3588 2316 2532 2036 2962 2962 3361 

vé unv TPOS TOV Ocov кох eima KUPLE KVPLE pN 


I made a vow to God, and said, O Lord, LORD, you should not 


9:19 see Heb. 12:21. 
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1842 3588 2992-1473 2532 
єёолодрєостѕ тоу aov соъ KAL 


utterly destroy your people and 


3588 2817-1473 . 
түу kànpovopiav соъ 


your inheritance, 


3739 3084 1722 3588 2479 1473 3588 3173, 

түр є\отросо ev T оу oov T pEyàin 
whom you ransomed in [ strength tyour 2great], 
3739 1806 1537 1093 * 1722 3588 
ovs eënyayes єк yns Аџү?ттоо єр m 
of whom you led out from ош оѓ theland ofEgypt Бу 

5495 , 1473 3588 2900 . 2532 1722 3588 1023 . , 1473 3588 


хєрі соо тп кратай коң ev то Bpaxiovi соо то 


[Shand tyour 2fortified], апа by [Parm lyour 
5308, 3403 * А 2532 +. 2532 * , 3588 
vimi 9:27 рутодтти АВробр коң Iraak коң lakap тоъ 
2іоһ]. Remember Abraham, апа Isaac, апа Jacob, 
2324-1473 3739 3660 2596 , 
Өєреттотоэ соъ о оросо ката s 
your attendants, towhom you swore бу ап oath according to 
4572 . 3361 1914 1909 3588 4643 У 
сєоъто? єт‹В\лєфтѕ єтї тиу окАротцто 
yourself! You should not look upon the hardness 
3588 2992-3778 2532 1909 3588 764.1-1473 2532 


тоо Qov TOÙTOV каи ETL то асєВтроато оттор ко 


of this people, and upon their acts of impiety, and 
3588 265-1473, ў 3379 2036 3588 
Ta арартрато avtrav 9:28 рлүпотє єтоси’ oL 

their sins; lest [%һоша say tthe ones 
2730 3588 1093 3606 1806 1473 1564 
котоіко?ъртєѕ ту yny одє» єётүоүєѕ 1005 єкєідєу 
2dwelling 3the 4апа 5Sfrom where буои led 7us 8тот there], 
3004 3844 3588 3361 1410 2962 1521 я 
ЛєүортєЅ порй то л ӧорасдох короо єсаүаүєі 
saying, Because 2%уаѕ not ĉŝable һе LORD] to bring 
1473 1519 3588 1093 3739 2036 1473 . 2532 3844 
QUTOVS ELS түү» үтүр nv z ELTEV QUTOLS KAL паро 
them into the land which he said tothem, and because of 
3588 3404 , 2962 1473 . 1806 1473 1722 3588 


то ponosa коро олто?ѕ єётүоүєу ото? є, тт 


[2?detesting tthe LORD] them, Һе led them in the 
2048 615 р 1473 2532 3778 2992-1473 
Eppo атоктєірої avToùvs 9:29 кол oùToL №а05 соо 
wilderness to КШ them. And these are your people 
2532 2817-1473 3739 1806 1537 е 


кох клтроуоша соо ovs 
апа your inheritance, 


egnyayes єк 
of whom you led out from out of Me Sand 


* 1722 3588 2479 1473 3588 3173 2532 1722 3588 
Aryintov ev m xii соо m pEyåàn код є, то 
of Egypt by [strength tyour 2great] апа by 
1023 1473 3588 5308 
PBpaxiovi соо то ъл 
[Загт 1уойг 2high]. 
CHAPTER 10 
The Second Set of Tablets 
1722 1565, 3588 2540 , 2036-2962 4314 1473 
10:1 ev ekeww то коро ELTE KÙPLOS TPOS pE 

In that time the LORD said to me, 
2991.1 4572 А 1417 4109 3035 5618 3588 
Лоёєосоу сє0%то vo плакос̧ Міро остєр то 
You dress stone for yourself – two tablets оЁѕіопе as the 
4413 2532 305 4314 1473 1519 3588 3735 2532 4160 


тротосѕ kar оуоВтӨ‹ mpos pe es то 0роѕ KAL поиСє5 
first! And ascend to me into the mountain, and make 
4572 2787. 3585. 2532 1125 1909 3588 
сє0%то кВото» ёол 10:2 kar уродро» ETL TAS 
for yourself [2агк la wooden]! And I will write upon the 
4109 3588 4487 3745-1510.7.3 1722 3588 4109, 3588 4413 
тлокос tTa ppaTa осо түр ev rtas пЛаёй TALS прото 
tablets the words which were on the [?tablets іг] 
3739 4937 2532 1685 1473, 1519 3588 2787, 
as ovvétpuþas kar epBadeis avtàs ets ту котор 
which you broke, and you shall put them into the ark. 
2532 4160, 2787. 1537 3586 767.1 
10:3 коз enoiosa kiPwrov єк ё&ъЛор aonTTtTov 
Апа IĮImade theark from outof |?wood !incorruptible]. 
2532 2991.1 3588 1417 4109 3588 3035, 5613 3588 4413 
кас єЛоёєуса tas ёоо тАбке$ тос №рас 0$ оь прото 
Апа Idressed the two [?tablets 1іопе] as the first. 
2532 305, 1519 3588 3735 2532 3588 1417 4109 1909 
kar avéßnv є то 0роѕ коң ась боо тА@кєҗ$ єтїї 
And I ascended into the mountain, and the two tablets were upon 
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3588 1417, 5495 , 1473 2532 1125 1909 3588 4109 
tars voi дєрї pov 10:4 коз єурофєу єтї Tas тА@ко$ 
[two ŝhands іту]. And he wrote upon the tablets 


2596, 3588 1124 , 3588 4413 3588 1176 3056 3739 
KATA тү» ypadhyv Tyv проти» tovs éka Лоуүооѕ ovs 


according to the [?writing 11150] - the ten words which 
2980-2962 4314 1473 1722 3588 3735 1537 3319 
EANAÀANTE KÜPLOS TPOS VMASEV то OPEL єк Esov 


the LORD spoke to you in the mountain from out ofthe midst 

3588 4442 1722 2250 3588 4864 . 2532 1325 1473, 

TOV тороб$ є, түңєрө TNS TVVAYOYNS kaL єбөкєр QAVTÅS 

of the fire іп the day ofthe gathering. And [?gave 3them 

2962 1473, 2532 1994. 2597. 1537 

KÙpLOS epoi 10:5 kar emioTtpipas котєВт» єк 

Ithe LORD] to те. And turning, I went down from out of 

3588 3735 2532 1685 3588 4109 1519 3588 2787 , 3739 

TOV 0роъѕ кох єуєВаЛору tas плокосѕ ets TNV котору NV 

the mountain, and I put the tablets into the ark which 

4160. 2532 1510.7.6 1563, 2505, 1781 1473 2962 

єпосо KAL NTAV Ekel кадо єуєтєіЛото кос KVpLOS 

І made; апа they were thereas [20ауе charge ŝto me ле LORD]. 
2532 3588 5207 * 522 1537 ы > 5207 

10:6 kar о vioi lopanà annpav єк ВтроӨ vrv 
And the sons of Israel departed from out of Beeroth of the sons 

ж * . 1563, 599-* . 2532 2290 

lakip Mogepà єкєї anéðavev Аороу кол єтафт 

of Jaakan to Mosera. There Aaron died, andhe was entombed 

1563, 2532 2407, 3588 5207-1473 . 473 

EKEL коң LEPATEVOEV Eneatapo VLOS оото? AVT’ 


there. Апа [ŝofficiated as priest !Eleazar 2115 son] instead of 
1473 1564 522, 1519 * { 2532 575, 
олљтоо 10:7 єкє‹дєу аттроъ є: Гобуоӧ KAL ето 
him. From there they departed into Gudgodah; and from 
* ў 1519 * ‚ 1093 5493 5204 
Гаёуоё єс ЕтєВадо yn хєџлоррос бето 
Gudgodah to Jotbath, aland of rushing streams of waters. 

1722 1565, 3588 2540, 1291-2962 3588 5443 , 
10:8 є, єкєро то коро бїєттє\є кориоѕ тту фол 

In that time the LORD separated the tribe 
3588 * т, 142 3588 2787 3588 1242 2962 , 
mmv Aevi aipew тиу котору тт баөӨтүктү< kvpiov 

of Levi to lift the ark ofthe covenant ofthe LORD, 
3936 1725 2962 3008 2532 1906.4 1909 


TAPETTAVAL EVAVTL kvpiov №єітоъруєіу коң єпєоҳєс док єтї 


to stand before the LORD to officiate, апа toinvoke upon 
3588 3686-1473 2193 3588 2250-3778 1223 
то оророть аъто? EwS TNS N Epas тетт 10:9 ёо 

his name until this day. On account of 
3778 3756-1510.2.3 3588 + 3310 2532 2819 1722 


толто OVK EOTL то Аєзїто дє pepis ко кАтроѕ ev 


this there 15 not tothe Levites a portion or lot among 
3588 80-1473 2962 1473 2819-1473 2505 
tors обєАфої$ оътоу Küpros QUTOS KÀNPposS avroù када 
their brothers- the LorD himself is his lot, as 
2036 1473 , 2962 3588 2316-1473 2504 2476 


ELTEV QUT®W коро o 0є05 уџоу 10:10 kay єоттр 


[оа 4them tthe LORD 2уош God]. AndI stayed 
1722 3588 3735 5062 2250 2532 5062 
ev то OpEL тєссарокоута тере ко тєссаракоута 
іп the mountain forty days and forty 


3571 2532 1522-2962 1473. 2532 1722 3588 2540-1565 
уъктас KAL єсткоосє коріо EMOÙ KAL EV то кодро єкєіуо 


nights – апа the LORD listened to те. Апа іп that time 

3756 2309 2962 1842 > 1473 2532 
ovK пдє\тоє kipros єёолодрє?сох эб 10:11 kar 
[2did not Змапі ithe LORD] to utterly destroy you. And 
2036-2962 4314 1473 8972 522 1725 3588 2992-3778 

eine коріо mpos рє Вабиє отаро» évavtı тоо Лаоо тортоо 
the LORD said to те, Proceed, depart before this people, 
2532 1531 2532 2816 3588 1093 3739 


kal єисторєтєсдосоу kat клтроуорєтосоу түүр түтү тү 
and let them enter and inherit the land which 


3660 3588 3962-1473 1325 1473 
оросо tois патрос аутори ovar avrTois 
I swore by an oath to their fathers to give to them! 
2532 3568 * К 5100 2962 3588 2316-1473 
10:12 kar vuv Ісротл те коро о 0Өє05 сото 


Апа now, Israel, мһаї ӣӢоеѕ the LORD 
154, 3844, 1473 2371 5399 2962 
arrel mapa соо aA y ФфоВєобӨо коро» 
ask from you, but only to fear the LORD your God, 
2532 4198 1722 3956 3588 3598-1473 . 2532 25 
ко торєзєс Өө ev TATAL TALS oðois QUTOV кое ayanrav 
and to go in all his ways, and to love 


your God 


3588 2316-1473 
tov Өдєоу соъ 
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1473 2532 3000 2962 3588 2316-1473 1537 El 
avrov kar Лтрє?єи, корсо то Өєо соо eë ЕЯ СНАРТЕК 11 
him, апа (о ѕегуе the LORD your God from out оѓ [2entire 
3588 2588 1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 
Tns kapõiasşs соо KAL Eğ ons Tns Pvxhs соо Love The LORD Your God 
еш 1уойг], апа from out of [Pentire 3soul tyour], 2532 25 2962 3588 2316-1473 
3588 1785 2962 3588 2316-1473 1:1 ко У корго» тоо eov соъ 
10:13 ео ETARTE РЕ TAS єутоло$ короо тох eoù соъ Апа youshalllove the LORD your God, 
to guard the commandments of the LORD your God, 2532 5442 3588 5437.2-1473 2532 3588 
2532 3588 1345-1473 3745 1473 1781 1473 kar фуЛаёт TO фоълаурота avroùò kat та 
KAL TA ÖIKALOMATA QVTOÙ осо eyo єутє\Лорас со and you shall guard his injunctions, and 
and his ordinances, as many as I give charge to you 1345-1473 . 2532 3588 1785-1473 2532 3588 
4594 2443 2095 1473 1510.3 2400 біколорота ото ко TAS EVTOÀNQS avTtoùv коз TAS 
отрєро› iwa ev соь М 10:14 où his ordinances, and his commandments, and 
today, that [20004 Зо you tit might Бе]. Behold, 2920-1473 3956 3588 2250 2532 1097 
2962 3588 2316-1473 3588 3772 2532 3588 3772 крите отоо Tacas tas прёерає 11:2 kar үросєсдє 
kvpiov тоо Өєоїб cov о ovpavòs kat o ovpavòs his judgments all the days. And you shall know 
[Bis of the LORD 4your God the ?heaven], апа the heaven 4594 3754 3780. 3588 3813-1473 3745 
3588 3772 3588 1093 2532 3956 3745 151023 1722 | ©1һєро” OTt оох та тобоо урби ToL 
Tov оъроуо? n m kaL парто OFA ст тео today that Z do not speak to your children, as many as 
ofthe heaven, the earth and all as much as is in 3756 1492 3761, 1492 3588 3809 2962 , 3588 
1473 4133 3588 3962-1473 4255-2962 ovk обаси обе єӧоу TNV полдєот корго TOV 
охот 10:15 пло 700$ потєраѕ уро» проєЛєто къріоѕ аге not knowing, пог knew the instruction ofthe LORD 
it. Except concerning your fathers, the LORD preferred | 2316.1473 2532 3588 3167 . 1473 , 2532 3588 5495 
25 1473 2532 1586 3588 4690-1473 3326 1473 бєоо соо kar Ta peyaňeia avtov kal TNP ҳеєра 
QYATÅV аъто?сѕ KAL єёєЛєёото то OTÈPHA AVTV рєт’ QUVTOÙS your God, and the magnificent works ofhis, and the [апа 
tolove them, and he chose their seed after them – 3588 2900. 2532 3588 1023 , 3588 5308 , 2532 3588 
1473 3844 , 3956 3588 1484 2596 3588 2250-3778 та> крет» ко тоу Вроҳіота Tor зло 11:3 kar та 
орос паро TavTa Ta éy кото тү» пиєроу толуттүр 1огіібеа], апа the [агт thigh], and 
you, from all the nations according to this day. 4592-1473 ‚ 2532 3588 5059-1473 ‚3745 4160 , 1722 
2532 4059 3588 4641-1473 25323588". |. Оле AVTOV колто тєрєт AVTOV -070 ETON TER ек 
10:16 kar тпєритєрєіо дє тт» скАтрокордѓіо» VAV KAL TOV his signs, and his miracles, as many as he did їп 
And you shall circumcise the hardness of your heart, апа 3319 ж * Я 935 F 2532 3956 
5137-1473 3756-4645 2089 3588-1063 HECO Акџу?ттоо Papai Вос:Лєс Агүзттоз kar maon 
TPAXNAOV VHV OV осклръууєітє єтї 10:17 о yap the midst of Egypt to Pharaoh king of Egypt, and all 
[2уош neck lyou shall not harden] any longer. For the 3588 1093-1473 . 2532 3745 4160. 3588 141 
2962 3588 2316-1473 3778 2316 3588 2316 2532 2962 3588 m үп avroù 1:4 кох бсо enoinoe тўи бурар 
къриоѕ о Өє05 ороор оїто$ Beos Twv Bewv кол KÙPLOS TOV his land; and as muchas he did to the force 
LORD your God, heis God of gods, and Lord 3588 * 3588 716-1473 2532 3588 2462-1473 5613 
2962 3588 2316 3588 3173 2532 2478 2532 5398 TOV AryvnTtiov то àppaTa ото KAL TNV inTov олт 025 
корои o còs о peyas каи oxvpós kar фоВєроѕ of the Egyptians, their chariots, and their cavalry, as 
of lords, the [God lgreat ?and strong “апа fearful], 1945.3 3588 5204 3588 2281. 3588 2063 
3748 3756 2296 4383 3761 3361 2983 1435 єпєк\лосє ло обор ms ӨаЛасетб mms epvðpås 
бет 00 bavpàter mpòcwnov ovõe uN ерл pov he inundated them іп the water ofthe [еа tred] 
who doesnot marvel over a person, nor should take a bribe; 1909 4383-1473 2614 1473 1537 
3588 4160 2920 4339 2532 3737 ETL трос отот алтор катобиокоутоь алтор єк 
10:18 о TOLV кристи трос т\л?то kat орфоуо upon their face, pursuing them from out of 
the one executing judgment fora foreigner, and orphan, 3588 3694 1473 2532 622, 1473 . 2962 2193 
2532 5503 2532 25 3588 4339 1325 1473 TOV А опсо VOV KAL апоћлєСєр QUTOVS KVPLOS є05 
кох уре кох ayana тоу простото» бойрок avto the coming after you, апа [?destroyed Шет tthe LORD] until 
and widow; and he loves the foreigner so as to give to him 3588 4594 2250 2532 3745 4160. 
740 2532 2440 2532 25 3588 4339 ms отреро» ърероѕ 11:5 коң дса стосе 
арто» KAL ухото 10:19 kar ауотђосєтє то» прос Аутор» today's day; and as тапу thingsas һе did 
bread and a garment. And you shall love the foreigner – 1473 1722 3588 2048 2193 2064 1519 3588 5117-3778 
4339 1063 1510.75 17221093 * 2962 ро. єм тп ERREA ws hberte es тор тотоу тобтоу 
просото уор NTE єр үң Ахүўъттоо 10:20 коро» їо уои іп the wilderness, until you сате into this place; 
[ foreigners Ног 2уои мегејіп the land of Egypt. The LORD 2532 3745 4160. 3588 ж 1 2532 * 2 5207, 
3588 2316-1473 5399 2532 1473 3000 2532 1:6 кол осе enoioe то Добо кох АВіроу vois 
тор eov соо pondon кои oute Матрєосєц kai and as muchas hedid то Dathan and Abiram, sons 
your God you shall fear, and tohim you shall serve, and р АЖ А 3739 455 . 3588 1093 3588 
4314 1473, 2853 2532 1909 3588 3686-1473 ЕмаВ {vov Роб» ovs алобаса т yn то 
mpos охото» копот кої єтї то ОрОроть QVTOÙ of Eliab, son of Reuben, of which [Зорепіпе tthe ĉ?earth] 
to him you shall cleave, and upon his name 4750-1473. 2666. 1473 . 2532 3588 3624-1473. 2532 3588 
3660 1473 2745- 1473 2532 1473 стора QUTNS KATETLEV QAUVTOVS KAL TOVS OLKOVS QAQUTOV KAL TAS 
ор 10:21 AVTOS KAVXNHÀ соо KAL QVTÒS her mouth swallowed them, and their houses, and 
you shall swear by an oath. He is your boasting, and he is а Баар = 2206. T w za Г GT о ес 
2316-1473 3748 4160 1722 3. ы 
бєб< соз ӧсті enoinoev ev 173 3508 уак 2232 3388 their tents, and all their means of support with 
your God, who did among you the great and the 1473, 17223319 3956. * 3754 3588 3788-1473 
7741 3778 3730, 1405 Seea S78E73 QAUVTOVEV рєсо толто lopanà 11:7оть оь офдалџрогс эрбф» 
évõota гота a eiðov or opðaipoi соъ them, in the midstofall Israel- for your eyes 
honorable things — these things which [2beheld ltyour eyes]. 3708 3950 3588 2041 29%62, 3588 3173. 3745 
1722 1440 55900. 2597 3588 3962-1473 крек КРО 10: Єрүогг-кориу та рєүйла бсо 
10:22 є, єВӧорікортоі фоҳаіѕ катёВцсо» оь потере соо saw all the works ofthe LORD, the great ones, as many as 
With-seventy souls: [уе down "your fathers] лаке РСА ЗЫ @йрерор 11:8 EA аве тата 
1519 * 3568-1161 4160 1473 2962 3588 3 > 
eş Aiyvnrtov vuv бє єтоїїсє сє кїоро$ o оов ће did among you today. And you shall guard all 
into Egypt. But now [made 4you the LORD 2уоиг God] 3588 1785-1473 3745 1473 1781 1473 
5616 3588 798 3588 3772 За 2798 TAS EVTOAQS QVTOÙ 0605 єүо єутєлЛорок эрт 
осє та &стра тоо ovpavoù то ттАлүӨєь of his commandments, as тапу as І give charge to you 
as the stars ofthe heaven in multitude. 4594 2443 2198 2532 41813 : 
срєроу iva ire kar тоАэтАе сце ебӨтүтє 


10:22 {А/4. kar тєртє - and five. 


today, that you should live, and should manifoldly multiply, 
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2532 1525 2532 2816 И 3588 1093 1519 3739 
kal ELTENANTE коз кАтроуоросттє TY yny es nv 
and should enter, and should inherit the land into which 
1473 1224 3588 * 1563, 2816 1473 


vpeis raBaivere Tov lopõåvyyv eket kàìnpovropùoar оът 
you раѕѕ оуегг the Jordan there to inherit it; 
2443 3112.2 1909 3588 1093 3739 
11:9 va ракротрєрє?ъсттє emi ms yns ns _ 
that you should prolong your days upon the land ofwhich 
3660-2962 3588 3962-1473 1325 1473 
оросє кър‹оѕ то тотрбецл» эро болто ото 
the LORD swore by an oath to your fathers to give to them, 
2532 3588 4690-1473 3326 1473 , 1093 4482 1051 2532 
KAL то спєрроаті AVTOV рєт’ QAVTOÙS YNV рєоосоу YAAA KAL 


апа to their seed after them – a land flowing milk and 
3192 1510.2.3-1063 3588 1093 1519 3739 1531 1563: 

кєл 11:10 єоти yap п ү єє nv єисторє? єкєї 
honey. For it is the land into which you enter there 
2816 1473 3756 5618 3588 Т + 1510.2.3 
KÀNPovop Ta avv озу Фостєр N AryinTtov єстї 
to inherit it. [2пої 3as the Jand 6of Egypt 115], 


3606 1607 1564 3752 4687 3588 
одє» {єктєпорєъс дє єкє‹дє» otav стпє:росі TOV 
from where you went forth from there, whenever they sow the 
4703, 2532 4222 3588 4228. 5616 ‚2779 3000.2 , 
сторо» кое тот оса то тос» WOEL KNTOV Мех олсе 
seed, and water with the feet, as а garden of vegetables – 
3588-1161 1093 1519 3739 1531 1563, 2816 7 
11:11 я бє үп es nv єиспторєот єкєї kÀànpovophTaL 
but the land into which you enter there to inherit 
1473, 1093 3714 , 2532 3977- 1537 3588 5205 >, 
аът» yn opewn р коң теди єк TOV %єто? 
it [land 15 a mountainous] and plain; from ош of the rain 
3588 3772 4095 5204 1093 3739 2962 
тоо ovpavoù тієтол бор 11:12 үт тү KÙpLOS 
of the heaven it shall drink water; а land which the LORD 
3588 2316-1473 1983 1473 1275 . 3588 3788 ү 
о 0є05 соъ ETLOKOTELTAL олуттүу ÖLATAVTOS OL офӨо ок 
your God oversees it always, as the eyes 
2962 , 3588 2316-1473 1909 1473, 575 746 3588 
коргох тоо eoù соъ єт’ оъттс̧ оп’ QPXNS тоо 
ОЁ the LORD your God are upon it from the beginning of the 
1763 . 2532 2193 4930 3588 1763 1437-1161 
єтолто? коң éws сърутєлћє:0$ тоо eviavroù 11:13 e&v бє 
уеаг апа until the completion of the year. But if 
189 191 3956 3588 | 
«кот Е QKOVONTE TATAAS TAS єртоА\е QUTOV 
in hearing, you should hear all his commandments, 
3745 1473 1781 1473 4594 25 „ 2962 3588 
osas Eyo evtėňàopai сои ©трєроъ ayanrav къриоу TOV 
аз manyas I give charge to you today, tolove the LORD 
2316-1473 2532 3000 1473 1537 3650 3588 2588 _, 
Өєо» сох kar Лотрєъєі’ оото Eë олис mns kapõias 
your God, and to serve to him from out of [entire Зһеагї 


1785-1473 


1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 2532 
соъ коң є оли mms Чоҳ sov 11:14 kat 
1уойг], and from out of [entire 3soul tyour], then 
y У 

1325 3588 5205, 3588 1093-1473 2596 5610 4406 
Swel TOV VETOV TN yN соо kað’ оро троїроу 


he will give the rain 


2532 3797 2532 1533 
KAL офулоу KAL ELTOLTELS 


to your land according to season – early 


3588 4621-1473 2532 3588 3631-1473 
TOV сто» OOV KAL TOV оор COV 


andlate; andyou shall carry in your grain, and your wine, 

2532 3588 1637-1473 2532 1325 5527 

kat то єЄАоңдор соо 11:15 kar õe хортасроато 

апа your olive oil. And he shall give fodder 

1722 3588 68-1473 3588 2934-1473, 2532 2068 

є› то аүроіс̧ FOV то ктуєсі COV KAL фатубу 

іп your fields to your cattle. And having eaten 

2532 1705 А 4337 . 1438. 3361 

kat єрт\то дє _ 11:16 просєҳєтє eavrois aN 

and having been filled up, take heed to yourselves not 

4115 3588 2588-1473 2532 3845 Я 2532 

тћлотоуӨ n карда эб» кол поро Вттє KAL 

widening your heart, that you should transgress, and 

3000 2316-2087 2532 4352 7 1473 

Лотрєооттє 0є015 єтєрос KAL проскъурутсттє атто: 

should serve other gods, and should do obeisance to them; 
2532 2373 ? 3710 . 2962 1909 1473 


1:17 kar Ovpwðeis оручсӨў коруо$ єф’ уш» 
апа [2беіпе enraged 3should be angry tthe LORD] with you, 


11:10 See Bos for variants. 
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11:9 


2532 -4912 3588 3772 2532 3756-1510.8.3 

коз OVOX' TOV ovpavóv ком оок EOTAL 

that he should hold together the heaven, and there will not be 
5205, 2532 3588 1093 3756-1325 3588 2590-1473 ‚2532 
VETOS KAL N m ov eL TOV KAPTOV QUTNS KAL 
rain, апа the earth shall not give of its fruit, and 
62 1722-5034 575, 3588 1093 3588 18 

отоћє‹ос дє EV TAXEL апо TNS YNS tns ayaðns 
you shall be destroyed quickly from ths [land 1good] 

3739 2962 1325 1473 

ns, kùpros éðwkev эр» 

which the LORD gave to you! 


Affix The LORD's Words for a Sign 
2532 1685 Я 3588 4487-3778 1519 3588 
1:18 коз epBadeite тоа рӣрото tavta es TNV 

And you shall put these words into 
2588-1473 У 2532 1519 3588 5590-1473 2532 8551 
карда» омор kat є тиу лут» орох кол офофєтє 
your heart, and into your soul, and shall affix 
1473, 1519 4592 1909 3588 5495-1473 2532 151083 
QUTQA ELS onpeEtov ETL TNS хє:р05 эрбу> ко EOTAL 
them for asign upon your hand, апа it shall be 
761, 4255 3788-1473. | 2532 1321, 
осблАєзто> тро офдалиоу vav 11:19 kar ӧӧоёєтє 
unshaken before your eyes. And you shall teach 
1473 , 3588 5043-1473 2980. 1473 2521 1722 
QUT та тёк уро Лоле” алта kaðmpévovs ev 
[them lyour children], (о speak them sitting down in 
3624 2532 4198 1722 3598 2532 2844.1 |, 
ошко ко порєоорєу0о5 ev обо ко котоборєроз 
the house, апа going in the way, and laying in bed, 
2532 1269.3 У 2532 1125 1473, 1909 3588 
kat ðavoTapévovs 11:20 kar урофєтє от єтї TAS 
and arising. And you shall write them upon the 


5393.2 3588 3614-1473 2532 3588 4439-1473 y 2443 
bpas Tov oktav эб» коң тоу толору эро» 11:21 iva 


lintels of your houses, and of your gates; that 
4129 А 3588 2250-1473 2532 3588 2250 3588 
тлтӨъудосо at түһєрод орору кол оз трЄро тоу 
you should multiply your days, and the days 

5207-1473 1909 3588 1093 3739 3660-2962 . 3588 
Vv эб» єтї TNS YNS NS, оросє коро то 
of your sons, upon the land which the LORD swore by an oath to 
3962-1473 1325 1473 . 2531 3588 2250 3588 3772 


тотроси, vuar бозго avrtois кеӨб ои прєрох тоо ovpavoù 


your fathers to give to them, as the days of heaven 
1909 3588 1093 2532 1510.8.3 1437 189 191 

єтї TNS YNS 2 KAL ÈOTAL EÅV ако окоъсттє 
upon the earth. And it will be if hearing you should hear 
3956 3588 1785-3778 3739 1473 1781 1473 
TATAS TAS EVTONAS тете as eyo єутє\\орох ор 
all these commandments which I give charge to you 
4594 4160 25 2962 3588 2316-1473 , 2532 
onpepov поі оүапоу корор тоу Өєоу оро kat 


today, to do them, tolove the LORD your God, and 
4198 1722 3956 3588 3598-1473., 2532 4347 

торє?єс дох ev Taars тоң обо аътоъ kal просколлос дох 
to go in all his ways, and to cleave 

1473 , 2532 1544-2962 3956 3588 1484-3778 
отобу 11:23 kar єкроЛє къріоѕ mavta то єӨътү толто 
to him; then the LORD will cast out all these nations 


575, 4383-1473 2532 2816 1484 3173 2532 
опо просотох оро KAL кАтроуортсєтє єдут пєүала коң 


from your face, and you shall inherit [nations great], and 


2478 3123-2228 1473 3956 3588 5117 3739 
исҳоротєраи pAov y vpeis 11:24 порта tov тотоу ov 
stronger ones than you. Every place which 
302 3961 3588 2487 3588 4228-1473 1473-1510.8.3 575 


av патот TO ÙXVOSŞ TOV подосѕ VWV ор єт ато 
ever [may tread tthe 2{тасК Зо{ your foot] will be yours – from 
3588 2048 2532 * 2532 575 3588 4215 . 3588 
TNS єртүроз коң Аут Ваљуох кол ото TOV тоте роз тоо 
the wilderness and Antilebanon, and from the river of the 
3173 4215 Ж 2532 2193 3588 2281 3588 1909 
пєуйЛоо потороо Еъфратоо kar 605 тпс доласот TNS єтї 
great river Euphrates, and unto the sea at 
1424 1510.8.3 3588 3725-1473 3756 
боер EOTAL та opia vuv 11:25 ovk 
the descent of the sun — it will be your boundaries. Not 
436 $ 3762 . 2596. 4383-1473 3588 5401 
оутистсєтаи ovõeis kat просото» ороор tov фоВор 
shall [?withstand апу опе] against your face. The fear 


DEUTERONOMY 


11:26 
1473 2532 3588 5156 1473 2007 2962 3588 
оно» коң TOV троһо> VPV enoet коро$ о 
of you and the trembling because of you [’shall place tthe LORD 
2316-1473 1909 4383 3956 3588 1093 1909 3739 302 
Beos vuar єтї просото» TANS TNS yns ep ns av 
2your God] upon the face ofall the earth, upon which ever 
1910 1909 1473, 3739 5158 2980 4314 
єпВттє ET’? QUTNS OV tpònov єЛалтсє Tpos 
you should mount upon it, in which manner he spoke to 
1473 
vps 
you. 
Blessings and Curses 
2400, 1473 1325 1799 1473 4594 2129 
11:26 ‘оъ eyo Sidom єу0отіоу ороо стрєро» evioyiav 
Behold,I give before you today а blessing 

2532 26/1, 3588 2129 1437 191 3588 
kat которо 11:27 tyv evioyiav єбъ ако?сттє TAS 
and curse. The blessing, if you should hear the 
1783... 2962, 3588 2316-1473 3745 1473 
єътоА\ё&< корго тоъ Өєоъ оиб» ото єуо 
commandments of the LORD your God, аѕ тапу аѕ I 
1781, 1473 4594 2532 3588 2671. 1437 
єутє\\Лорои ошу onpepov 11:28 kar түу которо» eav 
give charge (о уои today. And the curse, if 
3361 1522 J 3588 1785 2962 , 3588 
N ELOQAQKOVONTE TAS єутоћаѕ короо TOV 
you do not hearken to the commandments of the LORD 
2316-1473 3745 1473 1781, 1473 4594 2532 
Өєоз vpav osas eyo єутє\\Лораи ошу onpepov kal 
your God, as тапу аѕ I give charge toyou today, and 
4105 . 575, 3588 3598, 3739 1781 1473 
тлоутдттє опо ттс обоо 15 єуєтєМарту ош 
you should wander from the мау which І gave charge їо you- 
4198 3000 2316-2087 3739 3756-1492 


mopevÂðévres Аоетрєїєп› Өєої< єтєрї ors 


OVK оїбетє 


having gone to serve other gods, ones who perceive not. 
2532 1510.8.3 3752 RIAL а 1473 2962 
1:29 kar єотоь otav єсотудуүң сє KÙpPLOS 


Then itwillbe whenever [should bring 4you tthe LORD 


3588 2316-1473 1519 3588 1093 1519 3739 1224 
о Beos соо es ту yyy es тр. öraßaivers 
our God] into the land, into which you pass over 
2уоџг God] into the land, int hich you p 
2816 1473 2532 1325 3588 2129 -i 1 
KÀNpovopý Ta аот» kat Öse тү» evioyiav 
to inherit it; then you shall give the blessing 
3735 Ж 2532 3588 2671 1909 3735 Ж 
opos Горі” kar тту которо єт? 0роѕ 
mount Gerizim, апа the curse upon mount Ebal. [ 
2400, 3778 4008 3588. * 
бо? тото. TEPAV TOV 
Behold ?are these] ор Һе other side ofthe Jordan, 
3598 1424 2246 1722 1093 Жж Г 3588 
обо» боесо» niov e үң Xavaav то 
the way of the descent of the sun in 
2730 . 1909 1424 2192 
KQATOLKOVV ETL ёс роз Exopevov 
dwelling upon the descent, being next to 
3588 14092 3588 5308 1473-1063 
түс ӧрооѕ ms vyømàns 11:31 vpeis yap 
the [2оак thigh]? For you 
ж 1525, 2816 | 3588 
Іорёаут» є:сєлӨорутєѕ клпроуортсох түүр 
Jordan, entering to inherit the 
3588 2316-1473 1325 1473 1722 2819 
о eos тибу ӧӧоси эр» ev кАтро 
ош боа gives tous by lot all 
2532 2816 2532 2730 1722 1473 
кае кАтүророрлүтєтє коң котошктСєтє ev avh 
And you shall inherit and dwell in it. 
5442 , 3588 4160. 3956 3588 4366.2-1473 
фълаёєсдє TOV тоє TAVTA TA простаурата AVTOV 
you shall guard todo all his orders, 
3588 2920-3778 3739 1473 1325 1799-1473 
TAS кр‹Сє:5 тете as єүо 
these judgments which І 


3588 * 4139 


Gilgal, 
1224 
öraBaiverte 


are passing over 
1093 3739 2962 
Үт» ту 


3956 


4594 


give 


2, 
11:32 коң 
Апа 
‚2532 


1563, 
eket 
there 


909 


єт? 
ироп 


3756 
ГєВол 11:30 ovk 


3not 


, 3694 
Iopõåávov отїсо› 


behind 


the land of Canaan, the people 


тох ГоА\уүо\ mànoiov 
neighboring 


3588 
TOV 


the 


| къріоѕ 
land which the LORD 
3588 2250 

тосе TAS прєрос 


the days. 


332 


коң 
апа 


Siw evwniov уро” SNpEpov 
in your presence today. 
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CHAPTER 12 


Instructions When Entering the Land 


2532 3778 3588 43662 2532 3588 2917 
12:1 kat тоте та простоаурота KAL TA крилото 
Апа these аге the orders and the judgments 
3739 5442. 3588 4160. 1909 3588 1093 3739 
а фъолоёєодє тоо посо єтї TNS ү NS 
which you shall guard to do in the land ofwhich 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 1325 1473 1722 


коро$ o Өєос тоу тетєрөз умоу iðwow ушу ev 
the LORD Ше God of your fathers gives со you by 
2819 3956 3588 2250 3739 1473 2198 1909 3588 1093 
кАлүрө› Tasas Tas ypépas as { vpeis NTE єтї TNS үтү 
lot, all the days of which you live upon the land. 
684 г 622 А 3956 3588 5117 1722 3739 
12:2 опоћєіо атоћєітє TAVTAS TOVS то1пт005 єу 015 
Ву destruction you shall destroy all the places in which 
3000 1563, 3588 1484 3588 2316-1473 , 3739 
єЛоатрєосау єкєєб то єӨут tors дєо(5 оът ovs 
[ serve 4there Ithe ?nations] their gods, (of whom 
1473 2624.1 1473 1909 3588 3735, 3588 
vpeis KATAKÀNPOVOMELTE ето ETL тоу орєоу TOV 
you shall inherit them), upon the [?mountains 
5308 2532 1909 3588 2345,1 2532 5270 3956 , 1186 
vmar кол єтї тору доу кол опокото тоутоѕ ðévõpov 
thigh], and upon Ше hills, and underneath every [2{тее 
1160.3 2532 2679 3588 1041-1473 2532 
басєоѕ 12:3 kar котаскофєтє тоос Bwpovs avtov кош 
Ibushy]. And you shall raze their shrines, and 
4937 3588 4739.1-1473 : 2532 3588 251.1-1473 
съутрирєтє TAS стос атои KAL TA аЛ олот 


break their monuments, and [their sacred groves 
1581, 2532 3588 10993 , 3588 2316-1473 , 2618 
єккофєтє ком то YAVTTA TOV Beor аътоъ катака?Сєтє 


1Ісш down], апа [2ће Зсагуіпоѕ 4of their gods Чпсіпегаѓе] 


4442. 2532 622 y 3588 3686-1473 1537 3588 
порс KAL QTONELTAL то Ороо аттор єк тоо 
by fire, апа destroy their names from out of 
5117-1565 3756-4160 3779 2962 3588 
топтоо ekeivov 12:4 ov поџоєтє о?то коріо то 
that place. You shall not do so with the LORD 
2316-1473 2374 1519 3588 5117 3739 302 1586, 

Bew орбо» 12:5 aA yes Tov тотор ov av єкАЄётүто 


your God. But in the place which ever [35һоша choose 
2962 3588 2316-1473 1537 3956 , 3588 5443-1473 

коро$ о ЧӨєо$ зб» єк тосо» тоз» þpviav оро 
Ithe LORD 2уоџг God] from out of all of your tribes 


2028 3588 3686-1473 . 1563, 2532 1941 7 2532 
ETOVOMATAL то броро оъто? єкєї кол єтакАтӨтрос коз 


to name his name there, and to be called upon — even 
1567 , 2532 1525 1563, 
єкбттсєтє кол єсє\єусєсдє єкєї 


you shall seek after апа enter there. 


Instructions Concerning Offerings 


2532 5342 1563, 3588 3646-1473 . 
6 KAL OLETE EKEL то ONOKQAVTOMATA VMV 


And you shall bring there your whole burnt offerings, 


2532 3588 2378.2-1473 2532 3588 1181-1473 2532 3588 
KAL TQ Өзек ер ето: эро коз TAS бєкатаѕ эро KAL то 
апа your sacrifices, and your tenths, and 
2171-1473 2532 3588 1595-1473 2532 3588 
єъоҳаѕ VOV коз TQ єко?сїо эро KAL TAS 
your vow offerings, and your voluntary offerings, and 


3671-1473, Й 3588 4416 3588 1016-1473 
ороЛоугоѕ эро то прототоко тоу Воб» оро 
your acknowledgment offerings, the first-born of your oxen, 
2532 3588 4263-1473 2532 2068 1563, 1725 
kat тоу проВотор» орои 12:7 kar фоуєсдє єкєг EVAVTL 
апа of your sheep. And you shall eat there before 
2962 , 3588 2316-1473 2532 2165 1909 3956 
kvpiov тоо Өєо? vav kar єофроудтсєсдє єтї поси 
the LORD your God. And you shall be glad over all 
3739 1437 191. 3588 5495-1473 1473, 
ov eav emiPanTe TAS Ҳєросѕ оролу VpELS 
ofwhat ever you should put your hands, you and 
3588 3624-1473 _, 2530 , 2127 . 1473 2962 3588 
oL око: эб» кобот Evioynoė сє кюоруо$ o 
your houses, іп so faras [blessed “уоп tthe LORD 


2532 
ког 
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2316-1473 3756-4160 2596, 3956 3745 
дє05 соъ 12:8 оо поиосєтє ката порта оса 
2уош God]. You shall not do according (о all as much as 
1473 4160 5602 4594 1538 3588 701 . 
тє TOLOVHEV обє сџєроу EKQOTOS TO арєстор 
ме ао here today- each doing the pleasing thing 
1726 1473 3756 1063 2240 2193 3588 
evavtiov a&vroù 12:9 ov yap түкетє éws TOV 
before him. [înot !For ?you have] come unto the 
3568 1519 3588 2663, 2532 1519 3588 2817 3 
vvv ELS TNV KATATAVOLW коз 6058 TNV KkÀàypovopiav 
present time for the rest and for the inheritance 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 2532 
түр коро o Өєб<$ nuov Siðwow эрї› 12:10 код 
which the LORD our God gives you. But 
1224 3588 * 2532 2730 1909 3588 
бае Втсєсдє tov lopõåvnyv кол котоктсєтє єтї TNS 
you shall pass over the Jordan, and you shall dwell upon the 
1093 3739 2962 3588 2316-1473 2624.1 
s ns KÙpPLOS o Өєоѕ npiv kaTtakàypovrophoeL 
land ofwhich the LORD our God shall inherit 
1473 2532 2664 1473 575, 3956 3588 2190-1473 
эра» коң KATATQAÙOEL vaas ато тото TOV єҳдроу уро 
to уои. Апа he shall rest you from all your enemies 
3588 2945 2532 2730 7 3326, 803 И 
TOV къкЛо коң кетоктүсєтє petra  осфо\ецо$ 
round about. And you shall dwell with safety. 
2532 1510.8.3 3588 5117 3739 302 1586, 
12:11 kar ésta o TOTOS 00. av ekàéënTar 
And there willbe the place which ever [should choose 
2962 3588 2316-1473 1941 3588 3686-1473 
KÙpPLOS o Beos уро єттик\түӨтүрө то орора avToù 
Пле LORD 2your God] [2їо Бе called upon this пате] 
1563, 1563, 5342 3956 3745 1473 
EKEL EKEL OLOETE Í TAVTA OOQ єуо 
there, that there you shall bring all as many things as І 
1781, 1473 4594 3588 3646-1473 . А 
єутє\Лороь эр» сђрєроу то оЛокоъторато уро 
give charge їо уои today- your whole burnt offerings, 
2532 3588 2378.2-1473 2532 3588 1925.1-1473 2532 
KAL те Өзек ер ето: оро» коз та єтієката оро» ко 
апа your sacrifices, and your tithes, and 
3588 536 3588 5495-1473 2532 3956 1588 М 3588 
TAS апарҳ@ѕ тоу хєроу эрбуъ ком TAV EkÀEKTÓV TOV 
the first-fruits of your hands, and every choice thing 
1435-1473 А 3745 302 2172 3588 2962 , 
pov эб» осо av ebénobe то коро 
of your gifts, аѕ тапу аѕ you should vow tothe LORD. 
2532 2165 1725 2962 3588 2316-1473 , 
12:12 kar єофроудтсєсдє єуоути короо тоо eoù уро 
Апа уои shall бе glad before the LORD your God; 
1473, 2532 3588 5207-1473, 2532 3588 2364-1473 2532 3588 
эре коң OL VLOL VOV KAL QL Өъуотєрєѕ уро» коз OL 
you, and your sons, and your daughters, and 
3816-1473 А 2532 3588 3814-1473 2532 3588 * z 3588 
maies ороор karat maika vav karo AeviTns o 
your menservants, and your maidservants, and the Levite 
1909 3588 4439-1473. 3754 3756-1510.2.3 1473, 3310. 3761 , 2819 
єттї TOV поло VMV От OVK єсти оъто pepis ооёбє к\троѕ 
at your gates— for there is not to him a portion nor lot 
3326 1473 4337 4572 . 3361-399 
peð умоу 12:13 просєҳє осєаътоо UN «рєрєүктү< 
with you. Take heed to yourself! You should not offer 
3588 3646-1473 s 1722 3956 ЭУ 3739 
то олокоъторото соъ ev TAVTL тото) OV 
the things of your whole burnt offerings in any place of which 
302 1492 237.1 1519 3588 5117 3739 
av ins 12:14 «М\' y єє Tov тотоу ov 
ever you should behold; but only in the place which 
1586, 2962 3588 2316-1473 1473, 1722 1520 3588 
єклАєётүтө KÙpPLOS o Өєо$ sov avrov ev pia тоу 
[should choose the LORD 2your God] it, in one 
4172-1473 1563, 399 3588 3646-1473 
тӧолєборї соо єкєї оу0(6є1:5 та олокаъторота соо 
of your cities – there you shall offer your whole burnt offerings, 
2532 1563, 4160, 3956 3745 1473 1781 
коз EKEL TOMMTELS TAVTA оса єүо єутєлЛорог 
апа there you shall do all as many things as I give charge 
1473 4594 2371 1722 3956 1939-1473, 
сог onpepov 12:15 aà’ y ev тост єтїӨзрїө. соъ 
{о уои today. Вш in all your desire 


12:14 Six. þvær - tribes. 


2380 2532 2068 2907 2596, 
Oves kat þay kpéa като 


12:8 


3588 2129 
tnv evioyiav 


you shall sacrifice and shall eat meats according to the blessing 


2962 , 3588 2316-1473 3739 1325 , 1473 
курсото tov Өєо cov nv єбокє oL 


1722 3956 4172 
EV пост TONEL 


of the LORD your God which he gave to you in every city- 


3588 169 1722 1473 2532 3588 2513 


1909-3588-1473, 


o ak&lbaprtos ev сог коз о кодо0роѕ ETL то сто 
the unclean among you, and the clean [the same 


2068 1473, 5613 1393 . 2228 1643.1 
þayerar avrò юс боркббе п éňapov 
Ishall eat ?it], asa doe or stag. 
129 3756-2068 1909 3588 1093 1632 


4133 3588 
12:16 пло то 


Except the 
1473, 5613 


aipa ov фоауєсдє eni Tnv үтүр єкҳєє(тє QUTÒ 05 
blood you shall not eat upon the land- you shall pour it out as 
3756-1410 2068, 1722 3588 4172-1473 


5204 

обор 12:17 ov ӧъутост paye ev 
water. You shall not be able to eat іп 
3588 19251, 3588 4621-1473 2532 
то єтібєкотор TOV отоо соъ кае 
the tithe of your grain, and 
2532 3588 1637-1473 3588 4416 . 

kat тоо єЛохоъ соъ то прототоко 
апа of your olive oil, the first-born 
2532 3588 4263-1473 2532 3956 3588 
каси TOV троВотор соз каи тесе TAS 
апа of your sheep, and all the 
302-2172 2532 3588 3671-1473 


TALS полєсі COV 

your cities 

3588 3631-1473 

TOV оло oov 
of your wine, 

3588 1016-1473 

тоу Boov соъ 
of your oxen, 

2171 3745 

evxyàs osas 

vows, as many as 


av єъётодє kat Tas opooyias vpiv 
you should have vowed, and your acknowledgment offerings, 


2532 3588 536 р 3588 5495-1473 

KAL тас̧ апорҳос тоу дєр» ошол 12:18 
апа the first-fruits of your hands; 

2962 3588 2316-1473 2068 1473, 1722 
kvpiov Tov Өєої соо pay QUT EV 
the LORD your God shall you eat them in 


2371 1726 
aà y evavrtiov 
but only before 
3588 5117 3739 

то TOTO W 

the place in which 


302 1586, 2962 3588 2316-1473 1473 1473 2532 
av ekàėënrtal kùpros о Oeds Tov оъто ov kaL 


ever [tshould choose tthe LORD 2your God ŝhimself] for you апа 


3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 3588 3816-1473 2532 
о VLOS соъ KAL N Өоүотр sov о TALS FOV KAL 


your son and your daughter, your manservant and 
3588 3814-1473 2532 3588 * 2532 3588 4339 3588 


n тодбїокт соо kalo АЛєоіттс KAL O 


троестуАъто$ о 


your maidservant, and {һе Levite, and the foreigner 


1722 3588 4172-1473 2532 2165 1726 2962 3588 
ev тол полєсі соо katl єъфроудтот evavrtiov короо TOV 


in your cities. And you shall be glad before the LORD 


2316-1473 1909 3956 3739-1437 1911 


3588 


Өєоо соо єтї порта ov єй єтВалтѕ түү 
your God over all of whatsoever you should put [2upon 
5495-1473 4337 4572 3361-1459 л 

хєроа соо 12:19 просєҳє сєоъто UN EYKATAALTNS 

1уоиг hand]. Take heed to yourself – you should not abandon 


3588 * 3956 3588 5550 3745 
tov Лєиту порта тор Xpovov oov 


302 2198 
av ns 


the Levite all the time aslong as you should live 


1909 3588 1093 1437-1161 1706.2 


єтї TNS YNS 12:20 єоу бє єртћотърт 


2962 3588 
KUpLOS o 


upon the land! Апа [3ѕһоша widen tthe LORD 


2316-1473 3588 3725-1473 2509 , 2980 


1473 2532 


Өєо$ соо тоа ору sov кадатєр єЛалтсє сок KAL 
2уош God] your borders, just as he spoke to уои, and 


2046, 2068 2907 1437 1937 


epeis þàayopar крєа єбъ єттїӨбүзрлүсттү 


3588 5590-1473 
т Фохт соъ 


you shall say, I will eat meats; if [25һоша desire Іуошг soul] 


5620 2068 ‚ 2907 1722 3956 1939 


3588 5590-1473 


worte þayeiv крєо є, паст єтїӨбзрдө ms фъоҳсѕ соо 


soas toeat meats- іп every desire 
2068 2907 1437-1161 3112 


of your soul 
566 1473 


bayn kpa 12:21 e&v бє ракрдӧтєро» етЄєүүү Tov 


you shall eat meats. Andif ata farther 
3588 5117 3739 1437 1586 2962 


о тото OV eav єкАєЄётүтоө кориоѕ 


distance from уои 


3588 2316-1473 
о Өє05 sov 


Бе the place which ever [3ѕҺоша choose 1ле LORD 2уош God] 


1941 3588 3686-1473 . “1263: 2532 
єткАлүӨтүрө то оОрора qvuToùÙ єкєєЄб коң 


2380 
Өъсє:$ 


to call upon his name there, then you shall sacrifice 


575 3588 1016-1473 2532 575 3588 4263-1473 


3739 302 


ато TOV Bov соо KAL ото тоъ троВото» соо ор ор 
from your oxen, and from your sheep what ever 


12:22 


1325 1473 2962 3588 2316-1473 3739 5158 

оу рп сог къроѕ о Өєоѕ соъ ор А троптор 
[25һоша give 40 you !the LORD 2your God], in which manner 
1781 М 1473 2532 2068- 1722 3588 4172-1473 
єрєтє\брлү FOL kar pay Ev TALS поћєсі TOV 
I gave charge їо уои – then you shall eat in your cities 
2596 , 3588 1939 7 3588 5590-1473 5613 
кото түу єтїӨзрдө тис оҳи sov 12:22 ws 
according іо the desire of your soul. As 
2068 3588 1393 , 2532 3588 16431 3779 2068 
éoÂeTaL n OPKAS KAL N є\офоѕ oùtos фаут 

[fare eaten tthe 2?doe Запа “һе >5(ао], so shall you eat 
1473, 3588 169, 1722 1473 2532 3588 2513. 5615 
QUTO о акадортоѕ ev соь ко O кеӨоро< OTAVTWS 
it- the unclean among you, and the clean [likewise 
2068 4337 2478.2. 3588 3361 2068 , 129 
єбєтог 12:23 просєҳє :Сҳор0 тох рл] þpayeiv aipa 
Ishall eat it]. Take heed strongly to not eat blood! 
3754 3588 129-1473 . 5590 3756 977 5590 
оти то ооа QVTOÙ роҳи ov Вро›Өтуүсєте к Чоҳ 
Еог its blood is life. You shall not eat life 
3326, 3588 2907 3756-2068 1909 3588 1093 
PETA тоз» крєоу 12:24 ov фауєсдє єтї тұр yyy 
with the meats. You shall not eat blood – upon the earth 
1632 . 1473, 5613 5204 3756-2068 1473. 
єкХєєітє олто 05 бор 12:25 ov фаут ото 
you shall pour itout as water. You shall not eat it 
2443 2095 1473-1096 2532 3588 5207-1473 3326, 
та Eev сос YEVNTAL коз то VLOLS FOV рєто 
so that good should happen to you, and о yoursons after 
1473 1437 4160, 3588 2570, 2532 3588 701 | 1725 
сє eav пои то кало» KAL то арєстор EVAVTLUL 
you, if you should do the good and the pleasing thing before 
2962 , 3588 2316-1473 4133 3588 39-1473 

короо тоо eoù соо 12:26 т\т» та оу соо 

the LORD your God. Except your holy things, 
3739 302 1096 1473 2532 3588 2171-1473 

а А ор үєрүүтө сог коз те EVXAS FOV 

which ever should come їоуой- that [2уош vow offerings 
2983 . 2240 1519 3588 5117 3739 302 1586, 

abar nées ELS TOV тотор 05 av єкЛєётоь 
ltaking], you shall come into the place which ever [should choose 
2962 3588 2316-1473 1941 с 3588 3686-1473 
к2р:оѕ о Өєоѕ соо єтакЛӨтрос то орора оътоъ 
Пле LORD 2your God] [2їо Бе called upon this пате] 
а 2532 4160 3588 3646-1473 2 
єкєі 12:27 кои momes та олокаъторото соо 


there. And you shall offer your whole burnt offerings — 
3588 2907 399 , 1909 3588 2379 2962 
то KPEQ QVOLOELS ETL TO Ovorothprov kvpiov 


the meats you shall offer upon the altar of the LORD 


3588 2316-1473 3588-1161 129 3588 2378-1473 4377.2 Е 
тох eoù соо то бє qipa тору Өсіру соо тросҳєє($ 


your God, but the blood of your sacrifices you shall pour 
4314 3588 939 3588 2379 2962 3588 2316.1473 


mpos тт» Васи тоо Өосасттр‹оъо коргох тох дєоъ соъ 
towards the base of the altar of the LORD your God; 
3588-1161 2907 2068 5442 2532 191 2532 
та бє крєо фату 12:28 фъласосоъ кол &kove ког 
but ће meats you тау eat. Guard and hearken! And 
4160, 3956 3588 3056 3739 1473 1781 1473 
TOMMEL TAVTAS TOVS Лоүоъѕ OVS eyo evtėňàopai ToL 
you shall do all the words which П give charge to you, 
2443 2095 1473-1096 2532 3588 5207-1473 1223 
ха Ev OOL YEVNTAL коз то 2010015 FOV б 

that good should happen to you, and to уойгзопз through 
165, 1437 4160, 3588 701, 2532 3588 2570. 1725 
2000005 eav пос то арєстор кох то кало» EVAVTL 
the eon, if you should do the pleasing and the good thing before 
2962 , 3588 2316-1473 1437-1161 1842 

kvpiov тоо Өєоїз соо 12:29 eav бє єёолодрє?ст 

the LORD your God. Butif [should utterly destroy 
2962 3588 2316-1473 3588 1484 1519 3739 1531 И 
къріоѕ о Өєос соъ та єӨътү eş ovs єс тпторє?т 
Пле LORD 2уоџг God] the nations into which you enter 
1563, 2816 3588 1093-1473 , 575, 4383-1473 2532 


єкєг кАтроуортсох TNV YNV AVTOV ATÒ просботох соо KAL 


there to inherit their land from your presence, and 
2624.1 1473 , 2532 2730 . 1722 3588 1093-1473, 
KATAKÀNPOVOMNONS QVTOÙS KAL котоко EV TM YN аутор 
you should inherit them, and dwell in their land; 
4337 4572 3361-1567 1872 $ 
12:30 просєҳє сєоъто uN єкбтүттүст\< enakoovðyoaL 


take heed to yourself! You should not seek to follow after 
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1473 , 3326, 3588 1842-1473 575, 4383-1473 
avrTois petà то єёоАобӨрєъзӨтүрөңд оътос апо просотоо соо 


them, after their being utterly destroyed from your face. 


3756 3361 1567 3588 2316-1473 3004 
оо рт єкбтїстс tovs 0є005 avrav Аєүөъ 
Not Іп по мау should you seek after their gods, saying, 
4459 4160, 3588 1484-3778 3588 2316-1473 4160, 


TAS TOLOVOL то єӨут таъта то Өєогс аътоъ посо 


Нож [2асї Ithese nations] with their gods, [?shall act 
2504 3756-4160 3779 2962 , 2316-1473 
kayO 12:31 ov nmomoes озто› коро Өєо соъ 
1] also]. You shall not do so to the LORD your God. 


3588-1063 946 3739 2962 3404 4160 , 
ta yap Вӧє\урота о Kkùpros єшотсє” eToinsav 
For the abominations which the токр detested, they did 


1722 3588 2316-1473 3754 2532 3588 5207.1473 2532 3588 


ev то$ Өєої отбор оти коң TOVUS VLOÙS AVTV KAL TAS 
with their gods. For also their sons and 
2364-1473 2618 1722 4442, 3588 2316-1473 


Ovyartépas ото кетоко осал ev тэре то Өєо‹с ото 

their daughters they incinerated іп fire ѓо their gods. 
3956 4487 3739 1473 1781 1473 4594 3778 

12:32 пох pnpa o eyo єутє\\орох сои острєро» тото 
Every мога which I give charge їо уои today, this 

5442 4160. 3756-4369 1909 1473 3761. 851 

фълоёт тоє ov просӨтсєс єт’ avto ovõé офєлє($ 

you shall guard їо ао. You shall not add unto it, пог remove 

575 1473 . 

ап’ оттоо 

from it. 


CHAPTER 13 


Concerning Prophets 
1437-1161 450 к 1722 1473 4396, 
13:1 eav бє avaro ev oot трофтүтүү$ 
Andif there should rise up among you a prophet, 
2228 1797 А 1798 2532 1325 1473 
n evvnviačópevos evinviov кол бо со 
ог опе dreaming dreams, and he should give to you 
4592 2228 5059 2532 2064 3588 
onpeiov тү тєрє 13:2 кол єА0т то 
a sign or miracle, апа it should come to раѕѕ – the 
4592 2228 3588 5059 3739 2980 4314 1473 3004 
onpeiov n то тєроѕ$ o єА&Ат\тє mpos сє Лєуүоу 
sign ог the miracle which he spoke to you, saying, 
4198 2532 3000 2316-2087 3739 3756-1492 
торєзӨ@бо рє ко АМетрє® соз рє Өєо‹с єтєроїє ос оок оботє 
We should ро and serve other gods who we know not. 
3756-191 3588 3056 3588 4396-1565 
3 ovk akoùvoeoĝe тоу Луо» Tov профттоо ekeivov 
You shall not hearken to the words of that prophet, 
2228 3588 1797 3588 1798-1565 3754 3985 
n тоо evvnvaĞopévov то єрїтїїоъ ekeivo oTt TELPA EL 
or the one dreaming that dream. For [3(е5(5 
2962 3588 2316-1473 1473 3588 1492, 1487 25 М 2962 
коро о Өє0ѕ эмб VMAS TOV ELÕEVAL EL QAYATATE къуру 
Ithe LORD 2your God] you, to knowif you love the LORD 
3588 2316-1473 . 1537 3650 3588 2588 1473 2532 
тоу Өєоу vuv eğ ОЛ TNS кардос VWV коң 
your God from ош оѓ [2епіге 3heart !уоиг], апа 
297 3650 3588 5590. 1473 3694 2962 
УТУ mns фут омор 13:4 отсо kvpiov 
from ош of [Pentire 3soul tyour]. [after 3the LORD 
3588 2316-1473 4198 2532 1473 5399 2532 
тоо дєоо уроу порєосєсдє кох avtov фоВтдтосєсдє kar 
4your God !Үои shall ро], and him you shall fear, апа 
3588 1785-1473 5442 2532 3588 5456-1473 . 
TAS EVTOAQS QVTOÙ фолоёєсдє коз ms форс avrtoù 


his commandments you shall keep, апа his voice 
191 2532 1473, 1398 . 2532 1473, 
акоъсєсдє каи QUTW боолє?сєтє каи QUTW 
you shall hearken (о, апа ќо һіт you shall serve, апа іо һіт 
4369 А 2532 3588 4396-1565 2228 
тростєдсєсдє 13:5 kat о трофӯттѕ єкє(705 тү 
you shall Бе added to. And that prophet, or 
3588 3588 1798 1797 1565, 599 р 
о то єу0тор єуотуаборєр05 EKEWOS anoðaveitat 
[the 4dream 2dreaming Ithat one] shall die; 
2980-1063 4105-1473 575 2962 3588 2316-1473 


ато kvpiov TOV Өєоъ соъ 


уош боа 


єлолтсє yap miava сє 
for һе spoke to cause you to wander from the LORD 
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3588 1806 Я 1473 1537 е Ы 3588 

тоо єёоүаүбутоѕ сє єк Aryintov тох 

(the опе leading уои from ош of Ma Jand of Egypt, 

3084 К 1473 1537 3588 1397... 1856 . 1473 

\№отросорєуоо сє єк mns oviecias єЁосос сє 

гапѕотіпе уои from out of slavery) topush you 

1537 3588 3598, 3739 1781 M 1473 2962 

єк ттс обоо ns А єуєтєіЛато сос къріоѕ 

from ош оѓ ће мау ofwhich [gave charge 40 уои Шле LORD 

3588 2316-1473 4198 1722 1473, 2532 853 3588 

о 60є05 соо порєъєсдол ev avr kar афоллєітє то 
2your Сой] to go by it. And you shall remove 

4190 1537 1473 1473. 

TOvNpov (33 эро AVTOV 

[2wicked thing 3from 4you ttheir]. 


The Abomination of Serving Other Gods 


1437-1161 3870 4 1473 3588 80-1473 „ 
13:6 eav бє тпаракаћєст сє о обєлфоѕ соъ 
But if [tshould enjoin 5you 1уойг brother 
1537 3962-1473 2228 1537 3384-1473 2228 
єк тотроѕ соо N єк клүтро$ соо N 


{гот ош оѓ Зуошг father], ог 
3588 5207-1473 2228 3588 2364-1473 


from ош оѓ your mother, ог 
2228 3588 1135-1473 


о {vós соод тү n Өоуотцр соо N N уху соо 
of your son, ог of your daughter, or of your wife, 

2228 1722 3588 2859-1473 2228 3588 5384 1473 3588 2470 

т єр то колто соо y о Фос соо о 1005 

ог опе іп your bosom, ог [friend tyour 2equal] 


3588 5590-1473 2977 3004 4198 A 2532.3000 = 
m фоҳт sov адра Acywv TmopevÂapev kal AATPEVOTWpEV 
to your soul, in private, saying, We should go and should serve 


2316-2087 3739 3756-1492 1473 2532 3588 3962-1473 
Өєогс єтєроїє ovs оок nões ov ко oL TATEPES FOV 
other gods, which [fknew not іуои 2пог 3your fathers]; 


575 3588 2316 3588 1484 3588 40331 1473 3588 
13:7 ото тор дєоу тоу єбдубоу тоу пєрикъкло VMV TOV 

of {һе gods ofthe nations surrounding you, ofthe 
1448 1473 2228 3588 I 575. 1473 575 
єүүортор соц n TOV һекро› «то соо от? 
ones near toyou, ог ofthe ones far from you, from 
206.1 3588 1093 2193 206.1 3588 1093 
«кро mms yns є05 akpov ms yns 
the uttermost part of the earth, unto the uttermost part of the earth; 

3756-49161 1473 , 2532 3756-1522 А 

8 ov съэъӨєАлүтє< атто KAL OVK ELTAKOVON 
you shall not acquiesce їо him, and you shall not hearken to 


1473 , 2532 3756-5339 3588 3788-1473 1909 1473, 
олљтоъ katl ov þeisetaL o офдолџоѕ соо єп avto 
him, апа you shall пої spare your eye upon him, 
3756-1653 , 1909 1473, 3761-3361 4628.1, 

ovk єЛє1Сє15 єт отобу) OVÕÈ ру скєтостс 

апа you shall not show mercy upon him, пог shall you shelter 
1473 312 312 А 4012, 1473 
avrov 13:9 avayyéiov avayyeňeis тєрї ото 
him. By announcing, you shall announce concerning him, 
2532 3588 5495-1473 1510.8.3 1909 1473, 1722 4413 615 1 
KAL N хє) TOV EOTQAL єт? аъто ev протоіЅ ATOKTEWQAL 
and your hand shall be upon him as first to kill 

1473 , 2532 3588 5495 3956, 3588 2992 1909 2078 , 
QUTOV KAL N хєр порто тоо Лоо єт? єсХото 


him, апа the hand ofall the people upon him last. 


2532 3036 е 1473, 1722 3037 2532 
13:10 кои М№ӨоВолсоъси, avtov ev Ailĝðors kal 
And they shall throw stones at him with stones, and 
599 3754 2212 868 ‚ 1473 575, 2962, 3588 


олтоӨбол›є{тоь ото єбїүтүсєр опостсо сє апо короо TOV 
he shall die, for he sought їо abstain уоп from the LORD 


2316-1473 3588 1806 1473 1537 1093 * 
Өєоїз соо TOV єёоүаүбрутоѕ сє єк yns AryùnTtov 
your God, the one leading you from out of the land of Egypt, 
E 3624 1397 2532 3956 * 2.191 as 
окоо боолєсоѕ 13:11 kar mas Iopanà «кобете 
from out of the house of slavery. Andall Israel hearing, 
5399 2532 3756-4369 4160, 2089 2596. 
фоВтӨтсєтоїх kar ov просӨсоос: посох єти кота 
shall fear, and shall not add to do again according to 
3588 4487 3588 4190-3778 1722 1473 1437-1161 
то pnpa то тпортроу тото EV эр 13:12 єоу бє 
[2тайег Ithis wicked] among you. And if 


191 1722 1520 3588 4172-1473 3739 2962 
QAKOVONS є, pia Tov тОАєб› oov ор KVpPLOS 


it should be heard in one of your cities, which the LORD 


13:6 


3588 2316-1473 1325 . 1473 
о дєоѕ соо iwosi сос 
your God gives 
1831 435 3892.1 1537 1473 2532 
13:13 єётү\Өо» àvõpes Tapåvopot є VOV KAL 
[came forth Меп ?2lawbreakers] from out of you, and 


2730-1473, 1563, 3004 
KQTOLKELV OE EKEL Лєүбутоу 


to уои for you їо dwell there, saying, 


868 3956 3588 2730 3588 4172-1473 
атпєбсттсау терт тоо KATOLKOVVTAS TNV толу ото 
left all the ones dwelling in their city, 
3004 4198 2532 3000 2316-2087 3739 


№єүоутєс̧ порєхдорєу коң Латрєосорєу Beois єтєроіс 015 


saying, Ме should go and serve other gods, which 
3756-1492 2532 2082.1 2532 2065 . 2532 
оок herre 13:14 код єтсє KAL EPWTNTELS KAL 
knew not; then you shall examine, and shall ask, апа 
18301 4970, 2532 2400 227 4569.3 3588 
єёєрєуутсє:с сфобро коң oùt arņðhs cabas o 
shall search exceedingly; and behold, [4гие 3be clearly tif the 
3056 1096 3588 946, 3778 1722 
Ayos yeyévnrar TO Вёєлоъуро тото | ev 
уота 7has taken place 6abomination Sthat this] among 
1473 337 337, 

ои 13:15 avarpav aveeis 

you; then by doing away with, you shall do away with 
3956 3588 2730 1722 3588 4172-1565 1722 5408 


TAVTAS тоо KATOLKOÙVTAS ev T TONEL єкєт ev форо› 


all the ones dwelling in that city by carnage 
3162 381. 332-1473 Ў Р 
paxaipas avabðéparı avaðeparteiTte оът 


ofthe sword – under anathema you shall devote it to consumption, 


2532 3956 3588 1722 1473, 2532 3956 3588 2934-1473 
KAL TAVTA то ev QUT KAL TAVTA то ктр аът 
апа all the things іп it, and all its cattle 
1722 4750 3162 2532 3956 3588 4661-1473 


ev сторати payaipas 13:16 kat порта Ta окъћа аът 


by the mouth of the sword. And all its spoils 

4863 , 1519 3588 13531-1473., 2532 1714 
сороЁєі$ ELS TAS ÖLOÕOVS оът KAL єрїїртүсєї 
you shall bring together into its corridors, and shall burn 
3588 4172 1722 4442. 2532 3956 3588 4661-1473 

түүр тол» ev тэр ко TAVTA то окъла аът 
the city by fire, and all its spoils 

3828.1 { 1725 2962 3588 2316-1473 2532 151083 
mavõnpei EVAVTL коро tov Өдєоъ соо kal Єстто 


in full assembly before the LORD your God. And it shall be 


5162 1519 3588 165, 3756-456 е 
QOLKNTOS ELS TOV ооо: оок ауокоёбортдтсєтої 
uninhabited into the еоп – it shall not be rebuilt 

2089 2532 3756-4347 3762, 575, 3588 


ETL 13:17 kar ov проскол\Өтсєта` ovõév опо TOV 
again. And you shall not cleave to anything of that 


зи 1722 3588 5495-1473 2443 
оъадєротоѕ е ev түү дєрї sov iva 
being offered up for consumption in your hand; so that 
654-2962 { 575, 3588 2372 , 3588 3709-1473 


опострофӯ кїрао$ опо тох Bvpoù TNs өрүү avrov 
the LORD should be turned away from the rage of his anger, 


2532 1325 1473 1656 2532 1653 1473 2532 
кох бос сто єЛєос̧ KAL EAENON сє KAL 
and should grant to you mercy, and should show mercy on you, and 
4129 { 1473 3739 5158 3660-2962 . 

тлтӨър сє ov TPOTOV оросє къриоѕ 

should multiply уои іп which manner the LORD swore Бу ап oath 
3588 3962-1473 1437 1522 |. 3588 
то потросі COV 13:18 eav ewakovonTe TNS 
to your fathers; if you should hearken to the 
5456 2962 3588 2316-1473 5442 3956 3588 
povns rkvpiov tov eoù соо фълассєи TASAS TAS 
voice ofthe LORD your God, to guard all 

1785-1473 3739 1473 1781 1473 4594 4160 
єутолас QVTOÙ as eyo єутєллорос oot стрєро» Toiv 
his commandments which I give charge to you today, to do 
3588 2570 2532 3588 701 А 1725 2962 3588 2316.1473 


то коЛо» KAL то арєстоу» EVAaVTL kvpiov тоъ Өєоъ соъ 


the good and the pleasing thing before the LORD your God. 
CHAPTER 14 
Clean and Unclean Animals 
5207;1510.2.5 2962 , 3588 2316-1473 
14:1 VLOL ETTE корго TOV Өєо vpiav 
You are sons of the LORD your God. 


14:2 
3756-2007 53164 3031, 3588 3788-1473 , . 
Ток єтїӨтүтєтє фоЛокроро отарєсоу тоу офӨо оз» эрэ 


You shall not make baldness between your eyes 

1909 3498 , 3754 2992 39 1510.2.2 2962 , 

єтї уєкро» 14:2 оть Аоо$ QYLOS €L KUPLO 

for a dead one. For [people 2а holy !уоџ are] to the LORD 

3588 2316-1473 2532 1473-1586 2962 3588 2316-1473 

то Өєо соо коң сє єёє\єёото kůpos о 0є05 соъ 
your God, апа [зсһоѕе you Пле LORD 2уош God] 

1096 1473 2992 1473, 4041 575, 3956 3588 

yevéoðar сє Лабу алто TEPLOVOLOV ATO TAVTAV тор 

to become [people this ?prized], of all the 

1484 3588 1909 4383 3588 1093 3756-2068 


єӨ>б›» тору єтї просбтоо TNS YNS 14:3 ov фауєсӨє 
nations upon the face of the earth. You shall not eat 
3956 946, 3778 3588 2934 3739 2068 

mav Вӧєлоуро 14:4 тото: TA ктт Q фоүєсӨє 

any abomination. These are the cattle which you shall eat — 
3448 1537 1016 2532 286 , 1537 4263 
HOOXOV єк Воо» кол орлор єк троВотоу 
the calf from ош ОЁ the oxen, апа а ать from ош оѓ the sheep, 


2532 55074 1537 1371, 16431 2532 1393 . 
kat yipapov e aryav 14:5 єЛоафо» коң боркаёбо 
апа а young he-goat of гле goats, the stag, and doe, 

2532 1009.1 2532 51301. 2532 44341 2532 
кои ВоъВалоу kar троуєЛафоу kar mvyapyov KAL 
and roebuck, and antelope, and white-tailed hart, and 
37354 2532 2573.2 ү 3956 2934 1369.1 
opvya коң корлу\отербеА 14:6 mav кттрьоѕ ıynàoùvv 
gazelle, and giraffe. Every beast cloven 
36941 2532 3689.4 3689.2 1417 55025 2532 321 


отл» кох ovvyoTpas ovvxiģov ёоо хлор» kar оуатуоу 


hoof, апа clovenfooted (о сам with two claws, апа embarks 

3382.1 : 1722 3588 2934 3778 2068 

прок: роу ev то kTŮveot tavta фдӧуєсдє 

chewing the cud among the cattle- these you shall eat. 
2532 3778 3756-2068 575, 3588 321 _ 

14:7 kar толто ov фоуєсӨє опо тоу QAVAYOVTÆV 
And these you shall not eat- from of the ones embarking 

3382.1 . 2532 575, 3588 13691 , 3588 3694.1 

прок: роу KAL ато тоу охпАоз»то» то отла 

chewing the сий, апа of е ones being cloven ofthe hoofs, 

2532 3689.2 3689.4 3588 2574 2532 11602 


kart оро орто» орос ттроаѕ тоу kåpor kar басътоба 


апа clawing сІоуепѓооїѓеа – ће camel, апа һаге, 

2532 55181, 3754 321. 33821 $ 2532 
kat ҳороуръллоу оти Qvayovot птрокис роу коң 
and hyrax. For theyembark chewing the cud, but 
3694.1 3756 1369.1 169-3778 1473 2532 
отАлү› ov öıxnàovow акодарта толто рд 14:8 kar 
the hoof is not cloven – these are unclean to you. And 
3588 5300 3754 13691 3694.1 3778 2532 3689.2 
tov wv оти ÖNÀEL опт» тото kat оро є 
the pig, for [2іѕ сіоуеп ЗоЁһооЁ Чһіѕ оле], апа claws 
3689.4 ы 3694.1 2532 3778 3382.1 p 
ovvyioTpas  отАт< kat TOVTO птрък:с ро» | 
clovenfooted оѓ hoof, but һіѕ опе as far as chewing {һе cud 
3756 31393 169-3778 1473 979°, 3588 
оъ керэкето окодорто» тото эрт ато TOV 


does not chew {һе cud- this one is unclean to you. From 


2907-1473., 3756-2068 2532 3588 2347.1-1473 
крєоу аттор» ov фоуєсдє kat тоу Өутоцласоу солто 
their meats you shall not eat, and of their decaying flesh 
3756-680 2532 3778 2068 575, 3956 


14:9 kar толто фауєсдє опо порто 
Апа these you shall eat from all 
3588 1722 3588 5204 3956 3745 151023 1722 1473 . 
TOV EV тозбас TAVTA оса eotiv єр ото 
of the onesin the waters —all as much as there are [4оп 5ћет 
4419 2532 3013, 2068 2532 3956 3745 
ттєроуа kar Аєтгїбє$ фауєсдє 14:10 kar тото оса 
Ifins 2апа 3ѕсаІеѕ] you shall eat. And all as much as 
3756-1510.2.3 1473 , 4419 2532 3013 3756-2068 
OVK єстї QUTOLS mreptyra kat Аєтїїбє< ov фоауєсдє 
there is not [40 them 1 іпѕ Zand scales] you shall not eat — 
169 3778 1510.8.3 1473 3956 3732 2513 
окадорта таъта ETAL ошт 14:1 mav оруєо» кадаро» 
[зипсІеап !these 25һа Бе] to you. [2еуегу 4fowl ЗсІеап 
2068 2532 3778 3756-2068 575 1473. 3588 
фоуүєодє 14:12 kar тото оо фоуєсдє AT’ QAVTWV TOV 
1You shall eat]. And these you shall not eat of them – the 


ovx орєс дє 
you shall пої touch. 


14:1 See Bos for variants. 
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105 2532 3588 11273 2532 3588 230.1 2532 3588 1135.3 
QETOV коң тоу ypina коң тоу аћоієтоу 14:13 коң tov yina 


eagle, and the griffin, апа ће osprey, and the vulture, 
2532 3588 2430,2 2532 3588 3664 1473 2532 3956 2876 

KAL TOV ктө KAL то opora avto 14:14 кол порта корака 
апа (ће kite, апа ће ones likened to it, and every crow 
2532 3588 3664 1473 2532 4765.1 2532 1097.1 2532 
KAL то opora avto 14:15 kar строъдо» kar ула?ко kat 
and the ones likened to it, and the ostrich, and owl, and 


2994.2 2532 2064,1 2532 2945.2 2532 2395.1 2332 
Моро» 14:16 kat fepwðrov коң къкуоу код iiw 14:17 kat 


gull, and heron, and swan, and ibis, and 
2674.1 2532 2403.1 2532 3588 3664 1473, 2532 2032.1 
KATAPAKTNV ко ‹єрока коң та орого отоу KAL ETOTQ 
cormorant, and hawk, and the ones likened toit, and hoopoe, 
2532 35633 . 2532 39892 2532 5480.1 „т. Жаа 
KAL VUKTLKOPQKQA 14:18 кол тєАєкбрө kart ҳороёрбу kat 
and long-eared owl, and pelican, and curlew, and 
3588 3664 1473, 2532 4209.2 2532 ATT O S 
та opora avto кох порфърсоро кол vvkTepiða 
the ones likened toit, апа the purple-legged stork, апа bat. 

3956 3588 2062 3588 4071 . 169. 
14:19 порта та єрпєто TOV тєтє окодорто 

АП the crawling things of the winged creatures – [3ипсіеап 
3778 1510.2.3 1473 3756-2068 575 1473. 3956 


тота єстї ошо ov фоуєсдє ат отоу 14:20 mav 
lthese 2аге] їо уои, you shall not eat from them. Every 
4071 2513, 2068 3956 23471, 
TETELWOV kaðapóv фоуєсдє 14:21 mav Ovyorpaiov 
winged creature being clean you shall eat. Any decaying flesh 
3756-2068 3588 3941 3588 1722 3588 4172-1473 

ov фоуєсдє то пороке то EV TALS TONETU соу 
you shall not eat- tothe foreigner in your cities 
1325. 2532 2068 2228 591 _. 3588 
бобтсєтох kat фоуєтоь п anodo то) 

it shall be given, апа he shall eat і; ог you shall render it to the 
245 7 3754 2992 39 1510.2.2 2962 , 3588 
arotpiw ott Naos QYyLOŞS є корсо то 
alien. For [people ?2aholy tyouare] tothe LORD 
2316-1473 3756-2192,2 704 1722 1051 3384-1473 

Өєо соо озу єтсє: аруа ev түсЛокті рлүтро$ QVTOÙ 


your God. You shall пої boil а Іать іп the milk of its mother. 


1181 586 Н 3956, 1081 3588 4690, 
14:22 ÖEKÅTNV оттобєкетбосє толто ує/їротоѕ TOV стєрротоѕ 


A tenth you shall tithe ofall [?produce ЗоЁ seed 
1473 3588 1081 3588 68-1473 1763 2596 1763 
соъ то үєут ке тоо огүроъ® oov єр 7 кот’ єуоътӧр 


1уойг] – the produce 
2532 2068 1473, 1725 2962 

14:23 кол фоту олто єртї коріоъ 
Апа you shall eat it before the LORD 


of your field year by year. 


3588 2316-1473 1722 
tov eoù соъ ev 


your God in 


3588 5117 3739 302 1586 2962 3588 2316-1473 

то) тото) W av єкАЄётүто къри о Өє05 соо 
the place in which ever [35һоша choose Ithe LORD 2уош God] 
1941 3588 3686-1473 . 1563, 5342 3588 
єтіклАтӨтрос то ороо QUTOV EKEL осе то 
[2їо be called upon this name] there. You shall bring the 
1925.1 3588 4621-1473 2532 3588 3631-1473 2532 3588 


єтібєкото тоз сто соъ кас TOV оло соъ коз TOV 
tithes of your grain, and of your wine, and 
1637-1473 2532 3588 4416 . 3588 1016-1473 2532 3588 
є\окоо соъ кох та прототока тоу Воо соо коз TOV 
of your olive oil, and the first-born of your oxen, and 
4263-1473 2443 3129 5399 2962 3588 
троВото» соо wa рабт фоВєссдоа.ь къроу тоу 
of your sheep, that you should learn to fear the LORD 
2316-1473 3956 3588 2250 1437-1161 3112 , 1096 

Өєо» соо пйсос tas прєраѕ 14:24 eġv бє pakpåv yvyra 


your God all the days. Апаі [аг 3һҺоша Бе 
3588 3598 575, 1473 2532 3361 1410 399, 
n обо$ опо OOV KAL рл] ùy avapépew 
Ithe ?journey] from you, апа you should not be able to offer 
1473, 3754 3112 575 1473 3588 5117 3739 302 
ото OTL пакру ато соъ о тото о> t ор 
them because [isfar 4тот 5you tthe 2рІасе], which ever 
1586, 2962 3588 2316-1473 1941 А 
єкАєётүтө къріоѕ о Өєоѕ соо єттикАтүӨтүрөг 
[should choose tthe LORD 2your God] [?to be called upon 
3588 3686-1473 a 1563, 3754 2127 1473 2962 3588 
то орРоро QUVTOV EKEL OTL evioynoeL сє KVpLOS o 
this name] there, that [Pshall bless 4you tthe LORD 


14:16 See Bos for variants. 


280 AEYTEPONOMION 14:25 
2316-1473 2532 501 _. 1473. 694. 5532.3-1473 3754 3756-1510.8.3 1722 1473 1729 
Өєо<$ соъ 14:25 kar отпобост ото apyvpiov Xxpéovs соо 15:4 ótt ovk éoTaL ev got єбє 
2уош God]. Then you shall render forthem of silver. of your loan. For there shall not be among you one lacking; 
2532 2983 3588 694 1722 3588 5495-1473 2532 3754 2127 , Жа?" ON 1473 2962 3588 2316-1473 
каи Атр то оарүъриоу є, TALS дєрї соо KAL оти evioyav єхлоүђсєи сє кюоруо$ o 0є05 соъ 
And you shall take the silver in your hands, and for bya blessing [shall bless 4you tthe LORD 2уош God] 
4198 1519 3588 5117 3739 302 1586, 2962 1722 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 , 1473 1722 
TOPEVON є: TOV тотор OV av ekinta KÙpPLOS є› т үт түр коро о Beos соо бїбосї сто ev 
you shall ро to the place which ever [should choose tthe LORD іп the land which the LORD your God gives to you Бу 
3588 2316-1473 1473 , 2532 1325 3588 694 2819 2624.1 1473 , 1437-1161 189 
o eos соо avrov 14:26 код wes то оөрүзро>» кАлүрө› котокАтроуортсоь омтр 15:5 eav дє akoh 
2your God] it. And you shall give the silver lot to inherit it. Butif in hearing 
1909 3956 , 3739 302 1937 . 3588 5590-1473 1909 191 3588 5456 , 2962 3588 2316-1473 
єптї TAVTÒS OV av єтідорт “оҳ соо єтї ако?оттє ms povis короо тоо eoù vpav 
for all, of what ever [25һоша desire Туошг 500], for you should hearken to the voice ofthe LORD your God, 
1016 , 2228 1909 4263 2228 1909 3631 2228 1909 4608, 5442 2532 4160. 3956 3588 1785-3778 3739 
Вос n єтї проВотоіѕ т єтї oww N єптї сикєро фъласоєі KAL TOLEWV TACAS тас єртоА@$ толто as 
oxen, or for sheep, or for wine, or for liquor, to guard and todo all these commandments which 
2228 1909 3956 3739 302 1937 A 3588 5590-1473 1473 1781 1473 4594 3754 2962 3588 
N єтї TAVTOS OV av єтїӨөрлү Pux sov eyw єртєААоро со onpepov 15:6 оти коро$ o 
or for any thing of which ever [?should desire tyour soul]. I give charge (о уои today, (for the LORD 
2532 2068 1563, 1725 2962 , 3588 2316-1473 2532 2316-1473 2127 1473 3739 5158 2980 1473 2532 
kat фоту єкєџ єрауть короо тоо Өєої соо ко 0є05 соо єолӧоүтсє сє ov трото» єЛалсє со’ коң 
And you shalleat there before the LORD your God. And your God blessed you in which manner he spoke to you), then 
2165 И 1473 2532 3588 3624-1473 2532 3588 1155, 1484 4183. 1473-1161 3756-1155. 2532 
єофро»Өтст со ко о 00605 соъ 14:27 kar о aveis éðveot толло gv бє ov бол KAL 
you shall be glad- you and your house. And the you shall lend [2пайопѕ Чо many], but you shall not borrow; and 
+ 3588 1722 3588 4172-1473 3756-2641 1473. 3754 756-1473 1484 4183. 1473-1161 3756-756 
Aevitmnso ev tas полєсі созо kaTtadeiypers ол›тоъ ÒTL &pěers ov eðvav пол\ор соо бє ovk &povow 


Levite in your cities — you shall not abandon him, for 
3756-1510.2.3 1473, 3310, 3761, 2819 3326, 1473 3326 


озок єстї орто pepis ovõé кАтүро$ petrà соо 14:28 perà 
there is not to him a portion nor alot with you. After 
5140 2094 1627 3956 3588 1925.1 3588 
тре єт є&0:0є1$ TAV то єтібєкотор тоу 
three years you shall bring forth every tenth 

1081-1473 1722 3588 1763-1565 5087 1473 
YEVNMAT®ÆV FOV EV . то EVLAVTW єкєі”о Oes ото 
of your produce, and in that year you shall place it 
1722 3588 4172-1473 2532 2064 3588 * х 

ev тод полєсі oov 14:29 кол єАєубєтаь о Aevis 


in your cities. And [3ѕһа соте !the ?Levite], 


3754 3756-1510.2.3 1473-3310 3761, 2819 3326, 1473 2532 
OTL OVK ETTV олто pepis ovõė клтроѕ petà соо kaL 


(for there is not a portion to him nor alot with you), and 


3588 4339 2532 3588 3737 | 2532 3588 5503 3588 1722 
о трос\лътоѕ$ кол о орфоъоѕ кох тү хро ч ev 
the foreigner, and the orphan, and the widow in 
3588 4172-1473 2532 2068 2532 1705 2443 


тод тоАєс соо коң фоүортоң kat єрлтї\лтүтӨтүтортө н wa 
your cities, and they shall eat, and shall be filled, that 
2127 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 3588 2041 


єхлоүст сє к?рс о 0є05 соо є, TALTOL єрүоіѕ 
[25һоша bless 4you 1ле LORD 2?your Godļin all the works 
3588 5495-1473 3739-1437 4160, 

TOV Хєроу соз 015 EAV Tos 


of your hands, in whichever ones you should do. 


CHAPTER 15 


Release of Loans 
1223 2033, 2094 4160, 859 2532 


15:1 б entà etv momoe афєсі 15:2 kat 
For seven years you shall таке а release. And 
3779 3588 4366.2 3588 859 863 3956 
о0тос̧ то простаүра ms офёсєос̧ adhe тол 
thus їз the order ofthe release. You shall cancel every 
5532.3 2398 3739 3784 1473 3588 4139 
хрєоѕ iðrov о офєі\єи oL о тлохсор 
[2оап tprivate] which [3омеѕ “о уош 1уоиг ?neighbor]. 
2532 3588 80-1473 , 3756-523 7 3754 
kar тоо оӧєлфоу sov OVK ATALTNTELS OTL 
And [2ої your brother tyou shall not exact payment]; for 
1941 859 2962 , 3588 2316-1473 3588 
ETLKEKÀNTAL aperis kvpiw то Өєфб› соо 15:3 тоу 
it has been called а release го the LORD your God. The 
245 523 я 3745 1437 1510.3 1473 3844 
оЛЛотриоу етомтїсє оса eav тү сос пор’ 
alien – you shall exact as much as might be due to you from 
1473, 3588-1161 80-1473 , 859 4160. 3588 


auTO то бє 
him; butto 


одєлфо соо оафєсіу 
your brother [2а release 


TOLNTDELS TOV 
tyou shall make] 


you shall control [2пайопѕ !many], but of you they shall not control. 


Care for the brothers 


1437-1161 1096 LA 1473 1729 
15:7 ev ðe yévnrar oot єубєт 
Andif there should be among you one lacking 


1537 3588 80-1473 1722 
єк tov оёбєАфо› соо ev pia тор поћєоу OOV 
from out of your brothers in опе of your cities 
1722 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 , 1473 

є, тп M N, kùproşs o Beos соо ӧдібосі соц 

іп the land which the LORD your God gives to you, 
3756-649.1 р 3588 2588-1473 3761 3756 3361 

оок отостєрёєі$ тү» kapõiav соо ооб’ ov ри 

you shall not disregard your heart, nor not in anyway 
4963.1 3588 5495-1473 575 3588 80-1473 3588 
сосфеүёєіѕ mv дєрї соо апо тоо аёбєлфоъ соо тох 
close your hand from your brother – the one 
1926.1 455 455 3588 5495-1473 


1520 3588 4172-1473 


єтібєорєроо 15:8 avoiyov оъосёє1$ Tas хєїрбҗ$ сох 
wanting. In opening, you shall open your hands 
1473 2532 1156 1155 1473. 3745 302 1926.1 


avto коң averov беле ауто осоо QV ETLÖENTAL 
to him, and [2а loan tyou shall lend] to him as much as he wants, 


2532 2596 3745 5302 4337 4572 
kat kað’ oov votepeitar 15:9 просєҳє сєаъто 
and according to as much as he lacks. Take heed to yourself 
3361-1096 4487 29275, 2, 1722 3588 2588-1473 

uN yvyra pua кроттоу ev m корбо sov 
that there might be not [?thing ta hidden] іп your heart, 
4572 3004 1448, 3588 20994 3588 
олорло yav  єүүшєц то єто$ то 
a violation of the law, saying, [fapproaches !Тһе year 

1442 2094 3588 859, 2532 41882, 3588 
єВӧороу єтоѕ TNS афєсєос̧ KAL TOVNPEVTNTAL o 
2seventh], the year ofthe release; and [25һоша be wicked 
3788-1473 , 3588 80-1473 3588 19261, 2532 
opha pos соо то обєлфо соо то» єтібєорєр”о KAL 
Іуошг eye] towards your brother, to ће опе wanting, that 
3756-1325 1473 2532 994 2596 , 1473 
ov бо avt kal BonoeTtar kaTa ov 


you should not give to him; апа he shall call to aid against you 


4314 2962 2532 151083 1722 1473 266 23173. 
mpos коро» коз єстї ev ol apapria pEyàin 
to “ TORD, and there shallbe іп you [їп la great]! 
1325 1473. 2532 1156 1155: 
15:10 бору woes ауто kaL болео» aveis 
Giving, you shall give to him; and aloan, you shall lend 
1473. 3745-302 19261, 1473 2532 3756-3076 
атто осо» av єтібєтоь соъ кои ov \№тудтст 
tohim- аѕ тисһ аѕ һе wants ofyou. Апа you shall not fret 
3588 2588-1473 1325-1473 1473 , 3754 1223 


отто оти до 
ќо іт, for оп account оѓ 


ӧӧбртоѕ соъ 
of your giving 


m kapõta sov 
in your heart 


15:11 


3588 4487-3778 | 2127 1473 2962 3588 2316-1473 


то рро тоото єзАоүтүтє сє KÙpLOS o Өєо<$ соъ 
this matter [Swill bless 4you tthe LORD 2уош God] 


1722 3956 3588 2041-1473 2532 1722 3956 3739 302 
EV пасі тоф EPYOLS соо кол EV поси оъ av 


in all your works, and іп allthings of which ever 
1911, 3588 5495-1473 3756-1063-3361 3361 
єпВолтѕ түу Хєроа соо 15:11 ov yap рл 

you should put your hand. For not in any way 
1587 1729-. 575, 3588 1093-1473 1223 
єклт evõens ото mms yns соо бш 
should [?fail Іле one lacking] from your land. Because of 
3778 1473 1473-1781 4160. 3588 4487-3778 3004 
тоуто eya соң єтЄАЛоре то то рро тото ео 
this I give charge to you to do this thing, saying, 
455 455 3588 5495-1473 3588 80 ‚1473 
avorywv оъо(Ёє15 tas Хєірас соо то aep ov 
In opening, you shall open your hands іо [brother !tyour 
3588 3993 2532 3588 1926.1 3588 1909 3588 1093-1473 


то TEVNTL KAL то єтїбєоһЄєрө то єтї TNS YNS FOV 


2needy], and tothe one wanting upon your land. 
1437-1161 4097 1473 3588 80-1473 3588 
15:12 e&v бє прот соь o обєАфо$ sov o 
Апа [should be sold &о you 1уоиг brother 
* Ё 2228 3588 * l 1398 1473 
EBpaios а N ЕВросо боъЛлє?сєі сос 


2a Hebrew тап], ог е Hebrew woman, he shall serve to you 


1803 2094 2532 3588 1442 1821 1473 1658 575 
eE єт кох то єВӧоро єёотостєлє(с avtov єАєїӨєрө ото 
six years, апа the seventh уои shall send him free from 
473 3752-1161 1821-1473 . S 1658 

соо 15:13 отау бє єёотостєлАсЅ AVTOV є\єъдєро» 
уои. Апа whenever уои should send him forth free 

575 1473 3756-1821 1473 2756 


2186.3 

опо соо ovk єѓапостєћєі avtov kevòov 15:14 єфобио» 

from уои, you shall not send him empty. With supplies 
2186.2 , 1473 , 575, 3588 4263-1473 2532 575, 
єфобідсєіѕ олто› опо тоу проВоатору соо kat ато 
you shall provide him от your sheep, and from 
3588 4621-1473 2532 575 3588 3025-1473 2505, 2127. е 
тоо сітоо соо kat апо тоо Аро? сох кодй evióynoė 


your grain, апа from your wine vat. As [3Ыеѕѕеа 
1473 2962 3588 2316-1473 1325 1473, 2532 
oe къроѕ о Өєо<$ соо wes оъто 15:15 kau 
4you Ithe LORD 2your God] you shall give to him. And 


3403 . 3754 3610-1510.7,2 1722 1093 + 


подот оти ошкєттс подо ew үт Аоу?ттох 
you shall remember that you меге а servant іп the land of Egypt, 
2532 3084 . 1473 2962 3588 2316-1473 1564, 
KAL єАотросото сє к2р:оѕ о Өєо$ соо єкєідєу 
апа [ransomed “уоп летокр 2your God] from there. 
1223 3778 1473 1473-1781 4160. 3588 4487-3778 
(Kel тото EYW COL єутє\Лорас TOLELVTO риро TOÙTO 
On account ofthis I give charge to you to do this thing. 
1437-1161 3004 4314 1473 3756-1831 575 1473 


15:16 e&v бє Neyn TPOS сє OVK єёє\єъусорол ATÒ соо 


Butif he should say to you, I shall пої ро forth from you; 
3754 25 | . 1473 2532 3588 3614-1473 3754 2095-1510.2.3 1473 , 
оти NYATNTE сє KAL TNV OLKLQAQV OOV OTL Ev EOT аъто 
for һе Іоуеѕ уои, апа your house, for 115 рооӣа іо him 
3844 . 1473 2532 2983 3588 3692.1 2532 
тарда соь 15:17 код Арт то оттор KAL 


to be by you; then you shall take the shoemaker's awl, and 
5168.1, 3588 3775-1473 , 4314 3588 2374 2532 151083 
TPUTNTELS X TO ovs QUTOV Tpos түүр Өюрол› ко є=ттө 
make a hole in his ear against the door, and he will be 
1473 3610, 1519 3588 165, 2532 3588 3814-1473 

сог OLKETNS ELS TOV оңдоор KAL TNV подіскт» соъ 

to уои а ѕегуапі into the eon. Апа of your таійѕегуапі 


4160, 5615 3756 4642 , 151083 1726 
momes woavrtws 15:180v  ск\тро>есто evavtiov 


you shall do likewise. [not “ага 1 shall 3be] before 

1473 1821 i 1473, 1658 575, 1473 3754 
соо єѓапостєл\Лорєроу аътоу єЛєъдєрор апо соо оти 
you sending them free from you; for 


1906.2 3408 3588 3411 . 1398 1473 
ETETELOV poĝðov тоо рсдотоо єбоълєъсє соц 
[е yearly “wage 5оЁ {Һе бһігеіпо Ње served 20 you] – 
1803 2094 2532 2127 1473 2962 3588 2316-1473 1722 


cós соо єр 


2уоиг God] іп 


є& ém коң evioyùoet oe к?роѕ о 
six years. Апа [зѕһа bless 4you tthe LORD 


DEUTERONOMY 


281 
3956 3739 302 4160, 3956 4416 . 3739 
TATW о оу TOMS 15:19 поо тпрототоко» о 
all what ever you should do. Every first-born which 
302 5088 , 1722 3588 1016-1473 2532 1722 3588 
av texen _ Й ev tars BPovoi соо kat ev TOLS 
ever should give birth among your oxen, and among 
4263-1473 3588 7321 „37°, 2962, 
троВ@то соо та арсєтка ауү@Сє1 коро 


your sheep, [the 3males tyou shall sanctify] to the LORD 


3588 2316-1473 3756-2038 1722 3588 4416 3448 
то Өєо соо ovk єруүо є, то прототоко росҳо 
ош God. You shall пої work with 2first-born calf 
y 
1473 2532 3766.2 2751 3588 4416 3588 
соъ кох оо ру KELPNS то трототоко тоъ 
Іуоџг], апа ір по мау should you shear the first-born 
y у y 
4263-1473 1725 2962 3588 2316-1473 2068 


троВото» соо 15:20 єртї короо тоъ дєоъ сох фоту 
of your sheep. Before the LORD your God you shall eat 
1473 1763 1537 1763 1722 3588 5117 3739 302 
ото EVLAVTOV є& єуотъто? ev то TOTO W ор 
it year by year, in the place inwhich ever 
1586, 2962 3588 2316-1473 1473 2532 3588 3624-1473 
єкАєётүтө коро<$ о 0є05 соъ OV коо о{ко$ соъ 
[25һоша choose tthe LORD 2your God] -you апа your house. 
1437-1161 1510.3 Ez 1473. 3470 5560 , 2228 
15:21 eav бє y аъто ророѕ холо» N 
Апа і there might Бе D it a blemish – lame ог 
5185 2228 2532 3956 3470 4190 3756-2380 
туфА\о>› n kar Tmas ророѕ тортуро$ ov Өосєі ‚2 
blind, or even any [?blemish !ѕеуеге], you shall not sacrifice 
1473, 2962, 3588 2316-1473 1722 3588 4172-1473 
QUTO көро) то Өєо соъ 15:22 ev тод полєосі соо 
it to the LORD your God. In your cities 
2068 1473, 3588 169 1722 1473 2532 3588 2513 е 
bayn ото о окадартоѕ ev со кол о кодороѕ 
you shall eat it. The unclean in you and the clean 
5615 2068 5613 1393 2228 1643.1 4133 3588 
осайтос фоуєтоь ws боркаба п ЄЛоафоу 15:23 пло то 
likewise ѕһаП еа as гле досе ог stag. Except 
129-1473 3756-2068 1909 3588 1093 1632, 
«шко олтоз оо þayh єтї түү түтү EKXEELS 
its blood you shall not eat – [зироп ‘the ‘ground 1уои shall pour 
1473, 5613 5204 
ото ws ъбор 


210] as water. 
CHAPTER 16 
Concerning Passover 
5442 и 3588 3376 3588 3501 2532 
16:1 фълоёор тох prva тоу vev коң 

Guard the month ofthe new grain! And 
4160, 3588 3957 2962, 3588 2316-1473 3754 
томусее то TATXA KUPLO то Өєо соъ OTL 
you shall observe the passover to the LORD your God; for 
1722 3588 3376 , 3588 3501 1806 . 1473 2962 3588 
ev то pyri тор veov єёүоүє сє kopos о 


іп the month ofthe new grain [31еа 


2316-1473 1537 * | 
Өє05 соо e Аоу?ттох у0ктоѕ 


4you Пле LORD 


2532 2380 
16:2 kar Oves 


2your God] out of Egypt by night. And you shall sacrifice 
3588 3957 2962 , 3588 2316-1473 4263 2532 
то пасха коро то Өєо соъ троВота ко 
the раѕѕоуег to the LORD your God- sheep and 
1016 1722 3588 5117 3739 302 1586 , 2962 
Bóas ev то тото о av єк\ёётүтоң KÙpLOS 
oxen іп {һе place іп which ever [should choose tthe LORD 
3588 2316-1473 1941 К 3588 3686-1473 1563, 
о Beos соо emurar TO оуоро ауто) єкєї 
2?your God >(о be called upon 4his пате] there. 

3756-2068 1909-1473 , 2219 2033, 2250 2068 
16:3 ov фоут єп аъто? (орту entà прєроѕ фоту 

You shall not eat it with yeast; seven days you shall eat 
1909-1473 106 740 2561, 3754 1722 
ET отоо абора арто» коко?Сє0)5 OTL ev 
it with unleavened breads, bread of affliction; for іп 
4710 1831 1337 Ж е РУЛАС 2443 
споходт єётүАӨєтє є& Аџүъттоо уоктоѕ а 
haste you came forth from outof Egypt at night- that 
3403. 3588 2250 3588 18403-1473 
птоӨттє түу npépav mns єёобіас̧ оро 


you should remember the day of your departure 


282 AEYTEPONOMION 16:4 
1537 т Ж 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2316-1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 3588 
єк NS Ашүзттоз посос Tas прєрос TNS wns орои Өєоз соо ov коң o 0005 соо KAL N Bvyamnp соо о 
from ош of ihe land of Egypt all the days of your life. your God, you, and your son, and your daughter, 
3756-3708 1 1473 2219 1722 3956 3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 2532 3588 * . 3588 
16:4 ovk офдтсєтос сос Сора є, TAOL то TALS FOV кох п тоску sov karo Лєоттс o 
There shall not Бе seen Бу уои алу уеаѕї іп all your тапѕегуапї, апа your maidservant, апа (ће Levite 
3725-1473 2033, 2250 2532 3756-2837 1722 3588 4172-1473 2532 3588 4339 2532 3588 3737 


оро соъ 
your boundaries 


ETTA тиро коң ov kormnNoeTaL 
for seven days; and you shall not go to bed 


9792: 3588 2907, 3739 302 2380 

ато тор крєоъ ор ор OvonTe ЕЯ 

with апу ofthe meats, which ever you should һауе sacrificed 

3588 2073 , 3588 2250 3588 4413 1519 4404 

то ESTEPAS TN KEPA TN проти es тотрой _ 

in the evening, left over the [2дау 11150] in the morning. 
3756-1410 2380 3588 3957 1722 3762 . 

6:5 ov vron Ovora то посҳа ev ovõepå 
You shall not be able to sacrifice the passover in any one 

3588 4172-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 


TOV TONEWV соз OV kùproşs o Beos соо iwosi со 


of your cities which the LORD your God gives to you; 

2371 1519 3588 5117 3739 302 1586, 2962 
16:6 ол№ ў es тору тотор оу av ekinta KÙpLOS 

but only іп the place which ever [35һоша choose tthe LORD 
3588 2316-1473 1941 Й 3588 3686-1473 1563, 
о Өє05 соо єтікАӨтрос то оуоро ауто) єкєї 

2?your Соа {о be called upon 4his пате] there. 

2380 3588 3957 2073 4314 1424 
Obes то пасха єстєраѕ Tpos ӧъс рос 
You shall sacrifice the раѕѕоуег аї еуепіпо towards the descent 
2246 1722 3588 2540 , 3739 1831 1537 е 
nàiov EV то KAPO о enà ðes єк 


ot the sun,in the time which you came forth from out of he апа 


2532 2192.2 2532 3701.1 2532 2068 ‚ 1722 

Айт 16:7 kar єлсє kat отттүсєї kat фогүлү ev 
of Egypt. And you shall boil, and bake, and eat in 
3588 5117 3739 302 1586, 2962 3588 2316-1473 
то) тото) W av єкАЄётүто kùproşs о Өє05 соо 
Ње place іп which ever [35һоша choose Ithe LORD 2уош God] 
1473, 2532 654 3588-4404 2532 565 l 1519 
avtòv kat anootpadhon то прої kaL aATENEÙOoN ELS 
it. And you shall return in the morning, and you shall go to 
3588 3624-1473 
TOUS OLKOVS COV 

your houses. 


Holiday of Unleavened Breads 


1803 2250 2068 106 2532 
16:8 eë npépas pay абора коң 
Six days you shall eat unleavened breads, and 
3588 2250 3588 1442 1840.5 1859 2962 , 3588 
Tm тєр TMN єВӧ ТА] єёббіоь єортт KUPLO то 
the [2аау lseventh] їз а гесеѕѕ holiday tothe LORD 
2316-1473 3756-4160 1722 1473, 3956 2041 4133 3745 


Өєо соо ov momes ev avh тол épyov плу осо 

your God; you shall not do on it any work except as much as 
4160 5590 

тошӨтсєтох лөт 

shall be done for your life. 


Holiday of Sevens 
2033, 1439.1 3648 1821.2 К 
16:9 єпта єВӧдоробоѕ олокАтроъѕ єёсєрїӨ рлүтєїє 
Seven [2регїод5$ of seven tentire] you shall count out 


4572 756 1473 1407 1909 2811 
TEQVTW aptapévov соъ öpenavov єт’ орттоу 
to yourself – with the beginning of your sickle upon the harvest 
756 18212 2033. 1439.1 2532 
орёт єёќарӨрпсох entà єВӧдоробоѕ 16:10 ко 
you shall Беріп to count out seven periods of seven. And 
4160, 1859 14391 2962, 
Tomes eoptThv eBõou&aðwv коріо 
you shall observe the holiday of the period of sevens to the LORD 
3588 2316-1473 2531 3588 5495-1473 2480 , 3745 302 
то ӨєФ соо кадос̧ тү Хєр соо :сҳоєь оса av 
your God, as your hand is strong, in as much as 
1325 1473 2530. 2127 . 1473 2962 3588 
w сог кодот толоуосє сє коро о 
[should give 40 you іп so far as %е blessed 7you tthe LORD 
2316-1473 2532 2165 М 1725 2962 , 3588 
Өєо<$ соъ 16:11 kar evoparðņon єртї короз TOV 
2уош God]. And you shall be glad before the LORD 


EV TALS TONEL соо KAL о трос \ътосѕ кол о орфоуоѕ 
іп your cities, апа the foreigner, and the orphan, 
2532 3588 5503 3588 1722 1473 1722 3588 5117 3739 302 
кои т уйре а єр оиу EV то тото W av 
and the widow among you, іп the place іп which ever 
1586, 2962 3588 2316-1473 1941 я 3588 
єклЛєётүтө коро о 0є05 sov emukàyðnrar то 
[should choose 1ле LORD 2your God] [2їо be called upon 
3686-1473 ‚1563, 2532 3403. 3754 3610, 
ovopa езтозєкєї 16:12 kar рутодтст OTL OLKETNS 
this name] there. And you shall remember that [2a servant 
1510.7.2 1722 1093 + Я 2532 5442 25324160. 
тодо ev үт Акџу?тто ко фолат KAL TOIMEL 
lyou меге]іп the land of Egypt. And you shall guard and observe 
3588 1785-3778 
TAS EVTOAQS TAUTAS 

these commandments. 


Holiday of Tents 


1859 4633 4160 4572 
16:13 єортӯ» oknvav moes TEQVTW 


The holiday oftents you shall observe to yourself 


2033. 2250 1722 3588 4863-1473 1537 3588 
ETTA NPEPAS ev то сърауауєо сє єк TNS 
seven days in your bringing from out of 
257-1473 2532 575 3588 3025-1473 2532 
аћоро5 соъ kat апо тс voùt соъ 16:14 кол 
your ћгеѕһіпр-Поог, апа from your wine vat. And 


2165 х 1722 3588 1859-1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 
єофро»Өтост EV т єорт соо осо KALO VLOS FOV KAL 


you shall be glad in your holiday, you, and your son, and 


3588 2364-1473 3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 

n Өмзүбттүр соо o mas sov kary Tmaðioky Fov 
your daughter, your manservant, and your maidservant, 

2532 3588 * 1 2532 3588 4339 2532 3588 3737 , 2532 3588 

karo Aevis код о тпростћотос код о орфоуоѕ кол т 

апа the Levite, and the foreigner, апа the orphan, and the 


5503 3588 1510.6 1722 3588 4172-1473 2033 2250 


Хїр® п ovga ev rtas полєсі соо 16:15 entà npépas 
widow being in your cities. Seven days 

1858 2962 , 3588 2316-1473 1722 3588 
EOPTATELS | f коро то Өєо sov єр то 
you shall solemnize а holiday to the LORD your God in the 
5117 3739 302 1586 2962 3588 2316-1473 1473 

тото W av єкАЄётүто къриос о 0є05 соо avtov 


place іп which ever [зѕ$һоша choose tthe LORD 


1437-1161 2127 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 
eav бє єолоүтост сє коро o Өєо$ соо ev TAL 
Butif [should bless 4you 1ле LORD 2уош God] in all 
3588 1081-1473 2532 1722 3956 ‚2041 3588 5495-1473 2532 
то уєущрасе соъ ко ev TAVTL єруо TWV XELPWV FOV ко 
your offspring, and in every work of your hands, then 
4510.82 2165 5140 2540. 3588 1763 | 
ст єофролуорєуоѕ 16:16 трєіѕ коро? Tov eviavrtoù 
уоп shall be glad. Three times of the year 
3708. 3956 732.1 ‚1473 1726 2962, 
офӨтүтєто тол «рсєрүко> соз evavtiov kKkvpiov 
[tshall appear !еуегу 2таІе 3of yours] before the LORD 


3588 2316-1473 1722 3588 5117 3739 302 1586, 


2уош God] it. 


Tov Өєоїз соо EV то тото W av єкА\Єётүтоц 

your God in the place in which ever [?should have chosen 
2962 1722 3588 1859, 3588 106, 2532 1722 
к2р:оѕ e m єорт тор оборот» kat ev 
Ithe LORD] in the holiday ofthe unleavened breads, and in 
3588 1859 3588 14391 2532 1722 3588 1859 , 
т EOP TOV єВбоһббоъ коз ev түү єортт 
the holiday ofthe period ofsevens, and in {һе holiday 
3588 4634 Р 3756-3708, 1799 
TNS okyrvonnyias ovk офдтост єубтіор 


ofthe pitching of tents. You shall not appear ір the presence of 
2962 , 3588 2316-1473 2756 1538 2596, 


kvpiov тох eoù gov kevòs 16:17 єкастоѕ ката 

the LORD your God empty. Each shall give according to 
1411 3588 5495-1473 2596 3588 2129 
бораш тор Хєроу VWV като түу evioyiav 
the power of your hands; according to the blessing 


16:18 DEUTERONOMY 283 
2962 , 3588 2316-1473 3739 1325... 1473 2923 „ 4487 1096 , 3588 946-3778 17222 2% s 
коргох тоо Өєо? сох nv єбокє oL 16:18 критос pnpa уєуєуттос то Вӧєлъура тото ew Іоротл\ 
of the LORD your God which he gave to you. Judges 2thing] [2сате to pass lthat this abomination] іп Israel- 
2532 H223 А 2525 ы 4572 < 1722 2532 1806 3588 444-1565 2228 3588 
KAL YPAMPATOELTAYWYEİS катастісСєі< TEQVTW ev 17:5 kat єёоёєіѕ tov &vÂðpwrov ekeivov тү түү 
and judicial recorders you shall ordain to yourself in then you shall lead out that man or 

3956 3588 4172-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1135-1565 3748 4160 3588 4366.2 3588 
TATAL TALS TONEOL соо QLS KVpLOS o Beos сох босс yvvaika ekeivnyv ойтлє$ ETOMTAV TO проостаура TO 
all your cities, which the LORD your God gives that woman, (the ones who made [order 

1473 2396.. 5443 2532 299 3588 2992 4190-3778 1909 3588 4439 2532 3036 Ь 1473 
сог кото фълас kat крио tov Мао» тортро» tovto єтї түүр поли kar №ӨоВо\сєтє avroùvs 
to you, according to tribes. And they shalljudge the people цы wicked]), unto the gate, апа shallstone them 
2920 1342 3756-1578 Й 2920 1722 3037 2532 5053 К 1909 1417 
kpiow õkaiav 16:19 ovk ekkàtwoùvoL . крис ev МӨо м kat TEAEVTNTOVOW 17:6 єтї боо 
[judgment 1а just]. They shall not turn aside а judgment; with stones, and they shall come to an end. By two 
3756-1921 4383 3761. 2983 3144 2228 5140 , 3144 599 3588 599 

OVK ETLYVOTOVTAL просотор ovõé Млүфоттог Мартос N тро paptvow олтоболєйто o anoðvryokov 
they shall not discriminate a person, nor shall they take witnesses or three witnesses опе shall die. The one dying 
1435 3588-1063 1435 1626.4 Я 3788 К 4680 3756-599 1909 1520 3144 2532 3588 5495 3588 
бора та yap wpa єктофлоиь opðaňpoùs софору ovk отоборєітох єф’ evi рортори 17:7 kar т xep тор 
bribes- forthe bribes таке blind the eyes of wise ones, shall not die by one witness. And the hand ofthe 
2532 1808, 3056 1342 1346 3588 3144 1510.8.3 1909 1473, 1722 4413 2289-1473 

kat ečaipet Лоүоъѕ õukaiov 16:20 karas то партороу єттї ET’? оъто EV TPWTOLS BAVATWTAL QVTÖV 
апа liftaway the words of just ones. Justly [the witnesses shall be upon him among the first to put him to death, 
1342 1377 2443 2198 2532 1525 к 2532 3588 5495 3956. 3588 2992 1909 2078 2532 
õikarov wën iwa nre А kat єитєлддбутєѕ ко‘ N XELP TAVTOS TOV Хеоз єт? єсҳато KAL 
3just thing 1you shall pursue], that you should live, and entering and the hand ofall ofthe people upon him last. And 
2816 т 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1808 3588 4190 . 1537 1473 1473, 
кАтророртоттє тұ» түтү» түр къриос̧ o Өє05 соо біос! etapeis TOV поруро» єё VOV оттор 
you should inherit the land which the LORD your God gives you shall lift away the wicked thing [from 3you lofthemj]t. 
1473 3756-5452 , 4572 | 2511 1437-1161 101 575, 1473 4487 

сог 16:21 ov фътєусєіЅ TEQVTW алсо 17:8 єй» бє объуратст апо соо рио 

to уои. You shall not plant to yourself а sacred grove. Butif [fshould be powerless Sfor 6you to decide la matter 
3956 3586 3844 3588 2379 2962 3588 2316-1473 1722 2920 3031. 129 129 2532 303.1 


тоо eoù соъ 


your God 


mav ùiov пара то Өосастри» kvpiov 
Any tree by the altar of the LORD 


3756-4160 4572 И 3756-2476 
оо п0016є15 сєаъто 16:22 ov otoc 


you shall not produce to yourself. You shall not set up 


4572 , 47391 3739 3404 2962 3588 2316-1473 
сєаото от а єшостсє коро о 0є05 соо 
to yourself а monument which [3еќеѕіѕ 1ле LORD 2уош God]. 


CHAPTER 17 


Concerning Judicial Judgments 


3756-2380 2962 , 3588 2316-1473 3448 
17:1 ov Oves коро то Bew соо посо» 


You shall not sacrifice то the LORD your God a calf 


2228 4263 1722 3739 1510.2.3 1722 1473, 3470 3956 
n mpoBartov є, w єттї €V QUTO MOOS тол 
or sheep in which thereis in it a blemish – апу 
4487 4190 И 3754 946 2962 , 3588 
ppa тортро» оти Вӧєлоуџро корсо то 
thing in a sorry state. For [2ап abomination Зо the LORD 
2316-1473 1510.2.3 1437-1161 2147 1722 1473 1722 
Өєо соо єттї 17:2 eav бє єърєӨт ev со ev 
4your God tit 15]. Butif there should be among you, in 
1520 3588 4172-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 
Шо тоу TOAEWV соз OV кро o дє05 соо iwo 
опе of your cities which the LORD your God gives 
1473 435. 2228 1135 , 3748 4160 3588 4190 1725 
сос avp N YV 0стіс TONEL то портроу EVAVTL 
to you, aman or woman who shalldo the wicked thing before 
2962 3588 2316-1473 3928 . 3588 1242-1473 2532 
kvpiov Tov eoù соо торє\Өєї mv õaðykyy avroù 17:3 коц 
the LORD your God, to pass by his covenant, and 
565 3000 2316-2087 2532 4352 


атєлӨоутєѕ AATPEVT WOL дє015 ETÈPOLS KAL TPOCKVVÝT OTW 
going forth should serve other gods, and should do obeisance to 
1473 , 3588 2246 2228 3588 4582. 2228 3956 , 3588 
QUTOLS то тү» n ттүү oen n терт TOV 
them- tothe sun, or the moon, or toany ofthe ones 


1537 3588 2889 3588 3772 . 3739 3756-4367 _, 

єк тоо коро TOV ovparvov а С оъ просєтаёа 

from out of the cosmos ofthe heaven, which І assigned not; 
2532 312 Ө 1473 2532 101, 2532 

17:4 kar оуоуүє\ сос коз окоосе KAL 


and it should be announced ќо уои, апа you heard, and 


2212 4970 2532 2400 230 1096 1% 
бүтт\сєє сфодро коң où оло уєүорє 
you sought exceedingly, апа behold, if truly [3һаѕ happened ве 


ev KpPLOEL 
21п 3ajudgment], between 


оуарєсоу оле QALMATOS 


blood and blood, 


коз оуарєсоу 
and between 


2920 2920 2532 3031 860, 860, 2532 
крїсц< крї=сєөзє кои avapéscov афт apns KAL 
judgment andjudgment, and between blow and blow, and 
3031 485 ‚485 4487 2920 1722 3588 
QAVAMETOV AVTLAOYLA өлтиХ\оүйө рт\һето  крїтєө$ EV TAL 


between dispute and dispute, for matters of judgment in 
4172-1473 2532 450 ‚305. 1519 3588 507 3739 
TONEL TOV KAL QAVAOTAS avaßnon ELS TOV тотор OV E 
your cities, then rising up you shall ascend unto the place which 
302 1586 2962 3588 2316-1473 1941 
av єкАЄёүтүтоц kùproşs о ЧӨєо$ соо єтїк\түӨтүрө 
ever [ should choose ле LORD 2your God 5to be called upon 
3588 3686-1473 ‚1563, 2532 2064 4314 3588 
то орора атто) Ekel 17:9 kar єЛє?ст тро$ то 
4for his name] there; and you shall come to the 
2409 3588 * 2532 4314 3588 2923 3739 302 1096 
vepeis тоо Aevitas кое TPOS TOV kpiThv os ор үєзтүтө 
priests of the Levites, andto the judge, who ever happens to be 


1722 3588 2250-1565 2532 1567 

ev TALS npépars ekeivats коң єкбтүттүсол»тє$ 

їп those days — and seeking after the matter, 

312 г 1473 3588 2920 2532 4160, 

ољъатууєлоъсє сои түүр крис 17:10 коз momoe 

they shall announce to уои the judgment. And you shall do 

2596, 3588 4487 3739 302 312 А А 1473 

кото _ то рио о _ av avayyeiňwol сто 

according to the thing, which ever they should announce to you 

1537 3588 5117 3739 302 1586 2962 

єк тоо топтоо OV av єкЛєёттос KÙpPLOS 

from ош of the place ofwhich ever [should choose tthe LORD 

3588 2316-1473 2532 5442 , 4970, 4160, 

o Өєоб<$ Sov каи фоА\бёє< сфоёра толто 
2?your God]. And уои shall guard exceedingly to do 

2596, 3956 3745 302 3549 | 

KATA mavta осо av ъоробӨєттүүӨтү 


according to all asmuch as the law should be established 
1473 2596 , 3588 3551 2532 2596, 3588 
сог 17:11 кота тоу ъороу ко кото ттүү 
to you. According to the law, апа according to the 
2920 3739 302 2036 1473 4160, 

крис т» ор ELTWOL со томен 
judgment, which ever they should tell to you, thus you shall do it. 
3756-1578 N 575. 3588 4487 3739 302 
оок єккАчлєгє оло TOV PNPATOS ov ор 


You shall not turn aside from the matter of which ever 


17:7 {бее 1Co. 5:13. 


284 AEYTEPONOMION 17:12 
312 й И 1473 1188 , 3761, 710 Р 2532 3588 * 2532 1510.8.3 3326 1473 , 2532314 
ољатууєЛосе сос etra ovõé аристєра 17:12 kar тоу Aevirav 17:19 kar éoTaL рєт? ауто? KAL QAVAYVOOETAL 
they should announce to you, right nor left. And of the Levites. Andit shall be with him, and he shall read 
3588 444 3739 302 4160, 1722 5243 . 3588 3361 1722 1473, 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2443 3129 
о avðporos oç av momon ev vrepnparvia тоо py Ev AVTO TASAS TAS рєроѕ TNS “ONS оъто? iwa рот 
the man who ever should do in pride to not in it all the days of his Ше – that һе should learn 
5219 7 3588 2409 3588 3936 Р 3008 1909 5399 2962 3588 2316-1473 5442 3956 
VTAKOVTAL тоо 1єрєосѕ тоо парєстткотоѕ Лєєтоорує єтї форєсдоь къроу тоо Өєо»у avroù фъласоєсдось masas 
obey the priest standing beside to officiate in to fear the LORD his God, to guard all 
3588 3686 2962 3588 2316-1473 2228 3588 2923 , 3739 3588 1785-3778 2532 3588 1345-3778 4160 
то орорать короо TOV Өєоъ соо N TOV критоо OS TAS EvTONQS тете KAL то LKALWMATA та?та тоел 
the name of the LORD your God, or the judge who these commandments, and [these ordinances tto Яо]; 
302 1096 1722 3588 2250-1565 Ж 2532 599 Ф 2443 3361 5312 3588 2588-1473 
av yėvnrar ev тод ypépars ekeivaris kal отодотєітол 17:20 а pn офот корда аътоъ 
ever should Бе іп those days, then [?shall die that [?should пої 3be raised up high this heart] 
3588 444-1565 2532 1808 3588 4190 . 575. 3588 80-1473 , Р 2443 3361 3845 Я 
о avÂðpwros ekeivoşs кох єёарєіѕ TOV порутроу ато тор обєлАфоу avroù wa рт птороВт 
ithat man] – and you shall lift away the wicked one above his brothers; that Һе should not transgress 
1537 * А 2532 3956 3588 2992 191 575, 3588 1785 1188 2228 710 . 3704 302 
є& Iopaņà 17:13 kar mas o AQOS ако?ъсоѕ опо TOV єутоЛоу бєё&бө N аристєроа ото оу 
from ош of Israel. And all the people hearing from the commandments, right or left; so that 
5399 ` 2532 3756-764 7 2089 3118-1510.3 , 1909 3588 746-1473 1473 2532 3588 
фоВтуӨтүтєто kar ovk asebe ETL HAKpOXpPOvLosS N ETL TNS ору QVTOÙ оътосѕ KAL OL 
shall fear, and shall not be impious anymore. he should be a long time in his office- Һе and 
3207:1473 12 35885207 +. 
к хог QUTOV EV TOLS VLOLS LEPAN 
Concerning Rulers his sons, among the sons of Israel. 
17:14 E S Р АӨ, 1519 3588 1093 
Н eav бє erens є mye yny 
And whenever you should enter into the land CHAPTER 18 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 1722 2819 2532 
ти коро о Beds соо iwi соц ev к\ро кос C ‘по Levit 
which the LORD your God gives toyou by lot, and опсегтипь LEVUES 
2816 | 1473, 2532 2730. 1909 1473, 2532 3756-1510.8.3 3588 2409. E үс 
KÀANPOvop NENS оттү» KAL каток ET’ QUTNV ко OVK EFTAL то LEpPEVOL то єзїтөїє 
you should inherit it, and should dwell upon it, and There willnotbe tothe priests, tothe Levites, 
2036 2525. 1909 1683, 758 2505, 2532 3588 | 3850 ы О. 3701. 2419 я т У 
єтїї котастђсо ET? єраътору APXOVTA кодб ко TO ор фул Aevi pepis оуб кАтроѕ perà lopan 
you should say, I shall place over myself aruler, as also the the entire tribe of Levi, a portion nor alot with Israel. 
3062 1484 3588 2945 1473 25932, 2962 , 3588 2819-1473 2068 
Хота Өрт та къкЛо pov 17:15 кадисто корзорото. -. короо о к\троѕ оът” фауортол 
rest of the nations round about me; then in placing, The yield offerings of the LORD are their lot- they shall eat 
2525 1909 4572 758 3739 302 1586 1473. 2819 161 3756-1510.8.3 1473, 1722 3588 
котастсєіс єтї сєоотоу APXOVTA OV av єкЛєёттоь avrà 18:2 к\лро$ б ЕУ ДЕТ ОРТО ЗЕР тош 
you shall place over yourself агшег, which ever [3should choose | them. Га Іо: 'And ’there will not be] to him among 
2962 3588 2316-1473 1473, 1537 3588 80.1473 ST rSn 12362 14731. = 28191473 2530 
коро$ о 0є05 сох олутор єк то» адєлфору соъ обєлфоіѕ avroù къроѕ avrós кАйроѕ avroù кодот 
Ithe LORD 2уоџг God] - him from out of your brothers his brothers — the LORD himself is his lot, in so far as 
2036 1473 2532 3778 3588 2920 3588 
2525 1909 4572 758 3756-1410 > р Ы 
котастђсєс єпи сєоотоу арҳорта ov ӧоутот he said CO RA 18:3 Aed avm h ае по і Бая 
you shall place over yourself аѕгшег. You shall not Бе able P т эл к у е е ШОП. DET ing of the 
2525 1909 4572 444 245 3754 3756 È уз 
котастсо єтї стєөлзтоъ аъӨдрото» аААотроу OTL ок ереот T . пара тоо Лао? тара TOR. Bvovtov Å. s 
to place over yourself [2тап lan alien], for [2пої priests. The things from the people, from the ones sacrificing 
3588 2378 1437 5037 3448 1437 5037 4263 2532 
80-1473 1510.2.3 4133 3756-4129 X = И р 
оёєлфоѕ соо єстї 17:16 т\т» ov пАтӨоууєс Tas Ovoias Соу сте һӧоҳоу eav тє троВото” kat 
3your brother the is]. Furthermore he shall not multiply me мее. T рош a cali. o 5 н си that 
1438 2462 3762.1 654 3588 2992 1519 f e > ө е 
EAVTO тт ovõe ру отоотрефє Tov aov es досе тоу Враҳіоио Tw ерек коте оле үсе. 
to himself а cavalry, nor shall he return the people to you shall give the shoulder tothe priest, and the jawbones, 
* 3704 3361-4129 1438 2462 2532 3588 1798.1 2532 3588 536 . 3588 4621-1473 
Абүоттор onos PN TANIÙN P едЕ kat то Єръстрор ~ 18:4 кол TAS ATAPXAS тоо сітоо соъ 
Egypt - sothat һе should not multiply to himself а cavalry. and the large intestine, and the first-fruits of your grain, 
2532 3588 3631-1473 2532 3588 1637-1473 2532 3588 536 
3588-1161 2962 2036 1473 3756-4369 654 Q б 
о бє къроѕ єїтє орі ov просдђсєсдє отпострєфол коң тоо ооо соо кол тох єЛокоо oov коң тти атар 
Бог ће окр said toyou, You ѕһаП поі айа їогеїшп апа of your wine, and of your olive oil, and the first-fruit 
3588 2891.1 3588 4263-1473 1325 1473 3754 
ОО И 2089 Е 2532 е НН тор коору тоу прођВото» соо босєесѕ ото 18:5 от 
this мау апутоге. Апа he shall not multiply of the shearing of your sheep you shall give to him. For 
1473-1586 2962 3588 2316-1473 1537 3956 3588 
И Б ЖКО 2483 3361 кет ОЛСЕ ш avtov єёєЛєёото коросѕ о Ө0є05 соо єк TATOV TWV 
to himself wives, that he shall not change over his Соо За иле КЕ... Jour God] шош ofall 
2588 2532 694 2532 5553 3756-4129 1438 e Е ® £ 
kapõia kar apyòdpiov kat ҳросѓо» ov mAnOvvei СООЛ фъуАбфъ oov mapeotavar évavti короо тоо Өєої Nerrovpyeiv 
heart. Апа silver апа рой he shall not multiply to himself Е to Ая аи Я е а 
обы 17:18 2332 21083 д; абоз 1209 єтї то оророті KVPLOV аът05 kat оь ог алто? Taras 
exceedingly. And it will be whenever he shall be settled in m ns name У ће оте С то all 
3588 52083 3588 746-1473 2532 1125 1438 3588 р 
тоз бїфроъ® ттс орҳӯӣѕ avroù kar ypàper EQAVTOW TO Tas урєраѕ 18:6 eav дє Tapayèvntar ер Аєзїт$ үл 
the chair of his office, then he shall write to himself с says 41755 о Е [юна з the о out of 
1206.2-3778 1519 975 3844 3588 2409 
бєотєроуорор тотто є BiBàiov таро тоо 1єрєоу pàs тоу TONOV vpo fro tof пор he viiv ee 
this second book of the law into a scroll Бу the hands of the priests one OL YOUL CINES VITODVOU ONA Grisons O гав 


18:7 DEUTERONOMY 285 
3739 1473 3939 2530 1937 3588 5590-1473 191. 2596 , 3956 3745 154, 

ov ото TAPOLKEL коб’ оть єтідъурєс N PLx avrov ако?сєс дє 18:16 кото TAVTA осо түттүсто› 
of which he himself sojourns, that [2аеѕігеѕ this soul], you shall һеагүү. According to all as much as you asked 
1519 3588 5117 3739 302 1586-2962 2532 3844. 2962, 3588 2316.1473 1722 * р 3588 2250 3588 
є:5$ TOV тотоу OV оу єк\Єётүтөз kùpros 18:7 kau тара короо тох Өєої соо ev ХортВ тт тиєро TNS 
into Ше place which ever the LORD should choose; then of the LORD your God in Horeb, inthe day of the 
3008 @ 3588 3686 2962 , 3588 2316-1473 1577 3004 3756-4369 191 , 3588 5456 
Лєтоъруйсєс то оуорати коро тоо Өєо? оътоъ єкк\тс'05 №єүортєѕ ov просӨтсорєу окоосоєх тиу форт 
he shall officiate inthe пате of the LORD his God, assembly, saying, We shall notadd tohear the voice 
5618 3956 3588 80-1473 ‚ 3588 * А 3588 3936 N 2962 , 3588 2316-1473 2532 3588 4442 3778 3588 3173 
OTEP TAVTES OL абєлфог QUTOV OL Aevitar oL TAPETTNKOTES көро TOV Өєоъ созо ко то тэр толто TO һєүөо 
as all his brothers the Levites standing of the LORD your God, and [fire 1this 2great] 
1563, 1725 2962 3310 3307 И 3756-3708, 2089 3762.1 II 

єкєб єртї къріоо 18:8 pepiða pepepiopevny ovk офорєдо єтї ovõė рл] о«тоӨбъо›рєз 
there before the LORD. [2а portion ŝhaving been portioned we shall not see апу longer, that notin any way we shall die. 
2068 4133 3588 4237.2 3588 25906, 3965 2532 2036-2962 4314 1473 3723, 3956 3745 
фоуєток TANV TNS TPATEWS TNS KATA потриот 18:17 коз eine kùpros mpos рє oplos торта оса 


1He shall eat], besides the sale of the things of his family. 


Abomination of the Nations 


1437-1161 1525, 1519 3588 1093 3739 
9 eav бє єисє\0тѕ є тұ” үтүр түр 
Апа whenever уои should enter into ће land which 

2962 3588 2316-1473 1325, 1473 3756-3129 

коріо о Өєос̧ соо ӧібосс соок ov работ 

the LORD your God gives to you, you shall not learn 

4160 2596, 3588 946 3588 1484-1565 

той кото ти Вӧє\оурота тоу eðvav ekeivov 

todo ассогііпо їо the abominations of those nations. 
3756-2147 . 1722 1473 40261 . 3588 

18:10 озу evpeðńoertar ev oot пєрикодосроу тоу 


There shall not Бе found іп уои опе purging 


5207-1473 2228 3588 2364-1473 1722 4442 3132 
viv олтоз тү тту ÂvyaTtépa avtrovev тюр pavtevopevos 
his son or his daughter in fire, or one using oracles 
UF, 2813.1 4 2532 36343 . 
pavrteiav kànõovkópevos KAL orwvikopevos 
for divination, or one prognosticating, and foretelling, 
5333 | 1864.1 18832 _, 
18:11 форракоѕ єпобоу єпоощфт»у 
ап administer of potions, опе charming ап enchantment, 
1447.1 Я 2532 5059.1 A 1905 . 3588 
єүүаструлодоѕ коң TEPATOOKOTOS єтптєротот тозе 


опе who delivers oracles, апа ап observer of signs asking of the 


3498 151023 1063 946, 2962, 3588 
ъєкро?ѕ 18:12 ест yap Вӧелъуро корсо то 
dead ones. [515 1Еог бап abomination 7to the LORD 

2316-1473 3956 4160, 3778 1752-1063 3588 
Өєо соо Tmas TOLV толто єуєкє yap то 


8Syour God 2еуегу опе ĉdoing ‘these things]. For because of 


946-3778 2962 3588 2316-1473 1842 
ВбєАзүрбтөзъ тотоу кориоѕ o Өєо$ сох єќолодрє?сєи 


these abominations the LORD your God shall utterly destroy 


1473 . 575, 4383-1473 5046-1510.8.2 1726 
оъто?с апо прос отоо соз 18:13 тє\є105 eon evavtiov 
them from your face. You shall be perfect before 
2962 , 3588 2316-1473 3588 1063 1484-3778 3739 
kvpiov тоо Өєоз соо 18:14 то yap éðvy Tabra ovs 
the LORD your God. For these nations which 
1473 2624.1 зау С, 3778 2813.2 Р 2532 
ov katakànpovopeis ото? ото кАёотосро» коң 
you inherit them, these [?prognostications Запа 
31311. 191 1473-1161 3756 3779 1325 
HAVTELOV QAKOVOOVTAL сог бє ovx ото єдокє 
4аіуіпайопѕ !shall һеаг] – Бш (о уои [304 пос 40 5ріуе 
2962 3588 2316-1473 
къріоѕ о Өє05 соо 
Пле LORD 2уош God]. 
Concerning Prophets 
4396 1537 3588 80-1473 5613 1473 


18:15 профӯтт» єк 
А prophet from out оѓ 


450, 1473 2962 
QAQVAQOTNIEL сог KUpPLOS о 


[356һаП raise up “о уои tthe LORD 


tæv обєлфору соо wS Ep 
your brothers, as me, 


3588 2316-1473 1473 . 
0є05 соъ аъто? 


2уош Сой] – him 


18:15 See Acts 7:37. 


Апа the LORD said to me, Rightly isall аѕ much as 
2980 4396 450 1473 , 1537 
єА&Алүтел› 18:18 троф1їүттү» avaotow QUTOLS єк 
they spoke. [2а prophet Ч shall raise up] to them from out of 
3319 3588 80-1473 5618 1473 2532 1325 3588 
Esov тору абєлфор AVTOV WOTEP сє коң досо то 
the midst their brothers, as you, and Ishall put 
4487-1473 1722 3588 4750-1473 . 2532 2980 1473 . 
PNA pov є, то TOPATU QVTOÙ KAL AQÀANGEL ото 
ту мога іп his mouth; and he shall speak to them 


2530. 302 1781, 1473, 2532 3588 444 

KQO’ оти оу EVTELAOQMAL QVTW 18:19 коз o avðpwros 

insofar as Igive charge to him. And the man 

3739 302 ү 191 3588 3056-1473 . 3745 

os ор акоъст тоъ №оуөъ отто) оса 

who ever Should not hearken to his words, as many as 

302 2980 3588 4396 1909 3588 3686-1473. 1473 

ол aion о трофлүт< єтї то ороретї pov єүфб 

[ should 4speak tthe ?prophet| in my name, I 

1556 11 1473 . 4133 3588 

єкӧіктсо avtroù 18:20 пли o 

shall exact punishment fro outof him. Except the 

439 3739 302 764 . 2980. 4487 1909 

трофӯттс̧ os av асєВтст МеАлүсо н ppa eni 

prophet, who ever should be impious tospeak aword in 

3588 3686-1473, 3739 3756-4367 1473 , 2980 , 2532 

то орореть pov о ov тросєтаёа аъто Aaa ко 
my name, which Iassignednot (о т to speak, and 

3739 302 2980, 1909 3686 2316-2087 599 

0$ оу ayon єт’ оуороат: дєр єтєроу оатодоуєітоь 


who ever should speak іп 


3588 4396-1565 ; 
о трофт1үттү$ ekeivos 


the name of other gods, [?shall die 


1437-1161 2036 1722 3588 
18:21 єй» бє einns ew mM 


ithat prophet]. Butif you should say in 
2588-1473 4459 1097 3588 4487 3739 3756-2980 
kapõta cov тоз yvwsòpeða то ppa o OVK єлсє 
your heart, How shall we know the word which [25роке not 
2962 3745 302 2980 , 3588 4396 
KkùpLos 18:22 осо av ЛАО о трофтүттү$ 
Пле LORD]? As тапу things аз [should speak Һе 2ргорһе(] 
1909 3588 3686 2962 2532 3361 1096 3588 
єтї то оророть коргох коз рл үєзтүтө то 


in the name of the LORD, and [зѕ%һоша not “аке place Чће 


4487 2532 3361 4819 3778 3588 4487 3739 
pnya кос pn ovun TtovTO то pnpa o 
2?thing], and [should not 4come to pass tthis 2thing] which 
3756-2980 2962 1722 763. 2980 3588 
ovk eà&dànoe kopros ev aoeßeia eàaànyoev o 
[25роке not Ithe LORD] – through impiety [роКе Ithe 
439 3756-566, 575 1473 . 
трофӯттсѕ оок офєѓёєсдє от’ ото? 
2ргорћһе!]; you shall not receive from him. 
CHAPTER 19 
Cities of Refuge 
1437-1161 853 2962 
19:1 eav бє apavion KÙpLOS 
But whenever [should remove from view tthe LORD 
3588 2316-1473 3588 1484 3739 3588 2316-1473 1325 
o 0є05 соъ ти ðm а о Өє05 соо Siwi 


2уоџг God] the nations which your God gives 


18:15 ttSee Acts 3:22. 


286 AEYTEPONOMION 19:2 
1473 3588 1093-1473 , 2532 26241 Я 1473 , 2532 2962 3956 3588 1093 3739 2036 1325 3588 
сос түу YNV AVTOV KAL KATAKÀNPOVOMNTNS QVTOÙS KAL кюоруо$ тесе түүр yny түр єтє боро то 
to you of their land, and you should inherit them, and Ithe LORD] all the land which he said he would give to 

2730 1722 3588 4172-1473 . 2532 1722 3588 3624-1473 3962-1473 1437 1522 4160, 3956 3588 
котоко EV TALS TONEOW QUTWV KAL EV TOLLS oikots ото TATPAQOL соъ 19:9 eav ELTAKOVONS тош TNTAOCAS TAS 


should dwell in their cities, and in their houses; 
5140 4172 1291 А 4572 | 1722 


19:2 трє тоћлє:6 ӧостє\єі< TEQAVTW ev 
[three 4сііеѕ !you shall draw apart ?to yourself] іп 
3319 3588 1093-1473 3739 2962 3588 2316-1473 
KETO TNS YNS Sov nS, KÙpPLOS o 0є0< сох 
the midst of your land, which the LORD your God 
1325 . 1473 4751.1 1473 3588 3598 2532 
босі сок 19:3 oTtóxasai сок тү обо» kal 
gives to you. Take thought to yourself h the way, and 
5149.2 7 3588 3725 3588 1093-1473 3739 
трилєр‹є:$ та оре „тт yns сох түр. 
you shall make three parts the boundaries of your land which 
2650.1 я 1473 2962 3588 2316-1473 2532 1510.8.3 
котарєр(єи соо кюруо$ o Өєо<$ сот KAL EOTAL 
[divides 40 you Ithe LORD 2уоџшг God], and it will be 
1563, 2707.1 | 3956 . 54061 3778-1161 151083 
Ekel katradvyn mavti фоуєотт 19:4 тоото бє єсттоң 
there for а refuge to every man-slayer. And this will be 
3588 4366.2 3588 5406.1 х 3739 302 5343 1563, 
то простаура TOV þovevroù os av iym eket 
the order for the man-slayer, who ever КОШЫ flee there, 
2532 2198 3739 302 3960 3588 4139-1473 
kat бтүсєтөї os av тотбёт tov TANLOV ауто? 
and shall live- who ever should strike his neighbor 
1907. 2532 3778 3756 3404 1473. 4253 3588 
QAKOVOLWS KQL OVTOS ov Hoov QUTOV про TNS 


unintentionally, and this one was not detesting him before 
5504 2532 4253 3588 5154 2532 3739 1437 1525 

єхӨєѕ кох про TNS тріттѕ 19:5 kat 0$ єоу єсєлӨт 
yesterday апа before the third day. And who ever should enter 
3326, 3588 4139 1519 3588 1409.1 4863 . 3586 2532 
һєтб тоо плоќо» ets тоу pvpóv vvayayeiv ùa kal 


with the neighbor into the oak grove to bring wood, and 
1582.1 3588 5495-1473 3588 313. 2875 

ekkpovoðn XELP олто TN QEN KOTTOVTOS 
[2was knocked back this hand] withthe axe while felling 
3588 3586 2532 1601 e 4603.1 575, 3588 


то ёоло» KAL єктєсо» сітро» апо TOV 
the wood, апа [ĉin falling off the гоп implement] from the 


3586 5177 3588 4139 
čbov тоху тоо пАо(ор 
wood handle should happen Бу chance to strike the neighbor, 
2532 599 . 3778 2703 1519 1520 3588 


кои отобољт ото кетофеєзёєто eç Шоу тор 
апа he should аіе – this опе shall take refuge in опе 


4172-3778 2532 2198 2443-3361 1377 3588 
Toicwv тоътору kat noera 19:6 iva рт iwas o 

of these cities, and shall live; lest [4ршѕие һе one 
704 . 3588 129 3694 3588 5407 
ауХиСтєооу A тоо QLQATOS от то] TOV фоуєъсаутоѕ 
acting as next of Кіп 3for blood] after the man-slayer, 
3754 3864.1 3588 2588-1473 . 2532 2638 

OTL mapatebéppavtat T kapõia QUTOV ко котолаВт 


because [215 overheated 
1473, 1437 3117-1510.3 


this heart], and he overtakes 
3588 3598 2532 3960 , 1473 , 5590 


QUVTOV EAV PAKPOTEPA ў n обос̧ kari потоёт отоо фоҳть 
him, if it might be a longer way, and he strikes his Ше 
2532 599 2532 3778 3756-151023 2920 


коң оподољт Ө каси тото) Й оък єсть крис © 
and he should die, апа [40 this тап !there isnot 2а јийотепі 
2288 3754 3756 3404, 151073 1473, 4253 3588 


Bav&tov оть ov кото тү олто> про TNS 
ЗоЁ death], for [?not detesting Һе was] him before 

5504 2532 4253 3588 5154 1223 3778 
єхӨє< коз тро TNS трїттү$ 19:7 бе тото 
yesterday, and before the third day. Because of this 
1473 1473-1781 3588 4487-3778 , 3004 5140 4172 


eyw oor evtéààopat то ppa то?то \ёүө TpELS TONELS 


I give charge to you this thing, saying, Three cities 
1291 7 4572 1437-1161 1706.2 д 
бастєЛє(< TEQVTW 19:8 eav бє єртїөтїрт 
you shall draw apart to yourself. Andif [should widen 
2962 3588 2316-1473 3588 3725;1473 3739 5158 
KVpPLOS о Өєос соъ та opta соъ ov А троптор» 
Пле LORD 2уош God] your borders, іп which manner 
3660 3588 3962-1473 2532 1325 1473 
оросє то TATPAOL сох katl бо ToL 


he swore by an oath о your fathers, and [25һоша give ŝto you 


your fathers; if you should listen todo all 

1785-3778 Я 3739 1473 1781 . 1473 4594 
єутола5 тете as eya evtéňàopai со onpepov 
these commandments which I give charge toyou today, 

29, К 2962 3588 2316-1473 4198 1722 3956 
ауапау KVPLOV TOV eov соъ тпторє?єс дог ev TATAL 
tolove the LORD your God, togo in all 

3588 3598-1473 3956 3588 2250 2532 4369 y 

TALS oõðois ото тесе TAS тиєроѕ коң троесбӨтүтєїє 


his ways, all the days; then you shall add 


4572 | 2089 5140 14172 4314 3588 5140-3778 , 
сєаъто ETL TPELS TOAELS TPOS TAS TPELS тете 


to yourself again three cities to these three. 
2532 3756-1632 129 338 1722 


19:10 


коң оок єкүөӨтүтєтө ошко QVALTLOV ev 
Апа [3һа not be poured out уле blood 2of the innocent] in 
3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325, 1473 1722 
п үп т. к^риоѕ o Beos сох бос сос ev 
the land which the LORD your God gives toyou by 
2819 2532 3756-1510.8.3 1722 1473 129 1777 
кАтро коз оок е=ттоң ev сог ошкеты Evoxos 
lot, and there will notbe [Затопо 4you tblood žiability]. 
1437-1161 1096 444 3404 3588 4139 
19:11 e&v бє yévnrar оуӨротоѕ poiw тоу пАтосор 
Butif there should Бе а тап detesting his neighbor, 


2532 1748 К 1473. 2532 1881 . 1909 1473, 2532 

ко eveðpevon . К avTov ко ETAVAOTN єт? м avTov ко 

and he shall lie in wait for him, and should rise up against him, and 

3960 1473 , 3588 5590 2532 599 2532 5343 

тото олто? түр лөлү kar отодољт кол фоут 

should strike his life, and he should die, and he should flee 

1519 1520 3588 4172-3778 2532 649 Р 

є6 шору тоу TONEWV тото 19:12 kar anooteiovow 

into one of these cities; then they shall send 

3588 1087 Т 3588 4172-1473 . 2532 2983 

n yepovoia Tns тоАєш avroù kat Атүфортоц 

the council of elders of his city, and they shall take 

1473 1564 2532 3860 _. 1473, 1519 5495 

avtov ekeiĝev коң торобосо ел» QUTOV ELS XELPAaS 

him from there, and shall deliver him into the hands 

3588 704 М 3588 129 2532 599 Н 

то QYXLOTEVOVTL 5 тоз QLATOS коз «ттоболєйто 

to Ше one acting as next of kin for blood, and he shall die. 
3756-5339 3588 3788-1473 1909 1473 2532 

19:13 ov фєісєтог о офболиоѕ соо єп оъто кол 
You shall пої spare your eye for him, and 

2511 y 3588 129 3588338 1537 $ <2 2532 

kaðapeis то QUMA то QVaLTLOV E Iopanà kar 

you shall cleanse the [2blood linnocent] from out of Israel, and 

2095 1473 1510.8.3 3756-3334 3725 

ev сто ETAL 19:140v petrakwhoes оро 

[2000 ŝto you tit will be]. You shall not move the boundaries 

3588 4139-1473 3739 2476 3588 4387 1473 

TOV TANTLOV соъ а єстсо» ое протєро» соъ 

of your neighbor, which they established prior of you 

1722 3588 2817-1473 3739 2624.1 1722 3588 

ev tn kànpovopia соо nv kartekànpovròunÂns ev Tm 

among your inheritance, which you inherited in the 

1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 ‚1473 1722 2819 

үп nv kùpros о Өє05 соо ðiðwoi sor ev KANPE 

land which the LORD your God gives to you Бу lot. 


Concerning Witnesses 
3756-1696 к 3144 1520 3140 Я 
19:15 ovk єррєрєї керто$ ers рко=ртөртүто 
You shall not adhere to [?witness 1опе] in witnessing 


2596 444 2596, 3956 93 2532 2596, 3956 265 
ката оудротох като MATAV абикіоу KAL кота TAV арарттње 


against a тап for any injustice, апа for any sin, 

2532 2596 3956 266 3739 302 264, 

KAL кото TASAV apapriav nv av арортт 

and for any sin which ever he should have sinned. 
1909 4750 1417 3144 2532 1909 4750 5140 


єтї сторотос бо партороу KAL єтї OTOMATOS TPV 
By the mouth oftwo witnesses, and by the mouth of three 


19:16 DEUTERONOMY 287 
3144 2476 3956 4487 1437-1161 2980 3588 2992 2532 2046, 4314 1473 . 191 
поарторо» отадтсєтої mav pnpa 19:16 eav бє АМеАлүтєк то Лао кох Epel mpos avrovs 20:3 &kove 
witnesses [shall be established every ?word]t. And if shall speak to the people, and shall say to them, Hear, 
2525 И 3144 94 2596 444 2639 1473 4198 4594 1519 4171 1909 3588 
KATAOCTN Мартос оӧикоѕ ката ољӨротоо катаАєуоу Терей\ vpeis порє?єсдє сӯўрєро” ELS TÖAEMOV єтї то 
[should stand ?witness tan unjust] against а man alleging O Israel! You go today to war with 
1473, 763, 2532 2476 3588 1417 444 2190-1473 3361-1590 3588 2588-1473 E 3361-5399 
avtoù асєВєоу 19:17 код остпоортоь оь боо &vÂðpwror єхдроъѕ vpav uy єк\оєсдо т карда улоу un фоВєсоӨє 
his impiety; then [һа] stand tthe 2two 3men], your enemies. Loosen not your heart; fear not 

3739 1510.2.3 1473 . 3588 485 1725 2962 2532 3366, 2352, 3366 1578 575 4383-1473 

о єстї ето n QVTLAOYLA EVAVTL короо KAL илбе ӨролєстӨє NÖ єккАуєтє ATÒ TPOCWTOV AVTV 


in which [315 4with them tthe ?dispute], before the LORD, and 


1725 3588 2409 2532 1725 3588 2923 , 3588 302 1510.3 
EVAVTL тоу ‹єрєоу кає EVQAVTL тор критоу о ор оси 
before the priests, апа before the judges as might be 
1722 3588 2250-1565 2532 1833 3588 
ev тод ypépars ekeivaris 19:18 kar єёєтїтөө» oL 
in those days. And [3ѕһоша inquire һе 
2923 , 199 2532 2400, 3144 94 3140 


kprrai окр Вос кох oùt påprvs добио єрартъртсє» 
2judges] exactly. Апа behold, [2%іпеѕѕ tif an unjust] witnessed 


94 436 2596 , 3588 80-1473 2532 
19:19 kat 


«бике олтестү kat тоо обє\фо% avtov 

unjustly, opposed against his brother, then 
4160, 1473, 3739 5158 4188.2 4160, 
moete avt ov тротто> єпоуүрєуъсото посо 


you shall do to him іп which manner һе devised wickedly (о do 


2596, 3588 80-1473 ‚2532 1808. 3588 4190. 
ката тоо обєлфо? оътоо кох єёорєїтє то тортуро> 
against his brother, and you shall lift away the wicked 
1337 1473-1473 2532 3588 1954 191 

омор avtrav 19:20 кол ol ETLNOLTOL QAKOVOTAVTES 
froni out of yourselvesțt. And the rest hearing 


5399 2532 3756-4369 2089 4160, 2596. 

фоВтӨтсортох кол ov просдтсооъсіи єти томутсо кота 

shall fear, and they shall not add againtodo according to 

3588 4487 3588 4190-3778 1722 1473 3756-5339 

то PNPA TO поутроу TOÙVTO EV ор 19:21 ov þeisetar 
[Шипр {15 wicked] among you. [shall not spare 

3588 3788-1473 1909 1473. 5590 473 55900 3788 473 

о офбоћиосѕ соъ єт’ avta лөлү avti фоҳӯс офдолиоу avti 
ТҮоиг eye] him – Ше for Ше, eye for 

3788 3599 473 , 3599 5495 473 , 5495 4228 1473 . 

офдалроъ оборта avti оббутоѕ ҳєіро avri дєїро$ побо avti 

еуе, tooth for toothł, hand for hand, foot for 

4228, 2530. 302 5100 1325 3470 3588 4139 3779 

тодос кодот: av Tis ёо Мороу то TANTLOV OVT 

foot, insofar as any should give a blemish to the neighbor, thus 

1325 1473. 

aserte отто{| 

you shall give to him. 


CHAPTER 20 


Concerning War 


1437-1161 1831 1519 4171 1909 3588 


1 eav бє єёє\Өтє< ELS тоАєрор єтї то 
Апа you should go forth to war against 

2190-1473 2532 1492 2462 2532 3063 2532 
exðpoùs соо коң ins їттө» kal ото Вот» кос 
your enemies, апа you should behold а horse, апа rider, and 
2992 4183. 1473 3756 5399 575 1473 
ео» тАєор@ соо ov фоВтӨтост от’ avtriav 
[2реорІе 1тапу тоге] than уои, do not Бе fearful of them, 
3754 2962 3588 2316-1473 3326, 1473 3588 307 3 
оти коро$ о Өєо$ соо petrà соо o оъаВВоасоѕ 


for the LORD your God is with уоп, the one bringing 


1473 1537 5и + 2532 151083 3752 
сє єк Агүзттоз 20:2 код єстод отоу 


you from out of he Тала of Egypt! And it will be whenever 
1448, 3588 4171 2532 4331 3588 2409 
єүүшттє TO TONEMO KAL тросєүүїтеө$ о цєрєїҗ 


you should approach to the war, that [’drawing near {һе 2priest] 


19:15 See Mt. 18:16, 2Co. 13:1. 
19:19 {ее 1Co. 5:13. 

19:21 See Mt. 5:38. 

19:21 1{—115їх. omits. 


nor be devastated, nor turn aside from their face! 
3754 2962 3588 2316-1473 3588 4313 3326 1473 
20:4 оти kùòpros о 0є05 vavo троторєхорероѕ реб’ vpov 
For the LORD your God going forth with you 
4899.1 А 1473 3588 2190-1473 | 25321295 
ovvekToephoet ор тоос єҳӨроъѕ оро KAL ÕLATWOEL 
shall join in war with you against your enemies, and shall preserve 
1473 2532 2980 3588 1122 „ 4314 3588 2992 
орос 20:5 kar Л%Атсоъсі ot ypapparteis Tpos Tov NQV 
you. And [?shall speak һе 25сгіБеѕ] to the people, 
3004 5100 3588 444 3588 3618 Р 3614, 2537, 
NEYOVTES ті о ољӨдротоѕо окобортсос orkiav ком 
saying, Who is (ће тап building [house 1а new], 
2532 3756 1457 1473 4198 2532 654 
коң OVK єуєкайлсє» оът» торєзесӨө кол опострофтто 
апа did not dedicate it? Let him go and return 
1519 3588 3614;1473 3361 599 1722 3588 4171, 2532 


es my ошхо» avroù py атпобоут ev то TONO KAL 
to his house, lest he die in the war, and 
444 2087 1457 Р 1473, 2532 5100 
avðpwros єтєроѕ EYKQLWLEL оттү» 20:6 kat т 
[тап lanother] shall dedicate it! And who is 
3588 444 3748 5452 290 | 2532 3756 
о оуӨротоѕ ості єфъотєосєу QUTENWVA KAL OVK 
the man whoever plants a vineyard, and was пої 
2165 . 1537 1473, 4198 2532 654 А 
єофроуӨт єё аттоо порєтєсдо кох отпострофӯто 
glad from ош of it? Let him go and return 
1519 3588 3614-1473 3361 59- 1722 3588 4171, 
es my oiov avroù рп aroba є, то то\єро 
to his house, lest he should die in the war, 
2532 444 2087 2165 Я 1537 1473 . 
kat &vðpwros єтєроѕ evopavðoertar єё ото 
апа [2тап lanother] be glad from out of his labor! 
2532 5100 3588 444 3748 3423 1135 
20:7 коз т о &vÂðponos отт єрлїүттєзтө yvvaika 
And whois the man who has espoused a woman, 


2532 3756 2983 1473 4198 2532 654 1519 
коң OVK є\аВєу оът торєзёсӨө› kar отострофӯто ers 
and didnot take her? Lethim go, and let him return to 


3588 3614-1473 . 3361 599 1722 3588 4171 2532 444 
түүр ошхо» avToù ру arobavy ev то полєро kar олӨрөтто$ 


his house, lest he die in the war, and [2?man 
2087 2983 1473, 2532 4369 Е 3588 
єтєр05 Apera avmv 20:8 kar тпросдпсоосо, ot 
lanother] shalltake her! Апа [’shall add Ithe 
1122 2980 4314 3588 2992 2532 2046, 5100 3588 
ypapparteis AAANTAL TPOS TOV Лаби KAL EPOVOL т o 
25спБеѕ] со speak to the people, апа shall say, Who is the 
444 3588 5399 2532 1169 , 3588 2588, 4198 
оуӨротоѕ о фоВо?ъџєуроѕ kar erós тт kapõia порєоєсдо 


тап fearing and timid ір the heart? Let him go, 


2532 654 1519 3588 3614-1473 2443 RA 
kar апострафӯто eis Tyv okiav солто iva 


and let him return to his house, that р should not 
1167.1 3588 2588 3588 80-1473 5618 3588 1473 . 
erary ти kapõiav Tov абєлфоъ avrtoù іостєр п avrov 
make timid the heart of his brother, as he! 
2532 151083 3752 3973 3588 1122 е 
20:9 кои єсто otav TAVTOVTAL oL ypapparteis 


Апа itwillbe whenever [should cease һе ?scribes] 


2980 4314 3588 2992 2532 2525 758 
ХоЛоъутє$ mpos тоу Лабу KAL котастсоосі, APXOVTAS 


speaking to the people, that they shall place rulers 


3588 4756 . 4285 . 3588 2992 1437-1161 
ms остротой mponyovpévovs тоз Лаоъ 20:10 eav бє 
ofthe military taking lead ofthe people. And if 
4334 . 4314 4172 1606.2 1473 


тросє\0цѕ TPOS поли єктоАєрлүтө олот 
you should соте forward to а сиу to маре war against it, 


20:8 See Bos for variants. 
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2532 2564-1473 

коң келест от0т025 
that you should call them forth with peace. 
1437 3303 1516 611 ‚ ‚1473 2532 455, . 
єбъ pev єртлко отокридосі соь kat оуоќосс 
if then they should peaceably answer you, and open 
1473 151083 3956 3588 2992 3588 2147 1722 1473 
сог EOTQAL TAS o AQOS oL evpeðévrtes ev олутту 
to you, it shall be thatall the people being found in it 


3326 1515 2532 1510.8.3 
мєт’ єрт 20:11 коз єотог 
Апа it shall Бе 


1510.8.6 , 1473 5409.2 2532 5255-1473 1437-1161 
єсортох OOL фороЛотуттог kat отткоог соь 20:12 eav бє 
shall Бе [20 you ttributaries], апа subjects to уои. But if 


an. 5219 1473 2532 4160 4314 1473 
VTAKOVOWTİ COL KAL TONTWOL TPOS сє 
they should not obey you, and should make [2араіпѕі 3you 
4171 2532 4027.2 1473 , 2532 3860 . 
тоАєро коң тєрикеӨїєї< олуттү› 20:13 kar торебо›сєц 


Iwar], and you shall besiege it, and [shall deliver 
1473, 2962 3588 2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 
аът» кър о Өєосѕ соъ ELIS TAS XELPAS соо KAL 
410 Пле LORD 2your God] into your hands, then 
3960 3956 7321 1473, 1722 5408 3162, 
тетоёєїє TAV орсєукоу аът є, форо paxyaipas 
you shall strike every male ofit by carnage of the sword. 


4133 3588 1135 2532 3588 643.1 2532 3956 
20:14 т\л» тору YVVALKÓV KAL TNS атоскєотс KAL тото 


Except the women, and the belongings, and all 


3588 2934 2532 3956 3745 302 5224 1722 3588 4172 
та ктү” кас порта осо av VTAPXN Ev тр TONEL 
the cattle, and all as much as exists in the city, 
2532 3956 3588 5341 , 43071 . 4572, 2532 
KAL пасо TNV ATAPTLAV проруорєосСє1 TEQVTOW ко 
and all the chattel you shall despoil for yourself. And 
2068 3956 3588 43072 3588 2190-1473 3739 
фоту тоса» ти” пророр» тоу єҳӨроу соъ ov 


you shall eat all the plunder of your enemy, whom 
2962 3588 2316-1473 1325 , 1473 3779 4160 

коро$ о дє05 соъ ӧбосс сос :15 офто moes 
the LORD your God gives to you. Thus you shall do 
3956 3588 4172 3588 3112 . 1510.6 575, 1473 4970 

тасосѕ TAS тоАє TAS рокрап отсос ато соо сфобра 
forall the cities [far away being] from you exceedingly, 


3739 3780 , 575, 3588 4172 3588 1484-3778 3739 
ar озу опо тоу пӧоЛєоу тор eðvòv тооторў ол 
which аге not from the cities of these nations which 
2962 3588 2316-1473 1325 1473 2816 . 3588 1093-1473 
къриос о Өєо$ сох біос: сои кАлтроуоџє TNV үтү олут 
the LORD your God gives їо you to inherit their land. 
2400-1161 575 3588 4172 3588 1484-3778 3739 


20:16 où бє опо тоу полєоу тоу єдрбру тотор wv 
But behold, from (ће cities of these nations which 


3588 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 2816 Ў 3588 
о коро$ о Өєо<$ соо iwosi соь кАтүро>орлүтоң н. түүн 
the LORD your God gives їо you to inherit 

1093-1473 , 3756-2221, 3956 1709 235 
үтүр avtar ov боуртсєтє тол єртъєео>» 20:17 алла 
their land, you shall not take alive апу опе breathing. But 
332-1473 д с 3588 * к 2532 3588 
ауа дєротієітє QUTOVS tov Xerttailov коң TOV 
you shall devote them to consumption – the Hittite, and the 


+ 2532 3588 * 253222 2532 * М 
Apoppaiov kat тоу Xavavaiov kar Pepečaiov kar Evaiov 
Amorite, and the Canaanite, and Perizzite, and Hivite, 
2532 * . 2532-% Ж 3739 5158 1781 

kar leBovoaiov kar lepyesaiov ov тротоу єуєтє‹Лото 
апа Jebusite, апа Gergasite, іп which manner [3рауе charge 


1473 2962 3588 2316-1473 2443 3361 
сток корго o Өєо<$ соъ 20:18 wa pn 

4to you Ithe LORD 2уош God]; that they should not 
1321 1473 4160 3956 3588 946-1473 3745 


боёоо: орос Toiv толто Ta Вӧєлоурота аътоу осо 
teach you todo all their abominations, as many as 


4160 3588 2316-1473 , 2532 264 Н 1726 2962 
ETOLNTAV TOLS Өєої$ QAVTÖV KAL «рһерттүтєсӨє evavtiov kvpiov 


they made unto their gods, that you shall sin before the LORD 
3588 2316-1473 1437-1161 4027.2 4012 4172 
tov eoù орои 20:19 eav бє nepikaðions mepi пол» 


your God. Butif you should besiege around a city 
2250 4183 1606.2 1473 1519 2641.3 1473 
трероѕ Tielovs єкто\єрисох олот єс катали отт 
[20ауѕ тапу], to wage war againstit for taking it, 


20:15 See Bos for variants. 


AEYTEPONOMION 


20:11 
3756-1842 ы 3588 1186-1473 1911 1909 
ovk єёоА\оӨрє®сєї< та ӧєуӧра avtrs emPadeiv єт? 
you shall not utterly destroy its trees by putting upon 
1473, 4604 235 575 1473 , 2068 1473, 1161 


оЛ№ ат’ avtroù payi олто бє 


avra oiðnpov 
you shall eat, [31 down 'but 


them ар ігор axe; but of it 


3756-1581 , 3361 444 3588 3586 3588 1722 3588 
ovk єккофєіЅ an avÂôpwros то &ъЛоу то ev то 
2уоџ shall not cut]; пог is а тап [һе тее 4п һе 
14091, 1525 575, 4383-1473 1519 3588 5482 


ӧръро єисєлӨєі 
с. ТӨ enter unto] from your presence 
3588 3586 3739 1987 


ATO TPOTWTOV FOV ELS TOV харака 
for Һе siege mound? 
3754 3756 2589.6 


20:20 aià то ё0Лор o єтістасол OTL оо кортоВротоу 
But the tree which уои know that [?not 3fruit-bearing 
1510.2.3 3778 3645 2532 1581 2532 3618 


єсти тото олодрєъсє:Ѕ коз єккофєїє кол окобортсСє:6 
lit is], this you shall annihilate, апа shall cut it, апа shall build 
5481.1 1909 3588 4172 3748 4160. 4314 1473 3588 
харакосо єтї түүр толу NTS TOLEL проѕ сє TOV 
a siege mound at the city, whichever makes [2араїп<ї 3you 
4171 2193 302 3860 y 

TONEMOV EWS AV торо боӨту 

Iwar], until whenever it should be delivered ир. 


CHAPTER 21 


Priests and Levites as Judicial Mediators 
1437-1161 2147 5134.1 k 1722 3588 1093 
1 eav бє єърєӨт TPAVATLAS EV M M 
Апа [25һоша be found !a slain person] in the earth, 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 2816 К 
түр кърио$ о Өєоѕ соо iðwoi сок кАпроуортсоь 
which the LORD your God gives toyou to inherit), 
4098 . 1722 3588 39771 2532 3756-1492 3588 3960 . 
17є1770)к025$ EV ТО) тптєдо кох оок обесе TOV TATAËAVTA 
fallen in the plain, and they do not know the one striking 
1473 1831 3588 1087-1473, 2532 
avrov 21:2 єёєАє®тєтө т yepovoia sov KAL 
him; there shall come forth your council of elders, and 
3588 2923-1473 2532 15911 1909 3588 
oL крите соз ко EKHETPNTOVOW ETL TAS 
your judges, and they shall measure out the distances of the 
4172 3588 2945 3588 5134.1 М 2532 151088 
TONELS TAS къкАо тоо Tpavpartiov 21:3 кол éoTtaL 
cities round about the slain person. And it shall be 
3588 4172 3588 1448, 3588 51341 ‚2532 2983 
n тоА y єүүоосо Tw троърота kat ànperar 
to the city near to the slain person, that [һай take 
3588 1087 4 3588 4172-1565 151 1537 
n үєроъсто TNS поћєос EKELVNS борали єк 
Ithe ?council of elders 3of that city] a heifer from out of 
1016 3748 3756 2038 2532 3748 3756 1670 
Воо» NTIS оок єруасто. KAL NTIS OVX ELÀKVOE 
the oxen, which has not worked, and which didnot draw 
2218 2532 2601 Ө 3588 1087 2 3588 
Gvyòv 21:4 kar котаВ:Воасоосо тү yepovoia TNS 
a yoke. Апа [һа bring Ithe ?council of elders 
4172-1565 t 3588 1151 1519 5327 5138 3748 
тоАєоз$ ekeivys түу боро ets papayya Tpaxeiav тті 
ЗоЁ that city] the heifer into [?ravine Іа rough] which 
3756 2038 3761, 4687 2532 35054 
оок ELPYAQOTAL ovõė OTELPETAL коң VEVPOKOTNTOVOL 
has not been worked, nor sowed; and they shall hamstring 
3588 1151 1722 3588 5327 2532 4334 Н 
тц» боро» ew тп papayyı 21:5 коз просє\єъсорто` 
the heifer іп the ravine. Апа [5shall come forward 
3588 2409. 3588 * А 3754 1473-1951 2962 
ot wepeis oL Aevitrar оти ауто? єпє\єёєі kùpros 
lthe 2ргіеѕіѕ 3һе 4Levites], (for [Зсһоѕе them Ithe LORD 
3588 2316-1473 3936 А 1473 2532 2127 1909 3588 
о Өєо<$ соъ TAPEOCTNKEVQAL аъто KAL evioyeiv єтї то 
2уоџшг God] to stand beside him, апа tobless over 


3686-1473 . 2532 1909 3588 4750-1473 1510.8.3 3956 
оророть QUVTOÙ KAL єтї то OTOPATL AVTV EOTAL поса 
his name) and by their mouth willbe every 
485 2532 3956 860 2532 3956 3588 
avtoyia kar поса aph 21:6 kar посо y 


dispute and every blow decided. And all (the 


21:5 See Bos for variants. 


21:7 DEUTERONOMY 289 
1087. 3588 4172-1565 3588 1448, 1473, 25 . 2532 1520 1473, 3404 i 2532 
үєроъсто TNS тоАєо% EKENS OL єүү020тє< аттор NYATNPEVN коси pia ортол рсоорєут KAL 
council of elders of that city, the ones approaching ofthem being loved, апа опе ofthem being detested, апа 
3588 5134.1 . 3538 3588 5495 1909 3588 2776, 5088 1473, 3588 25 2 2532 3588 
то Tpavpartia ъїфюртод тоѕ ҳєіраѕ єтї ту кєфоћлр тєк атто NYATNPÉVN коз N 


the slain person), shall wash their hands over the head 
3588 1151 3588 3505.4 1722 3588 5327 
TNS бароЛєо TNS VEVEVPOKOTNHEVNS EV TN þpàpayyı 
ofthe heifer being hamstrung in the ravine. 
2532 611 2046, 3588 5495-1473 3756 
21:7 kar отокрӨєртє$ Epovow оь XELPES NHV OVK 
And answering they shall say, Our hands did not 
1632 3588 129-3778 . 2532 3588 3788-1473 . ‚3756 
єёєҳєоу то qipa тоото кол оь opÂaňpoi npiv ovx 
pour out this blood, and our eyes have not 
3708 2436 1096 | 3588 2992-1473 * А 
єоракоси 21:8 (Лє0$ yevoù то Лао Fov Ісротлћ 
seen it. Let kindness соте ѓо your people Israel, 
3739 3084 1537 1093 * N 2962 
ovs є\отросо єк yns Акџү?ттоо корє 
whom you ransomed from ош оѓ гле Іапа оѓ Ерурі, O LORD, 
2443 3361 1096 129 338 1722 3588 
Фа ит үєртүүтө ошко ava ио» ev то 
that there should not be [blood tinnocent] to 
2992-1473 hai К 2532 1837.2 А 1473 . 3588 
Лаб соъ Iopaņnà kar єёЛоасӨтсєто ото то 
your people Israel. Апа [shall Бе atoned for “о ћет һе 
129 1473-1161 1808 3588 129 3588 338 
aipa 9 со бє eğapeis то aipa то Q@vaitov 
2Ыооа]. Апа you shall lift away the [261ооа linnocent] 
1537 1473 1473, 1437 4160, 3588 2570 2532 3588 
(23 VOV стор EQAV TOMTONTE TO келотъ коң то 
from out of you of them, if you should do the good and the 
701 . 1725 2962 3588 2316-1473 1437-1161 
арєстоу évavtı короо тох eoù соо 21:10 e&v бє 


pleasing thing before the LORD your God. And whenever 


1831 1519 4171 1909 3588 2190-1473 2532 
єёє\Өтѕ є по\лєроу єтї тоос єҳдро?с соо коң 
you should ро forth to маг with your enemies, and 
3860-1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 
тарабо отот0125 KVpPLOS o Өєо<$ соъ єє TAS 
[should deliver them up tthe LORD 2your God] into 
5495-1473 2532 43071 3588 4307.2-1473 
xXeipas соо kar mpovopedons ттр трогорлү avtav 
your hands, that you should despoil them by plunder. 
2532 1492 18 3588 4307.2 1135 2570 


21:11 kar ins т тророрлуү ухуоско коЛ 
Апа should you behold AMORE the spoils a woman good 


3588 1491 2532 1760 1473 2532 2983 1473 , 
то єбє‘ kar єуӨъртӨтѕ avrths kar ЛаВ тс оът 


to the sight, апа should ponder her, ара you should take her 
4572 1135 2532 1521, 1473, 17391 


TEQVTO yvvaika 21:12 код єісйёєіЅ олуттү ėvõov 
to yourself for a wife; then you shall bring her inside 
1519 3588 3614-1473 2532 3587. 3588 2776-1473 2532 
єї ту осол соо kat ёъртсє:ѕ TNV KEPAANV аъттс KAL 
into your house; and you shall shave her head, and 
4040.1-1473 А 2532 4014 А 3588 2440 
meprovvyteis оът 21:13 кол тєрєлє та отих 
trim her nails; and you shall remove the garments 
3588 161-1473 М ЧЕ? 1473 2532 2523 1722 
TNS окҳиаЛосіос аът от оатоттс коң kalita ev 
of her captivity from her, and you shall seat her in 
3588 3614-1473 2532 2799 3588 3962 2532 3588 


тӯ ока OOV ко кАезетєто TOV TATEPA ко TNV 
your house, and she shall weep over her father and 
3384 3376 2250 2532 3326, 3778 1525 4314 
илүтєрө рлүро$ т\һЄєрөє$ KAL рєтб таъта ELTEAEÙON тро 
mother for а month of days; and after this you shall enter to 
1473 2532 4924.1 1473 , 2532 1510.8.3 
оът ко ovvokio дст өлтү коз EOTQAL 
her, ара you shall be living together with her, and she shall be 
1473 1135, 2532 151083 1437 3361-2309 1473, 
соо уху 21:14 kar étal eav py Beyons олоттүр 
your wife. And it shall Бе if you should not want her, 
1821 1473. 1658 2532 42372 3756-4097 
єёапостєћє(с avthv є\єъдєроу кох трбсє оо треӨлүтєто 
you shall send her free; and for sale you shall not sell her 


694 У 3756-114 А 1473 1360 5013. 
apyvpiov ovk одєттсє:Ѕ охоту бїт ETATEİVOTAS 
for silver – you shall not disrespect her, for you humbled 
1473. 1437-1161 1096 444 1417 1135 1520 
ахти” 21:15 eav бє yévwvrar оудрото vo yvvaikes pia 
her. Butif therebe toaman two wives, one 


n 
they should bear with him, both Һе опе beingloved and the 


3404 | 2532 1096 5207 4416 3588 
псоорєут кол YEVNTAL VLS тптрототокоѕ TNS 
one being detested, апа [’isborn ?son Іле first-born] of the 
3404 А 2532 1510.8.3 3739 302 2250 
PLOOVMEVNS 21:16 коз ėoTaL n av nnpėpa 
one being detested; then it shall be in which ever day 
2624 е 3588 5207.1473 . 3588 5224-1473 
катокАтродотт то 11015 ауто? TA VTAPXOVTA аъто? 


he should divide by lot ѓо his sons of his possessions, 
3756-1410 4414.1 ў 3588 
ov SvvioeTaL TPOAOTOTOKEVOQAL TOV 


he shall not be able to give the right of the first-born to the 


5207 3588 25 . 5237 А 3588 5207 3588 
VOV TNS NYATNPEVNS утєріёоу тор vOv тт 
son ofthe опе being loved, overlooking the son ofthe 
3404 N 3588 4416 235 . 35884416 
Шсоърєт5 тоу прототоко» 21:17 алЛо тоу прототокоу 
опе being detested – (ће first-born. But the first-born 
5207 3588 3404 i 1921 1325 1473. 
VLOV TNS АО кєт ETLYVWTETAL . бото аъто 
son ofthe опе being detested he shall recognize to give ќо һіт 
1362, 575, 3956 3739 3020 2147 . 1473, 
ботла «то тортоо» ор av evpeðń атто 
double from all which ever should be found by him – 
3754 3778, 15102.3 746 5043 1473 , 2532 3778 


OTL OVTOS єстї» QPXN TEKVOV алъто? коз тото) 
for this опе is [ beginning зера this]; and to this опе 


2520 3588 4415 . 1437-1161 5100 
каӨӣкє: та тпрототокх 21:18 eav бє тил 
[аге fitting tthe rights of the first-born]. Andif any 
1510.3 5207 545 . 2532 20422 И 3756 
n 000$ anes kat epeðoThs ovx 
might have ason resisting persuasion, and ап irritant, not 
5219 5456 3962-1473 . 2532 5456 . 3384-1473 
опакоъоу фоту тотроѕ QVTOÙ KAL фоту рлүтро$ ото 
obeying the voice of his father, and the voice of his mother, 


2532 38П 4 1473, 2532 3361 1522 . MRB, 
ко тодє?оси отор KAL ри ELTAKOVN AQVTWV 
and they should correct him, and he should not listen to them; 

2532 4815 1473 3588 3962-1473 2532 3588 
21:19 kar оолло Вӧртєс̧ avrtòv o потр avToÙ коси N 

then [4ѕеіліпо Shim 115 father 2апа 
3384-1473 . 2532 1806 1473 1909 3588 1087 3588 
NTP ото kar єёоёооъси avTOv єттї ттр yepovoiav TNS 
3his mother] then shalllead him to the council of elders 
4172-1473 2532 1909 3588 4439 3588 5117-1473 2532 
тоєо ауто? KAL єтї TNV ттїюАлүн TOV топтоо ауто 21:20 kau 
of his city, and unto the gate of his place. And 
2046, 3588 435 a 3588 4172-1473 3588-5207-1473 
EpovOL тоб QVÖPÅTL TNS TONEWS аутору O 110$ рор 
they shall say tothe men of their city, Our son, 
3778 544 Е 2532 2042 3756 5219 7 3588 
00705 «лтєӨєї kat єрєӨ єн OVX VTAKOVEL TNS 
this one, resists persuasion, and aggravates, not obeying 
5456-1473 4822.5 3631.1 ы 2532 
porns nuov сорВолокотоу owopàvyei 21:21 kat 
our voice; he is fond of carousing drunk with wine. And 
3036 1473. 3588 435 3588 4172-1473 ‚1722 
№ӨоВо\тсооси ото» ot &võpesS TNS тоАєө QVTOÙ EV 
[45һап stone Shim tthe 2?men 3of his city] with 
3037 2532 599 { 2532 1808, 3588 4190. 
№0005 kar отодотєітоь kaL єёорєі$ TOV TOVNPOV 
stones, and he shall die – and thus you shall lift away the wicked 
1997 1473 1473 2532 3956 * . 191 

vav аутор кои mas løpanņà akovsavrtes 


froi outof you of them; and all Israel hearing 

5399 = 1437-1161 1096 1722 5100 266 К 
фоВтӨтсортаси 21:22 eav бє yévntrar ev тил орорто 
shall be fearful. Andif therebe [in Запу tsin] 

2917 2288 2532 5090. 2532 
kpipa Oavàrtov кои anoðavrn KAL 
with the judgment of death upon him, and he should die, and 
2910 , 1473, 1909 3586 3756-19454 

крєрасттє avrov єтї vov 21:23 оок єтүкошрл]Өтүсєтө 
you should hang him upon а пее, [2shall not rest 

3588 4983-1473 . 1909 3588 3586 235 5027 2290 


то сора охото? єтї тох ёолох ола тофт Өохрєтє 
lhis body] пироп ће tree, but by burial you shall entomb 


290 AEYTEPONOMION 22:1 
1473 , 1722 3588 2250-1565 2 3754 2672 р 5259 1909 3588 3502 Б 2228 1909 3588 5609 3756-2983 3588 
avtov ev тт трєро єкє OTL кєкоттрорєиоѕ VTO єтї тоу ує067оу N єтї тоу ооу ov А ттүү 
him on that day; (for being cursed by upon the young, ог upon the eggs, you shall not take the 
2316, 3956 2910, 1909 3586 2532 37662 3384 3326, 3588 5043 651 649 4 

Өєо0 Tmas крєрбрєро$ єтї Ё0ЛоЪ коз оо рл] рлүтєрө PETA TWV TEKVÆV 22:7 апостол  етоестєАє< 

God іѕ еуегу опе hanging upon аігее;і) апа іп по мау mother with the offspring. By discharge you shall send off 
3392 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 3588 3384, 3588-1161 3813, 2983 4572 . 2443 
һхолєйтє түу үт» түр къриоЅ o Өєо<$ соо iwosi түу ртєро та дє поба Мрт сє0%то wa 
shall you defile The land which the LORD your God gives the mother, butthe offspring you shall (аке to yourself; that 


1473 1722 2817 ч 
сои ev к\тророре 


to you by lot. 
CHAPTER 22 


Social and Domestic Laws 
3361 1492 3588 3448 3588 80-1473 2228 
22:1 вт av _ tov росҳоу Tov aðeàþpoù соо y 
In beholding the calf of your brother or 
3588 4263-1473 . 405 , 1722 3588 3598 5237 
то проВото»у оътоъ плоуорєуа ev m обо vrepiðns 
of his sheep wandering in the way, do not overlook 
1473 654.1 654 1473 , 3588 80-1473 2532 
avrà атобстрофт опострєфєс avrà то абєлфо соо коц 
them – Бу returning you shall return them ѓо your brother, апа 
591-1473 1473 , 1437-1161 3361 1448 3588 
апобосєіѕ аъта avta 22:2 ev бє рт єүүт о 
you shall give them back to him. Апа [215 not Зпеаг 


80-1473 4314 1473 3366 , 1987 1473 4863 
обєАфо$ соо Tpos сє рлубє єтістт avtov ovvåğeLs 


lyour brother] to you, пог do you know him, you shall bring 
1473, 1739.1 1519 3588 3614;1473 2532 1510.8.3 3326, 1473 
аъта evõov ELS TNV ошкору OOV KAL EOTQAL pETa oov 
them inside into your house, and itshallbe with you 
2193 302 2212. 1473 , 3588 80-1473 2532 
éws av Сто avta o обєАфо$ соо kal 
until whenever [?should seek 3them lyour brother], and 
591-1473 1473 , 3779 4160, 3588 


апобосєіЅ алта ото 2:3 oùt® momes TOV 
you shall give them back to him. So shall you do 
3688-1473 25323779 4160, 3588 2440-1473 ‚2532 3779 
ovov «то KAL OVTW тосе TO LMATLOV QUTOV KAL OVTW 
for his donkey, andso you shall do for his garment, and so 
4160, 2596, 3956 684 3588 80-1473 
тоиусє$ KATA тоса» anaierav Tov аёбєлфоъ соо 
you shall do according to all loss of your brother; 
3745 302 622 _. 3844 1473 , 2532 2147 1473, 
оса av anotat пор’ ото коң EÙPNS . аъта 
as much as should perish of his, апа you should find them – 
3756-1410 5237 Т 3756-3708 

ov ðv vnepiðeiv 22:4 ovk оф 

you shall not Бе able to overlook. You shall not just watch 


3588 3688 3588 80.1473 2228 3588 3448-1473 

TOV ovov TOV оёєлфоъ соъ т TOV косо» ото 
the donkey of your brother, or his calf 

4098 . 1722 3588 3598 3361-5237 . 1473, 
тпєптокӧта єр тт обо и vrepiðns оте 
fallen in the way- you should not overlook them; 
450. . 450 3326 1473 3756-1510.8.3 


отистоу QAVAOTHOELS рєт аътоу 22:5 оок єстї 
by raising you shall raise them ир for him. [ shall not be 
4632 435 1909 1135 3762.1 1746 435 


oken олбро$ emi yvvaki оъбє рт єубъсттох отр 
1The items ?of a тап] upon а woman, пог should [?puton ta тап 
4749 1134 3754 946 2962 , 3588 
столар yvvaikeiav оти Вӧєлъуро коро то 
4apparel feminine], for [5an abomination бо the LORD 
2316-1473 1510.2.3 3956 4160, 3778 1437-1161 
Өєс› oov EOTL TAS тою» тете 6 єр бє 
Tyour God 45 1еуегу one ?doing ŝthese things]. And if 


4876 т 3555 3732 4253 4383-1473 
TVVAVTNONS vooo оруёоъ про просотоо FOV 
you should meet with anest оѓ Ыгаѕ before your face 

1722 3588 3598 2228 1909 3956 1186 2228 1909 3588 1093 

e m обо п єтї mavti ӧєубро | єтї TNS yns 

іп {һе way, ог upon any tree, or upon the ground- 
3502 И 2228 5609 2532 3588 3384 2282 

26009015 n 02015 kaL N рлүттүр Baim 

young chicks or eggs, and the mother should be incubating 


21:23 {ее Gal. 3:13. 


2095 1473 1096 2532 4179.5 1510.8.2 
ev соь үєртүтөң kat тоАзтрєро$ Eon 
2good ŝto you 1 should Бе], and [?of many days tyou shall be]. 
Ч y. у days y 
1437-1161 3618 3614 2537 . 2532 4160. 
22:8 єйу бє окоборотѕ ошау кои кол TONELS 
Апа і? you should build [2һоиве ta new], then you shall таке 
4734.1 3588 1430-1473 2532 3756-4160 5408 
отєфоу» то борот: COV KAL OV TOMEL фороъ 
arim for your roof, and you will not cause carnaget 
1722 3588 3614-1473 1437 4098 3588 4098 , 575 1473 
ev түү ока соо eav TETN o пєсо от” отоо 
їп your house if should fall one falling from it. 
3756-2686.3 А 3588 290-1473. 1313 
22:9 ov котастєрєі(< то» ортєлора соо бїфороъ> 
You shall not scatter abroad of your vineyard diverse seed, 


2443 3361 37 А 3588 1081 2532 3588 
wa ра ayon _ то yevnpa KAL TO 
that [should not 4Бе sanctified tthe 2ргойџсе], andalso the 
4690, 3739 302 4687, 3326, 3588 1081, 
отєрре o av TTELPNS рєт тоо yevypartos 
seed which ever you should sow with the produce 
3588 290-1473 3756-722 . 1722 3448 


тоо артєлоро5 TOV 
of your vineyard. 


22:10 ovk оеротрбсє$ ev посҳо 
You shall not plow with a calf 


2532 3688 1909 3588 1473, 3756-1746. 

kal оро ETL то отто 22:11 ovk єубӧъст 

апа donkey upon ће same yoke. You shall not put on 

2786.1 2053 25320 3043 1909 3588 1473, 

kiBõnàov épa kat Айю» єтї то алто 

commingled wool апа flax upon the same garment. 
47611 4160, 4572 1909 3588 

22:12 отрєтто TOMELS TEQVTW єтї TOV 


A twisted fringe you shall make for yourself upon the 


5064 2899 3588 4018-1473 

тєссароу кростєдоу тоу пєриВолоору соъ 

four decorative hems of your wrap-around garments, 

3739 302 4016 1722 1473 . 

а av тєрт ev ото 

which ever you should put around yourself by them. 
1437-1161 5100 2983 1135 . 2532 4924 7 

22:13 eav бє т AABN YVvaika KAL CVVOKYON 
Апа any should take а wife, and should live with 

1473, 2532 3404. 1473 2532 2007. 


оът KAL PLONTN олт 
her, апа should detest her, and should place upon 
1473 , 4392.1 3056 2532 T 1AN 1473 , 
avt профасістіко?ѕ AOYOVS KAL KATEVEYKN QAVS 
her [offered as an excuse !words], and should bring upon her 
3686 4190 2532 3004 3588 1135 3778 2983 
ороро тортро» kar Лут түү yvvaika tavy «Атфо 
[name !а Баа], апа should say, poraira 2this Ц took], 
2532 4334 Т 1473 3756-2147 1473 3931.1 

kat просє\доу avt ovy єорпко олт пордєуо 

апа drawing near ќо her І іа not find her tokens of virginity. 


22:14 kar emn 


2532 2983 3588 3962 3588 3816, 2532 3588 3384 
22:15 kar ЛаВор о потр mS maos ког N рлүттүр 

And taking, the father ofthe child апа the mother, 
1627. 3588 3931.1. 3588 3816. 4314 
єёосоос: та пордєто TNS TaS Tpos 
shall bring forth the tokens of the virginity ofthe child to 
3588 1087 1909 3588 4439 2532 2046, 3288 


тү» yepovoiav єтї тү» поли 22:16 kar epei 


the council of elders at the gate. Апа [°$һап say Tihe 
3962, 3588 3816, 3588 1087 3588 2364 
потр TNS полдо тұ үєроъото тү» Өоуүотєра 
2father Зоѓ һе 4child] tothe council of elders, [daughter 
1473 3778 1325 3588 444-3778 1135. 
pov tamy éðwka то оуӨрото тото yvvaika 
ЗоЁ mine !Тһіѕ] І gave to this man as wife, 


2532 3404, 1473 , 1473 3568 2007, 
кои ponsas олт 22:17 avrós vuv emriðyow 
апа heis detesting her. He now places upon 


22:8 i.e. an accident. 


22:18 

1473, 43921 f 3056 3004 3756-2147 
QUT тпрофасістикоос Aoyovs Acyov ovx єъортко 
her [offered as an excuse !words], saying, I did not find 
3588 2364-1473, 3931.1, 2532 3778 3588 
ттүү Ovyartpi соо пордєуєо kal толто то 


[2ої your daughter ЧоКепѕ of virginity]; and these аге the 
39311; 3588 2364-1473, 2532 380 p 3588 
тордєує‹о Tns Өоуотроѕ pov kal QVATTVËOVOL TO 
tokens of virginity of my daughter. And they shall unfold the 
2440 1726 , 3588 1087 . 3588 4172 
икетуо> EVaVTLOV TNS yeEpovoias TNS TONEWS 
garment worn by her before the council of elders of the city. 
2532 2983 3588 1087 p 3588 4172-1565 
22:18 kar А'рєтоь т yepovoia TNS п0\є05 EKENS 
Апа [źtshall take tthe ?council of elders ЗоЁ that city] 
3588 444-1565 Е 2532 3811 1473 2532 
тоу оудротоу ekeivov kat полбєосоосіу аътои 22:19 kat 
that тап, апа shall correct him, and 
2210 1473, 1540 4608.2 2532 1325 
Сбпндосозол› avrov єкатор оікло0с kat ӧосоъс 
shall penalize him a hundred shekels, and shall give them 
3588 3962 , 3588 34941 3754 1627 3686 
то потрі TNS ve&viðos OTL eénveykev ovopa 
tothe father ofthe young woman, because he brought [2пате 
4190 1909 3933-* 2532 1473-1510.8.3 1135, 
тортро» єтї тпордєроу Торолу\їт» kar avrov єттї yuvi 
labad] upon an Israelite virgin, and she shall be his wife – 
3756-1410 1821 1473 3588 537 5550 
ov övvioeTaL eëanooteial оът TOV апаута ҳророр 
he shall not be able to send her away atany time. 
1437-1161 1909 225 1096 3588 3056-3778 2532 
22:20 eav бє єт оЛтдє‹оѕ yévnrar o AOYOS OÙTOS KAL 
Butif in truth [2be 115 word], апа 
3361 2147 3931.1 3588 34941 
рл] evpeðń тоардєтоа ту veåviðL 
[25һоша not Sbe Той ЦоКепѕ of virginity] to the young woman – 
2532 1806 3588 3494.1 1909 3588 2374 
22:21 kar eğčáčovoL tnv єбїї єтї rtas Bùvpas 
then they shalllead the young woman unto the doors 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 3036 X 1473 , 
Tov окоо тоо тотро$ аътѕ kar МӨоВо\тоооси avrv 
[2house lof her father's], апа [ź4shall stone Sher 
3037 3588 435 3588 4172-1473 . 2532 599 3754 
№:Өдо:5 OL QVÖPES TNS TONEWS AVTNS KAL ATOBAVEİTAL оти 
6with stones !the ?men Зоѓ her city], and she shall die; for 
4160 877 1722 5207, ж У 1608 $ 
єтсє афросіи ev vrois Iopaņnà eknopvevoar 
she did folly among the sons of Israel, to fornicate 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 1808 , 3588 
TOV ошкор TOV TATPOS олут коз etapes т TOV 
the house of her father- and you shall lift away the 
4190 1537 1473 1473 , 1437-1161 
тортро» eğ эро отор єй» бє 
wicked from outof yourselves of етү. And if 
2147 444 2837 3326 1135. 
evpeðn AVÕPWTOS KOLMWMEVOŞS META YVVALKOS 
[25һоша be found ta man] going tobed with a wife 
4924.1 7 435 615 2297. 3588 
ovvokiopévns avõpi атоктєуєітє орфотєрооѕ Tov 
living with a husband, you shall kill both, the 
435 3588 2837 , 3326, 3588 1135 2532 3588 1135 , 
avõpa Tov KOLpOpEvov petà TNs yvrvarkós kar тту yvvaika 
man going to bed with the wife, and the wife- 
2532 1808 , 3588 4190 Я 1537 + Р 
kat єёорєїї TOV тпоутрор e Iopanà 
апа you shall lift away the wickedness from outof Israel. 
1437-1161 1096 3816 3933 3423 435 
22:23 єй» бє yévyrtar mars торӨєро$ pepvryoTEevpévy оёр 
Andif there be [2child !а virgin] being espoused to aman, 
2532 2147, 1473 444 1722 4172 2837 
кох evpav avthv avðpwros ev modet korun 
and [?finding зћег Е. a man] іп the city should have gone to bed 
3326 1473 297 1909 3588 4439 
LET’ олтт\$ 22:24 ВА орфотєроъѕ єтїї тту толи 
with her; you shall lead out both unto the gate 
3588 4172-1473 7 2532 3036 4 1722 3037 2532 
ms п0\є05 аутору кох АаӨоВоАлӨтүторто ev МӨо м kaL 


22:22 


of their city, and they shall be stoned with stones, and 
599 3588 3494.1 3754 3756-994 1722 
anoðavovvTaL TNV 1717 OTL оок eBónoev ev 
shall die – the young woman, for she did not yell out in 


22:21 {ее 1Co. 5:13. 
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3588 4172 2532 3588 444 3754 5013. 3588 1135 3588 
TN TONEL KAL TOV аудротор бт: єтотєіуосє TNV YVVAİKA TOV 


the city; and the man, for he humbled the wife 
4139-1473 ‚ 2532 1808 3588 4190 „1537 
т\лтосор» аъто? кол єёарє(ѕ TOV портро» EË 

of his neighbor. And you shall lift away the evil from out of 
1473 1473 , 1437-1161 1722 3977.1 2147 

эро avtov 22:25 eav бє ev mneðiw єїртү 


yourselves of themt. Butif [іп ća plain ?should find 


444 3588 3816 3588 3423 2532 971 
avðponos түү» тоїбе mv pepvyotevpévyy kar Brasàpevos 


la man 3the 4girl] being espoused, and using force 
2837 3326 1473 615 3588 444 3588 
кочхтӨт HET отс атоктєуєітє тоу оудротору тоу 
Һе should ро to Беа with her- you shall КШ the тап 

2837 . 3326 1473, 3440 3588-1161 3494.1 
KOLM®WpEVOV рєт аът póvov 22:26 тү ðe ъєблїбє 
going їо Беа with her only; Тог the young woman 
3756-4160 3762, 3756-1510.2.3 3588 3494.1 

OV TOLMTETE ovõėv оок єсть тӯ ve&viðL 

shall not do anything, thereisnot [tothe 4young woman 
265, 2288. 3754 5613 1536 1881 A 
ApAaPTNHA Өдоуотоъ OTL 02$ EL т ETAVAOTN 

Isin 2worthy of death]. For as апу [25һоша rise up 
444 1909 3588 4139-1473 2532 H07 

оуӨротоѕ єтї tov плохо» avroù kar фоуєъст 

Iman] against his neighbor, and should do murder 
1473 5590 3779 3588 4229-3778 3754 1722 
ото Фохт» оото$ то троура то0то 22:27 оти ev 
taking his Ше, thus is this thing – for in 
3588 66, 2147 1473 994 3588 34941 3588 
то аүро єорєу олот” єВођсєу тү тєбє n 


the field he found her; [fyelled tthe 2?young woman 

3423 2532 3756-1510.7.3 3588 997 1473 
PEMVNOTEVÉVN KAL OVK NV Вотдтсо» avt 
3being espoused], and was there not the one helping her. 


1437-1161 5100 2147 3588 3816 3588 3933 3748 
22:28 eav бє тї EÙPN түүр тобо түүр nmaphévov NTs 


Апа any should find the [?child Іуігоіп], whoever 
3756 3423 . 2532 971 1473 2837 . 3326 
ov pepvrýoTtevTaL karl Ве тб єро$ өлтүр korunôðh кєт? 
was not espoused, and using force on her, went to bed with 
1473 2532 2147 __, 1325 3588 444 
олт кох evpeðń 22:29 Swe о avðpwros 


her, and he should be found, [fshall give {һе 2тап 

3588 2837 y 3326 1473, 3588 3962, 3588 34941 

о коџитӨє(< єт” QUTHS то потрі TNS љєбллбоѕ 
3going to Беа 4with Sher] tothe father оѓ ће young woman 

4004 1323 694 2532 1473-151083 1135 

тєутцкорто ipaya apyvpiov kat avTtoù єстоа` yvvh 


fifty double-drachmas of silver, and she will be his wife, 
446.2 5013 1473 3756-1410 1821 М 
avð’ wv єтөтєөөсє өлтүр ov ðvvoeTaL єёөлтостєї\ө 
because he humbled her- Һе will not Бе able to send 

1473 , 3588 537 5550 3756-2983 444 3588 
avv тору amavta xpovov 22:30 оо Apera avðpwros mv 
her away atany time. [shall not take !A тап] the 
1135 3588 3962-1473 2532 3756-343 4779.1 


YVVAİKA TOV торо QVTOÙ кол OVK QAVAKAÀAÙVYEL ovyk&ivppa 
wife of his father, and shall not uncover the marriage veil 
3588 3962-1473 
TOV TATPOS avTov 

of his father. 


CHAPTER 23 
Social Laws 
3756-1525 2345.2, 
23:1 OVK ELTEAEVOETAL Өлоёбгасѕ 
[25ћаП not enter 1Опе with crushed testicles] 
3761. 609 ў 1519 3588 1577 л 2962, 
OVE QTOKEKOMpMEVOŞ EL түу єккАтүтїо» kvpiov 
(nor being cut off) into the assembly of the LORD. 
3756-1525 X 1537 4204 
23:2 OVK ELOENEVOETAL єк торут 
[35ћаП not enter 1Опе born from out of 2а harlot] 
1519 1577 А 2962, 2193 181 1074 
є: єкклосх‹оу кър‹оъ EOS õekaármns yeveds 
into the assembly ofthe LORD- unto thetenth generation. 


22:24 {ее 1Co. 5:13. 


292 AEYTEPONOMION 23:3 
3756-1525 2532 w . 1519 2532 1863 К 2572 3588 808-1473 . 1722 
оок ELTENEÙOETAL ТЕЕ kat Морт єє коз enayayiv коћурєіѕ түү» асҳтросоруи соз ev 
[tshall not enter 1Тһе Ammonite 2апа 3Moabite] into and bringingit you shall cover your indecency by 

1577 Ё 2962 , 2532 2193 1181 1074 1473 3754 2962 3588 2316-1473 1704 . 1722 3588 

ekkàņoiav короо код wç ӧєкатис yeveds олто 23:14 оть коро о Ө0є05 соо єртєритотє: є, тт 

the assembly ofthe LORD- even unto thetenth generation. it. For the LORD your God walks about in 

3756-1525 1519 3588 1577 2962 2532 2193 1519 3925-1473 1807 1473 2532 3860 3588 2190-1473 


ок ELTEÀEVOETAL ELS TNV ekkàÀņnoiav kvpiov кої є025 є15 
Не shall not enter into ће assembly of the LORD, even unto into 


3588 165, 3844 3588 3361 4876 3 1473 . 1473 
tov arwva 23:4 паро то рр Svrvavtoar avrtoùs урш 
the eon – for reason [2not 3meeting with tof their] you 
3326, 740 2532 5204 1722 3588 3598 1607-1473 


PETA орто коң 0батоѕ ev TN обо єкторєзорЄрозә рб 
with bread loaves and water in the way of your going forth 
157 2532 3754 3409 1909 1473 3588 
Аоу?ттох KAL OTL єршосдосоъто єтї сє TOV 
from ош of Egypt; and that they hired against you 
* ‚ 5207 * 1537 3588 * 226702. А 
Baňaap viov Bewp єк qns Мєсототе ре котарао дох 
Balaam son of Beor from out of Mesopotamia to curse 
1473 2532 3756-2309, 2962 3588 2316-1473 1522 
сє 23:5 кох ovk тӨєХ\тсєкїро$<$ о Өєо$ соо erakovTaL 
уои. Апа [зуапіеа not tthe LORD 2your God] to listen to 
3588 * 2532 3344 2962 3588 2316-1473 3588 
тоо Baadu кох рєтєстрєфє къріоѕ о Өєо$ sov то 
Balaam; апа [3сопуе!ей fhe LORD 2уоиг God] the 
2671, 1519 2129, 3754 25, . 1473 2962 3588 
котараѕ Eç єолоуіо$ OTL NYATNTE сє KÙpPLOS o 
curses into а blessing, for [3оуеа 4you Ithe LORD 
2316-1473 3756-4316 К 1516 ‚ 1473 , 2532 
Beos соъ 23:6 ov просауорєосєіѕ єртикоа ото KAL 
2уош God]. You shall not address peaceable to them, nor 
4851 1473 . 3956 3588 2250-1473 1519 3588 165 
сорфєроута ото тесе TAS тєр FOV ELS TOV ALAVA 
be advantageous to them all your days into the eon. 
3756-948 * Р 3754 80-1473 15102.3 
23:7 ох Вӧєлъёт Iõovpaiov от обєА\фо$ соо єстї» 
You shall not abhor an Edomite, for [?your brother the is]. 


3756-948 . КШ 3754 3941 1096 1722 
ov Вӧєлъёт ALyÓTTLOV OTL поарошоѕ єүєуоъ ev 
You shall not abhor an Egyptian, for [2a sojourner tyou were] in 
3588 1093-1473 5207, 1437 1080 1473 . 
ту yn avroù 23:8 vroi eav уєуутдоси отто: 

his land. [25005 ПЕ ?they should bear] to themselves 
1074 5154 1525, 1519 1577 i 
yevea TPT єсє\є0соутои є eEkkàyoiav 
[29епегайоп п the third], they shall enter into the assembly 
2962 , 1437-1161 1831 3924.2 . 
корго 23:9 єс» бє єёє\Өтү< торєр.Во єн 
of the LORD. Andif you should go forth to camp 
1909 3588 2190-1473 2532 5442 , 979.4 „39967... 
єтї tovs exðpoùvs соо kar фъолоёт QATO TAVTOS 
against your enemies, then you shall guard from every 
4190 . 4487 1437 1510.3 1722 1473 
тоутроо рӯротоѕ 23:10 eav y ev сток 
evil thing. If there might be among you 
444 3739 3756-1510.2.3 2513 ЕЗ АУРА 4511-1473 
avðpwros os ovk єстї кадароѕ єк ptocws avtov 
a man who is not clean from out of his flow 
3571 . 2532 1831 . 1854 3588 3925 В 2532 
ууктоѕ кос єёєЛлєъсєто etw mms тпарєрВолтсѕ коң 
by night, then he shall go forth outside the camp, and 
3756-1525 1519 3588 3925 2532 1510.83 3588 


оок єисєЛє0сєтол ELS TNV парєрВол» 23:11 kar єстөд то 


Һе shall not enter into the сатр. And it will be 
4314 2073 3068 3588 4983-1473 . 5204 2532 
Tpos eoTépav AOoVOETAL TO соро отоо ъбаті ко 
towards evening he shall bathe his body in water; and 
1416 2246 1525 Р 1519 3588 3925 А 
бєдъкотоѕ nàiov eLoeàcvoeETaL єї TY TapepBorny 
at the going down of the sun, he shall enter into the camp. 
2532 5117 1510.83 1473 1854 3588 3925 Т 
23:12 коз топос EOTAL OL 357] tns тпорєр Волт 
Апа аріасе willbe foryou outside the сатр, 
2532 1831 | 1563, 1854 2532 3956.1 
kat єёє\єуст eke єёо 23:13 kar поссаћоѕ 


апа you shall go forth еге outside, апа а trowel 


151083 1473 1909 3588 2223-1473 2532 1510.8.3 3752 
otat соь єтї mns Соус соз ко, єстох otav 

will be upon your belt, and itwillbe whenever 
12451 1854 2532 3736 1722 1473, 
блокад атт Eto kat ороёєіѕ є, атто 


you should sit separately outside, that you shall dig with it, 


тарєрВолт сох єёєлєсдох сє кох mapaðoùvvar тоу єҳӨро» соъ 


уош сатр to rescue you, and to deliver ир your enemy 
4253 4383-1473 2532 151083 3588 3925-1473 39 
TPO тросотоз COV KAL EOTAL n mapepo соо ayia 
before your face; and [?shall be lyour сатр] holy, 
2532 3756-3708 1722 1473 808 4229 

kat оок офдтсєтоь ev TOL асҳпросъу прауротоѕ 
апа there shall пої be seen among you [20 indecency !a thing], 
2532 654 р 575, 1473 3756-3860 


KAL отострєфєи опо gov 23:15 
that he shall turn away from уои. 


OV парабосєі$ 
You shall not deliver up 


3816 3588 2962-1473 ‚3739 4369 ‚ 1473. 3844. 
тобе то коро QUTOV OS троеотеєбӨєтө сог паро 
а ѕегуапі ѓо his master, who was added to you by 
3588 2962-1473 3326, 1473 2730 1722 
тоо къріоъ avroù 23:16 petà соо котошктсєи ev 

his master; [2with 3you the shall dwell], among 
1473 1722 3956 , 5117 3739 302 700, 1473. 
эра» ev торт топо OV ч ор apeo ауто 
you, in every place ofwhich ever іё ѕһоша please him. 
3756-2346 1473 , 3756-1510.8.3 4204 
ov BAipers avrov 23:17 ovk ésta TOPA 
You shall not afflict him. There shall notbe a harlot 
575 2364 Ж . 2532 3756-1510.8.3 4203, 
ото OBvyarépoav lIopanà коң ovk єсттоң Tmopvevov 


from the daughters of Israel, and there shall not be one whoring 


575, 5207 жо 3756-4374. 3410 

апо vv Iopanà 23:18 ov трособтє< шодоро 
from іле ѕ0п05 of Israel. You shall not bring the hire 
4204 3761, 2351 2965. 1519 3588 3624 2962, 3588 
торитѕ охбє АА үрө кърос єє TOV OLKOV корсо тоо 


of а harlot, пог the price of a dog, into the house of the LORD 
2316-1473 4314 3956 2171, 3754 946 2962 , 


Өєоъ соъ Tpos паса» єохӯ» оти Вӧєлоуро коро 
your God for апу vow- For [4ап abomination 5to the LORD 
3588 2316-1473 1510.2.3 2532 297 3756-1621.1 


то дє соо єстї кои орфотєра 23:19 ovk єктокіє(< 
буоџшг God are leven ?both]. You shall not lend 


3588 80-1473 5110 694 2532 5110 1033 , 
то одєлфо соъ токо» apyvpiov кох токол Вророто» 


to your brother with interest of silver, and interest of foods, 


2532 5110 3956 , 4229 3739 302 15492 , 

коз TOKOV TAVTOS TPAYMATOS OV ор єкбелєїєтү< 

and interest ofany thing of which ever you should lend. 
3588 245 р 1621.1 К 3588-1161 

23:20 то аА\отрио єктокіє(5 то бє 
То Һе alien you тау lend with interest, but to 

80-1473 3756-1621.1 2443 2127 


обєАфф соо OVK єктокіє($ 
your brother you shall not lend with interest, 


iva evioyon 


that [should bless 


1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 3588 2041-1473 
сє KVpLOS o Oeds соо ev TAOL тоб EPYOLS FOV 
4you Ithe LORD 2уоџг God] іп all your works 


1909 3588 1093 1519 3739 1531 . 1563, 2816 р 
єтї т< yns es түр. єсторєът Ekel кА\тро>орлусол 
upon the land into which you enter there їоїпһегї 


1473 , 1437-1161 2172 2171, 2962 , 3588 
олтур 23:21 eav бє evën evxyův kvpiw то) 
it. Andif you shall vow avow tothe LORD 
2316-1473 3756-5549 591 1473. 3754 1567 


Өєо соо ov Хроріє(< anoðovval олт1їү оти єкбттоу 
your God, you shall пої pass time to render it- ог requiring, 


1567 2962 3588 2316-1473 3844. 1473 2532 
єкбттсєи коро o 0є05 соъ TAPA соо KAL 
[shall require it 1fthe LORD 2уоџг God] from you; and 


1510.8.3 1722 1473 266 1437-1161 3361 


ETAL ev сои орарто 23:22 eav õe 

it willbe [Хо 3you tsin]. Butif you should not 
2309 2172 3756-1510.2.3 1473-266 3588 
Béns cevéasðar ovk єстї oL арорта 23:23 те 

want to make a vow, itis not a sin to you. The things 
1607 1223 3588 5491-1473 5442. 2532 
єкпторєхорєуа бас то» хє\єөъ соо фъуАбёту KAL 
going forth through your lips you shall guard, and 
4160, 3739 5158 2172 2962. 3588 
тоџСє15 о> трбтто> niw kvpiw то 


you shall ао іп which manner you made avow to the LORD 


23:24 DEUTERONOMY 293 

2316-1473 1390 3739 2980 3588 4750-1473 1135 . 4373 А 3756-1831. 1519 4171 2532 

Өєо соо боро о єлалсос то сторат соъ үзө ке просфотоѕ OVK єёєАє®сєтө ELS TONEMOV KAL 

your God, in the matter of a gift which [?spoke tyour mouth]. a wife recently, he shall not go forth to war, and 
1437-1161 1525 1519 3588 290 3588 4139-1473 3756 1911 к 1473, 3762 4229 121-1510.8.3 


23:24 єй» бє єисє\Өтс ELS тоу артєЛора тоо TANTİOV FOV 
Апа і? you enter into the vineyard of your neighbor, 


2068 . 4718 3745 5590-1473 1705 Я 
pay ото фъуАлү› осору Фохт» соо єрлїї\түтӨтүрө 
уои тау eat [29гаре las much 4your soul ĉas to fill up], 
1519 1161 32.1 3756-1685 У 1437-1161 
є15 бє &yyos ovk epBadeis 23:25 e&v бє 
[into 1и 4a container 2уои shall not put them]. And if 
1525 1519 2811 , 3588 4139-1473 2532 
єисє\дтсѕ є ортто тоо плохо» соъ коң 
you should enter into the harvest field of your neighbor, then 
4816 1722 3588 5495-1473 4719 

ovàdéčets EV TALS XEPOL COV отоҳъѕ 

you may collect together [2їп 3your hands !an ear of wheat]; 
2532 1407 3766.2 191. 1909 3588 2811 , 3588 


kat ӧрєптоуоу ov pn 
but the sickle 
4139-1473 
TANTLoV соъ 
of your neighbor. 


enmiBaàns emi тоу орттоу Tov 
in no way shall be put upon the harvest 


CHAPTER 24 


Social and Domestic Laws 
1437-1161 5100 2983 1135 , 2532 4924 Н 1473 
1 єй» бє т< ЛоВт yvvaika кол сърошктст avh 

Andif any take awife, and should live with her, 
2532 151083 1437 3361-2147 5484 1726. 1473, 
KAL EOTAL eav pN єїрү| Р хари evavtiov отътоъ 
апа і ѕһаП Бе if she should пої find favor before him, 
3754 2147 1722 1473, 809 4229 2532 1125 
от єїрүүкєР ev оът &oxnpov траура кол ypåper 
for he finds in her an indecent thing- then he shall write 
1473 975 647 2532 1325 1519 
охот ВиВлоу anroortasiov kal QEL es 
toher [?scroll ta certificate of divorce]ț, and shall рш іг into 
3588 5495-1473 2532 1821 1473 1537 3588 
TAS XEİPAS оът KAL єёотостєЛєс оът” єк TNS 

her hands, and shall send her from out of 

3614-1473 2532 565 1096 
okias оъто? 24:2 ко апєлдодса уєуттог 
his house. And going forth, should she become 
435. 2087 2532 3404, 1473. 3588 
avõpi єтєро 24:3 kar ponon оттү» o 
[man's wife tanother], апа [%һош4 detest Sher 
435. 3588 2078 2532 1125 1473. 975 
олтур o єсҳатоѕ kar ypa avm BiBàiov 
3husband tthe Zast], and should write toher [?scroll 


647 К 2532 1325 1473, 1519 3588 5495-1473 
QATOOTATLOV kat OTN оът єїб тос Ҳєірос аът 
Icertificate of divorce], апа should put її into her hands, 

2532 1821 , 1473 , 1537 3588 3614-1473 . 2228 
KAL єёатпостє\єи оът” єк TNS ошо AVTOV N 
and send her from out of his house; or 
599 3588 435, 1473, 3588 2078 3739 2983 
отодољт о олтур QaQVTNS о єсҳоатоѕ ос éňaßev 
[45һоша die ЗһиѕБапа ther 2last], who took 
1473, 1438 1135 3756-1410 3588 435 
QUTNV EQVTW yvvaika 24:4 ov ðvvýoeTaL о оътуүр 

her to himself as wife; [fshall not be able Shusband 
3588 4387 3588 1821 1473 1879.1 ` 

o mpotepos о etanoorteiias олт єпоаъастрєфоѕ 
ithe 2 огтег 4епаіпо Sher ош] to return 

2983 1473 1438 . 1135 . 3326, 3588 3392-1473 

Лоа Вєі аът єаъто yvvaika petà то рдолӨтүроң отт 
to take her to himself for a wife, after her being defiled – 


3588 2316-1473 2532 
тоо Oecoù соо kat 


your God. And 


3754 946-1510.2.3 1725 2962 
оти Вдєлоура єттї єуоуть kvpiov 
for itis ап abomination before the LORD 


3756-3392 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 , 
OV рдетреєїтє түу үң» тү коро$ о Beos эбэ 
you shall not defile the land which the LORD your God 
1325 1473 1722 2819 1437-1161 5100 2983 
боси vuv ev кАро 24:5 eav бє тє A&B 

gives toyou by lot. Andif any should take 


24:1 See Mt. 19:7. 


ovk єт:ВлӨсєтаь avta ovõév прауро 00005 єстї 


not [shall be put upon 4him tone ?thing]- he shall be innocent 
1722 3588 3614;1473 . 1763 . 1520 2165 б 3588 
ev түү оше QUTOV EVIAQVTOV єрӨ evopavet TNV 
in his house; [2year ог one] he shall make glad 
1135-1473 . 3739 2983 3756-1757.2 

yvvaika avTov түр є\аВєу 24:60vk єуєҳорасєі< 

his wife whom he took. You shall not take for security 
3458 3761, 19613, 3754 5590 3778 
ъло» ovõė  єтрїмчө>» оти флмур ото 

a millstone nor an upper millstone; for [за їе tthis one 
17572 1437-1161 2341 444 
evexvpaűeLr 7 eav бє ало avðpwros 
2takes] for security. Andif you should capture a man 

2813 5590 , 1537 3588 80-1473 . 3588 
кАєптои үоҳр єк тоу абєАфоу avtroù тор 
stealing the Шет from out of his brothers of the 
5207 * А 2532 2616 А 1473, 59 _, 
vav 1ороА кол коетоборестєсо$ озто> атоботоь 
sons of Israel, апа tyrannizing him to sell him; 
599 3588 2812 1565, 2532 1608. _, 3588 
anoðaveitat o kàéntns ekeivos katl eğapeis TOV 
[shall die 2thief lthat]; and you shall lift away the 
4190 1537 1473 1473 4337 
тоутроу єё орол алто 24:8 просєҳє 
evil from out of yourselves of ћетүү. Take heed 
ЭЛ2. 1722 3588 860 3588 3014 5442 

TEQVTO є, m apn tns Лєпроѕ фолат 

to yourself іп the infection of leprosy! You shall guard 
4970, 4160. 2596. 3956 3588 3551 3739 
сфоёбра поєір кото тёрт тор vòpov ov 
exceedingly todo ассогііпо іо all the law which 
302 312 ч 1473 3588 2409, 3588 * 

av avayyeiiwow эра oL wepeis oL Aevitat 


ever [55һоша announce 60 уои tthe 2ргіеѕіѕ һе 4Levites]- 


3739 5158 1781 сы 1473 5442 4160 
ov tpònov єуєтє аруу ур фълаёасдє тош» 
іп which manner І gave charge toyou уои guard to do! 
3403 3745 4160 2962 3588 2316-1473 
24:9 рутоӨдтти осо ETONE KUPLOS o 0є05 соъ 
Remember as muchas [заіа Ithe LORD 2уош God] 


3588 * > 1722 3588 3598 1607-1473 1537 
m Mapiau ew m обо ekTopevopévæov оро» Eğ 


to Miriam in the way ofyour going forth from out of 
+ 1437-1161 3783 1510.3 1722 3588 
Aryintov 24:10 eav бє офєАтро n є, то 
Ерур!! Апа ааеы might be owed Бу 
4139-1473 3783 3748.1 3756-1525 . 1519 
тлохо» соо офєАтро ото» OVK єисє\єуст єє 
your neighbor, апу debt whatsoever, you shall not enter into 
3588 3614-1473 1757.2 3588 1757.5-1473 


түу ошхо» солто єуєҳорасоь то єџєҳороу аътоъ 


his house to take for security of his item for security. 

1854 2476 2532 3588 444 3739 
24:11 єёо отпос коз о ауӨротоѕ ov 

[20шѕійе 1You shall stand], and Ше тап of whom 
3588 1156-1473 151023 1722 1473. 1627. 
то болео» oov єстї ev QUTW єёоісєі 

your loan is with, he shall bring forth 
1473 3588 1757.5 1854 1437-1161 3588 
сок то єуєҳъро» 357] 24:12 eav ðe о 
ќо уои the йет of security outside. But if the 
444 3998.1 3756-2837 02 3588 
оуӨротоѕ тпєуттох ov коцхтӨтст то 
тап should Бе in need, you shall пої ро їо Беа With 
1757.5-1473 5932. S 
evexùpw ото 24:13 отобӧсєь отоббосєі$ 
his item of security. By restitution you shall give back 
1473. 3588 1757.5-1473 4314 1424 2246 2532 
атто TO evéxvpov avtroù Tpos бос ио тАсоо коң 
to him his item of security towards the descent of the sun, and 


2837 И 1722 3588 2440-1473 . 2532 2127 . 1473 
коџтӨўсєтаикь ev то рото ото kal єолоуђоєи сє 


he shall ро to Беа іп his garment, апа he will bless you – 


24:7 tie. slavery. 
24:7 țtSee 1Co. 5:13. 


294 AEYTEPONOMION 24:14 
2532 1510.8.3 1473 1654 1726 2962 3588 2316-1473 4160. 3588 4487-3778 
KAL EOTQAL сог є\єтросъ evavtiov kvpiov TOV Өєоъ соъ TOLELWV TO риро TOVTO 
and it will be to you charity before the LORD your God. to do this thing. 
3756-649.1 К 3408 3993 2532 1729 , 
4 оок отостєр сє: шосдоу пєуттоѕ коң єубєо?ѕ CHAPTER 25 
You shall not disregard the wage of the needy, апа опе lacking 
1537 3588 80-1473 , 2228 1537 3588 4339 2 
єк то» адєлфоу соо п єк тоу прост\лото» Social апа Marital Laws 
from out of your brothers, ог from out of the foreigners 302-1161 1096 485 3031 444 2532 
3588 1722 3588 4172-1473 831.2, 591 25:1 av бє yévnrtar avtoyia avapėrov оудрото» kal 
төр ev tats полєсі соо 24:15 оъбтрєроу атобосєі Апа if еге Бе а dispute between теп, апа 
іп your cities. Daily you shall give him 4334 1519 2920 2532 2919 
3588 3408-1473 ‚_ 3756-1931 3588 2246 1909 1473, тросє\досіу є крис KAL кросе 
тоу polov аътоо ovk єтідоъсєтоо о naos єт ото they should come forward for judgment, and they should judge, 
his wage — [ shall not set the 25ип] upon him; 2532 1344 3588 1342 2532 2607. 
3754 3993-151023, 2532 1722 1473, 2192 3588 1680, 2532 кои бакодосось тор ÖİKALOV KAL котаурос 
оти mens єтї кол ev avt éxet mnv єАтіба kat and should do justice forthe just, and should condemn 
for heisneedy, and in it he has hope; апа thus | 3588 765 2532 151083 1487 514 15103 
3756-2601.3 2596 1473 4314 2962 2532 1510.83 1722 тоо асєВоъѕ 25:2 kat ETAL eav аёо 


ov кете3отутєто кото соз TPOS KVPLOS коз EOTQAL ev 
he shall not yell out against you to the LORD; and it will be to 


1473 266 Д 3756-599 3962 5228 5043 
со оарортіа 24:16 оок атодоуо?утол то тєрє VTEPTEKVÆV 


youa sin. [shall not die lFathers] for the children, 
2532 3588 5207, 3756-599 5228 3962 1538 1722 
коң OL оо ок anoðavovvTaL этер тотероз EKQOTOSŞ EV 

and the sons shall not die for the fathers – each for 
3588 1438 266 599 3756-1578 


m єстї apaprtia атобоуєіто` 24:17 ovk ekkàweis 


his own sin shall die. You shall not turn aside 
2920 4339 У 2532 3737 р 2532 5503 2532 
крис простлътоо кох орфотоо кох ҳтроѕ коң 
ajudgment ofa foreigner, and апр orphan, and a widow; and 
3756-1757.2 _, 2440 5503 2532 
OVK EVEXVPATELS tpattov xXnpas 24:18 коң 


you shall not take for security a garment of a widow. And 
3403. 3754 3610.151072 1722 1093 Ж. 
erya оти ошкєттсѕ подо є” үт Аџү?тто 


you shall remember that you were а servant іп the land of Egypt, 
2532 3084 ‚ 1473 2962 3588 2316-1473 1564 


коз є\отросото сє к?ъроѕ о Өєоѕ соо ekeiðev 

апа [3гапзотей 4you tthe LORD 2your God] from there – 

1223 3778 1473 1473-1781 4160. 3588 4487-3778 

бо тото EYW со єртєААоре н TOLLY то рико тото 

on account of this I give charge to you to do this thing. 
1437-1161 270 3588 281.1-1473 1722 3588 

24:19 eav бє арто торо ортто» соо ev то 
Апа уои should reap your harvest іп 

68-1473 2532 1950 1403.1 1722 3588 68-1473 


ayp соз kal ETAN öpåypa ev то ayp соъ 


your field, and you should forget asheaf in your field, 
3756-1879.1 2983 1473, 3588 4434 . 2532 3588 
оок єпоуастрафист aßeiv ото то птоҳо KAL то 
you shall not turn Баск їо їаке it- (о ће poor, and tothe 
4339 . 2532 3588 3737 . 2532 3588 5503 1510.8.3 
тростћл?то ко то орфе>б kat TN Хра éoTtaL 
foreigner, and tothe orphan, and tothe widow і ҰШ be; 
2443 2127 | 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 
iwa eEvioyýon сє KÙpLOS o cos соо ev mavti 
that [should bless 4you tthe LORD 2уоџшг God] in every 


1437-1161 1636.2 


2041 3588 5495-1473 
24:20 єс» бє єЛололоүтотѕ 


єрүо тоу Ҳєроу FOV 


work of your hands. Andif one should pick olives, 
3756-1879.1 3 #5012. 3588 3694 1473 
OVK єпоъострєфєіЅ колаортсасдоь та отпісо сох 
you shall not turn Баск to glean after yourself — 


3588 4339 К 2532 3588 3737 , 2532 3588 5503 
то тростћл?то KAL то орфоуо kar тт xpa 
[20 the 3foreigner “апа 5to the богрһап ?апа ŝto the улоу 
1510.8.3 1437-1161 5166, 

єстөң eav бє тръ»үтүстүүс 

lit shall be]. And whenever you should gather the vintage 
3588 290-1473 3756-18792 3588 3694 


опит о 
after 


TOV QUTEAWVA COV OVK єпоуотроүсєс TA 
of your vineyard, you shall not glean the things 


1473 3588 4339 2532 3588 3737 . 2532 3588 5503 

соъ то простл?то kar то орфоуо kar mN утро 
ouself — [2Ѓог the Зѓогеірпег “апа һе orphan ?апа 8the 9widow 

Уу 8 Рр. 

1510.8.3 2532 3403 ч 3754 3610-1510.7,2 

ETAL 24:22 kar рутодтст оть окєттс подо 

lit will be]. And you shall remember that you were a servant 

1722 1093 ж 1223 3778 1473 1473-1781. 

ew үт Акџү?тто бй тото EYW со єитєЛ\ћорок 


іп zhe land of Egypt – оп account of this I give charge to you 


n 
[worthy might be 


the impious one; then it willbe if 

4127 3588 764. 2523. 1473. 
тлубфъ о «сєз kaĝðeis avTov 
Sof strokes tthe 2опе being impious], they shallsit him 
1725 3588 2923, 2532 3146 1473, 1726 
EVAQVTL тор KPLTOV ко PAOTLYWTOVOLW avTov EVQAVTLOV 
before the judges, and they shall whip him before 
1473 , 2596, 3588 763-1473 706 А 
аттор кото тц” асєВєюл» avroù 25:3 арро 
them according to his impiety. [^n number 
5062 3146 1473. 3756-4369 


тєссаракоута пастиүосоосі ото оъ тросӨтсоъсо 
ЗҒогїу stripes 1Тһеу shall whip 2һіт]; they shall not ааа тоге. 
1437-1161 4369 3146 1473, 5228 3778 3588 
eav бє трооӨбось пастиуосок avTov этер тете TAS 


Butif he should add to whip him above these, Бу the 
4127 , 4183 807 3588 80.1473 


тлүйѕ п\є:оъ$ асро” сє о обєлфоѕ соъ 
strokes being тоге, you shall be disgraced of your brother 
1726 1473 3756-5392 1016 248 
evavtiov соту 25:4 ov фіросєіЅ Вооу оЛобута 
before you. You shall not muzzle ап ох threshingt. 
1437-1161 2730 80 1909 3588 1473 2532 
25:5 eav бє котокосл обєА\фої єтї то атто kaL 
Andif [25һоша dwell !brothers] in the same place, and 
59 1520 1537 1473 4690, 1161 3361 08 


опобоут є є отоу стптєрџо бє л 

[should die tone 20  Зіһет], [seed tand 2һеге might not 3be] 
1473 3756-1510.8.3 3588 1135, 3588 2348 1854 
олто ovk єт п уху Tov teðvykótos єёө› 

to him, ["shall not be tthe ?wife Зоѓ the опе 4having died] outside 
435.. 3361 1448. 3588 80 3588 435-1473 


avõpi un eyyiķovrro одбєлфоѕ Tov avõpós avThs 
the husband's family not near. The brother of her husband 
1525 4314 1473 2532 2983 1473 1438 
єисє\є0сєтоє Tpos аът» kar Apera оът” EQAVTOW 
shall enter to her, and he shall take her to himself 
1189.5 2532 4924 Я 1473. 2532 1510.8.3 3588 


YVVAİKA KAL съуроктсєс avt 25:6 kat éoTaL TO 


as wife, and he shall live with her. And it will be, that the 
3813. 3739 302 5088 2525 R 
тобо о av тєҳӨт котастадтсєтої 
male child, who ever she should give birth to, shall be ordained 
1537 3588 3686 3588 5053 е 2532 
єк TOV ороратоѕ TOV TETENEVTNKÓTOS коң 
from outof the name ofthe one coming to ап end, and 
3756-1813 S 3588 3686-1473 єз. ЖЫЛУ * A 
ovk єёеЛєфӨтүстєтөг TO орора QVTOoÙ єё Iopanà 
[2shall not be wiped away this name] from out of Israel. 
1437-1161 3361 1014 3588 444 2983 3588 
25:7 єй» бє pn Воолттос о оуӨротоѕ ЛаВєу mv 
Butif [3аӢоеѕ not 4want ithe 2тап] to take the 
1135 , 3588 80-1473 . ‚2532 305 3588 1135, 
yvvaika тоо аёбєлфоъ avrov кол оуоВтсєтос N YVON 
wife of his brother, then [shall ascend tthe ?woman] 
1909 3588 4439 1909 3588 1087 2532 2046, 3756 
єтї TNV толь єтї TNV yepovoiav коң EPEL ov 
unto the gate to the council of elders, and shall say, [4does not 
2309 3588 80 3588 435-1473 450 3588 3686 


Өєлє о обє\фо$ Tov оуброѕ pov отастосої то ovopa 
Swant Тһе ?brother Зо my husband] to raise up the name 


25:4 See 1Co. 9:9, ІТІ. 5:18. 


25:8 
3588 80-1473 КУ Жы А 3756 2309 3588 
тоо одєлфо? avroù ev Ісротл ovk тӨєл\тсєу о 
of his brother in Israel- [źfdoesnot 5want to Ithe 
80 3588 435-1473 2532 2564 1473 
обєАфо$ Tov оуӧроѕ pov 25:8 kar коЛєсоъсіу avTov 
2brother Зоѓ my husband]. And [ź4shall call Shim 
3588 1087 3588 4172-1565 2532 2046, 


n yepovsia 
Ithe ?council of elders 


TNS TONEWS EKENS KAL єроъси, 

Зо{ that city], and they shall speak 
1473, 2532 2476 2036 3756-1014 2983 , 1473, 
атто KAL OTAS ETN ov Boùàopar ЛоаВєс оът 
to him. And standing, should he say, I am not willing to take her. 


2532 4334 . 3588 1135 3588 80-1473 
25:9 kar тпросєлӨооса n yuv тоо обє\фо% avroùv 
Then [4сотіпе forward tthe ĉ?wife 3of his brother] 
4314 1473, 1725 3588 1087 2532 52773, 3588 


Tpos avtov EVAVTL TNS yepovoias ко VTONDOEL TO 
to him, before the council of elders, then shall untie 
5266-1473 . 3588 1520 575, 3588 4228-1473 2532 1716 
этобтуро: QUTOV TO ЄР ато TOV тобо QUTOÙ KAL EMTITUVOTETAL 
his sandal, the one from his foot, and shall spit 
1519 3588 4383-1473 . 2532 611 2046, 3779 
ELS TO TPOTWTOV QUTOV KAL anokpiÂeisa epei OUTOS 
into his face; and responding she shall say, Thus 
4160, 3588 444 3739 3756-3618 7 3588 3624 3588 
TOMTOVOL то олӨрбәэтто› 0$ оок ошоборлутє TOV OLKOV TOV 
shall they do to the man who shall not build the house 
80-1473 . N 2532 2564 3588 3686-1473 1722 
обєАфоъ% avroù 25:10 kar кАтуӨтсєтод то ороо avrtoù ev 
of his brother. Апа [?shall be called this name] in 

* 3624 3588 5277.3 3588 5266 1437-1161 
Ісротл oikos trov отолодєрутосѕ то vroðnpa 25:11 eav бє 
Israel, House of the Untied Sandal. And if 
3164 1417 444 1909-3588-1473, 444 
PAaxwvTaL VO AVÕPWTOL ETL то QVTÒ &avðpwros 
[should do combat Чмо 2теп] at the same time – а man 
3326, 3588 80-1473 ‚2532 4334 . 3588 1135 , 
petà Tov aðeàþoù оътоъ kat тросє\Өтү n yv 
against his brother; and should come forward the wife 
1520 1473 1807 3588 435-1473 КЕ eerd 5495 . 
evòs avtiw єёєЛєсӨдох тоу оубра олот єк Хє1р05 
of опе of them to rescue her husband from out of the hand 
3588 5180 1473 , 2532 1614 3588 5495-1473 

TOV TUTTOVTOS аътор коз EKTEWQAOQ TNV xeipa олот 
ofthe one beating him, апа stretching out her hand 


1949 3588 1324-1473 609 
ema Вто то» üpwv avroù 25:12 оатокӧофєі 
should take hold of his twins — you shall cut off 


3588 5495-1473, 3756-5339 
TNV Elpa олот ov фєїсєтө o 
her hand; [shall not spare 


3588 3788-1473 1909 1473 
офдалиоѕ соз єт? avh 
1уоиг eye] over her. 


True and Just Weights 
3756-1510.8.3 1722 3588 
оок EOTQAL ev то KAPOTT соъ 
There shall по Бе іп your money bag 
4712.3 2532 4712.3 3173 2228 3397 | 
STAA prov коң STAB pov peEya n ptkpov 
a false weight and atrue weight- great or small. 

3756-1510.8.3 1722 3588 3614-1473 3358 2532 
25:14 ovk єсттоң ev TN ое соо рЄтро> коң 

There shall not be in your house a false measure and 
3358 3173 2228 3397 . 4712.3 228 . 2532 
pETpov peyan pikpóv 25:15 стоӨрдоъ олоор kar 
a true measure – great ог a small. [íweight За їгие 4and 
1342 1510.8.3 1473 2532 3358 228 . 2532 
ӧколору єсток сог кох pETpov алтдоор kar 
Sjust 1There shall be 2{о уои], and [ímeasure За true 4and 
1342 1510.8.3 1473 2443 4179.5 1096 
бїколо› єстї ток iva полорєроѕ уєут 
Sjust Ithere shall be ?to you], that [?many days tyou should be] 
1909 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1722 
єтї TNS үт NS коро о 0є05 соо ёоо соь ev 
upon the land which the LORD your God gives їо you by 
2819 3754 946 2962 3588 2316-1473 


3139.2-1473 
25:13 l 


кАлүрө› 25:16 от: Вӧєлъуро kvpiw то Өєб sov 
lot For [4їз an abomination 5to the LORD 6ŝyour God 
3956 4160 3778 3956 4160, 94 

TAS тоо» тото TAS тоз» абикор 
levery опе ĉ?doing these things]— everyone doing unjustly. 


3403 3745 4160, 1473 * ‚1722 
25:17 рутодтть оса ETONE сос Аролк ev 
Remember as тапу things [20іа Зо you А таІек] іп 
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3588 3598 1607-1473 1537 Ыз . 4459 
TN обо EKTOPEVOMÉVOV FOV єк Ашгүзттоз 25:18 то 
the way of your going forth from out of Egypt! How 
436 1473 1722 3588 3598 2532 2875 1473 3588 3769.1 


ољтєбтт со ev тп обо кох єкофє соо тии ovpayiav 
Һе opposed you іп Һе way, апа beat your rear guard, 
3588 2872 3694-1473 1473-1161 3983 , 2532 2872 


TOVUS KOTLØVTAS отто) COV OV бє єтєр KAL EKOTLAS 
even the ones tiring in your rear, and you hungered and were tired; 
2532 3756-5399 3588 2316 2532 1510833 2259 1437 
kat ovk єфоВтдт то» Өдєоо 25:19 kar єсттоң туко eav 
and he did not fear God. And it willbe when ever 
2664 1473 2962 3588 2316-1473 575. 3956 3588 
котата?ст сє къриоѕ о Өєо<$ соъ апо портоор тор 
[2ге515 4you Шле LORD 2your God] from all 

2190-1473 3588 2945 1473 1722 3588 1093 3739 2962 
exðpav соо тор» къкЛо соо e mM mM ‚‚_ коро 
your enemies round about you in the land which the LORD 


3588 2316-1473 1325 . 1473 1722 2819 2624.1 И 
о Өєо<$ соо iwosi соь ev к\ро котакАроуортсо 

your God gives toyou Бу lot to inherit, 
1813 3588 3686 е 1537 3588 5259 3588 
єбалєцрєіЅ то орора Ароћк єк TNS VTO тор 
you shall wipe away the name Amalek from out of under the 
3772 253237662 1950 
ovpavov коң оъ рл] eman 
heaven, and in no way should you forget. 

CHAPTER 26 
First-fruits 
2532 151083 3752 1525, 1519 3588 
26:1 kar éoTtaL otav erens є TvV 
And itwillbe whenever you should enter into the 

1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1722 2819 
yny nv kùproşs o Өєб$ соо iðwsi соц ev кАро 
land which the LORD your God gives toyou by lot 
2624.1 1473 2532 2730 К 1909 1473, 
кетокАтүро>орлуүсо аот» KAL котос єт? СУ 
to inherit it, and you should dwell upon it; 

2532 2983 575 3588 536 3588 2590. 3588 


26:2 kar А№ұт опо TNS «тору TOV корттор TNS 
that you shall take from the first-fruit ofthe fruits 


1093-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1722 2819 2532 
yns соъ ns кър о Өєо<$ соо iwo ev KANPO KAL 


of your land, which the LORD your God gives by lot, and 
1685 1519 2593.5 2532 4198 1519 3588 5117 


enBadeis ELS кортоЛЛо» KAL TOPEVON ELS TOV тотоу 
you shall put them into a basket, and you shall go into the place 
3739 302 1586, 2962 3588 2316-1473 1941 
ov av єк\ёётүтоц корис о Өдєоѕ sov enmikàyðirvar 
which ever [зѕһоша choose 1ле LORD 2your God] to call upon 
3588 3686-1473 . 1563, 2532 2064 4314 3588 
то орора QUVTOÙV єкєі 26:3 kar є\є?ст тро$ тор 
his пате there. And you shall соте to the 
2409, 3739 302 15103 1722 3588 2250-1565 2532 2046, 
wpia os av n, ev Tas pipas ekeivats KaL Epeis 
priest, who ever might be in those days, and say 
4314 1473, 312 4594 2962 3588 2316-1473 
mpos avtróv avayyéiiw стрєроу kvpiw то Өєо sov 
to him, Iannounce today to the LORD your God, 
3754 1525 1519 3588 1093 3739 3660-2962 


от: єисє\№\одоа є тии yny ny оросє кър 
that I have entered into Һе land which the LORD swore Бу ап oath 


3588 3962-1473 1325 1473 2532 2983 3588 
то патрос piw доора. npiv 26:4 kar Арєтоь o 
to our fathers to give to us. And [ĉshall take tthe 


2409 3588 2593.5 1537 
LEpPEÙS TOV кбрто\\о> EK то» Хєірору сох kar heL 
2priest] the basket from out of your hands, and shall put 
1473 561 3588 2379 2962 3588 2316-1473 
avTOv ATEVAVTL TOV Bvoraotnpiov kvpiov TOV Өєоъ oov 
it before the altar of the LORD your God. 
2532 61 N 2532 2046, 1725 2962 3588 2316-1473 
Skar отокриӨїст коң epeis évavti kvpiov тох Өєої Sov 
And you shall respond andsay before the LORD your God, 
*-577 3588 3962-1473 2532 2597 1519 * 
Zvpiav оптєВалєу о потр pov кох кетерт eis AiyvnTtov 
[2threw off Syria 1My father], and went down into Egypt, 


3588 5495-1473 2532 5087 


26:5 [СР anemer - left off. 


296 AEYTEPONOMION 26:6 
2532 3939 , 1563, 1722 706 К 1024 2532 1096 1563, 3588 5503 2596, 3956 3588 1785-1473 3739 
KAL пароктсє» єкєї ev ор:Өро Bpayei kar єуєуєто eket тт хра ката TATAS TAŞ єитолос соо as 
and sojourned there with [2іп number tfew], and became there to the widow, according to all your commandments which 
1519 1484 3173 2532 4128 4183 2532 ТУН. -n 1473 3756-3928, 3588 1785-1473 
ets Ovos pya kart TANOos тоА\» 26:6 ко єуєтєі\о кок ov maphàðov тту єрто\лү соо 
into [nation !а great] апа [?multitude !а populous]. And you gave charge to те – I did not pass by your commandment, 
2559 1473 3588 * . 2532 5013 1473 2532 2532 3756-1950 И 2532 3756-2068 1722 3601-1473 
єкокосоу NUAS ои ÅLYÖTTLOL KAL ETATELVOTAV трос KAL kat оок єтє\өӨбрлү› 26:14 кол ovk éþayov ev ovv pov 
[maltreated 405 һе ?Egyptians], and humbled us, and апа І did not forget. Апа Ididnoteat [3іп 4my grief 
2007 1473 2041 4642 2 2532 310 i 4314 575 1473 3756-25931 575-1473 , 1519 169 
єпєдпкоу npiv épya ок\рё 26:7 kar оуєВотсоршєу тро от’ ото OVK єкорпосо олт арто» ets акоадартоу 
placed upon us [?works thard]. And we yelled out to lof 2һет]; I did not yield of them in an unclean manner, 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 . 2532 1522-2962 3756-1325 575 1473, 3588 2348 E 5219 3588 
къриоу тоу Өєоу тоу тотєрөз про» KAL єсткоосє KÙPLOS оок Єбокао от’ AVTOV то тєдицкоти откоосо TNS 
the LORD God of our fathers. And the LORD listened to I did not give of them tothe опе having died; I obeyed the 
3588 5456-1473 2532 1492 3588 5014-1473 2532 3588 5456 2962 3588 2316-1473 4160 2505 1781 
TNS povns тњо» кох єбє TNV TATEWOTW прои KAL TOV povns kvpiov tov дєо? pov enoinoa кодй єрєтєї\ө 

our voice, and beheld our humiliation, and voice of the LORD ту God to do as he gave charge 
3449-1473 2532 3588 2346.1-1473 2532 1806 1473 1473 711 1537 3588 3624 3588 39.1473 
рохдо» npiv кох тоу Opypy nuv 26:8 кол єёпусүє» npås кок 26:15 катібє єк тоо окоо тох ауіох соо 
our trouble, апа ОПЕ affliction. And [Леа us to me. Look down from out of [2house 1tyour holy], 
2962 1537 А 1722 2479 3588 3173, 2532 | 1537 3588 37720. 2532 2127 3588 2992-1473 
куро є& иүоттоо ev аар m peyan kar єк тоо ovpavoù kat єолоупсоу Ttov Лабу соъ 
the LORD] from out of Egypt with [?strength great], and | from out of heaven, and bless your people 
1722 5495 , 2900 т 2532 1722 Bpa и алд 2532 1722 3588 * 2532 3588 1093 3739 1325 1473 2505 
EV- . жек. -кротото колен рахо. орлох KAL. єр tov Ісротл kar mmv ynv nv éðwkasşs avrois каб 
with [2һапа !a fortified], and with [2arm la high], and with Israel, and the land which you gave tothem, as 
3705 3173 2532 1722 4592 , 25321722 5059 2532 3660 3588 3962-1473 13825 1478 1093 
оро ронхо peyåors karey стрєоіс кои є, тєрт 26:9 kat оросо Tois matrpaow уро» боро npiv уту 
[?visions 1ргеа], and with signs, and with miracles. And you swore by an oath о our fathers, to give tous aland 
1521, 1473 1519 3588 5117-3778 2532 1325 oy М73 3588 | 2482 1951 2532 3192 1722 3588 2250-3778 
ELONYQAYEV NAAS ELS TOV тотору TOVTOV KAL єбокєу NPV TNV сообар усхо: kaL ENU 26:16 ev т Epa тойут 
he brought us into this place. And he gave to us piova milk and honey! On М ти Чау X 
1093-3778, 1093 4482 10517 2332:3192, 2532. 3568 2962 3588 2316-1473 1781 1473 4160 3956 3588 
ynyr Tave уту рєоъса» уола kat рє 26:10 kar vvv кърио$ o Өєо$ соъ єуєтєМато сос тосо: порто то 
this land- aland flowing milk апа honey. And now, the LORD your God gave charge to you to do all 
2400. СИ с, ч УЧЕТЕ 2088 ТОЛ Жс 1345-3778 2532 3588 2917 2532 MEA Жесе 2532 

иолоорето. толто KAL та kpiparta коң VAQSEOT VE ко 
behold, I have brought the first-fruit ofthe produces of the these ordinances апа judgments. Апа you shall guard апа 
1093 3739 225 1473 2962 2532 863 1473. 4160. 1473. 1537 3650 3588 2588 1473 2532 
YMS: 15 є00ко5 рог коре ко. apnoe (өто, томусєтє QUTA EË oS mS kapõias VWV KAL 
land which you gave tome, O LORD. And you shall leave it observe them from outof [entire S3heart !уоџг], and 
561. 2962. е ЕИ ГЕРН 1725 1537 3650 3588 5590, 1473 3588 2316-138 
QATEVAVTL короо TOV EOV OOV ко троскъу сє: EVAVTLUL є, ON $ TS v $ vuv 26:17 tov Өєоъ є‹Лоъ 
before the LORD your God, and shall do obeisance before ЕЁ n out of [entire № yoxi paw You took God 
2962 3588 2316-1473 2532 2165 1722 3956 3588 | 4594 15101 1473 2316 2532 4198 1722 3956 
коргоо тох eoù соо 26:11 кох єофроудтст EV паб т01 олһєро› eivai соо ev кол порєфєсдаь ev TATS 
the LORD your God. And you shall be gladin all the today tobe your God, and togo in all 
> 

18. 3739 1325 ‚1473 296 3588 2316-14735 2532 3588 | 3588 3598-1473 2532 5442 3588 1345 2532 
аүо00:5 о. єбокє сог корис о 0є05 gov кох тт то 06015 отоо? kar фъоласоєсдои TA ӧкоорато KAL 
good things which [Зрауе 4(0 уои Иле LORD 2уоиг God], апа to his ways, and to guard the ordinances, and 
3614-1473 1473 2532 3588 * 2532 3588 4339 3588 1722 3588 1785 2532 3588 2917-1473 2532 5219 


око соо ov karo Aevimskaro трос\отоЅѕо ev 


your family – you, and the Levite, andthe foreigner among 
1473 
сог 
уои. 
The Tithe 
1437-1161 491, 586 i 
26:12 eav ӧє TVVTENETNS ATOÕEKATWTAL 

And whenever you should complete to tithe 
3956 3588 1925.1 3588 1081 . 3588 1093-1473 1722 3588 
TAV TO єтїбєкөтөр тоу 'үєътүрбтөзр TNS YNS FOV Ev то 
all the tenth part ofthe produce of your land in the 
2094 3588 5154 3588 1208 1925.1 1325 3588 
єтєє то тріто TO бєїтєрор ETLÖEKATOV ÖWOELS то) 


[2уеаг Ithird], the second 
+ . 25323588 4339 А 25323588 3737 . 2532 3588 5503 
ЛАєотт които тпрост\?то които орфоуо KAL TN хтро 
Levite, апа їо (ће foreigner, and to the orphan, апа to Һе widow; 
2532 2068 1722 3588 4172-1473 2532 1705 
кох þàyovrar EV TALS TONEL COV KAL єртї\лүтӨтүстото н. 
and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied. 
2532 2046, 1725 2962 3588 2316-1473 1571 
26:13 kar epeis vavt kvpiov тоо Өєої сох єёєкадаро 
And you shall say before the LORD your God, I cleared 
3588 39 1537 3588 3614;1473 2532 1325 1473 , 
то аус єк TNS OLKLAS роо кое єбока аъта 
the holy things from out of my house, and Igave them 
3588 * 9 2532 3588 4339 А 2532 3588 3737 22532 
то Лєоіт kal то трос т\л?то KAL TW орфоуо кок 
tothe Levite, апа tothe foreigner, апра tothe orphan, апа 


tenth part you shall give to the 


TAS єртоА&< ком TQ крухата avtov ко этокобєл› 


the commandments, and his judgments, and to obey 

3588 5456-1473 А 2532 2962 138. 1473 4594 

ms форс avroù 26:18 kar коро «Лото сє сїрєро» 
his voice. And the LORD took you today 


1096-1473 1473 2992 4041 2509. 2036 
үєуєсдох сє avro Моор тєриоъсоу кадатєр ELTE 


for you tobe tohim [2реоріе !а prized], just as he spoke 
1473 5442 3956 3588 1785-1473 2532 
ToL þpvàattew TATAAS TAS EVTOAQAS QVTOÙ 26:19 kau 
to you — for уои to guard all his commandments; and 
1510.1-1473 5231, 3956 3588 1484 5613 4160, 1473 
ELWVQL OE VTEPAVW TAVTWAV тоу eðvav wS єтсє CE 
for you to be above all the nations, as Һе made you 
3687.1 2532 2745 2532 1391.2 1510.1-1473 2992 


оуоросто» kat каъҳтра кох боёастоу eivai сє aov 
famous, and a boasting, and glorious; for you to be [2реор1е 


39 2962 , 3588 2316-1473 2531 2980 
ауу кър то Bew соо kalbas єоЛсє 


la holy] to the LORD your God, as he spoke. 


CHAPTER 27 


Stones in the Jordan 
2532 4367 . ы „ 2532 3588 1087 И 
27:1 коз тптросєтаёє Movons kar т үєроосто 
Апа [ёаѕѕіспеа 1Моѕеѕ 2апа 3Һе 4соипсії of elders 
3004 5442 3956 3588 1785 
Лєүөу фоласоєсдє TACAS TAS єутолоѕ 
saying, Guard all the commandments, 


x 
Iopanà 
Sof Israel], 


27:2 DEUTERONOMY 297 
3745 1473 1781, 1473 4594 2532 4594 2532 1781-* , 03588 2992 1722 
osas eyw єутє\Лораси vpiv onpepov 27:2 kat onpepov 27:11 кол єрєтєїА\етө Movons то Aaw ev 
as manyas I give charge toyou today! And today. And Moses gave charge tothe people in 
1510.8.3 3739 302 2250 1224 3588 3588 2250-1565 3004 3778 2476 2127 
сто n 7 av тиєра ӧоВттє тоу m реро ekeivn Лүөи 27:12 орто. отпооутох єоЛоүєі” 
it willbe inwhich ever day you should pass over the that day, saying, These shallstand to bless 

$ . 1519 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 3588 2992 1722 3735 Ы R 1224 3588 * s 
lopõåvnv ers mnv yny nv коро о Beds соо ёоо tov aov ev opet Гару ðraßavres tov lopõdvnyv 
Jordan into the land which the LORD your God gives the people in mount Gerizim, when passing over the Jordan – 
1473 2532 2476 4572, 3037 3173, 2532 * ‚ ж к. жо * 2532 * К 

сток kaL бттСє:$ TEQVTW Aiðovs рєүалоъѕ kal Zvpeiv Aevi Iovõas Iosàxap Іостф kar Beviapiv 

to уои, that you shall set up to yourself [?stones 1ргеа{], and Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 

2867 1473 2866.4 27:3 2532 1125 y 1909 

корее отоо kovia ко ypa ELS ETL 

you shall whitewash them in lime. And you shall write upon 525 Curses from Monni Ebal ПИЕ Реа 
3588 3037 3956 3588 3056 3588 3551-3778 1, 5613 302 27:13 коз oùto стўсортои emi ms котёраѕ ev 
то» ALOV TAVTAS TOVS Лоүоъѕ TOV ороз тото 05 оъ And these shallstand for the curse ОП. 
the stones all the words of this law, as whenever 3735 ý * 2532 * 2532 
1224. 3588 * 2259 302 1525, oper ГєВол РоъВӣ» Tað kar Астр товоо Aav KaL 
õraßhre Tov lopõåvny vika av єисєХӨт mount Ebal- Reuben, Gad, and Asher, Zebulun, Dan, and 


you should pass over the Jordan, when ever you should enter 
1519 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1093 
є: ту yny түр kùpros о ecos сох осі: сос ynv 
into the land which the LORD your God gives to you, a land 
4482 1051 2532 3192 3739 5158 2036 2962 
рєоосау уйла кол рели ov тротоә ELTE кро 
flowing тік апа honey; іп which manner [45роке tthe LORD 


3588 2316 3588 3962-1473 1473 2532 1510.8.3 

о Өєо$ѕ тоу потєроу соъ сос 27:4 коз єотог 
2God Зоѓ your fathers] to you. And it will be 

5613 302 1224 3588 * 2476 

05 av apre tov lopõvnyv отсєтє 


as when ever you should pass over the Jordan, you shall set 
3588 3037-3778 3739 1473 1781 1473 4594 


tovs AiÂðovs тото ovs eyo єутє\Лорои vpiv отрєроу 
these stones, which I give charge to you today, 

1722 3735. *_, 2532 2867. 1473 . 28664 

ev opet ГєВол kar kovacs оъто?сѕ коре 

on mount Ebal, and you shall whitewash them with lime. 
2532 3618 з 1563, 2379 2962 3588 

27:5 кол окобортсєіс ekeit Өосіосттриоу корсо то 
Апа уои shall build there ап altar to the LORD 

2316-1473 2379 | 1537 3037 3756-1911 Р 

Өєо соо Өосласттрио» єк Мдоуо ovk emiBadeis 

your God, an altar from out of stones- you shall not put 


1909 1473 , 4604 3037 3648 . 3618 ; 
єт’ avtoùvs сітро» 27:6 №0оъѕ олокАтроъсѕ окоборӯсєі$ 


upon them ап iron tool. [stones ІОЁ whole] you shall build 
3588 2379 2962 3588 2316-1473 2532 399 . 
то Өхслосттриоу корго то cw соо ко QVOLOELS 
the altar to the LORD your God. And you shall offer 
1909 1473, 3646 4 2962 , 3588 2316-1473 
єт’ QUTÒ оЛокоъторото коро то Өєо sov 
upon it whole burnt offerings to the LORD your God. 
2532 2380 2378 4992 
27:7 кол Over Ovoiav SwTNpiov 
And you shall sacrifice a sacrifice of deliverance offering, 
2532 2068 , 1563, 2532 1705 2532 2165 1725 


кох þayy eket коң єрлт\түтӨтүсттү kat evopavðon évavrtı 
and shall eat there, and shall be filled up, and shall be glad before 


2962 , 3588 2316-1473 2532 1125 1909 3588 
kvpiov тоо Өєоо соо 27:8 kar ypåpers єптї тор 
the LORD your God. And you shall write upon the 
3037 3956 3588 3551-3778 4569.3 4970, 2532 
Abov парта тоу vòpov тотоу сафос осфобра 27:9 коц 
stones all this law — [2с1еапу tvery]. And 
2980 * ‚2532 3588 2409 3588 * 3956 . 
єлалпосє Movons кои ок \єрє oL Аєотои mavti 
[spoke Moses 2апа the йргіеѕіѕ “һе 6 еуіеѕ] (о а 
ж 3004 4623 2532 191 x 1722 3588 


Iopanà Лєүоутєс̧ сото ко. QKOVE Ісрол eœ m 


Israel, saying, Keep silent, and hearken, O Israel! On 
2250-3778 1096 1519 2992 2962 , 3588 
pépa taùt yéyorvas es Лабу корсо то 
this day you have become a people to the LORD 
2316-1473 2532 1522 К 3588 5456, 2962, 3588 
Өєб› соо 27:10 kar єи7око?ст tns форс коргох тоо 
your God. And you shall listen to the voice of the LORD 
2316-1473. 2532 4160, 3956 3588 1785-1473 


Өєоъ соо kar moes TACAS TAŞ єутолаѕ атто? 
your God, апа you shall observe all his commandments 
2532 3588 1345-1473 3739 1473 1781 1473 
каи то бкоората оътоъ а eyo єутє\\орас соц 
апа his ordinances, which I give charge to you 


2532 61 2046. 3588 * 


ъефболі 27:14 кої отокр:Өєутє epovow оц Аєзто 
Naphtali. And [responding 4shallsay tthe ?Levites] 
3956, * ‚ 5456, 3173 f 
mavti lopan форт peyan 27:15 єтікоторотоѕ 
{оа Israel [2уоісе twith а great], Accursed is 
444 3748 4160. 10993 1 2532 55608 
оуӨротос OTIS TONEL ү\оптор KAL XVEVTOV 

the man who shallmake a carving and a molten image, 
946, 2962, 2041 5495. 5079 
Вӧєлоуџо коро epyov Хє:роу тєҳутоо 

ап abomination іо the LORD, а могк оѓ гле Һапіѕ ofa craftsman, 
2532 5087 1473, 1722 614 л 2532 61 . 3956 
kat Өйсєс avrò ev атокръфо kat отокриӨє($ Tmas 
and shall put it іп concealmentł. And answering all 
3588 2992 2046, 1096 1944 . 3588 
о Лоо epet үєзото 27:16 єтікотоаротоѕ 

the people shallsay, May it Бе. Accursed is the 
818 3962-1473 2228 3384-1473 2532 
отилофоъ потєра аотод N рлүтєрє avtroù кош 
one dishonoring his father or his mother. And 
2046, 3956 3588 2992 1096 1944. 
єроос': TAS о ео үєрото 27:17 єтікотаратоѕ 
[2$һаП say tall 2һе 3реор1е], May it be. Accursed is 
3588 3346 Е 3725 3588 4139 2532 2046, 

o petaTtðeis opra TOV TmANTLoVv KAL єро?ось 
the опе altering boundaries ofthe neighbor. Апа [һа] say 
3956 3588 2992 1096 1944 У 3588 
то о AQOS yevorTo 27:18 єтікоторатоѕ o 
lall 2һе people], Mayit be. Accursed is the 
4105 . 5185 1722 3598 2532 2046, 3956 3588 
тлоъоу тофлоу ev обо кои EpOVOL TAS о 
one misleading the blind in the way. Апа [%һаПйзау tall 2һе 
2992 1096 В 3739 302 1578 . 
aos үєрото 27:19 emikat&parTtos 05 av EkkÀùwN 
3people], May it be. Accursed is who ever turns aside 
2920 4339 2532 3737 . 2532 5503 
крс простл?тоо kar орфоуо? кох ҳтроаѕ 
a judgment which favors а foreigner, апа orphan, апа widow. 
2532 2046, 3956 3588 2992 1096 1944 


27:20 ETLKATApATOS 
Accursed is 


3962-1473 
тотро$ QVTOÙ 


коз EPOVOL TAS O AQOS YEVOLTO 

Апа [һа] say tall 2{һе 3people], May it be. 
3588 2837 3326, 1135 , 3588 
о KOLMWMHMEVOS иєта YVVALKOS TOV 


the опе goingtobed with the wife of his father, 
3754 601 47791 3588 3962-1473 . 2532 
оти апєколофє ооъукалорио тоо потроѕ QVTOÙ KAL 


for Һе uncovered the marriage veil of his father. And 
2046, 3956 3588 2992 1096 1944 3588 


EpovOL TAS о AQS yEvoLrTo 27:21 ETIKATAPATOS о 
[4$һаП say tall ?the 3реор1е], May it be. Accursedis the 
2837 . 3326, 3956 , 2934 2532 2046, 3956 3588 
коло рєу05 HETA TAVTOS KTNVOVS кос EPOVOL TAS о 
one going to bed with any beast. Апа [һа say tall ?the 
2992 1096 ү 3588 2837 

Лао үєъоєто 27:22 єтікатаратоѕ о коцлорєр05 
Зреоріе], Мау it be. Accursed is the one going to bed 
3326 79 1537 3962 2228 3384 1473 , 2532 


metà о«бєА\фїү< єк TATPÒS N 


һлүтро$ QvrToù kaL 
with asister from outof [father Зог 


4mother this]. Апа 


27:15 і.е. а niche. 
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2046, 3956 3588 2992 1096 А 
єр TAS о ео үєрото 27:23 єтакатаротоѕ 
[4$һа say tall 2һе people], Мау it Бе. Accursed is 

3588 2837 3326, 3994-1473 2532 2046, 3956 


о KOLOpEVOS petà пєудєраѕ аътоо кок єро?с: TAS 
the one going to bed with his mother-in-law. Апа [4 Һай say tall 


3588 2992 1096 1944. 3588 2837 3326, 
о Хеов үєъоєто ETLKATAPATOS о KOLMWMEVOS иєта 


һе 3people], Мау it Бе. Accursed is Һе опе going to bed with 


79 1135-1473, . 2532 2046, 3956 3588 2992 

«бєхХфї< YVVALKÓS аътоъ KAL єро®сь TAS о Лао$ 

а ѕііег of his wife. Апа [źfshallsay tall 2һе 3people], 

1096 1944 3588 5180 3588 4139 

yēvorTo 27:24 ETIKAT&PATOS о тоттоъ tov плохо» 

May it be. Accursed is the опе striking his neighbor 

1388 2532 2046, 3956 3588 2992 1096 

боло KaL єроъси TAS о AQOS yevorTo 

with treachery. Апа [źfshallsay tall 2һе people], May it be. 
3739 302 2983 1435 3960 5590 


27:25 єтакотаратоѕ os av 
Accursed is 


aBn бора matatar фоҳтр 
who ever should take bribes to strike the life 
129 121 2532 2046, 3956 3588 2992 1096 
aipaTos адооъ коз EpPOVOL TAS O AQS yEvoLTo 


ОО! of innocent]. Ап shall say ta the 5реор1!е], May ıt be. 
2blood tof And [48һай say tall ?the 3people], May it b 


3956 444 3748 3756-1696 > 1722 
27:26 ETLKATAPATOS TAS AVÖPTOS ост оок Eppevet ЄР 


Accursed is every man whoever shall not adhere to 


3956 3588 3056 3588 3551-3778 3588 4160, 1473 , 2532 
TAOL тос Аоүоц$ TOV VÒMOV тото TOV TOLNTAL QVTOÙSŞ KAL 


all the words of this law to do themtł. And 


2046, 3956 3588 2992 1096 
EpOVOL TAS о ео yEvoLTo 


[4shall say tall 2һе 3people], May it be. 
CHAPTER 28 


Blessings from Mount Gerizim 
1437 189 191 3588 5456 , 2962 


8:1 eav akon окоъсттє ms povns kvpiov 
If in hearing you should hear the voice ofthe LORD 

3588 2316-1473 , 5442 2532 4160 3956 3588 
тоо Өєоъ vuiv фъЛласоєи kat тое» тесе TAS 

your God, to guard and to observe all 
1785-1473 3739 1473 1781 . 1473 4594 
єутолас QVTOÙ as eyw єутєлЛорас со onpepov 
his commandments which I give charge toyou today, 
2532 1325 1473 2962 3588 2316-1473 Бе» ЖИЙ 
коң Dwel сє KVpLOS o Өєо<$ соо VTEPAVW 
then [shall appoint 4you tthe LORD 2your God] above 
3956 3588 1484, 3588 1093 2532 2240 
тбётзто» тор eðvav т yns 28:2 kar hëovøow 
all the nations ofthe earth. Then [’shall соте 
1909 1473 3956 3588 2129-3778 2532 2147, . 1473 
ETL сє тесто QAL evioyiat QÙTAL KAL EVPNTOVOL OE 


4upon 5уои tall 2these blessings], and shall find you, 
1437 189 1522 3588 5456 2962 , 

eav akon єсакоъст TNS povns корго 

if in hearing you should listen to the voice of the LORD 
3588 2316-1473 2127 = 1473 1722 4172 2532 
тоо Өєоз соо 28:3 evioynpévos ov є, по\єыи ког 


your God. Being blessed are you in the city, and 
2127 1473 1722 68 2127 3588 
evioynpévos ov ev aypa 28:4 єолоүтрєуо то 
being blessed аге you іп the field. Being blessed are the 
1549 3588 2836-1473 2532 3588 1081, 3588 1093-1473 


єкүсорө TNS KOALAS соо KAL TA үєрїүһөтө TNS YNS соо 
progeny of your belly, and the produce of your land, 
2532 3588 1009.3 3588 1016-1473 2532 3588 4168 3588 


kat та Воокома тоу Воо» sov KAL TA TOLVA TOV 
and the herds of your oxen, and the flocks 
4263-1473 2127 F 3588 596-1473 
троВотоу соо 28:5 evioynpévar ar отобӨтко соъ 
of your sheep. Being blessed are your storehouses 
2532 3588 1458.4-1473 2127 р 1473 
кои то єүкота\єлиатоа соо 28:6 evioynpévos ov 
and your surpluses. Being blessed ате you 
1722 3588 1531-1473 , А 2532 2127 . 1473 1722 
є, то єстпорє?єсдос сє kat evioynpévos со ev 
іп your entering, and being blessedare you in 


27:26 {ее Gal. 3:10. 


27:23 
3588 1607-1473, | 3860 _. 2962 
то єкпторєуєс дос сє 28:7 тпородосєь коро 
your going forth. [ shall deliver up !Тле LORD 
3588 2316-1473 3588 2190-1473 3588 436 1473 
о Өєос соъ тоо єҳдроъѕ соо TOVS оудєстткотоѕ сог 
2уош God] your enemies opposing you 
4937 | 4253 4383-1473 3598 1520 
сзэътєтрцщрєроз TPO тросотптоо соо обо pia 
by breaking them before your face — [мау Чп опе] 
1831. 4314 1473 2532 1722 2033, 3598, 5343 
єёє\єъсортог mpos сє katev єптӣ обо! фє?ёорток 


they shall соте forth against уои, апа іп seven ways they will flee 


575, 4383-1473 649-2962 5 1909 1473 
опо просотпоо соо 28:8 атостєіЛоль къриоѕ єтї сє 
from your face. May the LORD send upon you 
3588 2129 1722 3588 5009-1473 2532 1722 3956 
түүр evoyiav ev тоб тарє015 FOV коз EV TATW 
the blessing among your storerooms, and on all 
3739 302 191 , 3588 5495-1473 2532 BIr 1473 
ov av empans түу XEipà соо коз єолоүђсєи сє 
what ever you should put your hand. And he will bless you 
1909 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 , 1473 
ETL TNS үт NS . коро$ о дє05 соъ ool соь 
upon the land of which the LORD your God gives to you. 
450-1473, 2962 3588 2316-1473 1438 
28:9 avasta сє къріоѕ о cos сох єаъто 
Мау [raise уои ир !The LORD 2уоџшг God] to himself 
2992 39 3739 5158 3660 3588 
Ладу ayov ov TPOTOV оросє TOLS 
[2реор1е tas a holy], in which manner he swore by an oath to 
3962-1473 1437 1522 3588 5456 , 2962 


TATPAOL сох EAV єитако?стс ms povns kvpiov 
your fathers, if you should hearken to the voice ofthe LORD 
3588 2316-1473 2532 4198 1722 3588 3598-1473 2532 


tov eoù cov коң TmopevÂðns ev Tas oðois qvroù 28:10 kau 
your God, and should go in his ways. And 

3708 К 1473 3956 3588 1484 3588 1093 3754 3588 

офоюто сє порта ta єрт тӯ NS оти то 


y 
[fshall see 7you tall һе nations 4оЁ (ће ʻearth] that the 


3686 2962 1941. ‚1473 2532 5399 . 
òvopa коргох єтикєкА\лүтө oL kar фоВтдтсоутос 
name ofthe LORD is called upon Бу you, and they shall fear 
473 2532 4129 _ 1473 2962 3588 2316-1473 
сє 28:11 kar птАтӨъуєс сє къріоѕ о cos соъ 
уои. Апа [ŝshall multiply 4you tthe LORD 2уош God] 
1519 18 А 1909 3588 1549 3588 2836-1473 2532 1909 
ceis ayaba ETL т01 EKYÓVOLS TNS KOLÀALAS TOV KAL єтї 


for good things upon the progeny of your belly, and upon 


3588 1549, 3588 2934-1473 2532 1909 3588 1081, 3588 
то EKYOVOLS тоу ктцрор FOV KAL ETL т015 YEVNPATL TNS 


the progeny of your cattle, and upon the produce 


1093-1473 1909 3588 1093 3739 3660-2962 . 
үтү Sov emi тт үс 15, оросє къроѕ 

of your ground, upon ће land which the LORD swore Бу ап oath 
3588 3962-1473 1325 1473 455 1473 
то потрас: соо борог со 28:12 ороо со 

to your fathers to give to you. May [2ореп ŝto you 
2962 3588 2344 . 1473 , 3588 18 3588 3772 1325 
къриоѕ тоу Өтүтол›роъ avrtoù Tov ауадо» Tov ороло» болзо 
Пре LORD étreasury 415 5good] – the heaven, to give 
3588 5205 3588 1093-1473 1909 2540-1473 2127 3956 3588 


TOV vetòv TN YN соо єтї коро ото єзЛөүтүтө н. TAVTA то 


the rain то yourlandin its season; to bless all the 
2041 3588 5495-1473 293221795 1484 4183 е 
єрүо то» дєр» соо кох aveis єӨуєси Tordois 


works of your hands. And you shall lend [2пайопѕ “о many], 
1473-1161 3756-1155 2532 756-1473 1484 

со ðe ov болит kat брёєї со eðvav 
but you shall not borrow. And you yourself shall rule [2пайоп$ 
4183. 1473 1161 3756-756 2525 x 1473 


Toiv соо бє ovk &pëovoL 
Imany], [уои tbut ?they shall not rule]. 
2962 3588 2316-1473 1519 2776 


28:13 kataothoat сє 
May [place 4you 
2532 3361 1519 3769, 


кюоруо$ o Өєоѕ соо es кєфалу кол рт €s ovpåv 
Ithe LORD 2your God] as head, and not as the tail; 
2532 151082 5119 1883 2532 3756-1510.8.2 5270 

коз EON ч TOTE єпоуо КО OVK Eon VTOKATOW 
and you willbe then above, and you will по Бе underneath; 
1437 1522 3588 1785 2962, 3588 
eav ELOTQAQKOVONS TOV EvTONOV корго TOV 
if уои should hearken tothe commandments ofthe LORD 


2316-1473 3745 1473 1781 1473 4594 5442 
Bcoù соу осо eyo єитє\Лорос соь стрєроу фоласосєи 


your God, as тапу а І give charge to you today, (о guard 


28:14 


2532 4160, 
KAL тоеп 


3756-3845., 575, 3956 3588 
28:14 ov пароВтост ато поптор TOV 


апа to observe. You shall not transgress from all of the 
3056 3739 1473 1781 . 1473 4594 1188 2228 
Хоүөот wv eyo єутє\Лорох соь onpepov бєёб n 
words which I give charge to you today, to the right, or 


710 . 4198 3694 2316-2087 3000 1473 
аристєро торєзєсӨөң. отсо Bewv єтєроу» Латрєъєі ето 


to the left, to ро after other gods to serve them. 
Repercussions of the Curse 
2532 1510.8.3 1437 3361 1522 3588 
28:15 кол єотоь EAV p ELTAKOVONS TNS 
And itshallbe if you should not listen to the 
5456 2962 3588 2316-1473 5442 2532 4160 , 


povns короо тоо eoù соо фъласоєі kal Toiv 


voice of the LORD your God, to guard and to observe 
3956 3588 1785-1473 3745 1473 1781 1473 
TATAAS TAS EVTOAQAS ето osas eyo evtėňàopat ToL 
all his commandments, as manyas I give charge to you 
4594 2532 2064 1909 1473 3956 3588 2671-3778 


onpepov коз ENEÙTOVTAL єтї OE пастоі QAL KATAQPAL «то 


today, then ѕһа соте upon you all these curses, 

2532 2638 Г R 1473 1944 1473 1722 4172 

kar котоЛроутос сє 8:16 єтакотборатоѕ со є TONEL 

апа they shall overtake you. Accursedare youin the city, 

2532 1944 1473 1722 68 . һ 

коз єтікатаротоѕ сои є, оүро 28:17 єтакотарото’ 

апа accursed are you іп the field. Accursed are 

3588 596-1473 2532 3588 1458.4-1473 

QL олтоӨтүког соо коң то EYKATAÀAELMMATA соъ 
your storehouses, апа your surpluses. 


1944 3588 1549 
28:18 єтакатарата та ékyova 


Accursedare the progeny 


3588 2836-1473 2532 3588 
TNS KOALAS соо KAL та 


of your belly, and the 


1081, 3588 1093-1473 3588 1009.3 3588 1016-1473 
yevypaTa TNS YNS Fov та Воокоћо тоу Воо» соъ 
ргодисе of your land, and the herds of your oxen, 


2532 3588 4168 3588 4263-1473 1944 1473 
kat та Toir тоу проВото» соо 28:19 єтїкетбрөто$ ov 
and the flocks of your sheep. Accursed are you 


1722 3588 1531-1473 2532 1944 2 1473 1722 3588 


ev то єисторєъєс дої сє KAL ETLKATAPATOS со ev то 
іп your entering, and accursedare you in 
1607-1473, 1821-2962 1909 1473 3588 
єкпорє?єс дох сє 28:20 ečanoorteiiat къри05 єтї oE TNV 
your going forth. May the LORD send upon you 
1729.1 2532 3588 1588.3 2532 3588 360.1 1909 3956 


evõerav KAL TNV ekàtpiav KAL TNV оло Аоосцл› ETL TAVTA 


lack, and craving, and consumption upon all things 

3739 1437 1911 3588 5495-1473 3745-302 

ov eav єтВоћлт түу ҳєра соо оса av 

of which ever you should put [2ироп lyour hand], as much as 

4160, 2193 302 1842 р 1473 

TONS є0$ av єёолодрє?ст сє 

you should do, until whenever he should utterly destroy уои, 

2532 2193 302 622 N 1473 1722-5034 1223 

кол є05$ av anoion сє є» TAXEL ÖA 

and until whenever he should consume you quickly; because of 

3588 4190 20061. ‚1473 13601459. 1473 

Ta торур єтптитдєуроато соз біті єүкетєАтє< pE 
[wicked Зргасіісеѕ 1уоџг], for you abandoned те. 


4347-2962 1519 1473 3588 2288 2193 302 
28:21 просколАтсох къріоѕ є сє Tov Өдољотору єө$ av 


Мау the LORD cleave [ŝto 4you tthe ?plague] until whenever 


18144 1473 575, 3588 1093 1519 3739 
єёоталост сє ото ms yns es түр. 
Һе should completely consume you from the land into which 
1473 1531 1563, 2816 . 1473, 3960, 

ov єстпорєът ekeit кАлтүророрлусоң өлтү» 28:22 тотоёо 
you enter there to inherit it- Pto strike 
1473 2962 1722 640, 2532 4446 2532 
сє KVpLOS ev ATOPA ко порєто коң 
3you 1}фогїйетовр] with perplexity, and burning heat, and 
4490.1 2532 2042.1 ? 2532 5408 2532 4171 А 
piyer kat єрєдис ро кои форо кои avepophopia 
shivering, апа aggravation, апа carnage, апа wind-blown, 
2532 3588 5624.1 2532 2614 . „ 1473 2193 302 

kat тп xpa kal kataðwčovral oe є05 av 

and paleness; and may they pursue you until whenever 
62 . 1473 2532 151083 1473 3588 
ополєсос: сє 28:23 код єотоь сог о 
they should destroy you. Апа [Ш Бе 7toyou һе 
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3772 , 3588 5228 2776-1473 5470 2532 3588 1093 
ovpavos о отєр кєфоћтс̧ соо ҳоЛлкоъѕ ко N үч 
2һеауеп Забоуе 4your head ĉas brass], and the earth 
3588 5270 , 1473 4603 1325-2962 3588 
n эток@то соо стра 28:24 бот кърао$ TOV 
underneath you asiron. May the LORD appoint the 
5205, 3588 1093-1473 2868 z 2532 5522 1537 3588 
veTov TNS YNS соо KOVLOPTOV коң XOVS EK TOV 
rain of your land a cloud of dust; and dust from out of the 
3772 „ 2597 . 1909 1473 2193 302 1625.3 1473 
ovparvov kataBnoeTaL ETL сє EOS QV єктрїп сє 
heaven shall соте down upon уоп, until it should obliterate уоп, 
2532 2193 302 62 3 1325 
katl 605$ av anoion сє 28:25 боту 
апа until whenever it should destroy you. Мау [2арроіпі 
1473 2962 1909 2871 , 1726 3588 2190-1473 1722 


сє коро ETL котру evavtiov TOV єҳдро» соъ ev 
3you lthe LORD] for slaughter before your enemies. In 
3598 1520 1831 4314 1473 , 2532 1722 2033 


оо pia єёєЛлєост TPOS QUTOÙS KAL є, єтптто 
[мау lone] you shall go forth against them, апа in seven 
3598 5343 575 4383-1473 2532 1510.8.2 
oðois фєъёт опо просотох AVTOV кол єс 

ways you shall flee from their face. And you will be 
1722 1290 ; 4722 3956 932 3588 1093 


є, ðonopà ev 
in dispersion among all 
2532 1510.8.6 3588 


тасос PBaoeiars TNS yns 
the kingdoms ofthe earth. 
3498-1473 2603.1 
28:26 kat égovtaL oL vekpol эро котоВроро 
Апа [мі be 1уоиг dead ones] things devoured 
3588 4071 Я 3588 3772 . 2532 3588 2342 
тое тєтє TOV OVpPavVoOY KAL то @npiors 
bythe winged creatures ofthe heaven, and the wild beasts 
3588 1093 2532 3756-1510.8.3 3588 644.5 A 
TNS yns KAL OVK EOTAL o anoooBav 
ofthe earth- апа there will not be one frightening away. 
3960 1473 2962 1722 1668 Ж . 1519 3588 
28:27 тетоёо oe к?ороѕ ev є\Акєи ÅLyYVTTİ® єї TALS 
[2strike 3you !The LORD] with the sore of Egypt іп the 
1475.3 2532 5596.2 66 2532 2833.3 5620 3361 1410 А 
épars кох фори отура kar куфт остє рл] брас дос 
buttocks, апа [2?mange !wild], апа itching, so аз to not be able 
1473-2390 3960 , 1473 2962 3896.2 | 
сє yrat 28:28 тотбоёол сє KÙpLOS торот\лтёа 
to heal. [strike 3you !The LORD] in derangement, 
PAE re iA 2532 161 АША 1271. 2532 
kat qopata коз EKOTQAOEL õravoias 28:29 kau 
and inability to see, and an astonishment of thought. And 
1510.8.2 5584 3314 5616, 5100 5584. 
єстї Чплофоу рест Врас woei т Фтлафтсос 
you willbe groping at midday as [Pone 4gropes 
3588 5185 . 1722 3588 4655 2532 3756-2137. 
о Tupos ev то OKOTEL ко оък EVOÕWOEL 
Ithe ?blind] іп the darkness, and [2% not prosper 
3588 3598-1473 2532 151082 5119 91 А 2532 
TAS обоз соъ коң Eon TOTE aðıkovpevos ко 
lyour ways]. Апа you willbe then injured and 
1283 3956 3588 2250 2532 3756-1510.8.3 1473 
бхартобореєуоѕ тесе TAS трєрос KAL OVK EFTAL со 
torn in pieces all the days, and there shall not be [2you 
3588 997 1135 2983 2532 435, 
o Bonðov 28:30 yvvaika Ау kat олтур 
lone helping]. [2а wife 1You shall take], апа [2man 
2087 2192 1473, 3614, 3618 А 2532 
єтєр05 egel avtmyv око ооборлутє< коң 
lanother] shallhave her. [2а house 1You shall build], апа 
3756-3611 1722 1473 290 5452 . 2532 
оок OLKNOELS, ev avh ортєлоро фъутє?сєіѕ коң 
you shall not live іп it. [2а vineyard 'You shall plant], and 
3766.2 5166-1473 3588 3448-1473 
ov pn троүтсє:ѕ QVTÖV 28:31 o MOXOS Fov 
in no way shall you gather its vintage. Your calf 
4969 М 1726, 1473 2532 3756-2068, 1537 
eoþpaypévos evavtriov cov ко ov pay єё 
being slain before you, and you will noteat from out of 
1473 . 3588 3688-1473 726 575, 1473 2532 
аътоъ о ovos соъ пртоас џєр05 ато соо ко 
it. Your donkey being seized by force from you, and 
3756-591 к К, 1473 3588 4263-1473 1325 
ovk «тобобӨтүтєто соь то троВетб sov бєборєуа 
it shall not be given back to you. Your sheep being given 
3588 2190-1473 2532 3756-1510.8.3 1473-3588-997 
то єүӨрої$ sov KAL оок EOTAL со о ВотӨо> 
to your enemies, and there shall по бе one helping you. 
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3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 1325 1484 3588 4339 , 3739 151023 1722 1473 305 
28:32 оь viol соо karat Өъусотєрєс соо бєборєзө eðver 28:43 o mposnàvros 0$ єстї ev oot avaßnoeTtaLr 
Your sons and your daughters will be given [2пайоп The foreigner who is among you shall ascend 
2087 2532 3588 3788-1473 3708 4968.2 Й 1909 1473 507 507 1473-1161 2597 я 2736 
єтєро kat ои офдалџог соо офортоь сфокєл00тє$ eml сє Qvo avw ov бє котаВ ст като 
lto another], апа your eyes shall see being inflamed over you upward and upward; butyou shall ро аомп lower 
1519 1473, 2532 3756-2480 3588 5495-1473 3588 2736 3778 HOS- 5. 1473 1473-1161 3778 
ELS QUTA KAL OVK тусе n Хєр Fov 28:33 то кото) 28:44 оотоѕ avei сос со бє тото 
over them. Апа [25һа! not Бе strong lyour hand]. The and lower. This one shall lend to you, but you [2{о this one 
1630.2 3588 1093-1473 2532 3956 3588 4192-1473 3756-1155 3778 1510.8.3 1519 2776 1473-1161 1510.8.2 
єкфорио TNS YNS соъ KAL TAVTAS тоо 1700005 Fov ov aveis 0%0т05 ETAL ELS кєфөг\тү» ov бє Eon 
resources of your land, and all the things of your toils Ishall not lend]. This one willbe for thehead, and you willbe 
2068 1484 3739 3756-1987, 2532 1519 3769. 2532 2064 1909 1473 3956 3588 
фоуүєтакҝњ є0005 о OVK єпібтасог коң eç ovpåv 28:45 код єАєфбтортоңд єтї сє т@бо=ооңд QL 
[?shall eat !а nation], which you have not knowledge of; and for the tail. And [3ѕһа соте 4ироп 5you tall 
1510.8.2 91 г 2532 2352 3956 3588 2250 2671-3778 2532 2614 е . 1473 2532 2638 2 х 
єстї одіко?џєроѕ KAL тєдроъсрєу05 TACAS TAS NMPAS кетере аътоь kar kaTaÕLwovtral сє коң катоћтфоутос 
you will be injured and devastated all the days. 2these curses], and shall pursue you, and overtake 
2532 1510.8.2 3896.1 1223 3588 3705 1473 2193 302 1842 > 1473 2532 2193 
28:34 kar éon терб@тАтүкто$ бе та OpapaTa сє є0с av єёолодрє?ст сє коң EOS 
Апа you willbe deranged through the visions you, until whenever they shall utterly destroy you, and until 


3588 3788-1473 . 3739 991. 3960 
28:35 потоаёог 


тоу офдолрору соо а Влєфт 
of your eyes which you shall see, [200 strike 

1473 2962 1722 1668 4190. 1909 3588 1119 
сє к2р:оѕ ev є\кєи поруро єтї Ta yovara 
3you оғ the LorD| with [250ге 1а ѕеуеге] upon the knees, 
2532 1909 3588 28331 5620 3361 1410 2390. 
кои єтї TAS кре остє PN борас дас атрос 
апа upon the shanks, soas tonot beable to heal 
1473 575, 2487 3588 4228-1473 2193 3588 28842 
сє оло иХъ00$5 тор тобо» соъ EOS TNS коръфтѕ 
yourself from the sole of your feet unto the top 
1473 520-2962 1473 2532 3588 758-1473 
соъ 28:36 amayAyot къріосѕ сє кол тоос APXOVTAS соъ 
of your head. May the LORD take you, and your rulers, 
3739 302 2525 б 1909 4572 1909 1484 3739 
ovs ор KATAQOTNONS ETL сєаътор єт? є0роѕ о 
whom ever you should place over yourself, Бу а пайоп who 
3756-1987, 1473 2532 3588 3962-1473 2532 
оок ETLOTAQOQL ov коз OL TATEPES FOV KAL 
you have not knowledge of yourself, nor your fathers; and 
3000 1563, 2316-2087 3586 2532 3037 2532 
Латрєъсєсє єкєі 0є015 єтЄєрої$ &0ЛоіЅ кол Або $ 28:37 kar 
you shall serve there to other gods of wood and stone. And 
151082 1563, 1722 135 2532 3850 2532 1334.1 

ст єкєї ev awiyparı коң пороВо\ћт kar my aT. 
Jou will be there for an enigma, and a parable, and a tale, 
1722 3956 3588 1484 1519 3739 302 520 1473 2962 


EV TAOL тое éðveow є OVS ор өлтөгүбгүтү сє KVpPLOS 

in all the nations into which ever [?should take Зуои tthe LORD] 
563. 4690 4183 1627, 1519 3588 3977.1 

єкєџ 28:38 onéppa поло єёоїтєї$ є то meðiov 

there. [seed 1Much] you shall bring forth іп the plain, 

2532 3641 PAT A A 3754 2719 1473 3588 200 
ко oiya єсє OTL KATEÕETAL аъто т QKPLS 


and little will be carried in; for [3ѕһа eat 4them һе ?locust]. 
290 5452 | 2532 2716 | 2532 3631 
28:39 артєАоро фатєусєіѕ kat коетєрү кол оор 


[fa vineyard їҮоип$ һай plant 2апа 3workļ, but wine 
3756-4095 3761, 2165 1537 1473 . 3754 
OV TEAL ovõé єофроуӨтстп eý QUTOÙ OTL 
you shall not drink, nor will you be glad пош out of it; for 
2719 1473, 3588 4663 1510.8.6 1473 
катофотуєтох атта о оскол 28:40 аи єсорутох со 
[shall eat 4it Ithe ?worm]. Olive trees willbe to you 


1722 3956 3588 3725-1473 2532 1637 3756-5548 
Ev TAL то оро Sov kaL éàQLoOV ov Христ 


in all your borders, but with olive oil you will not anoint; 
3754 1610.2, 3588 1636-1473 5207, 2532 2364 

OTL EKPVNTETAL n eňaia gov 28:41 000205 кол Өоуотєраѕ 
for [25һа flow away lyour olive]. Sons and daughters 
1080 2532 3756-1510.8.6 1473 565-1063, 

YEVVNTELS коң OVK сорта сог QATENEÙTOVTAL yap 


you shall bear, but they shall not be yours; for they shall go forth 


1722 161 3956 3588 3585-1473 2532 3588 1081 
ev оҳроћлоста 28:42 navrata gùvàwa соо кото үє/рото 


in captivity. All your woods and ће produce 


3588 1093-1473 18144 3588 2063.1 
TNS сүт sov EčavaNWEL n epvoißn 
of your land [Һа completely consume ће іеі 


302 622 S 1473 3754 3756-1522 3588 5456 
av атолєст сє OTL оок єискоосос TNS povis 


whenever they shall consume you; for listened notto the voice 
2962 , 3588 2316.1473 5442 3588 1785-1473 


корго tov дєоъ cov фъуласосєс дох tas єутолосѕ оътоъ 
of the LORD your God, to guard his commandments, 
2532 3588 1345-1473 ‚3745 1781,  . 143 
KAL та бкоорота QVTOÙ осо єуєтєМато oL 


апа his ordinances, as manyas І gave charge to you. 


2532 1510.8.3 1722 1473-4592 , 2532 5059 2532 1722 3588 
28:46 kat єстои є” TOL стрєіа KAL тєрота KALEV то 

Апа it will be for signs to уои, апа miracles, апа among 
4690-1473 2193 3588 165, 446.2 3756-3000 


спєрроті сох ws TOv arwvos 28:47 оу6’ wv ovk єАХАбөтрєзсөє 
your seed until the eon; because you served not 


2962 , 3588 2316-1473 1722 2167 К 2532 1722 18 . 2588. 
коро то ecw соо ev єофрос?ут кол ev ayaðy kapõia 
the LORD your God with gladness, and with a good heart; 


1223 3588 4128 3956 2532 3000 
БЛ то тА\АтӨбо$ тпоутор 28:48 kar Лотрєъсє:Ѕ 

on account of the multitude of all these. And you shall serve 
3588 2190-1473 3739 1883 .4-2962 1909 


tots exəðpots соо ovs ETATOOTENEL KÙPLOS ETL 
to your enemies whom the LORD shall send as a successor over 
1473 1722 3042, 2532 1722 1373 2532 1722 1132 . 2532 1722 
сє є Mpo kaL єр ipet kal є, сүзрлОттүть KAL €V 
you in hunger, and in thirst, and in nakedness, and in 
1587.2 3956 2532 2007, 2828.1, 4603. 1909 
єкАєйфєн тото kat єтїӨтүтєє korov стро?» єтїї 
want of all things. Апа he shall put a collar of iron upon 
3588 5137-1473 2193 302 1842 А 1473 
TOV траҳцћо» соо ws av єёолодрє?ст сє 
your neck, until whenever he should utterly destroy you. 
1863 1909 1473 2962 1484 ELIE . 575 
28:49 emage emi сє коро éðvoşs һокробє> от” 
[2shall bring 3upon 4you !Тле LORD] a nation far off from 
2078 3588 1093 5616 3731 105 1484 3739 
єсХотоотѕ yns осєоррра аєтоо éðvoşs ov . 
theend oftheearth,as the impulse of ап eagle; a nation of which 


3756-191 3588 5456-1473 1484 A A А Ж 
OVK ако?ст TNS povns avroù 28:50 єӨроѕ avarðés 
you will not hear its voice; a nation impudent 
4383 . 3748 3756-2296 4383 4246 ы 2532 
просото ост ov датрасєи просото» прєоВъотох KAL 
in its face, which will not admire the face of an old man, and 
3501 3756-1653 2532 2719 3588 


vov ovk Eche 28:51 kar кетєбєтө та 
[2 ог the young twill not show mercy]. And it will devour the 
1549 3588 2934-1473 2532 3588 1081, 3588 1093-1473 
єкүора тоу KTNVOV соо KAL TA уєурото TNS YNS соо 


рговепу of your сае, апа ће produce of your land, 
5620 3361 2641 . 1473 4621 3631 1637 1009.3 , 
ODOTE ру котаЛитєір OOL сто» омо» ЄХодо> Bovkóňa 


soas їо пої leave behind for уои grain, wine, olive oil, herds 


3588 1016-1473 2532 3588 4168 3588 4263-1473 2193 
то» Bov соо kal та торле тоу трор@то» соо є05 


of your oxen, апа the flocks of your sheep, until 
302 624 a 1473 2532 1625.3 1473 1722 
av атолєст сє 28:52 kar єктрујр сє ev 


whenever it should destroy you, and should obliterate you in 


3956 3588 4172-1473 2193 302 2507 м 
тоссоң TALS полєсі COV EWS QV кеӨо а рєӨбөсї 


all your cities, until whenever [25һоша be demolished 


28:53 


3588 5038-1473 3588 5308, 2532 3588 3793.1 1909 3739 
та тє FOV та орла kar тоа оуорб єф о 


lyour walls] – the high апа the fortified ones upon which 


1473 3982 1909 1473 , 1722 3956 3588 1093-1473 2532 
ov nenoras єт? QUTOLS EV TAON тү YN сох коң 
you rely upon them in all your land. And 
2346 1473 1722 3956 3588 4172-1473 3739 1325 1473 
Otipe сє EV TATALS TALS полєсі COVALS єбокє TOL 

it shall afflict youin all your cities, which [gave 40 you 
2962 3588 2316-1473 2532 2068 3588 1549 
коро$ о Өєо$ сох 28:53 kar þayh та ekyova 
Пле LORD 2уош God]. And you shall eat the progeny 
3588 2836-1473 2907 5207-1473 2532 2364-1473 

ms korias sov kpa vrv oov kat Өоуотєроу sov 


of your belly – the meat of yoursons and your daughters, 


3745 1325 | 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3588 
оса єбөкє сог короѕ о Beos соъ ev Tm 
as manyas [gave 4to you 1the LORD 2уош God] in 


4730-1473 2532 1722 3588 2347-1473 3739 2346 
стєуоҳора соъ кох єз т ӨХ ipet соо Oier 
your straits, and in your affliction, in which [?shall afflict 
1473 3588 2190-1473 3588 527 . 1722 1473 2532 
сє о єхӨро<$ соъ 28:54 о атоћоѕ EV OOL ког 
3you 1уоиг enemy]. The one tender among you, and 
3588 51711 , 4970 940 . 3588 3788-1473 , . 3588 
о трофєроѕ сфодра Васкоуєы то офдолно оттоо тор 
the [?delicate 1уегу shall charm with his eye 
80-1473 . 2532 3588 1135 . 3588 1722 3588 2859-1473 } 
обєлфоу avtoù коң тўи yvvaika TNV EV то колто ауто? 
his brother, and the wife in his bosom, 
2532 3588 2641 5043 3739 302 2641 $ 
kaL то котоАєАєцрЄрө TÈKVA a av катаћлєифӨў 
and the leftbehind children, who ever should be left 
1473 , 5620 1325 1520 1473 575, 3588 4561 
отобу 28:55 оотє бозоро evi оттор опо тоу торко» 
to him; soas togive one ofthem from the flesh 
3588 5043-1473 . 3739 302 2719 1223 3588 
т? TEKVÆV QVTOV ор av котєс Өт бас то 
of his children whom ever he should eat- because of the 
3361 2641 х 1473. 3762. 1722 3588 4730 е 
ил каталєфӨраһи avra ovõėv ev тп отєроҳор‹о 
not having left behind ќо һіт anything іп the straits, 
2532 1722 3588 2347 3739 302 2346 А 1473 3588 
kat є, тп Oije т ; av Oàipowsi сє ок 
and in the affliction, in which ever [25һоша afflict 3you 


2190-1473 1722 3956 3588 4172-1473 2532 3588 
єхӨро соъ ev т@сод$ Tas полєсі соо 28:56 kar N 
lyour enemies] іп all your cities. And the 
527 . 1722 1473 2532 3588 51711 . 4970 3739 
anain ev ор kary троъофєра сфоёро nS 


tender among you, and the [ĉ?delicate one exceedingly], of whom 


3780. 3984 2983 3588 4228-1473 , 9014 1909 3588 
озу тптєірау є\оВєу о тоъ avts Baivew єтї т 
has not [2ап attempt Чакеп] with her foot togo upon the 
1093 1223 3588 5171.2 2532 1223 3588 5271, 

yns ёб түүр трофєротцта kar ёб тт» опаћлотцта 
land because of the delicacy, and because of the tenderness — 
940 е 3588 3788-1473 . 3588 435-1473 . 3588 1722 
Васкољєгс то офболро аът тоу оъёра оът TOV €V 


she shall charm with her eye her husband near 

2859-1473 2532 3588 5207 2532 3588 2364 1473 , 2532 

колто) оът коң TOV viov kal TNV Ovyartépa олутту 28:57 kat 

her bosom, and [2$оп Запа 4daughter ther]; and 

3588 5524.2-1473 | 3588 1831 , 1223 3588 3382- 1473 

то Хорор ооттс то єёє\Өо>» ба TOV рро» аът 
her afterbirth coming forth through her thighs, 

2532 3588 5043-1473 3739 302 5088 

каси TO TÈKVOV олут о К ор TEKN е . 

апа her child which ever she should give birth to – 

2719-1063 1473 1222 3588 1729.1 3956 

катоафотуєтох yap avt õa тү» evõerav порто 

they she shall eat (Һет because of the lack of all things, 

2931 1722 3588 4730 . 2532 1722 3588 2347 3739 

крофу ev m rTtevoyopia kar ev тү Oier y 

secretly, in the straits, and in the affliction by which 

2346 1473 3588 2190-1473 1722 3588 4172-1473 

ONipeL сє о exðpós соод ev тоц TONEGO соу 

[25һаП afflict Зуои lyour enemy] іп your cities. 
1437 3361 1522 4160. 3956 3588 4487 

28:58 eav рт ELOTQAKOVONTE TOLELV порта TA рцрото 
If you should not hearken todo all the discourses 

3588 3551-3778 , 3588 1125 . 1722 3588 975-3778 

тоо уорох TobTOY тоа yeypaupéva ev то В:В\о тото 
of this law being written in this scroll, 
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5399 3588 3686 3588 1784 2532 3588 2298-3778 , И 

фоВєссдох то орора то єутулоу код то баърастоу тото 

to fear [name 3valued 2апа Ithis wonderful] — 

2962 3588 2316-1473 2532 3860.1-2962 

коро» тоу Өєо> соо 28:59 kar торобоёбетє kùpros 

the LORD your God; then the LORD will render notorious 

3588 4127-1473 2532 3588 4127 . 3588 4690-1473 , 

Tas п\түосѕ соо KAL TAS пАүоѕ тоо остпєрратоѕ соо 
your calamities, апа the calamities of your seed – 

A2 r 3173 2532 2298 2532 3554 4190 А 

mayas пєүйлас̧ kar дауростос kat особ Tovnpås 

[calamities !great 2апа Зѕигргіѕіпе], апа [4diseases tsevere 


2532 4103 | 2532 1994 1909 1473 3956 3588 
kat тїт 28:60 kar єтистрєфєи єтї oe посо» түүр 
Zand Зѕиге]. Апа ће shall turn upon уои all the 
3601 so 3588 4190 3739 13331 | 575 
обуу AryùnTtov тү» movnpàv nv ӧєоло Воо ато 
grief of Egypt, the severe grief which you меге on guard from 
4383 . 1473 2532 2853 1722 1473 2532 


просото) езт» kat коллтӨтсоутоє ev соь 28:61 кол 
іп frontof them- апа they shall cleave to уои. And 


3956 3119 2532 3956 4127 3588 3361 1125 
паса” роћлокіо» kat пасо” тАлүүтүр тт ру yeypaupėvny 


every infirmity, and every calamity not being written, 
2532 3956 3588 1125 A 1722 3588 975., 3588 
kat паса» тту yeypappevny є то ВА тоо 
апа every опе being written іп 25сгоП ЗоЁ the 
3551 3778 1863-2962 1909 1473 2193 302 
ороз TOÙVTOV єпаёєи короѕ ETL сє EWS ор 

4law һіѕ], the LORD shall bring upon you, until whenever 
1842 А 1473 2532 2641 ` 
єёолодрєъст сє 28:62 кои коталє:ФӨтсєсӨє 

Һе should utterly destroy уои. And you shall be left behind 
1722 706 К 1024, 446.2 3754 1510.7.5 5616, 3588 
ev арро Вроҳєс оу’ wv оти NTE осєі то 
[in 3number Меј, because і маѕ Һа уои меге as the 


798 3588 3772 , 1519 4128 3754 3756-1522 р 
астро TOV оороаъоъ ELS тло оти оок ELONKOVOQTE 
stars ofthe heaven іп multitude; for you hearkened not to 
3588 5456 2962 3588 2316-1473 2532 151083 
ms povns короо тоо Өєоо ороор 28:63 код єото 
the voice ofthe LORD your God. Апа it will be 
3739 5158 2165-2962 1909 1473 2095 4160. 

ov тропоу єъфроудт к©рао$ єф' vpiv ev TOMTAL 
inthe manner the LORD was glad over you [good Чо do] 
1473 2532 4129 1473 3779 2165-2962 1909 
орос kar пАтӨъруо эб оътос evopavðoetar кїро$ ep’ 
for you, and to multiply you; so the LORD will be glad over 
1473 1842 1473 2532 1808 575, 3588 1093 
оре єёолодрє?сох орос kar єќордтсєсдє опо mms yns 
you їо utterly destroy уои, апа to lift you away from the land 


1519 3739 1473 1531 1563, 2816 И 1473. 
es nv vpeis єшюторєїзєсӨє eket kànpovophoTat аът 
into which you enter there to inherit it. 
2532 1289 К 1473 2962 3588 2316-1473 1519 
28:64 kat блостєрєі сє кър:оѕЅ о Өє0о5 соъ es 
And [зуШ disperse 4you tthe LORD 2уоиг God] into 
3956 3588 1484 575 206.1 3588 1093 2193 206.1 
тото ta єӨут am’ окроъ ms yns є05$ окрох 
all the nations, from the tip ofthe earth, unto the other tip 
3588 1093 2532 1398 . 1563, 2316-2087 3586 2532 
түс yns коң ӧоълєъсє:Ѕ єкєг Өєої<$ єтєрї &0Лосб ког 


of the earth. Апа you shall slave there to other gods of wood апа 


3037 3739 3756-1987-1473 2532 3588 3962-1473 
AiÂðoLs о OVK NTLOTW OV коз OL TATEPES FOV 
stone, which you have not knowledge of nor your fathers. 


235 2532 1722 3588 1484-1565 3756-373 1473 
28:65 алла кої EV тоц єдуєсіу єкєір015 OVK ауатотъосє бє 


But also іп those nations he will not rest you, 


3761 3756 3361 1096 4714 3588 2487 3588 
ov ov pn үєзтүүтө TTAF то бүрє TOV 
пог not Іп any мау ЭШ ibecome 5stationary the ?sole 
4228-1473 2532 1325 1473 2962 1563, 2588. 
тобо соъ кае WEL сог къроѕ EKEL kapõiav 
Зоѓ your foot]. Апа [?will give 30 you tthe LORD] there [2һеагї 
2087 120, 2532 1587 3788 ‚2532 
єтєрө aðvpovsav коз єкЛє(тортоѕ офӨеАроб$ kal 
lanother] being depressed, and failing eyes, and 
5080 5590 2532 1510.8.3 3588 2222-1473 2910 


tnkopévyy {лөлү 28:66 kar єстоь т Сот соо kpepapéivn 
a melting soul. Апа [2% be lyour Ше] hanging 


561, 3588 3788-1473 , 2532 5399 К 2250 2532 
anevavtı тоу офдолиор» соо kar фоВмдтст трєроѕ KAL 


before your eyes. And you shall have fear day and 
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3571 , 2532 3756 4100 3588 2222-1473 4404 

ууктос KAL OV тибтєоСєіЅ m бот соо 28:67 тотрої 

night, and not have trust іп your life. In the morning 
2046, 4459 302 1096 2073 . 2532 3588 
EpELS 77025 ор YEVOLTO ETTEPA ко то 
you shall say, О how that it might become evening. Апа inthe 
2073 2046, 44599 302 1096 4404. 575, 
єстєраѕ epeis 77025 ор YEVOLTO TPL ато 
evening you shall say, О how that it might become morning – from 
3588 5401 3588 2588-1473 3739 5399 b 2532 575, 
тох фоВоъ tns кардос соо ov фоВмдтст KAL ATO 
the fear of your heart of which you shall have fear, and from 
3588 3705 . 3588 3788-1473 3739 3708 2532 
тоз ораротоу тоу офба\ћиоу соо оу оф 28:68 kar 
the visions of your eyes which you shall see. And 
654 1473 2962 1519 * 1722 4143 2532 1722 
апострєфєє сє kùpros ELS А суотто» ev TAOLOLS ко EV 


[2% return 3you уле LORD] unto Egypt in boats, and in 
3588 3598 3739 2036 3756-4369 2089 1492 1473 , 
m oon eina ov просдпсєсдє єт Wew avv 


the way which I said, You shall not proceed again to behold it. 

2532 4097 1563, 3588 2190-1473 1519 3816 

kat продтсєсдє єкєї то єҳдро(Ѕ уро» ets maias 
And you shall be sold there to your enemies for menservants 


2532 3814 _, 2532 3756-1510.8.3 3588 2932 

коң mardikas коң OVK EOTQAL o KTOMEVOS 

and maidservants, and there shall not be one acquiring you. 
CHAPTER 29 


The LORD Preserves Israel 


3778 3588 3056 3588 1242 . 3739 
29:1 oùrtot oL oyot TNS õraðnkys ovs 


These аге Һе words ofthe covenant of which 
1781-2962 * . 2476 3588 5207, * 
єуєтєіЛато коро$ Movon отсос то vrois Ispan 
the LORD gave charge to Moses to establish with the sons of Israel 
1722 1093 ж ў 4133 3588 1242 . 3739 1303 
є, yn МооВ тпл» mns ӧкаӨйктс ns баєӨєтө 
in the land of Moab, besides the covenant of which he ordained 
1473 1722 * 2532 2564-* 3956 3588 
QVTOLS ev ХорВ 29:2 kar єкоЛлєсє Mwvons тете tovs 
with them in Horeb. And Moses called all the 
5207 * 2532 2036 4314 1473 , 1473, 3708, 3956 


ооз Iopanà ко єтє TPOS «тоз VHELS єороакотє TAVTA 


sons of Israel, and said to them, You see all 
3745 4160, 2962 3588 2316-1473 1722 1093 
оса єпоцсє короб о 0є05 роу ev үт 
as тапу things as [заіа Пле LORD 2уоџг God] іп the land 


* 1799 1473 * 2532 3588 2324-1473 
AryinTto evanmiov vav Фараб коң то Өєрйтоосі, оътоъ 
of Egypt before you to Pharaoh, and his attendants, 


2532 3956 3588 1093-1473 , 3588 3986 . 3588 3173, 

KAL пост TN YN avToÙ 29:3 тоос пєрасро?с TOVS pEYANOVS 
and all his land; the [tests lgreat] 
3739 3708 3588 3788-1473 3588 4592. 2532 3588 
ovs єорокасі ot opÂaňpoi соо tTa onpeia kal то 
which [2һауе seen lyour eyes]; the signs and 

5059 3588 3173-1565 3588 5495 3588 2900 2532 


тєрото то рєүала єкєіуа TNV XELPA TNV KPATALAV KAL 


[2miracles lthose great], Бу the [апа 15{гопр], and 
3588 1023 . 3588 5308 2532 3756-1325 2962 3588 
tov Вроҳсора тоу офтћор 29:4 кол оок єбокє короб o 
the [агт thigh]. And [gave not tthe LORD 

2316 1473 2588_, 1492 2532 3788 2991. 2532 
Өєоѕ ър кардіо eréva кох офдалџоъсѕ Влєтєи, kat 
2God] to уои а һеагі їо behold, апа eyes со ѕее, апа 
3775 191 2193 3588 2250-3778 2532 71 1473 


бта QKOVEW EOS TNS = тоот 29:5 коң qyayev орос 


ears to hear, until this дау]. And heled you 
5062 2094 1722 3588 2048 3756 3822 5 3588 
тєссаракоута ETN EV TN єрїүрө» ovK єпалоодт то 
forty yearsin the wilderness. [2414 not 3become old 
2440-1473 2532 3588 5266-1473 3756 27011 
ихота vuv KAL то VTOÖNPATA VMV OV котєтр Ву 
1Your garments], and your sandals did not wear away 
575 3588 4228-1473 740 3756-2068, 3631 
опо тоу тобо» ороор 29:6 ортол оок єфоуєтє опо» 
from your feet. [bread You did not eat], [2%іпе 


29:4: {See Кт. 11:8. 
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2532 4608 3756-4095, 2443 1097 3754 
код оїкєра OVK ETİETE iva үротє OTL 
Запа “liquor !you did not drink], that you should know that 
3778 2962 3588 2316-1473 , 2532 2064 2193 3588 
00т05 къри0$ o Өє0< орои 29:7 кол тАӨєтєє ws тоо 
this is the LORD your God. And you came unto 
5117-3778 2532 1831 * 935 ж А 2532 
тотоу тоътоо кох єётү\Өє Уто» Вос‹Аєъсѕ ЕсєВо» KAL 
this place. And came forth Sihon king of Heshbon, and 
pi 935 ы 1519 4877, 1473 1722 4171, 
Qy Basieùs Basåv es ovvàvmow npiv ev  тоАеро 
Og king of Bashan to meet us in war. 


2532 3960 1473 2532 2983 3588 1093-1473 , 2532 
29:8 коз єпоатоёарє» QVTOÙS KAL єл Воџрєу TNV YNV AVTOV KAL 


And we struck them, and took their land, and 
1325 1473 1722 2819 3588 * z 2532 3588 * „42 
єбөоко рє avv ev к\йро то РоъВту кол то Гоёёї kar 
gave it by lot to Reuben, and fo Gad, and 


3588 2255 5443 ж 
to трсє: pvàins Maracon 


tothe half tribe of Manasseh. 
Guard the Covenant 
2532 5442 , 3956 3588 3056 3588 
29:9 kat фълоѓёєс дє торт тоос Лоүооѕ TNS 
Апа you shall guard all the words 
1242-3778 4160. 1473 , 2443 4920 3956 
бө Өтүктү< TAÙTNS тое «тозе iwa АТАТ TAVTA 
of this covenant, todo them, that you should perceive all 
3745 4160 1473. 2476-3956 4594 
оса то єтє 29:10 vpeis єоткотє mAvtes сїрєро» 
as muchas you do. You all stand today 
1725 2962 , 3588 2316-1473 3588 755.1.1473 Н 2532 
EVQAQVTL короо TOV Өєоъ оро» ое apxipvor VOV коң 
before the LORD your God; your tribal chiefs, and 
3588 1087-1473, 2532 3588 2923-1473 2532 3588 
n yepovoia эро коз OL KPLTQL орои кол OL 
your council of elders, and your judges, and 
1122.3-1473 R 3956 435 Ж 3588 


ypappartoeroraywyeis орои Tmas avp ІоротА 29:11 о 
your judicial recorders — every man of Israel, 

1135-1473 . 2532 3588 5043-1473 2532 3588 4339 , 3588 
YVVALKES уро» KAL TA тєкуо орбо» KALO TPOTNAVTOS о 
your wives, and your children, and the foreigner 

1722 3319 3588 3925-1473 575 3585.1-1473 

ev рєсо ms порєиВолѕ орои ато ёуЛокотоо оро 
іп the midst of your camp, from your woodcutter 
2532 2193 5202.1-1473 3928 1722 3588 1242 

kat éwş ъброфороо уро 29:12 mapeňðeiw ev m raky 


and unto your water-carrier, to go in the covenant 
2962 , 3588 2316-1473 2532 1722 3588 685-1473 ‚3745 
коъороъ тоо eoù сох ко ev TALS apars QUTOV оса 

of the LORD your God, and in his oaths, as many as 
2962 3588 2316-1473 1303 , 4314 1473 4594 

коро$ о eos соо ðrariðerar mpos сє острєроу 29:13 iva 
the LORD your God ordains for you today; that 
2476 1473 1473 1519 2992 2532 1473. 1510.8.3 
стст Ў сє аъто ELS aov коз QUTOS ETTALL 
he should establish you to himself for a people, and he will be 
1473 2316 3739 5158 2036, 1473 2532 3739 5158 
соъ Өєо<$ ov TPOTOV ELTE сог кас OV троптор 


your God, іп which manner he said (о уои, апа іп which manner 
3660 3588 3962-1473 Ж 2532 * У 
оросє то потроо: соо АВрабш ко. Ісоабк 
Һе swore Бу ап oath о your fathers- Abraham, апа Isaac, 
2532 * , 2532 3756 1473 3441 1473 1303 
кол ІакоВ 29:14 код ооу ошу povos eyw rartiðepar 
апа Jacob. Апа пої (о уои alone І ordain 
3588 1242-3778 2532 3588 685-3778 , 2455. 2532 
тү» ӧодтку» taby kar TNV оро» tTaùtmny 29:15 олла kat 
this covenant and this oath, but also 
3588 5602 1510.6 3326 1473 4594 1725 2962. 
то обє ооо peð уроу ohpepov Єрт kvpiov 
to the ones here being with you today before the LORD 
3588 2316-1473 2532 3588 3361 1510.6 3326 1473 5602 
тоо Өдєоо уроу kal то и ооо рє’ vpov we 
your God, апа іо ће опеѕ пої being with you here 
4594 3754 1473, 1492 5613 2730 1722 1093 
стрєро» 29:16 от. рє о0ботє WS коатокїсорєу EV үт 
today. (Foryou know how we dwelt іп zhe land 
* r 5613 3928 1722 3319 3588 1484, 3739 
Aryintw ws maphlðopev ev psw тоу eðvav ovs 
of Egypt; as wewentby in the midst ofthe nations which 
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3928 . 2532 1492 3588 946-1473 . 2532 3761, 393 . 3762.1 305 1909 1473, 3956 5515 . 
тортү\Өєтє 29:17 коң ‹ӧєтє та Вӧє\оурата охото» кош ovõé ауатєЛлє: ovõe рт оле 3л єп’ оът Tav Ҳ\ороу 
you went Бу; and you beheld their abominations, and nor shall rise, nor should ascend upon it any green thing, 
3588 1497-1473 3586 2532 3037 694 2532:.:3953. ., 5618 2690 2932. 1 Ж . 2532 
ta єӧоло солто» vov коң Alðov ару?рио» kar xpvoiov остпєр котєстрафт забона kat Горорро Або рб kat 
their idols — wood and stone, silver and gold, as [twere eradicated !Ѕ$ойот 2апа 3Gomorrah] – Admah апа 
3739 151023 3844 1473 . 3361-5100 151023 1722 Ж 3739 2690-2962 1722 2372, 2532 3709, 
а єсть пар’ атто 29:18 ру т єстїз ev УєВоси as котєстрєфє къросѕ ev Өуро kat орут 29:24 
which is among them); lest there 15 among Zeboim, which the LORD eradicated in rage and anger), 
1473 435, 2228 1135, 2228 3965 , 2228 5443 5100 3588 2532 2046. 3956 3588 1484 1302 4160, 2962 3779 
ош отр тү үх n TATPA N Фол Twos т kat epovot портата éðvy LATU ETONE къроѕ ото» 
you aman, or woman, or family, or tribe, whose апа [fshall say tall ?the Зпайопѕ], Why did [200 tthe LORD] thus 


1271 1578 575, 2962, . 
avora eğékàwev ато kvpiov тох Өєої vpiw торєзєс бо 
thought turned aside from the LORD your God, to go 
3000 3588 2316 3588 1484-1565 3385 1510.2.3 
AaTtpevew то Өєоссѕ тор eðvov ekeivov HN TIS EOT 
to serve tothe gods of those nations; lest there is 
1722 1473 4491 507 5453 5521, 2532 4088 , 
ev vui piba бро þpvovoa XOAN kat тикрсо 
among you a root [5upward germinating ?bile Запа ‘4bitterness]; 
2532 1510.8.3 1437 19. 3588 4487 3588 
29:19 кол єотос eav akovon та рӣротоа TNS 
апа ієѕһай Бе if you should hear the words 


2532 2018.1 ә 1722 3588 2588-1473 2 
кох єтөфүүретүтө ev m kapõia ауто? 


3588 2316-1473 4198 


685-3778 
APAS TAÙTNS 


of this imprecation, and one should portend in his heart, 

3004 3741 1473 1096 3754 1722 3588 
yov осо кок үєъо‹то оти єр т 
saying, [?sacred things “о те !Мау Зһарреп], for [25у 3the 
635.1 3588 2588-1473 4198 2443 3361 


опоплоу сє: тс kapõias pov торєзсоро wa рт 
that [3ѕһоша not 


4digression Sof my heart Ч shall go], 
4881 Р 3588 268 ‚3588 361 
соротоћєст о орортолоѕ TOV QVAPAPTNTOV 


4be destroyed together with tthe 25іппег] the sinless, 


3756 3361 2309-3588-2316 2118.1 1473 237.1 
29:20 ov рл Өє\тсє: o Beds evidartevew avta ОЛА тү 

not in no way should God want to propitiate for him, but 
5119 1572 3709. 2962, 2532 3588 
тотє єккөл»Өтүсєтө өрүт корго кол о 
then [shall be burned away tthe anger ?of the LORD], апа 
2205-1473 1722 3588 444-1565 2532 2853 


СпЛос аътоъ ev то ољдрото ekeivw katl кол\тӨтсоутос 
his zeal against that man; and [shall cleave 
1722 1473, 3956 3588 685 . 3588 1242-3778 К 

EV ауто TATAL QAL оро . TNS боеӨтүктү<$ тетүү 
бо 7him tall {һе 3imprecations 4of this covenant], 
3588 1125 1722 3588 975. 3588 3551 3778 

оң yeypappėvar ev то Вил Tov ороо тото 
the ones being written in [2scroll Зоѓ the Ҹам tthis]; 
2532 1813-2962 А 3588 3686-1473 ‚1537 3588 
kat єёо\єшфєн къроѕ то ороро QUTOÙV єк TNS 
and the LORD will wipe away his name from out of 

5259 3588 3772 2532 1291-1473 . | 2962 

это тоу ovpavòv 29:21 кол ðragrTteel атти Küps 
under heaven. And [һап separate him 1ле LORD] 
1519 2556, 1537 3956 3588 5207 * 2596 

ELS кака EK TAVTOV TOV VLOV Iopanà кото 

for evils from ош оѓ all the sons of Israel, according to 
3956 3588 685, 3588 1242 . 3588 1125 з 1722 
TATAS TAS APAS ; TNS бадк Tas yeypappevas ev 
all the imprecations of the covenant being written in 
3588 975, 3588 3551 3778 2532 2046, 3588 


то ВиВлсо тоо 
25сгоП ЗоЁ the “а 


тороо TOVTOV 


29:22 kar epoùow 
Ithis]. 


n 
And [’shall speak 


1074 3588 2087 3588 5207-1473, 3739 450 А 3326 
үєєй тщ єтєро оь vioi роу ои оъасттсоуто: peð’ 
20епегайоп lanother] (your sons who rise up after 
1473 2532 3588 245 . 3739 302 2064 1537 1093 
орос кало аЛАотркосѕ OS av éy єк yns 


you, апа the alien which ever Should come from out of a land 


3113 2532 3708 35884127 , 3588 1093-1565 2532 3588 
кекробӨєъ кох òpovrar TAS тАлүүб TNS YNS EKENS KAL TAS 
far off, and they shall see the calamities of that land, and 


3554-1473 . 3739 
0000105 AQVTNS QS 


649-2962 1909 1473 2303 
атпєстєЛє коро єп’ оотци 29:23 дєіоу 


its diseases, which the LORD sent unto it, sulphur 
2532251 2618 3956 3588 1093-1473, 3756-4687 . 

кох Ло катакєкоърєуоу тоса тү үт оът ov спартсєтох 

апа зай іпсіпегаііпе – all itsland shall not be sown, 


3588 1093-3778 5100 3588 2372 3588 3709 3588 3173-3778 

тп үт тоот тс о 0010 ттс өрүт о péyas ойтоѕ 

to 5 Іапа? What is [rage Зоѓ anger Ithis great]? 
2532 2046, 3754 2641. 3588 1242 

29:25 корь epovow от katėimov tyv біодтктр 
And they shall say, Because they left the covenant 

2962 , 3588 2316, 3588 3962-1473 бели, 1303 3588 

көро TOV Өєоъ TOV TATEPOV «это Q баєӨєтө то 

of the LORD God of their fathers, which he ordained with 

3962-1473 3753 1806 1473 . 1537 ж 

TATPATW аътоу OTE EËNYAYEV QVTOÙS єк 

their fathers, when he led them from out of he Jand 

* 2532 4198 3000 2316-2087 2532 

Ашүбттоз 29:26 kat порєхдєутєѕ є\отрєусол leois ETÈpOLS KAL 

of Egypt. And going they served other gods, and 

4352 К 1473 . 3739 3756-1987 , 

просєкоусот QUTOLS ots y OVK NTLOTAVTO 

did obeisance to them – ones which they had not a knowledge of, 

3761 , 1268 1473 . 2532 3710 

ovõé ðréverpev олљтоѕ 29:27 kar орүсосӨт 

пог knowledge spread to them. And [2?was provoked to anger 


2372. 2962 1909 3588 1093-1565 1863 1909 1473, 
Ovu к?ъриоѕ єтї тр yyy ekeiwvny enayayeiv em’ олт 
3in гаре ийе LORD] over that land, to bring upon it 

2596 , 3956 3588 685, 3588 1125 1722 3588 
KATA TACAS TAS APAS TAS yeypappėvas EV то 


according to all the imprecations being written in 


975  , 3588 3551 3778 2532 1808 1473 , 2962 
В:Вло тоъ ороз тото 29:28 kar єЁїрєу оъто?ѕ къриоѕ 
[2scroll Зоѓ the Ҹам 15]. Апа [21 еа зһет леток] 
575, 3588 1093-1473 1722 2372 2532 3709 2532 3948 

опто mms yns солто» є, Өъоро коң оруп кох пароёъсио 


from their land іп таре and anger, апа [3б of temper 
3173. 4970, 2532 1544 1473 1519 1093 
peyañw сфобра _ kart єёєВоалє, avroùs es тү 
2отеаї lan exceedingly], and cast them into [and 
2087 5616 , 3568 3588 2927 2962, 3588 
єтєр woeivuv 29:29 та кротто коро то 


1апоег] as пож. The secret things belong to the LORD 


2316-1473, 3588-1161 5318, 1473 2532 3588 5043-1473 . 
Өєо nuar та бє фоуєро NUV KAL то тєку015 роу 
ош God – Бш ће open things аге to уои, апа to our children 
1519 3588 165 4160, 3956 3588 4487 3588 3551-3778 

ELS TOV arva moreiv TAVTA то Phata TOV торо тото 


into Ше eon, todo all the words of this law. 
CHAPTER 30 
Reconciliation 
2532 151083 5613-302 2064 1909 1473 
30:1 коз éorTaL 05 av є\досі» ETL сє 
Апа itwillbe whenever [should соте 4ироп уои 
3956 3588 4487-3778 3588 2129 2532 3588 2671 3739 


порта ta ррота та?та п evioyia kat y 
lall 2these things], the blessing and the curse, 
1325 4253. 4383-1473 2532 1209 

бєдока прое тросотоо соо kat één es тр 
Iput before your face, and you shall take them into 
2588-1473 1722 3956 3588 1484 3739 302 1287 7 
kapõtav соъ є TAOL TOLS eðveow ov ор бхаскорт “Ст 
your heart іп all the nations, of which ever [35һоша disperse 
1473 2962 3588 2316-1473 1563, 2532 1994 i 
сє коро о Ө0є05 соо eket 30:2 kar єтистрафтст 
4you Пле LORD 2уош God] there; and you shall turn 
1909 2962 3588 2316-1473 2532 5219 Р 3588 
ETL KVpPLOV TOV Өєо» соз коң VTAKOVON TNS 
towards the LORD your God, and you shall hearken to 
5456-1473 2596 3956 3745 1473 1781, А 
povis аотоъ karta порта осо eya єутє\\оро! 
his voice, according to all as muchas I give charge 


котара ny. 
which 
1519 3588 


304 AEYTEPONOMION 30:3 
1473 4594 1537 3650 3588 2588 1473 2532 2532 3588 1345-1473 3588 1125 1722 3588 975 3588 
сток onpeporv eğ олт mns kapõias соъ KAL KALTA бкокюорота оъто? TAS yeypaupévasev то В.В\о тоо 
to уои today, from out of [Pentire 3Sheart !уоиг], and and his ordinances written in the scroll 
1337 3650 3588 5590 1473 2532 2390-2962 3551-3778 1437 1994 1909 2962 3588 2316-1473 1537 
ons тис фоҳіѕ соо :3 кол LAOETAL KÙPLOS тороо тото EAV emLOoTpadphs єттї kùprov то» Өєоъ сох єё 
Foih out of [?entire 3soul tyour]; that гле LORD shall heal | Of this law, if you turn to the LORD your God with 
3588 266-1473 2532 1653 1473 2532 3825 3650 3588 2588 , 1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 
TAS арортіас соо KAL єЛєтсєс сє кох палу оХ\< т kapõias соу kat e oms, тс шоҳ соо 
your sins, апа shallshow mercy оп you, and again [entire Зһеагі tyour], and with [Pentire 3soul tyour]. 
4863 1473 1537 3956 3588 1484 1519 3739 3754 3588 1785-3778 3739 1473 1781 . 1473 
осоре сє єк тото» тоу eðvav es ovs 30:11 оти n єрто\т оът т eyw єитє\Лорог соь 
shall bring you from outof all the nations into which For this commandment which I give charge to you 
1287 1473 2962 3588 2316-1473 1563 1437 4594 3756 5246 ‚1510233761, 312, 575, 1473 151023 
бієскӧортисе сє крос о 0є05 соо єкє: 30:4 єй стрєроу OVX отєроүкоѕ єстї» OVÕÈ покра» ATÒ FOV єттї 
[dispersed 4you Ithe LORD 2your God] there. Even if today [not Зепогтоиѕ tis], пог [аг 3from 4you !is it]. 


1510.3 3588 1290-1473 575 206.1 3588 3772 „ӨЗ. 
n oropa соо от &kpov тоо ovpavoù jews 


Ni a. { А 2 
[ might Бе lyour dispersion] from one tip of the heaven unto 
206.1 3588 3772 . 1564 4863 1473 2962 3588 
окроо тоо ovpavoù єкє‹Өдєу ovvàčeL сє коро о 
one tip of the heaven, from there [shall bring 4you tthe LORD 
2316-1473 2532 1564 2983 ‚1473 2532 1521, 
Өєос̧ соо коң ekeiðev Атүфєто сє 30:5 kat єшсоёєї 
2уоџг God], and from there he will take you. And [will bring 
1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 1093 3739 2816 ч 
сє къориоѕ о 0є05 соо es ттр үт» түр єк\троуортсо» 
4you Шле LORD 2уоџг God] into the land which [?inherited 
3588 3962-1473 2532 2816 1473 2532 2095-1473 
ои TATÈPES COV KAL KÀNPOVOMNGELS оът» KAL EV OE 
lyour fathers], and you shall inherit it; апа [2уои good 
4160, 2532 41214 7 1473 4160, 5228 3588 
TOMTDEL KAL TÀAEOVAOTOV сє TOLMTEL VTEP тоо 
the will до], апа [?superabundant Зѓог you twill ао] above 
3962-1473 2532 4026.2-2962 3588 2588-1473 
тпотєраѕ соз 30:6 kar тєрикоӨерєї кїрцо$ Tv kapõiav соо 
your fathers. And the LORD shall purge your heart, 
2532 3588 2588, 3588 4690-1473 25 7 2962 3588 
kat түу кардіо” тоо спєрроатоѕ соо ayanàv коро» тоу 
апа the heart of your seed, to love the LORD 
2316-1473 1537 3650 3588 2588 _, 1473 2532 1537 
Өєо» соъ є олс ттс kapõias sov коң єё 
your God from out of [2епїїге Зһеагг 1!уоџг], and from out of 
3650 3588 5590 , 1473 2443 2198-1473 2532 
ОЛ tns фу sov iwa ns со 30:7 kat 
[Pentire 3soul tyour], that you should live. And 
1325 2962 3588 2316-1473 3588 685-3778 1909 3588 
босєг коро o Өєо$ соо TAS APAS TAVTAS єтї то 
[shall put tthe LORD 2your God] these curses upon 
2190-1473 2532 1909 3588 3404 1473 3739 1377. 
exðpoùvs соо кол єтї TOVUS pooùvvràs сє ои єбїөёб> 
your enemies, and upon the ones detesting уоп, who pursued 
1473 2532 1473 1994 И 2532 1522 Я 3588 5456 
сє 30:8 кои ov єтистрафтсу kar єсакоост ттс форт 
уои. Апа you shall turn and shall listen to the voice 
2962 , 3588 2316-1473 25324160, 3588 1785-1473 


көро тох eoù соз kal TOLMTDELS TAS єутолаѕ алто? 

of the LORD your God, and shall observe his commandments, 
3745 1473 1781, . 1473 4594 2532 
osas eyw єртєААоро oL onpepov 30:9 kat 
as manyas I give charge toyou today. And 
4187.3 1473 2962 3588 2316-1473 1722 
то\оортсє сє кър:о$ о Өєоѕ соо єр 
[35һҺаП (аке great саге 4of you !the LORD 2уоџг God] in 
3956 2041 3588 5495-1473 1722 3588 1549 3588 2836-1473 


TAVTL EPY тоу ҳє‹рору FOV ev то ekyòvors TNS korias соъ 
every work of your hands,in the progeny of your belly, 
2532 1722 3588 1549, 3588 2934-1473 2532 1722 3588 1081, 
коң ev то EKYOVOLS TAV KTNVOAV OOV KAL ev то уєрүүр өсү 
andin the progeny of your cattle, and in the produce 
3588 1093-1473 3754 1994 2962 3588 2316-1473 
TNS үң соо oTt єтістрєфє. коріо о Beos соъ 
of your land – for [3ѕһаШ (шгп tthe LORD 2уош God] 


2165 1909 1473 1519 18 2530. 2165 1909 
evopavðvar єтї сє єс ayaba кодот: єофроуӨдт єтї 


to Бе glad over you for good things, as he was glad over 
3588 3962-1473 1437 1522 3588 5456 
то патрос: соо 30:10 eav errakovons ms povns 


your fathers, if you should hearken to the voice 
2962 , 3588 2316-1473 5442 3588 1785-1473 
корго tov Beoù соз фъласосєс дох tas evtToids оъто? 


of the LORD your God, to guard his commandments, 


30:4 See Bos for variants. 


3756 1722 3588 3772 , 151023 3004 5100 305 =. 
30:12 оок ev то оороо єстї АЄёүөш> т< отоВтсєтох 

[not Эш 4the 5һеауеп ЧЕ 15], saying, Who shall ascend 
1473, 1519 3588 3772 2532 2983 1473-1473 . 2532 
тоу es тоу ovpavòv kat А№фєтоь npiv оотти коц 
of us into the heaven, and ѕһа (аке itto us, and 
191 1473, 4160, 3761, 4008 
акоусоутє$ѕ QVTNV TOMTOpEV 30:13 охдє тєрөл 
hearing it we will do it? Nor [2оп the other side 
3588 2281, 1510.2.3 3004 5100 1276 . 1473 1519 
TNS балоасотс єстї Аёүөъ тб ÖLATEPATEL ти ers 
Зоғ the еа lis it], saying, Who will pass through for us to 
3588 4008 3588 2281 2532 2983 1473-1473 . 2532 
то пєроу ms ӨаЛасотѕ кох Атүфєтоз тис соотту кох 
the other side ofthe sea, and shall take it for us, and 
191 1473 4160 1451 1473 1510.2.3 3588 
акоъсоутєс оът поисорєи 30:14 єүү?ѕ соо єттї то 
hearing it we will do it? [near буои 315 1But the 
4487 4970, 1722 3588 4750-1473 2532 1722 3588 2588-1473 
ppa сфодра ev то сторңотї соо kaL EV TN kapõta соо 
2word 4уегу] – іп your mouth, and іп your heart, 
2532 1722 3588 5495-1473 4160, 1473, 2400, 1325 
kaL €V TALS єртї соз Toiv avrò 30:15 où бєдока 
апа іп your hands todo itt. Behold, Iput 
4253 4383-1473 4594 3588 2222 2532 3588 2288 3588 
тро просотоо соо стрєро» ттүү бот» kar Tov BAvarTov то 
before your face today life and death, 
18 2532 3588 2556 1437-1161 1522 3588 
ayaðóv кол то kakóv 30:16 ev бє ELTaAkKOÙONTE TAS 
good and bad. Butif you should hearken to the 


1785 . 2962 , 3588 2316-1473 , 3739 1473 1781 
єутоћо$ коргох тоо eoù уро as Eyo єитє\\орох 
commandments of the LORD your God, whichI give charge 
1473 4594 25 2962 3588 2316-1473 4198 . 1722 
oot стрєро» ayanråv къроу то» дєоу соо порєъєсдох ev 
to you today, tolove fhe LORD your God, to go in 


3956 3588 3598-1473 2532 5442 3588 1345-1473 
тосол TALS обої$ ауто? KAL фъуласоєи TA ÖIKALOMATA QAVTOÙ 


all his ways, and to guard his ordinances, 

2532 3588 1785-1473 2532 3588 2920-1473 2532 
каи то єртоА\е< ото ком TAS KpiseELs QUTOÙ ко 
and his commandments, and his judgments, then 
2198 2532 4183-1510.8.5 2532 2127 |. 1473 
(тоєо дє kat Tool єсєсдє kat evioynoel сє 
you shall live, апа you will be populous, апа [змії bless 4you 
2962 3588 2316-1473 1722 3956 3588 1093 1519 3739 1531 ы 
kùpros о 0є05 соо є постт YN єє yv ELT TOpPEVN 
Ithe LORD 2уоџг Сой]іп all the land into which you enter 
1563, 2816 1473 2532 1437 3179 


єкєї к\проуортсох оът” 30:17 коз eav peraoth 
there to inherit it. And if [25һоша change over 


3588 2588-1473 2532 3361 1522 2 2532 4105 х 
т kapõia sov kat рт eLrakovons kat TAavnÂeis 


1уойг heart], апа you should not listen, and in wandering 


4352 И 2316-2087 2532 3000. 
троскъуцо 5 Өєої$ єтєєроҝ kar Лотрєъстс 
you should do obeisance to other gods, and should serve 
1473 3125, 1473 4594 3754 684 А 
avrois 30:18 avayyéňiw сос срєро» оти ATWAELA 
them; Iannounce ќо you today, that by destruction 
622 ы 2532 37662 4179.5 1096 

отоћє‹о дє ког оо ру то\отиєро‹є yévyoðe 


уои will be destroyed, апа ір по way [2тмапу days tshall there Бе] 


30:12 {А/4 оро - of you. Six. тра - to us. 
30:14 See Rm. 10:8. 


30:19 


1909 3588 1093 1519 3739 1473 1224 3588 * 
emi Tms yns es түр vpeis ӧіоВоєтє Tov lopõ&vnyv 


upon the land, into which you раѕѕ оуег the Jordan 
1563 2816 1473 1263 1473 
eke _ кАтророрлусод отр 30:19 ӧорарторороь эр» 
there to inherit it. I call to testify to you 
4594 3588-5037 3772 2532 3588 1093 3588 2222 2532 


oNpEpov Tov тє оъроуоу kar mY yny тү» боти kar 


today both the heaven and the earth- life and 
3588 2288 1325 4253 4383-1473 3588 2129 
тоу Өдљото» ӧєбоко про тросотоо орои т evioyiav 
death I put before your face; the blessing 
2532 3588 2671, 2532 1586 3588 2222 2443 2198-1473 
kat mv катара» кол єкАєёох ту боти iva nons ov 
and the curse; then choose life that you should live 
2532 3588 4690-1473 25 2962 3588 2316-1473 
kat то спєрра соо 30:20 ayanav коро» тоу Өдєоу сох 
апа your seed; tolove the LORD your God, 
1522 3588 5456-1473 2532 2192 1473 , 3754 3778 


єсекоюе TNS povis ото KAL exeo ba QUTOV OTL TOVTO 
to listen to his voice, and to hold what is of his. For this is 
3588 2222-1473 2532 3588 31171. 3588 2250-1473 2730 . 1909 
т бот сооко т џракроттѕ тоу NHEPWV соо KATOLKEÙV єтї 
your Ше, апа the duration of your days – to dwell upon 


3588 1093 3739 3660-2962 . 3588 3962-1473 
ms yns ns _ оросє KVPLOS то потросі COV 
the land of which the LORD swore by an oath о your fathers, 


ў 2532 +, 2532 * 1325 1473. 
АВреёбр, kar Ісаак коң Таков ovvar avrois 


to Abraham, and Isaac, and Jacob, to give it to them. 


CHAPTER 31 


Moses Gives Exhortation 
2532 4931-* ., 2980. 3956 3588 


31:1 kar съоуєтєлєсє Mwvons ЛаЛор TAVTAS то 
And Moses completed speaking all 

3056-3778 4314 3956 5207, so 2532 
№оүоъѕ TOVTOVS TPOS TAVTASÇ 100205 Торотл 31:2 коң 
these words to all the sons of Israel. And 
2036 4314 1473. 1540, 2532 1501 2094 1473 
єтє. TPOS QUTOÙS EKATÓV кои єікоси єт? EYO 
he said to them, A hundred and twenty years I 
151021 4594 3756-1410 2089 1531 k 2532 
ELpL onpepov ov бэ›түсороь єти eoTnopebecÂðal kal 


am today. I shall not be able still to enter and 
1607 2962-1161 2036 4314 1473 3756-1224 
єклпорє?єс дох kvpros бє eine Tpos pe ov ёхоВтст 
go forth, for the LORD said to me, You shall not pass over 
3588 *-3778 А 2962 3588 2316-1473 
тоу Іорёољ»тр тото 3:3 коро о 0є05 сох 
this Jordan. The LORD your God, 
3588 4313 i 4253 4383-1473 1473 , 
o TPOTOpPEVOMEVOS тро TPOTCWTOV COV QUTOS 
the one going forth before your face, he 
1842 . 3588 1484-3778 IIE 4383-1473 
ečoħoðpevoeL ta éðvy Tabra опо тпросотох sov 
shall utterly destroy these nations from your face, 
2532 2624.1 P 1473 2532 * б 3588 
кои котокЛтроуортсєсб ортоо колд 116005 о 
апа you shall inherit them- and Joshua isthe one 
4313 . 4253 4383-1473 2505, 2980 
протпторєторєиоѕ тро тросотоо соо кобо єЛаАлсє 
going forth before your face, as spoke 
2962 2532 4160-2962 Р 1473 2531 4160 
к2р:оѕ 31:4 коз momet къроѕ ауто ко005 ETONE 
the LORD. And the LORD shall do to them as he did 
ж 2532 * 3588 1417, 935 3588 * ў 
mav kat Qy тоқ voi ВссозАєзо Tav Apoppaiwv 


to Sihon and Og, tothe two kings ofthe Amorites 
3739 1510.7.6 4008 3588 Ы 2532 3588 
о соъ тєрө TOV Iopõð&vov kar тт 
who were on the other side ofthe Jordan, and to 
1093-1473, 2530 1842 1473 . 2532 
yn ото» кобот єёолодрєъсє»„ олљто0ѕ 31:5 ког 
their land, ір ѕо faras һе utterly destroyed them. And 
3860 1473 , 2962 1799 1473 2532 4160, 


тарёёокє» QUTOVS KUpPLOS EVWTLOV VOV KAL TOLNTDETE 

[2delivered_3them up tthe LORD] before you, and you shall do 
1473 2530 1781 1473 407 2532 
avrois кобот єрєтє\брлү ор 31:6 avõpitov коң 
to them іп so faras І gave charge to you. Be manly and 
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2480 3361 5399 3366, 1168 . 3366. 
тузе Т) фоВоо рһлбє erMaons FNNA илбе 
be strong! Donot fear nor should you be timid, nor 
422 . 575, 4383-1473 . 3754 2962 
ттотӨтѕ апо просотоо езт» OTL къриоѕ 
should you Бе terrified from their face! For the LORD 


3588 2316-1473 3588 4313 3326 1473 3756 3361 
о 0є05 сох о пропторєоорєуоѕ һєӨ’ vov ov pn 
your God, the one going before with you – not in any way 
1473-447, 37621 1473-1459 К, 
сє avy ovõe рт сє EYKATAALTN 
should he forsake you, norin any way should he abandon yout. 
2532 2564-* м 2532 2036 1473 1725 
31:7 kar єкӧЛєсє Моос Inooùv kar єтє avt évavtu 
And Moses called Joshua, and said tohim before 
3956, * 407., 2532 2480 1473-1068 1525. 
толто$ Іорол avõpitov karı isxve осо yap єсєћєъст 
all Israel, Ве ташу and strong! Foryou shall enter 
4253 4383 3588 2992-3778 , 1519 3588 1093 3739 
тро просотоо тоо aoù TobTov es түүр yw ny. 
before the face of this people, into the land which 
3660-2962 , 3588 3962-1473 1325. 1473 
оросє коро тое птотрасі эро бозо ото 
the LORD swore by ап oath to your fathers to give to them; 


2532 1473 2624.1 1473, 1473 2532 2962 

kat со KATAKÀANpovouheELS олөттүр avTois 8 кол kbpros 
and you shall allot it to them. And the LORD, 
3588 4848 3326, 1473 3756-447 , 1473 
о сорторєоорєуоѕ PETA соз оок QAVNTEL сє 
the one going with you, he will not forsake you, 
3762.1 1473-1459 А 3361 5399 , 3366, 1168, 
ovõe рт сє EYKATAALTN рл] фоВоъ рлубє бє\сө 


пог іп any way abandon youł. опо! fear nor be timid! 


2532 1125-* 3588 4487 3588 3551-3778 
31:9 коз єурофє Mwvons та ррато тоо уорох тото 
Апа Moses wrote the sayings of this law 
1519 975. 2532 1325 1473. 3588 2409 . 3588 5207, 


єс BiBàiov коң 
in аб$сгоП, 


єбөкє QUTO то LEPEVOL то эое 
and gave it tothe priests, tothe sons 


* К 3588 142 3588 2787 , 3588 1242 2962 

Aevi Tos орохо: ту киВото» mys raðkys корсо 

of Levi lifting the ark of the covenant of the LORD, 
2532 3588 4245 2 3588 5207 ы 2532 

kat то тпрєсВотєросб Ttov viv Igpanà 31:10 kau 

and tothe elders ofthe sons of Israel. And 
1781-* . 1473 1722 3588 2250-1565 . 3004 3326 


єуєтєЛато Movons avrois ev тп прера ekeivy tyor petà 


Moses gave charge to them in that day, saying, After 
2033, 2094 1722 2540, 1763 ‚859 1722 1859, 
ETTA ETN ev кохро EVLQUVTOV афєсєоѕ ev EOPTN A 
seven years, іп the time ofthe year of release, іп the holiday 
4634 А 1722 3588 4848 3956 
oknvonnyias 31:11 ev то сзрторєбєсӨої порто 
ot pitching of tents, іп the going with all 
3708 1799 2962 , 3588 2316-1473 , 1722 3588 


Гура офӨуас єуотіор kvpiov тоо Өєоо оро» є, то 


Israel (о арреаг before the LORD your God, in the 
5117 3739 302 1586-2962 А 314. 3588 
топо) о оу єкАєётүтоъ къриоѕ оъауросєсдє Tov 


place іп which ever the LORD should choose, you shall read 


3551-3778 . 1726 3956 x 1519 3588 3775-1473 
vòpov тото evavtiov портоѕ lopan ets ta (ота avtiv 


this law before all Israel in their ears. 
2 3588 2992 3588 435 2532 3588 1135 
31:12 єкк\тосасотєі тоу Аео> TOVS AVÕPAS KAL TAS үзле йк 
Assemble the people -the men, andthe women, 
2532 3588 1549 2532 3588 4339 3588 1722 3588 4172-1473 


KALTA ékyova кос TOV трос лото» TOV EV тоң TONETO эро 
andthe progeny, and the foreigner in your cities! 


2443 191, 2532 2443 3129 5399 
Wwa акоосось kat iva palho ФфоВєсебӨоь 


That they should hear, and that they should learn to fear 
2962 3588 2316-1473 2532 191 4160, 3956 


корор TOV Өєо» эро каси QKOVOOVTAL тош» TAVTAS 
the LORD your God. And they shall hearken todo all 
3588 3056 3588 3551-3778 2532 3588 5207-1473 , 3739 


tovs Лоуүоъѕ Tov ороз тоътоо 31:13 kar оь 
the words of this law. And 


ог QUTOV OL 
their sons who 


31:6 See Heb. 13:5. 
31:8 See Heb. 13:5. 
31:12 See Bos for variants. 


306 AEYTEPONOMION 31:14 
3756 1492 191 2532 3129 5399 2962 1321 1473 3588 5207 * 2532 1685 1473 
ovK одбасі окоъсортої коң pabhovtar фоВєс дох къріоу Satare оът тоос 1005 lopanà кол єрВоћєітє avrhy 
һауе notknown, shall hear, andshall learn to fear the LORD teach it tothe sons of Israel! And you shall put it 
3588 2316-1473 3956 3588 2250 3745 1473 . 2198 1909 1519 3588 4750-1473 2443 1096 1473 3588 5603 3778 
TOV дєоу ору TATAS TAS NHÈPAS осо QVTOL COTW єтїї eş то отора отоу iva yévnrai кок об aÙ 
your God all the days, as тапу as they live upon | into their mouth, that [should be 4to те 2ode 'this] 
3588 1093 1519 3739 1473 1224 3588 * 1563, 3142 1722 5207. Ж 1521-1063 
ms yns es nv vpeis raBaivere тоу lopõåvnv єкєї порториоу ev vois Iocpanà 31:20 єсоёо yap 
the land into which you раѕѕ оуегг Һе Jordan there a testimony among thesons of Israel. For I shall bring 
2816 7 1473 , 2532 2036-2962 4314 * 1473 1519 3588 1093 3588 18 3739 3660 
кАтроуортсох олт 31:14 kar eine къри mpos Моос» avtoùvs ets ту yny т» ayaðy nv оросо 
to inherit it. And the LORD said to Moses, them into the [?land 1рооа] which I swore by an oath 
2400, 1448, 3588 2250 3588 2288-1473 3588 3962-1473 1093 4482 1051 2532 3192 2532 
боо єүүкасир } оң npépar тоо Өдауйтоъ соо то потро оътор үу рєоосо» үйла кол рел ког 
Behold, [аге approaching һе 20ауѕ Зоѓ your death]. to their fathers, aland flowing milk and honey; and 
2564 ы . 2532 2476 3844, 3588 2374 3588 4633 , 3588 2068 2532 1705 2880 2532 
каЛєсо» Inooùr кох отттє паро tas Bùpas ms ©ктүїү$ тоо фоүоъто KAL єртлтодєутєс кортүтозсь kaL 
Call Joshua, and stand by the door ofthe tent ofthe | they shalleat; and being filled up, they shall satisfy themselves, and 
3142 Е 2532 1781 ү 1473, 2532 4198, $ 1994 1909 2316-245 2532 3000 


портор‹оо KAL EVTEAOÙMAL avta коң єторєїӨтү Movons 
testimony, and I will give charge to him! Апа [4хепї 1Моѕеѕ 
2532 * . 1519 3588 4633 , 3588 3142 2532 2476 

kat 110005 es ту скр тоо рарторіоо кол єстцсау 
2апа 3Joshua] into the tent of the testimony, and stood 
3844 3588 2374 3588 4633, 3588 3142 i 

торо тос 00рос ms окту тоо paprtvpiov 

by the door ofthe tent of the testimony. 


The Column of Cloud Appears 
2532 2597-2962 1722 4769 3507, 2532 
31:15 коз котєВт kipros ev отоло уєфєлтс̧ kat 
And the LORD came down іп а column of cloud. And 
2476 1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 Р 2532 
ECT єтї tas Bùpas mys скур Tov портор:оо коң 
itstood at the door ofthe tent ofthe testimony- even 
2476 3588 4769 3588 3507 3844 , 3588 2374 3588 4633 . 
єотп o отоЛос ms уєфєлтс поро tas Bpass окту 
[45ооа tthe 2соіштп Зоѓ cloud] Бу е door of the tent. 
2532 2036-2962 4314 * . 2400, 1473 2837 3326, 
31:16 кол eine kùpros Tpos Моос» ov OV коше PETA 
And the LORD saidto Moses, Behold, you go to sleep with 
3588 3962-1473 2532 450 . 3778 3588 2992 1608 К 
TOV TATEPWV соъ KAL AVAOTAS ото о Хеов EKTOPVEVOEL 
your fathers; and rising up, this people shall fornicate 


3694 2316-245 3588 1093 1519 3739 3778 
отсо Âewv aààotpiov TNS yns es nv 00705 
айег alien gods ofthe land into which this people 
1531 1563, 1519 1473, 2532 2641 ч н 1473 2532 
ELO TOpPEVETAL єкєї ELS аът» коз KATQÀE povoli HE коң 
enter there into it. And they shall forsake me, and 
1286.1 3588 1242-1473 3739 1303 . 1473 


боскєдд@соъс:+ тиу бадк» pov nv баєӨєрлүр avrois 
shall efface my covenant which I ordained with them. 
2532 3710 Я 2372 1473 . 1722 3588 
31:17 kar opyroðoopar Ovu avrois ew m 
And I shall be provoked to anger іп rage with them іп 
2250-1565 2532 2641 N 1473 2532 654 E 3588 
pépa eken kar котоЛлєцро avroùs kat атптострєро то 


that day, апа Iwillleave them, апа Iwill turn 
4383-1473 575 1473, 2532 151086 2603.1 
просото» роо AT? QUVTOV KAL ETOVTAL котоВроро 

ту face from them, апа they shall be а thing devoured, 


2532 2147, 1473 2556 4183 2532 2347 2532 
kal єорсоосі’ олто> кока Toà kat Opes KAL 
and [5ѕһай find 6it 2еуііѕ Imany and ʻafflictions]; and 


2046, 1722 3588 2250-1565 1360 3756-1510.2.3 2962 

epet є, m NEPA єкєйүү боть OVK єоти коріо 

it shall say in that day, For [ĉis not ithe LORD 
3588 2316-1473 1722 1473, 2147 1473 3588 2556-3778 


о Өє05 pov ev EOL єъросо» pE 
2my God] among те [?found 3те 
1473-1161 654.1 654 

31:18 ey% бє anootpoph оптостреро 


та коко тотто 
lis why these evils]. 


3588 4383-1473 575 
то просото» рох ат’ 


Апат in turning will turn away my face from 
1473 , 1722 3588 2250-1565 1223 3956 3588 2549 . 
атту є, тд тиєро ekeivy ða TACAS тос кокос 
Шет іп that day because of all the evils 
3739 4160, 3754 654 1909 2316.245 
as єтоїїстө ott anéoTtpepav emi Өєої$ aAoTpiovs 
which they did, for they turned away unto alien gods. 

2532 3568 1125 3588 4487 3588 5603-3778 2532 


31:19 код vuv үрбротє та pumata т< обї тафти kar 
Апа now write the words of this ode, and 


єтҥөтрөфтїүсорто єтї Өдєоъѕ оААотрїоз$ kar Лотрє?соосі 
shall turn to alien gods, and shall serve 


1473 2532 3947 . . 1473 2532 1286.1 р 3588 
олтоң kal Tapoğvvoùvoi рє коз аоскєб@тсозс TNV 


ќо Шет, and shall provoke me, апа shall efface 


1242-1473 3739 1303 . 1473 . 2532 1510.8.3 
бодтку» pov түр баєӨєрлү avrois 31:21 коз єстто 


my covenant which I ordained with them. And it will be 
3752 2147 1473, 2556, 4183 , 2532 2347 2532 


otav єуроси QvuTOV кока тоАА@ kat ONES KaL 
whenever [5shall find бї 2еу$ папу Запа 4afflictions], that 
478 3588 5603 3778 2596 4383-1473 
QAVTIKATAOTHOETAL N об аот кото трос отоу AVTOV 
[35һаП stand firm 2ode Їз against 6һеіг face 

3140 А 3756-1063 3361 1950 A 575, 
paptvpovoa ov yap W єт\сӨт ато 
4witnessing]. Еог пої 1n апумау should they forget it from 
4750-1473 2532 575, 4750 3588 4690-1473 


сторотоѕ QVTOV ко оло сторотоѕ TOV спєрротоѕ алтор 
their mouth, and from the mouth of their seed. 


1473-1063 1492 3588 4189-1473 3745 4160 
eyo yap обо тү» Tmovnpiav солто» оса тоос 


For I perceive their wickedness, as muchas they do 

5602 4594 4253 3588 1521-1473 1473 , 1519 3588 1093 

wE стрєроу про тоо єитауоүє рє QVTOÙS ELS TNV YNV 

here today- before my bringing them into the [апа 

3588 18 3739 3660 3588 3962-1473 

түу ayaðyy түр оросо то патрос» олту 
10004] which Iswore byan oath to their fathers. 


2532 1125-* 3588 5603-3778 1722 1565. 3588 
31:22 kar єурофє Mwvons тту обтр тоътту ev eken TN 


Апа Moses wrote this ode in that 
2250 2532 1321 1473 3588 IUA АКЫ 2532 
pépa кол єбібоёєу оът тоос 1005 lopanà 31:23 kar 
day, апа taught it tothe sons of Israel. And 
1781-* x 5207 * 2532 2036 407 


єуєтєЛато Movons [усо viw Navy коң єтє» оъёрїбоъ% 
Moses gave charge to Joshua son of Nun, and said, Ве тапу 


2532 2480 1473-1063 1521 3588 5207, * 1519 3588 1093 
коң (сузе ov yap errà&ëers тою 000105 lopanà ers ттр yny 
апа be strong! For you shall bring the sons of Israel into the land 
3739 3660 1473 , 2962 2532 1473, 151083 
т» оросєу QUTOLS KUVpLOS коз QUTOS EOTAL 
which [25%оге by an oath ŝto them tthe LORD]; апа he will be 
3326, 1473 2259-1161 4931-* 1125 3956 


metà oov 31:24 пика бє съоуєтєлєсє Мохост урйфоу тте 


with you. And when Moses completed writing all 
3588 3056 3588 3551-3778 . 1519 975 2193 1519-5056 
TOVUS Лоүоъѕ TOV VOMOV TOÙTOV єє BiBàiov єөб$ ers тєАЛо$ 
the words of this law іп ascroll, until completion, 
2532 1781 , 3588 + 3588 142 3588 
31:25 кол єрєтєіЛато то AEVİTALS то QİPOVOL TNV 
that he gave charge tothe Levites lifting the 
2787 . 3588 1242 2962 3004 2983 
кВотоу ms alkyns коргоо №үөу 31:26 MaBovres 
ark ofthe covenant ofthe LORD, saying, Taking 
3588 975 3588 3551-3778 . 5087 1473, 1537-41044 
то BuBàiov тоо vòpov tovtov Өпоєтє олто єк платүоу 
the scroll of this law, you shall put it sideways 
3588 2787 , 3588 1242. 2962. 3588 2316-1473 
TNS киВотоо Tms баөӨтүктү$ короз тоо eoù vpiv 
inthe ark ofthe covenant ofthe LORD your God, 
2532 151083 1563, 1722 1473 1519 3142 | 3754 1473 
KAL EOTQAL eket ev со є paptùprov 31:27 оти eyw 
and it willbe there to you fora testimony. For I 
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31:28 

1987 3588 20421 , 1473 2532 3588 5137 
eniotapat тоу epeðopov ov коң TOV траҳтћо» 
know the aggravation caused by you, and [neck 


1473 3588 4642 


2089-1063 1473, 2198 3326 1473 14594 


соо TOV окАтроу ETL уор єроъ (0утоѕ peð’ оро» стрєро» 
lyour 2һага]. For still in my living with you today, 


3893 


1510.7.5 3588 4314 3588 2316 4459 


TAPATLKPALVOVTES NTE то Tpos TOV Өєо> 71025 
[2embittering greatly !you were] the things towards God; how 


3780, 2532 2078 3588 2288-1473 i г 
озу коң єсҳатоу тоо доуотоо pov 31:28 ekkàyoiasarte 


not so also at the last at my death? Hold an assembly 


4314 1473 3588 
TPOS PE тоъ 
for me 


5441.1-1473 2532 3588 4245-1473 
þpvààpxovs viw коң тоос прєсВотєроосѕ эро 
of your tribal chiefs, and your elders, 


2532 3588 11223-1473 2443 2980 1519 3588 
кох тоз ypappaToerraywyeis vav iwa Ао А\лүсо› є та 
апа your judicial recorders, that I should speak into 
3775-1473 3956 3588 3056-3778 2532 1263 ў 

Фота аътоъ TAVTAS тоо №оуүоъѕ тото KAL õapaptTipwpar 
their ears all these words. Апа Ісаі to testify 
1473 , 3588-5037 3772 , 2532 3588 1093 1492-1063 3754 


QUTOLS TOV тє 


Ovpavov KAL TNV YNV 31:29 обоа yap оти 


{о Шет both the heaven апа the earth. For I know that 
2078 3588 5054-1473 458 4571. 

єсҳатору TNS тє\єоттс рох олоро. олорлутєтє 

at the last of my decease, with lawlessness you shall act lawlessly, 


2532 1578 


1537 3588 3598, 3739 1781 


KAL EKKÀLWEÙLTE єк ms обоо NS єгєтєї\брлү 
and shall turn aside from out of the way ofwhich I gave charge 
1473 2532 4876 А 1473 3588 2556 1909 2078 
эра» коз сзроетрттусєтО VUV TQ кака єтї ETXATOV 
to уои; апа [?shall meet with Зуои levils] at the last 


3588 2250 


3754 4160, 3588 4190 1725 2962 


тоу тєр? оти тоусєтє то поруро» évavtı короо 


ofthe days; 
3949-1473 


for you shalldo the evil before the LORD 
1722 3588 2041 3588 5495-1473 


тпторорүссох ауто» ev то єрүоібқ тәу Хє:ірӧу VMV 

to provoke him (о anger Бу ће works of your hands. 
2532 2980-* 1519 3588 3775 3956 1577 

31:30 кох єЛалтосє Movons ceis та ота Tans єкк\оіоѕ 
Апа Moses spoke into the ears ofall the assembly 

+ . 3588 4487 3588 5603-3778 2193 1519-5056 

Ісрощл ta pparta mns wns тоту éws ers TENOS 

of Israel the words of this ode, until completion. 


CHAPTER 32 


The Ode of Moses 


4337 IIR ә. 2532 2980 2532 
32:1 тросєҳє ovpave kat Лао KAL 


Take heed, О heaven, апа Iwillspeak! And 


191 3588 
акоъєто N 
hear, 


ой 4487 1537 4750-1473 
рӣпото єк сторотоѕ pov 
б earth, the discourses from out of my mouth! 
5613 5205 3588 669.1-1473 2532 


32:2 птросбокасдо ос зєто$ то опофдєуџо роо коц 


Expect 


[as Згаіп ту maxims], and 


2597. 5613 1408.1 3588 4487-1473 5613 3655 
kataro ws ӧросоѕ та ррото pov ws орВроѕ 
let [200 down 3аѕ 4dew пу discourses] – аѕ а heavy shower 


1909 70.1 


2532 5616, 3538.3 1909 5528 3754 


єт Отүрости, ко. woel тфєтоѕ emi орто» 32:3 от 
upon wild grass, and as snowflakes upon grass! For 


3588 3686 
TO ороо 
[the 3name 


3588 2316-1473, 


2962. 2564 1325 3172 | 
корго єкоЛєсо ote рєүоЛосъутр 
4of the ord Ч саПеа]ј. Give greatness 

2316 228 . 3588 2041-1473 


то Өєо тро 32:4 0є05 aranwa та єрүо ауто? 


10 ош God! God- [аге true this works], 
2532 3956 3588 3598-1473 . 2920 2316 4103 . 

каи тосо QL обо аътоъ кр(сє1Ѕ Өєоѕ TLOTOS 

and all his ways are equity. God is trustworthy, 
2532 3756-1510.2.3 93 А 1722 1473, 1342 2532 3741 
каси оок єт» «бике ev QUTW õikaros каи 001005 
апа еге іѕ поі ап injustice іп him. Just апа sacred 
3588 2962 264, 3756 1473-5043, 

о к0риоѕ 32:5 ұрӧортосоу ovK олтбу TÈKVQA 
isthe LORD. They sinned- theyare not his children; 
34691 1074 4646, 2532 1294 7 
KONTA yeveQ около ко бїєстрөркєртүү 


one scoffing — 


[ generation !а crooked], and опе turning aside. 


3778 2962 , 467 р 3779 
32:6 тоте коріо ољтотоёіботє ото» 
[P these things _ Зюоһетово 1рЮо you recompense] thus, 
2992 3474 2532 3780, 4680. 3756-1473. 3778, 1473 
Лао коро kat озу софосѕ OVK аътоѕ о0тоѕ FOV 
O people, moronish and not wise? Didhenot (this your 
3962, 2932, ‚1473 2532 4160, , 1473 2532 11  , 1473 
потр єктсото сє кас єтсє сє ко єплосє сє 
father) acquire you, and make you, and shape you? 
3403 2250 165, 4920 1211 2094 
32:7 рутодттє түрєрө$ arvos сорєтє ön Em 
Remember the days ofthe eon! Perceive indeed the years 
1074 1074 1905 3588 3962-1473 
YEVEQS үєуєоъ єпєроттсорэ TOV тпотєро FOV 
of the generations of generations! Ask your father, 
2532 312 . 1473 3588 4245-1473 _, 2532 
кои avayyeňei сос tovs прєсВотєрооѕ соо kal 
апа he will announce to you; your elders, and 
2046, 1473 3753 1266 3588 
epovi сок 32:8 отє ӧєрєр:єу о 
they shall speak to you! When [divided 5їпїо parts "һе 
5310 1484 5613 1289 5207, Жс. 2476 
уфастоѕ єдут ws дієстєірєу хос Адар єсттсєру 
2һіоһеѕі 4пайопѕ], as һе disseminated гле sons of Айат, һе set 
3725 1484 2596. 706, 32 2316 
opua eðvav KATA appv ayyéiwv eoù 
the borders of nations according to the number of the angels of God. 
2532 1096, 3310 2962 , 2992-1473 ж 
32:9 кол єүєутдт pepis корго АМео$ олто lakoß 
апа [збесате “а portion Sfor the Lord !His people 2/асоЬ]- 
4979.1 2817-1473 „ж ў 
oxowo pa kàņnpovopias avroù Іоротлћ 
[215 a piece of measured out land Зоѓ his inheritance 1Įsrael]. 
1473 1722 3588 1093 2048 1722 
32:10 avr&pkyoev avtròv ev m YN єрӣио ev 
He sufficed him in [land ta wilderness], i 
1373 2738 2722 1093 504. 2944 
öper kavparos yn aviðpw єкъклосєу 
thirst of sweltering heat ү [2апа !а waterless]. He encircled 
1473. 2532 3811. 1473, 2532 1314 1473, 5613 2880.1 
avtov kar єпоідєусє» avTov kat ёлєфъЛоѓёєу аутору 05 корту 
him, and corrected him, апа guarded him as a pupil 
3788 . 5613 105 , 4628.1 3555-1473 2532 
oþpðaàpoù 32:11 wç оєтоѕ окєтө тө оссе ето KAL 
of an eye. As ап eagle sheltering his nest, [2апа 
1909 3588 3502-1473, 21971. 1337.2 3588 
ETL то 26069015 отоо єпєподтсє бє . TAS 
Sover 415 young the longs after]. Thrusting out 
4420-1473 . 1209 1473 . 2532 353 1473 , 1909 
птєруүоѕ оттоо єдєѓёото олто$ kat оуєлоВєу оътоъсѕ єтї 
his wings he receives them, and takes them upon 
3588 3346.1-1473 2962 3441 71 1473 . 2532 
тоу рєтофрєуо» оътоо 32:12 корао$ оро NYEV QVTOÙS KAL 
his upper back. The LORD alone led them, and 
3756-1510.7.3 3326 1473 2316-245 307. 
ovk тү ET отоо Өєб$ оЛЛотриоѕ 32:13 оуєВ:Васє» 
there was пої with them ап alien god. He brought 
1473 , 1909 3588 2479, 3588 1093 5595 1473 , 1081 
олто?ѕ єтї түр түз» ms yns єрорісєу avtovs үєртүрө то: 
them unto Һе strength of the land. He fed them produce 


68 2337 3192 1537 4073 2532 1637 
aypav єӨтћлосоуі рє єк тєтро$ коң єЛолор 
of fields. They nursed honey from ош оѓ the rock, апа olive oil 
1537 4731. 4073 1016.2 1016 2532 1051 
єк стєрє0$ пєтроас 32:14 Вооторо» Воо» кох уала 
from ош of the solid rock. Butter of oxen, and milk 
4263 3326, 4720.1 704 2532 2919,1 5207 5022 
TPOPATOV METÈ OTEQATOS APVV KAL кро VLOV тоъроу 
оЁѕһеер, with fat oflambs and rams, offspring of bulls 
2532 5131 3326, 4720.1 3510 44471. 2532 129 

кох трауоу рєта стєатоѕ уєфро» TVPOÙ коң оро 

апа he-goats, with fat of kidneys of wheat, and [3ле blood 
4718 ў 4095 3631 2532 2068-* | 
отафълтс  єтдоР опо» 32:15 kar єфаує» lakoß 
4of the grape !they drank ?wine]. And Jacob ate 

2532 1705 . 2532 6173 o. 3588 25 . 

kat єуєтлсӨт KAL отпєЛлоктибєу о туүотұрєроѕ 

and was filled ир – even [3Ккіскеа ир Ithe 20опе being loved]. 


32:13 {СР eðnàaoe - he nursed. 
32:14 і.е. kernels. 
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3044.1 3975 4115 Я 2532 
enmaren єпаҳоуӨт єплотоудт KAL 
He was fattened; he was thickened; һе was widened — and 
1459 2316 3588 4160. 1473. 2532 868. 
eykatėitme Өєоу тоу TOTAVTA QAVTÖV KAL атєстт 
he abandoned God, the опе making him. And heleft 
575, 2316, 4990-1473 3947 . д 1473 1909 
опо Өєо0 соттроѕ avroù 32:16 пороёораъ pE єт’ 


from God his deliverer. They provoked me over 
245 к 1722 946-1473 |. 1600.3 

«АА\отрго ev Вӧєлъураси avtrav eğëenikpavàv 

alien опеѕ – in their abominations they greatly embittered 
1473 2380 1140 2532 3756 2316 2316 
кє 32:17 єӨбзтоъ бешлкорїо с кол ov Өєо Өєосс 
те. They sacrificed to demons, апа not to God- to gods 
3739 3756-1492 2537 2532 4372 2240 

о ovk пӧєисау KAWOL KAL тросфотоь каси 


іп whom they knew not. New апа newly made gods have соте, 
3739 3756-1492 3588 3962-1473 2316 3588 
015 ovk пдєисоу ок тетерє олт 32:18 Өєоу тор 
іп whom [knew not Itheir fathers]. God, the 
1080 „ 1473 1459 , 2532 1950 . 2316 3588 
YEVVTAVTA сє єүкотє\итє$ кох єпєладоо Өєоо тоъ 


опе creating уои, you abandoned; апа you forgot God, the 
5142 А 1473 2532 1492-2962 2532 2206 


трєфортоѕ ge 32:19 kar єбє коріо кол ENAWE 
опе maintaining you. And the LORD beheld, and was jealous; 
2532 3947 > 1223 3709 5207-1473 2532 2364 
kar поароёъуӨт бї” орүї» viw аутору kat Өоүотєроу 
and he was provoked to anger Бу ћеіг ѕопѕ and daughters. 
2532 2036 654 | 3588 4383-1473 575 
32:20 kar єтє, отооютреєфо то просото» роо AT’ 
Апа he said, Iwill turn away my face from 
1473 2532 1166 5100 1510.8.3 1473 , 1909 2078, 3754 
QUTOV KAL ӧєіёо TUL EOTQAL QUTOLS ET’ єсҳоатор OTL 
them, and I will show what will be to them at the last times, for 
1074 1612 15102.3 5207, 3739 3756-15102.3 
yevea | єёєстрориєут єстї voi о OVK єсть 
[2а generation ĉbeing distorted litis]; sons in whom there is not 
4102 1722 1473 , 1473 . 3863-1473 
тїстє ev олто 32:21 QUTOL торєтүА\=сбъ pE 
belief in them. They provoked me to jealousy 
1909 3756 2316 3949-1473 1722 3588 
єт ov Өєо торрүштбъ рє ev то 


over that whichis not god- they provoked me to anger with 
1497-1473 2504. 3863-1473 1909 3756 
ELÖWAOLS AVTOV KAYO параб\осо аъто?ѕ ET’ оок 
their idols. And I will provoke them to jealousy over that not 
1484 1909 1484 801 . 3949-1473 

єӨує єтї єӨуєи асъуєто тарорү‹о ото 

а nation; Бу [2пайоп !a senseless] Iwill provoke them to anger. 


3754 4442 1572. 1537 3588 2372-1473 
32:22 оти пор єккєкаттоь єк тоо Өоџроъ pov 
For afire burnsaway from ош of my rage – 
2545 2193 86 2737 2719. 
колӨтүтєтөг ws &õov катотатоо  котоффбүєтоц 
it shall be burned unto [?Hades Hower]; it shall devour 
1093 2532 3588 1081-1473 5392.2 2310, 
үтү kat та yevypaTa avs beger Bepe 
the land, and its produce; it shall blaze on the foundations 
3735, 4863 , 1519 1473 _ 2556 , 2532 
орєоуъ 32:23 соубёо ELS QUTOÙSŞ како коң 


of mountains. I bring together to them 


3588 956-1473 4931 1519 1473 . 
то Béàn pov сърутєЛлєсо ets олтоў 32:24 түкорєроц 


by ту arrows І will finish with them – melting them away 
3042 2532 1035 3732 2532 3693.3 4463 


Баа things, апа 


ОТО] кох Вросєс оруєор коң отиб Өдотороѕ QAVLATOS 
іп hunger, апа being food оѓ fowls, апа affected incurable. 
3599 2342 1883.4 Я 1519 1473 ., 3326, 
обортаѕ npiv єпопостєАо ELS ото? META 
The teeth of wild beasts I will send as a successor to them- with 
2372 , 4951 1909 3588 1093 1855 

Ovpoù съроутоу emt Tms yns 32:25 éëwðev 

rage dragging them upon the ground. From outside 
815.1-1473 К 3162 . 2532 1537 3588 
атєкуоСЄєі «то 1 кехеоро:. коң EK TOV 
[2shall make them childless tthe sword], and from outof the 
5009 5401 3495 . 4862 3933. 2337. 

TAMLELOV фоВоѕ veaviskos ovv пордєуо Өтү\ бо» 
inner chambers fear — the young man with the virgin; the one nursing 
3326-2525 4246 2036 1289 И 
petà кадєсткотоѕ прєсВотоо 32:26 eina бӧбіостєро 
being placed with the old man. I said, Iwill disperse 


32:16 
1473 . 3973-1161 1537 444. 
QUTOVS TAVOTW бє є оуӨротоу 
them, and I will cause [210 cease 3from among “шеп 


3588 3422-1473 1508 1223 3709, 

то рутросъроу отто» 32:27 ewuh бг орүў» 
Цһеҥ memorial]. Е пог оп account ofthe anger 

2190 2443-3361 3117.2 . 2532 

єҳӨроъ wa py покроҳроу сост коң 

of the enemies, that in по мау should they live a long time, and 

2443-3361 49024. 3588 5227 Р 

та pn gvvenn bavTaL oL UVTEVAVTLOL 

that in по way [2јоіп in making an attack ltheir opponents] — 

3361 2036 3588 5495 1473 3588 5308 2532 3780 

рл] єтосі n хє тро» тү vym kar озу 

lest they should say, [Shand !Ошг 2high], and not 

2962 4160 3778-3956 3754 1484 622 К 

к®ро$ єтойїсєтөлтө mavta 32:28от Evos атптолоАєкоѕ 

the LORD did all these things. For [2а nation 3ӣеѕігоуіпо 

1012 1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 1722 1473 1989.1 

ВозАлү» єттї kat ovk Єттї EV олтоў ETLOTÚUN 

4counsel !itis], and there is not [2іп 3them thigher knowledge]. 
3756-5426 4920 3778-26104 1519 

32:29 ovk єфроусаи ovviévar та?та катабєёосдосо» ers 
They did not think to perceive. Let them appreciate in 

3588 1896.2 5550 4459 1377 1520 5507 

Tov єтіоута xpovov 32:30 mws Örwterar eç xtÀiovs 

the coming time. How shall [?pursue tone] thousands, 

2532 1417 3334 3461 1508 3588 2316 591 


kat боо рєтокитсоъс: pvpr&ðas є pno Ө0є05 anéðorTo 
and two rout ten thousands, unless God rendered 
1473 2532 3588 2962 3860 1473 3754 3756-1510.2.6 
QUTOÙS KALO коро$ пторєбокєу QAVTOÙS 32:31 оть оок єс 


them ир, апа ће LORD 
5613 3588 2316-1473 , 


delivered them ир? For [2аге not 
3588 2316-1473 3588 1161 2190-1473 


05 o Өє0ѕ роу or Өєої avrav ot бє exəpoi npiv 
3as 4ошг God Itheir gods] – but our enemies 
453, 1537-1063 288 . 3588 
оъоттос 32:32 єк yap артєЛоъ Sossar n 
are unthinking. Forof the grapevine ofSodom is 
288-1473 2532 3588 2814.1-1473 1537 
&рлтєХо$ отоу KAL N кАлретї$ avtov єк 
their grapevine, and their small vine branch is from out of 
3588 4718-1473 . 4718 “>. 25927: 1009 
Гое т отафолт avtrav стафолт хол Вотръоѕ 
Gomorrah; their grape is the grape of bile — their cluster 
4088 1473 . 2372 1404 3588 3631-1473 
тикрї®$ аъто!$ 32:33 Өърџроѕ ӧракӧоутоу о 00005 avtov 
is bitterness to them. The rage of dragons is their wine, 
2532 2372 785 4463 3756-2400 
каси Ovpos астібор орото 32:34 ovk où 
even [2гаре ĉŝofasps !the incurable]. Behold, are not 
3778 4863 3844 1473. 2532 4972 | 
тете сзртүкто map’ epot кол єсфроутоь 
these things brought together by me, апа toset seal 


1722 3588 2344-1473 1722 2250 1557 


ev tors Өңсооро(ѕ pov 32:35 ev mnpépa єкӧктсєоѕ 
among my treasures? In theday of punishment 
467 . 1722 2540, 3752 4968.4 3588 
оутапоёосо ev коро otav opan о 

I shall гесотрепѕеј – іп atime whenever [?should trip 
4228-1473 3754 1451 2250 684-1473 , З 2532 
тоз отоу От єүүъѕ nupa отоЛєіос̧ аутор коң 
Цһе foot]; for [3/5 пеаг tthe day ?of their destruction], and 
3918 2092 1473 3754 2919-2962 „ 3588 
TAPETTIV ETOLA ош» 32:36 оти криє: kùpros тор 
at hand prepared for you. For the LORD judges 
2992-1473 2532 1909 3588 1401-1473 3870 


Лабу avTtoù kar єтї то ovos avtoù то рокАтуүӨтүтєтол. 


his people, and over his Бопатеп he shall be comforted. 
1492-1063 1473 , 3886 2532 1587 1722 
єбє yap олто?ѕ TAPAAEAVMEVOVS KAL єкЛєЛоитотоас EV 
For he beheld their being disabled, and failing in 
1863.1 Е 2532 3935 ` 2532 2036-2962 
enayoyn KAL TAPELMEVOVS 32:37 коз eine kùpros 
the hostile invasion, and were weakened. And the LORD said, 
4226 1510.2.6 3588 2316-1473 1909 3739 3982 . 1909 
TOV єси ot Өєої avtiw єф' os ETETOLIELTAV єт? 
Where are their gods upon whom they yielded upon 
1473 3739 3588 47201 3588 2378-1473 2068 
avrois 32:38 ор то стєөр тоу Ovorwav солто» түосӨїєтє 
them? Of whom the fat of their sacrifices you ate, 


32:35 {ее Heb. 10:30. 


32:39 


2532 4095 3588 3631 3588 4700.2-1473 450 
KAL єті’єтє TOV ооу тоу OTOVÕWV AVTV озо отїтүтою› сол» 


and drank the wine of their libations? Let them rise up 

2532 997 1473 2532 1096 1473 4629.1 

kat Вопдпсотосоу оро kar ує/тӨтосо» ошу CKETATTAL 

апа help уои, апа Бе your ѕһеќегег! 
1492 1492 3754 1473 151021 2532 3756-1510.2.3 2316 

32:39 :ӧєтє єтє от Ey% ett kal ovk єстї Өє05 


Behold, behold that I am, and there is not а God 
4133 1473, 1473 615 . 2532 2198 4160, 


тл epoù eyo anoktTevw кол Ёр TONTO 
besides me! I shall kill, апа [?tolive Ч shall make]. 
3960 2504, 2390 2532 3756-15102.3 3739 1807, 
тотоёо KAYO LATOMAL KAL оок єстї OS єёє\є‹тоь 
I shall strike, and I will heal. Ара there is пої опе who shall rescue 
1537 3588 5495-1473 3754 142, 1519 
єк тоу Хєроу pov 32:40 оть оро єє 
from out of my hands. For Ishalllift [into 
3588 3772 3588 5495-1473 2532 3660, 


тоо ovpavòv тр 
ће 4һеауеп 


хєіра pov ко 


ппу hand], апа 


орозо 
I shall swear by an oath 


3588 1188-1473 2532 2046 2198-1473 1519 3588 165 

m eéra pov кои єро (о eyw є тор arva 

by my righthand. Апа Iwillsay, І іме into the eon. 
3754 3947 5613 796 3588 3162-1473, 

32:41 оти пороёъро OS астрат TNV PAXALPÅV pov 
For Iwillsharpen [?as 3lightning Imy sword], 

2532 472, 2917 3588 5495-1473 2532 467 


кох оудєёєтаи крилоатоѕ п дєр HOV KAL оутатобосо 
апа [2% hold to Зедийу 1пу hand]. Апа I will recompense 


1349 3588 2190. 2532 3588 3404 
бїктү TOLS exðpois kart то Moovs 
punishment against the enemies; and against the ones detesting 
1473 467 { 3184 3588 956-1473 
KE оътотоёбоосо› 32:42 рєдъсо ta Вє\лт pov 
me Iwill recompense. I shall intoxicate my arrows 
575 129 2532 3588 3162-1473, 2068 2907 575 
аф” охроето$ кол N paxapà pov фоуєтоь крєа ap’ 
of blood, and my sword shall eat meats from 
129 5134.1 1 2532 161-575 { ‚2776, 
aipaTtos траоратиои коз оҳраћлосіос ano kepadns 
the blood of the slain, and rom the captivity of the heads 
758 2190 3772 260 


орҳоутоу єҳӨроу 32:43 ©фрерөтүтє ovpavoi ора 

of the rulers of the enemies. Be glad, O heavens, together 
1473 , 2532 4352 1473 3956 32 

аъто Е коң TPOTKVVNTATOCAV ото) TAVTES AyyeňoL 
with him! And do obeisance to him, all angels 
2316 2165 1484 3326, 3588 2992-1473, 2532 
Өєоъ єофроуӨттє єӨут ETA тоо Лаоо оътоо ко 
of Godł! Ве glad, O nations, with his реорІеїі! And 
1765 1473 3956 5207, 2316 3754 3588 129 3588 
EVLOXVOATOTAV отто TAVTES viol Өєоъ оти то ола тоъ 
grow in strength іп him all, O sons of God! For the blood 
5207-1473 1556 2532 1556 . 2532 467 L 
VAV QVTOÙ ekõıkeiTaL ко єкӧіктсє‹ ко олтолтобооесеь 
of his sons he shall avenge, and he shall avenge апа recompense 
1349 3588 2190." _. 2532 3588 3404 1473 , 


öikyv то єХдросб код тоб prrovow avTov 
punishment tothe enemies. And tothe ones detesting him 

467 , 2532 15711-29062 3588 1093 3588 
оутатпоёосєг kat єккодорієс kùpros ттүү» yny тох 


he will recompense, and the LORD shall clear out the land 


2992-1473 2532 1125-* 3588 5603-3778 

Лаоъ солто 32:44 kar єурофє Моъстс т” оёту тоот» 
for his people. And Moses wrote this ode 

1722 3588 2250-1565 К 2532 1321 1473 3588 5207, * 

ev m пһєра єкє’ кох єбібоёєу avv tovs 110105 lopanà 
in that day. And he taught it to the sons of Israel. 
2532 4334-* 2532 2980 3956 3588 3056 3588 


кос простлдє Movons kar єАс\лүтє толто тоос Лоуохѕ тоо 
Апа Moses approached ара spoke all the words 


3551-3778 1519 3588 3775 3588 2992 1473 2532“% 
vòpov тотоу є5 то бота тоо Лао? avtos кол 11060205 
ОЁ this law into the ears ofthe people- he and Joshua 
3588 3588 * 2532 4931-* . . 2980 , 

o TOV Navy 32:45 kar осъоуєтє\єсє Mwvons adv 


the sonof Nun. And Moses completed speaking 


32:43 {ее Heb. 1:6. 
32:43 ftSee Кт. 15:10. 
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3588 3056-3778 3956 x 2532 2036 4314 
tovs Лоүоъѕ TovtTovs mavti lopanà 32:46 кол eine Tpos 
these words toall Israel. And he said to 
1473 4337 . 3588 2588-1473 1909 3956 3588 
QUVTOÙS просєҳєтє тр карб: VOV єтї порто тоъ 
them, You take heed in your heart over all 
3056-3778 3739 1473 1263 е 1473 4594 
№оуүоъѕ тото ovs eyo ӧорорт?рораи ошу острєрор» 
these words which I testify to уои today, 
3739 1781 К 3588 5207-1473 5442 2532 4160 . 
а єутє\єісӨє то 0001$ оро» фоЛасосєо KAL TOLELV 
which you shall charge о уошгѕ005 їо guard, and to do 
3956 3588 3056 3588 3551-3778 3754 3780 3056 
TAVTAS TOVS Лоүоъѕ TOV ороз тоътоо 32:47 от ovyi Аоуүо$ 
all the words of this law! For [215 not word 
2756, 3778 1473 3754 3778 3588 2222-1473, 2532 1752 


Сот оро» kat ЄРЄКЄР 
your life. Апа because оѓ 


KEVOS OVTOS VHV OTL QUVTN N 
Зап empty !this] for you, for this is 


3588 3056-3778 3112.2 1909 3588 1093 1519 
TOV Аоүоъз тоътоо PAKPONMEPEVTETE ETL TNS YNS ELS 
this word you shall prolong your days upon the land into 
3739 1473, 1224 3588 * 1563, 2816 1473 
түр vpeis õraßaiverte TOV Iopõ&avnyv eke kànpovophTaL аот» 
which you раѕѕ оуег the Jordan there їо inherit it. 
2532 2980-2962 4314 * 1722 3588 2250-3778 


32:48 kar eà&dàAnoe коро Tpos Моос» ev Tm pépa taù 


And the LORD spoke to Moses in this day, 

204 305 1519 3588 3735 3588 * . 3778 
№үоөу 32:49 оу0ВтӨ‹ ers то 0роѕ то АВар тото 
saying, Ascend into the mountain Abarim, this 
3735 * . 3739 1510.2.3 1722 1093 У 2596. 
opos №Воъ o єости ev түтү Moaß ката 
mountain Nebo, which is in zheland of Moab, against 
4383 Ж 2532 1492 3588 1093 * . 3739 
тросотор ІєриХо ко бє түү YNV Хоеребъ түр 
the face of Jericho! And behold the land of Canaan, which 


1473 1325 3588 5207 * 1519 2697 2532 


eyo iwut тоб vrois Iopanà eis катасҳєси 32:50 kau 
I give tothe sons of Israel for а possession. And 
5053 1722 3588 3735 1519 3739 305 1563, 
тє\є?то є» то Орєь єї o avaßaivers єкєї 
соте (о ап епа іп the mountain into which you ascend there! 
2532 4369 4314 3588 2992-1473 3739 5158 599 


kat простєӨтт‹ Tpos тоу Лабу соо ov трото»у anéðavev 
Апа be added to your people in which manner [3аіеа 

x 3588 80-1473 1722 * 3588 3735 2532 4369 ; 
Aapav о обє\фо$ соъ ev р то opet кох просєтєдт 
1Дагоп 2your brother] іп Ног the mountain, апа was added 
4314 3588 2992-1473 1360 544. 3588 
mpos тоу Лао» оътоо 32:51 діють түтєїӨтүтөтє то 
to his people! For you resisted persuasion to 
4487-1473 1722 3588 5207, * 1909 3588 5204 485 

PpnpaTi pov ev tors 11015 Iopanà eri tov võartos оутіЛоуѓоѕ 
my word among the sons of Israelat the Water of Dispute, 
ж 1722 3588 2048 * 1360 3756-37 Н 1473 
Kàðns ev m eppo Уа» бабть OVX туйсотє кє 
Kadesh, in the wilderness of Zin; for you did not sanctify me 
1722 3588 5207, * 3754 561 3708 

ev то 10015 Iopanà 32:52 ótt anévavtrı oper 

among the sons of Israel. For [4Беѓоге you tyou shall see 
3588 1093 2532 1563, 3756-1525, 1519 3588 1093 3739 
tnv ynv коң єкєї оок єтєє єтү es mv yny ny. 
һе Запа], and [?there 1уои shall not enter] into the land which 
1473 1325 3588 5207, * 

eyo iwm Tors vrois lopanà 


I give tothe sons of Israel. 
CHAPTER 33 
Moses Blesses Israel Before His Decease 
3778 3588-4120. 3739 2127 ж 444 
33:1 оът т єълоуса ти тоЛоутсє Mwvons оуӨротоѕ 
This is the blessing which [blessed 1Моѕеѕ 2/ле тап 
3588 2316 3588 5207 * 4253 3588 5054-1473 
тоо eoù tovs 110105 Ісротл про TNS тєЛєоттс оътоъ 
Зоѓ God] the sons of Israel before his decease. 
2532 2036 2962 1537 * 2240 
33:2 каи eine к2р:о< єк Ура nket 
Апа Һе ѕаіа, The LORD [?fromoutof 3$їпаї і соте], 
2532 2014 1537 * 1473 2532 2686.4 
kat єпєфоуєу єк Утєір npiv kat катєстєосєу 


апа he appeared from outof Seir tous. Апа he hastened 


310 AEYTEPONOMION 33:3 
1537 3735 к В 4862 3461 . НК 1537 2532 3588 3404 , 1473 3361-450 2532 3588 
єё ороо apv ovv pvpiot Kans єк коз OL pPLOOVVTES avrov py отасттосо» 33:12 kat то 
from outof mount Paran with myriads ofKadeshł- at And the ones detesting him let not rise up! And to 
1188-1473 . 32 3326 1473 . 2532 5339 Ж . 2036 25 5259 2962, 2681 X 
öeğrav avroù &yyeňor pe? озтоб 33:3 коз єфєісото Beviapiv єтє, nyannpévos VTO короо KATAOKNVOOTEL 


his right were angels with him. And he spared 
3588 2992-1473, 2532 3956 3588 37 { 1909 
тоо Лао? QUVTOÙ KAL TAVTES OL NYA HEVOL ETL 
his people, апа all the ones being sanctified by 
3588 5495-1473 3778 5259 1473 15102.6 2532 1209 
TAS XELPQAQS FOV OVTOL VTO сє єс коң єбєёато 
your hands; these [20пдег Зуои tare]; апа he received 
575, 3588 3056-1473 f 3551 3739 1781 1473 
ото төз» Луо» avtoù 33:4 vòpov ov єуєтєіЛото npiv 
of his words the law which [2gave charge ŝto us 
* . 2817 . 4864 А жо. 2532 
Моъстсѕ кАроуорау осъратуотутѕ Iakob 33:5 kat 
1Мозе$], ап inheritance of іле congregation of Jacob. And 
1510.83 1722 3588 25 i 758 4863 | 
EOTQAL ev то тустрєуо арҳоу съраҳдєутоу 
Һе willbe [?with Зе опе being Іоуеа !а гшег] being brought 
758, 2992 260 5443, x М 
оруоътоэ> Хе оэ «ро þpvàais Iopanà 
[with rulers 3of peoples together] among tribes of Israel. 
98-* 2532 3361 599 . 2532 *-1510.5 


21 
33:6 Сто РооВт» 
Let Reuben live, апа пої die! 
4183. 1722 706 


кох py оптодауєто kar Žvpewv єсто| 
Апа let Simeon Бе 


А 2532 3778-* 1522 2962 
mobs ev appa :7 kat оттү lova eLrAkovoov кърє 
many in number! And to this Judah. Listen, O LORD, 
5456 Жү, ы 2532 1519 3588 2992-1473 „1525 
фоутѕ Іоъёа коң eç тору Лаоу ото єтє\Өдои7оу 
ОЁ the voice of Judah! апа unto his people, may they enter in. 
3588-5495-1473 1252 1473 2532 998), 1537 
ar yeipes ауто? дакріоъс avta кол Вотдоѕ єк 
His hands shall litigate for him, and [2а helper 3from out of 
3588 2190-1473 . 1510.8.2 2532 3588 * . 2036 
тоу exðpav avrtoù єс 33:8 kar то Aevi eine 
4his enemies lyou will be]. Апа о Levi he said, 
1325 * 1212-1473 А 2532 225-1473 ‚_ 3588 
ботє Aevi önàovs солто кол aàhlerav avtroù то 
Give to Levi his manifestations and his truth!t To the 
435. 3588 3741 3739 3985, 1473. 1722 3984 
avõpi то осо ov ETELPQOTQV QUTOV ЄР TELPA 
[тап lsacred], whom they tested him in Trial. 
3058 1473. 1909 5204 485 3588 3004 
єЛоӧортсоу avtov єф’ võaros аутіЛоугаѕ 33:9 о Аёүө>» 
They reviled him ас Water оғ Dispute. The one saying 
3588 3962-1473 . 2532 3588 3384-1473 . 3756-3708 1473 
то потри QUTOV KAL тт рлүтре QUTOV OVX єорака сє 


to his father апа ‚о his mother, Ihave notseen you; 
2532 3588 80-1473 . . 3756-1921. 2532 3588 
kat тозу оӧєлфо?с̧ оттоо OVK єпєуро каи тоо$ 
апа his brothers he did not recognize, and 
5207-1473 . 3756-1097 5442 3588 3051-1473 
21005 ото OVK Єүрө єфъЛоёєу ta Лоу: соъ 
his sons he did not know. He guarded your oracles, 


2532 3588 1242-1473 1301 1213; 
коң ту адк» соо баєттүртүүсє 33:10 ёплосоос+ 
апа [2уош covenant the observed]. They shall manifest 


3588 1345-1473 3588 * . 2532 3588 3551-1473 3588 * 
та бкокората соо то lakap kar тоу vòpov соо то Торот 


your ordinances ѓо Jacob, апа your law то Israel. 
2007 2368 1722 3709-1473 1275 е 
єтдпосоосч: Өошора ev оруй соо баелтол›»то$ 
They shall place incense in the time of Е anger always 
1909 3588 2379-1473, 212 2962 3588 
єтї тоо Bvoraotnpiov соо 33:11 соем коре т 
upon your altar. Bless, O LORD 
2479-1473 2532 3588 2041 3588 5495-1473 1209 
туо ото ко то єрус тоъ хєірор ото õega 
his strength, апа the works of his hands receive! 
2608 3751 1881 А 2190-1473 
кбётоёо> осфъу єпоуєстцкотоу єхӨроу оъто? 


Вгеак the loin [?having risen ир against him tof his enemies]! 


33:2 tor holy ones. 
33:6 See Bos for variants. 
33:8 i.e. Urim and Thummin. 


33:10 ТСР evwmiov oov - before you. 


Benjamin he said, One being loved by the LORD. He shall encamp 


3982 2532 3588 2316 46392 1909 1473, 3956 3588 2250 
menos коло Өє0с ско Сє: єп’ оъто тесто TAS прєраѕ 
being yielded, апа God shadows over him all the days; 


253230301. 3588 5606-1473 . 2664 2532 3588 
KAL орерєсто тоу WWV QVTOÙ кетєтолсє 33:13 kar то 


and [2between 3his shoulders the rested]. And to 
Ы 2036 575 2129 2962 3588 1093-1473 
Іостф єтє, от? єолоуүѓо$ корќох үт ото 
Joseph he said, [215 of 3ле blessing tof the LORD ІНіѕ land], 
575, 5610 3772 2532 1408.1 2532 575, A2 4077 


опо wpav ovpavoù kar ӧросох kar ато оВъсосор myar 
of seasons of heaven, and of dew, and of the deeps of springs 


2736.3 2532 2596 5610 1081 Р 

котоӨє› 33:14 код kað’ pav үєуротоъ 

below, апа accordingto the season ofthe offsprings 

2246 5157 2532 575, 49231 3376. 

nàiov троптор kat опо ovvòðov рро 

[2ої the sun tof the circuits], апа of the returns of the months; 
575, 28842 , 3735, 746 2532 575, 2884.2 

33:15 ото kopvoọnńs opeav архтѕ кох ото корофтѕ 
from the top [2тоипќаіпѕ tof ancient], апа from the (ор 

1015 104.1, 2532 2596 5610 


33:16 kar kað’ pav 


озо aevawv 
and accordingto [’in season 


2hills lof everlasting], 
1093 4138.1 2532 3588 1184 , 3588 3708 

yns TANPWTEWS KAL то EKTA то офӨєрть 
2of the land he. fullness], and the accepted things being seen 
1722 3588 942 2064 1909 2776 2532 1909 
ev m Вот єАӨонтоъ emt keþaàiy ТЕ KAL єтї 
in the биѕһ – may they come upon the head of Joseph, and upon 
28842. 1392 | 1722 80 р 4416, 
корофт» õoğasðeis ev обєА\фо{$ 33:17 прототокоѕ 
thetop being glorified among brothers. As a first-born 
5022 3588 2566.3-1473 2768 34392 . 3588 
тароо то кбА^ло$ озтоз кєрато ророкєротоѕ то 
bull is his beauty – horns of a unicorn 
2768-1473 1722 1473 , 1484 2768.3 N 260 
кєрото алто? єр QUTOLS єӨут KEPQATLEL оро. 
are his horns. With them [2пайопв the shall gore] together, 
2193 575 206.1 а 3778 3461 

єс от &kpov үт олтол pvpr&ðes 
even from the uttermost part of he earth. These are the myriads 
А 2532 3778 5505 . * \ 2532 

Ефреси. KAL ето х\А\+ф&бє< Mavasoń 33:18 kar 
of Ephraim, and these are the thousands of Manasseh. And 
3588 * 2036 2165 a 1722 1840.3-1473 

то ZaBoviaveinev єъофроуӨтт‹ Zaßoviav ev eğoðia sov 


to Zebulun he said, Ве glad, O Zebulun,in your departure; 
Mao E 1722 3588 4638-1473 1484 

kar 1собуор ev то oknvòopasi соо 33:19 єӨъү 
and Issachar in your tents! [nations 
1842 Р 2532 1941 р 1563, 2532 
єёолодрєусоос+: коз єтікалєсєсдє EkEL ког 
1Тһеу shall utterly destroy], апа уои shall са ироп there, апа 
2380 2378 1343 | 3754 4149 
Өъсєтє Ovoiav біколосъу6 оти тАозто$ 
you shall sacrifice а sacrifice of righteousness; for the riches 
2281, 2337. 1473 2532 1712, 3882, 
ӨоЛасотсѕ Өңлосєи сє коз ETOP тороо» 
ofthe sea shall nurse you, апа market-places [2оп the coast 
2730 ы 2532 3588 * 2036 2127 . 
катоко?утоу 33:20 kar то Гоё єтє, evioynpévos 
1dwelling]. And ю Gad he said, Опе being blessed, 
17062 * 56133023 373 4937 1023 
ceuTiativov að ws Atov оуєпоъсоато ovvtpipas Bpaxiova 
widening Gad. As а lionhe rested, having broken the arm, 
2532 758 2532 1492 536-1473 3754 1563, 


kat &pxovtra 33:21 кол eiðev опарҳт» QVTOÙ OTL єкєї 


and the ruler. And he beheld his first-fruit, for there 
3307 1093 758 4863 | 260 
epepicðn Yn apxóvtræav ovvyyypévov оро 
[маз portioned Іле land] by rulers being brought together, 
747 2992 1343 К 2962 4160. 2532 
apxnyois Лаб» ӧколосъутиь куро ETOLNGE KAL 
heads of peoples — [righteousness lthe LORD 2414], and 
2920-1473 3326 2532 3588 * 2036 
крои QUTOÙ PETA ТОГА 33:22 код то QV ELTE 
his equity was with Israel. And to Dan he said, 


33:23 
Е 4661.1 3023 2532 1600.1. 1537 3588 
av окорло$ Лєортоб KAL EKTNÖNTEL єк TOV 
Dan, [2cub la lion] – and he shall rush out from out of 
ж 2532 3588 * ‚_ 2036 * . 4140 | 
Васо 33:23 kar то №ъМфдол єтє М№єфӨдол пло рор 
Bashan. Апа ‚о Naphtali he said, Naphtali, a fullness 
1184 2532 1705 к 2129, 3844. 
бєктор kat єрттї\лтүтӨтүтө› evioyias пора 
of acceptable things, апа 1Іе т Бе filled with blessing from 
2962 , 2281 2532 3047 2816 А 2532 
kvpiov ӨдоЛассоу kart Aipa кАтүро>орлуүтєї 33:24 kar 
the LORD! [?the west Запа 4ле south "You shall inherit]. And 
3588 * 2036 2127 Р 575, 5043 ж. 
то Астр єтє, evioynpėvos ото тєк» Астр 


to Asher һе said, [21 one being blessed зоѓ 4children !Asher]; 


2532 151083 1184 3588 80-1473 ‚ 9П 
KAL EOTAL бєктоѕ то одєлфоіс̧ avroù Baper 

апа he willbe acceptable to his brothers; he shall dip 
1722 1637 3588 4228-1473 4604 2532 5475 | 
є,  єАоө» тоу поба avroù 33:25 сітро коң ҳоаћкоѕ 


[21п olive oil this foot]; iron and brass 
3588 5266-1473 1510.8.3 2532 5613 3588 2250-1473 
то опобтро ауто) ETAL KAL 05 QAL прера соъ 
[2115 sandal Iwill Бе]; апа as your days 
3588 2479-1473 3756-1510.2.3 5618 3588 2316 
n исҳъ5 соз 33:26 ovk отуп бестер о Beos 
so your strength. There isnot апуаѕ the God 
3588 29, 3588 1910 1909 3588 3772 , 
TOV nyannpevov o єтї Во өз ETL tov ovparvov 
ofthe опе being loved. The one mounting upon the heaven 
998-1473 2532 3588 3169 . 3588 4733 . 
Вотдоѕ соо кол о пєүоЛотрєттс Tov стєрєоротоѕ 
is your helper, even ће majestic опе ofthe firmament. 
2532 4628.1 1473 2316 746 . 2532 
33:27 кои OKETAOEL сє Өєо? арх коң 
And [ŝshall shelter “уоп ?of God tthe sovereignty], and that 
5259 2479, 1023 104.1, 2532 1544 


это XOV Bpaxróvov aev&awv kat ekBadei 
under the strength [2агтѕ lof everlasting]. And he shall cast out 
575, 4383-1473 2190 3004 622 2532 


«то просотоо сох єҳӨро» Лєүөу отоло 33:28 kau 
from your face the enemy, saying, May you perish. And 
2681-* 3441 3982 4077 „ЖА 1909 


кето еоктүрбосє Їсреолү\ povos nenoras nyy ІакоВ єтї 
Israel shall encamp alone complying; fountain of Jacob, with 


4621 2532 3631 2532 3588 3772 . 1473, 49213 
сто) KAL ооо KAL о оурауоѕЅ ото ovvvephs 


grain and wine; and the heaven [3оп him !соуегеа with clouds 


1408.1 3107 1473 + И 5100 3664 
бросо 33:29 рокариоѕ съ Iopaņnà т 00:05 
2р аем]. Blessed are you, О Israel. Who і likened 
1473 2992 4982 5259 2962, 5231.3 . 3588 
сос Лоо соо єу0< ото короо VTEPATTLUEL о 


to уои, a people being delivered Бу the LORD? [215 the shield 


998-1473 2532 3588 3162 , 2745-1473 2532 5574 
Вотӣоѕ соо karny payxaipa коъҳтроа соо коң Pevrovtal 


1Your helper], апа the sword of your boasting. And [?shall lie 
1473 3588 2190-1473 2532 1473 1909 3588 5137-1473 


сє ог єҳӨрог соо KAL OV єтї TOV TPAXNAOV avTOv 
Зо you lyour enemies], and you [2upon Һе neck 

1910, 

empon 


Ishall mount]. 


CHAPTER 34 


Moses Views the Land of the Oath 
2532 305.* ‚575, 6872. жо 1909 
34:1 kar avn Мохост ато ороаВ0о0 МооВ єтї 
Апа Moses ascended from the wilderness of Моаб unto 


3588 3735 * ‚ 1909 28842 ‚ * . 3739 151023 1909 
то opos Naßaùt єтї kopvonv Pasya n єстї єтї 
mount Nebo, upon the top of Pisgah, which is upon 
4383 . x А 2532 1166 1473, 2962 3956 3588 
трос отот ІєриҲо коң єбєёєє атто коро тосо» TNV 
the face of Jericho. Апа [25һомеа ŝto him tthe LORD] all the 
1093 * . 2193, .:% 2532 3956 3588 1093 * 
ynv Taaa ws Дар 34:2 колд narav түүр ynv Мефдол _ 
land of Gilead, unto Dan, and all the land of Naphtali, 
2532 3956 3588 1093 * 2532 * „ 2532 3956 3588 


kat тосот т» yny Eppaïip kar Мотасот kar тосол mv 
and all the land of Ephraim, and Manasseh, and all the 


JOSHUA 311 


1093 * 2193 3588 2281 3588 2078 2532 3588 
yny Iova éws ms Bardoons ms єсХоаттс 34:3 kar Tyv 
land of Judah, unto the [?sea Hatter]; and the 
2048 2532 3588 4066. * ‚ 4172 5404, 

epnpov KAL TA TEPİXOPA Iepixo тойа» þowikwv 


wilderness, and the places round about Jericho, City 
2193 * 2532 2036-2962 4314 * 3778 3588 
éws Улүүор 34:4 кох eine къриоѕ mpos Моос» аът т 
unto Zoar. And the LORD said to Moses, This isthe 
1093 3739 3660 3588 * ‚ 2532*, 2532* _, 

үтү т» оросо то АВребр коң Iraak кол lakoß 
land which I swore by an oath о Abraham, and Isaac, and Jacob, 


of Palms, 


3004 3588 4690-1473 1325 1473, 2532 1166 1473, 
Лєүөу то спєрроати VOV бооз олљттр kar éea оът 
saying, To your seed I shall give it. And I showedit 


3588 3788-1473 2532 1563, 3756-1525 
тос офӨеАро$ соъ KAL єкєї OVK ELTENEÙON 


to your eyes, but there you shall not enter. 


Death of Moses 

2532 5053 . 1563, + 3588 3610, 

K&L ETENEÙTNOEV єкєє Моъстс̧ o OLKETNS 

Апа [2сате to ап end there !Моѕеѕ], the servant 
2962 , 1722 1093 Е ы 1223 4487 2962 
коргох є, үң МооВ ба рӣротоѕ короо 
of the LORD, іп е1апа ofMoab, Бу the word ofthe LORD. 

2532 2290 1473 , 1722 1093 * 1451, 

34:6 kar єдофол avtov ev үң Moaß eyyis 


And they entombed him іп theland ofMoab near 
3624 ЙГЕ, 2532 3756 1492 3762 . 3588 


oikov Фоүор kar ovk oiðev ovõeis түү 
the house ofPeor. And пої has[?known !апу опе] 
5027-1473 2193 3588 2250-3778 *-1161 1510.7.3 


тофт» avtoù éws Tms pipas тоътисѕ 34:7 Movons õe nv 


his burial place until this day. And Moses was 
1540 2532 1501 2094 1722 3588 5053-1473 

EKQTOV KQL ELKOOL ETOQV ev то TENEVTAV avtov 

a hundred and twenty yearsold at his coming to an end. 
3756 2685 3588 3788-1473 ‚3761, 
ovK түролурбэубӨтусгол› о офӨоАр.о оътоъ обе 
[were not 3darkened ІНіѕ eyes], nor 
5351, 3588 5501.2-1473 А 2532 2799 
єфдйртсоу ти xeňùvia avroù 34:8 kar ékàavoav 
were [2corrupted his lips]. And [wept over 
3588 5207, Ж 4 1722 687.2 

oL viot 1стролу\ Maisi є, орерФ@ Моав 
Ithe 25005 ЗоЁ Israel] Moses іп the wilderness of Моаб, 
1909 3588 * _, 259., * ‚5144 2250 2532 
єтї тоо lopõåvov кото Ієриҳо трийкортоа түрєрє коң 
at the Jordan, by Jericho for thirty days. And 


4931 3588 2250 3588 3997 2805 


ovveteiéoðyoav at рєроь тоо mevÂðovs rkàavÂðpoùv 
they completed the days ofthe mourning of weeping 
т 2532-% 5207 * 1705 4151 


Movon 34:9 kar [птоз 0005 Nav єуєтлтоӨт тє ето 
for Moses. And Joshua son of Nun was filled of spirit 
4907 , 2007 1063 * ‚3588 5495-1473 . 1909 
OTVVETEOS єтєӨтүкє yap Movons TAS xeipas QUTOV ET’ 
of understanding; [placed ог 2Моѕеѕ] his hands upon 
1473 , 2532 1522, 1473 3588 5207 * Р 2532 
avTov ко ELONKOVO QV отоо OL оо 1есретлу\. ко 
him. Апа [4һеагкепейїо 5him tthe 2оп$ lof Israel], and 
4160 2530 1781-2962 Я 3588 * 2 2532 
enoinTav кобот єуєтєіЛото коро то Моос 34:10 kar 
they йа іп so far as гле LORD gave charge to Moses. And 
3756-450 , 2089 439 1722 * ‚5613 * А 
OVK ауєстт ETL mpopntns ev Іорот\ ws Моъстѕ 
there rose up not any longer a prophet in Israel as Moses, 
3739 1097-2962, 1473, 4383 2596, 4383 1722 
ov єүро къриос аътоу просото» кота просото» 34:11 ev 
whom ѓле LORD knew Мт face to face, in 
3956 3588 4592 2532 5059 3739 649 1473 , 


TAOL то onpeiors коң тєрасі ov QATEÉOTELAEV QUTOV 


all the signs and miracles, which [?sent З 

2962 4160 1473. 1722 1093 * Ж 2532 
кър:оѕ тосо аоъта є, үт Акџү?тто Papai KAL 
Пле LORD] to do them іп theland of Egypt to Pharaoh, and 
3588 2324-1473 . 2532 3956 3588 1093-1473 , 2532 3588 


Tors дєротоосі аъто? кез пасу TN yn avroù 34:12 
to his attendants, and to all his land; and the 
2297 3588 3173 2532 3956 3588 5495 3588 2900 

баърасо та рєүб\ө KAL TASAV TNV Eipa TNV kpaTaLAV 
[2wonders lgreat] – and all by the а Ifortified] 


KAL TQ 


ІНУОҮУ NAYH 1:1 


312 
3739 4160-* 1725 3956 Ж 
а єпоцоє Movons évavti толто Ісротћ 
which Moses executed before all Israel. 
CHAPTER 1 
Joshua Succeeds Moses 
2532 1096 3326 3588 5054 si 
1:1 kat єүєрєтө petà ту тєАєөтїү Моос 
Апа itcame to pass after the decease ofMoses 
1401 2962. 2532 2036-2962 3588 * 5207 
боъЛоъу коро коз ELTE KÙPLOS то iņnooù v 
the bondman of the LORD, that the LORD spoke to a shuaj son 
* 3588 52961. * . 3004 3588 
Nav то vrovpya Movon yov 1:2 Movis o 
of Nun, the aid of Moses, saying, Moses, 
2324-1473 5053 3568 3767 450 . 1224 


Өєротор рох тєтєАєїтүүкє 
ту attendant has соте to ап 


vuv оуу арастос ёо Вт 
епа. Now then, rising ир, pass over 


3588 * 1473 2532 3956 3588 2992-3778 1519 3588 1093 3739 
tov Іордоути ov кол maso Аоо$ о%то$ Ets TNV YNY түр 


the Jordan, you, and all 


this people, into the land which 


1473 1325 1473 3956 3588 5117 1909 3739 302 
eyo iwut алто! 1:3 mas o тото$ єф° ov av 
I give to them! Every place upon which ever 
1910. 3588 2487 3588 4228-1473 . 1473 1325 
єт то XVN тоу тобоо» оро оро босо 

you should mount the track of your feet, [310 you Ч will give 
1473, 3739 5158 2046 3588 * А 3588 
avtov ov трото» eipnka trw Моло 1:4 mv 

210], іп which manner Іѕроке о Moses. From the 
2048 2532 3588 * 2193 3588 4215 . 3588 3173 
єрцрор кох тоу Аут Вело EWS TOV потаро? TOV рєувлоо 
wilderness, and the Antilebanon, unto the [2гіуег lgreat], 
4215 ož А 3956 1093 жо 2532 2193 
motapoù Еъфротоо пасо» ynv Ето оэ KAL EOS 
the river Euphrates, all the land ofthe Hittites, and unto 
3588 2281 3588 3173, 575 2246 1424 

mns ӨаЛасотс mms peyáàns аф тлото бос рор 

the [sea lgreat] from [?ofthesun іле descent], 
1510.8.3 3588 3725-1473 3756-436 К 444 


EOTAL TQ оре оро 


5 ovk ортиб ттсєтоь оуӨротоѕ 


will Бе your boundaries. [shall not withstand 1А man] 

2714 1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 
KATEVOTLOV VOV TACAS TAS пџєрас TNS ботс соо ко 
before you all the days of your life. And 


5618 1510.7.1 3326, * 
остпєр питу perà Моос 


3779 1510.81 2532 3326, 1473 2532 
ото торе KAL рєто соз KAL 


as Iwas with Moses, so I will be also with you. And 
3756-1459 1473 3761 5246.2 1473 2480 

ovk єукатолєцро сє ооб’ ®тєрофоро сє 1:6 :оҳоє 

I will not abandon уои, пог will I neglect you. Be strong 
2532 407. 1473-1063 590.1 3588 2992-3778, 3588 1093 


коң avõpitov ov yap атодієћєѕ то Лаф тоото TNV YNY 
and manly! For you shall divide up to this people the land, 


3739 3660 3588 3962-1473 1325 1473 
түр оросо. то тотросцл» эро бозо ото 
which І swore Ьу ап oath ѓо your fathers to give to them. 
2480 3767 2532 407. , 5442 2532 4160 . 
1:7 ioxve ооу коң avõpiğov фъоласосєсдох kar поі» 
Ве strong then апа тапу, to guard and todo 
2530 1781. з 1473 н E 3588 3816-1473 2532 
кобот єуєтєіЛаото OL Movons о TAL MOV KAL 
in so far as І gave charge (о уои by Moses my servant! And 


3756 1578 21979. 1473 


1519 1188 , 2228 1519 710 


оок ekkàweis ат аттор ets бєйт N єє ариотєра 


do not turn aside from them 

2443 4920, 1722 

а ОРТ А ev 

that you should perceive in 
2532 3756-868 

1:8 kat оок оттосттүсєто 
Апа [5$һап not leave 


to theright or to theleft, 
3956 3739 1437 4238 
тосу 005 EAV троёт< 
all what ever you should act on! 
3588 976 3588 3551 3778 
n BiBàos тоъ тороо тото 
оок ofthe 4aw Шһіѕ] 


3:1 оғ Yeshua et. seq. 


1537 3588 4750-1473 2532 3191 1722 1473, 
єк TOV сторотоѕ соъ ко пєЛєттСє:$ е ev аъто 
from ош оѓ your mouth; апа you shall meditate іп it 
2250 2532 3571 , 2443 4920, 4160. 3956 
тєрє ког токто wa TVS Б поє порто 
day and night, that you should perceive todo all 
3588 1125 5 1722 1473, 519 2137. 3588 
та YEYPAMPEVA EV аът TOTE EvoðweELs TAS 
the things written in it. Then you shall prosper 
3598-1473 2532 5119 4920 2400, 1781, _ 
обоо сох KAL тӧтє слүсєїє 1:9 ‘до? єутє\\оро! 
your ways, апа then you shall perceive. Behold, I give charge 
1473 2480 2532 407. 3361 1168 3366. 
соь с Хъє кол оудроо рт бє Мост рлүдє 
to you – be strong апа be manly! You should not Бе timid, пог 
4422 А 3754 3326. 1473 2962 3588 2316-1473 
ттотӨтѕ S оти perà соо куросѕ о 0є05 соъ 
should you be terrified, for [315 with 4you Ithe LORD 2уош God] 
1519 3956 5117 3739 1437 4198 . 

ELS ТОЛТО тотор OV EAV порєост 


іп every place where ever you should go. 


Joshua Gives Charge to the Scribes 


2532 1781-* . 3588 1122 б 3588 
1:10 коз єуєтєЛото [0005 тос урарротє0сь тоо 
Апа Joshua gave charge tothe scribes of the 
2992. 3004 1525 2596, 3319 3588 3925 А 
\аоо АМєүөу 1:11 єсє\Өєтє кото pécov тис тпорєрВолѕ 
people, saying, Enter in zhe midst of the сатр 
3588 2992, 2532 1781 3588 2992 3004 2090 


тоо gaoù кох єутєМ№асдєтою Лао Aéyovrtes єтоџлоќєсӨдє 
of the people, апа give charge to the people! saying, Prepare 

1979 3754 2089 5140 2250 2532 1473 1224 3588 
ETLOLTLOMOV OTL ёти тре pipar kat vpeis ёо Восуєтє Tov 
provisions! For yet іл three days even you pass over 


*-3778 i 1525. 2722 с 3588 1093 3739 
Іорёбољ»ту тото єштє\Өбътє$ котасҳєі” түу yyy түр 
this Jordan, entering to take control ofthe land which 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 1325 1473 2532 
коро$ о Өє05 тоу потєроу ороо доси ор 1:12 kat 
the LORD God of your fathers gives to you. And 
3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 2255 5443 т 


то Povpr код то Габ karto piser Фолс Моуасот 
to Reuben, апа ғо Gad, and to ће half tribe of Manasseh, 
2036-* | 3403 3588 4487 2962. 3739 
einev Ingoùs 1:13 рутоӨттє то pipa куроо o 
Joshua said, Remember the word oftheLorD which 
1781 1473 x ‚3588 3816 2962 , 3004 
єуєтєМато уму Mwovons o TALS корго №єүоу 
[5gave charge 60 you !Moses ?the Зѕегуапі tof the LORD]! saying, 
2962 3588 2316-1473 2664 1473 2532 1325 1473 
KVpPLOS o Oeds эро KATETQAVOEV vpàs ко єдокєу эшл 
The LORD your God rested you, and gave to you 
3588 1093-3778, 3588 1135-1473 . 2532 3588 3813-1473 е 
тү» түтү тоот” 1:14 оь yvvaikes оро kat тоа maA орбо 
this land. Your wives, and your children, 
2532 3588 2934-1473 , 2730 1722 3588 1093 3739 1325 
KAL та кту ороор коатокєітосоу EV тп үп N єбокєу 
апа your cattle – Іеї them dwell іп the land which [2gave 
1473 + 7 4008 3588 * 1473-1161 
ош Movons Tmépav TOV Iopõ&vov vuets бє 
Зо you Moses] onthe other side ofthe Jordan! And you 
1224 21101 4387 3588 80-1473 , А 
бае Втсєсдє eùtwvor трбтєроь тоу оёєА\фб›> vuv 
shall pass over well-equipped prior to your brothers, 
3956 3588 2480. 2532 48281 1473 
TAS o охоо ко сорроаҳтсєтє К QUTOLS 
every one being strong, and you shall fight along with them; 
2193 302 2664 2962 3588 2316-1473 , 3588 
1:15 ws av katanavon Küpros o Өєо$ оро» Tovs 
until whenever [35һоша rest tthe LORD 2your God] 
80-1473 5618 2532 1473 2532 2816 . 2532 
одєлфо?ѕ эб» WOTEP KAL VMAS KAL KÀNPOVONT WOL KAL 
your brothers, as also you. And so they shall be heir also 
3778 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 
ото ттүр yyy nv kùpros о Өє05 vuar дос ауто! 
to this land which the LORD your God gives to them. 
2532 565 . 1538 1519 3588 2817-1438, 1 
кои атє\є?сєсдє єкастоѕ є тұ» kànpovopiav єолуто? 
Then you shall go forth each unto his own inheritance, 
3739 1325 1473 a . 1722 3588 4008 3588 * . 
түр єбөкєр ушу Моос є tw тєрї тоо ПТорбброъ% 
which [2рауе sto you !Moses| оп the other side of the Jordan 


1:16 

575 395 , 246 2532 61 А 3588 * к 
от оротоАб» түмоз 1:16 коз атокр:Өєутє то Їтүто% 
from іле east sun. And answering to Joshua, 
2036 3956 3745 1437 1781 1473 
ELTQAQV . TAVTA оса EQV єртєї\тү е тра 
they said, АП asmuch as you should give charge to us 
4160, 2532 1519 3956 517 3739 1437 649 1473, 
TOLNTOMEV KAL ELS TAVTA тотгор OV eav ATOTTELANS трос 


we will do, andinto every place where ever you should send us, 


4198. 2596. 3956 3745 191. 
торєосоџрєдо 1:17 кота порта осо тко?сорєу 
we will go. According to all as much as we hearkened 
* ТО У 1473 4133 1510.5 2962 
Movon окоосорєда соо пл єсто коро 


to Moses, we will hearken їо you. Furthermore let [3Бе 1ле LORD 


3588 2316-1473 , 3326, 1473 3739 5158 1510.7.3 3326, * 
о Өє05 ио» petà соо ov троптор» nv petà Movon 


2оиг God] with you, in which manner he was with Moses! 
3588-1161 444 3739 302 544 1473 2532 3739 


8 о бє avðpwros os av aneo соь коң 05 
Апа ће тап who ever should resist уои, and who 
302 3361 191 3588 4487-1473 2530 302 
av eN akov tov pynpåtœov соо кадоти av 
ever should not hearken to your words, іп so far as 
1781 1473 , 599 235 2480 2532 
EVTELAN avta anoðavétw aAA їтузє KAL 
you should give charge to him, let him die! But be strong and 
407 
avõpitov 
be manly! 
CHAPTER 2 
Rahab Houses the Spies 
2532 649 * 5207 * 1537 
2:1 коз anéorteriev Inooùs 0005 Navy єк 
Апа [4ѕепі 1Јоѕһџа 25оп ЗоЁ №Мип] from ош оѓ 
* 1417 435 2684 3004 305 2532 1492 


етт» боо бъёре$ karaokoneboar Леуо» avåßnrTe kar їбєтє 


Shittin two теп to spy, saying, Ascend and behold 
3588 1093 2532 3588 * . 2532 4198 p 1529; 

түу yny кол тиу Ієржҳо kar тпорєодєутєс eronàbov 
the land апа Jericho! And going, they entered 
1519 3614, 1135 4204 3739 3686 a 2532 
є ошкіоу YVVALKÖS TÖPVNS N òvopa Расов коң 


into a house ofa woman harlot, whose name was Rahab, апа 


2647. 1563, 2532 518 А 3588 935 А 
котє\осоу єкєї 2:2 кої аттуүє\№ то Barei 
rested up there. And it was reported tothe king 

я А 3004 1531 5602 435 3588 5207 
Tepi Aeyovtes EL TETOpEVVTAL WE оубрє тор VWV 
of Jericho, saying, [?have entered Shere !Меп] ofthe sons 
* 2 2684 . 3588 1093 2532 649 3588 
Торотл котаскопєусоє тиу yny 2:3 kar отєстєіЛєу o 
of Israel to spy ош the land. And [tsent Ithe 
935 * 2532 2036 4314 * 3004 1806 


Вос:Лєос Ієриҳо kat eime Tpos Рао Лєүору єёбүсүє 


?king ЗоЁ Jericho], and said to Rahab, saying, Lead out 
3588 435 3588 1531 1519 3588 3614-1473 3588 

тоо avõpas тоо ELOTETOPEVHEVOVS ELS TNV осол соо TNV 

the men entering into your house in the 
3571 2684 1063 3588 1093 2240 2532 
экто KATAOKOTEVOAL yap TNV YNV NKAU 2:4 kat 
night! [Зо spy out Цог &ће апа ?they have come]. And 


2983 . 3588 1135. 3588 1417 435 2928 1473 
ЛаВоъ?са n үу» tovs боо åvõpas єкръфєу ото? 
[акіпр tthe ?woman] Ше two теп Һа them. 
2532 2036 1473 . 3004 1525 7 4314 1473 3588 
kat єлє, олтос éyovoa єисє\\Аъдасі Tpos рє оь 
Апа she said to Шеш, saying, [Зеп(егеа sto 5те The 
435 2532 3756-1492 4159 1510.7.6 5613-1161 3588 
&võpes kat ovk обо тобӨєъ hrav 5 005 бє n 


2теп], and I do not know from where they were. Butas the 
4439 2808 1722 3588 4655 2532 3588 435 1831 

толу єклєієто ev то скотєыь кох ои &võpes є\Өоу 
gate маѕ Іоскеа іп the darkness, апа ће теп went forth, 
3756-1987, 4226 4198 2614 3694 
OVK ETLOTAUAL Tov TETOPEVVTAL KATAÕİLWËATE опсо 
І have not knowledge of where they went. You pursue after 


1473 2532 2638 
avtav katl кото\түфєсӨє 


them, and you shall overtake them! 


1473-1161 307 
avtoùs 2:6 avti ðe aveßißasev 


Butshe brought 


JOSHUA 


313 


2532 2928 1473 , 1722 3588 3042.3 
ора kat єкрофє» олутої$ ev m МуокоЛарт 


them in the stalk of flax 


1473 , 1909 3588 1430 
QVTOÙS єтї TO 


them upon the roof, and hid 


3588 4745.1 4 1473, 1909 3588 1430 2532 
m єстоВосрєут олт єтї тоо ӧоратоҝ 2:7 kau 

having been piled Бу һҺег upon the roof. And 
3588 435 2614 3694 1473 3598 3588-1909 3588 
о ç &võpes karteðiwğav отісо олутбо> обор TNV єтїї TOV 
the men pursued after them onthe мау unto the 


Е 1909 3588 1225.1, 2532 3588 4439 2808 

Іорӧӧуоо єтї тос ӧоВӧсєс̧ kar N поли єкАє(о Өт 

Jordan near the ford- and the gate was locked. 
2532 1096 5613 1831 3588 2614 К 

2:8 коз єүєуєто ws єётү\Өотөъ ок катодиокоутє$ 


Апа it сате to pass as [5уепі forth ће ones 2ригѕиіпо 
3694 1473 , 2532 4250 2228 2837-1473, 2532 1473 
OTIW атор KAL при N korura QUTOÙS KAL аът 
Зайег 4them], and before their going to sleep, that she 
305, 1909 3588 1430 4314 1473 . 2532 2036 
aveßn emt то боро mpos олтоў 2:9 кол Eine 
ascended upon the roof to them. And she said 
4314 1473 . 1987 3754 1325 1473 2962 3588 
TPOS QUVTOVS ETLOTAMAL OTL Eñwkev эра» KUpPLOS TNV 
to them, Iknow that [2gave 50 уои tthe LORD the 
1093 1968 1063 3588 5401 1473 1909 1473 2532 
ynv ETLTETTWKE уор о фоВоѕ vav ep’ тиа kat 
4апа], [Shas fallen ог ?the fear 4ofyou] upon us, апа 
2670.4 3956 3588 2730 К 3588 1093 
KATETTNOTOV TAVTES OL KATOLKOVVTES тү» YNV 
[fare struck with awe tall һе ones ЗамеШпо 4the апа] 
575 1473 191-1063 3754 26602 2962 
оф? эб 2:10 акткоарєу yap oTt котєётроує KÙpPLOS 
of you. For we have heard that [ŝtotally dried up tthe LORD 
3588 2316 3588 2281 3588 2063, 575, 4383-1473 | 
o ecos ттүү B&aocav tyv epvÂpårv опо просотоо vpav 
2God] the [еа еа] before your face, 
3753 1607 . 1537 Ж 2532 3745 
отє egenopebeoðe єё Аџү?ттоо kat оса 
when you мепї Їогїһ from ош оѓ Egypt, апа as much as 
4160 3588 1417, 935 3588 + 3739 1510.7.6 
єпошсатє тоб voi Вас:Лєоусі Tov Арорросоу оь соу 
уои did со ће two kings of the Amorites who меге 
4008 3588 * к 3588 * . 2532 3588 * 3739 
тєроъ тоо lopõà&vov то Утор kar то Оу ovs 
оп the other side of the Jordan, ѓо Sihon and ѓо Ор, of which 
1842 i 1473 2532 191 1473 
єёозАоӨрє®етотє avroùs 2:11 kar око?соутє иЄ 
уои utterly destroyed them. And having heard, we 
1839 3588 2588-1473 2532 3756 2476 
єёєстцрєо TN корбо трбо» KAL OVK ECT 
were amazed in our heart, and there was not [ĉ°established 
2089 4151, T722- -9702 o S 4383-1473 3754 
ETL тєр EV ovõevi QATO трос отот ору от 
lyet 2а spirit] іп anyone because of your presence; for 
2962 3588 2316-1473 2316 1722 3772 , 507 2532 
коро$ о 0є05 уро» Beos ev ovpavw avow коң 
the LORD your God isthe God in heaven upward, and 
1909 3588 1093 2736 2532 3568 3660 1473 
enmi mse yns кото 2:12 kar vuv оросотє pot 
upon the earth below. And now, swear by an oath to me 
2962 3588 2316 3754 4160 1473-1656 2532 
кэруо> TOV Өєоъ OTL TOLD эр є\є05 ко 
by the LORD God! for І performed an act of mercy to you, and 
4160-2532 1473 , 1656 1722 3588 3624 
TOLNTDETE KAL эре Ecos ev то ошко 
you shall also perform yourself ап асіоўтегсу іп е house 
3588 3962-1473 2532 1325 . 1473 4592 228 К 
TOV тотро$ роз KAL босєтє pot onpeiov aànðwov 
of my father, апа you shall give tome [?sign la true]. 
2221 3588 3624 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 
2:13 (оурїсотє TOV OKOV TOV потроѕ рох KAL TNV рутєроа pov 
Take alive the house of my father, and my mother, 
2532 3588 80-1473 2532 3588 79-1473 2532 3956 
kat tovs обєАфоб$ pov ко TaS абєлфоѕ поо кол порта 
апа ту brothers, апа ту sisters, апа а] 
3588 3624-1473 2532 3956 3745 1510.2.3 1473 , 2532 


TOV ошкор pov коз тортте OOQ EOT QUTOLS кое 

of my house, and all as muchas is theirs! And 
1807 3588 5590-1473 1537 2288 2532 
єёє\є‹сдє түү лөлү роу єк Өоуотоъ 2:14 kat 
you shall rescue our life from out of death. And 
2036 1473, 3588 435 3588 5590-1473 , 478 1473 1519 


єїтөл олт ot &võpes y 


D pux nuar 000° vuv ers 
[said &о her tthe 2теп], 


Our life for yours, even unto 


314 ЇН>ЎОҮЎУ NAYH 2:15 
2288 2532 1473, 2036 5613-302 3860-2962 " 1563, 5140 2250 2193 1994 3588 1377 2532 
Oavartov кои олт einmev ws av торобо коріоѕ єкєі трєї$ прєраѕ EWS єпєстрєфоу OL ÖLWKOVTES KAL 
death. Апа she said, Whenever the LORD should deliver ир there three days, until [Sreturned һе ones ?following]. And 
1473 3588 4172 4160, 1519 1473 1656 1567. 3588 2614 3956 3588 3598 2532 
ош тү» поли поиосєтє є єрє є\є0< єёєСтцсо» OL  KATAÖLWKOVTEŞ TASAS TAS OOS KAL 
[30 you tthe 2сіїу], you shall perform for те an actofmercy [’sought after them һе Zones pursuing] inall the ways, апа 
2532 225. 2532 2707.5-1473 1223 3588 3756 2147 2532 654 3588 1417 3495 
kat о«АлӨєгө› 2:15 kar котєҳоЛасєу олотоъѕ біб TNS ovx eùpov 2:23 код б©тєстрєфө оь боо veaviskot 
and truth. And she let them down through the did not find. And [4геїшгпеа Ithe 2two 3young men], 
2376 3754 3588 3624-1473 . 1722 3588 5038 2532 1722 3588 2532 2597 1537 3588 3735 2532 1224 2532 
Ovpiðos оти о OLKOS оът EV то TELXEL KAL EV то kal kaTEBNTAV єк TOV Opovs кох Висол kat 
window, for her house wasin the wall, and in the and went down from out of the mountain, and passed over, and 
5038 1473, 2730 2532 2036 1473 1519 3588 2064 4314 3588 * 55207: 2.2532 1334 1473, 
Teiyet олт кетокє 2:16 kar єтє, QvTois es түү т\А\Өосол› Tpos тоу Inooùvv ооу Navh kar биүүтсоөлто avta 
wall she dwelt. And she said (о them, [into Ше came to Joshua son of Nun. And they described to him 
3714 . 565 3361 4876 1 1473 3956 3588 4819 А 1473 2532 2036 
opewny опє\дотє py Svvavrtrhowow ош торта та осорВєВцкота олто$ 2:24 коз єітоу 
4mountainous area !Со forth], lest there should meet up with you all the things coming to pass to them. And they said 
3588 2614 : 2532 2928 . 1563, 5140 2250 4314 * 3754 3860-2962 3956 3588 1093 1722 
о KATAÕÖLWKOVTES коз кръВтсєсдє EKEL TPELS прєрос mpos Ingoùvv оти mapaðéðwke коро тасар» т» yny ev 
the ones pursuing! And you shall be hidden there three days to Joshua that, The LORD has delivered all the land in 
2193 302 654 А 3588 2614 Я 3694 5495-1473 2532 2670.4 3956 3588 2730 А 3588 
EOS QV атпострєфосі о катаёиокоутє$ опсо XELPL тро» KAL KATETTNKE TAS о KQATOLKOV TNV 
until whenever [5should return Чһе ones ?pursuing Заќег our hand, апа [fare struck with awe tall 2dwelling 
1473 2532 3326, 3778 565 1519 3588 3598-1473 1093-1565 575 1473 
олору кол рєтоа толто оатєлєъсєсдє es түу обо» эро үтү ekeiwny аф” npiv 
4уоц]; апа after this you shall go forth into your way. ŝin that land] at us. 
2:17 2532 2036 4314 1473, 3588 РА 121151024 . 3588 
Н ко ELTAV Tpos аът» ое QVOPES QUWOL єсрєр то HAPTER 

And [заа Чо Sher һе 2теп], We are innocent c 3 
3727-1473 3778 2400, 1473. 1531 . 1519 
орко соз тото) 2:18 où npEis єисторєуорєбо ers Israel Crosses the Jordan 
[2уошг oath tin this]. Behold, aswe enter into 2532 3719-* 4404 2532 522 
3313 3588 4172 2532 5087 3588 4592 , 3588 1 ко ордрисєу Inoovs тотрої коң оттро» 
һеро$ тўс лпоЛєюс̧ кол Onser то стрєоу то Апа Joshua rose early іп the morning. And they departed 
apart ofthe city, then you shall place а sign — 1537 * 2532 2064 2193 3588 * 1473 
46831 , 3588 2847-3778 15511 1519 3588 2376 єк отт» ках Або» 60$ тоз lopõådvov avtos 
стпартіоу TO KÒKKWOV TOÙTO EKÖNTELS ers тиу Өор(ба from ош of Shittin, апа еу сате unto the Jordan, he 
[string 2015 scarlet 1уоџ shall ѕиѕрепа]іп the window | 2532 3956 3588 5207 * 2532 2647 1563 
1223 3739 2601-1473 1.221223, 1473, 2532 3588 кои тбртє OL vioi lopa kar котєлосоу єкєї 
б ns, котєВ:Васос nuas б avs код TOV and all the sons ofIsrael. And they restedup there 
through which you let us down through it. And 4253 3588 1224 2532 1096 3326 5140 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 2532 3588 80-1473 тро тоо до Втрое 3:2 kar єүєутӨт PETA TpELS 
потєра соо kar тп” рлүтєрє соо kat tovs обєлфо?ѕ соу before passing over. And itcame to pass after three 
your father, and your mother, and your brothers, 2250 1330 3588 1122 1223 3588 3925 


2532 3956 3588 3624 3588 3962-1473 4863 

KAL порто TOV OLKOV TOV тетро$ соо TVVAËELS 

and all the house of your father, you shall bring together 
4314 4572 1519 3588 3614-1473 2532 1510.8.3 3956 
mpos сєооту ets т» ошкору соо 2:19 кол єотос TAS 
to yourself into your house. And it will be, any 


3739 302 1831 3588 2374 3588 3614;1473 

os av єёє\Өтү TvV Bùpav Tms okias соъ 
which ever should come forth Бу ће door of your house 
1854 1777 1438 151083 1473-1161 121 

etw EVOXOS EQAQVTW ETAL npeis бє одоос 

unto outside, [?liable ŝto himself 15ҺаП] be], апа ме will be innocent 
3588 3727-1473 3778 2532 3745 302 1096 3326. 
то орко соъ тотоу ко осо ау ē YEVWVTAL рєто 


[?your oath Чп this]. And asmany as shouldbe with 
1473 1722 3588 3614-1473 1473, 1777-151084 1437 5495 
соо є, тп оиса соо peis évoyot єсорєда eav xep 
уои іп your house, ме will be liable if аһапа 
680 1473 1437-1161 5100 1473-91 
отоо олљтоо 2:20 eav бє тї трос akon 
should have touched him. Butif anyone should wrong us, 
2532 601 3588 3056-1473 . 3778 1510.8.4 121 


кох аптокоаАорт тоъ Aoyovs про TovTovs єсорєда одоос 
апа should uncover [Zour words tthese], we will be innocent 
3588 3727-1473 3778 3739 3726-1473 2532 


то орко соо тото о оркистосѕ пр 2:21 kat 
[2уош oath !in this], which you bound us by. And 
2036 1473 2596 , 3588 4487-1473 , 3779 1510.5 


єтєр алто! ката то 
she said to them, According to your word, thus letit be! 


2532 1821-1473 2532 4198 2532 1210 3588 
kal єёөтєстє\єр qavToÙs kal єпорєъдтсоа» kar єбтсє» то 


And she sent them out, and they went. And she tied the 
4592 3588 2847 1722 3588 2376 , 2532 4198 


PAHA VWV OTOS єсто 


onpeiov то кокко ev ттүү Ovpiðt 2:22 kar єтөрєїӨтүтөл» 
[2sign lscarlet] іп the window. And they went, 
2532 2064 1519 3588 3714 , 2532 2650, 

kar тү\Өбото є ту opewhy коз котєрєіоу 
апа #ћеу сате unto ће mountainous area, апа stayed 


трероѕ Alov о ypappareis бїбї TNS порєр Волт 
days, [Pwent лаг Һе 25сгіБеѕ] through Ше сатр. 
2532 17851 3588 2992 3004 3752 
3:3 kar єруєтєіЛоуто то АСТ] \єүортєѕ otav 
And they gave charge tothe people, saying, Whenever 
1492 3588 2787 , 3588 1242 2962 3588 
inte тү» кВотоу ms Sraðykys kvpiov TOV 
you should behold the ark of the covenant of the LORD 
2316-1473 , 2532 3588 2409 2532 3588 * 142 1473 
Өєоъ трол» KAL тоо vepeis ком TOVS Aevitas aipovtas аот» 
our God, and the priests, апа ће Levites lifting it, 
2532 1473, 522 А 575, 3588 5117-1473 2532 4198 
коз эрес ATAPELTE ото TOV тотор эро ко тпторє?єс дє 
that you shall depart from your place, and go 
3694 1473 235. , 3112-1510.5 3031 1473 
отсо) avtTs 3:4 олла ракро» єсто олорєсо ороор 
after it! But let there be a far space between you 
2532 1565, 3745 1367 . 4083 2476 
ко EKENS осор õoxtiovs тє отсєсӨдє 
апа thatark, as much as їмо thousand cubits! You shall stand – 
3361-4331 М 1473, 2443 1987 3588 3598 
ит просєууүссттє avh iva єтпістподє түүр обоъ> 
you should not draw near it, that you should know the way 


3739 4198 . 1722 1473, 3756 1063 4198 3588 3598 
түр порєъєсдє ev avt ov yap пєпорєосдє ттүү обо» 
which you go by it. [not !For 2you have] gone the way 
575 5504. 2532 5154 2250 2532 2036-* 

от єүӨє< kat трт Npépas 3:5 kar einev Inooùvs 
either yesterday or the third day before. And Joshua said 
3588 2992 37, 1519 3588 839 3754 839 

то Лао ауошсасдє єс тц avprov оти ордо» 
tothe people, Ве sanctified Бу the morrow! For tomorrow 
4160-2962 1722 1473 2297 2532 2036-* 4 
TOMMEL кїорцо$ єр уш Өбозрбсе 3:6 kar єітєу 110005 
the LORD shall ао [2атопе Зуои Імопаетгѕ]. Апа Joshua said 


3:2 {СР adds peons - the middle. 


3:7 JOSHUA 


3588 2409 3004 142 3588 2787 3588 1242 
то \єрє® тї ео &patre түр кВотоу Ts У 
tothe priests, saying, Lift the ark ofthe covenant 


2962 , 2532 4313 . 1715 3588 2992 2532 


коргох кох проторєуєсдє єрпросдєу тоо Лао? коң 
of the LORD, апа go before in frontof the people! And 
142 3588 2409 . 3588 2787 , 3588 1242 2962 2532 
тро» оь peis тиу котору mns ӧиодтктс коргох коң 
[?Шйеа !the ?priests] the ark of the covenant of the LORD, and 
4198 1715 3588 2992 2532 2036-2962 4314 
єтпорє%орто єрпросдєу Tov Лао? 3:7 коз eine kùpros Tpos 
went in frontof the people. And the LORD said to 
* 1722 3588 2250-3778 , 756 3588 5312-1473 
Inooùv ev тп реро тетт &pxopar тоъ хуфосої сє 
Joshua, Оп this day I begin to raise you up high 
2714 3956 5207 * у 2443 1097 
KATEVOÆTLOV терт VLOV Iopanà WA урос 
in front of all the sons of Israel, that they should know 
2530 1510.7.1 3326, * 3779 1510.8.1-2532 3326, 1473 
каӨоті nuny perà Моос о0тос єс kat рєта соо 
їп so far as I was with Moses, so shall І also be with you. 
2532 3568 1781 3588 2409 3588 142 3588 2787 
:8 kat vuv єртєА\ө то чєрє®стї то ороз TNV кВото» 
Апа now give charge to ће priests lifting the ark 

3588 1242 , 3004 5613 302 1525 1909 3313 
ms alkyns Лус» ws av єсє\Өттє єтї јєроъѕ 


of the covenant! saying, As soon as you should enter upon а part 

3588 5204 3588 * А 2532 1722 3588 * к 2476 

tov %ботос̧тоо Іордороокол ev то lopõàvn стсєсдє 

of the water оЁ {һе ЈогӢап, thenin the Jordan you shall stand. 
2532 2036-* . 3588 5207 * 4317 5602 

3:9 kat einev [10005 Tois 11015 lopan тпросоүйуєтє wõe 
And Joshua said tothe sons of Israel, Lead forward here 


2532 191 . 3588 4487 2962. 3588 2316-1473 2532 
KAL QKOVOATE то Pupa kvpiov tov дєоо орои 3:10 kau 


and hearken to the word of the LORD your God! And 
2036-* . 1722 3778 1097 3754 2316 2198 1722 
einev Inooùvs ev тото) үросєсдє ott Beos Cav ev 
Joshua said, ш this you shall know that God is living among 
1473 2532 3645 3645 575, 4383-1473 


эш» kat oàobpevwv олодрє?сє опо просотоо NMV 
уои, апа by annihilating he will annihilate from our face 

3588 * N 2532 3588 * ү 2532 3588 * . 2532 3588 
tov Xavavaiov ко TOV Xettaiov kat tov Evaiov katı тор 
the Canaanite, and the Hittite, and the Hivite, and the 
* 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 
Фєрєбоїоу kar Tov Apoppaiov кох tov Гєрүєсоїор kart Tov 
Perizzite, and the Amorite, and the Girgashite, and the 
+ 2400, 3588 2787 , 1242, 2962 , 
Iepovoaiov 3:11 oùt n кВотоѕ õraðnkys корго 
Jebusite. Behold, the ark of the covenant of the LORD 
3956 3588 1093 1224 1715 1473 3588 * 


maons Tms yns raßaiver єртросдєу уро» тоу Іордолтр 

ofall е earth passes over [ЗБеѓоге 4you tthe 2/огдап]. 
2532 3568 4400 | 1473 1427 435 

3:12 kar vuv тпроҳєрсасдє vpiv бо›убєке &võpas 


And now handpick to yourselves twelve men 
575, 3588 5207 * 1520 575 1538 5443 2532 
опо тор vrav Ісратл éva оф’ єкосттсѕ фоли 3:13 kau 
from the sons оЁ Israel, опе from each tribe! And 


1510.8.3 5613 302 2664 3588 4228 3588 2409 
EFTAL 05 QV катотаъсосі ои тобє$ TWV wEpEwv 


it will beas whenever [5shall rest Ithe 2ѓееі 3of the 4priests], 
3588 142 3588 2787 3588 1242 2962 

TOV ошобъто TNV кото» mys raðkns kvpiov 

(of the ones lifting the ark of the covenant of the LORD 
3956 3588 1093 1722 3588 5204 3588 e 3588 5204 


TATS TMS yns ev то бет тоо lopõàvov то võwp 
ofall the earth), in the water ofthe Jordan, the water 
3588 * 1587 3588-1161 5204 3588 2597 2476 

тоо ТІорӧороъ єкЛєцрє то бє убор то karaßaivov oTNoeTaL 
of the Jordan shall fail, апа the water going down shall stand 
509 5613 4987.2, 2532 1096 5613 522, 
avobðev ws 60роѕ 3:14 кол єуүєуєто 05$ аттрєу 
from above as аһеар. And it happened as [departed 
3588 2992 1537 3588 4638-1473 . "a 1224 

о abs єк тоу сктрорато» оттору raphra 


Ithe 2реорІе] from ош оѓ their tents, 
3588 * 3588-1161 2409 142 
tov lopõàvnv or бє vepeis тро» Tyv кото» ms бадк 
the Jordan, thatthe priests lifted the ark of the covenant 
2962 , 4387 3588 2992 5613-1161 1531 к 

коргох тротєро: тоо Лоаоъ 3:15 05 бє є:сєторєъоруто 
of the LORD іп front of the people. Andas [entered 


to pass over 
3588 2787 | 3588 1242 , 
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3588 2409 3588 142 
oL LEPELS oL 


3588 2787 3588 1242 1909 
aipovtes TY KtBwrTóv tys raðikns єтї 
Ithe ?priests] lifting the ark of the covenant unto 
3588 * 2532 3588 4228 3588 2409 3588 142 3588 
tov lopõåvnv кої or тоОбє$ тоу 1єрєоу тоу орӧртоу TNV 
the Jordan, that the feet ofthe priests lifting the 
2787 911 1519 3313 3588 5204 3588 Ж . 
кото» єЄВафтсоу es рєроѕ rov ъуботоѕ тою lTopõåvov 
ark were dipped into а рагі ofthe water ofthe Jordan, 
3588-1161 * a 4137 S 2596 3650 3588 2911.2 , 1473 
о ӧє Iopõ&avns єтт\лүроїто kað’ Ал mnv kpyriða avrov 
(and the Jordan was filled up [entire 3bank !ofits] 
5613 1722 2250 2326 2532 2476 3588 5204 
«8 ev mnpépars Өєри7 роу 3:16 kar єотсоу ta бато 
as іп days of harvest), and [stood tthe 2маїегѕ] 
3588 2597 509 2476 4077.1 1722 
та котоВаѓуорта àvowbev eom тптүро ev 
going down from above — 1 stood as a bank of water іп 
868 . 3112 , 4970 4971 А 575 * 3588 4172 
афєстцкоѕ рокро» тфоёро сфоёроѕ anoj Або mS TONEwS 
abstaining far off, very vehemently unto Adam the city, 
2193 3313 * 3588-1161 2597 ‚2597, 
éws pépovs Kapraðrapip то бє кето 3оллот» kateßn 
unto the part of Kirjath Jearim. And the part going down went down 
1519 3588 2281 6871. 2281 3588 251, 2193 
є т» Ө0Лассо» АроВо ӨоЛассоу тоу añv є05 
into ће sea of the wilderness, the sea of salts, unto 
1519 3588 5056 1587 2532 3588 2992 2476, 561, 
є то TENOS єёќє\итє кои о Лаоѕ єткє ATEVAVTUL 
into ће end меге it ceased. Апа the people stood before 
Ж 2532 2476 3588 2409 3588 142 3588 
Ієрижҳо 3:17 kar єотсоу ou 1єрє ос QLPOVTES TNV 


Jericho. Апа [’stood һе ?priests], (the ones lifting the 
2787, 3588 1242. 2962, 1909 3584, 1722 3319 
кВотоу ms Sraðnkys корсо єптї nps ev џєсо 
ark of the covenant ofthe LORD upon dry land in the midst 
3588 * 2093, 2532 3956 3588 5207, * 1224 

тоо lopõ&vov etroipws kar mavresot vroi Iopanà ёхєВтсо» 
of the Jordan), ready. And all the sons of Israel passed over 
1223 3584 2193 3739 4931 3956 3588 2992 

бас nps ws ov сърєтєлєсє TAS о aos 


through dry land, until of which [completed tall 2{һе people] 
1224 3588 * 

боВооу тор» lopõ&vnyv 

passing over the Jordan. 


CHAPTER 4 


Twelve Memorial Stones 
2532 1893, 4931 3956 3588 2992 1224 3588 
11 KAL ETEL сърєтєлєсє TAS о Меов õaBaivwv Ttov 

And when [completed tall ?the 3people] passing over the 
э 2532 2036-2962 4314 * . 3004 3880 б 
Іорёољту кох єтє kùpros mpos тою» Лєуор» 4:2 паралаВ оу 
Jordan, thatthe LORD spoketo Joshua, saying, Taking 
1427 435 575, 3588 2992, 435 1520 575 1538 
бобєко дардро апо тоо iaoù бубра éva аф’ єкӣсттсѕ 
twelve теп from the people, [?man !опе] from each 
5443 4929 1473 3004 337 1473 
фоли 4:3 oùvrağov avrois éywv avéeoðe avrois 
tribe, give orders to them! saying, Take up to yourselves, 
1782 1537 3319 3588 z 575, 4714 
єутєъдєу єк иєсоо TOV Iopõ&vov ато OTATEWS 
from here, from out of the midst of the Jordan, from the station 
4228 , 3588 2409 2092, 1427 3037 2532 3778 
тобо TOV wepiov etoipovs wðeka AlÂovs kal TOVTOVS 
of the feet of the priests, [2ргерагеа 1twelve] stones! And these, 


12465 260 1473 1473 , 5087 1473 , 1722 
ÖAKOMLTAVTES ара эра» QUTOLS Өєтє QUTOVS EV 
in carrying [2асгоѕѕ 3together 4with you Чћет], put them іп 
3588 4759.1-1473 . 3739 1437 39242 1563, 
тү острототпєёдєіа vuv ov eav парєрВолтє eket 
your military encampment, where ever you should camp there 
3588 3571 2532 342.1-* 1427 435 


түу vikta 4:4 kar отакаћєсорєр05 [10005 ёодєка avõpas 
the night! And Joshua calling by name twelve men 
3588 1741 575, 3588 5207 * 435 1520 575 
tov єубоёоъ опо тоу vrav орал avõpa éva аф” 
of ће honorable ones from the sons of Israel, [?man tone] from 


3:16 See Bos for variants. 
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1538 5443 2036 1473 . + Р 4317 © 
єкосттѕ Фол 4:5 єтє avrois 167005 тпросоуүбүєтє 
each tribe, [?said зго them !Joshuaļ], Lead forward 


4253 4383 . 2962, 3588 2316-1473 , 1519 3319 3588 
про проб отоо короо тоо eoù оро ets ЄС тоо 


before гле presence of the LORD your God into the midst of the 
+ 2532 337 142 1564, 1538 3037 
Іорёауох kar aveňópevos apàtrw ekeiðev єкостоѕ Aiĝðov 
Jordan! And by taking up, lift away from there each [2вїопе 
1520 1909 3588 5606-1473 2596 , 3588 706 . 3588 
єуа ETL TOV оро» ауто) KATA r TOV aptð pov TOV 
lone] upon his shoulders, according to the number ofthe 
5443. 3588 * у 2443 5224 1473 3778 1519 
bvar тоз lopan 4:6 wa ъпарҳоси уру отто: єє 
tribes of Israel! That [?should exist Зо you Чһеѕе] for 
4592. 2749 1275 2443 3752 2065 1473 


onpeiov кєрєр: баелтолто$ wa otav єрото сє 
asign, being situated always that whenever [25һоша ask Зуои 
3588 5207-1473 839 3004 5100 15102.6 3588 3037-3778, 
о {vos соо Qavprov AEYOV ть ewiv ot М№Мдо отоо 
lyour son] tomorrow, saying, What are these stones 
1473 2532 1473 1213 , 3588 5207-1473 3004 3754 
ош 4:7 кол ov niwe то VLW соо Луо оти 
to уои? Апа you shall таке manifesto your son, saying that, 
1587 3588 * 4215 575, 4383 2787 3588 
єёє\итє» о Торбеъту$ тото ро ото просото? кВото? ттс 
[4сеаѕеа 1Тһе 2Јогаап Згіуег from іп front ОЁ the ark of the 
1242 2962 3956 3588 1093 5613 1224-1473 . 3588 
бао Өтүк короо maons ms yns ws eBawev avtov Tov 
covenant ofthe LORD ofall the earth, as it passed over the 
ы 2532 1587 3588 5204 3588 ы 2532 1510.8.6 
Іорёољ»ту kar єёє\итєуто убор тоо Іорбоуоо кол єсортос 
Jordan – even [5сеаѕей һе ?water ЗоЇ the 4J Erdan]. Апа [?shall be 
3588 3037-3778, 1473 3422 3588 5207 * .. 2193 3588 
оь Мо: оътои ошо рутиосъроу то vrois lopanà ws тоъ 
Ithese stones] to youa memorial to ћеѕопѕ of Іѕгае1 ипо the 


165, 2532 4160, 3779 3588 5207, * 2530. 
ол02205 4:8 ко єтойїстөл ото ои vroi орол кадоти 
еоп. Апа [44а 5һиз Һе 20п Зоѓ Israel], in so far as 
1781-2962 3588 * 2532 2983 , 1427 3037 


єуєтєіЛато kiplos то Ingoù ко ЛоаВортєс бобєко: №0оъсѕ 


the LORD gave charge to Joshua. And taking twelve stones 
1537 3319 3588 * 2509, 4929-2962 А 
єк һєсоз тоо Іорӧотох кодотєр съуєтаёє къріоѕ 


from ош of the midst of (ће Jordan, just as 
3588 * . 1722 3588 4930 . 3588 1225.1 3588 5207 
то 1600 ev тп осортєлєа tms бӧбоВосєос̧ тол vw 
to Joshua, іп the completion ofthe fording of the sons 
Ы 2532 1246.5 260 1438 , 1519 3588 
Ісротл кох дєкорисот apa EQVTOLS es TV 
of Israel, that they carried them across together themselves into the 
3925 . 2532 659-1473 1563, 2476 1161 
mapeupoany kar anéðnkav avToùs єкєї 4:9 éomoe бє 


the LORD gave orders 


camp, and put them aside there. [set 1And 
* а 2532 243 1427 3037 1722 1473 3588 * я 
Грсоъ$ кох &ààovs ӧобєка Aibovs ev avro то Іорӧоут 


2Јоѕһџа] also another twelve stones іп [itself һе 2Jordan], 
1722 3588 1096 517 5259 3588 4228 3588 2409 3588 
ev то єуорєро тото это тоо тӧбоѕ тоу ~єрєот TOV 
in the рон 1рІасе] under the feet оѓ Һе priests 

142 3588 2787 , 3588 1242 2962 2532 151026 
олроуто» TNV котор» ms Sabke kvpiov коз ELOV 
lifting the ark of the covenant of the LORD. And they are 
1563, 2193 3588 4594 2250 2476 1161 3588 
ekel є05 Tms onpepov тєрє 4:10 єсткєисоу бє oL 
there until today's day. [stood 1Апа ?the 
2409. 3588 142 3588 2787 3588 1242. 1722 
єрєї< о aipovtes TY KtBæwrtov ms бїеӨтүктү$ ev 
3priests], the ones lifting the ark of the covenant, in 
3319 3588 * 2193 3739 4931 3956 3588 
HECO то Торббъту 05 ov OVVETENEOEV TAVTA TA 
the midst the Jordan, until of which he completed all the 
4487 3739 1781-2962 к 3588 * 312 „3588 
рїүрөто. о єуєтєіЛато къри то inooù өлюгүүєї\о то 
words which the LORD gave charge to Joshua to announce to the 


2992 2596. 3956 3745 1781-* , ‚3588 
Лао като TAVTA осо єуєтє‘ Мато Mwvons то 


people, according to all as much as Moses gave charge to 

+ . 2532 4692 3588 2992 2532 1224 2532 
Ingoù кої éonevoev о Лао кох бєВтсоу 4:11 кол 
Joshua. Апа [hastened Һе 2реоріІе], and passed over. And 
1096 5613 4931 3956 3588 2992 1224 
єүєуєто OS съруєтєЛєсє TAS о Лоо бае Втүрө 


it came to pass as [fcompleted tall {һе 3people] to pass over, 


ІНУОҮУ NAYH 4:5 


2532 ga 3588 2787 , 3588 1242 2962 , 

kat BN кВотоѕ Tms õraðnkys kvpiov 

that [браѕѕеа over tthe 2агк 3of the 4covenant 5of the LORD], 
2532 3588 2409 4387 1473 2532 1224 3588 
kat ot peis трбтєроь avray 4:12 кол бїєртүсөъ oL 
and the priests in front of them. And there passed over the 
5207. * 2532 3588 5207 * 2532 3588 2255 5443 
хос РооВӯ» коң où viol Гоё коң ои pises фол 
sons of Reuben, апа the sons of Саа, апа the half tribe 

Ж 1286.2 1715 3588 5207 * 
Mavasońn Öokevagpévot єрлтїросӨєз тоу vrv Iopanà 
of Manasseh, being equipped ір frontof the sons of Israel, 
2509 1781-* 1473 5069.3 


кадотєр єуєтєЛато Mwvons avrois 4:13 TeETpakOpbpLoL 


just as Moses gave charge to them. Forty thousand 
21101 1519 3163 1224 1725 2962. 1519 
eùtwvot є pàxny pnosav évavrı kvpiov es 
well-equipped for battle passed over before the LORD for 
4171 4314 3588 * 4172 1722 1565, 3588 
то\єроу mpos тиу Ієриҳо том» 4:14 є, eken тт 
war against Jericho the city. In that 

2250 837-2962 3588 * 1.2726: 76. 3956 а 


трєро поётоє kùpros тор» Ітсо?у evavrtiov толто lopanà 
day the LORD increased Joshua before all of Israel, 
2532 5399 1473 5618 5399 3588 * 3745 
кох єфоВо?уто avtov остєр eþpoBovvrto tov Mwvony бсо» 
and they feared him, as they feared Moses, as much 
5550 2198 2532 2036-2962 3588 * . 3004 
xpovov єт 4:15 коз eine kùpros то Inooù Аеүо» 
time as he lived. And the LORD spoke fto Joshua, saying, 
1781 3588 2409 . 3588 142 3588 2787 
4:16 єутєіЛоь то 1єрє?сі то орохоос тиу котору 
Give charge tothe priests lifting the ark 
3588 1242 3588 3142 N 1543.3 1537 3588 
TNS бао Өтүктү$ Tov paptvpiov ekBnvar єк TOV 
ofthe covenant ofthe testimony, togoup from outof the 
ж 2532 1781-* , ‚3588 2409 3004 
Iopõavov 4:17 кол єрєтєїХөтө 110005 тоф pedot Мусру 
Jordan! And Joshua gave charge tothe priests, saying, 
1543.3 1537 3588 * 2532 1096 5613 
єкВттє єк тоо Іорбауоо 4:18 кох єүєуєто 05 
Соир from ои оѓ the Jordan! Апа it сате to pass as 
1543.3 3588 2409 , 3588 142 3588 2787 
єё&єЄбтүстөл, oL tepets oL aipovtes TNV кВотору 
[went up out tthe ?priests], (the ones lifting the ark 
3588 1242 2962 , 1537 3319 3588 * 
ms дӧіаӨтктѕ kvpiov єк пєсоо тою lopõ&vov 
of (ће covenant of the LORD), from ош of the midst of the Jordan, 
2532 5087 3588 4228 3588 2409 , 1909 3588 3584, 2532 
кох éðnkav тоос побаѕ or wpeis eni түс ёро KAL 
that [put ^the 5еег һе 2ргіеѕі5] upon the dryland, and 
3729 3588 5204 3588 * 2596 5561 


бооррлусє то bwp TOV Іорёаъоъ като хоро» 
[5айуапсеа ithe ?water Зоѓ Һе 4Jordan] according (о its place, 
2532 4198 2505 2532 5504 2532 5154 2250 
kat eTopebeto кодо kar єҳӨєѕ kat трити npepav 
and went as also yesterday апа the third day before, 
1223 3650 3588 2911.2-1473 2532 3588 2992 
б? ONS тт кртүтїбо< avroù 4:19 кол o Меов 
through all its bank. And the people 
305, 1537 3588 * 1181 3588 3376 . 
aveßn єк tov lopõådvov бєкотт TOV pnvos 
ascended from outof the Jordan олп ле tenth ofthe [2month 
3588 4413 2532 2689.2 3588 5207, * K 1722 
тоо протоо kal котєстратопєёдєосау ои vioi Іоратл ev 
1first]. Апа [4іуоџаскеа Һе ?sons Зоѓ Israel] іп 
Ы 2596 3313 3588 4314 2246 395 ч 
Taàyà&ňoris като нєро$ то mpos nàiov отротоА\б» 
Gilgal – according to the part towards іле sun rising 
575, 3588 * 2532 3588 1427 3037 3778 3739 
ото ms lepiya 4:20 kar тоъ ёодєка Aiðovs тото 0205 
Бу Јегісһо. Апа [twelve 3stones Нһеѕе], which 
2983 1537 3588 * 2476-* а УРЫ 
єХоВєу єк тоъ lopõåvov ёстпосє» Іо? є, ГаћлубЛоі 


he took from ош of the Jordan, Joshua set in Gilgal. 


2532 2036 4314 3588 5207, * 3004 3752 
4:21 кол einev mpos tovs 10005 Іоротл АЛєуо» отот 
Апа he spoke to the sons of Israel, saying, Whenever 
2065 3588 5207-1473, 839 1473 3004 5100 151026 
єротосі» ои VLOL VWV сэр о> БИИ ТУ \єүоутєѕ те єс» 
[2аѕк lyour sons ‘tomorrow Зуои], saying, What аге 
3588 3037-3778, 312 К 3588 5207-1473 , 3004 
ot №МӨох о?тоь 4:22 avayyeňeite тоц 010015 уро \еүоътє$ 
these stones? You announce іо your sons! saying 


4:23 JOSHUA 317 
3754 1909 3584 1224-* А 3588 *-3778 M 3588 2048 1722 3588 3598 1831-1473 1537 
оти єтї ënpås Sbn Iopanà tov lopõavny tovtov m єрїрнө e тп обо єёєлдоутоу AVTOV єк 


that, [Зирор 4dry ground !Israel passed over 2this Jordan]. 


633.3 > 2962 , 3588 2316-1473 3588 5204 
4:23 anoğypàvavrtos коро тоо Өєої роу то võwp 


[caused ŝto dry ир !Тле LORD 2our God 4the 5water 
3588 * 1537 3588 1715 1473, 3360 3739 


тоо Іорёоъоо єк тоо єртросдєу оът» рєҳрі ov 
боѓ ће 7Jordan] from іп frontof them, until of which time 
1224 2509 4160 2962 3588 2316-1473 
баєртүсол› кадотєр єпойоє короѕ о Beos роу 
they passed over, just as [заа Пле LORD 2оиг God] 
3588 2281 3588 2063 , 3739 6333 . 2962 
тұр ӨйЛассо» тұ» єръдроу nv aneënpave KÙpLOS 
to the [25еа tred], which [3саџѕеа to агу up tthe LORD 
3588 2316 1715 1473 2193 3928 3704 
о Өєоѕ єртросдєу nuov 05 парц\Өорєи 4:24 ото 
2God] infrontof us until we went by. So that 
1097 3956 3588 1484 3588 1093 3754 3588 1411 
YVL mavta ta єӨрт TNS yns от y уте рд 
[бие know tall ?the Зпайопѕ “оЇ the ʻearth] that the power 
3588 2962 2478-1510.2.3 2532 2443 1473, 4576 2962 


tov кургоо охоро єсті kat wa vpeis сєВпсдє корсо» 
of the LORD is strong, and that you should worship the LORD 
3588 2316-1473 1722 3956 , 5550 
то» Beov npiv ev mavti уроо) 

our God at all time. 


CHAPTER 5 


Israel Circumcised at Gilgal 
2532 1096 5613 191 3956 3588 935 A 
5:1 kat єүєрєтө ws nkovoav порто оь ВасіЛє5 
Апа it сате to pass as [heard tall 2the 3К1їпр$ 

3588 i . 3588 1510.7.6 4008 3588 
TOV Apoppaiwyv оь соу тптєроъ тоо 
40 ће 5А тогіїеѕ], (Ше ones who меге оп the other side of Һе 
* 3844. 3588 2281 2532 3956 3588 935 . 3588 
Іорёоуоо пара tyv доЛоссоу kar тортє оь Baoeis ms 
Jordan Бу the sea, and all the kings 
* Ў 3588 3844 3588 2281 3754 633.3 
Powikns or тора түүр ӨоЛассау оти отєётраує 
of Phoenicia by the sea) that [Зсаџѕеа "о dry up 
2962 3588 2316 3588 * 4215 . 1537 3588 1715 
коро о Өє0 тоу Іорӧаути потароу єк тоу єртрос дє» 
Пле LORD 2God &Һе 5Јогіап бгіуегһ from before 
3588 5207 * 1722 3588 226 1473 . 2532 5080 
tov vrv lopanà ev то бое Втүрол. QUTOÙS KAL ETAKNTAV 
the sons of Israel іп their passing over, that [?melted away 
3588 1271-1473 2532 26682 2532 
QL ботою аттор ко KATETAAYNTAV ко 

Itheir thoughts], and they were struck with terror, and 
3756-1510.7.3 1722 1473 , 5428 3762 575 
ovk Nv ev avrtois þppornos ovõepia ато 
there was not among them [?with intellect !апу опе] because of 
4383 3588 5207 * . 5259-1161 3778 
тростботоо тор vav 1етролу\ 5:2 ото дє тото 
the presence ofthe sons of Israel. And about this 
3588 2540, 2036-2962 3588 * ‚4160 4572 
TOV корор ELTE KVpLOS то Ідсоъ тосор TEQVTW 

time the LORD said to Joshua, Make for yourself 
3162 4073.1, 2532 2523, 4059, 3588 5207, 
paxyaipas пєтрилос$ ко. кодо пєритєрє тоу 0:005 
[20піуеѕ [пг rock], апа sitting down circumcise the sons 
* „М 1537: 1208 . 2532 4160. 1438 
Iopahà єк бєзтєро 5:3 kat єпооєу єслтбө 
of Israel from а second time! And [?made 3for himself 
x ‚3162, 4073.1, 2532 4059 3588 5207, 
Гросо payaipas mnmetpivas коз TEPLETEME TOVUS 110205 
1Јоѕһиа knives flint rock], and circumcised the sons 
* ._ 1909 3588 2564 5117 1015 203 
Ісрол єтї тоо kaňovpévov топтоо Bovvòs akpoßpvoriv 
of Israel upon the [?being called !рІасе] Hill of Foreskins. 


2532 3778 3588 3056 3739 4059-3588-* 
5:4 kat 020т05 О Хоүо$ ov тєрєтєрє o Inooùvs 
And this isthe account for which Joshua circumcised 


3956 3588 2992 3588 1607 19397 Жы, 3588 


mas o Лаоѕ о єкторєзбрєроь EE Агүзттоз то 
all the people- the ones coming forth from Egypt, the 
7344 . 3956 435 4171 3588 599, 1722 
оарсєуико» TAVTES AVÖPES по\лєрох OL anėðavov ev 


male, all теп ofwar, even the ones thatdied in 


the wilderness in 
1093 * 

yns AryinTtov 
the land of Egypt, 
2992 3588 1831 


the way oftheir coming forth from out of 


3754 4059 1510.7.6 3956 3588 
5:5 оти TEPLTETHNHEVOL түтө TAS о 
that [бсігситсіѕеа 5were lall ?the 


2532 3956 3588 2992 3588 1080 


aos о eğčeðav kat maso aos ot yevvnÂévres 
3people 4coming forth]. And all the people being born 
1722 3588 2048 1722 3588 3598 1831-1473 1537 


єу тп Eppo ev тп обо єёєЛдоуртоу AVTV єк 
іп the wilderness, іп the way of their coming forth from ош of 


1093 s ы 3756-4059 К 5062-1063, 
yns Aryintov ov тєрєтрилүбтүтө TECTAPAKOVTA YAP 
theland ofEgypt were not circumcised. For forty 
2094 390-* 1722 3588 2048 1352 
em ољуєстроттє» lopanà ev m eppo 5:6 ёо 
years Israel turned in the wilderness. Therefore 
564-1510.7.6 3588 4183 1473. 3588 
QATEPİTUNTOL тоо» ое TAEL LOTOL аътоъ тоъ 
[эмеге uncircumcised Imost 2of them] ofthe ones 
3163.3 3588 1831 1537 Ул к 
maxipov тоу єє\Аодотоу єк AryinTtov 
for combat coming forth from out of he Чапа of Egypt, 
3588 544 7 3588 1785 2962 , 3588 
ое оте: 01002тє5 тоу єутоЛор корото TOV 
the ones resisting the commandments of the LORD 
2316, 3739-2532 1357.1 2962 1473 . 
Өєоъ о коң биориСє къріоѕ QUTOLS 
God; and the ones whom [?separated 1fłhe LORD] to them, 
3361-1492 1473 3588 1093 3739 3660-2962 

q бє» avtos TNV yny nv оросє KUPLOS 


[20 not behold Чог them] the land which the LORD swore by ап oath 
3588 3962-1473 1325 1473 1093 4482 1051 


tos потраси npiv бороси piv сүтү рєоосау түбө 
to our fathers to give tous, aland flowing milk 
2532 3192 3588 5207-1473 478 473 
ко МЄЛ 5:7 тоо 20025 оттор аутікатєсттСє» ауте 
апа һопеу, their sons he firmed instead 
3778 3739 4059-* 3754 203.1-1510.7.6 


тото» OVS тєрієтєџрє» 116005 оти акроВосто!‘ hrav 
of these, whom Joshua circumcised. For they меге uncircumcised 


1223 3588 1473 . 1080 2596, 3588 3598 
бас то алто? yeyevvýoðar кото mnv обор 
оп account of them being born along the way 
564 z 4059-1161 3956 3588 1484 
QATEPLTUNTOVS 8 пєрититӨєутєѕ бє mav то є0р05 


of uncircumcised ones. And being circumcised, all the nation 


2271 , 2192 8421. 2521, 1722 3588 3925 f 
novxyiav eixyov олзтобӨь kaðnpévor ev тп тпорєрВолт 


[Prest thad] at that time, sitting down in the сатр 

2193 51972 2532 2036-2962 3588 * . 1722 

ws зъуюсдтсо» 5:9 коз eine къроѕ то Ingoù ev 

until they were healed. And the LORD said to Toshüa, In 

3588 4594 2250 851 3588 3680 

m onpepov pépa офєїАо› тоу oveðopov Арат 
today's day Iremoved the scorn of Egypt 

575 1473 2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 

оф ороор кол єкалєсє то Ороо TOV топтоо EKELVOV 

Бот you. And hecalled the пате of that place 

2193 3588 2250-3778 2532 39242 | 

токка ws тт түһєрөҗ$ тати 5:10 kar парєуєВоћло» 

Gilgal- unto this day. And [fcamped 

3588 5207, * 1722 * 2532 4160 3588 3957 


ot хос Ісротл ev ГоЛлуйаћогс kat єпосоу то поасҳо 
Ithe 250п5 ĉof Israel] in Gilgal, and observed the passover 


3588 5065 2250 3588 3376 575 2073 

m тєссарєсколбєкотт прєро TOV unvòs аф’ єстєроѕ 
оп the fourteenth day ofthe month, at evening, 
1909 1424 , я 1722 3588 3977.1 2532 2068 
єтї бозоро Iepixo ev то meðiw 5:11 kar єфауо» 
at the descent of Jericho іп the plain. And they ate 
575, 3588 4621 3588 1093 3588 1887 3588 3957 

апо TOV сітоо TMS сүтү тт ETQUPLOV TOV пасҳо 


from the grain ofthe land on the nextday ofthe раѕѕоуег – 


106 2532 3501 
асура коң рес 
unleavened breads and new corn. 
The Manna Fails 
1722 3588 2250-3778 , 1587 3588 3131 3588 


5:12 ev m yppa тотту єёє\№тє TO parva Tm 
On this day [ failed tthe 2таппа], on the 


318 ІНУОҮУ NAYH 5:13 
1887, 3326, 3588 977-1473 , 21537 3588 4621 2250 3588 1442 2944 3588 4172 2034 2532 
єпоъриоу єтї то BeBpwkévar олтоў єк TOV OLTOY трєро тп EBÕÒUN коклосоатє TNV пол ETTÅKLS KAL 
next day after their eating from out of the grain [2day tIseventh] circle the city seven times, and 
3588 1093 2532 3765, 5224 3588 5207, * 3588 2409 4537 3588 27684 , 2532 1510.83 5613 
TNS YNS KAL OVKETL VTNPXE то viois Iopanà ot vepeis соћтіо?сі TALS keEpartivais 6:5 kaL EFTAL 05 
ofthe land; and по longer [existed tothe 4sons 5of Israel the priests shall trump the horns! And it will be as 

3131 2589.4-1161 3588 5561 3588 үз Г 302 4537 3588 4536 2492.1 1722 3588 
олло _ єкарт:соуто бє түу Хоро» тол Powikov av TAATLONTE m с@\ти үү ‹оВтћ Eev то 


of the Phoenicians 


5613 1510.7.3-* 
ws түр 1160205 


Imanna]; but they gathered fruit ofthe place 
1722 3588 1763-1565 2532 1096 
ev тө evaVTO® ekeivw 5:13 кох єүєрєтө 
їп that year. And it came to pass as Joshua was 
1722 * ‚ 2532 308. 3588 3788-1473 . ‚1492 
ev Ієриҳо коң оуоВлєфасѕ то офӨеАро{$ avrov єібєуї 
in Jericho, and lookingup with his eyes, he beheld 
444 2476 1726 1473 , 2532 3588 4501-1473 
avðpwrov єстцкота evavtiov qavToù kar y рорфохо ото 
a man standing before him, and his broadsword 
4685 ў 1722 3588 5495-1473 2532 4334 К 3588 
єстө = PENN ev тп Хєїрї отоо kat тпросє\ӣдо» o 
was unsheathed in his hand. And coming forward, 
$ . 2036 1473 2251-1510.2.2 2228 3588 5227-1473 , М 
10015 єтє» avt түрЄтєро$ EL N тор отєрарутіору тру 
Joshua said (о т, Аге you ours ог of our opponents? 

3588 1161 2036 1473. 3754 1473 7512 

Ао бє єтєу ото OTL EYW APXLETPATNYOS 
And he said to him that, I am the commander-in-chief 

1411 2962 3568, 3854 23320-2 . 4098 
борб рє rkvpiov уур паротуєүора kat 110015 ЄТЄЄР 
of the force of the LORD – now Ihave соте. Апа Joshua fell 
1909 4383-1473 . 1909 3588 1093 2532 4352 К 2532 
ETL просотор QUTOV ETL TNV YNV коң просєкъсєр ко 
upon his face upon the ground, and did obeisance, and 
2036 1473 1203-1473 5100 4367 3588 4674 3610, 
ELTEV оът бєстпото коз TL простйСсє15 то Со ошкєтт 
said {о him, Му master, what do you assign о your servant? 

2532 3004 3588 751.2 Я 2962, 4314 * A 
5:15 kar Мєує о орҳіистроттуүоѕ корго mpos їтсою> 

And [tsays (һе 2сопипапдег-їп-смеї 30 the LorD]to Joshua, 


3089 3588 5266-1473 1537 3588 4228-1473 3588-1063 5117 1909 
AVTAL TOV опоёдциа сооєк тору побоу COVO YAP тото$еєф” 


Untie your sandal from your feet! forthe place upon 
3739 2476 1909 1473 , 39-1510.2.3 2532 4160-* 
о Ө EOTNKAS єт? отоо ayos єсть ко єтөтүстє Insoùvs 
which you stand upon it is holy. And Joshua did 
3779 
OUTOS 
thus. 
CHAPTER 6 
Israel Arrives at Jericho 
2532 * ‚4788 02532 379382. 575, 
6:1 коз ІєриҲо съоукєклє:с реу KAL оҳорорєут ото 

Апа Jericho was closed ир, and fortified from 
4383 . 5207 * ‚‚ 2532 3762 . 1607 А 1537 
тросотох vrav Іорат\ кох ovõeis єёєторє?єто є 
before the sons of Israel. And no one went forth from out of 
1473 2532 3762 1531 2532 2036-2962 4314 


аот кох ообєіѕ єиєторєуєто 6:2 кої ELTE къріоЅ TPOS 


it, and neither entered. And the LORD said to 
* 2400. 3860 _. ‚ 1473 52972. . 1473 
Inooùv oùt mapaðiðwpi сок VTOXELPLOV со 


Joshua, Behold, I deliver up їо уои [Sunder your hand ?to you 


3588 * . 2532 3588 935-1473 3588 1722 1473, 2532 
mv lepya kat Tov Васо оът тоу ev охоту kat 
1Јегісһо], and its king in it, and 
3588 1415 7 2479 2532 2944 3588 4172 
то20$ ӧърато?ѕ wxi 6:3 KAL къклосотє TNV полу 


the mighty ones in strength. And let [4сігсіе 5һе 6city 


3956 435 4171 2945 3588 4172 530 3779 
TAVTES AVÕPES TONOV кїкАо TNS TONEWS теё о?ъто 
lall 2?men ĉofwar] round about the city! Опсе – thus 
4160. 1803 2250 2532 2033 2409 2983 
томиутєтє є& трероѕ 6:4 kar entà wpeis Атфортоь 
they shall do for six days. And seven priests shall take 
2033, 27684 , 3588 24921 1799 3588 2787 . 2532 3588 
ETTA кєратіуос̧ тоо ОВА єуот1ор» ттс кВотоо кох т 
seven horns ofthe ram before the ark. And on the 


5:13 See Bos for variants. 


whenever you should trump the trumpet ofthe ram, in 


191-1473 3588 5456 , 3588 27684 . 349 Я 
окоъсоі орос тиу фори mys keparivns оуакрауєтосо» 


your hearing the sound ofthe horn, let [*shout aloud 
3956 3588 2992 2532 349-1473 . | 4098 
TAS O0 AQÒS коз отроекрегуорто» «тор тєсєтө 
lall 2һе people]! And with their shouting aloud [5shall fall 
844 3588 5038 3588 4172 5270. 1473 , 
QAQUTOMATA то TELIXN TNS TONEWS этокето› аътоу 
бу {һегѕеіуеѕ tthe ?walls Зоѓ Һе сиу] underneath them, 
2532 1525 3956 3588 2992 3729, 1538 2596 


KAL єсєАєїтєтө TAS О ео оритсоѕ EKQAOTOS като 
апа [һа enter tall 2һе 3people], [advancing teach] in 


4383 1519 3588 4172 2532 1525 Е 5207 
тросотор» є TNV пол 6:6 kar єлє» 1100105 vios 


front into the city. Апа [4епіетеа !Јоѕһџа ?the son 
жо 4314 3588 2409 2532 2036 4314 1473. 2983 
Navy TPOS TOVS LEPELS коң єтєр TPOS QVTOVS ХаВєтє 
3of Nun] to the priests, and said to them, You take 
3588 2787 3588 1242 2532 2033, 2409 2983 

mv котору Tms õaðnkys коз єпта 1єрєіѕ AnYovrar 
the ark ofthe covenant, and seven priests shall take 
2033. 27684 3588 2492.1 2596 4383 

ETTA кєреөтїзє TOV ВА кете _ прос отор 
seven horns ofthe ram, according to the front 

3588 2787 ‚ 2002. 2532 2036 1473 . 3004 
ms кВотоо kvpiov 6:7 код єтє, avrois yov 
ofthe ark of the LORD! And he said їо them, saying, 
3853 3588 2992 4022 2532 2944 3588 4172 


тароүүєіЛотє то Мао тпєрієлдєіу ко къкЛосотє TNV поћи 


Exhort the people to go around and circle the city, 
2532 3588 3163.3 3899 А 17741 i 
коң OL мохихои TAPATOPEVETOÕWTAV EVWTÄALOPEVOL 


and [?the ones Зѓог combat Het] come near arming themselves 
1725 3588 2787, 2962 2532 1096 


єуоути тс киВотоо короо 6:8 kar єүєуєто 
before the ark of the LORD! And і сате to pass 
5613 2036-* 4314 3588 2992 2532 2033, 2409 . 
02$ єтє Insoùvs проѕ TOV aov KAL ETTQA LEPELS 
as Joshua spoke to the people, that гле seven priests 
2192 2033 4536 2413, 2532 3928 . 
єХорутас̧ єттї салтиүүаѕ pas kat тпторє\дєтосотъ 
having seven [?trumpets !сопѕесгаіей] also went by 
5615 1726 3588 2962, 3899 7 2532 
осаътоЅ EVAVTLOV TOV KVpLOV тпароторєєсдосо» ко 
likewise before the LORD- they passed and 
4591 2159, 2532 3588 2787 , 3588 1242 
спроєтосоау єоторос KAL N киВотоѕ Tms У 
signified fervently. And the ark ofthe covenant 
2962, 1872 21473. 3588-1161 31633 
коргох єпоколоодєіто аътоіс 6:9 о бє паҳихог 


of the LORD followed after them. And the ones for combat 
3899 А 1715 2532 3588 2409. 4537 
тоароторєоєсдосо» єрпросдє» kat оь цєрєї саћт!600тє5 
сате пеаг in front. And the priests were trumpeting 


3588 27684 2532 3588 3062, 3793 537 


TALS кєратілоас кол о Хоито$ OXAOS ATAS 

the horns, and the rest of the multitude all together, 
3694 3588 2787. 3588 1242 2962. 4198. 
опсо тпс кВотоо ms Sraðhkys коргоо TOpPEVOpEVOL 
after the ark of the covenant of the LORD – ones going 
2532 4537 3588 27684 3588-1161 2992 
KAL со\тїбортє$ TALS kepartivais 6:10 то ӧє Лао 


апа trumpeting with the horns. And to the people 
1781-* , . 3004 3361 994 3366, 191 


єуєтєЛато Inooùvs Лєуоу pn Boate ртдє акоосато 
Joshua gave charge, saying, Ро поі yell пог let [?hear 
3367 . 3588 5456-1473 . 3756-1330 . 1537 
pnõcis тиу фори ороор ov ӧєЛєъсєто єк 

1апу опе] your voice! There shall not go through from ош оѓ 
4750-1473 3056 2193 302 1229-1473 К 
сторотоѕ vpiw Муос éws av örayyeiiy ауто 
your mouth aword until whenever he himself declares 


6:5 þlit. automatically. 


6:11 JOSHUA 319 
2250 310 2532 310 | 5119 2532 5442 575. 3588 331 3379 
npépav оуоВотсос kar avaßonoeTte TOTE 6:11 kat фълаёасдє «то тоо avabépartos UN тотє 
the day to уеП ош – апа you shall yell out then. And guard from the offering for consumption, lest at any time 
4022 т 3588 2787 , 3588 1242 3588 2316 1760 1473 , 2983 575 , 3588 331 
тєрє\доъсо т киВотоѕ тус бао Өтүктү< тох дєоъ єуӨъртӨєутєѕ vpeis Ло Вутє ото Tov оатадєротоѕ 
[having gone around Һе 2агк 30f the 4covenant 5of God] pondering, уои should takeof the offering for consumption, 
3588 4172 2945 2112 565, 1519 3588 2532 4160, 3588 3925 г 3588 5207 * > 
түү толи, къкЛо evÂðéws олтт\А\Өєъ es тр кои тоустүтє mv порєрВолр тор vav løopanà 
the city round about, immediately they went forth into the and should make the camp ofthe sons of Israel 
3925 2532 2837-1563 2532 3588 сҮ 331. 2532 1625.3 1473 
торєрВо\» коң єкоџитӨт eket 6:12 коз тт pépa олбӨєр.о. kat єктрї{лүтє nuas 
camp, and spent the night there. And on the [дау an offering for consumption, and he should obliterate из! 
3588 1208 450-* 4404 2532 142 3588 2532 3956 694, 2228 5553 .'. 2532 3956 5475 . 2532 
тү ӧєотєра avom со топрої кох прои ос 6:19 kar mav apyiprov тү XPVTLOV KAL TAS ҳоалкосѕ KAL 
1весопа] Joshua rose up in the morning, апа [?ійеа “һе And all silver, or gold, and all brass and 
2409 . 3588 2787 . 2962 2532 3588 2033, 2409. 3588 4604 39-1510.8,3 3588 2962, 1519 2344 N 2962, 
wpeis тту к‹Вотоу kvpiov 3 kaL OL ETTA LEpELS OL строс å ау» EOTAL то коро єє Өцсоъроо kvpiov 
2priests] the ark of the LORD. And the seven priests iron, will be holy to the LORD – [2їпїо З/ле treasury tof the LORD 
5342 3588 2033 4536 3588 2413 1725 2787 1533 X 
фєроутєс TAS ETTA CAATLYYAS TAS LEPAS єуауті кВото? єитєєхӨтсєтох 
bringing (ће seven [ trumpets 1сопѕесгаіеӣ] before the ark lit shall be carried]. 
2962 , 4313 2532 3588 2409 4537 3588 
көро троєтторєзортоО коз OL иєрє($ єсоћлтісоу TALS The Wall of Jericho Falls 
the LORD went forth – and the priests were trumping the 
2532 214 3588 2992 2532 4537 3588 
4536 Е 2532 3326, 3778 1531 3588 3163.3 6:20 кол тА&Лоёєу о aos KAL ECQAÀATLOTAV TALS 
OQAATUYSL KAL PETA та?та ситепоре 0оуто о рахо: Апа [shouted Ithe 2реор1е], апа [trumped 4the 
trumpets. And after these [entered the ones ?for combat]. 
4536 3588 2409 , 5613-1161 191 3588 2992 3588 
2 3388 и Tos Tas dev е РЕЧЕ соћАтиуё. оь єрєї< ws ӧє nkovoev o AQOS түүр 
ы: 5 1 2ргі 3 1 2 
And the remaining multitude all together were behind the ark trumpets 'the ?priests]. Andas [theard the people] the 
5456 3588 4536 214 3956 3588 2992 213.2 . 
3588 1242, 2962 4198 2532 4537 фори tov oainiyywv nàddağav maso Nads aaayy 


mS баөӨтүктү$ коро торєзорєроь KAL со\тбортє$ 


ofthe covenant ofthe LORD, going and trumping 
3588 27684 
TALS KEPATLVALS 


with the horns. 


Israel Encircles Jericho Seven Times 


2532 4033 3588 4172 1722 3588 2250 3588 
6:14 коз пєрєкъкЛосоу TNV полу EV TM түрЄєрө TN 


And they encircled the city on the [day 

1208 530 1449.3 2532 565 3825 1519 3588 
õevrépa anağ єүүзӨє› kar annàðov TANAW ELS TNV 
lIsecond], once near (о і. And they went forth again into the 
3925 3779 4160 1909 1803 2250 2532 
торєрВо\» отоо єтє em e реро 6:15 kar 
camp. So it was done for six days. And 
1096 3588 2250 3588 1442 450. 3588 
єүєуєто ту nupa mm єВӧорт оуєстпсоу тт 
И сате to pass оп ће [2ӣау 15еуепһ ‘rose ир Зе 
3061 3588 3722 2532 4022: 3588 4172 
avaßaoe тоо ордро kar тптєриЛдосо» түу то» 
4ехрейійоп] at dawn, and they мерії around the city 
2596 , 3588 2917-3778 , 2034, 4133 1722 3588 
ката А то крило TOVTO ETTAKLUS т\р ev m 
according to this practice seven times, only on 
2250-1565 2944 3588 4172 2034 2532 
трєро EKEN єкъклосау TNV поли ETTAKLS 6:16 kat 
that day they circled the city seven times. And 
1096 3588 4038.2 3588 1442, 4537 3588 
єүєуєто ту тєрӧӧо тп єВӧорт єсо\лтисау оц 
И сате to pass inthe [2сисиї 15еуепіһ ‘trumped Зе 
2409 . 4536 2532 2036-* . 3588 5207 E 
иєрєіс соЛтьиүё kar єтє» 110005 тоб vrois Iopahà 
аргіеѕіѕ] with trumpets, апа Joshua said tothe sons of Israel, 
2896 3860. 1063 2962 3588 4172 1473 
кєкроёотє парєёокє yap коро тау полио эр» 
Cry ош! [delivered ир !Еог 2ле LORD] the city to you. 

2532 1510.8.3 3588 4172 331 1473 , 
6:17 kat éorTaL mos avåbðepa оът 


Апа [3% Бе tthe 2city] ап offering for consumption, it, 
2532 3956 3745 151023 1722 1473, 3588 2962, 3588 


kal TAVTA осо ETTIV єр атт то корю тоу 
and all as much as is in it, tothe LORD ofthe 
1411 4133 * 3588 4204 4046 1473. 2532 
övvapewv пли Paap тти торут пєритоисасдє аът» kar 
forces. Except Rahab the harlot – protect her, and 
3956 3745 1510.2.3 1473 1722 3588 3624 3754 2928 
торта оса єстір аът є, то око От єкръфєу 
all as much as is ofhers in the house, for she hid 
3588 32 3739 649 235 1473 


tovs атуүєлоъѕ ovs 


aneoteiiapev 6:18 олла vpeis 
the messengers 


whom ме sent! But you 


sound ofthe trumpets, [fshouted tall ?the 3people] [*shout 


3173, 2532 2478 2532 4098 3588 5038 2945 

пєүало KAL LOXVPW KAL єпєсєу то TELXOŞS къкло 

la great 2апа 35(гопе]. Апа [fell Ithe 2%аП] round about; 
2532 305. 3588 2992 1519 3588 4172 1538 1537 
кох aveBn о Лаоѕ єє TNV пол єкостоѕ EË 
апа [ascended tthe 2реорІе] into the city, each at 
1727-1473 . 2532 2638 3588 4172 2532 
єуоуті05 аътод kaL котє\оВоуто түр том» 6:21 kau 
his opposite, and overtook the city. And 
332-1473 . 2532 3745 1510.7.3 1722 3588 
aveĝðe кеттет аъттр коз OOQ nv ev Tm 
they devoted it to consumption, and as much аз was in the 
4172 575, 435 2532 2193 1135 „е Мы: уу. +. 2532 2193 


TONEL ато avõpós коз EOS үзе ков ото VEQVLOKOV KAL є025 

city, from тап апа unto woman, from young and unto 

4246 2532 2193 3448 2532 4263 2532 5268 

трєсВътоъ коң tws пӧосҳоъ кае птроВотоъ ко хтобоуѓіоъ 

old, and unto calf, and sheep, and beast of burden, 

1722 4750 4501 2532 3588 1417 3495 

ev сторати рорфоо$ 6:22 kat тос ӧъо рєсрїюко$ 

by the mouth of the broadsword. And to the two young men 

3588 2684 3588 1093 2036-* 1525 1519 3588 

то котаскотєђсас+ ттр үт» єтє» Ingoùvs єисє\Өдотє ers т” 
spying ош е land, Joshua said, You enter into the 

3614, 3588 1135 . 3588 4204 2532 1806 1564-1473 

owkiav тус yvvarkós TNS торут кох єёөгүбгүєтє єкєїӨєр отт 

house ofthe woman, the harlot, апа lead her from there, 

2532 3956 3745 15102.3 1473 , 5613 3660, 

KAL TAVTA OOQ EOTIV «эттуу о оросотє 


and all as much as is with her, as you swore by an oath 
1473 , 2532 1525 3588 1417 3495 3588 
аът 6:23 кои єшютү\Өбо» оь бою veaviskot oL 

to her! And [ʻfentered tthe ?two Зуоџпо теп], the ones 
2684 3588 4172 1519 3588 3614, 3588 1135 E 
KATAOKOTEVTAVTES TNV тол» є TNV ошау TNS YVVALKOS 
spying out the city, into the house ofthe woman. 
2532 1806 + 3588 4204 2532 3588 3962-1473 2532 3588 


коң єётүүсоүо» РаоВ ттр поруи коң Tov поатєро аъттс коң ттр 
Апа ћеу led ош КаһаБ ће harlot, апа her father, and 


3384-1473 . 2532 3588 80-1473 2532 3956 3745 
UNTÉPA аътс KAL TOVS QÕEAPOVS олутту KAL TAVTA осо 


her mother, and her brothers, and all as much as 
1510.7.3 1473, 2532 3588 4772-1473 2532 2525, 

түр олт KAL TNV FVYYÉVELAV олт KAL KATÉOTNTAV 
was to her, and her kin. And they placed 
1473. 1854 3588 3925 2532 3588 4172 


олт» éw Tms парєиВолтѕ ЕУ 6:24 коз т том 


her outside the camp of Israel. And the city 
1714 1722 4442, 4862 3956 3588 1722 1473, 4133 
єуєпрсӨт ev тър: FVV TAOL то ew avm пр 


was burned by fire with all the things in it. Except 


320 ЇН>ЎОҮЎ NAYH 6:25 
694 f 2532 5553 2532 3956 , 5475 . 2532 4604, 435 305 2532 1606.3 3588 4172 
apyvpiov кол xpvoiov кос тпоутоѕ ҳалкоо кол обтроо avõpes оуаВ тосо» каси єкпо\№морктсотосау TNV пол» 
the silver, апа gold, and all brass and iron, теп – let them ascend! And let them capture the city! 
1325 1519 2344 J 1533 . 2532 3361 321 1563, 3956 3588 2992 3641 1063 
єбокоу єє Өпсоъроу єистєуєҳӨрох 6:25 ко рл avayàyns eket порта тоу aov oàiyot yap 
they yielded up [into З/ле treasury !to be carried]. And You should not lead there all the people, [еу ог 
hs 3588 4204 2532 3956 3588 3624 3588 3967-1473, 1510.2.6 2532 305, 575, 3588 2992, 1563, 5616 
РоаВ тту поруи кох порта тоу око» TOV тетрико» аът єси 7:4 коз оуєВтсоу опо тоо Лао0д єкєї wel 
Rahab the harlot, and all the house of her father, 2they аге]. And ascended from the people there about 
2532 3956 3588 1473 2221-* 2532 2730 5153-7; 435 2532 5343 575, 4383 . 435 
KAL портата avts ečwypnoerv 110015 кои катоктсє» трос Ахон ©ъёрє$ kat єфзүсо» «то просотоо avõpiv 
and all the things of hers, Joshua took alive. And she dwelt three thousand men. And they fled from the face of the men 
1722 3588 * 2193 3588 2250 4594 1360 2928 3588 Е 
ev то Iopanà éws ттс np pépas стрєроу боті єкрофє то Гох 
іп Israel until the day today, for shehid the of Ai. 
2684 r 3739 649-* М 1 . 2684 
KATAOKOTEVOAVTAS ovs ATEOTEL EV INTOVS KATAOKOTEÙVTAL ч 
ones spying, whom Joshua sent to spy out Israel Defi eated at Ai 
3588 * 2532 3726-* 1722 3588 7:5 239195 279, 472. {35 Г Ч 2618 
"18 Тер» 626 kat, бкр оде ЖЕ л и ои 
Jericho. And Joshua bound them by an oath in Е 95 353214 А бый асосаи 
2250-1565 3004 1924 3588 444 3739 1725 триокоутаєё ауёрасѕ кох катєбіоёбау аотоос̧ ATÒ TNS TVANS 
трера єкеірт Аёуор» emikatàpatos о бидротоб os varti thirty-six теп – and they pursued them from the gate 
that day, saying, Accursed is the man who before 2193 Уз 1037 р М Ру үр еа кен 
2962., 5613 450 . 2228 3618 ‚ 3588 4172-1565 . éws сърётрирау отоду kar énànğav олтой єтї тох 
короз 05 оуастусєи N ошкодортсеєг TNV поли EKELVNV 


the LORD, who shall raise ир ог shall build 
3588 * „ 1722 3588 4416-1473, 2311 
түүр lepty ev то прототоко олуто%› BEpENiLWEL 
Jericho. With his first-born he will lay the foundation 
1473, 2532 1722 3588 1646 1473 , 2186 3588 4439 1473 
охоти KALEV то єЛаҳісто | AVTOÙ ETLOTHTEL TAS поћос аот 
for it, апа with the least of his he shall set the gates of it. 
2532 1510.7.3-2962 3326, * . 2532 1510.7.3 3588 3686-1473 
6:27 kat nv к©рдо$ perà Inooù kar nv то буора солто 


that city 


And the LORD was with Joshua, and [?was this name] 
2596, 3956 3588 1093 
кота тосол TNV YNV 
in all the land. 
CHAPTER 7 
Achan's Trespass 
2532 4131.2 3588 5207, * 4131.1 


7:1 кол emiņppiiyoav or vioi lopan mànppéerav 
And [“геѕраѕѕеа Ithe 2$оп$ Зоѓ Israel] a trespass, 


2532 3557 . 575. 3588 31. 

коң єросф сортто апо TOV avaĝðé кето 

and pilfered from the offering for consumption. 
2532 2983* . 5207 * | 5207 * р 5207 


kar єЛаВєу `Аҳау vós 


Xapp 
an Achan took, (son 


of Carmi, son 


хоо Zaßõi vOv 


of Zabdi, son 


1537 3588 5443 , +. IAF. 3588 
Zapa єк ms фъоАт$ Тоуба ото TOV 
of Zerah, fromoutof the tribe of Judah), from the 
331 2532 2373 . 3709, 
оъадєџротоѕ коң єдъороӨт орут 
offering for consumption. And [was enraged Ithe anger 
2962 3588 5207. * 2532 649-* Г 
к2р:оѕ то viois їтретА 7:2ко% anéorteriev [10025 
2of the LORD] with the sons of Israel. And Joshua sent 
435 575 ja „ 21519 Æ. 21789 1510.2.3 2596, * 


avõpas опо Ієриҳо ers Tai т єсти кота Втдоъєу 


теп from Jericho unto Ai, which is by Beth-aven, 
2596 , 395 2532 2036 4314 1473 . 

ката аъоатолаѕ Borði коз ЄЛЄР Tpos тоб 
according to the east of Beth-el. And he spoke to them, 

3004 305 2679.2 . 3588 1093 2532 305 

yov avaßBàvres katraokéŞpaoðe mv yny кол оъєЄр3түтөъ 


saying, In ascending, survey the land! And [’ascended 


3588 435 2532 2679.2 3588 * 2532 390 

ot ç &võpes коң катєскєфауто ту Гос 7:3 kar оуєстрєфо» 
Ithe 2теп] апа surveyed Ai. And they returned 
4314 * 2532 2036 4314 1473 3361 305 3956 


mpos Іцсо?у kat єїтө TPOS AVTÖV рт avanto mas 
to Joshua, and said to him, Do notlet [4аѕсепа tall 


3588 2992 235 5616, 1367 22287-59153, 2. 
о оо «АМ\' wel ÖrxyiMoLl n трио: 
{һе ЗреорІе], but about two thousand ог three thousand 


6:26 1ї.е. the youngest. 


until they defeated them. And they struck them Бу the 


2701.6 . 2532 4422 , 3588 2588. 3588 2992 
котафєроъѕ кои єтптотдт карда тоо Лао? 
incline. Апа [5was terrified tthe ?heart ofthe 4people], 
2532 1096 5618 5204 2532 1284-* 3588 
kat eyévero nep обор 7:6 kar ӧієрриёєу 110005 то 


апа і бБесате as water. And Joshua tore 
2440-1473 2532 4098 1909 4383-1473 1909 3588 
илат QUVTOÙ коң єтпєсє єтї тросотор аъто? єтї TNV 


his garments, and fell upon his face upon the 
1093 1725 2787 2962 2193 2073 1473 2532 
Yny EVaVTL киВотоъ kvpiov EWS єстєраѕ олто$ кош 
earth before theark ofthe LORD until evening, he and 
3588 4245 А xi 2 2532 1911 5522 1909 3588 
ot тпрєоВътєрои Ісроъл kar єтпєВоЛорто yovv єтї тр 
the elders of Israel. And they put dust upon 
2776-1473 2532 2036-* 1189 2962 
кєфоћт» оотор 7:7 кол єітєу Ingoùvs opat KUPLE 
their heads. And Joshua said, I beseech, O Lord, 
2962 2444 ‚ 12263 1226.3, 

KÙpLE warti ӧюВ:Вобор SeBiBasev 

Отокр, why in causing to pass over was [ caused to pass over 


3588 3816-1473 3588 2992-3778 3588 * 3860 
o TALS FOV tov Лабу тото» Tov lopõavyyv nmapaðovvar 
lyour servant] this people the Jordan- to deliver 


1473, 3588 * 622 1473 2532 1487 2650 . 
атор то Аџрорросо атоћлєсої прос KAL EL котєрєіорє» 
it to the Amorite to destroy us? Апа if we stayed 
2532 27331 3844. 3588 * 1722-1473 
каи katwkisðnpev тор тоо lopõvnyv ev epoi 
and were settled by the Jordan, what is it to me, 
2962 2532 5100 2046 1893, 3328-* Т 
KUPLE 7:8 коз ть єрө› enel џрєтєВолєу Iopanà 
O LORD. And what shallIsay when Israel turned 
8492. 561, 3588 2190-1473 | 2532 
avxyėva anėvavtųı тоо exəpoù avroù 7:9 kar 
the back of the neck before its enemy? And 
191 3588 * 2532 3956 3588 2730 | 3588 
QKOVOQS о Xavavaios ко TAVTES oL KQATOLKOVVTES TNV 
hearing, the Canaanite and all the ones dwelling the 
1093 4033 1473 2532 1625.3, 1473 575, 3588 
YNV пєркъклосооси прос KAL єктрурооси NUAS ото TNS 
land shall surround us, and shall obliterate us from the 
1093 2532 5100 4160, 3588 3686 , 1473 3588 3173 
ү KAL ти momes то ovopà сох то peya 
land. And what will you do [?пате ог your 2great]? 
2532 2036-2962 4314 * 450 2444 ‚ 1473 
7:10 кої eine kùõpros mpos Inosoùwv оуасттд: warti ov 
And the LORD said to Joshua, Rise up! Why do you 
3778 4098 1909 4383-1473 264 3588 
TOÙTO TETTOKAS ETL просото» соо 7:11 проартикєи, o 


do this — fall upon your face? [>have sinned !The 
2992 2532 3845 3588 1242-1473 3739 1303 4314 
Лао кох mapy тт» бадк pov түр баєӨбєрлү> Tpos 
2реоріе], and it violated my covenant which I ordained with 
1473, 2532-1065 2983 575 3588 331 

олто› кох ye є\аВох опо тоо оуадєротоѕ 

it. For even they took from the offering for consumption — 


7:12 JOSHUA 321 
2532 2813 5574 2532 906 1519 3588 4632 * 5207 * 5207 * 3588 5443 * 

kat kàépavrtes єфєосоуто kat éBaàov es та kein Xappi хоо Zaßõi хоо Zapa ms pvàns Iova 
and stealing they lie, and they cast [for һе ?items] of Carmi, son оѓ Zabdi, son оѓ Zerah ofthe tribe of Judah. 
1473 2532 3766.2 1410 3588 5207 2532 2036-* 3588 + 5207-1473 4594 1325 
avtov 7:12 kar ov ра öüvovrtat оь зок 7:19 kar єїтєр 110015 то xap vė pov npepov боѕ 
themselves. And [finno way 5willbeable tthe 250п5 And Joshua said ѓо Achan, O my son, today give 
* 5307.2 2596 4383 3588 2190-1473 1211 1391 3588 2962 2316 * 2532 1325 1473 3588 
Ісротл упостцуоь ката тпросотор тоу єҳӨроу avroù ön боёол› то корго Өдєо Iopanhà kar os avt түүр 
ЗоЁ Israel] to stand in front of its enemies. indeed glory tothe LORD God of Israel, апа make to him the 
849.2 1994 1799 3588 PARE у. 2532 312 1473 5100 4160, 2532 
озеро: єтістрєфоъси єубэтіор TOV єёоролоутоси kat avåyyerňóv pot т ETOLMAS KAL 
[2(һе back of the neck 1They shall turn] before acknowledgment, and announce tome what you аа, and 
2190-1473 3754 1096 331 3361-2928 575 1473 2532 611-* 

єхӨрӧ» avtar omt єуєутӨтсо» оуадєиа килү кръртсѕ от epoù 7:20 kar отєкріӨт `Аҳор 


their enemies, for they were become ап offering for consumption. 


3756-4369 2089 1510.1 3326 1473 1437 3361 
оо просдпсо єтї ewal peð орои eav рт 


I willnotadd any longer tobe with you, if you should not 


1808 3588 331, 1537 1473 
єёаритє то оъадєро (23 эро 
liftaway the offering for consumption from among you 
1473, 450. 48 3588 2992 2532 2036 
аттор 7:13 avastas аүрисо»у тоу Лао kaL єт 


of them. In rising up, purify the people, and tell them 
48 А 1519 839 3754 3592 3004 2962 3588 


аури Өтро є оъриоу оти тоӧє Аёүє кър o 

to Бе sanctified for tomorrow! For thus says the LORD 

2316 ы : 3588 331 1510.2.3 

Өєоѕ Ісротл то оъодєра єттї 

God of Israel, The offering devoted for consumption is 

1722 1473 * 3756-1410 436 К 561, 

ev оро Iopanà ov õvvrýocoðe QAVTLOTNVAL ATEVAVTLU 

among you, O Israel; you shall not be able to withstand before 

3588 2190-1473 2193 302 1808 3588 

то» exðpav уро» ws av єёбртүто. то 
your enemies, until whenever [should be lifted away “Һе 

331, 1537 1473 2532 4863 

оъадєџо e vpov 7:14 код осораҳӨтсєсдє 


2Zoffering for consumption] from уои. 
3956 4404 2596. 
TAVTES топрої 7 ката } 7 
all in the morning according to your tribes. 
3588 5443 , 3739 302 1166-2962 , 2332-4317 
n pvi тү av бє коро$ KAL тросоёєтє 

to the tribe which ever the LORD shows, that you shall lead forward 
2596, 1218 2532 3588 1218 3739 302 1166-2962 

кота önpovs кох тоу õnpov ov av бє къриоѕ 
according to peoples. Апа ће people which ever the LORD shows, 
4317 . 2596, 3624 2532 3588 3624 3739 
тросаёєтє кето Й OLKOV каси TOV OLKOV ОР А 
you shall lead forward according to house. Апа the house which 
302 1166-2962 , 2596, 435 4317 2532 
av ӧєт коро$ ката avõpa просоёєтє 7:15 kau 
ever fhe LORD shows, Бу тап you shall lead forward. And 
3739 302 1731 1722 3588 331 


And you shall gather 


5443-1473. 2532 151083 
фФълосѕ ороор kal Єттї 


Апа it will be 


о$ av evõeryxðn ev то avalðépartı 

who ever should be pointed out in the offering for consumption, 
2545 1722 3588 4442, 1473, 2532 3956 3745 
коъдт TETQAL ev тоу пори QUTOS KAL поута оса 

Һе shall be burnt Бу the fire, he, and all as much as 
1510.2.3 1473 3754 3845 3588 1242 , 2962 , 2532 
єстї» avt оти порєВт түу датку» kvpiov коң 
is his- for he violated the covenant ofthe LORD, and 
3754 4160 4572 1722 * е 2532 
OTL єтсє олорлуро ev løpaņà 7:16 kau 
that he committed a violation of the law in Israel. And 
3719-* . 4404 2532 4317 3588 2992 


о›рӨбритє› 110015 тотрої кох простуоує тоу Лабу 
Joshua rose early іп the morning, апа led [зѓогуага һе 2реоріе] 


2596, 5443-1473 2532 322 3588 5443 * 
ката þvàas оъто? коң олєбєсүӨтү Фол Тобе: 


by its tribe. And [twas made manifest {һе ĉ?tribe 30f Judah]. 


2532 322 р 1218 3588 * 2532 
7:17 кол aveðeixðn öńpos o Жоро кош 

And [twere made manifest 3people tthe ?7агһие]. And 
4317 . 1218 3588 * 2596 , 435 
троетүхӨтү önpos о Жоро кота &võpa 
he led forward [СОКЕ Ithe ?Zarhite] ассогйшрї!о тап, 
2532 322-* . К 2532 4317 . 3588 
кас aveðeixðn Zaßõi 7:18 kar тпростҳӨт o 


and Zabdi was made manifest. And he led forward 
3624-1473 . 2596, 435 2532 322 т 5207 
oikos оътоъ кота &võpa кох aqaveðeixðn Axab 0005 


his house by man, апа was made manifest Achan, son 


you should not hide it from me! And Achan answered 


3588 * . 2532 2036 230 1473 264 1726 2962 
то ngoi kar einmev ambos eya npaprtov evavrtiov kvpiov 


to Joshua, and said, Truly I sinned before the LORD 
2316, * А 3779 2532 3779 4160 1492 


Өєоо Ісротл оътос̧ kaL ойто пєпощка 7:21 eiðov 
God оѓ Israel, so and so I have done. I beheld 
1722 3588 4307.2 5588.1 4164 1520 2570 

є, m тророрлу Pnv TOKİANV хол kay 
in the spoils standing bare [colored robe lone ?2goodly], 
2532 1250 1323 694, 2532 1100 

kat бокоса ӧбраҳиа apyvpiov кол улоссоу 
and two hundred double-drachmas of silver, апа [?wedge 
5552 , 1520 4004 . 1323 3643.3-1473 . 2532 


Хрост» piav тєртїүкорто: бйр роз оАклү avs kat 
Зоѓ gold tone] — fifty double-drachmas its scale weight. And 


937; 1473 2532 2983 2532 2400, 3778 2928 
єпєбортсо avtar kar єЛаВоу kar wot TAUTA KEKPUTTAL 


I coveted them, and I took. And behold, these аге hid 
1722 3588 1093 1722 3588 4633-1473 2532 3588 694 2928 

є mM үп ev m okny pov кох то ору?роу кєкрүттоь 
in the ground in my tent, and the silver is hid 

5270 1473, 2532 649-* 32 2532 


опокото avtov 7:22 kat отєстєіЛєу [соъ оуүє\оос kat 
underneath them. And Joshua sent messengers, and 
5143 1519 3588 4633 , 1519 3588 3925 2532 3778 1510.7.3 
єбрө оъ ets тү» сктрт es Tv торєрВо\лү» kar тото түр 
they гап to the tent in the camp; and these were 
2928 1519 3588 4633-1473 2532 3588 694 5270 
кєкръриєуо єє ти скут» ото? кол то аруъроу VTOKÅTW 
being hid in his tent, and the silver underneath 
1473 2532 1627 1473, 1537 3588 4633 , 2532 
avtav 7:23 кол єёлтүрєүко» ахта єк TNS скур KAL 


them. And they brought them from out of the tent, and 
5342 1473, 4314 * 2532 4314 3956 4245 
nveykav аъто mpos Inooùv kar mpos nmavtas nmpeoBvrépovs 
brought them to Joshua, and to all elders 
ы 2532 5087 1473, 1725 2962 
Iopanà кох éðnkav avrà évavtı kvpiov 
of Israel. And they put them before the LORD. 
Achan is Killed 
2532 2983-* 3588 * 5207 * 2532 3588 


7:24 кол éàaßev 19соъѕ тоу `Аҳар ооу Лара кох то 
Апа Joshua took Achan son of Zerah, and the 

694 2532 3588 4749 , 2532 3588 1100 3588 5552 , 2532 3588 
аруъроу KAL TNV стоћт KAL TNV улососо» TNV Хросту KAL то 
silver, andthe robe, апа ће [2?wedge igold], and 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 2532 3588 3448-1473 
оо QUTOÙ KAL TAS Ovyartépas QUTOÙ KAL тоо косо ото 
his sons, and his daughters, and his calves, 
2532 3588 5268-1473 2532 3588 4263-1473 . 2532 3588 
KAL то vrotvyra ото KAL та проВато аътоо KAL TNV 
and his beasts of burden, and his sheep, and 
4633-1473 2532 3956 3588 5224-1473 2532 3956 * 
окту» ауто? кол толто та опорҳоута оъто? kat Tas lopan 


his tent, and all his possessions, andall Israel 

3326 1473 , 2532 321 1473- 1519 * 2532 
ET аъто? kar aviyayov оътоъѕ єє Ерєкоҳор 7:25 kat 
with him. And theyled them into Етек Асһогї. And 


2036-* 5100 3645 1473 1842 

єтє» 1100205 ть оћодрєъсоѕ трос єёолодрєосок 
Joshua said, Why did you annihilate us [to utterly destroy 
1473 2962 2505, 2532 4594 2532 3036 1473 
сє коро$ каба kar opepov kat EAboBóiyTav avtov 
3you !for the LORD] even today? Апа [35‹опеа 4him 


7:24 {НерЬ. trnslt...see Gesenius #6010 & #5911 - valley of grief. 


322 


3956 +, 3037 
mas Iopanà №00: 


ЇН>ЎОҮЎУ NAYH 7:26 


2532 2618, 1473. 1722 4442, 2532 
KAL катєкоъсоу отта EV пори KAL 


lall 215гае1] with stones, апа they burned them іп fire- even 


3036. 1473 . 1722 3037 2532 2186 
є\№.ӨоВо\соу avroùvs ev МмӨосс 7:26 kar єпєстсоту 
they stoned them with stones. And they set over 
1473, 49872 3037 3173 2193 3588 2250-3778 2532 
avta соро» Abov peyav EOS TNS NMÉPAS TAÙTNS KAL 
him aheap [25(опеѕ lof great] until this day. And 
3973-2962 3588 2372 , 3588 3709 1223 3778 
єпоъсото къриосѕ тоо Өъороо TS орүїйѕ бае тото 
the LORD ceased the rage of anger. Therefore this 


2028 1473, * 


2193 3588 2250-3778 


єпоуоросєу аъто Ерєкаҳор є05 TNS тєр TAÙTNS 
isthe name оЁі – Етек Асһог, unto this day. 


2532 2036-2962 


CHAPTER 8 


Ambush at Ai 
4314 * 3361 5399 


:1 kar eine kipros mpos Їїтүтоъ py фоВтӨтѕ 
Апа the LORD said to Joshua, You should not fear, 


3366 1168 
илде erans 


2983 3326, 1473 3956 3588 435 3588 
AABE PETA COV TAVTAS TOVS AVÕPAS TOVS 


nor should you be timid. Take with you all the men 


4170 2532 450 


305 1519 * 2400 1325 


TONEMOVVTAS KAL AVATTAS avåßnðı ers Tai oùt бєбоко 
making маг, апа rising ир, ascend unto Аі! Behold, І give 


1519 3588 5495-1473 


3588 935 + 2532 3588 2992-1473 


є Tas xeipas соъ тоу Васа Гас коң тоу Лор avrtoù 


into your hands 


2532 3588 4172-1473 
KAL TNV пол QVTOÙ 


and his city, 


the king of Ai, and his people, 


. 2532 3588 1093-1473 , 2532 4160, 


коң TV түтү» avroù 8:2 коз momes 


апа his land. And you shall do 


* 2532 3588 935-1473 3739 5158 4160 3588 

Гас kar то Barei avs ov TPOTOV ETOMTAS TNV 

to Ai and her king in which manner you did 

Я Я 2532 3588 935-1473 „ . 2532 3588 4307.2-1473 “72532 

Ієр:ҳо KAL то Вас:Лє: аот KAL TNV TPOVOMNV QAVTNS KAL 

to Jericho and her king. And her spoils and 

3588 2934-1473 4307.1 4572 б 2525-1161 

TOV кттүгоз олту TPOvopEÙTELS TEQVTW KATAOTNTOV бє 
her cattle you shall despoil for yourself. But place 


4572. _. 1749 
oeavtr  éveðpa 


3588 4172 1519-3588-3694 1473, 2532 
Tm тоАє єє TA OTLTWAUTNS 8:3 kaL 


for yourself an ambush for the city to the rear of her. And 


450-* 2532 


3956 3588 2992 3588 4170.3 5620 


avot 110005 kar mas o QOS o TONEMLOTHS WOTE 
Joshua rose up, and all the people, the warriors, so as 
305 1519 * 1951 1161 ы 5144, 5505 

avaßnrvar ers Гой єттєАєёє дє Inooùvs  трфкорто yi&ðas 
toascend to Ai. [3сһозе !Апа ?Joshua] thirty thousand 


435. 1415, 1722 

avõpav ӧъурато?ѕ ev 

men, mighty in 
2532 1781. 

8:4 kar єуєтє‹Лато 


2479 2532 649 1473 ›- 3571, 

туй коң отестє\є QUTOVS VUKTOS 

strength, and sent them by night. 
1473 3004 1492 3754 1473. 
QUTOLS AEywv ‹бєтє OTL эре 


And he gave charge іо Шеш, saying, See Һа you 


1748 К, 3588 4172 3694 3588 4172 4970, 2532 
єуєӧрєъсатє түүр поли отоо mms Toews сфобра коң 
lie in wait the city- behind the city greatly! And 
1510.8.5 3956 2092 2532 1473 2532 3956 
єсєсдє TAVTES ETOLMOL 8:5 кои єүо kaL TAVTESŞ 
уои shall all be prepared. And I, and all 

3588 3326 1473, 4317 4314 3588 4172 2532 
oL кєт” epoù просоёорєу TPOS TNV пол ко 
the ones with me, УШ lead forward to the city. And 
1510.8.3 5613 302 1831 3588 2730 К 
єстоь о av єёєАӨөєїъ о KQATOLKOVVTES 
it will beas whenever [45һоша come forth tthe ones ?dwelling 

ж 1519 4877, 1473 2509, 2532 44031 

Tai es ovvavmow npiv кадотєр kar проту 

3in А] to meet us, justas also the day before, 
2532 5343 575 4383-1473 2532 5613-302 


kat þevěópeða ато 


тросотпоо езт 8:6 kat wS av 


and ме fled from their face, that whenever 
1831 3694 1473 645-1473 575 
єёє\досі OTITO NUOV отпос тосорєу QVTOÙS ото 
they should соте forth after us, же shall draw them away from 
3588 4172 2532 2046, 5343-1473 575. 
TNS полєос̧ KAL EPOÙOL A þevyovow аътос ато 
the city. And when they will say, They flee from 


4383-1473 3739 5158 1715 2532 5343 
трос отоо роу OV трото»у єрпросдєу кох фєоёорєдо 
our face in which manner before; that we shall flee 
575 1473 1473-1161 1817 1537 3588 1747 
ат’ avtav 8:7 оре ёєєёотастсєсдє єк тт єуєӧраѕ 
from them. And you shall rise up from out ofthe ambush, 
2532 4198 , 1519 3588 4172 2532 1625.3, 3588 4172 
коз пторєъсєсдє ers TY поли kar єктрїфютє түүр том 
апа you shall ро into the city, and shall obliterate the city. 
2532 1325 1473, 2962 3588 2316-1473. 1722 5495-1473 
kal WEL аот kopros о Өєо$ nuavev Хєрои тр 
Апа [ŝshall give 41 Ithe LORD 2оиг God] into our hands. 

2532 151083 5613 302 4815 . 3588 4172 1714 
8:8 kat ésta œs av сълЛаВттє TNV поло EUTPHTATE 

Апа it will be when ever you should seize the city, burn 
1473, 1722 4442, 2596, 3588 4487-3778 4160. 
аот” ev тор: кота ~ то рпа тоото TOMTATE 
it by fire! According to this matter you shall act. 
2400, 1781 1473 2532 649. 1473. 
бо єътєтө\ ро ор 8:9 кои ATEOTELAEV QVTOÙS 
Behold, I have given charge to you. And [25епі 3them 
ы 2532 4198 1519 3588 1747 2532 1455.2 
Insoùs кох єпорєодтсоу ers түу evéðpav кох єуєкад:со» 
1Јоѕһџа], and they went to the ambush, and satin place 
3031 * 725323031, ж 575, 2281, 3588 * 
олорёесоъ» Barðhà kar оуарєсоу Го опо Өалоасотсѕ tms Гас 
between Beth-el апа between Ai, from the west of Ai. 
PAE ri e A . 3588 3571-1565 1722 3319 3588 
kar полос Өт 110025 түу vikta ekeiwnyv ev рєсо тоо 
Апа Joshua lodged that night in zhe midst of the 
2992 2532 3719-*, 4404 1980 
Лаоъ 8:10 kar opðpisas 11060205 тотрої єпєскєрото 
people. And Joshua rising early in the morning, numbered 
3588 2992 2532 305 1473, 2532 3588 4245 . 
тоу Ладу kat оуєВтсо» олто$ кол ои тпрєсВотєро‘ 
the people. And they ascended, he and the elders 
Ж 2596 4383 3588 2992 1909 тал. 2532 3956 
Iopanà като просото» тоо Лаоод єтї Tai 8:11 kar пос 
of Israel, before the face of the people, against Аі. Andall 
3588 2992 3588 4170.3 ‚_ 3588 3326 1473 ‚ 305 2532 
о Лос о TONEMLOTNS O PET ото оуєВтсо» kar 
the people, the warrior, the one with him, ascended. And 
4198 2064 18282 3588 4172 575. 395 
порєхорєро«: ялдо» єёєғолті05 TNS поЛєос ATÒ AVATONÐV 
going, they came right opposite the city from the east. 
2532 3588 1749 3588 4172 БУ) 2281 , 2532 
kat та éveðpa TNS TONEWS ато Өоласостсѕ kaL 
And the ambushes ofthe city were from the west. And 
39242 575, 1005 3588. 2532 3588 28351 303.1 
торєуєВоЛо»у ато Ворро тт Гас kar y кос avapésov 
they encamped from north of Ai. And the valley was between 
1473 . 2532 3588 * 2532 2983 5613 4002 5505 
avrtoùvj коң tns Гос 8:12 kar éňaßerv ws тєутє yiM&ðas 
it and Ai And he took about five thousand 
435. , 2532 5087 1473 1749 3031 3588 * 
avõpav kar ЄӨєтө олљтоћѕ éveðpov avapėsov Tns Barðhà 
men, and stationed them in ambush between Beth-el 
2532 3588 * 2281 3588 * н 2532 5021 3388 
kar ms Гос ӨоЛассо» tns Гос 8:13 kat єтоёєу 
апа Аі, west of Ai. And he arranged [the 
2992 3956 3588 3925 > 3739 1510.7.3 575 1005 , 
Лаоѕ тосол Tyv тпорєрВол» n тү опо Ворро 
3people tall] ofthe camp, which was from north 
3588 4172 2532 3588 2078 1473. 2281 3588 4172 
тт TONEL KAL то єсҳото оътоо Волассо» TNS TONEWS 
to the city, апа the ends ofit west of the city. 
2532 4198-* 3588 3571-1565 1722 3319 3588 
kat єтөрєїӨтү 1100105 tyv vikta ekeivny ev рєсо TNS 
And Joshua went that night in the midst of the 
2835.1, 2532 1096 5613 1492 3588 935 ` 
коїАббо$ 8:14 кол єуєуєто 05 єібєу о Basies 
valley. And it happened as [4еһеіа tthe ?king 

Р 2532 4692 2532 3719 2532 1831 
Tai KAL EOTEVOE kar &pðpiıoe kar єётү\Өбоө> 
ЗоЁ Аі], that he hastened and rose early. And there went forth 
3588 435 3588 4172 1519 4877 1473 1909-2117 
ot ç &võpes TNS TONEWS є: FVvåvTNOLw орто! єп evÂeias 
the men ofthe city to meet them straight on 
1519 3588 4171 1473, 2532 3956 3588 2992-1473 . 1519 3588 
ELS TOV тоАєно» олто$ KAL TAÇ о Лаос солто єї TOV 
into the battle- һе and all his people at the 


8:11 ție. the people. 


8:15 

2540 2596, 4383 3588 6871 2532 1473, 
корор» кота просотор TNS раВа каи QUTOS 
opportune time, іп front of the wilderness. And he 


1510.2.3 3694 3588 4172 
ETW отто) TNS TONEWS 


behind the city. 


3756-1492 3754 1747 1473. 
оок т|бєї от éveðpa ауто 


knew not that ап ambush against him is 


2532 1492 2532 402 x ‚2532 3956 * ; 

8:15 kar єбє коз оуєҳортсє» 110005 kar mas lopanà 
And [5beheld бапа 7withdrew 1Joshua ?and За 4Israel] 

575, 4383 . 1473 2532 5343 3598 3588 


апо просото AVTOV 8:16 kar єфъує, обору TNS 


from in front of them. And Israel fled by the way of the 
2048 2532 1765 3956 3588 2992 3588 * 
ephpov KAL EVİOXVOE TAS о aos mms Tai 
wilderness. And [grew in strength tall 2һе 3people 4of Ai] 
3588 2614 3694 1473 3588 5207 * 2532 1473 


Tov котобооёо отсто avtar Tov viv Горо коң avroi 
to pursue after them- ofthe sons of Israel. And they 

868 575 3588 4172 3756-2641 

опєотцсоау опо mns полєоѕ 8:17 ov катєлє‹фӨт 

departed from the city. They did not leave behind 

3762 „ 1722 3588 * ASTE AFA 3739 3756-2614 


ovõeis ev тү Tai код ev Вол о$ ov karteðiwtev 
апу опе іп Ai апа іп Beth-el, who pursued not 
3694 x 2532 2641 3588 4172 455 2532 
oniow lopan код KATÉATOV TNV поли оуєоурє” KAL 
after Israel. And they left the city being open, and 
2614 3694 * 2532 2036-2962 4314 * 


kateðiwğav отсо lopan 8:18 kar eine kùpros mpos nooby 
pursued after Israel. And the LORD said to Joshua, 
1614 3588 5495-1473 3588 1050.1, 3588 1722 3588 5495-1473 
EKTELWWOV TNV XEİPA TOV то үоїсо то EV TN дєрї соо 
Stretch out your hand with the javelin in your hand, 
1909 3588 4172 1519-1063 3588 5495-1473 1325 1473. 2532 
єтї. TNV полио ELIS YAP TAS XELPAS соо єбоко озътти KAL 
against the city, forinto your hands I gave it. And 
3588 1749 1817 1722-5034 1537 3588 
та eveðpa eġavaothoovTtaL EV TAXEL єк TOV 
the ones іп ambush shall rise up quickly from out of 
5117-1473 2532 1614-3588-* 3588 1050.1, 2532 
топтоо avtiw 8:19 кол єёєтєієру о 110005 тоу уүоїсоу kat 
their place. And Joshua stretched the javelin and 
3588 5495-1473 . 1909 3588 4172 2532 3588 1749 
TNV XELPA AQVTOV ETL тү» толу каи TQ єуєёро 

his hand against the city. Апа the onesin ambush 
1817 1722 5034 1537 3588 5117-1473 2532 
єёөлЄєєтүүсгөгл» ev TÒXEL EK TOV тотоу QUVTÖV KAL 
rose up quickly from out of their place. And 
1831 3753 1614 3588 5495 2532 1525 
єё\Өосоу OTE єёєтєіє түр ҳєіро kar єисАдо» 
they went forth when һе stretched ош the hand. Апа they entered 
1519 3588 4172 2532 2638... 1473 , 2532 4692. 
ELS түүр толу коң катєЛлоВоуто QUTNV KAL OTNTEVOQAVTES 
into the city, апа overtook it. And hastening 
1714 3588 4172 1722 4442, 2532 4017 К 
єуєпрцсоу ту полу ev тори 8:20 kar meptBàepapevor 
they burned the city іп fire. And [*ooking about 
3588 2733.3 Aa 1519 3588 3694 1473 2532 2334 
oL KQTOLKOL Tai ELS то отто) езт» KAL ebðewpovv 
Ithe ?inhabitants Зоѓ Ai] unto the rear of them then viewed 
3588 2586 3588 4172 305 1519 3588 3772 . 
TOV KATVOV TNS TONEWS avaBaivovta ELS TOV ovparvov 
the smoke ofthe city ascending into the heaven; 
2532 3765 „ 2192 4226 5343 5602 2228 


кої OVK єтї єіҳоу тот фъүуоси обє n 
and no longer had they anywhere to flee here on this side or 
5602 2532 3588 2992 3588 5343 1519 3588 2048 

о›бє kat o aos о фєъуоу єє тү epnpov 
here on that side. And the people fleeing into the wilderness, 
4762 1909 3588 1377 2532 * . 2532 3956 
єстрофтсо» єтї то блокоутоЅ 8:21 ко. 1100205 kar mas 


turned upon the ones pursuing. And Joshua and all 
1492 3754 2983 3588 1749 3588 4172 2532 
ГЬ eiðov от: єЛаВоу tra єуєӧра TNV поли KAL 
Israel beheld that [їооК һе ?ones in ambush] the city, and 
3754 305, 3588 2586, 3588 4172 1519 3588 3772 , 2532 
оти оерт о KATVÒSTNS лтоЛєо ELS TOV OVPAVÒV KAL 
that [5аѕсепаеа tthe 2зтоКе Зоѓ the 4city] into the heaven; and 
3328 3960 3588 435 3588 * 2532 
пєтаВалЛорєуо: єпотоёау tovs оуброѕ ms Tai 8:22 kat 
turning they struck the men of Ai. And 
3778 1831 1537 3588 4172 1519 4877 1473 
оютоь єётү\Өо› єк TNS TONEWS ELS CVVÅVTNTW AVTOV 


these came forth from out of the city to meet them. 


JOSHUA 
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2532 1096, 3031 3588 3925 3778 

kat єүєрїүбтүтол» оуарєсоу mns торєрЇЗОАл$ ото 

And they сате іп the midst ofthe camp, some of these 
1782 2532 3778 1782 2532 3960 1473 . 2193 
єутє?дє» kat ото єутєудєу kal єпотаёоу QUTOÙS EWS 


here and some of these here. And they struck them until 
3588 3361 2641 > 1473, 4982 р 2532 
тоо ит котоЛєифӨтро аттор бєсосрєтои KAL 


there was not опе being left behind оѓ ћет being delivered апа 
1309 2532 3588 935 3588* _ 4815 2198 
õranepevyora 8:23 кол Tov Baoidéa ттс Гас оъуєЛаВоу ovra 
escaping. Andthe king of Ai was seized alive, 
2532 4317 1473 4314 * 2532 1096 5613 
кох простусуо» avtov Tpos Inooùv 8:24 kar єуєуєто 05 
апа they led him to Joshua. And it happened as 
3973 3588 5207, * { 615 3956 3588 
ETQAQVOQVTO OL хог Iopanà QATOKTELVOVTES TAVTAS тоо 
[2сеавеа Ithe 250пѕ Зоѓ Israel] killing all the ones 
1722 3588 * 2532 1722 3588 3977.1 2532 1722 3588 3735 1909 3588 
єє т Гос kat EV то TEÕLOLS ко EV то opet ETL TNS 
in Ai, andin the plains, andin the mountain upon the 
2600 \ 3739 2614 1473 , 2532 4098-3956 
котоВ06є05 ov karteðiwğav QUTOVS KAL ETETOV TAVTES 
descent of which they pursued them, that all fell 

1722 4750 4501 575 1473, 1519 5056 2532 
ev ortopatı рорфосоѕ am’ avThs ets тєАо$ _ коң 
by гле mouth of the broadsword, Бу it unto completion. And 
1994-* 1519 * 2532 3960 1473 1722 4750 
єпєстрєфє» 11с0%05 ers Гох kar єпотоёєу avv ev OTOPATL 
Joshua returned to Ai, and struck it by the mouth 


4501 Р 2532 1096 3956 3588 
рорфо о 8:25 kar eyevðnoav mavrtes ot 

of the broadsword. And itcame to pass all the ones 
4098 3588 2250-1565 575 435 2532 2193 1135 


тєсӧртє TN реро єкєй’т ато оуӧрӧ5 KAL 605 YVVALKÖSŞS 


falling in that day, from man and unto woman – 
1427 5505 3956 3588 2730 $ 2532 
бодєко ХМ дє терте$ Tovs котоікоъутасѕ Гос 8:26 ко 
twelve thousand, all the ones dwelling in Ai. And 
* ‚_ 3756-1994 5495-1473 ‚37399 1614 1722 
10015 ovk єпєстрєфє xeipa avtoù түр єёєтєєу ev 

Joshua returned not his hand which he stretched out by 

3588 1050.1 2193 332 48402 3588 


то үоїсо є025 оуєдєротисє соъортотътоѕЅ TOVS 
the javelin, ип] ће devoted to consumption ће whole of the ones 


2730 p F ти 4133 3588 2934 . 2532 3588 4661 3588 
катоіко?утас [ai 8:27 пли тоу KTNVOV KAL тоу скъЛоу тоу 


dwelling Ai. Except the cattle and the spoils 

1722 3588 4172-1565 43071 1438 , 3588 5207, 
єє m TONEL EKELIVN ETPOVOpEVOQAV EQVTOLS oL VLOL 
in that city [4despoiled Sfor themselves Мһе 2$оп$ 
* А 2596, 4366.2 2962, 3739 5158 
Iopanà кето простауро куро о> TpoTov 
Зоѓ Israel], according to the order of the LORD, in which manner 
4929-2962 3588 * Ў 2532 1716.1-* 

съруєтоёє kůpros то Ingoù 8:28 кол єуєторісє» 110005 


the LORD gave orders о Joshua. And Joshua burned 


3588 4172 1722 4442 , 2532 5087 1473, 5560.1 
түү поло ev торг коң eðykev оът Хора 


the city Бу fire, and he established it for an embankment 
1519 3588 165, 5162 2193 3588 2250-3778 2532 
eis тоу обра «ойктүто› éws ттс прєрасѕ тооттс 8:29 kar 


into Ше eon- uninhabited until this day. And 
3588 935 . 3588 A 2910. 1909 3586 1324, 2532 
tov Вас:Лєа tns Гос єкрєрасєу єтї ё?Лоо дбуроо kal 
the king of Ai he hung upon [?tree 1а twin]. Апа 
1510.7.3 1909 3588 3586 2193 2540 , 3588 2073 , 2532 
түр єтї тоо ёоАоз ws kapoù TNS єстпєрос̧ коң 
һе was upon the tree until лейте ofthe evening. And 
1931 3588 2246 4929-* 2532: 2507. 


єтїбзрорто$ Tov Лоо gvvétağev 116005 kar kabðeiňov 
at the setting ofthe sun, Joshua gave orders, and they lowered 


3588 4983-1473 . 575, 3588 3586 2532 4495 1473 1519 3588 
то сора ото апо тоз bov kat єрриро» QvTOV єї$ TOV 


his body from the tree, and tossed him into the 
998.1 4314 3588 4439 3588 4172 2532 2186 1473 , 
Boðpov mpos тту поли TNS TONEWS KAL ETÉOTNTAV QAVTW 
cesspool before the gate ofthe city, and set over him 
49872 3037 3173 2193 3588 2250-3778 5119 
соро» Мор һєүөл є05 ттс nuépas таоътис 8:30 TOTE 
[2ћһеар Зоѓ stones !а large], until this day. Then 
3618-* ‚2379 N 2962. 3588 2316 * 
окоёбортсє» 116005 Ovoraothpiov корсо то Oco Iopanà 


Joshua built an altar to the LORD God of Israel 


324 ЇН>ЎОҮЎ NAYH 8:31 
1722 3735 * 2530. 1781 5 М 3588 + 1722 3588 4008 3588 Ж И 3588 1722 3588 
ev opet Tepa 8:31 кобот єрєтєї\өтө Movons о Apoppaiwv ev то тєр TOV Iopõ&vov оь єр m 
on mount Ebal, as [5вауе charge !Moses ?the Amorites on the otherside ofthe Jordan in the 
2324 2962 3588 5207, * 2505, 1125 3714 . 2532 3588 1722 3588 3977 , 2532 3588 
Өєротор корото тос 11015 Ісратл када уєүроттох орєи’”т кот: өр є, тп тпєдит кох OL 
3attendant 40 гле LORD] tothe sons of Israel, as it is written mountainous area, and (ће ones оп the plain, and the ones 
1722 3588 3551 * 2379 3037 3648 1722 3956 3588 3882 . 3588 2281 3588 3173 2532 
є, то уоро Мос Өосасттриоу Мор оЛокАроъ є, naon тү тороо TNS боласа т рєүбїгп$ коң 
in the law ofMoses, An altar [stone tentirely], in all the coast ofthe [?sea great], and 
1909 3739 3756 191 1909 1473 4604 3588 4314 3588 * : 2532 3588 х 2532 3588 
єф’ оъ оок єтєВ\їүбүү єт? avroùvs ©їбтүро<$ оь тро то Аут ото коң оь Хєттойоь kat о 
upon which [2иазпої 3put 4upon 5{ lan iron tool]. the ones towards Antilebanon, and the Hittites, and the 
2532 307 1563, 3646 3588 2962 2532 | Ж T бы р ge 2222932 
кох оуєВ:Васє, єкєс олокоъторато TO корсо) KAL poppaiot kat oL EPYETQALOL KOL -OL AKARE OLN ко 
And he transported there whole burnt offerings to the LORD, and Amorites, and the Gergashites, and the Canaanites, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 
2378 4992 ү Ф . Е Р І A 9:2 
Ovoiarv SwTnpiov oL epetaior коз OL VALOL кас OL єВоъзсо о Н коз 
a sacrifice of deliverance offering. the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites); that 
Ё 4905 лө 1519 3588 1473, го i 1 м 
6 сорт osav ELS TO QUTO EKTONENTQAL тосоор» 
Joshua Writes the Second Сору of the Law they came together to the same place to wage war against Joshua 
2532 1125-* 1909 3588 3037 3588 2532 * 260-3956 2532 3588 2730 * 
8:32 кол єүрозфє» Inooùs єтї төр МӨ» то kat Iopanà apa поутєс 9:3 коз оь котоко?утєс TaBadav 
And Joshua wrote upon the stones the and Israel all together. And the ones dwelling in Gibeon 
1206.2 А 3551 x З 3739 1125 191 3956 3745 4160-* 3588 * ‚2532 
õevTepovóprov vòmpov Movon ор... eypapev nNkovoav потта осо enoinoe Inooùs тп Їєр ү kat 
second book of the Іам – іле Іам оЁ Моѕеѕ, which he wrote heard all as much as Joshua did to Jericho and 
1799 3588 5207 * 2532 3956 * А 3588 E; 2532 4160. 2532-1065 1473 3326. 
є>бәтцо> tov vv lopanà 8:33 kar mas Ispanà m Гос 9:4 kar enomoav kat ye QUTOL PETA 
in the presence ofthe sons of Israel. And all Israel, to Ai. And they acted, even indeed themselves, with 
2532 3588 4245-1473 2532 3588 1348-1473 . . 2532 3588 3834 2532 2064 2186 2532 2090 
ко OL трєс[3®тєроь QUTOV KAL OL LKAOTAL QUTOV KAL OL L 
and their elders, and their magistrates, and 
1122-1473, р 3899 1759.2 


єудєу kar évðev 
on this side and that side 


TAPETOpEVOVTO 
were coming near 


YPAUMATELS AVTOV 
their scribes, 


3588 2787 ‚561, 2532 3588 2409. 2532 3588 * 142 
ms кВотоо anrévavtı kat оь цєрєї коң ot Aevitar тро» 
[the 3ark lbefore]; and the priests and the Levites lifted 
3588 2787 , 3588 1242 2962 2532 3588 4339 , 

тү» кВотоу ms raðnkys коргох коз о трос \ътоѕ 
the ark of the covenant ofthe LORD; and the foreigner 


2532 3588 849.1 1510.7.6 3739 2255 1473 1909-4139 
karo avtóxðwv ўсол ot npisers аутору єтї TANTLOV 
and the native born were there; the halves of them neighboring 
3735 Е 2532 3739 2255 1909-4139 3735 ж 2505 
opovs Гарі» karor prov єтї плто!оу ороз TaB када 
mount Gerizim, апа the halves neighboring mount Ebal, as 


1781. * 3588 2324 2962 , 2127 e a 
єуєтєіЛато Моос o Өєротоу курго єхлоүсо 
[5gave charge 1Моѕеѕ ?the attendant 4ofthe LORD Sto bless 
3588 2992 Ы 1722 4413 2532 3326, 3778 

тоу Ладу Iopaņà ev прото 8:34 коз petà тоте 
9the 10реор1е 11]$гае1 ба first]. And after these things 
314, 4840.2 3588 4487 3588 3551-3778 , 3588 
аъєуүуо оортетрто то ртипото TOV vopov TOVTOV TAS 
Joshua read the whole sayings of this law — the 
2129 2532 3588 2671 2596 , 3956 3588 
evioyias коз TQS котароѕ ката порта то 


blessings and the curses, according to all the things 
1125 Я 1722 3588 3551 + 3756-1510.7.3 
yeypappéva є, то vòpow Movon 8:35 ovk nv 


of Moses. There was not 


1781* , ‚ 358 * 
єуєтєіЛото Movons то Inooù 


which Moses gave charge to Joshua, 


being written in Ше law 
4487 575, 3956 3739 
pnpa апо порто wv 
a word from all 


3739 3756 314 Ы 1519 3588 3775 3956 1577 

о оок avėyvw 110005 є5 та ота паст EKKÀANTİAS 
which [24:4 not 3теай 1Јоѕһџа]іп(о the ears ofall the assembly 
* 3588 435 2532 3588 1135, 2532 3588 3813 


Ісроъл тоқ оуӧрасі коң Tars ухро kat тоб maio 
of Israel – to ће теп, апа (о ће women, апа to (ће servants, 


2532 3588 4339 М 3588 4365 К 3588 * N 
KAL то прос тћ\отоіс то TPooTopevopévors то lopanà 


and to the foreigners going with Israel. 
CHAPTER 9 
Gibeon Misleads Joshua 
5613-1161 191-3956 3588 935 3588 
9:1 œs дє NKOVTAV TÅVTASÇ OL ВесАєї$ то 
Andas they all heard (the kings of the 


TAVOVPYLAS KAL є\Өоътє< єпєстсоуто KAL NTOLMATAVTO 
astuteness. And coming, еу stoodby and prepared. 


2532 2983.. 4526 3820 А 1909 3588 3688-1473 
kat Лоа Вӧрутєс̧ саккооѕ тооңо єтї тоу Ор] отбор 


And taking [25асксІоћѕ 1014] upon their donkeys, 
2532 779 3631 3820, 2532 26745 Ў 
коз QOKOVS омо тоАо о коң катєрроуотасѕ 


апа [2еаһег bags Зоѓ wine told], 
588.1 2532 3588 2836.1 


even being broken down 
3588 5266-1473 


атпобєёєрєиоос 9:5 код TA коа TOV VTOÖNMATÆV AVTOV 
and all tied ирії, and the hollows in their shoes, 

2532 3588 4547-1473 3820 2532 2664.1 

KAL TA соубоЛо аутору палоо KAL KATATETEAÀMATOQMEVA 
and their sandals old and being mended 

1722 3588 4228-1473 2532 3588 2440-1473 3822 

EV то посі» аутору KAL TA MATIA AVTOV пєтполоко ёра 
on their feet, and their garments being old 

1909 1473, 2532 3588 740 3588 1979-1473 К . 3584 


єт’ аутору кол OL Ортос 

upon them, апа the bread loaves 
1096 2532 21491 2532 977 я 
єүєуєто коң єърот:оу кол BeBpwpévos 9:6 kar \досо» 
уеге] апа moldy апа worm eaten, that they came 
4314 * . 1519 3588 3925 1519 * 2532 
mpos Іцсо?у eis ту парєрВол» loiak eis Го\луало кол 
to Joshua into the camp of Israel in Gilgal. And 


2036 4314 * 2532 4314 3956 + 1537 
єтөл mpos Inooùv kar mpos порто lopanà єк 


TOV єттїн но AVTV ëNpoi 
of their provisions [2йгу 
2532 2064 


they said to Joshua, and to all Israel, From out of 
1093 3113 2240 2532 3568 1303 1473 
yns покродєу ўкорє» kat vuv бїбӨєсӨє npiv 
aland far off we have соте – and now ordain with us 
1242 2532 2036 3588 5207, * A 4314 3588 
бао Өтүктү› 9:7 коз єїтөр ol vioù løpaņnà mpos тор 
a covenant! Апа [ѕаіа tthe ?sons of Israel] to the 
x 3708 3361 1722 1473, 4785.1 2532 4459 
evaiov opa ПД] ev epoi сокатокт KAL тое 


Hivite, Look, [2not 4with 5те 1уои do 3dwell together]; so how 


1303 1473 1242 2532 2036 4314 
ӧодоџєу сос бө Өтүктүр 9:8 кол eimav Tpos 
should we ordain with you a covenant? And they said to 

xi . 36101473 151024 2532 2036 4314 1473 , * 
Гатозъ окето соз єсє kal eine Tpos ото? [10015 


Joshua, [2уоиг servants !We аге]. And [?said Зо &һет 1Јоѕһиа], 
4159 151025 2532 4159 3854 . 
тптодє» ETTE kat тодєу TAPAYEYOVATE 
From what place аге you, and from what place Яо you соте? 


9:4 {CP & Six. ороор» - shoulders. 
9:4 т1ї.е. mended. 


9:9 JOSHUA 


2532 2036 4314 1473 1537 1093 3113, 
9 кол einmav TPOS аотоу єк yns кокробӨєъ 
And they said to him, [from outof 4а land Sfar off 
4970, 2240 3588 3816-1473 1722 3686 
сфоёро каси oL maiðes sov ev OvVOpaATL 
6ŝexceedingly ?have соте lyour servants] іп the name 
2962 , 3588 2316-1473 191-1063 3588 3686-1473 
коргох тоо дєоъ соо aknkóapev yap то орора ото 
ОЁ the LORD your God – for we have heard his name, 
2532 3956 3745 4160 17222% 2532 3956 
KAL порта осо єпосєу є, Аџү?пто 9:10 kar порто 
апа all as much as he did in Egypt; and all 
3745 4160. 3588 1417 , 935 ‚3588 * f 
осо єтотїсє Tois voi Воас:Лєси Tav Apoppaiwv 
as muchas he did tothe two kings ofthe Amorites, 
3739 1510.7.6 4008 3588 * 3588 * | 935 Я 
ои поо” тпєроу tov lopõ&vov то Хто» Васх‹Аєс 
who меге оп Һе other side of the Jordan, ѓо Sihon king 
* К 2532 3588 * 935 3588 * 3739 2730 
ЕсєВоъ код то Оу Basiret tys Васо os катокєь 
of Heshbon, апа о Ор king of Bashan, who dwelt 
1722 * Ý 25322.1722.1ж Е 2532 2036 4314 1473 
ev Астарод kar ev Еёроїу 9:11 kar єітау mpos тро 
іп Аѕһагоїһ апа іп Ейгаіп. Апа [25роке ќо 405 
3588 4245-1473 А 2532 3956 3588 2730 3588 
ое трєоВъотєро‹ NPOV ко TAVTES oL KQATOLKOVVTES TNV 


lour elders], and all the ones dwelling in 
1093-1473, 3004 2983 1438 1979 ‚1519 3588 
үт» nuov №єуүортєѕ Хо Вєтє eavrois ETLOLTLOMOV ELS TNV 
our land, saying, Таке to yourselves provisions for the 
3598 2532 4198 . 1519 4877 1473, 2532 2046, 
обору ко торєъзӨтүтє єє TVvAVTNO Ww ото ко єрєїтє 


journey, and go 
4314 1473 3610-1473 
Tpos алъто?ѕ OLKÉTQAL оро» 


to meetwith ет! And you shall say 


151024 2532 3568 1303 
єсє» kat vuv би ӨдєсӨє 


to them, [?your servants !We аге] – апа now ordain 
1473 3588 1242 , 3778 3588 740-1473 
npiv mv õaðykyy 9:12 oùToL ot арто: рб 
УШ и$ the covenant! These аге our bread loaves 
2329.1 2186.2 1473 575 3624-1473 . 1722 
Өєриоъѕ єфобіасдтпрєу ауто? опо oikov роу ev 
ме took hot, being provided ofthem from our houses in 
3588 2250 3739 1831 3854 4314 1473 
тп реро N | etn ðopev mapayervéoðar mpos vps 
the day in which we came forth to come to you. 
3568-1161 2400, 3583 2532 1096 977 
vuv бє ov єёпроуӨтсо» kat yeyóvası BeBpopevor 
And now, behold, they are dry, and have become worm eaten. 
2532 3778 3588 779 , 3588 3631 3739 4130 
9:13 kart oùÙToL оь «соко то0о ооо оо єтЇ\їүс= рє 


Апа these аге Һе leather bags of ће wine which we filled 
2537 „242325 3778 4486. 2532 3778 3588 2440-1473 
KALOUS коң OVTOL EPPOYQAQOL KAL тото то ихота тро» 
new- апа these аге torn. And these are our garments 
3822 575, 3588 4183 3598 4970 2532 
тєтө ө өзрто ото TNS пол обоо сфоёра 9:14 kar 
made old from the [2long journey exceedingly]. And 
2983 3588 758 3588 1979-1473 2532 3588 4750 
éàaßBov oL арҳоутє$ тоо ETLOLTLOPOÙS олтбә KAL TO сторо 
[оок “ће 2гшегѕ] their provisions, and the mouth 
2962 , 3756-1905 
коргох OVK ETNPOTNTAV 
of the LORD they did not ask. 


Joshua Ordains a Covenant with Gibeon 

2532 4160 4314 1473 . ы 1515 2532 
9:15 код enoinoev mpos avrtoùvs 110005 erpniny коң 

And [?made 4with Эһет !Јоѕһџа Зреасе], and 


1303 4314 1473 . 1242 2532 3660 1473 
баєӨєто трос аото?с бадк” кол wposav avrTtois 


ordained with them a covenant, and [5ѕуоге by an oath 60 them 
3588 758 3588 4864 А 2532 1096 


ои QPXOVTES TNS Svvayoyns 9:16 кол єуүєуєто 
lithe 2гшет$ Зоѓ the 4congregation]. And it came to pass 
3326, 5140, 2250 3326, 3588 1303 , 4314 1473 1242 


PETA трєї 1рєроѕ petà то ба Өдєсдох mpos avrovs дабдткт» 
after three days, after the ordaining with them а covenant, 


191 3754 1449.3 1510,26 1473 2532 3754 1722 
Л\козтол от єуү?Өдєу єч» олтоур коң OTL ЄР 


they heard that [2пеаг 1they are] them, апа that [2атопе 


1473 . 2730 А 2532 522 3588 5207 * _., 
олто$ котокоъси 9:17 кои апра ot {vioi Іоротл 
3them Иһеу dwelt]. And [źtdeparted һе ?sons 3of Israel], 
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2532 1831 1519 3588 4172-1473 3588 2250 3588 5154 
kart єётАӨо› ES TAS TONELS аутору TN реро TN трїтү| 
and came forth into their cities the [2day шга]. 
3588-1161 4172-1473 Ы 2532 * 2532 * ч 2532 
ох бє Tocris ото» ГоВоаоу kar Кєфіра кох Вмро kar 
Апа their cities were Gibeon, апа Сһерћһігаһ, апа Beeroth, апа 


4172 ж 2532 3756 4170. 1473 
moders Іор 9:18 kat ovk єтоАЄєрлүтөл avrtois 
cities of Jearim. Апа [444 пої 5wage war 6with them 
3588 5207, * 3754 3660 1473 3956 3588 
oL vLoL Iopanà OTL оросоау QUTOLS тортте OL 
Ithe 250п5 Зоѓ Israel], for [55%оге by an oath Ло them tall 2the 
758 3588 4864 А 2962 3588 2316 * 
APXOVTES TNS ovvayoyns корго» tov Өєбъ 1єсрөлү\ 
S3rulers 4of the Scongregation] by the LORD God of Israel. 
2532 1234 3956 3588 4864 7 1909 3588 758 
коң Sreyóyyvoav тосо т сорауо”үт ETL то QPXOVOL 
And [complained tall ?the 3congregation] about the rulers. 
2532 2036 3956 3588 758 3956 3588 4864 


9:19 кол ELTAV TAVTESŞS OL APXOVTES TAON TN ovvayoyh 
And [4ѕаіа tall {һе Згшегѕ] toall the congregation, 
1473. 3660 1473 , 2962 3588 2316 * 2532 
чиє оросо рє олто{ коро» tov Өєоъ Iopanà кол 
We swore by ап oath to them by the LORD God of Israel. And 
3568 3756-1410 680 1473 3778 4160, 
vuv ov ӧоутсорєда apasha avtrav 9:20 tovto тоуторєъ 
now, we shall not be able to touch them. This we will do 
1473 2221-1473 2532 4046 1473 2532 
олто$ Сөоуүртүтөң avtrovs kat пєритоисорєдо avToÙs кош 
to them – to take them alive, and we will preserve them, and 


3756-1510.8.3 2596 1473 3709, 1223 3588 3727 
OVK EOTAL kað’ пио» оруй _ бї то» орко> 
there will not Бе [?against 305 tanger] on account of the oath 
3739 3660, 1473 2532 2036 1473 
ov оросо рє өто 9:21 коз einmav ото 
which we swore by an oath to them. And [3ѕаіа 4to them 
3588 758 2198 2532 1510.8.6 35851 

ot арҳоутє бтүсортоң кол ETOVTAL &ёхъЛокото: 
lithe ?rulers], They shall live, and they ѕһа Бе woodcutters 
2532 52021 3956 3588 4864 Ё 2509 2036 
кас эёброфороь maoy mM Svrvrayoyn кеӨ&тєр einmav 
апа water-carriers toall the congregation, justas [3ва1а 


1473 3588 758 2532 4779-1473 * 
avrois ot арҳоутєс̧ 9:22 kar ovvekdiesev оъто?с [10005 


4to them Ithe 2гшегѕ]. And [2саПеа them together !Joshua], 


2532 2036 1473, 3004 1302 3884 ў ‚1473 
KAL ELTEV QUVTOLS Aeyov боті тарє\оүсасдє pe 
апа һе spoke їо Һет, saying, Why did you mislead me, 


3004 3112 _ 151024 575, 1473 4970 1473-1161 
Aċyovtes һакро» єтєє апо соо офоёра vpeis дє 
saying, ЗҒаг уе аге “тош 5уои 2ехсеейіпо/у]; but уои 
1472.2-15102.5 , 3588 2730 ù 1722 1473 2532 
EYXWPLOL ETTE TOV KATOLKOVVTWV EV т\л 9:23 kar 
are natives ofthe ones dwelling among us? And 
3568 1944-15102.5 ‚37662 1587, 1537 1473 

VUV ETLKATAPATOL ETTE OV рт єкАєїттүү „e€ орф» 
now уоп аге accursed, in no way shall there fail from one of you 
1401 3761, 3585.1 . 3761, 5202.1 1473, 2532 
ovos охёє vokos охёє võpoþopos єрос kaL 


being a bondman, пог woodcutter, nor а water-carrier to me, and 
3588 2316-1473 2532 611 7 3588 * . 3004 

то Өєо роо 9:24 кол anekpiðnoav то Ітсоо Аё©үортє< 
to my God. And they answered fto Joshua, saying 
3754 31 А 312 i 1473 3745 4929 

оти оүүєМмө олтуүє\ тш осо съуруєтоёє 
that, А message was announced tous, аѕ тисһ аѕ [3огаегеа 
2962 3588 2316-1473 * 3588 3816-1473., 1325 


к2р:оѕ о Өєосѕ соъ Молот то marði avroù боро 
Ithe LORD 2уош God] Moses his servant to give 
1473 3778 3588 1093 2532 1842 З 1473 2532 
ошо тоёт түр yny кос єёолодрє?сох NUAS KAL 
to you this land, and to utterly destroy us, and 
3956 3588 2730 | 1909 1473, 575, 4383 . 

TAVTAS тоо KATOLKOVVTAS єт? елтү ATO TPOTCWTOV 


all the ones dwelling upon it, from іп front 
1473 2532 5399 4012 3588 5590-1473 
vpav kat єфоВтдтиє» сара тєрї тоу фъҳоу тибор 
of уои. Апа we feared exceedingly for our lives 
575, 4383-1473 2532 4160 3588 4229-3778 
«ло трос отот эро ко єтоисо єр то трбүрө. тото 
from your presence, and ме did this thing. 
2532 3568 2400, 1473 5297.2-1473 5613 700, 
9:25 kat vuv 1боъ nueis vroxeipior ору wS apėoket 
Апа now, behold, we аге under your hands. As it pleases 
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1473 2532 5613 1380 , 4160, 1473 4160. 2532 
орі» kat 05 бокєс momar npiv Tomate 9:26 kau 
you and as itseems good to do to us, you do it! And 


4160 1473 . 3779 2532 1807, 1473 Ж 1722 
єпосау avrois ото кох єёєіЛото аътоъс [000$ ev 


they did (о Һет thus, апа [2геѕсиеі Һет !Јоѕһџа] іп 
3588 2250-1565 1537 5495 5207 * ‚‚ 2532 
түү трєра ekeivy єк Хеєфб»ә vrv Iopanà kar 
that day from out of the hands of the sons of Israel, and 
3756-337 . 1473 2532 2525 1473 


ovk аъєіЛор avtoùs 9:27 коз катєсттсє» avtToùvs 
they did пої do away with them. And [established 3them 


+ 1722 3588 2250-1565 3585.1 2532 5202.1 , 
Inooùs ev тп nnpépa ekeivy ёоЛокотоосѕ kat võpoþöpovs 


1Joshua] in that day as woodcutters and water-carriers 
3956 3588 4864 2532 3588 2379 3588 2316 
таст ту ovvayoyh KAL то Ovoraotnpiw тоъ Өєої 
toall the congregation, and for the altar of God, 
2193 3588 2250 4594 2532 1519 3588 517 3739 302 
EOS TNS npépas onpepov KQL ELIÇ TOV тотоу OV ор 
until the day today, and for the place which ever 
1586 
єклАєётүтө 
he should choose. 

CHAPTER 10 

Five Kings Attack 

5613-1161 191 * 935 * 


:1 о$ бє nkovoev Aðwvioeðék Baoevs lepovoainp 
Andas [theard !Adoni-zedec ?king Зоѓ Jerusalem] 


3754 2983-* 3588 * 2532 1842 1473, 3739 
оти éàaßBev 1100? туи Гос kar єѓолодрєосє, аът ov 


that Joshua took Ai, and utterly destroyed it; in which 
5158 4160 3588 * 2532 3588 935-1473, 3779 
тротто> єттоїтүсєъ Tyv lepty kar тоу Воас:Лєо олоттү$ о®то› 
manner he did to Jericho and her king, and thus 
4160 , 2532 3588 * 2532 3588 935-1473, 2532 3754 


єпосєу kar ттүү, Fai коң тоу Васа оът kat бть 
they did also to Ai and her king; and that 
8441 3588 2730 А * - 4314 * 
түоторо\түтөл› OL kartorkoùvvrtes ГаВооу mpos Inooùvv 
[deserted Ithe ones ?dwelling 3in Gibeon] to Joshua 
2532 4314 * 2532 1096 1722 3319 1473 , 2532 
kart mpos Iopa кох єуєуєто ev џрєсо ото 10:2 kar 
and to Israel, and were in the midst of them; that 
5399 1722 1473. 4970, 1492-1063 3754 
єфоВтбтсо» ev ото» сфоёра тӧє‘ yap оті 
they feared among themselves exceedingly, for һе knew that 
3588 4172 13107373173. ja 7 5616. 2532 1520 3588 
n тол nv peyan Taßaorv orel KAL ша TOV 
[сиу ?was agreat 1Gibeon], also one ofthe 
3390 . 3588 935 3754 1473 SI 5228 3588 * 
пттротолєо»у тоу Васіћєоу оти avt peyan ътєр т» Гос 
mother-cities of the kings, for it was great over Ai, 
2532 3956 3588 435-1473 2478 2532 649, 
KAL TAVTES ои AVÖPES AVTNS (тууроо 10:3 kar anéorTteriev 
and all its men were strong. And [tsent 
* ‚935 4314 * 935, 
Aðwviocðék Вос:Лє0< перо mpos Елам Вас‹Лєа 
1Adoni-zedec ?king Зоѓ Jerusalem] to Holam king 
* l 2532 4314 * , 935 * А 2532 4314 
ХєВроъ kat mpos Пєрар Basiea ІєрилооӨ KAL TPOS 
of Hebron, and to Piram king orae num, and to 
+ 2 935 Е 2532 4314 * 
Іоф Вос:Лєо Лох kat Tpos Даор Paonta Оболё&и. 
Japhia king of Lachish, and to Debir king of Eglon, 
3004 1205 305 4314 1473 2532 997 . . 1473 
№уүөу 10:4 evre оуаВттє mpos pe кох Вотдтсотє por 
saying, Come, ascend to me, and help me, 
2532 1606.2 s 3588 * 844.1-1063 
KAL єкполєрсорєу тү» ГеВобъ тоторолтсєу yap 


апа ме shall маре маг against Gibeon! forit deserted 

4314 £ 2532 4314 3588 5207, * 2532 
mpos Ingoùv кол mpos тоос vioùs Iopanà 10:5 коң 
to Joshua, and to the sons of Israel. And 
4863 2532 305 35884002 935 3588 * 


сууҳӨтсо» кох оуєВтсоу ои тпєртє Вос:Лєіѕ тор Apoppaiwv 
they gathered and ascended, the five kings of the Amorites — 


935 2% ‚2532 935 ЕЕ. 1 2532 935 7 
Вас:Лєос Ієродсалтр kar Вас:Хєос ХєВроу kart Baorevs 
the king of Jerusalem, and the king of Hebron, and the king 


ІНУОҮУ NAYH 


9:26 


2532 935 2532 935 

кох Воас:Лєо< Хаха кох Вас:Лєъ Оёолар 
of Jerimuth, апа гле king of Lachish, апа the king of Eglon, 
1473 , 2532 3956 3588 2992-1473 , 2532 40272 3588 * 

олуто kal maso Лаос оътор kal пєрєкодсоу ту Гео б 


Ж 
Ієрихоъ 


they and all their people. And they besieged Gibeon, 
2532 1606.3 1473 2532 649 3588 
KAL єёєтоћоркоъу оът 10:6 kar отєстєЛоу оц 
апа attempted to capture it. And [tsent Ithe 
2730 $ 4314 * 1519 3588 3925 


katokoùvvrtes ГаВабфь mpos Inooùvv ets ту парєрВолр 
2опеѕ dwelling Зір Gibeon] to Joshua into the camp 


ы 1519 * 3004 3361 1590 3588 5495-1473 
Iopanà ers Гоалусћо Лєүоутєѕ рт єк\остс TaS ҳє(рос сох 


of Israelin Gilgal, saying, По not loosen your hands 
375 3588 3816-1473 305 4314 1473 3588 5034 2532 
ото тоу malðwv соо оу Вт: Tpos NAS TO таҳоѕ kaL 
from your servants! Ascend to us quickly and 
1807 1473 2532 997 1473 3754 4863-1510.2.6 1909 
єёє\оъ npås кох Водтсо» пш оти ovvyypévor erri ep’ 
rescue us, апа help us, for [баге gathering Tagainst 
1473 3956 3588 935 ‚3588 * ‚3588 2730 | 
тро толтє ои Baeis tov АДрорроору OL KATOLKOÙVTES 
805 lall һе ЗКіпоѕ ʻ4of the 5Amorites], the ones dwelling 
3588 3714 2532 305-* з 1537 

түу opewny 10:7 коз ољєВт 1600$ єк 

іп the mountainous area! And Joshua ascended from out of 
b 1473 2532 3956 3588 4170.3 . 3326 1473 , 3956 
Taàyáñwv avtos код mas o TONEMLOTNS рєт QVTOÙ TAS 
Gilgal, he and every warrior with him, all 
1415 , 1722 2479 2532 2036-2962 4314 * . 3361 
бӧоратоѕ є Суй :8 кох eine kùpros Tpos І со?» рл] 
mighty іп strength. And the LORD saidto Joshua, Do not 
5399 1473 1519-1063 3588 5495-1473 3860 1473 


фоВтӨтс оътоъѕ ers yap tas xeipas сох паоробєбока QvrToùvs 
fear them, forinto your hands Ihave delivered them – 


3756-5307.2 , 3762 . 1537 1473 1799 1473 2532 
ovx опостцсєтаи ovõeişs eë avtar evaniov ороо 10:9 kau 


there shall not stand even one of them before you! And 
1893, 3854 1909 1473, * . 860 3650 

ETEL порєүєуєто єт? олтоо$ [1000$ офуо onv 

when [2сате Зироп 4them !Јоѕһиа] suddenly, for the entire 
3588 3571 1531 1537 + 2532 


тү» vikta єибєторєъдт єк ГалудвЛор 10:10 kau 

night he маѕ ропе from оц оѓ Gilgal, that 
1839 1473 2962 575. 4383 * 2532 
etéotnoev сото? küps опо просотпоо Іоротл kat 
[25(агПеа 3them tthe LORD] from ір front of Israel, and 
4937 1473 , 2962 4938.2 3173 1722 * 


съуєтрирєу оъто?сѕ к0ри0ѕ оъутрири рєтүб\лү ev ГоВабь 

[2defeated 3them 1ле LORD Sdefeat 4іһ а ргеаі]іп Gibeon. 

2532 2614 1473 3598 306.1 $ 

kart karteðiwğav avroùvs обор avaßàacews Видороъ 

And they pursued them by the way ascending to Beth-horon, 

2532 2629-1473 2193 * 2532 2193 * 

kart котєкотто» avtToùs є0$ Amk кол éws Макта 

апа slew them unto Azekah, and unto Makkedah. 
1722-1161 3588 5343-1473 575 4383 3588 5207 


10:11 ev бє то фєоуєи QVTOÙS ATÒ просотоо тор VV 
But іп their fleeing from in front of the sons 
ai 1909 3588 2600 s 2532 2962 
Ісроъл єтї тт котаВасєос Втдоро» kat коро 
ОЁ Israel at the descent of Beth-horon, that the LORD 
1977 1473 3037 5464 1537 3588 3772 . 2193 


єпєррирє» avrtois Або халос єк тох ovpavoù є05 
cast upon them stones ofhail from ош of the heaven unto 
Ж . 2532 1096 4183 3588 599 К 1223 3588 3037 
Аско коң єүєрорто тАєїоз$ оь anmoÂðavovres біс тоос Або 
Azekah. And there were more dying by the stones 
3588 5464 , 2228 3739 615. 3588 5207. 
mms холо т ovs QTEKTEWAV OL лос 
ofhail than which were killed 
3162 y 1722 3588 4171 , 
кехеоро:. ev то TONELO 
by sword in the battle. 


ТоротА 
by the sons of Israel 


The Sun and Moon Stand over Gibeon 


5119 2980-* . 4314 2962 3739 2250 
10:12 тотє є\о\тсє» 110005 mpos корору n npEpa 
Then Joshua spoke to the LORD іп ће day 
3860-3588-2316 3588 * 5297.2 5207 


торєбокєу о дє0$ тоу Арорросоу vroxyeiprov оол 
God deliveredup the Amorites under the hand of the sons 


10:13 JOSHUA 327 
+ б 2532 2036-3588-* Ж 3588 2246 2596, * В 2036-* 455 3588 4693 2532 1806 . 4314 
Ісроъл корь єїтє о 1100105 o nios като ГоВафу єтє» 110005 avoiğarte то стїүА\одо> кох eğayayetre Tpos 
of Israel. Апа Joshua said, [the ип Sover 6Gibeon Joshua said, Open the cave, and lead out to 
2476 2532 3588 4582 2596 5327 * 1473 3588 40020 935 3778 1537 3588 4693. 
отто кох тү cein кота фораүүоѕ ЕсЛоу pe тоос пєутє Вос:Лє(5 TOVTOVS єк тоо стттүАо оъ 
Це 4stand], and Ше тооп over the ravine of Ajalon. me Pfive ЗКіпоѕ lthese] from outof the cave! 
2532 2476 3588 2246 2532 3588 4582, 1722 4714 2193 2532 4160 3779 2532 1806 4314 1473 3588 
10:13 коз om о naos ко N eùr ev TAEL EWS 10:23 коз enoinosav oùvtTws коң єётүаүо» TPOS QVTÖV TOVS 
And [óstood tthe ?sun Запа “ће 5тооп] in position until And theydid thus, and led to him 
292-3588-2316 . 3588 2190-1473 3780-3778 1125 4002 935 3778 1537 3588 4693 2 3588 935 . 
трлорото о 0є05 Tovs єҳдроъѕ аът» озу тото yeypappėvov тєртє Вое\єї тото єк tov omnàaiov тоу Вас:Аєо 
God repulsed their enemies. 15 this not written [five 3Кїпр$ Цћеѕе] from out of the сауе – the king 
1909 975 3588 2112.3 2532 2476 3588 2246 2596, 3319 Ж . 2532 3588 935 ч ж К 2532 3588 935 К 
єтї BiBAiov тоо evÂðoùs kar отп о Лос като ресор Ієрохсолтр коз тоу Вас:Аєо ХєВроу kat тоу Вас‹Лєа 
іп the scroll of ће upright? Апа [35ооа tthe ?sun] іп the midst of Jerusalem, and the king of Hebron, and the king 
3588 3772 . 3756-4313 1519 1424 , 1519 5056 Ж А 2532 3588 935 . ж К 2532 3588 935 с 
TOV OVPAVOÙ OV проєторєђєто ELS ӧъсиос ELS TENOS Iepruovð kat tov ВооңАєее Лохҳіѕ kat tov Basia 
of the heaven, it did not go forth into descent for the completion of Jarmuth, and the king of Lachish, and the king 
2250 1520 2532 3756-1096 2250 5108 3761, * 2532 1893, 1806 1473 . 4314 * „7222992 
трєросѕ pras 10:14 kat ovk єүєуєто pépa тоаъуту ovõé ОёолЛош 10:24 код enei єётүоүо» ауто? Tpos Inooùvv kat 
[?day tof one]. And there was not [2а day іѕисћ] пог of Eglon. And when they led them to Joshua, then 
3588 4387 3761, 3588 2078 5620 1873-2316 4779-* 3956 435 ш 3004 1473 . 2532 
то тротєроу охёє то єсҳотоу WOTE єпоакоъсо Bedv сърєкоЛєсє» 110005 поута avõpa lopanà Лєүсу avrois кох 
former nor latter, soas for God to heed Joshua called together every man of Israel, saying to them, and 
5456 444 3754 2962 4846.2 3588 * | 3588 1728 А 3588 4171 3588 4848 . 1473. 
фос олӨрфтозоть куро оъуєтолєртоє то lopan то EVAPXOMEVOVS TOV полєрох TOVS CVMTOPEVOMEVOVS оъто 
the voice of тап, because the LORD joined in war with Israel. the onescommencing the war going with him, 
2532 1994-* 2532 3956 * 3326 1473 3004 1473 4313 2532 2007 3588 4228-1473 . 
10:15 kar єтпєострєфєу [0010$ kar mas lopa рєт’ ото? №үөоу avrois тпроторє?єсдє kar єтідєтє тоос Todas оро 
Апа Joshua returned, and all Israel with him saying to them, Go forth and place your feet 
1519 3588 3925 1519 2532 5343 3588 1909 3588 5137-1473 2532 4334 б 2007 
є тт» порєрВо\у ers Галувћа 10:16 kar єфъуо» оь єтї т005 троҳцћоъѕ аътору kat просє\доутєс; єтпєӨдткоу 
to the сатр in Gilgal. Апа [еа upon their necks! And coming forward, they placed 
4002 935 3778 2532 2633.1 1519 3588 4693 3588 4228-1473 . 1909 3588 5137-1473 2532 2036 
тєтє ВооцАєї$ ото ко котєкръВтсо» es то ©отт1їү\одо> TOVS TOÖAS AVTV єтї TOVS траҳцћоосѕ олтоо» 10:25 kar єтє» 
2буе ЗКіпрѕ Цһезе] апа hid in the cave their feet upon their necks. And [2аіа 
3588 1722 * . 2532 518 5 3588 * x 4314 1473 * К 3361 5399 7 1473 . 3366 . 
то ev Makna 10:17 кол аттүүє\ то Ісоъ TPOS ото Insoùvs aN фоВтуӨтүтє QUTOÙS һлубе 
in Makkedah. And it was reported ғо Joshua, | Зо them Joshua], You should not fear them пог 
3004 2147 3588 4002 935 2928 1168 407 2532 2480 3754 37799 4160.2962 
\еүоътє$ єїрүүртө о тєртє Васіћє(5 kekpvppévor бєшМөєтүүтє оубрєсдє коң LOXVETE От о0тос TOIMEL KÙPLOS 
saying, [4һауе been found !The ?five ЗКіпоѕј hiding be timid. Ве manly and be strong, for thus the LORD shall do 
1722 3588 4693 , 3588 1722 * А 2532 2036-* 3956 3588 2190-1473 3739 1473. 2668.3 1473 
ev то omnàaiw то є, Мактёо 10:18 kar єтє» 110005 пась то єүӨроїє орои OVS оре кототолєрєітє QUVTOÙS 


іп the cave in Makkedah. And Joshua said, 


2947 3037 3173 1909 3588 4750 3588 4693 А 
коъл:сотє Alðovs рєудсЛоъѕ єтї то стора Tov onmnàaiov 
Roll [25(0пеѕ !great] upon the mouth ofthe cave, 

2532 2525 y 1909 1473 , 435 3588 5442 1909 
KAL котостсотє єп QqvToùs &võpas тоо фоласосєо єт? 
and place upon them men to guard 


1473 1473-1161 3361 4739 2614 3694 3588 
олто?ъѕ 10:19 vpeis ӧє рт OTNKETE KATAÕLWKOVTES ото TOV 
them! But you do not stand off pursuing after 
2190-1473 2532 2638 3588 3769.1-1473 2532 3361 
єҳӨро» vpr katl KATAA BETE TNV ovpayiav avtTiv kat рт 
your enemies! But overtake their rear guard, and do not 
863 1473 1525 1519 3588 4172-1473 3860 1063 
офлүтє оъто?сѕ ємтє\Өєї ets TaS TONELS AVTOV парёбокє yap 
let them enter into their cities, [delivered ог 
1473 , 2962 3588 2316-1473. 1519 3588 5495-1473 2532 
олљто?ъсѕ коро о 0є05 рор є Tas xeipas пио» 10:20 kau 
Ућет ?the LORD 30ur God] into our hands! And 
1096 5613 2664-* 2532 3588 5207 * 
єүєуєто ws katénavoev 110005 kar оь vios Iopanà 
it came to pass as Joshua rested, and the son of Israel, 
2875 1473 2871 3173 4970, 2193 
KOTITOVTES QAVTOÙS KOTV peyàainy сфодрао є025 
in beating them [351аџоһег ?great ууп an exceedingly] even 


1519 5056 2532 3588 1295 . 1295 

є TENOS коз OL басобќорєуо: бєсодтсо» 
unto completion, that the ones surviving were delivered 
575 1473 , 2532. J323: 1519 3588 4172 3588 3793.1 

от? аттори кол ELOTNÀAÂOV ELS TAS TONELS TAS OXVPAS 
from them, and entered into the [cities Ifortified]. 


2532 654 3956 3588 2992 4314 * 1519 


10:21 kar атпєстрафу пос о Лоо mpos Ingoùv es 
Апа [freturned tall 2һе people] to Joshua in 
+ 3 1519 3588 3925 22.2 ALI- ‹ 2532 3756 1127.2 
Maknõå es ту порєиВо\» vyreis коң ovk éypvěev 
Makkedah in the camp in health – and not [5growled 
3588 5207 * 3762 3588 1100-1473 2532 
TOV vrav Iopa ovõeis m Үүлосот avroù 10:22 kar 
2of the 350п5 4of Israel tone] with his tongue. And 


to all your enemies whom you make war against them! 


2532 615 1473 рз 3326, 3778 2532 
10:26 kar anėktewev Qavroùvs lngoùs perà тоуто KAL 

Апа [4КШеа 5them Joshua !айег ?this], апа 
2289-1473 2532 1947.3 . 1473 . 1909 4002 

єдоудатосєу отто? коз ETEKPEQOTEV «то єтї TEVTE 

put them to death, and hung them upon five 
3586 2532 1510.76 2910, 1909 3588 3586 2193 
&олоу кол сот KpEepapevot єтї тор ёрЛоу EOS 
trees. Апа еу меге hanging upon Ше trees until 
2073 , 2532 109% 4314 1424 2246 
єстєрө 10:27 kar eyer mpos vøpås nnàiov 
evening. And it came to pass towards the descent of the sun, 
2532 1781-*, Л 2532 2507 1473 575 3588 
KAL єуєтє:Лото Гусо?ъѕ ко kabðeiiosav оъто?ѕ ото TOV 
and Joshua gave charge, and theylowered them from the 
3586 2532 4495 1473 . 1519 3588 4693 1519 3739 
&улору kat єррирол QUTOÙS ELS то стЛоор єє о 
trees. Апа they tossed them into the cave into which 
2703 7 1563, 2532 1948.3 3037 3173 1909 
катєфууосау єкєї кох єпєкълисоу AiÂovs pMEYAAOVS єтї 
they took refuge there. Апа they rolled [25(опеѕ !огеаї] upon 


3588 4693, 2193 3588 2250 4594 2532 
TO стћоло» EWS Tns npépas стрєроу 10:28 kar 
the cave, which remains until the day today. And 
3588 * . 2983 уз 2 1722 3588 2250-1565 2532 
тү» Maknõà є\оВє» Inooùs ev mm npépa ekeivy kat 
[3МаККедаһ ?took Joshua] іп that day, and 
5407 1473 1722 4750 3584.1 2532 3588 935 ` 
eħþovevoėv оът ev стороть ёсфоъѕ кох тоу Вас‹Лєа 


slaughtered it by гле mouth of the blade, and the king. 
2532 1842 1473 . 2532 3956 1709 3588 
кас єёюЛодрєосо» QUTOÙS KAL TAV єлтїрє? o 
And they utterly destroyed them, and every one breathing that 
1510.7.3 1722 1473 , 2532 3756 2641 И 1722 1473, 3762 , 
түр Eev QUT kaL оъ котє\єіфӨт ev avri ovõeis 
was in it. And there was not left behind in п апу опе 
1295 4 2532 4160. 3588 935 

босєсосрєуоѕ KAL єпойсоу то Barei Мокцёа 


surviving. And theydid tothe king of Makkedah 
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3739 5158 4160 3588 935 лк p 
ov тротоу ETOLNTAV TW Васх:Аєс Ієриҳо 
іп which manner they іа to the king of Jericho. 
The Conquests of Joshua 
2532 565-* 2532 3956 * 3326 1473 


10:29 кол отт\Ає» 110005 kar mas Iopanà рєт’ ауто? 


Апа Joshua went forth, апа all Israel with him, 
1537 * А 1519 * ‚2532 41712 | 1909 
єк Моктёо є ЛєВуа kar єпоћоркєи єтї 
пош ош оЁ Makkedah, unto Libna, апа they assaulted against 

2532 3860-2962 2532-1473 1722 5495 

Аєръё& 10:30 kar mapéðwkev куро kat оът» ev xepi 
Libna. And the LORD delivered it also into the hand 
* ‚2532 2983 1473, 2532 3588 935-1473, . 2532 
Ісроъл кол éàaßov олт» kar tov Basita олт kat 
of Israel. And they took it, and its king. And 
5407 1473, 1722 4750 3584.1 2532 3956 
eþpovevoav олт» ev остороть ğiþovs KAL TAV 
they slaughtered it by the mouth of the blade, and every one 
1709 3588 1510.7.3 1722 1473, 3756 2641 1722 1473 


єрттє» о nv ev оът оо котє\єіфӨт ev avh 


breathing that was in it; there was not left behind in her 
3761, 1520 1295 2532 1309 2532 4160 

ovõé es басєсосрєроѕ коң бкотєфєоүуоѕ кох єпощсоу 
not even опе surviving and having escaped. And they did 
3588 935-1473 3739 5158 4160. 3588 935 . 
то Pariet олот ov TPOTOV ETOMTAV TW Barei 
to 15 king in which manner they did tothe king 

* : 2532 565-* ‚2532 3956 * ‚3326 
ІєриХо 10:31 коз олттү\Өє› [6005 kar mas Iospanà per 
of Jericho. And Joshua went forth, and all Israel with 
1473 , 1537 * ‚ 1519 * 2532 40272 1473. 
олътоъ% єк AeßBvà ELS Лоҳіѕ kat пєрєкобдисєу оът» 
him, from out of Libna, unto Lachish, апа besieged it, 
2532 41712 ., 1473 2532 3860-2962 3588 * 


кох єполоркє оътти 10:32 кох парєбокє kùpros тту Aayis 
апа assaulted it. And the LORD delivered Lachish 
1519 3588 5495 * 2532 2983 1473, 3588 1208. 
es тос xeipas lopanà кол єХоВєу оът m бєзтєрө. 
into the hands of Israel. Апа he took it on the second 
2250 2532 5407 1473, 1722 4750 3584.1 2532 
трєро кох єфоуєъсє» олот» ev оторати ğiþovs kaL 
day, and he slaughtered it by the mouth of the blade, and 
1842 1473. 3739 5158 4160 3588 * 
єёюлодрєосє, аът ov тропоу єпооє m Aerva 
utterly destroyed it in which manner hedid żģo Libna. 
5119 305 ж 935 их 997. 3588 
10:33 тотє avéßn Елар Вос:Лєъс Гобєр Bonasa ту 
Then [4аѕсепіеа !Ногат ?king Зоѓ Gezer] to help 
Ж . 2532 3960 1473 а 1722 4750 3584.1 
Лаҳі$ кок єпатаёє» avtov 110005 ev остороть ёсфооѕ 
Lachish. And [?struck him !Јоѕһџа] by гле mouth of the blade, 
2532 3588 2992-1473 2193 3588 3361 2641 Я 
kat тоу Лабу аттоо 605 тоу uy котолє:ФӨтруох 
апа his people, until there was not being left behind 
1473 , 4982 . 2532 1309 . 2532 
аттор бєсосрєуоу kat aneþpevyóra 10:34 ког 
ofthem опе being delivered and escaping. And 
565-* 25323956 * , 3326 1473 | 1537 жо 
отАдє» 110025 kar Tas lopanà per avtov єк Лоҳіѕ 
Joshua went forth, апа all Israel withhim, from out of Lachish 
1519 Ж 2532 40272 | 1473 2532 1606.3 1473 
єс ЕуЛоу KAL пєриєкодсєу AVTV KAL єёєто\орктсєу отт 
unto Eglon; апа he besieged і, and captured it. 
2532 3860 1473, 2962 1722 5495, * . 
10:35 kar mapéðwkev оът» kůpros ev xepi Iopanà 
And [delivered зи Пле LORD] into the hand of Israel. 
2532 2983 1473 1722 3588 2250-1565 2532 5407 


каи éaßev аот» є, тц npépa ekeiwn ко. єфоуєъсєу 
Апа hetook it in that day, and slaughtered 
1473 , 1722 4750 3584.1 2532 3956 1709 1722 
олот» ev остороть ğiþovs KAL TAV єртуєоу ev 
it by the mouth of the blade, and every one breathing in 
1473, 1722 3588 2250-1565 К 5407 3739 5158 
отт ev тӯ тєр EKEN єфӧоуєусоу ор а троторъ 
it. In that day they slaughtered in which manner 
4160 3588 * 2532 565-* 2532 3956 
cenomsav тү Лоҳіѕ 10:36 код annàðev Inooùvs кол Tmas 
Шеуйа то Lachish. And Joshua went forth, and all 
$ 3326 1473 072, * 1519. * 2532 4027.2 


Iopanà per ауто? ато Eyàav eis ХєВроу кох тєрєкбёӨитөл» 
Israel with him, from Eglon unto Hebron; and they besieged 


10:29 
1473 , 2532 2638 1473 2532 3960 1473 
аот” 10:37 кол котє\еВо>то аът» кол єпоатаёоу avthv 
it. And they overtook it, and struck it 
1722 4750 3584.1 2532 3588 935-1473, К 2532 3588 
ev стӧроати ğiþovs коз Tov Васо аот коз tas 


by гле mouth ofthe blade, and its king, and 

3956 2968-1473 2532 3956 3588 1709 , 3745 
TASAS kopas аът ко TAVTA то EMTVEOVTA оса 

all its villages, and every one breathing, as many as 
1510.7.3 1722 1473, 3756-151073 1295 { 3739 5158 
nv Eev олт ovk түр õraseswopévos ov — TpOTov 
was in it- there was not one surviving; in which manner 
4160. 3588 * 2 2532 1842. 1473, 2532 
єпоса»у тп ЕүЛо»у kar єёоЛлобрєосоу аът» KAL 
еу іа ою Eglon; even they utterly destroyed it and 
3956 1709 3745 1722 1473 2532 654-* 

TAV EMTVEOV оса EV avt 10:38 kar отєстрєфє» Inooùvs 


all breathing as wasin it. And Joshua returned, 

2532 3956 * р 3326 1473 , 1519 * . 2532 40272 

kat Tmas lopa рєт’ оътоо ets ДоВтро кох пєрєкодистот 
апа all Israel with him, to Debir, апа they besieged 
1473 , 2532 2983 1473 2532 3588 935-1473, 2532 
аот” 10:39 kar éàaBov ототту kat тоу Васо avis kat 
it. And they took it, and its king, and 
3956 3588 2968-1473 2532 3960 1473 1722 4750 


TACAS TAS кре AVTÜS KAL ETATAAV аът» є, отороті 
all her towns; and they struck it by the mouth 
3584.1 2532 1842 1473, 2532 3956 1709 
éiþovs коң ewid ðpevoav аът» kat mav epTveov 


of the blade, and utterly destroyed it, and every one breathing 


1722 1473, 2532 3756-2641 3762 1295 
ev аот KAL OV KATEÀLTOV ovõéva басєсосрероу 


in it; and they did not leave behind one surviving. 

3739 5158 4160 3588 * 3779 4160 3588 
ov трото» єтөйїүтө T Xeßpav ойтосѕ enoioav Tm 
In which manner they did żģo Hebron, so they did to 
* 2532 3588 935-1473 2509 4160 3588 * _ 
ДоВір kar то Pariet аот коботєр єпойосєу тп ЛєВъ@ 
Dabir, апа to its king; just as he did to Libna 
2532 3588 935-1473 У 2532 3960-* 3588 
kat то Васіћє: оът 10:40 kar єпотоёєу Inooùs тр 
апа о its Кіпр. Апа Joshua struck 

3956 1093 3588 3714 2532 3588 * ‚ 2532 3588 
пасо» үтү TNS орєи”тс кох ту» МоуєВ kar mv 
all the land of the mountainous area, and the Negev, and the 
3077 2532 3588 * T 2532 3588 3956 935-1473 

тєбрїү кох mY ATWO коң Tovs TAVTAS Pasrieis олот 
plain, and Asedoth, and all its kings. 
3756-2641, 1722 1473, 4982 А 2532 
оо катєлто» ev аът Сєсос|рєроу ко 
They did not leave behind in it one being delivered. And 
3956 1709 2222 1842 3739 5158 
Tav єлтїрє» Сос єѓолоӨдрєъсоу ov TpoTov 
every one breathing life they utterly destroyed in which manner 
1781 2962 3588 2316 * А 2532 
єуєтєіЛато кюоруо$ ° cos Іосротл\ 10:41 kat 
[gave charge 1the LORD 2God ЗоЁ Israel]. And 
615 1473, * 575 + + 2193 * 


anėktewev avtovs [0005 опо Kns Вору ос̧ Гост 
[2кШеа 3them !Јоѕһџа] from Kadesh Barnea unto Саға – 


3956 3588 1093 * У 2193 3588 * 2532 3956 
тосо» mv yny Госо» є05 ms ГаВабору 10:42 kar порто 
all the land of Goshen unto Gibeon. And all 

3588 935-3778 2532 3588 1093-1473 , 2983-* 


tovs Васіћє:5 тоотоос̧ коң ту ynv охото» є\оВє» 110005 

these kings and their land Joshua took 
1522,1 3754 2962 3588 2316 * 4846.2 3588 
єсапаё оти куро о eos lopa съуєтолєрєк то) 
ar once, for the LORD God of Israel joined in war with 


2532 390-* 1519 * 
Тереў 10:43 kar оуєстрєфєу 110015 ers Голуала 


Israel. And Joshua returned to Gilgal. 
CHAPTER 11 
Hazor Wages War Against Israel 
5613-1161 191 Ж 935 * 
1:1 05 бє ткоосєу laßiv Basıiceùòs Asap 
And when [heard 1]аып ?king Зоѓ Hazor], 
649 4314 * 935 Ж 2532 4314 935 
отпєстєі\є Tpos ІоВоВ Basra Мабош kar mpos ВасАєа 
he sent to Jobab king of Madon, and to king 
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* . 2532 4314 935 р * К 2532 4314 3588 1714 1722 4442., 2532 654-* N 1722 
Zopeav ко mpos Basiiéa Хасаф 11:2 kat mpos то evénpyoev ev пор: 11:10 kar anéortpepev 110005 ev 
Shimron, and to king Achshaph, and to the Һе burned] in fire. And Joshua returned in 
935 . 3588 2596: * 3588 3173 1519 3588 3588 2540-1565 2532 2638 . 3588 * 2532 3588 
Вас:Лє(5 tovs ката Xava т” peyàainy ets тұр то колро ekeivw kal котє\оВєто ту Ассор кол тору 
kings of the places by [35іаоп tthe ?great], unto the that time, and overtook Hazor, and 

3714 . 2532 1519 3588 687.1 561 * 935-1473 615 1722 4501 Я 1510.7.3 1161 
opewnv kar es Tv &paßa anévavtı Xevepéð Вос:Лєо олт anéktewev ev poppaia ny є 
mountainous area, апа unto the wilderness before Chinneroth, her king he killed by the broadsword. [was 1Апа 
2532 3588 3977.1 2532 1519 * . 2532 1519 3588 И. м 3588 4387 756 3956, 3588 932-3778 

kat то тєбїорР кол eç М№Мфєдёор 11:3 кол ets тоос Асор то тротєрор &àpxovoa тоюб тору Васіћє:ои тоотоор 
апа the plain, апа unto М№арейог, апа to the ones 2Hazor] formerly ruling all these kingdoms. 
3882 Е з 575 395 F 2532 1519 3588 2532 615. 3956 1709 1722 1473, 1722 
торосо Xavavaiovs от оротоА\Аб» коң ELIÇ тоз 11:11 kar anėktewe тор epTmveov ev avm ev 
of the coast – He Canaanites from the east, and to the ones And he killed everyone breathing in it by 
3882 2532 3588 * 2532 * 4750 3584.1 2532 1842 , 3956 2532 
торосо А корраоре коң тоз Хєтто оз kar Фєрє{ө о остороть ёфоъѕ кох єёоЛлобдрєосє» TAVTAS KAL 
of the coast – the Amorites, апа the Hittites, апа Perizzites, the mouth ofthe blade, and һе utterly destroyed all, and 
2532 * 3588 1722 3588 3735 2532 3588 * X 5259 3756 2641 1722 1473 1709 2532 3588 
kat leBovoaiovs тоъ ev то opet кох тоос Evaiovs ото ov котєАєїфӨт ew оът єртуєоу kat TV 
and Jebusites in the mountain; and the Hivites under there was not leftbehind in it one breathing- and 

у . 1519 1093 А А „4 2332 1831 1473. |= 1714 1722 4442 2532 3956 3588 4172 
Aeppav ets yny Мосотфа 11:4 kar єётү\Өо> QUTOL Асор єрЄєтрүсө ev торс 11:12 kar masas tas Toes 
Hermon unto the land of Mizpeh. And they came forth, they Hazor they burned by fire. And all the cities 
2532 3588 935-1473 ‚3326 1473, 2992 4183, 5618 3588 | 3588 932-3778 2532 3956 3588 935-1473 

karot Bagreis avtav peT’ ауто Naos TOADS OTEP 1 тоу Baoerwrv tovtov кол mavtas тоз Baoieis олт 
and their kings with them, [?people ta vast], as the of these kingdoms, and all their kings, 

285 3739 1909 3588 5491 3588 2281 3588 4128 2983-* 2532 337 1473 1722 4750 
«вост єтї то xeiàos tys бдаласотс то mANÂeL є\аВєу 110005 kar aveiňev avToùs є, TOPATU 
sand which іѕ Бу the edge ofthe sea in multitude, | Joshua took. And he did away with them by the mouth 
2532 2462 2532 716 4183, 4970 2532 4820 35841 2532 1842 1473 3739 5158 
колотто кош ёррота TOANGA офоёре 11:5 kau сораи Ефоъѕ kar єЁюлоӨрєосєу avrtoùvs ор троптор 
апа horses, апа [?сћагіоіѕ 2тапу 1уегу]. Апа [Зипіеа of the blade. Апа һе utterly destroyed them іп which manner 
3956 3588 935-1473 2532 3854 2532 39242 4929 * 3588 3816 2962 235 
толтє оь ВасіЛє(5 ото кол mapeyévovto kat парєуєВоћоу ovvėtrağe Movońs o Tmas Kvpiov 11:13 aà 
tall 2ћеѕе kings], апа came and camped [5огаегеа 1Моѕеѕ ?the servant tof the LORD]. But 
1909-3588-1473, 1909 3588 5204 * 4170. 3588 * 3956 3588 4172 3588 5560.3 1473 


єтї то аъто єттї тох ъботоѕ Мєром поЛєрсох то Ісротлћ 
together by the water of Merom, to wage war against Israel. 
2532 2036-2962 4314 * 3361 5399 


11:6 kar eine kùpros mpos Inooùwv py ФфоВтӨт\< 
And the LORD said to Joshua, You should not fear 
575 4383-1473 3754 839 3588 5610-3778 1473 
ото трос отот ото OTL ороо? түүр орол TAQUVTNV EYW 
from their face; for tomorrow at this hour I 
3860 3956 1473 . 5159.1 Р 1726 
mapaðiðwpyı TAVTAS QUTOVS TETPOTWMEVOVS EVQAVTLOV 
will deliver all of them- being putting to flight before 
5207 Е . 3588 2462-1473 3505.4 2532 
хор Iopanà TOVUS 01717015 аттор уєорокоттСє:$ ко 
the sons of Israel. Their horses you shall hamstring, and 
3588 716-1473 2618 И 4442 , 2532 
TA арџота AVTOV катокоъсєіЅ тэре 11:7 коң 
their chariots you shall incinerate by fire. And 
2064-* . 2532 3956 3588 2992 3588 4170.3 y 3326 
тАӨє» 110005 kar mas o AQOS o TONEMLOTNS MET’ 
Joshua came, and all the [people lwarrior] with 
1473 , 1909 1473 , 1909 3588 5204 + 1819 2532 
отоо єт? ољтоъѕ єтї то бор Мєрбр єёетилө коң 
him, against them at the water оЁ Мегот suddenly, and 
1968 1473 1722 3588 3714 2532 
єпєпєсор” QUVTOLS є› тц орєилт 1:8 кок 
they fell араіпѕі {Һет іп the mountainous area. And 
3860 1473 2962 5297.2 ° өз . 2532 
торєбокєу аъто?с̧ коріо VTOXELPLOVS Iopaņnà ког 
[delivered them !fthe LORD] under the hands of Israel. And 
2875 1473 . 2614 1473, 2193 * 3588 


коттортє$ ото котєбсокоу отоу ws Улӧброѕ TNS 


beating them, they pursued them unto [Sidon tthe 
3173 2532 2193 * 2532 2193 3588 39771 
peyaàins кох ws МасрєфоӨ роїу kar ws тоу nmeðiwv 
2great]ļ, and unto Misrephoth-maim, and unto the plains 
$ 2532 395 2532 2629-1473 2193 3588 3361 


Мосотфо коң атотоћас кол котєкофау QVTOÙVS EWS TOV рл] 
of Mizpeh and eastwards. And they slew them until the not 


2641 1473 1295 2532 4160 
кото\єфӨтүрө оътоу бїтєт ро» 11:9 kar єтсє» 
being left behind of them one surviving. Апа [24а 


1473. 3588* 2530, 1781. 1473, 2962 

avrois о 1Ісоъс$ кодот єуєтєМото атто KÖPS 

Чо them 1Joshua] in so far as [2рауе charge Зо him tthe LORD] – 

3588 2462-1473 . 3505.4 2532 3588 716-1473 

тоо 017170125 отоу EVEVPOKÖTNTE KAL TQ àpparTa ото 
[2һеіг horses _ 1Не hamstrung], and [2ћеіг chariots 


TACAS TAS TONELS тас̧ KEXWMMATLOMEVAS AVTV 


all the cities being fortified by a mound – of them 
3756 1714 * 4133 3588 * 3441 1714 
ovK єуєпрсє» Iopahà пли tyv Асор povny єуєтрцсє» 


[2414 not ЗБигп Цѕгае]], except [Hazor 4опіу ?burned 
* 2532 3956 3588 4661-1473 2532 3588 2934 


10025 11:14 kat порта TA около аът KAL TA ктр 
1Joshua]. And all her spoils, and the cattle, 
4307.1 1473 3588 5207 * 1473 
єпроуорєъсау QVTOLS о {voi Іосротл оъто?$ 
[4despoiled Sfor themselves tthe 250п5 ĉof Israel]. [3of them 
1161 3956 1842 1722 4750 3584.1 

бє толто єёоЛодрєосо» ev отороть ğiþovs 
1And 2аШ they utterly destroyed by rhe mouth of the blade. 
2532 622 1473 3756-2641 1473. 3762. 


ко атпоЛєсєу отоо ov KATEÀALTTOV аътоъ ovõėv 
And he destroyed them – they did not leave behind of them one 
1709 3739 5158 4929-2962 3588 * 


єлє» 11:15 ov троптор» съуєтаёє къроѕ то Movon 
breathing. In which manner the LORD gave orders fo Moses, 
3588 38161473, 5615, 1781-* , 3588 * 2532 


то поі avtToùt осатътоѕ єуєтєМ№ото Movons то Ingoù коң 
to һіѕ ѕегуапі, likewise Moses gave charge іо Joshua, and 
3779 4160-* . 3756-3845 3762, 575, 3956 
00т0 єпосєу 110015 ov поарєВт озбе› ото порто 
thus Joshua did. He did not violate anything of all 

3739 4929 1473 Ы 

ov съуєтаёє, avra Моос 

of which [2гауе orders 30 him !Моѕезѕ]. 


Further Conquests of Joshua 


2532 2983-* 3956 3588 1093-3778, 3588 
1:16 kar єАө= рє» 116005 пасо» tyv yny та?ти” түүр 


Апа Joshua took all this land- Ше 


3714 2532 3588 3956 1093 * 2532 3956 3588 
орєр KAL TNV тасар үтүр М№туєВ KAL TAOTAV TNV 
mountainous area, and the whole land of Negev, and all the 
1093 * 2532 3588 3977 2532 3588 4314 1424 


үп» Torop kal ту пєди’и кол ттр Tpos övopais 
land of Goshen, and the plain, and the land towards the west, 
2532 3588 3735 * J 2532 3588 5011 . 3588 4314 3588 
кох то 0роѕ Iopa код та тоте TA TPOS то 


апа Ше mountain of Israel, and the low lands towards the 


3735 575 3735 * 2532 3588 4320 a 
opet 11:17 ато opovs АоЛдк кол o mposavaßaiver 
mountain; from mount Halak, and the ascent 


330 ІНУОҮУ NAYH 11:18 
1519 * . 2532 2193 * 2532 3588 3977.1 3588 * 3588 1093-1473 , 4008 3588 * К 575, 395 е 
є Хєра кох éws Ваалубӧ кох то meðiov тоо ABåvov түу yyy оътоу тпєроу тоо Іордоуото ото avatoiav 
into Seir, and unto Baal-gad, апа the plain of Lebanon their land on Һе opier side of the Jordan, of the east 
5259 35883735 3588 * 2532 3956 3588 935-1473 2246 575 5327 2193 3588 3735 * . 
это то opos то Аєрибъ кол TAvTasS тоъсѕ Baciieis олт nàiov ото фброүүо<$ денар ws тоо ӧро0с Aeppiv 
under mount Hermon. Апа [?all Зет kings sun of theravine of Arnon unto mount Hermon, 
2983 2532 337 1473 . 2532 615 1473 2532 3956 3588 687.1 575 395 К 3588 E y 
є\аВє kat олєїА\єр QUTOÙS KAL отпєктєиєу QUVTOÙVS kat посо» mv Apaßa опо avatoiaw 12:2 tov Утор 
е took], апа did away with them, апа killed them. and all еа. of иген са т Sihon 
* ж 
2532 2250 4183 4160-* 4314 3956 j у : . 
1:18 кох npépas Tmàceiovs єпооє» 110025 Tpos TAVTAS ЖОР. Воозл\ео тор Apoppaiwv os kaTkeL ЄР. ЕсєВо» 
Апа [2дауз 1/оғ тапу] Joshua made [against 3ай the king ofthe Amorites, who dwelt in Heshbon, 
ù 2961 575 ж 3739 1510.2.3 1909 3588 5491 1722 
3588 935-3778 3588 4171 2532 3756-1510.7.3 ; . . Ч : 
tovs Basrieis то?тоъѕ тоу полєрор 11:19 kar ovk nv kupedov ото Аройр п єстї» єтї Tov ҳеіЛоос ev 
áthese kings iwar]. And there was not dominating from Aroer, which is by the riverbank in 
3588 5327 Ж 2596 3319 3588 5327 
4172 3739 3756-3860 3588 5207 * 4133 . а 
ToS ту оо парєёокє то {vrois lopan тА h þapayyı apor Si РАД Т; фараүүөѕ 
а сиу which һе did пої deliver over tothe sons of Israel, except а ла 9 BREA accor DETO Н em и ravine, 
3588 * 3588 2730 1722: * 3956-2983 1722 і ‚ Р 258 
о Evaios о котоко” ev ГоВафу торто<$ є\оВєу ev кох то pov ms Галаад єоѕ ІоВӧк тоо xermappov 
the Hivite dwelling in Gibeon- he took all by and the half of Gilead, unto Jabbok the rushing stream — 
3725 5207 * 2532 3588 687.1 2193 
4171 3754 1223 2962 1096 2729 > f . x . 5 
толєро 11:20 от бе kvpiov єүєуєто котісҳъсоь ор ДИОР Appov 12:3 xar y Арарё 09 
war. For itwasby the LORD tobecome strong the borders of the ons of Ammon; and the wilderness unto 
3588 2588-1473 4876 . 1519 4171 4314 + 2443 ы 80 с s Xeve 0 2396, оох 2232 е 
т» kapõiav avtav oSvvavtàv ets полєроу mpos Іорот\ wa р m КСЫ h di h d 
of their heart tomeet for war against Israel, that 116: sea 9 1ппегоассогсіпр LO- Mie Cast, гапа шо 
1842 3704 3361 1325 3588 2281, 6871 2281 3588 251 379, 
єЁолобрєъдоси асе un боба mns Өдолососѕ АраВо боЛассосѕ тору «Або> ото 
they should Бе utterly destroyed; ѕо that по [2should be given | Ше sea of the wilderness, the sea of salts from 
1473 1656 235 2443 1842 395 4 1519 3598 3588 2596. Е л 2532 
avrTois ENEOS олм iva eğooðpevÂwow avatohov Г одо» арското di Вт та чо h: на 
3to them !тетсу|, but that they should be utterly destroyed к Аз; з e way К according to Bet Ja Жо ап 
г * А . д 
3739 ово РЕ а Моң» 11:21 2332 опо Өєрау түү, опо АстдоӨ Darya 12:4 кол opta 
mwhich manner ОАА to Moses н Апа from Teman under Ashdoth Pisgah. And the border 
2064-* . 1722 3588 2540-1565 2532 1842 o 935 еі B А 3739 5275 reido 1537 
тАдє» Insoùs ev то kapo ekeiwvw kal єёөАоӨрєзсє Y Васлєос Barav os, хтєлєифӨт єк 
Joshua сате іп that бте, and utterly destroyed of Og king of Bashan, which was left behind from out of 
3588 * 1537 3588 3714 1537 3588 10952 3588 2730 , 1722 * ‚2532 1722 * 
tovs Ерак єк mms opewhs єк TOV үиүдутор о котоко ev Астарод kat ev Аӧброї 
the Anakims from outof the mountainous area, from out of the giants dwelling іп Ashtaroth and in Edrei, 
* 2532 1537 ж 2532 1537 * 2532 1537 758 SAS: LIJA k 2532 575 * . 2532 3956 3588 
ХєВро» kar єк AaßBip кол eë АроВ кох єк 12:5 аорҳоу ото 0ороъѕ Аєрио» кох ото ХєАҳоѕ KAL тосол TNV 


Hebron апа from ош of Debir, апа from Anab, апа from ош оѓ 


3956 3735 Ж}, 2532 1537 3956 3735 
порто 0роъѕ Тоодо коң єк толто$ 0роъѕ 
every mountain ofJudah, and from outof every mountain 
4862 3588 4172-1473 2532 1842. 
Трос. ovv тод тоОАєсц» аттор kal єёолодрєъсєу 
of Israel with their cities — and [utterly destroyed 
1473. * А 3756-2641, 3588 * 575 
avrtoùvs 110025 11:22 ov котєлє:фдт тор Evakip ото 
3them !Јоѕһџа]. He did not leave ofthe Anakims from 
3588 5207 * 235 4133 1722 * 2532 1722 * 
тоу vav lopanà олла т\л» ev Гоби kar ev ГєӨ 
the sons of Israel, but exceptfor іп Gaza, and іп Gath, 
2532 1722 * 0 2641 2532 2983-* Í 
kat ev Асєбоб котєлєїфӨтү 11:23 kar éàaßev 110005 


and in Ashdod, some were left. And Joshua took 
3956 3588 1093 2530. 1781-2962 . 3588 * : 
тйсоу тұ” yny кодоти єуєтєіЛато къроѕ то Моъст 
all the land, asfaras the LORD gave charge іо Moses. 
2532 1325 1473 2 1722 2817 7 Ж 2 1722 
каи éðwkev qavroùs [10005 ev kàmpovopia lIspanà ev 
And [?gave them Joshua] by inheritance to Israel in 
3311-1473 2596 5443-1473 2532 3588 1093 


HEPLOEMO QVTOV KATA | 
their distribution according to 


2664 , 4170 7 
котєптоъсє полєроърєут 


фъЛласѕ аттор kat т үч 
their tribes. And the land 


rested from waging war. 
CHAPTER 12 
Israel Inherits the Land 
2532 3778 3588 935 И 3588 1093 3739 
12:1 коз ото о ВосАєї mms yns ovs 

And theseare the kings ofthe land which 
337 3588 5207 * _., 2532 26241 . 
олє\о> ои {vol Іоротлћ KAL котєклтроуортсот 


[4414 away with tthe 250п5 lof Іѕгае1], апа inherited 


ruling from mount Hermon, and from Salcah, and all 
* 2193 3725 ы . 2532 3588 * х 
Восау éws opiwv Гєсоърє кох mv МоаҳоӨс 
Bashan, unto the borders of the Сеѕһигіќе, апа Maachathite, 
2532 3588 2255 * 2193 3725 a 935 


kat то npov laiad éws ориу Утор Bartos 
and the half оғ Gilead, unto the borders of Sihon king 

4 3588 3816 2962 2532 3588 
ЕсєВоъ 12:6 Малае о TAL kvpiov коз OL 

of Heshbon. Moses the servant ofthe LORD and the 
5207; * 3960 473-5 2532 1325 1473 * 


хос Iopa єпоатаёоу оътоъѕ код éðwkev аът» Моъстс 


sons of Israel struck them. And [gave éit 1Moses 
3588 3816 2962 , 1722 2817 с 2NA E 

o TALS коргоо ev кАтророре Povpiw kat Гоё 
2the 3servant tof the LORD] by inheritance to Reuben, and Gad, 
2532 3588 2255 5443 Ы 2532 3778 

KAL то) тиссєи фол Морасост 12:7 коз озтоь 
and tothe half tribe of Manasseh. And these are 
3588 935 | 3588 * ‚3739 337-* 6 2532 
ot ВооңАєї$ rov Apoppaiwv ovs олєїАє 1160205 KAL 
the kings of the Amorites which Joshua did away with, and 
3588 5207, * 1722 3588 4008 3588 рч е 3844 . 
оо voi Iopa є, то тєра» TOV Іорёоуоо пара 
the sons of Israel оп the otherside ofthe Jordan by 
2281 Е 1722 3588 39771 3588 * 2532 
Өбалассо» Baay є то тпєбо тоо Л:Ворото коң 
west of Baal-gad in the plain of Lebanon and 
2193 3588 3735 3588 * 305 i 1519 * E 72532. 
605 тоо ороз тоо АЛок avaBawovtov єє тєр kat 
unto mount Halak, ascending unto Seir. And 
1325 1473 ы 3588 5443 + 2817 


єбокєу avtv 110005 тос фъолосс̧ Iopanà kìnpovopiav 


[268ауе ĉit 1Joshua] (о the tribes of Israel as ап inheritance 
2596, 2819-1473 3588 3735 2532 1722 3588 
кото kàņpov ото» 12:8 ev то opet KAL EV то) 

according to their lot; 4 the mountain, апа іп the 
3977.1 2532 1722 687.1 2532 1722 * И 2532 1722 3588 
тєбіо kal єр раВо кох є, Асто кол ev тт 

plain, and іп the wilderness, апа іп Ashdod, апа іп the 


JOSHUA 331 


12:9 

2048 2532 * , 3588 * . 2532 3588 * 2532 
EPN коң Ney тоу Xertaiov kar Tov Apoppaiov kat 
wilderness, and Negev – the Hittite, апа the Amorite, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 


тоу Xavavaiov коң tov epetaiov коң тоу Evaiov kat тоу 
the Canaanite, апа the Perizzite, апа the Ніуіїе, апа the 


Ы И 3588 935 + 9 1520 2532 3588 935 
ІєВоососоу 12:9 тоу Вас:іЛєо Ієриҳо eva кол тоу Васіћєа 
Jebusite – the king of Jericho, one; and the king 
3588 * 3739 151023 4139 . ‚1520 935, 
ms Гос n єстї плохо» Barðnà éva 12:10 ВосіЛєо 
of Ai, which is neighboring Beth-el, one; the king 
+ 1520 935 w 1520 935 . 
Iepovoaàņy éva Воас:Хєо ХєВроу eva 12:11 Baiiia 
of Jerusalem, one; the king ofHebron, опе; е king 


1520 935 * 1520 


* 
Iepupoùð éva Васо Aaxis eva 12:12 Barva Enon 


of Jarmuth, one; the king of Lachish, one; 


the king of Eglon, 


1520 935 * 1520 935, | 1520 
eva Basia Гобєр eva 12:13 Васо Aaßip eva 
опе; іле king of Gezer, опе; the king of Debir, опе; 
935 ж 1520 935 ж. 1520 935 
Вос:Лєо Гебєр eva 12:14 Васілєо Eppa eva Васіћєа 
the king of Geder, опе; the king of Hormah, one; the king 
ж 1520 935. * | 1520 935 
Ареб éva 12:15 Вас:Лєа Aeßvà eva Вас:Лєа Оболё&ц. 
of Arad, опе; the king of Libnah, one; the king of Adullam, 
1520 935, * . 1520 935 + 
eva 12:16 ВасіАєа Мактдо eva Васа Bað 
one; the king of Маккеааһ, опе; the king of Beth-el, 
1520 935. * . 1520 935 жо 
eva 12:17 Paora Tarpovùv eva Baoriéa Ефєр 
one; the king of Тарриаһ, опе; theking of Нерћһет, 
1520 935 * 1520 935 * | 
eva 12:18 ВасіАєа Афєк éva Васо Лєсароу 
опе; the king of Aphek, опе; theking of Lasharon, 
1520 9335, * 1520 935 * 1520 
eva 12:19 Baoriia Maav eva Basita Ассор éva 
one; the king of Madon, опе; the king of Hazor, опе; 
935, * | 1520 935., А 1520 
12:20 ВосіЛєа Арарох éva Васа Аҳасоф va 
the king ofMeron, опе; theking of Асһѕһарһ, one; 


935 ж К 1520 935 
12:21 Basita Aðavàx eva Basita 


the king ofTaanach, опе; the king 
1520 935 * 


* А 1520 

Могүєббо› eva 

of Megiddo, one; 
3588 * 


935 Ж 
12:22 ВоасАєо Кєёєѕ eva Вас:Лєо lekova тоо Хєрџє\ 
the king of Кедеѕһ, опе; the king of Јокпеат of Carmel, 


1520 935  * 3588 * А 1520 935 
eva 12:23 Вас:Аєа Аёӧор тоъ Napaðõap éva ВосіЛєо 
one; the king of Dor, the one of Nephedor, one; the king 
ж 13588 * ‚1520 933, ж . 1520 3956 
Toci ттс ГєАує\л éva 12:24 Basita Ocepoàd éva mnmavrtes 
of Goim of Gilgal, one; the king of Tizrah, one -all 
3778 935 5144 2532 1520 
озтоь Basieis TPLAKOVTA коз ELS 
these kings were thirty and one. 

CHAPTER 13 


Land Left for Inheritance 


2532 * 445 4260 А 3588 2250 
13:1 kar 14060205 прєоВ%отєроѕ проВєВикоѕ то» прєро» 
Апа Joshua was older being advanced of days; 
2532 2036-2962 4314 * 1473 1095 4260 


kat eine kùpros mpos [соо ov yeynpakas троВєВткоѕ 
апа the LORD said to Joshua, You аге grown old, advanced 


3588 2250 , 2532 3588 1093 SAST 2, 4183 . 4970 
тоу трєроу кои N ут vnoiéiermtat Ton сфоёро 

of days, and [апа is left пписћ] exceedingly 
1519 2817 2532 3778 3588 1093 3588 2641 7 
є kàņpovopiav 13:2 kar avy р үп п коталєЛєцхиєрут 
for inheritance. And this is the land being left; 
3956 3725 * 2532 3956 3588 * . 2532 3588 
TAVTA OPLA Фълостіє и кох maso Гєсоор: кодо 
ар the borders of the Philistines, апа all the Geshurite апа the 

575, 3588 516.2 3588 2596, 4383 

халоро 13:3 опо Tms а0ікӯтоо TNS KATA просото» 
Canaanite, from the uninhabited part by the face 
+ 2193 35858 3725 Ы . 1537 2176 . 3588 


Аоуъттоо 605 тоу орои Akkapiv eë 
of Egypt, unto ће borders of Ekron, at 


EVOVVOAV TOV 
the left of the 


+ Я 4356.1 $ 3588 4002 4568.1 
Xavavaiwv тросюАоуү етө TALS тєтє CATPATELALS 
Canaanites, which is counted in addition tothe five satrapies 
3588 * х 23388 * „2532 3588 * К 2532 3588 
тоу VATEM TW Tačaiw кол Tw Atwtiw кол то 
of the Philistines – to {һе Gazite, апа to ће Ashdodite апа to the 
Ж 2532 3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 
Аскаћлоуітт KAL то ГєӨдосо кол то Аҳароуіті KAL то 
Ashkelonite, and to the Gittite, and to the Ekronite, and to the 
1537 > . 25323956 3588 1093 * 575 
Кб 13:4 єк Өєџоу kar паст yy Хоуаау ото 
Avite; from out of Teman, and all the land of Canaan from 
210 2532 3588 * ОЗ A 2193 3588 3725 3588 
Гёбт< kar ои Xðavior ws Афєкко ws тоу opiwv то 
Gaza, and the Sidonians unto Aphek, unto те. borders of the 
yi 2532 3956 3588 1093 * 
Apoppaiwv 13:5 kar пасоу тту yny ГаВос Фохотер. 
Amorites. And all the land of Gabli of the Philistines, 
2532 3956 3588 * 575. 395 2246 975. Е 
коз порто тоу AiBavov опо олето\б» nàiov апо Baaryàð 
апа all Lebanon from the east sun from Baal-gad 
5259 3588 3735 3588 * 2193 3588 1529 Ы 
опо то оро$ то Аєриоу éws ттс єсобоо Еро 
ипдег mount Hermon, unto the entrance of Hamath. 
3956 3588 2730 3 3588 3714 . 575, 3588 
13:6 mas о KATOLKOV TNV орєитр апо TOV 
Every one dwelling the mountainous area from 
Б 2193: * 3956 3588 е К 
APåvov 60 МасєрєефоӨ paip поутоЅ тоъѕ Улборі0ъ5 
Lebanon unto Міѕгерһоһ-таіт, апда the ones of Sidon – 
1473 1842 1473 . 575, 4383 . 5207 ж 
Eyo єѓолодрєъсо олтоз$ ото TPOTWTOV тор Iopanà 
I will utterly destroy them from the face of the sons of Israel. 
235 , 1239 1473 3588 * 1722 2819 3739 5158 
олла бобо ахти то Іоротл єи kànpo ov троптор 
But you distribute it to Israel by lot, in which manner 
1781 И 4674 
єрєтє\брлү со 


І charged you! 
The Other Side of the Jordan 


2532 3568 3307 3588 1093-3778, 1722 2817 
:7 кол vuv рєритор TY yyy телоттүр є, kìnpovopia 
And now portion this land by lot of inheritance 
3588 1767 5443 2532 3588 2255 5443 * 
tais evvéa þvàais kal то npicet фълсѕ Maracon 
tothe nine tribes, and tothe half tribe of Manasseh! 
3588 3326 1473 , 3588 * е 2532 3588 * 
13:8 то єт avtroù тою PovByv код то Tað 
То the ones with him, to Reuben and to Саа – 
2983 2817-1473. ў 3739 1325 1473. 
єлоВосо» кАтүро>ордел avtav nv Eðwkev олто($ 
they received their inheritance which [2 ауе Зо them 
ы 1722 3588 4008 3588 а К 2596 
Моос є то тєр. TOV Iopõàvov ka? 
1Моѕеѕ|; on the otherside ofthe Jordan; according to 
395 . 2246 1325 1473. * . 3588 3816 
олото\б$ niov бєбөкє› аъто Молот o TALS 
the rising of the sun [granted бо them Moses ?the servant 
2962 , 9/9, 3739 1510.2.3 1909 3588 5491 
коргох 13:9 ото Аройр n єт єтї TOV XELAOVS 
4of the LORD], from Aroer, which is upon the edge 
5493 . * 2532 3588 4172 3588 1722 3319 3588 
хєшбрро›  Аръф› коң TNV полу TNV є, рєсо mS 
of the stream Arnon, and the city in the midst ofthe 
5327 2532 3956 3588 * 575 * „ 22193 * н 
фаратуүоѕ kar посо» ту Матор опо Meõaßa ews Дор 
гауіпе, апа all Міѕог from Медеба unto Dibon; 
2532 3956 3588 4172 Е 935 Е 
0 kar masas tas Toeris Хоу Васо Apoppaiwv 
and all the cities of Sihon king of the Amorites, 
3739 936 1722ж В 2193- 3588 3725 5207 
os eBasiievoev ev ЕоєВоу éws тоу оролу viv 
Which reigned іп Heshbon, unto the borders of the sons 
2532 3588 * Е 2532 3588 3725 
Кире 13:11 kar mnv Taňaaðitrw kar Ta оре 
of Ammon; and Gilead, and the borders 
* . 2532 3588 * А 3956 3735 * А 
Гєсоър‹ kat тоо Mayari тол opos Aeppav 
of the Geshurites and the Maachathites, all mount Hermon, 
2532 3956 3588 * 2193 * 3956 3588 
kat пасо» түу Васоу(ти 605 Хєл 13:12 паса» ту 
апа all Bashan unto Salcah; all the 


ЇН>ЎОҮЎУ NAYH 13:13 


332 

932 1722 3588 * d 3739 936 . 
Basrceiav оу є, тп Васољитідь 05 eBasievoev 
kingdom ofOg in Bashan, who reigned 

1722 * . 2532 1722 * К 3778 2641 575 
є, Астород kar ev Еброїй отто котєлєфӨт ото 
іп Ashtaroth апа in Edrei- (һіѕ опе маѕ left from 
3588 3005 10952 2532 3960 1473 Ж 2532 


тоу NELMMATOS yuyavtov kat enaTtačev avtóv Моъстс коң 
the remnant of giants; for [?struck him 1Моѕеѕ] and 


1842 1473, 2532 3756 1842 3588 
єёолодрєосє avrov 13:13 kat ovk єёоЛлодрєосо» ot 
utterly destroyed him. But [4йа not 5ийепу destroy Чће 
5207. * 3588 * . 2532 3588 * К 2532 2740 


хос Iopanà тоу Гєсоърс kat тоу 
25опѕ ЗОЁ Israel] the Сеѕһигіќе, апа the 


МоҳаӨ‹ коз котокєі 
Maachathite. Апа [6dwelt 


935 К. Т 2532 3588 * с 1722 3588 
асіЛє2с Гєсоор‹ коз о axaði ev то 
М r р Мохоө 


1ле king 20# the Geshurites Запа {Һе 5Maachathites] among the 


5207 * 2193 3588 2250-3778 


4133 3588 


vois Iopa éws Tns npépas тет 13:14 niy m 


sons of Israel until this day. Except їо ће 
5443. * 3756-1325 2817 А 2962 3588 
фола Aevi ovk єбокєу кАтроъорсо коро$ о 


tribe of Levi there was пої given ап inheritance – the LORD 


2316 * 3778 2817-1473 


2505, 2036 1473 


Өєоѕ Iopa oùvrtos kànpovopia аттори кадо єітєу аъто(ѕ 


God of Israel, this is their inheritance, 


as [25аіа _3to them 


2962 2532 1325-* „3588 5443 5207 
KÙpPLOS 13:15 kar єбокє Movons m фол viv 

Пле LORD]. And Moses gave tothe tribe ofthe sons 
3 к 2596, 1218-1473 2532 1096 . 
РохоВт» ката önpovs avrav 13:16 kar єуєутӨт 


of Reuben according to their peoples. 


And [were 


1473, 3588 3725 575, * 3739 15102.3 2596, 4383 

ауто Ta оре П ото Аротр тү ‚_ EOTL кото просото» 
Itheir 2boundaries] from Aroer, which is by the face 
5327 * 2532 3588 4172 3588 1722 3588 5327 * 


þapayyos Apvav kary тому ev m þpàpayyı Apvav 


of the ravine Arnon, and the city i 
2532 3956 3588 * 2532 * 

kat поса» тиу Мсор кох МєёбоВо 

апа all Міѕог апа Medeba 

3956 3588 4172-1473 v 3588 15106 І 


п the ravine of Arnon, 


2193 * 2532 
éws Eoeßav 13:17 kau 
unto Heshbon, and 
722 3588 * 50:298226 


тасос TAS TONELS аутор TAS озсо є тп Мосор кох ДєВо» 
all their cities being in Misor, and Dibon, 


2532 * 2532 3624 * 


2 * 


kat Варо Badd kar oikovs Beeàpov 13:18 кол Ieooàav 
апа Bamoth-baal, апа the house of Baal- пров, and Jahaza, 


PAE УЫ 


2532 * 


2532 * 2532 
кох КєбһбӨ kar МоїфоӨ 13:19 коң Каф даш кох єВө рб 
and Kedemoth, апа Mephaath, and Kirjathaim, and Sibmah, 


2532 * 2532* ~ 1722 3588 3735 Ж 
кох Харб кох Хлор ev то opet А 


: 2532 * А 
мок 13:20 kar ВоӨфоуор 


апа Zerath, апа Sharah іп mount Emak; and Beth-peor, 


2532 * + 2532 * 
кох Астдод Фасуо кох Втдоцлоое 


2532 3956 3588 
13:21 kar тесте tas 


and Ashdoth Pisgah, and Beth-jeshimoth, and all the 


4172 3588 * 2532 3956 3588 932 3588 * 
moders тоо Мисо?р кох посох my Baoeiav тоо Утүбоъ 


cities of Misor, and all the 


kingdom of Sihon 


935. 3588 * |. 3739 936 1722 * | 
Вос:Лєо tov Apoppaiwv ov eBasiievoev є, ЕсєрӊФ> 


king of the Amorites, which ге 


igned іп Heshbon, 


3739 3960-* ‚ 1473, 2532 3588 2233 * 
ov єпотоёє Mwvons avtov kar Tovs nyovpévovs Maiv 
whom Moses struck — he and the leaders of Midian, 


2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 
kat тоу Evei коң tov Роком кос 
еуеп Evi and Rekem, and 
2532 3588 * 758 Е 3588 
кох тоу РоВо арҳоутас marv тоъ 
апа Кеба, rulers of Sihon 


3588 * 2532 3588 * 
tov Žovp kar tov Оър 
Zur, and Hur, 
2730 . 3588 1093 
котоко?утасѕ TNV үи 
dwelling in the land. 


2532 3588 * 5207 * ., 3588 3132.1 615 3588 
13:22 kar тоу ВоЛаоуи viov Вєбр тоу роти, QATEKTELVQAV OL 


And Balaam son Beor the clairvoyant [4кШеа Ithe 
5207, * ` 1722 4501., 1722 3588 5157 


хос Iopa ev рорфоо ev 

250пѕ ĉŝof Israel] by the broadsword іп 
1096-1161 1161 3588 3725 

13:23 єүєуєто бє тои оро 
[беге Апа ?the borders 


ту тротт 

the routing gt the enemy. 
5207 

VV Povpiw 

4of the sons 5of Reuben] 


3588 * 3725 3778 3588 2817 5207 


о Іорёо»тсѕ оро» aÙ т 
the Jordan boundary. This is the 


кАтроуорсо vrv 
inheritance of the sons 


ы . 2596 , 1218-1473 3588 4172 2532 3588 
РохоВт» ката ӧтроос аотор оз тоОАє$ KAL QAL 
of Reuben according to their peoples, (ће cities, апа 
1886-1473 1325 1161 a . 3588 
єпохлєб avtrav 13:24 єбөкє дє Mowvons то 
{һеїг ргорегііеѕ. [gave 1Апа 2Моѕеѕ] inheritance to the 
5207 ж 2596 , 1218-1473 2532 1096 
viois lað ката önpovs олто 13:25 кол єүєуєто 
sons оѓ Саа according to their peoples. And [were 
1473. 3588 3725 * 3956 4172 ы 2532 2255 
отбор та ори Іобір поса полєє Галаобё кол Nurov 
ЦҺеіг 2borders] Jazer, and all the cities of Gilead, апа half 
о 5207 * 2193 * . 3739 1510.2.3 2596. 
үт viv Appov ws Аротурр тү єстї ката 
of ie land of the sons of Ammon, unto Aroer which is against 
4383 jl 2532 575 ж 2193 * 
тросото» РоВВо 13:26 кол ото ЕсєВоу ews РорєӨ 
the face of Rabbah. And from Heshbon unto Ramath 
2596, 3588 * 2532 ы 2193 3588 3725 
кота Tnv Масфо Borovik коң Моеолтзрое%р. є05 тор оро 
by Mizpha, Beton and l from Mahanaim unto the borders 
ni К 2532 * 2532 
АєВ‹р 13:27 кол Evvejek убора ко Вадатарро коо 
о Debir; and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and 
PAK Fa 7 2532 3588 3062 , 932 ps 
КИ, kat Sapar коң тту omv Baociav mav 
Succoth, and Zaphon, and the remaining kingdom of Sihon 
935 3588 * 3724 
Bastos ЕоєрВфъ o Iopõ&vns opret 
king of Heshbon – the J ordan shall define the bounds, 
2193 3313 3588 2281 4008 
ws рєроъѕ mys Өаласот Xevepėð тєрөл» . 
unto part of the sea of Chinnereth on the other side 
3588 Ж . 575 395 Р 3778 3588 2817 ы 
тоо lopõ&vov от оъротоАбо» 13:28 aù n кАтророре 
ofthe Jordan from the east. This is the inheritance 
5207 # 2596 , 1218-1473 2532 2596 
vrv Tað KATA ÖNHOVS QVTÖV KAL кото 
of the sons of Gad according to their peoples, and according to 
4172-1473 2532 1886-1473 2532 1325-* 
TONELS оътоу коң єптоълєіЅ оътоу 13:29 kar єбокє Mwvons 
their cities, and their properties. And Moses gave 
3588 2255 5443 * 2532 1096 . 3588 2255 
то трсє: фол Моуасот кол єүєи/тӨт тоқ тисєси 
to the half tribe of Мапаѕѕеһ – and it became to the halves 
5443 . 5207 * А 2596, 1218-1473 A 
Фут _ VV Mavacon кота _ ӧпроъѕ аът 
ОЁ the tribe of the sons of Мапаѕѕеһ according (о their peoples. 
2532 1096 3588 3725-1473 . 373, $ Е 2532 3956 
13:30 кох єүєрєтө то ора аттор ато Моро KAL пасо 
Апа [меге Itheir borders] from Mahanaim, апа all 
932 7 ж 2532 3956 932 * 935, 
BPaorcia Basav коз поса Baoirceia Qy Bastos 
Mg kingdom of Bashan, and all the kingdom of Og king 
2532 3956 3588 2968 * 3739 1510.2.6 1722 
Вер коз тосе TAS kpas Iaip QL єс ev 
of Bashan, and all the towns ofJair, which аге in 
е * 1835 4172 2532 3588 2255 3588 
Bagavitiô єёткорта moders 13:31 kat то pov ms 
Me land of Bashan — sixty cities; even half 
Ы 2532 1722 * 2532 1722 * _ 4172 932 е 
Галааё кох є АстароӨ кох є, Еӧрої moders Paoreias 
of СпПеаа, апаіп Ashtaroth,andin Ейгеі, cities of the kingdom 
* 1722 * | 3588 5207, *® 5207 
Qy ev Baøwimðı то vrois Мохҳір vov 
ofOg in Bashan- these were tothe sons ofMachir the son 
я . 2532 3588 2255 5207 жо 5207 
Моуасост коз то NPLTESLV тоу Мехр viov 
of Manasseh, and to the half of the sons of Machir the son 
* 2596 1218-1473 3778 
Моло оет KATA önpovs отб» 13:32 ото 
of Manasseh according to their peoples. These are 
3739 2624.1-* 1722 6872 А у 
ovs катєклАтроуортсє Movons ev ороВоӨ Моав 
which Moses gave to inherit in the wilderness of Moab, 
1722 3588 4008 3588 + 3588 2596 * 575 
ev то TEPAV TOV Іорёољоъ TOV KATA Ієриҳо «т? 
on the otherside ofthe Jordan, by Jericho, from 
395 \ 2532 3588 5443. * 3756-1325 
ауатолор 13:33 код тт фул Aevi ovk єбокє 
the east. And tothe tribe ofLevi [204 not give 
* . 2817 i 2962 3588 2316 * 1473. 
Movons к\луро>орол к^риоѕ о Өєоѕ Ispan отто 
1Моѕеѕ] ап inheritance- the LORD God of Israel, he 


14:1 JOSHUA 333 
2817-1473 3739 5158 2980 1473 3588 1271 3588 2992 1473-1161 4369 1872 
kÀànpovopia аътоу ov тропто» єлсє» avTois туу õiåvorav Tov Лао eyo бє просєтєбтр єпоколоъдтсо 
is their inheritance іп which manner һе said to them. the mind of the people. ButI proceeded to follow after 
2962 , 3588 216-1473 9 2532 3660-* M 1722 3588 
kvpiw то Өєб pov kat оросє Mwvons є т 
СНАРТЕК 14 ТОЕ ту God. And РА swore Ж ап oath іп a 
2250-1565 3004 3754 3588 1093 1909 3739 1910 
The Land of Canaan Allotted to Israel pepa ekeivn Аеүш> отт y y єф nv єтєє 
2532 3778 3588 26241 5207 that day, saying that, The land upon which you mounted 
14:1 kat ото ои катакАтроуортСоутєс viv 1722 1473, 1473-1510.8.3 1722 2819 2532 3588 5043-1473 1519 


Апа these аге the ones inheriting of the sons 
+ 4 1722 3588 1093 * 4 3739 2624.1 Я 
Ісрол є, m yn Xavaav 01 котєк\троуортсє» 
of Israel in the land оѓ Сапаап, which [4аПокеа 
1473 Ы 3588 2409 2532 * . 3588 3588 Ж А 
avrois ЕЛєобар о :єрєо кол 110005 o тоо Nawy 
Sto them !Eleazar ?the spriest], ара Joshua Ше ѕол оў Nun, 


2532 3588 758 3965 5443 3588 5207 * 


kat оь арҳортєс̧ matprav фъЛор tov viw Торот 
and the rulers of families of the tribes of the sons of Israel. 
2596 2819 2816 | 3739 5158 


kàņpovs єклАроуортсоу ov троптор 
According to lots they inherited, in which manner 
1781-2962 . 1722 5495 * . 3588 1767, 5443 
EVETELÀQTO KÙpPLOS EV єр Movon Tais evvéa þvňais 
the LORD gave charge by the hand of Moses, to the nine tribes, 


2532 3588 2255 5443 1325 1063 * . 2817 
които piser þpvàns 14:3 єбокєу yap Mwvons kànpovopiav 


and to the half tribe. [gave Ног ?Moses] alot 
3588 1417 5443 2532 3588 2255 5443. 575, 3588 4008 


tars боо фъЛо kar TN nuiset þvàns ото тоз Tepav 
to the two tribes and to the half tribe of the other side 
3588 Е 2532 3588 Е 3756-1325 2819 


тоъ Iopõð&vov каи тос Лєутоіс оок єбокє kànpov 
ofthe Jordan. And tothe Levites [?was not given 1а 101] 


1722 1473 3754 151076 3588 5207, * _. 1417 
ev avrois 14:4 оти соу оц voi lwoo боо 
among them. For [fwere the 25005 ЗоЁ Јоѕерһ] two 
5443 * 29325% 2532 3756 1325 3310 


фълос Моуасот кох Ефроїр кол ovk єбодт pepis 
tribes – Мапаѕѕеһ апа Ephraim. Апа [2а not Зріуеп 1а portion] 


3588 Ж е 1722 3588 1093 2371 4172 2730 4 
tos Aevitais є, m M ол№ y modets кетокє 


tothe Levites in the land, but only cities to dwell in, 
2532 3588 42584-1473 3588 2934-1473 2532 3588 
KAL та троастє WQ ото тое кттєсо QVTOV ком та 
and their outskirts to their cattle and 
2934-1473 3739 5158 1781-2962 3588 


кттүртү солто 
their herds. 


14:5 ov TPÒTOV EVETELNQATO KÙPLOS TW 
In which manner the LORD gave charge to 


+ 3779 4160 3588 5207, * 2532 3307 

Movo о®тоз$ єпосоу ои vioi lopan кох єрєрссоуто 
Moses, so [4did Ithe 2sons Зоѓ Israel], and they portioned 
3588 1093 2532 4334 5207, * 4314 * 
түүр yny 146 kar прост\лӨосоу vioi ообо трос Inooùvv 
the land. And came forward sons of Judah to Joshua 
1722 * 7 2532 2036 4314 1473. Ж К 3588 3588 
є, Ге\үбАо кол єтє mpos avrov ХолєВ о тох 

іп Gilgal. Апа [заа Sto т 1Caleb һе son of 
я А 3588 * | 1473 1987 3588 4487 3739 
Ієфотт о Kevećaios оо єтібст то pnpa о 
4Јерһиппеһ һе 6Кепегіе], You know the мога which 
2980-2962 4314 * . 444 3588 2316 4012 


єлолсє коро Tpos Моос» оуӨротор» тоо дєоо mepi 
the LORD spoke to Moses гле тап of God concerning 
1473. 2532 1473 1722 * 5062 й 1063 
epoù кол соъ є, Коёцѕ Bapvi 14:7 тєсттсорбкоърте yap 
me and you in Kadesh Barnea. [їопу 1For 
2094 1510.7.1 3753 649 1473 * . 3588 3816 
єтоъ т\л orte отпєстє\є pe Моос о TALS 
4years old 21 was] when [5ѕепі бте Moses ?the servant 
3588 2316, 1537 ж. * ‚_ 2684 | 3588 
tov Өдєоъ єк Kàðns Вору котаскотєосоь тур 
4of God] from ош оѓ Kadesh Barnea to spy ош the 
1093 2532 611 К 1473. 3056 2596 , 3588 3563-1473 . 
YNV коң атєкріӨтуї аъто Хоүо> кето TOV VOVV сто 
land. And I answered him а word according to his mind. 
3588-1161 80-1473 3588 305 3326 1473, 3179 
14:8 оь бє одбєлфо‹ роо оь оло р3бътє$ рєт’ EMOÙ рєтєстисо» 
Вш ту brothers ascending withme changed over 


14:7 ЇСР & Ald. anekpðnoar - they responded. 


ev QUTN со EOTAL ev кАтро коз то TEKVOLŞ соо ELS 
in it will be yours by lotł, апа fo your children into 
3588 165, 3754 4369 1872 Р 3694 2962, 
тоу arava оти просєтєдпс єпоаколоъдтсох отсо kvpiov 
the eon, for уои proceeded to follow after the LORD 


3588 2316-1473 2532 3568 1303.5 1473 2962 
тоо eoù pov 14:10 kar vuv ӧієдрєрє pe kopios 


my God. Апа now, [maintained 3me !the LORD], 
3739 5158 2036 3778 50634 2532 3991 2094 
ov р трото» єтє тото тєссароакосто» коң TEUTTOV ETOS 
in which manner he said, this fortieth and fifth year, 
575 3739 2980-2962 3588 4487-3778 4314 * 2532 
аф’ ov є\о\сє kopros то риа тото Tpos Моос» коң 


from which the LORD spoke this word to Moses- and 
4198-* 1722 3588 2048 2532 3568 2400, 1473 
єпорєъдт Ісротл є, m eppo kat vuv oùt eyo 
Israel went in the wilderness. And now, behold, I 
1510.2.1 4594 5207 3589 2532 4002 2094 2089 
ELL стрєроу VIÒS OYÖONKOVTA KAL TEVTE ETV 4:11 єтї 
am today a son eighty and five years old. Yet 
1510.2.1 4594 2479, 5616, 3753 649 1473 * А 
єзїмї стрєро» туо wel отє отєстєАєЄ pe Movons 
Iam today of strength as when [?sent Эте Moses]; 
5615 2480 3568 1519 3588 4171 1831 2532 
осолтоз$ СХ vuv eç тоу полєџоу єёєАӨєї» коң 
likewise Тат strong now [ог Swar 10 go forth 2апа 
1525 А 2532 3568 154 , 1473 3588 3735-3778, 
єсє\дє 14:12 kar vuv оңтооро сє то Opos тото 
Зо enter]. Апа now І аѕк уои this mountain, 
2505, 2036-2962 3588 2250-1565 3754 1473 191, 3588 
кодо eine kùpros m npėpa ekeivny ótt со аккос то 
as the LORD said in that day; for you heard 
4487-3778 . 1722 3588 2250-1565 3568-1161 3588 * i 
pipa tovto ev тп yppa ekeivy vuv бє ои Ерак 
this word in that day, saying, And now the Anakims 
1563-1510.2,6 4172 3173 2532 37931 , 1437 3767 2962 3326 
EKEL ELL TONELS кєүб өң коң оҳорос EAV OVV коро рєт’ 
are there, in cities great and fortified. If then the LORD [?2with 
1473, 15103 1842 l 1473 , 3739 5158 
єџох y єёолодрє?со ауто? ov Ý троптор 
Зте іѕһоша Бе], I shall utterly destroy them іп which manner 
2036, 1473 2962 2532 2127 1473 Ы 

єтє кок KÙpPLOS 14:13 kar evióynoev avtov Inooùvs 


[25роке ŝto me гле LORD]. And [?blessed him !Joshua], 
2532 1325 3588 * ‚ 3588 * 5207 * ү 1722 2819 
коң єбокє TNV XeBpav то ХалєВ vio lepori ev кАтро 


and gave Hebron ѓо Caleb son of Jephunneh by lot. 
1223 3778 1096-3588-* 3588 * 3588 

14:14 ёа тото єүє’Өт т ХєВро» то ХолєВ то 
Оп account of this Hebron сате to Caleb 

3588 * 3588 * 1722 2819 2193 3588 4594 


тоо lepori тоо Kevečaiov ev клро ws Tns сїрєрор» 


son of Jephunneh the Kenezite by lot until today's 
2250 1223 3588 1473 1872 3588 4366.2 . 
трєроѕ ёго то аътӧу єпаколоъдтсо: то простауроть 
day, because he followed after the order 

2962 , 3588 2316, * 3588-1161 3686 3588 * 

коргох тох дєоъ Iopanà 14:15 то бє óvopa mns ХєВроу 
of the LORD God of Israel. And the name of Hebron 
3588 4387 4172 2 . 3390 3588 + К 

то протєро» пол ApBai рлүтротоА\< тор Evakip 


formerly was City Arba, [215 іле mother-city Зоѓ the 4Anakims 
3778 2532 ae 1093 2869 3588 4171 
олоту kaL YN єкопосє TOV по\єрох 
Ithis]. Then the land abated of war. 


14:9 ге. by inheritance. 


334 ІНУОҮУ NAYH 15:1 
1327-1473 4077 * 2532 305 3588 
СНАРТЕК 15 аєёобо$ avtToù TAYN Poynà 15:8 kar avaßaiver то 
this outer reaches] the spring of Rogel. And [Заѕсепа tthe 
3725 1519 5327 5207 ж 1909 3577 3588 
The Borders of Judah оро es фороуүүа ът Еръор. єптї отоо TOV 
ia 2532 1096 3588 3725 ToN А Н 05 2рогӣегѕ] unto the ravine ofthe son of Hinnom at гле back 
ко EYEVETO TA OPLO о Азхо ОРЕ ае * 575, 3047 378 151023 * 2532 1326.1 
Апа [меге tthe ?boundaries Зоѓ the tribe 4оЁ Judah] IeBoùs ото MBos олутту єттї» lepovoadinp kar баєк3&А\є 
2596 , 1218-1473 575. 3588 3725 3588 * А of Jebus from the south -this is Jerusalem. And [3раѕѕ out 
KATA Nuovs аутору опо тоу opiwv mns Iðovpaias 
according to their peoples- from the borders of Edom 
575, 3588 2048 x 4314 3047 2193 *, 
ото mms єрпрох Уа» ‚_—тпро< Aißa єю Kans 
from the wilderness ofZin to the south unto Kadesh. 
2532 1096, 1473 3588 3725 eF 3047 
15:2 kar єүєрїбтү avtiw ta ори ото MBos 
Апа [уеге ttheir 2borders ĉŝwere from 41е south] 
2193 3313 2281 3588 252 575 3588 3068.1 3588 
ws pépovs боЛасотс ттс оћоктс ото ттс Лофгоѕ ттс 
unto apart [еа lof the 25аку], from the ridge 
5342 . 1909 3047 2532 1279 561 
фєро?стѕ єтї №М№Ва 15:3 kar бісторєоєтох отєуоуть 
bearing to the south. And it travels over before 
3588 4320.1 Е 2532 1607 М Er 72.2532 


mS просауаВасєос Akpaßiv кох єкторє?єтої Хуа kal 
the ascent Іеайіпе о АсгаБЫт, and goesaround Zin, апа 
305 575, 3047 1909 * * „< 2332-1607. 
avaßaiver ато MBos єтї Kà&ðns Вари” kar єкторє?єтоь 
ascends from the south upon Кайеѕһ Barnea, and goes forth to 
* 2532 4320 . 1519 * . 2532 1599.2 { 
Eopav kar mposavaßaiver ers Адборо ко єктєритоөрєєтө 


Hezron, and ascends into Adar, and it marches around 
3588 2596, 1424 7 2532 1607 1909 
түү» ката ӧъсроѕ Каётѕ 15:4 коз єкторєуєтол єтї 


by гле descent of Кайеѕһ. 
* ‚2532 13261, 2193 5493 
Асєроуа ко бєкВаллєь є0ѕ ҳєлоарроо теин 
Azmon, апа й раѕѕеѕ ош unto the rushing stream of Egypt; 
2532 1510.8.3 3588 1327-1473 3588 3725 1909 3588 
KAL EOTAL n 1єёобос̧ avTov тор opiov єтї TNV 
апа [?will be lhis outer reaches] ofthe borders at the 
2281 3778, 151023 1473 3588 3725 575, 3047. 
ӨсЛассо» тото єстї атто” та opa апо MBos 
ѕеа – this is their borders from the south. 
2532 3588 3725 979; 395 3956 3588 2281 
15:5 код та оро опо оъатолоу паса N Өолосса 
Апа the borders from the east are all the [?sea 
3588 252 . 2193 3313 3588 Е 2532 3588 3725-1473 , 
n аАокт ws рєроъѕ тоо Іорӧоуоо kar та оро олт 
lsalty], unto part of the Jordan. And their borders 


And it goes forth upon 


1909 1005 575. 3588 3068.1 3588 2281 2532 575 
єптї Boppàa ото ms Aopias ms Өо«Абтоту$ кол ато 
by the north are from the ridge ofthe sea, and from 
3588 33/3 3588 * 1910. 3588 3725 
тоо џрєроъѕ TOV Іорӧотоо 15:6 emiPaiver то оро 
the part ofthe Jordan. [mount The ?2borders] 
1909 * | 2532 3899 575, 1005, 1909 
emi Barðayàa кас пораторєъєтои ето Ворро єтї 
upon Beth-hoglah, and go near from the north unto 
2532 4320 3588 3725 1909 3037 
Baðapaßà kat nmposavaßaivetr Ta opia єтї №Өоу 
pem: агабаһ; and itascends unto the borders at the stone 
5207 ai д 2532 4320 X 3588 
Borov vOv PovBnv 15:7 коз nmposavaßaivert та 
of Bohan ofthe son of Reuben. And [ascend Ithe 
3725 1909 3588 * . 3588 5327 2532 
opta enmi то Давра ттс форатуүоѕ Axan kal 
2borders] unto Debir ofthe ravinet of Achor, and 
2596. 1005 2597 1 1909 * ‚ 37399 151023 
KATA Boppav kataßaiver emi raiya n EOT 
according to the north it goes down to Gilgal, which is 
561 3588 4325.3 * К 3739 1510.2.3 
anévavtı тї просВасєос Або рр т єсть 


before the entrance approach of Adummim, which is 

2596 , 3047 3588 5327 2532 1326.1 3588 3725 
коти М№Во тт þapayyı kar бієкВа\ллєь то оро» 
towards the south in the ravine. And [3ра$зез out Һе 2Богдег] 
1909 3588 5204 4077 2246 2532 151083 3588 
enmi то vop пүт niov каи ē ETAL n 
unto the water ofthe spring ofthesun. Апа [2м be 


15:3 тог Karkaa. 
15:7 оғ valley. 


3588 3725 1909 28842. 3735 3739 1510.2.3 2596, 
та оро єтї корофӯ» оро n єстї кото 
Ithe 2богаегѕ] unto the top of the mountain which is by 
4383 5327 4314 2281 3739 1510.2.3 
просото» фароуүоѕ Р mpos Badacsony EOT 
the face of the ravine of Hinnom towards the west, which is 
1537 3313 1093 * И 1909 1005 
єк peEpovs yns Papoaïp єтї Ворра 
from ош of part ofthe land оғ Керһаіт towards the north. 
2532 1326.1 3588 3725 575, 28842. 3588 
15:9 кох ӧбієкВоЛлє то ориу опо корофтѕ тоо 
Апа [3раѕѕеѕ ош through Чће 2богӣег] from the top of the 
3735 1909 4077 . 5204 * | 2532 1326.1 А 
opovs _ єтї ттүү %ботоѕ М№фӨо кох бкєкВаАЛєг 
mountain at the spring of the water of Nephtoah, апа passes ош 
1909 2968 3735 * 2532 71 3588 3725 1519 
єтї KOPAS орозо Ефроу коң аёєыь то ороо» єє 
unto the towns of mount Ephron; апа [3Їеай$ tthe 2border] unto 
ж-д, 3778 151023 4172 + 2532 4022 1 
Baad aùn esti mos lapi 15:10 код тєрєАєїсєтө 
Baalah — this is the city Jearim. And [?went around 
3725 575, * 1909 2281 2532 3928 
орго» опо Воб\ єтї балассау ко торє\єїсєтөї 
Пле border] from Baalah unto west, and shall go by 
1519 3735 ш 2532 3928 1909 3577 4172 


є Оро eip kar порє\єўсєто. єтї vatov пол 
unto mount Seir, апа shall ро Бу unto the back of the city 
* 0575, 1005 3778 151023 * 2532 2597 

Іор ото Ворро avm єстї Хасолоу кох котоВтоєтох 


Јеагіт from the north -this is Chesalon. And it shall go down 


1909 4172 2246 2532 3928 1909 3047 2532 
єтї поло niov кол порє\єъсєтої єтї М№Ва 15:11 kar 
to city ofSun, and shall go by to the south. And 
1326.1 А 3588 3725 2596, 3577 * 1909 
баєкВо лє то оро KATA уотоо Аккороу єтї 

[ shall pass out tthe 2богаег] at the back of Ekron towards 
1005 2532 1326.1 Я 3588 3725 1519 * . 2532 
Воррб> кох ӧієкВолћєс та оро єє Žaxyapwvà коң 
the north. And [shall pass out Ithe 2?borders] into Shicron, and 
3928 3735 1093 Ж > 2532 1326.1 1909 
торє\єзетєтө OPOS yns Baaňiww kar баєкрөлєї єтї 
shall go by the mount of the land of Baalah, and pass out at 

Ж 2532 151083 3588 1327 3588 3725 1909 
Гору А коз ésta ту баєёобо$ TOV opiov єтї 


Jebneel. Апа [жі Бе tthe ?outer reaches 3of the 4Богаегѕ] at 
2281 2532 3588 3725-1473 , 575, 2281 3588 2281 


Өбалассо» kat та opia оътоу ато даЛасотсѕ п ӨоЛоссо 

е ѕеа. Апа their borders from the west- the [2$еа 

3588 3173 3724 3778 3588 3725 

n peyan optei 15:12 tavta та оре 
lgreat] shall define the bounds. These are the borders 

5207 ж. 2945 2596, 1218-1473 

vv Іоода къкЛо кото тоос AVTOV 


of the sons of Judah round about according to their peoples. 


Caleb's Portion 


2532 3588 * 5207 * . 1325 3310. 
15:13 кои то ХоЛєВ vio Ієфоут єбокє pepiða 


Апа го Caleb son оЁЈерһиппеһ һе gave а portion 
1722 3319 5207 ж 1223 43662 
є, рєсо vv Тобо. õa простауротоѕ 
іп the midst ofthe ѕопѕ ofJudah according {о the order 
3588 2316, 2532 1325 1473 , Е 3588 4172 * 
tov eoù kat éðwkev avra Ingoùs mnv поли АрВос 
of God. And [?gave Зо Шт 1Јоѕһџа] the city Arba, 
3390 S 3778 151023 * К 2532 
рлүтротто\мл Ерак атту єстї ХєВроо 15:14 kar 
the mother-city of Anak- this is Hebron. And 
1842 1564, 5207 * 3588 
єёолодрєосє» ekeiĝev Холёв vios Ієфоут тоо 


[*utterly destroyed 5їтот there !Caleb 25оп ĉ3of Јерһиппеһ] the 


5140 5207, * 3588 * . 2532 * ‚2532 3588 * К 
трє 0005 Ерак tov озо кох Аҳєцлот коң тоу ӨолВої 
three sons of Апак – Sheshai, and Ahiman, and Talmai, 


15:15 

1081 3588 * 2532 305 1564, жо 
үєуурота тоо Evåk 15:15 ко avéßn єкє‹дєу ХолєВ 
offspring of Һе Апак. Апа [2аѕсепіеа 3ѓгот there 1Са1еЬ] 
1909 3588 2730 . 2 3588-1161 3686 Ы 1510.7.3 


єтї тоъ катоко?утаѕ Аер то бє орора АеҢр3їр nv 
upon the ones dwelling іп Debir. Апа ће пате Debir was 
3588 4387 4172 1121 2532 2036-* . 3739 
то тпротєро» TOMS үре ито» 15:16 кол eine ХалєВ os 
formerly City of Letters. And Caleb said, Who 
1437 2983 3588 4172 3588 1121 М 2532 2961 , 
eav Аер) TNV поло TOV YPAMMATOV KAL KVPLEVON 
ever should take the City of Letters, and should dominate 
1473 1325 1473 3588 * 2364-1473 1519 1135 
олутту босо avta ти `Аҳсо» Өоүотєра pov ers yvvaika 
it, I will give to him Achsah my daughter for а wife. 
2532 2983 1473 ж 5207 * 3588 
15:17 kar єЛаВєу охоту Toðovià vios Кєрє о 
Апа [оок ой 1Othniel 250п ЗоЁ Кепа2 “Пе 
80 {о 3588 3501 2532 1325 1473, * 
абєлфоѕ Xare о ъєфтєро$ коң єбөкєр avr `Аҳсоу 
6brother 7of Caleb Syounger]. And he gave tohim Achsah 
2364-1473 1473 1519 1135--... 2532 1096 
Ovy&tepa олтоз avt% єї yvvaika 15:18 kar єүєуєто 


his daughter to him for а wife. And it came to pass 
1722 3588 1607-1473 2532 4823 К 1473 
ev то єкпторє?єс дох оът ко охоуєВооћєъсото аото 
іп her going forth, that she advised him, 
3004 154 3588 3962-1473 68 -x 2532 994 
Леүохсо озттсорох TOV потєра роо огүроъ кох єВотсє» 
saying, Iwill ask my father for a field. And she yelled 
575, 3588 3688 2532 2036-* 5100 1510.2.3 1473 
ато ти ороо кох єтє ХалєВ ть єт сос 
from Ше donkey. Апа Caleb said, What isit with you? 
2532 2036 1473, 1325 1473-2129 3754 1519 
15:19 корь єтєр оъто боѕ por єоЛлоуѓау от ELS 
Апа ѕһе ѕаіа іо һіт, Give а blessing (о те; for [3ѓог 
1093 + к 1325.6. 1473 1325 1473 3588 
ynv Nayeß бєдокоѕ pe ӧос por тру 
the land 5of the Negev !уоџ have appointed 2те]. Give to те 


$ 56, 2532 1325 1473, * 3588 * 3588 
ГолеӨрё&їр. кох єбөкєр оът ХолеєВ тт» Голадроўи тт» 


Golath-maim. Апа [?gave her !СаІеЫ] Golath-maim the 
507 2532 3588 * . 3588 2736 3778 
ото» коз тиу Гола ттүү, кото 15:20 олоту 


иррег рагі, апа Соја Ше part below. This was 


3588 2817 5443 5207 жо. 2596 


n kàņpovopia Фот vrv Тобе кота 
the inheritance ofthe tribe ofthe sons ofJudah according to 
1218-1473 1096 1161 4172-1473 . un 
önpovs avrav 15:21 eyevýðnoav бє TONELS AVTOV TONELS 
their peoples. [were 1Апа 2һеіг cities Scities 
4413 5443 5207 ж 1909 3725 
проту Фълтѕ лир Тобо. ep’ opiwv 
4foremost] of гле tribe ofthe sons ofJudah, upon the borders 
ж. 1909 3588 2048 2532 * 2532 * 
Еёор єтї TNS єрпрох Kaßohà коң ` Ебєр kar Іоуоър 
of Edom, by the wilderness- Kabzeel, and Eder, and Jagur, 
2532 * 2.9327 % 2532 * 


2532 * 
15:23 kar Кєӧтѕ 
апа Kadesh, 


15:22 kar Коа кол Амор кох Абебе 
апа Кіпаһ, апа Dimonah, апа Adadah, 


2532 * 2532 * . * 2532 +. 3588 * 
kat Асор коң lovåv 15:24 74ф кох Tep оь Воло 
апа Hazor, апа Ithnan, Ziph, апа Telem Bealoth, 


* 3588 2537. 2532 3588 4172 * . 3778 151023 
15:25 Acap т» кохи kar ar Toeris Ебро» отту єстї 
Hazor Ше new, апа the cities of Hezron – this is 


жо * 25329 * 2532 * А 2532 
Асор 15:26 Apàv кол Хара kar Молой 15:27 kar 
Hazor, Aman, and Shema, and Moladah, and 
* 2532. * 2532 * 2532 * 


Асарсоъдар кох Асєруоёӧа kat Асєроу кох ВтӨфєлєӨ 
Hazar-shual, апа Hazar-gaddah, апа Неѕћтоп, and Beth-palet. 


2532 * а 22932, Ж х 2532 2532 
15:28 kar ВтрсоВєє кох Воо 15:29 kar Barà KAL 


and Beer-sheba, and Bizjothjah and Baalah, and 


* 2332 * 2532 * 2532 2532 * 
Ахси кох Acép 15:30 kar ЕЛӨолаё кои Уил коң Eppà 
Пт, апа Azem, апа Eltolad, апа Chesil, апа Ногтаһ, 
. + ‚2532 * Г 2532 
15:31 коң ХлкєАє0 kar Мєёџулєуб кох Žavoavvà 15:32 кох 
апа Ziklag, апа Майтаппаһ, апа Ѕапѕаппаһ, апа 
* 02532 +. 2532 * 2532 * Н 3956 3588 4172 
ЛоВаоӨ кох єлє коң Аї кол Peppar посох ок moes 


Lebaoth, апа Shilhim, апа Аш, апа Rimmon - all the [?cities 


JOSHUA 
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1501.3 2532 3588 2968-1473 1722 3588 3977 . 

єкосієиєа коз оз kopar аттори 15:33 є, m neðwh 

menty- -nine] and their towns. In the plain- 

А472. E 2532 * . KREP hal 2532 

Аоба kat apad кох Асуб 15:34 kar Zav kaL 

Eshtaol, 8 Zoreah, and Аѕһпаһ, and Zanoah, and 
2532* 2532 * 2532 * 


Hyovvip Таффоо& коң Evaïp 15:35 кол leprpoùvð kar Або \б р. 
En-gannim, Tappuah, and Enam, and Jarmuth, and Adullam, 


2532 * 2532 * А | 2532 * 2532 
кох Хоҳо kat Afnkå 15:36 kar Seßapip коң АтүєӨӨө їр. kar 


апа Socoh, апа Azekah, and Sharaim, апа Adithaim, and 


* 3588 1886-1473 4172 5064.1 2532 3588 
Гоёдра ох єтпоъЛєі$ аът TONELS тєссорєсколбєка KAL AL 
Gederah, its properties – [cities tfourteen] and 


2968-1473 
kopal QAVTOV 
their towns; 


2512 4 2532 * И 
15:37 заи kat Абоса кох Mayõaryàað 


Zenan; and Hadashah, and Migdal-gad, 


2. 29532-9 2532 
15:38 kar даўкі коо Месочуфё kat lexyðanà 15:39 ког 
and Dilean, and Mizpeh, and Joktheel, and 
> . 25327 /% Е 2532 * 2532 * 2532 


Лаҳіѕ кох Восєҳод ко. Ayw 
Гасһіѕһ, апа Bozkath, апа Felon, and Cabbon, and 
ы RISA +. 2532 * 2532 
Лоро kar Кабас 15:41 ке Гобтурфб kar Bnôðayav kar 
Lahmam, апа Kithlish, and Gederoth, and Beth-dagon, and 
sd А 2532 * И 4172 1177.1 2532 3588 2968-1473 
Nopa кох Maknõa TONELS ÕEKQÉË KALAL KOMAL QVTV 
Naamah, and Makkedah — [?cities !ѕіхіееп] and their towns; 
2532 * 2932.23: 2532 * N 2532 
15:42 АеВьа кол Адєр kar Асоу 15:43 колд Ієфбо ког 
Libnah, апа Ether, 20 Аѕһап, апа Jiphtah, апа 
* . 2532 * н КУ РАЗ 2532 * 2532 * 
Асољууд kar NeoseißB 15: дак коң КєіЛа kar АХО В кох Марсо 
Аѕһпаһ, апа Nezib, апа Keilah, апа Achzib, апа Магезһаһ — 


15:40 kar ХоВВо коң 


4172 1767, 2532 3588 2968-1473 2532 
mòdes evvéa kar at kopar avtråaw 15:45 Akapov коң 
[2сійеѕ 1шпе] and their towns; Ekron, and 
3588 2968-1473 . 2532 1886-1473 Ыал E x 
at kapat аот kat emaveis аът 15:46 опо Akkapav 
her towns, and her properties. From Ekron 
2532 1519 2281 x 2532 3956 3745 151026 
kat єє ӨоЛассоу lepvàð кол masat осо Eet 
and unto he sea, Jemnath and all as much as are 
4139 2532 3588 2968-1473 ы 4 
Tayo iov Eois kat at kopat avray 15:47 ЕсӧоӨ 


Ashdod 


2532 3588 
єпаъћє avs Гобі kat ar 


her properties- Gaza and 


neighboring Ashdod, and their towns. 


2532 3588 2968-1473 , 2532 3588 1886-1473 * 
ком QL коро «түү KAL QL 
апа her towns, and 


2968-1473., 2532 3588 1886-1473 2193 3588 5493 . 

коро оът KAL AL єпоъћєі аът EOS TOV XELMAPpPOV 
her towns, and her properties, unto the rushing stream 
* 2532 3588 2281 3588 3173 1357.1 


2532 
Aryintov kariy ӨоЛасса n 15:48 kar 


pey&arn ropiger 


of Egypt — and the [25еа lgreat] separates. And 
1722 3588 3714 . * 2532 * 2532 *® , 
e тп орєилт Уорїр kart Iðép kar Хоҳ 
іп the mountainous агеа – Shamir, апа Jattir, апа Socoh, 
2532 * E 2532 4172 1121 3778 151023 * 
15:49 кол Pevv kar пол үрорийбтоу атт єстї Aaßip 
апа Dannah, and the city of Гейегѕ – this is Debir; 


2532 2532 * 29327. 2 
15:50 ко Азар kat АсӨбєһбо кох Avip 
and Anab, апа Eshtemoh, and Anim, 


2532 * 
15:51 kar Госор 
апа Goshen, 


2532 * озат уы 4172 1733 2532 3588 2968-1473 
кох Хао? кои Гло TONELS EVÕEKA KALAL коро отбор 
апа Holon, and Ойоһ- [2сійеѕ !е1еуеп], and their towns; 


* 2532 * ‚2532 * | 2532 * 2532 
15:52 ЕрєВ коң Роора коң Esav 15:53 kar Iavoùp kat 
Arab, and Dumah, and Eshean, and Janum, and 
* А 2532 * | 2532 * . 2532 4172 
ВмӨфоъє kat Афока 15:54 kar Аррато коз TOMS 
Beth-tappuah, апа Арһекаһ, апа Нитќаһ, апа the city 
* . 3778 1510.2.3 * 4332. * 4172 1767, 2532 3588 
АрВос aù єсти Xeßparv кох Уор moders evvéa kaL aL 
Arba- this 15 Hebron, and Zior- [?cities !піпе] апа 
1886-1473 Ы 2532 * 2532 * 2532 * 
єпохћєіЅ аутору 15:55 Maiv kar Xeppéà кох аф коң lert 
their properties; Maon, and Carmel, and Ziph, and Juttah, 


* ‚2532 * ‚2532 * А * 
15:56 коң 1є{рєЄ\ karı Їєкбебр коң Zavovà 15:57 `Екєу 
and Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah, Cain, 
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2932 0% . 2532 * 7 4172 176 2532 3588 2968-1473 
кох ГоВао kar Өоруа TONELS дєка KAL QAL коро AVTOV 


апа сарез апа Тое а Меп] and their towns; 


2532 2532 1532 ® 2532 
15:58 Алоъё коз Вєбсоъфр кош Гєбр 15:59 kar Maapað kar 
Halhul, and Beth-zur, and Gedor, and Maarath, and 


$ Е 2532 * l 4172 1803 2532 3588 2968-1473 
Bnðavawð kar КАӨєкЄ>› moes e KAL QL KOPAL AVTOV 


Beth- апо; апа Eltekon – [2сїнез 1вїх], and their towns; 


3778 4172 Ж 2532 * „4172 
15:60 Kapa Badd aù Tos llapiy кол АрєрВо толе 


Kirjath-baal – this is the city Jearim, and Rabbah – [?cities 
1417 2532 3588 1886-1473 1722 3588 2048 


bvo ко од єтеїАє солто» 15:61 є, тп eppo 
уо] and their properties. In the wilderness- 
* ‚2532 * 2532 * М 
ВтдараВа kar Maðõiv kar Iak 15:62 kar NeßBoàav 


Beth-arabah, and Middin, and Secacah, 
2532 3588 4172 3588 сл „. 2432 * . 4172 1803 2532 
kat оь Tocs тои Aav кох ЕЁүүсббї modes eë kal 
and the cities ofthe of Salts, and Еп-реаі – [cities !six] and 
3588 2968-1473 2532 3588 * 2730 1722 
оь коро avtrav 15:63 код о Iepovoaios катокє: ev 
their towns. And the Jebusite dwelt in 
* 2532 3756-1410 3588 5207, * 622 
Ієроъосалти kar ovk пӧъутӯтсоу ои vroi Тобе атолєсоь 
Jerusalem, апа [twere notable Һе ?sons 3of Judah] to destroy 
1473 , 2532 2730, 3588 * 3326, 3588 5207 * 
олто?ѕ kal катоктсоу оь 1єВ000с0(05 petà тоу vrv Тообо 
them. Апа [замес Ithe 2ЈеБиѕіќеѕ] with the sons of Judah 
1722 * 2193 3588 2250-3778 
ev Ієроъсаћлти 605 TNs npépas тоот 


апа Nibshan, 


іп Jerusalem until this day. 
CHAPTER 16 
The Borders of the Sons of Joseph 
2532 1096 3588 3725 5207 б 575 DN 
1 коо єуєуєто то Ори vv Тф ато 
Апа [5меге һе 2богӣетѕ ЗОЁ the sons 40Ё Joseph] from 
3588 * 2596 + 575 395 3588 2048 


тоо lopõ&vov ката Ієржҳо опо оуатолоу түу épnpov 


the Jordan by Jericho, from the east wilderness. 
2532 305 575, * . 1519 3588 3714. 1519 
коз олоВтсєтоь ото Тєр үф ets ту opewny єє 


And it shall ascend from Jericho unto the mountainous area into 
2532 1831 575, * 1519 * 2532 


Barh 16:2 kar ečeňcvoetrar ато ВоӨңА є Лоъбо kau 
Beth-el. And it shall go forth from Beth-el to Luz, and 
3928 1909 3588 3725 3588 * А 2532 
парє\єъсєтол єтї та Opa tov АрҳіотароӨ 16:3 kat 


it shall ро Бу unto the borders of Archi Ataroth. And 


1330 1909 3588 2281 1909 3588 3725 Ж / 2193 
бєЛлєусєтох єттї түүр доЛоссоу єтї Ta оро Iepàntri ws 


it shall go to the west by the borders of Japhleti, unto 
3588 3725 * | 3588 2736 2532 2193 * . 2532 
тоу opiov Водороу TNV кото коз éws Гобєр kat 


the borders of Beth-horon Һе part below, апа unto Gezer; апа 


1510.8.3 3588 1327-1473 1909 3588 2281 2532 
єстоі n \Єё&обо$ avTV єтї түу д0Лассоау 16:4 код 
[2shall be Itheir outer reaches] to the sea. And 


2816 ч 3588 5207, * 2332 -F 
єкАлтүро>орлүтол› or vioi looo Mavas kar Eppaïp 


[inherited Ithe 2?sons Зоѓ Joseph 4Manasseh Sand 6Ephraim]. 
The Borders of Ephraim 
2532 1096 3725 5207 * 7 
16:5 kar єуєупӨт оро væv Ефреїр, 
Апа [еге Шле borders ?of the sons 3of Ephraim] 
2596 , 1218-1473 2 2532 1096 , 3588 3725 3588 
кото ӧтроосѕ avtrav kar єүєитӨт то оре TNS 
according to their peoples. Апа [уеге tthe 2богаегѕ 
2817-1473 575, 395 ж йе Эй ж 2193 
kàņnpovopias avtrav апо оуатолоу АтероӨ@Ө Абор єю 
ЗоЁ their inheritance] from тЛееаї-_ Ataroth Addar, unto 
+ 3 3588 507 2532 1330. 3588 3725 
Втдороу тұ» avo 16:6 кол ӧієЛє?сєтои то оро 
Beth-horon the upper. And [35һа go ithe 2borders] 
1909 3588 2281 1519 * Й 575 1005 2532 


єтї түү, ӨаЛоссоу es 
to Ше sea 


МоҳӨоө ато Ворра коң 
unto Michmethah from the north; and 


ІНУОҮУ NAYH 


15:58 


4022 . 1909 395 . 1519 Ж А 2532 
тєріє\єусєтоиь єт’ оъатола$ѕ є: Өтуадастло KAL 


shall go by unto eastwards into Taanath-shiloh, and 
3928-1473, ‚1505 395 ‚1519 * | 2532 
TAPENEVTETAL ауто AT’ ољатолоу ets lavwyà 16:7 kau 
shall go towards the east to Јапоаһ; and 
2597 A У MEETS A 2532 3588 2968-1473 

катоВтсєтоь ато lavy ers Atapaðh кол ол коро AVTOV 


it shall go down from Janoah to Ataroth, and their towns, 
2532 1519 * 2532 2064 1909 * . 2532 1326.1 1909 
kat є: Ауарада kar є\єусєтол єттї Ієриҳо коң дієкВоћє єтї 
апа to Маагаһ, and shall соте to Jericho, апа pass ош at 
3588 * 2532 575, * 4198 3588 3725 
tov Іорбо»ту 16:8 kar опо Өотпфохє порєосєток та оро 
the Jordan. And from Tappuah [Pwll go Ithe 2borders] 
1909 2281 1909 5493 . 2532 1510.8.3 
єтї ӨдЛассоу єтї ҳєцхарроъу хара каў EOTAL 
west unto the rushing stream Kanah; апа [?will be 
3588 522 1473 1909 2281 3778 3588 2817 Й 
n ӧієёодос̧ avroù єтї ӨоЛассоу avm т kànpovopia 
lits outer reaches] at гле sea. This is the inheritance 
5443 5207 * 2596. 1218-1473 А 
Фут — VV Ефротр. ката ӧпрооѕ аот 
ОЁ the tribe оѓ тле sons of Ерһгаіт according to their peoples. 
2532 3588 4172 3588 873 = 3588 5207 * А 
16:9 коз оь тоЛАеє оь афорсдєссох тос vrois Eppaïp 


Апа the [ĉ?cities Iseparated] to the sons of Ephraim 
303.1, 3588 2817 5207 * r 
avapérov TNS kàņpovopias vrv Мољъасот 
меге in the midst ofthe inheritance of the sons of Manasseh – 
3956 3588 4172 2532 3588 2968-1473 2532 3756 
тосо оь тоАє коз оь коро avtrv 16:10 kar оок 
all the cities, and their towns. Апа [?did not 
622, > s 3588 * Я 3588 2730 . 1722 
опоћлєсєу Ефрер tov Xavavailov тор котоікоуута EV 
3destroy lEphraim] the Canaanite dwelling in 
s 2532 2730 3588 * 1722358 2193 3588 


Го{ер ко котокєь о Xavavaios ev 


Ефреїр. є05 mms 
Gezer; but [замес tthe 2Сапаапіќе] in 


Ephraim until 


2250-3778 2532 1096 5297.1 1401 
трєроѕ TaÙTNs Kat eyévovto этофороь ovo 
this day, and became [subject to tribute ІЊопатеп]. 
CHAPTER 17 
The Borders of Manasseh 
2532 1096 3588 3725 5443 ж М 
17:1 кол єуєуєто то оро Фълтѕ Мољъасот 

Апа [меге tthe ?borders Зоѓ the tribe 4of Мапаѕѕеһ], 
3754 3778 4416 3588* 3588 * ‚446, 
OTL о0т05 трототокоѕ то lwoo то Моҳєір прототоко 


(for this опе is first-born of Joseph), іо Machir first-born 

* 3962 * ‚_ 1473-1063 435, 4170.3 А 
Mavascon потрі ГоЛаоё avtos yap өлтүр TONEMLOTNS 
of Manasseh, father of Gilead; for he was a man of war 

1722 3588 * ы 2532 1722 3588 * К 2532 
є, тп ГелАообїтїбї кол ev тп Bagsavitðt 17:2 kau 
in Gilead and in Bashan. And 
109% 3588 5207 * 03588 3062. 2596, 
єүєутӨт то vrois Marvason то Лоитосб кото 


there became to ће sons of Мапаѕѕеһћ 


1218-1473 3588 5207 * 2532 3588 5207 * 
önpovs охото» тоб vrois АВієбєр коң то vrois ЕЛєк 


their peoples – to the sons of Abiezer, апа to ће sons of Helek, 


remaining according to 


2532 3588 5207 * 2532 3588 5207, * ў 2532 
кас то vrois Еосрил кох то зо Žvyēp каи 
апа tothe sons of Asriel, and їо Ше sons оЁ Ѕһесһет, апа 
3588 5207 * 2532 3588 5207 * 3778 
то viois Ефєр коз то viois У>єрдбоє ото 
tothe sons ofHepher, апа tothe sons ofShemida. These 
5207, Ж 5 5207 * 3588 730 2596 

зок Молзоесеолтү viov loono оь ©рсєрє$ KATA А 

are sons of Мапаѕѕеһ son оЁЈоѕерһ – the males according to 
1218-1473 2532 3588 * К 5207 * 

önpovs avrav 17:3 код то Žaňnadð хтио Офєр 
their peoples. And to Zelophehad, son of Hepher, 
5207 * 5207 * 5207 * 3756-1510.7.6 


viov Гала viov Маҳєір viov Мауасот оок соъ 
son of Gilead, son of Machir, son of Мапаѕѕеһ – there was пої 


1473-5207, 235. 2364 . 2532 3778 3588 3686 
avt% viot оЛЛ Өоүатєрєє kar тото ти орорете 


sons to him, but daughters. And theseare the names 
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3588 2364 * | * ‚ 25332 * , 2532 | * 2532 3588 2968-1473 , 2532 1909 3588 2730 | 
тор  Өъзүотєрө УоАтебб Maad kar Novà код Дор KAL тас̧ KONAS AVTÜS KAL єтї тоос KATOLKOÙVTAS 
ofthe daughters of Zelophehad- Mahlah, and Noah, and in Dor and her towns, and unto the ones dwelling 
+ Г 2532 * PAE 2532 2476 1726 ы . 2532 3588 2968-1473 . 2532 1909 3588 2730 . 
Еул кох Мєлҳо кол Өєросо 17:4 коз єстсоу evavrtiov Еудор кол TAS коро оът KAL єтї TOVS KATOLKOVVTAS 
Hoglah, and Milcha, and Tirzah. And they stood before in En-dor and her towns, and unto the ones dwelling 

3588 2409 2532 1726 * К 5207 ч je ч 2532 3588 2968-1473 2532 3588 2730 ү 
Елєйїөр тоо wpiws kar evavrtiov iņgoù viov Navh OavåXx KAL TAS KOHAS олт KAL тоос KATOLKOVVTAS 
Eleazar the priest, and before Joshua son ofNun, Taanach and her towns; and the ones dwelling 
2532 1726 3588 758 . 3004 3588 2316 1781 т . 2532 3588 2968-1473 . 2532 3588 5154 3588 * J 
ках evavtiov тоу арҳоутоу éyovsarl o Өєоѕ єрєтєїАөтө Меүүєбб kar tas kapas олут kar то трїто> mns Мофе@ 
and before the rulers, saying, God gave charge Megiddo and her towns, and the third part of Napheta 
1223 5495 , Ж х 1325 1473, 2817 7 1722 2532 3588 2968-1473 2532 3756 1410. 3588 
бо хє‹005 Movon бозго npiv kànpovopiav ev коз Tas kapas qavtTůs 17:12 kar ovk eõvvrýðnosav о 
through the hand ofMoses togive tous ап inheritance іп and her towns. And [twere not 5able Ithe 
3319 3588 80-1473 . 2532 1325 1473 5207, * | 1842 Р 3588 4172-3778 2532 
PECO tov аёєлфоу nuov kar єбобту avtals vioi Моруосот єёоАоӨрє® со TAS TONELS TAÙTAS KAL 
the midst of our brothers. And there was given to them 250пѕ ЗоЁ Manasseh] to utterly destroy these cities. And 
2817 Y 1223 4366.2 2962 2819 1722 756 3588 * 2730 1722 3588 1093-3778 2532 
kàņpovopia a тпростауротоѕ коргох кАтроѕ ev рёото о Xavavaios катокєіу ev т yy тоот 17:13 kar 
ап inheritance by order of the LORD – alot in [began tthe ?Canaanite] to dwell іп this land. And 
3319 3588 80-1473 3588 3962-1473 2532 1096 1893, 2729 3588 5207 * и 2532 
PECO tæv оёєАфо› avtav тоо патроѕ avtov 17:5 kat єүєъзтүӨтү ETEL KATİOXVOQV OL viot Iopanà KAL 
the midst of their brothers of their father. And it сате to pass when [fgrew strong {һе ?sons ĉof Israel], that 
4098 3588 4979.2 : = ; 3972-1 4160 3588 * 5255 2532 1842 
ется о ХОРО Моуасот Telov єпосау tovs Xavavaiovs vankóovs kal єёоАоӨрєї тє 
[?fell a piece of measured out land] to Manasseh — the plain they made the (Canaanites subjects- and as to utterly destroy, 
+ . 1537 3588 1093 * Е 2532 3588 * . 3739 3756-1842 1473 471 1161 3588 
ЛАоВеєёё єк ms yns Голайё kar ms Васо» т _ оок єёоЛодрєосољ» олљто?ѕ 17:14 оутєіто» бє о 
of Labed from ош of the land of Gilead апа Bashan, which 


1510.2.3 4008 3588 $ 3754 2364 
єстї TEpavV тоо Іорӧёоуоо 17:6 от Өоуүстєрєѕ 
is on the other side of the Jordan; for the daughters 
5207 + 2816 2819 1722 3319 
V&V Mavasco єк\роуортсоу кАроу ev рєсо 
ОЁ the sons of Мапаѕѕеһ inherited a lot in the midst 
3588 80-1473 3588-1161 1093 * Я 1096 3588 
тоу абєлАфоу avtrav n бє үп ГаЛаабё єуєутӨт то 
of their brothers. And the land оѓ Сіеаа became tothe 
5207, * 3588 2641 . 2532 1096 . 
viois Моло есет то котолАєАєцкиЄто м$ 17:7 kar єуєутӨт 
sons of Manasseh – to the ones left behind, Апа [меге 
3725 * М У 3739 1510.2.3 
opua Mavasoņ опо Астр Моуө&ё n єсть 


Пле borders ?of Manasseh] from Asher to Michmethah, which is 


2596, 4383 + 2532 4198 1909 3588 3725 1909 
KATA просото» Уер. KQL порє?єтол єтї та ори ETL 


by the face of Shechem; and it goes to the borders unto 
+ v 25321519 * . 2532 1909 4077 Е к 1909 3588 
Тору кол єє Таст кох єтїї ттүү М№фӨоӨ 17:8 emi тоу 
Јатіп апа (о Jassib, апа їо the spring Naphthoth, ироп ће 
3725 + 3588 5207, * 2532 
opiwv Marvasoù то vrois Eppaïp 17:9 kat 
borders of Manasseh belonging to the sons of Ephraim. And 
2597 3588 3725 1909 5327 1909 3047 2596 , 
kataBnoetar Ta ор єтї papayya єтї М№Ва ката 


[will go down tthe 2богӣегѕ] unto the ravine unto the south Бу 


5327 fas 5059,2 3588 * _„ 3031, 
фаратүүа lapinà тєреВдоѕ тт» Ефроїр avapérov 
the ravine of Jariel — the terebinth tree of Ephraim, in the midst 
4172 * ‚2532 3725 * . 1909 1005 . 
moicws Mavascon коң opia Mavascon єтї Boppåv 


of the city of Manasseh. And the borders of Manasseh unto the north 
1519 3588 5493 2532 151083 3588 1327-1473 


ets TOV Хєцлорроъ» коз oTa N weğoðos avTov 
were to the rushing stream, апа [?will be lits outer reaches] 
2281 575. 3047 3588 ж 2532 1909 
ӨоЛаоссо 17:10 апо М№В0ӧѕ то Ефреїр. коң єтї 

the sea. From the south it was to Ephraim, and towards 
1005 * 2532 1510.8.3 3588 2281 3725-1473 


Ворро› Моатасост коң ésta Өалассо opra avrois 
the north to Manasseh, апа [3% be tthe еа] their borders. 


2532 1909 * , 48821 1909 1005 2532 3588 
коз єтї Аср ovvàpovow єті Воррб> коң то 
And at Asher they join together towards the north, апа to 

* 575, 395 2532 1510.8.3-* 1722 


Іссоҳар опо avatoiiv 
Іѕѕасһаг from the east. 


17:11 kar éotar Mavaoso ev 
And Manasseh willbe with 
Ы З у r л. > АЫ, 76 2 2532 3588 2968-1473 2532 
Іссоҳар kar ev Астр ВтүӨсол KAL AL KOPAL QVTOV KAL 
Іѕѕасһаг; and in Asher Beth-shean and their towns, and 
ж . 2532 3588 2364-1473 2532 1909 3588 2730 
ІоВладор kar at Өоустєрєсѕ оът кох єп тоос KATOLKOÙVTAS 
Ibleam апа her daughter towns, апа unto {һе ones dwelling 


they did not utterly destroy them. [5contradicted 1Апа ?the 


5207, * 3588 * 3004 1302 , 2816 9 
хос Іостф то Ingoù éyovres rari єкАроуортсос 


3sons 4of Joseph] Joshua, saying, Why do you allot 


1473 2819 1520 2532 4979.1 1520 
трёс кАроу éva kal соҳоти ро ev 
us [2101 lone], апа [2ріесе of measured ош land tone], 
1473-1161 2992 4183 , 2532 2127 1473 3588 2316 
eyo бє Лао тоА\ коң evióynoė pe о Өєо< 
апат [реоріе lam a populous], and [?blessed 3me 1God]? 
2532 2036 1473 . Ж е 1487 2992 4183 
17:15 kat єтєр avrois Ingoùs et aos тоА 
And [2ай ŝtothem !Joshuaļ, If [fpeople За populous 
1510.2.2 1473 305 1519 3588 1409.1 2532 1571 4572 


eL ov ауаВтб‹ ers Tov бророу kat єкк@Өероъ сєоъто 
Zare 1уои], аѕсепі into the forest, and clear it out for yourself 
1563, 1722 3588 1093 3588 + А 2532 3588 + Э 1487 
eket ev тп үп тоо Pepečaiov kar тоо Рефор є 
there іп е land ofthe Perizzites and ofthe Rephaim, if 
4729 . 1473 3588 3735 3588 * ы 2532 2036 
oTEvoxwpel сє то opos то Eọppaïp 17:16 кол einmav 
[3геѕігісіѕ 4you Imount 2Ephraim]. And [4а1а 
3588 5207 * , 3756 700. 1473 3588 3735 3588 
о voi Іосф оок арєскє‹ про то Opos то 
Ithe 250п5 Зоѓ Joseph], [340еѕ пої 4рІеаѕе 505 1Mount 

я 2532 2462 1952.1 2532 4604 3956 
Eppaïp kat 0717015 єтїАєкто$ kaL FLÖNPOS тете 
2Ерһгаш1], for [2һогѕеѕ ісһоісе]Ј апа an iron weapon is to all 
3588 * 7 3588 2730 У 1722 3588 1093 * 1722 
то Xavavaiw то KQTOLKOVVTL EV T YN Ерєк ev 
the Canaanite dwelling in the land ЕтеК{ in 

5 2532 1722 3588 2968-1473 2532 1722 3588 2835.1 


Barðasav кос ev тод коро олт KAL ew mM коё 
Веїһ-ѕһеап, and іп her towns, and in the valley 

Ж К 2532 2036-* 3588 5207, * 
Ієсроє\ 17:17 коз єтєр 110005 тоб vois lwoo 
of Jezreel. And Joshua said tothe sons of Joseph, 
3588 * ез 2532 3588 * 3004 1487 2992 1510.2.2 
то Ефроўр kar то Мотасот Аєуоу el aos є‘ 


to Ephraim апа ‚о Мапаѕѕеһ, saying, If [3реорІе !уоџ аге 


4183, 2532 2479. 3173 2192 3756-1510.8.3 1473 
TOAÙS ког туз» иєүалту єҳє OVK єстї сос 
2тапу], апа [35(гепоћ ?great ауе], there shall not be to уои 


2819 1520 3588-1063 1409.1 1510.8.3 1473 3754 
кАлүро$ es 17:18 o yap ромоѕ єт OL OTL 
[2lot lonly one]. For the forest shall be to уои – for 
1409.1 1510.2.3 2532 1571.1-1473 2532 151083 1473 3588 
PUHOS ETTIV KAL єккеӨерцєї QVTÖV KAL EFTAL OL 

[2а forest tit 15], and you shall clear it out. Апа [2will be 3to you 
1840.3-1473 . 3752 1842 i 3588 * Я 
єёобіо аттоо ото єёолодрє?стѕ то» Xavavaiov 


this departure] whenever you should utterly destroy the Canaanite, 


17:16 Heb. trnsit...see Gesenius #1516 - valley. 
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3754 2462 19521, 151023 1473, 3754 2478-151023 
OTL LTTOS єтпіЛєктоѕ єсть отоу OTL LOXVPOS єсть 
(though [cavalry 2а choice 1{һеге is] to him — for he 1 strong), 
1473-1063 52442 1473, 


ov yap отєриСҳ?0є:5ї avTov 
for you excel in strength over him. 


CHAPTER 18 
The Tent of Testimony Pitched at Shiloh 
2532 1826.1 3 3956 4864 
18:1 kar єёєкклАтоосӨт тоса ovvayoyh 
And an assembly was held, all the congregation 
5207 * o 519% 2532 4078 1563, 3588 4633 . 
экол Iopanà єє ХъЛо кол emnëav єкєї TNV скур 


of the sons of Israel, іп Shiloh. And they pitched there the tent 
3588 3142 б 2532 3588 1093 2902 5259 1473 2532 
тоо paprtvpiov kary yy єкроатдт от’ avray 18:2 ко 
of the testimony, апа the land was seized by them. And 
2641 3588 5207, * 3754 3756-2624.1 
кетєАєїфӨтүтөл оь vioi Iopa ortl ov кетєкАлтүророрлустол» 
[twere left Ithe 2$оп$ Зоѓ Israel], for [ did not inherit 


3588 2817-1473 2033 5443 . 2532 2036-* 

ту» клтроуорсо» avtiw єттї фълас 18:3 kar єтє» 110005 
their inheritance 1веуеп ?tribes]. And Joshua said 

3588 5207 * 2193-5100 1473. 1590. 

то viois Iøpanà ws Twos vpets єк\одтсєсдє 


tothe sons of Israel, Forhow long ѕһаП уои faint 

1525 . 2816 а 3588 1093 3739 1325 1473 2962 
є:сє\Өдєі клтроуортсох ту» yny түр єӧокєу рі) куро 
toenter їо inherit the land which [fgave 210 us tthe LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 1325 1537 1473 5140 
о Oes тоу патєроу parv 18:4 ботє є VOV TpELS 


2God Зо{ our fathers]? Give from out of yours three 
435 1537 5443 ‚2532649 ‚ 1473 , 2532 450 
QAVÕpaAsS єк PVANS KAL «ттостєАб) QUVTOÙS KAL AVATTAVTES 
men from out ofa tribe, and send them. Andrising up, 
1330 3588 1093 2532 1234.2 1473, 1726 
ӧєлӨєтосоъ ттр үтүр кох бхогурофатосот ооттр evavtiov 
let them go through the land, апа let them diagram it before 
1473 2505, 1163 1244 1473, 2532 2064 4314 


пох кадо enoe бєлє оът kar тү\Өо>» 
те, аѕ it shall behoove to divide it! 
1473 , 

avtov 

him. 


Tpos 
And they came to 


The Land Divided into Seven Portions 


2532 1244, 1473 , 2033, 3310 * 2476 
18:5 коь биєАє, ото entà pepiðas loùvõa oTNoeTaL 


And he divided to them seven portions – Judah shall stand 


3725 575, 3047 1473. 2532 3588 5207, * . 
орго» опо MBs олтоў kat оь voi lwoo 
asa border from thesouth tothem, and the sons ofJoseph 
2476 1909 3588 3725-1473, 575, 1005 1473-1161 
оттүсоютоц єтї то ордор avtav ато Ворро 18:6 vpets бє 
shall stand upon their border from the north. And you 
3307, 3588 1093 2033, 3310 2532 5342 4314 
кєрїесөтє TNV YNV ETTA PEpIÕAS KAL єрєүкөтє mpos 


portion the land into seven portions, and bring the diagram to 


1473 5602 2532 1627, 1473 2819 5602 1725 2962 
E ©бє кол єёоїтоз эш к\лүро> õe єртї kvpiov 


me here, and I shall bring forth to youalot here before the LORD 


3588 2316-1473 3756 1063 1510.2.3 3310 , 3588 5207. 
тоо eoù оро» 18:7 ov yap єсть pepis то 11015 
your God! [Snot !For ?there is] a portion to the sons 


+ 4 1722 1473 2405-1063 2962 , 3310-1473 
Aevi ev эр» parteta yap коро pepis ољтоъ 
of Levi among you; forthe priesthood of the LORD is his portion. 
FAK P 2532 * 2532 3588 2255 5443 Е 

kat Габ ко. РооВт»у кол то nmov фол Моруасот 


Апа Саа, апа Reuben, апа the half tribe of Мапаѕѕеһ 
2983 3588 2817-1473 4008 3588 * ` 
єЛоВо» тту kànpovopiav олуто% Tépav tov Торёброъ% 
received its inheritance on the other side of the Jordan 
1909-395 ы 3739 1325 1473 Е J 3588 3816 

ET’ AVaTOAAS NV єбокєу ото Movons o TALS 
eastward, which [5gave бо Һет 1Моѕеѕ ?the servant 


17:18 See Bos for variants. 


18:1 


2962 , 2532 450 3588 435 4198 
kvpiov 18:8 коз avaortàavres оь avõpes єпорєобсот 
4of the LORD]. And rising up, the men went. 
2532 1781-3588-* ‚3588 435 3588 4198 я 
кас єуєтєіЛато о Insoùvs то олёрбсь тоб TOPEVOMEVOLS 
And Joshua gave charge tothe men going 
5565.2 2 3588 1093 3004 1330 2532 4198 3588 
хороВоттосох тиу yny Луо” ӧєлдотє кох порєъбттє түр 
to explore the land, saying, Spread, апа ро through the 
1093 2532 5565.2 1473 2532 3854 4314 1473 2532 
YNV коң хороВотсотє аот» коз пороауєутӨттє TPOS рє коц 
land, апа explore it, and come to те, and 
1627 1473 5602 2819 1725 2962 17225 Я 
єёосо эра обє kànpov EVAVTL kvpiov ev Ivia 
ĮI will bring forth to you here alot before the LORD in Shiloh! 
2532 4198 3588 435 2532 1330 1722 3588 1093 
18:9 kar enmopebðnoav ои avõpes коң ÖMAÂov ev mm yn 
And [went Ithe 2теп], and spread in the land, 
2532 5565.2 1473 2532 1492 1473 2532 1125 
коң єхө=роЙ@ттүсогл» avv ко єїбосол› аот» кае eypapav 
and explored it, and beheld it, and wrote 
1473 , 2596, 4172-1473 2033, 3310 1519 975 
QUTNV KATA moders аот єпто pepiðas ets BuBàiov 
about it according to her cities – seven portions in a scroll. 
2532 5342 4314 * 1519 3925 1722 * . 
kat yveykav mpos Inooùv ers парєрВол» ev Zvi 
And they brought it to Joshua іп the camp in Shiloh. 
2532 1685 1473 . Ы | 2819 1722 * 1725 
18:10 кох єуєВоЛєу avrois Ітсо?ъѕ кАтро» є Холо єроути 
Апа [2саѕї Зѓог them !Јоѕһџа] alot іп Shiloh before 
2962 , 
корго 
the LORD. 


Benjamin's Lot 
2532 3307 1563, * С 3588 1093 3588 5207. 
18:11 коз epepioev eket 110005 Tv ynv Tors vrois 
And [portioned ŝthere !Јоѕһџа] the land to the sons 
Ж 2596 3311-1473 2532 1831 2386 
Iopanà кота Һєри ро? avtar кох enber 
of Israel, according to their distributions. Апа there сате forth the 


2819 5443 5207 * А 4413 2596. 
клтроѕ фул væv Вєзе їз _ трфто$ kata _ 

lot of the tribe of the sons of Benjamin first according to 
1218-1473 2532 1831 3725 3588 2819-1473 


önpovs avtar kar ečnàð opia TOV KÀNPOV солто 
their peoples. And [came orth Ithe borders 2of their lot] 
303.1 5207 Ж 2532 303.1 3588 5207 * 
оъарєсоу vV Іоода кох avapėsov тоу viw lwoo 
between the sons of Judah апа between the sons оЁЈоѕерһ. 
2532 109% 1473 3588 3725 575, 1005 , 575, 3588 
18:12 kar єүєуїӨт avtrav tra ори апо Вора ато tov 
Апа [3меге their 2borders] from the north of the 
Е 4320 3588 3725 2596, 3577 + 
Iopõåvov nposavaßhoetarta opia кото vrtov Ієриҳо 
Jordan – [’shall ascend Ithe ?borders]by the back of Jericho 
1909 1005 , 2532 305 1909 3588 3735 1909 3588 
єтї Ворро кох оъхоВтсєтох єтї то opos єтї тұр 
at the north, апа ѕһа! аѕсепа unto the mountain unto the 


2281 2532 1510.83 3588 Б 1473 3588 * А 

Өалассо» kar єсттө п бїєёобо$ avroù n МоёВорітіѕ 

west; апа [2% be lits outer reaches] Madbaritit 

Ы Я 2532 1330 1564 3588 3725 

Barðaovv 18:13 kar redevoertar ekeiðev та opia 

of Beth-aven. Апа [3% go тот there tthe 2Богӣегѕ] 
575, 3047 3778 1351023 * 2532 2597 


ВоңӨтү\ кох като Втсєтос 
Beth-el, апа [з№іШ go down 
3588 3714 


Aovtà ото MBos олутту єттї 
to Luz from the south — this is 
3588 3725 575 m ж 1909 


ти ори опо Аторо Еёдор єтї ттр» opewny 

Ithe 2богаетѕ] from Ataroth Adar upon the mountainous area 

3739 1510.2.3 4314 3047 $ R 3588 2736 

n єстї Tpos МВо Вохдороу N кото 

which 15 towards the south of Beth-horon – the part below. 
2532 1330 3588 3725 2532 4022 } 

18:14 kat бєЛАє®тєтө то ори KAL TEPLENEVTETAL 
Апа [һа go through tthe ?borders], and go around 


1909 3588 3313 3588 991 3588 3844. 2281 575, 3047 
єтї то џрєроѕ тт В\лєтпоу то пара далассо» опо MBos 


upon the part that looks upon the west from the south, 


18:12 Heb. trnslt...see Gesenius #4057 - wilderness. 


18:15 JOSHUA 339 
575, 3588 3735 1909 4383 * 3047 2532 ‚2532* 2532 * . 2532 3588* 
апо TOV оро єтї просото» Водороу МВа kat Афр& kat Афара 18:24 kar Kapapapporvà kat Tyv Афьс 
from the mountain upon the face of Beth-horon south; and Parah, and Ophrah, апа Chephar-haammonai, апа Ophni 
1510.8.3 3588 1327-1473 1519 * 3778 151023 2532 * . 4172 1427 2532 3588 2968-1473 Ж 
ésta тү 1єёобоѕ avroù es KapiaðBadà оттү єстї кох ГаВой moders бодєко karar kopar avtar 18:25 ГеВобъ 
[2will be lits outer reaches] unto KĶirjath-baal (this is and Gaba – [?cities 1twelve] andi, their towns; Gibeon, 
* ‚ 4172 5207 ж 3778 151023 3588 3313 2532*®, 2532* 2532 * 2532 
Корихдорул Tos vrv Тобе: тозтоєст TO pEpos kat Papa kar ВмроӨе 18: 26к коң Мафотфа коң Кєфіро KAL 
Kirjath-jearim) a city of the sons of Judah – this 15 the part and Ramah, and Beeroth, and Mizpeh, and Chephirah, and 
3588 4314 2281 2532 3313 3588 4314 3047 ы т 2532 * f 2532 * 2532 * 2532 
то mpos Өолоассау 18:15 кох џрєроѕ то mpos М№Во Мосоё 18:27 кох Pekėv коң lepp kar Өєрола 18:28 kar 
towards the west. And the part towards the south Mozah, and Rekem, and Irpeel, and Taralah, and 
575, 3313 £ 2532 1330 1519 * 2532 Ы з 23778:%15102.3-% :2532;% 2532 4172 Ж 


ото pépovs KapraðBadà kar ӧієЛєосєток ews Гас kat 
of the part of Kirjath-baal even shall go through unto Gasin, and 
1831 1909 4077 , 5204 * | 2532 
єёєлАєбстєтө eni түү»  їбето$ Napo 18:16 kar 
it shall go forth to the spring of the water Nephtoah. And 
2597 ү, 3588 3725 1909 3313 3588 3735 3739 
котаВтсєтоь то ори єтї pEpovs тоз ороз o 

[ shall go down tthe 2borders] unto the part of the mountain which 
1510.2.3 2596 4383 3486.1 5207 жг. 3739 
EOTL като трос отор VATNS VLOV Evòp о 

is atthe face of the grove ofthe son Hinnom, which 
1510.2.3 1537 3313 Ж 575, 1005 . 
єт єк pépovs Ерєкрафои апо Ворра 

is from ош of the part of Emek-rephaimł from the north, 
2532 2597 | 1909 * 1909 3577 Ы 575 
kal катоВтсєтоь enmi [Tarwvvàp єтї varov ІєВоос̧ ото 
апа ії shall ро down unto Gehenna at гле баск оЁЈебиѕ from 
3047. 2532 2597 1909 4077 ың Я 2532 
Bos kar катаВтсєтох єтї ппу» Poyhà 18:17 kat 
the south, and shall go down upon the spring of Rogel. And 
1326.1 А 1909 1005 „ 2532 1330 . 1909 4077 . 
бекВолє‹ єтї Ворроу кох бєЛєосєток єтї TNYNV 
it shall pass out unto the north, and it shall go through to the spring 
+ 2532 3928 1909 * 3739 
Вохдсоџъѕ 18:18 kar порє\є?сєтої eni Галло т 

of Већ -ѕһетеѕһ. Апа it shall ро Бу unto СеШоїћ, which 
1510.2.3 561 4314 3061 ы 2532 2597 М 

єстї отєруоут: Tpos avaBaow Едошул kal котоВтсєтоь 
is before Бу theascent of Adummim, and shall go down 
1909 3037 ж 5207 x А 2532 1330 

єтї МӨо» Baav væv PovBnv kal ÕLENEÙOETAL 
upon the stone of Bohan of the sons of Reuben, and shall go 

2596, 3577 $ 575, 1005 2532 2597 1909 
кота vrtov ВодораВа ато Ворро кол катоВтсєтох єттї 
by the back of Beth-araba from the north, апа shall go down to 
687.1 2532 3928 1909 3588 3725 1909 3577 
АроВо KAL парє\єусєтої ETL TA ори єтї vTov 
the wilderness, and shall go by at the borders at the Баск 
2281 575, 1005 2532 1510.8.3 3588 1327 
ӨоЛасса ото Ворро 18:19 kar otat баєёобо$ 

of the sea from the north. And [5shall be tthe ?outer reaches 


3588 3725 1909 3068.1 3588 2281 3588 251, 
TOV opiwv enmi Аоф» ms Baidoons тор aiv 
3of the 4borders] upon the ridge ofthe sea of salts 
575. 1005 , 15193313 3588 * 575, 3047. 3778 
«то Ворр@ eş pépos тоз lopõåvov ото №Воѕ та?та 
from гле north, to рагі ofthe Jordan from the south – these 
3588 3725, 1510.2.3 575, 3047 2532 3588 * р 

ти ор єсти ато MBos 18:20 кол о Тордо» 


[2һе 3borders lare] of the south. And the Jordan 
3724 1473, 575, 3313 575 395 


optei QUTÒ «то PÉpPOVS ат оъротоАо> 
Shall define the bounds of it from the рагі from the east. 
3778 3588 2817 ‚5207 x А 3588 3725-1473 
отту N kàņnpovopia vrv Beviapiv та OPA оттү 


This isthe inheritance of the sons of Benjamin, its borders 


2945 2596 , 1218-1473 2532 1096 

къкЛо кото önpovs avtrav 18:21 kar єүє/їӨтсоу 
round about, according to their peoples. Апа [еге 

3588 4172 3588 5443 3588 5207ж 2596 , 


оь TONELS TNS Фолс тор лоу Beviapiv кото 
Ithe 2сіііеѕ Зоѓ ће &гібе 5of the б$оп$ 7of Benjamin] according to 


1218-1473 + 2532 * 2532 * е 
önpovs avtar Ієриҳо кох Втдоула коң Мєккос1$ 18:22 кол 


ШП peoples – Jericho, апа Beth-hoglah, апа Mekeziz, and 
2532 * 2532 * ra E t Ean 2532 
ВолбоВорё& ках Žapapiy kar ВмӨъА 18:23 кол Aviu коң 


Beth-arabah, and Zemaraim, and Beth-el, and Avim, and 


18:16 Heb. trnsit...see Gesenius #6010 & #7497 - valley of the giants. 


IeBoùvs оът єттї lepovoainu kar ГеВоб›Ө kar mors Терїр. 
Jebus (this is Jerusalem), and Gibeath, and the city Jearim – 
4172 1183.1 . 2532 3588 2968-1473 3778 3588 2817 

TONELS ӧєкотрє( KAL AL KOMAL AVTOV өлтү n кАтроуорсо 
[2сійеѕ Чһігіееп] апа their towns. This is Һе inheritance 
5207 * ў 2596, 1218-1473 

хоу Bevrapiv кота önpovs олот 

of the sons of Benjamin according to their peoples. 


CHAPTER 19 


Simeon's Lot 
2532 1831 3588 2819 3588 1208 3588 * Р 
19:1 kar єётү\Өє> o кАтроѕо ӧєутєрос то Хорєбоу 
Апа [сате forth tthe 3lot 2есопа] ғо Simeon, 


3588 5443 5207 Бы . 2596 , 1218-1473 2532 
m фул vrav Zvpeav като бт\һ.оз$ avTOv kal 


to the tribe of the sons of Simeon, according to their peoples. And 
1096 3588 2817-1473 3031 2819 5207 
eyer n kànporvopia avtrav avapérov к\ро» viv 
[2%аѕ ltheir inheritance] between гле 1015 ofthe sons 
©. с 2532 109%, 1473, 3588 2819-1473 
Тобо. 19:2 kar єүєртүӨтү ото o кАлүро$ avtav 
or Judah. Апа [?was 3to them Itheir lot] – 
2532 * 2532 * А 2532 * А 

ВтрсеВеєё кох ХоВє kar Молобе 19:3 kar Арсєсохал 
Beer-sheba, апа Sheba, апа Moladah, and Hazar-shual, 
hT: Y + 2532 * 2532: E 25322. 2532 


kat Вола коң Тосор 19:4 кох ЕЛӨоолод kar Вабдоъл kau 
208 Balah, апа Ахет, апа Eltolad, апа Bethul, апа 
:532:% 2532 * 2532 * 


Ер 19:5 kar Хлкєлау kar ВдароарҳоВо0 kar Aoepoovoip 
Hormah, and Ziklag, and Beth-marcaboth, апа Hazar-susah, 
2942 * 2532 3588 68-1473 4172 1183.1 


19:6 кол BnðAcBawð kar оь огүрої avtiw moders ðekarpeis 
and Beth-lebaoth, and their fields- [?cities 'thirteen] 
2532 3588 2968-1473 * КЕР АШЫ 2532 * 


коз оз коро аътои 19:7 Аї> kart Peppar коң ЕӨєр 
апа their towns. Ain, and Remmon, and Ether, 
PATY Ж. „ 4172 5064 2532 3588 2968-1473 2532 
kat Асоу TONELS тєссарєс KAL QL коро avTOv 19:8 kar 
and Ashan – [2сійеѕ four] and their towns; and 
3956 3588 1886 2945 3588 4172-3778 2193 
TATAL AL ETQUÀAELS къкЛо TOV TONEWV TOVTÆV EWS 
all the properties round about these cities unto 
4198 2596 3047 1473, 
Ваолаб Втрробр.фб торєзор.Єроэъ кото мВо олутту 


Baalath Beer Ramoth going towards гле south. This 
3588 2817 ‚ 5443, 5207 * 2596, 


n kàņpovopia þvàns vv Уърєоу като 

їз the inheritance of the tribe of the sons of Simeon according to 
1218-1473 М 575 3588 2819 39088: 3588 
önpovs езт» 19:9 ато тоо кАроо тоо Ilova тү 

their peoples. From the lot of Judah was the 
2817 ‚5443. 5207 x . 3754 10% 
kàņpovopia фот vrv Xvpeiv оти єуєутӨт 
inheritance of the tribe оѓ гле ѕопѕ оѓ Ѕітеоп, for [5was 
3588 3310, 5207 ж. 3173 3588 1473, 

n pepis væv Iovõa кє өз TNS avTOv 
Ithe ?portion Зоѓ the sons 4оЁ Judah] greater than theirs — 
2532 2816 М 3588 5207 * К 1722 3319 3588 
кох єклАтроуортсоу ot лос Хоре ev рєсо тоо 
апа [&пһегіеа Ithe 250п5 Зоѓ Simeon] іп the midst 
2819-1473 { 

кАтрох оътоу 

of their lot. 


340 ІНУОҮУ NAYH 19:10 
3588 3725-1473 3588 * 4172 1571.2 2532 
Zebulun's Lot TOV ориу солто o Iopõavys тоАє$ ekkaiðeka kat 
2532 1831 3588 2819 3588 5154 3588 ЗоЁ their borders] the Jordan- [cities !Ѕіхќееп] and 
19:10 kat eġnàðev о  kàņpos о трт то 3588 2968-1473 3778 3588 2817 5443 

Апа сате forth the [Ло ыга] – to ол kopat avrav 19:23 avy т kàmpovopia фъ\л$ 
* 2596 1218-1473 1510.8.3 3588 3725 3588 their towns. This 15 the inheritance of the tribe 
ZaßBoviiav като önpovs avtar стои та оро TNS 5207 Eaa 2596, 1218 2532 3588 4172 2532 
Zebulun according to their peoples; [4will be tthe Zborders VLOV Іссоҳар кото _ ӧтрооѕ kar оз TONELS коң 
2817-1473 2193 * 2532 4320 3588 ОЁ the sons of Іѕѕасһаг according to peoples, апа ће cities апа 


kàņpovopias avtav ws Харб 19:11 kar mposavaßaivet то 
ЗоЁ their inheritance] unto Sarid. And [2азсепа 

3725-1473 1519 2281 2532 * . 2532 4882.1 

opra avrov es Oaiascsav kar Моарола kar osvvaper 

ЦҺеіг borders] unto the west, and Maralah, and it joins together 


1909 * К 2532 528 7 1519 3588 5327 3739 
єтї ДоВасдє коз отпоутсєи ets ту форауүо n 

at Dabbasheth, апа meets at the ravine which 
1510.2.3 2596, 4383 * 2532 390. 

єсти кота просото» lekvåp 19:12 кол оуєстрєфоу 
is at the face of Jokneam, and returns 

575, ж 1537 1727 , 575 395 {ож 1909 
опо Уорб eë evavtias am оъото\бо» Хоре єтї 
from Sarid ПЕМ opposite from east of Samis, unto 
3588 3725 2532 1330 . 1909 


бєЛєъсєто: єтї 
it shall go through upon 


Ta opa 
ihe borders 


ХосєААоббоВёр коң 
of Chisloth-tabor, and 


2532 4320 А 1909 * Я 2532 
Ловре kat просоуаВтсєтаи єтї lappi 19:13 коң 
Рабегаёһ, апа shall ascend to ЈарШа, апа 
1564 4022 1537 1727 1909-395 1909 


єкє‹дєу тєрєЛєъсєтои EË єуауті05 єт? ототолаѕ єтї 
from there it shall ро around right opposite eastwards upon 
я | 2532 * 2532 1330 . 1909 * А 
Гєдоєфєр kat Хау коң бієЛєъсєто єтї Peppovàa 
оа -зерһег апа Zin, and shall ро through unto Remmon 
2532 4022 | 3725 1909 
Араар Арга 19:14 кох тєрмєАєзсєтө н opra єтї 


Methoar to Neah; апа [?shall go around tthe borders] towards 


1005 1909 * 2532 151083 3588 1327-1473 ; 
Boppåv єтї Аъадб» коң état y бїЄёобо$ avtiv 


the north unto Hannathon; апа [2will be Itheir outer reaches] 


1909 * * | 2532 * 1 2532 * ‚2532 
єтї Гої 1єфӨөлү\ 19:15 кол Котта коң Naadi kar 


unto Gai Jiphthah-el; and Kattath, and Nahallel, апа 
2532 * 2532 4172 1427 2532 


Sepir коң Ієбола kat Вөлєёр. Todes weka коң 
Shimron, and Idalah, апа Beth-lehem- [2сійеѕ !Twelve] and 
3588 2968-1473 3778 3588 2817 А 3588 
оң KOMAL AVTOV 19:16 avm n KÀNpovopia TNS 

their towns. This isthe inheritance ofthe 
5443 5207 + 2596 1218-1473 3588 
bpvàns viv Zaßoviav ката önpovs avtrv ar 
tribe ofthe sons of Zebulun according to their peoples, 


4172-1473 . 2532 3588 2968-1473 
TONELS «это KAL QL коро «тор 
their cities and their towns. 


Issachar's Lot 
2532 3588 * т 1831 3588 2819 3588 
19:17 коз то Іссоаҳар єётү\Өєъ» о кАтүро$ о 
Апа to Іѕѕасһаг сате forth Һе [210 
5067 3588 5207 * 2596, 4772-1473 
тєтортоѕ тое 21015 Іоссоҳар ката ovyyėverav олтоә 
1fourth] – to the sons of Issachar, according to their kin. 
2532 1096, 3588 3725-1473 ж 2532 * ' 
19:18 kar єуєутӨт та opia атои ІСрає\ kar АҳасєлоӨ 
Апа [меге Itheir borders] Jezreel, апа Сһеѕшіоїһ, 
2532 * ) 2532 * . 2532 * А 
kat Хоит 19:19 kar Афорєм кох Хоу кох АуєреӨ 
апа Shunem, апа Нарћһгаіт, апа Shihon, апа Anaharath, 
2532 А 2532 * : 2532 * 2532 
19:20 kar Paß&að kar Kegrawv ко АєВѕ 19:21 kau 
and Rabbith, and Kishion, апа Abez, and 
А 2532 * | 2532 * | 2532 * А 
Ромо коң Evyavviyp кас Avvaðà kar ВтӨфасӯѕ 
Remeth, апа En-gannim, апа En-haddah, апа Beth-pazzez. 
2532 4882.1 3588 3725 1909 * 2532 1909 
19:22 kar соф та op eni ТоВор коң єтї 
And [3јоіпеа together tthe ?borders] at Tabor, and at 
* А 2532 * А 2532 1510.8.3 3588 1327 
Хасха кох ВолаӨтер< kat єт n бієёобоѕ 
Shahazimah, апа Beth-shemesh; апа [4 be Һе ?outer reaches 


3588 1886-1473 
QL єпоъћє:$ AVTOV 
their towns. 


Asher's Lot 


2532 1831 3588 2819 3991 3588 5443 , 
19:24 кол єёт\Өє» о KÀNPOS TEMTTOS ту pvàn 


And came forth the [2101 Ififth]— tothe tribe 
5207 ЫК 2596 1218-1473 2532 
vrv Астр кото önpovs avrav 19:25 ко 
of the sons of Asher ассогаіпо іо their peoples. And 
1096 3588 3725-1473 2532 * 2532 * . 2532 


Ж 
єүєидт то ориу avrav Елка) кох АЛ kar Вєдєу кос 


[2%меге ЦҺеіг borders] Helkath, апа Hali, апа Beten, апа 
ж 25322:% 2532.7% 2532 * 

Ахасоф 19:26 кол ЕЛрєлєҳ кол Араоё kar Masad 
Achshaph, and Alammelech, and Amad, and Misheal; 
2532 4882.1 3588 * 2596, 2281 2532 3588 


kat сородрєо то Каррћло кота ӨоЛассоу kal то» 


апа it shall join together with Carmel Бу ле меѕі, апа to 
ж. 2532 * р 2532 1994, 575 395 Р 
Уъор коң ЛаВоуа0 19:27 kar єтистрєфєь от avatoiav 
Shihor, апа Libnath; and it will turn from the east 


2246 2532 * 2532 4882.1 3588 * е 
niov kar Вү|Өбө-үб» кох osvvaper то Zaßoviav 
of the sun and Beth-dagon, and shall join together with Zebulun, 
2532 1722 * ‚2596, 1005, * 7 2532 
kaL ev ГолєфӨөлүА кота Воррб»> BnÂðacpėr KAL 
апа unto Jiphthah-el, according to the north of Beth-emek and 
Ж 2532 2064 1519 * 575 710 2532 
Namà kar є\єусєтоє ets ХоВол ато аристєрор 19:28 kat 
Мете, and shall ро unto Cabul from the left, and 
Ы зад. Дз: Ж. 2532 * 2193 * 


Акро кол РооВ ко. Apv kat Kavai ws Xavos 
Akran, and Rehob, and Hammon, and Капаһ unto [Sidon 


3588 3173 2532 390 3588 3725 1519 * У 
mns peyàains 19:29 кох ауастрєфє: то ори є Papa 
Ithe 20отеа!]; апа [зѕһаП turn tthe ?borders] to Ramah, 
2532 2193 4172 3794 3588 * 2532 390 


kat éws поћєос оҳороротоѕ tov Торо» kar олесттрєфєн 
and unto [2сіќу tthe fortress] ofthe Tyrians; and [shall turn 


3588 3725 1909 * 2532 1510.83 3588 1327-1473 

ти ори єтї Qoa коң esrar n ӧєёобоѕ аътоъ 
Ithe 2borders] to Ноѕаһ; апа [2% be this outer reaches] 
3588 2281 2532 1510.8.3 575, 3588 49791 , * 


n ӨоЛосса kar єстї опо tov oxowicparTtos Axagiß 


the sea, апа it shall be from the measured land of Achzib; 
2532 * 1 2532 *+.  2532* 4172 15011 _, 
19:30 кол Appà кох Афек кол Paòß moders єкосіб?о 


and Ummah, and Aphek, and Rehob ~ [cities 1twenty-two] 
2532 3588 2968-1473 3778 3588 2817 5443 


kar оь корол ото» 19:31 avn N kàņnpovopia þpvàns 
and their towns. This isthe inheritance of ле tribe 
5207 wii 2596, 1218-1473 . 3588 4172-1473 

эол Аср като роу AVTWVAL тоАє$ AVTOV 


ОЁ the sons of Asher according to their peoples, their cities 


2532 3588 2968-1473 


KAL QL KOPAL QVTOV 
and their towns. 
Naphtali's Lot 
2532 1831 3588 * 3588 2819 3588 1622 
19:32 kar єётүА\Өє то М№фдол о kànposo єктоѕ 
Апа сате forth о Naphtali the [2101 tsixth] – 


3588 5207 * 2596 , 1218-1473 2532 
tors {vrois Мефдбала кото önpovs аоътор 19:33 kar 
to ће sons of Naphtali according (о their peoples. And 
1096, 3588 3725-1473 . * | 2532% * А 2532 
єүє/Өт та opra avtrav Мєєлєф kar Олор Хєєғауци KAL 
[were Itheir borders] Heleph, and Allon to Zaanannim, and 


532 2193 * А 2532 1096 , 
Assum Avverėß KaL lavha ws Локоър кол єуєутдтсо» 
Adami, Nekeb, and Jabneel, unto Lakum; and [?were 


19:34 JOSHUA 341 
3588 1327-1473 3588 * Д 2532 1994 К 4172-1473 2532 3588 1886-1473 
оь баєёобо avtov o Ilopõ&vns 19:34 kar enmoTpéper TONELS олтоң KAL QAL ETQAVAELS AVTV 
Itheir outer reaches] the l ordan. And [ŝturned their cities and their towns. 
3588 3725 1519 2281 АС ө Ө. ве 2532 ЫЗ 
ta Оро ews ӨдЛассољу Абуб о Вор kar бїєЛєїсєтө ' 
Ithe ?borders] unto the west to Aznoth Tabor, and shall go N Joshua s Lor А SE 
1564 1519 * 2532 4882.1 3588 * Д a Э М 
єкєӨєо єЅ Ікёк ре т то Zaßoviðv 19:49 коз сърєтєлћєсоау тоо кАтүроботтүтоң. Tv түтү ers 


from there unto Hukkok, and it shall join together о Zebulun 
575, 3558 2532* 48821 2596 2281 2532 * 
QATO VOTOV коң Астр ovvaper kara ӨоЛассоту kar Тообо 
from гле south, and Asher will join it towards the west, and Judah 
3588 p A 575 395 2246 2532 3588 4172 
o Іорӧёољ»тс ат’ avatoriw nàiov 19:35 kar оь modes 
ofthe Jordan from the east sun. And the [?cities 
5037.2 3588 * ж 2532 * 2532 * А 
тєшүтүрє тоу Tvpiwv Tipos kar Аро kat РоккаӨ 
twalled] ofthe Тугіапѕ – Tyre, and Hammath and Rakkath, 
2532 * А 2532 * ‚ 2332* 2532 * 
кох ХєрєрєӨ 19:36 ко. Абера ко Papà kar Asop 
and Chinnereth, and Adamah, and Ramah, and Hazor, 


2532 * A 232 + 2532 4077 КАШИ; 2532 
19:37 кол Кєдєѕ кол Аёрої кол ттүү Asp 19:38 kat 

апа Кеаеѕһ, and Edrei, апа ihe spring of Hazor, and 
* 2532 * 2532 2532 * 


Ієроу kar Mayõðarhà ТРЕТА kaL Вчдауаб кол Втдсошіѕ 

Iron, апа Migdal-el, Horem, апа Beth-anath, апа Beth-shemesh – 
4172 1176 2532 1767, 2532 3588 1886-1473 . 3778 
mòdes беке kat evvéa kat al єтөїАєї avtrav 19:39 aù 
[4сійеѕ Чеп 2апа 3пше] апа their towns. This 
3588 2817 ‚5443 5207 * ‚2596, 

n kàņpovopia þpvàns vrv МєфӨ«Аї кота 

is the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali according to 
4772-1473 . 2532 3588 4172 2532 3588 1886-1473 

ovyyevetav аътор KAL QL TONELS коз QL єпоъАєі$ аттор 
their Кіп, апа the cities апа their properties. 


Dan's Lot 
2532 3588 5443 5207 F 2596 
19:40 коз m Фол vrv Aav кото 
Апа їо ће tribe ofrthesons оѓ Оап according to 
1218-1473 1831 3588 2819 3588 1442 2532 
önpovs avtrav єбтү\Өє› о к\лтроѕ о єВӧороѕ 19:41 kau 
their peoples сате forth the [210 1Ѕеуепіћ]. Апа 
1096 3588 3725 2817-1473 ы ЕУ Жы 
eyevýðn то ори кАтророрсос avtrav Zapad kar ЕоӨдооћ 
[4was Ithe 2богаегѕ Зоѓ their inheritance] Zorah, and Eshtaol, 
4172 * 2532 * 2532 * 2532 * 
mors Хоре 19:42 kar >оолАе В» kar Eav kar 1єӨА\& 
city Shemesh, and Shaalabbin, and Ajalon, and Jethlah, 
532. 2532 * | 2532 * | 2532 * А 
19:43 кол Іалоу кол аруа коң Аккороу 19:44 kar Ebek 
апа Elon, and Тітпаһ, апа Ekron, апа Eltekeh, 
2532 * | 2532 * | 2532 * 2532 * | 
кох ГеВетӨо» кол Ваал 19:45 kar Об kar ВоутВарак 
апа Сираев, апа Baalath, апа Jehud, апа Вепе-Бегак, 


2532 2532 575 2281 Ж А 
коо Leðpenpiv 19:46 коз ато ӨоЛасотсѕ lepakov 


and Gath-rimmon. And towards the west of Me-jarkon 
2532 * 3725 4139 * 2532 


kat Нрєкко» оро» плохо» Тотти 19:47 kar 
апа Каккоп, whose border was neighboring Japho. And 
1831 3588 3725 5207 * 2532 4198, 
єёА\Өє› то оро» vv Aav kat єторєїӨтүтөл› 
went forth the border ofthe sons of Dan. And [хеш 

3588 5207, * 2532 4170_, 3588 * К 

ос viot Доу kat єпо\лєртсоу mnv Лєсє» 

Цһе 250п5 Зоғ Оап] апа waged war against Leshem, 
2532 2638 1473 2532 3960 1473 1722 4750 

kat катєлоВорто avv kal eTaTağčav avv EV TOPATU 
and overtook it, and struck it by the mouth 
3162 , 2532 2624.1 1473 2532 2730 
paxaipas KAL кетєкАлтүро>орлуүтол› avv KAL KATOKNTAV 
of the sword, and inherited it, and dwelt 

1473 2532 2564 3588 3686 4 Е 2596 3588 
ахти кох єкалєсо» то ovopa Аєсєр Дау кота то 
it, and called the name Leshem Dan, according to the 
3686 a 3588 3962-1473 3778 3588 2817 М 
буора Дау тоз потроѕ оътоу 19:48 олтур тү KÀnpovopia 
name Dan their father. This isthe inheritance 
5443 5207 * 2596 , 4772-1473 ‚3588 
pvas экол Aav като TVYYEVELAV AVTOV QAL 


of the tribe of the sons of Dan according to their kin, 


And they completed to allot the land unto 


3588 3725-1473 , 2532 1325 3588 5207 * р 2819 3588 
та ор аутор коң éðwkav or viot lopa kÀàNporv то 


their borders. And [gave һе ?sons 3of Israel] alot to 


s ЭШЕ: у. ;/ АЖЫ, 1722 1473 , 1223 43662 . 

Insooù viw Мез ev avrois 19:50 õa тпростоуротоѕ 

Joshua son ofNun among them, by the order 

2962. 2532 1325 1473. 3588 4172 3739 154, 

коргох kat éðwkav олто TNV пола NV түттүсото 

о the LORD. And they gave tohim the city which he asked – 
3739 1510.23: 1722 3588 3735 ы Й, 2532 

Өшруабетар& n єсти єр то OpeEL Ефреїй kat 

Timnath-serah, which is in mount Ephraim. And 

3618 3588 4172 2532 2730 1722 1473 

окобортоє TNV поли, kal котокє ev оът 19:51 ото 

he built the city, and he dwelt in it. These are 

3588 1243 , 3739 2624 Ж 3588 2409 


оь боюлрєсєіЅ as катєкАтродотсє»у ЕЛєббар о 1єрєїє 
the divisions which [4divided by lot 1ЕІеағаг ?the priest], 
2532 * . 3588 3588 * . 2532 3588 758 3588 3965 . 
kat 116005 о тоо Navy кол оь арҳортєЅ тор тпотриоу 
апа Joshua the оп оў Nun, апа the rulers of the families 
1722 3588 54438. 3588* 25%., 2819 1722* 
ev tars þväais тох lopan кете _ клтро%ѕ ev Zm 
among the tribes of Israel, according to the lots in Shiloh 
1725 2962, 3844. 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 ; 
єъуоуті короо торо TAS Ө®ре$ TNS скс TOV paptvpiov 
before the LORD, Бу the doors of ће tent of the testimony. 
2532 4198 1687 ў 3588 1093 

коң єпорєъдтсот» єпцВотєъсос тү» YNV 

Апа they went entering into the land. 


CHAPTER 20 


Cities of Refuge 
2532 2980-2962 3588 * 3004 
20:1 кох eàaànoe къриоѕ то Inooù yov 20: ИЯ 
Апа the LORD spoke ѓо Joshua, saying, Speak 


3588 5207 * 3004 1325 1473 3588 4172 3588 
tors vrois Iopanà Лєүөу ботє оре TAS TONELS TWV 


tothe sons of Israel! saying, Appoint to you the cities ofthe 

5435.5 ‚ 3739 2036 4314 1473 1223 * | 

þpvyaðevtnprav as ETA mpos vpas A Movon 

places of refuge which Ispoke to you through Moses- 
5435.5 9 3588 54061. 3588 3960. 5590 . 

20:3 фъуоёєоттриоу то фоуєут то тотбёорт фоту 
а place of refuge їо ће тапѕ1ауег striking a life 


190.7 427 4307 2532 151086 1473 3588 
акоъСоѕ оле тророе коз EOOVTAL рд QL 
unintentionally without forethought! And [35һа be 4to you tthe 
4172 5435.5 2532 3756-599 3588 54061 
moders þvyaðevthprov коң ovk олтоболєто о þpovevtms 
Zcities] a place of refuge, and [shall not die Ithe ?manslayer] 


5259 3588 704 ў 3588 129 2532 
VTO TOV QYXLOTEVOVTOS то aipa 20:4 ко 
by Њеопе acting as next of kin for blood. And 
5343 1519 1520 3588 4172-3778 2532 2476 1909 3588 
фєоъёєтоиь ELS ріал TOV TONEOV тото» KAL OTNTETAL ETL TNV 


he shall flee to one of these cities, 
2374 3588 4439 3588 4172-1473 


апа shall stay at the 
2532 2980 1722 3588 3775 


Өюрол› ттс TVOANSTNS TOANEWS QAVTOÙ KAL ЛАМ сє EV тос WOL 
door of the gate of his city, and shall speakin the ears 
3588 4245 3588 4172-1565 3588 3056-1473 

TOV прєсВаотєро» TNS TONEWS EKENS тоос Лоүоъѕ оътоъ 
of the elders of that city concerning his words. 

2532 1994 1473. 3588 4864 i 4314 1473 
kal єтибтрєфооси, QAVTÖV N ovvayoyn тро$ ето 
Апа [зѕһа] return “мш tthe 2сопогерайоп] to them, 
2532 1325 1473, 517 2532 2730 3326 1473 


kal босоъси атто тото коз KATOLKNOEL PET’ ото 

and shall appoint to him a place, and he shall dwell with them. 
2532 3753 1377 3588 704 3588 

20:5 kar отє ӧиоёт о аүҳХістєъоу то 
Апа when [55һоша pursue tthe опе ?acting as next of Кіп 3for 


342 


129 3694 1473, 2532 3756-4788 3588 5407 

ошко опсо отто? ког OV OVYKÀELTOVOL TOV þovevoavrta 
4blood] after him, that they shall not consign the опе manslaying 
1722 5495-1473, 37543756 1492, 3960 3588 4139-1473 

EV XELP охото? оті OVK ELOS єпотоёє TOV плохо» оътоъ 


intohis hand, for [Pnot 4knowing the struck 2115 neighbor], 
2532 3756 3404 1473 , 1473, 575 5504, 2532 
коз OV Шис оъ QUTOS QUTOV от” єхӨє< ко 
апа [?was not ĉdisliking the himself] him from yesterday, and 
5154 2532 2730. 1722 3588 4172-1565 
TPiTNS 20:6 KaL KATOLKÝOEL EV TN TONEL EKELVN 
the third day before. And he shall dwell in that city, 

2193 2476 2596-4383 3588 4864 ‚1519 
EWS oT кето TPOCWTOV TNS TVVAaAYOYNS ELS 
until he should stand in front ofthe congregation for 
2920 2193 59 3588 2409, 3588 3173 3739 151083 
крс ws отодоут о LEpEùS о рєүаѕЅ OS ETAL 
judgment, until [4should die һе 3priest 2great], who shall be 
1722 3588 2250-1565 5119 1994 3588 5406 

ev TALS npépars ekeivats TOTE ETLOTpEPEL о фоує%5 

іп those days. Then [35һа return tthe ?man-slayer], 


2532 2064 4314 3588 4172-1473 2532 4314 3588 3624-1473 
кае є\єъсєтог TPOS TNV поло алъто? кае TPOS TOV oikov алто? 
апа shall соте unto his city, and to his house, 
2532 4314 3588 4172 3606 5343 1564 2532 
kat Tpos тт» поли одєу єфъуєу єкє‹дєу 20:7 ко 
even to the city from where he fled from there. And 
1291 3588 * A 1722 3588 * 1722 3588 3735 
баєстє\є түу Кєбї ev тү Га\Лоіа ev то oper 
he separated Kadesh in Galilee in mount 
3588 * . 2532 * Е 1722 3588 3735 3588 * A 2532 
то ЇМєфӨелї кол ХУлҳєр ev то opet то ЕЁфроїр коң 

Naphtali, and Shechem in mount Ephraim, and 
3588 4172 + 3778. 151023:% 1722 3588 3735 3588 
тү» поло АрВок avt єсєт ХєВро» ev то oper то 
the city Arba (this is Hebron) in the mountain 
ж 2532 1722 3588 4008 3588 * * И 
Тобе. 20:8 kar ev то mépav Tov Іорёољоъ Ієр:Хо 
of Judah. Andon the other side of the Jordan by Jericho 
575 395 d 1325 * 1722 3588 2048 1722 3588 
am’ орето\б» éðwke Восор є, m єрїнө Eev то 
from the east, he gave Bezer in the wilderness on the 
3977.1 575, 3588 5443 , * З 2532 3588 * M 1722 3588 
meðiw ато ms фол Povpnv kat mv Рород ew m 
plai of the tribe ofReuben, and Ramoth in 

1537 3588 5443, * 2532 3588 *  , 1722 

Loraas єк ms фоли Tað kar mv Голо» ev 
Gilead from ош оѓ the tribe ofGad, апа Golan in 
3588 * . 1537 3588 5443, * 2 3778 
m Восолът\бь єк tns фолтѕ Mavason 20:9 avtar 

Bashan from out of the tribe of Manasseh. These 
3588 4172 3588 1945.1 3588 3956 5207, * 2532 3588 
aL TONELSAL ETIKÀANTOL то посі 20015 lopan кокто 
were the cities selected toall sons of Israel, and to the 
4339 . 3588 4343.3 . 1722 1473 . 2703 1563, 
трост\лъто то проскєцлєуо EV олто(ѕ котафъуєі, eket 
foreigner lying near among them, to take refuge there, 
3956 3817. 5590, 1907 2443 3361 
тетте maiovtt Pvxyv akovoiws iwa рл 
ќо апу опе [hitting За soul tunintentionally], that he should not 
599 1722 5495 3588 704 Г 3588 129 
атодољт ev xepi TOV QYXLOTEVOVTOS TO ола 
die by the hand of the one acting as next of kin for blood, 
2193 302 2525 2 1725. 3588 4864 1722 
EWS ор KATAOTN EVAVTL TNS ovvaywyhs ev 
until whenever he should be placed before the congregation for 
2920 


крїсєї 
judgment. 
CHAPTER 21 
Levi's Lot 
2532 4334 . 3588 749.6 } 3588 5207 
21:1 коз простлдосо» ои арҳитотриотои толп VV 

Апа сате forward the chief patriarchs ofthe sons 

+ 4314 * 3588 2409 2532 4314 * 3588 3588 


Aevi mpos ЕЛєббар тоу wepia kat mpos Їтүтофъ тоу тоо 


of Levi to Eleazar the priest, and to Joshua the sonof 
id . 2532 4314 3588 7551 , 3965 1537 3588 
Navy kar mpos tovs apxroviovs потриоу єк TOV 


Nun, and to the tribal chiefs ofthe families from out of the 


ІНУОҮУ NAYH 


20:6 


5443 3588 5207 * 
bvar tov vrav Iopanà 


2532 2036 4314 1473 . 
21:2 кох єітор TPOS QVTOVS 


tribes ofthe sons of Israel. And they spoke to them 
1722 * . 1722 1093 ы 3004 2962 1781. 

ev УъА\ф ev yn Xavaàv Аєүортєѕ кориоѕ єуєтє(Лато 
іп Shiloh,in the land of Canaan, saying, The LORD gave charge 


1722 5495, * 1325 1473 4172 2730 2532 3588 
ev єр Movo боро NLV TONELS KATOLKELV KAL то 
by глећһапа of Moses to give tous cities to dwellin, and 
4049.1-1473 3588 2934-1473 2532 1325 3588 
TEPLOETÖPIA AVTOV то ктїүрєсїл прои 21:3 kar éðwkav ot 
their outskirts for owr сае. Апа [4вауе tthe 
5207, * 3588 * 1722 3588 2624.1-1473 А Я 
хос Іораъл то Aevitaisev то котаклтророрє(у атъто?с 
250п5 ЗоЁ Israel] to the Levites іп their inheriting 


1223 43662 . 2962 , 3588 4172-3778 2532 3588 
бас проостауратоЅѕ KVPLOV TAS TONELS TAUTAS ко TQ 
by the order of the LORD these cities and 


4049.1-1473 2532 1831 3588 2819 3588 
mepo Topa avtrav 21:4 kar єёлү\Ө o KANPOS TW 
their outskirts. And [eame orth Ithe 2101] to the 
1218 Жел 2532 1096 3588 °207, F 3588 
nuo Као kat єүєуєто то vrois Аоербъ то 
people оїКоһҺаїһ, and itwas tothe sons ofAaron, tothe 
2409. 3588 * 575 5443 ж. 
WEpPEVOL то Aevitais ото Фол Тобе 
priests, tothe Геуйез from the cities ofthe tribe of Judah, 
2532 575, 5443., * р 2532 575, 5443., * | 

kat ото Фолс Уъэрєб> kat ото фуоАт< Beviapiv 


and from the tribe оѓ 5ітеоп, and from the tribe of Benjamin – 
28201 4172 11831 2532 3588 5207 * 


кАтроте moders бєкетрєїє 21:5 кох то vrois Каа 

[35у casting lots 2сійеѕ Мһігіееп]. Апа їо the sons of Kohath, 
3588 2641 . 1537 3588 4772 б 
то котоАєАє єр єк ms ovyyeveias 
to the ones being left from outof the kin, 

5443 ж É 2532 1537 3588 5443 * 
Фълтѕ Ефре®р, коз єк ms фол Aav 

of the tribe of Ephraim, and from outof the tribe of Dan, 
2532 575 3588 2255 5443 £ 2820.1 К 

kat апо тоо npiscovs Фолс Моуосот кАтроте 

апа from the half tribe of Мапаѕѕеһ – [bby casting lots 
4172 1176 2532 3588 9207.79 575, 3588 
modets ӧєко 21:6 kat то vrois Гєрсбъ ото TNS 
Zcities еп]. And tothe sons of Gershon, from the 
4772 5443 ж 2532 575, 3588 5443, * 
ovyyeveias þvàns Іссаҳар кох ото ms фол Астр 
Кіп ОЁ гле tribe of Іѕѕасһаг, апа from the tribe of Asher, 
2532 575, 3588 5443 * 2532 575, 3588 2255 5443 


kat ото ттс þvàns Nephari кох опо тоо npisovs фол 


апа from (ће tribe оЁ МЖарһаПі, апа from the half tribe 

Е 1722 3588 * 2820.1 4172 1183.1 

Mavasco ev то Васо к\рот толАє< ёєкотрє(Ѕ 

of Мапаѕѕеһ іп Bashan – [3Бу casting lots 2сійіеѕ thirteen]. 
2532 3588 5207 * 2596 , 1218-1473 979: 


7 kat то vrois Mepapi кото ӧтроос̧ олутооә ато 
Апа to the sons of Merari, according to their peoples, from 


5443 Ы . 2532 575, 5443 ы 2532 575, 5443 
Фолтѕ РоъоВт» kat ото Фолс Tað kat ато Фолс 


the tribe of Reuben, апа from the tribe of Саа, апа from the tribe 


ж 2820.1 4172 1427 2532 1325 
ТаВоълор kànpori moders weka 21:8 kar éðwkav 
of Zebulun — [3Ьу casting lots ?cities 1twelve]. Апа [ауе 
3588 5207 * К 3588 * 3588 4172-3778 2532 3588 
ои хог орол то AEVİTALS TAS TONELS тете KAL то 
Ithe 250п5 Зоѓ Israel] to the Levites these cities and 
4049.1-1473 3739 5158 1781-2962 3588 


TEPLETOPpLA ото ov троптор єуєтєіЛото къркоѕ то 
their outskirts, in which manner the LORD gave charge to 


k . 2820.1 Р 2532 1325 3588 5443 ` 5207 

Movon кАротг 21:9 кол éðwkev y vA viv 

Moses by casting lots. And he gave the tribe ofthe sons 
ж 2532 3588 5443. * А 3588 4172-3778. 2532 
Тобе коз N Фол Хърєои TAS TONELS тоте KAL 
of Judah, and Ше tribe ofSimeon these cities. And 
1941 1722 3686 2532 1096 3588 5207, 


єтєкАтүӨтүтөл ev орореть 
they were called by name. 


21:10 kar єүєрорто то VOLS 
And they became to the sons 
575, 3588 1218 3588 * 3588 5207 * 
Хабар опо тоо ӧёпроо тоо Као тор viv Aevi 
of Aaron, of the people of Kohath, ofthe sons of Levi; 
3754 3778 1096 3588 2819 4413 2532 1325 
oTt то0тоѕ єүєутӨт o кАтроѕ Tpærtos 21:11 кол éðwkev 
for [40 {ћеѕе 3came tthe 210] first. And they gave 


21:12 JOSHUA 343 
1473 . 3588 * ‚3390, 3588 * 3778 151023 | 873 А 3588 4314 1473. 2532 3588 * { 
avrtois ту Кори: арВок рттротоћлоу тоу Ерак оъту eot «форс рео. та mpos аот» 21:22 кол тт» Короєр 
to them Kirjath-arba, mother-city of the Anak (this 15 parts being separated with it, and Kibzaim 
1722 3588 3735 Я 3588-1161 4049.1 1473 2532 3588 873 Е 3588 4314 1473. 2532 * Я 
ХєВрфъ Eev то орєи Тобо. TA бє тєрїтторю оът kat то aþpopopėva то mpos аот kar Bæðopòv 
Hebron) in the mountain of Judah, and the outskirts ofit and the parts being separated with it, and Beth-horon 
2945 1473 2532 3588 68 . 3588 4172 2532 3588 2532 3588 873 . 3588 4314 1473, 4172 5064 
к®кАо› avuTs 21:12 kal TOVS AYPOVS TNS тоєо KAL TAS kat то aþpopopéva TA TPOS аот TONELS тєсосорєѕ 
round about it. But the fields of the city, and and the parts being separated with it- [cities tfour]. 
2968-1473 e 18д5-*® 3588 * 5207 * 1722 2532 1537 3588 5443. * 3588 * ‚ 2532 3588 
kopas оът єбокєу 110005 то ХолєВ vio lepori ev 21:23 kat єк mms фол Aav тү» ЕЁАӨєк@б kat та 
her towns, Joshua gave to Caleb son ofJephunneh for And from out of the tribe of Dan- Eltekeh and the 
2697-1473 2532 3588 5207, * 3588 2409 873 ә 3588 4314 1473, 2532 3588 * 2532 3588 
катасҳєсєі avrov 21:13 kar то vrois Аароур тоо 1єрєоѕ «фор рее: TA тро аот кох тт” ГєВӨо» KAL то 
his possession. And to the sons of Aaron the priest parts being separated with it, and Gibbethon and the 
1325 3588 4172 54355 3588 5407 873 . 3588 4314 1473 2532 3588 * 2532 3588 
єбокє ту поли фъуабєотриох то фоуєъсољрть афорис реро та прос аът 21:24 kar туу Atay колта 
һе gave the city, гле place of refuge forthe опе manslaying— | parts being separated with it, and Aijalon and the 
3588 * 2532 3588 873 4862 1473, 2532 3588 | 873 . 3588 4314 1473. 2532 3588 * 2532 3588 
тү» ХєВро» кох та афоритрёра со» аот кол тр «форс рє та Tpos өлтү коң тту Гєдрєрроу кокто 
Hebron and the parts being separated with it, and parts being separated with it, and Gath-rimmon and the 
* 2532 3588 873 3588 4314 1473 2532 873 А 3588 4314 1473, 4172 5064 2532 
AecBvà kar ta apwpiopéva та mpos оът 21:14 kar офорисреро та TPOS оът Todes Teo sapes 21:25 kar 
Libnah and the parts being separated with it, and | parts being separated with it- [cities tfour]. And 
575 3588 2255 5443 + 3588 * 2532 3588 


3588 * 2532 3588 873 
mnv Ієдєр kar та apopiopéva 
Jattir and the parts being separated 


3588 4314 1473, 2532 3588 
то тро отт KAL TNV 
with it, and 


+ ө 2532 3588 873 А 3588 4314 1473 2532 
Іо0о ко та афор реро тоа mpos оът 21:15 kar 
Eshtemoa апа the parts being separated with it, and 
3588 * 2532 3588 873 3588 4314 1473 , 2532 3588 


тү» Нло» кох то афорисрєро та TPOS оътӯ кең TNV 
Holon and the parts being separated with it, and 

Ы . 2532 3588 873 Я 3588 4314 1473 2532 3588 

До Вір kar та аофористцєуо та прос аот 21:16 kar тту 

Debir апа ће parts being separated with it, and 

* 2532 3588 873 . 3588 4314 1473, 2532 3588 * 

iv kat та офорт Єр то Tpos оът коң ттр lerta 
Ain and the parts being separated with it, and Juttah 
2532 3588 873 . 3588 4314 1473, 2532 * 
kat ta афор рєъа TA тро$ олутту KAL Вєдсарєеѕ 
апа the parts being separated with it, and Beth-shemesh 
2532 3588 873 3588 4314 1473 4172 1767, 


kat то афорсрєро TA трос оът Toes Evva 
and the parts being separated with it- [cities 'nine] 
3844. 3588 1417 5443 3778 2532 3844. 3588 5443 


торо тоу бо фъЛор тоотоор 21:17 kar пара ms фол 


from [two ŝtribes Чһеѕе]. And from the tribe 
* А 3588 * . 2532 3588 873 К 3588 4314 
Beviapiv түүр ГаВабу kar то adopiopéva та TPOS 
of Benjamin — Gibeon and the parts being separated with 


1473, 2532 * 2532 3588 873 
оът kar ГоВє кох то афористреуа 
it, and Geba and the parts being separated 


3588 4314 1473, 
та тро аътт 
with it 


2 * ч 2532 3588 873 3 3588 4314 1473, 

21:18 kar Avað&wð kar то apopiopiva та TPOS AVT 

and Anathoth and the parts being separated with it, 
2532 3588 * x 2532 3588 873 . 3588 4314 1473, 
кох тт Eàpav kar та афор: реро та TPOS оът 
апа АІтоп апа {һе parts being separated with it- 
4172 5064 3956 3588 4172 5207 Е 7 
тоћє15 тєссорєс 21:19 тосо al TONELS VÆV Aapav 
[2сійеѕ four]. All the cities of the sons of Aaron 
3588 2409 4172 1183.1 2532 3588 4049.1-1473 


тоу EpėwV TONELS бєкетрєї KAL TA TEPLOTÖPIA AVTV 
ofthe priests- [cities 'thirteen] and their outskirts. 

2532 3588 1218 5207 ж 3588 * 
21:20 kat тоб pors viv Кааө tors Aevitas 

And tothe peoples ofthe sons of Kohath, tothe Levites 
2641 575, 3588 5207 * 2532 1096 , 3588 
катоЛєлєциєр015 ато тоу vrav Касе коё єуєутӨт n 
being left behind from the sons оѓ Kohath – апа [4сате һе 
4172 3588 3725-1473 . 575, 5443 ж ы 2532 
TONS TOV орои AVTOV ano Фолс Ефролр 21:21 kat 
2city Зоѓ their borders] from the tribe of Ephraim. And 
1325 1473 , 3588 4172 3588 5435.5 ‚ 3588 3588 
éðwkav атътоіѕ түүр поли тоо фъүебєзттүрїої Tv TOV 
they gave to them the city of the place of refuge for the 
5407 3588 2532 3588 873 А 
Qþovevovrtos Tv зеен кои та оафорисрєуо 
опе manslaying – Ѕһесһет апа the parts being separated 
3588 4314 1473, 1722 3588 3735 ы Б 2532 * . 2532 3588 
та mpos аот ev то òpe Eppaïiy кол Гобєра kar та 

with it in mount Ephraim, and Gezer and the 


апо тоо npuicovs Фолс Maracon тү» Tavày кол та 


from Ше half tribe of Manasseh, Tanach and the 
873 7 3588 4314 1473, 2532 3588 * 2532 3588 
apopo рео. та тро аот кох тту ГєӨрєн рб кол то 
parts being separated with it, апа Gath-rimmon and the 
873 х 3588 4314 1473, 4172 1417 8 
«форс рео. та mpos avt Todes vo 21:26 пасол 
parts being separated with it- [cities Ио]. All 
4172 1176 2532 3588 873 3588 4314 1473 


moders éka kar та офор рєра 
[2сійеѕ tthe ten] апа the parts being separated 
3588 1218 5207 ж 3588 5275 | 
то önpors vrv Kaað TOLLS VTONENELMMEVOLS 
were to the peoples ofthe sons of Kohath being left behind. 
2532 3588 5207 „Ж 3588 4773 Я 3588 
21:27 kat тос vrois Гурсор то6 осъүүєуєсі то 
Апа їо ће sons оѓ Сбегѕһоп, tothe relatives, to the 
ж 1537 3588 2255 5443, * б 
Аєзїтод$ єк тоо 106005 фол Mavacoń 
Г еуез, [Pwere from ош of 4the 5а? біре 7of Мапаѕѕеһ 
3588 4172 3588 873 3588 5407 
TAS TONELS тас̧ офор реро TOLS povera 
Ithe 2сійіеѕ], the parts being separated for the ones manslaying – 
3588 * Я 1722 3588 * Я 2532 3588 873 е 
тү» Голо» ev ттүү Васоуіт кол та офорисиєра 
Golan іп Bashan and the parts being separated 
3588 4314 1473, 2532 3588 * 2532 3588 873 А 
та mpos олутту коң туу Вєєсдєра кох та афористњеуа 
with it, апа Beesh-terah and the parts being separated 


та Tpos ото 
with them 


3588 4314 1473, 4172 1417 2532 1537 3588 5443 
та Tpos avt moders боо 21:28 кол єк mns фол 
with it- [cities мо]. And from out of the tribe 
ai А 3588 * . 2532 3588 873 ү 3588 4314 
Iosàaxap тту Кєсїфъ kar та abpopiopéiva та Tpos 
of Issachar – Kishon and the parts being separated with 
1473, 3588 * 3 2532 3588 873 е 3588 4314 1473. 
avt ту Aaßpåð коң та афор:срєро та TPOS AVT 
it, Dabareh and the parts being separated with it, 
2532 3588 * К 2532 3588 873 Д 3588 4314 
21:29 kar ту» leppoð кол ta афор ретро та Tpos 
апа Jarmuth апа the parts being separated with 
1473 , 2532 4077 121 2532 3588 873 3588 
avt кох Пзтүүтү, үрориотор» kar та афорис реро та 
it, and Spring of Letters апа the parts being separated 
4314 1473. 4172 5064 2532 1537 3588 5443 


mpos avt Tes тєссорєс 21:30 кох єк mns pvas 
With it- [cities tfour]. And from out of the tribe 
3588 * . 2532 3588 873 А 3588 4314 
Aon tnv Misaia kar ta abpopiopéva та Tpos 
of Asher — Mishal and the parts being separated with 
1473, 2532 * . 2532 3588 873 ы 3588 4314 1473. 
avt кох ABõav кох та афор реро TA TPOS оът 


it, and Abdon and the parts being separated with it, 
SP „„ 2532 3588 873 2 3588 4314 1473 , 2532 
21:31 kar Хо\кебӨ kar то apopiopéva та TPOS QVTN KAL 
and Helkath and the parts being separated with it, and 

3588 * 2532 3588 873 í 3588 4314 1473, 4172 
mv РооВ kar ra афорисрєуо TA TPOS AVT TONELS 
Rehob and the parts being separated with it- [cities 


344 ІНУОҮУ NAYH 21:32 
5064 2532 1537 3588 5443, * К 3588 2945 3588 4172-3778 4172 2532 4172 2532 3588 
тєссарє 21:32 код єк tns þpvàns №єфӨол: TAS къкЛо TOV поћєоу тото» TONELS KAL TONELS KAL то 
1four]. And from ош of the tribe of Naphtali- the Round about these cities, city by city, апа 
4172 3588 873 с 3588 5407 3588 * Я 1722 4049.1-1473 . 2945 3588 4172 3779 3956 3588 
TONS TAS apopo pėvas то фоуєъсоуті тү» Кєёєѕ ev тєрис торо аътоъ к®кАо› TOV TONEWV ото TATAL TALS 
cities being separated for the one manslaying — Kedesh in their outskirts round about the cities- thus to all 
4172-3778 2532 1325-2962 3588 * 3956 


3588 * . 2532 3588 873 2 
m ГалЛоа kar ta офорисрєуа 
Galilee and the parts being separated 
3588 * . 2532 3588 873 И 
тү» АреӨбор кох та офоритрцеро 
Hamoth-dor ара the parts being separated with it, and 
3588 * . 2532 3588 873 7 3588 4314 1473, 4172 
тү» Кордо» kar tra офорисрєуо та TPOS аот TONELS 
Kartan апа the parts being separated with it- [cities 
5140 3956 3588 4172 3588 * 2596 , 
трє:Ѕ 21:33 посо at moders тоо Гєрсоу кото 
Цһгее]. АП the cities of Gershon according to 
1218-1473 . 4172 1183.1 „ 2532 3588 873 3588 
önpovs avtrav Toders õekartpeis kai та aþwpiopéva та 
their peoples – [2сііеѕ !thirteen] апа the parts being separated 
4314 1473 2532 3588 1218 5207 * ‚_— 3588 
mpos avrais 21:34 код то npo vrv Mepapi то 
with them. And to the people of the sons of Merari, to the 


3588 4314 1473, 2532 
та тро аът каг 

with it, and 
3588 4314 1473, 2532 
та TPOS оът KAL 


* . 3588 3062 . 1537 3588 5443 5207 
Aevitats тос Лото! єк mms фол vrv 
Levites, їо the ones remaining from out of the tribe of the sons 
ы r 3588 * К, 2532 3588 40401, 1473, 2532 3588 
Zaßoviav тр» lekvàp KAL TA тєрис торо: оъттс KAL TNV 
of Zebulun – Jokneam and the outskirts ofit, and 

Ы . 2532 3588 40491 1473 2532 3588 * ‚_ 2532 3588 
Kapðà kar та nmepronopra оът 21:35 kar ту Ао рл кол то 
Kartah andthe outskirts of it, and Dimnah and the 
4049.1 1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1 1473 


тєр торих аот кол mY Naad kat та пєрис тора оът 
outskirts ofit, and Nahalal and the outskirts ofit- 


4172 5064 2532 4172 3588 * м 3588 * P 
moders тєтторє$ 21:36 кох Tmoderstov Iopõ&vov түүр lepry 
[2сійеѕ tfour]. Апа cities of the Jordan of Jericho, 
1537 3588 5443, * . 35884172 3588 5435.5 T 

єк ms фолтѕ РооВӯу ту поло тоо фъоуобєотроь 
from ош ofthe tribe of Reuben, the city of the place of refuge 
3588 5407 . 3588 * . 2532 3588 40491 1473. 
тоо форєъсољтоѕ тү» Восор кох TA TEPLIETOPLA оът 
of the опе manslaying – Bezer and the outskirts of it, 
2532 3588 * 2532 3588 4049.1 . 1473 2532 3588 
kat mv laip kar ta meponopra оът 21:37 kar mv 
and Jahazah and the outskirts of it, and 


* И 2532 3588 4049.1 1473 2532 3588 * 2532 3588 
Кєёбсор кох та пєристорио оът кох туу Мо фо KAL то 


Kedemoth апа the outskirts ofit, and Maphaath and the 


4049.1 1473 4172 5064 2532 575, 5443 
пєристпорио ахти поћєіЅ тєтсорє 21:38 kar ото ФОМ 


outskirts ofit- [cities ош]. And from the tribe 
3588 4172 3588 5435.5 3588 5407 


Tað түү Tow тоо фъоуобєоттріоо тооп форєъсортоѕ 

of Саа, the city оѓ Һе place of refuge ofthe опе manslaying – 

3588 * 1722 3588 * 2532 3588 4049.1 1473 2532 

түу Papah ev тп ГоЛаоӧ kal та тпєристорио олут KAL 
Ramoth іп Gilead апа the outskirts ofit, and 

3588 * 2532 3588 40491 1473 2532 3588 

тұ» Maavėp kat то тєрїттор олт 21:39 коң тур 
Mahanaim апа the outskirts of it, and 

ы 2532 3588 4049.1 1473 2532 3588 * 2532 3588 


ЕсєВо»у ко то тпєрис тора аот кох mv lanp коң то 
Heshbon апа Ше outskirts ofit, апа Jazer апа the 


4049.1 1473. 3956 3588 4172 5064 3956 3588 
територи ооттс пасо» оъ TONELS тєсстарєс 21:40 пасол AL 
outskirts ofit- all the cities were four. All the 
4172 3588 5207 * 2596 , 1218-1473 3588 


TONELS то VOLS Mepapi ката ӧтиоос AVTV TWV 
cities tothe sons of Merari, according to their peoples of the 


2641 | 575, 3588 5443. 3588* | 2532 1096. 3588 
катоЛєлєлиєуоу ато ттс фол tys Aevi кох єуєутӨт то 


ones left from the tribe of Levi, even were 
3725-1473 4172 1427 3956 4172 3588 
opa avTov moders weka 21:41 maral TONELS то 
from their borders — [2сійіеѕ 1twelve]. All cities of ће 
* 1722 3319 2697 i 5207 { 
Aevitav ev рєсо KATAO XETEWS vrv Ісротл 


Геуйеѕ іп the midst of the possessions of the sons of Israel- 


5063.1 4172 2532 3588 4049.1-1473 
тєссаракоутаокто TONELS 21:42 код то тпєристорих avtTav 


forty-eight cities, and their outskirts. 


тоћєсі тото 21:43 kar єбокє къриос то lopan посо» 
these cities. And the LORD gave to Israel all 


3588 1093 3739 3660 1325 3588 3962-1473 

түу yny и pose ÖOVVAL то поатраси AVTOV 

the land which he swore by an oath to give to their fathers; 

2532 2624.1 . 1473 2532 2730, 1722 1473, 

кое котєклтроуортсоу аът» KAL катоктсоту ev аътт 

апа they inherited it, and dwelt in it. 
2532 2664 1473 2962 2943 2530, 

21:44 KAL котєтптолсє» QAVTOÙS къриоѕ къклодє» коӨдоть 
Апа [?rested 3them Іле LORD] round about, іп so far as 

3660 3588 3962-1473 3756 450, 3762 . 

оросє то тотро сл олтбл› OVK avio ovõeis 

he swore Бу ап oath to their fathers. Not [2гоѕе up tone] 

2714 1473. 575, 3956 3588 2190-1473 ‚3956 3588 


KATEVOTLOV QAUTOV ATÒ TAVTOV TWV єхдроу «это TAVTAS TOVUS 
before them of all their enemies; [Sall 
2190-1473 3860 2962 1519 3588 5495-1473 


єҳӨдроъѕ ото TAPEÕWKE KUpPLOS ELS TAS xeipas ото 
4their enemies ?2delivered ир !the LORD] into their hands. 
3756 12763 4487 575, 3956 3588 4487, 3588 


21:45 оо бӧієтєсєу рро ато поптор» TOV ротор TWV 
Not [?failed la word] from all of the [2words 


2570 3739 2980-2962 3588 5207 * 3956 
калои ov єло\сє къриоѕ то vrois орал толто 


lgood ] which the LORD spoke tothe sons ОЁ Israel- all 
3854, 
порєүєуєто 
сате to pass. 
CHAPTER 22 


Joshua Charges Israel to Guard the Commandments 


5119 4779-* 3588 5207, * 
22:1 тотє оърєкоЛєсє» Inooùvs тоос зол Povpiv 
Then Joshua called together the sons of Reuben, 
2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 ж 


kat tovs 10005 Гоё кох то трт фол Мољасот 
апа the sons ofGad, апа the half tribe of Manasseh. 
2532 2036 1473 1473, 191 4840.2 3745 


:2 коң єтє QUTOLS vpeis октүкоетє сортоута осо 
Апа ће said їо them, You have heard the whole, as much as 


1781 1473 * ‚3588 3816 2962 , 2532 
єуєтє:Лото эр» Movons o TALS KVpLOV ко 
[5gave charge бо you !Moses {һе servant 40 the LORD], апа 
1873 . 3588 5456-1473 2596, 3956 3745 
ETNKOVTATE TNS povis pov кото _ TAVTA осо 

you heeded my voice according to all as much as 
1781 т 1473 2532 3756-1459 g 3588 
єрєтє\брлү ошо 22:3 KAL OVK EYKATQAENOLTATE TOVS 
I gave charge to you. And you have not abandoned 
80-1473 3778 3588 2250 2532 4183 2193 2250 


одєлфо?ѕ vuar тоътас TaS прєрасѕ kat п\лє(005 ws npépas 
your brothers these [days Imany] – until the day 


3588 4594 5442 3588 1785 2962 , 3588 
mms отрєро» єфълаёасдє Tv evrov кэргол TOV 
of today you guarded the commandment of the LORD 


2316-1473 3568-1161 2664. 2962 3588 2316-1473 
Өєоъ роу 22:4 vvv бє катёпатрсє коро$ о Өє05 про 
ош боа. Апа now [’rested ithe LORD 2оиг God] 


3588 80-1473 ‚3739 5158 2036 1473, 3568 
tovs адєлфо?с пио» ov тротоу єїтєї ото vuv 
our brothers, in which manner he spoke to them. Now 
3767 654 x 565 1519 3588 3624-1473, 2532 1519 
ovv атострафєутєѕ атєћӨєтє ELS TOVUS OLKOVS VMV KAL ELS 
then in returning, you go forth to your houses, and to 
3588 1093 3588 2697-1473 , | 3739 1325 1473 * . 
TNV YNV TNS KATACXECEWS ъроу NV єбөкєр vuv Movons 


the land of your possession, which [46ауе 5to you 1Мо$е$ 
1401 2962, 1722 3588 4008 3588 * 
ovos коро ev то тпєроу тоо Iopõ&vov 
һе bondman Зоѓ the LORD] оп the otherside ofthe Jordan. 
235 5442, 4970, 4160. 3588 1785 
22:5 олла фъолаѓасдє сфоёра тоєй› TAS єутоћос 
But guard exceedingly todo the commandments 


22:6 JOSHUA 345 
2532 3588 3551 3739 1781 _. 1473 ж 0 3588 3004 2400 3618 3588 5207 * 2532 3588 
kat тоу vopov ov єуєтєіЛото ош» Movons о №єубутору бо? окобортсо» or vioi РоъВт» коң OL 
апа the law, which [5вауе charge біо уош 1Moses ?the saying, Behold, they built (the sons of Reuben, and the 
3816 2962 , 25 2962 3588 2316-1473 2532 5207, * 2532 3588 2255 5443 ы 1041 1909 
TALS коргоо оүотоу коро» тоу Өєоу орои коң хос Гоё кол то pov фъАту$ Моуасот Bonov ep’ 
3servant 4ofthe LORD] – tolove the LORD your God, and sons of Gad, and the half tribe of Мапаѕѕеһ) a shrine upon 
4198 1722 3956 3588 3598-1473 5442 3588 3725 1093 a 1909 3588 * 3588 * F 
mopevecÂðar ev maras Tas oðois qvroù фолоёос дої Tas ориу MNS Xavadv eni tov ГаЛаоё rov lTopõ&vov 
to go by all his ways, to guard the border of the land of Canaan, al Gilead ofthe Jordan, 
1785-1473 2532 4343.3 1473 2532 3000 - 1722 3588 4008 5207 . 2532 191 
єутолас ауто? kal проскєіс дох атто kat Латрє?єи, ev тә тєр. VV Тоа 22:12 коз nkovoav 
his commandments, апа to lie near to them, and to serve on the otherside ofthe sons of Israel. And [theard 
1473. 1537 3650 3588 1271-1473 . 25321537 3650 3588 5207 * . 2532 4867 3956 3588 5207, 
олљто єё OANS TNS 81020005 роу KALE ОА о {voi Торотћ kal соутӨдроссӨтсоу тоутє ои ог 
to him from ош of all your thought, and from out of [entire The 2sons ЗоЁ Israel], апа [5gathered together tall 2the 3sons 
3588 5590. 1473 2532 2127, 1473. * Я 2532 1519:,7% 5620 305-1473 1606.2 


mms Фохт орои 22:6 kar evàoynoev avroùvs Inooùvs коң 
3soul tyour]. Апа [?blessed them !Joshua], and 
1821 1473 , 2532 4198 1519 3588 3624-1473 
etanéoTtetNev QUTOVS KAL enopevðyTav ELS TOVUS ооо AVTOV 
sent them. And they went unto their houses. 
2532 3588 2255 5443 1325-* ‚1722 
22:7 kar Tos түрїсєсї Фолс єбокє Movons ev | 
And tothe one half ofthe tribe Moses gave a portion in 
3588 * 25323588 2255 1325-* A 3326, 
m Bagsavitð kar то прісєсо єбөкєр 1100205 PETA 
Bashan; and to the other one half Joshua gave a portion with 
3588 80-1473 1722 3588 4008 3588 * 3844 
тоу абєлфоу аутору ev то тєр тоо lIopõåvov поро 
his brothers on the other side ofthe Jordan towards 


2281 2532 2259 1821 1473 ы 1519 3588 
ӨбоЛассау kar vika єЁатєстєЛєу оъто?с [0005 єї тоъ 


the west. Апа when [Жеп 3them Joshua] unto 
3624-1473 . 2532 2127 1473 . 3004 1722 5536 
oikovs avTov kal єолоутсє» avToùs \№єуоу 22:8 є, храсти 
their houses, then һе blessed them saying, With [?things 


4183, 565, 1519 3588 3624-1473, 2532 2934 
moois оптАдосоу ELS т005 Ок005 QVTWV KAL кттүрүү 
Imany] they went forth unto their houses, and with [Зсае 
4183, 4970 2532 694 2532 5553 _,; 2532 5475 |, 2532 
толло сфодра KAL APYÙPLOV KAL XPVOLOV KAL ҳоћлкору кол 
2much !exceedingly], and silver, and gold, and brass, and 
4604 2532 2441 . 4183. 4970 1244, 
сітро» кол цот ро» поло» сфобро ӧєЛотто 
iron fools, апа [3сІоћеѕ 2тисһ texceedingly] – апа they divided 
3588 4307.2 3588 2190-1473 3326, 3588 80-1473 
түу пророр» тоу єҳдроу avtriav petà тоу одєлфор avTtTav 
the spoils of their enemies with their brothers. 
2532 654 2532 4198 3588 5207 * ‚ 
2:9 kar атпєстрєфоу kat єтөрєїӨтүтөл or vioi РоъВт» 
And [freturned Sand буепї Ithe 2sons ĉŝof Reuben], 
2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 ы 575, 3588 
karot лог Го кох то pov Фолс Marvaocoy ото тор 
апа ће sons of Саа, апа the half tribe of Мапаѕѕеһ, from the 
5207 * 1537 + . 17221093 % : 565 ы 
vrav lopanà єк оло єр yn Xavaav  отє\Өє» 
sons of Israel from out of Shiloh,in the land of Canaan, to go forth 
1519 3588 1093 * ү 1519 1093 2697-1473 К 3739 
es mv yny Голад єє yny котасҳёсєос avtiv түр 
into the land of Gilead, into aland of their possession, which 
2816 К 1473. 1223 4366.2 2962 1722 
єк\проуортсо» аът õa тростауратоѕ короо ev 
they inherited it, through the order of the LORD by 


5495, * е 
хє‹ Movon 
the hand of Moses. 
The Shrine at Gilead 
2532 2064 1519 * 3588 * 3739 


22:10 кох тү\Өото ers Голтло тоо Іорёороо т 
Апа they сате into Galeloth of Jordan, which 


1510.2.3 1722 1093 * ў 2532 3618 3588 5207, 
єсти ew үт Xavaav kat окоборлуто OL viol 
is in zżheland ofCanaan. And they built (the sons 


2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 


РохоВӯ» kat ои {vioi Гоё kat то pov Фолс 
of Reuben, апа the sons оѓ Саа, апа Ше half tribe 

* X 1563, 1041 . 1909 3588 * 1041 3173 
Моуасост ekel Вороу єтї тох lopõ&vov Bwpóv peéyav 


of Manasseh) there a shrine upon the Jordan- [?shrine ta great] 


3588 1492 2532 191 3588 5207 * 
тоо бє 22:11 коз ўкоосору ок viot Торотлћ 


to behold. And [fheard tthe 250п5 of Israel], 


lopok єє viw ore оуаВоутєс̧ ето єктоАєрлүтон 
4of Israel] in Shiloh for their ascending to wage war. 
2532 649 3588 5207, * P 4314 3588 5207, 
22:13 kar отптєостєЛору оь viot Іоротлћ TPOS TOVS VLOVS 
And [tsent Ithe 2оп$ lof Israel] to е sons 
2532 4314 3588 5207, * 2532 4314 3588 2255 
kat Tpos тоос 10105 lað KAL TPOS TO NMV 


of Gad, and to the half 


* 
РоъВӯ» 
of Reuben, and to the sons 
5443 * 1519 3588 1093 * 3588 5037 * 

þpvàns Матасст es mnv түтү, Голад тоу тє Фієєс 
tribe of Мапаѕѕеһ, into the land of Gilead, both Phinehas 


5207 * 5207 * 3588 2409, 2532 1176 
viv Eħe&čap {viv Aapav тоз 1ієрёос̧ 22:14 kar беке 


the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, and ten 


3588 736. _, 3588 3326 1473, 758 1520 575, 3624 
TOV QAPXOVTÆV TWV рєт’ «тоз орҳоу ELS QTO ошоо 


of the rulers with him; [ruler 1опе] from а house 
395 575, 3956, 3588 5443, * 435 758 


тетри опо пасо» тоу фолу Iopanà &võpes &pxovrtes 
of а family, from all of the tribes of Israel, men rulers 
3624 39%5 151026 5506. 

окоту TATPLV ELL хорҳо‘ 

ОЁ the houses of the families – they аге commanders of thousands 
а . 2532 3854 4314 3588 5207 * 

Ісроъл 22:15 кол тпарєүєуорто mpos tovs 0205 РооъВтр 
in Israel. And they came to Ше sons ofReuben, 


2532 4314 3588 5207, * 2532 4314 3588 2255 5443 
kart Tpos тоъѕ 00025 Гоё kar Tpos Tovs түрїсєїє фол 
and to the sons of Gad, and to the half of the tribe 


Ж А 1519 1093 + . 2532 2980 4314 1473 . 
Mavason es ynv Галааё kar єЛалтсот» Tpos оъто?ѕ 
of Мапаѕѕећһ, unto the land оѓ Gilead. Апа they spoke to ет, 
3004 3592 3004 3956 3588 4864 Г, 2962, 
Леүоутєс̧ 22:16 тобє МЄүєз паса п оъураүоүп куроо 
saying, Thus says all the congregation of the LORD, 
5100 3588 4131.1-3778 3739 4131.2 1725 3588 
TS N TANHENELA aÙ түр єплпииє\сотє EVAVTL TOV 
What is this trespass which you trespass before the 


2316, * 654 4594 575, 3693 2962 
Өєоъ Ісроъл атострафроє стрєро» апо отс дє» коргох 


God оѓ Israel, to turn away today from behind the LORD, 
3618 А 1438. 1041 6473. 1096 
ошкобортсоутєс EQaVTOLS Воо» отостоатоѕ yevéoðar 
by building for yourselves a shrine, [3defectors ?to become 


1473 4594 575, 2962 3361 3397 1473 
оре срєро» опто kvpiov 22:17 ру кро» ош 
ог you] today from the LORD? Is it a small thing to you, 
3588 265 * 3754 3756-2511 575 1473 


то орартпра Фоуор оти ovk єкодарсдтрєу ar’ оътоу 
the sin of Peor, that we were not cleansed from it 
2193 3588 2250-3778 2532 1096, 3588 4127 , 1722 
éws mms ypépas тетүү kar eyevhðn q niyy ev 
unto this day, and there became the calamity in 
3588 4864 2962 2532 1473, 654 

тү съуроуоу kvpiov 22:18 kat эрєї$ оптєстрафттє 


the congregation of the LORD? And you were turned away 
4594 575, 2962, 2532 839 1909 3956 * 
сӯрєроу «то короз коң отроор єтї тото lopanà 
today from the LORD, and tomorrow [upon &а11 SIsrael 
1510.8.3 3709, 2532 3568 1487 3397 , 3588 Еи 3588 
ETAL орут 22:19 kat vuv el рдкр@ n TNS 
Ithere will be Zanger]. Апа пом, if [ре small tthe Hand 
2697-1473 1224 1519 3588 1093 3588 2697 


катасҳєсєоѕ VWV ÕLABNTE ELS TNV YNV TNS котосҳєсєоѕ 
3of your possession], pass over into the land of the possession 


2962 , 3699 2681 1563, 3588 4633 2962. 
коргох опоо катасктро єкєӣ N скур kvpiov 
of the LORD, where [4епсатрѕ Sthere ithe ?tent Зоѓ the LORD]! 


346 


2532 26241 7 1722 1473 2532 575, 2962, 
KAL коток\Алтуро>орлутетє Ev NUV ко ето короо 
Апа you inherit among us, апа [ffrom 5the LORD 
3361 6473 1096 2532 575 1473 3361 868, 
uy отостотох үє/Өүтє kar опо тибу рл] атосттє 
2not 3defectors Бе], and [from 40 tdo not ?separate] 


1223 3588 3618-1473 1041 1854 3588 
бас. to окоборлуоол vus Во» єёө TOV 
on account of your building a shrine outside the 
2379 2962 3588 2316-1473 3756-2400 


Өъсхостцрсох kvpiov tov eoù nuar 22:20 ovk oùt 


altar of the LORD our God! Behold, did not 
* 3588 3588 * , 431l 41312 575, 3588 
Аҳар о тоо Лара nmin ppécrav єтт\лүнрЄАлүтє ото TOV 


Achan the son оў Zara [а trespass Цгеѕраѕѕ] from the 


I ~ri 2532 1909 3956 3588 4864 
оъадєџотоѕ KAL єтї тосол туу сорауоүй» 
offering for consumption, апа [зироп “а11 Sthe congregation 
1096 3709 2532 3778 1520 3441 3361 3778 3441 
єүєутӨт орут кох 00705 ELS POVOS an oùTtos povos 
2ђесате langer]? Апа this one only sinned, but not this one alone 
599 1722 3588 266-1473, 2532 611 3588 
апєдоуєу ev тп apapria avroù 22:21 кох оттєкрїӨтүтө ot 
died for his sin. And they answered, (the 
5207. * 2532 3588 5207 * 2532 3588 2255 5443 
хос РооВт» ком ои voi Гоё кох то просо Фолс 


sons of Reuben, апа the sons оѓ Саа, апа the half tribe 
+ 2532 2980 3588 5506 
Mavasońn kat єЛалсау Tois XAApxoL 
of Manasseh), and said to the commanders of thousands 
3004 3588-2316 3588 2316 2962 1510.2.3 
Торе \еүоътє$ 22:22 o дє05 о Өєоѕ KÙpPLOS єттї 
of Israel, saying, God, the [3Соа пово 725]. 
2532 3588 2316 3588 2316-2962 1473 1492 2532 * Т 
ком о Өєо< о Өє05 къриос оотоѕ oiðe kar Іоротћл 
Апа Сод, the LORD God himself knows, and Israel 
1473, 1097 1487 1722 646 ‚41312 И 
QUTOS YVWOETAL eL ev апостаса ETANPPEANTApEV 
itself shall know- if [26у defection іме trespassed] 
1725 2962 3361-4506 1473 1722 3588 2250-3778 


évavtı короо py ръсокто 1005 є, тп трёра тетт 
before the LORD, тау ће пої rescue us in this day. 
2532 1487 3618 А 1438 1041 5620 
22:23 kar el окобортсоарєу єоъто!< Bopov OTE 
And if we built [2ог ourselves 1а shrine], so as 
868 А 575, 2962, 2228 5620 307 1909 1473 
опостцо` опо короо п ote оуаВ: Васо‘ em’ avrov 
to depart from the LORD, ог soas іо haul upon it 
2378 3646 Я 2228 5620 4160, 1909 1473 , 
Ovoiav оЛокаъторатоу N WOTE посох ET’? отто? 
a sacrifice of whole burnt offerings, or soas to make upon it 
2378 4992 е 2962 1473 1567 235 
Ovoiav соттргоо кърос̧ аът єкёттїсєг 22:24 aA)’ 
а sacrifice of deliverance, the LORD himself shall inquire. But 
1752 2124 4487 4160 3778 3004 2443 
єуєкєу єхолоВє(05 рпротоѕ єпоисареєу тото Лєуортєѕ (ра 
[4бесаџѕе of 5уепегаііоп ћіпо іме did 20һі5], saying that, 
g 839 2036 3588 5043-1473 . 3588 5043-1473 
оро» ETOO то теке эро то TEKVOLŞ тро» 
Should tomorrow [25ау tyour children] о our children, 
3004 5100 1473 2532 2962, 3588 2316 * 
№єүорутєѕ ть эра KAL коро то Bewa Iopanà 
saying, What is іг (о you and tothe LORD God of Israel? 
2532 3725 5087-2962 3031 1473 2532 1473 3588 
22:25 ко оро єӨтүкє къріос QVAMÈCOV роу KAL ороор OL 
Апа [2а border ithe LORD рш] between us and you, the 
5207, * 2532 3588 5207 * 3588 * 2532 3756-1510.2.3 
vioi РооВӯ»у karot vioi Гоё то» lopõàvny коң ovk єстї 
sons of Reuben апа the sons of Gad -the Jordan; and there is not 


1473 3310, 2962, 2532 526 " 3588 
ор pepis kvpiov KaL QATAAANOTPLWTOVOLW OL 
[20 you !а portion] ofthe LORD. And [?shall separate 

5207-1473, 3588 5207-1473 2443 А 4576 

хос ороор тоу 0005 роу wiwa сєВоътоь 


1уошг sons] from our sons, that they should not worship 
2962 2532 2036 4160, 3779 3588 3618 


к^рор 22:26 KAL єіторєу TOTAL OÙTWS TOV окобортсос 
the LORD. And we said to do thus, to build 
3588 1041-3778 3756 1752 2593.2 3761 1752 


тоу Вороу тото ovy єуєкєу корторОотоу ооб’ EVEKEV 
this shrine, not because of yield offerings, nor because of 
2378 235 2443 15103 3142-3778 303.1 
Өъосїоъ 22:27 о\№ wa y партор‹о» тото отарєсо» 
ѕасгійсеѕ; but that [ might Бе !this testimony] between 


ІНУОҮУ NAYH 


22:20 


1473 2532 3031 1473 2532 3031 3588 1074-1473 

тро» KAL аотарєсо» оро» KAL оуарєсоу тоу YEVEWV тоу 
us and between you, and between our generations 
3326 1473 3588 3000 3588 2999 2962 1726 


һєӨ* түһбҗ$ тоо Латрє?є’ TNV Латрєсот коргоз evavtiov 
after us, to serve the service of the LORD before 


1473 , 1722 3588 2593.2-1473 2532 1722 3588 2378-1473 
QUTOÙ EV то корпораси NAV KAL EV TALS Ovoiars түр.бо 


him in our yield offerings, and in our sacrifices, 
2532 1722 3588 2378 3588 4992-1473 2532 

коң EV TALS Ovoias TOV соттро» тро» кае 

апа іп the sacrifices of our deliverances offerings; апа so that 
3756-2046 | 3588 5043-1473 839 3588 5043-1473 

OVK EPOVOL та TEKVQ эро аър‹оу тое TEKVOLŞ тро» 
[2shall not say lyour children] tomorrow to our children, 
3756-1510.2.3 1473-3310 2962 2532 2036 1437 


оок єстї vpiv pepis кургоо 22:28 ко єіпорєу eav 
There is not а portion to you of the LORD. And we said, If 


1096 И 4218 2532 2980, 4314 
үєуттос TOTE kal AQÀANTovoL Tpos 


it comes to pass at some time or other, and they shall speak to 
1473 2228 3588 1074-1473 839 2532 2046. 


т\б n Tars yeveais npav avprov kat epovpev 

us ог to our generations tomorrow, then we shall say, 
1492 3667 3588 2379 2962 

єтє opoiwpa TOV Өсө тттүрїоз kvpiov 
Behold, і іѕ а гергеѕепіайоп ofthe altar ОЁ the LORD, 
3739 4160, 3588 3962-1473 I ENI 1752 2593.2 

o ETOLNTQAV OL TATEPES NMV OVX evekev KAPTOMATOV 
which [2?made lour fathers]! Zt is not for yield offerings, 
3761 1752 2378: > 235 3142-1510.2.3 3031 +, 1473 2532 


ovõ’ єуєкєу vorov aid рартърио» єсти оло ресто оро KAL 
nor for sacrifices; but 1 15 а testimony between уоп, and 
3031 1473 2532 3031 3588 5207-1473 , 3361 
оуарєсо» роу KAL QAVAPÈSOV тоу обои тро 22:29 рту 
between us, апа between our sons. May it not 
1096 3767 1473 868 575 2962 5620 654 

үєуоито ооу тийс отострох ато короо Хосте отоестрофлүро 
be then for us to leave from the LORD, so as to turn away 
1722 3588 4594 2250 575, 2962 5620 3618 1473 
EV TALS стџєроу NEPALS ото короо WOTE окобортсох про 
іп today's days from the LORD, so as to build us 
2379 ы 3588 2593.2 2532 3588 2378 
Өъслосттриоу то картораси кох Tats досто 

ап altar for ће yield offerings, апа the sacrifice offerings, 
2532 3588 2378, 3588 4992 x 4133 3588 
kar m voi tov соттрсоо TAY TOV 
and the sacrifice of deliverance offering, except for the 


2379 г 2962, 3588 2316-1473 , 3739 151023 1726, 
Ovorastnpiov kvpiov tov eoù npor o єстї evavTiov 


altar of the LORD our God which is before 

3588 4633-1473 2532 191 Ж 3588 2409 

TnS скут avroù 22:30 kar kovoev Pwes o tEepevs 
his tent. And [theard !Рһпеһаѕ ?the priest], 

2532 3956 3588 758 3588 4864 2532 3588 5506 

KAL TAVTES OL QAPXOVTES TNS ovvayoyns karot XtALQpPXOL 

and all the rulers of the congregation, and the commanders 


3739 1510.7.6 3326 1473 , 3588 3056 3739 2980 3588 
Тор\ оь түтел рєт’ ото тоос Лоуоъѕ ovs ENAANGAV OL 
of Israel who were withhim, the words which they spoke, (the 
5207. * 2532 3588 5207, * 2532 3588 5207 * 
хос РоъВӯ» коң оь vioi Го кох оь viol Моуасот 
sons of Reuben, апа ће sons of Gad, апа Ше sons of Мапаѕѕећ), 
2532 700 1473 2532 2036 * 5207 * 
kat Npesev оътоіѕ 22:31 kart eine Фцрєє<$ vios ЕАєб бөр 
and it pleased them. Апа [5ѕаіа !Phinehas ?son Зоѓ Eleazar 
3588 2409 3588 5207 * 2532 3588 5207 * 

о wpeùs тоб vrois РохВтр kat тоб vois Гоё 
4һе 5ргіеѕ(] tothe sons ОЁ Кеџбеп, апа tothe sons of Gad, 
2532 3588 5207, * 4594 1097, 3754 3326 
kat то 015 Mavaocoh onpepov eyvakapev oTt рє’ 
and to the sons of Manasseh, Today  weknow that [215 with 
1473 2962 1360 3756-3131.2 1726 2962 
тро» коро боті оок єплтриє\сотє evavtiov къріоо 
30$ Ithe LORD], for уои did not trespass before the LORD 
4131.1-3778 2532 3754 4506 3588 5207, * 
mAanuppEicrav taby kal оти єрръсосдє tovs 0015 Iopanà 
this trespass, and that you rescued the sons of Israel 
1537 5495 2962, 2532 654. ж 

єк хє005 коргоо 22:32 kar атєстрєфє Pweės 
from ош of the hand of the LORD. And [returned Phinehas 
5207 * 3588 2409, 2532 3588 758 575, 3588 
vios ЕЛАєб бөр o LEpEÙS коз OL QPXOVTES ATO тор 
25оп Зоѓ Eleazar 4the 5priest бапа 7the 8гшегѕ]ј from the 


22:33 JOSHUA 347 
5207 * И 2532 575, 3588 5207 * 1537 3588 2962-1161 3588 2316-1473 , 3778 1842 К 
vrav РооВт» kat опо тоу vrav Гоб єк TNS 3:5 къур: бє о Beos оро» отто єѓолодрєъсє 
sons of Reuben, and from the sons ofGad, from out of And the LORD your God, he shall utterly destroy 
1519 1093 + . 4314 3588 5207 * 2532 1473 575 4383 1473 2532 1842 
Голоёё є ynv Xavadv mpos тоос vioùvs Iopanà кок ауто? опо просотоо ору kat єёолодрє?сє: 
Gilead, unto the land of Canaan, to Ше sons of Israel, and them from infront ofyou, and shall utterly destroy 
611 : 1473 , 3588 3056 2532 700 1473 575, 4383-1473 2532 2624.1 Я 3588 
отєкріӨтсол avrtois тоз Хоүоз$ 22:33 kær Qpeoev QVTOÙS опо просотоо COV KAL катаклтроуортсєтє TNV 
answered to them with these words. Апа [Зуаѕ pleasing them from your face; and you shall inherit 
3588 3056 3588 5207 * 2532 2127 3588 2316 1093-1473 , 2505, 2980 2962 3588 2316-1473 1473 
о Хоүо$ тоқ vrois Iopanà коң єолоүпосоу тор Өєобъ үп» аутору кодо єЛалосє къриоѕ о Өє05 vuv эр 
Ithe 2%ога] tothe sons of Israel, апа they blessed the God their land, as [spoke tthe LORD 2?your God] to you. 
5207 * à 2532 3765 . 2036 305 4314 1473 2729 3767 4970 5442 2532 4160 
зол Iopanà kar ovk єть єїтөъ avaßnvar тро$ avtovs 23:6 катисҳъсотє ovv сфобро фуласосєи кол поі” 
ОЁ the sons of Israel, апа по longer spoke (о ascend to them Grow strong then exceedingly to guard and to do 
1519 4171 1842 А 3588 1093 3588 5207 * 48402 3588 1125 1722 3588 975, 3588 3551 
eis пӧолєро» єёолобрєъсох түүр yny тоу viw PovBhv оортоута то yeypappéva ev то ВВ\№о тоо торо» 
for war, to utterly destroy the land ofthe sons of Reuben all things being written in the scroll ofthe law 
2532 3588 5207 * 3739 2730, 1909 1473 2532 Ж 2443 3361 1578 575 1473 1519 1188 
kar тозу vrv lað NV, KATOKNTAV єт? олот 22:34 kat Моос о pn єккАттє ат’ олто? ets eLA 
апа Ше sons оѓ Саа which they dwelt upon it. And | ofMoses! that you should not turn aside from him to the right 
2028 3588 * р 2532 3588* 3588 1041. 2532 2228 1519 2176 3704-3661 1525 1519 3588 
єпорорасєу то РохВ т» kat то Гоё тоу Веро” коң n eş evovvpa 23:7 отоо un єсє\дттє ets та 
he named [Sfor Reuben tand Sfor Саа !the 25һгіпе]. And or to theleft. You should not enter unto 


2036 3754 3142-15102.3 3031. 1473, 3754 2962 
ELTQAQV Я OTL рорторор EOTV QVApETOV аъ?тоу OTL KVPLOS 
they said that, It is a testimony in the midst of them, that the LORD 
1473, 2316-1473 , 151023 

олто$ Өєо< QAUVTOV єстї 


һе [their God 11]. 


CHAPTER 23 
Joshua Calls Together the Sons of Israel 
2532 1096 3326 2250 4183 3326 
23:1 коз єүєрєто peð’ npépas тАєїої%$ perà 
Апа itcame to pass after [?days 1шапу], after 

3588 2664 я 2962 3588 2316 үз 575 3956 
то KATATQAÙOQAL кориу тоу Өдєоо Іорот\ опо портоор 

[3гевїеа һе LORD 2God] Israel from all 
3588 2190-1473 2943 2932: 7% Б 4245 F 
тоу exðpav avroù kvkàóbev kar 146005 прєсВ%0тєроѕ 

their enemies round about, апа Joshua was older 
4260 2 3588 2250 2532 4779-* . 
проВєВкоѕ Tars прера 23:2 kar осоуєкаЛћєсєру 110005 
being advanced in days, that Joshua called together 
3956 3588 5207, * 2532 3588 1087-1473, 2532 
тоутос тоз 10015 Iopahà кох тту yepovoiav аът KAL 
all the sons of Israel, and their council of elders, and 
3588 758-1473 2532 3588 1348-1473 Д 2532 3588 
тозе брхорто$ олтбоә коң тозе бікастёѕ аутору касы тоъ 

their rulers, and their magistrates, and 
1122-1473 2532 2036 4314 1473 . 1473 1095 


eime прос ауто? eyo үєүпрока 
Шет, І grow old 
1473-1161. 3708 , 


YPAMMATEİS аътоу KAL T 
their scribes, and said to 
2532 4260 3588 2250 


kat проВеВка то прероѕ 23:3 wvpeis бє єорокотє 
апа advanced їп дауз. Апа уои have seen 
4840.2 3745 4160 , 2962 3588 2316-1473 3956 
сортоута осо ETONE куро о BEOS ио» посе 
all things as muchas [3аіа Пле LORD 2our God] to all 
3588 1484-3778 575 4383 1473 3754 2962 
тое єдуєс‹ тото ато просототу уро» оте къроѕ 


these nations from іп front of you, for the LORD 
3588 2316-1473 , 1473 3588 1606.2 | 1473 
o Beos nuov оото$ o єктолєртосоѕ аур 
ош боа, һе isthe one waging war for you. 
1492 3746 2036 1977 1473 1484 
23:4 їбєтє отєр eina єпєррифоа ур єӨътү 
Behold, whatsoever Isaid, І саѕі to you nations, 
3588 2641 1473 3778 1722 3588 
та кетолАєАє рер ош та?та EV то 
the ones being left to you. These lands will be for 
2819 1519 3588 5443-1473 ч 979: 3588 * 3956 


кАтроцѕ ets тас̧ фола орбо» ато тоо lopõð&vov порто 


lots to your tribes. [4from һе Jordan !АП 
3588 1484 1842 2532 575 3588 2281 3588 
ти Eð єёолодрєосо kat опо mms доЛасотс TNS 


һе Зпайопѕ] I utterly destroyed, and from the [еа 


3173, 3724. 1909 1424 2246 
peyààns optei єтї Övopås niov 
lgreat]— you shall define the bounds by the descent of the sun. 


1484 3588 2641 3778 3326 1473 2532 3588 


Eð TA KATAÀAEÀAELpEVA толто рєӨ' vuv ко TA 
[2пайопѕ 3being left Цһеѕе] with you; and the 
3686 3588 2316-1473  , 3756-3687 1722 1473 2532 
оророта TOV Bcwv аътор OVK ороо еобӨтүтєто ev VMW ко 
names of their gods you shall not пате among you. And 
3756-3660, 3762] 3000 3762.1 
ovk ортсӨє ovõe ру Латрє?сттє охбє рт 


you shall not swear by ап oath, пог should you serve, nor 


4352 1473 235. 2962, 3588 
троскъутоттє олљто0ѕс 23:8 олла курго то 
should you do obeisance to ет. But to the LORD 


2316-1473 4347 2509 4160 2193 3588 
Bew уро» проскол\тӨтпоєсдє кадотєр єпоисотє 605 TNS 
your God you shall cleave, just as you did until 
2250-3778 2532 1842 1473 , 2962 
трєроѕ тоот 23:9 кох ečoňoðpevoeL алто? кро 
this day. And [25һаП utterly destroy Шет tthe LORD] 
575, 4383-1473 . 1484 3173. 2532 2478 , 2532 1473 
опо просотоо vpr єӨут пєусЛа коз итуөор@ kat ошо 
from your face – [‘nations іогеас ĉ?and 3strong]. And to you 


3762 436 . 2714 1473 2193 3588 2250-3778 
ovõeis QAVTEOTN KATEVOTLOV эро EOS TNS тєр TAÙTNS 
noone withstood before you until this day. 

435 1520 1473 1377, 5507 3754 2962 3588 


23:10 avp e эб» єдиоёє xXALovVs oTt къри о 
[?man !Опе] ої уой pursued а thousand. For the LORD 
2316-1473 3778 1606.2 1473 2509 2036 1473 


Өєо<$ роу oùvtos eğenrodėpet эрй коӨ&тєр єтє ош 
our God, this опе wages маг for you, justas he spoke to you. 
2532 5442 4970, 3588 5590-1473 3588 25 
23:11 kar фолоаѓёасдє сфобро tars Pvxais vav тоо ayanràv 

But guard exceedingly your lives, to love 
2962 3588 2316-1473 1437-1063 654 
коро» тоу eov орои 23:12 eav yap атпострафӯтє 
the LORD your God! For if you should turn away, 
2532 4369 3588 5275 1484-3778. 3326 


kat простєӨттє то оъполєфӨєси, є0дуєсі тоотоіѕ peð’ 
апа should proceed to leave behind these nations with 
1473 2532 19181 A 4160. 4314 
vpav кез eTmyapias . TOMTNTE mpos 
you, and [connections by marriage !you should таке] with 
1473 . 2532 47832 { 1473 , 2532 1473 , 1473 
QUTOVS KAL OVYKATAULYNTE QUTOLS коң QUTOL VUV 
them, апа mix together with them, and they with you- 
1108 1097, 3754 3766.2 4369 
23:13 үросєь YWWOKETE OTL OV WN mpocðn 
with knowledge know that іп по way shall [зргосееа 


2962 3588 2316-1473 3588 1842 3588 1484-3778 , 
коро о Өєоѕ vuv Tov єѓолобрєсаи та eðvy тото 


Пле LORD 2уош God] to utterly destroy these nations 
575, 4383-1473 2532 1510.8.6 1473 1519 3803 , 
«ло трос отот эро коң ETOVTAL vyw ELS nmayiðas 


from your face. 
2532 1519 4625 


And they willbe toyou for snares, 
2532 1519 2247 1722 3588 4418-1473 


коз EIS OKÅVÕQÀAQ KAL ELS №005 EV TALS ттєррод VMV 
and for obstacles, and for nails in your heels, 
2532 1519 1002 1722 3588 3788-1473 2193 302 
kat є Волос є, то офдалро(сѕ умоу ws av 
апа for arrows іп уош еуез, until whenever 


348 

622 575, 3588 1093 3588 18-3778 ў 
отоло дє апо TMS yns mns ayaðns толоттү$ 
you should destroy them from [land Ithis good] 

3739 1325 1473 2962 3588 2316-1473. 1473-1161 
nS єбокєу ушу къросѕ о 0є05 орои 23:14 ey% бє 
which [3gave о you Ithe LORD 2уош God]. But I 
665l 4594 3588 3598 2505, 2532 3956 3588 1909 3588 


отпотрєҳо стџєроу TNV обо» кодо KAL TAVTESŞ OL єтї TNS 


run today the way as also all the ones upon the 
1093 2532 1097 1722 3650 3588 2588_ 1473 2532 
yns kar үросєсӨє є› oM m kapõia vuv kat 


earth. And you shall know іп [2%һоІе Зһеагі !уоџг], and 


1722 3650 3588 5590, 1473 1360 3756-1276.3 3056 1520 575, 
ev òM m флоту vuar бот: ov бїётєстє dyos Ets ото 
іп [2whole 3soul 1уоиг], that [failed not 2?word tone] from 
3956 3588 3056 3588 18, 3739 2036 2962 
TAVTAV тор Aoyov TOV ayaðav ор єтє KUVpPLOS 
all of the [2words lgood] ofwhich [spoke tthe LORD 
3588 2316-1473 4314 1473 3956 3588 433. 
о Өєоѕ ио» Tpos 005 порто то QAVNKOVTA 

2our God] concerning you. All the things being related 
1473 3756-13141 1537 1473, 4487 1520 2532 
npiv ov ӧєфортсє» є атто» ppa ev 23:15 kau 
to иѕ – he dissented not from them [2%ога tone]. And 
1510.8.3 3739 5158 2240 1909 1473 3956 3588 4487 
єстои ov трото»у ket Ep’ VAAS TAVTA TA ртүрето 
it will be in which manner [5соте бипіо 7you tall ?the 4һіпоѕ 
3588 25790, 3739 2980 2962 3588 2316-1473 1909 1473 
то кола аю eà&ànoe kùpros o 0є05 зб ep’ оурс 

3good] which [35=роке tthe LORD 2уоџг God] unto you; 
3779 1863-2962 1909 1473 3956 3588 4487 3588 
00т05 ETAËEL коро Eep’ VAS порта TA PANATA то 
so the LORD will bring upon you all the [2һіпоѕ 
4190. 2193 1842 1473 575, 3588 1093 3588 
тортро éws єёолодрє?ст VAS ато TNS үз TNS 
Ibad], until he should utterly destroy you from апа 
18-3778 . 3739 1325 1473 2962 3588 2316-1473 , 
ayas TAÙTNS NS єбокє» ору коро о Өєо$ уру 
Ithis good] which [3рауе 4to you Ithe LORD 2уош God], 

1722 3588 3845-1473 Р 3588 1242 . 2962 , 
23:16 ew то mnmapaßpnrar vps mv ðraðykyy коргоо 
in your violating the covenant ofthe LORD 

3588 2316-1473 3739 1781 1473 2532 4198 з 
тоо Өдєоъ vuv түр єуєтєіЛото эра» ко mopevÂėvrtes 

your God, which he gave charge to уои, and going 
3000 2316 2087 2532 4352 1473 . 
Латрє?сєтє Өєогс єтєроїє ко троскъуСєтє QUTOLS 
you shall serve [2000 tother], and you shall do obeisance to them, 
2532 3710, 2372 2962 1722 1473 2532 
kat opyroðoeTaL Өъро к2р:о< ev уро кос 
апа [25ћа be provoked (о anger ĉin rage уле LORD] with уои, апа 
622 К 3588 5034 575, 3588 1093 3588 18 „ 3739 
anoàeigðe то таҳос̧ ото mms ynys т< ayaðns ns, 
you shall perish quickly from the [2апа 1рооа] which 
1325 1473 2962 
єбокєу уру куро 
[?gave 3to you tthe LORD]. 


CHAPTER 24 


The History of Israel's Sojourn 
2532 4863-* . 3956 3588 5443 + 
24:1 kar ovvýyayev Iņooùvs maas tas Фолоѕ Iopanà 
And Joshua brought together all the tribes of Israel 


1519* 2532 4779 3588 4245 | * ў 
є эден кох соруєкаЛєсє tovs прєоВотєрооѕ Iopanà 
to Shechem. And he called together the elders of Israel, 
2532 3588 758-1473 2532 3588 1348-1473, ы 2532 
коз тоо арҳоутоаѕ аътор ко тоо LKAOTAS атор кое 
апа their rulers, and their magistrates, and 
3588 1122-1473 y 2532 2476 561 3588 2316 
TOVUS YPAMMATELS аутор KAL EOTNOTQAV ATEVAVTL TOV Өєоъ 
their scribes; and they stood before God. 
2532 2036-* 4314 3956 3588 2992 3592 3004 
24:2 кол einev 110005 mpos порто тоу aov тобє Лєуєь 
Апа Joshua said to all the people, Thus says 
2962 3588 2316 * 4008 3588 4215 И 
коро$ о Өєоѕ Ісротл тпєроу тоо тото ро 
the LORD God of Israel, On the other side ofthe river 
2730. 3588 3962-1473 3588-575 746 Ы, 3588 
катоктсоу ои тпотєрєс VMV то AT’ QPXNS Өбре о 
[2амеПеа 1уоиг fathers] from the beginning – Terah the 


ІНУОҮУ NAYH 


23:14 


3962 т 2532 3588 3962 Ы 2532 3000 

тоттр АВробр, кои о патр Маҳор kat є\трєъсоау 
father of Abraham, апа the father ОЁ Масһог; апа they served 
2316, 2087 2532 2983 3588 3962-1473 . 3588 * 

Өєосс̧ єтєроіс̧ 24:3 ко єЛо Вору тору потєро vuar тоу АВреб р 
[20045 tother]. Апа І (оок your father Abraham 
1537 3588 4008 3588 4215 . 2532 3594 1473 
єк тоо TEPAV тоо поторо? KAL WÖNYNTA ахто» 
from ош of the other side ofthe river, and guided him 
1722 3956 3588 1093 * 2532 4129 3588 4690-1473 

e| naon m yn Xavaav кох єплтӨоруа то стєррө солто 
in all the land of Canaan, and multiplied his seed. 

2532 1325 1473 3588 * 2532 1325 3588 * . 3588 
24:4 кол єбоко атто тоу Ісайк кол єбока то Ісайк тоу 
Апа І gave іо іт Isaac; апа I gave іо Isaac 
* 2532 3588 * . 2532 1325 3588 * 3588 3735 3588 
ІокоВ кох тоу Носа? kar єбока trw Носа? то 0роѕ то 

Jacob апа Esau; апа I gave о Esau mount 

* 2817 А 1473, 2532 * | 2532 3588 5207-1473 . 
єр kànpovopiav avto kal ІокоВ кол оь лог оътоо 
Seir, for ап inheritance їо him; апа Jacob апа his sons 
2597. 1519 *. 2532 649. * { 
katėBnoav ets Aiyvntov 24:5 кол атєстєЛа Movony 
went down into Egypt. And Isent Moses 
2532 * е 2532 3960 3588 * 1722 3739 

kat Ааро» кох єпотаёєу тц Асуоттоу є, os 


апа Aaron, апа he struck Egypt with the things which 
4160. 1722 1473 , 2532 3326, 3778 1806 
єпоСєу EV озто$ 24:6 кої рєт толто єётуоүє 


he did among them. And after these things he led 
1473 2532 1806 3588 3962-1473 1537 * 


орос KAL EENYAYEV TOVS потєроѕ VWV EË AryinTtov 
you, and he led your fathers from out of Egypt. 
2532 1525 1519 3588 2281 2532 2614 _. 3588 


каи єс\Өєтєє є: 
Апа уои епіегеа into the sea. 


тү» доЛассау kar котєдоёоу ок 


Апа [Зршѕиеа Ithe 


* 3694 3588 3962-1473 1722 716 2532 1722 
Ашгүзттоь OTITO TOV потєроу эро ev QPHAOL ко EV 
2Ерурйапѕ] after your fathers with chariots and with 
2462 1519 3588 2281 3588 2063 2532 994 . 


innos es ту Ө0Лассоу ту єродроу 24:7 ко єВойсошєу 
horses into Ше [2еа tred]. And we yelled 


4314 2962 2532 1325 3507 2532 1105 303.1 
mpos к®ро>» kat éðwke ъєфЄАлтүр кол yvoþov avapésov 
to the LORD, and he put acloud and dimness between 


1473 2532 2031 ~ 3588 * 2532 1863 1909 
VOV KAL QVAMÉTOV тоу ÅLYVTTİIQWV KAL ENNYAYEV єт? 
you апа between the Egyptians. And he brought upon 
1473 , 3588 2281 2532 2572 1473 , 2532 1492 3588 
QVTOoÙS TNV доЛассау KAL EKAAVYEV AVTOÙS KAL єібосор OL 


them the sea, and it covered them. Апа [?beheld 
3788-1473 . 3745 4160-2962 1722 1093 * 7 
офбдолрос ороор осо enome куриоѕ єз ут Аџү?тто 
Іуошг eyes] as much as the LORD did in the land of Egypt. 
2532 1510.7.5 1722 3588 2048 2250 4183 2532 
кои NTE є› тд Eppo nuépas mieciovs 24:8 кок 
Апа you меге іп ће wilderness [20ауѕ тапу]. Апа 
71 1473 1519 1093 * i 3588 2730 Я 
nyayev 0росѕ ets ynv Apoppaiwv тор кето орто? 
Һе 1еа you into theland ofthe Amorites dwelling 

4008 3588 Ы 2532 3904.4 1473 

TEPAV TOUV Торёољоъ ко торєтеёетто эр 


on the other side of the Jordan; and they deployed against you. 


2532 3860, 1473 , 2962 1519 3588 5495-1473 2532 
KAL порєбокє” олтоў KÜPLOS ELS TAS XELPAS VWV KAL 
And [delivered 3them tthe LORD] into your hands, and 
2624.1 У 3588 1093-1473. 2532 1842 А 
котєклроуортсотє тиу үу отоо» kat єёоЛлодрєъсотє 

you inherited their land, and you utterly destroyed 
1473 575, 4383-1473 2532 450.* „3588 
avrtroùs опо просотоо орои 24:9 kar avot Валок о 
them from your face. And Balak rose up, the 
3588 * ‚935 7 А 253239044 . 3588 * . 
тоо Уєтффр Воо:Ає%ѕ Мшо&В кол торєтоёото то Ісротлћ 
son of Zippor, king of Moab, and deployed against Israel. 
2532 649 2564 3588 * 5207 * 689.1 

коз отостєіЛос єкоЛєсє tov ВеАобр. viov Вєор apascacÂðar 


And sending, he called Balaam son of Beor to curse 
1473 2532 3756 2309 2962 3588 2316-1473 
ои 24:10 кол ovk тдєлтоє коріоѕ о 0є05 соъ 
уои. Апа [34:4 not “мапі Пле LORD 2уош God] 
622 1473 2532 2129 | 2127 1473 2532 1807 


ополєсої сє коң єзАоүголє єолоуүтсє» ърас kat єёє:Лото 
to destroy you; апа with blessings he blessed уои, and rescued 


24:11 JOSHUA 349 
1473 1537 5495-1473 2532 1224 3588 4160 1473 3588 4592 , 3588 3173-3778 2532 1314 
VMAS єк Xepav avtrav 24:11 kar ӧієВттє TOV єпоісєу npiv тоа onpeia та рєуала толто kat буєфїАеёєъ 
you from out of their hands. And you passed over the [һе did 4о us 25105 lthese great], апа guarded 
2532 3854 1519 * 2532 4170. 1473 1722 3956 3588 3598 3739 4198 1722 1473, 2532 
ТОББ кох порєүє/їӨттє є lepya кол єполєртсоу тро є, пост тп обо N єторєїӨтүһє ev аът kat 
Jordan, апа сате to Jericho; Апа [fwaged war us in all the way which we went by it, and 
4314 1473 3588 2730 б 3588 * . 1722 3956 3588 1484 3739 3928 . 1223 1473 
TPOS VPASOL KATOLKOVVTES leois о Apoppaios ev тес то єдуєси’ ovs пор\лӨорє» б” ото 
5араїп5ї буоц !the ones ?dwelling Зір Jericho] -the Amorite, among all the nations which we went through them. 
2532 3588 * = 2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 2532 1544-2962 4840.2 3588 1484 2532 3588 
karo Феєрєбохосѕ karo Xavavaios karo Хєттохос kat o 24:18 kar єёєВалє kipros соъртоута то єӨъү коз TOV 
and Ше Perizzite, and the Canaanite, and the Hittite, and the And the LORD cast out all the nations, and the 
+ . 2532 3588 * . 2532 3588 * „э 2532 3860 ) 3588 2730 3588 1093 575 4383-1473 
Гєруєсо(05 karo Evaios karo IeBovoaios kar mapéðwkev Аџроррохоу TOV катоко?ута TNV YNV ATÒ TPOCWTOV проь 


Girgashite, and the Hivite, and the Jebusite; and he delivered 


1473 , 1519 3588 5495-1473 > 2532 182i; 4387 
олто?ѕ ers TaS Ҳєіроѕ vpiv 24:12 kar eğanéorteriev протєро» 


them into your hands. And he sent [in front 
1473 3588 49694 , 2532 1544-1473 А 575 
эрбол түу  стфтүкїоъ коз ečéßaňev avtroùs ото 


4of you tthe 2$\%уагш of wasps]. And he castthemout from 
4383-1473 1417 935 . 3588 * И 3756 1722 
тросбтох оро бо Вос:Лє(5 tov Apoppaiwv ovk ev 
your presence — the two kings of the Amorites, but not by 
3588 4501-1473 3761 , 1722 3588 5115-1473 2532 1325 

ту poppaia соъ охбє ev то тоёо соо 24:13 ко єбокєу 


your broadsword, пог Бу your bow. And he gave 
1473 1093 1909 3739 3756-2872 1909 1473, 2532 
ошо ynv єф nv OVK EKOTLATATE єт QUTNV KAL 
to you the land upon which you tired not by labor upon it, and 
4172 3739 3756-3618 A 2532 27331 1909 1473 , 
TONELS QS OVK окобортсатє KAL катокісӨттє ET’? олтоң 
cities which you built not, and you settled upon them. 


2532 290 2532 1638 3739 3756-2707.3 

KAL артєлоро$ кох EAQLWVAS OVS OV катєфътєъсотє 
And he gave vineyards and olive groves which you planted not, 
1473 2068 

vpeis ёдєсӨє 

but you shall eat from. 


Choose Whom You Will Serve 
2532 3568 5399 3588 2962 2532 3000 , 1473 
24:14 kar vuv фоВтттє Tov корор kat Латрєъсатє QVTW 
And now, fear the LORD, and serve him 

17222118 2532 1722 1343 ( 25324014 3588 2316 
ev єүӨъїтүүть кол є ӧиолосърт кох тєрєєс дє то Өєої 
іп straightness,andin righteousness, апа remove the [2gods 
3588 245 r 3739 3000 3588 3962-1473 1722 3588 
TOVUS аЛЛотр‹оъоѕ OLS EAATpPEVOQAV OL TATEPES ороо EV то 

lalien] which [25егуеа lyour fathers] on the 
4008 3588 4215 . 2532 1722* 2532 3000 3588 
TEPAV 5 TOV тото роо коз ev Ашүзтто» коң Латрєъсотє то 
other side of Ше: ең andin Egypt- and you serve tothe 
2962 700. 1473 3000 3588 2962, 
kvpiw 24:15 “ бє ГШ] оарєскє‹ рї Латрє?єи тою корсо 
LORD! But if it is not pleasing to you to serve to the LORD, 
1586 1473 1473 . 4594 5100 3000, 
єклєёасдє эр ауто! onpepov туи Лотрєосттє 
choose to yourselves today whom you should serve — 
1535 3588 2316, 3588 3962-1473 . 3588 1722 3588 4008 
ELTE то Өєог5 TOV тптотєроу оро тоа EV то тєроу 
whether to the gods of your fathers on the other side 
3588 4215 1535 3588 2316, 3588 + $ 1722 
тоо поторо? єтє тоб Өє01 Tav Apoppaiwv ev 
of the river, or whether tothe gods ofthe Amorites, in 


3739 1473 2730 1909 3588 1093-1473 , 1473-1161 2532 3588 
ots, vpeis катошєітє єтї TNS YNS аътоу» EYW бє комо 
which you dwell upon their land. ButI and 
3624-1473 3000 3588 2962.. 2532 61 р 
окос роо Латрєъсорєу то коріо 24:16 kar отокридє(< 
ту house, we will serve tothe LORD! And responding 
3588 2992 2036 3361-1096 1473 2641 3588 2962 

о aos eine py yévorro трі катаћтєіу тоу корор 
the people said, Мау й пої Бе tous їо leave the LORD, 
5620 3000 2316 2087 2962 3588 2316-1473 
worte \атрє?єи, Өєої$ etépors 24:17 kùpros о Өє05 рб 
soas іо ѕегуе [20005 tother]. The LORD our God – 
1473 321 1473, 2532 3588 3962-1473 1537 

олљтоѕ оутүоүєу NÅS KAL TOVS тпотєраѕ NHV EE 

he led us and our fathers from out of 
1093 * . 1537 3624 1397 0. 2532 3745 

yns Агүзттоз єё oikov боолє(ас кол осо 


the land of Egypt, from out of the house of slavery, апа as тапу as 


Amorite dwelling the land, from our face. 
235 . 2532 1473 3000. 3588 2962. 3778-1063 1510.2.3 
олла KAL прє: Латрєосорєу то корсо OVTOS үер єттї» 
But also we will serve to the LORD; for this опе is 
3588 2316-1473 2532 2036-3588-* 4314 3956 3588 
о 0є0ѕ yuav 24:19 кол einev о 110015 mpos парта тоу 
ош God. Апа Joshua said to all the 
2992 3766.2 1410 3000 3588 2962, 3754 
aov ov py ӧорутоӨє Латрєъєи’ то коро OTL 
people, In по мау shall you be able (о ѕегуес tothe LORD, for 
39-151023 2532 2316 2207-15102.3 3778 3756-447 . 
аүоѕ єттї коң Өє0< niorse єстї о%то$ OVK QVNOEL 
he is holy, апа God isjealous – this one shall not spare 
3588 457.2-1473 2532 3588 265-1473, 
то avopparTa эро ко то арартњото эшо 
your violations of {һе law, and your sins; 
2259 302 1459 2 2962 2532 3000 , 
24:20 пука av єуүкотоћиттє кориу кос Латрєус тє 
when ever you should abandon the LORD, апа should serve 
2316 245 К 2532 1904 2559 1473 2532 
Өєосѕ «Алотрїо1$ коң єпє\лдбу KAKOOEL VMAS KAL 
[209005 talien]. And coming he shall afflict you, and 
18144 1473 446.2 2095 4160 , 
etavaiwoeL vaas av wv ev єпоџосєу 
shall completely consume you, because [20000 the did] 
1473 2532 2036 3588 2992 4314 * . 3780, 235 
ош 24:21 коз єтє» o ео mpos Inooùvv ovyi олла 
to you. And [зѕаіа Ithe ?people] to Joshua, No, but 
2962 , 3000 2532 2036-* . 4314 3588 
корсо Лотрєъсорєн 24:22 кол єітєу 110005 mpos тоу 
to the LORD ме shall serve. And Joshua said to the 
2992 3144-1473 2596 1473 3754 1586 
aov pàprtvpes vpeis kað’ эрбол ott ečeėčaoðe 
people, You are witnesses according to yourselves that [Зсһоѕе 
1473, 1438 3588 2962 3000 1473, 2532 2036 
эре EQVTOLS TOV короо» AaTpevew ото) KAL єтөл Й 
Іуош 2уошгѕејуеѕ] the LORD, toserve him. Апа they said, 
3144 2532 3568 4014 3588 2316 3588 
портърєѕ 24:23 kar vuv тпєрє\єсдє тоъ дєоъсѕ тоъ 
We аге witnesses. And now, remove the [20005 
245 А 3588 1722 1473 2532 2116 3588 2588 4314 
оЛЛотр(005 TOVS Ev ошо, kat єодъуотє TY kapõiav Tpos 
lalien] among you, and straighten the heart to 
2962 2316 * 2532 2036 3588 2992 4314 * р 
коро» Өєоу liopan 24:24 kar einmevo aos mpos Inooùvv 
the LORD God of Israel! And [3ѕаіа Чһе 2реор1е]їо Joshua, 
2962 , 3588 2316-1473 3000 2532 3588 5456-1473 


KUPLO то Bew пио» Хтрєъсорє» kar ms porns avrov 
To the LORD our God we shall serve, апа of his voice 
191 , 

акоъсорєдо 


we shall hearken. 


Joshua Ordains a Covenant with Israel 


2532 1303-* 1242 4314 3588 2992 1722 
24:25 kar дієдєто Inooùvs ðaðnkyyv трос тоу Лабу ev 


Апа Joshua ordained а covenant with the people іп 


3588 2250-1565 , 2532 1325 1473 3551 2532 2920 
тү npépa ekeivy код єбокєу ото торо KAL кристо 
that day. And he gave to them thelaw and judgment 


1722 * 3 2532 1125-* . 3588 4487-3778 

ev УХУъҳєр 24:26 kar єүрозфєр Inooùs то рирото толто 
іп Shechem. Апа Joshua wrote these things 
1519 975 3551 3588 2316 2532 2983 3037 3173 

є BuBàiov vopov tov Өєої кох éaßev М№доу peyav 
іп ascroll ofthe law of God. Апа [?took 45їопе За great 
2532 2476 1473 x 1563, 5259 3588 5059,2 3588 
kat éoTtyoev avtòv 1160005 ekeit опо тұ tepeBwwðov mv 
Sand бе Tit 1Јоѕһџа] there under the terebinth tree 


350 

561, 2962, 2532 2036-* 4314 3956 3588 
QATEVAVTL коро 24:27 кол єїтєр [10005 mpos тете Tov 
before the LORD. And Joshua said to ап the 
2992 2400, 3588 3037-3778, 1510.8.3 1473 1519 3142 . 
aov або? о Мос о0тос єстїм ору є рортъроу 
people, Behold, this stone will be to you for a testimony; 
3754 1473, 191, 3956 3588 3004 5259 2962. 
oTt avtos октүкоє тпољта то АєүӨєртө ото kvpiov 


for it has heard all the things being said by the LORD, 
3745 2980 4314 1473 4594 2532 3778 1510.8.3 
оса є\о\сє» TPOS VMAS стрєроу KAL OÙTOŞS EOTAL 
as much as he spoke to you today. And this will be 
1722 1473 1519 3142 . 1909 2078, 3588 2250 
ev VUV ELS һерторо» ET’ EOXATOV TOV npEpov 
among you for a testimony unto the last ofthe days, 
2259 302 5574 2962 , 3588 2316-1473 2532 
туско av фєостодє корсо то Өєо орои 24:28 кок 
when ever you should Пе to the LORD your God. And 
649-* 3588 2992 1538 1519 3588 5117-1473 


ATEOTELNEV Insovs tov \QOV EKQOTOS є15 TOV тотор алъто? 


Joshua sent the people each to his place. 
Joshua Dies 
2532 1096 3326 1565, 599 Ы 


24:29 kat єүєуєто PET’ єкєіуо отєдоуєу (сто 


And it сате to pass after those things [40іеа 1Joshua 
5207 * 1401 2962 3739 1540 
2100$ Navy ovos kvpiov os єкотор 
һе son ЗоЁ Моп] – а Бопатап оїїлетокр who was a hundred 
1176 2094 2532 2290 1473 , 4314 3588 


беке єт? 
ten years old. 


24:30 kar éðapav QUTOV TPOS TOL 


And they entombed him Бу the 


3725 3588 2817-1473 1722 * А 1722 3588 
орбо тоо kànpovopias ауто? ev Өсруасарах єр то 
borders of his inheritance in Timmnath-serah, in 

3735 3588 * 575, 1005 , 3588 3735 * 


opet то Ефроїһ ото Вора то0о ороо Гео 

mount Ephraim, from the north ofthe mountain of Gaash. 
2532 3000-* 3588 2962, 3956 3588 2250 

24:31 kar є\отрєъсєу Iopanà то» корсо» 1700705 TAS NEPS 
Апа Israel served tothe LORD all the days 

+ ‚ 2532 3956 3588 2250 3588 4245 3745 

Insoù KAL TACAS TAS NÉPAS тоу трєс3этєрөзъ осо‹ 

of Joshua, and all the days ofthe elders, as many as 

2178.2 3588 5550 3326, * . 2532 3745 1492 

eħþeiàkvoav TOV Xpovov PETA Insoùv коң OOL єібосау 

dragged оп in time after Joshua, апа as тапу аз beheld 

4840.2 3588 2041 2962. 3745 4160. 3588 

OVUTAVTA та єрус корсо осо єпошсє то 

ар the works ofthe LORD, аз тисһ аѕ ће did to 


2532 3588 3747, * М 321. 3588 
Тро 24:32 kar та осто lwoo avyayov ок 


Israel. And [5the bones 7ofJoseph “tookup һе 
5207 * й 1537 Ж 2532 2735.2 1722 
хос Іосротл є Aryintov kat котороёо» ev 
250п5 ĉof Israel] from out of Egypt, and they buried them in 


Ж 1722 3588 3310 3588 68 . 3739 2932;* 


Уакїно$ ev m pepiðt tov &ypov ov єктсото lakap 
Shechem, in he portion of the field of which Jacob acquired 
3844. 3588 3588 2730 7 17222 Жез, 
mapa тоъ Anaao? тор KATOLKOVVTÆV EV Хакро 
from the Атогііеѕ dwelling in Shechem 
1540 285.1. 2532 1325 1473 3588 * А 1722 
EKQTOV apvàðov ко єбөкєр avv то Іосўф ev 
for a hundred ewe- ‘lambs; and gave it to Joseph for 
3310, 2532 3588 5207 * 3588 749 М 
кєрїбї 24:33 kar Ел ор o 105 Aapav о орҳієрєъ$ 
а рогйоп. Апа Eleazar the son of Aaron Һе chief priest 
5053 2532 2290 1722 * TS 
єтєАєїтүүсє коз єтбфтү ev ГоВоб@Ө Фіуєє< 
came to an end; апа he was entombed іп Gabath of Phinehas 
3588 5207-1473 , 3739 1325 1473. 1722 3588 3735 Е = 
TOV лод QVTOÙV NV Eðwkev avr ev то opet Eọppaïp 
his son, which he gave to him іп mount Ephraim. 


KPITAI 


24:27 


JUDGES 


CHAPTER 1 
Israel Wars with the Canaanites 
2532 1096 3326, 3588 5054 ka 
1:1 kar eyėverto petà ту тєАєүтїүр Inooù 

Апа itcame to pass after the decease of Joshua, 
2532 1905 . 3588 5207 * А 1722 2962, 3004 
коз єпротоу ои {vioi lopan ev куро №єүорутє$ 
that [4аѕкеа Ithe 250п5 Зоѓ Israel] іп the LORD, saying, 
5100 305 1473 4314 3588 * 2 860.1 . 
т avaßhoetar тиу mpos тоу Xavavaiov «фтүүо®рєро$ 


Who shall ascend with us against the Canaanite, guiding 

3588 4170 ы 4314 1473 2532 2036-2962 + 

тоо Toieuhoar Tpos атътоъсѕ 1:2 kar eime kùpros ообо 

to wage war against them. And the LORD said, Judah 

IWI, or 2400, 1325 3588 1093 1722 5495-1473 

avaßnoetrar où бєбока тү yny ev yepi ауто? 

shall ascend. Behold, Ihave put the land in his hand. 
2532 2036-* 4314 * ‚_ 3588 80-1473 , ‚305. 

1:3 kar einmev Іоъбос проѕ Уэрєб tov оёєАфоъ avtov оуаВтӨ:‹ 


And Judah said to Simeon his brother, Ascend 
3326 1473, 1722 3588 2819-1473 2532 4170 y 1722 
PET’ epoù ev то кАпро роо KAL тоАєрлүторє ev 
with me unto my lot, for we should wage war with 
3588 * й 2532 4198 2504, 3326, 1473 1722 3588 
то Xavavaiw kat TOPEVOTOMQAL кауо рєта FOV EV то 
the Canaanite; апа Ishall go also with you unto 
2819-1473 2532 4198 3326 1473 , * А 2532 
клтро соо kat єторєубт рєт оътоо Уърєфъ 1:4 кок 
your lot. And [went ŝwith “ит !Ѕітеоп]. Апа 
305-* . 2532 1325-2962 3588 * 2532 3588 
оуєВт Іо0баѕ кох єбокє къриос̧ тох Xavavaiov kat тору 
Judah ascended; апа the LORD gave the (Canaanite апа the 
i 1722 5495-1473 . 2532 3960 1473: „ 1722 * 
Pepetaiov ev yepi оътоъ kat enaTtağav aqvrtoùvs ev Begék 
Perizzite into his hand. And they struck them in Bezek- 
1176 5505 , 435.. 2532 2147 3588 * А 
беке ХМ№бдас̧ аброр 1:5 kar єїро> тоу Аёо» Вєбк 
ten thousand теп. And they found Adoni-bezek 
1722 * 2532 4170. 1722 1473, 2532 3960 3588 


ev Вєбќєк кол єпо\єрсох ev avto кох єпоатаёоу TOV 
іп Bezek. Апа they waged маг with him, апа they struck the 
* 2532 3588 * 2532 5343-* 

Xavavaiov kat тоу Pepegaiov 1:6 kar єфъоуєу Аёо Вєќк 
Canaanite апа Һе Perizzite. Апа Adoni-bezek fled; 


2532 2614 _, 3694 1473 . 2532 2983 1473 2532 
kal котєйоёау отсо ооътоо kal єЛаВосоу ото» коц 


апа they pursued after him, апра took him, and 
609 3588 206.1 3588 5495-1473 2532 3588 206.1 
опєкофоу то акра TOV ҳєроу ортоо KAL TA AKPA 
cut off the thumbs of his hands, and the big toes 
3588 4228-1473 2532 2036-* ‚ 1440, 
тоу тобо» avroù 1:7 кол єітєу AðwvPečék єВӧорткоута 
of his feet. And Adoni-bezek said, Seventy 
935 3588 206.1 3588 5495-1473 Р 2532 3588 206.1 
Вос:Лє:6 ta окро тоу XELPWV AVTOV KAL то Окро 
kings – the thumbs of their hands, and the big toes 
3588 4228-1473 609 1510.7.6 4816 3588 
TOV тоббо» AVTOV ATOKEKOMPEVOL NTAV FVANEYOVTES та 
of their feet being cut off were collected together 
5270 3588 5132-1473 2531 3767 4160. 3779 
эток@то› ms Tpanéčns роо kaðas ovv ETOLNTA OVTOS 
underneath my table. As then Idid, so 
467 . 1473 3588 2316 2532 71 1473, 1519 
оутатєбокє pot o Өє0< коз yayov оътоу Ets 
[2гесотрепѕей ŝto те 1боа]. Ара theyled him ишо 
Ж 2532 599 1563, 2532 4170 3588 
Ієрохсали kar anéðavev єкєї 1:8 kat єтоАЄєрлүтөл ot 
Jerusalem, апа he died there. And [fwaged маг !the 
5207, * , 1722 * . 2532 2638. 1473, 2532 
хос Тообо ev [epovoaànp kar котєЛоВорто оът kat 
25опѕ ЗоЁ Judah] with Jerusalem, and overtook it, and 
3960 1473 1722 4750 4501 А 2532 3588 4172 
єпотоёау аот ev остӧороть poppaias KAL TNV тола 
struck it by the mouth of the broadsword, and the city 
1714 1722 4442, 2532 3326, 3778 2597, 
єуєпрсо» ev торс 1:9 коз petà толто котєВсо» 
they burnt with fire. And after these things [twent down 


1:10 


3588 5207, * 4170 1722 3588 * ‚3588 
oL хос lova толАєрлүтоң ev то Xavavaiw то» 
Ithe 25005 ĉofJudah] (о маре маг with the Canaanite 
2730 Я 3588 3714 , 2532 3588 3558 2532 3588 
KATOLKOVVTL TNV opeEwNnNY коз TOV VOTOV коң TNV 
dwelling the mountainous area, and the south, and the 
3977 2532 4198-* , А 4314 3588 * . 
mewy 1:10 kar єторєїӨтү Іоъбоѕ mpos tov Xavavaiov 
plain country. And Judah went to the Canaanite 
3588 2730 К 1722 * 3588-1161 3686 * 1510.7.3 
тор котокоъута ev ХєВро» то бє ороно ХєВроу nv 
dwelling in Hebron; (andthe name Hebron was 
3588 4387 Е 2532 3960 3588 * А 2532 
то протєроу КарохдорВоӨ kar єпотоёау тоу Хєсс коң 
formerly KĶKirjath-arba.) and they struck Sheshai, and 
* ‚2532 3588 * . 1081 3588 * 2532 
Ахилоә коң Tov Ooàpi yevvýparta trov Evòk 1:11 kat 
Ahiman, and Talmai, offspring ofthe Anak. And 
4198 1564, 4314 3588 2730 $ soo 
enopevðnoav єкє‹дєу тро$ то kartokoùbvtas Аер 
they went from there to the ones dwelling in Debir. 


3588-1161 3686 3588 * o 1510.73 1715 4172 
то бє ороро ттс До Вірт» єртросдєу Кергиёбєфрї том 
And the name Debir was formerly Kirjath-sepher -City 
1121 Е 2532 2036-* 23739 302 3960, 3588 
ypappátov 1:12 код єтє ХолєВ os av тпатоёт ттүү 
of Letters. And Caleb said, Who ever should strike the 


4172 3588 1121 2532 4293.1 1473 1325 
пол» тор үрер ето кох прокотолаВцтох оъоти босо 


City ofthe of Letters, апа be first to take it, I will give 
1473 , 3588 * 2364-1473 1519 1135 _., 2532 
avra түр Аҳсоу Өъүстєра роо ets yvvaika 1:13 kar 
to him Achsah my daughter for a wife. And 
4293.1 А 14733, * А 5207 * 80 А 
трокатєлаВєто avtyyv ГодоуилА vios Кєрє оёєАфоѕ 
first to take it was Othniel son of Kenaz, ['brother 
ж 3588 3501 2532 1325 1473, 3588 * 
ХелеВ o ує0тєрос kat éðwkev qvr TY Аусосъ 
4of Caleb һе 2уоџпрег]. And he gave tohim Achsah 
2364-1473 „ 1519 1135 2532 1096 1722 
Өъуотєра отоо єї yvvaika 1:14 коз єүєуєто ev 
his daughter for a wife. Апа it сате to pass іп 
3588 1531-1473 2532 1977.3 1473 3588 154 


то єиторє?єс дог аът ко єпєсєсє оът TOV aTa 


her entering, that he stirred her to ask for 
3844. 3588 3962-1473 68 2532 ПІ 1883 
торо тоо потроѕ аоттс aypóv kat єүсүүъзє ETAVW 
[from Sher father 1а field]. And she grumbled upon 
3588 5268. 2532 2036 1473, * —, 5100 151023 
тоз vročvyiov коз єїтє өлтү ХелеВ ть єстї 

her beast of burden. And [?said Зо her 1Caleb], What is it 
1473 2532 2036 1473, * Д 1325 1211 1473 
сок 1:15 коз єїтєрР avr Axoàav os ön кок 
with you? And [?said ŝto him !Achsah], Give indeed to те 


2129 3754 1519 1093 3558 1554-1473 
evàoyiav ӧть ets ynv ъотот єкбєбосо рє 


a blessing, for into the land of the south you have handed те over, 


2532 1325 1473 3085 5204 2532- 1325. 
KAL ӧбосєіЅ кок \№троси ъбатоѕ каи єбокєу 
апа уои shall give іо те а гапѕотіпо ofwater. Апа [2вауе 
1473 Ж 3085 3349.2, 2532 3085 


avm ХолєВ Атроси petewpov кої Аотросі 
3to her 1Са1еЬ] the гапѕотү of the elevated springs, апа the ransom 
501. 2532 3588 5207 * 3588 * , 
TATEWOV 1:16 код où {voi Іодор tov Kwaiov 
of the ones below. And the sons ofJothor the Kenite, 
3995 ў * ‚305, 1537 3588 4172 3588 
mevÂðepoùv Movon avéßnoav єк TNS TONEWS TOV 
father-in-law of Moses, ascended from out of the city of the 
5404 4314 3588 5207, * 1519 3588 2048 Ж. 3588 
þpowikor Tpos то 00005 ооба es tyvépnpov lova ттүү 
palms to Ше sons of Judahinto the wilderness of Judah 
1510.6 172235883558 1909 2600 25324198 
оюсол єз то тотоу єтї kaTaBATEwS Араё кол єпорєодтсоу 
being іп the south upon the descent of Arad; and they went 

2532 2730 3326, 3588 2992 2532 4198-* Т 
KAL котоктсоа» META TOV Лао? 1:17 kar єторєїӨтү lovas 
and dwelt with the people. And Judah went 


1:11 ТСР omits Коар‹одсєфор. 
1:15 ѓе. dowry. 
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3326, * 3588 80-1473 2532 3960 3588 * 
petà Хоре тох одєлфо?ъ охото? kar єпоатаёау тоу Xavavaiov 


with Simeon his brother, and they struck the Canaanite 


3588 2730 | SANOS 2532 332-1473 А 2532 
то» котоко?ута >єфєӨ кох оъєдєрбтито» оът KAL 
dwelling in Zephath, and devoted it to consumption, and 


1842 1473, 2532 2564 3588 3686 3588 4172 
єёюлодрєосє, оът» KAL єкалєсоу то орора TNS тполєос 
utterly destroyed it. And they called the пате of Һе city 
1841.5, 2532 2816-* А 3588 *. 2532 
єёолодрєосіѕ 1:18 kar єк\троуортсє» Іоъбоѕ ту Гобоу kar 
Devastation. And Judah inherited Gaza and 
3588 3725-1473 2532 3588 * 2 2532 3588 3725-1473 2332 
то ориу оът KAL TNV Аккароу KAL TO ордор олуттү$ KAL 
her border, and Ekron and her border, and 


3588 * 2532 3588 3725-1473 , 2532 3588 * 2532 
тү» Аскалора ко то opia оът коң тўи `Аботоу kat 

Ashkelon ара her border, апа Ashdod and 
3588 4049.1-1473 2532 1510.7.3-2962 3326, * 2532 


та пєриспоро аът 1:19 kar nv короѕ perà ооба kar 

her outskirts. And the LORD was with Judah; and 
2816 3588 3735 3754 3756-1410 2816 А 
єк\троубртсє то opos ‚_ omt оок пёъуато кАроуортсох 
he inherited the mountain, for he was not able to inherit 
3588 2730 . 3588 2835.1 3754 1291 К 
тозе KQATOLKOVVTAS TNV коА@бе оті бієстєЛото 
the ones dwelling inthe valley, for it was separated 
1473 2532 716 4603. 1473 , 2532 
QUTOLS KAL PATA стро avrois 1:20 kau 
to them, and there were [chariots liron] їо them. And 
1325 3588 * . 3588 * Я 2505, 2980-* 2532 
єбокоу то ХолєВ тту ХєВроу када єЛалтоє Моъстс коң 
they gave [2ғо 3Caleb 1Неђгоп], as Moses spoke. And 
1808 1563, 3588 5140 5207, * 2532 3588 
єётрєу єкєі т005 трєіЅ 010105 Evåk 1:21 кош тор 
he removed there the three sons of Anak. And [5the 
* ‚3588 2730 Е * . 3756-1808 3588 
IceBovoaiov tov katoikovvrta Ієроосалти ovk enpav oL 
6Jebusite 7dwelling 8Jerusalem 4414 not remove !the 
5207 * В 2532 2730, 3588 * 3326, 3588 
хос Beviapiv KAL котоктсСєу о IeBovoaios petà тоу 
25опѕ Зоѓ Benjamin]. And [заме Ithe ?Jebusite] with the 
5207 * Е 1722 A 2193 3588 2250-3778 
viv Beviapiv ev lepovoaàńp ws mms npépas тоъттс 
sons ofBenjamin in Jerusalem until this day. 

2532 305, 3588 5207 * . 2532 1065 1473 
1:22 kar оуєВцсоау ои vioi Іостф кох yE олтоң 

And [fascended һе ?sons ĉof Joseph], апа indeed they 
1519 ы р 2532 2962 1510.7.3 3326 1473, 2532 
єє ВолӨтА kar kùpros nv PET ото» 1:23 kau 
went into Beth-el- and the LORD was with them. And 
39242 . 2532 26792 . Ж . 3588-1161 3686 
порєуєВалоуї kar котєскєфоуто ВоӨъл то бє ovopa 
they camped, and surveyed Beth-el. (Butthe name 
3588 4172 1510.7.3 1715 Е К 2532 1492 
TNS тпоћєоәс̧ NV єртрос дє Лоб 1:24 код eiðov 
ofthe city was formerly Luz.) Апа [ŝbeheld 
3588 5442 , 435 1607 Я 1537 
ос фълоассортєѕ àvõpa єкторєоорєуоу єк 
Ithe 2опеѕ keeping guard] а тап going forth from out of 
3588 4172 2532 2983 1473, 2532 2036 1473, 1166 
mms Toicws коң єЛаВоо avtov кол єїто avr ӧєёор 
the city, and theytook him, and said tohim, Show 
1473 3588 1529 3588 4172 2532 4160 3326. 
npiv тиу eisoðov ттс полєо$ KAL пойсорєу PETA 
tous the entrance ofthe city, апа we will deal [?with 
1473 1656 2532 1166 1473 3588 1529 
соо Ecos 1:25 коз éðertev атто т» єісобор 
3you 1тегсіѓшу]. Апа he showed (о Һет the entrance 


3588 4172 2532 3960 3588 4172 1722 4750 

mS тоАєш$ kat єпотобау TNV полу є, стореть 
ofthe city. And they struck the city by the mouth 
4501 м 3588-1161 435 2532 3588 4772-1473 

рорфоќоѕ tov бє бъёре коң түүр ovyyėverav оътоћ 
of the broadsword; butthe тап апа his kin 

1821 2532 565 3588 435, 1519 1093 
єёолтєстє\өл 1:26 коз annàðev o avnp es ynv 
they sent out. And [went forth tthe 2тап] into the land 
ж : 2532 3618 1563, 4172 2532 2564 3588 
Хєтті” KAL окобортсєу EKEL поли KAL єкоЛєсє то 


of the Hittite, апа built there а city, and called the 


1:23 See Bos for variants. 


352 KPITAI 1:27 
3686 1473 z . 3778 3686-1473 . 2193 3588 2250-3778 2532 U 3588 5495 3624 Ж Я 1909 
ovopa аът Лоо тото ovopa олт EWS TNS рєроѕ TAÙTNS kat єВоаръуӨт n хєр окоо Ivono єтї 


name ofit, Luz-— this isitsname until this day. 
2532 3756 1808 * 3588 * 3761 
1:27 кол ovk єётрє Моуасот mmv Водсо» обе 
Апа [?didnot Згетоуе !Manasseh] Beth-shean, nor 
3588 2364-1473 3761, * 2532 3588 2364-1473 


tas Өоүатєрас̧ avtůs ovõė Oark kar tas Өоусатєрос аът 
her daughter towns, nor Taanach and her daughter towns, 
3761, 3588 2730 Ж 2532 3588 2364-1473 3761 
обе тоос коатоікоъутос Дор kar Tas Өоүотєраѕ аоттс ovõė 
пог е ones dwelling "Рог апа her daughter towns, пог 
3588 2730 А * ‚_ 2532 3588 2364-1473 03761. 
тоъ котоко?ъутосѕ Моуєёёоу kar tras Ovyartépas avtrůs ovõė 
the ones dwelling Megiddo and her daughter towns, пог 
3588 2730 Ж 3761, 3588 2364-1473 . 2532 
тоъ катоіко?утосѕ ІєВло ovõé tas Ovyartépas олут кош 
the ones dwelling Ibleam nor her daughter towns. And 
756 3588 * 2730 . 1722 3588 1093-3778 2532 
трёото о Xavavaios катоікєі»у ev тп yn тотту 1:28 kau 
[5ерап Ithe 2Сапаапіќе] to dwell іп this land. And 
1096 3753 1765-* Р 2532 5087 
єуєуєто OTE EVLOXVOEV Торотл ко єӨєтө 
it came to pass, when Israel grew in strength, that he established 
3588 * А 1519 5411 2532 1808 3756-1808 
tov Xavavaiov ets фороу коң єбо(роу оок єётрєу 
the Canaanite for tribute. but Бу removing, did пої remove 


1473 , Aa Ж 3756 1808 3588 * . 3588 
avrov 1:29 кол Ефроўр ovk eġnpe тоу Xavavaiov tov 
him. And Ephraim didnot remove the Canaanite 
2730 1722 * 2532 2730 3588 * 1722 3319 


катоко?ута єз Гобєр кои катокє: о Xavavaios ev рєсо 
dwelling іп Селег;апа [dwelt 'the?Canaaniteļ]in the midst 
1473 , 1722 * 2532 * 3756 1808 3588 


олљтоъ ev Гоебер 1:30 кол ЛоВоолор оок єёпрє тоз 
ofhim іп Gezer. And Zebulun did not remove the ones 
2730 | ж 2532 3588 2730 ; * | 
katokovvtas Кєтроу KQL тоо kaTtoLkoùbvTas МаалоА 
dwelling in KĶitron, and the ones dwelling Nahalol. 
2532 2730. 3588 * 1722 3319 1473. 2532 


коз катоктсСєу о Xavavaios ev HEC w аътоъ ко 
Апа [заме lithe 2Сапаапіќе] іп the midst оЁ Һет, апа 
1096 1519 5411 2532 * , 3756 1808 3588 


єүєуєто є: фороо 1:31 kar Астр ovk єёпрє тоос 
became for tribute. And Asher did not remove the ones 
2730 Р * 2532 3588 2730 . Ж б. 2532 


катоіко?утас Акҳо KAL то катоіко?утосѕ Xava коң 
dwelling Accho, and the ones dwelling Sidon, and 
3588 2730 А * 2532 3588 * ‚2532 3588 * 
то котокоъутоасѕ АХлоВ kar тту Ахебр3 kar mv ЕХВо 
the ones dwelling Ahlab, and Achzib, and Helbah, 
2532 3588 E 2532 3588 * 2532 2730-3588-* 

кох тиу Афєк коң тту РооВ 1:32 кои котоктосєу о Астр 
апа Aphik, апа Rehob. And Asher dwelt 

1722 3319 3588 * . 3588 2730 Т 3588 1093 

ev рєсо тоо Xavavaiov тоз KATOLKOÙVTOS TNV үтү» 

іп the midst of the Canaanite dwelling in the land- 
3754 3756-1410 1808 1473 , 2532 3756 
оти оок nõvvhðn eğapar avrov 1:33 kau №ефбалі оок 
for he was not able to remove him. And Naphtali did not 


1808 3588 2730 Й Ж К 2532 3588 
єётрє то katowkoùvtras ВєӨт=өрлї< KAL тоо 
remove the ones dwelling Beth-shemesh, and the ones 
2730 E + А 2532 2730-* 1722 3319 
катошкоъутосѕ Вєдотоҳ ко. катоктосє Мефдоћ ev рєсо 
dwelling Beth-anath. And Naphtali dwelt in the midst 
3588 ц К 3588 2730 К 3588 1093 3588-1161 

TOV Xavavaiov Ttov KQATOLKOVVTOS TNV YNV oL бє 

ofthe Canaanite dwelling the land. But the ones 


2730 . * 


‚2532 3588 * ‚1096 1473 
котоікоъутєс Baðoapns 


коң Tnv ВодӨє›єӨ eyévovrto avrtois 


dwelling Beth-shemesh and Beth-anath became to them 
1519 5411 2532 1570.2 3588 * . 3588 5207, 
є форо> 1:34 kar єёєӨлирєу о  Apoppaios тоъ 00005 
for tribute. And [’squeezed out tthe 2Amorite] the sons 
Ы 1519 3588 3735 3754 3756-863 1473 2597 


Дор є5 то 0роѕ от оок афко avrov котаВтроь 
of Dan into the mountain, for they did not let him ро down 
1519 3588 2835.1 2532 756 3588 * e 2730 К 
є т» коЛаба 1:35 kar ўрёото о Apoppaios катокєі” 
into the valley. And [Зберап ithe 2Amorite] to dwell 
1722 3588 3735 3588 * 3739 3588 715 2532 3588 258 

ev то OpEL то Apes ov К аси орко KAL QL QAWTEKES 
in mount Heres, of which the bears and the foxes are. 


And [5ҹаѕ oppressive (һе ?hand Зоѓ the house 4of Joseph] upon 
3588 * 2532 1096 1519 5411 2532 3588 3725 
tov Apoppaiov kar eyévero es þopov 1:36 kar то оро» 
the Amorite, and he became for tribute. And the border 
3588 * 579) 3588 306.1 Е 575, 3588 
тоо Apoppaiov ото ттс оуаВасєоѕ Акро ВТ ото TNS 
of the Amorite was from the ascending of Akrabbim, from the 
4073 2532 1883 

TETPAS KAL ETAVW 

rock, and above. 


CHAPTER 2 


An Angel Rebukes the House of Israel 
2532 305 32 2962, 575, * | 
1 kar avéßn àayyeňos kvpiov ano layad 

And [ascended !ап апре! ?of the LORD] from Gilgal, 
1909 3588 2805.1 А 2532 2036 4314 1473 . 2962 
єтї тоу КЛоъдиоро коз ELTE TPOS QVTOVS коргоѕ 
unto the Place of Weeping, and said to them, The LORD 
307 1473 1537 2532 1521 1473 
оуєВ:Васє»у vus є ете kat єстүаує» урос 
transported уои from ош оѓ Egypt, апа brought you 
1519 3588 1093 3739 3660 3588 3962-1473 3588 
es түүр yny nv оросєу то потраси ороор TOV 
into the land which һе swore by ап oath іо your fathers 
1325 1473 2532 2036 3756-1286.1 3588 1242-1473 
õoùvvar ошу kat єїтє ov ðaokeðåscw Tyv бадк» pov 
to give to you. And he said, I shall not efface my covenant 


3326 1473 1519 3588 165, 2532 1473 3756-1303 

peð уро eis тоу ора 2:2 кої vpeis ov додтсєсдє 
with you into the eon. And you shall not ordain 
1242 3588 1455.1 1519 3588 1093-3778, 3761 


баөӨтүктүр то eykaðnpévors ers түүр yny та?ти» ovõé 


a covenant with the ones lying in wait in this land, nor 
3588 2316-1473 , 3766.2 4352 х 235 . 3588 
тос дє01$ оътор ov рл] проскъутсєтє олла то 


[зо &һеіг gods п апу мау ?shall you do obeisance]; but 


1099.3-1473 4937 2532 3588 2379-1473 . | 
ү\лопта avtrav vvtpipare kar Ta Өосасттрих avtav 


their carved idols break, and their altars 

2679 2532 3756-1522 i 3588 5456-1473 
котаскодротє kaL OVK ELONKOVOTATE mns форс pov 
raze! Апа you hearkened not to my voice, 
3777 3778 4160 2504 , 2036 37662 
озтє тете ETONTATE 2:3 jkay eima ov py 
nor [2һеѕе things tdid you do]. AndI said, In по way 


1808 1473 . 1537 4383-1473 2532 151086 
єёсрө› QUTOVS єк TPOTCWTOV VOV KAL ECOVTAL 


shall I remove them from your face; and they will be 
1473 1519 4928 2532 3588 2316.1473 1510.86 1473 1519 


эра» єє ovvoxàs ком OL Өєог аттор ETOVTAL эр» єє 
to you for conflict, and their gods willbe to you азап 
4625 2532 1096 5613 2980 3588 32 
okàvõadov 2:4 kar єүєрєтө wS EANAANGEV о ayyeňos 
obstacle. And it came to pass as [fspoke ће апре] 
2962 , 3588 3056-3778 4314 3956 5207. * я 
корго tovs Аоүоз$ тото Tpos тепте зоб Iopanà 
3of the LORD] these words to all the sons of Israel, 
2532 1869 3588 2992 3588 5456-1473 2532 2799 
kat єпроу о ео ттүү форту avtrav кох єкЛоъсоу 
that [lifted up "Һе 2реоріе] their voices, and wept. 
1223-3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 2805.1 


5 õa тото єклпдт то орорңо тоо топтоо ekeivov KàavÂðpiv 


Therefore he called the пате of that place, Weeping. 
2532 2380 1563, 3588 2962 
kat Eéðvoav Ekel тә корго 
Апа they sacrificed there to the LORD. 
Joshua Dies 
2532 1821-* 3588 2992 2532 565 


2:6 кои єЁатєстє:Аєу 110005 тоу Лаби коң anmnàbov 
Апа Joshua sent out the people, and [5departed 


1:36 See Bos for variants. 
2:1 for messenger. 


2:3 {5ее Bos for variants. 


2:7 JUDGES 


3588 5207, * А 1538 1519 3588 5117-1473 . 2532 1519 
ое хое Iopanà EKQOTOS є:5 TOV тото] QUTOV коң є 
Ithe 250п$ ЗоЁ Israel 4each]} to his place, and to 

3588 2817-1473 . 2624.1 3588 1093 2532 


түү KANpovopiav ото котаклтроуортсох ттр» yyy 2:7 kat 


his inheritance, to inherit the land. And 
1398 3588 2992 3588 2962, 3956 3588 2250 
єбо?лєосє» о №о05 то короо пасо то трєрос 


[3вегуеа lthe 2реорІе] tothe токро all the days 

ba 4 2532 3956 3588 2250 3588 4245 3745 

Inooù KAL TACAS TAS ўрєроѕ тор тпрєсВотєро» осо‹ 

of Joshua, апа all the days ofthe elders, as many as 

3112.2 3326, * 3745 1097 3956 3588 

epakponpépevoav petà Inooùvv осо EYVWTAV TAV то 

prolonged their days with Joshua, as many as knew every 

2041 2962 , 3588 3173 3739 4160. 3588 * . 

єрүо» kvpiov то pya о enoinoev tw Iopanà 

[work Зоғ the LORD lgreat] which he did to Israel. 
2532 5053 . 3588 * ‚5207 ж 1401 

2:8 kat єтєАєїтүүсєр о 10015 0005 Navy ovos 
Апа [“сате to an end 1Joshua 2/ле son Зої Nun], a bondman 

2962 , 5207 1540 1176 2094 2532 2290 

коргох VLOS єкотор бєка єт 2:9 ко. Eðapav 

of the LORD, а son of a hundred ten years. And they entombed 

1473, 1722 3725 3588 2817-1473 ‚ 1722 * Е 

олтор ev opiw mms kàypovopias оътоъ ev Oaprvalðapés 


him in the border of his inheritance in Timnath-heres, 
1722 3735 $ 575, 1005 |, 3588 3735 ы 2532 
ev opet Ефроїр «то Popp тоо ороо Геб< 2:10 kau 
in mount Ephraim, from the north of mount Gaash. And 
24 3956 3588 1074-1565 4369 П 4314 3588 
тоса n yeved ekeivņ троесєтєӨтүсөл Tpos Tovs 
indeed all that generation was added to 
3962-1473 2532 450, 1074 2087 3326 1473 


TATEPAS AVTOV KAL оуєстт үєрєб єтєро HET ото? 
their fathers. And [Prose up ?generation tanother] after them 


3739 3756-1097 3588 2962 2532 1065 3588 2041 3739 
OL И OVK єүрөтсо TOV корор кое YE TO epyov о е 
which knew not the LORD, and indeed the work which 
4160 3588 * 
єпоцсє то Іоротћ 
Һе did ғо Israel. 
Israel Serves Other Gods 
2532 4160, 3588 5207, * 3 3588 4190. 
2:11 kar єпосоу ои viot орал то movnpov 

Апа [асіеа Ithe 250п$ ĉof [Israel] wickedly 

1726 2962 2532 3000 3588 * 2532 


evavtiov kvpiov кол єЛатрєосау tois Ваал 2:12 kar 


before the LORD, and served tothe Baalim. And 
1459 2962 3588 2316 3588 3962-1473 
єүкотє\тоу къриоу TOV Өєо» тор TATEPOV ото 
they abandoned the LORD God of their fathers, 
3588 1806. 1473 , 1537 105 * 

TOV etayayóvta QVTOÙS єк AryinTtov 
the one leading them from out of he Sand of Egypt. 
2532 4198 3694 2316-2087 575, 3588 2316 3588 
коң єпорєъдцсо» опсо Өєоу єтєрор апо тор Өєоу тоъ 
Апа they went after other gods from the gods ofthe 
2992 3588 4033.1 1473, 2532 4352 я 1473 


Лабу TOV пєрикъкЛо олтоу KAL просєкъусо» олуто?ѕ 
peoples surrounding them. And they did obeisance to them, 


2532 3949 3588 2962 2532 1459 
KAL TAPOPYLTAV tov короо 2:13 кол eykatéňmov 


and provoked [ŝto anger ithe ?LORD]. And they abandoned 


3588 2962 2532 3000 3588 * 2532 3588 + . 

tov корору ко єЛатрєосо» түү Васл кол тос Астбртод< 

the LORD, and served to Baal апа tothe Ashtoreths. 
2532 3710 2372 2962 1722 3588 

2:14 kar оруүссӨт Ovu коро є то 
Апа [?was provoked to anger ŝin гаре ле токр] with 

ж 2532 3860 1473 . 1722 5495 4307.1 . 

Ісротл kar порєбокєу aqavroùvs ev yepi TPOVOpEVOVT®ÆV 

Israel, and he delivered them into the hand of ones despoiling, 

2532 2670.3 1473 2532 591 1473 1722 


коң KATETPOVÒPEVOTAV алъто?ѕ кае атєёото алто? ev 
and they carried [2ажау captive Чһет]. And he gave them into 


5495 . 3588 2190-1473 2943 2532 3756-1410 
хє‹ то» exðpav оът» къклодєу кол ovk nõvvrhðnsav 


the hand of their enemies round about, and they were not able 


2:6 {СР ошкор - house. 


353 
436 2596 4383 3588 2190-1473 1722 
ортиб тро KATA тросотор» тоу єҳӨроу AVTOV 2:15 ev 
to oppose against the face of their enemies. In 
3956 3739 4198. 2532 5495 2962 , 1510.7.3 
тоом о ETOPEVOVTO ког хє‹ короо түр 
all wherever they went, even thehand ofthe LORD was 
1722 1473 , 1519 2556, 2531 2980-2962 2532 2531, 
ev avrTtoùvs els кака kalas eange kipios kar kalbos 
against them for bad, as the LORD said, and as 


3660-2962 1473 2532 1570.2 1473 , 4970 

оросє къриос аътоіѕ коң єёєӨЛирєл avroùvs сфобро 

the LORD swore їо ћет – апа he squeezed them exceedingly. 
2532 1453-2962 2923 2532 4982 1473 


2:16 kar yepe къриоѕ критос KAL ЄССЄ олто?ѕ 
Апа the LORD raised up judges. Апа [?delivered 3them 

2962 1537 5495 3588 4307.1 l 
KÙpLOS єк хє1р05 TOV TPOVOpEVOVTOV 
Пле LORD] fromoutof thehand ofthe ones despoiling 

1473 , 2532 3588 2923-1473 ‚3756-5219, 3754 
QUTOVS каси TAV критор QVTOAV OVX VTNKOVOQV 2:17 оти 
them. Апа [their judges _ ЧһеуоЬеуей not], for 
1608 3694 2316-2087 2532 4352 1473 


єёєпоруєъсо» отсо Өєоъ єтєро»» ко тросєкъусо» атто! 
they fornicated after other gods, апа did obeisance to them, 


2532 3949 . 3588 2962 2532 1578 5036, 
kat порорусстот tov къри» коң eğékàwav тоху 


апа provoked [ŝto anger tthe 2108р], апа turned aside quickly 


1537 3588 3598, 3739 4198 3588 3962-1473 

єк Tns обоо NS — єторєудтсау OL TATÈPES AVTV 
from out of the way of which [?went Itheir fathers] – 
3588 1522 3588 1785 2962, 3756-4160 , 


TOV eLrakovetw TAS єутоћаѕ короо оок ETOMTAV 
of the listening to the commandments of the LORD, they did not do 


3779 2532 3753 1453-2962 . 1473 ` 2923, 
оутос 2:18 код oTe тує‹рє къриоѕ QUVTOLS кр то 
so. And when the LORD raisedup tothem judges, 


2532 1510.7.3-2962 3326, 3588 2923 2532 4982 1473 
коси NV корго һєтб тоо крито? KAL ЄССЄ QUVTOVS 


then zhe LORD was with the judge, and he delivered them 
1537 5495 . 2190-1473 3956 3588 2250 3588 
єк хєұроѕ єҳӨдроу аттор TASCAS TAS пџєрасѕ TOV 
from ош of the hand of their enemies all the days of the 
2923 | 3754 3870 2962 575, 3588 
критоо оти порєк\лӨт корго ото тоо 
judge. For [2%аѕ moved to comfort the LORD] because оѓ 
4726-1473 575 4383 . 3588 4171.2 я 
отєуауүроъ ото» ото просотоъо тор поћоркоъутор 
their moaning from in front of the ones assaulting 

1473 . 2532 2559 . 1473 2532 1096 5613 
QUTOÙS ко како?утоу QUVTOÙS 2:19 kar єуєуєто 08$ 
them апа afflicting ет. Апа it сате to pass, as 
599 3588 2923 2532 654, 2532 3825 
anėðvyokev o крит kar anéoTtpepov kal тб 
[died Ithe ?judge], that they turned back, and again 
1311 5228 3588 3962-1473 4198 
ӧєфӨєіроу тєр т005 тпотєрос̧ оътор торєзӨлүрө 


corrupted themselves above their fathers, 
3694 2316-2087 2532 3000 1473 , 2532 4352 
опсо Өєоу єтєрөө ко AaTtpevew QUTOLS KAL mposkvveiv 

after other gods, апа to serve them, and to do obeisance to 
1473 , 3756-641 , 3588 2006.1-1473 2532 575, 3588 
олто ovk отєррирољ та єттєтүүбєз өтө: олутоур KAL ATÒ TNS 
them – they did not disown their practices, and of 

3598, 1473 3588 4642 2532 3710 

обоз аттор TNS скАтрос 2:20 kar wpyicðn 


to go 


[Sway һеіг recalcitrant]. And [2%аѕ provoked to anger 
2372, 2962 1722 3588 * 2532 2036 446.2 

Ovu къри e то Іосрац\ кол єтє, оу’ wv 
Зіп гаре ле LORD] with Israel. Апа he said, Because of 
3745 1459 3588 1484-3778 3588 1242-1473 

осо єүкотє\№тє то єӨъо$ тото тиу бїе'Өтүктүр pov 
as muchas [2абапаопеа Ithis nation] my covenant 
3739 1781 3588 3962-1473 2532 3756-1522 


т» єуєтєМоару то тотрасі аттор KAL OVK ELoNkovoav 
which I gave charge to their fathers, and hearkened not to 


3588 5456-1473 2532 1473 3756-4369 3588 1808 
ms форс pov 2:21 kar eyo ov просдсо тох єёбрөї 


ту voice; Шеп І shall not proceed to remove 
435 1537 4383-1473 575., 3588 1484 3739 
avõpa EK трос тоъ ото «ло TOV eðvov ov 
aman from their presence from the nations whom 
2641. + 5 2532 863 3588 3985 , 
котєЛитєр Гусоъѕ 2:22 кол афткє TOV TELPATAL 
were left behind by Joshua. And he allowed to test 


354 KPITAI 2:23 
1722 1473, 3588 * 1487 5442-1473 3588 3598 * ‚2532 3588 2511 
є, avta тоу Іоратлћ a þpvàaocovtar аътос Tv обо» Воаћіи kat Tos AADEL 
[26у 3him 1Įsrael], they guard the way Baalim, and to the sacred groves. 
2962 , 4198 К 1473. 3739 5158 5442 
коргох порєоєсдох ev av оу трото» єфълоёоъ Othniel Judges Israel 
of the LORD, to go by it in which manner [2guarded РАТ 2379 993 Үрөй меры 
3588 3962-1473 2228 3756 2:23 2532 ае Е 3588 3:8 кол wpyicðn Ovu къриоѕ є то 
ое TATEPES ото nN ov : коң QPNKE KVPLOS то 2, еН 1 р 
Цһеіг fathers], or not. And the LORD left З Aml was, provoged o PE m гаве the LORD] with 
ут 3778 3588 3361 224 1473. 3588 5034 2532 Iopanà кох атпебото ауто? ets xeipas Xovoavpesaðaïp 
éðvn тофта Tov ИП ESApaL арта TO TAXOS KAU | Israel, andhe gave them into the hands of Chushan-rishathaim 
these nations soasto not remove them quickly; and А 
3756-3860 1473, 1722 5495 + Aa 5 М 2332-1398 3588. 3207, 
ооо ре баа тее РЕ liro Вос:Лєос Zvpias Мєсототерїе$ kar єбоълєъсоау ои vroi 
he did Fot deliver them into he hand of Joshua king of Syria Mesopotamia. And [‘served tthe оп 
` 1 аА 3588 1473, 2094 3638, 3:9 2532 2896 g 3588 
opan то аъто ETN окто) : коз єкєкро ор OL 
СНАРТЕК 3 3of Israel] о him [2уеаг< teight]. And [4сгіеа out ће 
5207, i A 4314 2962 2532 1453-2962 4990. 
А viot lopan Tpos коро» kal түүєрє куро соттра 
Nations Are Left to Test Israel 250пѕ 3of Israel] t the LORD, and the LORD raised up a deliver 
2532 3778 3588 1484 3739 863-2962 3588 * 2532 joa 1473 3588 * 5207 * 
kaL тете то єӨъү а офткєї кро то Iopanà кол єсосєу avrtoùvs Tov Гоборил уо» Кєрє 
PA And these are thei nations Which „ће TORD Jett to Israel, and he delivered them – Othniel son of Kenaz, 
> ‚ > ; 80 + 3588 3501 1473 2532 1096 
сто OTTE пецаооь a SPTO TOR lopan торта обєлфо? ХолєВ о ує0тєроѕ отоо 3:10 kar єуєуєто 
эй ema ои test LY Ше ы. Israel], (ап brother of Caleb, the опе younger than him. And [came 
н . у : . 1909 1473 4151 2962 2532 2919 3588 * 
тоо кл. EYVOKOTAS TAVTAS тоо полероъѕ Хоеребъ єт? avtov тєр: кро ко єкриє tov Iopanà 
Е T al `2 te war Ар dupon Shim !ѕрігій ?of the LorD], and hejudged Israel, 
R 5 2532 1831 1909 3588 4171 2532 3860-2962 1722 
3:2 тА 2а TASS YERE, Tov vov lopanà кох єётү\Өє› єтї TOV по\єроу KAL тпарєбокє кїро$ EV 
this was only for the sake of the generations of the sons of Israel, and hewent unto thè -war And the LORD delivered [into 


3588 1321 1473 4171 4133 3588 1715 1473 


Tov бібоёол QVTOÙS TÖNEMOV пл» OL єртрос дє» avtov 


to teach them маг, except the ones before them 
3756 1097 1473 3588 4002 4568.1 3588 
оък єүросау AVTA 3:3 tas TEVTE CATPATELAS TOV 
did not know them), that is the five satrapies of the 
246 2532 3956 3588 * 2532 3588 * 2532 


оЛлофъЛлору кол порта тоу Xavavaiov кол тоу Xaviov kal 
Philistines, апа every Canaanite, and the Sidonian, and 
3588 * 3588 2730 | 3588 * 575, 3588 3735 
тоо Evaiov TOV котоко?ута TOV AiBavov апо TOV оро 
the Hivite dwelling in Lebanon, from mount 
3588 * 2193 * 2532 1096 5620 
тоъ Ваол Ерџоу ws ЛаВо Huàð 3:4 kar єүєуєто OTE 
Baal-Hermon unto Hamath. And it happened so as 
3985 1722 1473 , 3588 * 1097 1487 191 , 
пєрасоі EV QUTOLS TOV Iopanà үсе EL QAKOVOOVTAL 
to test [26у 3them Пѕгае]], to know if they will hearken 
3588 1785 . 2962. 3739 1781 3588 
TAS єутолаѕ кър‹оъ as EVETELNQTO то 
tothe commandments ofthe LORD, which he gave charge to 


3962-1473 1722 5495 * 2532 3588 5207 
тотроасі, оътоу EV єр Movon 3:5 код ои vol 
their fathers by thehand of Moses. And the sons 
* 2730 1722 3319 3588 + 2532 3588 
Ісрол котоктсо» ev рєсо тоо Xavavaiov kat тоъ 
of Israel dwelt in the midst ofthe Canaanite, and the 
ы у 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


Хєтто(оъ кол Tov Apoppaiov кох тоз Фєрєќаќох кол тоо Evaiov 
Hittite, апа the Атогіќе, апа the Perizzite, and the Hivite, 
2532 3588 * 2532 2983 3588 2364-1473 

кох тоо ІєВоосоіоо 3:6 kar єЛаВоу тос Өоусотєраѕ солто 
апа the Jebusite. And they took their daughters 


1438 15191135 , 2532 3588 2364-1473 1325 
EQUTOLS ELS үуроХкос KAL TAS Ovyarépas avtar éðwkav 
unto themselves for wives, and their daughters they gave 
3588 5207-1473 , 2532 3000 3588 2316-1473 2532 
то 0015 оътор KAL єЛатрєосау то Өєої оътоу 3:7 ко 
to 1еігѕопѕ, апа served to their gods. And 
4160 3588 5207, * 3588 4190 съ 726,9. 2962 


єпошса» ои viol Iopa то тпорутроу evavrtiov kvpiov 


[#асїеа ithe 2sons Зоѓ Israel] wickedly before the LORD, 
2532 1950 2962 3588 2316-1473 , 2532 3000 3588 

кох єпєладорто короо тоо дєо? олт кол є\атрєъсор токі 
апа forgot the LORD their God, and served to the 


3:1 See Bos for variants. 


3:7 See Bos for variants. 


5495-1473 . 3588 * 935 3588 * 
хє:р: avtroù тоу Xovoavpeosabðaiy Васо mms Svpias 
Shis hand 1Cushan-rishathaim ?king Зоѓ Syria]; 


2532 2901 © 3588 5495-1473, 1909 3588 * к 
kal ekpatarwðy y дєр ото? єтї tov Xovoavpesalðaïp 


and he fortified his hand against Cushan-rishathaim. 
2532 2270 3588 ли 5062 2094 2532 
3:11 kar ҹос?ҳасєу n тєссардкоута ÈTN KAL 
And [was tranquil ће Xand] forty years. And 
599 * ‚5207 *, 
anéðave Toðovià vios Кєрє 
[fdied 1Othniel оп 30of Kenaz]. 
Ehud Judges Israel 
2532 4369 . 3588 5207 * А 4160. 
3:12 kar тпросєӨдєуто ок хос 1стролу\ TOMTAL 
Апа [fproceeded tthe 250п5 ЗоЁ Israel] todo 
3588 4190 е 1725 2962 , 2532 1765-2962 3588 
TO TOVNPOV EVAVTL короо коң єссє кърио< TOV 


wickedly before the LORD; and the LORD strengthened 
Ы 935 Е 1909 3588 * 1223 3588 


Eyàav Baoa Maß єтї tov Іоратл ða то 
Eglon king of Moab against Israel, because 
4160-1473 . ‚ 3588 4190. 1725 2962, 2532 
TETOMKEVAL QUVTOVS TO TOVNPOV EVAVTL коргоо 3:13 kat 
of their acting wickedly before the LORD. And 
4863 4314 1438 3956 3588 5207, * 
ісъутуаує TPOS EQVTÒV TAVTAS тоос зоб Ариу 
he brought together to himself all the sons of Ammon 
2532. ® 2532 4198 2532 3960 3588 * 2532 


коз Аролк кох єторєїӨтү kar єпӧтаёє тоу lopan коц 


апа Amalek, апа went апа struck Israel, апа 
2816 3588 4172 3588 5404 2532 1398 
єкАтүро>орлуүтє ту поло тор фоихкоу 3:14 kar єбо?Ллєосо» 
inherited the city ofthe palms. And [%егуеа 
3588 5207, * 3588 * 935 * 1177.3 . 2094 


ot voi Іораъл то Еул» Baorei МооВ бєкоокто éT 

Ithe 2$оп$ ЗоЁ Israel] о Eglon king of Moab eighteen years. 
2532 2896 3588 5207, * i 4314 2962 2532 

3:15 kat єкєкраёоу ои {voi Ісроъл mpos корои коц 
Апа [4сгіеа ош tthe ?sons Зоѓ Israel] to the LORD, and 

1453 2962 1473, 4990 3588 * 5207 * 

түєрєи коро ото соттро tov Аоё хор Гуро 

[ raised ир уле LORD] to them а deliverer, Ehud son of Gera, 

5207 3588 * 435 296.1 2532 649 

viov Tov lepwi оубра aupþportepoðéğtov kar anéoTteriav 

son of Benjamin, a man ambidextrous. Апа [епі 


3:13 See Bos for variants. 


3:16 JUDGES 355 
3588 5207, * К 1435 1722 5495-1473 . 3588 * 935 2532 2400 3588 2374 3588 5253 | 4969.5 S 2532 
ои viol lspanà оро ev yepi солто то Күлбъ» Во юле коң 160% оь Өюрод rov ®тєроо› escpnvropevaiw} kar 
Ithe 250п5 Зоѓ Israel] gifts by his hand to Eglon king and behold, the doors ofthe upper room were wedged. And 
+ . 2532 4160. 1438 . Жел 3162 2036 3379 4314 1368.3 2521 1722 3588 672.1 
Моав 3:16 коз єтсє єоъто Аоё paxarpav eimav рлүтотє прос ӧсфроъѕ kåàðnrTar ev mM aroxwphoeL 
of Moab. And [2тайе 3for himself !Ehud] а sword, they said, Perhaps [?with Згле chair Һе sits] in the voidance 
1366 46931 3588 3372 1473 2532 4024 3588 2846 . 2532 4357 . 153 А 2532 
бсторор стор то ико аот KAL пєрєосото тоо коштороѕ 3:25 коз птросєрєшоу QLOXVVOHEVOL KAL 
double-edged, а span being the length of it, and he girded of the bedroom. And they remained being ashamed. And 
1473, 5259 3588 3128.3. 1909 3588 3382, 3588 1188-1473 2400 3756-151073 3588455 35882374 3588 5253 , 
олот» опо тоу pavõiav єтї тоу рро» Tov ӧєёоу ауто? ӧо0 ovk тр о avorywv tas Өороѕ тоо отєроотх 
it under the uniform, upon [2thigh this right]. behold, there was not one opening the doors of the upper room. 
2532 4374 . 3588 1435 3588 * * 2532 2983 3588 2807 2532 455 2532 2400, 
3:17 kar тптрострєүкє то wpa то Еу\Лоь Baouei МооВ каси éàaßov тү kàeiða kar түроёоъ> kat oùt 
And he brought the gifts ғо Eglon king of Moab. And theytook the key, and they opened. And behold, 
29325 2%, 435 79>. 4970, 2532 3588 2962-1473 4098 1909 3588 1093 2348 . 
kar ЕуЛо» avp «сттєїо$ офоёра 3:18 ко о куро ото» тєттөкб$ ETL TNV үти тєдукоѕ 
Апа Eglon wasaman [?fair weight 1of exceedingly]. And their master was fallen upon the ground having died. 
1096 5613 4931-* Й 4374 2 3588 1435 2532 * 1295 2193 2350 2532 
єүєуєто ws сърєтє\єсєу AW просфєро»у то боро 3:26 kar Аоё recan éws єдоръВо?уто кош 
it came to pass as Ehud completed bringing the gifts, And Ehud came through safe, until they made a disruption. And 
2532 1821 , 3588 142 3588 1435 2532 3756-1510.7.3 3588 4357.2 4 1473 , 2532 1473 3928 
коз єёатпєстєМє TOVS aipovtras ta apa 3:19 kar ovk Nv o птросъооъ avto коң олто$ пор\дє 
that Eglon sentout е ones carrying the gifts. And there was not one paying attention (о him. And he went by 
5290 575, 3588 10993 3326 3588 * 2532 3588 10993 , 2532 1295 , 1519 * Р 2532 
опєстрєфєь опо тор үлоптоу petrà ms Голуал kau та ү\опта кох eral є УХєроба 3:27 коң 
Ehud returned from the сагуіпоѕї Бу Gilgal. And the carvings, and came through safe into Seirath. And 
2036-* 3056 1473 29311, 4314 1473 935 1096 2259 2064 2532 4537 27684 . 1722 3588 


єтє» Аоёб dyos рок крофхоѕ mpos сє Baret 
Ehud said, [Sword !Тлеге is with me 2а secret] for you, О Кіпр. 


2532 2036-* 4314 1473 4623 2532 1831 575 
кас єтє» Eyàav mpos avtov сото kat єёАӨоо аф’ 


Апа Eglon said to him, Ве silent! And went forth from 


1473 . 3956 3588 3936 1473 2932.90: - 
QUTOÙV TAVTAS OL порєсткӧтєє атто 3:20 kar АФоӧ 
him all the ones standing around him. And Ehud 
1525 4314 1473 2532 1473 2521 1722 3588 5253 , 3588 
єс Адє TPOS QVTÖV KAL олто$ єкодтто EV то VTEPWW TW 
entered to him. And he sat in [Pupper 
2325.1 1473 , 3441. 2532 2036-* _ 3056 

Өєруо олљто? роруотатоѕ кок єїтє Аод Лоүоѕ 
Зһагуеѕі room this] alone. And Ehud said, There is а word 
2316 1473 4314 1473 935 . 2532 1817 . 1537 3588 
Өєоз por mpos сє Васіћєо kat єЁауєстт єк тоо 
of God with те to you, О king. And [?roseup from “һе 


2362 + 1451 1473 . 2532 1096 260 
Өроуоъо Күлб» єүү?ъѕ аъто0 3:21 кол єүєуєто apa 
5һгопе Eglon] near him. And it happened together 
3588 450-1473, 2532 1614-* f 3588 5495 3588 
то ароастроі avtov katl ečétewwev Аоӧб tnv xyeipa TNV 
in his rising up, that Ehud stretched out [hand 
710-1473 „. 2532 2983 3588 3162 575 3588 3382 , 
аристєрау аттоо кох éàaßBe түүр pàxapav ото тоо ртроо 
this left] and took the sword from Sthigh 
1473 , 3588 1188 , 2532 17041 1473 1519 3588 2836 , 
QUTOV TOV EečLoù ко єрєтгүүёєъ avv ELS TNV ко №0 
this 2?right], and stuck it into the belly 

* К 2532 18981, 2532 1065 3588 29742 
Еулоу 3:22 коз єпєстуєүкє ког yE ту» ЛВ» 
of Eglon. And he brought in addition also indeed the handle 
3694 3588 240 T 2532 608, 3588 47201 2596, 3588 
опібо тс ФЛоүос кол отєк\єибє то отєар ката TNS 
after the blade; and [31оскеа Ithe а] ошо the 
5395 3754 3756-1610.6 3588 3162 1537 3588 
фЛоуүос оти оок єёєстасє TNV PAXALPAV єк TNS 
blade, for he could not pull out the sword from out of 
2836-1473 2532 1831-* 1519 3588 4366.3 
кое солто 3:23 кох єётү\Өє› Аод єє тту простобо 


his belly. And Ehud went forth into the antechamber, 
2532 1831 3588 1299 7 2532 608 3588 
кох єётүА\Өє то ÖLATETAYPÉVOVS KAL ATEKÀELDE TAS 


and went forth by the things set іп order, and locked the 


2374 3588 5253 , 1909 1473 2532 4969.5 2532 
Өороас̧ TOV VTEPWOV єт? QVTÖV KAL ETỌNVOQTE 3:24 kar 
doors ofthe upper room by him, and wedged them. And 


1473 1831 2532 3588 3816-1473 1525 2532 1492 
ол›то$ єётү\Өє kat ои males ауто? erbov kar єїбо>ъ 
he went forth. And his servants entered, and they saw, 


3:19 possibly the quarries. 
3:21 See Bos for variants. 


єүєуєто тука тАдє, кох єсоЛћтісєу кєротит EV то 
it сате to pass, when һе сате, that һе trumped a horn іп 

3735 Ж 2532 2597 4862 1473, 3588 5207, * 

opet Ефроїр kar katéßnoarv ovv охото ои vioi Iopanà 
mount Ephraim, and [went down ‘with 6бһіт !the 250п5 30of Israel] 
575, 3588 3735 2532 1473, 1715 1473 2532 2036 
ото TOV оро KAL AVTOS єртросдєу avTov 3:28 kat eine 
from the mountain, and he in front of them. Andhe said 
4314 1473 , 2597 3694 1473 3754 3860 , 2962 

TPOS AVTOÙS котаВтє оттоо MOV OTL порєбокє KÙpPLOS 
to them, Соте down after me, for [>delivered up tthe LORD 


3588 2316 3588 2190-1473 3588 * 1722 5495-1473 

о Өєоѕ rovs exðpovs роу тиу Мо0В є дєрї про» 
2God] our enemies of Moab into our hand. 

2532 2597 3694 1473 , 2532 4293.1 3588 


kat котєВтсо» опісо QAVTOÙ kaL прокотєлоВоруто TAS 
And they went down after him. And they first took the 


1225.1 3588 К Р 3588 * 5 2532 3756-863 „ 
бо Воасєіс тоо Іордоуоо tns Моор коң ovk афко» 


ford of the Jordan of Moab, and they did not allow 
435 1224 2532 3960 3588 * 1722 3588 
avõpa rara 3:29 kar єпотоёоу тту Меер ev то 


aman to pass over. And they struck Moab in 


2540-1565 Ж 5616 , 1176 5505 435 3956 3588 3163.2 
коро) єкє(ро WEL ÖEKA XLALAÖAS AVÖPWV толто TOVS PAXNTAS 


that time, aboutten thousand men, all the warriors, 
2532 3956 435 1411 2532 3756 1295; ; 3588 
KAL толто оубра ÖVVAMEWS kar ov rol o 
and every man having power; and not [?came through safe 
435. 2532 1788-* 1722 3588 2250-1565 К 5259 
аур :30 кох єуєтратт МооВ є, тп pépa ekeivy ото 
1а тап]. Апа Moab felt shame іп that day under 
3588 5495 + 2532 2270 3588 8 3589 
түүр xeipa Iopanà коң тпоъҳасє» т оуботкоута 
the hand of Israel. Апа [3маѕ tranquil Һе Xand] eighty 
2094 
ETN 
years. 
Shamgar Judges Israel 
2532 3326 1473 450 * 5207 * 2532 
3:31 коз рєт’ аътору орусту Харєүбр %:05 Ауа коң 

And after him гоѕе ир Shamgar son of Anath, апа 
3960 3588 246 1519 1812 t 435 1722 3588 
єпотоёє tovs aàoþpùviovs eis eğčakosiovs Avõpas ev то 
he struck the Philistines up to six hundred men by the 
7231 С, 3588 1016 2532 4982-1473 3588 * И 
оротроттоб тоу Вооу кол єтсє AVTOS то» Iopanà 
plowshare of the oxen; and he himself delivered Israel. 


3:24 {СР anokekiecero pevar — were locked. 


356 
СНАРТЕК 4 
Deborah and Barak Judge Israel 
2532 4369 3588 5207, * К 4160. 3588 
1 код тпросєдєуто ot зог Ispa momoa то 

Апа [/ргосеейеа (Һе ?sons 3of Israel] to act 
4190 1799 2962 2332: y 599 2532 
тортро» evamiov kKvpiov код Аё anéðave 4:2 kat 
wickedly before the LORD, and Ehud died. And 
591 1473 2962 1722 5495 + 935 
опєдотоп олто?ъѕ кър ev xepi laßiv Basiiiows 
[2delivered 3them tthe LORD] into гле hand of Jabin king 
$ r 3739 936 1722 * 2532 3588 758 3588 


Холат oç єВоас‹Лєосєу ev Асор кол о арҳоу TNS 
of Canaan, who reigned in Hazor. And the ruler 
1411-1473 ы 2532 1473, 2730, 1722 * ө 
борб рєоз$ avroù Хасбро коң олто$ котокєи є, Арис 
of his force was Sisera, and he dwelt іп Harosheth 
3588 1484 2532 2896 3588 5207, * Е 4314 
tov eðvav 4:3 kat єкєкрөёөл оь {vioi lopan mpos 
of ће nations. And [4спеа out tthe 2зоп$ Зоѓ Israel] to 


2962 3754 17651 716 4603, 151073 1473, 
к^рор OTL єууакосо appara onpa nv avto 
the LORD, because nine hundred chariots ofiron were his. 
2532 1473 2346 3588 * 2596, 2904 1501 2094 
kat avtos єӨАнфє тоу Іоротл кото кротоѕ éLkOOL Em 
And he afflicted Israel Бу might for twenty years. 
1135 4398 1135, * . 1473. 


4:4 kar ЛевВора үх трофӯтіѕ yvr ЛофіоӨ олутту 
And Deborah, а woman prophetess, wife of Lapidoth – she 
2919 3588 * 1722 3588 2540-1565 2532 1473, 


ёкрє tov lopan ev то kapo ekeivw 4:5 kar av 
judged Israel in that time. And she 

2521 5259 5404 Ж 303.1 3588 * 2532 
єкодтто опо powa ДєВВорёй оуаџрєсоу ттс Papa kar 
sat down under the palm of Deborah, between Rama and 
3031 3588 * 1722 3735 * 2532 305. 4314 


avapésov ттс Волл ev opet Ефреїр. кол avéßawov Tpos 


between Beth-el, іп mount Ephraim. And [4аѕсепдеа 5to 
1473. 3588 5207 * ` 1563, 3588 2919 2532 
охоти ои {vioi løpańà ekeit тоз kpiveobðar 4:6 кол 
бһег tthe 250п5 ЗоЁ Israel] there to be judged. And 
649-* . 2532 2564 3588 * 5207 * 


отпєстє\є ДєВВоро кох єкоЛєсє тоу Варок хоу АВиєєр 
Deborah sent and called Barak son of Абіпоат 
1537 * 2532 2036 4314 1473, 3780, 


єк Каётѕ М№ефбомі KAL ELTE тро$ «то» озу 
from ош of Kedesh Naphtali. And she said to him, Did not 
1781 2962 3588 2316 * 1473 2532 
єуєтєіЛато куро о Өєоѕ Ispan сос коң 
[40іуе charge tthe LORD 2God of Israel] to you, saying, that 
565 1519 3735 Ж 2532 2983 3326 
отпє\є?ст ews opos ӨоВор kar Мт PETA 
you shall go forth unto mount Tabor, and you shall take with 
4572 1176 5505 435 575, 3588 5207 * 2532 


geavtoù éka ydas оуброу ато тор» vrav Мефболе kat 
yourself ten thousand men from the sons of Naphtali, and 


575, 3588 5207 * 2532 1863 4314 1473 1519 
опо тору тоу ZaBoviav 4:7 ко єпоёо тро$ сє ELS 
from {һе sons of ʻ Zebulun? And Ishall bring to you at 
3588 5493 * 03588 *, 758 3588 1411. 

то» Хєџлёррооои Kioav tov Siopa бёрҳорта ms Svv pews 
the rushing stream Kishon, Sisera ruler of the force 

* А 2532 3588 716-1473 . 2532 3588 4128-1473 . 2532 
ІВ кои та Оррото оътоо kat то плос оътоо kal 
of Jabin, апа his chariots, and his multitude; and 
3860 1473 1722 3588 5495-1473 2532 2036 4314 
пороёбосо avtov ev T дєрї соо 4:8 kat eine mpos 
I will deliver him into your hand. And [2ѕаіа зо 
1473 * 1437 4198 3326 1473 , 4198 2532 1437 


олуттү Bapak e&v торєъзӨтү< HET’ EMOÙ TOPEÙTOMAL KAL EAV 
4her Barak], If you should go with те, Iwill go; and if 
3361-4198 К 3756-4198 2532 2036 4314 1473, 
uN порєоӨтс ov порєусороь 4:9 kal ELTE TPOS аътоу 
you should not go, I will not go. And [said Чо 4him 
4198 4198 3326, 1473 4133 1097 

ЛеВВора порєхорєут TOPEVTOMQL PETA oov т\р үоскє 
1Deborah], In going I will go with you. Except know 
3754 3756-1510.8.3 3588 4385.2, . 1473 1909 3588 3598 3739 
OTL OUK EOTQAL TO протєрцроа соо ETL TNV обо» т» 
that [will пої Бе tthe 2һопотг] yours іп ће way which 


KPITAI 4:1 


1473 4198, 3754 1722 5495 135, 591-2962 д 

со торєїлтү OTL eV єр YVVALKÖS QATOÖWOETAL кїро$ 

you go; for by the hand of a woman the LORD will deliver up 

3588 * 2532 450-* . 2532 4198 3326, 3588 

tov Улсара кои оуєстт ДєВВора кох єпорєъдт perà тоо 
Sisera. Апа Deborah rose ир, апа went with 

ж 1537 X 2532 3853-* 3588 


Bapak єк Коду 4:10 kar тптартуүүє‹\є Варок то 
Barak from ои оѓ Кедеѕһ. Апа Barak summoned to 
Ж 2532 3588 * 1519 * 2532 305 2596 
Zaßoviav kat то М№МфӨдаћ ers Kaðés kar отуєВтсоу кота 
Zebulun апа ‚о ŅNaphtali unto Ķedesh. And [fascended 5by 
4228-1473 1176 5505 435 2532 305-* 3326 
moas avrToù дєка xtAr&ões avõpiav коң оуєВт ДєВВоро per 


611$ feet lten ?thousand ŝ3men] – and Deborah ascended with 
1473 2532 3588 4139. 3588 * 2 5563 . 

avroù 4:11 кол ої плоско» tov Kwaiov exwpicðnosav 
him. And the near ones ofthe Kenite were separated 
575 kd 2972 3588 5207 * 1059.2 3 * . 

ото Кєр ото тоу viv OBàß үер.Вроъ% Movon 


from Kena, from the sons ofHobab father-in-law of Moses. 


2532 4078 3588 4633-1473 2193 14092 373 
kal ETNE TNV скур” AVTOÙ EWS ÖPVOS олло толо Єр 
And he pitched his tent by Oak ofthe ones Resting, 
3739 1510.2.3 2192 ud 2532 312 3588 
n єсти exopeva Кєӧєѕ 4:12 кол avýyyeàn то 
which is next to Kedesh. And it was announced to 
з 3754 305, 5207 + 1909 3735 
Уісара оти озер Барак vios АВиєєр єт opos 
Sisera that [fascended !Вагак %оп Зоѓ Abinoam] unto mount 
2532 2564-* 3956 3588 716-1473 
ТЕА 4:13 kar єкоЛєсє Siopa тоте то арџата оътоъ 
Табог. Апа Sisera called all his chariots — 
1765.1. 716 4603 . 2532 3956 3588 2992 3588 3326 
evvakóoa арџато отра KAL тото TOV Лаби TOV рєт’ 
nine hundred chariots оѓ ігоп, апа all the people with 


1473, 575, * i 3588 1484 1519 3588 5493 . 
отоо опо АрисоӨ тор eðvav ets тоу Хєухорроъу 
him, from Harosheth ofthe nations unto е rushing stream 
Ж А 2532 2036-* . 4314 * К 450 3754 
Kisav 4:14 кол eine AeBBwpà mpos Вербк оуоасттдх оти 
Kishon. And Deborah said to Barak, Rise up! for 
3778 3588 2250 1722 3739 3860-2962 а 3588 * К 
аът 1 трєро є, n парєбокє к?ріоѕ Tov ХУлсара 
this isthe day in which the LORD delivers Sisera 
1722 5495-1473 3756-2400 2962 2064 1715 

ev yepi соо ovk où къроѕ eňeboetat éuTpoobėv 
into your hand. Behold, isnot the LORD gone in front of 
1473 2532 2597-* 575 3588 3735 Ж 2532 1176 
соо ко котєртү Ворок ато тоо ороъѕ ӨоВор kar éka 
you? Апа Barak went down from mount Tabor, and ten 
5505 , 435. . 3694 1473 2532 1839-2962 А 
XA&ões avõpav отсо avroù 4:15 ко єёєстоє къроѕ 
thousand теп behind him. And the LORD startled 
3588 * ч 2532 3956 3588 716-1473 2532 3956 3588 
TOV Zopa KAL TAVTA то àpparta QUVTOÙ KAL TASAV TNV 


Sisera, and all his chariots, and all 
3925-1473 1722 4750 4501 1799 
порєрВо\» avroù ev оторати poppaias єрт 
his camp, by the mouth ofthe broadsword before 
* Я 2532 2597-* 1883.1 3588 716-1473 


Ворёк kar котєВт Хлсбора єтоуодєуі тоо &pparos аътоъ 
Barak. Апа Sisera сате down from оп top of his chariot, 
2532 5343 3588 4228-1473 2532 * 1377 3694 
кох éþvye то посі” оътоо 4:16 kar Варйк биокоу отто 
апа fled ру Н Ѓееї. Апа Barak pursued after 
3588 716 2532 3694 3588 3925 2193 14091, 3588 
тоу орото» KAL отто) TNS поарєрВолсѕ ws ӧроро? тоу 
the chariots, апа after һе сатр unto Oak of the 
1484, 2532 4098 3956 3925 * 1722 4750 


eðvav kal єтєсє пасо торєр3оА\лү >тбре®$ ev оторати 
Nations. And [4fell tall the camp of Sisera] Бу the mouth 
4501 3756 2641 2193-1520 2532 
рорфо о ov кетєАєїфӨтү ws evos 4:17 kau 
of the broadsword — there was not left behind even one. And 
402 3588 4228-1473 1519 4633 ы 
зара avexapnoe то посі” оътоо es окурто lanà 
Sisera withdrew by his feet to thetent ofJael 


4:11 See Bos for variants. 
4:15 {5ее Bos for variants. 


4:18 JUDGES 357 
1135 Ы 3588 * 3754 1515-1510.7.3 3031 3588 5207 * 4198 2532 4645 1909 
yvvarkós ХоаВєр тоо Kwaiov оти ephe түр оъарєсо» TOV vrav lopa торєтореут кол FKÀANPVVOPEVN ETL 


wife of 

+ 935 
Іо Вір Baoritws Ар 
Jabin king of Hazor and between 
х 


Heber the Кепіїе – for еге was peace between 


2532 3031 . 3588 3624 * 3588 
коң оуарєсору Tov окоо ХоВєр тоо 
the house of Heber ће 


В 2532 1831-* 1519 529 * 
Казөйоз 4:18 кол єётү\Өє» laùà es anavtnow Уасброе 
Кеппе. And Jael сате forth for атеейпр with Sisera. 
2532 2036 1473. 1593 2962-1473 1593 4314 


каси єтєр . отоу EKVEVOOV KUPLE pov ékvevoov Tpos 
And she said to him, Turn aside, О my master, turn aside to 
1473 3361-5399. 2532 1593 4314 1473, 1519 3588 


pe рт фоВоо кол єёєуєосєу mpos охоту ets TNV 
те! Fearnot! Апа he turned aside to her into the 
4633 2532 4780 1473 1722 3588 1193.1-1473 
скуру kar осъруєкоАуфрєу avrov ev my бєррєї аът 
tent. And she covered him with her hide covering. 
2532 2036-* 4314 1473 4222 1211 1473 
4:19 кол єтє Хасара TPOS аът» тото» ön кок 


And Sisera said to her, Give a drink please to те – 
3397 . 5204 3754 1372 2532 455 3588 779 , 
икро» обор omt eifa kat троє TOV QOKOV 
a little water, for Iam thirsty! And she opened the leather bag 
3588 1051 2532 4222-1473 2532 4780 3588 
TOV үаћлоктоѕ ко ETOTLOEV avtov коз ovvekààvpev TO 


of the milk, and she gave him to drink, and she covered 
4383-1473 2532 2036 4314 1473 2476 1722 3588 
тросотор» оътоо 4:20 кол eine Tpos аът стт: є, т 
his person. And he said to her, Stand in the 
2374 3588 4633 , 2532 151083 14375100 2064 4314 1473 
Өора тс скур kar єстод eaves єт тро сє 
door of the tent! Andit will beif aman should cometo уои, 
2532 2065 1473 2532 2036 1473 1510.2.3 1778.2 435 
коң EPWTNON сє KALELTN сто єстї єртөїӨө: өлтүр 
and should ask you, and should say to уоп, Is [here !а man]? 
2532 2046, 3756-1510.2.3 
KAL EPELS оок єстї 
that you shall say, There is not. 
Jael Kills Sisera 
2532 2983 ж 1135, ж 3588 3956.1 
4:21 кол éàaßev Тол yvr  Xaßép TOV поассоћо» 

Апа [ftook !Jael ?the wife 3of Heber] the peg 

3588 4633 2532 5087 3588 4973,1 1722 3588 5495-1473 


TNS сктру кол єӨтүкє түу сфъроу ev Ty дєрї avs 
ofthe tent, and put the hammer in her hand, 
2532 1525 4314 1473 2270.1 2532 1469.2 3588 
kat єлє Tpos оътоу NTVXN коз EVEKPOVOE TOV 
and entered to him tranquilly, and hammeredin the 
3956.1 1722 3588 11014-1473 2532 1326.3 1722 3588 
тассало» ev m урӧбо оътох{ кох биЛасє» ew тт 
peg into his cheek, and thrust it through into the 
1093 2532 1473 1839 . 4656 2532 
үч KAL атътос̧ єЁєбтбә5 eskota коң 
ground. And he being startled was enveloped in darkness, and 
599 2532 2400 $ we 2377: 3588 * Ў 
отпєдоуєії 4:22 kar où Варёк rakov тоу Ўлсбра 
died. And, behold, Barak was pursuing Sisera. 
2532 1831-* 1519 529 1473 , 25322036 1473 1204 
кох є&їү\Өєъ lanà ers отоутцоо avrov кол єітєу avt бєїро 


And Jael came forth for meeting him, andsaid to him, Соте, 
2532 1166 1473 3588 435 3739 1473 2212 , 2532 1525 
кох бє сто тоу &võpa ov со Сттє кох єлє 


апа I will show to you ће тап whom you seek. Апа he entered 

4314 1473, 2532 2400, * . 4098 | 3498, 2532 

mpos оът» kart oùt Уатбре TETTWKWS уєкроѕ KAL 

with her. And behold, there was Sisera having fallen dead, and 

3588 3956.1 1722 3588 2924.7 2532 5013 

о поассалоѕ є, то кротафої охътоо 4:23 кох єтєєр 

the peg in his temple. Апа [2abased 

3588 2316 1722 3588 2250-1565 3588 * 935 ж 

о Өдє05 є, ти пџєро ekeivy тоу laßiv Вас:Лєо Xavaav 
1God] іп that day Jabin king of Canaan 

1799 3588 5207 * 2532 4198 5495 

evamiov тору vrav lopanà 4:24 кол enmopevetro xep 

in front of the sons of Israel. And [5went forth tthe hand 


4:21 Six. кротофо avrov - his temple. 
4:21 {ї5ее Bos for variants. 
4:22 {СР yvaðow - cheek. 


2of the 3$оп$ 40Ё Israel] going, and hardening against 
Ы 935 ы 2193 3739 1842 

Іо Ві Basita Xavadyv є05 ov єёолодрєъсо» 

Jabin Кіпр of Canaan, until of which time they utterly destroyed 
1473 , 

QUTOV 

him. 


CHAPTER 5 


The Song of Deborah and Barak 


2532 103 * 2532 * 5207 * г 
1 kar ясау ДєВВоро kar Варёок vios АВуєёр 
Апа [апр !Deborah 2апа 3Barak 4$оп 5of Abinoam] 


1722 3588 2250-1565 2532 2036 1722 3588 756 


є, тп nnpépa ekeivy кол єтє, 5:2 єє то parlar 
іп that day, and said, In the rule 
747 ‚ 1722 * 1722 42541 2992 2127 
apxnyoùs ev Торол\\ є, mpoarpéset Лаоъ єхлоүєітє 
of chiefs іп Israel, іп /легеѕоуе ofpeople, bless 
2962 191 935 1801 4568.2 1473 
коро» 5:3 окоъсотє Восі:Лє(5 єрөтїбєсӨє сатротоїх eyw 
the LORD! Hear, O kings! Give ear, O satraps! I 
3588 2962, 103 2532 5567 3588 2316 * 
то коро асоро kat paia то Oco 1трол\\ 
[200 the 3LORD tshall sing], апа I shall strum to ће God of Israel. 
2962 1722 3588 1841-1473 1537 Ж 1722 3588 
5:4 kopte ev тп єёобо соо єк Zep ev то 
О LORD, in your exodus from ош оѓ Seir, іп 
522-1473 1537 68 Бли 1093 4579 


anaipew сє Eğ aypoù Ебр үт єсєісӨт 
your departing from ош of the field of Edom, the earth was shaken, 


2532-1065 3588 3772 5015 2532 3588 3507 
ког yE о ovpavòs єтароҳӨт kat ог уєфєлоь 
апа іпаееа the heaven was disturbed, апа the clouds 
47121 5204 3735 4531. 575, 4383 
єстаёоу бор 5:5 орту єсалє0дцсо» ато просотоо 
dripped water. Mountains shook from the face 
2962 3778 ж 575 4383 2962 2316 


коро тоъто Хуа ото 

of the LORD = this Sinai from the face 
1722 2250 Е 5207 * 1722 2250 

5:6 є, npėpars Хорєуёр viov Ауа ev npépars 
In the days of Shamgar son of Anath,in the days 

ы 1587 3598 2532 4198 824.2 

laņà єёє\тоу oðoùvs kat єпорєъдпсо» artparovsý 

of Jael, [failed 1ле ways], and they went by short cuts. 

4198 3598 1294 1587 3588 

enopebðyoav обоо eotpappévas 5:7 ečéňtmov ol 

They went by ways being turned aside. [failed 1Тһе 

2730 . 1722 3588 * 19587 2193 3739 

катоко?утє; ev то Ісротл єёє\№тоу ws ov 

Zones dwelling 3in Israel], they failed until of which time 


тросотоо kvpiov Өєоъ 
of the LORD God 


Терек 
of Israel. 


450-* 03754 450. 3384 1722 * ‚ 
оуєстт АєВВоюр ome avio рлүттүр ev Iopanà 
Deborah rose up, that [2гоѕе ир іа mother] іп Israel. 


140, 2316-2537 5119 4170 4172 
5:8 npétroav Өєої$ колло TTE єтоА\ёрлүтө TONELS 


They selected new gods; then [waged маг 1сїйе$ 
758 4629.2 3494.1 45772 
QAPXOVTOV оскєтт ё veaviðov сєрорастоъ 
2of rulers]. [Зог protection ʻ4of young women !Ѕреагѕ 
3708, 2532 45772 5062 $ 5505 1722 
офӨт кои сєрорастцѕ тєссаракоута Ас EV 
?арреагеа], even а ѕреаг – forty thousand in 
3588 * 3588 2588-1473 1909 3588 1299 К 
то Іороъл 5:9 п корбоо pov єтї то ботєтаурєуо 

Israel. My heart is toward the things ordered 
3588 * Я 3588 1413 3588 2992 . 2127 : 3588 
то Іоротл ot ӧоуастоь тоо Хе ол) єхоЛлоуєітє TOV 
to Israel. The mighty ofthe people- you bless the 
2962 1910 ў 1909 5268 1909 
коро» 5:10 єтВєВткотєѕ єтї отобоу‹оу єтї 
LORD! O ones mounting upon beasts of burden, upon 
29851 2521, 1909 2922, 
Хе: р.тттүрбэъ А kaðnpevor єті криттр‹охо 
covered royal chariots, sitting down upon a judgment seat, 


5:6 ЇСР трВоъс - roads or paths. 


358 KPITAI 5:11 
2532 4198, 1909 3598 5350 5456 . 1909 5311 68 2064 935 
kat порєхорєуо: єф' обо фӨдєуѓасдє 5:11 форту ъефболі єтї эту aypoù 5:19 ТтАӨо>» Baseis 
and going by the way- utter! A sound Naphtali was upon the heights of a field. [2сате 1Кїпр$] 
3511 А 3031, 2165 " 2532 39044 . 5119 4170. 935 ж ” 1722 
олокрозор.Єроэъ оло ресто evopawopėvov кох парєтбёоуто тотє єпо\єртсо» Вас:ћє(ѕ Xavadv ev 
of the men playing music in the midst of ones making merry. and deployed; then [Swaged маг tthe kings ?of Canaan] in 
1563, 1325 1343 2962 1343 е 1909 3588 5204 * 4124 i 64 
єкєџ бӧосоъсі біколосъути корсо биколосърої Ту єтї тох võartos Моуєббо тпл\єоруєѓёіоу apyvpiov 
There they shall give righteousness to the LORD. O righteousness, Taanach,at the water of Megiddo; a desire for wealth of silver 
1765 1722 3588 * 5119 2597 1519 3588 3756-2983 1537 3588 3772 . 39044 
evioxvoov ev то Іосрат\ тотє кетерт Ets TAS ovk éàaßBov 5:20 єк tov ovpavoù mapetàğëavTot 
grow in strength in Israel! Then shall go down into they did not have. From out of the heaven they deployed; 
4172-1473 3588 2992 2962. 1825 1825 3588 792 1537 3588 5010-1473 ‚_ 39044 3326 
mòdes avroùt o abs kvpiov 5:12 єёєүєіроо eğeyeipov OL QOTEPES єк TNS тоёєос AVTOV парєтоёотуто META 
his cities the people ofthe LORD. Awaken, awaken, the stars from out of their order deployed against 
* ‚1825, 1825 2980, 3326 5603 1817. ж 5493. ж 1544-1473 ў 
АєВВора єёєуєірох eğeyeipov Maei рєт’ wns єёоуотосо Улсара 5:21 xerp&ppovs Kioav єёєВоЛєу солто 
О Deborah! Awaken, awaken! Speak with ап ode! Rise ир, Sisera. The rushing stream Kishon cast them out, 
#2532 163 . 161-1473, 5207 * f 5493 25041 5493 ж 
Bapak kar олуреАбтє arxpaiowsiav соо ъ05 АВиєєр ҳєх0рроъѕ Коётрцх хє0рроъѕ Kirov 
O Barak! And take captive your captivity, O son of Abinoam! that rushing stream of antiquityțł. The rushing stream Кіѕһоп. 
5119 3170 3588 2479-1473 . 2962 5013 А 2662 . 1473 5590 1473 1415, 5119 
5:13 тотє epeyaiibvðn N EXUS AVTOV корє TATELVWTOV катотатцсєи Qavroùs Yvy роо vrari 5:22 тотє 
Then [2%аѕ magnified this strength]. O LORD abase [*shall trample һе ош !Му mighty]. Then 
1473 3588 2478 А 1473 2992 * 1709.1, 4418 2462 4710 
pot TOVS woxvpotépovs pov QOS Ефроцх єуєтодіс0тсотў ттєрәө тт о отооблу 
tome theones stronger thanme! People Ephraim they were impeded – the heels of horses [with diligence 
5097 1473 . 1722 2835.1 80-1473 Е М 4692 2478-1473, 2672 * 2036 
єт нөрїтето ауто? ev коЛабёь обєА\фо$ соо Beviapiv єстєзсөл сҳорос avToù 5:23 которбоӨє Муро єтє» 
punished them іп the valley. Your brother Benjamin twere hastened] by his mighty ones. Curse Meroz! said 
1722 2992-1473 1610-1473 1722 3588 32 2962 26721 . 2672 > 3956 3588 
ev Aaqois соъ 5:14 {Ефройр єёєрросє» оъто?ѕ ev о  &yyeňos kvpiov котароасєи котарасдє mas о 
among your peoples. Ephraim rooted them out among the angel of the LORD. With a curse, curse every one 
3588 * . 3694 1473 °* А 1722 3588 2992-1473 2730 1473 3754 3756-2064 1519 3588 996 2962 
то Арол к опсо соо Bevapiv ev тос Ла0(5 соъ катоо олотїүр оти оок Адои є тту Воде короо 


Amalek. After уои, Benjamin, with your peoples. 


1537 1473, * . 2597, 1830 А 

єё єһо› Моҳєір катєВтсол єёєрєууОутєЅ 

From outof те, Machir, they сате down searching out; 

2532 1537 Ж { 1765 К 1722 4638.1 

кол єк Жо розА\бз» єритүзбътєє Eev окїттро 

and from outof Zebulun growing іп strength in chiefdom 

1315. 1122 . 2532 758 1722 

ömysews YPAMMATEWS 5:15 коз &pxovreşs ev 

f the narrative of a scribe. Апа therulers werein 
3326 * 2532 ® 3779 Ж 1722 


ИЯ petà ДєВорроѕ kar Іссаҳар ото Ворок ev 


Issachar with Deborah- even Іѕѕасһаг; so Barak in 
3588 2835.1 1821 3979.1;1473 21722 1243 . 
m колоди єёотєстєЛєу тпєб005 ауто) є, ӧіюлрєсєси, 
ше уаПеу sent out his footmen іп zhe divisions 
3173 194.1 2588 2444 ‚ 1473 
РоъВі» peyador окр Васрос kapõias 5:16 warti pot 
of Reuben — in great restrictions of heart. Why with me 
2521 3031. 3588 3446.1 В 3588 1522 у 
коӨтсӨдє оларєсоу тоу росфебӨої тоо єистоко?єі 
did you settle between the sheepfolds, to listen to 
4947.1 К 1825 р 3588 1330 A 1519 3588 3588 
ovprypoùs ečeyerpóvtræv тоо бїєАӨєї» є то TOV 
whistlings arousing to go through for ше опе$ 
x | 3173, 18402 „2588. 1722 
РоъВт» рєүб оь єёҳутасрос кардас 5:17 Галадё ev 
of Reuben — Іп great trackings out of heart? Gilead [2оп 
3588 4008 3588 * 2681, 2532 * 2444. 
то пєроъ тоъ Іорёёљуоъ котєсктуосє kar Aav warti 
3the tother side 5of the Jordan encamped]. And Dan – why 
3939 A 4143 , Ж 3939 3844 123 . 
TAPOLKELS moios Астр торбфклүтєъ map’ ошүоло» 


does he sojourn in boats? Asher sojourns by the shore 


2281 { 2532 1909 3588 1249.1-1473 2681 А 

ӨоЛассоь ко ETL TAS дакота ото) KATEOKNVOOEV 

of seas, and at his breaches he will encamp. 
2992 3679 5590-1473 1519 2288 2532 


5:18 Zaßoviov Меов 
Zebulun — a people berating 


overðisas лөлү avrov ers ддуатоу kal 
their soul to death; and 


5:11 ТСР ӧиколог - righteous ones. 
5:14 See Bos for variants. 


dwelling init! For they сате notto the help of the LORD. 
2962 998 1722 31632 2127 А 

къроѕ Вотдоѕ ew paxnrais 5:24 evioynðeim 

The LORD is а helper against warriors. May she be blessed 
1537 1135 * 1135, * 3588 * 575 

єк yvvaikav lanà уху ХоВєр тоо Kwwaiov ото 
from ош of women- Jael wife ofHeber the Кепіїе; above 
1135. 1722 4633 . 2127 ў 5204 
үхуокоу ev окр evioynlðein 5:25 обор 

the women іп Ге (епі тау she be blessed. [for water 
154 1473 , 2532 1051 1325 1473 , 1722 3011.3 
NTNOTEV QUTNV KAL yaa єдокєу аъто ev Аєкегртү 
1He asked 2һег]ј, and [?milk 1$һерауе] tohim in арап; 
2478 4331. 1016.2 3588 5495-1473 
туро троолүүүнтє Boùvrtvpov 5:26 ftv xeipa олутту 
[Зоѓ strong ones tshe drew near ?butter]. [2ћег hand 
1519 3956.1 1614 2532 1188-1473 А 1519 
ELS поассолоу єёєтєіє kal ÖEğLAV созт ELS 
Зог 4а рер 15һе stretched ош], апа her right for 
4973.1 2872 . 2532 49732* . 

сфъроу которто коң єсфорокотцсє 

ће hammer of а laborer; and she struck [2?with a hammer 
Ы р 1335.2 2776-1473 2532 3960 1335.2 
Улсара ӧи\лосє кефал avroù кох єпатоёє ӧићЛосє 
1$іѕега] – she nailed his head, and she struck, she nailed 
2924.7-1473 3031, 3588 4228-1473, 4794 
кротофоу avtroù 5:27 отоарєсо» тору тобоо» оът соъукъфосѕ 
his temple. In between her feet bowing 
4098 2837 3342 4228-1473 2578 4098 1722 


єтпєсє ekoruhÂôN peragů тобо» олут єкорфєу єтпєсє, ev 


he fell; he slept between her feet. He bent; he fell іп 
3739 2578 1563, 4098 5005.1 1223 3588 
w єкарфє» ekei єтєєр теАо торо 5:28 õa TNS 
which he bent, there he fell miserably. Through ths 
2376 1253.1 2532 2648 3588 3384 ы 


иштар Хасбро 


Ovpiðos бієкоттє kar катєроудотуєу N 
Ithe ?mother 3of Sisera] – 


window [4оокеа 5апа óstudied 


5:19-31 See Bos for numerous variants. 

5:20 1СР et seq. єпо\єртӨтсољ - made war. 

5:21 Heb. trnslt...see Gesenius #6917 - battle. 

5:22 {СР anekonnoar - cut off. 

5:23 {СР tovs evowkovs олутту - the ones dwelling her. 


5:26-32 {See Bos for numerous variants. 


5:29 JUDGES 359 
1223 3588 1350.2 х 1302 2077.3 3588 716-1473 4633-1473 3911 2532 3854 Р 5613 
бас TNS ӧиктоотс боти түсуотитє TO &ppa олтоъ% oknvàs аутору парєфєроу KAL парєүєуорто OS 
through the latticed window. Why was [?late this chariot] [their tents Ithey carried about with, and they сате as 
3854 К 1302, 5549, 2487 716-1473 200 1519 4128 2532 1473 , 2532 3588 2574-1473 К 
тароуєуєсдох iari expóvioav сурту оррато» QVTOÙ akpiðes es пАдоѕ коң avrois коң Tas kaho avtov 
to arrive? Why did [pass time tthe track ?of his chariots]? the locusts by multitude. And to them and their camels 

4680 756 К 1473 , 470 Г 4314 3756-1510.7.3 706 К 2532 3854 7 1722 3588 1093 * > 
5:29 oopa арҳотсор QVTNS QAVTATEKPLVAVTO TPOS ovk Nv aptðpos кол mapeyiwovro ev Tm yn Ispanà 

[wise ladies ?leading 1Нег] answered to there was not a number. And they сате іп the land of Israel 
1473 , 2532 1473 , 654 3056-1473 н 1438 3588 1311 1473 2532 4433-* 4970 
avv kar avm отпєстрєрє Aoyovs олт єстї тоо ðapheiparavtův 6:6 kar enmtwxevoev lopan сфоёра 
her, and she returned her words to herself. to ruin it. And Israel became poor – exceedingly, 

3780-2147 _, 1473. 1266 4661 5373.1. 575 4383 * К 2532 2896 3588 5207, 

5:30 ovxi evphoovow avtov ðtapepitovta skva фи\ке о апо просопоо Моби 6:7 кол єкєкроёоу ои лог 


Shall they not find him dividing the spoils? Befriending 
5384 1519 2776 ы 1415 ү 4661 906.1 3588 
фи\о$ ers kepany övvartoù скла Pappàrtov то 
friends to [2һеаа ruler !а mighty]. Spoils of dyed things to 
+ 4661 906.1 41631 9 o 906.1 
Усара окъла Вариатор тоша Badh Banpara 
Sisera- spoils of dyed embroidery dipped. Dyed 
4164.3 н 3588 5137-1473 4661 3779 
тошіАтор то траҳтћло avroù окъула 5:31 ото 
embroidered works – [йог his neck Ispoils]. Thus 
622 3956 3588 2190-1473 2962 2532 
атоћлоіто TAVTESŞS OL exðpot соо коре ко 
тау [збе destroyed tall 2your enemies], O LORD. And 
3588 25 1473 2531 3588 395 . 3588 2246 1722 
ои атуотбутєс̧ avtòv кодбӧѕ y avaro тоо Лоо ev 
the опеѕ loving him Реаѕ the rising ofthe sun in 
1411-1473 2532 2270 3588 1093 5062 2094 
бэт рє ото ко тоъҳасєу N YN тєссарокоута Em 
his power. And [was quiet һе ?land] forty years. 


CHAPTER 6 


Midian and Amalek Ascend against Israel 


2532 4160, 3588 5207, * 3588 4190 . 1725 
1 kar єпосоу ои vioi Іораъл то тортро» évavtı 
Апа [4асеа һе 2оп$ 30of Israel] wickedly before 


2962 , 2532 3860-1473 2962 1722 5495 , 


коргох KAL порєбокєу ауто? корго ev xepi 
the LORD, and [?delivered them over tthe LORD] into the hand 
* К 2033. 2094 2532 2729, 5495 
Моби Entà єт 6:2 кои котісҳосє єр 

of Midian for ѕеуеп years. And [prevailed tthe hand 
* i 1909 * 0575, 4383. ж | 
Моё єтї Iopanà ото тросотоо Моди 
20 Midian] against Israel. Because of the presence оѓ Midian 
4160 1438 3588 5207, * ч 3588 3128.1 1722 
єтөүүстөл eavTois où {voi Ісроъл тос pàvõpas ev 
[made Sfor themselves tthe 2sons 30of Israel] havens in 


3588 3735 2532 3588 4693 £ 2532 3588 3794 
TOLLS OpPEOL коз то6  стттАоїо с KAL тоб оҳорорась 


the mountains, and inthe caves, and іп the fortresses. 


2532 1096 3753 4687 435. + 3 
6:3 kar єүєрєто отє єстєџрєу оъїүр 1еретлу\. 
Апа и сате їо pass when [sowed laman ?2?of Israel], 
2532 305 2932: E 2532 3588 5207, 


kat avéßawe Модар, kat Аролк коз оь лос 
that there ascended ир Midian апа Amalek- even the sons 


395 ‚305. 1473, 2532 39242, 
оъатолоу avéBawov олто$ 6:4 коз mapevéBaňov 


of the east were ascending against them. And they camped 


1909 1473 , 2532 1311 3588 1630.2 3588 1093 2193 3588 
єт? avrtoùvs коң épherpav та ekþpopraj ms yns є05 тох 
by them, and ruined the resources ofthe land unto the 
2064 1519 *. 2532 3756-5275 5287 


єАӨє› єс Гобоу kar 
coming unto Gaza. 


ovx VTENELTOVTO VTOOTAOW 
And there was not left behind support 


2222 1722 * 2532 4168 2532 3448 2532 3688 

боїђѕ ev Ісротл kar moipviov кол росҳор» коң vov 

for life in Israel, even for the flock, and calf, and donkey. 
3754 1473 2532 3588 2934-1473 305 2532 3588 


OTL QUTOL кол та 
For they and 


ктуу avrav avéßawov ко TaS 
their livestock ascended, and 


5:31 {СР _õvvaorea - his might. 
6:4 {5ее Bos for variants. 


from the presence of Midian. And [сгіеа оше tthe 2оп$ 
з 4314 2962 2532 1096 1893, 2896 


Ісроъл mpos коро» кох єуүєуєто enel єкєкроёоту 
Зоѓ Israel] to the LORD. And it сате to pass, when [4сгіеа out 
3588 5207, * А 4314 2962 1223 | 
о viot Iøpanà mpos корор би Моё 
Ithe 25005 of Israel] to the LORD оп account of Midian, 
1821-2962 435 4396 4314 3588 5207, 
6:8 єёатпєстєЛє kbpros &võpa трофлүтүр mpos tovs 00005 
the LORD sent aman, aprophet, to the sons 
si A 2532 2036 1473 3592 3004 2962 3588 2316 
Iopa кез einmev @vrois тобє Лєүє. kùpros o Өєоѕ 
of Israel. Апа he said tothem, Thus says the LORD God 
ai И 1473 151021 3588 307-1473 1537 
Iopaņnà eyo epu o оъоВ:Воасаѕ vus єё 
of Israel, I am the one bringing you up from out of 
* К 2532 1806 1473 1537 3624 LI 
ALyÓTTOV кош egnyayov 0005 є окоо õovicias 
Egypt, and Iled you from outof the house of slavery; 
2532 1807 1473 1537 5495 ж 
6:9 коң єєрт vps єк Хє1р05 Аоу?ттох 
апа Ітеѕсџиеа уои бот оис оѓ гле һапа оғ Egypt, 
2532 1537 5495 3956 3588 2346 1473 
кох єк Хє005 портоор тор Ө\'Ворутор ора 
апа from outof гле Һапа ofall the ones afflicting you; 
2532 1544 1473 . 1537 4383-1473 2532 1325 
kat єёєВоЛор avroùs єк тросотоо vuar kal єбоко 
апа Ісаѕі them from your face, and I gave 
1473 3588 1093-1473 . 2532 2036 1473 1478 1510241 
vaw Ttv ynv отто» 6:10 код eina ошу єүо є 
to you their land. And Isaid to you, I am 
2962 3588 2316-1473 3756-5399 3588 2316 3588 
коро$ о Өє0ѕ эмб» ov фоВтдтсєсдє тоос Өєоїў Tov 
the LORD your God; you shall пої fear the gods ofthe 


+ 1722 3739 1473. 2730 1722 3588 1093-1473, 2532 
Apoppaiov ev о ърє(с̧ котокєітє EV TN YN отоор KAL 


Amorites, in which you dwell in their land. But 
3756-1522 И 3588 5456-1473 

OVK ELONKOVTATE TNS povns pov 

you hearkened not to my voice. 


The Angel Appears unto Gideon 
2532 2064 32 2962 2532 2523 5259 
6:11 kar NABev ayyeňos kvpiov KAL єкаб:Сєу VTO 
And [сате tan angel ?of the LORD] and sat under 


3588 1409.2 3588 1510.6 1722 * 3588 3588 * 3962 , 3588 
түүр pvr түүр оосор є, Eppà тиу тоо 1об$ тотроѕ тоо 


the оак being іп Орһгаһ, of Һе [20 Joash tfather] of 
Ж МЕ.» РАШ 3588 5207-1473 , 4463 4447.1, 1722 
Е{рї kar Гєдєоу o vios avrov epaBõrke торо ev 
Ezri. And Gideon his son beat [?with a rod 1wheat] in 
3025 3588 1628 . 1537 4383 x . 2532 
Anva tov ekþbvyeiv єк mposarov Мебер. 6:12 kat 
a wine-vat, to flee from the face of Midian. And 
3708 1473, 3588 32 2962. 2532 2036 4314 
odn отто о атууєлоѕ kvpiov коз ELTE TPOS 
[appeared 5to him tthe 2апоеТ ofthe LORD], and said to 
1473 2962 3326, 1473 1415 . 3588 2479 2532 
avtov коро perd oov vvarós m түү 6:13 коң 
him, The LORD is with you mighty in strength. And 
2036 4314 1473 Ж 1722 1473. 2962-1473 2532 1487 
eine mpos avtov leðeav є, epot къріє MOV кох EL 
[заа Чо 4him !Сіеоп], Beit tome, O my Lord, and if 


1510.2.3-2962 3326 1473 2532-2444 _, 2147 1473 3956 3588 
єсті къриоѕ реб’ про» кол wari єорєи рос порта TA 


the LORDis with us, then why do [find 405 lall 
2556-3778 . 2532 4226 15102.3 3956 3588 2297-1473 

кака толто кас TOV єттї TAVTA то Cavas ото 
2these bad things]? And where аге all his wonders, 


360 KPITAI 6:14 
3745 1334 1473 3588 3962-1473 3004 3780 3588 106, 2532 3588 32 2962 565 
оса биүпсоуто npiv ot TATEPES роу NEYOVTES озу tovs «бороз кои о ġ&yyeňos kvpiov олттү\Өєз 
as many as [?described_ ŝto us lour fathers], saying, Isit not the unleavened breads. And the angel of the LORD departed 
1537 Ж 321 1473 2962 2532 3568 575 3788-1473 Я 2532 1492-* 3754 32 
єё Аџү?ттоо avyyayev nuas коро$ kat рор ат офдоХиоу аотоо 6:22 кол єібє Гєдєоу ott &yyedos 
from ош of Egypt [21еа 3us Ithe LORD]? Апа пом from his eyes. And Gideon knew that [?the angel 
683-1473 2532 3860-1473 . 1722 5495 d И 2962 , 1510.2.3 2532 2036-* 3629.3 2962-1473 2962 
опосото NUAS KAL порєбокєу NUAS EV XELPİ Моди коргох єсти kal єтє Гєдєбоу ойдо къріє pov къріє 
Һе thrust us away, апа delivered us over into the hand of Midian. 3of the LORD 11115]. And Gideon said, Alas, O my Lord, O LORD, 
2532 1914 4314 1473, 3588 32 2962 3754 1492 3588 32 2962 4383 4314 4383 
6:14 kar єтєрӊлАєфє mpos аттор о &yyeňos kvpiov оть elðov тоу &yyedov kvpiov просото» TPOS просото» 
Апа [Hooked 5Уомагаѕ бт !the 2апре Зо/глетоврј], for І beheld the angel of the LORD face to face. 
2532 2036 1473, 4198 1722 3588 2479-1473 3778 2532 2532 2036 1473, 2962 1515 1473 3361 5399 
коз єтє» ото mopebov ev т xvi соо тетүү KAL 6:23 коз єїтєрР атто коро єрт FOL кл фоВоъ 
апа said (о т, Go іп [2уош strength this], апа Апа [?said ŝto him tthe LORD], Реасе to you, do пої fear, 
4982 3588 * 2400, 1821 . 1473 2532 3766.2 599 2532 3618 _`, 1563 * г 
TOWELS tov Iopanà oùt єёотєстєа сє 6:15 kat ov рт отодољ 6:24 kar окобортсє» ekeit Гєбєбу 
you shall deliver Israel! Behold, I send you. And in no way shall you die. And [25и 3there 1Gideon] 
2036 4314 1473, * 1722 1473, 2962-1473 1722 5100 2379 A 3588 2962. 2532 2564 1473 , 2962-1515 
eine mpos avrov Гєбєоу ev epoi к?р pov ev тїрї OVTLATTHPLOV тою коро KAL єкоЛєсєу AVTO коргох єрт 
[26аіа ќо 4him 1Gideon], Ве itto те, О my Гога, Бу what means ап altar to the LORD. Апа he called it, Реасе of the LORD. 
4982 3588 * . 2400, 3588 5505-1473 5011 2193 3588 2250-3778 2089-1473 , 1510.6 1722 * 3962 
Сосо tov Ісротл oùt n ХАЛ pov TATEWÒTEPA éws Tns nuépas таъттс єтї аъто? ovrosev Ефроба тетро<$ 
shall I deliver Israel? Behold, my thousand is humbler Until this day it is still being with Ephrataht father 
Fey kd „ '2532 1473 151021 3397 1722 3624 3588 3588 * z 
є, Mavaoon kat ey ert pmikpórtepos ev оіко TOV тоо Epi _ 
in Manasseh, and I am the lesser іп the house of Ezri. 
3962-1473 62932 2036 4314 1473, 2962 3754 1510.8.1 
потроѕ pov коң єтє Tpos ото KUpPLOS OTL ETOpaAL Ў, п Р т. li h th Alt r B 1 
of ту father. And [2ѕаіа ќо іт !The LORD] that, I will be Gideon Demolishes the Altar of Baa 
* 5616 435 1520 2532 109% 1722 3588 3571-1565 , 2532 
3326. 1473 2532 3960. 3588 6:25 kar єүєутӨт є, тп окт: ekeivy kal 
пета соо код патаёєѕ тту Моби woei avõpa éva Апа іссате іо раѕѕ іп that night that 
with you, and you shall strike Midian as [man tone]. ? 
Н 2036 1473 2962 2983 3588 3448 3588 4618 
6:17 kai eine mpos avtov Teer. kar et оро Хер ер. | ETEY оът корю ХоВе тоу рдсҳор тор отет 
Апа [2ѕаіа о У 4him Gideon], And if T found ог їп [?said 30 ш Чһетовр|, Take the [са well fed] 
И 3588 3962-1473 2532 3588 3448 1208 20331. 
К? КҮП . 2532 4160, 1473 4592 > 3754 1473 2980 . TOV TATPOS FOV ком TOV росҳоу бєътєро» ETTAQETN 
офбалноіс соо кох Torge ро, gnpeiovótt со Лале! of your father, апа the [?calf !ѕесопӣ] of seven years old, 
your eyes, then you shall give to me a sign that you spoke : 
3 3 3 2532 2507 Н 3588 2379 d 3588 * 3739 
2228, ai 6:18 аы 2203 weist Ө ie 2193 2388 kat ко дєє то Өосиосттриоу тоо Воол о 
Ин БДА i Е оша ХОР Tle ТӨШ here AAI and you shall demolish the altar of Baal which 
7 у у p 1510.2.3 3588 3962-1473 2532 3588 2511 3588 1909 1473 
2064 1473 4314 1473 2532 5342 3588 2378-1473 2532 єстї TOV TATPÒS соо коз TO ATOS то ET’ QUTÒ 
єлбє ке ирон се. киче оар босхо» pov коң | is of your father, and the sacred grove by it 
[2сотіпе Іту] to уои, and I shall bring my sacrifice, and 
1581, 2532 3618 . 2379 i 3588 
2380 1799, 1473 2532 2036 1473 151021 Ке єккӧфєіѕ 6:26 kar окобортсєіс Өосхосттр‹оу то 
со ~ Єиотіди соъ кол єіпє, єүо ємї кеӨ]ооноз | you shall cut down! Апа you shall build an altar to the 
I shall sacrifice before you. And he said, I ат settled 
3588 1994-1473 2532 * 1525 2532 4160 2962 3588 2316-1473 3588 3708 1473 1909 3588 
2193 коро то Өєо соо то офдєути сос єтї тү 


6025 тох єтістрєфох сє 6:19 кох Гєбєбоу єлбє кох eroisev 
until you return. And Gideon entered, and prepared 
2056 137.1, 2532 3634.1 224 106 2532 
єрифо» aryav kat офи оЛє?роо абора коң 
akid ofthe goats, and an ephah [?flour tof unleavened]. Апа 
3588 2907 5087 1909 3588 2582.2 2532 3588 22221 1471.8 

то крєа єӨткєу єтї то короз KAL TOV боро» єуєХєєу 
[2һе Зтеа(ѕ the put] upon Ше Ып, апа the broth he poured 
1519 5559.4 2532 1627 4314 1473 5259 3588 1409.2 
es xvTpav кох eénveykev Tpos avtov опо Tnv õpvv 
into an earthen pot, and brought it to him under the oak, 
2532 4352 s 2532 2036 4314 1473, 3588 32 

kat просєкъутоє 6:20 kat єтє TPOS AVTOV о ayyeňos 
and did obeisance. And [ай ќо him һе ?angel 
2962 , 2983 3588 2907 2532 3588 106 2532 
коргох AABE то крєа коң тоос аСороъѕ ког 
3of the LORD], Take the meats апа the unleavened breads, апа 
5087 4314 3588 4073-1565 2532 3588 22221 1632 

Oes TPOS TNV TETPAV EKEİVNV KAL TOV Соро» EKXEOV 
put them on that rock, апа [?the ŝbroth tpour out]! 
2532 4160 3779 2532 1614 3588 32 

kat єтсє oùtws 6:21 кол ečėtewev o àyyeňos 
And he did so. And [4теїсһей out tthe 2angel 
2962 , 3588 206.1 3588 4464 3588 1722 3588 5495-1473 2532 


kvpiov то бкрорту< раВӧооттсѕ є, Ty дєрї avTov kat 
3of the LORD] the tip of the rod in his hand, and 
680 3588 2907, 2532 3588 106, 2532 381 

тфото тор kpewv кол тои оборо kar avon 


touched of the meats, and of the unleavened breads, and [2маѕ lit 


4442 1537 3588 4073 2532 2719, 3588 2907 2532 
тор єк TNS пєтрос̧ кох котєфаує то крет kaL 


1ге] from ош оѓ the rock, апа й Ӣеуошеа the meats and 


6:18 ТСР кит - move. 


LORD your God, tothe опе appearing toyou upon the 
2884.2 3588 3735 Pior 3778 1722 3588 39043 . 
коръофтѕ тох 0роъѕ Моо то0тоо є TN поротаёєь 
top [ mountain Зоѓ Maoz tof this] in the battle array. 
2532 2983 3588 3448 3588 1208 2532 399 
kar А) TOV рӧсҳоу TOV ӧє?тєро» KAL QVOLTELS 
And you shall take the [?calf 1ѕесопа], and you shall offer 
3646 Я 1722 3588 3586 3588 2511 3739 
олокаъторото ev тоф &ъЛоіЅ TOV «Ато ov 
whole burnt offerings in the trees ofthe sacred grove which 
1581, 2532 2983-* 176 435 575 
єккофєіѕ 6:27 kar єХ№оВє lecar éka &võpas ато 
you cut down. And Gideon took ten men from 
3588 1401-1473 „ 2532 4160 2505, 2980 4314 1473 
тоу боолор отоо коң єпоосєу кодо є\Лсє Tpos avtov 
his Бопатеп, апра he did as [25=роке Зо іт 
2962 2532 1096 5613 5399 3588 3624 
к2р:оѕ K&L єүєуєто ws єфоВтӨт тоу oikov 
Пле LORD]. Апа і сате to pass that һе feared the household 
3588 3962-1473 2532 3588 435 3588 4172 3588 
тоо тетро$ аътоо kat тоос åAvõpas TNS тптоћєо$ TOV 


of his father, and the men ofthe city, 
3361-4160, 2250 2532 4160, к Уй АР 2532 
UN тошто т\һєре$ KAL єтоїйсє VVKTOS 6:28 коң 
soastonotact Будау, апа heactedit by night. And 
3719 3588 435 3588 4172 4404 2532 
&pðprosav or &võpes тт поћєос топрої я коо 
[5гоѕе early tthe 2men Зоѓ (ће сиу] іп (ће morning, апа 
2400, 2679 | 3588 2379 н 3588 * 2532 
ov kateokapupévov то Ovoraotnprov тоо Baad KAL 


behold, [аз razed Ithe Zaltar 3of Baal], апа 


6:24 тог Ophrah. 


6:29 


3588 251.1 3588 1909 1473, 1581 2532 3588 3448 

то алсо то єп’ ауто єккєкоррёуо» кох о ос ҳоѕ 

the sacred grove by it was cut down; and the [?calf 

3588 4618, 399 А 1519 3646 1909 3588 

о OLTEVTOS QVNVEYMEVOS ELS ONOKQAÙTOQPA ETL TO 
iwell fed] was offered for a whole burnt offering upon the 


2379 А 3588 3618 А 2532 2036 435, 
Өосхосттроу то wkoðopnpévov 6:29 коз єтєр отр 

altar having been built. And [2ѕаіа teach man] 
4314 3588 4139-1473 . 5100 4160, 3588 4229-3778 

TPOS TOV плохо» QVTOÙ TIS ETOMTE TO трбүрө тото 
to his neighbor, Who did this thing? 

2532 426 2532 1567 2532 2036 $ 5207 


kat avtağov коң єёєбтоо» kat einmav Teõðceiv vios 
And they investigated and inquired. And they said, Gideon son 


ЖУ 4160 3588 4229-3778 2532 2036 3588 
Iwas єпоїйсє то прауро tovto 6:30 кол єітоу ок 

of Joash did this thing. And [5ѕаіа "һе 
435 3588 4172 4314 * 1806 3588 5207-1473 2532 
оуӧрєѕ ттс поћєо$ тро$ Іойѕ eë&yaye тоу 00у соу kal 
2?men ЗоЁіһе у] to Јоаѕһ, Lead out your son, and 


599 3754 2679 3588 2379 3588 * 2532 
отпобдауєто оти котєскофє то Өъсосттроу тоо Ваол kar 


Іеї him die, for he razed the altar of Baal, and 
3754 1581 3588 251.1 3588 1909 1473 2532 

OTL єёєкофє то олсо то єт’ охото 6:31 ко 

because ће сш down the sacred grove by it! And 
2036-* 4314 3588 435 3588 1881 . 1909 


єтє Iwas TPOS TOVS avõpas TOVUS ETQAVLOTAMEVOVS єт? 
Joash said to the men rising against 
1473 3361-1473, 3568 1340,1 4012, 3588 * 2228 1473 
avtov ру vpeis vuv ӧкосєсдє тєрї Tov Ваал п vpeis 
him, Doyou now adjudicate for Baal? or shall you 
4982 1473, 3739 302 4752 _, 1473, 599 А 2193 
соСсєтє QUVTOV OS ор олтєбїктүсє avta атподољєто EWS 
deliver him? Who ever pleaded to him let die in 
4404 _ 1487 2316 1473-1510.2.3 1556 , 1438 3754 
TPL А EL Өєоѕ ото EOTL єкӧіксє‹ EQVTOV OTL 
the morning. If [2боа the is], he shall avenge for himself, for 


2679 3588 2379-1473 . р 2532 2564 1473. 
котєскодрє то Ovoraothprov аътоо 6:32 kat єкоЛєсєу ол›тоъ 


he razed his altar. And he called him 
1722 3588 2250-1565 a 3004 1347.1 3588 
ev m nypepa ekewn lepoßàai yov ðkastThprov TOV 
in that day, Jerubbaal, saying, The court of justice 

та: 3754 2679 3588 2379-1473 2532 3956 
Воал оті котєскофє то Ovoraothpriov оътоо 6:33 ко тосо 
of Baal, for he razed his altar. Andall 

£ 2532 + 2532 3588 5207, 395 4863 1909 


Моё kar АреАтүк kar оь vroi олотоА\бъ» ovvixðnoav єтї 
Midian and Amalek and the sons ofthe east came together at 


3588 1473 2532 1224 2532 3924.2 1722 3588 2835.1 

то QUTO коң ðéByoav kar парєуєВоЛоу є ттүү коди 
the same place, and passed over, and camped in the valley 

* Р 2532 4151 2316, 1743. 3588 ж 
Ієброєл 6:34 коз пуєъра Bceoù eveðvvapowoe тоу Гєбєбу 
of Jezreel. And spirit of God empowered Gideon, 
2532 4537 1722 27684 2532 994 + А 

kal єсб\тїтє єў keparivy kar єВотсєу АҢВ‹єСєр 


and he trumped with the horn; and he called for aid to Abi-ezer 
3694 1473 2532 32 . 1821 1722 3956 


опісо avroù 6:35 kar атууєлоъѕ єёапєстєі\єу є, поті 
after him. And [messengers the sent] to all 
+ . 2532 994 2532 1473, 3694 1473 . 2532 


Мољасот ког єВотсє каси QUTOS опто QUTOV ко 
Manasseh; апа he called also himself others after him. Апа 


32 1821. 1722 * | 2532 1722 * ‚_— 2532 
ayyéňovs etanéoteriev ev Астр кох ev Zaßoviav kat 


[messengers the sent ош] in Asher, and in Zebulun, and 


1722 * . 2532 305, 1519 529 1473 
ev М№фдол кох оуєВтсоу ELS атаутцои QVTÒV 


in Naphtali; and they ascended for meeting him. 


Gideon's Fleece 


2532 2036-* 4314 3588 2316 1487 4982 
6:36 кол eine Гєёєбоу mpos тоу Өдєоэ et сє 
Апа Gideon said to God, If you deliver 
1722 5495-1473 3588 * 2531 2980 2400 1473 


ev xepi pov Tov Iopanà кодбсѕ eà&dànoas 6:37 où eyo 
[26у Зту hand Цѕгае]], as you spoke, behold, I 
562.1 3588 4169.1 3588 2053 1722 3588 257 
ATEPELÖOMAL TOV TOKOV TWV єриоу Eev то QAÀAWVL 

fasten the fleece of wool piecesin the threshing-floor. 


JUDGES 
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2532 1437 14081 1096 1909 3588 41691 3440 2532 1909 3956 
коз EQV бӧросоѕ YEVNTAL ETL TOV TOKOV ророр KAL ETL тосор 
Andif dew comes upon ће fleece only, and upon all 
3588 1093 35831 2532 1097 3754 4982 е 
тү» yny ёпрасса кох үросорох оти TWEL 

the earth be dryness, then Iwill know that you shall deliver [Ьу 


5495-1473 3588 * 3739 5158 2980 2532 
хє! pov тоу Іосротл ov трото» edànoas 6:38 ко 
Эту hand Цѕгае]], іп which manner you spoke. And 
1096 3779 2532 3719-* 3588 1887 2532 
єүєуєто ото kat Фордрисє Гєбєбу тт ETQÙPLOV KAL 
it came to pass thus. And Gideon rose early on the next day, and 
633.7 3588 4169.1 2532 4712.1 1408.1 1537 3588 
«тє тєр TOV TOKOV коң єстоёєі росоѕ єк TOV 


he squeezed out the fleece, апа [2dripped !аем] from out of the 


41691 4134 3011.3 5204 2532 2036-* 4314 3588 
токоо пАтртс ekar varos 6:39 kar eine Гєбєќәу тро$ тоу 


fleece -a full рап of water. And Gideon said to 

2316 3361 3710 ү 3588 2372-1473 1722 1473 , 
cov рл орусӨўто о Өъзно$ соъ ev EpoL 
God, Let not [?be provoked to anger lyour rage] against me, 
2532 2980 2089 530 25329985. 2089 530 1722 3588 
коң АеАлүто› єть отоё KAL пєроасо ETL ATAË Eev то 


for I will speak still once more, and I will test still once more by the 


4169.1 2532 1096 2089 3583.1 ., 1909 3588 41691 3440 
токо кох уєутӨтто» єтї ёпрас(а єтї TOV поко» pÖVOV 


fleece! Апа let there become yet dryness upon ће fleece only, 


1909-1161 3956 3588 1093 1096 1408.1 2532 
єтї бє тпасоу түүр түтү үєуӨўто ӧросоѕ 6:40 kar 
апа upon all the ground let there become dew! And 
4160-3588-2316 R 224 1722 3588 3571-1565 2532 1096 
єтсє о Өєо<$ OUTOS ev түү экто. EKELVN кої EYEVETO 
God did so in that night. And there was 
3583.1 , 1909 3588 41691 3440 1909-1161 3956 3588 1093 
ёпрасса єтї тоу TOKOV Оро» єтї бє посо» ттүү» yny 
dryness upon the fleece only, and upon all the ground 


1096 1408.1 
єүєрєтө ӧросоѕ 
became dew. 


CHAPTER 7 


The LORD Chooses Three Hundred Men 


2532 3719-* ‚1473, 151023 * 
7:1 kar ФорӨрисє» ІєроВоол оътоѕ єсть 


Апа Jerubbaal rose early (he is 


. 2532 3956 
Гєёєоу kat mas 


Gideon), and all 


3588 2992 3326 1473 , 2532 3924.2 1909 4077 К 

о gaos рєт’ ото кол mapevéBadov єтї ттүү» Apéð 

the people with hir; and camped upon the spring of Harod. 
2532 3925 1510.7.3 1473 575 1005 S 


kat поарєиВо\ Мобу. тү 


avt опо Ворро anoj 
And the camp of Midian was 


to him from the north of 


3588 1015  * 1722 3588 2835.1 2532 2036-2962 

tov Bovvoù АВор ev m колаб: 7:2 кол eine къріоѕ 
the hill of Moreh, in the valley. And the LORD said 
4314 3588 * ý 4183 , 3588 2992 3588 3326, 1473 
mpos тоу Гєбєоу mobs о Меов o peta соъ 
to Gideon, [аге many The ?реор1е ŝwith 4you] 
5620 3361 3860 4 ‚ 1473 3588 * 1722 5495-1473 
OOTTE pN Tmapaðovvat pE TNV Моё ev хє“ аътоуъ 
soas [20 not ŝ3deliver up ог те] Midian into their hand, 
3379 2744-* 1909 1473 3004 3588 
UN тотє kavyýonrtar Iopanà єт? єнє Луо» n 
lest at any time Israel should boast instead of me, saying, 
5495-1473 4982 1473 2532 2036-2962 4314 1473 
хєр ноз єсосє pE 7:3 коз eine кърио$ mpos avtov 
Му hand delivered me. And the LORD said to him, 
2980 1211 1519 3588 3775 3588 2992 3004 5100 3588 
Лотсо» õn es та бте тоо Лоо АЛєүоу Tis о 
Speak indeed into the ears ofthe people! saying, Any 
5399 2532 1169 654 5 2532 18451 
фоВоъџрєуо5 kar erós отострафӯто kar єёорртсоу 
опе fearing and timid, return! And they sallied out 
575, 3588 3735 Ы 2532 654 575, 3588 2992 


опо тоо opovs ГоЛаод kar атпєстрофтсо» ото тоо Лаоъ 
from mount Gilead. And there returned of the people 


6:39 See Bos for variants. 


7:1 See Bos for variants. 
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1501 2532 1417 5505 2532 1176 5505 5275 
єікосі коң bo ydes kar éka ytes отєлєіфӨтсоу 
twenty and two thousand – and ten thousand were left behind. 
2532 2036-2962 4314 * 2089 3588 2992 4183-15102.3 
4 кол eine kùpros mpos Гєдєоу єтї о AQOS тпоћ205 єттї 
And the LORD said to Gideon, Still the people are many, 
2609-1473 1519 3588 5204 2532 1381 1473 , 1473 
KATAYAYE QavToÙvs є TO võwp ко бокухо QUTOVS OOL 
lead them down to the water, and Iwilltry them for you 
1563, 2532 1510.83 3739 302 2036 4314 1473 3778 
EKEL коң EOTAL ov ор ELTO пр05 сє 00705 
there! Апа it will be whom ever І should tell to уои, This опе 


4198 3326, 1473 1473, 4198 3326, 1473 2532 3956 
TOPEÙCETAL PETA соо оътоѕ TOPEÙVCETAL рєтй COL KAL порто 


shall go with уои – he shall go with you. And all 
3739 302 2036 3754 3756-4198 , 3326, 1473 2532 
ov ор ELTO OTL OV TOPEVOETAL рєтоа FOV ко 


whom ever І should say that, He shall not go with you- then 
1473, 3756-4198 3326, 1473 2532 2397 3588 
avtos ov TmopevoeTaL peta соо 7:5 kar котєВ:Васє Tov 
he shall not go with you. And [went down һе 
2992 1519 3588 5204 2532 2036-2962 4314 * 3956 
aov es то ùvðwp кол eine корис mpos leðeiwv mas 
2people] to the water. And the LORD said to Gideon, All 
3739 302 2994.1 3588 1100-1473 . 1537 3588 5204 5613 302 
os av Лафит тп yooo avroù єк тох bõarTtos 05 av 
who ever laps with his tongue from the water as if 
гея 1 2288 2965 2476 1473 2596-3441 2532 
Лор коол OTNTELS avTov KATA оро ко 
[should lap “һе 2dog], you shall stand him alone. And 
3956 3739 302 2578 1909 3588 1119-1473 . 3588 4095, 
TAS 05 ор kapin ETL то YOVATA солто TOV тє 


all who ever bends upon his knees to drink, 
3179 Р 1473. 2596 1473 2532 1096 3588 706 . 

рєтастосєс отоу kað’ avtov 7:6кох eyéveroo арро 
you shall гетоуе мт by himself. And was the number 


3588 29941 1722 3588 1100-1473 >, АЙЫ >. 435 
тоу Лофоутеу є m үлосот avtar труокбочцчо оуӧрєѕ 
of the ones lapping with their tongue three hundred men. 
2532 3956 3588 2645 3588 2992 2578 1909 3588 
каи mav то катоЛоитоу тоо Лао0д єкорфау єтї то 
Апа all Һе remaining people bent upon 


1119-1473 4095 5204 
үбуата avtar тє бор 7:7 кок eine kùpros mpos Teðeiwv 


their knees to drink water. And the LORD saidto Gideon, 


1722 3588 5145 x 435 3588 2994.1 4982 
ev то Tprakosiois  отрёрбст то Лось тото) 


2532 2036-2962 4314 * 


Ву the {мееһипбгей men lapping Ishall deliver 
1473 2532 1325 3588 * 1722 5495-1473 2532 3956 3588 
орос коз досо тү Моби ev yepi соо kar пос о 

уои, апа Iwill put Midian into your hand. Апа all the 


2992 665.1 435 1519 3588 5117-1473 5 2532 
aos атотрєҳєто өлтүр єў TOV тотоу QVTOÙ 7:8 kau 
people ran, each man to his place. And 


2983 3588 1979 | 3588 2992. 1722 5495-1473 , 2532 3588 
є\аВоу тор єтисітис роу TOU Лаоо EV XELP аутору KAL TAS 
they took (ће provision of the people іп their hand, and 
27684-1473 ‚2532 3956 435 * 1821 1519 
kepartivas avtav kal порто оубра lopan єёотєстєіЛєу ers 
their horns. And [2еуегу Этап tof Israel the sent away] to 


3588 4638-1473 . 3588-1161 5145 435, 2902, 

то сктрора оаото? тоу бє троакосои оуброу єкроттсє» 
his tent, and the three hundred men he kept. 

3588-1161 3925 1510.7.3 1473-5270 1722 3588 


бє торєр.Во\лү Mop т» 


т ото эток@то› ev түү 
Апа ће camp of Midian was 


underneath him in the 


2835.1 2532 1096 . 1722 3588 3571-1565 2532 2036 
ко\@б 7:9 kar єүє/тӨт EV TN VVKT EKELVN кох ELTE 
valley. And it came to pass in that night, that [%а1а 
4314 1473, 2962 450 2597 1519 3588 3925 

тро$ QVTÒV KÙPLOS avota катоВтб‹ єє] m mapepBoiny 
3to him ithe Lord], Rise up, go down into the camp, 

3754 3860. 1473, 1722 3588 5495-1473 1487-1161 
оти порєбока аът” ev ти дєрї соо 710 єбє 
for І аеһуегеа it into your hand! And if 
5399 1473 2597. 2597. 1473 
фоВӯ ov котоВўраи котоВтӨ: ov 


you should fear [26у yourself Чо ро down], [5go down Чћеп you 


2932 6 я 3588 3808-1473 1519 3588 3925 
kat Фари то побару соо є: ти порєиВо\ 7:11 kar 


2апа 3Phurah 4уошг servant] іпїо {ће сатр. Апа 


7:9 See Bos for variant. 


KPITAI 7:4 


191 5100 2980 2532 3326, 3778 
QaKovon те Хе Хосе коз PETA тото 

you should hearken to what they speak, and after these things 
1765 3588 5495-1473 2532 2597. 
єпоҳъсоосі» осы Хєірєс̧ соо коң котос 


[2shall grow іп strength lyour hands], and you shall go down 


1722 3588 3925 „2532 2597 1473 2532 * 3588 
ev m порєрВол кол кетет avtos кол Фара то 
in the camp. And he went down, he and Phurah 


3808-1473 1519 3313 3588 4004 , 3588 
TAAPLOV QAVTOÙ ELS рєроѕ тоу TEVTÚKOVTA TOV 

his servant, into a portion of the fifty companies, of the ones 
1722 3588 3925 2532 F 2532 * 2532 3956 

ev тп порєрВо\ 7:12 kar Miðidp kar Ароћк коз поутєс 
іп the сатр. Апа Midian апа Amalek апа all 
3588 5207, 395 39242 1722 3588 2835.1 5613 
ot vioi олотоАбъ» порєрВєВАлкєисо» ev тп колаб ws 
the sons ofthe east were encamped іп the valley as 
200. 1519 4128 2532 3588 2574-1473 2 3756-1510.7.3 
окрї$ ets mAnÂos KAL TALS корлу\о оътору OVK NV 
locust in multitude; апа [30 ег camels Ithere was not 
706 i 235 1510.7.6 5618 3588 285 3588 1909 3588 
ор:дџоѕ aN тосор остпєр N Qaupos ү єтї то 
2а number], but they were as if the sand upon the 
5491 3588 2281 1519 4128 2532 2064-* 


xeios mys оосо ers тАлүӨо<$ 7:13 kar ў\Өє Гєбєбъ 
edge ofthe sea in multitude. And Gideon came. 
2532 2400 435, 1834 3588 4139-1473 ‚1798 

kat où avp єётүүєїтө то плохо» avToù єрт 


And behold, a man was describing to his neighbor a dream. 


2532 2036 2400, 1797 1798 2532 2400, 
кае єтєр бо EVUTVIQOQUNV EVVTVLOV KAL бо 


And he said, Behold, I dreamed а dream. And behold, 
30961 740 2916. 2947. 1722 3588 3925 А 
payis орто криӨоо kvàtopery ev тп тпарєрВолт 
aloaf ofbread ofbarley маѕгтоШпо іп Ње сатр 

Я 2532 2064 2193 3588 4633 , * 2532 3960 

кол т\АӨє› є05 ттс сктртѕ Мади кол єпотоёєу 

of Midian, and it struck 

2532 4098 3588 4633 


ж 
Моё 
of Midian, апа it сате unto ће tent 


1473 , 2532 2690 1473 Р 
озтїүр коз котєстрєрє, оттү kal єпєсєу 1 скур 


it, and it overturned it, апа [fell Ithe еп]. 


2532 611 Я 3588 4139-1473 . 2532 2036 3756 
7:14 код отєкрдп o плохо» аътоо KAL ELTEV OVK 


And [answered this neighbor] and said, [not 
1510.2.3-3778 2371 4501 ж 5207 * 
єсті aÙ «А\' N рор.фо ко. Гєдєоу viov Iwas 
1This is] other Than the broadsword of Gideon son of Joash, 
435.. * Р 3860-3588-2316 . 1722 5495-1473 . 3588 
avõpós Iopa mapéðwkev о дє05 ev Хер vtoù TNV 
aman of Israel. God delivered up [into ĉhis hand 
ni 2532 3956 3588 3925 2532 1096 


Моби кол тосор тту парєрВол” 7:15 кох eyéveto 
1Міаіап], and all the camp. And it came to pass 


5613 191-* 3588 1834.1 3588 FRIE -7 2532 
ws kovose Гєдєоу tyv єёүпоиш| тох EVVTVİOV KAL 


as Gideon heard the description ofthe dream, and 
3588 4793.1-1473 2532 4352 Р 2962 2532 
TNV OVYKPLOW QVTOV кої просєкортсСє корор коң 


its interpretation, that he did obeisance to the LORD, and 


5290 1519 3588 3925 + 2532 2036 450. 
оъпєстрєфєу єї тту порєр Вол Iopanà kar єтє арбстттє 


returned into the camp of Israel. And he said, Rise up, 
3754 3860-2962 1722 5495-1473 И 3588 3925 

оти порєбокє къріоѕ є, Хєроі уроу түу парєрВо\тр 
for the LORD delivered ир into your hands the camp 

т . 2532 1244 3588 5145 K 435 1519 
Моё 7:16 kar reide TOVUS TPLaKOoSiovs AvVÕpPaS Ets 
of Midian! And he divided the three hundred men into 
5140 746 2532 1325 2768.4 1722 5495 3956 
TPELS арҳоѕ К коз єбөкє kepartivas ev хєр‹ торттор 
three companies, and he put horns into гле hand ofall, 
2532 5201 2756, 2532 2985 1722 3319 

kart võpias В KEVAS kar Mauraðas ev песо 
апа [?water-pitchers !empty], and lamps in the middle 
3588 5201. 2532 2036 4314 1473 . 575 
TOV võprv 7:17 кои eine TPOS QUVTOVS AT’ 
ofthe water-pitchers. And hesaid to them, Of 
1473, 3708 2532 3779 4160. 2532 2400, 1473 
epoù офєсдє KAL 007025 поисєтє kat où eyo 


me you shall watch, and thus you shall do. And behold, I 


7:15 ЇСР дуто - account. 


7:18 


1531 1722 3319 3588 3925 2532 1510.8.3 
єиспорєхораи EV PETO TNS торєрВоА\$ kar éoTaL 
will enter into гле midst ofthe сатр, and it will be 
5613 302 4160, 3779 4160, 2532 
ws av TOMTO 00т0$ TOMTETE 7:18 kat 
as whenever Igshallact, so shall you act. When 
4537 1722 3588 27684 1473 2532 3956 3326 1473, 
TAAT ev TN KEPATÙVN EYW KAL TAVTES рєт’ EOV 
I shall trump with the horn, I and all with me, 
2532 4537 Я 1722 3588 2768.4 2945 3650 
KAL саћАтієітє EV TALS KEPATİVALS къкЛо ONNS 
then you shall trump with the horns round about the entire 
3588 3925 2532 2046, 3588 2962, 2532 3588 * Е 
TNS порєрВо\сѕ kar єрєїтє то кърсо кол то Гєдєоу 
сатр, апа shall say, То ће LORD апа fto Gideon. 
2532 1525.* 2532 3588 1540 , 435 3588 
7:19 kar єост\Өєу Гєёєор kar оь єкатои о©ъбрє$ ot 
Апа Gideon entered, and the hundred men 
3326 1473 , 1722 3313 3588 3925 „756 К 3588 
HET’ аътоъ є, цһЄєрєє TNS тпорєрВолтѕ архорєутс TNS 
with him, into the rank ofthe сатр command ofthe 
5438. 3588 3322 . 4133 1454 1453 
фълактсѕ ms рєсоостє т\р єүєрсє. yyerpav 
guard of the middle watch, furthermore rising they roused 
3588 5442 | 2532 4537 3588 27684 2532 
TOVUS фълассортаѕ коз єсаћлтитоу TALS кєратіуоас KAL 
the ones guarding. And they trumped the horns, and 
1621 3588 5201 3588 1722 3588 5495-1473 
etetivačtav tas võpias TAS є, TALS XEPTWV AVTOV 
shook off the water-pitchers in their hands. 
2532 4537 3588 5140 746 1722 3588 27684 
:20 коо єсоћлтистоу оь трєіс арҳас EV тоң KEPATİVALS 
And [4гишреа һе ?three 3companies] with the horns, 
2532 4937. 3588 5201 2532 2983 1722 3588 
kat ovvétpuþav тас võpias кох є\оВоуто ev m 
and theybroke the water-pitchers, and took [ŝin 
5495 , 3588 710-1473 . s 3588 2985 . 2532 1722 3588 
XELPL T аристєро «то» тор Лартаёор ко ev түү 
Shand 4their left Ithe 2lamps], and in 
5495, 3588 1188-1473 3588 27684 3588 4537, 
Ххєрї mm eğ сзто› о кєретїлзө тоз со\тїбє 
[hand Цһеіг right] was the horns to trump. 
2532 349 4501 3588 2962 , 2532 3588 
коң avėkpağav poppaia тоу коро) KAL TW 
And they shouted aloud, A broadsword tothe LORD and to 
+ 2532 2476 1538 435 2596 1438 
Гєдєоу 7:21 код єотцсоу єкастоѕ avp kað’ єаотоу 
Gideon. And they stood each man by himself 
2945 3588 3925 . 2532 5143 3956 3588 
къкЛо TS парєрВолтѕ кол єӧрароу паса n 
round about ће сатр. Апа they гап around all the 
3925 „ 2532 4591 2532 5343 2532 
mapepo кол єс=їүрөлөл kat єфъуоо 7:22 коң 
camp, and signified by an alarm, and fled. And 
4537 3588 5145 27684 . 2532 5087-2962 
єсолтісоау QL TPLAKOOLAL KEPQATLIVAL кол єдєто къріоѕ 
they trumped the three hundred horns, and the LORD placed 


3162 435 1722 3588 4139-1473 . 2532 1722 
охоро» оъёроѕ є то TANLOV ауто) код ev 

2sword levery man's] against his neighbor, even in 
3650 3588 3925 2532 5343 3588 3925 2193 
oN m mapepo kar épvyev тү mapepo ws 
the whole camp. And [fled ће camp] unto 
3588 * ы 2193 5491 


mms Водосєтто Tayapayaðàa ws yxeiňovs ABopeovià 
peth: shittah Zererath, unto the edge of Abel-meholah 


1909 2532 994 435, * А 
єтї Tapað} 7:23 kar єВотсє» олтур Ісротлћ 
Бу тарай: Апа [?саПейогаїй tthe man ?of Israel] 
1537 2532 1537 „ЖОШ .2532:1937. 3956 
єк ъ№ефдалі кол є Астр кох єк TAVTOS 
from out of Naphtali, and from out of Asher, and from out of all 

+ 2532 2614 3694 + 2532 32 


Моъосот кол котєдиоёоу оттитсо› Моби 7:24 kar ayyéňovs 
Мапаѕѕеһ, апа pursued after Midian. And [messengers 
1821 жо 1722 3956 , 3735 * Я 3004 
єёатпєстє:\є leðeiwv ev mavti opet Eppaïp №єүоу 
25епі out 1біаеоп] to every mountain of Ephraim, saying, 
2597 1519 4877 Ж . 2532 2638 1438 

като Вттє ers ovvàavtyow Мебаер. kar коталоВєтє ceavrois 

Go down to meet Midian, and overtake to yourselves 


7:9 See Bos for variant. 


JUDGES 


363 


3588 5204 2193 * 2532 3588 * 2532 994 
то бор éws Во: ӨВтро kar тоу lopõåvnyv kar єВотсє 
the water unto Beth-barah and the Jordan! Апа [4уеПеа out 
3956 435 т 2532 4293.1 3588 5204 2193 
mas avp Eppaïp kal прокатєлаВорто то бор є05 
every 2man of Ephraim], апа were first to take the water unto 
2532 3588 * 2532 4815 3588 1417 
ВолӨртур& коң tov Торббътү› 7:25 код ovvéňaßov tovs бо 


Beth-barah and the Jordan. And they seized the two 


758 ж 3588 * . 2532 3588 * 2532 615, 
арҳоутаѕ Моё тоу ОрВ коң тоу ZnB кох anéktewav 
rulers of Midian — Oreb and Zeeb; and they killed 
3588 * 1722 * 2532 3588 * 615 1722 * 


то» Ор1В ev Хоор kar тоу 21В отєктєшоу ev ІокєВ ZnB 
Oreb іп Sur, and Zeeb they killed in Jakeb Zeeb. 


2532 2614 _, 3588 * 1 2532 3588 2776 лжан 2532 
kat катєдіоёоу тиу Моби kar тиу кєфалти Ор кос 
Апа they pursued Midian. And the head of Oreb, and 
А 5342 4314 * а 9837. 3588 4008 


7л\В түрєүкөл mpos Гєбдєбъ єк 
of Zeeb they brought to Gideon from out of 


3588 *# 
тоо lopõ&vov 


of the Jordan. 


TOV TEPAV 
the other side 


CHAPTER 8 
Conflict with Ephraim 
2532 2036 4314 1473 435 Ж 5100 3588 
8:1 коз eine mpos avròv avp Ефрон т то 

Апа [3ѕаіа Чо 5him !а тап ?of Ephraim], What 
4487-3778. 4160, 1473 3588 3361 2564 1473 3753 
Ppa тоото єтї npiv тоо ри келесо NAS OTE 
is this thing you do to us, to not call us when 
41988 39044 1722 + 2532 2919 
enopevðns поаротаёос дог ev Моди kar ekpivovto 
you went to deploy against Midian? And they quarreled 
3326 1473 , 2901.2 2532 2036 4314 1473 5100 4160, 


PET’ ото KPATALWS 8:2 kar єтє Tpos отоо TUL ETOMTQA 
withhim forcefully. Andhe saidto them, What did I do 


3568 2531 1473. 3780, 2908 2018.3 Ж 
vuv кабо vpeis озу крєстсо» єпифъллс Ефроїи 


пом as concerning уои? Is пої [3Беќег ле gleaning 20 Ephraim] 
2228 51662 * 1722 5495-1473 


n троүттоѕ, АВєќєр 8:3 є, єрїї уро 
than the gathering the crops of Abi-ezer? In your hand 
3860 . 2962 3588 758 + 3588 * 
торєбокє коро tovs арҳоутоѕ Моб то» ОртВ 
[2delivered up tthe LORD] the rulers of Midian — Oreb 
2532 3588 * 2532 5100 1410 4160 2531 1473 , 
kat Tov ZnB kat то nõvvrýðnv morar kabs vuets 
and Zeeb; and what was I able to do as concerning you? 
5119 447, 3588 4151-1473 575 1473 , 1722 3588 
TOTE QVNKE TO туєъро аттор «т? QUTOV ev то 
Then [2%аѕ spared Itheir spirit] towards them in 
2980-1473 3326 1473 3588 3056-3778 


Лосос AVTOV рєт’ аутор TOV NOYOV тото 
his speaking with them this word. 


Succoth and Penuel Refuse to Help 
2532 2064-* 1909 3588 * 2532 1224-1473 
8:4 kar NABE Гєдєоу єтї тоу Іорёоутр kar ёлєВу оотоѕ 
Апа Gideon сате upon the Jordan, апа passed over, 
2532 3588 5145 . 435 3588 3326 1473 , 36413 А 
коң OL тракосос Q&võpes ои рєт’ ото олиуофъҳо?утєсѕ 
апа the three hundred теп with him, faint-hearted 
2532 3983 2532 2036 3588 435. * ; 
коз тєртєє 8:5 коз eine tois avõpaosti ХокҳоӨ 
and hungering. And he said tothe теп of Succoth, 
1325 1211 740 1519 3588 5160 3588 2992-3778, 
ботє ön артоъѕ ets ту трофт» то Аоф тортоо 
Give indeed breads for the nourishment о this people 
3588 3326 1473, 3754 3983 1473-1161 1377 3694 3588 
то MET єџоъ от TEWWOW єуо бє блоко) отсо) TOV 
with me, for they hunger! ron pursue after 
ы КЕРДЖ: 935 2532 2036 
7єВєє кол Халроуа Вас:Лєоь Мобыёр 8:6 коз єїтоР 
Zebah апа Zalmunna, kings of Midian. And [4ѕаіа 


8:1 ЇСР єёєторєъӨтѕ moňepnoa - went forth to make war. 


364 

3588 758 * 3361 А x 2532 
ot ерҳоутєс̧ ХокҳоӨ ПЕП 7єВєє KAL 
Ithe 2гшегѕ 3of Succoth], [5is not Хе hand ?2of Zebah Запа 
ы С 3568 1722 3588 5495-1473 3754 1325 3588 
Zapavà vuv єр m єрїї соо ótt босорңе>» тт 
4Zalmunna] now іп your hand, that we shall give to 
4756-1473 740 2532 2036-* 3756 3779 1722 


острота соо артоъѕ 8:7 kar eine Гєдєору озу отоо EV 
your military breads. And Gideon said, Zs і поі thus іп 
3588 1325 2962 3588 * 2532 3588 * 1722 3588 
то бодрол къріоу тоу 2єВєє кох тоу Žadàpavà ev тт 
the giving Ру the LORD Zebah and Zalmunna into 


5495-1473 2532 2660.1 3588 4561-1473 1722 3588 
XELpi pov kal котаёоуо TAS CÅPKAS VMV EV TAL 


my hand, that I will rend in shreds your flesh with the 
173 3588 2048 2532 1722 3588 * Й 2532 
akåvðarşs mns єрїроъ% kar ev rtas Bapkyvipjf 8:8 kau 
thorn-bushes of the wilderness, and with the Barkenim? And 


305. 1564, 1519 * 2532 2980 4314 1473 . 
aveßn ekeiĝev єс Pavovhà коң єЛаћлтоє Tpos аото?с 
he ascended from there to Penuel, and spoke to them 
2596 , 3778 2532 61 1473 3588 435 
ката TAUTA ко о«ттєкрїӨтүсөгл» отто oL avõpes 
according to these things. Апа [ftanswered Ую him tthe 2теп 

* z 3739 5158 611 1473 3588 435 
Pavovhà ov троптор отєкріӨтсо» avr or олӧрєѕ 
3of Penuel] in which manner [fanswered Уо him ithe 2теп 

я А 2532 2036-* 203588 435 2. * А 
УокҳоӨ 8:9 kar eine Гєдєбоу тос avõpåot Pavovhà 
Зоѓ Succoth]. And Gideon said tothe men of Penuel, 
3004 1722 3588 1994-1473 3326 1515 2679 3588 


Лєүөу Eev то єтістрєфєи pE ET єшрїүртү$ котоскофо тоу 
saying, In my returning with peace, Iwill raze 
4444-3778 2532 * 2532 * 1722 * 


пторүо» тото» 8:10 kar 7єВєє kar ХоЛрауа ev Каркор 
this tower. And Zebah and Zalmunna were in Karkor, 
2532 3588 3925-1473 3326 1473 5616 , 1178 5505 


кои TAPEMBOAN оътор рєт’ AVTOV WOEL ÖEKATEVTE XLALAÕES 
and their camp with them, about fifteen thousand, 
3956 3588 2641 1722 3956 3588 3925 | 
TAVTES OL kataderþÂévtres ev naon тп mTmapepßBoin 
all the ones being left in all the camp 

5207 395 . 2532 3588 4098 1510.7.6 1540 
осор аъатолоу KAL OL TETTWKOTES тоо» EKQTOV 


of the sons of the east. And the ones falling were а hundred 
2532 1501 5505 , 435 . 4685 я 4501 


коз єікоси ytðes avõpiw єспосрєуоу рорфооъ 


and twenty thousand men unsheathing the broadsword. 
2532 305-* 3598 3588 2730 1722 
1 kar avéßn Feðceav обоо тор катошко?утоу EV 
And Gideon ascended the way of the ones dwelling in 
4633 PEE YA 3588 * 2532 * 2532 3960 


октүро опто оъотолоу ттс NaBai кох ІєуєВолі кох єпотоёє 
tents from the east of Nobah and Jogbehah, and struck 
3588 3925 . 3588-1161 3925 „ 1510.7.3 3982 x 2532 
түүр торєр.ЗоАлүр y õe mapepo ny menmoðvia 8:12 kat 
the camp – and the camp was secure. And 
5343-* ‚2532 * . 2532 1377 3694 1473, 2532 
єфъүє 2єВєє kar ХоЛиоуйа кох єбїюёє› отсо AVTOV KAL 
Zebah fled, and Zalmunna. And he pursued after them, and 
2902 3588 1417 935 3588 * . 2532 3588 
єкротсє тоос боо Baorieis Модар, tov 7єВєє коң тоу 
100k hold ofthe two kings of Midian — Zebah and 
2532 3956 3588 3925-1473 1839 

Уажир ках паса» тиу порєрВо\» avtav єёєотсє 
Zalmunna, апа all their camp was startled. 

2532 390 5207 Ж 4. 1537 
8:13 kar ољєстрєфє Геёєё» VOS Iwas єк 

Апа [4гейигпей !Сійеоп 2ле ѕоп Зоѓ Јоаѕһ] from out of 
3588 4171 575 306.1 Ы 2532 4815 
тоо полєроо опо оъоВоасєоѕ `Арєѕ 8:14 кои ovvéėňaße 
the battle from іле ascent of Ares. And he seized 
3808. 1537 3588 435. * А 2532 1905 . 
TALÖAPLOV єк тоу avõpav ХокҳоӨ KAL єптроттсєу 
а ѕегуапі from out of the теп of Succoth, and questioned 
1473 2532 583 4314 1473 3588 758 Ж 
avrov kal отєүрӧфото mpos avtov тоос арҳоутос ХокҳоӨ 
him. Апа һе геріѕіегеаү for him the rulers of Succoth, 


8:7 CP то тр:Воћоєѕ - thistles. 
8:11 {5ее Bos for variants. 
8:14 ti.e. recorded 


KPITAI 8:7 


2532 3588 4245-1473 1440 2532 2033, 435 
kat т005 прєсВотєроос avts eßõouhkovta kar entà &võpas 
and their elders — seventy and seven men. 
2532 3854 4314 3588 758 * 2532 2036 
:15 коз mapeyéveTo Tpos то @рдорте$ УокуоӨ kat єітєу 
Апа һе сате to the rulers of Succoth. And he said 
1473 2400 ж ‚2532 * ‚ 1223 3739 3679 _. 7 
алто où 7єВєє кол Холрауа би ovs оъєбісатє 
to them, Behold, Хебаһ апа Zalmunna, Бу whom you berated 
1473 3004 3361 5495 $ . 2532 * . 3568 1722 
pe \ё©үортє< рл] хє\р 7єВєє ках Халрауб vuv ev 
те, saying, Notis the hand of Хебаһ апа Zalmunna now іп 
5495-1473 3754 1325 3588 435-1473 3588 1590 
Хере соо оти ёосорє, то оъёрао: FOV TOLLS єк\оорер015 
your hand, that we will give [20 3your теп fainting 
740 2532 2983 3588 758 2532 3588 4245 
àprovs 8:16кол ЛоВє тоз &pxovrtas kar тоос прєосВъотєрооѕ 
Ibreads]. Andhe took ће rulers andthe elders 
3588 4172 1722 3588 173 3588 2048 2532 3588 
mms Toews є, тоң akåvÂars TnS epypov KAL TAS 
of the city into the thorn-bushes of the wilderness, and the 
i T aaa. 2660.1 1722 1473 , 3588 435 ы 
Варкту kar kartéğavev ev отто тоос &võpas ХокҳоӨ 
Вагкепіт. Апа he rent with them the теп of Succoth. 
2532 3588 4444 * 2679 2532 615 
8:17 kar тоу пъруоу Pavovýà котєскофє KAL отєктєіиє 
And the tower of Penuel he razed, and killed 
3588 435 3588 4172 2532 2036 4314 * Я 
TOVUS оуӧрос TNS moicws 8:18 кол eime mpos /єВєє 
the men ofthe city. And hesaid to Zebah 
2582} . 4226 3588 435 3739 615 К 
кае Берел тоо oL avõpes ovs QATEKTELVQATE 
and Zalmunna, What manner are the men whom you killed 
1722 * E 2532 2036 5613 1473 5613 1473 , 3664 . 
ev Ө«Вор kar einav А Ws ov ос QVTOL орого 
іп Tabor? Апа they said, As уои, so they ағ кепе 
1473 3664 1473 , 5613 1491 5207 935. 
ToL oporos avrTois 05 ELOS VOV Basiitov 
to уои – likened tothem as the appearance ofsons of kings. 
2532 2036-* 80-1473 5207, 3588 3384-1473 
8:19 kar eine Гєбєбъ обєА\фо pov vrot mS илүтро$ pov 
And Gideon said, [3оѓ my brothers ?sons 4of my mother 


15102.6 2198-2962 1487 2225-1473 . А 
єз Ст к®р‹о<$ €L єбооуүоусотє avtovs 
1They аге]. As the LORD lives, if уои brought them forth alive, 
3756-302-615 1473 2532 2036 3588 * 3588 
OVK ау атєктєіро орос 8:20 kar єтє, то Ієдєр то 
I would not have killed you. And he said о Jether 
4416-1473, 450 615 1473 2532 3756 


QATÖKTEWOV QUVTOÙS KAL OVK 
his first-born, In rising up, kill them! Апа [34:4 not 


4685 3588 3808_. 3588 3162-1473 3754 5399 . 
єспобє то побару тту роҳороу аътоо оти єфоВтдт 


4unsheathe tthe 2boy] his sword, for he feared, 
3754 1510.7.3 3501 2532 2036 * 2532 * 


трототоко ото олоеютб 


от түр уєбтєрос 8:21 кох eine 7єрєє kar Žaňpavà 
for he was younger. And [%аїа 17еБаһ ?and 3Zalmunna], 
450 1211 1473 2532 4876 1473 3754 5613 435 
олбесто ön съ кол CVVÅVTNTOV түрїл Оте WS өлтүр 
You rise ир indeed yourself апа meet us! Foras amanis, 
2532 3588 1411-1473 2532 450-* 2532 337 

кои тү уро рд оътоъ katl оуєстт Гєбєбөъ kar avete 

so also his power. And Gideon rose up, and did away with 
3588 * 2532 3588 * 2532 2983 3588 3376.3 3588 


tov 2єВєє кох тоу Холиоуа kar ЛоВє tovs pyviskovs то 
Zebah and Zalmunna, and took the crescents 

1722 3588 5137 3588 2574-1473 2532 2036 435 

ev т015 TPaxNAoLs тоу корлор» avtrav 8:22 kar єїтєъ avp 

on the necks of their camels. And [3ѕаіа ta тап 

а К 4314 * 2756 1722 1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 

Iopanà _ троѕ Гєбєбъ apte ev тир сө KALO VLOS сооко 

2of Іѕгае]іо Gideon, КшШеатопо иѕ, youand your son, and 

3588 5207 3588 5207-1473 3754 4982 1473 1537 

о VLOS TOV VLOÙ соз OTL сєк NUAS єк 

the son of your son! For you have delivered us from out of 

5495 * А 2532 206 4314 1473. * _. 

хєроѕ Maapu 8:23 kar eime mpos avroùvs Гєдєбу 

the hand of Midian. Апа [заа о “Шет !Сійеоп], 


3756-756 1473 1473 2532 3756-756 3588 5207-1473 1722 
оок ©рёо› EYW уро» KAL оок орёєь о 1005 pov ev 
[2% пої гше П] you, and [2% not гше 1пу son] among 
1473 2962 756 1473 2532 2036 4314 1473 


орі кориоѕ ©рёє оро 
уои – the LORD shall гше you. 


8:24 коз eine TPOS QVTOÙVS 
And [said Чо 4them 


8:25 JUDGES 365 
ж 154 3844 1473 1551 2532 1325 1473 * | 2532 1096, 5613 599-* 

Teõciv arhoopar пар’ оро» оттү коң ботє пос АВієсёрг 8:33 kar єүєутӨт ws anéðave Гєдєоу 
1Gideon], I willask from you a request, апа you give to те. of the Abi-ezrites. And it came to pass as Gideon died, 

435. 1801.1 3588 4661-1473 . 3754 1801.1 99920. х 2532 654 3588 5207 * н 2532 1608, 3694 
олтур EVWTLOV TOV скъЛор QVTOÙ OTL EVAT хръоса ко anéotpeŞpav oL хог Ісротлћ коз єёєттор>єсөл» опсо 
every тап ап ear-ring of his spoils; For ear-rings of gold that [treturned tthe ?sons ĉof Israel] апа fornicated after 
1510.7.3 1473 , 3754 1510.7.6 * 2 2532 2036 3588 * . 2532 5087 1473 . 3588 * „„_ 1519 
түр QUTOLS OTL түтел Iopanàitart 8:25 kar єт тоу Ваал kat єдєуто У то Baad Bepið ers 
was to them, because they were Ismaelites. And they said, the Baalim, and established to themselves Baal-berith for 
1325, 1325 2532 380. 3588 2440-1473 2532 1242 3588 15101 1473, 1473. 1519 2316 2532 
бӧортєс ӧосорєу кас оуєттобє то лато QUTOÙ KAL õaðhkyyv тоо eivat ото олтӧр є Өєоу 8:34 код 
In giving we will give. Апа һе unfolded his garment, and | a covenant, [210 Бе 3to them Ног him] for god. And 
4495 1563, 435, 1801.1 4661-1473 2532 3756 3403. 3588 5207. * 2962, 3588 
єррирєу ekeit avhp єу0тіор скълор» аътоо 8:26 ко оок єрләїүсӨтүсөл» оь viol Торотл корооз тоо 
[ tossed 3there teach man] ап ear-ring of his spoils. And [44:4 not 5гететбег Ithe 250п5 ЗоЁ Israel] the LORD 

1096 3588 47124 . 3588 1801.1. 3588 5552 3739 2316-1473 . 3588 4506 . 1473 1537 5495 . 
єүєутӨт о стоадроѕ тоъ єротиоу тоу Хроъосору ор Өєоъ «то» TOV pvoapevov ото EK XELpos 
was the weight ofthe ear-rings ofgold which | their God, the one rescuing them from ош оѓ the hand 
154 4608.2 5507 2532 2035.1 5552 3956 3588 2190-1473 . 2943 2532 3756-4160 
түттүстето oikàot ХЛОР KAL ETTAKÖTLWL Xpvooi толто Twv єхӨрбә avtar кэкАоӨє 8:35ко ovk єтойүтөл 
he asked for – [45ҺеКе1]$ !а thousand 2апа 3ѕеуеп hundred] of gold, of all their enemies round about. And they did not do 
4133 3588 4617.1 3588 33763 2532 3588 4018 1656 3326, 3588 3624 * Ж 2596 3956 
тлу тор ср» тоу ртискор| коң тоу тєр Волосоъ 
besides the ornaments of (ће crescents, апа the wrap arounds 
3588 42091 3588 1909 3588 935 ‚о | 

tov тпорфър(боъ тор єтї то Baorevor Моби 
ofthe purple garments upon the kings of Midian — 
2532 4133 3588 2828.1 3588 1722 3588 LIZ 3588 
каи пАи тоу кАоф›> TOV EV тоф TPAXNAOLS то 


even besides the collars оЁ Һе опеѕ оп the necks 
2574-1473 К 
карт\оу AVTOV 
of their camels. 
Gideon's Legacy 
2532 4160 1473 1519* 2532 
:27 KaL ETOMTEV AVTW Геёєгз es єфо?ё KAL 

And [?made Зо himself !Gideon] for an ephod, апа 
2476 1473, 1722 4172-1473 Уы . 2532 1608, 
EOTNOEV алто ev TONEL QUTOV EV Eppa ко єёєтпоруєъсє 
set it in his city, іп Ophrah. And [’fornicated 
3956 * 3694 1473 1563, 2532 1096 3588 * е 2532 


mas ІсротА отсо олтой єкєї коң єүєуєто то Гєбєбъ» kau 

lall гае] after it there. And it became [3t0 4Gideon 5апа 

3588 3624-1473 . 1519 4625 2532 1788-* 

то око алто? ers okàvõadov 8:28 кох єуєтротт Моё, 
6һіѕ house tan 2оЬ$їас1е]. Апа Midian was іп remorse 

1799 3588 5207 * 2532 3756-4369 2089 142 

evanmiov тоу vrav lopanà kar ov просєдєуто ETL Qpar 


before the sons of Israel, and they proceeded not yet to lift 
2776-1473 2532 2270 3588 1093 5062 Я 
кєфо\ћ» avtiav коз түзде сє n yn TETTAPAKOVTA 
their head. And [’was tranquil tthe ?land] forty 

2094 1722 2250 * 2532 4198 . ы Я 

єт ev npėpars Гєдєоу 8:29 кол єтпторєодт ІєроВаоћ 
years іп the days of Gideon. Апа [twent 1Jerubbaal 
5207 * 2532 2730 1722 3588 3624-1473 Й 2532 
vios Iwas KAL кетбктүсєрР EV то око qavroù 8:30 ко 
25оп ЗОЁ Joash] and dwelt in his house. And 
3588 * 1510.7.6 1440 5207, 1607 | 

то Гєбєбә> соъ єВӧорткорта оо EKTOPEVOMEVOL 
to Gideon there were seventy sons going forth 

1537 3382-1473 3754 1135 4183 1510.7.6 

єк ртро» avtoù оти yvvaikes тоААо н поо» 

from ош of his thighs, for [уен 2папу tthere were] 
1473. 2532 3588 3825.1-1473 ‚1722 * 5088 
атто 8:31 код п maiak avroùv ev Хактрос тєкєр 


to him. And his concubine іп Ѕһесһет – [2боге 
1473 2532 1065 1473, 5207 2532 2007 3588 
аъто коң ye аът vov коз єпєӨткє то 
Зо іт falso indeed ishe] ason, and put upon him 
3686-1473 y 2532 599, Ы 5207 
ovopa аътоо АВиулєЛєҳ 8:32 кои anéðave Гєбє vios 
his пате – Abimelech. And [4йеа 1біаеоп ?the son 
# y. 1722 4171.1 18 . 2532 2290 

Iwas є, пола . ayaðy кол єтафт 

Зоѓ Joash] with [2егаупеѕѕ of hair good]. Ара he was entombed 
1722 3588 5028 Ж 3588 3962-1473 1722 * 


ev то тофо Iwas 
іп е burying-place of Joash 


TOV TATPOS алто? ev 
his father, in 


Eppà 
Ophrah 


8:26 {CP _opprokov - pendants. 


Ecos petà тох oikov lepoßaaà Гєдєо» кото тосол» 
mercy with the house of ТегиЬБаа1— Gideon, according to all 


3588 19 Й 3739 4160 3326, * 
тү» ауодосоутр тү єтсє petà Iopanà 
the goodness which he did with Israel. 


CHAPTER 9 


Abimelech Judges Israel 


2532 4198 3588 5207 * 
9:1 kar єторєъдт АрВиёлєх o vios ІєроВаолћ 


Апа [меп 1АЫше1есһ ?the Зѕоп ʻ4of Jerubbaal] 
1519 * 4314 3588 80 3588 3384-1473 ‚2532 
єє Xiknpa mpos tovs абєАфо?ѕ TNS MNTPOS QaVTOÙ коц 


into Shechem to the brothers of his mother. And 
2980 4314 1473 2532 4314 3956 3588 4772 3588 
EA&AANTE TPOS QVTOÙS KAL TPOS посо» TNV соуүєуєіоу TOV 
he spoke to them, and to all the kin of the 
3624 3962 , 3384-1473 3004 2980 1211 
окоо потроѕ рлүтро$ avroù Лєуои 9:2 ЛЛсотє õn 
house [2ѓаїһег 1оЁ his mother's], saying, Speak indeed 
1722 3588 3775 3956 3588 435 + 4169 

ev тое OL тото TOV avõpav Уактроь TOLV 
into the ears of all the men of Shechem, saying, Which is 
957 1473 3588 756 1473 1440 435 3956 
Вєлтіо» ошу то à&pxew vuar єВӧорткорто &võpas тоте 
best to you, [ŝto rule 4you оғ seventy 2теп], all 

5207, * К 2228 2961 1473 435 1520 
щоб$ ІєроВоаол т корє?єи, vav avõpa éva 

the sons of Jerubbaal, ог [30 dominate 4you 2тап [оғ опе]? 


2532 3403 3754 3747-1473 . 2532 4561-1473 . 
kat риллүсӨтүтє OTt осто» эб kat сорё оро» 
Апа you should remember that [20 your бопе Запа 4of your flesh 


15102.1-1473 2532 2980 4012 1473 , 3588 80 К 
єх єүо 3 кох єЛалсо» тєрї оъто? ои обєлфо‹ 
Ч ат]. Апа [45=роке 5сопсегпіпе бмт һе 26гоегѕ 
3588 3384-1473 1722 3588 3775, 3956 3588 435 
TNS рлүтро$ ото ev то ООП ТОРТТОР тор avõpov 
ЗоЁ his mother] in ће ears ofall ofthe men 
ж 3956 3588 3056-3778, 2532 2827 3588 
Уактроь TAVTAS тоос Лоүоъѕ TOVTOVS кол єклуєу N 
of Shechem all these words. And [leaned 
2588-1473 3694 * 3754 2036 80-1473 3 
карда avtav оптісо АВилєлєҳ оти єітоу одєлфоѕ роу 
ltheir heart] after Abimelech; for they said, [2оиг brother 
1510.2.3 2532 1325 1473 1440 694 
єсті 9:4 код éðwkav атто ЄВӧорткорто apyvpiov 
1He і]. And they gave to him seventy pieces of silver 
1537 3588 3624 * 2532 340. 1722 
єк тоо окоо ВаолВєр‹Өї kar єрсдосото ev 
from outof the house of Baal-berith. And [?hired ЗҒог 


1473. * ү 435 27586, 2532 2284 А 2532 
avrois ABıpéàexy &võpas kevoùs кои ӨорВоурєрооѕ kar 
them lAbimelech ŝ8men 5уаіп бапа 7distraught]. And 
4198 3694 1473 . 2532 1525 1519 3588 3624 3588 
єпорєъдтсољ» отсо оътоъ 9:5 кох єсАдє» ets тор oikov тоъ 
they went behind him. Andhe enteredto the house 


9:4 ТСР adds ём=«Өтүкт\< - covenant. 


366 


3962-1473 1519 * . 2532 615 3588 80-1473 
тотроѕ avTov ers Ефродо kar оптєктєиє tovs обєлфо?сѕ аътоъ 


of his father at Орһгаһ, апа killed his brothers, 

5207, * . 1440. 435 1909 3037 1520 
000% ІєроВаол єВӧорткоуто å&võpas єтї №Мдоу éva 
the sons of Jerubbaal – seventy men upon [?stone tone]. 
2532 5275. * 5207 * А 3588 3501 

kar этєАєїфӨтү 1оеӨбр. vios lepoßaad о VEWTEPOS 
But [буаз left behind !Jotham tson 5of Jerubbaal 2һе 3younger], 
3754 2928 2532 4863 3956 3588 435 

от: єкръВт 9:6 коз ovvýxðnoav т©ътє ои бъбрє$ 
for һе was hidden. And came together all the men 
>, 2532 3956 3588 3624 Е 2532 4198 2532 
Уактроь код maso oikos Маоло кох єтөорєїӨтүтөл kar 
of Ѕһесһет, апа all the house of Millo, and they went and 
936 3588 * А 935 4314 3588 904.1, 3588 


єВас{Лєосољ тоу АВилєлєҳ Вас:Лєа mpos тп Badavo ттс 
gave reign to Abimelech as king at the acorn tree of the 
4714 3588 1722 * 

ст00сє00$ Ts ev Žukhpors 

station in Shechem. 


Jotham Addresses Shechem at Mount Gerizim 
2532 312 3588 * . 2532 4198 . 2532 
7 kar avýyyerňav то lwaðap kar єторєъдт kat 
And they announced о Jotham, and he went, апа 
2476 1722 3588 28842. 3588 3735 + 2532 1869 
éotnoev ev m коръфӯ тоо Ороз Гарі” kar єтїүрє 
stood on the top of mount Gerizim, and lifted up 
3588 5456-1473 . 2532 2564 2532 2036 1473 . 191 е 
түү» форти AVTOÙ KAL єколєсє KAL єітєу ото окоосотє 
his voice, and called, and said ќо Һет, Hear 
1473 435 2532 AE 1473 3588 2316 
pov &võpes РТН kal ако?сєтоь орои о Өєоѕ 
те теп of Ѕһесһет, апа [?shall hear Зуоџ 1боа]! 
4198 4198 3588 3586 3588 5548 1909 
9:8 порєоорєуо єпорєъбцса» ta ёла тоо урсо єт? 
In going, [went forth tthe ?trees] to anoint for 
1473 , 935 2532 2036 3588 1636, 936 
аттор Вос:Лєо коз einav m єЛоќо Вас‹Лєосо» 


themselves а king. Апа they said (о the olive tree, You reign 
1909 1473 2532 2036 1473 , 3588 1636 863 
єф рор 9:9 кол einev avrtois єЛоѓа афєіса 
over us! And [3ѕаіа “о them Һе ?olive tree], Allowing 
3588 4096-1473 3739 1722 1473 , 1392 3588 2316 2532 3588 
TNV TLOTNTA pov түр ev epoi єбоёооєро Өдєосѕ KAL oL 
my fatness, which [3іп 4те ?glorified 1God], and 
444 4198 h 756 1909 3588 3586 2532 2036 3588 


avðpwror TopevÂða брхє єтїї тор ё&уЛор 9:10 кол eimav то 
men, shall I go to rule over the trees? And [3ѕаіа "ће 


3586 3588 4808 1204 936 1909 1473 2532 
ёъла тт оок бєуро Вас‹Лєосоу ep? npor 9:11 кол 


Дтееѕ] to the fig-tree, Соте, you reign over us! And 


2036 1473 , 3588 4808. 863, 3588 1099.1-1473 

єтє» 00т05 N сток adera ти ү\окоттта pov 
[25аіа _3to them Ithe fig-tree], Allowing my sweetness 
2532 3588 1081 1473 3588 18 4198 756 3588 3586 


KAL то /єрърота поо то оауадоу порєобо арҳєи тоу ё0Лор 
апа produce ту 20ооа], should І go to гше ће trees? 
2532 2036 3588 3586 3588 288 , 1204 936-1473 


2 кох єт ta ёла тт auréiw ӧє?ро ВасіЛєоє ov 
Апа [3ѕаіа "Һе 2тееѕ] to the grapevine, Соте, you reign 
1909 1473 2532 2036 1473 3588 288 863 . 3588 


єф° пио» 9:13 кох єтє» оъто$ y ортєлосѕ офєіса тор 
over us! And [3ѕаіа “о them Һе ?grapevine], Allowing 
3631-1473 3588 2167 3588 2316 2532 3588 444. 
ооу pov туу єофросітцу тоо Өєоз котору avðparov 


my wine, the gladness of God, and of the ones of men, 
4198 А 756 1909 3588 3586 2532 2036 3956 
mopevða орҳєи єтї тор &уЛор 9:14 кол єітоу порто 
should I ро torule over ће trees? And [4ѕаіа tall 


3588 3586 4314 3588 4471.2 1204 1473 936 , 
Ta ёла mpos mv papvov бєоро со Вас(Лєоє 
һе Зігееѕ] to the white-thorn shrub, Соте, You reign 


1909 1473 2532 2036 3588 4471.2 4314 3588 
єф° роу 9:15 кол єїтєр тү рб рл/о$ TPOS TA 
over us! And [3ѕаіа tthe ?white-thorn shrub] to the 
3586 1487 1722 225 5548 1473 1473 , 3588 936 J 
&ъЛа el ev ambela Хрієтє pe эре тоо Вас:іЛє?єіу 
trees, If іп truth you anoint me yourselves to reign 
1909 1473 1205 3982 1722 3588 46292-1473 2532 
єф' vps ebte пєпоідотє є, тп окєтт pov коң 
over you, come rely in my protection- and 


KPITAI 9:6 


1508 1831 4442 1537 3588 44712 
eL un єёєлӨдо` тор єк TNS раруоо 

if not, may [2соте forth 1ге] from out of the white-thorn shrub, 
2532 2719 Ў 3588 2748 3588 * 2532 
kat катофдатуо‹ tas кєӧроъѕ тоо Л:Воӧроъо 9:16 кош 
апа тау іє аеуоиг ће cedars of Lebanon. And 
3568 1487 1722 225 22532 1722 3047. 4160 2532 
vvv EL ev алтӨє‹со коз EV TEAELÓTNTL ETOLNTATE KAL 
now, if in truth and in soundness youmade even 
936-3588-* 2532 1487 2573 4160 3326, 


eBasrevoate тоу ABuiuédex kat er 
Abimelech reign, and if [?well tyou did] with 
ы 2532 3326, 3588 3624-1473 . 2532 1487 2596 3588 
ІєроВаоА kal META TOV окоо QUTOÙ KAL EL кота TO 
Jerubbaal, and with his house, and if according to the 
468 3588 5495-1473 . 4160 1473 5613 
оутапобора TNS XELPÓS QVTOÙ ETOMTATE AVT 9:17 œs 
recompense of his hand you did to him, as 
4170 3588 3962-1473 5228 1473 2532 4495 5590-1473 
єпол\єртосє о потр POV отер ороор кох єррирє оҳ» аътоъ 
[2waged маг пу father] for уои, and tossed his Ше 

1828.2 P 2532 4506 1473 1537 5495 + > 
єёєрөлтїө$ кол єрръсатої VMAS EK Xetpòs Моди 
right opposite, and rescued you from out of the hand of Midian; 


KAAOS єпоисоатє META 


2532 1473, 1881 1909 3588 3624 3588 3962-1473 
8 kat эре ETAVEOTNTE ETL TOV OLKOV TOV TATPOS pov 
and you rose up against the house of my father 
4594 2532 615 3588 5207-1473, 1440 


стрєроу кол отєктєіуатє тоос 1:025 оътоо єВӧорткоуто 


today, and you killed his sons, seventy 

435 1909 3037 1520 2532 936 3588 * 

avõpas єтї Aiðov éva кох єВасіЛєосотє tov АВилєлєҳ 
men upon [?stone tone], and gave reign to Abimelech 
5207 3588 3814-1473 1909 3588 435 + 3754 


viov ттс побоку avrtoù emi т005 &võpas Хактрои От 
the son of his maidservant over the men of Shechem, for 
80-1473 z AGa 2532 1487 1722 225 . 2532 5047 . 
обєАфо$ VWV єстї 9 karer ev олтдє(о kal тєМєцөттүть 
[2уошг brother the is]; апаі [?in truth апа 5perfection 
4160 3326 Е 2532 3588 3624-1473 . 1722 3588 
ETOLNTATE PETA ТороВ&е\ коз TOV okov QUTOV EV m 
lyou acted] with Jerubbaal, and his house in 
2250-3778 . 2165 1722 * М 2532 2165 . 
pépa толотуу єофро»дєттє ev АВилєлєҳ kar єзфрелӨєйүї 
this day, may you be gladin Abimelech, and may he be glad 
2532 1065 1473 1722 1473 1487-3361 1831 4442 
кох yE avtos є уро Оє ит єёєлӨог тър 
also indeed һїтзе іп you. If not, тау [2соте forth бге] 
1537 + 2532 2719 3588 435 s 
єё АВихлєҳ kar котофётуо‹ tovs &võpas Хакро 
from ош of Abimelech, апа devour the men of Shechem, 
2532 3588 3624 * 2532 1831 4442 575, 435 
кох tov оікоу Моло kar є&єАдок` тор опо avõpav 
апа the house Millo, and тау [2соте forth ге] from the теп 
Ы У 2532 1537 3588 3624 * 2532 2719 Й 
Уактроь коң єк tov окоо Mao кол катафатуо‹ 
of Ѕһесһет, апа from ош of the house of Millo, апа devour 
3588 * 5 2532 590.2-* 2532 5343 2532 
тоо АВихєАлєҳ 9:21 kar отпєдро обом кох єфъує kat 
Abimelech. And Jotham ran away and fled, and 
4198 1519 * , 2532 2730 1563, 575 4383 
єторєїӨтү ers Bnp кох котбктүтє ekeit ото прос отоо 
went unto Beer. And he dwelt there away from the face 
* А 3588 80-1473 А 2532 756-* ‚1909 
АВриєлєҳ тоо абєлфо? атто? 9:22kat түрёє› АВ+неАєд єтї 
of Abimelech his brother. And Abimelech ruled over 
5140 2094 
Тере. тро ém 


Israel three years. 
Shechem Annuls Allegiance with Abimelech 
2534-1821, 3588 2316 4151 4190 
9:23 кол єѓатпєстє:№єу o Өєоѕ тъєуро тортро» 
Апа [Жеп 1God 4spirit За bad] 
3031, үз 2532 303.1 3588 435. ы 


отарєсоу АВуєЛєҳ кох оуарєсоу тоу avõpav Хакро 
between Abimelech, апа between the теп of Shechem. 


9:17 ТСР єёєіЛото - delivered. 
9:19 See Bos for variants. 


9:24 


2532 H4 
kat түӨбєтүүсол› oL 


And [tannulled allegiance 1the ?men 


3588 435 * 1722 3588 3624 
avõpes Укр EV то OKO 
Зоѓ Shechem] with the house 
* И 3588 1863 ‚ 3588 93. 3588 
АВилєлєҳ 9:24 тоо enayayeiw ти aðıkiav тор 
of Abimelech; soas to bring the injustice done to the 
1440 5207 Ж А 2532 3588 129-1473 
єВборлукорто vrav ТІєроВоаћ kaL то оиа ауто 
seventy sons of Jerubbaal, and for their blood 
2007 1909 * Я 3588 80-1473 , | 3588 
єтїӨєїлзөз єтї АВилєлєҳ тоу обє\фор» аттор Tov 
ќо Берш upon Abimelech their brother, the one 
615 . 1473 , 2532 1909 3588 435 ж. 
QATOKTELVAVTA QUTOVS коз ETL тоо avõpas Zikhpov 
killing them; and upon the men of Shechem, 
3588 2729 3588 5495-1473 5620 615 
TOVS KATLOXVTAVTES TAS xeipas avTOv WOTE QATOKTELVAL 
of the ones strengthening their hands soas to kill 
3588 80-1473 Ж 2532 5087 1473 3588 435 
tovs одєлАфо?сѕ аттоо 9:25 kar єӨєрто avti oL avõpes 
his brothers. And [tput Sforhim Не 2теп 
C 1748. 1909 3588 2776 3588 
икт ро єуєдрє?оутаѕ єтї tas кєфеАб тор 
Зоѓ Shechem] ones lying in wait upon the top of the 
3735, 2532 3821 3956 3588 1279 . 
орєоу коң avnpratov TAVTAS TOVS õranopevopévovs 
mountains. And they kidnapped all the ones going along 
1909 1473, 1722 3588 3598 2532 518 3588 * Я 
єп’ олту ev тп обо кол оттүүє\ то АВилєлєҳ 
by them іп the way. Апа it was reported о Abimelech. 
2532 2064 * | 5207 ж 2532 3588 80-1473 А 
9:26 kar тАӨє Гоол vios АВєё коң оь абєлфо‹ ауто? 
Апа [ісате !Саа! ?the son Зоѓ Ebed] апа his brothers, 


2532 3928 1519 * Т 2532 3982 1722 1473. 3588 
кох парт\лӨдо» ers Уке кох єтєтөоїӨтүтө є, QUTÙ OL 
апа they went unto Ѕһесһет. Апа [4теіеа їп him һе 
435 ы 2532 1831 1519 68 2532 
àvõpes Улкер 9:27 кох єЁтАӨо» ELS QYPÒV KAL 
2?men Зоғ Shechem]. And they went forth into the field, and 
5166, 3588 290-1473 2532 3961 
єтроутсо» тоо QAUTEANWVAS QUTOV KAL ETATOVV 
gathered the vintage of their vineyards, and they treaded, 
2532 4160 , 5525 , 2532 1525 1519 3624 2316-1473 


kat eTmoiovvy оро коң ehor ers oikov Өєої› отоу 
and they made a dance, and entered into the house of their god, 
2532 2068 2532 4095 2532 2672 3588 * 2532 
KAL фато» KAL ETLOV KAL каттрбуто TOV АВихєлєҳ 9:28 кок 
апа аїе, апа drank, апа cursed Abimelech. And 
2036 * 5207 * 5100 1510.2.3 * 2532 5100 1510.2.3 
eine Гоол vios АВєё тє єсті АВилєлєҳ кості єстї 
[4ѕаіа 1Саа1 25ор Зоѓ Ebed], Who is Abimelech, апа who is 
5207 ы Ў 3754 1398 1473 3756 5207 
оо Уоҳєр оти бохлєосорєу атто озу 2005 
the son of Ѕһесһет, that we shall serve (о Мт? Zs Ле not the son 
* | 2532 * ‚1985-1473 . 1401-1473 . 4862 
Iepoß&aà kart ZeBovà eniokonos avtoù ovos солто ovv 
of Jerubbaal, and Zebul his overseer, his bondman with 
3588 435 3962 „жї А 2532 5100 3754 
то оуёбрасіи Бишр птотроѕ Хъҳєр кош ти OTL 
Ше теп of Hamor, father of Ѕһесһет? Апа why is it that 
1398 1473 1473 2532 5100 1325 3588 
бооълє?сорєу avt прє: 9:29 коз т бот Tov 
we shall serve to him ourselves? And if any should give 
2992-3778 1722 5495-1473 2532 3179 ; 3588 * x 
Лао» тотоу є, yepi pov kat рєтастисо тоу АВилєлєҳ 
this people into ту hand, then Ishall remove Abimelech. 
2532 2046 4314 * 4129 3588 1411-1473 2532 
KAL EPO mpos АВилєлєҳ п\Өорор tyv буор соо коң 
Апа I shall say to Abimelech, Multiply your force, and 
1831 2532 191 ж 3588 758 3588 4172 
єёє\Өдє 9:30 кол kovose 2єВо?л о арҳоу ms тоћєо 
соте forth! Апа [%еага !Zebul ?the Згшег 40# (ће 5city] 
3588 3056 ж. 5207 * 2532 2373 . 3709, 
tovs Лоуооѕ Гоол viov ABES kart єӨъороӨдт орут 
the words оЁ Саа son оѓ ЕБеа, апа he was enraged іп anger. 

2532 649. 32. 4314 * . 3326, 1435 

1 kar атєстєіЛєу ауує\оъѕ mpos АВулєлєҳ petrà боро 

Апа he sent messengers to Abimelech with bribes, 
3004 2400 * 520 P 2532 3588 80-1473 _, А 
Лєүоу ov Гоол vios АВєӧ коң оь одбєлфог оътоъ 
saying, Behold, Саа! гле son of Ebed, апа his brothers 
3854 1519 * 2532 1492 41712 3588 4172 
тарауєүдуасі ELS Zikypa коң обє TONLOPKOÙOL TNV полу 
have соте unto Ѕћесһет; апа know, they assault the city 


JUDGES 
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1909 1473 2532 3568 450 3571 G 1473 2532 3588 2992 
єтї сє 9:32 kar vuv арасот VUKTOŞS оъ коио Аоо<$ 
against you. And now rise up at night, you and the people 
3588 3326, 1473 2532 1748 3588 68 2532 1510.8.3 
о һєтб соо KAL EVEÖpPEVE то aypa 9:33 коз єстто 


with you, and lie in wait in the field! Апа it will be 


4404 260 3588 393, 3588 2246 2532 
топрої К apa то avarteiat TOV hàrov ко 
in the morning, together with the rising ofthe sun, that 
3719 2532 1614 , 1909 3588 4172 2532 2400 
opðpiers KAL єктєиє ETL TNV поло kat oùt 
you shall rise early and stretch out against the city. And behold, 


1473 , 2532 3588 2992 3588 3326 1473 | 1607 Е 4314 1473 
озто$ коло Лбӧѕ о PET’ QVTOÙ EKTOPEVETAL TPOS E 


when he and the people with him go forth against you, 
2532 4160, 1473, 2509-302 8 3588 
коз тош се отто кадотєр ор єр n 


that you shall do to him just as [should find opportunity 


5495-1473 2532 450-* 2532 3956 3588 2992 3588 
хє соъ 9:34 кол avés АВилєЛєҳ кои maso qos о 
1уоиг hand]. Апа Abimelech rose ир, апа ай the people 
3326 1473 , 3571 , 2532 1748 1909* 5064 

HET’ аъто? уоктосѕ kaL єутёрєосо» єтї Укра тєссарєѕ 
ж іт at night. Апа they laid іп waitat Ѕһесһет – four 

746 2532 1831 ж 05207 * 2532 2476 
арҳос 9:35 кох єётү\Өє Tad vios АВєё KAL єбту 
companies. Апа [сате forth 1Саа1 оп Зоѓ Ebed], and stood 
4314 35882374 3588 4439 3588 4172 2532 450-* 

mpos тиу Өоро mns лос тс тптоЛєос коң avot АВилєЛєҳ 
at е door ofthe gate of the city. And Abimelech rose up, 


2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 1537 3588 1749 
KAL TAŞ о №05 о PET сто єк тоу єуєӧроу 
апа all the people with him, from outof the ambush. 
2532 1492 * . 5207 * 3588 2992 2532 2036 
9:36 кои ete Гаал vios АҢВеб tov Qov KAL ELTE. 
And [ауу !Gaal 25оп Зоғ Ebed] the people. And he said 
4314 * 2400, 2992 2597 575, 3588 28842 
mpos 2єВо?л боо Лоо кето Воо» ото тору корофоту 
to Zebul, Behold, a people coming from the tops 
3588 3735. 2532 2036 4314 1473 * 3588 4639 
тор opewv kat eine mpos avtov 7єрӊо%А ти skv 
of the mountains. And [?said о 4him 17еЬи], The shadow 
3588 3735, 1473 3708 5613 435 2532 4369 . 2089 
тоу орєбу ov opas 05 оуброс 9:37 kart просєдєто єть 
of the mountains you see as теп. Апа [2proceeded ŝstill 
т 3588 2980 2532 2036 2400, 2992 2597 2596 
Taddà тоъ Mahar kar єтє» 50% Хео$ кото Во оъ кота 


1Gaal] to speak, and said, Behold, a people coming down as 

2281 575, 3588 2192 3588 3675.2 3588 1093 2532 
ӨоЛассоу ато тоо єХӧрєуа тоо орфоћло? TNS YNS кош 
а ѕеаї from Ше рагі пехіїо the navel of the earth, апа 


746 1520 3854 575, 3598 1409.2 991 
архӯ pia тороуѓуєтол опо обоо ӧръбѕ Влєтоутот 
[2сотрапу tone] arrives from the way of the Oak of the Seers. 
2532 2036 4314 1473, * 4226 1510.2.3 3588 4750-1473 
:38 kar eine mpos avtov ХєВо?\ поо єттї то отора соъ 


Апа [25аіа о іт 17еБш], Where is your mouth, 
3588 3004 5100 1510.2.3 * 3754 1398 1473 
то №єүоу т єстї» АВилєЛєҳ оти бохлєъсорєу оът 


the опе saying, Who is Abimelech, that we shall serve to him? 
3756 3778-1510.2.3 3588 2992 3739 1847 _. 

оок 020705 єстї? О Мо ov єёохъбєуосоѕ 

[2пої Hs this] the people whom you treated with contempt? 
1831 1211 3568 2532 4170 , 4314 1473, 

єёєлӨє ôn VUV KAL TONEHEL TPOS оътор 

Go forth indeed now and wage war with him! 


Shechem Wars with Abimelech 


2532 1831-* 575 4383 3588 
9:39 kar єётү\Өє rad опто тпросотох TOV 


And Gaal wentforth from the presence ofthe 
435. ж 2532 4170. 4314 * А 
avõpav Утро» kat єполєртоє mpos ABuuéàex 
men of Shechem, and made war against Abimelech. 
2532 -2614 ___. 1473 к 2532 5343 575 
9:40 kar катєбгоёєу ото» АВьилєлєҳ kat éþvyev ото 
And [?pursued him !АЫтеесһ], and he fled from 
4383-1473 . 2532 4098 5134.1 4183 . 2193 3588 
TPOTCWTOV AVTOV KAL ETETOV tpavpartiar Tool є025 TOV 
his face. And there fell slain many unto the 


9:37 tor according to the west. 
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2374 3588 4172 2532 2523-* 1722 * : 
Өъроу ттс Toews 9:41 kar єкодсєу АВилєлєҳ є, Арило 
doors of Һе city. And Abimelech settled in Arumah. 
2532 1544-* 3588 * 2532 3588 80-1473 3588 


кох єёєВолє 2єВо?л тоу Габл коң tovs обєлфо?ѕ солто тоо 


Апа Zebul cast ош Gaal and his brothers, 

3361 3611 1722 * 2532 1096 3588 
рлүї otkeiv ev Хакро 9:42 kar єүєъїүбтү m 

so as to not live in Shechem. And it came to pass in the 
1887 2532 1831 3588 2992 1519 3588 3977.1 2532 518 


єпоъроу кол єёт\\Өє› о Лаос ELS то TEÖLOV кол аттуує\ 


next day, and сате forth the people into the plain, and reported 
3588 * F 2532 3880 3588 2992 2532 1244, 
то АВилєлєҳ 9:43 kar порє\аВє тоу aov кох баєїлє» 


to Abimelech. And hetook the people, and divided 


1473, 1519 5140 746 2532 1748 1722 68 . 2532 
QUTOV ELS TPELS арҳоѕ kal єутдрєосє» ev aypa KAL 
them into three companies, and laid in wait in the field, апа 
1492 2532 2400, 2992 1831 1537 3588 4172 
єбє kat où Лао єёт\\Өє› єк TNS TONEWS 
watched, and, behold, a people came forth from out of the city; 
2532 1881 1909 1473 2532 3960 1473 2532 
KAL ETAVEOTN єт? олзтою коң єпйтоёєу ото 9:44 кол 
and he rose ир against them, and struck them. And 
+ Н 2532 746 . 3588 3326 1473 , 1614 2532 
АВихє\лєҳ кос. QPXAL QL кєт? QUTOV єёєтєөл ко 
Abimelech, and the companies with him, stretched out and 
2476 3844. 3588 2374 3588 4439 3588 4172 2532 
єотпсоу поро тц» Өорауі ms тол TNS тоЛєос̧ ко 
stood by the door ofthe gate ofthe city. And 
3588 1417 746 1632 1909 3956 3588 

оь vo apxat єёєдїӨтүсө єтї TAVTAS TOVS 
the othertwo companies pouredout upon all the ones 
1722 3588 66, 2532 3960 1473 

ev то QYP® kaL єпОтаёєу avtoùvs 
in the field, and he struck them. 
4170. 1722 3588 4172 3650 
єполєрє: ev т Toet ONV 
made war against the city [Pentire 3day Ithat]. 
2532 2638 3588 4172 2532 3588 2992 3588 1722 1473. 
kat котє\оВоуто тиу поли кох тоу Лаби тоу є, олт 
Апа they overtook the city, апа the people in it 
615, 2532 2507 , 3588 4172 2532 4687 1473 
ATEKTEWAV kat коӨєгА\є Р түүр Tow ко є=стєєр аът 
they killed. Апа he demolished the city, апа sowed it 


217 2532 191 3956 3588 435 3588 4444 
aas 9:46 kal NKOVTAV TAVTES OL оубӧрєѕ TOV тэрүоъ 


2532 * 
9:45 kar АВилє\лєҳ 
And Abimelech 


3588 2250 1565, 
түу npépav ekeiwnv 


with salt. And [heard tall 2the 3men ʻof the Stower 

ж 2532 1525, 1519 3588 3794 3624 

икт ро kat єс АдОРУ ELS то оҳъроро окото 

sot Shechem], and they entered into the fortress of the house 

2532 312 3588 * t 

Broh Bepið 9:47 kar оутуүүєА то АВилєлєҳ 

of Bethel-berith. And it was announced о Abimelech 

3754 4863 3956 3588 435 3588 4444 

omt ovvýxðnoav толтє OL QVÖPES TOV mipyov 

that [were brought together tall 2the Этеп ʻof the Stower 
2532 305-* 1519 3735 + 


СИЯ 9:48 кох оуєВт АВихєл\єҳ es opos ХєЛибу 
боѓ Ѕһесһет]. Апа Abimelech ascended into mount Zalmon, 
1473. 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 2532 2983-* 

QUTÒS KAL TASO Л05 о рєт’ аъто?ъ кол éaBev АВихєЛєҳ 
he and all the people with him. And Abimelech took 
3588 513 1722 3588 5495-1473 2532 2875 5413 , 3586 2532 


ттр ağivnv ev тп дєрї avrov коң єкофє фортіоу ё?Лор kart 
{һе ахе іп his hand, and cut aload of wood, and 
2983 1473, 2532 2007 1909 3588 5606-1473 . 2532 2036 


є\аВє» QUTÒ KAL eneðykev єтї тоо оро QUTOV KAL ELTE 
took it, and put it upon his shoulders. And he said 
4314 3588 2992 3588 3326 1473 , 5100 1492, 1473 4160 
тро$ TOV Qov TOV PET’ QVTOV TUL ‹бєтє pE TOLOVVTA 
to the people with him, What yousee me doing, 
5030, 4160, 5613 2532 1473 

TAXEWS TOLMTATE 05 кої EYW 

quickly, you do аз also I! 


9:41 See Bos for variants. 
9:44 {СР qtas Bvpas - the doors. 
9:48 See Bos for variants. 


KPITAI 


9:41 


Abimelech Seizes Shechem and Thebez 
2532 2875 2532 1065 3956-1473 1538 
:49 kat ékopav кох yE TAVTES QVTOL єкастоѕ 
And they felled wood, and indeed to them all each 
5413 2532 142 2532 4198 3694 * . 
фортоуо коң түро> kar єпорєъдтсо» отісо АВулєлєҳ 
was a load. And they lifted, апа went after Abimelech, 


2532 2007 1909 3588 3794 2532 1705.1 1909 1473 . 
кош єпєдтко» єтї то оҳъроро KAL EVETPNTAV ET’ QAVTOÙS 


and placed the woodat the fortress, and set fire to them 
3588 3794 1722 4442, 2532 3956 599 3588 435 

то охърора ev торг kat тортє anéðavov or &võpes 
at the fortress with fire. And all died – the men 
4444 5616, 5507 435 2532 1135 , 
т?руүох Ушар wel хок AVÕpES кох YVVaLKES 


of the tower of Shechem, about a thousand men and women. 


2532 4198-* , | 1519 2532 40272 
9:50 kar enmopevðn АВилєЛєҳ es OnBis kat пєриєкодисєу 
And Abimelech went unto Thebez, and besieged 

1473. 2532 42931 2532 4444 2478 
ахти кох прокотєлоВєто аотци 9:51 кох тпторүоѕ ‹0ҳороѕї 
it, and first took it. And [tower 2а strong 
1510.7.3 1722 3319 3588 4172 2532 5343 1563, 3956 
түр ev рєсо TNS полєос̧ KAL EPVYOV єкєї TAVTES 
lthere was] іп the midst of the city. And fled there all 

3588 435 2532 3588 1135 . 2532 3956 3588 2233, 3588 
OL â QVÕPES KAL AL YVVAİKES KAL TAVTES OL түо?џєрог TNS 
the men, and the women, and all the leaders of the 


4172 2532 608 1909 1438 2532 305 1909 3588 
TONEWS KAL оптєкЛєсоу єф? EavTois кох оуєВтсоу єтї то 
сиу. Апа they shut up themselves, and ascended upon the 
1430 3588 4444 2532 2064-* 2193 3588 4444 

ора тоо тп?ърүоо 9:52 kar тү\Өє» АВирлеЛєҳ ws тоо поруох 
roof ofthe tower. And Abimelech came unto the tower, 
2532 1606.2-1473 2532 1448-* 2193 3588 
коо є&єттоАєрлүтөл avrov kat туує» АВилєЛєҳ EWS TNS 
and they subdued it by war. And Abimelech approached unto the 
2374 3588 4444 3588 1714 . 1473, 1722 4442 


Өюре$ Tov търүох TOV єрпрсох аътоу EV торі 
door ofthe tower to burn it with fire. 
Abimelech Killed 
2532 4495 1135 1520 2801 3458 1909 
9:53 кол єррирє yvvh па класро рућоо єтї 


Апа оке la woman] опе piece of millstone upon 


2532 4787.2 3588 2898-1473 
KAL съууєкласє TO KPAVLOV QVTOÙ 


3588 2776 
т» кєфо\л» Ариёлєх 


the head of Abimelech, and it fractured his skull. 

2532 994 3588 5034 4314 3588 3808 3588 
9:54 kar єВотсє то таҳоѕ TPOS TO TAÖAPLOV то 

Апа he yelled ош quickly to the servant 
142 3588 4632-1473 2532 2036 1473, 4685, 
оро» та скєот ото ко ETEV аъто спасот 
lifting his weapons. Апа hesaid tohim, Unsheathe 
3588 4501-1473 2532 2289 1473 3379 
түу poupaiarj соо kar Өдауоатосоу рє урт TOTE 

ту broadsword апа КШ те, lestat апу time 
2036 3754 1135 , 615 1473. 2532 1574 . 
єтосі оти уор QATEKTEWEV отор KAL єёєкєртүүсєр 
they should say that, А woman killed him! Апа [?stabbed 
1473 , 3588 3808-1473 2532 599 2532 1492 
олто› то побори аътоу кол апєдотє 9:55 кол єӧєу 
Зһіт this servant], and he died. And [saw 


435. * К 3754 599-* 2532 565 
аур Iopaņà оти anéðavev АВулєЛєҳ kar оттлдєу 


leach man ?of Israel] that Abimelech died, апа [?departed 


435. 1519 3588 5117-1473 2532 1994-3588-2316 

олтур ets тоу тото avtoù 9:56 коз єпєстрєфєу o Beos 
leach man] to his place. And God returned 

3588 2549 jf 3739 4160 3588 3962-1473 

mmv kakiav ABıpéey түр ETOLNTE то TATPL оътоъ 
the evil of Abimelech, which he did to his father 

615 А 3588 1440. 80 ‚ MB, 2532 
отоктєзе тоос єВӧорткорта обєАфоъс̧ avroù 9:57 kau 
by killing [seventy 3brothers this]. And 
3956 3588 2549 435 = А 1994-3588-2316 

тоса» туу кака” avõpav Xikýpov єпєстрєфє» о Beos 
all the evil of the men of Shechem, God returned 


9:51 {СР оҳъросѕ - fortified. 
9:54 {СР роҳолрољ - sword. 


10:1 


1519 3588 2776-1473 


оп their own head. 
3588 5207 * 


JUDGES 369 


2532 1904 1909 1473 , 3588 2671, 
eis т» keþaàny avtar kat ETNAÂEv єт? ол 


And came 


М 
Іоадар тоо viov їєроВ&ө\ 
of Jotham the son of Jerubbaal. 


CHAPTER 10 


Tola and Jair Judge Israel 


2532 450, 


3326 * 
10:1 код avot perà АВилєЛєҳ 


358, 


Апа гоѕе ир after Abimelech 
5207 3963.1-1473 


5207 * 


Това Өола vios Фооа 


Israel, Тоја son ofPhua, son ofhis uncle, 


ж. 2532 1473, 2730. 


1722 * . 1722 


Іссаҳар кох avrtós катокє ev Žapip ev 


of Issachar. And he dwelt 


2532 2919 3588 * 
10:2 kar ékpwe tov Іорот\ ecikost kat 


in Shamir in 


1501 2532 


TOÙS N котара 


upon them the curse 


8 4982 3588 


TOUV OWAL TOV 


to deliver 
435 


0005 патроёбєлфох avtoù олтур 


a man 
3735 * > 
opet Ефроїр 
mount Ephraim. 

5140 2094 2532 

тре ETN KAL 


And he judged Israel twenty and three years, and 
599 2532 2290 1722 * 2532 450, 3326 
отпєдоує kar єтафт ev apip 10:3 кол avio рєт" 
died, and was entombed in Shamir. And rose up after 
1473:. Ж, Saga s 2332 2919 3588 * 1501 


avrtóv Іор о ГоЛасоӧіттс kar криє 
him Jair Һе Gileadite; 


and he judged 


tov Iopanà eikost 


Israel twenty 


2532 1417 2094 2532 1096 1473. 5144 
kat боо єт 10:4 коз єүєрорто ото TPLAKOVTA 
апа two years. And there were born tohim thirty 
5207, 1910 1909 5144 4454 2532 5144 
vroi єтВєВткотєс єтї TPLÅKOVTA TWÀAOVS KAL трийкоруто 
sons mounted upon thirty foals. And thirty 
4172 1473 2532 1473-2564 1886 ж 2193 


moets ауто kat аътоѕ єкоЛєсє» єпоъћлєіс Іор є05 
cities меге his. Апа they called them, Properties of Јаіг until 


3588 2250-3778 3739 1510.2.6 1722 1093 * } 
TNS түһєрөҗ TAÙTNS оь єси єр үң Галааё 
this day – the ones which are іп the land of Gilead. 


2532 599-* 


10:5 kar anréðavev Іоїр kar єтофт 


And Jair died, 


2532 2290 


1722 


* 


ev Карор 


and was entombed in Camon. 


Israel Afflicted by the Nations 


2532 4369 


3588 


10:6 kar просєдєуто ot 


4190 1725 2962 


поруро» єрерть коро 


ко 


5207. * 


4160. 3588 


хос Іораъл посох то 
Апа [4ргосеейеа ithe 250пѕ 3of Israel] to do the 
2532 3000 


wicked thing before the LORD. And they served 


2532 3588 + . 2532 3588 
kat тос Аостарод кол то 


апа to the Ashtaroths, апа to Ше gods of Syria, апа to the gods 


+ 2532 3588 2316 


ж 


Улбӧбуроѕ коң тос Өєос̧ Моа 
or Sidon, апа tothe gods of Moab, апа tothe gods ofthe sons 


25323588 2316, 3588 246 


2316, * 
Өєої< Хоргос 


2532 3588 
коң то 


3588 Ж 


є\атрєосо» tois Baadip 


tothe Baalim, 


2532 3588 2316. 
kat тоб Өєої< 


2316, 5207 
Өєої$ vrv 


2532 1459 


АБЫ кол тоб Âeoistav аЛЛофъЛору ко єүкатє\ито» 


of Ammon, апа (о the gods of the Philistines. 


3588 2962 2532 3756 1398 
tov коро кол оок єбоълєосау оото 10:7к 
{һе LORD, апааа пої serve 


3709, 2962 1722 
орут корго ev 


3in anger пле LORD] against 


5495, 246. 
XELpt аллофъЛоу 


3588 * 


Апа they abandoned 


1473 2532 2373 


оь єӨороӨт 


to him. Апа [?was enraged 


2532 591 


1473 . 1722 


то Іоротл\ kar отєбото ауто? ev 


2532 1722 
ког єр 


Israel, 


5495 5207 
xei viw 


and he gave them into 


* 


Ари» 


the hand of the Philistines, апа into the hand of the sons of Ammon. 


2532 4524.2 
10:8 коз єсодросоу 


1722 3588 1763-1565 3638.1 2094 
ev то єуотъто єкєі”о октока iðeka ET 
in that year – eighteen years, 
5207, ka 3588 1722 3588 4008 3588 
vroùs Iopa Tovs ev то тёре TOV 
sons of Israel on 
A 3588 * 1722 3588 * 

TOV Apoppaiov ev 


he land ofthe Amorite, 


2532 


2345.4 3588 


5207 Ы 


кох єӨАс төз tovs 2005 lopan 
Апа they disintegrated апа crushed the 


sons of Israel 


3956 3588 
TAVTAS тою 
all of the 
* 1722 


Iopõ&vov ev 


the otherside ofthe Jordan, in 


in 


2532 


т Гелеебїтїбї 10:9 kar 


Gilead. 


And 


1224 3588 5207, * _, 3588 * 16062. 

баєртүсгол› оь voi Арңрбъ» то» lopõàvnvy єктоЛАєрлүтө 

[4раѕѕеа over {һе 250пѕ ЗоЁ Ammon] the Jordan to wage war 

2532 1722 3588 * 2532 * 2.2532 1722 3588 3624 

каи ЄР то Тобе kar Bevrapiv ко EV то Ооо 

even against Judah and Benjamin, and against the house 
2532 2346, 3588 5207, * 4970, 


Ефрон. код єӨАї т тө» ot voi Iopa сфоёро 

of Ephraim. And they afflicted the sons of Israel exceedingly. 
2532 2896 3588 5207, * 4314 2962 3004 

10:10 kar єкраёоу оь vroi Iopanà mpos короу Лєуортєѕ 
Апа [4сгіеа out tthe ?sons Зоѓ Israel] to the LORD, saying, 


264, . 1473 3754 1459 3588 2316-1473 2532 
тиёрторё» FOL оти єукатє\іторє» Tov Өєбъ роу кош 
We sinned against you, for we abandoned our God, and 
3000 J 3588 * 2532 2036-2962 4314 3588 

є\атрєъсоџєу тоб Васлу 10:11 кол eine kipros Tpos то 
we served to the Baalim. And the LORD said to the 

5207; * 3780 3588 * X 2532 3588 * . 2532 3588 


шо lopan озу оь Ашгүюоттцо karot Арорроїо кол о 
sons of Israel, Is it not the Egyptians, апа the Amorites, and the 


5207, * 2532+. 2532246 . | 

vioi Appov kar Моо В kar оААофъэХо: 10:12 kar Savor 

sons of Ammon, and Moab, and the Philistines, and Sidonians, 

2532 * . 2532 * ‚_ 15702-1473 р 2532 2896 

кох АроЛк kar Хотоо» єќєӨлироу орос KAL єкєкроёотє 

апа Amalek, апа Canaan that squeeze you ош? And you cried ош 

4314 1473 2532 4982 1473 1537 5495-1473 

проѕ рє коз єсоса һе єк хє‹р05 ото 

to me, апа Idelivered you from outof their hand. 
2532 1473 , 1459 1473 2532 1398 2316-2087 

10:13 кол vpeis єүкотє\тєтё pe коң eðovievrarte Beois єтєрої$ 
Andyou abandoned me, and served other gods. 

1223 3778 3756-4369 3588 4982 1473 

баб то?то ov просдсо тоз босо 0р0 

On account of this I will not proceed to deliver you. 


897.2, 2532 994 4314 3588 2316 3739 1586 
10:14 Baðiğetre kar Вобтє mpos тоос Өєої$ ovs єёєЛєёосдє 
Proceed and yell to the gods whom you chose 
1438 2532 1473 | 4982 1473 1722 2540 
EQUTOLS коз QUTOL TCOOCATOTAV vpàs ev коро 
for yourselves, апа letthem deliver you in ейте 
2347-1473 ` 2532 2036 3588 5207, * 7 4314 
Өлорєосѕ эро 10:15 код eimav ои {viot Ісроъл mpos 
of your affliction! Апа [аја tthe 2зоп$ of [Israel] to 
2962 264 4160-1473 1473 2596 3956 
кроу трорторєу посо» со пш като TAVTA 
the LORD, We sinned, do tous accordingto all 
3745-302 700. 1799, 1473 4133 1807 
оса av арєскт єуотіор соо TANV єёєлоъ 
whatever as much as should Бе pleasing before уои, only rescue 
1473 1722 3588 2250-3778 2532 3179 3588 2316 
то є, тд прера тетүү 10:16 кол рєтєстцсоу тоос Өєої 
us in this day! And they removed [ gods 
3588 245 А 1537 3319-1473 . 2532 3000 3588 
тоо о«Ахотрсое EK METOV аътотр KAL eàatpevoav то 
Ithe 2аһеп] from ош of their midst, ара served to the 
2962, 2532 3641.3 1722 3588 2873 * 
коро коң оћуофоъҳтсє» ev то кото орол 10:17 kar 
LORD. Andhe was faint-hearted over the toil of Israel. And 
305. 3588 5207, * 2532 3924.2 1722 
оуєВтсот ои лос Ариу кох порєуєВоло» ev 
there ascended up the sons of Ammon, and camped in 
2532 1831 3588 5207, * К 2532 39242 
Галайё kat є&ЛӨо» ои viol Ісроъл коң порєуєВоЛору 
Gilead. Апа [сате forth tthe 250пѕ ĉof Israel] апа camped 
1722 * 2532 2036 3588 2992 3588 758 
ev Мосотфо 10:18 {кол eirov o aos oL QPXOVTES 
in Mizpeh. And [ósaid ithe 2реор1е Зала the 4гшегѕ 
435 4314 3588 4139-1473 . 5100 3588 435, 
Голоёё олтур TPOS TOV плохо» QAVTOÙ TLS о отр 
Sof Gilead] each man to his neighbor, Who is the man 
3739 756 4170 . 1722 3588 5207, * А 2532 
0 дфрёєтош Toeh ev tors vrois Appiv KAL 
who shall begin to wage war with the sons of Ammon? for 
1510.8.3 1519-2776 3956 3588 2730 J 1722 * н 
ETTALL ELS KEDAÀANV TAL то kartoikovor ev Галадоё 
he shall be head to all the ones dwelling in Gilead? 


10:18 See Bos for variants. 


370 
СНАРТЕК 11 
Jephthah Judges Israel 
2532 * 3588 * 1510.7.3 1415 
1:1 kar ІєфӨдє о ГоЛоаоёітт nv ӧзъратоѕ 

Апа Jephthah the Gileadite was mighty 
1722 2479 2532 1473, 5207 1135 . 4204 2532 
ev су ко QUTOSŞS VLOS YVVALKOS TOPVNS коз 
in strength. Апа he was theson [?woman !ofa harlot]. And 
5088 3588 * 3588 * 2532 5088 3588 
єтєкєб то Голаоё тоу ІєфӨає 11:2 коз єтєкєу тү 
she bore [20 3Gilead 1Jephthah]. Апа [боге "һе 
1135 * 1473 5207, 2532 100.1 3588 5207: 


yvr Голад avra voùs kar тӧръуӨцсоу ои vroi 
?wife] to Gilead himself sons. Апа [*matured Ithe 2$оп$ 
3588 1135 2.2532 1544 3588 * А 2532 2036 
TNS yvvarkós kat єёєВаћоу tov 1єфӨсє коз ELTOV 
3of the 4woman], and they cast ош Jephthah, and said 
1473 , 3756-2816 ө 1722 3588 3624 3588 3962-1473 

avto ov кАтроуортсєц$ ev то око TOV потроѕ пио» 
to him, You shall not inherit among the house of our father, 


3754 5207 1135 2082.2 1473 1510.2.2 2532 
OTL VOS YVVALKOS etapas ov EL 11:3 kau 
for [Pason 5мотап ʻofa mistress !you 2аге]. And 
590.2-* 1537 4383 3588 80-1473 2532 


«тєбре 1єфӨ&є єк тросоотоо тоу оёєАфо» AVTOÙ KAL 
Jephthah ran away from the face of his brothers, and 


2730. 1722 1093 ы 2532 4816 4314 
котоктсє»у EV үң Тов kat съуєЛєуорто тро 
dwelt in theland of Tob. And [3соПесіей together 4with 
3588 * . 435 3045.4 2532 4899.2 3326 1473 


тоу Ієфбоє  събрє$ Ато KAL соуєЁєторєъоуто рєт’ ауто? 
5Jephthah ?men !сһеар], апа went forth together with him. 


2532 1096 3326 2250 2532 4170, 3588 
11:4 kat єүєрєтө кєӨ' npépas KAL єтоАЄєрлүтөл OL 


And it came to pass after some days, that [waged маг !the 


5207, * 3326 ж. 2532 1096. 2259 
viot Ариу petra Іосротл kar єуєутӨт туско 


250пѕ Зоғ Ammon] against Israel. Апа й сате to pass when 
4170 3588 5207, * 3326, * 2532 


єтоАЄёрлүтө ои vioi Ариу petà Ісрођл 11:5 kar 
[waged маг 1the 250п5 Зоѓ Аттоп] with Israel, that 
41988 3588 4245 3880 . 3588 


єторєїӨтүтөл or mpeoBirepor Гохоёб птаралоВє Tov 
[зеш forth tthe ?elders Зоѓ Gilead] to take 


Ж 2 575, 3588 1093 * 2532 2036 4314 * А 
Ієфдоє ото ts yns ТоВ 11:6 kar einov mpos lepe 
Jephthah from the land of Tob. And they saidto Jephthah, 
1204 2532 1510.8.2 1473 1519 2233 2532 4170 


бӧєоро кох Eon туо ELS пуоърєроу KAL полєртсорє» 
Соте, апа уои will be to из as а Іеайег, for ме shall таке маг 


1722 3588 5207 * 2532 2036-* К 3588 
ev то viois Арроу 11:7 kar einev ЇєфӨбє то 


with the sons of Ammon. And Jephthah said to the 
4245 3780. 1473. 3404. 1473 2532 
трєосВотєро:ѕ Галаёё охх: эе єшостсотє рє KAL 
elders of Gilead, 15 И пої that you detest me, and 
1544 ‚ 1473 1537 3588 3624 3588 3962-1473 2532 
єёєВоЛотє рє єк тоо окоо тоо патроѕ роо KAL 
сазї те їЇтотоцїоЁ the house of my father, and 
1821 К . 1473 575 1473 2532 5100 3754 2064 4314 
єёатєстєіЛатє рє аф’ ороор KAL ти OTL т\АӨ«тє mpos 
sent me from you? And why is it that you came to 
14733568 2259 2346. 2532 2036 3588 4245 _. 

pe vuv vika єЄӨ\Вттє 11:8 kat єітоуоь тпрєоВотєроє 


me nowwhen you are afflicted? Апа [4said tthe 2е1аегѕ 

$ м 4314 * к 3756 3779 3568 4905 

Галааё mpos їєфӨбє Тоок отоо vuv ovvhbopev 

Зоѓ Gilead] to Jephthah, Not so, now we gathered together 
4314 1473 2532 4848 К 1473, 2532 4170 1722 
TPOS сє KAL CVUTOPEVON NMV KAL полєртсорє» ev 

to you, and you shall go with us, and we shall wage war against 
3588 5207, * . 2532 1510.8.2 1473 1519 2776 3956 
tots vrois Арроу KaL ÈN npiv ers кєфал ToL 
the sons of Ammon, апа you willbe tous as head to all 
3588 2730 . ы , 2532 2036-* 4314 3588 
то котоко?сьи Голаоёб 11:9 кол єітєу Ієфдйє mpos tovs 


the ones dwelling іп Gilead. And Jephthah said to the 


11:8 See Bos for variants. 


KPITAI 


11:1 


4245 1487 1994 . 1473 1473 
трєоВътєроъѕ Голайё e єтібтрєфєтє рє vpeis 
elders of Gilead, If you return me to yourselves 


4170 1722 3588 5207, * 2532 3860 _., 
тоАєрлүто ev то 0101$ Appov kat торобо) 


to make war against the sons of Ammon, and [25һоша deliver 
2962 1473 , 1799 1473, 1473 151081 1473 1519 


Kkbpros avroùs evamiov epoù eyw єсоңо ору € 
Пле LORD] them before me, I will pe to you for 
2776 2532 2036 3588 4245 4314 
кєфол» 11:10 кол єїтө où mpeoBirepor Гохоё& Tpos 
head. Апа [4ѕаіа һе ?elders Зоѓ Gilead] to 
жо 2962 1510.8.3 3588 191 3031, 1473 
1єфӨбє къргоѕ есте о окоо avapéTov тро 
Jephthah, Let the LORD be the one hearing between us, 
1508 2596, 3588 4487-1473 3779 4160, 2532 
EL PN KATA то рро сох ото тоюмусорє 11:11 kau 
if not according to your word thus we will до! Апа 
4198-* 203326 3588 4245 2532 
єпорєъдт Ієфбоє perà тоу прєоВотєро» Галаёё коң 
Jephthah went with the elders of Gilead. And 
2525 3588 2992 1473, 1909 1473 1519 2776 2532 1519 


котєстцсоуо Мао олтӧр єт’ AVTOV ELS кєфоћ KAL ELS 
[ЗеѕіаЫіѕһеа һе 2реорІе] him оуегіһет as head, апа for 
2233, 2532 2980-* 3956 3588 3056-1473 
nyovpevov кох є\оЛсє» Ієфдоє порто tovs Лоуоос аъто? 
leader. And Jephthah spoke all his words 

1799 2962 1722 * 2532 649-* 

єу0от1іо» короо ev Мосотфоа 11:12 kar anéorteriev Ієфдоє 
before глетокр іп Mizpeh. Апа Jephthah sent 

32 4314 935 5207 * 3004 5100 


ayyéňovs mpos ВасіЛєа vrv Ариу №уо» ть 
messengers to the king ofthe sons of Ammon, saying, What 
1473 , 2532 1473 3754 2240 4314 1473 3588 4170 . 1722 
Epot KAL OOL от NKELS TPOS рє TOV полєрсох EV 


is it to me and to you, that you come to me to wage war in 
3588 1093-1473 2532 2036 935 5207 * 


түү үң pov :13 kar eime ВасЛє%ѕ vrv Ариу 

ту land? Апа [4ѕаіа ле king 2оЁ гле sons Зоѓ Ammon] 
4314 3588 32 Ж 3754 2983-* 3588 
mpos tovs ауүє\оъѕ Ієфдоє оти є\аВєу Ісротл түү 
to the messengers of Jephthath, Because Israel took 
1093-1473 1722 3588 306.1-1473 1537 Ж 575 


ynv pov ev тп оуаВасє аъто? eë Ашүзттоз ото 
ту land in their ascending from out of Egypt, from 
* 2193 * 2532 2193 3588 * 2532 3568 1994 


Арубу ws ІоВӧк кох éws тоъ lopõ&vov kar vuv єтістрєфоу 
Arnon unto Jabok, апа unto {һе Jordan. Апа now return 


1473 3326 1515, 2532 4369 2089-* 2532 
олт0с рєт’ єєрт 11:14 kar тросєбӨєтоө єтї Ієфдоє KAL 
them with peace! Апа [?added t1Jephthah again], and 
649 32. 4314 3588 935. 5207 жо 
елтестєА\єъ оуүє\оосѕ mpos tov ВасіЛєа vrv Ариф» 
Һе sent messengers to the king of the sons of Ammon. 
2532 2036 1473 , 3592 3004 * л 3756 
11:15 коз єітоу avta табє éyetr ІєфӨоє ovK 
And they said tohim, Thus says Jephthah, [?did not 
2983 Ж Р 3588 1093 * Н 2532 3588 1093 5207 
є\аВєу Іоротл тиу түү» МооВ kat ту ynv viv 
3take Israel] the land ofMoab, and the land ofthe sons 
Ж И 1722 3588 306.1-1473 1537 Ж Д 
Аро» 11:16ev тд охоВосє: avtiv є Аоү?ттох 
of Ammon. In their ascending from out of Egypt, 
235 4198-* 1722 3588 2048 2193 2281 
a’ єтөрєїӨтү Iopanà є, тп eppo ws ӨоЛласотѕ 
it is that Israel went in the wilderness unto [25еа 
2063 2532 2064 2193 *_ 2532 649-* з 
єродросѕ кол тү\Өє› ws Kns 11:17 kar оатєстєіЛєу lopan 
Ithe те], апа сате to Kadesh. Апа Israel sent 
32 . 4314 935 ртк 3004 3928 1223 
ayyéňovs mpos Paséa Ебор Meyor торєАєзсор.о буо 


messengersto the king of Edom, saying, I shall во through 
3588 1093-1473 2532 3756-191 935 2532 
TNS YNS FOV коң OVK NKOVOE ВесАє® Еб коң 
your land. And [3һеагкепеа not tthe king ?2of Edom], and 
1065 4314 935 Ж 649 2532 3756-2309, 2532 
ye mpos Вос:\єо Моо В отєстєіЛє kar ovk түӨєАтүтєр kar 
indeed to the king of Moab Israel sent, and he would not, and 
2523-* 1722 * 2532 1330 1722 
ekàbwwev Iopa є, Коё 11:18 kar SMAbev ev 


Israel settled in Kadesh. And Israel went through in 
3588 2048 2532 2944 3588 1093 * 2532 3588 1093 
түү EPO kar єкъклосє түу түтү, Едор кох ту түтү 


the wilderness, and encircled the land of Edom апа the land 


11:19 

* ў 2532 3854 Р 2596 395 2246 3588 
Мо0В kar торєүєрєтоө кот’ отатоло лоо TNS 
of Moab. And it arrived according to the rising of the sun of the 
1093 * R 2532 39242- 1722 3588 4008 $ г 2532 
yns Моо0В кох поарєуєВоЛєу ev то тпєроъ Аруу ког 
land of Моаб, апа camped on the other side of Arnon, and 
3756 1525 1519 3588 3725 + 2532 649 

ovk єст|\Өо>є то оро» Моор 11:19 коз anéotetiev 
did not enter into the border of Moab. Апа [25епі 

32. * 414 * 935, 3588 * . 
ayyėňovs Iopanà mpos Утор» Васа tov Apoppaiwv 
3messengers !Israel] to Sihon king ofthe Amorites, 
935 ы 2532 2036 1473, ы 3928 


Вос:Лєо Eoeßav kat єтєр атто Ісрот\ торєАєзсоро 


king of Heshbon. Апа [?said 3to him Hsrael], I shall go by 


1223 3588 1093-1473 2193 3588 5117-1473 2532 3756 
бо TNS yns соо ws тоо топтоо роо 11:20 код оок 
through your land unto my place. Апа [24:4 not 
2309 Er 3588 * 1330 1223 3588 3725-1473 
т|ӨєАлүтє Хоу тоу Iopanà баєл^Өєї» биб тоу» орои QAVTOÙ 
3want 1Sihon] Israel togo through his borders. 
2532 4863-* 3956 3588 2992-1473. 2532 3924.2 


кох ovvýyaye marv толто тоу Лабу аъто? кол mapevéBadev 


Апа Sihon gathered all his people, and they camped 


1519 * ‚2532 4170 3326, * 2532 
eis laooà кол enmoàépnoev pera løopaņnà 11:21 kat 
at  Jahaz, апа hewagedwar with Israel. And 
3860. 2962 3588 2316 * 03588 * 2532 3956 
торєбокє къри о eos Iopa тоу Sav код порта 


[4delivered ир уле LORD 2God ĉof Israel] Sihon and all 
3588 2992-1473 „ 1722 5495 Е 2532 3960 1473 
тоу Лао» аътоъ є, єрїї Iopaņnà kar єпотаёєи ото? 
his people into гле hand of Israel. Апа they struck them, 
2532 2816-* 3956 3588 1093 3588 * я 
кох єклроуортсє» lopan посо» mv түтү, тоо Apoppaiov 
апа Israel inherited all the land ofthe Amorites 
3588 2730 1722 3588 1093-1565 2532 2816 
TOV котоіко?утоѕ EV TN үт ekeiwny 11:22 kar єкАлтүро>орлуүсє 


dwelling in that land. And Zsrael inherited 
3956 3588 3725 3588 * ИК ДЕ: 2532 2193 3588 
mav то Оро» Tov Apoppaiov ото Apviv kal wS TOV 


all the border ofthe Amorites, from Arnon and unto the 


Ж 2532 575 3588 2048 2193 3588 * 2532 
ІоВок кол ото тоо єрӣрохо ews тоо lopõ&vov 11:23 kau 
Jabok, and from the wilderness unto the Jordan. And 
3568 2962 3588 2316 * 1808 3588 * 


vuv коро o Өєоѕ Іосротл єётүрє тоу Apoppaiov 


now the LORD God of Israel lifted away the Amorite 
1537 4383 2992-1473, * ‚2532 1473 2816 А 
єк тпросотоо iaoù оътоо lopanà код ov кАтроуортсєіЅ 
from the face of his people Israel. And you – shall you inherit 
| 3780. 3745 2624.1 Pa aIdi 
avrtòv 11:24 Тооҳг осо котєкАтүро>борлубє FOL 
it? Is it not that as much as [ŝallots 4to you 
ы ў 3588 2316-1473 1473 2624.1 2532 
Хер о о Beos сот олт катоклроуортсєіб KAL 
1Chemosh 2your god], them you will inherit? And 
3956 3745 2624.1 к 2962 3588 2316-1473 
TAVTA осо котєклтроуортсєу коро о Ө0є05 про 
all as much as [’inherits Ithe LORD 2оиг God] 
1537 4383-1473 1473-2816 2532 3568 
єк тпросотпох орбо» avt кА\луро>орлусорє 11:25 kar vvv 
from your person we shall inherit them. And now 


3361-2908, 1510.2.2 1473 5228 * 5207 * 935 
UN крєис соу EL со ъэтєр Валадк viov Хєтфор Вос:Лєос 
[any better lare 2you]than Balak son of Sephor king 

и тА 3164 3326 * 2228 
Моав єроҳєсото perà lopanà n 
of Moab? Dia he not Wiat battle do combat with Israel, ог 
4171 4170. 1473 . 1722 3588 3611 + 
птолєро єттоАЄєрлүтє QVTOLS 11:26 ev то owha lopanà 
by маг wage war with them? In the living of Israel 


1722 * 2532 1722 3588 2364-1473, ‚2532 1722 * 
ev Eoeßov kat ev tas Өоуотраси, avths kat ev Аротр 
in Heshbon, and in her daughter cities, and in Aroer, 
2532 1722 3588 2364-1473, . 2532 1722 3956 3588 4172 
ко EV TALS Ovyatpaow етт коң EV тесто TALS TONEOL 
and in her daughter cities, and in all the cities 
3588 3844, 3588 * 5145 2094 5100 3754 
tars поро тоу Іорёоут» тро косо: єт ть OTL 


by е Jordan for three hundred years – Why is it that 


11:24 See Bos for variants of the verse. 


JUDGES 371 


3756-4506 1473 1722 3588 2540-1565 


2504 
оок eppùoavtro аъто?с ev то коро ekeivw 11:27 kayo 


you did not rescue them іп that time? Апат 
3756-264 ‚1473 2532 1473 4160 3326 1473, 4189 
OVX NPAPTOV FOL, KALOV TOLLS рєт’ єро? поруро» 
sinned not against уои, but you do [2with 3me 1wickedness] 
3588 4170, 1722 1473 , 2919-2962 3588 2919 
TOV полєртсох EV Epot Kpivat KÙPLOS о kpwov 

to wage war against me. May the LORD judge, the one judging 
4594 3031 5207 * 2532 3031, 5207 
onpepov аоуарєсор хор Iopanà коз QVAECOV væv 
today, between the sons of Israel and between the sons 


2532 3756-1522 935 5207 


Aukor 11:28 kat OVK ELONKOVOE Basebs vrv 

of Ammon. Апа [thearkened not to ithe king ?of the sons 

* 3588 3056 * 3739 649 4314 1473 

Аро» тоу» Лоуүоу» Ієфддє оу атєстєіЛє TPOS AVTOV 

30f Ammon] the words of Jephthah which he sent to him. 
2532 1096 . 1909 * 4151. 2962, 2532 


1:29 kar єує/тдт єтї ІєфӨдоє mveùpa корото KAL 


And [became tupon 5Јеріһаһ !spirit ?of the Lord], and 
1224 3588 * „ы 2532 3588 * 2532 ga 
баєртү ту» Taads коң mv Моло етет кох бєВт 


he passed over Gilead, and Manasseh, and he passed over 
3588 46481. * | 2532 575, 46481 * ‚_ 1519 3588 
тү» ското» ГеАеббф кол опо скотс Галаоё es то 

the height of Gilead, апа from гле height of Gilead іо the 
4008 5207 ж 

тєроъ væv Appov 


other side of the sons of Ammon. 


Jephthah's Vow 


2532 2172-* 2171 3588 2962. 
11:30 kar поёото 1єфӨбє єзүлүр то корсо kat єтє» eav 


Апа Jephthah vowed а vow to the LORD, and said, If 


2532 2036 1437 


3862 Н 3860 А 3588 5207 * 1722 
тородосєі торобо) tovs voùs Арроу ev 
by delivering up you should deliver up the sons of Ammon in 
5495-1473 2532 151083 3588 1607 


хєрс pov 11:31 kar єостаь о єктпторє%орєуоѕ 


ту hand, then it will Бе concerning ће опе going forth, 
3739 302 1831 1537 3588 2374. 3588 3624-1473 
о$ оу єёєлдог єк тоу Өъроу тоо окоо pov 


who ever might соте from ош оѓ (ће doors of my house 


1519 529 . 1473 1722 3588 1994-1473 1722 1515, 575. 
єє anàvo pov €v то єтістрєфох pE є, єрт ото 
for meeting me in my returning іп peace from 
3588 5207 * 2532 1510.8.3 3588 2962, 2532 399 , 


TOV vv Ари» кас EOTQAL то корго) KAL отоо 
the sons of Ammon, that it will be to the LORD, and I will offer 


1473 3646 2532 1224-* Р 

оътоу оЛокоътомо 11:32 kar ӧієВу ІєфӨоє 

him a whole burnt offering. And Jephthah passed over 
4314 5207 Е 3588 4170 4314 1473 2532 


mpos voùs Appov 
to the sons of Ammon 


TOV TONEMNTAL TPOS QVTOÙSŞS KAL 
to wage war against them. And 


3860 1473 2962 1722 5495-1473 2532 
торєбокєу ото? к2роѕ є, yepi avroù 11:33 kat 
[delivered them tthe LORD] into his hand. And 
3960 1473 979,3 2532 2193 3588 2064 Ж 


єпотоёєу аъто?с̧ опо Аротр коң є05 Tov єАӨєї Mevið 
Һе struck them from Aroer, апа unto the coming ѓо Minnith – 


1501 4172 LIA Л ЖЫ E 290 4127 3173 
єікосі тоАє kaL 605 АВєА auneiavov пту” peyàainy 


twenty cities, and unto fhe Abel vineyards, [beating ?great 


4970, 2532 1788 3588 5207 * 

сфоёра r коң єрєтрїтүүсө ot viol Ариу 
1Iwith an exceedingly]. And [tshowed respect tthe ?sons Зоѓ Ammon] 
575-4383 5207 * А 2532 2064-* ‚1519 
ATÒ TPOTWTOV VLOV Iopaņà 11:34 kar тү\Өєъ> ІєфӨоє ers 
in front of the sons of Israel. And Jephthah came to 

г . 1519 3588 3624-1473 „ 2532 2400 3588 2364-1473 
Мосотфо ers tov oikov avrtoù kar où т Ovyamnp солто 
Mizpeh to his house, and behold, his daughter 
1607 1519 529 1473 1722 51782 2532 5525 


єёєтпорє?єто єє «тбрттүочл› алъто? єр TVUTAVOLS KQL хорос 
went forth for meeting him with tambourines and dancers, 
2532 1473, 3439 i 2532 3756-1510.7.3 1473, 4133 


KAL QUT povoyevns kaL OVK NV avto TAY 
and she was ап only child. And there was not tohim [4беѕійеѕ 
1473 , 5207 2228 2364 2532 1096, 2259 
оът 0005 N Өъуүоттр 11:35 kar єуєутӨт туско 
Sher lason 20г daughter]. And it happened when 


372 
1492 1473, 2532 1284 3588 2440-1473 . 2532 2036 
єїбєъ олот» кол баєрртү{є TA MATIA QAVTOÙ KAL ETEV 


he beheld her, that he tore his garments, 


3629.3 2364-1473 1709.2 . 1473 1519 4663.1 
оцло: Өоуотр MOV єштєтптодостотцкос рє ELS скоћоу 


Alas ту daughter, you impede me, for [2an impediment 


and said, 


1096 1722 3788-1473 2532 1473 455 3588 4750-1473 
eyevov ev офӨеА\ро$ pov kat Eyð троа то сторо pov 
Іуоџ Бесате]јіп ту eyes, апат орепеа ту mouth 
4012, 1473 4314 2962 2532 3756-1410 3588 
mept соо mpos kKvprov kat ov õvvrýropat TOV 
concerning you to the LORD, and Ishall not be able 

654 > 2532 2036 4314 1473, 1487 1722 1473 
опострєраси 11:36 кол eine TPOS QVTÖV €l ЄР epot 
to turn back. And she said to him, If about me 


455 3588 4750-1473 4314 2962 4160 1473 


voras то TOQ соо Tpos корор тойсо» рос 
уои opened your mouth to the LORD, lethim do tome 
3739 5158 1831 1537 3588 4750-1473, 

ov тротто» egnAbev єк тоз оторотоѕ соъ 
іп which manner і сате forth from ош of your mouth, 
446.2 4160 ‚1473 2962 1557, 1537 


avð’ wv єтсє сок коро єкбикїсє єк 
because [2а 4to you you 1їтһетовр Зуепреапсе] from out of 


3588 2190-1473 1537 3588 5207 * р 2532 
то» exðpav соо єк тоу» vv Арроу 11:37 kat 


your enemies, from ош of the sons of Ammon. And 
2036 4314 3588 3962-1473 2532 4160 1473 3588 
єтє z проѕ TOV тотєра аът ко тосор кос то 
she said to her father, And do to me 
4487-3778 1439 1473 1417 3376 2532 4198 , 2532 
рпа тото єасоу рє боо phras KaL TOPEÙTOMAL KAL 
this thing! Allow me two months, and Ishall go and 
2597. 1909 3588 3735 2532 2799 1909 
котаВтсорок єтї тоа орт kal кА\о®соро єтї 


shall come down upon the mountains, and Ishall меер over 

3588 3931.1-1473 1473 2532 3588 4907.1-1473 

та торӨєрєїє pov Eyo kat at vvetTarpiðes pov, 

the tokens of my virginity – I and my female companions. 
2532 2036 4198 2532 1821-1473 1417 

1:38 коз eine mopebov кок єёатєстєіЛєу аът» бо 
Апа he said, Со! Апа he sent her ош for two 

3376 2532 4198 1473. 2532 3588 4907.1-1473 2532 

итро kar єтторєїӨтү avti kar at Fvvetarpiðes avis коң 

months. And she went, her and her female companions. And 

2799 1909 3588 3931.1-1473 1909 3588 3735 

ekàavoav єтї та тпордєуєіох охот єптї та орт 

they wept over the tokens of her virginity upon the mountains. 
2532 1096 3326, 3588 5056 3588 1417 3376 , 2532 

11:39 kar єүєрєтө HETA то тєАо$ тои бо рро kat 
And it came to pass after the end ofthe two months that 


344, 4314 3588 3962-1473 , 2532 2005-* 3588 
оуёкарфє Tpos тоу потєро аътісѕ kart єпєтє\єсє» ІєфӨбє Tts 
she returned to her father. And Jephthah completed 
2171-1473 . 3739 2172 2532 1473, 3756 1097 435 2532 
єоҳт» avtov тү niaro kar оът оок єуро Avõpa kal 
his vow which he vowed. And she did not know a man. And 
1096 1519 4366.2 1722 * {537 2230" -1.1519 
eyevnðn ers тростаура ev Iopanà 11:40 eë npeparv ers 
it became an order in Israel, гон days unto 
2250 4848 3588 2364 2354 . 
трєроѕ съруєторєъоруто оь Ovyartėpes Терс Өртүрєг» 
days [4go with one another 1the ?daughters Зоѓ Israel] to wail 
3588 2364 ж 3588 * 3588 5064 
түүр Ovyarépa 1єфӨсє tov ГеАеобїтоюз Tov тєссароѕ 
over the daughter ofJephthah the Gileadite four 
2250 1722 3588 1763 . 
NPEPAS EV то EVIAVTW 
days in the year. 
CHAPTER 12 
Jephthah Wars with Ephraim 
2532 4863 3588 5207, * р 2532 
1 kar ovvýxðnoav où {voit Ефроїр коң 

And [4саћегеа together tthe 250п5 Зоѓ Ephraim], апа 
2064 1519- * . 2532 2036 4314 * 5100 3754 
тло» eis Žepnvà коң єітоу mpos Ієфдбє ть OTL 
came to Zaphon, and said to Jephthah, Why is it that 
41988 4170 е 4314 3588 5207, w 2532 
enopevðns тоАєрлүтөлз mpos tovs vrois Ариф кок 


уои went (о маре маг against the sons оЁАттоп, апа 


КРІТА П 


11:36 


1473 3756-2564 4198 3326, 1473 3588 3624-1473 
трос ov кєк\кос порєхдтруої peT соо TOV око» соъ 
[205 уои did not call] to go with you? [your house 
1714 1909 1473 1722 4442 2532 2036-* 4314 
єппрсорєу єтї сє EV търг 2 ко eine Ієфдйє mpos 
1We will burn] over you with бге. And Jephthah said to 


1473 | 435, 475.2 1510.7.1-1473 2532 3588 2992-1473 2532 
олтоз$ аур оутідікоу три єүб› кол о AQOS роо коң 
them, [2атап pleading Ч жаз], and my people, and 
3588 5207 * _. 5013 1473 4970, 2532 994 


о vioi Ариу etaneivovv pe сфобра kat єВотсо 
the sons of Ammon humbled me exceedingly, and I yelled out 
4314 1473 2532 3756-4982, к 1473 1537 5495-1473 
TPOS VAS KAL OVK єсосоатє 7 pE єк Хє\ро<$ ото 
to уоп, and you did not deliver me from out of their hand. 
2532 1492 3754 3756-1510.7.3 3588 4982 2532 5087 
12:3 kar єібоу оть ovk NV о собо» kat єдєрт 
And Isaw that there was not one delivering, and I put 
3588 5590-1473 1722 3588 5495-1473 2532 1224 4314 5207. 
ту» роҳ» роо є тт дєрї pov кох ény TPOS 00025 


ту life іп ту hand, апа I passed оуегіо the sons 
Ж т о 2532 3860-1473 2962 1722 5495-1473 
Аро» коң порєбокєу qvToùs куро ev Хҳє:рг pov 


of Ammon, and [?delivered them over tthe LORD] into my hand. 
2532 2444 , 305 4314 1473 1722 3588 2250-3778 

кои оте оуєВтє тро pE є> тд npépa тотту 
And why did you ascend against те in this day 

4170 А 1722 1473. 2532 4867-* А 
толєрєг єр epoi 12:4 kar оърутдро‹сєу Ієфдоє 

to маре маг against те? Апа Jephthah gathered together 


3956 3588 435 ш 2532 4170 3588 ы у, 
mavtas т005 avõpas Голойё коң єполєрєь то Eppaïp 
all the men of Gilead, and waged war against Ephraim. 


2532 3960 435 * 3588 * 3754 2036 3588 
кох єпотоёоу avõpes Faad тоу Ефроїр ӧть єітор ot 
Апа [’struck 1ле теп ?of Gilead] Ephraim; for [4ѕаіа һе 
1295 | 3588 * а 1473, * А 1722 
босєсосрєро: тоо Eppaïp vpeis Гаћайабё ev 
2men coming through safe Зоѓ Ephraim], You are Gilead іп 
3319 3588 * 3 2532 1722 3319 3588 * 7 
HESCO tov Eppaip кол єє рєсо tov Моеъзоеесеол 
the midst of Ephraim, and in the midst of Manasseh. 
2532 4293.1-* ` Я 3588 12251 3588 
12:5 kat тпрокотє\оВєто raad тос ӧоВасєс тоо 
And Gilead was first to take the ford of the 
ж 3588 * ў 2532 1096 . 3753 2036 
Іорёоуоо тоо Ефроїи кои єүєутӨт OTE eimav 
Jordan of Ephraim. And й сате іо pass when [аа 
1473 3588 1295 R 3588: * 
QUVTOLS oL басєсос реро: тоо Ефроў | 
Уо Һет Мһе 20пеѕ coming through safe Зо Ephraim], 
1224. 1211 2532 2036 1473, 3588 435 
бае Воџиєу ön kat єїто> озто$ ol &võpes 
We should pass over indeed, that [fsaid 5tothem Һе 2теп 
А к 3361 1537 3588 * Е 1473, 2532 
Галааё un єк тоо Ефроїһ vpeis коң 
Зоѓ Gilead], |[?пої 3from out of 4Ephraim !Are you]? And 
2036 3756-1510.24 2532 2036 1473 , 2036 1211 
єтөл ovk egpev 12:6 kar einmov озто{$ єїтөтє ÖN 
they said, We are not. Then they said to them, Say indeed, 
4719 2532 3756-2720 , 3588 2980 3779 
отбуо$ kat ov katevÂvve tov aAa ото 
Stachys! And if they were not straightly able to speak thus, 
2532 1949 , 1473 , 2532 4969 1473 , 1909 3588 
kat єпє\лоВортої QVTOÙS KAL єсфабќоу оъто?ѕ ETL TAS 
then they would take hold of them, and slay them at the 
1225.1 3588 * 2532 4098 1537 ж 1722 
ӧоВоасє:сѕ тоо Іорёотох kar єпєсоу eğ Ефроїџ ev 
ford of the Jordan. And fell from out of Ephraim in 
3588 2540-1565 5062 2532 1417 5505 2532 
то KAPO EKELVW TECOAPAKOVTA kaL VO ҳиМобєс 12:7 кол 
that time forty and two thousand. And 
2919-* 3588 * „‚ 1803 2094 2532 599 + 
ekpwev lepôae тоу lopan є& єтп кол anéðavev ЇєфӨбє 
Jephthah judged Israel six years. Then [4died 1Jephthah 
3588 * | 2532 2290 1722 4172-1473 * А 
о Гаћлаоёіттс kar єтафт ev moel ауто? Галайаёб 
2the 3Gileadite], апа was entombed іп his city Gilead. 


12:6 See Bos for variants. 


12:8 JUDGES 373 
2192 2532 5088 5207 2532 3568 5442 
Ibzan, Elon, and Abdon Judge Israel єёєїє коң TEEN viov 13:4 kar vuv фъуАо ёо 
2532 2919 3326 1473 3588 * * Іуоџ shall have one], and shall bear a son. And now guard 
12:8 kar єкриє pe? олтор tov løpanà Eesav | 2532 3361 4095 3631 2532 4608 2532 3361 2068, 3956 
And [judged байег 7him SIsrael !Hbzan kat pn mins ооу KAL сікєроу ко рт фоту теъ 
1537 2532 1096 1473. 5144 and donot drink wine and liquor, and donot eat any 
єк B тӨлєєр, 12:9 кох єүєуорто QUT TPLAKOVTA 169 3754 2400 1473 1722 1064 2192 
{тош ош of зВетћ Һет, Апа there were to him thirty окадортоу 13:5 от où ov ev yaortpi єє 
5207, 2532 5144 2364 3588 1821 1854 2532 unclean thing! For behold, you [2іп 5ле womb thave one], 
хос kal трїбкорте Ovyartépes ar eganeotapéval ëw кош 2532 5088 5207 2532 4604 3756-305 1909 
sons, апа thirty daughters being sent} out, and kat TEEN viov коң сїбтүро<$ ovk озер3түтєтөң єттї 
5144 1135 1521 3588 5207-1473 575 апа you shall bear а son, апа ап iron razor shall not ascend upon 
трийкоута yvvaikas єисїүоүє Tors 11015 аутор ато 3588 2776-1473 3754 * 3588 2316 1510.83 3588 
[ thirty 3wives the brought in] for his sons from ms кєфоЛтс avroù оти Natıpaiov то ecw єстоь то 
1855 2532 2919 3588 * 2033 2094 2532 his head, for [4а Nazarite о 6God willbe the 
єёодєу kar ékpwe тоу lopanà entà ém 12:10 kat 3808 1537 3588 1064 25321473. 756 4982 
outside. Апа he judged Israel seven years. And TALÖAPLOV єк TNS үастроѕ KAL ол›то$ орёєтаи Tew 
599-* 2532 2290 1722 * 2532 2boy] from out ofthe womb; andhe shall begin to deliver 
anéðavev EBesàar kar єтафт ev ВчтӨлєєр 12:11 коң 3588 * 1537 5495 246 2532 
Ibzan died, and was entombed іп Beth-lehem. And tov Іорот\ єк хє‹роѕ аАЛофълорї 13:6 kat 
2919 3326 1473, 3588 * * 3588 * Israel from outof the hand of the Philistines. And 
єкрє pe? avrov tov lopanà Arop o Zaßoviowvitns 2064 3588 1135 , 2532 2036 3588 435-1473 . 3004 
[judged байег 7him 5SIsrael Elon ?the 3Zebulunite]; hAðevr n ywi кол eine то avõpi оът ňėyovoa 
2532 2919 3588 * 176 2094 2532 599 [went in tthe ?woman], and spoke to her husband, saying, 
kat ékpwev тоу lopaņà éka én 12:12 kar anéðavev 444 3588 2316 2064 4314 1473 2532 3588 3706-1473 
and he judged Israel ten years. Апа [еа ауӨрозтоѕ тоо дєоо Ae Tpos pe kar y opacs атоо 
3588 * 2532 2290 1722 * 1722 A man of God came to me, and his appearance 
AOp о ZaßBoviwvims kar et&pn ev Лор єр 5613 3706 SAR 3588 2316, 2016 А 4970, 
lElon ?the 3Zebulunite], and was entombed in Aijalon, іп ws ораса оуүє\оо тоо бєой єтифоутѕ сфодро 
m * 2532 2919 3326 1473 3588 * was as the appearance of ап angel of God – [2рготіпепї !very]. 
Zaßoviav 12:13 kar ékpiwe рєт avrov tov lopanà 2532 3756-2065, 1473 4159 1510.2.3 2532 3588 
йе land of Zebulun. And [буиареа 8айег іт 7Israel kat ovk протцсај avròv тобдє” ETL ко TO 
5207 * 3588 * 2532 1096 Апа Іда not ask him from what place heis, and 


Арёфр vios ЕЛАМА о Фородоуітсѕ 12:14 kar eyévovto 
1Abdon 250п Зоѓ Hillel 4the 5Pirathonite]. And there were 


1473 5062 5207, 2532 5144, 5207, 3588 5207-1473 
олто тєссарокоута VLOÙ KAL TPLAKOVTA VLOL тоу VWV QAVTOÙ 


to him forty sons, and thirty sons of his sons 
1910 1909 1440 4454 2532 2919 3588 
eniBaivovtres єтї єВӧорткорто тптоЛоъс KAL криє тоу 


being mounted upon seventy foals. And he judged 


* 3638, 2094 2532 599, ж 5207 
Ісротл окто єт 12:15 kar отєдоуєу ABõav vios 


Israel eight years. Апа [%іеа 1АЪаоп 2ле son 
ы 3588 * 2532 2290 1722 * 
ЕЛАМА o Фародоуттсѕ kar єтофъу є, Papaðav 


3of Hillel “ће 5Pirathonite], апа he was entombed іп Pirathon 


1722 1093 * 1722 3735 3588 * X 
є> үт Eppaïp ev орєи tov Аралтк 
in zhe land of Ephraim, іп the mountain of Amalek. 
CHAPTER 13 
The Angel Appears to Manoah and His Wife 
2532 4369 2089 3588 5207, * 4160, 
13:1 kar тросєбӨєрто єти ои {vioi орол momar 


And [&ргосеейеа 5511 tthe ?sons 3of Israel] to act 
3588 4190, 1799 2962, 2532 3860 , 1473 , 2962 
TO торт\ро> EVTLOV KVPLOV коз парєёокєу отоо KVPLOS 
wickedly before the LORD, and [?delivered 3them tthe LORD] 


1722 5495, 246 Р 5062 2094 2532 
ev Хер «ААофъэА оэ» тєссаракоута ETN 13:2 kar 
into the hand of the Philistines – forty years. And 
1096 435, 1520 1537 ү? КОЕ ^4 3588 5443 

єүєуєто отр єє є pad єк ans þpvàns 


there was [2тап tone] from out of Zorah, from out of the tribe 


3588 * 2532 3686 1473, * 2532 3588 1135-1473 
tov Aav кол ovopa avr Mave karų уху avroù 


of Dan, and the name to him was Manoah; and his wife 

4723. 2532 3756 5088 2532 3708 32 
oTeipa кол OVK єтїктє 13:3 kar wpn оуүє\оѕ 
was sterile, and лаа пої given birth. And [appeared tan angel 
2962 , 4314 3588 1135 , 2532 2036 4314 1473, 2400, 
корго TPOS TNV үхуохка KAL ELTE TPOS AVTV бо? 
2of the LORD] to the woman, and said to her, Behold 
1211 1473 4723, 2532 3756 5088 2532 1722 1064 К 
ön ov OTELPQA коң OV TETOKQAS KAL EV YQAQOTpPL 


indeed, you are sterile, and have not borne; but [2їп ŝthe womb 


12:9 ți.e. given in marriage. 


3686-1473 . 3756-518 2532 2036 1473 
OVOMQ QVTOÙ OVK QTYYYELAÈ pol 13:7 kat eine ко 
his name he did not report to me. And he said to me, 
2400, 1473 1722 1064 . 2192 2532 5088 

бо ov ev түастрі єхєє коң TEEN 


Behold, you [2їп 2ле womb ауе оле], and you shall give birth to 


5207 2532 3568 3361 4095 3631 2532 4608, 2532 3361 
viov kal vov рл] TNS ооу KAL FLKEPAV kaL рл] 
ason. And now, do not drink wine and strong drink, and do not 
2068 3956 167 3754 * 2316, 1510.8.3 
фаутѕ тосол акадаросо» оти Nanpaiov Өєоъ EOTAL 
eat any uncleanness, for [4а Nazarite ʻ5of God swill be 
3588 3808, 575, 3588 1064 . 2193 2250 2288-1473 

то побару апо TNS үоастроѕ є05 np pépas Өоуотоо солто 
Ithe 20у] from the womb, until гле day of his death! 


2532 1189-* 3588 2962 , 2532 2036 1722 


13:8 kar єбєӨт Mavae тох короо kat eimev ev 
And Manoah besought ofthe LORD. And he said, Be to 

1473 , 2962 3588 444 3588 2316 3739 649. 

epot корє tov &vðpwros тоо Өєоъ ov ATEOTELAQS 

те, Отокр, the тап of God whom you sent, 

2064, 1211 2089 4314 1473 2532 5461 1473 

є\Өєто ön єтї Tpos пий kat фотисото прос 


let him соте yet once тоге to us 


5100 4160, 3588 3808 
TL TOMTQpEV то 


and enlighten us 


3588 5088. 2532 
marðapiw то тикторєро 13:9 kau 
what we should do with the boy to Бе born! And 
1873-3588-2316 3588 5456 * 2532 3854 3588 
єтїүкозсє о 0є05 ms форс Mavae KAL тпторєуєуєто о 
God heeded the voice of Manoah. And [4сате Ithe 
32 3588 2316 2089 4314 3588 1135 . 2532 3778 2521 
оуүєлоѕ тоо Өєої єтї mpos тту yvvaika ко олутту єкоӨтто 
2апре] Зоѓ God] аваіпїо the woman, апа she sat 

1722 3588 68 , 2532 * 3588 435-1473 3756-1510.7.3 3326 1473 , 


ev то оүро код Mavae о оутр аъттс ovk nv рєт? оът 
іп the беја, апа Manoah her husband was not with her. 
2532 5035.1 3588 1135 , 2532 5143 2532 518 3588 


Okar єтоҳъуєу y уху KAL EÖPA HE KAL оттуүє‹Лє то 
And [hastened tthe ?woman], andran, andreported to 
435-1473 2532 2036 4314 1473, 2400 3708 1473 
ол/бр оътїс KAL ELTE TPOS QVTÖV 1боъ бутто кок 
her husband, and said to him, Behold, [3һаѕ арреагеа “о me 


13:5 ТА. & Six. Pvrrorup - Philistines. 
13:6 See Bos for variants. 

13:7 {CP mpos pe - to те. 

13:9 {See Bos for variants. 


374 KPITAI 13:11 
3588 435, 3588 2064 3588 2250-1565 4314 1473 2532 . 
o avp o Erðiav m pépa ekeiwy Tpos pe 13:11 kar The Angel Ascends in a Flame 
Ithe 2тап], coming in this day to me. And 2532 1096 1722 3588 305 _. 3588 
450, 2532 498 * 3694 3588 1135-1473, 13:20 kær єүєуєто є, то озеро тту 
avot кос єпорєуӨт Mavae отісо tns yvrvarkós ауто? Апа і һаррепеа іп the [аѕсепаіпо 
[2гоѕе ир Запа 4went 1Manoah] after his wife. 5395 1883.1 3588 2379 2193 3588 3772 | 
2532 2064 4314 3588 435 2532 2036 1473 1487-1473-1510.2.2 þpàòya enavwðev Tov Ovoraostnpiov ws тоо ovpavoù 
kat NABE TPOS TOV олёро KAL єтє, оъто EL OVEL ате] on top ofthe altar unto the heaven, 
And he came to the man, and he said to him, Are you 2532 305, 3588 32 2962 1722 3588 5395 . 
3588 435, 3588 2980 4314 3588 1135 , 2532 2036 3588 kat олет о &yyeňos коро ew тп Флоту 
о avp о agas Tpos ти yvvaika кол єітєу о that [fascended һе ?angel 3of the LOorD| in the flame 
the man speaking to the woman? Апа [3ѕаіа tthe 3588 2379 А 2532 * | 2532 3588 1135-1473 
32 1473 2532 2036-* 3568 1330 TOV Ovoraotnpiov ко Mavae коз т yon алто? 
àyyeňos eya 13:12 кол eine Mavae vuv ӧєл0бутоѕ ofthe altar. And Manoah and his wife 
2angel], Iam. And Manoah said, Now, [?going through | 2334 2532 4098 1909 4383-1473 1909 3588 
3588 4487-1473 5100 1510.8.3 3588 2917 єдєороъу каси ETEOOV ETL тросото» алтор єтї TNV 
TOV рротоѕ соо ть стои то кроў were viewing, and they fell upon their face upon the 
lyour word], what willbe the distinguishing manner 1093 2532 3756 4369 2089 3588 
3588 3808 2532 3588 2041-1473 2532 2036 Үп» 13:21 кол ою. тросебцке» “ о 
тоо подаро kar та єруа аъто? 13:13 kat єтє ground. Апа [444 по 5ргосеей апу longer Чһе 
ofthe boy, and of his works? Апа [аіа 32 2962 , 3708 4314 * р 2532 4314 3588 
3588 32 2962 4314 * 575 3956 3739 ayyeňos кургоо oþpôðnvar mpos Моуоє кол mpos тту 
о ayyeňos kvpiov mpos Mavae ото парто ор ?angel Зо} the LORD] to appear to Manoah and to 
Ithe ?angel Sof the LORD] to Manoah, Of all which 1135-1473 . 519 1097-* 3754 32 2962 , 
2036 4314 3588 1135 5442 575 3956 YVVALKA ето тотє єүро Mavae OTL Qyyeňos KVpLOV 
eima mpos mv yvvaika фолоёйсдо 13:14 опо тоъто$ his wife. Then Manoah knew that [2an angel 3of the LORD 
Ispoke to the woman, let her guard! From every thing 3778 2532 2036-* 4314 3588 1135-1473 
3739 1607 1537 288 3756.2068 00705 13:22 kar eine Mavae mpos тц» yvvaika оътоъ 
eknopevetat eë ортлоо ov фауєтол Ithis was]. And Manoah said to his wife, 
which goes forth from ош of the grapevine she shall not eat, 2288 599 3754 2316-3708 2532 
2532 3631 2532 4608 3361 4095 2532 3956 Oavàarw anoðavovpeða от: Өєоу є=рбке рє 13:23 kar 
код ойо» kal оікёрау р TIETO KAL TAV To death we shall die, for we have looked at God. And 
and wine and liquor she shallnot drink, and every thing | 2036 1473. 3588 1135-1473 1487 1014 2962 
169 3361 2068 3956 3745 1781 PRE Ера уху алъто? EL єВоъАєто куро 
акадарто» uN þayitw пољта осо evere unv [said ŝto him his wife], If [wanted іле LORD] 
unclean she shall not eat- all as much as I gave charge | 2289-1473 3756-302-1209, 1537 3588 
1473, 5442 2532 2036-* 4314 3588 32 баратосол трос оок av ебебато А єк ms 
avm þviağàásðw 13:15 коз eine Mavie прос тор &yyedov to kill us, he would not have received from out of 
to her, let her guard! And Manoah said to the angel 5495-1473 . 3646 2532 2378 2532 
2962 971-1211 1473 2532 4160 XELPOS пио» оЛокаъторо . кол Bvoiav . коң 
кэрїоъ ВхотФрєбе ёт сє коз TOoMopev our hand a whole burnt offering and a sacrifice offering, and 
of the Lord, We should indeed force you to stay, and shall prepare | 3756-302-5461. 1473 3956 3778 2532 
1799 1473 2056 1371 2532 2035 3588 | 9% ау ефотоє, трёб порта тофта kar 
evomiòv oov ёрифор ayov 13:16 ко Enen о he would пої have enlightened us all these things, even 
before you akid ofthe goats. Апа [аја Һе | 2531, 3588 2540. 2532 3756-302 1908, 4160, 1473, 
32 2962 4314 ж 1437 971 1473 кадоѕ о KQLPOS KAL OVK QV QAKOVOTA єтєр тра 
3 A is ti 2 Saudi The 3 6 
Ayyeňos къэрїоъ mpos Mavae eav Biaon рє а$ this time, and [?would not ŝaudible the Зһауе made 60 us 
2angel ofthe LORD] to Manoah, If she should hold те R 
3756-2068 575 3588 740-1473 2532 1437 4160, 4Һеѕе thin s] 
ov þayopal апо тоу артоу соо KAL EAV TOMTNS 851. 
I will not eat from your breads. And if you should offer А 
3646. 3588 2962. 399, 1473, 3754 The Birth оў Samson 
олоко^торо то коро 0200Сє15 алто OTL 2532 5088 3588 1135, 5207 2532 2564 
а whole burnt offering, [30 the 4LORD 1уой$һаП offer 21]. For 13:24 kar єтєкєР 1 үх VLOV коң єкоЛєсє 
3756 1097 * 3754 32 2962, 1473, Апа [3боге tthe ?woman] ason, апа she called 
ovk eyvw Mavae omt бүүєло$ кърѓоо оото$ 3588 3686-1473 * 2532 837, 3588 3808_, 2532 
[2414 not 3know !Manoah] that [2ап angel Зоѓ the токро the was]. то ovopa avroù appar кол түоётӨт то тодар» kat 
2532 2036-* 4314 3588 32 2962 5100 3588 his пате Samson. Ара [рге һе 2boy], апа 
13:17 коз eine Mavie mpos тоу @уүє\оу kvpiov ть ‚ то 2127, 1473, 2962 2532 756 4151, 
Апа Manoah said to the angel ofthe LORD, What is the evióynoev avrov kòpros 13:25 kar nparo mveùpa 
3686 , 1473 2443 3752 2064 3588 4487-1473 [2Ыеѕѕеа 3him tthe LORD]. Апа [берап spirit 
оор oot iva otav EAOn то рро сох 2962, 48992 1473. 1722 3925 
пате to you, that whenever [should come to pass lyour word] коргоз ovvekTopeveoÂðat avt ev mTmapepBon Aav 
2532 1392, А 1473 2532 2036 1473, 3588 32 2of the LORD] to go forth with him іп thecamp of Dan, 
kat õoğaswpév e 8 kart єїтє avto о бүүєло$ 3031 * ‚2532 3031 * 
that we should glorify you? And [4а1а о him һе Zangel 
2962, 2444. 3778 2065 , 3588 3686-1473 25321473, 151023 
короо ати TOVTOEPWTAS то орора MOV кос оаъто єстеи 


3of the LORD], Му is this you ask of my пате, for it is 

2298 2532 2983-* . 3588 2056 3588 1371 2532 
Өоърастор» 13:19 kar є Вє Mavae тоу єр.фоу тоу aryr kar 
Wonderful? And Manoah took the kid of the goats, and 
3588 2378 2532 399, 1909 3588 4073 3588 2962, 
ттүү Bvoiav KAL QAVNVEYKEV єтї TNV TETPAV TW KUPLO 
the sacrifice offering, and he offered upon the rock to the LORD, 


3588 2298 . 4160 WAR PA 2532 3588 1135-1473 

то Өоърасто пооъути kar Mavae kar п уут ауто? 
tothe wonderful being. And Manoah and his wife 
2334 

єдєороъу 


мете viewing. 


13:12 {СР _ovykpupe - interpretation. 


avapėsov apad kat avapésov Eoðadà 
between Zorah and between Eshtaol. 


CHAPTER 14 


Samson Takes a Wife from the Philistines 


2532 2597-* А 1519 * ‚2532 1492 
14:1 kar котєВт Хоррор єс Өоруаба кох єбє 
Апа Samson went down unto Timnath, апа saw 
135 . 1722 * КО A E i 3588 2364 3588 
yvvaika ev ӨорлоӨ@Өб єк тоу Bvyarépov тоу 
амотап іп Timnath fromoutof ће daughters ofthe 
246 ‚ 2532 305 2532 518 3588 
оЛллофъләу 14:2 kar avėßn код отїууүє\є то 
Philistines. And he ascended, and reported to 


JUDGES 375 


14:3 

3962-1473, 2532 3588 3384-1473 . 2532 2036 1135 . 
патри аътоо кол тп ртр avroù кох eine yvvaika 
his father and to his mother, and said, [2a woman 
3708 1722 * 575, 3588 2364 3588 246 

єороко ev Өарљодо ото тор Өоүуотєроу тор оЛЛофълор 


Ц have ѕеепјіп Timnath fromthe daughters of the Philistines. 


2532 3568 2983 1473 


1473 1519 1135 2532 2036 


kat vuv à&Bere олт роь єє yvvaika 14:3 кол einmev 


And now take her tome for wife! And [2ѕаіа 
1473 , 3588 3962-1473 . 2532 3588 3384-1473 . 3756-1510.2.3 
отто о потр QVTOÙ коң N UNTNP QVTOÙ оок єстї 
3to him this father], and his mother, Is there not 
575, 3588 2364 . 3588 80-1473 2532 1722 
ото тоу Өоүотєроу тоу одє\лфору соо kat ev 


[202 3the 4daughters 


5of your brothers бапа 7among 


3956 , 3588 2992-1473 1135 , 3754 1473 4198 2983 
mavti то Ло pov yvr omt ov порєост aßeiv 
8а] 9my people іа woman], that you should go to (аке 
11351, 1537 3588 246 . 3588 564 z 2532 
үзө көе єк то» AAAODVAOV TOV «лтєрєтрлүтоз коң 
ауе from ош of the [?Philistines tuncircumcised]? And 
2036-* 4314 3588 3962-1473 „ 3778-2983 1473 3754 
eine Хорҳрбур Tpos тоу патєра оъто? таътту А Вє por OTL 
Samson said to his father, Take this one for me, for 
3778 700 1722 3788-1473 . 2532 3588 3962-1473 
олту pevcev є, opha ois pov 14:4 код о потр ото 
she pleases іп ту eyes! And his father 
2532 3588 3384-1473 3756-1097 3754 3844 2962 1510.2.3 
кох y рттр aVTOÙ оок Єүрөшсоъз бт поро къріоо єттї 
and his mother knew not that [2from 3ле LORD tit is], 
3754 468 1473, 1567 1537 3588 246 z 2532 1722 


от: оутотобора аътосѕ єкбтүтєб єк тор» аЛЛофъЛоу кол ev 


that [3гесотрепѕе the 


2required] from the Philistines. And in 


3588 2540-1565 3588 246 2961 3588 5207 * 

то kapo єкєіуо оь аЛЛофъћо ekvpievov тоу vrv lopanà 
that time the Philistines dominated the sons of Israel. 
2532 2597-* ы 2532 3588 3962-1473 2532 3588 

14:5 kar котєВт Харроу kat o TATNP QVTOÙ коң N 
And Samson went down, and his father and 

3384-1473 PE AT o 2532 2064 1519 3588 290 


NTP avrov eis Oaprvaðà kar NABevİ es Tov ортєЛлорасѕ 
his mother unto Timnath. And he came to the vineyards 


2 2532 2400 4661.1 3023 5612 1519 
Өоруадо кои бо? скъџљоѕ Аеєорто$ wpvopevos es 
of Timnath. And behold, acub ofa lion was roaring in 
529. 1473 2532 2720 1909 1473, 4151, 
апорт avtoù 14:6 kar котєъдотує, єт avtov тєр 
meeting him. And [straightened 4ироп Shim !рігії 
2962 , 2532 1288-1473 5613 2056 137.1 2532 
коргох коң бєстасє»” оът» 05 єрифоу aryav KAL 
2of the LORD], and he tore it apart as akid ofthe goats, and 
3762, 1510.7.3 1722 3588 5495-1473 . 2532 3756-518 3588 
озбе› nv EV TN XELPİ QVTOÙ KAL OVK ATNYYELAE то 
nothing was in his hand. And he did not report to 
3962-1473 . 2532 3588 3384-1473 . 3739 4160, 2532 
потре аътоо KAL TN ртр &vTOÙ Q enome 14:7 kar 
his father and о his mother what he did. And 
2597, 2532 2980 3588 1135 .2532 700 
котєВсо» кох єЛоЛСо TN yvvarki кох прєсє» 
they went down and spoke to the woman, and she was pleasing 


1799 ja 


2532 5290 3326 2250 2983 


evæniov Хорфроу 14:8 kar отєстрєфє peð pepas aßeiv 


before Samson. 


And he returned after some days to take 


1473, 2532 1578 1492, 3588 4430 3588 3023 2532 
оът кае єёєклоє» бє то птојро TOV AEOVTOS ко 
her, and he turned aside to behold the carcass of the lion- апа, 
2400, 4963 3193.1 1722 3588 4750 3588 
woù осъстрофӯ пєлсоо» ev то сторат TOV 


behold, a swarm as of an аріагу of bees was іп the mouth of the 


3023 2532 3192 


2532 1807 1473, 1519 3588 4750-1473 


AEOVTOS KAL MEAL 14:9 kar EğElNEVv оъто ELS то стора QVTOÙ 


lion, and honey. 
2532 4198 4198 


And he took it into his mouth, 


2532 2068 2532 4198 . 4314 


kat єпорє?єто mopevopevos kat Erhv kat єторєъбт Tpos 


and went forth going 


3588 3962-1473 ‚2532 
TOV потєро QUTOV ко 

his father and 
1473 2532 2068 


олто$ kart éþpayov 
to them, and they ate – 


and eating. And he went to 


4314 3588 3384-1473 ‚2532 1325 

TPOS түү рттєро QVTOÙ кол єбокєу 
to his mother, and he gave 
2532 3756-312 1473 3754 


kat ovk avýyyetev ото OTL 
and he did not announce to them that 


14:5 See Bos for variants. 


1537 3588 1838 3588 3023 1807, 3588 3192 
єк TOV єёє0< тоо №єоутоѕ єёєЛє то рє 
[тот ош of һе бтаппегі 7of the #іоп the took 2һе Зһопеу]. 
2532 2597, 3588 3962-1473 ‚ 4314 3588 135 . 
14:10 коз котєВт о потр оаоъто) Tpos тиу yvvaika 
Апа [2%епі down this father] to the woman. 
2532 4160, 1563, * 4224 2033. 2250 3754 
кох єтсє єкєі Хароу тотор ETTA трєроѕ OTL 
And [2ргерагеа ŝthere !Ѕ$агтѕоп] a banquet for seven days- for 
3779 4160. 3588 3495 , 2532 1096 1722 
007025 ETOLOVV OL єрїк 14:11 kat єүєуєто ev 
thus [заа Ithe 2уоипр теп]. And it came to pass in 
3588 5399-1473 1473. 2532 4339.5 А 1473. 
то ФфоВєсдох QVTOÙS QVTÖV KAL проскоатєстпсор ото 
their fearing him, that they posted in front to him 
5144, 2083 2532 1510.7.6 3326 1473 . 
TPLAKOVTA etaipovs}į kaL NTAV HET’ ото 
thirty companions, and they were with him. 


Samson's Riddle 
2532 2036 1473, * | 4261 | 
14:12 коз єїтє› отто Zaupav провал 
And [аай Зо Һет !Samson], Iwill propound 


1211 1473 3588 4265.1 2532 1437 518 А 
ön эра то mpoBànpa kar eav өтоүүє\\ортє< 
indeed to you a riddle; and if by reporting 
518 9 1473-1473 , 17223588 2033, 2250 3588 4224 
отпоуүєі\тє POL оъто є TALS ETTA NEPALS тоо тото 
you should герогі1 іо те іп the seven days of the banquet, 
2532 2147 1325 1473 5144 
KaL єїртүтє | босо ; ошт TPLAKOVTA 
and you should find the solution, Iwill give toyou thirty pieces 
4616_. 2532 5144 4749 2440 . 2532 
owõəvas KAL TPIAKOVTA OTOAAS ииет 14:13 kau 
of fine linen, and thirty robes of clothes. And 
1437 3361 1410 518 2, 1473 2532 
eav р ӧоутодє атоууүє‹Лос кок коң 
if уои should not beable to report the solution tome, then 
1325 1473-1473 5144 4616. 2532 
WETE vpeis epoi TPLAKOVTA owõóvas ко 
you shall give to me yourselves thirty pieces of fine linen, and 
5144, 4749 2440 2532 2036 1473 , 4261 A 
Tpràkovta отоло цатор kat einan avt тророАо% 
thirty robes of clothes. And they said to him, Propound 
3588 4265.1-1473 2532 191 1473 2532 2036 
то проВлтро соо кох акоосорєдо аъто 14:14 кол єтє» 
your riddle, and we shall hear it! And he said 
1473 1537 3588 2068 1831 1035 2532 
ото єк тоо єсдортоѕ enbe Bpo kar 
to them, From ош of the one eating came forth food, and 
1537 2478 . 1831 1099. 2532 3756-1410. 
єё сҳороъ enbe ү\окъ kat ovk nõvvrýðyosav 
from out of the strong came forth sweetness. And they were not able 
518 3588 4265.1 1909 5140 2250 2532 
anayyeceiiar то проВлтро єтї трєс трєроѕ 14:15 kau 
to explain the riddle for three days. And 
1096 1722 3588 2250 3588 1442 2532 2036 3588 
єүєуєто ev m прера тп єВӧорт кох єт тт 
И сате to passin the [дау 1ѕеуеп(ћ], апа they spoke to the 
135 * З 538, 1211 3588 435-1473 
yvvaiki Хоррор опатцсо» õn тоу &võpa соъ 
wife of Samson, saying, Deceive indeed your husband! 
2532 518 ы 1473 3588 4265.1 3379 
KAL отпауүєМато OL TO mpoBànpa un Torte 
And lethim explain toyou the riddle, lest at any time 
17161 М 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 1722 
EMTVPLOWpHEV сє коз TOV OLKOV TOV TATPOS FOV ev 
we should burn you and the house of your father by 
4442. 2228 4433 . 2564. 1473, 2532 
торе ту TTOXEVTAL єкоЛєсатє< тос 14:16 kau 
fire- ог [30 таке us poor tdid you call 205]? And 
2799 3588 135, * 9 4314 1473 , 2532 2036 
ékàavoev т yv Zaupov TPOS QUVTÖV KAL ETEV 
[wept Ithe ?wife 3of Samson] to him, апа said 
1473 3404 1473 2532 3756 yA 1473 3754 3588 
QUT®O  һєрїстүкб< рє KAL OVK NYATNTAS рє оти TO 
to him, You detest me, and do not love me, because the 


14:9 ѓе. the dead condition. 
14:11 See Bos for variants. 


376 

4265.1 3739 4261 ы 3588 5207, 3588 2992-1473 
троВл\тио o троєВоЛоо тоц vois тоо Асо% pov 
гіааіе which you propounded (о the sons of my people, 
3756-518 2532 1473-1473 , 2532 2036 1473, z . 
ovk anyyerias кол рох ауто кол єїтєр оът Хорор 


you did not explain even іо те. Апа [2ѕаіа ŝto her !Ѕатѕоп], 


2400, 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 3756-518 

бо то потр: роо KAL TN рлүтрї pov ovk олттүүүєАо: 
Behold, ‚о ту father and ѓо my mother Idid not report 

1473, 2532 1473-518 2532 2799 1909 


олто KAL сто ототуүє\о 14:17 kar ékàavoev єт? 
it, and should I report to you? And she wept upon 
1473 1909 3588 2033 2250 1722 3739 1510.7.3 1473 , 3588 
олтоә ETL TAS єттї трєроѕ ev од nv олто o 


him for the seven days in which [was 4tothem “һе 


4224 2532 1096 1722 3588 2250 3588 1442. 
TOTOS kaL єүєуєто є, тп тєрє тп єВӧборт 
2banquet]. And і сате (о pass оп the [дау 1веуепїһ] 
518 1473 3754 3926 1473 2532 1473, 
anyyyeriev аот оти парцроҳ\сєу avróv код оът 
Һе explained (о һег, for she troubled him. Апа she 
518, 3588 5207, 3588 2992-1473 . 2532 2036 
anyyyerie тоб vrois TOV AQOÙ аот 14:18 коз einmav 
reported tothe sons of her people. Апа [ѕаіа 
1473 , 3588 435 3588 4172 1722 3588 2250 3588 1442 
avra or бъбрє$ TNs тоћєо ev Tm npépa тп єВӧборт 
бош ithe ?men of the 4city] оп the [2day 1веуепїһ] 
4250 1416 3588 2246 5100 1099 3192 2532 
три) бро TOV Лор ть ү\окътєрои pPEÀLTOS KAL 


before [going down tthe 25ип], What is sweeter than honey, and 
5100 2478 3023 2532 2036 1473. * 1508 

тї їстүорбтєро» Аєорто$ kar єїтєр avTois appar et рл] 
what is stronger than a lion? And [2ѕаій ŝto them !Ѕатѕоп], Unless 


722 1722 3588 1151-1473 3756-302-2147 3588 
тротриасотєї є, тп боралє: роз оок QV єърєтє то 
уои plowed Бу ту heifer, уои would пої have found 
4265.1-1473 2532 2024) .. 1909 1473, 4151, 
mpoBànpà pov 14:19 код katebðvvev єт” алто» тє ре 
my riddle. And [’straightened 4upon 5him !spirit 
2962. 2532 2597. 1519 * 2532 3817 
коро kat котєВт es АскӧЛлоро кол ётоңдсєр 
2of the LORD], апа he went down unto Ashkelon, апа smote 
1564 5144 435 2532 2983 3588 4749-1473 
єкє‹дєу трийкоута &võpas кох єХаВє TAS отоло оътор 
from there thirty men, and took their robes, 
2532 1325 3588 518 3588 4265.1 2532 
kal єбокє тоё опоүүєіЛас: то проВлтмоа коң 
апа gave them tothe опеѕ explaining the riddle. And 
2373 . 3709, * 2532 305 1519 3588 3624 
єдъроӨт орут орфо” коң avin є: тор OLKOV 


[2was enraged ĉin anger !Ѕатѕоп], and he ascended into the house 
3588 3962-1473 2532 4924 3588 1135, * 
тоо патрос аътоо 14:20 kar съуоктсєу т уху Хору 

of his father. And [ʻived with "һе ?wife 3of Samson] 
3588 3563.4-1473 3739 1510.7.3 2083-1473 
то vvpþaywya avtoù os nv eTaipos ото 


his groomsman who was his companion. 
CHAPTER 15 
Samson is Denied His Wife 
2532 1096 3326 2250 1722 2250 
15:1 kar єүєуєто peð npépas ev nnpepars 
And itcame to pass after some days, at the days 
2326 44471 2532 1980-* 3588 
Bepropoù тороу кайи єпєскєрато Хоррор түүр 
[2һагуеѕёќ tof the wheat], that Samson visited 
1135-1473 5342 2056 137.1 2532 2036 
yvvaika avroù фєроу єрифоу aryav каи einev 
his wife, carrying akid of the goats. And he said, 
1525 4314 3588 1135-1473, 1519 3588 2846 2532 


єсє\єъсоро TPOS TNV yvvaikà HOV ELS TOV которо KAL 


I shall enter to my wife into the bedroom. But 
3756 1325 1473. 3588 3962-1473 МЫ 1929 2532 
ovK єбокєу avrov o потр оът єбтєАӨєї 15:2 kar 
[would not 3grant 4him ther father] to enter. And 
2036 3588 3962-1473 2036, 2036 3754 3404. 
єтє о тотто отт єт ETA OTL poo А 
[2аіа lher father], In saying, І ѕаіа that, Ву detesting 


14:18 {А/4. & СР kateõapasare - you tamed. 


KPITAI 


14:17 


3404 1473, 2532 1325 1473, 3588 49072-1473 
ELONTAS QUTNV коң єбөкө QUTNV то TVVETALPW соо 
you detested her; and Igave her to your companion. 
3756 2400 3588 79 1473, 3588 3501 , 2908 1473 
оок où N обєлфт аот п уєотєро крєіссоу отт 
[2пог !Behold sister 4һег 5уоцпрег 7better than 8һе 
15102. 1510.5 1473 473 1473, 

єстї EOTOQ со av’ QUTNS 


2is]? Let her be to you instead of her! 


Samson Burns the Fields of the Philistines 
2532 2036 1473, ы 121-1510.2.1 3588 530 
3 коз єїтє атто Хароу 00005 ert то @тоё 
Апа [2ѕаіа ŝto him !Samson], І am innocent this once 
575, 246 l 3754 4160-1473 . 3326 1473 
ото «ААофъоАоз» ött тоо eya pe® ъротї 
concerning the Philistines, that I myself should do [?with 3you 
2396. 2532 4198-* 2532 4815 5145 


kak 15:4kar єторєїӨтү Хоррор kar ovvéiaße tprakosias 
leyils]. And Samson went and seized three hundred 
258 2532 2983 2985 2532 4887 27711 
оЛотєкос karl iae Лартобос kat сзъёбтүсє кєркоу 


foxes, and took lamps, and tied them together tail 


4314 27711 2532 5087 2985 1520 3031 3588 1417 
mpos képkov коң єӨтүкє auraa рау avapésov тору ӧъо 


to tail, and put [lamp lone] between the two 
27711 2532 3594 2532 1572 4442 1722 
кєркоуї кох обтүтсє 15:5 {код eğékavoe тор ev 
tails, and guided them. And he kindled fire іп 
3588 2985 . 2532 1821 1722 3588 4719 

TALS Лартоась KAL EËATÉOTELAEV є, тос OTAXVOL 

the lamps, апа he sent them out іп the ears of wheat 
3588 246 7 2532 17161, 3588 4719 Ээ]. 
TOV оЛЛоф2лору KAL EVETUPLOE TOVS отаҳооѕ ато 


ofthe Philistines. Апа he burned the еагѕ ofwheat from 
257 2532 2193 4719 3717 


awovos KAL EWS FTAXVAV ордо» 

the ћгеѕһіпо-Поог, апа unto [2еагѕ of wheat tthe straight standing], 

2532 2193 290 i: 2532 1636. 2532 2036 

kat 0$ ортєАбрРО$ коң єЛагос 15:6 kar einmav 

and unto the vineyard, and olive orchards. And [3ѕаіа 

3588 246 . 5100 4160, 3778 2532 2036 

oL оЛлЛофоълои тд єтсє тото кои єт 

qme 2Philistines], Who did these things? And they said, 
3588 10592 3588 * 3754 2983 

Santo o yapBpòs тоъ Oapuvartaiov ӧти є\аВє 


Samson, the son-in-law ofthe Timnite, because he took 


3588 1135-1473 . 2532 1325 1473 3588 4907.2-1473 
TNV түзө ке QAVTOÙ KAL єбокєу AVTV то съруєтоіро QVTOÙ 


his wife, and gave her то his male companion. 
2532 305 3588 246 2532 1714 1473 
kar оуєВтсо» oL оЛЛофъЛлоь kat єрєтрүүсөл avv 
And [ĉascended up tthe ?2Philistines], and burnt her 
2532 3588 3624 3588 3962-1473 1722 4442 2532 2036 
коң TOV oikov TOV TATPOS олут ev Topit 15:7 kar єтєр 
апа the house of her father: Бу fire. Апа [2ѕаіа 


1473 * 1437 4160 3779 3756-2106 
avrois орфо? eav поиоттє ото OVK єобоктсо 
3to them !Ѕ$атѕоп], Since you should do thus, Ishall пої think well, 


235°, 3588 1557-1473 . 1537 1520 1538 1473 
олла түүр єкӧіктсі pov eë єу05 єкостоо VLOV 
but [2?my vengeance from ош оѓ 5опе teach боѓ you 
4160, 2532 3960 1473 , 28331 1909 3382 
томсоро 15:8 kat єпотаёєу QVTOÙS киру» ETL рлуро> 
Ц will execute]. And he struck them shank unto thigh 
4127 3173, 2532 2597. 2532 2523 1722 
түү» peyainv коз котєВт kat єкодибє» ev 
[beating !with a great]. And he went down and sat at 
5168 . 3588 4073 + 2532 305 3588 
tpvpaitd ms  тєтрө Нтор 15:9 kar avéßnoav or 
the hole inthe rock of Etam. And [заѕсепаеа "ће 
246 2532 39242 , 1729% 2532 1610.1 1722 
оЛЛофъЛог кол парєуєВоаћоу ev Тобо кох єёєррифтсо» ev 
“Philistines] and camped in Judah, and cast forth about 
А 2532 2036 1473 , 39586 435 * 2444. 
ГЕ 15:10 кол єітєу avrois mas олтур lovõa warti 


Lehi. Апа [4ѕаіа 5to them !еуегу ?man ЗоЁ Judah], Why 


15:3 {5іх. avtæv - them. 
15:4 See Bos for variants. 
15:5 See Bos for variants. 


15:11 JUDGES 377 
305. 1909 1473 2532 2036 3588 246 3754 1722 3588 4600 3588 3688 3960 5507 435 
avente ep’ трос kar єитоу or оААофъулоь oTt ev Tm Sayóvi Tov ороо  єтөтөёө xtÀiovs avõpas 
have you ascended against us? Апа [said tthe ?Philistines], for by the jawbone ofthe donkey Istruck а thousand теп. 
1210 3588 * з 305; 2532 4160, 1473 , 2532 1096 2259 4931 2980 2532 
Snar tov Харфоу avèßnpev KAL TOMTAL QAVTW 15:17 kat єүєуєто тико сърєтєлєсє aav коң 
[20 tie up 3Samson 1We ascended], апа todo to him Апа itcame їо pass when he finished speaking, that 
3739 5158 4160 1473 2532 2597, 4495 3588 4600 . 575, 3588 5495-1473 . 2532 2564 

ov тропоу єтсє npiv 15:11 kar katéBnoav єррирє тү» сіоуоуа ATÒ TNS дєїро$ QAVTOÙ KAL єкоаћєсє 
іп which manner he did to us. Апа [5went down he tossed the jawbone from his hand, and called 
193%... 435 1537 жа 1909 5168 . 3588 5117-1565 336 4600 2532 1372 
TPLOXLALOL оуӧрєѕ єё Тообо eni Ttpvpaňñáv tov топто» ekelvov avaipesis sLayóvos 15:18 kar єбиртсє 
Цһгее thousand ?men from outof 4Judah] unto the hole that place, Removal of the Jaw. And he thirsted 
4073 а. 2532 2036 4314 * 3756-1492 4970 2532 994 4314 2962 2532 2036 1473 1325 
тєтраѕ Hrup кол einav mpos Хору ovk обо сфоёра коң єВӧотсє mpos кроу коң eine со єбокос 


іп the rock of Etam, апа said іо Samson, Do you not behold 
3754 2961 3588 246 1473 2532 2444 3778 

оти коъриєъоъс ot о«ААофъЛоь прои kal от таъта 

that [3аотіпаіе tthe ?Philistines] us? Then why [2һеѕе things 
4160. 1473 2532 2036 1473 . ж 3739 5158 
єт npiv ко einev avrois appar ov „троптор 
141 you do] їо us? Апа [2ѕаі ŝto them !Samson], In which manner 
4160 1473 3779 4160 1473 2532 2036 
ETOMNTAV рок 00т02$ enoiosa ауто! 15:12 коз єітор 
they did (оте, so I did to them. And they said 
1473 , 1210 ‚ 1473 2597, 3588 3860-1473 

атто бсо сє котєВтрє» тоо паробоърос сє 
їо т, [ойе 3you Ме сате down], to deliver you ир 
1519 5495 246. 2532 2036 1473. * | 
ew xeipas  «\Аофълот» кол emey avrois Zappov 
into the hands of the Philistines. And [2ѕаіа зо them !Ѕатѕоп], 
3660-1473. 3361-615 . . 14733 1473, 2532 
оросатє рос un атоктєіоы pe vpeis коз 
Swear to me by an oath to not kill me yourselves, that 
3379 48576 f 1473 1473. 2532 
UN тотє TVVAVTNONTE pot vpets 15:13 kat 
lest at any time you should meet up with me yourselves. And 
3660 1473, 3004 3780, 237.1 1199 
oposav avta  Аёүортє$ озу aà y espa 
they swore by an oath to him, saying, No, butonly Буа bond 
1210, 1473 2532 3860 _. А 1473 1519 5495-1473 
бтсорє› сє кох поробосорєу сє є: XELPAS QVTV 
will we tie you, for we should deliver you up into their hands – 
2288-1161 3756-2289 . 1473 2532 1210 1473, 1722 1417 , 
Өоуото бє ov дототосорєу сє кох єёбтсоу avrov ev босс 
but to death we will not КШ уои. Апа they tied him with two 


2572.1 2537 , 2532 399. 1473 1537 3588 4073 

KAQAWÕLOLS коро KAL avýveykav avTov EK TNS TETPAS 

[2гореѕ Inew], апа Боге him from ош of the rock. 
2532 1473 2064 2193 4600 2532 3588 AG. 

15:14 kar avtos тү\Өє› éws Улауброѕ kar оь аАЛофълЛо 
Апа һе сате ишо Јам. Апа the Philistines 

214 2532 5143 1519 4877 1473 , 2532 2720 


түХ&\Хеёол› KAL EÖPAMOV ELS CVVAVTNOLW аътоъ KAL катєъбдъуєу 
shouted, andran to meet him. Апа [?straightened 
1909 1473, 4151 2962 2532 1096 3588 2572.1 3588 
ET’ аттор тъє до корото коң єүєуєто TA коЛобіо та 
4upon Shim !5рігіі ?2of the LORD], апа [5бесате ће 2гореѕ 


1722 3588 1023-1473 5616, 47692, 2259 302 37501 

ev то Bpaxioow аъто? woei ототтіо» тико av осфро»Өт 
Зіп 415 arms] as hemp when [2smells 
4442. 2532 5080 3588 1199 575, 3588 1023-1473 

торо KAL ETAKNTAV ot бєсрог ато тоу Враҳіоуоу avrtoù 


1ге]. And [melted away {һе ?bonds] from his arms. 


Samson Strikes with the Jawbone of a Donkey 


2532 2147 4600 3688 4495 К 
:15 kat eùpev oayóva оро% Eepprypévny 


And һе found a jawbone of a donkey having been tossed. 


2532 1614 3588 5495-1473 ‚2532 2983 1473, 2532 
кас єёєтєє түүр xyeipa avrtoù кол éàaßev аот» коң 
And he stretched ош his hand, and took it, and 
3960 1722 1473, 5507 435 2532 2036-* 


єпотаёєу ev аот xtàiovs  @ъёреў 15:16 кол єтє Уарфоу 
struck with it a thousand men. And Samson said, 
1722 4600 3688 1813 1813 1473 

ev owyòvt орох єёалєіфоъ encupa ото 

Ву the jawbone of а donkey, іп wiping away, I wiped them away, 


15:11 {CP _&œpxovow - rule. 
15:12 {ее Bos for variants. 


exceedingly, and yelled to 
1722 5495, 3588 1401-1473 


the LORD, and said, You gave 
3588 4991 : 3588 3173 , 
ev xepl тох болох соъ тү» сотр т рєүб\үү 
by the hand of your bondman [deliverance ?great 
3778 2532 3568 599 1722 1371.2 2532 1706 . 1722 
толуттү KQL VUV апобољо?роь ev Sim KAL EMTETOVMAL ev 
Ithis], and now shall I die in thirst, and fall into 
5495 . 3588 564 А 2532 455-3588-2316 , 3588 
хє‹ тор отєритрттор 15:19 kar троє» о cds то 
the hand ofthe uncircumcised? And God opened the 
5134, 3588 1722 3588 4600. 2532 1831 1537 
траъџроа TOV єз m соуор kar єётү\Өє> єё 
gash, the опе іп Jaw, and there came forth from out of 
1473 , 5204 2532 4095 2532 1994 3588 4151-1473 
QUTOÙ VÕATA KAL ETLE ко єпєстрєфє то туєъроа ото 
it waters. And he drank, and [2was restored this spirit], 
2532 2198 1223 3778 2564 3588 3686-1473 . 4077 
kat єпсє бо тото єкАбт то ovopa avths пүт 
and he lived. Because of this [215 саПеа lits name], Spring 
3588 1941 . 3739 1510233 1722 4600 2193 3588 
тоо єтікалоърєруоо т єсти є, ayni ws ттс 
ofthe Calling Upon, which is in Jaw until 
2250-3778 2532 2919 3588 * 2.1722 2250 
трєроѕ тоот 15:20 kar єкриє tov Ісротл є, трєрохѕ 
this day. And he judged Israel in the days 
246. 1501 2094 
«ААоф®А оэ» ELKOOL ETN 
of the Philistines twenty years. 


CHAPTER 16 


Samson Carries Away the Gates of the City 
2532 4198-* . ‚1319 *, 2532 1492 
16:1 kar єторєїӨт Хароу ers Гӧбоу кол eiðev 

Апа Samson went into Gaza, and saw 
1563, 135 . 4204 2532 1525 4314 1473 2532 
єкєџ yvvaika торут» коң єшттү\Өє mpos олт 16:2 kau 
there awoman harlot, and entered to her. And 
518 1 3588 * 3004 2240-* 5602 
оттүүє\ tois Tagaiors Лєүоутєѕ ket Уарфоу wõe 
it was reported tothe Gazites, saying, Samson comes here. 
2532 4633,5:... 2532 1748 1909 1473 3650-3588 
kat котєкъклосоу kat єудрєосау єт’ олтбоә onv т» 
Апа they encircled, and laidin wait for him the entire 
3571 1909 3588 4439 3588 4172 2532 29731 
vikta єтї TMS пол TMS тптоћєос$ kat ekwpevrav 
night at the gate ofthe city. And they were silent 
3650 3588 3571 3004 2193 1307.1. 3588 
олур TNV уоктоа Лєүоутєс̧ EWS блофоъост о 
the entire night, saying, [20001 3light shows through 
3722 3306 2532 615 1473 2532 
oppost pewwpev KAL аптоктєіуорєу QVTÒÖV 16:3 kau 
4at dawn 1We should wait], and we should kill him. And 
2837-* 2193 3317 2532 450. 1722 2255 
єкоџлтдт Хоррор 605 PETOVVKTİOV KAL QVÈOTN EV NMİSEL 
Samson went to bed until midnight. And he rose upat half 


3588 3571 , 2532 1949 + 3588 2374 3588 4439 3588 
TNS роктоѕ KAL єпєлаВєто тоу Өороу TNS т\л TNS 
the night, апа he took hold of the doors ofthe gate ofthe 
4172 2532 3588 1417 47124 2532 306.2 1473 4862 
тоАєөз коң тоу буо oTa piv коң оуєВоастобєу| avtàs ovv 
city, and the two doorposts, and carried them with 


16:2 See Bos for variants. 
16:3 See Bos for variants. 


378 KPITAI 16:4 
3588 3449.2 2532 5087 1909 5606-1473 ‚2532 399, 1473 5571, 3568 3767 312 1473 1722 5100 1210 
то роҳло KAL єӨтүкє› єтї боро» QAVTOÙ KAL оутрєукєу олут фєъбт vuv ovv avåyyetióv роь ev тит ӧєдст 
the Баг, апа put them upon his shoulders, and bore them by lying. Now then, report to me! By what you shall be tied? 
1909 3588 2884.2 3588 3735 3739 15102.3 1909 4383 2532 2036 4314 1473, 1437 1195 110. 1473 
єтї тц» корофӯ» тоо òpovs о єттї» єтї просото 
рыр the top of the mountain which is at the face 
Xeßpov 
of Hebron. 
Samson and Delilah 
2532 1096 3326, 3778 2532 25 . 1135 


16:4 коз єүєуєто LETA тото кол түүбттүүтє yvvaika 
And it came to pass after this, that he loved а мотап 


1909 3588 5493 , Ы Я 2532 3686-1473 * 
єптї TOV XELpAPpOV Хорх кох ӧроро avt Aadat 


Бу the гиѕһіпр ѕігеат Sorek, апа һег пате was Delilah. 
2532 305, 4314 1473 , 3588 4568.2, 3588 

16:5 kar оуєВтсоу mpos оът оь сетрето тоу 
Апа [5азсепдей бо Ther ithe 2ѕаїгарѕ Зоғ the 


246 2532 2036 1473 538 1473 2532 1492 1722 
оЛЛофълор KAL ELTOV оът QATÅTNTOV ауто» KAL єбє EV 


4Philistines], and said to her, Beguile him, and see by 


5100 3588 2479, 1473 , 151023 3588 3173, 2532 1722 
тї n суо олтоз єстї N peyan кол ev 
what means [ strength this 415 2great], апа by 
5100 1410. 4314 1473, 2532 1210 

тї ӧъутсорєдо TPOS QVTOV коң ÖNTOpEV 
what means we shall be able to prevail against him, and tie 

1473, 5620 5013 1473, 2532 1473, 1325 1473 435, 
avtov OTE TATEWOTAL QUTOV KAL peis босореу сог оттур 
him soas tohumble him. Andwe will give to you Бу тап 


5507 2532 1540 . 694 2532 2036-* 


xtàiovs коң ekatóv аруор‹оъ 16:6 kar eime Дола 
a thousand and a hundred pieces of silver. And Delilah said 
4314 * 518 1211 1473 1722 5100 3588 
mpos Харро» anayyeriov õn pot ev то 

to Samson, Explain indeed tome! By what means 

2479 1473 3588 3173 2532 1722 5100 1210 

ту соо n рєүб\түкоөдєр тїї ӧєдтот 

[ strength is Іуошг 2great], апа Бу what means you shall be tied 
3588 5013 1473 2532 2036 4314 1473 bd 


тоо taTewobvai сє {7 kat eine Tpos аът» Žappiv 


so as to humble you? And [?said Зо 4һег 1Samson], 
1437 1210 1473 1722 2033, 35053 . 5200 
eav Twoi pe ev ETTA vevpais vypais 
If they should tie me with seven [strings ofabow wet] 
3361 1311 Ө 2532 770 2 2532 1510.8.1 
an öeþphappévars kar асдєутсо KAL ECOpAL 


that are not ruined, then I will be weakened, and I will be 


5613 1520 3588 444 2532 399. 1473, 3588 
ws ers тәр оудротоу 16:8 kar avyveykav avt ot 


as one ofthe men. Апа [5brought бо һег һе 


45682. 3588 246 2033, 3505.3, 5200. 
сетрето тор оЛЛофълор entà ъєораѕ vypas 
2satraps 3of the 4Philistines] seven [?strings ofa bow !wet] 
3361 1311 2532 1210 1473 1722 1473 , 2532 


uy wephappévas kar єтсє» avrov ev «тоў 16:9 kar 
not ruined. And she tied him with them. And 
3588 1749 2521 1473 , 1722 3588 5009 . 2532 2036 
TO eveðpov єкабдтто QUTOV EV то TAMELW кас ELTEV 
the ambush sat down for him іп the storeroom. And she said 
4314 1473 246 1909 1473 * 2532 1284 
mpos ољто» аААлофълоиь єт сє Хароу кох ӧієрртёєу 
to him, The Philistines аге upon you, Samson. Апа һе tore ир 
3588 3505.3, 3739 5158 1288 ? 2832.1 
TAS VEVPAS ov TpoTov бастотоь косо 
the strings of the bow іп which manner опе pulls apart yarn 
47692 1722 3588 3750.1-1473 4442 2532 3756 
OTLTTVOV EV то ooppavðnvar QUTO TVPÒS коң OVK 
ofhemp in its smelling of бге – апа [2%аѕ not 
1097 3588 2479-1473 2532 2036-* . 4314 
eyros n xis avroù 16:10 кол eine AaMAåd mpos 
made known this strength]. And Delilah said to 
2400, 3884 ы 1473 2532 2980 4314 1473 
Santor бо торєлАоүтө pe коң EAQAANTAS TPOS pE 
Samson, Behold, you misled me, and you spoke to me 


16:4 țAld.& Six. et seq. Далада. 
16:5 ТАА & Six. apxovres - rulers. 
16:10 {А/4. Six. emħavnoas - misled. 


l kat єтє TPOS QVTHV єб ÕEOCpEVOVTES Өтү 


кє 
Апа һе saidto her, If Бу binding, they should tie me 


1722 2572.1 _, 2537 , 3739 3756-1096 1722 1473 , 2041 2532 
EV KAÀAWÕLOLS колмо OLS OVK єүєуєто EV ауто! EPYOV KAL 
by [2гореѕ Inew] which were not usedin their work, then 
770 у 2532 1510.8.1 5613 1520 3588 444 2532 
асдєусо кої єс 05 ets төр оуӨротоу 16:12 kar 
I shall be weak, апа I will be as опе of the теп. And 
2983-* 25724 2537 . 2532 1210 1473 1722 1473 . 
є\аВє Aad kaiwa kawa кол єбтүтє аътоу ev атто 
Delilah took [гореѕ пем], апа tied him with them, 
2532 2036 4314 1473. 3588 246 1909 1473 * 2.22932, 
KAL ELTE TPOS ауто» оь аЛЛофъЛо єтї сє «рю kal 


апа said to him, Тһе Philistines аге upon you, Samson. And 
3588 1749 252] 1722 3588 5009 2532 1288 1473 
то єуєӧроу єкаӨдтто є, то торєсо» KAL бїєттө тєр аута 
the ambush sat in the storeroom. And he pulled them 
575, 3588 1023-1473 5616 4471.1 2532 2036-* 


«то тоу Враҳоуоу аътоо осє‹ pappa 16:13 kar eine ДаћЛа 
from his arms as thread. And Delilah said 
4314 * 2193 3568 3884 1473 2532 2980 4314 1473 
mpos Харару ос VUV пторєЛоүСсо рє кох EAAANTAS TPOS ME 
to Samson, Until now you misled те, and spoke to me 
5571. 312 1211 1473 1722 5100 1210 2532 
фєоъбт avayyeriov õn por ev tiv ӧєдот KAL 
lying. Announce indeed to me! By what you shall be tied? And 
2036 4314 1473 1437 5306.1 3588 2033, 4577 , 
єтє я Tpos аът» єй офаутѕ TAS ETTA TELPAS 
he said to her, If you should weave the seven strands of hair 
3588 2776-1473 3326, 3588 1287.2 2532 14692, 1722 3588 
TNS KEPAANS рох META TOV дасротоѕ KAL єүкроъстсѕ EV то 
ofmyhead with the warp, and hammer with the 
39561 1519 3588 5109 2532 1510.81 772 . 5613 1520 3588 
тпоссаћло ELS TOV TOLXOV ко єсороң ооӨєрт\< 05 ELS ТОР 
peg into the wall, then Iwill be weak as one ofthe 
444 2532 1096 1722 3588 2837-1473 
ол›Өрботоз» 16:14 karj єүєрєтө ev то коцлосдох avrov 
men. And it came to pass in his going to sleep, 
2532 2983-* 3588 2033, 4577. 3588 2776-1473 . 2532 
кох єЛаВє Доло тас entà oeps TNS кєфоћтс ото kal 
that Delilah took е seven strands of his head, and 
5306.1 1722 3588 1287.2 2532 4078 3588 39561 
ъфољує»у є, то ÖÅTHATL KAL єттёє то тассало 
weaved them with ће warp, and pinned them to the peg 
1519 3588 5109 2532 2036 4314 1473 246 1909 
є тоу тоо» коз єтє, Tpos avTov «Ллофъулоь єт 
into ће wall. Апа she said to him, The Philistines are upon 


1473 * ‚2532 1825 . 1537 3588 5258-1473 

сє Хору кох єётуєрӨт єк тоо їтрох аъто? 
уои, Samson. Апа he was awakened from ош оѓ his sleep, 

2532 1610.6 3588 3956.1 1722 3588 5307.1 1537 

KAL EEEO TADE TOVS поссалоос̧ єў то офосрат: єк 

andhe pulled ош ће pegs in the woven work from out of 
3588 5109 2532 3588 12872 2532 3756-1097 3588 2479-1473 


тох тооз кох то басра коң оок єуросдт y xis аъто? 

the wall, апа the warp; for he knew not his strength. 
2532 2036 4314 1473 $ 4459 2046, 25 е 

16:15 коз eine трос оъто» Aada тоо epeis NYATNKA 
And [?said о 4him 1ЮеШаһ], How do you say, I love 

1473 2532 3588 2588-1473 3756-1510.2.3 3326 1473, 3778 5154 

сє коң тү корбо FOV OVK єстї рєт’ єр тото тріто» 


уоп, апа your heart is not with me? This third time 
3884 А 1473 2532 3756 518 , . 1473 1722 5100 
торє\оүйто] pE коң OVK ATNYYELAAS рои ev тїрї 
you misled me, and did not report tome by what means 
3588 2479, 1473 3588 3173 2532 1096 
n wxbs соо п peyin 16:16 kar єүєуєто 

[ strength is 1уоиг 20теа!]. Апа її сате to pass 
3753 2716 1473. 1722 3588 3056-1473 ‚3650 3588 
отє котєірүйсоато QVTÖV EV тос Абүоц$ олуттү$ ÖÙANV түүр 
when she worked him by her words the whole 
3571 2532 3926 1473 2532 3641.3 2193 
укта KAL TAPNVOXANGEV avTOv kar оћиуофъҳтсє» є025 
night, апа troubled him, that he was faint-hearted unto 


16:14 {ее Bos for variants. 
16:15 {А/4. & Six. enħavnoas - misled. 


16:17 JUDGES 379 
1519 2288 2532 518 1473, 3956 3588 979. 4863 3588 2380 2378 3173 3588 * 3588 
є доуатоу 16:17 kat ATNYYELNEV аът толто то ато соуҳдцсо» тоо vrar Ovoiav peyàainy то Aayar то 
death. And he reported to her all the things from came together to sacrifice [?sacrifice 1а great] to Dagon 
2588-1473 . 2532 2036 1473 35872 3756-305 1909 2316-1473 , 2532 3588 2165 2532 2036 3860 . 3588 
кардас олтоз kat єітєу оът ëvpov ovk оъоВтсєтох єтї Өєо оътор kar тоо єофроуӨтрої кез єітот тарєбокє» о 


his heart. And said to her, A razor shall not ascend 
3588 2776-1473 3754 * 2316 1473 1510.2.1 1537 
mr kepaàny pov ott Natnpaios Өєої EYW ELpL єк 
my head; for [За Nazarite 4of God П 2am] from out of 
2836 3384-1473 2532 1437 3587, 868 р 
ко005 рлүтро$ pov KAL EAV ёэртстооро ATOOTNTETAL 


the belly of my mother; and if I should be shaven, [?shall leave 


upon 


575 1473, 3588 2479-1473 2532 770 К 2532 1510.8.1 
от єроот Сҳ05 pov кох осдєутсо KAL єсоро 
Зтот 4те пу strength], апа І shall Бе weakened, апа I will Бе 
2596, 3956 3588 444 2532 1492-* 3754 
като порта тоз ауӨрӧотооѕ 16:18 kar єбє Домло оти 
аѕ all the men. And Delilah knew that 
518 1473 3956 3588 2588-1473 2532 649 


отуүє:Лєу аът посо» TNV KAPÕİAV QVTOÙ KAL олєсттє\є 


he reported to her all his heart. And she sent 
2532 2564 3588 4568.2 3588 246 3004 305 

кох єкоЛєсє тоз сатротоѕ тюу аЛХофълоу Méyovoa отоаВттє 
апа called Һе satraps of the Philistines, saying, Ascend 
3588 530-3778 3754 518 . 1473 3956 3588 2588-1473 


то @тоё тото оти ATNYYELAE рои посо тти kapõiav атътоъ 


this once, for һе reported to те all his heart! 
2532 305, 4314 1473, 3956 3588 45682 ‚3588 
коң aviBnsav TPOS QUTNV тесто AL OATPATELAL TWV 


And they ascended up to her- all the satraps of the 
246 2532 399, 3588 694 , 1722 3588 5495-1473 
оЛЛофъЛоу KAL AVNVEYKAV TO QAPYÙPLOVEV TALS дєр AVTV 
Philistines, and they offered the silver in her hands. 

2532 28381 1473 303.1 3588 1119-1473 2532 
16:19 кол EKOLMLOE QVTÖV отарєсор тор үоуйтор QAVTŇS KAL 

Апа she rested him between her knees; And 
2564 3588 2891.2 2532 3587 . 3588 2033, 1007.1 3588 
єкоЛєсє то» коорєа кох єёїрїүстє тоос єпта Востръҳооѕ TNS 
she called the barber, апа he shaved {һе seven curls 


2776-1473 2532 756 5013 1473, 2532 868 
KEDQANS QVTOÙ kaL трёото тотєіоъс дої оъто» KAL атести 
of his head; and it began to humble him, апа [ей 
3588 2479-1473 . 575 1473 


N EXUS AVTOV ат’ QVTOÙ 
this strength] from him. 


Samson Is Taken Captive and Blinded 


2532 2036-* 1909 1473 
16:20 кои eine Дола СЗТУ єтї сє 
Апа Delilah said, The Philistines are upon you, 
2532 1825 1537 3588 5258-1473 2532 
Sani kat єётүүєрӨтү єк TOV ÙTVOV QAVTOÙ KAL 
Samson. And he was awakened from out of his sleep. And 
2036 1831 2532 4160 2531 104, 
єтє, єёє\єъсороь ко посо kalas aqael 


he said, Ishall go forth, and Ishall do as continually before, 
2532 660 е 2532 1473. 3756 1097 3754 3588 
KAL QATOTWÅEOAL KAL атътос̧ OVK Eyvw оти о 
and Ishall brush myself off. And he didnot know that the 
2962 868 575 1473, 2532 1949 . 1473. 
коро aneo от ортоо 16:21 код єпє\лоВорто avroùv 
LORD left from him. And [ŝtook hold of 4him 
3588 246 2532 1846 3588 3788-1473 . . 2532 
ot оЛЛофолоь кох єЁороёоу тоъ офдолџоъс атто? kat 
Ithe 2Philistines], апа gouged ош his eyes, and 
2702 , 1473, 1519 *, 2532 1210 1473. 1722 
катруєүкауі avróv єбє Гобоу kar єӧтсоу атор ev 
carried him unto Gaza. And they bound him with 
3976 5470 2532 1510.7.3 229 1722 3624 3588 5438 А 
méar Халка кол түр алдо» ev око ms фъолокт$ 
shackles of brass; апа he was ргіпаіпоіп the house of Һе prison. 
2532 756 3588 2359 3588 2776-1473 985 
16:22 kar прёото п Op mms кєфаћлтсѕ аъто? Властоуєи, 
Апа [3Бевап һе hair 2of his head] to grow, 
2531. 3587 2532 3588 758 3588 246 
kalbas єёорсото 16:23 kar оь арҳортєѕї тор аЛЛофъЛор 
аѕ һе was shaven. And the rulers of the Philistines 


16:21 See Bos for variants. 
16:22 {$ее Bos for variants. 
16:23 {СР oatparau - satraps. 


their god, and And they said, [2delivered 
2316-1473 1722 5495-1473 , * 3588 2190-1473 2532 
0є0ѕ тоу є yepi прои Хоррор тоу єҳӨрӧу прои 16:24 kar 
1Ошг god] intoour hand Samson our enemy. And 
1492 1473, 3588 2992 2532 134 3588 2316-1473 , 
eiõov QUTOV О AQOS кос уєсот TOV Өєо> QUVTOV 
[saw 4him tthe 2реорІе], and they praised their god, 
3754 2036 3860 3588 2316-1473 3588 2190-1473 1722 
oTt eiTav порєёокє/ о eds nuar Tov єҳӨрӧу пио» ev 


to be merry. 


for they said, [2delivered 1Ош god] our enemy into 
5495-1473 , 3588 18302 3588 1093-1473, 3748 
хє NOV TOV etepnpovvTta TNV YNV NMWV отт 


our hands – the one making [?quite desolate lour land], who 


4129 3588 5134.1-1473, 2532 1096 3753 
enivre тоо траъротіас тро» 16:25 кох єуєуєто OTE 
multiplied our slain. Andit came to pass when 
18,2. 3588 2588-1473 2532 2036 2564, 
туоӨхуӨт корба ото» kal єітот коЛєсотє 
[2№маѕ feeling good Itheir heart], that they said, Call 

3588 * ‚1537 3624 5438. 2532 3815, 

tov Харфои eë окоо фълоктѕ KAL TALEÉATO 


Samson from out of the house of the prison, and let him play 


1799 1473 2532 2564 3588 * 1537 3624 
єубтіо» NAv kat єкбАєстөл Tov Хорор є окоо 
before us! Апа they called Samson from out of the house 
1201 2532 1702 1473 2532 2476 1473 
õceopwrtnpiovi ко єрєтто бор QUTW коң єстсау avtov 
of the jail, and they sported with him. And they stood him 
3031 3588 1417 4769 2532 2036-* 4314 


ауоарєсо” тору vo отоЛор 16:26 кол eime Харару Tpos 
іп between the two posts. And Samson said to 
3588 3808 _. 3588 5496-1473 И . 863 1473 2532 
tov ітолбариоу тоу ҳєрауоүоуута avrov афє рє коц 
the young тап leading him by the hand, Allow me! And 
5584 N 3588 2797.3 1909 3739 3588 3624 
ЧлпАо фтус оэ TOVUS KLOVAS єф œv о OKOS 
I should handle the monumental pillars upon which the house 
1991 1909 1473. 3588-1161 3624 1510.7.3 4134 
єпєстїрикто єп оътбор 16:27 о дє oikos тү TANPNS 
stays upon them. And the house was full 
3588 435 , 2532 1135 2532 1563, 3956 3588 
TOV оёр» KAL YVVALKOV KAL єкєї TAVTES OL 
ofthe men and women; and [биеге there tall 2the 
4568.2 , 3588 246 2532 1909 3588 1430 5616 
сотрётоц Tov аЛАЛофъЛор KAL єтї TOV ёоратоѕ WEL 
3satraps 4оЁ the 5Philistines]. And upon the roof were about 
ES y ЖИ 435 2532 HIS >. 1689 1702 
TPLOXLALOL Qavõpes коң yvvaikes epBAéTovtes euTarpópevov 
three thousand men and women, looking at and mocking 
3588 * 2532 994-* 4314 2962 2532 2036 
tov Уорлд} 16:28 kar eBonoe Sa ppv тро$ корору кох єтє 


Samson. And Samson yelled to the LORD, and said, 
2962 2962 3403 1473 2532 1765 14731211 4133 
кърє коре pvrýoðNTi pov kat Evioxvoov рє ёт т\р 


O LORD, О LORD, remember те, апа strengthen те indeed besides! 


2532 3588 530-3778 . 2316 2532 1556 . УАЙ 1520 

kat то Anma тоото дєє коң єкӧктсо  єкбїктүо› piav 
Апа this once, O God, and I will avenge [2уепреапсе а 
473 . 3588 1417 3788 1473 3588 246 2532 
avti тобоо офбдалиоу pov то аАЛофъћоіс 16:29 kau 
against [4two 5еуе$ Зог my tthe ?Philistines]. And 
4033.2;* 3588 1417 4769 3588-3319 1909 3767 


тєрєл Зє Хоррор rovs бо стъЛоъѕ Tovs рєсоъѕ eb? ovv 


Samson took hold of the two posts in the midst upon which 
3588 3624 2476 2532 1991 1909 1473, 1520 1722 
oikos {єткє ко єпєстрікто єт’ ОТОР EVQ EV 


the house stood, and he stayed against them, one at 

3588 1188-1473 . 2532 1520 1722 3588 710-1473 2532 

тү бєй avroù коң éva ev т аристєро avroù 16:30 kau 
his right лапа, and опе at at his left. And 


16:25 {СР фъћлактѕ - prison. 
16:26 See Bos јог variants. 
16:29 See Bos for variants. 
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2036-* 599 3588 5590-1473 3326, 3588 246 
ceine Уорл}рбэә отодоуєто y фъҳт pov perà тоу оЛЛофълоь 
Samson said, Let [2іе пу soul] with the Philistines. 
2532 2827 1722 2479 2532 4098 3588 3624 1909 3588 
кае EkÀwev ev ту КОҢ ETEOEV О око ETL тозе 
And he leaned іп strength, and [fell tthe ?house] upon the 
4568.2 , 2532 1909 3956 3588 2992 3588 1722 1473, 2532 
OQATPATAS KAL ETL поута TOV Qov TOV ev аъто коз 
satraps, and upon all the people in it. And 
1510.7.6 3588 2348 S 3739 2289: v 1722 
Norav оь тєдидкотє ovs єдоуотосє Sappia ev 
[5%меге ithe ones 2һауіпо died 3whom 5ри to death Samson] in 
3588 2288-1473 4183 5228 3739 2289 , 1722 3588 
то Өдоуото алто? TAELOVS VTEp ovs ceðavatwoev ev түү 
his death many over whom he put to death in 
2222-1473 2532 2597, 3588 80-1473 . 2532 3956 
бот avroù 16:31 kar katéßnoav or обєМфо олто kat Tmas 
his life. And [2went down this brothers], and all 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 2983 1473 2532 305 
o oikos тоо патроѕ qavToù коң éàaßBov avtov kar оуєВтсо» 
the house of his father, and took him, and ascended, 
2532 2290 1473, 303.1 Е 2532 303.1 Е 1722 
кох éðapav олтоу avapor Хора kat avapérov Есдобл ev 
and entombed him between Zorah апа between ŒEsthaol in 


3588 5028 3588 3962-1473 2532 1473, 2919 
то тафо Mavòe TOV тотроѕ QUTOÙ KAL ото ёкриє 
the burying-place of Manoah his father. Andhe judged 
3588 * 1501 2094 
tov Iopanà cikos єттї 
Israel twenty years. 
CHAPTER 17 


Micah Makes a Molten Image 
2532 1096 435, 1537 3735 т 2532 
17:1 код єүєуєто avp e òpovs Ефроїр kat 
And there was a man from out of mount Ephraim, and 


3686-1473 +*+ 2532 2036 3588 3384-1473 . 3588 
ovopa аътоо Миа 17:2 kar eine TN ртр оъто? тоос 
his пате was Micah. And he said to his mother, The 
5507 2532 1540 694 3588 4815 1473 2532 


XLALOVS KAL EKATÓV apyvpiov tovs солАтфӨєутос со kat 
thousand and hundred pieces of silver seized from you, and 
1844 2532 2036 1722 3588 3775-1473 2400, 3588 694 
єёбфркито$ коң eiTmas ev то осі pov où то apyiprov 
you adjured, and said іг in my ears, behold, the silver 
3844 1473, 1473 2983 1473, 2532 2036 3588 3384-1473 


map’ epoi eyw є\оВоу ауто кол einev т рЛүттүр avrov 
is with me; I took it. And [2аіа 115 mother], 
2127 А 3588 5207-1473 1722 3588 2962. 2532 
evioynpėvos o 0005 pov ev то коро 17:3 kar 
Being blessed is my son in the LORD. And 
591, 3588 5507 2532 1540 3588 694 К 
отєбөкє tovs xtÀlovs KaL ekatóv тоз apyvpiov 


he gave back the thousand and hundred 


3588 3384-1473 ‚2532 2036 3588 3384-1473 ‚38 
TN ртр: ето кол єтєр N NTP avToù оү тро Р 
to his mother. Апа [Жаа 115 mother], By sanctification, 


37 3588 694 3588 2962. 1537 3588 5495-1473 


pieces of silver 


түүт то QPYVPLOV то KUPLO EK TNS XELPOS pov 
I sanctified the silver to the LORD from out of my hand 

2596-3441 3588 4160 1099.3, 2532 5560.8 2532 3568 
кото povas TOV TONAL YAvTTOv коң Xovevtov ко VUV 


alone, to таке а carving and molten image – апа now 
591 1473. 1473 2532 591, 3588 694 3588 
опобосо ауто OL 17:4 kar атєбокє то ару?ър‹оу тт 
I will give it back to you. And he gave back the silver to 
3384-1473 . 2532 2983 3588 3384-1473 1250 3588 
NTP охътоъ kar єЛаВєу y ртр охото? ðrakosiovs тоъ 
his mother. Then [2(0ок 115 mother] two hundred of the 
694 А 2532 1325 1473. 3588 55606 , 2532 4160, 
apyvpiov, коң EÖWKEV ауто TW ХоъуєотЩ kaL єтсє 
pieces of silver, and gave them to the smelterer. And he made 
1473 , 10993 . 2532 IOR o i 2532 1096 1722 3624 
QUTO ү\оттор 2 коз XWVEVTOV коң EYEVETO ev ошко 
it into a carving and molten image. And itwas in the house 
2532 35883624 * N 1473 , 3624 2316 
17:5kat o oikos Mıyà олто› oikos Өєоъ% 
Апа ће house of Micah was to him a house of а god. 


Міха 
of Micah. 


16:31 See Bos for variants. 


KPITAI 


16:31 


2532 4160 2186.5 
kat єтсє eþpovò 


2532 23241. 2532 1705 3588 5495 
коң дєрофі” коң єрєтт\лүсє тту yeipa 


Апа he made ап ерһоа апа їегарһіт, and еа ир the hand 
1520 3588 5207-1473 . 2532 1096 1473, 15192409 1722 
єу0$ тоу оу QVTOÙ KAL єүєитдт оът є15 Epia 17:6 ev 
of one of his sonst, and he became to him for a priest. In 


3588 2250-1565 3756-1510.7.3 935 1722 * 435 
TALS NMÉPALS EKELVALS оок NV Воас:Лєъ ev Iopanà олтур 
those days there was not a king in Israel- aman 
3588 21123 1722 3788-1473 . ‚4160, 
то є00є< ev офӨе\ро{$ оъто? єттоїє& 
[upright 3їп 4his own eyes 1did]. 


A Levite Becomes Micah's Priest 


2532 1096 3808. 1537 * А 
17:7 коз eyévero тоңборо» єк ВмӨлєєџ 


Апа there was а уоипр тап from ош оѓ Beth-lehem 


Ж 1537 3588 4772 $ 2532 1473 * 
Тобе. єк mns ovyyeveias lova коң аътосѕ Aevis 
Judah from out of the kin of Judah, and he was a Levite, 
2532 1473, 3939. 1563, 2532 4198. 3588 435, 
кох олтоў TAPWKEL єкєї 17:8 коз єпорєудт о олтур 
апа һе sojourned there. And [went Ithe 2тап] 
1537 3588 4172 * | * 3939 ‚3739 
єк tns Toews ВтүӨАєєр Тобе mapoweiv ov 
from out of the city of Beth-lehem Judah (о sojourn where 
302 2147 2532 2064 2193 3735 ы 2532 2193 
av є?рт кох т\Х\Өє› ws ороъѕ Eppaip коң ws 
ever he should find. And һе сате unto mount Ephraim, апа unto 
3624 д л 3588 4160 3598-1473 2532 2036 
oikov Mıyà тоо momar обо» qavrtoù 17:9 кол einev 
the house of Micah, making his way. And [said 
1473 * 4159 2064 2532 2036 4314 
avr Мих тобӨєъ» єрх KAL ELTE Tpos 
Зо him 1Місаһ], From what place соте you? And he said to 
1473 Ж 1473 1510.2.1 1537 . Ж), 2532 
олљто» Aevis єүө emt єк Втөлєёр. Іоъбо kar 
him, [ða Levite П 2am] from out of Beth-lehem Judah, апа 
1473 4198 3939 . 3739 302 2147 2532 
EYO TOPEVOMAL торокє OV av єоро 17:10 kat 
go to sojourn where ever І should find. And 
2036 1473 s Я 2521 3326 1473, 2532 1096 1473 1519 
єтє» отто Miya кодоо per epo код yivov роь E€ 


апа become to те as 


1176 694 1519 
бєко apyvpiov es 


[2said 3to him їМїсаһ], Sit down with me, 
3962 , 253215192409 2532 1473 1325 1473 
потєра KAL ELS ‹єрєа KAL EYW босо сог 
а fatherandas ргіеѕї,апаїт will give (о youten silver pieces for 
2250 2532 2201 2440 2532 3588 4314 2222-1473 
трєроѕ kat Сєоүоѕ нето» KALTA трос on соъ 
days, апаа pair of clothes, апа the things for your means of life. 
2532 41988 3588 * 2532 756 3939 3844 
17:11 kar єтпорєъду о Лєъуттс кох трёато парошкєі пора 
Апа [went Ithe 21 еуйе], апа began to sojourn Бу 
3588 435 2532 1096. 3588 3808. 1473. 5613 1520 575 
то оъёрї кох eyer то тпоӧӧрол оът 05 ELS ATÒ 
the тап. Апа [3бесате һе 2уоипр тап] (о һіт as опе of 


5207-1473 2532 1705-* 3588 5495 3588 * М 
vrav ауто? 17:12 кох eveninoe Мао тту xeipa тоо Aevitov 


his sons. And Micah filled up the hand of the Levite, 
2532 109% 1473, 3588 3808. 1519 2409 2532 151073 
коң єүєитӨт avr то побару es wepia коң түр 


and [became “о him tthe 2уоџпо man] for а priest- and һе was 


1722 3588 3624 * 2532 2036-* . 3568 1097 
ev то око Мис 17:13 коз eine Miyà vuv єүрөъ 
іп the house of Micah. And Micah said, Now Iknow 
3754 15 . 1473 2962 3754 1096 1473 3588 
оти nyabðonroinsėv por KÙpLOS ott eyevnôn por o 
that [2414 good Уо me Ithe LORD], for [Pbecame 40 те tthe 
* ч 1519 2409 

Aevis ELS vepėa 

2Levite] for a priest. 


CHAPTER 18 


Dan Seeks an Inheritance 


1722 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 935 1722 
8:1 ev тод pépa EKELVALS OVK NV Вос:Лєъ5 ev 
In those days there was not a king in 


17:5 ѓе. consecrated one of his sons. 


18:2 JUDGES 381 
+ 2532 1722 3588 2250-1565 3588 5443 * 2212 ы 2532 3004 1473 . 3588 80-1473 5100 1473 
Ісротл kar ev тоң ypépars ekeivars y Фол Aav єтє ЕсӨдаол кол éàeyovj avrois оь обє\фо езт тип vpeis 
Israel. And in those days the tribe of Dan sought Esthaol. Апа [?said 30 them Itheir brothers], Why do you 
1438 , 2817 3588 2730 . 3754 3756 1706 1473. 2521 2532 2036 450. 2532 305 

єоът KÀNPOVOMİAV TOV KATOLKELV оти OVK єуєпєсєу еттү kaðnoðe 18:9 код einmav олбеттүтє кох avaßBopev 

for itself an inheritance to dwell; for [?did not 3fallin “ой sit down? And they said, Rise up! for we should ascend 
2193 3588 2250-1565 ч 1722 3319 5443 1909 1473 , 3754 3708, 3588 1093 2532 2400, 18 К 
EOS TNS рєроѕ EKEWNS EV рєсо фъло» Торой А єт? олто?0$ оти єорокорєу т” түтү, коң oùt ayaðh 
Suntil 6Һаѓ day Tin Sthe midst °of the tribes 100 Israel against them, for we saw the land, and behold, [2good 
2817 . 2532 1821 , 3588 5207, * 979.7 4970, 2532 1473, 4623 3361-3635, 

kàņpovopia 18:2 kar ečanéoteriavot viol Aav ато сфоёра кол оре CLWTATE ру окътүстүтє 

lan inheritance]. And [tsent out Ithe 2$оп$ Зоѓ Dan] from lit is exceedingly]; апа you are silent – you should not be reluctant 
1218-1473 4002 435 575, 3313-1473 435 5207, 3588 4198 2532 1525 3588 2816 3588 1093 


ӧтроу{ avtiav тєтє avõpas ото pépovs оътоъ Avõpas 202$ 
their peoples five теп from their part, теп of sons 


1411 Жыл СЕ 2532 * 3588 2679.2 3588 1093 
борб цєос опо Zapad kar Erha тоъ котаскєфасдох тур yny 


of power, from Zorah апа Esthaol, to survey the land, 
2532 1840.1 1473, 2532 2036 4314 1473 , 4198 . 2532 
коң єё үзө кө avv ко єтоу TPOS QVTOVS тпторє?єс дє ко 
and to track it. And they said to them, Go, and 
1830 3588 1093 2532 3854 1519 3735 * И 
єёєрєъутсоатє тү» ynv kar парєуүєуорто ets opos Eppaïp 
search out the land! And they came unto mount Ephraim, 
2193 3624 * 2532 2664 1563, 1473 


EWS око Mıyà KAL котєпоъсау EKEL 18:3 avtov 


unto the house of Micah, and they rested there. In their 
1510.6 3844, 3624 Ж . 2532 1473 , 1097 3588 5456 
орто» пора око Miya коң avToi єүросоу TY форту 
being Бу the house of Micah, that they knew the voice 
3588 3808 Т 3588 * К 2532 1578 1563, 2532 
тоо полборіоо Tov Aevitov kar єёєкЛљоу єкєб KAL 


of the young man, the Levite, and they turned aside there. And 
2036 1473, 5100 71, 1473 5602 2532 5100 1473 4160 
ELTQAQV QUT TLS NyYQaQyEeE сє обє ком TL с TOLELS 
they said to him, Who brought you here? And what do you do 


1778.2, 2532 5100 1510.2.3 5602 2532 2036 4314 1473 . 
єута?да коз ть єстї оӧє 18:4 коз eine TPOS ето 


һеге? And what isit here? And he said to them, 
3779 2532 3779 4160, 1473 ж 2532 3409 А 
отоу) кої OVTWS ETOMTE pot Міҳо коң єшсдосото 
[so апа 5so 2did 6with me 1Місаһ], and hired 

1473 2532 1096, 1473 1519 2409 2532 2036 

pe коң єүєитӨт»у avr es wepia 18:5 коз einov 
me, апа Ibecame tohim for a priest. And they said 
1473 , 1905 1211 1722 3588 2316 2532 1097 . 

avta єтпєротцоо»” õn ev то Өєб kat үуосорєдо 
to him, Ask indeed to God, that we will know 
1487 2720.1 7 3588 3598-1473 , 3739 1473 4198 

el котєообог т oos роу түр npeEis порєооџєдо 
if [әгеайу ргоѕрегѕ lour way] which we go 

1909 1473, 2532 2036 1473 3588 2409 , 4198 

єт’ олт 18:6 коз єтє» avrois о wpeùs тпорє?єс дє 
by it! And [’said 40 them һе ?priest], Go 

1519 1515 1799 2962 3588 3598-1473 2596 3739 
є єрт evamiov kvpiov n обо$ эмб» kað’ nv 

in peace before the LORD – your way Бу which 
4198 1722 1473 2532 4198 3588 4002 435 
тпторєъєс дє ev avt 18:7 кол єторєїӨтүтөл ои тєртє &võpes 
you go by it! Апа [епі Ithe 2йуе Зтеп], 
2532 3854 ы 1519 * . 2532 1492 3588 2992 3588 1722 
KAL TAPEYEVOVTO ELS Лоса kat eiõov Ttov Лао» TOV ev 
and came into Laish. And they saw the people in 
1473, 2730 а 1722 1680 2596, 3588 4793.1 3588 
олот котошкоъутој є, є\тідь кото TNV съукрисі TOV 
it dwelling in hope as the amalgamation of the 
ж 2270 1722 1680 2532 3361 1410 2980 


бозо поъоҳобортаѕ ev єАтіді кох рт vvapévovs Mayat 
Sidonians, being ігапаші іп hope, апа пої being able to speak 


4487 1722 3588 1093 3754 3112-1510.2.6 KYA 2532 3056 
pnma ew m үп omt рокро» eow ото Xavos кол Aoyos 


awordin the land, for they are far from Sidon, and [2а word 
3756-1510.7.3 1473 3326, * 2532 3854 3588 
ovk тү avrois petà Хорсос 18:8 kat mapeyévovrto ot 

Цһеге was not] to them with Syria. And [ісате Ithe 
4002 435 4314 3588 80-1473 1519 * 2532 1519 


тєутє оъбрє$ Tpos тоос абєлфо?ъс аътоу ets Zapad kat ers 
{уе Зтеп] to their brothers in Zorah and in 


18:2 {СР єк тоу ovyyevewaov avtov - of their Кіп. 


18:7 їЅее Bos for variants. 


тоо торєзӨїүрөң kar єштє\Өєї тоо kànpovophTar TY ynv 


to go, and to enter to inherit the land. 

2259 302 1525 2240 4314 2992 
18:10 тика av єштє\Өтүтє тёєтє mpos Лао» 

When ever you should enter, you shall соте to a people 
3982 М 2532 3588 1093 2149, 3754 3860-1473 


тєпоидото karny yn єоръҳороѕ OTL парєёбокє» оът 
being secure, апа the land of broad space, for [2delivered it over 


3588 2316 1722 5495-1473 , 5117 3699 3756-15102.3 1563, 
о Өєо5 ev XELPL ороо TOTOS oTov OUK EOTLIV EKEL 


1God] into your hand. A place where there isnot [? there 


5303-3956 . 4487 3745 1722 3588 1093 2532 
VOTEPNPA толто PNMATOS осо e mM m 18:11 kau 
lany deficiency] of a thing as much as is on the earth. And 
9225, 1564, 1537 4772 3 3588 * 
annpav єкє:дєу єк ovyyeveias тоо Доу 
they departed from there, from ош of the kin of Dan, 
1537 * ‚2532 575, * ] 1812 435 

єк Zapad kar ото Есдаол єёокосоиь &võpes 
from ош оѓ Zorah апа from Еѕіһао! – ѕіх һипагеа теп 
4024 . 4632 3904.3 2532 305, 
meprečwopévor okey тпоротоёєоѕі 18:12 kar оуєВтсоу 
being girded with weapons for battle. And they ascended 
2532 39242 1722 * ‚ Im2>* 1223 

kat парєуєВоЛо» ev Kapiaðrapiy ev Тообо би 

and camped іп Kirjath-jearim, in Judah. On account of 
3778 2564 3588 5117-1565 3925 + 2193 3588 
тото єк\їүӨтү то топто єкєїзө› порєрВо\ Aav éws mms 
this [?was called Ithat place], Camp of Dan until 
2250-3778 2400, 2733.5 2532 
трєроѕ тоот oùt катотісдєу Кариафларёр 18:13 kar 
this day. Behold, itis behind Kirjath-jearim. And 
3928, 1564, 2193 3588 3735 + 2532 2064 2193 


лтортуү\Өоъ ekeiðev éws тох 0роос̧ Ефроїр коң тү\Өо> ws 
they went from there unto mount Ephraim, and came unto 
3624 Ж 

окоту Михо 

the house of Micah. 


Micah's Idols Stolen 


2532 611 3588 4002 435 3588 4198 > 
18:14 kar атєкрӨтсоу ои тєртє avõpesot TmopevÂévrtes 
Апа [%еѕропаеїа tthe ?five 3men 4going 

2679.2 Р 3588 1093 Ж Д 2532 2036 4314 
котаскєфасдои тих ynv Локса коз єт тро 
Sto survey éthe Лапа ŝofLaish], апа said to 
3588 80-1473 . . 1487-1492 3754 151023 1722 3588 
TOVUS обєлфо?с̧ аутор EL оботє оти єстї ev то 

their brothers, Did you know that thereis in 
3624-3778 2186.5 2532 23241 2532 10993 2532 
ок015 тото єфоъё кох Өєрафи коң у\оттор KAL 
these houses an ephod, and teraphim, and a carved image, and 
5560.8 2532 3568 1097 5100 4160, 2532 
XovevtTov KAL VUV уротє TL томиутєтє 18:15 ко 
a molten image? And now know what you shall do! And 
1578 1563, 2532 1525 1519 3588 3624 3588 
єёєклуоу А єкєб кох єстАӨоУ eç тоу oikov TOV 
they turned aside there, апа entered into ће house ofthe 
3808. 3588 * 1519 3588 3624 ж 2532 
marðapiov TOV Aevitov ELS TOV о о> Mya кош 
young man- the Levite, into the house ofMicah, and 
2065 1473 1519 1515 2532 3588 1812 , 
тротцсоу атто” ets єрт 18:16 код ои єёокосіог 
аѕкеа him for peace. And the six hundred 


18:8 Тее Bos for variants. 


18:11 ТСР то\єрдко: - for war. 


382 KPITAI 18:17 
435 4024 4632 4170.1-1473, 4739.3 2316, 3739 4160 2983 2532 3588 2409 2532 565 
AVÕPES TEPLEĞWOMÉVOL OKEÙN полєрака QUTÖV EOCTNÀAWHEVOL Өєо05 ovs enoiosa є\оВєтє kar Tov epia коң оттАдєтє 


men being girded with weapons for their warfare, being set up 
3844 3588 2374 3588 4440 3588 1537 3588 
mapà Tnv Bùpav тоо тућброѕ ol єк TOV 
by the door ofthe gatehouse, were the ones from out of the 
5207 * 2532 305, 3588 4002 435 3588 
viv Aav 18:17 kar оуєВтсоу ot тєртє avõpes оь 
sons of Dan. Then [ascended tthe ?five 3men 
41988 2679.2 Р 3588 1093 2532 1904 1563 
торєзбрєзоь котаскёрасдох тту yny кох єтєлдбутєсѕ єкєї 
ош Sto surve: е Лапа]; and comin ere, 
4going St y éthe Лапа]; and g th 
2983 3588 10993 . 2532 3588 2186.5 2532 3588 23241 
éàaBov то yàvnrtov код то eþovò кол то Өєрөфїрн 
they took the carved image, and the ephod, and the teraphim, 
2532 3588 55608 2532 3588 2409 4739.3 3844 
коз то XWVEvVTOV kaL о \єрєї< eomàwpévos торо 
and the molten image. And the priest was setup by 
3588 2374 3588 4440 2532 3588 1812 , 435 3588 
mm Өороу тоу TVAWVOS KAL OL єёокосои QAVÖPESŞS OL 
the door ofthe gatehouse, and the sixhundred men 
4024 A 4632 4170.1 . 2532 3778 
тєр єбє рє FKEÙN тоАєрике 18:18 коз ото 
were girded with weapons for warfare. And when these 
1525 1519 3624 + з 2532 2983 3588 10993. 
єистАӨо» ers otkov Mıyà кол єЛаВо» то у\оттор 
entered into the house of Micah, апа took е carved image, 
2532 3588 2186.5 2532 3588 23241 2532 3588 55608 2532 
kat то єфооб кол то Өєрофіу кох то xovevrtov коң 
and the ephod, and the teraphim, and the molten image; that 
2036 4314 1473 , 3588 2409, 5100 1473-4160 2532 
ELTE TPOS QVTOVS О LEPEÙS TL vpeis moite 18:19 kau 
[said Чо Sthem һе ?priest], What do you do? And 
2036 4314 1473. 29731 2007 3588 5495-1473 1909 
єтөл mpos avtTóv кофєосоу єтїӨє$ TNV дєїр® соз єтї 
they said to him, Ве silent, place your hand over 
3588 4750-1473 2532 2064, 3326 1473 2532 1510.8.2 1473 1519 
то otopa соо kar єАӨє цєӨ' роу kar éon түр ers 
your mouth, and come with us, and you will be to us for 
3962, 2532 1519 2409 3361 957 1510.1-1473 2409 


тотєра KAL є 1єрєа ПАТ Вє\лтіо» eivai сє epea 
а father and for a priest! Zs it not better for you to be a priest 
3624 435 1520 2228 1096-1473 2409, 5443 2532 


oikov avõpós evos n yevésðar сє upia “Фолс kat 
of the house [?man tof one], ог for you tobe priest of a tribe and 


4772 1722 * А 2532 182 . 3588 2588 _, 
ovyyeveias ev Ісротл 18:20 kar пуоӨъуӨт n kapõia 
kin in Israel? And it was good to the heart 


3588 2409 2532 2983 3588 2186.5 2532 3588 23241. 2532 3588 
тоо 1єрєос̧ ко єЛођВє то єфо?ё кох то Өєрофіу колто 


of the priest. Апа he took the ephod, апа the teraphim, апа the 


1099.3 2532 3588 55608 2532 1525 1722 3319 
Ү\оттор» кох то XwvEvTOV коң єлбє” є, péso 
carved image, апа the molten image, апа entered into the midst 
3588 2992 2532 1994 2532 565 2532 5087 
tov Лао? 18:21 jka enéotpepav kar олттүА\Өо» kar єӨтүкол 
of the people. And they turned and went forth, and put 
3588 5043 2532 3588 2934.3 2532 3588 922 1715 1473 


түүр тєк kal ти кто колто Вороѕ єртросдєу avtiv 


the children, and the property, and the load before them. 
1473-1161 3118.2 575, 3624 Ы . 2532 2400 
18:22 Толто: бє єрокръурот» ато oikov Михо kat 150% 


And they were far from Ле house of Micah, and behold, 
* . 2532 3588 435 3588 1722 3588 3614, 3588 3326, 3588 
Міҳа коз OL avõpes oL ev тоң OLKLALS TALS META TOV 
Micah and the men in the houses, near the 
3624 * 2896 2532 2638 3588 5207. аң 
окоо Михо єкрабоу кох катєлоВоу тоос vioùvs Доу 
house of Micah, cried ош, апа overtook ће sons оЁрап. 

2532 994 4314 5207, * 2532 1994 
18:23 коз єВопсоу mpos vioùs Aav kat єпєстрєољ 

Апа they yelled to the sons of Dan. Апа [&игпеа 


3588 5207, * 3588 4383-1473 2532 2036 4314 * 
о voi Aav та просото олтбур kal єїттө Tpos Miyà 


Ithe %оп$ Зоѓ Dan] their faces, and said to Micah, 
5100 1510.2.3 1473 3754 2896 2532 2036 3588 
ть єт сог оти єкроёос 18:24 кол eine тоо 


What isit to you that you cry out? And he said, The 


18:21 See Bos for variants. 
18:22 {5ее Bos for variants. 


gods which I made you took, and the priest, and you departed. 
2532 5100 1473 2089 2532 5100 3778 , 1473-3004 5100 
ком TL pot єтї коз т тото кок №уєтє TUL 


And what is there to me still? And what is this you say to me, Why 
3778 2896 2532 2036 4314 1473, 3588 5207. 
тото кробєіѕ 18:25 коз єітор mpos avTov ot лос 
is this that you cry out? And [4ѕаіа ќо бит tthe 250п5 
* к 191 3588 5456-1473 3326 1473 
Aav окоъосӨтто п форт cov peð проь 
ЗоЁ Dan], İ2should not ЗБе heard 1Your voice] with us, 
3379 528 : 1473 435 2736.2 
UN тотє ATAVTNTWOLWV эр QAVÖpES KATWÖVVOL 
lest at any time [45һоша encounter 5you пеп 2іп severe pain 
5590 2532 4369 3588 5590-1473 2532 3588 5590. 
Фохт кох просӨпсєс ти” фоҳт» соо kar тиу фоҳтр 
3of soult], апа you shall ааа your life, and the life 
3588 3624-1473 2532 4198 3588 5207, 
TOV окоо соъ 18:26 kar єпорє0дцсоу оь viol 
of your household. Апа [еп Ithe 2505 
ж 1519 3588 3598-1473 , 2532 1492-* . 3754 2478 
Доу є ту обо» аътоу ко єбє Миҳа оти 1сҳоротєроє 
Зо Dan] оп their way. Апа Micah saw that [200 mighty 
1473 1510,26 2532 1593 2532 390 1519 3588 
QVTOV єс» коң єёєуєъусє И ко олестрєфє ELS TOV 
3for him tthey аге], апа he turned aside and returned to 
3624-1473 
oikov сто 
his house. 


The Sons of Dan Destroy Laish 


2532 1473 , 2983 3745 4160-* 1.2932 
18:27 kar avro є\оВоу осо єтсє Miyà kar 
And they took as much as Micah made, and 
3588 2409 3739 1510.7.3 1473. 2532 2064 1909 * 1909 
TOV tEpEQ os түр QAVTW Я коң тАӨо» ETL Aaa єтї 
the priest who was with him, and they went unto Laish, upon 
2992 2270 RBN 2532 3982 М 2532 3960 1473 
Лао» тооҳобоута кох пєпо дото KAL єпдтаёау аъто?ѕ 
а people being tranquil, апа being secure. Апа they struck them 
1722 4750 4501 25323588 4172 1714 4442 
ev сторати popþpaias коң түүр толо єуєтртсот търг 
by the mouth of гле broadsword, апа the city they burned by fire. 
2532 3756-1510.2.3 3588 1807 3754 3112-1510.2.3 
18:28 kat ovk єстї o EEALPOÙVMEVOS OTL MAKPAV єттї 
And there is not the опе for rescuing, for itis far 
РЭ ® 2532 3056 3756-15102.3 1473 _. 3326. 
опо Xavos ко Аоүо<$ OVK єт QUTOLS рєто 
from Sidon, and communication is not tothem with 
444 2532 1473, 1722 3588 2835.1 3739 1510.23 3588 
оуӨротоо kar аът є, m колоди N єстї TOV 
тап; апа it isin the valley which is of the 
3624 ы 2532 3618 3588 4172 2532 2730 
окоо Poaß KAL окоборлутел TNV тол KAL котоктсо» 
house of Rehob. Апа they built up the city, апа dwelt 
1722 1473, 2532 2564 3588 3686 3588 4172 
ev олт 18:29 коз єкаЛєсоу то оОрора TNS тоћєо$ 
in it. And they called the name ofthe city 
ж 2596 , 3588 3686 Ы 3588 3962-1473 3739 
Aav кота то оъоџроа Aav TOV TATPOS аттор os 
Dan, according to the пате of Dan their father, who 
1096 3588 * ‚ 2532 1510.73 * 3686 3588 4172 
єүєуӨт то Ісротл\ кох nv Ао орора то TONEL 
was born to Israel. And [5маѕ 6Laish tthe пате 2(0 the 3city 
3588 4387 2532 2476 1438 3588 5207, 
то Tpotepov 18:30 kar єстпсоу eavrois ои voL 
4formerly]. And [4ѕеё ор Sfor themselves tthe 2зоп$ 
* 3588 10993. 2532 * 5207 * А 5207 
Доу то YAVTTOV кох Іорадоу viros Гурсоу ооз 
Зоѓ Dan] the carved image. And Jonathan, son of Gershom, son 


т г 1473 , 2532 3588 5207-1473 , 1510762409, 3588 5443 
Mavason avrtos karot vroi аъто? NTAV LEPELS TN Фол 
of Мапаѕѕеһ, he and his sons were priests to the tribe 
g 2193 2250 3588 3350 е 3588 1093 2532 
Доу 605 трєроѕ mys рєтокєсос ms yns 18:31 kau 
of Dan until the дау of the displacement of Һе land. And 


5021-1438 3588 1099.3 + . 4160 3956 
єтаёоу eavrtois то YAvTTOV Маха enoinoe nasas 


they themselves stationed the carved image Micah made all 


18:25 {ї.е. very angry. 


19:1 JUDGES 383 
3588 2250 3745 1510.7.3 3588 3624 3588 2316 1722 * . 2532 971 1473 3588 1059.2-1473 2532 2523 2532 
TAS NMEPAS OTAS тү o oikos Tov Өєо®% ev Ут\о кох є[дбтөето озто› o уорВроѕ avroù kar єкодисє коц 
the days- as тапу as [was һе ?house Зоѓ Сой]іп Shiloh. апа [?forced 3ш lhis father-in-law], and he stayed and 
2532 1096 1722 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 835°. 1563, 2532 3719 4404 3588 
кои єүєуєто ev то npépars єкєі’олс оок түр толсо дт єкєї 19:8 kar ФрӨрісє топрої тт 
Апа і сате to pass іп those days there was not lodged there. And he rose early in the morning on the 
935 с. 2172206 2 2250 3588 3991 3588 565 2532 2036 3588 3962 3588 
Bases ev Iopanà трєро TN TEUTTN TOV отєлдє KAL ELTEV о потр TNS 
a king in Israel. [2day 11] to depart. Апа [5ѕаіа tthe ?father 3of the 
3494.1 5 4741 21 3998 2588-1473 740 2532 
HAPTER 19 veaviðos стро õn тту карбо» сох арто коң 
С 4young woman], Support indeed your heart with bread, and 
. А 7 4754 2193 2827 3588 2250 2532 2068 2532 
А Levite and His Concubine отретєїӨтүть ews {кА `. mv преро» kat єфаүоу kat 
2532 1096 435. > 3939 1722 3382 soldiert until [should decline tthe 2day]! And [ate Запа 
19:1 kar eyévero avp Aevis торосо €v рро 4095 297 . 2532 450, 3588 435, 3588 565 
Апа there was а man, а Levite, sojourning оп the sides | ẹmtov орфотєро 19:9 kar avon p avhp Tov anerbeiv 
3735 2532 2983 1438. 1135 38251. drank !both]. And [rose up Чће 2тап] to go, 
оро Ефроїь кох єлєр єолто yvvaika полЛакт» 1473, 2532 3588 3825.1-1473 . 2532 3588 3808-1473 К 
of mount Ephraim. And he took to himself а woman concubine avros кои п mTmaiiaky avroù код то maAprov avTov 
575 * * 2532 3710-1473 3588 Һе апа his concubine, and his servant. 
ото ВтӨлєєш Іооба 19:2 kar wpyisðn avta n 2532 2036 1473, 3588 1059. ҮА 3588 3962, 3588 
from Beth-lehem Judah. Апа [2ргоуокеа him to anger kat eimev avro о торВроѕ avroù о mamp ms 
2said зо hi 1 
3825.1-1473 ‚2532 565 575 1473 ‚ 1519 3588 3624 Апа [2ѕаіа to him his father-in-law], the father of the 
maiak avtToù kar олттАӨє ат’ QUTOÙ ELS TOV OlkKOV 3494.1 2400, 1211 2827 3588 2250 1519 
this concubine], апа she went forth Сов him unto the house | ve&vðos 100% ön kékàikev т прера es 
3588 3962-1473 1519 * 2532 1096 1563. young woman, Behold, indeed [21 declined Пе day] into 
тоо тетро$ ахъттѕ ets ВтӨлєєр Їоёба кох єуєуєто єкєї 2073 835 5602 2532 18.2 3588 2588-1473 2532 
of her father in Beth-lehem Judah, and was there eonepav faviioðnri wõe коң ауадхоудтто ny кардіо соъ kat 
2250 5072 2532 450, 3588 435-1473 evening, lodge here and do good to yourheart, and 
трєроѕ тєтрбгрлүроъ 19:3 kar avis o avp оът 3719 839 1519 3588 3598-1473 2532 565 
the days of four months. And [2гозе up ther husbandt], | ордрієітє &ùprov es mny оббу рор kar атєћє?ст 
2532 4198 2733.5 1473 3588 2980 1909 3588 rise early tomorrow unto your way, and you shall depart 
коз enopebðy котӧтісдєи avtrůs тоо aoa emi mv 1519 3588 4638-1473 2532 3756-2309, 3588 435 
and went after her, tospeak unto es то окоро соо 19:10 kar ovk nÂéňnosev o олтур 
2588-1473 ‚3588 1259 1473. 2532 3588 3808-1473 unto your tent! Апа [30а not want tthe ?man] 
kapõiav өлтү тоо баеААб& оң аът KAL TO TALAPLOV QVTOÙ 835 2532 450, 2532 565, 2532 3854 . 
her heart, to reconcile her; and his servant оомо дро. коз avom kat ambe kal терєүєрорто 
3326 1473 2532 2201 5268 2532 4198 to lodge. And he rose up and went forth, and came 
me? отоо kar (єоүоѕ vrotvyiwv kat єторєїӨтү 2193 561, * 3778 151023 * 3 2532 3326 
was with him, апа apair of beasts of burden. And һе went ews отєуолть leßoùs avm єстї Ієроосали кол per 
2193 3624 3962-1473 2532 1492 1473. 3588 3962 unto before Jebus, this is Jerusalem; and with 
ws oikov TATPOS аът kat ELEV avTov o TATNP 1473 2201 5268 К 1977.2 А 2532 3588 
unto the house of her father. Апа [5еһеіа бшш tthe ?father avrov evyos — vrotvyiwv ETLOTECQAQYMEVOV KAL N 
3588 3494.1 2532 3918 1519 529 1473 him were a pair of beasts of burden being saddled, and 
mS ve&viðos kat портр ELS QATAVTNOTW солто 3825.1-1473 ‚3326 1473 1473 2596 , * ‚2532 
3of the 4young woman], and was at hand for meeting him. maiak ауто? рєт’ avroù 19:11 qvroi кото 1єВо® kar 
2532 1521-1473 3588 10592-1473 3588 3962 his concubine with him. And they were near Jebus, and 
4 kat єстуүоүє ауто» о yapßpos avrov о TATP о. 2250 2827 4970 2532 2036 3588 3808. 
Апа [26тоџећ him іп lhis father-in-law] – the father nupepa кєк\къіо сфоёро кох єтє то TAAPLV 
3588 34941 2532 2523 3326 1473 5140 2250 the day declined exceedingly. And [said tthe servant] 
ms ve&viðos kat єкоадисє рєт’ ото трєіѕ NuEpasS 4314 3588 2962-1473 1204 121 2532 1578 , 
ofthe young woman. Апа he stayed with him three days. mpos тоу kùprov avtoù бєїро õn кас EkKÀV@pEV . 
2532 2068 2532 4095 2532 52581 1563. 2532 to his master, Come please, even we should turn aside 
kat éþayov KAL ETLOV KAL ÙNVWTAV EKEL 19:5 kat 1519 3588 4172 3588 ы 3778 2532 835 1722 
Апа еу аќе апа drank апа slept {һеге. Апа ELS TNV поли TOV IeBovoaiov толуттүр kar aviobapev ev 
1096 3588 2250 3588 5067, 2532 3719 into [city ЗоЁ the 4Jebusites tthis], and lodge in 
єүєутӨт ту nupepa тп тєтартт кас ©орӨрисоу 1473 2532 2036 4314 1473. 3588 2962-1473 . 3766.2 
it сате to pass оп the [2day Ifourth], that they rose early | auth 19:12 kar ELTE проб аътор о KUPLOS-AVTOU оо рл 
4404 2532 450. 3588 565 2532 2036 3588 3962 it. And [заа Жо іт his master], In no way 
топрої KAL оуєстщ TOV отєАӨєї kaL єтє о потр 1578 í 1519 4172 245 . 17223739 3756-1510.2.3 
in the morning, and he rose up to depart. And [5ѕаіа {һе ?father | ekkàwoùpev є поли’ о\А\отрїозєр n ок єстї 
3588 34941 4314 3588 3566-1473 474] 3583 | shall ме turn aside into [?city !ап alien], іп which there is not one 
TNS ve&viðos Tpos TOV уърфиор олтоз оттрисо» TNV 1537 3588 5207 Ж 2532 3928 2193 
ЗоЁ Ње 4young woman] to his son-in-law, Support ek тоу vav lopan kar торє\єосорєдоа Ews 
2588-1473 2801 740 2532 3326. 3778 4198 from ош оѓ the sons of Israel; even ме shall ро Бу unto 
корбїол› соз кЛасроть ортоо KAL META тото порє?сєсдє + К 2532 2036 3588 3808-1473, 1204 2532 
your heart with а piece of bread, апа after this ро! ГеВей 19:13 kar eine то тполборіо avroù бєъро kat 
2532 2523 2532 2068 297 1909-3588-1473, Gibeah. Апа hesaid іо his servant, Come, for 
19:6 kar ek&ðirav kat éþayov арфотєро: єтї то QVTÒ 1448, 1520 3588 5117 2532 835 1722 
Апа һе satdown, апа [ate Њо] together, єүүорє»у evi төр тотору kat аомодорє, ev 
2532 4095 2532 2036 3588 3962 3588 34941 we should approach опе ofthe places, апа we should lodge іп 
коз ETLOV KAL ETEV о тотар TNS ує021005 * . 2228 1722* 2532 3928 2532 1416 
апа drank. Апа [5ай the ?father ofthe 4young мотап] | ГаВаёт ev Pop 19:14 кох maphàðov кох ёбу 
4314 3588 435 756 835 2532 182 СіБеаһ ог іп Катаһ. Апа they went by, апа [$went down 
mpos тоу &võpa apěàpevos охо Өт kar ayabvrðnTtw 
to the man, For a beginning, lodge and do good | _ 
3588 2588-1473 2532 450. 3588 435 565 19:8 i.e. bivouac 
n корба gov 19:7 kar arviot o avp anerðeiv 


to your heart! 


And [згоѕе ир tthe 2тап] to depart, 


19:3 оғ man. 


19:8 {ее Bos for variants. 
19:9 {See Bos for variant. 


384 KPITAI 19:15 
1473 , 3588 2246 2192 3588 * Р 3739 151023 3588 | 3588 435 3588 4172 5207, 38921 4033. 
ото о Nros exopeva Tns ГаВао n єости TOV о QVÖPES TNS тпоЛєо VIOL торобо TEPLEKÙKÀOTQAV 
4on them !the ?sun] being next to Gibeah, which is the men ofthe city, sons of lawbreakers, encircled 
ы 3588 3614 2532 2925 1909 3588 2374 2532 2036 4314 


Beviapiv 
of Benjamin. 


The Evil in Gibeah 


1563, 3588 1525 2647 
єкєї TOV ELDEAÂELV kaTaAAVOAL 


2532 1578 
19:15 kar eğékàwav 


And they turned aside there toenter to rest ир 
1722 * 2532 1525. 2532 2523 1722 3588 4113 3588 
ev ГоВао кох eronàbe кох єкадсє»у ev тп пћЛотєіа TNS 
іп Сібеаһ. Апа he entered апа sat іп {һе square ofthe 
4172 2532 3756-1510.2.3 435, 3588 4863 1473 1519 3588 3631 


TONEWS коң OVK єсті олтур о ovvàywv QaQVToÙS є:5 TOV OLKOV 

city; and there is not a man bringing them into the house 

3588 2647 _. 2532 2400 435 4246 1525, 

тоо katabool 19:16 kar où av трєоВъоттѕ eronàbev 
to rest up. And behold, [2тап tan old] entered 

575, 3588 2041-1473 1.01937 3588 68 :7-2073: 2532 

апо тор єрүоу QUTOV eë TOV ауроъ єстптєраѕ ко 

from his works from out of the field at evening, and 

3588 435, 1537 3735 ж 2532 1473 3939 

о олтр eë ороо Ефрон коң оътоѕ поарокєь 

the тап was from ош of mount Ephraim; апа ће sojourned 

1722 * . 2532 3588 435 3588 5117 5207, * . 

ev ГоВао кол ot &võpes тоо тотоу voL Beviapiv 

in Gibeah. And the men ofthe place were sons of Benjamin. 
2532 308 3588 3788-1473 , 2532 1492 3588 435 

19:17 kar оуоВлєфас то oþðadpois avtov коң єбє Tov avõpa 
And he looked up with his eyes, and saw the [2?man 

3588 3597.1 1722 3588 4113 . 3588 4172 2532 2036 3588 

TOV обомторо> єє тт т\Аетєсө: TNS TONEWS KAL єтєр о 


ljourneying] іп (ће square ofthe city. Апа [аа 
435, 3588 4246. _ 4226 4198, 2532 4159 
avnp о трєоВоттѕ Tov торєзтү кох тобє> 


Этап һе 2014], Where аге you going, апа from what place 
2064 2532 2036 4314 1473, 1224-1473 


EPXN 8 кол etme трос аотоу бо Воорє” peis 
do you come? And he said to him, We are passing over 
1537 x { ж. 2193 3382. 3735 * 

єк ВтӨлєєш Іообо єс ртроу ороз Ефрер, 


from out of Beth-lehem of Judah unto the side of mount Ephraim; 
1564 1161 1473 1510.2.1 2532 4198 2193 ж 
єкєїӨбє> бє eyo erupt кох єпорєоӨт» éws ВтӨлєєр 
[from there 1Апа 22 Зат], and I went unto Beth-lehem 
ИВ 2532 1519 3588 3624-1473 1473 6651 2532 3756-1510.2.3 
Тобе. коё ELS TOV OLKOV роз EYW ATOTPEXW KAL OVK єстї 
of Judah, and [ŝto 4my house 11 ?run]; but there is not 
435 4863 1473 1519 3588 3614, 2532 1065 892 
оутр ооубаүо» рє ets түр окап 19:19 кол ye аҳъра 
а тап bringing те into а house. Апа indeed straw 
2532 5527 5224 3588 3688-1473 , 25321065 740 2532 
KAL ҳортас рото VTApXEL TOLS 02015 NOV KAL YE артоѕ KAL 
and fodder exists for our donkeys, and indeed bread and 
3631 5224 1473 2532 3588 3814 o 2532 3588 3495 . 
OVOS VTAPXEL pOL кох т frais KALTO VEQVİOKO® 
wine exists to me, and to the maidservant, and to the servant — 
3588 1401-1473 3756-1510.2.3 5303 , 3956 , 4229 
тос OVALS соо OVK єстї остєриро TAVTÖS TPAYMATOS 
to your Бопатеп еге is not а deficiency ofany thing. 
2532 2036 3588 435, 3588 4246 _ 1515, 1473 4133 
19:20 коз єтє о оро тпрєоВоттсѕ epr сос тл» 
Апа [аа Чће Этап 2014], Реасе to you; only let 
3956 3588 5303 1473 1909 1473 4133 1722 3588 4113 
TAV TO VOTÈPNHÅ соъ єт? єһЄє miny ev m тпЛотєѓо 
any deficiency of yours be upon me, only [3іп 4the 5square 
3361 2647 2532 1521-1473 1519 
котолостѕ 19:21 kar eohyayev avtov es 
lyou should not ?rest ир]. And he brought him into 
3588 3614-1473 . 2532 39242 3588 5268-1473 2532 
TNV окои оъто? KAL поарєуєВолћє то VTOGVYLOLS ауто) KAL 
his house, and camped his beasts of burden. And 
1473 3538 3588 4228-1473 2532 2068 2532 4095 
ото evipavto тоо тобоѕ ото» ко eþpayov ко єт 
they washed their feet, and ate and drank. 
1473-1161_ 182 3588 2588-1473 . 2532 2400 
:22 оътор бє ayaðvvrÂðévrov Tmn корбо: avtar коң oùt 


And they were doing [2good Itheir heart]; and, behold, 


19:19 See Bos for variants. 


TNV ошкору KAL EKPOVOQV ETL TNV Oùpav коз ELTOV TPOS 
the house, and knocked upon the door, and said to 
3588 435 3588 2962 3588 3614, 3588 4246 3004 

тоу &võpa тоу коро тус ошко тоу прєсВотт» \єүоутєѕ 
the тап, the master ofthe house, the old тап, saying, 


1806 3588 435 3588 1525 1519 3588 3614;1473 2443 
єёйүаүє тоу avõpa тоу ємтєА\Өбътө ets ту okiav соо iva 


Lead out the man entering into your house, that 
1097 1473, 2532 1831 4314 1473 
yvopev avrov 19:23 kar єётү\Өє TPOS «тоб 
we should know him. And [сате forth Чо Sthem 
3588 435, 3588 2962 3588 3624 2532 2036 4314 1473 . 
о оутр о к2р05 TOV oikov} kat єтє Tpos оаъто?с 
lithe 2тап], the master ofthe house, and said to them, 
3365 А 80-1473, 3361-41882 1211 3326, 3588 
рдо оёєлфо! pov py поутрєоостсдє n HETA TO 
By no means, my brothers; you should not do evil indeed with 

1525 . 3588 435-3778 1519 3588 3614-1473 3361 


єисє\дєі» Tov Avõpa тото ELS TNV ошау pov рл] 


[entering 1145 man] into my house — you should not 
4160, 3588 877-3778 2400, 2364-1473 
nomonrTte Tv афросъут» таътии 19:24 où Өзүбттүр pov 
do this folly. Behold, my daughter 
3588 3933 2532 3588 3825.1-1473 . 1806- пог 1473. 
n торӨєро$ кол y maiak avroù єёоёо дє ото 
the virgin, and his concubine; but I will bring them, 
2532 5013 1473 2532 4160, 1473 , 3588 18 Я 
ко TATEWOTATE QVTAS ко TONTATE QUTALS TO ayaðóv 
апа you humble them, and do to them the good thing 
1722 3788-1473 . 2532 3588 435-3778 , 3361-4160, 3588 
ev офӨе\ро$ ъроу кол то AVÕPL тоото ру TONTNTE то 
іп your eyes – апа ѓо this тап you should пої do the 
4487 3588 877-3778 2532 3756 2309 

Ppa mns афросъутс толту 19:25 kar ovk nIes av 


thing of this folly. And [34а not *want 

3588 435 191 1473 , 2532 1949 3588 435, 3588 
ot &võpes ако?сох аъто? kat єпєлоВєто о олтур тт 
Ithe 2теп] ќо һеаг him. Апа [3‹оок hold tthe 2тап] 
3825.1-1473 . 2532 1806 1473, 4314 1473 , 1854 2532 
maaks оъто? коң єётүоүє» аът Tpos аътоъс éw KAL 
of his concubine, and led her to them outside; and 
1097 1473, 2532 1702 1473 3650 3588 3571 
єүросоу олт» коң єрєтө ол аът onv түүр vikta 


they knew her, and sported with her the entire night 

2193 4404 2532 Mar. 1473 260 3588 
EOS TOTP ках єЁотєстєЛау аът оо то 

until е morning. Апа they sent her atthe same time the 
305 3588 3722 

оуєВт тоу ордро» 

[2аѕсепаеа 1да]. 


The Levite's Concubine Регіѕћеѕ 
2532 2064 3588 1135, 3588-4404 2532 4098 
19:26 kar тү\Өє› y yvr то трой _ KAL єтпєсє 
Апа [сате һе ?woman] in the morning, and fell 
3844 3588 2374 3588 4440 3588 3624 3588 435 
тара т” Өтроу тох TVAWVOS TOV окоо TOV avõpós 
by the door ofthe vestibule ofthe house ofthe man 


3739 1510.7.3 3588 2962-1473 1563, 2193 3739 

ov nv о корхо олут єкєї EWS ov K 

of whom [?was lher master] there, until of which time 
1307.1 2532 450, 3588 2962-1473 
бєфаъсє 19:27 код avom о къри оът 
light shown through. Апа [?rose up ther master] 
4404 2532 455 3588 2374 3588 3624 2532 1831 


топрої коң троє тос дорос Trov окоо коң єётү\Өє 
іп the morning, and opened the doors of ће house, апа сате forth 
3588 565 . 1519 3588 3598-1473 . 2532 2400 3588 1135 , 3588 
Ttov опєлдєі» є:5 ттү обоу ол›то коң oùt N YNA N 
to depart into his way. And behold, the woman, 
3825.1-1473 4098 . 3844 , 3588 2374 3588 3624 2532 3588 
TAANAKN avToù TETTOKVLIQA пора түүр Ө?роъ TOV ооо KALAL 
his concubine, was fallen by the door ofthe house, and 


5495-1473 1909 3588 4290.1 2532 2036 4314 
XELPES QVTNS єтї то продороу 19:28 кол eine mpos 
her hands were upon the threshold. And he said to 


19:23 {СР mms ошко - the residence. 


19:29 JUDGES 385 
1473 450 2532 565 2532 3756-611 К 3588 435 3588 3588 * Е 2532 4033 Өз 1909 
олот» оуасттд: кол опєлдорєу кас оок атєкріӨт ot Q&võpeEs о tns Taßaa KAL пєрєкъклосо» єт? 
her, Riseup, for we should go forth! And she answered not lithe ?men], the ones of Gibeah, and they encircled upon 
1473 235. 2348 . 2532 353 1473 1909 3588 1473 1909 3588 3614. 3571 2532 1473 2309 615 Я 
avta aià тєбуйкє kar avéňaßev оът” emi то єһє єтї TV okiav уоуктоѕ кол єрє түӨє\түтөл anokteivat 
tohim for she had died. And he lifted her upon the me, upon the house at night, and [3те wanted До 
5268 2532 450, 3588 435, 2532 565 1519 3588 2532 3588 3825.1-1473 5013 2532 1702 1473. 
отобоуо» KAL QVEOTN O avp коң annàðev es Tov kat TNV палЛакт» pov etTaneivosav коң єрєтө бө олт 
beast of burden, and [3rose ир tthe 2тап] апа went forth to And [21у concubine Чћеу humbled], and sported with her, 


5117-1473 2532 1525 1519 3588 3624-1473 . 2532 
топо» оъто0 19:29 коз єстАдєу є5 TOV оікоу ото? KAL 
his place. And he entered into his house, and 
2983 3588 3162 2532 1949 3588 3825.1-1473 2532 
єлеВє Tv paxapav kar єпєлоВєто TNS TAANAKNS QVTOÙ KAL 
took the knife, and took hold of his concubine, and 
3192.1 1473, 2596, 3588 3747-1473 , 1519 1427 
єрє№сєу аът» кото А та оста QUTNS ELS weka 
dismembered her according to her bones into twelve 
3310 2532 649 1473, 1519 3956 3588 5443 А, 


pepiðas KAL QATEOTELÀEV ауто ELS 10005 TaS þpväds орол 
portions, and sent them unto all the tribes of Israel. 
2532 1096 3956 3588 3708 3004 3777 
19:30 коз єуєуєто TAS о opov є\єүєу OÙTE 
And it сате to pass all the ones seeing said, Neither 
1096 3777 3708-3779 575 3588 2250 306.1 
єүєитӨп оътє офӨт о?тос̧ ато mms трєроѕ оуаВосєоѕ 
happened, пог was thus seen from the days of the ascending 
5207 Ж 1537 1093 е 2193 3588 


VV Iopaņnà єк yns ArybnTtov ews тт 
of the sons of Israel from outof theland ofEgypt until 
2250-3778, 5087 121 1438, 4012 , 1473, 
nuépas толуттү$ Өєсдєї ön EQVTOLS тєрї аът 


this day. Appoint indeed to yourselves [2сопсегпіпо Зћег 
1012., 2532 2980, 
Bovàny kar Ае«Атүтетє 


Icounsel], and speak! 


CHAPTER 20 


Israel Confronts Benjamin 
2532 1831 3956 3588 5207 * 2532 
20:1 kar єётүА\Өо>» тӧљтє ои лос орол кол 
Апа there сате forth all the sons of Israel, and 
1826.1 . 3588 4864 К 5613 435, 1520 n FA 
єёєкк\тоас Өт n ovvayoyn 05 олур ers ато 
[3һеЈа ап assembly tthe 2сопогерайоп] as [2тап tone], from 
* 2532 2193 * 2532 1093 * М 4314 2962 
Aav kat éws Bnporaßaré kar yns Галооё mpos коро» 
Dan and unto Beer-sheba, and the land of Gilead, before the LORD 


1519 * 2532 2476 3588 2824 3956 , 
es Мосотфа 20:2 kar eom то kàipa тоърто$ 
in Mizpeh. Апа [ĉestablished ithe ?region] all 


3588 2992, 3956 3588 5443 3588 * 1722 3588 1577 К 
tov è aoù пасо оь фало tov Ісротл ev m ekkàyosia 
of the people inall the tribes of Israel in the assembly 
3588 2992. 3588 2316, 5071 5505 435 39791 
тоо Лаоо тоъ Өєої тєтракоочої Ҳо дєѕ ауӧроу Tev 


of ће people of God – four hundred thousand men on foot 
4685 4501. 2532 191 3588 5207. 
спорєроу poppaiav 20:3 kar коъсоу оц оок 
unsheathing the broadsword. (And [theard tthe 250п5 
* 3754 305 3588 5207, * . 1519 * А 
Beviapiv от: avėßnoav оь vioi Iopa es Масотфо 


Зо{ Benjamin] that [4ascended tthe 2$оп$ 3оЁ Israel] unto Mizpeh.) 


2532 2036 3588 5207, * . 2980 4226 1096 

kat eimav ои viol Іоротћл МеАлүсотє поо eyéverto 
And [4ѕаіа tthe ?sons Зоѓ Israel], Tell where [Зоок place 
3588 2549, 3778 2532 611 3588 435, 3588 * 


п kakia аот 20:4 kar отєкрӨп o оутр о Aevis 
2еуії 115]? Апа [answered tthe 2тап], the Levite, 
3588 435, 3588 1135 . 3588 5407 А 2532 
о оътрр ms үоролкос ms Teþpovevpévns kaL 
the husband ofthe woman having been murdered, and 
2036 1519 * ‚3588 * | 2064 1473 2532 3588 
єтєр ELS Taßaa тт Beviapiv nABov Eyo kal N 
said, [?unto 3Gibeah 4of Benjamin Ч сате], I and 
3825.1-1473 3588 2647 2532 450 1909 1473 
то\\еклү pov тоо котолъсоь 20:5 kal оуєстцсо» єт? єнє 
my concubine, to rest up. And [rose up fagainst 5те 


19:30 See Bos for variants. 


2532 599. 2532 1949 3588 3825.1-1473 

коз отєдотє, 20:6 код єпє\аВорту mns палЛокӯс pov 
апа ѕһе аіеа. Апа Іќоок hold of ту concubine, 
2532 3192.1 1473 2532 1821 1722 3956 , 3725 
кох EENAA олот» кол єѓапєстєМа EV торті оро 
апа І dismembered her, апа I sent out into every border 


2817 А ж 3754 4160. 877 1722 
kàņnpovopias Iopanņnà оти enomosav apposivny ev 
of the inheritance of Israel- for they committed folly in 
2400, 3956 1473. 3588 5207, * 1325 
Терейх 20:7 où тортє veis ot ог lopanà ботє 
Israel. Behold, all you, the sons of Israel, make 
1473 3056 2532 1012., 5602 2532 450. 
Г У Aoyov коң Bovy о›бє 20:8 kar avom 


to yourselves an account and plan here! And [trose up 
3956 3588 2992 5613 435, 1520 3004 3756-1525 

TAS о ео 0$ avp Es Лєуоъ ovk єисє\єъусорєда 
lall 2һе 3people] as [2тап tone], saying, We shall not enter – 


435. 1519 3588 4638-1473 . 2532 3756-1578 К 
avp є то оскроро QUVTOÙ KAL OVK EKKÀWOÙpEV 


aman into his tent, and we shall not turn aside — 
435. 1519 3588 3624-1473 2532 3568 3588 4487 
avp є тоу окоу avroù 20:9 код vuv то piua 
aman to his house. And now [2һе thing 
3778 3739 4160. 3588 * 305 1909 
тоото о тоисорєу тү ГоВоа ороВтсорєдо єт? 


Ithis is] which we ѕһаП дао о Сібеаһ; we will ascend against 
1473, 1722 2819 2532 2983. 176 435 3588 


олот» ev кАро 20:10 kar Афорєдои éka &võpas то 
it by lot. And we shall take ten men out of 
1540 1519 3956 5443 a 5 2532 1540 3588 
EKQTÓV es nasas Фолс Iopaņà kart єкөто> то 
a hundred for all the tribes of Israel, and а hundred out of 
5507, 2532 5507 3588 3463, 2983 
ГУ kat ҲЛ0Ъ6 то эрос aBeiw 
a thousand men, and a thousand outof ten thousand men, to take 
1979 . 3588 2992 2005 д 3588 1519 
ETLOLTLOMOV TW Лао єтпітєЛєсо: то ELS 
a provision for the people, to complete the task to the ones іп 
4198 А 1519 3588 * ‚3588 * í 2596, 3956 
порєхорєр015 ets тц ГаВас тоо Bevrapiv кота тостоъ 
going unto Gibeah of Benjamin, against all 
3588 877 . 3739 4160 1722 * А 2532 
түу офросъь nv єпосоу ev Іоротл 20:11 коң 
the folly which theydid їп Israel. And 
4863 3956 435, + 1519 3588 4172 5613 435 
суух mas avp Іосротл ers ти» поли œs avp 
came together every man of Israel to the city, as [2тап 
1520 2064 2532 1821 3588 5443 Ж 


20:12 кох єѓапєстє№оу at фъолог Ісроатл 
Апа [tsent ош Ithe 21гібеѕ Зоѓ Israel] 


є: _ єрдорєроц 
lone] coming. 


435 1722 3956 5443 $ A 3004 5100 3588 
&avõpas є, паст фолу Bevrapiv №єүоутє$ TUS n 
men in all the tribe of Benjamin, saying, What is 
2549-3778 3588 109% 4722 1473 2532 3568 
кока отту N yevopevy ev ошт 0:13 коё vvv 


this evil that took place among you? And now, 
1325 3588 435 3588 765 3588 1722 * 3588 
ботє tovs &võpas тоз асєВєс тоо ev Гереб тоо 
give over the [2теп limpious] іп Gibeah, the 
5207 * 2532 2289 , 1473 2532 1808 , 2549 


00205 Beàiaà kar Өоуотосорєу аъто?с kat єѓароърєу коко» 
sons of Belial, апа ме shall kill them, and і амау evil 
1537 ы 2532 3756-2309 3588 5207 * 

єё ТІсротА кох ovk түӨєА\түтөл ои vioi Beviapiv 
from ош of Israel. But [wanted пок ће 250п5 Зоѓ Benjamin] 


191 3588 5456 , 3588 80-1473, 5207 


окоъсоі тс форс тоу одєАфор» олутбор viv ТсротА 


ќо Һеаг Ше voice of their brothers ofthe sons of Israel. 
2532 4863 3588 5207, * r 1537 
20:14 код ovvxðņoav ot {vioi Beviapiv єк 


Апа [4сате together Чһе 250п5 Зоѓ Benjamin] from ош оѓ 


20:13 {ее Bos јог variants. 


386 KPITAI 20:15 
3588 4172-1473 1519 * . 183 Я 1519 3904.3 305 3588 5207 * ч 2532 2799 1799 
tov Toicewv олтоә ets laBad єёє\Өєє›б es тоербтофъ» avéBnsav oL vioi Iøopanà KAL EKÀAQVOQAV EVOTLOV 
their cities to Gibeah, (о ро forth into battle array [fascended up the 250п5 of Israel], and wept before 
4314 5207, + ` 2532 1980 Ч 3588 5207. 2962 , 2193 2073, 2532 1005: 1722 2962, 3004 
mpos 10051 Iopahà 20:15 код enmeokėénmnoav ot vioi короз є05 EOCTEPAS KAL ETNPOTNTQV є корою NéyovTeEs 
against the sons of Israel. And [twere numbered {һе 2зоп$ the LORD until evening, and asked of the LORD, saying, 
hd 1722 3588 2250-1565 1537 3588 4172 1487 4369 . 4331 Р 1519 4171 3326. 5207 
Beviapiv ev тп pépa ekeivy єк TOV TONEOV el тросдо Tposeyyisat ELS TOAEMOV PETA væv 
Зоѓ Benjamin] in that day from out of the cities – Shall Iproceed todrawnear for war against the sons 
1501 2532 4002 5505 435 4685 4501 x 5 3588 80-1473 2532 2036-2962 305 4314 
єікосі кол пєутє ҳМ№йбєс̧ avõpav сторєроу poupaiav Bevapiv тоо одєлфо? pov kat eine къриоѕ охо Вттє Tpos 


twenty five thousand men unsheathing the broadsword, 
5565 3588 2730 i 3588 * Н 3778 
хорі тоу котошко?рто»у тиу ГоВао 20:16 озтоь 
apart from the ones dwelling in Gibeah. These 
1980 2035,4. 435 1588 1537 3956 
ETEOKETNOAV ETTAKOOLOL avõpes EKÀEKTOL EK TAVTOS 


numbered seven hundred [2теп 1сһозеп] from out of all 
3588 2992. 296.1 À 3956 3778 49693. 
тоо Лаоъ арфотєроёєёоь mavres ото сфєргбоуттоь 
ofthe people, ambidextrous; all these were slingers 
906 3037 4314 3588 2359 2532 3756 12621 
ВалЛортєс АїӨої$ mpos TNV трҳо KAL OV ÖLAAPTAVOVTES 
casting stones accurate to the hair, and not missing entirely. 
2532 3956 435, * 1980 5565 3588 
20:17 kar mas avnp lopan eneokénnoav уор тор 
And every man of Israel were numbered separate from the 


5207 3588 * 5071 5505 435 4685 

хоу Tov Bevrapiv TETPAKÓS LAL XLAL&ÕES оуброу CTOMEVOV 
sons of Benjamin -four hundred thousand men unsheathing 
4501 3956 3778 435 4170.3 2532 
рор.фео огл» толтє$ отоо Avõpes тполєшостос 20:18 kar 
the broadsword. АП these were men warriors. And 
450 2532 305 1519 * 2532 1905 1722 
оуєстсоу kar оуєВтсо» ers Вол кох єппротцсо»у ev 

they rose ир апа ascended unto Beth-el, апа asked of 

3588 2316 2532 2036 3588 5207 * 5100 305 


то Bew кол єтоу or viol Іоротћ тє оуоВтсєтоо 
God. Апа [іѕаіа һе оп ĉof Israel], Who shall ascend 


1473 860.1 4170 3326, 3588 5207 * 2532 
тю афууо?џєроѕ полєрсох petà тоу vrav Bevrapiv коң 
to us guiding to wage war with the sons of Benjamin? And 
2036-2962 * 305 860.1 


eine коро Тобо еле 3түтєтө н adyyovpevos 
the LORD said, Judah shall ascend guiding. 


Israel Wars against Benjamin 
2532 450, 3588 5207, * А 3588-4404 
20:19 kar оуєстцсоу ои лос орал то тро 
Апа [4тоѕе ир tthe 250п5 ĉŝof Israel] in the morning, 
2532 39242 . 1909 * А 2532 1831 3956 
кох порєуєВаћоу єтї ГаоВао 20:20 кол єётүА\Өо>» то 
апа camped at Gibeah. Апа [fwent forth tevery 
435, * р 1519 4171 3326 ы 2532 39044 
avp Ісротл es тоАєро> кєт Beviapiv kar торєтбёолто 
2man ĉŝof Israel] for war against Benjamin. And [deployed 


3326 1473, 435, x А 1519 4171 4314 3588 
рєт’ аттор аур Iopaņà es тпоЛлєроу Tpos ту 
тараз! Ућет 1ле man ?of Israel] for war against 

2532 1831 3588 5207, * 1537 
Говоё 20:21 kar єётАӨбо» о vioi Bevrapiv єк 
СіБеаһ. Апа сате forth the sons of Benjamin from ош оѓ 
3588 4172 2532 131 17225 2% 1722 3588 
түс Toews ко ӧієфӨдєіроу є, Ісротл є› m 
the city, and they utterly destroyed in Israel in 
2250-1565 1417 2532 1501 5505 435 1909 3588 1093 
nupepa ekeivy ӧъо кох єікосі yLAL&ÕaAS AVÕpiv єттї TNV YNV 


that day two and twenty thousand men upon the ground. 
2532 1765 3588 2992 435. * А 2532 
20:22 {коң evioxvoav о СТУ avp Іоратл коң 
Апа [35(гепоіћепеа tthe 2реорІе] – the тап of Israel. And 
4369 3904.4 4171 1722 3588 5117 3739 
тросєдєуто паротоёос дох TOAEMOV EV то тото) W 
they proceeded to deploy for маг іп the place in which 
39044 1563, 1722 3588 2250 3588 4413 2532 
тоарєтаёоуто єкєєЄб є, тп npépa тп троти 20:23 kar 
Һе deployed there оп the [day 1first]. And 


20:14 {СР nmorepnoar pera vro -to make war with sons. 
20:22 See Bos for variants. 


of Benjamin my brother? And the LORD said, Ascend against 
1473, 2532 4334 3588 5207 * А 4314 
олто› 20:24 kar простлдосау оь vioi lopan mpos 
him! Апа [fcame forward tthe 250пѕ ĉof Israel] against 
5207. $ А 1722 3588 2250 3588 1208 , 2532 
vioùs Beviapiv ev mn pépa тү evrépa 20:25 kau 
the sons of Benjamin in the [дау 1весопа]. Апа 
1831-* . 1519 529, 1473 1 1537 3588 
єёплӨє Beviapiv ELS QATAVTNTW 007015 єк TNS 
Benjamin came forth to meet them from out of 

Ж . 1722 3588 2250 3588 1208 , 2532 1311 

ГеВеб@ є, m прера тп бєотєра кох ӧієфдєіроту 

Сібеаһ оп the [2ӣау 1ѕесопа]. Апа they utterly destroyed 
2089 1537 35882992, * 36381. 5505 435.. 
єтї єк tov Лаоо Ісратл\ октокобєка yraõas avõpiv 


yet from out of the people of Israel eighteen thousand men 


1909 3588 1093 3956 3778 4685 4501 
єптї mv yny тоътє$ ото єспасрєроь poppaiav 


upon the ground, all these unsheathing the broadsword. 


2532 305, 3956 3588 5207, * 2532 3956 3588 
20:26 kar aveßnsav тоътє$ о vioi орал kar тос о 


Апа [5ascended ир tall һе 3sons 4of Israel], and all the 
2992 2532 2064 1519 * 2532 2799 2532 2523 


Лаос кох тү\Өотоъ eis Вол kar єкЛаъсоу кох єкадисау 
people, and сате unto Beth-el, and wept, and sat 

1563, 1725 2962 , 2532 3522 1722 3588 2250-1565 2193 
EKEL EVQAVTLKVPLOV коң єрттє EV тт nypa єкєт єє» 
there before the LORD, and fasted in that day until 
2073 . 2532 399, 3646 4992 Р 
єспєрос каи aviveykav олока?торо соттргох 


evening. Апа they offered а whole burnt offering for deliverance 


1725 2962 2532 1905, 3588 5207. * N 
єуоуті kvpiov 20:27 kar enmnpatnoarv ои vioi Іоротл 
before the LORD. And [tasked ithe 250п5 ЗоЁ Israel] 
1722 2962, 2532 1563, 3588 2787 1242 

ev куро каи єкєі кВотоѕ баеөӨтүктү< 


іп theLORD, (апа [twas еге Пле агк 20Ё the covenant 
2962 , 1722 3588 2250-1565 2532 * > 5207 
корго ev тоң$түрєрө$ ekeivars 20:28 kar Филєєс vios 
3of the LORD] in those days, and Phinehas, the son 
* К 5207 * ы 3936 1799 1473 1722 
Елєобар {vv Aapav парєстткоЅ EVWTLOV отот EV 
of Eleazar, the son of Aaron, stood before it in 
3588 2250-1565 3004 1487 4369 2089 1831 


Tas pipas ekeivars NEYV є. просӨпсо єтї єёєлӨєі’ 
those days), saying, Shall I proceed still to go forth 


1519 4171 3326 5207 x Е 3588 80-1473 2228 
є по\єроу perà viv Вєелоріу тоо абєлфо? pov N 
for маг against the sons of Benjamin my brother, or 
2869 2532 2036-2962 305 2532 839 3860 


копйасо кох єїтє kùpros avàßnre kar олордо порабосо 
slacken? Апа the LORD said, Ascend, and tomorrow I will deliver 
1473, 1722 3588 5495-1473 


аътоу EV TN дєрї FOV 
him into your hand. 
Ambush at Gibeah 
2532 5087 3588 5207, * 1749 1722 3588 


20:29 kar éðnkav оь vioi Іораъл éveðpa e m 
And [рІасеа the 250п 3оЇ Israel] an ambush in 
2532 305 3588 5207 * > 
20:30 kar avéßyoav or vroi Iopanà 
And [fascended tthe 2оп$ 3оЇ Israel] 


* . 2945 
Taßad къкЛо 
Gibeah round about. 


4314 3588 5207, + 1722 3588 2250 3588 5154 
Tpos tov voùs Beviapiv є, тп pépa TN тритт 
against the sons оЃ Вепјатіп оп the [дау ыга]. 
2532 39044 . 4314 3588 * 2531 530 2532 
kat парєтоёауто mpos тт» ГоВао kalos anag KAL 
And they deployed against Gibeah as once before, and 
530 2532 1831 3588 5207, * 


«тоё 
once before that. 


20:31 kar єётүА\Өо>» оь лос БВєорїъ» 
Апа [сате forth tthe оп Зоѓ Benjamin] 


20:32 JUDGES 387 
1519 529 3588 2992 2532 1828 х 1537 3588 3588 4172 2532 390 435. Ж . 1722 
єє аптоутои тоо gaoù кох єёєАкъсӨтсау єк TNS mns Toews 20:39 kar оуєстрєфєу avp Iopanņnà ev 
for meeting the people, and were drawn away from out of the the city. Апа [’turned Пле тап ?of Israel] in 
4172 2532 756 5180 1537 3588 2992 5134.1 3588 4171 2532; * 756 3588 5180 5134.1 
TONEWS кол NPEËAVTO тоттєи єк тоо Ато Tpavpartias то полєро кол Beviapiv түрктө тоо тоттєи троъротіоѕ 
city; апа һеу began to strike from ош of the people (slain the battle, and Benjamin began to strike slain 
2531 530 2532 530 1722 3588 3598, 3739 1722 3588 435, * Р 5613 5144 435 3754 
кеӨб ana kat отоё ev тос обо v ev то оъбрї İspan ws TPpr&kovTa QAVÖpPAS от 
as once before, and once before that) in the ways which against the man of Israel about thirty men. For 
1510.2.3 1520 305 1519 * „‚ 2532 1520 305 1519 2036 4133 51591 + 5159.1-1473 . 1726 
єсти pia avaßaivovoa ers ВоӨтл kar pia avaßaivovoa ers єтөл miny тротоърєроѕ tporoùvtar олзто$ evavrtiov 
there is one ascending to Beth-el, and one ascending to they said, Surely being put to flight he was put to flight before 
* . 1722 68 5616, 5144 435 1722 3588 * К 1473 2531 3588 4171 3588 1715 2532 3588 
Taaa ev aypa wel Tpr&kovta avõpas ev то lopanà nuov kaðas o поћєроѕ о єһтросӨбє› 20:40 кол o 
Gibeah in the field, about thirty men of Israel. us as the battle before. And the 
2532 2036 3588 5207, * 4350-1473 4450.2 756 305 1537 3588 4172 4769 
20:32 kar eimav оь vioi Beviapiv TPOTKÓTTOVTAL QVTOL mupoòs npéaTto avaBaiverw єк TNS TONEWS стоЛоѕ 


And [%аїа (һе 250пѕ Зоѓ Benjamin], They stumble 


1799 1473 2531 1715 2532 3588 5207 * 2036 
єубтіо» nuar коб єртросдє» кол or vioi Iopanà єітоу 
before us as before. And the sons of Israel said, 
5343 2532 1610.6-1473 1537 3588 4172 
фъуорє» кол єкбтпосорє» ото? єк TNS полєос 


We should flee, апа рші them out from out of the city 
1519 3588 3598 2532 3956 435, * 450. 1537 
ets тас обо? 20:33 kar пос avhp Iopanà оуєстт єк 
into the ways. And every man of Israel rose up from out of 
3588 5117-1473 . 2532 39044 1722 * 2.2532 3588 
тоо топо ауто) кох парєтоёоуто ev Ваолдорар ко то 
his place, and deployed in Baal-tamar. And the 
1749 > > 3822.2 1537 3588 5117-1473 575 
éveðpov Iopa єптоћолєу ek TOV топтоо QVTOÙ опто 
ambush of Israel wrestled from out of its place from 
1424 3588 * А 2532 3854 18282, 
övopiw Tns Герой 20:34 kar порєуєуорто eğevavtias 
the descent of Gibeah. And they arrived right opposite 
* . 1176 5505, 435. 1588, 1537 3956 . 
Taßaa éka ҳа№обӧєс̧ ауӧроу єк\єктор єк тото 
Сібеаһ – ten thousand [?men !сһоѕеп] from out of all 
+ . _ 2532 3588 4171 925 2532 1473 , 3756-1097 
Ісротл kar o тоАєро$ єЄВаръуӨт кол арто: OVK єүросоу 


Israel. Апа (ће battle weighed down, апа they they knew not 
3754 855.1 1909 1473 3588 2549 , 2532 
оти офттток | єт? олтоз$ N kakia 20:35 kar 
that [2has been affixed Зироп 4them thurt]. And 
5159,1 2962 3588 * Я 2596-4383 ж 
єтротосСє къриоѕ тоу Bevrapiv като просото» lopanà 
[2рш “о flight tthe LORD 3Benjamin] before Israel. 
2532 1311 3588 5207, * А 1722 3588 * 7 
kat бієфдєіроу ои vioi Іороъл ev то Beviapiv 
Апа [4шйепу destroyed һе 250п Зоѓ Israel] among Вепјатіп 
1722 3588 2250-1565 15010 2532 4002 5505 2532 1540 


єє тт nypa ekeivn EELKOOL ко тєтє XAAS коз EKQTOV 


in that day twenty and five thousand and a hundred 
435 3956 3778 4685, 4501 2532 
оуӧраѕ тортє$ ото: спорєоь рорфооъ 20:36 kau 
men- all these unsheathing the broadsword. And 
1492 3588 5207, * 3754 5159.1, 2532 


eiðov ot vioi Beviapiv оти TETPÓTOVTAL kaL 
[beheld ithe ?sons 30f Benjamin] that they were put to flight. And 


1325. 435. * 9 3588 *-5117 z 3754 1679 
єбокєу avp Iopaņnà то Beviapiv tónov omt NÀATLAV 


[gave ле тап 2оЇ Israel] place to Benjamin, for they hoped 
1909 3588 1749 3739 5021 4314 3588 * | 
emi то éveðpov o eTatav mpos тту Taaa 


upon the ambush which they arranged near Gibeah. 
Gibeah is Destroyed 
2532 3588 1749 3729 2532 1632 , 


20:37 kar то єуєдроу орртоє кох єёєүїӨтүтөъ 
Апа the ambush advanced, апа they poured ош 
4314 3588 * 2532 4198 3588 1749 2532 3960 
mpos тұ» TaBad kar єпорєодт то éveðpov коң enatağav 
against Gibeah. Апа [зуе Ithe 2атбиѕћ], апа they struck 
3650 3588 4172 1722 4750 4501. 2532 


олу тү пол ev оторати рорфоѓос 20:38 коң 
all Ње city Бу the mouth ofthe broadsword. And 
3588 49281 151073 435, ж | 4314 3588 
n ovvtrayh nv олтур Iopaņnà mpos то 
the arranged order was with the man of Israel with the 
1749 3588 399-1473 4450.2 3588 2586 575 


єуєӧроу TOV QVEVEYKAL QVTOÙS порсо» 
ambush, for them to offer a signal-fire 


TOV KATVOÙ апо 
of smoke from 


signal-fire began toascend from out of the city as a column 
2586 | 2532 1914-* 3694 1473 , 2532 2400 
kanvoù кол enéBàcpe Beviapiv отто) avrtoù kat 1боъ 
of smoke. And Benjamin looked behind him, and, behold, 
305. 4930 3588 4172 1519 3588 3772 . 
aveßn съртєлєіо тс поЛє05 eis тоу ovpavot 
there ascended the consummation of the city unto the heaven. 
2532 435 Ж 2532 4692 435, 
20:41 код avp Ісротл єпєстрєфє| кох єстєосєу оутр 
Апа the тап of Israel turned. And [hastened уле man 


* . 2532 1492 3754 680 1473 , 3588 
Beviapiv кас eiðev оти түптө олтоз N 
2of Benjamin], for he beheld that [2һаѕ іоисһеа 3him 

2549 2532 2827 1799 435 Ж 

кокса 20:42 kar єкМљауїј evanmiov avõpòs ІсротА 
la Баа thing]. And they leaned before the man of Israel 


1519 3588 3598 3588 2048 2532 3588 4171 2703.1 

es тұ» обо» mS єрїроъ karo тоАєро$ катєфдасєу 
іп the way ofthe wilderness, and the battle fell [unawares 
1909 1473 | 2532 3588 575, 3588 4172 1311 

єт QUTOÙSKAL OL ото тоу TOEWY ÖLéþpÂELpoV 

lupon ?them]. And the ones fromthe cities – they utterly destroyed 
1473 , 1722 3319-1473 2532 2629 3588 * 

олто?ъѕ ev рєсо аутору 20:43 kar котєкофоу тоу Beviapiv 
them іп their midst. And they cut up Benjamin, 
2532 1377 1473 2596 4228-1473 . 2532 2662 

KAL єбїөзёол› отор кето TOÖAS AVTOV KAL KATETATNTAV 
and pursued him according to his feet, and trampled 

1473, 2193 1727 , * ‚4314 395 ‚2246 
avrov ws evavrtrias Герое mpos олото\б$ nàiov 


him unto opposite Gibeah towards the rising ofthe sun. 
2532 4098 1537 3588 * ‚ 3638.1 К 
20:44 kat єтєсөъ єк тоо Bevapiv октокодєко 
Апа [еп 4 тот ош of 5Вепјатіп Іеіоһіееп 
5505 435 3588 3956 3778 435 1415 2532 
хаа бє оуӧрор or т©ътє$ орто &võpes ӧуротос 20:45 kar 
2thousand 3men] – all these теп of power. And 
1578 2532 5343 1519 3588 2048 4314 3588 
etékàwav kat éþevyov ets Tnv épnpov mpos mv 
they turned aside and fled into the wilderness to the 
4073 3588 * 2532 25613 1473 1722 3588 
тєтро» тоо Peppov kal єкалартсорто аътӧу ev тол 
rock of Rimmon. And they gleaned him in the 
3598 4002 5505 435 2532 4347 3694 


обої$ тєртє үїАїббє$ avõpav kat просєкол\тӨтсо» отсо) 
ways — five thousand men. Апа they cleaved after 
1473 ‚2193 * 2532 3960 1537 1473 1367 

олто? ews Гобоор кол єпотоёоу є отоу» Lox Lovs 
them unto Сійот, апа struck from out ofthem two thousand 
435 2532 1096 3956 3588 4098 У 
аудраѕ 20:46 коз єүєрорто тортє OL тєтптоКкоОтєѕ 


теп. Апа ій сате (о pass all the ones falling 
1722 3588 * ‚15017, 5505 , 435. 4685 

ev то Beviapiv єкоситєутєє Ҳо бєс оуброу CTOEVOV 
among Benjamin was twenty-five thousand теп unsheathing 
4501 М 1722 3588 2250-1565 3588 3956 3778 435 
poppaiav ev mN pépa єкєйт оси TAVTES OTOL AVÕPES 
the broadsword in that day – all these were men 
1411 2532 1578 2532 5343 1519 3588 
борае 20:47 kar eğékňwav kat éþvyov ets Tv 
of power. And they turned aside and fled into the 


20:41 {ее Bos for variants. 
20:42 See Bos for variants. 


388 KPITAI 20:48 
2048 4314 3588 4073 3588 * 1812 435 5275 1519 1135 2532 1473 3660 3588 
épņnpov mpos түүр пєтроу тоо Peppiv єбокос1оь &võpes VTONELPÂELTW ELS YVVAIKAS KAL прє оросо рє то) 
wilderness to the rock of Rimmon – six hundred men; left behind – for wives; for we swore by an oath to the 
2532 2523 1722 4073 Ый 5072 „, 2532 2962 3588 3361 1325 1473 575, 3588 2364-1473 1519 
kar єкодисау ev тпєтра Peppov tETpaunvov 20:48 kar кърсо TOV UN ovra avrtois опто тө» Өоүатєроу NMV ELS 
апа they stayed at the rock of Rimmon four months. And LORD to not give to them from our daughters for 
435. Ы ыз. 390. 1519 3588 5207 * 2532 1135 2532 2036 5100 1520 3588 5443 
avp Іорот\л оъєстрєфотї ers tovs 000105 Beviapiv KAL yvvaikasşs 21:8 коз eimav т\$ pia тор фъэАо» 
the man of Israel turned against the sons of Benjamin, апа wives? And they said, What one is there of the tribes 
3960 1473 , 1722 4750 4501 . 575, 4172 Е 3748 3756-305 4314 2962 1519 * 2532 
єпотаёау аътоъѕ ev оторать рорфоѓоѕ ото поћє0о5 Іорот\ түт ovk оуєВт mpos корои es Масофа кол 
struck them Бу the mouth of the broadsword, from [city of Israel which ascended not to the LORD in Mizpeh? And 


1836 2193 2934 2532 2193 3956 , 3588 2147 . 1519 
єт є025 ктр ко є025 TAVTOS TOV єюрєӨєрто$ ELS 
Пле nexttt], unto beast, апа unto all being found in 
3588 4172 2532 3588 4172 3588 2147 1714 1722 4442 
TAS TONELS KAL TAS TONELS TAS єъорєдєісосѕ єуєпрсоау ev тр 
the сійеѕ – and the cities being found they burned by fire. 


CHAPTER 21 
Wives for the T. nibe of Benjamin 
2532 485. 3660 1722 
21:1 kat олтур isogni оросєр ev 
And theman ofIsrael swore byan oath іп 
3004 435 1537 1473 3756 1325 

Маса ЛєүортєЅ аур єё Һор ov ODEL 
Mizpeh, saying, [2а man from out of 40 Not] shall give 
2364-1473 3588 * Я 1519 1135 i y 2532 
Өъүотєра avroù то Вєптор eç утока 21:2 kau 
his daughter to Benjamin for a wife. And 
3854 3956 3588 2992 1519 * 2532 2523 1563, 
тпторєүєрорто TAS о QOS ets Вол кол єкеӨитөт єкєї 
[came lall {һе 3people] unto Beth-el, and sat there 
2193 2073 1799 3588 2316, 2532 1869 3588 5456-1473 


ws єстєрос evwmiov Tov дєоъ kar єтгїүрөп mv фор» avtov 
until evening before God, and lifted their voice, 
2532 2799 2805 3173 2532 2036 2444. 
кох єклаъсоу kàavÂðpóv peyav 21:3 kat єїтөъ warti 
and wept [weeping !а great]. And they said, Why, 
2962 2316 * Ж 1096-3778 1722 3588 * . 
KUPLE Өєє Iopanà єүєрїүӨтү Toùvto e то ІоротА\ 
Отокр God оѓ Israel, has this {акеп place іп Israel, 
3588 1980 4594 1722 3588 * 5443 1520 
тоо єтіскєпцрах стрєроу є, то Іоротл фоли роу 
to overlook today in Israel [Ptribe опе]? 
2532 1096 3588 1887, 2532 3719 3588 
21:4 коз єүєуєто тт єпо?риоу код ордрисау о 
Апа і һаррепеа inthe nextday that [3гоѕе early “һе 
2992 2532 3618 =“. 1563, 2379 2532 399 
Лао kat окобортсоу єкєї Өосхосттроу kar avýveykav 
2реоріе], апа built there ап altar, and offered 
3646 4992 2532 2036 3588 5207, 
оЛокоа?торо соттр‹оъо 21:5 коз eimov ои {vol 
а whole burnt offering of deliverance. And [4аіа tthe 250п 
Я Р 5100 3588 3361 305 1722 3588 1577 х 
Ісротл TLS o un avaßas ev m єккАтүсгө. 
Зоѓ Israel], Who is the one not ascending among the assembly 
1537 3956, 5443 #4314 2962 3754 3588 
єк тосо» фъу\бъ Iopanà mpos коро» от о 
from ош of all of the tribes of Israel to the LORD? For 
3727 3173 1510.7.3 3588 3361 305 4314 
0ркоѕ péyas nv то uy avaßàavrı Tpos 
[oath 2а great 1there was] concerning the one not ascending to 
2962 1519 * 3004 2288 599 2532 
кър» є Масотфо Аєүортє$ долото anoðaveitrat 21:6 кол 


the LORDin Mizpeh, saying, То death һе shall die. And 
3870 3588 5207, * . 4012. X 3588 
торєклӨтсоу or vioi Іораъл mepi Bevapiv тоо 
[trelented Ithe 250пѕ ĉof Israel] concerning [2Вепјатіп 
80-1473 2532 2036 851 4594 5443 1520 
одєлфо? avtrav kar єітау офтритои onpepov фолу pia 
Itheir brother, and said, [515 removed біодау пе lone 
1537 5100 4160, 1473 3588 

єё Торе\. 21:7 ти тоисорє ауто то 


3from ош of 4гае]]. What should we до to them, to ће ones 


20:48 See Bos for variants. 
20:48 fti.e. city by city. 


2400, 3756 2064 435. 1519 3588 3925 ‚575 * 
oùt ovk т\А\Өє› avp es ту порєрВо\» ото laßis 
behold, not [2сате !а тап] to the сатр from Jabesh 
ж А 1519 3588 1577 2 2532 1980 . 3588 


Галааё ers ту єккАосоу 21:9 кол єпєскєтт о 
Gilead to the assembly. And [эмеге numbered ће 
2992 2532 2400 3756-1510.2.3 1563, 435 575 3588 
AQOS kat oùt ovk єстї єкєїб «тїр «то тоу 
2people], And behold, there is not there aman from the ones 
2730 + 


кетошозттоэъ laßis Голааё 


dwelling іп Jabesh Gilead. 
Jabesh Gilead is Struck by the Sword 


2532 649 1563, 3588 4864 т 1427 


21:10 kar anéoTteriev єкєі y ovvayoyn бодєка 
Апа [sent 4there 1the 2сопогевайоп] twelve 
5505 435 575 3588 5207 3588 141 2532 


Хаба оуӧдроу апо тор VV TNS vvàpews kal 


thousand men from the sons ofthe force. And 
1781 1473 , 3004 4198 2532 3960. 
єуєтєіЛоуто ауто ЛМєүортєс порєодттє kar тотоёатє 
they gave charge to them, saying, Go and strike 

3956 3588 2730 * ‚_ 1722 4750 
тоте тоз KATOLKOVVTAS Терс ГоЛааб ev отороть 
ай the ones dwellingin Jabesh Gilead by the mouth 
4501 е 2532 3588 1135 2532 3588 2992 2532 
poppaias KAL TAS үзле ко KAL TOV Лабу 21:11 kat 
of the broadsword, even the women and the people! And 
3778 3588 3056 3739 4160, 3956 732.1 р 2532 
о20т05 О №оүоѕ о> TOLMTETE TAV QPOEVLKOV KAL 
this isthe word which you shall do. Every male and 
3956 1135 1097, 2845 730 
тосол YVVALKQA YVOTKOVOAV котур 7 арсєъ05 
every woman knowing the marriage-bed of a тап 
332 | 2532 2147 575, 
оъадєротієітє 21:12 kar є?роу ато 
you shall devote to consumption. And they found of 
2730 . жо * ._ 5071 А 34941 
котошкоъутоу laßis ГоЛаабё тєтроакосіас уєоллбаѕ 
ones dwelling Jabesh Gilead four hundred young women 
3933 3588 3756-1097 435 1519 2845 

mapðėvovs ол ovk єүросоу &võpa є котту 

virgins that knew not aman, in the marriage-bed 
730 2532271 1473 1519 3588 3925 1519 * 


ароєроѕ kat тусүо» оът ers тү” порєрВо\т eis ХА 


ofa тап. Апа they led them into the сатр in Shiloh 
3739 1510.2.3 1722 1093 Е Р 2532 649 

n єт» є, m Xavaav 21:13 kar anéoteriav 
which is іп tżheland of Canaan. And [tsent 

3956 3588 4864 К 2532 2980 4314 3588 5207. 
паса ў сърауоут kat єЛаАсоау mpos тоос voùs 
lall 2the congregation] and spoke to the sons 
Ж А 3588 1722 3588 4073 Е 2532 2564 
Beviapiv tovs є, тп тєтре Peppov kal єкбАєсөл» 
of Benjamin at the rock ofRimmon, апа they called 
1473 , 1519 1515 2532 1994-* 4314 3588 


олто?ѕ ers єрт 21:14 кол єпєстрєфє Bevrapiv mpos тоос 
them for peace. And Benjamin returned to the 
92075) E 1722 3588 2540-1565 2532 1325 1473 , 3588 
оо Iopanà EV то kapo EKELVO коң єдокау QUTOLS TAS 
sons of Israel іп that time, and they gave to them the 
1135 3748 151076 1537 3588 135, * 
үзө ке QİTWES NTAV єк то» yvvakav laßis 
women who were from outof the women of Jabesh 
ы 2532 700 1473 , 3779 2532 3588 2992 
Tañaað коң npesev avrtois ото 21:15 кол o Меов 
Gilead – and it pleased them thus. And the people 
3870 й 1909 3588 * 3754 4160 3588 
торєк\түӨтү єтї то Вєлаші Оти єтсє о 
were comforted concerning Benjamin, for [3таае tthe 


21:16 RUTH 389 

2962 12491, 1722 3588 5443. * Е 2532 1473. 2596, 35882540, 3739 41312 Р 2532 

къри akory ev tais þvàais Iopanà 21:16 kar QUTOLS кото TOV KALPOV OV єплтррє\сотє 21:23 kat 

2LORD] abreach among the tribes of Israel. And to them according tothe time which you trespassed. And 

2036 3588 4245 3588 4864 R 5100 4160. 4160. 3779 3588 5207 * Я 2532 2983 1135, 

einov ot трєсВъотєро‹ TNS осъратуоутѕ ть тоюиусорєъ enoar ovtws ои vioi Beviapiv коң є\оВоу yvvaikas 

[5ѕаіа “Һе Zelders Зо{ the 4сопогевайоп], What shall ме do [4did Sthus tthe 250п Зоѓ Benjamin], and took wives 

3588 1954 1519 3588 1135 3754 853 р 2596 , 3588 706-1473 575 3588 5523.2 r 

то ETLÄOLTOLS ELS тос YVVAİKASŞÇ оти noavicðn KATA тоу орїӨро» AVTOV ATÒ TOV xopevovowv 

tothe remaining for wives, now that [?was removed according to their number from the ones dancing 

1537 3588 * а 1135 2532 2036 3739 1283 2532 565 2532 5290 1909 

єк тоо Bevapiv ут 21:17 кої єітєу ov ömprasav кои олтү\Өбо› kar этєстрєфөл єтї 

3from out of 4Вепјатіп tthe woman]? And he said, whom they snatched. And they went and returned unto 

2817 í 1295 7 3588 * К 3588 2817-1473 А 2532 3618. 3588 4172 2532 

kàņpovopia басєсос EVN то Beviapiv TNV KÀANPOVOMİAV AVTV KAL WKOÖÖUNTAV TAŞ тпоћєіс̧ KAL 

There must be an inheritance to the ones surviving – іо Benjamin, their inheritance, and built up the cities, and 

2532 3766.2 1813 . 5443 1537 * . 2730. 1722 1473 . 2532 4043 , 1564, 

kat ov py єёаЛлє:фӨт pva ež Ісротлћ котоктсо» ev атто 21:24 kar пєрієтотсоу єкєідєу 

that іп по way [25һоша be wiped away !а tribe] from ош of Israel. dwelt in them. And [twalked Sfrom there 
2532 1473 3756 1410 1325 1473 1135 . 3588 5207 * р 1722 3588 2540-1565 435. 1519 3588 

21:18 kar peis ov ӧурутосоредо ovvar avrois yvvaikas ot viot Іоратл ev то kapo ekeiww avp es Tv 
For we are not able to give to them wives Ithe 250п5 ЗоЁ Israel] іп that time, each man to 

575, 3588 2364-1473 3754 3660. 3588 5207. 5443-1473 . 2532 1519 3588 4772-1473 2532 1831 

опо тор Өоүсатєроу пио» OTL оросошєу ои voi þpvàny avrtoù коң ers ту ovyyéverav ол›то kat єёАӨє» 

from our daughters, for [fswore Бу ап oath tthe 2оп$ his tribe, and to his Кіп; and [?went forth 

* 2 3004 1944 3588 1325 М35:... 3588 1564, 435. 1519 3588 2817-1473 , 1722 

Iopaņnà АЛєүортєѕ єтікотаратоѕ о бабобў yvvaika Tw ekeiĝev олтур es ттүү» kànpovopiav avroù 21:25 ev 

Зо{ Israel], saying, Accursed is the one giving a wife to 3from there teach man] to his inheritance. In 

Ы T 2532 2036 2400, 1859 4249 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 935 1722 * 435. 

Вєтош 21:19 кол єітоу бо єортт| TALS түһєродє EKELVALS OVK NV Basrebs ev Iopanà avp 

Benjamin. And they said, Behold, there is a holiday to o the those days there was not a king in Israel- man 

2962, 1722 * 79. "122509. 1519 2250 3739 1510.2.3 575, 3588 2112.3 1722 3788-1473 . 4160, 

kupiw є, Zma аф’ pepr eis npépas N єсти’ ото то єоӨєс ev офдаћџо(с avToù єтоієі 

LORD in Shiloh from days to days, which is from [the 3upright thing *in Shis eyes 14а]. 

1005 „ 3588 * 2596 395 ‚_ 2246 1722 

Ворра Tns Bað кат’ оъатолосѕ niov ev 

the north of Beth-el, according to the rising of the sun, upon RI JTH 

3588 1353.1 3588 305 ‚1537 ж 1519 *. 

то добо тп arvaßawovon єк Barðnà eis кре 

the corridor ascending from out of Beth-el unto Shechem, 

2532 575, 3558 3588 * 


kat ато voTov ттс AeBovà 
and from south of 1ІеБопаһ. 


Benjamin Snatches Wives from Shiloh 
PN FAD E i:t МИЫ 3588 5207, * 
21:20 коз єуєтєіЛМауто то 20005 Beviapiv 
And they gave charge tothe sons ofBenjamin, 
3004 565 2532 1748 Йй 1722 3588 290 
№уүоутєс опє\лдотє kaL EVEÖpPEÙTATE EV то QAUTENDOL 
saying, Со forth and lie in wait at the vineyards! 
2532 3708 2532 2400, 5613-302 
21:21 KAL офєс дє коз бо 05 av 
And you shall look, and, behold, whenever 
1831 3588 2364 3588 2730 . 
єёє\досі аһ Өоуүотєрєѕ тор KATOLKOVVTOV 
[%һоша come forth tthe 2daughters 3of the ones 4dwelling іп 
Я 5523.2, 1722 5525 . 2532 
\ Xopevovoat ev хоро ко 
5Shiloh] joiningina dance with a company of dancers, that 
1831. 575, 3588 290 2532 726 , 
єёє\єъсєсдє ото TOV AMTEAWVOV KAL артасотє 
you shall come forth from the vineyards, апа let [2seize by force 
1438 435. 1135 575 3588 2364 Ж 
ceavtoj олтур yvvaika опо тоу Bvyatripav Sài 
3to himself la тап] a wife from the daughters of! Shiloh! 
2532 565 Р 1519 3588 1093 * . 2532 
кои отє\єосєсдє es ту yny Beviapiv 21:22 кол 
Апа you shall depart unto the land of Вепјатіп. And 
1510.8.3 3752 2064 3588 3962-1473 2228 
EOTAL отау» є\доси ое тптотєрєѕ оттор n 
it willbe whenever [4$һоша соте Itheir fathers 20г 
3588 80-1473 2919 4314 1473 2532 2046. 
ot обєАфої аттор kpivecðat Tpos прос kar єроърєу 
З(Һеіг brothers] to quarrel with us, that we shall say 
4314 1473 . 1653 1473 , 3754 3756-2983 435, 
TPOS олто?ъѕ ENENTATE avTtoùs оти ovk éàaßBev оттур 
to Шет, Show mercyon them! For [?did not take !а тап] 
1438 ү} A a N 1722 3588 4171 3754 3756-1473 , 1325 
єаъто yvvaika є, то полєро оти OVX ърєсѕ ӧєбокотє 
to himself а wife іп the battle, for you didnot give 


8 
Enio 


21:21 See Bos for variants. 


CHAPTER 1 


Elimelech and Naomi Go to Moab 


2532 1096 1722 3588 2250 1722 3588 2919 
1:1 коз єүєуєто ev тоң pepas ev то kpivew 
And it came to pass in the days in the judging 
3588 2923, 2532 1096 3042 1722 3588 1093 2532 


тоо KPLTAS коц EYEVETO tpos ev 
ofthe judges. And сате to pass а famine іп 


түү Үүт коң 
the land. And 


4198 435 УБ 3588 * ч 3588 3939 К 
єтторєїӨтү өлтүр ото ВтӨлєєш ттс Iovõaias тоо тороиктүто н. 
went forth а man from Beth-lehem of Judea to sojourn 


1722 68 >, л 1473 2532 3588 1135-1473 . 2532 3588 
ev ayp Moab ото KAL N үхут аътоо коң OL 
in the field of Moab, he, and his wife, and 

1417 5207, 1473 | 2532 3686 3588 435. * А 

бо vioi аътоо 1:2 kar ородо то avõpi EMpéex 
[two 35015 this]. And the name to the man was Elimelech, 
2532 3686 3588 1135-1473, SES А 2532 3686 3588 
kat ороо тп уроке олътоо Моор кох опора то 
апа the пате to his wife was Naomi, and the name to 
1417 5207, 1473 * 2532 * т 1537 

бое 10015 ауто? Maadav kar Хєлєб» Eppabaior єк 

[two 3$оп$ 1015] – Mahlon and СЬШоп, Ephrathites from ош оѓ 


* | 3588 * 2532 2064 1519 68 жо 
Втдлєєш ттс Iova кох тү\Өотеъ ets aypóv Моав 
Beth-lehem of Judah. And they came into the country of Moab, 


2532 1510.7.6 1563, 
KAL NTQAV EKEL 
and were there. 


Death of Naomi's Husband and Sons 


2532 599 Е 3588 435 3588 * 
1:3 кох anéðavev ЕМулєЛєҳ о avp mms Моор 
Апа [5аіеа 1Elimelech ?the ЗһиѕБапа 4of Naomi]; 
2532 2641 1473, 2532 3588 1417 5207, 1473 2532 
кох котєАєїфӨтү оът kar ot боо vioi avs 1:4 kat 
and [ówere left _1$һе 2апа 4two 5$оп$ Sher]. And 


1:2 ТАД. Noeppew. Six. Nwepw. 


390 

2983 1438 1135-* 3686 3588 
єлоВосоу eavrois yvvaikas Mwaßirðas óvopa mM 
they took to themselves Moabite wives; the name to the 
1520 * 2532 3686 3588 1208 , ы 2532 2730 

pia Орфо коң OvVopa TN öevrtépa Povð коң katakyoav 


one was Orpah, and the name to the second Ruth; and they dwelt 
1563, 5613 1176 2094 2532 599. 2532 1065 
Ekel 05 ӧєка ETN 1:5 kar anéðavov kar ye 
there about ten years. And [еа lalso ?indeed 
297 2532 * у 2532 2641. 3588 
«р.фотєроь Моол» kat Xeňcov kar котє\єфдт n 
3both 4Mahlon апа 6СЬЫШоп]; and [was left Ithe 
1135 , 575, 3588 1417 5207 1473, 2532 575 , 3588 435-1473 
yovi ото тоу бо VLOV AVTÜS KAL ATÒ TOV AVÖPOS AVTNS 
2?woman] of [two 3$оп$ ther], and of her husband. 

2532 450-3778 2532 3588 1417 3565 
1:6 кои avot олт коз о боо ээрфо 

And she rose ир, and [two 3daughters-in-law 
1473, 2532 654, 1537 68 ж 3754 
avs коң апєстрєфоу єё aypov Moaß OTL 
ther], and they returned from out of the country of Moab; for 
191 1722 68 А 3754 1980-2962 3588 
nkovoavj ev aypa МооВ оти eneokeTmTaL KÙpPLOS TOV 
they heard іп zhe country of Moab that the LORD visited 
2992-1473 . 3588 1325 1473 , 74 2532 1831 
Лао» алто? Tov бооң ауто бртоос 1:7 kar єётү\Өє>» 


his people to give to them breads. And she went forth 
1537 3588 5117 3739 1510.73 1563, 2532 3588 1417 
єк тоо топтоо OV түр єкєї коз QL бло 
from ош of the place оЁуМсһ е was еге, and [two 
3565 1473, 3326 1473, 2532 4198 . 1722 3588 
ээр фо QUTNS рєт’ QUTNS KAL ETOPEVOVTO EV M 


3daughters-in-law ther] with her; апа theywent by 

3598 3588 1994 ү 1519 3588 1093 * 2532 
обо› тоо єтөтрєфөң es тиу yny Тобе 1:8 kar 
journey to return to the land ofJudah. And 
2036-* . 3588 1417 3565 1473 4198 

eine Моор tais voi vippa отс mopevðnTE 


Naomi said to [two daughters-in-law ther], Со, 
1211 654 1538 1519 3588 3624 3384-1473 
ön апострафутє єкост є:5 TOV око» рлүтро$ avis 
please, let [2геїшгп leach] to the house of her mother! 
4160-2962 3326 1473 1656 2531, 4160 3326 
momar къриоѕ рє ороор єЛє0< ко 005 єпоисотє рєт 


Мау ће LORD deal [2with 3you 1шегсу], as you did with 
3588 2348 2532 3326 1473, 1325-2962 

TOV тєдидкотоу kat рєт’ єрої бот kvpros 

the ones having died, and with me. May the LORD give 
1473 2532 2147 372, 1538 1722 3624 
эра» коз EVPOLTE н QAVATAVOLW EKQAOTN ev ошко 

to уои, апа you should find rest each in the house 
435-1473 . 2532 2705 1473, 2532 1869 3588 
оуӧроѕ аот KAL котєфіЛсє» оътас KAL ETNPAV түү 
of her husband. And she kissed them, and they lifted up 
5456-1473 2532 2799 2532 2036 1473, 3326, 


фору» avtov коң ékàavoav 1:10 kar eimov Qv ETA 


their voice and wept. And they said to her, [2with 
1473 1994 _ 1909 3588 2992-1473 2532 2036-* 

соз єптистрєфорєи єтї тор Лабу OOV :11 kar eine Моор 
3you 1We shall return] unto your people. And Naomi said, 
1994 ” 1211 2364-1473 2444 4198 3326 1473 

єтістроафттє õn Ovyartépes pov warti порєъєсдє рєт’ єро1) 
Return, please, my daughters! Why do уои ро with me? 


3361 2089 1473 5207, 1722 3588 2836-1473 2532 1510.8.6 

N ETL pot оо ev TN косо коо кол ESOVTAL 
Are there still tome sons in my belly, and will they be 
1473 1519 435 1994 А 1211 2364-1473 
эр es avõpas 1:12 єтіотрафттє õn Өъуүотєрєѕ pov 
to уои for husbands? Return, please, my daughters! 
4198 1211 3754 1095, 3588 3361-1510.1 435 3754 
торєуӨттє бү OTL YEYNPAKQA TOV UHN єс avõpi OTL 
Go, please! For I grow old to not have a husband. For 
2036 1510.2.3 1473 5287 3588 1096 1473 435 . 
єтє єстї рои отптостосі$ тоо ує’тӨїрох рє avõpi 
I said, Isit tome a reality for it to be to me a husband, 
2532 5088 5207, 3361 1473-4327 
kat тєёорох vioùs 1:13 un avroùvs троесбеєёєстӨє 
and shall I give birth to sons? Shall you wait for them 


2193 3739 407 i 2228 1473, 
EOS ov avõpvrðwow n QUTOLS 
until of which time they should become manly? Ог, for them 


1:6 Six. nkovøev - she heard. 


POYO 1:5 


2722 А 3588 3361 1096 435 3361 

котасҳєдпсєсдє тоо ру үєуєсдаһи avõpi рл 

shall you hold up tonot have а husband? No, 

2364-1473 3754 4087 1473 4970, 5228 

Ovyarėpes pov omt eTmupavðn pot сфоёра этер 

my daughters. For itis made bitter tome exceedingly for 

1473 3754 1831 1722 1473, 5495 2962, 

орос оти єётү\Өє> ev Epot XELp KVpLov 

you that [came forth “араїпї 5me tthe hand ?of the LORD]. 
2532 1869 3588 5456-1473 2532 2799 2089 


1:14 kar ennpav тү» фори AVTOV KAL EKÀQVOAV єть 
And they lifted up their voice, and wept again. 

2532 2705-* 3588 3994-1473 2532 1994 

kart kateþiimoev Орфо тт» пєудєро» аът KAL єпєстрєфє» 


Апа Ограһ kissed her mother-in-law, апа turned Баск 


1519 3588 2992-1473 , *-1161 190 1473 2532 
eç тоу aov avts Povð бє nkoňovðnoev avt 1:15 kau 
to her people; but Ruth followed her. And 
2036-* 4314 * 2400, 390 3588 49214 

eine Моор mpos РооӨ où ауєстрєфєу n Sivvvppþós 
Naomi said to Ruth, Behold, [Sreturned 2sister-in-law 
1473 4314 3588 2992-1473 2532 4314 3588 2316-1473 

соу mpos тор Лао» оът kat mpos тоос Өдєоїс̧ avs 
1уоџг] to her people, апа to her gods; 

1994 1211 2532 1473 3694 3588 49214-1473 
єтістрофтт‹ õn коз ov отсо Tms съруурфцѕ соо 


[шгп Баск please 2а]зо 1уоц] after your sister-in-law! 


Ruth Returns with Naomi 
2036 1161 * 3361 528 К 1473 3588 
1:16 eine бє Роъ un QATAVTNTAL роьи TOV 
[said 1Апа 2Ruth], Do not encounter tome 


2641 . 1473 2228 654 3693 1473 3754 1473 3699 
KATAÀALTELV сє nN anooTtpépar отс дє» соо от съ ото 
to leave you, ог to turn behind you! For you – where 
1437 4198 4198 2532 3699 1437 835 


eav порєоӨтѕ порєъсорох kat отоо eav аълост 
ever уои should ро, І shall ро; апа where ever you should lodge, 


835 3588 2992-1473 2992-1473 2532 3588 
avitoðoopar о QOS соъ QOS pov кол о 

I shall lodge. Your people shall be my people, and 
2316-1473 2316-1473 2532 3739 1437 599 
cos соо 0є05 pov 1:17 коз ov eav атодољтс 
your God ту God. And where ever you should die, 
599 n 2546 . 2290 3592 4160, 
елтобӨбелоброь KAKEL тафтсорок тобє посо 
I shall die, and there Ishall Бе entombed. Thus [240 
2962 1473 2532 3592 4369 3754 2288 
KÙUpPLOS pot kat табє Tmposhein оть Өбъото$ 
Ithe LORD] tome, and thus may he add тоге! For death only 
1291 в 3031. 1473, 2532 1473 1492 1161 
бае ттєлАє avapégov epoù код соо 1:18 боса бє 
shall separate between те апа you. [seeing 1Апа 
* р 3754 2901-1473 . 3588 4198 3326 1473 
Noopi оти кретодоото аът тоо порєєсдо` рєт’ аът 


23аоті] that she was determined with her, 


2869 3588 2980 4314 1473 2089 
єкоптосє TOV Лалсох TPOS оът» єтї 


abated tospeak to her anymore. [Pwent 

1161 297 2193 3588 3854-1473 1519 * 

бє aupórtepar éws тоо пароуєуєсдох avrtås ets ВтүӨАєЄр. 
1Апа ?both] until their arriving іп Beth-lehem. 
2532 1096 1722 3588 2064-1473 К; ҖЫ 2532 


to go 


4198 
1:19 єпорєъодцсо» 


KAL EYEVETO ev то є\Өєї> avras ers ВтүӨАєєр коң 
And it came to pass in their coming unto Beth-lehem, that 
2278 3956 3588 4172 1909 1473 , 2532 2036 
NXNTE тосе N TOMS ET’ олзто$ KAL ELTAV 


[fresounded tall ?the 3city] concerning them, and they said, 

1487-3778-1510.2.3 * 2532 2036 4314 1473. 3361 

eL аът єтї Noopi 1:20 кох eine TPOS QVTAS ру 

Is this Naomi? And she said to them, Do not 

1211 2564 . . 1473 * . 2564 1473 4089 . 3754 4087 

ön колєтє pe Моор коаћєсотє pe Iikpåv ótt єтикрољуӨт 

indeed call me Naomi! Call me, Bitter! for [embittered 

1722 1473, 3588 2425 , 4970, 1473 4198 

ev epot o kavos сфоёра 1:21 єүо єпорєоӨдц» 
4те Ithe ?2worthy опе] exceedingly. I went out 

4134 2532 2756 654 . 1473 2962 2532 2444 

тАлүртү\$ кох кєл отєстрєрє рє к?оріоѕ кои атг 

full, апа [ʻfempty ?returned me !the LORD]. And why 

2564, 1473 * ‚2532 2962 5013, ‚1473 2532 3588 

коЛєітє pe Моор коң коро$ єтатєіросє рє коң о 

do you call me Naomi, and the LORD humbled me, and the 


1:22 RUTH 391 
2425 . 2559 ‚ 1473 2532 1994-* 2532 * 2364 А 4198 4816 1722 68 
кето єкокосє рє 1:22 кол єпєстрєфє Моор kar Pov Өъуотєр порєхдтсѕ ovčar ev оүро 
worthy опе afflicted те? Апа Naomi returned, апа Ruth O daughter? You should not go to collect into [?field 
3588 * 3588 3565-1473 3326 1473, 1994 2087 2532 1473 3756-4198 1782 5602 2853 . 

у МооВітіѕ п уорфт avs рєт? аот єтистрєфоъсох єтєро коң со ov порєъст evtreùðev обе кол\Өтти 


the Moabitess, her daugliter-i in-law, withher, to return 


17 68 1473-1161 3854 1519 
атуроъ Моав avtar бє порєуєутдтсо» ers 

from out of the country of Moab. And they came unto 
1722 746 . 2326 . 2915 


ВчӨлеёр ev apx Bepropoù криӨдоъ 
Beth-lehem at гле beginning [2һагуеѕі tof barley]. 
CHAPTER 2 
Ruth Gleans Boaz's Field 
2532 3588 * 435 1107.1 3588 435-1473 


2:1 kar тп Моор оутр үруорилоѕ то avõpi аот 


Апа о Naomi was а тап acquainted о her husband, 
3588-1161 435, 1415 2479 1537 3588 4772 ` 
о õe avp ӧхротоѕ туой єк tns съоуүєруєгоѕ 
апа the тап was mighty іп strength from ош of ће Кіп 
* | 2532 3686 1473. * 2532 2036 * 
ЕлилєАєҳ kar опора avr Boot 2:2 kar eine Pov 


of Elimelech; and the name to him was Boaz. 
3588 * у 4314 * ‚ 498, RHI 1519 68 
n МоаВіт6 mpos Noopi порєодбо ön es aypov 
{һе 3Moabitess] to Naomi, I should go indeed into afield, 
2532 4863 , 1722 3588 4719 2733.5 3739 302 
кае ovvàtw ev то OTAQXVOL кототіс дє» оъ оъ 
апа gather among the ears of wheat after of whom ever 
2147 5484 1722 3788-1473 2036-1161 1473 , 
єъро хори ev офӣдалџоіс avtoù eine бє — avh 
I should find favor in his eyes. And she said to her, 
4198, 2364 2532 4198 2532 2064 
mopevov Өоуотєр 2:3 кол єторєїӨтү kar єЛдоосо 
Со, O daughter! And she went. And having arrived, 
4816 . 1722 3588 68 2733.5 3588 
сорєЛћєёєу ev то ауро кототіс дє TOV 
she collected together in the field after the ones 
“лда... 2532 4045, 40474 3588 3310, 3588 
Өєр {орто коз тєрєтєсє TEPLTTAMATL TN мєр: TOV 
harvesting. And she fell by chance in the portion of the 
E 3588 1537 3588 4772 
aypoùv Boog TOV єк Tns соуүүєуєгоѕ ЕлинёЛєх 
field of Boaz, the one from out of the kin of Elimelech. 
2532 2400, ы 2064 1537 * С 2532 2036 
2:4 kar 1боъ Вооб т|\Өє> єк Вт\ӨАєєр. KAL ELTE 
And, behold, Boaz came from ош оѓ Beth-lehem, and said 


Апа [4ѕаіа !Ruth 


3588 2325. 2962 3326 1473 2532 2036 
то Bepičovor коро$ peð’ ороор KaL ELTOV 
to the ones harvesting, The LORD be with you. And they said 
1473, 2127 , 1473 2962 2532 2036. 3588 
ото єолоусаи сє куро 2:5 кол eine Воо то 
to т, Мау [2Ыезз 3you tthe LORD]. And Boazsaid to 
3808-1473 3588 2186 1909 3588 2325, 
тобаро QVTOÙ то єфєстоть єптї тоо Өєр‹боутоѕ 
his servant having been set over the ones harvesting, 
5100 3588 3494.1 3778 2532 611 . 3588 
Twos N VEAVLS оът 2:6 кої anekpiðy то 
Whose young woman is this? And [answered !the 


3808, 3588 2186 1909 3588 2325, 2532 


побару то єфєстос © єтї то Oepičovtras kat 
2servant 3attending fover the ones бһагуезїїпр] and 
2036 3588 3816 3588 * 1510.2.3 3588 654 

єлє N TAL МоаВіті єстї» п anootpapeica 
said, She [4ѕегуапі {Һе 3Moabitess 115] returning 

3326 * 1537 68 2532 2036 


2:7 ко єтє 


Апа she said, 


* 
petà Моор єё aypoù Moàß 
with Naomi from out of the country of Moab. 


4816 1211 2532 4863 1722 3588 1403.1 
ovito ön коң ovv&čw ev то ӧёраүраси 
I shall collect together please, and I will bring in the sheaves 
3693 3588 PIAA d) 2532 2064 2532 2476 SRF. 
отпис дєу Tov Өєроутоу kar NABE KAL ETN ото 


behind the ones harvesting. And shecame and stood, from 


4405.1 2532 2193 2073, 3756-2664, 1722 3588 68 
троїдє kal EWS єбтєрос OV катєпоъсєу EV то оүро 


morning апа until evening- she rested not in the field 
3397 . 2532 2036-* 4314 * 3756-191 

pikpòv 2:8 кої єтє Boog mpos Povð ovk nkovoas 

a little. And Boazsaid to Ruth, Did you not hear, 


lanother], and you should not go from here — [2ћеге tyou join up] 


3326, 3588 2877-1473 2532 3588 3788-1473 1519 
HETA TWV коросо MOV 2:9 kar о офдалџог соъ ers 


with my young women! And let your eyes be unto 
3588 68 , 3739 302 2325 2532 4198 . 

тор оүроу ov av Oepitws. KAL TOPEVON 

the field where ever mine should harvest, and you should go 
2733.5 1473 2400, 1781 И 3588 3808 7 3588 
катотісдєу avtov oùt єгєтєїА\брлү тоб тоңбор(о TOV 
after them! Behold, I gave charge to the servants 

3361 680 1473 2532 3753 1372, 2532 4198 i 
an орасдос соо kar ote phoe kar порєодтст 
to not touch you. And when you shall thirst, then you shall go 
1519 3588 4632, 2532 4095 3606 5200.2 

ELS та OKEVN KAL TLEOQL одєу хдрє?оутоь 


to the vessels, апа you shall drink from where [з5һоша draw water 


3588 3808 2532 4098 1909 4383-1473 2532 
то тодборо 2:10 кол єпєсєу єтї просото» олутту KAL 
Ithe 2servants]. And she fell upon her face, and 


4352 1909 3588 1093 2532 2036 4314 1473, 5100 
тросєкъусСє» єтї TNV YNV ко єтє Tpos avTov TL 

did obeisance upon the ground, and said to ыш, Why is it 
3754 2147 5484 1722 3788-1473 3588 1921, 1473 


оти єърох ҳари є, офдоЛџо(ѕ соо тоо єпиүрорас рє 


that I found favor іп your eyes to recognize me, 
2532 1473 151021 3581 2532 „6111-Ж. 4 2532 
кох EYO єл ёєут 2:11 kar anekpiðn Воо kar 
and I am a stranger? And Boaz answered, and 
2036 1473 517.1 518 1473 3956 3745 

єтє» оът отоуүє\о аттүүє\ пои порта осо 

said to her, Ву report it was reported to те all as much as 
4160 3326, 3588 3994-1473, 3326, 3588 599 
TETOMKAS PETA TNS тєудєроѕ соъ PETA TO anoðaveiv 


you have done with your mother-in-law after the dying 

3588 435-1473 2532 4459 2641, 3588 3962-1473 2532 

TOV àvõpa соо KAL TOS KATÉÀALTES TOV TATEPQAQ соъ KAL 
of your husband; and how you left behind your father, and 

3588 3384-1473 2532 3588 1093 1078-1473 2532 4198 4314 

TNV илүтєрө соо KAL тур YNV үєуєсєоѕ сох коң єторєоӨтс Tpos 


your mother, апа ће land of your origin, and went to 
2992 3739 3756-1492 5504 2532 5154 
Лабу о> ovk пӧєіѕ єхӨє< KAL трт 
а people which you knew not yesterday апа е third day before. 
661-2962 3588 2039-1473 2532 1096 3588 


QATOTLTQAL кър:оѕ TNV єрүсосоцеъ» соъ KAL YEVOLTO о 

Мау the LORD repay your work, and тау [25е 
3408-1473 4134 3844. 2962 2316, * 4314 3739 
pobos соо плрцѕ торф короо Өєоъ Iopanà Tpos ov 
1уоиг wage] full from the LORD God of Israel, to whom 


2064 3982 5259 3588 4420-1473 3588 1161 
т\\Өє< TETOLEVAL это TAS mrepvyas avroù 2:13 бє 


you came to yield under his wings. And 
2036 2147 5484 1722 3788-1473 , 2962-1473 
єтєр єюрор хари ev офӨоА\ро{$ соо къріє pov 
she said, May I find favor in your eyes, O my master; 
3754 3870 1473 2532 3754 2980 1909 2588 


OTL порєкалєсоѕ рє KAL оти єлолсосѕ єтї kapõiav 
for you comforted me, and because you spoke in your heart 


3588 1399-1473 2532 2400, 1473 1510.81 5613 1520 3588 
түс ovins соо коң 160% єүо єсорох OWS ша TWV 


to your bondwoman; апа behold, І shall Бе as опе 


3814-1473 2532 2036 1473 Ж 2235 
тоско» соъ 2:14 kar einev avt Воо nön 
of your maidservants. And [?said ŝto her !Boaz], Already 
5610 3588 2068 , 4334 5602 2532 2068 3588 
opa тоо þayeiv тросє\Өє we kar þayerar TOV 
it is the hour to eat; draw near here, for you shall eat 
740-1473 2532 91] 3588 5596.1-1473 1722 3588 3690 


арто” pov кох Все тоу Popov соо є, то Оёєь 

of ту breads, апа аір your morsel іп {һе vinegar! 
2532 2523-* 1537 4104.4 3588 УЉЕ 

kat єкодисє РоъӨ єк тћоүсор» тоу Өєриоутоу 
Апа Ruth sat from out of the side of the ones harvesting. 
2532 10141 1473 $ 2551 2532 2068 2532 
kat eBoùvvioev avt Воо  @А\Афто> kat éþaye kat 
And [heaped ир Зо her !Boaz] toasted grain, and she ate, and 
1705 2532 2641 2532 450 3588 4816 
єуєплодт kar котєћтє 2:15 коо avion тоо солЛєуєі 
was filled, and left. And she rose up to collect grain, 


392 


2532 1781-* 3588 3808-1473 3004 2532-1065 
kat єрєтє(Лото Воо Tors marðapioris оото? Лєүо» kat ye 


and Boaz gave charge to his servants, saying, And indeed, 


3031 3588 14031 4816 . 2532 3361 
оле рєсот TOV ӧроүратоу FvVANEyET® коз pN 
[2їп the midst ĉof the 4sheaves let her collect], апа do not 
2617 И 1473 , 2532 1065 3846 ч 

котос ҳъртє олт 2:16 кои ye птараВоЛЛортєѕ 
shame her! And indeed in setting aside, 
3846 1473 1537 3588 1014.1 Р 
тороВоаћєтє avh єк тоу BeBovviopévov 
you set aside forher from outof the things being heaped up, 


2532 863 1473, 2532 4816 . 2532 3756-2008 
коң] офєтє оът» kar ovàéčel коң OVK ETLTLUNTETE 


and allow her, and she shall collect, and you shall not reproach 


1473. 2532 4816 1722 3588 68, 2193 2073, 2532 
avt 2:17 kar gvvéňečev єр то QYPW EWS єстєрос KAL 
her! And she collected in the field until evening, and 
4463. 3739 4816 2532 1096, 5613 
eppàBõrsev а съуєлєёє кох єүєртүбӨт ws 
she beat with а rod what she collected ир, апа it was about 
3634.1 2915- 2532 142 2532 1525 

офи кридоъ 2:18 коз рє кас єсАдєу 
ап ерһаһ of barley. Апа ѕһе саггіеа і, апа entered 
1519 3588 4172 2532 1492 3588 3994 . 1473. 3739 
є түүр пол кол єӧєу N тєудєро аът о 
into ће city. Апа [ау 2mother-in-law ther] what 
4816 . 2532 1627-* 1325 1473 , 3739 
ovvéňeģe kat єёєуєукасо Povð éðwkev avr а 
she collected- and Ruth brought forth to give toher what 
2641 1537 3739 1705 2532 
катє\итєу EË оу eveniyoðn 2:19 kat 
was left from out of what she was filled up with. And 
2036 1473, 3588 3994 1473, 4226 4816 
єтє» AVTA N тєӨєрф& оът TOV съэрєАєёе< 
[said 40 her 2?mother-in-law ther], Where did you collect 
4594 2532 4226 4160 15104 3588 1921 
onpepov kat Tov єтойїсөҗ ein envyvovs 


today? And where did you do it? May it be the one recognizing 
1473 2127 N 2532 518-* 3588 3994-1473 
сє evioynpévos кох оттуүє\є Рох тп пєгдєро ооттѕ 


you Бе being blessed. Апа Ruth reported ѓо her mother-in-law 


4226 4160. 2532 2036 3588 3686 3588 435 , 3326 
тоо єтсє кої ELTE то оророО TOV олёро$ мєӨ’ 
where she did it. Апа she said, Тһе пате ofthe тап with 
3739 4160 4594 ы 2036 1161 ж . 
ov enoma срєро» Boot 2:20 eine бє Noopi 
whom І did this today is Boaz. [said 1Апа 2Маопц] 
3588 3565-1473 2128 Й 151023 3588 2962, 3754 
m vipon оът єолоүттоѕ ETL то коро OTL 
to her daughter-in-law, Blessed is the LORD, for 
3756-1459 М 3588 1656-1473 3326 3588 2198 2532 
оок EYKATEÀALTIE TO Ecos ото PETA TOV Covtov ко 
he abandoned not his mercy with the living and 
3326, 3588 2348 2532 2036 1473 x 1448, 
HETA TOV тєдуткото» kat єтєу avh Моор eyyier 
with the ones having died. Апа [?said 3їо her !Naomi], [315 near 
1473 3588 435, 1537 3588 70.4 j 

тра о аур єк тоъ QYXLOTEVOVTWV ч 
40 из !The 2тап], from outof {һе ones acting as next of kin – 
1473-1510.2.3 2532 2036-* 4314 3588 3994-1473 


туш єстї 2:21 kar eine Povð mpos тту пєудєро» avths 
he is ОЁ us. And Ruth said to her mother-in-law, 


2532-1065-3754 2036 4314 1473 3326, 3588 3808 3588 1699 
кох YE OTL ELTE TPOS мє PETA тору побару тоу EMWV 


Andalso he saidto me, [2with ŝthe 4young men Sof mine 
4347 А 2193 302 5055, 3650 3588 


тросколлӨути є0$ av тє\єсосір олору тор 
1You cleave], until whenever they should finish all the 
2811. 3739 5224 1473 2532 2036-* 4314 * 


арто» о$ VTAPXEL pOL 2 kat eine Моор mpos Pov 
harvest which belongs tome. And Naomi said to Ruth 


3588 3565-1473 18 Я 2364 3754 1831 
түүр уорфту avths ayaðov Oùvyartep оть єётү\Өє< 
her daughter-in-law, / is good, O daughter, that you went forth 


3326, 3588 2877-1473 ‚ 2532 3756-528 ‚1473 
PETA TOV kopas iov QUTOV ко OVK ATAVTÅTOVTAL сог 
with his young women, and they shall not meet with you 


2:16 See Bos for variants. 


2:21 {АІа. & Six. тоу корасиоу - the young women. 


POYO 


2:16 


2532 4347-* Я 3588 
2:23 коз тпросєколлӨу РооӨ то 
Апа Ruth cleaved to the 


1722 68 2087 
ev аүро єтєрө 
іп [field tanother]. 


2877 К 3588 * 3588 4816 2193 4931 3588 
KOPAT LOLS tov Boog тоо ovàdéyew є05 fovvetréieoev Tov 
young women of Boaz to collect until they completed the 
2326 . 3588 2915. 2532 3588 2326 . 3588 44471 

Beproporv Tov крїӨбзъ kar Tov Beptopov Tov тороу 

harvest ofthe barley, and the harvest of the wheat. 

CHAPTER 3 
Naomi Instructs Ruth 


2532 2523 3326, 3588 3994-1473 2532 2036 
1 кох єкобдисє рєт тт тє>Өєрїҗ аот кол ELTE 


Апа she stayed with her mother-in-law. And [4а1а 


14733, * ‚3588 3994 1473. 2364 3766.2 
оът Noopi п TevÂðepà. олтїс Өоуотєр ov ру 
Sto her !Маоті 3mother-in-law 2һег], O daughter, In no way 
2212 1473-372 , 2443 2095 1096 1473 
бүтсө TOL AVATAVOW VA EV үєртүтөг соь 
shall I seek to rest for you, that a good thing should happen to you. 

2532 3568 3780, * 1107.1 1473 3739 1510.7.2 
3:2 kar vuv озу Воо үрорихоѕ npiv ov 75 

Апа now isnot Boaz acquainted tous, of whom you меге 
3326, 3588 2877-1473 2400, 1473 3039 3588 
PETA TOV коросо ото бо ото кро TOV 
with his young women? Behold, he winnows atthe 
257 3588 2915, 3778 3588 3571 1473-1161 
алоуо тоу крио» тетүү TN VVKT ov бє 
threshing-floor ofthe barley this night. And you 
3068 2532 218 2532 4060 3588 2441-1473 1909 
ovon KAL олец KAL TEPLÕNTELS TOV LMATLOMÒV FOV ETİ 
shall bathe, and anoint, and put your clothes upon 
4572 , 2532 305 1909 3588 257 3361 
oeavt кох оло Вт: єтї тоу оло рл 
yourself, and ascend unto the threshing-floor! You should not 
1107 К 3588 435 2193 3588 4931-1473 . 3588 


үуорисӨтѕ то ол/ёрї EWS TOV съоутєлєсоі аттор TOV 
make yourself known to Ше тап, until he finishes 

2068. 25324095. 2532 151083 17223588 2837-1473, s 
þayeiv kar Teiv 3:4kar otat ev то korira оътор 
eating and drinking. Andit will be at his going to sleep, 
2532 1097 3588 5117 3739 2837 . 1563, 2532 
кос Yvon А TOV тотор OV KOLMQATAL EKEL ко 
that you shall perceive the place where he sleeps there, and 
2064 2532 601 Р 3588 4314 4228-1473 
є\єъст коз атптокоЛурєіѕ то TPOS тобоо» оътоъ 
you shall goin and uncover the things by his feet, 

2532 2837 z 2532 1473 518 1473 3739 
kar kouyon KAL олто$ ATAYYEAEİL соь а 
апа you shall go to sleep- апа he shall report to уои what 
4160, 2036 1161 * 4314 1473 3956 3745 


тоџСє15 3:5 eine бє Povð mpos оът толто осо 
you shall do. [said 1Апа ?Ruth] to her, All as much 
302 2036 1473 4160, 
av jeinns pot TOMTW 
as you should tell to me I will do. 
Ruth Follows Naomi's Instructions 
2532 2597, 1519 3588 257 2532 
коси котєВт є тоу оло KAL 
And she wentdown into the threshing-floor, and 
4160. 2596, 3956 3745 1781. 1473, 
ETOLNTE кото TAVTA оса єуєтєЛото аът 
she did according to all as much as [20ауе charge 30 her 
3588 3994-1473 с 2532 2068-* 2532 4095 
n тєудєро аот 3:7 kar єфоує Воо кол єтіє 
ther mother-in-law]. And Boazate, and drank, 


2532 182 3588 2588-1473 . 2532 2064 3588 2837 2 
кох тусхӨъуӨт n корбо: оътоъ коң NABE тоо коџитӨдтрос 
апа Фа good ѓо his heart, апа went to sleep 
1722 3310, 3588 4746.1 3588-1161 2064 1722 2931 , 2532 
ev pepiðı ms сто Вис y бє т\\Өє› ev kpv kar 


іп aportion ofthe pile. Andshe came in secret, and 


2:23 See Bos for variants. 


3:5 See Bos for variants. 


3:8 RUTH 


60l 3588 4314 4228-1473 2532 2837 
апєкоЛурє то mpos тобо» аътоо кох єкоџитӨтї 
uncovered е things Бу his feet, and went to sleep. 

1096-1161 1722 3588 3317 ‚2532 1839 

8 єүєуєто бє EV то рєсороктіо KAL єёєстт 

Апа it сате їо pass at midnight, that [ was startled 
3588 435, 2532 5015 2532 2400 1135 2837 4314 
о охур кол єтараҳдт кол où yvr KOLATAL TPOS 
Ithe 2тап] and disturbed – and behold, a woman slept at 
4228-1473 2036-1161 5100 15102.22 1473 3588-1161 2036 
тобо» avtoù 3:9 eine ðe тс є ov т бє єтєр 
his feet. And he said, Who are you? And she said, 
1473 1510.2.1 * 3588 1399-1473 2532 4016 К 3588 
eyo eut Рох y оол Fov коз meptBadeis то 


I am Ruth, your bondwoman — and you shall put 
4419-1473 , 1909 3588 1399-1473 3754 703 
TTEPVYLOV FOV єтї mnv õovàny соо OTL QYXLOTEÙS 


your garment border upon your bondwoman, for [2а relative 


1510.2.2-1473 2532 2036-* 2127 1473 3588 
є‘ ov 3:10 коз eine Воо evioynpévn со то 
Іуоџ аге]. Апа Воах ѕаій, Being blessed аге you Бу the 
2962 2316 2364 3754 18.2 3588 1656-1473 
коро Өєоы Өъуүотєр оти түйаӨораѕ то є\є05 сох 
LORD боа, O daughter, for you іа рооа in your mercy 
3588 2078 5228 3588 4413 3588 3361 4198 Я 2 
то єсхото> этєр то прото» TOV рт торєзӨтүнөг 
atthe last over the first, 2to not 3go 
1473 3694 3494 1535 4434 . 1535 
сє отсо) VEQAQVLOV teirte TTWXOS ELTE 
Цог you] after the young men, whether poor or whether 
4145 2532 3568 2364 3361 5399 3056 3745 
movos 3:11 kar vuv Өъуотєр un þoBoù толто осо 
rich. And now, O daughter, do not fear! All what 
302 2036 4160, 1473 1492 1063 3956 5443 
av єтїї посо сос обє yap паса фъу\ту 
ever you should say Iwill do for уои. [íknow 1Еог 2all stribe 
2992 1473 3754 1135, 1411 1510.22 1473 
Лао? pov оти yv болб рєсз$ EL ov 
3of the people 4of ту] that [За woman ʻof ability 2аге tyou]. 
2532 3568 230 703 . 1473 1510.2.1 2532 1065 1510.2.3 
3:12 kar vuv алФ оуҳіибтєіс EYW ELpL ког YE естт 
And now truly [за relative ЧП 2am]. But indeed there is 
70.3 . 1722 1093 3739 5228 1473 835 3588 3571 


QayxXLoTEevsS є, yn ov этєр єнє 3:13 ахло Өтті: тту vikta 
агејайуе іп the land who is over те. You lodge the night! 
2532 151083 4404 _ 1437 704 ў 
кае EOTAL TOTPOL . eav QYXLOTEVON Е 
апа itwillbe ір the morning, /лаѓі he should асі as next of Кіп 
1473 18. 704 ы 1437-1161 3361 
сє ayaðov оуҳистєуєто eav бє 
for you – good, let him act as next of kin! But if 
1014 70.4 ү 1473 704 А 
Bovàntar оауҳістєосох сє QAYXLOTEVOW 
want to act as next of кіп for you, [һап act as next of kin 
1473 1473 2198-2962 2837 . 2193 4404. 
сє eya n къроѕ коьрлубтүт. є0$ тро 
Зог you 1]. As the LORD lives, you go to sleep until morning! 
2532 2837 4314 4228-1473 2193 4404 
3:14 kar ekorn mpos тобо» avtToù ws прот 
And she went to sleep at his feet until morning. 
3588 1161 450, 4253 3588 1921 435 3588 
n бє олє=стү| тро TOV ETLYVÆVAL avõpa тору 
And she rose up before [could recognize !а тап] 
4139-1473 ‚ 2532  2036-* 3361 1097 3754 
плохо» отто kart eine Вооб ру үросӨтто оті 
his neighbor. Апа Boazsaid, Do not letitbeknown that 
2064 1135, 1519 3588 257 2532 2036 
єАлүАӨє yvr є тоу оло 5 коз єїтєї 
[2һаз come ta woman] unto the threshing-floor! And he said 
1473, 5342 3588 4023.1 3588 1883 1473 2532 2902 1473 
аътт фєрє то тєрборо то ETAVW соз коң KPATNTOV олто 
to her, Bring the apron upon you, and hold it! 
бе 9 2902 1473, 2532 3354 1803 2915 , 
єкрӧоттсє» QUTÒ ко єрєтрсє» є& kpv 
Апа she held it, апа he measured six measures of barley, 
2532 2007 1909 1473, 2532 1525 1519 3588 4172 
коз єпєдкє, єт отр kal єсАдє, є ту полу 
апа placed ћет unto her. Апа she entered into the city. 


л 
he should not 


3:7 See Bos for variants. 


3:10 Six. error. СР тог. 
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2932: Na 1525 4314 3588 3994-1473 . 3588-1161 
3:16 kar Роо0 єстлдє mpos tyv пєудєроу аът y бє 

Апа Ruth entered to her mother-in-law. And she 
2036 5100 1510.23 2364 2532 518 1473 3956 
єтє TL єсти Өоүотєр kat оттүүє:\єу аът порто 
said, What isit, О daughter? Апа she reported (о her all 
3745 4160. 1473 3588 435, 2532 2036 
оса єтсє» AVT о олтур 3:17 коз enev 
as much as [заіа 4for her Че 2тап]. And she said, 
3588 1803 3588 2915 3778 1325 . 1473 3754 
та € то» kpv tavta єбокє рог от 

[six 3measures of barley !Тһеѕе] he gave tome, for 
2036 4314 1473 3361 1525 2756, 4314 3588 
eime Tpos рє рт єсєлт kev mpos mv 
he said to me, You should not enter empty to 
3994-1473, 3588-1161 2036 2521 2364 
mevÂðepav sov т бє eine кодоо Өъуотєр 


your mother-in-law. 
2193 3588 1921-1473 


Апа she said, Sit down, О daughter, 
4459 3756 4098 3588 4487 


tws TOV enryvavai OE TWAS OV тєсєїтө то PNQ 
until you realize how not [?shall fall Ithe matter]! 
3756-1063 3361 2270 3588 435, 2193 302 
ov yap ри тосоҳаст о avp є05 оу 


For not ш апу мау should [3бе still Чһе 2тап] until whenever 


5055 3588 4487 4594 
тє\есбүт то ppa стрєро» 
Һе should finish the matter today. 


CHAPTER 4 


Boaz Redeems Ruth 
2532 * 305 1909 3588 4439 2532 2523 1563, 
4:1 кох Вооб оуєВт єт: тии толту кох єкоӨдисєу єкєї 
Апа Boaz ascended unto the gate, and sat there. 


2532 2400, 3588 70.3 . 3899 Р 3739 2980-* 


kat où о QYXLOTEÙS TAPETOPEVETO OV є\о\сє Вооѓ 
Апа behold, the relative came near whom Boaz spoke of. 
2532 2036 4314 1473 Ы 1578 2523 5602 
kat єтє mpos аътоу Boot єккліуоѕ кодсоу обє 
Апа [2ѕаіа о 4him Boaz], In turning aside, sit here 
29311 2532 1578 2532 2523 2532 2983-* 
кръфє кох єёєк\ує кох єкад:сє 4:2 кох єЛоаВє Вооб 
іп private! And he turned aside, апа sat. And Boaz took 


1176 435 575 3588 4245 3588 4172 2532 2036 
беке avõpas апо тоу прєоВотєроу TNS TONEWS KAL ELTE 
ten men from the elders of the city, and said, 
2523 5602 2532 2523 2532 2036-* , 3588 
коӨїтетє we ко єкадисау 4:3 кол єтє Воб то 

Sit here! And they sat. And Boazsaid tothe one 
704 A 3310 3588 68 x ү 
атүхистєъортіў pepiða тоъ aypov А 
acting as next of Кіп, Concerning the portion ofthe field Which 
1510.2.3 3588 80-1473 к 3588 * А 3739 591. 
єсть тоо одєлфо? троху тоо EMpéàexy о отєдото 
18 of our brother Elimelech, which he gave 
* А 3588 1994. 1537 68. жо 
Моор ә єтістрероаса eğ aypov Моав 
to Naomi, ће опе returning from ош оѓ the country of Моаб, 


2504 2036 601 7 3588 3775-1473 3004 


4:4 kayo eina апоколоро то ovs соо yov 
{һаї 1 said го myself, Iwill uncover your ear, saying, 
2932 1726 ; 3588 2521 Ў 2532 F726 = 3588 
KTNOTQAL Я Й EVAQVTLOV тор kaðnpévov KAL EVAQVTLOV TOV 
You acquire it before the ones sitting down, and before the 
4245 3588 2992-1473 1487 704 Я 
трєоВотєроу тоз \aoù pov El оүҳибтєує15 А 
elders of my people! If you are acting as next of kin, 
704 1490 704 К 312 
QYXLOTEVE EL бє ит QYXLOTEVELS олбгүүє\оъ 


then act as next of kin! But if not acting as next of kin, announce it 


1473 2532 1097 3754 3756-1510.2.3 3926.1 1473 3588 
кок KAL YVOTOMAL OTL OVK єстї торєё соо TOV 


tome, and Ishallknow! For (еге is пої опе besides you 
70.4 2504, 1510.2.1 3326, 1473 3588 1161 2036 1473 


аүҳістєъсо кауүо єє рєта сє о бє єтє, єүо 
to act as next of Кіп, and I am after you. And he said, I 
1510.2.1 704 2532 2036-* 1722 2250 
ELL ауҳистє?со 4:5 kar eine Boòg ev прєра 
am. Ishall act as next of kin. And Boazsaid, In the day 


4:3 See Bos for variants. 
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3588 2932-1473 358868, 1537 5495, Е И 2532 
тоо ктцсосдос сє тоу аүроӧу єк хєироѕ Моор кош 


you acquire the field from out of the hand of Naomi, also 
3844, * 3588 * 1135 3588 2348 


торф Povð ms Моо р3їтїбо$ yvvarkós тоо тєӨътүкбто$ 
of Ruth the Moabitess, wife of the one having died, 
2532 1473 2932 1473 1163 5620 450 3588 3686 


коң оът ктпсосдос сє бє ODOTE avastar TO ovopa 


even she [Засдшіте !you ?must], so as to raise ир the name 
3588 2348 К 1909 3588 2817-1473 2532 
тоо тєдудкотоѕ єтї ms клАророрќос avroù 4:6 ко 
of the опе having died, for his inheritance. And 
2036 3588 703 3756-1410 704 2 

ELTEV О огүх ис тє оъ õvvýoo кес QYXLOTEVOQAL 
[said tthe ?relative], Ishall not Бе able to act as next of kin 
1683. 3379 1311 3588 2817-1473 


єроъто рт TOTE бао фӨєїрө› тту кА\луро>орїол pov 


myself, lestat any time Iruin my right of inheritance. 
704 4572 7 1473 3588 702-1473 
ayxiotevoov TEQVTW ov түу è ayxıoteiav pov 
[Зас as next of kin 2уошѕеї You] for my inheritance, 
3754 3756-1410 704 . 2532 3778 
OTL ov övvýropar QYXLOTEVOQAL 4:7 ко тото 
for 15һаП пої beable to actas next of kin! And this 
3588 1345 1715 1722 3588 * 1909 3588 
TO õkaiwpa єртросдєу e то Ісрат\ єтї mmv 
was the ordinance in former times in Israel for the 
70.2 z 2532 1909 3588 465 3588 2476 
QYXLOTELAV кае єтї то оуталлауро TOV oTa 
right of inheritance, and for the equivalent, to establish 
3956 3056 5277.3 435. 3588 5266-1473 2532 
порта \оуо» VTEAVETO avp TO эттоётуро: алътоъ каг 
every matter- [untied ta тап] his sandal, and 
1325 3588 4139-1473 . 3588 704 . 3588 
єӧідоъ то TANTLOV «тоз то QYXLOTEVOVTL TNV 
he gave it to his neighbor acting as next of kin 
70.2-1473 А 2532 3778 151073 3142 1722 
QYXLTTELAV отоо . коз тото түр papTVprov ev 
for his right of inheritance. And this was testimony in 
2532 2036 3588 70.3 3588 * 2932 


Тєр 4:8 kat єтєр o аүхистєъс̧ то Вооб koar 


Israel. And [аа tthe ?relative] то Boaz, You acquire 
4572 3588 70.2-1473 2532 5277.3 3588 
сєоъто түу ayxioTteiav pov кои VTEAÙOQATO TO 
to yourself my right of inheritance! And he untied 
5266-1473 2 238271323 1473 2532 2036-* n 3588 


опобтро аътоо коң єбокєу avra 4:9 kar eine Вооб то 


his sandal and gave it to him. And Boazsaid tothe 
4245 2532 3956 | 3588 2992 3144-1473 4594 
трєоВотєро:ѕ kal mavti то Ло парторєѕ vpeis стрєро» 
elders, and toall the people, You are witnesses today 


3754 2932 3956 3588 
OTL кєктүүрө TAVTA то 


that I have acquired all the things 


3588 * 1 2532 3956 
tov ЕМрє\ћєх KAL TAVTA 


of Elimelech, and all 


3745 5224 3588 * ‚2532 3588 * ‚1537 
осо опарҳє:и то Xeňcav кол то МооЛоу єк 
as much as exists to Chilion and to Mahlon, from out of 
5495 * Ы 2532 1065 x 3588 * 5 
хє‚роѕ Моор 4:10 кол ye Povð ту Мери» 
the hand of Naomi. And indeed, Ruth the Moabitess, 
3588 1135 , * А 2932 1683, 1519 1135 , 
тү» yvvaika Маало кєкттроо єроътто є YVVaAaİKA 
the wife of Mahlon I һауе acquired for myself for wife, 
3588 450 3588 3686 3588 2348 К 1909 3588 
TOV avastar TO ovopa TOV тєбдуткотоѕ ETL TS 
toraiseup the name oftheone having died, for 
2817-1473 . 2532 3756-1842 р 3588 
kàņpovopias avroù kat ovk єёоА\оӨрєъзӨтүтєтө TO 
his inheritance, and [shall not be utterly destroyed tthe 
3686 3588 2348 7 1537 3588 80-1473 


оророО тоъ тєдуткотоѕ єк 


tov одєлфор avrov 
2пате Зоѓ the опе 4having died] from out of 


his brothers, 


2532 1537 3588 4439 3588 5117-1473 . 3144-1473 

кол єк TNS пол TOV топтоо QVTOÙ к@ртъэрє$. vpeis 
and from out of the gate of his р1асе — you are witnesses 
4594 2532 2036 3956 3588 2992 3588 1722 3588 4439 
срєро» 4:11 kat єітор{ пос о Мао о єр тү TÒN 
today. And [said tall 2{һе 3people 4ас Sthe Sgate] 
3144 2532 3588 4245 2036 1325-2962 
парторєѕ kat ot тпрєоВътєроє‹ єітоу дот коро 


We are witnesses. Апа the elders said, May the LORD give 


4:11 See Bos for variants. 


УАМОҮНА А 4:6 


3588 1135-1473 3588 1531 1519 3588 3624-1473 5613 
тур yvvaika соо тт» єистпорєхореут» ELS TOV OLKÓV OOV OS 


your wife, the one entering into your house, to be as 


* 2532 5613* | 3739 3618 _. 297 3588 
Paxnà kar ws Aeiav au озкоборлутол› орфотєрох Tov 


Rachel and as Leah, the ones who [26011 1both] the 


3624 ж 2532 4160 1411 1л . 2532 
око» Іоротл кох єтойїсө ёоло ev Eppaðàa kat 


house of Israel, апа did powerfully іп Ерһгаѓаһ, and 
151083 3686 1722 * 2532 1096 


ETAL ovopa ev ВтӨлєєр 4:12 кол yévorro 

it willbe aname in Beth-lehem. And тау [2become 

3588 3624-1473 5613 3624 ж А 3739 5088-* 

о 00605 соъ WS oikos Papés ov єтєкє Өбџрар 
lyour house] as the house of Pharez, whom Tamar bore 

3588 * 1537 3588 4690-1473 1325 1473 

то Тообо єк тоо спєрратоѕ соо ёфт сос 


to Judah. From ош оѓ your seed may [?give 30 you 


2962 1537 3588 3814-3778 5043 
къріоѕ єк TNS TALÖLOKNS TAÙTNS TÈKVA 
lthe LORD 5from out of 6(һ1 maidservant 4children]. 


Boaz Takes Ruth for a Wife 


2532 2983-* ., 3588 * 2532 1096 1473, 1519 
4:13 kar єЛоВє Воо ттр» Роо0 кох єує/дп avta ers 
Апа Boaz took Ruth, and she became to him for 


1135 | 2532 1525 4314 1473, 2532 1325 1473, 2962 
yvvaika kar єлє трос аът kar єбокєу avt куро 
wife. Andhe enteredto her. And[?gave to her tthe LORD] 
29424 2532 5088 5207 2532 2036 3588 1135 


къо kat Єтєкєи viov 4:14 кол єіпоу ar yvvaikes 
conception, апа she bore а son. And [3ѕаіа tthe ?women] 
4314 * 2128 2962 3739 3756-2647 1473 
mpos Моор evioynTtos къри ос̧ оз кетеє\ъзсє сто 
to Naomi, Blessed be the LORD who rested not to provide to you 


4594 3588 70.3 . 2532 2564 3588 3686-1473 1722 
сїрєро» TOV оуҳістєа KAL калєсок то оуора соо ev 
today a relative, and may he call out your name in 

2532 1510.8.3 1473 1519 1994 В 5590, 2532 
Туре 4:15 kat єсттоь сои є15 єтібтрєфоута PVXNV кош 
Israel. And he will be to you for restoring life, and 
3588 1303.5 3588 4171.1-1473 3754 3588 3565-1473 3588 
тох ðrabpépar mv поло» соо оти т vipon соо 


to nourish your gray hair; for your daughter-in-law 
25 . 1473 5088 1473 3739 1510.2.3 18 . 1473 5228 
оүапцсасо сє єтєкєу QVTÖV N ‚_ ест» ayaðy сои отер 
loving you bore him, which is good to you above 
2033, 5207, 2532 2983-* 3588 3808, 2532 5087 
entà vioùs 4:16 kar є\аВє Noopi то толёббро» kar éðykev 
seven sons. And Naomi took the boy, and put 
1473 , 1519 3588 2859-1473 2532 1096 1473 1519 5087.2 


олто ELS TOV KÖATOV оъттс коң єуєутӨт avti ers TNVOv 


him to her bosom, and became to him for а wet-nurse. 

2532 2564 1473, 3588 1069 3588 3686 
4:17 кол єкоЛєсоу атто оь yeiToves то ovopa 

Апа [ŝcalled «о һіт tthe ?neighbor women] the пате, 
3004 5088 5207 3588 * . 2532 2564 3588 
Ayova єтєхӨтү оо түү Моор кох єкблЛєтө то 
saying, [2%аѕ birthed !A son] to Naomi. And they called 
3686-1473 w 3778 3962 Ж 3962 * 


ovopa аътоо OBHS оътоѕ mathp їєсттөї тотро$ Aavið 
his name Obed – this one is father of Jesse, father of David. 


Genealogy of Boaz 
2532 3778 3588 1078, # # 
4:18 kar ото QL YEVETELS Papés Papés 
Апа theseare the generations ofPharez- Pharez 
1080 3588 * К 2532 * 1080 3588 * 
eyévvyoe то» Есроу 4:19 kar Коро eyévvnoe тоу Арбр 
engendered Hezron, and Hezron engendered Ram, 
2532 * 1080 3588 * | 
kat Apap eyévvnoe то» Apwaðàfß 
and Ram engendered Amminadab, 
1080 3588 * | 2532 * . 1080 i 
eyévvyoe тоу Naacoav kar Маас сбу eyevvyoe Tov Хо\ибу 
engendered Nahshon, and Nahshon engendered Salmon, 
К 1080 3588 * 2532 * 1080 
4:21 kat Sakkov eyévvņoe тоу Вооб kar Вооб eyévvnoe 
and Salmon engendered Boaz, and Boaz engendered 


4:20 кол Appwaðàß 
and Aminadab 


3588 * 


3588 * 2532 * 1080 3588 * ‚2532 * А 
тоу ОВ 4:22 kar ОВӯд eyéevvyoe то» Ієссос kar leosai 
Obed, and Obed engendered Jesse, and Jesse 


1:1 1 SAMUEL 395 
1080 3588 * 2036 1473, * 3588 435-1473 * 5100 15102.3 
eyévvyoe тоу Aavið einev аът Eàkavå o avp avs Avva ть єсть 
engendered David. [ said 4to her !Elkanah 2һег husband], Hannah, what is it 
1473 3754 2799 2532 2444 ‚ 3756-2068. 2532 2444 . 
сог от кАе сє коз тет OVK єсӨ‹є15 каси штате 
1 $ А М ] Е [ to you that you weep? And why do you not eat? And why does 
5180 1473 3588 2588-1473 3756 18 1473 1473 5228 


СНАРТЕК 1 


Hannah's Affliction 


2532 1096 444 1520 1537 Ж Е 
1:1 коз єуєуєто оуӨротоѕ єє є Appaðaïp 
And there was [2тап lone] from out of Ramathaim 
+ 7 1537 3735 * Б 2532 3686-1473 
Хоф єё òpovs Ефроїи KAL буора «тб 
Zophim, fromoutof mount Ephraim, and hisname 
+ ; 5207 * :5207:2 а 5207 * 
Eàkava vios lepo&p хоо Н№оъ viov Өокє 
was Elkanah, son оЁЈегоһат, son ofElihu, son оЁТоһи, 
5207 * 1537 3735 Ж 2532 3778 
viov Хоф eé opovs Ефроїш 1:2 kar TOÙT® 


son Zuph, from out of mount Ephraim. And to this one was 
1417 135 3686 3588 1520 * 2532 3686 3588 
боо yvvaikes óvopa TN pia Avva коң оро TN 
two wives; the name to the one was Hannah, and the name to the 
1208 Е . 2532 1510.7.3 3588 * + 3813 _, 2532 3588 
бєотєро Pevvava kat түр m Фєррбъо: полда ко m 
second was Peninnah. And there wasto Peninnah a child, and to 
* 3756-1510.7.3 3813. 2532 305 3588 444 
Avy ovk nv полдо» 1:3 kar avéßawevo åvðporos 
Hannah there was not a child. And [ŝascended тап 
1565, 1537 2250 . 1519 2250 1537 4172-1473 Т 
ekeivos eë NPEPWV ELS тєр єк TONEWS avTov 
lthat] from days to days from out of his city 
И $ 4352 2532 2380 3588 
Appaðaïp тпроскъуєіу kat vew то 
from outof Ramathaim to do obeisance and to sacrifice їо ће 
2962, 4519 . 1722 * . 2532 1563, 1510.73 * , 2532 3588 
корсо žaßaawð ev Zvi коң єкєї тү Нл: kat оь 
LORD ofhosts in Shiloh. And [?there twas] Еі and 
1417 5207, 1473. * 25392 * . 2409. 3588 2962, 
vo {viot avroù Opri кох Фіуєєс єрє( TOV KVpLov 
[200 3sons this], Hophni and Phinehas, priests ofthe LORD. 
2532 1096 2250 2532 2380-* 2532 1325 
1:4 kar єүєуєто трєро кох éðvoev ЕАко>б кох єбокє 
Апа сате їо pass а day that Elkanah sacrificed, апа he gave 
3588 * 1135-1473, . 2532 3956 3588 5207;1473 , 2532 
түү Pevvava үзө шке QUTOV кош TAOL то 21015 QUTNS коң 


to Репіппаһ his wife, and to all her sons, and 
3588 2364-1473, ‚3310, 2532 3588 * 1325 
tars Өоүотроси, аът һєрїбө 1:5 kar т Ауу ёбокє 
to her daughters, portions. And ‚о Hannah he gave 
3310. 1520 3754 3756-1510.7.3 1473-3813 є 4133 3754 
pepiða piav оти озок NV avt maðiov TAY оти 


[2рогіоп lone], for there was not a child to her, except that 


3588 *-25 А * ‚ 5228 * 2532 2962 
түу ‘Avvav тусто Eàkavà _ этєр Пєррбреъ ко къ®ро$ 


[loved Hannah !Elkanah] above Peninnah. But the LORD 


608 3588 4012 3588 3388-1473 2532 
отєкАєштє та тєрї тү» pNTpav олт 1:6 kau 
locked the matter concerning her womb. And 
3949-1473 3588 476.1-1473 2532 1065 
тороруүсєу аът n олтїбтүХо$ олт kat ye 
[2ргоуокеа her to anger ther rival] — even indeed 
3950 . 1223 3588 1848-1473 А 
парору‹оС ро бо то єёооъдєує v аъттр 

а provocation to anger because of ће treating her with contempt, 
3754 4788-2962 3588 4012, 3588 3388-1473 


OTL съуєклє:сє кро то тєрї тү» тро» avs 
for the LORD closed up the matters concerning her womb 
3588 3361 1325 1473, 3813_, 3779 4160, 1763 2596 


TOV рл\ озо олот полдор 1:7 ото ETOLEL EVLAVTÖV KAT’ 
to not give to her a child. Thus she did year by 

1763, 1722 3588 305-1473 1519 3624 2962, 
EVLAQVTOV ev то avaßaivew аът ELS oikov коро 
уеаг їп her ascending unto the house of the LORD; 
2532 120, 2532 2799 2532 3756 2068 2532 
kar түӨ® рє KAL єкЛоє коң OVK тод 1:8 kar 
апа she was depressed, апа she wept, апа did not eat. And 


тоттє OCE N 
[beat Зуои 
1176 5043 
бєка тєкре 
ten children? 


карда соо ovk ayalðós ey сои ътєр 
lyour heart]? [2not Звооа 1А I] to you over 


2532 450-* 3326, 3588 2068-1473 
1:9 kar оуєстт ‘Avva petrà то фогүє{ аътоосѕ 


And Hannah rose up after their eating 


1722 * К 2532 3326, 3588 4095, 2532 * . 3588 2409. 
ev Ххло кол petà то тє? кои Hài о peùs 
in Shiloh, and after drinking. And Eli the priest 
2521 1909 3588 1368.3 1909 3588 5393.2 3485 
єкеӨтүто єтї тоо iþpov єтї tæv prov ъаоъ 

sat upon the chair at the doorposts ofthe temple 
2962 , 2532 1473 2736.2 5590 2532 
коргох 1:10 кол олот котоёуроѕ Фохт KAL 
of the LORD. And she wasin severe pain оЁѕош, and 
4336 4314 2962 2532 2799 , 2799 2532 
тростоёото Tpos корор коң KÀàQaiovoa ékàavoe 1:11 kau 


she prayed to the LORD, and with weeping she wept. And 
2172 2171 3004 2962 4519 1437 1914 
тоѓёато єоҳу éyovoa кърє оВооӨ eav єтВ\єтоу 
she vowed avow, saying, О LORD ofhosts, if looking 
1914 1909 35885014 , 3588 1399-1473 2532 
єпВлєфиѕ єтє TNV тотєоси TNS боолт соо KAL 
you should look upon the humiliation of your bondwoman, and 
3403. 1473 2532 3361-1950 . 3588 1399-1473 

рутоӨтѕ поо кох py ema ттс ovins соо 
should remember те, апа should пої forget your bondwoman, 
2532 1325 3588 1399-1473 4690 435 

kat бо Р m боолу соо спєрро &võpas 
апа should give ѓо your Бопамотап seed of a male, 
2532 1325 1473 1799 1473 1395,1 2193 2250 


коң босо avTov EVWTLOV gov oTov EWS NPEPAS 


then Iwillput him before уои, dedicated until the day 
2288-1473 . 2532 4604 3756-305 1909 3588 
Bavaærtov avroù kar сїбтүро$ ovk avaßoetar єтї Tnv 
of his death. And ап iron razor shall not ascend upon 
2776-1473 2532 1096 3753 4129 
кєфо\ћ» avroù 1:12 кол єүєуєто ote єп\Өхоує 
his head. And it сате to pass when she multiplied 
4336 1799 2962 BIA T 3588 2409 5442 
TPOTEVXOPÉVN EVWTLOV короо KAL Нм о twepevs єфъЛоёє 
praying before the LORD, that Eli the priest watched 


3588 4750-1473 2532 1473, 2980 1722 3588 2588-1473 
то сторо олт 1:13 kar олутту eder ev m kapõia avs 


her mouth. Апа she spoke in her heart, 
2532 3588 5491-1473 2795 . 2532 5456-1473 „3756 191, 
KAL та XELAN QVTHS єкиєіто KAL форт отт оок тко?єто 
апа her lips moved, but her voice was not heard. 
2532 3049 1473 Ж 1519 3184, 2532 
каи єЛоүссото оът” НА є peðvovoav 1:14 коң 
Апа [2сопѕійегеа 3her Е] to Бе intoxicated. Апа 


2036 1473 + 2193 4219 3184 4014 А 
єтє» аот НА: éws тотє peðvoðon тєрієлоъ 
[2said ŝto her !Eli], Until when shall you be intoxicated? Remove 

3588 3631-1473 2532 6вИ* 2532 2036 3780. 
тоу oivov gov 1:15 kar отєкрїӨтү Avva коң єітєу ovyi 


your wine! And Hannah answered, and said, No, 
2962 HAST 1722 4642 „> -2230 1473 1510.2.1 2532 
KUPLE YV v окАтүр® yppa Eyð Etut коң 
O master, [За woman 4%іҺ 5ahard бау ЧП 2ат], and 
3631 2532 31824 3756-4095 2532 1632, 3588 
OWOV ко péðvo pa OV TETOKQ коз EKXEW TNV 
wine and strong drink Ihave not drunk, and I pour out 
5590-1473 1799 2962 3361 1325 3588 
Фох» pov evamiov kvpiov 1:16 un ws mmv 
my soul before the LORD. You should not grant 
1399-1473 1519 2364 , 3061 3754 1537 
оол» sov єс Ovyatépa Лои OTL єк 


your bondwoman for [?daughter !а mischievous]. For from ош of 
4128 962-1473 . 2532 1537 4128 


тлдооѕ оболєс ҳо pov код єк т\тӨоъѕ 

the amount of ту meditation, апа бот ошо? the amount 

120.1-1473 1614 2193 3588 3568 

aðvpias pov єктєтөкө ws тоз vov 

of my depression, Ihave been stretched out until the present. 
2532 611-* 2532 2036 4314 1473, 4198 1519 1515, 


117 kar атєкріӨт НА кох ELTE TPOS ооттр TOPEVOV ELS єрт 
Апа ЕП answered, апра ѕаіа to her, бо іп peace! 


396 УАМОҮНА А 1:18 
3588 2316 * 1325 1473 3956 155-1473 3739 154. 4585 2532 3496.1 3631 2532 1525 1519 3624 
о Beos Iopanà ёот сои пору отца соъ о ттсо сєрбоЛєоѕ кол VEBEA ооо коң єс\лдє єє oikov 


The God of Israel will give to youall your request which you asked 
3844 1473 3588-1161 2036 2147 3588 1399-1473 


тор’ avroù 1:18 ў бє єтє» eùpev y боолу соо 

of him. And she said, [2found 1Your bondwoman] 
5484 1722 3788-1473 2532 4198 3588 1135 3588 
хори ev oþpðaàpois соо kar єтөрєїӨтү N үх түү 
favor in your eyes. And [went Ithe ?woman] 
3598-1473 2532 2068 3326 3588 435-1473 2532 4095 2532 


обо» аъттс KAL EPAYE PETA тоо оуёброѕ QAVTÜS KAL єтє KAL 


her way, and ate with her husband, and drank, and 
3588 4383-1473 3756-4844 1 2089 2532 
то просото» ооттсѕ OV сууєтєсє» ETL 1:19 kat 
her face was not downcast any longer. And 
3719 . 4404 _ 2532 4352 И 3588 2962, 
орӨдр‹оос+` топрої KAL TPOTKUVOVOL то коро 


they rose early іп the morning, апа they did obeisance їо the LORD, 


2532 4198 3588 3598-1473 , 2532 1525-* „ 1519 3588 
кох Topevovtar тур обо» оътоу кох eober Е\коуё ets тоу 
апа went their way. Апа Elkanah entered unto 
3624-1473 1519 * 2532 1097 * 1135-1473 

oikov аъто? es АререӨо р. kar єүуо VVAV YVVALKA QVTOÙ 
his house in Ramah, andhe knew Hannah his wife; 

2532 3403. 1473 2962 2532 4815 


кох єрлїүсӨтү охот kùpros кол съуєлоВє 
апа [?remembered 3her 1ле LORD], апа she conceived. 


The Birth of Samuel 
2532 109%; 3588 2540. 3588 2250 2532 
1:20 kar єуєутӨт то кохро тои NPEPWV KAL 
Апа і сате to pass іп the time ofthe days that 

5088-* 5207 2532 2564 3588 3686-1473 * 
єтєкєу ` Аура уор кох єкӧЛєсє то ovopa ауто? ХароътА 
Hannah Боге ason, that she called his name Samuel, 
3004 3754 3844 , 2962 3841 154 1473 
Леүохсо оти паро короо тптоутокротороѕї түттү рлү солто 
saying that, From the LORD almighty I asked him. 

2532 305, 3588 444 Ж 2532 3956 3588 
1:21 коз оуєВу о avðponros Елкоуо KAL TAS о 

And [ftascended һе 2тап 3Elkanah], and all 
3624-1473. 2380 1722 +. 3588 2378 , 3588 
oikos avroù Oval ev Zvi Tv Ovoiav тор 
his house, to sacrifice in Shiloh, forthe sacrifice ofthe 
2250 , 2532 3588 2171-1473 А 2532 * 3756-305 , 
npEpav коң Tas evyàs avroù 1:22 код ‘Avva ovk оерт 
days, and his vows. And Hannah ascended not 
3326 1473 3754 2036 3588 435-1473 2193 3588 
PET’ алъто? от ELTE А то avõpi олот tws . TOV 
with him; for she said о her husband, 7 will wait until the 
305 3588 3808. 1437 580.1 | 1473, 
оле түрө то TmarðAprov єс ATOYAAAKTİT O олто 
ascending ofthe boy, whenever I should have weaned it, 
2532 3708, 3588 4383 . 2962 , 2532 2521, 
kat офӨтүтєто то просото коргоо коз kafeta 
апа he shall appear in front of the LORD, and shall settle 
1563, 2193 165, 2532 2036 1473. * ‚3588 
єкєє EWS QLWVOSŞ 1:23 kar einev avt Eàkavà o 
there unto the eon. And [said &о һег !Elkanah 


435.1473 4160 358818. 1722 3788-1473 2521 
avp езт поєь то ауодоиь ev офӨеАро<$ rovi k&ðov 
2һег husband], You do the good thing іп your eyes; sit 
2193 302 580.1 1473, 4133 2476-2962 

Eos av ATOYANAKTİTNS ол›то TANV отсо коріоѕ 

until whenever you should wean it! Only may the LORD establish 
3588 1831 1537 3588 4750-1473, 2532 
то єёє\доу єк TOV TOMATOS соо KAL 
the thing coming forth from out of your mouth. And 
2523 3588 1135. 2532 2337 3588 5207-1473 , 2193 
єкодсєу N үу кох єӨпЛосє тоу бр оът є05 
[35аї ithe ?woman], and nursed her son until 
302 580.1 1473 2532 305 3326 
av атпоүоЛоктіст avróv 1:24 код avéßn кєт? 
whenever she weaned him. And she ascended with 
142%. 1519 * 1722 3448 5148.1 2532 3634.1 
avrov ets Ххъло є, росҳо триєтіборть kat оїфь 


him unto Shiloh with a calf being three years old, and an ephah 


1:20 țAld. & Six. Өєоо ХаВооӨ - God of hosts. 


1:23 {СР то apeortov evwniov соъ - best before you. 


of fine flour, and a skin flask of wine. And she entered into the house 
2962 , 1722 * 2532 3588 3808 3326 1473 2532 
коргох ev ХУоъло кол то тодббрцо» рєт’ ото» 1:25 kat 
of the LORD іп Shiloh, апа the boy with them. And 
4317 . 1799 2962, 2532 4969 3588 3448 2532 
тростуүоүо» єротіо» kvpiov коң єсфоѓёау TOV росҳо» KAL 
they Іеа літ before the LORD, апа they slew (ће calf. And 


4317 bs 3588 3384 3588 3808 4314 * 

mposyayev ‘Avva n рттар тох marðapiov mpos НА 

[fbrought it Hannah ?the mother 4of the 5boy] to Е. 
2532 2036 1722 1473 , 2962 2198 3588 5590-1473 


1:26 kat єтє, ev epoi къріє n n 
And she said, Ву me, O master, [25һоша live tyour soul]; 


1473 3588 1135, 3588 2525 1799. 1473 3326, 1473 1722 3588 
EYON YN N котастасо EVWTLÓV COV METÀ сох EV то 


лолу соо 


Iam the woman standing before you with you while 
4336 4314 2962 5228 3588 3808-3778 
просєъёасдох Tpos кориу 1:27 этєр тох marðapiov тото 
praying to the LORD. Over this boy 

4336 2532 1325 1473 2962 3588 155-1473 3739 
тростоёбџт» KAL єбокє MOL KÙpPLOS то отца povo 

I prayed, and [2gave ŝto me 1ле LORD] my request which 


154 , 3844 1473 2504 2797.2, 1473 3588 2962 , 
түттүсбрлү› пор avroù 1:28 kay киҳро отор то корсо 
І asked of him. AndI lend him tothe LORD 
3956 3588 2250 3739 2198 5540 3588 2962 , 
тесе TAS NMEPAS ASF XPNOTW то KUPLO 

all the days which he should live for use by the LORD. 


CHAPTER 2 


Hannah's Praise 


2532 2036 4732 3588 
"Avva ко einmev eotepewðy N 


2532 4336-* 
1 kar простъёото 


Апа Hannah prayed, and said, [?is solidified 
2588-1473 1722 2962, 5312 2768-1473 1722 
карда pov ev коріо vpt KEpas pov ev 
1My heart] іп theLorD,; [was raised high іту horn] by 
2316-1473 4115 1909 2190-1473 3588 4750-1473 
Өєо pov єпћлатоудт єт? exðpovs pov то отора pov 
my God; [2%аѕ widened Зоуег 4my enemies 1ту mouth]; 
3754 2165 1722 4991-1473 3754 3756-1510.2.3 
оти єъфрауду ev сотр соо 2:2 оти оок єттї» 
for Імаѕ дай іп your deliverance. For еге is пої 
39 5613 2962 2532 3756-151023 1342 5613 3588 
ауоѕ ws KÖPS коз оок єсть õikaros os О 
one holy as the LORD; апа thereisnot ajustone as 
2316-1473 2532 3756-15102.3 39 4133 1473 3361 
Beos роу коң ovk єстї отус тлу созо 2:3 рау 
our God; апа there isnot one holy besides you. Do not 
2744 2532 3361 2980 , 5308 1519 5247 Я 3361 
кооҳасдє kat рт Хе єтє vima ELS этєроутү PN 
boast, and do not speak high things in superiority! Let not 


1831 3169.3 2 1537 
єёє\дєто  рєүөЛорртүросъътуү EK 
come forth lofty language from out of 
3754 2316 1108 2962 


3588 4750-1473 
TOV сторотоѕ эро 
your mouth! 
2532 2316 2090 


от Өєоѕ үуосєоу къроѕ кох Beos єтоцлобоу 
For [2іѕ а God Зоѓ knowledge 1ле LORD], апа God is preparing 
2006.1-1473 515 1415 гы 770 2532 


єтітцдєорота аттоо 2:4 тобоп vvarav тодєупосє кох 
his practices. The bow of the mighty is weakened, and 
770 \ 4024 1411 4134 


асдєуо?утє пєрєбосољуто бозо рдл› 2:5 пАтрєі 

the ones being weakened girded оп power. The ones full 
740 1639.2 2532 3588 3983 3935 

арто тћоттодтсо» kat ои TEWWVTES порцко» 
of breads аге made less, апа the ones hungering disregarded 
ҮТЕ 3754 4723 5088 2033, 2532 3588 


OTL oTeipa éTekev ETTA KAL N 
he landt: for the sterile gave birth to seven, and the опе with 
4183., 1722 5043 770 2962 2289 . 
Toà ev тєкро$ тоӨдєуоє 2:6 къроѕ Өоъотог 
тапу іп children weakened. The LORD puts to death, 
2532 2225 н 2609 , 1519 86 2532 
kat Cwoyovei KATAYEL eç обоъ коң 
апа he brings forth alive, he leads them down into Hades, and 


2:5 ție. the hungering ceased. 


2:7 1 SAMUEL 397 
321, 2962 4433.1 2532 4148 5013 › 3588 3003.1 2532 3004 3588 435, 3588 2380 

QavayeL 2:7коро$ тптоҳєџц kar пЛлоот є: TaTmewoL тох AéBnTos 2:16 kar є\єує о vhp o Өъоъ 

he leads ир. The LORD makes poor, and he enriches; he humbles, the kettle. And if [said Ithe 2тап ŝwho was *sacrificing], 
2532 5061, 450 575, 1093 3993 2532 575. 2370 4412 5613 2520 , 3588 47201 2532 5119 
kart оууфос 2:8 отсто опо үт TEVNTA KAL ато Өъшодтто тротоу 05$ kanker то стєар KAL TOTE 
and elevates. He raises up from the earth the needy, and from [21еї there be burnt 1First] as 15 fit for the fat, and then 
2874 1453, 4434 . 3588 2523 1473 3326, 1413 2983 4572 1537 3956 3739 1937 . 3588 
KOTPLQS єүєірєи птоҳӧоу TOV кодісох QVTÖV PETA ёо ото Anim TEQVTO єк толто» оу єтїӨ®һєї N 


the dung һе raises the poor, toseat him with mighty ones 


2992 2532 2362 1391 2624.1 „ MB , 
еол) коң ðpovov  боёт< katakànpovopav avTois 
of the people, апа [За throne 4of glory !inheriting 2to them]; 
1325. 2171. 3588 2172 „ 2532 2127 
2:9 oùs єоҳт то єоҳорєо кох є0Лоүтсє» 
giving the thing vowed tothe опе vowing, апа blessed 
2094 1342 3754 3756 1722 2479 435. 1415 
ET бикохоо оти оок ev xii отр бӧъратоѕ 
the years of the just опе; for not Бу strength isman able. 
2962 772 4160 476-1473 . 2962 
2:10 kùpros aoðevý Tomoe avtiðkov avToù къроѕ 
The LORD [weak 'shall make ?his opponent]. The LORD 
39 2962 305 1519 3772 2532 1026.2 1473 


є ovpavoùs kat eBpovtyoev avtos 


and he thundered. He 


&ytos къриоѕ оъєртү 
is holy. The LORD ascended into heavens, 


2919 206.1 1093 1342-15106 2532 1325 

криє акро .. ms ÖikaLos WV KAL босєи | 
shall judge the extremities of the earth being just. And he shall give 
2479, 3588 935-1473 2532 5312 2768 
хор Tois Baoedow роу kar vpower кєроѕ 
strength о our kings, and will raise up high the horn 
5547-1473 2532 565 1519 * 


хр‹Сто? аътоъ 
of his anointed опеї. 
1519 3588 3624-1473 


2:11 kar annàðov es Apapaðaïp 
And they went forth unto Ramah 
2532 3588 3808 1510.7.3 3008 


ELS тоу OLKOV солто» KAL TO побори» NV AeLTovpyav 
unto their house. And the boy was officiating 
3588 2962, 4253 4383 . * 3588 2409 


то корсо про просото НА тох 1єрєос 
to the LORD before ће face of Eli the priest. 


Eli's Wicked Sons 
2532 3588 5207 * 35882409 5207 3061 . 
2 коо оь viol НА тоо 1єрєосѕ vroi orpo 
Апа Ше sons of Eli the priest [250п5 меге mischievous]; 
3756 1492 3588 2962 2532 3588 1345 , 3588 2409 
оок ELÕOTES TOV к?ру 2:13 kat то жооро TOV LEPEWS 
not knowing the LORD. And the ordinance ofthe priest 


3844. 3588 2992 3956 , 3588 2380 2532 
торо тоо gaoù TAVTOS TOV BvovrTos коз 


of [the 3people tall] of the one sacrificing was this — that 
2064 3588 3808. 35858 2409 5613 302 21922 3588 
трҳєто то тодборцор TOV иєрє05 wS av NIN то 


[сате һе ?servant Зоѓ Һе 4priest] when ever [boiled tthe 


2907 2532 2906.1 5150.1 1722 3588 5495-1473 

kpas kat крєйуро триобоъѕ ev ти дєрї аото? 

2теа{], апа [meat hook Зуаѕ а three-pronged Чп 215 hand]. 
2532 3960 1473. 1519 3588 30031 3588 3173 2228 1519 


2:14 кох єптотоёєу ахти ers тоу 
Апа he stuck it into the [2кесе lgreat], or into 
3588 5469.2 2228 1519 3588 55594 2532 3956 3739 302 
TO х«=\кєсо> т ELS TNV Хотроу KAL пау о av 
the brass caldron, or into the earthen pot; and all, what ever 
305. 1722 3588 2906.1 2983 1438 3588 2409 , 
оуєВт ev т крєоуро єЛарВауєу єаъто о єрєїє 
ascended оп the meat hook [took 4to himself һе ?priest]. 
2596, 3592 4160 3956 * 1722 * 3588 
кото тобє enoiovv mavti lopanà ev vài тос 
According to thus they did toall Israel in Shiloh to the ones 


ХВтта Tov péyav y e 


2064 2380 3588 2962 2532 4250 2370 f 
єрхорєро досок то коріо 2:15 ко при, ӨорлоӨтроь 
coming to sacrifice to the LORD. And before the burning 
3588 4720.1 2064 3588 3808, 3588 2409, 2532 3004 
то ©отєө=р NPXETO TO тполбороу TOV WEptws коң ЄЛєує 
the fat, [моша соте !the 25егуапі 3of the 4priest], and said 
3588 435 3588 2380 1325 2907 3701.1 3588 2409 | 
то avõpi то Өзорть. бос̧ крєо$ оттттүсо TW tepel 
to the man sacrificing, Give теа [Зо roast о the ?priest]; 


2532 3766.2 2983 2907 3844 1473 2184.1 1537 
KaL оо pN лаВо крєос поро соо єфдоу єк 


for іп по мау shall І {аке meat from you cooked from ош оѓ 


2:10 тог Christ. 


you shall take for yourself from ош of all what [2аеѕігеѕ 


5590-1473 2532 2036 3780, 235-3588 3568 1325 2532 
Фохт соо kar єтє, озу aù’ т vuv ase KAL 


lyour soul]. Then he said, No, but now you shall give it, апа 
1437 3361 2983 2901.2 2532 1510.7.3 3588 266 . 
єй” py Хророь кроток 2:17 kar түр apaprtia 
if not, I will take it forcefully. Апа [5маѕ tthe 25іп 


3588 3808 ; 3173 1799 2962 4970, 3754 
TOV nmarðapiwv peyan є/отіоу короо сфобра OTL 


ЗоЁ the 4young men] great before the LORD, exceedingly; for 


14. 3588 2378 2962 
тӨєтоо» түү Өоссоу kvpiov 


they annulled the sacrifice of the LORD. 


Samuel Officiates before The LORD 


2532 * ‚151073 3008 ‚1799 
2:18 kar ZŽapovhà nv AELTOVPYWV EVWTLOV 
And Samuel was officiating in the presence of 
2962 , 3808 4024 Р 2186.5 911.1 
коргох побару тпєриєсосрєуо» єфоъё Вер 
the LORD, aboy, being girded [2ерһоа !with a linen]. 
2532 13614 _ 3397 . 4160, 1473. 3588 3384 
2:19 kar битлоїба шикро» єтсє ото N ртр 
Апа [5double garment 4а small Зтайе this 2mother] 
1473 , 2532 399 1473, 1537 2250 , 1519 2250 1722 
avroù katl qavėþepev avt eë npEpwv ets тєр ev 
for him, and brought tohim from days unto days in 
3588 305-1473 3326, 3588 435-1473 2380 3588 
то avaßaivew аът petà Tov avõpos avts vaL түү 
her ascending with her husband, to sacrifice the 
2378 3588 2250 2532 2127-* 3588 * 


Ovoiav tæv трєроу 2:20 кох eviòynoev Hài тоу Елкоуа 
sacrifice of Һе days. And Fli blessed Elkanah 
2532 3588 1135-1473 3004 661 1473 2962 


KAL TNV yvvaika алто? Лєүөу ATOTLTQAL сог KVpLOS 
and his wife, saying, [2рау Уо you Шле LORD] 
4690, 1537 3588 1135-3778, 473 . 3588 5532.3 
спєрро єк TNS үхрошкоѕ тоот оуте тоо Хрєооѕ 
seed from out of this woman for the loan 
3739 5530 3588 2962, 2532 565. 3588 444 

ov EXPNTAaS то kvpiw код anhàðev о avðporos 


of which she treated to the LORD. And [went forth tthe 2тап] 

1519 3588 5117-1473 2532 1980-2962 3588 * 

єї тоу тотоу аътоо 2:21 кох єпєскєрото къроѕ тти `Avvav 
to his place. And the LORD visited Hannah, 
2532 4815, 2089 2532 5088 2089 5140 5207, 2532 
ко ovvéňaßev ETL кас ETEKEV ETL трє VLOVS кое 
and she conceived again, and she боге yet three sons and 
1417 2364 2532 3170 я 3588 3808 

боо Өоъүатєроѕ kar єрєуаћлъуӨт то побори Р 
two daughters. Апа [fwas magnified tthe оу 3Samuel] 
1799 2962 , 2532 * _ 4246 
EVTV коргох 2:22 кои Hài тпрєоВъттѕ 

іп the presence of the LORD. And Eli was an old man, 
4970, 2532 191 3739 4160, 3588 5207-1473 . 
сфодра кош NKOVOEV Q ETOLOVV OL VLOL сто 
exceedingly. And he heard what [?did this sons] 
3588 5207, + 3956 2532 3754 2837 . 3588 
то voùs Iopahàf тортоо kat оти єкоцлбуто о 
to [Һе 3sons 4оЇ1згае1 tall], аһа that [?went to bed 
5207-1473, 3326 3588 1135 3588 3936 3844 
шо атто? PETA тор yvvatkv TOV TAPETTNKVLWV тара 


this sons] with the women standing by 
3588 2374 3588 4633., 3588 3142 р 2532 2036 
tas Bùpas ms окт тоо рорторіоо 2:23 кол einev 


the doors ofthe tent of the testimony. And he said 
1473 , 2444. 4160 2596, 3588 4487-3778 . 3739 
QUTOLS ати TOLELTE кето Я та рио толто а Я 
to Шет, Why Яо you do according to these things, which 
1473 191 , 2635 2596 1473 1537 4750 

eyo ако?о коталоЛоърєуо kað’ ороо єк сторатоѕ 
І hear being spokenill of уои from outof the mouth 


2:22 See Bos for variants. 


398 УАМОҮНА А 2:24 
3956 , 3588 2992 2962 , 3361 5043 3361 3754 1473 , 3754 3588 1392, К 1473 1392, 

толто$ тоо àqaoù kvpiov 2:24 {рт тєкре PN OTL EpoL оти тоо боёббо>ртб$ рє оёсосо› 
ofall the people ofthe LORD? No, children, no; for will be tome, for theones glorifying me Iwill glorify, 
3756 18 . 3588 189: .. 3739 1473 191 , 3588 4160 , 3588 2532 3588 1848-1473 Я 821 К 

ovK aya y ako) түр єүо окоо TOV Tow TOV KAL oL єёоодєуо?утє$ pE «тико›Өтүтоъто 
it is not good, the hearing which I hear ofthe making the and theones treating me with contempt shall be disgraced. 
2992 3361 3000 3588 2962 , 1437 264 2400, 2064 2250 2532 1842 3588 
aov рт Хетрєзє тө корю 2:25 eav apaptràavov 2:31 або? єрҳоутои npépar kar єёолодрєъсо то 
people {0 пої serve tothe LORD. If by sinning Behold, [?come !ауѕ], and Ishall utterly destroy 

264. 435. 1519 435 2532 4336 4012 1473 . 4690-1473 2532 3588 4690 3588 3624 3962-1473 
арартт avnp es AVÕpa kaL TPOCEVEOVTAL TEPL ауто? спєрра соо KAL TO TEPPA TOV окоо тотро$ сох 
[25һоша sin ta тап] against а тап, Шеп they shall pray for him your seed, and the seed ofthe house of your father. 
4314 2962 2532 1437 3588 2962 , 264, 435, 2532 1914 29011 3501 1909 3956 
TPOS коро» KAL EAV то корсо QAAPTN QVP 2:32 kar єтВлєфєи kpatalwpa vev єтї TATW 
to the LORD. But if [Pagainst the 4LORD 25105 la man], 
5100 4336 5228 1473 , 2532 3756-191 3588 
TIS тросєїёєтеө VTEP QUTOÙ KAL OVK NKOVOV TNS 
who shall pray for him? But they hearkened not to the 
5456 3588 3962-1473 1014-1063 1014-2962 


povns тоо тотро$ avtrav Bovàopevos yap єВо%Аєто къроѕ 


voice of their father. For willing, the LORD prëterred 
1311 К 1473 , 2532 3588 3808 

Srapheipar avtoùs 2:26 kar то тодборцо» ТУ 
to utterly destroy them. And the boy Samuel 
4198 2532 3170 К 2532 1510.7.3 18 . 3326. 
єпорє?єто KAL єрєүолууєто коң NV ayaðóv petà 
wenton, and was magnified, and was іл good standing with 
2962 , 2532 3326, 444 2532 2064 3588 444 
kvpiov kal petà оуӨротоу 2:27 kar nAðev о avðpwros 
the LORD, and with men. Апа [fcame tthe 2тап 

2316 4314 * 2532 2036 1473, 3592 3004 2962 
Өєоъ mpos НА кох eine avra тббє Лєуєь крос 


Зоѓ God] to Eli, and said tohim, Thus says the LORD, 


601 601 4314 3588 3624 3588 3962-1473 
отокоА»фӨєї< опєколофдт» TPOS TOV OKOV TOV тетро$ соо 
In revealing, I revealed myselfto the house of your father, 
1510.6-1473 1722 1093 + 1401 3588 3624 
ОРТОУР ОТООР EV Аоу?тто болор то око 
of their being [5іп буле land 7of Egypt Њопатеп 20 the 3house 


+ 2532 1586 3588 3624 3588 3962-1473 


Papai 2:28 кол єёє\єёбгрлү TOV OKOV TOV тетро$ сох 
4of Pharaoh]. And I chose the house of your father 
1537 3956 3588 5443 * 2407 

єк толто» тоу Фоо Iopahà wepatevew 

from ош of all the tribes of Israel (о officiate as priest 
1473, 3588 305 1909 2379-1473 2532 2370 
epoi тоо avaßaivew єтї Өосостроу роо кох Өъурбу 
to те, to ascend unto my altar, and to burn 
2368 2532 142 2186.5 1799 1473 2532 1325 3588 


Ovpiapa коң qaipew єфоъёб EVOTLOV EMOÙ KAL бока TW 
incense, and to carry ап ephod before те. And I gave tothe 
3624 3588 3962-1473 3588-3956 3588 4442 3588 
око тоо тетро$ FOV та TAVTA TOV TVposS TOV 
house of your father all the things [>of the Че lof the 
2378 3588 5207 * 1519 1035 2444 . 
Өъсоу tov {vw Іоратл es Bpow 2:29 warti 
2асгійсеѕ] ofthe sons of Israel for food. Why have 
1914 1909 3588 2368-1473, 2532 1909 3588 
єпєВ\лєфоѕ eni то Ovpiapa pov KAL єтї түү 
you looked upon my incense offering, and upon 
2378-1473 3351 К 3788 „2532 1392 3588 
Ovoiav pov avaðei офдолио kar єбоёасоѕ то 
my sacrifice offering with ап impudent eye, and glorified 
5207-1473 5228 1473 1757 536 А 

010105 соо VTEP EME єуєолоуєсо дох «терут 

your sons above me, in their blessing themselves with the first-fruit 
3956 2378 ж 1715 1473 1223 

maons voias Ісротл єртросдєу pov :30 да 

of every sacrifice of Israel, prior of me? On account of 


3778 3592 3004 2962 35882316 * 2036 3588 3624-1473 
тото тёбє Аєуєикъроѕ о Өєдос̧Ісротл eina о oikós соо 


this, thus says /летокр, ће God of Israel, І said, Your house, 
2532 3588 3624 3588 3962-1473 1330, 1799 

KQL О око тоо TATPOS FOV баєЛєютортө EVWTLOV 
and the house of your father shall go through before 
1473, 2193 165, 2532 3568 5346 , 2962 3365 
epoù ws окоро kar vuv noi коро кл]бе:р.бо$ 


me unto theeon. And now, says the LORD, пої еуеп опе 


2:24 See Bos for variants. 
2:28 See Bos for variants. 


And you shall look upon [?fortifications !new] upon all 


3739 18.2 А 3588 * ы 2532 3756-1510.8.3 
о ayaðvvei tov Іоротл коң ovk єттї 
the things which [?shall do good ѕгае1] – and there will not be 
4246 1722 3588 3624-1473 3956 3588 2250 2532 


трєоВотцѕ ev то око соо поасосѕ TAS прера 2:33 kar 


ап оа тап іп your house all the days. And 
435 3739 3756-1842 | 1473 575, 3588 
&avõpa ov ovk єёоАобӨрєто› соь апо TOV 
aman whom I should not utterly destroy among you from 
2379-1473 4160 1587 . 3588 3788-1473 А 
Өъсхостцроо pov посо єкЛєітєи tovs opha pois ауто? 
ту altar, I will таке [2(0 fail this eyes], 

2532 26744 3588 5590-1473 2532 3956 4052 


коңк кеторрєї» TNV PVXNV QAVTOÙ KAL TAS тєртсєїөэөї ў 
апа [2% flow down lhis Ше], апа аП гле ones abounding 
3588 3624-1473 4098. 17224501, 435 2532 
тоз окоо соо пєсооуто‘кєу рорфоѓо ол›брб» 2:34 ког 
of your house shall fall Бу the broadsword of теп. And 
3778 1473 3588 4592 3739 2240 1909 3588 1417 
тото FOL то onpeiov о тёєс єтї rTovs ùo 
this isto you the sign which shall come upon [two 
5207, 1473-3778, + 2332: R М 1722 1520 2250 
0005 сох толто Офъ kat Фиєє5 ev pia pepa 
3sons !these уош] – Hophni and Phinehas; in опе day 
599 ў 297 2532 450. 1683 
опобдољоъутаи арфотєрои 2:35 kar оуастўсо» єролъто 
[2shall die 1огћ]. Апа Iwill raise ир for myself 
2409 4103, 3739 3956 3588 1722 3588 2588-1473 
‹єрєа TLOTOV os TAVTA то ev T kapõia pov 
[2priest 1а trustworthy] who [2all Зе things “in 5ту heart 
2532 3588 1722 3588 5590-1473 4160, 2532 3618 7 
кои то ev тп Ффоҳт pov томутє kat окобортсо 
бапа 7the things Sin 9%my soul twill do]. And I will build 
1473. 3624 4103 2532 1330 1799 
ауто ошкор TLOTOV коң баєЛАєютєтө EVWTLOV 
to him [2һоцѕе !a trustworthy]; апа he shall go through before 
5547-1473 3956 3588 2250 2532 1510.83 3956 3588 
Хр‹стоъ| pov посос Tas прєрос 2:36 кох єсто Tmas о 
ту anointed all the days. Andit will be everyone 
5275 . 1722 3588 3624-1473 2240 4352 7 
VTONENELUMEVOS EV то око соо NEL троскъутсое 
being left behind among your house shall come to do obeisance 
1473, 1722 3588.2, 694. 2532 1722 740 1520 3004 
озто є, оВоло apyvpiov kat ev орто evi №єүоу 


ќо іт for ап obolus of silver, апа for [?bread tone], saying, 
3901.1-1473 . 1909 1520 3588 2405-1473, 3588 2068 
тарорриро» pe єтї рау тор иєратєиору FOV тоо фогүє» 
Throw те aside upon опе of your priesthoods to eat 
740 
орто 
bread! 
CHAPTER 3 
God Speaks to Samuel 

2532 3588 3808 1510.7.3 3008 Р 

код то тодборо» Уейбуйх тү \єтоъруоъ» 

Апа ће boy Samuel was officiating 
3588 2962, 1799 * 3588 2409 2532 4487 2962, 
то кърсо evaniov НА тоо иєрєо5 kat рио коргох 


tothe LORD before Fli the priest. Апа fhe мога of the LORD 


2:35 {СР то» ҳристоу pov - my anointed ones. 


3:2 1 SAMUEL 399 
1510.73. 5093 1722 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 191. 3588 1401-1473 2532 2036-2962 4314 
түр тхор ev тос npépars ekeivatşs ovk түр QakKoùveEL о оюАо$ соъ 3:1 коз eime kùpros mpos 
was esteemed} іп those days — there was not [hears 1уоиг bondman]! And the LORD said to 
3706 1291 2532 1096 1722 3588 2400, 1473 4160, 3588 4487-1473 1722 * ‚ 
opasıs бластєлЛоъса 3:2 коз єүєуєто є, тц ар: бо? EYW поо ta ртрото pov ev Ісротћ 
а vision for giving orders. And itcame to pass in Samuel, Behold, I perform my words in Israel, 
2250-1565 2532 * | 2518 1722 3588 5117-1473 5620 3956 191, 1473. 2278 297. 3588 
трєро єкє’т kar НА ekåðevõev ev то тото ауто? обтє терто$ QKOVOVTOSŞS атта NXNIEL арфотєро то 
that day, that Eli slept in his own place, so that every one hearing them, it shall sound in both 
2532 3588 3788-1473 . . 756 268.5 Я 2532 3775-1473 . 1722 3588 2250-1565 1892 1909 
кои оц офдалрос аттоо трёоуто ораъроъс дог коң ото avroù 3:12 є тп түрЄєрө ekeivy єпєүєрою єтї 
and his eyes began to be darkened, and of his ears. In that day I rouse ир against 
3756-1410 991. 2532 3588 3088 3588 2316 ы 3956 3745 2980 1519 3588 3624-1473 К 
ovk єб?уато В^лётє 3:3 kat о Aùxvos тоо Өєоъ НА: порта оса єлалсо ELS тоу око» QVTOÙ 
һе was not able to see. And the lamp of God Eli all as many things as I spoke against his house — 
4250 2677,2 . 2532 * 2518 1722 756 2532 2005 К 2532 312 1473 , 
тро котасВєс дрот kat Žapovhà єкадєоёєу ev орёороь KAL єтатєЛєсо :13 kat avyyyeňka ото) 
was before its being extinguished, and Samuel slept in Į will begin, and I will complete. And I have announced to him 
3588 3485 2962 , 3739 3588 2787 3588 2316 3754 1556 , 1473 3588 3624-1473 2193 165, 1722 93 
то Vaw KVpLOV ov nN кВотоѕ TOV Өєоъ OTL єкӧко єуо TOV OLKOV QUTOÙ є025 оңоло ev «биксод< 
the temple oftheLorD where the ark of God was. that I punish; even I, his house, unto the eon for the iniquities 
2532 2564-2962 2532 2036 5207-1473 . 3739 1097 3754 2551 2316 3588 
3:4 коз єкоЛєсє kùpros Р Ч зашо кол єтє» хор атто? QALS єүро оти каколоүоъутєѕ Өєо» оь 
Апа the LORD called, saying, Samuel, Samuel. Апа he said, of his sons, in which he knew that [2%еге speaking evil of 3God 
2400, 1473 2532 5143 4314 * , 2532 2036 2400 5207-1473, 2532 3756-3560 1473 2532 3756 3779 
бо Eyo 3:5 коз єӧрорє mpos НА kar einev oùt VLOL QVTOÙ KAL оок evovÂérTteL avtoùvs 3:14 коо ovk ото 
Behold, itis I. And heran to Eli, and said, Behold, this sons], and he did not admonish them. And [2пої ŝthus 
1473 3754 2564 1473 2532 2036 3756-2564 1473 3660 3588 3624 * 1487 1837.2 
eyo от кєкАткб< pe кол єтє, ov кєклтко сє оросо то око НА є єёЛасӨтсєтоь 
й іѕ I; for уоџ саПеа те. Апа he said, І һауе пої called you; ауе I] sworn by ап oath to the house of Eli, Shall [е atoned 
390 2332 2318 2532 390 2532 2518 2532 3588 93 3624 1722 2368 2228 1722 2378 
олбдетрєфє kar кадєоёє kar оуєстрєфє коң єкодєхъдє 3:6 kau т обыск окоо Hà ev Өошоратит ev voia 
return and sleep! And he returned and slept. And Ithe ?iniquity Зоѓ the house tof ЕШ by incense ог by sacrifices 
4369 2962 2089 2564 = 2532 4198 , 2193 165, 2532 2837-* 2193 4404 2532 
тросєдєто корко єть колесо. Sapovhà kart єпорєодт éws оңдбоәо$ 3:15 kar коцлйтох ХароотА tws трой коң 
[added tthe LORD] again tocall Samuel. Апа he went into the eon? And Samuel went to bed until morning. And 
4314 * 3588 1208 2532 2036 2400, 1473 3754 2564 3719 4404 2532 455 3588 2374 3624 
mpos Hài то бєутєрох кол єтєр 1500 EYW OTL кєк\кос бо›рӨритє топрої kar vore тос Өърос окоо 


to ЕП the second time, апа said, Behold, it is Г; for you called 


1473 2532 2036 3756-2564 1473 5043 390 2532 
мє ко єтє, оо KEKÀNKÅ сє тєкуо»у оубстрєфє коң 
те. Апа he said, I have not called you child, return and 
2518 2532 *-4250 2228 1097 3588 2316 
kåðevõe 3:7 kar Žapovhà тр n yvovar tov eov 
sleep! And it was before Samuel knew God, 
2532 4250 3588 601 А 4487 2962, 4314 
кои пру тү атпокоЛлофдтро` риро короо Tpos 
and before the revealing the word ofthe LORD to 

1473. 2532 4369-2962 А 2564, * 2172 


avróv 3:8 kar просєдєто к©ро$ колесо ХарооъА ev 


him. And the LORD added again to call Samuel a 
5154 2532 450. 2532 4198 4314 * 2532 2036 
трто коз AVÈS кох єпорєъдт mpos НА кол єітєу 
third літе. Апа he rose ир апа went to Eli. And said, 
2400, 1473 3754 2564 1473 2532 4679-* Я 
бо eyw от кєкАткб< pe кол єсофїтото] НА 
Behold, itisI; for you have called те. Апа ЕП discerned 
3754 2962 2564 3588 3808 2532 2036-* 

от коро кєкАкє то maåprov 3:9 кол єтєр НА 
that the LORD Һаѕ саПеа the boy. And Eli said 
3588 * 390 2532 2518 5043 2532 1510.8.3 
то Хороо аубстрєфє коң k&ðevõe тєкуоу kal єсток 
to Samuel, Return and sleep child! And it will be 
1437 2564. 1473 2532 2046. 2980 2962 3754 
eav katon сє kaL єрєїї АМе\є коре от 
if he should call you, that you shall say, Speak, O LORD, for 
191 3588 1401-1473 2532 4198-* . ‚2532 
окооє О ovos сото каи enopevðy Žapovhà kar 
[2һеагѕ lyour bondman]! And Samuel went, and 
2837 1722 3588 5117-1473 2532 2064-2962, 2532 


ekorn ev то тӧто qavToù 3:10 kar NABE к©ро$ kat 


went to bed in his place. And the LORD came, and 

2525 2532 2564 1473, 5613 530 2532 530 

катєстт KAL єкалєсєу аутор OS ATQAE кол таё 

stood, and called him as once before, and once before that, 
2532 2036-* 2980 2962 3754 


Бок ной коз eine Хороо Adet коріє OTL 
Samuel, Samuel. And Samuel said, Speak, O LORD, for 


3:1 þor таге. 


3:8 {CP _ovvnker - perceived. 


he rose up early in the morning, and opened the doors of the house 
2962 , 2532 * 5399 518 3588 3706 3588 
коргох ках Хороо єфоВтбт anayyeidar туи ораси то 
of the LORD. Апа Samuel feared to report the vision to 
Ж. 2532 2036-* 4314 * ж 5043 2532 
НА: 3:16 кол єтє» НА mpos Хорооътл ХороотА tékvov kal 


Fli. And Fli said to Samuel, Samuel child. Апа 
2036 2400 1473 2532 2036 5100 3588 4487 3588 
єтє 180% eyw 7 {kar eine TL TO Ppa то 
he said, Behold, it is I. And he said, What was the word 

2980 \ 4314 1473 3361 1211 2928 575 1473, 3592 
ебет Tpos сє рл кръфтѕ от’ epoù T&ÕE 
being spoken to you? Do not indeed hide them from me! Thus 
4160, 1473 3588 2316 2532 3592 4369 „ 1437 2928 

посох TOL о 0дє05 кохтобє прос дє єбъ крл] 

[2do Зо you 1God],and thus add to it, if you should hide 
575 1473, 4487 2532 518-* 1473 
от єроо рро 3:18 kar оттүүєЛє ХароъА avt 
from те the word. And Samuel reported to him 
3956 3588 3056 2532 3756-2928 575 1473 , 2532 2036-* 


TAVTAS TOVS AOYOVS KAL OVK єкръфєу оп’ оъто? kar єїтєр НА 
all the words, and hid not from him. And Fli said, 


2962-1473. 3588 18. 1799 1473. 4160, 

коріо аът0$ то ayaðorvý EVWTLOV QVTOÙ TOMGEL 

The LORD himself [Һе 3good thing before Shim twill do]. 
2532 3170-* 2532 1510.7,3-2962 3326 1473 


3:19 кох єрєүолуӨт Žapovà кох nv къуросѕ рєт’ avTov 
Апа Samuel was magnified, апа the LORD was with him, 


2532 3756-4098 575, 3956 3588 3056-1473 . 1909 3588 
KAL OVK ETEOEV опо порто» тоу Луо» QVTOÙ єтї TNV 


апа there fell not опе from all of his words upon the 
1093 2532 1097 3956 * 575 z 2532 2193 
үтү 3:20 коз éyvosav mas Ісрот\ ото Aav kar tws 
ground. And [2Кпем tall ?Israel] from Dan and unto 
ы 3754 4103-*, 1519 439% 3588 
ВтрсоВолє оти mortos ХароътА ELS профут» то 
Beer-sheba that Samuel was trustworthy for prophet to the 
2962 2532 4369-2962 3588 1213 1722 * 


тоо ётлоӨтрох ev т\б 
to manifest іп Shiloh; 


kvpiw 3:21 kar троесюєӨєто kùpros 
LORD. And the LORD added again 


3:17 See Bos for variants. 
3:18 {CP орєстоъ - best. 


400 


3754 601-2962 , 4314 * 1722 * . 2596, 
оти апєколофдт къріосѕ Tpos ХарооътлА ev ХЪЛ ката 


for the LORD was revealed to Samuel іп Shiloh according to 
4487 2962 , 
pnpa корго 
the word of the LORD. 
CHAPTER 4 


The Philistines Wage War with Israel 


2532 1096 4487 a .‚ 4314 3956 Ы 
1 kar єуүєуєто pnpa apovhà Tpos tavta Iopanà 
And came to pass the word of Samuelto all Israel. 


2532 4867 р 3588 246 . 1519 4171 1909 

кои съурадросоутоь ot оААофълЛо ELS поћлєроу єтї 

ш. [3гаШегей together tthe 2Philistines] for war against 
2532 1831-* 1519 529 1473 1519 4171 


Тёре\ коң єётү\Өє> Ісротл ELS ATAVTNTW ауто: ELS тоАєро» 


Israel, and Israel went forth to meet them for war. 

2532 39242 1909 * А 2532 3588 246. 

kat парєрВоЛлооси єтї АВєуєќєр kar оь о«ААофъэлоц 
Апа they camped at Eben-ezer. And the Philistines 
3924.2 1724 Eo 2532 39044 3588 
тарєиВаллоъси ev Афєк 4:2 коз TAPATATTOVTAL OL 

сатреа іп Aphek. Апа [аеріоуеа Ithe 
246 1519 4171 1909 * 2532 2827 


«Ал\офъэЛАоь ELS полєроу єтї 


Іоро\ кас єкмє» 
2Philistines] for маг 


against Israel. And [leaned one way 


3588 4171 2532 4417 435 * y 1799 3588 
o тоАєро$ ко éETTaLEv} avp Ісроъл evonmiov тоу 
Ithe 2%аг], апа [failed ithe men 20 Israel] before Һе 
246 А 2532 4141, 1722 3588 3904.3 1722 68 


оЛЛофъЛоу kat єплтүпсо»у ev тп поротоёєь ev оүрої|ї 
Philistines. Апа [twere struck 5іп &һе 7battle array ŝin the field 
5064 5505 435 2532 2064 3588 2992 
тєссарєѕ ХМ дє avõpav 4:3 kar тү\Өє о ео 
Чойг 2thousand Зтеп]. Апа [сате ш 2реор1е] 
1519 3588 3925 2532 2036 3588 4245 

es ту торєрф3оАлү кол єїтө ot трєсрфїтєроц lopik 
into the camp. And [&ѕаіа “һе ?2elders Зоѓ Israel], 


1302 , 686 2352 1473 2962 4594 1799 
боті ара єдроъсє»у тро коро сӯрєроу evoTiov 
Why іѕ і ѕо [2Ӣеуаѕќаїеа 3иѕ ithe LORD] today before 
3588 246 . 2983 4314 1473 3588 2787 , 3588 


тоу оЛЛофъЛор» Ло Ворє» mpos 1005 тту кұВотоу ттс 


the Philistines? Ме should take to us the ark of the 
1242 2962 1537 +*+ i @332 1831 1722 
бө Өтүктү<$ kvpiov єк Уол кол єёє\Өєто ev 
covenant ofthe LORD from out of Shiloh, and let it come forth in 
3319-1473 . 2532 4982 1473 1537 5495 3588 
PECO про» KAL сооє NUAS єк Хє005 тор 
our midst, and it will deliver us from out of the hand 
2190-1473 2532 649 3588 2992 1519 * Ў 
єҳдро» роу 4:4 kal атєстєіЛєу о QOS es vài 
of our enemies! And [’sent lithe ?people] unto Shiloh, 
2532 142 1564 3588 2787 , 1282 , 2962 , 3588 
kat роу єкєїӨєъ тү» кВотоу бадк короо TOV 
and lifted from there the ark of covenant of the LORD of the 
1411 , 3739 1940 3588 5502 X 2532 297 . 

бэр рєсз ov єпєкадтто то xyepovBip кол орфотєроь 


forces, of which [351 upon tthe ?cherubim]. And both 

3588 5207 * 3326. 3588 2787 . 3588 1242 3588 2316 

ot viot НАС perà ттс кїВөтою тт Srabkys Tov Өєої 

the sons of Eli were with the ark of the covenant of God – 
2432 * 2532 1096 5613 2064 3588 

Оф коң Фіуєєс 4:5 kat єүєрєтө ws туүА\Өє> тү 

Hophni and Phinehas. And it сате to pass as [бсате tthe 

2787 . 3588 1242 2962 1519 3588 3925 > 2532 

кВотоѕ тус блаӨтктсѕ kvpiov є: ту порєрВо\ kar 

2ark ЗоЁ the 4covenant 5of the LORD] into the camp, that 

349. 3956 * 5456, 3173, 2532 2278 

олєкреёє mas Iopanà форт peyan коң NXNTEV 

[ shouted aloud tall ?Israel voice 4with a great], and [3геѕоџпӣеа 


3588 1093 2532 191 3588 246 3588 5456 3588 
т mM б kar щкоосау ои «ААофълАоь TY форт ттс 
Ithe 2еагїһ]. Апа [3һеага һе 2Philistines] the sound of the 


4:2 {СР enese - fell. 
4:2 {11СР meðw - field. 


УАМОҮНА А 4:1 


2906 2532 2036 5100 3588 5456 , 3588 2906 | 3588 
крољуүтѕ коз єт» тії т форт ms кроху тү 
сгу. Апа they said, What is the sound ofthe cry- 


3173-3778 1722 3588 3925 . 3588 * 2532 1097 
пєүйалт оът єу тп парєрВо\ тоу ЕВросоу kar éyvosav 
this great опе іп the сатр of the Hebrews? And they knew 
3754 3588 2787 3588 2962, 2240 1519 3588 3925 


omt y кВотоѕ Tov короо nket es TV TmapepBoiny 
that the ark ofthe LORD comes into the camp. 
2532 5399 3588 246 2532 2036 3778 3588 


4:7 кох єфоВтдтсо» or оЛЛофъоло: kat єітор 00705 0 
Апа [3ѓеагеа ithe ?Philistines], апа they said, This 
2316-1473 , 2240 4314 1473 . 1519 3588 3925 f 3759. 
Beos avtar түкєє mpos ауто? ets ту парєрВолт» 4:8 озок 
their God comes to them into the сатр. Woe 
1473 1807 1473 2962 4594 3754 3756-1096 3778 
тю єёєЛоъ NAS кїрє сӯрєроу оті ov yeyove 00705 
to us, rescue us, О Master, today! For it happened пої thus 
5504, 2532 5154 3759, 1473 5100 1807 1473 
єхӨє< KAL трт охо npiv тас єёє\єітоь тро 
yesterday апа third day before. Мое to us, who shall rescue us 
1537 5495 , 3588 2316 3588 4731 М 3778 
EK XELpos TOV Bcwv тоу» OTEPEWTEPWV тоътотр 
from ош of the hand [Pgods 2substantial tof these]? 
3778 , 1510.2.6 3588 2316, 3588 3960 3588 * 1722 3956 
oùbToi ewww оь Өєої оь тотбёоътє$ TNV ALyVTTOV є, пост 
These are the gods striking Egypt in every 
4127 2532 1722 3588 2048 2901 2532 1096 
түң кох ev mM eppo 4:9 кратолоъс дє kar уєс дє 
calamity, апа іп the wilderness. Fortify, and become 
1519 435 246 3704 3361 1398 3588 
ets оубӧрос̧ аААЛофъЛоь ото рт бооћлєъсттє то\$ 
as теп, О Philistines, so that you should пої serve to the 
x 2531 1398 1473 2532 1510.8.5 1519 435 
ЕВро о ка005 єбоъ?лєъсоау пш kar єсєсдє є &avõpas 
Hebrews, as they served (о us! And you shall be for теп, 


2532 4170 . 1473 . 2532 4170 3588 
KAL тоАєрлүтотє отоо 0 коз єтто\Єєрлүстөл, oL 
and wage war against them! And [waged war against !the 
* 1473 2532 4417 435 1799 


«ААофъэАоь отъто?ѕ kal ттойєї отр opani єрт 
2Philistines] them, and [3ѓаеа levery man ?of Israel] before 


3588 246 2532 5343 1538 1519 3588 4638-1473 
тоз оЛЛофъЛор kaL єфъує» єкастосѕ ELS TO октроро солто 


the Philistines, and [?fled teach] unto his tent. 
2532 1096 4127 3173, 4970 2532 
кох EYEVETO тлу peyan сфоёро коң 


And there came to pass [calamity ?great tan exceedingly]; and 
4098 1537 Ж 5144 5505 5001. 
єтєт» eğ 1ероел\А\ трийкоута уи\ббє тоүрбтөъ 
there fell from ош of Israel thirty thousand from the ranks. 
2532 3588 2787 3588 2316 2983 2532 297 . 
41 кош y кВотоѕ тоо дєоо є\тфӨт kat «р фотєроь 
And Ше ark of God was taken, and both 
3588 5207, * 599, ж А 2532 * 2 2532 
ои лог НА anéðavov Оф ‚ ко Puveés 4:12 kat 
the sons ОЕП died- Hophni and Phinehas. And 
5143 435, * 7 1537 3588 39043 2532 
єӧрарєу avp lepwaios єк TNS поротоёєос̧ KAL 
there гап aman of Benjamin from outof the battle array, and 
2064 1519 * 1722 3588 2250-1565 2532 3588 2440-1473 
тлӨє» ers Холо ev ту pepa єкєі’т код та бте: оъто? 


сате into Shiloh оп that day, and his garments 
1284 . 2532 1093 1909 3588 2776-1473 2532 
бієрроуүота кох yn єтї mns кєфолтѕ avroù 4:13 kar 


were torn up, and earth was upon his head. And 
2064 2532 2400, ко „2511 1909 3588 2983. 1473 
NABE коң 180% НА: ek&ðnro єтї тоо õippov avrov 
he came, and behold, Eli sat upon his chair 

3844 3588 4439 4648 3588 3598 3754 1510.7.3 2588-1473 

торо түүр полу okonebdwv ту обор» оти NV карба оътоћ 
by the gate watching the way, for [?was this heart] 

1839 „ 4012 3588 2787 . 3588 2316 2532 3588 
єёєстцкъй тєрї ттс киВотоо тоо Өєоъ katl о 
receded} on account of the ark of God. And the 
444 1525 1519 3588 4172 518 2532 310 
оуӨротоѕ єст\Өє» ers т поли anayyeiar kar оуєВотсєу 
тап entered into the city to report. Апа [4уеПей ош 


4:6 See Bos for variants. 
4:13 tor depressed. 


4:14 1 SAMUEL 401 
3650 3588 4172 2532 191-* . 3588 5456, 3588 5088 2532 3756-611 7 2532 3756 3539 
олу n mors 4:14 кол nkovoev НА mv форти mms тєтокаѕ кол оок отєкр:Өт кох ок єу01сєу 
2whole ithe 3сиу]. Апа ЕП heard the sound ofthe 1уои have birthed]. But she did not answer, апа did not comprehend 
995 2532 2036 5100 3588 5456 , 3588 995 3778 3588 2588-1473 2532 2564 3588 3808 Ы 
Войѕ коң eine ті n pory mms Bons тетүү т корбо оът 4:21 колд єкбЛАєсє то полбароу Её&ВФ%@ 
yelling, апа said, What is [sound 3of yelling 1%]? in her heart. And she called the boy, Ichabod, 
2532 3588 444 4692 1525 2532 518 3588 5228 3588 2787 3588 2316 2532 5228 3588 3995-1473 . 2532 
коз о оу0дротоѕ oneboas erbe кох отуує\є то VTEp TNS кото? тоо Өєоз кол отєр тоо TevÂepoù ооттс kat 
Апа ће тап hastening, entered апа reported to for the ark of God, and for her father-in-law, and 
Eaa 2532 1510.7.3-* 5207 1767.3, 2532 3638 2094 5228 3588 435-1473 2532 2036 599.3 
НА: 4:15 kar nv НА vios єує/корта коз окто єт этєр Tov avõpos елт 4:22 кол eimev ATOKLOTAL 
Eli. And Eliwas ason ninety and eight years, for her husband. And she said, [2һаѕ been resettled 
2532 3588 3788-1473 OES 2532 3756-991 1391 575 Ж 1360 2983 3588 2787 . 3588 
кох оь офдалио оъто? єВаръуӨтсо» кох ovk ЄВАєтє» боёо. опо Іоротл ome єАтфӨт n кїВөто$ Tov 
and his eyes were weighed down, and he did not see. 1ТАһе glory] from Israel- for [fwas taken tthe ?ark 
2532 2036-* 3588 435 3588 4026 1473 2316, 
4:16 коз einev НА Tots олёрбо то пєрєстцкоси аъто Ocoùv 
And Еі said to the men standing around him, Зоѓ God]. 
5100 3588 da . 3588 2279-3778 е 3588 435, 4692 
TUS n wv Tov Nxov TobTOV {коң o avp стєъсоаѕ CHAPTER 5 
What isthe report of this sound? And the man hastening, 
4334 . 4314 E 2532 2036 1473, 1473 151021 3588 А 
тростуАӨє mpos Hài ко eimev avro eyo emt o The Ark in the House of Dagon 
came forward to Eli, and said to him, I am the 2532 3588 246 2983 3588 2787 3588 2316 
2240 1537 3588 3925 2504. 5343 5:1 кол оь оАА\офъэлоь єЛаВор тту кВотоу тоо Өєої› 
кор єк mns порєһВо\с kaya пєфєоүо Апа ће Philistines took е ark of God, 
one having come from ош оѓ the camp, andI have fled 2532 1533, 1473. 1537 * ‚1519 * 
1537 3588 3904.3 4594 2532 2036-* 5100 кох єстуєукоау аот» E% АВєууєСєр es AtwTtov 
Ek ms Tmapatàğews onpepov кол єитєу НА ть and carried it from out of Eben-ezer unto Ashdod. 
from ош of the battle array today. And Еі said, What 2532 2983 3588 246 3588 2787. 3588-2316, 2532 
3588 1096 4487 5043 2532 611 3588 5:2 коа ėħaßov оь оЛАофъЛо: ту кВотоу тоо eoù кох 
то  yeyovòs рро тєкроо 4:17 код отпєкріӨт то Апа [оок tthe ?Philistines] the ark of God, and 
is the [?taking place !thing] child? And [answered tthe 1533, 1473, 1519 3588 3624 * 2532 3936, 
3808 2532 2036 5343 435 575 eLoveykav avv є тоу oikov Aayòav KAL TAPECTNTAV 
maðàprov Kal eine nméþevyev олтур Тороъл ano carried it into the house of Dagon, and stood 
2егуапї-1ай] and said, [fled 1Еуегу man ?of Israel] from 1473, 3844 * 2532 3719 3588 * 2532 
4383 246 2532 4127 3173 1096 аот» поро Aayiav 5:3 kat &pðpioav ои Абото KAL 
просотох еААофъАозъ кох miny peyan yéyovev it by Dagon. And [ŝrose early tthe 2Ashdodites], and 
the face of the Philistines, and [?calamity ta great] has happened 1525 1519 3624 E 3588 1887 , 2532 1492 2532 
1722 35882992 2532 297 3588 5207-1473. 2348 2532 | «‹стлдоу ers окол Доуои m enavpiov kor eiðov kat 
ev то Maw ко арфӧтєро оь тос соо тєдукас: KAL entered into the house of Dagon the next дау, апа they saw, апа 
among the people, and both of your sons have died, and 2400, * 4098 1909 4383-1473 1909 3588 1093 
3588 2787 3588 2316, 2983 2532 1096 5613 | où Aayar nentwkaseni просото” оъзто® єтї TNV үти 
n koros тоо бєой0о єАфӨт 4:18 коз єүєуєто ws behold, Dagon was fallen upon his face uponthe ground 
the ark of God was taken. And it happened as 1799 3588 2787 3588 2316 2532 1453 3588 * 2532 
3403 3588 2787 3588 2316 2532 4098 575, 3588 єу0т10у TNS кото? тоо Өєоз кок түүєрө тор Дотүб» kat 
єр» Өт mms кото? тох дєо?ъ KAL єтпєсє» ATÒ TOV before the ark of God. And they raised Dagon, and 
[twas mentioned һе 2агк Зоѓ God], that he fell from the 2525. 1473, 1909 3588 5117-1473 2532 1096 
1368.3 3693.2 2192 3588 4439 2532 4937 3588 KATEOTNOQV avTov єтї TOV тото отоо 5:4kal єүєуєто 
ӧсфроъ отпис дос єҳорєноѕс ттс тоъ кол ovvetpipy o placed him upon his place. Andit came to pass 
chair backwardly, being next to the gate, and [was broken 5613 3719 3588 1887, 4404 _ 2532 2400, 
3577 1473 , 2532 599 3754 4246-1510.7.3 3588 444 os &pðpav m  enabpiov tompwi — кол ioù 
votos avtoù кол anébðavev ott прєоВ%тиѕ nv o оуӨротоѕ as they rose early іп the nextday іп the morning, and behold, 
?back this], and he died, for [was old Ithe 2тап] * 4098 . 1909 4383-1473 1799 3588 2787 
2532 926 2532 1473 2919 3588 * 5062 Aayov TETTOKOS ETL тросото» ото EVWTLOV TNS к Вотоъ 
коз Bapis kar оотоѕ криє тор Іоротл тєссардокорта Dagon was fallen upon his face before of the ark 
and heavy. And he judged Israel forty 2962, 2532 3588 27706 * , 2532297 . 3588 2487 
2094 2532 3588 3565-1473 1135 * коргох кол y kepa Aayar кох орфотєра та бүрү 
Em 4:19 коз n vipon avrov yuv Pwes of the LORD. And the head of Dagon, and both the traces 
years. And his daughter-in-law, the wife of Phinehas, 5495-1473 851 1909 3588 1715.1 3588 47124 
4815 3588 5088 2532 191 3588 31 XELpov ото афтртиєуа єтї то єџпросдхю тоъ стадроъ 
съуєМ№пфотоа тоо Teke каи щкоосє ттр ayyeňñiav of his hands меге removed unto the front of the doorposts, 
having conceived to give birth, when she heard the message 2532 297 , 3588 2590.1 , 3588 5495-1473 . 4098 
3754 2983 3588 2787, 3588 2316 2532 3754 2348 kat орфотєроь ои корто тоу XELPOV QVTOÙ тпєттокотєѕ 
оти єАпфӨт n кВотоѕ тоо дєо? коң оти тєдукєу апа both the wrists of his hands were fallen 
that [was taken һе 2агк Зоѓ God], and that [2?died 120 3388 Жробро> ав А Aayar еве 
3588 3995-1473 2532 3588 435-1473 2532 2799 2532 : 
о пєрбєрос avrùůs karo арӣр оът kar ékiavoej кол upon the threshold. Ошу the spine оѓ Оароп аз Іей behind. 
ther father-in-law], апа her husband, that she wept and | <5 1223 285 3736 1 аон 2208 тереге 
5088 3754 1994 1909 1473, 5604 1473. ? . 4 5 1 ое 
ereket omt єпєстрафисо» єп азоті» wõives avis On account of this, [440 not 5mount the ?priests 
gave birth, for [Sturned 4upon Sher ?birth pangs ther]. ОТЕ саа Б Сторёренеубе RE оь Аад 
2532 1722 3588 2540 1473 599 2532 2036 1473 
:20 кол єў то кохро аът отодускєї KAL ELTOV елт Зоѓ Dagon], nor do апу enter into the house of Dagon 
Andin the time she was going to die, that [5ѕаіа 6to her [90 ды бавна» 04 Aayar а Atoro 2 е 
3588 1135 3588 3936 1473, 3361 5399 3754 5207 5 
ох үюгаїкє оз ларєстукъќок олот ил] фоВо® òrt эбр by the threshold ofthe house of Dagon in Ashdod until 
Ithe ?women 3standing beside ther], Do not fear! Бог [?ason | 2250-3778 235 5233 3233 2532 
трероѕ тоот QAX vreppaivovtres этєрВо ло 5:6 ко 
this day; but by passing over, they pass over it. And 


4:16 tSee Bos for variants. 


4:19 {СР _eotevwoe - moaned. 


5:4 tie. palms. 


УАМОҮНА А 5:7 


402 
925, 3588 5495 2962, 1909 * | 
eBapirvðn n хєр kvpiov єтї Atwrtiovs 
[was oppressive Иһе ?hand ofthe LORD] against the Ashdodites. 
2532 928 , 3588 * Р 2532 3960 1473 
кои єВосолисє tovs Atwrtiovs коз єпотаёєи отоо 
And he tormented the Ashdodites, and struck them 
1519 3588 1475.3-1473 3588 * 2532 3588 3725-1473 . 
es тос єӧрас̧ аутору TV `Аботоу kat то ора аът 
іп their buttock – Ashdod, and their borders. 
2532 1492 3588 435 9 3754 3779 2532 
7 кол eiðov о avõpes Аботоъ OTL OÙTOWS коз 
And [fbeheld tthe amen Зоѓ Ashdod] that it was so. And 
3004 3754 3756-2521 3588 2787 , 3588 2316, 
\єүоъси omt ov кадсєта: N кВотоѕ тоо Өєоъ 
they spoke saying that, [%һа!П not settle "The 2агк Зоѓ the 4God 
3326 1473 3754 4642 . 3588 5495-1473 , 1909 1473 
Торой pE® роу от ск\ра y xep аъто? єф? ИТ 
Sof Israel] with us, for [?is hard this hand] against us, 
2532 1909 + . 3588 2316-1473 
KAL єтї Aayar то» Өєоъ pav 
and against Dagon our god. 


God Strikes the Philistines 


2532 649 2532 4863 3588 4568.2, 
8 коз QTOOTEANOVOL KAL съроуооо: тоз сатратоаѕ 
Апа they send and gather the satraps 
3588 246 . 4314 1438 2532 3004 5100 
TOV аллофъЛоур mpos єстї кои Лєуооси ти 


ofthe Philistines to themselves. And they say, What 
4160, 3588 2787 . 3588 2316, ы . 2532 
TOMTE тт кВото тоъ Өєоо ІсротА коң 
should we do withthe ark ofthe God ofIsrael? And 
3004 3588 * А 33471. 3588 
№єүоъоси’ oL Teaio пєтєлӨєто n 
[say Ithe 2Gathites], Let [4раѕѕ between the ranks һе 
2787 3588 2316 4314 1473 2532 33471 
к Вотоѕ тоо дєоъ TPOS NUAS кох рєттү\Өє 
2агк 30of God] to us! Апа [$раѕѕеа between the ranks 
3588 2787 , 3588 2316 е 15Ј9 * 2532 
n киВотоѕ тоо Өєоо ІосротА є ГєӨ 5:9 ко 
lithe 2агк Зоѓ the 4God 5of Israel] unto Gath. And 
1096 3326, 3588 3347.1-1473 . 2532 
єүєуєто кєт то рєтє\дєц, оъттр коң 
it came to pass after it being passed through the ranks, that 
1096 5495 2962 , 1722 3588 4172 5017 
yivetal єр корго ev TN TONEL TAPAXOS 
[Зсате tthe hand ?ofthe LORD] against the city- [disturbance 
3173 4970, 2532 3960 3588 435 3588 
peyas сфоёра kat єпотаёє тоос avõpas тт 
2great lan exceedingly]. And he struck the теп of the 
4172 575 3397 . 2193 3173 1519 3588 1475.3-1473 . 
тоћєос опо ракро? є05 рєуүдЛоъ es то єӧрас̧ avTov 
сиу from small unto great in their buttocks. 
2532 1821 2 3588 2787 _.@ 3588 2316 1519 
5:10 кои ečanootéňiovot тиу к‹Вотоу тоо Өєоъ єє 
And they sent out the ark of God unto 
+ 2532 109%, 5613 1525 2787 2316 
Akåpowva kar єүєутӨт ws єс\лдє kiPwros дєоъ 
Ekron. And it сате to pass as [3Зепїегей tthe ark ?2of God] 
1519 * 2532 310 3588 * { 3004 


es Akåpova кол оъєротүте оь 
unto ЕКгоп, that [yelled out Һе 


5100 654 A 3588 2787 3588 
апєстрєфотє TY котору TOV 


Akapwvitrat Лєүоутєѕ 
Ekronites], saying, 

2316, * 48314 
Өєоз Iopa mpos 


Why do you return the ark ofthe God of Israel to 
1473 2289-1473 2532 3588 2992-1473 2532 
тиа Bavara 05 kat тор Лоу тро» 5:11 ког 
us, is it to put us to death and our people? And 
649 2532 4863 3956 3588 4568.2 
ATOOTÈÀANOVOL коз TVvVAyoOvOL TAVTAS тоо TATPATAS 
they sent, and they brought together all the satraps 
3588 246 2532 2036 1821 4 3588 2787, 
tov оаЛЛофълоу kat einmav єёапостє‹Лоатє TNV котор 
of the Philistines. Апа they said, Send out the ark 

3588 2316, * 2532 2523 1519 3588 5117-1473 . 2532 


тоо бєоо lopanà кох кобисото{ ers 
of ће God of Israel, and let it sit in 
3766.2 2289 1473, 


TOV тотор өлтү KAL 
its place, so that 
2532 3588 2992-1473 


ov p Өолатост тисс kar Tov av про 


in no way shall we be put to death – us 


and our people. 


5:11 їЅее Bos for variants. 


3754 1096 4799 2288 1722 3650 
5:12 ótt єүєуєто ovyxvois Өоуотоо ev oy 
For there сате to pass a confusion of death іп the entire 
3588 4172 96. 4970 5613 1525, 3588 2787 
m Todel Bapeia осфодро ws enibe y кВотоѕ 
city, [25еуеге lexceedingly], as [бепіегеа һе 2агК 
3588 2316, * 2532 3588 2198 2532 3588 599 г 
TOV Өєоъо Iopanà коз ol Ёоутєс̧ kat ои олобӨоъорте$ 
Зоѓ the 4God 5of Israel]. And the living and the dying 
4141 1519 3588 1475.3 2532 305. 3588 2906 . 3588 
єплтүңсо» ELS TAS epas kar aveßn N kpavyn ms 
were struck іп the buttocks. Апа [5ascended tthe 2сгу Зоғ the 
4172 2193 3588 3772 
TONEWS EWS TOV ovpavòv 
4city] unto the heaven. 


CHAPTER 6 


The Philistines Return the Ark to Israel 
2532 1510.7.3 3588 2787 , 2962, 1722 68 , 3588 
1 кох nv n киВотоѕ kvpiov ev ayp тоу 
And was the ark of the LORD in afield of the 
246 2033 3376 2532 2564 , 246 
оЛЛофълор entà pvas 6:2 kat колото aàopvior 
Philistines seven months. Апа [?called іле Philistines] 
3588 2409, 2532 3588 3132.1 2532 3588 1883.3 1473 
TOVUS LEPELS коз TOVS PAVTELS ком тоо єтө обо ото 
the priests, апа the clairvoyants, апа [2епсһапїег< Чһеіг], 
3004 5100 4160, 3588 2787 . 2962, 
AEYOVTES ти TOMTWpEVY TN кВото kvpiov 
saying, What should we do withthe ark of the LORD? 
1107 1473 1722 5100 649 ү 1473, 1519 
үуорісотє nyw ev tivt отостє\оърєи avv es 
Make known tous in what we shall send it unto 
3588 5117-1473 2532 2036 1487 1821 А 
тоу топтор avtůs 6:3 кол єітоу є єёатостєлАєтє 
its place! And they said, If [send out 
1473 3588 2787 1242 . 2962 , 2316, * 
vpeis тиу кұВотоу біодтктсѕ коргох Өєоъ Ispanà 
1уоц] the ark of the covenant ofthe LORD God of Israel, 
y 
3361 1821-1473 2756, 235. , 5901 . 
рл\ eganoorteiinte оът» кєр aià атоёбібоутєѕ 
do not send it out empty! But by delivering over, 
591-1473 „ 5228 3588 931 , 2532 5119 2390 
отоботє олт отєр ms Basavov kat тотє оӨтүсєсӨє 
you give it back for the torment! And then you shall be healed, 
2532 1837.2 А 1473 3378-868 К 3588 
кол єё&їАс«өюӨтүтєтө эра UN OVK атостт n 
апа itshall Бе atoned unto you- should he not remove 
5495-1473, 575 1473 2532 3004 5100 3588 5228 3588 
xep охото? аф’ оңбо» 6:4 код NEYOVOL ть то VTEP TNS 
his hand from you? And they say, What thing for е 
931 591 1473 2532 2036 2596 
Basavov атобосорє» avt кол єітор 6:5 като 
torment shall we give forit? Апа they said, According to 
706 Я 3588 4568.1 . 3588 246 4002 1475.3 
appv Ttov сотролтєиоу тор оЛЛофъЛор тєтє Epas 
the number of the satrapies of the Philistines – five buttocks 
5552 , 3754 44162 1722 1473 2532 3588 758-1473 2532 
хроъосаѕ OTL TTALOQ ev эр коз то арҳоъсі оро» ког 
of gold, for іле fault in уои, апа your rulers, and 
3588 2992 2532 40020 34642 5552 3667 3588 
то Лао kat тєрттє pvas ҳросоъѕ opoiwpa TOV 
tothe people. Апа five [2тісе !golden]; a representation 
3464.2-1473 3588 1311 3588 1093 2532 1325 
робу уро» тоъ ӧхафдєіроутоу ттүү» уь кое босєтє 
of your mice corrupting the land. And you shall give 
3588 2962 2316 1391 3704 2893 3588 5495-1473 
то корго Өєб› боёољ о ото kovoion TNV xeipa ото 
to the LORD God glory, so that he should lighten his hand 
575 1473 2532 575, 3588 2316-1473 , 2532 575, 3588 1093-1473, 
аф’ VOV KAL ато тору EWV ороор KAL ATÒ TNS YNS VMV 
from you, and from your gods, and from your land. 
2532 2444 ‚925 3588 2588-1473 5613 925 
6:6 kar warti Bapiverte tas kapõias vpiw 05 EBà&pvvev 
And why do you oppress your hearts as [4орргеѕѕеа 
* 2532 * ү 3588 2588-1473 3780. 3753 
Ашгүзтто$ kar Фараб түү kapõiav avrtiv оу отє 
1Egypt 2апа 3Pharaoh] their hearts? Was it not when 
1702 1473, 1821 1473 , 2532 565, 
evenačev ото єёатптєстєЛау олтоъѕ kar олттАӨбо> 
he mocked them, that Һеу ѕепг them, and they went forth? 


6:7 1 


2532 3568 2983 2532 4160 261.1 2537 . 1520 
6:7 код vuv Ло Вєтє kar поисотє ораёау кому piav 

Апа now, take and make [wagon 2пем tone], 
2532 1417 1016 44142 р 427 3588 
kat боо Boas прототокоъ?сосЅ «рє TOV 
and two oxen having given birth for the first time, without the 
5043 1909 3739 3756-2007 , 2218, 2532 2200.1 
тєк» єф' as ovk єтєтєӨтү Соүоѕ кох Сєъёотє 
offspring, upon which [2%аѕ пої placed upon ta yoke]! Апа team ир 


3588 1016 1722 3588 261.1 2532 3588 5043-1473 г 520 . 

tas Bóas є, тп орот код TA тєкуа солто» QATAYAYETE 
the oxen оп the wagon, and [their offspring Чеай away] 
575 3693 1473 1519 3624 2532 2983 

опо ӧтисдєу avtav ets oikov 6:8 kar А№ұфєсӨє 
from behind them to the house! And you shall take 
3588 2787 2962 2532 5087 1473 , 1909 3588 
түүр кЗзото> kvpiov ко Өтүтєтє аът» єтї TNV 
the ark of the LORD, and you shall put it upon the 
261.1 2532 3588 4632 3588 5552 , 591 1473, 5228 3588 


аһаёоу код TA FKEÙN та XPVOA отоботє аот VTEP TNS 


wagon; апа the items of gold, deliver it for the 
931 2532 5087 1722 2309.1 957.1 1537 
Восаъоъ kar Өтүтєтє ev Өєрот: Вєрсєҳдоуї єк 
torment! Апа you shall рш in place а chest from out of 
3313 1473 2532 1821 1473 2532 565 


pEpovs отт ко EËATOOTENEÙLTE avv ко ATENEVTETAL 
part ofit, and you shallsend it, and it shall go forth. 
2532 3708 1487 1519 3598 3725-1473 4198 
6:9 kar офєсдє e es обо» ороо avs тпорєусєтол 
Апа you shall see if into гле мау of their border it shall ро – 
2596 , * К 1473, 4160 1473 35882549, 3588 
кото ВолӨтсорл\$ о2т05 TETOMKEV тшо TNV KAKLAV TNV 
according to Beth-shemesh, ifhe did to us [evil 
3173 3778 2532 1437 3361 2532 1097 , 3754 3756 
peyàinv та?ти» ко: EV ит кас үхосорєдо оть оъ 
2great иһ]. And if not, then we will know that it was not 
5495-1473., 680 1473 235 48504 3778 
хє аътоо NTTAL npor aia сортторо тото 
his hand that touched us, but that [За coincidence !this 
1096 1473 2532 4160 3588 246 , 3779 
үєүоуєу npiv 6:10 код єпосоу or оЛЛофъЛо: отоу 
2was] to us. Апа [заа Ithe 2Philistines] so. 
2532 2983 1417 1016 44142 2532 
кох éàaBov vo 8005 трототоко%со$ KAL 
And they took two oxen, having given birth for the first time, and 
2200.1-1473 1722 3588 261.1 2532 3588 5043-1473 608 
єбєуёоу QUVTAS EV TN QAMAËN KALTA тєкуа AVTOV ATÉKÀELTAV 
teamed them upto the wagon, and their offspring they shut up 
1519 3624 2532 5087 35882787 , 2962. 1909 3588 
єї oikov 6:11 kar єӨдєуто тт» кото» kvpiov єтї түү 
at the house. And they put the ark of the LORD upon the 
261.1 2532 3588 2309.1 20372 2532 3588 3464.2 3588 5552 . 2532 3588 
apagar kat то Өєро єруүоВ кох тоъѕ pvas TOVS XPVTOVS KAL TAS 
wagon, and the place chest, and the mice of gold, and the 


1504, 3588 14753-1473 2532 2720 . 3588 
ELKÓVAS TOV epav отор 6:12 ко katevhðvvav aL 
images of their buttocks. And [’straightened out tthe 
1016 1722 3588 3598 1519 3588 3598 * 1722 5147 
Boes ev m обо єїє my одо» ВолӨсоитѕ ev трї3Ф 
2охеп] in the journeyon the way їо Beth-Shemesh,in a road 
1722 3588 4198 2532 2872 . 2532 3756-1578 

є, п ETOPEVOVTO KAL єкотіор коң оо єёєклљо» 

іп its going, and they labored, and they turned not aside 


1188 3761, 710 
бєёоу ovõé аристєрау KAL OL 


right nor left; and the satraps 


2532 3588 4568.2 3588 246 К 
сотрбтоь Tov aioptiov 
of the Philistines 


4198 3694 1473, 2193 3725 * : 

ETOpPEVOVTO оптісо аттор є05 оро Водсортѕ 

went after them unto the borders of Beth-shemesh. 
2532 3588 1722 * 2325 2326 


6:13 код ot ev ВолӨсорлї<$ _ єӨєрүбо> Өєрис pov 
And the onesin Beth-shemesh were harvesting the harvest 


4447.1 1722 2835.1, 2532 142 3588 3788-1473 . M 
торо» ev коїАбб® kar Npav tovs офдолџоъс атто 
of wheat іп the valley. And they lifted their eyes, 

2532 1492 3588 2787 , 2962 2532 5463 

kat є1боу түүр кұВотоу коргоо KAL EXAPNTAV 


and they beheld the ark of the LORD, and they were rejoiced 


6:8 {CP niay - sideways. 
6:12 See Bos for variant. 


SAMUEL 


403 


1519 529 1473 2532 3588 261.1 1525 1519 68 

є атаутцох avs 6:14 кои п apaga єист\дєу ers aypóv 
to meet it. Апа the wagon entered into the field 
ni ý 3588 1722 * . 2532 2476 1563, 3844 3037 
los TOV ev Basauhs karéom ekei пор’ Мо» 
of Joshua, the onein Beth-shemesh, and it stood there by [?stone 
3173 2532 4977 3588 3586 3588 2611 2532 3588 1016 
һєүөо kat єоҳисоу ta iia ms ороётс кол tas Bóas 
la great]. And they split the wood ofthe wagon, and the oxen 


399. 1519 3646.1 3588 2962 2532 
avyveykav єс оЛокаътосі то куро 6:15 kar 
they offered for а whole burnt offering tothe LORD. And 
3588 * Я 399. 3588 2787 , 3588 2962 , 2532 3588 
ot â Aevitai avýveykav тц» кұВотоу тоо коргоо кол TO 

the Levites brought the ark ofthe LORD, and the 


2309.1 20372 3326 1473 2532 3588 4632 3588 5552 , 2532 5087 
Өєро epyaß мєт’ ооттс кол та keù то xpvoà кох єдєуто 
place chest with it, and the items of gold, and put them 
1909 3588 3037 3588 3173 2532 3588 435 Ж 

єтї то МӨ то peyiw кол оь &võpes ВолӨторлу$ 
upon Ше [2stone lgreat]. And the теп of Beth-shemesh 


399. 3646.1 2532 2380 2378 3588 
оурєукоу оЛокаътосСєіЅ кох EéEðvoav voias то 
offered whole burnt offerings, and sacrificed sacrifices to the 


2962, 1722 3588 2250-1565 2532 3588 4002 4568.2 
коріо єр тт тиєро ekeivy 6:16 кои оь тєутє CATPATAL 
LORD in that day. And the буе satraps 
3588 246 3708 2532 390 1519 * 3588 


tov оЛАЛофъЛору єорору коң оуєстрєфоу єє Акароу тт 
of the Philistines saw, апа they returned to Ekron 
2250-1565 2532 3778 3588 1475.3 3588 5552 . 
pépa ekeivy 6:17 kar avtal at єбрө at хръсас 
in that day. And these аге the [2Zbuttocks 10014] 
3739 591, 3588 246 5228 3588 931 . 3588 
as anėðwkav ot о«ААбофълЛоь отєр ms Baràvov то 
which [gave back tthe ?2Philistines] for the torment tothe 
2962 , 3588 t.. 1520 3588 * 1520 3588 * 

коро ттс Atartov piav tns Гост piav ms АскоЛороѕ 
LORD — for Ashdod one, Gaza one, Ashkelon 
1520 3588 * 1520 3588 * . 1520 2532 3464.2 3588 5552 7 
piav ттс ГєӨ роу ттс Акороу piav 6:18 kar рос or урсо 
one, Gath one, Ekron one; апа [2mice 10014], 
2596. 706, 3956 3588 4172 3588 246 | 
кота _ apðpov пасо» twv поЛєоу trov оЛЛофъЪЛор 
according to the number ofall the cities ofthe Philistines, 
3588 4002 4568.2 1537 4172 4732 

TOV тєртє сотратоу єк TONEWS EOCTEPEWMEVNS 

of the five ѕаїгарѕ, from out of the city being solidly fortified, 
2532 2193 2968 3588 * 2532 2193 3037 3588 3173 

коң 600$ kauns тоо Феєрєс̧охоо кол 605 Моо тоо рєудЛоъ 
апа unto the town of the Perezzite, апа unto [stone ће ?great] 


3739 2007 1909 1473 , 3588 2787 , 3588 1242 

ov eneðykav єт avtoù TY кїЗөтОр ms бїеӨтүктү< 
of which they placed upon it the ark of the covenant 
2962 , 2193 3588 2250-3778 1722 08: v * . 
коргох ews тт] трєроѕ тоот ev aypa Тос‹є 

of the LORD until this day іп the field of Joshua, 
3588 { 

TOV Baðosauhs 


of the one of Beth-shemesh. 


God Strikes the Men of Beth-shemesh 


2532 3960 435 + Р 3754 
6:19 kar єпоатоёє, оудроѕ Водсорштѕ OTL 

And he struck themen of Beth-shemesh, for 
1492 3588 2787 , 3588 2962 , 2532 3960 1722 
єібоу тү» котору тох короз kal єпбтаёєу EV 
they beheld the ark ofthe LORD. And he struck among 
1473 ` 1440 435 2532 4004 5505 
олто$ єВӧорткоута оубрасѕ кол тєртїүкорт у\ббө< 
Шет seventy men, and fifty thousand 
435 1537 3588 2992, 2532 3996 3588 2992 
avõpav єк тоо gaoù кол єтпєсє» о ео 
теп from out of the people. Апа [Smourned tthe ?people] 
3754 3960-2962 1722 3588 2992 4127 3173, 
OTL єпотоёє кїро$ EV то Лао niyy peyainv 
because the LORD struck among the people [calamity ?great 
4970, 2532 2036 3588 435 3588 1537 
сфодра 0 kat єїтоъ ot оърбрє$ оь єк 
lan exceedingly]. And they said, (the men from out of 
* 5100 1410 3936 А 1799 2962. 
Водсорѕ т ӧъурсєтои парастірох EVWTLOV KVPLOV 


Beth-shemesh), Who shall be able to stand before the LORD, 


404 УАМОҮНА А 6:21 
3588 2316 3588 39. 3778 2532 4314 5100 305 3588 2532 4863, 3588 2992 1519 * . 2532 
тоо Өєоз тох ayiov тото кох Tpos Twa оуоВсєто. n 6 кол ovvyxðn о Лаоѕ єс Мосотфо kar 
[2боа 2һоіу tthis]? Апа to whom shall [5аѕсепа "һе Апа [gathered together tthe 2реорІе] іп Міхреһ, апа 
2787 . 3588 2962 575 1473 2532 649 Я 5200.2 5204 2532 1632 1799 2962. 1909 3588 
киВотоѕ тоо kvpiov оф” роу 6:21 kar отостєлЛооуси, хбрєооуто обор кол єёєҳєол єроэтцо короо єтї TNV 
2атК 3of the 4LORD] from us? And they sent drew water, and poured it out before the LORD upon the 
>. _ 4314 3588 2730 В Ж к 3004 1093 2532 3522 1722 3588 2250-1565 2532 2036 
оөүүєАоз$ mpos Tovs катоко?утаѕ Кора дарх №єүоутєѕ үтү кез єрїүсттє®сө ev TN pépa eken kar єт 
messengers to the ones dwelling іп Ķirjath-jearim, saying, ground, and fasted in that day, and said, 
654 3588 246 3588 2787 ., 3588 2962 , 2532 264 е 3588 2962 , 2532 1340.1-* 
опєстрєфо» ol aàopvàor tv кВотоу тоо короо kat npapTkapev то корго kat єбікоќє Хорол 


[Згеіигпеа !Тһе ?Philistines] the ark 
2597 2532 321-1473 4314 1473 


ofthe LORD, апа 


katàBnyre kar avayàyete aviv Tpos vus 
you go down and lead it up unto you! 
CHAPTER 7 
The Ark Brought into the House of Abinadab 
2532 2064 3588 435 ж 2532 
7:1 коз єрҳоутоїь ol &võpes Kapraðrapip KAL 
Апа [сате lithe 2меп ЗоЁ Кігја(һ-јеагіт], апа 
321 3588 2787 , 3588 1242 2962 2532 1521, 
avàyovo туу котору туу биӨтктс kvpiov кол єисустуүоу 


led up the ark 
1473, 1519 3624 


of the covenant of the LORD, and brought 


ж 8 3588 1722 3588 1015 , 2532 
Apwaðàß 


аот” ets oikov У тоу є, то Povra kar 
it into гле house of Abinadab on the hill. And 
3588 * 3588 5207-1473 37. 5442 , 3588 
tov ЕЛєдҝќор тоу ор» атто? түѓіасоу фъласоєи тур 
[Eleazar Shis son Ithey sanctified] to guard the 
2787, 1242, 2962. 2532 1096 
кото бїюӨтүктү< коргоо 7:2 коз єүєуєто 
ark of the covenant of the LORD. Апа it сате to pass 
575 3739 2250 1510.7.3 3588 2787 1722 * л 
ap ns, npEpas nv kiPoros ew Kaprabðrapip 
from which day [was tthe 2агК] іп Kirjath-jearim, 
4129 , 3588 2250 2532 1096 1501 2094 


єплӨъро» оз трєрос коң єуєуоуто ELKOOL ETN 
[were multiplied tthe 24ауѕ] – and they became twenty years. 


2532 1914 3956 3588 3624 Ж X 3694 2962 , 

kat eneBàepej mas o oikos Iopaņnà отсо kvpiov 

And [Hooked tall 2the house ЗоЁ Israel] after the LORD. 
2532 2036-* 4314 3956 3624 Е 3004 


7:3 kat eine ХароотА Tpos порта око» Iopanà yov 
And Samuel said to all the house of Israel, saying, 
1487 1722 3650 2588 1473 1473, 1994 4314 2962 
e єр oM корёсо VWV VHELS єпєстрєфотє TPOS коріо» 
If with [Pentire Эһеагї !your] you turn to the LORD, 
4014 3588 2316, 3588 245 1537 3319-1473 
тєрєєс дє то Өєої$ Tovs QANOTPLOVS єк кєсоз эро 
тетоуе the gods ofthe aliens from out of your midst, 


2532 3588 2511 2532 2090 , 3588 2588-1473 4314 
katl то AAT KAL ETOLMATATE TAS KAPÕLAS VMV TPOS 
and the sacred groves, and prepare your hearts to 
2962 2532 1398 1473 3441 2532 1807 1473 
корои кох бозАє®тетє оъто роро KAL EğENELTAL оре 
the LORD, and serve to him alone, and he will rescue you 
1537 5495 3588 246 ч 2532 4014 , 3588 
єк xepos тор аЛЛофъЛор 7:4 кох тєріє:Лоу{ ot 


from ош of the hand of the Philistines! 


5207 * 7 3588 * 2532 3588 251.1 Ж 5 

хос Іороъл тос Васл kar та aion АстароӨ 
250пѕ ЗоЁ Israel] the Baalim, апа the sacred groves of Ashtaroth, 
2532 1398 2962 3441 

кох єбо?лєусоу коріо коро) 


And [+тетоуейа ће 


and served to the LORD alone. 
Samuel Judges Israel in Mizpeh 
2532 2036-* 1191, 3956 Е К 1519 
7:5 коз eine Хороо адроссотє толто lopan es 
Апа Samuel said, Gather all Israel unto 
* . 2532 4336 Й 4314 2962 5228 1473 
Мосотфа kar тпросє?ёорои mpos коро» этер хорор 
Mizpeh, and Iwill pray to the LORD for you! 


7:2 {СР єпєстрєфеє - returned. 
7:4 {СР єётрољ - removed. 


We һауе sinned against the LORD. Апа Samuel adjudicated for 
3588 5207, * ‚1319 * А 2532 191 3588 
tovs %1005 Ісротл es Масотфо 7:7 кол nkovoav ок 
the sons of Israel іп Міғреһ. And [heard Һе 
246 3754 4867 3956 3588 5207. 
оЛЛофълоь оти осъутдроссдтсот| TAVTES OL viot 
2Philistines] that [5were gathered together tall һе 350п5 
жо 1519 * . 2532 305, 3588 4568.2 
Ісротлћ es Масофа кол оуєВтсоу ок сатролтохь 
4of Israel] іп Міғхреһ. Апа [ascended tthe 2ѕаігарѕ 
3588 246, 1909 * . 2532 191 3588 5207, 
TOV adoption єтї Ісрол kar пкоосоу ои vol 
3of the 4Philistines] against Israel. Апа [fheard Һе 250п5 
$ Е 2532 5399 575, 4383 . 3588 246 А 
Ісроъл кох єфоВтбтсоу «то просотоо tov аЛЛофълоу 
ЗоЁ Israel], апа were fearful from the face of the Philistines. 
2532 2036 3588 5207, * М 4314 * ‚3361 
коз EITAV OL vioi Iopa mpos ХорооА pn 
And [ģfsaid Чһе 250пѕ ĉof Israel] to Samuel, Do not 
3902.1 k 575 1473 3588 3361 994 4314 2962 
тарасотсс аф” тро» тоо рл] Воо» mpos коро 
remain silent from us tonot yell to the LORD 
3588 2316-1473 2532 4982 1473 1537 5495. 


tov eov соо kaL TWEL 7005 єк хХє\ро<$ 
your God, that he shall deliver us from ош of the hand 
246 2532 2983-* 704 1051.1 
аЛлофъЛор 7:9 кол Ха Вє Хароъл борро yaraðnvòv 
of the Philistines! And Samuel took [ЗатЬ ?suckling 
1520 2532 399, 1473. 3646.1 3588 2962, 
єуа кае avveykev avtov олока?тоси то коро 
lone], апа offered it for a whole burnt offering to the LORD, 
4862 3956 3588 29920 2532 994-* 4314 2962 5228 


ovv портто Лаф кох єВопоє Žapovhà Tpos корору этер 
with all the people. And Samuel yelled to the LORD over 
3588 * 2532 1873 1473 , 3588 2962 
tov Iopanà коң enykovoev оъто? o kùpros 

Israel, апа [’heeded “ш һе ?LORD]. 


Israel Strikes the Philistines 
2532 1510.7.3-* 399 3588 36461 
7:10 кол nv Žapovhà орафєрор тту олока?тоси 

Апа as Samuel was offering Һе whole burnt offering, 
2532 3588 246 4317 1519 4171 1909 A .. 2532 
kat оь оЛЛофъоло тростуо» ets тОоАєрор єтїї Iopanà kar 
that the Philistines led forward for war against Israel. And 
1026.2-2962 1722 5456 3174 1722 3588 2250-1565 
єВро>ттүтє къриоѕ ev форт peyààin ev mm npépa ekeivn 
the LORD thundered with [2уоісе la great] іп that day 
1909 3588 246 ч 2532 4797 2532 4417 
єтї tovs «ЛЛофъћоъс kar ovvexvðnoav KAL ETTALOTQAV 
againstthe Philistines, and they were confounded, and failed 


1799 $ 2532 1831 435 8 Т 
evamiov Іороъл 7:11 кол єётү\Өо>» &avõpes Ісротл\ 
before Israel. And [Зсате forth tthe men ?of [Israel] 
1537 + . 2532 2614 _, 3588 246 ү 2532 
єк Мосотфо kar котєдіоёоу tovs аЛАЛофъЛоъсѕ kat 
from ош of Mizpeh, and pursued the Philistines, and 
3960 1473 . 2193 5270 . 3588 * | 2532 
enatačav аъто?с̧ 605 ї®токбто тоо ВодӨхор 7:12 ко 
struck them unto under Beth-car. And 
2983-* . 3037 1520 2532 2476 1473 303.1 
є\аВє Zapovnà Або» éva кох éotnoev солто avapérov 
Samuel took [stone Іопе], and set it between 

Ж 2532 303.1 3588 3820 2532 2564 3588 3686 


Мосотфо кох отоарєсо» TNS TAAALAS KAL єколєсє то орора 
Mizpeh and between the old city, and called the name 
1473 * 3588 4591 3037 3588 998 2532 
олљтоо АВєуєќєр о onpaivetr iĝos тоо Вотдоо kar 
ofit, Eben-ezer, signifying, Stone ofthe Helper. And 


7:7 {CP ovvnxðnoar - were gathered. 


7:13 1 SAMUEL 405 
2036 2193 17782 997 1473 3588 2962 2532 3854 4314 ж " 1519 * ы 2532 
єтє, Єө$ єуто?да єВотдтсє» npiv o къриоѕ 7:13 код mapayivovtrar Tpos Žapovà es Appaðaïp 8:5 kat 
he said, Unto here [helped 4us Ithe 2108р]. And came to Samuel into Ramah. And 
5013-2962 3588 246 2532 3756-4369 2036 1473, 2400, 1473 1095, 2532 3588 5207-1473 
etanelvwge кїро$ тоос qaàopiviovs kat ov троесєбєрто ELTAV то) où со YEYNPAKAS KAL OL voL соъ 
the LORD humbled the Philistines, апа they proceeded not they said tohim, Behold, you growold, and your sons 
2089 3588 1904 1519 3725 * 2532 1096 3756-4198 1722 3588 3598-1473 2532 3566 2525, 
ETL тоо єтє\Өєї ets оро» Iopaņnà kart єүєрєтө ov mopebovtat єє TN обо FOV KAL VUV KATÈTTNTOV 
any longer tocome unto the border of Israel. And [bwas go not ш your way. And now place 
5495 2962 1909 3588 246 3956 3588 | 1909 1473 935 1340,1 1473 2531. 3956 3588 
хє коргох єтї tovs о«ААофъоАозў masas tas єф nuas Васа бікоќєи mus кадо порто то 
Пле hand 20 the LORD] against the Philistines all the over us a king to adjudicate forus as all the 
2250 3588 * 2532 591 3588 4172 1484 2532 151073 4190 , 3588 4487 1722 3788 А 
тиро тоо Žžapovyà 7:14 kar отєёодтсоу оь TONELS є0ут 8:6 кол ny пораро» то pnpa ev opðaňpois 
days of Samuel. And [3were given back ће 2сібіеѕ] nations! And [was 4wicked !the ?matter] іп the eyes 
3739 2983 3588 246 3844 3588 5207 * 575 ы 2613 2036 1325 1473 935 3588 1340,1 
as єЛоВоу ot о«ААофъАоь терф тоу vrav lopahà ото Zapovà ws єїто>» боѕ npiv Васо тоо ӧисоќєи 
which [зоок tthe 2Philistines] from (Һе sons of Israel- from of Samuel, as they said, Give tous а Кіпр to adjudicate 
* 2193 * 2532 3588 3725 * 851 1473 2532 4336-* 4314 2962 2532 
Akapav ws Гє0 код то оро» Ісратл офє(Лорто трос kar тптростоёото Zapovhà Tpos корі» 8:7 кол 
Ekron unto Gath. Апа the border оЁ Israel аз removed forus! And Samuel prayed to the LORD. And 
1537 5495 3588 246 К 2532 1510.73 1515 2036-2962 4314 * 191 3588 5456, 3588 2992 
єк xeos тор оЛЛофоЛор kar nv єрт єтє кїрцо$ Tpos ХароътА акоъє mms форс тоо Лаоъ 
from ош of the hand ofthe Philistines. Апа there was peace the LORD said to Samuel, Hearken to the voice ofthe people 
3031 Ж х 2532 3031 ',; 3588 * 4 2532 2505 , 302 2980 , 4314 1473 3754 3756 1473 
оуарєсо»” lopańà кол ауарєсо» тоо Apoppaiov 7:15 ко ікодо av Лаос“ Tpos сє оти ох сє 
between Israel апа between the Amorite. And as whatever they should speak to you. For itisnot you 
1340.1-* . 3588 * 3956 3588 2250 3588 1848 237.1 1473 1848 
eõikatet Zapovhà тоу lopaņà masas tas npépas Tns egovðevýkaow aa y єрңЄє ečovðevikası 
Samuel adjudicated for Israel all the days they treat with contempt, but опу me they treat with contempt, 
2222-1473 2532 4198. 2596, 1763. 1763. 3588 3361 936 1909 1473 2596 3956 3588 
tons avroù 7:16 кол єтпорє?єто кот’ ~ EVLAVTOV EVLAVTOV Tov рт ВосчЛєфєи єт? avrov 8:8 кото Havia ТО 
of his Ше. Andhe went according to year by year to not reign over them – according to all the 
2532 2944 А Barði 2532 2380 М узе 3388 M. „ 2532 | 2041 3739 4160 1473 575 3739 2250 321, 
кох EKÙKÀOV олӨтА kar тту Taiya кох ттүү» Масотфо kar ёрүа а enoinoàv por оф’ ns muépas aviyayov 
and circled about Beth-el, and Gilgal, and Mizpeh, and works which theydid tome from which day Iled 
1340.1 3588 * 17223956 3588 5117-3778 . 3588 | 1473 , 1537 * 2532 2193 3588 2250-3778 2532 
eõikağe tov lopai ev пасі тоц тото тото 7:17 1 QVTOÙS єЁ ALYÙTTOV KAL ÉWS TNS реро TAÙTNS KAL 
adjudicated for Israel in all these places. them from out of Egypt, and until this day; even 
161 6541-1473, ‚ 151073 1722 * 3754 1563-1510.7.3 1459 1473 2532 1398 2316-2087 3779 473. 
бє «тоеотрофт avTov түр ev Appaðaïp оть exei ny EYKATEALTOV pe kar єбо?Лєоору Eois ETEPOLS OVTWS QVTOL 
And his returning was unto Ramah; for [was there as they abandoned me, and served other gods, so they 
3588 3624-1473 2532 1340.1 1563-3588-* 2532 4160, 2532 1473 2532 3568 191 3588 5456-1473 
о oikos avtoù kat eðikatev єкєї тор Ісротл kat тоот KAL FOL 9 kat vuv бкозє mms форс елт 
this house]; and he adjudicated for Israel there; and do also to you. And now hearken to their voice! 
3618 1563, 2379 Я 3588 2962. 4133 3754 1263 A 1263 А 1473 , 2532 
окоборлутєъ єкєї Өос1асттрор то куро тлу оти башрорторорєро$ ÖLAMAPTÙPN QUTOLS KAL 
he built there an altar to the LORD. Only that іп testifying you should testify tothem, and 
518 У 1473 . 3588 1345 , 3588 935 М 3739 
CHAPTER 8 anayyeeis олто$ то kaiwa тоо Восе 05 
you shall report (о ћет the ordinance ofthe king, which 
' А 936 К 1909 1473 , 2532 2036-* 3956 3588 
Samuel's Wicked Sons Basriceboer em’ avroùvs 8:10 kar eine Lapovhà тоте Tovs 
2532 1096 5613 1095-* 2532 shall reign over them. And Samuel spoke all the 
кои єүєуєто ws єүпрасє Žapovhà ко 3056 3588 2962 4314 35882992 3588 154 . 3844-1473 
Апа ісате ќо pass as Samuel grew old, that Хоүоз$ тоо KVPLOV TPOS TOV Лаб” TOVS олтоуутос TAP AVTOÙ 
2525 3588 5207-1473 1348 3588 * i 2532 words ofthe LORD to the people asking of him for 
катєстсСє TOVS VLOVS QVTOÙ бике сто то Ісратл 8:2 кос 935 
he placed his sons as magistrates in Israel. And Basita 
3778 3588 3686 3588 5207-1473 3588 4416 Ж а king. 
TAUTA та орората тоу оол avToù o прототокоѕЅ Iwnà 
tuese are the names Кр of his sons. e first- bora А was Joel; Ordinance Regarding Kings 
kat ороо тоо ӧєотєроо АВ бкастос ev Bnpoaßeai 8:11 2532 2036 3778 151083 3588 1345 . 3588 
апа гле пате of the second, Abiah – magistrates іп Beer-sheba. кке EERE t ОТО: ETENE TO колоко. -FOV 
And he said, This willbe the ordinance ofthe 
2532 3756-4198 3588 5207-1473 1722 3598-1473 , 2532 3 
3 kat оок єпорєъдтсо» ое зо аъто? єр обо QVTOÙ KAL Босс a боотАейдуто$ Ы е А оок ОМОР, 
2 1 i i |, e 
o l ы 3588 4930 i А а К Е king reigning OVSE YOU: Your sons 
єёєкмљау отто) тү съуутє\єіас коң eàapBavov ӧора ka derai 2042 onrera PRERE 7 6 КЕРР 
turned aside ater the contribution, and took bribes, and he shall take, and put iheni iñ his chariots, 
єёёкмљо» біколорота 2532 1722 2460-1473 2532 4390 3588 
turned aside ordinances каси ЄР иттпє?сір аъто) ко протрєҳоутаѕ тоъ 
` and among his horsemen; and they shall run in front 
Я 716-1473 2532 5087 1473. 1438, 
Israel Asks јог а King appartwv avroù 8:12 kar ONeEL QUVTOÙS єаото 
2532 4867 А 435 * А 2532 of his chariots. And he will appoint them to himself 
8:4 кои оърадро‹оутоь avõpes Iopanà KAL 5506, 2532 1543 К 2532 
Апа [Зеа(ћегей together ле теп 20Ё Israel], апа хАарҳоъѕ KAL EKATOVTÈPXOVS kaL 
as commanders of thousands, and commanders of hundreds; and 
7:15 ЇСР ekpwe - judged. 
8:7 See Bos for variants. 


406 


722 ‚3588 7212-1473 ‚2532 2325, 2326-1473, { 
apotpràv TNV аротриасо avtoù кол Өєрїбє Bepropov avtov 
to plow his plowing, and to harvest his harvest, 


2532 5166, 5166.2-1473 2532 4160 , 
kat tTpvyav TPVyNTOv оътоъ коз тое 


and to gather the vintage of his gathering the crops, and to make 
4632. 4170.1-1473, ‚2532 4632, 716-1473 2532 


OKEÙN полєріко QUTOÙ кох скєот орротоу QVTOÙ 8:13 кол 
items for his warfare, апа items for his chariots. And 
3588 2364-1473 2983 1519 3460.2 М 2532 1519 
тос Өхоүатєрос орои Apera eş рорєфоъс кол es 
your daughters he will take for perfumers, and for 


3095.3 2532 1519 4070.1 2532 3588 68-1473 
payerpiosas kat ets пєссоусос 8:14 kar Tovs aypoùvs эб 


cooks, and for baking. And your fields, 
2532 3588 290-1473, 2532 3588 1638 . 1473 
KAL TOUS QUTEAWVAS ооу KAL тоо EAALWVAS эро 
апа your vineyards, and [ŝolive groves tyour 
3588 18 „2983 2532 1325 3588 1401-1473 


tovs аүадоъѕ Apera KAL ÖWOEL Tots ovos avTov 


2good] he will take, and will give о his bondmen. 

2532 3588 4690, 1473 586 А 2532 3588 
8:15 код та остпєрроата орол атобєкатосєо KAL то 

Апа the seeds of yours he will take a tenth, and 
290-1473 , . 2532 1325 3588 2135-1473 2532 
артєлоуо$ VOV коц Swel то EVVOÙXOLS ото ко 
of your vineyards, and will give to his eunuchs, and 
3588 1401-1473 2532 3588 1401-1473 2532 3588 


tors ovos avroù 8:16 kar тоъсѕ боълоъѕ орои KAL TAS 
to his bondmen. And your bondmen, and 

1399-1473 2532 3588 1009.3 1473 3588 18 . 2532 
ovas эро kat та Воъокома уро ta оуадоа kal 
your bondwomen, апа [зћегаѕ tyour 2good], and 
3588 3688-1473 , 2983 2532 586 1519 3588 


tovs 02005 оро» Алүфєто KAL ATOÕEKATWOEL ELS те 
your donkeys he shall take — and he will take a tenth for 

2041-1473 2532 3588 4168-1473 586 

épya аъто0 8:17 kaL та TOLVA VOV ATOÖĞEKATWTEL 

his works. And [of your flocks the will take a tenth]. 

2532 1473, 151085 1473 1519 1401 2532 994 1722 

кох орє(сѕ єсєсӨдє ауто ers боолоо 8:18 ко Войосєсдє ev 

Апауои willbe (о Шт ѓог bondmen. And you shall уеПіп 

3588 2250-1565, 1537 4383 . 3588 935-1473 ‚3739 

Tm pépa ekeivy єк  тросбтоъзо Tov Вооћєо5 vpr ov 
that day from the face of your king, of which 

1586 1438 2532 3756-1873, 2962 1473 

єёє\єёасдє EQUTOLS KAL OVK ETAKOVOETAL кро эро 

you chose for yourselves; and [2%111 not heed ithe LORD] you 

1722 3588 2250-1565 2532 3756-1014 3588 2992 

ev rtas npépars ekeivars 8:19 kar ovk eBoùvierTo o AQOS 

in those days. And [willed not ће 2реорІе] 

191 3588 5456 3588 * 2532 2036 1473, 

ако?єіу ттүү povny тоо Žapovhà коң єїтоъ QVTW 

to hearken to the voice of Samuel. And they said to him, 

3780. 2371 3754 935 1510.8.3 1909 1473 2532 

озу aN y ott Вас:Лєъс ésta єф° трос 8:20 kau 

Not so, but let і Бе that а king will be over us. And 

1510.84 2532 1473 , 2505, 3956 3588 1484 2532 1340,1 

єсорєӨө коң прє KABA толто TA eðr kar ðuaeL 

[will be 2also twe] as all the nations; and [ŝshall adjudicate 


1473 935 1473 2532 1831 1715 1473 2532 
троѕ Васо про» кох єбє\єъсєтох єртросдєу роу kat 
4Ғог us 2Кїпр lour], and shall go forth іп frontof us, апа 
4170 к 3588 4171-1473 ү 2532 191-* 

то\єртоє‹: Tov полєроу прои 8:21 kar kovose ХороътА 
will wage our war. And Samuel heard 

3956 3588 3056 3588 2992 2532 2980 1473 . 1519 
тоте тоз$ Луоъѕ Tov Лоо кох єМАтсє» солто es 
all the words ofthe people, and he spoke them into 
3588 3775 2962, 2532 2036-2962 4314 * 


8:22 кої eine къриоѕ mpos Хорол 
And the LORD said to Samuel, 


то ота короо 
the ears ofthe LORD. 


191 3588 5456-1473 2532 936, 1473 
Qakovoov ms povns avrov кол Baoievoov avrois 
Hearken to their voice, and let [reign Sunto them 
935 2532 2036-* 4314 435 ж 665.1 


Васо kar eine Хорол тро$ avõpas Iopa ототрєҳєто 
la king]! And Samuel said to the теп of Israel, Let [2тип 
1538 1519 3588 4172-1473 

EKQOTOS ELS TNV TOA алто? 

teach man] to his city! 


УАМОҮНА А 


8:13 


CHAPTER 9 


The LORD Sends Saul to Samuel 
2532 1510.7.3 435. 1537 3588 5207 * 
1 kar түр avp єк тоу» vrav Bevapiv 
And there was a man from out of the sons of Benjamin, 
2532 3686-1473 x 5207 * 5207 * , 5207 
kat ovopa оъто Kus viros АВИА {viov Харар viov 
and his name was Ķish, son of Abiel, son of Хегог, son 
5207 * 5207 435 * 


Вехораб viov Афєк viov avõpós Iepwaiov 
of Bechorath, son of Aphiah, son ofaman of Benjamin, 
435, 1415 1722 2479 2532 3778 5207 
avp ӧуратоѕ ev wyxyii 9:2 kat TOÙT® VOS 
[тап ta mighty] in strength. And to this one was a son, 


2532 3686-1473 z 2129.1 435 18 2532 
кас орора охото ХооъА єорєуєӨтѕ ор ayaðós кос 
апа һіѕ пате was баш, а һире [man !рооаіу]. Апа 


3756-1510.7.3 1722 5207. * 18 5228 1473 


ovk тү ev vrois Iopahà ayaðós этер avrov 
there was not among іле sons of Israel one good above him- 
52523 2532 1883 5308, 5228 3956 
этєроз рол kat єтбрө vimos vrp пасо 
he was head and shoulders апа [?above thigh] over all 

3588 1093 2532 622, 3588 3688 Ж 3588 
түүр yny 9:3 коз атпоЛлорто ои орок К TOV 
the land. And [%еге lost tthe 2?donkeys of Kish “һе 
SIALE ш 2532 2036-* 4314 * 3588 5207-1473 
тетро$ Žaovà кас eime Kis mpos Хсо?А tov viov avrtoù 
Sfather боѓ Saul]. And Kish said to Saul his son, 
2983 3326, 4572 . 1520 3588 3808 . 2532 450, 2532 
лаВє PETA TEQVTOV EV TOV marðapiov KAL QVAOTNTE KAL 
Take with yourself one ofthe servant-lads, and rise up, and 
4198 2532 2212 3588 3688 2532 1330 
тпторєъдттє кол бүүтүсетє Tas óvovs 9:4 kar ёбуАӨо» 
go and seek the donkeys! And they went 
1223 3735 $ 2532 1330 1223. 3588 1093 * f 

ör opovs Ефреїр kar било» бас TS yns Zaoa 
through mount Ephraim, and went through the land of Shalitha, 
2532 3756-2147 2532 1330 1223 3588 1093 * 2532 


коң оок єъроу кох ӧиЛдо» бие ms yns Saadiy коң 
and did not find. And they went through the land of Shalim, and 
3756-1510.7.3 2532 1330 1223 3588 1093 * 2532 


ovk р kat öMAðov бие ms yns lapwaiov kal 
it was not. And they went through the land of Benjamin, and 
3756-2147 1473-1161 2064 1519 3588 * 2532 
ovx evpov 5 avtav ðe ebövrtwv eis түр čip kat 
they did not find. And of their coming unto Zuph, and 
x 2036 3588 3808-1473 3588 3326 1473 1204 2532 


Уоо?А eine то полборіо оъто? то рєт’ ауто? ӧєуоро kal 


Saul said ‚о his servant-lad with him, Come, for 
654 м 3361 447 3588 3962-1473 4012 3588 
«тоотрефо рє» py aveis o TATNP рох тєрї | TAS 
we should return, lest [?sparing пу father] concerning the 
3688 5431 3588 4012, 1473 2532 
000205 фроутт та тєр _ тилои 9:6 kar 
donkeys, should be thoughtful concerning us. And 
2036 1473, 3588 3808 2400 1211 444 2316 


єтє» avto то тоңборо> où ön оуӨротоѕ eoù 


[said {о him һе ?servant-lad], Behold, indeed a тап of God 
1722 3588 4172-3778 1 2532 3588 444 1741 3956 3739 
ev тп полє татту karo оуӨротоѕ є>боёо<$ тоу o 


is in this city, and the man is honorable; all what 
302 2980, 3854 А 3918, 2532 3568 
av Лост TAPAYWÖMEVOV TAPÉTTAL kat vvv 
ever he should speak, coming, it shall be at hand. And now, 
4198 1563, 3704 518 1473 3588 3598-1473 . 
торєзӨ@Өборєъ EKEÙ Ото ATAYYELAN ти ту» обо проь 
we should ро there, so that he should report to us our way 
1909 3739 4198 1909 1473 2532 2036-* .. 3588 


єф nv торєъдоџє» єт? 
upon which we should go upon it. 


avv 9:7 кол eime >оо%ф\ то 


And Saul said to 


3808-1473, ‚3588 3326 1473 , 2532 2400, 4198 А 
тоңберо› QVTOÙ то рєт оаътоо kat oÙ торєъсорєдо 
his ѕегуапі-Јаа with him, Yes, behold, we shall ро. 
2532 5100 1533 , 3588 444 3588 2316, 3754 
кас т є7осорєу Я то ауӨрото TOV Өєоъ OTL 
But what shall we carryin tothe тап of God, for 
3588 740 1587, 1537 3588 30-1473 


єк\єлоітаси єк 
have failed from out of 


oL QPTOL 
the breads 


tov ayyeiwv npav 
our containers, 


9:8 1 SAMUEL 407 
2532 4183 3756-1510.2.3 3326 1473 3588 1533 3588 1831 1519 3588 529 1473 3588 305 1519 * 
kaL плєіоу OVK єсть һєб’ пио» тоо єтєрєүкє TW єёт\\Өє› es mv апоутцои avtov тоо отаВтрох єє Вора 
апа [?much !there is not] with us to carry to the came forth for the meeting them, to ascend unto Bama. 
444 3588 2316 3588 5224 1473 2532 4369 2532 2962 601 3588 5621 ы 2250 1520 
оуӨрото тоо Өєоз то vrapxov npiv 8 кол троесєбєто 5 kat kùpros отєкоАлурє то отіоу Žapovyà түһєрө pia 
тап of God that exists to us? And [?ргосеейеа And the LORD uncovered the ear о Samuel [?day 1опе] 
3588 3808 611 5 3588 * 5 2532 2036 2400, 1715 3588 2064, 4314 1473 ы 5613 3588 
то тодбборо»_ отокрӨтүро то Žaoùvà kar einmev où єртросдєу tov є\Өєї Tpos avrtòv ŽaoùvÀ уау 9:16 ws о 
lithe 2егуапі-Іай] to answer Saul, and said, Behold, before [2сате Зо 4him !Ѕаш], saying, At 
2147 1722 3588 5495-1473 5067 4608.2 694 2532 2540-3778 _, 839 649 4314 1473 435 1537 
єърттос EV TN дєрї POV тєторто» сікЛоо арухріоо KAL ко1роѕ OVTOS «ро» отпостєло TPOS сє AVÖPA єк 
there is found іп ту hand afourth shekel of silver; and this time tomorrow І willsend to уоп aman from out of 
1325 3588 444 3588 2316 2532 518 б 1093 Ы Н 2532 5548 1473, 1519 758 
босє1$ то оудрото тоо Өєо? коз атотутує\єі yns Beviapiv KaL урїсєї< QUTOV ELS QPXOVTA 
you shall give іг to the тап of God, and he shall report the land of Benjamin, and you shall anoint him for ruler 
1473 3588 3598-1473 , 2532 1715 1722 a ү: 3592 1909 3588 2992-1473 * 2532 4982 3588 2992-1473 
ти ту oov npiv 9:9 kar єртросӨдєу ev Iopanà tT&õeE enmi Ttov Лабу pov lopanà kar сосєи tov Лао» pov 
to us our way. And before in Israel, thus over my people Israel, and he shall deliver my people 
3004 1538 435, 1722 3588 4198 . 1905 ‚3588 1537 5495 246 i 3754 1914 1909 3588 
є\єүо» єкастоѕ ор ev то тпорєуєсдо: єпєротоу TOV єк хє‚роѕ оЛЛофъЛор от: єпєВлєра єтї тр 
ѕаіа еасһ man in their going to ask from out of the hand of the Philistines. For Ilooked upon the 
2316 1204 2532 4198 4314 3588 991 3754 3588 5014 3588 2992-1473 3754 2064 3588 995-1473 . 4314 
Өєо› ӧєоро кох пторєъхдорєу mpos тоу В\єторта оти тор тотєіуос» TOV Лао? роу оте NABE Вот avtrav mpos 
God, Come, and we should go to the seer. For the humiliation of my people, for [2сате ltheir yelling] to 
4396 2564 3588 2992 1715 Ж 991. 1473 2532 * ‚„ 1492 3588 * 2532 2962 61 
трофӯт» єкоЛєи о Aas єртросдєу О Влєтоуї pe 9:17 кох ХароътА «дє тоу Хао? kar kùpros отєкріӨт 
prophet was called bythe people before, The Seer. me. And Samuel beheld Saul, and the LORD answered 

2532 2036-* ‚‚ 4314 3588 3808-1473 ‚ 18. 3588 1473, 2400, 3588 444 3739 2036 1473 3778 

0 коз eine «оз тро TO TmarðAprov QUTOV ayaðov TO отоу бо о о›Өрөто ov ETA сог 00705 

Апа Ѕаш ѕаіа to his servant-lad, ([2іѕ good him, Behold, the man whom Isaid toyou- this опе 
4487-1473 1204 2532 4198 2532 41988 1519 2677.1 1909 3588 2992-1473 2532 4334-* ‚‚ 4314 
pnpa sov eùpo коң порєодорєу kat eTopebðyTav ers kaTtapëer emi Tov Лабу pov 9:18 kat mpooàberv Хооъл Tpos 
1Your word]. Come, for we should go. And they went into shall rule over my people. And Saul came to 
3588 4172 3739 1510.7.3 1563, 3588 444 3588 3588 2316 1519 3319 3588 4172 2532 2036 518. 
тү» пол оъ тү єкєє о оОъӨрото$ o тоъ eoù Sapovhà є рєсоо TNS TOEWS коң єтє, өтбүүє\о» 
the city  ofwhich was Шеге Ше man of God. Samuel іп the midst ofthe city, and he said, Report 

1473 305 3588 306.1 3588 4172 1211 1473 4169 3588 3624 3588 991, 2532 
9:11 avtov avaBawóvtrav түүр оуоВоаси тс тпоћєос ön pot TOLOS 0 oikos тоо Bàérovros 9:19 kau 

And of their ascending the ascent of the city, indeed tome, of what house isthe seer? And 
2532 1473 2147 2877 1831 5200.2 611-* .. 3588 * .‚ 2532 2036 1473 151021 305 
KAL QUTOL EVPİTKOVOL коросо є&єЛАлтүАъӨбөтө ъбрєосасдол amekpiðn Zapovhà то ХооъА коң єїтєр eyo ept оуоВтӨг 
and they found young women going forth to draw Samuel answered Saul, and said, I am he. Ascend 
5204 2532 3004 1473 , 1487-151023 1778.2 3588 991 1715 1473 1519 * 2532 2068 3326 1473, 4594 2532 
обор kar Aéyovow avrais el éotw єутаъдба о В\єтор 
water. And they say to them, Is there here the seer? 

2532 611 ы 3588 2877. 1473 , 2532 2036 
9:12 kar атєкрӨт то коросо QUTOLS KAL ELTOV 

And [answered һе ?young women] them, and said, 
1510.2.3 2400, 4253-4383 1473 5035.1 3754 3568 
EOT oùt про трос отптоъ ороор TAXVVATE OTL vvv 
Не is, behold, ір front of you- hasten! For now 
2240 1519 3588 4172 1223 3588 2250 3754 2378 
NKEL єї$ TNV поло бе mv түһєрөл от voia 
he comes into the city, because of the day, for a sacrifice 
4594 3588 2992 172 * 5613 302 1525 
сӯрєро» то Лао ev Вора 9:13 о av єисє\Өттє 
today for the people in Bama. As soon as you enter 
1519 3588 4172 3779 2147. 1473. 1722 3588 4172 4250 
ELS TNV тол» 0о0т02$ єорсєтє QUVTOV EV тт TONEL тр» 
into the city, thus you shall find him in the city, before 


305-1473 ь*ДӘЯУ, 35882068 , 3754 3766.2 2068 
avaßnvar avróvers Вор тоо þayeiv оти ov yn pyn 


his ascending unto Bama to eat. Forin no way should [’eat 


3588 2992 2193 3588 1525-1473 3754 3778 2127 К 
о Хеов EWS TOV єисєлдєо{ avtov оти ото єоЛоуүєг 
ЦҺһе 2реорІе] until his entering, for this опе blesses 
3588 2378 2532 3326, 3778 2068 3588 3581 

тү» Өосхоу kal рєто тото єсӨдоъсіх ot ёёроь 


the sacrifice; апа after these things [Зеаї Ithe ?strangers]. 


2532 3568 305 3754 1223 3588 2250 2147. 
коз vuv ораВттє от: ða TNV прєро» EVPNTETE 


And now, ascend! For on account of the day you shall find 
1473 , 2532 305 1519 3588 4172 1473-1161 
олто› 9:14 kar avaßaivovow ets ту поло avtov бє 


him. And they ascend into the city. And they 


1531 1519 3319 3588 4172 25322400 * $ 
єиспорєхорєуоу es pésov тс Toews ka wot Хорол 
were entering in the midst of the city, and behold, Samuel 


9:9 јог the one seeing. 


9:13 ТСР napayevesðar - arriving. 


єһтїроосӨє> pov ers Варо kar фоує peT epoù ©түрєроө KAL 


before me unto Bama, and eat with me today, and 
1821 . 1473 4404. 2532 3956 3588 1722 3588 
єёопостє\о сє TPL KAL TAVTA то ev Tm 
I willsend you іл гле morning, апа all the things in 
2588-1473 518 . 1473 2532 4012, 3588 3688 
KAPÕLA сох оптоууєло FOL Око тєрї TOV OVOV 


your heart Iwill report to you! And concerning the donkeys 
3588 622 . 1473 4594 5153.1 3361 
TOV ATOAWAVLV OOL onpeEpov Tprraiwv кл 

being lost to you today for three days, you should not 
5087 3588 2588-1473 1722 1473 | 37542147 2532 5100 
Ons т» карда» соо єз олтоң оти EÙPNVTAL коз тот 


put your heart to them, for they are found. And what are 
3588 5611 3588 * е 3780. 1473 2532 3956 , 3588 
та ороло тоо Іоротл озу со KAL терт TW 
the beautiful things of Israel? 15 it not to you, and toall the 
3624 3588 3962-1473 2532 611-* 2532 2036 
око TOV TATPOS соо 9:21 kar атєкр‹Өт оол кох єїтєъ 
house of your father? And Saul answered and said, 
3780, 435, 5207 * А 1473-15102.1 3588 3397 
ovxi ордро vios lepwaiov Ey® ett тоо рдкротЄєро% 
[2пої За тап “а son 5of a Benjamite 1Am I], of the lesser 

4638.1 1537 3588 5443. * 2532 3588 3965-1473 
окӯттрох єк то» фолоу Тора кох п потро pov 


chiefdom from ош of the tribes of Israel? Апа my family 
1646 3844. 3956 3588 3965 , 3588 * Й 2532 2444 , 
EAAXLOETNS тара TASAS TAS TATPLAS TOV Bevrapiv ко ате 
least of all the families of Benjamin? And why 
2980 4314 1473 2596 , 3588 4487-3778 2532 
єлолсоѕ Tpos мє kat то pma тото 9:22 kat 
have you spoken to те concerning this thing? And 
2983-* ‚3588 * 2532 3588 3808-1473 2532 
єЛаВє Уороо\ тоу Хао?л коз то тпобариор» avtToù kal 
Samuel took Saul and his servant-lad, and 
1521 1473 1519 3588 2646 2532 5087 1473 . 517 


єсїүсүєу ото ELS TO каталъроа ко єӨєтөї QUTOLS тото» 
brought Шет into the lodging, and set for them a place 


9:22 {СР etaġev - arranged. 


408 

1722 4413 3588 2564 1 5616, 5144 

ev протогЅ тоъ kekànpévov WOEL TPLAKOVTA 
among the foremost ofthe ones being called – about thirty 

435 2532 2036-* е 3588 3095.4 , 1325 1473 
avõpav 9:23 кол eine ХарооА то payeipw бо$ por 
men. And Samuel said to the cook, Give tome 
3588 3310. 3739 1325 , 1473 3739 2036, 1473 5087 1473. 
тү» pepiða nv єбөкб со тү eina соң Өєо avv 


the portion which I gave їо уои, which I told you to put it 


3844. 1473 2532 142 3588 3095.4 3588 2965.4 

тара соь 9:24 kar трє› о payerpos ту коћєау 

by you. Апа [оок tthe ?сооК] the hind quarter, 

2532 3588 1909 1473 2532 3908 1473 1799 + 

коң TO єт? avs коң торєӨтүкє avv evæniov Уооз\ 

and the part upon it, and placed it before Saul. 

2532 2036-* 3588 * 2400 3588 5274.1 3908 

кох elme ХарооъА то Хоо?лА oùt то ъполєлио породєѕ 

Апа Samuel said о Saul, Behold, the leftover; place 

1473, 1799 1473 2532 2068 3754 1519 3142 | 5087 

оото єрбтцо> соз кох фбүє от ELS партуъроу тєдєитос 

it before you, and eat! For as а testimony itis placed 

1473 3844. 3588 2992 608.3 2532 2068-* 3326 

сток торф тоо Лаоъ anokviýe kal єфоує Хооъ\ perà 

for you over the people- pluck it off! And Saul ate with 
1722 3588 2250-1565 2532 2597, 

РРР є, тп "реро eken 9:25 kar кетерт 

Samuel in that day. And he went down 

1537 3588 * . 1519 3588 4172 2532 1294.2 

єк mms Варо es ту поло kat бӧєстросоу 

from ош оѓ Вата into the city. Апа they spread carpets 

3588 * 4 1909 3588 1430 2532 2837 2532 

то Хооъ\ єтї то ӧорати kal єкоџлӨт 9:26 кос 

to Saul upon the roof, and he went to bed. And 

1096 5613 305 3588 3722 2532 2564-* 

EYEVETO ws оуєВошєу о орӨро$ kar єкаЛєсє Хорол 

it сате to passas [Заѕсепдеа “һе заана. that Samuel called 

3588 * 1909 3588 1430 3004 450 2532 1821 

то Хао?А єтї то бороть \үоу оубото KAL єботостєАо 

to Saul пироп Һе roof, saying, Rise ир, апа Ishall send 


1473 2532 450-* 2532 1831 1473, 2532 


сє каи avot Хооъл кох єётү\Өє>» QUTOS KAL 

уой out! And $ашгозейр, апа [fwent forth the 2апа 
2193 1854 1473 2597 . 

СРЕЗ єс єёө 9:27 avtov катаВолуоутоь 


3Samuel] unto the outside. And as they were going down 


1519 206 3588 4172 2532 * 2036 3588 
eç &kpov TNS TONEWS KAL ХароъА ELTE TW 
into the uttermost part ofthe city, that Samuel said to 

* 2036 3588 3808 2532 1330 1715 


аоъА єїто тою побаріо kar бїє\Өєтө єртросдє„ 
Saul, Speak to the young тап, апа let him go through in front of 
1473 2532 1473 2476 5602 4594 2532 191 4487 2316 


npor kat ov оттб: обє стрєроу kar akovoorv риро Өєоъ 
us! Andyoustand here today, and hear the word of God! 
CHAPTER 10 


Samuel Anoints Saul as King 
2532 2983-* 3588 5316.2 3588 1637 2532 
10:1 kar éàaße Хороътл тоу фако» тоо єЛоѓоо kal 

Апа Samuel took the flask ofoil and 
2708 , 1909 3588 2776-1473 2532 5368 1473 
котєҳєєу єтї ту кєфалту avroù кох єфїАтүтє avtov 
poured down upon his head, and kissed him. 
2532 2036 1473, 3780, 3754 5548 1473 2962 
коң єтє аъто оох OTL KEXPLKE сє KVpPLOS 
Апа hesaid tohim, Isitnot that [anointed 3you tthe LORD] 
1519 758 1909 3588 2817-1473 . Й 5613 302 
єс арҳоута єтї т» kàypovopiav avroù 10:2 ws av 
as ruler over his inheritance? As soon as 
565, 4594 575 1473. 2532 2147. 1417 
aneis TNHEPOV AT? EPOV KAL EVPNTELS боо 
you should go forth today from me, that you shall find two 
435 4314 3588 5028 А 2 1722 3588 3725 
avõpas mpos то тафо: Рехтү\. ev то орос 
теп near the burying-places of Rachel, on the borders 
+ . 242 5 3173. 2532 2046. 1473 
Вєпоро aħàopévovs рєуйла kat epoùvoi со 
of Benjamin, leaping greatly. And they shallsay to you, 
2147 3588 3688 3739 4198 2212, 2532 
єюртүртө оз орог as єторєїӨтүтє тє’ kar 
[Shave been found !The 2?donkeys] which you went to seek. Апа 


УАМОҮНА А 


9:23 


2400, 3588 3962-1473 660 


3588 4487 3588 3688 
où o 


потр соо ATOTETİVAKTAL İTO Ppa то» Оро 
behold, your father brushed off the matter of the donkeys, 
2532 11604 1223 1473 3004 5100 4160, 5228 3588 
кох єбод{лЛє0сото б? орос Лєуо» ть TOMT ътєр TOV 


and is worried about you, saying, What should I do about 


5207-1473 2532 565 А 1564, 2532 1900 
vloù pov 10:3 коз aneàcevon єкє‹дєу KAL єпєкєіо 
ту son? Апа you shall go forth from there, апа beyond. 
2532 2240 2193 3588 14092 * 2532 2147, 

kat тёєіѕ éws mms öpvós ӨоВор kar evpoeLs 


And you shall come unto the oak of Tabor, and you shall find 


1563, 5140 435 305 4314 3588 2316 1519 * М 
єкєі трєї оуӧрас̧ avaßaivovtras mpos тоу дєоу єє Barby 
there three теп ascending to God unto Beth-el, 
1520 142 5140 2056 2532 1520 142 5140 30 


eva aipovta Tpers epiþovs kar éva оіроута тріо ayyeia 


one taking three kids, and one taking three containers 
740 2532 1520 142 779 3631 2532 
арто kal éva QİPOVTA аскор otvov 10:4 kar 
of breads, and one taking a leather bag of wine. And 
2065 „ . 1473 3588 1519 1515 2532 1325 . 1473 


єротсоооі сє та є єрт» кох босоосг соь 
they shall ask you the things for peace, апа shall give to you 


1417 536 740 2532 2983 1537 3588 
боо оторҳӣѕ арто kar Арт єк TNS 
two first-fruits of breads; and you shall take them from out of 

5495-1473 2532 3326, 3778 1525 5 1519 3588 
Хє\ро$ оътор 10:5 kat рєта тољто єсє\є0ст є тор 
their hand. And after these things you shall enter unto the 


1015 , 3588 2316 3739 1510.2.3 1563, 3588 389.1 3588 
Bovvov TOV Өєоъ ov єстї EKEL TO QAVAOTNHA то 
hill of God, of which [5is б6&Һеге Мһе 2?height Зоғ the 
246 2532 1510.8.3 5613 302 1525 1563, 
оЛЛофъЛоу KAL ETTALL ws av єисє\тс̧ Ekel 
4Philistines]. And it will take place when ever you should enter there 
1519 3588 4172 2532 528 5525 4396 Я 
ELS TNV поло KAL ATAVTNOELS хоро mpopntTav 
into the city, that you will meet a company of dancers of prophets 
2597 е 1537 3588 * . 2532 1715 1473 
котаВолуоутор єк ms Вора кол єртросдєу avtav 


coming down from out of Bama, and ір frontof them 
3476.1 2532 5178.2 2532 836 , 2532 27961 2532 
уоВла коң TÙMTAVA KAL AVÄÒS KAL кура KAL 
a stringed instrument, and tambourine, and pipe, and lute; and 
1473 4395 2532 2177 1909 1473 4151, 
avroi профттєуоутєс 10:6 kar єфоћєітоь єтї сє тпруєура 
they are prophesying. Апа [°shall spring tupon 5you !spirit 


2962 , 2532 4395 Й 3326 1473 2532 4762 

коргох кох профттєусє:< рєт’ отоу KAL страфст 
2of the LORD], апа you shall prophesy with them, апа you shall turn 
1519 435 243 2532 151083 3752 2240 

є оуӧра ФЛЛор 10:7 коз otat Отоу née 

into [2тап !another]. And it will be whenever [?shall соте 


3588 4592-3778 1909 1473 4160 3956 3745 302 2147 

то onpeia та?та єтї сє тобє TAVTA оса ау єърт 7 
Цһеѕе signs] uponyou,do all as muchas [25һоша find 

3588 5495-1473 3754 2316 3326, 1473 2532 2597 


т дєр соо от: 0є05 рєт соъ 
lyour hand], for God is with you! 
1715 1473 1519 * 
Єртросдєу pov es 
in frontof me unto Gilgal. 
4314 1473 3588 399 . 36461 
TOV QVEVEYKELW ONOKAQÙTQO W коз Ovsar . 
to offer a whole burnt offering, and to sacrifice 
2378 1516 2033 2250 1257 2193 
ta єштүрикбє entà npépas бїлєє є025 
sacrifice offerings of peace. Seven days you shall stop, until 
3588 2064-1473 4314 1473 2532 107. 1473 3739 
тоо єА\Өєї» pe mpos сє KAL YVWpPiLTaAL сос а 
ту coming to you, and to таке known ќо уои what 
4160, 2532 1096 5620 1994 3588 
TOMMEL 10:9 kar єуєуєто остє єтөтрөфтүгөң. TW 
you shall do. And it сате to pass soas [2игпеа 
5606-1473 565 575. * 2532 3344 1473 
боро avroù отєА\Өєї опо Sap povhÀ kal pETÈOTpEPEV AVTO 
this shoulder] to go forth from Samuel, that [2сопуегіеӣ 3% 


8 kar kataon 
And you shall go down 


2532 2400, 1473 2597 
ГалуаЛа kar où eyw kataßaivw 


And behold, I come down 
2532 2380 


10:2 See Bos for variants. 
10:7 ТСР є\Өтү- should have соте. 


10:10 1 SAMUEL 409 
3588 2316 2588 243 2532 2064 3956 3588 1473 1537 5495 а К 935 * 2532 
o Өєоѕ kapõiav б\т» kat тү\Өє TAVTA то VMAS єк xepós Papaw Вос:Лєос AryinTtov коң 
1God] heart to another. And came to pass all you from ош оѓ the hand of Pharaoh king of Egypt, and 
4592-3778 1722 3588 2250-1565 2532 2064 1537 5495 , 3956 , 3588 932 . 3588 2346 Ў 
стреса та?та є, тп pépa єкєїзүү 10:10 кол єрҳєтох єк хєр05 пасо» тору Вас:Лє:оу trov ӨМ Воъусо» 
these signs in that day. And he comes from out of the hand ofall the kingdoms ofthe ones afflicting 
1564, 1519 3588 1015 , 2532 2400, 5525, 1473 2532 1473 4594 1847 3588 
єкє‹дєу є тоу Bovvòv коң 1боъ хороѕ ъа 10:19 кои vpeis onpepov єёоъбєуосотє тоу 
from there unto the ҺШ{, апа behold, а company of dancers you. And you today treat [?with contempt 
4396 г 1828.2 И 1473 . 2532 242 1909 1473. 2316-1473 3739 1473 1510.2.3 1473 4990 1537 
трофттоу ečevavrtias олтоз код Лото єт’ avTov Өєо»› эро 0$ avtos ETW VAV сотр єк 
of prophets was right opposite him. And [leaped 4upon Shim Іуоџг God], who he himself is your deliverer from out of 


4151 2316 2532 4395 1722 3319 1473 
mveùpa  Өєої kat птроєфӯўтєосє, ev џрєсо ото 
Ispirit 2of God], and he prophesied іп the midst of them. 
2532 1096 3956 3588 1492, 
10:11 {ко єүєрєтө TAVTES OL eLðóTes 
And came to pass all the things being made known to 
1473 5504 2532 5154 2532 2400 1473. 
avtov xðes KAL TPiTNS kat où олто$ 


him yesterday and the third day before. And behold, he was 
1722 3319 3588 4396 4395 2532 2036 3588 
ev рєсо tov тптрофутоу профттєооу кол єтє” о 
іп the midst ofthe prophets prophesying. Апа [4аіа һе 
2992 1538 4314 3588 4139-1473 „5100 3778 3588 
QOS EKQOTOS TPOS TOV mayo iov отоо TL N TOVTO TO 
2people Зеасһ] to his neighbor, What is this 
1096 3588 5207 * 2228 2532 Ж . 1722 
yeyovos то væ Ка т ко аоъл ev 
having happened tothe son оЁ Кіѕһ? Ог, isalso Saul among 
4396 2532 61 И 5100 1537 
трофтүтог © 10:12 коз anekpiðn т (23 
the prophets? Апа [fanswered !a certain опе ?from out of 
1473, 2532 2036 2532 5100 3962-1473 ‚1223 3778 
аутору кае ELTE коз TLS TATNP avtoù ðA TOVTO 
3them], and said, And who is his father? Оп account of this 
1096 1519 3850 151032532 F. „„ 1722 4396, 
єүєуєто єє торо ВоАтлүр n kar УоозА\ ev mpophTars 
it became for a parable, MightalsoSaul be among the prophets? 
2532 AIE E 4395 2532 2064 1519 3588 
10:13 kar съорєтЄА\єсє профттє?о» kart Єрүєтөї єї TOV 
And he completed prophesying, and comes to the 
H15 2532 2036 1473 , 3588 3963.1-1473 
Bovvov 10:14 kar einev avro o тпотроаёєлфоѕ аъто? 
hill. And [2ай зго him this uncle] 
2532 3588 3808-1473 . 4226 4198 2532 2036 
KAL то толбаріо QUTOV TOV єпорєъдттє ко єтєр 
апа ‚о his servant-lad, Where һауе you gone? Апа he said, 
2212 . 3588 3688 2532 1492 3754 3756-1510.7.6 2532 
бүүтє› тос ӧр0%5 KAL єібарє» бот оок щсоу KAL 
То seek the donkeys, and we saw that they are not around, and 
1525 4314 * 2532 2036 3588 3963.1, 
єст\лӨоџє» Tpos Хороотђл 10:15 kar єітєу o тпотроаёєлфоѕ 
ме entered unto Samuel. And [3ѕаіа һе 2ипс1е] 


4314 * 518, 1211 1473 5100 2036, 1473 

mpos Хао?л anàayyeriov ön pot TL ELTE OL 

[б Saul, Report indeed tome what [?said ŝto you 
2532 2036-* 4314 3588 3609-1473 


ТИРЕТ: 10:16 kar eine > о0ъА mpos Tov okeiov оътоъ 


1Samuel]! And Saul said to the member of his family, 
518. 518, 1473 3754 2147 3588 3688 
отпоуүєл\о» оттүүє:\є рои от: єїртүртөң оь орос 


Ву reporting he reported (о те that [3уете found ће 2йопкеуѕ]. 
3588-1161 4487 3588 932 3756-518 1473, 3739 


то бє pua mms Вос:Лє:ос оок anyyyeriev avt о 
Ви ће matter ofthe kingdom, he did пої report їо һіт what 
2036-* 2532 3853-* 3956 3588 
єтє» Хароол 10:17 kar тпортуүєЛє ХароъА порта тоу 
Samuel said. And Samuel summoned all the 
2992 4314 2962 1519 * о 2532 2036 4314 
aov mpos коро» є Моасостфо 10:18 кол einev mpos 
people to the LORD іп Mizpeh. And he said to 
3588 5207, * 3592 2036 2962 3588 2316 * 3004 


tovs 0015 lopanà тобє eime корис o 
the sons of Israel, Thus said me LORD God of Israel, saying, 


1473 321 3588 * 153 Ы X 2532 1807... 
eyo avyyayov Tov lopanà a AryinTtov kar єєр 
led Israel from out of Egypt, and I rescued 


0є05 Iopa Miyov 


10:10 i.e. Gibeah et seq. 
10:11 See Bos for variants. 


3956 3588 2556-1473 М 2532 3588 2347-1473 . 2532 2036 
TAVTOV TOV коко орои кох тоу ӨМирєо» ору KAL ELTATE 
all your bad things, and your afflictions. And you said, 
237.1 935 2525 1909 1473 2532 3568 2525 

aa y Basta karaortyoets єф' пио» KAL VUV котастттє 


But only a king you shall place over us. And now, stand 

1799 2962 , 2596 , 5443-1473 2532 2596 
EVÆTLOV короо кото ~ фъЛос оро» kat кота _ 
before the LORD according їо your tribes, апа according to 


5505-1473 ў 
Х№обоѕ эро 
your thousands! 


Saul Confirmed as King 


2532 4317-* 3956 3588 5443 Е 
10:20 кох простуоує ХароътА Tasas tas фолос Iopanà 
Апа Samuel led forward а the tribes of Israel, 


2532 2624.2 К 5443. * : 2532 
KAL KATAKÀANPOÙÙTAL pvàn Beviapiv 10:21 kau 
and [was chosen Бу lot tthe tribe ?2of Benjamin]. And 
4317 3588 5443. * А 2596. 3965, 2532 
тростүаує тц» фул» Bevrapivy кота потро» KAL 


Һе led forward the tribe of Benjamin according їо family, апа 
2624.2 2 3965, * ‚ 2532 26242 f 
котокАлтурото потро Ареттор KAL кетокАлтуро®то 


[3%уаз chosen by lot tthe family 2ої Matri]. Апа [*was chosen by lot 
ы 5207 * 2532 2212 1473. 2532 3756-2147 , 
Xaov vios Kıs katl єйлүтєн QUTOV KAL OVX єорскєто 
1$аџ ?son ĉŝof Kish]. And he sought him, and he was not found. 
2532 1905-* 2089 1722 2962, 1487 2064 
:22 кох єптротцсє ХороътА єтї ev kvpiw el єрҳєтос 
Апа Samuel asked again to the LORD, Shall [4соте 

2089 17782. 3588 435, 2532 2036-2962 2400 1473. 
ETL evtavða o аур ко ELTE коро бо QUTOS 
3still Shere ithe 2тап]? And the LORD said, Behold, he 
2928 1722 3588 4632 2532 5143 2532 2983 
KEKPUTTAL EV то OKEVEGL 10:23 kar єбраџє кох єЛаВєу 
hides among the equipment. Апа he ran and took 
1473, 1564, 2532 2525, 1722 3319 3588 2992. 2532 
avtov єкєідєу KAL KATEOTN EV рџрєсо TOV Лооъ ко 
him from there, and placed him in the midst of the people. Апа 
5312 5228 3956 3588 2992 52523 
vyw этєр торта tov Qov vrepwpiav 
he was [?high 3above 4ай 5һе people thead and shoulders], 
2532 1883 2532 2036-* 4314 3956 3588 2992 
кох eTavw 10:24 ко eine ХороотА Tpos тоте тоу Лабу 
апа above. Апа Samuel said to all the people, 
3708 3739 1586, 1438 3588 2962 3754 
єоракатє OV єкЛє\ћєктог EQVTW о кро OTL 
Yousee whom [has сһоѕеп 4 ог himself tthe 2говр], that 
3756-1510.2.3 3664 1473 , 1722 3956 1473 2532 1097 
оок єстї ороцо$ алто) ev TATW VHV KAL єуро 
there is not one likened to him among all you? And [tknew 


3956 3588 2992 2532 2036 2198 3588 935 = 2532 
TAS O AQOS kat eiTav Сто 20 Basievs 10:25 kau 
lall 2һе 3реор1е], and said, Let [3іуе tthe ?king]! And 
2036-* 4314 3588 2992 3588 1345 3588 932 Е 

єтє ХороътА Tpos тоу Лаби то ӧкосоро ms Васх‹Лє(о5 


Samuel spoke to е people the ordinance ofthe kingship. 


2532 1125 1519 975 2532 5087 1799 2962. 

каи єуүрофєу ets В:В\оу kar єӨңкєу єуотіоу корото 
Апа һе wrote іп аѕсго, and putit before the LORD. 
2532 1821-* 3956 3588 2992 2532 565. 

кох єёатєстєЛє Хароу А толто тоу Лаби коң отАдє» 
Апа Samuel sent ош ай the people; and [2%епі forth 
1538 1519 3588 5117-1473 2532 565 
єкоабтоѕ є TOV тотор avToùÙ 10:26 kat УсофА 0737 
leach] unto his place. And Saul went forth 
1519 3588 3624-1473 „АӨ: 76 2532 4198 3588 
eç тоу око» avtoù ets ГаВаой кол єторєодцсоу ок 
unto his house іп Gibeah. Апа [twent Ithe 


410 УАМОҮНА А 10:27 
5207, 141 3739 680-2962 2588-1473 3326 1519 3956 3725 6 1722 5495 32 ET. 3004 
хос Övvåpewv ov трото kùpros карёсос̧ аът» PETA es mav оро» Ісрот\ ev yepi отуүє\оъ №єүоу 
250п5 Зоѓ power] (whom the LORD touched their hearts) with unto every border of Israel Бу the hand of messengers, saying, 
Е ( 2532 3588 5207, 3061, 2036 5100 3739 3756-1510.2.3 1607 3694 * .‚ 2532 3694 
УооъА 10:27 коь оь {vioi opot ELTAV тї os OVK єстї eEkTopevopevos опісо Уооз\А KAL отсо 
Saul. And [26005 tthe mischievous] said, Who is Whosoever is not going forth after Saul and after 
4982 1473 3778 2532 818, 1473, 2532 ж 2596 3592 4160 3588 1016-1473 
TWEL uas ovtTos kat yTipasav QUTOV KAL Zapovhà ката тобє nomgovot то Bovoiv avroù 
[?that shall deliver 3us 14]? And they dishonored him, and Samuel, according to thus they shalldo to his oxen. 
3756 5342 1473, 1435 2532 1096, 29731, 2532 4098 1611 2962 , 1909 3588 2992 2532 
ovK түрєүкөл аъто боро kar єүєрїүбтү кофєъоу коз єтпєсє EKOTAOLS коро єптї TOV Лаби кок 
did not bring him gifts. And he became one being silent. And there fell a change of state of the LORD upon the people, and 
994, 5613 435, 1520 2532 1980 , 1473 
CHAPTER 11 єВбтүтө ws avp es 11:8 коз ETLOKÈTTETAL QVTOÙS 


War with the Ammonites 
2532 305, ж 3588 * ; 2532 
1:1 kar озер Моб о Appavims kat 
Апа [fascended !Nahash Һе 3Ammonite], and 


3924.2 1909 k з + 2532 2036 3956 3588 
mapevéBadev єтї 1еВт<$ Taada kar einmov т@ътє$ oL 
camped against Jabesh Gilead. And [аа tall 2the 
435 ы 4314 * 3588 * 1303 1473, 


à&võpes ІоВтѕ mpos Nads то» Appavitny бїббоъ npiv 
Этеп ʻofJabesh] to Маһаѕһ the Ammonite, Ordain with us 
1242 2532 1398 . 2473 2532 2036 4314 
бао Өтүк кох боолєъсорєу сос 1:2 код eime mpos 
а covenant, апа we will serve to you! Апа [ѕаіа 5to 
1473 * 3588 * А 17223778 1303. 1473 
avroùs Nads о Appavitns ev тофто дкодсорос оро 
6Һет !Nahash 2һе ЗАттопіќе], Ву this Iwill ordain with you 
1242 1722 3588 1846 1473-3956 3788 1188 
бадк» ev то єёоръоёои рб» порта офӨо\рхоъ бєёоу 


а covenant,in the gouging ош [Зоѓ all of you 2еуе Пле right]. 
2532 5087 1473, 1519 3681 1909 3956 $ 2532 
kat Өпсораси avrov es overðos єтї толто lopanà 11:3 kau 
And I will make it for scorn upon all Israel. And 
3004 1473 3588 435 $ 447 1473 2033 
№үооси avra ot &võpes laßns AVES NMS ETTA 
[45роке ‘to him ithe ?men 3of Jabesh], saying, Spare us seven 


2250 2532 649 32 1519 3956 3725 ы 
трєроѕ kar атостєло?рєу оуүє\оос̧ ets mav оро» Ісротћ 


days, апа we willsend messengers unto every border of Israel. 


2532 1437 3361 л 3588 4982 1473 2532 
kat EAV рт o satov . т\һб$ коң 
And if there might not Бе one delivering us, then 
1831 ш 4314 1473 2532 2064 3588 32 
єёє\єосорєда троѕ о0роѕ 11:4 кох єрҳоутол ои &yyeňot 

we will соте forthto you. Апа [3сате һе ?messengers] 


1519 * . 4314 * 2532 2980 3588 3056-3778. 
es Tapaat mpos Хоол kat EAAANTaV TOVS NOYOVS TOVTOVS 
into Gibeah to Saul, and they spoke these words 
1519 3588 3775 3588 2992, 2532 142 3956 3588 2992 3588 
є то Фота тоо Лоу кох трол maso Мао түр 
into the ears of the people. Апа [*lifted ир tall 2һће 3people] 
5456-1473 2532 2799 2532 2400 Ж 2064 
фору avtov коң ékàavoav 11:5 коң oùt Уао?л прҳєто 


their voice, and wept. And behold, Saul came 
2733.5 3588 1016 1537 68 . 2532 2036-* ‚‚ 5100 
катотіс дє» тоу Boar eg aypoù кох eine Хоол [ть 
from behind (ће oxen from out of the field. And Saul said, Why 
3754 2799 3588 2992 2532 1334 . 1473 , 3588 
OTL kàaiet о AQOS kat ömyoùvvrtTaL QUT® TA 
is it that [Sweep tthe ?реоріе]? Апа they described (о іт the 
4487 3588 435 2532 2177 4151 
рото тор avõpav Терс 11:6 kar eþphàato mvevpa 
words ofthe men of Jabesh. And [sprang !spirit 
2962 , 1909 * 5613 191 3588 4487-3778 2532 
корго єтї Хоо?А OS NKOVOE та PAPATA тоте KAL 
2of the LORD] upon Saul, as he heard these words, and 
2373 = 1909 1473 , 3709-1473 ‚ 4970 2532 
єдбоџроӨт єп отъто?с орут отоо сфоёро 11:7 kat 
[Зепгавеа 4оуег 5һет this anger 2%аѕ exceedingly]. Апа 
2983 1417 1016 2532 31921 1473 2532 649 

є\аВє боо Boas кол epéňoev аътос KAL отпєстєЛєу 


һе took two oxen, апа dismembered them, апа sent them 


11:4 ЇСР то» Bovvov - the hill 


11:5 їЅее Bos for variants. 


they yelled as [2тап tone]. And he numbered them 
3956 435 * 5145 . 5505 2532 


Batir mavta avõpa lopan rTprakosias xtdðas kat 
in Bezek, all the men of Israel — three hundred thousand, and 
435 * 5144, 5505 2532 2036 3588 


àavõpas Тобе трїбкорте уМббе$ 11:9 коз eine то 


the men of Judah — thirty thousand. And he said to the 
E v 3588 2064 3592 2046, 3588 4З5. 
өүүєХо TOL epxopėvots тобє єрєїтє то оъёрбоң» 
messengers coming, Thus you shall say to the men 

үз. * 839 1510.83 1473-3588-4991 
Iaßns Галаоё avpiov EoTaL | vuv тү сотирсо 
of Jabesh Gilead, Tomorrow there willbe deliverance to you 
1241.1 И 3588 2246 2532 2064 3588 32 
ӧодєриоъоттоѕ тоо түМмоз kar тү\Өо> оь &yyeňor 

at the warming through of the sun. Апа [Зсате һе 2пеѕѕепоегѕ] 
1519 3588 4172 2532 518 3588 435 i 

Ees т» поли ко anayyéiiovor Tois avõpaow laßns 
into the city, and they reported tothe men of Jabesh, 
2532 BS _..; 2532 2036 3588 435 * 

kat єофраудсоу 11:10 кол єітоу оь &võpes laßns 
апа they меге glad. Апа [4ѕаіа tthe ?men ЗоЁЈаБеѕһ] 
4314 * 3588 * 839 1831 р 

mpos Мао тоу Appavitnyv оро» єёє\єъсоџєдо 

to Nahash the Ammonite, Tomorrow we shall come forth 
4314 1473 2532 4160, 1473 3588 18 1799 1473 
TPOS VAAS KAL TOMTETE тш TO ayaðóv EVWTLOV VOV 
to уои, and you shall do tous what is good before уои. 


2532 1096 3326, 3588 839 2532 5087-* 
11:11 kar єүєрєтө petà Tnv aùvpiov коң єдєто aov 


And it сате to pass with the morning, that Saul put 


3588 2992 1519 5140 746 , 2532 1531 р 1519 
tov Qov ELS тре QPXAS кас ELOTOPEVOVTAL ELS 

the people into three companies, and they entered into 
3319 3588 3925 1722 3588 4407. 5438. 2532 


һєсо› mns тпорєиВо\ѕ є, тп проїут фълокт kat 


the midst of the сатр in the early morning watch, and 
5180 3588 5207, * 2193 1241.1 3588 2250 
ETUTTOV TOVS 100105 А рб ews ӧієдєриоуӨт n pépa 
struck the sons of Ammon until [’warmed through “һе 2day]. 
2532 1096, 3588 5275 A 1289 2532 
kat єүєуӨт oL VTONENELMMEVOL ÖLECTAPNTAV KAL 


And it came to pass, the ones being left behind were scattered, and 


3756 9279: 1722 1473 , 1417 1909-3588-1473, 
ovx этєАєїфӨтүтөл ev олто{$ vO єтї то QVTÒ 
there was пої left behind among them two together. 


2532 2036 3588 2992 4314 * ‚‚ 5100 3588 2036, 
2 коё єтєр Меов TPOS Харо Tts o ETOV 
And [3ѕаіа ithe ?people]to Samuel, Who isthe one saying, 
Ж 3756-936 1909 1473 3860 , 3588 435 2532 
Zaoùvà ov BPaorevoer ep? трос mapos rTovs avõpas kar 
Saul shall not reign over us? Deliver up the men, and 
2289-1473 2532 2036-* „‚ 3756 599 : 
Өоауотосорєу avtovs 11:13 кол eine Хоо?лА ovk anobðaveital 
we will kill them! And Saul said, Not shall [2die 


3762 . 1722 3588 2250-3778 3754 4594 4160-2962 
ovõeis ev m ypepa та?ти оти стрєро» єттоїтүсє къроѕ 


lany опе] іп this day, for today the LORD produced 
4991 R 1722 * А 2532 2036-* 4314 
сотпріоу є, Ісратл 11:14 кол ceine Žapovhà mpos 
deliverance in Israel. And Samuel said to 
3588 2992 3004 1205 4198 . 1519 *. 2532 
tov Лабу yov evre тпорєдорєу eis ГоЛуоЛа kar 
the people, saying, Come, we should go unto Gilgal, and 
1457 я 1563, 3588 932 2532 4198 3956 
єүкомхсорєу eke тту Вос:Лє(оау 11:15 kar єторєоӨт Tas 
ме should renew there the kingdom. And [еш lall 
3588 2992 1519 * 2532 5548-* 1563-3588-* 

о abs є ГӧЛуоЛо кол éxpioe Хароу єкєї тоу aov 


2the ЗреорІе] unto Gilgal; апа Ѕатие1 anointed Saul there 


12:1 1 


1519 935 1799 2962 1722 * 2532 2380 
є Вос:Лєо evanmiov короо ev ГоЛуйћогсѕ коң єдосєу 


as king before the LORD in Gilgal; and he sacrificed 
1563, 2378 2532 1516 М 1799 2962. 2532 
EKEL Өъссосѕ KAL ELPNVILKAS EVWTLOV короо коң 
there sacrifice offerings and peace offerings before the LORD; and 
2165 1563 * 2532 3956 435 * 4970, 
evopavÂn ekeit о«оюА коң толто &võpes Ісрат\ сфоёро 
[2%аѕ glad ŝthere Saul] and all the men of Israel greatly. 


CHAPTER 12 


Samuel's Discourse 
2532 2036-* 4314 3956 435 Ж 2400 
12:1 кох eine ХароътА Tpos порта avõpa Iopanà où 
Апа Samuel said to every man of Israel, Behold, 
191 3588 5456-1473 1519 3956 3745 
ткоъсо ms porns VWV ELS TÅVTA бсо 
I hearkened to your voice in all as many things as 
2036 . 1473 2532 936 1909 1473 935 2532 
emat рои кол «Вас(лєоса ep? орос Вас1лєа 12:2 кол 
you said to те, апа І gave reign over you а king. And 


3568 2400 3588 935 Я 1279 > 1799 1473 
vuv où o Baoriceùs fõranopeverar evanmiov уро 
now, behold, the king travels before you. 
2504, 1095, 2532 2521 2532 2400 3588 5207-1473 
kay үєүпрака ко, кобтсорох кох où оь voL pov 
AndI growold and shall sit; and behold, my sons 
1722 1473 2504, 2400 1330. 1799 1473 
ev ош kay où ӧєААода evaniov vpiw 
are among you. AndI, behold, Ihave ропе before you 
1537 3503-1473 2532 2193 3588 2250-3778 

єк уєотттоЅ pov колд EWS TNS трєроѕ та?ти 
from ош о# ту youth, апа until this дау. 

2400, 1473 61, 2596 1473, 1799 

12:3 оъ Eey anokpiðnTe кат EpOÙ EVWTLOV 


Behold, I am here. You should respond against me before 
2962, 2532 1799 3588 5547-1473 ‚3448-5100, 
көро каи EVWTLOV TOV хр+етоо ото HOOXOV TWOS 
the LORD, and before his anointed one. Of whose calf 


2983 2228 3688-5100 2983 2228 5100 1473 
eimopa n  ovov Tivos є\тфо т Tia роу 


have І taken? ог whose donkey have І taken? ог who ofyou 
2616 И 2228 5100 1600.2 2228 1537 
KATEÕVVAOTEVOQ N tiva єёєпієса nN EK 
have I tyrannized over? or who have I pressured? or from out of 
5495-5100 2983 1837.3 2228 5266 
хєроѕ тїзо$ є«іЛфо є&1Ласџро n этобётуро. 
whose hand have I taken an appeasement, or a sandal? 
611 | 2596 1473, 2532 591 _, 1473 
«лтокрїӨтүтє] кат єроъ коз отобосео эра» 
Should you respond to me, then Iwill give і Баск to you. 
2532 2036 4314 * 03756-91. 1473 2532 
4 кол єітору mpos ХароъА ovk nõiknsas NAS KAL 
And they said to Samuel, You did not wrong us, and 
3756-2616 н 1473 2532 3756-2983 1537 
ov KATEÕVVAOTEVOQAS ТТУ коң OVK є№фоѕ єк 
you did пої tyrannize оуег иѕ, and you have пої taken from ош оѓ 
5495 3762 3762 2532 2036-* 4314 


хє:рӧѕ ovõevòs ovõėv 12:5 kar eine Sapovnà Tpos 
[2һапа !апуопе'$] — not one thing. And Samuel said to 
3588 2992 3144-2962 1722 1473 2532 3144 3588 
tov Лабу рортосѕ къріоѕ ev VAU KAL рортоѕ o 


the people, The LORD is witness among you, and [2is witness 


5547-1473 . 1722 3778 3588 2250 3754 3756-2147 , 
Христо аттоо EV TAÙTN TN прера OTL OVX EVPNKATE 
this anointed опе] in this day, that you have not found 


1722 3588 5495-1473 3762 2532 2036 3144 2532 


ev ту Хєїрї pov ovõév KAL ELTAV р®ртъ$ 12:6 kat 
in my hand anything. And they said, He is witness. And 
2036-* 4314 3588 2992 3004 3144-2962 , 3588 
єтє УароътА Tpos тоу aov ЛМєуоу рартоѕ коро о 


Samuel said to the people, saying, The LORD is witness, the 


4160, 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 321 И 
moas tov Mwvoiy kar тоу Ааро» karo avayayav 


one preparing Moses and Aaron, and the one leading 


12:2 See Bos for variant. 
12:3 {СР єитотє - speak! 


SAMUEL 411 


3588 3962-1473 1537 Ж b 2532 3568 
TOVS поатєроѕ роу EË Акџүоттоо 12:7 kar vuv 

our fathers from ош of Egypt. And now 
2525 2532 1340,1 1473 1799 2962. 2532 


котасттјтє KAL дкасо VMAS EVWTLOV кро ко 


stand, and I will adjudicate for you before the LORD, and 
518 1473 3956 3588 1343 i 2962 3739 
anayyeiw ошу тбсоъ TV ðikarosibvyy коргох түр 

I will report to you all the righteousness of the LORD, which 
4160. 1473 2532 3588 3962-1473 5613 1525 
єтсє ошу KAL то потраси орои 12:8 ws erosnàbev 
he did to you and о your fathers – as [епіегеа 
Ж 2532 3588 5207-1473 , 1519 * 2532 5013 


Iakob коз OL viol QUTOV ELS Aiyvnrtov ко єтатєілосєу 


1ЈасоБ ?and 311$ sons] into Egypt, апа [2humbled 
1473 Ж 2532 994 3588 3962-1473 А 4314 
avrtroùvs `Аџүоттос̧ код єВӧотсоу ои татєрєс̧ nuv Tpos 
3them Egypt]. Апа [уеПеа lour fathers] to 
2962 2532 649-2962 | 3588 * ‚2532 3588 * 
коро» kat атєстєЛє kùbpros Tov Морс» ко Tov Аорбъ 
the LORD, and the LORD sent Moses and Aaron. 
2532 1806 3588 3962-1473 1537 Ж 2532 
KAL єётүаүє» тоос патєроѕ пио» єё Агүзттоз кош 
And he led our fathers from out of Egypt, and 
2733.1 1473 , 1722 3588 5117-3778 , 2532 1050. 
кетбокитєр QUVTOÙS EV то тото) то0то 12:9 kar єпє\ладорто 
settled them in this place. And they forgot 
2962 , 3588 2316-1473 2532 591 1473 1519 5495 


kvpiov тоо Өєої аътоу kat отєбото qvToùvs ets уєроҗ$ 
the LORD their God, and he gave them into the hands 
ж 7512 жо 935 2532 
Улсйра арҳістроттуох Iaßiv Вас:Лєоѕ Афр коң 
of Sisera commander-in-chief of Jabesh, king of Hazor, and 
1519 5495 246 А 2532 1519 5495 935 н 
є xeipas аллоф2Лор kat є6 дєр Вас:Аєоѕ 
into the hands ofthe Philistines, апа into the hands of the king 
Ы В 2532 4170 , 1722 1473 . 2532 994 

МоФВ kar єпол\ртсау ev олтоў 12:10 кох єВӧотсоу 
of Moab. And they waged маг with them. And they yelled 
4314 2962 2532 3004 264 3754 1459 3588 
TPOS к®©ро» KAL EAEYOV NMÅPTOMEV оть EYKATEALTOMEV TOV 
to the LORD, and said, We sinned, for we abandoned the 
2962 2532 1398 3588 * 2532 3588 251.1 

короо» kat єќбоолєъсоарє» тос Вао\ћ и kat тос @Асєсїц 
LORD, апа we served to the Baalim, and to the sacred groves. 
2532 3568 1807 , 1473 1537 5495 , 2190-1473 2532 
kat vuv єёєАої NUAS єк хє‹ұроѕ єүӨрбъ nuv KAL 
And now rescue us from out of the hand of our enemies, and 
1398 . 1473 2532 649-2962 3588 * 
бохълє?сорєу сос 1 kar оатєстє:Лє кър‹оѕ тоу ІєроВаоћ 
we will serve to you! And the LORD sent Jerubbaal, 
2532 3588 * . 2532 3588 * Р 2532 3588 * „‚ 2532 1807. 

кох тоу Варак кох тоу Ієєфдоє кох тоу ороо кох єёєЛото 
апа Вагак, апа ЈерһҺаһ, апа Samuel, апа rescued 
1473 2943 1537 5495 3588 2190-1473 2532 
vps къклАодє, єк Хє\фо<$ тоу єҳдрӧу ороор kat 
уои round about from out of the hand of your enemies, and 


2730 3982 
котоктүкетє 1є10:00тє5 
you dwell secure. 
Samuel's Warning 
2532 1492 3754 * 935 2 5207 
12:12 karı єтє оти Naas Вас:Лє0$ тиу 

Апа you beheld that Nahash king of the sons 
Ж е 2064 1909 1473 2532 2036 3780, 237.1 3754 
Аро» тлӨє єф' vpas ках єітатє озу aA’ y Оте 
of Ammon сате upon уои, апа you said, No, but only that 
935 936 1909 1473 2532 2962 3588 2316-1473 
Восеъ Baorevoet ep? про» kar коро o Beos nuov 
a king shall reign over us. And the LORD our God 
935-1473 . е 2532 3568 2400 3588 935 . 3739 
ВасіЛєъс vav 12:13 kar vuv 1боъ о Вас:Лєъс ov 
is your Кіпр. And now behold, the king whom 
1586 . 2532 3739 2932 2532 2400 1325-2962 
єёє\єёосдє kat ov ктсасдє kat où єбокє KÙPLOSŞ 
you chose and whom you acquire. And behold, the LORD puts 
1909 1473 935 1437 5399 . 3588 2962 
єф° рас ВасЛєа 12:14 јєоу фоВтӨцтє тоу къриоу 
over you aking! If you should fear the LORD, 


12:14 {ее Bos for variants. 


УАМОҮНА А 12:15 


412 

2432-1398: AR 1473 2532 191 3588 5456-1473 

кае бохлє?с тє алто KAL QKOVONTE TNS povis алто? 

апа should serve (о him, апа should hearken to his voice, 

2532 3361-2051 3588 4750 2962 . 2532 

кои ру єрттє y то отороти KVpLOV ког 

апа should not contend with the mouth of the LORD, then 

1510.7.5 2532 1473 , 2532 3588 935 . 3588 
коз vpets коз о ВосАєїҗ$ o 


NTE 
you should be, (even you yourselves, and the king 


936 1909 1473 4198 


3694 2962 2316-1473 


Basriedwv ep? 005 Tmopevopevor отїсо› kvpiov Өєої уро» 


reigning over you), going 


after the LORD your God. 


1437-1161 3361 191 , 3588 5456 2962 
12:15 єй» бє рт акоъсттє ms форт kvpiov 

Вис ії you should not hearken to the voice ofthe LORD, 
2532 2051 3588 4750 2962, 2532 151083 
кос EPLONTE то сторат короо каи EOTQAL 
апа should contend with the mouth of the LORD, Шеп [змі Бе 
5495 2962 , 1909 1473 2532 1909 3588 935-1473, ; 
хє корсо ep’ VHAS KAL єтїї то» Basriéa ороор 
Пле hand 20 the LORD] against you, апа against your king. 

2532 3568 2525 2532 1492 3588 4487 3588 


12:16 kar уи KATAOTNTE 


Апа now, stand 
3173-3778 3739 3588 2962 


пєуүо тото о о кориоѕ 


lthis great] which the LORD 


2962 2532 1325 5456 


kaL 1ӧєтє то рро то 


апа behold [thing 
4160, 1722 3788-1473 


momoet є, офдо\ио(ѕ уро 


УШ ао іп your eyes! 


3780 2326 Қ 44471 
12:17 озу Өєри7роѕ тороу стрєроу єтікалєсорог 


І К поё the harvest ofwheat today? I shall call upon 


коро» кох ÖOEL povàs 
the LORD, and he will give thundering sounds and rain. And know 
2532 1492 3754 3173, 3588 2549-1473, 3739 4160, 
кеке VAV NV ETOLMTATE 
your evil п you did 


kat LETE оти pPEYAAN N 
and behold that great is 
1799 2962 , 154 


1438 


4594 1941 


2532 5205, 2532 1097 
коң VETOV KAL YVWTE 


2532 


EVOTLOV короо QLTNTAVTES EQVTOLS ра 12:18 kar 
for yourselves а king! And 


before the LORD, asking 


1941-* 3588 2962 
єтєкө\есөтө Хороо TOV корор KAL єбокє къріосѕ форс KAL 
Samuel called upon the LORD. 
2532 5399 3956 3588 2992 

vetòv ev тп yppa ekeivy kar єфоВӯдт mas o ео 


5205, 1722 3588 2250-1565 


гаіп іп that day. 


An 


3588 2962 4970, 2532 3588 * 
то» кър» сфоёра кох Tov ХароътА 12:19 кох feine mas 


Samuel. And [4ѕаіа tall 


the LORD exceedingly, and 


3588 2992 4314 * 4336 
о aos mpos Žapovyà Tpooevëar эттєр тоу боълоу сох 


2the 3people] to Samuel, Pray 


4314 2962 3588 2316-1473 


проѕ корор TOV Өєо> соъ 
to the LORD your God, 


3754 4369 1909 3956 
оти простєдєікоєу єтї тсе TAS арартіоѕ nuov kakiav 


For we added unto all 
154 1438 935 


2532 1325-2962 5456 2532 


And the LORD gave sounds and 


d [feared lall 2һе 3реор1е] 
2532 2036 3956 


5228 3588 1401-1473 


for your bondmen 


2532 3766.2 599 
коз оо рт атобоъоџєу 


апа іп по мау we should die! 
3588 266-1473, 2549 


our sins this evil 
2532 2036-* 


arrýTavtes єстї Васо 12:20 kar eine ХароътА 
asking for ourselves a king. 
4314 3588 2992 3361 5399 

mpos тоо Лаби р фоВєссдє vpeis пєпоищкатє пасо 
to the people, Do not fear! 


3588 2549-3778 4133 
түу коко тетүү тА 


this evil, except 


3693 3588 2962, 2532 
отс дє» TOV короо кое 


Апа Samuel said 
1473, 4160 3956 


You havedone all 


3361 1578 575 


п 


єкклуттє ото 


you should not turn aside from 


1396 3588 2962. 1722 
боолєъсатє то коріо ev 


following after the LORD. Апа serve tothe LorD with 


2532 3361 1578 
олу ту карда vuv 12:21 kat рт єкк\ттєї 


Апа you should пої turn aside 


3650 3588 2588 _, 1473 


[Pentire Зһеагі tyour]! 
3694 3588 3367-1510,6 


отсо) тор һл\Өєъ Орто 
after һе things being nothing, 


2532 3739 3756-1807 . 
коз OL, оок єёєАо®ъто 
and which shall not rescue — 


3754 
OTL 
for 


3739 4007.1 3762 

о nepavovow ovõév 
which achieve nothing, 
3762-1510.2.6 3754 
ovõėv eow 12:22 оть 
they are nothing. For 


12:19 {ее Bos for variants. 


12:21 ТА. & Six. пароВттє - transgress. 


3756-683 , 2962 3588 2992-1473 . 1223 3588 
оок ATWTETAL короѕ тоу Лор отоо бас то 
[2shall not thrust away tthe LORD] his people because of 
3686 1473 , 3588 3173 3754 4355 2962 1473 
орора avrov TO peya от просє\лаВєто къроѕ оре 
[name this 2great]; for [took Пле LORD] you 
4160, 1519 2992 1438 1473-1161 3361-1096 
momar ets Лабу EQVTW 12:23 epot бє py yévorro 
to таке for а people to himself. But to me, may it not be 
264 . 3588 2962 3588-1257 4336 5228 
аџрартєу TW курго Tov даЛєтєі просєоҳорєуоу этер 
to sin against the LORD, to stop praying for 
1473 3588 2962 2532 1213, 1473 3588 35958 3588 
VOV то коро кох ӧАосо ош mnv обо» TNV 
you (о ће LORD. But Iwill manifest (0 уои the [мау 

18 . 2532 3588 2117, 4133 5399 3588 2962 
оуадт» kar т» evÂðeiav 12:24 т\т» фоВєодє тоу къріоу 
lgood 2апа 3straight]. Only fear the LORD, 
2532 1398: 1473 1722 225 „ 2532 1722 3650 2588 _. 
коң боолє?сотє ауто ev о\дєа кол ev ОЛ kapõia 
and serve tohim in truth, and with [Pentire 3heart 
1473 3754 1492 3739 3170 3326 1473 2532 1437 
ору оти (єтє о єрєүдлоує peð’ орои 12:25 код єбъ 
1уоџг]! For see what һе magnified with you! And if 
2549 2554 2532 1473, 2532 3588 935-1473 

коко KAKOTONTNTE коз оре KAL O Воас:Лєъс эб 
by evil you should do evil, then you and your king 

4369 р 

тростєдсєсдєі 

shall be added to your dead. 


CHAPTER 13 


The Philistines Wage War with Israel 
5207 1763 . * 1722 3588 936-1473. Т 
13:1 vios єтолто? Хоо?А ev то Вас:іЛєъєи, avtov 
[2%7аѕ а son За year !8аш] іп his taking reign, 

2532 1417 2094 936 1722 * 2532 1586 
kat vo em єВосіЛєосєу ev Iopanà 13:2 kar єёєлєёото 
and two years he reigned in Israel. And [chose 
1438 *  5]40 5505. 435. 1537 3588 435. 
EQVTO Уао?л tpers ytraðas ол/ёрбуъ єк тоу» avõpav 
3for himself !Saul] three thousand теп from out of the men 
+ 2532 1510.7.6 3326, * 1367 1722 * К 
Iopanàt kar тосо» petà aob био: ev Мохро$ 
of Israel. And there were with Saul two thousandin Michmash, 
2532 1722 3588 3735 * е 2532 5507 1510.7.6 3326, 
кол EV то OpEL Barðnà KaL Хос NTav pETA 
and in the mountain of Beth-el, and а thousand were with 
* ‚1722 * ‚3588 * | 2532 3588 2645. 
Iovaðàav ev ГоВао тоо Вєлаши kar то катоЛоітор 
Jonathan in Сібеаһ of Benjamin. And the rest 
3588 2992. 1821, 1538 1519 3588 4638-1473 
тоо è AQOÙ єёотєстєЛєу EKAOTOV ELS то оскроро ауто? 
of the people he sent out, each тап unto his tent. 

2532 3960-* 3588 * 3588 246 я 
13:3 kar єпотоёєу Іоуадоу tov №ъМоВї tov оЛЛофълоь 

Апа Jonathan struck the Nasib ofthe Philistines 
3588 1722 3588 1015 , 2532 191 3588 246 2532 
тоу єє то Вооро коң Nkovoav oL «Алофэлоь kaL 


in the hill, and [heard ofit tthe ?2Philistines]. And 


+ Я 4537 4536 1519 3956 3588 1093 3004 
Уоо?А єсаћлтисєу саАтиүүи es паса” түу ynv Лєүөу 
Saul trumped the trumpet in all the land, saying, 
14. 3588 1401 2532 3956 * 191 
тӨєткоси ot ovol 13:4 kar mas lopanà nkovoav 
[ disregard us !The ?2bondmen]. And all Israel heard, 
3004 3817-* 3588 * 3588 246 2532 
ANEYÓVTOV тётолкє Zao тоу Nasip тор аЛЛофъЛор kat 
ѕауіпр, Saul has smitten the Nasib ofthe Philistines, апа 
153-* 1722 3588 246 2532 305 


тоҳхъуӨцсо» {| Ісротл ev тоос аАЛофъЛоъсѕ кох оуєВт 
Israel was рш to shame Бу the Philistines. Апа [ascended ир 


12:25 {СР отоћєсӨє - you will be destroyed. 
13:2 {СР vrv - sons. 
13:3 {СР et seq. tov vnoortepa -the fort. 


13:4 {СР eğovõevwoev тор - treated with contempt the... 


13:5 1 

3588 2992 3694 * Л УА 2532 3588 
о Лао отсо Žaoùvà ev ГоЛүола 13:5 кол оь 
lithe 2реорІе] after Saul in Gilgal. And the 
246 4863 1519 4171 4314 3588 * 1272332 
оЛАофъЛох ovvàyovrar es полєрору Tpos тоу Iopanà kar 
Philistines gather together for war against Israel. And 
305 1909 3588 * 15194171 5144 5505 
avaßaivovow єтїї тоу lopa є Toiepov трийкорто ytAr&ðes 
they ascend upon Israel for war- thirty thousand 
716 2532 1803 5505 2460 2532 2992 5613 3588 285 
QAPHATOV KAL єё Хб бєсѕ тте» коң №абс 05 N ©рро$ 
chariots, апа six thousand horsemen, апа people as е sand 
3588 3844. 3588 5491 3588 2281 3588 4128 2532 


бВаласотс то тлтӨє‹ коң 
in the multitude. And 


n TAP TO XENOS TNS 
by the edge ofthe sea 


305 2532 39242, 1722 * . 18282 
avaßaivovor kat парєрВоллооси ev Маҳроасѕ eğevavrtias, 
they ascend, and camp in Michmash, right opposite 
2596. 3558 * А 2532 435 * | 
KATA ото Barðaßeév 13:6 kau avp Iopa 
according to the south of Beth-aven. And the man of Israel 
1492 3754 47302-1473 А 3361-4317 1473, 
єє, оти İOTEVOS ото N просоуєи’ avTov 


beheld that it was straitly to him, [2to not lead forward ог him]. 


2532 2928. 3588 2992 1722 3588 4693 ы 2532 1722 3588 
коз єкръВт о QOS ev то отпцћо(015 KAL ev TALS 
Апа [ŝhid Ithe 2реорІе] in the caves, and in the 
3128.1 2532 1722 3588 4073 2532 1722 3588 998.1 2532 
HAVÕPALS KAL EV TALS тєтрод KAL ev Tos Водроіѕ KAL 
lairs, and in the rocks, and in the excavations, and 


1722 3588 2978.1 2532 3588 1224 1224 
ev тоф А@кко 13:7 кол oL SraBaivovres SeBnsav 
in the pits. And the ones passing over, passed over 


3588 1519 1093 Ж 2532 * E 2932 ж 


тоу Торбёзчур es yny Гоё кох ГоЛайаё kar Xaov 
the Jordan into the land of Gad and Gilead. And Saul 
2089 1510.73 1722 * 2532 3956 3588 2992 1839 

єти nv є, Taàyàdois кол mas o aos єёєстт 

still was in Gilgal, and all the people were receded 
3694 1473 . 2532 1257 2033, 2250 3588 

отсо аътоо 13:8 kat ÖLEALTEV ETTA трєроѕ то 

after him. And he stopped seven days, according to the 
3142 . 5613 2036-* 2532 3756 3854 y Е 


партор‹о WS ELTE ХороътА kat ov парєуєуєто Žapovhà 


testimony as Samuel said. And [24:4 not Зсоте 1Samuel] 
1519 ® 2532 1289 3588 2992-1473 30975 1473 . 
єс Голуала kar дієстари о AQOS аътоъ ат’ алто? 
unto Gilgal, and [scattered this people] from him. 


2532 2036-* ‚4317 А 3704 4160. 
13:9 кои eine >о0ъл просоүйуєтє ото посо 
Апа Saul said, Lead forward animals so that I should offer 


36461 2532 1516 . 2532 399, 3588 
оЛока?тосі kat єштүркб< kat оутрєүкє ттр 
а whole burnt offering, and peace offerings. Апа he offered the 
36461 2532 1096 5613 4931 
ONOKQÙTOO W 13:10 кол єүєуєто OS съуєтєЛєсєу 
whole burnt offering. And it came to pass as he completed 
399 7 3588 36461 . 2532 2400 
оъафєроу ттүү, оЛоко?тоси kat où Zapovnà 
offering the whole burnt offering, that behold, Samuel 
3854 2532 1831-* 1519 529 1473 , 2127 
mapeyévetrokal єётү\Өє Хоол ets оптйутцои avToù eEvioyhoaL 
arrived. Апа Saul came forthto meet him, to bless 
1473 , 2532 2036-* 5100 4160. 2532 
avróv 13:11 кол eime ХарооъА ть TETOMKAS коң 
him. And Samuel said, What have you done? And 
2036-* 1360 1492 3754 1289 3588 2992 575 1473. 
eine Хооъл iori єбору оти дєспари o Nads от’ epoù 


Saul said, For 
2532 1473 3756-3854 


I saw that [ scattered tthe 2реорІе] from me, 
1722 3588 3142 3588 2250. 5613 


кол со OV порєүєроо EV то рарторіо TWV трєрбу WS 
апа уои сате пої іп the testimony ofthe days as 

1299 2532 3588 246 4863 

баєтөёеє коз OL оАлАофъэАовь ovvrxðnoav 

you set in order, and that the Philistines were gathered together 
1519 * 2532 2036 3568 2597 N 3588 
es Maxus 13:12 кол eina vuv kataßnoovrtar о 


in Michmash, and Isaid, Now [35һа come down “Һе 


246 4314 1473 1519 * 2532 3588 4383 , 3588 
аЛЛлофълоь Tpos рє є ГолуаЛа кох TOV просотох TOV 


2?Philistines] to те іп Gilgal, апа the face of the 


13:6 їЅее Bos for variant. 


SAMUEL 


413 


2962 3756-1189 2532 1467 Я 2532 399, 
коргох ovk єёбєтӨт KAL EVEKPATEVOTA HNV kat avveyka 


LORD І Беѕеесһеа not – and I took control myself and offered 


3588 3646.1 2532 2036-* ‚4314 * 
TNV о\ока?тоси 13:13 кох eine ХароътА Tpos ХЎооъА 
the whole burnt offering. And Samuel said to Saul, 
3154 1473 3754 3756-5442 3588 1785-1473 


pEpaTalwTaL соь оть ovk єфъЛаёосѕ Tyv єртоАлү pov 

It is folly to you that you kept not my commandment 
3739 1781 , А 1473 2962 5613 2090-2962 3588 
түр єуєтєіЛото OL KÙpPLOS WS NTOLMATE кро TNV 
which [2gave charge 3to you 1йе LORD], as the LORD prepared 
932-1473 1909 * 2193 165, 2532 3568 3588 
Basrceiav соо єтї Iopanà ws aravos 13:14 kar ууу т 
your kingdom over Israel unto the eon. And now 


932-1473 3756-2476 . 1473 2532 2212-2962 
Вос:Лєа соо ov стїүсєтөї oL kat Сптсє: къроѕ 
your kingdom shall not stand with you. And the LORD shall seek 
1438 444 2596 3588 2588-1473 2532 
єаъто аъдрото» кото тү» kapõiav аътоод ко 
for himself aman according to his heart. And 
1781-2962 1473 1519 758 1909 3588 2992-1473 


єртєЛАєїтө коро отто ELS арҳоута єтї tov Лабу аътоъ 
the LORD shall give charge to him for ruler over his people, 
3754 3756-5442 3745 1781 1473 3588 


ott оок єфълоёос осо єуєтєМато oL о 
for уои Керіпої as тапу things as [gave charge 40 you һе 
2962 2532 450-* 2532 565 1537 
коро 13:15 kar avot Žapovnà kar олттүХ\Өє› єк 


окы]; And Samuel rose up, and went forth from out of 
1519 1015 * Н 2532 1980-* 


Тех ар єс Bovvov Вємерї» ках єпєскєфото Хооъл 


Gilgal unto the hill of Benjamin. And Saul numbered 

3588 2992 3588 2147 . 3326 1473 , 5613 1812 , 435 

тоу Лабу TOV єорєдєута рєт’ QVTOÙ WS ečakosiovs &võpas 
the people being found with him, about six hundred men. 


Ж 2532 * 5207-1473 | 2532 3588 2992 3588 
13:16 kar Хоо?А kar Тородо» vios алто? кої о AQOS OL 


And Saul and Jonathan his son, and the people 
2147 3326 1473 2523 Ј7225% 2532 
єорєдєутєс̧ рєт’ avtov єкадісоу ev Taaa Бей коң 
being found with him, stayed in Gibeah of Benjamin. And 
3588 246 3924.2 1722 * . 2532 
ои оЛЛофъоло: тарєиВєВ\кєисто» є, Моҳро 13:17 ко 
the Philistines „ampeg in Michmash. And 
1831 1537 68 246 
eén be ТТЕ єё aypoù оЛЛофълоу 


теп сате forth to destroy from ош of the field of the Philistines 


1722 5140, 746 . 3588 746 3588 1520 1914 
ev трио, apxais n apx n pia eETmPàiTovoa 
in three companies. The [2сотрапу lone] looking upon 
3598 * А 1909 3588 1093 * 2532 
обору Гофєра єтї тү yny Хоүйал 13:18 кош 
the way ofOphrah, towards Ше land оЁ5һџиаі. And 
746 3588 1520 1914 3598 x А 2532 
архӯ n орде єтВ\єпооса обох Водороу коң 
[2сотрапу lone] looking проп the мау of Веїһ-һогоп. Апа 
3588 746 3588 1520 1914. 3598 x з 3588 
т apx n pia єпВлєптоосо обо» ГоВоє түү 
[2сотрапу lone] looking upon the мау of Gibeah, 

1582.2 1909 ж ...35687% 3588 2048 2532 
EKKÙTTOVOQ єтїї Tai тту ХоВоїу тту épnpov 13:19 kar 
looking towards Gai, the Zeboim wilderness. And 
5045 4604, 3756 2147, 1722 3956 3588 та. 
TEKTOV oðNpov ovx єор‹скєто є, пост MN 

а fabricator ofiron wasnot found in all the and 
+ 3754 2036 3588 246 3379 4160. 3588 
Ісротл от єїтор оь оЛЛофоло: ру TOTE поисоси OL 


of Israel; for [3ѕаіа tthe 2Philistines], Perhaps [Swill таке һе 


Е . 4501 . 2532 1393.2 2532 2597 3956 
ЕВросоь poppaiav коң боро 13:20 код котєВомиє mas 
2Hebrews] a broadsword апа spear. And [Pwent down 1а] 
x 1519 1093 246 54711 1538 3588 


Iopanà ets ynv aroptiov XQAAKEVELWV EKQAOTOŞ то 
2?Israel] into гле land of the Philistines, [2(0 forge tfor each] 


2327.1-1473 е 2532 3588 4632-1473 . 2532 1538 3588 
Өєристроу отот кол TO скє005 QAQVTOV KAL EKQOTOS TNV 


his own reaping hook, and his utensil, and each 


513-1473 . 2532 3588 1407-1473 Р 2532 1510.7.3 3588 
оёти avtoù kar то Öpénavov оътоо 13:21 kar nv o 
his axe, and his sickle. And [was һе 
5166.2 2092 3588 2325 1519-1161 3588 4632 , 
троуцтоѕ Topos тоо Өєрєє› es бє та оскєът 


2gathering of crops] prepared to harvest, but for the items 


414 УАМОҮНА А 13:22 
1510.7.3 5140 46082 1519 3588 3599 2532 3588 513, 2532 2036-* 4314 3588 3808 3588 142 3588 
түр TPELS схкЛоє ELS TOV обоута KAL TN оё 14:6 кох єїтєр lwvaðåv mpos то побару то орои то 
there was а charge of three shekels for the tooth, апа to the axe, And Jonathan said to е servant-lad carrying 

2532 3588 1407 . 5287 , 1510.7.3 3588 1473 2532 4632-1473 1204 2532 1224 1519 3588 5287 

KAL TW PETAVO İVTOOTATLS түр т avt 13:22 kat скєът avrov дєъро kar до Ворє» ELS TNV отобтасі»” 
and to the sickle- the support camp was the same. And his weapons, Come, and we should pass over into the support camp 
1096 1722 3588 2250 3588 4171 2532 3756 3588 564-3778 1536 4160-2962 В 1473 
єуєуєто ev TALS NEPALS TOV тоАеро» ко OVX TOV ATEPLTUHNTOV тото єтї TOLMTAL KVPLOS тра» 
it came to passin the days of the war, that there was not of these uncircumcised, if perchance the LORD may commit to us; 
2147. 4501 К, 2532 1393.2 1722 5495 , 3956 , 3588 2992 3754 3756-1510.2.3 3588 2962 4912 4982 1722 4183 Я 
єорєдт poupata кол боро ev ҳєрі толто$ TOV Лаоъ OTL оок єстї то коріо соърєҳорєуо» сє ev Toots 
found а Ббгоадѕуога апа spear іп the hand ofall the people for [ĉis not Ithe ?LORD] holding back to deliver by тапу 


3588 3326, * 2532 * 


| у 2532 2147. 3588 * 
тоо petrà Хооъ\л коң Іородау 


кох єърєӨт то Уоо?лА 


with Saul апа Jonathan- but і маѕ Ѓоџпа with Saul 
2532 3588 * 5207-1473 2532 1831 1537 
kat то ородо» vriw оътоо 13:23 kar єётү\Өє› є& 
апа Jonathan his son. And [хеш forth 5Sfrom out of 
5287 Б 3588 246 Г, 3588 1722 3588 4008 
VTOOTATEWS тор  aoptiov Tv ev то тпєрау 


Пле support сатр 20 the 3Philistines] the place оп the other side 


* 


Mayxpàs 
of Michmash. 
CHAPTER 14 
Jonathan Pursues the Philistines 
2532 1096 2250 2532 2036 Ы 
14:1 kar убєтоь тєра kat єтєр Іоро дд» 


And сате to pass а certain day that [4ѕаіа !Јопаіһап 
5207 k , 3588 3808 . 3588 142 3588 4632-1473 
VLOS Уао?А то nmaðapiw Tw aipovrt TA окєїтү QvTOÙ 
2the son ЗоЁ Saul] ғо the servant-lad carrying his weapons, 
1204 2532 1224 . 1519 5287 3588 
ӧєдро кол ӧоВорєу єє VTOOTAOW TOV 
Come, for we should pass over unto the support сатр ofthe 
246 3588 1722 3588 4008-1565., 2532 3588 3962-1473 
о\А\офъА\оз TNV EV то TEPAV EKEİV® KAL то потрі ото 
Philistines on that other side — but [?to 3his father 
3756-518 2532 * 2521 1883 3588 1015 
оок отуує:Лє 14:2 kar Žaoùvà єкадтто єпоуо тоз Bovvoù 
е reported not]. And Saul settled upon the hill 
5259 3588 4496.1 3588 1722 * . 2532 3588 2992 3588 
ото Tv poav mv є, Могүбо›» код o aos о 
under the pomegranate іп Migron. And the people 
3326 1473 , 5613 1812 435 2532 * 5207 
HET? ото 05 єбокосіои &võpes 14:3 кол Axia vios 
with him were as six hundred men. And Ahijah, son 


ШШШ 80 ‚+ ў 5207 * 5207 * 
АхутоВ обєлфоъ ІоҳхоВед viov Pets viov Нм 
of Ahitub, brother of Ichabod, son of Phinehas, son of Eli 
2409 . 3588 2962, 1722,% 142 2186.5 2532 3588 
wpeùs то0о кургоо є, ХЛ охроу єфоъё кої о 


the priest of ће LORD іп Shiloh was carrying the ерһоа. Апа the 


2992 3756-1492 3754 4198-* 2532 303.1 
Agos оок пёє‹ боти пєпорєотол lwvaðàv 14:4 {кол озо рёстоъ 


people knew пої that Jonathan was ропе. And in the midst 


3588 1225.1 3739 2212-* 1224 1519 3588 
ms доаВасєос̧ ov є{түтєї Iwvaðarv ðraßhrvar es mmv 
of the ford of which Jonathan sought to pass over into the 


5287 3588 246 207.1 4073 1782 
vnootaow тө о«ААофъщА\озт окротїүино> — тЄєтре<$єътєїӨєр 
support camp of the Philistines, was an extremity rock from here 
2532 OE _.. 4073 1782 3686 3588 1520 


kat &kpoThprov тєтроѕ єртєїӨєъ ovopa то evi 
and an extremity rock from there – the name given to {һе опе 
+ 2532 3686 3588 243 ЖЕ 3588 
Вост KAL ороо то «Ахош Beva 14:5 n 
was Bozez, and the name given to the other was Seneh. The 
207.1 3588 1520 575, 1005 2064 Ж 2532 
окроттүрїо y pia ото Bopp єрҳорєуо Maypas KAL 
[extremity lone] from the north was going to Michmash, and 
3588 207.1 3588 243 575, 3558 2064 Ы 


т окротриоу то аЛ№о ато ъ0тоо єрҳоџєуо ГоВає 
the [extremity 1о{һег] from the south was going to Gibeah. 


13:21 {ее Bos for variant. 
14:4,5 See Bos for variants. 


2228 1722 3641 2532 2036 1473 3588 142 3588 
n ev oàiyoris 14:7 kar einev avro o aipwv та 
ог Бу few. Апа [ѕаіа 5о him һе опе 2саггуіпо 
4632-1473 . 4160 3956 3739 302 3588 2588-1473 2309. 
скєоут QUTOÙ TOLLEL TAV о av п корбо соо eyon 
3his weapons], You do all what ever your heart should will. 
1578 4572 2400, 1473 3326. 1473 151021 5613 3588 
eykàwov сєаътоу où EYW PETA соз є 905 n 
Turn yourself! Behold, I [?with 3you tam]. As 


2588-1473 3588 2588-1473 2532 2036-* 2400 
карда соо тү карб: pov 14:8 kar єїтєр Іорадо» oùt 
your heart my heart. And Jonathan said, Behold, 
1473 1224 4314 3588 435 2532 2633.4 


peis õaBaivopev Tpos тоос &võpas kat котакълосдтсорєдо 
we pass over to the men, and we will roll down 
4314 1473 1437 3592 2036 4314 1473, 
mpos avroùs 14:9 edv тодє ETOL mpos npas 
upon them. If thus they should say to us, 
868 , 1563, 2193 302 1448. 1473 2532 
атосттє EKEL EWS ор EYYLTWpEV эрда» коң 
Abstain there until whenever we should approach to you. Then 
2476 1909 1438 2532 3766.2 305 1909 
отцсорєда ep’ ceavrois kat ov рл] avaBopev єт? 
we shall stand by ourselves, and in no way shall we ascend unto 
1473 2532 1437 3592 2036 4314 1473 305, 
ол›то®$ 14:10 kar edv тбёбє єт mpos 1005 av&ßBnrTe 
them. And If thus they should say to us, Ascend 
4314 1473, 2532 305 3754 3860 1473 
mpos тб kar орлаВтсорєдоа оти mapaðéðwkev ото 
to us, then we will ascend! For [2һаѕ delivered 3them 
2962 1519 5495-1473 3778 1473 3588 4592 . 
к2р:оѕ es xeipas пиу тото npiv то npeiov 
Пле LORD] into ourhands—- this willbe tous the sign. 

2532 1525 297 1519 3588 5287 3588 
14:11 кох єистАӨо» ор.фотєроь ELS TNV опостоси тор 

Апа they entered both unto the support camp of the 


246 2532 2036 3588 246 . 2400, 1607 М 
оЛЛофъЛор kat єітоу оь оЛЛофъоЛоь 1боъ EKTOPEVOVTAL 


Philistines. And [3ѕаіа tthe 2Philistines], Behold, [Зсоте forth 
3588 * . 1537 3588 5174.1-1473 3739 2928 

ои ЕВро‹о єк TOV троуло» олътбу OV єкръВтсоу 
Ithe 2Hebrews] from ош оѓ their burrows where they hide 
1563, 2532 611 3588 435 3588 5287 . 

єкєџ 14:12 kar олєкрїӨттөл ои оуӧрє тс отостаСєоә 
there. Апа [5responded tthe 2меп Зоѓ the 4support сатр] 
4314 * 2532 4314 3588 142 3588 4632-1473 


mpos lwvaðdv kar mpos Tov aipovra 
to Jonathan, and to the one carrying 


2532 3004 305 4314 1473 2532 1107 . 
каи Лєуоосіи, оуаВттє mpos nuds kar yvopiovpev 


And еу say, Ascend to us, and we will make known 


то kevn ото 
his weapons. 


1473 4487 2532 2036-* 4314 3588 142 3588 
эр pnpa ко einev ородо» mpos tov aipovra та 
to уои a thing! Апа Jonathan said to the one carrying 
4632-1473 ‚305 3694 1473 3754 3860 1473 


скєът охото? оуоВтби отсо pov от. парєёокєу олто?$ 
his weapons, You ascend after те, for [2һаѕ delivered 3them 
2962 1519 5495 ы ы 2532 305-* 

кюоруо$ eş ҳєроѕ Ісратл 14:13 кол avėßn Iwvaðav 
Ithe LORD] into the hands of Israel! And Jonathan ascended 


1909 3588 5495-1473 . 2532 1909 3588 4228-1473 . 2532 3588 
єтї тос Хєірас̧ QAVTOÙ KAL єтї тоос побос QAVTOÙ KAL о 


upon his hands, and upon his feet, and the 
142 3588 4632-1473 . 3694 1473 , 2532 1914 

орои та окєїтү ото отсо оътоо кох єпєВ\єроу 
опе carrying his weapons after him. Апа they looked 
2596, 4383 * 2532 3960 1722 1473 , 2532 3588 
кото тросото» Iwvaðàav ко єтөтөёєъ ev QUTOVS KAL O 
upon the person of Jonathan; and he struck among them; and the 


142 3588 4632-1473 „ 1929 3694 1473 . 2532 
apv та скєот QVTOÙ єпєбібоо отто) ото 14:14 kar 


one carrying his weapons gave over after him. And 


14:15 1 SAMUEL 415 
1096 3588 4127 3588 4413 3739 3960-* 3588 3326, * 2532-# 2532 3956 
єүєуєто а TMY т проту ту єпотаёєу Іородоу Тора TOV petà Уооз\ кох Iwvaðàv 14:22 kar пос 
came to pass the [26еайпе Ifirst] which Jonathan struck Israel, ofthe ones with Saul and Jonathan. And every 
2532 3588 142 3588 4632-1473 . 5613 1501 435 435, * .. 3588 2928 1722 3588 3735 + P 191 

karo оңро> та скєът QVTOÙ WS єікоси &võpes avhp Іорот\ or kpvrrtòpevorev то pet Ефроїр пкоосоу 


and the one carrying his weapons, 
1722 1002 2532 1722 4073.2 2532 1722 2894.1 3588 3977.1 
ev Волс: коң ev тпєтроВолоі kar ev kóxàaëu тоо пєдіоо 
by arrows, and by rock slinging, and by pebbles ofthe plain. 


2532 1096 1611 1722 3588 3925 ` 2332 
14:15 коз єүєуєто EKOTQAOLS ev тп порєрВо\ћ kar 


was about twenty men 


And came to pass a change of state in the camp, and 

1722 68 , 2532 3956 3588 2992 3588 1722 3588 5287 А 2532 
ev аүрої кол maso Лао о EV TN VTOOTAOEL KAL 
in the field. And all the people in the support camp, and 
3588 1311 Р 1839 2532 1473 , 2532 
о ӧхофӨє(роутєѕ єёєстцсоу каи QUTOL KAL 
the ones being utterly destroyed – [were startled teven 2{Һеу]. And 
2284 ar 1093 2532 1096 1611 
єдарВтӨт үт кол єуєуєто єкотасіЅ 
[3зуаз distraught Tihe апа], and there took place a change of state 
3844 . 2962. 2532 1492 3588 4649 д 3588 
тара корго 14:16 кол єїбо> ои KOTOL TOV 
because of the LORD. And [fbeheld tthe 2%уаісһтеп 

А 1722 * ‚*® | 2532 2400, 3588 3925 Я 
Хоол ev Геро Beviapiv коң oùt т mapepo 
Зоѓ Saul] in СіБеаһ of Benjamin; апа behold, the сатрї 
5015 1759.2 2532 2036-* я 
тєтараурєут évÂev kar évÂev 14:17 кол eine aov 
was disturbed on this side and that side. And Saul said 
3588 2992 3588 3326 1473 , 1980 1211 2532 
то Ло то PET ото єтискєфосдє ön KAL 
to the people with him, You number yourselves indeed, and 
1492 5100 4198 1537 1473 2532 1980 2532 


LÕETE TIS пєтпорєотол EË тро» KAL єпєскєфоуто KAL 
see who has gone from ош of us! And they numbered, апа 


2400, 3756 2147, * А 2532 3588 142 3588 
бо ovx єор‹скєто lovaĝðav karo aipov та 
behold, [2was пої 3found 1Jonathan], and the one carrying 
4632-1473 2532 2036-* КОЕР, Б 4317, 3588 
okeùn avroù 14:18 kar ceine >оо?л то Axia тросбфүоүєто 
his weapons. And Saulsaid ғо Ahijah, Bring the 


2186.5_ 37541510.7.33588 2787., 35882316 1722 3588 2250-1565 
єфоъё oTt тү n кВотоѕ тоо Өєої› ev m pépa ekewn 
ephod! For [twas һе 2агк Зоѓ God] in that day 

1799 ы А 2532 1096 5613 2980-* 

evamiov lopanà 14:19 kar єүєуєто ws єлсє Xaov 
before Israel And it came to pass as Saul spoke 

4314 3588 2409 2532 3588 2279 1722 3588 3925 ‚3588 
mpos Tov wpa кої о Nxos ev тп порєрВо\ тоу 
to the priest, that the sound in the camp of the 
2465. 4198 4198 2532 4129 2532 
оЛЛофъЛлоу mopevopevos єтпорєоєто kar єт\Өъує коң 
Philistines [?going louder !went out], and it multiplied. And 
2036-* 4314 3588 2409 4863 3588 5495-1473 


єтє Хоол Tpos тор epia ovvayaye TAS XELPAS FOV 
Saul said to the priest, Gather together your hands! 
2532 305-* 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 2532 
14:20 коз avėßn Хао?А kar maso Лас о рєт’ ото? KAL 
And Saul ascended, and all the people with him, and 
2064 2193 3588 4171 2532 2400 1096 4501 
épxovtat 605 TOV TONOV кол oÙ єүєрєтө рор.фо о: 
they came unto the battle. Апа behold, [was ?broadsword 
435. 1909 3588 4139-1473 . 2532 4799 3173 
avõpós єтї TOV плохо» QVTOÙ KAL съүҳосіѕ MEYAN 


levery man's] upon his neighbor, and [confusion ?great 
4970, 2532 3588 1401 3588 1510.6 5504 
сфодра 14:21 kat оь ovol оь ортє<$ єүӨє<$ 
lan exceedingly]. And the bondment being yesterday 
2532 5154 2250 3326, 3588 246 3588 305 

kat трїттүр npépav pETA тоу оЛЛофъћор OL avàBavres 
and the third day before with the Philistines, the ones ascending 
1519 3588 3925 . 1994 2532-1473 1510.1 3326, 


eis ту парєрВо\т» єпєстрафтсоу kar аътос EVAL рєто 
into the сатр, turned themselves also to be with 


14:15 {СР með - field. 
14:16 {ї.е. of the Philistines. 
14:21 i.e. people of Israel fighting for the Philistines. 


тап of Israel hiding in mount Ephraim heard 


3754 5343 3588 246 2532 4882.1 2532 
ott пєфєоуаси ои QANOPVAOL KAL OVVATTOVOL KaL 
that [have fled tthe 2Philistines]. And they joined together also 
1473 3694 1473 1519 4171 2532 4982-2962 , 1722 
QUTOL опсо аттор єє тоАєро> коз ETOWE KVpLOS ev 

themselves after them to battle. And the LORD delivered [2їп 
3588 2250-1565 3588 * 2532 3588 4171 1330 3588 


m nupepa ekeiwy то» Iopahà kar o поћлєроѕ биА0є түү 
ŝthat day Цѕгае]]. And the war went through 

Ж 2532 3956 3588 2992 1510.7.3 3326, * 2. 5616 176 

Втбол кох maso Лао} nv petà Уооз\ wel öéka 

Beth-aven. Andall the people being with Saul were about ten 


5505 435 2532 1510.7.3 3588 4171 1289 
XAr&ões avõpiav 14:23 kar nv о поћєроѕ бкєсторрєроѕ 


thousand теп. Апа [was ithe 2уагј dispersing 
1519 3650 3588 4172 1722 3588 3735 Ж с, 
eis ФЛ тту поло ev то opet Ефроїи 
into every city in mount Ephraim. 
Saul's Foolish Oath 
2532 * 50 52 3173 
14:24 kar Хоо?л тууӧосєу à&yvorav pEyàinv 
And Saul knewnot [ignorance !through great] 
1722 3588 2250-1565 2532 689.1 3588 2992 3004 
Ev TM NpEpa ekeivy Kat aparar то Ло №єүоу 
іп that day, апа he gives curse to ће people, saying, 
1944 3588 444 3739 2068 740 2193 2073 
єтікатаратоѕ о оудротоѕ os payera &ptrov EwsS єстєраѕ 
Accursed the man who shall eat breadțt until evening — 


2532 1556 , 1519 3588 2190-1473 2532 3756 1089, 
KAL єкӧктсо є тоу єҳӨрӧоу pov kar ovk eyebraTo 


so Iwill punish for ту enemy. And not [ftasted 
3956 3588 2992 740 2532 3956 3588 1093 2064 
TaS о ео ортоо кол пасо N үп тА\Өє>» 
lany 2оїїһе people] bread- and all the land went 
1519 1409.1 2532 1409.1 1510.7.3 3193.1 2596 


14:25 кої õpvpós nv 
Апа at Grove was 


пєЛ savos KATA 


an apiary by 


ews ӧръуроу{ї 
unto Grove. 


4383 3588 68 2532 1525, 3588 2992 
трос отоу TOV aypoù 14:26 kar єшттү\Өєр о Лоо 
the face ofthe field. And [entered the 2реор1е] 
1519 3588 3193.1 2532 2400, 1279 3192 2532 
є тоу рєМосора kal 100% бєпорєъєто рє коң 
into the apiary, and behold, [2went forth thoneyļ]. And 
3756-1510.7.3 т 1994 3588 5495-1473 1519 3588 
ovk Nv emoTpėþwv TNV XEİPA QVTOÙ єї то 


there was not the one turning his hand to 

4750-1473 . 3754 5399 3588 2992 3588 3727 2962, 

сторо аътоо от: єфоВтдт о №о05 тоу орко» корсото 

his mouth, for [Зѓеагеа tthe 2реор!1е] the oath ofthe LORD. 
+ . 3756-191 А 1722 3588 3726 

14:27 kar Іорадау оок акткоєг ev то opkigew 


Апа Jonathan heard not about the binding [3Ьу an oath 


3588 3962-1473 ‚3588 2992 2532 1614 3588 
TOV TATEPA QUTOV TOV Ладу ко єёєтєє то 

4by Shis father Ithe 2реорІе]. And he stretched out the 
2061 3588 4638.1-1473 3588 1722 3588 5495-1473 2532 


акро» тоо скӯттроо оътоо тоо є, TN дєрї оотоо кох 


tip of his staff in his hand, and 
911 1473 , 1519 3588 2781 3588 3192 2532 1994 
єВофєу аъто ers то knpiov тоо рєлтосѕ KAL єпєстрєфє 
dipped it into the honeycomb of the honey, and returned 


3588 5495-1473 . 1519 3588 4750-1473 . 2532 308 3588 
түу ҳєіро оътоо ets то отора avToù кох оуєВлєроу or 


his hand to his mouth- апа [?looked up 
3788-1473 2532 61 7 1520 1537 3588 
офдолрос avroù 14:28 kar anmekpiðy es єк TOV 
this еуеѕ]{. And [responded tone ?from out of һе 


14:22 {СР Iopanà - Israel. 
14:24 i.e. food. 

14:24 ttSee Bos for variants. 
14:27 і.е. he revived. 


416 УАМОҮНА А 14:29 
2992 2532 2036 3726, 3726 3588 3962-1473 3588 2992 435 2532 2036 3956 3588 18 1799 | 1473 4160 
АХегол› KAL ELTEV оркисоѕ  боркасє о потр FOV TOV ANQOV avõpa kat єт TAV TO ayaðóvt evwrtóv соз ToleL 


4people] and said, Ву an oath [2bound lyour father] the people, 


3004 1944 N 3588 444 3739 2068 740 4594 
Ayav єтикатоаротоѕ о оуӨдролтосѕ 0$ фоуєтох орто» сїрєро» 


saying, Ассшѕеа Бе the тап who shall eat bread today. 
2532 1590 . 3588 2992 2532 1097-* 2532 
kat єёє\оӨт о Лоо 14:29 kar єүуо Іорадо» коң 
Апа [3меге faint "һе 2реоріІе]. Апа Jonathan knew, and 
2036 525 3588 3962 1473 3588 1093 1492 1360 
єтє aTnnAaxev o TATP pov түү YNV (бє боть 
said, [3гіаѕ 2father 1Му] the land; [?behold Хог 
1492 3588 3788-1473 3754 1089 1024, 5100 

eiðov оь офдоЛџог pov оти eyevoapny Вроҳъ ть 

4ѕее Эту eyes] now that І tasted a little something 


3588 3192-3778 К 235 3754 1487 2532 2068 2068 
тоо рєћтоѕ тоътоо 14:30 оЛ\ от. el ко єфаує» єсдөу 


of this honey. But that if also [fate Зіп eating 
4594 3588 2992 3588 4661 3588 2190-1473 3739 
onpepov о Лоо тор оскъћоу тоу єҳӨроу avtav ор 
Уодау һе 2реоріе] of the spoils of their enemies which 
2147 3568 302 3173 1096 3588 4127 , 1722 
єърєу vuv av рео eyeyóvet miyy ev 


they found, now even greater would have been the calamity among 


3588 246 y 2532 3960 1722 3588 2250-1565 
tors оЛЛофъћос 14:31 kar єтбтөёєр ev тп pépa ekewn 


the Philistines. And he struck in that day 

1537 3588 246 4183 1722 * К 2532 
єк tov оЛЛофъЛор т\єїоз$ ew Моҳро коң 
from outof the Philistines many in Місһтаѕһ. And 
2872 . 3588 2992 4970 2532 3729 3588 
єкотіасєи о Naos сфоёра 14:32 kar орртсєу о 
[20геа Ithe 2реорІе] exceedingly. And [advanced tthe 
2992 1909 3588 4661 2532 2983 3588 2992 4168 2532 
aos emt та окъла кох єЛоВєу o Лоо торло KAL 


2реоріІе] unto the spoils. And [оок tthe 2реорІе] flocks, апа 


1009.3 2532 5043 1016 2532 4969 1909 3588 1093 2532 
Bovkóňia kar tékva Bowv ко єсфоѓёауєті TY yny KAL 
herds, and offspring of oxen, and slew them upon the ground; and 
2068 3588 2992 4862 3588 129 2532 518 


тсдєи о Лаос сър» то орать 


14:33 kar олттүүүєАөл› 
[Sate them ће 2реор1е] with the blood. 


And they reported 


3588 * 3004 264 3588 2992 3588 2962 , 
то aov \еүортє< трортцкє» о Лоо то коро 
to Saul, saying, [5ш Ithe 2реор1е] against the LORD, 
3588 2068 , 1722 3588 129 2532 2036-* 264 
тоо фоуєі’ ev то олоти KAL ELTE Хаоол түрбртєтє 
toeat with the blood. And Ѕаиш ѕаіа, You sinned. 
2947 1211 1473 1778.2 3037 3173 2532 
коъл:сотє ön por єутаъда Мдоу црєүосъ 14:34 коё 
Roll indeed tome here [stone ta great]. And 
2036-* . 1289 1722 3588 2992 2532 2036 1473 
єтє Уаоъл басторцтє ev то Лаб KAL ETATE ауто! 
Saul said, Be dispersed among the people! And tell them, 
4317 1778.2 1538 3588 3448-1473 . 2532 1538 
TPOTAYAYETE єутоъдо EKQOTOS TOV косо» QUTOV KAL EKQOTOS 
Bring here each his calf, and each 
3588 4263-1473 . 2532 4969 1909 3588 3037-3778 . 
то проВатоу аоъто? kar сфаѓёотє єтїї Tov №доъ тоътоо 
his sheep, and slay them upon this stone 
2532 2068 2532 37662 264. 3588 2962. 3588 
kat фоуєтє коз ov рл] арортттє то коро тоо 
апа еаї! Апа іп по мау should they sin against the LORD 


2068 4862 3588 129 2532 4317 . 3956 3588 2992 1538 

єсӨ‹єи сър то олот кох простуүаує TASO Лаос єкастоѕ 

toeat withthe blood. Апа [5brought tall 2(һе 3people teach] 

3588 1722 3588 5495-1473 3588 3571 2532 4969 1563 

то ev ту дєрї аъто? тии vikta кол єсфобќот єкєї 

the thing іп his hand in the night, and slew them there. 
2532 3618 * Л 3588 2962 2379 k 

14:35 kar окобӧртоє aov то коріо Ovorothprov 
And [260 ISaul о Һе окр Зап altar]. 


3778 756-* 3618 2379 3588 2962, 


тоуто pato Xaov окобортсох Өосостӯро» Tw коро 
Ву this Saul first began to build an altar to the LORD. 
2532 2036-* ‚‚ 2597, 3694 3588 246 3588 


14:36 kar eime Хоол котоВорєыи отсо тоу аААЛофъЛо тту 
Апа Saul said, Let us ро down after the Philistines this 


3571 2532 1283-1473 2193 1314.2 
укта KAL бортосорє» солто 605 бафотіст 


night, апа we shall tear them into pieces until it should illuminate 
4404 2532 3361-5275., 1722 1473 
тот роэї kaL ру отолєторєу ev ото 


in the morning, and we should not leave behind among them 


а тап. And they said, All that is good before you, you do! 


2532 2036 3588 2409. 4334 . 1778.2 4314 
кои ELTEV О \єрєї тпросє\Өоџрєу єутоъдо Tpos 
And [3ѕаіа tthe 2ргіеѕ(], We should come forward here to 
3588 2316 2532 1905-* .‚ 3588 2316 1487 2597 2 
то» Өєо› 14:37 kar єптроттоє 5 ооъл тоу дєоу et котерФ 

Сод. And Saul asked God, Shall I go down 
3694 3588 246 1487 3860 _. 1473 1519 5495 


опсо тоу аЛЛофъћЛор EL тарабосєіс ауто? ELS XELPAS 
after the Philistines? Shall you deliver them into the hands 
z . 2532 3756-611 N 1473 1722 3588 2250-1565 
Iopa kar ovk anekpiðn ауто ev TN pépa ekeiwvy 
of Israel? And he did not answer to him in that day. 
2532 2036-* 4317 1778.2 3956 3588 1137 
14:38 kar eine Хооъл nposayayerte evtrabha Taras TaS ywvias 
And Saul said, Bring here all the corners} 
3588 * 2532 1097 2532 1492 1722 5100 1096 
tov Iopanà коң yvore kar etre ev тии yeëyovev 
of Israel; and know and behold by whom [?has taken place 
3588 266-3778, 4594 3754 2198-2962 3588 
n apaprtia aù snpepov 14:39 оть бт kopros о 
Ithis sin] today! Foras the LORD lives, the 


4982 3588 * .‚ 3754 1437 611 2596 Ы Р 
тозсо tov Ісротл от єбъ олтокрӨтү кото Iwvaðav 


one delivering Israel, thatif the answer be against Jonathan 
3588 5207;1473 2288 599 2532 3756-1510.7.3 3588 
тоо vioù pov Bavatw anoðaveitat коз OVK NV o 
myson, to death he shall die. And there was not one 

611 . 1537 3956 3588 2992 2532 
атокріуорє205 єк торто$ тоо Мао? 14:40 кол 
answering from out of all the people. And 
2036 3956 435 * 1473 1510.8.5 1519 1520 3313 
єтє mavti avõpi Ispanà vpeis єсєсдє ers є, pépos 


of Israel, You 
3588 5207-1473 


he said to every man 
2532 1473 2532 * 


willbe for one part, 
1510.84 1519 1520 3313 


katl eyo кох Іородау о {vios pov єсорєба ers ev џєроѕ 
and I and Jonathan myson willbe for one part. 
2532 2036 3588 2992 4314 * 3588 18. 179 
коз ELTEV О aos mpos ХооъА то ayaðov EVWTLOV 
Апа [ŝsaid Ithe 2реорІе] to Saul, [2һе 3good thing 4before 
1473 4160 2532 2036-* „4962 3588 2316 * 

соо поієи 14:41 кол eine Хао?л коре о 0є05 Ісрот\ 
5you 1Do]! And Saul said, O LORD God of Israel, 
1325 1212 2532 2624.2-* ы .. 2532 * i, 
os nàovs kart katakànpoùvrar Zaovà kar Iwvaðàav 
give țmanifestations! And Saul was chosen Бу lot and Jonathan, 
2532 1831 3588 2992 2532 2036-* А 
kat єЁтАӨє» о Лоо 14:42 kar eine Хоол 
апа [went forth free 1the 2реоріе]. And Saul said, 
906 2819 303.1 1473, 2532 303.1 * 3588 
Волє kànpov avapésov epoù коң avapésov Іороадоу Tov 


between me апа between Jonathan 
5207-1473 3739-302 2624.2-2962 . к 599 б 2532 
vioù рох оу av котоклросттоь коуриоѕ отодоуєто KAL 
ту ѕоп, whomever the LORD should choose Бу lot let him йе! Апа 
906 2819 3031 1473 , 2532 3031 . * . 
ВеАлАозеси› kàņnpovs оуоарєсор» avroù kar avapérov lwvaðav 
they threw lots between him and between Jonathan, 
2532 2624.2-* A 2 2532 2036-* Р 4314 
коз котокЛтро?тол lwvaðav 14:43 коз eine ЎУсоооА Tpos 
and Jonathan was chosen by lot. And Saul said to 

* 2518, ‚1473 5100 4160 2532 518 

Тозо до» атотууєіЛ\оу por ти тптєтоцкоѕ коң оттүүє‹Лєу 
Jonathan, Report to me what you have done! And [reported 


1473, * 3004 1089 1089 1722 2061 


Throw the lot 


avra lwvaðdv éywv yevodpevos єүєъсарту ev акро 
3to him !Jonathan], saying, Ín tasting, І tasted [with 4ле tip 
3588 46381 3588 1722 3588 5495-1473 3397, 3192 2532 
тоо скӯттроо тоо EV TN дєрї роо ркроу рєћтоѕ KAL 
Sof the бїаїї Tin 8ту hand !а little ?honey], and 
2400, 1473 599 2532 2036 1473 * 3592 


бо eya anoðvyokw 14:44 кол einmev avro aov табє 


behold, I ше. And [2ѕаіа ŝto him !Saul], Thus 


14:36 {СР et. seq. apeortov - best. 
14:38 }у/е. chiefs. 
14:41 і.е. Urim & Thummim. 


14:45 1 SAMUEL 417 
4160, 1473 3588 2316 2532 3592 4369 3754 2288 5207 1411 2532 4867 1473 , 4314 1438 . 
TOMTAL рок о Өєос коң тобє прос дє omt Ваъото vov бэр рєөз$ KAL съртдро‹сєу ол›тої$ TPOS EQVTÖV 
[2do 3to me 1God], and thus add yet again, that in death beinga son of power, then gathered them to himself. 
599 ө 4594 1 өг 14:45 2532 2036 3588 2992 
QATO! QVELTAL onpepov Ova Оол : ко єтєр o Qos HAPTER 15 
[?shall die today !Jonathan]. Апа [3ѕаіа "ће 2реор1е] С 
4314 ж 2 1487 4594 599 2288 3588 у 
трос Хаоол є стрєроу атобдоуєіто, боото о Samuel Instructs Saul іо Strike Amalek 
to Saul, Shall today [ёаіе 9о death һе опе 2532 2036.* 4314 * 1473 649 
4160, 3588 4991, 3588 3173 3778 1722 * . 15:1 кол eine Хароъл Tpos Хаоъ\ єє отптєсталкєу 
mosas тт» созтрїо> Tyv peyàiny тоот» ev Iopanà And Samuel said to Saul, [fme Зһаѕ sent 
executing Sdeliverance шей 30015 ĉin Israel]? | 35% 2952 3588 5548 1473 1519 935 1909 * 3588 
2436 2198 2962 1487 4098 3588 2359 , о кури тоо урсо сє є Васо єтї Іоротл тоу 
Лєоѕ бп кориоѕ €l TETELTAL TNS триҲоѕ Ithe 20р] to anoint you as king over Israel 
Kindness; as lives the LORD, there shall not fall of the hair 2992-1473 2532 3568 191 3588 5456 3588 4487 
3588 2776-1473 . 1909 3588 1093 3754 1656 2316, Лабу оътоо kaL VUV QKOVE TNS povis TOV půparTtos 
ms kepains avroù єтї mny yny оть єАєо$ бєо? his people. Апа now hear Ше voice ofthe saying 
of his head upon the ground, for the mercy of God 2962 3592 2036 2962 4519 3568 1473 
4160. 1722 3588 2250-3778 . 2532 4336, 3588 Kvpiov 15:2 тӧбє eime к?роѕ >еВобӨ vuv єүфФ 
етогоєр є, m pepa таътп ka просчобато o of the LORD! Thus said theLORD ofhosts, Now I 
was performed in this day. And [Зргауеа Ithe 1556 3739 4160-* 3588 * 5613 528 
2992 4012, * 1722 3588 2250-1565 , 2532 3756-599 єкӧктсо a єпойсєу Аро\кто ІсроцА ос annyryoev 
Х«о$ mepi lwvaðàav ev тп прера ekeivn kat ovk отєдолє shall punish what Amalek did to Israel, when һе met 
2people] for Jonathan in that day, and he did not die. 1473 1722 3588 3598 305 1537 ж 
2532 305-* 575, 3693 3588 246 А 2532 3588 avr є тд обо avaßaivovrot є AryinTtov 
14:46 kar оуєВу Хооъл ото отъоӨбєр тор» оЛЛофъЛор кол оь him in the way ascending from ош оѓ Egypt. 
And Saul ascended from going after the Philistines. And the 2532 3568 4198 2532 3960 3588 * 2532 
246 565 1519 3588 5117-1473 2532 * 15:3 kat vuv mopebov kat тпотаёєі$ tov Apak kat 
aopvior anrnàðov es тоу тотоу avtrav 14:47 kar aov And now go! And you shall strike Amalek, and 
Philistines went forth unto their place. And Saul 1842 1473 2532 3956 3588 1473 2532 
2975 3588 936 1909 * .‚ 2532 4170. єёолодрє?сєі< оътор KAL порта TA ото ко 
єАехєї Tov Вооюз\єбє єтї lopanà коз єтоАєрєь shall utterly destroy him, and all the ones ofhis. And 
obtained by lot to reign over Israel. And he waged war 332-1473 2532 3956 3588 1473 
2945 3956 3588 2190-1473 1519 3588 * отадєратіє($ оъто» KAL TAVTA то ољтоъ 
кокћо порто Tovs єҳдро?ѕ avrov eis, тоу Моор | you shall devote him to consumption, апа all the things of his; 
round about with all his enemies, against Moab, 2532 3766.2 5339 575 1473 2532 615 575 
2532 1519 3588 5207 * 2532 1519 3588 5207, KAL OV рит peio от’ отоо KAL QATOKTEVELS ато 
KAL EL, tovs 1005 Appov kaL ELS, т005 101005 апа іп по жау shall you spare over him. Апа you shall КШ from 
and against the sons ofAmmon, and against the sons 435 2532 2193 1135 2532 575 3516 2532 2193 2337 
жа, 2532 1519 3588 935 И * Ё 2532 1519 3588 ауӧрӧѕ коң éws yvvarkós kat ото vyTiov коң 6025 ӨтАббоутоѕ 
Eou кок є тоъ Paoriéas Zovpå kot es тоу | man апіипіо мотап, and from infant апа unto опе nursing, 
of Edom, and against the kings of Zobah, and against the 2532 575. 3448 2532 2193 4263 2532 575 2574 2532 
246 . 3739-302 4762 4982 2532 KAL апо росҳоо KAL EWS проВатоо кош ато кортћох KAL 
олЛофъЛоъЅ ov av єстрафт єсобєто _ 14:48 kar апа from calf and unto sheep, and from camel and 
Philistines. Wherever he turned, he was delivered. And 2193 3688 2532 3853-* 3588 2992 2532 
4160. 141 2532 3960 3588 * 2532 1807, 3588 éws ovov 15:4 kar торїүүүєА\є aovi то Ло kaL 


єтсє бозо рал KAL ETATE TOV Араћлк KAL EĞELAETO TOV 
he acted powerfully, and struck Amalek, and delivered 
1537 5495 3588 2662 ; 1473. 
lopni єк Хєфо$ тор кататото)утор отор 
Israel from out of the hand of the ones trampling him. 
2532 151076 3588 5207, * * ‚2532 * А 
14:49 кои osav ои {viot Уао0л lwvaðarv kar Insovi 
And [twere the ?sons ĉof Saul] Jonathan, апа Ishui, 
2532 * . 2532 3686 3588 1417 2364 1473 
кох Мє\ҳсооє кох орората тоу ёо Өоүотєроу солто 
апа Melchishua. Апа гле names [two 3daughters tof his] – 
3686 3588 4416. * 2532 3686 3588 1208 
ovopa TN прототоко МєроВ коң оророа ту бєхтєра 
Ше name of the first-born was Merab, and the name і {һе ѕесопа 


2532 3686 3588 1135-* 
Меҳӧл 14:50 кох óvopa тт уъролке ХаоъА ЕЮ? 
was Michal. Апа the name of Saul's wife was Ahinoam, 
2364 + 2532 3686 3588 751.2-1473 


Өъудоттр Ахила kal борона то арҳисттроттуо олто?ъ 
daughter of Ahimaaz. And the name to his commander-in-chief 
5207 * 5207 3609 ж 

Авер vios М№р viov orkeiov УооъА 

was Abner, son оЁ Мег, son оѓа тетбег of ће family of Saul. 
2532 * 3962 s 2532 * 3962 * 

14:51 kar Kis тоттр Уоо?Ал коң Nyp патир АВєутр 
Апа KĶish was the father of Saul; апа Ner the father of Abner 

5207 * 2532 1510.7.3 3588 4171 2900 


vov ABMA 14:52 kar nv o тОоАєр.о$ KPATALÒS 
was the son of of Abiel. And [>was tthe 2%аг] strong 
1909 3588 246 3956 3588 2250 * А 2532 
єтї tovs аЛЛофъЛоос̧ masas tas pipas Хоол kat 
against the Philistines all the days of Saul. And 
1492-* . 3956 435 1415 2532 3956 435 
wav Уооз\ mavta ордро vvaróv кол порта &võpa 


Saul in beholding any [man mighty], and any man 


14:47 {СР коток\лрозто в - inherited. 


unto donkey. And Saul gave exhortation to the people. And 
1980 1473, 1722 * А 1250. 5505 


єпіскєптєтаь оъто?ѕ ev ГоЛлудЛос rakosias Xaas 
he numbered them їп Gilgal- two hundred thousand 
5001 2532 -H70 5505 3588 435. . 3588 
тоүротор код éka уүМмөбе$ тәл оуӧроу тоу 
of the ranks оў Israel, апа ten thousand ofthe теп 

А 2532 2064-* 2193 3588 4172 Ж 2532 
Тобе 15:5 кол тАӨє aov éws ттс поћєос Аралк kaL 
of Judah. And Saulcame unto the city of Amalek, and 
1748 1722 3588 5493 2532 2036-* ‚‚ 4314 
єуӧрєосє» ev то XELMAPPW 15:6 кол eime >Уоо\ mpos 
laid in wait by the rushing stream. And Saul said to 
3588 * N 565 2532 1578 1537. 3319 

tov Kwaiov отєлдє KaL EKKÀWOV єк Esov 
the Кепе, You ро forth, апа turn away from ош of the midst 
3588 * y 3361 4369 „ 1473 3326 1473 , 2532 1473 4160 

тоо Аралк рл тпросдо сє рєт’ QVTOÙ кол со ETOLNTAS 


of Amalek, lest Iadd you with him! For you executed 


1656 3326, 3588 5207 * 1722 3588 305-1473 
éàcos perà тоу vrav Iopanà ev то avaßaivew avroùvs 


mercy with the sons of Israel in their ascending 


27 Е 2532 1578 3588 * К 1537 
Ашгүбттоз ко ečėkàwev о Киоќо єк 
fror out of Egypt. And [turned away Чће ?Kenite] пош ош of 
3319 Е Р 2532 3960-* 3588 
пєсоо Apak 15:7 kar єтпӧтоёє aov тор Арес 
the midst of Amalek. And Saul struck Amalek 
SFr A Э 2193 * 1909 4383 2532 
опо ЕхЛот éws Žovp єтї просото Аүўйттой 15:8 коң 
from Havilah unto Shur at he face of Egypt. And 
4815 3588 * 935 2198 2532 3956 3588 
ovvéňaße тоу Ayày Вас:Лєо Арак Covta коң порта TOV 
he seized Agag king of Amalek alive; and all 
2992-1473 . 1842 1722 4750 4501 


Лабу ото єёоћлодрєъсє ev стороть poppaias 
his people he utterly destroyed by the mouth of the broadsword. 


418 УАМОҮНА А 


2532 4046 $ 2532 3588 2992 3588 * A 
15:9 коз пєрєпоисато Хоо?л kat о Моо tov Ayay 

Апа [5preserved 1$аш 2апа 3һе 4people] Agag, 
2532 3588 18 у 3588 4168 2532 3588 10093. 2532 
коз та ауада тоу толор kal тор PBovkoňiwv kat 
апа ће good ones ofthe flocks, and ofthe herds, and 
3588 1475.1 2532 3588 290 2532 3956 3588 
тор єӧєсротору KAL TOV артєлорор KAL TAVTOV TOV 
of the foods, and ofthe vineyards, and all of the 


18 у 2532 3756-1014 1842 1473, 2532 


ayaðav kat ovk eBovàovtro eğoňobpevoar QUTA ко 
good things, and they did not want to utterly destroy them. And 
3956 2041 821 2532 1847 Ў 

mav єрүоу цтилорєуо» kat ečovõevwpėvový 

every work being a disgrace, and being treated with contempt 
1842 2532 1096 4487 2962 , 
etwióbpevoav 15:10 kar eyéverto pnpa коргох 
they utterly destroyed. And came to pass the word of the LORD 
43144 * ‚3004 3338 у 3754 
mpos ХУароъА Аеүөъ 15:1 рєторєрєлтиок ? OTL 
to Samuel, saying, I have changed my mind for 
936-* ._ 1519 935 3754 654 575, 
єВас(Лєоса Ўаоъл ets Васа omt fanéotpepev ото 
Saul to reign as king, for he turned away from 
3693 1473 2532 3588 3056-1473 3756-5083 

отс дє KOV KAL тоос Лоуооѕ роо OVK єтртсє 
following after те; апа ту words Һе did пої give heed (о. 
2532 120-* 2532 994 4314 2962 3650 


кох тӨъртоє ороз А кох єВӧотосє mpos курор ОА 
Апа Samuel was depressed, апа yelled to the LORD the entire 
3588 3571 2532 3719-* 2532 4198 , 1519 
ту vikra 15:12 код брӨр сє ХароъА кох єтпорєъбт es 
night. And Samuel rose early and went to 
529, 3588 * . 4404 2532 518, 3588 
апоутцои то Іоротл тотрої kat оттүүє\ то 
тее! Israel in the morning. And it was reported to 
3004 2240-* .. 1519 3588 * 2532 2400 
Заа \єүоутєс кє Уоо?А ets тоу Кёррлу\о> кох où 
Samuel, saying, Ѕаш сотеѕ to Carmel, and behold, 
450. 1438 . 5495 2532 1994 3588 716-1473 
оъєстакєу єатто ХҲєіра коз єпєстрєфєто орра аътоъ 
he has raised ир їо himself a hand, апа turned his chariot, 
2532 2597 1519 *. 
кох кетерт є ГоалуаЛо{ 
апа went down into Gilgal. 


Samuel Treats Saul with Contempt 


2532 3854-* . ‚яя * 2532 2036 
15:13 кол тпторєүёуєто Žapovýà Tpos ХаоъА кох єтє» 
Апа Samuel сате to Saul, and [?said 

1473, * 2128 ‚_ 1473 3588 2962. 2476 3956 
avra УХУао?А єоЛоүттӧѕ ov тә корю Єбтсо толто 


3to him !Saul], Blessed are you to the LORD. 1ТезїабН$һеа all 


3745 2980-2962 2532 2036-* .. 2532 
оса єло\сє kopros 15:14 kar eine Харо kat 


as many things as the LORD spoke. And Samuel said, And 
5100 3588 5456 , 3588 4168-3778 1722 3588 3775-1473 2532 


т | povn TOV толо тото ev то wL коо коң 
what is the sound of this flock in my ears, and 
5456 3588 1016 3739 1473 191 2532 2036-* 

povn tov Воо» ov eyw akovw 15:15 kar etme >ооюА 
the sound of the oxen of whichI hear? And Saul said, 
1537 5342 1473, 3739 4046 А 

єё Арк nveyka avta а TEPLETOLNTATO 
From outof Amalek Ibrought them, which [procured 

3588 2992 3588 2903 3588 4168 2532 3588 

о №а0$ та KPATLOTQA TOV толо» KAL тоу 
lithe 2реор1е], the most excellent ofthe flocks and ofthe 
1009.3 3704 2380 2962 , 3588 2316-1473 
Bovkoñiwv ото тоб корго то Өєо соо 


herds, soas it тау be a sacrifice ѓо the LORD 

2532 3588 3062 , 1842 , 2532 2036-* 
кои та Лото єѓоћлодрєосо 15:16 кои eime ХароътА 
апа Ше rest І utterly destroyed. Апа Samuel said 
4314 * 447 2532 518 1473 3739 2980-2962 Т 
mpos ХооъА aves коң апауүє\о соь а eane кориоѕ 
to Saul, Spare, апа І will report to you what гле LORD spoke 


your God, 


15:9 {СР aneyvwopevov avro - being disowned. 
15:11 See Bos for variants. 
15:12 {ее Bos for variants. 


15:9 
4314 1473 3588 3571 2532 2036 1473 2980 2532 
mpos рє түү, vikta кол єїтє ауто АбАтүто> 15:17 kau 
to me inthe night! And he said to him, Speak! And 
2036-* . 4314 + 3780 3397 . 1473 
єтє Уо розА Tpos aoùà озу шикроѕ ov 
Samuel said to Saul, Were you not small, even you, 
1799 4572, 15192233, 4638.1 5443 
EVWTLOV CEQVTOV ELS NYyovpevov скӯттрох фълоъ 


before yourself for taking the lead of the chiefdom of the tribes 
я В 2532 5548, 1473 2962 1519 935 1909 
Ісроъл katı єҳрисє сє к2р:оѕ є Вас:Лєа єтї 
ot Israel? Апа [2апоіпіеа 3you tthe LORD] for king over 
2532 649 1473 2962 1722 3598 
Topai 15:18 kar anéorteriė oe коро ev обо 
Israel. And [sent 3you 1the LORD] оп the journey. 
2532 2036, 1473 4198 2532 1842 , 3588 * 


кои єтє OL тпторєъдтт: кох єёолобрєоъсо» tov Apak 


Апа he said to you, Go, and utterly destroy Amalek, 
3588 264 3 1519 1473 2532 4170 И 

то т|һерттүкоте$ ELS єрє kat тоАєрлүсєє 

the ones sinning against me! And you shall war against 
1473 , 2193 4931 1473 . 2532 2444 , 
ауто? EWS TVVTENEONS олтоў 15:19 kar warti 
them until you should have finished them. And why 


3756-191 5456 3588 2962 235 3729 
ovk 1коъосоѕ pwrs mms короз оЛ№ боррлусос$ 


did you not hearken to the voice ofthe LORD, but advanced 
1909 3588 4661 2532 4160, 3588 4190 Р 1799 

ETL то окъла коң ETO Moas то тортуро> EVWTLOV 
upon the spoils, and did the wicked thing before 
2962 , 2532 2036-* ‚4314 * ‚1223 
көро 15:20 кол eine Хао?лА mpos Žapovhà бие 

the LORD? And Saul said to Samuel, Because 
3588 191-1473 3588 5456 3588 2992 2532 4198 1722 


то акођсо рє ms форс тоз Лод kar єторє?ъдтр ev 
of ту hearing the sound ofthe people, апа І went in 


3588 3598 1722 3739 649 1473 2962 2532 71 3588 
m обо єр y опєстєЛє рє куро kat yayov тоу 
the way in which [sent Эте Ithe LORD]. Апа I brought 


j 935 2532 3588 *-1842 

Ayày Basita Aiaka kat Tov Apak єёолоӨрєъсо 

Agag, king of Amalek, and I utterly destroyed Amalek. 
2532 2983 3588 2992 3588 4661 4168 

15:21 kar éňaßev o Лоо tov окъу торло 
Апа [оок ithe 2реорІе] ofthe spoils of the flocks 

2532 1009.3 , 3588 536 5 3588 331 


коз Воокома тос апарҳаѕ тоъ оъуадєратоѕ 


апа herds, the first-fruits ofthe offering for consumption, 
3588 2380 1799 2962 , 3588 2316-1473 , 1722 
TOV Oval EVWTLOV KVpLOV TOV Өєоъ тко ev 
to sacrifice before the LORD our God in 
2532 2036-* „‚ 1487 2308.2 , 3588 2962 
Daiya 15:22 kat eine Хороо et Өє\то» то курго 


Gilgal. And Samuel said, Does [want һе ?LORD] 
3646 А 2532 2378 5613 3588 191 
олокаъторото ко Ovoias 025 то QKOVOQAL 
whole burnt offerings and sacrifices, rather than the hearkening to 
3588 5456 2962 2400, 189 5228 2378 
ms povis kvpiov д0? ако этер Ovoiav 
the voice ofthe LORD? Behold, hearkening is above sacrifice, 
2532 3588 18741 5228 47201 29191 3754 266 | 
KAL N єпокроасіЅ VTEP отєор крио 15:23 оти apapria 
and heeding over the fat of rams. For sin 
3634.4-1510,2.3 3601 2532 4192 23241 1863 
отса єстї OÖVVNV KAL movovs Өєрофіу enmayovow 
is as an omen, [grief 4апа >тіѕегіеѕ !teraphim ?bring upon]. 
3754 1847 _, 3588 4487 2962. 2532 
OTL єёоодєуосоаѕ то pnpa kvpiov KAL 
Because you treated with contempt the word ofthe LORD, even 
1847-1473 2962 3361 1510.1 935 1909 
єёохбєуосєі сє кро an eivat Воас:Лєо єтї 
[ treats you with contempt fhe LORD] to not be king over 
2532 2036-* 4314 * 264 , 
Ispan 15:24 kar eine Хооъ\л mpos Хароъл прарттко 
Israel. And Saul said to Samuel, Ihave sinned, 


3754 3845 3588 3056 2962 2532 3588 4487 1473 
оти парєВт» тоу Аоүо>] kvpiov кох то ppa sov 


for Iviolated the word ofthe LORD, апа the saying Бу you; 


15:23 See Bos for variants throughout verse. 


15:24 {СР pmpa - saying. 


15:25 1 SAMUEL 419 
3754 5399 3588 2992 2532 191 3588 5456-1473 2962 , 1722 * А 2532 565-* 1519 
от: єфоВтдт» Tov Лаби коң корсо ms форс avtiv kvpiov ev Гое\үбф\о 15:34 kar anmnàðe Sapovnà es 
for I feared the people, and I hearkened to their voice. he LORD in Gilgal. And Samuel went forth unto 
2532 3568 142 1211 3588 265-1473 2532 2532 * 305 1519 3588 3624-1473 . 1519 
15:25 kar vuv арор ön то QPAPTNPA роо kaL Kpüaðaik kat Žaoùvà avéßn є TOV оікоу QVTOÙ ELS 
And now, takeaway indeed my sin, and Ramah, and Saul ascended unto his house in 
390 3326 1473, 2532 4352 2962, 3588 2532 3756 + 1492 3588 * 
оуд@стрєфо» рєт’ EMOÙ KAL проскъутсо коро то Гаво} 15:35 kat ov просєдєто Žapovà eiv тоу Хооъл 
return with me, and Ishall do obeisance to the LORD Gibeah. Апа [2ргосеейеа not !Samuel] to see Saul 
2316-1473 2532 2036-* 4314 * 3756-390 2193 2250 2288-1473 . 3754 3996-* 1909 * 
Өєо соъ :26 кох eine Хороо Tpos Хооъл оок оуастрєфо éws трєрос Өоуатоо оъто? оти єпєудє ЎУорооътА єтї aov 


your God! Апа Samuel said to Saul, Ishall not return 
3326, 1473 3754 1847 3588 4487 2962 

PETA соо оти єёоодєуосоасѕ то pipa kvpiov 
with you, for you treated with contempt the saying of the LORD, 
2532 1847-1473 2962 3588 3361 1510.1 
KAL єёохдєуосє OE KÙpPLOS тоо рл etwal 
and [Һай treat you with contempt tthe LORD] to not Бе 
935 1909 * ; 2532 1994-* 3588 
Basia єтї Iopa 15:27 kar єпєстрєрє bapovà то 
king over Israel. And Samuel turned 


4383-1473 3588 565 
тросотор» аътоъ TOV отєлдєіу 


2532 2902-* 3588 
кох єкротцсєї Хооъл тоо 


his face to go forth. And Saul took hold of the 

4419 3588 13614-1473 | 2532 1284 1473 

птєроүіоо mns ӧитЛоїбоѕ avtov kat éppnëev avrò 

border of his doubled garment, and tore it. 
2532 2036 4314 1473, * 1284-2962 3588 

15:28 kar eine mpos охото” ХароъА бєрртүёє къриоѕ TNV 
And [аай Чо 4him !Ѕатие]], the LORD tore 

932-1473 979; + У 1537 5495-1473 4594 


Вос:Лєоу соо апо Ісротћл єк 
your kingdom from Israel, from ош оѓ your hand today, 


2532 1325 1473 3588 4139-1473 3588 18 r 
kal ÖWOEL ахти то TANTLOV FOV то ayala 


Хє\ро$ соо onpepov 


апа he shall give it to your neighbor, tothe опе good 

5228 1473 2532 1244-* 1519 1417 2532 
этер сє 15:29 kar ӧіолрєдтсєтол| Iopahà ers боо коң 
оуег уои. Апа Israel shall be divided into two, and 
3756-1994 d 3761, 3340 х 3588 39 3588 
оок єтістрєфє: охдє рєтоъосє: о ayros TOV 


he shall not turn, пог shall [4change his тіпа “ће 2holy one 


* ; 3754 3756 5613 444 ‚151023 3588 3340, 

Iopa oTt озу ws оуӨдротос ESTL TOV pETAVONTAL 

Зо{ Israel]; for [2not 3а$ 4a man the is] to change his mind. 
2532 2036-* ‚264 235° 1392 1473 1799 


15:30 кол eine Хоо?Ал npàptnka add ӧоёасӧу pe evTov 
And Saul said, Ihave sinned, but glorify me before 

3588 4245 3588 2992-1473 2532 1799 3588 * 

тоу прєоВотєроу Tov Лаох pov kart єубтіоу тоо lopanà 

the elders of my people, and before Israel, 

2532 390 3326 1473, 2532 4352 2962 , 

KAL QAVAOTpPEPOV рєт’ EMOÙ KAL проскъутсо кърсо 

апа return with те, апа Iwill do obeisance to the LORD 

3588 2316-1473 2532 390-* 3694 Е 

то Өєо соо 15:31 kar оуєстрєфє УорозтуА\ отсо ХаоъА 
уош боа! Апа Samuel returned behind Saul, 

2532 4352 р 3588 2962, 2532 2036-* 

KAL просєкъ?усє то корсо 15:32 коз eine Žapovhà 

апа did obeisance tothe LORD. And Samuel said, 


4317 | 14733. 3588 *, 933 * А 2532 
тросоуүбуүєтє pol tov Аүбү Paséa Apak KAL 


Bring to me Agag king of Amalek. And 
4334 . 4314 1473. 3588 * 5141 2532 2036-* 

трос лє трос аъторо Аүбү трєроу кох єтє Ayay 
[2сате forward ŝto “him 1Agag] trembling. And Agag said, 
1487 3779 4089 , 3588 2288 2532 2036-* .. 4314 
el oùtw тпікроѕ о Өдруатос̧ 15:33 кол єїтє ХароутА Tpos 
Is [thus ŝbitter 1ideath]? And Samuel said to 


* 2530 815,1 1135 3588 4501 * 1473 


Ayày коӨоть птєкуосє yvvaikas п рорфого соъ 
Agag, As [made 5childless women 2broadsword !your], 
3779 815.1 1537 1135 3588 3384 
о0тос атєкуодтсєто єк үхуолкоу N рлүттүр 
thus [35Һһа Бе таде childless “тот! ‘women 2?mother 
1473 2532 4969-* ‚‚ 3588 * 1799 

соъ каи єсфаёє Хароъђл тоу Ayày єуӧотіоу 

Іуоџг]. And Samuel slew Agag inthe presence of 


15:27 {СР eneraßerto - took hold. 
15:29 {СР оҳісӨтсєтол - shall be split. 


until the day of his death, for Samuel mourned over Saul. 
2532 2962 3338 3754 936-3588-* 1909 
kat к?рс рєтємєАӨт оти єВас‹Лєосє тоу Хао?ъл єтїї 
Апа ілетовр repented that Saul reigned over 
К 

Iopanà 

Israel. 


CHAPTER 16 


Samuel Goes to Jesse at Beth-lehem 


2532 2036-2962 4314 * 2193 4219 1473 
1 коз eine kùpros Tpos ХарооА tws потє съ 


And the LORD said to Samuel, Until when do you 
3996 1909 * 2504 1847-1473 3588 3361 
mevÂðeis єтї УообА kaya ečovõevokaj avrov тоо pN 
mourn for Saul, апаї treathim with contempt to not 
936 б 1909 * 4130 3588 2768-1473 1637 2532 
Вос:Лєоєи єтї Іорот\ тАтүто» то кєраѕ соо є\осоо коц 
reign over Israel? Fill your horn with oil, and 


1204 649 1473 4314 ж 52793 + К 3754 
бӧєоро отпостєіМо oe mpos Ієссос éws ВтӨлєєр. от 


соте! Ishallsend you to Jesse, unto Beth-lehem, for 

3708 1722 3588 5207-1473 1473 1519 935 

єорако ev то vlois аътоо epoi ets Basita 

Ihave seen one among his sons tome for aking. 
2532 2036-* „‚ 4459 4198 2532 191-* 


16:2 kar eine bapovhà 105 порєодою kar akobvoetal Уооз\ 
And Samuel said, How should I go, for Saul shall hear 


2532 615 1473 2532 2036-2962 2983 1519 3588 5495-1473 
kat атоктєуєі рє kat єїтє къри Ло Вє є түр xeipà сох 


апа shall kill те? Апа the LORD said, Take іп your hand 
1151 1016 2532 2046, 2380 3588 2962 , 
барало Bov коз Epes Ova то коро 


а heifer ofthe oxen! Апа you shall say, [210 sacrifice 3to the 4LORD 
2240 2532 2564 3588 * 2532 3588 5207-1473 


тко 16:3 kar kates tov leooai kar тоз 000105 avToù 

П соте]. Апа you shall call Jesse and his sons 

1519 3588 2378 2532 1107 1473 3739 4160, 

ELS TNV Ovoiav kat үуорио сог а TOLMTELS 

to the sacrifice, and I shall make known to you what you shall do. 

2532 5548 1473 3739 302 2036 4314 1473 

каи журсе К кос ov ор єт» проѕ сє 

And you shall anoint to те whom ever I should tell to you. 
2532 4160-* 3956 3745 2980-2962 3 

16:4 кох єтсє Хороо порта оса eane кориоѕ 
Апа Samuel did all as much as the LORD said. 

2532 2064 1519 * 2532 1839 3588 4245 


kat т\А\Өє› єє ВтӨ\єєр кол єёєстпсо» or прєсВ%ътєро‹ 
Апа ће сате unto Ве-Іеһет, апа he startled the elders 


3588 4172 3588 529-1473, 2532 2036 1515 
TNS тоћєо5 тт апоутсє QVTOÙ KAL ELTOV єрт 


of the city in the meeting him. And they said, [2Їог peace 

2228 1529-1473 2532 2036 1515 2380 

т єїтоёо$ соъ 16:5 kar єтє, єрт voar 
Чѕ your entrance]? And he said, Реасе; [210 sacrifice 

3588 2962. 2240 37, 2532 347. 

то коро тко ауасӨттє kat отакл:Өттє 

Зо the 4LORD Ч соте]. You should be sanctified апа reclined 

3326 1473, 4594 1519 3588 2378 2532.37. 3588 


PET єроо стрєро» eis ту Өзоїө› kar түүїосє тоу 
with me today for the sacrifice! And he sanctified 

* 2532 3588 5207-1473., 2532 2564 1473 , 1519 3588 
Ієссос коз тоо оо QUTOV ко єкблЛєсєъ QUTOVS ELS TNV 
Jesse and his sons, and called them to the 


15:34 {СР tov Bovvov - the hill. 
16:1 {CP «торо - thrust away. 


420 УАМОҮНА А 16:6 
2378 2532 1096 1722 3588 1524-1473 1883 2532 450-* 2532 565 1519 * К 
Ovoiav 16:6 kar јєүєуєто EV то ЄҢОҢЄРОҢ QVTOÙS єпйро| kar avot Хороо kar елттА\Өє› eis Appabðaip 
sacrifice. And itcame to pass in their entering, forward. And Samuel rose up, and went forth unto Ramah. 
2532 1492 3588 * ‚2 2532 2036 237.1 1799 2532 4151 2962 868 972-9. 25324155 

katl єбє tov ЕМоВ kar єтє» aà’ т EVWTLOV :l4kat mvevpa kvpiov опєстц ото Saovà кол єтруєу 


that Һе beheld Eliab, and said, None other than [25 before 
2962 , 3588 5547-1473 2532 2036-2962 4314 
коргох о Христос avroù 16:7 кої eine къриоѕ mpos 
the LORD this anointed]. And the LORD said to 
3361-1914 1909 3588 3799-1473 3366 , 1519 
У ит єпВлєфтс{ єтє тұ офи» avtoù клбє ers 


Samuel, You should not look upon his appearance, nor unto 
3588 1838 3588 3174-1473 3754 1847-1473 
түүр éëw тоо џєуєдоъѕ солто ótt eğovõévwka олут 


the manner of his greatness, for Itreat him with contempt; 


3754 3756 5613 1689 444 3708-3588-2316 3754 3588 
оти ооу ws jjemBàéperar avðpwros operar o Beos от о 
for not as [?shall look 1а тап] shall God see. For 

444 3708 1519 4383 3588 1161 2316 3708 
avðpwros operar es тпросотптоу о бє Ө0є05 operar 
тап shall see оп the surface, but God shall see 
1519 2588 2532 2564-* 3588 * С 
є kapõiav 16:8 kar єк0Лєсєу Ієссос tov АшљодоВ 


into the heart. And Jesse called Abinadab, 
2532 3928 2596, 4383 Е 2532 2036 3761 
кох maple ката просотоу Хороо кол єтє, ovõė 
апа һе went Бу the face of Samuel. And he said, Nor 
3778 1586-3588-2962 2532 3855-* 3588 


tovtov єёєЛєёото о kopros 16:9 kar mapyyayev Ієссас Tov 
this one the LORD chose. And Jesse caused to pass by 


А 2532 2036 3761. 1722 3778 1586-3588-2962 

Zapad KAL ELTE ovõé ev тоото єёєЛєёото о къроѕ 

Ѕһаттаһ. Апа he said, Мог іп #һі5 опе the LORD chose. 
2532 3855-* 3588 2033, 5207, 1473 . 1799 


16:10 кол nmapýyayev Ієссас TOVSETTA VLOÙVS QVTOÙ EVWTLOV 


And Jesse caused to pass by [25еуеп 350п5 this] before 
2532 2036-* ‚4314 * . 3756-1586 
СРЕЗЕ" кои єтє Хароотл mpos Ієсоос ovk єёєлєёото 
Samuel. Апа Samuel said to Jesse, [2сһоѕе not 
2962 1722 3778 2532 2036-* . 4314 * ч 
KÙpPLOS ev тото 16:11 kat eine Sapovnà mpos Ієссох 
1The LORD] among these. And Samuel said to Jesse, 
1587 3588 3808, 2532 2036-* 2089 1510.2.3 
єклєЛотас:| ta подаро kar єїтєр Ієссох ért єттї 
Have [3сеазей Чһе ?boys]? Апа Jesse said, There yet is 
3588 3397 , 2400, 4165 Е 1722 3588 4168 2532 
о һикротєро$ où толе Ev то TOLMVİW KAL 
the lesser, behold, he tends among the flock. And 


2036-* 4314 * ‚ 649 2532 2983 1473 3754 


eine ороо mpos Ієссох anóoteriov kat AABE оътоу оти 
Samuel said to Jesse, Send and bring him! For 
3766.2 2625 5 2193 3588 2064-1473 1778.2 
ov рт котаклдорєу ews тоо є\Өєї avtov єутаъда 
іп по way shall we lie down ѓо eat until he comes here. 
Samuel Anoints David 
2532 649 2532 1521 1473. 2532 1473, S1073 


12 кох отєстєЛє кол єистуүсүєу аутору KAL олтоў NV 


Andhe sent, andbrought him. Andhe was 


4449.1 3326 2566.3 3788 253218. 3588 3706 2532 
торроктсѕ petà калЛоъсѕ ophav kar оуо0доѕ тт орасє KAL 
ruddy with beauty ofeyes,  andgood to thesight. And 
2036-2962 4314 * 450. 5548 1473 3754 3778 


ELTE к0рі05 TPOS Хароотћ\ AVATTA XPLTOV аътоу оти ото 


the LORD said to Samuel, Rise up, anoint him, for this опе 
1510.2.3 2532 2983-* 3588 2768 3588 1637 2532 
єстї 3 кол éàaßBe Хароу то képas тоо eňaiov kal 
is he! And Samuel took the horn of oil, and 
5548 1473 1722 3319 3588 80-1473 2532 2177 


єХр:сєу аътоуєи рево тор одєлфоу аъто? kar єфтћлото 

anointedhim іп the midst of his brothers. And [3ѕргапо up 
4151. 2962 , 1909 * .„ 575, 3588 2250-1565 2532 
тъєзро. коргох emt Дох опто TNS прєраѕ EKENS KAL 


lspirit ?of the LORD] upon David from that day and 


16:6 їЅее Bos for variants. 

16:7 {CP тросҳтсѕ ers тр - be attentive to. 
16:7 їїЅее Bos for variants. 

16:11 {CP ekňedovne - ceased. 


And spirit of the LORD left from Saul, and [5smothered 
1473 4151 4190 3844. 2962, 2532 2036 
олтоә TVEÙPA TOVNPÖV пора көро 16:15 kar єіптору 
бһіпа 25рігіі 1а ferocious 3from 4ле LORD]. Апа [&аіа 


3588 3816 А 4314 1473 2400 4151 4190 

ot тої{бєє Žaoùvà pos avrov où тєр: поруро» 
Ithe ?servants 3of Saul] to him, Behold, [?spirit !а ferocious] 
3844 , 2962. 4155 1473 2036, 1211 2962 3588 
поро kvpiov nviyet oe 16:16 ernátwsav ӧт корє OL 
from the LORD smothers you. Геї speak indeed, O lord, 
1401-1473 1799 , 1473 2532 2212 3588 2962-1473 . 
ovol соо EVWTLOV COV KAL бтүттүсбтозсол» то коріо тко 
your bondmen before you! And let them seek то our lord 

435 1492 5567 1722 2796,1 2532 151083 1722 3588 1510.1 
олёро erota фоаЛлєи є, кїр ко єстї єр то єлї 
а man knowing to strum with a lute! And it will be when the [3Бе 


1909 1473 4151 4190 3844 , 2316, 2532 5567 1722 
єтї ool mvebpa потро” пара Өєої кох Pain ev 
4unto 5уои ?spirit егосіоиѕ] Бу God, that he should strum with 
3588 27961-1473 2532 18 . 1473 1510.8.3 

ту киъра avtoù коң оүоӨоъ соц ETTAL 


his lute, апа [?good Зо you № will be]. 
David Strums before Saul 
2532 2036-* 4314 3588 3816-1473 1492 1211 
16:17 kar eine aov mpos tovs тобе avTov (єтє ёт 

Апа Saul said to his servants, Look indeed 
1473 435 3723 5567 2532 1521 1473 
por одра орбо фоћЛорта коң єтоуйүєтє avtov 
to те for a тап rightly skilled јог strumming, апа bring him 
4314 1473 2532 611 1520 3588 3808-1473 2532 


mpos pe 16:18 kar атєкріӨт ets тоу тофор» QAVTOÙ KAL 
to те! And answered one of his servant-lads, and 


2036 2400 3708 5207 3588 * К ) 
єтєр 150% єороака viov тоо Ієссоє ВтӨ\лєєштт» 


said, Behold, I have seen the son of Jesse the Bethlehemite, 


2532 1473 1492, 5567 2532 3588 435, 4908 2532 
кох auTov єӧота YAE ко о ор съэрєто$ KAL 


and he knows to strum, and the man is discerning, and 


4170.3 . 2532 4680 1722 3056 2532 3588 435, 18, 3588 
поћлєристтс kat софоѕ ev Луо karo avp ayabos то 


a warrior, апа wise іп word, апа the тап isgood tothe 


1491 2532 2962 3326 1473 2532 649-* А 
єє kal къроѕ рєт олто0 16:19 коз отєстєЛє ХаоъА 


sight, апа the LORD is with him. And Saul sent 
32 4314 * 3004 1821 4314 1473 * 


ayyéňovs mpos Ієссох Лєуоу єёотостє:Лор mpos pe Aavið 
messengers to Jesse, saying, Send out to me David 
3588 5207-1473 3588 1722 3588 4168-1473 2532 
TOV VLOV соо TOV ev то толо соо 16:20 kar 
your son, the опе among your flock. And 
2983-* 3688 2532 2007 1473 115.1 740 
єЛаВєу Ієссос ороо коң єпєдткєу avta үорор Орто 
Jesse took an ass, and put upon it a homer of breads, 
2532 VIO. 3631 2532 2056 1371: 1520 2532 
kaL «ско» опоо коң éptþov оуб eva kal 


and a leather bag of wine, and [kid 3ofthe goats tone], and 
1821 1722 5495 * 3588 5207-1473, 4314 * 


єёапєстє‹Аєу ev yelpi Aavið тох vioù атто? Tpos ХаоъА 
sent them by the hand of David his son to Saul. 
2532 1525.* 4314 * 2532 3936 1799 


16:21 kar єст\дє Aavið Tpos ХооъА KAL TAPELOTHKEL EVOTLOV 
And David entered to Saul, and stood before 
1473 , 2532 25 1473 4970 2532 1096 1473 
avtoù kat түүбттүүсєр avtov стфоёро. кол EYEVETO оът 
him, and loved him exceedingly. And he became to him 
142 3588 4632-1473 2532 649-* 
apv та скєот avroù 16:22 kar атєстєЛє Xaov 
the one lifting his weapons. And Saul sent 


4314 * 3004 3936 1211 #1799 1473. 
mpos Ієссох Лєуоу пористасдо ёт Дох єуот1ор epoù 


to Jesse, saying, Let [?stand indeed !Юауіа] before те, 
3754 2147 5484 1722 3788-1473 2532 1096 
оти єорє хори ev ообой mov 16:23 kart єуєуєто 


for he found favor іп ту eyes! Andit came to pass 


16:13 ТСР enekewaea - beyond. 


17:1 1 SAMUEL 421 
1722 3588 1510.1 3844 2316, 4151 4190 N 1909 * КИР: 3696-1473 . 4313 1473 2532 2476 2532 
ev то ewal пора eoù пруєъро портроу єтї аоъл KAL отла ауто? троєторєбєто оътоо 17:8 коь éom KAL 
іп the being [from 4God ?spirit !а ferocious] upon Saul, that his weapons went before him. And he stood апа 
2983-* 3588 2796,1 2532 5567 1722 3588 5495-1473 310 1519 3588 3904.3 jai 2532 2036 1473 , 2444 . 
є\арВоує Aavið ty kwvpar kat єфолћєу ev TN yepi ото оуєВотсє» ers тұ» mapatagw Iopanà кол einev avrois warti 
David took the lute, and strummed with his hand. yelled out to the battle array of Israel, and said to them, Why 
2532 404-* К 2532 18-1510.7.3 1473 , 2532 868, 1607 А 39044 1519 4171 1828.2 Я 

кох оуєфоҳє aowi кох ауадбу түр avra kar афіостато єкторє?єс дє паратаёасдох єз полєроу єЁєуоут(ос 


Апа Saul was refreshed, апа it was good to him, апа [аБѕіаіпеа 


575 1473 , 3588 4151, 3588 4190 y 
ап QUVTOÙTO TVEÙMA TO TOVNPOV 
Sfrom him һе ĉspirit 2ferocious]. 
CHAPTER 17 
Goliath Defies Israel 
2532 4863 3588 246 3588 
17:1 kar ovvàyovow oL aààopvàot Tas 
And [gathered together tthe 2Philistines] 
3925-1473 1519 4171 2532 4863 
тарєрВолос avtv ets полєроу KAL TVVAYOVTAL 
their camps for war. And they gathered together 
1519 * 3588 * . 2532 39242 3031 
eis УЎоуФ mms lovõaias kar mapepBaiiovow avapésov 
at Ѕһосһоһ of Judea, and camped in between 
жо 2532 303.1, * ‚ 1722 * 7 2532 
Zox% kar оторєсоу Anka ev Афєсбӧоріу 17:2 kar 
Shochoh and between Azekah іп Ephesdammin. And 
‚25332 3588 435 жо 4863 2532 
Уоо?А kal ок оуӧрє;є lopan fovvayovrar KAL 
Saul and the men of Israel gathered together, and 
3924.2 1722 3588 2835.1 3588 5059.2 , 3778 
mapeuBaiovowev tm коћобитиѕ тєрєВ’ доо ото 
they camped in the valley ofthe terebinth tree – these here 
2532 3778 2532 39044 1519 4171 1828.2 
KAL OÙTOL KAL TAPATÅTTOVTAL ELS тоАєрор EEEVAVTİAS 


and these there. And they deployed for war right opposite 
3588 246 Е 2532 246 . 2476 1909 3588 
tov оЛЛофълор 17:3 kar аА\офулоь ioTtavtal єтї TOV 
the Philistines. And the Philistines stood upon the 
3735 17782 2532 * 24% 1909 3588 
opovs єутоъдо кои Іоратл сотатои єтї тоо 
mountain here ол that side. Апа Israel stood upon the 
3735 1778.2 2532 3588 836.1, 3031 1473 , 
ороз єутаъдоа код о aviv отарєсои аутор 
mountain here on this side, апа ће canyon was between ет. 
2532 1831 435. 1415 1537 3588 
17:4 кол єётү\Өє>» avp борето$_ єк mS 
And there came forth [man la mighty] from ош оѓ the 
39043 . 3588 246 1510.7.3 3686 1473 , 
теротбёєөз$ tov аЛЛофъЛор Голае тү ороо отто 
battle array ofthe Philistines- Goliath was the name to him, 
1537 ы 5311-1473 . 5064 4083 2532 4693.1 
єк Гє0 1роѕ олто? тєссороу пуҳєо» kar стдортс 
from ош оѓ Gath. His height was four cubits and a span. 
2532 4030 . 5470 , 1909 3588 2776-1473 
5 kar тєрикєфө Хө кө. хо Акту єтї ms кєфо\лтѕ солто 
And [2һешеї la bronze] was upon his head, 
2532 2382 253.1 A 1473 1746 2532 3588 
kat Opaka алъсіботоу олто$ єубєӧукос̧ кои о 
апа [3а chest plate 40Ё сһаіп-могк the 2рш on]. Апа the 
47124 , 3588 2382-1473 4002 5505 4608.2 5475 
стадроѕ тоо Өоракоѕ аътоъ тєтє ҲАМ бє окои ҳаЛкоъ 
weight of his chest plate was five thousand shekels of brass 
2532 4604, 2532 3588 28332-1473 5470 
kat onpov 17:6 kar оь kvypiðes avroù yakai 
and iron. And his leg coverings were of brass 
1909 3588 4628-1473 ‚2532 785 , 5470. 3031 | 
єтї то» FKEÀAWV отто) kat aoTmişs xak avapésov 
upon his legs, and a shield of brass was in between 
3588 5606-1473 < 2532 3588 2868.1 3588 1393.2-1473 
тоу pov ортоо 17:7 код о корто TOV борето$ аътоъ 


his shoulders. And the shaft of his spear 


5616, 3313.2 5306.1 2532 3588 3057-1473 
OEL pPETCAVTLOV voawovtov кол y Лоуҳт avroùv 
was as the weaver's beam of опе weaving; and his lance 

1812 4608.2 4604. 2532 3588 142 3588 
єёакос'ор сікЛоу pov кол о оро то 
was six hundred shekels ofiron. Апа the опе lifting 


17:2 See Bos for variants. 


are you come forth to deploy for battle right opposite 
1473 3756 1473 1510.21 246 2532 1473 Ж х 3588 
тро» ovk ey% ert оЛЛофълос̧ кол vpeis ЕВро(о. тоо 
us? [not 21 !Ат] a Philistine, and you аге Hebrews 

ж 1586, 1438. 435 2532 2597 

Zaoùvà єк\ёёасдє ceavrois àvõpa kar кете рўтүто› 

of Saul? Choose for yourselves a man, and let him come down 


4314 1473 2532 1437 1410 4170 3326 
Tpos рє 17:9 kar e&v буут тол\єрлүсо рєт’ 
to me! And if he should be able to battle against 
1473, 2532 3960. 1473 2532 151084 1473 1519 1401 
єро0 кох потаёт рє кол єсорєда р> єє oviovs 
те, апа strike те, then we willbe (о уои for Бопатеп. 
1437-1161 1473 2616 1473 , 2532 3960 1473, 
eav бє eyo KATAÕVVAOTEÙOW QUTOV ко тотоёо› QUTOV 
Bütif І shall overpower him, апа shall strike him, 
1510.8.5 1473 1519 1401 2532 1398 1473 2532 
єсєсдє ти ers боолоо кол бооЛлє?сєтє npiv 17:10 kau 


you will be to us for Бопатеп, апа you shall serve us. And 
2036 3588 246 2400, 1473 3679 3588 3904.3 

einev o оЛЛофъЛоѕ oùt eya орєіісо mv паротоёи 
[said һе 2Philistine], Behold, I berate the battle array 
Ж 4594 1722 3588 2250-3778 , 1325 1473 435 2532 
Iopanà сӯрєро» ev тц pépa тотуу ore por оубра kat 


of Israel today in this day. Give to те а тап, and 
3439.3 297 2532 191 hd 
povopaxhTopev auoportepor 17:11 kar kovose Хооъл 
we will fight [2опе оп опе tboth]! And [Sheard !Ѕаш 
2532 3956 * 3588 4487 3588 246 3778 2532 


kat mas lopan та рирата тоо оЛЛофъЛоо тете kaL 
2апа За] 4Israel] [25ауіпоѕ Зоѓ me 4Philistine Иһеѕе], and 
1839 2532 5399 

єёє=ттүүтөъ кох єфоВтдтсо» сара 

they were startled, апа feared exceedingly. 


David Goes to the Battle Array 
2532 * 5207 435, * А 3778 
17:12 kar Aavið vios avõpəs Eppaðaiov о?ътоѕ 

Апа David was а son [тап !of ап Ephrathite]; this опе 
1537 * | * 2532 3686 1473, * А 
єк Втблєєш Тоода кол буора avro leosai 
was from ош of Beth-lehem Judah, апа the пате to him was Jesse, 
2532 1473, 3638, 5207, 2532 3588 435 4245 1722 
KAL QUTW OKTO чор KAL о avp прєсВотєроѕ ev 
апа tohim were eight sons. And the man was old in 
2250 + 2064 1722 2094 2532 4198 
npépars Žaovà є\\ъӨбз$ ev єтє 17:13 kar enmopevðyosav 
days of Saul arriving in the year. And [went 
3588 5140 5207 * . 3588 3173 3694 ж 1519 3588 
ot трєс vioi Ієссос оь peičoves omiow ХооъА ets тоу 


Ithe ?three 450п5 5ої Jesse ŝelder] after Saul unto the 
4171 2532 3686 3588 5207-1473 . 3588 4198 1519 
тоћлєро» ко ovopa TOV VAV «тоз TOV mopevÂðévtov ELS 

war. And the name of his sons having gone unto 
3588 4171 * 3588 4416-1473 2532 3588 1208 

то” полєроу ЕМ№оВ о прототокоѕ оъто? kar о бєотєроѕ 
the war- Eliab his first-born, and the second 

* 2532 3588 5154 + 2532: * 1473 


АрљобаВ kar o трїто$ Хоро 17:14 kar Aavið avtos 
Abinadab, апа the third Ѕһаттаһ. And David himself 
3588 3501 2532 3588 5140 3588 3173 4198 3694 
o VEWTEPOS KALOL TPELSOL PMELOVES ETOPEVONTAV OTLTW 
was the younger – and the three elder went after 
+ 2532 * 565 2532 390 79:2 a 
Уоо?А 17:15 кох Дауд отлдє кох ауєстрєфєу апо Xaov 
Ѕаш. Апа David departed апа returned from Saul 
4165 3588 4263 3588 3962-1473 ‚1722 * À 
morpaivew Ta тпроВото тоо потроѕ avrov ev ВтӨдлєєр 
to tend the sheep of his father ш Beth-lehem. 
2532 4317 . 3588 246 2532 
17:16 кои тпростүєу о оЛЛофъЛоѕ «бре» KAL 
And [came forward tthe ?Philistine] rising early and 
3796.1 2532 47393 1726, * 5062. 
оло kat єстплоӨдт evarvtiov lopanà тєссорокорута 
arriving late, and set up before Israel forty 


422 

2250 2532 2036-* * 3588 5207-1473 2983 
трєроѕ 17:17 кол einev Ієссох Aavið то viw avroù ЛВє 
days. And Jesse said to David his son, Take 
1211 3588 80-1473 3588 3634.1 3588 255.1-3778 2532 
ön Tors аодєлфо(с̧ соо то офи Tov aàpitov тото коң 
їпйеей ѓо your brothers the ephah of this toasted grain, and 


3588 1176 740 3778 2532 5143 1519 3588 3925 4314 
TOVUS дєко APTOVS TOVTOVS KAL ÖPAPE ELS TNV торєрЗоА\лүр Tpos 
[2еп 3breads Чћеѕе], and run unto the camp to 
3588 80-1473 2532 3588 П76 5170.1 3588 
tovs абєлфоъсѕ соо 17:18 kar тас ӧєко трэфе\Мбе$ тоо 


your brothers. And [йеп 3cheeses 4of the 
1051 3778 1533, 3588 5506, 
YANAKTOS тато єи7010є15 то х\\+брхо› 
тік Ithese] you shall bring to the commander of а thousand, 
2532 3588 80-1473 . 1980 1519 1515, 
kat тоос адєлфо?с соо єткє єє єрт» 
апа [2уош brothers !you shall visit] concerning their peace; 
2532 3745-302 5535 1097 2932. ж 2532 


17:19 kat ХооъА kat 
Апа Saul, апа 


кох оса QV хрос урос 
апа as much as they need you shall know. 


1473 , 2532 3956 435, * 1722 3588 2835.1 3588 14092 
олто{ код пос avp Ісротл ev тп колаби ms ӧрооѕ 
they, апа every тап of Israel in the valley ofthe оак 
4170 3326, 3588 246 2532 3719-* 


поћєро?утєЅ petà тоу аАЛофъЛор 
were warring with the Philistines. 


17:20 kar борӨритє Aavið 
And David rose early 


4404 2532 863 3588 4263 1909 5438 2 2932 
тот роэї код офткє то тпроВата emi фъулакт кок 
іп the morning, апа left the sheep for guard, and 
2983 2532 565 2531 1781 1473 5 

є\аВє коң anle кодо єуєтєЛото avto Ієссос 


took the things, апа departed as commanded to him by Jesse. 
2532 2064 1519 3588 4764.5 2532 3588 1411 3588 
каи тү\Өбє› є ту остроуү?Лоси коң тү» дорои TNV 
Апа һе сате unto ће battleline, апа the force 

1607 1519 3588 3904.3 2532 214, 
ekTopevopėvny ets my Tmapartağiw 17:21 кол т\е\еёоъ 
going forth unto the battle array. And they shouted 
1909 3588 4171 2532 39044-* 2532 246 

єтї то полєро кох порєтоёоуто Іоротл kar аЛАЛофъћлос 
for the war, and Israel deployed; and the Philistines 


39044 1537 3588 1727 , 3904.3 . 2532 
тпорєтаёау єк TNS EVAVTİAS поратоёєо 17:22 kar 
deployed from the opposite of the battle array. And 
863-* 3588 4632-1473 575 1438, 1909 5495 3588 


афткє»” Доу та kevn аъто? аф’ єоътор єтї ҳєра тоу 


David relieved his items from himself unto the hand of the 
4632.1 Я 2532 5143 1519 3588 3904.3 2532 2064 2532 
скєхофълокос кол єӧраџєу ets тту поратаёи, коң NAGE kaL 
provisions officer, апа гап to the battle array, апа сате апа 
2065 3588 80-1473 3588 1519 1515 2532 
тротцсє тоос абєлфо?с avToù та ets єрт» 17:23 kar 
аѕкеа his brothers the things for peace. And 
1473 _ 2980 3326 1473. 2532 2400, 435 3588 33131, 
олто?ъ Лало?утоѕ рєт’ avtiw кол où avhp o pesaios 
ofhis speaking with them, that behold, a man, the middle one, 
305 3686 1473, ж 3588 * . 
avéßBawev ороо атто Голо о ФаАкесто гов 
ascended (the name їуепїо0 т was Goliath the Philistine 
1537 ж 1537 3588 39043 3588 246 ү 

єк Гє0 єк mns поратоёєоѕ тол аЛЛофъЛоу 


from ош of Gath) from ош of the battle array of the Philistines, 

2532 2980 2596 3588 4487-3778 Я 2532 191-* 

кох єЛаЛлсє кота та ррото толто кох щкоосє Aavið 

апа he spoke according to these words, and David heard. 
2532 3956 435. т 1722 3588 1492-1473 И 3588 

17:24 каи пос avhp Ісроъл ev то Wew ауто? тоу 
Апа every тап of Israel іп their seeing Һе 

435 5399 4970, 2532 5343 1537 4383-1473 

avõpa єфоВтдцсоу сфобра kar єфъуоу єк тпросотох солто 


тап, feared greatly, апа fled from his face. 
2532 2036 435 1537 * А 1487 3708 
17:25 коз einev avp є Ісротл el єоракотє 
Апа [4ѕаіа :а тап ?from ош оѓ ŝIsrael], Did you see 
3588 435 3588 305-3778 3754 3679 3588 


TOV avõpa TOV avaßBaivovta TOÙTOV OTL overLðisaLl TOV 


the man, this one ascending? [250 аѕ ŝto berate 

305 2532 1510.83 435, 3739 302 3960. 
Тора avin kal бото avp 0$ av тотбёт 
4Israel 1He ascended]. And it will be a man who ever should strike 
1473 4147 1473 , 3588 935 4149 3173 
QUVTÓV TAOVTLEL алътору о Вас:Лє0с пЛо?то peyàdiw 


him, [Pshall enrich 4him tthe ?king] [2гісһеѕ lin great], 


УАМОҮНА А 


17:17 


2532 3588 2364-1473 1325 1473 , 2532 3588 3624 3588 
KAL TNV Өъустєро алто? WEL отоу КОҢ TOV OLKOV TOV 
and [2his daughter lwill give] to him, and the house 
3962-1473 . 4160, 1658 1722 * 2532 
тетро$ QVTOÙ TOIMEL є\єъдєро» ev Ісротл 17:26 kar 
of his father he will таке free in Israel. And 
2036-* 4314 3588 435 3588 4921 М 1473, 
ELTE Aavið TPOS TOVS avõpas TOUS OVVEOTNKOTAS аъто 


David said to the men standing with him, 
3004 5100 4160 3588 435 3739 302 3960 3588 
AEYOV ть пошӨсєтои тою оуӧр о av потат то 
saying, What shall be done to the тап who ever should strike 
246-1565 2532 851, 3681 ы 3754 


алЛофъЛор єкєіуоу kat афет overðos опто Iopanà оти 
that Philistine, and should remove scorn from Israel? For 
5100 1510.2.3 3588 246 3588 564-3778 3739 3679 


TIS ETTV о QAANDPVAOSO QTEPİTUNTOS OLTOŞSOS орєіӧісє 
who is [2Philistine Ithis uncircumcised] who berates 
3904.3 2316-2198 2532 2036 1473, 3588 
торото ёл Өєоъ Соутоѕ 17:27 коз єітєу avro o 
the battle array of the living God? And [3ѕаіа “о him һе 
2992 2596, 3588 4487-3778 , 3004 3779 4160 


Лао$ ката 
2реоріІе] according to 


то Ppa тото Хеүөъ ото томӨтүтєто 
this word, saying, Thus it shall be done 


3588 435 , 3739 302 3960. 7 2532 191 

то avõpi oç оу потат avtov 17:28 kar nkovoev 
tothe man who ever should strike him. And [5ћеага 
ad À 3588 80 1473 . 3588 3173 1722 3588 2980-1473 Я 
EAB о одєлфоѕ ауто) о рєоу ev то acei avTov 
1Eliab 4brother ?his 3older] in his speaking 
4314 3588 435 2532 3710 2372, Ery 1722 3588 
mpos тоос &võpas kar wpyiscðn Өъро ЕмоВ є, то 


to Ше теп, апа [26есате angry ĉŝwith rage !Eliab] with 

* 2532 2036 2444 , 3778 2597 2532 1909 5100 
Aavið коң einev warti тото katėßns KAL ETL TVQ 
David, and said, Why is this you came down, and for why did 
863 3588 3397 ‚ 4263 1565, 1722 3588 2048 1473 
афко та pkp проВото ekeiva ev тп Eppo cyw 
you leave [?small 3sheep tthose] in the wilderness? I 
1492 3588 5243-1473 2532 3588 2549 3588 2588-1473 

оба ту опєрцфољоу соо кох TNV коко» TNs кардас соо 


know your pride, and the evil of your heart; 
3754 1752 3588 1492 35884171 2597 2532 
OTL EVEKEV Tov eiv TOV тоАєрор KATEBNS 17:29 kær 
that because of seeing the war you came down. And 
2036-* ._ 5100 4160 3568 3780, 4487 151023 2532 
єтє Дох ть enoiosa vuv озу ppa єттї 17:30 kau 
David said, What did I do now? [2пої За word 115 1]? And 
654. 575 1473 , 1519 3313 2087 2532 2036 3779 
атєстрєфє» от’ QUTOV ELS pEpos єтєрор KAL ELTEV OVTOS 
he turned from him unto [?rank tanother], and said thus. 
2532 611 1473. 2596 3588 4487 3588 4387 
KAL атєкр:Өтсоу оъто кото то рио то тротєро> 
Апа еу answered to him according to ће word formerly. 
2532 191 3588 3056 * , 3739 2980 
17:31 kar nkoùoðnoav ои oyot Дох ovs єлалсє 


Апа they heard the words of David which he spoke, 


2532 312 Я 1799 Ж 2532 2036-* 
кош отуүє\со» єубтіо» Хооъл 17:32 kar eime Aavið 


апа they меге announced before Saul. And David said 


4314 * 3361. 4841 3588 2588. 3588 2962-1473 
mpos ХаоъА рт соуртєсєто n корбо тоо корѓоо pov 
to Saul, ІГеїпої [tbe downcast ће 2һеагї Зо{ my master] 


1909 1473 3588-1401-147 4198 2532 4170 . 3326, 3588 
єт? олтоъ о боълос соо TOPEÙTETAL KAL тоАєрлүтєн PETA TOV 


over Мт— your bondman will go and do battle with 


246-3778 2532 2036-* ‚‚ 4314 * ._ 3766.2 
олЛлофъЛоо tovtov 17:33 kar eine ХаоъА тро$ Aavið ov рл] 


this Philistine! Апа Saul said to David, In no way 
1410 4198 4314 3588 246-3778 


övr mopevðivar Tpos tov о\\офъ\оъ» тото 
shall you be able to go against this Philistine 

4170 2 4314 1473, 3754 1473 3808-1510.2.2 1473-1161 
тоАєрлүто м Tpos олто› оти OV тоңборцор EL олто$ бє 
to battle against him; for you area boy, and he 
435-1510.2.3 4170.3 1537 3503-1473 2532 
оутр єсть полєрісттс єк уєотттоѕ avroù 17:34 kau 
і атап of war from ош of his youth. And 
2036-* 4314 * 4165 1510.7.3 3588 1401-1473 

eine Aavið прос Хао?А тошко ло тү о ovos соъ 
David said to Saul, [3епбіпо ?was 1Your bondman] 
3588 3962-1473 „1722 3588 4168 2532 3752 2064 3588 


то потре QUTOV EV то толо кас отау 
for his father among the flock. 


NPXETO о 
And whenever [З%сате !the 


17:35 1 SAMUEL 423 
3023 2532 3588 715 2532. 2983 4263 1537 3588 4314 3588 435 3588 246 2532 4198 . 3588 
Лоу kary @бркто$ кох є\арВоує троВотоъ єк TNS mpos tov &võpa тоу «ААофъэАо>» 17:41 кол єторєїбтү о 

2іоп] and the bear, апа it took asheep from out of the to the man, the Philistine. And [went Ithe 


34 2532 1607 3694 1473 , 2532 3960 
оүє\ѕ 17:35 kar Тєёєторєзорлүр опісо avtoù karl єпотоёо 
herd, that I went forth after him, and struck 
1473 2532 1610.6 1537 3588 4750-1473 2532 1487 
avTov кае єёєстпаса єк TOV стороатоѕ алътоъ коз єг 
him, апа pulledit from out оѓ his mouth. And if 


1881 1909 1473 2532 2902 3588 5333.2-1473 
ETAVIOTATO єт. Eé kat єкроатцса тоо фороуүоѕ аътоъ 
Һе rose ир against те, I held his throat, 

2532 3960 2532 2289-1473 2532 3588 3023 


17:36 kar тор Аеёорте 
And [3ће Hion 
2532 1510.8.3 


коң єпатаёо ко єдоудтоса avtov 
and struck him, and put him to death. 
2532 3588 715 5180 3588 1401-1473 
KAL TNV APKTOV ETUTTEV о ovos соо коз ETAL 
Sand óthe 7bear ?beat lyour bondman], апа [411 be 


3588 246 3778 3588 564 5613 1520 3778 3739 


о оЛЛофълоѕ 00т05 о «ттєрїтрлүто<$ 05$ EV TOVTWV 05 
3Philistine this 2uncircumcised] as опе of these who 
3679 3904.3 2316-2198 2532 2036-* 


wvEi ðE торото &ил› Өєоъ Cwvrtos 17:37 kat eine Aavið 
berates the battle array of the living God. And David said, 
2962 3739 1807, ‚ 1473 1537 5495 , 3588 3023 
къриоѕ оѕ єёєіЛато рє єк хєиродѕ тоо Лє0ртоѕ 
Тһе LORD who rescued те from ош оѓ the hand ofthe lion, 
2532 1537 5495 . 3588 715 1473 1807 ` , 1473 
коз єк Хє\фо$ ms орктоо avtos єёєАєїтөї рє 
and from ои оѓ the hand ofthe bear, һе will rescue me 
1537 5495 . 3588 246 Ө 3588 564-3778 К 

єк хє‹00$ тоъ аЛЛофъЛоъ тоо отєритрттох тотоу 
from ош of the hand [2Philistine tof this uncircumcised]. 
2532 2036-* .‚ 4314 * 4198 2532 1510.8.3-3588-2962 3326 
kal ELTE ХЎао?л TPOS Даху TOPEVOV KAL EOTAL о KÙPLOS PETA 


And Saul said to David, Go, and the LORD will be with 
1473 
соъ 
уой! 
David Kills Goliath 
2532 1746-* 3588 * 3588 3128.3-1473 


17:38 kar evéðvoe Žaoùvà тоу Дох тоу pavõvav аътоъ 
Апа Saul clothed David with his uniform, 


2532 4030 5470 2007 1909 3588 2776-1473 
kat тєрикєфөА\ө нөл» хо Мклү» єттєӨтүкє eri т» keþainy оътоъ 


and [helmet 2a brass 1рш] upon his head, 

2532 1746 1473, 2382 2532 2224-* 

коң evéðvoev avTov Өороко 17:39 kar jetwsarto Aavið 
andclothed him with a chest plate. And David tied on 
3588 3162-1473 1883 1473 2532 2872: ~, 4043 


TNV pàxapav avTov ETAVW QUTOÙ ко EKOTLAQOE тєритотсоаѕ 

his sword upon himself. Апа [?tired 3walking 
+ 1722 3588 897.2 1722 1473 , 3754 552-1510.7.3 
Aavið ev то Вабєи ev атто! Оти 01є1р05 тү 
1"рамуіа] іп the proceeding with them, for he was inexperienced. 
2532 2036-* 4314 * 37662 1410, 4198. 
кох eime Дол! mpos aov ov рл] ороо торєодтрог 
Апа David said to Saul, In по way shall I be able to go 
1722 3778 3754 3756-3985 . 2532 4014 . 1473 , 
ev тото OTL OV TETELPAQMAL ко тптєр‹є:Лєто аъта 
іп these, for Ihave пої tested глет; апа еу гетоуеа them 
575 1473 . 2532 2983 3588 4464-1473 . 1722 3588 
от avroù 17:40 kar éaße тт» роВӧоу avroù ev m 
from him. And he took his rod in 
5495-1473 ‚ 2532 1586, 1438 4002 3037 3006 
XELPİ QVTOÙ KAL єёєлєѓато єслто› тєтє Aiðovs Aelovs 
his hand, and chose for himself five [stones !smooth] 
1537 3588 5493 . 2532 5087 1473 . 1722 3588 
єк TOV хечхерроъ ко єдєто QUTOVS ev то 
from ош ОЇ the rushing stream. Апа һерш" them ш the 
2504.3 3588 4165.1. 3588 1510.6 1473, 1519 4816.2 2532 
кабо то TOLMÈVIKW то орти ото) є ОоЛЛоүи kaL 
[2сапіееп 1һерһега'ѕ] being his, for а collection. Апа 
3588 4969.2-1473 1722 3588 5495-1473 2532 4334 
n сфєруборт ото ev тү дєрї avToù kat Tmpoonàbe 

his sling was in his hand. And he went forward 


17:35 {ее Bos for variants. 
17:39 {ее Bos for variants. 


246 4198 
аЛЛофъћоѕ Topevòpevos kar eyyitov 
2Philistine], going and approaching to 


2532 1448 4314 Ф 3 2532 
mpos Aavið kal 


David. And 


3588 435, 3588 142 3588 2375, 1715 1473 . 
о avnp o оо» тор Өорєоу _ єртросдєу отоо 
the man carrying the oblong shield was before him. 
2532 1914 3588 246 2532 1492-* 


17:42 кол єє Голо 
Апа Goliath beheld 


kat єпєВ\єфє” о оЛЛофъЛоѕ 
Апа [31оокеа Ithe ?Philistine]. 


3588 + 2532 1847-1473 А 3754 1473. 151073 
тоу Дох kal єЁоубєуосє» оътор оти 00т05 NV 
David, апа he treated him with contempt, for he was 
3808 2532 1473. 44491 3326 2566.3 3788 
TALÖAPLOV KAL оътоѕ TVPPAKNS petà k&àovs ophaipov 
a boy, and was of ruddy color, with beauty of eyes. 
2532 2036 3588 246 4314 * 5616, 2965 
17:43 кол єтєр o аАлофъЛоѕ mpos Aavið woei къор 
And [said tthe ?Philistine] to David, [2а5 За dog 
1473-1510.2.1 3754 1831 1722 4464 2532 3037 2532 2672 


eyo ємї оть єлє; ev роВӧо karlo kar kampåraTto 
1Am I] that you come witha rod and stones? And [3сигѕеа 

3588 246 , 3588 * 2 1722 3588 2316-1473 2532 
о оЛЛофълоѕ TOV Aavið ev тоіс̧ Өєої avroù 17:44 ко 
Ithe 2Philistine] David by his gods. And 
2036 3588 246 , 4314 * ._ 1204 4314 1473 2532 
einev o оЛЛофъЛоѕ mpos Aavið бєюро троѕ pE KAL 
[said tthe ?Philistine] to David, Come here to me, and 
1325 3588 4561-1473 3588 4071 3588 3772 2532 
OTW тос соркоЅ FOV то TETELVOLS TOV OVPAVOÙ KAL 
I will give your flesh to the birds of heaven, and 
3588 2342, 3588 1093 2532 2036-* ‚„ 4314 
то Өтүрїо1< TNS yns 17:45 kar eine Aavið mpos 
tothe wild beasts ofthe earth! And Davidsaid to 
3588 246 1473 2064 4314 1473 1722 4501 х 2532 


тоу оЛЛофълоу ov єрҳт mpos pe є, рорфоха KAL 
the Philistine, You come to me with а broadsword, and 
1722 1393.2 2532 1722 785 1473-1161 4198 4314 1473 
ev бороть кол є, астібь єүо бє порє?оџох TPOS сє 
with а ѕреаг, апа with а shield. ButI соте to you 
1722 3686 2962 2316, 4519 2316 3904.3 

Eev оророть корсо Өєоъ оао Өєоъ торото є0< 


іп zhe name of the LORD God of hosts, the God оѓ the Бае array 
x 3739 3679 4594 2532 608-1473 

Iopanà nv wveiðas стрєроу 17:46 kal QATOKNELJEL сє 
of Israel, whom you berate today. And [?shall shut you up 


2962 4594 1519 3588 5495-1473 2532 615 . 1473 2532 
куро сӣрєроу ELS TNV XELPA роо KAL оптоктєуо сє KAL 


Пле LORD] today by ту hand, and Iwill kill you, and 
851 У 3588 2776-1473 575 1473 2532 1325 3588 
афєло тү» кєфал» соо апо соо ко босо та 


I will remove your head from you, and Iwill give 
2966-1473 2532 3588 2966 3925 ‚3588 246 jy 
кола соо kaL та коле порєрВолѕ тои оЛАЛофълор 
your carcass апа ће carcasses ofthe camp ofthe Philistines 
1722 3778 3588 2250 3588 4071 . 3588 3772 . 2532 
ev TAVTN T тєр то тєтє TOV OvVpPAavVoOV коц 
in this day to the birds ofthe heaven, and 
3588 2342 3588 1093 2532 1097 3956 3588 
тос Өтр(01< TNS yns KAL YVOTETAL тесе тү 
tothe wild beasts ofthe earth; апа [4һаПКпозу tall 2the 
1093 3754 15102.3-2316 1722 * е 2532 1097 
Үч оти єстї Өєоў$ є, Іоротл 17:47 каи уросєтог 
Зеагіһ] that God is in Israel. And [shall know 
3956 3588 1577-3778 3754 3756 1722 4501 . 2532 
таса п єкк\лүтїө QÙTN оти оок ev poppaiaj коң 
lall 2this assembly] that itis пої by the broadsword, and 
1393.2 4982-2962 3754 3588 2962 3588 4171 2532 
борот: saget kùpros оти TOV kvpiov о тоАєр.о$ KAL 
spear the LORD delivers; for [315 of the 4Lorp tthe 2уаг|, and 
3860-2962 1473 1519 5495-1473 2532 450, 
тороеббоесеє коро vuås es Ҳєіраѕ nuir 17:48 kar оуєстт 
the LORD shall deliver you into our hands. And [3гозе up 
3588 246 . 2532 4198 , 2532 1448 1519 4877 , 
о оЛЛофъолоѕ kar єпорєоду кол єүүє» ELS CVVAVTNOLW 
Ithe ?Philistine], and went, and approached to meet with 
3588 * мз. 2293272 ._ 5035.1 2532 1831 2532 1473, 
то Даб кол Даб єтоаҳоує коң єётү\Өє kaL QVUTOS 
David. And David hastened, and came forth even himself 


17:47 {СР payapa - stabbing sword. 


424 


1519 3588 3904.3 1519 4877 3588 246 2532 
є ту паротоё ets сорот Tov аЛЛофъћоо 17:49 кол 
for the battle array for meeting the Philistine. And 
1614-* М 3588 5495-1473 1519 3588 2504.3 2532 2983 
єёєтєлє Aavið түүр xeipa оъто? є то кобіоу коң éaßev 
David stretched out his hand into the canteen, and took 
1564, 3037 1520 2532 4969.1 2532 3960 3588 
ekeiĝev Aiĝðov éva коң egpevõóvioe kalt єпотаёє TOV 
from there [?stone lone], and slung. And he struck the 
246 1519 3588 3359-1473 2532 1240.1 3588 3037 
оААофъэлЛот> ELS TO METWTOV QVTOÙ KAL бїєбї o iĝos 
Philistine in his forehead. And [penetrated tthe Zstone] 
1909 3588 3359-1473 . 2532 4098 1909 4383-1473 

єтї то рєетотоу ауто? KAL єтпєсє» єтї просото» QAVTOÙ 
unto his forehead; and һе fell upon his face 

1909 3588 1093 2532 2901-* 5228 3588 
єптї тұру yny 17:50 kar ekpararwðn Aavið vrép tov 
upon the ground. And David powered over the 


246 3588 4969.2 2532 3588 3037 1722 3588 
оЛлЛофъоЛо» ту сфєубоут kal то МӨ є m 
Philistine with the sling, and withthe stone in 


2250-1565 К 2532 3960 3588 246 2532 2289 , 
трєро єкє’т коз єпотаёєу trov оЛЛофъЛћор kari єдауотосє» 
that day. And he struck the Philistine, and he killed 
1473 2532 4501 3756-1510.7.3 1722 3588 5495, * б 
avtóv kat рорфого ov түр є, m xepi Дох 
him; апа а broadsword was пої in the hand of David. 
2532 5143-* ._ 2532 2186 1909 1473 2532 2983 
17:51 kar єӧрарє Aavið kar єпєстт єт avrov кох єлоВє 
Апа David гап апа stood over him, and took 
3588 4501-1473 . 2532 1610.6-1473 1537 3588 
түү» рорфоќоу отоо KAL єёєстпасєу аот” єк тоо 
his broadsword, ара pulled it from out of 
2852.1-1473 2532 2289-1473 2532 E 3588 
kovàceoù өлтү kat eðavàatwoev ото kar офєїйє mv 
its sheath, and put him to death, and removed 
2776-1473 2532 1492 3588 246 3754 2348 3588 
кєфө\лү› ото? kar «боо ot о«ААофъло: оть TEBVNKEV о 
his head. Апа [3beheld tthe ?Philistines] that [2һаѕ died 
1415-1473 2532 5343 2532 450, 435 
övvartós avtrav kat éþvyov 17:52 kar avéotnoav avõpes 
ирт mighty опе], and they fled. Апа [5roseup tthe men 
2532 F 2532 214 2532 2614 _, 3694 
lopai kat loùða kar nàdňağav kar kateðiwtav отто) 
2of Israel Запа 4Judah], and shouted, and pursued after 


3588 246 2193 3588 1529 2532 2193 3588 
tov аЛАЛофълоу 605 Ts єисобоу Гєө коң EWS TNS 
the Philistines unto the entrance of Gath, and unto the 
4439 7 2532 4098 5134.1 3588 246 

толис Аккерб» KAL єпєсо» TPAVMATİAL тоу ardioptiov 
gate ofEkron. And [ź4fell tthe slain 2of the 3Philistines] 
1722 3588 3598 3588 44390. 2532 2193 * 2532 2193 * 


ev m обо төи т\б» кол 605 [eO коң éws Аккароу 
іп the мау ofthe gates, and unto Gath, and unto Ekron. 
2532 390 435 1578 3694 
17:53 kar avéotpepav &võpes lopai EKKÀUVOVTES опсо 
And [ŝreturned tthe men ?of Israel] turning aside going after 
3588 246 | 2532 43071 3588 3925-1473 - 
то аАЛофъЛлору кол проєуорєосау tas терєр3о\б$ avtTv 
the Philistines, and they plundered their camps. 
2532 2983-* ._ 3588 2776 К 3588 246 £ 2532 
17:54 kar єХ\оВє Aavið ту кєфалту Tov оЛЛофъЛоо kat 
Апа Davidtook Һе head ofthe Philistine, апа 
399. 1473 , 15Ј9 * . 2532 3588 4632-1473 
оллүрєүкє оът” є Ієроосолр код тоа оскєот ауто? 
Һе brought it unto Jerusalem. And his weapons 
5087 1722 3588 4638-1473 2532 5613 1492-* н 
єбєто ev то сктророти avroù 17:55 код 05 єбє aov 
he put іп his tent. And as Saul saw 
3588 * 1607 А 1519 529, 3588 246, 
тоу Aavið єкпторєобрєуоу ets атӧутцо тоо аЛЛофъЛото 
David going forth for meeting the Philistine, 
2036 4314 * 3588 758 3588 1411 5207-5100 
eine mpos ABevnp Tov àpxovra mns ӧърошєос 0005 Tivos 
he said to Abner the ruler of the force, Whose son 
3588 3495-3778 + 2532 611-* 2532 2036 
o veavigkos офото$ АВєутр kar отєкрӨт ABevnp kar eine 
is this young man, Abner? And Abner responded and said, 
2198 3588 5590-1473 2962-1473 935 3756-1492 
M pux соо коре pov Васіћєо ovk обо 
[25һоша live lyour soul], О my lord king, I know not. 
2532 2036-935 1905-1473 5207-5100 3588 
17:56 kar einev Вас:Ає05 enepartnoov ov %05 Tivos o 
And гле king said, You ask whose son 


УАМОҮНА A 


17:49 


3494-3778 2532 5613 1994-* 

VEAVLAS ото 17:57 kar 05 єпєстрєфє Aavið matatas 
this young man is? Andas David returned having struck 
3588 246 3880 1473, * 2532 1521.1473 

тоу «ЛЛофълћоу порєлаВєу avtov АВєутр кох єстусує» avtov 
the Philistine, [received Зһіт !АБпег], апа brought him іп 


1799 ы 2532 3588 2776 . 3588 246 . 1722 3588 


єубтіо» Ўаоъл kar y кєфол тоо оЛЛоф?Лот ev тт 
before Saul. Апа ће head of the Philistine was in 
5495-1473 2532 2036 4314 1473, * г 5207-5100 
хє avroù 17:58 кол єітєу mpos avtov Žaoùvà vios Tivos 
his hand. And [аай Зо 4him !Saul], Whose son 
151022 3494 2532 2036-* .„ 5207 3588 1401-1473 

eL veavia kart eine Aavið vios Tov боолоо соъ 


are you young man? And David said, A son 
* ‚ 3588 * А 

Ієссох тоо Byàcepitov 

Јеѕѕе of Већ -еһет. 


СНАРТЕК 18 


of your bondman 


David Wins Acclaim from All Israel 
2532 1096 5613 4931. 2980 4314 
18:1 кол єуєуєто 05 сърєтє\єсєу Maw Tpos 
And it сате to pass as he finished speaking to 
* 2532 3588 5590 * 4887 $ 3588 
aov ко N pox Iwvaðav ovveðeðéðn m 
Saul, that the soul ofJonathan was bound together tothe 
5599, * 2532 25 , 1473, * | 2596, 
лоту Aavið коз nyannoev avtov lwvaĝðarv кото 
soul of David; and [Hoved Зп !Јопаһап] according to 
3588 5590-1473 2532 2983 4473: *% А 1722 3588 
mnv флоутүр avroù 18:2 код éàaßev avtov Хаоъл ev m 
his own soul. And [received 3him !Ѕаш] in 
2250-1565 2532 3756-863 1473 1994 1519 3588 3624 
трєро EKEN KAL OVK офткєу QVTÓV ETLOTPEPAL ELS TOV OLKOV 
that day, and did not allow him to return to the house 
3588 3962-1473 2532 1303 * A FAT PA . 
тоз потроѕ qavtroù 18:3 кол бїєӨєтө Iwvaĝðarv kar Aavið 
of his father. And [ʻordained !Jonathan ?and 3David] 


1242 3754 25 | 1473 2596 3588 5590-1473 
баео Өтүктү» OTL NYATNTEV AVTÖV кото ту» фъҳт» ото 


а covenant, for heloved him according to his soul. 
2532 1562-* . 3588 1903 _. 3588 1909 1473, 
18:4 kar єёєбъсото lwvaðav тоу єпєуботтр TOV єп ото 
Апа Jonathan took off Һе outer garment upon him, 


2532 1325 1473 3588 * 2532 3588 3128.3-1473 . 2532 
кає єбокєу аътоу то Дау кох TOV PAVÕVAV атто? KAL 
апа рауе it to David, and his uniform, even 


2193 3588 4501-1473 2532 3588 5115 2532 3588 2223-1473 
éws ттс рорфососѕ оътоъ кол тоо тоѓох коң TNS борс avrtoù 
unto his broadsword, and the bow, and his belt. 
2532 1607-* А ._ 4920 1722 3956 3739 302 
18:5 kat єёєтпорє?єто Дот соло» ev пасі os оъ 
Апа David went forth perceiving in all what ever 
649 1473 ы 2532 2525 1473 Е 1909 
отпєстєЛєу отоу Хао?л kal котєстцсєу avtov Хаоъл єтї 
[2вепї 3him 1$аи]]. Апа [?placed Зып !Ѕаш] over 
3588 435 3588 4171 2532 700 1722 3788 03956 
тоос олёро$ тоз полєрох кох прєсєь ev офдо\лџио‹ѕ порто 
the теп of маг. Апа he pleased іп the eyes of all 
3588 2992 2532 1065 2532 1722 3788 . 3588 1401 Ж е 
тоз Лао0д kariye кох ev oġpÂðadpois тоир боолор Хооъл 
the people, апа also even іп the eyes of the bondman of Saul. 
2532 1096 1722 3588 1531-1473 , . 3753 
18:6 коз єуүєуєто ev то єисторє?єс дої оа0то05 ÖTE 
Апа і сате to pass іп his entering, when 


1994-* 3960 3588 246 2532 1831 
єпєстрєфє Aavið тетбёо$ тоу о«ААофъА\о>» kar ečnàðov 


David returned striking the Philistine, that [2сате forth 
3588 5523.2 2532 103 1519 529 

оң хХхорєзоэеоь kal &ÕOVTAL EIS QATÅAVTNTW 
Ithe women] joiningina dance and singing, to meet 

+ 3588 935 Р 1537 3956 , 3588 4172 а 


Zaoùvà тоо Вос:Лєоѕ єк тосо» тоу полєоу lopanà 


Saul е king from out of all the cities of Israel, 

1722 51782., 2532 1722 5487.2 К 2532 1722 2950 

EV TVMTAVOLS KAL EV Хариосъут kat ev кърВоЛо: 

with tambourines, and with joyfulness, апа with cymbals. 
2532 1822.1 3588 1135 3588 3815 2532 

18:7 кол єётрҳоу QL YVVALKEŞS QAL TALOVOAL KAL 


And [’took (ће lead tthe ?women] playing, and 


18:8 1 SAMUEL 425 
3004 3960-* 1722 5505-1473 „А “ЖАЛА E: 1722 1510.5 1722 1473. 3588 5495 3588 246 А 2532 
є\єүоу єпӧтоёє Хоол ev ийсе ауто? коң Aavið ev ETO є атто N xep тор оЛЛофълоу 18:18 ког 
said, Saul struck his thousands, and David let [5be боп 7him tthe Љапа ofthe 4Philistines]! And 
3461-1473 2532 3710-* s 2532 2036-* 4314 * 5100 15102.1 1473 2532 5100 3588 2222 
рлриб w аъто? 18:8 kar оруісӨт Žaoùvà KAL eine Aavið mpos Хао?А TiS Epi єүо KAL TLS n бот 
his ten thousands. And Saul was provoked to anger, and David said to Saul, Who am I, and whatis the life 
5316 4190 В 3588 4487 4970 1799 3588 4772 s 3588 3962-1473 1722-% 7 3754 1510.8.1 
єфоут тортро» то ppa сфоёро єрт ms ovyyeveias Tov потроѕ pov ev Іорот\ от єсороц 
[3арреагеа as 5ѕоггу state һе ?thing ап exceeding] before of the kin of my father in Israel, that Ishall be 
ж 4012 3588 3056-3778 . 2532 2036 1325 3588 10592 , 3588 935 X 2532 1096 1722 3588 
Уоо?А тєрї TOV Лоуоо тортоо KAL ELTE Eñwkav TW yapBpos тоъ Baoriéws 18:19 kær eyéverto єє то 
Saul concerning this word. And he said, They gave to an in-law ofthe king? And it сате to pass іп the 
ja ._ 3588 3461 2532 1473, 1325 3588 5505 2532 2540, 3588 1829, 3588 * 2364 3588 * 


Aavið tas pvpiaðas коз epoi єбокоу TaS XlALAÕAS KAL 
David the ten thousands, and to me they gave the thousands. And 


5100 1473, 4133 3588 932 5 2532 1510.7.3-*. 
ть алто т\т» тү ВосЛєоа 18:9 кол nv Žaovà 
what is there to him besides the kingdom? And Saul was 
5260.1 3588 * 575 3588 2250-1565 2532 
этоВАєторєзо$ tov Aavið опо mns npépas ekeiwwns kat 
suspecting David from that day and 
1900 2532 1096, 575, 3588 1887, 2532 4098 


enekewa 18:10 kar єүєътүбтү 
beyond. And it came to pass of 
4151 3844 , 2316, 4190 1909 * „‚ 2532 4395 К 
трєзрө пара Өєої поруро» єтї aov kar проєфӯтєосєу 
2spirit from 4God !а ferocious] upon Saul, and he prophesied 
1722 3319 3588 3624-1473 „429321. .% 0007 1722 
ev џрєсо тоо окоо avroù каи Дот єроллє, ev 
іп the midst of his house. And David strummed with 
3588 5495-1473 „ 5613 2596 1538 2250 2532 3588 
Tm дєрї avroù ws kað’ EKQOTNV трєрос кол то 
his hand as according to each day- апа the 
1393.2 1722 3588 5495 * 2532 142-* i 
боръ ev m xepi Хооъл 18:11 kar npe aov 
wooden spear wasin the hand of Saul. And Saul lifted 
3588 1393.2 2532 2036 3960, 1722 * ._ 2532 1722 3588 
то боро KAL ELTE тотбёо› ev Дах кол ev то 
the wooden spear, and said, I will strike into David and into the 


ATO TNS ETAQVPLOV KAL єтпєсє 
the next day, that [°ЇеП 


5109 2532 1578-* К 575, 4383-1473 1364 
Toiyw kat єёєк\лє Aavið опо просотох аътоо бї 
wall. Апа David turned aside from his presence twice. 
2532 5399-* 575 4383 . * ч 3754 
18:12 kar єфортӨт Žao апо просотоо Aavið OTL 


And Saul feared from the face of David, for 
1510.7.3-2962 3326 1473 2532 575 + ‚‚ 868, 2532 
NV KÙpPLOS рєт’ артоъ KAL ато aob anot 18:13 kau 


the LORD was with him, and [?from 3$аш Heft]. And 
868 1473, *® 575 1438, 2532 2525 1473 
ATEOTNTEV QVTOV Xaov QAT’? EQUTOV коң KATEOTNOEV avtov 
[removed him !Ѕаш] from himself, and placed him 
1438 5506, 2532 1607 Ч 2532 
EQUVTW х№орҳоу кох єёєтпорє?єто KAL 


to himself as а commander of а thousand; апа he went forth апа 


1531 1715 3588 2992 2532 1510.7.3-*,_ 1722 
єсєтпторєъєто єрптросдєу тох Лао? 18:14 кох т» Дох ev 
entered before the people. And David was [2їп 
3956 3588 3598-1473 4920 2532 2962 1510.7.3 3326 
TATAL TALS oðois ото сэр коң коро түр рєт? 
За] 4his ways lperceiving]; and the LORD was with 
1473 2532 1492-* ‚5613 1473, 4920. 4970, 

avrov 18:15 кол є{їбє aov wş avtos ovvie сфоёра 
him. And Saul beheld as he perceived exceedingly, 
2532 2125 575, 4383-1473 2532 3956 * 


кох єолаВєто ото просотох оътоо 18:16 kar mas Iopanà 


апа was cautious of his person. And all Israel 
2532 * 29:50 3588 * 3754 1473 1531 2532 
коң Іоъдос̧ түүйтө tov Дау оть аътосѕ єбєтпорє?єто KAL 
апа Judah loved David, for he entered and 
1607 Я 4253 4383 . 3588 2992 2532 
єёєпорє?єто тро TPOCOTOV TOV Хогол› 18:17 ко 
went forth before the face ofthe people. And 
2036-* . 4314 * . 2400, 3588 2364-1473 3588 3173 
eime Daoù Tpos Aavið 1ӧоъ т Өоуаттр pov y рє 
Saul said to David, Behold, my daughter, the elder, 

* 1325 1473-1473 1519 1135 ; 4133 1096 1473 


МєроВ ёосо со ољтт» ers yvvaika пли yivov pot 

Merab, Iwill give her to you for aẸwife, only become tome 
1519 5207 141 2532 4170 3588 4171 2962 

ELS ту ÖVVÅMEWSŞS KAL полєрєи TOVS полєроъсѕ коріо 

for ason of power, апа wage war ofthe battles of the LORD! 
25325 # 2036 3361-1510.5 3588 5495-1473 1909 1473, 235 

kal Хао?л elme рт Єсто хєір pov єп олот aN 
Апа Saul said, Let пої [25е ппу hand] upon him, but 


бобтрох ту МєроВ Ovyarépa Зак то Aavið 
time ofthe giving Merab daughter of Saul ‚о David, 
2532 1473-1325 3588 * 3588 * 1519 1135 . 
kar avy eó то ЕбртА то Мооулабітт eis yvvaika 
that he gaveher о Adriel the Meholathite for а wife. 
2532 25 * 3588 2364 ж 3588 5, 
18:20 kar nyaánnoe МєАхо\ n Өзүбттүр Хоол тоу Дох 
Апа [оуеӣ !Місһа! ?the 3daughter 40 Saul] David. 
2532 518 ` 3588 * 2 2532 700 1722 3588 
кои оттуүє\ то УХУаоъл кох прєсєу ev то 
And й маѕ reported о Saul, апа [was pleasing “п 
3788-1473 3588 4487 2532 2036-* .. 1325 
офдолџро(ѕ атто? то ppa 18:21 kar eine Хао?А досо 
Shis eyes Ithe ?thing]. And Saul said, Iwill give 
1473, 1473, 2532 1510.8.3 1473 1519 4625 2532 1510.8.3 
QAQUTNV QVTWA KAL EOTAL QVTO ELS скоубоЛоу KAL ETAL 
her to him, and she shall be to him for an obstacle, and [35һа be 


коро TOV 


1909 1473, 5495 246 | 2532 2036-* р 
єт’ атто XELP аллофъЛор кои єтє aov 
4upon Shim іле Һапа ?of the Philistines]. Ара Saul said 
4314 * Я 1722-3588-1417 , 1918-1473 . 

mpos Aavið єр tas босу єтиүорВрє0сєі por 

to David a second time, You shall ally to me by marriage 
4594 2532 1781-* 3588 3816-1473 3004 


стрєро» 18:22 kar єрєтєїХөтө У ао?А то теит avtov Лєүөу 


today. And Saul gave charge іо his servants, saying, 
2980-1473 . 2977 3588 * 3004 2400, 2309 
Хе Алүтотє vpeis Ладра то Aavið АЄєүортє< où Өєлєє 
You speak in private to David, saying, Behold, [>want 
1722 1473 3588 935 ‚2532 3956 3588 3816-1473 
ev соь о Вас:Ає05 коз тертє ои тоїбє$ оъто? 
415 towards 5уош !the ?king's], and all his servants 
25. , 1473 2532 1473 1918 3588 935 А 
QAYATWOL сє KAL со enryàpBpevoov то Barei 
love you, and thus you be allied by marriage to the king! 
2532 2980 3588 3816 Й 1519 3588 3775 
18:23 kar єЛалсоу оь тобе Уоою\ єє та бте 


Апа [4ѕроке Ithe ?servants Зоѓ Saul] into the ears 


+ ч 3588 4487-3778 2532 2036-* ._ 3588 28931, 
Aavið та рота толто кол eine Aavið n коъфо» 
of David these things. And David said, [һе Slight thing 


1510.23 1722 3788-1473 . . 1918 А 935 е 
єсті ev офӨе\ро$ ъроу єтиуарВрєъсок Barei 


5 it] your eyes to be allied by marriage to the king? 
1473-1161 435, 501. 2532 3780, 1784 2532 
eyo бє avp тотєо$ коң озу EVTLMOS 18:24 kar 
Апа Тат [?тап !а һитЫе], and not esteemed? Апа 
518 3588 3816 Ж е 1473 , 2596, 3588 
олттүүүє Хөл ot то бє Уоо?А отто ката та 
[4терогіеа Ithe 25егуапіѕ ĉof Saul] {о Шт according to 
4487-3778 3739 2980-* 2532 2036-* 


рӣпоато толто о єлолтсє Aavið 18:25 кол eine Хоол 
these words which David spoke. And Saul said, 


3592 2046, 3588 * КИЕ, 1014 3588 935 2 
тобє єрєїтє то Aavið ov Bovàertar o Веси\є 


Thus shall you say to David, [3does not %уапї 1The ?king] 
1475.2 2371 1540 203 246 


éva aa y ekarov окроВъстоас аЛлофъЛор 

а dowry, Бш опіу аһипгеа foreskins of the Philistines, 
1556 1519 2190 3588 935 pA Pei 
єкбикїсөз es exðpoùvs TOV Baoritws kar «ою 
to ауепре against the enemies ofthe king. And Saul 
3049 1685 3588 * 1519 3588 5495 3588 246 


є\оуссато єџВоЛє тоу Aavið ers Tas ҳєіроѕ tov оЛЛофъћор 


devised to put David into the hands of the Philistines. 
2532 518 3588 3816 $ М 3588 * И 
18:26 kar аттууүєЛау оц тохдєѕ Уол то Доу 
Апа [01а Ithe 25егуапіѕ ĉof Saul] ғо David 
3588 4487-3778 2532 216 рев 3056 1722 
та ртүрето tabra кои тоъбъует №оүоѕ ev 


these things. And [’was straightened Tthe 2word] 


426 

3788 1918 > 3588 935 „@532 
офдолџогѕ Aavið enryapBpevoar то Barret kar 
the eyes of David to be allied by marriage to the king. And 
3756-4137 3588 2250 2532 450-* 


оок єплАпродцсоу ar 
[were not fulfilled tthe 
2532 4198 1473 


np pépa 18:27 kar ољєстт Дох 
2days]. And David rose up 
2532 3588 435-1473 2532 3960 


kat єторєїӨтү avtos kar ои &vÕpeEs отоо kal єпотоёєу 
and went, he and his men, and struck 
1722 3588 246 1250 435 2532 5342 3588 
ev то QAAOȚDVAOLS ÖLAKOCLOVS AVÕPAS KAL NVEYKE TAS 
among the Philistines two hundred men; and he brought 
203-1473 2532 4137 1473 3588 935 2532 


окроВъстсо$ AVTOV KAL єпАросє» AVTÅS TW Barei kar 
their foreskins, and fulfilled them tothe king, and 
1918 А 3588 935 „ 2532 1325 1473 
єпиуорВрєъєтох А то Воск\є kar біос’ avta 
becomes allied by marriage to the king. And [20іуеѕ Зо him 
$ 3588 * 2364-1473 . 1519 E E E e R 2532 
Уоо?А mv МєАҗо\ Ovyarépa avroù ers yvvaika 18:28 kar 
1Saul] Michal his daughter for а wife. And 
1492-* 2532 1097 3754 2962 3326. * 2532 
єбє Хао?л кол єүро от къриоѕ рєто Дох кок 
Saul beheld, апа һе knew that the LORD was with David. Апа 
Е 3588 2364-1473 . 2532 3956 * 2I 1473 
Мєҳол n Өзүбттүр avroù kar mas lopanà nyåna avrov 
Michal his daughter, and all Israel loved him. 

2532 4369-* 5399 575, 4383 . Ы 
18:29 kar просєдєто >ообА фоВєгс дох ото просотоо Aavið 

Апа Saul proceeded to fear from before David 
2089 2532 1096-* 2189.1 3588 * 3956 3588 2250 
ёти kar єүєуєто Хоол єхӨрө өз то Aavið пасос то прераѕ 
still. Апа Saul became hating David all the days. 

2532 1831 3588 758 3588 246 8 2532 
18:30 kar єётү\Өоъ» ои QPXOVTES тоу оЛЛофоЛор ко 

Апа [сате forth tthe 2гшШегѕ Зоѓ the 4Philistines]. Апа 
1096 575 2425 . 3588 1840.3 1473 2532 * 
єүєуєто оф’ короо Tns eğoðias avtav кол Дао 
it сате to pass from [26 Зехрейшоп !their], that David 
4920 3844 3956 3588 1401 * 2532 5091 
ovvýke паро т@©ъто$ тоос боолоо Хоол коң єтилтӨт 
perceived above all the bondmen of Saul. And [’esteemed 
3588 3686-1473 4970, 
то орора avrtoù сфоёра 

this пате 2was greatly]. 


CHAPTER 19 


Saul Seeks David's Life 
2532 2980-* 4314 * 3588 5207-1473 
9:1 kar є\Атоє Žaoùwà mpos Iwvaðav тоу viov аътоъ 
And Saul spoke to Jonathan his son, 
2532 4314 3956 3588 3816-1473 ‚ 3588 2289-3588-* 
KAL TPOS TAVTAS тоос тобе аъто? TOV доуотосої тоу Aavið 
andto all his servants, to put David to death. 


2532 * ‚3588 5207 * 138 3588 * 
19:2 kar Іоруадау o viós Žaoùvà mpeitrof тоу Дох 
And Jonathan, the son ofSaul, took to David 
4970, 2532 318-® 3588 * К 3004 
сфоёра код оттүүє‹:\є»у Іорадау то Aavið Лєуүор 
exceedingly. And Jonathan reported to David, saying, 
ой А 3588 3962-1473 2212 2289-1473 р 2532 3568 
Уоо?А о тотђр pov nret Өотоатосо сє kat vuv 
Saul my father seeks to put you to death. And now 
5442 839 4404 _ 2532 2928 2532 2523 
фъЛоѓёоь атро» троі kat кроВтӨг кос кодсоу 
be оп guard tomorrow morning, and hide and stay 
2931 2532 1473 1831 2532 2476 2192 
kpvon 19:3 коз єүб ečeňcùoopal коң OTNTOMAL єҳоџєу05 


in secret! And I will come forth and stand next to 
3588 3962-1473 1722 68 3739 302 1510.3 1563, 
TOV потроѕ pov є, aypa ov ору nS EKEL 
my father іп zhe field of which ever you should be there, 
2532 1473 2980 4012 1473 4314 3588 3962-1473 2532 
kat Eyo АеАлүто› тєрї соъ TPOS TOV потєра MOV KAL 


and I will speak concerning you to my father; and 
3708 3778 5100 302 1510.3 2532 518 . 1473 
офороь о ть eav коз ATQYYEAW oL 


I will see the thing what ever might be, and Iwill report to you. 


19:2 {СР nyane - loved. 


УАМОҮНА A 


18:27 


2532 2980-* 4012 * х 18 z 
19:4 kar eàdànoev lwvaðav тєрї Aavið ayala 

And Jonathan spoke [2сопсегпіпо 3David 1good things] 
4314 * 3588 3962-1473 . 2532 2036 4314 1473. 3361 
Tpos аоъА TOV TATEPA QUTOV KAL ELTE TPOS QVTOV рт 
to Saul his father. And he said to him, [fnot 
264 . 3588 935 „ 1519 3588 1401-1473 3588 * 
«рорттсотө о Basrevs ers tov бозА\о>» оътоъ Tov Aavið 
1Let 55іп 2the ŝking] against his bondman David! 
3754 3756-264 1519 1473 2532 3588 2041-1473 . 2570 
OTL OVX түрортєр ELS, сє коң та Epya avtToù кало 
For he sinned not against you, апа his works [2ргорег 
4970, 2532 5087 3588 5590-1473 . 1722 3588 
сфоёра 19:5 кол єдєто тү» Чоҳ» оъто? ev тт 
lare exceedingly], and he put his life in 


5495-1473 . 2532 3960 3588 246 2532 4160-2962 
XELpi аътоо кол єпотаёє Tov олЛофъЛор kat Emoe къроѕ 


his hand, and struck the Philistine, and the LORD executed 
4991 3173 2532 3956 * 1492 2532 5463 2532 
сотрсоу рєүуйЛ kar пос lopanà єбє кох єҳарсох» kal 
[2deliverance la great]; апаа Israel beheld апа rejoiced. Апа 
2444 , 264 1519 129 121 2289 , 3588 


WAT AQMAPTAVELS ELS aipa адооу Bavara TOV 
why ао уои ѕіп against [?blood innocent], to put to death 


ji ._ 1431 2532 191-* 3588 5456 
Aavið õwpeav 19:6 kar коусє Хоол ms povis 
David without charge? And Saul hearkened tothe voice 
Ж К 2532 3660-* Н 3004 2198-2962 
Iwvaĝðav kat оросє Хоаоъћ Хеүөъ» Ст къроѕ 


of Jonathan. Апа Saul swore Бу ар oath, saying, As the LORD lives 
1487 599 р 2532 2564-* 3588 
єє о«тобӨореєйто 19:7 kar єкаЛєсєу lwvaĝðav тоу 
shallhe die? And Jonathan called 

* ._ 2532 518. 1473. 3956 3588 4487-3778 2532 

Дох коң оттууєЛєу/ атто порта TA PAMATA тете KAL 


David, апа reported to him all these things. And 
1521;* 3588 * 4314 * „„ 2532 1510.7.3 1799 
єстүоүє» Іоуадбу тоу Долі тро$ Хао?А кол түр єрт 
Jonathan brought David to Saul, and he was before 
1473 . 5613 5504, 2532 5154 2250 2532 4369 
avtov ws єХӨєѕ KaL трут» npepav 19:8 kar тросеєбӨєто 
him as yesterday and the third day before. And [proceeded 
3588 4171 1096 2532 2729-* 2532 4170 


о тоА\єро$ yevéoðar KAL KATIOXVOE Дох KAL єттоАЄєрлүстє 


Ithe ?war] to take place. And David grew strong, and waged war 
3588 246 2532 3960 1473 4127 3173 

тоо оЛЛофъЛоъѕ kar єпотоёєу avtovs плуту пєүб тү 
against the Philistines. Апа he struck Шет [3беайпо ?great 
4970, 2532 5343 1537 4383-1473 2532 
сфоёра kat éþvyov єк просотох олтоо 19:9 kau 
lan exceedingly], апа they fled from his face. And 
1096 4151. 2962, 4190. 1909 * 3844 
єүєуєто пуєуро кро портрор єтї оол поро 


[сате ?spirit ofthe LORD 1а ferocious] upon Saul from 
2962 , 2532 1473, 1722 3624-1473 | 252] 2532 13932 1722 
короо ког алто ev ошко ето єкөӨтүто ко боръ ev 


the LORD, and he was in hishouse sitting, and a spear was in 


3588 5495-1473 . 2532 * 5567 1722 3588 5495-1473 
тү xELpi аоътоо kar Aavið єфаллєу є, TALS дєрї ауто? 


his hand. And David strummed with his hands. 
2532 2212-* 3960 1722 1393.2 3588 
19:10 кол єтє Хао?А тотбёо ev орот тоу 
Апа Saul sought to strike [?with За wooden spear 
КШ 2532 868-* 1537 4383. * 2532 
Дол kat anés Aavið єк тросотпоо Хоол kal 
1ІРауіа]. Ара David departed from ле face of Saul, and 
3960 3588 1393.2 1519 3588 5109 2532 * 402 
єпотоёє то ӧоро є тор TOLXOV kat Дахі оуєҳортсє 


Һе struck with the spear into the wall. Апа David withdrew, 
2532 1295 1722 3571-1565 2532 649-* 

кох бесот ev vokti ekeivn 19:11 kar отєстєЛє Хоаоъл 
and was delivered іп that night. And Saul sent 

32 . 1519 3588 3624 * 5442 1473, 3588 
ayyéňovşs eç тоу oikov Aavið фълаёоь ото тоъ 
messengers to ће house оѓ ам, toguard him, soas 


2289-1473 4404 _ 2532 518 3588 

Barvatrwsar avtóv тотрої коң аттүүєХє то 

10 put him to death in the morning. And it was reported to 
3588 1135-1473 3004 1437 3361-1473 


Aavið Мєлххөх n үхут avroù àéyovoa eav py ov 


David by Michal his wife, saying, If you shall not 
4982 3588 5590-1473 3588 3571-3778 . 839 1473 
сосє ту фоҳту соо тц” vikta таътии оро» ov 
preserve your life this night, tomorrow you 


19:12 1 


2289 Р 2532 2609-* 3588 
Өоуотодтст 19:12 kar котауєь МєАҳо\л то» Аси 
shall Бе put to death. And Michal let down David 
1223 3588 2376, 2532 565, 2532 5343 2532 4982 

õa mns Өор‹ӧоѕ кол annile кол єфъує karl собєто 


through the window. And he went forth, and fled, and escaped. 


2532 2983-3588-* 3588 2756.1 2532 5087 1909 
19:13 kar єлоВєу n МєАлҳол та кєуотафіа kar єӨтүкєР єтї 


Апа Michal took the statues, and put them upon 


3588 2825 2532 47644 2359 137.1, 5087 4314 
тұ» кло» кох остроууүхлора триҳоу aryav єӨткє Tpos 
the Бед; апа around pillow ofhair оЁвоаіѕ she рш Бу 
2776-1473 2532 2572 1473, 1722 2440 , 2532 
кєфо\ћс аътоъ кох єколофєу avt ew mariw 19:14 kau 
his head, and covered them with a cloak. And 
649-* 32 2983 3588 * 2532 2036 


отпєстєЛє aov ауүє\ооѕ aßBeiv тоу Aavið кох єтє 
Saul sent messengers to take David. And she spoke 


1776-1473 : 
єуоҳлєіс дол avtov 
of иш to Бе unwell. 


David Flees to Samuel at Ramah 


2532 649-* 32 1492 3588 * 
19:15 код атєстєє ХооъА оуүє\оъѕ weiv тоу Aavið 

Апа Saul sent messengers to see David, 
3004 71 1473 1909 3588 2825 4314 1473 3588 
№үөу QYAYETE ото» єтї ms клас mpos рє тоо 
saying, Lead him upon the bed to me, 
2289-1473 2532 2064 3588 32 
Bavatawsar avtov 19:16 кои épxovrat ot ayyeňor 
to put him to death. And [соте Ithe 2messengers], 


2532 2400, 3588 2756.1 1909 3588 2825 2532 
коң oÙ та кєуотофиа єтї TNS KÀWNS ког 
апа behold, there меге the statues upon the bed, and 


47644 3588 2359 3588 1371 4314 2776-1473 
строуүхлора тоу труб» тол aryav Tpos кєфоћтс ото 
a round pillow ofhair ofthe goats by his head. 


2532 2036-* .. 3588 * 2444 , 3779 3884 
19:17 коз eine УоозА тп МєАхо\ warti о0тос парєЛоүсо 
And Saul said to Michal, Why thus did you mislead 
1473 2532 1821 . 3588 2190-1473 2532 1295 
pE кол єёотєстєі№ос тоу єҳӨроу pov kar ercan 
те, апа send out ту enemy, апа he сате through safe? 


2532 2036-* 3588 * 1473, 2036 4314 1473 1821 
кох eine Mex то Хооъл AVTOS єтєр TPOS pE EEATOOTELNOV 


And Michal said то Saul, Не said to те, Send 

1473 1490 2289-1473 2:532: E 5343 2532 
pE el бє py доуотосо сє 19:18 kar Aavið éþvye kar 
me, for if not I shall put you to death! And David fled, and 
1295 2532 3854 4314 * 1519 * 
бєсодт ках mapayiverar Tpos ХороотА ers Арџодоїш 
was delivered, апа comes to Samuel in Ramah, 
2532 518 1473 3956 3745 4160 1473 


кае ототуүє\\Аєі ото TAVTA осо єтсє аъто 
апа reports ќо т all as muchas [20іа Зо him 


* 2532 4198 * ‚2532 ж 2532 2523 
аоъл кох єтөрєїӨтүтөл Žapovhà кои Aavið коң єкадистау 


1$аџ]. Апа [4хепї ISamuel ?апа 3David] ара stayed 
1722 * А 17222 «ж. 2532 518 А 3588 
є, М№Вод ev Papa 19:19 kar оттуүє\ то 
іп  Naioth in Ramah. And it was reported to 


+ 3004 2400, Ж 1722 * 1722 * 


Уаоъл Лєүортєс̧ où Дох є М№Вод є Papà 
Ѕаш, saying, Behold, David isin Naioth in Ramah. 
2532 649-* 32 2983 3588 * 


19:20 кои отпєстєє Хао?л ayyéňovs 
Апа Saul sent 


2532 2064. 1492 
kat єАӨоутєѕ єїбо> 


Апа coming 


aBer тоу Дох 

messengers to take David. 
3588 1577 3588 4396 3588 
тү» ekkàyoiav тоу тпрофттоу тоу 
they зау the assembly ofthe prophets 


4395 А 2532 *, 02476. 2525 1909 1473. 
TPOPNTEVOVTOV KAL Уороотл єткє: кобєстткос єт? AVTOV 
prophesying, and Samuel stood ordained over them, 
2532 1096 1909 3588 32 . ы 4151 2316 

кох єүєиєто єтї тоос оүүє\оъс Хао?л тпуєъра Өєо? 

апа [збесате tupon һе бтеѕѕепоегѕ 7of Saul !ѕрііс 2оЁ God], 
2532 4395 2532 1473 2532 518 Я 3588 


kat проєфтєосооп кох ото 
апа they prophesied, – even they. And it was reported to 
* 2532 649 32 2087 2532 4395 

Qov кол отєстєіЛєу qyyéiovs ETEpOVs кох проєфӯтєосо» 
Saul, andhe sent [messengers tother], and they prophesied – 


19:21 коз annyyéàn то 


SAMUEL 
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2532 1473 , 2532 4369*, ‚649 р 32 
каи олтог kat тпросєдєто Хоол атостє(Ло. ayyéňovs 
even they. Апа Ѕаш proceeded to send messengers 
5154 2532 4395 . 2532 1473 . 2532 
тр(т0%05 kar тпроєфӯўтєосоу kat олтос 19:22 ко 
a third time, апа they prophesied- even they. And 
2373 | 3709. ж 02532 4198 , 2532 1473, 1519 
єдъороӨт орут аоъл коң єпорєъду кои 00т05 єє 
[наз enraged ĉin anger !Ѕаш], апа went – even himself unto 
2532 2064 2193 5421 3588 257 3588 
КИТТЕ И kat єрҳєтоь ws фрєотоѕ ms Ло TNS 
Ramah. And he comes unto well of the threshingitloor 
1722 3588 * „- -2532 2065 2532 2036 4226 2332 
ev то Уєүї KAL проттоє KAL ELTE TOV Sapoti kaL 
in Sechu. And he asked, and said, Where are Samuel and 
Е 2532 2036 2400 1722 * „1722 * . 2532 
Дол коз єїтө бо ev Napað ev Papa 19:23 kar 
David? And they said, Behold, іп Мао іп Ramah. And 
4198.. 1564, 1519 * 1722 * 2532 1096 
enopevðn ekeiðev є Naßað ev Papà коң eyéverto 
Һе went from there into Naioth in Ramah. And there сате 
1909 1473, 4151, 2316, 2532 4198 , 4198. 2532 
єт ото» пуєъра eoù KAL єтөрєїӨтү торєзорєро$ KAL 
upon him spirit of God, and he went going, and 
4395 2193 3588 2064-1473 1519 * ыйда a A 
троєфӯтєосє» ws Tov є\Өєї avrtòv є: Naßàð є, Papà 
prophesied unto his coming unto Naioth in Ramah. 
2532 1562 3588 2440-1473 2532 4395 N 
19:24 коз єёєбзтөтө то pata avtoù kal mpoephTevoev 
And he took off his clothes, and he prophesied 


1799 * „‚ 2532 4098 1131 , 3650 3588 2250 1565, 
єубтіо» Хорол kal єтпєсє уъруоѕ ОАлү ттр трєроу ekeivyv 


before Samuel. Andhe fell naked [entire 3day 1that], 
2532 3650 3588 3571 1565, 1223 3778 3004 1487 2532 
кох ОА TNP уокто єкєітүи дио тото ENEYOV EL KAL 
and [2епїге 3night !that]. Because ofthis they said, 15 also 
Ж 1722 4396 
Уоо?А ev трофтүто 
Saul among the prophets? 
CHAPTER 20 
Jonathan and David Make a Covenant 
2532 590.2-* 1537 ж 1722-5 
20:1 kar anéðpa Aavið eğ Napàð ev Papa 

And David ran away from out of Naioth in Ramah, 

2532 2064 1799 Ж 2532 2036 5100 4160 2532 


ко épxeTaL єрт Iwvaĝðàav коң ELTE TUL TETOMKQA ко 


and came before Jonathan, and said, What have I done? and 
5100 3588 92-1473 , 2532 5100 264, 1799 3588 
ть то aðikypà pov кол ти түр©ртүке EVWTLOV TOV 
what is my offence? апа how have I sinned before 
3962-1473 3754 1934 3588 5590-1473 2532 
тетро$ соо оти єтїбтүтєї тү» фоҳт» pov 20:2 kat 
your father, that he anxiously seeks my life? And 
2036 1473, * А 3365, 1473 37662 599. 

єтє» ауто lwvaðdv рдо сос ov рт отодоаутс 


[25аіа ŝto him !Јопаїћап], Far be it to you; іп по way shall you die. 
2400, 3766.2 4160, 3588 3962-1473 4487 3173 2228 
оъ ov р moet о тотђр pov ppa pėya т 
Behold, in по way shall [2do пу father] а thing great or 
3397 , 2532 3756-601 3588 5621-1473 2532 5100 3754 
һїкро»> коң OVK anokadàvper TO OTV коз KQL TL OTL 
small, and shall not reveal itin my ear. And why 

2928 3588 3962-1473 575 1473, 3588 4487-3778 , 3756 
крърє‹ о потр роо AT? єроо то рро тото OVK 
shall [2hide 1пу father] from me this thing? [Snot so 
151023 3778 2532 6ll-* 3588 * ‚2532 


єоти тото 20:3 kar отєкрїӨтү Aavið то Іородоу коң 
215 1This]? And David answered ѓо Jonathan, and 
2036 1097, 1492 3588 3962-1473 3754 2147 


ELTE YIVWOKOV oiðev o 
said, In perceiving, [25ееѕ lyour father] that Ihave found 
5484 1722 3788-1473 2532 2036 3361 1097 3778 
хори ev opðaňpois соо kat eiTe рл) VOTO TOVTO 
favor in your eyes; and he said, Let not [?know this 
x | 3378 1014 235 , 2198 2962 
Iwovaĝðav fun ov BovànrTar алла бу кориоѕ 
1Јопаїћап], lest ће should prefer літ! But as lives the LORD, 


TATNP соо оть єорцко 


20:3 See Bos for variants. 
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2532 2198 3588 5590-1473 3754 2531 2036 1705 

коң n n фохир сох от kabis єітор єнлтєтт\лү=ттөг. 

and as lives your soul, that as I said, the space is filled up 
3031 1473, 2532 303.1 3588 3962-1473 2193 2288 


оъуарєсор epoù ко оле ресто TOV TATPOS соъ єє Bavartov 

between me and between your father unto death. 
2532 2036-* 4314 * 5100 1937 3588 

20:4 кол єтє» Іородо» mpos Aavið ть єпідоџєс n 
Апа Jonathan said to David, What does [2ӣеѕіге 

5590-1473 2532 5100 4160, 1473 2532 2036-* 

фот соо KAL TUL тосо со 0:5 кох eine Дао 

Іуоџшг soul], апа what should I до for уои? And David said 


4314 * . 2400, 12и 3561 839 2532 
mpos Iwvaðdv oùt ön veopnrvia ороо коң 
to Jonathan, Behold indeed, itis anew moon tomorrow, and 
1473 2523 2521 3326, 3588 935 Ө 2068, 2532 


eyo kabisas кеӨтүторо єт тоо Baoriéws þayeiv kar 
I in sitting should sit down with the king toeat. And 


1821 В 1473 2532 2928 1722 3588 3977.1 2193 
єёопостє\є$ рє kat кроВтсоро: ev то тпєдіо Es 


you shall send те, апа Ishallbehid іп the раш until 


1166.2 1437 1980 1980 1473 
eins 20:6 eav ETLOKETTÒHEVOS єтіскєрттос кє 
afternoon. If in numbering [should number 3те missing 


3588 3962-1473 2532 2046, 3868 o 3868 н 

о потр соз кох epeis теротозрєзо$ партттсото 
lyour father], then you shall say, In asking pardon [2а5к5 pardon 

575 1473, * 5143, 2193 1519 * 3588 4172-1473 7 

«т? epoù Доо öpapeiv є05 ers ВтүӨАєєЄр тт Toews avrtoù 


Зо 4те !РЮауіајїогтип unto Beth-lehem his city; 
3754 2378 3588 2250 1563, 3650 3588 5443 
от. Өтсө тоу трєроу eket ол m Фол 
for the sacrifice of the feast days is there for the entire tribe. 
1437 3592 2036 183. 1515 3588 
20:7 eav тобє einn ayaðas єрт то 
If thus he should say, Fine; then it will be peace to 
1401-1473 2532 1437 46451 611 1473 
боуло sov kat eav ок\росѕ өлтокрїӨтү сос 
your bondman. Апа if harshly he should answer to you, 
1097 3754 4931 3588 2549 3844 1473 . 2532 
ообо ото съоутєтєлєстої N kakia Tap’ оътоо 20:8 ко 
know that [215 completed levil] by him! And 
4160, 1656 3326 3588 1401-1473 3754 1521, 3588 
momes Ecos рєто TOV боолоо соо от єсїусоүєѕ TOV 


you will do mercy with 
1401-1473 1519°-1242_.. 2962 3326, 4572 2532 
бозАо>› соо єє ðaðkyyv коргох PETA сєоътоъ| kaL 
your bondman into a covenant ofthe LORD with yourself. And 
1487 151023 93 @ 1722 3588 1401-1473 2289-1473 

EL EOT aðıkia ev то oviw соъ доуатосор мє 
if еге 1ѕ injustice іп your bondman, [2рш те to death 
1473 2532 2193 3588 3962-1473 2444 3779 1521 


your bondman; for you brought 


ov коз EWS TOV тотроѕ соъ warti ото єштөгүбүтү< М 

1уоц]! Апа [5unto your father 1% һу ?thus should you bring 
1473 2532 2036-* 3365 1473 3754 1437 
рє 20:9 kar єїтє>» lwvaðàv рлуборб сток оти eav 
4те]? And Jonathan said, Farbeit (оуоџ; for if 

1097, 1097 3754 4931 3588 2549 3844 . 
үшхоскоъу уро OTL OTUVVTETEÀNEOTAL n kakia паро 


їп knowing І should know that [315 completed tthe ?evil] Бу 


3588 3962-1473 3588 2064 1909 1473 2532 3361-518 Я 
TOV тетро$ роз TOV єАӨєї єтї сє KAL ру олтогүүєАо› 


my father to come against you, then would I not report it 


1473 2532 2036-* ._ 4314 * К 5100 518 х 
сог 20:10 кол eine Aavið mpos Іорада»у тс атпауүєлєс 
to you? And David said to Jonathan, Who shall report 
1473 1437611 . 3588 3962-1473 4645.1 2532 
potr єфбъ олтокр\Өтү о потр соо окАтурб$ 20:11 ко 
ќо те if [25һоша answer 1уойг father] harshly? And 
2036-* 4314 * 4198 2532 1831 1519 
einev Іородоу mpos Aavið mopevov кох єёєАӨөрєр єє 
Jonathan said to David, Go! for we should go out in 
e A 2532 1607 297 1519 68 , 2532 
үро> кох єкторєъоутоь арфотєро‹ ers aypóv 20:12 ко 
he field. And they went forth both into the field. And 
2036-* 4314 * 2962 3588 2316 * 1492 3754 


einev lwvaðav mpos Aavið коро o Beos Ісротл oiðev оти 
Jonathan said to David, The LORD God of Israel knows that 


350 x 3588 3962-1473 2596 , 2540... 51516 , 2532 
оъакрио TOV TATEPA MOV кото KALPOV TPLOTWS KAL 


I will question my father according to [20те !a third], and 


20:8 See Bos for variants. 


20:4 


2400, 18-1510.3 5228 * ._ 2532 3766.2 649 . 
1600 ауодоу y этєр Дао кол оо N отостє:Хо 


behold, 1 it should Бе good for David, then іп по way shall І send 


4314 1473 151968 , 3592 4160-3588-2316 3588 * 
Tpos сє ets aypov 20:13 тобє momar o Beds то Iwvaðav 


to youin the field. Thus God do to Jonathan, 
2532 3592 4369 1437 3361-399 3588 2556, 1909 1473 


kal тобє прос дє Eav ру олойто› та кока єптї бє 
апа thus add toit, if Імі пої гіпо the evils unto уои, 
2532 601 3588 5621-1473 2532 1821 1473 2532 


коз отпокалуфо то отоу соо KAL EËATOOTEAW сє KAL 


апа will uncover your ear, and willsend you, and 
4198 1519 1515, 2532 1510.8.3-2962 3326, 1473 2531 
порєост ELS єрт» косы єстос кърьоѕ рєт соъ ко005 


you will go in peace. Апа the LORD will Бе with you, as 


1510.7.3 3326, 3588 3962-1473 2532 1437 2089 1473 2198 
түр HETA TOV тотро$ pov 20:14 kat EAV єть pov боъто$ 
he was with my father. And if during my living 
4160, 3326 1473 , 1656 2962 , 2532 1437 2288 
TOMMEL peT? epoù є\є0$ коргох kat eav Өсъбто› 
you shall do [with 4те 1шегсу ?of the LORD], even if іп death 
599 3756-1808 1656-1473 575 3588 


олобо) 


I should die; 


20:15 ovk ečapeis є\є05 oov ano TOV 
you shall not remove your mercy from 


3624-1473 2193 3588 165, 2532 3361 1722 3588 1808, 
окоо роо EWS TOV 010005 KAL ру ev то єёолрє( 
ту house unto the eon. And noteven in the removing 
2962 3588 2190 * , 1538 575, 3588 4383 
коро» tovs exðpoùvs Дао EKQAOTOV ATÒ TOV TPOCWTOV 


by the LORD of the enemies of David, each from the face 


3588 1093 1808 3588 * . 575 

ms yns 20:16 єёарӨтсєтох то lwvaĝðav ато 
ofthe earth, shall [2be lifted away 1Јопаап] from 
3588 3624 ж Я 2532 1567-2962 1537 

тоз окоо Aavið кох єкбтсох короѕ єк 


the house of David, even if the LORD should require it from ош of 


5495 2190 ж 2532 4369-* А 
хєроу єҳӨроъ Долі 20:17 kar просєдєто Іородољ 
the hands of the enemies of David. And Jonathan proceeded 
3660 3588 * 1223 3588 25 . 1473, 3754 
oposat то Дохід ða то QYATAV оътор OTL 
to swear by ап oath to David, because of the loving him- for 
25m: 5590, 25. 1473 , 
NYATNTEV лөлү, AYATOVTOS аътор 
Һе loved the soul loving him. 
Jonathan Helps David to Escape 
2532 2036 1473 + 839 
20:18 кол ELTEV отто Іоъодо» оорго» 
And [заа Зо пт !1опа{һап] Tomorrow 
3561 т. 2532 1984 . 1980 Ж 3588 2515-1473 
рєөрлүркө. KAL ETLOKOTN ETLOKETNTETAL N коӨєӧра соъ 
is а пем тооп; апа overseeing [shall be watched tyour chair]. 
2932`%. Y F E 2532 1980 2532 
20:19 kar триссєуСєіЅ коз єтискє KAL 
And you shall do it three times, and you shall watch, and 
2240 1519 3588 5117 3739 2928 1563, 3588 
тєє eç TOV тотоу OV єкръВтѕ eket тү 
shall соте into the place where уои тау hide there inthe 
2250 3588 2039 2532 2521. 3844. 3588 3037-1565 


npėpa ms epyasias kar kabon тара то АїӨө® ekeiwww 
day of the deed, and shall sit down by that stone. 


2532 1473 51513 . 1722 3588 4976.2 190.2 
20:20 kat Ey три7сє0со ev тоң сҳ:болс акоут оу 


Апа I shall Бе three times іп the [2дагіѕ !5һоойпе], 
2532 1599 1519 3588 268.3 2532 2400 
KAL єктєрлтөзъ є тц «оттор 20:21 kar où 
апа sending them forth to the mark. And behold, 
649 3588 3808 3004 1204 2147, 1473 3588 4976.2 


апостєЛАо то побару АЄүөъ ӧєъро єърє рои тии схо 
I shall send the servant-lad, saying, Соте find іо те the dart! 


1437 2036 3588 3808 5602 3588 49762 575 

EAV єито то marðapiw Фбє т xa ато 

If Іѕһоша say to Һе servant-lad, Неге is the dart away from 
1473 5602 2983 1473, 3854 3754 1515 1473 2532 
сох оёє ЛаВє оът mapayivov оти єрт сос KAL 


you here, take it апа соте! that peace shall be to you, and 


20:13 țti.e. to tell 


20:22 1 SAMUEL 429 
3756-1510.2.3 3056 2198 2962 1437-1161 80-1473 . 1223 3778 3756-3854 1909 3588 
оок єсти Лоүоѕї бү коруо$ 20:22 eav бє обєАфоб$ pov бие тото OV TAPAYEYOVEV єтї TNV 
there is not a bad communication - as lives the LORD. But if my brothers. Оп account of this he does пої соте unto the 
3592 2036 3588 3494 5602 3588 4976.2 575 5132 3588 935 2532 2373 3709 
TAŬE єіто TO кєт. бє] 1 схо ото тротєќо» trov Вас:лєос 20:30 kar єдуџроӨт өрүт 
thus І should say to ће young man, Here is the dart, away from table of the king. Апа [2%аз enraged ĉin anger 
1473 2532 1900 4198 3754 1821 1473 2962 * 1909 * 4970 2532 2036 1473 5207 
TOV KAL ETÈKELWQ TOPEVOV оті EËATÈOTAÀAKE сє kùpros Уао?А єтї Iwvaðàav осфоӧдро K&L ETEV QUT лє 
you and beyond; Go! for [ sends 3you out 1ле LORD]. 1$аш] at Jonathan exceedingly, and said іо Ыт, О son 

2532 4012, 3588 4487 3739 2980 1473 2877 844.1 3756 1063 1492 3754 1473 
20:23 kar mepi | тоо рпротоѕ ov ЛєЛалткорє, eyo коросо» аътороЛлоъутоу OV yap оба оть ov 

And concerning the word which we have spoken, I [?woman lofa deserting]; [3пої {ог 2do you] know that you 
2532 1473 2400, 2962 3144 3031 1473, 2532 1473 3353-1510.2.2 3588 5207 * 1519 152-1473 2532 1519 
kat со 180% KVPLOS рортоѕҝ QAVAMETOV EMOV KAL соо һєтоўо$ єє то хтио Ієссас ets оҳуи соз kal es 
and you, behold, the LORD is witness between me and you are a partner tothe son ofJesse for your shame, and for 
2193 165, 2532 2928-* 1722 68 2532 152 602 3384-1473 3754 3956 
ews arvos 20:24 кол кєкроттоь Aavið ev аүрої ког awxivnyy отокоћурєосѕ рлттроѕ соо 20:31 оти masas 
unto the eon. And David was hidden іп the field. And theshame of uncovering your mother? For all 
1096 3561 2532 2064 3588 935 1909 3588 

г à б $ 3588 2250 3739 3588 5207 * 2198 1909 3588 1093 
eyevero vovpnyvia коң epxerar о Васеъ єптї тр zas үрєраѕ as К vos 1єссөї én emi 715 YMS 
1 pecanie Н апа [ а. е king] pnto the the days which the son ofJesse lives upon the earth, 
трет тоо þayeiv 20:25 ко єк@Өнтє> ор Baines ДИ а боа un З. үз н А 3368 3767 
P Su si: Ж. eat, P Еш [sar 530 ше та] you shall not be prepared, you nor your kingdom. Now then, 

г 9 Р; 649 2532 2983 3588 3494 3754 5207 2288 
ETL тии о avtoù ws бтоё Sid anak ENL отостєА\о> kat ЛВє тоу veaviav OTL VOS Bavàrtov 
upon 15а. as once and once before that, upon | Send and bring the young тап, for [?ason ЗоЁ death 
3588 2515 3844 5109 2532 4399 1473 

: И Ў : 2 1510.2.3 2532 611-* 3588 * 3962-1473 
ы көө сш asali үе роефбео handb 5ш. єстї 2 kar отєкрїӨтү Іородоу то Žaoùvà потрі оътоъ 
А eemal 595 Ti к Жак. дА [went vel AN ше Л ип the is]! And Jonathan responded to Saul his father, 
lorata коң єкодитє, ABevùp єк miayiwv тоо Zaovd RL enan wa ПЕЧ ТРИЕ ч тепке 20:33 К 

Jonathan], and Abner sat from the side of Saul. and said, Why доеѕ һе die? What has һе done? And 

kar. етескёту 9 ТОпоб 700 Agib 20:26 ko | 18090 ру 3288 13922 1900 + о. 35482264 

4, 1 2, 4 Н ETNPE QOVA TO ору єтї wvaðav tov Өсотөтбосо avTov 
E [ о шыг the plage P Aa А тз Saul lifted up the spear against Jonathan to put him to death. 
ovk eàaànoe aow ovõév є, TN NPEPQ єкє’ оти 2532: 1097-* 3754 4931 3588 2549-3778 , 
[2404 not Зѕа 1ѕаш] anything іп that da fót kat éyvw lwvaðav оти ovvretréieortal кака атту 
Еи жд T Убипе СТО 05215 У, 13101 Апа Jonathan knew that [2һаѕ been completed Ithis evil] 

" Тш. 3844. 3588 3962-1473 3588 2289-* 2532 
ELTEL оюп þaiverar АШ кодордѕ eivat ; торф тоо потроѕ аъто? тоо Bavaraca Aavið 20:34 kar 
Һе said, А coincidence, for һе appears [2пог 4сІеап to 3be]; by his father to put David to death And 
in оо кєкүбшрїүө 20:27 о үст m тре бтүтєъ lovaðåv azo А ыер, $ ы ор: бор оъ 
for he has пої cleansed himself. And it came to pass in the Jonathan jumped up From БА Жа m in anger of TAE 
1887 3588 3376 3588 2250 3588 1208 2532 1980 ? 

9 5 2532 3756-2068 740 1722 3588 1208 2250 3588 3376 
ETQÙPLOV тоо рро TN прера тп Sevrépa KAL єпєскетт кох оок ёфоүє» брто> ev тп ёєотёра прера тоо раб 
next day of the month, ће [2day second], and [4was watched and did noteat bread оп the second day of the Шон, 
3588 5117 3588 * 2532 2036-* 4314 * 3588 
о tonos Tov Лау қаз eine УаорА проз lovaðàv лор | О aoon S S havin D н Г" 
Ithe 2рІасе Зоѓ David]. And Saul said to Jonathan for~ he'was devastated Tor David, for са 
5207-1473 5100 3754 3756-3854 3588 5207 * 

б 9 3962-1473 4931-1473 2532 1096 4404 
hiss 9007020 Wh Ay о Mha пораүёүоуєу dh pros Тота потр оътоо съртєлесо, avrov 20:35 кої eyévero прої 
Р КУ y ол mar [һаз е н, сезошто Jessel; lhis father] to finish him off. And it became morning, 
kat єүӨє< kat opepov єтї ту тротєбө 20:28 kar 2532 1831-* 1519 68. 2531. 5021 1519 
even yesterday, апа toda unto the table? And kar єё]\бє> Гозоба» es оурӧуј kabis єтабото Бе 
кл у У, бз ө У, 2532 2036 3868 тера апа Jonathan сате forth into гле field as he gave order for 

Ч 3588 3142 3588 * 2532 3808 3397 3326 
anekpiðy Iwvaðav то УаоъА kat einmev TaphTNTaL тар’ њо? то рорторию» тэ Дохід кел тодйбрїр. рлкрб» кєт? 
Jonathan TA Р 5аш, ano said.. | asks pardon ot me the testimony ѓо David, and [?servant-lad 1те small] was with 

В а А А 3. 

Аоф бық єє Ваблеёрш тту поді олтой mopevðiwor | Sioi 20:36 kat eime ra noabapio päpe оъ кок єйрё 

Davi Пиво 1 to е ене 721) БОШУ 4754 19 80]. him. And he said to the servant-lad, You run and find 

3 = 1473 3588 4976.2 3739 1473 190.2 2532 3588 3808 
20:29 Aad AUTER SEATO TELAN ön пе а о бота fi potr тос xilas as eyw akovtiw kat то тоңборо›» 
Ne, Ше sald, SEN те indeed, for [а sacrifice | forme the darts which I  shallshoot! And the servant-lad 
3588 5443. 1473 1722 3588 4172 2532 1781 . 5143 2532 1473. 1902 3588 950 2532 3855 1473 
TNS фъ\й<$ npiv БА Tm тОАє kaL EVETELNAVTO єбӧрарє kar avtos түкортбє тп Вел kar Tmaphyayev оът 


3of the &гібе іме have] 
4314 1473 3588 80-1473 


the city, апа [?gave charge 
2532 3568 1487 2147 5484 


mpos pe оь обєАфої pov кол vuv el eùvpnka харо 
Зог 4те ту brothers]. Апа пом if І һауе found favor 
1722 3788-1473 . 565 1211 2532 3708 3588 


ev офӨдалџосс соо атєлєъсороь ön коз офоро то 
in your eyes, I will go forth indeed and see 


20:21 {СР adds movnpos - bad. 
20:22 {СР єкєа - there. 
20:24 {СР то пєбио - ће plain. 


20:29 {ї.е. commanded те to appear. 


гап. Апа һе shot the arrow, and it passed by him. 


2532 2064 3588 3808 2193 3588 5117 3588 
20:37 kar NAE то э толборо» єс тоо топтоо тор 


Апа [ђсате Чһе 2ѕегуапі-Јаа] unto the place ofthe 


956 37389 1902-* 2532 310-*. Р 
Bear ov т\ко>тбє> Iwvaðav kar aveßpónoerv lwvaðàv 
arrows which Jonathan shot. And Jonathan yelled out 


3694 3588 3808 2532 2036 1563, 3588 4976.2 575, 
отто TOV полборѓох KAL ETEV єкєї n ©ту о ото 

after the boy, and said, [35 there !The 2аг(] away from 
1473 2532 1900 2532 310-* , ‚3694 
соз кол enékewa 20:38 kar aveßonoerv lwvaðàav отсо 
you and beyond. And Jonathan yelled out after 


20:35 {СР то пєёіор - the plain. 


3588 3808-1473 3004 5035.1 4692 2532 
тоо поборіоо аътоъ Atyov TAXVVAS спє0Сор коз 


his servant-lad, saying, In hastening, you hasten, for 

3361 2476 2532 3533 3588 3808 
рл\ oms кас ољєЛєёє то TmarðAprov 

ou should not stand! n athered u е ?servant-la 
you should not stand! And [źfgatheredup !the 2 t-lad 
+ с 3588 4976.2 2532 5342 3588 4976.2 4314 3588 
Торе Өс tas сҳоѕ коң veyke Tas суо mpos Tov 
Зоғ Jonathan] the darts, and brought the darts to 
2962-1473 2532 3588 3808, 3756 1097 3762 


коро qavroù 20:39 kat то тодборцо> ovk єүрө› ovÂėv 

his master. And the servant-lad did not know anything – 
39261 * 2532 * 1097 3588 4487 2532 * 

т@рєё Іорадбљ» kar Даъб ёууосауто рро 20:40 kar Iwvaðav 
only Jonathan and David knew the thing. And Jonathan 
1325 3588 4632-1473 1909 3588 3808-1473 2532 2036 3588 
єбокє TA скєът ауто? ETL то TALÖAPLOV AVTOÙ KAL ELTE TW 
gave his weapons to his servant-lad, and said ғо 
3808-1473 4198 1525 1519 3588 4172 2532 


marðapiw avtToù порє?ох єїтє\Өє ers т» пол 20:41 kau 
his servant-lad, Go, enter into the city! And 
5613 1525 3588 3808 2532 * 450. 

ws єисАӨє то тодборцо» kat Aavið avion 


as [Pentered the city tthe ?servant-lad], 


575, 3588 20372 2532 4098 1909 
опо TOV єрүоВ кол єтпєсє» єтї 


then David rose ир 


4383-1473 . 1909 3588 
просотор «тоз ETL TNV 


from the chest, and fell upon his face upon the 
1093 2532 4352 1473, 5151 2532 2705, 
үтү KAL TPOTEKÙVNTEV QAVTÒ TPUS kat kateþpiiyoev 
ground, апа did obeisance to him three times. Апа [2кіѕѕеа 
1538 3588 4139-1473 2532 2799 1538 1909 3588 


EKQOTOS TOV TANTLoV ото ко ekàavoev EKQOTOS ETL то 
leach] his dear one, апа [2wept leach] over 


4139-1473 . 2193 4930 3173 Е 
плохо» аъто? ews осоутєлє(05 peyàains Доо отєрєВаћє» 


his dear опе, unto [4finale Зоѓ a great !David 2ехсеейеа]. 


2532 2036-* 4314 * 4198 1519 1515 
20:42 кол einev lwvaðåv mpos Aavið порєъоо ers єрӯўруту 

And Jonathan said to David, Go in peace! 
2532 5613 3660 1473-297 1722 3686 
коз 0$ оророкорєу прє омфотєрои є, орорати 
Апа as we swore Бу ап oath, both of us in the name 
2962 , 3004 2962 1510.83 3144 303.1 1473. 2532 
коргох AEYOVTES к0ри0$ ETTAL парту оъорєсо» єроъ KAL 


of the LORD, saying, The LORD will be witness between те апа 


1473 2532 3031 3588 4690-1473 2532 3588 4690-1473 
соъ KAL QVAMETOV TOV CTEPHATOS MOV KAL TOV CTEPHATOS соъ 


you, and between my seed and your seed 
2193 165, 2532 450-* 2532 565 2532. * s 
ws arwvos kar ауєстт Дао kar олттү\Өє kar lwvaĝðàv 


unto the eon. And David rose up and went forth. And Jonathan 


1525 1519 3588 4172 
єлє» ers тұ» поли 


entered into Һе city. 
CHAPTER 21 
David Goes to Ahimelech the Priest 
2532 2064-* 1519 * . 4314 * 3588 
21:1 коз épxerar Aavið ets Noßà mpos Аҳилєлєҳ тоу 
And David comes to Nob, to Ahimelech the 
2409 2532 1839-* 3588 529 Е 2532 


апоутоє. Aavið kat 


David. And 


єрєа KAL єёєстт Ахилхеєҳ ту 
priest. Апа Ahimelech is startled іп the meeting 


2036 1473 , 5100 3754 1473 3441 2532 3762 3326 
єтє аъто ть OTL ov povos ко ovõeis рето 
Һе said їо т, Why is itthat you are alone, апа по опе is with 
1473 2532 2036-* 3588 2409 * i 3588 
соъ 21:2 корь eine Aavið то wpei Ayxytpėàexy o 
you? And Davidsaid tothe priest Ahimelech, The 


935 1781 ‚ 1473. 4487 4594 2532 2036, 1473 
Вос:Лє0с5 єртєтө\төї por ppa острєроу kal єтє pol 


king gave charge tome а thing today, and said tome, 
3367 1097 3367 4012, 3588 4487 5228 3739 
pnõeis yvotw pnõév тєрї . тоо PNHATOS отєр OV 
Let no one know anything concerning the matter for which 
1473 649 1473 2532 4012, 3739 1781 1473 
EYO опостє\\Ло сє KAL тєрї OV єртєтө\ рө соь 

1 send you, and for what І have given charge to you. 
2532 3588 3808 1263 1722 3588 5117 3588 
KAL то подаро: дарєрартъоришох EV то тото) то) 


Апа їо the servants I testified in the place, in the 


УАМОҮНА A 


20:39 


3004 К * 26 . 2532 3568 1487 151026 
\єүорєуо Фє\лоуъс АЛиоус 21:3 код vuv el eww 
опе being called – Phalanni Alomni. And now, if there is 


5259 3588 5495-1473 4002 740 
ото TNV XEİPA соо тёртє ортоо 


1325 1519 3588 5495-1473 3588 
бос є1$ ттр yeipå pov то 


іп your hand five breads, put into ту hand the thing 
2147 2532 61 3588 2409 3588 * 
єорєдєу 21:4 kar anekpiðy o wpeùs тә Aavið 
being found. And [responded tthe ?priest] to David, 
2532 2036 3756-1510.2.6 952 740 5259 3588 5495-1473 


коз ETEV OVK ELOV BEBnàor орто vro mnv yeipà pov 


and said, There аге not profane breads іп my hand, 

3754 237.1 740 39 1510.2.6 1487 5442 i 

OTL QAAN N ортои Ayol eow e пєфълоуџрєуа 

but [2only 4breads 3holy Чһеге аге]. If [Змеге having been kept 
3588 3808 575 1135 2532 2068 2532 
то подаро апо yvvakós kar фотуорток 21:5 kat 
Цһе 25егуапіѕ] from awoman, then they shall eat. And 


611-* 3588 2409 


. | | 2532 2036 1473, 235, 2532 
anekpiðy Дох то tepet 


kal єтєр QUTW QAQA KAL 


David answered tothe priest, and said tohim, Yes, even 
575, 1135 566 575, 3588 5504 2532 
опо yvvarkós апєсҳтрєдо ото түс єҳӨєѕ коң 


from а woman we have been at a distance from 
5154 2250 1722 3588 1831-1473 1519 3588 3598 
триттѕ NpEpaS ev то єёє\Өєї pe es mnv обор 
the third day before. In my coming forth for the journey 


yesterday and 


1096 3956 3588 3813 48 2532 1473. 3588 
үєүорє mavta ta тозе түросрєра ко аът N 
[4ћауе been tall һе servants] purified. But this 

3598 952 1360 4594 37 1223 

обоѕ ВеВтлосѕ rori onpepor оуасдтоєтох ба 


јошпеу 1 ргоѓапе, ог today it shall be sanctified оп account of 

3588 4632-1473 2532 1325 1473 i ч 3588 

та окєїт| pov 21:6 kar éðwkev avr Аҳилєлєҳ о 
my weapons. And [gave 5tohim !Ahimelech ?the 


2409, 740 3588 4286 3754 3756-1510.7.3 1563, 
LEpEVS QPTOVS TNS продєсєос оти OVK NV EKEL 
3priest] breads ofthe place setting, for there was not [?there 
740 237.1 740 3588 4383 3588 851 


брто$ «А\' N бртоь тоо просботох оь «фтуүртүрёзов 
la bread], but only breads of the presence, the ones being removed 
1537 4383 2962 3588 3908 740 

єк просотпоо куроо тоо поротєдрох орто 
from ош of the presence of the LORD, зо аз to place near [breads 
2329.1 3739 2250 2983 1473 2532 1510.7.3 
Oeppóvs т тиєро єЛоВєу avroùs 21:7 кол түр 


Ithe hot] in which day he took them. And there was 
5100 1563, 3588 140] * 1722 3588 2250-1565 

т єкєї тои ӧоълор Žaoùvà ev m трєра єкєїү| 
a certain опе there of the bondmen of Saul in that day, 

4912 1799 2962 2532 3686 1473, * 3588 
сууєҳоцєу05 EvwTLov короо кох ороо avt Aony о 


being held before the LORD; and the name to him was Doeg, the 


3500.1 3588 2254.2 Ж 2532 2036-* К 
тобора тєрө тас түрдо Хоол 21:8 кол eine Aavið 


Edomite, feeding the mules of Saul. And David said 
4314 * 1492 1487 1510.2.3 1778.2 5259 3588 5495-1473 


mpos АҳилєЛєҳ ie el єоти єутоъда опо түүр yeipà соо 
to Ahimelech, See if there is here under your hand 
1393.2 2228 4501 у 3754 3588 4501-1473 2532 3588 
боръ n рорфо ое оти mv poppaiav pov ко та 
aspear or broadsword! for my broadsword and 
4632-1473 3756-2983 1722 3588 5495-1473 3754 3588 4487 
oken pov OVK є\түфө: ev TN XELPL POV OTL TO PNQ 
my weapons І һауе not taken іп my hand, for the matter 
3588 935 1510.7.3 2596, 4710 2532 2036 3588 
тоо Вас:Аєос̧ nv като onovõņyv 21:9 код єітєу о 
of ће king was in haste, And [3ѕаіа "һе 
2409. 2400 3588 4501 3588 246 А 3739 


єрєї oùt т рорфосо Голае tov оЛЛофъЛоъ ov 
2priest], Behold, the broadsword of Goliath the Philistine whom 


3960 1722 3588 2835,1, аР 2532 1473 1750 
єпотоёаѕ є, тд kodi Нло kat аот evenppévn 


you struck in the valley  ofEla. And it is wrapped 
1722 2440 , 3694 3588 2036.1 , 1487 3778 2983 

ev рат отоо) ттс ETwpuLÕOS e tamy Мт 
іп acloak behind the shoulder-piece. If this you take 
4572 y 2983 3754 3756-1510.2.3 2087 39261 1473 1778.2 
сє0%то ХоВє оти ovk єстї єтєрї тпарєё оъттѕ evravba 
for yourself, take, for there is not another besides it here! 


21:8 ТСР et seq. роҳолрољ - sword. 


21:10 1 


2532 2036-* ‚„ 3756-1510.2.3 5618 1473. 1325 1473-1473 , 
KAL ELTE Дох OVK єстї Остєр олот 60$ por оът 


Апа David said, There is пої anything asit- give И to те! 


David Goes to Achish King of Gath 


2532 1325 1473 1473 2532 450-* 2532 
21:10 kar єбокєу аот» avr кох avot Дах коң 


Апа ће gave it to him. Апа David rose ир апа 


5343 1722 3588 2250-1565 1537 4383 * 
eþvyev ev ттүү түрЄєрө ekeivy єк тросотоо ХооъА 
fled in that day from ош of the presence of Saul. 
2532 2064-* 4314 * 935 2532 2036 
кох тү\Өє Aavið mpos Акҳіѕ Pasia Teo 21:11 коз eimov 
And David came to Achish king of Gath. And [аа 
3588 3816 Е 4 4314 1473 3756 3778 1510.2.3 * 


оо тобӧєѕ Аку трос avTov ov% о020т05 єстї Aavið 


Ithe 25егуапіѕ Зоѓ Achish] to him, [3по ?this 15] David 
3588 935 | 3588 1093 3780, 3778 1822.1 
о Вас:Аєо0с Tys yns озу тото» єётрхоуто 


the king of the land? Did not [ŝto this опе *taking the lead 


3588 5523.2, 3004 3960-* н 1722 
оз xopevovoaLt \еүоъсох єпоатаёє Уоо%А ev 


Ithe ?women joining іп a dance], saying, Saul struck 


5505-1473 2.22932..% 1722 3461-1473 2532 
хаси аътоо kat Доо ev pvpiasw avroù 21:12 kau 
his thousands, апра David his ten thousands? And 
5087-* ‚__ 3588 4487-3778. 1722 3588 2588-1473 ‚2532 
єдєто Aavið то ppata tavta є, тп kapõia аттоо kat 
David put these words in his heart, and 
5399 4970, 575, 4383 КШ 935, 

єфоВтбт сфодро ато тросотпоо Акҳі$ Вас:Аєоѕ 


feared exceedingly before the face of Achish king 

+ 2532 2412 , 3588 4383-1473 1799 

Te0 21:13 kat ҸАЛососє то просото» ауто? EVWTLOV 
of Gath. And he changed his countenance before 
1473 2532 3911 1722 3588 5495-1473 „ 2532 4098 1909 
QUTOV KAL пторєфєрєто ev TALS хєрс QAQUTOV KAL ETLTTEV ETL 
them, and carried about with his hands, and fell upon 
3588 2374 3588 4439 2532 3588 4606.1-1473 26744 


tars Bùpars TS mins коң та сїєАө= QUVTOÙ котєррєи 
the doors ofthe gateway, and his saliva flowed down 
1909 3588 4452.1-1473 2532 2036-* . 4314 3588 


єтї тоу тоуүшре avrtoù 21:14 кол einev Аку mpos Tovs 
upon his beard. And Achish said to 
3816-1473 . 2400, 1492 435 1952.3 


толбос avtroù 150% iere ољуӧра єтїАлтүтто 
his servants, Behold, you see aman overcome by convulsions! 
2444 . 1521. 1473, 4314 1473 2228 4326 


warti eLoyyayeTte avTov Tpos pe 21:15 mposõéopar 
Why did you bring him to me? Ог до [?feel a want 
1952.3, 1473 3754 1533 1473 
ETLANTTOV єүо OTL є:сєуєукотє avtov 
3of ones overcome by convulsions Ч] that you carry him 
1952.2 1909 1473 1487 3778 1525 . 1519 3588 
єпіттє?єс дох єт? pE EL 00т05 ELTENEVTETAL ELS TNV 
being possessed unto me? Shall this one enter into 
3614-1473 
ошау pov 
my house? 

CHAPTER 22 


David Gathers a Вапа оў Outcasts 
2532 565-* 1564. 2532 1295 „ 
22:1 kar олттү\Өє» Aavið ekeiðev kar бєсоӨт 

And David went forth from there, and came through safe, 
2532 2064 1519 3588 4693, 3588 * 2532 191 
коң єрҳєтол єбє то стћолоу то ОболЛаш кох ако?оъсу 
апа comes to the cave of Odollam. And [2һеаг 
3588 80-1473 . 2532 3956 3588 3624 3588 3962-1473 . 2532 
ое «бєАфос QUTOV KAL TAS о 00к05 TOV TATpOS QUTOV ко 

lhis brothers], and all the house of his father, and 

2597 А 4314 1473. 1563, 2532 4863, 
котаВосуооси TPOS AVTOV єкєї 22:2 kat сорутуүоуто 
they went down to him there. And gathered together 
4314 1473, 3956 1722 318, 2532 3956 52974 2532 3956 
TPOS аътор TAS EV QVAYKN KALTAS VTOXPEWS KAL TAS 


with him every опе іп necessity, and every debtor, and all 
2736.2 5590 , 2532 151073 1909 1473, 2233, 
катодъроѕ фот ког түр єт аттор nyovpevos 


in severe pain of ће soul; апа he was over them, taking (ће lead. 


SAMUEL 


431 


2532 1510.7.6 
KAL соу 


3326 1473 , 5613 5071 Е 435 2532 
рєт ауто? WS тєтракосоь оудрєс̧ 22:3 кол 


Апа there меге with him about four hundred теп. And 
565-* . 1564 1519 * ‚3588 * 2532 
олтт\\Өє Aav ekeiðev єс Масотфо tns МооВ коң 
David went forth from there unto Mizpeh of Moab. And 
2036 4314 3588 935 К уи 1096, 121) 3588 
єтє mpos tov Вас:\єа Moab ywéoðwsav ön o 
he said to the king of Moab, Let indeed 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 3844 , 1473 2193 3748 1097 
TATNP рох кол тү ртр HOV TAPA FOL EWS OTOV yva 
my father and my mother be by you, until whenever I know 
5100 4160, 1473 3588 2316 2532 3870 К 3588 
ть TONEL рос о Өє05 22:4 kal торєкбАєстє то 
what [25һа do Зо те 1боа]. Апа ће appealed to the 
4383 3588935, ж 2532 2730, 3326 1473, 
тросотоу Tov Васо Мо0В коң котокооу MET’ арто 
регѕоп of the king of Moab. And they dwelt with him 


3956 3588 2250 1510.6-3588-* ._ 1722 3588 4042 2532 
TACAS TAS NMPAS OVTOS тоо Дох ev тп тєр 22:5 коц 
all the days of David being іп the citadel. And 
2036 * 3588 4396 4314 * к. 3361 2521 1722 3588 
єтє Гоё о трофттуѕ Tpos Aavið un кодоо ev m 
[said 1Gad ?the 3prophet] to David, Do not settle іп the 


4042, 4198 , 2532 2240 1519 1093 ж 2532 
тєріоҳӯ порє?ох kar nëELS є үт» Тобо коң 
citadel. Go, and you shall come into the land of Judah! And 
4198-* ‚_ 2532 2064 2532 2523 1722 472 * 
єпорєъдт Дох‘ кох т|АӨє кол єкодисєуі є, nodet ХарӣӨ 
David went, and came and settled in the city Hareth. 
2532 191-* 3754 1097-* 2532 3588 435 


&võpes 
that David was known, and the men 
3588 3326 1473 , 2532 * 2521 1722 3588 1015 , 5259 3588 
оь рєт отоо код Хао?л єкодтто є, то Bouvre это ттр» 
with him. Апа Saul stayed оп the hill by the 
723.2 3588 1722 * . 2532 3588 1393.2 1722 3588 5495-1473 
apovpav түу є, Papà кох то боро ev та хє солто 
plowed field in Ramah, апа the spear was in his hand, 
2532 3956 3588 3816-1473 3936 1473 2532 
KAL TAVTESŞ OL тобе алто? тарєоткє:соу алто 22:7 kat 
апа all his servants stood beside him. And 
2036-* ‚4314 3588 3816-1473 ‚3588 3936 А 1473. 
єтє о«оз\ TPOS тозе тобо QUTOV TOVS TAPEOCTNKOTAS AVTW 


22:6 kar kovose Хао?А ott éyvwortat Aavið kat ol 


And Saul heard 


Saul said to his servants standing beside him, 
191, 1211 5207, x ў 1487 230, 3956 
ако?єтє õn оок Вєлоро є. олдо пасі 
Неаг indeed, О sons of Вепјатіп! Shall truly [бап 
1473 1325 3588 5207 * 68, 2532 2900, 
ор боосє o vios leosai QYPOÙS KAL QAUTEAWVAS 
Уо you give МҺе 250п ĉofJesse] fields апа vineyards? 
2532 3956 1473 5021 1543 { 

KAL терт оро TAEL EKQATOVTAPXOVS 

Апа [Зай 2you twill he arrange] as commanders of hundreds, 
2532 5506 , 3754 4785.2 

kat xALApxovs 22:8 оти ovykeioĝðe 

and commanders of thousands? For [Ē?situated together 
3956-1473 . 1909 1473 2532 3756-1510.2.3 3588 601 3588 


ATOKAÀAVTTOV TO 
one uncovering 


тортте эре єт? єһє ком оок єттї о 
lyou are all] against те, апа is there not 


5621-1473 1722 3588 1303 . 3588 5207-1473 1242 3326, 3588 
отоу роо є то дабдєсдох тоу viov pov бадк META тоъ 
ту еаг іп that [2огдаіпѕ ппу son] а covenant with the 
5207 * 2532 3756-1510.2.3 3588 4188.1 4012 , 1473 , 1537 


viov leooai KAL оок єстї о 
son of Jesse, and there is not 


торо» тєр єро? E 

one toiling for me from out of 
1473 2532 601 3588 5621-1473 3754 1892 3588 
эро KAL ATOKAAÙTTOV TO wrtiov pov OTL ETNYELPEV о 
you and uncovering my ear, that [2гоџѕеа up 
5207-1473 3588 1401-1473 1909 1473 1519 2190 5613 3588 
0005 роу Tov бо?лоу MOV ET’ єрє ers exðpóv os n 
1my son] my bondman against me for ап enemy, as 
2250-3778 2532 6N Ж 3588 * А 3588 
трєро оът 22:9 kar атптокріуєтої Дооту о Ідоорокоѕ о 

it is this day? And [tanswered 1Doeg ?the 3Edomite], the 
2525 1909 3588 2254.2 + 2532 2036 3708 3588 
кодєстткбс єтї TAS NMLÓVOVS ŽQOVÀ KAL єітєу EWPAKA TOV 
one placed over the mules of Saul, and said, Isaw the 
5207 * . 3854 Ө ГӘ». 4314 * 5207 
viov lessa mapaywòpevov ets №Во mpos Axımėňey viov 
son ofJesse coming into Nob, to Ahimelech son 


22:5 {СР katoke - dwelt. 
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КШ 3588 2409 2532 2065 1473, 1223 3588 
АхитоВ то» wepia 22:10 кол прото avto ða тоо 
of Ahitub the priest. And he asked him concerning 
2316, 2532 1979 1325 1473 , 2532 3588 4501 


Өєоъ ко ETLOLTLO MOV єбокєу 


аъто кох т» poppaiav 
God; and [provisions 


lhe gave о him]; and the broadsword 


3588 246 е 1325 1473 , 2532 649 
Голае тох аЛЛофъЛоъ єбокєу AVTO 111 kat отєстєіЛєу 
of Goliath the Philistine he gave to him. Апа [3 вепї 
3588 935 ‚2564 3588 * А 5207 * 3588 2409 
о Вас:Лє25 келесо тоу АҳихєЛєҳ viov АҳтоВ тор» wepia 
Ithe ?king] to call Ahimelech son of Ahitub, the priest, 
2532 3956 3588 5207, 3588 3962-1473 ‚ 3588 2409 3588 1722 
KAL паутос тоъѕ 0015 TOV патроѕ ауто? тоос LEPELS тоос EV 
апа all the sons of his father, of the priests in 
* 2532 3854-3956 4314 3588 935 2532 
М№Ва kar торєүєрорто поутєсѕ mpos тоу Васлєа 22:12 kau 
Nob. And they all сате to the king. And 
2036-* 191 1201 5207 * 2532 2036 2400 
eine aov бкозє õn vié АхиоВ кол einmev oùt 
Saul said, Hear indeed, O son of Ahitub! And he said, Behold, 
1473 2980 2962 2532 2036 1473 Ж . 2444 


eyo МоЛє: KOPLE 22:13 kal ELTEV ото aov warti 

it is I, speak, O master! And [?said ŝto him 1$аш], Why did 
4934 2596 1473 , 1473 2532 3588 5207 * . 3588 1325-1473 
соруєдоо кот’ єроъ со косо 2005 Ієссос тоо боро сє 
you agree againstme, youandthe son of Jesse, for you to give 
1473. 740 2532 4501 2532 2065 . 1473-1223 3588 
avto арто» кох рор.фо ол» KAL EPOTAV avt бф TOV 
him bread, and a broadsword, and should ask on his account 


2316, 3588 5087 1473 1909 1473 1519 2190 5613 3588 
Өєоъ тох дєсдох avTov єт? єрє є: єҳӨро» 02$ n 


of God, toput him against me for an enemy, as he is 

2250-3778 2532 611-* 3588 935 2532 
pépa оът 22:14 kar отєкріӨт Аҳ:рлєЛєҳ то Вос:Лєс kar 
this day? And Ahimelech answered to the king, and 


2036 2532 5100 1722 3956 3588 1401-1473 4103 

ELTE кои т ЄР тос то ÖOVÀAOLS COV TETOS 

said, And who among all your bondmen is trustworthy 
5613 * 2 22532 1059.2 3588 935 i 2532 758 

ws Aavið karı үуарВроѕ Ttov Basriéws kar &pxov 

as David, and son-in-law ofthe king, and one in charge 


3956 , 3853.1-1473 2532 1741 1722 3588 3624-1473 
толто парауүє\џатоѕ соо кох єубоёоѕ EV то око TOV 


ofall your mobilization order, апа honorable in your house? 
2228 4594 756 2065 , 1473, 1223 3588 
22:15 n onpepov трурас єротду avro б тоо 
Ог today have І Берип їо ак forhim through 
2316, 3365 4 3361 1325 3588 935 . 2596., 
Өєоо рдо un бото о ВооцАєб$ кота 
God? Ву по means. [еї пої [3ітрше ће 2Кїпр] concerning 
3588 1401-1473 3056 2532 1909 3650 3588 3624 
tov боолоо avroù Aoyov kat ep’ oov TOV OLKOV 
[2ої his bondman Іле word], and against the entire house 
3588 3962-1473 3754 3756-1492 3588 1401-1473 1722 3956 
TOV тетро$ рох от ovk тбєи o боълоѕ соо EV пасі 


of my father, for [2knew not 
3778 4487 3397 , 2228 3173 
TOVTOLS pnpa pmkpovy peēya 
of these things, a matter small or great. 


lyour bondman] іп апу 


Ahimelech and the Priests Murdered by Doeg 


2532 2036 3588 935 * 2288 
22:16 коң єтє o ВооцАєїб< УоозА\ Bavarw 
And [а Iking 2Saul], To death 
599-* 1473 2532 3956 3588 3624 3588 3962-1473 


anoðavh Аҳулє\єҳ оо KALTASO 01к05 TOV TATPOS FOV 
Ahimelech should die – you and all the house of your father. 
2532 2036 3588 935 Я 3588 3908.1 j 3588 


22:17 коз einev o Bases то mapartpéxovot то 
And [said tthe ?king] tothe bodyguards 
2186 1909 1473, 4317 2532 2289 3588 2409 


єфєстцкос‹ єт? AVTÖV TPOTAYAYETE KAL OAVATWTATE TOVS vepeis 
standing by him, Lead forward, and put to death the priests 
3588 2962, 3754 3588 5495-1473 3326 * 1360 1097 

тоо кърќоо оти N XELP VTV petà Aavið бїтї éyvosav 
of the LORD! For their hand is with David, for they knew 


3754 5343-1473 2532 3756-601 3588 5621-1473 2532 
OTL ÞEVYEL AVTOS KAL OVK QATEKÅAÀAV YAV то WTİOV MOV KAL 


that he fled, and they did not uncover my ear. And 
3756-1014 3588 3816 3588 935 : 2018 . 
ovk єВоълтӨцсо»у or тобє тоо Вас:Лєос єтєрєүкєї 
[5wanted пої ithe 2ѕегуапіѕ ЗоЁ the 4king] to bear 


УАМОҮНА А 


22:10 


3588 5495-1473 528 1519 3588 2409. 2962, 
TAS XELPAS аутору ATAVTÚÝTAL EL TOVUS LEPELS KVPLOV 


their hands to encounter against the priests of the LORD. 
2532 2036 3588 935 ‚3588 * 1994-1473 


22:18 код єтєр о ВасЛє05 tw Доу єтістрєфє ov 
Апа [ай tthe ?king] to Doeg, You turn, 

2532 528 1519 3588 2409 2532 1994 * 3588 

коз ATAVTA є15 т005 1єрєб kaL єпєстрєрє Awy o 

and encounter the priests! Апа [“оигпеа 1Doeg ?the 

x 2532 2289 . 3588 2409 3588 2962 1722 


Ідоъџокоѕ коз єдоуатосє тое сєрєї< TOUV kvpiov ev 
3Edomite], and putto death the priests ofthe LORD іп 
3588 2250-1565 3589.2 435 3956 142 
TN NPEPA EKEN оуботкоутатєртє AVÕPAS TAVTAS QİPOVTAS 
that day – eighty-five men, all bearing 
2186.5 2532 3588 * . 3588 4172 3588 2409 3960 
eþpovð 22:19 kar тту NoBà тту поли tow epiwv єтөтөёєъ 
ап ephod. Апа Nob, the city of the priests, he struck 
1722 4750 4501 ; 575 435. 2193 1135 
є, отороть poppaias опо ауӧроѕ 605 yvvarkós 
with the mouth of the broadsword; from тап unto woman, 
575, 3516. 2532 2193 2337 2532 575 3448 2532 
апо ътүтїоз kat éws Өтү\фбо>то$ колд ото росҳохо кох 
from infant and unto one nursing, and from calf, and 
3688 2532 4263 3960 1722 4750 4501 


ороо коз проВотоо єпотаёєу ev отороти poppaias 
donkey, and sheep, he struck by the mouth of the broadsword. 
2532 1295 5207 1520 3588 * 5207 


22:20 kar ðaTateTaL VLOS є1$ 
And [came through safe ?son tone 


TOV АҳилєЛєҳ хо 
3of Ahimelech 4son 


oo 2532 3686 1473, * 2532 5343 
АхитоВ kat орора avra АВ дар kat єфоүєу 
5оЁ Ahitub]. Апа the name іо іт was Abiathar; апа he fled 
3694 Ж 2532 518-* 3588 * ‚„ 3754 


отсо Доо 22:21 kar anyyyeriev АВодар то Дауд оти 


after David. And Abiathar reported to David that 
2289-* 3956 3588 2409 3588 2962 2532 
єдбоуйтосє Уооз\ TAVTAS то vepeis Ttov kvpiov 22:22 kal 
Saul put to death all the priests of the LORD. And 


2036-* 3588 * 1492-3754 1722 3588 2250-1565 
eine Aavið то АВийдар түбє оти є, m пиро ekeivn 


David said то Abiathar, For I knew in that day, 

3754 * 3588 * 3754 518 518 3588 
оти Доту о Iõovpaios от. ототуүєА\оу «тгөгүүєлєї то) 
that Doeg the Edomite, that in reporting he would report to 

Ы 1473 1510.2.1 3588 158 3588 5590 3650 3624 3588 


Уоо?л eye o aitos Tov YPvyxyiarv oov окоо TOV 
Saul. I ат the one at fault for the lives of allthe house 
3962-1473 2521 3326 1473, 3361 5399 3754 
тетро$ FOV 22:23 кобӨоъ ET єр рл] фоВоъ оть 
of your father. You sit down with me! Do not fear! For 
3739 1437 2212, 3588 5590-1473 2212 2532 3588 5590-1473 


ov eav ntra m Шоҳи pov бүтсө kart фоҳт соо 
where ever І seek for my life, I shall seek also 2от your life 
5117 3754 5442-1473 3844 1473 

тотор оти пєфълоёої осо пор’ єр 


la place] – for you аге guarded Бу те. 


CHAPTER 23 
David Saves Keilah from the Philistines 
2532 518 3588 * 3004 2400, 3588 
23:1 kat anyyyetiav то Aavið Аєүортє$ où oL 
And they reported ғо David, saying, Behold, the 
246 4170 1722 3588 * 2532 1473 , 1283 


аЛлофъћло Toepobow ev тп Keia коң avroi ðapratovor 


Philistines wage war іп Keilah, and they tear in pieces 
3588 257 2532 1905-* 1223 3588 2962 
TAS AAW :2 kar єттүүрбөтүүсє Дох õa тоо kvpiov 


And David asked of the LORD, 
2532 3960 3588 246-3778 


the threshing-floors. 
3004 1487 4198 


№үоу el пторєхдо кол поатоёо tovs оЛлЛоф?Лоъѕ тото 
saying, Shall І go and strike these Philistines? 
2532 2036-2962 4314 Ж 4198 2532 3960 


kat єтє коро mpos Aavið тпорєъоо kal потоёєіѕ 
Апа the LORD ѕаіа to David, Go, and you shall strike 


3588 246 2532 4982 3588 * 7 2532 
тоъсѕ аЛЛофъћоъсѕ коз тосе ттүү» Keia 23:3 коң 
the Philistines, апа you shall deliver Keilah! And 


2036 3588 435 3588 * 4314 1473 2400 1473 
eimov ot Q&võpes тоо Aavið mpos avtóv où npes 
[4ѕаіа tthe 2теп Зоѓ David] to him, Behold, we 


23:4 1 


1778.2 1722 3588 * 5399 2532 4459 1510.8.3 1437 
єутоъда є, тп lovõaia фоВоърєда kar то єсток eav 
here in Judea fear. And how willitbe if 
4198 1519 * 1519 3588 2835.1 3588 246 


торєодорє» ers КєіЛо ets тас̧ ко№абаѕ trov оЛЛофъЛор 
we should ро into Keilah unto the valleys ofthe Philistines? 
2532 4369-* 2089 1905 1223 3588 2962 2532 
23:4 кои просєдєто Дох єтї єпєротӣсох ёй TOV коргох KAL 
Апа David proceeded yet to ask by the LORD. And 
611 1473 2962 2532 2036 4314 1473, 450 2532 
anekpiðy avt коріо KAL єтє TPOS QVTÖV ол›ботттүӨ KAL 
[answered ŝto him tthe LORD], апа said to him, Riseup, апа 
2597 1519 * . 3754 1473 3860 3588 246 1519 
кото Вт: є Keid оті eyo napadiðwpu тоз «АЛофъћЛотос є15 
go down unto Keilah!ForI deliver up е Philistines into 


5495-1473 2532 4198-* 2532 3588 435 3588 3326 
Хє\р®$ соо 23:5 kar єторєїӨтү Aavið kar оь оуӧрєѕ ои рєт’ 
your hands. And David went, and the men with 
1473, 1519 * | | 2532 4170 3588 246 | 
avroù ets Keia kart єтолАєрлүсє tovs аЛЛофъћоі 
him, unto Keilah. And he waged war against the Philistines, 
2532 5343 1537 4383-1473 . 2532 520 3588 
kat éþvyov єк тросотох avtoù kar оттуүоүєї то 


апа they fled from his face, and he took away 


2934-1473 2532 3960 1473 4127 3173, 

кту аутору kat єпотоёє, avrois пАтүйу peyàainv 
their cattle, and struck them [beating імі a great]. 
2532 4982-* 03588 2730 А ж 2532 
kat єссє avi тоо котокоъутаѕ Keia 23:6 коң 
And David delivered the ones dwelling in Keilah. And 
1096 1722 3588 5343 * 3588 5207 * 

єүєуєто ev то Ффєоуєи Ар:о0дбор тор оор АҳилєЛєҳ 

it сате to passin the fleeing of Abiathar the son of Ahimelech 
4314 * 1519 * 2597 2192 2186.5 1722 


mpos Дах ers Кєї\б 
to David in 


котєВт xov єфоъё ev 
Keilah, that he came down having an ephod in 


3588 5495-1473 2532 518, 3588 * 3754 

тү дєрї avroù 23:7 kar оттуүє\ то Хао?А оти 
his hand. And it was reported fto Saul that 

2240-3588-* 1519 * 2532 2036-* 4097 1473 


nker о Aavið єє Keid kar єтє Хооъ\л пєпракєу avTov 

David was соте to КеШаһ. Апа Saul said, [2һаѕ sold 3him 

3588 2316 1519 3588 5495-1473 3754 608 1525 

о Өєоѕ ELS TAS XEİPAS MOV оть ATOKÉKÀELOTAL єсє\Өбө 
1God] into my hands; for he is locked up, having entered 

1519 4172 2374 2532 3449.2 2532 3853-* 

es пол Өорои кол poxàav 23:8 kar mapyyerie >ооюА 


into a city of doors and bars. And Saul exhorted 


3956 , 3588 2992 2597 . 1519 4171 1519 * 3588 
торт то Мао kataßBaweiv ets полєроу ets Keid тоо 
all the people їо godown for war to Keilah, 
4912 3588 * К 2532 3588 435-1473 
ovvėxew tov Дох коң тоос &võpas олто% 
to band together against David and his men. 
2532 1097-* 3754 3756 3902.1 А z К 
23:9 kar éyvw Aavið оть ov mapariwara УХУсао?А 
And Davidknew that [?didnot remain silent 1$аш] 
4012, 1473 , 3588 2549, 2532 2036-* ‚_ 4314 * ‚3588 
тєрє олутоз ттр» kakiav kar eine Дох mpos ABraðà&p то» 


Abiathar the 


2532 2036-* 2962 

р ‹ єфоод 23:10 кез єїтє Aavið къріє 
priest, Bring the ephod! And David said, O LORD, 
3588 2316 * 191 191. 3588 1401-1473 

о Өєоѕ Iopanà окото akhkoev о боолоѕ сох 
the God of Israel, іп hearing hearken to your bondman! 
3754 2212-* 2064 1519 Ы 


concerning him for evil. And David said to 


2409 4317 3588 2186.5 
EPEA просотусуүє то 


131, 
бае фӨєїрө 


оти бтүтєї Хоол є\Өєб es Keid 
For Saul seeks tocome against Keilah, to utterly destroy 
3588 4172 1223 1473 1487 608 t 
mrve поло бе єнє 23:11 e anokero letal 
the city on account of me. Shall it be locked up? 
2532 3568 1487 2597-* 2531 191 3588 
кои vuv є катаВтсєта.х Хао?л кадо nkovoev о 
Апа now, shall Ѕаш соте down аѕ [heard 
1401-1473 2962 3588 2316 Ж 518. 

ооло соъ KUPLE o Өєоѕ ІсротА отоуүєіЛоу 
1уошг bondman], О говро, ће God оѓ Israel? Report 
3588 1401-1473 2532 2036-2962 608 4 
то боло соъ kat єтє куроѕ отокЛлєисӨСєтог 


10 your bondman! And the LORD said, It shall be locked ир. 


23:5 {СР олтт\о сє - drove away. 


SAMUEL 


433 
2532 2036-* ._ 1487-3860 3588 979: 3588 
23:12 кол eine Дао є: пораёдосоъсіу OL апо TNS 
Апа David said, Shall [4deliver up һе ones 2 гот 
* 1473 2532 3588 435-1473 1519 5495 #2532 
КєїА& єрє kat тоос &võpas роз ets ҳєіраѕ Žao коң 
3Keilah] те and my men into the hand of Saul? And 
2036-2962 3860 1 2532 450-* 
ELTE KÙPLOS тороёбоесоззсцлъ> 23:13 kar avot Aavið 
the LORD said, They shall deliver up. And David rose up, 
2532 3588 435-1473 . 5613 1812 | 2532 1831 
kat ои орёрє$ QVTOÙ WS єёокоочо kar єётү\Өо>» 
апа his men – about six hundred. And they went forth 
1537 о. 2532 4198 . 3739 302 4198 , 2532 
єк КєїЛа кох єторє?орто ov оу єпорєъорто KAL 
from ош of Keilah, апа went where ever they could go. And 
518 . 3588 * 2. 3754 1295-* 1537 
annyyéàn то Хао?А ort дасєсосто. Aavið єк 
it was reported to Saul that David went safe from out of 
s 2532 447, 3588 1831 . 
Кєї\& kat avýke тох єёє\Өєї 
Keilah; and he spared to come forth. 
David Settles in the Wilderness 
2532 2523-* 1722 3588 2048 1722 3588 
23:14 кол єкодьсє Дот ev m eppo ev то 


Апа Davidstayed їп the wilderness, іп Һе 


4728 . 2532 252] 1722 3588 3735 1722 3588 
OTEVOLS коз єкоӨтто ev түү орєх ev то 
narrow passes. And һе settled іп Ше mountain, in е 


2048 7 2532 2212 1473 Ж 3956 3588 


єрӣро Zib kat entet avrov Хоол TASAS TAS 
wilderness of Ziph. And [?sought 3him !Ѕаш] all the 
2250 2532 3756 3860 | 1473, 2962 1519 3588 
трєроѕ коз ov торєбокєу олтб» к0роѕ є тоў 


days. Апа [?did not deliver 
5495-1473 2532 1492-* „734 1831-* 3588 
xeipas avroù 23:15 kar єбє Aavið оти eğépxerar Хоо?л Tov 
his hands. And David knew that Saul went forth 
2212 . 1473, 2532 * 1510.7.3 1722 3588 2048 7 
Сптє) avrov kar Aavið nv e тп eppo Таф 
{о ѕеек him. Апа David was іп the wilderness of Ziph 
1722 3588 2537 , 2532 450, ж 5207 * 
e m кошті 23:16 kar avom lIwvaðav vios Хао?А 
in New. And [trose up !Jonathan оп Зоѓ Saul], 
2532 4198 4314 * с 1519 2I _. 2532 2901 . 3588 
кох єпорєодт Tpos Aavið є65 кайту KAL єкратососє TAS 
апа went to David іп New, апа he fortified 
5495-1473 „ 1722 3588 2962 2532 2036 4314 1473, 
хє(рос оътоъ ev то къро 23:17 кол eine Tpos avTOv 
his hands in the LORD. And he said to him, 
3361 5399 375437662 1473-2147 3588 5495 * 9 3588 
рл] фоВоъ оть ov ру e evp n xep Žaoùvà тоо 
Do not fear! For in no way shall [5бра you !the ?hand зоғ Saul 
3962-1473 2532 1473 936 1909 * .. 2532 1473 1510,81 
тотро$ MOV KAL съ Baorevoers єтїї Iopanà кол eyw єсорос 
4my father]. And you shall reign over Israel, апат willbe 
1473 1519 1208 2532 * .. 3588 3962-1473 1492 3779 
сои є15 ӧє?тєроу kat Хао?л о потр pov oiðev ойто 
to you for second; апа Saul my father knows so. 
2532 1303 297 1242 1799 2962 
23:18 кол ӧієдєто арфотєро: біодткту єуотіоу kvpiov 
Апа [2огӣаіпеа tboth] а covenant before the LORD. 
2532 2521-* 1722 3588 2537 , 2532 * ө 565, 
коз єкөӨтүто Aavið ev mm kaw kar Іорадоу олтт\Өє>» 


4him tthe LORD] into 


And David settled in New, and Jonathan went forth 
1519 3624-1473 2532 305 3588 * 4314 
є око» avroù 23:19 коз оуєВтсоу оо фооь mpos 
to his house. And [ascended up tthe ?Ziphites] to 

x 1909 3588 1015 , 3004 3756-2400 8 2928 


ооъћ єтї тоу Bovvov Лєүоутєѕ ovk où Дохід кєкроттоь 
Saul, unto the hill, saying, Behold is not David hid 
3844 1473 1722 3588 4728 1722 3588 2537 ‚ 1722 3588 1015 


тор nuw ev тоў oTevois є, тп kaw є, то Bovvò 
by us in the narrows in New, in the hill 
3588 * А 3588 1537 1188 3588 * 2532 
тоо Ехєло тоо єк бєёдз> тох Ієссєро?у 23:20 кок 
of Hachilah at the right of Jeshimon? And 
3568 3956 3588 4314 3588 5590 3588 935 Е 1519 
vuv тор то mpos тц» фоҳт» тоо Bastos ers 
now, every desire of the soul ofthe king- Pinto 


23:15 English translation from the Hebrew - forest. 


434 УАМОҮНА А 23:21 

2600 2597 4314 1473 601-151026 32 3894. 4314 * 2 3004 4692 2532 

като Вас kataßawétw TPOS прос ATOKEKÄELOHÉVOL ELOV àayyeňos mapeyévero mpos aowi éyæwv toneve kar 

Зе descent Пеї him go down]to 05! They are being uncovered a messenger came to Saul saying, Hasten, and 

1519 3588 5495 3588 935 2532 2036 1473 . ы . 1204 3754 246 2007 1909 3588 1093 

ets тос Ҳєіроѕ тоо Восе 23:21 kar єїтєр avrTois оол бєоро ott оЛЛофъолоь єпєдєуто єтї түу yny 

into the hands of the king. And [?said ŝto them !Ѕаш], come here, for the Philistines made an attack against the land. 

2127 1473 3588 2962. 3754 4188.1, 4012. 2532 390-* 3588 3361 2614 3694 + 

Eevioynpévot vpEisS то корсо OTL єторєсетє тєрї 23:28 код оуєстрєфє aovi тоо py кетебиокеє отсто Aavið 

Being blessed are you tothe LORD; for you toiled on account of And Saul returned to not pursue after David, 
1 4198, 1211 2532 2090 2089 2532 2532 4198, 1519 4877. 3588 246 А 1223 

epoù 23:22 порєуӨттє ön KAL ETOLMATQATE ETL KAL kat єторєїӨтү ers съуоутто тоу aàiopiiov ða 

me. You should go indeed, and prepare yet, and and went to meet the Philistines. Оп account of 

1097 2532 1492 3588 5117-1473 . 3739 15102.3 3588 4228-1473 3778 1941 3588 5117 1565, 4073 3588 3307 

үротє KAL їбєтє TOV топо» ауто? OV єстї» о TOVS отто? тоото єпєклӨт о т0105 єкє(205 тпєтро пєр:сдєіса 

know and see his place where [215 this foot], this [31 called 2place 1that], [3КосК !The PPortioned]. 

1722-5034 1563 3739 2036 3379 2532 305-* 1564, 2532 2523 1722 3588 

EV TAXEL єкєї ov єїтөтє Тил] Torte 23:29 kar оъєртү Aavið ekeiĝðev кол єкодиєу EV то 

quickly, there in that place of which you spoke, lestat any time And David ascended from there, and settled in the 

3833.1 . 2532 1492 25321097 1537 3956 4728. Е Ssi 

TAvVovpyEeùToNTaL 23:23 kal {ӧєтє KAL YVWTE EK толто TIEVOLSTIYYADOL. 

he should trick you! And look, and know from out ofall narrows of En Gedi. 

3588 5117 3699 1473. 2928 1563, 2532 1994. 4314 

TOV тото» опоо ото кроттєтол EKEÙ KAL єтистрєфотє TPOS CHAPTER 24 

the places where һе hides there, and return to 

1473 1519 2092 2532 4198 3326 1473 2532 151083 1487 


HE ELS ETOLMOV KAL TOPEÙTOMAL MEF VWV KAL єт €L 
me at ready, and Ishall go with you! And it will be if 
1510.2.3 1909 3588 1093 2532 1830 Р 1473 1722 3956 
єстї єтї mms yns коң ečepevvrow avróv ev TATAL 
heis in the land, that Ishallsearch him out among all 

5505 , ж 2532 450, 3588 * | 
XAA w Тобе 23:24 kar орєсттүүтө or 7фооь 
the thousands of Judah. And [3гоѕеир tthe ?Ziphites], 
2532 4198 1715 Е 29323 Ж sa 2532 3588 
kat єторєїӨтүтөл єрптросдєу Žaoùvà kar Aavið кол ot 
and went before Saul. And David and 
435-1473 21222, 3588 2048 3588 * 2596 2073 
&võpes оътоъ ev TN єртро m Maav kað’ єттєрөл 
his men were in the wilderness of Maon, to the west 
1537 1188 3588 * 

єк бє.” тоз Ієссєро?у 

ас the right of Jeshimon. 


Saul Pursues David in the Wilderness 
2532 4198-* 2532 3588 435-1473 . 2212 
23:25 кох єпорєъдт Žaoùvà kar оь &võpes оъто? reiv 
Апа Saul went, and his men, to seek 
3588 * 2532 518 3588 * „„ 2532 2597, 1519 
tov Aavið коң anyyeriav то Aavið кол котєВт es 
David. And they reported to David. And he went down into 
3588 4073 3588 1722 3588 2048 M ч. 2532 191-* 
TNV TETPAV TNV EV TN EPMO Maav кох kovose ХаоъА 
the rock in the wilderness of Maon. And Saul heard, 
2532 2614 RN 1519 3588 2048 DRE 3694 
kat котєбїюёє› єѕ mmv épnpov mv Maav отсо 


апа pursued unto the wilderness of Maon after 

* . 2532 4198-* 2532 3588 435-1473 

Aavið 23:26 кол mopebetrar Хаоъ\ ко, or &võpes avrov 
David. And Saul went, and his men, 

1537 3588 3735-3778 2532, S , 2532 3588 
єк 1000рерооѕ тоо 0роъсѕ tovtov кез Дот кол оц 
from the side of this mountain, and David, and 
435-1473 „ AI 3313 3588 3735-3778 2532 
avõpes QUTOV EK иєроъѕ тоо ороъсѕ тото коз 
his men, from the other side of this mountain. And 
1510.7.3-* ,_ 4628.1 4198 575 4383 Ж 

ту Доо оскєтоќорєруоѕ порєуєсдох ато просотоо Xaov 
David was $һеНегїпрї to go from the face of Saul. 
2532 * 2532 3588 435-1473 3924.2 1909 * 

kat Хоо?А кол ои бъбрє$ аътоъ парєуєВаћлоуії єтї Aavið 
Апа Saul and his men camped by David 
2532 3588 435-1473 3588 4815 1473 2532 
kat tovs &võpas ото? TOV ovaßeiv avrtoùs 23:27 ког 
and his men – to seize them. And 


23:22 See Bos for variants. 
23:26 țti.e. hiding. 
23:26 |ЇїСР торєт\өгүнө бор - went aside. 


Saul Seeks David's Life at EnGedi 


2532 1096 5613 390-* 575 

kal єүєуєто ws ољлєстрєрє Хоол ато 

Апа і сате (о раѕѕ as Saul returned from 
3693 3588 246 2532 518 1473, 3004 


отистдєи тор алХофуЛоу кол оттүүєХоу avt АМєүбутоу 
going after the Philistines, that they reported to him, saying, 


2400, * 1722 3588 2048 * | 2532 2983 
бо Aavið є, m eppo Eyyaðði 24:2 кол éàaße 
Behold, David isin the wilderness of En Gedi. And he took 
3326 1438 5140, 5505 435 1588 S УГА 3956 
PEO’ єстї трєї$ XLAL&AÕAS оуёроу єкЛєктоу єк толто 


with himself three thousand [2теп 1сһо$еп] from out of all 


Ы 2532 4198 2212 , 3588 * 2532 3588 435-1473 
Ісротл кох єтторєїӨтү Стє, тоу Aavið коң tovs аброс оътоъ 
Israel, апа went to seek David and his men 

2596, 4383 3588 2339 3588 1643.1 2532 2064 
като просото» ms Onpas тоу єЛафоу 24:3 кол тү\Өє>» 
by the face of the trap ofthe hinds. And he came 
1909 3588 34 3588 4168 3588 1909 3588 3598, 2532 1510.7.3 


ETL то ayéňas TOV толо TOV єтї TNS обоъ kaL түр 
unto the herds of the flocks upon the way, апа [?was 


1563, 4693 PaE Жы 1525 3903 2532 
ekel â onnar kal aov eLonAbe mapaskevacaoÂat kat 


ŝ3there la cave]; and Saul entered to таке preparation. And 
1 „„ 2532 3588 435-1473 . 1722 3588 4693 2081.2 
Доо кол оь &võpes ауто? ev то omnàaiw єсбтєроу 
David апа his теп меге іп the cave inside 
2521 172214723... 

єкобтуто EV аъто) 


sitting down іп it. 


David Removes the Border of Saul's Garment 
2532 2036 3588 435 Ж 4314 1473 2400 
4 коз єітоу ои оуӧрєѕ Доб mpos avtov 150% 
And [źtsaid tthe ?men Зоѓ David] to him, Behold, 
ү 2250 3778 3739 2036-2962 4314 1473 2400, 1473 
трєро avy nv eine коро mpos сє où eyo 
[һе 3day tthis is] which fhe LORD spoke to you, Behold, I 
1325 3588 2190-1473 1519 3588 5495-1473 2532 4160, 
бїборд тоу єҳдроу соо ELS TAS XELPAS сох KAL TONELS 
give your enemy into your hands, and you shall do 
1473 5613 18 1722 3588 3788-1473 2532 450-* 
олтб) OS аүа0орї ev то oþphðadpois соъ kat avot Дох 


tohimas іѕрооа in your eyes. And David rose up, 
2532 851 3588 4419 3588 1361.4 _ 3588 * : 
kat офєЛє то mrtepvyrov ms бїтАоїбо<$ tov aov 
and removed the border of the doubled garment of Saul 
2977.1 2532 1096 3326, 3778 2532 
Лодросоѕ 24:5 kar єүєуєто PETA тете коң 
clandestinely. And it сате to pass after these things, that 
3960 2588-* 1473, 3754 851 3588 4419 
єпотоёє kapõia Aavið vrv ótt афєіЛє то ттєрїүо» 
[2struck !David's heart] him, for he removed the border 


23:27 {ее Bos for variants. 
24:4 {СР то орєстор - what's best. 


24:6 1 SAMUEL 435 
3588 13614-1473 Я 2532 2036-* „„ 4314 3588 3756-1510.8.3 1909 1473 2531. 3004 3588 3850 я 
түс moios ото? 24:6 kar eine Доо mpos тоъ OVK єстї єтї сє 24:13 кадо Аєуєтои п тпараВоћ 
of his double garment. And Davidsaid to will notbe against you. As [4ау$ ЗрагаЫе 
435-1473 3365 x 1473 3844. 2962, 1487 3588 744 1537 459. 1831. 
оуӧрасѕ avroù рдо пос пора куроо є n apxaia єё олорор єёєАє®сєтө 
his men, Ву по means beittome from theLORD if Ithe ?ancient], [>from ош оѓ 4the lawless ones ?shall come forth 
4160, 3588 4487-3778 3588 2962-1473 3588 5547 41311 2532 3588 5495-1473 3756-1510.8.3 1909 1473 2532 
посо то рро тото то коро роо то Христо TANUMEÉAELA ко п дєр рох OVK єстох єтї сє 24:14 kat 
I should do this thing to ту master, tothe anointed опе 1Тгеѕраѕѕ=] – but ту hand will not be against you. And 
2962 , 2018 . 5495-1473 1909 1473, 37545547 . 3568 3694 5100 1607, 935 | 3588 * А 
коргох єтєрєүкє XELPA роо єт” оттор OTL XPLOTOS vuv отоо TVOS єкторєут Вас:Аєо тоо Iopanà 
of the LORD, to bear myhand againsthim, for [гле anointed now, after whom do you ро forth, О king of Israel? 
2962 , 3778. 1510.2.3 2532 3982-* 3588 3694 5100 2614-1473, 3694 2965 2348 . 2228 
корго 00705 єстї 24:7 kar єтпєсє Aavið тоъ отто TVOS KATAÖLWKELS сз опите къубѕ TEÔVNKÖTOS N 
4of the LORD !this 215]. And David persuaded After whom do you pursue? after adog having died, or 
435-1473 1722 3056 2532 3756-1325 1473 . 3694 5589.7 1520 1096-2962 1519 2923 , 2532 
avõpas avroù ev Лоүоқ kal озок EKEV QVTOLS отто) фоЛЛоо Evos 5 үєрото къроѕ ELS крити KAL 
his men by words, and he did not givein to them after [flea tone]? May the LORD be for ajudge and 
450 . 2532 2289-3588-* 2532 450-* 1348 А 3031 1473, 2532 1473 2532 1492-2962 


QAVAOTNVAL KAL Өсотетбосо Tov Xaov кош 
to rise up and to put Saul to death. 
2532 1831 1519 3588 3598 1537 3588 4693 2532 
коң єётүАӨє› es тр обору єк tov omnàaiov 24:8 kau 
and went forth into the way from out of the cave. And 


450-* 3694 1473 . 1537 3588 4693 | 2532 
оуєсту Aavið отто) QVTOÙ єк тоо OTNAQİoV KAL 


avot Хаоъл 


And Saul rose up 


David rose up after him, from outof the cave. And 
994-* ._ 3694 * 3004 2962 935 . 2532 
єВотоє Aavið отсо Уао?\ Аєүөъ kipe Вас‹Лєо ко 
Рама yelled after Saul, saying, О Master, О Кіпр. And 
1914-* 1519 3588 3694-1473 7 J52 2955-* 

єтєрлАєўфє Уао?л ets та отто avroù kat єкъфє Aavið 
Saul looked up to his rear. And Рама bowed 


1909 4383-1473 1909 
єтї TPÖTWTOV QVTOÙ єтї 


upon his face 


3588 1093 2532 4352 | 
ттүү yny KAL просєкъу сє» 
unto the ground, апа фа obeisance to 


1473, 2532 2036-* 4314 * 2444 191 

оаъто :9 коз eime Дол mpos Уоо?А warti ако?єіЅ 

him. And David said to Saul, Why do you hearken to 
3588 3056 3588 2992 3004 2400 * 2212 , 3588 


то» Хү» тоо Лоу Лєүбутоу où Долі nreti түүр 
the words ofthe people, saying, Behold, David seeks 
5590-1473 2400, 1722 3588 2250-3778 3708 
Фохт» соо 24:10 où = m тєрє taù єоракаси 
your Ше? Behold, i this day [have seen 
3588 3788-1473 5613 3860 . 1473 2962 4594 1519 
оь oþðaňpoi соо 0$ торєбөкє сє къроѕ сӯрєроу ets 
Іуошг eyes] how [2Ӣебуегеа 3you tthe LORD] today into 
5495-1473 1722 3588 4693, 2532 3756-1014 615 АГ 
Хєіраѕ pov ev то отцћлоо коң оок тВоолтдти оатоктєіро! 
ту hands іп the cave; and І did not want to kill 
1473 2532 5339 1473 2532 2036 3756-2018 5495-1473 
сє KAL EDELOCAUNV соз KAL ELTA OVK єпосо XEİPA MOV 
you, and І spared you. And Isaid, I will not bear my hand 
1909 3588 2962-1473 37545547 2962, 3778, 
ETL TOV KUPLOV роз оти XPLOTOS e короо ото 
against my master, for Ке anointed опе 40 the LORD ћіѕ опе 
15102.3 2532 3962-1473 2532 2400, 3588 4419 3588 
єсть 24:11 kar потр роо kar oùt то TTEPVYLOV TNS 
215]. Апа, О ту father, even behold, the border 
13614-1473 1722 3588 5495-1473 1473 851 , 3588 
битАоїбо$ соо ev тт єрїї pov eyw офєЛо» то 
of your doubled garment in my hand- I removed the 
4419 3588 13614-1473 2532 3756-615 ‚ 1473 
TTEPVYLOV TNS битАоїбо$ соъ коң OVK QAQTEKTELWQ OE 
border of your doubled garment, and did not kill you. 
2532 1097 2532 1492 4594 3754 3756-1510.2.3 2549, 1722 3588 
kat урод kar бє сӯрєроу OTL OVK єттї коко EV TN 
And know and behold today! that there is not evil in 
5495-1473 3761, 115 3761, 763 2532 3756-264 
хєр‹ pov ovõė abéTmnoLs ovõė асєВєо кос OVX NPAPTNKA 
ту hand, пог аппштепі,ї nor impiety, and I have not sinned 


1519 1473 2532 1473 1195 3588 5590-1473 3588 2983 


es сє ко ov ӧєсрє?єіс TV фоҳт» pov тоо aßBeiv 
against you. But you bind my life to take 
1473 2919-2962 3031. 1473. 2532 1473 2532 
аот” 24:12 крок коро олереєсо EOV KAL COV KAL 
it. May the LORD judge between me and you, and 
1530. ; 1473 2962 1537 1473 3588-1161 5495-1473 

єкбиктүсол ко коро єк сох y дє хє pov 
may [2гепдег justice {о те уле LORD] from you – but my hand 


24:11 {ї.е. breach-of-trust. 


õkaotv avapėsov epoù kat соо kat iol кърьоѕ 
magistrate between те апа you. Yes, may the LORD behold, 


2532 2919 3588 2920-1473 2532 1340,1 

kat кро тү» крио pov кол бкасос С.А 
апа тау һе judge ту саѕе, апа тау he adjudicate 
1473 1537 5495-1473 2532 1096 5613 
pot єк Хєр05 соо 24:16 кол єүєуєто ©з 
for те from ош of your hand. And it сате to pass, as 
4931-* 2980 , 3588 4487-3778 4314 * 


съууєтє\єсє Aavið aav та ртүрото таъта mpos Saoùwd 


David completed speaking these things to Saul, 
2532 2036-* 3588 5456 1473-3778 5043 + 2532 
кох eine Хоо?л N тєкъоу Даб kal 


pov соо бош, 
T 


that Saul said, Is [voice this уоџг], son David? And 


1869-* 3588 5456-1473 2532 2799 2532 2036 
ennpe ХооъА mv porny avroi kar єкЛаъсє 24:17 kar eine 
Saul lifted up his voice, and wept. And he said 
4314 * 1342-1473 5228 1473 3754 1473 467 


mpos Aavið õikaros съ этер EMÉ оти со QAVTATEÕÖWKAS 
to David, Youare ajust one over me, for you recompensed 
14733 18 1473-1161 467 ‚ 1473. 2556. 2532 
por ayaba eyo бє avtanéðwkå соь како 24:18 ко 
to me good things, butI гесотрепѕеа to you evils. And 
1473 518 4594 3739 4160 1473 18. 
ov отптүүє\каѕ стрєроу о єтпоіт005 рох ауада 
уои have reported today what [2уои did 3to me tgood things], 
5613 608 . 1473 2962 1519 3588 5495-1473 4594 
ON отпєк\єсє pE куро ets TaS Хєіросѕ соо стрєро» 
as how [21оскеїӣ Зте Ithe LORD] into your hands today, 
2532 3756-615- 1473 2532 3754 1487 2147-5100 
KAL OVK QTEKTEWAS pE 24:19 ко оти el EùpoL Tis 
and you did not kill me. And that if anyone тау find 
3588 2190-1473 1722 2347 2532 1599-1473 
tov exðpóv avroù ev Otipe kat єкпєрфє avtov 
his enemy in affliction, and shall send him forth 
1722 3598 18 2532 2962 467 i 1473. 
ev обо өүө Өтү кои коро QAVTATOÖWOEL ото) 
in [way !ароой], even theLorbD willrecompense їо һіт 
18 A 2531 1473 4160 4594 2532 3568 
ayala кодо со пєпойкоѕ отрєроу 24:20 kar vvv 
good things, as you have done today. And now, 
2400, 1473 1097, 3754 936 п 936 z 2532 
бо eya ywawokw от PBaoedwv В«озАєзсє kat 
behold, I know that in reigning you shall reign, and 


2476 3588 932 1722 5495-1473 
отсєток n Bascia lopahà ev єр соо 
[4$һа be established tthe ?kingdom 3of Israel] in your hand. 
2532 3568 3660 1473 2596, 2962. 2443 

1 kat vvv оросоР кос кето коро wa 
And now swear by an oath to me according to the LORD that 
3361-1842 т 3588 4690-1473 3694 1473 2532 
ил єёолодрєъс тс то спєрра роо отсо) MOV KAL 


you should not utterly destroy my seed after me, and 
3361-853 x 3588 3686-1473 1537 3588 3624 
п apavos { то орора MOV єк TOV ооо 
you should not obliterate ту пате from out of the house 
3588 3962-1473 2532 3660-* 3588 * y 
TOV тетро$ pov 24:22 kar оросє Aavið то Хоол 


of ту father. And David swore by an oath to Saul. 
2532 565-* 1519 3588 3624-1473 Ma r 2532 3588 
kat олтт|ү\Өє Zaoùvà eis тор oikov avToù kat Aavið kaL оь 


And Saul went forth unto his house. And David and 


24:15 {СР õuevpv - cause. 


436 


435-1473 305 1519 * 3588 4728 
оуӧрєѕ ото? оуєВтсо» eis Мєссоро тт» otevnv 


his теп ascended unto Меѕѕага the narrows. 
CHAPTER 25 
Nabal and Abigail 
2532 * 599 2532 4867 3956 
25:1 код Žapovhà апєдоує kar ovvabpoiterat TAS 
And Samuel died; апа [зраћегеа together tall 
+ 2532 2875 1473 2532 2290 1473 1722 3588 


Iopanà KAL котторто ото KAL Өоттоосі avTov ev то 
215гае1], апа lamented him, and entombed him ш 
3624-1473 . 1722 * 2532 450-* 2532 2597 
ошко ауто? ev Арџодоїр kar avot Aavið ко котєВт 
his house in Ramah. Апа David rose up, and went down 
1519 3588 2048 Ж 2 2532 151073 444 1722 
es тту épnpov þpapav 25:2 kar nv avÂðporos ev 
into the wilderness of Paran. And there was a man in 
3588 * | 2532 3588 2039-1473 „1722 3588 * Я 2532 3588 
m Мобу kary epyasia оъотоо є, то Kapuo коло 
Маоп, ара his work was in Carmel; and the 
444 31/3 4970, 2532 3778 4263 
оуӨротоѕ peyas oppa KAL тото) троВота 
тап [2great twas exceedingly], апа (о this man were [25һеер 
5153 2532 1371 5507 2532 1096 
трисх№о коз осує yia kal єүєуєто 
Ithree thousand], апа [20оаіѕ ta thousand]. Апа її сате їо pass 
1722 3588 2751 3588 4168-1473 1722 3588 * . 
ev то кєрє» то mTmoipviov avtroù ev то Коррлл\о› 
during the shearing of his flock in Carmel. 
2532 3686 3588 444. жо 2532 3686 
25:3 kar ovopa то оуӨрото “№Вол ко. оуоро 
Апа the пате tothe тап was Nabalțt, апа the пате 


3588 1135-1473, * 2532 3588 1135-1473 ‚ 18 

тү yvvawi avtroù АВиуоїА коң п ух avroù ayaðh 
to his wife was Abigail. And his wife had good 
4907 2532 2570, 3588 1491 4970, 2532 3588 
OVVEOEL коз кол то єбє. сфоёро коз о 
understanding, and was good to the sight, exceedingly. Апа the 
444 4642 2532 4190 ы 1722 2006.1 Ў 
avðpwros скАтроѕ kat тортроѕ є, єтіттдєораси 
тап was recalcitrant, апа wicked іп practices, 

2532 3588 444 29523 2532 191-* 1722 
кос о аъӨдротоѕ KVVLKÖSŞ 25:4 коз пкоосє Дао ev 
апа ће тап was churlish. And Davidheard in 
3588 2048 3754 2751 ® 3588 * | 3588 
түү EPN OTL кєрє № Вол о Коррлү\чо$ то 
the wilderness that [4%аѕ shearing Nabal һе 3Carmelite] 
4168-1473 2532 649-* _ 1176 3808. 
толло avtroù 25:5 kar anéoTterie Aavið бєко побори 
his flock. And David sent ten servants, 
2532 2036 3588 3808 4 305 1519 3588 * 2532 
kat eime Tots тоңбор(о$ avåßnre ets тоу Kàpunàov kat 
and said tothe servants, Ascend to Carmel, and 
2240 4314 * ya 2532 2065 ., 1473 1909 3588 3686-1473, 
пкотє Tpos МаВоћл KAL EPWTNTATE QVTÖV ETL то OVÒPATİ роо 
come to Nabal, and ask him in my name 
3588 1519 1515 2532 2046, 3592 1519 5610 


та є єїрїүртү» 25:6 кох єрєїтє тобє є бро 

the things for peace! And you shall say thus, For а ѕеаѕопі 
2532 1473 5198 2532 3588 3624-1473 2532 3956 
коң ov охуро комо OLKOS соо KAL тортоо 
тау it be for you being їп health, апа your house, and all 
3588 4674 5198 , 2532 3568 2400, 191. 

то со VYALOVTA 7 kat vov où аккос 
the things of yours being іп health. And now, behold, I hear 
3754 2751 . 1473 3568 3588 4166-1473 3739 

оти KELPOVOL OOL LALA oL TOLMEVES COV oL 

that [25һеаг 3for you 4now 1уойг shepherds], the ones who 
1510.7.6 3326 1473 1722 3588 2048 2532 3756-617.1 н 

түстө» һєӨ’ тро» ev T eppo ком OVK отєкоөАлто рє 


were with us in the wilderness, and we did not detain 
1473 , 2532 3756-1781 А 1473 . 3762, 3956 3588 
QUTOÙVS KAL оок EVETELÀAQ EDA олтої$ обер тесе TAS 
them, and we did not give charge to them in anything all the 
2250 1510.6-1473 1722 3588 * 2065 3588 
трєроѕ орто аутору ev то Коритло 25:8 єроттсор» та 
days of their being іп Carmel. Ask 


25:3 Heb. trnslt...see Gesenius #5039 - folly. 
25:6 ѓе. along time. 


УАМОҮНА А 


25:1 


3808-1473 . 
тохар соъ 
of your servants, апа they will tell 

3808-1473 . 5484 1722 3788-1473 
тохар соо Ҳӧри ev 


2532 518 2. 1473 2532 2147. 3588 
кох QATAYYENOVOL соь KAL єорєтосо» то 
уои! Апа let us [?find 
3754 1909 2250 
офӨеАро соо оти ep’ трєроу 


1уоиг servants] favor іп your eyes! For upon [2day 
18 2240 1325 121 3739 302 2147 3588 
оүаӨт» nkopev os ön о av evp 
la good] we соте. Give indeed what ever [?should find 
5495-1473 3588 3816-1473 2532 3588 5207-1473 * 2532 
XELP FOV то посі COV ко то VLW соо Aavið 25:9 kat 
lyour hand] о your servants; апа іо your son David! And 
2064 3588 3808. 2532 2980, 4314 * 
єрҳєтоь то полдор Ао kat àaàoùvot mpos NaBai 
[icome tthe ?servants 3of David], and speak to Nabal 
2596 , 3956 3588 4487-3778 1722 3588 3686 * 
KATA толто та рот тото Ev то оророть Aavið 
according to all these things in the name of David. 
2532 375.2-* 2532 611 3588 3816 
25:10 kar оуєттдтосє МаВол kar anekpiðy тос тодо 


Апа Nabaljumped ир, апра responded tothe servants 


w 7 2532 2036 5100 3588 * y 2532 5100 3588 5207 
Aavið коз ELTE тї o Aavið kal ті о vS 
of David, and said, Who is David? and whois the son 
Ж 4594 4129 1510,26 3588 1401 

Ilesoai onpepov neninðvupévor єтї ot оАо 

of Jesse? Today [multiplying Ithere аге 2bondmen], 
402 1538 575 4383 3588 2962-1473 


QAVAXWPOVVTESİ єкостоѕ опо TPOCWTOV TOV KVPLOV солто 
[withdrawing teach] from the presence of his master. 


2532 2983 3588 740-1473 2532 3588 3631-1473 2532 
25:11 коз А№форась TOVS APTOVS MOV KAL TOV OLVÒV роо коң 


And shall I take my breads, and my wine, and 


3588 2367.3-1473 3739 2380 3588 
ta Ө®рөто pov а тєдоко TOLS 

my things offered in sacrifices which I have sacrificed to the ones 
2751 . 1473 3588 4263 2532 1325 1473 435 
KELPOVOL рос ta проВотоа kar босо avrà оубраси, 
shearing forme the sheep, and give them tomen 
3739 3756-1492 4159 1510,26 2532 
о ovk оба поӧдє» ELL 25:12 коң 
whom Ido notknow from what place they are? And 
654 3588 3808, 1519 3588 3598-1473 
опєстрафсоу ta подаро Aavið eç Tyv обоу солто 
[4turned back ће ?servants Зоѓ David] unto their way; 
2532 390 2532 2064 2532 312 3588 * 
каси оуєстрєфаоу kar Адо» кас оутуүєЛау то Дох 
апа they turned, апа сате, апа announced ю David 


2596 , 3956 3588 4487-3778 2532 2036-* 

кото тоте та phpaTa tavta 25:13 кол єїтє Aavið 
according to all these words. And David said 
3588 435-1473 2224 1538 3588 3162-1473 


toris оуёрасі аътоъ босоесӨє єкостоѕ тт paxapav аътоъ 


to his теп, Let [20е on teach man] his sword! 

2532 *  _ 2532 1473, 2224 3588 3162-1473 ‚2532 
kat Доод kal аътоѕ єбосото TNV HAXAPAV QAVTOÙ кол 
And David even himself tied on his sword. And 


305 3694 * 5613 5071 435 2532 


avéBnsav отсо Aavið ws TETPAKÓOLOL QVÖPES KAL 
they ascended after David- about four hundred теп; апа 
1250 2523 1909 3588 4632 2532 3588 
бокослос єкодисау єтї тоу OKEVOV 25:14 коз ту 
(но hundred stayed by the equipment. Апа [бо 
1135 ы 518 1520 575, 3588 3808 И 
АВиуаїА yvvarki МоВал аттуүєЛєу є, ото тоу narðapiwv 


7Abigail ŝwife of Nabal 5герогіей it lone ?of Э{һе 4егуапіѕ], 
3004 2400, a . 649. 92: A 1537 3588 
Лү» oùt Дох атєстє:Лєу ayyéňovs єк mS 
saying, Behold, David sent messengers from out of the 
2048 2127. 3588 2962-14738. 2532 1578 575 
єрӣроо єхоЛоүйсох тоу къріоу трбу kar eğékàwev «т? 
wilderness to bless our master, and he turned aside from 
1473 2532 3588 435 18 А 1473, 4970, 2532 
avtrav 25:15 kar or &võpes ayaðoi тубу сфоӧёро KAL 
them. And the men were good to us, exceedingly. And 
3756-617.1 1473 3761, 1781 1473 3762 3956 
оок опєколъсоу npås ovõé єуєтєіЛоуто npiv ovõév TASAS 
they did not detain us, nor charged to us anything all 


3588 2250 3739 151074 3844 1473 , 1722 3588 1510.1-1473 
TAS NMEPAS 05 npeEv TAP ото є, то EWA NAAS 
the days which we were by them, in our being 


25:10 ЇСР or атобраскортєс - the ones running away. 


25:16 1 SAMUEL 437 
1722 68 5616 , 5038 1510.7.6 4012, 1473 2532 1722 1473, 2962-1473 3588 93 К 2980 Я 1211 3588 
ev aypa 25:16 woei teixos Nav TEPL 705 KAL ev єџрос къріє роо N обича АеАтүтбто› ön 

іп the field. [as За wall !Тһеу were] for us, both On me, О mylord, bethe injustice. Let [3ѕ=реак tindeed 
3588 2250 2532 3588 3571 3956 3588 2250 1510.6-1473 1399-1473 1519 3588 3775-1473 2532 191 3588 3056 
TNV түһєрө KAL TNV уъкта тесе TAS NMÉPAS ÖVTÆV NPV ovn sov ELS та Ота соо KAL KOVOV TOV Лувр 


day and night, all the days of our being 


3326 1473 2532 4165 3588 4168 2532 3568 
рєт’ QUTOV KAL TOLQAWOVTÆV TA Totuv 25:17 код vvv 


with them, and tending the flocks. And now 


1097 2532 1492 5100 4160, 
үрөӨь kal (бє ть TONELS 


3754 4931 3588 
оти TVVTETENEOTAL N 


perceive and see what you shalldo! For [21 completed 

2549 1909 3588 2962-1473 к 2532 1909 3588 3624-1473 п 
како єтї TOV корору NPOV ко ETL TOV OLKOV QUTOV 
1еуі] against our master, and against his house. 
2532 1473, 5207 3061 2532 3756-1510.2.3 2980 4314 
коз QUTOSŞS 101005 №оцьлоѕ кох ovk єстї aoa Tpos 


And he is a son of pestilence, and there is not a speaking to 


2532 2983 1250 


апа took two hundred 
2532 4002 4263 


1473. 2532 4692-* 

олљтор 25:18 kar єстєосєу АВиуоїл кох є\оВє ðrakosiovs 
him. And Abigail hastened, 

740 2532 1417 30 3631 

ортоо kar бою ayyeia otvov 


ко TEVTE mpoBarta 


breads, and (мо receptacles ofwine, and five sheep 


4160 2532 4002 36341 255.1, 
menompéva kat тєтє oidi о«\фїто> 


2532 1115.1 1520 
кох уорор ev 


prepared, апа буе ерһаһѕ of toasted grains, апа [2һотег tone] 


47171, 2532 1250, 3818.1 


2532 5087 


стафіёо» коң диакоссоосѕ пало дос коң єдєто 
of dried grapes, апа two hundred dried clusters of figs, апа put them 


1909 3588 3688 2532 2036 3588 3808-1473 

єтї TOVUS OVOVS 25:19 коз eine то TALÕAPLOLS AQVTNS 
upon the donkeys. And she said to her servants, 

4313 1715 1473 2532 2400 1473 3694 1473 


пропторєоєс дє єрпрос дє” роо kat wð 


où єуо опсо VOV 


You ро forth іп frontof те! And behold, I [after 3you 


3854 3588-1161 435-1473 3756-518 

mapayivopar то ðE олёрї avs Nagan оок ATNYYELAE 

1соше]. Butto her husband Nabal she did not report. 
2532 1096 1473 1910 1909 3588 3688 


25:20 kar єүєрєтө олот єп‹ВєВ 


nkvins єтї TNV оро» 


And it came to pass of her being mounted upon the donkey, 


2532 2597 1722 46292 
коз котоВолоъстѕ ev okinn 


that she went down іп the protection ofthe mountain. Апа 


2400, * 2532 3588 435-1473 259 
où Доход ко. ось QVÖPES QVTOÙ ко 
behold, David апа his men we: 
1473 2532 528 1473 


3588 3735 2532 

TOV opovs коз 
7 1519 4877 
тєВохроу ers сорот 


пі down to meet 
* 2036 2481 


оът kar олттүртүсє avrtois 25:21 kar Дох eine (005 
her; and she met them. And David said, Perhaps 
1519 94 5442 3956 3588 3588 * к 1722 
єє &ðkov eþpiiača порта та tov Naßàaà ev 
itwas unjust Iguarded all the things of Nabal in 
3588 2048 2532 3756-154 2983 1537 3956 3588 
mM єрїрө» коң ovk түттүсбрлү» `aßBeiv ek порто тор 
the wilderness, and asked not to take from any 

1473 3762, 2532 467 А 1473 4190, 473. 
avtov ovõėv kaL QAVTATEÕWKË por тортро avti 
of his things – nothing. Апа he recompensed to те evil for 
18 3592 4160-3588-2316, 3588 290, * . 
ayaðav 25:22 табє посох о дє05 тос єҳӨрос Aavið 
good. Thus God do tothe enemies of David, 
2532 3592 4369 1487 5275 1537 3956 3588 

коң T&ÕE просдєі EL этоАєйфоро єк TAVTOV TOV 

and thus may he add, if Ileave behind from all of the ones 
+ 2193 4404 HAL, 4314 5109 

М№МВал éws троі ооро?ута mpos тобо» 


of Nabal unto the morning of ones urinat 


ing against the wall. 


Abigail Intercedes 


2532 1492-* 3588 
25:23 kar єбє» АВиуоїл тор» 
Апа Abigail saw 


* 2532 4692, 
Доо kar остптє?соаса 
David. And hastening 


2597 , 575, 3588 3688 2532 4098 1799 * 
кетєртү ато TNS ороо kat єтпєсє» єуотіоу Aavið 
she сате down from the donkey, апа fell before David 
1909 4383-1473 2532 4352 . 1473, 1909 3588 
ETL тросото» олут коң просєкъсСєр аъто ETL TNV 
upon her face, and did obeisance їо him upon the 
1093 2532 1909 3588 4228-1473 ‚4098 2532 2036 
үтү 25:24 кол єтї TOVS тобе$ AVTOÙ єпєсє KAL ETEV 
ground. Апа [25у Зһіѕ feet Ishe fell], and said, 


2your bondwoman] into your ears, and you hear the words 
3588 1399-1473 
mns ovins sov 

of your bondwoman! 


Abigail Prophesies before David 
3361 1211 5087 3588 2962-1473 3588 
25:25 ра ön Өєсдо o KVpLos pov TNV 

Letnot indeed [2рш пу master] 
2588-1473 ‚1909 3588 435 3588 3061 . 3778 
кардіо» avtToù єтї тор åvõpa тор Лолу тоътоу 
his heart against [Этап 2pestilent !this], 
1909 x 3754 2596, 3588 3686-1473 3779 
єтї NaBaà оти кота то ороро QUVTOÙ ото 
against Nabal! For according to his name, thus 
151023 1473 + 3686-1473 s aaa 877 2 3326 
єстї avròs М№Вол òvopa avroù kar appoosivy per 
is he Nabal. His name, and folly is with 
1473 , 2532 1473 3588 1399-1473 3756 1492 3588 
озтоз коз єүо N боолт sov оок eiðov то 
him. And I your bondwoman didnot see the 
3808, 3588 2962-1473 3739 649, 2532 
тоңбер: тоо короз pov а опєстєоѕ 25:26 kau 
servants of my master whom you sent. And 
3568 2962-1473 2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 
vuv кър pov бт коро kat бп т Фохт соо 
now, О ту lord, as the LORD lives, and as [2іуеѕ tyour soul], 
2531 2967 1473 2962 3588 3361 2064 , 1519 
ко005 єкоћъсє сє кро тоо рл єАӨє» є15 
as [restrained 3you tthe LORD] tonot come against 
129 121, 2532 4982 3588 5495-1473 1473 
aipa адооу kat sew TNV XEİPA соз OL 
[2blood Чппосепі], апа to deliver your hand for yourself, 
2532 3568 1096 5613 * 3588 2190-1473 2532 
kat vuv yeEvowTo ws М№МоВол or єҳӨро‹ sov KAL 
that now тау [?become 3as 4Nabal tyour enemies], and 
3588 221254 3588 2962-1473 2556 , 2532 
о бтүтозртє$ Tw кор» роо коко 25:27 коң 
the ones seeking [2аваіпѕі Зту lord tbad things]. And 
3568 2983 3588 2129-3778 3739 5342 3588 
vuv abe түүр evioyiav тетүү nv evnvoxev n 
now receive this blessing which [2һаѕ brought 
1399-1473 3588 2962-1473 2532 1325 3588 
оолу соу то коро pov kat ÖLEL TOLS 
1уоиг bondwoman] то ту master! Апа you shall give it to the 
3808 3588 3936 3588 2962-1473 142 
TALÖAPİOLS TOLS порєстикосі то коріо роо 25:28 &pov 
servants standing beside my master. Take away 
1211 3588 4572 3588 1399-1473 3754 4160, 
ön то оролу Tns owns Fov OTL TOLV 
indeed the violation of your bondwoman! For in doing, 
4160-3588-2962 3588 2962-1473 3624 4103 
TOLMTDEL о KVPLOS то коро) pov OLKOV TLOTOV 
the LORD shall make [for my master ?house !a trustworthy], 
3754 4171 2962-1473 3588 2962 4170 2532 
оти тОАєро>» kvpiov pov o къриоѕ тоАєрлүсє KAL 
for [*the Battle Sfor my master (һе ?LORD shall wage], and 
2549 3756-2147 1722 1473 4455 2532 1437 
коко. OVX EVPEONTETAL EV TOL TOTOTE 25:29 кол eav 
evil shall not be found іп you at any time. And if 
450 . 444 2614 1473 2532 2212 3588 
Aava avðporos KATAQÕLOKOV сє ко mtor TNV 
[2should rise up !а man] to pursue you, and seeking 
5590-1473 2532 1510.8.3 3588 5590, 2962-1473 1735.1 Я 
фоҳту соо kar ésta N pux kvpiov pov evõeðepévn 
your life, then [4% be tthe 2Ше Зоѓ my master] bound 
1722 1199, 3588 2222 3844 , 2962, 3588 2316 2532 3588 5590 , 3588 
ev espa TNS бос пара коро то Bew кох туи оҳу тор 
іп абопа of Ше Бу the LORD God; and the life 


2190-1473 4969.1 1722 3319 3588 49692 
єҳӨро» соъ офєубоусєіѕ є, ресо mms стфєрбоюту$ 
of your enemies, you shall sling asin the midst of ће sling. 

2532 151083 3752 4160-2962. 3588 2962-1473 
25:30 коз єстоь отот TONEL кї©рдо$ то кър:о рохо 

Апа і shall be whenever the LORD shall do ѓо ту master, 
2596 , 3956 3739 2980 18 1909 1473 
KATA TAVTA QA eraànoerv ayaba єтї сє 


according to all [2which 3һе spoke ооа things] concerning you, 


438 УАМОҮНА А 


2532 1781 1473 2962 1519 2233, 1909 

кох єртєАєтө сог KVpPLOS єє Nyovpevov ETL 

that [Pshall give charge 3(0 you tthe токр] for taking the lead over 
2532 3756-1510.8.3 1473 3778 946.1 

lopanà 25:31 kat ovk єстаь oL тото Вӧєлъуџоѕ 


Israel. Then [55һаП not Бе бараіпѕі your !this ?abomination 
2532 4625 2588 3588 2962-1473 1632 129 

каи скоубалоу kapõias то коро роо єкҳєоь aipa 
Запа fobstacle] heart, ію my master, to pour out [2blood 
121, 1431 2532 4982 5495 2962-1473 
одоор борєйоъ KAL COTAL xeipa короо pov 


linnocent] without charge, апа to deliver the hand of ту master 


1438 2532 182-2962 — 3588 2962-1473 2532 
єоъто ко огүоӨзрє KVpPLOS то коро роо KAL 
for himself. Апа the LORD shall ао good о ту master, апа 
3403. 3588 1399-1473 3588 2573, 4160, 
путсӨтот түс боолт соу TOV калос посо 
you shall remember your bondwoman, [well tto do] 
1473 , 2532 2036-* ._ 3588 * 2128 2962 
олт 25:32 кох eine Aavið m АВиуоїА єоЛоуттоѕ къріоѕ 
to her. And David said ю Abigail, Blessed ре the LORD 
3588 2316 * 3739 649 1473 4594 1722 3778 
о cos Iopa os атєстє№є сє острєроу є, тоъту 
God of Israel, who sent you [здау lin 245] 
1519 529 1473 2532 2128 3588 5158-1473 
es anàavmoiv por 25:33 kar evioynrtós о тропос сох 
to meet me. And blessed be your manner, 
2532 2127 u 1473 3588 6171 „ 1473 4594 1722 
ко Evioynpérn ov nN апоколъсасо pE onpepov ev 
and blessedbe you, іо detain me today in 
3778 3361 2064 1519 129 2532 4982 5495-1473 
тетт ру є\Өєї› eis оцота kaL COTAL xeipa pov 
this, (опо come for blood, and to deliver my hand 
1473 , 4133 2198 2962 3588 2316 * 
EpoL 25:34 т\т» ба. коро о Өєоѕ Їєсрөлү\ 
from myself. Only as lives the LORD God of Israel, 
3739 617.1 . 1473 4594 3588 2554 . 1473 3754 
os атєкоАъсє pE onpeporv TOV kakoToai со OTL 
who detained me today of doing evil to you, that 
1508 4692 2532 3854 à 1519 529, . 1473 3756 
EL N EOTEVOQAS KAL TAPEYEVOV ELS QATAVTNOLW роо OVK 
unless you hastened and came to meet me, not 
302-5275 х 3588 * 2193 5457 3588 
av отоћє:фӨт то Napad ws фото тоо 
would there һауе been left behind ғо Nabal unto the light of the 
4404. 3773] 4314 5109 2532 2983-* 9 
тро оро mpos тобо» 25:35 ко éàaße Aavið 
morning one urinating against the wall. And David took 
1537 5495-1473 3956 3739 5342 1473, 2532 
EK Хє\ро<$ олут тетте Q М туєукєу алто ко 
from out of her hand all which she brought to him, and 
2036 1473, 305 1519 1515 1519 3588 3624-1473 991 


єтє» олт avàßnðu ers єрт ers тоу oikóv соо ВАєтє 
said toher, Ascend in peace to your house; see, 
191 3588 5456-1473 2532 140 3588 4383-1473 
ткоъсо TMS форс сох кох түрєтитө то просото» соо 
І ћеагкепей їо your voice, апа І took ир your регѕоп|ї! 

2532 3854-* 4314 * „‚ 2532 2400 1510.7.3 
25:36 kar тпорєуєуєто АВиуоїл mpos МаВохА кои où nv 

Апа Abigail сате to Nabal, and behold, there was 
1473 4224 1722 3588 3624-1473 5613 3588 4224 935 . 
алто т0т05 EV то око алто? 05 О тото Васо 
to him а banquet іп his house, as the banquet of a king; 


2532 3588 2588. * 18 1909 1473, 2532 1473, 
kat N kapõia Naßåà ayaðn єт «ото» KAL QUTOSŞ 
and the heart  ofNabal wasgood with him, and he 
3184. 4970, 2532 3756-518 

peĝðùov _ . офоёро kat ovk anyyyeriev АВиуоїл 
was being intoxicated exceedingly. Апа [2герогіеа not 1АЫеа] 
3588 * 4487 3173 2228 3397 , 2193 5457, 3588 4404 _ 
то № Вол риро péyan кроу є05 фотоѕ тоо прот 


to Nabal the thing, great ог small, 
2532 1096 4404 _ 5613 1594 979: 
25:37 коз єүєуєто тро ws єёЄєрүүфєъ «то 
And її сате to pass іп the morning as [25обегеа ир Зігот 
3588 3631 * 518 1473 3588 1135-1473 . 3956 
тоо ооо МаВал annyyeriev avra тп уху отоо порта 
4the Swine !Nabal], [2терогіеа Зо him this wife] all 


until ле light of the morning. 


25:35 {СР _evetpannp - I have showed respect to. 
25:35 1її.е. your petition. 


25:31 


3588 4487-3778 Я 2532 1727.1 3588 2588 . 1473 , 1722 1473, 
та рпрота толто kal evanéðavev п KAPÕİA ауто? EV оъто 


these things. Апа [заіеа 2һеагі this] in him, 
2532 1473 1096 5613 3037 
кох avtos yiverart wş Адо 
and he became as stone. 
David Marries Abigail 
2532 1096 5616 1176 2250 
25:38 ког єүєуєто WEL éka npėpar 

Апа itcame to pass afterabout ten days, 
2532 3960-2962 3588 * 2532 599, 2532 
коз єпатаёє къриоѕ тоу №ъМВол кол опєдоує 25:39 kau 
that the LORD struck Nabal, and he died. And 


191-* 3754 599-* 2532 2036 2128 2962 
пкоосє Дах оти anéðave №оВол коң einmev evioynTos kùpros 
David heard that Nabal died, апа said, Blessed be the LORD 
3739 2919 3588 2920 3588 3680-1473 1537 5495, 
OS EKPWE TNV кристи TOV OVELÕLOpHOÙ роо єк Хє1р05 
Whg judged the case of my being scorned from the hand 
2532 3588 1401-1473 . 4046 з 1537 

№Вал kat тоу боолор» аътоо TEPLETOMTATO єк 
of Nabal, апа [21$ bondman !protected from out of 
5495 2556, 2532 3588 2549 * 654-2962 
Хє\ф0$ kakiw коң Tyv коко» МаВал отєстрєфє къриоѕ 
the hand of evils. Апа the evil of Nabal the LORD returned 
1519 3588 2776-1473 ‚2532 649-* 2532 2980 
єє ту» кєфалт» avToù kal оатєстє\є Дохід коң ENAANTE 
against hig own head. And David sent and spoke 
4012 2983 1473, 1438, 1519 1135 
тєрї АВиуаїА ЛоаВєу аът єоъто єс yvvaika 
concerning Abigail, {о {аке her to himself for а wife. 

2532 2064 3588 3816 * Н 4314 * „ү 1519 3588 
25:40 kar Адо» or тобє< Дол mpos АВиуоїл ers тоу 

Апа [4сате һе 25егуапіѕ Зоѓ David] to Abigail іп 

2532 2980 1473 3004 * 649 

Керицдоз кол eàaànoav аът Аєүортє< Aavið отєстєіЛєу 
Carmel. And they spoke to her, saying, David sends 
1473 4314 1473 2983 , 1473 1473, 1519 HIS -o 2532 
nus mpos сє aBer сє avta ets yvvaika 25:41 kat 
us to you, totake you to himself for а wife. And 
450 4352 1909 4383 1909 3588 1093 2532 
avom птросєкъусєу ETL TPOTWTOV ETL TNV YNV коң 
rising, she did obeisance upon her face upon the ground, and 
2036 2400 3588 1399-1473 1519 3814_, 3538 3588 
єтє» où n оол Fov ELS TALÖLTKNV VİTTEW тоо 
said, Behold, your bondwoman is for a girl to wash the 
4228 3588 3816 3588 2962-1473 2532 5035.1 
moas тои malðwv TOV короо pov 25:42 kat ETAXVVE 
feet ofthe servants of my master. And [hastened 
2532 450, > 2532 1910 1909 3588 3688 2532 4002 
кае avio АВиуотл коң enen ETL TNV ОрРОР KAL TEVTE 
Запа 4гоѕе up !Abigail], and mounted upon the donkey – and five 
2877-1473 190 1473, 2532 4198 3694 3588 
KOPTA аът түкоАоъбозъ avth kat єтпорєъдт отсо тоу 
of her young women followed her. And she went after the 
TE y + И 2532 1096 1473 1519 1135: :., 2532 
ауүє\оу Aavið кол yivetrat avt ets yvvaika 25:43 kar 
servants of David, and became to him for а wife. And 
3588 * А 2983 * 1 1537 * 2532 297 . 
тү» Axwadu єХаВє Aavið є ІєбраєА kær орфотєрос 

[’Ahinoam 2(00к !David] Гов Jezreel and both 
1510.7.6 1473 1135 2532 3588 


тоо” avra yvvaikes 25:44 kar Jao оке Мелҳӧл түү 
were his wives. And Saul gave Michal 
2364-1473 3588 1135 ж 3588 * 5207 * 
Өъуотєра олтоъ ттр» yvvaika Aavið то Padri viw Лой 
his daughter, the wife of David, to Phalti son of Laish, 
3588 1537 * 
то єк Гол 
the опе from Са. 

СНАРТЕК 26 


Saul Seeks David's Life іп the Wilderness 


2532 2064 3588 * . 1519 3588 1015 , 4314 
26:1 kat єрҳоутаи ои Лифоои es тоу Bovvov mpos 


Апа [соте tthe 271рһі(еѕ] to the hill to 


26:2 1 


* ._ 3004 2400, L} 4628.1 3326 1473 1722 3588 
Zaoùvà Лєуүортєѕ ov Aavið okenàtetarj pe’ тро» ev то 


Saul, saying, Behold, David is sheltered with us in the 


1015 , 3588 * У 3588 2596, 4383 3588 * 

Вооуо тоо Еҳєло тоо кота просото» тоо leosoepovv 

hill of Hachilah, against the face of Jeshimon. 
2532 450-* 2532 2597 1519 3588 2048 

26:2 kar avion Хаоъл кох кетерт eç ту єртрор 
Апа Saul rose ир, апа went down unto ће wilderness 

2532 3326 1473 , 5140 5505 435 1588 . 
Zib kat рєт avToù трєї$ ХМ дє avõpiv єкАєктъ 
of Ziph, and with him three thousand [?men tchosen] 


1537 * е 3588 2212, 3588 * ._ 1722 3588 2048 
єё Iopanà тоо бүүтє тоу Aavið ev m eppo 
from out of Israel, to seek David in the wilderness 


+ 2532 3924.2-* 1722 3588 1015 , 3588 
Zib 26:3 kar mapevéBaňe Хао?л ev то Вор тоо 
© Ziph. And Saul camped in the hill 
1909 4383 * 3588 1909 3588 3598 

Exerà єтї просотох Ієсоєро?у Tov єтї Tns обоъ 
of Hachilah, against the face of Jeshimon, upon the way. 
25a ® 2523 1722 3588 2048 2532 1492-* 5 
kat Дох єкадисє, ev m eppo kat єїбє Дот 
And David stayed іп the wilderness. And David saw 
3754 2240-* 3694 1473 , 1519 3588 2048 2532 
оти nker Хоол отто) avtoù ets TNV épnporv 26:4 kat 
that Saul comes after him into the wilderness. And 
649-* ._ 2685 { 2532 1097 3754 2240-* | 
олтёеестє\є Aavið катаскотптоус kat éyvw ott ket >ооюА 
David sent spies, and knew that Saul was come 
2092 1563, 2532 450-* 2977 2532 
ETOLMOS єкєї 26:5 kar оуєстт Aavið Хабра KAL 
prepared from there. And David rose ир in private, and 
4198 1519 3588 5117 3739 2518 1563, E 72702932 
єпорєодт ets то» тотору OV єкодєъдєу eket УоозА ко 
went into the place where [2%аѕ sleeping ŝthere !Saul]. And 
1492-* 3588 5117 3739 2837 1563, > т 2532 
єбє Дох тоу тотоу OV ekorn ekei Усооъл kat 
David saw the place where [?went to bed Э{һеге 1$аш]. And 

5207 * 751.2-1473 1563, 2532 * A 
АВєзйр 0005 Nnp архистроттуоѕ олто? єкєї kart ХооъА 
Abner son of Ner his соттапаег-іп-сһіеѓ was there. Апа Saul 
2518 1722 2985.1 , 2532 3588 2992 3924.2 
ekå&ĝðevõev ev apr karo Лаоѕ TmapeppeBànkos 
was sleepingin the royal chariot, and the people were camping 
2945 1473 2532 611-* 2532 2036 4314 
к®кАо› autroù 26:6 код олєкрїӨтү Aavið кол eine Tpos 
round about him. And David responded, and said to 
+ р 3588 * К 2532 4314 * 5207 * 
Ахихєлєҳ тоу Хєттоіоу kat mpos АВєссої ооу Хороъїо 
Ahimelech the Hittite, апа to Abishai son of Zeruiah, 
80 * 3004 5100 1525 3326 1473, 4314 * 
оёєлфоу Іо В AEYOV TIS єисєЛєосєтох рєт’ eoù Tpos ХооъА 
brother of Joab, saying, Who shall enter withme to Saul, 
1519 3588 3925 2532 2036-* 1473 1525 
ets ту парєџВолт» кох єітєу АВєссої eyw єсє\єъсорос 
into ће сатр? Апа Abishai said, I shall enter 


3326, 1473 
һєта соо 
with you. 
David Takes Saul's Spear 
2532 1531 y * > 22532:6% „ 1519 3588 
26:7 kar єстпторєъєта: Aavið kar АВєссої es TOV 

And they enter, David and Abishai, among the 
2992 3588 3571 2532 2400, * , 2518, 5258 
aov ти vikta коң ov aovi кеӨєзбо› тро 
people at night. And behold, Saul was sleeping a deep sleep 
1722 2985.1 , 2532 3588 1393.2-1473 1704.1 1519 3588 


ev Лоара KaL то боро AVTOV EMTETNYÒS ELS TNV 


in zhe royal chariot, and his spear was sticking in {һе 
1093 4314 2776-1473 2332 4 2532 3588 2992 
үтү mpos keþaàns avroù кол АВєутр кол o АХеов 
ground by his head; and Abner and the people 
2518 2945 1473 . 2532 2036-* 

єкодєхдє къкЛо ото 26:8 кол єтєр АВєссої 
slept round about him. And Abishai said 
4314 * 608-2962 4594 3588 2190-1473 


mpos Aavið атєкАєісє кърк 
to David, The LORD locked up 


onpepov тор 


today 


єхӨроъ> соъ 
your enemy 


26:1 [СР кєкроттоь map тр -is hid near us. 


SAMUEL 


439 


1519 5495-1473 2532 3568 3960-1211 1473, 3588 

ELS XELPAS FOV каси VVV патоёо z ото TW 

into your hands. And now Ishall indeed strike him with the 
1393.2 1519 3588 1093 530 2532 3756-12081 

бореть ets TY yyy отоё kat ov ÖEVTEPOTCW 

spear into the earth once, and I shall not repeat it a second time 
1473 , 2532 2036-* 4314 * 3361 


олзто› :9 kat eine Aavið mpos АВєссої рт 

against him. And David said to Abishai, You should not 
1311 | 1473, 3754 5100 2018, 5495-1473 ‚1519 
бао фӨєїрүү< QUTOV OTL тб ETOLTEL XELPAS QUVTOÙ ELS 
utterly destroy him. For who shall bear his hand against 
3588 5547 2962 , 2532 1211 A 2532 
тоу Христо» корго коз одбоодтоєтои 26:10 коң 
the anointed опе ofthe LORD, and be acquitted? And 


2036-* 2198-2962 3754 1437 3361-2962 3817 
eine Дох Ст коріо от: єбъ ру къроѕ тост 
David said, As the LORD lives, that if the LORD should not smite 
1473 , 2228 3588 2250-1473 . 2064 2532 599 , 
avTov N n трєро avroù єА\Өтү kat отобаут 
him, or his day should come and he should die, 
2228 1519 4171 2597 2532 4369 А 
n es по\лєроу кетерт коз простєӨт 
or by battle should go down апа be added то his fathers; 
3365. 1473 3844, 2962. 2018 А 
26:11 ртбароѕї кок mapa короз єтєрєүкє 
then it is by no means tome from theLORD to bear 
5495-1473 1909 5547 2962, 2532 3568 2983 
Хєїр® роо єтї христо» корго kat vuv abe 
ту hand against the anointed one ofthe LORD. And now, take 
1211 3588 1393.2 575, 4314 2776-1473 2532 3588 53162 3588 
ön то боро ато TPOS кєфоћтс QVTOÙ кол TOV факоу TOV 
indeed the spear from before his head, апа the flask ofthe 
5204 2532 565-1473 2532 2983-* 3588 1393.2 
bõarTos кол олтєАӨө рє? npeis 26:12 kar є\оВє Aavið то боро 


water, and we shall go forth. And David took the spear 
2532 3588 5316.2 3588 5204 575. 4314 2776-1473 1 2532 
kat тоу фокоу Tov vartos опо проѕ кєфолтсѕ оаотоо kal 
апа Ше flask ofthe water from before his head; and 
565, 2532 3756-15107.3 3588 991, 2532 3756-15107.3 
ото» коң OVK NV о Влєтору коң ovk nv 

they went forth, and there was not one seeing, and there was not 
3588 1097, 2532 3756-1510.7.3 3588 1825 3956 

о ушоскоу коң оок NV о єёєүє‹рорєуоѕ TAVTESŞ 
опе knowing, апа еге уаѕ пої опе awakening- а 
5258.1, 3754 2285 2962 , 1968 1909 
VTVOVVTES omt OauBos көро єпєпєсєу ET’ 
were sleeping; for a stupefaction from the LORD fell upon 
1473 2532 1224-* 1519 3588 4008 2532 2476 


олљтоъѕ 26:13 kar ӧєВу Aavið 
them. And David passed over to the other side, and stood 
1909 3588 2884.2 3588 3735 3114 2532 4183 

єтї mns корофтсѕ тоо ороз кокробӨєъ kat TOMAN 

upon the top of the mountain far off, and there was a long 


3588 3598 3031, 1473 2532 4341-* © М 
т oðös avapésov avtv 26:14 kat просєколєсото Aavið 


єє TO TEPAV KAL EOT 


way between them. And David called 

3588 2992 2532 3588 АБСО 5207 * 3004 
tov aov код тә ABevnp єАбАтсє viw Nnp №єүоу 
the people, апа spoke to Abner son ofNer, saying, 
3756-611 f * ‚ 2532  6ll-* . ‚2532 
ovk өеттокрӨтүстүү АВєрїр kar отєкрӨт ABevrvip кос 
Will you not answer, Abner? And Abner answered and 
2036 5100 151022 3588 2564 1473 2532 2036-* А 
ELTE TLS EL o коло» рє 26:15 коз eine Aavið 
said, Who are you, calling me? And David said 
4314 * ‚3780. 435. 1473 2532 5100 5613 1473 
mpos АВєуутр ovx avp ov KAL т 0$ ov 
to Abner, Аге [?not За тап !1уоц]? And whois as you 
1722 * . 2532 1302 , 3756-5442. 3588 2962-1473 
є, Ісрол кол arti ov фоласосє:ѕ тор корор соъ 
іп гае? Апа why do you not guard your master 
3588 935 3754 1525 1520 1537 3588 2992, 
tov Baoriéa оти єшютү\ӨбєР ers єк тоо aov 
the king? For [entered !опе ?from ош оѓ the 4people] 
1311 3588 2962-1473 3588 935 3756 18 


örapheipar Tov корбу тоз тоу Baoiiéa 26:16 ovk ayaðóv 
to destroy your master the king. [215 not За good 
3588 4487 3778 3739 4160 Сү 2962 3754 
то Pipa TOÙTO о TETOMKAS къриоѕ от 

thing 1Тһіѕ] which you have done. As lives the LORD, for 


26:11 See Bos for variants. 


440 УАМОҮНА А 26:17 


5207, 2288 1473 3588 3361 5442 , 3588 935 & 
vioù Өсрбтоо vpeis ои ру фоласосортєѕ тоу Basiea 
[25005 Зоѓ death 1уой are] not guarding the king, 
3588 2962-1473 3588 5547 2962 , 2532 3568 1492 
TOV коро VMV TOV христо» коро kat vuv (бє 
your master, the anointed one ofthe LORD. And now see 
4226 1510.2.3 3588 13932 3588 935 2532 3588 5316.2 
тоз єсти то боро Tov Вос:Лєос kat o факоѕ 
мһеге [515 Цһе 25реаг Зоѓ (һе “Кїпр], апа the flask 
3588 5204 3588 4314 2776-1473 2532 
TOV võaTos то mpos кєфоЛсѕ охото? 26:17 коң 
ofthe water- the things Бу his head! And 
1921-* ‚3588-5456 * 2532 2036 3588 5456-1473 
єтєүрө› Хоо?А mv форти Aavið kar eine п фор sov 
Saul recognized the voice of David, and said, [2уош voice 
3778 5043 Ы 2532 2036-* 5456-1473 2962-1473 
олт Tékvov Дат ко eine Aavið povn pov кор pov 
115 this] son David? And David said, Itis my voice, my master; 
1401-1473 935 А 2532 2036 2444. 3778 
ovos соо Вас:Лєо 26:18 кол єтєр ет тото 
your bondman, O king. And hesaid, Why is this 
2614 3588 2962-1473 3694 3588 1401-1473 3754 
KATAQÕLWKEL o кър: моо OTLOW®W TOV бо?Ллоъ отто? OTL 
[2ршѕиеѕ пу master] after his bondman? For 
5100 264. 2532 5100 2147, 1722 1473. 92 
ть түр.брттүко. KAL ть evpeðn ev epoi aðikypat 
in what have I sinned? And what [2was found зіп 4те !оЁепсе]? 
2532 3568 191 Я 1211 3588 2962-1473 3588 935 Я 
26:19 kar vuv окоъсоато õn о къри povo Васћєъ 
Апа пом let [4ћеаг 5іпдееа ппу master 2(һе ŝking] 
3588 4487 3588 1401-1473 2 1487 3588 2316 1977.3 , 1473 
ta рпрота тоо доолоо avroù el о Beos emelet} сє 
the words of his bondman! If God stirs you 
1909 1473 3750.1 А 3588 2378-1473 
єт’. єє осфрољуӨє‹т n Ovoia соо 
against те, then тау [25те acceptable Іуошг sacrifice]. 
2532 1487 5207, 444 1944-3778 1799 
каси EL VLOL ол›Өро›ттоэ ETLKATAPATOL ото EVWTLOV 
And if the sons of теп, then let these be accursed before 
2962 , 3754 1544-1473, 4594 3361 4741 R 
коргох оти єёєВалоу pe сӯрєроу pn ©ттүрьхӨтүро н. 
the LORD; for they cast те out today to not Бе fixed firmly 
1722 2817 f 2962 , 3004 4198 1398 
є, kìņpovopia корго №єуүоутє mopevov боАєзє 
in the inheritance ofthe LORD, saying, Go serve 
2316-2087 2532 3568 3361 4098 3588 129-1473 
Өєої$ єтєрої<& 26:20 kar vuv рл TEOL то QUMA pov 
other gods! And now, [>not may 4fall 2my blood] 
1909 3588 1093 18282 4383 2962, 3754 
єптї ту yny eģevavtias просотоо KvVpiov OTL 
upon the ground right opposite Ше face of the LORD. For 
1831 3588 935 22122. 5589.7 
єёєАлү\»Өєъ o Bases Терах бттє ЪЛЛор 
[fhas соте forth tthe ?king ЗоЁ Israel] toseek [2Пеа 
1520 2531 2614 3588 35633 1722 3588 
єуа хобо KATAÕLWKEL o р ктикореё ev то 
lone], а: [ pursues prey tthe ?long-eared owl] in the 
3735 2532 2036-* 264 1994 
орєс'‘ 26:21 kar єїтє Хооъл трарттко єпістрєфє 
mountains. And Saul said, I have sinned. Return, 
5043 * 3754 3756-2554 т 1473 2089 
tėkvov Даб оти OV кокопосо сє fért 
son David! For Ishall not ао evil against you anymore, 
446.2 1784 5590-1473 1722 3788-1473 2532 1722 3588 
av’ wv єутулоѕ Фохт pov ev офӨе\рої$ сох kat ev m 
because [2%аѕ valued ту life] in your eyes; and 
4594 3154 23532-30 4183 . 4970 
срєро” рєратосорое kat түүротүко: тоАА& осфоёра 
today I have acted in folly, and I am ignorant [?much tvery]. 
2532 611-* 2532 2036 2400 3588 1393.2 3588 
26:22 kar отєкріӨт Aavið kar єїтєъ 150% то боро TOV 
Апа David responded апа said, Behold, the spear ofthe 
935 й 1330. 1211 1520 3588 3808 à 
Восс бєАӨєтө ôn є, тор nmarðapiwv 
king. Let [5come through indeed 2опе Зоѓ (ће 4servants] 
2532 2983 1473 2532 2962 1994 F 1538 
kat ЛаВєто avrò 26:23 кои коро ETLOTpEPEL єкосто» 
and take it! And the LORD willrestore to each 


26:18 {СР коко - evil. 
26:19 {CP єтпєсє - persuades. 
26:21 See Bos for variants. 


3588 1343-1473 . 2532 3588 4102-1473 . 5613 3860 

TAS karos vvas QUTOV KAL TNV тоот» QUTOV WS торебоке 
his righteousness and his trust; as [2delivered 

1473 2962 4594 1519 5495-1473 2532 3756-2309 

сє KÙpLOS onpepov єї$ xeipàs pov kar ovk пӨдєлтсо 

3you tthe LORD] today into my hands, апа I wanted пої 

2018 ‚5495-1473 1909 5547 _, 2962 , 

ETEVEYKELIV XELPQA роо ETL ҳрістор кър‹оъ 

to bear my hand against the anointed one of the LORD. 
2532 2400, 2531, 3170 3588 5590-1473 4594 


26:24 kar où коӨб єрєуо\лоуӨт n фохи соо стрєро» 


Апа behold, as [was magnified lyour life] today 


1722 3778 1722 3788-1473 3779 3170 

є, та?ти є, офӨолџоѕ pov оътос peyarvrvÂein 

іп this, іп my eyes, so тау [26е magnified 

3588 5590-1473 1799 2962 , 2532 4628.1, 1473 2532 

n PVXN роо EVWTLOV KVPLOV KAL OKETAOQAL pE кос 
ппу life] before the LORD, and may he shelter me, and 

1807 1473 1537 3956 2347 2532 

єёєлоіто pE єк maons Ө\ирєо 26:25 kat 

тау һе rescue те from outof all affliction. And 

2036-* ‚_ 4314 * 2127 1473 5043 * 2532 

eime Xaov Tpos Aavið evioynpévos съ тєкъо» Дох kat 

Saul said to David, Being blessed аге уои, ѕоп David. And 

4160, 4160, 2532 1410 1410 

TOLV .  TOMTELS kar vvàpevos ёо 

by performing you shall perform, and in ability you shall be able. 

2532 565-* 1519 3588 3598-1473 2532 * 390 

кох аттлдє Aavið ers тту обоу оъто? кол Ўао?А ауєстрєфєу 


Апа David went forth оп his way, and Saul returned 
1519 3588 5117-1473 


ELS 
to 


4369 


TOV тотор ото 


his place. 
CHAPTER 27 
David Dwells in Ziklag 
2532 2036-* ._ 1722 3588 2588-1473 3004 3568 
27:1 кох eine Дох ev тп kapõta avroù Луо» vvv 
And David said in his heart, saying, Now 
1722 2250 1520 1519 5495 Ж 2532 


тростєдпсорох ev mnpepa pia єз ҳєросѕ Уаоъл kal 
I shall Бе added іп [дау опе] into гле hands of Saul. Апа 
3756-1510.2.3 1473-18 1437-3361 1295 1519 


оок 


єоти por ауоӨду єй” р arolia єє 


there is not а good thing їо те unless І соте through safe into 


1093 
ynv 


246 Р 2532 447, 575 1473, * .‚ 3588 
аллофъЛор kaL оу от’ єроъ Хоао?л тоо 


the land of the Philistines; апа [25һоша spare 30f 4те !Ѕаш], 


2212 , 


1473 1519 3956 3725 Ж 2532 4982 


Ситє, pe es mav Оро» Iopaņà kar со›Өтүсор.ог 
{о ѕеек me in every border of Israel; and thus I shall be delivered 


1537 
EK 


5495-1473 2532 450-* 2532 
Хє+ро$ солто 27:2 кои avom Даб коц 


from outof his hand. And David rose ир, апа 


1224 


1473, 2532 3588 1812 , 435 3588 3326 1473 


баєртү ол›то$ KAL OL єёекоочоь @ъбрє$ OL PET’ QVTOÙ 
passed over, he and the six hundred men pih him, 


2532 
коз 


апа 
27:3 


3588 
oL 


2532 
коз 


апа 


2532 
кос 


апа 
312 


4198. 4314 * И 5207 * 935 
єпорєъдт Tpos Акҳіѕ оу Max Basita Peo 
went to Achish, son of Маосһ, king of Gath. 
2532 2523-* 3326, * 1722. * 1473, 2532 
кох єкодисє Aavið perà Акҳіѕ ev ГєӨ QUTOS KAL 
And David sat with Achish in Gath, he and 
435-1473 . 1538 2532 3588 3624-1473 2532 * 7 
QAVÕpPES QVTOÙ єкастоѕ KAL о oikos avroù коң Aavið 
his men, each also with his house, and David 
297 3588 1135-1473 + 
aupórtepar ar yvvaikes отоо Ахаб Тена 
Domh of his wives — Ahinoam the Jezreelitess, 
3588 1135 Е 3588 * А 2532 
АВиуоїл т yvr №МВал тоо Коарртлоо 27:4 кок 
Abigail the wife ofNabal the Carmelite. And 
3588 * .‚ 3754 5343-* 1519 * 2532 


avnyyéàn то Хао?А omt пєфєхує Долі eis ГєӨ kar 
it was announced to Saul that David fled into Gath; and 
3756-4369 2089 2212 1473 2532 2036-* 

ov просєдєто єтї (тє, avtov 27:5 kar eine Aavið 
he proceeded not any longer to seek him. And David said 


4314 


* 1487 121 2147 3588 1401-1473 5484 


mpos Акҳіѕ e ön eùpnkev о боълос сох харо 


to 


Achish, If indeed [2һаѕ found lyour bondman] favor 


27:6 1 SAMUEL 441 
1722 3788-1473 1325 1211 1473 517 1722 1520 3588 2532 4867 т 3588 246, 1722 3588 
ev офдоЛџо(ѕ сох дотосоу õn ко тотоу EV рде то кои сърадросоутоь о aààopvàot ev TALS 
in your eyes, give indeed to me a place іп one of the that [Swere gathered together tthe 2Philistines] in 

4172 3588 2596 68 2532 2521 1563, 2532 2444 . 3925-1473 . М 3588 1831 . 1519 4171 1909 
тоАєоэ TOV кат’ aypòv кох кодтсорох eket кох оті парєрВоло! avtrav тоо єёєАӨєї» ets TÒNEpOV єтї 
cities of the ones in the country, and I shall settle there! For why their camps to come forth for war against 
2321 3588 1401-1473 1722 4172 936 3326 3588 * . 2532 2036-* 4314 3588 * 1097. 
коӨтүто о бооћлоѕ соъ ev Toet ВасіЛєоореут petà tov løpaņà кол єїтєр Akyis Tpos tov Aavið улоскоу 
[settle 14оеѕ your bondman] іп a city reigning with Israel. And Achishsaid to David, In knowing 
1473 2532 1325 1473 Ж 1722 3588 2250-1565 1097 3754 3326 1473, 1831 1519 3588 4171 

соо 27:6 kar éðwkev avr Akxyişs ev т npépa ekeiwn yvon оти рєт’ єр єЁєАє® тү є: TOV полєроу 


уои? Апа [?gave 3іо him !Achish] іп that day 
3588 * „41233 3778 1096-* 3588 0935 Я 
ту» Хєкє\аү ёб тото єүє/їбӨт Хєкє\@ү то Barei 
Ziklag. Because of this Ziīklag сате to the king 
3588 * 2193 3588 2250-3778 2532 1096 3588 
ms lovõaias є05 ms тєр толуттү$ 27:7 kat eyéveto o 
of Judea unto this day. And came to pass the 
706 . 3588 2250. 3739 2523-* 172268 , 3588 
оар:Өрӧоѕ тоу трєроу ол єкодисє Aaviðev ayp TOV 


number ofthe days which David stayed іп the country of the 


246 5064 3376 2532 305-* 2532 
оЛЛофъЛор тєссароѕ ртросѕ 27:8 kar avéBawe Дох kat 


Philistines — four months. And David ascended and 
3588 435-1473 2532 2007 1909 3588 * А 
ое оуӧрєѕ ото коз єпєтідєуто ETL TOV Гєс соро оъ» 

his men, and they made an attack upon the Geshurites, 
2532 3588 * 25321909 3588 * 3754 2730 


кох Tov ІєСорохоу kat єттї TOV Аро\түкїттүр от катокєіто 
andthe Gezrites, and against the Amalekites. For [was inhabited 
ү e н 795910 . 2532 2193 1093 + . 
опо Гєссо?р коң 605 yns Аоу?ттох 
Tihe Aand] by the one from Shur, and unto the land of Egypt. 
2532 5180 3588 1093 2532 3756 2225. 435 
27:9 kat єтїттє TNV үу коң ovk ečtwoyover &võpa 
And he struck the land, and did not bring forth alive man 
2228 1135 2532 2983 4168 2532 10093 2532 
n yvvaika kat єЛарВауоу тоёрлде кол Воокоћоа kat 
or woman. And theytook flocks, and herds, and 
3688 2532 2574 , 2532 2441 T 42032 390. 2532 
оро KAL керлу\оз$ KAL LMATLOPÒV KAL оуєстрєфо»у коң 
donkeys, and camels, and clothes, and returned and 
2064 4314 * 2532 2036-* . 4314 * 1909 
NPxXovTo Tpos Akxis 27:10 кол єтє» Akyis Tpos Aavið єтї 
came to Achish. And Achish said to David, Upon 
5100 2007 4594 2532 2036-* ._ 4314 * У 
тоа єпєдєсдє стрєро» кол eine Aavið тро$ Акҳі$ 
whom did you attack today? Апа Davidsaid to Achish, 
2596, 3558 3588 * 2532 2596, 3558 Ж К 
кото тото mms lovõaias kar кото vorov Iepapnà 
To the south in Judea, and to the south of Jerahmeel, 
2532 2596, 3558 3588 Ж . 2532 435 2532 
KAL кото VOTOV TOV Keveģi 27:11 код &võpa kat 
and to the south ofthe Kenite. And [faman Запа 


1135. 3756 2225 3588 1521 21919 


* 
үзе көе OVK etwoyóver Aavið тоо errayayeiv ers 


éwoman ?did not ĉbring forth alive 1David] to bring unto 
* 3004 3379 312 2596 1473 3004 

Гє0 éyov prote avayyeidwow коб” мио» Лєуоутєѕ 
Gath, saying, Lest they announce against us, saying, 
3592 * 4160, 2532 3592 3588 1345-1473 . 3956 3588 
тобє Доу поі кои тобє TO бкоіора QVTOÙ TACAS TAS 
Thus David does. Апа thus was his ordinance all the 
2250 3739 2521-* _ 172268, 3588 246 
трєроѕ as єкоӨтто Aavið ev aypa tov оЛЛоф?Лор 
days which David settled іп the country of the Philistines. 

2532 4100-* 1722 3588 * 3004 153 


27:12 кол emote Aavið ev то Акҳіѕ yov Noxvvrar 
And David was trusted by Achish, saying, With shame 


153. ү 1722 3588 2992-1473 , 1722 3588 * У 2532 
QLOXVVOEVOSŞS ev то Лаф avroù ev то орол kar 
he is being shamed by his people in Israel, and 
1510.8.3 1473 1401 1519 3588 165, 


ETTALL рох бозА\о$ ELS TOV ора 
he will be my bondman into the eon. 


CHAPTER 28 
David Appointed Bodyguard for Achish 
2532 1096 1722 3588 2250-1565 
28:1 коз єүєуєто ev то түрЄрод ekeivats 
Апа ісате to pass іп those days, 


you shall know that with me you shall go forth unto the war, 


1473 2532 3588 435-1473 2532 2036-* ._ 4314 * б 
ov ко ои &võpes соо 28:2 кол eine Aavið mpos Akxis 
you and your men. And David said to Achish, 
3779 3568 1097 3739 4160, 3588 1401-1473 2532 
отоо VUV уросєс а пошсєг о ovos соо ко 
Thus now you shall know what [2%111 do lyour bondman]. And 
2036-* 4314 3588 * 3779 752.1 


єтє» Акҳіѕ mpos тоу Aavið oùvtws орҳисоротофълока 


Achish said to David, Thus as chief of the body-guard 
5087 г 1473 3956 3588 2250 2532 * А 
Өпсорох сє masas tas npépas 28:3 kar ХароътА 
I shall appoint you forall the days. And Samuel 
599, 2532 2875 1473 3956 * 2532 2290 
anéðave kat єкофоуто avrov mas lopanà kar BAanTtovow 


died, апа [Plamented “мт tall ?Israel], and entombed 
1473. 1722 * 1722 3588 4172-1473 2532 * . 4014 
avróv ev Арџодоїи ev т Todel оъто? кох Хао?л пєріє(Аєј 
him in Ҝатаһ, in his city. And Saul removed 
3588 1447.1 . 2532 3588 1109 575, 3588 
tovs єүүаструл0оъѕ KAL тоъ үростос$ опо TNS 
the ones who deliver oracles, апа ће diviners from the 
1093 2532 4867 { 3588 246, 2532 2064 
yns 28:4 код съо>еӨроборто оь «ААофъЛАоь kar єрүортоь 
land. Апа [зает together tthe 2Philistines], and соте, 
2532 3924.2 1519 + 2532 4867-* К . 
KAL парєрВолЛооси, ELS Zovvàáų kar ovvaðpoiteri Xaov 
and camp in Shunem. And Saul gathers together 
3956 435 “ 2532 39242 1519 * И 
пољта avõpa lopanà кол порєрВоА\ооси, ets ГєлВохє 
every тап of Israel, апа еу сатр іп Gilboa. 
2532 1492-* 3588 3925 3588 246 2532 


28:5 код єбє Laow түүр парєрВол\» тор оЛЛофъЛоу kat 
Апа Saul beheld the сатр of the Philistines, and 
5399 2532 1839 3588 2588-1473 4970, 


єфөВтүӨтү коң єёєстт n карба avroù сфоёра 
Һе was fearful, апа it startled his heart exceedingly. 
2532 1905-* 1223 3588 2962, 2532 3756 


28:6 кои єптроттоє ХооъА ða 


Апа Ѕаш аѕкеа through (ће LORD. 


TOV короо ко OVK 


And [244 not 


611 К 1473 2962 1722 3588 1798, 2532 1722 3588 
о«ттєкрїӨтү QAVTO кър‹оѕ ev то EVUTVLOLS KAL ev то 
3answer Чо һіт !the LORD] in dreams, nor in the 
1212 2532 1722 3588 4396 

nios KAL €V то TpophTaLs 


manifestationsł, nor among the prophets. 


Saul and the Oracle in En-dor 


2532 2036-* 3588 3816-1473 2212 1473 
28:7 kar eine Хооъл то полос аътоо бтсотє рос 


Апа Ѕаш ѕаіа to his servants, Seek for me 

135 . 14471, 2532 4198 . 4314 1473, 
yvvaika eyyaortpipvÂðov KAL TOPEVTOMAL TPOS AVTV 
awoman who delivers oracles! and Iwill go to her, 
2532 1567 . 1722 1473, 2532 2036 3588 3816-1473 
коз єкбтсо є олти каи єітоу оь males оътоъ 
and willinquire Бу her. Апа [Жаа this servants] 
4314 1473, 2400, 1135 14471, 1722 * _, 
mpos avtov où YV eyyaortpipvÂðos є, ЕЁЕрбор 
to him, Behold, a woman who delivers oracles isin En-dor. 

2532 241.2-* А 2532 4016 2440 
28:8 kar norw ХооъА KAL пєр:єВалєто LATA 

And Saul changed appearance, and put around [? garments 
2087 2532 4198-1473 2532 1417 435 3326 1473 . 
єтєра кох порєъєтоь олтоў кол бою ауӧрєє рєт’ ото 
lother], апа he himself goes, апа two теп with him; 


28:3 {СР єётрє - took away. 
28:6 i.e. Urim & Thummim. 
28:8 ТАМ. & Six. соуєкаћуфото - covered up. 


442 УАМОҮНА А 


2532 2064 4314 3588 1135 , 37I 2532 2036 1473. 
кох EPXOVTAL TPOS TNV YVVALKA VUVKTOS KAL ELTEV оътт 


and they соте to the woman by night. And he said to her, 


3132 1211 1473 1722 3588 1447.1 ў 2532 
påvtevoov ӧт кок є, то єүүостриходо KAL 
Use oracles indeed forme by the delivering an oracle, and 


321, ‚1473 3739 302 2036 1473 2532 2036 3588 
avayayé por ov ау ETO сток 9 кол єітєу т 
leadup їо те whom ever І should tell you! And [аа tthe 


1135 , 1473, 2400 1473 1492 3745 4160-* 
yvr avt où ov о{бо$ оса enoinoe Уооз\ 
2?woman] to him, Behold, you know аз much аз Saul did, 

5613 1842 3588 1447.1 s 2532 3588 
ws єёө›АоӨрєзсє TOVS eyyaortpruvÂovs KAL TOVS 
as he utterly destroyed the ones delivering up oracles, and the 


1109 575, 3588 1093 2532 2444 , 1473 3802 . 3588 
үростоѕ «то TNS yns коң warti со тоүӧє?єіѕ TNV 


diviners from the land. And why do you ensnare 
5590-1473 2289-1473 2532 3660 
Фохт» pov Bavaraca өлтү» 28:10 kar оросєу 
my life to put it to death? And [swore by an oath 
1473 , а 2596 3588 2316, 3004 2198 2962 
оът аоъл като тоо Өдєоъ №үө» Ст коро 
Зо her 1Ѕаш] according to God, saying, As lives the LORD, 
1487 528 р 1473 93 е 1722 3588 3056-3778 
EL ATAVTNTEL ток «биске ev то Луо тото) 
shall [?meetup with you Чпјиѕіісе] this matter? 
2532 2036 3588 1135, 3588 +. 5100 31 , 
28:11 коз єітєу y үрт то Хоол trwa avayayw 
Апа [3ѕаіа ithe ?woman] о Saul, Whom should I lead up 
1473 2532 2036 3588 *-321 1473 2532 


Zapovhà avà&yayė por 28:12 kat 
Lead up Samuel to me! And 
3588 * 02532 994 5456. 
y tov Žapovňà ко єВотсє povi 
[beheld tthe ?woman] Samuel, and she yelled [?voice 
3173, 2532 2036 3588 1135, 4314 * 2 244. 
Eyan katl єитєу N үзътү mpos УооА\ warti 
lwith a great]. And [said Ithe ?woman] to Saul, Why did 
3884 Н 1473 2532 1473 151022 * 2532 2036 
торє\оүсо рє код OV є Zaoùvà 28:13 кох єїтєъ 
you mislead те, even you аге Saul? And [аа 
1473 , 3588 935 . 3361 5399 , 5100 3708 2532 


сог кас ELTE TOV 
to you? And he said, 


1492 3588 1135 , 
єїбєъ n vvi 


avm o Bases рт фоВоъ tiva єоракаѕ коң 
4to her tthe 2Кїпр], Do not fear! Whom do you see? And 
2036 3588 1135, 4314 * 2316-3708 305 

єтє» N үх mpos Хао?л дє005 capaka avaßBaivovtas 
[ said tthe ?woman] to Saul, І see magistrates ascending 

1537 3588 1093 2532 2036 1473 , 5100 

єк т15 yns 28:14 коз єтє, олт ти 

from ош оЁ the earth. And he said to her, What did 
1097 2532 2036 1473. 1088 305. 
єуроЅ каси ELTEV аъто уєроута оро Ворота 


you perceive? Апа she said (о Мт, Ап aged тап ascending 
306 А 1361.4 2532 1097-* 3754 3778 
avaßeBànpévorv дитлоїбо kat éyvw aowi от ото 
реше cloaked in a double-garment. And Saul knew that this 
2532 2955 1909 4383 1909 3588 1093 
зано kat єкъфє, єтї просото» єтї TNV үи 
was Samuel. Апа he bowed upon the face upon the ground, 
2532 4352 А y 2532 2036-* ‚2444, 
кох просєк?утоє” оъто 28:15 кол eine Усроътл warti ~ 
апа did obeisance to him. And Samuel said, Why did 
3925 . 1473. 305-1473 2532 2036-* { 
тортүрбууАлттб< por олоро pe кол eine Laow 
you give trouble tome to cause me to ascend? And Saul said, 
2346 4970, 2532 3588 246 4170 К 1722 
ӨХ Ворон сфоёра kat ои аЛЛофъЛо: Tmoiepovow ev 
Iam afflicted very much, and the Philistines wage war with 
1473, 2532 3588 2316 868 575 1473. 2532 3756-1873 . . 
Epot козо 0є05 офєсткєу AT’? EMOÙ KAL OVK єтөкїүкоЄ 


me, and God has left from me, and he does not heed 
1473 2089 3777 1722 5495 , 3588 4396 3777 1722 
коз ETL оътє EV XELPL TOV трофттоу о?тє ev 
me апу longer, nor Бу thehand ofthe prophets, пог by 
3588 1798 2532 3568 2564 „ 1473 3588 1107 1473 
TOLS EVVTVİOLS коз VUV кєк\ко сє TOV YVÆpPLOQL pot 
dreams. And now I call you to make known to me 
5100 4160, 2532 2036-* . 2444 . 1905, 
ть посо 28:16 коз eine Хорол warti єтєротосѕ 


what І ѕһоша ао. Апа Samuel said, Why do you ask 


28:13 See Bos for variants. 


28:9 
1473 2532 2962 868 575 1473 2532 1096 3326, 
pe kat коро$ афєстцкєу ото соо kat yéyove PETA 


me, and the LORD has left from you, and has taken up with 


3588 4139-1473 2532 4160-2962 1473 2531. 
тоо плтооу соо 28:17 код пєпокє коро FOL кодо 
your neighbor? And the LORD has done to you as 

2980 1722 5495-1473 2532 1284-2962 . 3588 932 
є\олтсє ev єрїї pov kat tapper къриосѕ TY Ве с\єсөл 


Һе said by myhand. And the LORD will tear the kingdom 
1537 5495-1473 2532 1325 1473, 3588 4139-1473 3588 
єк XELPÓS сох KAL босєь avv то TANTLOV соо то 


пош out of your hand, and will give it 
1360 3756-191 


to your neighbor – to 
3588 5456, 2962, 
Aavið 28:18 rótt ovk kovras ms форс kvpiov 
David. For you hearkened not to the voice ofthe LORD, 
2532 3756-4130 2372 3709 1473 , 1722 3588 * . 
kat ovk єп\лтсос Bvpóv opyhs avToù ev то Apak 
and you did not fill [?rage 3of anger this] against Amalek. 
1223 3588 4487-3778, 4160-2962 1473 3779 3588 
баб TO рцро тото ETOİNTE къриоѕ сои ойто TN 
On account of this thing the LORD did to you thus in 
2250-3778 2532 3860-2962 3588 * A 
трєро taù 28:19 kar поробосєі kùpros tov Iopanà 
this day. And the LORD will deliver up Israel 
3326, 1473 1519 5495 246 у 2532 839 1473 2532 
рєт соъ ets ҳєроѕ оЛЛофъЛор кол орго» со ко 
with you into гле hands of the Philistines, апа tomorrow pou and 
3588 5207-1473 3326 1473, 2532 3588 3925 

оь voL соо рєто єроъ kat тиу порєиВо\ћр Т 


your sons will be with те. Апа [2һе Зсатр 4of Israel 
1325-2962 1519 5495 246 . 2532 
босєі kùpros є xeipas aàioptiov 28:20 kar 
Ithe LORD УШ put] into the hands of the Philistines. And 
4692-* ‚2532 4098 2476 1909 3588 1093 2532 
EOTEVOE Уоо?А ког єтєєр ETTNKOS єтї тү» YNV ко 
Saul hastened, and fell fullstop upon the ground, and 


5399 4970 575, 3588 3056 ы 2532 3756-1510.7.3 
єфоВтбт сфоёбра ато twv Луо» Žapovhà кох ovk түр 


feared very much from the words of Samuel. Апа there was not 
1722 1473, 2479, 2089 3754 3756-2068 740 3650 3588 
єр ото суо єтї оти ovk єфөгүє> бртоъ ФЛ түү 


[2їп Эш tstrength] апу longer; for he did not eat bread all 


2250-1565 2532 3650 3588 3571 2532 1525 3588 
тиєроу ekeiwny коң ор тур vikta 28:21 kar єшттү\Өєр тү 


that day, and all the night. Апа [’entered һе 
1135 , 4314 * 2532 1492 3754 4692 4970, 2532 
yvr mpos Хсо?А коң єїбє› от éonevoe сфӧобра kar 


?woman]to Saul, and beheld that he hastened very much. And 
2036 4314 1473, 2400, 191 3588 1399-1473 

єтє Tpos avtov oùt nkovoev n оът соъ 

she saidto him, Behold, [?hearkened to Іуоџг bondwoman] 
3588 5456-1473 2532 5087 3588 5590-1473 1722 3588 5495-1473 
ms форт cov kar єдєрт» Tyv оҳу pov ev TN дєрї pov 


your voice, and I put my life in my hand, 
2532 191 3588 3056-1473 3739 2980 X 1473 
kat kova tovs oyovs соъ ovs EAQANTAS рок 


апа Ihearkened to your words which you spoke tome. 
2532 3568 191 1211 5456 3588 1399-1473 

28:22 kar vuv &kovoov õn форс ттс ovins sov 
And now hear indeed the voice of your bondwoman, 


2532 3908 1799 1473 5596.1 740 2532 2068 
коз породтсо evamióv соо Ppor ортоо kat фотує 
for Iwillplace before уои а тогѕе! ofbread; апа уои eat, 
2532 1510.83 1722 1473-2479 , 3754 4198 1722 3598 
коң EOTAL єр OL LOXVS OTL TOPEVN ev обо 
апа it will be for strength to you, that you should ро іп the мау! 
2532 544 2532 3756-1014 , 2068, 2532 
28:23 kar ттє:Өтсє kat ovk єВо?Ллєто фоуєо ко 
Апа ће resisted persuasion, апа wanted not toeat. And 
3849 1473. 3588 3816-1473 ‚2532 3588 1135. 2532 
тпторєВіо орто avtov оь тпобєс ауто) kat y уор коң 
they pressed him – his servants and the woman. And 
191 3588 5456-1473 ‚_ 2532 450 575 3588 1093 
ткоъсє TNS форс AVTOV KAL оуєстт ATÒ ттс YNS 


he hearkened to their voice, and rose up from the ground, 
2532 2523 1909 3588 1368.3 2532 3588 1135 . 1510.7.3 
кох єкабдісє» єтї тоу бїфро» 28:24 kar т yvvarki түр 
and sat upon the chair. And to the woman was 


3446.2 1051.1 . 1722 3588 3614, 2532 4692 2532 
росҳорио» yaaðyvóv є, TN OKA KAL єстєосє kaL 
[2calf la suckling] by the house. And she hastened and 
2380 1473 2532 2983 224 2532 5445.2 2532 4070.1 

éðvoev олоти kar єЛаВєу &àevpa kar єфърасє kat єтєє 


sacrificed it, and took flour and mixed it, and baked 


28:25 1 

106 2532 4374 . 1799 ж 
абора 28:25 kar проструєукєу єуботіоу ХооъА 
unleavened breads. And she broughtit before Saul, 
2532 1799 3588 3816-1473 „ 2532 2068 2532 450 


коң єрт TOV TALÖOV атто) KAL єфатүо» ко QVATTAVTES 


and before his servants, and they ate. And rising up 
565, 3588 3571-1565 
annàbðov түүр ›®кто. єкєтү 
they went forth that night. 
CHAPTER 29 


The Philistines War with Israel 


2532 4867 . 3588 246 3956 3588 
29:1 kar gvvaðpoičtovow оь оЛлофъЛоь masas Tas 


And [gathered Ithe 1Philistines] all 


3925-1473 ‚1319 * 2532 * 39242 . 
торєрВолаѕ аттори ets Афєк kar Іоротл mapevéßaňev 
their camps unto Aphek. And Israel camped 

1722 * 3588 1722 * 2532 3588 4568.2 3588 
ev Ерӧорі түүр ev Ієсроєл 29:2 код оь сотроатоь тоу 
іп En-dor in Jezreel. And the satraps of the 
246 А 3899 1519 1543.1 2532 5505 , 2532 


оЛЛофъЛоу TAPETOPEVOVTO ELS єкотоутобоѕ KAL XIALAÖAS KAL 


Philistines came by hundreds and thousands. And 
* ._ 2532 3588 435-1473 3899 1909 2078, 
Долі kat оь бъбрє$ оътоо TAPETOPEVOVTO єт? ECXATOV 
David and his men came near atthe last 

3326, * = 2532 2036 3588 4568.2 3588 246 7 
petà Akxis 29:3 kat єітоу ои сотротох tov оЛЛофъЛор 
with Achish. And [5ѕаіа tthe 25аїгарѕ ЗоЁ the 4Philistines], 
5100 3588 1279-3778 2532 2036-* . 4314 3588 
тє oL ÖLATOpEVvVOpMEVOL OÙTOL ке єтє Akyxis TPOS TOVS 
Who are these traveling? And Achish said to the 


4568.2 3588 246 3756 3778 ж 3588 1401 
сотролоѕ тор оЛЛофъЛору ovy о?тоѕ Доо о боълоѕ 
satraps of the Philistines, Zs not this David, the bondman 
+ 935 * 3739 109% 3326 1473, 2250 
Уоо?л Васо Iopanà os үєүоує peð cepoù npépas 
of Saul king of Israel, țwho has been with me some days 


3778 1208 2094 2532 3756-2147 1722 1473. 3762, 
то0то ӧєутєроу ETOS кох OVX єортко ev алто обе 


this second year, апа Ihave пої опа іп him any fault 
575 3739 2250 4098 4314 1473 2193 3588 2250-3778 


аф” ns, түңєро$ Єпєсє Tpos рє EWS TNS реро TAÙTNS 
from which days he fell in with me until this day. 
2532 2373 1909 1473, 3588 45682, 3588 


29:4 kar єдъродщсох єт? атто OL 
Апа [5меге enraged боуег 7him tthe ?satraps Зоғ the 


246 2532 3004 1473 654 3588 435 2532 
оЛЛофъЛор kart Лєуоосі avt отпострєфоу тоу &võpa kat 


4Philistines]; апа they say to him, Return the man- and 


сотрето тор 


654 р 1519 3588 5117-1473 3739 2525, 
апострофӯто єє TOV тотору QVTOÙ OV Я KATEOTNOQAS 
let him return unto his people of which you placed 
1473, 1563, 2532 3361 2064 3326 1473 1519 3588 


QUTOV єкєє кол рт єрҳєсӨдо һє0 ио” ets тор 
him there, and donot lethim come with us to the 
4171 2532 3361 1096 1917.1 3588 3925 


толєроу KAL PN ywėoðw єпВооЛоѕ m TmapepBoń 
battle, апа let him not become a plotter inthe сатр! 
2532 1722-5100 1259-3778 3588 2962-1473 3780 


ко EV тїр aAayyoeTaL 00т05 то корсо ото озу 


And how shall he be reconciled to his master? Will it not 
1722 3588 2776 3588 435-1565 3756-3778 
EV TALS keþadais тор avõpwv ekeivov 29:5 ovx oùvrtos 
be withthe heads of those our men? Is this not 
+ „> «3739 1822.1 1722 5525 3004 3960-* 1722 
Дох w єёпрҳхо» ev ҳоро! ЛєүортєЅ єпотаёє Žaoùvà ev 


David, whom they led іп dances, saying, Saul struck 

5505-1473 222932 % ._ 1722 3461-1473 2532 
хас avrtoù коз Aavið ew рораси avtov 29:6 kar 
his thousands, and David his ten thousands? And 
2564-* 3588 * ._ 2532 2036 1473, 2198-2962 
ekààesev Akyxis Tov Aavið kar einev оъто n коро 
Achish called David, and said to him, As the LORD lives, 


3754 2117-1473 2532 18 . 1722 3788-1473 2532 3588 
OTL evÂðùvs ov коң ауадоѕ є, офдолроссѕ pov кол n 


know that you are upright and good in my eyes, and so is 


29:1 {СР Naw - Nain. 
29:3 {See Bos for variants. 


SAMUEL 


443 


1841-1473 2532 3588 1529-1473 3326 1473 , 1722 3588 3925 

єёобо$ соо кои y єїсобо$ соо HET’ єңої EV тп TmapepBoih 
your exiting and your entering with me in the camp. 

3754 3756-2147 2596, 1473 2549 575 3739 2250 2240 

от ovy eùpov кота ov kakiarvap’ ns npEpas түкєї< 
For I did not find against you an evil from which day you came 
4314 1473 2193 3588 2250-3778 2532 1722 3788 . 3588 
mpos pe ws mms npépas тетт кол ev офӨоА\ро$ TWV 
to me until this day. But in the eyes of the 
4568.2 3756 18 . 1473 2532 3568 390 
сотратоу оок ауо0оѕ со 29:7 код vuv оудстрєфє 
satraps [not 3g00d_ !уоџ аге]. And now, return 

2532 4198 . 1519 1515 2532 3766.2 4160. 2549 , 
KAL TOpEVOV ELS єр» kar ov py TONTNS kakiav 
and go in peace, then іп по way shall you do evil 
1722 3788 . 3588 4568.2 . 3588 246 А 2532 
ev офдолџроЅ толп сатротору tov оаЛЛофълор 29:8 kar 
іп the eyes of the satraps of the Philistines! And 
2036-* ‚_ 4314 * 5100 4160 — 1473 2532 5100 
eine Aavið mpos Akxis TU TETOMKA OL KAL TL , 
David said to Achish, What have I done to you? And what did 


2147 1722 3588 1401-1473 575 3739 2250 1510.71 
evpes Ev то ооло соо аф ns, трєраѕ тру 
you find іп your bondman from which day I was 


1799. 1473 25322193 2250-3778 3754 3766.2 2064 
EVOTLÓV COV KALOS трєроѕ тоъттс от оо рр ENBW 
before уои, and until this дау, thatin no way I should come 
4170 К 3588 2190 , 3588 2962-1473 3588 935 
толєртсок Tovs єҳӨро?ѕ тоо короо pov тоо Васо 
to маре war against the enemies of my master the king? 
2532 611-* 2532 2036 4314 * 1492 3754 
29:9 kar отєкрїӨтү Акҳіѕ кол eine mpos Aavið оба оти 
Апа Achish answered, апа said to David, I know that 
18-1473 1722 3788-1473 2531 32 2316 235. 
ayaðós со ev офдо\џо(ѕ pov кадо ayyeňos дєоъ a 
you are good in my eyes, as an angel of God, but 
3588 4568.2 3588 246 3004 3756-2240 3326 
оь сотратох тоу оЛЛофъЛор Aéyovow ovx née peð’ 
the satraps of the Philistines say, He shall not come with 
1473 1519 4171 2532 3568 3719 4404 
тифу ers поЛєроу 29:10 kar vuv {ордрсор тотро›ї 
us to war. And now, rise early in the morning, 
1473 2532 3588 3816 3588 2962-1473 3588 2240 3326, 
OV ко OL тохдєѕ тоъ короо соъ ое NKOVTES иєта 
уои апа the servants of your master having come with 


1473 2532 4198 , 1519 3588 5117 3739 2525, 1473 
соо коң торє?єс дє ELS TOV тотор OV KATEOTNOQ VAS 
you, and go to the place where Iplaced you 
1563, 2532 3719 , 1722 3588 3598 2532 5461 


m обо kaL фотитбтоз 
there! And you rise early in the journey, and when it gives light 
1473 2532 4198 2532 3719-* ._ 1473, 2532 3588 
ор коң торєїӨтүтє 29:11 kat ордрисє Aavið олто$ kat ot 
to you then go! And David rose early, he and 
435-1473 3588 565 4404 2532 5442 3588 
avõpes ауто? Tov отєлдєіи тотрої kar фоласосєо тур 
his теп to ро forth іп the morning, апа (о guard the 
1093 3588 246 х 2532 3588246 , 305. 4170 Т 
үтүр тор аЛЛофълоу ко or оЛЛофоЛоотуєВ соту поћлєрєі 
land of the Philistines. Апа (ће Philistines ascended (о маре маг 
1909 * р 

єтї Iopanà 

against Israel. 


ekeit коң орӨртотє ev 


CHAPTER 30 
Amalek Burns Ziklag and Takes Captives 
2532 1096 2532 3588 
30:1 kar єуүєутӨт ієисєлдорутоѕ Aavið KAL то 


And і сате to pass, in the entering of David and 


435-1473 3588 * Е 3588 2250 3588 5154 2532 
avõpav avtroù ту ХакєАау тт NEPA TN TPİTN KAL 


of his men to Ziklag оп Һе [дау Ithird], that 
= 2007 1909 3588 3558 2532 1909 3588 * 7 
Apak єтєӨєтө єтї TOV у0тоу кох єтї TNV Хлкєлду 
Amalek made an attack upon the south, and upon Ziklag, 


29:10 See Bos for variants. 
30:1 See Bos for variants. 


444 УАМОҮНА А 30:2 
2532 3960 3588 * 2532 1716.1 1473 1722 4442 3588 5493 . 3588 * Я 2532 2147, 
kal єпйтоёє ту ХУлкєлау кох єрєттїрисол аот” ev торі тоо хєхоарроъ тоо Восор 30:11 kar evpioskovow 
апа struck Ziklag, апа burnt it with fire. ofthe rushing stream of Besor. And they find 
2532 3588 MIS 2532 3956 3588 1722 1473, 575, 3397 435-* 1722 68 2532 2983 1473 2532 
0:2 KAL TAS YVVALKAS KAL TAVTA то ev аът ото рїкроъ% avõpa Аџуъттіо» ev aypa kat apBåvovow avtov kal 
Апа the women, and all the onesin it, from small an Egyptian man іп е беа. And they take him, and 
2193 3173 3756-2289 435 3761, 1135. ү 71 1473 4314 * 2532 1325 1473 740 2532 
ws peyådov ovk єдоуотосоу &avõpa ovõé yvvaika &ayovow avtov mpos Aavið коң OAT AVTO QAPTOV KAL 
unto great, they did not put to death, man пог woman, bring him to David, and give tohim bread, and 
235 162 я 2532 565 1519 3588 3598-1473 , 2068 2532 4222 1473. 5204 2532 1325 
aA тух ре Абэтєз сол» Р кол от\Адо” ets тт» обо” avtov EPAYE кол єпотисоъ avtov обор 30:12 kar ёібдасіу 
but they took them captive, апа went forth іп their way. he ate; and they gave [Зо drink thim ?water]. And they give 


2532 2064 Ж ._ 2532 3588 435-1473 . 1519 3588 4172 
30:3 kar NABE Aavið кол ось &võpes avTov ets TNV полу 
And [сате !David 2апа 3his men] unto the city, 
2532 2400, 1716.1 й 1722 4442 3588 1161 1135-1473 . 2532 
кае бо EMTETVPLOTAL EV тэр оң бє YVVALKES AQVTWV KAL 
and behold, it was burnt with fire; and their wives, and 
3588 5207;1473 2532 3588 2364-1473 162 
oL VLOL елт» KAL QL Ovyartėpes отобу QALXMAAWTEVÖMEVOL 
their sons, and their daughters, were taken captive. 
2532 142 * .„ 2532 3588 435-1473 3588 5456-1473 
30:4кол рє Aavið коң о &võpes ол›то% туу фору avtiv 


And [“ifted !David 2апа 3his men] their voice 
2532 2799 2193 3748 3756-1510.7.3 2479, 17221473 , 3588 
ко ekàavoav є EWS oTov оок NV туо EV QUTOLS TOV 


and wept until whenever there was not strengthin them 

2799 2089 2532 297 3588 1135 z 
кЛо(єіу ETL 30:5 kar aupótepar ar yvvaikes Aavið 
to weep any longer. And both the wives of David 
162 3588 * 2532 3588 


тхиоЛотєъдтсо» Хуа | 
were captured- Аһіпоат the Jezreelitess, 


1єбрөлүАїтї kar АВауоїА n 
and Abigail the 


135, * 3588 * | 2532 2346-* у 
yvvý М№МВол тоо Kappnàiov 30:6 kar єӨА НЗ Дох 
wife ofMNabal the Carmelite. And David was afflicted 
4970, 3754 2036 3588 2992 3036 1473 3754 
сфоёра оти єтє” о Мао №ӨоВо\тсос олто> оте 
very much, for [3ѕаіа ithe 2реорІе] to stone him, for 
2736.2 5590 , 3956 , 3588 2992, 1538 
KATWÕVVOS Фохт телто$ тоо Лао? єкасто? 
[меге іп severe pain ?оѓѕош tall һе 3реор1е], each 

1909 3588 5207-1473 . 2532 1909 3588 2364-1473 

ETL TOVUS VLOVS AVTOV коз ETL TAS Ovyartépas алто? 
оуег his sons, and over his daughters. 

2532 2901-* 1722 2962, 2316-1473 2532 


30:7 кос 
Апа 


каи єкратолодт Доо ev курго cw avrov 
And David was fortified by the LORD his God. 
2036-* 4314 + 3588 2409 5207 * 


eine Aavið mpos АВихдар тоу epa {viov АҳилєЛєҳ 
David said to Abiathar the priest, son of Ahimelech, 
4317 > 3588 2186.5 2532 4317-* 3588 


троесогүбгүє to єфоо%®$ kar mnmpoonyayev ABr&ðap то 


Lead forward the ерһоа. Апа Abiathar led forward the 
2186.5 4314 * 2532 1905-* 1223 3588 
єфоъё mpos Aavið 30:8 kar єптроттсє Дох ða TOV 
ephod to David. And David asked through the 
2962 3004 1487 2614 3694 3588 1065.1-3778 


кърсоо Аёүө› el катоди ёо опсо тоо уүєӧбо?рі тото 


LORD, saying, Shall I pursue after this troop? 

1487 2638 1473 , 2532 2036 1473, 2962 

eL kata popar QVTOÙS коз ETEV олт KÙpPLOS 
Shall І overtake them? And [said Уо Ыт tthe LORD], 
2614 _, 3754 2638 К 2638, 1473, 
kataðiwke оти котоларВатоу katay олтоо 
Pursue! for in overtaking you shall overtake them, 
2532 1807 1807 2532 4198-* . р 
кох ečarpovpevos єёє\т 30:9 kar єтөрєїӨтү Aavið 


апа іп rescuing you shall rescue. And David went, 


1473, 2532 3588 1812 435 3326 1473 , 2532 2064 
олто$ кол ои єёокосіоиь оуӧрєс̧ рєт’ QVTOÙ KAL EPXOVTAL 
Һе апа the ѕіх Һипагеа теп with him. And they соте 
2193 3588 5493 . МЄ. 2532 3588 4053 . 2476 
є05 тоо ҳє‹лорроъ Восор коз ои пєрисог єбттсо» 


unto the rushing stream of Besor, апа (ће extra ones stopped. 


2532 2614 _. 1722 5071 ‚435, 53072 
30:10 kar котєбїөзёєр ev тєтрокос!(015 ол/ёрб еи VTEOCTNTAV 
And [pursued tabout ?four hundred Этеп], [ооа 


1161 1250 435 3748 2523 4008 
бє баокосцо àvõpes офтє< єкодисоу тєр . 
land ?two hundred Зтеп], who stayed on the other side 


30:8 ТСР et seq. otpatevparos - force. 


1473 2801 3818.1 2532 1417 4717.1 

avto класро полаб кол дуо стафідоѕ 

to him a piece of dried cluster of figs, апа two dried grape clusters. 
2532 2068 2532 2525, 3588 4151-1473 . 1722 1473, 3754 
ко epaye KAL KATEOTN TO тєр QVTOV EV QUTW OTL 
And heate, and [25(ооа ир this spirit] in him, for 
3756-977 740 2532 3756-4095. 5204 5140 2250 2532 
ov ВєВрокєс орто» KAL OV пєпокєь обор TPELS трєрос KAL 
Һе had not eaten bread, and had not drank water three days апа 
5140 3571 2532 2036 1473 Ы А 5100 1473-1510.2.2 
tpers рюкто$ 30:13 коз єтє qvr Aavið Tivos ov el 
three nights. And [?said зго him !David], Who are you, 


2532 4159 11022 2532 2036 3588 3808_, 3588 
коң тоӨє» ко єтє то TmaðAprov TO 

and from what place гё you? Апа [4ѕаіа 3вегуапї-!ай Һе 
* 1473 151021 140] 435. * 2532 


Асү?ттіоу єүо є 


2Еруріап], I ат 


ovos avõpós Apaňnkitrov kaL 
a bondman ofa тап, ап Amalekite; апа 


2641 „ 1473 3588 2962-1473 3754 1776-1473 4594 
котеАтеє pE о курс pov ott түрөд\түӨтү eya стрєро» 
[ей Эте ппу master] for I was unwell, today 
SSE, 2532 1473, 2007 1909 3588 3558 
Ttprraios 30:14 kar peis enreðépeða єптї TOV VOTOV 
being three days. Andwe made an attack upon the south 
3588 * . 2532 1909 3588 3588 *-3313 Я 2532 
тоо ХорєӨс KAL єптї то ms Iovõaias рЄрүү kat 


of the Cherethites, and upon the ones of the part of Judea, and 
1909 3558 * 2532 3588 * 1716.1 1722 4442 
єтї рото» ХєЛєВ коң my ХлкєЛоу evenvpioapev ev търг 
to Ше south of Caleb; апа Ziklag we burnt in fire. 
2532 2036 1473 ж А 1487 2609. 1473 1909 3588 
30:15 коз єтє avr Aavið el катоёєіс̧ pE єтї то 
Апа [ай 3to him !David], Will you Іеаа те to 
1065.1-3778 2532 2036 3660 1211 1473 
үєӧӧоорї тото kat єтє, оросору ön pot 
this troop? And he said, Zf you swear by an oath indeed to me 
2596 , 3588 2316, 3361 2289-1473 2532 3361-3860 
ката тоъ дєоъ и Bavara pE KAL ру mapaðovvai 
according to God, to not put me to death, and to not deliver 
1473 1519 5495 3588 2962-1473 2532 2609 1473 1909 3588 
me es xeipas Tov кор(оо pov kal котаёо сє єтї то 
me into the hands of my master, then I will lead you to 


1065.1-3778 2532 2609 1473, 2532 2400. 
үєӧӧоорїї тоото 30:16 kar karyayev avróv kar oùt 
this troop. And he led him. And behold, 
3778 1315.1 1909 4383 3956 3588 1093 2068 


оютоь ÖLAKEXVMEVOL єтї просото» паст TNS yns єсӨ(оутєс 


these were dispersed upon гле face ofall the land, eating 
2532 4095 2532 1858 1909 3956 3588 4661 3588 
коң тиїлортє& коң єортдоСоутєс єтї TAOL то скъћоі то 
and drinking, апа celebrating over all the [?spoils 


3173 3739 2983 1537 1093 246 К 
пєүйалоѕ о є\аВоу єк yns аллофъЛоу 
1огеа!] which they took from ош оѓ the land of the Philistines, 


2532 1537 1093 жес 
кош єк yns Iovõa 


and from out of the land of Judah. 


David Strikes Amalek and Returns the Captives 


2532 2064 1909 1473. * Р 2532 3960 
30:17 kar тү\Өє› єт? ољтоъѕ Aavið коң єпотоёєу 
Апа [сате Зироп “Шет David], and struck 
1473 575. 21931 2532 2193 11662 2532 3588 
ауто? апо єюсфоӧроо kar ws бєї\түє[ kat TNS 


them from ле morningstar and until evening, and ofthe 


30:15 {СР отратєъџо - force. 
30:15 |ЇїСР ovortpeppa - confederation. 
30:17 ТСР єстєрөҗ - evening. 


30:18 1 


1887, 2532 3756 1295 1537 1473. 435, 
єпоъріору kat оо ecw є& олту «түр 
next day. And not [2%а$ preserved ?from out of 3them !а тап], 
3754 237.1 5071 3808 3739 1910 1909 2574 

боть QAN түтєтрекбоце maðåpaa enn єтї kaphàovs 


but only four hundred boys who mounted upon camels 
2532 5343 2532 851-* 3956 3739 2983 3588 
коң єфъуо» 30:18 кох офєіЛоато Aavið толто: о єЛаВоу ot 
апа Пед. And David removed all which [Зоок tthe 
2532 297 3588 1135-1473 1807 
Аййзүктө@ KAL орфотёраѕ TAS YVVAİKAS оъто? єёєї\єтө 
2Amalekites]; апа both his wives he rescued. 
2532 3756 1314.1 1473 575. 3397 , 2532 
30:19 коз ov бєфоутсє» avtois ATÒ рдакроф коц 


And not one thing perished to them from small and 
2193 3173 2532 2193 5207 2532 2364 2532 575 3588 
є025 рєүс оъ» коз є05 VLOV KAL Bvyartipov KAL ATO тор 
unto great, and unto sons and daughters, from the 
4661 2532 2193 3956 3739 2983 1473. 3588-3956 
скъЛоу kat éws порто» wv éàaßov avrov TA TAVTA 
spoils and unto all what they took of theirs — all the things 
1994-* 2532 2983-* 3956 3588 4168 
єпєстрєфє Aavið 30:20 кол є\оВє Aavið порто та торло: 
David returned. And David took all the flocks 
2532 3588 1009.3 2532 520 1715 3588 4661 
kat та Воокоћо kar anyayev єртрос дє» twv okùàov 
and the herds, and led them away before the spoils. 
2532 3588 4661-1565 3004 3778 3588 4661 
коз то kvos EKELVOLS є\єуєто TAUTA та окъла 
Апа concerning those spoils it was said, These are the spoils 
ж 2532 3854-* ‚_ 4314 3588 1250. 
Aavið 30:21 kar mapayivetrar Aavið Tpos тоос ÕLAKOTLOVS 
of David. And David came to the two hundred 
435 3588 5275 3588 4198 3694 
avõpas тоос зотоЛє:фдєутос тоо порєуєс дох опсо 
теп being left behind of the troop going after 
+ 3739 2523 1722 3588 5493 , . 2532 
Дол ovs єкадисє, ev то Хєарро Bovòp коң 
David that stayed at the rushing stream of Besor. And 


1831 1519- 528. к 2532 1519 529 

eén bov es отпаутцсі Aavið KAL EŞ QATÅVTNOW 
they came forth to meet David, and to meet 

3588 2992 3588 3326 1473 , 2532 4334-* 2193 

tov aoù тоо рєт avroù кои прост\дє Aavið EwS 

the people with him. Ара David сате forward unto 
3588 2992 2532 2065 1473 . 3588 1519 1515 


тоо Лао0д коң троттсє» олтоў TA є єрт 
of ће people, апа asked them the greetings for peace. 
2532 6ll К 3956 435, 3061, 2532 4190 


30:22 коз отєкр:Өт TAS avp opos kaL TOVNPOS 
Апа [íresponded !еуегу 5тап ?pestilent Запа 4wicked] 

3588 435 3588 4170.3 3588 4198 3326, * 

тор «ъёрбъ тоу полєрстоу тоу порєодєуто» petrà Aavið 

of the теп warriors going with David, 

2532 2036 3754 3756-2614 _, 3326 1473 3756-1325 


kat єїтор от ov котєдіоёоу иєб’ роу ov ӧосорєу 
апа said, For they did пої pursue with us, we shall not give 


1473 , 1537 3588 4661, 3739 1807 2371. 1538 
олто єк то» скъЛо» оу єёє:\арєда ол пєекостоѕ 


to them from ош ofthe spoils which we rescued, but [each 


3588 1135-1473 ‚2532 3588 5043-1473 ‚520 

TNV YVVALKA QVTOV коц то теке QUTOV апотуєсдосау 
this wife Sand 6з children tlet 3take away], 

2532 654 2532 2036-* 3756-4160 


kal апострєфєтосооу 30:23 кол єтє Дохід ov тоиусєтє 
апа let them return! And David said, You shall not do 
80-1473 . 3779 3326, 3588 3860 7 3588 
одєлфог pov обот рєта то паробоъруок тоу 
[21у brothers !thus] after the delivering ир ofthe enemy by Һе 
2962 1473, 2532 5442 1473 2532 3860-2962 

коро» npiv kar фолоёо трос kar їтарєбокє къроѕ 


LORD tous, апа guarded us, and the LORD delivered up 

3588 1065.1 3588 1904 1909 1473 1519 5495-1473 

то” уєӧбоър Tov єпєрҳорєуоу ep? троѕ ets xeipas тро 

the troop coming upon us into our hands. 
2532 5100 1873 1473 3056 3778 3754 3756 


30:24 kar т єпако?сєтоь оурор AOYOV тоотоор OTL OVX 
Апа who will heed [2уошг 3words !these], for [2not 


2276 1473 151026 1360 2596, 3588 3310, 3588 
NTTOVS рор ELFL баоть кота тү» pepiða Tov 


3inferior 40 us !they аге]? For according to the portion ofthe 


30:23 See Bos for variant. 


SAMUEL 445 


2597 1519 3588 4171 3779 1510.8.3 3588 3310, 
kataBaivovrtos є TOV по\єроу оътос єстї N pEpts 
one going down to war, so shall Бе the portion 
3588 2521 1909 3588 4632 2596, 3588 1473, 
TOV kaðypévov ETL то oken кето то ото 
ofthe one staying by the equipment- according to the same 
3307 . 2532 1096 575, 3588 
кєрүозъто 30:25 коз єүєуєто апо TNS 
they shall be portioned. And itcame to pass from 
2250-1565 2532 1883 2532 1096 1519 4366.2 
тёре ekeivns ко enavo} ко єүєрєтө ELS простоауро 
that day and forward, that it became for an order 
2532 1519 1345 3588 * 2193 3588 2250-3778 
KAL ELS ӧкогоро то ТІорот\ éws mms ypépas tavs 
and for ап ordinance in Israel until this day. 

2532 2064-* 1519: 2% 2532 649 3588 
30:26 kar тАӨє Aavið eis Улкєлоү kaL атпєстє\є то 

Апа Џауіа сате іо Ziklag, апа sent to the 
4245 | ж. 2532 3588 4139-1473 3588 4661 
трєоВотєро:с lovõa коң то пло» оътоо тои окъћЛоу 
elders of Judah, and to his neighbors of the spoils, 
3004 2400, 2129 1473 575, 3588 4661 3588 2190, 
Луо 150% єолоүа ушу ото тору скъуЛоу тоу єҳӨроу 
saying, Behold, а blessing to you from the spoils ofthe enemies 
2962 , 3588 1722 * p 2532 3588 1722 
корго 30:27 то ev ВоӨң\ kar то ev 
of the LORD; to the ones in Beth-el, and to the ones in 
ы . 3558 2532 3588 И 2532 3588 
Papà vorov KAL то Iaðnp 30:28 kar то 
Ramoth of the south, and to the ones in Jattir, and to the ones 
1722 * . 2532 3588 1722: ж . 2532 3588 1722 
ev Apop коң то ev ХУлфоарод коң то ev 
in Aroer, and (о ће ones іп Siphmoth, and to the ones in 
2532 3588 1722 * 2532 3588 1722 


У 
Eoðnpod 30:29 коң то ev Роҳоал ког то ev 


Eshtemoa, and to the ones in Rachal, and to the ones in 
3588 4172 3588 * 2532 3588 1722 3588 4172 
tas толАєси тоо lepapnà KAL то EV TALS полєсі 
the cities ofthe Jerahmeelite, and to the ones in the cities 
3588 * 2532 3588 1722 * 2532 3588 

тоо Кєр 30:30 kar то ev Eppà коң то 

of the Kenite; and to the ones in Hormah, and to the ones 
1722 * 2532 3588 1722 * 2532 3588 

ev Втр Аса» кох то ev Aðàx 30:31 коз то 


іп Веег-аѕһап, and to the onesin Athach; and to the ones 


1722 * 2532 1519 3956 3588 5117 3739 1330-* к 
ev ХєВроу kar ers терт тоз тотоз$ ovs SMAGE Aavið 
in Hebron, and into all the places which David went 
1563, 1473, 2532 3588 435-1473 

єкєи QUTOS KAL OL ЗУ алто? 

there, һе апа his теп. 


СНАРТЕК 31 


Saul апа His Sons Killed оп Mount Gilboa 

2532 3588 246 4170 1909 * У 
31:1 коз ои оААофълЛоь єполєроъуу єтї Ісротлћ 

Апа the Philistines waged маг against Israel. 

2532 5343 3588 435 $ 1537 4383 . 3588 

каи єфъуоу оц avõpes Ісротћл єк просото) тоу 
Апа [еа һе 2меп of Israel] from гле face of ће 
246 2532 4098 5134.1 1722 3588 3735 Ж 3 
оЛЛофъЛоу kat TiTnTOovoL Tpavpartiar ev то opet Гє\Вохє 

Philistines, and they fell slain in mount Gilboa. 
2532 4882.1 3588 246 3588 * .. 2532 3588 
31:2 kat съороттоъсі оь аАХофъЛо: то Zaoùvà кол то 

Апа [3јоіпеа ир against !the 2Philistines] Saul апа 


5207-1473, 2532 5180 3588 246 3588 * : 
0:015 QAVTOÙ KAL TÙTTOVOLW oL aàopvàor tov lovaĝðav 
his sons. And [ŝstruck down tthe 2ле Philistines] Jonathan, 
2532 3588 * 2532 3588 * „79207 nE 2532 


кох тоу АВоёбоВ kar тоу МєАҳисооє vioùs Хоол 31:3 kat 


апа Abinadab, апа Melchishua, sons of Saul. And 
925 . 3588 4171 1909 * 2532 2147. 1473 
Варъуєтоь о тполєроѕ ETU о«оюА KAL єорскоосо аутор 
[3меіоһѕ down !the 26ае] against Saul, and [3бпа 4him 
3588 190.3 435 5115,1 2532 5135 1519 3588 


OL акоутисто! AVÕPES тоботоь KAL єтрауротсдт ELS то 
Ithe 2Zshooters]—- men bowmen; and he was wounded in the 


30:25 1СР enekewwa - beyond. 


446 ЎАМОҮНА B 31:4 
5297.3 2532 2036-* 4314 3588 142 3588 5038 + Д 2532 191 RA 4012. 3588 
vnroxóvõpra 31:4 коз eine >ооол Tpos тоу охрорто та тєіҳєи Волдсор 31:11 kat akoùvovoL тєрї oL 
spleen. And Saul said to the one carrying wall in Beth-shan. And [Shear бсопсегпіпе һе ones 
4632-1473 . 4685 3588 4501-1473 2532 6061 2730 ө + к 3588 * 3745 4160. 
скєут ото? спасоь ти» рорфохсоуј соо kal атокєуттсоу котоко?утєѕ laßns mms ГоЛаодит:боѕ осо єпосоу 
his weapons, Unsheathe your broadsword, and pierce 2dwelling 3in Jabesh 4Gilead] as much as [заіа 

1473 1722 1473, 3379 2064 3588 564-3778 3588 246 3588 * 5 2532 450. 3956 

pe ev аот рттотє Є\доси, оь атєрітрттох ото ои аЛлофуло то Уооб\ 31:12 kar орєстсоу то2тє5 
те with it; lest [25һоша come Ithese uncircumcised] lithe ?Philistines] о Saul. Апа [5гоѕе up lall 
2532 606.1 2 . 1473 2532 1702 | 1722 1473, 2532 3588 435 1411 2532 4198 3650 3588 3571 
KAL QATOKEVTCOOİ рє KAL EMTQALËQOW EV єрос ко ot &võpes Övvpews коң єттөрєї»Өтүтөл› олт TNV рокта 
and should pierce me, and should mock against me! But {һе 3men ʻof power], and went the entire night, 
3756 1014, 3588 142 3588 4632-1473 3754 2532 2983 3588 4983 + 2532 3588 4983 Ж 3588 
ovK eBoùvàerto о ороз та окє?т QVTOÙ Оть кох єЛаВоу то сора Хао?л код то сора Іорадауї тоо 
[4414 not 5wantto ће опе 2саггуіпе Зһіѕ weapons], for and took the body ofSaul and the body of Jonathan 

5399 4970 2532 2983-* 3588 4501-1473 5207-1473 . 575 3588 5038 ж 2532 5342 


єфоВтӨт сфодро ках єЛоаВє Хаоол тту рорфо ол аътоъ 
he feared exceedingly. Апа Saul took his broadsword, 
2532 1968 1909 1473 2532 1492 3588 
каи єпєпєсєу ЄТ? олт 31:5 кол єбє» o 

and fell upon it. Апа [fbeheld һе one 


142 3588 4632-1473 . 3754 2348-* 2532 1968 
«рот та okeby отоо ott тєдуткє Хао?л KAL єтєтєсє 


2carrying Зһіѕ weapons] that Saul died, and fell 

2532 1473. 1909 3588 4501-1473 2532 599. 3326 
kat аоътоѕ єтї ту рорфохоу оътоо kat атєдоує peT 
also himself upon his broadsword, апа died with 
1473 2532 599-* ч 2532 3588 5140 5207, 
avTov 31:6 kar anéðave Žaoùvà ко oL трєї хог 
him. And Saul died, and [ three 3sons 
1473 , 2532 3588 142 3588 4632-1473 2532 3956 


QUTOV ко O ороз то OKEN QUTOÙ ко TAVTES 


this], and theone carrying his weapons, and all 
3588 435-1473 . 1722 3588 2250-1565 2596, 3588 1473, 
о бъбрє$ QVTOÙ EV TN трєра EKEİVN кота то QVTÒ 
his теп, іп that day at the same time. 
2532 1492 3588 435 + . 3588 1722 3588 
31:7 kar єібоу ouù &võpes Ісроатл\ о ev то 
And [tbeheld tthe ?men 3оЇ1згае], the ones оп Ше 
4008 3588 28351 2532 3588 1722 3588 4008 
TEPAV А TNS KOL АХ&бов коз OL ev то TEPAV 5 
other side ofthe valley, and theones on the otherside 
3588 Ж 3754 5343 3588 435 Е 2532 3754 


тоо Іордоуоо от єфъуоу оь оъбрє<$ Ісротћ KAL OTL 
ofthe Jordan, that [ей Һе ?men ЗоЁ1ѕгае1], апа that 
2348-* 2532 3588 5207-1473 , 2532 2641 ) 3588 
тєдуткє Хаоъ\л kaL OL лог QVTOÙ KAL котоћєітоосі TAS 
Saul died, and his sons. And they leave 
4172-1473 2532 5343 2532 2064 3588 246 . 
moies аутору коң þevyovor kat єрүорто or оЛЛофъолог 
their cities, and flee. Апа [соте tthe ?Philistines] 
2532 2730 2 1722 1473 , 2532 1096 3588 
kat катошкоъси ev ото 31:8 kar eyevnðn тт 
апа dwell іп them. Апа it сате (о pass оп the 
1887 2532 2064 3588 246 1553. 3588 
ETQUPLOV KAL EPXOVTAL OL aropvor оске то 
next day, апа [зсоте tthe ?Philistines] to strip the 
5134.1 2532 2147 3588 * А 2532 3588 5140 
траъротіас кох єоріскоосі тор Žaovà kat тоо трєіѕ 
slain, and they find Saul and [ three 
5207, 1473 , 4098 | 1909 3588 3735 * А 
00005 оттоо TETTWKOTAS єтї та орт ГєАВохє 
35опѕ this] fallen upon the mountains of Gilboa. 
2532 607-1473. ‚2532 1553.1-1473 ‚3588 
31:9 коз оптокєфал (ооо, AVTOV KAL EKÕLÖVOKOVOLWW оътору та 
And they behead him, and strip him 
4632-1473 . 2532 649 1519 1093 246 Я 
скєут QVTOÙ KAL отостє\лЛоъсі» ELS YNV aàioptiov 
of his weapons, and send into the land of the Philistines 


2945 2097 у 3588 1497-1473 ‚_ 2532 3588 
къкЛо evayyeňrķopevot TOLS єбоЛо1с аутор KAL TW 
round about, announcing good news о their idols, and to 
2992-1473 2532 394 3588 4632-1473 ‚ 1519 3588 


Лаб avtrav 31:10 кох avéðykav TA скєоут алто? ELS то 


their people. And they presented his weapons in the 
* 2532 3588 4983-1473 . 2665.2 1722 3588 
Астӣртіоу каи то сора avtoù котєтцёоу EV то 

Astartion. Апа his body they fastened down on the 


31:4 ТСР et seq. роҳолрољ - a stabbing sword. 
31:8 {СР єкӧъсол - to strip off. 


vov QUTOV оло TOV тє ВолабӨетбр, 
his son from the wall in Beth-sham; and brought 

1473 1519 * 2532 2618 1473 1563, 2532 
avrtoùs ers laßns кох karakaiovow ауто? єкєї 31:13 kaut 
them into Jabesh, and incinerated them there. And 


2983 3588 3747-1473 , 25322290 5259 3588 723.2 
є\аВоу та осто avtov кол єЄдофот хото туу &povpav 


kal трєукољутцєф 


they took their bones, andentombed themby the plowed field 
3588 1722 * 2532 3522 2033, 2250 
түүр ev laßns коң evyortevoav entà npépas 
in Jabesh, and fasted seven days. 
CHAPTER 1 


The Death of Saul and Jonathan 
2532 1096 3326, 3588 599 ‚ * 2532 
1:1 коз єүєрєтө petà то anobðaveiv Xaov ко 
And it came to pass after the dying of Saul, and 


p 390 5180 3588 * 2532 2523-* 
Долі оуєстрєфє топтоу tov Аралтк kar єкадисє Aavið 


David returned from striking Amalek, and David stayed 


17Д2 # 2250 1417 2532 1096 3588 
ev УңкєА\бү npépas бъїо 1:2 kat єүєуєто T 

in Ziklag [дауд Чм], that itcame to pass in the 
2250 3588 5154 2532 2400 435 2064 1537 3588 
реро түү Tpit кох où avp АӨЄУ єк TNS 
[2аӢау ithird], апа behold, а тап сате from ош оѓ the 
3925 s 3588 2992 Ж Е 2532 3588 2440-1473 
торєрВолтѕ тоъ Мао Хоол ко та parta ауто? 
сатр ofthe people оѓ Ѕаш, апа his clothes 
1284 А 2532 109 1909 3588 2776-1473 ‚2532 
бієрроүота kar yy єтї ms кєфаћтс̧ оотоо кош 
were torn up, and earth was upon his head. And 
1096 1722 3588 1525-1473 . 4314 * 2532 4098 
єуєуєто ev то єисєАдє‹у QUTOV TPOS Aavið kar єтєєр 
it happened in his entering to David, that he fell 


1909 3588 1093 
єтї тұр үти 
upon the ground, апа did obeisance їо him. 


2532 4352 1473 2532 2036 1473 
кох просєк?утсє» ауто 1:3 kal єтєр AVTO 


Апа [25аіа ŝto him 


ж 4159 1473-3854. 2532 2036 4314 1473. 
Aavið тодєу со TAPAYWN KAL єтє TPOS QVTÖV 
1Ррауіа], From what place do you come? And he said to him, 
1537 3588 3925 1295 . 

єк ms порєрВо\ѕ Трах бае тесто ро 


From out of the camp of Israel I have come through safe. 


2532 2036 1473 ж 5100 3588 3056 3778 518 
:4 {кол єтє» ауто Доб т o №оүоѕ о0тоѕ отатуүє:Лӧъ 


Апа [25аіа зго him !Юауіа], What word is this? Report 


1473 2532 2036 5343 3588 2992 1537 3588 
кок kat eine тєфєхує, o QOS єк тоо 
tome! Апа he said, [зһауе fled !The 2реорІе] from ош of the 
4171 2532 4098 4183, 1537 3588 2992 2532 


толєроъ KAL пєптокаси толло єк тоо Лао0й kaL 


battle, апа [2һауе fallen ітапу] from ош of the people, and 
599. 2532 * 2532 * 3588 5207-1473 , 599 
anéðavov karı Žaovà коң Іорадау о vios ауто) атпєдоує 
died; and Saul and Jonathan his son died. 


31:12 {СР tæv зоо» avrov - of his sons. 


1:4 {5ее Bos for variants. 


1:5 2 SAMUEL 


2532 2036-* ._ 3588 3808 2 3588 518 К 1473 , 
1:5 kar eine Aavið тою подаро то ATAYYEANOVTL AVTO 

And David said to the servant-lad, In the reporting it, 
4459 1492 3754 2348 Ж Б 2532 * К 3588 
mws oiðas ott тєӨътүүкє Уоо?А kar Ilwvaðåv o 
how do you know that [Shave died !Saul 2апа 3Jonathan 
5207-1473 2532 2036 3588 3808_, 3588 518 А 
0005 аъто0 1:6 ко єтє то побороу то атоуүє\\ор» 
4his son]? And [3ѕаіа tthe 2servant-lad] reporting 
1473 40474, 4045 1722 3588 3735 3588 
алто пєриттороатьи TEPLETETOV EV то орє‹ И то 
to him, Ву chance I fell among the mountain 
* . 2532 2400 а 1991 1909 3588 1393.2-1473 
ГєАВохє кол où Хоо?л єпєстрикто єтї то боро аътоъ 
of Giboa. Апа behold, Saul маѕ stayed upon his spear; 
2532 2400, 3588 716 2532 3588 2459.2 
kat où та QPHATA KAL OL TTAPXAL 
and behold, the chariots and the commanders of the cavalry 
4882.1 1473, 2532 1914 1909-3588-3694 
съутроъ алто 1:7 kar єпєВлєфєу єтї та отісо 
joined together against him. And he looked behind 
1473 , 2532 1492, 1473 2532 2564 1473 2532 2036 2400 1473 
QUTOV KAL єбє HE каг єкоЛєсє кє ког єїтө бо єуо 
him, and he beheld те, and he called те. And I said, Behold, it is І. 

2532 2036, 1473 5100 1510.2.2 1473 2532 2036 * 


8 kal єтє рои тс €L со ко ema АраАткттс 

Апа he said to те, Who are уои? Апа I said, [зап Amalekite 
1473 151021 2532 2036 4314 1473 2186 121 1883 1473 
EYO єр 9 кои єтє прос рє emio ön єт өрө» роо 
1 2am]. And he saidto me, Stand indeed above me, 
2532 2289-1473 3754 2722 1473 4655 1170.1, 
кох BavtwTóv pE от KATETO XE pE OKOTOS бєл 
and рш те to death! for [constrained 4те ?darkness !ап awful], 
25322089 3588 5590-1473 17221473, 2532 2186 1909 1473 
коң ETL Ффоҳт povev epoi 1:10 kar ETEoTNY єт’ avTov 
for [215 yet пу life] in me. AndIstood over him, 
2532 2289-1473 . 3754 1492 3754 3756-2198 3326, 3588 
кох єЄдаудтосо QUTÒV оти пӧєи OTL оо ENTETAL HETA то 


апа рш him ќо death, for І knew that ће would пої live after 


4098-1473 2532 2983 3588 933 . 3588 1909 3588 
тєтє avtov кол éàaßBov то Восслєоуі то єптї TS 
Һе fell. Апа Іїоок the crown that was upon 
2776-1473 2532 3588 5513.1 3588 1909 3588 1023-1473 


KEDAQANS QVTOÙ KAL TOV XMLÖWVA TOV єтїї 
his head, and the armlet upon 


2532 5342 1473. 3588 2962-1473 5602 
KAL EVNVOXA охота то коріо роо WÕE 


апа І brought them іо ту master here. 


тох Bpaxiovos оътоъ 
his агт, 


Israel Mourns for Saul апа Jonathan 


2532 2902-* 3588 2440-1473 2532 
1:11 kar єкротцоє Aavið тоу лоттор QVTOÙ KAL 
And David took hold of his clothes, and 
1284 1473, 2532 3956 3588 435 3588 3326 1473 , 2532 
бієрртёєу аъта kar портєсѕ ои àvõpesot рєт’ аътоо 1:12 kar 
tore them; and all the men with him. And 
2875 2532 2799 2532 3522 2193 
єкофотуто кае ekàìavoav коз evn OTEVOQV EWS 
they beat their chests, and wept, and fasted until 
1166.2 1909 * R 2532 1909 * 3588 5207-1473 2532 
бєл єтї Усо?л кол єтї Горада» тоу тру аутор кош 
evening, over Saul, and over Jonathan his son, and 
1909 3588 2992 Е 2532 1909 3588 3624 * 3754 


єтї tov aov loùvõa kar єтї тоу око» IopanÀ оть 
over the people of Judah, and over the house of Israel; because 


4141 1722 4501 р 2532 2036-* 3588 
єттАлүүтүсгол› ev рорфоо :13 kar eine Aavið tw 
they were struck by the broadsword. And David said to the 
3808 3588 518 1473 4159 1510.2.2 1473 
maðapiw то отоүүє\Лорт avt Tmobev є. ov 
servant-lad reporting to him, From what placeare you? 
2532 2036 5207 435. 3%41 * е 1473 
кои єлє, VLOS avõpós пароікоо АроЛкітоу eyo 
And he said, [5the son бтап 5ѕојоштпег 4of ап Amalekite П 


1510.2.1 2532 2036 1473, Е . 4459 3756-5399 
єр 1:14 kar єїтєр avro Aavið то ovk єфөВтүӨт\ү< 
2am]. And [2ѕаіа о him !David], How is it you fear not 
2018 ‚5495-1473 ІП, 3588 5547 
eneveykeiv ҳєіро соо rapheipar тор Хрбтор 

to bear your hand to utterly destroy the anointed one 


1:10 ТСР бо«ётре - diadem. 


447 


2962 , 2532 2564-* 1520 3588 3808-1473 

курсот 1:15 kar єкоЛєсє Дох єу тоу полборіору ауто? 
ОЁ the LORD? And David called one of his servant-lads, 
2532 2036 4334 528 1473. 2532 3960 1473 
кае ELTE тросє\доъ ATAVTNTOV QUTÙW KAL enàTaëEv ото 
and said, Coming forward, you meet him! And he struck him, 


2532 599 2532 2036 4314 1473, * 3588 129-1473 
коң anéðave 1:16 kat eiTe Tpos avtov Aavið то aip соъ 


and he died. Апа [?said Зо 4him 1раміа], Your blood 
1909 3588 2776-1473 3754 3588 4750-1473 611 2596 
єтї TNV KEPAANV тоз от: то сторо соо олтєкрїӨтү като 
be upon your head, for your mouth answered against 
1473 3004 1473 2289 3588 5547 , 2962, 
соъ ео eyo єдатуатоса тоу Христор корго 
you, saying, I put to death the anointed опе ofthe LORD. 
2532 2354-.* 3588 2355-3778 1909 * 1. 22932 
1:17 kar єдрўутоє Дох тоу Өртро» тотоу єтї Žaoùvà коц 


Апа David lamented this lamentation over Saul, and 


1909 * 3588 5207-1473 2532 2036 3588 1321 3588 
єтї lwvaðàav tov viov аттоо 1:18 kar eine Tov боёо тоос 


over Jonathan his son. Andhe spoke to teach the 
5207, * . 2400, 1125 1909 975, 3588 21123 
015 Тобе бо yeypanrtar єтї BiBàiov тоо evÂðoùvs 
sons of Judah. Behold, it is written upon the scroll of the upright. 
2532 2036 4739.3 $ 5228 3588 
:19 kar єтє, отћосорї ІсроА этєр тоъ 


Апа ће said, Set ир а stone monument, О Israel, for {һе ones 
2348 1909 3588 5311-1473 5134.1 4459 4098 
тєдукотор» єтї то уру соо траъротбр TOS єпєсоу 
having died upon your heights being slain! How [2аге fallen 
1415 Я 3361-312 . 1722 * 
бъратог = ит avayyeiinTte ev ГєӨ 
Пле mighty ones]. You should not announce it in Gath, 
2532 3361-2097 1722 3588 1841 


kat py evayyerionoðe ev Taş єёобоіѕ 
and you should not announce і as good news іп the streets 
ЫН 3379 2165 2364, 
Аскаћлороѕ p Tote evoparvðasu Ovyartépas 

of Ashkelon- lest at any time [3ѕһоша be glad tthe daughters 
246 А 3379 21 Й 2364. 
алЛофъЛор М тотє оуолМасоуто:ј Өоуотєрєѕ 
2of the Philistines], lest at апу time [4should exult Ithe daughters 
3588 564 я 3735 3588 1722 * . 
TOV QATEPLTUNTÆV 1:21 орт ta ev ГєАВохє 
2of the uncircumcised]. O mountains in Gilboa, 
3361 4098 1909 1473 3383 1408.1 3383 5205, 
кл тєсоь єф орос pyre posos рттє ъєтоў 
may there not fall upon you neither dew nor rain, 
253268, 536 . 3754 1563, 4360 А 2375 . 

kat оурос атпорҳоу оти ekel просоҳӨсс Өт Өорєоѕ 
апа О fields of first-fruits. For there [3маѕ loathed уле shield 
1415 pri F f A ha . 3756 5548 1722 
vratov 0ърєоѕ Уоо?А ovk єхр‹сӨт ev 
2о{ the mighty ones] – the shield оЁЅаш wasnot anointed with 
1637 . 575 129 5134.1 2532 575, 472041 
eàaiw 1:22 аф оратоѕ траъратиоу KAL апо остєатоѕ 
oil. From гле blood ofthe slain, апа from the fat 
1415 5115 $ . 3756 654 2756 
бэре то тоёо> lwvaĝðav ovk опєстрафт кєр 
of the mighty ones, the bow of Jonathan did not return empty 
1519 3588 3694 2532 4501 Ж b 3756 344 

es ta omioow кох poppaia Уооъл ovk олєко рє 


to Ше rear; апа the broadsword of Saul didnot return 
2756 * 2532 * 3588 25 2532 


кє” 1:23 Хооъ\л кол Іорадау оц NYATNpÉVOL KAL 
empty. Saul апа Jonathan, the ones being loved, and 
5611 3756 1316 1722 3588 2222-1473 2532 
оре оь оо біокєҳорисрєуо: EV TN ČON AVTV коц 
beautiful ones; not parted in their life, and 
1722 3588 2288-1473 3756-1316 5228 105 
ev то Âarvàtw avtiw ov бїєдңөрїтӨтүтө vrEp QETOÙS 
in their death they were not parted. [2абоуе Seagles 
2893.1 2532 5228 3023 1415 2364 
коъфо: код ътєр Acovtas ÖvvåToL 1:24 Өоуүотєрєѕ 
INimble], апа [2абоуе 3lions 15(гопе]. Daughters 


1:19 {СР _akpiBasar - search out. 
1:20 {СР yavpraswoĘ - should prance. 
1:22 {СР оуєстрєфє - return. 


448 УАМОҮНА В 1:25 
* 7 2799 1909 * 1 3588 1737 1473 2532 1065 1473 4160 3326 1473 3588 18-3778 3754 
Iopa кЛаъсатє єптї Хоол тоу єубіб?скорта vpuås кои ye eyw посо peð’ эб» то ауодоу тото оти 
of Israel, меер over Saul! the one dressing you And indeed I willdo with you this good that 
2847 3326, 2889-1473 3588 399. 4160 3588 4487-3778 . 2532 3568 2901 Р 

кокко HET косроо орои TOV ољафєроута єпоиосотє TO pnpa тото 2:7 kar vuv кроатооъсдосоъ 
with scarlet apparel, with your ornament; е опе bearing you did in this matter. And now strengthen 


2889 5552 1909 3588 2441-1473 . 4459 
кос роу хросоър єтї та :‘ратитио» орои 1:25 то 
[20гпатепі ta golden] for your clothes. O how 
4098 1415 1722 3319 4171 + . 
єтєт ӧурото! ev рєсо толєроъо lwvaðàv 
[2fell 1fhe mighty ones] the midst of battle. O Jonathan, 
1909 3588 5311-1473 5135 А 2171 1909 1473 
enmi та уф sov єтроъратис Өт 1:26 алүо єтї сє 
ироп your heights you were slain. Iache over you, 
+ 80-1473 5610.1 1473 4970, 
Iwvaðàav абєАфє pov wparwðns Я pot офоёро 
Jonathan, О ту brother. You меге beautiful (о те, exceedingly; 
2298.1 3588 26.1.1473 , 1473 , 5228 261 


єдбоърастобт тп огүбттүүсї сох epoi VTEP QAYATNTLW 
[3саизеа wonder lyour affection 2(0 те] – above the affection 
1135 4459 4098 1415 2532 622 


yvvaikav 1:27 пос єтєстор бето KAL ATWAOVTO 
of women. О how [?fell. 1ле mighty ones], апа [3регїһеа 
4632 41701, 

откєїтү TONEMLKA 

Пле weapons ?of warfare]. 

CHAPTER 2 
David Dwells in Hebron 
2532 1096 3326, 3778 2532 1905 


2:1 коз єуєуєто HETA тотто KAL єптроттсє 
Апа її сате to pass after these things, апа [2аѕкеа 
+ g 1722 2962, 3004 1487 305 1519 1520 3588 
Aavið ev коріо Ayav et avaa es piav тор 
1рауіа] by the LORD, saying, Shall I ascend unto опе ofthe 
4172 3588 * 2532 2036-2962 4314 1473 305 
тоћєо» ms lovõa kal eine kùpros Tpos олто» avåßnðı 
cities of Judah? And the LORD said to him, Ascend! 
2532 2036-* y 4226 305 . 2532 2036 1519 
кае ELTE Aavið тоо avab ко єтєр єє 
And David said, Where should I ascend? And he said, Unto 
2532 305 1563, + 2532 297 
ХєВрфъ 2:2 kar avéßn єкєє Датбӧ kat appórtepar 
Hebron. And [ascended there !David], and both 
3588 1135-1473 * 3588 * К ККУ Шы 
ar yvvaikes avroù Аҳад тү ПєбрелүМїтїє kar ABuyaïà 
of his wives — Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail 


3588 1135, * К 3588 * 2532 3588 435 3588 
т уот МаВол тоо Коеррлу\їто› 2:3 коз ot &võpes о 
the wife оЁ Nabal the Carmelite. And the men 


3326 1473 . 1538 2532 3588 3624-1473 . 2532 2730, 

рєт? Р аътоо EKQOTOS коң о ошо QUTOV KAL KATWKOVV 

were with him, each one and his house. And they dwelt 

1722 3588 4172 Е К 2532 2064 3588 435 

ev tas móest ХєВроу 2:4 kat épxovrar оь å&võpes 

among the cities of Hebron. Апа [fcome ithe 2теп 

3588 * 2532 5548 3588 * 1563, 3588 936 К 

mms lovõaias kat Xpiovor tov Дох єкєї тоз ВасіЛє?єі 
Зоѓ Judea] and anoint David there to reign 

1909 3588 3624 * 2532 518 3588 * ._ 3004 


kat anyyetiav то Дох Лєуортєс 
David, saying, 


єтї Ttov oikov Тооба 
over the house of Judah. And they reported to 
3588 435 жо 3588 * р 2290 3588 +, 
ot ољӧрєсѕ laßis ms Taæħaaðirðos éðaşav тоу >оооА\ 
The men of Jabesh of the Gileadites entombed Saul. 
2532 649-* 32 4314 3588 2233 
2:5 коз отєстє\є Aavið оуүє\оос mpos тоос yyovpévovs 
Апа David sent messengers to the leaders 
А = 3588 * 2532 2036 4314 1473 , 2127 
Iaßis ms ГоЛаодӧітбосѕ kat єїтє TPOS QVTOVS EVAOYNMÉVOL 
of Jabesh of the Gileadites, апа said to them, Being blessed 
1473, 3588 2962, 3754 4160 3588 1656-3778, 1909 3588 
VEIS тою корго оти єпоисотє то єЛє05 тото ETL TOV 
аге you to the LORD, that you performed this mercy for 
2962-1473 . 1909 3588 * 2532 2290 1473 2532 
коро оро єтїї Tov aov kar єӨохотє avtov 2:6 kal 
your master — for Saul; and you entombed him. And 
3568 4160-2962 3326 1473 1656 2532 225, 
vuv посо Küps pe® хорор» éàcos kar a@àanÂerav 
now, may the LORD perform [*4with 5you 1шегсу 2апа truth]. 


3588 5495-1473 , 2532 1096 1519 5207, 1415 . 3754 2348 
ох Хєірєс vpiv кох убуєсӨє ers 11015 бте тоу оти тєдуткє 


your hands, апа become as [250пѕ !mighty]! For [has died 
ж. 3588 2962-1473. _ 25321065 1473-5548 3588 3624 
сооло KU tos VOV коң YE EME кє кєр o оо 
Уооъл р [7 y рє KEXP! 


15аш 2your master], and indeed [thas anointed те Чһе ?house 
ж 1909 1438. 1519935. 2532 * ‚5207 * 
Тобо. єф` єоото?с̧ є ВасіЛєа 2:8kar АВєутр 0:05 Nnp 
Зоѓ Judah] оуег Шет for king. Апа Abner son of Ner, 
751.2 < 3588 *® 2 2983 3588 * 5207 3588 
арҳстратцуоѕ тоо Хаоъл єлаВє тоу IoBòoeð viov тоо 
соттапаег-іп-сһіеѓ of Saul, took Ishbosheth son 

ж 2532 307 1473 1537 3588 3925 1519 
Усо?л кох оуєВВасєу аътоу єк түс порєрВо\ћ ers 


of Saul, апа brought him from out of the сатр into 


bi 2532 936-1473 1909 3588 * 2532 
Молоеєр, 2:9 кол єВоасіЛлєусєу аътоу єтї түү ГоЛаоёіти kar 


Mahanaim. Andhe gave him to reign over Gilead, and 
1909 3588 * 7 2532 1909 3588 * 2532 1909 3588 * 
єтї тоу Асєрї kar єтї mv Їбрел|А кол єтї тоу Eppaïp 


over the Ashurites, and over Jezreel, and over 


2532 1909 3588 * 2532 1909 3956 Ж 
кох єтї тоу Beviapiv коң єтї толто lopanà 


апа оуег Benjamin, апа over all Israel. 


Ephraim, 


Ishbosheth Reigns in Israel 
5062 2094 жо. 5207 * 
2:10 тєссоракоута ETV Ioßooeð vios ХооъА 
[twas forty Syearsold !Ishbosheth 2зоп of Saul] 


3753 936 1909 * 2532 1417 2094 936 
ote eBaoiievoev єтї Ісрот\ код боо єт єВоасіЛєоъсє 


when he reigned over Israel, апа [2two 3years the reigned]; 
4133 3588 3624 * 3739 1510.786 3694 


т\л» тоо oikov lovõa оь тосо» отто) деб 
except for the house of Judah, which were following after David. 

2532 1096 706. 3588 2250. 3739 жо 
2:11 код єүєуєто ари0роѕ тор рєроу wv Дохід 

Апа became the number ofthe days of which David 
936 1722 * 1909 3588 3624 * 2033 , 
eBasiievoev є, Xeßpav єтї тоу oikov Тобе ETTA 
reigned in Hebron over the house of Judah= seven 
2094 2532 3376 1803 2532 1831 5207 
ém kat pvas є 2:12 kar єёїү\Өє» Авео 0005 
years апа [2т0пһѕ іх]. Апа [ісате forth !Abner 250п 
x 2532 3588 3816 * 5207 * Н 1537 


Nnp коң ои males ІоВосєӨ viov Žaoùvà єк 
3of Ner], and the servants of Ishbosheth son of Saul, from out of 


* ‚1519 * . 2532 * _ 5207 * 2532 3588 
Mavaėų єє Говор 2:13 кок Іо В 2005 Хароотїа кол ос 
Mahanaim unto Gibeon. Апа Joab son of Zeruiah, and the 
3816 * 1831 1537 * 2532 4876 


mates Aavið eënAðov єк XeßBpav kar osvvavtoow 
servants of David, came forth from out of Hebron, and met 


1473 , 1909 3588 2911.1 3588 * 2532 2523-3778 
ол›то{$ єтї тиу кртүрүүр ттүү, Герое» kar єкад:соу оттоо 


them at the fountain of Gibeon. And these sat 

1782 , 2532 3778 1909 3588 2911.1 1782 

evtevbev коң ото єтї түүр кру» єутєъдє» 

here on this side, and these others at the fountain here on that side. 
2532 2036-* . 4314 ж 450 1211 3588 

2:14 кол einev АВєутр mpos ІооВ отоститосо» бту то 
And Abner said to Joab, Raise up indeed the 

3808 2532 3815 1799 1473, 2532 2036-* 

maap kar тоңдёбтосол› evwniov про» кол єтє» Іо В 

servant-lads апа Іеї them play before us! And Joab said, 

450 2532 450, 2532 3928 1722 706 


отабсттосо» 2:15kat avéotnoav коң ттортү\Өоъ є, appi 
Let them arise! Апа they rose up and went by in number- 
1427 3588 3816 ы 3588 * 5207 * 
бо›бєке тоу тобо» Bevrapiv Tov IoßBóoeð viov ХооъА 
twelve ofthe servants of Benjamin of Ishbosheth son of Saul, 


2:12 {СР пторєрВол\сѕ Bovvov - Camp of the Hill. 
2:15 {СР vw - sons. 


2:16 2 SAMUEL 449 
2532 1427 3588 3816 т 5270 1473 , 2532 1096 3956 3588 2064, 

коң додєка тоу тобо» Дах эток@то ото KAL єүєуєто TAS о epxopevos 
and twelve of the servants of David. underneath him. And it came to pass every one coming 


Abner Wars with David 


2532 2902 1538 3588 5495 , 3588 2776 
2:16 kaL EKPÅTNTAV єкостоѕ TN хєрі Tyv keþpainy 


And they [?held teach] by their hand the head 


3588 4139-1473 ‚2532 3588 3162-1473 1519 3588 
TOV плохо» QVTOÙ KAL N PAYAPA QVTOÙ ELS түү 
of his neighbor; and his knife was thrust into the 


4125 3588 4139-1473 . 2532 4098 2596-3588-1473 . 

TEvpàv TOV TANTLOV алто) KAL TMÜTTOVOL ката TO QUTO 

side of his neighbor; and they fell down together. 

2532 2564 3588 5117-1565 3310 3588 19171 3739 

kat єкА\їїӨт то тото ekeivw Mepis тоу emotion 

And they called that place, Portion of the Plotters, which 

1510.2.3 1722 * z 2532 1096 3588 4171 4642 

eotw ev P[aBaiv 2:17 кол єуєуєто o толєроѕ скАроѕ 

is in Gibeon. And [was tthe ?battle] hard 

5620 3029 1722 3588 2250-1565 2532 4417 

oote Мот EV TN NPEPA EKEİVN KAL ETTALEV 

so as to an exceeding degree in that day. And [6failed 

* ‚2532 3588 435 #7799 3588 3816 жо. 

А Вєутр код or блёбрє$ Iopa evaniov тоху тобоо» Aavið 

lAbner 2апа {һе 4men 5of Israel] before the servants of David. 
2532 1096 1563, 5140 5207 * ж... "2532 % К 

2:18 kar eyévovto єкєї трєіѕ vioi орозо: ІооВ кол АВєссо 
Апа there were there three sons of Хегшаһ -Joab and Abishai 


2532-:* 216225322796 2893.1 3588 4228-1473 . 5616 ‚1520 
kat Ассотцл kar Ассотл коофоѕ тоц посі отоо wel pia 
апа Asahel. Апа Asahel was light of his feet, as опе 
1393 | 3588 1722 68 2532 2614-* | 
боркб$ тоу є› aypa 2:19 коз karteðiwğev Ассотћ 
doe of the ones іп the field. And Asahel pursued 

3694 Ж 2532 3756-1578 3588 4198 1519 3588 
отсо АВєутр коң оок єёєклує тоо порєоєс дох є то 
after Abner, апа did пої turn aside to go to the 
1188 3761, 1519 3588 710 2733.5 Ж 2532 
egra ovõė ets та аристєр@ катотіс дє, АВєтр 2:20 kar 
right пог to the left after Abner. And 


914-* 1519 3588 3694-1473 . 2532 2036 1473-1510.2.2 
єпєВ\єфєу АВєутр ELS TA отто) сто KAL ELTEV OV EL 


Abner looked to his rear, and said, Are you 
1473-* 2532 2036 1473 1510241 
олто$ Ассотћ katl єтє, EYO ELM 


Asahel himself? Апа һе said, І ат. 


Abner Kills Asahel 
2532 2036 1473. Ж 1578-1473 1519 3588 
2:21 kar єтє, avr АВє/ӣр eékkàwov ov ets то 


And [?said зо him 1АБпег], Turn aside to the 
1188, 2228 1519 3588 710 . 2532 2722 4572 1520 3588 


etA N ELS та QPLOTEPA KAL KATAO XE сєа0ттоә EV TOV 
right ог to the left, and constrain to yourself one of the 
3808 А 2532 2983 4572 3588 3833-1473 12.2332, 
marðapiwv коң Л Вє сєаъто TNV толотА(ел QVTOÙ KAL 
servant-lads, and take to yourself his full armor! And 
3756 2309 * 1578 1537 3588 3693 
ovK түӨє\түтє Ассотл ekkàivar єк тору отс дєу 
[2414 not Змапі 1Аѕаһе]] to turn aside from being behind 
1473 2532 4369 2089 * . 3004 3588 * 
avroù 2:22 kar тпросєдєто єтї АВє”р Аєүөъ» то Асотл 
him. And [added 3yet Abner], saying fto Asahel, 
868 575 1473, 2443 3361 3960 | 1473 1519 3588 
anot от єроъ wa рл] matà сє eç тр 
Leave from me, that Ishould not strike you unto the 
1093 2532 4459 142, 3588 4383-1473 4314 * 
тү KAL TWS оро то просото” pov Tpos lwàß 
ground! For how shall I lift my face to Joab 
3588 80-1473 , 2532 3756-1014 , 3588 868 F 
tov аёєлфӧу соо 2:23 kar ovk єВоъћєто TOV ATOOTÝVAL 
your brother? And he was not willing to leave. 


2532 5180 1473 А 1722 3588 3694 3588 1393.2 
каси тотптєи avtov АВє/р ev то отто тоо боротоѕ 


Апа [?struck 3him 1АБпег] with Ше rear ofthe spear 


1909 3588 55891 2532 1326.7 3588 1393.2 
єтї ту Yoav кои баєётү\Өє то боро 
upon his flank. Апа [3мепі completely through tthe 2ѕреаг] 
1537 3588 3694 1473 , 2532 4098 1563, 2532 599 

EK TOV отпісо QUTOV KAL TUTTEL ekeL коң anoðvyokeL 
from out of behind him; and he falls there and dies 


2193 3588 5117 3739 4098 1563 * ‚2532 599 2532 
EWS TOV тотоу OV єтпєсє» eke! Ассотл\ kar олтєболє kat 
unto the place where [?fell there !Asahel] and died, even 
5307.2 2532 2614 _, ж. 2532 * 3694 

офстото 2:24 kar котєдіоёєу Іо0В kar АВєссоа отісо 
stood still. Апа [‘fpursued Joab ?and 3Abishai] after 

< 2532 3588 2246 1416 2532 1473 , 1525 2193 
АВєутр код o Лос éðvve kat атътоС erbov tws 


Abner, and the sun went down. And they entered unto 
3588 1015, * 2596. 4383 ж. 3598 
тоо Bovvoù Appa като тросото» lié обору 
the hill of Ammah, according to the face of Giah, [?way 
2048 * А 2532 4867 i 3588 
epnpov ГеВобъ 2:25 kar ovvabðpoitovtar о 
һе wilderness] of Gibeon. And [4ра{һегей together tthe 
5207, * А 3588 3694 * ‚_ 2532 1096. 

vioi Beviapiv ои отсо) АВєутр kar єуєутдтсо» 
250пѕ Зоѓ Benjamin] following after Abner, апа сате 

1519 4877 1520 2532 2476 1909 2776 Р ОК... 
es ovvåvmyow шоу kal éoTnoav єтї кєфалт» Ворот 
to meet as one, and stood upon the head [?hill 
1520 2532 2564-* 3588 * 2532 2036 3361 
evos 6 kat єкаћлєсє» АВєутр тоу ІооВ kar eine pn 
lof опе]. Апа Abner called Joab, and said, Shall 
1519 3534 2719 К 3588 4501 А 2228 3756-1492 

єє vikos катафоуєтои т рорфоса т ovk одос 


[tn 5уісіогу Збеуошг Ithe ?broadsword], ог do you not know 


3754 4089-1510.8.3 1519 3588 2078 2532 2193-4219 3766.2 
OTL тїкре EOTAL ELS TA єсҳата KAL EWS TOTE ov ру 


that it will be bitter at the last? And for how long [?in no way 

2036 3588 2992 654 575, 3693 

єтїї то Ло атострєфєи ото отпис дє» 

Ishall you] speak to the people to return from following after 

3588 80-1473 2532 2036-* 2198-2962 3754 

tov аодєлфор avtiav 2:27 кох einev lwàß бт kipros от 
their brothers? And Joab said, As the LORD lives, that 

1508 2980 1360 5119 1537 4405.1 305. 

єз рл] єлолтсос бїютї TOTE єк троїӨєР aveßn 


if you had not spoken, that then from the morning [Заѕсепдеа 


302 3588 2992 1538 2733.5 3588 80-1473 
av o AQOS єкастосѕ катотіс дє тоз обєАфоъ% avtov 


4even Ithe 2реорІе] each after his brother. 
2532 4537-* 3588 4536 2532 868 3956 
2:28 коз єсалтісє»у ІоаВ тп CAATLYYL KAL опєстцсє TAS 
Апа Joab trumped the trumpet, and [eft lall 
3588 2992 2532 3756 2614 _, 3765 , 3694 3588 
o №аоѕ кас оъ котєдгоёоу OVKETL отсо) TOV 
һе 3реор1е], and didnot pursue any longer after 
Ж „‚ 2532 3756-4369 2089 3588 4170 М 2532 
Iopanà kar ov просєдєуто єтї TOV TONEpELV 2:29 kat 
Israel, and proceeded not any longer to wage war. And 


Б . 2532 3588 435-1473 565 1519 1424 
А Вєутр кох ос &võpes avrov оттлдо» ers ӧёосиаѕ 


Abner апа his теп went forthat гле descent of the sun, 
3650 3588 3571-1565 2532 1224 3588 * 2532 
onv түүр vikta ekeivny kat õéBawov тор» lopõ&vny kar 


and went all that night, and passed over the Jordan, and 
4198 3650 3588 3905 2532 2064 1519 
єпорєъдтсо» ол TNV паратєіорсоу KAL EPXOVTAL є1$ 
went the entire extent, and came unto 
3925 2532 * 390 3693-575 


торєрВолаѕ 2:30 kar ІоаВ оуєстрєфєу отс дє, ото 


Сатр. Апа Joab returned from following behind 
3588 * . 2532 4867 3956 3588 2992 
тоо ABevvip kar осъутдросє mavta тоу Ладу 
Abner. Апа he gathered together all the people, 
2532 1980 3588 3816 к 3588 4098 А 
kal єпєскєпсау тоу тобо» Дах ои тєттокотє$ 
апа they numbered the servants of David having fallen – 
1767.1 Я 435 2532 * 2532 3588 3816 * 


evveakaiðeka аудрєс kar АссотА 2:31 кок оь тобе Aavið 


nineteen men and Asahel. Andthe servants of David 
3960 3588 5207 + 3588 435 * 
єпотоёау tov viv Beviapiv tov avõpiw АВєутр 
struck ofthe sons of Benjamin, ofthe теп of Abner — 
5145 7 2532 1835 435 2532 142 
Tprakosiovs kat єёпкорта ауброс 2:32 kar ороо 
three hundred апа sixty men. And they lifted up 
3588 * 2532 2290 1473 1722 3588 5028 3588 
тоу Ассотл кол Өоапттооси оъто» ev то тафо тоо 


Asahel, апа entombed him іп the burying-place 


450 
3962-1473 1722 * 2532 4198 3650 3588 
тотроѕ avrov є, ВчтӨлєєр кох єпорєъдтсо» onv түү 


of his father іп Beth-lehem. And [хеш 


3571 ж, 2532 3588 435-1473 2532 1307.1 
vikta ІоаВ kar ot бърёрє$ оътоъ kar бієфоъсєуі 


Sthe entire 


night Joab ?and 3his men], and light shined through 
1473 1722S 
avrois ev ХєВроу 
to ет іп Hebron. 
CHAPTER 3 


The House of Saul Wars with the House of David 


2532 1096 4171 1909 4183 3031 3588 
3:1 коз eyévero тОАєро$ єтї поло олорЄсто TOV 


And there was war for along time between the 


2532 303.1 3588 3624 + 2532 3588 


3624 к 
оол kat avapégrov тоо окоо Дох коз о 


окоо 


house оѓ Saul, апа between Һе house оғ Юауіа. And the 
3624 x 4198 2532 2901 2532 3588 3624 
oikos Дох єпорє?єто KAL єкретодозто KAL о oikos 
house of David went and strengthened, and the house 
* 4198 2532 770 2532 5088 3588 * 


оо®юА єпорє?єто кох түсӨёєзєн 
of Saul went and weakened. 
17222 «8 5207, 1803 2532 1510.7.3 3588 4416-1473 

є, ХєВроу viot є кох nv о трототокоѕ аътоъ 
іп Hebron [оп !<1х], апа [2маѕ this first-born] 


3:2 kar єтєүӨтүтөл то Aavið 
And were born ю David 


=o 3588 * | 3588 * | 2532 3588 
Apviw ms Ахас mns lečpanàitðos 3:3 кол o 
was Amnon, by Ahinoam the Jezreelitess; and 
1208-1473 h 3588 * 3588 * Т 2532 
бӧєотєроѕ оътоъ Кє\єоВ ms АВиуоїА mms Kapunàias кош 
his second was Chileab of Abigail the Carmelites; and 


3588 5154 У 5207 * г 2364 
o tpitos АВєсолош vios Maaya Өъуотроѕ Ooni 


the third was Absalom son ofMaacah daughter ofTalmai 
935 2532 3588 5067 ж 5207 
Вос:Лєо Гер 3:4 код о тєтартоѕ Aðovia 20005 
Кїпр of Geshur; and the fourth was Adonijah son 
+ 7 2532 3588 3991 Ы 3588 * е 2532 
Ayyið karo тєртто$ афотгос mns ABiradà 3:5ко 


of Haggith; and the fifth was Shephatiah by Abital; and 


3588 1622 * 3588 * 135, * 3778 

o ktos leðav tns Aryåà yvvaikós Aavið OÙTOL 
the sixth was Ithream of Ераһ wife of David. These 
5088 3588 * ыз 1722-2: . 2532 1096 
єтєхӨсо» то Aavið ev Xeßpav 3:6 kar єүєуєто 

were born ѓо David in Hebron. And it сате to pass 
1722 3588 1510.1 3588 4171 3031 3588 3624 * 

ev то eivat тоу по\лєроу оуаресоу тоо oikov Хооъл 
іп the [being iwar] between the house of Saul, 
2532 3031 L 3588 3624 w 2532. -.* à 1510.7.3 
kat avapégov тоз окоо Aavið kar АВєутр nv 
and between the house ofDavid, that Abner was 
2902 3588 3624 ж 2532 3588 * м 
кротбр тох окоо ХооъА 3:7 kar то Хооъл 


holding rule оуег ће house of Saul. And to Saul 


1510.7.3 3825.1 И 2532 3686 1473 + 2364 , 
nv maiak kat ovopa avt Рєсфа Өъуоттр 
was a concubine, and the пате toher was Rizpah, daughter 
о 2532 2036 * 5207 * 4314 * . 
Ао коз єїтє> loßòoeð vis Хоол mpos АҢВєртїүр 
of Aiah. And [4ѕаіа !Ishbosheth оп Зоѓ Saul] to Abner, 
5100 3754 1525 4314 3588 3825.1 3588 3962-1473 
ть OTL єс АӨєс Tpos TY полЛакту TOV тетро$ pov 
Why is it that you enter to the concubine of my father? 
2532 2373 , 4970, 4012 3588 
3:8 kar eðvpoðN офоёро Арена тєрє TOV 
And [2%аѕ enraged ĉexceedingly 1АЪпег] on account of 


3056-3778 3588 * ; 2532 2036-* 4314 1473 
Хоүоъз тото то ІоВосєӨ кох єтє” ABevnp Tpos отор» 


this word by Ishbosheth. And Abner said to him, 
3361 2776 2965 1510.2.1 4160, 4594 1656 3326 
ил] kepa kvvòs є єпоосо стрєро» ENEOS PETA 
Am [3ћһеаа 2а dog's 1I] that I executed today mercy with 
3588 3624 * 3588 3962-1473 2532 4012, 80 2532 
тоо окоо Хооъ\л тоо потро соо кох тєрї абєАфёоу KAL 


the house of Saul your father, and with his brothers, and 


2:32 {СР дєфотис т - it illuminated. 


УАМОҮНА В 3:1 


4012, 1107.1-1473 2532 3756 844.1 1519 3588 3624 
тєрї YVOPLMOV AVTOV коң OVK тоторолсоа ELS тоу oikov 


with his acquaintances, and did not desert to the house 
КШ 2532 1934 1909 1473 4012, 93. 
Дол кох єпіСтєіЅ єт” єрЄ тєрї aðıkias 


of David, that you seek anxiously about me concerning injustice 
1135. , 4504 3592 4160-3588-2316 3588 * 2532 


yvvarkós npepov 3:9 табє momar o 0є05 то АВєутр kar 
to a woman today? Thus may God do to Abner, and 
3592 4369-1473 3754 2531 3660-2962 3588 
тобє просдє avr оти кадо оросє къріоѕ TO 


thus may he add to him, that as the LORD swore by an oath to 

Ж 3754 3779 4160, 1473 1722 3588 2250-3778 
Дауд Оти отоо TONT QUT EV TN прєро TAÙTN 
David, that so I should do the same to himin this day, 

4014 3588 932 575, 3588 3624 + . 2532 3588 
3:10 пєрієлє‹у тт» Вос:Лєоу ато тоо окоо Ўао?л коң тоо 
to remove ће kingdom from the house of Saul, апа 

450 3588 2362 + 1909 * 2532 1909 3588 * 
avastar Tov Өротоъ Aavið єтї lopanà kar enmi tov lovõðav 


to raise up the throne of David over Israel, and over Judah, 
олу Ж 2193 * 2532 3756 1410 2089 
опо Доу éws ВтрсоВєє 3:11 kar ovk тёхоруас Өт єтї 
from Dan until Beer-sheba. And [was not забе 45{Ш 
ж 470 А 3588 * 4487 575 
1с ВосєӨ оътолтокраӨтүрөн то ABevhp рио ато 
1IIshbosheth] to answer Abner's utterance, because of 
3588 5399 1473 
tov pobra avtov 

fearing him. 


Abner Ordains a Covenant with David 


2532 649-* 32 4314 * 1519 
3:12 кол отєстє\є” ABevnp оуүє\ооѕ mpos Aavið ers 


Апа Abner sent messengers to David in 
3004 1303 1242 1473 3326 1473, 2532 
Хєррфъ yov бодоо kyy соъ HET EpoÙ ко 


Hebron, saying, [2огӢаіп За covenant !You] with те! And 
2400, 3588 5495-1473 3326 1473 1994 4314 1473 3956 
бо n xep pov petà TOV ETLOTPEPAL TPOS сє TAVTA 
behold, My hand is with you to return to уоп all 
2532 2036-* 2573 1473 1303 4314 
ippa 3:13 коз eine Aavið kadas eya ӧодтсорох Tpos 
Israel. And David said, Well, I shall ordain with 
1473 1242 . 4133 3056 1520 1473 154 , 3844. 1473 
сє kyy пли oyov éva eyo arrovpal пара соо 


you а covenant, except [?word tone] I ask from you, 
3004 3756-154 3588 4383-1473 , 1437 3361 
yov ovk Офе] то просото» роо EAV рл] 
saying, You shall not see my a if you do not 
71 3588 * 2364 3854-1473 

ayáyns mv МєАхоА Ovyartépa Sao TAPAQYWOMEVOV FOV 
lead Michal daughter of Saul, in your coming 

1492, 3588 4383-1473 2532 1821-* 4314 
бє» то просото» pov 3:14 kar єЁотєстєАє Aavið Tpos 
о behold my face. And David sent [20 


5207 *® 32, 3004 591, 1473 
1с Восе viov Хоол атуүє\оъѕ №үөу отобоѕ pot 


3Ishbosheth 4son 5оЁ Saul !messengers], saying, Give back to те 


3588 1135-1473, 3588 * 3739 2983 1722 1540 , 

түүр yvvaikà pov Tyv Мє\хо\ nv éàaBov ev єкотору 
my wife Michal, which Itook for a hundred 

203 246 2532 649-* 2532 

окроВъстсоаѕ «АЛофъулоу 3:15 код anéorteriev І0ВосєӨ kar 

foreskins of Philistines. And Ishbosheth sent, and 

2983 1473 3844 3588 435-1473 3844 Е 5207 


є\аВєу avtrův поро тоо avõpós оът поро atı обо 


took her from her husband, from Phaltiel son 
* 2532 4198, 3588 435, 1473. 3326 1473, 
Ао 3:16 коз emopevetro о отур QUVTNS рєт’ QVTNS 
of Laish. And [went 2һи$бапа ther] with her, 


4198 2532 2799 3694 1473, 2193 * 2532 
mopevòmevos kar kàaiwv отто avs ws БВехоор kar 
going and weeping after her unto Behurim. And 
2036 4314 1473, * 4198 390 2532 390 

eine mpos avtov ABevnp тпорєъох оубстрєфє kar оуєстрєфє 


[?said Зо 4him !Abner], Go return! And he returned. 
2532 3056 $ $ 1096 4314 3588 4245 
3:17 код àoyos АВєутр єүєрєто mpos tovs прєсВотєроъѕ 


And the word of Abner came to the elders 


3:13 1СР ov py ôns - in no way should you. 


3:18 


3004 5504 2532 5154 2212 


Тосо yov хдєѕ kat трт єбтүтєїтє 
of Israel, saying, Yesterday and the third day before you sought 


3588 
TOV 


3754 
OTL 
For 


3588 
TOV 


1537 
EK 


* 936 А 1909 1473 2532 3568 4160, 
Дох Вас:Лєъєи, ep? урос 3:18 kar vuv noate 
David to reign over you. And now act! 
2962 2980 4012 p 3004 1722 5495 
къриоѕ єЛаЛсє тєрї Aavið Лєүор ev xepi 
the LORD spoke concerning David, saying, By the hand 
1401-1473 * 4982 3588 2992-1473 + 
оАо pov Aavið сосо› tov aov pov Iopanà 
of my bondman David Iwill deliver my people Israel 
5495 , 3588 246 И 2532 1537 5495 
хєироѕ тоир аЛ\офъЛор KAL єк Хє1р05 


from ош of the hand of the Philistines, and from out of the hand 


3956 


3588 2190-1473 2532 2980-* 1722 


тотоу тоу єҳӨроу оътоо 3:19 kar є\алтсєу АВєутр ev 
of all his enemies. And Abner spoke in 


3588 


37797 8% 2532 4198-* К 3588 2980 


то осі Beviapiv kat єтпорє?дт АВєутр тоо aoar 


the 


1519 
ELS 


ears of Benjamin. And Abner went to speak 


3588 3775 * 1519 * 3956 3745 700 
те ота Aavið es ХєВроу порта оса трєсєу 


into the ears оѓ David in Hebron, all as much as it pleased 


1722 
ev 
т 

* 


3788 2532 1722 3788 . 3956 , 3624 

офдолџоѓѕ Терах кол ev офӨоАро$ поутосѕ oikov 

the eyes of Israel, and іп the eyes ofall гле house 
2532 2064-* ‚ 4314 * 1519 * 


Beviapiv 3:20 kar тү\Өє› ABevnp Tpos Дох ers Xeßpav 
of Benjamin. And Abner came to David in Hebron, 


2532 3326 1473 1501 435 2532 4160-* 3588 * 
коң рєт’ avToù єікосі Avõpes kat єпооє Дох то ABevnp 


and with him twenty men. And David made [210 3Abner 


2532 
KAL 


4and 


3588 435 , 3588 3326 1473 , 4224 2532 
то озёр@сть TOLLS рєт QUVTOÙ тотор 3:21 kat 
һе бтеп with 8him ta banquet]. And 


2036-* ‚ 404 * 450 1211 25324198 
єтє» ABevnp Tpos Дах avaotoopar ёт KAL порєъсороь 


Abner said to David, I will arise indeed and shall go, 


2532 
коз 


апа 
3956 


4867 . 4314 3588 2962-1473 3588 935 ү 
сзэъе@Өройто› mpos тоу коро» pov Tov Васа 


shall gather together [310 4my master ‘the 6king 
* 2532 1303 3326, 1473 1242 2532 


торта lopanà кол бїюӨтсоңо perà соо ðaðkyy kat 


tall 
936 


?Israel]. And Iwillordain with you a covenant, and 
1909 3956 3739 1937 3588 5590-1473 2532 


Baorievoers єтї паси 015 єтїӨзрнєї n оҳи соо кош 
you shall reign over all whom [?desires lyour soul]. And 


1821-*, ._ 3588 * ў 2532 4198 1722 1515 
єёолтєстє\є Доо тоу АВєутр кол єторєодт є, єрт 
David sent away Abner, and hewent in peace. 


2532 2400, 3588 3816 Ж 2532 * 3854 


3:22 kar ov ot maiðeşs Aavið коң оо торєүєрорто 


575 


оло 


And behold, the servants of David апа Joab came 
3588 1840.3, 2532 4661 4183 5342 3326 
mms eğoðias kat окъла Toria єфєрөъ peð’ 


from the expedition, and [spoils ?many 'they brought] with 


1438 


2532 + s o 3756-151073 3326, * 1519 * 


EavTOv kat АВєутр ovk nv petà Дох є Xeßpov 
themselves. And Abner was not with David in Hebron, 
3754 649 1473 2532 4198 1722 1515 2532 
оти ATEOTAÀAKEL оътбу kat єпорєъоӨт ev epon 3:23 kar 
for he had sent him away, and he went іп peace. And 


* 


2532 3956 3588 4756 . 3588 3326 1473 2064 2532 


ІоаВ кол поса y отрото т ET оътоо пАӨосоу kat 
Joab апа all the military with him came. And 


518 


3588 * 3004 2240 ж 5207 * 


аттүүєХо»у то ІоаВ Хєуоутєѕ nker АВєутр vios Nnp 
they reported ғо Joab, saying, [4сотеѕ !Abner оп ЗоЁ Ner] 


4314 


Ы 2532 649 1473, 2532 565 1722 1515 


TPOS Дауд KAL оптєстоћкєу QVTÖV KAL олттү\Өєз ev єр 


to 


David, and he has sent him, and he went forthin peace. 
2532 1525-* 4314 3588 935 2532 2036 1473 


3:24 kar єшютү\Өє› ІооВ mpos тоу Вос:Лєо kar eine avto 


5100 
ть 


Апа Joab entered to the king, and said to him, 


3778 4160. 2400, 2064-* 4314 1473 2532 
tovto enoioas où т\\Өє› АВєутр mpos сє коң 


What 15 this you did? Behold, Abner came to you, and 


2444 


1821-1473 2532 365 y 1722 1515 


ат: єёопєстолкасѕ атои коң ATEANAVÂEV ev єрт 
why have you sent him away, апа he has ропе forth іп peace? 


2228 3756-1492 3588 2549 , $ 5207 * 3754 


5 п ovk oiðas тү» kakiav АВєутр ооо Мар оти 


Ог do you not know ће evil of Abner son of Ner, that 


2 SAMUEL 451 


PoE i. _.. . 1473 3854 2532 1097 3588 1529-1473 2532 

ATATNTAL сє тарєүєуєто ко үсе түүр єїтобо> соз коң 

[2їо deceive Зуои the came], апа to know your entering and 

3588 1841-1473 2532 1097 537 3745 1473 4160 

TNV єёобоъ осоо ко yvovat ATAVTA оса сз тое 
your exiting, and to know all together as much as you do? 
2532 1831-* Оу. 56 2532 649 32 

3:26 кох єёт\Адє» ІооВ опо Aavið коң атєстє:Лєу ayyéňovs 
Апа Joab went from David, and sent messengers 

3694 s 2532 1994 1473 575 3588 5421 

отсо АВєутр kar emotpéþovow avtov опо тоо фрєатоѕ 

after Abner, апа they returned him from the well 

жо 2532 * 3756-1492 

Zepa коң Aavið ovk õe 

of Sirah — and David knew not. 


Joab Kills Abner 
2532 1994-3588-* 1519 * 2532 1578 
3:27 kar єпєстрєфє тоу АВєутр ers XeBporv кох ečékňwev 
And Abner returned to Hebron, апа [turned 
1473 + 1537 41044 3588 4439 2980 4314 1473 


avtov Іоо0В єк mnmàayiwv tys тол Maoa тро$ avtov 
3him !Joab] from the side ofthe gate tospeak to him 
1748 С 2532 3960 1473, 1563, 1519 3588 55891 2532 
єуєӧрєъоуї kal єтпОотаёєу QUVTÖV єкєїб єї түүр Poar kat 
laying in wait. And he struck him there in the flank, and 
599 1722 3588 129 * 3588 80-1473 2532 
anéðavevev то олати Ассотл Tov абєлфоъ avtov 3:28kau 
he died for the blood of Asahel his brother. And 
191-* 3326, 3778 2532 2036 121-151021 1473 
nkovoe Aavið petrà толто коң einev 00005 erui єүо 
David heard about these things, and said, [2ат innocent 11], 
2532 3588 932-1473 575 2962 . 2532 2193 165 9752, 
кох y Васса pov опо короо KAL WS QLWVOS ATÒ 
and my kingdom, before the LORD, and unto the eon of 
3588 129 * . 5207 * 2658 . 
tov ошбто» АВєтр viov Nnp 3:29 котоутсатосоту 
the blood of Abner son of Ner. Let it arrive 
1909 2775  * 2532 1909 3956 3588 3624 3588 
єтї кєфолт» ІооВ кои єтї порта TOV ошкору TOV 
upon thehead ofJoab, апа upon all the house 
3962-1473 ‚2532 3361-1587, 1537 3588 3624 
п0троѕ QUTOV KAL ри EKÀLTOL EK TOV OLKOV 
of his father! And may there not cease to be from out of the house 
жо 8I 2532 3015 , 2532 2902. 46612. 
ІоФВ уороррътѕ кох Аєттро$ KAL кротоу CKVTÈANV 
of Joab опе having gonorrhea, апа leprous, апа holding а ѕќауеў, 
2532 4098 1722 4501, 2532 16392 740 
kat тїттөз є, poppaia KAL ENQTTOVOÙMEVOS APTOLS 
and falling Бу the broadsword, and lacking breads. 
*-1161 2532 * „ 3588 80-1473 . . 1301 2 3588 
3:30 ІооВ бє кол АВєссої о одбєлфоѕ оъто? бієттроїуто тоу 
For Joab апа Abishai his brother observed 
* ‚_— 4462 2289 3588 * ‚_ 3588 80-1473 7 
ABevnp av’ wv єдоубтосє тоу Асоотл\ тоу оёєлфо» avtav 
Abner, because he killed Asahel their brother 
S S Ea . 1722 3588 4171 2532 2036-* 4314 
є, ГоаВаоу ev то по\єро 3:31 коз eine Aavið mpos 
іп Gibeon in the battle. And Davidsaid to 
ni 2532 4314 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 1284 . 
ІоаВ kar mpos пољта тоу Лаби тоу рєт’ оътоо біарртёотє 
Joab, апа to all the people with him, Tear 
3588 2440-1473 2532 4024 4526 2532 2875 
TA LÅTA VOV KAL TEPLWTAQAOÂIE CÅAKKOVS KAL кботтєсӨє 
your clothes, and gird on sackcloths, and lament 
1715 * ‚2532 3588 935 ‚ * 4198, 3694 
єртрос дє» АВєътүр kar о Вос:Лєос Доо єтторєїєто отісо| 
before Abner! And king David went behind 
3588 2825 2532 2290 3588 * 1722 * Й 
ms кА 3:32 коз Өбттозсь tov АВє”ӣр ev ХєВро» 
the bier. And they entombed Abner in Hebron. 
2532 142 3588 935 3588 5456-1473 „ 2532 2799 
kat pev o Васеъ mv форти avroù kart єкЛоъсєу 
And [ЭШїеа ithe ?king] his voice, and wept 
1909 3588 5028 * 2532 2799 3956 3588 2992 
enmi то тофо АВєтр кох єкЛаъсє mas о Лоо 
over the tomb оѓ АБпег; апа [4мері lall 2һе ЗреоріІе]. 


3:27 {СР naparoyiopo - Бу fraud. 
3:29 ѓе. а crutch. 
3:31 {СР єџтросдє» - before. 


452 УАМОҮНА B 3:33 
2532 2354 3588 035 . 1909 * Я 2532 2036 1417 435 2233 4961.1 Я 3588 * ` 5207 

3:33 kar єӨрїүртүсєр o Baoriceis єтї АВє”тр кол єтє» боо avõpes пүоърємои FVOTPEMATOV то IoßBóoeð vi 
And [lamented "һе ?king] over Abner, and said, two men being leaders of the confederation to Ishbosheth son 

1487 2596, 3588 2288 жо 599 ж А ж 3686 3588 1520 * 2532 3686 3588 

EL кото tov Bavartov М№аВолї anoðaveitar АВєутр Уоо0А\ буора то evi Baavà kaL Ovopa то 

Shall [Зассогӣіпр to ‘the 5аеаї боѓ Nabal 2die 1Abner]? of Saul – the name tothe one was Ваапаһ, and the name ofthe 
3588 5495-1473 3756 1210 3761, 3588 4228-1473 1722 1208, * 3588 5207, * 3588 * М 1537 

34 оь хєїрє$ соъ ovk єбєӨтүтөл› ovõé or тобє$ соъ ev бӧєотєро РлҳоВ ос vioi Peppav тоо Втродо(оо єк 


Your hands were пої tied, nor your feet in 


3976 3756-4317 „ 5613 * 1799 5207 
meða ov просїусүєѕ ws №Во\л evariov viov 


shackles; you did not lead as Nabal- [?in the presence Зоѓ a son 
93 3 4098 2532 4863, 3956 3588 
«бике єтєє kat ovvýxőn те о 
4of injustice !уои ѓе]. And [twere brought together tall ?the 
2992 3588 2799 1473 2532 2064 3956 3588 
Меов tov kàaùoat avTOv 3:35 kar "АӨє TAS о 
3people] to меер for him. Апа [fcame tall ?the 
2992 40184 p 3588 * 740 2089 
Aas ттєрїбє төлү. тор Доо Ортос єть 
3people] to cause [2(0 eat 4at the маке 1David breads] still 
1510.6 2250 2532 3660-* 3004 3592 4160. 


оос рєроѕ kat оросє Aavið Ayon тобє посох 
being day. And David swore by an oath, saying, Thus may [2do 


1473 3588 2316 2532 3592 4369 3754 1437 3361 
por o ЧӨєб$ коң тбобєтрообӨєїї оти EAV pN 


Зо me 1God], and thus may he add yet more, that until [35һоша 
1416 3588 2246 37662 1089 740 3761, 3956 
öin o NAros ov pey үєусорос ортоо озбє поутоѕ 


400 down Шће 2501], іп по мау shall І taste bread пог апу 


5100 2532 3956 3588 2992 1097 2532 700 
Twos 3:36 kar mas о AQOS єүрө kat npesev 
thing. And all the people knew. And it was pleasing 
1799 1473, 3956 3745 4160. 3588 935 | 
EVOTLOV QVTOV порта оса єпођсє” o Basebs 
before them- all as muchas [заіа Ithe ?king] 
1799 3956 , 3588 2992 2532 1097 3956 
EVOTLOV TAVTOS TOV Лао? 3:37 kar єүрө» TAS 
in the presence of all the people. And [knew tall 
3588 2992 2532 3956 * 1722 3588 2250-1565 3754 
o Aas kat тос Іороъл є, тп mnpépa ekeivny оти 
{һе ЗреорІе апа 5а 6Israel] іп that day, that 
3756-1096 3844 3588 935 3588 2289 3588 
OVK єуєуєто mapà тоо Васіћєос тоо Bavara тоу 
[%аррепей not Љу ŝthe king lithe ?putting to death 
5207 * 2532 2036 3588 935 . 4314 3588 
АВєзйр viov Мр 3:38 кол єтє о Baoreùvs mpos tovs 
ЗоЁ Abner 4son 5of Ner]. Апа [3ѕаіа tthe ?king] to 
3816-1473 . 3756-1492 3754 2233, 2532 3173 


тобе ато? оок обатє оти туоъџрєу05 коз pyas 
his servants, Шо you пої know that а leader and a great one 


4098 1722 3588 2250-3778 , 1722 3588 * 7 2532 
тєптокєу є, тп pépa тоот є, то Іосротл 3:39 kau 


has fallen іп this day in Israel? And 
3754 1473 151021 4773 . 4594 2532 2525 1519 
OTL єүб ELpL SVyyEvNS onpepov kal коӨєсторЄро$ es 
that I am as a relative today, and one being placed for 
935 3588 1161 435-3778., 3588 5207, * . 4642 ә 
BPasréwsot бє &võpes отоо vroi Žapovia скАтротєрос 
king. But these теп, the sons of Zeruiah [2һага 

1473 151026 467-2962 , 3588 4160 3588 
pov ELOW аутотоёбо KVpLOS то TOLOVVTL та 


Зог те lare]. The LORD should recompense to (ће опе doing the 


4190 , 2596 , 3588 2549-1473 
поруро ката тү» коко ото 
wicked things according to his evil. 
CHAPTER 4 
Ishbosheth Fears David 
2532 191 ж 5207 * 3754 
4:1 кои ткоосє 1ІсВосєӨ оо оол оті 

And [4еага !Ishbosheth оп Зоғ Ѕаш] that 

2348-* 1722 * 2532 1590 3588 5495-1473 


téðvykev АВєутрєу ХєВро» kar єёє\їӨтүтөл ох yeipes солто 
Abner has died іп Hebron. Апа [?were faint this hands], 
2532 3956 3588 435 ж 5015 2532 

кох паутєс̧ оь Avõpes Ісротл\ єтораҳӨпсоу 4:2 кок 

апаа] the теп of Israel меге disturbed. And there were 


3:33 ѓе. а fool. 


second, Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite, from ош of 


3588 5207 * 3754 2532 * 3049 3588 
тоу» vrv Bevrapiv ott kar Вроде єЛоу‹сєто TOLS 
the sons of Benjamin. (For also Beeroth was considered among the 
5207 * 2532 590.2 3588 * 1519 


vrois Bevrapiv 4:3 коз опєдросоу ot BnÂOwÂðaiotr es 
sons of Benjamin. And [ŝran away һе 2Beerothites] unto 
Е 2532 1510.7.6 1563, 3939 2193 3588 2250-3778 
ГєӨдоїџ кол тосо» єкєї тпороіко?утєс EWS TNS тєра тоот 
Gittaim, апа меге there sojourning until this day.) 
2532 3588 * 5207 * 5207 4141 К 
4 kar то lwvaðàav viw Хоол vos TETANYOS 


And ѓо Jonathan, son of Saul, there was a son stricken 
3588 4228 5207 2094 4002 2532 3778 1722 
тоо тобе$ VLOS єт тєтє KAL 0%т05 ev 
in the feet- ason [2уеагѕ old !буе]. And this one was in the way 
3588 2064. 3588 31 x 2532 * 3588 5207-1473 


то є\Өєї түу ayyediav Хооъл кол Iwvabav тоз vioù солто 
іп ће coming of the message of Saul and Jonathan his son 


1537 2532 142 1473. 3588 5087.2-1473 

єё Терах ког прє» олхтоу т т:0р05 avroù 
from ош of Jezreel. And hearing, [?lifted 3him this wet-nurse], 
2532 5343 2532 1096 1722 3588 4692-1473 2532 
kat єфоує kat єүєуєто ev то TTEbÕEW оът” KAL 


and fled. And ithappened in her hastening and 
402 ; 4098 2532 5559.8, 2532 3686 1473, 
avaxywpeiv єтпєсє kal єҳоЛауӨт kat оОроре алто 


Withdrawing, Һе fell and became lame. Апа the пате to him 


MepiBòoeð 
was Mephibosheth. 
Ishbosheth Is Murdered 

2532 41988 , 3588 5207, * 2 3588 

kat єтпторєубцсоу ol viol Peppov TOV 

Апа [беп out lithe 25005 ЗоЁ Rimmon “һе 
= ` * Е 293212 % 22532 1525 1722 3588 
Втродохоъ РєхоВ ко Baavà коң єсЛдоу ev то 
5Веегоһіе] – КесһаЬ and Baana, апа entered іп Ше 
2738 3588 2250 1519 3588 3624 Ж 2532 
керет ms %рєроѕ ers Tov ойор» loßBóoeð KAL 
sweltering heat of the day into the house of Ishbosheth – and 
1473 2518 1722 3588 2845 3588 3314 Д 2532 
олто$ єкодєоёєу ev т коту ms реєстр Врос 4:6 кос 
Һе was asleep in the bed inthe midday. And 
2400, 3588 2377 м 3588 3624 2508 44471, 2532 
бо т 00ророѕ тоо окоо єкабдолрє TUPOVS KAL 
behold, the doorkeeper ofthe house was cleansing wheat, and 
3573 2532 2518 22325716 И 2532: E . 3588 
єу0стоЁє kat єкодєъхбє кои РєхаВ коң Ваоуа o 
Һе slumbered апа slept. Апа Rechab апа Ваапаһ 
80-1473 . 1255.1 2532 1525 1519 3588 
аёєлфоѕ аътооъ бєЛодо» 4:7 kar єс ЛАдОЬУ єї$ тор 
his brother escaped notice. And they entered into the 
3624 2532% 2518 1909 3588 2825-1473 1722 3588 


око» kat Ioßpóoeð ek&ðevõev єтї Tms кА avrovev то 
house, and Ishbosheth was sleeping upon his bed in 


2846-1473 2532 5180 1473. 2532 2289-1473, 2532 
KOLTÒOVL арто? KAL TÙTTOVOLW олутоъ KAL доъото?оі отор KAL 


his bedroom. And they struck him, and put him to death, and 
851 3588 2776-1473 2532 2983 3588 2776-1473 
adþapovo тту kepainy avrov кох єл Вор tyv кєфө\лтү солто 
removed his head, and took his head, 

2532 565 3598 3588 2596 , 1424 3650 3588 
коң олтт\АӨо> обо» түү кото | övopås оли mmv 
and went forth in the way according to the wel the entire 

3571 2532 5342 3588 2776 3588 
vikta 4:8 kar nveykav тү» кєфө\лү» Тофдсєө то 
night. And they brought the head of Ishbosheth to 

Ж 1519 * 2532 2036 4314 3588 935 . 2400, 


Aavið є ХєВроу коз єїтөр mpos tov Вас:Лєо oùt 


David in Hebron; And they said to the king, Behold, 
3588 2776 5207 * 3588 2190-1473 3739 
n kepad ТоВдеєө ооо Žaoùvà тоо єүӨрої соз os 

the head of Ishbosheth son of Saul your enemy, who 


4:9 2 SAMUEL 


2212 3588 5590-1473 2532 1325-2962 3588 2962-1473 , 3588 
enter тү» фоҳт» соо кох єбокє KÜPLOS то коро пробу TW 
sought your life, and the LORD gave іо our master the 


935 1557 3588 2190-1473 5613 3588 2250-3778 _, 1537 
Вос:Лє: єкбїктүс тоу expr оъто? 05 N NEPA оът єк 


king punishment of his enemies, as this day, from 
z 3588 2190-1473 2532 1537 3588 4690-1473 2532 
ооА Tov єҳдрох соъ кои єк тоз сптєрратоѕ avtToù 4:9 kal 
Saul your enemy, and from his seed. And 
611-* 3588 * 2532 3588 * 80-1473 5207, 
anekpiðy Дох то РєҳаВ кото Вооъб оёєАфо› avrov vrois 
David responded to KRechabandto Baanah his brother, sons 
+ х 3588 * 2532 2036 1473 2198-2962 

Рєриоу тоо Bypobaiov kar єтє» avrois Ст к0ріоѕ 


of Rimmon the Beerothite, апа said to them, As the LORD lives, 
3739 3084 3588 5590-1473 1537 3956 2347 
os єАътрФсето тиу лоутү pov єк maons Ө\ијєо 
who ransomed my soul from out of all affliction; 
3754 3588 518 . 1473 3754 2348-* 2532 
4:10 оти о отоүүєі\оѕ por от тєдуткє Хооъ\л коң 
that the опе reporting tome that Saul has died, апа 
1473 , 1510.7.3 5613 2097 И 1799 1473 2532 
олто$ түр ws evayyerkópevos EVWTLÓV рою KAL 
he was as опе announcing good news before те, but 


2722, 1473, 2532 615, 1473, 1722 * ‚3739 
KQATEO XOV аътору коз ATEKTEWQA QuTOV ev єкєлоү о я 

I constrained him, and killed him in Ziklag, in which 
1163 1473-1325 2098 2532 3568 
єбє pe боро evayyėňta 4:11 kar vvv 
he must have thought to be giving me good news; and now, 
435 4190 615 435 1342 1722 3588 3624-1473 


avõpes тортуро QATEKTEWAV avõpa õikarov A то оо ото 
[теп іҹіскеа] killed [man tajust] i his house 


1909 3588 2845-1473 2532 3568 1567 3588 129-1473 
єтї түс kois avrToùb kat vuv ekfnThow то aipa avtoù 


upon his bed; апа now, I will require for his blood 
1537 5495-1473 , 2532 1842 1473 1537 

єк Хє\ро$ vpr кол єѓолодрєъсо VMAS єк 

from ош of your hand, and I will utterly destroy you from ош оѓ 
3588 1093 2532 1781-* 3588 3808-1473 

TNS YNS 4:12 kar eveteiiato Aavið tors marðapiors аътоъ 
the earth. And David gave charge о his servants, 

2532 615 1473 2532 2856 . 3588 5495-1473 м 52532 


кае атєктєіоу отоо коң єколоВосоу TAS xeipas QUTOV KAL 


and they killed them, and lopped off their hands and 
3588 4228-1473 . 2532 2910, 1473 , 1909 3588 2911.1 1722 
тоо тобе «это KAL єкрєрө төл» отоо єтї TNS кртүрүү< ev 
their feet, and hung. them upon the fountain in 
+ 2532 3588 2776 2290 1722 3588 
ХєВро» kar тт» кєфө\тү ІсВосєб єдоҳрот Eev то 
Hebron. Апа the head of Ishbosheth they entombed in the 
5028 * 5207 * 1722 * . 
тофо АВєутр viov Мар ev ХєВроу 
tomb of Abner son оѓ Мегіп Hebron. 
CHAPTER 5 
David Is Anointed King over Israel 
2532 3854 3956 3588 5443 ,* ® 4314 
1 kar mapayivovrar Tasar од pvàai Iopa mpos 
And [5сате lall һе tribes 4of Israel] to 


1519 * К 2532 3004 1473 2400, 1473 


Aavið є ХєВроу kar Aéyovow avr боо npeis 
David in Hebron. And theysay tohim, Behold, we are 
3747-1473 2532 4561-1473 2532 5504 2532 
осто oov kat соркє$ соо 5:2 кол ҳӨє коң 


of your bones апа of your flesh. 
5154 1510.6-* 935 


And before yesterday and 
1909 1473 1473 151072 


трт Ортос Хао?л Baoriéws ed’? түрї ov тодо 
the third day before, when Saul was Кіпр, over us, you were 

3588 1806 2532 1521 3588 * 2532 2036 

о etayayav коң eayayiw tov lopanà кол eime 
the опе leading out and bringing іп Israel. And [аа 
3588 2962 4314 1473 1473 4165 ‚ 3588 2992-1473 3588 
о KUpPLOS TPOS OE ov TOLMQAQVELS TOV aov pov TOV 
lithe 210кр] to you, You tend my people 

* 2532 1473 151082 1519 2233, 1909 3588 2992-1473 


Ісро\ kar ov éon ets nyovpevov єтї 
Irach and you willbe for leader over 
2532 2064 3956 3588 4245 ж 
Трак 5:3 коз єрҳорутол паутє ou тпрєосВъотєроє Iopanà 
Israel. And [соте tall һе Зе1аегѕ 4of Israel] 


Ttov QOV pov 


my people 


453 
4314 3588 935 1519 * 2532 1303 1473 . 
mpos тоу Васа ets ХєВроу kar ӧєбєто отто: 
to the king in Hebron. And [3огаӢаіпеа 4with them 
3588 935 1242 1722 * 1799 


о Вас:Лє0< Aavið боӨткт» ev ХєВроу evrov 


Iking 2David] a covenant in Hebron, in the presence of 
2962 , 2532 5548 3588 ж 1519 935 1909 
корго кои урот tov Aavið єс Васа єтї 
the LORD. And they anoint David for king over 
3956 Ы 5207 5144 2094 * . 1722 
толто lopanà 5:4 vios tpr&kovta etw Aavið ev 
all Israel. [was a son ĉthirty 4years David] in 


3588 936-1473 2532 5062 2094 936 


то Basebew avtov kar тєсоаракорта єтп єВоас!Лєосєу 
his reigning, and forty years he reigned. 
2033 2094 2532 3376 1803 936 ү УЖЫ, 

5:5 єттї ém кол pnvas є eBasievoev ev ХєВроу 
Seven years and [2months tsix] he reigned in Hebron 

1909 * 2532 5144 5140 2094 936 1909 3956 


єтї lovõa kar тр:йкорто тра ém єВос‹лєосєу єтї порта 


over Judah. Апа thirty three years he reigned over all 
x 2532 * 1722 * 2532 565 3588 
Iopanà кох Іоъбо» ev Ієрохсалтш 5:6 kar олттү\Өє о 
Israel апа Judah іп Jerusalem. And [went forth tthe 
935 2532 3956 3588 435-1473 . 1519 * . 4314 
Вос:Лє05 kar толто оь &võpes охото? ets Ієроосаћти Tpos 
2кіпо], and all his men unto Jerusalem, to 
3588 * 3588 2730 3588 1093 2532 2046 3588 
TOV Iepovoaiov TOV KATOLKOVVTA TNV YNV коң єррєӨтү то 
the Jebusite dwelling the land. And it was said to 
x a 3756-1525 е 5602 3754 436 3588 5185 Ў 
Даъб оок єісє\є?ст we ото аутєстсоу ои TVo 
David, You shall not enter here. For [6орроѕеа Ithe 2Ыша 
2532 3588 5560 , 3004 3756-1525 . $ 5602 
кои OL холос NEYOVTES OVK ELDENEVOETAL Доод Фоёӧє 
Запа “the Зате], saying, [Pshall not enter 1David] here. 
2532 2638-* 3588 4042 *. 3778 3588 


7 кол катєлВєто Aavið түүр пєроҳту Srov 
Апа David overtook the citadel 


олутту N 
of Zion, this 15 the 


4172 3588 * 2532 2036-* ._ 1722 3588 2250-1565 
тоћ тоо Дох 5:8 kar eine Дох ev тп npépa ekeiwn 
city of David. And David said in that day, 

3956 5180 т 680 1722 3892.3 2222932: 
TAS тоттору leBovoaiov елттєс Өө» ev тороёфїб kat 


Every one striking а Jebusite, Іеї him touch by the dagger both 


3588 5560 , 2532 3588 5185 . 2532 3588 3404 . 3588 
TOVUS Хоћоъсѕ KAL тоз тофлоъсѕ KAL то кутозрт@$ TvV 
the lame and the blind, and the ones detesting the 
5590 * 1223 3778 2046, 5185 2532 
лөлү Aavið бае тото EPOÙVOL туф\Аок kat 
soul of David! On account of this they shall say, Blind апа 
5560, 3756-1525 1519 3624 2962 , 2532 
ХоАо оок єисє\є0сортоїє є5 око» корго 5:9 kar 
lame shall not enter into the house of the LORD. And 
2523-* 1722 3588 4042 2532 2564-3778 3588 4172 
єкодсє Aavið ev Tm пєроҳт kar єкАӨт aù y тое 
Dayid stayed in the citadel, and this was called the city 
2532 3618-* 3588 4172 2945 575 
Aavið kat окобортсє Aavið TNV поло к®кА® ото 
of David. Апа David built the city round about from 


3588 191.1 2532 3588 3624-1473 2532 4198-* . К 
mns &kpas коң Tov ойор оътоо 5:10 кол єторєъєто Aavið 


the Akra, and his house. And David went 

4198 2532 3170 2532 2962 3841 . 
порєоорєуоѕ KAL рєуа\уорєроѕ KAL къри тпоутокротор 
going, and being magnified, and the LORD almighty 

3326 1473 2532 649. * 935$ ‚ж 

кєт? avrtoù 5:11 kar елтєстє\є Хєроаџр Baorievs Тороо 
was with him. And [tsent 1Нігат ?king 3of Tyre] 
32 . 4314 * 2532 3586 2747.2 2532 5045 
оүүє\оос mpos Aavið коң ёла kéðpwa кох тєктораѕ 


messengers to David, and wood of cedars, and fabricators 
3586 2532 5045 3037 2532 3618 _. 3624 3588 
&олоу кол тёкторас №Өдоу коң окоборлутол› OLKOV то 


or woods, and fabricators of stones — and they built 


2532 1097-* 
Aovis 5:12 kar єүуо 


а house for 


‚_ 3754 2090, 1473, 2962 1519 
avið OTL NTOLMATEV QVTOV KVPLOS ELS 


David. And David knew that [2ргерагеа 3him tthe LORD] for 
935 1909 * 2532 3754 1869 3588 932-1473 

Вос:Лєо єттї Iopanà kar omt єттрӨт Вос:Лєга оътоъ 
king over Israel, апа that [2%уаѕ lifted up Ihis kingdom] 
1223 3588 2992-1473 ki 2532 2983-* К 
бас tov aov аътоъ Іораъл 5:13 кох єлоВє Aavið 


on account of his people Israel. And David took 


454 ЎАМОҮНА B 5:14 

2089 1135 . 2532 3825.1 > 1537 3326 2805.1 Р 2532 1510.8.3 1722 3588 191-1473 3588 

ETL yvvaikas KAL паллокас EE Терооо Ат PETA kàavÂðpavos 5:24 kat стол EV то «косо бє TNV 

again wives and concubines from out of Jerusalem, after Place of Weeping! And it will be, in your hearing the 

3588 2064-1473 1537 $ г 2532 1096 3588 5456 3588 4952.2 . 575, 3588 251.1 3588 2805.1 Г) 

то є\Өєї> оътоу єк ХєВроу kar єүєрорто то фор» тоо ососсєіс роу ато тоо оЛсоъсѕ тоо кЛоъдророѕ 
his coming from ош of Hebron. Апа [5were born бо sound ofthe rumbling from the Grove ofthe Weeping, 

ж 2089 5207, 2532 2364 2532 3778 5119 2597 4314 1473 , 37545119 1831-2962 

Дол єть viol kat Ovyartépes 5:14 kar тоте TOTE котоВтст TPOS AVTOS OTL TOTE єє\єъсєтої кро 

7рауіа 101 more ?sons Запа 4daughters]. And these are then you shall go downto them; for then the LORD shall go forth 

3588 3686 3588 1080 ? 1473 , 1722 * К 1715 1473 5180 , 1722 3588 4171 3588 246 ү 

та OVOPATA тоз yevvyÂðevrtrwv avtraw ev lepovoadnp Єртросдєу соо туттєй› ev то тпо\єро тор «ААофъАо» 

the names ofthe ones being born ofthem іп Jerusalem – їп frontof you, to strike in the battle ofthe Philistines. 

А у 2932,7% К, 2532 * % 2532 * í 2532 2532 4160-* 73779 2531. 1781. 1473 

Zapad кох ХоВоВ kar Мадди кол Холорои 5:15 ко 5:25 код enoiņnoe Aavið oùwtws kabis єуєтєіМото аът 

Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon, and And David did thus as [?gave charge 3to him 

$ 2532 * 2532 * 25325% 2532 * 2962 2532 3960 3588 246 575 ж 2193 


ІєВоср kar EMoové коң Мафту кол Ієфиє 5:16 kar EMoapa 
Ibhar, ара Elishua, апа Nepheg, апа Japhia, and Elishama, 
2532 * 2534 * 2532 * 2532 191 

kat ЕМоёбо kar ЕМфоЛєт кох EMoovéj 5:17 код nkovoav 
апа Eliada, апа Eliphalet, апа Elishua. Апа [heard 
3588 246 3754 5548-* 935 1909 * Т 
ot оЛЛофъло оти kéxpiorar Aavið Baoreùvs єтї Iopanà 
Ithe 2Philistines] that David was anointed king over Israel. 


2532 305 3956 3588 246 2212 , 3588 * ._ 2532 
kat оуєВтсо» толтє$ оь аЛЛофъЛог: {тє тоу Aavið kat 


Апа [4аѕсепеа tall һе 3Philistines] to seek David. And 
191-* 2532 2597 1519 3588 4042 . 2532 3588 
пкоосє Aavið коң katéßn ets тр» тєрх 5:18 кол оь 

David heard, and went down unto the citadel. And the 


246 3854 2532 4844.1 1519 3588 2835.1 3588 
оЛЛофъоЛо: TAPAYİVOVTAL KAL CVVETETQAV ELS TNV коЛаба TOV 


Philistines came and met in battlein the Valley ofthe 


5101.1 2532 2065-* 2962 3004 1487 
Титотор 5:19 kar троттоє Дох kvpiov үөр» є. 
Titans. And David asked of the LORD, saying, Shall 
305 _ 4314 3588 246 . 2532 3860 м 1473 . 
avaa mpos тоос «ЛЛофъЛоъсѕ кол mapaes QVTOVS 
Iascend against the Philistines? and, Will you deliver them 
1519 3588 5495-1473 2532 2036-2962 4314 * 305 3754 
ELS тос XEİPAS рох KAL ELTE KÙPLOS TPOS Дох ото Воє оти 
into my hands? And the LORD said to David, Ascend! for 
3860 3860 3588 246 1519 3588 5495-1473 


пороёідо?ѕ птарабосо тоъѕ аАЛофъЛоъѕ ELS TAS XEİPAS соъ 


іп delivering I will deliver the Philistines into your hands. 
David Smites the Philistines 
2532 2064-* 2 1537 3588 1883 1249.1 


5:20 kar NABE Aavið єк TOV ETAVO ÖLAKOTWV 
And David сате from ош оѓ the upper breaches, 
2532 2875 1473 . 1563, 2532 2036-* ‚_ 12492-2962 . 
kat єкофє ауто? єкєб kat eine Дох kope къріоѕ 
апа smote them there. Апа David said, The LORD cut through 
3588 2190-1473 1799 1473 5613 12492 5204 
тоос єҳдро?ъс pov єт” роу WS ÖLAKÖTTETAL бото 


my enemies before те, as he cuts through waters. 
1223 3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 
бае тото єк\їӨтү то ороо TOV топтоо EkELVOV 
On account of this [4 called һе ?name 3of that place] 
1883 1249.1 2532 2642.3 1563, 3588 


єпоъо бакопор 5:21 коз KATQÀALUTAVOVOW EKE тоъ 
Upper Breaches. And they left behind there 
2316-1473 2532 2983 1473 * 2532 3588 435 
Өєої$ avtrav кол єЛаВосау аътоъсѕ Aavið кол оь &võpes 
their gods, апа [?took 3them David] and the men 
3588 3326 1473 , 2532 4369 2089 246 

ot рєт аътоо 5:22 kat тросєбӨєрто єтї аллофъло: 


with him. And [proceeded Зуе{ again tthe Philistines] 

3588 305. 2532 4844.1 1722 3588 2835.1, L ЖТ... 

tov отаВӯтрої kar съуєтєсоу ev m коо trov Tiråvov 
to ascend, and met in battle іп the valley ofthe Titans. 
2532 1905-* 1223 2962 , 2532 2036-2962 

5:23 kar єттүүрбәттүсє Дох ða короо коң ELTE KÙPLOS 
And David asked through the LORD. And the LORD said, 


3756 305 1519 4877 1473 654 575 
ovK оуаВтост ers осороутоо avtiav апострєфоо an’ 
Do not ascend to meet them! Turn from 
1473 , 2532 3918, 1473 = 4139 3588 
«тор коз тореєстү QUTOLS mAT iov TOV 


them, and you shallbeathand forthem neighboring the 


5:16 See Bos for variants. 


KÙpLOS kar єпотаёє tovs оЛЛофъћоъсѕ ano Tabair є05 
lfhe LORD]; and struck the Philistines from Gibeon unto 
К 
Tanpa 
Gezer. 
CHAPTER 6 

David Leads an Expedition with the Ark 

2532 4863, 2089 Ж ч 3956 3494 

ко OVVNYQYEV ETL Aavið TAVTA veaviav 

And [?gathered again !Юауіа] every young тап 
1537 Е 5144 5505 2532 450. 2532 
єё Ісротл трикоруто уиббе 6:2 кои оуєстп кош 
from ош of 1згае1— thirty thousand. And [2гоѕе ир Запа 
4198. * к 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 2532 575 , 
єпорєъдт Aavið ко Tmaso AQS о PMET’ QAVTOÙ KAL ото 
4went 1David], апа all the people with him, and some of 
3588 758 , ж 3588 321 ‚1564, 3588 2787, 
TOV арҳоутоъ Iovõa TOV QAVAQYQYEW єкєїӨбє> түүр ktBortov 
the rulers of Judah, to lead from there the ark 
3588 2316 1909 3739 1941 . 3588 3686 3588 2962 , 
tov дєоо ep түр єпєк\Өт то ороро TOV коргох 

of God, upon which [715 called upon һе 2пате 3of the 4LORD 

3588 1411 2521 1909 3588 5502 . 1909 1473, 
TOV ӧъруарєоуї kaðypévov єтї TOV хєрооВцх єт’ QUTNS 


Sof the 6огсеѕ] – the one sitting upon the cherubim upon it. 


2532 1913 3588 2787 3588 2316 1909 261.1 
3 кол єпєВ:Васоу tmv киВотоу тоо Beoù єтї &pağav 
And they set the ark of God upon [2мароп 
2937,8 2532 142 1473, 1537 3624 Ж 3588 


коло коң тро» аът» EË 


окоо АВиоёбаВ тоо 
la new], апа lifted it 


from out of the house of Abinadab 


1722 3588 101%. 2532 %._, 2532 3588 80-1473 5207, 

ev то Воъро kar Oà kar оь обєА\фої олто% viol 
on the hill. And Uzzah and his brothers, the sons 
x А 71 3588 261.1 4862 3588 2787 2532 3588 
АВооёаВ туо» түр броёоу ovv тү кото 6:4 kat оь 
of Abinadab, led ће wagon with the ark. And 
80-1473 . 4198 1715 3588 2787 2532 
абєлфог оотоо єпорє?орто єрптросдє» тпс киВотоо 6:5 кол 
his brothers went in frontof the ark. And 


* 2532 3956 5207, * 3815 1799 2962 
Дол kal TAVTES 000г Іорат\ nmaiķovtes evwmiov kvpiov 
David and all the sons of Israel played before the LORD 


1722 3708.1 718 2532 1722 5603 , 2532 1722 2796,1 


ev opy&vors трьосрєу0:5 коң EV обоцс KAL ev кіирурол 
with instruments іп accord, and with odes, and with lutes, 
2532 1722 3476.1 2532 1722 51782 , 2532 1722 
кас EV vavatş кос EV TUMTAVOLS кос ЄР 


and with stringed instruments, and with tambourines, and with 


2950- 2532 1722 BIG. 
корВоЛо:ѕ kar ev Qavàois 


cymbals, and with pipes. 


Uzzah Touches the Ark and Dies 


2532 3854 2193 3588 257 £ $ 
:6 KAL TAPAYİVOVTAL EWS TNS AAW М№ҳоу 
Апа they соте unto the threshing-floor of Масһопү. 
2532 1614-* И 3588 5495-1473 . 4314 3588 2787 
кас єёєтєєр Обо тү» xeipa avtroù mpos тиу кВото» 
Апа Uzzah stretched ош his hand to the ark 


6:2 {CP соВооӨ - hosts. 


6:6 See Bos for variants. 


6:7 2 SAMUEL 


3588 2316 2722 д 1473 , 2532 2902, 1473 , 3754 
тоо Өєоъ KATAOXEÙV отө KAL єкротсєу оът оти 
of God to hold it. Апа he held it, for 
4049-1473 . 3588 3448 2532 2373 2 3709, 
тєрєспасєу avtTvo росҳоѕ 6:7 кох eðvupwðN орут 
[ distracted it Ithe 2calf]. And [2was enraged ĉin anger 
2962 1722 3588 * . 2532 3960 1473 1563, 3588 2316 
коро$ ev то Ок коң єтотоёєу озто> єкєє о Ө0є05 


пе LORD] with Uzzah; ара [?struck him 4there 1God] 
1909 3588 4311.1 2532 599 1563, 3844. 3588 2787 , 
єтї тд nmponeteia kar отпєдоауєу cekel поро tY к:Вотор 
for the rashness, and he died there by the ark 
3588 2962, 1799 3588 2316 2532 120-* 
TOV KVpLOV єуот1іор Tov eoù 6:8 kar тӨъртсє Aavið 

of the LORD before God. And David was depressed 
5228 3739 1249.2-2962 1249.1 PIA IR ж... = 
VTEp ov баєкофє къроѕ akory ev то Оба 
because of which the LORD cut severance with Uzzah. 
2532 2564. 3588 5117-1565 1249.1 pi 2193 3588 
kat єкАдп o Tonos ekewos akory Обо EOS TNS 
And he called that place, Severance of Uzzah until 
2250-3778 2532 5399-* 3588 2962 1722 3588 


трєроѕ тол›тт$ 6:9 kar єфоВтдт Aavið тоу корору ev m 


this day. And David feared the LORD in 
2250-1565 3004 4459 1525 4314 1473 3588 2787 
трєро єкєйүү еол TAS ELTEAEVOETAL TPOS pE т KPwTOS 
that day, saying, How shall [4епіег Зо бте һе 2агк 
3588 2316 2532 3756-1014 * E 3368-1578 
tov Өєої 6:10 kat ovk єВо?лєто Aavið тоо ekkàivat 
Зоѓ God]? Апа [20а not want David] to turn aside 
4314 1473 3588 2787 1242 2962. 1519 3588 4172 


трос оътоу ту киВотор Sras корго ELS TNV полу 
to himselfthe ark of the covenant of the LORD into ће city 


| 2532 608.1 1473, * 1519 3624 ж 
Aavið kar anékàwev олот Aavið є okov Орлё 


of David. And [?turned off 3with it !David] into the house of Obed 


+ 3588 * 2532 2523 3588 2787 . 3588 2962 , 

Еёоуџ тох ГєдоХоо 6:11 кох єкодисєи т кВотоѕтто къріоо 
Edom Һе Gittite. Апа [5stayed_ "һе ?ark 3of the 4LORD] 
1519 3624 Porn F 3588 * 3376 5140 2532 
eş oikov OBE Едоџ Ttov Гєдосоо pyvas Tperis kat 
іп the house of Obed Edom the Gittite [2months !three]. And 
2127-2962 Ң 3650 3588 3624 * t 2532 3956 


єолоутсє kipros оАо» tov oikov OBE Ебоџ kar тбрто 


the LORD blessed the entire house of Obed Edom and all 
3588 1473 
та QUTOV 


the things of his. 


David Brings the Ark into Jerusalem 


2532 518 3588 935 ‚ * 03004 

6:12 ко отїүүүєА то Вас:Лєс Доо Лєуортєѕ 
Апа it was reported о king David, saying, 
2127-2962 3588 3624 * ы 2532 3956 3588-1473 


єолоутсє kopros тоу oikov Обєё 
The LORD blessed the house of Obed Edom, and all 
1752 3588 2787 3588 2316 2532 4198-* . 
єуєка mms кұВотоо тоо Өєоо кои єтөрєїӨтү Aavið 
because of the ark of God. And David went 
2532 321 3588 2787 3588 2962 1537 3588 
kat aviyaye т” к‹Вотоу тоо короо єк тоо 
апа led the ark ofthe LORD from ош оѓ the 
3624 Й 1519 3588 4172 + 1722 2167 И 
окоо ОВєё Еб es ту поло Aavið ev єофросъут 
house of Obed Edom into the city оѓ David with gladness. 
2532 151078 3326 1473 , 3588 142 3588 2787 
6:13 kar соу HET’ ото OL aipovtes TV кВотор 
And there were with him the ones lifting the ark 
3588 2962, 2033, 5525 . 2532 23673 
тоо куроо єттї оро _ kat Өр 
ofthe LORD- seven companies of dancers, апа [ог ѕасгійсе 
3448 2532 704 2532 * 3511 1722 
посҳоо кои риє 6:14 kar Дох оуєкро?єто ev 


Едор кох порта Ta оътоъ 


of his, 


lacalf 2апа lambs]. And David played music with 
3708.1 718 . 1799 2962 , 2532 3588 
opy&vors NPHOTHEVOLS EVWTLOV короз kaL о 
instruments in accord in the presence of the LORD. And 

* 1746 А 4749 1814.1 2532 * 2532 3956 


Aavið єубєӧбъкос стол» єёаАЛо» 6:15 kar Aavið kar mas 
David was clothed іп [?robe ta special]. And David and all 

3588 3624 * 321 3588 2787. 3588 2962. 3326, 
о oikos Ісрот\ avyyayorv tyv киВотоу тоо короо petà 
the house of Israel led the ark ofthe Loro with 
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2532 1096 


2906 . 2532 3326, 3436. 4536 
6:16 ког єүєуєто 


kpavyis кох petrà форс со%ћтиуүоѕ 


а cry, апа with the sound of a trumpet. And it happened 
3588 2787 3854 2193 3588 4172 * 2532 
mS кото? TAPAQYWOPÉVNS ÈWS TNS TÖNEWS Aavið коң 
о the a coming unto the city of David, that 


364 Ж 1253.1 1223 3588 2376 2532 
Мелҳӧл РАҚ Уао?Ал бїєкї®ттє бї mns Өюрїбо$ коң 
Michal daughter оЇб$аш looked through the window, and 
1492 3588 935. * 3738 . 2532 3511 s 
єїбє тоу Васа Aavið topxoùpevov kar avakpovópevov 


saw king David dancing and playing music 
1799 2962, 2532 1847-1473 1722 3588 
EVWTLOV короо ко єёообєуосє» avTov ev Tm 
before the LORD. And she treated him with contempt іп 
2588-1473 j 2532 1533 3588 2787 3588 
kapõia аът 6:17 кол єсфєрооои т кВотоу тоо 
her heart. And they carriedin the ark of the 
2962 , 2532 659-1473 б 1519 3588 5117-1473 1722 
короо коз anéðykav QUTNV ELS TOV тотор олут ev 
LORD, and putit aside in its place, in 
3319 04 4633 . 3739 4078 1473, * А 2532 
ECW ску ns enněev avt Aavið kat 


the middle of the tent which [?pitched forit !David]. And 


399-* 3646 . 1799 2962 , 2532 
оутруєүкє Aavið oňokavtoparTa evamtov коргоо kaL 


David offered whole burnt offerings before the LORD, and 
1516. 2532 4931-* 22399 3588 
ELPNVILKAS 6:18 kar осъуєтє\єсє Aavið avaþpépwv Tas 
peace offerings. And David completed offering the 
3646.1 А 2532 3588 1516 б 2532 2127. 3588 
олокаътоСє15 ко TAS ELPNVLKAS ко єх\оүтсє TOV 
whole burnt offerings, and the peace offerings. And he blessed the 
2992 1722 3686 2962 , 3588 1411 , 2532 
Лаби ev оуӧроти коріо tov Övvåpewv 6:19 kau 
people in the name ofthe LORD ofthe forces. And 
3307 3956 , 3588 2992 1519 3956 3588 1411 
єрєриСє mavti то Лаб єє тоса» ттүү, боро рд 
he portioned toall the people among all the force 
3588 * 575 435 2193 1135 1538 2855.2 


тоо Іораъл ато оуӧрӧѕ 605 yvvaikós єкӧсто коЛАлърба 
of Israel, from тап unto woman, toeach а biscuit 

740 253220772 2532 2974.5 575, 5079.2 2532 
ортоо кох єсҳарітии кох Муоъоу ото ттүбъох коң 
of bread, and broiled meat, and а pancake from the frying рап. Апа 
565, 3956 3588 2992 1538 1519 3588 3624-1473 А 
олтт\\Өє TAS 0 AQOS EKQOTOS ELS TOV OLKOV QVTOÙ 
[4went forth tall 2{һе 3people] each to his house. 


Michal Raves at David 


2532 654-* 35882127 , 3588 3624-1473 
:20 kar anéoTtpepe Aavið Tov evioyhar Tov oikov QvTOoÙ 
And David returned to bless his house. 

2532 1831 3588 2364 + Р 1519 529 , 
кох єётү\Ө Мелҳӧл т Өоуотир Хоол es anavtyow 
Апа Ге forth !Michal ?the 3daughter 4of Saul] to meet 
= 2532 2036 5100 1392 4594 3588 935 . 3588 
Дол KAL ELTE TL öeõótaortar onpepovro Basies тоо 
David, and said, How was [4glorified S5today tthe ?king 
z К 3739 601 4594 1722 3788 3814 
Іороъл os отєколофдт отџєроу є, oþphaipois Takav 
Зоѓ Israel], who was uncovered today іп theeyes ofthe girls 
3588 1401-1473 . 2531, 601 601 1520 
тоу доолор QVTOÙ коӨбо< ATOKAAÙTTETAL апокалофдє(Ѕ є: 

of his bondmen, as [2ипсоуег$ 3by uncovering 1опе] 
3588 3738 м 2532 2036-* 4314 * 
тоу opxovpėvov 6:21 kar eine Aavið mpos МєАлҳоћ 
of the ones dancing. And David said to Michal, 
1799 2962 , 3738. 3739 1586 . 1473 5228 
єубтіор кургоо орҳтсорох 0$ єёєлєёото рє тєр 
In (ће presence of the LORD I will dance, who chose me over 
3588 3962-1473 2532 5228 3956 3588 3624-1473 3588 
TOV TATEPAQ COV каи VTEP порта TOV око» арто? TOV 

your father, апа over all his house, 

2525 . 1473 1519 2233 1909 3588 2992-1473 3588 
котастсо! pE ELS nyovpevov єтї тоу Лоаоу QUTOÙ TOV 
to place me іп thelead over his people 
ы 2532 3815 2532 3738 1799 2962 , 
Ісротлћ коз mailoa коз орухтүсоро EVOTLOV KVpLOV 
Israel – and I shall play and dance in the presence of the LORD. 


6:16 1СР adds maærovra көң - playing апа. 
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2532 601 2089 3779 2532151081 888 1722 
6:22 KAL отокоалофдтосорох єти оътос кол сорох AXPELOS EV 

And I will be uncovered again thus, and I will be useless іп 
3788-1473 2532 3326, 3588 3814 „ 3739 2036, 1473 
офӨеАр.ої{$ COV KAL META TOV TALÖLOKV OV ELTAS pE 
your eyes, and with the girls or wom you said of me 
3361 1392 . 2532 3588 * * .‚ 3756 
ил] боёо етӨтүро 6:23 kar тт Мє\хох бзи оо?л оок 
not being extolled. And Michal daughter of Saul did not 
1096 3813 2193 3588 2250 3588 599-1473 
єүєуєто полдор 6025 TNS NuEpas тоз олтобелє өлтүр 


have achild unto the day of her dying. 
CHAPTER 7 
Nathan Speaks to David Regarding God's House 
2532 1096 3753 2523 3588 935 1722 
7:1 коз єүєуєто ote єк@бдісєу о Вас:Лє ev 


Апа it сате to pass when [3ѕаё lthe ?king] in 

3588 3624-1473, 2532 2962 2664 1473. 2943 
то ошко QUTOV кол KVPLOS KATETQVOEV avtov къклодєу 

his house, апа the LORD rested him round about 
575, 3956 3588 2190-1473 2532 2036 3588 935 E 
опо TAVTOV тору єҳӨроу avtoù 7:2 kar einev o Basevs 
from all of his enemies; that [said tthe ?king] 
4314 * t 3588 4396 . 2400, 1211 1473 2730 „1722 
mpos Мада» tov профттц» où EYW котоко EV 
to Nathan the prophet, Behold indeed, I dwell in 
3624 2747.2 2532 35882787 , 35882316 2521 1722 3319 
око KEÖpİivo kary Kortos тоо Өєої kanra ev psw 
a house of cedar, and the ark of God sits іп the midst 
3588 4633 . 2532 2036-* 4314 3588 935 3956 
TNS окт 3 кох є‹пєу Мадор mpos тоу Вас:Лєа толто 
of the tent. And Nathan said to the king, All 
3745 302 1510.3 1722 3588 2588-1473 897.2 2532 4160 
оса ор n ev T kapõia соъ Bade коз TOLEL 
as much as should be in your heart, proceed and do! 
3754 3588 2962 3326, 1473 2532 1096 1722 3588 
оти о кори petrà oov 7:4 kat єүєрєто ew m 
For the LORD is with you. And it сате to pass іп 
3571-1565 2532 1096 4487 2962 , 4314 * . 
VUKTU EKEN KAL єүєуєто рро коргох mpos Naðav 
that night, апа [>came Іле мога ?of the LORD] to Nathan, 
3004 4198 2532 2036, 4314 3588 1401-1473 X 
Ayav 7:5 mopebov kar emé mpos Tov oviov pov Aavið 
saying, Go and speak to my bondman David! 
3592 3004 2962 3756-1473-3618 А 1473 3624 3588 
TADE Лєүєи куро OV со окобортсє:с рос окоо TOV 
Thus says the LORD, You shall not build for те а house 
2730-1473 3754 3756-2730, 1722 3624 575 3739 
котоиктүто кє бот оз катокцка ev око ap’ ns 
for me to dwell in. For I have not dweltin a house from which 


2250 3321; 3588 5207, * 1537 жо 2193 
трёроѕ avýyayorv Tovs зо Ісротл eë ALyiTTov 0 
day Iled the sons of Israel from out of Egypt, until 
3588 2250-3778 . 2532 1510.7.1 1704 1722 2646 ` 
TNS түһєрө TAÙTNS KAL NANY єртєритатоу EV KATAAÙMATL 
this day, for Iwas walking about in a lodging, 
1722 4633 . 1722 3956 3739 1330 1722 3956 >; 
є, ску 7:7 ew паси о баАӨо»› ev mavti 
in atent. In alltheplaces which [went “у tall 
3588 * я 1487 2980. 2980 4314 1520 5443 3588 
то Іорот\ et Хо. \ оэ єЛалтсо тро$ рол фоли Tov 
2?Israel], have I in speaking spoke to опе tribe 
$ 3739 1781 4165 3588 2992-1473 * 


Iopa о єрєтє\брлү токо єн Tov Лабу pov lopanà 
of Israel, іп which І gave charge to tend my people Israel, 


3004 2444 3756-3618 1473 3624 2747.2 2532 
ешт оті оок окоборткотє por otkov kéðpwov 7:8 kat 


saying, Why do you not build for me a house of cedar? And 
3568 3592 2046, 3588 1401-1473 * 3592 3004 


vuv тобӧє єрєїї то боолоо pov Aavið тобє Néyel 
now thus you shallsay о ту Ббопатап David, Thus says 
2962 3841 2983 1473 1537 3588 3128.1 3588 


kùpros тоътокрбтор є\оВ0у сє єк 


TNS џоуӧроѕ TWV 
the LORD almighty, 


I took you from ош ofthe haven ofthe 


4263 3588 1510.1-1473 1519 2233, 1909 3588 2992-1473 
троВото» тоо eivai сє es nyoùvpevov єтї TOV Лабу pov 
sheep, for you to be for leader over my people 


3588 * 2532 1510.7.1 3326, 1473 1722 3956 3739 
tov Іороъл 7:9 kar пиу perà соо ev посі о 
Israel. And Iwas with you in all wheresoever 


УАМОҮНА B 


6:22 


4198. 2532 1842 3956 3588 2190-1473 575 
єпорє%?ох кох єѓолодрєъса TAVTAS TOVS єҳӨроъѕ соо ато 
уои went, апа І utterly destroyed all your enemies from 


4383-1473 2532 4160, 1473 3686 3173 2596. 

трос отоо соъ KAL ETOLNGA соь орора рєуо ката _ 
your face, апа І made to you [2пате !a great], according to 
3588 3686 3588 3173 3588 1909 3588 1093 2532 
то ороо тор рєүалоу тоу єтї TNS үт 7:10 ко 
the пате ofthe great ones upon the earth. And 
5087 5117 3588 2992-1473 Ж 2532 2707.3 
Oopa топо» то aW pov lopan kar котофътєъсо 


I will establish a place о my people Israel, and Iwill plant 


1473, 2532 2681 2596-1438 2532 3756-3309 ы 
отот KAL котасктуосєи каб’ EQVTÓV KALOV рєрїилїүсє 


it, and they shall encamp by themselves, and shall not be anxious 
3765, 2532 3756-4369 5207 93 3588 
OVKETL KAL ov трое=бӨтүстєн 12005 «бике TOV 
any longer. And [shall not proceed tthe son ?of iniquity] 


5013. 1473, 2531, 575 746 


3 2532 575, 3588 
TATEWWTAL AVTOV кадо от’ оарҳтѕ 


7:11 kar ото тоу 


ќо humble them as from the beginning, even from the 
2250. 3739 5021 2923 1909 3588 2992-1473 Ж 2532 
трєро» wv єтоёо крита єтї то» Maov pov lopanà коң 


days which I ordered judges over my people Israel, and 


373-1473 575, 3956 3588 2190-1473 2532 518 
оуатоъсо сє ATÒ порто» тору єҳдро»у соо кох ототууєлєг 


will rest уои from all your enemies. Апа [?will report 
1473 2962 3754 3624 3618 А 1473 2532 
сос KÙpLOS oTt oikov окоборсєи oL 7:12 kat 
Зо you иле LORD] that [2а house the shall build] to you. And 
151083 1437 4137 f 3588 2250 1473 
Estat eav птлпродбосіо 7 npépar соъ 

it will be whenever [35һоша have been fulfilled 2days tyour], 
2532 2837 3326, 3588 3962-1473 2532 450 К 3588 


KAL кодот PETA TOV TATEÉPOV сох KAL отосттсо TO 
and you shall sleep with your fathers, that I shall raise up 


4690-1473 3326, 1473 3739 151083 1537 3588 2836-1473 
спєрро сох рєт бє os EOTAL EK TNS KOLÀLAS соъ 
your seed after you, who will be from out of your belly, 
25322090 3588 932-1473 К 1473, 3618 А 
коң ETOLA TW ту» Baoriceiav avtroù 7:13 аотосѕ оикоборлуүтєц 
and I shall prepare his kingdom. He shall build 
1473 3624 3588 3686-1473, 2532 461 3588 2362-1473 


por о{ко> то оруорот: pov кох оуордосо то» Өроуо» оътоъ 


to те а house іо ту пате, апа І will егесі his throne 

2193 1519 3588 165, 1473 151081 1473, 1519 3962, 
ws eş Tov ора 7:14 eyw єсоро атто є5 тпотєро 
unto into the eon. I willbe tohim for father, 
2532 1473, 1510.8.3 1473 1519 5207 2532 1437 2064 3588 
коз QUTOS EOTQAL рос ELÇ VLOV кої EQV є\Өтү 


апа һе willbe tome for son. And if 
3 1473 , 2532 1651 1473, 
ода отоо кох єАєүёө avtov ev роВӧо avõpav 
Zinjustice this], then Ishall reprove him by arod ofmen, 
2532 1722 860 , 5207 444 3588 1161 1656-1473 
kat ev apais vrv avðparwv 7:15 то e єЛє05 pov 
апа by blows ofthe sons of men. But my mercy 
3756-868 575 1473 , 2531 868 575... % .. 3739 
ок апостсо «т? олътоъ kalas отєсттсто ато Qov ov 
I will not remove from him, as I removed it from Saul, whom 
868 575, 4383-1473 2532 4104 А 
оапєстцсо опо просотох соо 7:16 kar тпістодтсєто 
Ітетоуеа from your face. And [?shall be trustworthy 
3588 3624-1473 2532 3588 932-1473 2193 165, 1799 
о OLKOS со KAL N Вас:Лєгса oov єє окоо EVOTLOV 
1уоиг house], апа your kingdom unto the eon before 
1473 2532 3588 2362-1473 1510.8.3 461 1519 3588 165, 
pov ко о 0роъоѕ oov ETAL оъордорєу05 єє TOV оңоро: 


[ should come 
1722 4464 435 


те. Апа your throne will Бе erected into the eon. 
2596 3956 3588 3056-3778 2532 2596 

7:17 кото TAVTAS TOVS NOYOVS TOVTOVS KAL кото 
According to all these words, and according to 

3956 3588 3706-3778 3779 2980 Ж 4314 * 


тосот TNV орас та?ти» ото єлаЛпоє Мада» mpos Aavið 


all this vision, so spoke Nathan to David. 
David's Prayer 
2532 1525 3588 935 * 2532 2523 


7:18 kar єстхАӨєу o 


Вас:Аєъ5 Aavið kar ek&bioev 
And [entered 


Iking 2?David], and sat 


1799 2962 2532 2036 5100 151022.1 1473 2962-1473 2962 
EVTV kvpiov коз єтє т єр єуо KVPLE POV KVPLE 
before the LORD, and said, Who am I, O my Lord, O LORD? 


7:19 


2532 5100 3588 3624-1473 3754 25 ‚_ 1473 2193 3778 

коз т o око$ HOV OTL NYATNTAS рє EWS тото)? 

And what is my house, that you love me for these things? 
2532 2685.1 3397 , 1799 1473 2962-1473 


7:19 кол котєсракръуӨти pikpòv єуотабр соо кор рох 
Апа it was reduced small before you, O my Lord, 
2962 2532 2980 5228 3588 3624 3588 1401-1473 


KUPLE kal єАбА\тт@$ этєр тоз oikov Tov боулоо соо 
O LORD; and you spoke about the house of your bondman 


1519 3112 , 3778-1161 3588 3551 3588 444 2962-1473 
ELS ракрол озто$ бє о 2005 тоо оудротох кїрє pov 
for afar time. Апа is this the law of man, O my Lord, 
2962 2532 5100 4369-* 2089 3588 2980 


къріє 7:20 kat ть тросӨтсє‹: Aavið ért тоо Naal 
O LORD? And what shall David add yet to speak 
4314 1473 2532 3568 1473 1492 3588 1401-1473 2962-1473 


mpos сє kat vuv ov oiðas Tov боъЛлору сох корє pov 
to уои? And now, you know your bondman, O my Lord, 


2962 1223 3588 3056-1473 2532 1223 3588 
кърє 7:21 б тоу Аоүоъ соо кох бе тоу 
О LORD. Весаџѕе оѓ your мога, апа because оѓ 
1401-1473 4160. 2532 2596. 3588 2588-1473 
оАо соо TETOMKAS KAL ката TNV корбоо соъ 
your bondman, you have acted, апа according to your heart, 
4160 3956 3588 3172-3778 1107, 
TETOMKAS поса» TNV пєуалосърути толоттүр yvVæwpisaL 
you have done all this greatness, to make known 
3588 1401-1473 1752 3588 3170 1473 2962-1473 


то Öoviw sov 
to your bondman; 


7:22 єуєкєу Tov peyabvat сє къріє pov 
so as to magnify you, O my Lord, 
2962 3754 3756-1510.2.3 5613 1473 2532 3756-1510.2.3 2316 4133 
KUPLE OTL OVK єстї» OS OV KQALOVK єсть Өєоѕ тл 
О LORD. For there is not опе аѕ you, апа there is пої а God besides 
1473 1722 3956 3739 I 1722 3588 3775-1473 . 
oov ev TATW 01$ ткоъосоарєу ev тоб WOW NPOV 
you, among all іп whom we heard with our ears. 
2532 5100 5613 3588 2992-1473 * . 1484 243 
7:23 kat TIS 0$ o Мео$ соъ Iopanà éðvos ào 
And what [35 as 4your people 515гаеї 2пайоп !tother] 
1722 3588 1093 5613 3594 1473, 3588 2316 3588 3084 
e m үп ws обтүтсє» оътоу о Өдє0ѕ тоо \отрососдос 
іп the earth,s [guided 3 1God] to ransom 
1473. 2992 3588 5087 1473 3686 3588 4160, 
атто aov Ttov Bérbðar сє Ovopa Tov TONAL 
to himself a people, to establish your name for the executing 
3172 К 2532 2015 3588 1544-1473 1537 
пєүалосъуи кол єтифоуєоу тоо єкВоЛє(у сє єк 
greatness and grandeur, for you to cast out from 
4383 . 3588 2992-1473 3739 3084. 4572 | 
просото? tov Лао? соъ ovs є\отросо сєаъто 
in front of your people, whom you ransomed to yourself 
1537 + 1484 2532 4638 . 2532 
єё Аоџүу?ттох єӨут kal сктрората 7:24 код 
from ош оѓ Egypt, even nations апа tents? And 
2090 , 4572 R 3588 2992-1473 Ы 1519 2992 
ттоцласос сєаото тоу Лабу соо Горат ews aov 
you prepared to yourself your people Israel to be for a people 
2193 165, 2532 1473 2962 1096 1473 , 15192316 2532 
є02$ arwvos kat ov къурє eyévov avrTois erts Өєо> 7:25 kau 
unto the eon. And you, О LORD, became to them for God. And 
3568 2962-1473 2962 3588 4487 3739 2980 5228 3588 
vuv коре pov коре TO рро о є\о\соѕ этєр TOV 
now, O my Lord, O LORD, the word which you spoke for 
1401-1473 2532 5228 3588 3624-1473 4104 
oOvÀov соъ KAL этер TOV OLKOV оъто? TLOTWTOV 
your bondman, and for his house, confirm її as trustworthy 
2193 3588 165, 2532 2531 2980 4160 2532 
éws тоу 0102305 кол ка005 eaànoas посо 7:26 ко 
unto the eon, and as you spoke, do! And 
3568 3170 д 3588 3686-1473 2193 165, 3004 
vuv peyaàvvÂðein _ то орора соо 605 arwvos Аеүөъ 
now тау [26е magnified lyour name] until the eon, saying, 
2962 3841 3588 2316 1909 3588 * В 
7:27 корао$ толтократөр о Өєоѕ єтї тоу 1сролу\ї 
The LORD almighty – God over Israel. 
60l 3588 5621 3588 1401-1473 3004 3624 
опєколъуфасѕ то отор тоо боолоо сох \єүоу oikov 
You uncovered the ear of your bondman, saying, [3а house 
3618 К 1473 1223 3778 2147 3588 1401 
окобдортсо FOL баб тото Eeùpev о бо%\б<$ 
П will build 2оуоц]. On account of {Мз [3ѓоџпа 2bondman 


7:27 See Bos for variant. 
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1473 3588 2588-1438 3588 4336 4314 1473 3588 
соъ тү» kapõiav єолотоо тоо просєъёосдоє mpos сє TNV 
1уойг] his own heart to pray to you 
4335-3778 . 2532 3568 2962-1473 2962 1473 151022 
тросєъҳт» tavy 7:28 кох vuv къри роо кър осо є 
this prayer. And now, O my Lord, O LORD, you are 


3588 2316 2532 3588 3056-1473 151086 228 2532 2980 
o ЧӨєо<$ коң оь oyó соу єстортоң awot kar єлоЛтсос 


God, and your words willbe true, and you spoke 
5228 3588 1401-1473 3588 18-3778 2532 
этер тох болору соо та ayaba тото 7:29 kat 
[2сопсегпіпе, Зуошг Бопатап Цћеѕе good things]. And 
3568 756 2532 2127 3588 3624 3588 1401-1473 3588 
vuv арёох kal є0лоуцсоу Tov oikov тох боућлоо соо тоъ 
now Беріп and bless the house of your bondman, 


1510.1 1519 3588 165, 1799, 1473 3754 1473 2962-1473 2962 
ELVAL ELÇ TOV ALWVQA EVWTLOV COV OTL OV KUVpPLE POV KVPLE 


tobe into the eon before you! For you, О my Lord, O LORD, 
2980 2532 575 3588 2129-1473 2127 3588 
єлолсасѕ код опо ттс evioyias соо єълоүутӨдсєтас о 


spoke. And from 


3624 3588 1401-1473 
oikos Tov oviov сото 


your blessing 


1519 3588 165, 
ELS TOV оңоро 


[fshall be blessed tthe 


Zhouse Зо{ your bondman] into the eon. 
CHAPTER 8 
David Strikes the Nations 
2532 1096 3326, 3778 3960-* 
1 кох єүєуєто HETA тете єпотоёє Дох 
Апа її сате їо pass after these things, David struck 
3588 246 2532 5159.1-1473 2532 2983-* 


tovs аЛЛофъћоъсѕ kar єтропосото оъто?сѕ kat єЛаВє Дао 
the Philistines, апа put them to flight. And David took 


3588 873 ы 1537 5495 . 3588 246 Я 
түү фори рє єк хєроѕ тоу оЛЛофоЛор 
the things being separatedł from ош of the hand of the Philistines. 
2532 3960-* 3588 * 2532 1267.1 1473 
8:2 kar єпйтаёє Aavið тту МоёВ кох бієретртсє»” аъто?ѕ 
Апа David struck Moab, and measured them 
1722 4979 2838.1, 1473 1909 3588 1093 2532 
ev TXOWLLS . косо «тоз ETL тү» үтүр коз 
in measuring lines, resting them upon the ground. And 
1096 3588 1417 49791 3588 2289 2532 
єүєуєто ta боо Fxyowisparta tov Bavaraca [ко 
there were the two measured out lines to kill, and 
3588 4138 3588 5154 49791. 2221 2532 


то плтроро тоо трітоо соор ето єбоуүртсє ког 
the fullness ofthe third measured ош line he took alive. Апа 


1096-* 3588 * 1519 1401 5342 3579.1 2532 
єүєуєто МооВ то Aaviðers Soviovs þépovras éva 8:3 kau 
Moab became ѓо David for bondmen bearing tribute. And 


3960-* 3588 * 5207 * 935 КС ` 
єпотоёє Долі tov Аёдраєќєр viov Padp Васо ХооВа 


David struck Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah, 
4198-1473 2186 3588 5495-1473 1909 3588 
Topevopėvov avtoù ETLOTHOAL TNV xeipa отой єтї TOV 
in his going to set his hand against the 
* . 4215 2532 4293.1-* 3588 1473 


Еоъфротт» тото ро 8:4 kar прокатєлаВєто Aavið тоу avrtoù 


Euphrates river. And David first took [Зоғ his 
5507 716 2532 2033, 5505 2460 2532 1501 
xA APHATA KAL єттї XIMÅÖASŞS LTTÈWV KAL єікосі 


la thousand ?chariots], and seven thousand horsemen, and twenty 


5505 435 3979.1 2532 3886-* 3956 3588 
Хаба avõpav тєбөъ kat тпорє\осє Aavið порто то 
thousand men- footmen. And David disabled all the 
716 2532 5275 . 1438 1537 1473 1540 
аррата кое VTENELTETO єаъто є QAVTOV EKQTOV 
chariots, and left behind for himself from them a hundred 
716 2532 3854 3588 * ж 1 
аррото 8:5 kar тпораусєтоь N Уоріа Дараскоъ 
chariots. And [eoms ISyria 2of Damascus] 
997 3588 * 2532 3960-* 
Вотдтсох то Аброє{єр Васка УоьВа kal єпотоаёє Дот 
to help Hadadezer king of Zobah. And David struck 


8:1 tor tribute. 


8:2 15ее Bos for variants. 


458 УАМОҮНА В 8:6 


1722 3588 * 1501 2532 1417 5505 435 2532 
ev то Хоро єікосі кол vo Ҳаб бос оуӧроу 8:6 kar 
among the Syrians twenty апа two thousand men. And 
5087-* o 54312 1722 * 3588 2596, * ‚2532 
єдєто Aavið фроораъ ev орсо TN като Дараскоу KAL 
David put а detachment іп Syria near Damascus. And 
1096 3588 * 3588 * 1519 1401 5342 


eyévero ot Уърок то Дах ews 

[became tthe 28угіапѕ] to 

35791 2532 4982-2962 

éva kat єсосє коъриоѕ 

tribute. Апа the LORD delivered 
2532 2983-* 3588 5513.1 


õoviovs феєрортоѕ 
David for bondmen bearing 
3588 * 1722-3956-3739 4198 
TOV Дах є» пасі OLS ETOPEVETO 
David wheresoever he went. 
3588 5552 3588 1510.7.6 


8:7 кох є\оВє Aavið tovs Хорас тоос ҳросо?сѕ ои соу 
Апа David took the armlets of gold that were 
1909 3588 3816 3588 * 935 A Ы с 2532 
єтї тоу тобо» тоу Аёраєєр Васо ХоъВа коң 
upon Ше children of Hadadezer king of Zobah, and 
5342 1473, 1519 * 2532 1537 3588 * . 
nveykev avrà ers Ієроосалтр. 8:8 кол єк tns Воток 
brought them into Jerusalem. And from out of Betah, 
2532 1537. 3588 1588 . 4172 3588 * М 2983 
коң єк TOV EKÀAEKTOV TONEWV TOV Аёраєќєр éàaßBev 
and from out of the chosen cities of Hadadezer, [3їооК 
3588 935 ‚о * 5405 _ 4183. 4970, 2532 
° Вос\єї< Aavið хоАко» толор opoðpa 8:9 ко 
Iking 2David brass 5much *exceedingly]. And 
191 Ж . 3588 935 3754 3960-* 
пкоосє Өоо? о Bases Нраө оть єпотаёє Aavið 
[5һеага !Toi 2һе ŝking 4of Ната] that David struck 
3956 3588 1411 * 2532 649-* 
тоса» тү» бле рд Адраєсєр 8:10 коз отєстєіЛє Өооъ% 
all the force of Hadadezer. And Toi sent 
* 03588 5207-1473 434 33 * _ 2065. 
Ieõõovpåu Tov viv avroù mpos Basra Aavið epora 
Joram his son to king David to ask 
1473 , 3588 1519 1515, 2532 3127 \. 1473, 5228 
олт» то є єрт» kar evioyýoat QVTÖV VTEP 
him the things for peace, and congratulated him over 
3739 4170. 3588 * . 2532 3960 1473, 3754 
ov єпо\єртсє то» Абреє{еєр KAL ETATAEEV QVTÖV Оти 
which he waged war with Hadadezer, and struck him – for 
480-1510.7.3 3588 * 2532 1722 3588 5495-1473 


avrtıikeipevos ny то Адроєќєр коң Ev TALS єр солто 
he was an adversary ѓо Hadadezer. And in his hands 
1510.7.6 4632. 693 2532 4632. 5552 , 2532 4632. 5470 

тосо» скєут арүор@ кох скєъ хрос kat ске? ҳолкё 


меге items of silver, апа items of gold, апа items of brass. 


David Dedicates the Spoils to The LORD 


2532 3778 37, 3588 935 ож 
8:11 коз тете түү тє ° Вос:Лє05 Aavið 
And these things [Psanctified lking 2David] 
3588 2962 3326, 3588 694 2532 3588 5553 3739 
то корсо petrà тоо аруоріоо kat тоо ҳрос(ох ov р 
tothe LORD, with the silver, and the gold of which 
37 . 1537 3956, 3588 4172 3739 2616 
түасє, єк TATOV TOV TONEOV ov KATEÕVVÅOTEVOEV 
he sanctified from all of the cities which he overpowered – 
2532 1537 3588 * 2532 1537 3588 * 2532: 1337 


8:12 ко єк 
even from 
3588 5207 * 


mns Ібоороіасѕ kar єк mms МооВ kar єк 
Edom, and from Moab, and from 
2532 1537 3588 246 р 2532 1537 
tov зоо» Ари» коз єк тоу аЛ\офъЛору KAL є 
the sons оғ Аттоп, апа from the Philistines, апа from 
* 2532 1537 3588 4661 + 5207 * 
Аралк кох єк тоу скъЛору Абраєќєр хоо Роааф 


Amalek, and from the spoils of Hadadezer, son of Rehob, 
935 2532 4160-* ‚__ 3686 

Вас:Лєоѕ УоьВа 8:13 кол єтсє Дох дуоро 

king of Zobah. And David made a name for himself. 
2532 1722 3588 344-1473 3960 3588 * 1722 
каи EV то avakà nre ото єпатаёє TNV 1боэре ол» ev 
And in his returning he struck Idumea in 


1519 3638.1 5505 
Гєрєлёр.} є5 октокобєко: ү\їббө< 
Gebelem to eighteen thousand. And he put in 
3588 * . 54312 1722 3956 3588 * . 5087 
ту Iðovpaia фроорос єз паст тп Іӧоороса éðnkev 
Edom detachments. In all Edom he stationed 


2532 5087 1722 
8:14 кол єдєто ev 


8:13 {CP Tepeieyx - Gemelech. 


4739.3 . 2532 1096 3956 3588 1722 

єстц\ћорєроъѕ кас EYEVOVTO TAVTES OL ev 

ones setting up monuments. And [5became tall 2?the ones ŝin 

3588 * 1401 3588 * ._ 2532 4982-2962 3588 

m Iðovpaia бодлоь то Aavið кол єсосє къріоѕ тоу 
4Еаот] Бопӣтеп ‚о David. And the LORD preserved 

* 1722-3956-3739 4198 2532 936-* 1909 


Дол є поси оі єпорєъєто 8:15 кол єВосіЛєосє Доу єт 
David мһегеѕоеуег he went. And David reigned over 
3956 ж „‚ 2532 1510.7.3-* 4160 2917 2532 1343 
тото lopanà кох nv Aavið пои кра кол ёікокосъуть 
all Israel, and David was executing equity and righteousness 
1909 3956 3588 2992-1473 2532 е. 5207 * е 
єтї пӧуто тоу aov аътоо 8:16 кол ІобВ vis Харохїо 
over all his people. And Joab son of Zeruiah 
1909 3588 4756 AIA T Р 5207 * 1909 
єтї ms стротьийс кол lwosapàar vios АҳЛоъё єтї 
was over the military, and Jehoshaphat son of Ahilud was over 
3588 5279.1 А 2532 * 5207 * . 2532 
тоу упорутротор 8:17 kar Ходок 0005 АхитоВ KAL 
the ones recording; and Zadok son of Ahitub, and 
5207 * 2409 . 2532 * : 3588 
ИЯ vios АВихдар єрєї kat Žapėas о 
Ahimelech son of Abiathar, were priests, and Seriah was the 
1122 ; 2532 * . 5207 * { 4825 
ypapparteùs 8:18 kar Bavaias vios lwraða сър Воълоѕ 


scribe; and Benaiah son of Jehoiada was counselor; 
2532 3588 * п 2532 3588 * 2 2532 3588 5207 * P 
KaL о Хє\є0‹ коз о Peeti kat ои {vioi Деб 


and the Cherethite and the Pelethite, and the sons of David 
831.5-1510.7.6 
aviàpxart соу 


were chiefs of the palace. 


CHAPTER 9 


David Shows Kindness to Saul's House 


2532 2036-* ‚_ 1487-15102.3 5100 2089 5275 
9:1 kat eine Доо el єоти TS ETL VTONENELMPEVOS 
And David said, Is there anyone still left 
1722 3588 3624 * 2532 4160, 3326 1473 


ev то ошко оол кол тойсо HET’ avroù 
from the house ofSaul, that Іѕһоша perform with him 
1656 1752 x 7 2532 1537 3588 
є\є05 єуєкєу Іорадоу 9:2 кол єк тоъ 
ап асі оўтегсу because of Jonathan? Апа from ош оѓ the 
3624 * 151073 3816 2532 3686 1473, * 2532 
окоо Хао?л nv TALS kat буора avr pà коң 


house of Saul was 
2564 1473, 4314 * 


a servant, and the name to him was Ziba. And 
2532 2036 4314 1473, 3588 935 


коЛо?со аттор TPOS Дах KAL ELTE TPOS аутор O Васх:Аєъ 
they calledhim to David. Апа [said 4to Shim Һе ?king], 
1473 151022 * 2532 2036 1401-4674 2532 2036 
со є Во kar einmev ovos sos 9:3 коз єтєр 
You are Ziba? And he said, Your bondman. Апа [3ѕаіа 
3588 935 1487 5275 2089 435 1537 3588 3624 


о Васх:Ає%5 et 


Ithe ?king], 15 


VTONENELTITAL є ETL avp EK TOUV OLKOV 
there left any man from out of the house 


d 2532 4160, 3326 1473 , 1656 2316 
ооюА kal TOMTW LET’ ото єЛє05 Өєоъ 


of Saul, that І should perform with him апр act of mercy of God? 


2532 зоя. ‚4314 3588 935. 2089 151023 5207 3588 
кох eine >1Во mpos тоу Васа ёти єстї 0005 TW 
Апа 7л1ба ѕаііа to the king, There still is ason to 

ж 4141 * 3588 4228 2532 2036 1473. 3588 


4 KAL єітєу сто o 
Апа [3ѕаіа Чо him tthe 


Iovaðáv пєтптАтубѕ tovs тобо 
Jonathan being stricken of the feet. 


935 ‚ 4226 3778 2532 2036*_ _ 4314 3588 935 

Вас:Лє25 Tov 00705 кох єтє bpa mpos тоу Вас:Лєо 

2Кїпр], Where is this опе? And Ziba said to the king, 

2400, 1722 3624 Ж 7 5207 * 1537 

бо ev око Меер viov Арал єк 

Behold, іп the house of Machir, son of Ammiel, from out of 

3588 * 2532 649 3588 935 Fi- В 2532 

mms ЛобоВор 9:5 kar олєстє\є› о Воас:Лє05 Aavið kat 
Lo-debar. And [3ѕепі lking 2David], and 

2983 1473. 1537 3588 3624 * . 5207 * 


éħaBev avtov єк tov окоо Mayeip viov АриА 
took him from out of the house of Machir, son of Ammiel, 


1537 3588 * К 2532 3854 * | 
єк mns ЛоёєВар 9:6 kar nmapayiverar Мєф:ВосєӨ 
from ош оѓ Го-аеђаг. Апа [5&сотеѕ 1Mephibosheth 


9:7 2 SAMUEL 


S307 * 5207 * 4314 3588 935 г ._ 2532 
vios Іорадоу хоо ХооъА mpos тоу Ваолєо Aavið кок 
25оп Зоѓ Jonathan оп 5of Saul] to king David, and 
4098 1909 4383-1473 2532 4352 1473, 2532 
єтпєсє ETL трос отор алто) KAL тросєкъутсє»у алто KAL 
fell upon his face, and did obeisance to him. And 


2036 1473 Ж * . 2532 2036 2400, 3588 
єтє» avro Aavið Мєф:Вӧсє0 kat єтє 10% о 
[25аіа ŝto him !David], Mephibosheth! Апа һе said, Behold, 
1401-1473 2532 2036 1473 , Ж Р 3361 5399 
ооло соъ 9:7 коз einev отто Aavið урт фоВоъ 
your bondman. And [ай ŝto him !David], Do not fear, 

3754 4160, 4160, 3326, 1473 1656 

OTL TOLV TOMT pETa соъ є\є05 

for Бу dealing with уои Ishall execute with you ап act of mercy 


1223 * 3588 3962-1473 2532 600 1473 
бае Іородоу TOV потєра сох KAL Тотокотоастсо COL 

because of Jonathan your father, and I will restore to you 
3956 3588 68 Ж 3962 3588 3962-1473 2532 


TAVTAS тоз$ аүро?ѕ Жоо. TATPÒS TOV тетро$ соо KAL 
all the fields of Saul, the father of your father; and 
1473 2068 740 1909 3588 5132-1473 1275 2532 
ov фауү арто» єтї TNS тролєСтс pov биоторутос 9:8 kau 
you shall eat bread at my table always. And 
4352 1473 2532 2036 5100 15102.1 3588 1401-1473 
тросєкъусСє» ото) ко ELTE т epi o ovos соъ 
he did obeisance to him, апа said, Who am I your bondman, 


3754 1914 1909 3588 2965 3588 2348 ; 3588 3664 
оти єпєВлєфас̧ єтї тоу къура Tov тєӨътүкотө тоу ороор 
that you looked upon the [20е 14уіпе] likened 
1473 , 2532 2564 3588 935 3588 * 3588 3816 


EpoL 9:9 kal єкоЛєсєу о Васх:Лєъ5 тоу 5080 то пода 
to те? Апа [3сайейд tthe ?king] Ziba, the servant 


> 2532 2036 4314 1473 3956 3745 1510.2.3 3588 
Zao ко eine Tpos avtov портаї осо ETL то 


of Saul, апа said їо him, АП as much as is to 
* 2532 3650 3588 3624 1473, 1325 3588 5207 3588 
QovÀ коң оло» TOV otkov avTtoùv бєбоко то VLW TOV 


Saul, and [?entire 


2962-1473 
короо соъ 


of your master. 
2532 3588 5207-1473 


Зһоиѕе this], Ihave given to the son 


2532 2038 1473, 3588 1093 1473 
9:10 кол єруо отто түү» yyy ov 


And [һай work Sfor him Зће “апа tyou], 
2532 3588 1401-1473 2532 1533 , 


ко OL VLOL COV коң OL оАо соъ кас ELTOLOELS 

and your sons, and your bondmen. And you shall carry in 
3588 5207 3588 2962-1473 740 2532 2068 2532 
то хо TOV короо FOV ортоо коң фо үорто ко 


[200 the оп 4of your master !breads], and he shall eat. And 
+ К 5207 3588 2962-1473 2068 740 1275 
Мєф:Восє0 vios Tov куроо соо фотуєтох арто» ÖLATAVTOS 


Mephibosheth son of your master shall eat bread always 


1909 3588 5132-1473 2532 3588 * , 1510.7.6 4002.1 5207, 
єтї mS тролтєбтс pov kar то XPa Norav тєртєкөїбєкө vroi 
at my table. And to Ziba were fifteen sons 
2532 1501 1401 2532 2036-* 4314 3588 935 


коң єкосі ovol 9:11 кох eine PBa mpos тоу Вас:Аєо 
апа twenty Бопатепр. Апа Zibasaid to е king, 
2596 3956 3745 1781 3588 2962-1473 3588 
като толто оса єутєтолтаи о къри pov о 
According to all as much as [40іуеѕ charge ту master ?the 


935 . 3588 1401-1473 3779 4160. 3588 1401-1473 
Вос^Лєъ5 то боЛо атто? ото momet o ovos соо 


Зкіпе] to his bondman, so shall [24до 1уойг bondman]. 
PAE УЖ Р 2068 1909 3588 5132 * 2531 1520 
кох Мєф:Восє0 тпоб:єу єттї ттс троатєбцс Aavið kabis ers 
Апа Mephibosheth ate at the table of David as one 
3588 5207 3588 935 к 2532 3588 * й 5207 

TOV VLOV тоо Васіћєос̧ 9:12 kar тә МєфиВосє0 vios 


ОЁ the sons ОЁ the king. Andto Mephibosheth [son 
3397 1510.7.3 2532 3686 1473, * 7 2532 3956 3588 
шикроѕ nv kat óvopa avr Мис коз посо т 
2а small ithere was], апа гле пате to him was Micha. Andall the 
2731 3588 3624 * ] 3588 * ў 
котойктүт$ Tov oikov ХВ  боъзАок то Мєф:ВосєӨ 
household of Һе house of Ziba were Бопатеп to Mephibosheth. 
2532 * y 2730. 1722 * 3754 1909 3588 
9:13 kar МєфВӧосє0 karaket ev Ієроосоли ótt єтїї TNS 
And Mephibosheth dwelt in Jerusalem- for at the 


9:7 {CP атоёосо - I will give back. 


9:9 See Bos for variants. 


459 


51325. 3588 935 2068 1275 . 2532 1473 1510.7.3 
тролтєСтѕ тоо Вас:Лєос подіє которто kar олто$ NV 
table of the king he ate always. And he was 
5560 297 3588 4228-1473 

xXwdds арфотєроъѕ Tovs побоѕ avtov 

lame ofboth of his feet. 


CHAPTER 10 


Hanun Disgraces David's Bondmen 
2532 1096 3326, 3778 2532 599, 
10:1 коз єуүєуєто PETA толто коз отєдолє 
Апа сате to pass after these things, that [died 
3588 935 . 5207 ж 2532 936 
о Вас:Лєъс vrv Ариу кох єВас{Лєосєу Avva 
Ithe ?king 3of the sons tof Ammon], and [reigned 1Напип 
5207-1473 473 1473 2532 2036-* ‚_ 4160, 
2005 алто? AVT’ avroù 10:2 kar eine Доо посо 
215 son] instead of him. And David said, I will perform 
1656 3326, * 5207 * 3739 5158 
є\є05 petà Avvav viov Nags ov троптор 
ап асі of kindness with Hanun son of М№аһаѕһ, іп which manner 
4160 , 3588 3962-1473 1656 3326 1473, 
єтсє o потр avroù єЛє0< А мєт epov 
[2регѓогтеа this father] an act of kindness with me. 
2532 649-* 3870 1473 4722-5405... 3588 
коң атєстєіЛє Aavið торокоАесогц. avtov ev XELPL TOV 
And David sent to comfort him by the hand 
1401-1473 ‚4012 3588 3962-1473 ‚2532 3854 
болор ото тєрї TOV тетро$ AVTOV KAL TAPEYEVOVTO 
of his bondmen concerning his father. Апа [tcame 
3588 3816 1519 3588 1093 5207 * К 
ot тодєѕї Aavið es тц yny viv Аррбъ 
Цһе 2servants Зоѓ David] into the land ofthe sons of Ammon. 
2532 2036 3588 758 5207 £ А 4314 * М 
10:3 кок єт оь орҳортєѕ vrv Ариу mpos Avvav 
And [5ѕаіа tthe ?rulers Зоѓ the sons 407 Ammon] to Hanun 
3588 2962-1473 . 3361 3844 , 3588 1392-* 3588 3962-1473 
Tov къри» оътор ру поро то боёб бє) Aavið тоу потєра соо 
their master, Zs it for David to glorify your father 
1799 . 1473 3754 649 1473 3870 235 3780 
EVOTLÓV соз оти атєстєє COL поракоћо?уто$ аА оох 


before уои that he sent to you comforters? But isit not 
3704 2045 3588 4172 2532 2684 

ото EPEVVNT WOL TNV тот KAL KATAOCKOTNT OOW 
however that they should search the city, and spy 

1473, 2532 3588 2679.2 1473, 649-* 3588 
avv kal тоо катоскєфос до оът» ATÈTTELNE Долі тоос 
it- for to survey it David sent 

3816-1473 4314 1473 2532 2983-* 3588 3816 


тптохбасѕ AVTOV TPOS сє 10:4 кол єлоВєу Аруор tovs maiðas 


his servants to уои? And Hanun took the servants 
+ 7 2532 3587 3588 4452.1-1473 2532 609 3588 
Долі KAL єёїртүтє тоос поүсрос AVTOV KAL атєкофє тоос 
of David, апа shaved their beards, and cut off 
3128.3-1473 1722 3588 2255 2193 3588 2477.2-1473 2532 
pavõvas оттор ev то npiseEL є025 тор тусо QUTOV KAL 
their uniforms in half unto their hips, and 
1821 1473 2532 518, 3588 +. 
єёопєстє\єу QUTOÙS 10:5 kar опўуүєМЛау то Aavið 
sent them out. And it was reported о David 
4012, 3588 435 2532 649 1519 528.1 1473 
тєрї ч TOV avõpav ко QATEOTELNEV ELS апорт ото 
concerning the men. And he sent to meet them, 
3754 1510.7.6 3588 435 818 4970 2532 2036 
оти сау ot &võpes ттиласрєро: сфобра кои ETEV 
for [эмеге tthe ?men] dishonored exceedingly. Апа [аа 
3588 935 ‚2523, 1722 * ‚2193 3588 393 3588 
о Вас:Ає0с5 кадсотє ev Ієриҳо ws тоо оуотє(Лої тоз 
һе 2кіпе], Stay in Jericho until [Prise 

4452.1 1473 2532 1994 2532 1492 3588 5207, 


тбүороѕ эб кох єтистрофтсєсдє 10:6 кох єібоу оь vroi 


2ђеагіѕ !уоиг], and you shall return. Апа [4saw tthe 2sons 
* . 3754 2617 3588 2992 ж Я 2532 
Appov ott катцоҳъудтсо» o aos Aavið kat 


3of Ammon] that [4were disgraced tthe 2реорІе Зоѓ David]. And 


10:2 {СР et. seq. Sovror - bondmen. 
10:3 See Bos for variants. 


460 УАМОҮНА B 10:7 
649 3588 3207. * 2532 3409 3588 * 390-* 575. 3588 5207 * 2532 3854 1519 
отпєстєЛоу оь viol Appi кох єосдосољлто тоу Хъріа» оуєстрєфє» ІооВ ато тоу vrav Appiv кол парєуєуєто ELS 
[tsent Ithe 2$оп$ ĉ30f Ammon] and hired the Syrian 7 oab returned fromthe sons of Ammon, and came unto 
Ы 2532 3588 * * 1501 5505 3979.1 2532 1492-* 3754 4417 1715. 
Beðpaaß kar Tov Хоро» ХъВо cikos Ҳа доЅ Tetov Торон 10:15 коз єбє Ууріа оти єптолсєу єртросдєу 
of Beth-rehob, апа Һе Syrian of Zoba -twenty thousand footmen, Jerusalem. And Syria beheld that it failed in front of 
2532 3588 935 * 5507 435 2532 3588 э 2532 4863 1909 3588 1473 2532 
кох тоу Вас:Аєа Maaya Хоа avõpas kat тоу Iopanà кох cvvryxðnosav ETL то QUTO 10:16 kar 
and the king of Maacah – a thousand men, and the one Israel, and they gathered togetherat the same place. And 


+ 1427 5505 435 2532 191-* 2532 
Ior®B ӧобєко ҳа№йбос avõparv 10:7 kar пкоосє Дох kat 


of Tob – twelve thousand теп. And David heard, and 


649 3588 * 2532 3956 3588 1411 3588 1415 
отєстєіЛє TOV Іо kar посо» тту [ӧърошо тоос борато?с 


sent Joab, and all the force of the mighty ones. 


War with Syria and Ammon 


2532 1831 3588 5207, Ж Н 2532 
10:8 kar єётү\Өбо> о voil Appov KAL 
Апа [сате forth tthe 25005 Зоғ Ammon], and 


39044 4171 3844 3588 2374 3588 4439 2532 
тптарєтаёауто полєроу паро тү Ө?ра ттс толис ког 
deployed for war Бу the door ofthe gate. And 
3588 * * 2532 * . 2532 * . 2532 * . 
o Уоріоѕ УоВа kar Роб%В kat ІотоВ kar Maaya 
the Syrian Лоба, апа KRehob, апа Ishtob, and Maacah 
2596 1438 . 1722 3588 3977.1 2532 1492-* 3754 
kaĝ’ EQUVTOVS ev то meðiw 10:9 кол єӧєу Iwåß оти 
were by themselves in the field. And Joab beheld that 
109% ` 4314-1473 ` 4963 3588 4171, 

їєуєутӨт TPOS оъто»у оутипросото» TOV TONOV 


it came to pass [thim 
1537 3588-2596-4383 


lthat the 2ҹаг] 
2532 1537 3588 3693 


3was facing 
1828.2 


єк TOV KATA просотоу eğevavtiaşs KAL єк TOV OTLOÂEV 
from the face right opposite, and at the rear, 
2532 1951 1537 3956 3588 3494 о 
KAL єпє\лєёото єк TAVTÆV тору VEAVLOV Iopanà 


that he chose 
2532 39044 


from ош of all the youngmen of Israel, 
. 18282, ж 2532 3588 
kat порєтаёоуто eğevavtias Уэрїо$ 10:10 код то 
and they deployed right opposite Syria. And the 
2645 , 3588 2992 1325 1519 3588 5495 7 Р 
котаЛоитоу TOV Лаоо єбөкєрР є: mnv ҳєра АВєссо 
rest ofthe people he put into the hand of Abishai 
3588 80-1473 . 2532 39044 , 1828.2 | 3588 5207 
TOV обєАфоъф QAVTOÙ KAL TAPETAËAVTO EËEVAVTİAS тор VV 

his brother, and they deployed right opposite the sons 
ja X 2532 2036 1437 2902-* 5228 
Appov 10:11 коз єтє, eav kparhon Х0роѕ VTEp 
of Ammon. And he said, If Syria should strengthen over 
1473 2532 151085, 1473 1519 4991 А 2532 1437 5207. 
єџє кое єсєсӨдє pot ELS FCOATNPLHAV ко eav зок 
me, then you shall be tome for deliverance. And if the sons 

2902 5228 1473 2532 4198, 

Арна кротсосіу опєр сє KAL TOPEÙTOMAL 
of Ammon should be strengthened over уои, then Iwill соте 
3588 4982. 1473 407. 2532 2901 И 
тоо сосо oe 10:12 оуброо кол кротокодорє» 

to deliver you. Be manly! for we should be strengthened 
5228 3588 2992-1473 , 2532 4012, 3588 4172 3588 2316-1473 , 2532 
этер тох Лаоъ тро» KAL тєрї TOV TONEWV TOV Өєоъ NPOV KAL 


for our people, and for the cities of our God. And 
3588 2962 4160, 3588 18 1722 3788-1473 2532 
о коро$тоиусєто оуадоу є, oþpÂðaňpois avroù 10:13 kau 
the токо will do good in his eyes. And 
4334-* 2532 3588 2992-1473 . 3326 1473 , 1519 4171 

тростлӨє» ІоаВ karo Лаос avToù рєт’ оъто? Ets TONEpOV 
Joab approached, апа his people with him, for war 

4314 kd 2532 5343 575, 4383-1473 2532 
трос Xvpiav кох éþvyav ато просотоо оътоо 10:14 коц 
against Syria. Апа they fled from his face. And 
3588 5207, * 1492 3754 5343-* 2532 5343 


о vioi Appov eiðov оти Tméhþevyev Žvpia kar éþpvyev 
the sons of Ammon beheld that Syria has fled, and they fled 
575 4383 * 2532 1525 1519 3588 4172 2532 
опо просотпоо АВєстсб коң єстлдоу ets TNV поли kaL 
from the face of Abishai, and entered into the city. And 


10:7 ЇСР _otpatiav twv vvarwv - military of the mighty. 


10:9 {See Bos for variants. 


649-* ‚2532 4863. 
отпєстє\єу Aðpaatàp kar соруусує 
Hadarezer sent, 


3588 * г 3588 
ту Хлорсоу ти 
апа gathered together the Syrian 


1537 3588 4008 3588 4215 ‚2532 3854 . 1519 
єк TOV TEPAV тоъ потароъ кас TAPEYEVOVTO ELS 
пош the otherside ofthe river, and they сате unto 


2532 * 3588 751.2 М 
Adai kar ХоВоаҳ о apxıotpàtnyos 
Helam. And Shobach the commander-in-chief 


3588 * А 
tov Адрааќоар 
of Hadarezer 


1715 1473 , 2532 518 3588 * „в 2532 
єртросдєи аттор 10:17 kar оттүүє\№т то Дох kat 
was іп front of them. And it was reported ю David, and 
4863 3956 Ы „‚ 2532 1224 3588 * + 

ovvyyaye толто lopanà kar ёєВт tov lopõ&vnv 


he gathered together all Israel, and passed over the Jordan, 
2532 3854 1519 * 2532 3904.4-* 561 

KAL парєүуєуєто ELS Аар KAL тптарєтоёато Уоріа ATÈVAVTL 
апа сате to Helam. Апа Syria deployed before 

* 2532 4170 3326 1473 2532 5343-* А 
Aavið кох єполєртсє рєт’ avroù 10:18 kar єфъує Хора 
David, апа waged маг with him. And Syria fled 


575 4383 * 2532 615-* 1537-3588 

опо просотох lopanà kar anéktewe Aavið єк тү 

from the face of Israel; and David killed of the one from 
#* 20351, 716 2532 5062 | 5505 
Уэрїе$ єптакосих орһото кох тєссөрбкорто у\їббе< 
Syria- seven hundred chariots, and forty thousand 
2460 2532 3588 * 751.2-1473 , 3960 


TTEOV kat тоу ХоВаҳх орҳстраттуо» avtoù єтбтөёє 
horsemen. And Shobach his commander-in-chief he struck, 


2532 599 1563, 2532 1492 3956 3588 935 . 
kat атєдаує»у єкєї 10:19 [кол eiðov тоъртє оь Baeis 


апа he died there. And [beheld tall {һе 3kings 
3588 1401 Е 3754 4417 1715 Ж 
о obvo Адрайбоар оть єптолсто» єртрос дє» lopanà 


4the 5бопатеп боѓ Hadarezer] that they failed іп front of Israel. 
2532 844.1 3326, * 2532 1398 1473 . 2532 
кох тоторолсоу{ {| perà Iopanà кох єбо?лєоусоу ауто кок 
Апа they deserted after Israel, апа served to them. And 
5399-*. 3588 4982-2089 3588 5207 * R 
єфоВтбт Evpia тоз carar ёти tovs 100105 Appiv 
Syria feared to yet again deliver the sons of Ammon. 
CHAPTER 11 
David and Bath-sheba 
2532 1096 1994 Р 3588 1763 
11:1 кол єүєуєто ETLOTPEPAVTOS TOV єутотъто? 

Апа ій сате to pass ір the turning ofthe year 
1519 3588 2540 , 3588 1840.3, 3588 935 . 2532 
ELS TOV KAPOV TNS єёодіаѕ TOV Васо» коң 
into the time ofthe departure ofthe kings for battle, that 
649-* 3588 * 2532 3588 3816-1473 . 3326 1473 


отпєстєАє Дох тоу ІооВ кох тоос TALAS оътоо рєт’ QVTOÙ 


David sent Joab and his servants with him, 
2532 3956 3588 * 2532 1311 3588 5207. 
коз порта тоу lopanà кол ёдєфдєіроу то 100105 
апа all Israel, апа they utterly destroyed the sons 
е Я 253240272 1909 ы 23324 2523 
Аро» KAL пєриєкадисоу єттї РоВоӨ кох Aavið єкодисєу 


of Ammon, апа besieged against Rabbah. But David stayed 
1722 * 2532 1096 4314 2073 


ev Ієроосалр 11:2 kar єуєуєто тро єстєроуї 
іп Jerusalem. Апа it сате to pass towards evening, 
2532 450-* 575, 3588 2845-1473 . 2532 4043 1909 


коң AVEST Aavið ото TNS KOLTNS QUTOV KAL TEPLETATEL єтї 
and David rose up from his bed, and walked upon 


10:19 See Bos for numerous variants in verse. 
10:19 11ТСР ӧієдєуто Sraðnkypr - they ordained a covenant. 
11:2 ЇСР корө mms erns - time of the evening. 


11:3 


3588 1430 3588 3624 3588 935 
TOV боротоѕ TOV ооо TOV Вас:Аєос kar єбє ото 
the roof of the house of the king. And he beheld from 
3588 1430 135 . 3068 ) 2532 3588 1135, 2570 
тоо ӧоротоѕ yvvaika Лоторєу и кол N yv коЛ 
the roof a woman bathing; and the woman was good 
3588 3799 4970, 2532 649-* 2532 
m oper сфоёра 11:3 kar отпєостєє Aavið kat 
to the appearance — exceedingly. And David sent and 
2212 3588 1135 . 2532 2036 3780, 3778 * 
єтсє түүр yvvaika kat єітоу ovxi avm ВтрсоВєос 
sought ше woman. And they said, 15 по this Bath-sheba, 
2364 1135, * 3588 * . 2532 
Өхъудттр Емар үз Ovpiov тоо Хєттоіоо 11:4 кош 
daughter оѓ Еһрат, wife оЁ Отіаһ ће Hittite? Апа 
649-* 32 2532 2983 1473 2532 1525 
отпєстє\є Aavið оуүуєлоъс кох єЛаВєу ооттр кох єлє 
David sent messengers, and took her. And he entered 
4314 1473 , 2532 2837 o 3326 1473, 2532 1473. 1510.73 
mpos avv kar єкоџитӨт PE? олт kar avm nv 
to her, and went їо Беа with her; and she was 
37. k 575 167-1473 2532 654, 1519 
аугаборєут опо окадаротсосѕ оът kat опєстрєфєу ers 
being set apart from her ипсІеаппеѕѕ. And she returned to 
3588 3624-1473 2532 4815 3588 1135. 2532 
тоу око» оът 11:5 kar осоуєлоВєу тү үу KAL 
her house. And [conceived tthe ?woman], and 
649 2532518, ж 25322036 4815-1473 
атестєіЛє кол отӯүүєЛє Aavið кох єтє съєМфа eyo, 
sent andreported to David,andsaid, I am one conceiving. 
2532 649-* 4314 d 3004 649 
11:6 kar отЄєотєйє Aavið mpos ІооВ `éyowv отоотє\о> 
And David sent to Joab, saying, Send 
1473 3588 * К 3588 * . 2532 649-* 3588 
por тоу Ovpiav тоу Хєтто(оу kar отєстєіЛєу ІоаВ тор 
to те Uriah the Hittite! Апа Joab sent 


ы 4314 * 2532 3854-* 2532 1525 
Ovpiav Tpos Доо 11:7 kar mapayiverar Ovpias коң єстүА\Өє 


2532 1492 9795, 


Uriah to David. And Uriah came, and entered 
4314 1473. 2532 1905-* 1519 1515 * 2532 
mpos avtov kar єттүрбәтүүсє Aavið ers єрт ІобВ KAL 
to шш. And David asked for the peace of Joab, апа 


1519 1515 3588 2992 , 2532 1519 1515 3588 4171, 
eç єрт тоо goù коң ets єїрїүрүүр тоо  толАЄєроъ% 
for the peace ofthe people, and for те peace ofthe war. 
2532 2036-* ._ 3588 * >“. 2597 1519 3588 3624-1473 
11:8 кол eine Aavið то орсо кото Вт: ers Tov oikóv sov 
And Davidsaid ‚о Uriah, Go down to your house, 


2532 3538 3588 4228-1473 2532 1831-* 1537 
kat vipat Tovs побос sov kat єётү\Өє› Ovpias eë 


even to wash your feet! And Uriah went forth from out of 
3624 3588 935 2532 1831 3694 1473 
oikov TOV Вос:Лєос kar єётү\Өє>» опісо ото 
the house ofthe king, and there went forth after him 
733.1 3588 935 2532 2837-* 3844 , 3588 


орос TOV BPasréws 11:9 ко ekormhðn Ovpias поро m 
a tribute from the king. And Uriah went to bed by the 
2374 3588 3624 3588 935 3326, 3956 3588 1401 
Өюре{ rov окоо тоо Baoéws petrà тото тоз» боолоо || 
door ofthe house of the king with all the bondmen 
3588 2962-1473 „ 2532 3756-2597 1519 3588 3624-1473 
тоо короз олутоз коң ov katéBn ELS TOV око QVTOÙ 
of his master, and did not go down to his house. 


2532 518 3588 * 3004 3754 3756 
1:10 кои отзїүүүєєлө» то Aavið Лєүортєс̧ оти ov 

Апа they reported о David, saying that, [?did not 
2597 е 1519 3588 3624-1473 2532 2036-* ‚ 4314 
котер Ovpias є TOV oikov avToù ко eine Aavið Tpos 
3go down !Uriah] to his house. And David said to 
+ 3780, 1537 3598, 1473 2064 5100 
Ovpiav ооу єё обо? ov єрхтї ть 
Uriah, [3поі 5їтот ош оѓ ба јошпеу 2уои !Аге 4соте]? Why 


2532 2036-* 
:11 {кох єтєр Ovpias 


Апа Uriah said 


3756-2597, 1519 3588 3624-1473 
ov котєВ1ѕ єї TOV OLKOV OOV 


did you not go down to your house? 


11:9 {CP ev tw толор - іп the vestibule. 
11:9 ТТСР nawr - servants. 
11:10 {CP _napayeyovas - arrived 


11:11-16 See Bos for numerous variants in verses. 


2 SAMUEL 
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4314 * 3588 2787 


. 2532 * 2532 * 2730 
mpos Доо тү 


кВотоѕ kar Iopanà kar lovas котоіко?сіи 


to David, The ark, and Israel, and Judah, dwell 

1722 4633 . 2532 3588 2962-1473 Ж 2532 3588 1401 3588 
ev скрос kar o к?рс pov ІойВ kat оь oùàot TOV 
in tents; and my master Joab, and the bondmen 
2962-1473 1909 4383 3588 68 3924.2 2532 
коргоо рохо єтї тросотпоо тоо ауро? парєрВоћлЛлоос‹ KAL 
of ту master [2ироп 3/ле face 4оЁ the 5йеЈа !сатр]; апа 


1473 1525 1519 3588 3624-1473 2068 | 2532 4095, 2532 
єуо єсє\єъсорок ELS TOV oikòv pov þpayeiw ко тє ко 
shall I enter into my house toeat and to drink and 
2837 3326, 3588 1135-1473, 3091.1 3588 2222-1473 2532 3091.1 
коџлтӨтрох petà TNS үхуолкоѕ роо ра тту боти соо KAL ре 
to ро to Беа with my wife? By your life, and by 
3588 2222 3588 5590-1473 3766.2 4160, 3588 4229-3778 

түү боту mns Pvxns соо ov рл] тосо TO проуро TOÙTO 


the life of your soul, in no way shall I do this thing. 
2532 2036-* 4314 3588 * 2523 5602 2532 
1:12 коз eine Aavið тро$ тоу Ovpiav кодистоу обє ко 


Апа Davidsaid to Uriah, Stay here also 


4594 2532 839 1821 . 1473 2532 2523-* 

onpeporv kat qaùprov єёотостєло oe katl єкодисєу Ovpias 

today, and tomorrow I willsend you! And Uriah stayed 

7724-Ж 1722 3588 2250-1565 2532 3588 1887 

ev lepovoaàùńp ev mm прера ekeivy kar тп eEmabprov 

in Jerusalem on that day, and the next day. 
2532 2564 1473 + 2532 2068 1799 1473 . 

1:13 кол єкоЛєсєу avtov Aavið кох єфатуєу є/отіоу ауто? 
Апа [called him !Юауіа], апа heate before him, 

2532 4095 2532 3184 1473, 2532 1831 7a: 

katl єтє kat єрєдосєу ото» kat єётү\Өє> єстєрөє 

and drank – and he intoxicated him. And he went forth at evening 

3588 2837 1909 3588 2845-1473 . 3326, 3588 1401 3588 

TOV кошлуӨтүро н єттї TNS KOLTNS солто META тоу ÕOVAOV TOV 

to go to bed upon his bed with the bondmen 

2962-1473 „ 2532 1519 3588 3624-1473 . 3756-2597, 

корго QUTOV ко ELS TOV ошо» QUTOV OV коте 

of his master, but [2unto 3his house the did not go down]. 


Uriah Dies in Battle by Treachery 


2532 1096 4404 _ 2532 1125-* 
1:14 кои єүуєуєто трої kat єурофє Aavið 
Апа itbecame morning, and David wrote 
975 4314 * 2532 649 1722 5495 ж 2 
В:Влсоу mpos ІоаВ кох anéorteriev ev xepi Ovpiov 
ascroll to Joab, and sentit Бу thehand of Uriah. 
2532 1125 1722 3588 975 3004 1521 3588 


1:15 kar єурофєу є, то ВВ\о Луо” єитоуүоүє тоу 
Апа һе wrote іп the scroll, saying, Bring 


Ж 1828.2 3588 4171 3588 2900 j 2532 
Ovpiav ečevavtias тоо тоАёңоз TOV кратолоъ коң 


Uriah right opposite the battle ofthe fortified part, and 
654 575, 3693 1473 4034 4141. 
опострофтсєсдє апо отісдєу ауто kat пАтутсєток 
turn away from behind him, so that he shall be struck 
2532 599 к 2532 1096, 1722 3588 
кои отодоуєітоь 1:16 ког єүєутӨт ev то 
апа shall die! Апа itcame to pass іп 


5442-* 1909 3588 4172 2532 5087 3588 * 1519 
фъласосєі ІоаВ єтї тту полио kar єӨтүкє тоу Ovpiav es 


Јоаб'ѕ guarding at е city, that he put Uriah into 

3588 5117 3739 1492 3754 435 1411 1563, 

TOV тото» OV nõeL оти &võpes ÖVVÅEWSŞS EKEL 

the place where he knew that men of power were there. 
2532 1831 3588 435 3588 4172 2532 4170 


11:17 kar єётАӨо» оь орёрє$ TNS TONEOS KAL ETONEMOVV 
Апа [сате forth tthe ?men ĉof the 4city], and waged маг 
4314 * доза 4098 575 3588 2992, 1537 3588 
mpos ІоаВ кол єтєт» ато тоо Лао0д єк TOV 
against Joab. And there fell some of the people from out of the 
1401 ж 2532 599 2532 1065 * | 3588 * ) 
болору Дот кох отєдољє kat ye орос о Хєттө о 
bondmen of David; апа [50іеӣй ба]зо teven ?Uriah the 4Hittite]. 
2532 649-* 2532 518 3588 * + 3956 
1:18 кол атєстє:Лєу ІобВ kar олттүүүєА\є то Дох порто 
Апа Joab sent and reported to David all 
3588 4487 3588 4171, 2532 1781-* . 3588 
тоъЅ рт\һето rov mopov 11:19 kar єуєтєіЛото ІооВ то 
the matters ofthe battle. And Joab gave charge to the 
32. 2 3004 1722 3588 4931-1473 3956 3588 4487 
отуүє\о №үоу є, то осърутєлєсо сє поута TA ррато 
messenger, saying, In your completing all the matters 


462 


3588 4171 2980 4314 3588 935 2532 1510.8.3 
тоо по\єрох ЛоЛоъута Tpos тоу Вос:Лєо 11:20 кол ETTALL 
of the battle speaking to the king, that it shall be 
1437 305 . 3588 2372, 3588 935 2532 2036 
eav avaßn o Өъроѕ Tov Васо кол єт 
if [аѕсепіѕ tthe 2гаре Зоѓ Һе 4king], апа he should say 
1473 5100 3754 1448 4314 3588 4172 4170 
сог TL OTL nyyiTaTe TPOS TNV поли TONEN AL 
to you, Why is it that you approached to the city to wage war? 
3756-1492 3754 51142, 529.1 3588 5038 
оок пӧєитє от: тоёєъсоос{ опородєу тох TELXOVS 
Did you пої know that they would shoot from оп top the wall? 
5100 3960 3588 * 5207 * 3780 
11:21 т єтптотоёє тоу АВилєлєҳ viov ІєроВаол озу 
Who struck Abimelech son of Jerubbesheth? Did not 
H3S: 4495 2801 3458 1909 1473, 575, 509 3588 
yvon eppupe класа ръЛоо єт оътоу ато аъодєу тоъ 
a woman toss apiece of тШ їопеипропт from above the 
5038 2532 599 1422.6 J 2444 . 4317 N 4314 
teiyovs кол anéðavevev Oaßns warti mnmpoonyà&yere mpos 
wall, andhe died in Thebez? Why did you lead forward to 
3588 5038 2532 2046, 2532-1065 3588 1401-1473 Ж s 
TO TELXOS KAL EPELS кош YE o ovos соъ Ovpias 


the wall? And you shall say, And also your bondman Uriah 


3588 * е 2348 2532 3854 х 3588 32 

о Хєттоңо$ тєӨ>үкє 11:22 kar тпорєуєуєто о оүүє\оѕ 
the Hittite is dead. Апа [fcame Ithe ?messenger 
„ш 4314 3588 935 1519 * 2532 518, 

Iwaß Tpos tov Вас\єо eis Ієроосалр kar anyyyerie 
Зоѓ Joab] t the king in Jerusalem, and reported 
3588 * зо 3745 2980-* 2532 2036 
то Дах порта оса є\лалтсє» ІооВ 11:23 {кол єтє» 
to David all as much as Joab spoke. And [3ѕаіа 
3588 32 4314 * 3754 2901 1909 1473, 


o ayyeros mpos Aavið от єкратососоау ep’ nuas 
Ithe ?messenger] to David that, [ strengthened 4against 5us 

3588 435 2532 1831 1909 1473 1519 3588 68 2532 
о àvõpes kar єётү\Өо» ep’ NAS єї$ TOV оуүрӧу коң 
їТһе ?men], апа came forth against us into the field, and 


1096 1909 1473 , 2193 35882374 3588 4439 2532 
eyevýðnperv єп’ avrtoùvs éws ттс дорос ms mins 11:24 kau 


we came unto them unto the door ofthe gate. And 
5114.2 3588 5114.2 1909 3588 1401-1473 575, 3588 
єтоёєзсө OL TOËEVOVTES ETL TOVS боълоъс соо ATÒ TOV 
[ shot Ithe ones ?shooting] unto your bondmen from the 
5038 2532 599 575 3588 1401 3588 935 x 
TELXOVS KAL отєдоъо» ATÒ twv боолор тоо Basiws 
wall, апа there died some from the bondmen of the king, 

2532 1065 3588 1401-1473 Ж A 3588 * 7 2348 

кох yE о ovos соъ Ovpias o Xerttalos тєдуткєу 
апа even your bondman Uriah the Hittite has died. 


2532 2036-* ._ 4314 3588 32 3592 2046, 
11:25 кої eine Aavið mpos tov &yyeňov тоӧє epeis 
And David said to the messenger, Thus you shall say 

4314 * 3361 4190-1510.5 1722 3788-1473 . 3588 
mpos ІоаВ рт тортро» otw є, офдолџосѕ соо тоъ 
to Joab, Do not let [?be severe Зіп 4your eyes 
4487-3778 3754 4218 3303 3779 4218-1161 
рпиатоѕ тото OTL тоте perv 007026 TOTE бє 
lthis matter], for perhaps indeed it is thus опе way, and perhaps 
3779 2719 3588 4501. 2901 
007025 котафотуєтох n фока крето осот 
thus another way [3йеуошгѕ 1that Һе ?broadsword]; strengthen 
3588 4171-1473 1909 35884172 2532 2679-1473 1473. 2532 
TOV полєрор» соо єтї TNV поли KAL катаскодрор | оът коң 

your battle against ће city, and raze it, and 
2901 . 1473 2532 191 3588 1135, * 
крето оосо охот” 11:26 kar пкоъсєу тү уурт Ovpiov 
strengthen against it. And [theard Һе ?wife 30f Uriah] 
3754 2348 $ 3588 435-1473 2532 2875 1909 
оти тєӨуткє Ovpiaso avp аът кох єкофато єтї 
that [has died !Uriah 2һег husband], and she lamented over 
3588 435-1473 н 2532 1330 3588 3997 2532 
tov avõpa avs 11:27 kar Abe то тєрӨо<$ KAL 

her husband. And [went by “ће 2те of mourning], and 


11:20 {CP т\аүүтсєсӨє ото -they would strike from. 
11:23 See Bos for numerous variants їп verse. 
11:25 Six. роҳолро - sword. 


11:25 115їх. котоастоасор - tear it down. 


УАМОҮНА B 


11:20 


649-* 2532 4863 1473 1519 3588 3624-1473 
о«тєстє\є Даху kal сзътүүсүєз аът» ELS TOV око» QVTOÙ 


David sent and brought her into his house, 
2532 1096 1473, 1519 1135 , 2532 5088 1473, 5207 
кос EYEVETO алто) ELS YVVALKA KQL ETEKEV отоу vov 
and she became tohim for aẸwife, апа bore tohim ason. 
2532 4190 „5316 3588 4487 3739 4160-* 1722 
кох тпорутро» єфоут то рро о єпосє Дао ev 
Апа [ówicked зарреагей tthe ?matter 3which 4David did] in 
3788 . 2962, 

офӨеАр.о$ kvpiov 

the eyes of the LORD. 


CHAPTER 12 


Nathan Confronts David 
2532 649-2962 * 3588 4396 4314 
12:1 [коз anéorterie къриоѕ Мада» tov профӯтт» Tpos 
And the LORD sent Nathan the prophet to 


3588 * В, 2532 1525, 4314 1473. 2532 2036 1473 , 
tov Aavið kar erbe TPOS QVTÒV KAL ELTEV QAVTW 


David. And he entered to him, and said to him, 
1417-1510.7.6 435 1722 1520 4172 1520 4145 2532 1520 
боо Norav ©Фъ›брє<$ є, рѓа TÖÀEL ELS тАооцо$ KAL ELS 
There were two men in one city- one rich and one 
3993 2532 1510.7.3 3588 4145 4168 2532 1009.3 
mevns 12:2 kar nv то плос поула kal Воъокоћоа 
needy. And there was to the rich man flocks and herds – 
4183., 4970 2532 3588 3993 3756-1510.7.3 
толло офоёро 12:3 kar то тєрт: оок NV 
тапу, exceedingly. Апа tothe needy there was пої 


3762. 2371 2851. 1520 3397, 3739 2932, 

оъдє» aà д арус pia pkp nv EKTNTATO 
anything, but only [Земе-ІатЬ !one ?small] which he acquired, 
2532 4046 2532 1625 1473. 2532 1001 3326 
KAL пєрєтоисото kaL єёєӨрєфєъ аот» коң мӧръуӨт кєт? 
and protected, and nourished it. And it matured with 
1473 , 2532 3326 3588 5207-1473. 1909 3588 1473. 575, 
QUTOV кої META тору оор QVTOV ETL TO QUTO QATO 


him, and with his sons at the same time. [2 тот 

3588 740-1473 ‚2068 2532 1537 3588 4221-1473 

TOV артоъ отоо noO кош EK TOV тптоттріоъ ото 
311$ bread Ці ate], and [2{тот out of Зһіѕ сир 

4095 2532 1722 3588 2859-1473 2518 2532 151073 

ETLVE коң ev то коАто› ото єкбӨєъзбє коң түр 

1йгапК], and [2ш 3his bosom ері], and it was 

1473, 5613 2364 2532 2064 35971 4314 3588 


олто ws Өоүдттр 12:4 kar т\Өє обоитороѕ mpos тоу 
ќо іт as а daughter. Апа [сате !a traveller] to the 
435 3588 4145 2532 5339 3588 2983 . 1537 


àavõpa тоу плос» kat єфєісото тоо ЛаВєіу єк 


[тап 1тїсһ]. And he spared to take from out of 
3588 4168-1473 . 2532 1537 3588 1009.3-1473 . 3588 
TOV TOLVLOV QUTOV коң EK TOV Воокоћоъ QUTOV TOV 
his flock, and from out of his herd, 

4160, 3588 3581 2064 4314 1473 2532 2983 
TONTA то Каш eàbðovti mpos аътоу кол єАеҢрє 
to prepare forthe stranger coming to him. And he took 
3588 285.1, 3588 435 3588 3993 2532 4160 1473 


тү» араба тоо QVÖPÖS TOV пєуттосѕ KAL єтсє аот» 
the ewe-lamb ofthe [2тап Ineedy], and prepared it 
3588 435 3588 2064 4314 1473 2532 2373 | 
то avõpi Tw єЛӨдрти Tpos аътои 12:5 kar єдъуроӨт 
for ће тап coming to him. And [2was enraged 
3709, * 4970 1909 3588 435 2532 2036 
өрүт Доо офоӧдро єтї тор ордро кез єтє 
3in anger !David] exceedingly against Ше тап. Апа he said 
4314 * 2198-2962 3754 5207 2288 3588 435, 
mpos Naðav én kopros OTL VLOS Өоуотоо o avp 
to Nathan, As the LORD lives, that [415 a son 5of death Iman 
3588 4160, 3778 2532 3588 2851. 661, 
о moas тоото 12:6 kar тұр auràða QATOTİTETAL 
2doing  ĉthis]. And forthe ewe-lamb he shall pay 
5073 446.2 4160 3588 4487-3778 _, 2532 5228 
TETPATAATLOV QVO’ оу ETOLNTE TO PNHAŤ TOÙTO KAL VTEP 
four-fold, because he did this thing, and for 


12:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


12:6 {CP траура - thing. 


12:7 


3739 3756-5339 
ov ovk єфєїтөтө 


which he did not spare. 
151022 3588 435, 3588 4160, 3778 3592 3004 2962 


2532 2036-* 4314 * ._ 1473 
12:7 kar eine Мадоу mpos Aavið ov 
And Nathan said to David, You 


eL o avnp o TOMAS TOVTO тобє deyer къріоѕ 
are the man doing this thing. Thus says the LORD 
3588 2316 * 1473 5548 . 1473 1519 935 1909 3588 
о Өєо<$ Iopanà ey єҳрса сє єс Васо єтї тор 
God of Israel, І anointed you for king over 
2532 1473 4506 1473 1537 5495 ж 
Торец кох Ey% єрросо рт» сє єк хєұроѕ Хооъл 


Israel, апа І rescued you from ош оѓ the hand of Saul; 


2532 1325 , 1473 3588 3624 3588 2962-1473 2532 3588 
12:8 kar éðwkà соь Tov oikov TOV кро соъ KAL TAS 
and І gave їо уои the house of your master, and the 
435, 3588 2962-1473 1722 3588 2859-1473 2532 E E N 
YVVALKAS TOV короо соъ ev то коАто OOV KAL єбөк@ 
wives of your master into your bosom, and gave 
1473 3588 3624 * 293235 2532 1487 3641 1473 1510.2.3 
got тоу ошкор lopanà kar Тооба karet оћуо соц ETTU 
to you the house of Israel and Judah; and if [20е ŝto you 11 is], 
4369 N 1473 2531 3778 
тросдтсо сои ко0бәс̧ тата 
I would have added to you as those. 


Judgment Pronounced on David 


5100 3754 5336.3 3588 3056 
12:9 ть оти єфоъћосоѕї тор Лоүоу 
Why їзїї that you treated as worthless the word 


2962 , 3588 4160. 3588 4190 1722 3788-1473 i 
корго TOV TOTAL то тортро» ev офдоЛџоссѕ avtov 
of the LORD, to do the wicked thing in his eyes? 
3588-* 3588 * 3960 1722 4501 7 2532 
tov Ovpiav тоу Хєттосоу єпотоёаѕ є, рорфосо KAL 
Uriah the Hittite you struck by the broadsword, and 
3588 1135-1473 2983 4572 1519 < г 5 > ЖИК 2532 
түүр yvvaika ото єЛ=Зєє< TEQUVTW ELS YVVALKA ко 
his wife you took to yourself for wife, and 
1473 615 1722 4501. 5207 * К 
олто>› anėéktewas ev рорфоо осол Ари» 
him уои КШеа Бу the broadsword ofthe sons of Ammon. 
2532 3568 3756-868 ' 4501 1537 
12:10 kar vuv ovk anootoeTtar} poppaia єк 


And now, [2$ҺайЇ not depart іле broadsword] from out of 
3588 3624-1473 2193 3588 165 1752 3778 3754 


TOV окоо OOV EWS TOV ALAVA єрєкє тото OTL 
your house unto the eon. Because of this- that 

1847-1473 7 2532 2983 3588 1135 3588 

EEOVÕEVOTAS рє kat éàaßBes tyv yvvaika Tov 

you treated me with contempt, and took the wife 

+ 3588 * 3588 1510.1, 1473 1519 1135 . 

Ovpiov тоо Хєттоѓох Tov eivai соь єє yvvaika 12:11 Sase 

of Uriah the Hittite to be to you for а wife. Thus 

3004 2962 2400, 1473 -1825 ,; 1909 1473 2556 , 

єєн кър:оѕ бот eyo єёєүє{ро ETL сє коко 


says the LORD, Behold, I shall awaken [?against 3you tevils] 


1537 3588 3624-1473 2532 2983 3588 1135-1473, 

єк тоо окоо соо коң Атүфород то yvvaikàs соъ 
from ош оѓ your house, апа Ishall take your wives 
2596 3788-1473 2532 1325 3588 4139-1473 

кат офдоЛџо?сѕ соъ кох ӧосо то плохо» сох 
before your eyes, and Iwill give them to your neighbor, 
2532 2837 К 3326, 3588 1135-1473, 1726 3588 
ко колуӨтүсєто кєт TOV YVVALKOV TOV EVQAQVTLOV TOV 
and he shall go to bed with your wives before 


2246-3778 3754 1473 4160 2925.1. 2504. 4160 
niov то?тоо 12:12 от ov єпобсосѕ kpv kayo посо 
this sun. For you did it secretly, but I will do 


3588 4487-3778 , 1726 3956 * 2532 561. 3588 

то ppa тото evavtiov mavtòs lopanà кох anévavtı тоо 
this thing before all Israel, and before 

2246-3778 _, 2532 2036-* 3588 * 264 

niov тото 12:13 кол eine Aavið то Мада трортцко 


this sun. And David said ғо Nathan, I have sinned 
3588 2962, 2532 2036-* 4314 * 2532 2962 
то kvpiw кол єтє Мада» mpos Доо кох куро 


against the LORD. Апа Nathan said to David, And the LORD 


12:9 {СР eğovõevwoas - treated with contempt. 
12:10 {СР єёорӨтсєтол - be removed. 
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38491 3588 265-1473 2532 1473 3361-599 | 
торєВ:Васєї то аһартииа соо kat ov рт отодотутѕ 
cast aside your sin, and you shall not die. 


4133 3754 3949 3949 
12:14 пло оти mapopyitov TAPWPYLTAS 
Except that, in provoking to anger, you provoked to anger 


3588 2190 2962 1722 3588 4487-3778 2532 1065 3588 
TOVS єхдроъѕ кургоо ev то рӣроті тото) KAL YE о 
the enemies of the LORD іп this thing, and indeed 
5207-1473 3588 5088 1473 2288 599 я 2532 
12005 соъ о тєхӨє($ сог Өохото атодауєітоь 12:15 kau 
your son born to you- to death he will die. And 


565-* с 1519 3588 3624-1473 . 2532 2352-2962 
олтт\\Өє Naðav es тоу oikov оътоо ке єдроъсєї kipros 
Nathan went forth to his house. And the LORD enfeebled 
3588 3813 3739 5088 3588 1135 * 3588 
то тобо» o ETEKEV N АШАП Ovpiov то 
the child which [bore ithe wife ?of Uriah] to 
А 2532 7312, 2532 2212-* 3588 
Aavið kar трростпоє 12:16 кол єтсє Aavið тор» 
David, апа he маѕ 11. Апа David sought 
2316 5228 3588 3808 2532 3522-* 3521 
Өєо» этєр тоо marðapiov kar єутотєосє Aavið vyorteiav 
God for Һе boy. And David fasted with fasting, 
2532 1525 2532 835 1909 3588 1093 2532 
kat єлє kar nvàioðy єтї т” yny 12:17 kat 
and entered and lodged upon the ground. And 
450, 3588 4245 3588 3624-1473, 4314 1473, 
QVEOTNOQV OL трєсВъотєро‹ TOUV ошоо QUTOV TPOS аътор 
[trose up Ithe Zelders ЗоЁ his house] to him, 
3588 1453, 1473 575 3588 1093 2532 3756-2309, 2532 
тоо eyeipar ото ато TMS YNS kat ovk т|үӨбєАтүтє кол 
toraise him from the ground, and he wanted not, and 


3756-4906, 1473-740 . 2532 1096 1722 
ov ovvéþayev vrois арто» 12:18 кол eyéverto ev 
would not eat bread with them. And it сате to pass іп 
3588 2250 3588 1442 2532 599. 3588 3808 2532 
тү трєра тп єВӧорт кол опєдаує To тполбйріоу kal 
[day tthe 25еуепіћ], and [заіеа Ithe 2boy]. And 


5399 3588 1401 Ж И 312 1473 3754 
єфоВтбтсо» ои болок Дох QAVayyEİNAL QAVTW OTL 


[feared Ithe ?2bondmen Зоѓ David] to announce to him that, 
2348 3588 3808 3754 2036 2400 1722 3588 

тєдиуцкє то поддр» бт єітоу до? T то 

[has died !Тһе 20у]. For they said, Behold, i the time 
3588 3808, 2089 2198 2980 4314 poe 2532 
TO TAÖAPLOV єть (6114 є\о\сорєу TPOS оътоу KAL 
the boy was still living, we spoke to him, and 
3756-1522 3588 5456-1473 2532 4459 2036 4314 


OVK ELONKOVOE TNS POVNS NPOV KAL TOWS ELTOPEV Tpos 
he did not listen to our voice. And how should we say to 
1473. 3754 2348 3588 3808. 2532 4160. 2556, 
QUTOV OTL тєӨут кє то marðAprov коз TOLMTDEL кака 
him that, [Shas died !The 2boy]? for he shall do bad things. 
2532 4920-* 3754 3588 3816-1473 5586.1 
19 kar ovvikeĵf Даъ оти or maiðes оъто? PLÂvpitovor 
And David perceived that his servants were whispering, 


2532 3539-* 3754 2348 3588 3808, 2532 
кох єуотсє Aavið от тєдуткє то тодборцо» kat 
and David comprehended that [has died tthe 2Ьоу]. And 
2036-* ._ 4314 3588 3816-1473 1487 2348 3588 3808, 
eine Дох прос Tovs maias аътооъ є. TEOVNkKETO TmaAprov 
David said to his servants, Has [died һе 2boy]? 

2532 2036 2348 2532 450-* 1537 3588 


каси ELTQAV тєдуткє 


Апа they said, Не has died. 


12:20 kar avéoty Дох ek ms 
And David rose up from the 


1093 2532 3068 2532 218 2532 236 3588 
yns кох єАо®тоето кох тү\єйфөто коң АЛаёє то 
ground, апа bathed, апа anointed himself, апа changed 

2440-1473 . 2532 1525 1519 3588 3624 3588 2316 2532 
LATUA QUTOV ко eronàbev ELÇ TOV okov TOV Өєоъ ко 
his clothes. And he entered into the house of God, and 
4352 1473 2532 1525 1519 3588 3624-1473 


тросєкъусє» алто коз eronàbev єє 
did obeisance (о һіт. And he entered unto 


TOV oikov алто? 
his house, 


12:13 {СР _agperiero - removed. 
12:15 {СР єтөтөёєєъ - struck. 
12:16 {СР тёхоъ - petitioned. 
12:19 {СР єібєу - saw. 
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2532 154 740 2068, 2532 3908 1473. 740 
коң түтүүсє орто фогүє» kar Tmapéðykav avt ©ртор 
and asked for bread to eat. And they placed near to him bread, 
2532 2068 2532 2036 3588 3816-1473 . 4314 1473 
kat єфоүє 12:21 кол єіпоу оь тпохбєс̧ QVTOÙ TPOS QVTÖV 
апа ће ate. Апа [2ѕаіа lhis servants] to him, 
5100 3588 4487-3778 , 3739 4160, 1752 3588 3808 : 
TUL TO Ppa TOVTO o К ETOLNTAS EVEKQ TOV marðapiov 
What is this thing whichyoudo because ofthe boy? 
2089 2198 3522 2532 2799 2532 69 2532 
ETL CovTtos є/10тє%є коң EKÀQLES ко түүр®тгєїє ко 
While still living you fasted, and wept, and were sleepless; апа 
2259 599. 3588 3808 450, 25322068 740 2532 
туско отєдоує то тоңббрцор QAVÈOTNS кох єфатуєѕ арто» KAL 
when [died Һе 20у], уои гоѕе ир апа аїе bread апа 
4095 2532 2036-* ._ 1722 3588 3588 3808 
тєптокоѕ$ 12:22 кол einmev Aavið ev то то подоріор 
drank? And David said, ш ейте the boy 
2089 2198 3522 2532 2799 3754 2036 5100 1492 1487 
ETL бүтү єутотєуса коз EKÀAQVOQ о OTL єто TULS oiðev EL 
was still living, I fasted and wept. For I said, Who knows if 
1653 1473 2962 2532 2198 3588 3808 
Ecoe pe KÙpLOS коң Сщсєтоь то maAprov 
[2will show mercy зоп me tthe LORD], and [3shall live tthe 260у]? 

2532 3568 2348 2444 , 3778 1473 3522 3361 
12:23 kar vuv тєӨътүкє› warti тоото EYO VNOETEÙO рл] 

And now he has died, why this that I fast? I shall not 


1410 3588 1994 1473 2089 1473 4198 . 4314 
ÖVVÜTOPAL TOV ETLOTPEPAL оътор» єть EYW порєъсорох TPOS 


be able to return him, yet I will go to 
1473. 2532 1473. 3756-390 4314 1473 
avTov коз алтоѕ ок олеетрефєь тро рє 
him, but he shall not return to те. 
Birth of Solomon 
2532 3870 КШ 3588 1135-1473 
12:24 kar тпарєко\лєсє Aavið түу yvvaika ауто? 
Апа [comforted !Юауіа] his wife 
. 2532 1525 4314 1473 , 2932 2837-3 _. 
ВтрсоВєас kar єост\ћдє mpos олту каси ekorn 
Bath-sheba. Апа he entered to her, апа went (о bed 
3326 1473, 2532 4815, 2532 5088 5207 2532 
рєт” олт kar ovvéňaße KAL ETEKEV VLOV ë KAL 


with her. And she conceived, and gave birth to ason, and 
2564 3588 3686-1473 * 2532 2962 20 
єкалєсє то ovopa avtoù >оАорбә kat к?рс үбттсєу 
he called his name Solomon. And the LORD loved 
1473. 2532 649 1722 5495 , x А 3588 
олто› 12:25 kar апєстє\єу ev yepi Naðav TOV 
him. And hesent by thehand of Nathan the 
4396 2532 2564 3588 3686-1473 * 5 1722 
mpopTov кол єкалєсє то орора avroù leðððia ev 
prophet; апа he called his name Jedidiah, by 
3056 2962 , 2532 4170-* 1722 * ‚ 
Хоүо› коргоо 12:26 kar єтоАєрлүтєр ІоаВ ev РоВВае 
the word of the LORD. And Joab waged war with Rabbah 
5207 + Я 2532 2638 3588 4172 3588 932 . 
экол Ариу коң котєлоВє тт» пол ms Baoeias 
ОЁ the sons ОЁ Ammon, and overtook the city ofthe kingdom. 
2532 649-* 32 4314 * 2532 2036 


12:27 kar anéorteriev ІооВ ayyéňovs 
And Joab sent messengers to David, and said, 


4170. 1722 Е 2532 2638 3588 4172 3588 
єполєртсо ev РоВВае кол котєЛаВортьи тиу поли тор 


mpos Доод kar єітєу 


І waged war against Rabbah, and overtook the city 

5204 2532 3568 4863 3588 2645 3588 
võaTov 12:28 kat vuv ovvåyaye TO KATAÀNOLTOV TOV 
of waters. And now, gather together the rest of the 


2992 2532 3924.2 1909 3588 4172 2532 4293.1 
Aaoù kat парєрВоћє єтї тту поли коң прокоталоВоъ 


people, and camp upon the city, and be the first to take 


1473 , 2443 3361 4293.1 1 1473 3588 4172 
avv wa pn трокоатолаВорос єүо TY том» 
it; that [25һоша not ЗБе the first to take Ч] the city, 
2532 2564 3588 3686-1473 1909 1473, 2532 
kart кАӨў то ороро pov єт олти 12:29 kau 
апа [25һоша be called ппу пате] upon it! Апа 
4863-* 3956 3588 2992 2532 4198 1519 
ovvýyaye Aavið тото tov Лаби kal єторєїӨтү ers 
David gathered together all the people, and went to 
ы 2532 4170. 1722 1473, 2532 2638 1473 


РоВВае kar єполєртосє»у ev ахти kar катєлоВєто оотту 
Rabbah, апа waged маг against it, and overtook it. 


УАМОҮНА В 


12:21 


2532 2983 3588 4735 3588 935-1473, 575, 3588 
12:30 кол єЛаВє тору стєфорор тоо Васіћєос аутору ато TNS 


Апа he took the crown of their king from 
2776-1473 2532 3588 4712 4-1473 5007 5553 , 2532 
кєфолс аотоу karo остадроѕ оътоо т@Аолто» ҳросхох KAL 
his head, and its weight was a talent of gold, and 
3037 5093, 2532 1510.7.3 1909 3588 2776 
№Мдоо тумоо кои nv єтї тис кєфаћлтѕ Аса 
[25(опе tof precious]. Апа ії маѕ upon (ће head of David. 
2532 4661 3588 4172 1627 4183 4970, 

KAL окъла TNS TONEWS EËNVEYKE тоАА\& сфоёро 


And [źtspoils 5of the бсиу the brought forth 3much 2ехсеейїпр1]у]. 
2532 3588 2992 3588 1722 1473. 1806 2532 5087 1722 
12:31 kat Tov Хабу тоу ev avti єёпүоүє кол éðnke ev 


And the people in it he led out and put to 


3588 42522 2532 1722 3588 5146 3588 4603, 2532 
то пріори коң ev TOL триВолоіѕ то сбтросѕ KAL 
the saw, and to the threshing-machines ofiron, and 
4628.2 4603 2532 1236 1473 1223 3588 4141.3 
OKETAPVOLS oðnpois коң балүүсгүєъ avtoùvs ði тоз TAwÂiov 
adz ofiron, andled them through the brick-kiln. 
2532 3779 4160 3956 3588 4172 5207 * Е 

кае отоо ETONE TATAL TALS птолєсіу Й Ари» 
Апа thus hedid toall Һе cities of the sons of Ammon. 
2532 390-* 2532 3956 3588 2992 1519 * 


kat оуєстрєфє Aavið код maso aos es lepovoainp 
And David returned апаа the people to Jerusalem. 


CHAPTER 13 


Amnon Abases Tamar 


2532 1096 3326, 3778 2532 1510.7.3 3588 

13:1 {кол єуєуєто HETA таъто ко түр то 
Апа it happened after these things that there was to 
5207 * . 2570, 3588 1491 4970, 


Ареса хо Дох asepi kay то єїбєє сфобра 
Absalom, son of David, a sister good to the sight – exceedingly. 
2532 3686-1473 * 2532 25, 1473, * 
каси ovopa avt Өсорор kal yyánnoev аът” Apvòv 
And her name was Tamar; and [4оуеа Sher 1Ашпоп 
5207 * 2532 2346.* 5620 731.2 


vios Aavið 13:2 kar єӨ\№Вєто Арлоъ остє APPOTTELV 
25оп Зоѓ David]. Апа Amnon was afflicted so as to Бе Ш 


1223 * 3588 79-1473 . 3754 3933 . 1510.7.3-1473 2532 
ба Өорар тту обєАфїү ото оти пордєуоѕ тү aùn кох 


оуег Татаг his sister, for [а virgin tshe was], and 
5246 1722 3788 3588 4160 
VTEPOYKOV ev офӨо«\рог< ТЕЕ тоо посох 
it was ап enormous thing in the eyes of Amnon to do 
5100 1473 , 2532 151073 3588 *-2083 

ть avm 13:3 kar nv то Арлоу etaipos 
anything to her. And there was a companion to Amnon, 
2532 3686-1473 * 5207 * 3588 80 


vios Хараб тоо аёєлфо? 
was Jonadab, son ofShimeah Ше brother 


kart ороо аъто lwvaðàfß 
and his name 


+ К AN % 1510.7.3 5429 4970, 2532 
Aavið кос оробо В nv фрорцлоѕ сфодра 13:4 kat 
of David. Апа Jonadab was [2ргасііса[{ !ехсеейіпоју]. And 


2036 1473, 5100 1473 3754 3779 772 4404. 
єтє ауто ти сои от о0тос ас дєутс топрої 
Һе said to him, What is it to you that thus уои are weak morning 
4404 _ 5207 3588 935 . 3756-518 fs 1473 
трой vé тоо Вас:Лєос ovk anayyéňers кок 
by morning, O son ofthe king? Will you not report it to me? 
2532 2036 1473 Ж И 3588 79 3588 
kat єїтє ото Apvov apip mmy обєАфїү, тох 
And [said зо һіт 1Атпоп], Tamar, the sister 
80-1473 $ 1473 25 2532 2036 1473 
aõðeàþoùv pov Арєссолор eyw ayana 13:5 кол єітєу ауто 
о my brother Absalom, I love. And [25аіа зго him 
2837 1909 3588 2845-1473 2532 3119.1 2532 


Іоуодав коьнлуӨтүть єттї TNV котту сох KAL роћлакіс Өтті кол 
1ЈопадаЫ], Со їо Беа іп your Беа, апа be as infirm! Апа 
1525 3588 3962-1473 3588 1492 1473 2532 2046 
єисє\є0сєтои о потр соо тох eiv сє коң єрєїї 

[2% enter lyour father] to see you. And you shall say 


13:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


13:3 ți.e. conniving. 


13:6 


4314 1473 2064 1211 Ж 3588 79-1473 2532 
mpos avTov є\Өєтө› ön Oauåp n обєАФфтү pov kat 
to him, Let[fcome indeed ?Tamar Зту sister] апа 
5595 И 1473 2532 4160 , 2596 3788-1473 
VOLTATO рє кои TOMTAT®W кат" офдолџроъѕ pov 
feed те! Апа lether таке [?before 3my eyes 

1033 3704 1492 2532 2068 1537 3588 
Вроро отпос iw kat фауо єк TNS 
lfood], sothat І ѕһоша see, and should eat from out of 
5495-1473 2532 2837-* . 2532 731.2, 

хє:роѕ охоти 13:6 kar єкоџтдт Аруои кох прростисє 
her hand! And Amnon went to bed, and became as ill. 


2532 1525 3588 935 1492, 1473 
kat єс\дє» о 


2532 2036-* 
Воас:Лє0с eiv avrtóv kar єипєу Aprov 


And [Зепіегеа tthe ?king] tosee him. And Amnon said 
4314 3588 935 2064. 1211 + . 3588 79-1473 
mpos тоу Вос:Аєо є\Өєтө› ön Өоџар n оёбє\Ффтү pov 
to the king, Let [come іпаееа 2Татаг 3my sister] 
4314 1473 2532 2855.1 К 1722 3788-1473 . 1417 


Tpos pE кос коЛАорис ото єр oþðaàpois pov боо 


to me! And let лег bake [Pbefore 4my eyes уо 
2855.2 2532 2068 1537 3588 5495-1473 2532 
коћлАър‹боѕ кох фоуорох єк TNS Хєро$ avs 13:7 kau 
2biscuits], and I will eat from out of her hand! And 
649-* 4314 * 1519 3588 3624 3004 4198 


апёстєє Aavið Tpos Өс бр ets тоу оікоу Луо» торє®бтүть 


David sent for Tamar to the house, saying, Go 

1211 1519 3588 3624 Ж 3588 80-1473 2532 
ön eç тоу oikov Apviv тоо одєлфоъ соо коң 
indeed to ће house ofAmnon your brother, and 
4160 1473-1033 2532 4198-* Б 1519 3588 
топто» avt Вроро 13:8 kar єторєїӨт Өорор ets Tov 
таке food for him! And Tamar went to the 
3624 * 80-1473 2532 1473 2837 . 2532 


ошко» Apvav оӧбєлфо? оът KAL ауто KOLMWMEVOŞ KAL 
house of Amnon her brother. And with him being in bed, that 
2983 3588 47125 2532 54452 2532 28551 . 2596 
є\аВє то ото коң єфуросє кох єколлориє кот" 


she took the dough апа тіхеа і, апа made biscuits before 


3788-1473 2532 2192.2 3588 2855.2 2532 
офбдолџро?сѕ аттоо kar троє Tas koňàvpiðas 13:9 kau 
his eyes, and baked the biscuits. And 
2983 3588 5079.2 2532 26211 1799 1473 , 2532 


є\аВє то ттүүото» KAL KQAQTEKEVWOEV EVWTLOV QUVTOV ко 
she took the frying pan, and emptied it before him; and 


3756-2309, 2068 2532 2036-* . 1806 3956 
ovk тӨеАтстє Qþayeiv kar einev Apvav eğayàyetre порта 


he did not want toeat. And Amnon said, Leadout every 
435 575, 18831 1473 2532 1806 3956 435 
avõpa опо єпоуодєу роо kar єүаүуох порта &võpa 
тап from about me! And theyledout every man 


1883.1 1473 . 2532 2036-* . 4314 *% л» 4933 
єпоуобдєу аотоо 13:10 кох єтє” Арлоу Tpos Oapap єитєуєукє 


about him. And Amnon said to Tamar, Carry in 
1473 3588 1033 1519 3588 2846 , 2532 2068, 1537 
pot то Вроро ets то korrava ко. þayòpar єк 


tome ће food to the bedroom, апа І5ѕћа еа from ош оѓ 


3588 5495-1473 2532 2983-* 3588 2855.2 3739 
түс Хє1роѕ соо kar єлоВє Өароар Tas koňàvpiðas as 
your hand! And Tamar took the biscuits which 
4160. 2532 1533, 3588 * 80-1473 ‚1519 
єпосє коң єїїүрєүкє то Apvav обєлфо аът es 
she made, and carried them to Amnon her brother, into 


3588 2846 2532 4317 . 1473. 3588 2068 , 2532 
тор которо 13:11 кої тпростүсуүєу avr тоо фоуєі kat 
the bedroom. And she brought to him toeat, and 
1949 1473 2532 2036 1473 1204 2837 3326 
єпє\оВєто оът kat єїтє avt бєїро коџлитдтти рєт’ 
he took hold ofher, and said toher, Come gotobed with 
1473, 79-1473 2532 2036 1473 3361 80-1473 

epoù аёєлАфӯ pov 13:12 kar єтє, avra pn обє\феє pov 
те, ту sister! Апа she said to him, No, О ту brother, 


3361 5013 1473 1360 3756-4160 3779 
an TATEWWONS рє бїтї оо потӨсєтоь oùvTwS 
you should not abase me, for it shall not be done so 
1722 * ‚3361-4160, 3588 877-3778 2532 
ev 1оротуү\ ру moons т» аофросъути тоот 13:13 kar 
іп Israel- you should not do this folly. And 
1473 4226 667 3588 3681-1473 2532 1473 1510.8.2 
єуо TOV атпоо то overðos pov KaL OV ETN 
I, where shall I carry away ту scorn? Апа you will be 
5613 1520 3588 878 1722; „1% с 2532 3568 2980 
ws є тәр оафрӧроу є, lopa kar vuv Лалтосор 
as опе ofthe foolish in Israel. And now, speak 


2 SAMUEL 


465 
1211 4314 3588 935 „ 3754 3766.2 2967 1473 575 , 
ön mpos тоу Васћєа оть ov рл] Kwon pE ото 
indeed to the king! For in no way will he restrain me from 
1473 2532 3756-2309, * М 3588 5219 . 3588 
соо 13:14 кол ovk пдє\сєу Аруу TOV VTAKOÙOAL TNS 
you. Апа [?did not want 1Атпоп] to hear 
5456-1473 2532 2901 5228 1473 2532 5013 


POVNS аот KAL єкротососєу ®тєр аът KAL ETATELVOQTEV 
her voice. And he powered over her, and abased 

1473, 2532 2837 . 3326 1473 2532 3404 1473 
олот» кох ekoruhðy рєт’ олт 13:15 кол єссє» отт 
her, апа went їо Беа with her. And [ĉ?detested 3һег 
ж 3411 3173 4970 3754 3173 3588 
Apviw pisos peya сфоёра оти pEya то 

1А тпоп] with an [Зћаїгеа ?great exceedingly]; for so great was the 
34111 3739 3404 1473, 5228 3588 26, 
pisos о єшосє аът отєр түу ayannyv 
hatred which he detested her, that it was above the love 
3739 25, 1473 2532 2036 1473 * 450 

түр NYATNTEV аът ког єтєр олутту Apvov олбеттуӨь 
Which Һе loved her. And [?said ŝto her !Amnon], Rise up 
2532 4198 , 2532 2036 1473 , w 3754 3173 
kat порєтоо 13:16 кох einev отто Өарар от peyàin 
апа ро! Апа [?said Зо him !Татаг] that, Great 
3588 2549, 3588 2078. 5228 3588 4413 3739 4160 
n кака N ETXATN VTEP TMV проту NV, TETOMKAS 
is the [evil last] over the first which you do 
3326 1473, 3588 1821 М . 1473 2532 3756-2309, 

рєт єроъо тоо єёатптостєЛос рє кои ovk т|ӨєАтүтє> 
with me, to send me away. And [?wanted not 
жо 191, 3588 5456-1473 i 2532 2564 
Apvav _ «козсоь ms форс аот 13:17 кол єкалєсє 
1Amnon] to hearken to her voice. And he called 
3588 3808-1473 3588 4291 3588 3624-1473 2532 
TO marðåprov аъто? TOV троєсткото TOV OLKOV алто? коң 
his servant set over his house, and 

2036 1473 1821 1211 3778 575 1473, 1854 2532 
єтєр ауто EEATOOTELÀAOV ÖN тоъттр от’ epot éw KAL 
said to him, Send indeed this one from me outside, and 


608 3588 2374 3694 1473 2532 1909 1473, 1510.7.3 
отоклє:соу тту Өороу отсо олот 13:18 кох єт’ отт у 
lock the door after her! Anduponher was 
5509, 25934 3754 3779 1737 

Хото KAPTOTOS OTL ото EveðLÕVOKOVTO 
an inner garment with long sleeves, for thus [5dressed 

3588 2364 3588 935 Р 3588 3933 3588 

оң Ovyartėpes тох Васл œr mapðėvor тоос 
lithe 2daughters ofthe 4king]- the virgins, the ones 
1903-1473 К 2532 1806 1473 3588 3011 ы 
ETEVÕVTAS аутор ках єётпуүсүєу аът» о №єітоърүоѕ 
with their outer garments. Апа [31еа ther 2піпіѕќег 
1473 , 1854 2532 608 3588 2374 3694 1473 2532 
олто? Ew кол отєкћєісє тү» доро» отісо avts 13:19 kat 
this] outside, апа locked the door after her. And 
2983-* 4700 2532 2007 1909 3588 2776-1473 


є\аВє Өарор стодоу коң єпєӨткєу єтї ту кєфалти аът 


Tamar took ashes, апа рш лет upon her head. 

2532 3588 5509 3588 25934 3588 1909 1473, 
каи TOV Хтора TOV картотор TOV єт? өттү 
And the inner garment with long sleeves upon her 


1284 2532 2007 3588 5495-1473 . 1909 3588 2776-1473 И 
баєрртүёє кол єттєӨтүкє Tas xeipas олуттү$ єтї тиу кєфалти аът 


she tore; and she put her hands upon her head, 
25324198 4198 2532 2896 2532 2036 1473 
кох єпорєобт Topevopévy кох кробооса 13:20 kar eime avh 
and went going and crying out. Апа [35аіа 40 her 


3588 80-1473 3361 * 3588 80-1473 


АВєсолАфр, о обєАфо<$ avrhs р Apvav о обєА\фо<$ sov 
1Absalom 2һег brother], Has Amnon your brother 
1096 3326, 1473 2532 3568 79-1473 2973.1 3754 
үєүоуєу рєт соо коң vuv аёєлфӯ pov кофєъсорї оти 
been with you? and now ту sister be silent, for 
80-1473 , 1473, 3361 5087 3588 2588-1473 2980 
одєлфоѕ соо ауто рт Өтѕ тү» kapõiav сох airal 
[215 your brother the]! Do not put it to your heart to say 


5100 2532 2523-* 1634 1722 3588 3624 
ть kat єкадисє Өороар єкфъҳо?са є, то око 
anything! And Tamar sat expiring in the house 

3588 80-1473 2532 3588 935 > 
Ареа тоо обдєлфоъ аътӣѕ 13:21 код о Васх:Аєос 
of Absalom her brother. And king 


13:20 {СР orwonnoor - be silent. 


466 УАМОҮНА B 13:22 


+ 191 3956 3588 3056-3778 2532 2373 2254.2-1473 . 2532 5343 2532 1096 1473 , 
Aavið nkovoev поутоас Tovs Aoyovs тото kar єЄдъороӨт npiovov avtoù kat єфоуоу 13:30 kar єүєуєто ото 
David heard all these Words; and was enraged his mule, and fled. And it сате to pass of their 
4970, 2532 3756-2980 3326 * 1510.6 1722 3588 3598 2532 3588 189, 2064 4314 * 3004 
сфоёра 13:22 kat ovk єЛалсєу АВ petà Аруу бутор ev m обо кол y akoy NABE Tpos Aavið Аєүбътозъ 
exceedingly. Апа [?did not speak !Absalom] with Amnon being in the way, that the report came to David, saying, 
575 2556 , 2193 18 3754 3404-* 3588 * 3960-* 3956 3588 5207 3588 935 . 2532 
опо како? 0с оуодоъ от єшоєи АВєсалор тоу Аруу» єпотоёєу АВєсалор тото тоос 0005 Tov Вас:Лєос kat 
from bad ог good; for Absalom detested Amnon, Absalom struck all the sons ofthe king, and 
446.2 5013. + . 3588 79-1473 , ү 2532 3756-2641 . 1537 1473 3761. 1520 2532 450, 
avð wv etraneivwoe Өарор тп» обєАфтр» avroù 13:23 kau ov котєлє‹фдт є avtov обе es 13:31 kar avion 
for which he abased Tamar his sister. And did not leave behind from them not even one. And [3гоѕе up 
1096 3326, 13311 2250. 2532 151076 3588 935 ‚25321284 3588 2440-1473 25322837 , 1909 
EYEVETO perà баєтүүрїбө NpPEPOV кол тоол о Вас:Лєъс коң бієрртёє Ta LATA QVTOÙ KAL EKOLLNÂN єттї 
it came to pass after two whole years ofdays, that they меге Ithe king], and tore his clothes, and laid upon 
2751 3588 * 1722 * 3588 3844. * 3588 1093 2532 3956 3588 3816-1473 . 3588 4026 { 
keipovtes T% ABescaop ev ВооЛасор түү тара Eppaip TNS YNS KAL TAVTES OL TALES QVTOÙ OL TEPLETTWTES 
shearing for Absalom іп Baal-hazor by Ephraim. the ground. And all his servants standing around 
2532 2564-* 3956 3588 5207 3588 935 _. 1473, 1284 3588 2440-1473 2532 611 
кох єкоЛєсєу АВєсоћор тте тоз 2005 Tov Васіћоѕ avto ӧєррцёоу тоа рото avrav 13:32 kar атєкр:Өт 
Апа Absalom called all the sons ofthe king. him tore their clothes. And [бапѕуегей 
2532 2064-* 4314 3588 935 2532 2036 5207 * 80 * 2532 2036 3361 
13:24 kar nAðev АВєсалор mpos tov Вос: kar єітєу Iovaðàß 0005 Sapaa абєлфоъ Aavið KAL ELTE рл] 
And Absalom came to the king, and said, 1Jonadab оп Зоѓ Shimeah 4brother 5ої David] and said, Let not 
2400, 121 2751 3588 1401-1473 498 ~ _ 121 2036, 3588 2962-1473 3588 935 . 3754 3956 3588 3808 
000 Өт кєіроосі то ovi соъ порєобтто õn єитото о къри povo Bases оти порта та тполборио 
Behold indeed, [25ћеагѕ 1уоиг bondman]. Let [tgo tindeed [ау Іту master ?the 5Кїпр] that all the boys 
3588 935 2532 3588 3816-1473 . 3326, 3588 1401-1473 3588 5207 3588 935 2289 237.1 * 
о ВеозАє®є kat ои males avToù рєта тоо боолоо сох tovs voùs Tov Воас:Лєоѕ єдоуатосєу aa ny Apav 
the 3king], and his servants with your bondman. ofthe sons ofthe king he put to death! But only Amnon 
2532 2036 3588 935 ‚#314, * . 3361 1211 3441 599 3754 1909 4750 1510.7.3 
13:25 коз einev о Васеъ mpos Арєсолор, рт ôn povatatos апєдоауєу оти єтї сторатоѕ регар түр 
And [said Ithe 2Кїпр] to Absalom, No indeed, alone died, for by the mouth of Absalom it was 
5207-1473 3766.2 4198-3956 н 1473 2532 3766.2 2749 575 3588 2250 3739 5013 * 3588 
vié pov ov py тпорєодореєу TåvTES прє коң ov рл кєцлєу05 ото тт түһєрөҗ NS єтотєі’осє Өарор тт» 
О ту son, іп по way should we all go ourselves, and in no way situated to be from the day of which he abased Tamar 
2599 ; 1909 1473 2532 26001. 79-1473 | 2532 3568 3361 5087 3588 2962-1473 
котоВароудоњє» enmi сє kat котєійбєто _ одєлфтр» avroù 13:33 kar vov pn Өєсдбо о къоро$ pov 
should we be burdensome upon you. And Absalom constrained his sister. And пом, let not [tput тту master 
1473. 2532 3756 2309 3588 4198 2532 2127 3588 935 1909 3588 2588-1473 4487 3004 
QUTOV KAL OVK К пдєлтосє тох порєхӨтрох кох єолоутсєу о Восл1Лє? єтї тү» kapõiav avroù ро Хеүоз 
him, andthe king did not want to go, but he blessed 2the ŝking] [2upon 3his heart ithe matter]! saying 
1473 сәс 2232 2036-* 2532 1508 498 3754 3956 3588 5207, 3588 935 599 3754 237.1 
avrov 13:26 кол єїтє» Арєсолор кох є рт тореъб тте оти тОртє ои viol тоо Вос:іЛєоѕ anéðavov оти QAAN N 
him. And Absalom said, And ifnot, let [360 that, All the sons ofthe king died – for only 
1211 3326 1473, $ 3588 80-1473 , 2532 2036 ж 3441 599 2532 590.2-* 2532 
4 џеб nuov Аруу о одєлфоѕ pov kat єтє” Aviv роротатосѕ апєдоує 13:34 kar anéðpa АВєсолорџ коң 
indeed `with би$ 1Amnon 2?my brother]! And [5ай Amnon alone died. And Absalom ran away. And 
1473 3588 935 2444 4198 Ж 3326, 1473 2532 142 3588 3808 3588 4649 3588 3788-1473 
auTw О Васеъ warti порєобт пєта соо 13:27 kar прє то побороу о сокото$ tovs opha ovs ауто? 
4to him tthe ?king], Why should he go with you? And [^ifted Һе 2егуапі 3watchman] his eyes, 
2600.1 1473, ® 2532 649 3326 1473 , 3588 2532 1492 2532 2400 2992 4183 4198 
котєВосато avtov АВєсоалор KAL опєстєЛє рєт’ QVTOÙ TOV кох єє кох оъ Моо тоћ%$ торєзбрєзо$ 
[ constrained 3him !Absalomj, and he sent with him and looked, and behold, [2реор1е !there were тапу] going 
А 2532 3956 3588 5207, 3588 935 _. 1722 3588 3598 3693 1473 , 1537 4125 , 3588 
APVOV KAL TAVTAS TOVS 11015 TOV Paritos e m обо оОтцобӨє› оътоо єк TAEVPAS TOV 
Amnon and all the sons ofthe king. in the way behind him fromoutof theside ofthe 
3735 2532 2036-* 4314 3588 935 с 
Absalom Kills Amnon opovs _ 13:35 kar єітєу lwvaðaß mpos tov Basia 
2532 1781-* 3588 3808-1473 mountain. And Jonadab said to the king, 
13:28 kar єрєтєїАөтө АВєсоЛор то marðapiors ауто? 2400, 3588 5207, 3588 935 3918 2596, 3588 
Апа Absalom gave charge ѓо his servants, (боо or voi Tov Baouios пореди ката тор 
3004 1492 5613 302 182 ‚ 3588 2588. * Behold, the sons ofthe king are at hand; according to the 
Aéyov їбєтє ws av ayaðvrðų тү kapõia Apvov 3056 3588 1401-1473 3779 1096 2532 
saying, Behold, when ever [4ее/5 good Һе 2һеагі Зоғ Amnon] доор TOV доосу бой ovrog yeyover A 13:36 ко, 
1722 3588 3631 2532 2036 4314 1473 3960 3588 * Wor of your bondman, thus it has happened. п 
EV то оо KAL єїтө» mpos орос потаѓёатє тоу А рл 1096 2259 4931 2980 2532 2400, 3588 
with the wine, and I should say to you, Strike Amnon, EYEVETO пушо стите. d aako that бо ld, th 
2532 2289-1473 ‚3361 5399 3754 3780 1473 и сате to pass, when he completed ѕреакіпе, that beho! the 
KAL доуотосоатє олто рл] фоВтӨтүтє oTt ovxi eyw 5207, 3588 935 2064 2532 1869 3588 5456-1473 
and put him to death! you should not fear. For is it not I мо Tov Вас:Лєос nàðov кол emnpav ту форти avtov 
3588 17851 1473 407 2532 1096 1519 5207, sons ofthe king came, and lifted up their voice 
o єртєАА^орєро$ ошл олӧрєсӨдє kar үєсдє ers 10205 2532 2799 2532 1065 3388. 935 2532 3956 3588 
giving charge {0 уои? Ве manly, апа become аз sons у ёкЛатсот» РЕЙ на 4 th Бооз Sod Tapes о 
1411 2532 4160 3588 3808 * 3588 and wept. nd imdeed the кшр angaca 
ӧууарєос 13:29 кол enoimoav tra подаро АВєсолоџ 3816-1473 2799 2805 3173 4970, 
of power! Апа [4а Ithe 2ѕегуапіѕ Зоѓ Absalom] Ж maiðes avroù ékdavoav kàavðpov péyav офоёро | 
3 
ж 2505. 178]. 1473 2532 450, 3956 his servants wept [weeping ?great 1!ап exceedingly]. 
Apviav кодо єрєтєї\етө QUTOLS KAL QVEOTNTAV TAVTESŞ 2532 590.2 2532 4198 4314 * 5207 
Amnon as he gave charge tothem. And [óroseup tall 13:37 And Ареталор. атпёдра Ai єпорєобт Tpos Goni viov 
3588 5207, 3588 935 2532 1910 1538 1909 3588 П salom гап away, апа went to a Mal, воп 
ои лос TOV Вос:Лєос кох єпєВтсоу єкастоѕ єтї тр» А 5$ Ba ré Г. . 2532 3996 ө 3588 Ba л 
һе 3sons 4of the Skin; and [?mounted teach upon provò «силєо 1 єстр кез єптєу0тсєу o ATLAEVS 
el | l Р of Ammihud, king of Geshur. And [mourned !the ?king] 


13:38 2 SAMUEL 467 

1909 3588 5207-1473 ., 3956 3588 2250 2532 * 3965 . 4314 3588 1399-1473 2532 2036 1325 

єтї TOV VLOV ауто? TACAS тос прєроѕ 13:38 kar АВєсолор потр TPOS ту» боолт соъ kat єїтө os 

over his son all the days. And Absalom 3family] against your bondwoman, and said, Give over 

5343 2532 565 19219 - 2% f 2532 1510.7.3 1563, 2094 3588 3817 3588 80-1473 2532 2289-1473 

єфоує kar anhàðev єс Гєостр коң тр Ekel ETN tov поісоутоа tov оёєА\фо>» avroù kar доуатосорє» avTOv 

fled, and went forth unto Geshur, and was there [2years the one hitting his brother, and we shall kill him, 

5140 2532 2869 3588 4151 3588 935 * 473 3588 5590 3588 80-1473 3739 615, 2532 

тро 9 кол єкопасє то mvebpa тоо Вас:Лєосѕ Aavið avti ms Pvxns Tov обєлфоъ ол›то ov атєктєіє KAL 

Ithree]. And [abated "Һе ?spirit 3of king Рамай] on account of the life of his brother whom he killed – апа 

3588 1831, 1909 * 3754 3870 5228 1808 3588 2818 2532 4570 

тох єёєАӨєї єтї АВєсолор ott торєк\түӨтүү этер єёаро?рєу тоу клтроуороу кои оВєсдтсєтох б 
to ро forth unto Absalom – for ће was comforted concerning we shall take away the heir. And so they shall extinguish 

* 3754 599 3588 440-1473 3588 2641 5620 3361 


Apviw ото отєдоує 
Amnon, that he died. 


CHAPTER 14 
Joab's Plan to Return Absalom 

2532 1097 * 5207 * 3754 3588 

14:1 {кол єүрө IwàßB vios Žapovia оти N 
Апа [fknew Joab ?son lof Хегиіаһ] that the 
2588. 3588 935.. 1909 * | 2532 
карда Tov Basriéws єтї АВєсоЛор 14:2 kar 
heart ofthe king was towards Absalom. And 

649-* 1519 * „ 2532 2983 1564 1135. = 
отпєстєі\єу ІооВ є Өєкооє коң є\оВєу єкє‹дєу yvvaika 


Joab sent to Tekoah, and took from there [2?woman 


4680 2532 2036 4314 1473 3996 1211 2532 
copùvý кол eine mpos от» mneévðņoov õn KAL 
1а wiseļ, and said to her, You mourn indeed, and 
1746 2440 3996.1 2532 3361 218 
evõvoarj} marta тєуӨка коз р acim 

put on [garments Ітоигпѓш], апа donot anoint yourself 
1637 2532 1510.8.2 5613 1135 2250 4183 3996 
є\олоу коң єс ws үт трероаѕ поАћосѕ тпєудоъса 
with oil, апа be as awoman [2дауз ?for many !mourning] 
1909 2348 2532 2240 4314 3588 935 


єтї тєӨъүүкоть 14:3 кол nëeLs mpos то» Во оцАєо 
for one having died! And you shall come to the king, 


2532 2980 , 4314 1473, 2596, 3588 4487-3778 2532 
kat ЛаЛтСєіЅ TPOS AVTOV KATA TO PHQ TOÙTO KAL 


and you shall speak to him according to this thing. And 


5087-* 3588 3056 1909 3588 4750-1473 2532 
єбєто IlwA тоос Лоүоъѕ єтї то отороть аът 14:4 коц 
Joab put the words into her mouth. And 


1525 3588 1135-3588-* 4314 3588 935 . 2532 4098 
єст\лӨє тү уху y Oekovitis Tpos тоу ВасіЛєа kar єтєє 
[entered "Һе ?Tekoahite woman] to the king, and fell 
1909 4383-1473 1519 3588 1093 2532 4352 А 

ETL просото» аът єї TNV ү» KAL просєкъутсєу 


upon her face to the ground, and did obeisance 
1473, 2532 2036 4982 935 „4982 2532 2036 
олто коң єтє сосоь Васі\єо сосоь 14:5 кол eine 
to him, апа said, Deliver, О king, deliver! And [аа 
4314 1473. 3588 935 . 5100 1473 151023 3588 1161 
mpos аът» о Вос\єїб$ ть сток єсті n є 
4to ег Ithe 2Кіпе], What о уои isit? Апа 
2036 2532-3118.3 1135 5503 1473 1510.2.1 2532 599 
єтє kat рола сүзл хро єүо єєн кох атєдоуєу 
she said, Ву all means [4уотап За widow П 2am], апа [24іеа 
3588 435-1473 2532 1065 3588 1399-1473 
о олтур pov 14:6 kar ye m ovin sov 

imy husband]. And indeed о your bondwoman 
1417 5207, 2532 3164 297 1722 3588 68 . 
боо VLOL KAL EMQAXETCAVTO apportepor ev то aypa 
are two sons, and they [?quarreled tboth] in the field, 
2532 3756-1510.7.3 3588 1807 . 3031. 1473, 
коз OVK NV o egarpovpevos оторесоР аътор 
and there was not one for rescuing between them, 
2532 3817 3588 1520 3588 1520 80 е 1473 , 2532 
каи ETQALOEV О ELS TOV EVQ обєА\фоъ» QUTOV каг 
апа [зһ Ithe 2опе] [Pone brother this], апа 
2289-1473 2532 2400 1881. 3650 3588 
єдбоудтосє олто 14:7 кол 1боъ єпољєст oàn n 


killed him. And behold, [froseup ?entire һе 


14:all {See Bos for numerous variants throughout chapter. 
14:2 {СР фроъърлур - intelligent. 
14:2 1ТЇСР mepiBaiov - wrap around. 


tov &vÂðpakà pov tov кото\єфӨєртө OTTE PN 
my spark of coal being left behind to me, soas to not 
5087 3588 435-1473 2640 2532 3686 1909 4383 


Boðar то avõpi pov katàdetppa коң ороо ETL просото 
establish ѓо my husband a vestige andname upon the face 
3588 1093 2532 2036 3588 935 . 4314 3588 1135 
тү үң 14:8 кол єтє» o Вас:Ає0с mpos ту yvvaika 
of ће earth. And [3ѕаіа tthe ?king] to the woman, 
4198 1519 3588 3624-1473 5198 2504, 1781 

TOPEVOV ELS TOV OLKOV OOV VYLALVOVOQ kaya єртєАХө®рө 


Со to your house being in health, and I will take charge 
4012 1473 2532 2036 3588 1135 3588 * 

тєрє соо 14:9 кол єпє п ywvh Өєкоъхїтіѕ 
concerning you! And [%аа ŝwoman һе ?Tekoahite] 
4314 3588 935 2962-1473 935 1909 1473 3588 93 


mpos Tov ВасіЛєа коре pov Вас:Лєо єп’ єрє 1 aðıkia 

to the king, O my master, O king, upon me be the iniquity, 
2532 1909 3588 3624 3588 3962-1473 2532 3588 935 . 2532 
коз ETL TOV оор TOV TATPOS роо кол O Воси\є< ко 
and upon the house of my father; and the king and 
3588 2362-1473 2121. 2532 2036 3588 935 А 

о Өрӧуоѕ алто? аӨдбоѕ 14:10 коз єтєр” o Basies 

his throne be innocent! And [3ѕаіа tthe ?king], 

3588 2980 4314 1473 4487 71 1473 4314 1473 
о ХоЛоъута Tpos сє рро буүаує отоу TPOS EME 
Тһе опе speaking to уои aword, lead him to me, 
2532 3766.2 4369 2089 680 1473 2532 


KAL OV рт mposðýoeL étt &pasðai соо 14:11 kar 
and in по way shall anyone proceed yet їо touch you! And 
2036 3588 1135 3403 1211 3588 935 

єтєр п yvr путодтто ön o Воас:‹Лєъ 
[2ѕаіа tthe 2уотап], Let now [Згететбег indeed “ће ?king] 
3588 2962 2316-1473 4129 70.3 3588 129 


тоо kvpiov Өєої соо п\тӨхуӨтрох оүХістєа TOV QLMATOS 
the LORD your God, in not multiplying a relative for blood 


3588 1311 . 2532 3766.2 1808 3588 
тоо баю фӨєїрөї коз оо рл] EAP TOV 
utterly destroying, that in no way they should take away 
5207-1473 2532 2036 2198-2962 3756-4098 , 575, 
VLOV роо кої ELTE m KUpPLOS оъ TEOELTAL ато 
myson! Апа he said, As the LORD lives, there shall пої fall of 
3588 2359 3588 5207-1473 1909 3588 1093 2532 2036 
TNS триҳоѕ тоо тоо соо єтї ттр» yny 14:12 кох єітєу 
the hair of your son upon the ground. Апа [аа 
3588 1135 2980 1211 3588 1399-1473 4314 
N yovi ЛАосото ön ovn Fov тро 
Ithe ?woman], Let [?speak 3їпдееа 1уоиг bondwoman] to 
3588 2962-1473 3588 935 4487 2532 2036 2980 
tov къри» pov Tov Baoiiéa ppa кол eine Ме\түсо> 


my master the king a thing! And he said, Speak! 


2532 2036 3588 1135, 2444 3049 . 3779 1909 
З кох єтєт yv от єЛоүссо оуто»Ѕ єттї 


Апа [3ѕаіа "ће ?woman], Why have you imputed {һи${ upon 


2992 2316 2532 1537 3588 2980 3588 935 . 3588 
Лао» Өєоъ kat єк тоу ЛаЛєіу tov Basia тоу 
the people of God? Yes, from [speaking ithe ?king] 
3056-3778 5613 41311 3588 3361 1994 F 3588 
\оуүоу тото 05 TANUHMENELA TOV р enoTtTpipaL Tov 
this word it is as a trespass, [to not 4return ог the 
935 . 3588 683 7 575 1473 . 3754 2288 
Вас:Лєо tov «тозо рє am’ avtoù 14:14 omt Өолбто› 
2Кїпр] the one being thrust away by him. For to death 
599 2532 5618 3588 5204 3588 1632 . 1909 


отпобоуо?ърєда кох остєр то бор то єкҳєорєуор єтї 


we shall die, and areas the water being discharged upon 
3588 1093 3756 4863 . 2532 3756 2983-3588-2316 . 
тү» yny ov ovrvaxðyoerar KAL OV Werat o Beos 


the earth, not being gathered together; that [2not 1God shall] take 


14:13 {ї.е. the same condition. 


468 УАМОҮНА В 


5590 2532 3049 3053 3588 3361 683 

Члоулү кох єЛоуісато Лоү:сроу тоо рр отпосоасдоь 
the life; yet he himself devises a device ѓо not thrust away 
575 1473 , 683 . 2532 3568 5228 
ат ото) аптосрєрор 14:15 kar vuv ъотєр 
from him the опе being thrusted away. And now for 
3739 2240 2980 , 4314 3588 935 3588 2962-1473 3588 
ov тко ahar Tpos тоо Вос:Лєо тоу корбу pov то 
which І сате to speak to [20е ŝking 1пу master] 
3056-3778 3754 3708 . 1473 3588 2992 2532 2046. 3588 
Лоүо» тотоу оти operai рє о ео коң Epel 


this word, for [see 4me Һе 2реор1е]; апа [will say 
1399 1473 2980 Ў 1211 3588 1399-1473 

ovn соъ ЛАосото ёт боолу соъ 
2bondwoman !уоишг], Let [ speak Зіпӣееа Іуоџг bondwoman] 
4314 3588 2962-1473 3588 935 1513 4160. 3588 
Tpos тоу корор» pov тоу Вас:Лєо єїттөз$ monon о 
to my master the king; if by any means [?shall do tthe 
935 3588 4487 3588 3814-1473 3754 191 


Вос:Лє0с то рма ттс mardiokns avroù 14:16 ótt akoùvoeL 
2Кїпр] the matter of his maidservant. For [’shall hear 


3588 935 4506 3588 1399-1473 1537 5495 
о ВосіЛєъс росасдо тт» боол оътоо єк Хє1р05 


Ithe 2Кїпр] to rescue his bondwoman from out of the hand 
3588 435 3588 2212 1808-1473 2532 3588 5207-1473 
тоо оъёрб$ тох Стто?рутоѕ єЁйрох рє коң TOV VLOV роо 
of ће тап seeking to take те away, апа my son, 
575, 2817 2316 2532 2046, 3588 1399-1473 


ото kàmpovopias Өєоъї 
from the inheritance of God. 


7 кох epei n 


And said 


ovn соъ 
your bondwoman, 


1096 121 3588 3056 3588 2962-1473 3588 935 1519 
үєзтүүӨтүтө› õn о Лоүоѕ Tov kvpiov pov Tov Васо ers 
Let be indeed the word of my master the king for 
2378 3754 2531 32 2316, 3779 3588 
Ovoiav ott кодо &yyeňos Өєоъ OÙVTOS О 
ап accepted sacrifice. For as a messenger of God, thus is 
2962-1473 3588 935 3588 191 3588 2570, 2532 3588 4190 


къри povo БВс@оңАєїўтоз око?єи то калоу KALTO TOVNPÖV 
my master the king, tohear the good andthe bad – 
2532 2962 3588 2316-1473 1510.8.3 3326, 1473 2532 611 х 
kat коро$ о Oeds сох сто petà соо 14:18 kar оптєкріӨт 


апа гле LORD your God will be with you. And [answered 


3588 935 2532 2036 3588 1135 . 3361 1211 

o Вос:Лє05 kar eine m yvvaki рл] 

Ithe ?king] and said tothe woman, You should not indeed 
2928 575 1473, 3588 4487 3739 302 1473 1905 1473 
крор от’ epoù то рио o оу єүб єпєротсо сє 
мае from me the matter which ever I shall ask you. 
2532 2036 3588 1135, 2980 4 1211 3588 2962-1473 3588 
KAL єтєр т YV ЛаАсото ёт о коро$ povo 
Апа [3ѕаіа tthe ?woman], Геї [speak Чпаееа 2my master һе 
935 2532 2036 3588 935 . 3361 3588 5495 * | 
Bases 14:19 kar єтє, о Воас:Лє05 рр n дє ІоаВ 


4king]! And [ŝsaid tthe ?king], Zs not the hand of Joab 
1722 3956 , 3778 3326, 1473 2532 6ll 2532 2036 3588 
ev торт тоото кете соо ко anekpiðn ко єтєр N 

in all this with you? And [answered 4and said Һе 


1135 , 3588 935 ‚ 2198 3588 5590-1473 2962-1473 
үх то Basoei n n Pvy соо кор pov 

2?woman] to the king, As [?lives tyour soul], O my master, 
935 1487-1510.2.3 1519 3588 1188, 2228 1519 3588 


Вос:Лєо et єсть eç тиа бєёө N є то 


О Кіпр, since there is по turning to the right ог іо the 
710 E EEr 3956 3739 2980 3588 2962-1473 

аристєро єк тотор WV єлсє» о кър: pov 
left from out of all which [4роКе Imy master 
3588 935 3754 3588 1401-1473 ж 1473. 1781. е 
o Basies ort o ovos соо lwà&ß avtos єуєтєіЛото 


2the 3Кїпр]; for your bondman Joab himself gave charge 


1473 25321473, 5087 1722 3588 4750 3588 1399-1473 
HOL кох оътос єдєтоєу то сторат: ттс OVANS SOV 


to те, апа ће put [ŝin “the зтошћ боѓ your bondwoman 


3956 3588 3056-3778 1752 3588 4022 | 
тбъто$ тоос Лоуоъѕ тото 14:20 évekev тох тєрїє\Өєї» 

lall 2these words]. So as for [&їо come about 
3588 4383 3588 4487-3778 4160 3588 1401-1473 


TO просотор TOV PATOS тоътоо єттоїтүсєо  боїАб$ соо 


Ithe 2ѓасе ЗоЁ this matter], [3did 2уошг bondman 
жо 3588 3056-3778 , 2532 3588 2962-1473 3588 935 р 
Іоо |В то» Лоуо» тоутоу код о коро$ povo Вас‹Аєос 
1һиѕ Joab] this thing. And my master the king 
4680. 2531. 4678 32. 3588 2316 3588 1097 
copos кадо copia ayyéňov tov Өєоз тох yvavat 
is wise as the wisdom of a messenger of God, to know 


14:15 


3956 3588 1722 3588 1093 
TAVTA то ev 


2532 2036 3588 935 7 
mM үп 14:21 кох єіптєу o Basies 


all the things in the land. And [3ѕаіа tthe ?king] 
4314 * 2400, 1211 4160 1473 2596, 3588 
mpos ІооВ où TETOLNKÅ FOL кото тоу 
to Joab, Behold indeed, Ido to you according to 
3056-1473 3778 4198 1994 3588 3808_. 3588 


Лоүо» соо тото» Tmopevov єтібтрєфоу то maAprov Tov 
[2уошг мога М]. Go return the young man 
Я 2 2532 4098-* 1909 4383-1473 1909 
АВєсоЛор 14:22 kar єпєсєу lw&Beni тросото» avTov єттї 
Absalom! And Joab fell upon his face upon 
3588 1093 2532 4352 2532 2127 3588 935 2532 
TNV YNV ко тросєкъутсє ко єхлоутсє TOV Basita коз 
the ground, апа did obeisance, and blessed the king. And 
2036-* 4594 1097 3588 1401-1473 3754 2147 
einev Їр стрєроу éyvw o бохлоѕ sov ott evpov 
Joab said, Today [?knows 1уойг bondman] that he found 
5484 1722 3788-1473 2962-1473 935 3754 4160 
хори ev офдолио(ѕ соо коре pov Baseb ott emoioev 
favor in your eyes, O my master, O king, for [44а 
3588 2962-1473 3588 935 . 3588 3056 3588 1401-1473 
о к20р:05 pov o Вос:Лєъс тоу Лоуоу тоо доолоо ољтоъ 
ппу master 2(һе ЗКіпо] the matter for his bondman. 


Absalom Returns to Jerusalem 


2532 450.* ‚2532 4198, 1519 * / 
14:23 kar aveost laß kar єпорєодт ers Гєсо?р 
And Joabroseup and went into Geshur, 


2532 7 3588 * 1519 + 2532 
каси уоүє тоо АВєсолор є Ієроосалш 14:24 kar 
апа led Absalom into Jerusalem. And 
2036 3588 935 à 654 р 1519 3588 3624 
єтє” o Вас:Лє0с атпострафуто єс тоу око 
[аай tthe ?king], Let him return to [house 
1473 2532 3588 4383-1473 3361 991 2532 
QavToùÙ kaL TO тпросотоу pov рл Влєпєто kau 
this], but [эту face llet him not ?see]! And 
654-* 1519 3588 3624-1473 2532 3588 4383 


отпєстрєфє, АВєсолоџ ELS TOV OLKOV оъто? кол то просото» 


Absalom returned to his house, but the face 
3588 935 Н 3756-1492 2532 5613 * 
тоу Вос:Лєос ovk єбє 14:25 кои оѕ АВєсалор 
ofthe king he did not see. And [3а5 4Absalom 
3756-1510.7.3 435, 1722 3956, * ‚1331, 
ovk тү өлтүр є, mavti Іораъл одлєто$ 
Ithere was not ?a man] іп all Israel as [2praiseworthy 
4970, 575, 2487 4228-1473 . 2532 2193 28842 
сфодро опо ixvovs тпобоѕ оътоу kat éws коръфтѕ 
lexceedingly]. From the sole of his foot and unto the top 
1473 3756-1510.7.3 1722 1473, 3470 2532 1722 
ото ovK тү Ev отто ророѕ 14:26 kat ev 
of his head there was not [2оп 3him іа blemish]. And in 
3588 2751-1473 3588 2776-1473 2532 1096 
то кєірєс дох avtov түүр кєфөг\тү› ото ко EYEVETO 

his shearing of his head, (апа it took place 
279; 5056 2250 1519 2250 3754 2751, 3754 
опо TENOVUS прєроу ELS т|һєре$ OT? єкєгрєто от 
аї the епа ofdays unto days that he sheared it, for 
2599 Ё 1909 1473, 2532 27917, 
котєВор?уєто єт’ QUTOV KAL кє:рорєуоѕ 
it became burdensome upon him, and thus was shearing it), 
2476 3588 2359 3588 2776-1473 1250 4608.2 
ста түүр трио ттс кєфоћлтсѕ оътоо ðrakoriovs оікЛоъѕ 
he set aside the hair of his head – two hundred shekels 
1722 3588 47124 3588 937 2532 5088 


ev то стадро то Васко 14:27 kar єтєҳӨпсоу 
of the [?scale-weight lroyal]. And there was born to 


3588 * 5140 5207, 2532 2364 1520 2532 3686-1473 
то АВєсалор тре vioi коң Өзүбттр ро KALVOA олутту 


Absalom three sons and [?daughter lone], and her пате 
ж 3778 151073 1135, 2570 4970, 
Oapàp aÙ nv yuvi коЛ сфодра 
was Tamar- she was [уотап ?2goodly tan exceedingly]. 
2532 2523-* 1722 * 1417 2094 
14:28 кол єкад:сєу АВєсолор є, Ієроосалтр боо ém 
Апа Absalom stayed in Jerusalem two years 
2250 2532 3588 4383 3588 935 3756-1492 


NKEPOV KAL то просото» TOV Вос:Лєос ovk єбє 


of days, and the face ofthe king he did not see. 
2532 649-* ‚4314 * 2 3588 649 А 

14:29 kar anéoteriev АВєсолор тро$ ІооВ тоо оптостєіЛол 
Апа Absalom sent for Joab to send 


14:30 


1473 4314 3588 935 2532 3756-2309 2064 4314 
avtov mpos тоу Вас:Лєа kar ovk түӨєАтүтє єАӨєї”ї mpos 
him to the king; and he did not want tocome to 
1473, 2532 649 2089 1537 1208 , 4314 1473, 2532 
олтоә KAL оатєстєі\єу ETL єк бєїтЄєрої% TPOS охото» KAL 
him. And he sent again of a second time to him, and 
3756-2309, 3854 . 

ovk т|үӨєАтүтє тпорауєуєс дос 

he did not want to come. 


Absalom Burns Joab's Field 


2532 2036-* 4314 3588 1401-1473 
14:30 kar єіпєу АВєсалор mpos tovs боълоъсѕ аъто? 
Апа Absalom said to his bondmen, 
1492 3588 3310. 1722 68 , 3588 * 2192 1473 
{ӧєтє т pepis ew ауро тох Іо0В єХӧрєуб pov 
You know the portionin the field of Joab being next to mine, 
2532 1473 1563-2915 4198 2532 J71- 1473 1722 


kal aVvT® єкєї крда: тпорєъєсдє KAL EMTPÚTATE аот» ev 
and to him is barley there; go and burn it by 


4442. 2532 1714 3588 1401 y М 1722 4442 , 
порі kar єуєпрсо» ои бо?лоь АВєсолор ev търг 
бге! Апа [&бигпеа Ithe 26бопатеп 3Зої Absalom] by бге 

3588 3310, 2532 450-* 2532 
тү» рєр(бо vàg 14:31 kar avom lwàß kau 


the portion of the field of Joab. And Joab rose up, and 


2064 4314 * 1519 3588 3624 2532 2036 4314 1473 
NABE mpos АВєсоЛор ets TOV OKOV KAL ELTE TPOS аутор» 


came to Absalom, to the house, and said to him, 
2444 . 1716.1. 3588 1401-1473 3588 68-1473 1722 
таті EVETVPLOQV OL ovo соъ TOV ауроу» pov ev 
Why did [25еї on fire 1уоиг bondmen] my field with 
4442, 2532 2036-* 4314 * 2400, 649 

тэр :32 kar єтє» А@єсө\бФр. ттро$ Тюб В боо о«тестє\ө. 
йге? And Absalom said to Joab, Behold, I sent 


4314 1473 3004 2240 5602 2532 649 1473 4314 3588 


mpos сє yav кє we кої QTOTTEAW сє TPOS TOV 
to you, saying, Come here! And Iwillsend you to the 
935 3004 2444 2064 1537 ж PARIE i 1 
Basita Aeyov warti плдо» єк Гєсоор оүоӨо> 


Кїпр, saying, Why did І соте from ош оѓ Geshur? [2рооа 
1473 1510.7.3 3588 15101 1563, 2532 3568 3708 1211 
pot nv тоо eivat ekei kat vuv ӧофораи ön 
Зог me lit was] tobe there. And now, Ishallsee indeed 
4383 3588 935 2532 1487 1510.2.3 1722 1473 , 93 
TPOTWTOV TOV Васх:Аєоѕ ко EL єттї ev epoi aðıkia 
the face of the king; and if there is [2їп Эте tiniquity] 
2532 2289 Я 2532 4198-* З 4314 3588 
кои Өоуотодпсораси 14:33 kar єторєодт ІооВ mpos тоу 
then Ishall Бе killed. And Joab went to the 
935 2532 518 1473 2532 2564 3588 * 


Васо kar anyyeriev avra kar єкӧЛєсє тоу АВєсолор 
king, and reported to him. And he called Absalom, 


2532 1525, 4314 3588 935 . 2532 4352 А 1473, 2532 
kat єлє Tpos TOV Вос:Лєо KAL просєк?утоє» ауто KAL 


and he entered to the king, and did obeisance to him, and 
4098 1909 4383-1473 . 1909 3588 1093 1799 3588 
єтпєсє ETL просотор QUTOV ETL ттүү YNV EVWTLOV TOV 
fell upon his face upon the ground before the 
935. 2532 2705 . 3588 935 ‚3588 * А 
Вос:Лєос kar котєфї\түсє› о Вос:Лє0с тоу АВєсалор 
king. And [3кіѕѕеа 1the ?king] Absalom. 


CHAPTER 15 


Absalom Appoints Himself as Judge 
2532 1096 3326, 3778 2532 4160, 
15:1 {коң єүєрєтө HETA тото KAL ETOMEV 

And it сате to pass after these things, that [2ргерагеа 
1438 * ‚76 2532 2460 . 2532 4004 „ 
EQAVTO АВєсолор бррете kat їиттєїї KAL пєуткорто 
Зо himself 1АЪза1от] chariots, and horsemen, and fifty 
435 3908.1 1715. 2532 3719 
avõpas паротрєҳєи, єртросдєу avroù 15:2 kar Фрдрисєу 
теп to гип along іп frontof him. And [2гоѕе early 


£ Е 2532 2186 1909 3588 3598 3588 4439 2532 
АВєсолор kar єфістото єтї tys обо? тис тол KAL 
1АЪѕаіот], апа stood at the мау ofthe gate. And 


14:29 {СР mapayevesðar - to come. 
15:all {See Bos for variants throughout chapter. 


2 SAMUEL 


469 


1096 3956 435, 3739 1096 2920 2532 2064 4314 
єүєуєто пос оир о _ єүєуєто крис. KAL прҳєто TPOS 
it сате to pass, every тап which had a case, and came to 
3588 935 1519 2920 2532 2564 1473. * 

tov Basita ets кро» kat ekåàet avrov АВєсолор 
the king for ajudgment, that [2саПеа 3him !Absalomj, 
2532 3004 1473. 1537 4169 4172 1473-151022 
коң є\єуєу отоу єк TOLAS TONEWS OV EL 
and said tohim, From outof ofwhat city are you? 
2532 3004 1537 1520 3588 5443 * = 3588 
kat є\єүєу єк Mas то pvàav Iopanà o 
And ће said, [215 from out of Зопе 40 е ‘tribes боѓ Israel 


1401-1473 2532 2036 4314 1473, 3588 * К 
озАо$ соъ 15:3 коз eine mpos avróv o АВєсалор 
түоџшг bondman]. And [2ѕаіа 3to 4him 1Absalom], 
2400, 3588 3056-1473 18 2532 21224 2532 3588 
бо оь Аоүо gov ауадос kar єїзкоЛок коз о 
Behold, your words are good and well-tempered; but 

191 3756 1510.2.3 1473 3844. 3588 935 . 2532 
окоо» оок omt обо пора Tov Васл 15:4 kar 
[Shearing ?not one !there is] you from the king. And 
2036-* 5100 1473-2525 2923 , 1722 3588 1093 


einev ABECAAWUTIS PME котастсєи кри” єр mM үт 
Absalom said, Why shall he not place me for judgein the land, 


2532 1909 1473 2064 3956 435, 3739 302 1510.3 
KAL єп’ єрє ENEÙTETAL TAS оутр о av 


and [fto 5me ŝshall come !1еуегу ?man] to whom ever might be 


485 2532 2920 2532 1344 . 1473 , 2532 

QVTLAOYİQ KAL крис KAL бикокосо avTov 15:5 kat 

a dispute, and а case, апа Iwill do justice for him. And 
1096 1722 3588 1448 435 3588 4352 

єүєрєтө ev то єүүє AVÕPA TOV TPOSKVVYTAL 


it came to pass, when the [2арргоасһеа tman] to do obeisance 


1473 2532 1614 3588 5495-1473 „ 2532 1949 
олтбо KAL єёЄтєрє тү» xeipa оъто? kar eneiapBaverto 


to him, that he stretched out his hand, and took hold of 
1473 , 2532 2705 Д 1473, 2532 4160-* 

олто?ъ коң катєф\тсєу avtov 15:6 kar enoimoev АВєсолор 
him, апа kissed him. And Absalom did 

2596 , 3588 4487-3778 _, 3956 * 35858 3854 

като то рро тото mavti lopanà tors mapaywopévois 


according to this thing toall Israel, to the ones coming 


1519 2920 4314 3588 935 . 2532 2397.1-* .., r 
ets кри mpos тоу ВасіЛєа kar ionrowitro АВєсолор 


for ajudgment to the king. And Absalom adopted 

3588 2588. 435 . * й 2532 10% 575, 
тү» карда» avõpav Ісраъл 15:7 кох єүєуєто ато 
the heart of the men of Israel. And it came to pass at 
5056 5062 2094 2532 2036-* 4314 3588 
TENOVUS тєссорокорта єт кох єтє АВєсолор mpos ttov 
the епа of forty years, that Absalom said to 
3962-1473 ‚ 4198 1211 2532 661 3588 2171-1473 
татєра ауто? порєусорох ёт KAL атотісо тас є0ҳ05 рох 
his father, I will go indeed and pay my vows, 
3739 2172, 3588 2962 , 1722 * . 3754 2171 

as түзёб&рлү> то kvpiw ev Xeßpiw 15:8 оти єъҳї» 


which I vowed tothe LORD, in Hebron. For [а vow 
2172 3588 1401 1473 1722 3588 3611-1473 1722 * 
туоёато о боло соо ev то owe рє є, Гєсо?р 
3vowed 2?bondman !уошг] іп ту living іп Geshur 
1722 * 3004 1437 1994 1994 1473 3588 2962 


ev wpia Ayav єбъ єтистрефоу єтїөтрєфлї pE о кюоруо$ 
in Syria, saying, If in returning [$һаП return 4те һе ?LORD] 


1519 * . 2532 3000. 3588 2962 2532 2036 
ets Ієродсалр kar Лотрє0со то» корсо 15:9 код єітєу 
to Jerusalem, then Iwill serve to the LORD. And [аа 
1473, 3588 935 ‚_— 8972 1519 1515, 2532 450. 
отто o Вос‹Лє0ѕ Bå&ðke es єр kar avasrtås 
4tohim tthe ?king], Proceed in peace! And rising up, 
4198 1519 * 2532 649-* 

єпорєодт єє ХєВрор 15:10 kar anéorteriev АВєсолор 
Һе went unto Hebron. And Absalom sent 

2685 1519 3956 3588 5443 3588 * 3004 1722 3588 


катаскотооѕ eis maas Tas фолосѕ тоо Iopanà Aeyov Ev то 
spies into all the tribes of Israel, saying, In 


191-1473 ‚3588 5456 , 3588 4536 2532 2046, 
окоъсоі орос TY фори тс соАтуүоѕі кох єрєітє 
your hearing the sound ofthe trumpet, that you shall say, 


15:7 {СР tov Baoriea Meyor - the king saying. 
15:10 Six. kepatwns - horn. 


470 УАМОҮНА B 15:11 
936 Й + оа 72250 l. 2532 4198 1537 Ы 3979.1 3899 2596, 4383 3588 
ВєВас‹Лєокєу АВрєсолоџ ev ХєВроу 15:11 kar єторєодтсоу єк Гє0 metot парєторєъорто кото просото» TOV 
[2геіопѕ 1АЬѕаіот] іп Hebron. Апа [twent from ош of Gath, by foot, were passing in front of the 
3326, * 1250 435 1537 3 К 935 2532 2036 3588 935 „ 4314 * | 3588 * р 
petà АВєсалор akso a&võpes єё Ієроодсал р Вос:Лєос 15:19 kar єтє о Васх:Лєъѕ mpos ЕӨї тоу Гєдохоу 
5with Absalom мо hundred 3men "тот out of 8Jerusalem king. Апа [ŝsaid !the 2Кїпр] to Ittai the Gittite, 
1945.1 2532 4198 , 572 2532 3756-1492 2444 4198 2532 1473 3326 1473 1994 2532 
єпіклттоь KAL ETOPEVOVTO өлт\бттүть кол оок ўёєисоу warti Tope kal ov һє0 nuov єтпістрєфє kat 
2сһоѕеп|; and they went in simplicity, and they did not know, | Why should you go even yourself with us? Return and 
3762 4487 qo 2532 649-* 2532 2564 3611 3326, 3588 935 3754 245151022 1473 2532 
оодєр ppa 15:12 kar отєстє№єу АВєсолор kat єкоЛлєсє oike petrà тоо Восілёос̧ ott оЛАбтріоѕ EL ov KAL 
not one thing. And Absalom sent and called live with the king! For you аге ап alien yourself, and 
3588 * { 3588 * . 4825 АРАП 1537 3754 3350.] 1537 3588 5117-1473 1487 
тоу АхьтофєА то» Гє\оуоХоу сърВохло» Aavið єк OTL HETOKLOQS єк тох топтоо соо 15:20 eu 

Ahithophel the Gilonite, counselor to David, from ош оѓ because you are displaced from out of your place. Since 
3588 4172-1473 3588 Жо. 1722 3588 2380-1473 3588 5504 3854-1473 2532 4594 2795 1473 3588 
mns Toews avroù mns leio ev то бує avTóv тоў єхӨє< TAPAYEYOVAS суо KAL стрєро» китсо сє тоо 

his city Giloh, during his sacrificing the [2уеѕіегӣау 1уои сате], then today shall I move you 
2378 2532 1096 4961.1 2478 2532 3588 | 4198 3326 1473 1473-1161 4198 | 3739 302 4198 
voias KAL EYEVETO сзеотрер ро. tOXVPOV коң о торєъєс дох pet npor eyw бє порєъсорок ov ау TOpPEVOMAL 
sacrifices. And there was [?confederation !а strong]; and the to go withus? апа1 shall go where ever I shall go. 
2992 4198 . 2532 4129 3326. * 2532 4198 2532 390 3588 80-1473 3326, 1473 2532 
Maos єторєъєто kal єтлтӨ?рєто petra АВєсалор 15:13 kar mopebov kal аубйстрєфє тоос оёєлфоъѕ соо METÈ соо KAL 
people went and multiplied with Absalom. And | Go, and return your brothers with you; and 
3854 3588 518 3 4314 * 3004 1096. 2962 4160, 3326, 1473 1656 2532 225, 
пороуѓуєтои о олтоүуүє\оу mpos Дохід Лєуоу єуєутбт А коро$ TOMMEL PETA сох є\є0$ ко алдєот 
опе сате reporting to David, saying, [515 committed the LORD shall execute with you an act of kindness and truth! 
3588 2588_, 435 3694 * ; 2532 611-* 3588 935 2532 2036 2198-2962 

корёіа avõpav Торот отісо АВєсолор 15:21 kar атєкр:Өт ЕӨ‹ то Вас:Лє kar eine y коріоѕ 


1The 2һеагі Зоѓ the теп 40 Israel] after Absalom. 
David Flees from Absalom 


2532 2036-* ._ 3956 3588 1401-1473 3326 1473 . 
15:14 kar eime Дао пасі то ÕOVAOLS оъто? рєт’ ауто? 


Апа David said to all his bondmen with him 
1519 * 450, 2532 5343 3754 3756-1510.2.3 
ers Ієрохсолти avàaotnre kar фоуоџєу OTL OVK єстї 
in Jerusalem, Rise up, and we should flee, for there is not 


1473-4991 А 575, 4383 * 5035.1 3588 
nuw соттрсо опо тросфтоо АВрєсолор теуоретє Tov 
a deliverance for us from the face of Absalom! Hasten 


4198 2443 a 5035.1 2532 2638 A 1473 
mopevôðivar iva taxir коз коталаВт ио 
to go, that he should not hasten and overtake us, 
2532 1856 1909 1473 3588 2549 , 2532 3960, 3588 
кох ewon ep’ nps түүр kakiav kat TATAN _ ттүү 
and thrust [2ироп 305 1@еуШ, and should strike the 
4172 1722 4750 4501 . 2532 2036 3588 
толи ev оторать poppaias 15:15 коз єітор ol 
сиу Бу гле mouth of the broadsword! And [5ѕаіа tthe 
3816 3588 935 A 4314 3588 935 $ 2596 , 

тобе TOV Basriéws mpos tov Васо karta 
25егуапіѕ Зоѓ ће king] to the king, According to 
3956 3745 138 . 3588 2962-1473 3588 935 В 
TAVTA осо QLPELTAL o KVPLÓS NPOV о Basrievs 
all as much as seems good to our master the king, 

2400, 3588 3816-1473 2532 1831 3588 
бо ot тобе сох 15:16 kar єётү\Ө o 
behold, we are your servants. And went, forth Ithe 
935 2532 3956 3588 3624-1473 . 3588 4228-1473 . 2532 
Вас:Аєъс ком то о oikos отот то тоо QUVTOAV ко 
2Кїпр], and all his house on their feet. And 
863 3588 935 176 1135 . 3588 3825.1-1473 3588 
офкє, о Восі:Лє20с ӧєка үзгө ко тоу паЛЛокору оъто? TOV 
[Іей tthe ?king] ten women of his concubines 

5442 3588 3624 2532 1831 3588 935 „ 2532 
фъЛласоєіу tov oikov 15:17 kar єётү\Өє> о Вас‹Лєъс kar 
to guard the house. And [went forth ће 2кіпеј, and 


3956 3588 2992-1473 3979.1 


| ‚_ 2532 2476 
т@ъртє$ оь abs олто% тєбої 


KAL EOTNOTQV EV 


1722 3624 3588 
ошко то 


all his people by foot, and set up in a house 
UR; 2532 3956 3588 3816-1473 . 303, 5495-1473 
pakpåv 15:18 kar mavres ои malðes avtoù avà ҳєіра аъто? 
far away. And all his servants [25у Зһіѕ hand 
3855 . 2532 3956 3588 * . 2532 3956 3588 * Ё 
парцуо» код Tas о ХєрєӨ‹ ко TAS O Фєлє0‹ 
Іраѕѕей]; апа every Cherethite, апа every Pelethite, 
2532 3956 3588 * 5 1812 . 435 3588 2240 

коз TAVTESŞ OL Teðaior EËQAKÓOLOL avõpes oL NkKovTES 
and all the Gittites – six hundred men having come 


15:12 {СР діаВоъћор - deliberation. 


And Ittai answered the king, and said, As the LORD lives, 


2532 2198 3588 2962-1473 3588 935 3754 1519 3588 5117 
кош С о къоро$ pov o Вос:Лє05 ótt eç TOV тотоу 


and as [4іуеѕ пу master ?the ŝking], that unto the place 
3739 1437 15103 3588 2962-1473 3588 935 2532 1437 1519 


ov evn о коре pov о Basrieùs kar edv ers 
where ever [4might be Imy master ?the ŝking],  andif unto 
2288 2532 1437 1519 2222 3754 1563, 1510.8.3 3588 1401-1473 


Өоуото» коң eaves Сот оти єкєї єт о боолоѕ соъ 
death, ог if имо Ше, that there [2% be lyour bondman]. 
2532 2036-* 4314 * 4198 2532 1224 3326 
15:22 коз einev Дол mpos ЕӨс mopevov кох ёо Вокєї рєт" 
Апа Davidsaid to Ittai, Go, and pass over with 
1473 , 2532 3928 ja 3588 * к 2532 3956 3588 435 
epoù kat тортү\Өє› Еб о Teðaios коң поаутєс̧ ои &võpes 
те! Апа [уеп 1Цїаї ?the 3Gittite], and all the men 
3588 3326 1473 , 2532 3956 3588 3816-1473 1 2532 
о LET аттоо коз паутєс̧ ot males qavroù 15:23 kar 
with him, and all his servants. And 


3956 3588 1093 2799 5456, 3173 2532 3956 3588 2992 


тоса п уп єкЛлоє фору peyàdin kat Taso ЛМаоѕ 
all the land wept [2уоісе !with a great], and all the people 
3899 ; 1722 3588 5493 , 3588 * ‚ 2532 
TAPETOPEVOVTO EV то XELMAPPO® тоо Кєбрбөъ kau 
passed through the rushing stream ofthe Kidron. And 
3588 935 . 1224 3588 5493 ы . 2532 3956 3588 
о Baoevs бєВт tov ҳєларрооу Кєброу kar Tmas о 
the king passed over the rushing stream Кійгоп, and all the 
2992 3899 1909 4383 3598 3588 2048 

Лабѕ тпорєторє?єто єтї просото» обо? түу єртроу 


people сате unto the face of the way of the wilderness. 


Zadok and Abiathar 
2532 2400 2532 1065 * 2532 3956 3588 
15:24 кол 1боъ кол ye абок KAL TMAVTEŞ OL 

And behold, also indeed Zadok, and all the 
+ К 3326 1473 . 142 3588 2787 , 3588 1242 
Aevitat petà avToù aipovtes түүр кВото» ms Sraðnkys 
Levites were with him lifting the ark of the covenant 
3588 2316, 2532 2476 3588 2787 3588 2316 2532 
тоо eoù kar éoTNoav тү» kBorov тоо Өєоъ коң 
of God. And they stationed Ше ark of God; and 
305-* 2193 3973, 3956 3588 2992 3928 


оуєВт ABraðdp ws єтөїтөето Tmas o №а05 торє\Өєї» 
Abiathar ascended until [+сеавей tall 2һе 3people] going 


1537 3588 4172 2532 2036 3588 935 . 4314 

єк ттс Toews 15:25 коз єїтєр o Васх:Лє05 mpos 
from ош of ће city. And [3ѕаіа ithe ?king] to 

Ы 654 3588 2787 3588 2316 1519 3588 4172 1437 


оёфк атострєфоу ту» котор тоо eoù єс TNV поли єй 
Zadok, Return the ark of God unto the city! If 


15:22 {СР бєї\Өє - go through. 


15:26 
2147 5484 1722 3788 ‚2962, 2532 1994, 
єъро харих ev офдолџосѕ kvpiov KAL ETLOTpEPEL 
I should find favor in the eyes of the LORD, and he returns 
1473 2532 1166 1473-1473 2532 3588 2143-1473 
pE кох бєє por олуттү коң TNV evnpeTnerav avths 
me, then he shall show itto me, and its beauty. 
2532 1437 2036 3779 3756-2309 1722 1473 
15:26 коз єбъ єт ото оок пдє\ко ev со 
Апа if he should say thus, Ihave nota мапі іп you; 
2400, 1473 4160 1473 3588 701. 1799 
бот єуо TOLELTW pot TO арєсторъ EVWTLOV 
behold, here ат I, I let him do tome the pleasing thing before 
1473 2532 2036 3588 935 3588 * 3588 2409 
avrtoù 15:27 коз єїтєр o Вас:Лє?с5 то Žaðiak то wpet 
him. And [3ѕаіа tthe ?king] to Zadok the priest, 


1492 1473 1994 1519 3588 4172 1722 1515, 2532 * 


єтє обо єтістрєфєгѕ ELS TNV поли EV єртут kar Аҳул@оѕ 
Behold, you return to the city in peace, and Ahimaaz 
3588 5207-1473 2532 * 3588 5207 * 3588 1417 5207, 


о vios соъ коң Іороадоду о vios АВо дор ot бъо хог 
your son, and Jonathan the son of Abiathar, the two sons 


1473 3326 1473 2400, 1473 4327 1473 1722 
улоу peð’ омор 15:28 ov eyo просбєҳорох 0р0 Ev 
of yours with you! Behold, I wait for you in 
6872 3588 2048 2193 3588 2064. 4487 3844 1473 
ароВоӨ mns єртрох 605 Tov єАӨєї» ppa пар’ VLOV 
the wilderness of the desert until the coming of а мога Бу уои 
3588 518 . 1473 2532 654 * 2532 
тоо отпоуүєіЛос pot 15:29 коз атєстрєфє Хабок кол 

to report to me. And [freturned Zadok 2апа 
s 3588 2787 3588 2316 1519 * 2532 2523 


АВ:одар тту к‹Вотоу Tov дєо0 es lepovoadiny кох єкадисєу 
3Abiathar] the ark of Godto Jerusalem, andit stayed 


т 305 1909 3588 306.1 3588 
єкєі 15:30 ко Аооіб avėBawev єтї тту оуаВаси тоу 


there. And David ascended upon the ascent of the 
1636 305 2532 2799 2532 3588 2776-1473 
єлолбр оло роо» kar kàaiwv kar y kepad оътоъ 
olive groves, ascending and weeping, and his head 
1943 2532 1473 41988 504.1 2532 3956 


єпікєкалърєуо$ коң ото ETOPEVETO QAVVTOÕETOS KAL TAS 


being covered over, and he went barefoot. And all 
3588 2992 3588 3326 1473 1943 1538 435. 3588 
о aos о рєт аътоо ETEKAÀAV EV EKAOTOS AVP TNV 
the people with him- [3соуегей leach 2man] 
2776-1473 2532 305 305 2532 2799 


keþaànvy avroù kar avéBawov avaßaivovres kat KAQLOVTES 
his head, and ascended- ascending and weeping. 


2532 312 3588 * 3004 2532 * 
15:31 kar оутуүє\ то Дох Лєуортєс kat Аҳитофєл 


Апа it was announced to David, saying, Апа Ahithophel 
1722 3588 4962 3326, * 2532 


ev то ovortpeþopėvois petrà АВєсолор кок 
15 атопр the ones confederating with Absalom. And 
2036-* 2962 3588 2316-1473 1286.1 1211 3588 
eine Aavið kipe о 0є0< pov ðraskéðasov õn Tnv 
David said, O LORD my God, efface indeed the 
1012 Е Е 2532 1510.7.3-* 2064. 2193 
Воълт» Ахитофєл 15:32 кол nv Aavið єрҳӧрєроѕ о 


counsel of Ahithophel! And David was coming unto 
3588 * 3739 4352 1563, 3588 2316 2532 2400, 
tov Pos ov mposekivyoev єкєї то Өєо коң oùt 

Ros, where һе did obeisance Шеге о God. And behold, 
2240 1519 529 1473 Е 3588 749.1 


NkeL es à an&avryow avrtróv Xovoi o орҳієто{роѕ 
[5маѕ соте 6ог 7meeting Shim !Ниѕһаі һе schief friend 
+ 1284 3588 5509-1473 2532 1093 1909 
Дол блєрртхоѕ тоу Хитра оотоъ коз yn єтї 
4of David], tearing his inner garment, with earth upon 
3588 2776-1473 2532 2036 1473, soo 1437 


mms keþpaàns avroù 15:33 kar єтє, avra Aaovið eav 
his head. Апа [?said 3to him David], If 
1330 3326 1473, 2532 1510.8.2 1909 1473 5413 
Serme HET єроъ кол Eon _ єт’ єрє þoprtiovj 
you should ро through withme, then you will be unto те а load. 
1437 1519 3588 4172 390 2532 2046. 
15:34 e&v es ту полу атастрєфтс kat epeis 
If [into ŝthe 4city tyou should return], then you shall say 
3588 * . 3816-1473 1510 21.935. 1439 1473 2198 
то АВєсо бр тод sov єл Baoe єасоу pe Сосо 
to Absalom, [your servant Пат], O king; allow me to live! 


15:33 Ald. & Six. Востотуџо - burden. 


2 SAMUEL 471 


3816 3588 3962-1473 1510,74 
TALS TOV патроѕ соо ртр 


5119 2532 739.1. 2532 
TOTE ко QPTLWS KAL 


[2a servant ЗоЁ your father ог I was] then and just now, and 
3568 1473 1401-1473 2532 1286.1 . 14733 
vuv eyw болос сох кош бласкєдоасо» pot 
now Iam your bondman. And by saying this efface to me 
3588 10127, * 2532 2400 1563, 3326. 
тү» Воолт» Аҳітофєл 15:35 kar où eket PETA 


the counsel of Ahithophel! 


1473 * 293271 3588 2409 2532 1510.83 3956 4487 
соъ Хабок kar АВиодбр ot wepeis кои ésta пау рио 


уои Zadok апа АЫаћаг ће priests. And it will be every мога 


And behold, there are with 


3739 302 191 , 1537 3624 3588 935 R 

о av акоъс єё oikov тоо Bartos 

which ever you should hear from out of the house of the king, 

2532 518 3588 * 2532 3588 * 3588 2409 

kat anmayyeňeis то Ходок kari то ABraðàp Tos tepevotw 

that you shall report it to Zadok and Abiathar the priests. 
2400, 1563, 3326 1473, 1417 5207, 1473, * 


15:36 où eket per avtav vo vioi avtiaw Ахилао$ 
Behold, [őthere tare with 5them ?two 35015 !their], Ahimaaz 
3588 5207 * 2532 * 5207 3588 * 2532 
о vios Хаёок kar lwvaðav vios то В‹адар коң 
son ofZadok, and Jonathan son of Abiathar; and 
649 1722 5495-1473 4314 1473 3956 4487 3739 


отпостє\єітє ev єрїї оът Tpos рє Tav рро о 
you shall send Бу their hand to me every word which 
302 191 2532 1525, 3588 2083 * 


ор QKOVONTE 
ever you should hear. 
1519 3588 4172 


15:37 kar єстАдє о єтөїро$ Xovoi 
And [5entered ?the 3friend !Ниѕћһаі 
2532 * 737 1531 


Aavið є TNV поли kaL АВєсоалоџ орти є:Сєпорє?єто 
4of David] into Һе city, апа Absalom at present entered 
1519 * 


є Ієроъсолти 
into Jerusalem. 


CHAPTER 16 
Ziba Misleads David 

253273 % 1330 3397 575 3588 * 
16:1 kar Дохід балү\Өє һакро> опо ms Pos 
And David went through a little way from Ros, 
2532 2400, Ж 3588 3808 2064 1519 
kat oùt Pà то тодббрцо» Мєфирбсєө NPXETO єє 
and behold, Ziba the servant of Mephibosheth arrived for 
529 1473, 2532 2201 3688 1977.2 2532 1909 


апоутцои аъто KAL єоүоѕ 0 ovv ETLOETAYPEVOV KAL єт’ 


meeting him, anda pair of donkeys being saddled, and upon 
1473 1250 740 2532 3634.1 47171 2532 
QUVTOV ÕLAKÖGLOL ApPTOL KALOLPL otapiðov коң 
them two hundred breads, апа ап ephah of dried grape clusters, and 
1540 3818.1 2532 3496.1 3631 2532 
єкатор тообо кох véßBeà ою 16:2 ко 
а hundred dried fruit clusters, апа a skin flask of wine. And 
2036 3588 935 ‚ 4314 * 5100 3778 . 1473 2532 
єтє» о Bases mpos WPa ть тете со коң 
[said tthe ?king] to Ziba, What are these to уои? And 
2036-* ‚3588 3688 3588 3624 3588 935 ., 

єтє WPa оц оро то око TOV Вас:Аєоѕ 


Ziba said, Тһе donkeys forthe household ofthe king 


3588 1910 2532 3588 740 2532 3588 3818.1 
тоо єлтїрє kat оь Орто kar at mad&Âar 

to mount, and the breads, and the dried fruit clusters, 
2532 4717.1 1519 1035 3588 3808 2532 3588 3631 


kat стофїбє< ets Вроси, tois marðapiois kal o 01005 
апа dried grapes for food to the servants, ара the wine 
4095, 3588 1590 1722 3588 2048 2532 2036 


TUE TO єк\є\ърєуо Ev mM EPMO 16:3 коз einev 
to drink to the one faint in the wilderness. And [3ѕаіа 
3588 935 К 4226 1510233 3588 5207 3588 2962-1473 

о Васх:Лєъ$ TOV EOT о VLOS TOV короо соъ 
Ithe 2Кїпр], Where is the son of your master? 
2532 006 ‚ 4314 3588 935. 2400 2521 1722 


kat eime У1Ва mpos tov PBaoiiéa où кбебӨтүто ev 


And Zibasaid to the king, Behold, he sits in 
lo 3754 2036 4594 1994 1473 3588 
ІєрохсоаЛ и ótt eine onpepov emioTtpépovoi pot o 


Jerusalem, for 
3624 Ж 

oikos lopanà 
2һоиве ĉ30of Israel] the kingdom 


he said, Today [tshall return 510 те tthe 


3588 932 3588 3962-1473 2532 2036 
ту» Basrieiav тоз потроѕ pov 16:4 kar einmev 


of my father. Апа [3ѕаіа 


472 УАМОҮНА B 16:5 

3588 935 3588 * . 2400, 1473 3956 3745 2532 43341. 3568 3588 5207 3588 * 863 1473 

o Baoreis то У1р3@ où сток TAVTA OOQ коз просєти vuv o VLOS TOV Iepwaiov афєтє avtov 

Ithe ?king] to Ziba, Behold, I give to you all as much as And moreover, now the son ofthe Benjamite. Leave him 

1510.2.3 * 2532 2036-* . 4352 ү 2147 2672 3754 2036 1473, 2962 1513 

єсти МєфїЗосєӨ коз eiTe WBa проскъро єъроци KATAPAT дос оти ELTEV QUT кро 16:12 єтє» 

is Mephibosheth's. And Ziba said, І do obeisance, may I find to curse! for [told 3him tthe LORD]. If by any means 

5484 1722 3788-1473 . 2962-1473 935 М 1492-2962 1722 3588 5014-1473 Я 2532 1994 

хори ev офдоЛлро(ѕ сох коре pov Вас‹Лєъ {бо кър EV т тапєлосєі роо KAL ETLOTpÈYEL 

favor іп your eyes, O my master, O king. the LORD may behold in my humiliation, and shall return 
1473-18 „ 473 , 3588 2671-1473 3588 2250-3778 


Shimei Curses David 
2532 2064 3588 935 А = Т 2193 * 
16:5 kar тү\Өє» о Вас:лєус Aavið єос̧ Baovpip 


Апа [сате Iking 2David] until Bahurim, 
2532 2400, 1564 435, 1607 1537 3965 


коң oùt ekeiĝev QVP єёєтторєїєто єк потрі 
апа behold, from there а тап сате forth from out of the family 
3624 Ж 2532 3686 1473. * ы 5207 * 

oikov Уооъл кол ороо avra Žepe vios Гтүр& 


of the house of Saul, and the name to him was Shimei, son of Gera – 
1831 1607 К 2532 2672 > 2532 
єётү\Өє› ekTopevopevoşs kat кеторорєро$ 16:6 кок 
he came forth coming and cursing, and 
906 3037 1909 3588 * 2532 1909 3956 3588 3816 

Bawor AiÂors єтї Tov Aavið kar єтї mavtas Tovs maldas 
throwing stones at David, and at all the servants 


3588 935 $ 2532 3956 3588 2992 2532 3956 3588 
тоо Вао:Лєосѕ Aavið кол Tas о AQOS KAL TAVTEŞS OL 
of king David, and all the people, and all the 
1415 Б 1537 1188, 2532 1537 710 . 3588 935 Я 
övvartoi єк бєёїөө коң є оаристєро» tov Basiiiws 
mighty ones at the right and from the left of the king. 
2532 3779 2036-* „ 1722 3588 2672-1473 
16:7 kar оутос̧ eine Уєрєї є, то котаросдох avrov 
Апа thus Shimei said іп his cursing, 


1831 1831 435. 3588 129, 2532 435, 
єёєАӨє єбє^Өє avp тәл amatov коз avp 
Go forth, ро forth, Oman ofthe bloodsheddings, апа О man 
3588 3892.1 1994 1909 1473 2962 

o mapavopos 16:8 єпєстрєфєу єтї сє к2р:05 

the lawbreaker! [returned 3upon 4you The LORD] 
3956 3588 129 3588 3624 * 446.2 936 


торта Ta ойното Tov окоо Хаоъл av wv є«Вас(Лєосоѕ 
all the blood ofthe house of Saul, because you reigned 


473 1473 , 2532 1325-2962 3588 932 1519 5495 
олт? avroù коң éðwke къріоѕ түү Basieiav eis xeipas 
instead of him; and the LORD gave the kingdom into the hand 
3588 5207-1473 2532 2400 1473 1722 3588 
Арєсоёфр, тоо vioù соо kat où ov ew m 
of Absalom your son. And behold, you are taken in 
2549-1473 3754 435, 129 1473 2532 
кока соб Оти оутр оцатои OV 16:9 коң 
your own evil, for [area man ЗоЁЫооа 1уоц]. And 
2036 + 5207 * 4314 3588 935 Я 2444 
єтє” АВєсттб vios Харохїо mpos тор Basia warti 
[fsaid 1АЫзһаї 250п of Хегшаһ] to the king, Why 
2672 3588 2965 3588 2348 3778 3588 2962-1473 
котаратог о кор о тєӨътүкбє ото TOV корор pov 
[сиге 3dog 2dying 14оеѕ this] my master 
3588 935 К 1224 1211 2532 851 б 3588 
tov Васа ӧоВтсорос ön кол афєло түү 
the king? Let me pass indeed, and Ishall remove 
2776-1473 2532 2036 3588 935 ‚4314 * А 
кєфө\лү› avroù 16:10 кол єітєу o Basics mpos АВєссо 
his head! And [3ѕаіа tthe ?king] to Abishai, 
5100 1473 , 2532 1473 5207 * p 2532 863 
ть epot коз эр оос Уароъїа kat афєтє 
What 5 і ќо те апа іо уои, sons оѓ Хегшаһ? Even allow 
1473. 2532 3779 2672 3754 2962 2036 1473 
avTov ко ото котаросдо OTL кър:оѕ єтє QAUVTW 
him, and thus let him curse! For the LORD said tohim 
2672 3588 * ә 2532 5100 2046, 1473, 5100 


кеторбесӨо tov Aavið код тс єрєї озто TL 


to curse David. And who shallsay tohim, Why did 
4160. 3779 2532 2036-* 4314 * . 2532 
єт о0тос 16:11 кол eine Aavið mpos АВєссоа коң 
you do thus? And Davidsaid to Abishai, and 
4314 3956 3588 3816-1473 . 2400, 3588 5207-1473 3588 
mpos портосѕ тоо malas оъто?ъ oÙ о 2005 pov о 

to all his servants, Behold, myson, the one 
1831 1537 3588 2836-1473 2212 , 3588 5590-1473 
єёє\доу єк тус коо роо бүүтєї ту» Чоҳ» pov 
coming forth from out of my belly, seeks my life. 


por ayað&a avri 
good tome for 
2532 4198-* 


TNS KATAPAS avtToù TN 
his curse 
2532 3956 


pépa тоаътт 
this day – so be it! 
3588 435-1473 1722 


16:13 kar єторєїєтө Aavið kart тб©ртє ot &võpes qavToù ev 
And David went, and all his men in 
3588 3598 2532 * 4198 2596 3588 2827.1 3588 
тү обо кої ХУєрєї єпорє?єто кота то к\Мто$ TOV 
the мау. Апа Shimei went according to the side ofthe 
3735 2192 1473 , 4198 2532 2672 2532 906 


opovs exopeva QUTOÙ ETOPEVETO KAL KATNPATO KAL EBAANE 
mountain being next to him – he went, andcursed, and cast 
3037 1909 1473, 2532 3588 5522 39562 2532 2064 
№0оъ єт? аътоу KAL то уо тоссо» 16:14 kar тАӨє>» 
stones оп him, and [?dust twas strewing]. And [went 


3588 935 2532 3956 3588 2992 3326 1473 , 1590 9 
о Вас:Ає05 кол mas о QOS рєт’ отоо EKÀEÀAVpMEVOL 
Ithe ?king] and all the people with him being faint, 
2532 404, A 532 2532 3956 435 
kat avėŞpvëav eket 16:15 kat A Beco kat Tmas avp 
and they refreshed there. And Absalom, and every man 
Ж 1525 1519 * 2532 * 3326 1473 


Iopanà erohAbovers Ієроосолри kar АхтофєА per ољтоъ 
of Israelentered іпіо Jerusalem, апа Ahithophel was with him. 
2532 1096 3753 2064 * . 3588 749.1 р 
16:16 кох єуүєуєто ote nabe Xovoi о apxretaipos 
And it сате to pass when [5сате !Hushai ?the 3chief friend 
so 4314 * 2532 2036-* ‚3588 * А 
Дол mpos АВєсолор kar eine Xovoi tw АВєсолор 
4of David] to Absalom, that Hushai said ғо Absalom, 
2198 3588 935 2198 3588 935 ы 2532 
Сто о Вос:лє0с Сто о Васлє0с 16:17 ког 
Let live the king! Let live the king! And 
2036-* 3588 * . 3778 3588 1656-1473 
єтє» АВєсалор то Xovoi тоуто то єЛє05 соу 
Absalom said to Hushai, 15 this your act of kindness 
3326, 3588 2083-1473 2444 . 3756-4198 3326, 3588 
HETA тоо eTaipov сох warti оок єпорєобтѕ META тоо 
with your companion? Why did you not go with 
2083-1473 2532 2036-* 4314 3588 * 
єто:роо соо 16:18 кох eine Xovoi mpos тоу АВєсолор 


your companion? And Hushai said to Absalom, 
3780. 235 . 2733.5 3739 1586-2962 ; 2532 3588 
озу олло кототісдєу ov єёє\єёато къроѕ kat о 
No; but after whoever the LORD chooses, and 
2992-3778 2532 3956 435, * 1473 , 1510.8.1 
aos oùvTtos kar mas avhp lopan avto ESopaL 


this people, and every тап of Israel- [serving to him Ч will be], 
2532 3326, 1473 ‚ 2521 2532 3588 1208 


kat perà avroù кеӨтсороц 16:19 kar то бєїтєро> 
and [?with 3him 1I shall sit down]. And secondly, 
5100 1473 1398 3780 1799 3588 5207-1473 
ти eyw бозАєюсо› оте evTLov TOV ло QVTOÙ 
to whom shall I serve? Should I not serve before his son? 
2509 1398 1799 3588 3962-1473 3779 1510.8.1 


коӨотєр єдоълєъсо EVTV TOV TATPOS соъ 0о0т02$ єсорок 


Justas Іѕегуеа before your father, so I will be 
1799, 1473 
EVWTLOV СОЮ 
before you. 
Absalom Disgraces David 
2532 2036-* 4314 * 1325 
16:20 кои єтє» АВєсолор mpos АҳитофєА ботє 

And Absalom said to Ahithophel, Give 
1438 1012 5100 4160, 2532 
EQVTOLS Bovànv ть TONTwpEV 16:21 kat 
[2ог yourselves counsel] what we should do. And 
2036-* 4314 * 1525 4314 3588 3825.1 


єтє» Аҳітофєл\ mpos АВєсолор єїтє\Өє Tpos Tas maakas 


Ahithophel said to Absalom, Enter to Ње concubines 
3588 3962-1473 3739 2641 5442 3588 
тоо тпотроѕ соо as катєлитє фъолосоєо тор 


of your father, which Һе Іей behind to guard 


16:22 2 SAMUEL 473 

3624-1473 . 2532 191, 3956 * 3754 2617 4487-3778 2980-* 1487 4160, 2596, 

ошкору avToù kat окоосєтод Tmas lopan оти katoxyvvas ppa тоъто eà&aànoev Аҳитофєл el тоисорєу ката 

his house! And [ĉshall hear tall ?Israel] that you disgraced this thing Ahithophel spoke. Shall we do according to 

3588 3962-1473 2532 E iie 3588 5495 3956 3588 3056-1473 1490 1473 2980 2532 2036-* 

TOV TATEPA соо KAL EVLOXVTOVOLW оь XELPES TAVTÆV tov Аоүо>{ олтоъ er бє py ov Adànoov 17:7 kar eine Xovoi 
your father; and [shall grow in strength ЧҺе ?hands Зоѓ all his word? But if not; you speak! And Hushai said 

3588 3326, 1473 2532 4078 3588 4633 4314 к . 3756 18 3778 3588 1012 , 3739 

тоу peta соъ 16:22 kar єтпттёо» түу скуру mpos АВєсалор оок ayaðų avm т Воолъ nv 

4the ones swith буоц]. And they pitched the tent to Absalom, Jtisnot good, this counsel which 

3588 1909 3588 1430 2532 1525-* 1011-* 3588 530-3778 2532 2036-* 

то ABean єтї то wpa кох єсАӨє, АВєсолор єВохлєосото Аҳітофєл то отпа tovto 17:8 kar etme Xovoi 


belonging іо Absalom пироп Һе roof. Апа Absalom entered 


4314 3588 3825.1 3588 3962-1473 1722 3788 3956 
TPOS TAS TAAAQAKAS TOV TATPOS QVTOÙ є, офӨеА\рої<$ толто 


to the concubines of his father, іп the eyes of all 


3588 * . 2532 3588 1012 . Ж P 3739 
тоз Ісроъл 16:23 kar т Bovàn АҳхитофєА nv 

Israel. And the counsel of Ahithophel, which 
1011 М 1722 3588 2250 3588 4413 3739 


єВоолєъсато ev тос түһЄєрод тод прото ov 


Һе consulted іп Һе [2дау$ Цігѕ0], was in which 
5158 1905 А 5100 1722 3056 3588 2316 
TPOTOV єпєроттст т ev oyo tov Өєоъ 
manner as ifhe should ask anything by the word of God – 
3779 3956 3588 1012 3588 * 2532 3588 * ._ 2532 
о0тос пасо т Bova тоо Аҳитофєл kal то Даху kat 


thus was ай the counsel David and 


3588 * . 
то АВєсалор 
to Absalom. 


of Ahithophel, both то 


CHAPTER 17 


Absalom Prepares for War against David 


2532 2036-* 4314 + 1951 
17:1 кох einev Аҳитофєл mpos АВєсалор єтгїА\єёө› 


Апа Ahithophel said to Absalom, Ishall choose 
1211 1683, 1427 5505. 435. 2532450 2532 
ön EQUTO ÖWÕEKA XLALAÕAS оуброу KAL AVAOTÝTOMAL KAL 
indeed for myself twelve thousand men, and I shall rise up and 
2614 3694 * 3588 3571 2532 1904 
катодиоёо отсо Aavið түүр vikta 17:2 kar єпє\єусороь 
pursue after David at night. And I shall соте 
1909 1473, 2532 1473, 2872 | 2532 1590 . 5495 
єт QUTÓV KAL ауто котибу ке єклєлуџєуоѕ XEPOL 


upon him, апа he will be tiring and loosening his hand, 
2532 1839 . 1473, 2532 5343 3956 3588 2992 3588 
KAL EKOTNOW avtov katl фєъёєтоь TaS о Лаоѕ о 


апа Ishall startle him; 


3326 1473 , 2532 3960 , 
HET’? QUTOÙ KAL потоёо 


and [%һа flee tall 2һе 3people 


3588 935 . 3441. 2532 
tov Basra povatartov 17:3 ко 


4with Shim], and I shall strike the king alone. And 
1994 А 3956 3588 2992 4314 1473 3739 5158 
єтістреєфо порта Ttov aov mpos сє ор троптор 
I shall return all the people to you, in which manner 
1994 3565 4314 3588 435-1473. 4133 5590, 
єтістрєфєи vipbn mpos тоу àvõpa avs тА ох 
[2геїигпѕ la bride] to her husband. Besides [the life 


435. 1520 1478 2212. 2532 3956 , 3588 2992 1510.83 
оуӧрӧѕ evos ov Сптєс̧ kar mavti то Лаб єстоь 
5man 4оЁопе !you 2ѕеек], апа all the people willbe 
1515 2532 700 3588 3056 1722 3788 7 
єрт 17:4 кол трєсєу о Хоүо$< ev офдолџо‹ѕ 
at peace. And [’was pleasing tthe 2%ога] in the eyes 

* ү 2532 1722 3788 3956 3588 4245 
АВєсолор кол ev офӨо\роб$ порто” тоу прєсВотєроъ 
of Absalom, апа іп the eyes of all the elders 

* 7 2532 2036-* 2564 1211 3588 * = 
Ісрол 17:5 kar єтє» АВєсөАбр, каЛєсотє ёт то» Хосе 
of Israel. And Absalom said, Call indeed Hushai 
3588 * с 2532 191 А 5100 1722 3588 4750-1473 

тоу Apaxyi кол окоъсорєдо тї є, то остороть ото 
the Archite, апа Ishallhear what isin his mouth, 

2532 1065 1473, 2532 1525.* ‚ 4314 * А 
коң yE avroù 17:6 кол єшттү\Өє Xovoi mpos АВєсолор 
апа indeed of him. And Hushai entered to Absalom. 
2532 2036-* 4314 1473, 3004 2596 , 3588 
kat єітєу ABecadap mpos avtov Méyov като TO 


And Absalom said to him, saying, According to 


17:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


Ahithophel counseled this one time. And Hushai said, 


1473 1492 3588 3962-1473 2532 3588 435-1473 3754 1415 
со о{бе$ TOV TATÈPA FOV KAL TOVS ÅVÖPAS QVTOÙ оть ÖVvaToÙL 


You know your father, and his men, that [mighty 
1510.2.6 4970, 2532 26654 3588 5590-1473 

єси сфоёра KAL KATATLKPOL m pux avrov 
Цһеу аге ?exceedingly], апа [?is very bitter ЦҺеіг soul] 
5613 715 815.1 1722 3588 3977] 2532 3588 
ос аркоѕ ттєкуорєут є, то тє колд о 
as абеаг being made childless іп the раш. Апа 
3962-1473 435, 4170.3 . 2532 37662 2664 . 
потр соо отр полєшотс KAL OV ру кототаъсєі 


your father is ie la warrior], and іп по way shall he rest 


3588 2992 2400-1063 1473, 3568 2928 1722 1520 
tov Qov 9 oùt yap QUTOS LALA KÉKPUTTAL ev EVL 
the people. For behold, he now hides in one 
3588 836.1 2228 1722 1520 3588 5107 2532 151083 1722 


tov aviavov y ev 
of the canyons, ог іп 


EVL тор тотор ко ETAL ev 
one ofthe places. And it will be when 


3588 1968 1473 , 1722 746 . 2532 191 , aeg 
то єтєє «то EV арх коз QKOVON 
they Ға ороп them atthe beginning, that опе shall hear the 
191 2532 2036 1096 2351.5 1722 3588 2992 
окоо» KAL ELTN єүєутдп pavos ev то Лаб 
hearing, апа should say, There was а devastation among the people 
3588 3694 * ү 2532 1065 1473, 5207 
то отсо» АВєсоЛор 17:10 кол ye QUVTÒS 1005 
following after Absalom. And indeed any son 
1411 3739 3588 2588, 2531 3588 2588, 3588 3023 
боруоацєос ov т kapõia кадо п kapõia тоо Аєорто$ 
of power whose heart isas the heart of a lion, 
5080 5080 , 3754 1492 3956 * , 3754 
тткорєут такӯсєто от oiðe mas lopan оти 


in melting away shall melt away; for [knows tall 


1415 3588 3962-1473 
борето$ о потр сох 


2Israel] that 


2532 5207, 1411 3956 3588 
коң VLOL ÖVVAMEWS толто OL 


[215 mighty lyour father], and the sons of power are all 

3326 1473 , 3779 4823 1473 4823 

рєт avroù 17:11 ото сърВоолє?оу eyw съуєВоъЛлєоса 
with him. Thus advising, I advised. 

2532 4863 К 4863 г 1909 1473 3956 
kat Fvvayopevos ovvaxðoertar ETL OE TAŞ 
And [’in gathering together 4shall gather together 5unto буои tall 
Ы 575 ad 2532 2193 * 5613 3588 285 3588 
Ісро\л «то Доу kar 605 ВтрсоВєє ws п Ормо тү 
215гае1], from Dan апа unto Beer-sheba, as (ће sand 


1909 3588 2281 1519 4128 2532 3588 4383-1473 , 

єтї т< болосо ets п\лтдоѕ ко то просото» COV 
upon the sea in multitude, and your presence 
4198 1722 3319 1473, 2532 2240 1909 
торєъсєто` ev ресор аттор 17:12 kar т|ёорєР єт? 
shall be goingin the midst of them. And we shall come upon 
1473 1519 1520 3588 5117 3739 302 2147 1473 , 
avtov ELS eva TOV топор OV К ор єр рє Й аътор 
him in опе ofthe places, which ever we should find him 
1563, 2532 3924.2 . 1909 1473, 5613 4098 1408.1 1909 
єкєб KAL порєрВоло?ъџрєу ET’? олтор WS тїтттєї роСос єтї 
there, апа shall сатр upon him as falls the dew upon 


3588 1093 2532 3756-5275 R 1722 1473, 2532 3588 
түүр yny kat ovy ътолєирорєдо EV алто KAL то 
the ground. And we shall not leave behind in him, and 

435-1473 . . 3588 3326 1473 , 2532 1065 1520 2532 
оубӧрасі» QAVTOÙ TOLLS рєт’ аоъто? KAL YE éva 17:13 kau 
of his men with him, even indeed one. And, 
1437 1519 3588 4172 4863 > 2532 2983 3956 
єйу ELS тү» поло сороҳдў кои Apera TAS 
if [into һе “сиу the should gather], then [shall take tall 
ж 4314 3588 4172-1565, 4979 2532 4951, 

Iopaņnà mpos mY поло» ekeivyyv соно kat FvVpoùvpev 
2Israel] [2арваіпѕі 3that city Ціпеѕ], апа drag 


17:6 {CP pmpa - word. 


474 УАМОҮНА B 17:14 
1473 2193 1519 3588 5493 2193 3361 2641 2532 * 2532 2036 1473 , 3588 1135. 3928 . 
аот” wS EŞ TOV Хєорроъу éws рт кото\єфӨтү коң Іородоу kat єїтєр ауто N YV mapnàðov 


it apart unto the rushing stream – unto not leaving behind 


1563, 3366, 3037 2532 2036-* 2532 3956 
єкєџ pnõé Abos 17:14 кол einmev АВєсалор kat Tas 
there neither a stone. And Absalom said, and every 
435, * ‚ 18, 3588 1012. * А 3588 * А 
avp їтретА ayaðų n Воолт Xovoi тоо Apax 


man of Israel, [ĉis good !Тһе ?counsel 3of Hushai “ће 5Archite] 
5228 3588 1012 * , 2532 2962 1781. 3588 
отєр тиу Bovàny АҳитофєА kat кър єуєтєіЛото TOV 
over the counsel of Ahithophel. Апа the LORD gave charge 
1286.1 К 3588 1012 3588 * 7 3588 18 3704 
боскєдоасох mv ВозАлү» тоо Аҳитофєл тү» өүө Өтү ооё 
to efface the [2counsel 3of Ahithophel 1good], 

302 1863-2962 3588 2556 , 1909 * И 

av єпоүйүт къриоѕ та кака єтє АВєсолор 

that the LORD should bring the Баа things upon Absalom. 


David Is Warned of Absalom's Plans 
2532 2036-* . 4314 * . 2532 4314 * 4 
17:15 kar eine Xovoi mpos Zadik кол mpos АВ:одор 

And Hushaisaid to Zadok and 10 Abiathar 
3588 2409. 3779 2532 3779 4823 3588 
tovs peis oùtw коң ото FvveBovievoev АБАК то 
the priests, So and so advised Ahithophel to 
s J 2532 3588 4245 + 2532 3779 2532 
АВєсолор kar Tors тпрєсВотєрос̧ Iopa коң oùto kat 
Absalom, and tothe elders of Israel, and so and 
3779 4823-1473 2532 3568 649 5036 
о?то съруєВо?лєоса eya 17:16 код vuv отостєЛатє таҳ? 


so Iadvised. And now send quickly 
2532 518 { 3588 * 3004 3361 835 i 
кох отоуүє‹Лотє то Aavið Аёүортє< рт avions 
and report to David! saying, You should not lodge 
3588 3571 2596, 1424 35858 2048 235. 
TNV рокта ката борб TNS epnpov олло 
the night accordingto гле descent ofthe wilderness, but 
1224 1224 3704 3361 2666 g 
õraBaivov SABA ото рт кататодт 
Бу passing over, pass over, so that [35һоша not 4be swallowed down 
3588 935 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 2532 
o ВосАєїҗ$ кол mas о Aas o MET’ avroù 17:17 ко 
athe 2Кїпр], and all the people with him! And 
2532 * 2476 1909 3588 4077 * 
lovaðàv кол АҳихаосЅ єткєсоу єтї тп myy Poyhà 
Jonathan and Ahimaaz stopped at the spring of Rogel; 
2532 4198 3588 3814. 2532 312. 1473 
ко єпорє?дт т толгок коз avýyyerev QUTOLS 
and сате forth the maidservant, and she reported to them. 
2532 1473 . 4198 2532 312 Й 3588 935 Я 
кои аътоь порє?ортаь коз оуотуує\\Лоосьи то Barei 
Апа they went and reported to king 
#3754 3756-1410, 3708, 3588 1525 ‚1519 
Доо от ovk түбїготто офӨтүрод тоо єтєА\Өєй es 


David, for they were not able to appear toenter into 
3588 4172 2532 1492 1473 . 3808. 2532 
түу поло 17:18 код eiðev олљто?ѕ полдор» коң 
the city. And [beheld 3them !а young тап], and 
312, 3588 * ‚2532 4198 3588 1417 
avyyerie то АВєсалор kar єтөорєїӨтүтө ot боо 
he reported fto Absalom. Апа [меп ithe 2two] 
5030. 2532 1525, 1519 3624 435.. 1722 * А 
таҳєосѕ kat єсАӨоУ eç окоо оуӧроѕ ev Baovpip 
quickly, and they entered into а house ofaman in Bahurim, 
2532 1473, 2978.1 1722 3588 833 . 2532 2597 1563, 
kat атто Локкоѕ ev тү avi kal коатєВтсоу ekeit 
and unto his cistern in the courtyard, and went down there. 

2532 2983 3588 1135 2532 1276.1. 
17:19 kar єХоВєу т үу KAL дієтєтосє 

Апа [2оок Та woman] апа opened апа spread ош 
3588 1942 1909 3588 4750 3588 2978.1 2532 
то єтколорро єтї тоо отороатоѕ TOV Локкоъ kaL 

а covering over Ње mouth ofthe cistern. And 
5594 1909 1473, 3818.1 2532 3756-1097 
єфъёєу єт’ avto поалодосѕ коң ovk єуросӨт 


she cooled [2ироп ĉit ldried clusters], and they did not know 
3588 4487 2532 2064 3588 3816 4314 
то ppa 17:20 кол т\АӨо» оь maiðes Арева тро 
the thing. Апа [4сате ithe ?servants Зоѓ Absalom] to 

3588 1135 . 1519 3588 3624 2532 2036 4226 9 5 

TNV YVVALKQA ELS TOV ошкор коз ELTOV TOV Axtpåas 
the woman, into the house, and said, Whereis Ahimaaz 


and Jonathan? And [3ѕаіа 40 them !the ?woman], They went for 


3397 , 3588 5204 2532 2212 2532 3756 2147 2532 
һикро›ә тоо ъботоѕ кез єбїтооу коз OVX EÙPLOKOV KAL 
a little water. And they sought and did not find them, and 
390 1519 * 1096-1161 3326. 
оуєстрєфоу є: Ієродсалтш 17:21 єүєуєто ӧє PETA 
they returned unto Jerusalem. And it came to pass, after 


3588 565-1473. ‚305. 1537 3588 2978.1 
то отє\Өє avroùvs aveBnoav єк тоо ÀQKKOV 
their going forth, they ascended from ош оѓ the cistern, 
2532 4198 2532 518. 3588 935 К 22932, 
кох єпорєъдцсо» кох anyyyeriav то Вос:Лє: Aavið коң 
апа went, апа reported to king David. And 
3004 1473 450. 2532 1224 5030 3588 5204 


\үооси ауто арубстттє кох ё Вттє тоҳєосѕ то обор 
they say їо һіт, Riseup and pass over [3дшіскіу tthe 2%аїег]! 
3754 3592 1011 2596 H73 * 2532 
от: тобє ВєВоуолєотаьи кат’ эво Аҳитофєл 17:22 kar 
For thus [2һаѕ counseled Зараіпѕі уои 1АМїһорһе[]. Апа 
450-* „„ 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 2532 1224 
avot Дах kari maso aos о peT отоо kat дєВтсо» 
David rose up, andall the people with him, and passed over 


3588 * 2193 3588 5457 3588 4404 _ 2193 1520 
tov Іорӧоуту 605 тоз фотоѕ Tov трої ws evos 
the Jordan until the light ofthe morning, until one 
3756-2990 3739 3756 1224 3588 * х 2532 
оок єЛадєу 0$ ov ӧєВт tov lopõávny 17:23 кол 
was пої unaware of who did пої pass over the Jordan. And 
* А 1492 3754 3756-1096 3588 1012-1473 ‚2532 
АхтофєА etev оти ovk yéyovev n ВооАл avroù kat 


Ahithophel knew that he had not taken his counsel. And 


1977.2 3588 3688-1473, 2532 450, 2532 565 1519 
єпєсаёє TOV OVOV QVTOV ко QVEOTN ко атптАдє» ELS 
he saddled his donkey, and rose ир, and went forth to 
3588 3624-1473 1519 3588 4172-1473 ‚2532 1781 


TOV око» QUTOÙ ELS TNV поло QUTOÙ KAL єуєтєіЛато 
his house in his city. And he gave charge 
3588 3624-1473 n 2532 519, 2532 599. 2532 
то око отоо коз «ттїүү&бето ко anėðave ко 
to his household, апа he hung himself, and died. And 
2290 1722 3588 5028 3588 3962-1473 
єтофт є, то тафо тоо TATPOS солто 
they entombed літ іп the burying-place of his father. 
2532 * 1330 1519 * К 2532 * { 
17:24 kar Aavið балү\Өє> es Mavaïp кох АВєсалор 
Апа David went through unto Mahanaim. Апа Absalom 
1224 3588 * 1473 2532 3956 435, * 3326 
баєртү tov lopõàvnv avtos kar пос ортр lopanà per 
passed over the Jordan, he and every man of Israel with 
1473 
QVTOV 
him. 


Amasa Is Placed over the Force of Abasalom 


2532 3588 * . 2525, Ж К 473 
17:25 kat tov Арєсса katéotyoev АВєсолор avti 


And [3А таѕа 2рІасеа 1Absalom] instead оѓ 


* 1909 3588 1411 2532 * . 5207 435 г. 
ІооВ єтє tns vvråapewsj kar Арєссо vios avõpós 
Joab over the force. And Amasa wasason ofa тап, 
2532 3686-1473 Ro 3588 * 3739 1525 4314 
kat буора avta Ієдєр о Ісроє\ітоо oç єслАӨЄ Tpos 


апа the пате to him was Ithra ше еен, who entered to 
* 2364. >, 3384 
ABuyaïà Ovyarépa Naas asepi зарона: рлүтро$ 


Abigail daughter of М№аһаѕһ, sister of Zeruiah the mother 
ж 2532 39242-*, ‚_ 25323956 * ‚1519 
ІооВ 17:26 kar порєуєВалє» АВєсаћлоџ кох тос Ісротћ ers 
of Joab. And Absalom camped, andall Israel, in 
3588 1093 * x 2532 1096 3753 1525;* 

тү» үт» Галаабё 17:27 kar єүєуєто ote єс\лӨє Aavið 
the land of Gilead. Апай сате to pass when Рама entered 
1519 * 2532 * . 5207 *: 1537 


* 
є: Mavaïp kart Уор viós Nas єк РоВае 
into Mahanaim, that Shobi the son of Маһаѕһ from ош of Rabbah 
5207 x 2532 * 5207 * 1537 

vv Appov kat Моҳір vis Арал єк 

of the sons of Ammon, апа Machir the son of Ammiel from ош оѓ 


17:25 {СР mv острото - the military. 


17:28 
2532. * 3588 1537 + Я 
АобеВёр коң ВєрќєЛої о Гехеебетпе єк Poyeàip 
Lo-debar, and Barzillai the Gileadite from out of Rogelim, 
5342 2845 2532 295.1 2532 3003.1 2532 4632 


17:28 түрєүкөл koitas kat арфатотоъсѕ kar АєЄрлүтө kat скєът 
brought beds, and spreads, and kettles, and [?utensils 
2766 2532 44471. 2532 2915 2532 224 2532 2939.2 2532 
кєр өз KAL TVPOÙS KAL кридос KAL QAEVPA KAL коооз KAL 
1сегапис], and wheat, and barley, and flour, and beans, and 


53162 2532 255.1 2532 3192 2532 1016.2 2532 
факоу kar оЛАфита 17:29 кол рєм кох Вооторо» kat 
lentils апа toasted grain, and honey, and butter, and 
4263 253245692 1016 2532 4374 3588 * 


троВота kar сафо Bov кох просїрєүуко» то Долі 
sheep, апа cheese from oxen. And they brought пеагіо David, 


2532 3588 2992 3588 3326 1473 , 2068, 3754 2036 3588 2992 
кото Лао то рєт’ ото фогүєї oTt eimav o ЛМаоѕ 


and to the people withhim toeat; for they said, The people 


3983 „. 2532 1590 . 2532 1372. 1722 3588 2048 
тєл kar ekàeàvpėvos kat биро» ev m єрїїңө 
are hungering, and fainting, and thirsting, in the wilderness. 


CHAPTER 18 


The Leaders of David's Forces 


2532 1980-* 3956 3588 2992 3588 3326 

18:1 {kar єпєскєфото Дох толто tov Лаби тоу рєт’ 

Апа David numbered all the people with 

1473 25322525 1909 1473 , 5506 2532 

отоо KAL котєстсє» єт’ ото х\\&рхоз ко 

him, and placed overthem commanders of thousands, and 
1543 . 2532 649-* 3588 2992 


:2 kat олтестєА\є Aavið tov qov 
And David sent away the people, 
3588 5154 1722 5495, ЖА g 2532 3588 5154 1722 5495 
то трітор EV хє‹ ІооВ kar то трітоу ev хє‹ 
fhe third under the hand of Joab, and the third under the hand 
5207 % 80 Е 2532 3588 5154 
Ареса viov ZŽapoviaşs абєлАфо? ІоаВ кох то трітоу 
of Abishai гле son of Хегшаһ, brother ofJoab, апа the third 
1722 5495 Е 3588 * 2532 2036 3588 935 
ev хєрс ЕӨс тоо Гєдосоо kar єітєу o Вас:Лєъ 
under the hand of Ittai Ше Сіййе. Ара [аай һе ?king] 


єкатоутарҳоъѕЅ 
commanders of hundreds. 


4314 35882992 1831 1831 2532 ёз 1473 
тро$ тоу aov  єёє\Өбъ ečecùoopal KAL Eyo 

to the people, In going forth, I shall go forth, even indeed I myself 
3326 1473 2532 2036 3588 2992 3756-1831 


һєӨ' vpav 18:3 кол einev o Aas оък єёєАє® үү 

with you. And [3ѕаіа ће 2реор1е], You shall not go forth. 
3754 1437 5437 5343 3756-5087 1909 1473 
оті єбъ фоту фъуорє» ov Өпсооси ep? иоѕ 
For if [Pinto exile Гуе should Пее], they shall not рш upon us 
2588 . 2532 1437 599 3588 2255 1473 3756-5087 
kapõiav коз eav аподбољорє» то ТТА] тро» ov Өпооосі 

to heart. Апа [should die Ња 2of us] they shall not put 
1909 1473 2588, 3754 1473 5613 1473, 1176 5505 

ep npås kapõiav оти ov 05 mnpeis éka yı&ões 
upon us to heart. For youare as [ЗоЁиѕ Чеп ?thousand]. 
2532 3568 18 3754 151082 1473 1722 3588 4172 1519 
kar vuv ayaðóv ótt ETN тиу ev TN TONEL єє 
And now itis good that you willbe withus in the city for 
998-1473 2532 2036 4314 1473 , 3588 935 . 3588 
Водо» пио» 18:4 kar eine mpos ауто? о Вас:Лєъ0 то 
our helper. And [3ѕаіа Чо Sthem tthe 2кіпеј, Тһе 
701 . 1799 1473 4160 2532 2476 3588 935 p 
арєстӧоу EVOTLOV орои посо KAL бст о Васх:Аєъ$ 
pleasing thing before you Імі до. Апа [35(ооа tthe 2Кїпр] 
3844 3588 28271 3588 4439 2532 3956 3588 2992 1607 


торо то кћ№тоѕ TAS полът kar maso Лаос єёєторє?єто 
by е side ofthe gate, апа all the people went forth 
1519 1543.1 E 2532 1519 5505 . 2532 1781 

є:5 єкотоутдбосѕ katl є ХМ до 18:5 коз єруєтєіЛоато 


by hundreds and by thousands. And [gave charge 
3588 935 ‚ 3588 * | 2532 3588 * ‚2532 3588 * 3004 

о Вос:Лє05 то ІоаВ kar то АВєссо кох то Еб Лєуо» 
Ithe 2кіпе] to Joab апа to Abishai апа о Ittai, saying, 
3339 , 1473 3588 3808 . 3588 * Я 2532 3956 3588 
фєісасдє por тоо полборіоо тоо АВєсолор кез Tas о 

Ѕраге for те ће young тап Absalom! Апа all the 


18:all See Bos for numerous variant throughout chapter. 
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2992 191 1781 3588 935 3956 3588 758 
AQÒS пкоъсє» EVTEANOMEVOV TOV ВасіЛєос посі то арҳооси 


people heard [giving charge tthe ?king] to all the rulers 


5228 2532 1831 3956 3588 2992 
VTEPp ГАНЕ 18:6 кох єётү\Ө TAS о Аеов 


concerning Absalom. And [Жет forth tall 2the 3реор1е] 
1519 3588 3977.1] 1519 529 3588 * ‚‚ 2532 1096 


es то тпєбіоу eis anàvtrow то lopanà кох єүєрєтө 
into the field for meeting Israel. And [happened 
3588 4171 1722 3588 14091, * 2532 4417 

o тоА\єро$ ev то ӧруро Ефрон 18:7 коз єптоксєу 
lthe ае] in the grove ofEphraim. And [4аПеа 
1563, 3588 2992 Ы М 1799 3588 3816 Ж 2532 
єкєє о Лос Іоратл єротцор тоу тобоо» Доб kal 
Sthere 1the 2реоріІе Зоѓ Israel] before the children of David. Апа 
1096 3588 2351.5 3173, 1722 3588 2250-1565 
єүєуєто т Өраъса meyan є, тп прера ekewn 
there became [?devastation 1а great] іп that day – 

1501 5505 435 2532 1096 1563, 3588 


єікосі yiMdðes avõpav 
twenty thousand men. 


18:8 коз єуєуєто єкєг о 
And і сате їо pass there the 


4171 1289 1909 4383 3956 3588 1093 2532 
TONEMOS дієстаррєу0ѕ єтї просото» пост TNS үт коң 
war dispersed over the face ofall the land. And 
4121 3588 1409.1, 3588 2719 . 1537 3588 
єп\лєоуасєу о ӧръроѕ Tov катафатує0 єк тоо 
[3%уаз superabundant Чће ?forest] іп devouring from out of the 
2992. 5228 3739 2719 3588 4501, 1722 35882992 3588 


Моо тєр ovs катєфоуєу т рорфосо ev то Лао т 
people above what [3devoured Һе 25%уога] among the people in 


2250-1565 2532 4876-* 1799 3588 
pépa ekeivy 18:9 kar ovvvrnoev АВєсолор evaTmiov тор 


that day. And Absalom met before the 
3816 ol К 2532 1510.7.3 1910 1909 3588 
тобо» Дао kaL A Beco nv єтВєВткос єтї тоо 
servants of David. Апа Absalom was mounted upon the 
2254.2 2532 1525, 3588 2254.2 5259 3588 11601 3588 

nprovov kat єй АдєЄу о т\рдо>о$ упо то ATOS TNS 

тше, апа [ŝwas entering !the ?mule] under the thicket of the 


1409.2 3588 3173 2532 4045.1 3588 2776-1473 ‚ 1722 3588 
öpvós TNs peyåàns kar пєрєтлбку п kepad ауто? ev m 
[2оак lgreat], апа [2?was twisted this head] in the 
1409.2 2532 2910 3031 3588 3772 . 2532 3031 3588 
рої KAL єкрєросдт оло ресто TOV OVPAVOÙ KAL QAVAMETOV TNS 
oak, and he hung between the heaven and between the 
1093 2532 3588 2254.2 5270 1473 , 3928, 
yns karo mnpiovos vrokàtw avToù тортү\Өє 
earth, and the mule underneath him went on. 
1492 435, 1520 2532 312 3588 * | 2532 2036 2400 
єбє, отр es коң avýyyerie то ІооВ kar єітєу où 
[2ѕам її ?man lone], апа announced ғо Joab, and said, Behold, 
3708 3588 + 2910 1722 3588 1409.2 2532 
єоракои тоу АВєсоЛор kpepàpevov ev ти pvi 18:11 kau 
І have seen Absalom hanging in the oak. And 
2036-* 23588 435 3588 312 1473 2532 2400 
єтє» ІооВ то avõpi то оуоүуүє\Лорти ауто коң où 
Joab said (о Һе тап announcing ќо him, Апа behold, 
3708 2532 5100 3754 3756-3960, 1473, 1563, 1519 3588 
EWPAKAS ком TL OTL оок єтөтөёо$ ото» EKEL є{ TNV 
you saw it? And why is it that you did not strike him thereto the 
1093 2532 1473 1325-302 1473 1176 4608.2 694 
үтү kal Eyo єбоко av oot éka сікЛоъѕ apyvpiov 
ground, and I would have given to you ten shekels of silver, 
2532 38631. 1520 2036 161 3588 435 4314 * 
karl Tapačwvny piav 18:12 eine бє o оърїр Tpos ІооВ 
and [25аѕћ lone]? [said 1Апа ?the 3man] to Joab, 
2532 1437 1473 3936 . 1909 3588 5495-1473 5507 4608.2 
KAL EQV OV TAPLOTAS єтї TAS XELPAS MOV XIALOVS оікЛоъѕЅ 


2532 
18:10 kar 
Апа 


Апа ії you rendered unto ту hands a thousand shekels 

694 3756 3361 1911 3588 5495-1473 1909 3588 
apyvpiov ov рл] emBaiw TNV xeipà pov єтїї TOV 
of silver, not in any way shall I put myhand against the 


5207 3588 935 3754 1722 3588 3775-1473 1781 


VLOV TOV Bastos OTL ev то өс Nov єуєтєЛото 
son ofthe king. For in our ears [ gave charge 
3588 935 . 14733 2532 3588 * . 2532 3588 * -3004 
о Вас:Лє0с со’ kat то АВєсса кох то ЕӨс Лєуор 
Ithe ?king] to you, and о Abishai, апа о Ittai, saying, 
5442 ‚ 1473 3588 3808 3588 * 361 
фъЛаѓёатє por то тпоӧйриор тоу АВєсалор 18:13 РА 
Guard for me the young man Absalom, to not 


18:7 {CP niyy - beating. 


476 УАМОҮНА В 18:14 
4160. 1722 3588 5590-1473 94 2532 3956 3588 2250-3778 3756-2097 3754 5207 
птощосог єр m Yvy avroù обикор коз TAS m npépa taù ovk evayyeh оти VOS 
do [against 3his life lanything injust]! And all this day you shall not announce good news, for ason 
3588 3056 3756-2990 575, 3588 935 2532 1473 3588 935 2348 2532 2036-* 3588 * 
о Лоуосѕ ov ANoeTaL опо Tov Вос:Лєос kar ov тоо Вас:Лєос̧ téðvyke 18:21 кол einev ІооВ то Xovoi 
the matter will not be kept unaware from the king, and you ofthe king has died. And Joab said to Сиѕһі, 
2476 1828.2 ч 4198 312 3588 935 . 3739 3708 2532 
отс etevavtias TOpPEVOV QAVAYYELAOV то Basrei a EOPAKAS коң 
shall set yourself right opposite me. Go, announce tothe king what you have seen! And 
4352* NE 3588 \ ав 2532 243 РИХ 2532 
ч тросєкэртүсє озю то оо коз єороарєр Н ко 
уб ИЕ е Жер 3756 3779 Сиѕ did obeisance to Joab, and ran. And 
А 4369 2089 * . 5207 * . 2532 2036 3588 * 
18:14 And сте р сота evo apopo ы рүн тросєдєто єт Аҳилбаос vios абок kal eine то ІооВ 
о PO. ii Sal 5 Jai А РТ 3. сола [added 55 !Ahimaaz ?son ĉŝof Zadok], and said ғо Joab, 
hevo aj Somiy gov kat, аен аар ма Bem V | a б GA aino кы Н Uo deleo R Xovai 
shall I remain before you. And Joab took three arrows in Also letitbe that Irun also indeed myself after Cushi! 


3588 5495-1473 „ 2532 1704.1 1473 , 1722 3588 2588, * 
m дєрї avTov kat evénnëev avt ev m корбо: АВєсолор 


his hand, and he stuck them in the heart of Absalom 
2089 1473 , 2198 1722 3588 2588. 3588 1409.2 2532 
ETL олљтоъ Čœvrtos ev m kapõia ms бӧрооѕ 18:15 kau 
while yet he was living, in the heart ofthe oak. And 
2944 1176 3808 142 3588 4632 P 2532 
єкї®кАостол éka полборих aipovtra те skein ІооВ kar 


there encircled ten young men lifting the weapons of Joab, and 
3960 3588 * 2532 2289-1473 2532 


єпотоёау тоу АВєсалор kar ceðavarwsav ото» 18:16 kau 
they struck Absalom, and killed him. And 
4537-* 1722 4536 2532 654 3588 


єсоћтісє» ІооВ ev соћЛтиуу кол атпєстрєфєу o 
Joab trumped with the trumpet, апа [згесигпеа Ithe 
2992 3588 3361 1377 3694 Ы 3754 5339-* 


Лао тоо ра örwkew отісо lopanà от: єфєєто lwaß 
2реоріе] to not pursue after Israel, for Joab spared 
3588 2992 2532 2983-* я 3588 * y 2532 
tov Лао? 18:17 kar єЛоВєу ІоаВ тоу АВєсолор kar 
the people. And Joab took Absalom, and 
4495 1473 , 1519 5490 3173 1722 3588 1409.1, 1519 
єррифєъ avtov ets ҳӧосра peya ev то pvp es 
he tossed him into [?chasm !а great] the grove, into 
3588 999 3588 3173 2532 2476 1909 1473, 4987.2, 
tov Boðvvov тоу péyav kar єстпсоу ET’ аътоу соро» 
the [?pit lgreat], and set over him a heap 
3037 3173 4970, 2532 3956 * А 5343 
Abov peyav сфоӧёра кои mas løpanà epvyev 
[ stones ?great lof exceedingly]. And all Israel fled 
1538 1519 3588 4638-1473 А 2532 * А 
єкастоѕ$ є то октрора avroù 18:18 kar АВєсолор 
еасһ to his tent. And Absalom 
2089 2198 2983 2532 2476 1438 4739.1 1722 
єт бору єЛоВє ко éoTnoev eceavta стр ev 
yet living took and set for himself a monument in 


3588 2835.1 3588 935 3754 2036 3756-1510.2.3 1473 


TN колаб TOV Вас:Лєос ótt єтє, ovk єсть кок 
the valley ofthe king. For he said, There is not tome 
5207 363 3588 3686-1473 2532 2564 3588 


0005 QAVAMLUVFKNTETAL то ороро роо KAL єкоЛєсє TNV 
ason who shall record myname. Апа he called the 


4739.1 1909 3588 3686-1473 . 2532 2564 1473 5495 
othànv єтї то оророт avToÙ kat єк@Аєсєъ оът» Хєш 


monument by his name. And he called it Hand 
* 2193 3588 2250-3778 2532 * 5207 


АВєсоЛор є05 mns npépas тетт 18:19 kar Аҳулаосѕ 0005 
of Absalom – until this day. And Ahimaaz son 
ж 2036 5143 , И 2097 А 3588 
обок eine papar õn evayyeňoùvpal то 
of Zadok said, Running indeed, I will announce good news to ће 
935 3754 2919 1473 , 2962 1537 
Barei ott ékpwev _ avt Kbps єк 

king, that [2раѕѕеа judgment ĉtohim tthe LORD] from out of 
5495 . 3588 2190-1473 2532 2036 1473 А А. 
ХєфОо$ тору exðpav avroù 18:20 код єїтє avro Іор 
the hand of his enemies. And [?said ŝto him !Joab], 
3756 435, 2098 1510.22 1473 1722 3588 2250-3778 


оок avp evayyeňiwv є ov ev 


m pépa тоътт 


[по 4а тап 5of good news 2аге !Үои] іп this дау, 
2532 1473 2097 К 1722 2250 243 1722-1161 
kat ov єоотуує\ ev прєро ФАА ev бє 


but you shall announce good news in [2day !апоћег]. But in 


18:16 {5іх. kepatwy - horn. 


2532 2036-* 2444 ‚ 1473 5143 5043-1473 3756-1510.2.3 
коң єтєр ІооВ ать OV TPEXELS TEKVOV роо OVK EOTL 
And Joab said, Why do you run, my son – there is not 
1473 2096.1 К 1519 5622 4198 2532 
сос evayyeňia es офє\єюу Topevopévw 18:23 кол 
[20 you !good news] for benefit in going? And 
2036-* 5100-1063 1437 5143 2532 2036 1473 , 
einev Axıpà&as ти yap єйу ӧрӧро коз єтє» отб) 
Аһітаах said, For what if І5ѕһаП гип? Апа [2ѕаіа to him 
Ж, 5143 2532 5143-* 2596 3588 3598 3588 
Iwàaß pape kar єӧрарєу Аҳилаосѕ ката ту обо» тоо 
1ЈоаБ], Run! Апа Ahimaaz гап by the way 

ж 2532 5233 . 3588 * | 2532 * . 
Kexàp kat этєрертү tov Xovoi 18:24 kar Aavið 
of Kechar, and he surpassed Cushi. And David 
2521 3031. 3588 1417 4439 2532 4198 . 3588 
ekaro олоресо тоу ùo Tmviav коң єторєїӨтү o 
was sitting between the two gates, and [went Ithe 
4649 1519 3588 1430 3588 4439 4314 3588 5038 
ското є: то ора TNS тъл тро$ то TELXOSŞS 
2watchman] onto the roof ofthe gate house, unto the wall. 


2532 142 3588 3788-1473 . ‚2532 1492 2532 2400 435, 
кох прє tovs офдалџо?с ото? кох єбє коң où олтур 
Апа he lifted his eyes and saw, and behold, a man 
5143 3441 1799 1473 2532 310 3588 
трєҳоу povos evwniov avtoù 18:25 kar оуєВотсєу о 

was running alone before him. And [yelled out tthe 
4649 2532 518 3588 935 . 2532 2036 3588 
ско105 KAL олттүүүєАє то ВооцАєї kar єитєу o 

2watchman], and reported tothe king. And [аай tthe 


1722 3588 4750-1473 
то сторат аъто? 


935 . 1487 3441-1510.2.3 2098 
Восе? є. povos єсті” evayyėħia ev 


2Кїпр], If heisalone goodnews isin his mouth. 
2532 4198 4198 2532 1448, 2532 
кои ETOpPEVETO mopevopevos kat єүүш ө 18:26 кок 


And he went along, coming And 


1492 3588 4649 435 2087 5143 


апа approaching. 
2532 310 


єбє» о ско105 Qvõpa éTEpov _ трєҳорта KAL оуєВотсє» 
[saw tthe ?2watchman 5man ʻ4another] running. Апа [зуеПей ош 
3588 4649 4314 3588 4439 2532 2036 2400 435. 

o OKOTOS mpos тд тъАтү кол єтє oùt олтур 
Ithe 2watchman] at the gate, and said, Behold, [2man 
2087 5143 3441 2532 2036 3588 935 2532 3778 
єтєроѕ трєхХоъ 0005 KAL ELTEV O Basrieis коң 00т05 
lanother] is running alone. Апа [3ѕаіа tthe 2кіпо], Also this опе 
2097 е . 1510.2.3 2532 2036 3588 4649 
єзөгүүєА б орєзо< єсті 7 KAL ELTEV о TKOTOS 
[announcing good news 11]. Апа [3ѕаіа tthe ?2watchman], 
1473 3708 3588 1408 3588 4413 5613 1408 * А 

Eey оро то» ӧророу Tov тротоо wç ӧророх Ахила 

І see the racing ofthe first as the racing of Ahimaaz 
5207 * 2532 2036 3588 935 435 18 3778 


viov абок кох єітєу o Вас:Лє?с avp оуа00с ото 
son of Zadok. Апа [3ѕаіа ће ?king], [Зтап 2а good !Тһіѕ 15], 


2532 1065 1519 2096.1 2 18 ._— 2064, 2532 
кох yE є: evayyeàiav ayaðny єАєїзстєтө 18:28 коң 
апа indeed for [2пемѕ igood] Һе shall соте. Апа 
994.* 2532 2036 4314 3588 935 1515 2532 
єВотсє» Аҳихааѕ kar eine mpos тоу Васа єшїүртү kar 
Ahimaaz yelled and said to the king, Peace. And 
4352 { 3588 935 1909 4383-1473 ‚ 1909 3588 
просєкорт сє то Basie єтї TPOTWTOV QUVTOV ETL TNV 
he did obeisance to the king upon his face upon the 


1093 2532 2036 2128 2962 
тү код єтє, evioynTtos коро$ o 
ground. And ће said, Blessed be the LORD 


3588 2316-1473 3739 
Өєо<$ соо os 


your God, who 
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608 3588 435 3588 1869 3588 5495-1473 
отпєклєбє т0о05 оуӧрас тоос єптррєуоъѕ TNV ҳєра avtTav 
shut ир Ше теп lifting their hand 
1909 3588 2962-1473 3588 935 2532 2036 3588 
єтї tov коро» pov TOV ВасАєа 18:29 код einev o 
against my master the king. And [ай tthe 
935 1515, 3588 3808 . 3588 * А 2532 
Вос:Лє05 єр то подаро то АВєсалор kar 
2іпе], Is there peace їо ће young тап Absalom? And 
2036-* 1492 3588 4128 3588 3173 2165 
einev Аҳул@ос eiðov то пАтӨоѕ то рєүа evopawòópevov 
Аһітаах said, Isaw Ше [?multitude lgreat] being gladdened 
1722 3588 649 * 3588 3816 3588 935 Ў 2532 
ev то отпостєіЛої ІооВ тоу поба тоо Вас:Лєосѕ kar 
іп the sending Joab the servant ofthe king, and 
3588 1401-1473 2532 3756-1097 5100 1563, 
тор oviov соъ коз OVK єуроу те EKEL 
your bondman, апа Ido notknow what happened there. 
2532 2036 3588 935 К 1994 2532 3936, 
18:30 кез einev o ВаоЛєос eniotpepov kar торбеттүбы 
And [said !the 2Кїпр], Turnaside and stand by 
5602 2532 1994 6 2532 2476 2532 2400, 
обє кол єпєстрафт коз ETN 18:31 kar цбоъ% 
here! And he turnedaside and stood. And behold, 
3588 * . 3854 r 2532 2036-3588-* . 3588 935 М 
о Xovoi порєүєуєто kar єітєу о Хоъсі то Pasei 
Cushi came. And Cushi said tothe king, 
2097 { 3588 2962-1473 3588 935 А 
єхотуує\№осӨтто о коро pov о Вас:Лєъс 
Геї there Бе good news announced, O my master the king! 
3754 2919 . 1473 2962 4594 1537 
OTt єкриє | со KÙpLOS сӯџєро» єк 
For [2раѕѕеа judgment for you tthe LORD] today from out of 
5495 3956 3588 1892 1909 1473 2532 2036 
XEPÓS TÅAVTOV TOV ETEYELPOPEVOV єттї сє 18:32 kar єітєу 
the handofall the ones rousing against you. And [3ѕаіа 
3588 935 4314 3588 * 1487 1515 3588 3808 И 
о ВосіЛєъс mpos тоу Xovoi et є то тптолдар:о 
Ithe ?king] to Cushi, How is the peace to the young man 
3588 * 2532 2036-3588-* 1096 5613 3588 3808 
то АВєсолор kar єїтєр o Xovoi yévowto ws то побори 
Absalom? And Cushi said, Letbe as thatyoung man, 
35882190 , 3588 2962-1473 3588 935 2532 3956 3745 
ot exðpot Tov коргоз рох TOV BATLAEOS KAL TAVTES OCOL 
the enemies of my master the king, and all as many as 
1881 . 14733 1519 2556 , 2532 5015 , 
ETAVEOCTNTAV FOL ets коко 18:33 kar etapaxðn 
rise up against you for evils! And [3уаѕ disturbed 
3588 935 2532 305 1519 3588 5253 , 3588 4439 
o Вос:Лє05 kar олер eç то vnepaov Tys т\т 
Ithe 2Кїпр], and ascended into the upper room ofthe gate 
2532 2799 2532 3779 2036 1722 3588 2799-1473 ‚5207-1473 
коң EKÀAQUOE коң ото єтєр EV то кАе гє QUTOV vé pov 
and wept. And so he said as he wept, O My son 
5207-1473 5207-1473 * 5100 1325 3588 
Аресакар vié pov vié pov АВєсалор т бот Ttov 
Absalom, О my son, О my son Absalom, what might [2рїуе 
2288-1473 473 1473 1473 473 . 1473 * п 
Oavartóv pov avti соо єүфФ оът соо АВєсалор 
1пу death] instead of you- І instead of you, Absalom, 
5207-1473 5207-1473 
хє pov vié pov 
O my son, O my son. 


CHAPTER 19 
David Mourns Absalom's Death 
2532 312, 3588 * 3004 2400, 3588 
19:1 {ков avyyyéàn то lwà&ß Лєуортєѕ où о 
Апа it was announced ѓо Joab, saying, Behold, the 
935 2799 2532 3996  , 1909 * 2532 1096 
Васх:Лєъ5 kàaier kar пєудєс єтї АВєсолор 19:2 kar єуєуєто 
king weeps and mourns over Absalom. Апа [5became 
3588 4991 Р 1722 3588 2250-1565 1519 3997 3956 
соттрсо є, тп түрЄрө єкє’ ets птєу005 торт 
lithe ?deliverance ĉin 4that day] for mourning to all 
3588 2992 3754 191 3588 2992 1722 3588 2250-1565 К, 
то ЛФ оти щкоосє» о Лаоѕ ev ти yppa ekeivn 
the people. For [heard һе ?people] in that day, 


19:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


3004 3754 3076 
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3588 935 4012, 3588 5207-1473 


№єубутору OTL AVTELTAL о Вос:Лє05 тєрї Tov viov avrtoù 
saying that, [3frets 1The ?ķing] for his son. 


2532 12464 


3588 2992 1722 3588 2250-1565 3588 


19:3 kat бієкЛєттєто о №о05 ev тп pépa єкєіт Tov 
Апа [30е away tthe 2реор1е] in that day 


1525 1519 3588 
єсєАӨєї ets mv 
toenter into the 


3588 153 1 


4172 2531 12464 3588 2992 
mow кодоѕ баекАєттєтө о aos 


city, as [steal away 1реор1е] 
722 3588 5343-1473 1722 3588 4171 


oL QLOXVVOPEVOL ev то фєъуєі ото ev то тоћлєро 
being shamed іп their fleeing in the battle. 


2532 3588 935 


2928 3588 4383-1473 2532 


19:4 kat о Вос:Лє05 єкръуфє то просото» аътоо коц 


Апа the king 
2896 3588 935 


hid his face, and 
5456 , 3173, 3004 5207-1473 


єкроёєу о Вос:Лє05 фору peyan \єүоу vié pov 


[cried out the 2Кїпр 


Зуоісе 4with a great], saying, О my son, 
5207-1473 2532 1525-* ‚4314 


Арес гөр; Арсар vé pov 19:5 kar eronàbev Iwaß mpos 


Absalom, Absalom, 


O my son. And Joab entered to 


3588 935 1519 3588 3624 2532 2036 2617-1473 4594 
Tov ВасіЛєа ELS TOV OKOV KAL ELTE KATHTXVVAS со сӯрєро» 


the king into the house, and said, You disgraced today 


3588 4383 3956 3588 3816-1473 3588 1295 

то тросота TAVTOV TOV malv соъ TOV бососаутор 

the faces of all your servants delivering 

3588 5590-1473 4594 2532 3588 5590, 3588 5207-1473 

тұ» фоҳт» соо onpepov коң түүр Чоҳ тоу viv sov 
your Ше today, and the life of your sons, 


2532 3588 2364-1473 
коң тоу Өзүөтєрөз 


2532 3588 5590, 3588 1135-1473, 
соо кох TV фоҳти тоу үзе кб» соо 


апа of your daughters, апа ће Ше of your wives, 
2532 3588 5590 3588 3825.1-1473 3588 25 Я 
кох тиу фоҳт» тоу тоААоко соъ 19:6 тоо ayanrav 
апа the Ше of your concubines, to love 
3588 3404. , 1473 2532 3404 3588 25 ‚2, 
тоо PLOOVVTAS сє коз рдсє› тоо AYATOVTAS 
the ones detesting you, апа to detest (ће ones loving 

1473 3754 518 4594 3754 3756-1510.2.6 1473 

сє оти отүүє\Акас срєроу оти OVK єс . сто 
you, that you identify today that [2аге nothing 3to you 
758 3761. 3816 3754 1492 3754 * ў 
арҳоутє$ охдє maiðes боть оба от АВєсолор 
Іуошг rulers], пог your servants. Бог Iknow that Absalom, 
1487 2198 4594 2532 3956-302 1473. 599 

єє є стрєро» кох т©ътє$ ау peis атєддбуорєу 
if he were alive today, and even all we had died, 
3754 5119 700 1799. 1473 2532 


оти TOTE NPECKEV 


evwmiov oov 19:7 kau 


that then it would have been pleasing before you. And 


3568 450 1831 


2532 2980 1909 3588 2588 3588 


vuv avaoTnhı gebe кох ЛЛтсоу єтї ти кардіо» тоу 
now, arise, go forth and speak unto the heart 


3816-1473 3754 
тобол соо OTL 


of your servants! For 


1722 2962, 3660 3754 1508 
ev коро posa OTL EL pN 


by the LORD І swear by an oath, that unless 


1473 1607. 3766.2 3306 435, 3326, 1473 
OV EKTOPEVON ov рл pewn ‚ «їр PETA сох 
you should go forth, in по way should [2гетаїп !а man] with you 
3588 3571-3778 . 2532 1921 3778 4572 3754 2556 , 
түүр рокта TAQUTNV KAL eniyvowðu тото сєөлүто› OTL KQKOV 
this night. And realize this іп yourself, that [2еуП 


1473 3778 


5228 3956 3588 2556, 3588 1904 


сог TOVTO VTEP TAV то KQKOV TO єпєлӨдо» 
3will be upon you tthis] over all the evil coming upon 


1473 1537 3503-1473 


2193 3588 3568 2532 450 


TOL єк VEOTNTOS FOV EWS TOV уор 19:8 kar avom 


you from your youth 
3588 935 2532 
o Basrieis коң 
Ithe ?king], and 
2992 312 

aos avyyyeriav 
people announced, 
1909 3588 4439 2532 
ETL TNV толту KAL 
at the gate. And 
935 532% 


unto the present! And [3гоѕе up 
2523 1909 3588 4439 2532 3956 3588 
єкодисєу єтї TNS пъЛс коз TAS о 
sat at the gate. And all the 
3004 2400, 3588 935 2712527 
\єүоутєЅ 1бо% о Вас:Лєо0с kantar 
saying, Behold, the king sits down 
3854 3956 3588 2992 1799 3588 
порєүєруєто TAS о Ае ов EVWTLOV TOV 
[came lall 2һе 3people] before the 

5343 1538 1519 3588 4638-1473 


Basriéws kar Iopanà éþpvyerv єкастоѕ ers то скўрора ото 


king. And Israel 
2532 1510.7.3 3956 

9 kar yv TAS 
And [twere lall 


fled, each to his tent. 


3588 2992 1252 7 1722 3956 


о Лоо õrakptwóp pevos є» TATAL 
2the 3people] arguing among all 
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3588 5443 , * х 3004 3588 935 $ 4506, 

tars þvàais Iopanà Лєуоутєє о Вос:Лє05 Aavið єрръсото 
the tribes of Israel, saying, King David rescued 
1473 1537 5495 3956 3588 2190-1473 2532 1473 
тро єк XELPÒS порто тору єҳӨроу пру KAL оотоѕ 
us from out of the hand of all our enemies, and he 
1807, 1473 1537 5495 3588 246 2532 3568 5343 
єёєЛєто проаѕєк xepòs тоу оЛЛофъЪЛоу kar vuv тефєоуєу 
deliveredus from the hand 9 the Philistines; апа now һе fled 
575, 3588 1093 2532 3739 5548, 1909 
ano Tns yns 19:10 кол Авес@хәр, ov єХр‹сорєу ep’ 
from the land. And Absalom, whom we anointed over 
1473 599 1722 3588 4171 2532 3568 2444 1473 2973.1 
тибу атедоауєу єў то полєро кох vuv wartivpeis кофє?єтє 
us, died in the war. Andnow,why are you silent 

3588 1994 3588 935 2532 3588 4487 3956 * 2064 
Tov єтістрерол Tov Baoriéa кол то pipa ттол»то$ lopanà nbe 


toreturn the king? Апа Һе sayingbyall Israel сате 
4314 3588935 2532 3588 935 ж 649 4314 
троѕ тоу Basia 19:11 кои о Вас:Лєъс Дах отєстєіЛє Tpos 
to the king. And king David sent to 
* 2532 4314 * ‚3588 2409. 3004 2980. 4314 
обок kar Tpos АВхдбр Tovs wepeis Лєуоу А«Алтотє Tpos 
Zadok and to Abiathar the priests, saying, Speak to 
3588 4245 3004 2444 . 1096 
tovs TmpeoBvrépovs Торбо \еүортє< warti уєсдє 
the elders of Judah! saying, Why have you become 


2078 3588 1994 3588 935 1519 3588 3624-1473 
єсҳато: тоо enmoTpépar тоу ВасіЛєа єї тоу oikov ауто? 


last to return the king to his house? 
2532 3588 3056 3956 + 2064 4314 3588 935 
коз о Лоүоѕ порто Ісротл тү\Өє mpos tov Basita 
Апа the word ofall Israel came to the king. 

80 „ 4474 1473. 3747-1473 2532 4561-1473 2444 
19:12 обєАфо pov vpeis осто?» роз KAL сорё pov оте 


[brothers ?my You are], of my bones апа of my flesh. Why 
1096 1519 3588 2078 3588 1994 3588 935 
yiveoðe ELS т005 ECXATOVS TOV єтіистрєфох тоу BaTriéa 
have you become for the last ones toreturn the king 
1519 3588 3624-1473 2532 3588 * . 2046, 
є тоу оор» аъуто0 19:13 код то Арєссо єрєітє 
to his house? And to Amasa you shall say, 
3780. 3747-1473 2532 4561-1473 1473 2532 3568 3592 
озу OOTOVV роо коц сарё pov ov каси VUV таёдє 
Are [2пог Зоѓ ту Бопе 4and оѓ ту flesh !уои]? Апа now, thus 
4160. 1473 3588 2316 2532 3592 4369 1508 758 
посох рос о Өєоѕ коң тббє просдє(т є: y бру» 
тау [20 ŝto те 1God], апа thus add тоге, if [2поє 4гшег 
1411 1510.8.2 1799 1473, 3956 3588 2250 
борб рєоз6] éon EVWTLOV EOÙ TACAS TAS NPEPAS 
Sof the force уои shall 3be] before те all the days 
473 ж 2532 2827 3588 2588. 3956 
avti Iwàß 19:14 kar ékàwe түүр kapõiav тоъто$ 
instead of Joab. Апа һе leaned the heart of every 
#39... Ж 5613 435 . 1520 2532 649 4314 3588 
avõpós Тобе OS оъёро$ є00$ KAL QANÉOTELAQAV TPOS TOV 
тап ofJudah, as [?man !оре]. And they sent to the 
935 3004 1994-1473 2532 3956 3588 3816-1473 
Basiéa Aéyovres єтістрєфє OCV KAL TAVTES OL TALES сох 
king, saying, You return, and all your servants! 

2532 1994 3588 935 25322064 2193 3588 * 
19:15 kar єпєстрєрєь о Вос:Лє0с кол NAbev éws тоъ lopõavov 

Апа [3геќшгпеї ће ?king], арісате ипо (ће Jordan. 
2532 435 Ж 2064 1519 * 3588 4198 , 1519 
kat &avõpes lovða тпАдор ers Галуаћа тоо порєъєсдох ers 
And the men of Judah came to Gilgal to go to 


5281 . 3588 935 D 3588 12263 3588 935 д 
олтолуттү Tov Вас:Лєос тоо ðraßiBàsra tov Вос\єс 


meet the king, to cause [ŝto pass over tthe ?king] 
3588 * . 2532 5035.1 ы к 5207 * 

тоу Іорӧӧути 19:16 код єтоҳоує Хєрєї {vios Гтрӧ 
the Jordan. And [hastened !Ѕһітеі ?son ЗоЁ Gera 
5207 3588 ж Б 1537 Ы 2532 2597 

VLOV TOV leuwi _ ек Baxovpiv коң katéßn 
4son 5of the 6Benjaminite 7from out of 8Ваһигіт], and went down 
3326, 3588 435 a 1519 529 3588 935 в 
petà тор avõpav loða є атпоуто то Baoei Aavið 
with the men of Judah to meet king David. 


19:13 {СР _apxrortparnyos - commander-in-chief. 
19:16 {СР eonevoe - hastened. 


19:10 
2532 5507 435 3326 1473 , 1537 
19:17 kar уймок QVÕpES рєт’ QVTOÙ єк 
And there were a thousand men with him from out of 


3588 * S a . 3588 3808 3588 3624 * 2532 
tov Beviapiv кох УВ то побару rov окоо ХаоъА kat 
Benjamin, апа Ziba the servant of the house of Saul, and 


4002.1 5207, 1473 , 2532 1501 1401 1473 , 3326 
mevtekalðeka vroi олтоъ kaL єікоси ovol ото рєт’ 


[fifteen 3sons this], апа [?twenty 3bondmen this] with 
1473 , 2532 2720, 1909 3588 * 1799 3588 
алтоо kat katevÂvvav єтї TOV Торёољть єу0отіор TOV 
him. And they went straight unto the Jordan before the 
935. 
Вас:Лєоѕ 
king. 
David Returns to Jerusalem 
2532 1224 3588 1225.1 3588 1825 3588 
19:18 kar SBN n бї®р=сц$ Tov єёєүєїрө Tov 

And he passed over the ford to arouse the 
3624 3588 935 2532 3588 4160 3588 2112.3 
oikov тоо БВсоңАёө$ коң тоо momar то evÂés 
household ofthe king, and to do the upright thing 
1722 3788-1473 . ‚ 2532 * 5207 * , 4098 1909 
ev офбдалџо(5 аътоъ kar Хєрєї vios Гүр єтпєсєу eni 
in his eyes. And Shimei son of Gera fell upon 
4383-1473 1799 3588 935 1224-1473 


тросотор» avToù evwTiov Tov Вос:Лєосѕ raBaivovtros солто 


his face before the king, at his passing over 
3588 * F 2532 2036 4314 3588 935 3361 
tov Іорёбаутр 19:19 кол eine mpos тоу Вас:Лєо р 

the Jordan. And he said to the king, Let not 
1211 3049 , 3588 2962-1473 458 2532 
ќ Хуүюасдо о коро$ pov avopiav коң 
indeed [2сопѕійег ппу master] my lawlessness! And 
3361-3403 3745 91, 3588 1401-1473 1722 
ил] рллүсӨтүтө› осо т|бїктүстє о ovos соъ ev 
remember not as muchas [2414 wrong 1уоџг bondman] іп 
3588 2250 3739 1607 3588 2962-1473 3588 935 К 
тұ NEPA N єёєпорє)єто о коро$ pov о Васх:Аєо< 
the day in which [еп forth ппу master ?the king] 
297 > 3588 5087 3588 935 Р 1909 


Ієрохсалтр тоо Béoðar то» Basita єтї 
from out of Jerusalem, [ŝto put it Ног the ?king] upon 


3588 2588-1473 2 3754 1097 3588 1401-1473 
түу корбо avroù 19:20 оти єүро о ovos соъ 

his heart! For [2Кпомѕ tyour bondman] 
3754 264, 2532 2400 1473 3854 4594 
оты проартцко каи où eyo пороүєүоуа стрєро» 
that І һауе sinned. Апа behold, І һауе соте today 
4413 3956 , 3588 3624 d 3588 2597 . . 1473 


трбото$ п00т05 Tov окоо lwoo 
first ofall ofthe house ofJoseph 


тоо котоВтрос pe 
to ро down myself 


1519 3588 529. 3588 2962-1473 3588 935 М 2532 
ELS тү» олтбёләтүүсцл› тоо кърѓоо pov тоо Воас:ћєос 19:21 kar 
for the meeting of my master the king. And 


6l * ‚5207 * ` 2532 2036 473 3778 
опєкрідп ABesoàa vios Zapovia KAL ELTEV «тї TOVTOV 
[answered 1АБіѕһаі 250п ĉof Zeruiah] and said, For this 


3756-2289 И Б 3754 2672 3588 
ov дототодтсєтоь Уєџєї оти катирасото TOV 
should not [26е put to death !Ѕітеі], for Һе cursed the 
5547 2962. 2532 2036-* ‚_ 5100 
Ххр‹Стор короо 19:22 коз eine Aavið ть 
anointed опе of the LORD? And David said, Why is it 
1473 , 2532 1473 5207 * Т 3754 1096 1473 4594 
epoi кох ору viol Žapovia ótt үуєсӨє pot onpepov 
to me and to you, sons of Zeruiah, that you become to me today 
1519 1917.1 1487 4594 2289 2.5100 435, 
є: єтВохлоу el onpepov доуатодтсєтос тс оутр 
to plot? Shall today [5be put to death tany 2тап 
17225 *® Н 3756-1492 3754 4594 936-1473 „ 1909 
ev Іорал оок обоа оту отрєроу Вас:Лєто eyw єтї 
ЗоЁ 415гае] – Iknow not that today I shall reign over 
3588 * Ө 2532 2036 3588 935 r 4314 * M 
tov Іороъл 19:23 кол einev o Basieds mpos Уєрєї 
Israel. And [’said tthe ?king] to Shimei, 
3756-2289 2532 3660 1473, 3588 935 Ё 
ov Өотатодбст кол wposev атто О Barrets 


You shall not die. And [swore by an oath &о him !the 2Кїпө]. 


19:19 {СР тол - servant. 


19:24 


2532 * А у * А 5207 *, 2597, 
19:24 кок Мєф:Восєь vios Іорадоу viov Хоол катєВолуєу 

Апа Mephibosheth son of Jonathan, ѕоп of Saul went down 
1519 529, 3588 935 . 2532 3756-2323 3588 
ELS QATAVTNOV TW Barret ком оок єдєротєосє тоо 
for ameeting with the king, and attended not to 


4228-1473 . 3761, 4160 3588 3465.1-1473 ‚2532 3588 
тобоѕ QUTOV ovõė ETONE TOV ростака QUVTOV KAL TQ 
his feet, nor prepared his mustache, and 
2440-1473 3756-4150 575, 3588 2250 3739 565 

UMATA аъто? оок ETÀVVEV ато TNS прєроѕ NS отхАӨєу 


his garments he did not wash from the day 
3588 935 . 2193 3588 2250 3739 3854 
o Вос:Лє05 éws mms npépas ns TAPEYEVETO EV 
Ithe ?king] until the day which he came in peace. 

2532 1096 3793: „1222 1519 * 1519 
19:25 кол єүєрєтө ote єшют|\Өє> єє 1єрозсе\лр ers 

Апа it came to pass, when he entered into Jerusalem for 
529. 3588 935 2532 2036 1473 3588 935 А 
ATAVTNTW то) Barei коз einev avto o Воаолєъ 
а meeting with Һе king, that [3ай 4to him tthe ?king], 


which [Swent forth 
1722 1515, 
eph 


5100 3754 3756-4198 3326 1473, * А 2532 
ти OTL ovk єпторєоӨтсѕ рєт’ epot МєфВ0сє0 19:26 коё 
Why їз it that you did not ро withme, Mephibosheth? And 
2036 4314 1473 Ж 2962-1473 935 . 3588 
єтє mpos аътоу Мєф:ВӧсєӨ к^рє pov Васх:Аєо о 
[заа Зо 4him !Mephibosheth], О ту master, О king, 
1401-1473 3884 . 1473 3754 2036 3588 1401-1473 


ovos соъ 
tyour bondman] 


ovs pov парєлоүісото рє От єітєу о 
ту bondman misled me, for [?said 


1473 , 19772, 1473 3588 3688 2532 1910 , 1909 
avta єтісоёоУ рои тоу оро» кол єтї єт? 
to him, Saddle tome the donkey, and I should mount upon 
1473 2532 4198 3326, 3588 935 3754 5560 3588 
олтоә KAL торє®соро PETA TOV Вос:Лєос оти оАо o 
it and go with the king, for [215 Іате 
1401-1473 2532 3180.1 1722 3588 1401-1473 
ovos соъ 19:27 кол рєдоёєъсє»у ev тоъ ӧо?Лото сото 


lyour bondman]. And he used craft with your bondman 
4314 3588 2962-1473 3588 935 2532 3588 2962-1473 3588 
mpos тоу къроу pov Tov Baoéa kat o KÙpPLÓS роо о 
against my master the king. But my master the 
935 5613 32 2316 2532 4160 3588 18 
Вос:Лє0с5 ws &yyeňos Өєоъ KAL 17011600 то ayaðov 
king is as a messenger of God; and youdo whatis good 
1722 3788-1473 . 3754 3756-151073 3956 3588 3624 
ev офӨоАро$ соо 19:28 от ovk nv TAS о oikos 
in your eyes! For there was not any tothe house 
3588 3962-1473 237.1 435 2288 , 3588 2962-1473 3588 
TOV тотро$ pov «АА п &võpes avTov то KVPİW рох то 
of my father, but only men for death to my master the 
935 2532 5087 3588 1401-1473 1722 3588 2068 1722 


Pasei kar éðnkas tov ovióv соо ev то єсӨїої ev 
king. And you put your bondman to eat at 
3588 5132-1473 2532 5100 1510.2.3 1473 2089 1345 , 2532 


TN TPATEČN TOV KAL TL єсть кок єт ӧкосороа kat 
your table. And what [21 there ŝto те 450111 1теазоп] even 


3588 2896 2089 4314 3588 935 2532 2036 1473 
TOV keEkpayévar єть Tpos TOV ВасіЛлєа 19:29 kar єтє» avto 


tocryout stillto the king? Апа [3ѕаіа Чо him 
3588 935 2444 , 2980-2089 3588 3056-1473 2036 
о Вос:Лєъс warti ЛоЛє5 єть тоос Лоүоос̧ сох єітоу 
Ithe 2Кїпр], Why do you still speak your words? І said, 
1473 2532 * 1244 3588 68 2532 2036-* 
ov кох Х1В0 deishe тоу аурӧу 19:30 кох eine МєфВосєб 
You апа Ziba divide the field! And Mephibosheth said 
4314 3588 935 2532 3588-3956 2983 3326, 3588 
mpos тоу Barria kar то TAVTA AaBiTw HETA TO 
to the king, Апа [?all the things Пе him take] after the 
3854 3588 2962-1473 3588 935 1722 1515 1519 3588 


пороуєуєсдох тоу къри pov тоу Basia ev ephvy ets тоу 
coming of my master the king in peace to 
3624-1473 

oikov ото 

his house. 


David Shows Kindness to Barzillai 
2532 * .3588 * 2597 1537 
19:31 кох Вєрбє\\ о Галааёбіттс котєВт єк 
Апа Ваг2Шаі the Gileadite сате down from ош оѓ 
2532 1224 3326, 3588 935 3588 * 3588 
Poyerriv кох дєВт petà тоо Васо тоу lopõàvny тоо 
Rogelim, апа passed over [Зуі 4the king Ithe 2Jordan], 
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4311-1473 1537 3588 * 2532 

тропєрфок олто› єк тору Іордоуьи 19:32 kar ВєрќєлАі 

to send him forward from (ће Jordan. And Barzillai was 
4246 g 4970, 5207 3589 2094 2532 1473 
mpesBitns сфоёра 0005 OYÖONKOVTA ETV KAL QVTÖSŞ 
[2014 тап !ап exceedingly], a son of eighty years, and he 
1303.5 3588 935 ‚1722 3588 3611-1473 1722 * m 
баєӨрєфє Tov Вас‹Лєа ev то oweiv avtòv ev Mavaïp 
nourished the king during his living in Mahanaim, 
3754 435, 3173 1510.7.3 4970 2532 2036 3588 935 A 
оти avp peyas nv сфоёбра 19:33 kar einmevo ВосіЛєос 
for [man ŝgreat Һе was 2а very]. And [3ѕаіа ће ?king] 


4314 3588 * „1473 1224 , 3326 1473, 2532 1303.5 

mpos тоу Bepe ov rapon кєт? єрө кох õrabpépw 

to Barzillai, You shall pass over with me, and I will nourish 

3588 1094-1473 3326 1473. 1722 * К 2532 

то үпроѕ соо pe? epoù ev Ієроъсалш 19:34 kau 
your old аре with те іп Jerusalem. And 

2036-* 4314 3588 935 4214 3588 2250 

eine ВєрєА\: mpos тоу Вос:Лєо тосо aL npEpaL 

Barzillai said to the king, How тапу аге the days 

2094 2222-1473 2443 305 3326, 3588 935 1519 


etrav Сот pov iva озеро PETA тоо Вас:Лєоѕ ers 
о years of my life that I should ascend with the king unto 
5207 3589 2094 1473 1510.2.1 4594 


ТЕО 19:35 vios оүботкоута єтоу eye сїрєро» 
Jerusalem? [4а son оѓ eighty буеагѕ П 2am today]. 
3361 1097 3031 18 2532 3031 _.. 2556 , 1487 


ит уросорох аотоарєсо» ауодо?о KAL ауарєсоу кокоъ EL 


Сап І know between good апа between Баа? Shall 
1089-2089 | 35881401, 1473 3739 2068 2228 4095 
үєъсєтоах єто боъЛлоѕ соо о феүоро д т торо 


[251 taste 2ђопатап !your] what I shall еаїог shall drink? 
1487 191 , 2089 5456 103 2532 103 ә 
eL QKOÙTOMAL єтї форт» обоутор kat абоос оу 
Shall І hear still the voice of singing men and singing women? 
2532 2444 1096 3588 1401-1473 5413. 1909 3588 
ко петь YLVWETQAL о оАо соъ форт‹оу ETL TOV 
Then why [Фе lshould your bondman] a load upon 
2962-1473 3588 935 3754 3641 1224 3588 
к?ру pov Tov ВасАєа 19:36 ort oàiyov õraßhoertar о 
ту master the king? For [5a little ?shall pass over 
1401-1473 3588 * 3326, 3588 935 2532 2444 , 
оюАо$ соу tov Іорӧоутр» petrà тоо ВасіЛєос kar warti 
Іуоџг bondman һе 4Jordan| with the king. And why 
3588 2962-1473 3588 935 . 467 ] ‚ 1473. 3778 
o к20:05 pov o Вос:Лє0с5 avranoðiðwosi por тото 
does my master the king recompense tome this 
468 i 654 ` 1211 3588 1401-1473 
оутапобора 19:37 опострєфотою ön о бохлоѕ соъ 
гесотрепѕе? [Plet 4be returned tindeed 3your bondman], 
2532 599 1722 3588 4172-1473 3844, 3588 5028 3588 
kat отодоъо?џцох ev тп TONEL pov поро то тафо тоо 
апа І shall die іп ту city, Бу е burying-place 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 2532 2400 3588 1401-1473 
тотроѕ рох коң TNS рттроѕ pov кол où о OVOS соту 
of ту father апа of ту mother! Апа behold, your bondman 
A к 3588 5207-1473 1224 3326, 3588 2962-1473 
Хиеб>› o 0005 pov ёо Втсєток PETA TOV короо pov 


Chimham myson shall pass over with my master 
3588 935 2532 4160, 1473, 3588 701 1799 
TOV Basitws ко Toes аъто TO орєсто> EVTV 


the king; and you shall do to him the pleasing thing before 
1473 2532 2036 3588 935 ге: 43326, 1473, 1224 

соо 19:38 кох єтє» о Вос‹Лє05 рєт єроо бе Втто 

уои. Апа [аа tthe ?king], [with 5те еї ŝpass over 
* 1 2504, 4160 1473, 3588 701. 179 
Xipadv kay TONTO алто то арєстоу» EVWTLOV 
2Chimham], арії willdo tohim the pleasing thing before 
1473 2532 3739 302 2004. 1473, 4160, 

соо кол о av єтитоётѕ єрои TOMTO 
you; апа what ever orders you should give tome, that Iwill do 
1473 2532 1224 3956 3588 2992 3588 * . 
сос 19:39 кох SBN maso ЛМаоѕ то» Іорёӧољтр 
for you. And [4#раззеа over 1а] 2һе 3people] the Jordan. 
2532 3588 935 р 2476 2532 2705 3 3588 
кои о Вас:Ає0с єткє kat котєфїА\лтүсє о 
Апа ће king was established. And [kissed Ithe 
935 3588 * 2532 2127 1473. 2532 1994 
Вос:Лєъ5 тоу ВєрєААї KAL єолоутсєу оътӧу KAL єпєстрєфєу 
2Кїпр] Barzillai, and blessed him, and returned 
1519 3588 5117-1473 2532 1224 3588 935 Е 
є тоу топо» атоо 19:40 кох SBN о Васх:Аєо 


to his people. And [passed over tthe ?king] 


480 УАМОҮНА B 19:41 
1519 2532 * 1224 3326 1473 , 2532 3956 435 к. 2853 4314 3588 935-1473, 575, 3588 
єє Гава kat Хұлаоу SBN HET’ орто) KAL TAS &võpes loða єкоЛАтӨт Tpos тоу ВасіЛєа avtav ато тоъ 
into Gilgal, and Chimham passed over with him. And all теп ofJudah cleaved to their king, from the 
3588 2992 E 1226.3-1473 . 2532 3588 2255 Ж 7 2532 2193 * к 2532 1525-* „1519 
о aos Іоъба бїєВ Зө төл avtov коз TO NMV Iopõåávov kar ws lepovoañńp 20:3 kar eohle Aavið ers 
the people ofJudah caused him to pass over, and half Jordan and unto Jerusalem. And David entered unto 
3588 2992 Ж 2532 2400 3956 435 ж 3588 3624-1473 1519 * 2532 2983 3588 935 $ 
тоо Хао Ісрађл 19:41 kar ov mas avp Iospanà Tov oikov avToù ers Ієроосалт kar érapev g pameus 
of the people of Israel. And behold, every man of Israel his house in Jerusalem; апа [Зоок tthe ?king] 
3854 4314 3588 935 2532 2036 3588 935 3588 1176 1135 , 3588 3825.1-1473 . 3739 2641. 
пторєүєуоуто Tpos тоу ВоасЛєо kat єітоу то Вас:Ллєо Tas беке yvvaikas Tas паллокоѕ отто? 0$ KATETE 
came to the king. And they said to the king, the ten women of his concubines, whom he left behind 
5100 3754 2813 1473 3588 80-1473 3588 435 5442 35883624 25321325 1473 15193624 5438 

оти ёкАєфӧу сє or обєАфос роу оь à&võpes фъласоєи TOV OLKOV KAL єбокєу ото ets oikov фъЛактѕ 


Why is ir that [5stole you lour brothers ?the 3men 
2532 12263 3588 935 J 2532 3588 
Тооба кох дєВ:Восоу тоо Basia kar тоу 
4of Judah], and caused [5to pass over tthe 2Кїпр 3and 
3624-1473 А 3588 * 2532 3956 3588 435 Ж 
oikov avtoù тор Iopõ&avyy kar màvrtes tovs &võpes Aavið 
4his household] the Jordan, and all the men of David 
3326 1473 . 2532 61, 435 ж. 3588 
ET’ олтоз 19:42 kar anekpiðnoarv avõpes отба то 
with him? And [answered lithe men ?of Judah] to 
435 * 2532 2036 1360 1448 1473 3588 
ауёраси, Ісротл кох єітоу бїтї eyyiler тр o 
themen of Israel, апа said, Бог [315 а near relative ^to us ће 
935 . 2532 2444 , 3778 2373 4012, 3588 
Вос:Лє05 kar warti tovto єдъроӨтѕ тєрї TOV 


2Кїпр]. And why isthis you are enraged оп account of 


3056-3778 2228 2068 977 5100 1033 3844. 3588 
Aoyov Tovrovy є00(0ритєс ВєВрфкерцеє» ти Вроро торф тох 


this matter? Ог in eating have we eaten апу food from the 
935. 2228 1390 1325 1473 2532 61 ' 
Basriéws п боро ӧєбокєу тр 19:43 kar anekpiðysav 
king, or agift given to us? And [tanswered 
3588 435 a 4314 3588 435 + 2532 2036 
о &võpes Ісратл\ пров tovs &võpas обо. коз єйїйт 
lithe ?men ЗоЁ Israel] t the men of Judah, and said, 
1176 1473-5495 S 3588 935 2532 1065 1722 3588 
бєко por xeipes ev то Вос:Лєг kat ye Eev то 
There are ten hands to me in the king, also indeed in 

* „ 151021 5228 1473 2532 5100 3754 5195 1473 2532 
Дох etui VTP сє KAL ть OTL bBpiuràs pe коц 
David Iam over you. And why isitthat you insult me, and 
3756-1096 3588 4487-1473 4387 3588 1994 3588 
OVK єүєуєто О рио pov тптротєро» тоо єтөтрєфө TOV 
why was [2п01 Staken іту word] first to return the 


935 1473 2532 4645 Н 3588 4487 435 
Вос:Лєа epoi кос єок\тръуӨт о ppa ољӧроу 
king tome? And [was hardened tthe ?saying Зоѓ the men 
5228 3588 4487 435 * Т 
Тоба этєр то” pnpa avõpav Iopa 
4of Judah] above the saying of the men of Israel. 


CHAPTER 20 
Judah's Loyalty to David 
2532 1563, 528, 435, 5207 
20:1 каи eke атрута өлтүр vos 
And [there ?was encountered !атап]- [оп 
3061 2532 3686-1473 “ 5207 * 
Лоцлоѕ kat буора avr Žaßeai vios Boyxopi 
la mischievous], and his пате was Sheba son of Bichri, 
435, 3588 * 2532 4537 4536 2532 2036 


avp o lepi, ‚коц єсалтісє «тб\түү kat єтєр 
атап of Benjamin. Апа he trumped the trumpet, and said, 
3756-1510.2.3 1473 3310 , 1722 * 3761, 2817 ‚1722 
ovk єстї тш pepis ev Дохід ovõé клроуоша ev 
There is not to us a portion among David, nor an inheritance in 
3588 5207 * Я 1538 435. 1519 3588 4638-1473 
то VLW Ileoosai EKQOTOS avp ELS та okyvopartà QUTOV 
ше son ОЁ Јеѕѕе – each тап to his tents, 

2532 305, 3956 435 ы 575 
Е У 20:2 kar avéßn TAS avp lopan ато 
О Israel. Апа [fascended іеуегу 2тап ЗоЁ Israel] from 
3693 ж 3694 * ‚5207 * ‚3588-1161 
отісдєу Aavið отсто УоВєос viov Boyopi or дє 
behind David, to follow after Sheba son of Bichri. But the 


20:1 Six. kepatwy - horn. 


to guard the house,and gave them to be for a house guard, 


2532 1303.5 1473 2532 4314 1473 3756-1525 2532 
kat бїєӨрєфє› оътас KAL TPOS оътасѕ оок єєсАдє кок 


апа nourished them, but [Хо them tdid not enter]. And 
1510.76 4912 2193 2250 2288-1473 ‚5503 


Norav ovvexópevar ews прєраѕ Bavátov олутооъ хрос 
they were held until гле days of their death, [2as widows 
2198 2532 2036 3588 935 ‚ 4314 * ‚994, 
Сосо 20:4 коз einev o Вос:Лє05 mpos Арєссо Вотсо» 
living]. And [3ѕаіі һе 2Кїпр] to Amasa, Call 
1473 435 * 5140 2250 1473-1161 1778.2 2476 
por &võpas loða три npépas ov бє єртөїӨө сттүбь 
tome теп of Judah in three days, but you [?here tstand]! 
2532 4198-* . 3588 3853 3588 * 2532 


20:5 кол єторєїӨтү Арєссо тоо пороуүєЛол то Іоода коц 


Апа Amasa went to summon Judah, and 
5549. 575 3588 2540. 3739 5021 1473 * 
EXPOVLOEV ато тоо короо ov єтоёото атто Дох 


Һе passed beyond the time which [2огаегеа 3him 


2532 2036-* 4314 * . 3568 2554-1473 X 
20:6 kar eine Aavið mpos АВєссо vuv какотоиосє: прос 


And Davidsaid to Abishai, Now [źshall do us evil 
* 5207 * 5228 * 2532 3568 2983 3326 


1David]. 


Zaßeai 1005 Boxopi этер АВєсолор kar vuv ХаВє perta 
ISheba ?son ЗоЁ Bichri] above Absalom. And now take with 
4572 . 3588 3816 3588 2962-1473 2532 2614 _, 3694 


TEQVTOV TOVS тптохдосѕ TOV короо соъ ко катабіокє отсо 


yourself the servants of your master, and pursue after 
1473 , 3704 3361-2147 1438 4172 3793.1 
QaVTOoÙ OTOS ру EÙPN EQUTW TONELS OXVPAS 
him, so that he should not find [for himself ?cities fortified], 


2532 4639.2 
KAL оке ст 


3588 3788-1473 7 2532 1831 
tovs офдолџоъѕ проь 20:7 kar єётүА\Өо> 
апа should shadow our eyes! And [хеш forth 
3694 1473 . 3588 435 e 2532 3588 * ч 2532 
отсо ауто) ot &võpes Іоо В коз о ХєрєӨ‹ KAL 
5айег him the ?men ЗоЁЈоаЫ], апа the Cherethites, and 
3588 * . 2532 3956 3588 1415. 2532 1831 
o Peeli KAL TAVTES OL ӧурото! kat єётү\Өоъ» 
the Pelethites, and all the mighty ones. And they went forth 
1537 1377 3694 * ‚5207 * | 
єё Терон: rwar отсо ХаВєос viv Воҳорс 
from ош of Jerusalem to pursue after Sheba son of Bichri. 
2532 1473 , 3844 3588 3037 3588 3173 3588 1722 
20:8 kar отто тора то Мдо то рєүбло то ev 
Апа they were Бу the [25(опе 1огеа!] іп 
ы Ж АЕРА 1525 1715 1473 2532 * 
Tabair kar Арєссо єлє» єртросдєу аттор» кол ІооВ 
Gibeon, апа Amasa entered іп frontof them. Апа Joab 
4024 к 3128.3 3588 1742 1473 2532 1909 
пєрєбосрероѕ оубъоу то évõðvpa аолто? KAL єт? 
was being girded [2ипіѓогт 3garment !with his], апа upon 
1473, 2224 3162 22001 1909 3588 
avta єбосрєу0< кехо рол» etevypévnv ETL TNS 
him [?being tied around was a sword] being teamed up on 
3751-1473 1722 2852.1-1473 2532 3588 3162 1831 


осфлъосѕ аътоъ ev коћлєо аът kar п påxyapa єётү\Өє 
his loin in its sheath. And the sword came forth 
2532 4098 
KAL єтєє 
and fell. 
Joab Kills Amasa 
2532 2036-* 3588 * . 1487 5198-1473 
20:9 кои єтє» Іо0В то Арєссо e vyraivets су 

And Joab said to Amasa, Are you іп health, 

80-1473 2532 2722 3588 5495 3588 1188 Ж 


обєАфе роо KAL KATÈOXEV n хєр т 
ту brother? Апа [5сопѕігаіпеа һе Зһапа 


õega ІооВ 
2гірһ 4of Joab] 


20:10 
3588 4452.1 * 3588 2705 1473 2532 
тоо Twywvos Арєссо тоо котофаАтүтол avtròv 20:10 kau 
the beard of Amasa to kiss him. And 
. 3756-5442 575 3588 3162 y 3588 1722 3588 
Г: ovk єфълаѓёато апо mns роҳа(роѕ түз є, m 
Amasa did пої guard from the sword in the 
5495, * 2532 3817 1473, 1722 1473, * 1519 3588 
хєрс! ІооВ KAL ETALOEV ОТОР EV avt ІоаВ ers mv 
hand ofJoab. And [?hit ит 4with 5it 1ЈоаБ] in his 


5589.1 2532 1632 , 3588 2836 , 1473 , 1909 3588 1093 
Фоо» kar єёєҳъӨт n koria QavtToù emt TY yny 
flank, and [poured ош 2?belly this] upon the ground, 
2532 3756 1208.1 1473, 2532 599, 2532 
кас OVK єдєутєросСєу отоу коз атптєдоує kaL 


and it was not repeated а second time їо Мт, and he died. And 
ж 2532 * ‚ 3588 80-1473. ‚1377 3694 * , 
Іо@В кол АВєсса о оӧбєлфоӧѕ аотоъ єбіоюёєу отсо ХоВєо 
Joab and Abishai his brother pursued after Sheba 
5207 * 2532 435, 2476 1909 1473, 3588 

viov Boyopi 20:11 коз avp єот єт’ QVTOV тор 


son of Bichri. And aman stood by him, one ofthe 
3808. >, 2532 2036 5100 3588 1014 ж 

marðapiwv Іо0В кол єтє т о Воолоџєъоѕ Iwaß 
servants of Joab. And he said, Who isthe one wanting Joab, 
2532 5100 3588 Ж 3694 3588 * 2532 
KAL TIS TW Доб отсо tov ІоаВ 20:12 kar 


and who is the one wanting David? Be behind Joab. And 
* | 2348. 2532 54454 1722 3588 129 1722 
Арєсса тєдукосѕ кох пєфоррєуоѕ EV то орот: EV 
Amasa having died, апа being Беѓошеа іп the blood, wasin 
3319 3588 5147 2532 1492 435, 3754 2476 
KECO mms тр:Воо kar eiðev олтур OTL єткє 
the middle of the road. And [?beheld !а тап] that [ооа 
3956 3588 2992 2532 1994 3588 * 27.1537 
TAS о ео KAL єпєстрєфє» TOV Арєссо єк 
lall 2һе Зреоріе], апа he returned Amasa from out of 
3588 5147 1519 68 2532 1977 1909 1473, 2440 
TnS TpiBov es аури KAL єтєррїфє ET’? ото Обо 
the road to thefield, and cast upon him a cloak, 
3754 1492 3754 3956 3588 2064 2476 1909 1473 
OTL єбє OTL TAS o epxopėvos стото єт? avtov 
for he beheld that every one coming stopped by him. 
2532 1096 3753 3179. 1537 3588 
20:13 кох єүєуєто ӧтє рєтєстцоє єк TNS 
And it came to pass when he removed him from out of the 
5147 3928 3956 3588 2992 $ Ь 3694 * 3588 
тр:Воо портлдє пос о Лоо Іоро ъл _ отсо ІооВ тоо 
road, [мері Бу !аП ?the ЗреорІе tof Israel] after Joab, 
1377 3694 * ‚5207 * А 2532 1330 
бобои отсто aßBeai viov Воҳорс 20:14 кох бїл\Өє›» 
to pursueafter Sheba son of Bichri. Andhe went through 
1519 3956 3588 5443 3588 * 1519 * 2532,% 
єє тасос тос фолос тоо Iopanà єє ABE кол Волдраоко 


among а] the tribes of Israel,to Abel апа Beth-maacah. 
2532 1826.1 . 2532 2064 2733.5 1473 . 
kat єёєкк\оосӨпсоу kar Адо» кототісдєу оътоъ 
Апа they меге assembled, апа еу сате after him. 
2532 3854 Р 2532 41712 , 1909 1473, 1722 
20:15 кох порєуєутӨпсоу KAL ETONLOPKOVV єт’ аттор EV 
Апа they сате апа assaulted against him іп 
3588 ЖЫЛ. ы А 2532 906 5482 1909 
m АВе\ кол Вои Өраака кол éBadov Харока єтї 
Abel and Beth-maacah, and they cast a seige mound against 
3588 4172 2532 2476 1722 3588 4385.1 J 2532 3956 
TNV поло KAL єстї EV то тпротєҳис иот коз TAS 
the city, апа itstood in the area around the wall. And all 
3588 2992 3588 3326, * 3539 2598 3588 5038 
о aos о perà ІооВ єуооосоу котаВалєу то Teixos 
the people with Joab purposed їо throw down the wall. 


2532 994 133. 4680 1537 3588 4172 
20:16 kar єВотсє РААТ соф єк TNS полєос 
Апа [ЗуеПеа ош 2уотап !а wise] from ош оѓ the city, 


2532 2036 191 | 1211 191, 2036 1211 3588 * 
KAL єїтєр окоъсотє ÖN окоъсотє єітотє ÖN то ІооВ 
апа said, Неагкеп indeed! Неагкеп! Say indeed ғо Joab, 


1448 2193 5602 2532 2980, 4314 1473. 2532 


єүүто» ws обє коң ЛЛ mpos avrov 20:17 кос 
Approach unto here, апа І мі ѕреак to him! And 
4331 4314 1473 2532 2036 3588 1135, 1487-1473 
трос үү‹є Tpos аът каси ELTEV N НАЛА EL OV 

he drew near to her. Апа [3ѕаіа tthe ?woman], Are you 
ы 2532 2036 1473 2036-1161 1473 , 191 3588 
Ivàß ко єтєр EYW ELTE бє QUTW QKOVOOV TOVS 


Joab? And he said, Iam. And she said (о һіт, Hear the 
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3056 3588 1399-1473 2532 2036 191 1473 1510.2.1 
Aoyovs TNs ovins соо KAL єтє QKOÙ® EYWELL 
words of your bondwoman! And he said, [31іѕ(епіпо П 2am]. 
2532 2036 3004 3056 2980 1722 4413 
20:18 кол eine Aċyovoa Аоүо› eaàyoav ev трбто 


And she said, saying, [2а word !Тһеу spoke] at first, 


3004 2065 1995 1722 * 2532 3779 
№єүоутєс̧ EPWTWVTES єпєротсооси ev АВєл kar отоу 
saying, Ву asking they shall ask in Abel- and thus 
1587 1473 1510.2.1 1516 4739.6 Ж й 
єёє\то» 20:19 єуо єр ELPNVIKÈ CTNPLYMATÆV Ісротлћ 
they ceased. I ат peaceable of ones supporting Israel. 
1473-1161 2212 , 2289 , 4172 2532 3390 . 1722 * ч 
со бє бтүтєї Bavara пол kat рлүтрбтола» ev lopahà 


But you seek to kill a city, even a mother-city in Israel. 
2444 _ 2666 2817 2962 2532 
WAT кето тїрє кАтро>орол› kvpiov 20:20 kat 
Why do you swallow down the inheritance of the LORD? And 
611-* 2532 2036 3361-1473-1096 1519 2666 * 
оттєкрїӨтү Іо0В кол eine рт pot yévorro ELS кататіоро 
Joab answered, and said, May it not be tome to swallow it — 
2532 1487 1311 i 3756 3779 3588 3056 
кої EL ӧхофдєро 20:21 ovx ото 0 №оуүоѕ 
апа shall I utterly destroy it? Pis nor 450 1Тһе 2%ога]. 
3754 435. 1537 3735 + 5207 * 

оти avp єё ороо Ефрон Sageai vios Boxopi 
For aman from ош оѓ mount Ephraim, Sheba son of Bichri 


3686-1473 . 1869 3588 5495-1473 , 1909 3588 935 
ороро оътоо ETNPE TNV XEİPA оътоо єтї tov Baiiia 
is his name, lifted up his hand against king 

* 1325 1473, 1473 3440 2532565 575, 3588 4172 


Дол ботє оътоу роь ророу кох ATEAEÙTOMAL ATÒ TNS поћєос 
David. Givehim to теопіу, andI shall go forth from the city. 
2532 2036 3588 1135, 4314 * 2400 3588 2776-1473 
кох єтє N ywy mpos ІооВ боо т kepa avroùv 
And [3ѕаіі {һе ?woman] to Joab, Behold, [2his head 
4495 4314 1473 1223 3588 5038 2532 4198 , 3588 
рифтоєтої mpos сє бї тоо тєїүозў 20:22 кох єтөрєїӨтү N 
1] will toss] to уои over the wall. Апа [’wentin ће 
1135 4314 3956 3588 2992 2532 2980 4314 3956 3588 
үх TPOS порта TOV NQÒV KAL EAAANGTE TPOS посо» TNV 
2?woman] to all the people, and she spoke to all the 
4172 1722 3588 4678-1473 2532 851 Р 3588 2776 . 
толо» ev ти соф аът kar афоро?сь тту кєфоћлт» 
city in her wisdom. And they removed the head 
9207,6 2532 4495 1473 4314 * 2532 
УаВєаї viov Boxopi кол pintovow avy mpos ІооВ kar 
of Sheba son of Bichri, and they toss it to Joab. And 
4537 1722 27684 2532 1289 575, 3588 4172 
єсоћтісєу EV KEPATİVNİ KAL дєстоарцсо» ATÒ TNS полєос 
he trumped with the horn, and they scattered from the city, 
1538 435, 1519 3588 4638-1473 2532 * 654 
єкоастоѕ аур Ets то октрорато оътоъ kal Іо В атєстрєфє» 
еасһ тап їо his tents. And Joab returned 
1519 * . 4314 3588 935 2532 3588* | 4314 
es Ієрохсо\ти mpos то» Pasiria 20:23 ко о Iwaß mpos 
to Jerusalem to the king. And Joab was over 
3956 3588 1411 £ 2532 * ў 5207 # 


maon m övvåper Iopanà кол Bavéaşs ос Іооӧє 

all the force of Israel. And Benaiah the son of Jehoiada 
1909 3588 * : 2532 1909 3588 * 2532 
єтї тоо Xepeði kat єтї Tov Peeði 20:24 kat 
was over the Cherethites and over the Pelethites. And 
* 1909 3588 5411. 2532 * | 5207 * i 
Aðwpåv єтї tov þopòv kar Іосафот vios АҳіЛоъё 


Adoram was over the tribute. And Jehoshaphat son of Ahilud 
363 2532 * 1122 2592Ж. e2332 


avapıurýokov 20:25 kat ovo үурарратє?сѕ kat Dadak kat 
was recording. And Sheva was scribe, And Zadok and 
z 2409 2532 1065 чй 3588 *  1510.7.3 
АВ:одар repeis 20:26 кол ye Іро о lapi nv 
Abiathar were priests. And indeed Ira the Jarite was 
2409, 3588* 

peùs то Дох 

priest іо David. 


20:22 {СР саћтиүүг - trumpet. 


482 УАМОҮНА В 21:1 
1223 3588 3727 2962 3588 303.1 1473 2532 
CHAPTER 21 õa тоу орко» kvpiov TOV оъарєсо» AVTOV KAL 
on account of the oath of the LORD between them- even 
$ А А 303.1 * 2532 303.1 К ‚ 5207 * 
David Recompenses the Gibeonites avapėoov Дах кох avapor lwvaðav viov Xaov 
2532 1096 3042 1722 3588 2250 * between David and between Jonathan the son of Saul. 
21:1 код eyévero №роѕ ew tas прєролѕ Aavið 
r Ands there wasta tamine чп, „не gays = ОРОЙО The Gibeonites Hang Saul's Sons 
н : : f ; 2532 2983 3588 935 3588 1417 5207, * 
Нанта єп EVLAVTOS | -0 AR, єт АПА 21:8 kat éàaßev o Вас:Ає25 tovs vo шю Рєсфа 
НУ ее Ул ы у у пехкүо ма o Di And [оок Һе ?king] the two sons of Rizpah 
. . Сор С ж ж ж 
сте оошо ih. ee ERY pH он ERE ерсе, СРЕ ар Аїоа А е о, Уао?А Е Apporvi 
Pa soug tra ЕТЕУ m ус п үе ОУ salt, daughter of Aiah, whom she Боге to Saul- Armoni 
: s $ * 2532 3588 * 2532 3588 4002 5207 3588 * 
РТ t саах КАЧ еы t TOR: oio ауто Л с со кох тох Мєф:ВосєӨ kat tovs тєртє 01005 mns Мєҳол 
а ац Sa jr E Dr “ы о mıquıty, and Mephibosheth, and the five sons of Michal 
ev Bavara arpåTov ауто) тєрї ov, єдоубтосє 2364 А У А 3739 3088 3588 Аё ` 207 B Ai 
in the death of his bloodshed, for which he put to death PYT POS ао ое ТЕКЕ Бы prà vi Bepbedhi 
В К д daughter оѓ Ѕаш, whom she bore о Adriel son оѓ Barzillai 
2388 2532 2564 35887 ЗЭ а ыа 533864 отзад 2532 1325 1478. 1722 5495 3588 


21:2 кої єкоЛєсєу o 


Апа [ЗсаПеа 


tovs TaBawvitas 
me Gibeonites. 


Basrieùs тоо 


ithe ?king] the 


2532 2036 4314 1473 , 2532 3588 * | 
ГаВооюїтө$ ком єтє TPOS QUVTOÙS KAL OL TaBawvitar 
Gibeonites, and spoke to them. And the Gibeonites 
3756-1510.7.6 1537 3588 5207 + 3754 575, 3588 
озу соу єк tov vav Торот оти ото тор 
were not from outof the sons of Israel, for [20# the 
2645 3 3588 s 1510.7.6 2532 3588 5207, 
KATAQAOLTOV TOV Apoppaiwv тоо» кас OL зок 
4remnants Sof the 6Amorites tthey уеге] – but the sons 
* 3660 1473 2532 2212-* 3960 


1еєролт\А оросо» avrois kal є{їүтүсє Хооъл nmartàtar 
of Israel swore ап oath їо them. But Saul sought to strike 
1473 , 1722 3588 2206-1473 . 3588 9207.16 2532 * 
олто?ѕ ev то yaoa avtov тоос 1005 lopanà коң Тообо 
them іп his zeal for the sons of Israel and Judah. 
2532 2036-* 4314 3588 * 5100 4160, 
21:3 кої eime Aavið mpos tovs ГоВооуітоѕ ть TOMTO 
And Davidsaid to the Gibeonites, What shall Ido 
1473 2532 1722 5100 1837.2 2532 2127 j 
ор код єр тит єёЛасоро` KAL єоулоутсєтє 
for you? Апа by what means shall ІГ аѓопе, апа you shall bless 
3588 2817 i 2962, 2532 2036 1473, 3588 
түүр kànpovopiav Kvpiov 21:4 коз єітоу ото ок 
the inheritance of the LORD? And [said “о һіт һе 


р 3756-1510.2.3 1473 64 3761 , 
ГоВооуітоь ovk єстї тш apyiprov ovõé 
2Gibeonites], There is not a problem with us over silver nor 
5553: 3326, * 2532 3326, 3588 3624-1473 , 2532 3756-15102.3 


XPvoLrov META УооъА коң PETA TOV OLKOV QUTOÙ KAL OVK єстї 
gold with Saul, and with his house; and there is not 
1473 435 2289 1537 3956. * л 2532 
тис оор Өатотосоь єк толто$ lopanà 21:5 ко 
to us а тап to рш to death from ош of all Israel. And 
2036 5100 1473, 3004 2532 4160, 1473 2532 2036 

єтє TUL vpeis \еүєтє ко тосо эрда» коз ELTOV 
һе said, What you say even Iwill do for you. And they said 


4314 3588 935 3588 435, 3739 4931-1473 2532 
mpos тоу Basia o avp 0$ TVvETENETEV NAS KAL 
to the king, The man who finished us off entirely, and 
1377 1473 3739 3884 з 1842 . 1473 
єбсоёє, прос os порє\оуісато єёолодрєосос ТАУ 
pursued из, who misled to utterly destroy us, 
853 2 1473, 3588 3361 2476, 1473. 1722 
афо» корер QUTOV TOV N EOTQAVAL QUTOV ЄР 
we shall remove him, so that [?isnot established the] in 
3956 , 3725 * 1325 1473 2033, 435 1537 


mavti оро Іораъл 21:6 ӧото npiv entà олёро$ єк 


апу border of Israel. Give to us seven теп from out of 
3588 5207-1473 . 2532 1835.7-1473 3588 2962 , 
TOV VLOV QVTOÙ KAL є\осорє» алтоо то коро 

his sons, апа we will hang them іп the sun ѓо the LORD 
1722 3588 * ‚ок, 1588 ‚2962. 2532 2036 
ev то ГаВаои Хоол єкЛєкто? kvpiov kat єтєр 
їп Gibeah of Saul- chosen of the LORD. And [аай 
3588 935 1473 1325 2532 5339 3588 
о Вос:Лє05 eyo ӧосо 21:7 kar єфєісото о 
Ithe ?king], I will give them. And [spared һе 
935 . 1909 3588 * 5207 * } 5207 * 


Вос:Лєъ5 єтї тоу Мєф:Восє6 viov Іородот viov Хоол 
2Кїпр] for Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul, 


то Moovàaði 
the Meholabite. 


21:9 kar éðwkev олтоъѕ є, Ҳєірг TOV 
And he gave them into the hand of the 


ы 2532 1835.7.1473 1722 3588 3735 
ГаВаоуитор» kar eënàiasav avtoùvs ev то Opel 
Gibeonites. And they hung them in the sun in the mountain 


1725 2962, 
EVQAVTL кро 


2532 4098 1563, 3588 2033, 2596-3588-1473 | 2532 
коз ETEOQV EKEL OL ETTA кете то оъто KAL 


before the LORD. And they fell there the seven together. And 
1473 , 2289 1722 2250 2326 ‚1722 4413 1722 
avroi eðavatraðyoav ev npépars Bepropoùt ev прото Ev 
they were putto death in days of harvest at first, at 


746 2326 . 2915 
apx Bepropot кридоъ 
the beginning [2ћагуеѕі tof the barley]. 


2532 2983 Рай б 
21:10 кох єлоВє Рєсфо 
Апа [оок !Rizpah 


2364 * 3588 4526 2532 4766-1473 1438 
Өъудоттр Ата TOV соокко» кол єстросє» отоу єстї 
2daughter Зоѓ Aiah] sackcloth, and she strew а bed for herself 


1909 3588 4073 575 746 2326 ‚2915, 


єптї TNV пєтрау ат QPXNS Bepropoù криӨоъ 

upon the rock from the beginning [?harvest tof the barley] 
2193 3739 4712.1 1909 1473 , 5204 1537 2316 
6025 ov éotağev єт? олтоъѕ vata єк Өєоъ 
until of which time [2агіррей Зироп Һет !ҹаѓегѕ] from God 
1537 3588 3772 . 2532 3756-863 . 3588 4071 . 3588 
єк TOV OVPQAVOV ко OVK афткє та TETEWA TOV 
from out of heaven. And she did not allow the birds of the 
3772 . 2664 ө 1909 1473, 2250 3761, 3588 2342 
ovpavoù кататоъсоїх єп олто$ pipas ovõé то Opia 
heaven torest upon them Ру day, пог the wild beasts 
3588 68, 3571], 2532 518. 3588 * 
TOV ауүроъ ъъктоѕ 21:11 kar оттүүє\ то Aavið 
ofthe field by night. Апа it was reported о David 
3956 3745 4160 % 2364 * 3825.1 Я 
порта осо enome Рєсфа Өоъуотпр Аїо птаћллакт 


ар as much as [6аіа 1Rizpah ?daughter Зоѓ Aiah 4сопсибіпе 

2532 4198-* ‚_ 2532 2983 3588 3747, 
УооюА 21:12 кої єторєїӨтү Aavið кол єАерє та остӣ 
5оЁ Saul]. And David went and took the bones 
x 2532 3588 3747 Ы 3588 5207-1473 . 3844. 3588 
Хоол код та оста Іорадоу TOV VLOV аътоо TAPA TWV 
of Saul апа the bones of Jonathan his son from the 


435 * * ‚_ 3588 2813. 1473 . 575 
avõpav laßis Гелхе&ё&ё TOV kàepavtov олтоў ато 
men of Jabesh Gilead, ofthe ones stealing them from 
3588 4113 2910 1473 . 1563, 3588 
TNS птлаотєіо$ Ведсё» крєрасаутоъ QUTOVS EKEL TOV 
the square of Beth-shan, [Зһапоіпо them 5Һеге tof the 
246 1722 3588 2250 3739 3960 3588 246 . 
оАллофълор ev mm тєр т єпатоёау оь аЛ\офълог 
2?Philistines] in the day іп which [35гисҝк tthe 2Philistines] 


3588 * КОЙ? ДЫ Я 2532 399. 1564 3588 
то» ХЎаоъл ev ГєХВоъє 21:13 kar аутуєукєу єкє‹дєу та 

Saul in Gilboa. And he bore from there the 
3747. * 2532 3588 3747 * 3588 5207-1473 . 2532 
осто Хао?л кол та оста Іорадот TOV хоо QUVTOÙV KAL 
bones of Saul, and the bones of Jonathan his son; and 
4863 3588 3747 3588 1835.7 3 2532 
ovvýyaye tTa оста тор єёт\ћасрєрор 21:14 кок 


gathered the bones ofthe ones hanging in the sun. And 
2290 3588 3747, > 2532 * 3588 5207-1473 
єӨдоҳрє ta оста Хоол коң Іорадау тоо vioù ауто? 


Һе entombed the bones оѓ Ѕаш апа Jonathan his son, 


21:15 2 SAMUEL 483 
2532 3588 3747, 3588 22421 1722 3588 1093 5495-1473 . 2532 3588 1147 3588 4228-1473 . 1803 
kal та оста Tov nàarhévrov є, m m XELpav аътоо kaL OL AKTVÀOL төз» тобо» QVTOÙ EE 
and the bones ofthe ones being expose to the sun, in the land of his hands, and the toes of his feet were 51Х 
+ 1722 3588 4125 1722 3588 5028 Ж 3588 2532 1803 15018 706 J 2532 1065 1473 5088 
Beviapiv ev m Tmàevpà ev то тафо Кї TOV KAL E€ єкосітєссорєс̧ ариб kaL yE avrtós єтєхӨтї 
of Benjamin, іп the side ofthe hill, in the tomb of Kish and six, twenty-four in number; and indeed he was born 
3962-1473 ‚ 2532 4160, 3956 3745 1781, 3588 3588 * Н 2532 3679 3588 * „‚ 2532 3960 
тетро$ AVTOV KAL ETONTAV TAVTA осо єуєтєіЛото О то Papà 21:21 код œwveiðioe тору Iopanà кох єпотоёєу 
his father. Апа they did all as much as [3рауе charge ithe to the Rapha. And he berated Israel, апа [óstruck 
935 . 2532 1873-3588-2316 . 3588 1093 3326, 3778 1473, * | 5207 * у 80 76 у 3588 
Вас:Лє05 kar єпкоосєу о 0є05 TNV үу рєта таъута avtov Іорадо» 1105 Хароб аёєлфо? Aavið _ 21:22 јо 
?king]. Апа God heeded the land after these things. Thim tJonathan оп Зоғ Shimea 4brother 5of David]. 

5064-3778 5088 581.1 3588 10952 1722 


David Wars with the Philistines 
2532 1096 2089 4171 3588 246 
21:15 kat єуєуєто єть тоОАєро$ то aàopviors 
And there was still war against the Philistines 
4314 * ы 2532 2597-* 2532 3588 3816-1473 


mpos Іоратл kar котєВт Aavið kal оь тобєс̧ ауто? 
with Israel. Апа David меп down, апа his servants 
3326 1473 2532 4170 3326 3588 246 2532 
ET аоътоо кол єпо\єртсау perà тор adoptiv kal 
with him, апа waged маг with the Philistines- and 
1590-* 2532 * 575 Ж 3739 1510.7.3 
єёє\одт Дох 21:16 kar ІєоВ: ото Мор os wp 


David grew faint. And Ishbi of Моб, who was 


1722 3588 1549, 3588 N 2532 3588 47124 _, 
ev TOLS єкүбру01 TOV Papat kaL о otaðpos 
among the progeny ofthe опе оѓ Карһа, (and the weight 
3588 1393.2-1473 5145 с 4608.2 3643.3 
тоо борето$ qavToù TpPrakoSiwV oikàov оћкт 

of his spear was three hundred shekels scale-weight 
5475 . 2532 1473, 4024 . 2884.1 2532 
xaàkoù kat avtos пєрієбќосрєуоѕ кору {ї кок 
of brass, апа he was being girded with a truncheon), even 
12694 3588 3960 3588 * 2532 997 
баєроєїйто тоо поатаёо тоу Aavið 21:17 кол єВотдтсє» 
considered to strike David. And [4һе1реа 
1473, * 5207 * 2532 3960 3588 246 


avt АВєттб vios Žapovia коң єпотаёє Tov аЛ\офъћлоу 
Shim !Abishai 250п ĉof Zeruiah], and he struck the Philistine, 
2532 2289-1473 5119 3660 3588 435 
KAL єдоубйтосєу оътоу тӧотє оросол о à&võpes 
and killed him. Then [45%уоге Бу ап oath tthe 2теп 


3004 3756-1831 2089 3326 1473 
Р №єуоутєс̧ оок єёєЛє?ст єти peð тро 
Зоѓ David], saying, You shall not come forth still with us 
1519 4171 2532 3766.2 4570 3588 3088 


ELS тоАєроъ KAL OV рл] 
into battle, 


сВєстѕ tov Аҳрор» 
that ір по way [*should be extinguished “ће 2атр 


2532 1096 3326, 3778 4171 
21:18 kat єүєуєто HETA TAVTA тоАєр.о$ 


And it came to pass after these things, war 


ж 
Торотл 
Зоѓ Israel]. 


2089 3326, 3588 246 1722 * 5119 3960 * 

ETL petà тоу añàodiiov ev Мор тотє єпотоѓёє ХоВєкҳі 
was still with the Philistines in Моб. Then [fstruck !Sibbechai 
3588 * е 3588 1996 . 3588 5811. 

о Асос _ то єтісърүрєрооѕ тор ATOYOVOV 
2the 3Hushathite] the ones assembling of the descendants 
3588 10952 2532 1096 2089 4171 3326. 
TOV үгүт» 21:19 kat eyévero єти тоОАєро$ pETA 
ofthe giants. And there was still war with 
3588 246 К 1722 * 2532 3960 Ж 5207 
tov оЛЛофълоу ev М№В кол єпотаёєи Е\Лоуоу vios 
the Philistines in Nob. Апа [óstruck lElhanan 250п 
жо 3588 * 3588 * 3588 * 
Іорє о ВмӨлєєшттѕ тоу Голод тоу Гєдогоу 


ЗоЁ Jaare-oregim #һе 5Bethlehemite] Goliath the Gittite, 
2532 3588 3586 3588 1393.2-1473 . 1510.7.3 5613 489.1, 


кох то ёфюАо›ъ Tov ӧбратоѕ аъто? түр ws avtiov 

and the wood of his spear was as the beam ofa loom 
5306.1 2532 1096 2089 4171 1722 * 
voawòvtTov 21:20 коз eyėvero єти тОАєно$ ev ГєӨ 
of опе weaving. And there was still war in Gath, 
2532 1510.7.3 435. 1537 Ж 2532 3588 1147 3588 


коң тү avp єк Maav kar оь ббктоА\оь тор 
and there was a man from out of Madon, and the fingers 


21:16 {СР _yvyavrtævr - of giants. 
21:16 {|ЇїСР паробоутр - a sash. 


тєс=сорє$ ото єтєҳӨпсоу anoyovor тор үџүаутор» ev 


These four were born to descendants ofthe giants in 
* 3588 * 3624 2532 4098 17225495, *® 
Гє0 тю Papa oikos кол єпєсоу є, yepi Дох 


Gath, (о the [20 Rapha Һоиџѕе], and they ѓе Бу the hand of David, 


2532 1722 5495 , 3588 1401-1473 ә 
коң ev yepi тоу боълор солто 


and by the hand of his bondmen. 
CHAPTER 22 


David's Ode to The LORD 


2532 2980-* 3588 2962 3588 3056 3588 


22:1 kar є\Л\осє Aavið то kupiw тоос Лоүооѕ TNS 
Апа David spoke tothe LORD the words 

5603-3778 1722 2250 3739 1807 1473 2962 
обї тетт є, mnpépa N єёєіМєто avtov крио 
of this ode іп йедау which [rescued Эт tthe LORD] 
1537 5495 . 3956 3588 2190-1473 . 2532 1537 
єк XELPOS TAVTOV TOV єҳдроу QUTOV кої єк 
from ош of the hand of all his enemies, and from out of 
5495 C 2532 2036 2962 4073-1473 
xepós Хоо?л 22:2 коз eine корго тєтре pov 


the hand of Saul. 
2532 3794-1473 


Апа he said, The LORD- ту rock, 
2532 1807 1473 3588 2316-1473 


kal оҳъроро pov кох eğapovpevos pe 22:30 60є05 pov 
and my fortress, and the one rescuing me. My God, 

5441-1473 3982-1510.8.1 1909 1473 52315-1473 2532 
фоЛаё рох пєто: 005 єсорохєт’ отъто VTEPAOTLOTHS роо KAL 
ту guard – I will Бе yielded upon himł; ту defender and 


2768 4991-1473 
kpas swTnpias pov 


483.1-1473 2532 2707.1-1473 
оутттор pov кох катофъуй pov 


horn of my deliverance; ту shielder and my refuge; 
4991-1473 1537 94. 4982 1473 
соттр(05 роо eé aðikov TOTEL . кє 
my deliverance; [тот an unjustone !уоп$һаП deliver 2те]. 
1331 1941 2962 2532 575, 3588 
22:4 олєтор єтікалєсорои кориу код апо тор 
Praiseworthy Ishall са] пироп the LORD and from 
2190-1473 4982 3754 4023 . 1473 4938.1 


єхӨроу pov собтсороь 22:5 от. TEPLÉTXOV рє FVVTPLUMOL 
ту enemies Бе delivered. For [зсотраѕѕеа 4те tconflicts 
2288 2532 5493 458 2284-1473 . 

Өоуотоо кох yetpappor олоро ceðauBnoav pe 

2of death], and rushing streams of lawlessness made me distraught. 


4979 86. 2944 ‚_ 1473 2532 4399 1473 
22:6 oxowia &ðov єкъклосоу pe kat проєфдосоу рє 
Cords of Hades encircled me, and [ŝanticipated “ше 
3976 2288, 1722 2347-1473 1941 А 
meða Өоъотоо 22:7 ev Өлирєь роо єтіколєсорос 
15һас1ев 20 death]. In туаҝісіоп Ishall call upon 
3588 2962 2532 4314 3588 2316-1473 994 2532 101 
tov корор kat Tpos Tov Өдєоу pov Вотүтороц kar Nkovoev 
the LORD, and to ту God Iwillyell. And he heard 
1537 3485-1473 . 5456-1473 2532 3588 2906-1473 {722 
єк тоо атто? þwvis pov kar y kpavy pov ev 
[from out of 3his temple іту voice], and my cry in 
3588 3775-1473 2 2532 4579 2532 5015 . 3588 
Tos осі») отоо 22:8 kar єсєіоӨт кои єтараҳӨт n 
his ears. And [was shaken 4апа 5disturbed һе 
1093 2532 3588 2310 3588 3772 4928.4 


Үч код то Өєрє\ио тоо ороло съуєтараҳдтсо» 
2еагіћ]; even the foundations ofthe heaven меге disturbed 


21:20 {СР anoyovos титоъор - progeny of titans. 
21:22 See Bos for variants. 
22:3 {ее Heb. 2:13. 
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2532 4682 Я 3754 2373-2962 1473 . 
kat єспороҳӨтсот оти єӨоџоӨт кър:оѕ ото 
and thrown into а spasm, for the LORD was enraged with them. 
305. 2586 , 1722 3588 3709-1473 . 2532 4442 1537 
22:9 оуєВт кето EV TN орут AVTOV KAL TVP єк 
[ascended !Ѕтоке] in his wrath, and fire from out of 
4750-1473 . 2719 440 381 1537 1473 , 
сторотосѕ ауто) котєфаує оудракєѕ оутфдтсо» eğ ото 
his mouth devoured; coals were kindled from it. 
2532 2827 3772 Р 2532 2597, 2532 105 
22:10 kar ékàwev оъроуо?с̧ коң котєВт kat урофоѕ 
Апа Һе Іеапеа heavens, апа сате down, апа dimness 
5259 3588 4228-1473 2532 1910 1909 
ото tovs побос̧ аттоо 22:11 kar єтєрї єтї 
was under his feet. And һе mounted upon 
5502 2532 4070.3 2532 3708 1909 3588 4420 , 
xepovBiu kar єпєтасӨт kar wpn єтї то тптєроүоу 
cherubim, апа was spread ош; апа was seen upon ће wings 


417, 2532 5087 4655 613.1 А 
олєрол› 22:12 кої єӨєто скотоѕ апокрофт» 
ОЁ the winds. Апа he placed darkness [2сопсеаітепі 
1473 2945-1473 { 3588 4633-1473 4655 

ето къкЛо QVTOÙ nN TKN avTtoùv OKOTOS 

Чот his]. Round about him his tent was darkness 
5204 3975 1722 3507 109 575 3588 
хботоу enaxvvev ev ъєфЄАолў аєроѕ 22:13 ото тоу 
of waters – thickened іп clouds of air. From the 


5338 1726 1473 . 1572 `_., 440 4442 


фєуүүоѕ evavtiov аттоо єёєкаъдтсоу &vÂðpakes то0роѕ 
brightness before him [were kindled tcoals 2of fire]. 
6.2 1537 3772 . 3588 2962 2532 3588 


22:14 Вои eé 
[3ћипаегеа “from out of Sheaven 


ovparvov o KUVpPLOS кол о 
1The ?LORD], апа the 


5310 1325 5456-1473 2532 649 956 
ъфаистоѕ єбөкє форту avroù 22:15 kar отєстєіє BEAN 
highest gave out his voice. And he sent arrows, 
2532 4650 1473. 2532 797 796 2532 1839 


кох єскӧртісєу QUTOÙS KAL потрофєу астратт» KAL єёєстсє» 
апа dispersed them; апа һе flashed lightning, апа startled 
1473 2532 3708 859 2281 2532 
олљтоъѕ 22:16 kar офдпсох афєсєіѕ Валасотс kat 
them. And [were seen 1ле releases ?of the sea], and 
601 у 3588 2310 3588 3611 А 
отпєколъфдт ta Өєрє\ио TNS OLKOVHEVNS 
[5меге uncovered tthe ?foundations Зоѓ ће 4іпһаБиаЫе world] 
1722 3588 2008.1 . 3588 2962 , 575, 4157, 4151, 
ev Tm ETLTLUNTEL TOV KUPLOV ото TVONS TVEVMATOS 
at the reproach ofthe LORD, Бу the breath of spirit 
2372-1473 А 649, 1537 5311 
Ovpoùvf avtov 22:17 отёотєАє» єё bpovs 
of his rage. He sent from outof the height, 
2532 2983. 1473 16700, 1473 1537 5204 4183. 
kat є\оВє рє єАкъсє рє єё бото» Toiv 
and took те; hedrew те fromoutof [?waters тапу]. 
1807, у. 1473 1537 2479. 2190-1473 1537 
22:18 eģeiňetòó pE є woxvos exðpav pov єк 
He delivered me from the strength of ту enemies, from 
3588 3404 1473 3754 2480 5228 1473 
TOV pioovvtTov рє оти ioxvov VTEP єнє 
the ones detesting те – for they меге strong above me. 
4399 f 1473 1722 2250 2347-1473 2532 
22:19 тпроєфдосоу pe є, тєрє Өлирєоѕі pov ког 
They anticipated те іп адау оѓ ту affliction; and 
1096-2962 1990.1-1473 2532 1806 ‚ 1473 1519 
єүєуєто KÖPLOS ETLOETHPLYHA pov 22:20 кол єётүаүє me es 
the LORD became my stay. And һе led me into 


4116.1 А 2532 1807 . 1473 3754 2106 1722 
тлатуос ро» кох єёєіЛєто рє оти тобоктсє» ev 
an enlargement; and rescued me, for he thought to do well by 
1473. 2532 467, ‚1473 2962 2596. 

epoi 22:21 kat оутапєбокє pol KÙpPLOS KATA 

me. And [2гесотрепѕеа ŝunto те уле LORD] according to 
3588 1343-1473 2532 2596 3588 25111 , 3588 


TNV ÖIKALOCÙVNV роо KAL кота tnv кодариотцта тоъ 
ту righteousness. Апа according to the cleanliness 
5495-1473 467 3754 5442 
Ххєрор MOV AVTATOÕÖWOEL кок 22:22 оти єфъЛоѓёо 
of ту hands һе shall таке recompense to те. For I guarded 


22:16 {СР орут - anger. 
22:19 {СР атоћєао - destruction. 
22:20 ее СР for variants. 


УАМОҮНА В 


22:9 


3598, 2962 , 2532 3756 764 575 3588 2316-1473 
oðoùs Kvpiov коң OVK noepnoa опо тоу eoù pov 
the ways of the LORD, and was not impious before my God. 


3754 3956 3588 2917-1473 2. 12713 1473 
22:23 оти торта TA крата QUVTOÙ катєроутіоу рох 


For all his judgments меге in front of те, 
2532 3588 1345-1473 . 3756 868 575 1473 , 
kat та біколороато{ оътоо оок апєстцсау от єроъ 
апа his ordinances didnot depart from me. 
2532 1510.8.1 299 1473 , 2532 4399.3 N 
22:24 kar єсороь оророѕ avta kat трофъуАбёоро 


And Iwillbe unblemished to him, and Ishall keep guard 


575, 3588 458-1473 2532 467 А 

апо mns avopias pov 22:25 kat ортотобфоец 
from my lawlessness. And [shall recompense 
1473 2962 2596, 3588 1343-1473 2532 
кок коро кето тү» ӧікокосърути pov кош 
Уо те летово] according to ту righteousness, and 
2596 , 3588 2511.1 3588 5495-1473 561 3588 
коте _ TNV KAÔAPLÓTNTA тору ҳєроу MOV ATÈVAVTL тоу 
according to the cleanliness of my hands before 
3788-1473 3326, 3741 37421. 2532 
офбалрор» avroù 22:26 petà осоо осиодтост KAL 


his eyes. With the sacred you shall be sacred, and 
3326, 121 121-1510.8.2 2532 3326, 1588 
пєта одооъ 00005 Eon 22:27 KAL PETA єклєкто? 


with the innocent you shall be innocent, and with the chosen 
1588-1510.8.2, 2532 3326, 47601 4761 


EKÀEKTOS EON kal petà отрєВ\ћо0 отрєВлодтст 

you shall be chosen, and with the crooked you shall be crooked. 
2532 3588 2992 3588 4434 . 4982 2532 

22:28 kat тоу Лабу TOV TTOXOVİ TWEL KAL 
And the [?people 1роог] you shall preserve, and 

3788 ‚5244 5013 3754 1473 


офбдолџо?ъѕ vrepnpavovji tanmewaes 22:29 от ov 
the eyes of the proud you shall humble. For you 


5461 3088-1473 2962 2532 3588 2962 1584 
фотієіс Aùbxvov pov къріє kat о Kbprlos єкЛоардрєь 


shall light my lamp, O LORD; and the LORD shall shine forth 
1722 4655-1473 3754 1722 1473 5143 А 3439.1 

ev сокотє pov 22:30 от ev со papoùpar povòtwvos 
in my darkness. For in you Ishallrun lightly armed; 
2532 1722 3588 2316-1473 1814 5038 3588 
кои єє то Өєо роо egaňovpar teixos 22:31 о 
апа Бу ту God ІзѕһаП Іеар over a wall. 

2316 299 3588 3598-1473 . 3588 4487 2962 , 

Өєоѕ оџророѕ n обо$ avroù то ppa короо 
God- unblemished is his мау; the saying ofthe LORD 
4448 7 5231.5-1510.2.3 3956 3588 3982 1909 
пєпорорєуор VTEPAOTLOTNS єстї TAOL тое тєпоосі єт’ 


being set оп fire; һе is а defender to all the ones yielding upon 

3754 5100 2316 4133 2962 , 2532 5100 2939 
avtov 22:32 оти mis Beos пли kKvpiov KAL TIS ктт 
him. For who is God besides the LORD? And who is creator 
4133 3588 2316-1473 3588 2316 3588 2901 


тлу тоо Өєоо шоу 22:33 о Өєосѕ о кротодо» 
besides our God? God- the one strengthening 
1473 1411 2532 5087 299 3588 3598-1473 


pE борои коң єӨдєто оророу түү обо» pov 


те іѕ ромег; and he established [2аѕ unblemished пу мау]; 
5087 3588 4228-1473 5613 1643.1 2532 2476. 1473 1909 

22:34 т\Өєї$ тоос побоѕ pov 0$ єЛофох KAL LOTOV рє єтї 
setting my teet as astag, and standing те upon 

3588 5308 3588 5495-1473 1519 4171 

та хрло 22:35 О оюкол TAS XELPAS роо ELS поћєроу 

the heights; teaching ту hands for war, 

2532 2608 5115 5470 1909 1023-1473 2532 


коң котаёосѕ тобоо ҲоЛкоъу єтї Враҳіоруаѕ pov 22:36 ко 
апа breaking the bow of Бгаѕ5 Бу ту arms. And 
1325244 1473 3696 3588 4991-1473 2532 5218 . 1473 
éðwkås роь TOV TNS соттрі05 pov кошотокоту соо 
you gave to me a shield of my deliverance; and obedience of you 
4129, ‚1473 2532 4115, 3588 12261. 1473. 
єплӨоує рє 22:37 kar єпЛатъроѕ те боВтрато pov 
multiplied те. Апа you widened my footsteps 


22:23 {СР простоурото - orders. 
22:28 {СР mpaov - gentle. 
22:28 Т1{СР vimo - haughty. 


22:38 2 SAMUEL 485 

5270 1473 2532 3756-4531 3588 4628-1473 2532 4160 1656 3588 5547 3588 * 2532 3588 

эток@то› HOV ко ovk єсөЛ\єїӨтүтөл то скє\ pov коз тоо» EÀEOS то Христо аоъто?ї то Aavið коң то 

underneath те; {Тапа [?shook not пу legs]. and doing mercy to his anointed one, о David and to 
3588 2190-1473 2532 853 1473 „ 2532 4690-1473 ‚ 2193 165, 


1377 
22:38 Sotw tovs exðpoùvs pov kar офоти QUTOÙS KAL 
I will pursue my enemies, and I will remove them; and 
3756-654 2193 3739 4931-1473, А 2532 
OVK атпострєфо EWS ох съутєлєсо QVTOÙS 22:39 kau 
І shall not return until of which I shall finish them off. And 
ЫЫ 1473 , 2532 3756-450 . 2532 4098 . 
Өласо QUTOÙS KAL OVK оътастсоутаь KAL TETOVVTAL 
I will crush them, and they shall not rise up; and they shall fall 
5259 3588 4228-1473 2532 4024 1473 141 
опо то$ побос̧ pov 22:40 kar пєрєбосоѕ кє Övvåpel 


under my feet. And you shall gird on me power 
1519 4171 2578 3588 1881 Я 1909 
ets по\лєроу kappers TOVS ETLOTAVOMEVOVS єт’ 
for war. You shall bend the ones rising up against 
1473 5270 2532 3588 2190-1473 1325 
єнє опокото pov 22:41 kar оь exðpot pov éðwkas 
me, underneath me. And [ту enemies 1уои gave] 
1473 849.2, 3404 . 1473 2662 
кок QVXEVAS һхсоз>то>» рє KATETATNOQA 
to me – [2/ле back of the necks Зоѓ ones detesting 4те Ч trampled]. 
2532 3756-1510.7.3 4982 4314 


310 
22:42 aveBónsav коң OVK NV собо тро 

They yelled out, and there was not опе delivering; even to 
2962 2532 3756-1873, 1473 2532 3001.2 
коро» KAL OVK ETNKOVOEV ото 22:43 kar є\єоуа 
the LORD, апа ће did not take heed of them. And I ground 
1473 5613 5522 а 5613 4081 3588 1841 
атто? 05 доз» 05 тұАду TOV єёобөз> 
them as dust or mhe earth; [2аѕ She mud 4оЁ һе 25(гееіѕ 
3016.1-1473 2532 1807 1473 1537 485 
є\єптъууа аътоъс 22:44 kar єёє\о? pe єк отутіЛоуоу 
1] made them fine]. And you rescued me from disputes 
2992 5442 1473 1519 2776 1484 2992 


Хе ол) фъЛаёєіѕ pe es кєфа\тр єдубр №о05 

of people; you shall guard те as head of nations. A people 
3739 3756 1097 1398 1473 1519 189 , 5621 
ov ovk éyvæv єбо?лєосє рос 22:45 єбѕ око ойо 
whom not knowing, served to me. With a hearing ear 
5219 . 1473 5207, 245 5574 . 1473 5207, 
эттүкозсЄє pov vroi оЛЛотріо: EPEVTAVTÒ pOL 22:46 vroi 
И obeyed те; [оп !айеп] lied to me; [25015 
245 641 4 2532 49684 1537 3588 
оЛЛотриоь аторрифтсоутаь kar сфоЛоосі єк TOV 
lalien] shall reel – and they shall trip from 
47874-1473 2198-2962 2532 2128 


соук\лє:с ио» avtiw 22:47 бүтү kvpros KAL єолоүттоѕ 

their confinement. As the LORD lives – for blessed be 

3588 4111 1473 2532 5312 3588 2316-1473 

о пластос pe кох офобтсєтокь о Өє05 pov 

the опе shaping те; апа [?shall be raised ир high ту God] – 

3588 4990-1473 2478-2962 3588 1325 , 

o соутт\р pov 22:48 oxvpos KÙpLOS o Sots 
my deliverer. The LORD is strong- the опе giving 

1537; 1473 2532 5013 2992 5270 1473 

єкӧіктсє:$ pot коң ETATELVWOEV aois VTOKATW pov 

acts of vengeance to me, and humbling peoples underneath me. 
2532 1806 ‚ 1473 1537 2190-1473 2532 1537 

22:49 kar єётүаүє рє eý єхӨро» pov коң єк 
Апа heled те from ош оѓ ту enemies; апа from ош оѓ 

3588 1892 7 1909 1473 5312-1473 

тоу єпєүєрорєуоу єт? pe афосєі$ кє 

the ones rousing up against me you shall raise me high. 

1537 435.. 92 ў 4506 1473 

єё avõpav о«биктүр.о тор ръст кє 

[гот Sof offences 1You shall rescue 2те]. 
1223 3778 1843 1473 

22:50 до тоуто єёоролоусороас соь 
On account of this Iwill make acknowledgement to you, 

2962 1722 3588 1484 2532 3588 3686-1473, 5567 

корє ev то évest коң то ovòparti сох фало 

O LORD, among the nations, and [210 3your пате 11 will ѕїгит]ү, 
3170 3588 4991 3588 935-1473, Ў 

22:51 peyañŭùvov tas сотпрі0$ тоо Вос:Лєос avrov 

О опе magnifying the deliverance of his king, 


22:37 {ее Bos for variants. 
22:49 {СР aseßwv - impious. 
22:50 See Кт. 15:9. 


OTEPHATL AVTOV EWS QLWVOS 


his seed unto the eon. 
CHAPTER 23 
The Last Words of David 
2532 3778 3588 3056 ж 3588 2078 
23:1 коз ото ои oyot Дах ои єсҳотог 

Апа these аге the [2%уогаѕ Зоѓ David Цаѕ0]. 
4103 * 5207 * 2532 4103 , 435, 
тото Aavið {vios lesoai коң тибтоѕ олтур 
Trustworthy David, son ofJesse, and а trustworthy тап 
3739 450-3588-2316 . 5547 2316, + р 2532 
ov avéoTnoev o Өєб<$ XPLoTOV Өєоъ ІокоВ kar 
whom God raised ир – anointed one оѓ the God of Jacob; and 
2143.1 К 3588 5568 , 3588 * f 4151 
evnpeneis} o фоМр.о$ тоо Iopanà 23:2 mvevpa 
for beauty- the psalm of Israel, saying, Spirit 


2962 , 2980 1722 1473, 2532 3056-1473 1909 
коргох є\о\сєу ev epoi коң Муос аътоо єтї 


of the LORD spoke by me, and hisword was upon 
1100-1473 2036 3588 2316 ы Т 1473 
үлосостѕ pov 23:3 єтє» о Өєоѕ Iopanà кок 
my tongue. [spoke !The 2God of Israel] tome- 
2980 5441 жо 758 1722 444. 
єтсє фъЛоё | Iopanà орҳоу ev avÂðparors 
[spoke tthe guardian ?of Israel]; [ruling Затопе “шеп 

1342 795123 5401 2316, 2532 5613 5457 
бӧколоѕ архоѕ фоВо Өєоо 23:4 кои $$ фо 
1а just опе] – achief ір fear оѓ God. And as [light 
3588 4407. 393 ‚2246 4404 2532 
TO Tmpwivov avateňel А05 топрої коң 
Ithe 2еагіу morning], [2агіѕеѕ Пле вип] іп the morning, and 
3756-46511, 575, 5338 2532 1537 5205 , 5613 
OV OKOTQOEL ато фєуүоъѕ коз є VETOVU WS 


it shall not darken; from brightness and from outof rain asis 


1008 1537 1093 3754 3756 3779 3588 
Вота» єк yns 23:5 оти озу о?0тос̧ o 
pasturage from outof the earth. For isnot thus 
3624-1473 3326, 2316, 3754 1242 | 166, 5087 


oikós pov petà дєоо oTt додткту arwviov єбєт 
my house with God? For [covenant 2ап eternal the established] 


1473 4982 1473 2092, 1722 3956 2540 , 5442 

кок соса: рє єтоїрлүр ev mavti колро тєфолоуџєут» 
with те, to deliver те, prepared at all time, being guarded. 
3754 3956 4991-1473 2532 3956 2307 1722 2962, 

оти паса сотр pov кос mav Өє\№ра ev коро 
For all my deliverance, and all mywill isin the LORD; 
3754 37662 985, 3588 38921 5618 
оти оо рл ВАе=еотїүсє o торбъоро$ 23:6 остєр 
for іп по мау $һаП[3огтоу tthe ?lawbreaker]. As 


173 1856 3956 1473 3754 3756 5495 


околӨо (аш TAVTES QUTOL OTL оо єр 
a thorn-bush being pushed out areall these, for not a hand 
2983 2532 435, 3739 2872 | 1722 1473 


МфӨтсоутаи 23:7 kar 


аур 05 KOTLQOEL EV алто! 
shall take them. 


And aman who shall labor among them, 


4134 4604 2532 3586 1393.2 2532 1722 4442 
тлриѕ тїбтүроъ коң bov боротоѕ kat ev тэре 
full of an iron weapon and wooden spear, that in fire 
2545 2545 1519 152-1473 


кезесе кол›Өтүсорто єє о«кетуүзртүр avTOv 
burning, they shall be burnt in their shame. 


David's Mighty Men 
3778 3588 3686 3588 1413 y 
23:8 tavta ta ovòparta tæv övvaostav Дох 
These are the names ofthe mighty ones of David. 
3588 * 4413 3588 5140, 3778 


ІєоВоёв о 
ЈоѕһеБ 


Oekepavi 
the Tachmonite – [?first 


протоѕЅ TWV тро» OvTOS 
3of the 4three 11% one is]. 


22:51 tor his Christ. 
23:1 {СР оролхо$ - beautiful. 


3588 * 3778 4685 3588 4501-1473 
Aivi о Agwvaios о®то$ єспӧсото түүр poppaiav avToù 
Adino the Eznite—- this опе unsheathed his broadsword 
1909 3637.2 я 5134.1 15221 2532 3326 1473 
єтї октокос(о$ траъротгос єтетеё 23:9 kal рєт’ ото 
against eight hundred slain at once. And with him 


5207 5207, 3963.1-1473 1722 3588 
Елєёар vios Aovõi vioù потраёєлфоъ оъто? ev то 
is Eleazar son ofDodo, son of his uncle, among the 
5140, 3588 1415 3778 1510.7.3 3326, * 1722 3588 
тро то övvartois оътоѕ түр petà Aavið ev то 
three mighty ones; this опе was with David in 
3679-1473 +. 4722 3588 246 2532 3588 246 


oveðisat алто» EV то «ААофъ\о‹< KQL OL олЛофъћлоь 
his berating among the Philistines, and the Philistines 
4863 1563, 1519 4171 2532 305 435 
ovvrxðnsav ekel є: тОАєро» kat оуєВтсоу avõpes 


gathered together there for war. 
4314 4383-1473 


Апа [заѕсепіеа уле теп 
2532 1473, 450, 


Гран mpos просботох аътоу 23:10 код олтос̧ avot 
2of Israel] before their face. And he rose up 
2532 3960 3588 246 2193 3739 2872 . 3588 


kal єпотоёє тоос а«ЛЛофъЛоос є0$ ov EKOTLACEV N 


and struck the Philistines until of which [20геа 

5495-1473, 2532 4347 3588 5495-1473 , 1909 3588 
хєір аътоо kat просєкол\дт n Хер avToù єтї тиу 
this hand], апа [was cleaved lhis hand] upon the 


4501 2532 4160-2962 4991 3173 1722 3588 
рорфохау kat єтөїүтє кїрцо$ TwTnpiav peyàainy ev тт 
sword. And the LORD made [?deliverance !а great] іп 
2250-1565 2532 3588 2992 1994 3694 1473 . 1519 3588 
pépa Eeke коло АХеов$ єпєстрєфєу опсо ето ELS то 
that day; and the people returned after him for the 
46591 2532 3326 1473, * ‚5207 * 3588 
okvàeùbeww 23:11 kar per avrov Žapaias 205 Ay o 
despoiling: And after him Ѕһаттаһ son of Agee the 
2532 4863 3588 246 1519 * г ..22932 
Ар@рї kat ovvyxðnosav ot о«ААофълоь ers Onpiaj kar 
Hararite. And [gathered together tthe ?Philistines]in Theria, and 


1510.7.3 1563, 3310, 68 ү: 4134 53162 2532 3588 2992 
түр єкєї pepis оуро0 тАтүртү<фекооз kar o aos 
there was there a portion of a field full of lentils. And the people 
5343 1537 4383 . 246 . 2532 2525, 
єфъүє, єк просото аЛлофълор 23:12 код котєсту 
fled from the face of the Philistines. And he stood 
1722 3319 3588 3310 2532 1807, 1473 2532 3960 


є џрєсо TNS кєрїбо$ коң єёє:Лото avv KAL ETATQE 
in the midst ofthe portion, and rescued it, and struck 


3588 246 2532 4160-2962 4991 К 3173 

tovs оЛЛофъЛоъс kar єтөїйүтє kùpros SorTtnpiav пєүалр 

the Philistines, апа the LORD executed [?deliverance la great]. 
2532 2597 5140 575 3588 5144 758 

23:13 kat котєВтсоу тре ATÒ тору TPLAKOVTA APXOVTES 
Апа [%епі down !three 2тот Зе ‘thirty Srulers], 

2532 1525 4314 * 1519 3588 4693, 2532 


кох єсАдо» mpos Aavið ets то onnàawv Oson kat 
and entered unto David, into the cave of Adullam. And 
5001 3588 246 3924.2 1722 3588 2835.1 
таура тор аЛллофъЛор парєуєВаћє» ev тп колаб 
Ше battle order of the Philistines camped in the valley 
2532 * 5119 1722 3588 4042 . 2532 

Рафаїь 23:14 kar Дауд тотє Ev TN TEPLOXN KAL 
of Rephaim. And David was then in the citadel, and 
3588 5288.1 3588 246 5119 1722 * я 
то опоотцра тол аЛЛофъЛор TOTE ev ВчӨ\єєр 
the garrison ofthe Philistines was then іп Beth-lehem. 

2532 1937-* 2532 2036 5100 4222 | 
23:15 коз єпєдуртоє Aavið KAL ELTE TLS TOTLEL 

And David desired, and said, Who will give [ŝto drink 
1473 5204 1537 3588 2978.1 3588 1722 * A 3588 
pe обор єк тоо А@ккоъо тоо є, БВт\Ө^\єєр. тоо 
lme ?water] from ош ОЁ the well іп Beth-lehem 
1722 3588 4439 2532 1284 3588 5140 1415 е 
ev m полу 23:16 кол баєрртүёо or трє$ бото 
at the gate? And [“огеир Һе 2һгее 3mighty ones] 
3588 3925 г 3588 246 2532 5200.2 5204 
түу mapepo тор оЛЛофълору kar обрєъсоуто убор 
the сатр ofthe Philistines, апа drew water 


23:11 ЇСР Улатүора - Jaw. 
23:13 {СР tiravo - titans. 


УАМОҮНА B 


23:9 


1537 3588 2978.1 3588 1722 * Р 3588 1722 3588 
єк тоо Лоаккоо тоо ev ВтӨлєєр. тоо є, тұ 
from ош оЁ ће well іп Веһ-Іеһет by the 
4439 2532 2983 2532 3854. 4314 * 2532 
толу kar єЛо Вол kal mapeyévovto Tpos Доо kat 
gate. And they took ofit, and came to David. And 
3756-2309, 4095, 1473 , 2532 4689-1473 3588 


оок тдєлтсє тє QUTÒ коң EOTELOEV олто то 


һе did пої want to drink it, and offered it as a libation to the 


2962 2532 2036 2436 1473 2962 3588 4160, 
корю 23:17 kar einmev jfcas пои корє TOV TOMTAL 
LORD. And he said, Kindness be to те, O LORD, to do 
3778 1487 129 3588 435 3588 4198 И 1722 
TOUTO EL ошко. TOV avõpov TOV mopevÂðévtrov ev 
this. Shall [2the blood Зоғ the “теп 5роіпо 6with 
3588 5590-1473 4095 2532 3756-2309, 4095, 1473 
тод Pvxais avtav mopar kal ovk тӨЄАтсє тдєз атто 


Ttheir lives Ц drink]? And he did not want to drink it. 


3778 4160. 3588 5140 1415 y 2532 
тете єтоїїсө ои трєс vvaroi 23:18 кол 
Те things роо "the 2three 3mighty ones]. And 
3588 5207 * А 4413 
Ареса о свео ІоаВ 0005 Хороъїа тр0тоѕ 


Abishai, the brother of Joab, 
3588 5140 2532 1473 1825 


son of Хегшаһ, was foremost 
3588 1393.2-1473 , 1909 


TOV труб» kat озто$ єётүүєрє то OPV оттоо ETL 
ofthe three. And he awakened his spear upon 
5145 A 5134.1 . 2532 1473, 3686 1722 3588 
тр екоо оов TPAVMATLAS кае аъто ороо ev то 
three hundred slain, апа tohim was aname among the 
5140 1537 3588 5140 1741 2532 1510.7.3 
тру 23:19 єк тор тро» єубоёоѕ кох тр 
three. From the three he was honored, and was 
1473 1519 758 2532 2193 3588 5140 3756-2064 
ато ELS QPXOVTAQ кої EWS TAV тро ок NPXETO 
to them for ruler, but unto the firstthree he arrived not. 


2532, ы 7 5207 * 5207, 435 1415 
23:20 kar Bavéas vios обоє vioù avõpós vrvartoùv 

And Benaiah son of Jehoiada, son [?man tofa mighty], 
4183 2041 575 + 3778 3960 3588 1417 
толло pya опо КоВєсєђ\ ойтоѕ єпотоёє тоос бо 
with great works from Kabzeel. Тһіѕ опе struck the two 
5207 * % 3588 * е 2532 1473 2597 2532 3960 
00005 АриА тоо Моо0В коң avtos котєВт KAL єпатоёє 
sons of Ariel of Moab. And he went down and struck 


3588 3023 1722 3319 3588 2978.1 1722 2250 5510 

Tov Хорта є, рєсо тоо Лаккоъ ev прера xtóvos 

the lion in the midst ofthe pit іп [дау t!a snowy]. 
2532 1473 3960 3588 435-3588-* 435 

23:21 kar аът єпйтаёє тоу avõpa тоу Аџуъттіоу ордро 
Апа ће struck the Egyptian man – [man 

3707 . 1722-1161 3588 5495 , 3588 * К 1393.2 

оротоъ ev бє тт| дєрї тоо Ацгүзттїоъз боро 

la remarkable]; andin the hand ofthe Egyptian wasa spear. 

2532 2597. 4314 1473, 1722 4464 2532 726 


kat кетерт TPOS AVTOV EV 
And he went down to him 


раВдо kar NPrase 

with arod, and seized by force 
3588 1393.2 1537 3588 5495 3588 E 2532 
то боро єк TNS Хє:роѕ TOV Ацгүзтт(оз kat 
the wooden spear from ош of the hand ofthe Egyptian, and 
615 1473 1722 3588 1393.2-1473 


отпєктєиєу оаътӧу ev то борат атой 23:22 tavta 
killed him with his spear. These things 
4160 ы 5207 * 2532 1473, 3686 
єпосє Воуєасѕ vios Іобає коз аъто ovopa 
[tdid 1Вепаїаһ ?son of Jehoiada], and to him was aname 
1722 3588 5140 1415. 5228 3588 5144 

ev то TPL бето 23:23 їотєр TOVS трийкоута 
among ће three mighty ones. He was over the thirty 

1741 2532 4314 3588 5140, 3756-2064 2532 
єубоёоѕ коз TPOS т005 трєї ovK NPXETO коң 
honorable ones, but to the firstthree һе arrived not. And 
5021 1473 Е 4314 3588 189-1473 . 2532 3778 
єтоаёєу{| охото” Aavið Tpos TAS akos оъто? kal тото 
[ordered 3him !David] for his reports. And these 
3588 3686 3588 1415 жо 3588 935 
то ovòpata tæv vvartav Aavið tov Вас:Лєоѕ 


are the names ofthe mighty ones of David the king. 


23:17 See Bos for variants. 
23:23 {ее Bos for variants for verse 23 to end of chapter. 
23:23 |ЇСР котєсттсє» - established. 


23:24 


1722 3588 5144, Ж 5207 
23:24 УЕ РА loàß ev tors Tpr&kovta ENeavav 0005 


Asahel brother of Joab amongthe thirty. Elhanan son 


* ‚_3963.1-1473 ‚1722 * А * А 
Aovõi тптотродєлфох оътоъ є, БВтӨАєєр 23:25 Хароб 
of Dodo his uncle in Beth- lehem, Shammah 
3588 * * 3588 * * 3588 * | 
о  Apoði Ekå о Apoði 23:26 Xaris o aňi 
the Harodite, Elika the Harodite, Helez the Paltite, 
bA.: :* 3588 * 


3588 * 
Іра vios Ekkis о Өєкоїттү<$ 23:27 Ар‹ёгєр о Аъреб@ӨоФбӨїтүү<$ 
ы, son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the Anathothite, 
3588 * 3588 * 
Meßovvaï о Agoðims 23:28 Уер о Аҳоїтт Maxapai 
Mebunnai the Hushathite, ка the Ahohite, Maharai 
3588 * 5207 3588 * з 
о М№тофодіттс 23:29 Елар vios Ва о Netrwpabitns 
the Netophathite, Heleb son of Ваапаһ the Netophathite, 
* 5207 * 3588 1537 1015. * } 
ЕӨөс vos PBai o єк Воо] Bevarpiv 
Ittai sonof Ribai from out of the hill 
3588 * 4 1537 * = 
23:30 Bavėas о Papaðlðevitns Нӧої єк Naxadryaias 
Benaiah the Pirathonite, Hiddai from out of Naxali-Gaash, 
ж ‚3588 * жо 3588 * i 
23:31 ABi ААВо» о АреВобӨїтт< Atuh о  Bapxpims 
Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 
* ‚_ 3588 . 5207 * * А 
ЕмоВоа о УолоВорітс vroi Іасєу Iwvaðav 
Eliahba the Shaalbonite, sons ofJashen, Jonathan, 
к 3588 * * 5207 * 3588 * | 
23:33 Zapa о Apopitns Аҳихи vios арар о Apañðims 
şhammahi the Hararite, Амат son of Sharar the Hararite, 
5207 3588 * 5207 3588 * х Ж М 
23:34 Елфо\ёт vios Tov АҳасВої 0005 rov Maayaði Елоџ 
Eliphelet son of Аћһаѕбаі, son ofthe Maachathite, Eliam 
5207 * 3588 * х * ‚3588 * К 
vros Ахитофєл tov ГєЛоуітоо 23:35 Асорє о Kappos 
son of Ahithophel the Gilonite, Hezrai the Carmelite, 


of Benjamin, 


23:32 


* 35885 o 05207 * 1537 * \ 
Фоароїо ApßBi 23:36 Iya&à viós МеӨо єк УоъВё 
Раагаі the Arbite, Igal son of Nathan from out of Zobah, 
ж 358 3588 * * ‚3588 
Bavi o Гоебї 23:37 зема о Apovitms Naxapai o 


Bani the Gadite, 
3588 142 


Zelek the Ammonite, Nahari the 


3588 4632, ж 5207 * 
Впребето о оро» та скєът ІооВ тоъ Žapovia 


Beerothite lifting the equipment of Joab son of Zeruiah, 


* 3588 * ож 3588 * 3588 
23:38 1ро$ о Ieðpaios ГарєВ о Ieðpaios 23:39 Ovpias o 
Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, Uriah the 


* 3588-3956 5144 2532 2033 
ЕӨо(05 OL TAVTES TPLAKOVTA KAL ETTA 


Hittite – in all thirty and seven. 


CHAPTER 24 


David Numbers the People 
2532 4369 3709, 2962 1572 , 1722 
1 коз просєдєто орут кориоѕ єккотрог ev 
Апа [2ргосеейей ĉin anger tthe LORD] іоъшп іп 


* 2532 19773 3588 * 1519 1473, 3004 

Ісрол коз єпєсєібє tov Дау es avrois ЛАєуоъ 
Israel. Апа he ‘stirred up David against them, saying, 
4198 705. 3588 * 2532 3588 * . 2532 
торєъдтт: ор:Өртсо» tov Iopanà kar тоу loùðav 24:2 kau 
Go count Israel апа Judah! And 
2036 3588 935 4314 * 758 3588 1411, 3588 
ELTEV 0 Васх:Лєъ5 mpos Iwàaß &pxovtra tov vvapewv тор 


[ said Ithe 2Кїпр] to Joab, ruler of the forces 

3326 1473 , 4022 1211 3956 3588 5443 3588 * 2532 
LET’ avToù тєрїєАӨє ön maas tas фолос тоо Iopahà kat 
ш him, Go around indeed all the tribes of Israel and 


9792 30 2532 2193 * 2532 1980 3588 2992 
Тоова ато Aav коң ws ВтрсоВєо0 kar єпіскєфох тоу Лабу 


Judah, from Dan апа unto Beer-sheba, апа number the people, 
2532 1097 3588 706 3588 2992 2532 2036-* 

kat yvwropat TOv аридроу Tov Лао? {3 kar einev lwàß 
and I shall know the number of the people! And Joab said 


23:29 for Gibeah. 


2 SAMUEL 


487 


4314 3588 935 2532 4369 . 2962 3588 2316-1473 4314 
mpos тоу Вос:Аєо kar просдє коро о 0є05 соо mpos 
to Ше king, And may [Зайа tthe LORD 2уош God] to 
3588 2992-1473 5618 2532 3778 1542.1 2532 3588 
тоу Лабу соо Остєр KAL TOVTOVS єкатоутатћостсос KAL OL 
your people, as even these a hundred foldly, and the 
3788 . 3588 2962-1473 3588 935 3708 2532 3588 
офдалро! тоо короо pov тоо Вас:Лєос Торбутєс̧ ко о 
еуеѕ of ту master the king seeing ift – but 
2962-1473 3588 935 2444 1014 1722 3588 3056-3778 
къри povo Восх:Лєос warti Воълєтоь ev то Лоу тото 
ту master the king, why do you want го do this matter? 
2532 5244.2, 3588 3056 3588 935 E 4314 ®.* 
24:4 {kar vnrepioxvoevo Лоүоѕ TOV Вас:Лєоѕ mpos Iwàß 
And [5excelled Ithe 2word зоѓ the 4king] against Joab, 
2532 1519 3588 758 3588 1411 2532 1831-* 
kat єї тоос &pxovtras ms боб рєш kar eénAbev Іоо[ 
and for the rulers of the force. And Joab went forth, 
2532 3588 758 3588 1411 1799 3588 935 
kat ot &pxovtres ms Övvåpews evwniov Tov Вас:Лєо 
and the rulers ofthe force before the king 
1980 3588 2992 3588 * 2532 1224 
enoképacða tov Лабу тоу lopahà 24:5 кох бїєртүтө 
to number the people of Israel. And they passed over 
3588 * 7 2532 39242 1722 * 1537 1188 3588 
тоу Іордоути кол парєуєВоЛо» ev Аройр єк бєёөө» ттс 
the Jordan, апа camped in Aroer at the right of the 
4172 3588 1722 3319 3588 5327 ж 2532-% Я 
тӧоћє0 TNS EV PETO ms фброүүо$ Гоё kar EMėtep 
city in Гле midst of the ravine of Gad and Eleizer. 
2532 2064 1519 * ._ 2532 1519 1093 Ы о 
24:6 кох АӨо» є Голас kar ers yny Xerttiu Хебту$ 
And they came into Gilead, and into the land Tahtim Hodshi; 
2532 3854 K 1519 * 2532 2944 1519* 2532 
кох порєуєрорто ers Доу коң єкъкЛосор ets Xava 24:7 коц 
апа they сате into Dan, and encircled to Sidon, and 


2064 1519 * 2 Кы. 2532 1519 3956 3588 4172 
т\\Өоъ» es МеВсбр Тороо коң ets TAAS TAS TONELS 
they came into Mapsar of Туге, and to all the cities 
3588 * 2532 3588 * М 2532 1607 i 1909 


TOV Evaiov kart тоо Xavavaiov kal 
ofthe Hivite, and the Canaanite. 
3558 * 1519 * 

ъотоо ообо єє ВтрсоВєо 
the south of Judah into Beer-sheba. 


EKTOPEVOVTAL ETL 
And they wentout unto 
2532 4038.1 
24:8 {кол тєриобєосоъ 
Апа they traveled about 


1722 3956 3588 1093 2532 3854 579. < 5096 1767, 

є, maon тп M kat Tmapeyévovtro опо тєЛоъѕ єууєо 
in all the land, and came at the end of nine 
3376, 2532 1501 2250, 1519 * Е 2532 
рлүр› кос єікоси трєроу ers lepovoaàny 24:9 кор 
months апа twenty days into Jerusalem. And 
1325-* „3588 706 . 3588 19802 . 3588 2992, 3588 
єбокєу ІооВ тоу ар:Өџроу mys єтискєфєосѕ tov aob то 


Joab gave the number ofthe numbering ofthe people to the 
935 ‚2532 151073  * 36372 5505 435. 
Вас:Лєс kar nv Iopahà октакоохоь xtr&ões avõpiv 
king. And there was to Israel eight hundred thousand men 
1411 4685 4501 2532 435 s 
борае стпорєуоу poppaiav kat &võpes Іоъбо 

of the force unsheathing the broadsword. And теп of Judah – 
4001 5505 , 435, 31632 ., 2532 3960 
тєутакооок ХМ ӧєс̧ avõpav роҳттоу 24:10 kar єтӧтоёє 
буе hundred thousand теп warriors. And [’struck 


2588 _, * . 1473. 3326, 3588 705 3588 2992 2532 
карда Дол avTov petà то apua Tov Лао кол 


Пле heart ?of David] him after counting the people. And 
2036-* ._ 4314 2962 264, 4970, 4160. 

eine Дох Tpos короу прортпко pópa тосо 
David said to the LORD, I have sinned exceedingly, having done 
3588 4487-3778 2532 3568 2962 4014 1211 3588 93 г 
то ppa тото kat vuv кърє тєрєлє õn тт» aðıkiav 


this thing. Апа пом, О LORD, remove indeed the iniquity 


3588 1401-1473 3754 3154 4970, 2532 
тоо боолоо соъ оти єратоходт» сфобро 24:11 kar 


of your bondman, for І wasin folly exceedingly! And 


24:3 {ее Bos for variants. 
24:4 See Bos for variants. 
24:8 See Bos for variants. 


488 
450-* „ 4404 2532 4487 2962 , 1096 
оуєсту Aavið топтрої кох риро коргох єүєуєто 
David rose up іп ће morning, and the мога of the LORD сате 
4314 * 3588 439 3588 3708 У 3004 
mpos Гаё тоу профӯтт» то» ороута Aavið №єүоу 
to Gad the prophet, е опе seeing for David, saying, 
4198 2532 2980 4314 * 3004 3592 3004 
24:12 mopevov kar Aaànoov Tpos Aavið éywv тобє АЄүєї 
Go and speak to David! saying, Thus says 
2962 5140 1473 142 1909 1473 1586 4572 | 
къриоѕ трго EYO оро єтї E eketa TEQVTW 
the LORD, Three things I lift unto you – you choose to yourself 
1520 1537 1473, 2532 4160, 1473 
EV є аутор KAL посо сос 
опе from them, and І will execute against you! 
Judgment ВИШ David 
2532 2064-* 2532 312 2532 


431 
24:13 kar АӨє rað соса Ааа KAL QVNYYELAE кок 
And Gad went to David, and announced, and 
2036 1473 1586 4572 1096 1473 5140 2094 
єтє” avto єкЛєёои сєаото үєуєсдаи сос тро єт 
said (о һіт, Choose to yourself what is to be to you! Three years 
3042 1722 3588 1093-1473 2228 5140 3376 5343-1473 


Хот ev түү сүтү соо n трєіѕ pvas фє?уєи сє 
of famine іп your land, or three months for you to flee 
1715 3588 2190-1473 2532 151086 2614 1473 
єртрос дє» тоу єҳдро»у соо коң éEsovTaL катодиокєи бє 
before your enemies, and they will be pursuing you, 
2228 1096 5140 2250 2288 1722 3588 1093-1473 3568 


т Ууєуєсдох трє:ѕ трєроѕ Bdvarov ev тп ү соо vvv 


ог [3о Бе шее 2days Зоѓ plague] іп your land. Now 
3767 1097 2532 1492 5100 61 ў 3588 649 А А 
ovv уроб: kar бє т атокридо то отостєіЛотті 
then, know and perceive what І shall answer to the опе sending 
1473 2532 2036-* . 4314 Ж 4728 

рє 24:14 ког єтє Aavið mpos Tað oTEvA 

me! And Davidsaid to Gad, [narrow choice 
1473 4970, 1510.2.3 3588 5140 1706 . 

кок сфоёра єсть та тра єлєр 
stome ?an exceedingly 11115]— the three things. Ishall fall 
1519 3588 5495 3588 2962 , 3754 4183 3628-1473 


єє Tas xyeipasş тоо короз оти тоААо OLKTIPHOL QVTOÙ 


into the hands ofthe LORD, for [3ртеа{ 1ћіѕ сотраѕѕіопѕ 
4970, 1519-1161 3588 5495 444 3766.2 
сфоёра es бє tas Хєірос оудротору ov рл] 
2аге exceedingly], Ыш іпіо the hands оЁтеп іп по мау 
1706 , 2532 1586 1438. ж 3588 
єртєсо 24:15 коз єёєлєёато єт Aavið тору 
shall І fall. And [chose 3for himself David] 

2288 2532 1325-2962 2288 12225 E 575 
Өоуатоу kar єбокє къріоѕ Өоъото» ev Ісрот\ ото 
plague. Апа the LORD appointed plague іп Israel from 
4405.1 2532 2193 5610 712, 2532 599, 1537 


троїдє» коң 605 орос орістоо кол отєдоуєу єк 
morning апа unto the hour of dinner. Апа there died from ош оѓ 
3588 2992 575, * 2532 2193 * ‚ 1440. 

tov Лойд апо Aav ко éws Bnpoaßeai єВӧорткоуто 
the people from Dan and unto Beer-sheba seventy 

5505 435 2532 1614 3588 32 3588 
Х\А\х©бє< avõpav 24:16 karı eğčétewev o &ayyeňos mv 
thousand men. And [35ігеісһеа out tthe Zangel] 
5495-1473 i 1519 * 3588 1311 1473, 2532 
хєіро оътоъ ers Ієроосоћлти тоо ðrapheipar аът» KAL 
his hand to Jerusalem, to utterly destroy it. And 
3870-2962 1909 3588 2549 2532 2036 3588 32 , 3588 
торєк\їїӨтү[ кърос єтї TN кока KAL ELTE то оөгүүєлАө› TW 
the LORD relented over the evil, and said to the angel 


ІП. 1722 35882990 2425 , 3568 447 3588 5495-1473 
бао фӨєїрорть ev то Лаб котору vuv Aves TNV дєїр@® Fov 
destroying among the people, Enough now, spare your hand! 
2532 3588 32 3588 2962, 1510.7.3 3844 ‚ 3588 257 


kat o &yyeňos Tov короо yy тара TN AAW 
and the angel ofthe LORD was by the threshing-floor 


3588 * | 2532 2036-* 4314 
Opvè тоо leBovoaiov 24:17 код eine Aavið mpos 
of Araunah the Jebusite. And Davidspoke to 
2962 1722 3588 1492-1473 3588 32 3588 5180 1722 


к®ро» EV то eiv avTov TOV ayyeňov TOV TÙTTOVTA ev 
the LORD in his beholding the angel striking among 


24:16 {СР pertepenðn - changed his mind. 


УАМОҮНА B 


24:12 


3588 2992 2532 2036 2400, 1473 264 2532 1473 3588 4166 . 
то Мао кол єтє 1бо% EYW проартоу KAL єүбо толур 
the people, and said, Behold, I sinned, апа1 {һе shepherd 
2554 2532 3778 3588 4263 5100 4160, 
єкакотосо коң отоо та троВота TUL ETOMTAV 
did evil, and theseare the sheep, what did they do? 
1096 1211 3588 5495-1473 1722 1473, 2532 1722 3588 
үєуєсдо хє соо ev EOL KAL єр то 
Геї [come 2іпаееа lyour hand] against те, апа against (ће 
3624 3588 3962-1473 2532 2064-* 4314 * 1722 


око TOV потроѕ pov 24:18 kar тү\Өє rað mpos Aavið ev 
house of my father! And Gad сате to David іп 


3588 2250-1565 2532 2036 1473 305 2532 2476 3588 
m трєра єкє’ kar єїтєр avr оуаВтб‹: кол отсо» то 


that day, and said to him, Ascend, and setup the 
2379 $ 3588 2962. 1722 3588 257 жо 
Өъслоасттрио» то коро ev тп Ло Ор»о 
altar tothe LORD in the threshing-floor of Araunah 
3588 * ү 2532 305.* i 2596 , 3588 
tov leBovoaiov 24:19 kar оуєВт Aavið кота TO 
the Jebusite! And David ascended according to the 
4487 ы 3588 4396, 3739 5158 1781 
ppa Tað тоо профӯтоо ov тротоу єуєтєіЛато 


мога оѓ Саа the prophet, іп мһісһ manner [?gave charge 


1473, 2962 2532 1253.1-* . 2532 1492 3588 
avtT® к2ро$ 24:20 кох ёієкъфєу Ору кох єбє тоу 
Зо him !the LORD]. And Araunah looked, and he beheld the 
935 2532 3588 3816-1473 3899 1909 1473, 
ВосіЛєа kar тоз TALAS QAVTOÙ TAPATOPEVOMÉVOVS єп’ ото 
king, and his servants coming near unto him. 
2532 1831-* 2532 4352 3588 935 1909 


kat єётү\Өє» Орус kal просєкъутоє то Barei єтї 


And Araunah went forth and did obeisance to the king upon 
4383-1473 . 1909 3588 1093 2532 2036-* 
просото QVTOV єтї тиру үти 24:21 кол єітєу Ор»ра 
his face upon the ground. And Araunah said, 
5100-3754 2064 3588 2962-1473 3588 935 4314 
ть OTL т\\Өє» о к2р:05 pov о Baorieùs mpos 
For what reason comes my master the king to 
3588 1401-1473 2532 2036-* 2932 3844 1473 3588 


то» боолору оътоъ katl eine Дох ктсосдох поро сох TNV 
his bondman? Апа David said, То acquire from you the 


257 3588 3618 4 2379 А 2962. 
ало тоо ошкобортсоь Bvoraothpiov kvpiw 


threshing-floor, to build an altar to the LORD, 
2532 4912 Я 3588 2351.5 1883 3588 
їкои ососҳєдт n Өраос:с ETAVW TOV 
so that [5should be constrained lthe devastation ?upon {һе 
2992 2532 2036-* ‚ 434 * 2988 2532 
Лао? 24:22 кол єітєу Ориёй mpos Aavið ЛоВето kat 
4people]. And Araunah said to David, Takeit and 
399 3588 2962-1473 3588 935 7 3588 2962 , 
оуєуєүкдто о къри pov о Bases то KUPLO 
offer, O my master the king, tothe LORD 
3588 18 . 1722 3788-1473 2400 3588 1016 1519 
то ayaðóv ev oþpÂðaňpois avroù où ои В0є5 ers 
whatis good іп your eyes! Behold, the oxen are for 
3646 2532 3588 5164. 2532 3588 4632, 3588 
олокоъторо кас OL троҳос коң TQ OKEN тоу 
а whole burnt offering, апа the wheels, апа the items ofthe 
1016 1519 3586 3588 3956 1325-* . 3588 
Bov ers ёла 24:23 та пота єбокє» Oprå то 
oxen аге for wood. The whole amount Araunah gave to the 
935 . 2532 2036-* ‚ 4314 3588 935. 2962 3588 
Вос:Лєг кол єїтє Opvà mpos тоу ВасіЛєа къроѕ о 
king. And Araunah said to the king, The LORD 
2316-1473 2127 1473 2532 2036 3588 935 ; 
Beos соо єолоүсось сє 24:24 кол єітєу o Васх:Аєо< 
your God, тау ће bless уои. Апа [ай tthe ?king] 
4314 * ү 3780 , 3754-237.1 2932 2932 

mpos Орус озу оть AQAA N кторєро$ кттсороь 

to Araunah, Not so, but only by acquiring shall I acquire it 
3844. 1473 1722 2351 2532 3756-399 2962 


тор соо ev оЛ\ӧуүроть KAL OVK QVOLTW корсо 


from you for аргісе, for Ishall not offer to the LORD 
2316-1473 3646 1431 2532 
Өєо pov оЛлокооторо ӧорєйъ коң 
my God a whole burnt offering without paying a charge. And 
2932-* 3588 257 2532 3588 1016 1722 694 
єктсото Aavið ти» aiw kat тоос Boas ev apyvpiw 


David acquired the threshing-floor, and the oxen with [?silver 


24:21 {ее Bos for variants. 


24:25 1 KINGS 489 
4608.2 4004 2532 3618 1563, Ж Я 1510.7.6 3588 3056-1473 3326, * , 3588 5207 * 

ско” тпєутцкорта 24:25 kar окобортсєу ekeit Даб тсоу оь oyot оътоъ petà Іоо В тоо viov Žapovia 
3shekels 'fifty]. And [built 3there David] [were this communications] with Joab the son of Zeruiah, 
2379 7 3588 2962 2532 399, 3646.1 2532 3326, * 3588 2409 2532 997 3694 
Өъслосттро» то корсо KAL оутуєукє»у олокољътоСєіЅ коз petà Арохдор тоо piws kar єВодооо отсто 

ап altar to Ше LORD, апа offered whole burnt offerings, and with Abiathar the priest. And they helped following after 
2532 1516 4 2532 1873-2962 3588 1093 2532 * 2532. # 3588 2409 29923 5207 
kat єштүркб< іка: єтпкоосє kùòpros тп Yn kal Aðwviov 1:8 kat Уобок o wpeùs kat Bavéasş vios 
and peace offerings. And the LORD heeded the land, and Adonijah. And Zadok the priest, and Benaiah son 
4912 3588 2351.5 1883.1 Ж * . 2532 * y 3588 4396 . 2532 * 2532 * И 
сууєсҳєдт y Opavsışs enavobev Iopanà Iwõaė ках Мадар о троф1їүт< кол Хєрєї kar Poi 


held up the devastation on top of Israel. 
CHAPTER 1 
Adonijah Ascends the Throne 
2532 3588 935 ‚ * 4246 4260 . 
1:1 {karo Baoreis Aavið прєсВъоттѕ троВєВткоѕ 

Апа king David was an old man, advanced 
1722 2250 2532 4016 1473, 2440 2532 
ev npépars kar TmeptéBaiiov QUTOV иет KAL 
in days; and they put [2агоџпа him tclothes], and 
3756-2328 Я 2532 2036 3588 3816-1473 
ovk єдєрросуєто 1:2 ко єт OL males оътоъ 
he was not warmed. And [said this servants] 
14733, 2212 3588 2962-1473 3588 935 3494.1 
avra бптрсатосау то коро nuar то Pasei veaviða 
to him, Let them seek о ошг таѕіегг Һе king a young 
3933 2532 3936 3588 935 2532 1510.8.3 


тпордєуо» KAL поросттсєток то Barei kar ésta 


virgin, and she shall stand beside the king, and she will be 
1473-2282 2532 2621 1722 3588 2859-1473 
avTov OaArovoa коз кетекєйтєтө ev то колто алто? 
warming him, and she shall recline in his bosom, 
2532 2328 3588 2962-1473 3588 935 2532 


коң Өєрро»Өтсєтои о коро роу о Вас:лєус 1:3 kau 
апа [һай be heated lour master 2һе 3Кіпе]. Апа 


2212 3494.1 2570 1537 3956, 3725 
єбўтисо» ъєбплїбө кал» єк тптоуто5 оро 


they sought [2young woman !а goodly] from out of every border 
2532 2147 3588 * 3588 * 2532 


Торак kat eùpov mnv ABioày түр Žovvapitw kaL 
of Israel. And they found Abishag the Shunammite, and 
5342 1473 4314 3588 935 2532 3588 3494.1 


nveykav оът» Tpos тоу Baoa 1:4 код y ъєбї 
brought her to the king. And the young woman 
2570 3588 1491 4970, 2532 1510.73 2282 
кал то eiet сфодро kat түр Өс тозсо. 
was goodly tothe sight, exceedingly, and she was warming 
3588 935 Я 2532 3008 н 1473, 2532 3588 935 А 
тоо Basiea kar єЛєитоъруєиы avt коң o Baorievs 
the king, and ministered tohim; but the king 
3756 1097 1473 233a F 5207 * . 
ovk єүро отур 1:5 kar Або vós Ayyið 
didnot know her. And Adonijah the son of Haggith 
1869 3004 1473 936 2532 4160 1473 
єптрєто Néyov eyo Baoreùow кол enoinsev отто 
lifted ир, saying, І shall reign. And he appointed їо himself 
716 2532 2460 , 2532 4004 . 435 3908.1 
оррето KAL LITTEL kal пєуткоута AvÕpaS паратрєҳєи, 
chariots, and horsemen, and fifty men to run 
1715 1473 2532 3756 2008, 1473, 
Єртросдєу avroù 1:6 kat ovk єтєтїрлүсєз ото) 
in front of him. Апа [?did not 3make a reproach о him 
3588 3962-1473 . 4455 2036. 5100 3754 1473 
о потр отоо TOTOTE ELTOV TL OTL ov 

this father] at any time, saying, Why isit that have you 
4160 3779 2532 1473 2570 3588 3799 
TETOLNKAS о0тос̧ KAL ауто кало т oper 
done thus? And he was good inthe appearance – 
4970, 2532 1473, 5088 3694 * 2532 
сфоёра kal оъто» єтєкєє отсо АВєсалор 1:7 kar 
exceedingly. Апа he was born after Absalom. And 


24:25 See Bos for variants. 


Г:аП їЅее Bos for numerous variants throughout chapter. 


of Jehoiada, and Nathan the prophet, and Shimei, and Rei, 

2532 3588 1510.6 1415 3588 * ._ 3756-1510.7.6 3326, * 

кош OL ортє$ vvarToi Tw Дох ovk посо» petà Aðwviov 

and the ones being mighty тю David were not with Adonijah. 
2532 2378.1-* 4263 2532 994 2532 704 

9 кол eðvoiasev Aðwvias проВато кол Bóas кол &pvas 

Апа Adonijah sacrificed sheep and calves and lambs 

3844 3588 3037 3588 * Я 3588 2192 3588 4077 

поро тоу №до» тоу 2оє\№0 тоу exopevov TNS TNYNS 

by the stone Zoheleth, being next to the spring 

3588 * 2532 2564 3956 3588 80-1473 

тоо Poynà kat єкаЛлєсє тпоутас тоос обєлфо?с аътоъ 


of Еп-гореІ. Апа he called all his brethren 


3588 5207 3588 935 2532 3956 3588 435 * 

TOUS 1100205 TOV Вас:Ає05 kar mavtas tovs &võpas lovõa 
of the sons ofthe king, and all the men of Judah, 
3588 3816 3588 935 2532 * 3588 4396 


TOVS поідоѕ TOV 
the servants of the king. 


Вос:Лєоѕ 1:10 kar Мада» тоу профтти» 
But Nathan the prophet, 


2532 3588 * 2532 3588 1415 2532 3588 * ў 
кас TOV ореол коз TOVUS õvvatovs коз TOV олороута 
апа Benaiah, апа the mighty ones, апа Solomon 
80-1473 3756-2564 2532 2036-* 4314 


одєлфоу аоътоо OVK єкалєсє 
his brother he did not call. And Nathan said to 
3384 т 3004 3756-191 3754 
ВтрсоВєої илүтєрөє ŽoňopavTtos Aeyov ovk kovras OTL 
Bath-sheba, mother of Solomon, saying, Did you not hear that 
936 5207 * 2532 3588 2962-1473 М 
ВєВос(Лєъкє» Аваре vios Ayyið KALO KVPIÒS NPOV 


ЕП кол eine Мада” mpos 


[4теіопѕ 1А опіјаһ 250п Зоѓ Haggith], апа our master 

+ 3756-1097 2532 3568 1204 4823 1473 
Aavið ovk éyvæw 1:12 kar vuv ðeùpo сорВоолєъсо ot 
David knows not. And now, come, Iwill advise you 


4823.1 3704 4982 
ovpBoviiav ото сост 


3588 5590-1473 2532 3588 
т» фоҳт» сох коң Tv 


with advice, so that you should preserve your life, and the 
5590 ы 3588 5207-1473 1204 1525 4314 
лөлү Холорортоѕ тоо vioù соо 1:13 ӧє?ро єісєлдє Tpos 
Ше of Solomon your son. Come, enter unto 
3588 935 Ы 2532 2046, 4314 1473, 3780-1473 


tov Вас:Лєа Aavið kar epeis TPOS AVTOV озу OV 
king David. And you shall say to him, Have you not, 


2962-1473 935 3660 3588 1399-1473 
к^рє pov Вос:Лєо wposas m ovy соо 


O my master, O king, sworn by an oath о your bondwoman, 
3004 3754 * 3588 5207-1473 936 3326 1473 2532 
AEYOV OTL Уолороу о 140$ sov Paoevoet рєт’ єрє kat 


saying that, Solomon your son shallreign after me, and 


1473, 2523 1909 3588 2362-1473 2532 5100 3754 
QUTOS kaðyoertar єтї TOV Өроуоъ козо кое те OTL 
he shall sit upon my throne? Then whyisit that 


936-* 2532 2400, 2089 1473 2980 
ВєВас{Лєокєу Aðwvias 1:14 kar où єти сох ЛаЛоъстѕ 
Adonijah reigns? And behold, while you are speaking 
1563, 3326, 3588 935 2532 1473 1525 3326, 1473 2532 
EKE PETA TOV BATLAÈWS KAL EYW ELTENEÙTOMAL HETA соо KAL 


there with the king, that I shall enter after you, and 
4137 3588 3056-1473 2532 1525-* 
плпросо тоос Лоүоъсѕ соо 1:15 kar єшттү\Өє ВтрсоВєос 


I will fulfillț your words. And Bath-sheba entered 
4314 3588 935 . 1519 3588 5009, 2532 3588 935 . 
mpos тоу Вас:Лєа ers то терер] коз о Васх:Аєо 
to the king in the inner chamber. And the king 

4246 4970, 2532 * ‚3588 * ‚151073 
трєсВъоттѕ сфоёра кох АВисбту y Zovvapitis түр 
was ап old тап, exceedingly. Апа Abishag the Ѕһипатіќе was 


1:14 i.e. confirm. 


1:15 {CP которо: - bedroom. 


490 ВАХТЛЕІОМЛ А 1:16 
3008, 3588 935 3 2532 2955-* 2532 2409 2532 2400, 15102.6 2068 2532 4095 1799 
AELTOVPYOVOQ TW Вос:‹Лєс 1:16 kar єкъфє ВтрсоВєос kar wpa kat oùt єс» є=ою'Өго>тє KAL тилортє$ ЄРТ 
ministering to the king. And Bath-sheba bowed, and priest- and behold, they аге eating and drinking before 
4352 А 3588 935 . 2532 2036 3588 935 . 5100 1473 , 2532 2036 2198 3588 935 6 . 2532 
TPOTCEKUVNOE то Barei коз єтє» o Вас:Ає0с ти олто? кол ELTOV Сто о Вас:Лєос Aðwvias 1:26 kar 
did obeisance tothe king. Апа [3ѕаіа ithe ?king], What him, and said, Let [3іуе lking 2Adonijah]! And 
1510.2.3 1473 2532 2036 2962-1473 935 . 1473 1473 3588 1401-1473 2532: * 3588 2409 2532 * 5207 
єоти сог 1:17 коз eine кюре pov ВасіАєо ov emé тоу õoviov соо коң aðar тоу wepia кох Bavéav viov 
is it to you? And she said, O my master, O king, you me your bondman, and Zadok the priest, and Benaiah son 
3660 1722 2962, 3588 2316-1473 3588 1399-1473 bi , 2332-3% 3588 1401-1473 3756-2564 
оросоѕ ev коро то ecw соо m боолт соо Іоёбоє кох Холоџоута тоу ёбоъулор соо озок єкӧЛєсєу 


swore Бу ап oath to the LORD your God to your bondwoman, 
3004 3754 * 3588 5207-1473 936 3326 1473 


Ayav оти УХолорору о 0005 соо Восіћє?сє: рєт єрЄ 
saying that, Solomon your son shallreign after me, 
2532 1473 2521 1909 3588 2362-1473 2532 3568 

KAL аътоѕ kabeta emi тоо Өророо pov 1:18 код vvv 

апа һе shall sit upon my throne. And now, 
2400, Ж 936 2532 1473 2962-1473 935 к 
woù Aðwvias BePasievkev код ov кър pov Васеъ 
behold, Adonijah reigns; and you, O my master, O king, 

3756 1097 2532 2378.1 3448 2532 704 2532 
ovk єүрөс̧ 1:19 кол eðvoiase HOOXOVS KAL APVAS KAL 


And he sacrificed calves and lambs and 
2532 2564 3956 3588 5207, 3588 
троВото es тАлтдоѕ KAL єколєсє TAVTAS тоз 110105 TOV 
sheep in multitude, and called all the sons ofthe 
935 2532 * ‚35882409 2532 *. 3588 758 3588 
Вос:Лєос kar АВ дар то» wepia kar Іо В тоу їорҳорто ms 
Кїпр, and Abiathar the priest, and Joab the ruler of the 
1411 2532 3588 * 3588 1401-1473 3756-2564 
борб рєоз$ kar тоу ХоЛороута то» боолору соо оок єколєсє 
force – апа Solomon your bondman he did not call. 
2532 1473 2962-1473 935 ‚3588 3788 ‚3956, 
1:20 kar оо къріє pov Basrieù ои офӨоАро mavrtos 


do not know. 
4263 1519 4128 


And you, O my master, O king- the eyes of all 
4314 1473 518 1473 . 5100 2521 
Грак тро сє отбүүє\од avTois тї kayoera 
Israel аге towards you to report со them who shall sit 


1909 3588 2362 3588 2962-1473 3588 935 3326 1473 
emi тоо Өророо тоо короо pov тоо Вос:Лєос рєт’ avtov 
upon ће throne of my master the king after him. 


2532 151083 1722 3588 2837 3588 2962-1473 


1:21 kar éoTtaL є, то коџцитӨпрас Tov кориу pov 
Апа itwillbe in the sleeping of my master 
3588 935 3326, 3588 3962-1473 . 2532 1510.8.1 1473 
тоу Barta peT тоу потєроу QVTOÙ KAL єсора` EYW 
the king with his fathers, that Iwill Бе myself 
2532 3588 5207-1473 268 2532 2400, 
коң Sooko? o 0005 pov орортолос 1:22 kar 160% 
апа Solomon your son as sinners. And behold, 
2089 1473 2980 3326, 3588 935 2532 *® 3588 
єт аът ЛЛо?стс perà тоо Вос:Лєос kat Naðàv o 
while she spoke with the king, that Nathan the 
4396 1525 2532: «312. 3588 935 Я 
трофӯттѕ єзетү\Өє 1:23 kar оътүүүє\өъ то Barei 
prophet entered. And it was announced to the king, 
3004 2400, E р 3588 4396 . 2532 1525 2596 , 
\єүбътє$ où МоӨо»› о тпрофӯтисѕ kar єлє кото 
saying, Behold, Nathan Һе prophet. Апа he entered іп 
4383 3588 935 Я 2532 4352 Р 3588 935 К 
просото» TOV Вас:Лєос kar просєкъуцоє то Basel 
front ofthe king, and did obeisance to the king 


1909 4383-1473 1909 3588 1093 2532 2036-* 


єтї просото» QVTOÙ єтї TNV YNV :24 kar eine Naĝðàv 
upon his face upon the ground. And Nathan said, 
2962-1473 935 1473-2046 Ж 936 


KUPLE pov Baorieù ov eipnkas 

O my master, O king, have you said, 
3326 1473 2532 1473 2521 1909 2362-1473 3754 
нєт” роо kat avtos кобтсєтои єтї Өроуоо pov 1:25 оти 
after те, апа he shall sit upon my throne? For 
2597, 4594 2532 2378.1 3448 2532 704 2532 
котєВт стрєро» кох єдосќасє росҳооѕ KAL APVAS KAL 
Һе went down today and sacrificed calves and lambs and 
4263 1519 4128 2532 2564 3956 3588 5207, 3588 

троВота ers manos KAL EKQÀAETE TAVTAS TOVSŞS 110105 TOV 

sheep in multitude, and called all the sons ofthe 
935 2532 3588 758 3588 141 292 E 3588 
Bastos kar тоос &pxovtas ms ©з єз kar АВіодор тоу 
king, and the rulers of the force, and Abiathar the 


Aðwvias PBaorieboeL 


Adonijah shall reign 


1:19 {СР et seq. apxrotpatqyov - commander-in-chief. 


of Jehoiada, and Solomon your bondman he did not call. 


1487 1223 3588 2962-1473 3588 935 1096 
1:27 єє би тоз kvpiov pov тоо Вас:Лєос yéyove 
Is [Pthrough 4my master 5Һе fking ?taken place 


3588 4487-3778 2532 3756-1107 , 

то рро тото KAL OVK EYVOPLOTQAS то 
lthis thing], апа you did пої make known ѓо your bondman, 

5100 2521 1909 3588 2362 3588 2962-1473 3588 935 

тє kaðoetrar єтї тох дроуоъ Tov kvpiov pov Tov Васћєос 

who shall sit upon the throne of my master the king 


3588 1401-1473 
боЛо соъ 


3326 1473 2532 61 3588 935 2532 2036 
рєт’ avtov 1:28 kat anekpiðy о Васх:Лєъ$ Aavið KAL ELTE 
after him? And [answered Iking 2David], and said, 
2564 . 1473 3588 * z 2532 1525 1799 3588 
колєсатє роь тц» ВтрсаВєос kar eronàbðev  єрбәтцор тоо 
Сап to me Bath-sheba! And she entered before the 
935 2532 2476 1799 1473 2532 3660 


Bastos кол єстт evaniov оотоо 1:29 kar оросєу 


king, and stood before him. And [35уоге by an oath 

3588 935 2532 2036 2198-2962 3739 3084 

о Вос:Лє05 kar eine m kopios os  є\Мътрсото 

Ithe ?king], and said, As the LORD lives, who ransomed 

3588 5590-1473 1537 3956 2347 3754 2531 

тү» лоутү» pov єк maons ӨЛарєос 1:30 оти кадо 
ту soul from ош of all affliction, that as 

3660 1473 2596.. 2962 3588 2316 * 

оросо сои ката kvpiov тох Өєоъ Ісротћ 


І swore Бу ап oath to you according to the LORD God of Israel, 
3004 3754 * . 3588 5207-1473 936 3326 1473 2532 
Aċyœav оти Žoňopav о vós соо Paoevoet рєт’ єрє kar 


saying that, Solomon your son shallreign after me, and 


1473, 2521 1909 3588 2362-1473 473 1473, 3754 3779 
олтоѕ кабтсєтої єтї тох Өроуох pov олт? єрох OTL ото) 
Һе shall sit upon my throne instead of me; that thus 


4160, 3588 2250-3778 
тосо ту тиєро тоот 
ІмШ асі in this day. 


2532 2955-* 1909 
1:31 кох єкоъфє ВтрсоВєос єтї 

Апа Bath-sheba bowed upon 
4383 1909 3588 1093 2532 4352 f 3588 935 ы 
тросотоу єтї TNV YNV KAL TPOTEKÙVNTE то Baorei 
her face upon the earth, and did obeisance tothe king, 
2532 2036 2198 3588 2962-1473 3588 935 ‚о 5 11519 
коз eiTe ENTO о къри pov о Basieùs Aavið ews 
and said, Let [4іуе ппу master 2?king 3David] into 
3588 165, 2532 2036 3588 935 $ 2564 . 
тор оңою 1:32 кол єтєр o Pasrieis Aavið коћЛєсотє 
the eon! And [3ѕаіа Iking 2?David], Call 
1473 * 3588 2409 2532 * 3588 4396 2532 * 
пои Хобожк тор wepia kar Мадау тоу профити» kar Воуєо» 
{о те Zadok the priest, апа Nathan the prophet, апа Benaiah 


5207 * 2532 1525, 1799 3588 935 
viov Іобає кои єисАдо» єуотіоу тоо Bartos 
son оЁЈеһоіада! Апа they entered before {һе king. 

2532 2036 3588 935 1473 2983 3326 1473 3588 


1:33 коз einev o Вас:Лє25 avrois Ас Дўєтє peð ороор тооѕ 
And [3ѕаіа tthe 2Кїпр] to them, Take with you the 
3816 3588 2962-1473 2532 1913 * ‚3588 
matas тоо короо ороор ко єпВВосотє Холороу Tov 
servants of your master, and set Solomon 
5207-1473 1909 3588 2254.2 3588 1699 2532 2609 . 1473 , 
VLOV роо єтї TNV NMLOVOV TNV ENV KAL KATAQYAYETE QVTOV 
myson upon [тше пу], апа lead him 
1519 3588 * 2532 5548 1473 1563 ш . 3588 
єє тұ» Гиор 1:34 kat ҳрасдто аттор eke обок о 
unto Gihon! And let [8апоіпі °%him !0һеге !Zadok ?the 
2409, 2532 * 3588 439% 1519 935, 1909 * | 
1єрє25 код Naðav о mpopnTns ers Вос:Лєо єтї Іоратлћ 
3priest “апа 5Nathan 6һе 7prophet] for king over Israel! 


2532 4537 . 2768.4 . 2532 2046, 2198 3588 
kaL салтісатє кєроті’ті кас єрєітє Сит о 
Апа trump the horn! Апа you shall say, Те live 


1:34 ТСР et seq. соћтаүтүг - trumpet. 


1:35 1 

935 ‚о з 2532 305 . 3694 1473 
Вас:Лєъ Холорор 1:35 kar оуоВтсєсӨє опісо ето 
Iking 2Solomon]! And you shall ascend after him. 
2532 1525 2532 2521 1909 3588 2362-1473 2532 


ко ELTENEVOETAL ко кеӨтүсєтө н. єтї TOV 
And he shall enter, and he shall sit upon my throne, and 
1473 936 473 1473. 2532 1473 1473 1781 

олтоѕ Paorievoer олт? єро0 KAL оъто EYW єрєтєї\брлүр 
һе shall reign instead of me. And to him I gave charge 
3588 1510.1 1519 2233 1909 * „„ 2532 1909 * 2532 
тох eivat ers yyovpevov єттї lopanà коң єтї Тобол 1:36 kau 


Өроуоъ pov ко 


to be for leader over Israel and over Judah. And 
611 k 5207 * 2298 935 2532 
anekpiðn Воуєас лс Іобає Barei kar 
[responded Benaiah оп ĉof Jehoiada] to o the king, and 
2036 1096 3779 4104 2962 3588 2316 3588 
ELTE YEVOLTO 00705 TLOTWOQAL KVpPLOS o Өєо<$ TOV 
said, May й be so- тау [бсопйгт it tthe LORD 2God 


2962-1473 3588 935 2531 1510.7.3-2962 3326, 3588 
короо роо тоо Вос:Лєос 1:37 кадо nv къри рєто тоо 
Зоѓ ту master Һе Sking]. As the LORD was with 
2962-1473 3588 935 3779 15104 3326 * ‚2532 
коргоз pov Tov Во юцАєо»з$ ovtTws є PETA УоХ\орбуъ KAL 
my master the king, so may he be with Solomon, even 
3170 3588 2362-1473 5228 3588 2362 3588 2962-1473 


peyaiùvvar тоу Bpovov avtoù опєр Tov Bpovov Tov kvpiov pov 


to magnify his throne above the throne of my master 
3588 935 * 
тоо Васо Aavið 
king David. 
Solomon is Anointed King 
2532 2597 * К 3588 2409 . 2532 * 3 
1:38 kar katėßn обок о \єрєї коң Naðav 
Апа [еп down !Zadok ?the spriest], апа Nathan 
3588 4396 2532 * 5207 * 2532 3588 * е 
о тптрофтттс кох Bavéas vios Іобоє karo ХєрєӨ‹ 


the prophet, апа Benaiah son оѓ Jehoiada, апа the Cherethite, 
2532 3588 * x 2532 1940, 3588 * 1909 3588 
кои о echi кох єпєкабсарї тоу Холорорта єтї ту 
апа ће Pelethite. Апа they sat Solomon upon the 
2254.2 3588 935 т 2532 520 1473 1519 3588 
npuiovov Tov Васіћєос Aavið kar anyayov аътоу ets TNV 
mule of king David, and took him to 

Же? 2532 2983 Ы 3588 2409 3588 2768 3588 
Гоу 1:39 kar єлаВє Хабок о ‹єрє0с̧ то кєрос TOV 
Gihon. Апа [оок !Zadok ?the Зргіеѕі] the horn ofthe 
1637 1537 35884638 . 25325548 3588 * 

є\охох єк TOV сктроратоѕі коң єдритє TOV Холороуто 
оп from out ofthe tent, and anointed Solomon, 
2532 4537 3588 27684 2532 2036 3956 3588 2992 

ко єсоћтібє тї KEPQATIVN кое ELTE TAS о QOS 
and trumped the hom Апа [ѕаіа tall {һе 3people], 
2198 3588 935 2532 305, 3956 3588 
Сто о Васх:ЛАєъ$ Soonar 1:40 kar оуєВу TAS о 
Let [3іуе Iking 2Solomon]! And [аѕсепаеа tall ?the 
2992 3694 1473 , 2532 3956 3588 2992 5523.2 1722 
ео опто отоо KAL TAS о QOS eExopevov ev 
3people] after him; апа all the people joined in a dance by 
5525 , 2532 2165 ч 2167 ‚3173, 
xopots kat evopawopevor єофросъут peyan 
companies of dancers, and making glad [gladness lin great]. 


2532 4486, 3588 1093 1722 3588 5456. 1473. 2532 
кох eppayný n үт e m pory avtav 1:41 kau 
Апа [оге Ithe 2еагіћ] with the sound of them. And 
191-* 2532 3956 3588 2822 . 3326 1473 . 
ткоъсє» Aðwvias кол mavTes оь к\лүто рєт ауто? 
Adonijah heard, and all the invitedones with him- 
2532 1473 , 4931 . 2068. 2532 191-* 3588 
kat олљтос сорєтєлєсоу єсд‹оутє kar nkovoev ІоаВ тт» 
апа they completed eating. And Joab heard the 
5456 3588 27684 2532 2036 5100 3588 5456. 3588 

фору TNS кєратіутс KAL ELTE тї n pory ms 

sound ofthe horn, and said, What isthe sound ofthe 
4172 2278 2089 1473 , 2980 . 2532 2400, 

moicws nxovons 1:42 єтї avToù ЛаЛо?ртоѕ katl oÙ 


city sounding? While he was speaking, that behold, 


1:38 {CP eneBpiBasavr - set upon. 
1:39 ТАША. & Six. tys окт - the tent. 
1:40 {CP nxnoer - resounded. 
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Ж „5207 * А 3588 2409 2064 2532 2036-* 
Тородо vios Арихдаор тоо 1єрєосѕ nbe кох єїтє> Aðwvias 
Jonathan son of Abiathar the priest сате іп. Апа Adonijah said, 


1525 3754 435. 141 1510.2.2-1473 2532 18 


єїстєАӨє оти avhp борб рє є со коз ауада 

Епїег, for [2атап ĉofpower tyouare]ļ, and }огроой 
2097 p 2532 611-* 2532 2036 
evayyeňeis :43 kar олтєкрїӨтү IwavrÂðarv kar eiTe 


you announce good news! And Jonathan answered and said 
3588 * 2532 318.3 3588 2962-1473 3588 935 

то Aðwvia кол рало о коро роу о Bases 
to Adonijah, Апа Бу all means our master king 

Ж 936-3588-* 2532 649 3326 


Дох ВєВас‹Лєокє Tov Уолоњоута 1:44 коо отєстоћкє рєт? 
David established Solomon to reign. And [ŝsent 4with 
1473 , 3588 935 . 3588 * 3588 2409 2532 * 3588 
оттоо о Васе? тоу Уабок Tov wepia ко, Naðav тоу 
Shim tthe ?king] Zadok the priest, and Nathan the 
4396 2532 * 3588 5207 * 2532 3588 * ч 
трофзтүттү, kar Bavéav tov viov lwðaé kat Tov ХєрєбӨє 
prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethite, 
2532 3588 * н 2532 1913. 1473 1909 3588 2254.2 
kat тоу Percebi кох єпєВ:Восоу avtov єтї mnv npiovov 
and the Pelethite. And they sat him upon the mule 
3588 935 2532 5548 1473 Ы Ө 3588 2409 
тоо Васо 1:45 kar éxproev avrov Хабок o цєрєї 
of the king. Апа [апоіпіеа іт !Zadok ?the priest], 
2532 * м 3588 4396, 1519 935 2.1722 3588. R 2532 
kat Мадаи о тпрофӯттсѕ ers Вас:Лєа ev тү Гоу kal 
апа Nathan the prophet аз king at Gihon. And 
305, 1564, 2165 2532 2278 3588 4172 
aveBnsav ekeiĝðev evopawópevorkat NXNTEVY N TOMS 
they ascended from there making glad. Апа [3ѕоџпӣеа !the 2сіу] 
3778 3588 5456. 3739 191 2532 2523-* 


оът д форт түр ткоосатє 1:46 ко єкодісє Уолороь 
this sound which you heard. And Solomon is seated 
1909 3588 2362 3588 932 Я 2532 1065 2064 3588 
emi тоо Өророо mys Вос:Лєас 1:47 кол ye тү\Өо» ок 


upon the throne ofthe kingdom. And also [5came tthe 


1401 3588 935 ЭЛУУ 3588 2962-1473 3588 
боЛо TOV Вос:Лєос evioyhoar тоу кър» npiv Tov 
2ђопатеп Зоѓ the 4king] to bless our master 

935 Ж 3004 18.2 3588 2316 3588 3686 3588 


Вос:Лєо Aavið Лєуортєс ауадай о Өдєоѕ то оруора тоо 
king David, saying, [?make good 1God] the name 
5207-1473 t 5228 3588 3686-1473 2532 3170 : 
vrioù соо Холорбутоѕ опєр то vop соо kal peyadbvat 
of your son Solomon above your name, and magnify 
3588 2362-1473 . 5228 3588 2362-1473 2532 4352 р 
тоу Өроруо» avtoù ®тєр тоу Өроруоу соо кол просєкъутсє» 
his throne above your throne! Апа [ĉdid obeisance 
3588 935 1909 3588 2845-1473 . 2532 1065 3779 
о Вос:‹Лє05 єтї ту котту avroù 1:48 кол ye OUTOS 


Ithe ?king] upon his bed. And indeed thus 
2036 3588 935 . 2128 . 2962 3588 2316 * 3739 
єтєр о Воас:Лєъс єоЛоуттоѕ коро о eos Iopanà os 
[said tthe ?king], Blessed is the LORD God of Israel, who 
1325 4594 1537 3588 4690-1473 2521 1909 
єбокє стџєроу єк тох спєрратоѕ рох kaðypevov єтї 
gave today from out of my seed one sitting upon 
3588 2362-1473 2532 3588 3788-1473 991, 2532 
тоо Өроуоъ pov kar ои офдолрос pov Влєтоось 1:49 kar 
ту throne, and my eyes see it. And 


1839 2532 1817 3956 3588 2822 . 5259 


єёєстсоу KAL єёоуєсттсо» TAVTESŞ OL кАтүто VTO 
[меге startled бапа 7rose up lall 2?the ones ĉcalled Бу 
3588 * 2532 565, 1538 1519 3588 3598-1473 


тоо Aðwviov kat anov єкостоѕ ELS 
4Adonijah], апа [?departed teach] unto 
2532. v% 5399 575 4383 . * К 
1:50 kar Aðwvias єфоВтбтп опо просотоо Žoňopavrtos 
And Adonijah feared from the face of Solomon, 
2532 450, 2532 565 2532 1949 , 3588 2768, 
kaL оуєстт KAL ATNABE коз єпєлаВєтої Tov кєрбтө 
апа roseup апа went forth, and took hold of ofthe horns 
3588 2379 п 2532 312 Е 3588 * х 
тоо Өоохастцрсоо 1:51 kar оутуүє\ то УоАорбурть 


тү» обо» аътоъ 
his way. 


of the altar. And it was announced to Solomon, 
3004 2400 + 5399 3588 935 у 

Aéyovrtes бо? Aõwvias єфоВтду тоу Bacidia Холороута 
saying, Behold, Adonijah fears king Solomon, 


1:50 ТСР et seq. ekparnoe seized. 


492 ВАХТІЛЕІОМЛ А 1:52 
2532 2722. 3588 2768, 3588 2379 . 3004 1722 225 1722 3650 2588. 1473, 2532 1722 3650 
KAL KQATEXEL тоу kepàtrwv тоо Өъососттріоо Лєуоъ є, о\дєа єє ОЛ kapõia ото» кол ev ОЛ 
and he takes hold ofthe horns of the altar, saying, іп truth, with [2?whole heart ttheir], and with [2whole 
3660 1473 4594 3588 935 5590 1473 3004 3756-1808 1473 435. 
оросато кок onpepor о Basevs Soonar. Чол avtar yav ovk єёеөрӨтүтєтөї соь олтур 
Let [swear by an oath Чо me Жодау Iking 2Solomon] 3soul their], saying, there shall not be lifted away to уои aman 
3588 3361 2289 , 3588 1401-1473 1722 4501 я 575, 3588 2362 z 2532 3568 1473 1492 3739 
тоо pn Âavarwsar Tov oùviov avroù ev poppaia ото тоо Өроуоо Ispanà 2:5 коб уур ov oiðas а 
to not putto death his bondman by the broadsword. from the throne of Israel. And now you know what 
2532 2036-* 1437 1096 1519 5207 1411 4160. 1473 * 5207 * ў 2532 3739 4160 
1:52 коз eine Хо\ороу eav yvyra є VLOV ÕÖVVAEWS ETOMTE pol ІоаВ vios Хороъїо коз Q єтсє 
And Solomon said, If he shouldbe a son ofpower, [tdid Моше Joab ?son of Хегиіаһ], and what he did 
3756 3361 4098 579: 3588 2776-1473 d 3588 1417 758 3588 1411 , Е я 3588 * Ў 
оо р TETN апо mms кєфолћс̧ avroùv tors босі jåpxovori Tov vrvàpewv lopan то ABevnp 
not inanyway should there fall from his head tothe two rulers of the forces of Israel, о Abner 
2359 1909 3588 1093 1437-1161 2549 , 2147 5207 * 2532 3588 * „5207 * 2532 615, 
Өр єтї түүр сүтү eav бє kakia єорєӨт via Nnp код то Арєссо viw 1єӨЄєр KAL QATEKTEWEV 
ahair upon the ground. Butif evil should be found son ofNer, and о Amasa son ofJether, and he killed 
1722 1473 2289 2532 649 3588 1473 2532 5021 3588 129 4171 1722 1515 
e avta Өоъотодтсєтох 1:53 kar anéoTteriev o avroùvs kat єтаёє{ | та Qipata полєроо ev єрт 
іп him, he shall be рш (о death. Апа [епі them, апа orderedup the blood ofwar for peace, 
935 * 2532 2702 1473 529.1 3588 2532 1325 129 1211. 1722 3588 2223-1473 3588 1722 
Вас:Лєъ Холороу kar kathveykav avtov апародє, тоу kat ёбокєу aipa адбор єу тп борут avroù m ev 
Iking 2?Solomon], and brought him from on top of the and put [blood linnocent] on his belt on 
2379 2532 1525 2532 4352 3588 935 3588 3751-1473 . 2532 1722 3588 5266-1473 3588 
Өъсзоастир(оо kar erbe kar просєкъутоє то Barei тү осфъї avroù kat єє то VToÖNpAaTL avroù то 
altar. And he entered and did obeisance to king his loin, and on his sandal, the one 
* 2532 2036 1473 ж 4198 1519 3588 1722 3588 4228-1473 . 2532 4160. 2596 , 3588 
Уолороути KAL єїтє отб олору тпорє?оо ELS тоу ev то тобі avroù 2:6 кол momes кота тт» 
Solomon. Апа [2ай о him !Solomon], Go unto on his foot. And you shall do according to 
3624-1473 4678-1473 2532 3756-2609 3588 4171.1.1473 
общ ор соъ copiav соо ко OV кетбёєїє TNV тое» ото 
your house! your wisdom, and you should not lead down his gray hair 
1722 1515 1519 КА 27 2532 3588 5207. B teri 3588 
ev єрт ELS обоо : коз то vrois EPLE. l TOV 
CHAPTER 2 in peace into Hades. And tothe sons of Barzillai the 
4160 1656 2532 1510.8.6 1722 3588 
David Gives Charge to Solomon Taraasirov TONELS є\є0$ коң ETOVTAL EV то 
о алав с а" ЖОШ) A 3588 Gileadite you shall have mercy, and they shallbe at the 
21 кої үүүшсоъ Е mėpar Aavið тоо | 2068 3588 5132-1473 3754 3779 1448 1473 1722 
Апа [approached Һе 24аузѕ] for David єсд‹оосч‹ TNV TPATEAV соо оть ото түүтүн por єр 
RTE 2632" i78] 3588 5207-1473 _ * eating of your table; for so they drew near to me in 
a 3588 5343-1473 1537 4383 3588 80-1473 ж 


отптобољєі» оътоу KAL єуєтєіЛато то VLW охото? Ўолороути 


himself to die. And he gave charge to his son to Solomon, 
3004 1473 1510.2.1 4198 1722 3598 3956 3588 
yov 2:2 eyo ept Tmopedopat ev обо тест TNS 
saying, I am going in the way ofall the 
1093 2532 2480, 2532 1510.8.2 1519 435 
yns коз LOXVOELS kat ESN es avõpa 
earth, апа уои shall be strong, and уои shallbe a man. 


2532 5442 
2:3 kar фъуАёёє<$ 


3588-5438, 2962. 
тт» þpvàaky kvpiov 


3588 2316-1473 
tov дєо? соъ 


Апа you shall guard (ће watch of the LORD your God, 
3588 4198 1722 3588 3598-1473 5442 3588 
тоо mopebecðar ev tars обо avroù фъЛасосєи TaS 

to go in his ways, to guard 
1785-1473 2532 3588 1345 2532 3588 2917 


єутолас QVTOÙ KAL та бикодбротое] KAL TA крухота 
his commandments, and the ordinances, and the judgments, 


2532 3588 3142-1473 2531 1125 1722 3588 3551 
коз то рартърио олљтоъ коб yeypanrtar ev то ъ0оро 
апа his testimonies, as written in the law 
* А 2443 4920 3956 3739 4160, 
Movon те сэр TAVTA а тоште 


of Moses, that you should perceive all what you shall do, 
2532 3835.1 И 3739 302 1914. 

KAL TAVTAXN ov av єтїЗАєўлїє 

and everywhere ofwhich ever you should have paid attention 
1563, 3704 2476-2962 3588 3056-1473 

Ekel 2:4 onws отот ко0роѕ tov Лоүо» аътоъ 
there. So that the LORD should establish his word 

3739 2980 4012, 1473 3004 1437 5442 3588 
ov єАе\түтє тєрї pov Луо» eav фулаёоси oL 
which he spoke concerning me, saying, If [25һоша guard 


5207-1473 
VoL соъ 


lyour sons] 


3588 3598-1473 , 3588 4198 1799 1473 
тү» обо» солто» тоо порєоєсдо: єуотіоу pov 


their мау, to go before me 


1:52 {СР отодољєітон - he shall die for. 
2:3 {СР простаурото - orders. 


то фєъуєи pe єк 
ту fleeing from the face 


тросотох тоз аёєлфо? соо ABeradiap 
of your brother Absalom. 


2532 2400 3326, 1473 * Е 5207 * Р 5207 3588 
2:8 kar où petà соо Žepeï vios Fnpà 0005 TOV 

And behold, with you isShimei son of Сега, son ofthe 
1 1537 + К 2532 1473 2672 . 1473 
Iepevi єк Baovpiv kat QVTÖS катцроасото рє 
Benjamite from out of Bahurim. And he cursed me 
2671 36011 1722 3588 2250 3739 4198 Ж 1519 
кетброл› oðvvypåv ew m npépa n ‚_— єторєзорлүр ELS 
[?curse !а grievous] іп the day in which I went into 
3925 22532 1473 2597 1519 529 1473 1909 
торєрВолаѕ kar avtos котєВт єє «толто pov єтї 
Camps. And he went down for meeting me at 
3588 * 2532 3660 1473, 1722 2962, 3004 
то» lopõàvnv kar оросо аъто EV коро №єүоу 
the Jordan, апа I swore by an oath to him Бу the LORD, saying, 
1487-2289 1473 1722 4501 А 2532 
є: дототосо сє ev рорфоѓо 2:9 ко 
I shall not put [20 death 1уоц] Бу the broadsword. And 
3766.2-1211 1473. 3754 435, 4680. 1510.2.2-1473 2532 


ov uy aðwwons ‚ ото» OTL AVP софоѕ El oV KAL 
you shall in по way acquit him, for [man 2а wise tyou аге], and 
1097 3739 4160 1473 2532 2609, 


Yvon a TOMTE QVTW kal катоёєіѕ 
you shall know what to do with him, and you shall lead down 
3588 4171.1-1473 1722 129 1519 86 
түүр поло» аттоо? ev aipat ers обоо 
his gray hair with blood into Hades. 
The Death of David 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 2532 
2:10 kar ekormhÂN Доо PET TOV потєроу QAVTOÙ KAL 
And David slept with his fathers, and 


2:5 {СР vo арҳістроттуоєѕ - two commanders-in-chief. 


2:5 Т1СР eğëeðiknoev arpa - avenged blood. 


1 KINGS 493 


2:11 

2290 1722 3588 4172 к 2532 3588 2250 
єтафт ev тп Toet Дао 2:11 коз оз pépa 
was entombed in the city of David. And the days 
3739 936-* 1909 * . 5062 2094 
as єВасіЛєосє Доо єтї lopanà тєссаракоута ETN 
which David reigned over Israel were forty years. 
1722 * 936 2033 2094 2532 1722 * 


ev ХєВро»у єВасіЛєосєу entà ёт кох є, lepovoaŭp 


In Hebron һе reigned seven years, and in Jerusalem 

936 5144 2532 5140 2094 А 

єВас:Лєосє TPLAKOVTA KAL TPLA ETN 2:12 kar ŁŽoopov 
he reigned thirty and three years. And Solomon 
2523 1909 3588 2362 жо 3588 3962-1473 . 2532 
єкодисєу єтї TOV Өроуоъ Aavið тоз TATPOS QVTOV ко 
sat upon the throne of David his father. And 
2090 3588 932 1473 , 4970 2532 
ттоцхос Өт n Вос‹Лєа avroù тсфоёро 2:13 kat 
[was prepared ?kingdom this] exceedingly. And 
1525, $ 7 5207 * 4314 * . 3588 
єст\лӨє, Aðwvias viros Ayyið mpos ВтрсоВєос түүр 


[entered !Adonijah 250п of Haggith] to Bath-sheba, the 


3384 Ж 


2532 4352 1473, 2532 2036 


иттєра Холорбоутоѕ KAL птросєкъутсєу оът kal єітєу 
mother оѓ Ѕоіотоп, апа did obeisance to her. Апа she said, 


1515 3588 1529 1473 2532 2036 1515 2532 
epy y єїсобо$ sov kal єтє, єртї 2:14 kau 
[ŝin peace 2еп{егїпө !Are you]? And he said, Peace. And 
2036 3056-1473 4314 1473 2532 2036 1473 2980 


єтє, Лоүоѕ pot Tpos сє ко єтє, avra ЛаЛсор 


Һе said, Му мога to уои. Апа she said (о т, Speak! 


2532 2036 1473 1473 1492 3754 1473, 1510.7.3 3588 932 7 
2:15 kat einev олт со оос оти Epot NV n Bareceia 

And he said to her, You know that to me was the kingdom, 
2532 1909 1473 5087 3956 * 3588 4383-1473 1519 
kal em’ epé єӨбєто mas Iopanà то тросотор» аът» es 
and upon me [3ѕес tall ?Israel] their face for 
935 . 2532 1994 Я 3588 932 . 2532 1096 3588 
Basia kar єпєстрофу тү ВасЛєса kar єуєуєто то» 
king. And [ĉwas turned һе ?kingdom], and came ш 
80-1473 3754 3844. 2962 1510.7.3 1473, 2532 3568 
одєлфо pov бот паро къріоо nv алто 2:16 kar vvv 
my brother- for by the LORD it was to him. And now 
155.1 1520 1473 154 . 3844 1473 3361-654 
отс piav EYO QALTOVMAL паро соо PN отострєфтс 
[request Зопе П 2ask] from you – you should not turn away 


3588 4383-1473 

то просото 
your face. 
2532 2036 

2:17 kar єтєр 


Апа he sai 


2532 2036 1473, * . 2980 
соо каи eimev avro ВтрсаВєос Adder 
And [?said зо т !Bath-sheba], Speak! 

1473 , 2036 1211 4314 * . 3588 
avt einov ön mpos ХоЛлорорта тоу 
а (о һег, Speak indeed to Solomon the 


935 3754 3756-654 3588 4383-1473 2532 
Вос:Лєо от ovk атострєфєо то просотору COV KAL 


king! for he will not turn away your face, so that 
1325 1473 3588 * ‚3588 * 1519 1135 


SWEL pot 


түү» ABioày tyv Zovvapiriw eis yvvaika 


he shall give to me Abishag the Shunammite for wife. 


2532 2036-* 


2573 1473 2980 4012, 1473 


2:18 kar єтє, ВтрсоВєос калос eya ЛЛАсо тєрї сох 


Апа Bath- 
3588 935 


sheba said, Wel; I will speak for you 
2532 1525-* „4314 3588 935 


то Вас:Лєс 2:19 kar єшттү\Өє Bnpoaßeai mpos тоу Вас:Аєо 


to the king. 
* 2980 


And Bath-sheba entered to king 
1473, 4012 * 2532 1817 . 


Уолороуто Ао Ауто аът тєрї Аборбоз коң єёоуєстт 
Solomon, ќо ѕреак to him concerning Adonijah. And [3тоѕе up 


3588 935 


1519 529 1473 2532 4352 


o ВосюцАєїб$ ers anavrmow avths kat просєкъутсє» 


Ithe ?king] 

1473 2532 2523 
оът ко EKQ! 
her, and sat 


2362 3588 
Өроуоѕ тт 


to meet her, апа һе did obeisance to 
1909 3588 2362-1473 2532 5087 

Өсєу єтї то» Өророу аоътоо kar єтєдт 
upon his throne. And [жаѕ set 


3384 3588 935 . 2532 2523 1537 
рлүтр тоъ Вас:Лєосѕ kar єкод:сєу єк 


la throne] forthe mother ofthe king; and she sat at 


1188-1473 


2532 2036 1473, 1551 1520 3397 , 


єр avtToù 2:20 коз єтєє охото ото piav крот 


his right. 

1473 154 . 
Ey QaTovpaLl 
ПШ 2ask] 
4383-1473 . 
просото» pov 
ту face. 


Апа she said to him, [5гедиеѕі Зопе 4small 
3844. 1473 3361 654 i 3588 
mapa соо ра апострєфс то 
from you- уои should not turn away 
2532 2036 1473, 3588 935 ЖИН 7, 
коз єтє оътт o Вас‹Лє0с отсос 


Апа [ай “о һег tthe 2Кїпр], Ask 


3384 1699 3754 3756-654 1473 2532 2036 
тєр EUN оти оок опострефо сє 2:21 кол ELTE 
[2mother іту], for Iwill not turn from you. And she said, 
1325, оп * ‚3588 * ‚3588 * К 
бобӨтто ön ABioàay y ZŽovvapitis то Aðwvia 
Let there be given indeed Abishag the Shunammite о Adonijah 
3588 80-1473 15191135 . 2532 61 . 3588935 А 
то аёбєлфо covers yvvaika 2:22 ко опєкрдп о Восі:Лєос 
your brother for wife! And [answered Iking 
x 2532 2036 3588 3384-1473 ‚2532 2444 1473 154 
Уолороу KAL ELTE TN PNTPE ауто? kat warti ov NTmNaL 
2?Solomon] and said ғо his mother, Апа why are you asking 
3588 * . 3588 * . 2532 154 1473 3588 932 е 
туу АВрсау то Адома kar aioa avto ттр Во с\єсө 


Abishag for Adonijah? Then ask for him the kingdom, 


3754 3778 3588 80 . 1473. 3588 3173 5228 1473 2532 
оть obros о одєлфоѕ pov o PEYQAS VTEpP єрє ко 
for this one [5brother tis my 201аег] over те; and 
1473, EVY 35882409, 25321473, * 5207 * 


avra АВ: дар о 1єрєос̧ кои ото Іо vios арохїо 
with һіт аге Abiathar the priest, апа with him Joab son of Zeruiah 
7512 2083, 2532 3660 
архібтратиуоѕ єто!роѕ 2:23 кок оросєу 
соттапаег-іп-сһіеѓ – his companion. Апа [3ѕ%оге Бу ап oath 
3588 935 ж 2596 3588 2962, 3004 3592 
о Baoreis Холороу ката тоо къріоо Аёүөъ» т@бє 

Iking 2?Solomon] according to the LORD, saying, Thus 
4160, 1473 3588 2316 2532 3592 4369 3754 2596 , 
moma por о Өдєосѕ kar тобє трооюбӨєїү оти ката 
тау [20 ŝto те 1God], ара thus тау һе add ғо it for [Зараіпѕі 
3588 5590-1473 „ 2980-* 3588 3056-3778 
mms Wvxns avtov єлоЛтсє» Awvias тоу Лоуоу тото 

this own life 1Ааопіјаһ spoke 2this word]. 


Solomon Puts Adonijah to Death 

2532 3568 2198-2962 3739 2090, „ 1473 2532 

kat vuv n коро$ OS ттоласє рє KAL 

And now as the LORD lives, who prepared me, and 
5087 1473 1909 3588 2362 Ж 3588 3962-1473 2532 
єдєто рє єтї тоу Өророу Aavið тоо тетро$ HOV KAL 
put те upon the throne оЁЮаміа my father, and 
1473, 4160, 1473 3624 2531 2980-2962, _. 3754 
QUTOS єтсє ро oikov kaðas єЛалосє коро оте 
ће made tome ahouse as the LORD said, that 
4594 2289-* 2532 1821 . 
onpepor дотатодтсєтоє Aðwvias 2:25 kar ečanéoTtetNev 
today Adonijah shall be put to death. And [3 епї out 
3588 935 y 1722 5495 + М 5207 * 
о Вас:Лєъс̧ олорор ev ҳєрс Bavéov viov обоє 

Iking 2Solomon] by the hand of Benaiah son of Jehoiada; 

2532. 2337. 1473 2532 599. 2532 3588 
kat aveiev аутор кол anméðavev 2:26 код то 
апа he did away with him, ара he died. And ғо 
x 3588 2409, 2036 3588 935 . 665.1 1519 * 7 
АВ:сдор то цєрєї eimevo ВасіЛєос ототрєҳє ers Арадо 
Abiathar the priest [3ѕаіа tthe ?king], Run unto Anathoth, 
1519 3588 68-1473 3754 435. 2288 1487-1473 
es тоу аүроу соо оти avnp Өоуотоъу є ov 
to your field! for [2а тап marked for death 1уои аге]. 
2532 1722 3588 2250-3778 3756-2289 1473 3754 
коз ev m npépa тоъти ov доуоатосо сє от 
And from this day I will not put [2(0 death 1уои], for 
ре 3588 2787 3588 1242 2962 1799 

түү» котору mes öraðhkys көро єрт 
тй a lifted the ark ofthe covenant ofthe LORD before 
* 3588 3962-1473 2532 3754 2558 5 1722 
Дол тоо потроѕ роо KAL оте єкокоъҳтбтѕ ev 
David my father, and because you were mistreated in 
3956 3739 2558 x 3588 3962-1473 2532 
TATW 01$ єкакоъҳтдт о тотђр pov 2:27 код 
all ways which [2%аѕ mistreated иту father]. And 
1544-* 3588 * 3588 3361 1510.1 1519 
єёєВолє Холороу тоу АВибдар тоо и EivaL Es 
Solomon cast out Abiathar so that he would not be for 
2409 3588 2962 3588 4137 3588 4487 2962 3739 
EPEA TW корго) Tov пАтроӨтрох то pipa kvpiov o 
priest to the LORD; to fulfill the saying of the LORD, which 
2980 1909 3588 3624 * 1722 * i 
єло\лтсєу ETL tov око» Hài ev Уъ\ф 
Һе said concerning the house of Eli in Shiloh. 


494 


Solomon Puts Joab to Death 


2532 3588 189 , 2064 2193 * 5207 * 3754 
2:28 коз n akoh Alev éws ІобВ viov Хороо Оти 
Апа Ше report сате unto Joab son of Хегшаһ; for 
ж 2510.7.3 2827 . 3694 * 2532 3694 ы 


ІооВ nv кєкАикб отто) AÖWVİOV KAL OTIT ŽONOMWVTOS 
Joab was leaning after Adonijah, and [2айег 3So0lomon 
3756-1578 2532 5343-* 1519 3588 4638 3588 
оок єёєкЇмлє кох єфъуєу ІоаВ es то осктророа тоъ 
1414 not turn aside]. Апа Joab fled to the tent of the 
2962, 2532 2722, 3588 2768, 3588 2379 r 2532 
KUPLOV KAL котєсҳє TWV KEP&TÆV тоо Ovoraortnpiov 2:29 kau 


LORD, and held the horns of the altar. And 
518 x 3588 * 3004 3754 5343-* 1519 
оттүүє\ то Холороуть \єүоутєѕ оти пєфєууєу Іор ers 


it was reported ro Solomon, saying that, Joab has fled into 
3588 4633 . 3588 2962. 2532 2400, 2722, 3588 2768, 

тү» скуру тоо коргоо коң боо KQATEXEL тоу KEPATOV 
the tent of the LORD; and behold, he holds the horns 

3588 2379 2532 649-* 3588 * 5207 
тоо Өъсчхасттрсоо кол атєстєХє Ўолорор тоу Воуєоу viov 
of the altar. And Solomon sent Benaiah son 
* 3004 4198 2532 337 1473 2532 


Іодоє Ayav порєуоу kat бєлє avtov 2:30 ко 
of Jehoiada, saying, Go, and do away with him! And 
2064-* 4314 * 1519 3588 4633 , 2962 2532 2036 
т\ХӨє Bavéas mpos ІооВ ers т» сктру» короо KAL єитєу 
Benaiah сате to Joab іп the tent of the LORD, and said 
4314 1473, 3592 3004 3588 935 1831 2532 2036-* 

mpos avtov тобє Aéyero PBaoreùs єёєлӨє kat єтєр ІооВ 


to him, Thussays the king, Come forth! And Joab said, 
3756-1607 3754 5602 599 2532 1994-* 

ovk ekTopevopaL оти обє aroðavovparkatl єпєстрєфє Велес 
I do not go forth, for here I shall die. And Benaiah returned 
2532 2036 3588 935 3004 3592 2980-* 2532 
KAL ELTE то) Восе Aéyowv тоёє ЛєЛоЛкєу lwàß ко 
and said tothe king, saying, Thus Joab has spoken, and 
3592 61 1473 2532 2036 1473, 3588 935 Я 
TAE «токёекр те роь 2:31 код єїтє ауто o Васх:Аєо$ 
thus he answered те. And [аай 40 him һе ?king], 


4198 , 25324160 1473, 2531, 2046 2532 337 

TOPEVOV KAL TmoTov отто коӨ‹$ єрткє : ко avee 7 
Go, and do to him as he has said, and do away with 
1473, 2532 2290 1473, 2532 1808 , 4594 3588 129 


avtov кох Apers avtov коң ečapeis стџєроу то qipa 


him! And you shall bury him, and lift away today the blood 
3739 1632-* 1431. 575 1473, 2532 575, 3588 3624 
о єёєҳєєу Іо0В борєб> ат єр KAL ато TOV окоо 


which Joab poured ош freely from те, апа from the house 
3588 3962-1473 2532 1994-2962 3588 129 3588 
тоо п0троѕ pov 2:32 кол єпєстрєфє къриос TO aipa TNS 
of my father; and the LORD returned the blood 
93-1473 „ 1519 2776-1473 y 5613 528, 3588 
aðıkias avrov ets keday avrtoù ws ATNVTNTE то 


of his iniquity onto his head, inasmuch as he met the 
1417, 444 3588 1342 2532 18 5228 1473, 2532 
бос» ол›Өрбото$ Tors дікокос kal ayalois опєр атто» кош 
two [fmen ljust 2апа 3good] above him, and 
615 1473 , 17224501 2532 3588 3962-1473 * 


отєктєіє» ауто? є, рорфохсо коло потр pov Aavið 


killed them by the broadsword; and my father David 
37596 1097 3588 * . 5207 * 7512 (i 
ovK éyvw tov АВєуӣр оо» Nnp арҳистраттүо» 


аа not know about Abner son ofNer, commander-in-chief 
+ 2532 3588 * Sar * 751.2 я 

Ісроъл кос тоу Араса viov Ієдєр арҳистратттуо» 

of Israel, апа Amasa son ofJether, commander-in-chief 
Eu 2532 654 3588 129 1473 1519 3588 
Тоъёа 2:33 кои оатострофтто TA ората солто ELS TNV 
of Judah. And let [return 2Ыооа their] upon 
2776-1473 2532 1519 3588 2776 3588 4690-1473 

кєфө\лү› охото? kat ets тту кєфе\лүр тоо спєрратоѕ оътоъ 
his head, and upon the head of his seed 

2193 165 2532 3588 * „n 2532 3588 4690-1473 2532 
EWS QLWVOS Каи TW Aavið KAL то отєррөтїи аъто? коң 
unto the eon! Апа to David, and fto his seed, and 
3588 3624-1473., 2532 3588 2362-1473 ‚1096 1515, 
то ошко ауто) кої то Өроуо» QUTOV YEVOLTO ELPNIN 
to his house, and to his throne, may there be peace 


2:29 {СР октрора - tent. 


ВАХТЛЕТОМ А 


2:28 


3844 ‚ 2962, 2193 165, 2532 305 * z 5207 
тара kvpiov є05 qarwvos 2:34 kar avin Вауєоаѕ$ vós 


by the LORD into the eon. And [tascended !Вепаіаһ оп 


Е 2532 528 1473. 2532 2289 1473 2532 
Іобає кае атттСєу алто KAL єЄдауйтосє» QVTÖV KAL 
Зоѓ Jehoiada], and met him, and killed him. And 
2290 1473, 1722 3588 3624-1473 . 1722 3588 2048 
Ebðapev QUTOV EV то ошко QVTOV EV тӯ EPN 
they entombed him in his house in the wilderness. 

2532 1325 3588 935 ‚3588%® 5207 * г 
5 ко éðwkev о Bases тоу Bavéav vióv lwat 


And [Зарроіп(еа tthe ?king] Benaiah son of Jehoiada 


473 1473 , 1909 3588 4756 2532 3588 * _, 3588 
орт? QUTOV єтї түүр страт» ко TOV «бок TOV 
instead of him over the military. Апа [Zadok 5the 
2409 1325 3588 935 1519 2409 4413 473 
єрєа єбокєу о Вас:Лє0с ers wpa прото» avti 


priest appointed Чће 2Кїпр], as [Ppriest foremost] instead 


Арійдар 
of Abiathar. 
Solomon Puts Shimei to Death 
2532 649 2564 3588 935 К 3588 
2:36 коз отостєіМаѕ єкблєсєР о Baoreùs тор» 


Апа sending, [зсаПеа Ithe ?king] 
* 2532 2036 1473, 3618 _, 4572 3624 1722 


Zepeï KAL єтєр сто) ошкобортосо» сєаъто OLKOV ev 
Shimei, and said to him, Build for yourself a house in 
x 2532 2521 1563, 2532 3756 1831 1564 
Ієроъхсолти kar кодоо eket kar ovk єёєЛє?ст ekeiðev 
Jerusalem, and settle there, and do not go forth from there – 
3759.1 2532 1510.8.3 1722 3588 2250 3588 1841-1473 
ообдароо 2:37 код єсто ev ти рєро ттс єёобоо соо 
not at all! And it willbe in the day that you exit, 
2532 1224 3588 5493 3588 * 1097. 1097 


kat боВтст Tov хєдбррозъз Tov Кєёбрбәъ ywaokov уроо 
and pass over the rushing stream Kidron, in knowing, know 
3754 2288 599 3588 129-1473 1510.8.3 1909 3588 
OTL Өолото› anoðavrn TO омо COV єстї ETL TNV 
that to death you shall die – your blood willbe upon 
2776-1473 2532 2036-* „ 4314 3588 935 . 18 © 
кєфө\Мїү» соо 2:38 кол eine >єрєї mpos тоу ВасіЛєа ауодо» 
your head. And Shimei said to the king, [315 good 
3588 4487 3739 2980 2962-1473 935 р 
то pnya o єло\соѕ коре pov Вас:Лєъ 
1Тһе пр] which you have spoken, О ту master, О king, 
3779 4160, 3588 1401-1473 2532 2523-* „ 1722 
ото поисєь о ovos соо кас єкодисє Хєрєї ev 
үш shall [24до lyour bondman]. And Shimei settled іп 
5140 2094 2532 1096 3326, 5140 
ЕНОТ ТА трох єт 2:39 коз єүєуєто PETA тро 
Jerusalem three years. And it came to pass after three 
2094 2532 590.2 1417 1401 ж _“ 4314 * 
ém кох отєдрасау to болок Уєрєї mpos Axis 
years, that [fran away мо ?bondmen of Shimei] to Achish 
5207 * | 933 ж 2532 518, 3588 * 
viov Maaya Basra ГєӨ ках оттүүєЛо» то epet 
son of Маасһаһ king of Gath. And they reported о Shimei, 
3004 2400 3588 1401-1473 1722 * 2532 
Лєуүортєѕ бо ои ovol соо є, ГєӨ 2:40 кол 
saying, Behold, your bondmen arein Gath. And 
450-* 2532 1977.2 3588 3688-1473, 2532 4198 1519 
QAVEOTN epet коң єпєсоѓёє TOV OVOV QVUTOÙ KAL єпорєъдт єє 
Shimei rose up, and saddled his donkey, and went unto 
Е 4314 * 3588 1567, 3588 1401-1473 2.22932 
Гє0 mpos Axis тох єкбтцсось тоос oviovs ауто) kal 
Gath to Achish to seek after his bondmen. And 
4198-* 2532 71 3588 1401-1473 1537 
єпорєъдт Хєрєї kar үсүє тоъс̧ ovňovs аътоъ єк 
Shimei went, and led his bondmen from out of 
* 2532 518, 3588 * К 3004 
Гєө 2:41 kar оттүүєА то УоАорңбууть АєуортєЅ 
Gath. And it was reported ‚о Solomon, saying 
3754 4198-* 1537 Ж Р 1519 * 2532 
оти єпорєъбт Žepe eë Iepovoaàņnp ers Гє0 ког 
that, Shimei went from out of Jerusalem unto Gath, and 


390 2532 649 3588 935 2532 2564 
оуєстрєфє 2:42 kal QTEOTELNEV о Вос:Лє05 кох єкоЛєсє 
returned. And [sent Ithe ?king] and called 


2:36 {СР котокєі - dwell. 


2:43 1 KINGS 495 

3588 * „ 2532 2036 4314 1473. 3780, 3726-1473 2370 , 2532 450, 2532 4198 1519 * у 

TOV Žepe коң ELTE TPOS отор озу OPKLOQ сє eðvpia 3:4 kar avom kar єтторєїӨтү ers Tabair 
Shimei, and said to him, Did Inot bind you by an oath 3burned incense]. And he rose up and went into Gibeon 

2596 , 3588 2962 2532 1957 1473 3004 1722 2380 1563, 3754 1473, 5308 2532 3173 5507.2 

кото TOV короо KAL єпєрарторарту TOL Ayav ev Obra eket ott оът výmàoraty kar peyan хөл 

according to the LORD, and І attested to you, saying, In to sacrifice there; for it was highest and great. [2а thousand 

3739 302 2250 1831 ar 36461 399-* . 1909 3588 2379 

n av mnpépa eğéňðns Тереза. оЛлока?тоси оллүгєүкє Холороуєті то Өъсіастӯроу 

which ever day you should go forth Fom out of Jerusalem, 3whole burnt offerings !Solomon offered] upon the altar 

2532 4198 1519 1188 2228 710 1097, 1097 1722* 2532 3708-2962 3588 * 1722 5258 


kar торєзӨтү< es бєёй N ориттєрф ушоскоу үрс 
and you should ро to тЛетїрМї ог left, in knowing, know 
3754 2288 599 2532 2036 1473 18 5 3588 
оти Bavarw олтоӨбът код eimas por оүоӨоъ» TO 
that to death you shall die? And you said to те, [5was good !Тће 
4487 3739 191 2532 5100 3756-5442 

pa о 1коососѕ 2:43 kar ти оок єфъЛоёаѕ 
2word 3which 4you heard]. And why have you not guarded 
3588 3727 2962, 2532 3588 1785 3739 1781 R 
TOV OPKOV кро KAL TNV єрто\тү› түр єуєтє:Мо ить 
the oath ofthe LORD, апа the commandment which I gave charge 
2596, 1473 2532 2036 3588 935 4314 * 1473 1492 
кота соо 2:44 kat einev o Вос‹Лєъс mpos Хєрєї ov oiðas 
to you? Апа [3ѕаіа һе 2Кїпр] to Shimei, You know 
3956 3588 2549-1473 3739 1492 3588 2588-1473 3739 
тосар» mv kakiav соо nv oiðev n ç kapõia sov a 
all your evil which [2knows 1уоиг heart], which 
4160 * 3588 3962-1473 2532 467-2962 3588 
єтоїстөҗ Aavið то потр: рох KAL оутотєдокє кордо TNV 
youdid to David my father, and the LORD recompensed 
2549-1473 1519 2776-1473 2532 3588 935 oE М 
кокїол сох є кєфали соо 2:45 кии о Васх:Лє25 Холороу 
your evil on your head. And king Solomon 
2127 4 2532 3588 2362 Ў 1510.8.3 2092 1799 
evioynpėvos karo Өрӧъоѕ Aavið єстох Єтоцлоѕ EVWTLOV 
is being blessed, and the throne of David will be prepared before 


2962 , 1519 3588 165, 2532 1781 3588 935 


kvpiov єї тоу олоро 2:46 kat єуєтєМато o Васх:Аєъ 
the LORD into ће eon. And [gave charge Iking 
+ 3588 * 5207 * 2532 1831 2532 
олобо» то Bava viw Іобоє кох єётү\Өє коң 
2$о1отоп] о Benaiah son of Jehoiada. And he came forth, and 
337 e. 1473 2532 599 
aveiev avTov kar отєдоаує 
did away with him, and he died. 

CHAPTER 3 


Solomon Seeks Understanding in Judgment 
2532 3588 932 4732 1722 5495 3588 


3:1 кол тү Вас:Аєа єстєрєодт ev yepi TOV 
And the kingdom solidified їп the hand 
. 2532 10591-* : 3588 * ? 
олоро» каи єүарВрєосато олоро» то Papaw 


of Solomon. And Solomon contracted а marriage with Pharaoh 
935 ож. 2532 2983 3588 2364 * А 
Воас1ле: Акуъттоо коз є\оВє mmv Өоүстєра Фараб 
king of Egypt. And hetook the daughter of Pharaoh, 
2532 1521, 1473 1519 3588 4172 $ 2193 3588 
kat єсусуүєу аът” є тц” поли Дау єз TOV 
апа brought һег into the city of David, until 
4931-1473, ; 3618 Я 3588 3624-1473 22532 3588 
съортєлєсо: аътор окоборсое TOV OLKOV QUTOV кас TOV 
he completed building his house, and the 
3624 2962 , 1722 4413 2532 3588 5038 * 

oikov короо ev  трбто код то Teixos ЇєрозсеА\түр. 
house ofthe LORD at first, and the wall of Jerusalem 
2945 4133 3588 2992 1510.7.6 2370 1909 
къкЛо 3:2 плу o aos поо» Өъзрдфрте$ єтї 
round about. Except the people were burning incense upon 
3588 5308 7 3754 3756 3618 3624 3588 3686 
то э{луАо OTL OVK окобортӨт oikos то оророти 
the high places, for [2was пої 3built la house] to the name 
2962 , 2193 3588 3568 2532 25-* 3588 
коргох є025$ TOV р> 3 kar туүблттсє олорор тоу 
of the LORD until ће present. And Solomon loved the 
2962 3588 4198 1722 3588 43662 $ R 3588 
коро» тоо торєїєсӨеөї ev то mpootåypası Aavið TOV 
LORD, to go in the orders of David 
3962-1473 4133 1722 3588 5308 Я 2380 2532 
тотро$ аътоо плу ev то vmàois єдхє коң 
his father; only [ĉin 5the ćhigh places the sacrificed 2апа 


ev TaBaarv 3:5 kar wpn kipros то Уолороуті ev это 
in Gibeon. And the LORD appeared ʻo Solomon in sleep 
3588 3571 2532 2036-2962 3588 * 154 5100 155 

түр vikta kal єїтє къріоѕ то Soopart ойттүто б ти aipa 
at night. And the LORD said to Solomon, Ask any request 
4572 2532 2036-* 1473 4160 3326, 3588 
сє0%то 3:6 kat eine Холороу со ETOLNTAS META TOV 
for yourself! And Solomon said, You did [with 
1401-1473 Е ._ 3588 3962-1473 1656 3173 2531. 
ovàov соъ Доо тоо тотро$ роо є\є0$ peya кобо 
4your bondman 5Юауіа бту father 2тегсу 1ргеа{], as 
1330 1799 | 1473 1722 225 . 2532 1722 1343 7 2532 
балуүА\Өє> evwniov соо ev алтдєіа kar ev karosivy кок 
he went before you in truth, and in righteousness, and 
1722 2118, 2588 3326, 1473 2532 5442 1473. 3588 
ev єоботитьи карӧіос рєта соо kar єфъЛаёасѕ олто то 
іп straightness of heart with you. Апа you guarded him 

1656 3588 3173 3778 1325 1473, 5207 2521 

є\є0 то peya тото ovar avta viov кабрєуоу 


[mercy 2great 1Бу this], to grant to him ason sitting 

1909 3588 2362-1473 ‚5613 3588 2250-3778 2532 3568 
єтї тоу Өроуоу avroù 0$ п тєр aù 3:7 kar vvv 
ироп his throne as this day. And now, 
2962 3588 2316-1473 1473 936 3588 1401-1473 
KUPLE o 0є0ѕ pov ov єВас(Лєососѕ tov бохлор» сох 
О LORD, ту God, you gave reign to your bondman 
473 bd 3588 3962-1473 2532 1473 1510.2.1 3808 

avti Дол TOV тетро$ роо kaL Ey% etul побару 
in place of David my father. And I am [2boy 

3397 -i 2532 3756-1492 3588 1529-1473 2532 3588 1841-1473 
pikpòv коң ovk обоа тту єїйтобо> pov коң TNV єёодоу pov 


la small]; and I know not 
2532 3588 1401-1473 


ту entering апа ту exiting. 

1722 3319 3588 2992-1473 

3:8 коз о ovos соъ ev HECO тоз Лао) соъ 
Апа your bondman isin іле midst of your people 

3739 1586 2992 4183 , 3739 3756-705 б 

ov єёє\єёо Моор толору os ovk өерїӨрлүӨтүтєтө 

which you chose, [2people 1а populous] which shall not be counted. 
2532 1325 3588 1401-1473 2588. 3588 191 

3:9 коз wer то otiw gov корӧгоуї Tov ако?єи, 
Апа you shall give іо your bondman а heart to hear 

2532 1252 3588 2992-1473 1722 1343 . 3588 4920 

ко õrakpivew Ttov Лабу соъ ev karos ivn TOV OCVVLEVQAL 

and to litigate your people in righteousness, to perceive 

303.1 18 2532 2556 , 3754 5100 1410 2919 3588 

озеро оүоӨоъ коз коко OTL TLS VVÚTETAL криє TOV 

between good апа bad. For who shall be able to judge 

2992-1473 3588 926-3778 2532 700 

aov соъ tov Варо» тото 3:10 kar Npesev 

[2for your people Ithis weighty thing]? Апа [Żwas pleasing 

3588 3056 1799 2962 3754 154.* 3588 

о №оуоѕ$ѕ єрбзтдо» кургоо оти Tato олорор» то 

lithe 2word] before the LORD, that Solomon asked 

4487-3778 . 2532 2036-2962 4314 1473 4462 154, 

pipa тото 3:11 kar eine къріос Tpos avTov олУӨ?” wv түттүсго› 

this thing. Апа гле LORD saidto him, Because you asked 


3588 4487-3778 , 3844 1473. 2532 3756-154 , 4572 
то рро TOÙTO TAP’ єроо KAL OVK түтїүсо› TEQAVTW 


this thing from me, апа you did not ask [for yourself 
2250 4183. 2532 3756-154 , 4149. 3761. 154 
тиро тоААб$ коң оок түттү тло?тоо охбє түттүсо› 
2days Imany], and you did not ask for riches, nor asked 
5590 3588 2190-1473 235 154, 4572 
лоо tæv єүӨрбъ sov aA түттүсо› TEQVTW 
for the lives of your enemies; but you asked for yourself 
4907 3588 1522. 2917 2400 4160, 
oiveow TOV ELTQKOÙVELV крїро 3:12 où nenoinka 
understanding to hear judgment; behold, I have done 


3:8 See Bos for variants. 


3:9 {СР kapõrav фроъьрлуь - intelligent heart. 


496 ВАХТЛЕТОМ А 3:13 


2596. 3588 4487-1473 2400. 1325, 14738 2588. 
кота то рико соо 1боъ бєдокоа сток kapõiav 
according to your word. Behold, I give toyou [ʻheart 
5429 2532 4680 , 5613 1473 3756-1096 

ppovipnv каи софу ws осо ov yéyovev 


lan intelligent ?and wise]- [Zas 3you Ілеге has not been one] 


1715 1473 2532 3326, 1473 3756-450 5 3664 . 


єртрос дє» соо ко PETA сє OVK AVAOTNTETAL oOpotos 
before you, and after you there shall not rise up one likened 


1473 2532 1065 3739 3756-154 , 1325 


сос 3:13 коз ye a OVK NTT бєбокб 
to you. And indeed, what you have not asked I have given 
1473 2532 4149 2532 1391 5613 3756-1096 435 3664 
сок kat пЛо?тоу kat боёол› 05 ov үєүоуєу аур оро 
to уои, even riches апа glory- as (еге іѕ по! а тап likened 


1473 1722 3588 935 2532 1437 4198 
сои ev то ВасЛєъси 3:14 кох eav торєъдтѕ 


to you among the kings. Andif you should have 


gone 


1722 3588 3598-1473 3588 5442 3588 1785-1473 2532 3588 


EV TN обо POV TOV фъЛасоєі TAS EVTONQAS роо ка 


ита 


іп ту way, to guard my commandments, and 


4366.2-1473 5613 4198 * 3588 3962-1473 
тростаурота pov ws єторєїзӨтү Aavið o потр сох 


my orders, as [Pwent 1Ррауіа 2your father], 
31182 3588 2250-1473 2532 1852-* 


2532 
ког 


Шеп 


рокроруо tas рєрасѕ соо 3:15 kar єёъптуісӨдт Холороу 
I will prolong your days. And Solomon woke up; 


2532 2400, 1798 2532 450, 2532 3854 Я 
коң où єуоптуору kal оуєстп кох mapayiverarj 


апа he knew the dream. Апа he rose ир апа сате 
* 2532 2476 2596-4383 . 3588 2379 


1519 

ELS 

unto 
3588 


Ієрохсалтџ kar éoTy кото просото» тоо Ovoraotnpiov тоо 


Jerusalem, апа stood іп front of the altar 


2596-4383 3588 2787, 1242. 2962, 
като просото» тис к Вотоо бкодтктсѕ кър‹оо 


іп front of the ark of the covenant of the LORD, 


321. 3646.1 2532 4160 1516 
QAVYYAYEV ONOKAVTWTELS KAL ETOMNTEV ELPNVLKAS 


led up whole burnt offerings, and made peace offerings, 


4160 , 4224 3956 3588 3816-1473 
ETONE TOTOV TAL то поо QVTOÙ 


made a banquet to all his servants. 


The Justice of Solomon 


2532 
ко 
апа 
2532 
коң 
апа 


5119 3708 1417 1135 , 4204 3588 


3:16 тотє wpðnsav боо yvvaikes TOPVAL то 
Then there appeared two women Һагіоїѕ unt 


o the 


935 | 2532 2476 1799 1473 2532 2036 
Baseli коз éomoav evwmiov атоо 3:17 кол єітєу 


Кіпе, апа еу ѕіооа before him. And [ѕаіа 


3588 1135 , 1520 1722 1473, 2962-1473 1473 2532 
n үх» шо ev epoi кърє pov Ey®w kaL 
ithe Змотап 20пе], Hear me, О ту master. I and 
1135-3778, 3611, 1722 3624 1520 2532 5088 

үзүү AQVTN WKOVpHEV EV око EVL коз ETEKOMEV 


3588 
n 


1722 
ev 


this woman live in [2һоџѕе !опе]; апа we gave birth іп 
3588 3624 2532 1096 3588 2250 3588 5154 
то OKO 3:18 кол єүєуєто T трєра TN трити 
the house. And її сате to pass іп the [2day мга] 
5088-1473 5088 2532 3588 1135-3778, 2532 1510.74 
TEKOVONS роо єтєкє коз N ут атти коз pev 


of ту giving birth, [3рауе birth 2а150 Ithis woman]. And we 


were 


2596, 3588 1473, 2532 3756-1510.7.3 3762 , 3326 1473 3926.1 
ката то аъто коң оок NV ovðeis рєӨ' роу торєё 


їп the same place, and there was по опе with us, о 


297 1473 1722 3588 3624 2532 599, 
орфотєроу про» EV то око 3:19 код anéðavev 


both ofus in the house. Апа [źfdied 
5207 3588 1135-3778, ; 3588 3571 5613 19454 


nly 


3588 
o 


Ithe 
1909 


VLOS TNS YVVALKOS TAVTNS TNV экто 02$ єпєкоџлӨт єт’ 


250п ЗоЁ this woman] іп the night, as she rested 
1473. 2532 450 3319 3588 3571, 
avtov 3:20 kar avion peoov NS VUKTOS 
it. And she rose up in the middle oi the night; 
2983 3588 5207-1473 1537 3588 43-1473 2532 
éàaßBe Tov viov pov єк TOV аукало» роз KAL 
took myson from out of my embrace, while 
1399-1473 28I 2532 2838-1473 „ 1722 
ovn sov єкоцлото коң єкоцисє отто ev 
your Бопамотап went їо sleep, апа rested it in 


3:15 {CP eronàðber - entered. 


upon 
2532 
коң 
апа 
3588 


3588 


2859-1473 2532 3588 5207 2348 2838.1 1722 3588 
ко\то› олут коз TOV VOV teðvykóTa EKOLpLOEV ev то 
her bosom; апа the son having died she rested in 
2859-1473 2532 450, 4404 _ 2337. 3588 
колто роо 3:21 kar оуєстт» тотрої Ondar Tov 
my bosom. And Iroseup in the morning to nurse 
5207-1473 2532 1565, 151073 2348, 2532 2400 
VLOV роо кої єкєл NV тєдукоѕ Ў ком où 
myson, апа thatone was the опе having died. Апа behold, 
2657 1473. 4404 2532 2400. 3756-1510.7.3 3588 
катєуотса avtov топрої Л коң oùt оок NV о 

I contemplated him іп the morning; апа behold, he was not 
5207-1473 3739 5088 2532 2036 3588 1135. 
20005 pov ov єтєкор 3:22 kar єтєр ў үу 
ту son whom І gave birth. And [4ѕаіа Зуотап 
3588 2087 3780. 235 . 3588 5207-1473 3588 2198 2532 
n etėpa ооу олла о 2005 pov о Cov kat 
Ithe 2other], Not so, for myson isthe опе living, and 
5207-1473 3588 2348 х 2532 1473, 2036 3780. 3588 
0005 соз о тєдуткоѕ коз QUTN ELTEV OVXL o 
your son isthe опе having died. And she said, Not so, 
5207-1473 3588 2348, 2532 5207-1473 3588 2198 2532 
0005 Fovo тєдрпкос ког 0005 povo Соу ког 
your son is the one having died, апа ту son is the опе living. Апа 
2980 1799 3588 935 2532 2036 3588 935 © 
єАе\лтүтол, evrov Tov Васіћєос 3:23 kar einevo  БВооңАє< 
they spoke before the king. Апа [3ѕаіа tthe ?king] 
1473 . 1473 3004 3778 3588 5207-1473 3588-2198 

avtals ov Ayers oÙvTosS о 0005 pov о ov 

to them, You here say, This myson isthe one living, 
2532 3588 5207-3778 , 3588 2348 2532 1473 3004 
кае о зо TAQUVTNS о тєбуткос кас OV Meyers 
and this one's son is the one having died. And you there say, 
3780, 235, 3588 5207-1473 3588 2198 2532 3588 5207-3778, 
ovxi ола о vios pov o {о> karo vos тетту$ 
Not so, but myson isthe one living, and this one's son 
3588 2348 М 2532 2036 3588 935 с 2983 ... 
о тєдуткоѕ 3:24 кол єітєу o Васх:Аєоѕ Ло Вєтє 
is the опе having died. And [said tthe ?king], Take 
1473 3162 2532 4374 . 3588 3162 1799 3588 
кок KAXALPAV KAL TPOCNVEYKAV TNV бо рел EVWTLOV TOV 
for me a sword! And they brought the sword before the 


9335. 2532 2036 3588 935 ‚1244 3588 3813. 
Васо 3:25 kar єїтєр o Вас‹Лє?с ӧлЛєтє то полдор 
king. And [ĉŝsaid tthe 2Кїпр], Divide [3сһ1а 
3588 2198 1519 1417 2532 1325 3588 2255 1473 , 3778 

то бор є боо коң ботє то NMV олтоо тетт 
Ithe 2іуіпо] into two, апа give ће опе half оѓ һіт to this опе, 
2532 3588 2255 1473 , 3778 2532 611 Е 
ког то NALEV AVTOV TAVTN 3:26 kar anmekpiðn 
and the other half of him to this other one! And [answered 
3588 1135, 3739 1510.7.3 3588 5207 3588 2198 

n YV 15 nv o vos о tov 
Ithe ?woman] of whom was the mother ofthe [2son Шушр]; 
2532 2036 4314 3588 935 3754 5015 3588 3388 
кох eine mpos тоу Вос:Лєа оти єтарахӨт n рттро 
апа she said to the king, for [Swas disturbed 2womb 
1473, 1909 3588 5207-1473. 2532 2036 1722 1473, 2962 
етт ETL то VLW QAQUVTNS KAL єтєр. ev EpOL KVpPLE 
ther] over her son, and she said, Hear me, O master, 
1325 1473 3588 3813 2532 2288 3361 2289 

ботє оът то полдо» коң Өдоудто рт Өоуоатосттє 
give (о Һег the child, апа (о death Іеї [2пої 3be рш (о death 
1473, 2532 3778 2036 3383 1473. 3383 1473, 1510.5 
ауто KAL оът ELTE рлүтє Epot рлүтє оът ETTO 
lit]! Апа she the other said, Neither to те пог to her letit be, 
1244 1473 2532 611 Р 3588 935 . 2532 2036 1325 
бӧєЛєтє ото 3:27 kar anekpiðy о Васх:Лєъѕ kar eine ӧотє 
divide it! And [responded "Һе 2Кїпр] and said, Give 
3588 3813, 3588 2198 3588 2036 1325 1473-1473 . 
то полдор то Соу тт єтєт ботє avh олто 
the [?child Шур] to the one having said, Give it to her! 
2532 2288 3361 2289-1473 . 1473 3588 
kat ӨВоуото aN BavatwonTe олто оът n 
And unto death you should not put it to death – she is 
3384-1473 z 2532 191 3956 * „‚ 3588 2917-3778 
ртр avroù 3:28 kar пкооъсє mas lopanà то крило тоъто 
his mother. And [heard tall ?Israel] this ordinance 
3739 2919 3588 935 ME E ЖО МУ. I3. 
o єкриуєу о Васх:Ає0с kar єфоВтбцсо» ото 
which [Зраѕѕеа judgment tthe 2Кїпр], and they feared from 
4383 . 3588 935 3754 1492 3754 5428 2316 
тросотоо тоо Вос:Лєоѕ оті єібору от: pornos дєоъ 


the presence of ће king, for they knew that intellect of God 


4:1 1 KINGS 497 
1722 1473, 3588 4160 , 1345 3588 * 1835 4172 3173 2532 50372 2532 
ev олутбу TOV TOLELV õkaropa m Basav єёпкорута TONELS рєүб\өз KAL TELXNPELS KAL 
was in him todo justice. Bashan – sixty cities, great and walled and 

о 4:14 A 6&В Wos Абба M П 

poxol ҳаЛлкос f xwaðaß vrs W «олор, 
СНАРТЕК 4 bars of brass; Ahinadab son оѓ адо had Mahanaim; 

1722 * 2532 3778 2983 3588 * 


Solomon's Rulers 
2532 151073 3588 935 936 


4:1 {кол nv o Во сцАєї Убйоркёю Во сАєлоэ 
And [’was Iking 2?Solomon] reigning 
1909 *  , 2532 3778 3588 758 3739 151076 
єтї Іороъл 4:2 кол о%тоь ои QPXOVTESŞS OL тосо» 
over Israel. And theseare the rulers who were 
1473 , + 3207 + 3588 2409 2532 
атто Atapias 0005 абок о \єрєї 4:3 Eneb KAL 


with him – Azariah son of Zadok the priest; Elihoreph and 
* 5207 * 1122 5207 * 


Axia vios Sà ypapparteis Теза фат vios АхіЛоъё 
Ahiah son of Shisha were scribes; Jehoshaphat son of Ahilud 
363 2532 * 5207 * 1909 
олорорлтүткоә 4:4 кол Воуєас̧ vios Іобоє єтї 
was recorder; and Benaiah son ofJehoiada was over 
3588 1411 2532 * 25322-0 2409 2532 
mns vrapews коң Dadak kar АВбдар цєрєї< 4:5 kat 
the force; and Zadok and Abiathar were priests; and 
+ 5207 * 1909 3588 2525 

Atapias 0005 Naðav єтї тол коӨєсто рє 


Azariah son of Nathan was over the ones being placed in charge; 
2532 * 5207 * 2083, 3588 0935 


kat ЛаВоъд vios Nabar eTaipos TOV Basritws 
and Zabud son ofNathan wascompanion ofthe king; 
2532 * . 3623 2532 * 5207 * б 1909 


4:6 kar Ахитбр окоуоросѕ kar Адоутраџ viós Арда eni 
and Ahishar was manager; and Adoniram son of Abda was over 


3588 5411 2532 3588 * 1427 2525 г 

тоу фороу 4:7 kar то ХоЛороуті dwõeka коӨєсттерєроь 
the tribute. And to Solomon were twelve being placed 
1909 3956 Ж 5524 3588 935 . 2532 3588 
єтї тоте lopanà xopyyeiw то Pasei кол то 
over а] Israel, їо conduct matters for the king and to 
3624-1473, 3376 1722 3588 1763. 1096 1909 3588 
око avroù ртр EV то єлолхто єүєуєто єтї TOV 
his house- атопіһ іп the year it happened for 

1520 5524 2532 3778 3588 3686-1473 

eva хортүүє» 4:8 kal тата та орорато AVTOV 
опе to conduct matters. And these are their names — 

ы 1722 3735 Ы Ж 5207 М 1722 * Т 
Вєрор ev opet Ефроцл 4:9 то Дакар ev Мокӧѕ 
Ben-Hur, іп mount Ephraim; the son of Dekar, in Makaz; 
2532 1722 * „т 29327 s 2542% 2193 * 

кош єр araßiv kar Beðsapis коң Eav ews Bevavav 


andin Shaalbim, and Beth-shemesh, and Elon unto Beth-hanan; 

5207 * 1722 * к 1473, ж 2532 
4:10 vios Есєё є, АраВо0 атто? Zox% коң 
the son of Неѕеа, іп Aruboth- ofhim was Sochoh, and 


3956 1093 Ж 5207 > 3956 
тоса үт Офєр 4:11 о0о АВиоёбоВ посо 
al the land of Hepher; [was to the son tof Abinadab 1АП 


* К 2364 ы 1510.7.3 1473 1519 
Мєфөбфр Тоф&Ө Өъзүбттр Холорортоѕ түр QUT% ELS 
2Nephador] – Taphath daughter of Solomon was tohim for 
1135 * ‚5207 * 3588 * ‚2532 
yvvaika 4:12 Ваоуо vios АңА\о®%ё ттүү Oaavày kat 
wife; Baana son of Ahilud то whom was Taanach, and 
Ы 2532 3956 3624 И 3588 3844 * 
Моуєдбо kar торт oikov объ tov торбо УбрӨоъ 
Magiddo, and all the house of Shean by Zartanah 
5270 3588* 1537 * ‚2193 * | 
эток@то› тоз ІСротА єк Втдсойу éws АВє\иоло 
underneath 7 ezreel, from ош of Beth-shean unto Abel-meholah, 


2193? -# 5207 ks A 1722 Ж 


ews МоєВєр leyna 413 vios ГоВєр є, РороӨ 
unto МаеБег Jokneam; the son of Geber, іп Ramoth 
* 3778 1510.786 4172 Ес 5207 * 1722 


Taaa тоътоъу noar Toeris Іор viov Моуааст ev 


Gilead – of this опе were cities of Jair son of Мапаѕѕеһ іп 
* 3778 4979.1 * И 1722 
Taas тоъто сҳойс pa АрүоВ ev 
Gilead; to this опе was а piece of measured out land – Argob, іп 


4:all {5ее Bos for variants throughout chapter. 


* 
4:15 Аҳулааѕ ev ЇМєфӨ«\ї kar оътоѕ єЛоВє mv Baseppàð 
Ahimaaz was іп Naphtali; and he took Basmath 
2364 * 1519 1135 . * 5207 * 
Өхъуотєра Холорортоѕ ers yvvaika 4:16 Bavėas vios Xovoi 
daughter ofSolomon for а wife; Baanah son of Hushai 
1722 Жз, a IE ASA E. 5207 * 
ev Астр код ev ВаолоӨ 4:17 Torapa vios Papové 
was in Asher and in Aloth; Jehoshaphat son of Paruah 


1722 Ж-А 5207 * 1722 3588 * М 

ev Іоаҳаор 4:18 Уей vios Нло ev то Beviapiv 

wasin Issachar; Shimei son of Elah wasin Benjamin; 
5207 * . 1722 3588 1093 * б 3588 


4:19 ГаВёр viros Ovpi ev m yn Taaa Хєои тоу 
Geber son of Uri wasin the land of Gilead of Sihon of the 


935 3588 * 2532 * 0935 2532 
Bastos tov Ароррасоу kar Qy Basritws Basàv KAL 
king of the Amorites, апа Og king of Bashan; and 
ы ._ 1722 1093 az 1520 2532 * 


4:20 Тофбос kar Iopanà 
Judah and Israel 
1909 3588 2281 

ms даЛасотѕ 


Naoi є, үт Ioùða є: 
Naseb іп ле land of Judah was опе. 
4183 . 4970, 5613 3588 285 
толло: сфоёро OS N О©рро$ єтї 


[many twere exceedingly], as the sand upon ће sea 
1519 4128 2068 2532 4095 2532 5463 2532 
es п\лтӨоѕ єсӨдсоутєс KAL тїрортє$ KAL Xaipovrtes 4:21 kat 


in multitude, eating and drinking and rejoicing. And 


+ 3739 758 1722 3956 3588 932 575, 4215 
Уолорёоу тү &рҳоу ev Tasas тод Baoreias ато TOTApOÙ 
Solomon was ruler іп all the kingdoms from the river 
1093 Ж 2532 2193 3725 + 2532 
yns Pviotaiovj kat 605 opiov Агүзттоз kal 
of the land of the Philistines, and unto the border of Egypt. And 
1510.7.6 4374 1435 2532 1398 3588 * 

тосо» тросфёрортєс ёороа kar єбоълєъоу то УоЛорбрти 
they меге bringing gifts, and served to Solomon 
3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 3778 3588 
тоса Tas тєр ттс wns avroù 4:22 kar тоте то 
all the days of his life. And these were the 
1163 3588 * 17222250 1520 5144 2884 
бӧєортаї то ZoopivT ev трєро pia TPLAKOVTA коро 
necessary thingsto Solomon in [?day !one] -thirty cors 
4585 2532 1835 2884 224 1176 3448 
сєрабоЛєос коң єёпкорта коро алє?роо 4:23 éka posxo 
of fine flour, and sixty cors of flour, ten [calves 


1588 . 2532 1501 1016 3541.1 2532 1540 ©. 4263 
єкћєкто! kal єікосі Boes торабєс коң єкатору троВота 


Ісһоісе], апа twenty [2охеп !grazing], апа а hundred sheep, 
1623, 1643.1 2532 1393 2532 3733 1588 2532 
єктоѕ єЛофоу кол боркодоу кол OPVLEWV єк\єктоу KAL 
outside ofstags апа does, and [fhens chosen 2апа 
3541] 3754 1510.7.3 758 1722 3956 „ 4008 3588 
т>оһббо» 4:24 оть түр àpxov ev mavti тЄрөї TOV 
3feeding]. For he was ruler in all the other side of the 
4215 А2797, 0 2193 * 1722 3956 3588 932 


потароъ опо Өофа є05 Габа ev пасок tars Вас:Лє1015 
гіуег, from Tiphsah unto Azzah, іп all the kingdoms 


3588 4008 3588 4215 ‚ 2532 151073 1473, 1515 1537 
TALS TEPAV тоо потароо KAL NV QAVT® ELPNVN EK 
on the other side of the river. And there was to him peace from 


3956 3588 3313 2943 2532 2730 Ж 


толто» тоу pepav коклодє» 4:25 кол котокєі Іоъбоѕ 
all ofthe parts round about. And [4dwelt Judah 
2532 * ‚_ 3982 1538 1519 3588 288-1473 ‚2532 
kat Іоротћ тєтоїӨотєє єкостоѕ ELS TNV AMTENOV AVTOÙ кол 
?2апа ĉIsrael] being yielded each in his grapevine and 
5259 3588 4808-1473 ME. Y i PE a 2532 2193 * 3956 


опо ти соктр охото? ато Доу коң ews ВтрсоВєє тосо 


under his fig-tree, from Dan and unto Beer-sheba, all 
3588 2250 * х 2532 151076 3588 * Р 
tas трєраѕ Холороутос 4:26 kar тосо» тө оАорбурть 
the days of Solomon. And there was to Solomon 


4:21 {СР aħħopvov - Philistines. 
4:22 {СР тохто арстор - this was the best. 


498 ВА>УТАЕТОМ А 4:27 

5062 5505 2462 1519 716 2532 1427 5505 

тєссаракоута XLAL&ÕES ттоь ELS оррото kal weka Аб бє CHAPTER 5 

forty thousand horses for chariots, and twelve thousand 

2460. 2532 5524 . 3588 2525, ' 

иттєөз 4:27 кол exopyovyv ои кобӨєтторєроь Hiram Helps Bild God's House 

horsemen. And [conducted tthe Zones being placed in charge] 2532 649 935 у 

3779 3588 935 * 2532 3956 3588 1229.1 1909 51 kat отєстеє Харар Васчлеос Туро 

ото то Вос:Лєг ХоЛороуті KAL TAVTA TA ÖLAYYÉAMATA єттї Апа [епі Hiram ?king 3of Tyre] 

thus о king Solomon, and forall the declarations upon 3588 3816-1473 4314 * А 191-1063 3754 

3588 5132 3588 935 1538 3588 3376-1473 Tovs толбос avroù mpos ХоЛорорта mkovde yap оте 

туу тратєсау тоо ВосіЛєос̧ єкастоѕ тоу рро арто? his servants to Solomon; for he heard that 

the table of the king; each one in charge of his month – 1473-5548 1519 935 473 з 3588 

3756-38832 3056 2532 3588 2915 2532 3588 | отору ерю. eis Воотлео. орт Aavið тоо 

ov mapàiiaocovot Аоүо› 4:28 кол Tas kpds кол то they anointed him for king in placeof David 

they altered not a word. And the barley and the 3962-1473 ‚ 3754 25 1510.7.3 X 3588 А © 3956 
тотроѕ ато OTL оуотоу т» єүрбр, TOV QUU TATAAS 

892 3588 2462 2532 3588 716 142 1519 3588 5117 

AXVPOV тос ÜTTOLS KAL тоб орраси NPOV ELS TOV тото his father – for [310уіпр ?was !Нігат] David all 

straw for the horses and the chariots they took unto the place 3588 2250, 2532 649-* 4314 * 3004 

3739 302 ШЕ 3588 935 1538 2596 3588 tas тєра 5:2 кох атєстєЛє Холороу Tpos Хєрор. Лєүөу 

бо aV. о Bages ékasrtos като тү» | the days. And Solomon sent to Hiram, saying, 

of which ever [might be һе ?king], each according to 1473 1492 3588 3962-1473 * o 3754 3756-1410. 

49283-1473 5:3 øv oiðas тоу потєра pov Aavið omt ovk nõvvarto 

орто» атой You knew my father David, that he was not able 
3618 Р 3624 3588 3686 2962 3588 2316-1473 


his arrangement. 


Solomon's Wisdom Exceeds the Ancients 
2532 1325-2962 5428 3588 * 2532 


4:29 kar єбөкє küpros фроутои то ХУоћлороути кох 
Апа the LORD gave intellect ѓо Solomon and 
4678 4183 4970, 2532 5559.2 2588 
софа» тоААтү› осфодра kat ҳоро kapõias 
[wisdom 2отеаї lexceedingly], and an increase in heart, 
5613 3588 285 3588 3844. 3588 228] 2532 
oS n aupos N тара түү Badascsav 4:30 kau 
as the sand by the sea. And 
4129-* 4970 5228 3588 5428 3956 


єплтӨъуӨт Холороутоѕ{ сфоёра 
Solomon multiplied 


VTEP TNV фроутоо портоор 
exceedingly over the intellect of all 
744 444 2532 5228 3956 5429 

apxaiwv оудротоу кол vrép торта þpovipovs 

the ancient теп, and above all the intelligent ones 


+ 2532 4679 5228 3956 3588 444 
Aryintov 4:31 kar єсофісото отєр nmavrtas Tovs оудротооѕ 


of Egypt. And he discerned above all the men. 

2532 4679 52287 > . 3588 * т 2532 3588 * И 2532 
кох єсофісото этер Aap тоу Еброїтур kar тоу Аибар kat 
Апа ће discerned above Ethan the Ezrahite, апа Heman, and 
3588 * ‚2532* ‚5207; * 2532 1096 3588 
tov Хо\к@А коң Aapõaé зоо Маҳол kar єуєуєто то 


Chalcol, and Darda, sons of Mahol. And [2became famous 


3686-1473 . 1722 3956 3588 1484 2945 2532 
ovopa avTov ev тос то єдуєси къкАо 4:32 kat 
this пате] among all the nations round about. And 


2980 5140 5505 3850 2532 151076 5603, 1473 „ 
є\олтсє трєѕ ydas параВолосѕ kar osav обос avroùv 
Һе spoke three thousand parables. Апа [эмеге 20йеѕ this] 
4000 2532 2980 4012 3588 3586 979: 
тєутокс xia. 4:33 kar єЛалтсєу тєрї тоу Ёоло ото 
буе thousand. Апа һе spoke concerning the timbers from 
3588 2748 3588 1722 3588 * 2532 2193 3588 5301 , 3588 
Tms kéðpov TNs ev то APåvæ коң 605 TNS VOETWTOV TNS 
the cedars in Lebanon, and unto the hyssop 

1607 . 1537 3588 5109 2532 2980 4012 
EKTOPEVOMEVNS єк тох тоіҳох кох EAQANGE TEPL 
coming forth from ош of ће wall. Апа he spoke concerning 


3588 2934. 2532 4012 , 3588 4071, 2532 4012 

TOV KTNVOV KAL TEPL N TOV TETEWOV коң TEPL A 
the cattle, and concerning the winged creatures, and concerning 
3588 2062 2532 4012, 3588 2486 2532 3854 


TOV єртєтбө KAL тєрї тоу» xÂðvwv 4:34 kar mapeyivovto 
the reptiles, and concerning the fishes. Апа [4сате to him 


3956 3588 2992, 191. 3588 4678, * | 2532 
тортє$ OL ео окою®тоь ттс софіосѕ >УоАорбрто$ KAL 


lall 2the 3peoples] tohear the wisdom of Solomon. And 
2983 1435 3844 3956 3588 935 3588 1093 
є\арВоує бора паро тортоо» тоу ВасіЛєоу TNS yns 


he took gifts from all the 


3745 191 3588 4678-1473 
остоь nkovov ттс copias avrov 


as many as heard his wisdom. 


kings ofthe earth, 


4:30 {СР adds т sopa - wisdom. 


okoðopNTaL окоо то оошот коро тоз Өєої pov 


to build a house tothe name of the LORD my God 
575, 4383 . 3588 4171, 3588 2944 r 
оло TPOTWTOV TOV птолєроу TOV KUKÀOT AVTOV 
because of facing the wars that were encircling 
1473 , 2193 3588 1325-2962 , 1473 5259 3588 2487 
QUTOV EWS TOV боро KUpPLOV QUTOVS это то XVN 
him, until the LORD put them under the soles 
3588 4228-1473 2532 3568 373 2962 3588 
тор тобо ото 5:4 кол vov ауєтптаъсє къріоѕ о 
of his feet. And now [gave rest tthe LORD 
2316-1473 1473 , 2943 3756-1510.2.3 1917.1 2532 
Өє0< pov epoi къкЛодєу ovk otw єтВоолоѕ кош 
2пу God] tome roundabout- thereisnot a plotter, and 
3756-1510.2.3 528.2 4190 . 2532 2400 1473 3004 
OVK єстї QATAVTNHA TOVNPOV 5:5 kat або? eyw Лєүо 


there is not [2?meeting ta wicked]. And behold, I speak 
3618 Н 3624 3588 3686 2962 2316-1473 
ошоборлусоь о@о> то оуорот: куро Өєо pov 
concerning building a house to Ше name of the LORD my God, 
2531 2980-2962 4314 * 3588 3962-1473 3004 3588 
kalas єХ&Алүтє kipros Tpos Aavið тоу потера pov Аёүөзъ о 
аѕ the LORD spoke to Рама my father, saying, 
5207-1473 3739 1325 473 1473 1909 3588 2362-1473 
0005 gov ov босо орту соо ETL TOV Өроуоъ соъ 


Your son, whom І shall put instead of you upon your throne, 
3778 3618 3588 3624 3588 3686-1473, 2532 
о0тоѕ окобортосє: TOV oikov то ovopaTti pov 5:6 kal 
this one shall build the house о my name. And 
3568 1781 2532 2875 1473-3586 1537 
vuv єртєАӨ kat кофотосоу ро iia єк 
now ріуе сһагое апа Іеї теп fell timbers forme from ош оѓ 
3588 * . 2532 2400 3588 1401-1473 3326 3588 
тоо ABàvov коң боо о болог роо рєта TOV 
Lebanon! And behold, my bondmen shall be with 
1401-1473 2532 3588 3408. 3588 1401-1473 1325 
õoviwv соо kat Tov шодо» тоу боолор sov босо 
your Бопатеп. Апа ће wage of your bondmen І will give 
1473 2596. 3956 3745 302 2036 3754 1473 1492 
сог ката A TAVTA оса QV ELTNS OTL OV oiðas 
to you according to all as muchas you should say. For you know 
3754 3756-1510.2.3 1722 1473 1492 2875 3586 2531 


OTL оок Єттї» EV т\р єїббз ‚_ коттєп ùa кодо 
that there is not among us опе knowing to fell timbers as 
3588 * 2532 1096 5613 191-* 3588 


оь Уаболдоь 5:7 кол eyéverto 
the Sidonians. And it came to pass, as 


3056 $ 5463 4970, 2532 2036 2128 
Лоуо» Холорортоѕ EXAPN сфоёра кол ELTEV EVÄOYNTOS 
words of Solomon, he rejoiced exceedingly, and said, Blessed be 


ws nkovoe Хєїр@р. тоу 
Hiram heard the 


2962 4594 3739 1325 3588* 5207 5429 1909 

къриоѕ срєро» 0$ Єбокє то Aavið ооу þpövipov єтї 

the LORD today, who gives fo David [оп tan intelligent] over 

3588 2992 3588 4183 , 3778 2532 649-* 

tov Лаоъ TOV поло» тото 8 kat олєстє\є Хєрбр 
[ people 2роршоиѕ !this]. And Hiram sent 


4314 * 3004 191 4012 3956 3739 
mpos Холороута Méyov аккос тєрї толто? OV 


to Solomon, saying, I have heard concerning all which 


5:9 1 KINGS 499 
649 4314 1473 1473 4160 3956 2307-1473 1519 3586 3037 557.1 2532 3989.3 3588 1401 
отєстоМке$ TPOS рє Ey% TONGOY Tav дє\№ро сох es iia Aiðovs атєлєктто?сї 5:18 kat єтєАЄєктүтө ot ооло 
you have sentto me.I мШ ао а your will for timbers [25(опеѕ tunhewn]. And [thewed Ithe ?bondmen 
2747.2 2532 4075.2 3588 1401-1473 2609 1473 ы 2532 3588 1401 ы 2532 3588 * 2532 


kéðpwa коң meùvkwa 5:9 оь 
of cedars and of pines. 


ovol роо KATAËOVOW QVTA 
My bondmen shall lead them 


1537 3588 * 1519 3588 2281 2532 1473 5087 

єк тоо ЛВороо eris тт» даЛассоа» kar eyw Өпсорос 
from ош оѓ Lebanon into {һе sea. AndI will put 
1473. 49742. 2193 3588 5117 3739 302 649 А 

аъта oxeðias EWS TOV TOTOV OV ор ATOTTELANS 
them оп barges unto the place ofwhich ever you should send 
4314 1473 2532 1621-1473 1563, 2532 1473 142 , 

TPOS pE ко єктїбёө» оът EKEL ком OV «рє 

for те, and will shake them off there, апа you shall lift them. 


2532 1473 4160, 3588 2307-1473 3588 1325 740 


кои OV тп0010є15 то Өє\тра pov тоо боро артоъѕ 
Апа уои shall produce for ту want, to give breads 
3588 3624-1473 2532 1510.7.3-*, 1325 3588 * 


то око pov 5:10 кол ny Хєроар ёбо?ѕ то ХоЛороуть 
to my house. And Hiram was giving fto Solomon 
2748 2532 4075.1 2596 , 3956 3588 2307-1473 


кєдроъ KAL тєк кото mav то Oénpa avrov 
cedars and pines according to all his want. 
2532 * 1325 3588 * , 150010 5505 2884 


5:11 kat Холорору éðwke то Хєірар єікось уї\їббе@җ короз 
Апа Solomon gave ѓо Hiram twenty thousand cors 


44471, 2532 31631 3588 3624-1473 2532 1501 901.3 1637 
тороо KAL роҳцА то око оъто? KAL єікосх‹ Восе єЛоќоъ 

of wheat, апа food ѓо his house, апа twenty baths of olive oil 
2869.1 2596 3778 1325-* 3588 * 


KEKOTAVLOMEVOV кота тото єбібооъ ХЎолоџоу то Хєшбр. 
being pounded – according to this Solomon gave to Hiram 


2596-1763, 2532 2962 1325 3588 * 4678 
кот evavtTòv 5:12 код къри0с Єбокє то ХоЛорфуті софїол 


yearly. And the LORD gave іо Solomon wisdom 
2531 2980 1473 2532. 151073 1515 3031 
кадоѕ єЛалтсє avra кол nv єрт avapesov 
аѕ һе ѕаіа {ќо іт. And еге was peace between 

* 25323031. * | 2532 1303 1242 
Xerpàp kar avapérov Холороутоѕ kat éhevTo õraðykyy 
Hiram and between Solomon; and they ordained a covenant 
3031 1473. 2532 399. 3588 935 ў 
олерєсоә отоу 5:13 kar avveykev о Basevs 
between themselves. And [brought Iking 


5411 1537. 3956 + 
Sokoi форо» єк 


. к 2532 1510.7.3 3588 
mavtos lopanà коң nv 


2?Solomon] tribute from out of all Israel; and [was tthe 
5411 5144, 5505 435 2532 649 

фороѕ трйкоута уїМїббє< avõpav 5:14 kar anéorteriev 
2tribute] thirty thousand men. And he sent 
1473 1519 3588 * 176 5505 1722 3588 3376, 
олто?ѕ ets тоу AiBavov éka ҳ:№оӧєѕ ev то рлүрї 
them to Lebanon – ten thousand [2еуегу 3month 


236 3376 1520 1510.7.6 1722 3588 * 2 2532 
оЛлЛассорєуо‘и pva éva со» ev то Лото ко 
1реіпе changed]. [5month 4опе !Тћеу меге 21п 3Lebanon], апа 
1417 3376 1722 3624-1473 2532 * 1909 3588 5411 
боо рраѕ ev око омтр кои Абоъіроџ ETL тоз фороъ 
two months at their house. Апа Adoniram was over the tribute. 
2532 1510.7.6 3588 * 1440 5505 142 
5:15 кол поса» то УоАорбфуъть єВӧорткорта у\їб&бєє$ aipovrtes 
And were го Solomon seventy thousand lifting 
733.1 2532 3589 5505 2998.2 1722 3588 3735 


арси коң оубокоута уи\иббє< AaTopov ev то Opel 

a load, and eighty thousand quarriers in the mountain; 
5565 3588 758 3588 2525 1909 

5:16 xæpis тоз apxóvtræav тоу кадєстарєуоу єтї 
separate from the rulers being placed over 

3588 2041 3588 * 5153 2532 5145 


тоу єрүсу тоо ХЎоЛлороутоѕ TPLOXLMOL кох трекосчоц 
the works of Solomon — three thousand and three hundred 
1988 , 3588 2992 3588 4160 3588 2041 
ETLOTATAL TOV аот TOV TOLOVVTES та epya 
supervisors over the people ofthe ones doing the works. 
2532 1781 3588 935 . 2532 142 3037 
5:17 коз єруєтєіМото о Вас:Лє0с kar осроодсь Або 
Апа [3рауе charge һе ?king], and they lifted [35(опеѕ 
3173 5093, 1519 3588 2310, 3588 3624 2532 
пєүйалоос̧ тро eş тоу ÔÂepéňrov Tov окоо ко 
lgreat 2yaluable] for the foundation ofthe house, and 


Zoopivrtos коң ои болои Xeipåu katot Tißħor kar 
Зоѓ Solomon], апа the bondmen of Hiram, апа the Giblites. And 


2090 , 3588 3037 2532 3588 3586 3588 3618 . 3588 
nToipasav тоос Aiðovs коң Ta ёла тоо окобортосох тоу 
they prepared the stones апа the timbers іо build the 
3624 
OLKOV 
house. 
CHAPTER 6 
The Temple Foundation is Laid 
2532 10% 1722 3588 3589.5 са 2532 
6:1 каи єуүєуєто ev то оүбодкосто kaL 

Апа itcame (о pass іп the eightieth and 

5071.1 ‚ 2094 3588 1841 3588 5207 * 1537 


тєтроакослосто ETEL TNS єёобоо тоу vrav Iopahà eg 
four hundredth year of the exodus of the sons of Israel from out of 


3588 * . 3588 2094 3588 5067, 1722 3588 1208 3376 
TNS ÅLYÙTTOV то ETEL то TETAPTO о то ӧєотєро ртс 


Egypt, in the [2year 1Ifourth], in the second month 
936 3588 935 + 1909 3588 * Я 
ВосіЛє?ортоѕ тоо Васіћєоѕ Zoňopavrtos єтї тоу Iopanà 
in the reigning of king Solomon over Israel, 


2532 3618 , 3588 3624 3588 2962 , 2532 3588 3624 
KAL окоборлусє TOV OKOV то корю 6:2 kat o оо 
that he built the house to the LORD. And the house 
3739 3618 _, 3588 935 3588 2962 , 
ov окоборусєу о Вос:Лєъѕ ТРЕ то коро 
which [3ш Iking 2Solomon] tothe LORD- 
1835 4083 3588 3372-1473 . 2532 1501 4083 3588 
єёпкоута TNXELS то pikos QUTOÙ KAL EİKOOL тїүүєї TO 
sixty cubits its length, and twenty cubits 
4114-1473 ‚2532 5144 4083 3588 5311-1473 2532 
TAATOS ауто? kaL TpråkovTa TyxELS то vpos avroù 6:3 кол 
its width, and thirty cubits its height. And 
3588 128.3 2596, 4383 3588 3485. 1501 4083 
то олар ката 17росо?тгор TOV vov ELKOOL TNXELS 
the columned porchin front of the temple – twenty cubits 
3588 3372 1473 1909 3588 4114 3588 3624 2532 1176 1722 
то икоѕ аъто? єтї то TAATOS TOV OKOV кош kQ ev 
was the length ofit upon the width of the house. And ten іп 
4083 3588 4114-1473 . 2596 4383 3588 3624 
TNXEL TO TAATOS QUTOV кото 2 TPOTWTOV TOV ошко 
cubit was its width according to the face of the house. 
2532 4160, 3588 3624 2376 3879 . 
6:4 кои ETOMTE то око Өорбос mnmapakvrrtopėvast 
Апа һе made forthe house а window leaning- 
2927 , 2532 4160 1909 3588 5109 3588 3624 3187.1 
кроттос̧ 6:5 кох єпооєу єпі TOV TOLXOV TOV окоо рєЛодро 


hidden. Andhe put uponthe wall of the house a ridge 
2943 3588 3485 2532 3588 11372 2532 4160 4125 
къклобєи то vaw кои то боВір kar єтойүсє п\єорӣѕ 
round about the temple — also їо the ӣабігї. Апа ће made the sides 
2943 3588 4125, 3588 5270 4002 4083. 
къклодє» 6:6 іп п\лєора п vrokàtw тєртє пүҳєор 
round about. The side underneath – five cubits 
3588 4114 1473, 2532 3588 3319 1803 4083 , 3588 

TO TAATOS елт кої TO pégov є TNXÉWV TO 


was the width оғ. And the middle- six cubits was Һе 
4114 2532 3588 5154 2033, 4083 3588 4114 1473 
т\@то$ KAL N TPİTN ETTA TNXEÉWV TO TAATOS AVTNS 


width. And the third- seven cubits wasthe width ofit. 
3754 1292 1325 3588 3624 2943 1855 
от: дастиро єбокє то) ошко коклобєь єёодєу 


For [2а ѕрасе the made] to the house round about from outside 


3588 3624 3704 3361 1949 К 3588 5109 3588 
тоо окоо onos ру єтіЛоарВоуорутои тол TOLXOV TOV 


the house, 50 аѕ їо not take hold ofthe walls ofthe 


5:17 {CP тє\єктүтоз - hewn. 
6:4 {CP õeðuktvwpevas - latticed. 
6:5 tie. the holy of holies. 


6:6 ї5ее Bos for variants of the verse. 


500 

3624 2532 3588 3624 1722 3588 3618 . 1473, 
ооо 6:7 кол о oikos ev то окоборнєїобӨоң avTov 
house. And the house in the constructing it 


3037 3648 2062 3618 . 2532 49731 2532 
МӨо< олокАтроц<$ akpotrópors өкоборлуӨтү kar сфъро KAL 
[stones 2їп whole chiseled twas built]. And a hammer, апа 
3990.1 2532 3956 4632 4603 3756 191 1722 3588 
TENEKUS кол пау ©кєїо$ обтроъу оок ткоъс Өт ev то 

hewing axe, апа every item оЁігоп, was not heard in the 
3618 1473 2532 3588 4440 3588 4125 . 3588 
охкоборєсс дох ооътор 6:8 kar о тоАб» түз пАєорос TNS 
constructing it. And the vestibule of the side 


5270.1 5259 3588 5605.3 3588 3624 3588 1188 
отпокотодєу опо түүр wpiav тоо окоо mv бєёїбъ 
beneath was by the protrusion of the house on the right side. 
2532 1663.1 306.1 1519 3588 3319 2532 
kat є№ктӯ оъоВасіѕ eş то џрєсор KAL 
And there was a winding ascent into the middle story, and 
1537 3588 3319 1909 3588 5155.2 2532 3618. 

єк т péons єп та триорофа 6:9 колд окоборлусє 
from the middle unto the third story. And he constructed 
3588 3624 2532 4931 1473 2532 2836.2 3588 


TOV OLKOV коң ovvetéesev QUTOV коң єко№остадитсє TOV 


the house, and completed it; and vaulted the 
3624 2748 2532 3618 _. 3588 1734,3 1223 
око» kėðpors 6:10 kar окобортсеє тоъѕ evõespovs б? 
house with cedars. And he built the chambers through 
3650 3588 3624 4002 4083 3588 53И 1473 2532 
олоод тоу окоо тпєртє TNXÉWV то pos олотоъ kat 
the entire house, five cubits was Һе height ofit. And 
4912 3588 4886 1722 3586 2747.2 
сзъесхе TOV соубєс роу ev ёфАоц$ кєбріуо16 
he held it together by bonding it together with timbers of cedars. 
2532 1096 3056 2962. 4314 * | 3004 
П kar єуєуєто Хоүо$ kvpiov mpos Холороуто NE yov 


And came to pass the word of the LORDto Solomon, 
3588 3624-3778 3739 1473 3618 1437 3593 
20 oikos oùvrTtos ov ov okoðopeis єбїї обє®тү< 
This house which you construct, if you travel by 
4366.2-1473 2532 3588 2917-1473, 4160, 
тростаурасі MOV KAL TA крилата MOV TOMS 
my orders, and [21у judgments 1уои should observe], 
2532 5442 3956 3588 1785-1473 390 А 
кох фъуласотс TACAS тос EVTONAS MOV оъастрєфєс дох 
апа should keep all my commandments, to pace 
1722 1473 , 2476 3588 3056-1473 3326, 1473 3739 
ev QUTALS оттоо . TOV Хоүо> pov кето gov ov . 
in them; Iwill establish my word with you which 


2980 4314 * 3588 3962-1473 2532 2681 
єлоћтсоа Tpos Aavið тоу потєра соо 6:13 код катасктросо 


saying, 
1722 3588 
EV то 


Ispoke to David your father. And I will encamp 
1722 3319 5207 Ж К 2532 3756-1459 б 3588 
ev рєсо хоу Ісроъл коң оок єукоталєро тоу 


іп the midst ofthe sons of Israel, апа Iwill not abandon 


2992-1473 $ 2532 3618-* 3588 3624 
Ладу pov Iopanà 6:14 коз окоёдортсє» Холороу тоу oikov 


ту people Israel. And Solomon built the house, 
2532 4931 е 2532 3618. 3588 5109 
kat бърєтєлєсєу ото 6:15 kat окобортоє тоос тосоо 
апа finished it. And he built the walls 
3588 3624 2081 1223 3586 2747.2 575, 3588 1475 


тоо окоо єсодєу бо ёоЛоу кєӧріроэу ото тоо єбафоъѕ 
of ће house from inside with wood of cedars, from the floors 


3588 3624 2532 2193 3588 5109 2532 2193 3588 1385. 
TOV ошко коз EWS тоу тоор кої EWS TOV OKOV 
ofthe house, and unto the walls, and unto the beams. 
2532 2836.2 . 4912 1722 3586 2081 

kal єко\остеӨрлүтє Svvexopeva ev ёюАо$ єсодєу 
And he vaulted it holding it together with timbers from inside. 
2532 4023 , 3588 2080 3588 3624 1722 4125 И 
коң тєрєсє то ETW TOV ошко ev тАєзрої< 
And he сотраѕѕеа the inside ofthe house with ribs 

4075.2 , 2532 3618 _, 3588 1501 4083 575 


тєк 6:16 каи окобортоє тоос єікосі ттїүүє от” 
of pines. And he built twenty cubits from 


206.1 3588 3624 3588 41251. 3588 2747.2 575, 1475 
окроо Tov окоо тои тп\єоро» тоу keðpivav ото єбофооѕ 


е top of ће house of the sides of cedars from floor 


2193 3588 1385, 2532 4160, 1473 , 2081 1537 3588 
ws тор бокоу кол єпойсєу оътоу єсобдєу єк тоо 
unto the beams. Апа hemade it inside from the 
1137.2 1519 3588 39 3588 39 2532 5062 Й 
õaßip є то аур» тоу ayiwv 6:17 kat тєссороакорта 
dabir іп Ње holy of holies. Апа [опу 


ВАХТЛЕТОМ А 6:7 


4083 1510.7.3 1473 , 3588 3485 2596, 4383 3588 
TNXEWV т» ото о Vos кота просотптор TOV 
бсиБиѕ 4was Эц еН һе 2(етріе] in front of the 
1137.2 2532 2748 4048.3 3588 3624 2081 
баВр 6:18 kar кєдро nepreokénaoe тоу oikov єсодєу 
dabir. And cedar covered the house inside. 
2532 1099.5 2850.2 Р 2532 1276.1 


kat éyàvpev коАеттб$ KAL ÖLANETETAOPHEVA 
And there was carved gourds, and [opened and spread out 


4070.2 3956 2747.2 2532 3037 3756 5316 2532 
тєтала тортоо kéðpwa коң Aiðos оок єфоіуєто 6:19 kar 


Цеауеѕ] – ай cedar; апа stone did not appear. And 
3588 1137.2 1722 3319 3588 3624 2081 1325 


то aip єє рєсо тоз окоо єсодєу бозо 

the dabir wasin іле midst ofthe house within, to give place 
1563, 3588 27879 , 122 2962, 1501 

єкєг тұр кВото» raks коро 6:20 єїкосї 
there forthe ark of the covenant of the LORD. Twenty 
4083 3588 3372 2532 1501 4083 3588 4114 2532 
TNXEOV TO PNKOS кол ELKOOL TNXEQV TO TAATOS ко 
cubits wasthe length, and twenty cubits the width, and 


1501 4083 3588 5311 1473 , 2532 4023 , 1473, 
ELKOOL TNXEWV TO vpos отоо кош тєрєсє ото 
twenty cubits the height ofit. Апа he compassed it 
5553 4788 2532 4160 2379 


XPvoiw соукєк\лєсрєро 6:21 kar єпооє Avorotprov 
with gold being closed ир. And he made an altar 

2596 , 4383 3588 1137.2 2532 4023 1473 , 
ката просотптор TOV боВ‹р ко тєрєсє QUTO 
according to the front ofthe dabir, апа he сотраѕѕеа it 


5553 2532 3650 3588 3624 4023 539372 

XPvoiw 6:22 кол оло» TOV око” тєрєсє хохо 
in gold. And the entire house was compassed in gold, 
2193 4930 3956 3588 3624 2532 4160. 1722 


EWS съутєЛћєС05 тпоут05 TOV окоо 6:23 kar єпоосєу ev 
unto completion ofall ће house. And he made in 


3588 1137.2 517 5502 1537 3586 2952.6 176 
то бор боо хєрооВ{џ єк ёоло которист оро дєка 


the dabir two cherubim from ош of wood оѓ сургеѕѕеѕ – ten 


4083 3588 3174 4712.2 б 2532 
түҳєор» то pėyeðos єстадрорєуо» 6:24 кол 
cubits иаѕ ће greatness being measured by a гше, and 
4002 4083, 3588 4419 3588 5502 , 3588 1520 2532 
TEVTE TNXEOV то TTEPVYLOV TOV ҳєроъ[ Tov evòs kat 
five cubits was the wing of the [?cherub lone], and 
4002 4083 3588 4419-1473 3588 1208 1176 

TEVTE түүхєоз то птєроүюр ото то бєътєро» бєка 


[was five 4cubits 
1722 4083 575, 33/13 
ev TNXEL QTO pėpovs птєроүѓоу отто? ELS кєро<$ 
in acubit from one part ofits wing to the other part 


4419-1473, К 3779 3588 5502, 3588 1208, 1722 
ттєроүіоо avToù 6:25 ото то хєрооВ то ӧєотєро ev 


Sof its wing 
4419-1473, 


Ithe 2есопа]. Ten 
1519 3313 


of its wing. Thus tothe [2cherub 1весопа] with 
3358 1520 4930 1520 3326, 297 2532 
рєтро evi ovvtėàceta pia рєтб орфотєроу 6:26 kat 


[2теазиге tone] and [2completion tone] with both. And 
3588 5311 3588 55014 3588 1520 1176 1722 4083 3779 
то vpos тох epoùB тоо evos éka ev myxet о0тос 
the height of the (cherub lone] was (еп in a cubit; so 
2532 3588 1208 5501.4 2532 5087 297. 

kat то ӧєотєроу ҳєроъВ 6:27 kar єӨткєу арфотєро 
also the second cherub. And he stationed both 

3588 5502 1722 3319 3588 3624 3588 2081.1 2532 
то xepovßiu ev рєсо TOV окоо TOV єсототоо KAL 
the cherubim in the midst of the [house linnermost]. And 
1276.1 3588 4420 1473 , 2532 680 
баєттєтө сє TAS TTEPVYAS олто» KAL NTTETO 
[were open and spread out 2wings цһеіг], and [4touched 
3588 4420 3588 1520 3588 5109 3588 3624 2532 3588 


n ттєроё N pia Tov TOLXOV TOV окоо кол э N 
3wing Ithe ?one] Ше wall ofthe house, and the 

4420 3588 55014 3588 1208 680 3588 5109 3588 

птєроё тоо хєроъВ тоъ бєотєроо ўттєто TOV TOLXOV TOV 

wing Нет lof the 2$есопа] touched the [2%аП 

1208 2532 3588 4420-1473 1722 3319 3588 


бӧєотєроъї kat at TTEPVYES олту ev HESCO TOV 

Isecond]; апа their wings werein the midst ofthe 
3624 680 4420 4420 2532 4023 , 3588 
окоо ттторто птєроё птєроүос 6:28 kal тєрєсє та 


house, touching wing to wing. And he compassed the 


6:27 {СР ertepov - other. 


6:29 1 

5502 ao ^5 ЖЕ 2532 3956 3588 5109 3588 3624 
хєрохВ (и Хроссо 6:29 KAL тоъто$ TOVS TOLXOVS TOV окоо 
cherubim with gold. And all the walls ofthe house 
2945 1462.5 . 125 1722 HAT- 5502 i 
къкЛо єүколотта eypape є, 'үрефїбї хєрооВ х 


round about [25сшріигеѕ the depicted] with а stylus- cherubim, 


2532 5404 2532 1276.1 4070.2 3588 2082 , 
KAL POLVLKES KAL ÖLANETETAOT PEVA TETAAQ то єсотєро 


апа palms апа [2орепеа and spread ош Чеауеѕ] to the inner 
2532 3588 1857.1, 2532 3588 1475 3588 3624 
KAL то єёөтєрою 6:30 kar то єбофоѕ Tov окоо 
апа tothe outer. And the floor ofthe house 
4023 ЖАД. y 3588 2081.1 2532 3588 1857 
тєрєсє хрос TOV ETOTATOV коз TOV EëwTATOV 


Һе compassed with gold- ofthe innermost and the outermost. 


2532 3588 2376.1 3588 1137.2 4160 2374 1537 
6:31 kat то Өъророт: тоо бо р3їр eroine Ө0роѕ єк 
Апа to ће doorway ofthe dabir he made doors from ош of 


3586 713.1 2532 5393.2 4001.3 К 2532 
оАо» аркєъділор kar pas тєутатплоѕЅї 6:32 kat 
wood оЁјипірег, апа [2йӢоогмауѕ !five-fold]. Апа 
1417 2374 1537 3586 4075.2 2532 1462.5 Ө 
боо Opas єк EDAOV TEVKİVOV KAL єүколатто 
two doors were from ош оѓ woods of pines. And sculptures 
1909 1473 1462.6 5502 2532 5404 2532 
єт отбор» єүкєко\арџрєуа xepovBip kat þoivkas kal 


upon them being sculpted And 
4070.2 1276.1 


métaaj ðranenetaspiva 


of cherubim, and palms. 


2532 4023 
KAL тєрєсє 


panels were opening and spreading out. And he compassed them 
Kies ©; 2532 2597, 1909 3588 5502 К 2532 1909 
XPpvoiw коң katéBawev єтї ти ХєрооВуи кос єтї 
with gold; апа [Зсате down 4upon 5ће ёсһегибіт ?апа 8оуег 
3588 5404 3588 5553 , 2532 3779 4160 3588 
tovs þoivikas то xpvoiov 6:33 код ойто єтсє то 
Һе 10palms tthe 29014]. Апа thus he made tothe 
4440 3588 3485, 5393.2 1537 3586 713.1 
толори Tov vaoù Фос єк ёоло apkevÂðivov 


vestibule of ће temple doorposts from ош of woods of juniper, 


4745 . 50731 7 2532 1722 297 3588 2374 
стоос тєтролтћбѕ 6:34 кои є, орфотёрод$ Tars Ө?ролє 
[25(0аѕ !with fourfold]. And in both the doors 
3586 40752 1417 4428.1, 3588 2374 3588 1520 
ёла nmevkwa боо ттоуой т ipa n pia 
woods of pines were used — [twas bi- 5fold tthe 3door 2one], 
2532 4765.2-1473 2532 1417 4428.1, 3588 2374 3588 
kat строфєіѕ оъто» kat боо ттоҳох y Opa тү 
and their hinges were there; and [twas bi- 5Sfold 3door !the 
1208 4762 1462.6 К 5502. 
öevrépa отрєфорєуоы 6:35 eykekoňappévart xeEpovBip 
25есопа] – turning; being sculpted with cherubim 
2532 5404 2532 12761 . 4070.2 2532 
коң Qþoivikes ко баөтєтєтө ө PEVA TETAAQ ко 
and palms; and [opening and spreading out 1рапе]$], and 
4023 Р 5553 . 2609 1909 3588 1626,3 
TEPLEXOPEVA XPVO LW котоауорєуо єтї түүр EKTVTWOW 
being compassed with gold being led upon the impression. 
2532 3618 _. 3588 833 , 3588 2081.2 5140 
6:36 kar окобортосє тту aviy түу єсотєроу трєї< 
Апа he built the [courtyard linside]—- three 
4744.2 1223 3989.4 2532 4744.2 2716 2748 


OTİXOVS бф пєЛлєкттоу KAL OTLXOS котєруосрєутсѕ kéÖpov 


Tows of hewn stones, and a row being manufactured of cedar 
2943 1722 3588 5067, 2094 2311 

kvkàoĝðev 6:37 є, то тєторто ETEL єЄдєрє\оӨт 

round about. In the fourth year [4ҹаѕ laid a foundation 
3588 3624 2962 , 1722 3376 , 2215.1 2532 1722 
о oikos кър‹ох ev ртр Соо 6:38 кол ev 
Ithe 2һоџѕе Зоѓ ле LORD], in the month Zif. And in 
2094 1734. 1722 3376 , #3778 3588 3376 
ETEL єубєкото ev рус Вол о20т05 о pnv 
[2year ле eleventh], in the month of Bul, this is the [2month 
3590 4931 3588 3624 2596 , 3956 3588 
oyõoos съорєтєћєсє TOV ошкор ката Я TAVTAS тоо 
leighth], [3%уаз completed tthe 2һоиѕе] according to all 

3056-1473 2532 2596 3956 3588 2917-1473 2532 


№оуүоъѕ QUTOÙ KAL KATA TAVTA то крота ото ко 
his words, and according to all his responsibilities. And 


6:31 See Bos for variants. 
6:32 tor petals et seq. 
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3618 1473, 1722 2033, 2094 
озкоборлутєз avTov ev ETTA ETEO W 
he built it in seven years. 


CHAPTER 7 


Solomon Constructs His Own House 
2532 3618 _, { 3588 3624-1438, 
7:1 kar окобӧртсє Уолоңбо› TOV око EQVTÙ 
And [constructed 1Solomon] his own house 
5151.1 2094 2532 4931 3650 3588 3624-1473 
трискофдєко є ETEOL ке съурєтєлєсєу оло» TOV око» QUTOÙ 
for thirteen years. And һе [2сотрІеѓеа wholly] his house. 
2532 3618, 3588 3624 14091 3588 * 
2 кои окобортсє тор» oikov pvpoù тоо ЛВоуоо 
Апа he constructed the house of the forest of Lebanon — 
1540 4083 3588 3372-1473 . 2532 4004 4083 
EKQATOV TNXEWV TO рлүко$ QUTOÙ KAL тпєуткорто TNXÉOV 
a hundred cubits was its length, and fifty cubits 
3588 4114-1473 2532 5144, 4083 3588 5311-1473 . 1909 
то TAATOS QUTOÙ ке TPLAKOVTA TNxEwv TO vpos ото ETL 
its width, and thirty cubits its height upon 
5064 4744.2 4769 2747.2 2532 5605.3 2747.2 
тєсоёро» стіҳо» стъЛор KEÖPİVOV KAL орбо кєёриол 
four rows of columns of cedars, and protrusions of cedars 
3588 4769 2532 5336.1 2748 3588 
tors отоло 7:3 ко єфотуосє кєӧро тору 
for the columns. And he decorated with fretwork in cedar the 


3624 509 1909 3588 4125 . 3588 4769 2532 3588 
око» оуодєу єтї тоу пАлєорор тор отоЛор KAL о 
house above upon the sides ofthe columns. And the 
706 . 3588 4769 5062 2532 4002 3588 4744.2 
apiðpós тол сттоА\о» TEOTAPÅKOVTA KAL тєтє о оОтіҳоѕ 
number ofthe columns was forty and буе – [5row 
3588 1520 1176 2532 4002 2532 3187.1 5140 2532 
о є беке kar nevre 7:4 kar рєАөӨрө тро коң 
4їп опе Чеп 2апа five]. And [2пйре< шее], with 
5561 1909 5561 51516, 2532 3956 3588 2376.1 
Хора єтї Хоро» tpocias 7:5 коз порта та Өоророто 
place upon place thrice. And all the doorways 


2532 3588 5561 5068 . 3187.2 575 3588 
кох ои Хоро тєтрогуоъос pepeiaðpwpévat ATÒ TOV 
and the places were four-cornered being arched over, from the 
2374 1909 2374 5151.6 2532 3588 128.3 

Өорасѕ emit Bùpav тритсос̧ 7:6 kar то odp 
doorway upon the door thrice. And the columned porch 
3588 4769 4004 4083 3588 3372 2532 5144 

тор отъоЛор тєуткоута тӯҳєор то ртков KAL TPLAKOVTQA 
of the columns was fifty cubits in length, and thirty 


4083 1722 4114 2218.1 М 128.3, 

myxéwv ev т\@тє єбоуорєро aap 

cubits in width, being joined together Буа columned porch 
1909 4383 1473 2532 4769 2532 3974.2 1909 
єтї трос отор аътоу кас отълоь ког TAXOS ETL 

in front of them. And columns and thick beams were at 
4383 1473 . 2532 3588 128.3 3588 
тросопор avTois 7:7 kar то олар тоо 
the front to them. And the columned porch ofthe 
2362 3739 2919 1563, 128.3 3588 
Өроуоо ov криє єкєџ олор тоо 
throne ofwhich he judged there, was а columned porch for ће 
2922 А 2532 53361 2747.2 575 
криттргоо кох єфотуосєу . KEÖpLVOLS «то 
judgment seat. And it was decorated with fretwork in cedars from 
1475 2193 S 2532 3588 3624-1473 1722 
єбафоъѕ ews ътпєрооъу 7:8 коз о 00к05 QUTOV єр 
floor unto upper room. And his house in 


3739 2521. 1563, 833 1520 18271 е 
о коӨђоєтои eket avàń mia єёє\№ссорёут 
which Һе shallsit there- [2сошїуага !опе] is expanding 
3778 2596, 3588 2041-3778 _, 2532 3618 3624 


тото като то єрүоъ TOVTO ко озкоборлустє oikov 

to these according to this work. Апа [?built 3a house 
* . 3588 2364, * А 3739 2983-* А 
Уолороу т Өъуатрс Фараб тр є\оВє олорбут 
1Solomon], (for the daughter of Pharaoh whom Solomon took), 
2396.. 3588 128.3-3778 3778 3956 1537 

кота то олаи тото 7:9 тото TAVTA єк 
according to this columned porch. These are all from out of 
3037 5093, 2850.3 À 1537 1292 2081 
Abov туло kekoàappéva єк otTpaToOS єсодєу 
[?stones tvaluable] being chiseled, at an interval inside 
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1537 3588 2310... 2193 3588 1068.1 2532 1855 1519 3588 
єк тоо Өєрє\№о0о є05 тоу yeiswv кох éwðev ets тр 


from {һе foundation unto the moldings, апа outside to ће 
833 3588 3173 3588 2311 1722 3037 


aviv түр peyåàny 7:10 Tv TEbepEeNtwpévny ev Мо: 
[courtyard lgreat] — the laying a foundation with [3stones 
5093, 3173 3037 1178.1. 2532 3637.3 . 

тымо рєудЛоіс̧ \0о15 дєкотіҳєсі KAL OKTATNXESL 


2?valuable 1ргеа{]] stones ten cubits, апа eight cubits in size. 


2532 1883.1 3037 5093, 2596 , 3588 1473, 
7:11 коз єпоуодєо №0ос ту(015 ката то QUTO 

Апа on top were [25(опеѕ 'valuable] according їо the same 
3358 3989.4 . 2532 2748 3588 833 3588 
pETpov meekyTois kat kéðpors 7:12 mns avins TNS 
measure – hewn stones and cedars, of the [2сошїуага 
3173 2945 5140 47442 39894 . 2532 4744.2 
PEYAANS к®©кА\о› трє:Ѕ ото TENEKNTV KAL сто 
lgreat] round about with three rows of hewn stones, and а row 

8 

2850.3 А 2748 2532 3588 833, 3624 
кєколациєутс кєдроо kar тт охлу окоту 
being chiseled of cedar, even tothe [2сошїуагі Зоѓ гле house 
2962 , 3588 2081 2532 3588 128.3, 3588 3624 
короо то єсодєу KAL то оло TOV око 


ОЁ the LORD linner], and to the columned porch of the house. 


The Columned Porch 
2532 649. 3588 935 2532 
7:13 каи отєстєЛєу o Вас:Аєъс Soros KAL 

And [sent Iking 2Solomon] and 
2983 3588 * 1537 ж/а 5207 1135 
є\аВє тоу Хєрор єк Тороо 7:14 viov yvvarkós 
took Hiram from outof Tyre, ason [2woman 
5503 2532 3778 575, 3588 5443, * i 
хтроѕ kal 00т05 опо mms pvàns М№фӨол 


lof а widow], апа this опе was from Ше tribe of Naphtali, 
2532 3588 3962-1473 . 435* 5045 5475 


kaL о потр avroù avp Tipos TEKTOV XaAkoù 
and his father was a Tyrian man, a fabricator of brass, 
2532 4137 N 3588 4678 3588 5078 2532 
kaL тпєпАтрорєроѕ TNS copias тт TEXVNS KAL 
and being accomplished ofthe wisdom ofthe craft, and 
4907 2532 102 3588 4160. 3956 2041 
OTVVETEWOS . KAL ETLYVWTEWS TOV тоеп TAV EpYyOV 
of understanding, and of full knowledge todo all the work 
1722 5475 , 2532 1521 4314 3588 935 С.Ж М 

ev ҳолко kat єистҳӨт mpos Tov Pasiria Zoropiavta 
in brass. And he was brought to king Solomon, 
2532 4160, 3956 2041 2532 5560.9 3588 
kat enoinoe mav épyov 7:15 код єҳоуєосє TOVS 
and hedid every work. And he castin a furnace the 
1417 4769 3588 1283 3588 3624 36381. 

бло стоћоъѕ$ то оло тоъ ошо октокодєка 


two columns for ће columned porch of the house – eighteen 
4088 3588 5311 3588 4769 2532 3588 4037.1 1417 
TNXELS то урос тоо отъЛоо KALTO TEPİETpOV боо 
cubits was the height of the column, and the perimeter had a two 
2532 1176 4083 . 46831 2944 1473 2532 3779 
коң бєко TNXEOV OCTAPTLOV eEkùkÀov QUTÒV KAL оютоз 
and ten cubits measuring cord encircling it. And so 
3588 4769 3588 1208 2532 1417 1935.1 
o oTVAOS o бӧєутєроѕ 7:16 kar vo єтїӨбєрөтө. 
was the [2сойштп 1весопа]. And [?two 3сариа 
4160. 1325 1909 3588 2776 . 3588 4769 55608, 
єтсє Öoùvvar єтї Tas кєфолаѕ тор отуло XOVEVTA 
the made] to put upon the heads of the [2columns molten] 
5470 . 4002 4083, 3588 531 3588 19351 3588 1520 
халка пєртє ттер то ъфоѕ TOV єпдєротоѕ тоо evos 
of brass -five cubits was the height of the [?capital lone], 
2532 4002 4083, 3588 531 3588 19351 3588 1208, 
KAL TEVTE TNXEWV то офо$ тоо єтїӨєрңөтөоҗ Tov ðevtépov 
and five cubits was the height of the [?capital 1весопа]. 
2532 4160 1350 1943 Р 3588 1935.1 
7:17 kar enoinoe ӧіктоа єткїн то єтидєрото 
Апа һе made latticed works to cover the capitals 
3588 4769 2033 3588 1935.1 3588 1520 2532 2033, 
TOV отъоЛор ETTA то єпідєрот то EVL KAL ETTQA 
ofthe columns; seven tothe capital- tothe опе; and seven 
3588 1935.1 3588 1208 2532 2041 2909.1 
то єтідєроті то бӧєотєро 7:18 кол єрүоу крєростор 
to ће capital- (о Һе second. Апа [?work ta hanging] – 
1417 47442 44961 5470. 13501 з 
боо ото pov XaAkav бєбиктоо реро: 
two rows of pomegranates of brass being made of lattice works, 


BAŻIAEIQN А 


7:10 


2041 2909.1 47442 1909 47442 2532 3779 4160. 
épyov KPEQAOTOV отоо єтї OTLXOV каи OVTWS ETOMTE 
[?work !а hanging], row upon row. Апа thus he did 
3588 1935.1, 3588 1208 , 2532 1935.1 1909 3588 
то єтідєроті то бєотєро 7:19 кол єтидєроато єтї тоу 
for the [?capital 1весопа]. And capitals upon the 
2776 3588 4769 2041 2918 2596, 3588 128.3 


кєфоЛоутоу отъЛор EPYOV кріоъ кота то оло 
heads of the columns, a work of lily for the columned porch – 
5064 4083 233231874 1909 297 3588 4769 
тєссароу пуҳєо» кох рєЛадроу єп’ арфотєроу тоу отъЛор 
four cubits; anda ridge upon both of the columns, 
2532 1883.1 3588 4125... 1935.1 2532 3588 
kat єпоуодє, tov тп\єороу єтідєро 7:20 kar тоу 
апа оп top ofthe sides of the capital. And the 
4496.1 1250 4744.2 1909 3588 2777 _. 3588 
робу баеокоочо Tiyo єтї ттс кєфо\:ӧоѕ TNS 
pomegranates – two hundred іп rows upon ће [?capital 
1208 2532 2476 3588 4769 3588 1283 
бєътєрасѕ 7:21 кох єотпоє тоз стоћЛоъѕ тоо олар 
1есопа]. Апа ће set up the columns of the columned porch 
3588 3485 , 2532 2476 3588 4769 3588 1188 , 2532 
TOV vov ко єстСсє TOV стоъЛор TOV єр ко 
ofthe temple. Апа he setup the [2сошшп iright], and 
1941 3588 3686 1473 бы 2532 2476 3588 4769 
ETEKAÀAEOE TO ovopa ото Тех коз е=сттүүсє тоу стъЛор 
саПеа Ње пате ofit- Јасһіп. And he set ир the [2соіштп 
3588 710 . 2532 1941 ~. 3588 3686 1473 Е 2532 
TOV аристєро» KAL єпєкоЛєсє то ovopa аътоъ Bòag 7:22 kar 
Пе], and called the name ofit- Boaz. And 


1909 3588 2776 7 3588 4769 2041 2918 2532 
єтї тоу кєфо\б» тәр отоЛору єрүоу кро коң 


upon the tops ofthe columns wasa work of lily. And 
5048 3588 2041 3588 4769 2532 4160. 

єтє\єиФӨт то єрүоу тор стъЛор 7:23 коз єтойїсє 
[°зуаз finished tthe 2work ЗоЁ the 4columns]. And he made 


3588 2281 55593 1176 1722 4083 575, 3588 5491-1473 
ту» Oaaoosav Хоти éka ev TNXEL ATÒ TOV xXEtAovs олот 
the [25еа lcast]—- ten Бу a cubit from its rim 


2193 3588 5491-1473 4764.3 2945 

6025 TOV хе\оъ< avths строуү?лоу к®кАо› 

unto its rim — globular, round about 
1722 4083 3588 5311-1473 2532 4863 

EV TNXEL то vpos QUTNS KAL осъутүрєу”т | 
by a cubit was its height. And a measuring line meeting together 
5144, 4083 2944 1473 2532 5288.2 р 
TPLAKOVTA TNXELS EKÙKÀAOVV аот» 7:24 kar этое=ттүргүрето. 
of thirty cubits encircled it. And supports 

5270 3588 5491-1473 . 2943 2944 1473 
эток@то› тоз хєї\о%$ елт коклодє,  єкїкАоз> аот» 
from beneath its rim round about encircled it- 


3588 1473, 4002 
то аъто TEVTE 
itself. Five 


1176 1722 4083 450, 3588 2281 2943 1417 
беке є, myxet aviotrav ту ӨоЛассоу къклодєу боо 
ten by acubit raisingup the sea round about; two 
47442 5288.2 55593 1722 3588 5560.7 1473 
отоо VTOOTNPLYMATOV XVTWV EV то ҳоуєъттрсо атто 
rows of supports cast in the foundry furnace of them. 
2532 1427 1016 5270 3588 2281 3588 
7:25 kar weka В0є5 ътптокото tns ӨдоЛасотс ос 
Апа twelve oxen were underneath the sea- 
5140 1914 1005 2532 3588 5140 1914 


tpers єтВ\єтортєс Boppàv KAL OL 
three looking to the north, and 


Tpers єтпВЛєтортєѕ 
three looking to 


2281 2532 3588 5140 1914 3558 2532 3588 
ӨоЛассау коз oL трє:Ѕ єпВЛєтортє voTtov KQL OL 
the west, and three looking to the south, and 

5140 1914 395 Я 2532 3588 2281 1909 
трєї$ ETLBAETOVTES QAVATOAAS кол N ӨоЛасса єт? 

three looking to the east. And the sea was upon 


1473 1883.1 3588 3956 3588 3693.1 1519 


avtav enavwÂev 7:26 kar mavtæv ta отісдо єє 
them ontop. And all the oxen posteriors were to 
3588 1739.1 2532 3588 3974.2 1473 , 3822.1 и 2532 3588 
то évõov ко то тоўо оът полот кох то 
the inside. Апа the thickness ofit иаѕараіт, апа ће 
5491 1473 5616 2041 5491 4221 986 2 
xeitos avs woel épyov xetàovs тпоттр(оо Власто» 
rim ofit  wasas [?work tarim] ofa cup with [2bud 


2918 1417 5505 5516.1 5562 2532 
крор vo хаба Ҳ0є:5 EXPEL 7:27 кол 
la Шу] – [2of two thousand “сооз Чі had а capacity]. And 


7:24 See Bos for variants. 
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4160. 1176 3360.1 5470 5064 4083 3588 1537 3588 3360.1 , 3588 5606-1473 , 2532 1909 
єтсє éka pEXOVWO XAAKÅS тєссорору TNXÉWV TO єк TNS PEXOVA OL орог AVTNS 7:35 kat єтї 
he made ten bases of brass — four cubits was the From out of the base were its shoulders. And upon 
3372 3588 33601. 3588 1520 2532 5064 . 4083 . 3588 27706. 3588 33601. 2255 3588 4083 3174 1473 
pnkos тт pexovoð TNS paas KAL TETCTAPOV TNXEQV mms kebas mS рєҳоро NLV TOV TNXEWwS рєуєдоѕ аот 
length ofthe [2баѕе опе], and four cubits the head of the base- a half а cubit [size !was its 
3588 4114 1473 2532 5140, 4083 3588 53И 1473. 4764.3 2945 1909 3588 2776 3588 3360.1 2532 
то TAATOS аот KAL трио” туҳєоу то урос avis строуү?Ло» къкЛло єтї ттс кєфоЛтс ms рєҳоуб kal 
the width оЁі, апа three cubits wasthe height ОИ. 2globular] round about upon the head of the base. Апа 
yg 2232 3778 3588 2041 3588 3360.1 , 4787.5 1473 3588 5495 1473, 2532 3588 4787.3-1473 575 1473, 2532 
7:28 кол тото то єрүоу TNS рєҳоуо съукЛєистӧу отот QL XELPES аот KAL TA OVYKÀELOPATA AVTÚS AT’ QVTNS KAL 
And thisis the work ofthe base joining it, the hands ofit and its joineries were of it; and 
2532 4787.5 . 3031 , 3588 18333 о 2232 455 1909 3588 746 3588 5495-1473 Я 2532 3588 
KAL TVYKÀELOTÓV оуарёсо” тоу EŽEXOPEVOV 7:29 кол NVOİYETO єтї TAS APXAS то» XELpav олт 7:36 kat то 
and joining between the protruding parts. And | itopened upon the beginnings of its hands. And 
1909 3588 4787.3 3588 3031. 3588 18333 . 4787.3-1473 5502 2532 3023 2532 5404 
ETL та охоуклєісроата TA отоаресоу TWV EEXOMEVOV ovykàeioparta avths ХєрохВ и. коң Аєортє$ kaL ÞOLVLKES 
upon the joineries, between the protruding parts, | its joinery was cherubim, and lions, and [?palms 
3023 2532 1016 2532 5502 . 2532 1909 3588 18333 2476 1538 2192 2596 4383 1473 
№єортєс kar В0є кол xepovBiu kat єтї тоу єбєҳорероу EOTWTA єкасто» EXOpEVOV KATA просото» QVTOÙ 
were lions, and oxen, and cherubim. And upon the protruding parts Istanding], each being next to the otherin front of it 
3779-2532 1883.1 2532 5270.1 3588 3023 2532 3588 2081 2943 2596 3778 4160 3588 
ото коз єпотодєи коң опокотодє” тоу Мортоу KAL тоу єсодє» kvkàóbev 7:37 кото тоот єпойсє TAS 
so also from above and from below the lions and the inside, round about. According to this he made 
1016 5561 2041 2600 2532 5064 
Воб хера ёрүоу котаВбоею 7:30 ко, тесоорес | бека pexwvið тай» ро» коо ретро €v тоо 
oxen were places [*work tof a descending]. And four ten bases, [20гаег !with опе] and [?measure tone] (о all. 
5164 5470 3588 3360.1 3588 1520 2532 3588 4337 2532 4160 1176 5559.5 5470 5062 


трохо деко TN pexovrab тт pia 
wheels of brass were to the [2баѕе lone]; 
5470 , 2532 5064 3313 1473, 
халка коң тєссора рери «зт wpia 
of brass апа [?four Зрагіѕ lits] 
5270.1 3066.1 
эток@то›Өє> AovThpov 
were from beneath bathing tubs; 
55024 575, 4008 435. 
KEXVHEVAL ATO TEPAV ‚‚_— оъёро$ 
[йо pour from 4ле other side tfor a тап] 
2532 3588 4750 1473 , 2081 3588 2777 
каси TO сторо отоо єсодєу 
Апа Ше mouth ofit, within 
1520 4083 2532 3588 
ev тї\ўхєє 7:31 кол то 
was опе cubit. And the 
4161 3779 4083 2532 
TOMPA ото) TNXEWS коң 
a thing made thus- a cubit and 
3588 4750-1473 1303.3 2532 
TOV сторотоѕ алто? бхаторє?рата коз 


3588 
TOV 


the 


2532 
ког 


апа 


the top 


2255 
ти6є05 
half 


5605,3- 


4750 1473 
стора avToù отроуүхЛлоъ» 
mouth ofit 


KALTA просєҳорто 
апа the fasteningst 


1473 
L «тор 


of their protrusion supports 


5605,3 
opiat 
protrusion supports 
4295 
TpPOKELpEVAL 
were situated before. 
2532 507 


mms кєфоћ(боѕ кол бро 


апа upward, 
4764.3 


was globular, 
4083 2532 1909 
TNXEWS кои єтї 
a cubit. Апа upon 
1276.2-1473 
annya солто 


its mouth were carvings. And their small pillarst 
5068 3756 47643 2532 5064 3588 
тєтроауоъо оо отроүухла 7:32 кол тєссорєѕ оь 
меге Ёоиг-согпегей, пої globular. Апа four 
5164, 527041 3588 1276.2, 2532 5495 1722 
троҳос отптокотодєу тор бютїүүо› kat Ҳєірєѕ ev 
wheels were underneath the small pillars. Апа һапб${ меге іп 
3588 5164 , 1722 3588 3360.1 , 2532 3588 5311 3588 5164 , 
то Tpoxois ev тп џрєҳороа ко то їбфо$ тоо троңоъз 
the wheels in the base. And the height ofthe [?wheel 
3588 1520 4083 2532 2255 2532 3588 2041 
тоо EVOS TNXEWS kat npisovs 7:33 кои то єруүоу 

lone] wasa cubit and a half. And the work 
3588 5164 5613 2041 5164 . 716 2532 3588 
тор троҳоу 05 єрүоу троҳоу орратоѕ KAL QL 
ofthe wheels wasas the work [?wheels tof chariot]. And 
5495-1473 2532 3588 3577-1473 2532 3588 4230-1473 


XELPES avTOv KQL OL VOÆWTOL ото козо 


their hands апа their backs and 

3588 3956 5560.8 2532 5064 

тоа порта Ҳорєута 7:34 kat тєссарє 
were all сазїей{. And four 

1909 3588 5064 , 1137. 3588 

єті TOV тєсосороу уоруу TNS 


меге upon the four corners ofthe 


7:30 Т.е. axles. 
7:31 ѓе. axle trees. 
7:32 і.е. axles. 


7:33 і.е. their ахІе-ігееѕ, rims апа spokes. 


TPAYPATELAL AVTOV 
their matters 

5605,3 
с opiat 

protrusion supports 
33601. 3588 1520 
pexovà TNS ја 
[26аѕе lone]. 


8 kal єтсє éka XVTPOYAVAOVS ҳалко?с TEOTOTAPAKOVTA 
And he made ten pots of brass, [2of forty 
5516.1 5562 . 3588 1520 5559.5 3354.1 
xocs XwpovvTa TOV eva xvtpóyaviov Petpet 
3coos thaving the capacity] tothe опе pot, measuring 
5064 4083 2532 3550,5. 3588 1520 1909 3588 
тєссароу TNXÉWV коз XVTPÖyQVÀAOS о єс ET ттүү 
four cubits. And [?pot lone] was upon the 
33601 _ 3588 1520 3588 176 3360.1 2532 5087 3588 
PEXWVA TNV рдел TAS öka pexwvwð 7:39 кол єӨєтө TAS 
[2base lone] for the ten bases. And he placed the 


1176 3360.1 , 4002 575, 3588 5605,3 3588 3624 1537 
беке PEXOVWO тєтє ATÒ TNS орсо тоо OLKOV єк 


ten bases- буе оп the protrusion support of {һе house at 
1188 2532 4002 575, 3588 5605,3 3588 3624 
õetrov KAL TEVTE ATÒ TNS OMLAS тоо oikov 
the right sides, and five on the protrusion support of the house 
1537 710 2532 3588 2281 575, 3588 5605,3 


є аристєроу karny ӨоЛлассо ато тс орде 


at the left sides; апа the sea on the protrusion support 
3588 3624 1537 1188. 2596. 395 ‚575, 3588 
TOV OLKOV EK õeërwv ката аъотолаѕ QATO TOV 
of the house was at the right sides, according to the east from the 
2827.1 3588 3558 2532 4160-* 3588 3003.1 
клітоос тоо уотоо 7:40 кол єтсє Хєрор тоъѕ ЛєВттоѕ 
side of the south. And Hiram made the kettles, 


2532 3588 2328.2 2532 3588 5357 2532 4931-* . 
кос тос дєрџастрє( коң Tas фалос kat осъоуєтєћєсє Хєірор 
апа ће tongs, апа the bowls. Апа Hiram completed 


4160, 3956 3588 2041 3745 4160 3588 935 ы 

то TAVTA TA épya оса єтсє то Basel Холороути 
making all the works which he made for king Solomon 
1722 3588 3624 2962 , 4769 1417 2532 3588 
ev то око коргоо 7:41 отоЛоъ$ vo KAL та 
in the house ofthe LORD – [columns two] and the 
47611 3588 1099.4 3588 1510.6 1909 3588 2776 М 
OTPETTA TOV yàvoav ти орта єтї тор кєфолор 
twisted works ofthe carvings being upon the heads 
3588 4769 1417 2532 1350 1417 3588 2572 , 

tov остоЛор vo коң ӧіктоо bo тоз каћлоттєіу 
of ће [2соїіштпѕ Чумо]; апа [2аїїсеа works 1two] to cover 


297 3588 4761.1 3588 1099.4 3588 1510.6 1909 3588 4769 
арфӧтєра Ta отрєтто тоу үлофбу та бута єтї тоу отоЛоу 


both the twisted carvings being upon the columns; 
2532 3588 4496.1 5071 Я 297 р 3588 

7:42 кол Tas pods teEtTpakosias о«рфотєро$ то 
and the pomegranates- four hundred, to both the 

1350 , 1417 47442 44961 3588 1350 

бикт®ооц< бло оттоо pov то біктъо 

latticed works, two rows оѓ pomegranates tothe [?latticed work 

3588 1520 3588 4028 . 297. 3588 47611 

то єр тоо TEPIKAAÙTTEW орфотєра TA отрєтта 
lone], to cover all over both the twisted works 

3588 1510.6 1909 297 А 3588 4769 2532 3588 

та Орт єт” орфотєроу тор стоАо» 7:43 кош то 
being upon both ofthe columns; and the 


504 

1176 33601 , 2532 3588 5559.5 3588 176 1909 3588 
беке рєҳоро0 кох тоос ҳотроуаълоос тоос дєка єтї тор 
ten bases, and the [?pots lten] upon the 
33601 2532 3588 2281 1520 2532 3588 1427 
pexovwð 7:44 kar tmv ӨсАосттол рау коң Toves weka 
bases; апа the [%еа lone], and the twelve 
1016 3588 5270 3588 2281, 2532 3588 3003.1 


Boas tovs vrokátro ттс даЛасотѕ 7:45 kar тоос AEBNTAaS 
oxen underneath the sea; and the kettles, 


2532 3588 2328.2 2532 3588 5357 2532 3956 3588 4632, 
KAL TAS дєррострє‹с KAL TAS фола KAL порта TA FKEÙN 


and the tongs, and the bowls. And all the items 
3739 4160-* 3588 935 ж 3588 3624 

а enoinoe Хєрор то Basoei Холорорти то око 
which Hiram made for king Solomon for the house 
2962 , 5470 696.2 1722 3588 4040 
коргох халки арӧт» 7:46 є, то тпєриоіко» 

of the LORD [оѓ brass twere entirely]. In the adjacent area 
3588 * 5560.9-1473 3588 935 1722 3588 3974.2 


tov lopõ&vov exwvevoev avtà o Вос:Лєъ5 ev 


то TAXEL 
of the Jordan [’cast them Ithe 2Кїпө] in 


the thick 


3588 1093 3031 * ‚2532 3031, * . 2532 
mns yns avapésov Хокҳо kar оуаресоу Харда 7:47 kat 
earth between Succoth and between Zarthan. And 
1325 Ы З 3588 935 3956 3588 4632 
єбокє олово» o Воас:Лє0с порта ta oken 
[tput unweighed !Ѕојіотоп ?the king] all the items, 
1537 4128 4970 3756-1510.7.3 47124 
єк т\тдоъѕ сфоёра оок тү У 
from ош of [?multitude tthe exceeding] – there was not а weight 
3588 5475 2 2532 4160-3588-* 3956 3588 4632 
тоо ҳоћкоъ 7:48 kar єтсє» о Холороу толто то oken 
of the brass. And Solomon made all the items 
1722 3588 3624 2962, 3588 2379 3588 5552 . 2532 


Eev то око коргоо то Өосасттрио» то ҳросоъу коц 
іп the house ofthe LORD – the [Paltar lgolden], and 


3588 5132 1909 3739 3588 740 3588 4286 
түу тротєбоу ep? ns, ot &pror ms тпробєсєос 
the table upon which аге the breads ofthe [2р1асе setting 


5552 , 2532 3588 3087 . 4002 1537 1188 
хросту 7:49 кол tas Азур тєутє є дӧєёбур 
Igolden], and the [?lamp-stands five] at the right sides, 
2532 4002 1537 710 2596 4383 3588 1137.2 
коз тєртє єк орибтєроуї кота просото” TOV боВір 
апа буе ас гле1ей ѕіаеѕ, іп front ofthe dabir- 
5552 4788 . 2532 3588 29841 2532 
XPVTAS съоукєк\лєСрєу05 код то Лартодбиох KAL 
[?golden 1Бешре completely made], and the oillamp bowls, and 
3588 3088 2532 3588 1884.4 г IIS ea 2532 3588 
TOVUS AÙXVOVS KAL TAS єпорострібаѕ XPVTAS 7:50 кол та 
the lamps, апа the [2011 funnels 'golden], and the 
4290.1 2532 3588 2247 2532 3588 5357 2532 3588 5165 _. 
тробора кох ои Ло: kar ол фило kat та тръВ№о 
thresholds, апа the nails, апа the bowls, апа the saucers, 
2532 3588 2367.1 5552 . 47875 . 2532 3588 2376.1 
kat at viskar XPvoai съоуклєста кол Ta Bvpopara 
and the [2іпсепѕе pans !golden] joined, and the doorways 
3588 2374 3588 3624 3588 2081.1, 3588 39... 3588 
тор Ovpav TOV ошко TOV ECWTATOV TOV QYLOV тоу 
of ће doors ofthe [2һоџѕе linnermost], of the holy 
39. 2532 3588 2374 3588 3624 3588 3485. 5552 ЫК 
ауу KAL то Өюре$ TOV OLKOV TOV vov хръосаѕ 
of holies, апа the doors ofthe house ofthe temple were of gold. 
2532 378 3956 3588 2041 3739 4160-* М 
{51 kar оуєтлтродт тол то єруүоу о ETONE олоро 
Апа [буаз fulfilled tall 2һе Змогк 4which 5Solomon did] 
3588 3624 2962, 2532 1533-* . 3588 39 
то око короо ко ELO NVEYKE Zoàopov то ayua 
for the house of the LORD. And Solomon carried in the holy things 


ж 3588 3962-1473 3588 694 2532 3588 5553 2532 3588 
Даъб TOV патрос QVTOÙTO QAPYÙPLOV KALTO ҳръс(оу KALTA 
of David his father — the silver andthe gold, andthe 
4632 1325 1519 3588 2344 3624 2962, 

скєът єбокєу ets тоз Өїсол%ро?с oikov къргоъ 


equipment һе put into the treasury of the house of the LORD. 


7:46 1ї.е. dense. 
7:49 {СР evwvvpov - left sides. 


ВАХТЛЕТОМ А 


7:44 


CHAPTER 8 


Solomon Holds an Assembly 


5119 1826.1 3588 935 * 3956 
:{1тотє ečekkàņoiasev о Восо\єї$ >оАорб» тото 
Then [3һе1а ар assembly Iking 2Solomon] of all 
3588 4245 x 2532 3956 758 5443 


tovs прєсВотєроос Iopanà kar mavrtas &pxovrtas þpviav 

the elders of Israel, and all rulers of the tribes — 
2232 395 5207 * 4314 3588 935. 
NYEMOVAS патриот vrv Iopaņnà mpos tov Воас:Аєо 
leaders of the families of the sons of Israel, for king 

Ы 1722 * 3588 399 3588 2787 3588 
Уолороута ev Ієроосоћлти тоз aveveykeiv тту котор TNS 


Solomon іп Jerusalem to bear the ark of the 
1242 2962 1537 4172 ж 3778 151023 
öraðkys короо єк поћєосѕ Дох оът єстї 
covenant of the LORD from ош of the city of David – this is 
Ж кы 1722 3376 101. 1722 1859-1473 1473 
Уло» 8:2 ev рус адолии ev єортт 00т05 олтоў 
Zion; in zhe month Athanim during its holiday- this 
1510.2.3 3376 1442 2532 2064 3956 3588 4245 . 
сот EBõopos коң NABov тоътє ои mpeoßirepor 
[month Ithe seventh]. And Became 1ай 2the 3е1йег< 

2532 142 3588 2409 . 3588 2787 2532 
lopan 8:3 коз прои ot peis TV кұВотоу 8:4 коц 
4of Israel]. Апа [ĵlifted "ће 2ргіеѕ(ѕ] the ark, and 
3588 4638 3588 3142 2532 3956 3588 4632 3588 
TO скоро TOV партъріоо KAL парта TA oken то 
the tent ofthe testimony, and all the [items 


39 3588 1722 3588 4638 , 3588 3142 А 2532 3588 
ауа та ev то сктророть тоо рортороо 8:5 кол о 


tholy] for the tent of the testimony. And the 
935 „ 2532 3956 3588 2992 ж К 1715 3588 2787 : 
Вос:Лє05 kar maso Лаос Ісрот\ єртрос дє» mys киВотоъ 
king, and all the people of Israel were before the ark, 

2380 1016 2532 4263 382 2532 1533 

Bbovtes Bóas kar троВота олорїӨрлүтө 8:6 kar єсфєроосі 


sacrificing oxen and sheep- innumerable. And [3сагпеа 


3588 2409 , 3588 2787 , 1242 , 2962 , 1519 3588 
ot peis TY кото» ðraðkys курсот eç тору 


Ithe 2ргіеѕіѕ] the ark of the covenant of the LORD unto 


5117-1473, 1519 3588 11372 3588 3624 1519 3588 39 3588 
топтор аът ELS TO «Вор TOV ошо ELS то ауа TAV 
its place — into the dabir ofthe house, into the holy 

39 5259 3588 4420 3588 5502. 3754 3588 
ayiwv это Tas тптєроүоѕ тоу ХєрооВм 8:7 оти то 
of holies, under the wings of the cherubim. For the 
5502 ЩИ roA Я 3588 4420 1909 


хєро®Вси. ёкотєтєтосиєуо TALS птєроё єтї 
cherubim were being opened and spread out in the wings over 
3588 5117 3588 2787 . 2532 4028 3588 5502 Т 
TOV тотоу TNS кВотоо KAL TEPLEKAAVTTOV TA XeEpovBip 
the place ofthe ark. Апа [ŝcovered all ithe 2?cherubim] 
1909 3588 2787. 2532 1909 3588 39-1473 1883.1 2532 
єтї түүр к:Вотор кох єттї та Ayia оът єпоуодє, 8:8 кол 
over the ark, and over its holy things from above. And 
5242 3588 37 А 2532 1689 3588 2776 А 
отпєрєіҳо» Ta туюсрєуо кох єуєВ\єторуто аи кєфалос 
[projected tthe ?sanctified staves], апа [5Іоокеа out Чће ?heads 


3588 37 с 1537 3588 39, 1909 4383 

тор түү рє EK TOV ауу ETL просото 
ЗоЁ the 4ѕапсіібеа staves] from ош of the holies unto the front 
3588 11372 2532 3756-3700 . 1854 2532 151076 1563, 


тоо барр коң ovk оттолорто єёо kat түтел Ekel 
of the dabir. And they were not seen outside, and they were there 


2193 3588 2250-3778 3756-15107.3 1722 3588 
éws mms трєроѕ тоту 8:9 оок nv w m 
until this day. There was not anything in the 
2787 4133 3588 1417 4109 3035 4109 3588 1242 
кВото many ar боо плокєѕ Aiðwar тА@кє$ ms бюӨтүктү$ 
ark except the two tablets of stone – tablets of the covenant, 
3739 5087 1563 * 272276 . 3739 1303-2962 


as éðnkev ekeit Моъстс є, XwphB as баєӨбєтө къріоѕ 
which [2put there 1Моѕеѕ] in Horeb, which the LORD ordained 
3326, 3588 5207 * 1722 3588 1607-1473, 1537 

metà тоз vrar Торот ev то єкторєїбєстӨө QAVTOÙS єк 

with the sons of Israelin their going forth from out of 
1093 so, 

yns Ашгүзттоз 

the land of Egypt. 


8:10 1 KINGS 505 
> 3588 3962-1473 2532 2523 1909 3588 2362 * 2531 
God's Glory Fills the House TOV TATpOS pov kat ek&ÂLoa єтї тох Bpovov lopanà kalbas 
2532 1096 5613 1831 3588 2409. ту father, апа I sat down upon Ше throne of Israel, as 
8:10 кол єүєуєто ws enàðov ои wepeis 2980-2962 2532 3618, 3588 3624 3588 3686 
Апа іс һаррепеа as [сате forth tthe 2ргіеѕ(5] єлолтсє коро KAL окобортсо TOV око» то орошот 
1537 3588 39 2532 3588 3507 4130 3588 the LORD spoke. And Ibuilt the house tothe name 
ek тоо ayiov кол y vep єпт\оє тоу 2962 , 3588 2316, * f 2532 5087 1563, 
from outof the holy place, that the cloud filled the kvpiov тоо eoù Iopanà 8:21 kar єдєрт EkeL 
3624 2532 3756 1410 3588 2409 2476 ОЁ the LORD God of Israel. And Iestablished there 
окоо 8:11 кол ovk nõvvavtro ои peis отоо 5117 3588 2787 , 1722 3739 15102.3 1563, 1242 | 
house. Апа [were not table һе 2ргіеѕіѕ] tostand | тотоу mm кВото єє n єсти єкєї nky 
3008 575 4383 3588 3507 3754 4130 1391 а рІасе forthe ark, in which is there the covenant 
AerTovpyeiv ато простото ms vebédns оти eminoe боёо 2962 , 3739 1303-2962 3326, 3588 3962-1473 . 1722 
to officiate in front of the cloud, for [filled tthe glory короо түр 1єӨєтөо KÒPLOS META TOV TATEPOV NOV EV 
2962 3588 3624 2962 5119 2036-* ОЁ the LORD, which the LORD ordained with our fathers, in 
kvpiov тоу oikov коргох 8:12 тотє eine Холорор 3588 1806-1473 1473 , 1537 е Б 
2of the LORD] the house ofthe LORD. Then Solomon said, TO сотен оът» питоме Fee tof v as d autumron 
2962 2036 3588 2681 | 1722 1105 2532 1473 15 gading ет ошгонсоыле-1апа,озрур 
къриоѕ ELTEV TOV KATAOKNVOTAL EV ү›офо› 3 kar eyw 
The LORD spoke of encamping in dimness. And I Solomon's Prayer 
3618 _. 3624 3588 3686-1473, 39 1473 2532 2092 2532 2476-* 2596 4383 3588 
окоббортсо окоро то оуороті FOV бубу FOL коң ÈTOLpOV 8:22 ког ёст Xoor кота просопоь тоо 
built a house to yourname, holy to you, and readied, And Solomon stood in front of the 
2532 3588 2515-1473 3588 2681 1473 1722 1473, 2379 ‚ 2962 , 1799 3956 1577 Ж 
KAL TN кодєдра соъ TOV кето еоктүрбосо сє ev QUTW Ovoraotnpiov корго єрт таст єкк\ос‹о5 Iopanà 
and ‚о your form, [2to encamp Ifor you] in it altar of the LORD before all the assembly of Israel, 
1519 3588 165, 2532 654 3588 935 . 3588 2532 1276.1 3588 5495-1473 . 1519 3588 3772 
eş тоос atwvas 8:14 код отпєстрєфєу” о Вос:Лєо5 то KAL бієтєтасє Tas Хєіросѕ ото ers тоу ovpavòv 
into Ше eons. And [turned Ithe ?king] and opened and spread out his hands into the heaven. 
4383-1473 . 2532 2127 3956 ж 2532 3956 2532 2036 2962 3588 2316 * 3756-1510.2.3 5613 
тросотор» оътоо кох є0Ллоутсєу порта lopan kar посо 8:23 kar eine kope о Өєос̧ Iopanà ovk єстї ws 
his face, and blessed all Israel. And all And he said, O LORD God of Israel, there is not [2аѕ 
3588 1577 „>; - 2 2476 2532 2036 2128 > 1473 2316 1722 3588 3772 , 507 2532 1909 3588 1093 
т єкк\лтосо lopanà єотткєь 8:15 kat єтє, єуЛоуттоѕ ov Өє05 ev то ovpavo avo коз єтї TNS YNS 


the assembly of Israel stood. And he said, Blessed be 


2962 3588 2316 * 3739 2980 1722 4750-1473 

къриоѕ о Beos Iopanà oç єЛалтсєу ev оторотіь оътоъ 
the LORD God of Israel, who spoke by his mouth 

4012 y 3588 3962-1473 2532 1722 3588 5495-1473 

тєрї Долі TOV п0троѕ роо KAL EV TALS дєрї QVTOÙ 
concerning David my father, and by his hands 

4137 3004 575 3739 2250 1806 3588 
єплпросє Аєуөои 8:16 аф ns, трєроѕ єётуоүо»у то» 
fulfilled, saying, From which day I led out 
2992-1473 ж 1537 3756-1586 1722 


Лао» роо Іоратл єё ГОРЕН оок єёє\Хєёбрлү› ev 
my people Israel from out of Egypt, I have not chosen 


4172 1722 1520 4638.1 ы 3588 3618 3624 3588 
moder ev evi октӯттро lopanà тоо окобортсох окои тоъ 
асу іп опе chiefdom of Israel to build a house 
15101 3588 3686 1473 1563, 235 1586 1722 * м 
eivat то ӧроро pov єкєі QAN’ єёє\єёйрту ev Aavið 
[ŝto be 2пате }оғ ту] there; but I chose in David 
3588 1510.1 2233 , 1909 3588 2992-1473 Ы 2532 


тох ewar nyovpevov _ 
со Бе the опе leading over 


1096 1909 3588 2588 # 
єүєрєто єтї TNs kapõias Aavið 


enmi Ttov aov pov Iopanà 8:17 kau 
my people Israel. And 


3588 3962-1473 3618 
TOV п0троѕ рох оикоборлуто 


itwas upon the heart of David my father to build 
3624 3588 3686 2962, 2316, * 2532 
окоо то оуороати короо Өєоо Ісротлћ 8:18 kar 


а house tothe пате of the LORD God of Israel. And 
2036-2962 4314 * 3588 3962-1473 3754 1096 1909 
єтє коро Tpos Доо тоу патєра роо OTL єүєуєто єтї 


the LORD said to David my father, That itwas upon 
3588 2588-1473 3618 г 3624 3588 3686-1473, 2573 
т» kapõiav сох окобортсох okov то оророті роо колос 
your heart (о construct а house ѓо ту пате [well 
4160. 3754 1096 1909 3588 2588-1473 4133 
єпосаѕ оти єүєуєто єтї ту корбо» соо 8:19 manv 
1уоџ did], for itwas upon your heart. Except 


1473 3756-3618 А 3588 3624 237.1 3588 5207-1473 3588 
ov ovk ошкобортосєіѕ тор oikov AAN N о 0005 Fov о 
you shall not build the house; but your son 
1831. 1537 3588 4125-1473 3778 3618 å 
єёє\Өбъ єк то» плєороу соо оїтоѕ окобортсє: 
coming forth from ош оѓ your sides, this one shall build 
3588 3624 3588 3686-1473, 2532 450-2962 3588 
tov oikov то ovoparti pov 8:20 код avéoTnoe къріоѕ то 
the house о my name. And the LORD raised up 
4487-1473 3739 2980 2532 450 43, * 
ppa avroù o єА&Алтүтє kat avioTtnV avti Aavið 
his word which he spoke, and І am risen up instead of David 


3you la God], in the heaven upward, and upon the earth 
2736 5442 1242 2532 1656 3588 1401-1473 3588 
кото фълассоу ðaðkyy kar єЛє0$ то бооло sov то 
below, guarding covenant and mercy with your bondman 
4198 1799, 1473 1722 3650 2588. 1473 3739 
порєоорєуо EVWTLÒV соо EV OAN kapõia avtroù 8:24a 


going before you with [Pentire 3heart this]; which 
5442 3588 1401-1473 * 3588 3962-1473 3739 
єфъЛоёаѕ тою боло sov Aavið то потрі pov a 
уои kept with your bondman David, my father, which 
2980 1722 3588 4750-1473 , 2532 1722 3588 5495-1473 
єЛалтсоѕ EV то сторат: COV KAL EV TALS дєрї COV 
you have spoken by your mouth; and by your hands 
4137 5613 3588 2250-3778 2532 3568 2962 3588 


єплрососѕ os n npépa aù 8:25 код vuv корє о 
you fulfilled, as even this day. And now, O LORD 


2316 * . 5442 3588 1401-1473 + 3588 3962-1473 
Өєоѕ Ісротл фълоёоу то боолоо соод Aavið то потрі pov 


God of Israel, keep with your bondman David my father 
3739 2980 1473 3004 3756-1808 

а єлалтоос avra Лєуоу ovk єёардтсєтос 

that which you spoke to him! saying, There shall пої be lifted away 
1473 435. 1537 4383-1473 2521 1909 2362 

сог отр єк TPOTWTOV POV kaðypuevos emi Өроро>» 


from you a man from my face sitting 
* 4133 1437 5442 3588 5207-1473 
Ісротл пл» eav фулоёортої оь зо соо тос обої аутору 
of Israel; except that [?shall guard 1уойг sons] their ways, 
3588 4198 1799, 1473 2531. 4198-1473 1799, 1473 
TOV порєъєс дох EVOTLÓV POV коӨ05 ETOPEVONS FV єбөттїб роу 
to ро before те as you went before me. 
2532 3568 2962 3588 2316 * 4104 1211 
8:26 kar vuv коре о Өєоѕ Iopa тістобтто õn 
And now, O LORD God of Israel, trustworthy indeed 
3588 4487-1473 * 3588 3962-1473 3754 1487 230 
то рио соо Aavið то потрі pov 8:27 оти єє abos 


upon the throne 
3588 3598-1473 


is your word to David my father. But shall truly 
2730-3588-2316 3326, 444 1909 3588 1093 1487 3588 
кетоиктүстє о Өєо<$ PETA олӨрбутгоз єтї TNS үтү EL 
God dwell with men upon the earth? Shall the 
3772 2532 3588 3772 , 3588 3772 3756 714 


ovpavol тор ovpavav оок аркєсоъсс 
heavens ofthe heavens not Бе sufficient 


Ovpavós KaL OL 
heaven and the 


1473 4459 2532 3588 3624-3778, 3739 3618. 
сог тоё коз О оо о0тоѕ$ ОР р о=коборлусо: 
for you? How then also this house which I built 
3588 3686-1473, 2532 1914 2532 1909 3588 


то ороратіи COV 
to your name? 


8:28 kar єтВлєфт коз єтї TV 
And should you look also upon 


506 ВАХТІЛЕІОМЛ А 8:29 
4335-1473 1909 3588 1162-1473 2962 3588 2316 3754 264 А . 1473 2532 4336 г 1519 
тросєъҳ» pov єтї mnv õénoiv pov кърє о Өєоѕ OTL QAUAPTNTOVTAL сос коң mposebëovtal ELS 
my prayer, upon my supplication, O LORD God because they shall sin against you; апа if they shall pray іп 
$ 191 , 3588 1162 2532 3588 4335 . 3739 3588 3588 5117-3778 . 2532 1843 R 3588 3686-1473, 
Ісротл окоъєо ттс ёєтсєо< KAL TNS просєоҳт NS o Tov тотор TOÙLTOV kaL єёоролоүсортоь то орораті соо 
of Israel, to hear the supplication and the prayer, which this place, and shall acknowledge your name, 
1401-1473 4336 1799 1473 4314 1473 4594 2532 575, 3588 266-1473 654 3752 
ovos соо тросєуъҳєтої EVWTLÓV соо TPOS сє острєроу коз ето TOV apaptiov}į avtTav aTootpépovow отот 
your bondman prays before you, to you today; апа [?from Stheir sins 1shall turn], whenever 

3588 15101 3788-1473 455 A 1519 3588 5013. 1473 2532 1522 . 1537 
8:29 тоо eivat офдолџроъсѕ соо nvewypévovs ets тоу татєост ото 8:36 кои eLsakovon єк 

for [20 Бе tyour eyes] open towards you should humble them; then you shall listen from out of 
3624-3778 2250 2532 3571 , 1519 3588 5117-3778 3739 3588 3772 . 2532 2436-1510.8.2 3588 266 И 
око» тото npépas коз VUKTOS ELS TOV TOTOV TOVTOV OV TOV ovparvov коз ‹Аєо$ eon TALS QAUAPTLALS 
this house day and night, to this place which the heaven, and you shall be propitious tothe sins 
2036 15108.38 3588 3686-1473 1563, 3588 1522 3588 3588 1401-1473 2532 3588 2992-1473 * 3754 
ELTAS EOTQAL TO ороо роо EKEL TOV ELOQAKOVEV TNS tov oviov соъ kat Ttov gaoù oov Iopanà OTL 
you said, [?shall be 1Му name] there, to listen to the of your bondman, and of your people Israel. For 
4335 Е 3739 4336 3588 1401-1473 1519 3588 1213 , 1473 . 3588 3598 3588 18 У 4198 
TPOTEVXNS т< просєъҳєтоє о боъћлос сото es тору öne | avrtois ту обо» mnv оүаӨт» торєзєст Өбө 
prayer which [2ргауѕ lyour bondman] in you shall manifest (о them the [2%ау 10004] togo 
5117-3778 2532 1522 3588 1162 3588 1722 1473, 2532 1325 5205, 1909 3588 1093-1473 3739 
топо» тотоу 8:30 кол єитакоъст түс дєє тоо ev от kat ӧосєс _ лєт єтї ту yyy соо түр. 
this place; then you shall hearken to the supplication by it. And you shall give rain upon your land, which 
1401-1473 2532 3588 2992-1473 + ‚‚ 3745 302 1325 3588 2992-1473 1722 2817 К 3042-1437 
боъЛлоту тоз коң Tov Лао? соъ Iopanà осо av єбокоас то Лао соо ev kànpovopia 8:37 Mtpos єбъ 


of your bondman, апа of your people Israel, 


4336 . 1519 3588 5117-3778 2532 1473 1522 1722 
тросєъёоутоь Es тор топто» TOÙTOV KAL со єитако?ст EV 


they should pray іп this place; and you should hear in 


3588 5117 3588 2731-1473 1722 3772 , 2532 4160, 
то топо TNS котошктсє05 соо EV OVPAVW KAL TONTELS 


the place of your dwelling іп heaven, and you shall act, 
2532 2436-1510.8.2 3745 302 264, 


as many things as 


kat (Лє05 Eon 8:31 осо ау арартт 
апа shall be propitious, to as many things as [25һоша sin 
444 3588 4139-1473 ‚2532 1437 2983 1909 
оуӨротоѕ TW тлосор avtoù kat eav Ву єт? 
laman] against his neighbor. And if he should take upon 
1473 685 3588 689.1 1473. 2532 2064 2532 
олто› apåv тоз арйсасдосх avrtóv кох ЄАӨтү коң 
himself an oath to curse him, and he should come and 


1805.1 я 2596-4383 3588 2379-1473 ЁК 
єёауүорєъст кото просото» тоо Bvoraotypiov сох 


should declare openly іп front оѓ your altar 

1722 3588 3624-3778 2532 1522 N 1537 3588 

ev то оіко тоото 8:32 kar єсакоост єк тоо 

іп this house; then you shall listen from out of the 

3772 „ 2532 4160, 2532 2019, 3588 2992-1473 * Я 

OVPAVOÙV KAL тотүсє KAL криє tov Лабу соо Ісротлћ 

heaven, апа ѕһаП асі, апа shall judge your people Israel, 

3588 4571 459 1325 3588 3598-1473 

TOV QVOPNTAL Q&vopov õovvar mv обо» avrov 
to act as lawless with the lawless — to impute his way 

1519 2776-1473 2532 3588 1344 1342 

єє кєфол» avroù ко тоо ðikarwrat ikarov 

upon his head; and to do justice with the just one — 

1325 1473, 2596, 3588 1343-1473 1722 

боуроь ото кота түү ӧикохосъути avrtoù 8:33 ev 

to impute to him according to his righteousness. And in 


3588 4417 3588 2992-1473 ж 1799 2190-1473 
то TTALTAL TOV Лабу OOV Iopanà evanov єҳӨроу ауто 


the failing of your people Israel before their enemies – 
3754 264 . 1473 2532 1994 2532 
OTL арарттооутос FOL KAL ETLOTPEPOVOL KAL 
because they shall sin against you, and shall return and 
1843 3588 3686-1473, 2532 4336 . 2532 
єёќоролоүсортои то OVQAT соо KAL TPOTEVEOVTAL KAL 
shall acknowledge your name, and shall pray, and 


1189 1722 3588 3624-3778 
бєтӨтсоутох ev 


2532 1473 1522 

то ошко тото 8:34 код со єтокоъст 

shall beseech іп this house; then you shall hearken 

1537 3588 3772 „ 2532 2436-1510.8.2 3588 266 Й 

єк TOV OVPQAVOV KAL ‹Лєо5 єс TALS QMUAPTLALS 

from out of the heaven, and shall be propitious to the sins 

3588 2992-1473 Е е 2532 1994 я 1473 , 1519 

тоо Лаоъ сох Iopanà kar єтістрєфє:Ѕ ауто? ELS 
of your people Israel, and shall turn towards them іп 


3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 1722 
түүр үт» түр єбөко$ то патроси аттор 8:35 ev 
the land which you gave о their fathers. And in 
3588 4912 К, 3588 3772 , 2532 3361 1096 5205, 
то ovoxeðnrval TOV оороъоу KAL р yevérðar vetóv 
the holding together the heaven, and there not being rain, 


you gave іо your people for ар inheritance. And if famine 
1096 2288-1437 1096 3753 1510.8.3 
YEVNTAL OavarTtos eav үєртүүтө OTE EOTQAL R 
should happen, if plague should happen, when there will be 
1716.2 1027.2 2063.1-1437 1096 2532 
єрлтърис рос Bpovyos єрос‹Ву edv yévnrtar KAL 
[?blasting la grasshopper], if blight should happen, and 
1437 2346 1473 , 3588 2190-1473 . 1722 1520 3588 
eav Өл avTov о єхӨро$ avroù ev pia тор 
if |ѕһоша afflict 3him this enemy] in one 
4172-1473 3956 48762 3956 4192 3956 


mòicewv avtav mav ovvvmpa парта порох 8:38 n&sav 
of their cities, every event, every misery, every 
4335 . 3956 1162 1437 1096 3956 


тросєъҳ пасо» ӧєтоіѕ eav үєуттос торті 
prayer, every supplication, if it should happen to any 
444. 5613-302 1097 1538 860 , 
ољӨрото ws av урос EKQOTOS афт» 

тап, whenever [25һоша know teach опе] the infection 
2588-1473 2532 1276.1 3588 5495-1473 


KAPÕLAS QVTOÙ KAL ÖLATETAON TAS XELPAS QVTOÙ 


of his heart, and should open and spread out his hands 

1519 3588 3624-3778 , 2532 1473 1522 . 1537 

є тоу oikov тоотоор 8:39 код со єсакоост єк 

іп this house, then you shall hearken from out of 
3588 3772 . 1537 2092, 2732 М 1473 2532 
тоз ороло єё ETOLpOV KQATOLKNTNPLOV соъ ко 
the heaven, from ош оѓ [2ргерагеа 3home 1уойиг], and 
2436-1510.8.2 2532 4160, 2532 1325 

iNews eon коз TOLNTDELS ко wes 

you shall be propitious, and you shall асі, and you shall impute 
435. 2596. 3956 3588 3598-1473 . 2531-302 
avõpi ката mavtas тос обо? avroù кадо av 
{їо а тап ассогаіпр іо all his ways, (as even 
1097 3588 2588-1473 . 3754 1473 3441 1492 
үгө» тү» kapõiav QVTOÙ OTL сз рорботатосѕ оба 
you should know his heart; for you alone know 
3588 2588, 3956 3588 5207 444 3704 302 
тү» kapõiav тото» тол viv avðpanæwv 8:40 отоу av 
the heart of all of the sons of теп), so that 
5399 | 1473 3956 3588 2250 3739 1473 , 2198 
фоВоътос сє TASAS TAS трєраѕ о олтос боси 
they should fear уои all the days which they live 
1909 3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 2532 


єптї TNS үт NS єбокос то патраси npiv 8:41 kar 
upon the earth which you gave to our fathers, and 


3588 245 3739 3756-15102.3 1537 3588 2992-1473 
то оЛЛотро OS OVK єстї єк тоо Лаоъ соъ 

to ће alien who 15 not from out of your people — 
*-3778 Я 2532 2240 1537 1093 3113 
Iopanà оътоѕ кол nëeL єк yns pakpóðev 
this Israel, that shallcome from ош оғ aland far off 
1223 3588 3686-1473 1360 101, 3588 
õa то орора соо 8:42 ótt акоосоутоь то 
оп account of your name (for they shall hear 


8:35 {CP оъордоэзъ - lawlessnesses. 


8:43 1 KINGS 507 
3686 , 1473 3588 3173 2532 3588 5495 1473 3588 2900 Я 4172 3739 1586 2532 3588 3624 3739 3618 

ovopa соъ то рєүа коң түүр ҳєро соъ TNV KPATALAV тоћєо» NS ečeėčw katl Tov окоо ov окоборлусо: 
[ name tof your 2great], and [hand tof your 25{гопр], сиу which you chose, and of the house of which I constructed 
2532 3588 1023 , , 1473 3588 5308 , 2532 2240 2532 3588 3686-1473, 2532 1522 е 1537 3588 
kat тоу Bpaxiovà соо тоу vimàóv кол 1$єї коз то ovòparti соо 8:49 кол eLrakovon єк тоо 
апа [Загт lof your ?high]), and shall соте and to your name; then you shall listen from outof the 
4336 1519 3588 5117-3778 , 2532 1473 1522 н 3772 2.9.1937: 2092, 2732 > 1473 3588 
тростєїюёєто ets тоу топтору тоътоу 8:43 kar ov єтекоюст ovpavoù єё ETOLpOV котошкттр:оо Fov TNS 


shall pray to this place; then you shall listen 
1537 3588 3772 , 1537 2092, 2732 . 
єк тоо ovpavoù eë єтоцлоъ KATOLKNTNPLOV 
from out of the heaven, from ош of [2ргерагеа 3home 

1473 25324160, 2596 , 3956 3739 1941 . 
соъ KAL TOLNTELS кето поута QA ETLIKAAEOTNTAL 


tyour], and you shall act according to all what [should call upon 
1473 3588 245 3704 302 1097 3956 3588 


сє о аћЛ\лотроѕ OTOS AV урос тоутє$ OL 
4уош ће ?alien], so that [%һоша know tall 2the 
2992 3588 1093 3588 3686-1473 2532 3399 E 
ео TNS YNS TO дороро OOV KAL þoBarvrai 
3peoples Tof the апа] your name, so that they should fear 
1473 2531 3588 2992-1473 Ж X 2532 1097 3754 
сє kaĝððs о Лао соо Ісротл kar уроси OTL 
you, as your people Israel, and should know that 
3588 3686-1473 1941 1909 3588 3624-3778 . 3739 


то ороро соъ єтикєкА\лүтө ETL TOV ошкор TOVTOV ОР 


your name has been called upon in this house which 
3618 _, 1437-1161 1831 3588 2992-1473 
окобортсо 8:44 eav бє єёєА\Өтү o Лаоѕ соз 
I built. Апа [?should go forth tyour people] 
1519 4171 1909 3588 2190-1473 1722 3598 3739 
ELS полєроу єтї тоос exðpoùs avroù ev оёо т. 
to маг against their enemies, in the way which 
649 1473 2532 4336 1722 3686 2962 


QATOOTEAEİS атъто?ѕ KAL просє?ёортол EV оророть KVPLOV 
you shall send them, and they shall pray by the name of the LORD 


3598 3588 4172 3739 1586 1722 1473, 2532 
обору тӯ тоћє0$ NS єёє\ћєёо є, олти коң 
by мау ofthe city of which you chose in it, and 
3588 3624 3739 3618 3588 3686-1473, 2532 
тоо окоо ov окобортсо то орорат: соо 8:45 ко 
the house which Ibuilt to your name; then 
1522 Н 1537 3588 3772 . 3588 1162-1473 
єисако?ст єк тоо ovpavoù тс бєсєос аутору 


you shall listen from ошї оЁ ће heaven ѓо their supplication, 
2532 3588 4335-1473 В 2532 4160. 3588 1345 . 
KAL TNS TPOTCEVXNS AVTOV KAL TOIMEL то õkaiwpa 
and their prayer, and shall do justice 
1473 3754 264 . 1473 3754 3756-1510.2.3 
атто: 8:46 от. арартсорутох сох OTL OVK єстї 
to them. For they shallsin against you (for there is not 
444 3739 3756-264 2532 1437 1863 1909 
AVOPWTOS OS OVX AMAPTHOETAL KAL EAV ETAËELS єт? 
атап who shall not sin), and if you shall strike upon 
1473 , 2532 3860 _. 1473 . 1799 2190 2532 
QUTOVS ког торобо отоо EVTV єхӨрбөъ ко 


them, and should deliver them up before 


163-1473 А . 3588 163 
оҳроЛотє?с осі» ото? OL 


[should take them captive 


their enemies, and 
р 1519 1093 
олҳроћот ортєѕ ets yny 
Ithe ones ?taking captive] into a land 


3112 | 2228 1451, 2532 1994 7 3588 2588-1473 г 
pakpåv y єүүб$ 8:47 kal EmLOTpEPOVOL TAS карбос AVTOV 
far or near; and they shall turn their hearts 

1722 3588 1093 3739 3329 1563, 2532 1994 

є, m ү ov кєттүхӨтүсгол› EKEÙ KAL єтистрєфоси 


in ihe land which they were led away there, and they shall turn, 
2532 1189 1473 1722 3588 1093 3588 3350.2-1473 


kat ENW соо є, түү YN TNS рєтоишос AVTOV 

and shall beseech you in the land of their displacement, 
3004 264 4571 91 . 2532 
ЛєуоутєЅ түрбрторєъ түрорлүт ө: рє nõkrapev 8:48 kar 
saying, We sinned, we acted lawlessly, we did wrong; and 
1994 4314 1473 1722 3650 3588 2588. 1473, 2532 
єтістрєфосі Tpos сє ev ОМ тр корда avTOv коң 


they shall turn to you with [Pentire 


1722 3650 3588 5590, 1473 
є, oM m 


Зһеагі their], and 
1722 3588 у 3588 2190-1473 

pux отбор ev m то» exðpav avtiw 
with [2entire 3soul 1their] in the land of their enemies 
3739 3329-1473 2532 4336 4314 1473 3598 3588 
оо pPETHYQAYES QAVTOÙS KAL просєфёоутох TPOS сє обор TNS 
who led them away, and should pray to you by way 
1093-1473 . 3739 1325 3588 3962-1473 2532 3588 
үтү отор ns, єбокоѕ то патрос» аутор KAL TNS 
of their land, which you gave ѓо their fathers, and ofthe 


heaven, from ош оѓ [2ргерагеа 3home 


4335-1473 2532 3588 1162-1473 
TPOTEVXNS ето» KAL TNS ÖENTEWS AVTOV 


tyour], 
2532 4160, 
KAL тосе 


of their prayer and their supplication, and you shall do 
3588 1345 , 1473 , 2532 2436-1510.8.2 3588 
то бкоіора сото 8:50 кол :Лє05 Eon TALS 
the justthing for Һет, and you shall be propitious to 


93-1473 3739 264 1473 2532 2596, 
обикоаѕ AVTOV QALS тиорто» сог KAL кота 


their iniquities which they sinned against уои, апа according to 


3956 3588 114.1-1473 3739 302 114 

торта Tta оӨєттрөтө оътор a av тдєтпсо» 

all their disregardings which ever they disregarded; 
2532 1325 1473 1519 3628 1799 

каи босе< QUTOÙŞS EL оштро? єрт 
апа you shall appoint them for compassions before 


162 o 1473 . 2532 3627 2 1473 


QAXMAAWTEVTAVTOV QUVTOÙS KAL OLKTEPNHTOVOW QVTOÙS 

the ones capturing them, and they shall pity them. 
3754 2992-1473 2532 2817-1473 3739 

8:51 оть Лаоѕ соо kat кАтророро соо ovs 


For еу ате your people, and your inheritance, whom 
1806 1537 m * 1537 3319 


єётүоүєѕ єк Аоу?ттоо єк Мєсох 
you led ош from out оѓ ihe Чапа of Egypt, from ош оѓ the midst 
5560.7 { 4604, 2532 1510.5 3588 
Хоуєоттр‹оъ сібтрох 8:52 kar Єотосоу оь 
ОЁ the foundry furnace of iron. And let [45е 

3788-1473 . 2532 3588 3775-1473 455 А 1519 3588 
офдолрос соо kar та ота соо түрєөуүрєрө ets TNV 
lyour eyes 2апа 3your ears] open to the 
1162 3588 1401-1473 2532 1519 3588 1162 

бетеси тоо oùvov sov kat es mv ðénow 
supplication of your bondman, and to the supplication 
3588 2992-1473 * 1522 1473, 1722 3956 3739 


tov Лао? соъ Iopanà єсокоъє’ отоу EV посі OLS 
of your people Israel, to hearken to them іп all what 


302 1941 X Я 1473 3754 1473 1291-1473 

ау єтікоћлєсортог сє 8:53 оти ov бієстєЛосѕ ото 
ever they should call upon you! For you drew them apart 
4572 . 1519 2817 Я 1537 3956 3588 2992 
сєолъто є кАлтуророрїол єк TAVTOV TOV Лабу 


unto yourself for an inheritance from out of all the peoples 


3588 1093 2531 2980 1722 5495 3588 1401-1473 

ms yns kalbas ednas ev yepi тох долоо соъ 

of the earth, as you spoke by the hand of your bondman 
Ж К 1722 3588 1806-1473 3588 3962-1473 
Movon ev то etayayeiv сє tovs тпотєроасѕ роу 
Moses, іп your leading out our fathers 

1537 Е * 2962 2962 2532 
єк Ашгүзттоз къріє коре 8:54 kar 
from ош of ihe Sand of Egypt, O Lord, O LORD. And 
1096 5613 4931-*® А 4336 А 
єүєуєто 0$ сърєтєлєсє олорор тросєоҳоџєроѕ 
И сате to pass as Solomon completed praying 

4314 2962 3650 3588 4335 2532 3588 1162-3778 

mpos kùõprov onv ту просєоҳт» kar ту» õénow толоттүр 
to the LORD all the prayer, and this supplication, 
450. 575-4383 3588 2379 3 2962 
QAVEOTN ато просотоу TOV Ovoraotnpiov kvpiov 

that he rose up from in front of the altar of the LORD, 
3634.7 1909 3588 1119-1473 . 2532 3588 5495-1473 
okàakosjþ ETL TA уората оаътоъ KAL QL хХє:рєѕ ото 
having kneeled upon his knees, and his hands 
1276.1 р 1519 3588 3772 25322476 2532 
баеттєтєтөгө рє. eş тоу ovpavov 8:55 kat естт кош 
being opened and spread out unto the heaven, and stood, and 
2127 3956 3588 1577 Ж 5456 3173 


єолоуүтсє пасо» т» єкклАтосоу Ісротл форт peyàain 
blessed all the assembly of Israel [?voice !with a great], 


3004 2128 . 2962 3739 1325 4594 2663 
Aeyæv 8:56 єуЛоүттоѕ корко 05 єбокє стрєроу кататаъсіу 


saying, Blessed be the LORD who gave today rest 


8:54 {СР кєк\ико»ѕ - leaning. 


508 


3588 2992-1473 а 2596 3956 3745 
то Лао отоо lopanà кото порта оса 


to hispeople Israel, according їо all as many things as 


2980 3756 1314.1 3056 1520 1722 3956 3588 3056 
є\олтсєу ov epavnoe Лоүоѕ ets ev пасі то Ayos 
he spoke. Not [perished ?2word lone] іп all [$words 
1473 , 3588 18 . 3739 2980 1722 5495 ы А 
avrtoù то ayalois ors єло\сєу ev yepi Movon 
lof his 2good] which he spoke Бу thehand of Moses 


3588 1401-1473 1096 2962 3588 2316-1473 


тоо oviov qvroù 8:57 yévorro къроѕ o Өє05 роу 
his bondman. May [35е tthe LORD 2оиг God] 
3326 1473 2531 1510.7.3 3326, 3588 3962-1473 3361 


еб’ т nyar коӨбѕ тү» HETA TOV поатєроу NUOV рл] 
with us as he was with our fathers. May he not 
1459 1473 3366 , 654 1473 1945.2 
EYKATAALTOLTO NAS PNÕÉ отострєфото трос 8:58 emikàivar 
abandon us, nor turn from us — to incline 
2588-1473 4314 1473 3588 4198 , 1722 3956 3588 
kapõtas NAv Tpos auTOv TOV тпорє?єс дох EV пасо TALS 
our heart to himself, to go in all 
3598-1473 2532 5442 3956 3588 1785-1473 2532 
Oois оаътоъ KAL PVAAOTEW тесе TAS єутолаѕ QVTOÙ коң 
his ways, and to guard all his commandments, and 
3588 4366.2-1473 ‚2532 3588 1345-1473 | 3739 
то простаурота QUTOV коң та біколорото QUTOV Q М 
his orders, and his judgments, which 
1781 3588 3962-1473 2532 1510.5 3588 
єуєтєіЛато то патрос рор 8:59 коз єстосоу OL 
Һе gave charge to our fathers. And let [26е 
3056-3778 , 3739 1189, 1799 2962 2316-1473 
Хоүоң ото ovs Seðénpar evaniov короо Âeoù npiv 
Ithese words] which I have beseeched before the LORD our God 


4594 1448, 4314 2962 2316-1473 2250 2532 
сўрєроу eyyiğovtres mpos коро» Өєӧу пиоу трєрас кос 
today, approaching to the LORD our God day and 
3571 , 35884160 , 3588 1345 . 3588 1401-1473 2532 3588 
VUKTOS TOV TOLEL TO õkaiwpa тох oviov соъ коң TO 

night, todo the right action for your bondman, and the 
1345 , 3588 2992-1473 * 4487 2250 1722 3588 


бкосороа тоо Лао? соъ 
right action 


Iopanà ppa mnpėpas ev m 
for your people Israel- [2?matter !а days] іп 


2250-1473 3704 1097 3956 3588 2992 
npépa avroù 8:60 отпос урос тољтє ои Лао! 

its day! So that [%һоша know tall 2the 3peoples 
3588 1093 3754 2962 3588 2316 1473, 2316 2532 3756-1510.2.3 


Өєоѕ QUTOS Өє05 KAL OVK єстї 
God – һе is God, and is there not 


TNS yns от: къриос̧ о 
4of the ʻearth] that the LORD 


2089 2532 1510.5 3588 2588-1473 5046 4314 
ETL 8:61 kat єстосау at kapõial трибу TENELAL TPOS 
another. And let [25е lour hearts] perfect to 
2962 3588 2316-1473 3588 3743 4198 1722 3588 
корор TOV Beov nuev тоъ 0010025 тпторє?єс дох ev то 
the LORD our God, [2ѕасгейїу Чоро] by 
4366.2-1473 2532 5442 3588 1785-1473 


тростаураси QVTOÙ KAL фоАбссєн TAS EVTONAS QVUTOÙ 
his orders, and to keep his commandments 
5613 3588 2250-3778 2532 3588 935 2532 3956 3588 


ws п тєрє олту 8:62 kar о Вас:Лєо5 kal TAVTES OL 
as this day! And the king, and all the 
5207 * 2380 2378 1799 2962 2532 
хос Iopanà éðvoav Bvoiav evamiov kvpiov 8:63 ко 


sons of Israel sacrificed a sacrifice before the LORD. And 
2380 3588 935 3588 2378 3588 
єдъсє» о Вас:Аєъс окоро tas voias TOV 
[sacrificed lking 2?Solomon] the sacrifices ofthe 


1516 . 3739 2380 3588 2962 1016 1417 
єрүкоъ as єӨъсє то кор» Bowv боо 
peace offerings, which he sacrificed tothe LORD- [5охеп Чо 
2532 1501 5505 2532 4263 1540 2532 1501 
коң єксї Xaas ко троВ@то> EKQTOV коз ELKOOL 
Zand ŝtwenty &Һоиѕапа], and [5sheep 1а hundred ?and ĉtwenty 
5505 2532 1457 3588 3624 2962 3588 935 2 
Х\А\+©®бе$ KAL EVEKQALVLOE TOV окоу корото о Васх:Лєос 
4thousand]. And [3dedicated “the Shouse бо the LORD tthe ?king], 


2532 3956 3588 5207, * 1722 3588 2250-1565 
коз тоътє ои viot Ісратлћ 8:64 є, тп yppa ekeiwn 
апа ийла the sons of Israel. In that day 
37 . 3588 935 3588 3319 3588 833 3588 2596 , 
nyiasev о Вас:Ає0с5 то рєсоу ms атол то ката 


[ sanctified tthe ?king] the middle of the courtyard in 


4383 3588 3624 2962, 3754 4160. 1563, 3588 
просотор TOV окоо короо оти єтсє єкє TNV 
front of the house of the LORD; for he prepared there the 


BAZŻIAEIQN А 


8:57 


3646.1 2532 3588 2378 2532 3588 4720.1 
ONOKQÙTOO W KAL TAS Ovoias KAL TQ OTEQATQA 
whole burnt offering, and the sacrifice offerings, and the fats 
3588 1516 А 3754 3588 2379 3588 5470 , 3588 
TOV ELPNVKOV oTt то Өосасттриоу To ҳалко?у TO 
of the peace offerings, for the altar of brass 

1799 2962 3397 3588 3361 1410 1209 3588 


EVOTLOV KVPLOV рїкро> TOV ру Sivashar бє&еоӨоң. түтү» 


before the LORD was small so as to notbe able to receive the 
36461 2532 3588 1435 2532 3588 2378 3588 
ONOKQÙTOO W кото боро» KAL TAS Ovoias тоъ 
whole burnt offering, апа the gift offering, апа the sacrifices of ће 
1516. 2532 4160-* 3588 1859 
єрүкоъ 8:65 кои enome Холороу ту eopthv 


peace offerings. And Solomon observed the holiday feast 
1722 3588 2250-1565, 2532 3588 * ‚3326 1473 , 1577 А 
ev т pépa ekeivn kar тос lopan рєт’ оъто? ekkÀànoia 
in that day, and Israel with him- [assembly 
3173 575, 3588 1529 Ы 2193 4215 е 
пєүал опо ттс є.содоо Ниро 605 потароо Аъу?ттоо 
la great], from the entering of Hamath unto the river of Egypt, 
1799 2962. 2316-1473, 2033. 2250 2532 2033, 2250 
єуотіоу короо Өєоо про» ETTA NPEPAS KAL ETTA прєроѕ 
before the LORD ош God, seven days and seven days – 
5064 2532 1176 2250 2532 1722 3588 2250 3588 3590 
тєссарєѕ kal éka npépas 8:66 кох ev ттүү pépa oyõön 
four апа ten days. Andon the [дау lteighth] 
1821 3588 2992 2532 2127, 3588 935 5 2532 
єёопєстє\є тоу Qov кох evioynoav тоу Васо kat 
Һе sentout Ње people; апа they blessed the king, and 
565 1538 1519 3588 4638-1473 5463 2532 
атт. плӨє» EKQOTOS ELS та okyvaparta отъто? Хо{роутє$ ко 


ноне forth teach] unto his tent rejoicing and 
[б 2588, 1909 3588 18 3739 4160-2962 
өүө Өтү kapõia eri то qyaðoişs о _ єтоүсє кїоро$ 


having а good heart over the good things which the LORD did 


3588 * 1401-1473 . 2532 3588 * .. 3588 2992-1473 
то Дах боолоо avrtoù kar то Іоротл то Ло ото 


to David his bondman, and ғо Israel his people. 
CHAPTER 9 
God Speaks to Solomon a Second Time 
2532 1096 5613 4931-* . | 
9:1 ко єүєуєто 025 схрєтє\єсє Холороу 
Апа і сате (о pass as Solomon completed 
3618 3588 3624 2962 2532 3588 3624 3588 935 


okoo rat TOV ойкоъ KVpLOV коң Tov oikov Tov Barrios 
constructing the house of the LORD, and the house of the king, 


2532 3956 3588 4230 * 3745 
kat пасо” түр прауротєіау ХоћЛорбрутоѕ Ото 


and all the matters of Solomon, as many things as 
2309 4160. 2532 3708-2962 3588 * . 
neAse посо 9:2 kar wpn коро тө Хоћлорбуть 
he wanted to до, that the LORD appeared to Solomon 
3588 1208 2531 3708 1473 1722 * М 2532 
то бєуотєрох kabaos офӨт оото ev ГоВаоу 9:3 kau 


the second time, as he appeared to him in Gibeon. And 
2036 4314 1473, 2962 191 3588 4335-1473 2532 3588 
ELTE TPOS AVTOV KUPLOS NKOVOA TNS TPOTEVXNS TOV KAL TNS 
[2аіа Зо 4him tthe LORD], I heard your prayer and 
1162-1473 3739 1189 1799, 1473 37, 
бєтсє05 сох nS єӧєтӨтѕ єуотіоу pov nyiasra 
your supplication, which you beseeched before те. I sanctified 
3588 3624-3778 . 3739 3618 3588 5087 3588 
TOV ошкор TOVTOV ОР окобортсоѕ TOV Orða TO 
this house, which you built, to establish 


3686-1473 1563, 1519 3588 165, 2532 1510.8.6 3588 3788-1473 
ороро роз єкєї єї TOV оңбо: KAL ETOvTAaLOL офдолрог pov 


ту пате there into the eon; and [4% be Іту eyes 

2532 3588 2588-1473 1563, 3956 3588 2250 2532 1473 
кои п kapõia pov ekel посо TAS прєрас 9:4 код ov 
2апа Эту heart] there all the days. And you, 
1437 4198 1799 1473, 2531 4198-* 3588 


eav mopevðns 


єуот1іоу epoù кодо єторєуобт Aavið o 
if you should go before те as 


[David went 


3962-1473 1722 3742, 2588, 2532 1722 2118 

потр соъ є, ogot kapõias кол ev єуботтте 

lyour father], i sacredness ofheart, and in straightness, 

3588 4160, 2596, 3956 3739 1781 1473 

тоо то» като поута Q єуєтєМо uny отто 
todo ассогаіпр іо all which І ауе charge (о him, 


9:5 1 KINGS 509 
2532 3588 4366.2-1473 2532 3588 1785-1473 1722 3956 , 2307-1473 5119 1325 3588 935 i 
каи та тростоурото MOV KAL TAŞ EVTONQAS роо ev mavti ӨєАтнөтї ото TOTE єбокєу o Basreis 
and [2my orders Запа 4my commandments in all his want), that then [gave Iking 

5442 2532 450 9 3588 2362 3588 + 3588 * 1501 4172 1722 3588 1093 3588 * Ñ 
фъэАеёт\$ 9:5 кои орееттсо› tov Өророу т Уолоро» то Хєірор єікосі Toeris є, т уп m Taraia 
tyou should keep], then Iwill raiseup the throne 2?Solomon] іо Hiram twenty cities in the landin Galilee. 
932-1473 1909 * Р 1519 3588 165, 2531 2980 2532 1831-* 2 1537 E 2532 4198 , 1519 
Basrceias соо єтї Iopanà ets Ttov arava кодо єЛаЛсо 9:12 kar єётүА\Өє Xerpau єк Tùpov kar єторєъду ers 
of your kingdom over Israel into the eon, as I spoke And Hiram came forth from out of Tyre, and went to 
3588 3962-1473 * 3004 3756-1808 1473 3588 * А 3588 1492 3588 4172 3739 1325 1473 

то потре сох Дах Лус» ovk єёбардтсєтос сос тц» Taraiav тоо eiv TAS TONELS 05 єбокєу AVT 
to your father David, saying, There shall not be removed from you Galilee to behold the cities which [2рауе 30 him 
435. 2233 1722 * Ы А 2532 3756-700 1473 2532 2036-* 

олур nyoùvpevos ev Іоротћ Уолороу коң оок Nperav avto 9:13 кол eine Хєрор 


а man leading in Israel. 


God Warns Solomon 
1437-1161 654 654 1473. 2532 


9:6 eav бє атпострафєутєс апострофттє vpeis kar 
Butif Бу turning, you should turn, you and 
3588 5043-1473 . 575 1473, 2532 3588 4366.2-1473 3739 


та TEKVQA оро от” 
your children, from те апа 
1325 1799 1473 3361-5442 2532 4198 ы 
єбока єрбөөтцор эро» uy фъЛоёттє kat торєзӨтүтє 
Iput before you, soas to not keep them, and you should go 
2532 1398 . 2316 2087 2532 4352 y 
kat боолє?сттє Өєос єтєросқ KAL проскоърутсттє 
апа should serve [20045 1оһег], апа should do obeisance to 
1473 2532 1808 , 3588 * 575 3588 1093 
олљто 9:7 код єёарӧ тор Іороъл «то тис yns 
them; then Iwill remove Israel from the land 
3739 1325 1473 . 2532 3588 3624-3778 | 3739 ЗИ 
15 єбока QUTOLS ко TOV ошо» TOVTOV OV А nyara 
which I gave to Һет, and this house, which I sanctified 
3588 3686-1473, 641 А 1537 4383-1473 2532 
то ороретї pov оторрцро єк просотоъ роо KAL 
to myname, I shall throw away from my face; and 
1510.8.3-* „‚ 1519 854 2532 1519 2980.1 1519 3956 
єстоь lopan єє apaviopov кол ers Adanpa єє TAVTAS 
Israel willbe for extinction and for a discussion among all 


EOÙ KAL TA простаурото POV Q 
my orders which 


3588 2992 2532 3588 3624 3778 3588 5308 , 3956 
тоъѕ Ла015 8 kat о oikos отто о оАо Tmas 
the peoples. And [ house tthis 2lofty] – every one 
3588 1279 1223 1473 , 1839 2532 4947.3 . 


о бӧіиаторєооџєроѕ ё” олто? єкоттсєто` коң съорієС 
traveling by it shall be amazed, and shall whistle; 


2532 2046, 1752 5100 4160 , 2962 3779 
коз EPOVOW EVEKEV 71005 ETOLMTE KVPLOS ото) 


and they shall say, For what reason did the LORD do thus 
3588 1093-3778 2532 3588 3624-3778 , 2532 2046, 


m үү тоот ко то oiko тоото 9:9 кол єроъси 

to 15 Јапа, апа ѓо this һоџѕе? Апа they shall say, 
446.2 1459 2962 3588 2316-1473 3588 
av оу єукотє\итор коро тоу Өєоу аутор тор 
Because they abandoned the LORD their God, the one 
1806 3588 3962-1473 1537 3624 1397. 
єёоустүдута тоос поатєрас AVTOV EË окоо õovicias 
leading their fathers from out of the house of slavery 
1537 ж 2532 482 N 2316-245 

(33 Aryinrtov kart оутєлоВорто Өєоу «А\хотрсозъ 


from ош of Egypt, and they took hold of alien gods, 
2532 4352 А 1473 2532 1398 1473 


кае просєкъусоу QUTOLS коз eðovicevoav avTois 
and they did obeisance tothem, and served to them. 
1223 3778 1863-2962 1909 1473 , 3956 3588 
õa тото ETNYAYE коро єп олтоъѕ пасо» TNV 
On account of this the LORD brought upon them all 

2549-3778 2532 1096 3326, 1501 2094 
коко тетү 9:10 кол єуүєруєто HETA ELKOOL ETN 


this evil. And itcame to pass after twenty years 
1722 3739 3618-* х 3588 1417 3624 3588 3624 
ev о озкоборлусє Уолоџор тоо VO OLKOVSŞS TOV OLKOV 
in which Solomon constructed the two houses, the house 
2962 , 2532 3588 3624 3588 935 3588 
корго коң тоу oikov тоо Васіћєоѕ 9:11 Хер o 
of the LORD, and the house ofthe king, (Hiram the 
935 + 482 3588 * 1722 3586 
Вас:Лєъс Тороо оаутєЛорВауєто тоо Холороутоѕ ev ёюАо< 
Кїпр of Tyre assisted Solomon with timbers 
2747.2, 2532 1722 3586 4075.2 2532. 17229553... 2532 


кєӧр‹у01$ коң ev gbos TEVKUVOLS коз є, XPVTiw KAL 
of cedars, and with timbers of pines, апа in gold, and 


1Solomon], and they did not please him. And Hiram said, 
5100 3588 4172-3778 3739 1325 1473 5599 80 К 
ть аси TONELS отог 05 éðwkås por о обєАфє 
What аге these cities which you gave tome, O brother? 
2532 2564 1473. 3725 2193 3588 2250-3778 
кои єкоЛєсєу ауто ороор ws TNS тџєросѕ тоот 
Апа Һе called them The Border until this day. 
2532 649-* ‚3588 * А 1540, 2532 
9:14 kar атєстєЛє Хєрар то ХУоЛлороути єкатӧр KAL 
And Hiram sent to Solomon a hundred and 
1501 5007 5553 2532 1473, 3588 4230 А 
єікосі тоЛоуто xpvoiov 9:15 kar avm n троуротєіо 
twenty talents of gold. And this isthe malier 
3588 4307.2 А 3739 399. 3588 935 
TNS троуортѕ NS avyveykev o Basevs Sooni? 
ofthe plunder which [Sbrought Iking 2Solomon] 
3618 3588 3624 2962 2532 3588 3624 3588 935 . 
ошоборлуесоь TOV OLKOV kvpiov КОҢ TOV OLKOV TOV Bastos 
to build the house of the LORD, and the house of the king, 
2532 3588 5038 Ж 2532 3588 191.1 3588 4064.2 


kat то тєїүо$ Ієроосолр кох тиу акро» тоо пєрифроѓёох 
апа ће wall оЁЈегиѕаіет, and Ше Akra to enclose 
3588 5418, 3588 4172 * 2532 3588 * 2532 3588 


tov фроуро» Tys тполєос Дох кох түү 
Ше barrier of the city of Dayid; and 


2532 3588 * 935 
Меүєбб коң mv Гебер 9:16 Фараё Вос:Лєо АЫ 


Ассор kat ттүү 
Hazor, and 


Megiddo, and Gezer. For Pharaoh king of Egypt 
305 2532 4293.1 3588 * 2532 1716.1 1473 
avy кох прокотєлоВєто тту Гобєр коң єуєтъристє» отт 
ascended апа first took Gezer, and burnt it 

1722 4442 2532 3588 * . 3588 2730 К 1722 3588 
є, тър: kat Tov Xavavaiov тор котошсо?ута є, т 
by ге, апа the Canaanite dwelling in the 
4172 2289 2532 1325 1473 * 651 7 
moder єЄдоудтосєу kal єбокєу оът» Ďapaw атостола 


city he put (о death. Апа [29ауе 311 1Pharaoh] as а dowry 


3588 2364-1473, ‚ 135, * Р 2532 * А 
ту Ovyarpi солто түште кї Холорортоѕ 9:17 kar ХоЛорбу 
to his daughter, the wife of Solomon. And Solomon 
3618 3588 * 2532 3588 * 3588 2737 


окобортсє ту Гор коң тиу Водороу ту кототєро» 
built Gezer, and Beth-horon the lower, 
2532 3588 * Ў 2532 3588 * 1722 3588 2048 
9:18 kar тту Вооло0 kar тиу Өарор є, m eppo 
апа Baalath, апа Tadmor in the wilderness, 
2532 3956 3588 4172 3588 3793.1 3739 1510.7.6 3588 
9:19 kaL TACAS TAS TONELS тас̧ OXVPAS aL тосар то 


апа all the [cities Ifortified] which меге to 
* 2532 3956 35884172 3588 716 2532 3956 3588 
Уолороуті KAL TACAS TAS TONELS TOV QAPHATOV KAL тесте TAS 
Solomon, and all the cities ofthe chariots, and all the 
4172 3588 2460, 2532 3588 4230 *.3739 


TONELS TOV TTEOV кох түүр Tpayparteiav УоАорбуәто NV 
cities ofthe horsemen, and the matters which Solomon 
4231 | 3618 А 1722 * 5 2532 1722 3588 
єпроүротєосото окодортсос ev Ієроосолр ко ev то 
engaged i in to construct in Jerusalem, and in 
2532 1722 3956 3588 1093 3588 1412.1-1473, 

хава kat є, naon mm үп тс ӧхрастєіос avrtoù 
Lebanon, and іп all the land of his dominion; 

3956 3588 5275 2992 575, 3588 * 2532 
9:20 тоъто тоу vroieerppėvov aov ото Tov Xertaiov kat 

and all the remaining people from the Hittite, and 
3588 * > 2532 3588 * б 2532 3588 * Я 2532 3588 
tov Apoppaiov кох тоо Фєрєсохох коң Tov Хололо оз кол тоъ 
Ше Amorite, and the Perizzite, апа Ше Canaanite, апа the 
* и 2532 3588 * z 2532 3588 * . 3588 3361 
Evaiov kar тоо ІєВоъсоќото кох тоъ Гєруєсохох тоу aN 
Hivite, and the Jebusite, and the Gergasite, ofthe ones not 


510 ВАХІЛЕІОМЛ А 9:21 
1510.6 1537 3588 5207 * 3588 5043-1473 
Оутоу єк то» vrav lopan 9:21 то тєкуа оътоу СНАРТЕК 10 
being from ош оЁ ће sons of Israel, their children 
3588 5275 3326 1473 1722 3588 1093 3739 3756 
TA VTOAENELMMEVA рєт’ оътоъѕ EV TM YN ovs ovk The Queen of Sheba Tests Solomon 

being left with them іп the land, which [twere not 2532 938 191 3588 3686 
1410 3588 5207, * 1842 1473 2532 10:1 koar Basica Sapa kovose то ovopa 
nõivavro оь {vioi lopa eğoňoðpevoar QUTOÙS KAL And the queen of Sheba heard the name 


Sable Ithe 250п5 lof Israel] to utterly destroy them, that 


321 1473 ы 1519 5411 2193 3588 2250-3778 
оллүүогүєз avtoùvs Холороу ets фӧроу WS TNS NMPAS TAÙTNS 


[21еа 3them 1$о1отоп] into tribute until this day. 
2532 1537 3588 5207 * . 3756-1325 * г 
9:22 kat єк тол vrv Iopanà ovk єбокє Уолороу 


And from ош of the sons of Israel [201 not appoint !Solomon] 


1520 1397 3754 1473 , 151076 435 3588 4170.3 А 
є oveiav от олто{ Norav оуӧрє ot поћєрастос 
опе for servitude; for they меге теп warriors, 

2532 3816-1473 ‚ 2532 758 2532 51514-1473 ‚2532 


коң то бє QUTOV кол QPXOVTES каи TPLOCOL QUVTOV ко 


and his servants, and rulers, and his third rank, апа 
758 3588 716-1473 . 2532 2460-1473 1510.7.6 
APXOVTES тоу арџотоу QVTOÙ kaL иттєіс оотоо 9:23 Norav 
rulers of his chariots, and his horsemen. [эмеге 
161 758 3588 1987, 1909 3588 2041 

Є QPXOVTES oL ETLOTQA pEvoL ETL тоу єруоъ 
1Апа 2ле rulers], (the ones having knowledge over the works 
* А 4001 . 4004 . 2961. 1722 3588 
Уолороутоѕ пєутакосіос TEVTNKOVTA KVPLEVOVTES EV то 


of Solomon), буе hundred fifty dominating among the 
2992 3588 4160 3588 2041 3588 2364 161 


Лаб то тпооуути то épyov 9:24 ту Өъоүоттр бє 

people doing work. [ the 3daughter !And] 

3588 * К 305 ЭЙ, 3588 4172 * 1519 

тоо papaw оуєВт опо т< Toews Aavið єє 
of Pharaoh ascended from the city of David to 

3588 3624-1473 3739 3618 1473 5119 3618 

TOV око» аът OV OKOÖÖNTEV AVT TOTE окоёортсє 
her house which he built to her — then he built 


ж 2532 4374-* 5151.6 , 2596 1763 
Mno 9:25 ко простуєукєу Холороу три сб кат’ EVLAVTÒV 


Millo. And Solomon offered thrice in ayear 
3646 | 2532 1516 . 1909 3588 2379 . 
оЛокаъторота KAL ELPNVIKAS eni то OBvorotprov 


whole burnt offerings and peace offerings upon the altar 


3588 3618 _, 3588 2962, 2532 2370 > 1909 1473, 
о окобортосє то коро кос eðvpiasev єт алто 
he built tothe LORD. And he burnt incense upon it, 

3588 3739 1799 2962 , 2532 4931 3588 3624 
TO ov A єрт KVpPLOV кош съурєтеА\єстє TOV OLKOV 
the one which was before the LORD — and he finished the house. 
2532 4160 3588 935 т 3491 1722 * А 
9:26 кои єпооєу о ВасіЛєъс Холорору vav ev Гасир 
Апа [3таде Iking 2?Solomon] a ship іп Еліоп 
ы . 3588 1510.6 2192 + 1909 3588 5491 
ГоВєр тт» obrav exópeva A&O єтї тоо xEiNovs 
Geber, the city being nextto Eloth, upon the edge 
2281 3588 2078 1722 п, ы 2532 
балосотсѕ ms єсҳоттѕї ev Еёоџр 9:27 ко 
ofthe sea ofthe extreme part, іп ha land of Edom. And 
649-* 1722 3588 3491 3588 3816-1473 . 435 
отпєстє\є Хєрор ev m më тор тобоо» avroù avõpas 
Hiram sent in the ship [3ої his servants, птеп 


3492.1 2992 1492, 1643 2281 3326, 3588 
vavtikoùs Qov eðoras єАелрє доЛассау рєт тоу 
2тпагіпегѕ], (people knowing torow the sea), with the 
3816 ы Р 2532 2064 1519: Ж . 2532 
тобо» Холорорутоѕ 9:28 kar ТАӨоу es Хофтр@ kar 
servants of Solomon. And they сате unto Ophir, апа 
2983 1564, 5071 Я 2532 1501 5007 9993.0. 
є\аВоу єкєідєу тєтракооло KAL єікос: тоЛоута ҳросќох 
they took from there four hundred апа twenty talents of gold, 
2532 5342 3588 935 ж ‹ 

коң Түрєүкөл» то ВосцАє УоАорбәәть 

and brought them to king Solomon. 


9:26 1ї.е. of ће red sea. 


* 2532 3588 3686 2962 2532 2064 3588 3985 
Уоћлорёутосѕ kaL то буора Kvpiov кол NABE тоо тєр сө 
of Solomon, and the пате of the LORD, апа came to test 
1473 , 1722 -135 2532 2064 1519 * 2 
avróv ev awiypası 10:2 kar ту\Өє> es Ієрохсалтш 
him with enigmas. And shecame to Jerusalem 


1722 1411 926 4970, 2532 2574 142 
ev vvåpet Ворєсо фора KAL кборлуАо ороосон 


with [3ѓогсе 2һеауу !ап exceedingly], апа camels lifting 
759 2532 5553 4183 4970 2532 3037 
appara kar xypvoiov толур сфобро кои МмӨо>» 
aromatics, апа [°gold 2?much !exceedingly], and [stone 
5093 4183 2532 2064 4314 935 Ж 2532 


тихор толору кох ЛАЄ mpos Basra Холорорта кох 
2үајџаЫе 1тисһ]. Апа she went to king Solomon, and 


2980 1473 3956 3745 1510.7.3 1722 3588 2588-1473 
EANAANTEV AVTO TAVTA осо nv ev m kapõia avs 
spoke to him all as much as was іп her heart. 
2532 518 1473 > 3956 3588 3056 
10:3 kar anyyyeriev avh олобо» TAVTAS TOVS Лоүоъѕ 
And [explained Зо her !Solomon] all the words 
1473 , 3756-1510.7.3 3056 3948.1 5259 3588 


олотт\$ ovk тү AOYOS TAPEWPAMEVOS ото TOV 
of her questions. There was not a word being overlooked by the 


935 y 3739 3756-518 1473 2532 1492 
Basriéws ov ovk өлтїтүүүєАє avh 10:4 kat єбє 
Кїпр, which he did not explain to her. And [beheld 
938 * . 3956 3588 5428 Ж 
ВасМсса Хово тосе тиу ppovyow ХоЛороутоѕ 
һе queen ?of Sheba] all the intellect of Solomon, 


2532 3588 3624 3739 3618 2532 3588 1033 


kat TOV oikov ov окоборлусє 10:5 код ta Bpopara 
апа the house which he built, and the foods 
ы 2532 3588 2515 3816-1473 2532 3588 


Уолороутоѕ kat ту кодёдрау тобо» avroù коң ту 
for Solomon, апа the form of his servants, and the 
3904.1 3011-1473 . 2532 3588 2441-1473 , . 2532 
парастасір \єєтоъруоъ QUTOV KAL TOV ретро» аътор ко 
position of his ministers, and their clothes, and 
3588 3632.2-1473 2532 3588 3646.1-1473 3739 


тозе опоуооз$ алто? KAL TNV ONOKQAVTOO W алто? т» 
his wine servers, and his whole burnt offering which 


399. 1722 3624 2962 , 2532 1537 1438 . 
avéþepev ev oiko коро kal єё EQVTNS 
he offered іп thehouse ofthe LORD- and [beside herself 
1096 2532 2036 4314 3588 9035, * і 
єүєуєто 10:6 кои eine mpos тоу ВооАєа Холороуто 
Ishe was]. And she said to king Solomon, 
228 . 3588 3056 3739 101 1722 3588 1093-1473 4012 , 
ал020 о Лоүоѕ ov ткоъса ev TN YN рох тєрї 
[315 true 1The 2word] which I heard in my land concerning 
3588 3056 1473 2532 4012, 3588 5428-1473 
тоо Луоо ov кол тєрї tns фрортүтєб%$ соо 
the word aboutyou, and concerning your intellect. 
2532 3756-4100. 3588 2046 1473 2193 
10:7 коз OVK єпібтєосо тос єркоси кок єє» 
And [1{гизїей not inthe ones speaking tome, until 
3739 3854 д 2532 3708 , 3588 3788-1473 2532 
ov mapeyévouny kar cewpakasw оь офӨеАро pov kal 


of which I came, and [2һауе seen 1пу eyes]. And 
2400, 3756-15102.3 2596 3588 2255 2531, 518 


бо OVK єсть кото то просо kabaos оттүуүє\ӧу 
behold, itis not according to the half аѕ they reported 
1473 4369 4678 2%32° Лу - 1909 3956 
кок тростєдєкоѕ софа” kar ауада єп тесе 
їо те. You have added wisdom апа good things over all 

3588 189 , 3739 191 1722 3588 1093-1473 3107 

түү» ако» NV NKOVOQ EV T Yn pov 0:8 покорио 
the report which І һеага іп ту 1апд. Blessed аге 
3588 1135-1473 2532 3107 . 3588 3816-1473 3778 


QL yvvaikės соз KAL HMAKQAPLOL oL У соъ ото 
your wives, and blessed are [2уош servants tthese] 

3588 3936 . 1799, 1473 1275 . 3588 191 , 

oL TAPEOTNKOTES EVWTLOV COV ботаутоѕ ое QKOVOVTES 


standing before you continually, and hearing 


10:9 1 

3588 5428-1473 1096 2962 3588 2316-1473 

түу фроуо соо 10:9 yévorro къроѕ о Өєо<$ соъ 
your intellect. May [35е tthe LORD 2уош God] 

2127. 3739 2309 1722 1473 1325 1473 1909 


єхлоүтиєъоѕ os тӨє\сєу ev соь oùvai сє єтї 


blessing whom he wants by уоп, toput you upon 
2362 * 1223 3588 25-2962, 3588 * 3588 
Өроооо Іоратл бе то ayanàv коро Tov lopanà тоо 
the throne of Israel; because the LORD loves Israel іо 
2476 1473, 1519 3588 165, 2532 5087 1473 1519 935 И 
отсос ото єє TOV охоро KAL єӨєтө сє єє Paota 
establish it into the eon, and toset you for king 

1909 1473 , 3588 4160 2917 1722 1343 . 2532 
єт? «тоз TOV тое крило ev karoon ко 
over them, to execute judgment in righteousness, and 
1722 2917-1473 2532 1325 3588 * А 

ev кріраси оъзто>] 10:10 коз єбокє то олороути 
іп their equity. And she gave ѓо Solomon 
1540 2532 1501 5007 кА е АА 2532 2238.2 4183 
єкатор KAL єікосі TAAQVTA ҳроъсх{оо karl пӧбъосротої толло 
а hundred апа twenty talents оѓ gold, апа [spices 2much 
4970, 2532 3037 5093 3756-2064 2596, 3588 
сфодро кох Мо» тїрдо> ovk єАтАъдє ката то 


lexceedingly], апа [25‹опе іуаІџаЫе]. There had пої соте as 


2238.2-1565 2089 1519 4128 3739 1325 938 5 
тӧъс рата ekeiva єть es плдоѕ а єбокє Вас:Мсса 


those spices yet in multitude which [gave tthe queen 
ha 7 3588 935 Жу д 2532 3588 3401 
«Ве то Basuei Холорорти 10:11 кол y vavs 
oi Sheba] to king Solomon. And the ship 
3588 142 3588 5553 , 1537 * 5342 
хер т aipovoa то XPVOLOV EK Zopeip т NVEYKE 
of Hiram, carrying the gold from out of Ophir, brought 
3586 3989.4 . 4183 4970, 2532 3037 5093 
ёъла тє\єктто полло сфодро коң М№Өоу тїрдо> 
[timbers 3hewn 2much !exceedingly], апа [?stone tvaluable]. 
2532 4160 3588 935 . 3588 3586 3588 3989.4 z 
10:12 kat enoinoev o Basreùbs та čia та TENEKNTA 
And [made һе ?king] the [?timbers thewn] 
5288.2 К 3588 3624 2962, 2532 3588 3624 3588 


VTOOTNPLYMATA TOV окоо короо коз тоо око? TOV 
for supports of the house of the LORD, and the house ofthe 


935 2532 3476.1 2532 2796,1 3588 5605.1 

Вас:Лћєо5 kar vabas KAL KWWUPAS TOLS wõois 
king, and stringed instruments, and lutes for the singers. 
3756-2064 5108 3586 557.1 1909 3588 1093 


ovk Eàņàùvber тооъта éva 
There had not come such 


QATENEKNTA ETL TNS YNS 
[Ptimbers Ішпһемп] unto the land, 


3761, 3708 . 4225 2193 3588 2250-3778 2532 
обе офдтосоу Tov ws Tms npépas тоот 10:13 kau 


nor wasseen somewhere until this day. And 

3588 935 2% ‚ 1325 3588 938 3956 

о Вас:Лєъс̧ олорор Єбокє тт Васо ава TAVTA 
king Solomon gave tothe queen of Sheba all 

3745 2309 2532 3745 154, 1623, 3956 

осо түӨєАлтүтє kar оса NTNTATO єкто$ TAVTÆV 


as much as she wanted, and as much as she asked, outside of all 
3739 1325 1473 1223 5495 3588 935 Е 

wv éðwkev аът хє:роѕ тох Bartws Холороортоѕ 
which was given to her through the hand of king Solomon. 
2532 654 2532 2064 1519 3588 1093-1473 , 1473, 2532 3588 
kat отпєстрафу кох тү\Өє> ELS TNV YNV олутту оът KAL OL 
And she returned and came unto her land, she and 


3816-1473 . 2532 1510.7.3 3588 47124 , 3588 5553 N 
maiðes олт 10:14 kar nv o otað pos trov yxpvoiov 
her servants. And was the weight ofthe gold 
3588 2064 І 3588 * 1722 1763 . 1520 1812 

тоо єААъ0дтоѕ тө ХоЛорбуті EV єрт) EVL єёокосїа 


that сате to Solomon in [year !опе] – six hundred 
1835 2532 1803 5007 5553 5565 3588 
єёпкорта кох eë тоЛорта xpvoiov 10:15 дор TOV 
sixty and six talents of gold, apart from the 


5411 3588 5293 к 2532 3588 1713 2532 3956 
фороу тоу љотптотєтаурєуоу KAL тоу єрторорі KAL TAVTÆV 


tribute ofthe ones submitting, апа the merchants, апа all 


10:9 {СР avrov - his. 
10:10 {СР et seq. apwpara - aromatics. 
10:15 {СР adds тоу єрлторєзорєъоэъ - of the ones making trade. 


KINGS 51 


3588 935 . 3588 4008 2532 3588 4568.2 р 
то» ВасАєо» тоо тпєроу KAL TOV CATPATWV 
the kings of the other side of the Jordan, and the арар 
3588 1093 2532 4160. 3588 935 

TNS yns 10:16 kar єтойусєрР o Bases Sokokor 
ofthe land. And [3таде Iking 2Solomon] 
1250 1393.2 5552. 16403 1812, 

баокосцо борота xpvod єАөтб єёөкосчоь 


two hundred spears ofgold hammered out – six hundred weights 


5552 . 1896.1 1909 3588 1393.2 3588 1520 2532 
XPpvooi єпсоу єтї то бору то єр 10:17 коң 
оѓ соіа wasused for ће [25реаг lone]. And 
4160, 5145 А 2375 5552, 16403. 
єпоіпосє Tprakosiovs Өърєо?ѕ Xpvooùvs єЛотоћѕ 


Һе made three hundred oblong shields of gold hammered ош. 


5140 3414 5553 , 1896.1 1909 3588 2375 , 3588 1520 
трєї< prat xpvoiov єтїүсөл» єтї то Өорєоу то eva 
Three minas of gold were used for the [2oblong shield lone]. 
2532 1325 1473, 3588 935 1519 3624 14091 
kal єбөкє аута о Basriceùs eis oikov ӧръџот 
Апа [рш &һћет “һе ?king] іп the house of the forest 
3588 * ы 2532 4160 3588 935 2362 
тоо ABåvov 10:18 коз єпойсєу о Вас:Ллєъс Өророу 
of Lebanon. And [made ithe ?king 6топе 
1661 3173 2532 4065.5 1473 5553 
є\єфољутіор peyav коң TEPLEXPVOTWOEV avTov XPVOLw 
Sivory 4a great], and gilded it [2gold 
1384 1803 304 . 3588 2362 2532 
боксо 10:19 e — avaßaðpoi то Өро>ө коң 
lin unadulterated] — with six stairs to the throne, and 
4388.1 i 3448 1537 3588 3694 1473 , 3588 
протороге осор єк TOV отсо) отоо то 
the upper part лаа calves from out of ће places behind it to the 
2362 2532 5495 1759.2 1909 3588 
Өроро kar хє\рєє évðev коң évðev єптї TOV 
throne. And there were hand rails on this side and that side upon the 
5117 3588 2545 2532 1417 3023 2476 3844 3588 


топтоо TNS кеӨебре< ко боо AÉOVTES EOTKOTES TAPA TAS 
place ofthe chair, and two lions standing by the 
5495 2532 1427 3023 2476 1909 


xeipas 10:20 kat бобєко Аєортє$ EOTWTES ETU 
hand rails. And there were twelve lions standing upon 
3588 1803 304 ‚17592 | 3756-1096 3779 
тоу є avaßBaðparv evÂev kar єудєу OVK EYEVETO ото) 


the six stairs on this side and that side. There was not such 
1722 3956 932 2532 3956 3588 4632 3588 5259 3588 
ev пост Вос‹Лєіа 10:21 kar порта Ta скєот то опо тоо 
іп апу kingdom. And all the vessels used by 

Ж 1096, 5552 , 2532 3066.1 5552 х 
Уолорёоутоѕ yeyovòta ҳроса кох Лоътӯрєѕ хросог 


Solomon were of gold, and the bathing tubs were of gold, 
2532 3956 3588 4632 3624 1409.1 3588 * 

KAL порта та скєот окоо ӧрърот тоо Л‹Вољроъ 
апа all the vessels of the house of the forest of Lebanon 
3598:7 z 4788 Я 2532 3756-1510.7.3 694 3754 
хросіою OVYKEKÀAELO HEVA кои озок NV QapyÙprov оти 
[20 gold імеге completely]. And there was not silver, for 
3756-1510.7.3 3049 1722 3588 2250 Е 

оок nv Лоущорєро» ev толас түрєродє ХоЛорбәртоѕ 

И маѕ поі thought апугліпе іп the days of Solomon. 


Solomon Constructs the Wall of Jerusalem 
3754 349] * 3588 935 К А 
10:22 от. >›оз$ Өароєі$ то ВосчЛес >оАорбъть 
For а ship of Тагѕһіѕһ belonged to king Solomon 
1909 3588 2281 3326, 3588 3491 ka 1520 1223 5140, 
eni ттс Baidoons petà тоу vart Хєрбр. pia бо TPprov 
upon the sea with the ships of Hiram. Опе [5еуегу three 
2094 2064 3588 935 3491 1537 Ы PRE: $ E SS 
ETWV NPXETO то Вос:Лє vavs єк Oapoeis xpvoiov 
7уеагѕ 2сате ĉto the 4king !5һір] from out of Tarshish, with gold 


2532 694 A 2532 3037 5117.1 , 2532 39894 : 2532 
кол apyvpiov коң МӨоу торєотоу kar пє\єкттоу 10:23 код 
апа silver, апа [4$‹опеѕ turned 2апа 3hewn]. Апа 
3170-* 5228 3956 3588 935 3588 1093 


єпєүа\лъуӨт Холороу этер поутос tovs Baorieis ms yns 


Solomon was magnified above all the kings of the earth 
4149 2532 5428 2532 3956 3588 935 . 3588 
тлоъто кох фроутоєи 10:24 kar mavres оь PBaoikeis ms 
in riches апа intellect. And all the kings of the 


10:22 {ее Bos for variant. 


512 ВА>УТАЕТОМ А 10:25 
1093 2212 3588 4383 Ж 3588 191 , 3588 1519 1473 , 2532 1473 , 3756-1525 ы 1519 1473 2443 
YNS єСтоъ» то трос ото» Уолорбртоѕ тоо QKOVEV TNS ELS QUTOVS ко QUTOL OVK ELTEAEVTOVTAL ELS эре VQ 
earth sought the face of Solomon, to hear to them, and they shallnot enter to you; that 
5428-1473 е 13739 1325-2962 , 1722 3588 2588-1473 Г 3361-1578 _, 3588 2588-1473 3694 3588 
фроу1Сє05 отоо ns єбокє крос ev т карда олззтоъ% UN єккАросе TAS карӧос орои отто TOV 
his intellect, which fhe LORD put in his heart. they should not turn aside your hearts after 

2532 1473 , 5342 1538 3588 1435-1473, 4632. 1497-1473 . 1519 1473 , 2853-* . . 358825. 
10:25 код @vroi éġþepov єкастоѕ tTa бора avToù скє?т єїбозАо QVTWV ELS ото єкоА\лүӨтү Холороу Tov ayana 

Апа [Чо мш ?brought teach 3his gifts]- items their idols — for of them Solomon cleaved to love. 
693, 2532 4632, 5552 2532 2441 47126 , 2532 2532 151076 1473, 1135 , 756 2035.1 2532 


QpPyvp кол FKEÙN ҳръоса KAL ретро» OTAKTÚV KAL 


of silver, and items ofgold, and clothes, balsam and 
2238.2 2532 2462 2532 2254.2 3588 2596 1763 И 
тӧъс ротаў KAL 011025 KAL 100025 то кат єуоътор 
ѕрісеѕ, апа horses, апа mules according (о year 

1519 1763 ү 2532 4863-* 716 2532 
eş eviavróv 10:26 kar ovvýyaye Холороу ©ррето ко 
Бу year. Апа Solomon brought chariots and 
2460 2532 1510.7.6 1473 5507 2532 5071 . 
итте коз соу атто хо KAL тєтракосо 


horsemen. Апа there меге (о һіт а thousand апа four hundred 
716 2532 1427 5505 2460 2532 5087 1473. 
арроато кох ӧобєко XIALAÕES итте kat єдєто avras 
chariots, and twelve thousand horsemen. And he put them 
1722 3588 4172 3588 716 2532 3326, 3588 935 
EV TALS TOAEOL тол ариатоу кол рєта TOV Вас:іЛєос 
in the cities ofthe chariots, and with the king 

1722 * р 2532 1325 3588 935 . 3588 
ev Ієроосоалш 10:27 коз éðwkev o Basrieis то 
in Jerusalem. And [рш Ithe ?king] the 
694 1722 * 5613 3037 2532 3588 2748 1325 
аруъріоу ev Ієроосалти ws Aiðovs kar тос kéðpovs єбокєу 
silver in Jerusalem аѕ stones, and the cedars he put 
5613 3588 4807 Р 3588 1722 3588 3977 , 1519 4128 

ws тос сзкер{ро%$ тас̧ є, тп тє єє пло 


as the ѕусатіпе trees in the plain in multitude. 
2532 3588 1841 3588 2460, $ е 1537 
10:28 kar n єёобо$то> иппєоу ХоЛороутосѕ є 
Апа the exiting of the horsemen of Solomon was from out of 
Ж М 2532 1537 ы 3588 1713 3588 935 М 
А:у?ттох коң eë Ekovė ot єһторо тоо Вас:Лєос 


Egypt. And from out of Kue – the merchants of the king 

2983 1537 * o 1722 2351, 2532 
єларВотуоу єё Екооє є, аАЛауроти 10:29 kar 
took merchandise from ош of Кие іп barter. And 
305. 3588 1841 1537 * 716 
avéBawev n єёобоѕ єё Aryintov орџо 
there ascended an exiting from ош оѓ Egypt- a chariot 
473 1812 . 694. 2532 2462 473 , 1540 


av’ єѓакосоь арүхргоо KAL 71705 олт єкотӧру 


for six hundred pieces of ѕПуег, апа а һогѕе for a hundred 
4004 64 2532 3779 3956 3588 935 . 
тєутцкоута орүороз› код оотою$ поси тос Barreto 
fifty pieces of silver. And thus toall the kings 
+ К 2532 3588 935 . Е К 1223 5495-1473 
Хєттіє и кох тос Basebo Хоргос WA XEPÓS AVTOV 
of the Hittites, and to the kings of Syria – Бу their hand 
1607 А 
єёєпорє?оуто 
they сате forth. 

CHAPTER 11 


Solomon's Heart Is Turned to Other Gods 
2532 3588 935 1510.7.3 53762 , 
1:1 кол о Васч:Лєъ Soona тү фФіЛоу?ролоѕ 

Апа Кіпр Solomon was fond of women, 
2532 2983 1135 245 ‚2532 3588 2364  * Р 
kat єЛаВє yvvaikas aňotpias kar тту Өдоуотєра Фараб 
апа he took [2%іуеѕ Таеп], and the daughter of Pharaoh, 
2532 * | 2532 * ; 2532 * | 2532 * | 
kar Моо В(т:досѕ kar Appavitiðas kar Iõovuaias коң Ўлбовсоѕ 
and Moabitish, and Ammonitish, and Edomites, and Sidonians, 
2532 * 5 1537 3588 1484 3739 
kat Хєттоосѕ 11:2 єк тоу eðvav wv 
and Hittites – they were from ош of the nations which 
550-2962 3588 5207 * . 3004 3756-1525. 
отєітє корис то vrois Iopanà Лєуо» ovk єисє\єусєсӨє 
the LORD forbade to the sons of Israel, saying, You shall not enter 


10:25 {СР apwpara - aromatics. 


3 kaL сау аъто YVVALKES QAPXOVOQALETTAKOTLAL ко 


And there were to him wives ruling- seven hundred, апа 
3825.1 S DAD 2532 2827 3588 1135-1473 
тоААекео тр екосол коз ékàwov QL YVVALKES ото 


[2сопсиыпе$ !three hundred]. And [21еапеа 
3588 2588-1473 2532 1096 
түүр kapõiav avroù 11:4 kart єүєуєто ev коро ynpovs 
his heart. Апа її came to passin а time of old age 
` 3588 1135-1473 1578 3588 2588-1473 
Уолороу о yvvaikes атто? є&єкА нө ттр kapõiav оъто? 
of Solomon, that his wives turned aside his heart 
3694 2316-2087 2532 3756-1510.7.3 3588 2588-1473 . 5046 
отто) Өєбу єтєрөз ко OVK NV т карб: отоо тєЛєіо 
after other gods. Апа [2%аѕ пої this heart] perfect 
3326 3588 2962 3588 2316-1473 2531 3588 2588. * . 
һєтб тоо kvpiov тоо Өєої› аъто? кадо п кардіа Aavið 
with the LORD his God, as was the heart of David 
3588 3962-1473 2532 4198-* P 3694 3588 
Tov тетро$ avroù 11:5 kar єторєїӨтү >оАорбә отсо) TNS 


this wives] 
1722 2540 , 1094 


his father. And Solomon went after 
ж 2316, * { 2532 3694 3588 * 
Астёрттс Өєоъі Хлбоусор kat опсо тоо Мє\ҳор 
Ashtoreth god of the Sidonians, and after Milcom 
946 * д 2532 4160-* 3588 
Вӧє\лоуротоѕ Арңрбъ> 11:6 коз єпооє Sooper то 
the abomination of Ammon. And Solomon did 
4190, 1799 2962 , 2532 3756 4198, 3694 2962, 
TOVNPOV EVWTLOV KVPLOV коң OVK єттөрєїӨтү опсо) корол 
еуп before the LORD, and did not ро after the LORD 
5613 * ._ 3588 3962-1473 519 3618-* 
ws Aavið о потр avroù 11:7 тотє окоёортоє Холороу 
as David his father. Then Solomon built 
5308 3588% 1497 * 1722 3588 3735 3588 
эўлу\о» то Хороѕ єӧолә МВ ev то öper то 
a high place to Chemosh; the idol of Моаб, іп the mountain 
2596-4383 2532 3588 * 1497 5207 


като просото» Тера К кох то МєАхор. eww vrv 


before Jerusalem, andto Molech the idol of the sons 
* А 2532 3779 4160 3956 3588 1135 1473 
Аро» 11:8 кох OUTOS ETOLNTE TACALS TALS ухро QVTOÙ 
of Ammon. Andthus hedid forall wives this 
3588 245 у 2370, 2532 2380 3588 
tars оААотрсод$ eEðvpuiwv kat éðvov то 
2alien], who were burning incense and sacrificing to 
1497-1473 ” 2532 3710-2962 1909 
ewo атор 11:9 kar wpyisðn къроѕ єтї 
their idols. And the LORD was provoked to anger at 
$ 3754 1578 3588 2588-1473 . 575, 2962, 
Уолороуті oTt єёєклиєу т kapõia отоу ато короо 
Solomon, for he turned aside his heart from the LORD 
2316, * 3588 3708 , 1473 1364 2532 
Өєоо ІсротА тоо офӨєрто$ avt бї 1:10 ко 
God оѓ Israel- the опе appearing їо һіт twice. And 
1781 е 1473 , 5228 3588 3056 3778 3588 
єутєЛарєуоъ аъто этер TOV Хоүоъ» тото то 


it was being given charge to Мт, for [word {this 

38924 3361 4198 Г 3694 2316-2087 2532 
паротоат an торєзӨтүрө отто Âewv єтєр ко 
lthorough]—- tonot go after other gods. And 
3756-5442 3739 {7L _, 1473 , 2962 

ovk єфъЛоёєу a єуєтєіЛато QUT куро 


he guarded not what [20ауе charge 30 him tthe LORD]. 


Judgment Pronounced against Solomon 
2532 2036-2962 4314 * І 4462 


11:11 кол eine коро mpos Žoňopavtra av’ wv 
And the LORDsaid to Solomon, Because 
1096-3778 3326. 1473 2532 3756-5442 3588 


єүєуєто толто. єтї соо ко оок єфъЛоёаѕ rtas 
these things happened with уои, апа you guarded not 


11:5 ТА. & Six. Bõervyparos - abomination. 


11:12 1 KINGS 513 
1785-1473 2532 3588 4366.2-1473 3739 2532 1625 1473 Ж 1722 3319 3588 3624 
єутолаѕ pov коң та тростоаурота MOV а кас єёєдрєфє, avrov Өєҳєфєутѕ ev рєсо TOV ошо 
my commandments and my orders, which And [ nourished 3him !Таһрепеѕ] іп the midst ofthe house 
1781 7 1473 1284. 1284 3588 2532 1510.7.3-* o. 1722 3588 3624 y . 1722 
єрєтє\брлү» сто бларрӯсооу бкаррӣёо түү Topi kar ту ГоуВо06 ev то око Papas ev 
I gave charge to you, in tearing I will tear up of Pharaoh. And Genubath was іп the house of Pharaoh іп 
932-1473 1537 5495-1473 2532 1325 1473, 3588 | 3319 3588 5207 * 2532 * 191 1722 
Вос:Лєоу sov єк Хє\ро$ сох kal босо) аът то peso Tov viv Papaw 11:21 коз Аёар nkovoev ev 
your kingdom from out of your hand, and I will give it to the midst of the sons of Pharaoh. And Hadad heard in 


1401-1473 4133 1722 3588 2250-1473 3756-4160 
боъло sov 11:12 плу ev Tas түһЄєрод FOV OV посо 
your bondman. Except in your days I will not do 
1473, 1223 * 3588 3962-1473 1537 5495 
avrà ða Aavið TOV потєра OOV єк xELpós 
them on account of David your father — from out of the hand 
5207-1473 2983 1473 4133 3650 3588 932 . 
vioù соо А№уорох оът” 11:13 пли onv тт» Вас:Лєот 
of your son І will take it. Except the entire kingdom 
3766.2 2983 4638.1 1520 1325 3588 5207-1473 
оо рт лоВо октүттроә ev босо то б) соо 
іп по way shall І take – [?chiefdom tone] Iwill give ѓо your son 
1223 Ж 3588 1401-1473 2532 1223 Ж , 
бас Aavið тоу болору pov kar бб Iepovoaànp 
because of David my bondman, and because of Jerusalem 
3588 4172 3739 1586 А 2532 1453-2962 
түу поло р єёє\єёйрту 11:14 kar түєірє kùpros 
the city which І chose. And the LORD raised up 
4566 , 3588 * ‚3588 * 3588 * А 
сато» то олоро Ttov Абар тоу Iðovpaiov 
ап adversary against Solomon, Hadad Ше Edomite – 
1537 3588 4690 3588 932 1722 3588 * X 
єк тоо спєрратоѕ ms Вас:Лє(ос ev тп Iðovpaia 
from ош of ће seed ofthe kingdom in Edom. 
2532 1096 1722 3588 1842-* К 5 3588 
11:15 корь єүєуєто є, то єёолодрєъсох Aavið тоу 
And й happened іп David utterly destroying 
* 1722 3588 4198 ж 758 3588 4756, 
Еёбор ev то торєзӨтүро Іо0В орҳоута mms отратийс 
Edom, іп Ше going of Joab гле ruler ofthe military 
2290 3588 5134.1 2532 2875 3956 7321 1722 
Өоттєі тоо Tpavpartias kar єкофоъ TAV QPTEVLKÖV EV 
to bury the slain, that they smote every male in 
3588 * 3754 1803 3376 1455.1 29063 h DS 
m Iõovpaia 11:16 оти e pnvas evekàðnro єкєї Iwàß 


Edom; (for six months [21аіа in wait 3(һеге 1Joab] 
2532 3956 * 2193 3739 1842 3956 
kat mas Iospanà ws ov etw óð pevoe тол 
and all Israel, until of which time he utterly destroyed every 
732.1 ‚1537 3588 * | 2532 590.2-* 7 
арсєукоу єк түс Iõovpaias 11:17 кол anéðpa Аёар 
тап from ош of Edom), and Hadad ran away, 
1473 2532 435-* 3588 3816 3588 3962-1473 
avtos kart &võpes Iõovpaior тол подбору TOV TATPOS аътоъ 
he and the Edomite men ofthe servants of his father 
3326 1473 . 2532 1525 ЖОЙ, E 2442, «ж,. 
ET атто) кол єистАӨо» єє Aiyvnrtov kat Абор 
with him. Апа they entered into Egypt. And Hadad 
3808, 3397 . 2532 450. 1537 
maðàprov ракро> 1:18 kar aviotavtal єк 


[26оу Iwas а small]. 
* 2532 2064 1519 * 


Апа they гоѕе ир from ош оѓ 
2532 2983 435 


Моё kar єрҳоутоє ers Papåv код MapBåvovow avõpas 
Midian, and came into Paran. And they took men 
3326 1438 2532 2064 4314 * 935 * 

һєб’ ceavtov кох épxovtar Tpos Papaw Васо Aryvnrtov 
with themselves, and came to Pharaoh king of Egypt. 
2532 1525-* 4314 * 2532 1325 1473, 


каи єсАӨєу Абор mpos Papaw коң éðwkev олто› 
And Hadad entered to Pharaoh, and Pharaoh gave to him 
3624 2532 740 1299 1473 , 2532 1093 1325 1473 
око ë KALPTOVS ӧієтаёєу олт кох үи EÖWKEV ауто 
a house, and [?breads !ordered] for him, апа [апа 1рауе] to him. 
2532 2147-* 5484 1726 Е 4970, 
1:19 кол єърєу Аёӧӧр Хори, evavriov Papaw осфоӧёро 
Апа Hadad found favor before Pharaoh, exceedingly. 
2532 1325 1473 1135 79 3588 1135-1473, 3588 
ках éðwkev avra yvvaika абє\лфтр Ts yvvakòs avtoù TNV 


And he gave to him a wife, the sister of his wife — the 
79 . * g 3588 3173 2532 5088 1473, 
обєАфлү» Oexepevys Tnv рєо 11:20 kat єтєкєу олтб 
[2515(ег  3of реле: lolder]. And [оге 5to him 


3588 79 3588 * 3588 * 5207-1473 
n обєАфФфтү Өєхєфеє то Абаёр тоу Гел3Ф@@ viov аът 


Ithe 25іѕіег Зоғ Tahpenes], ғо Hadad, Genubath her son. 


ы 3754 2837-* 
А:ү?тто оти kekoipnTar Aavið KETA TOV патєрор оаъто? 
Egypt that David had gone to sleep with his fathers, 

2532 3754 2348 Ы 3588 758 3588 4756 А 2532 
kat от тєдуткєу ІоаВ о арҳоу TNS отретб$ KAL 
and that [%аа died !Joab ?the ruler ʻofthe 5тшїагу]. Апа 
2036-* 4314 * 1821 . 1473 2532 654 Ө 
einev Адар mpos Фарао єёотостєЛоу рє KAL атострєфо 
Hadad said to Pharaoh, Send те, апа I will return 


3326, 3588 3962-1473 


1519 3588 1093-1473 2532 2036-* . 3588 * 5100 
es т» yny pov 11:22 кол eine Papaw то ар тал 
unto my land. And Pharaoh said fo Hadad, What 
1473 1641 . 3326 1473, 3754 2400 1473 2212 , 565 Ё 
ov є\оттоут PET’ єрїї oTt ob со ġmreis отєлдє 
ао you lack with me, that behold, you seek to go forth 
1519 3588 1093-1473 2532 2036 1473 , а 3365 Р 

є т» түтү, соо коң єітєу avra Адар unõapiws 
into your land? And [?said 3to him !Hadad], Not one thing, 


3754 1821 1821 1473 
от: EËŽATOTTEAANOV єѓатптостє\ћє($ рє 
but Бу sending you shall send me. 


2532 1453-2316 
11:23 kat yepe Beds 
And God raised up 


4566 1473 , 3588 * 5207 * š 3739 
сотор аъто tov Рєбо» viov ЕМоёба os 
another adversary against тү, Rezon son of Eliadah, who 
5343 575 ж 2962-1473 


935 Ж 
єфоүє апо Абрє{єр Васо Хо Ва короо атъто? 
fled from Hadadezer king of Zobah his master. 


2532 4867 s 1909 1473 435 2532 
11:24 kar ovvnðpoiscðnoav єт? олтоә QAVÖPES коц 

And [меге gathered together ĉŝagainst 4himł 1шеп]; апа 
3739 758 4961.1 2532 42931 з 3588 
т» APXOV състрєруото» как тпрокотєлоВєто тту 
he was ruler ofthe confederation. Апа һе first took 
Е 2532 2523 1722 1473 2532 936 1722 
Дораскоу кох єкеӨбүсє› ev аът кол єВоас‹лєосєу ev 
Damascus, and settled in it, and reigned in 

2532 1510.7.3 4566 3588 * 3956 

Ав 11:25 kar nv сото то lopanà masas 


Damascus. And there was an adversary о Israel all 

3588 2250 is 3778 3588 2540 3739 4160-* 

TAS прєрос ŽONOMWVTOS олутту n kakia nv enomoev Аёар 

the days of Solomon -this isthe evil which Hadad did, 

2532 #15 1909 Ж . 2532 936 1722 1093 

кох єВоръуӨт eri Iopanà кол eBacievoev ev yn 

and oppressed against Israel, and reigned in theland 

ж 2532 5207 * x К 

Еёор 11:26 kat ТєроВо&р, 0005 М№аВот о ЕфраӨг 

of Edom. And Jeroboam son of Nebat, the Ephrathite 

1537 3588 * ‚5207 1135, 5503 140] 

єк ттс Sapipà 0:05 ухуолкоѕ ypas ovos 

from out of Zereda,son [2?woman tof а widow], was a bondman 

3588 * 2532 3778 3588 4229 4160. 5613 

тоъ Холороутоѕ 11:27 кої тото то траура ETOLNTEV WS 
of Solomon. And this was the thing he did as 

1869 3588 5495 1909 3588 935. , * А 2532 3588 

ETNPE TNV XELPA єтї tov Basia Холороута kat o 

he lifted up the hand against king Solomon. And 

935 Ж 3618 3588 191.1 2532 4788 3588 


Вас:Лєъс Холороу окобортоє TNV акра» KAL соуєкћє:Сє TOV 


king Solomon built the Akra, and completed the 
5418 . 3588 4172 Ж 2 3588 3962-1473 2532 
фроумоӧо» Ts Toews Aavið тоо потроѕ оътоо 11:28 kau 
barrier of the city of David his father. And 
3588 444 A 2478 1411 2532 1492-* 


о a&vðpwros lepoßodpu итҳъороѕ õvvaper kat єїбє Уолороу 
the man Jeroboam wasstrong in power. And Solomon saw 


3588 3808. 3754 435, 2041 15102.3 2532 2525, 
то побори оти avp єрүө» єстї KAL KATEOTNTEV 


the young тап, that [2а тап 3ЗоЇ works Һе is], and he placed 


11:23 їѓе. Solomon. 
11:24 їѓ.е. Solomon. 


514 ВАХІЛЕІОМЛ А 11:29 
1473 1909 3588 733.1 3624 Ы . 176 4638.1 3588-1161 5207-1473 , 1325 3588 1417 
олтоу єтї TAS APELS OLKOV Ivono éka скӯттро 11:36 то бє viw отоо босо) ta бо 
him over the tribute of the house of Joseph. ten chiefdoms. Butżo his son Į will give the two 
4638.1 3704 1510.3 2330.1 3588 1401-1473 
Ahijah Prophesies the Division of the Kingdom октптрог- оту А бесш. тео бойле поо 
DA ETONE озинен: а, chiefdoms, so that there might be a designation о my bondman 
11:29 ко eyéverto єр то kapo ekeivo kat Agis саа ах рери Sanio © a Tepos т. 
т ng ы same to pass: ш я that м Ы David all the days before me in Jerusalem, the 
1ТєроВо&н. єйдє, eë ТєроосоА ко evpev 4172 3739 1586 _. 1683. | 3588 5087 3588 3686-1473 
Jeroboam сате forth from outof Jerusalem, апа [боша Toet Thich селек for myself 70% оа то торек 
1473 s 3588 * 3588 4396 1722 3588 3598 2532 1473 2983 2532 936 1722 3739 


avtov Ayia o Znàwvitns o трофӯӣтуѕ є, mm обо 
ит !Ahijah ?the 3Shilonite “һе 5ргорһеї] іп the мау; 
2532 868 1473 1537 3588 3598, 2532 * 

KAL ATÈOTNTEV QUVTÒV єк ms обо? kar Axia 

and Ahijah separated him from outof the way. And Ahijah 


4016 2440 2537 . 2532 297 3441 1722 
тєрїВєВАлүрєзо< LMATLOV колибу KAL арфотєроє роо ev 
was wearing [cloak ta new], and both were alone in 
3588 3977.1 2532 1949-*, И 3588 2440-1473 . 3588 
то тпєдго 11:30 кох єпєлоВєто Аҳа тоо цлотсох оъто? тоъ 
the plain. And Ahijah took hold of his own cloak, the 


2537 . 3588 1909 1473, 2532 1284 1473. 1427 4485 


колло тоо єт аъто kal бієрртёєу avt бобфєке ртүрото 
new опе upon him, апа tore it into twelve pieces. 
2532 2036 3588 * 2983 4572 1176 4485 


1 kar eine то lepoßodp A&BeE сєоъто беке pyara 
And he said то Jeroboam, Take for yourself ten pieces! 

3754 3592 3004 2962 3588 2316 * 2400 1473 4486 3588 

оти тобє Лєує къроѕ о Beos Iopanà où єүо руссо ттр 

for thus says the LORD God of Israel, Behold, I tear the 


932 OE 7937 5495 Ж 25321325 1473 1176 
Вас:Лєгоу єк хє:роѕ Žoňopavrtos kat досто соь бєка 
kingdom from ош оѓ the hand of Solomon, and I give (о you ten 
4638.1 2532 1417 4638.1 1510.8.6 1473, 1223 
октүттро 11:32 kar vo октттра єсортол avta ðA 
chiefdoms. And two chiefdoms will be his, on account of 
3588 1401-1473 Ж 2532 1223 3588 


тоу ӧоолоу pov Доо коң ða Теса. тту 
ту bondman David, апа оп accountof Jerusalem the 
4172 3739 1586 1722 1473, 1537 3956, 5443 


толи тр єбєлєёорт» ev ахти єк тосо» фоль 
city which I chose in it from out of all the tribes 

446.2 1459 1473 2532 4160 3588 
Горах 11:33 av® wv єүкатєМпє рє кох enoet тт 
of Israel – because he abandoned me, and offered unto 
+ 946 Е 2532 3588 Ж 
Астартт Вӧєлоуроте боро kat то Хоро 
Ashtoreth the abomination of the Ѕійопіапѕ, апа о Сһетоѕћ 

ы 2532 3588 * 4360.1 5207 


1497 
єӧоло Мо0В kar то МєАхор просоҳдсроть viv 
© idol of Moab, and to Milcom the loathsome thing of the sons 
2532 3756-4198 1722 3588 3598-1473 3588 4160 
kal ovk єторєїӨтү ev TALS обої{$ MOV TOV посо 
of Ammon. And he went not in my ways to do 
3588 2112.3 1799 1473, 2532 3588 4366.2-1473 2532 
TO єбє єртї epoù KAL TQ тростаурато коо как 
the upright thing before те, апа my orders, and 
3588 1345-1473 2531. 4160 * 3588 3962-1473 
ta ÖukarwparTà pov кодос єтоїїсє Aavið o патр аъто? 
my ordinances, as [did David 2his father]. 
2532 3766.2 2983 3588 932 3650 1537 
11:34 kar ov рл] АМүфороң mv Вас‹Аєсоу oyy єк 
And in no way will I take the kingdom entirely from out of 


ЕЕ 


5495-1473 . 3754 498 498 1473. 3956 
Хє:роѕ QUTOV OTL QAVTLTATTOPEVOS аутита бороо аъто TASAS 
his hand (for by resisting I shall resist him all 
3588 2250 3588 2222-1473., 1223 * 3588 1401-1473 

tas yuépas ттс wns охото? биб Aavið то» боълоу pov 
the days of his life), because of David my bondman – 
3739 1586 1473 3739 5442 3588 1785 . 2532 
ov ečecčaunv avrov oşs єфъЛоёє tas єрто\©< KAL 
whom I chose him, who guarded the commandments and 
3588 1345-1473 2532 2983 3588 932 


то біколорато pov 11:35 kar Атфород тту Вас:Лєсот 


ту ordinances. Апа Іѕһа1 аке the kingdom 
1537 5495 3588 5207-1473 , 2532 1325 1473 3588 
єк XELPOS TOV лоо avToù kal босо сог то 


from out of the hand of his son, and Iwill give to you the 


11:33 {CP eðovňevoe - served. 


eke 11:37 kau сє Aùpopar кол Вас‹Лє?сєі$ ev 015 
there. And you shall take, and you shall reign in wherever 


1937 3588 5590-1473 2532 1473 1510.8.2 935 1909 * 
єтїӨзрһє n роҳи соо kar ov éon Воас:Лєо5 єтї lopanà 


[2desires lyour soul], and you will be king over Israel. 
2532 151083 1437 5442 3956 3745 302 

11:38 kar éoTaL eav фъЛлаётѕ тољта оса av 
And itwillbe if you should guard all as much as 

1781 1473 2532 4198 1722 3588 3598-1473 2532 


єутєМорос oL kat тпорєодтс ev тос обо pov KAL 
I gave charge to уои, and should go in my ways, and 
4160, 3588 2112.3 1799 1473 3588 5442 3588 
momons то evÂés єрөтцо» pov Tov фъуАбёод то 
do the upright thing before те, to keep 
4366.2-1473 2532 3588 1785-1473 2531 4160 
тростаурата MOV KAL тос єутолоѕ роо kaws ETONE 
my orders, and my commandments, as did 

w ._ 3588 1401-1473 2532 151081 3326, 1473 2532 3618 

Aaviðo боълоѕ роо KAL єсорох META COV KAL окобортсо 
David my bondman; then I will be with you, and I shall build 
1473 3624 4103. 2531, 3618. 3588 * 

тото» kaas окоёортсо то Aavið 11:39 kar 


со око» 

for you [2ћоиѕе ta sure], as I built to David. And 
1325 1473 3588 * к 2532 2558 . 3588 4690, 
босо сос tov Іороъл кол кокооҳ исо то остєрро 
I will give to you Israel, and Iwill mistreat the seed 

k 7 1223 3778 4133 3756 3956 3588 2250 
Aavið до толто. тлу ov TASAS TAS прєроѕ 


of David on account of these things, except not forall the days. 


Jeroboam Flees from Solomon 


2532 2212-* . 3588 2289-3588-* 
11:40 kar єбтүтүсє УоАор бу Tov Bavatrwsar тоу lepoBodpm 


And Solomon sought to put Jeroboam to death. 


2532 450, 2532 590.2 1519 * 4314 * | 
кои QAVEOTN kat anéðpa є Aiyvnrtov Tpos Уозсбк 
And he rose ир, and гап away unto Egypt, to Shishak 
935. КШ 2532 151073 1722 * | 2193 
Basia Arybnrtov kat nv ev Аџү0тто EWS 
king of Egypt. And hewas іп Egypt until 
599-* ў 2532 3588 3062. 3588 3056 
anéðave Холороу 1:41 kar то Лито тор №оүөъ 
Solomon died. And the rest ofthe words 
ы 2532 3956 3745 4160. 2532 3956 
Уолороутоѕ коң торта осо єтсє KAL посо 
of Solomon, and all as many things as he did, апа all 


3588 5428-1473 3756-2400 3778 1125 1722 
n pornos avroù ovk oùt tavta yeypappéva ev 
his intellect, behold, have not these been written in 
975 4487 + 2532 3588 2250 3739 
BiBàiw pypàrovi Холороутоѕ 11:42 kar оъ pépa as 


the scroll of the sayings of Solomon? And the days which 
936-* 1722 * 5062 2094 
єВас(Лєосє Холороу ev Ієроосали тєссорбакоута ёт 
Solomon reigned in Jerusalem was forty years 
1909 3956 Ж 2532 2837-* 3326, 3588 
єтї парта lopanà 11:43 kar єкоџлтӨт Холорору petà тоху 
over all Israel. And Solomon slept with 
3962-1473 2532 2290 1473, 1722 4172 * Р 
тотєроу avtoù kar ЄӨс өл олтоә ev móet Aavið 


his fathers, and they entombed him in the city of David 


3588 3962-1473 2532 936 ы 3588 5207-1473 
тох п0троѕ аътох кох єВас!іЛєосє» РоВоб р» о 105 аъто? 


his father. Апа [Згеіспеа 1Веһобоат 2145 son] 
473 1473 
аут’ ото 


instead of him. 


11:41 {CP Хү» npepoæv - words of the days. 


12:1 1 KINGS 515 
2980 4314 1473 3004 2893 575 , 3588 2828.1 3739 
СНАРТЕК 12 Лалсос- Tpos рє Лєуоутоу KOVPLOOV ото TOV KÀOLOÙ оо 
speaking to те, ѕауіпо, Lighten ир the neck yoke which 
1325 3588 3962-1473 1909 1473 2532 2980 4314 
Rehoboam Abandons the Counsel of the Elders окер o nanp соо eb трас 12:10 ках «Ацсар троѕ 
2532 4198. 3588 935 1519*. [2рш lyour father] upon us? And they spoke to 
1 кол єторє®Өто Васеъ р оВоёр. es Zirnpe 1473. 3588 3808 3588 1625 3326 1473 2532 
Апа [3уепї Iking 2Кеһобоат]іо Shechem; avtóv та побара та єктрафєута рєт’ QUTOÙ KAL 
3754 1519 *. 2064 3956 * 936-1473 him – the young теп having been brought up with him. And 
OTUS ‚ө, Укра трҳорто mas lopahà ВасАєтстол avtov | 2035 3592 2980 3588 2992-3778 3588 2980 4314 
for [funto 5$һесһет ŝcame tall ?Israel] to give him reign. eimov тобє Ао«\їүсє< то Лаб тотоу TOLS ЛАА ас: TPOS 
2532 1096 5613 191 * 5207 * they said, Thus you shall 5реаК то this people speaking to 


12:2 kat єуєуєто ws ткоосє, ІєроВосџ vios МаВот 
Andit сате to passas [theard of it !Jeroboam 25оп ЗоЁ Nebat], 
2532 1473 , 2089 1510.6 1722 * 5613 5343 1537 
KAL отоо єть Орто є, Аџуътто 05 єфъүєу єк 
(апа Һе was still being іп Egypt, as he had fled from 
4383 3588 935 * А 2532 2521 1722* . 
тросбтох тох Вас:Аос Холорбоутоѕ kar єкабтто ev Акү?тто 
the face ofking Solomon, andsettled in Egypt), 
2532 649 2532 2564 1473 2532 2064-* 
12:3 kar отєстєіЛор kat єкалєсоу avTov кох тү\Өє> ІєроВооџ 


that they sent and called him. And Jeroboam came 
2532 3956 3588 2992 Ж . 2532 2980 3588 2992 
KAL TAŞ о AQOS Ісроъл kar eàaànoev o AQOS 
and all the people of Israel. And [spoke Ithe 2people] 
4314 3588 935 Е 2 3004 3588 3962-1473 
mpos тоу Вас:Лєа РоВобр Aėyovres 12:4 о тетїр сох 
to king Rehoboam, saying, Your father 


4645 3588 2828.1;1473 2532 


1473 3568 2893 ЖЕЗ. ; 
єск\ръує TOV кло» тб» KAL 


ov vuv kovoov ато 


hardened our neck yoke. And you now, lighten from 
3588 1397 3588 3962-1473 3588 4642 2532 575 
mns ӧоолєіас тоо TATPOS сох TNS окАрас кос ото 
[3ѕегуієиае 4of your father tthe 2һага|, апа from 
3588 2828.1 1473 3588 917 , 3739 1325 1909 


тоо KÀOLOÙ avroù тоо Bapiwş ov єӧокєу ep’ 
[ neck yoke this 2һеауу], of which he put upon 


1473 2532 1398 1473 2532 2036 4314 1473 . 
трос кох ёоълєъсорє» сос 12:5 коз eime TPOS аото?ѕ 
us, апа we will serve to you! And he said to them, 
565 2193 2250- 5140, 2532 390 К 4314 1473 
отпє\лӨєтє EWS NMEPWV трол KAL ауострєфатє TPOS рє 
Со forth for [2дауѕ Нее], and return to me! 
2532 565, 2532 518 3588 935 м 
kat ото» 12:6 kar annyyetňev o Basrievs 
And they went forth. And [reported Iking 

3588 4245 К 3739 151076 3936 
РоВоби то тпрєсВотєроіѕ оь тосо” порєстткӧтєѕ 
2Rehoboam] tothe elders who were standing 
1799 ы 3588 3962-1473 . 2089 2198 
evæniov ХоЛорбуртоѕ тоо TATPOS AVTOV єть (орто 
before Solomon his father [was still ŝliving 
1473 3004 4459 1473 1011 2443 611 
ото Aeyov mows vpeis Воолє?єс дє iva атокриӨбә 


lwhile he], saying, How do you counsel that I should answer 


3588 2992-3778, 3056 2532 2980 4314 1473 
то Лаб тоъто Лоүоу 12:7 код eàaànoav Tpos avrov 


to thispeople a word? And they spoke to him, 
3004 1487 1722 3588 2250-3778 1510.8.2 1401 3588 


\еүоътє$ є єр mM треро TAÙTN ETN . ovos то 
saying, If іп this day you will be a bondman ѓо 
2992-3778, 2532 1398, 1473 , 2532 2980 4314 1473 


Лаб тотоу кол боълєъсєіЅ QVTOLS KAL AQANGELS TPOS QVTOÙS 
this people, and should serve them, and shall speak to them 
3056 18 2 2532 1510.86 , 1473 1401 3956 3588 
Aòyovs ayaðoùs karı égovtral соь ovol TAAS TAS 
[2?words twith good], then they will be to you bondmen all the 
2250 2532 1459 3588 1012, 3588 4245 7 
трєроѕ 12:8 kar єукотєМ№тпє тт» Bovàny тоу прєсВаотєро» 
days. And he abandoned the counsel of the elders, 

3739 4823 1473, 2532 4823 3326, 3588 
түр TVVEBOVAEÙTAVTO оъто KAL сорєВоолєъсото рєто тоу 
which they advised him, and took up advice with the 
3808 е 3588 1625 К 3326 1473 , 3588 3936 К 
marðapiwv тоу єктрофєуто» рєт’ ото TOV парєстцкотоу 
young теп being brought ир with him standing 

4253 4383-1473 2532 2036 1473, 5100 1473. 
mpo просотох олтоо 12:9 kat єїтє ото ть оре 
before his face. And he said to them, What do you 
4823 М 2532 5100 611 F 3588 2992-3778, 3588 
OVpuBovicbETE KAL TL атокридо то Лаб TOUTO TOL 
advise, and what should I answer о this people 


1473 3004 3588 3962-1473 925 3588 2828.1-1473 , 2532 
сє №үортєє о потр сох єВӧроує тоу клоу роу ко 
you, saying, Your father oppressed our neck yoke, and 
1473 3568 2893 575 1473 3592 2046, 4314 1473 , 3588 


ov vuv коофісоу оф’ роу Tade epeis TPOS ето N 
you now lighten it fromus! Thus you shall say to them, 
3398.1-1473 39751 . 1510.2.3 3588 3751 3588 3962-1473 
рикроттс pov паҳотєро ETTU TNS осф?оѕ TOV потроѕ pov 
My thinness [?thicker than 115] the loin of my father. 
2532 3568 3588 3962-1473 1977.2 1473 1722 2828.1 
12:11 kat vuv о потр роо єпєсоассєтоъраѕ є, кло 
And now, my father saddled you with [2песк yoke 
926 2504, 4369 1909 3588 2828.1-1473 3588 
Варєс коүо просӨсо emi тоу KOLV орбо о 
la heavy], апат мааа unto your neck yoke. 
3962-1473 3811 1473 1722 3148 1473-1161 3811 
потр рох єпоібєосєу VMAS EV расти єүб бє TAEVTW 
My father corrected you with whips,  butI will correct 
1473 1722 4651 2532 3854-* ‚_ 2532 3956 
оџа ev okopriois 12:12 kar порєуєуєто lepoBoapn kar Tmas 


you with scorpions. And Jeroboam came, and all 
* 4314 3588935 , * А 1722 3588 2250 3588 5154 
Iopanà Tpos тоу Вас‹Лєа РоВоои ev m трєра түү Tpi 
Israel to king Rehoboam on the [дау ыга], 
2530 2980 1473 3588 935 . 3004 390 6 
кодот: єлоЛсє» avrois о Вас:Аєос Лєуоу оуострєфотє 
аѕ [35роке 4о them Һе 2Кїпр], saying, Return 


4314 1473 3588 2250 3588 5154 2532 61 А 3588 


TPOS PE TN тиєра TN трт 12:13 kar anekpiðn o 
to me [day һе ?third]! And [answered һе 
935 4314 3588 2992 4642 . 2532 1459-* . 
ВосцАєї$ mpos tov aov ок\ро кол єүкетєАтє РоВооџ 
2Кїпр] to the people hard. And Rehoboam abandoned 
3588 1012, 3588 4245 | 37399 4823 1473 
түү Bovàny тоу трєсВътєро» түр TvvEBoviEeÙTavTo аъто 
the counsel ofthe elders which they advised him. 


2532 2980 4314 1473 . 2596 3588 1012 , 3588 
12:14 кол єтсє TPOS AVTOÙS KATA тт» Bovàny тоъ 

Апа he spoke їо them according to the counsel of ће 
3808 3004 3588 3962-1473 925 3588 2828.1-1473 
maðapiwv Лєүоу о TATP pov EB&pvve Tov кло» оро» 


young men, saying, My father oppressed your neck yoke, 
2504, 4369 | 1909 3588 2828.1.1473 3588 3962-1473 
kaya просӨйсо єтї тоу кЛору уро о потр рох 
апат ѕһаПааа to your neck yoke. My father 
3811 1473 1722 3148 2504, 3811 1473 1722 


єпо{дєосєу vps ev масті. kaya полбєосо орос ev 
corrected you with whips, апаї мі соггесі you with 
4651 ч 2532 3756 191 3588 935 . 3588 2992. 
окорт!00$ 12:15 кол ovk nkovoevo Восх:Лєъс тоо aov 
scorpions. Апа [34:4 not 4hear tthe ?king] the people, 
3754 1510.7.3 3344.1 . 3844 2962 3704 2476 
оти nv пєтастрофӯ поро короо отпос отс 
for И маѕ а сопуегѕіоп Бу the LORD, so that [25һоша stand 
3588 4487-1473 . 3739 2980 1722 5495 = чл, 3588 
то pnpa оътоо о є\о\сє»у ev yepi Axia _ TOV 
115 word], which he spoke Бу thehand of Ahijah the 
ы 1909 * 5207 * 2532 1492 
Zmàwvitrov єтї lepoop viov № Вот 12:16 kat єбє 
Shilonite over Jeroboam son of Nebat. And [knew 
3956 * 3754 3756-191 1473, 3588 935 20602932 
mas Iopanà оти ovk пкоосє» ото» о Basrievs kar 
lall ?Israel] that [Зһеагкепеа not to 4them tthe ?king]. And 


611 3588 2992 3588 935 . 3004 5100 1473 3310 
опєкрдп о Лао то Pasei Лувру mis npiv pepis 
[answered tthe 2реор1е] to the king, saying, What is our portion 
1722 * 2532 3756-151023 1473-2817 1722 5207 


ev Доб коң ovk Єттї npiv kiypovopia ev v 
with David? and, There is not an inheritance to us with the son 


ВАХТЛЕТОМ А 12:17 


516 

* . 665.1 Ж 1519 3588 4638-1473 3568 
Ієссос ототрєҳєі Ісротл є то окророта соо vvv 
of Jesse. Кип, O Israel, to your tents! Now, 
1006 3588 3624-1473 ; ._ 2532 565-* ‚‚ 1519 3588 
Воскє тоу око» соъ Дох kar олтт\\Өє> Iopanà cers то 
graze your own house, David! And Israel went forth to 
4638-1473 2532 3588 5207, * „‚ 35882730 


октүроюо ето avrtoù 12:17 kat ot 
his tents. Апа ће 
1722 3588 4172 Ж 936 


vioi Iopanà ot котошо?утє$ 
sons of Israel dwelling 
1909 1438 3588 


ev rtas тОАєсц орбо eBasiievoav ep’ eavrtois тоу 
in the cities of Judah gave reign to [over Шеш 


2532 649 


3588 935 


РоВоё&р, 12:18 коз anėorterevo Вас:Лє2с Poßoàp 


Rehoboam]. Апа [вет 


Iking 2Rehoboam] 


3588 * . 3588 1909 3588 5411 2532 3036 

tov Аёораџр тоу єтї tov фороо kar єїмӨөЗОА\лүтөл› 
Adoram, the one for collecting the tribute. Апа [3їопеа 

1473, 1722 3037 3956 * „‚ 2532 599 2532 3588 935 Я 

QVTOV єр №0до:5 Tmas Iopanà кох опєдоує kar о Вас:Аєъ5 

4him Swith 65(опеѕ tall 21ѕгае]], апа he died. Апа king 


f 5348 305° 
РоВоош єфдасє, avaßnrar 

Rehoboam anticipated by ascendin 
1519 * 2532 114, 


1909 3588 716 3588 5343 

єтї то арра тоъ фоуєі” 
g upon the chariot, to flee 
ж 1519 3588 


є 1єрозсеАт 12:19 kar тӨєтцсє» Iopanà eş тору 
into Jerusalem. And Israel annulled allegiance with the 


3624 * 2193 3588 2250-3778 


oikov Aavið ES TNS NÉPAS TAÙTNS 


house of David until this day. 


Jeroboam Reigns in Israel 
2532 1096 5613 191 3956 * 3754 
12:20 kar eyėveto ws nkovoe mas lopanà оти 
Апа і сате to pass as [heard tall ?Israel] that 


344-* 2 0937. 
оуєкарфє» ІєроВосџ є 
Jeroboam returned from out of 


“ 2532 649 2532 
ALYÙTTOV KAL олтёстє\өл KAL 


Egypt, that they sent and 


2564 1473, 1519 3588 4864 2532 936-1473 

ekààesav avtov єї түүр ovvaywyhy kart eBaosiievoav avtov 
called him to the congregation. And they gave him reign 
1909 * . 2532 3756-15107.3 3694 3624 


єтї lopan код ovk ўр 


отсо) ошо 


over Israel. Апа there уаѕ пої one following after the house 


ж 39261. 4638.1 ж 2532 * 3441 
Долі порє октттроо Тобо. kat Bevapiv povot 
of David except гле chiefdom ofJudah and Benjamin only. 
2532 к z 1525 1519 * . 2532 
12:21 kar Poßoàp єс\дє er Ієродсалш kat 
And Rehoboam entered into Jerusalem, and 
1826.1 ? 3956 3588 4864 Er 2532 
єёєкк\о{асє тоса» тр ovvaywyny Тобо: коң 
he held ап assembly of all the congregation ofJudah, and 
4638.1 1540 2532 1501 5505 
скӯттроу Beriani EKQTÒV kat єікоси ХМ№ддас 
the chiefdom of Benjamin- а һипагеа апа twenty thousand 
3494 . 4160 4171 3588 4170 n 4314 
VEQVLOV TOLOVVTOV тоАєро» TOV тоАєрє› Tpos 
youngmen for making war, to wage war against 
3624 * ‚1994, 3588 932 ‚о . 5207 
ошо» Iopanà emiotpepar my Baorieiav Poßoap vw 


the house of Israel, to return the kingdom of Rehoboam son 


* | 2532 1096 
Уолорбутос 12:22 коз єүєуєто 


3056 2962. 
№оуоѕ кър‹оо 


of Solomon. And there came to pass the word of the LORD 


4314 * А 444 3588 2316 3004 2036 3588 
mpos ореол оуӨротор тох Өєої Мусор 12:23 eime то 


to Ѕһетаіаһ the man of 
я А 5207 * 935 
РоВооџ vra ХоЛорортосѕ Вас 
Rehoboam, son of Solomon, king 
3624 ж 2532 * А 
oikov Тобо. ко Beviapiv 
the house of Judah and Benjamin, 
2992 3004 3592 3004 


God, saying, Speak to 
® 2532 4314 3956 
cei Тообо KAL TPOS TAVTA 
of Judah, and to all 
2532 3588 2645 А 3588 
KAL то котоћоіто TOV 
апа (о ће rest of ће 


2962 3756-305 


\аоо  Аеүөъ 12:24 јтобє Méyer куро ovk оуоВтсєсдє 


people! saying, Thus says 


the LORD, You shall not ascend, 


12:16 See Bos for variants. 
12:24 {ее Bos for variant. 


3761, 4170 3326, 3588 80-1473 5207 a Я 
охдє полєртосєтє PETA тоу абєАфоу VMV обр Iopanà 
nor wage war with your brethren of the sons of Israel. 
390 1538 1519 3588 3624-1473 . 3754 1537 1473, 
олеетрєфеєтоэ» EKQOTOS ELS TOV OLKOV QUTOÙ OTL eë єроъ 
Геї [return teach] to his house! for from me 
1096 3588 4487-3778 2532 191 3588 
yeyove то рро тоуто кол kovoav тоъ 
[2ћаѕ taken place Ithis thing]. And they hearkened to the 
3056 2962 2532 2664 3588 4198 2596 
\оуоъ короо ко KATETQAVOQAV TOV mopevôyvar KATA 
word ofthe LORD, and ceased to go against 
3588 4487 2962 2532 3618-* „3588 
то рро kvpiov 12:25 кол окобӧортоє» ІєроВоби TNV 
Ше saying of the LORD. And Jeroboam built 

3588 1722 3735 ka 2532 2730 1722 1473 , 2532 
Siea mv ev орєи ЕфФроїр коң kataknoev ev avh KAL 
Shechem in mount Ephraim, and dwelt in it; апа 
1831 1564, 2532 3618. 3588 * А 
єётү\Өє› єкєїбє› kat юокоборлусє Tv Pavovhà 
he went forth from there and built Penuel. 


Jeroboam Makes Two Heifers of Gold 

2532 2036-* 1722 3588 2588-1473 . 2400, 
12:26 kar єїтєр lepoBodp ev Ty корбо avroùb oùt 

And Jeroboam said in his heart, Behold, 


3568 1994. 3588 932 ‚_ 15193624 ж 1437 
vuv єтистрєфєи п Bareia ers oikov Aavið 12:27 eav 


now [ŝshall return tthe ?kingdom] to the house of David. If 
WS o. 3588 2992-3778 399 ы 237 1722 
олет ° №о05 оотоѕ avapépew Ovoiav ev 
[25һоша ascend 15 people] to offer a sacrifice in 
3624 2962 , 1519 * . 2532 1994 . 
ошо) корго es ПТєрозсеАлүн кол єтїөтрөфїүтєто 
the house ofthe LORD in Jerusalem, then [5shall turn 
3588 2588. 3588 2992 , 4314 3588 2962-1473 4314 
n kapõia Tov Лаоъ Tpos TOV корор ото» TPOS 
Ithe 2һеагі Зоѓ Һе 4people] towards their master, to 

Я 935 1 ж. 2532 615 ‚ . 1473 2532 
Poßoap Вос:Лєо Тооба коз QATOKTEVOVOL pE 12:28 ко 
Rehoboam king of Judah, and they shall kill me. And 
1011 ы 3588 935 . 2532 4160 1417 1151 fo oe 
єВозАєзтето о Вос:Лє05 kar enroinoe боо боб \є< ҳросасѕ 
[?сопзинеа Һе 2Кїпр] and made {уо heifers of gold, 
2532 2036 4314 3588 2992 2427 1473 305. 
KAL ELTE TPOS TOV Лоо» коъо?сдо эра» оло Зо єл 
and said to the people, Let it be enought for you to ascend 
1519 * 2400 3588 2316.1473 * 3588 321 К 
ets Ієроодсоћти боъ оь Өєої соо Ісротл оь avayayóvrtes 
to Jerusalem! Behold, your gods, O Israel, the ones leading 
1473 1537 1093 * 2532 5087 3588 1520 
сє єк yns Ашүзттоз 12:29 кол éðero mv piav 
you from out of the land of Egypt. And he put the one 
1722 % 2532 3588 1520 1325 17322 °% 2532 
є, ВодӨтА коң ту роу єбокєу є, Доу 12:30 kau 
іп Beth-el, апа the оѓлег опе he put іп Dan. Апа 
1096 3588 3056 3778 1519 266 2532 4198 
єуєуєто о №оүоѕ 00т05 єє «рортїол› коз ETOPEVETO 
[2сате to pass 2account 115] for sin. And [went 
3588 2992 3694 3588 1520 2193 * 2532 4160 
o AQS onicwt ms pras 605 Aav 12:31 кол єтсє 
Ithe 2реорІе] after the one unto Dan. And he made 
3624 1909 -5308 2532 4160, 2409 . 3313-5100 
oikovs є флор KAL ETOLNTEV LEPELS рєроѕ ть 
houses upon high places, and appointed priests from any part 
1537 35882992 3739 3756-1510.7.61537 3588 5207 * 
єк тоо Лаоъ ок OVK соту EK TOV VLOV Aevi 
from out ofthe people who were not from out ofthe sons of Levi. 

2532 4160-* 1859 1722 3588 3376 , 3588 
12:32 kar enmoinoev ІєроВосџ єортт» ev то ртр то 

Апа Jeroboam made a holiday feastin the [2month 
3590, 1722 3588 4003 ү 2250 3588 3376 2596 
оүбоо EV TN TEVTEKALÖEKÅTN прера тоо PNVÖS кото 
leighth],on the fifteenth day of the month, according to 
3588 1859 , 3588 1722 3588 * 2532 305 1909 3588 
түү» єорт» TNV єр то Іо?ба коң олет ETL TO 


the holiday in Judah. And he ascended unto the 


12:28 {ї.е. no need to ascend. 


12:30 {СР тро mposwrov - before the face. 


12:33 1 KINGS 517 
2379 А 3739 4160 1722 * 3588 2380 3588 1473. 4314 1473. 2532 3588 2379 4486. 2532 
Өъслосттроу о єпосє» є, ВохӨтл тох vew TALS QUTNV TPOS QVTOV 13:5 код то OvoroTprov єрроут kar 
altar which he made in Beth-el, to sacrifice to the it to himself. And the altar tore, and 
1151, 3739 4160. 2532 3936. 1722 Ф. 3588 1632 3588 4096 575, 3588 2379 ‚2596. 
борб \єс ais єтсє код mapéotnoev ev БВодңӨтү\ то єёєхъдт TLÒTNS ото TOV Өосіосттрѓіоо кото 
heifers which he made. And he placed in Beth-el the [ poured out tthe ?fatness] from the altar, according to 
2409. 3588 5308 3739 4160, 2532 305 3588 5059 3739 1325 3588 444 3588 2316, 1722 
wpeis tov флор wv enoinoe 12:33 kar озер то тєрос о єбокєу о avÂðpwros тоо Өдєоъ ev 
priests of the high places which he made. And he ascended the portent which [fgave һе 2тап Зоѓ God] by 
1909 3588 2379 3739 4160 1722 3588 4003 3056 2962 , 2532 611 д 3588 935 2 12932: 
єтї то Өхсхасттр‹о» о ETOLNGE EV TN пєутєколӧєкотт Луо корго 13:6 коз олтєкрїӨт o ВоесАєї$ коң 
unto the altar which he made in the fifteenth the word of the LORD. And [answered tthe ?king], and 
2250 1722 3588 3376 3588 3590, 1722 3588 1859 е 2036 3588 444 3588 2316 1189 3588 4383 
Nupa є, то pavi то о0о сҮ m eop ELTE то оуӨрото тоо Өєої єтүӨтүт тоо просотоо 
day in the [?month eighth], i the holiday Which said tothe man of God, Beseech the face 
4111 575. 2588-1473 2532 По 1859 3588 2962 , 3588 2316-1473 2532 1994 | 3588 5495-1473 
єплоасото апо кардос QAVTOÙ KAL ETOLNTEV єортӯр» то коргоо тоо Өєоъ соо кох єтістрєфрото N xep pov 
he shaped out of his own heart. Andhe made the holiday for the of the LORD your God, and return my hand 
5207, * ; 2532 305, 1909 3588 2379 ; 3588 4314 1473 2532 1189, 3588 444 3588 2316 3588 
ъло lopan кох avéßn єтї то OvoroTthpiov тоу mpos pe кос єӧєӨт о ољӨротосѕ тоо Өєо? тоо 
sons of Israel, апа ascended unto the altar to me! Апа [4безеесһей !the 2тап Зоѓ God] the 
1939.1 4383 2962 2532 1994 3588 5495 3588 935, 
єтїӨ®өөө p TPOTOTOV KVPLOV кох єпєстрєфє TNV XELPA TOV Basritws 
to sacrifice upon it. face of the LORD, and [5returned ће ?hand Зої the 4Кіпо] 
4314 1473, 2532 1096 2531 3588 4387 2532 
CHAPTER 13 mpos олтӧор кол eyévero kabs то тротєро> 13:7 кос 
to him, and became as formerly. And 
2980 3588 935 4314 3588 444 3588 2316 
The Мап of God comes to Beth-el єлолтсєу о Васеъ mpos тоу оудрото” тоо бдєо? 
2532 2400 444 3588 2316 3854. [spoke lithe ?king] to the man of God, 
13:1 kor où avðpwnos Tov eoù  торєүєрєтө | 1525 3326 1473, 1519 3588 3624-1473 2532 709, 2532 
And behold, aman of God came єїсє\Өє MET EMOÙ ELS TOV OLKOV MOV KAL QPİOTNTOV KAL 
1537 * 1722 3056 2962 , 1519 * ‚‚_— 2532 Enter with me to my house and dine, and 
є& Iova ev oyo kvpiov es Bawnà кол 1325 1473 1390 2532 2036 3588 444 3588 
from ош оѓ Judah with a word ofthe LORD unto Beth-el. And босо сос бора 13:8 коз єтє, o avðpwros тох 
2476 1909 3588 2379 1939.1 2532 I will give to you a gift! And [%аїй "һе ?man 
тавал єсткє єтї то Өосасттроу єпидосаиь 13:2 kau 2316 4314 3588 935 1437 1325 1473 3588 
Jeroboam stood upon the altar to sacrifice. And cov mpos zov Bacia eav бос роь то 
уаде 190 З 079 ыен! бы За Ga | обой о Бе king И you should give опе 
2255 3588 3624-1473 3756-1525 3326, 1473 3762.1 
Һе called upon the altar with the word of the LORD, and AALY тоо oikov соо OVK ELTENEÙTOpAL PETA TOV оъбё рл] 
2036. Өлөр. Өлтүр бє Аус рое 2400. half of your house, I will not enter with you, neither 
2068 740 3762.1 4095 5204 1722 3588 5117-3778 
said, O altar, O altar, thus says the LORD, Behold, фе үө арто» оъбё ру miw бор EV то тото тобто 


5207 5088 3588 3624 * y ж 3686-1473 2532 
0005 тіктєтол то) око Дох Iosis òvopa атто) KAL 


ason isborn tothe house of David, Josiah ishisname, and 


2380 1909 1473 3588 2409, 3588 5308 3588 
OVEL emt ge т005 1єрє Tav АФР тоъ 
Һе shall sacrifice upon you ће priests ofthe high places 
1939.1 1909 1473 2532 3747 444 2545 1909 
єтід?ортоаѕ єтї сє KAL осто avðparwv кете ETL 
sacrificing upon you, and bones of men he shall burn upon 
1473 2532 1325 1722 3588 2250-1565, 5059 3004 
сє 13:3 kari éðwkev ev т pepa ekeiwy rTtEpas №єүоу 
уои. Andhe executed in that day a miracle, saying, 
3778 3588 4487 3739 2980-2962 3004 2400 3588 
тото то pnpa о єла\тоє kùpros Лєүор 100% то 
This isthe saying which the LORD spoke, saying, Behold, the 
2379 4486 2532 1632 3588 4096 
Өхъсхосттроу рпуротол kat єкүъүӨтүтєтө TLOTNS 
altar is torn, апа [óshall be poured ош ће ?fatness 
3588 1510.6 1909 1473 2532 1096 5613 191 


т орсо єт? avta 13:4 кол єүєуєто ws Nkovsev 


3being 4ироп 511]. Апа it came to pass as [Зћеага 
3588 935 ЖИ í 3588 3056 3588 444 3588 2316 
о Вас:Лєъс ІєроВоар тору oywv тоо оудротох тоо дєоъ 
Iking 2Jeroboam] the words of the man of God 
3588 1941 1909 3588 2379 3588 1722 * р 
тоо єтікалєсоарєроо єтї то Өосіасттрир то ev Вол 
саШпр upon the altar in Beth-el, 
2532 1614 3588 5495-1473 4979: 3588 2379 


kal єёєтєєу тү» xeipa аътоъ апо тоо Bvoraotnpiov 


that һе stretched ош his hand from the altar, 

3004 4815 1473 2532 3583 3588 5495-1473 3739 
Хеүоз» съ\АФ@Вєтє avtov kar єётроаудт n xep ото nv 
saying, Seize him! Апа [?withered lhis hand] which 
1614 1909 1473 2532 3756-1410 1994 
єёєтєєу єт? олуто> коң ovk nvr enmoTtpipar 


he stretched out against him, and he was not able to return 


12:33 {СР _@voau - to sacrifice. 


will I eat bread, nor drink water in 


3754 3779 1781 1473 2962 
:9 OTL OUTOS єуєтєіМото рог кро ev 


this place. 


1722 3056 3004 
oyo Аёүө» 


For thus [?gave charge 30 me tthe LORD] by a word, saying, 
3766.2 2068 740 3762.1 4095 
ov ру payns орто» охбє рл] TNS 


In no way should you eat bread, nor in any way should you drink 
5204 3762.1 1994 1722 3588 3598 1722 3739 


обор озбє рл] єтістрєфтѕ є, m обо є, y 
water, пог іп апу мау should you return іп the мау іп which 
4198 1722 1473 2532 565, 1722 3598 243 


єпорєобтѕ є, охоти 13:10 кох олтү\Өєъ ev обо AAN 
уои сате by it. And he went forth Бу [2%ау another], 


2532 3756-390 1722 3588 3598 3739 2064 1722 1473, 1519 
коң оок оуєстрєфє» є, ту обо N т\А\Өє› ev аът ets 


апа returned not in the way which he came by it unto 
È 

Barðnà 

Beth-el. 


The Prophet Tests the Man of God 


2532 4396 1520 4246 2730 1722 * 
13:11 kar профӯттѕ ers прєсВоттсѕ karaket є, Barðnà 
Апа а prophet, опе old man, dwelt іп Beth-el. 
2532 2064 3588 5207-1473 , 2532 1334 . 1473, 3956 3588 


кос EPXOVTAL OL оо QUTOV KAL ömyovvrtar ото) TAVTA то 


Апа [сате this sons] апа described to him all the 
2041 3739 4160 3588 444 3588 2316 1722 3588 
pya а єтоїтүтє› o àvÂðpwros тоо Өдєо? ew ту 
works which [4аіа Ithe 2тап Зоѓ God] іп 
2250-1565 1722 * 2532 3588 3056 3739 2980 3588 


трєро ekeivy ev БВолӨтү\ kar rovs Лоуоъѕ ovs EAAANGE то 
that day in Beth-el, and the words which he spoke to the 


935 . 2532 1994 3588 4383 3588 3962-1473 
Вос:Лє: kar eneotpepav}i то просото» TOV TATPOS AVTOV 


king. And they turned the face of their father. 


13:11 i.e. drew his attention. 


518 ВАХТІЛЕІОМЛ А 13:12 
2532 2980 4314 1473 , 3588 3962-1473 . 3004 4169 2962 3588 2316-1473 2532 1994 2532 2068 
13:12 kar єАөЛАлүтє Tpos ауто о тотїүр avtav Miyav Toia коро$ о ЧӨєо$ соо 13:22 kar єпєстрєрос коң єфөгүє< 
Апа [?said 3to 4them Itheir father], saying, Which Пле LORD 2уош God], but you returned and ate 


3598 4198 2532 1166 , 1473 3588 5207-1473, 3588 
обо TETOPEVTAL KAL ÖELKVÝOVOW езт OL VOL ауто? TNV 


way has he went? Апа [?showed 3to him this sons] the 
3598 3739 565, 3588 444 3588 2316 3588 2064. 
обор тү олтт\\Өє› о ољӨротосѕ тоъ дєоъ о є\доъ 
мау which [еп Ithe ?man Зоѓ God], the one coming 
1537 2532 2036 3588 5207-1473 1977.2 

(23 Тобо 13:13 коз ELTE то 00015 QVTOÙ ETLOQËQATË 
from out of Judah. And he said fo his sons, Saddle 

1473 3588 3688 2532 1977.2 1473 , 3588 3688 2532 


pot TOV ОРОР коң єтєсөёөл» аъто тоо ороор коң 


for те {һе donkey! And they saddled for him the donkey. And 


1910 1909 1473, 2532 4198 2733.5 3588 
enen єт avrov 13:14 коң єтөрєїӨтү кототіс дє» Tov 
he mounted upon him, and went after the 
444 3588 2316 2532 2147 1473 2521 5259 3588 
оудротоъ TOUV Өєоъ каг єюрєр avTOv kaðypevov VTO TNV 
man of God, and found him sitting down under the 
1409.2 2532 2036 1473. 1473-15102.2 3588 444 3588 2316. 3588 
PUV коң єтє аъто со EL о аъӨротоѕ TOV Өєоъ о 

оак, апа said ќо һіт, Are you the тап of God 

1831 ‚1537 ж. 2532 2036 1473 2532 
єбє\\о(ос єё Тооба кол єтє, ey 13:15 ко 
сотїпр from ош of Judah? And he said, I am. And 
2036 1473 , 1204 3326 1473, 2532 2068 740 2532 
єтє, атто Öeùpo pEr єроъ коң þaye prov 13:16 kar 
he said to him, Come with me, and eat bread! And 


2036 3766.2 1410 3588 1994 3326, 1473 3777 


єтє, ov рт ÙVWHAL TOV єтістрєфоь HETA соо о%тє 
he said, In no way am I able to return with you, nor 
2068 740 3777 4095 5204 1722 3588 
payo QpTov oÙTE TLO bwp є› то 
should I eat bread, nor in any way should I drink water in 
5117-3778 3754 3779 1781 1473 1722 
топо тотоу) 13:17 от: отоо єтєт Ат por єр 
this place. For so it has been given charge to me by 
3056 2962 3004 3361 2068 740 1563, 2532 
Луо KÙpPLOS yov р фоүтѕ арто» ekeit kal 


the word of the LORD, saying, You shall not eat bread there, and 
3361-4095 5204 2532 3361-1994 1563, 1722 3588 
uN тїї . убор коң pN єтїтрєїї< eket ev т 
you shall not drink water, and you shall not return there in the 
3598 1722 3739 4198 . 1722 1473 2532 2036 4314 1473, 
обоє п  enopebðmsev avti 13:18 kar eine mpos avtov 
wayin which you went by it. Andhe saidto him, 
2504, 4396-1510.2.1 5613 1473 2532 32 2980 4314 1473 
KAYO профтттс ємї ос со коң оуүє\оѕ єЛалтоє TPOS рє 
Апа I ат a prophet as уои, апа ап angel spoke to me 


1722 3056 2962 3004 1994 1473. 3326, 4572 
ev oyo kvpiov Aeyov ETLOTpPEPOV AVTÖV METÈ TCEQVTÓV 
by word ofthe LORD, saying, Return him with yourself 


1519 3588 3624-1473 2532 2068 740 2532 4095 5204 2532 
ELS TOV око» соо KAL фоуєто APTOV KAL тцєтө обор KAL 


to your house, and let him eat bread, and drink water! But 
5574 1473 2532 1994 1473, 2532 2068 740 
EPEVTATO AVTO :19 kar eneotpepev avtov kat єфөгүєр &ptTov 
he lied to him. Andhe returned him, andhe ate bread, 
2532 4095 5204 1722 3588 3624-1473 

KAL єтє обор ev то оіко аъто? 


апа ће drank water іп his house. 


The Prophet Rebukes the Man of God 


2532 1096 1473 , 2521 1909 3588 
13:20 kar єүєуєто avtrav kaðnpévov єтї TNS 


Апа і сате to pass ofthem sitting down at the 


5132 ,_ 2532 1096 3056 2962, 4314 3588 4396 
тролтєСтс kar єүєуєто Лоүоѕ корго mpos Tov профӯту» 
table, that [5came 1ле word ?of the LORD] to the prophet 
3588 1994 2532 2036 4314 3588 444 


то» єпибтрєфоуто аътор 13:21 kar eine mpos тоу &vÂôporov 


having returned him. And he saidto the man 
3588 2316, 3588 2240 1537 5 3004 3592 3004 
тоо Өєоз тоу корто єё Тооба Meyor тобє Аєүєһ 

of God having come from out of Judah, saying, Thus says 
2962 446.2 3893 И 3588 4487 2962 , 2532 
къри0$ av wv порєтікротъос то pnpa kvpiov коң 
the LORD, Because you rebelled against the saying of the LORD, апа 
3756-5442 3588 1785 3739 1781. . 1473 
ovk єфъЛоёасѕ mv єутоль тү єуєтєіЛото oL 


guarded not the commandment which [gave charge 4to you 


740 2532 4095 5204 1722 3588 5117-3778 1722 3739 2980 


орто» коң Єтє бор Ev тю тото тото EV о  EAAANGE 
bread, апа drank water іп this place, in which he spoke 
4314 1473 3004 3361-2068 740 3366, 4095 5204 


тро$ сє Хеүөъ un payns ©рто> рлубє тї võwp 
to you, saying, You shall not eat bread nor drink water- 


3766.2 1525, 3588 4983 1473 1519 3588 5028 3588 
ov py ereb то сора соо es Tov тофор TOV 
їп по way shall [Senter 2body !tyour] into the burying-place 
3962-1473 2532 1096 3326, 3588 2068-1473 


matépwv соо 13:23 kat єүєуєто petà то фатуєі avtov 


of your fathers. And it came to pass after he ate 
740 2532 4095, 5204 2532 1977.2 1473, 3588 3688 
QPTOV KAL TLEL обор ког єпєсаёєу «тоу то» ovov 


bread and drank water, that he saddled forhim the donkey- 


3588 4396 2532 1994 2532 565. 2532 
то трофӯту kar єпєострєрє 13:24 kar олттү\Өє KAL 
for the prophet, and he returned. And he went forth, and 
2147 1473 3023 1722 3588 3598 2532 2289 , 1473 2532 


Evpev avtov Atov є› M обо коң єдбауатосє» олто KAL 
[found 3him talion] іп the way, апа killed him. And 
1510.7.3 3588 4983-1473 4495 1722 3588 3598 2532 3588 3688 
түр то сора оътоо Epptupévov ev TN обо karo Ovos 
[was this body] tossed in the way, апа the donkey 
2476 . 3844 1473, 2532 3588 3023 2476 , 3844. 3588 4983 
ELOTNKEL тер? QUTO ко о Atov ELOTNKEL TAPA TO соро 
stood by it, and the lion stood by the body. 
2532 2400, 435 3899 2532 1492 3588 
13:25 kar où avõpes Tmapanopevòpevot katl єїбо то 
And behold, men coming near also beheld the 
2347.1 К 4495 1722 3588 3598 2532 3588 3023 2476 
Ovyomaiov єррихиєуо» ev тп обо код о AOV єткє 
decaying flesh tossed in the way, and the lion standing 
2192 3588 2347.1 2532 1525, 2532 2980 1722 


exopeva тоъ Өупоцлооо кох єшттү\Өо› кох єААтсоу є 
nextto the decaying flesh. And they оода апа ѕроке іп 
3588 4172 3739 3588 4396 3588 4246 2730 1722 
тд TONEL оо о тпрофӯтиѕ о прєсВоттс котокєі ev 
the city ofwhich Һе prophet, the oldman, dwelt іп 
1473 2532 191 3588 1994 1473. 1537 

аот 13:26 kar ўкоосєу о єтістрєфос оътоу єк 

it. Апа [һеага һе опе ?returning Зһіт ‘from out of 
3588 3598 2532 2036 3588 444 3588 2316 3778 1510.2.3 
TNS обоз KAL ELTEV о avÂðpwros Tov Өєої OÙTOS єттї 


Sthe бууау], and said, Sof God !This 215] 
3739 3893, 3588 4487 2962, 2532 1325 1473 
0$ тпарєтікраує то pnpa корото kal Єбокєу QVTÖV 


[Ше 4man 


who rebelled against the word ofthe LORD. Апа [?gave 3ш 
2962 3588 3023 2532 4937. 1473, 2532 2289 
KVpPLOS то Лєорти ко оъоуєтрирєу avTov коз єбаудтосєу 
Пле LORD] to the lion, апа it broke him, and it killed 
1473, 2596, 3588 4487 2962, 3739 2980 1473 
ото» ката у то рро коргоо о Я єлсє отто 
him, according to the word of the LORD which he spoke to him. 
2532 2980 4314 3588 5207;1473 3004 19772 


13:27 kat є\Атсє» TPOS TOVS 00105 AVTOÙ \еүюру єпитоёотє 


Апа һе spoke to his sons, saying, You saddle 
1473 3588 3688 2532 19772 2532 4198 
кок tov оро> kat enesatav 13:28 kar enmopevðn 
forme the donkey! And they saddled it. And he went, 
2532 2147 3588 4983-1473 . 4495 1722 3588 3598 
коз єбрє TO соро QVTOÙ єрриулиєуоу e тп обо 
апа found his Боду having been tossed іп the way, 
2532 3588 3688 2532 3588 3023 2476 3844. 3588 4983 
коо ovos KQL O Atov eLoTKELO AV тара то сора 
апа ће donkey апа the Поп меге standing by the Боду, 
2532 3756 2068 3588 3023 3588 4983 2532 3756-4937. 
коң OVK єфоүє» о Мору то сора KAL OV съуєтрирє 
апа [3414 not teat Ithe 2іоп] the Боду, апа і did not break 


3588 3688 2532 142 3588 4396 3588 4983 3588 
tov vov 9 kat ùpev o троф1үтт$ то сора тоъ 
the donkey. And [’lifted һе 2ргорһеі] the body ofthe 
444 3588 2316 2532 2007 1473, 1909 3588 3688 
avðparov тоо Өєої kat eneðnkev ауто єтї тор ӧрор 
man of God, and placed it upon the donkey, 
2532 1994 1473, 1519 3588 4172 3588 4396 3588 
KAL єпєстрєфє, ауто ELS TNV поли TOV mpopTov Tov 
and returned it to Ше city ofthe [2ргорһеї 

4245 В 3588 2875 2532 2290 1473 , 2532 
трєоВъотєроо тоо кофосдох kar apar avtov 13:30 kau 
told], to lament and to entomb him. And 


13:31 1 


5087 3588 4983-1473 „ 1722 3588 5028-1473 . 2532 2875 
єӨткє то сора олтоъ ev то тафо ото kar єкофоуто 


he put his body in his tomb. And they lamented 
1473 , 3759, 80 2532 1096 3326, 3588 
avTov озо аёєлфє 13:31 kar єүєрєтө HETA то 


him, saying, Woe, O brother. 


2875 1473. 2532 2036 
кофосдох ол›тоъ KAL ELTE 


Апа it сате їо pass after 


3588 5207-1473 3004 1437 599 
TOLS 0101$ QVTOÙ Лєүоу єс аподото 


lamenting him, thathe saidto his sons, saying, If Idie, 
2290 „ 1473 1722 3588 5028-3778 , 1722 3739 3588 444 3588 
Өофотє рє ev то тафо тото ЄР N о ољдротос тоо 


entomb те іп this tomb in which the man 

2316 2290 1722 1473, 3844 ‚ 3588 3747-1473 5087 1473 
Өєо0о тєӨбөттөъ EV аъто пора та оста QVTOÙ Өєтє рє 
of God was entombed іп it! [Зу 4his bones 1Рш 2те], 
2443 4982 3588 3747 1473 3326, 3588 3747-1473 


iva Coblas 
that [should be preserved 
3754 1096, 


та OOTA pov PETA TOV остол› ото 
2bones !my] with his bones! 
151083 3588 4487 3739 2980 


13:32 от. yiwòpevov єстоь то руа о єЛ0Лтоєу 
Еог pher to pass 7will be ће ?saying 3which 4he spoke 
1722 3056 2962 , 1909 3588 2379 5 1722 
ev Хоүо› коро єтї тоо Өхосласттроо ev 
20 the мога ĉofthe LORD] against the altar in 
2532 1909 3588 3624 3588 5308 3588 1722 
Воб KAL єтї tovs oikovs толп vimàov TOV €v 
Беш- el, and against the houses ofthe high places in 
2532 3326, 3588 4487-3778 3756-1994 
Sapapeiá 13:33 kat perà то pipa тото ovk єпєострєфєу 
Samaria. And after this saying [2(игпей not 
$ 575 , 3588 2549-1473 2532 1994 2532 4160 


ІєроВобёр ото TNS какос AVTOÙ KAL єпєстрєфєу KAL ETOLNTEV 


1Jeroboam] from his evil, but returned and appointed 
1537 3313 3588 2992: 2409 . 3588 5308 

єк pėpovs тоо Лао? иєрє($ TOV хфхАб» 
from ош оѓ part ofthe people priests ofthe high places. 
3588 1014 4137 3588 5495-1473 ‚2532 
o Вооълоџєъоѕ єплтрох TNV ҳєра оттоо KAL 
The опе wanting to ре а priest ће filled гле post by his handł, апа 
1096 2409. 3588 5308 , 2532 1096 3588 
єүєиєто peùs тоу vyimav 13:34 коз єүєуєто то 
Һе became priest of ће high places. And [2сате to pass 


4487-3778 1519 266 3588 3624 * 2532 1519 
pipa тото ELS apaprtiav то ошко ІєроВооџ коз ELS 
lthis thing] for sin to Ше house of Jeroboam, and for 
3639 2532 1519 854 575, 4383 . 3588 1093 

о\єброу KAL ELS афотсроу ATÒ просотох TNS үтѕ 

ruin, and for extinction from the face of the earth. 


CHAPTER 14 


Jeroboam's Wife Goes to Ahijah the Prophet 
1722 3588 2540-1565 7312, 5207 
141 є, то коро єкєро трросттсєу Ав оо 
In that time [маз Ш 1Abijah оп 
2532 3588 1135-1473, 72036.26 
kar m yvvaiki атъто? єітєу ІєроВоёџ 
Зоѓ Jeroboam]. Апа [ŝto this wife 2said !Jeroboam], 
450 2532 241.2 2532 3756-1097 3754 1473 
оуостцд: кох оЛЛоодтст kart оо уросоуток от со 
Ее ир апа changet that they shall not know that you are 
1135, * | 2532 4198 1519 * | 2400 1563, 
үу IepoBodu кох торєодтот єс ХА où ekeit 
the wife of Jeroboam, and go unto Shiloh! Behold, [415 there 
+ . 3588 4396 1473, 2980 1909 1473 3588 936 
Ах о тпрофӯттсѕ оотоѕ єлаЛтоєу єт’ єрє тоо ВасЛєосол 
1Аһіјаһ ?the 3prophet], he spoke unto me to reign 
1909 3588 2992-3778, 2532 2983 1519 3588 5495-1473 1176 
єтї тоу Лабу тоътоу 14:3 kar ЛаВє є түр ҳєіро соо ӧєка 
over this people. And take in your hand ten 
740 2532 2854 2532 4713 3192 2532 2064 
Qprovs kat коЛлора кол oTApvov релтоѕ kat «Лост 
breads, and small cakes, and a jar of honey, and you shall go 


š 
1єроВобр 14:2 


4314 1473, 1473, 312 . 1473 5100 151083 3588 
Tpos аътор QUTOS avayyedei со TUL EOTAL то 
to him- he will announce toyou what willbe tothe 


13:33 i.e. the one wanting to be a priest paid for it. 
14:2 ѓе. disguise. 


KINGS 


519 


3813. 2532 4160 3779 3588 135 ж 
полдо 14:4 кол єтойүсє» ото N үхут ІєроВооџ 
child. Апа [ź4did Sthus the ?wife 3of Jeroboam], 
2532 450 2532 4198 1519 * 2532 1525 1519 3588 
кох avot кох єторєїӨтү ers màd кох eohAbev ers тоу 
апа rose ир, апа went to Shiloh, апа entered into the 
3624 * 2532 3588 444 4245 3588 1492 
oikov Ах код o &vÂðpwros прєсВ%0тєросѕ тох eiv 
house of Ahijah. And the man was old for seeing, 
2532 270.1 3588 3788-1473 ‚575, 3588 1094-1473 | 
kar пиВАобтооу оь офӨоАро оъто? ото Tov урос аъто? 
апа [2меге blunted this eyes] from his old age. 
2532 2036-2962 4314 Ж Я 2400 3588 1135, 
14:5 kar eine короѕ mpos Аҳа бо n yvr 
And theLORDsaid to Ahijah, Behold, the wife 
Ж Я 1525, 3588 1567 , 4487 3844. 1473 
ІєроВооџ єсєрҳєтог TOV єкбүүттүсө Pipa пара соъ 
of Jeroboam enters to seek an utterance from you 
5228 5207-1473 , 3754 732-1510.2,3 2596, 3778 2532 
этер ы VLOV аъттс OTL арростоѕ EOTLKATQA А тоото ко 
concerning her son, for he is Ш. According tothis and 
2596, 3778 2980. 4314 1473, 2532 1096 
ката тото Ме \лүстєңє TPOS AVTNV KAL EYEVETO 
according to that you shall speak to her. And it сате to pass 


1722 3588 1525-1473 „ 2532 6331 2532 
ev то єсєрҳєсбдох оът» kart anmeğevoùvTto 14:6 коњ 
іп her entering that she was as estranged. And 
1096 5613 191-* 3588 5456 4228-1473 
єүєуєто ws ткоосєу Ах тиу форту побоу аът 
it сате to pass as Аһіјаһ Һеагйа Һе sound оЁһег feet 
1525-1473 1722 3588 454.1, 2532 2036 1525 
єисєрҳорєутѕ аъттѕ ev то оро(үроть кол єтє, єєдє 
of her entering in the passage, that he said, Enter, 
1135, * | 2444 3778 1473 6331 2532 1473 
yvvů ІєроВоёџр warti то0то со отоѓёєуо?соь kaL єүб› 


О wife of Jeroboam! Why is this you аге as estranged, апа I 


1510.2.1 652 4314 1473 4642 > 
ємї отостоћоѕ TPOS сє FKÀANPÖS 
am [envoy 3to 4you !а harsh]? 


Ahijah Speaks Judgment against Jeroboam 
4198 2036 3588 * 3592 3004 2962 
14:7 порєодє(со єїтөъ то Ієрођоби тобє Méyer къріоѕ 
In going, say to Jeroboam, Thus says the LORD 
3588 2316 * 438.1 3745 5312 1473 575, 


о còs Ісраъл av оо осору офосоа сє ото 
God оѓ Israel, Because аз тисһ аѕ Іехакеа you from 
3319 3588 2992 2532 1325 1473 2233, 1909 
ESOV TOV Хеол› коң єбоко сє nyoùvpevov єтї 
the midst ofthe people, and appointed you leading over 
3588 2992 + . 2532 4486 3588 933 . 
tov Лоу lopan 14:8 kar éppněa то Basiňerov 
the people of Israel, and tore the crown of state 
575. 3624 и Й 2532 1325 1473 1473 2532 
опо око Дох kal єбоко ото OL kaL 
from the house of David, and gave it to you; and yet 
3756-1096 5613 3588 1401-1473 Ж 3739 5442 


OVK EYEVOV 05 o 
you have not become as 


ovos pov Aavið оѕ єфъїлАоёЄ 
my bondman David, who kept 


3588 1785-1473 2532 3739 4198 3694 1473 

TAS EVTONAS роу коз 05 єторєїӨт отт pov 
my commandments, and who went after me 

1722 3956 2588-1473 . 3588 4160, 3588 2112.3 

ev таст корбо QUTOV TOV томусо TO єъӨє< 

with all his heart, to do the upright thing 

1722 3788-1473 2532 4188.2 . 3588 4160, 

ev oþpôðaàpois pov 14:9 кол єтортүрє®сө» TOV TOMTAL 


in my eyes. But you did wickedly doing 
3844 . 3956 3745 1096 1519-4383 1473 
паро терт OOL єүєуоуто ELS TPOTWTOV соъ 
тоге than all as many as were in front of you. 
2532 4198 2532 4160 4572 2316-2087 2532 
коң єпорєъдтѕ ко єтөйүстөє TEQVTOW Өєо® єтєрї коң 
Апа youwent and made to yourself other gods, and 
55608 3588 3949-1473, 2532 1473-4495 
Хоуєъотоа тоз төерорүйто рє kat epe éppupas 
molten images, to provoke me to anger, and tossed me 
3694 1473 1223 3778 2400 1473 71 
отсо соо 14:10 ёо тото 160% eyo ayw 
behind you. On account of this, behold, I bring 
2549. 4314 3624 * А 2532 1842 А 

кеке TPOS OLKOV ІєроВооџ kat єёолодрє?со 


evil to the house of Jeroboam, апа Iwill utterly destroy 


520 ВАХТІЛЕІОМЛ А 14:11 
+ А 377341, 4314 5109 1904 2532 3745 4170. 2532 3745 936 2400, 
ІєроВоаџ ovpovvTa mpos тобо» єпєХорєуоу KAL осо єтоАєрлүсє коз осо єВас‹\єъсє» où 
of Jeroboam the one urinating against a wall, the one coming and as much as he waged war, and as much as he reigned, behold, 
2641 k 1722 * „ „49272 1951. >. 1909 3624 1473 1125 1909 975°. 4487 3588 2250 
котоАєлАєнрєгот ev Ісротл кол єтїАєё&› єтї oikov avrà yeypappėva єтї ВїЗАїо› pypàrtov тор npepov 
me one being left behindin Israel, and will choose over the house they аге written іп the scroll ofthe words ofthe days 
2531 1951 3588 2874.1 2193 5048 3588 935 2532 3588 2250 3739 
Тєророёр. kaðas єтїАЄєүєтө y котро$ 60$ тє\єө»Өтүро TOV Bastov Тора 14:20 коз оз прєро` о 
of Jeroboam as one chooses the dung unto finishing ofthe kings of Israel. And the days which 
1473 , 3588 2348 . 3588 * 3 1722 3588 4172 936-* 1501 2532 1417 2094 2532 2837 . 
avrtòv 14:11 тоу тєдуцкӧта тох ІєроВоош ev ти modet єВоас{Лєосє» ІєроВоёр єікосі kar боо тп кас єкоџиӨт 
it. The one having died of Jeroboam in the city Jeroboam reigned – twenty and two years. And he slept 
2719 3588 2965 2532 3588 2348 М 1722 3588 3326, 3588 3962-1473 2532 936 Ж 5207-1473 
кето фогүозто оь KÙVEŞS коң TOV teðvykota ev то LETA тоу потєроу олзто kal eBasiievoev МаВоё vios оътоъ 
[shall devour tthe 21005]; and the опе having died іп the with his fathers, апа [Згеіспеа 1Ҹаааб 2һ15 son] 
68 , 2719 3588 4071 . 3588 3772 3754 2962 473 1473 


аур катафотуєтох то TETEWA TOV ovpavoù oTt къриоѕ 
field [һа] devour tthe 26ігаѕ Зоѓ heaven] – for the LORD 
2980 2532 1473 450, 4198 1519 3624-1473 


eàaànoe 14:12 kar ov avota торєъїбтүтї ets oikóv sov 
spoke. And you, rising up, go unto your house! 
1722 3588 1525 4228 1473 3588 4172 599 

ev то єсєрҳєсдох побоѕ сох тау поћи отобдотєітоь 
In the entering [feet lof your] in the city [’shall die 
3588 3808 2532 2875 1473 3956 * 

то тодбборо» 14:13 kar кофорток avtov mas lopanà 


Ithe 2child]. And [’shall lament him tall ?Israel], 
2532 2290 1473 3754 3778 3441 1525 3588 
кае Bapovow ото» OTL 00т05 povos ELTENEVOETAL то 
апа entomb him, for #һіѕ опе only shall enter to 
+ 4314 5028 3754 2147 1722 1473 , 4487 
1ТєроВоб р mpos тофоо от: єорєдт ev ото) риро 
Jeroboam to the tomb, for there shall be foundin him [2word 
2570 4012 , 3588 2962 , 2316, * 1722 3624 
калоу mepi тоз короо Өєоъї Iopanà ev око 


la good] concerning the LORD God of Israel among the house 


* А 2532 450-2962, р 1438 935 
ІєроВоёџ 14:14 kar отастсє: kùproşs єоъто Barria 
of Jeroboam. And the LORD will raise up for himself a king 

1909 * 3739 4141 3588 3624 Ж 3778 3588 


єтї lopanà os maner mnv око» lepopodp тетт m 
over Israel, who shall strike the house of Jeroboam this 
2250 2532 2089 2532 1065 3568 2532 4141-2962 
трєро KAL єтї KAL yE vuv 14:15 кол màger къри 
day- and yet also indeed now. And the LORD shall strike 
3588 * 2505, 2795 3588 2563 1722 3588 5204 2532 
tov Iopanà кабо kweitat o коЛоаџоѕ EV то VÖATL KAL 
Israel as [shaken һе treed] in the water. And 
16202 3588 * 575-507 3588 5504.2, 3588 18 
єктіЛєі tov Iopanà ото аро ттс ҳдороѕ ms ayaðns 
Һе shall pluck ош Israel upward [85011 2good 
3778 3739 1325 3588 3962-1473 2532-3000: 
тетт NS єбөкє то патрос аутору KAL AkpNEL 
lof this] which he gave to their fathers, and shall winnow 
1473 , 575-4008, 3588 4215 ‚4381 3745 
QUTOVS ато TEPAV тоъ потароъ av’ ov oov 
them on the other side ofthe river, because of as many 
4160. 3588 251.1-1473 3949 . 3588 
єпосау то ало avtov торорү‹00тє< тоу 
[they made lof their sacred groves], provoking [3(0 anger Чће 
2962 2532 1325-2962 , 3588 * 5484 
к^рор 14:16 kar peL къри tov Ісратл ҳори, 
2LORD]. And the LORD gave up Israel favorably 
266 y w Я 3739 264 2532 3739 1814.2-* 
аһартиоә” lepoBoau os трартєкох 0$ єёпрартє” Ispan 
from the sins of Jeroboam, who sinned апа who led Israel into sin. 
2532 450, 3588 1135, * 2532 4198 , 1519 
14:17 kar avot т уху ІєроВоош kat єторєуӨт ers 
And [4тоѕе up !the ?wife Зоѓ Jeroboam], and went unto 
Е 2532 1096 5613 1525 1722 3588 4290.1 3588 
Өєрса кох єүєуєто ws єс\лдє ev то проборо тоъ 
Тіхгаһ. Апа і сате to passas she enteredin the threshold of the 
3624 2532 3588 3808 . 599 2532 2290 


окоо kat то побару anéðave 14:18 kar єдофоу 
house, that the child died. And they entombed 
1473 ‚ 2532 2875 1473, 3956 * 2596 3588 4487 
avrò kar єкофоуто avto mas lopan кота то ppa 
it; and [lamented 411 tall ?Israel], according to the word 
2962 3739 2980 1722 5495 1401-1473 el 
коргоз o є\о\сє» ev yepi ovàov отоо Axt 
of the LORD, which he spoke by the hand of his bondman Ahijah 
3588 4396 2532 4053 Я 4487 к 


тоо профӯтоъ 


the prophet. 


14:19 kar nmeposòv рротор» lepoßodp 
And the extra things of Jeroboam, 


олт? ото 
instead of him. 


Rehoboam Reigns in Judah 


2532 * А 5207 * А 936 
14:21 kar Poßoap viros Žoňopiavrtos eBaciňevoev 
And Rehoboam son ofSolomon reigned 
1909 * 5207 5062 | 2532 1520 1763, 
ETL Iovõav VOS тєссаракоъта коз Evos EVIQVTOQV 
over Judah. [2аѕоп being forty 4and Sone 6years old 
+ : 1722 3588 936-1473 ‚2532 203382 | 
РоВоё&р, ev то Вос:Лє?єи, олто> коң єттөкөїбєкө 
1_Већһобоат was] in his being given reign. And seventeen 
2094 936 1722 * є 3588 4172 1722 3739 
ém eBasiievoev ev Ієроъсалр тт TOEL EV N 
years he reigned in Jerusalem, inthe city in which 
1586-2962 5087 3588 3686-1473 . 1563, 1537 


єёє\єёото къриосѕ ӨєсӨоз то ovopa qavToù єкєї єк 


the LORD chose to put his name there from out of 
3956 5443 3588 * 6 2532 3588 3686 3588 3384-1473 
тосо» фоль тоо lopanà кох то орора ттс иттроѕ «то 
all of the tribes of Israel. And ће name of his mother 
3 3588 * є 2532 4160-* 3588 
Naapa n Арңорт\$ 14:22 kar єпооє» lovõðas то 
was Naamah {ће Аттопіїеѕѕ. Апа Judah acted 

4190 1799 2962 2532 3863-1473 1722 
тортро» єрөзтцо» коргоъ кох порєСЛосє» avTov ev 


wickedly before the LORD, and provoked him to jealousy in 


3956 3739 4160 3588 3962-1473 1722 3588 
TAOL OLS у єпошсо» oL тотерє ото ev TALS 
all the things which [2did this fathers] in 
266-1473, 3739 264 2532 3618, 
ањартіолЅ AVTOV QLS трортоу 14:23 kar окобортсоу 
their sins which they sinned. And they built 
1438 . 5308 2532 4739.1 2532 2511 

EQVTOLS vyna коз otmas kat б@А\сту 

for themselves high places, and monuments, and sacred groves 
1909 3956 1015 5308 2532 5270 3956 3586 


єтї порто Bovvòv офто» kar vrokåàtrw птортосѕ viov 
upon every [2hill thigh], and underneath every [?tree 
4951.3 2532 4886 1096 1722 3588 1093 2532 
сускіоо 14:24 kat oùvvõeces pos EyEVETO єр TM YN kaL 
Ishady]. And bonding together took placein the land, and 
4160 575, 3956 3588 946 3588 1484 3739 
єпощса» «то тото» тоу Вӧє\оуротор» тоу eðvav wv 
they did from all the abominations ofthe nations which 
1808-2962 575-4383 5207 Ы y 

enpe kùpros ото просбтох VLOV Iopanà 

the LORD removed in front of the sons of Israel. 


Shishak Comes against Jerusalem 


2532 1096 1722 3588 1763 . 3588 3991 
14:25 коз єүєуєто EV то EVLAVTW то тпєртто 
Апа сате to pass іп Һе [2уеаг 1fifth] 
936 у * , 305, * А 935 | 
Воет\єбо>то<$ РоВоср aven Уоосак Baoeivs 
of the reigning of Rehoboam, [fascended 1Shishak ?king 
е 1909 Ж F 2532 2983 3956 
Агүзттоз єтї 1ПєрозтеАлт 14:26 kar éňaße порто 


Зоѓ Egypt] against Jerusalem. And hetook all 
3588 2344 3624 2962 , 2532 3588 2344 . 
tovs Өпсоъроъсѕ oikov кър‹оъ kart тоз Өтсолъроъѕ 
the treasures ofthe house ofthe LORD, апа the treasures 
3624 3588 935 К 2532 3588 3956 2983 2532 
окоту тоо ВасЛєос каи та порта єМаВє ког 


of the house ofthe king, even the whole hetook, and 


14:27 1 KINGS 521 
3588 3696 3588 5552 -3739 4160-* . 2532 5043-1473 . 3326 1473. 2532 2476 3588 * 5613 
та onmia та хҳросоа а єпоіосє олово 14:27 kat тєк оъто? рєт’ аътоу кол отто тур Ієроосол и 15:5 ws 


the shields of gold which Solomon made. And 


4160 + 3588 935 3696 5470 . 473 
єтсє» Poßo&p o Baoricis onia ҳоЛка avr 
[made 1Веһобоат ?the king] shields of brass instead of 
1473 2532 2007 1909 1473, 3588 2233, 3588 
аттор KAL єпєдєуто єт’ QUTOV OL NYOVHEVOL TWV 
them, and [were setin place Фу 7him tthe ?leaders 3of the 


3908.1 е 3588 5442 3588 4440 3624 
тпторотрєҳоутоу ои фълоасосортєѕ TOV поЛора окоо 
4bodyguards], guarding the vestibule of the house 
3588 935 2532 1096 3753 1531 К 
тоо Васіћєосѕ 14:28 кол єүєуєто OTE єібєтпторє%єто 
of the king. And it сате to pass when [entered 

3588 935 ‚15319 3624 2962. 2532 142 1473, 
о Вас:\є0$ ets око» коргоо kat pov avrà 
lithe ?king] into the house ofthe LORD, that [Шей 4them 
3588 3908.1 2532 5621 g 1473, 1519 3588 2302.1 


OL тпаратрєҳоутєс̧ KAL аттрєорто аута єє то Өєє 

Ithe 26ойуриагіѕ], апа fastened them іп the vestibule 
3588 3908.1 е 2532 3588 3062 , 3588 3056 
тоу тпаротрєҳоәутоу 14:29 код та Мата tov Абу 
о the bodyguards. And the rest of the words 


2532 3956 3745 4160. 3756 
Popop kat порта оса єпооєо OVK 


of Rehoboam, апа all the things which he did, [4пої 
2400, 3778 1125 . 1909 975, 3056 3588 
бо tavta yeypappéva emt BPàiov Луо» TOV 
lbehold these ?are] written upon the scroll ofthe words of the 
2290: +. 3588 935 2532 4171-1510.7.3 
трєро» тоу Васо Тобо 14:30 kar поћлєроѕ nv 


days of the kings of Judah? And there was war 
3031 * | 2532 * ‚3956 3588 2250 
avapėsov РоВоёр кас lepoop masas Tas прєроѕ 
between Rehoboam and Jeroboam all the days. 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 
14:31 коз єкоџитдт Poßodu petrà тоу потєроу ауто) kaL 
Апа Rehoboam slept with his fathers. And 
2290 3326, 3588 3962-1473 1722 4172 Ж 
Өоттєтоь HETA тоу поатєро» олътоъ є, Todel Дох 
they entombed him with his fathers in the city of David. 
2532 3686 3588 3384-1473 * 3588 * e 
kat ороо Tms рттроѕ avroù Naapa т Appovits 
And the name of his mother was Naamah the Ammonitess. 
2532 936 * 5207-1473., 473 1473 
kat eBasievoev ABa VLOS QVTOV AVT’ отоо 
And [Згеіспеа 1Abijam ?his son] instead of him. 


CHAPTER 15 


Abijam Reigns in Judah 
2532 1722 3588 3638.2 2094 936 
15:1 kat eV то OKTOØKALÖEKATW ETEL Paoevovros 

And in the eighteenth yR of the reigning 
* а 5207 * 936 | 5207 
Iepoßoap viov М№Вот Вас:Лєоєи Ав vios 
of Jeroboam son of Nebat, [4теірпей lAbijam 250п 
x % 1909 * 2532 5140 2094 936 . 
РоВооџ єтї Іообау 15:2 код тра єтп єВос!іЛєосє» 
Зоғ Rehoboam] over Judah. And three years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 
ev Ієрохсалы кол буора TNS рттроѕ охото? Меоҳа 
іп Jerusalem. Апа the пате of his mother was Маасһаһ 
2364 * 2532 4198, 1722 3588 266 Я 
Өөүбттүр АВєсоЛор 15:3 коз єпорєъду ev Tars apaprtiars 


daughter of Abishalom. And he went in the sins 

3588 3962-1473 3739 4160 1715 1473 2532 

TOV потроѕ QVTOÙ оде єтоїїсє єртросӨє› qavToù kaL 
of his father, which he did before him. And 

3756-1510.7.3 3588 2588-1473 5046 , 3326, 2962 2316-1473 


OVK NV N kapõia аъто? тє\єіо PETA коро» Өєоъ аъто? 
[2%аѕ not this heart] perfect with the LORD his God, 
2531 3588 2588, * N 3588 3962-1473 3754 
код n карда Aavið тоо тотро$ avroù 15:4 оть 
а$ the heart of David his grandfather. But 
1223 Ж 1325 1473 2962 3588 2316-1473 е 
бас Aavið éðwkev avr Küpros o Өє05 avroùv 
on account of David [gave 40 іт tthe LORD 2115 God] 
2640 1722 * я 2443 2476 3588 
катоЛє ра Ev Ієрохсали iva отот та 
а vestige іп Jerusalem, that he should establish 


his children after him, and establish Jerusalem — as 
4160-* „a 3588 2112.3 1799 2962 2532 3756 
єтсє Aavið то evÂės EVOTLOV көро коң OVK 
David did the upright thing before the LORD, and did not 
1578 575 3956 3739 1781 1473. 3956 
єёєкл\уєр ато TAVTAV ор єуєтєЛото аъто пасоѕЅ 
turn aside from all which he gave charge tohim all 

3588 2250 3588 2222-1473 1623, 1722 4487 i А 
tas nuépas ттс čwns avrov єктоѕ є, рроти Ovpiov 
the days of his life, except in the matter of Uriah 
3588 * Я 2532 4171 1510.7.3 3342 . * z 

tov Xertraiov 15:6 kat moňepos yy пєтаёо РоВобор 
the Hittite. And war was between Rehoboam 
2532 3342 . 3956 3588 2250 3588 2222-1473 
kat рєтоёо Теба masas Tas прєроѕ ms ботс сто 


апа between Jeroboam all the days of his life. 
2532 3588 3062. 3588 3056 r f 2532 3956 
15:7 kar та Ао тб тор Хоүо» Арш KAL TAVTQA 


And the rest ofthe words ofAbijam and all 


3745 4160 3756 2400 3778 1125 

оса єпосєу оок où толто yeypappéva 
the things which he did, [fnot !behold these 2аге] written 
1909 975 3056 3588 2250 , 3588 935 . 
eni ВиВлоо Лоуоъ TOV npEpav тоу Вас:Лєоъ 
upon the scroll ofthe words ofthe days ofthe kings 

Ж, 2532 4171-1510.7.3 3031. s е 2532 3031 >; 
Тобо. кол тоАєро$ nyy оуарєсоу Арї кол avapérov 
of Judah? And there was war between Abijam and between 


2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 
kat ekor ABa petà Tov matépwv солто 
And Abijam slept with his fathers. 
1722 4172 * , 2532 936 

kat Өбттєтө ev moet Aavið kat eBasievoev 
And they entombed him іп the city of David. And [’reigned 
ж 5207-1473, 473 1473 

OQ VLOS AVTOV AVT’ QUTOV 
lAsa ?his son] instead of him. 


ж 
ІєроВоаш 15:8 
Jeroboam. 

2532 2290 


Asa Reigns in Judah 
1722 3588 1763 . 3588 1501.10 , 3588 * X 
9 є, то єлаъто то єкосто тоо ІєроВоёџ 

In the [уеаг Itwentieth] of Jeroboam 
935, 3588* 936+ ‚1909 * 2532 
Вос:Лєос тоо Ісротл Вос:Лєтєи Асо єтї Іоодау 15:10 kau 
king of Israel, Asa reigned over Judah. And 
5062 7 2532 1520 2094 936 1722 ® . 
тєссаракоута кок є, étos єВоас‹лєосєу є, lepovoaiyp 
forty and one year һе reigned in Jerusalem. 
2532 3686 3588 3384-1473 * д, 2364 
каи óvopa TNS млүтро$ охото? Мооҳа Өъуүоттр 
Апа the пате of his grandmother was Маасһаһ daughter 
Е \ 2532 4160-* 3588 2112.3 1799 
АВєсөАо›р, 15:11 kar єтсє» Асато evÂés EvWTLov 
of Abishalom. And Asa did the upright thing before 
2062. 5613 * ._ 3588 3962-1473 2532 851 . 
короо 05 Aavið о потцр avroù 15:12 код офєіЛє 
the LORD as David his forefather. And he removed 
3588 50541. 575, 3588 1093 2532 1821. 3956 3588 
TAS тє\єтаѕ опо TNS YNS KAL єёопєстєЛє порто то 
the mystic rites from the land, and sent out all the 
2006.1 1 3739 4160 3588 3962-1473 2532 
єпитдєурота а єпощсо» or тпотєрєс̧ avroù 15:13 кош 
practices which [24а this fathers]. And 
3588 * К 3588 3384-1473 3179. 3588 3361 
тұ Мааха ттр рутєра avroù рєтєстисє тох рл] 

[2Маасһаһ 3his grandmother Һе removed], so as to not 

1510.1 2233 2531 4160 4923.1 1722 3588 
eivat nyovpévny kabis eEToinoe ovvoðov Eev то 
be ruling, as she observed a convocation in 
251.1-1473 2532 1581-* 3588 2616.1-1473 
оЛоє: аот kat єёєкофєу Аса тос катобуобє15| оът 
her sacred grove. Апа Asa cut off her retreats, 
2532 1714 1722 4442, 1722 3588 5493 , 2748 


коз EVETPNTE ev поре ev тоу 
and burnt them in fire at the 


хєчкерро› keðpav 
rushing stream Kidron. 


15:12 {ее Bos for variants. 
15:13 tor things to bow to. 


522 ВАХТІЛЕІОМЛ А 15:14 
3588-1161 5308 3756-1808 4133 3588 2588 935 + 3853 3956 „* 22550 g 2532 
15:14 та бє утла ovk єётрє тплу y kapõia Basrcebs Асо nmapyyyerie mavti lova ev aki kaL 
But the high places he removed not. Except the heart king Asa exhorted all Judah with no exceptions. And 
е 1510.7.3 5046 , 3326, 2962, 3956 3588 2250-1473 142 3588 3037 3588 * Ў 2532 3588 3586-1473 , 3739 
Аса nv тє\є‹а PETA короо TASAS TAS прєрос солто aipovor тоос М№доъсѕ ms Papa kat Ta ёъла олутту Q 
of Asa was perfect with the LORD all his days. they lifted the stones of Ramah, and its timbers, which 
2532 1533;* 1519 3588 3624 2962 , 3588 3618-* . 2532 3618 1722 1473. * . 3588 
15:15 кол єстрєукє» Аса є тоу oikov коргоху то окобортсє Baasa коң окоёбортсє» ev avrtois Аса о 
And Asa carried into the house ofthe LORD the Baasha constructed; and [*built зу бет !Аѕа ?the 
2797.3 3588 3962-1473 . 25323588 2797.3 935 3588 1015 * 2532 3588 4648.1 2532 
коре р TOV TATPOS AVTOV коң, тос KLOVAS 3 Bases tov Bovvòv Bevrapiv коң Tv okomi 15:23 kau 
monumental pillars of his father, andthe monumental pillars 3king] the hill of Benjamin, and the height. And 
3588 693 2532 5552 2532 1533, 1519 3588 3624 3588 3062. 3588 3056 * 2532 3956 3588 1412.1-1473, 


тоос QPYVPOÙS KAL Хръсоїс KAL ELONVEYKEV ELS TOV OLKOV 


of silver and ofgold, and he carried into the house 
2962 , 694 2532 S _, 2532 4632, 2532 
корго apyvprov коз Xxpvoiov kal FKEÙN 15:16 kat 
of the LORD silver and gold and vessels. And 
4171-1510.7.3 3031 Ж 2532 3031 ; + 935 


тоАєро$ ny озерєсо> Аса kar олереєсо» Ваасо Вас:іЛєос 
there was war between Asa апа between Baasha king 
$ 3956 3588 2250-1473 2532 305, 


Iopa тасос tas прєрасѕ аттор 15:17 kar avéßn 
of Israel all their days. And [fascended 
+ 935 ы; 1909 Ж 2532 3618 _, 3588 


Baasa Baoreùvs орол enmi Тобол kar окодортсє mv 
1Ваа$һа ?king Зоѓ Israel] against Judah, and built 

+ И 3588 3361 1510.1 1607 2532 1531 3588 
Papà тоо PN EVAL EKTOPEVÒMEVOV KAL єисторєхорєроу то 
Ramah, so as not to be going forth and entering to 
EEN a] ы Жө, 2532 2983-* 4840.2 3588 
Аса Baorei Iova 15:18 коз єлоВєу Аса сортто то 
Asa king of Judah. And Asa took all the 
694 2532 3588 5553 . 3588 2147 . 1722 3588 2344 1 
apybprov kat то xpvoiov то єорєдєу ev то Өпсоърогѕ 
silver and the gold being found in the treasuries 
3624 2962 , 2532 1722 3588 2344 . 3588 3624 3588 
око коро коз ev тое Өтүтелурої< TOV OLKOV TOV 
of the house of the LORD, andin the treasuries ofthe house of the 
935 2532 1325 1473, 1519 5495 3588 3816-1473 2532 
Вас:Лєоѕ кол єбокєу аъта ELS XEİPAS тоу тобо» оъто? KAL 


Кіпе, and put them into the hands of his servants. And 
1821 1473 3588 935 T 4314 5207 т 
etanéorteriev ауто о Вас:Лє05 Аса mpos viov Аёбєр 

[ sent 4them lking 2Аѕа] {їо the son of Hadad, 
2075." 5207: Ж =. 935 + 3588 


viv TaßBpepav viov Абр Васо Хорас тоъ 
son оѓ Табгітоп, son оЁНеліоп, king of Syria, the опе 
2730 { 1722 * ‚_3004 303.1 
катоко?утоѕ ev Дараско Myv 15:19 Sabiny avapésov 
dwelling in Damascus, saying, A covenant between 
1473, 2532 3031 1473 2532 303.1 3588 3962-1473 2532 
єроъ коз QVAMETOV COV KAL оло ресто тоъ тптотроѕ коо кае 
те апа between you, апа between ту father ара 
3588 3962-1473 2400 1821 . 1473 1435 694 р 
тоо потроѕ сох 150% єёапєстолкоа OOL бора apyvpiov 
your father. Behold, І have sent to you gifts of silver 


2532 R t 1204 1286.1 3588 1242-1473 3588 
kat xypvoiov бєоро даскєбоасо»у mv беӨтүктүр соо т» 
апа ofgold, соте efface your covenant 


4314 * ‚ 933, * 2532305 _, 575 1473, 
mpos Baasa Baoriéa Iopa кол отоВтсєтоаи ат epoù 
with Baasha king of Israel, and he shall ascend from me! 


2532 191 5207 ж. 3588 935 ж, 
15:20 kar пкоъсє» 0005 Аёєр тоо Васіћєосѕ Аса 
Апа [һеагкепей уле son 20 Надаа] to king Asa, 


2532 649 3588 758 3588 1411-1473 ‚1722 3588 
кае атпєстє:Лє тозе арҳоутаѕ TNS övvapews QUTOV EV TALS 
and sent the rulers of his force in tothe 
4172 3588 * 2532 3960 3588 * 2532 3588 * 2532 


толєсі Tov lopan kar enartağe mv Аї kar mv Aav kat 


cities of Israel, and struck Ijon, and Dan, and 

3588 * 3624 * е 2532 3956 3588 * 

тү» АВе\ oikov Maaya kat пасо» тұ” ХєрєрєӨ 
Abel ofthe house 9 Маасһаһ, апа all Cinneroth, 

2193 3956 3588 1093 2532 1096 

EOS паст TMS үт М№ефболр 15:21 кол єүєуєто 


unto all the land of Naphtali. And it сате to pass 
5613 191-* 2532 1257 3588 3618 К 3588 
025 kovose Ваоса кол réme тоо окоборє TNV 
when Baasha heard, that he stopped the building 

+ М 2532 390 1519 * . 2532 3588 
Papà kal оуєстрєфєу es Өєрс® 15:22 кол о 
of Ramah, and returned unto Tizrah. And 


та Momà тор Луо» Ас kaL TASA N VVATTELA QVTOÙ 
the rest ofthe words of Asa, and all his dominion, 
2532 3956 3739 4160. 2532 3588 4172 3739 3618 


KAL тото Q ETOLNTE KAL TAS TONELS 05 окоборлусє 

and all which he did, and the cities which he built, 

3756 2400 3778 1125 1510.2.3 1909 975 3056 

оок où tavta yeypappéva єстї єтї BiBàiw Луо» 

[not tbehold зћеѕе 5уутіеп Sare] upon a scroll of the words 

3588 2250. 3588 935 4133 1722 3588 2540 , 

tov тєр trov Barotov Торбо тли EV то KAPO 

of the days of the kings of Judah? Only in the time 

3588 1094-1473 4188.1 3588 4228-1473 2532 

TOV YNPOVS AVTOÙ єтпорєсє tovs побос qvroù 15:24 kar 
of his old age [caused pain this feet]. And 

2837-* . 3326, 3588 3962-1473 2532 2290 

ekor Асо рєто TOV потєроу олуто KAL Өсттєтө 

Asa slept with his fathers. And they entombed him 


3326, 3588 3962-1473 1722 4172 e 
LETA тохи тетеєрөз» avToùb ev módel Дох 


3588 3962-1473 
TOV тетро$ QVTOÙ 


with his fathers іп the city of David his forefather. 
2532 936 * А 5207-1473, 473 1473 
коз eBasievoev Іосафот VLOS AVTOV AVT’ avTov 


And [Згеіспеа 1Jehoshaphat ?his son] instead of him. 


Nadab Reigns in Israel 


2532 5207 * А 936 ‚1909 * А 
15:25 kar №ъ№Вод vios ІєроВоар Вас‹Лєъє: єтї Iopanà 
Апа Nadab son оЁЈегобоат reigned over Israel 


1722 2094 1208 3588 * S 935 2532 
ev єтєє бєотєро» тоо Асо Bastos Іоёдо kaL 
in [year tthe second] of Asa king of Judah, and 
936 1909 3588 * 1417 2094 2532 4160. 
єВас(Лєосєу єтї тоу Iopanà vo ém 15:26 kat emoe 
reigned over Israel two years. And he acted 
3588 4190 ni 1799 2962 , 2532 4198 1722 3598 3588 
то movnpov evamiov kvpiov коң єторєїӨтү ev обо TOV 
wickedly before the LORD, and went in the way 


3962-1473 2532 1722 3588 266-1473, 1722 3739 
тетро$ аото? KAL EV TALS орартіолс QAVTOÙ EV QLS А 
of his father, апа іп his sins in the things which 
1814.2-3588-* 2532 4027.2 1909 1473 , 
єёпрарто» tov Iopanà 15:27 кол пєриєкодисєу єт? avTov 
he led Israel into sin. Апа [8беѕіевеа 9араїпѕі 10him 
* ‚5207 * 1909 3588 3624 жо 2532 
Ваасо vios Ayia enmi тоу oikov Іссоҳар kal 
1Вааѕһа оп Зоѓ Ahijah 4оуег ‘the house 7ofIssachar], and 
3960 1473 1722 * И 3588 3588 246 . 
єпотоёєу ото» є, ГоВабол тт тоу оЛЛофъЛоъ 
struck him іп Gibbethon, the city ofthe Philistines; 
2932-7 з 2532 3956 * Л 40271. 1909 * 
кох №ъ№Воб kar mas Ісротл пєрєкодтто єтї ГаВадоь 
for Nadab and all Israel меге besieging at Gibbethon. 
2532 2289-1473 + 1722 2094 5154 3588 
15:28 kar єдоуоатосєу avrov Baard ev єтєи тріто TOV 
Апа [?put him to death Baasha] in [2уеаг tthe third] 
жо 935 +. 2532 936 473 1473, 
Аса Вас:Лєос̧ lovõa кох eBasiievoev avt ото 
of Asa king of Judah, and reigned instead of him. 
2532 1096 5613 936 3960 3650 3588 
15:29 кол єүєуєто ws єВас‹Лєъсєу єпотоёєу олор тоу 


Andit сате to passas he reigned, he struck the entire 
3624 * 2532 3756-5275 3956 4157 3588 
око» lepoop KAL OVX VTEÀALTETO посо» проь TOV 
house of Jeroboam; and he left not any that breathed 
Ж Н 2193 3588 1842 1473, 2596. 3588 
ІєроВооџи ws тоо єболодрєъсог QVTOV ката то 
of Jeroboam, until utterly destroying him, (according to the 
4487 2962, 3739 2980 1722 5495 1401-1473 
pnpa kvpiov o є\о\сє» ev yepi оАо оътоъ 


saying of the LORD which he spoke by the hand of his bondman 


15:30 1 

Eo, 3588 * Е 4012, 3588 266 Ж 

Axia тоо ХтАорітоо 15:30 тєрї тоу арартио» 1єроВобр. 
Ahijah the Shilonite), for the sins of Jeroboam 
3739 1814.2-3588-* 2532 1722 3588 3950-1473 


os, єёпрортє Tov Iopanà кох ev ‹ 1 

which he led Israel into sin, and іп his provoking to anger, 

1722 3739 3949 . 3588 2962 2316 3588 * 

є, о TAPWPYLTE tov коро» cov тоо Iopanà 

in which he provoked to anger the LORD God of Israel. 

2532 3588 3062 , 3588 3056 Ж 2532 3956 
15:31 kar та Мита тор Луо» М№Ваё KAL TAVTA 
And the rest ofthe words ofNadab, and all 

3745 4160. 3756 2400 3778 1125 1510.2.3 

оса єпосєу оок OÙ TAUTA YEYPAMMEVA єстї 

the things which һе did, [пої 1Беһо1а ŝthese ‘written 2аге] 

1722 975 ‚ 3056 3588 2250 , 3588 935 

ev В:В\о Лоуоъ тор pepr тор Вос: lopan 

in ascroll of the words of the days of the kings of Israel? 
2532 4171 1510.7.3 303.1 . = 2532 3031 а К 

15:32 коз поћєроѕ nv avapésov Асо kat отарєсо» Baasa 
And war was between Asa and between Baasha 

935 Ы 3956 3588 2250-1473 

Bastos Iopanà nasas tas прєросѕ avtov 

king of Israel all their days. 


то парорусро QAVTOÙ 


Baasha Reigns іп Israel 
1722 3588 2094 3588 5154 3588 * 935 . 
15:33 є, то єтєє то тріто тоо Асо Вас:Лєос 
In the [уеаг ига] of Asa king 
ж 936 ‚о 5207 * 1909 * | 
Тобе: Basriceder Baasa vios Axia enmi Iopaņà 
of Judah, [4reigned !Вааѕһа оп lof Ahijah] over Israel 
1722 * 1501 2532 5064 2094 2532 4160, 
є, Өєрса єікосі_ KAL тєссора ETN 15:34 коз enome 
іп Tizrah, twenty and four years. And he did 
3588 4190 И 1799 2962 , 2532 4198 1722 3598 
то поутроу evamiov kvpiov кох єпорєобт ev обо 
е wicked thing before the LORD, and went in the way 
5207 * 2532 1722 3588 266-1473, ‚3739 
Тєророёр хоо МаВот karev тодо рдертод$ avToù as 
of Jeroboamson of Nebat, andin his sins in which 
1814.2-3588-* 
єёпрартє tov Iopanà 
he led Israel into sin. 


CHAPTER 16 


2532 1096 3056 2962 , 4314 * 5207 
16:1 коз єүєрєтө №оуоѕ kvpiov mpos loù viov 
And came to pass the word of the LORD unto Jehu son 
+ ; 4314 + . 3004 446.2 5312-1473 
Avavi mpos Воаса àéyov 16:2 av® œv уфосо сє 
of Hanani against Baasha, saying, Because I exalted you 
575, 3588 1093 2532 1325 1473 2233 1909 3588 2992-1473 
опо т yns кох éðwkå сє yyoùvpevov єтї TOV Лабу pov 
above the earth, апа gave you lead over my people 
$ 2532 4198 1722 3588 3598 * 2532 1814.2 
Ісротл кох enopevðnsev тп обо ІєроВодш коң єётрөртє$ 
Israel, апа уои мепі іп the way of Jeroboam, апа led [3іпќо sin 
3588 2992-1473 ы 3588 3949-1473 1722 3588 
тоу aov pov Ісротл тоо пароруссох рє Eev то 
пу people ?Israel], to provoke me to anger by 
3152-1473 2400. 1473 1825 3694 * } 
кетоо avtrav 16:31бо® eyw єёєуєро отсо Baasa 
their vanities; behold, I arouse enemies after Baasha, 
2532 3694 3588 3624-1473 . 2532 1325 3588 3624-1473 5613 
KAL OTLOW TOV окоо QUTOV KAL босо TOV OLKOV OOV OS 
and after his house; and I will appoint your house as 
3588 3624 + 5207 * 3588 2348 Я 
тоу око» ІєроВооши viov Мерет 16:4 тоу тєдуткото 
the house of Jeroboam son of Nebat. The one having died 
3588 * 7 1722 3588 4172 2719 1473. 3588 2965 2532 
tov Ваасо єу тӯ TONEL katadayovtat отот OL кїрє коз 
of Baashain the city- [shall eat 4him Һе 21005]. And 


3588 2348 1473 , 1722 3588 39771 2719 1473 
TOV тєдуткото QUTOV EV то тєбїө» кето фобүорто avtov 
the one having died ofhis in the plain- ["shall eat бр 
3588 4071 . 3588 3772 И 2532 3588 3062 , 3588 3056 
та тєтє TOV ovpavoù 16:5 kar то Лита trov Абүө» 
Ithe ?birds ЗоЁ Һе 4heaven]. And the rest ofthe words 
+ К 2532 3956 3745 4160, 2532 3588 1412.1-1473, 


ÖvvarTeL QL алто? 
his dominations, 


Baasa 
of Baasha, and all 


KAL тортте OOQ ETOLNTE KAL QAL 


which he did, and 
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3756 2400, 3778 1125 1722 975 3056 3588 
оок 1боъ толто yeypappéva ev В:В\о Лоуо» TOV 
[not !behold зҺеѕе 2аге] Written in the scroll of the words of the 
2250. 3588 935 2532 2837-* 


тєр тоу ВасіЛєор Topai 
days of the kings of Israel? And Baasha slept 
3326, 3588 3962-1473 . 2532 2290 1722. . 
рєт TOV TATEPOV QUTOV ко Өсеттєтө ev Oepoà 
with his fathers, and they entombed him in Tirzah; 
2532 936 + 5207-1473, 473 1473 . 2532 
кох єВосЛєъсєу НАа vios олто орт’ avrtroù 16:7 ког 
апа [Згеіспеа 1ЕЈаһ 21 son] instead of him. And 
2980-2962 1722 5495 ж 5207 * [ 1909 
єлолтсє къриоѕ ev xepi Іоъ хоо Avavi єтї 
the LORD spoke Бу thehand ofJehu son оЁНапапі against 
Ж „ 2532 1909 3588 3624-1473 . 2532 1909 3956 3588 2549 , 
Baasa кок єтї TOV OLKOV QUTOV KAL ETL пасо» TNV кекет 
Baasha, and against his house, and upon all the evil 
3739 4160. 1799 2962. 3588 3949-1473, | 
түр A ETOMTEV EVWTLOV короо TOV TAPOPYLOTAL QUVTOV 
which he did before the LORD, in provoking him to anger 
1722 3588 2041 3588 5495-1473 . 3588 1510.1-1473 , 5613 3588 3624 
EV TOOLS EPYOLS тоу Ххє:рор QUTOV TOV EAL QUTOV WS О оо 
ру the works of his hands, for him to beas the house 
2532 5228 3588 3960 1473 
ТерерВойр. ко этер TOV matata avtov 
of Jeroboam, and for striking him. 


16:6 kar єкошлүӨтү Baasa 


Elah Reigns in Israel 
1722 3588 1622 2532 1501.10 , 2094 * 935 Я 
16:8 є, то єкто KAL єкосто єтє. Асо Basiws 
In the sixth and twentieth year of Asa king 
ж ж 5207 * 936 1909 * 172 
Тобе: Нло vios Васса єВос‹Аєосє» єтї Іоротл\ ev 
of Judah, Elah son of Вааѕһа reigned over Israel in 
Ы 1417 2094 2532 4962 . 1909 1473, 
Өєрєб vo éT 16:9 kar ovveotpabn єт? avTov 
Tirzah two years. Апа [?was confederated 3against 4him 
3588 3816-1473 М а 3588 758 3588 2255 3588 716 
о ma озтоз ЛорВрсо дорҳо ms 7060205 ту appàtov 


lhis servant] — Zimri, the ruler ofhalf the chariots. 
2532 1473, 1510.73 1722 * . 4095 3184 1722 
кас олтоў NV ev Өєрса тро peðvov р ev 
And he was in Tirzah drinking, being intoxicated in 
3588 3624 * У 3588 3623 , 3588 1722 * х 2532 
то око Орса тоо okovòpov тоо ev Өєрсо 16:10 kau 
the house of Azra the manager in Tirzah. And 
1525-* 2532 3960 1473 2332:2289: 1473 1722 
єс тлдє Za Bpi KAL ETATAEEV AVTÖV KAL єЄдаудотосє» QVTÖV EV 
Zimri entered and struck him, and killed him in 
2094 1442 2532 1501.10 , 2532 936 . 473 
єтєє єВӧоро кои єкосто кох єВас‹Лєъсє» отут’ 
[tyear tthe renh 2апа ŝtwentieth], and reigned instead of 
1473 2532 1096 1722 3588 936-1473 51722 
avrtoù 16:11 kar єуєуєто єр то Paorevoar QUVTOV EV 
him. And it came to pass in his taking reign, in 
3588 2523-1473 1909 3588 2362-1473 . 3960 3650 


то kaisar avtov єтї 
his sitting upon 
3588 3624 * 2532 3756-2641 


тох Өроруох avrtoù єпотоёє» оЛоу 
his throne, he struck the entire 
1473, 3773.1, 4314 


Tov otkov Baaoà kat ov котє\ћтєр avta ovpoùvtra Tpos 
house of Baasha. And he left not toit one urinating against 
3588 5109 2532 3588 4773 . 2532 2083-1473 2532 
TOV TOLXOV коң TOVS соуүєуєі kat ETaiLpovs оътоо 16:12 kau 
the wall, even the relatives, and of his friends. And 
1842-* 3650 3588 3624 * 2596 , 3588 
єёолодрєосє» Гар Вр‹ олор тоу oikov Baasa като то 
Zimri destroyed all the house of Baasha, according to the 
4487 3739 2980-2962 1909 3588 3624 * 4314 
pnpa о єтє коріо єтї tov oikov Ваасај mpos 


saying which the LORD spoke against the house of Baasha, by 


* 3588 43965 4012. 3956, 3588 266 | 
Ioù тоу трофлүттү 16:13 mepi TATOV TOV AMAPTLV 
Тени the prophet, on account of all the sins 


293250 а. 3588 5207-1473 ., 5613 1814.2-3588-* 

Бакон kat НЛа тоо vioù ауто? ws єёїрортє тоу Iopanà 
of Baasha, and [2Elah this son], аѕ he led Israel into sin, 
3588 3949 . 2962 3588 2316 * К 1722 3588 
тоо Tmapopyisar къри тоу Өєоэ lopan ev то 


provoking to anger the LORD God of Israel іп 


16:12 {ее Bos for variants. 


524 


3152-1473 
кетооз$ олто 
their vanities. 


BAZŻIAEIQN А 16:14 


2532 3588 3062 , 3588 3056 * 
16:14 kar та Momà trov Аоүо» Hàà 
And the rest ofthe words of Elah, 


2532 3956 3745 4160, 3756 2400 3778 1125 1722 
KAL парта осо єпо(сєу оок oÙ тото yeypappėva ev 
and all which he did, [по tbehold ŝthese аге] written in 
975 3056 3588 2250, 3588 935 


В:Вло Лоуоъ 


tov npepar тоу Восе Ispani 


the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


Zimri Reigns in Israel 


1722 3588 1501.10 , 2532 1442 2094 * 935 ч 
:15 ev то єкосто кол єВбоџро єтє. Асо Вос: 


In the twentieth апа seventh year of Asa king 


ы 936-* 


1722 * 2033, 2250 2532 


Тобе: eBasiievoev Ziußpi є, Oepoà entà npépas kat 
of Judah Zimri терлей in Tizrah seven days. Апа 


3588 3925 
nq торєр3олл| 
the camp 


246 
аАлофъЛор 16:16 
Philistines. 


3004 4962-* 


1909 + Я 3588 3588 
Торе єтї Taßaðav mv TOV 
of Israel was upon Gibbethon the city ofthe 
2532 191 3588 2992 1722 3588 3925 . 
коң Nkovoevo Мао ev m порєрВол 
Апа [heard һе ?people]in the camp, 
2532 3817 3588 935 2532 


AEyóvTov ovveotpàbn Zaußpi кох énawe tov Вос:Лєо kar 
saying, Zimri conspired, and smote the king. And 
936 1722 * М 3588 * N 3588 2233, 3588 


єВасіЛєосау ev 
they gave reign іп 
4756 1909 * 


Iopaņà тоу ApBpi тоу nyoùvpevov Tms 
Israel to Omri, the опе leading the 
1722 3588 2250-1565 . 1722 3588 3925 


отрот\б$ єтї Ісротл є, тп npépa ekeivyev m порєрВол 
military over Israel in that day, in the camp. 


2532 305-* 


+ Ө 2532 3956 * 


1537 
16:17 kar avéßn Ap bpi єк Taßaðav kar mas Iospanà 
And Omri ascended from out of Gibbethon, and all Israel 


3326 1473. 2532 
PET оттоо KAL 
with him, and 
1096 561 
EyEVETO sS 
it came to pass as 


40272 1909 * | 2532 
тєрєкодисоу єтї Өєрстй 16:18 кок 
they besieged against Tizrah. And 
3 1492-* 3754 4293.1 1473 . 
єбє ХорВр: оти прокатє:№тта. ауто? 
Zimri beheld that [was taken this 


3588 4172 2532 1531 1519 503.1 3588 3624 
n TOMS KAL ELOTOPEVETAL ELS аутроу тоъ окоо 


2сиу], that he entered into the inner room ofthe house 


3588 935 

TOV Восх:Аєоѕ 
ofthe king, 

3588 935 

TOV Basiitws 
3of the 4king] 
266-1473. М 
арортгоу ето 
his sins 

1799 2962, 
EVWTLOV кро 
before the LORD, 


2532 1716.1 1909 1473 , 3588 3624 
коз єрєтгїрисєр єт? avTov TOV OLWKOV 
and seton fire [5оуег himself !the 2һоџѕе 
1722 4442, 2532 599. 5228 3588 
є, тор: кол anéðavev 16:19 этер тоу 
with fire, and died for 
3739 4160. 3588 4160. 3588 4190. 
ор ETOMTE тоо TOMTAL TO птоутроу 
which he did to act wickedly 
3588 4198 1722 3598 $ Я 5207 
тоо порєодтруох‹ ev обо ІєроВоои оъ 
to ро іп the мау of Jeroboam son 


2532 1722 3588 266-1473, 3739 4160 


Naßàr koar ev 
of Nebat, and in 
5613 1814.2-3588-* 

ws єётмөртє TOV 


TALS apapriars avTtoùv QLS єттөтүсє 
his 5105 which he committed 


2532 3588 3062, 3588 3056 
Iopaņà 16:20 коз та Мита тор Лувру 


as he led Israel into sin. And the rest ofthe words 
Ы . 2532 3588 4885.1-1473 3739 4882.1 3756 2400 
Zaußpi karar ovvapers атоо as съутфє, ovk où 
of Zimri, and his associations which he joined іп, [пої tbehold 


3778 1125 1722 975 3056 3588 2250 , 3588 
tavta yeypappéva ev PBiBàiw Аоүоъ TOV NPEPOV тоу 
S3these tare] written in the scroll of the words of the days of the 
935 5119 3307 3588 2992 + ў 
Вос:Лєор теран 16:21 тотє pepičeraro Лаос Іоратлћ 
kings of Israel? Then [4parted "Һе 2реор1е 3оЁ Israel]; 
2255 3588 2992 1096 3694 Ж SAIR 6. 3588 
турде тоо Лоо yiverar отсо Oaßrvi viov Гит тоо 


half Ње people went after Tibni son of Ginath, 


936-1473 


2532 3588 2255 3588 2992 1096 3694 


Bacevoar avtov kat то pov rov Лоо yiveTaL отїсо› 


for him to reign; 


Авр 
Omri. 


and half ofthe people went after 


Omri Reigns in Israel 


2532 3588 2992 3588 15106 3694 * 
16:22 код о Лаоѕ о ov отсо ApBpi 
And the people being after Omri 
52444. 3588 2992 3588 3694 * 5207 
vnepekpàtnoE тоу Nav TOV отісо Oaßrvi viov 
preyailgd against the people thatfollowed after Tibni son 
2532 599-* 2532 936-* j 
Те Ө kat отєдоує Oaßrvi кол єВос:Лєосєу АрВр‹ 
of Ginath. Апа Tibni died, and Omri reigned. 
1722 3588 5145.1 . 2532 4413 2094 3588 * 935 


16:23 ev то триакосто kal прото єтє: TOV Асо Вас:Лєоѕ 
In ше НИШОШ and first year of Asa king 
Ж; 1909 * 1427 2094 1722 
Тобо. ОНЕРИ АрһВрі єтї Іосрат\ бобєко ém ev 
of Judah, Omri reigned over Israel twelve years. In 
+ 936 1803 2094 2532 2932;* 3588 
Oepoà Вас:Лєъє. є ém 16:24 kar єкттсото АрВр‹ то 
Tirzah һе reigned six years. And Omri acquired the 
3735 3588 * 3844. * 3588 2962 3588 3735 
opos то Хоророу пара Уєрлүр тох kvpiov тоо ороз 
mountain Samaria from Shemer, the lord of the mountain 
1417 5007 694 2532 3618- 3588 3735 2532 
боо TAAAVTOV APYVPLOV KAL окобортоє TO 0роѕ KAL 
for two talents of silver; and he builton the mountain, and 
1941 3588 3686 3588 3735 3739 3618. 
єпєко\єсє то орора TOV opovs оъ | о=коборлутєъ 
called the name ofthe mountain of which he built 
1909 3588 3686 Ж 3588 2962, 3588 3735 
єтї то оуороат:и Уєрлүр тоу коргоо Tov Ороз 
upon after the пате of Shemer, the lord ofthe mountain – 
2532 4160-* 3588 4190 1799 
ойор 16:25 kar enoinoev Ар@рс то тортуүро> єубтіор 
Ѕатагіа. Апа Omri did the wicked thing before 
2962 , 2532 4188.2 5228 3956 3588 1096 
короо коз єпоутрєъсото этер TAVTAS TOVUS yevopėvovs 
the LORD, and was wicked over all the ones being 
1715 1473 2532 4198 1722 3956 3598 
єнлтросӨє› отто? 16:26 kar єпорєъдт є, пост обо 
prior of him. And hewent in all the way 
5207 * 2532 1722 3588 266-1473, 
ТєроВо&р. viov №Вот kaL є, TALS орортїод$ QVTOÙ 
of Jeroboam son ofNebat, and in his sins 
3739 1814.2-3588-* 3588 3949 3588 
as єётїһөртє TOV Iopanà тоо поароруссоь TOV 
in which he led Israel into sin, to provoke to anger the 
2962 3588 2316 * 1722 3588 3152-1473 2532 
къри» тоу дєо» Iopanà ev то ротоїо$ avray 16:27 кол 
LORD God of Israel in their vanities. And 
3588 3062. 3588 3056 * ‚2532 3956 3745 4160, 2532 
та Мито tov Луо» АрВрс ‚ KAL TAVTA оса ETONE KAL 
the rest ofthe words of Omri, and all which he did, and 
3588 1412.1-1473, . 3756 2400 3778 125 1722 
QL ӧърастєіок QUTOV OVK ov толто yeypappéva ev 
his dominations, [fnot tbehold these ?are] Written in 
DTI a 3056 3588 2250 , 3588 935 
BiBàiw Aoyæov тоу npepar тоу Bariitov Ioban 
the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


Ahab Reigns in Israel 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 
16:28 коз ekorn A Bpi PETA тоу TATEPOV QAVTOÙ KAL 
And Omri slept with his fathers, and 

2290 1722 * | 2532 936 * 3588 
OAaTTETAL ev Žapapeia кох єВос‹(Аєосєу Axadß о 
they entombed him in Samaria. And [3теірпей 1Ahab 
5207-1473, 473 1473 . 3588-1161 * 5207 * 
VLOS AVTOV AVT’ avroù 16:29 o бє Ахад В vios ApBpi 
215 son] instead of him. But Ahab son of Omri 
936 1909 * 1722 2094 51451 ‚2532 3590. 
єВас{Лєосє» єтї Іорот\ ev єтє трокосто kat оуүбоо 
reigned over Irae] in [year Ithe thirtieth 2апа ĉeighth] 
3588 * 935 936 1161 * 5207 
tov Аса Вас:Лєоѕ Тобо Вос:Лєъє: бє АхооВ vios 

of Asa king of Judah. [5теірпеї !Ара 2Аһаб Эзоп 

У 1909 * 1722 * 1501 2532 1417 2094 
Ар Вр‹ єтї Іоротл ev Хорорєсо єікосі kar ёоо ёти 
4of Omri] over Israel іп Samaria twenty апа two years. 

2532 4160-* 3588 4190 М 1799 2962 , 
16:30 кол enoinoev АҳаоВ то поруро» EVWTLOV KVpLOV 


And Ahab did the wicked thing before the LORD, 


16:31 1 KINGS 525 
2532 4188.2 5228 3956 3588 1715 1473 2596 , 3588 4487 2962 2532—2523 1722 3588 
KAL ETOVNPEÙTATO этєр TAVTAS тоо euTpoobev avrov като то рпа кър(оо код єкоадсє/ ev то 
апа was wicked above all the ones prior of him. according to the saying ofthe LORD. And he settled Бу the 

2532 3756-1510.7.3 1473-2425 3588 4198 1722 3588 5493 * 1909 4383 3588 * 2532 
16:31 kat ovk nv avt® коло» тоз порєъєсдох ev TAL хєър.брро› Xepið єтї просотоо тоо Торёброъю 17:6 kau 

Апа it, was not enough for him to go in the rushing stream Cherith, upon the face of the Jordan. And 
266 5207 * 2532 2983 1135 3588 2876 5342 1473 740 2532 2907 4404 
ањартіолѕ ТероВо&р viov № Вот кох єлє yvvaika оь коракєс̧ єфєроу AVT бртоу$ KAL KPEQS тотрої 
sing of Jeroboam son ofNebat, but hetook for wife the crows brought tohim breads and meat in the morning, 

3588 2364 Ж К 935 , Ж Я 2532 740 2532 2907 3588 1166.2 2532 1537 3588 

ІєсоВел ту Өхоуотєро ЕӨВаол Вос:Лєос̧ Хлбоуєсоу KAL ÅPTOVS KAL крєоѕ то eins коз єк TOV 
Jezebel the daughter ofEthbaal king of the Sidonians. and breads and meat inthe afternoon. And from ош оѓ the 
2532 4198 2532 1398 3588 * 2532 4352 3493 4095 3204 2532 10% 3326 
kat єтөрєїӨтү kar єбоълєосє Tw Baad kar nmposekivyoev XEtpappov єтєє vðwp 17:7 kar єүЄєрєтө њєӨ’ 
Апа һе went апа served to Baal, апа did obeisance to | rushing stream he drank water. And it came to pass after 
1473 2532 2476 2379 3588 * 1722 3624 2250 2532 3583 3588 5493 3754 3756-1096 
ауто 16:32 kar éotyoe Ovoraotpiorv то Baad ev око трєроѕ kat єбпроуӨт о xEtLpà&ppovs оти OVK EYEVETO 
him. And he set up an altar to Baal in the house many days, that [Загіеа ир !the ?rushing stream], for there was not 
3588 * 3739 3618 1722 * 2532 5205 1909 3588 1093 2532 1096 4487 
тоо Bàaà ov окоёортсєу ev Харареа 16:33 коц vetos єтї тиу үти 17:8 кол єуүєуєто ppa 

of Baal, which he built in Samaria. And rain upon the land. And [сате їо pass ле word 
4160-* 3588 251.1 2532 4369-* 3588 2962 , 4314 * 450 2532 4198 
єтсє» АҳоаВ то aos kal тросєбтүкє› Axyadß тоо коргох mpos Hàiav Мо» 17:9 avot. кол порє?ох 
Ahab prepared the sacred grove. And Ahab proceeded 2of the LORD] to Elijah, saying, Rise up, and go 
4160, 3949.1 3588 3949 3588 2962 1519 * 3588 t 2532 2730 . 1563, 2400, 


тосоо парору‹орота тоо пароруссоь тор къриоу 
іо таке provocations to provoke [Жо anger tthe 21.0кр 


2316 3588 * 5228 3956 3588 935 т 3588 
Өєо> тою Iopahà vrép nmavrtas tovs Baoriéas Iopanà тоз 
3God 4of Israel] above all the kings of Israel 


1096 1715 1473 1722 3588 2250-1473 Е 
yevopėvovs Єрпрос дє” avroù 16:34 ev тоң npépars аътоъ 
being prior of him. In his days 
3618 _. * 3588 * f 3588 * . 1722 3588* . 
окоборлутсє> ХА о Вєдє\лттсѕ Tyv Ієриҳо ev то АВїрб> 
[5ши 1Hiel ?the 3Beth-elite] Jericho; [2?with 3Abiram 
4416-1473, . 2311-1473, К 2532 1722 3588 * . 
прототоко AVTOÙ єдєрє\осєу оът” KAL EV то УєүоъВ 
this first-born the laid its foundation], and with Segub 
3588 3501-1473 . 2186 2374-1473 2596 3588 
то уєотєро отоо ETEOTNOE Өъроѕ аът KATA TO 
his younger he setup its doors, according to the 
4487 2962 , 3739 2980 1722 5495 ы Н 5207 
pnpa короо о єлалтсєу ev yepi Iņnsoù viov 
saying of the LORD, which he spoke Бу the hand of Joshua son 
ж 
Молл 
of Nun. 


CHAPTER 17 


Elijah the Tishbite 
2532 2036 * 3588 * М 3588 1537 
1 kar eimev Hias o ӨєсВіттѕ о єк 
Апа [ѕаіа !Elijah 2һе 3Tishbite], the опе from ош of 
3588 * 4314 * . _ 2198-2962 3588 2316 
ӨєсєВфъ ms ГоЛаод mpos АҳаоВ m коркоѕ о Өєо< 
Tishbon of Gilead, to Ahab, As the LORD lives, the God 
3739 3936, 1799 1473 , 1487 1510.83 3588 
Трак о парєст» EVWTLOV QVTOÙ EL єстои та 
of Israel, іп whom І stand before him, Shall there be 
2094-3778 14081 25325205. 3754 1508 1223 3056 
ETN TAUTA б©росо$ KAL VETÖS Ото et py дио \оуоъ 
these years dew апа rain – only that unless її be through the мога 
4750-1473 2532 1096 4487 2962 , 4314 
сторотоѕ pov 17:2 код єүєуєто pnpa коргох Tpos 
or my mouth. And came to pass іле saying of the LORD to 
4198 1782 2596. 395 ‚2532 
Нлѓа» 17:3 пторєъоо єутєъдє, кото QVATOAAS KAL 
Elijah. Go from here, according to the east, and 
2928 1722 3588 5493 , E to 3588 1909 4383 
кръВтӨ‹ ev то xermà&ppw Xepð то eni просото 
hide at the rushing stream Cherith, upon the face 
3588 * 2532 1510.83 1537 3588 5493 . 
tov lopõåvov 17:4 kar єстод єк тох Хєџхорроъ 
of ће Jordan! And it will be from out of the rushing stream 


4095 5204 2532 3588 2876 1781 3588 
TETAL обор kat то короё&ц›» єутєЛоърол тоу 
you shall drink water; апа tothe crows Ishall give charge 
1303.5 1473 1563, 2532 4198 2532 4160 ж 
ӧхотрєфєи сє єкєџ 17:5 kar enmopevðn kar єттөїтүтсє Н\ос 
to nourish you there. Апа [2?went Запа 4did 1Elijah] 


єє Хорєтта ms Xavos коң kartoikheLs єкєї où 
into Sarepta of the Sidonians – and you shall dwell there! Behold, 


1781, 1563, 1135 , 5503 3588 1303.5, 
EVTÈTQÀA PAL ekel уроке XNPA tov ёіотрєфєи 
I have given charge there [2?woman {оға widow] to nourish 
1473 

сє 

уои. 


Ера апа the Widow оў Sarepta 
2532 450 25324198 1519 * 2532 2064 
110 кох avory кох єпорєъдт є Харєтта kat пАӨєу 

Апа ће rose ир апа went into Sarepta. And сате 
1519 3588 4440 , 3588 4172 2532 2400 1563, 1135, 
es тоу полора тис Toews kat où єкєі уут 
unto ће gate-house ofthe city. And behold, there [2woman 
5503 4816 , 3586 2532 994 3694 
хро сърєЛћє~ує ёла kar єВотпсєу опсо 
la widow] was collecting together wood. Апа [2уеПеа ош Заќег 
T3 ®_. 2532 2036 1473 2983 1211 1473 3641 5204 
avtis Hàiaşs коң єтє» оът ЛаВє бту potr oàiyov боор 


4her !Elijah], and said to her, Take indeed for me a little water 
1519 321 2532 4095 2532 4198 , 2983, 
es &yyos KAL TLOMQL 17:11 kar єторєодт ЛаВєі 
into a container, and I shall drink. And she went to take, 
2532 994 3694 1473 * 2532 2036 1473 2983 


kat єВбтүтєр опісо олот НМас коң єтєр олт А 
апа [2уеПеа ош Зайег 4her 1ЕШаһ|, апа said to her, Give 


1211 1473 5596.1 740 1722 3588 5495-1473 2532 2068 

ön por фооро> &prov ev Tm дєрї соо kar þàyopar 

indeed to me the morsel of bread in your hand, and I will eat. 
2532 2036 3588 1135 m 2962 3588 2316-1473 

17:12 kar єітєу т yvy коро$ о 0є05 соо 
Апа [3ѕаіа tthe ?woman], АУ [2уеѕ tthe LORD 2уош God], 

1487 1510.2.3 1473 1470.1 y 237.1 

el єстї por eykpvoias aN n 


If there is to те а саке baked in hot ashes – good? but I only have 
3745 1404.1 224 1722 3588 5201 2532 3641 1637 
oov ӧроё аЛє?рох є т võpia kar олуоу єЛолоу 
as much as а handful of flour іп the pitcher, апаа little olive oil 
1722 3588 2578.2 2532 2400 1473 4816 1417 
є, то корок кох où Eyo сол\лє ёо боо 
in the jar. And behold, I shall collected together two 
3584.2 2532 1525 2532 4160 1473, 1683 2532 
EVAQPLIA KAL єистє\єъсороь KAL посо оъто єраътщ KAL 
sticks, апа Ishall enter and make it for myself and 
3588 5043-1473 2532 2068 2532 599 

Tols тєку01$ pov kal þayòpeða kari отодоуо?рєдо 17:13 kar 


my children, and we shall eat, and die. And 
2036 4314 1473, * 2293 1525 2532 4160 
eine mpos аът Hias Baper єісє\дє kal посо» 
[25аіа 3to 4Һег !Elijah], Ве of courage! Enter апа do 
2596 , 3588 4487-1473 235 4160 1473 1564, 
кото то ppa соо олла тойусто» рок єкє‹дєу 
according to your word! But make for me from there 
1470.1 . 3397 1722 4413 2532 1627 
eykpvoiav кї\кро› EV TPOTOLS KAL eģoioeLts 


[2саке baked in hot ashes ta small] at first, and bring it forth 


526 


1473 1438-1161 4160. 2532 3588 5043-1473 1909 
pot EQAVTN TOMTDELS ком то TEKVOLS TOV єт? 
to me! And to yourself you shall make and to your children at 
2078 3754 3592 3004 2962 3588 2316 * 3588 
єсХото 17:14 от: тобє Лєує: коросѕ о Өєос̧ Ісротл n 
last. For thus says the LORD God of Israel, The 
5201 3588 224 3756-1587 2532 3588 2578.2 3588 1637 

võpia тох оЛєъроъ ovk EkÀELIeEL kaL о kapakns Tov eàaiov 
pitcher of flour shall not fail, andthe jar of olive oil 
3756-1641 2193 2250 3588 1325 3588 2962 3588 
ovk єЛаттоутсє: éws npépas Tov боро Tov KÙpLOV TOV 
shall not have less, until /ле days of the giving bythe повр the 


5205, 1909 3588 1093 2532 4198 , 3588 1135 2532 
VETOV єтї TNV YNV 17:15 kar єторєудт n yvvh коң 
rain upon Ше earth. And [Pwent Tihe 2woman] and 
4160. 2596 , 3588 4487 * 2532 1325 1473, 

ETONE KATA _ то рро Hàiov kat єбокєу ауто 

Фа according (о ће word of Е1іјаһ. And she gave їо him, 
2532 2068-1473 2532 1473, 2532 3588 5043-1473 2532 


коң түсӨє› олзто$ коң олту kaL TA Tékva qavts 17:16 kau 


and he ate, and she and her children. And 
3588 5201, 3588 224 , 3756-1587 2532 3588 2578.2 3588 
т  võpia Tov QAAcEÙpov оок єѓёє№тє KAL о kapakns Tov 
the pitcher of flour failed not, and the jar 

1637 3756-1641 2596 3588 4487 2962, 
eàaiov оок пћЛоттоутӨт като _ то pnpa къръ 

of olive oil had not less, according to the saying of the LORD, 
3739 2980 1722 5495 Жу. 2532 1096 

o є\о\сє» ev yepi Нл\‹оъ 17:17 кол єүєуєто 
which he spoke by the hand of Elijah. And it came to pass 
3326, 3778 2532 731.2, 3588 5207 3588 1135 


PETA тотто кох трростцсє» о 


VLOS TNS YVVALKOS 
after these things, that [%есате ill 


ithe 25оп ЗоЁ ће 4уотап 


3588 2959. 3588 3624 2532 1510.7.3 3588 731.3 . 
тус̧ къргос тоо окоо коң түр appoortia 
S5who was the Slady 7ofthe 8һоџѕе], and [>was 2illness 
1473 ‚ 2900, 4970 2193 3739 3756 5275 . 

олљтоо кротола сфоёро ws ov ovy этєАєфӨтү 
this] fortified very much, until of which not was left behind 
1722 1473, 4151, 2532 2036 4314 A 5100 

EV ото TVEVMQA 17:18 коз eine mpos НАеъ ть 

in him a breath. And she said to Elijah, What is it 
1473, 2532 1473 444 3588 2316 1525 4314 
єрог KAL OOL оуӨдротє тоо Өєоъї eronAbes Tpos 
tome and toyou, O man of God, for you to enter to 


1473 3588 363 2 
pE тоо avapvhTaL 


3588 93-1473 2532 2289 3588 
tas aðıkias поо kaL Bavatrwsar Tov 


me, to call to mind my iniquities, and to kill 


5207-1473 2532 2036-* . 4314 3588 1135 1325 1473 3588 
viv pov 17:19 kar einev Hias mpos тту yvvaika os pot тор 


my son? And Elijah said to the woman, Give те 

5207-1473 2532 2983 1473 1537 3588 2859-1473 2532 
viov соу kal єЛаВєу олтор єк TOV колтоо оът KAL 
your son! And he took him from out of her bosom, and 


399. 1473, 1519 3588 5253 1722 3739 1473, 2521 


QVNVEYKEV ото ELS TO VTEpWov ev о ` QUTOS єкөбӨтүто 
brought him into the upper room in which he settled 
1563, 2532 2838.1 1473, 1909 3588 2825-1473 2532 
EKE коң EKOLMLOEV QVTÖV єтї TNV кА avroù 17:20 kau 
there, and rested him upon his bed. And 
310-* 4314 2962 2532 2036 2962 3588 2316-1473 
aveBonoev Hias mpos корю kar einev кърє о 0є05 pov 
Elijah yelled out (о the LORD, and said, O LORD my God, 
2532-1065 3588 5503 3326 3739 1473 2730 , 3326-1473 . 
кох yE тү» утро peð’ ns EYO катоко рєт’ аът 
also indeed the widow with whom І dwell with her, 
1473-2559, 3588 2289 3588 5207-1473 2532 
OV кєко0кокоѕ тох avatara тоу обу оътӯс 17:21 kau 
have you inflicted evil to kill her son? And 
1720 3588 3808 А 91 2532 1941 А 3588 
єуєфъстсє то TALAP трі KAL єпєкоалєсото TOV 
he breathed into the boy three times, and called upon the 
2962 2532 2036 2962 3588 2316-1473 1994 1211 
KÙPLOV KAL ELTE кърє o 0є05 pov єтистрафтто õn 
LORD, and he said, O LORD my God, return indeed 
3588 5590, 3588 3808-3778 1519 1473 2532 1096 


т} оҳи Tov marðapiov ToùvTov ers солто 17:22 kar єүЄєрєтө 

the life of this boy to him! And it became 
3779 2532 1994 3588 5590 3588 3808 1519 1473, 2532 
ото kat єпєстрофт т Фохт тоо толборіоо є олут kat 
so, апа [5returned Һе 21е Зоѓ Һе 4оу] to him, and 
310 3588 3808 2532 2609 1473, 575, 3588 
оуєВотсє то maðåprov 17:23 kar kathyayev ото ато TOV 


[зуеПеа out tthe 26оу]. Апа ће Іей him from the 


BAZŻIAEIQN А 


17:14 


5253 . 1519 3588 3624 2532 1325 1473. 3588 3384-1473 
VTEPWOV ELS TOV OKOV KAL єбокєу аъто TN ртр avToÙ 


upper room into the house, and gave it to his mother. 
2532 2036-* 991 2198 3588 5207-1473 2532 2036 
kat єтє» Hias В\єтє бту о vos тоз 24 коз єїтєї 
And Elijah said, See, [Hives 1уойг son]! And [3ѕаіа 
3588 1135, 4314 * 2400 1097 3754 444 3588 
n YV mpos Hàiav où єүрока ótt оуӨротоѕ тоъ 
Ithe ?woman] to Elijah, Behold, I know that [2а тап 

2316, 1510.2.2-1473 2532 4487 2962, 1722 3588 4750-1473. 
Өєоъ є ov кох pnpa корсото EV то отороті соо 
Зоѓ God 1уои аге], апа the мога of the LORD іп your mouth 
228 { 

олдо» 

is true. 


CHAPTER 18 


Elijah Sent to Ahab 
2532 1096 3326 2250 4183 2532 4487 
18:1 kar єуєуєто һєб’ түһєрө$ поллос kar ppa 
Апа it сате to pass after [20ауѕ тапу], апа the мога 
2962 , 1096 4314 * 1722 3588 1763 . 3588 5154 
коргох єүєуєто mpos Hàiav є, то єртї то тріто 
of the LORD сате to Elijah іп [year tthe ?third], 
3004 4198 2532 3708 3588 * 2532 1325 5205, 
Ayav порє?оо kat офдтти то АҳхооВ kar босо єт 
saying, Go, and appear to Ahab! And Iwill put rain 
1909 4383 3588 1093 2532 4198-* . А 
єтї просото” TNS yns 18:2 kar єтпорєъдт Hias 
upon the face ofthe earth. And Elijah went 
3588 3708. 3588 * . 2532 3739 3042, 2900 . 
тоо офӨтүроь то АҳооВ kar nv №роѕ кротолоѕ 
о арреаг о Ahab. Апа there was [2ѓатіпе !а strong] 
1722 * К 2532 2564-* 3588 * 3588 
ev Харарєіа 18:3 kar єкаЛєсєу АҳабВ тоу АВӧсоо тоу 


іп Samaria. Апа Ahab called Obadiah the 


3623 . 2532 A м 1510.73 5399 3588 2962 
окоуорор коң ABõiov nv þoBoùpevos Ttov корор» 
manager. (And Obadiah was fearing the LORD 
4970, 2532 1096 1722 3588 5180-* 

сфоёра 18:4 kar єүєуєто ev то тоттє ІєСоВє\ 
exceedingly. And it came to pass when Jezebel struck 
3588 439% 2962. 2532 2983-* ‚1540, 
tovs профӯўтоѕ kvpiov kat éàaßev ABõiov ekaróv 
the prophets ofthe LORD, that Obadiah took a hundred 
4396 2532 2633.1 1473 . 303, 4004 , 1722 1417 
трофлүто$ коң коатєкрофєу avtroùs avà nmevthkovtra ev ӧъо 
prophets, and hid them by fifty in two 
4693 2532 1303.5 1473 , 1722 740 2532 5204 2532 
onnàaiors кол дієтрєфє» ауто? є, орто кол оботь 18:5 kau 
сауеѕ, апа nourished them with bread and water.) And 


2036-* 431 1204 2532 1330 
єтє» АҳаоВ тро ABõiov бєзро kat ёбєлдоџєу 

Ahab said to Obadiah, Come, and we should go through 
1722 3588 1093 1909 3588 4077, 3588 5204 2532 1909 
є, түүр yny emi tas Tmyyas тор VÕATOV KAL єтї 
in the land unto the springs ofthe waters, and unto 
3956 3588 5493 1487 4458 2147 

TAVTAS TOVS хєџлорроъѕ є TOS EVPWpEV д 
all the rushing streams, if perchance we should find 
1008 2532 4046 . 2462 2532 22542 2532 
Boràvny kar пєритоисорєдо iTTOVS KAL түрдоро$ KAL 
pasturage, and we should preserve the horses and mules, and 
3756-1842 К 575 1473 2934 2532 
оок єёолодрєодтсоута`ь от” NAV кту 18:6 kar 
[25һа not Бе destroyed from 05 һе сае]. Апа 
1266 1438 3588 3598 3588 4198 1722 1473 


бієрєриСоу eavrtois түү обо» тоо порєоӨтрої ev отт 

they divided to themselves the way to go by it- 
4198 1722 3598 1520 2532 * _. 4198 

Ахоё&р enopeùðy ev обо рде кол ABõiov enopevðn 

Ahab went by [мау !опе], and Obadiah went 

1722 3598 243 3441 2532 13100. 7.3-* 1722 3588 

ev обо A&M povos 18:7 kar nv ABõiov єр m 


by [?way !апо{һег] alone. And Obadiah was in the 


3598 3441 2532 2400 Ж. 1519 4877 1473, 2532 
обо povos коң où Hias es OCVVÅVTNTW оъто KAL 


way alone, and behold, Elijah came to meet with him. And 
* 4692 2532 4098 1909 4383-1473 ‚2532 2036 
ABõiov EOTEVOE коз єтпєсє єтї тростор QUTOV KAL ELTEV 
Obadiah hastened and fell upon his face, and said, 


18:8 1 KINGS 527 
1487-1473-1510.2.2 1473, 2962-1473 * 2532 2036-* 
EL OV EL олто$ коре pov Hàia 18:8 kau єтє» Hias Elijah and the Prophets of Baal 
Are you he, O my master, Elijah? And Elijah said 2532 2036-* 3756-1294 3588 * | 
1473 1473 4198 3004 3588 2962-1473 2400 * 18:18 kar єитєу Н\№ос ov бинттрефо› tov Іоротћ 
avt eyo тпорєуоо ye тю корю соо 1бо% Hias And Elijah said, Ido not turn aside Israel; 
tohim, Тат, Go, tell your master! Behold, Elijah. | 2377 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 1722 3588 
2532 2036-* 5100 264 3754 1473 1325 aN п со кол o 00к05 тоо тетро$ соо єр то 
18:9 кои єтє” АВӧсоо ть түшб&рттүко: оти ov iws but you, and the house of your father, in 
And Obadiah said, How have Isinned that you appoint 2642.3-1473 3588 2962 2316-1473 2532 4198 
3588 1401-1473 1519 5495 ж 3588 2289 1473 котаАцлторєі» 005 тоу къри» eov уро» кох mopevðivar 
tov боъло» соо є Ҳєіроѕ хоаВ тоо Bavara рє your leaving the LORD your God, and to go 
your bondman into the hands of Ahab to kill me? 3694 3588 * 2532 3568 649 2532 
2198 2962 3588 2316-1473 1487-1510.2.3 1484 опсо тоу ВаоЛє и 18:19 кои уу отбӧотєЛор KAL 
18:10 бо кър о Өєос соо є: єстї єӨроѕ after the Baalim. And now, send and 
As [3іуеѕ tthe LORD 2your God], is there a nation 4867 4314 1473 3956 * 1519 3588 3735 3588 
2228 932 3739 3756 649 3588 2962-1473 ovvåðporrov mpos рє толто lopanà ets то ópos то 
n Basecia ov оок отесттє\єў о къри pov gather together to me all Israel at mount 
or kingdom ofwhich [2414 not 5епа ппу master] 2532 3588 4396 . 3588 * 5071 И 
2212 1473 2532 1487 2036 3756-1510233 2532 3726 Карріћлоу кол то0о профттоѕ тоо Baad TETPAKOTLOVS 
(тє oe кол el einov OVK єстї KAL боркїсєР Carmel, and the prophets of Ваа! – four hundred 
toseek you? And if they said, He is not here, then he adjured 2532 4004 , 2532 3588 4396 . 3588 251.1 
3588 932 2532 3588 5561-1473 3754 3756-2147 1473 ко пєуткорта kat тоос профӯтаѕ Ttov aiTav 
түү» ВооцАєїө кол Tas apas оаоттс оти ovx єорикє e апа fifty, апа the prophets ofthe sacred groves – 
the kingdom and its places, for he did not find you. 5071 А 2068, 5132 ж. 2532 
2532 3568 1473 3004 4198 312 3588 2962-1473 Tetpakosiovs єсӨіортоѕ тротєќап ІєбоВєл 18:20 kar 
18:11 kar vuv со Лєуєіс порєоох өлбгүүєААє то коріо соо four hundred, eating at the table of Jezebel! And 
And now you say, Go, announce іо your master! 649-* 1519 3956 3588 * 2532 1996 
2400 * 2532 1510.8.3 1437 1473 565 575 отпєстєЛєу Axad є порта тоу lopanà кох єтисъртусує 
бо Hias 18:12 kar єотаиь  єбр eyo отє\Өө» апо Ahab sent into all Israel, and assembled 
Behold, Elijah. And it willbe if I should go forth from 3956 3588 4396 1519 3588 3735 3588 * 2532 


1473 2532 4151, 2962, 142 . 1473 1519 3588 1093 3739 
соъ kat пуєъра kvpiov apel сє es ту үу түр. 
уои, апа аміпа ofthe LORD shall lift you into ће land which 
3756-1492 2532 1525, 3588 518 А 3588 * 2532 
оок оба коң єсє\єъсорох тоо anayyeiiari T% Аҳад В kar 
І know not; апа І shall enter to report to Ahab, and 
3756-2147 1473 2532 615 ‚ 1473 2532 3588 1401-1473 

оох EVP ‚бє кол QATOKTEVEL рє KALO ovos sov 
he should not find you, then he will kill me. But your bondman 


1510.2.3 5399 3588 2962 1537 3503-1473 


єстї фоВоъџєруоѕ тоу короор єк VEOTNTOS оътоъ 
is fearing the LORD from outof his youth. 

2228 3756-518 ы 1473 3588 2962-1473 3634 
18:13 n ovk оттууүє\т сос то коріо pov oia 

Ог wasit пої reported to you my master what things 
4160 1722 3588 615-* i 3588 439 
TmeTomkKa єр то отоктєєи Іє;оВєл tovs профӯтоѕ 
І һауе done when Jezebel killed the prophets 
2962 , 2532 2983 1537 3588 4396 „22962, 
корго kar єЛоВор єк тор профтор kvpiov 
of the LORD, that (оок from out of of ће prophets of the LORD – 
1540 435 2532 2928 1473 1722 3588 4693 К 
EKQTOV avõpas кок єкръуфо avroùvs ev тою отћо(015 
a hundred men, and hid them in the caves 
303, 4004 2532 5142 1473 1722 740 2532 


avà тпєутткоута kar єдрєфо avTtoùs ev орто KAL 


by fifty, and І maintained them with breads and 
5204 2532 3568 1473 3004 4198 3004 3588 
эбет 18:14 kar vuv оо АЛєуєс mopevov ye то 
water? And now you say, Go, tell 
2962-1473 2400, En 2532 615 . 1473 2532 
коро соо бото Hias kar атоктєуєі рє 18:15 kar 
your master, Behold, Elijah! – апа he will kill me. And 
2036-* . 2198 2962 3588 1411 , 3739 
einev Hàias én KÙpLOS TOV övvåpewv w 
Elijah said, As [4іуеѕ tthe LORD ?ofthe forces], in which 
3936 . 1799 1473 3754 4594 3708 1473 , 


тарєстұ» evamiov avtoù оть onpepov офбпсорос ото 
I stand before him, that today I will appear to him. 
2532 4198-* . ‚1519 4877. 3588 * 2532 
18:16 kar єтпорєъдт ABõiov ers svvråvmow то Axaß kau 
And Obadiah went to meet with Ahab, and 
518 1473 2532 1625.1-* 2532 4198 1519 
anyyyeriev атто кос єёєӧрарєу АҳаоВ кох єтпорєъдт ers 


һе герогїеа to him. And Ahab ran forth and went to 
4877 2532 1096 5613 1492-* . 
сэрбъттүс л» НАѓо» 18:17 kar єуүєуєто ws eiðev АҳаоВ 
meet with Elijah. And it came to pass as Ahab saw 
3588 * 2532 2036-* 4314 * 1487-1473-1510.2.2 1473 
tov Hàiav ко єтє» АҳаоВ mpos Н\№о» et ov єї о%т05 
Elijah, that Ahab said to Elijah, Are you he 


3588 1294. 3588% 
о ёбострєфоу trov Iopanà 
turning aside Israel? 


TAVTAS тоос профттоѕ ets то 0роѕ то Корртћлкоу 18:21 kar 
all the prophets to mount Carmel. And 
4334-* 4314 3956 3588 2992 2532 2036 4314 
трост\лӨєу Hias mpos порто tov aov коз ELTE TPOS 
Elijah came near to all the people, and said to 
1473 — 2193 4219 1473. 55598, 1909 297 А 
QUVTOÙS 05 TÖTE vpeis xwňaveite єт apportépars 
them, For how long willyou Бе lame upon both 


3588 23952-1473 1487 1510.2.3-2962 3588 2316 4198 . 

TALS LYVVALS уро” EL єсть къри о Өєоѕ порєъєс дє 
your hams? If the LORDİS God, go 

3694 1473 , 1487-1161 3588 * 4198 3694 1473 , 2532 

отісо ауто? єє ðe o Baad порє?єсдє отоо) ауто) kal 

after him! Butif Baal, go after him! And 

3756-611 3588 2992 3056 2532 2036-* 

оок отєкріӨт о Лоо уо» 18:22 kar einev Hias 


[3апѕмегеа not “ће 2реор1е] а word. And Elijah said 


4314 3588 2992 1473 5275 4396 2962 
mpos tov aov eya vroiéňerppar Tmpophtys короо 


to the people, I am left [2а prophet 3of the LORD 
3441. 2532 3588 4396 . 3588 * 5071 н 2532 
роротатоѕ kart ои трофтүтоь тоо Воал _ тєтрекооцоь KAL 
lalone]; and the prophets of Baal are four hundred and 
4004 435 1325-3767 1473 1417 1016 2532 
тєутцкортоа оуӧрє; 18:23 ӧотосоу ovv npiv бло Bóas kar 
fifty men. Give then tous two oxen; and 
1586 1438 3588 1520 2532 3192.1 


єклєёасдосоу eavTtois TOV EVA KAL PEMLOTATOTCAV 
let them choose for themselves one, and let them dismember it, 
2532 2007 1909 3588 3586 2532 444 3361 2007 
кох єтидєтосоу єтїї тоу &уЛор KAL TVP рт єпидєтосор 
апа place it upon the wood, and [fire ido not 2рш] upon it! 
2532 1473 4160, 3588 1016 3588 243 2532 4442 
KAL EYW поисо tov Воъу Tov ФЛЛоу KAL TVP 
Апат will do the same [20x уйп the other], and [збге 
3766.2 2007 2532 994 1722 3686 
ov pn єпідо 18:24 kar Boate EV ороңеть 
lin no way ?will I put] upon it. And you yell outin the name 
3588 2316-1473 2532 1473 1941 1722 3588 3686 
тоу Өєо» эро ко єүо єтікаћлєсорох ev то оъуороте 
of your gods, апа I will call upon the name 
2962 , 3588 2316-1473 2532 151083 3588 2316 3739 302 
короо TOV Өєоъ коз кае EOTQAL o Өєос os ор 
of the LORD my God. And itwillbe the God who ever 
1873 7 1722 4442 , 3778 2316 2532 61 . 3956 3588 
ETQAKOVON EV тэре 00т05 Өєоѕ ко о«ттєкрїӨтүү TAS о 
heeds by fire, this is God. And [fanswered tall 2һе 
2992 2532 2036 18 3588 3056 3739 2980 
Лооѕ kar єтє ayaðós o №оуоѕ ov єЛоЛлсоѕ 
3people] апа said, [31 good !The 2%огаӣ] which you һауе spoken. 
2532 2036-* 203588 4396 3588 * 1586. 
18:25 коз einev Hàias тоқ тпрофӯтоцѕ тоо Baad єклєёосдє 
Апа Elijah said to Һе prophets of Baal, Choose 


528 BAXIAEIQN А 18:26 
1438 3588 1016 3588 1520 2532 4160, 4413 3754 2379 Ы 2532 2007 3588 4976.1 1909 
EQVTOLS tov Воз» TOV éva KAL TONTATE TPWTOL оти Ovorastnpiov 18:33 kar єтєӨтүкє тас oxylðakas єтї 
for yourselves the [20x lone], and prepare it first! for altar. And he put the kindling upon 
1473 4183 2532 1941 1722 3686 2316-1473 2532 3588 2379 К 3739 4160 2532 3192.1 3588 
vpeis moiol коң єтїкеЛєїсӨє ev ovòpartı Өєої уро kat то OBvororthpiorv o ETONTEV KAL єрє\сє TO 
to you are many; and call in the name of your god, and the altar which he made. And he dismembered the 
4442 3361 2007 2532 2983 3588 1016 2532 3646. 2532 2007 1909 3588 4976.1 2532 
тор р єпіӨттє 18:26 кох éàaßov тоу Bovv коң олокаъторо . KAL єпєбткєу єтї TaS oxiðakas коң 
[fire 1do not 2рш] upon it! And they took the ox, and whole burnt offering, and he putit upon the kindling, and 
4160 2532 1941 1722 3686 3588 * 1537 4405 4745.1 1909 3588 2379 А 2532 2036-* . 2983_, 
єпосоу кол єпєколо?уто є оророт‹ тоо Baad єк mpwias єотоВасє» єтїї то Ovorotnpiov кох єитє” Hrias Лоа Вєтє 
offered it, апа called in the name of Baal from morning piled it upon the altar. And Flijah said, Bring 
2193 3314 2532 2036 1873 1473 5599 * 1473 5064 5201 5204 2532 2022 1909 3588 
ws peonpBpias kar єітоу єпйкоъсо»у npiv w Baad pot тєссараѕ ъбріоѕ обото$ коз єтїүеєтє єтї то 
until midday. And they said, Heed us, О Baal, tome four [pitchers !water], and pour upon the 
1873 1473 2532 3756-15107.3 5456, 2532 3756-1510.7.3 3646. 2532 1909 3588 4976.1 2532 2036 
єпакоъсоу про» KAL OVK NV bori KAL OVK NV олокоъторо . коз єтї тос суїфеке$ 18:34 кол eine 
heed us! And there was not a sound, and there was not whole burnt offering, and upon the kindling! And he said, 
200.2, 2532 1303.6 1909 3588 2379 3739 1208.1. 2532 1208.1 2532 
акроас:$ kar ӧієтрєҳоу єтї тох Өосїласттріох ov бєотєросотє А kat єбєотєросот А коң 
a hearing anything. Апа they гап пироп ће altar of which Repeat it a second time! And they repeated it a second time. And 
4160 , 2532 1096 3314 ‚ 2532 3456 . 2036 51515, 2532 5151,3 2532 
єтоїїүсө 18:27 kar єүєиєто peonpppia kar єръкттрисєу ELTE триСсосСотє кол єтр сєз 18:35 кол 
they made. And it became midday, and [fsneered at he said, Do it a third time! And they did it a third time. And 
1473 * 3588 * 2532 2036 1941 1722 4198 3588 5204 2945 3588 2379 м 2532 
avrovs Hias о OeoBitns kar єтє, єтікаЛєісдє ev єпорє?єто TO эбөр къкЛо тоо Өхооласттрсоо кош 
5Һет !Elijah Һе 3Tishbite], апа he said, Call with | [Pwent Ithe ?water] roundabout the altar; and 
5456 3173 3379 96.2 5100 1510.2.3 1473 3588 2281 4130 5204 2532 5613 1510.7.3 
фору peyan prote оболєс ҳо TS єстї атто түү» Baiaoosav єпАтсєу бето 18:36 коз œs nv 
[2?voice la great]! Perhaps [іп 5Smeditation 4some theis ?himself], | the sea filled with water. And as itwas 
2532 260 3379 5537 1473 2228 2540 3588 4374 3588 2378 2532 3854 . 

коз ёро umore хртроті є: оотос̧ n KALPOS тоо тросфєрєсдоєх ту Ovoiav ко порєүєрєто 
апа atthe same time perhaps [ехесибіпо business theis], ог А ofthe offering the sacrifice, апа [tcame 

3379 2518 2532 1817 БЫЗ йб 3588 439 2532 2036 2962 3588 2316 * | 
рлүтотє kalevõer кол egavaothoetat 18:28 коз єпєкаћо?уто Hias dth вео md Seh opis о е рази. 
perhaps he sleeps, апа shall rise ир. And they called out ja e prophet], and sai TORD, оа ої Abraham, 
1722 5456 3173 2532 26973, 2596, 358 СЭЗ ае З Оа 2956. 3788 
є, фору рєүйл KAL котєтєрљорто кота TOV dI а 1 р! й В р 116 it Бек t И 
with [2уоїсе la great], and mutilated themselves according to Anes заас» капо: чэтае осау ере поп. о а 
1479.1-1473 1722 3162. 2532 1722 45772 ИЕ ОИ 
єс роу avtov ev PAXAQLPALS KAL EV CELPOMAOTALS EWS hi $ Й $ h pros, 9 е, a d 
their custom with knives and by spears, until Ыз paap TON at рез Жетш бо л TS an 
1632.1 129 1909 1473 2532 4395 2193 A . Р б 
єкХосєос абротоѕ єт’ оотос 18:29 кои проєфтєоор 05 eyo ovos соъ коң ðA сє TETOMKA торта порта 


[2рошеа out tblood] of them. And they prophesied until 

3739 3928 . 3588 3314.1 . 2532 1096 5613 

ov тартлдє то peonpBpwor kar єуєуєто 02$ 

of which time it went into the midday. Апай came to pass as 

3588 2540, 3588 3314 ” 3588 305 3588 2378 

о kapos Tys peonpBpias тоо avaßnrar тти Ovoiav 

the time ofthe midday to ascend forthe sacrifice, 

2532 3756-1510.7.3 5456 , 2532 3756-151073 200.2, 

KAL OVK NV born коң OVK NV akpõasıs 

that there was not a sound, and there was not a hearing anything. 
2532 2036-* 4314 3588 2992 4317 г 4314 

18:30 kar єтє Hias mpos tov aov тпросатудуєтє Tpos 
And Elijah said to the people, Come forward to 


1473 2532 4317 3956 3588 2992 4314 1473, 2532 
pe kat простүсуүє TAS о Лаоѕ TPOS отор коц 
me! And [4сате forward tall ?the 3реор1е] to him. And 
2390 3588 2379 A 3588 2679 7 2532 
@сето то Өъс1асттро» TO катєскаррєуор 18:31 kar 
he repaired the altar having been razed. And 
2983-* К 1427 3037 2596 706 d 3588 
éàaßev Hias weka Або кото орїӨро TOV 
Elijah took twelve stones, according to the number ofthe 
5443 3588 * 5613 2980-2962 4314 1473 3004 


фолор тоо орол ws єтсє коро mpos avrov Луо» 


tribes of Israel, as the LORD spoke to him, saying, 
ы 1510.8.3 3588 3686-1473 2532 3618 _, 3588 
Ісрот\ єстаи то óvopa соо 18:32 код окобортоє то 
Israel will be your name. And he built the 
3037 1722 3686 2962 2532 2390 3588 2379 

№0оъѕ ev орореть коргох коң Qato то Өъосїасттро» 
stones іп the пате of the LORD; апа repaired the altar 

2962 , 3588 2679 i 2532 4160 2281 
коргох то кетєскер єр kat єтойүсє Ө«Аетстол 
of the LORD, the опе having been razed. Апа he made a seat, 

5562 1417 3355 4690 2943 3588 
хороъ?сау ӧъо пєтртоѕ остпєрротоѕ коклодєу тоо 


having the space оѓ імо measures of seed, round about the 


18:32 _țti.e. a trench. 


Iam your bondman, and through you I have done all these things! 
1873 1473 2962 1873 1473 2532 1097 

18:37 єпокоъсоу pov корє єтпокоосо» роо KAL урото 
Нееа те, O LORD, heed me! And let [?know 

3588 2992-3778 3754 1473 2962 3588 2316 2532 1473 4762 

о Лаос OÙVTOS OTL OV к?рс о 0є05 kar ov єострєфосѕ 

Ithis people] that you аге the LORD God, and you turned 
3588 2588 3588 2992-3778 3694 2532 4098 4442 
тү» kapõiav Tov Асоъ% тортоо опсо 18:38 kar єтпєсє тор 


the heart of this people back! Апа [ей tfire] 
3844 , 2962, 1537 3588 3772 | 2532 2719, 3588 
TAPA короз єк тоо ovpavoù кол катєфоує то 

from the LORD from outof the heaven, апа itdevoured the 
3646 2532 3588 4976.1 2532 3588 5204 3588 1722 
олокоъторо кол Tas сҳбакос код то бор то єр 

whole burnt offering, апа ће kindling, апа the water in 

3588 2281 2532 3588 3037 2532 3588 5522 1587.1 


m Өоласот кол тоос Aiðovs кох тоу yovv єёє\ёє 


the sea, and the stones, and the dust was licked up 
3588 4442 2532 1492 3956 3588 2992 2532 4098 
TO тор 18:39 karı єбє mas o AQS KAL ETEOEV 
by the fire. And [fsaw tall 2һе 3реор1е], and fell 
1909 4383-1473 2532 2036 230 2962 1510.2.3 
ETL TPOTWTOV олт ко єілтор arbos кър: EOT 


upon their face. And they said, Truly, the LORD is 
2316 2962 1473, 1510.2.3 2316 2532 2036-* 2 4314 
Beos къркоѕ олто$ єстї Өєос 18:40 кол einmev Hias mpos 


God. The LORD, һе is God. And Flijah said to 


3588 2992 4815 3588 4396 3588 * 3367, 
tov aov съА\@рєтє tovs трофлүто$ тоо ВоеА pnõeis 
the people, Seize the prophets of Baal; let not one 
4982 1537 1473 , 2532 4815 1473 . 2532 


соӨтто eë avtrav kat осоруєЛоВоу олтоў kal 
[escape Чтот outof ?them]! And they seized them. Апа 
2609-1473 * 1519 3588 5493 #2532 
каттүоүєу avroùvs Hias es тоу xetpàappovv  Кїсб» kat 
[еа them down 1Flijah] unto the rushing stream Kishon, and 


4969 1473 1563, 2532 2036-* 3588 * 
єсфаёєу ауто? єкєї 18:41 кол єтє» Hàias то АҳоаВ 
slew them there. And Flijah said то Ahab, 


18:42 1 KINGS 529 
305 2532 2068 2532 4095 3754 5456, 3588 2279 2064 2532 2523 5270 4468.1 2532 154. 3588 
охо Вт: kar фаує коң тє OTL povn тоо ҳ0%05 NABE kar єкодисєу опокото рада KAL түттүсето TNV 
Ascend and eat апа drink! for itis the sound ofthe noise came and stayed underneath a broom shrub. And he asked 

3588 5205 2532 305-* 3588 2068 2532 4095, 


tov {vetoù 18:42 kar оуєВт АхаоВ тоо þayeiv kar тє 


of the rain. And Ahab ascended toeat and to drink. 
Pa E PAR 305, 1519 3588 %® 2532 2955 1909 
кои Н№ос оуєВт eç тоу КоритЛо» kar єкъуфє, єт! 
Апа Elijah ascended unto Carmel; and he bowed upon 
3588 1093 2532 5087 3588 4383-1473 EEE 1, 3588 
түүр yny кол ENKE то просото» AVTOÙ оуарєсоу тоу 
the ground, апа put his face between 
1119-1473 2532 2036 3588 3808-1473, ‚ 305, 
yovatwv avToù 18:43 kar eine то nmarðapiw avtoù оуаВтӨ: 


his knees. And he said ѓо his servant-lad, Ascend, 
2532 1914 3598 3588 2281 2532 305 2532 
кох єптВ\єро» обор ms ӨоЛасотсѕ кол ољєВт коң 
and look the way ofthe sea! Апа [заѕсепӣеа 4and 
1914 3588 3808 2532 2036 3756-15102.3 3762 2532 
єпєВлєфє то подороу кол єтє, ovk єттї оодєь kal 
Slooked һе ?servant-lad]. Апа һе said, There is nothing. Апа 
2036-* 1994 2034 2532 1096 

єтє» Hias єтістрєфо» єттокіѕ 18:44 кол єүєуєто 
Elijah said, Return! seven times. And it came to pass 


1722 3588 1442 2532 2400, 3507, IIN 5613 2487 


ev то єВӧоио коң où уєфє\у pikpà ws ixvos 
іп the seventh time, and behold, [2cloud ta small], as the sole 
435 321 5204 575. 2281 2532 2036 
avõpós avàyovoa ъбор ото Өаласотс kat єітєу 
of a man's foot, came with water from the sea. And he said, 
305 2532 2036 3588 * 2200.1 3588 716-1473 2532 


охо Вт: кол єтоу то Аҳоао[В Сєбёо» то ариа соо kat 


Ascend апа say to Ahab! Team ир your chariot, and 
2597 3361 2638 . 1473 3588 5205, 2532 
котаВтди py котолаВу сє о vets 18:45 kau 
go down, lest [’should overtake 4you tthe ?rain]! And 
1096 2193 5602 2532 5602 2532 3588 3772 , 49514 . 

єуєуєто єє Фӧбє ког обе коло OVPAaVOS сърєскотасє 


it happened from here and here, and the heaven darkened 


1722 3507 2532 4151 2532 1096 5205, 3173 
є,  ъєфєАодҗ KAL TVEÙMATL KAL єуєуєто VETOS MEYAS 


with clouds and wind, and there became [2гаїп 1а great]. 
2532 2460.1-* 25324198 1519 * J 

kat innevoev АҳаоВ kar єтторєїєто є: Ієбротл 18:46 kar 
And Ahab rode horseback, and went unto Jezreel. And 
5495 2962, 1096 1909 3588 * 2532 4963.1 3588 
хє корго єүєуєто єтї Ttov Hiav кол съуєсфиуёє mv 


the hand of the LORD came upon Elijah, and he fastened 


3751-1473 2532 5143 1715 $ 2193 * 
осфъу avrov kar étpexev єртросдє» Аҳадов éws Ієбротћ 


his loin, and ran in frontof Ahab unto Jezreel. 
CHAPTER 19 
Elijah Flees from Jezebel 
2532 312-* 3588 * 3956 3745 
1 kar оутуує:Лєу АҳоаВ тп Іє60Вєл толто осо 

Апа Ahab announced іо Jezebel all as much as 
4160-* 2532 5613 615 3588 4396 1722 
єтсє Hias коз OS атпєктєіє тое трофӯтоѕ ev 
Elijah did, and as tokill the prophets by 
4501 . 2532 649-* 4314 * 2532 
рор.фог со. :2 kat отєстєАєу Їє{&Вє\ mpos Нло» kat 
the broadsword. And Jezebel sent to Elijah, and 
2036 3592 4160, . 1473 3588 2316, 2532 3592 4369 


einev табє Toa Av por ось Өєої кох тобє просдєсоу 
said, Thus may [зао 4to me tthe 20005], and thus may they add, 
3754 3778 3588 5610 839 5087 3588 5590-1473 2531 
omt тоот» түү оро» aùprov Өпсорох тти фоҳти соъ коӨбәѕ 
that this hour tomorrow I shall put your life as 
5590 1520 1537 1473 , 2532 5399-* . 2532 
Фохт evos eë аттор 19:3 кох єФфоВтдт Hàias kar 
[ife опе] from ош of of them. And Elijah feared, апа 
450 2532 565 2596, 3588 5590-1473 2532 2064 1519 
avéoTy kat олтАӨє кота ту оҳу avrtoù kat épyxertar ers 
rose up, and went forth for his life. And he came into 
3588 * 2532 863 3588 3808-1473 1563, 
Bnpoapeai mny Тобе коң офтїүкє то TALAPLOV QVTOÙ єкєї 
Beersheba of Judah, and left his servant-lad there. 
2532 1473 4198 1722 3588 2048 3598 2250 2532 
19:4 kar оътоѕ єторєїӨтү ev mm epipo обо» түһєреө$ kat 
Апа һе went by the wilderness way aday, and 


5590-1473 599 . 25322036 2427 
Фохт» avrtoù олтоболєй kar єтє котос до уои кїрє 


3568 2962 2983 
лоаВє 


for hbis Ше to die; апа said, Itis fit; now, O LORD, take 
1211 3588 5590-1473 575 1473, 3754 3756 2908, 1473 15102.11 
ön TNV PVXNV MOV AT’? єроъ OTL OV KPELTTOV єүо ELUL 
indeed my life from me! for [Pnot 4better Ч 2am] 


5228 3588 3962-1473 2532 2837 _. 2532 5258.1 
отєр тоз потєроѕ pov 19:5 kar єкоџлтдт KAL VTVOTEV 
than my fathers. And he bedded down and slept 
1563, 5259 54521 2532 2400, 5100 32 680 1473 
єкєі опо фътоу kat боб т ayyedos фото avroùv 
there under a plant. And behold, a certain angel touched him, 
2532 2036 1473 , 450 2532 2068 2532 1914 

kat єїтє avto avåotmnðı kar фаує 19:6 кол єтєрӊлєфє 


and said tohim, Riseup апа eat! And he looked, 
2532 2400, 4314 2776-1473 1470.1 

коң où mpos кєфоћс avrtoù eykpvoias А 

апа behold, by his head was a cake baked in hot ashes 
3653.2. 2532 2578.2 5204 2532 450-* 2532 
оћор‹ттс кол kapakns varos кох aveo Hàias kar 


of oaten bread, and ajar of water. And Elijah rose up and 


2068 2532 4095 2532 1994 К 2837, 2532 
єфаує kart єтє kat єтістрєфаѕ єкоцлтдт 19:7 ко 
аїе апа drank, and returned and went to bed. And 
1994 3588 32 2962 1537 1208 , 2532 
єпєстрєфєу o оуүєлоѕ kvpiov єк бєотєрох kal 


[freturned tthe ?angel ofthe LORD] from a second time, апа 


680 1473 , 2532 2036 1473 450 2068 37544183 575 
Yato avTov коң єтє» avta оубстуӨ‹ paye оти TOMAN ато 


touched him, апа ѕаіа (о him, Rise ир, eat! for [Pis great 4ог 

1473 3588 3598 2532 450, 25322068 25324095 2532 

соо п 005 8 kat aveo KAL EDQAYE KAL ETLE KAL 

5you Ithe ?journe And he rose up, and ate and drank, and 
у J yl. р. 

4198 1722 3588 2479 3588 1035-1565 5062 

єпорєодт ev тп туо% тис Вросєос ekeivns тєссаракоута 

went in the strength of that food forty 

2250 2532 5062 3571 2193 3735 * 


трєроѕ kar тєссороакоута уъктос є05 ороъѕ Хорт 
days апа forty nights unto mount Horeb. 


The LORD Is in the Fine Breeze 


2532 1525 1563, 1519 3588 4693 2532 2647 
9:9 kat єисАдєу Eke є то стЛолхоу KAL котєлусєу 


Апа ће entered there into the cave, and rested up 


1563 2532 2400, 4487 2962 4314 1473 2532 
єкєџ kat oùt риа Kvpiov тро олто> ко 
there; and behold, aword оЇїЛетОвр cameto him, and 
2036 5100 1473 1778.2 Ж 2532 2036-* 

ELTE тї ov єута?до Hia 19:10 кол einev Hias 
said, Whyare you here, Elijah? And ЕШаһ said, 
2206 , 2206 3588 2962 3841 3754 
mmàowv єбтАөкө. то кърсо TAVTOKPATOPL оти 
Being zealous, І ат zealous forthe LORD almighty. For 
1459 . 1473 3588 5207 * 3588 2379-1473 


єукатє\ито» сє ot {vioi Іораъл та Өосасттрий соо 


[abandoned 5уои !the 250пѕ 3of Israel], your altar 

2679 , 2532 3588 4396-1473 615 1722 
котєскофғоъ коз тоо трофӯтоѕ соъ QAQTEKTELWQAV ev 
they razed, and your prophets they killed by 
4501 2532 5275 . 1473 344, 2532 
рор.фо со. коси этоАеАе цол EYW PMOVWTATOS KAL 
the broadsword, апа [зат left В! Zalone], and 
2212 , 3588 5590-1473 2983 1473 2532 2036 
(ттооси т” фохир» pov ЛоВєс, отр 19:11 кол єітєу 
they seek my life to take 11ү. And he said, 
1831. 2532 2476 1799 2962 , 1722 3588 
єёєАє®єүү коз ETON EVWTLOV кро ev то 
You shall go forth, апа stand before the LORD in the 
3735 2532 2400 2962 3928 2532 4151 
opet kat 10? kùproşs торєАєїсєтө kat тєр 
mountain! And behold, the LOorD will go by. And [wind 
3173 2900 1262 3735 2532 4937 
иєуүа kpatarov бае Атот 0 орт коз съртр Во» 


lthere was а great ?strong] parting the mountains, and breaking 


4073 1799 2962 , 3756 1722 3588 4151 2962 
TETPAS EVWTLOV KVPLOV оок EV то пруєуроті коріо 


rocks before the LORD – [2%аѕ not Зіп ‘the 5wind Пле LORD]. 


19:10 See Rm. 11:3. 


530 


2532 3326, 35884151, 4952.2 . 3756 1722 3588 4952.2 


KAL рєта то TVEVMQA OCVOOTELOMOS OVK EV то TVOTELO рф 
And after the wind a rumbling – [?was not Зіп ‘the Srumbling 
2962 2532 3326, 3588 4952.2 . 4442 3756 
KUpPLOS 19:12 kat PETA TOV сосоєис рор TVP ovK 

Пле LORD]. And after the rumbling a fire – [was not 
1722 3588 4442, 2962 2532 3326, 3588 4442 5456, 8381 

Eev то търг кордо$ kat petà то тор форт оро 
Зіп 4the Sfire Ithe LORD]. Апа after the бге аѕоџпа [26теехе 


3016 2546 2962 2532 1096 5613 
AETTNS KQKEL KÙpPLOS 19:13 kat єүєрєтө 05 
lof a fine] – апа there was the LORD. And it came to pass, as 
191-* 2532 1943, 3588 4383-1473 

nkovoev Hias kar єтпєколуфє то просото» QVTOÙ 
Elijah heard, that he covered over his face 

1722 3588 3374-1473 . 2532 1831 2532 2476 3844 . 
ev T рлу\о›тт\ QUTOUV ко єётү\Ө коз EOTN TAPA 
with his sheepskin, and went forth, and stood by 
3588 4693, 2532 2400, 4314 1473 , 5456 . 2532 


то onhàawv ко 1боъ mpos оътор форт коң 


the cave. And behold, before him was a voice, and 
2036 5100 1473 17782 d 2532 2036-* 

ELTE TL ov evravða Hàia 19:14 коз einev Hias 
said, Whyare you here, Elijah? And ЕШаһ said, 
2206. 2206 3588 2962, 2316 3841 i 
бтлот єбтАөкө. то корсо Bew TAVTOKPATOPL 
Being zealous, I am zealous forthe LORD God almighty. 

3754 1459 3588 1242-1473 3588 5207, * 


оти єүкатє\№тоу түр aðkyyv соо ot vioi Iøopanà 

For [fabandoned 5уошг covenant the 250п5 of Israel], 

3588 2379-1473 — . 2679 , 2532 3588 4396-1473 

та Өососттрио соо котєскофоу kat тооѕ профттоѕ сох 
your altars they razed, and your prophets 

615 1722 4501. 2532 5275 . 1473 

атєктєоу ev ромфоха кои отолєлєроаь єуо 

they killed by the broadsword, and [зат left Ц 

3441 2532 2212 3588 5590-1473 2983 1473 

порОотатоѕ кол тото: ти» фоҳт» pov Л Вєс оът» 

2а1опе], and they seek my life to take itt. 


Elijah Anoints Hazael, Jehu, and Elisha 


2532 2036-2962 4314 1473 4198 390 
19:15 кол eine kùpros mpos vrv порє?оо оубстрєфє 


Апа the LORD said to him, Go, return 

1519 3588 3598-1473 2532 2240 1519 3588 3598 
es mnv обору сох kat түёєї< es mnv обору 
to your journey! And you shallcome unto the way 
2048 * ‚2532 5548 3588 * 
ephpov Aapaskoù katl урїсє tov Atan 
of the wilderness of Damascus; and you shall anoint Hazael 
1519 935. 1909 * 2532 3588 * , 5207 
є1$ Васо ETL Zvpiav 19:16 каи тоу loù vov 
as king over Syria. And Jehu son 
* ‚5548 1519 935. 1909 ж. 2532 
Napeooei Хр:сє:5 єс Васі\єа єтї Іоротл ког 
of Nimshi you shall anoint as king over Israel. And 
3588 * ‚ 5207 * 1537 * И 
тоо ЕМоєос viov Žabar єё АВє\рєо?ло 

Elisha son ofShaphat fromoutof Abel-meholah 
5548 1519 439% 473 1473 2532 
Хр‹Сє1< es профт» оът соъ 19:17 ког 
you shall anoint as prophet instead of you. And 
1510.8.3 3588 4982, 1537 4501, о 
otat тоу соборєро> єк poppaias Acan 
it will be the one being delivered from the broadsword of Hazael, 
2289-* н 2532 3588 4982 1537 
Өоуотосєі lov коң tov соборєро> єк 
Jehu shall put to death. And the one being delivered from 
4501. ж 2289.* А 2532 
рор.фо ко Ioù Bavatrwser EMoecal 19:18 kar 
the broadsword ofJehu, Elisha shall put to death. And 
2641 ç 1722 * 2033, 5505 435 3956 3588 
котаЛєцјро ev Іосротл\ entà ҳ№обос оуброу толто то 


I shall leave behindin Israel seven thousand теп, all 


1119 3739 3756-2578 1119 3588 * 2532 3956 4750 
үорето а ovk kappar yovv тү Baa kar mav сторо 


knees which bend not the knee to Ваа!ї, and every mouth 


19:14: See Rm. 11:3. 
19:18 {See Rm. 11:4. 


BAZŻIAEIQN А 


19:12 


3739 3756 4352 А A 
o > ov просєкъусСєр ауто 
which does пої Яо obeisance to him. 
1564 2532 2147, 3588 * 5207 * 
єкє‹дєу коң evpisket тоу ЕМ№осєо! viov Уе фет KAL 020705 
from there, апа finds Elisha son of Shaphat, and he 
1510.7.3 722 . 1722 1016, 1427 2201 1799 1473 , 2532 
түр apotpr&av ev Воосс ӧобєко ewyn evaTmiov QvToÙ kaL 
was plowing with oxen – twelve teams were before him, and 


2532 565 
19:19 kar annàðev 
And he went forth 
2532 1473 


1473, 1722 3588 1427 2532 565 1909 3588 * А 
0%0т05 EV Tors бобєка kat annàbev єтї тоу EMoecaL 
he was among the twelve. And [2went forth ŝunto 4Elisha 

к 2532 4495 1909 1473 3588 3374-1473 2532 
Eħias коң єррирє єт avtov тү» рлүА\өзтїү avroù 19:20 ко 
1Elijah], апа tossed upon him his sheepskin. And 
2641-* 3588 1016 2532 5143 3694 а 


котєлитє” ЕМоєос tovs Воо кох єӧрорєу отсто НА(о® 
Elisha Іей the oxen, and гап after Elijah, 
2532 2036 2705 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 

KAL ELTE котафілсо TOV потєра роо KAL TNV PNTÉPA pov 
and said, I shall kiss my father and my mother, 
2532 190 3694 1473 2532 2036 1473 , 4198 
ко околоодтсо опсо OOV ко єтєр QUTW TopEvov 
апа Ishallfollow after you. And he said tohim, Go, 

390 3754 4160 1473 2532 390 
олбетрєфє оти тєтөїїүкб сто 19:21 kar оуєстрєфєу 
return! For Ihave done it to you. And he returned 
1843.2 1473 . 2532 2983 3588 2201 3588 1016 2532 
єёотисдєу олто? кол єЛаВє та gewyn тоу Воои коң 
from following after him, апа took the teams of oxen, and 
2380 2532 2192.2 1473. 1722 3588 4632, 3588 1016 2532 
єӨъсє коң тфсє» avt ev то скєъєси тоу Воо» kat 
sacrificed, апа cooked them with the equipment of the oxen, апа 
1325 3588 2992 2532 2068 2532 450, 2532 4198 
єбокє TW Лаф коң єфауүо» kal оуєстт кох єпторєъдт 
gave їо Һе people, апа they ate. Апа he rose ир, and went 

3694 * _ 25323008 . 1473. 

отсо Hàiov кох є\єіто?рує ото 


after ЕШаһ, and ministered to him. 
CHAPTER 20 
Syria Wages War with Ahab 
2532 5207 935 fe: 
20:1 кош VOS ` Абєр Basreis Xvpias 

And ztheson оғ Надаа king of Syria 
4867 3956 3588 1411-1473 2532 5144.1 
суутдросє» тоса» тт» дуро ауто kal триокоутоёъо 
gathered together all his force, and thirty-two 
935 3326 1473 , 2532 2462 2532 716 2532 305 


Вос:Лє:5 рєт’ ото kar їтто katl оррото kar ољєВтсо» 
kings with him, and horses and chariots. And they ascended, 
2532 4027.2 1909 * . 2532 4170. 1909 
коң пєриєкодита» єтї Уарарєгау KAL єттоАЄрлүтөл єт? 
and laid siege against Samaria, апа wagedwar against 
1473 2532 649 32 4314 * . _ 935 
аот” 20:2 код отєстєЛєу ауүє\оъѕ mpos АхоеВ Basita 
it. And he sent messengers to Ahab king 

Ж н 1519 3588 4172 2532 2036 4314 1473 3592 3004 
Iopaņnà es түр то коң eine mpos avtov табє NéyeL 
of Israel, into the city, and said to him, Thus says 
5207 Е 3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 

оо Абєр 20:3 то оруү?риу соъ kat то yxpvoiov sov 
the son of Hadad. Your silver and your gold 
1699-1510.2.3 2532 3588 1135-1473, 2532 3588 5043-1473 3588 
єџор EOTL ко QL YVVALKES созо KAL то TEKVQA gov то 
is mine; and your wives and your children – the 
2570 1699-1510.2.3 2532 61 А 3588 935 > 
K&AALOTQA EMA єстї 20:4 kar отєкрїЇбү o Basrievs 
best is mine. Апа [fanswered ithe ?king 

Е А 2532 2036 2531 2980 2962-1473 935 . 
Iopaņnà кох eine ко: 0025 єлоЛсос корє pov Вас‹Лєо 
Зоѓ Israel] and said, As you have spoken, O my master, O king, 


4674 1473 1510.2.1 2532 3956 3588-1699 2532 390 

oos EYW ELUL KAL TAVTA та EHQ 5 kat оуєстрєфот 
[2уошѕ П 2ат], апа all ту things. Апа [returned 
3588 32 2532 2036 3592 3004 3588 5207 * 


ot бүүєлоц 


kat єітоу тобє Аёүє о vios `Аёєр 
Ithe 2теѕѕепоегѕ] апа said, 


Thus says the son оЁ Надаа, 


19:20 {СР т пєптоико - what have I done? 


20:6 1 KINGS 531 
1473 649 4314 1473 3004 3588 694-1473 2532 3588 2036 3588 3816-1473 3618 5482 2532 
EYO ATÉOTAÀAKQA TPOS сє Aeyov то QPYÙPLÓV OOV KAL то єтє то тоол ауто) окобортсотє харака коң 
1 have sent to уоп, saying, Your silver, and he said о his servants, Build a siege mound! And 
5553-1473 2532 3588 1135-1473, 2532 3588 5043-1473 5087 5482 1909 3588 4172 2532 2400 
XPVoLov соо KAL TAS YVVAİKÅS соо KAL то тєкуо FOV éðevro xàpaka єтї тт» поло 20:13 кол où 
your gold, and your wives, and your children, they put а siege mound against the city. And behold, 
1325 1473 3754 3778 3588 5610 839 4396 1520 4334 . 3588 * 2532 
Swe кок 20:6 оти тетүү, түу боро оро трофӯттѕ ers _ птросту\Өє то Axaàß Васа Г KAL 
you shall give to me; for this hour tomorrow [prophet tone] came forward to Ahab king of Israel, and 
649 3588 3816-1473 4314 1473 2532 2045 . 2036 3592 3004 2962 1487 3708 3956 3588 3793 
атпостєло тоо тохбоѕ pov тро сє кас EPEVVNTOVOL ELTE TAÕE тує къріоѕ EL cwpakas TAVTA TOV oxov 
I will send my servants to you, and they will search said, Thus says the LORD, Have you seen all [multitude 
3588 3624-1473 2532 3588 3624 3588 3816-1473 2532 3588 3173 3778 2400, 1473 1325 1473 4594 1519 
TOV OLKOV OOV каси TOUS OLKOVS TOV Tmalðov соъ кош TOV pEyav TOVTOV où єуо бор avtov onpepov ELS 
your house, and the houses of your servants. And 2great this]? Behold, I give it today into 
1510.8.3 3956 3588 19371 ...; 3588 3788-1473 , r 5495-1473 2532 1097 3754 1473 2962 2532 
єстоі торт та єтиӨортрота тор офдолиор avtov XELPAS соъ коң урос оти єүо къриоѕ 20:14 kar 
it willbe лаға the desires of their eyes, your hands; and you shall know that Iam the LORD. And 
1909 3739 302 1911 3588 5495-1473 2036-* 1722-5100 2532 2036 3592 3004 2962 1722 3588 
ep а av єтВөЛөсү TAS XELPAS солто einev Axadß ev тїї kat elme TAÕE Лєує куро EV то 
of what ever they should put upon with their hands; Ahab said, By whom? Andhe said, Thus says the LORD, By the 
2983 2532 2564 3588 935 3808 х 3588 758 . 3588 5561 2532 2036-* 
Aportar 20:7 kar єкоЛєсєу o Basebs lopan marðapioris TV орҳоутоу тор орбо» ко einev АҳаоВ 
they shall take. Апа [Аса Пеа tthe ?ķking ЗоЁ Israel] young теп ofthe rulers ofthe regions. And Ahab said, 
3956 3588 4245 3588 1093 2532 2036 1097 1211 5100 4882.1 3588 4171 2532 2036 1473 
толто т005 прєсВотєроъсѕ mS yns кох eine yvate õn TUS ovvàper TOV TONEOV кол єітє ov 
all the elders of the land, and said, Know indeed, Who shall join together forthe war? And he said, You. 
2532 1492 3754 2549 . 3778 2212 3754 649 4314 2532 1980-* 3588 3816 3588 758 . 
коң єтє OTL кокгол ото ETEei OTL ATEOTAAKE TPOS 20:15 kar єпєскєрато АҳаоВ tovs maias тор орҳортор 
and behold, that [Sevil tthis опе 2ееК$]! for he has sent to And Ahab numbered the servants ofthe rulers 
1473 4012, 3588 1135-1473, 2532 4012. 3588 5043-1473 2532 3588 5561 2532 1096 1250 5144 2532 1417 2532 
PE тєрї тоу үхуокоу роо KAL тєрї тоу тєкуоу роо KAL TOV Хоро» коң єуєуоуто бакои TPLAKOVTA коң бло KAL 
те for ту wives, апа for ту children, апа of the regions, апа they меге two hundred thirty and two. And 
3588 694-1473 , 2532 3588 5553-1473 3756-6171 3326, 3778 1980 3588 2992 3956 5207 1411 
то орүоро> роо KAL то ҳроохо» роо OVK отєкоћосо пета таъто єпєскёроато тоу Лаби TAVTA бу ÕVVÅMEWS 
ту silver, апа ту gold; I have not kept Баск after these things he numbered the people, every son of power- 
575. 1473, 2532 2036 1473, 3588 4245 2532 2033, 5505 2532 1831 3314 2532 5207 
ат’ оътоо 20:8 kar єітоу avr ot тпрєоВотєро: kat entà у\їббө$ 20:16 kat єётүА\Өє peonpppias kat vios 
from him. And [said ŝtohim Һе ?elders 3and seven thousand. And he went forth at midday. And the son 
3956 3588 2992 3361 191 2532 3361 H 4095 2532 3184 1722 * ‚„ 1473, 
TAS о Ае о окоъотс KAL рт Адєр тїр kar ребус ў ev УокҳоӨ avtos 
4all Sthe people], You should not hearken, and you should not of Hadad was drinking and being intoxicated in Succoth, he 
2309 2532 2036 3588 32 5207 * 2532 3588 935 . 5144 2532 1417 935 3588 4822.3 А 
Ocnos 20:9 кои eime то ауүєлоб viov ` Aep kat ot Baseis трїбкорте kat боо Paoeis оь оърВотдос 
мапі. Апа he said (о the messengers of the son of Надаа, | апа the kings- thirty and two kings, the allies 
3004 3588 2962-1473. 3956 3745 649 4314 3326 1473 , 2532 1831 3588 3808. 758 
№үєтє TO корсо орои TAVTA осо отпєстє№ас TPOS єт’ отоу 20:17 кол є&ЄПАӨ та тоаборо орҳӧутоу 
Ѕау to your master! АП as much as you sent to with him. And came forth the young men, the rulers 
3588 1401-1473 1722 4413 4160, 3588 1161 4487-3778 . 3588 5561 1722 4413 2532 649 5207 Ӯ 
тоу боъолоу соо ev прото посо то e ppa тото TOV Херо» EV трфто KAL QATÈOTELAEV 140$ Адєр 
your bondman at first, I will do; but this thing of the regions at first. And [3ѕепі Ithe son 2ої Hadad], 
3756-1410 4160, 2532 522 3388 435 2532 2532 321 1473 3004 435, 1831 
ov ðvvýopar nomoa kat ampar Qavõpes kat kar avyyeriav avta \үоутєѕ avõpes є&є\т\обоси 
I shall not be able to do. And [departed Tihe Этеп], and | and they lgd up tohim, saying, Men have come forth 
654 1473 3056 2532 649 4314 1537 2532 2036 1473 1487 1519 
опєстрєфау avra ЛМоүоу 20:10 kar атєстє:\є Tpos єк Sapapeias 20:18 kat eimev олто є є 
returned tohim the word. And [3ѕепі 4to from out of Samaria. Апа hesaid tothem, If іп 
1473. 5207 * 3004 3592 4160. 1473 1515, 1607 4815 1473. 2198 2532 1487 1519 
олут 0105 `Аёєр yov т@бє TmoTawav pot єүрїүртүр ekTopebovtar съЛЛо Вєтє avtoùs (утас kar el es 
Shim lheson ?of Hadad] saying, Thus may [3do 4to me peace they come forth, seize them alive! Andif for 
3588 2316, 2532 3592 4369 1487 1606.1 3588 4171 1831 4815 1473 , 2198 о 7232 
oL Өєос kat T&E просдєсоау el єктоисєи o Toepov єёлдо» солла Вєтє avrtoùvs боутос 20:19 kar 
Цһе 20045], апа thus тау {Һћеу айа, if [һа suffice tthe маг they сате forth, seize them alive! And 
5522 * 3588 14041 3956 _ 3588 2992 3588 1831 1537 3588 4172 3588 3808, 3588 
xovs Žapapeiaşs тоз pai mavti то Лао то єЄпАӨоъ є ms TONEOS та толар тоу 
2405. Зоѓ Samaria] for handfuls їо а the „people, to [went forth 4from out of 5ће city е ?young men] ofthe 
3979.1-1473 2532 611 3588 935 2532 | 758. 3588 5561, 25323588 1411 3694 1473 2532 
пє(о pov 20:11 kar атєкріӨт о ВасАє%$ ПРИЕТ KAL арҳоутор тоу Хороу kary vvas oTriswavtav 20:20 kat 
my footmen. And [ʻtanswered !the ?king 3of Israel] and rulers of the regions, and the force after them. And 
2036 2427 3361 2744 3588 2964.1 3960 1538 3588 3844 1473 2532 5343-* 2532 
єпє» коъофсдо ПЕ кохъҳасдо о къртоѕ єпйтаёєу єкабтоѕ TOV пар’ ауто? кох єфоує Хора кок 
said, Ге (Һа Бе enough! Геї пог [ЗБоаѕі lithe 2humpback] [struck teach man] the one by him. And Syria fled; and 
5613 3588 3717 2532 1096 3753 2614. 1473 a 2532 4982 5207 5 
ws о ордѕ 20:12 кок єүєруєто ӧтє катєбіоёєу ауто? lopanà кол собєтаь vios Аёєр 
as the опе standing straight! And it сате to pass, when [pursued Зет тае]. And [5езсарей tthe son ?of Hadad 
611 , 1473, 3588 3056-3778 4095 1510.7.3 1473 , 935 еі У К 1909 2462 2460, 20:21 2532 
anekpiðy avr тоу Луо» тото TOV түр QUTOS Baot evs торох єф LITOV аиттє05 : KAL 
he answered to him this word, [drinking 3was tas he], king of Syria] upon а horse ofa horseman. And 
2532 3956 3588 935 ‚3588 3326 1473 , 1722 4633 , 2532 О ө 3588 935 М 1 А 2532 2983 3588 2462 
kat тпт0утє; ot Вас‹Лє15 оь рєт’ оътоо є, ©ктүрод кос enber o Васеъ Ісрат ко. єЛаВє тоз 1110205 
апа all the kings with him in tents, that [came forth tthe ?king Зоѓ Israel], and took the horses, 
2532 3588 716 2532 3960 4127 3173 1722 


20:8 Тї.е. consent. 


ко та &ppara кол єпотоёє плуту пєүалу ev 
and the chariots, and struck [calamity !а great] against 


532 
2532 4334 3588 4396 4314 935 К 

Sopi 20:22 коз тросту\Өєъ> o трофтүттү< Tpos Вас:Лєо 
Syria; And [came forward {һе 2ргорһеі] to the king 

2532 2036 2901 2532 1097 2532 1492 
Тере kal єтє кротодо% kat уробь кох (бє 
of Israel, and said, Strengthen yourself, and know, and see 
5100 4160, 3754 1994 3588 1763 . 5207 


ть TOLMTELS OTL єтістрєфортоѕ TOV EVLAQUVTOV VLOS 


what you shall do! for returning during the year, the son 
+ 935 Ы 305 1909 1473 2532 3588 
Абєр ВасхЛєъс Хоргос оле фо лє єттї сє 20:23 kat оь 
of Hadad king of Syria will ascend against you. Апа the 
3816 935 jos 2036 4314 1473, 2316 3735. 
тобе ВасіЛєоѕ Xvpias eiTov Tpos avTov дє05 орєоъ 
servants of the king of Syriasaid to him, The God of mountains 
3588 2316 * 2532 3756 2316 2835.1 1223 3778 
o 0є05 Iopanà kar ov Өєб< коЛобо ða тоъто 
is the God of Israel, апа not а God of valleys; оп account of this 
2901 5228 1473 1437-1161 4170 1473 


єкратолосєу VTP NÅS EAV бє полєртсорєу QVTOÙVS 

they powered over us; butif we wagewar against them 
2596 2117 2229 2901, 5228 
KAT’ єъдъ NANY KPATAQLWTOMEV VTEP 
according to the straight plains, assuredly we shall power over 


1473 2532 3588 4487-3778, 4160 868 3588 
avrtoùvs 20:24 коз то PNPA тоъто тойсо оатостисо» то 


them. And this thing уои do! Let [ź4depart ithe 
935 1538 1519 3588 5117-1473 . 2532 5087 473 
Васх:Лє:5 кастор» ers тоу топтору avTov кох bes орт? 
?kings each] to their place, апа establish [21р place of 
1473 4568.2 2532 236-1473 2596 , 3588 
avTOv Фотрётго$ 20:25 kar ФЛЛоёор ov като түү 
3them tsatraps]! And you exchange according to the 
1411 3588 4098 575, 1473 2532 2462 2596, 3588 2462 
бораш TNV TESCOVOQAV апо соо KAL İNTOV кота TOV їттор 
forcet falling from you – even horse for horse, 
2532 716 2596, 3588 716 2532 4170 N 4314 
KAL аррата кото то аррота KAL TONEMNTOpEV Tpos 
and chariots for chariots! And we will wage war against 
1473 , 2596 2117 2532 2901 $ 5228 1473 . 
QUTOVS KAT’ evôðù KAL KPATALWOTOMEV VTEP «тоо 
them inthe straight plains, and we will power over them. 
2532 191 3588 5456-1473 2532 4160 3779 
KaL NKOVOE TNS POVNS AVTV KAL ETOLNTEV OTOS 
And he hearkened to their voice, and did thus. 
2532 1096 1994 . 3588 1763 0.32932. 
20:26 kar єуүєуєто ETLOTPEPAVTOS TOV EVLAVTOÙ KAL 
And it сате to pass at the return of ће year, that 
1980 5207 т 3588 * . 2532 305 
єпєскєфато vios Аёєр тау Хлора» кох avėßn 
[mustered ле son ?of Hadad] Syria, and ascended 
1519 + . 1519 4171 1909 $ : 2532 3588 
es Афєка es тполєроу єтї Iopaņà 20:27 kar ок 
into Aphek for war against Israel. And the 
5207, * . 1980 2532 3854 1519 529, 
vrot Іоротл єпєскєпцсоу KAL TAPEYEVOVTO ELS ATAVTNOTW 
sons of Israel were mustered, and came to meet 
1473 , 2532 3924.2-* 1828.2 1473 5616 


avtrav kat тпарє/єВоЛєу Iopahà ečevavrtias QUTWV WOEL 
them. And Israel camped right opposite them, as 
1417 4168 1374; 2532 * . 4130 3588 1093 2532 


боо тоїилло aryav kar Хорса єп\тоє тту yny 20:28 kar 
two flocks of goats. And Syria filled the land. And 
4334 . 444 3588 2316 2532 2036 3588 935 y 
троестү\Өє› avÂðpwros тоо Өєої KAL ELTE то Barret 


came forward а тап of God, and said tothe king 


* Р 3592 3004 2962 4462 2036-* 2316 
Ісроъл тобє Лєує: къор‹о<$ ол@' wv eine Хоро Oeds 

of Israel, Thus says the LORD, Because Syria said, [415 God 
3735 2962 3588 2316 * 7 2532 3756 
орєоъ к2р:оѕ о Өєос ІоротА\ kaL оо 

5о{ the mountains ле LORD 2God ĉof Israel], апа [?is not 
2316 2835.1, 1473 2532 1325 3588 1411 3588 
Өєоѕ ко\ббо> avtòs kat босо тү» борерд TNV 
3God tof the valleys the], that Iwill give Pforce 

3173 3778 1519 5495 4674 2532 1097 3754 
һєүб\лү TaÙvTyv ets єрт onv KAL урос OTL 
2отеаї ңы] into [апа !уоиг], and you shall know that 
1473 2962 2532 3924.2-3778 561 


єуоюо KVpPLS 
Iam the LORD. 


20:29 kar поарєрВоЛЛоъсу oùÙTOL ATEVAVTU 
And these camped before 


20:25 i.e. replace the army lost. 


BAŻIAEIQN А 


20:22 


3778 2033, 2250 2532 1096 1722 3588 2250 3588 
то0тору ETTA NPEPAS KAL EYEVETO є› Tm npépa m 
those seven days. Апа it came to pass in the [дау 

1442 2532 4317 3588 4171 2532 3960-* 

єВӧорт кох простүєу о толєроѕ kat єпатоёє»у lopanà 
lseventh] that [31еаоп һе ?war]. Апа Israel struck 


3588 * 1540 , 5505 , 


39791 1520 2250 2532 
ту» Хорор єкатоу 


хабоѕ тє» pia трєро 20:30 kau 


Syria – а hundred thousand footmen in опе day. And 
5343 3588 2645 1519 * . 1519 3588 4172 2532 4098 
єфъоуо» ои катоЛоитох ets Афєко ELS TNV пол KAL єтпєсє 


[fled tthe ?rest] unto Aphek, into the city. Апа [3ѓеП 


3588 5038 1909 1501 2532 2033 5505 435 3588 
то тє‹ҳоѕ єтї єікосі кох єттї ҲМ№йбас̧ ордро» тоу 


Ithe 2wall] upon twenty апа seven thousand теп of the 


2645 Ж 2532 5207 * 5343 2532 1525 1519 
котоћлоітоу коз VLOS Аёєр єфъоує kar eober єє 


ones remaining. And the son of Hadad fled, апа he entered into 
3588 3624 3588 2846, 1519 3588 5009 2532 


TOV ошко» TOV KOLTWVOŞ ELS то TApLELOV 20:31 kau 
the house ofthe bedroom, into the inner chamber. And 
2036 3588 3816-1473 . 4314 1473, 2400-1211 191 , 

ELTOV ои TALES QAVTOÙ TPOS QVTÖV LOV түко®со рє 
[2аіа lhis servants] to him, Indeed behold we heard 
3754 935 3624 ж 935 1656 1510,2.6 
оти Васх:Лє(с oikov Iopanà Вас:Ає(5 є\є005 єр 
that the kings ofthe house of Israel [2Кіпоѕ 3of mercy tare]. 
2007 1211 4526 1909 3588 3751-1473 2532 
єтідорєдо ön OAKKOVS єтї TAS осфъосѕ NMV KAL 
We should place indeed sackcloths upon our loins, and 
4979 1909 3588 2776-1473 2532 1831 4314 
oxowia єтї Tas кєфалос̧ npiv kar є&ЄАӨөз рє Tpos 


rough cords upon our heads, and we should go forth to 
3588 935 Ж 1513 2225 

тоу Васо lopan єтє» Сооуүоттсєс 

the king of Israel; if by any means he shall bring forth alive 
3588 5590-1473 2532 4024 4526 1909 3588 


tas фоҳоѕ npiv 20:32 kal TEPLELWTAVTO CAKKOVS єтї тос 
our lives. And they girded sackcloths upon 


3751-1473 . 2532 5087 4979 1909 3588 2776-1473 
осфъос avtov kar єӨєсөл хоо. єтї TAS кєфалосѕ avtov 


their loins, and put rough cords upon their heads. 
2532 2036 3588 935 1401-1473 5207 
кои ELTOV то Barei Тору ovos sov 20005 


Апа еу said (о ће king of Israel, Your bondman, the son 
Е 3004 2198 1211 3588 5590-1473 2532 2036 
Адєр Ayet бүсбтө бту n Фохт pov kar єїтєР 
of Hadad says, Let [3іуе ?indeed пу soul]! And he said, 


1487 2089 2198 80 1473-1510.2,3 2532 3588 435 

el єть бп оёєлфоѕ pov єттї 20:33 kar оь &võpes 

Does he still live? [26го(һег Һе is ту]. And the men 

3634.3 2532 4692 2532 353.3 3588 3056 1537 

OLwviSavTo коз єстпєъсар кош олєлАєеёелто TOV Хоуүо> єк 

foretold, and hastened, and gathered up the word from out of 

3588 4750-1473 . 2532 2036 80-1473 5207 + 

TOV сторотоѕ AVTOV KAL ELTOV абєлфоѕ соз 140$ Адєр 
his mouth, and said, Your brother the son of Hadad. 

2532 2036 1525 2532 2983 1473 2532 1831 4314 


кох eimev єсє\дєтє кох AABeTe avrov kat єёт\Ө Tpos 
And he said, Enter, and receive him! And [eame forth 4to 
1473. 5207 * 2532 307 1473. 1909 3588 
отор VLOS `Аёєр коң оуоВ:Вобооси avtov єтї то 
Shim Шле son ?of Hadad]; апа they transported him upon the 
716 4314 1473 2532 2036 4314 1473, 3588 4172 


арра mpos озто> 20:34 коз eine TPOS аутор» тос TONELS 
chariot to him. And he said to him, Тһе cities 
3739 2983 3588 3962 1473 3844, 3588 3962-1473 591 

as є\оВєу о патр HOV TAPA TOV тетро$ TOV апоёбосо 
which [3оок 2father іту] from your father, I give back 
1473 2532 1841 5087 1722 * 4572 

got кох єобоъѕ Ones є» Дароаско сєаъто 

to you; апа [25(гееќѕ tyou shall establishļin Damascus for yourself, 


2531 5087 3588 3962-1473 1722,% . 2532 

kalbas єдєто о потр роо є, ŽAPApELA KAL 

аѕ [2еѕќаБіѕһеа Іту father] in Samaria. And Алар said, 
1473 1722 1242 1821 . 1473 2532 1303 1473 
eyaev баөӨтүктү єёотостєло сє kat бієдєто AVTO 

I Бу covenant shallsend you out. And he ordained with him 
1242 2532 1821 2532 444 
õaðkyy кох єолтєстєіЛєу avTov 20:35 kar оуӨротоѕ 
а covenant, апа sent him out. Апа [тап 

1520 1537 3588 5207 3588 4396 2036 4314 3588 
ELS EK тоу VLOV TOV трофтүтбәъ ELTE Tpos TOV 


lone] from outof the sons ofthe prophets said to 


20:36 1 
4139-1473 ‚1722 3056 2962 , 3960 1211-1473 
mAnsiov аътоо ev Луо kvpiov потоёоу ön рє 

his neighbor, by aword ofthe LORD, Strike me indeed! 
2532 3756-2309 3588 444 3960 1473 2532 


кох ovk т|ӨєАтүтєр о оуӨротоѕ потаёоль олто> 20:36 kat 
Апа [would пої ithe 2тап] strike him. And 
2036 4314 1473 446.2 3756-191 3588 5456 , 
єтє трос ото» оу’ wv ovk пкоосос ms форт 
Һе said to him, Because you hearkened not to the voice 
2962. 2400, 1473 6651. 575 1473, 2532 3960. 
коргоз ӧо0 ov ототрєҳє:Ѕ AT’ єр KAL потоёєь 

of the LORD, behold, as you run from me, [2shall strike 
1473 3023 2532 565, 575 1473. 2532 2147 1473. 
сє Atov kar отхАӨє» ат’ алто? KAL EÙpEV QVTÒV 
3you !а lion]. And he went forth from him, апа [?found 3him 
3023 2532 3960 1473 2532 2147, 444 

Atov kal єпатаёєу avtov 20:37 kar evpioketr &vôporov 
la lion], and struck him. And Һе finds [2тап 

243 2532 2036 3960 1211 1473 2532 3960 1473 
aov kat eine TmàaTaov PE KAL ETATQËEV солто 
lanother], and he said, Strike indeed me! And [struck 4him 
3588 444 2532 3960 4937 2532 4198 

o avÂôporos kar потоёасѕ съруєтрцирє 20:38 kar emopevðn 
Ithe 2тап], and striking he broke him. And [went 
3588 4396 . 2532 2476 3588 935 ж 1909 3588 
о TPOPNTNS коң єсту то Baoriei Iopanà єтї тис 
ЦҺһе 2ргорһе(] апа stood tothe king of Israel upon the 
3598, 2532 2611 1722 50451 3588 3788-1473 . . 
обоо KAL коатєётсото EV тєЛароуи тоъ офдалџоъсѕ avtov 


мау, апа bound [with За ligaturet this eyes]. 
2532 1096 5613 3588 935 . 3899 У 2532 
20:39 kar єүєуєто ws о Вас:Лє%с5 парєторєуєто kal 
Апа it сате to pass as the king came near, that 
1473 994 4314 3588 935 2532 2036 3588 1401-1473 
avtos єВоа mpos то» Barria kar єтєр o Ovos соъ 
he yelled outto the king. Andhe said, Your bondman 
1831 1909 3588 4756 3588 4171 2532 2400, 435 


єёт\\Өє› enmi TV oTpaTiAv тоо тоАёроз kar où 
went forth with the military for war, 


аур 
апа behold, а тап 


1521, 4314 1473 435 2532 2036 1473 5442 _, 
єисүоүє mpos pe avõpa KAL ELTE кок фъэА\еёоъ 
brought to me another тап, and he said tome, Guard 
3778 3588 435 1437-1161 1600.1 16001 _, 

то0тоу тоу &võpa єбїї бє єктїүбо> єкттүтүбтүсүү 

this тап! Апа by rushing away he should rush away, 
2532 1510.8.3 3588 5590, 1473 473 , 3588 5590-1473 . 2228 
KAL ETAL n фоҳт соо avti ms лот охото? n 
then [Swill be required Че tyour] for his life, or 
5007 694 2476 2532 1096 


TAAQVTOV оаруър‹ох OTNTELS 20:40 kar єүєрєтө 


atalent ofsilver you establish for it. And it came to pass 
5613 3588 1401-1473 4017 Т 5602 2532 
о$ o ovos соъ тєр:єВЛ\єтєто оӧє коң 
as your bondman looked round about here this way and 
5602 2532 3778 3756-1510.7.3 2532 2036 4314 1473. 

Фӧє ком OVTOS ок NV коз ELTE тро отор 
here that way, шаг this тап was not around. And [4ѕаіа 5to біт 

3588 935 2400 1348-1473 3844 

о Вас:Лєъ Тох бо ökats ov тор? 
Ithe ?king Зоѓ Israel], Behold, you did as magistrate, [2for 
1473 , 5407 2532 4692 2532 8ST -, 3588 


epoi єфорєосоѕї 20:41 kat єстєосє kart афє\є тор 
Эте !уои murdered]. Апа he hastened and removed the 
5045.1 575, 3588 3788-1473 2532 1921 1473 , 


тєЛароро опо тоу офдбалиоу солто kaL єпєүро avTov 


ligature тош. his eyes. Апа [frecognized 5him 
3588 935 3754 1537 3588 4396 : 
о Вас:Лєъ Тараах оти єк тоу профутоу 
Ithe ?king Зоѓ Israel] that [2was from out of 3the 4prophets 
3778 2532 2036 4314 1473., 3592 3004 2962 
ото 20:42 коз eine ‚_ TPOS AVTOV табє Nyet к®рао$ 
Ithis one]. And he said to him, Thus says the LORD, 
1360 1821-1473 435 3638.3 1537 

бот: єѓатпєстєосѕ ov avõpa олєдроу єк 


For you sent out [тап !а pernicious] to escape from out of 


3588 5495-1473 2532 151083 3588 5590-1473 473 
TNS Хє1рос FOV код EFTAL фоҳт соо avti 
your hand, even [2% be required Іуошг life] for 


20:38 тї.е. a blindfold. 
20:40 {ї.е. you judged for death. 


KINGS 
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3588 5590-1473 2532 3588 2992-1473 473 . 3588 2992-1473 


тус Чоҳ avroù kar о Лао соо avti тоо Лаох оътоъ 
his Ше, апа your people for his people. 
2532 565 3588 935 o 4797 А 
20:43 kar оттлдє, о Вас‹Лєъсѕ lopan ovykexvpévos 
Апа [хеш forth tthe ?king Зо{ Israel] being confounded 
2532 1590 2532 2064 1519 * 


кох єкАєАөрётоҗ$ kat єрҳєтох ets Žapapeiav 


and faint, and came unto Samaria. 
CHAPTER 21 
Naboth's Vineyard 
2532 1096 3326, 3588 4487-3778 2532 
21:1 коз єүєуєто єт то ртүреөтө тете кош 
And itcame to pass after these words, that 
290 ; 1520 151073 3588 * 3588 * 3844. 3588 


ортєлоу ets түр 
[2уіпеуага Zone 1улеге was] to 


то Naßoùvð то lecpanàim поро tw 
Naboth the Jezreelite, by the 


3624 * 935 2532 2980-* 

око АхооВ Вас:Лєос СИИР 21:2 kar єЛа\тосє»у АҳаоВ 
house of Ahab king of Samaria. And Ahab spoke 

4314 * 3004 1325 1473 3588 290-1473, 2532 


mpos №Во?Ө Аєуоу os por 
to Naboth, saying, Give tome 


1510.8.3 1473 1519 2779 3001 , 3754 1448-3778 3588 
otat por es кїүло› axyavov OTL єүү ө OÙVTOS то 


it will be to me for a garden of vegetables! for this is near 


TOV артєлоуо соз каг 
your vineyard, апа 


3624-1473 2532 1325 1473 473 1473 , 290 243 

ойо POV KAL босо соь avr охото? aunreiiava AANV 
my house, and I will give to you іп place ofit [vineyard tanother 
18 5228 1473 1487-1161 700. 1799 1473 1325 


оуадо» отєр avTov er бє орєскєі EVWTLÓV COV босо 
2жооа] for it; but if it is not pleasing before you, I will give 


1473 694 2351 473 , 3588 290 ‚1473-3778 
сток ару?рию» QAANQYMA оът TOV AMTENWVOS FOV тоъто 
to you money in barter for [vineyard tthis your]. 


2532 2036-* 4314 * 3361 1473-1096 
21:3 kar єітєу Naßoùð mpos АҳооВ рл por уєуоито 
And Naboth said to Ahab, Mayitnot Бе tome 
3844 , 2962 1325 3588 2817 3588 3962-1473 1473 
торо короо ÖOVVAL TNV KÅANPOVOMLAV тоу TATÉPWV MOV FOL 
from the LORD to give the inheritance of my fathers to you. 
2532 2064-* 43194 3624-1473 4797 | 
21:4 kar тү\Өє» Ахе®В mpos oikov avroù ovykexvpėvos 


And Ahab went to his house being in a tumult 
2532 1590 1909 3588 3056 3739 2980 4314 1473 
кох EKÀEAVHEVOS єтї то OyO о єтсє Tpos avtov 
and loosened over the word which [spoke Уо іт 
3588 * 2532 2036 3756-1325 1473 
Морорө o Ieospanàitns кол єтє, ov ӧдосо сто 
INaboth ?the 3Jezreelite]ļ, as Һе said, Iwill not give to you 
3588 2817 3588 3962-1473 1473 2532 1096 3588 


TNV KÀNPOVOMİAV тоу потєроу роо FOL коз єүєєто то 
the inheritance of my fathers to you. And [4бесате tthe 


4151 * 5015 . 2532 2837 1909 3588 
туєоро АҳоВ тєтораурєуо»у kat єкоцлтдт єптї TNS 
Zspirit Зоѓ Ahab] disturbed, and he went to sleep upon 


2825-1473 2532 4780 3588 4383-1473 2532 3756 
KÀLVNS оото? KAL соуєкалуфє то просото» QAVTOÙ KAL OVK 


his bed, and covered up his Tace, and did not 
2068 740 2532 1525 3588 1135-1473 
єфаує»у орто 21:5 kar єлє» letàpeà т уот ауто? 
еаї bread. And [’entered !Jezebel 2115 wife] 
4314 1473, 2532 2980 4314 1473, 5100 3588 4151-1473 
TPOS QUVTOV KAL EAQANTE TPOS аътор TL TO TVEVUQA FOV 
to him, and said to him, Why is your spirit 
5015 2532 3756-151022 1473 2068 740 2532 
TETAPAKTAL KAL OVK EL ov єсӨдсоэ &prov 21:6 kau 
disturbed, and [?arenot 1уоц] eating bread? And 


2036 4314 1473, 3754 2980 4314 * 3588 * 

eine, mpos отот от: єХаЛсо mpos МаВ0%0 тоу Ієбротћіттр 
Һе said to her, For Ispoke to Naboth the Jezreelite, 
3004 1325 1473 3588 290-1473, 694 ; 1487-1161 
Ayav бо$ por tov ортє\Мбзәб соо apyvpiov er бє 
saying, Give tome your vineyard for money! but if 
3361-1014 1325 1473 290 Я 473 1473 . 2532 
un Bovier босо соь артєлора оът’ алтоо) KAL 
you ао not want, I will give to you а vineyard іп place ofit. Апа 
2036 3756-1325 1473 3588 2817 2 3588 3962-1473 
єїтє ov ӧосо сои TNV KÀNPOVOMLAV тоу TATÈPWV POV 
he said, I will not give to you the inheritance of my fathers. 
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2532 2036 4314 14 


73 


ВАХТІЛЕТОМ А 21:7 


21:7 коз eine mpos аъто» ІєбаВє\ п yvvy avroù ov 
Апа [зай Чо Shim 


3568 3779 4160 , 935 


* 3588 1135-1473, 1473 
1Jezebel 2115 wife], Do you 
1909 * 450 2532 2068 


vuv оъто 101615 Baoreis єтї Іорот\ оуасттӨ: кох paye 
now 50 асі as king 


740 2532 4572 1096 


over Israel? Riseup, and eat 


. 1473-1161 1325 1473 3588 290 


орто» кол саътоо yevoù eyw бє ӧосо сои TOV AMTENWVA 


bread, апа [2уошгѕе1ѓ Ње]! 


ж 


* ч 358 { 
М№МВоо0 тоъ ІєбротлАс 


тоъ 


of Naboth the Jezreelite. 


andI will give to you the vineyard 


2532 1125 975-1909 
21:8 kar єүрофє В:В\‹оу єтї 
And she wrote upon a scroll 


3588 3686 ы 2532 4972 3588 4973-1473 

то оророти Axad, ко єсфроуссато тп oppayiðı аътоъ 
Ше пате of Ahab, апа set seal by his seal, 

2532 649 3588 975 4314 3588 4245 2532 4314 
kal атєстє:є TO BBàiov Tpos tovs прєоВъотєрооѕ kar Tpos 
and sent the scroll to the elders, and to 
3588 1658 3588 2730 3326 * 

tovs єЛєъдєроъс tovs котокоъутоасѕ perà Naßoùvð 21:9 kar 
the free men dwelling with Naboth. And 
1125 1722 3588 975 3004 IMEN 3521 У 2532 


єүєүротто є, то В:В\о Луо» утотєосотє vyorTteiav kal 
she wrote in Һе scroll, 


2523 , 3588 * | 1722746 


kabðisarte tov МоВ0200 ev 
set Naboth at 


2523 1417 435 


seat two men, 
1473 , 2532 2649 


оц 
the 


saying, Fast a fast, and 
3588 2992, 2532 
тоо Лаоъ 21:10 kat 


ЫШ 
head place of the people! And 


| 5207, 38921 . 18282 
каб:сотє боо &võpasşs 00; пароуороу etevavtias 
sons of lawbreakers, right opposite 


1473 3004 


отоо kal KATAMAPTUPNTATWTAV avtoù Néyovtes 
him! And let them bear witness against him! saying, 
2127, 2316 2532 935 2532 1806-1473 

evioynkas Өєо» kar Basita kal eğayayitwTav avTOv 
You raved against God and king. And let them lead him out 
1473 2532 599 . 2532 
кои М№ӨоВо\сотосау avrov кол оподоуєты 21:11 ко 


him, апра lethim die! And 


2532 3036 


and stone 
4160 3588 435 


3588 


4172-1473 3588 4245 


єпосау or &vöpes Tms поћлєос̧ оотоо оь тпрєоВъотєро‘ 


they did (Һе теп 


of his city, the elders, 


2532 3588 1658 3588 2730 1722 3588 4172-1473 g 
KATOLKOÙVTEŞS EV TN поЛє ауто? 


kat ot eàecùbÂepot оь 
and the freemen 
2531 649 4314 


dw 
1473 


elling in his city), 
* 2532 2505, 1125 


kalas атєстєЛє Tpos оъто?с lefaßeà кох кабо єүєүротто 
4һет 1ЈелеђБеІ], and as was written 


as [sent 3to 
1722 3588 975. 3739 
ev то BiPàiors ors 


2992 2532 -13253 


649 


4314 1473 , 2532 


атпєстєЛє Tpos аътооѕ 21:12 kau 
іп Ше scrolls which she sent to them. And 
2564 3521 2532 2523 
єкоћєсоу vyorteiav kat єкад:сот тоу МоВоъд ev ору тоо 
they called а fast, and they sat Naboth at the head of the 


3588 * 21722746 3588 


1417 435 5207, 3892.1 


Лао? 21:13 кох єстлдо» ùo åvõpes vioi пароуороу 
people. And [entered Чуо ?men], sons of lawbreakers, 


2532 2523 1828.2 
kat єкодисоу єёєуолті 


ias 


1473 , 2532 2649 А 
QUVTOÙ KAL котєрортортсот 


and they sat right opposite him, and bore witness against 


1473 3004 242/7. 2316 2532 935 Е 2532 
avtov} Лєуоутє nvàoynkas Өєо› кол Basita kar 
him, saying, He raved against God and king. And 
1806 1473 1854 3588 4172 2532 3036 


єёүоүоо avrov єёө 


mns Toews kar EMÂBoBónsav 


they led him outside the city, and they stoned 
1473 1722 3037 2532 599 2532 649 

avtov єр МӨо кол anéðave 21:14 kar anéoteriav 
him with stones, and he died. And they sent 
4314 * 3004 3036-* > 2532 2348 


mpos ІєбаВє\ Méyovres Лє\№ӨоВолттох МаВоъ0 kar тєӨуткє 
Naboth has been stoned, апа died. 


to Jezebel, saying, 


2532 1096 
21:15 kat єүєуєто 

And it came to pass, 
3036-® . 
Acà boBointar Naßovð 
Naboth has been stoned, 
+ 450. 2816 


5613 

ws 

as 
2532 
ко 
апа 


191-* 3588 3004 

пкоосє ЇєС&р3єА Tov Лєүоутоу 

Јелебе1 Һеагй һе ones saying, 
2348 2036-* 4314 
тєдуткєу єтє» Іє60Вєћл mpos 
has died, that Jezebel said to 
3588 290 % 3588 


АхаоВ avota к\роуорє: тоу о«ртєАбре №:Воъе тоо 


Ahab, Rise ир, inherit 


the vineyard of Naboth the 


21:13 {ее Bos for variant. 


x 3754 3756-1325 1473 694 3754 3756-1510.2.3 
Iegpanàitov ótt ovk єбокє ToL QPYVPİOV от OVK єстї 
Jezreelite! for һе did not give it to you for money, for [21 not 

i 2198 235., 2348 2532 1096 5613 
М№аВоъӨ бох aid téðvyke 21:16 кол єүєрєтө 025 
1Naboth] living, but has died. And it came to pass, as 
191-* 3754 2348-* 450-* 2532 
nkovoev АҳаоВ оти тєӨуткє Naßoùvð avion АҳоаВ kar 
Ahab heard that Naboth has died, Ahab rose and 
2597 , 1519 3588 290 * | 3588 * ‚3588 
котєВт es тоу ортєлоро МаВо00 тох lečpanàitrov тоо 
went down into Ше vineyard of Naboth the Jezreelite, 

2816 . 1473, 2532 2036-2962 4314 * 
к\троуорсос avróv 21:17 коз eine коріо mpos Н\№оу 
to inherit it. And the LORD said to Elijah 
3588 * > 3004 450 2532 2597 1519 
tov ӨєсВітии Аєүөєө» 21:18 оуасттд. kar katåßnð. es 
the Tishbite, saying, Rise up, and godown for 
529 * 935 + 3588 1722 * . 2400, 
anàavtow Ахо&В Paoréws Iopanà Tov ev Zapapeia wot 
meeting Ahab king of Israel, in Samaria! Behold, 
3778 1722 3588 290 к + А 3754 2597 1563 
00т05 ev то ортєлор. № Во ortt котаВєВткє» єкєї 
this опе is іп the vineyard of Naboth, for he went down еге 
2816 ; 1473, 2532 2980 4314 1473. 
к\троуортсох аътои 21:19 kar ЛаАсє5 тро$ QVTOV 
to inherit it. And you shall speak to him, 
3004 3592 3004 2962 5407 2532 2816 


Леүор табє Meyer короѕ єфоӧуєосаѕ кол єк\троуортсоѕ 
saying, Thus says the LORD, You murdered апа inherited. 


1223-3778 3592 3004 2962 1722 3588 5117 3739 3011.2 
бо ToùvTo T&ÕE Лєуєи къуроѕ EV то тот 0 є\єаъ 
Therefore thus says the LORD, ш the place where [31іскеа 
3588 2965 3588 129 # 1563, 3011.2 3588 2965 


ot kives то aipa Naßovð ekel Àeclğovow ои кує 


Ithe 24005] the blood of Naboth, there [shall lick tthe 21005] 


3588 129-1473 2532 2036-* И 4314 * 1487 
то QLA соъ 21:20 коз єітєу АҳаФВ mpos Н№оу et 

your blood. And Ahab said to Elijah, Have 
2147 1473 3588 2190-1473 2532 2036 2147 


єюрүкб< рє o єхӨро< pov коз єтє, evpnka 
you found me, О my enemy? And he said, Ihave found уои, 


1360 4097 3155 3588 4160. 3588 4190, 1799 
боть тєтрө сө поти TOV TONTAL то TOVNPOV EVOTLOV 
for you sell yourself їп folly to act wickedly before 
2962 , 3588 3949-1473 3592 3004 2962 
короз TOV TAPOPYİTAL оаътоу 21:21 тобє Méyer къріоѕ 
the LORD, to provoke him to anger. Thus says the LORD, 
2400, 1473 1863 1909 1473 2556, 2532 1572 3694 
бот єуо ETAYW єтї сє кака кої EKKQVOW опсо 
Behold, I bring upon you evils, and I will burn away after 
1473 2532 1842 z 3588 * 3773.1 4314 
сох коң єѓолодрєъсо tov АхоаВ ovpovvra Tpos 
you, and will utterly destroy of Ahab the one urinating against 
5109 2532 4912 2532 1459 { 
тоўо» коң сзорєдорєрО› KAL EYKATQAENELLMEVOV 
the wall, and the one being constrained, and the one being left 
1722 * X 2532 1325 3588 3624-1473 5613 
ev ІсроА 21:22 kar босо тор о{корР соз 05 
іп Іѕгае]ї. Апа Iwill appoint your house as 
3588 3624 fas 5207 % 2532 5613 3588 3624 
tov oikov 1єроВобр viov М№Вот kat 05$ TOV olkov 
the house ofJeroboam son ofNebat, and as the house 
я А 5207 * 4012 3588 3949.1 { 
Baasa viov Ах тєрї тоу TAPOPYLOATOÆV 
of Baasha son of Ahijah, on account of the provocations 
3739 3949 . 2532 1814.2-3588-* 
ov TAPWPYLTAS коң єёпрартєѕ tov Iopanà 
which you provoke to anger, and led Israel into sin. 

2532 3588 * 2980-2962 3004 3588 2965 


21:23 коа ту 1є60Вє\ eange коріо Луо” ot kùves 
Апа ѓо Jezebel the LORD spoke, saying, Тһе dogs 


2068 1473 1722 3588 4385.1 N 3588 * К 

фо үсте аът» є, то TPOTELXİTHATL tov lečpanà 

shall eat her in the area around the wall of Jezreel. 
3588 2348 К 3588 * Ч 1722 3588 ura: 2068 

21:24 tov teðvykóta тоо АҳаоВ ev m modet þayovrar 
The one having died of Ahab іп the city, [ЗШ eat 

3588 2965 2532 3588 2348 е 1473 . 1722 3588 3977.1 

ot к0уєє коң TOV тєдукото ољтоо єє то тєбїө» 


Ithe 2095]; апа ће опе having died ofhis in Ше plain, 


21:21 {ѓ.е. the bond and free in Israel. 


21:25 1 
2068 3588 4077], 3588 3772, 4133 
þàyovtrar та тєтєїбї TOV ovpavoù 21:25 т\т» 
[5willeat tthe ?birds ofthe “һеауеп]. Furthermore 
3756 1510.7.3 5613 * Y 3739 4097. 4160, 
ovK түр ws АҳхаоВ os єпродт TOMTAL 
[2п01 one 'there was] as Ahab, who sold himself todo 
3588 4190 1799 2962 , 5613 3346, 1473, 
то торутроу єуотіоу короо ws рєтєдцкєу avrov 
Ше wicked thing before the LORD, as [Закегеа 4him 
3588 1135-1473 2532 948 И 
ІєсоВел n yvr avroù 21:26 kar ЄєВӧє\лъҳдт 
1Jezebel ?his wife]. Апа he acted [2abhorrent 
4970, 3588 4198. 3694 3588 946 А 
сфоёро тоо торєзӨтүрөд отсо тоу Вӧє\лоуратоу 
1ехсееаіпо/у] to ро after the abominations, 
2596 , 3956 3745 4160. 3588 * | 
KATA TAVTA осо єпосєо Apoppaios 
according to all as many things which [Smade һе 2Amorite], 
3739 1842-2962 А 575, 4383 3588 5207 
ov єёоЛлодрєосє къроѕ опо просопоо толп ир 
whom the LORD utterly destroyed from the face ofthe sons 
* К 2532 1096 5613 191-* 3588 
Iopahà 21:27 коң eyéveto ws nkovoev АҳаоВ то 
of Israel. And it сате to pass, as Ahab heard 
4487-3778 1284 3588 5509-1473 2532 4016 


рӣпато tavta бъєрртүёє Tov Хутора avtov kal пєр:єВаћєто 
these words, he tore his inner-garment, and wore 


4526 1909 3588 4983-1473 2532 3522 2532 2837 
OQKKOV єтї то сора отто? коң єутотєъсото ко єкөогрлүӨтү 
sackcloth upon his body, and fasted, and laid 

1722 4526 2532 4198 2964.3 2532 
є, саккоо KAL ETOPEVETO кєкфб 21:28 kat 
in sackcloth, and went having downcast eyes. And 
1096 4487 2962, 4314 * 2 3588 * i 
EYEVETO Ppa корго mpos Hàiav tov Oeoßirny 
сате to pass the word ofthe LORD to Elijah the Tishbite, 
2532 2036 3708 5613 2660-* , 1 
кои єитєу 21:29 єорокоѕ ws katevixðn АҳаоВ 
and said, Have you seen that Ahab was vexed 
575-4383 1473 473-3739-3754 2660 575-4383 

ато трос отот pov av’ ov OTL котєуъҳдт ато трос отот 
in front of me? Because he was vexed in front 


1473 3756-1863, 3588 2549, 1722 3588 2250-1473 А 
pov ovk ETAO у ттүү» kakiav є, TaS Npépas оътоъ 
ofme, Ishall not bring the evil in his days; 

237.1 1722 3588 2250 3588 5207-1473., 1863 3588 2549 , 
QAN N EV TALS NEPALS TOV VLOÙ AVTOÙ ETAO TNV kakiav 
but опу іп the days ofhisson will I bring the evil 
1909 3588 3624-1473 

єтї TOV око? ото 

ироп his house. 


CHAPTER 22 


Jehoshaphat Allies with Ahab 
2532 2523 5140 2094 2532 3756-1510.7.3 
22:1 ко єкодісє тре ETN KAL OVK NV 
And he stayed in place three years, and there was not 
4171 303.1 + 2532 303.1 Ж 2532 
тоћлєроѕ оъорєсо» Xvpias kat оуаресо» Iopanà 22:2 kat 
war between Syria and between Israel. And 
1096 1722 3588 1763, 3588 5154 2532 2597 
єүєуєто є, то єлоъто то тріто ко котєВт 
И сате to pass іп the [2уеаг цһіга], that [went down 
* 935 ‚ож, 4314 935 +. 
Іосоафот Вос:Лє0с̧ Тобе mpos Paora 1сролу\ 
1Jehoshaphat ?king Зоѓ у udah] to the king of Israel. 
2532 2036 3588 935 4314 3588 3816-1473 A 
3 kat eime о Baoeis Торел Tpos т005 по0босѕ солто 
Апа [3ѕаіа Пле king 20Ё Israel] to his servants, 
1487 1492 3754 1473 жож ‚_ 25321473, 4623 . 
eL оботєє оти yuv Papah Tadas ka peis сиоторєу 
Do you know that [ŝis ours ЇКато{һ 2біеаа], апаме keep silent 
3588 3361 2983 , 1473, 1537 5495 . 935 Ж 


тоо ру ЛаВєсу охоти єк хєұроѕ Васо Хоргос 

to not take it from out К the hand of the king of Syria? 
2532 2036 3588 935 4314 * 

22:4 kat eine o Basevs Тергеу mpos Іософот 
And [аа Пле king ?of Isracl to Jehoshaphat, 

1487-305 3326 1473, 1519 * 1519 4171 


eL avano һєӨ” epoùv eis РароӨ Loraas ets полєрор 
Shall you not ascend with me unto Ramoth Gilead for war? 


KINGS 


535 


2532 2036-* 2531 1473 3779 2532 1473 2531 
22:5 kar einev lwsapàrt kabaos со от kat єүо kabs 
And Jehoshaphat said, As you, thus also I. As 

3588 2992-1473 3779 2532 2992-1473 2531 3588 2462-1473 
o QOS соъ ото kaL Ла05 pov kaas ot їтто соо 
your people, thus also my people. As your horses, 


3588 2462-1473 2532 2036 * 935 и 

ot Отто! pov kat єїтєр Іософот Bases Тобе 

so also my horses. And [4а1їа !Jehoshaphat ?king Зоѓ Judah] 
4314 935 Ж 1905 . 1211 4594 3588 
mpos ВасіАєа Їсрөлү\ єпєротсотє ӧт сӯрєроу тору 
to the king of Israel, Ask indeed today of the 
2962 2532 4867 3588 935 

коро» 22:6 код ovvýðporrev o Basrevs Терек 
LORD. And [tgathered together tthe ?king Зо Israel] 
3956 3588 4396 5613 5071 435 2532 2036 
TAVTAS TOVS профтаѕ WS TETPAKOTİOVS AVÕÖPAS KAL ELTEV 
all the prophets, about four hundred men, and said 
1473 1487 4198 PEN SY A Ж 1519 4171 2228 
ото €L тпорєхдо eis Papið Голайё є толАєрор N 
to them, Shall І go unto Ramoth Gilead for war, or 
1907 2532 2036 305 3754 1325 1325-2962 


єпісҳо KAL ELTAV avave оть ӧлбоъѕ босєі коріо 
wait? Апа they said, Ascend! for by giving, the LORD shall give 
1519 5495 3588 935 2532 2036-* 4314 
є ҳєросѕ тоо Вас:Лєос̧ 22:7 kar einev Іосафот mpos 
into the hands of the king. And Jehoshaphat said to 


3588 935 Ж 3756-1510.2.3 5602 4396 3588 2962, 
то» ВасАєа Iopahà ovk єстї обє профӯттѕ тоо kvpiov 


the king of Israel, Is there not here a prophet ofthe LORD, 

2532 1905 3588 2962 1223 1473 . 2532 2036 

KAL єпєротсорє» TOV къри» б? avrtoù 22:8 код єтєр 
апа we shall ask the повр through him? And [4а1а 
3588 935 ж Х 4314 * $ 2089 1520-15102.3 
o Basrieùs Iopanà mpos Іософот ETL є15 єбті” 

ithe ?king Зоѓ Israel] to Jehoshaphat, Still there is one 
435. 1519 3588 1905 3588 2962 1223 1473 . 2532 
avp ets то єпєротцсо: Tov кър» б алто) KAL 
тап for the asking the LORD through him, and 
1473 3404 1473 3754 3756-2980 4012 1473 , 
eya pepionka олто> оти ov ЛоЛєі тєрї epoù 
I detest him, for he does not speak concerning те 

2570 2371 2556 іа 5207 * 2532 
кало aà’ ny кака Миҳоасосѕ оос Тарла коң 
for good things, but only bad- Micaiah son ofImlah. And 
2036-* 3361 3004, 3588 935 3779 2532 
єтє» Іосафот ру №єүєто о Вас:Лє0с оъто 22:9 kar 
Jehoshaphat said, Let пої [Pspeak Ithe ?king] so. And 
2564 3588 935 2135... 1520 2532 2036 


єкоЛєсє»у о ВосцАєї Торой. evvovyov éva KAL ELTE 


[fcalled tthe ?king ЗоЁ Israel бепписһ опе], and said, 

3588 5034 * . 5207 * А 2532 3588 

то тоаҳоѕ Mıyaiav viov lapa 22:10 kat 
Quickly bring Micaiah son of аһ. And the 


935 ж „2532 * А 935 ж 2521 
Вос:Лєос Iopanà кох Іософот ВасіЛћєъс [одда єкоӨдтрто 
king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat down 
1538 1909 3588 2362-1473 . 17742 1722 257 

єкастоѕ єтї тоу Өророу avToù vomo ev A&W 

each upon his throne, armed, at the threshing-floor 
4439 * 2 2532 3956 3588 4395 4395 н 
толис Žapapeias kar Tmavtes ot троф1үто єпрофӯтєхоу 
gate of Samaria; and all the prophets prophesied 
1799 1473 2532 4160 1438. я С 
єуотіоу аътоу 22:11 kar єтсє єаъто Уєёєкіо$ѕ 
before them. And [fmade Sfor himself !Zedekiah 
5207 * 2768 4603 | 2532 2036 3592 3004 
vios Xavadp кєрата сітро кол etme тббє Лєуєі 
25оп 3of Сһепаапаһ] horns ofiron. And he said, Thus says 


2962 1722 3778 2768.3 3588 * И 2193 302 
KVpLOS ev тото кєратіє(5 тү» урот EWS ор 

the LORD, By these you shall gore the Syrian until whenever 
4931 ў 2532 3956 3588 4396 
сортєлєс Өт 22:12 kar màavtes or тпрофттог 
you finish them off entirely. And all the prophets 
4395 3779 3004 305 1519 * 


ж 
єпрофттєхоу oùvtws Лєүорутєс̧ avàBawe eis Рарод Гелебб 


prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth Gilead, 
2532 2137_, 2532 1325-2962 , 1519 5495-1473 
ко EVOÕWOEL ко босє къроѕ є: XELPQAQS FOV 


and your way shall prosper! and the LORD shall put into your hands 


3588 935 PA- А 2532 3588 32 3588 4198 А 
tov ВасАєа Уъріос 22:13 код о бүүєхо$ о порєодєіѕ 
the king of Syria. And the messenger going 


536 ВАХТІЛЕІОМЛ А 22:14 
2564 3588 * 2980 1473 3004 2400, 1211 1831 4151. 2532 2476 1799 2962, 2532 2036 
колесо тоу Miyaiav єАаАтсєу avta Лєүоу 1боъ% eén be TVEÙHA KAL EOTN EVOTLOV короп KAL ELTEV 


on 
to call Micaiah spoke to him, saying, Behold indeed, 
3956 3588 4396 2980 4750 1520 2370., 
mavTes оь трофтүто ЛаЛо?сє отороть EVL кала 
all the prophets speak [mouth у опе] good things 
4012, 3588 935 1096 1211 2532 1473 1722 
тєрї тоо Васо yivov ön kat ov ЄР 
concerning the king. Letitbe indeed that you be with 
3056 2596 3588 3056 1520 3778 2532 2980 
№оүоіЅ кота tovs Хоуүоъѕ evos тото» кох А@&Атүто> 
words according іо the words ofone ofthese, and speak 
. 2532 2036-* 2198-2962 3754 3739 
кола 22:14 кол eine Miyaias én къроѕ оти о 
good! And Місаіаһ said, As the LORD lives, that what 
1437 2036-2962 4314 1473 3778 2980 
EAV ETN короѕ тро$ рє тете Хе тусо» 
ever the LORD should say to me, these things Ishall speak. 
2532 2064 4314 3588 935, 2532 2036 1473. 
22:15 koar ҸАӨЄ mpos тор ВасіЛєа кои ETEV оъто 
Апа һе сате to the king. And [аа sto him 
3588 935 ‚ок . 1487 305. 1519 * 
o Basriceùs Mıiyaia e avaa es РароӨ Голаёё 
Ithe ?king], Micaiah, Shall І ascend to Ramoth Gilead 
1519 4171 2228 1907 2532 2036 1473. 305, 
ets по\лєроу ў єтї» кои єтє, отто avaBawe 
for war, ог wait? And hesaid tohim, Ascend! 
2532 2137-2962 1722 5495 3588 935 Р 
kal єъобосєі KÙPLOS ev єр тоо Basiws 
And the LORD shall prosper the way in the hand of the king. 
2532 2036 1473 , 3588 935 4212 1473 
22:16 кої єітєу аъто о ВасАє0с посакіѕ єүо 
Апа [3ѕаіа “ошмш һе 2Кїпр], Нож often shall І 
3726 1473 3704 2980. 4314 1473 225, 1722 
орко сє отоу Лало mpos pe оЛлдєау ev 
adjure you that you should speak to me thetruth in 
3686 2962 , 2532 2036-* 3779 3708 
оуороти коргоо 22:17 коз eine Miyaias о0тос capaka 
ће пате of the LORD? And Micaiah said thus, I see 
3956 3588 * 1289 1722 3588 3735 5613 
порта тоу Іоротл\ eonappévov ev тоц орєси 02$ 
all Israel being scattered in the mountains as 
4263 3739 3756-1510.2.3 4166 , 2532 2036-2962 
троВота w | OVK єсть точить KAL ELTE куро 
sheep in which there 15 поі a shepherd. And the LORD said, 
3756 2962 3778 390 1538 1519 3588 
ov „ кър:оѕ тото аъастрєфєто єкастоѕ ELS TOV 
There is not alordł to these, let [2геїигп leach} to 
3624-1473 o A 1515 2532 2036 3588 935 К 
око» аттоо? ev єрт 22:18 код єтє о Васх:Аєо< 
nis house in peace! And [ѕаіа tthe ?ķking 
Е 4314 * | 935, ж. 3756-2036 4314 
ТОГА, mpos Іософот Вос:Лєо Тобо. OVK ELTA TPOS 
ЗоЁ Israel] to Jehoshaphat king of Judah, Said I not to 
1473 3754 3756-4395 3778 1473, 2570, 237.1 
сє ott ov профутєъє: ото єрос коло ал n 
you that [2ргорћһеѕіеѕ пої һіѕ опе 40 те 3good things], but опу 


2556 2532 2036-* 1223-3778 191 3588 
кока 22:19 кол eine Миҳососѕ ða тото QKOVOOV TOV 
bad? And Micaiah said, On account of this hear the 
3056 2962 1492 2962 2316 * 2521 1909 


Aoyov kvpiov єіӧоу къри” Өєоъ lopanà kaðypevov єтїї 


word ofthe LORD! I saw the LORD God of Israel sitting upon 
2362-1473 . 2532 3956 3588 4756 . 3588 3772 . 2476 
Өроуоъ QUTOV ко пасо n острото TOV OVPAVOV ELOTNKEL 
his throne, and all the military ofthe heaven standing 
4012, 1473, 1537 1188-1473 ‚2532 1537 710-1473 . ў 
тєрї avrov єк бє avroù kat eë ориотєроу| avrov 
about him ас hisright and at his left. 

2532 2036-2962 5100 538 3588 * 935. 
22:20 kar eine kùpros тс anarthoet тоу Ayaaß Васо 
And the LORD said, Who shall deceive. Ahab king 

* 2532 305 1722 * 2532 4098 


Ісрол кох оуоВтсєтоь ev 
of Israel, that he shall ascend іп 


Papah Loraas KAL TETELTAL 


Ramoth Gilead, and shall fall 


1563, 2532 2036-3778, 3779 25323778 3779 2532 
EKEL коң ELTEV OUTOS OVTWS KAL 00т05 ото 22:21 kat 
there? And this one said thus, and this other one thus. And 


22:17 і.е. опе іп charge. 
22:19 {5іх. evwvvpov - left. 


[2сате forth !а spirit], and stood before the LORD, and said, 
1473 538 1473 2532 2036 4314 1473, 2962 
EYO апатцсо олтор 22:22 kal ELTE TPOS QAVTÖV коріо 
I  willdeceive him. And [25аіа зо 4him tthe LORD], 
1722 5100 2532 2036 1831 2532 1510.8.1 4151, 
EV тие коз ELTEV єёєАє®сөрөн. коз єсораи трєзре 
In what way? Апа he said, I shall go forth, and I shall be [2spirit 
БУДА 1722 4750 3956 3588 4396-1473 2532 
фєъбєѕ є, оторати тортоо» тоу профтор» оътоо KAL 
1а lying] i the mouth of all his prophets. And 
2036 538 2532 1065 1410, 1831 
єіпє, атотСє1< коз ye оу" єёє\Өє 
Һе said, You shall deceive, апа indeed you will be able. Go forth, 
2532 4160 3779 2532 3568 2400, 1325-2962 . 
kat птойооу оотос 22:23 kar vuv бот бєбокє къріоѕ 
апа do 50! Апа now, behold, the LORD has put 
4151 SI 7 1722 4750 3956 3588 4396-1473 
mveùbpa фєодєє ev отороть тортоо» тоу профутоу соо 
[?spirit ta lying] іп the mouth of all [2уош prophets 
3778 2532 2962 2980 1909 1473 2556 , 2532 
тоотоор» KAL къриоѕ EAAANGEV ETL сє кака 22:24 kat 
Ithese], апа the LORD spoke against you bad things. And 
4334 . ы М 5207 * 2532 3960 
тростлӨє Уєӧєкіоас vios Xavadv KAL єтотоёє 
[4сате forward !2ейекіаһ 2зоп sof Сһепаапаһ], and struck 
3588 * 1909 3588 4600 2532 2036 4169 4151. 
TOV Mıyaiav єтї TNV слаүдро кае єтє тоо TVEVHA 
Micaiah upon the jaw, and said, What kind of spirit 
2962 , 868 575 1473, 3588 2980 1722 1473 2532 
коргох опєстт от’ єрох тоо ЛаЛсос є сои 22:25 kat 
of the LORD departed from те to speak with you? And 
2036-* 2400, 1473 3708 1722 3588 2250-1565 
eine Miyaias 1боъ со oper є, m npépa ekeiwn 
Micaiah said, Behold, you shallsee in that day, 
3752 1525. 5009 | 3588 5009 3588 
отат» єсє\є?ст терде» тоъ тердеоз› TOV 
whenever you shall enter ап inner chamber of the storeroom 
2928 2532 2036 3588 935 2983 
кроВтрас 22:26 коз єтєр» o Вос:Лєъ PEREN МеВєтє 
to hide. And [аа һе ?king Зо{ Israel], Take 
3588 * 2532 654 А 1473, 4314 * . 3588 758 
tov Miyaiav kar атостреєфотє avTOv Tpos Аро» TOV брҳоута 
Micaiah, and return him to Amon the ruler 
3588 4172 2532 4314 * . 5207 3588 935 г 2532 
тс тпоЛє05 коң Tpos [005 virov rov ВосіЛєос 22:27 kat 
of the city, апа to Јоаѕһ son ofthe king! And 
2036 3779 3004 3588 935 5087 1473 1722 5438 ы 
єїто отоу Аёеүє о Вас‹Лєъс̧ ӨєтӨє avròv ev  фъуАект 
say, Thus says the king; Put him in prison, 
2532 2068 „ 740 2347 2532 5204 2347 2193 
kat єсдєто орто» Ө\ирєо коң убор Ө\ирєо є025 
апа Је һіт eat bread оѓ affliction апа water оѓ affliction, until 
3588 1994-1473 1722 1515 2532 2036-* 
тоо єтістрєфо‘ pe є, epy 22:28 кол eine Miyaias 
ту return іп реасе! Апа Місаіаһ said, 
1437 1994 . 1994 И 1722 1515 3756-2980 
eav єтістрєфору єтістрєфѕ є, єрт ov ЛєЛаћткє 
If іпгеіигпіпо, you should return іп peace, [25роке пої 
2962 1722 1473, 2532 2036 191 . 3956 3588 
KVpPLOS ev EOL коң єтє QAKOVOQATW те о 
lthe LORD] by me. And hesaid, Let [“һеаткеп lall 2the 
2992 2532 305 3588 935 2532 
ео 22:29 kar оъєртү o Basrevs lopai KAL 
3people]! And [tascended up !the ?king 3of Israel], апа 
Ж 935 Е 3326 1473 , 1519 * Ж 


Іосафат Васх‹Лєъ5 оба per аъто? ets Рород Галабё 


Jehoshaphat king of Judah With: him unto Ramoth Gilead. 
2532 2036 3588 935 4314 * Д 
22:30 кої eine о Basebs Icóik mpos Іосафот 
Апа [4ѕаіа tthe ?king Зо{ Israel] to Jehoshaphat 
935, ж. 4780 А 2532 1525, 
Вос:Лєо Тообо соукалророг кас єисє\єъсорог 
king of Judah, Ishall cover up myself, and enter 
1519 3588 4171 2532 1473 1746 3588 2441-1473 2532 
ELS TOV полєроу KAL со EVÖVOQL TOV LMATLOPÒV роо KAL 
into the battle, and you puton my clothes! And 
4780 з 3588 935 2532 1525 1519 
соруєколурото о Bases Торак кол eober ers 


[covered himself up tthe ?king 3of Israel], and entered into 
3588 4171 2532 3588 935 ‚ож, 1781, 

tov тоАєно»> 22:31 кол о Вас:Лє0 Хорас єуєтєЛато 
the battle. And the king of Syria gave charge 


22:32 
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3588 758 3588 716-1473 5144 2532 1417 ‚ 3004 
то APXOVOL TOV аррото» AVTOÙ TPLAKOVTA кол ёъсї уо» 
to the rulers of his chariots – thirty and two, saying, 
3361 4170 К 4314 3397 2228 3173 2371 3588 
рл] тоАєрєтєї Tpos рһлкро>_ y һєүол «А\' тү Tov 
Оо not do battle against the small ог great, but the 
935 ж 3441 2532 1096 5613 
Pasiria Ispan роротатол 22:32 кол єүєуєто 05 
king of Israel alone. And it сате to pass, as 
1492 3588 758 3588 716. 3588 * , 
eiðov оь орҳоутє; тор орийтоу тоу Іосафдот 
[5saw ше ones ?in charge ĉofthe 4сһагіоїѕ] Jehoshaphat 
935 2532 1473 ‚ 2036 5316 935 $ 
Basita Тобо kat отой єїтө> þaiverar ВсоңАє< 
king of Judah, that they said, Itappears [25 the king 
3778 2532 2944 1473. 3588 4170 К 
ТЦК ото коз EKÙKÀAOOAQAV QUVTÓV TOV тоАєрлүтон 
3of Israel һіѕ опе]. And they encircled him to do battle. 
2532 349-* К 2532 1096 5613 
каси оуєкроёє Іосафот 22:33 коз єүєуєто 05 


Апа Jehoshaphat shouted aloud. 


And ithappened as 


1492 3588 758 3588 71б: 3754 3756-1510.2.3 935 


Elov ои APXOVTES тоу QAPHÅTOV оти 
[5ѕау tthe ?rulers ЗоЁ the 4chariots] tha 


ovk єстї Вас‹Лєъс 
t [215 not Зе king 


2 3778 2532 390 979: 1473 . 2532 
Ісроъл оътосѕ kar оуєстрєфо» от олтоу 22:34 коң 
4of Israel 1145], that they turned away from him. And 
1780.2 1520 3588 5115 858.1 2532 3960 3588 
EveTELwEV eç то тобоу офєАб$ ког єпатаёє тоу 
[25(гесһеа tight 1опе 4the 5оу 2тегеІу], апа itstruck the 
935 Е 3031 3588 4153.3 2532 3031 
Вос:Лєоа Ісротл avapésov тоо mveùvpovos kaL оуарєсоу 
king of Israel between the lungs and between 
3588 2382 2532 2036 3588 22591-1473 1994 3588 


TOV Өсорокоѕ каси ELTE то NVLOXW алто? єпістрєфо» TNV 
the chest plate. And he said to his charioteer, Turn 


5495-1473 2532 1806 ‚1473 1537 3588 4171 3754 
Хє\р@® соо katl ečàayayė рє єк тоо полєроо OTL 
your hand, апа lead me out from ош of the battle; for 
5135 . 2532 51591 , 3588 4171 1722 
тєтроъротис роо 22:35 kar єтротоӨт о толАєр.о$ EV 
І have been wounded! And [turned һе 2%аг] in 
3588 2250-1565 2532 3588 935 . 1510.7.3 2476 1909 3588 
тү npépa єкє kat о Воси\єъ nv єстӯк05 єтї TOV 
that day; and the king was set upon the 
716 1828.2 + 575, 4404 2193 2073 , 2532 


àppartos ečevavtias Łvpias опто трой 


EWS EOTEPAS KAL 


chariot, right opposite Syria from morning until evening. And 


670.3 3588 129 575 3588 4127 
QATEXVVE то Qa апо TNS TAN 


[poured out tthe ?blood] from the wou 


1519 3588 2859 
YS є:5 тоу KONTOV 


nd into the cavity 


3588 716 2532 2476 3588 4757.1 . 1722 
tov è à&ppartos 22:36 кол єотү o стротоктръоё ev 


of the chariot. Апа [ĉstood ће ?herald of the army] in 


3588 3925 ‚1416 3588 
m порєрВо\ ӧърортоѕ TOV 
the camp until the going down of the 


2246 3004 1538 
лоо Леүоу єкостоѕ 


sun, saying, Each 


1519 3588 1438 , 4172 2532 1538 1519 3588 1438 , 1093 


ELS TNV EQVTOV тол» коң EKQOTOS є 


ts TNV EQVTOV YNV 


to his own city, and each to his own land, 


3754 2348 3588 935 2532 2064 


1519-2 


22:37 от тєӨ>үүкєє o Baoreùvs kar NABov є Žapapeiav 
for [Shas died tthe ?king]. And they went unto Samaria, 


2532 2290 3588 935 172257. К 2532 
kat єӨозфрюл tov Basiiéa ev ŁŽapapeia 22:38 kar 
and they entombed the king in Samaria. And 
633 3588 129 575 3588 716 1909 3588 29111 


anévuþav TO QUMA апо TOV б©ррһото$ єтї TNV кр 
they washed the blood from the chariot at the fountain 


Ы 2532 1587.1 3588 2965 3588 
Zapapeias кох єёє\єау оь кїтє то 


of Samaria. Апа [3іскеа ир {һе 21095] the 


129 2532 3588 4204 
aipa KALAL TOPVAL 
blood, and the harlots 


3068 1722 3588 129 2596 , 3588 4487 2962 , 
ENOÙVOAVTO EV то орот кото то pnpa kvpiov 
bathed іп the blood, according to the saying ofthe LORD 
3739 2980 2532 3588 3062 , 3588 3056 Ж н 

o edànoe 22:39 код та oma tov oyav Axaaß 
which he spoke. And the rest ofthe words of Ahab, 
2532 3956 3745 4160 2532 3624 1661 3739 


KAL тортто OOQ єтсє коң OLKOV 


eàeþpàavtwov ov 


and all which Һе did, апа zhe house of ivory which 


22:31 {СР охуофттє то\єрор - join in war. 


3618 _. 2532 3956 3588 4172 3739 4160, 3756 2400, 
о=коборлусє KAL тосто TAS TONELS 05 єттөїтүсє ovk oùt 
he built, and all the cities which he made, [Snot tbehold 


3778 1125 1722975, 3056 3588 2250 
тете YEYPATTAL ev В:Вло Лоуоу тоу тиєроъ 
4these һауе] респ writtenin the scroll of the words of the days 
3588 935 2532 2837-* 3326, 3588 
tov Васо Тере. 22:40 кол єкоџитдт АҳаоВ petà тоъ 
of the kings of Israel? aad Ahab slept with 
3962-1473 2532 936 5207-1473 473 
тотєро» avToù kat eBasievoev Oxotias 0005 аъто? олт? 

his fathers; and [reigned 1Аһалаһ ?his son] instead of 
1473 

QUTOV 

him. 


Jehoshaphat Reigns in Judah 
* А 5207 * | 936, 1909 * 
22:41 kar Іософот vios Аса єВас‹Лєъсєу єтї lova 
Апа Jehoshaphat son of Asa ви over Judah 
1722 2094 3588 5067, 3588 * 
є› єтєє то тєторто tov АхооВ Basicas Гарей 
іп [уеаг Пе fourth] of Ahab king of Israel. 
h с 1510.7.3 5144, 2532 4002 2094 
22:42 kar lwsapart nv TPLAKOVTA KAL TEVTE єтор 
And Jehoshaphat was thirty and five years old 
1722 3588 936-1473 2532 1501 2532 4002 2094 
є, то Вас:Лє?єи, avtov kal єїкоої KAL TEVTE ETN 
in his taking reign; and [?twenty Запа 4five Syears 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 
єВас‹(Лєосєу ev Ієроъсали kar ovopa TN ртр: аътоъ 
the reigned] іп Jerusalem. Апа the name of his mother 
ч И 2364. $ f 2532 4198 1722 
Atovpà Ovyamnp оло 22:43 kar єпорєодт ev 
was Azubah daughter of Shilhi. Апа he went in 
3956 3598 к. 3588 3962-1473 3756-1578 
тост обо Асо тоо потро аътоо оок єёєклуєу 
all the way of Asa his father; he turned not aside 
575 1473 , 3588 4160, 3588 2112.3 1722 3788 е 
«т? аът тоо посо то є00є< ev офӨеАроц$ 
from it, to do the upright in the eyes 
2962 , 4133 3588 5308 . 3756-1808 2089 
курсот тл tov офћлоу ovk єётрє» ETL 
of the LORD. Furthermore the high places he did not lift away; for 
3588 2992 23784 2532 2370 . 1722 3588 5308 А 
о aos eðvoiaģe кох eðvpiwv ev то vymois 
the people sacrificed and burntincense on the high places. 
2532 1514-* 3326 935 
22:44 kar єіртрєъсєу Іосафот petrà Bastos Тер. 
And Jehoshaphat made peace with the king of Israel. 


2532 3588 3062. 3588 3056 Ж j 2532 
22:45 kar та Лита тор oyar Іосафӣат KAL 

And the rest ofthe words of Jehoshaphat, and 
3588 1412.1-1473, . 3739 4160 3756 2400, 3778 
QL õvvaorteiat QUTOV QS ETOLNTEV OVK wot таъта 

his dominions which he had, [fnot behold these 

1125 ‚ 1722975., 3056 3588 2250. 935.. 
yeypappeva ev В:Вло Лоуоъ тоу npeparv ВосЛєоь 
2аге] written іп the scroll of the words of the days of the kings 
ч, 2532 3588 3062 . 3588 5055 И 
Тоюбе 22:46 kar тоос Аотоб$ тор TETENEO pPEVOV 
of Judah? And the rest of the ones being initiated 
3588 2641 7 1722 3588 2250 у> 3588 
TOV KATQAAENELMPEVOV ev rtas ypéparis Аса TOV 
ofthe things being forsaken in the days of Asa 
3962-1473 851 575, 3588 1093 2532 935 Р 
тотроѕ аоъто? афє(лєу апо ms yns 22:47 kar Васх:Ає0с 
his father he removed from the land. And a king 
3756-1510.7.3 2476 1722 * А 2532 * ү 
ovk тү eotnkas ev Iõovpaia 22:48 kar lwsapàrt 
was not established in Edom. And Jehoshaphat 
4160 3491 * 3588 4198 1519 * 1752 
єтсє vias Oapoecis тох порєуєсдох ers Офір єуєкєу 
prepared ships оѓ Тагѕһіѕһ to ро unto Ophir because оѓ 
3588 5553 , 2532 3756-4198 3754 4937 И 3588 
тоо Хросхоо коң OVK єпорєооуто От озрєтрїф тсе ок 
the gold; and they went not, for [Swere destroyed һе 
3491 1722 * E 5119 2036 * { 5207 
ves ev Гооңо›»› ГоВєр 22:49 тотє єтє, Oyoģias vos 
2?ships] in Елдоп Geber. Then [4ѕаіа !Ahaziah ?зоп 
И А 4314 * 4198 3588 1401-1473 
Ахадов mpos Іосафот порєхєсдосо» оь боЛо: pov 
Зоѓ Ahab] to Jehoshaphat, Let [2go Imy bondmen] 
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3326, 3588 1401-1473 2532 3756-2309, z 

ETA тоу болор соо кол ovk пдєАсєу Іосафот 

with your bondmen. And [?wanteditnot !Jehoshaphat]. 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 


22:50 kar єкоџтӨу Іосафот рєта тоу поатєрор» QVTOÙ KAL 


Апа Jehoshaphat slept with his fathers, and 
2290 3844. 3588 3962-1473 2.1722 4172 
etap TAP то TATPATW оътоо EV TONEL 
they entombed him by his fathers in the city 
* 3588 3962-1473 2532 936 * ; 
Долі тоо тотро$ аътоо kat ЄєВасіЛєосєу Іор 
of David his forefather. And [reigned 1Јеһогат 
5207-1473 , 473 1473 
VLOS QVTOV AVT’ QUTOV 
2115 son] instead of him. 


Ahaziah Reigns in Israel 


2532 * 5207 * 936 1909 
22:51 kat Оҳобос vios Axad eBasiňevoev єтї 
And Ahaziah son of Ahab reigned over 


1722 * 1722 2094 
Торой\ ev Žapapeiaev értel 


2033.3 
єптаколдєкато Тн 


Israel іп Samaria. In [?year ithe seventeenth] of Jehoshaphat 
935 р ж. 5207 * 936 1909 
Basros Тобе Oxotias vios Ахо0В eBaoiňevoev єтї 
king of Judah, Ahaziah son of Ahab reigned over 
1722 * 1417 2094 2532 4160 3588 
Төрейх ev Харорєа ӧъо тт 22:52 kat єпойбє то 
Israel іп Samaria (мо years. And he acted 
4190 , 1726 , 2962 2532 4198 1722 3598 * 


movnpov evavrtiov kvpiov 
wickedly before the LORD, and went in 
3588 3962-1473 ‚2532 1722 3598 ы 


коң єпорєъдт ev обо АхаоВ 
the way of Ahab 
3588 3384-1473 


TOV TATPOS QVTOÙ коң EV обо Iet&Beà Tms илүтро$ аътоъ 
his father, andin the way of Jezebel his mother, 

2532 1722 3588 266 , 3624 * | 5207 * 

коң EV TALS AMAPTLALS OLKOV Iepopoap лоо Naßàr 


and in the sins of the house of Jeroboam son of Nebat, 
3739 1814.2-3588-* 2532 1398 3588 * 

os єётрартє тоу Iopanà 22:53 кол єбоу\лєосє тоқ Baadip 
who led Israel into sin. And he served їо the Baalim, 
2532 4352 1473 , 2532 3949 3588 2962 2316 
кае тросєкъСєу QUTOLS KAL TAPWPYLTE TOV kiptov Өєо›> 
and did obeisance to them, and provoked to anger the гоко God 


Ы 2596 3956 3745 4160, 3588 3962-1473 
Iopa като порта оса ETOLNTEVO потр ото 
of Israel, according to all what [2did this father]. 
CHAPTER 1 
Elijah and Ahaziah 
2532 114-* . 1722 * 3326, 3588 
1:1 kar тӨєтпсє Моо В ev Ісратл\ рєт то 

Апа Моаб annulled allegiance with Israel after the 
599 zn Ж е 2532 4098-* 1223 3588 
anoðaveiv АҳооВ 1:2 кол єтпєсє» Oyoğias да тоу 
dying of Ahab. And Ahaziah fell through the 
1350.2 . 3588 1722 3588 5253-1473 . 3588 1722 * 2 
ӧиктоото? TOV ev то VTEPWW «тоз то ev QAQUAPEL 
lattice in his upper room in Samaria, 
2532 7312, 2532 649 32 2532 2036 4314 


KAL прростцсє KAL атєстє:Лєу оуүє\оос KAL ELTE TPOS 
and was infirm. Апа he sentfor messengers, and said to 


1473 , 4198 . 2532 1905 4 1223 3588 * 3454.1 
олто?ѕ порєубттє кої єпєроттсотє ÖA тоо Bad роо» 


Шет, Со апа ask through Baal the fly 


2316 * 1487 2198 1537 3588 731.3 A 1473 
Өєо» Akkapav єє Спсорос єк TNS аррості0$ роо 


god ofEkron if Іѕһа! Шуе from out of ["infirmity 2my 
3778 2532 4198 1905, 2532 32 


тоот kar єпорєуӨцсоу єпєротцсоиь 1:3 kar бүүєло< 
Ithis]! Апа they went to ask. Апа ап angel 
2962 , 2980 4314 * 3588 * 3004 450 

коргох єла\тоє mpos Hàiav тоу ӨєосВітт» tyor avastas 


of the LORD spoke to Elijah the Tishbite, saying, Rise up, 


22:50 


1204 1519 4877 3588 32 я К 935 Ө 
бєзро ers соруаутцси төз» ayyéiwv Oxyočiov Basicos 


во to meet the messengers of Ahaziah king 

2532 2980 4314 1473 1487 1223 3588 
орет kat Асо» Tpos оътоъсѕ e ёб то 
of Samaria, апа say to them! Isit on account of the 
3361-1510.1 2316 1722 & 1473 4198 1905 


ил eivat Өєо› ev Ісротл vpeis порєъєсдє єтєрөөттүсо 


not being а God in Israel уои go to ask 
1223 3588 * 34541 2316 * 1223 3778 
а тоо Ваал pviav Өєо> Akkaparv 1:4 бие тото 
of Baal гле Йу god of Ekron? On account of this 
3592 3004 2962 3588 2825 1909 3739 305 1909 
т@бє Meyer къроѕ т kiim ep ns, олет єт? 
thus says the LORD, The bed upon which you ascended upon 
1473, 3756-2597 _, 575 1473, 3754 2288 599 2532 
олот оо kataon от’ охот оти доуото атодоут ког 
it, you shall not go from it, for to death you shall die. And 
4198-* 2532 2036 4314 1473 2532 1994 


єпорєъдт Hias kar eine трос оътоъѕ 1:5 кох єпєстрафтсо» 
Elijah went, andspoketo them. And [ŝreturned 

3588 32 4314 1473, 2532 2036 4314 1473 , 5100 
ое атууєлоь TPOS QUVTOV каи ELTE TPOS AQUVTOVS TL 
Ithe 2теѕѕепоегѕ] to him. And he said to them, Why 


3754 654 А 2532 2036 4314 1473. 435, 
от апєстрофтсо» 1:6 кои єїтө> трос оото» avp 
is it that you have returned? And they said to him, A man 
305. 1519 4877 . 1473 2532 2036 4314 1473 1205 
оуєВт є FCVVÅVTNOTW роу кол ELTE TPOS прос ӧєотє 
ascended to meet us, and he said to us, Go, 
1994 > 4314 3588 935 3588 649 1473 2532 
єпістрофттє TPOS TOV Вас:Лєа TOV атостє Лаута VMAS KAL 
return to the king sending you, and 
2980 4314 1473 3592 3004 2962 1487 3844 , 3588 
ЛАсотє mpos аътоу табє Аєує. к0роѕ et парй то 
ѕау to him! Thus says the LORD, Isit because 
3361-15101 2316 1722 * ‚_ 1473 4198 ‚_ 1934. 1722 
ит eivat Өєоу ev Ісротл ov торєїтү єттїбтүттүсо ev 
there іѕ по God in Israel you go to seek anxiously by 
3588 * 3454.1 2316 * 1223 3778 3588 
то Bàaà pviav Өєоу Аккароу бе тото N 


Baal гле Пу god ofEkron? Оп accountof this, Ше 
2825 1909 3739 305. 1909 1473 3756-2597 _, 
клат єф ns ољєВ1< єп отот ov котаВтст 
bed upon which you ascended upon it you shall not go 
575 1473 3754 2288 599 2532 2036 1473 . 
от’ avs оти Bavaro оптодољт 7 коз єтєр ауто! 


from it, for to death you shall die. And [3ѕаіа 4to them 
3588 935 . 5100 3588 2920 3588 435 
о Вас:Лє0$ тї n крис тоъ avõpós 
Ithe ?king], What was the distinguishing mark ofthe тап 
3588 305 1519 4877 1473 2532 2980 4314 
тоо озо р3бъто$ ets Svvåvtyow ош kal AQAANTAVTOS TPOS 

ascending to meet you, and speaking to 
1473 3588 3056-3778 2532 2036 4314 1473. 
орос тоос Лоүоъѕ TovTovs 1:8 кол єітору Tpos QVTOV 
you these words? And they said to him, 
435. 1160.3 2532 2223 1193 4024 


avp босу коң avn бєрретїзүү тптєриєбосрєроѕ 
[тап !Не was а hairy], апа а belt made of skin was girded upon 


3588 3751-1473 2532 2036 ауе 3588 * . 
түу осфъу оттоо kat єтє Hias о Өєо Вт 
his loin. Апа hesaid, [Elijah the 4Tishbite 
3778 2532 649 4314 1473 4004.6 
00705 1:9 кои отєстєі\є TPOS отор TEVTNKÖVTAPXOV 
1This is]. And he sent to him acommander of fifty, 
2532 3588 4004-1473 ‚2532 305. 4314 1473, 
каи тоо TEVTNKOVTA QUTOV кош оуєВт Tpos аътор 
апа his fifty. And he ascended to him. 
1473-1161 2521 1909 3588 28882, 3588 3735 
avtos бє єкоӨтто єтї Tms корофту$ тоо 0роъѕ 
And Elijah himself sat upon the top of the mountain. 
2532 2980 3588 40046 4314 1473 444 
kat EA&QANGEV о TEVTNKOVTAPXOS mpos охото» олӨротє 
And [spoke tthe ?commander of fifty] to Ыт, O man 
3588 2316 3588 935 2564 ‚ 1473 2597 2532 
тох Өєо? о Васі:Лє%ъс єкоЛєсє сє котах 1:10 kar 
of God, the king calls you, Come down! And 
6ll-* . 2532 2036 4314 3588 40046 2532 


anekpiðy Hias kat єтє TPOS TOV TEVTNKÖVTAPXOV KAL 
Elijah answered and said to the commander of fifty, And 


1487 444 3588 2316 1473 2597 5 4442 
e о>Өрото$ тоо Âeoùv eyo коте 3тутєто тэр 
if [атап Зоѓ God Ч ат], [25һа come down !бге] 


1:11 


1537 3588 3772 , 2532 2719 1473 2532 3588 
єк тоо OVPQAVOV KAL kataħdayertat сє коз TOVUS 
from outof the heaven, апа shalldevour you and 
4004-1473 2532 2597, 4442 1537 3588 
тєутђкорта соо kal кетерт тор єк тоо 
your fifty. And there came down fire from ош оѓ the 
3772 2532 2719 1473, 2532 3588 4004-1473 


оороуоъ KAL катєфауєу аътӧу KAL тоо тпєуткорта атътоъ 
heaven, апа devoured him апа his fifty. 

2532 4369 . 3588 935 . 2532 649. 4314 1473. 
1:11 kar просєдєто о Васх:Лє0с kar атєстєіЛє Tpos avTOv 

Апа [3ргосеейеа Чће ?king], and he sent to him 
243 40046 2532 3588 4004-1473 2532 
QAAOV è TEVTNKÖVTAPXOV KAL тоос пєуткорта ауто) KAL 
another commander of fifty, and his fifty. And 
305. 3588 40046 2532 2980 4314 1473 
aveßn o TEVTNKOVTAPXOS коң EAQAANTEV TPOS аутор» 
[ascended {Һе 2соттапӣег of fifty] and spoke to him, 
2532 2036 444 3588 2316 3592 3004 3588 935 5030 
кох єїтєр аудротє тоз eoù тобє Aéyero Восх‹Лє?с тоҳєо 


апа ѕаіа, О тап of God, thus says the Кіпр, Quickly 


2597 , 2532 611-* 2532 2036 4314 1473, 1487 
котаВтӨ‹ 1:12 kar отєкріӨт Hias kat ELTE TPOS оъто» EL 
come down! And Flijah answered and said to him, If 
444 3588 2316 1473 2597 = 4442 1537 
avðpwros тох дєоъ eyw котаВтсєток тор єк 

[2а тап Зоѓ God П ат], [?shall соте down !бге] from ош оѓ 
3588 3772 2532 2719 1473 2532 3588 4004-1473 


TOV ovpavoù ко кото фоүєто сє каг TOVS тєуткоута соъ 


the heaven, апа shall devour уои апа your fifty. 
2532 2597, 4442 1537 3588 3772 2532 2719 
кох катєВт порєк тох ovpavoù kat котєфоуєу 


Апа there сате down fire from ош ofthe heaven апа devoured 
1473 2532 3588 4004-1473 2532 4369 3588 
QUTÒV KAL TOVS пєртцкорто аътоо 1:13 кол тросєбӨєто o 


him and his fifty. And [ŝproceeded tthe 
935 2089 649 А 40046 5154 2532 
Вос:Лє05 єтї QATOOTELÀAAL TEVTNKOVTAPXOV Tpitov KaL 
2Кїпр] again to send [2commander of fifty ta third] and 


3588 4004-1473 2532 2064 3588 40046 3588 
TOVUS пєутцкорта QVTOÙ kaL NÀAÂBeEv о nevtkövtapxos o 


his fifty. And [4сате tthe 3commander of fifty 
5154 2532 2578 1909 3588 1119-1473 5 227137 3588 
тритоЅѕ коң ékappev ETL то YOVATA AVTOV KATEVAVTL TOV 
ыга], and bent upon his knees in front of 
* 2532 1189 1473 , 2532 2980 4314 1473, 2532 2036 


Нл{оъо кох єбєтӨт ољтоъ KAL єЛаЛћоє TPOS AVTÖV KAL ELTEV 
Elijah, and beseeched him, and spoke to him, and said, 


444 3588 2316 17833 1211 3588 5590-1473 2532 
оуӨротє тоо Өдєоъ єутулодтто õn n фоҳт pov кос 
О тап of God, value indeed my life, and 
3588 5590 3588 1401-1473 3778 3588 4004 1722 
оь лоб тоу боолору sov тотор» тоу пєуткорта EV 
the lives of your bondmen — these fifty, in 
3788-1473 2400, 2597, 4442 1537 
офӨоА\ро{$ соо 1:14 où кетет тор єк 

your eyes! Behold, there came down fire from out of 
3588 3772 2532 2719 3588 1417 40046 3588 


TOV OVPAVOÙ KAL котєфотує TOVS 00 TEVTNKOVTAPXOVS 
the heaven, and devoured the [2two 3commanders of fifties 


то 


4413 2532 3588 4004-1473 2532 3568 178383. 
тротоз$ KAL TOVS пєуткорта аутор KAL VUV єутулоӨтто 
11151] апа their fifties. And now value 
1211 3588 5590. 3588 1401-1473 1722 3788-1473 , 
ön n Фох тоу боолору соо є, офдоЛџосѕ соъ 
indeed the Ше of your bondmen in your eyes! 
2532 2980 32 2962 4314 * 2597, 
1:15 kar eà&dànoev &yyeňos kvpiov mpos Hàiav котаВт:‹ 
Апа [ŝsaid lthe angel 2?of the LORD] to Elijah, Go down 
3326 1473 , 3361 5399 575, 4383-1473 2532 
PET’ олто рл] фоВтӨтсѕ ото просотох аутор kat 


with him; you should not fear And 


450-* 2532 2597 3326 1473 4314 3588 935 
avot Н\№оъ kar котєВт HET avtav mpos тоу Baoiéa 
Elijah rose up, and went down with them to the king. 

2532 2980 4314 1473, 3592 3004 2962 4462 
1:16 kar єЛалтоє mpos ол›то> тобє éyet kùpros av’ wv 

And hesaid to him, Thus says the LORD, Because 
649 , AET 1905 и 1722 3588 * 34541 2316 
отпєстє№ас̧ ауүє\оъѕ єпєротсох ev то Baad pviav cov 
you sent messengers to ask to Baal the fly god 
* . 5616 , 3361-1510.7.3 2316 1722 * .. 3588 1905 
Аккароу wei ру тү Өєоѕ ev Ісрот\ тоо єпєроттсохс 
of Ekron, asif there was not a Godin Israel to ask 


from their presence. 


2 KINGS 


539 


3588 3056 1473 5 1223 3778 3588 2825 1909 3739 
тоу Лоуоу аътоо б тото п кА єф ns 


the мога ofhim, оп account of this Ше Беа пироп which 
305. 1909 1473 3756-2597 575 1473, 3754 
avéßns єт? avis ov kataon AT’? QVTNS OTL 
you ascended upon it, you shall not go down from it, for 
2288 599 

Өол»бто› оатодоут 

in death you shall die. 


Joram Reigns over Israel 
2532 599 2596 3588 4487 2962 , 
1:17 kar anéðave кота то pnpa короо 
Апа һе died ассогііпо іо the saying ofthe LORD 
3739 2980-* | 2532 936 * 3588 80 Д 
о єлалтосєу Н№ос кол єВасіЛєосє» Іорор о одє\лфоѕ 
Which Elijah spoke. And [?геїрпеа 1Јогат ?the 3brother 
473 1473 , 3754 3756-1510.7.3 1473-5207 . 
Oxotiov аут’ отой оти оок NV ото) VLOS 
4of Аһалїаһ] instead оѓ һіт, (for there маѕ пої ason їо him), 
1722 3588 2094 3588 1208 , Ж ы 5207 * 
EV то ETEL то бєзтєрө› lopp viov Іосафат 


іп the [year 1ѕесопа] ofJoram son of Jehoshaphat 
935 * 2532 3588 3062 3588 3056 Ж 
Basros Тобо; 1:18 kar то Лота тоу Лотус» Oxogiov 
king of Judah. Апа the rest ofthe words of Ahaziah, 
3745 4160 3756-2400 3778 1125 1909 
оса єпосє» ovk oùt TAUTA YEYPATTAL ETL 
as many things as he did, behold, are not these written in 
975 3056 3588 2250 3588 935 
BiBàiov Луо» тоу npEeparv тоу Bariitov Topai 
the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
CHAPTER 2 
Elijah and Elisha 
2532 1096 1722 3588 321-2962 3588 * 


l kar єүєрєтө ev то avayayew к?р‹оу tov Hàiav 
Andit came to passin the LORD to lead Elijah 
1722 4952.2 5613 1519 3588 3772 2532 4198 Ж 
є, сосед) ws es тоу ovpavòv kar єтөрєїӨтү Hàias 
in arumbling as into the heaven, that [еш 1Flijah 


2532 * 227937. E 2532 2036-* 4314 
kat Е\оєо! єк ГоЛусЛор 2:2 kar einmev Н№ос mpos 


2апа 3Flisha] from ош of Gilgal. And Elijah said to 
* 2521 1211 17782 3754 2962 649 ‚ 1473 


ЕМосєас кадоо ön єутоъдо от коро отпєсталкє рє 
Elisha, Sit down indeed here! For the LORD has sent me 
2193 * 2532 2036-* 2198-2962 2532 2198 
єс Вол кол єтє, ЕЛоєох С коріо кои Ёт 


unto Beth-el. Апа Elisha said, As the LORD lives, and as [?lives 


3588 5590-1473 1487 1459 5 1473 2532 2064 1519 
n PVX соо e єүкатолєцро сє kar ту\Өо>» es 


1уоиг soul], shall I abandon уои? And they сате unto 


Е А 2532 1831 3588 5207 3588 4396 r 3588 
Bað 2:3 kar єётАӨор ои vioi тор трофтүтоз» or 
Beth-el. Апа [сате tthe 250пѕ Зоѓ Һе 4prophets 

1722 * 4314 * 2532 2036 1473. 1487 1097 
ev ВодӨтА mpos EMoecai kar einmov QUTW €L єүроѕ 
Sin 6Beth-el] to Elisha. Апа they said to him, Do you know 
3754 2962 4594 2983 3588 2962-1473 1883.1 3588 


оть къриоѕ стрєро» MauBaver тоу кориу соо єпоуобдєу TNS 


that гле LORD today takes your master above 

2776-1473 2532 2036 2532-1065 1473 1097 4623 

кєфө\т\ү< соъ KAL ELTE кош ує єүб єүроу TLWTATE 

your head? And he said, Indeed even I knew, keep silent! 
2532 2036-* 4314 * 2521 1211 1778.2 

4 кол einev Hias mpos EMoecai кадоо ön єутоъдо 

Апа Elijah said to Elisha, Sit down indeed here! 

3754 2962 649 1473 1519 * 2532 2036-* 


OTL коро отптєстоћкє рє 
for the LORD has sent me to 


eis Тєр ү кол einev EMoecal 


Jericho. And Elisha said, 


2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 1487 1459 x 

Ст kopros kar n Фохт соо et єукоталєцро 
As the LORD lives, апа as [2іуеѕ tyour soul], shall I abandon 
1473 2532 2064 1519 * Й 2532 1448 3588 
сє ког "Адо є Ієриҳо 2:5 коң nyyisav о 
you? And they came unto Jericho. And [approached "Һе 
5207, 3588 4396 j 3588 1722 * X 4314 * . 2532 
vol тор трофтто» ои ev Ієрҳо mpos EMoeai kat 
250пѕ Зоѓ the 4prophets 5in 6Јегісһо] to Elisha, and 


540 
2036 1473, 1487 1097 3754 4594 2983-2962 
eiTov ото €l єүрос оти стрєроу MapBaver къриоѕ 


they said to him, Do you know that today the LORD takes 
3588 2962-1473 1883.1 3588 2776-1473 2532 2036 1473 
TOV коро» FOV ETAVÆÂEV TNS кєфоћтс TOV KAL ELTE eyo 
your master from above your head? And he said, I 
1097 4623 . 2532 2036 1473 м 2521 1211 
єүроу очот @тє 16 kat єтє avra Hias кодоо õn 
knew, keep silent! And [?said ŝto him !Elijah], Sit down indeed 
1778.2 3754 2962 649 c 1473 2193 3588 * 2532 
єутоъдо OTL къриоѕ атпєсталкє pE є025 TOV Іорёољоъ ко 
һеге! for the LORD has sent me unto the Jordan. And 
2036-* . 2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 
einev EMoecai n коріо kat n фоҳт соъ 
Flisha said, As the LORD lives, and as [Plives tyour soul], 
1487 1459 ` 1473 2532 4198 297 2532 
el єүкотолєцро сє кол єпорєудтсо» орфотєроє 2:7 ко 
shall I abandon you? And they [же tboth]. And 
4004 435 575, 3588 5207 3588 4396 2064 2532 
тєутцкорта QAVÕpES ATÒ тоу vrav тоу mpopntTav Адо» kar 
fifty men from the sons ofthe prophets came, and 
2476 1828.2 ү 37113 297-1161 2476 1909 
єстпсо» єёєуоутіаѕ pakpóðev «рфотєро бє єотцсау єтї 
stood right opposite far off. And both stood at 
3588 * 2532 2983-* 3588 3374-1473 2532 
tov lopõ&vov 2:8 kar éàaßev Hàias mv рлү\озттү avroù kar 
the Jordan. And Elijah took his sheepskin, and 
1504.1 1473 2532 3960 3588 5204 2532 1244 , 3588 
єїАлүсє охоти kat єтбтөёє то обор kar диред то 
wrapped it, and struck the water, and [>was divided “ће 
5204 1758.1 2532 1224 297 1223 
обор єудо kar évÂða kar бїєр3ӊтүтол appórtepor ёо 
2water] here and there, and they [2passed over 1both] through 
3584 
énpas 
dry ground. 


Elisha Asks for a Double Portion 
2532 1096 1722 3588 1224-1473 
2:9 кос єуүєуєто ev то бортах avrovs 
Апа і сате to pass, іп their passing over, 


2036-* 3588 * . 154 5100 4160. 1473 
eine Hàias то Ем№осєос отсо ти TOMTA сог 


Elijah said ою Elisha, Ask! What Ishalldo for you 
4250 2228 353-1473 575, 1473 2532 2036-* 


три y оуалфӨтрас pe ото соо kat єтє” ЕМ№оєос 
before my being taken up from you. And Elisha said, 
1096 1211 1362 1722 4151-1473 , 1909 1473 
үєутӨтто ön бтло EV TVEVPAT соо ET’ єнє 
Let there be indeed а double of your spirit upon me! 

2532 2036-* 4645 3588 154 . 1437 
2:10 коз einev Hàias eokàhpvvas тоо оңлтїүсс собо єбъ 

Апа Elijah said, You hardened to а5К]. If 
1492 1473 353 979, 1473 1510.8.3 
ins pe avaa pBarvopevov опо соо éoTAL 
you should behold me being taken up from you, it will be 
1473-3779 1437-1161 3361 3766.2 1096 
со 00то$ єбъ бє рт OV рт yévnrTtar 
thus to you; but if not, in no way will it be. 

Elijah Taken up in a Whirlwind 
2532 1096 1473-4198 2532 
21 ко єүєуєто ахтоу порєорєроу KAL 
And і сате їо pass, of their going and 

2980 2532 2400, 716 4442. 2532 2462 4442. 2532 
Лоћо?ртор» ко où appa торо$ KAL їтто 1000$ KAL 


speaking, that behold, а chariot of fire, and horses of fire, and 
1291 3031 297 2532 353-* , ч 
баєстєАөлї оуарєсоу арфотєро» kar олє\түфӨтү Hàias 
they drew apart between both; and Flijah was taken up 
1722 4952.2 . 2193 1519 3588 3772 2532: * з 
ev соссєсро 05 eş тоу ороло» 2:12 kar EMocat 
іп arumbling unto into the heaven. And Elisha 
3708 2532 1473 994 3962 3962 716 

єоро kart avtos epa тпотєр тотєр арро 


was beholding, апа he yelled, O father, O father, the chariot 


2:9 {5ее Bos for variants. 
2:10 ѓе. you ask a hard thing. 
2:11 {CP бауєхңо=риетот - parted. 


ВАХІЛЕІОМЛ B 2:6 


* 2532 2460-1473 ‚ 2532 3756-1492 1473, 2089 
Iopanà KAL LTTEÙS QUTOV ком OVK eiðev QUTOV ETL 
of Israel, and his horseman. And he did not see him any longer. 


2532 1949 3588 2440-1473 2532 1284 1473 
kat єпє\оВєто то» paTiwv avtToù коң бїєрртүёє› оъта 


And he took hold of his garments, and tore them 
1519 1417 2532 5312 3588 3374 К Eor 
ews io 2:13 kar vpower tnv mnàortny Hàiov 
into two. And he raised up high the sheepskin of Elijah 
л 4098 1883.1 1473 , 2532 1994-* 2532 
єтпєсє» єпауодє» аътоо kat єпєстрєфєу EMoecai kal 
Which fell on top of him. Апа Flisha turned, and 
2476 1909 3588 5491 3588 Ы 2532 2983 3588 
єстт єтї тох ҳє:№о05 Tov lopõ&vov 2:14 {кол єл Вє тир 
stood upon the edge of the Jordan; And he took the 
3374 ый 3739 4098 1883.1 1473 2532 3960 


плот» Hàiov єтпєсє» єпоуодєу ауто) KAL єпоатоёє 


sheepskin of Elijah which fell on top of him, and struck 

3588 5204 2532 2036 4226 2316 + 879.3 2532 
TA бето KAL ELTE TOV Өєоѕ Hàiov аффо коң 
the waters, апа said, Where is гле God of Elijah пом? Апа 
3960 3588 5204 2532 1284 1758.1 2532 


єуда kar évða коң 

and they tore apart here and there- and 
2532 1492 1473. 3588 5207 3588 
2:15 кол eiðov отоу ои vol тор 

Апа [5еһеіа іт һе 250п5 ĉof the 


єпотоёє то бота kar ӧкєрроаутсоу 
he struck the waters, 
1224-* 

SBN EMoecai 
Elisha passed over. 


4396 ‚3588 1722 * ‚18282, 2532 2036 
трофттор оь ev ІєриХо eğevavrtias kat єитор 
4prophets], the ones in Jericho right opposite. And they said, 
1879 . 3588 4151 * 1909 * . 2532 
ETAVATETAVTAL то mvebpa Hàiov єпи EMøeai ко 
[4ге515 їТһе ?spirit of Elijah] upon Elisha. Апа 
2064 1519 4877 1473 2532 4352 1473 
т\\Өоъ» єє сэрбъттүсцл› ото KAL mposekivyoav ото) 


they came to meet with him, and Фа obeisance to him 


1909 3588 1093 2532 2036 4314 1473 2400, 
єтї тц” yny 2:16 kar єітор mpos avrtóv oùt 


upon the ground. And they said to him, Behold 
1211 151026 3326, 3588 3816-1473 4004 435 5207, 


ön ELL KETA TOV тобо» сох пєуткоуто AVÖPES VLOL 
indeed, there are with your servants fifty men, sons 
1411 4198 1211 2212 3588 2962-1473 


Svvàpews торєзӨєртє бт бүттүсотоотол› тоу къри соъ 


of power. In going indeed, let them seek your master, 
3379 142 1473, 4151, 2962 , 2532 4495 

UN тотє р прє avrov ттрє®ре коріоъ kat éppupev 
lest at some time [Зі еа 4him tspirit 2of the LORD], and tossed 
1473 , 1722 3588 3735 2228 1909 1520 3588 1015 2532 
аътор ev тоу орєоу В nN ETL єр TOV Bovvav коз 
him in the mountains, or upon one ofthe hills! And 
2036-* . 3756-649 f 2532 3849 . 

єтє EMEA OVK атостєћєітє 2:17 kar торєрдосторто 
Elisha said, You shall not send. And they pressed 
1473, 2193 153 . 2532 2036 649 Я 2532 
аътор EWS NTXVVETO кае єтє «тоестеєАетє коз 
him until he was shamed. Апа he said, Send them! And 
649 4004 435 2532 2212 5140 2250 


anéoteriav пєуткорута åvõpas karl є{їүтүүсол 
they sent fifty men; 
2532 3756-2147 1473 

kat озу єъроу avrov 2:18 
and they did not find him. And they returned to him. 
2532 1473, 2521 17227 . 2532 2036-1473 3756-2036 
ко ото єкөбӨтүто ev Iepixo ко єтє «тое OVK ELTOV 
And he stayed in Jericho. And he said to them, Said I not 
1473 3361-4198 

vyw pn торєбєсӨє 

to you, Do not go? 


трєїє npépas 
and they sought three days, 


2532 390 4314 1473 
коң ољуєстрєфо» TPOS аътоу 


Elisha Heals the Water 


2532 2036 3588 435 3588 4172 4314 * 
2:19 коз eimov ои оуӧрєѕ TNS Tmoicws mpos EMoeal 


Апа [5ѕаіа tthe ?men Зоѓ ће 4city] to Elisha, 


2400-1211 3588 2731 3588 4172 18 2531. 
бо? õn n KATOLKNGLS TNS тоћє0$ атаб код 
Behold now, Ше site ofthe city is good, as 


2:13 {СР eero - took up. 
2:14 See Bos for variants. 


2 KINGS 541 


2:20 
1473 2962 3708 2532 3588 5204 4190 . 2532 3588 1093 
ov корє орб$ kat то бете поутро kat N үт 


уои, О master, see; but the waters are Баа, апа the ground 


815.1 2 2532 
отєкуоърєут 2:20 ко 


2036-* 2983 1473 5201.1 
єтє» Е\№осєох‹ ЛаВєтє роь ъбрисктр 


being barren. And Elisha said, Bring to те [2?water-pot 


2537 . 2532 1685 


1563;217 2532 2983 1473 , 


kawhyv kal єиВоЛєтє єкєї оЛаѕ kar éaßov QVTW 


la new], and cast 


2532 1831 
2:21 kar єётү\Өє» 


salt there! And they took ії to him. 


1909 3588 1327 3588 5204 2532 
єтї т» ӧєёобоу төр бето» KAL 


And he went forth unto the outlet ofthe waters, and 


4495 1563, 3588 217 2532 2036 3592 3004 2962 
єррирєу cekel то QAQAS KAL ELTE тобє Лєує: къриоѕ 
Һе tossed there the salt. Апа he said, Thus says the LORD, 
2390 3588 5204-3778 , 3756-1510.8.3 2089 1564, 
оро та бете TAUTA OVK EOTAL ETL єкє:дєу 
І have healed these waters, there will not be any longer there 
2288 2532 815.1 2532 2390 3588 5204 
Өоъ0то5 кол atekvovpévy 2:22 kar цеӨтүтоъ та бота 
death апа being barren. And [were healed tthe 2?waters] 
2193 3588 2250-3778 2596 3588 4487 * 

EOS TNS трєросѕ тоот кото то pnpa EMoeceai 
until this day, according to the word of Elisha 
3739 2980 2532 305 1564 1519 * i 

o eà&dàyoe 2:23 kar avéßn єкєідєу є Bað 
which he spoke. And he ascended from there unto Beth-el. 
2532 305-1473 1722 3588 3598 2532 3808_, 3397 


kat avaBaivovtos avtoù ev m обо кох TaÖApA ракра 


And in his ascending 


in the way, that [260уѕ Ismall] 


1831 1537 3588 4172 2532 2661.1 1473 . 
eén bov єк tns Toews коз котєптооу отто? 
сате forth from outof the city, and they mocked him, 
2532 3004 1473 305 5316.3 305 5316.3 

кох éàeyov avra avåBawe феАокре avàBawe феАекре 
and said to him, Ascend, bald опе! Ascend, bald one! 


2532 1593 
2:24 кол eğévevoev 


3694 14738, 2532 1492 1473, 2532 
опсо атор KAL єбє» аута ког 


Апа he turned aside behind them, апа beheld them. Апа 


2672 1473 , 1722 3686 2962 2532 1831 1417 
KATNPÅTATO олут EV оророаті кро kat єётүАӨо> боо 
he cursed themin the name of the LORD. Апа [сате forth Чуо 
715 1537 3588 1409.1 2532 382.2 575 1473. 
орко“ єк тох õpvpoù кох avéppněav ат’ AVTOV 
2реагѕ] from ош of (ће forest, апа they tore asunder of them 
5062 2532 1417 3816 2532 4198 . 1564, 
тєссаракоута kar боо тобе 2:25 kar єторєїбӨтү єкєїӨєъ 
forty and two children. And he went from there 


1519 3588 3735 3588 * 


2532 1564, 1994 1519 


eç то оро$ то Kapphrov kar ekeiðev єпєстрєфє» ers 
to mount Carmel, and from there he turned unto 


ў 
Zapapeiav 
Samaria. 


CHAPTER 3 


War against Moab 


2532 * е 5207 * 936 1722 * . 
3:1 kar Іорор vios АҳаоВ єрВ=сї\єзтє ev Iopanà 
And Joram son ofAhab reigned in Israel 


1722 * . 1722 3638.2 


2094 * 935 


ev Žapapeiaev октокохбєкото étel Іосафот Bastos 
in Samaria in the eighteenth year of Jehoshaphat king 


2532 936 


1427 2094 2532 4160 


Тобе kat eBasievoe бобєке ém 3:2 kat єтойїсє 


of Judah, and he reigned twelve years. And he did 


3588 4190 К 1722 
то тортро» ev 


the wicked thing in 


3588 3962-1473 ‚2532 

о потр QUTOV ко 
his father, and 

4739.1 3588 * 


otas tov Baad 


3788 . 2962 4133 3756 5613 
офдолро(ѕ kvpiov тл» ovy ws 
the eyes of the LORD; only not as 
3588 3384-1473 . 2532 3179, 3588 
n HNTNP QVTOÙ KAL PETEOTNOE TAS 
his mother. And he removed the 
3739 4160. 3588 3962-1473 
Qas єтсє о TATP алто? 


monuments of Baal which [?made this father]. 


4133 1722 3588 
3:3 miny EV TALS 


Except in the 
3739 1814.2-3588-* 


266, * А 5207 * 

apapriars ІєроВооџ хоо №Ват 

sins of Jeroboam son of Nebat, 
3756-868 , 575 


os єёпрартє tov Iopanà ТЕТ OVK ATEOTN «т? 


who led Israel into sin, 


he cleaved; he did not abstain from 


1473 2532 * 935 Ж 1510.7.3 3576.1 2532 
avs 3:4 kar Мєса Восе Моо В nv уоктд{ KAL 
it. And Mesha king of Moab was a shepherd, and 
1994 3588 935 #1540, 5505 , 704 ‚ 2532 
єпєстрєфєто  ВооңАєї Iopahà ekaròv xyiMåðas арубу kat 
he restored to the king of Israel a hundred thousand lambs, and 
1540 5505 2919,1 1909 4169.1 2532 1096 
EKQATOV хоба крио» єтї токо» 3:5 kat єүєуєто 
а hundred thousand rams with fleece. And it came to pass, 
3326, 3588 599 114-* 1722 
һєтб то anoÂðaveiv Аҳоав пдєтпоє Моо [В ev 
after the dying of Ahab, Moab annulled allegiance with 
935 2532 1831 3588 935 ож 
Вос:Лєс Iopa 3:6 kar єётү\Өє› о Baoevs lwpàap 
the king of Israel. And [went forth Iking 2Joram] 
1722 3588 2250-1565 К, 1537 * A 2532 1980 
ev тп pépa ekeivy єк Уамарєѓос коң єтєскєфөтө 
їп that day from out of Samaria, and he numbered 
3588 * 2532 4198 2532 649 4314 * 
tov Iopanà 3:7 kar єтөрєїӨтү kar атєстєіЛє Tpos Іософот 
Israel. And he went and sent to Jehoshaphat 
935 Ж 3004 935 + 114 


Вос:Лєо Тобе №уүөу Baorieùs Maß  түӨбєтүүсєъ 
king of Judah, saying, The king of Moab annulled allegiance 
1722 1473, 1487 4198 . 3326 1473, 1909 * 1519 4171 
ev Epot el порєъст рєт’ єроо єтї МооВ ers полєроу 
with me. Shall yougo with те unto Moab for маг? 
2532 2036 4198 3664 . 1473 3664 1473 5613 
коң єтє TOPEVTOMAL ороо сог 0рооѕ EOL sS 
And he said, Iwill go – likened to you, likened tome; as 
3588 2992-1473 3588 2992-1473 5613 3588 2462-1473 3588 
о Мео$ соъ о Мео$ pov 0$ ог їтто соо OL 

your people, so my people; as your horses, 
2462-1473 2532 2036 4169 3598 305 2532 
їтто pov 3:8 коз єітє moia обо оуоВтсорєда kar 
so ту horses. And he said, What way shall we ascend? And 
2036 3598 2048 ж 2532 4198 
єтє, обо> єрӣроъ Еёоџр 3:9 kar єторєоъдт 
Һе ѕаіа, Тле way of the wilderness of Edom. Апа [twent 
3588 935 2532 3588 935 эле. ы 2532 3588 
o Вас:Лєъ ГАК кои o Вас‹Лєъс Тооба кол о 
Ithe ing. ЗоЁ Israel], and the king of Judah, and the 
935 2532 2944 3598 2033. 2250, 
Bases Esop kat єкъкЛосоу обор єптї тєр» 
king of Edom. And they encircled a journey of seven days. 
2532 3756151073 5204 3588 3925 ‚2532 3588 2934 
коң оок NV обор TN тарєрВолт KAL тос ктўрєси 
Апа еге was not water for the сатр, and for the cattle 
3588 1722 3588 4228-1473 2532 2036 3588 935 ч 
то Ev то посі” езто› 3:10 кол єітєу о Barrets 

at their feet. Апа [аја ithe ?king 

А 5599 3754 2564-2962 3588 5140 935 а 
Iopanà w оть кєкАтүкє kùptos tovs треѕ Pareis 
Зоѓ Israel], О that the LORD called [ three ŝkings 
3778 3860-1473 1519 5495 O 2532 
TOÙVTOVS TAPAÕOVVAL QVTOÙSŞ ELS ҳєро Moaß 3:11 kat 
lthese] to deliver them up into the hand of Moab. And 
2036-* 4314 1473, 3756-1510.2.3 5602 4396 . 3588 
єтє) Іософёот mpos avtov ovk єттї обє профӯттс Tov 
Jehoshaphat said to him, Is there not here a prophet ofthe 


2962 2532 1934 3588 2962 3844 1473 , 2532 
коргоз KAL єпЌтсорє» TOV къри» TAP’ QVTOÙ KAL 
LORD, that we should seek anxiously the LORD by him? And 
611 3 1520 3588 3816 3588 935 Ж 2532 2036 
anekpiðy ers тоу тобо» тоо Bastos Iopanà kar єтє» 
answered опе of the servants of the king of Israel and said, 
5602 * ‚5207 * 3739 2022 5204 1909 
одбє} EMoeai 105 Хофот os єтпєҳєє/ бор єтї 
[tis here !Elisha 25оп Зоғ Shaphat], who poured water upon 
5495 Ж 2, 2532 2036-* 1510.2.3 1722 1473, 
xeipas НА‹оъ 3:12 kar єітєу Іософот єстї ev отто 
the hands of Elijah. And Jehoshaphat said, [31ѕ  4with 5him 
4487 2962 2532 2597 4314 1473. 935 
рамо kvpiov kat котєВт mpos avtov Bares 
ы word ?of the LORD]. Апа [3уеп{ down «о Shim ле king 
23532 * 935 Е 2532 3588 935 


Торе коң Тосефет  ДфооАєїз< loða karo БВооңлАєъ< 


2of Israel], and Jehoshaphat king of Judah, and the king 


3:4 {5ее Bos for variants. 
3:11 {CP evtavða - here. 


542 ВА>УТАЕТОМ B 3:13 
25] 2532 2036-* 4314 935 5100 2223 2532 1883 2532 2476 1909 3588 3725 2532 
Еёор 3:13 кох єітєу ЕМ№оєох mpos ВосіЛєо ЕЗ" ть (оуу kar єттөрөэ KAL єстттүсол єтї TOV ороо 3:22 kau 
of Edom. And Elisha said to theking of Israel, What a belt, and went forward, and stood at the border. And 
1473 , 2532 1473 1204 4314 3588 4396 3588 3719 4404 2532 3588 2246 393 1909 
epoi kat got бєїро mpos Tovs профӯтосѕ тоо боурӨрихтол› топрої . коз ои Nos ол©тєїАєрР єтї 
is there between me and you? Go to the prophets they rose early in the morning, and the sun rose upon 
3962-1473 2532 4314 3588 4396 3588 3384-1473 2532 3588 5204 2532 1492-* 3588 5204 1828.2 4450, 
тотро$ соо KAL TPOS TOVS профӯтос TNS илүтро$ соо коц ta бото kar єїбє МооВ то võarta eğevavtrias mvppå 


of your father, and to 


2036 1473, 3588 935 3361 3754 2564-2962 

ELTEV QUTW O Воас:Лєъ Терах ру оти кєкАлүкє коъриоѕ 
[4ѕаіа 5to him tthe ?king Зоѓ Israel], Is it that the LORD calls 
3588 5140 935 „ 3778 3588 3860 б 1473, 1519 
tovs трєєє  ВооюцАєї$ тото тоо mapaðovvat олзто®$ ELS 


the Prophets of your mother. And 


[ three 3kings Ithese], to deliver them into 
5495 ре . 2532 2036-* 2198 2962 
xeipas Моо В 3:14 кох єітєу ЕМ№Моєох n кро 
the hands of Moab? And Flisha said, As [4іуеѕ уле LORD 
3588 1411 3739 3936 1799 1473 . 3754 
тор õvvà peEeov о TAPÈTTNYV EVTV QUTOV OTL 
2of the forces], їп whom І stand before him; that 
1508 4383 3588 * 935 
єз рл] mposwrov тоз lwsapàrt Bartos Торбо 


if it were not the face of Jehoshaphat king of Judah 
1473 2983 1487 1914 4314 1473 2228 1492 
Eyo ХарВоуо er єпєВ\лєфо Tpos сє тү є(боу 
which І receive, shall Ihave looked upon you or beheld 
1473 2532 3568 2983 A73 5567 2532 
сє 3:15 kar vuv ЛаВєтє por фо ААотрто: коң 
you? And now bring tome опе for strumming! And 
1096 5613 5567 3588 5567 2532 1096 
єүєуєто ws єфалл\є, о фол» KAL EYEVETO 
it сате to pass as [35гшттеа ће ?one strumming], that [3сате 
1909 1473, 5495 2962 , 2532 2036 3592 3004 
єт  QUTÖV XELP kvpiov 3:16 kat eine тӣбє NéyeL 
4upon Shim tthe hand ?of the LORD]. And he said, Thus says 
2962 4160, 3588 5493-3778 999 999 
къриоѕ  то]сетє Tov ҳєцхоарроху тоотоу Вобъроос Водърооѕ 
the LORD, Маке this dry stream cistern upon cistern. 

3754 3592 3004 2962 3756-3708 4151. 2532 
3:17 оти табє Лєуүє. коріо оок офєсӨдє птуєъро KAL 

For thus says the LORD, You shall not see wind, and 
3756-3708 5205, 2532 3588 5493-3778 4130 


ovk офєсдє veTóv kaL o xelLpåppovs о%то$ тАтүсӨтүтєтө 
you shall not see rain; but this dry stream shall be filled 
5204 2532 4095 1473 2532 3588 2934.3-1473 
võaTos kat пієсдє эре KAL QAL KTNOELS vpov 
with water, and you shall drink, you and your possessions, 
2532 3588 2934-1473 2532 2893.1-3778 1722 3788 


kat та ктїүрүү орои 3:18 kar kovon оът ev opðaňpois 
and your cattle. But itis a light thing іп the eyes 
2962 2532 3860 3588 * 1722 5495-1473 
kvpiov KAL торобосо) тү Moaß є, xeipas уро 
of the LORD. And Iwill deliver up Moab into your hands. 

2532 3960 3956 4172 37931 2532 3956 
3:19 kar тотбёєтє тйсо» пол охоро» коз пасо 

Апа you shall strike every [2сіќу 1ѓогіібеа], апа every 
4172 1588 2532 3956 3586 18 2598 


толо єк\єктїү kat mav ёюоАоъ» оүеӨо> kartaßadeite 
[2city 1сһоїсе]; and every [?tree 1еооӣ] you shall throw down; 


2532 3956 4077 5204 1719.2 2532 3956 
KAL TASAS түүүб< vartos єифраёєтє kal TASAV 
and all springs ofwater you shall obstruct, and every 
3310 , 18 889, 1722 3037 
pepiða ayay QXPELWTETE ev У 
[2рогііоп оў /апа воой] you shall make useless with stones. 
2532 1096 1722 3588 4405 _ 305 . 3588 
3:20 kat єүєрєтө e m проїо avaßawotons ms 


And it came to pass іп the morning of the ascending of the 


2378 2532 2400, 5204 2064 1537 3598, к. 
Ovoias kar où бето NPXETO EË обоо Еёор 


sacrifice, that behold, waters came from out of the way of Edom, 


2532 4130 3588 Ta 3588 5204 2532 3956 
kat eminsen ту tov бото» 3:21 [кол посо 
and [was filled ithe Xand] of the waters. And all 

* 191 3754 305 3588 935 . 4170 


Mop пкоосоу оти avéBnoav or Вас:Лє(5 тоАєрлүто 
Moab heard that [ascended һе ?kings] to wage war against 


1473 , 2532 310 1537 3956, 4024 1 
avrtoùvs kat оуєВотсот єк толто TEPLEWTHEVOL 
them, апа they yelled ош from ош of all sides girding оп 


3:21-25 {See Bos for variants. 


the waters. And Moab beheld the waters right opposite fiery red 


5616, 129 2532 2036 129-3778 4501 

oei aipa 3:23 кол єітор aipa tovto рорфохос 

as blood. And they said, This is blood of a broadsword. 

3164 3588 935 2532 3960 1538 435. 

єроҳєсауто OL Вос:Лє:5 kar єпотоёєу єкастос олтур 

[3414 combat !The 2кіпоѕ], апа [struck teach 2man] 

3588 4139-1473 „ 72532 3568 1909 3588 4661 * 

тоо плохо» QVTOÙ kal VUV єтї ти окъла Моор 
his neighbor. And now, [are for нё 2spoils] Moab. 
2532 1525 1519 3588 3925 2532 * 


:24 кол eohAbov es тту порєрВо\ћр Тереп\ коң. Iopanà 
And they entered into the camp of Israel, and Israel 

450. 2532 3960 3588 * 2532 5343 575-4383 
оуєстцсоу кох єпотоёоу ту Моо В kar єфоъуоу ато просотоо 
тозе ир апа struck Moab, апа they fled in front 
1473 , 2532 1525 1531 2532 5180 3588 
аътотъ ко eronàlov ELTTOpEVOMEVOL коң тоттортЕ$ TNV 
of them; and they entered going and beating 
k 2 2532 3588 4172 2507 2532 3956 
МовеВ 3:25 kar tas толе кебӨєгА\о> KAL тосор 
Moab. And [?the ŝcities 'they demolished], and every 


3310 , 18 4495 435. 3588 3037-1473 2532 
pepiða өүө Өтү» eppupav avp Tov AiÂðov ото kat 
[2portion of land вооа] [ tossed teach тап] his stone, and 
1705 1473 2532 3956 4077 5204 1719.2 


eveninoav аоти kar пасо» пту» bõaros eveppağav 


filled it. And every spring of water they obstructed, 
2532 3956 3586 18. 2598, 2193 3588 2641 

кох mav vov ayaðóv катєВоћо» EWS TOV KATAMLTELV 
and every [?tree 1good] they threw down; unto leaving behind 
3588 3037 3588 5109 2507 2532 2944 

tovs Alðovs тооп тоіҳохо kaðnpmpuévovs kal єкїкАоФсол 
the stones ofthe wall being demolished. And [encircled 
3588 4969.3 2532 3960 1473 2532 1492 3588 
ои офеєуборутох kat enràTtağav оът” 3:26 kat eiðev o 
Ithe прет], and struck it. And [4беһе1а tthe 
935 3754 2901-5228, 1473. 3588 4171 

Во сАєї Моав оти єкротососє» VTÈP ото о полєроѕ 


Зоѓ Moab] that [зоуегромегеа 4him һе Бае], 


3326 1438, 20351 435 4685 
PEO’ EQVTOÙ ETTAKOTLOVS оубӧрасѕ єстпосрєу0ъ0< 


2Кїпр 
2532 2983 
kart єЛоарВє 


and he took with himself seven hundred men unsheathing 
4501 И 1249.2, 4314 935 2532 
poppaiav баөкофо mpos Basita Esop коң 
the broadsword to cut through to the king ofEdom- but 
3756-1410 2532 2983 3588 5207 1473 . 3588 
оок nõvrhðysav 3:27 kar є\аВє тоу viov олто тор 
they were not able. Апа he took [son this 


4416 3739 936 473 1473 . 2532 399. 
прототокор OV єВас‹Лєосє» олт? QUTOV KAL QVNVEYKEV 


2first-born], whom he gave reign instead of him, and offered 


1473 3646 1909 3588 5038 2532 1096 

олто» олокоъторо ETL то TELXOS KAL єүєуєто 
him as a whole burnt offering upon the wall. And came to pass 
3338.1 3173 1722 * 5722932: 020; 575 1473 А 
рєтарєлоѕ peyas ev Ісратл\ kar anmnpav от’ avToùÙ 


[repentance ta great] іп Israel. And they departed from him, 


2532 1994 1519 3588 1093 
KAL ETEOTpEPAV ELS TNV YNV 
and returned to the land. 


CHAPTER 4 


Elisha Multiplies the Widow's Oil 


2532 1135 1520 575, 3588 5207 3588 4396 4 
4:1 кох уои pia ото тоу vrav tov профтор 


Апа [?wife lone] of Һе sons ofthe prophets 


994 4314 * 3004 3588 1401-1473 3588 435-1473 
єВоа mpos EMoecai Méyovoao ovos sov o avp pov 
yelledto Elisha, saying, Your bondman, my husband 


4:all {5ее Bos for numerous variants throughout chapter. 


4:2 2 KINGS 


599 2532 1473 1097 3754 1401-1473 1510.7.3 5399 3588 
отпєдоує kar ov єүрос оти ovis соо yv þoBovpevos Tov 
died, and you know that your bondman was fearing the 


2962 2532 3588 1157 g 2064 2983 3588 1417 5207, 1473 
коро код o averots "АӨє AaßBeiv rovs боо vroùvs pov 


LORD. Апа the money-lender came to take [two 3sons Іту] 


1519 1401 1438 . 2532 2036-* . 1473 5100 
є ӧоълоъѕ єалто 4:2 kat einev ЕМоєо оът ти 
for Бопатеп to himself. And Е1іѕһа said to her, What 
4160, 1473 312 1473 5100 1510.2.3 1473 1722 
тосо сос avàyyetňóv ро ть ест сои єр 


should І do for уои, announce it to те? What is there to you іп 
3588 3624 3588 1161 2036 3756-1510.2.3 3588 1399-1473 
то око т бє єтє, озок ETTU m ovin sov 
the house? And she said, There is not іо your bondwoman 
3762 1722 3588 3624 2371 30 1637 1722 3588 
ovõėv ev то око Q@AN т ayyeiov eàaiov Eev то 
one thing іп the house, only а уеѕѕеї of olive oil in the 
3624 3739 218 , 2532 2036 4314 1473, 1204 
око о оЛєцророь 4:3 kar eine mpos оът» ӧєоро 
house which І anoint with. And he said to her, Go, 
154 4572 30. 1855 3844. 3956 3588 
airat сєаът ayyeia éğwðev TAPA TAVTWV тор 
youask for yourself vessels from outside, from all 
1069-1473 4632 , 2756, 3361 3642.1 2532 
yertTovwv соо okEevN кєр un oyaons 4:4 коц 
your neighbors – [?vessels !empty]ļ, not afew! And 
1525 И 2532 608 3588 2374 2596, 1473 2532 2596 
єсє\є?ст коз QATOKÀELTELS түүр Өъроу ката OOV KAL KATA 
you shall enter, and lock the door after you and after 
3588 5207-1473 2532 670.3 1519 3588 4632-3778 . 2532 3588 
TOV VLOV OOV кас anoxeeis ELS та OKEVN TAUTA KAL то 
your sons, and shall pour out into these vessels, and the one 
4137 „ 142, 2532 565 3844 1473 . 
плтродє» apeis 4:5 кол олттү\Өє тор QVTOV 
being filled you shall take away. Апа she went forth from him, 
2532 4160 3779 2532 608 3588 2374 2596 1438 , 2532 
KAL ETOLNTEV OVTWS KAL олтєкАєнтє TNV доро» kað’ єоаъттсѕ kat 
and did thus. And she locked the door after herself and 
2596, 3588 5207-1473 , 2532 1473 4331 . 4314 1473 2532 
като TOV VLOV оът KAL QVTOL простуух:С0» TPOS олуттү KAL 
after her sons. And they drew near to her; and 
1473. 2022 2193 4130 3588 4632 2532 2036 
олутту єпєҳєєу ews єплтоӨдтсо» то скєот 6 KAL ELTE 
she poured until [were filled tthe ?vessels]. And she said 
4314 3588 5207-1473. , 1448, 1473 4632. 2532 2036 
TPOS TOVS 010205 AQVTNS єүүчтетє pot OKEVOS кас ELTOV А 
to her sons, Bring near to me a vessel! And they said 
1473, 3756-1510.2.3 2089 30 2532 2476 3588 1637 
QUT оък єсть” ETL ayyeiov ко єстт то єЛохоу 
to her, There is not yet а vessel. Апа [35(оррей “ће ?olive oil]. 
2532 2064 2532 518 3588 444 3588 2316 
4:7 кох тү\Өє KAL оттүүє:\є то оуӨрото тоо дєо?ъ 
Апа she сате апа reported tothe тап of God. 
2532 2036 1473, 1204 2532 591, 3588 1637 2532 
коң єтєр QUT бє?ро kat отобоо то єЛохоу ко 
And he said to her, Со, and render the olive oil јог sale, апа 


661 3588 5110-1473 2532 1473 2532 3588 5207-1473 2198 
QATOTİTELS тоо токо OOV KALOV коң оь VOL COV СтсєєсӨє 
рау your interest, апа you and your sons shall live 


1722 3588 2645 Е 
EV то котоћоіто 


by е rest! 


The Shunammite Woman and Elisha 


2532 1096 2250 2532 1224-* 1519 * s 
4:8 kar єүєуєто npépa кох epy ЕМоєас es Хордо 


Апа сате aday, апа Elisha passed over into Shunem. 
2532 1563, 1135, 3173 2532 2902, 1473 , 
коз eket yvy кєү&\л| kal ekpåTnoev оттор 
Апа there was [there 2уотап 1а great]; апа she (оок hold of him 
2068, 740 2532 1096 575 2425 , 3588 
þayeiw арто» коз EYEVETO аф’ LKAQVOV TOV 
toeat bread. And itcame to pass whenever it was fit 
1531-1473 1578 3588 1563, 2068 , 740 


єистпорє?єс дої ол›тоъ єёєкАмлє тох єкєї Ффогүє орто 

for him to enter, that he turned aside thereto eat bread. 
2532 2036 3588 1135 4314 3588 435-1473 . 2400, 121 

4:9 kar einevny уху mpos Tov avõpa олотту$ oùt M 
Апа [3ѕаіа tthe ?woman] to her husband, Behold indeed, 

1492 3754 444 3588 2316 39-3778 1279 

обо оти аоъӨротоѕ тоо дєоъ ау oùtos ÖranopeveTaL 

I know that [2?man Зоѓ God tthis is a holy] who travels 


543 
1909 1473 1275 4160-1211 1473, 
ebp npås бтоърто$ 4:10 nmosowpev õn QVTW 


unto us continually. We should indeed make for him 
5253 , 3397 2532 5087 1473, 1563, 2825 
отпєроор pikpòov kat pev атто єкєї кА 
[2иррег room іа small]; апа we should рш for іт there a bed, 
2532 5132 2532 1368.3 2532 3087 . 2532 151083 1722 3588 
кох треттєбөл» kat ёгфроу kar Avyviav коз єттї EV то 


and a table, and a chair, and a lamp-stand. And it will be in 

1473, 2064 4314 1473 2532 1578 s 1563, 2532 
QVTOV єрхєс дол TPOS NUAS KAL єккїмлєї eke 4:11 kat 
his coming to из, thathe shall turn aside there. And 
1096 2250 2532 1325 1563, 2532 1578 1519 3588 
eyėveto npėpa kar erhAbev єкєї kal eğėkàtwev єї то 


[2сате 1а day], and he entered there, and he turned aside into the 
5253 , 2532 2837 1563, 2532 2036 4314 * 


%пєроор kat єкоитдт eket 2 kat eine mpos Гаєбї 
upper room, and went to bed there. And he said to Gehazi 
3588 3808-1473 2564 3588 *-3778 2532 
то maðåpiov отоо коЛєсо»у TY Хорот» төлөттү KaL 
his servant, Call this Shunammite! And 
2564 1473 2532 2476 1799 1473 2532 2036 


evaniov аътоо 4:13 kar einev 
and she stood before him. And he said 


4314 1473 2400 1839 1473 3956 
Tpos аъттри oùt єёєстсоѕ пш TASAV 


єкоАєсєу аът кае єстт 
Һе called her, 


1473, 2036 1211 
avta eiTov õn 


to him, Say indeedto her, Behold, you startled us all 
3588 1611-3778 5100 4160, | 1473 1487-1510.2.3 
түүр єкотасір тоъттр те пошсорє» COL EL EOTL 


with this change of state, what shall we do for you? Is there 
1473 3056 2980 4314 3588 935 . 2228 4314 3588 758 
со byos Maoa Tpos тоу Васілєа п mpos тоу орҳоута 
to you а word to say to the king, or to the ruler 


3588 141 3588 1161 2036 1722 3319 3588 2992-1473 

ms vvåpewsy бє єтє, єр рєсо тох Лао? pov 

of the force? And she said, [3іп 4the midst Sof my people 
1473 2730 А 2532 2036 4314 * . 5100 1163 4160, 
Eyo котоко 4:14 kar eine mpos leči т бє noar 
П 2dwell]. And he said to Gehazi, What must be done 


1473 , 2532 2036-* 2532 3118.3 5207 3756-1510.2.3 1473 | 


avt kat eine lugi кох pada VLOS OVK єстї QVTN 
for her? And Gehazi said, That by all means a son is not to her, 
2532 3588 435-1473 . 4246 2532 2036 2564 1473 


karo avp оът прєсВотцѕ 4:15 кох einmev колесо» аот» 
апа her husband is old. Andhe said, Call her! 
2532 2564 1473 2532 2476 3844. 3588 2374 2532 
KAL єкоћєсє» оът KAL єбтт торо mv Өороу 4:16 код 
Апа he called her, and she stood by the door. And 
2036-* 4314 1473 1519 3588 2540-3778 5613 3588 
єтє” ЕМоєоі Tpos оотїр ers тоу кохро» тото о т 
Elisha said to her, At this time next year, about 
5610-3778 2198 1473 40332 5207 3588 1161 2036 


wpa оът босо со пєрє№фуиоа ооу т бє єтє 
this hour, апа living, you shall be holding а son. But she said, 
3361 2962 444 3588 2316 3361 1316.2 3588 
рл] кърє оудротє Tov дєоъ бофєъст түү 
Мо, О master, О тап of God, you should пої disappoint 
1399-1473 2532 4815 3588 1135 2532 5088 

OVANV Fov 4:17 kar соуєлоВєу т yvvh кох єтєкєу 
your bondwoman. And [3сопсеїуеа Ithe ?woman], апа bore 
5207 1519 3588 2540-3778 5613 3588 5610 2198 5613 
viov ELS TOV kapoy TOÙVTOV 02$ N ора Сосо 02$ 
ason at this same time about the same hour living, as 
2980 4314 1473. * 


єлоћтсє Tpos оът» EMoeai 
[25=роке Мо 4her Elisha]. 


The Shunammite Woman's Son Dies 


2532 100.1 3588 3808 2532 1096 
4:18 кол тӧръуӨт то побори» кол єуєуєто 

Апа [3Этаїшгей һе 26оу]. Апа її сате to pass 

1831 3588 3808 4314 3588 3962-1473 . 4314 3588 
єётү\Өє TO TALAPLOV TPOS TOV патєро QVTOÙ TPOS TOVS 

[Swent forth tthe 2boy] to his father, to the ones 
2325, 2532 2036 4314 3588 3962-1473 . 3588 
Өєрбоутасѕ 4:19 коз eine TPOS TOV поатєра QVTOÙ TNV 
harvesting. And he said to his father, 


2776-1473 3588 2776-1473 2532 2036 3588 3808 н 
кєфо\л» pov Tyv keþaàny pov кол ELTE то nmarðapiw 
My head, my head. And he said tothe servant, 
142 1473 4314 3588 3384-1473 2532 142 
орои avtóv mpos түу рлүтєрє avroù 4:20 kar прє» 


Carry him to his mother. Апа he lifted 


544 ВАХІЛЕТОМ B 4:21 
1473, 2532 1533-1473 4314 3588 3384-1473 ‚2532 5495-1473 2532 4198 | 2532 14372147 435 

QUTÓV KAL єисїрєүкє» оътоу TPOS TNV рттєроа олт kaL XELPL COV KAL TOPEVOV KAL EAV єъртѕ avõpa 

him, and carried him in to his mother, and your hand, and go! Andif you should find a man in the way, 
2837 1909 3588 1119-1473 . 2193 3314 3756-2127 1473, 2532 1437 2127 1473 435, 
єкоџитӨт єтї та үората аът 605 рєстрВрсоѕ ovk єзАоүтүтє avTov ко єау єоЛоутот сє отур 
laid him down to rest upon her knees until midday, you shall not bless him; апа if [?should bless 3you ta тап], 
2532 599 2532 399. 1473, 2532 2838.1 1473 , 3756-611 | 1473, 2532 2007 3588 902.1-1473, 


кох атєдаує 4:21 кох оуруєүкє» QVTÓV KAL єкоцисє» QVTÖV 
апа he died. And she bore him, and rested him 
1909 3588 2825 3588 444 3588 2316 2532 608 2596 
єтї ту клу тоо оуӨдротох тоо Өєоз кох отєкЛєібє кот’ 
ироп ће bed оѓ the man of God, апа locked after 
1473 , 2532 1831 2532 2564 3588 435-1473 5.012932, 
олто кол єётү\Өє 4:22 кол єкбАєсє TOV оубра AVTNS KAL 
him, and went forth. And she called her husband, and 


2036 649 1211 1473 1520 3588 3808 2532 1520 
єтє» апостєіЛор ÖN pot ev тоу полборіоу kal piav 
said, Send indeed for me one of the servants, and one 
3588 3688 2532 5143 2193 3588 444 3588 2316 


тор ovov кох дророърох éws тоо оудротох тоо eoù 
of ће donkeys, апа І shall гоп unto ће тап of God, 
2532 1994 ы 2532 2036 5100 3754 1473 4198 . 
KAL єтібтрєфо 4:23 кол єітє TL OTL ov Tope 
and I shall return. And he said, Why is it that you should go 
4314 1473 4594 3756-3561 3761, 4521 3588 
Tpos ото onpepov ov veopnvria ovõė oaBBartov n 


to him today? Itis nota new тооп, пог а sabbath. 

1161 2036 1515, 2532 19772 3588 3688 2532 
бє єтє epn 4:24 kar єпєсоёє түүр ovov KAL 
And she said, Peace. And she saddled the donkey, and 
2036 3588 3808-1473 AF 25324198 , 3361 1907 
ELTE то подаро аът ÒYE кох TOPEVOV рт ETLOXNS 
said то her servant, You lead, and go! Do not wait for 
1473 3588 1910 3754 1437 2036 1473 1204 2532 4198 


пос тох єтВӯрох оти EAV єїтө› СОЮ EÙPO KAL порє?ст 
me to mount. For if Isaid to you, Go, then you shall go, 
2532 2064 4314 3588 444 3588 2316 1519 3735 3588 
kart єЛєъбт mpos тоу оуӨрото» тоо eoù єє pos то 
апа shall соте to е тап of God in mount 

s 2532 4198 2532 2064 2193 3588 444 
Kapuhàrov 4:25 kar єтөрєїӨтү kar тү\Өєъ ews Tov avðporov 


Carmel. And she went, and came unto the man 
3588 2316, 1519 3588 3735 2532 1096 5613 1492 1473, 
тох eoù єє то Opos ко EYEVETO 02$ єєр аът» 
of Godin the mountain. And й сате to passas [4ѕам Sher 
3588 444 3588 2316 1828.2 2532 2036 є 7 
о ољӨротоѕ tov дєоъ єёєутіо5 кох eine Г:єб 
Ithe 2тап Зоѓ Сой] right opposite, that he said to Gehazi 
3588 3808-1473, 2400 3588 *.1565 Ы x 3568 
то подаро олуто1› 160% n ovvapitis ekeiwwy 4:26 vvv 
his servant, Behold, that Shunammite. Now 
5143 1519 528.1 1473 2532 2046, 1473, 1515 
öpåpe є: anavtův аът кол єрєїї оът єрт 
гип to meet her! Апа you shall say to her, Is peace 
1473 1515 3588 435-1473 1515 3588 3808 y 
сток epy то олёрї соо ELPA то nmarðapiw 
to you? Ispeace іо your husband? Ispeace tothe boy? 
3588-1161 2036 1515 2532 2720 / 4314 3588 
q дє єтє epy 4:27 код kartebÂðvve Tpos Tov 
And she said, Peace. And she straightened to the 
444 3588 2316 1519 3588 3735 2532 2902, 3588 
avðpwrov tov Өєоъ є TO 0роѕ KAL EKPATNOE тоу 
man of God in the mountain, and she seized 
4228-1473 ‚ 2532 4334-* 683 1473 2532 


тоёфъ avroù kat простлдє lugi опососдох оът» KAL 
his feet. And Gehazi approached to thrust her away, and 
2036 4314 1473, 3588 444 3588 2316 863 1473. 3754 
ELTE TPOS QVTOV о оъӨротос тоо Өєої Apes олту оти 
[аай Чо быт һе 2тап Зоѓ God], Allow her! For 
3588 5590-1473 2736.2 1473, 2532 2962 613, 
n фоҳи avths котоёъроѕ avt код kùpros отєкрофєу 
her soul severely pains her, and the LORD concealed it 


375. 1473, 2532 3756-312 , К 1473 2532 2036 

от epoù коң ovk avýyyetňàė pot 4:28 kar eine 
from те, and announced it not tome. And she said, 
3361-154 5207 3844. 3588 2962-1473 3756-2036 3756 
UN түттүсбо лу VIV пара TOV KVPLOV MOV OVK ELTA ov 
Did I ask a son from my master? Did І not say, Do not 
4105 3326 1473, 2532 2036-* ‚3588 * 
тлоуїсє:$ рєт epoù 4:29 кол єїтє» EMocai то Гієб 
mislead with me? And Elisha said to Gehazi, 
2224 3588 3751-1473 2532 2983 3588 902.1-1473, 1722 3588 


босо mv осфъу соо коң A&Be tyy Baktnpiav pov ev m 
Tie up your loin, and take my staff in 


ovk anokpiðnyon avto kar enhe түү Baktmnpiav pov 
you shall not answer him; and you shall place my staff 


1909 4383 3588 3808 2532 2036 3588 3384 
єтї просото» тоо побаріоо 4:30 kar єїтєр n тт 


upon the face of the boy. And [5ѕаіа "ће Боев 
3588 3808 n 2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 
TOV полбаргох Сц короѕ кош С рох соо 
ЗоЁ the 4boy], As the LORD lives, and as [?lives tyour soul], 
1487 1459-1473 2532 450-* . 2532 4198 

el єүкатолєцро сє kar оуєстт EMoecai kar єторєїӨтү 
shall I leave you behind? Апа Flisha rose up, and went 

3694 1473, 

отсо) «түү 

after her. 


Elisha Raises the Shunammite Woman's Son 


25327-% . 1330 1715 1473 2532 2007 3588 
4:31 кох Гєбс Aber єртросдєх avtov kar єттєӨтүкє тту 


Апа Gehaziwent ір frontof them, andplaced the 
902.1 1909 4383 3588 3808 2532 3756-151073 
Вокттрсоу єтї просото» tov полборіоо кол оок тр 


staff upon the face of the boy; and there was not 
5456 , 2532 3756-1510.7.3 2002, 2532 1994 1519 
pwr kar оок түр акрдоос1$ KAL єпєстрєфєу ELS 


a sound, and there was not a hearing anything. And he returned to 


528.1 1473 , 2532 518 1473 3004 3756-1453, 
опаутц» ауто) kar оттуүє\єу атто Aéywv ovk түєрӨт 
тееї him, апа he reported to him, saying, [3уаѕ not arisen 
3588 3808 2532 1525;* . 1519 3588 3624 
то maðaprov 4:32 kar єшттү\Өє» ЕМ№оєос ets тоу ошкор 
їТһе 2boy]. Апа Elisha entered into the house, 
2532 2400, 3588 3808 2348 А 2838.1 1909 
коң oÙ то полбароу тєдуцкоѕ кєкоцлиист роу єтї 
and behold, the boy having died was resting upon 
3588 2825-1473 2532 L52534 2532 608 


mv кло» оътоо 4:33 kar eronàbev EMoecai kal етєкА\єнсє 
his bed. And Elisha entered, and locked 
3588 2374 2596, 3588 1417 1473, 2532 4336 . 4314 
тү Өоро» кота тоу ùo аттор коз тростоёото Tpos 
the door after the two оЁ Һет. Апа he prayed to 
2962 2532 305 2532 2837 . 1909 3588 
коро» 4:34 kar озер kat ekore emt то 
the LORD. And he ascended, and bedded down upon the 
3808 2532 5087 3588 4750-1473 „ 1909 3588 4750-1473 
TALÖAPLOV KAL ENKE TO стора QVTOÙ єтї то оторо QVTOÙ 
boy, and put his mouth upon his mouth, 
2532 3588 3788-1473 . 1909 3588 3788-1473 , 202932 
кох тоос офдалџоъсѕ оътоо єтї тоз opha pows аътоъ kaL 
апа his eyes upon his eyes, and 
3588 5495-1473 . 1909 3588 5495-1473 . 2532 1245.2 1909 
TAS XELPAS солто єтї TAŞ ҳєірасѕ ол›то KAL ÖLÉKAMYEV ET’ 
his hands upon his hands. And he bent upon 
1473 2532 12411 3588 4561 3588 3808 Р 2532 
олто коң ёкєдєриоуӨт n ap тоо marðapiov 4:35 kat 
him, and warmed through the flesh of the boy. And 
1994 2532 4198 1 1722 3588 3614, 17592 
єпєстрєфє кох єторєїӨтү ev ту ошо єрӨєр коң єудєу 
he returned, and went about the house this side and that side, 


2532 305, 2532 4781 1909 3588 3808 2193 
кох aveßn kal съоуєкардфє» єтї то TAAPLOV EWS 
апа he ascended, апа bent downwards upon ће boy for 
2034, 2532 455 3588 3808 3588 3788-1473 


ETTAKLS kat троє то тполбороу Tovs офдболроъс солто 
seven times. Апа [зорепеа "ће 260у] his eyes. 
2532 2564-* 4314 * , 2532 2036 2564 
4:36 коз єкаћлєсєу ЕМоєос mpos luei кол eime калєсору 
Апа Elisha yelled out loud to Gehazi, апа said, Call 
3588 *-3778 2532 2564 1473 2532 1525 
ту» Žovvapitw та?ти kat єкаЛлєсєу оът» kal єшттү\Өє 
this Shunammite! And he called her, and she entered 


4314 1473, 2532 2036-* 2983 3588 5207-1473 2532 
mpos avtov katl єітєу EMoeai \аВє тоу viov тоз 4:37 коц 
to him. Апа Elisha said, Receive your son! And 
1525, 3588 1135 2532 4098 4314 3588 4228-1473 . 2532 
enber y уху KAL ETETE TPOS TOVS TOÖAS QVTOÙ KAL 
[Sentered һе ?woman], and fell at his feet, and 


4:38 2 KINGS 545 
4352 1909 3588 1093 2532 2983 3588 5207-1473 2532 
тросєкъутсє» єтї TNV YNV коң єЛаВє тоу viðv өлтү kaL CHAPTER 5 
did obeisance upon the ground, and took her son, and 
1831 
єётүАӨє Naaman's Leprosy 
went forth. 2532 * . 3588 758 3588 141 935 
5:1 коз №єроу о {оарҳоу ms бӧорарєос̧ Вос: 
А Апа Naaman. the ruler ofthe force of the king 
Elisha Cures the Kettle of Stew + 1510.7.3 435 3173 1799 3588 2962-1473 . 2532 
2532 * 1994 1519 * 2532 3588 3042 Xvpias nv ор рєүаѕ єуот1ор TOV короо ето KAL 
4:38 kar ЕМоєо єпєстрєфєу ers Tayao кои о tpos of Syria, was [man la great] before his master, and 
And Elisha returned to Gilgal. Andthe famine 2296 4383 3754 1223 1473. 1325-2962 
1722 3588 1093 2532 3588 5207, 3588 4396 . 2521 1799 тєдаърасрєросѕ просото» оть ÖA оъто? єбокє коріо 
е, Ж б, 4; ыг ik гог О трофлүтоу eraoro romiar being an admired person, for through him the LORD gave 
was їп the land; and the sons of the prophets sat down before 491 3588 * 2532 3588 435, 1510.73 1415. 2479 
1473 | 2532 2036-* 3588 3808-1473 2186 3588 сотпріа» тр Уърї kar о арӯр тр ӧоратбс xvi 


алто? kat єіптєу EMoecai то marðapiw аъто? єпібттсо» TOV 
him. And Flisha said to his servant, Standby the 


3003.1 3588 3173 2532 2192.2 2192.1 3588 5207, 3588 4396 
ХВтта тоу peyar кох єфє єфєроа то ос тәу тпрофттор 
[2kettle lgreat], and boil stew for the sons of the prophets! 


2532 1831 1519 3588 68 , 4816 712.1 
4:39 kar єЁАӨє» є тор qaypóv соЛлАєёок ариоӨ 
Апа he went forth into the field to collect together herbs. 


2532 2147 288 1722 3588 68 , 2532 4816 
kat eùvpev QAuTeEiov єў то aypa kat съруєћєёєу 


And he found a vine in the field, and he collected together 


575 1473. 5113] 66 4134 3588 2440-1473 4 2532 
ап отот толот» оүр‹оу птАтрєѕ TO LMATLOV QVTOÙ KAL 
from it [gourd ta wild] to fill his cloak. And 
1525 2532 1685 1519 3588 3003.1 3588 21921 3754 
eober кох єуєВоЛєу ers тоу ЛВтто тоо єфєротоѕ оти 
Һе entered апа put it into the kettle ofthe stew, but 
3756-1097 2532 1471.8 3588 435. , 2068 


ovk єүрөтөл 0 кох єуєҳєєу то оуӧрасі: þayeiv 


they did пої know. And he poured out to the men to eat. 
2532 1096 1722 3588 2068-1473 1537 3588 
коң EYEVETO ev то ebie ото EK TOV 
Апа it сате to pass іп their eating from out of the 
2192.1 2532 1473 , 310 2532 2036 2288 1722 3588 
єфєрөто$ коң аътос aveBónogav kar єітоу Өотатоѕ є то 
stew, that they yelled out, and said, Death isin the 
3003.1 444 3588 2316 2532 3756-1410, 2068 
ХВтт:ь оуӨротє тоо Өдєоъ каи ovk пӧт?роуто þpayeiv 
kettle, O man of God. Апа they were not able to eat. 
2532 2036 2983 224 2532 1685 1519 3588 3003.1 


:41 кол єтє ЛаВєтє оЛєоро» kar єрВоЛєтє ers тоу ЛВтта 
Апа he said, You take flour, and put it in the kettle! 
2532 1685 2532 2036-* 4314 * 1471.8 3588 
kat єуєВоло» кох єтє EMoecai mpos leči єуҳєь то 
Апа they рш. Апа Elisha said to Gehazi, Pour out to the 
2992 2532 2068 2532 3756-1096 4487 4190, 2089 
Лаб KAL єсдєтосоу KAL OVK єүєуєто рро TOVNPÖV ETL 
people, and let them eat! And there was not [thing 1а bad] still 
1722 3588 3003.1 2532 435 2064 1537 К 
ev то ЛєВтть 4:42 kar оутр АӨЄ» єк Ваё Жолоев 
in the kettle. And a man came from out of Baal-Shalisha, 


2532 5342 3588 444 3588 2316 4409.4 N 

KAL NVEYKE TW оудрото тоо Becoù протоүєууротоу 
апа brought tothe тап of God first produce 

1501 740 2916 2532 3818.1 2532 
єкосл QPTOVS kpiôðivovs kar теАебо< Т ко 
of twenty bread loaves of barley, and dried clusters of figs. And 
2036 1325 3588 2992 2532 2068 2532 2036 
eine OTE то Лао кол єсдєтосоу 4:43 кол einev 
he said, Give them to the people, апа let them eat! Апа [25аіа 
3588 3011-1473 5100 1329 1799 1540 


о №єітоърүоѕ ото TUL EVWTLOV EkaTOV 
this minister], What, should I give before [2һипагеа 


435, 3778 2532 2036 1325 3588 2992 2532 2068 , 3754 
оуёроу то®то KAL ELTE OS то) Лаф кол єсӨдєтосољ OTL 


3men tthis]? And he said, Give to the people, and let them eat! For 
3592 3004 2962 2068 2532 2641 2532 

тобє Méyet къриоѕ þayovrar коң катаЛєдрооси 4:44 kau 

thus says the LORD, They shall eat, and shall leave over. And 
2068 2532 2641 2596 3588 4487 2962, 


EDAaAYOV KAL катєћито» KATA то ppa kvpiov 
they ate, and left behind according to the saying of the LORD. 


deliverance to Syria. And the man was 
3015 2532 * , 1831 34391] 2532 
№єтроѕ 5:2 kat Хъріа єётү\Өо» povočwvor коң 
but leprous. And the Syrians went forth in armed bands, and 
162 А 1537 1093 x ‚34941, 
NXKAAWTEVTAQAV єк yns Iopaņnà veaviða 
they captured from out of theland of Israel [2young woman 
3397 . 2532 1510.73 1799 3588 1135 ыў СЕ 7 
mikpàav ког yv єуотіоу mms yvvarkós Neepav 
la small]; and she was in the presence of the wife of Naaman. 
2532 2036 3588 2959-1473 3784 3588 2962-1473 
3 коз eine m корсо оотӯс офєАо> о коро pov 
Апа she said ‚о her lady, Ought that my master 
1799 3588 4396 . 1722 * | 5119 
EVWTLOV TOV трофӯтох ev Zapapeiat TOTE 
was in the presence ofthe prophet in Samaria, then 
655.1 a 1473. 575, 3588 3014-1473 2532 1525 
QATOTVVAËEL оътору апо TNS Аєтптрас аътоо 5:4 кол єсАӨЄ 
Һе shall сиге him from his leprosy. And she entered 
2532 518, 3588 2962-1473 2532 2036 3779 2532 3779 
ко оттүүєХє то коро) QAQVTNS кое ETEV ото) KAL ото} 
апа reportedit ѓо her master, and said, Thus and thus 
2980 3588 3494.1 3588 1537 1093 $ 
eàaànoev y veavis т єк yns Ispanà 
says the young woman from out of the land of Israel. 
2532 2036 3588 935 А Ы . 1204 1525 2532 
коз єітєу О Ве соцАєз$ Хъріоѕ öecùpo єїсєА\Өє коң 
Апа [аа һе ?king Зоѓ Syria], Come, enter, апа 
1821 . 975. 4314 3588935 * ‚2532 4198 
єёапостєло BiBAiov mpos тоу Baoriéa Iopahà кох єтторєїӨтү 
I will send out a scroll to the king of Israel! And he went, 
2532 2983 1722 3588 5495-1473 1176 5007 694 2532 
кох є\оВєу є, тп єрїї солто éka тоЛлоута арухріоо KAL 
апа took іп his hand ten talents ofsilver, and 
1810.2 И 5552 £ 2532 1176 236 4749 
etaktoxtAiovs xpvooùvs коң дєка QAAQAOTOMEVAS стола 
six thousand pieces of gold, апаїеп changes of apparels. 


mighty in strength, 


2532 5342 3588 975 4314 3588 935 Ж 
5:6 кои ўрєүкє то BBàiov mpos tov Воас:Лєо Iopanà 
And he brought the scroll to the king of Israel, 
3004 2532 3568 5613 302 2064 3588 975 3778 
yov kat vov 05 av Тє\Өт то BuBàiov тото 
saying, And now when ever [should соте 2scroll tthis] 


4314 1473 2400, 649 4314 1473 * 3588 1401-1473 
mpos сє Woù отєстєіЛа mpos сє М№єєроу тоу доолор pov 


to уои, behold, І sent to you Naaman my bondman, 
2532 655.1 1473 575 3588 3014-1473 2532 
kat отосоъроёєс̧ аттор опо TNS Ampas аттоо 5:7 kal 
апа you shall сиге him from his leprosy: And 
1096 5613 314, 3588 935 3588 975 
єүєуєто 05 ољєуро о Вос:Лєъ Теро\ то BBàiov 


it came to pass, ав [fread һе ?king ЗоЁ Israel] the scroll, 


1284 3588 2440-1473 . 2532 2036 3361 2316-1473, 3588 
бєрртёє тоа рото олтоо кох eine py 0є05 eya тох 


that ће tore his garments, and said, Am I God, the one 
2289 2532 2227 _ 3754 3778 649. 
Өотатосот коз боотоисоо OTL о0тоѕ атостєААєи 
putting to death апа restoring (о Ше, that (һіѕ опе sends 

4314 1473 6551 435 575 3588 3014-1473 3754 
mpos pe атптосораёах оубра опо TNS Аєтрос AVTOV оти 
to me to cure aman from his leprosy? For 


5:1 {СР орҳістроаттүоѕ - commander-in-chief. 
5:3 {5ее Bos for variants. 


5:6 tSee Bos for variants. 
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4133 1097 2532 1492 3754 4391.1-3778 4314 
miny yvate коң {ӧєтє от трофесцбєто[ оотос mpos 
besides, know and see that this one makes an excuse towards 
1473 2532 1096 5613 191 Ф 444 3588 
pe 5:8 kart єүєуєто ws пкоосє» EMoeai &vðpwros Tov 
me. And it came to pass as [theard !Elisha 2ле man 

2316, 3754 1284 3588 935 3588 2440-1473 . 2532 
Өєоъ от ӧієрртёєу о Вос:Лє05 Ta лота avToù kat 
Зоѓ God] that [Store Ithe ?king] his garments, that 
649 4314 3588 935 Е 3004 2444 , 1284 


атпєстєіЛє Tpos тоу Васа lIopanà Лєуоу wari бкєрртёоѕ 
Һе sent to the king of Israel, saying, Why do you tear 
3588 2440-1473 2064, 1211 4314 14733 * 


TA рота соо єА\Өєтө› ön mpos pe Neepav 
your garments? Let [3соте lindeed Чо 5те 2Маашап], 
2532 1097 3754 151023 4396 1722 * | 2532 
KAL YVWOETAL OTL єстї трофттиѕ ev Iopanà 5:9 kau 
and he shall know that there is a prophet in Israel! And 
2064-* 1722 2462 2532 716 2532 2476 1909 3588 


{nAbe Neepàav є, їттө kaL арроть KAL ESTN єтї TNS 
Naaman came by horse and chariot, and stood at the 
2374 3588 3624 Ж 2532 649-* . 
Өъросѕ тоъ окоо EMoecai 5:10 kar отєстє:\єу ЕМосєог 
door ofthe house ОЁ Elisha. And Flisha sent 

4314 1473 32 3004 4198 3068 1722 3588 
mpos охото» &yyeňov Aeyov mopevÂðeis Аоб%стоъ EV то 
to him a messenger, saying, In going, bathe іп the 
Ы 2034 2532 1994 < 3588 4561-1473 1473 
Іорӧб»т єттїк коң єтібтрєфєи п осорё соо со 


Jordan seven times, апа [?shall return 1уойг flesh] to you, 
2532 251 . 2532 2373-*, ) 2532 
kar кадари Өс 5:11 kar єӨъороӨт Мєєр. KAL 


and you shall be cleansed. And Naaman was enraged, and 


565, 2532 2036 2400 3004 1831 4314 
от\АӨє кол єтєр 160% є\єүоу єёєАєїсєтө Tpos 


went forth, and said, Behold, I said, he will come forth to 


1473 2532 2476 2532 1941 1722 3686 2962 
HE коң OTNTETAL KAL ETLKAÀAEOETAL ev оророть kvpiov 
me, and shall stand, and call in the name of the LORD 


2316-1473, 2532 2007 3588 5495-1473 ‚ 1909 3588 5117 2532 
Өєоъ avToù ког єпсє: TNV хєіра алто? єтї TOV тотор» KAL 
his God, and shall place his hand upon the place, and 
655.1 y 3588 3015 3780 I8 * 2 2532 
отпосъроёє: то Лєпроу 5:12 оу ayaðós АВоуо kaL 
shall cure the leper. Are not [бооой tthe Abana ?2апа 
+ è 4215 Ж а 5228 3588 * 2532 3956 
Форфар Totapoi Дораско? отєр тоу Іорёоутс кох пољуто 


ЗРһарһаг 4гіуегѕ оғ Damascus] over the Jordan, and all 
3588 5204 а ү 3780. 4198 3068 1722 1473 . 
та бето lopanà ovyi mopevÂeis Лоъсоро ev атто 
the waters of Israel? Shall І not go bathe in them, 
2532 2511 К 2532 1578 2532 565, 1722 
kat кодар Өпсорос kat єёєкллє kat отАдє, ev 


and be cleansed? And he turned aside, and went forth in 
2372 2532 1448 3588 3816-1473 2532 2980 

Өзб 5:13 kar yyirav оь TALÕES ол›то KAL EANAANTAV 
rage. And [approached lhis servants], and said 

4314 1473, 14873173 3056 2980 3588 4396 4314 1473 
трос аътоуєи péyav Лоуоу єЛа\оаєо профтттсѕ TPOS сє 
to him, If [а great5word spoke һе 2ргорһеї] to you, 
3756-302-4160 , 2530 2036 4314 1473 3068 2532 
OVK QV ETONMTAS кодот: ELTE А тро сє AOÙVTAL KAL 
would you not have done in so far as he said to you? Bathe and 
251. 

кодоарис Өтте 

Бе cleansed! 


Naaman Іттегѕеѕ іп the Jordan 
2532 2597-* t 2532 907 1722 3588 
5:14 kar котєВу Neepav кол єВаттісато ev то 

And Naaman went down, and immersed in the 
+ 2034 2596 , 3588 4487 3588 444 . 3588 
Іорёаут єтттбкї< като то рро тоо оуӨротох тоо 
Jordan seven times, according to the word of the тап 
2316, 2532 1994 3588 4561-1473 . 5613 4561 3808 А 
Өєоз kar єпєстрєфєу п apé avtroù ws scap marðapiov 


of God. And [returned lhis flesh] as the flesh [26оу 


5:7 tie. he provokes. 


5:9 {5ее Bos for variants. 


ВАХІЛЕІОМЛ B 5:8 


1397. 2532 251 м 2532 1994 4314 3588 
ркроъ кох єкодорсс Өт 5:15 коз єпєстрєфє mpos тоу 
lof a small], апа ће was cleansed. And he returned to the 
444 3588 2316 1473, 2532 3588 3925-1473 . 2.2932 
оуӨротох тоо Өдєоъ avtos кои n mapepo ото кос 
тап of God, ће and his camp, and 
2064 2532 2476 1799 1473 , 2532 2036 2400 1211 1097 


NAGE KAL EOTN EVWTLOV AVTOV KAL ELTEV бо 
came, and stood before him; 


ön єүрөко 
and he said, Behold, now I know 


3754 3756-1510.2.3 2316 1722 3956 3588 1093 3754 237.1 1722 3588 

oTt ovk єстї Өєб<$ Ev пост M үт OTt QAAN N EV то 

that there is not a God in all the earth, but бшу їп 

i 2532 3568 2983 2129 3844 3588 1401-1473 

Iopaņà kar vuv ape evàoyiav торф тоо ёбо?лоо соъ 

Israel. Апа now, receive а blessing from your bondman! 
2532 2036-* 2198-2962 3739 3936 . 

5:16 коз einev ЕМоєогс Ст къркоѕ о порєсттр 
Апа Е1іѕһа said, As the LORD lives іп whom І stand 

1799 1473 , 1487 2983 2532 3849 1473 


EVWTLOV QUVTOÙ є Apoart kar mapeBr&asato avtov 


before him, shall Тїакей? And he pressed him 
2983 2532 544 2532 2036-* 

ХеВєп kar тє: Өтсє 5:17 коз eine Neepàv 
to take, but Һе resisted persuasion. And Naaman said, 
2532 1508 1325 1211 3588 1401-1473 117 
кос є: py бобтто ön то otiw соъ үороѕ 
Апа і пої, let there be given indeed о your bondman а cargo 
2201 2254.2 1093 3754 3756-4160 2089 

(є0үоѕ nprovov yns OTL OV TONEL ETL 

team of mules ofearth, for [?shall not offer Запу longer 
3588 1401-1473 3646 2532 2378; 2316 


o боъћлоѕ соъ олокоётојро кол voias Өєої< 
lyour bondman] а whole burnt offering and sacrifice [2gods 


2087 237.1 3588 2962, 3441 2532 4012 
єтєр01< aA д то коро ролро 5:18 kar тєрї 
lto other]; but only tothe Lorp alone. And concerning 
3588 3056-3778 2433 k 1473 2962 3588 
тоо Лоуоо тоъто їАбсєтөї pot KÙpPLOS то 
this matter, [?shall deal kindly with те tthe LORD], 
1401-1473 1722 3588 1531 А 3588 2962-1473 
боъло sov ev то єтторєїзєсӨбөд Tov кро» pov 
your bondman in the entering of my master 
1519 3624 ж 4352 А 1563, 3754 1473. 
ELS OLKOV Pepav TPOOCKVVNTAL EKEL OTL QUTOS 


into the house of Rimmon to do obeisance there, for he 


1879 1909 3588 5495-1473 2532 4352 1722 
ETAVATAÙOETAL ETL TNS Хє\ро<$ козо KAL тро=окъэртүсо» ev 
shall rest upon my hand. Апа1 shall do obeisance in 
3624 к ы 1722 3588 4352-1473 . 1519 3624 

око Pepav ev то троскърєіу QUTOV ELS ошкор 

the house of Rimmon, іп his doing obeisance in the house 
ж 2532 2433 А 1473 2962 3588 
Pepàv kat їЛАестєтөї кок KÙpLoS то 
of Rimmon. Апа [?shall deal kindly swith те tthe LORD] to 
1401-1473 5228 3588 3056-3778 2532 2036-* 


ооло соо vTep Tov Лоүох тоътоо 5:19 кох einev EMocai 
your bondman over this matter. And Elisha said 


4314 * { 4198 1519 1515, 2532: 2565) 575 
mpos Neepav тпорєуоо ers ep кос от\єу an’ 
to Naaman, Go in peace! And he went forth from 
H73 -; 1519 * . 3588 1093 2532 2036 * 
avrtoù ets ХоВрадо TNS yns 5:20 кол eine Гиєбї 
him into [3оЁ Havratha ithe Лапа]. And said Gehazi, 
3588 3808 e . 3588 444 3588 2316 2400, 
то maðåprov Е№осєос тоо аудротоо Tov Өєоъ бо 


the servant of Elisha the man of God, Behold, 


5339 3588 2962-1473 3588 * 3588 *-3778 3588 
єфєісото o къри pov тоо Neepàv тоо Xipov то?тоо TOV 
[25рагеа Imy master] Naaman this Syrian, 

3361-2983 . 1537 5495-1473 . 3739 5342 

па Хе Вєг» єк Хє\ро$ атто) а єутроҳє 
so as to пої take from outof his hand of what he brought. 
2198 2962 3754 1508 5143 . 3694 1473 , 2532 


M KÙpLOS OTL EL pN брерооро отто QVTOÙ KAL 
As lives the LORD, that Ishall run after him, and 


2983 . 5100 3844 1473 2532 1377-* Д 
Хорас ти map’ avroù 5:21 кол eðiwğe luei 

I shall take something from him. And Gehazi pursued 
3694 3588 * Т 2532 1492 1473 Ж 5143 3694 
отсо) тоо Neepav кол єібєу avtov Мєєр трєҳоуто отсо) 
айег Naaman. Апа [азу Эт !Маашап] running after 
1473 , 2532 26653, 575. 3588 716 1519 528.1 
QUTOV коц котєтгтүбтүсє апо тоо QPHATOS ELS QATAVTNV 
him, ара he leaped down from the chariot for meeting 


5:22 2 KINGS 547 
1473 2532 2036 1515 2532 2036-* 1515 3588 

олљтоъ коз єтє, epy 5:22 кол eine Гє6й єрт о СНАРТЕК 6 

him. Апа he said, Реасе. And Gehazi said, Peace. 

2962-1473 649 1473 3004 2400 3568 2064 

къри pov атєсталкє рє Луо» бо? vuv Abov The Sons of the Prophets 

My master has sent me, saying, Behold, now there came 2532 2036 3588 5207 3588 14396 ‚4314 * А 
4314 1473 1417 3808 1537 3735 ж 575, 3588 1 [кол eimov оь woi tov тпрофптоо прос EMgeai 
mpos pe боо подаро eë opovs Eppaïip ато тоу And [5ѕаіа tthe 250п5 ĉŝof the 4prophets] to Elisha, 
to те two young men from ош of mount Ephraim, from the 2400, 1211 3588 5117 1722 3739 1473, 3611 1799 
5207 3588 4396 1325 121 1473 5007 694 wob ön o Tomos є œ түрєїў ooùvpev єротиби 
vav tov  трофтүтбфо› õos õn avrois t&àavrov apyvpiov Behold, indeed the place in which we live before 
sons ofthe prophets. Give indeed to them а talent of silver 1473 4728 , 575 1473 4198 Л 1211 2193 3588 
2532 1417 236 4749 2532 2036-* соо 0тє,05 аф’ роу 6:2 порєодорєу ön 605$ TOV 
коз боо оАЛассорєроѕ отоло 5:23 kat eine Neepàv you isscant for us. We should go indeed unto the 
and two changes of apparel! And Naaman said, н 2532 2983 1564, 435, 1520 1385 
2983 1417 5007 694 2532 971 1473 2532 1325 lopõävov ко ХаВореу ekeiðev  avhp es бокд 
ТАеВє vo тоЛоуто apyvpiov коз єВбсото avtov kar єбокєу Jordan, апа ме should take from there [4тап Зрег опе Љеат 


Таке two talents оЁѕПуег! Апа he forced him, апа he took 
1473 1417 5007 694 И 1722 1417, 23672 2532 1417 
avra üo талоута qapyvpiov ev voi ӨъЛакіоіс kar vo 
tohim two talents ofsilver іп two purses, and two 
236 я 4749 2532 1325 1909 1417 3808. 1473 

алЛассорєрос стола кох єбөкєрєтї доо побара ото 
сһапре$ of apparel. And he gave unto [?two Зѕегуапіѕ this], 

2532 142 1715 1473 2532 2064 1519 
kat pav єртрос дє» avroù 5:24 kar АӨє, es 


Апа һе сате to 


3588 5495-1473 2532 
TOV ҳєроу AVTOV KAL 


and they carried them in front of him. 


3588 4652 у 2532 2983 1537 
то окотєпо» кол єЛо[єу єк 


а dark place, and took from ош оѓ their hands, and 
3908 1722 3624 2532 1821 3588 435 2532 
тпторєдєто єр око кох єёатпєстєЛє TOVUS AVÕPAS KAL 
he placed them in the house, and sent out the men, and 
565, 
ото» 
they left. 
Gehazi Lies to Elisha 
2532 1473. 1525 2532 3936 И 4314 
5:25 kar аътоѕ єсє кол парєсткєи Tpos 
Апа һе entered, апа stood before 
3588 2962-1473 2532 2036 4314 1473 ж 2 
TOV короо? алто? ког ELTE Tpos QUVTOV EMocai 
his master. And [said Зо 4him 1Е1іѕһа]. 
4159 * є 2532 2036-* 
тобє> Treći kat eine luei 
From what place did you соте from Gehazi? And Gehazi said, 
3756-4198, 3588 1401-1473 1758.1 2532 
OV TETOPEVTAL о ovos соъ єуда kar évða 5:26 kau 
[2went not 1Your bondman] here ог there. And 
2036 4314 1473 * 3780 3588 2588-1473 4198 
eine прос оътоу ЕМосєох озу т карда pov єторєїбӨтү 


[25аіа о 4him 1Е1іѕһа], Did not ту һеагї go 

3326, 1473 3753 1994 3588 435, 575, 3588 716-1473 

HETA соъ OTE єпєстрєфє» о avp ато тоо арротоѕ солто 
with you when [Зіигпеа Ithe 2тап] from his chariot 

1519 4876.1 1473 2532 3568 2983 3588 694 2532 3588 
ets ovvavtyy соь kat vuv éàaßBes то apyipiov kar то 
for meeting you? And now, you took the silver, and the 
2440 2532 2983 1722 1473, 2779 2532 1638 
umata kar Алл EV атъто KÜTOVS KAL ENQALWVAS 
garments, and shall you take with it gardens, and olive groves, 
2532 290 2532 4168 2532 1009.3 2532 1401 2532 
kal артєлорас kal Tolva kal Воокоћа kat боолоо kal 
and vineyards, and flocks, and herds, and bondmen and 
1399 2532 3588 3014 + 2853 к 
ovas 5:27 kar п Aénpa Мєєр KONAN ETAL 
bondwomen? And the leprosy of Naaman shall cleave 
1722 1473 2532 1722 3588 4690-1473 1519 3588 165, 2532 
ev со кої EV то OTEPHATL COV ELS TOV оңдоор KAL 
to you, and among your seed into the eon. And 
1831 1537 4383-1473 3015.1 5616 , 5510 
enà bev єк тпросотоо оъто? ЛєЛєпрорєроѕ WOEL XLWV 
Һе went forth from his face being leprous as snow. 


5:23 {СР adds enmekaws - please! 


1520 2532 4160, 1438. 
PLAV коң посо рєу EQUTOLS 
lone], and we should make for ourselves a shelter 


46292 35883611, 1563, 
OKETNV TOV OLKELV EKEL 


to live there. 


2532 2036 4198 2532 2036 3588 1520 19331 л, 
кои ELTE mopebeoðe 6:3 кол єітєу o es ETLELKWS 
And he said, Go! And [аа lone], Please 
1204 3326, 3588 1401-1473 2532 2036 1473 4198 . 
бєоро petà тоу доолору соо kat єтє, єүб TOpPEÙTOMAL 
соте with your Бопатеп. Апа ће said, I will go. 
2532 4198 3326 1473 2532 2064 1519 3588 * А 
:4 кол єторє?Өт рєт’ avtar ко. NABov ews тоу lopõ&vnyv 
And he went with them. And they came unto the Jordan, 
2532 5058.2 3588 3586 2532 1096 3588 1520 
katl éTEpVOV ta ёоло 6:5 kat єүєуєто TOV Evos 
and they trimmed the wood. Апа ithappened to опе 
2598 3588 1385 2532 1601 1537 3588 4723.1 


катаВаћћортоѕ Tov бокоъ kat єёєтєсєр єк TOV отєлєҳоъѕ 
casting down the beam, that [ fell off 4from 5Һе 6stickt 
3588 4603.1 1519 3588 5204 2532 994 2532 2036 5599 
то стри» є то убор кох єЄВотсєу кох єтє» w 
Ithe 2ігоп implement] into the water; апа he yelled, and said, О 
2962 2532 1473 2928 

корє KAL оъто KEKPVHPEVOV 

master. And it was hidden. 


The Iron Implement Floats 


2532 2036 3588 444 3588 2316 4226 4098 
6 kar einmevo avÂðpwros tov Өєої› Tov ETETE 
And [4а1а {һе ?man Зоѓ God], Where did it fall? 
2532 1166 1473. 3588 5117 2532 608.3 3586 2532 


kat éðeLEV ото TOV тотору KAL QATEKVLOE &ъЛор» kat 


And he showed to him the place. And he plucked off wood, and 


4495 1563, 2532 1974.1. 3588 4603.1 2532 
єрријрєу ekei kat єпєполасє то осіру 6:7 kat 
tossed it there, апа [зЙоаѓеа Ithe 2ігоп implement]. And 


2036 5312 4572 


2532 1614 
єтєр ъфосоу сєаъто 


KAL єёєтєє 


3588 5495-1473 
түр xEipa оътоъ 


he said, Raise it to yourself! And he stretched ош his hand 
2532 2983 1473 
кох єЛоВє» avto 
апа оок й. 
War with Syria 
2532 3588 935 к X 1510.7.3 4170 2 1722 
8 katu о Васх:Лєъѕ Svpias nv пто\єроу ev 
Апа the king of Syria was waging war against 
x 2532 1011 4314 3588 3816-1473 3004 
Iopaņà кол єВоућєосато mpos tovs похбос avroù Лувру 
Israel, апа consulted with his servants, saying, 
1519 3588 5117 3592 5100 16781 3924.2 | 
ELS TOV тотоу TÖVÕE TWÅ ‚_ ЄХрорс парєрВоћло 
In the place thus [2іпа certain 3concealed place П will сатр]. 
2532 649 3588 444 3588 2316 4314 3588 
6:9 kal атптєстєі\єу о avðpwros тоо Өєоъ Tpos тор 
Апа [4ѕепі Ithe 2тап Зоѓ God] to the 
935 * 3004 5442 3361 3928 . 1722 3588 


Basra Iopa `éyæwv фъАо ёо рт торє\Өєї ev то 


king of Israel, saying, Guard to not ро by 
5117-3778, 3754 1563, * , 2928 2532 649, 

топо тото От єкєї Žvpia кёкроътптоь 6:10 kar anméoTteriev 
this place, for there Syria hides. Апа [&епї 


6:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 
6:5 їѓ.е. the handle. 


548 ВАХІЛЕІОМЛ B 6:11 
3588 935 1519 3588 5117 3739 2036 1473, 3588 5163 2596, 3588 4487 * 2532 
o Воас:Лєъ Торак ELS TOV топтор OV ELTEV ето) о aopasia KATA то ppa EMgeai 6:19 кол 
Ithe ?king ЗоЁ Israel] to the place which [40а 5him tthe with inability to see, according to the saying of Elisha. And 
444 3588 2316 2532 5442 1564, 3756 530 2036-* . 4314 1473 . 3780-3778 3588 4172 2532 3756-3778 
оуӨротоѕ тоо Өдєоъ kat єфъЛлаёато єкєідєу ovx атоё єтє Е\осєос трос QVTOÙS озу аът N TOMS KAL OVX оът 
тап Зоѓ God]. And he guarded from there not once Elisha said to them, Thisisnot the city, and this is not 
3761 , 1364 2532 1839 3588 2588. 3588 935 М 3588 3598 1205 3694 1473 2532 71 1473 4314 3588 
обе б< 6:11 kar єёєстт kapõia Tov Вас:Аєоѕ n обо$ ӧєътє отісо роо kal Qw V&S тро$ TOV 
nor twice. And [was startled һе 25001 3of Һе 4king the way. Come after me, and Iwilllead you to the 
ж е 4012. 3588 3056-3778 , 2532 2564 3588 435 3739 2212 A 2532 520 1473 1519 * 

Уоріаѕ mepi TOV Лоуох TOÙTOV KAL єкалєсє TOVS &võpa ov (тєтє kar annyayev олтоў ets Bapåperav 
Sof Syria] on account of this word. And һе called man whom you seek! And he took them to Samaria. 
3816-1473 2532 2036 4314 1473 , 3756-312 1473 2532 1096 5613 1525 1519 * Ее 2532 
тобе аото? KAL ELTE TPOS а0то?с OVK AVAYYÈNEİTE pot 6:20 kar єуүєуєто ws enbor єс Žapáperav коң 
his servants, andsaid to them, Shall you not announce to me And it сате to pass, as he entered into Samaria, that 
5100 4272 1473 3588 935 2532 2036 1520 2036-* . 2962 455 3588 3788 . 3778 2532 
TIS проёіос‹ рє то Barret Ерй 6:12 kat єтєр ers єтє EMoeai къріє &vorğov тоос oþhðaàpoùs тозто» KAL 
who betrays me to the king of Israel? And [3ѕаіа tone Elisha said, O LORD, open the eyes of these, and 
3588 3816-1473 3780 2962-1473 935 3754 * 1492 2532 1272-2962 3588 3788-1473 


тоу тобо» avtroù озу кор pov Вас:Лєо оти ЕмМосєос 
2of his servants], Not so, О ту master, О king. For Elisha, 
35884396 3588 1722 * 229372 } 3588 935 
о трофтүтү$о ev lopan avayyéėňicertro БВооңАєс Тере 
the prophet in Israel, announces to ће king of Israel 
3956 3588 3056 3739 1437 2980 1722 3588 5009 
толто тоос Aoyovs ovs eav Лаос EV то торєо 
all the words which ever you should speak in the closet 
3588 2846-1473 2532 2036 4198 . 25321492 4226 
TOV KOLTWVÓSŞS FOV 6:13 kar eine тпорєъдттє коң їбєтє Tov 
of your bedroom. Andhe said, Go andsee where 
3778 2532 649 2983 1473 2532 518 


00705 коз атостєіЛас Атфорос avtov kar anyyeriav 
this опе is! Апа sending I will take him. And they reported 
1473 3004 2400, 1722 + 2532 649 

avt АМЄүортє$ 1бо% ev Додо 6:14 коз anéoTteriev 
to him, saying, Behold, he is in Dothan. And he sent 

2462 2532 716 2532 1411 926 2532 2064 
innovs кох &ppara кох üvauww Bapeiav kar тү\Өбо>» 
horses, and chariots, апа [?force !а heavy]. And they сате 
3571 . 2532 4033 3588 4172 2532 3719 
ууктос коң пєрєкъклосо» ту пол 6:15 kar ордрисєу 
at night, апа surrounded the city. And [early 
3588 3011 3588 444 3588 2316 450 2532 


o AELTOVPYÒS TOV 
Ithe 2?minister 


avðparov tov eoù QAVAOCTÚVAL KAL 
Зоѓ the 4man 5ої God бгоѕе up], and 
1831 2532 2400 1411 2944 3588 4172 2532 
eén be kat 100 боро рд къкло?со TNV пол KAL 
went forth. And behold, the force was encircling the city, and 
2462 2532 716 2532 2036 3588 3808-1473 4314 
їттоь KAL бррота KAL ELTE то TAAPLOV AVTOV TPOS 
with horses and chariots. And [?said this servant] to 
1473, 5599 2962 5100 4160 2532 2036-* 


QUTOV © кърє TL тоисорєи 6:16 кол єітєу EMocal 
him, О master, what shall ме do? And Elisha said, 
3361 5399 3754 4183 3588 3326 1473 5228 
ПЕ þoBoù оти màeiovs оц кєӨ' про” тєр 
Donot fear, for many are the ones with us over 
3588 3326 1473. 2532 4336-* 2532 2036 
то KET avtov 6:17 kar простоёото ЕМ№оєос kat eine 
the ones with them. And Elisha prayed, and said, 
2962 455 3588 3788-1473 2532 1492 2532 
KUPLE отоо» Tovs офбалџоос avtToù katl ETW коң 
O LORD, open his eyes, and let him see! And 
1272-2962 3588 3788 3588 3808 2532 


балүроёє къриоѕ tovs офдолџо?сѕ тоъ полбарсоо кок 


the LORD opened wide ће eyes ofthe young man; and 
1492 2532 2400 3588 3735 4134 2462 2532 716 
єїбє› коң oùt то Opos TANPES їттө kal арро 


he saw. And behold, the mountain was full of horses, and a chariot 
4442 40331 * 
mupós тєрик®кА® EMoecaÙ 


of fire surrounding Flisha. 


The Syrians are Struck with Blindness 


2532 2597, 4314 1473, 2532 
6:18 коң котєВсо» тро ото KAL 
And they came down to him, and 
4336-* 4314 2962 2532 2036 3960 1211 
тростоёото EMoecai Tpos к®ро> коң eine потоёо» õn 
Elisha prayed to the LORD, and said, Strike indeed 
3588 1484-3778 516.3 2532 3960 1473 
то є0р05 тото aopasia коз єтөтөёє QUTOVS 


this nation with inability to see! And he struck them 


DiTV kat mvoğe коро _ Ө 
let them see! And the LORD opened wide their eyes, 
2532 1492 2532 2400, 1473 1722 3319 * А 
kat єїбо> kat oùt QUTOL ev рєсо Zapapeias 
and they saw; and behold, they were in the midst of Samaria. 
2532 2036 3588 935 4314 * . 5613 
6:21 кол einev o Во сцАєї ТОРЕ mpos EMocal ws 
And [4ѕаіа tthe ?king Зоѓ Israel] to Elisha, as 
1492 1473 , 1487 3960, 3960 , 3962 
eiðev ото €L татоёоѕ тотоёо тотєр 
Һе beheld them, Shall by striking, І5ігіКе глет, О father? 
2532 2036 3756-3960, 3739 162 А 
6:22 коз єтє, ох потйёєіЅ ovs тхиоЛотєосоѕ 
Апа һе said, You shall not strike. Whom you captured 
1722 4501-1473 2532 5115-1473 1473 3960 . 3908 
ev рорфога соъ kal тобо соо со потйёєсѕ mapåðes 
by your broadsword, апа your bow уои shall strike. Place 
740 2532 5204 1799 1473 2532 2068 2532 


tovs oþphaňpoùvs avtTv 


QPTOVS коз эбөр EVOTLOV QAVTOV коз þayitwsav коң 
bread loaves and water before them, and letthem eat and 
4095 2532 565 4314 3588 2962-1473 
тієтосоъ кол атєлӨєтосоу Tpos тоу к?ру оът 
let them drink, апа let them go forth to their master! 
2532 3908 1473. 38642 3173 2532 2068 


3 kat парєдкє avrois парадєсі peyàainy kar єфауоу 


And he placed for them [fete la great]. And they ate, 
2532 4095 2532 649 1473 2532 565 4314 
KAL ETLOV KAL QTEOTELAEV QUTOÙS kaL отттү\Өо>» Tpos 
and drank, and he sent them. And they went forth to 
3588 2962-1473 2532 3756-4369 . 2089 34391 


то» къри» аътору kat ov просєдєуто ёти povotwvol 
their master. Апа [34 not proceed 45011 tthe armed bands 
Ы 3588 2064 1519 1093 Ы 
эро тох єАӨєї es ynv Iopanà 
2of Syrians] to come into the land of Israel. 


Siege and Famine in Samaria 


2532 1096 3326. 3778 2532 
кае EYEVETO иєта таъта ко 
And itcame to ра. after these things, that 
119.1 5207 * 935 * 3956 
тӨроисєи 110$ Абєр Baoreiùs Уторгаѕ тесол 
[?раһегей 1леѕоп 2оЁНадай sking 4of Syria] all 
3588 3925-1473 o Raas 305, 2532 40272 , 
түу mapepBorny avroù kar озер kat тптєриєкодисєу 
his camp, and ascended, and besieged 
1909 ж 2532 1096 3042 3173 
єтї Zapáperav 6:25 кол eyévero Мио$ peyas 
against Samaria. And there was [?famine !а great] 
1722 * 2532 2400 40271. 1909 1473, 2193 
ev УХУарарєіа kar oùt meprekaðyvTo єт? аът» EWS 
in Samaria. And behold, they laid siege against it until 
3739 1096 2776 3688 3589 , 4608.2 , 
ov єүєътүӨтү кєфолт ороо оүботүкорто: SKAV 
of which [3уаѕ worth ле head 2of a donkey] eighty shekels 
694 2532 5067 3588 2503.1 2874.1 4058 4002 


QPYVPİOV KAL тєтортоу TOV K&BOV KÖTPOV пєристєрб» TEVTE 
of silver; and a fourth of a cabł [2dung tof doves) five 
4608.2. 694 2532 151073 3588 935 

odav apyvpiov 6:26 кол nv о Вос:Лєо< Трек 
shekels of silver. And [хаз һе ?king 3of Israel] 


6:25 1ї.е. а half-gallon measure. 


6:27 2 KINGS 549 
1270 1909 3588 5038 2532 135 994 
ӧхоторєооџєуоѕ єтї тоо TELXOVS kat уурт єВотсє СНАРТЕК 7 
traveling upon the wall. And awoman yelled 
4314 1473 3004 4982 2962 935 2532 ‚ 
mpos avtov Méyovoa состор къріє Во оюцАєз 6:27 kau Тһе Syrian Атту Abandons Camp 
to him, saying, Deliver us, O master, O king! And 2532 2036-* ‚ 191 3588 3056 2962 
2036 1473 3361 1473-4982 2962 4159 1 кох einev ЕМоєос &kovoov тоу Луо» kvpiov 
єтє, олт сє сосок къроѕ тодєь Апа Flisha said, Hear the word ofthe LORD! 


he said to her, Unless [?delivers you tthe LORD], from what place 


4982 1473 575, 257 2228 575, 3025 
Сосо сє ото арос п ото Алүо% 
shall І deliver you – from the (ћгеѕһіпо-Поог, ог from the wine vat? 


2532 2036 1473 , 3588 935 . 5100 151023 1473 


6:28 коз єїтє avr o Веси\єї ть ест OOL 
And [3ѕаіа “о her Чһе ?king], What isit with you? 
2532 2036 3588 1135-3778, 2036 1473 1325 3588 5207-1473 


KAL єтєр N уху еттү ELME рос боѕ 
Апа she said, This woman said tome, Give your son, 


2532 2068 1473 4594 2532 3588 5207-1473 2068 
kat þayòpeða avróv onpepov kar Tov viov pov фаубрєбда 


TOV VLOV OOV 


апа we shall eat him today, and myson we shall eat 
839 2532 2192.2 3588 5207-1473 2532 2068 
avprov 6:29 kar түфтүсо рє тоу viov pov kar єфауоџє» 
tomorrow! And we boiled myson, and we ate 
1473 , 2532 2036 1473, 3588 2250 3588 243 1325 3588 
QUTOV коз єітор оът тү трєра тп ОЛА os тор 
Ыт. Апа Іѕаіа ќоһег Һе [дау lother], Give 


5207-1473 2532 2068 1473. 
viov соъ kat фауорєу л 
your son, and we should eat him! 
2532 1096 5613 191 
6:30 kar єуүєуєто 02$ 
Апа сате to pass as 


2532 2928 3588 5207-1473 
QUTOV ко єкръфє TOV VLOV «тту 
And she hid her son. 
3588 935 у 3588 
nkovoev o Basies Tovs 
[Sheard tthe ?king] the 
3056 3588 1135. , 1284 3588 2440-1473 ‚2532 1473, 
Хоүоз$ TNS YVVALKÓS бїєрртүёє TA MATIA QVTOÙ KAL QVTÒS 
words ofthe woman, he tore his garments, and he 
1279 1909 3588 5038 2532 1492 3588 2992 3588 
баєтторєїєто єтї TOU TELXOVS кое eiðev о Хеов TOV 
traveled over upon the wall. And [saw tthe 2реор1е] the 
4526 1909 3588 4561-1473 2081 2532 2036 3592 
сакко» єтї ттс соркоѕ avtov єсодєу 6:31 кох eine тоёє 
sackcloth upon his flesh inside. And he said, Thus 
4160. 1473 3588 2316 2532 3592 4369 ‚_ 1487 2476 
TOMTAL pOL o Өєос коң тобє просдє e сттүсєтоц 
[2do 3to me 1God], and thus add тоге, if [óshall stand 
3588 2776 x 5207 * 1909 1473, 4594 
n кєфөАлү ЕМоєос viov Zabar єт avt срєроу 
Ithe ћеай Зоғ Elisha 4son 5ofShaphat] upon him today. 
a ‚ 2521 1722 3588 3624-1473 ‚ 2532 3588 
6:32 kar EMoecai єкбӨтүто EV то око отто? коң OL 
And Elisha was sitting down in his house, and the 
4245 2521 3326 1473 , 2532 649 435 
трєоВътєро‹ єкадтрто кєт? ото коң QATEOTELNEV avõpa 
elders were sitting down with him. And the king sent a man 
4253 4383-1473 ‚2532 4250 2064 . 3588 32 
тро просотох аътоо kat при єлє’ tov &yyeňov 
before his face. But before the coming of the messenger 


4314 1473, 2532 1473, 2036 4314 3588 4245 1 
TPOS QUVTOV KAL QUVTOS eine mpos Tovs прєоВотєроъѕ 


to him, that Elisha himself said to the elders, 

3708 3754 649 3588 5207 3588 5406.1 3778 
єоракоатє OTL QATEOTELNEV о оо TOV фоуєъто? 020705 
Do you see that [tsent 250п Зоѓ а murderer tthis] 
851 ‚3588 2776-1473 1492 5613 302 2064 3588 
офєлєіу тт» кєфол» pov iere ws av ЄАӨтү о 
to remove my head? Know as when [should соте ће 
32 608 3588 2374 2532 3866.1 1473 
аүүє\оѕ атокћє(сотє ту доро» кох пароблцроатє avtov 
2messenger], you lock the door, and press against him 
1722 3588 2374 3780, 5456 3588 4228 3588 2962-1473 

є тп Өора ооу форт TOV тоббо» TOV коъріоо солто 


of his master 
3326 1473 2532 
QauToù AQAOÙVTOS рєт’ QUTWV KAL 


on the door! Isnot the sound ofthe feet 
2733.5 1473 2089 1473 2980 
катотіс дє avtoù 6:33 єть 


right after him? While he was speaking with them, that 
2400, 3588 32 2597 4314 1473, 2532 2036 2400, 
бо о &yyeňos katéßBy Tpos аътоу kat єтє 1бо% 
behold, the messenger came to him. And he said, Behold, 
3778 3588 2549, 3844. 2962. 5100 5278, 3588 2962, 
еттү N KAKA торо коро TU эторепо› . то коро 
this evil is from the LORD; why remain behind for the LORD 
2089 

ETL 


any longer? 


3592 3004 2962 5613 3588 5610-3778 839 3358 


тобє MéyeL къриосѕ 05 N WPA aÙ ороо» һЄєтро> 
Thus says the LORD, At this same hour tomorrow, a measure 
4585 _, 4608.2 2532 1417 3358 2915 
сєрдбб\єөз$ FLKÀOV kat боо pETpA криӨоъ 
of fine flour shall be sold for а shekel, апа two measures of barley 
4608.2 1722 3588 4439 * z 2532 611 ` 
ikov ev m пол Žapapeias 7:2 kar anekpiðn 
for a shekel, at the gate ofSamaria. And [згеѕропдеа 
3588 5151.7 1909 3739 3588 935 1879 1909 
tprotàTns ep’ ov о Baoeis emavenaùveTo eni 
lithe ?tribune] (upon whom the king rested upon 
3588 5495-1473 . 3588 444 3588 2316 2532 2036 
TNS XELPOS QVTOV то ол›Өрбэтто› TOV cov каси ELTEV 
his hand) tothe man of God, and said, 
2532 1437 2962 4160, 26741, 1722 3588 3772 
кае eav KUVpPLOS поо катарактаѕ ev то оъороуо 
Апа if the Lord should таке а torrent in the heaven, 
1487 151083 3588 4487-3778 2532 * . 2036 2400 1473 
EL EOTQL TO риа TOVTO коң ЕМосєо‹ єтєр бо ov 
shall [25е lthis thing]? And Elisha said, Behold, you 
3708 1722 3788-1473 2532 1564 3756-2068 
oper ev офдолџог соо kat єкє‹дєу ov фотут 


shall see with your eyes, but [?from there tyou shall not eat]. 

2532 5064 435 3015 1510.7.6 3844. 3588 2374 3588 
7:3 кох тєссарєс̧ &võpes Аєттрої пса” паро тту Ө®рол ттс 

Апа four теп, lepers, меге Бу Һе door ofthe 
4172 2532 2036 435. 4314 3588 4139-1473 . 5100 
TOEWS kal єтє” avp Tpos тоу TANTLOV QVTOÙ ть 
city. And said one тап to his neighbor, Why 
1473. 2521 5602 2193 599 1437 2036 


peis кобтрєда wõe ws anoðàavwpev 7:4 e&v einwpev 


do we sit here until we die? If we should say, 
1525, 1519 3588 4172 2532 3588 3042 1722 3588 4172 

єсє\доџрєу є түүр поло код о №росѕ EV TN толе 
We should enter into the city, апа the famine isin the сісу, 

2532 599 1563, 2532 1437 2523 5602 2532 
kat отподолођрєда ekeit кол eav kabiswpev бє ко 
then we shall die there. And if ези here, then 
599 . 2532 3568 1205 2532 1706, 1519 3588 


anoðavovpeða каи vuv бӧєотє KAL єрпєсорєу є TNV 


ме shall die. And now, come, and we shall fall into the 
3925 1437 2225-1473 2532 
торєрЗо\лү» Урие eav бооуоусоси 105 коң 
сатр of Syria. If they should bring us forth alive, then 
2198 2532 1437 2289-1473 . 22532 599 A 
(псорєда kar eav Өататососи npås kar олтоболоорєбо: 
we shall live. And if they should kill us, then we shall die. 
2532 450, 1722 3588 4655 1525 ‚1519: 3588 
7:5 kar avéotnoav ev то скотєы єисє\дє єє TNV 
Апа they гоѕе ир in the darkness toenter into the 
3925 {ож 2532 1525, 2193 3313 3588 
тарєрВо\» Zvpias kar єштї\Өо> EWS PEPOVS TNS 
camp of Syria. And they entered unto apart ofthe 
3925 2532 2400, 3756-1510.7.3 435, 1563, 
mapeuBorns Sopak коң oùt ovk түр avp eket 


camp of Syria, and behold, there was not aman there. 
2532 2962 190.8 Е 4160 3925 А 
7:6 кои короў окооот” єпооє парєрВол Xvpias 


And therord [audible made] inthecamp of Syria 
5456 716 RA 2532 5456, 2462 2532 5456 1411 
porh аррӧтәу kar форт їттө кол форт vvàpews 
a sound of chariots, and a sound of horses, and a sound [2ѓогсе 
3173, 2532 2036 435. 4314 3588 4139-1473 
Eyans коз єтє” отр mpos тоу плохо» оътоъ 
lof a great]. Апа [said teach тап] to his neighbor, 


2400, 3409 1909 1473 3588 935 3588 
бо пєшсдотох ep’ NUAS о Вас:Лєъ Тарап то 


Behold, [4һаѕ hired Sagainst 605 tthe ?king Зо{ Israel] the 
935 3588 * ‚ 2532 3588 935.. * 3588 
BPasiiéas tov Xertaiwv kar tovs ВасіАєосѕ Aryinrtov Tov 
kings of the Hittites, and the kings of Egypt, 

2064 1909 1473 2532 450, 2532 590.2 
eàĝðew ep’ трос 7:7 код avéornoav коң anéðparav 


to соте against us. And they rose up, and ran away 


550 

1722 3588 4655 2532 1459 3588 4633-1473 2532 
ev то OKOTEL ко EYKATEALTOV TAS okyvàs ото» кас 
in the darkness. And they abandoned their tents, and 
3588 2462-1473 2532 3588 3688-1473 5613 1510.7.6 1722 


тоо 017170125 аттор KAL тоо ovovs ото 02$ соъ ev 
their horses, and their donkeys, as was in 


3588 3925 2532 5343 2596, 3588 5590-1473 2532 
m порєрВо\ kar eþpvyorv кота Tas Pvyas езт» 7:8 [кош 


the camp, and fled for their lives. And 
2064 3588 3015-3778 2193 3313 3588 3925 . 2992 
т|А\Өо› оь Аєтро ото éws рєроъѕ TNS тпарєрВоћлс kar 
[2сате Цһеѕе lepers] unto apart ofthe сатр, and 
1525, 1519 4633 , 1520 2532 2068 2532 4095 2532 
єс лдо» є сктру рау кос єфоуоу KAL ÈTLOV KAL 
entered into [еш lone], апа ate, and drank, and 
142 1564 694 2532 5553 , 2532 2441 | 2532 
тро» єкєїӨєъ QPYÙPLOV KAL XPVTLOV KAL LMATLOMOV KAL 
lifted from there silver, and gold, and clothes, and 
565 2532 2633.1 2532 1994 2532 1525 1519 


anhor коң катєкрофау kat єпєстрєфау kar єсАОР ers 
went forth апа Ма everything. Апа they returned апа entered into 


4633 243 2532 2983 1564 2532 565 2532 
сктру» ФАЛ кох éàaßov єкєідєу коң олттү\Өо» kat 


[tent tanother], and they took from there, and went forth апа 
2633.1 2532 2036 435, 4314 3588 4139-1473 
котєкруфо» 7:9 {кол єитєу олтур Tpos тоу плохо» ауто? 
hid them. And said one man to his neighbor, 
3756 3779 1473, 4160 3588 2250-3778. 2250 
ovx о00то5 рє: тобе N трєро avt npeépa 
[not 3һиѕ Ме are] doing right. This day [2а day 
2096.1 я 1510.2.3 2532 1473 4623 2532 3306 2193 
evayyeňtias EOTL коң тє сот борєр коз pévopev єє 


Зо{ good news 15], апа we keep silent, and are waiting until 
5457 , 3588 4404 _ 2532 2147, 93 . 3568 3767 
фотоѕ Tov тро kat єорсорєи Qaðıkiav vuv ovv 
light ofthe morning, and we shall find iniquity. Now then, 
1204 4198 Р 2532 312 5 1519 3588 3624 3588 
ӧє?ро порєодорєу kal оуатуує(Лорєу є тоу OİKOV TOV 
соте, we should ро апа announce to the house ofthe 
935 2532 1525 2532 994 4314 3588 4439 
Васо 7:10 кох erosnàðov кох єВотсох mpos ту» поль 
king. And they entered and yelled Бу the gate 
3588 4172 2532 312 1473 3004 1525 

ms Tocos kat avyyyeriav avrTois АёЄүоътє$ eon bopev 
of the city. And they announced to them, saying, We entered 
1519 3588 3925 2532 2400, 3756-1510.2.3 1563, 
es т” торєр3ОАлү» юрий kat où OVK єстї єкєі 
into the camp of Syria, and behold, there is пої there 
435 3761. 5456 4414 237.1 2462 1210 2532 
avùp охӧє фор avðparov aX y innos Öeðepévos kat 
aman пог ауоїсе ofa тап, butonly a horse being tied and 
3688 1210, 2532 4633-1473 5613 15102.6 2532 
ovos бєбєрєро$ KAL сктрох AVTOV WSŞ ELL 7:11 kau 
a donkey being tied, and their tents as еу аге. Апа 
2564 3588 2377 2532 312 1519 3588 3624 
єкоЛєсоу tovs дороро? KAL QVAYYEANOVOL ELS TOV OLKOV 
they called the doorkeepers. And they announce to the house 
3588 935. 2080 2532 450, 3588 935 а 
тоо ВасіЛєосѕ єсо 7:12 каи avom o Васх:Аєо$ 
ofthe king inside. And [Згоѕе ир tthe ?king] 
3571. 2532 2036 3588 3816-1473 312 1211 
VUKTOS коң єтє то теке ото өлоөгүүє\б ön 

in the night, and said ѓо his servants, Ishall report indeed 
1473 3739 4160 1473 3588 * 1097 3754 
ошо а тєпошкаси npiv оь Утро єүрөсө отг 
to you what [have done ‘tous tthe 28угіапѕ]. They know that 
3983-1473 . 2532 1831 1537 3588 3925 7 
mewapev прє кох єётү\Өоъ єк TNS парєиВолтѕ 
ме hunger, апа they went forth from ош of the сатр 

2928 1722 68 3004 1831 1537 
кръВірох ev aypa АёЄүоътє<$ єёєАєїйтоъто єк 

tohide іп afield, saying, They shall соте forth from ош of 
3588 4172 2532 4815 1473 2198 2532 1525 

тп Toews кол съЛАтроребда avtovs avras кол єтєЛєосоредо 
the city, and we shall seize them alive, and shall enter 


7:8 See Bos for variants. 


7:9 See Bos for variants. 


BAZŻZŻIAEIQON B 7:8 


1519 3588 4172 2532 6ll 1520 3588 3816-1473 

є түр пол 7:13 [кол anekpiðn ers то» тобо» солто 
into the city. And answered one of his servants, 
2532 2036 2983 1211 4002 3588 2462 3588 

kat eine \aBétrwscav ön TEVTE TOV (тт TOV 

and said, Let them take indeed five ofthe horses, of the ones 
5275 . 3739 2641 5602 2400 1510,26 
этоАєАєнр.рЄроз OL котєлєфӨтсоу обє où ELL 
being left behind, which they left behind here. Behold, they are 
4314 3956 3588 4128 + .. 33881587 2532 649 2 
mpos mav то пАтдоѕ lopan то EkAELTOV KAL етоотєАо рє 
for all the multitude of Israel faltering; for we will send 
1563, 2532 3708 2532 2983 1417 1912.2 2462 

єкєї коң opopeða 7:14 кол єЛаВоу vo emparas inTov 


there and see. And they took two riders of horses; 
2532 649 3588 935 3694 3588 * 

KAL QATNEOTELAEV O Вос:Лєъ Терах опсо ттс Хоро 
апа [4ѕепі глет tthe ?king ЗоЁ Israel] after Syria, 
3004 4198 2532 1492 2532 4198 3694 
Ayav торєїӨтүтє kar iere 7:15 kar єторєїӨтүсө отсо) 
saying, Go and see! And they went after 


1473, 2193 3588 * 2532 2400, 3956 3588 3598 4134 
avtav 6005 Tov lopõåvov kar où тоса n обоѕ TANPNS 


them unto the Jordan. And behold, all the way was full 


2441 2.2532 4634... 3739 4495-3588-* 21722 3588 
оти роо KAL скєооу оу єррира» о Хорог ev то 


of clothes апа items, which the Syrians tossed in 
2284-1473 2532 654 3588 32 2532 


OauBeicðar avroùs kar опєстрєфау оь ġ&yyeňol KAL 
their being distraught. And [3геїигпеа Ithe 2теѕѕепоегѕ], апа 
312 3588 0935 2532 1831 3588 2992 
оутүүєЛоу то Pasei 7:16 кох єётү\Өє› о QOS 
announced to the king. And [came forth tthe 2реор1е], 
2532 1283 3588 3925 Ж 2532 1096 


кох бёртосоу тту порєрВол» Хорас kar єүєуєто 

апа tore іп pieces the сатр of Syria. Апа [3бесате worth 
3358 4585 4608.2 2532 1417 3358 2915 
peETpov oepðåcws ikov kat боо рєтро kpv 
la measure ?of fine flour] а shekel, and two measures of barley 
4608.2 2596 3588 3056 2962 2532 3588 
ikov ката то Мүоу kvpiov 7:17 кол о 
for a shekel, according to the saying of the LORD. And the 
935 2525 3588 5151.7 1909 3739 3588 935 Я 
Вос:Лє05 катєстсє tov трастатии eb? ov о Вас:Лєъ 
king placed the tribune (upon whom the king 

1879 1909 3588 5495-1473 . 1909 3588 4439 2532 
єпољєпо?єто єтї TNS XELPÓS QVTOÙ ETL TNS пол KAL 
rested upon his hand) over the gate. And 
48411 1473, 3588 2992 1909 3588 4439 2532 599 
ovvenàatnoev avtróv o Лао єтї ms TANS kart атєдотє 
[trampled “мш tthe 2реорІе] at the gate, апа he died, 
2531. 2980 3588 444 3588 2316 3739 2980 
ка005 єлоЛсєу о avðpwros тоо дєоъ os єЛаЛлсєу 
аѕ [4ѕаіа Ithe 2тап Зоѓ God], who spoke 
1722 3588 2597 _, 3588 32 4314 1473 2532 
ev то которо тоу &yyeňov mpos ото» 7:18 kau 
with the [2сотіпо down Imessenger] to him. And 
1096 2505, 2980-* 4314 3588 935 3004 
EyEVETO када eaànoev EMoeai mpos tov Pasihéa Méyov 
it came to passas Flisha said to the king, saying, 
1417 3358 2915 4608.2 2532 3358 4585 _, 

боо ретро крор ikov KAL pETpov сєрїбб\єсз$ 
Two measures of barley for а shekel, and а measure of fine flour 


4608.2 2532 1510.83 5613 3588 5610 839 1722 3588 4439 
ikov коң єттї 05 y Фра avprov Ev m TOAN 
for a shekel, and it willbe at this hour tomorrow at the gate 


+ 2532 611 3588 5151.7 3588 444 

Zapapeias 7:19 kar anekpiðy о триттбтү$то оуӨрӧто 

of Samaria. And [Запѕуегеа !the ?tribune] to the man 

3588 2316, 2532 2036 2532 1437 2962 4160. 26741, 

tov Өдєоъ коң ELTEV KAL EQV KVPLOS TOMON KATAPAKTAS 
of God, and said, Andif the LORD should make a torrent 

1722 3588 3772 , 1487 1510.8.3 3588 4487-3778 , 2532 2036 3588 

ev то OVPAVW EL EOTQAL то Ppa TOVTO ко єтє о 

іп Һе heaven, shall [26е lthis thing]? Апа [4аіа "һе 


444 3588 2316 2400, 3708 3588 3788-1473 . 
оуӨротоѕ тоо дєоъ бо oper tors офдоалро(сѕ соъ 
тап Зоѓ God] Behold, you will see with your еуез, 


2532 1564, 3756-2068 2532 1096 3779 
kat єкєїӨєъ ov фоут 7:20 kat єүєрєтө OUTOS 


but from there you will not eat. And it came to pass thus; 


7:13 See Bos for variants. 


8:1 2 KINGS 


1722 3588 4439 2532 599 


2532 48411 1473, 3588 2992 
ev m полу KaL отєдоує 


KAL CVVETATNTEV «тор о ео 


and [trampled “him һе 2реорІе] ас the gate, and he died. 
CHAPTER 8 
Famine in the Land 
DILE 2980 4314 3588 1135 3739 
8:1 kar Елоєос є\Лсє mpos тц” yvrvaika ns 
Апа Elisha spoke to the woman ofwhom 
22272 3588 5207 3004 450 2532 4198 , 
їєботърцсє тоу viov yov оъботопбї кол тпорє?оо 
[3маѕ enlivened tthe 250п], saying, Rise ир and go, 
1473 2532 3588 3624-1473 2532 J9: 3739 1437 
с ко O OLKOS OOV KAL TQAPOLKEL OV єс 


you and your household, and sojourn of which ever place 
3939 3754 2962 2564 3042 1909 


TAPOLKNTNS Р от къриосѕ кєкАкє Ано» єтї 
you should want to sojourn! For the LORD has called a famine upon 
3588 1093 2532 3918 , 1909 3588 1093 2033, 2094 

ттүү» YNV коз TAPETTAL ETL TNV YNV ETTA ETN 
the land; and it will be at hand upon the land for seven years. 
2532 450, 3588 1135, 2532 4160, 2596, 3588 

2 кои AVET тү РААТ KAL ETONE KATA TO 


And [3гозе up {һе ?woman], and did 
4487 3588 444 3588 2316, 2532 4198-1473 


according to ће 
‚ 2532 3588 


рио trov avðpawrov tov eoù кох єтөорєїӨтү олутту kar o 
saying of the man of God. And she went and 
3624-1473 2532 3030. 1722 1093 246 2033, 


oikos аът kat парокєь ev үт аллофълор ETTA 
her household, and sojourned in the land of the Philistines seven 
2094 2532 1096 3326, 3588 5056 3588 2033, 2094 
EM 8:3 коз eyéveto KETA то тєА\о$ тоу ETTA ETV 
years. And it came to pass after the end of the seven years, 
2532 1994 3588 1135 1537 1093 246 . 

кох єпєстрєфєу т үх єк yns аллофъЛоу 
that [Згеіигпеа ће ?woman] from ош of the land of the Philistines. 
2532 2064 994. 4314 3588 935 $ 4012 3588 
kat т|\Өє Bosat mpos тоу Barria тєрї TOV 
And she went to yell to the king on account of 
3624-1473, 2532 4012, 3588 68-1473 2532 3588 
окоо QUVTNS KAL тєрї тоу aypar олут 8:4 кол о 
her house, and on account of her fields. And the 
935 . 2980 4314 * 3588 3808. * ‚3588 
Basrebs eael mpos Гєб то побороу EMocai тоо 
king spoke to Gehazi the servant of Elisha, the 
444 3588 2316 3004 1334 1211 1473, 3956 
avðparov tov ÂBeoùv yov ӧиүпсох õn EOL TAVTA 
man of God, saying, Describe indeed tome all 
3588 3173 , 3739 4160-* 2532 1096 

та peyia а єтптойоєу EMoeai 8:5 кох єуєуєто 

the great things which Elisha did! And it came to pass, 
1473 , 1834 р 3588 935 5613 2227.2, 5207 
олљто? єётүоорєруох то Baoei ws etwnipnoev viov 
ofhis describing to the king of how he enlivened the son 
2348 Й 2532 2400 3588 1135, 3739 2227.2. 3588 
тєбукота kar où т YN ns etwnipnoe Tov 
having died, that behold, the woman of whom he enlivened 
5207-1473 , 994 4314 3588 935 , 4012, 3588 
viov олт Воосо mpos тор Вас‹Хєа тєрї тоо 
her son came yelling to the king concerning 
3624-1473 . 2532 4012, 3588 68-1473 . 2532 2036-* 

okov аът коз mepi — тор ауро» оът kar eine Гієбі 
her house and concerning her fields. And Gehazi said, 
2962 935 3778 3588 1135 2532 3778 3588 5207-1473 . 
KUPLE Вас:Лєъ avm т үз KALOÙVTOSO VOS аът 
O master, O king, this is the woman, and this is her son 
3739 22272-* А 2532 1905 . 3588 935 А 
ov єбопърсєу EMoceai 8:6 kar eEnnparnoevo Basiievs 
whom Elisha enlivened. And [asked Ithe ?king] 
3588 1135 2532 1334 1473. 2532 1325 1473, 3588 
тур үзө кө кол биүсото охото KAL єбокєу avm o 
the woman, and she described to him. And [зарроіпіеа &о her tthe 
935 2135. 1520 3004 1994 3956 3588 
Восе? єууоъҳоу eva éyov єтістрєроу порто то 

2Кїпр беџписћ опе], saying, Return all the things 
1473 , 2532 3956 3588 1081 3588 68-1473 575 
олоти кос порто та үєутрато тоо aypoù олут ото 
of hers, апа all the offspring of her field from 


8:1 ТСР et seq. eEzwonowmoer - restored to life. 
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3588 2250 3739 2641 3588 1093 2193 3588 3568 
TnS тєрє ns котє\итє ту yny є0$ тоо vuv 


the day of which she left (Һе land until the present. 


2532 2064-* 1519 * y 2532 3588 5207 * 
8:7 кох пАӨєу EMoøcai es Дараскӧоу код o vios `Аёєр 
Апа Elisha сате unto Damascus. Апа (ће son of Hadad 


935 н у 1510.7.3 731.2 2532 312 1473. 
Вас:Лєъ5 Хоргаѕ nv орростоу kar avýyyeriav отто 
king of Syria was infirm. And they announced to him, 
3004 2240 3588 444 3588 2316, 2193 5602 
№єүоутєс кє о avðpwros тоо Өєоо ws обє 
saying, [fcomes !The 2тап Зоѓ God] unto here. 
2532 2036 3588 935 4314 * 2983 1722 3588 


коз ETEV О Восеъ mpos Абал Аорє evf m 
And [said tthe ?king] to Hazael, Take in 


5495-1473 3126.2 , 2532 1204 1519 529 3588 444 

XELpi Sov pavad ко бєїро ELS ATAVTNTW tov аудротоо 

your hand a gift, and go for а meeting with the man 

3588 2316 2532 1934 3588 2962 1223 1473 

tov Өдєоъ kat єтїїїтүсо› тоу коро» б аъто? 
of God, апа seek anxiously of the LORD through him, 


3004 1487 2198 1537 3588 731.3-1473, 3778 


№єүоу el Споорох єк TNS оррості05 роо TAVTNS 
saying, Shall І Шуе from ош of [ту illness Ithis]? 
2532 4198-* 1519 529 1473 , 2532 2983 
8:9 кои єторєїӨтү Atan ers anavryow avroù кох єЛоВє 
Апа Hazael went to meet him, and took 
3126.2, 1722 3588 5495-1473 +7537 3956 3588 18 
поуаа є TN дєрї AVTOV єк порто» то» ayaðbiav 
agift іп his hand from out of all the good things 
я ‚7331 5062. 2574. 2532 2064 2532 
Дораской pow тєссорёкоута корлору кох тү\Өє kar 


of Damascus, а tribute of forty camels, and came and 


2476 1799-1473 ‚2532 2036 3588 5207-1473 5207 * 
EOTN EVWTLOV «то KAL ELTE О VLOS FOV VLOS Адєр 


stood before him, and said, Your son, the son of Hadad 
935 Ж. . 649. . 1473 4314 1473 3004 1487 2198 
Восе? Zvpias атєстєє рє mpos сє Луо» el hopar 
king of Syria sent me to you, saying, Shall І live 
1537 3588 731.3-1473, 3778 2532 2036 4314 
єк mS орростіас pov тет 8:10 кол єїтє Tpos 
from ош оѓ [ту illness 1115]? And [?said ŝto 
1473 Ж . 4198 2036 1473 2222 2198 2532 
avrov ЕМоєос порє?оо eine avro Сот (тот KAL 
4him !Elisha], Go, say tohim, To life you shall live! But 
1166 1473 2962 3754 2288 599 2532 
єбє кок KÙpLOS оти Bavàtw отодољєітоь 8:11 kar 
[25һомеа зо те уле LORD] that to death һе shall die. And 
2476-* 2596-4383 1473 2532 3908 1799 


Eotn Acan кото просото» оътоо kat парєдткєу evrov 
Hazael stood in front of him, and he placed before 


1473 , 3588 1435 2193 153 2532 2799 3588 
оътоо та OPA WS тоҳ?уєто кои єкЛаъсєу o 


him the gifts, until he was ashamed. Апа [ері Ithe 
444 3588 2316 
avÂðpwros тоъ eoù 
тап Зоѓ God]. 
Elisha Prophecies Hazael's Atrocities 
2532 2036-* ._ 5100 3754 3588 2962-1473 2799 
2 kar єтє» АботА ть оти о къри pov kaet 
Апа Hazael said, Why is it that my master weeps? 
2532 2036 3754 1492 3745 4160, 3588 
коз ELTEV Оти обо оса тоюмусее то 
And һе said that, I have beheld as many things as you shall do to the 
5207. * 2556 3588 3794-1473 1821 


viois lopan коко TA TOXVPOMATA AVTOV EËATOTTENELS 
sons of Israel - bad things. [2their fortresses 1You will send] 


1722 4442 ‚2532 3588 1588-1473 zo OLS . 17224501 
є, порі кол тоъсѕ EKÀAEKTOÙS QavTAV anokTeveiçsev poppaia 


up іп бге, and their chosen ones you will kill by broadsword, 


2532 3588 3516-1473 1474 2532 3588 1722 

KAL TQ vT оттор єбафіє15 KAL то ev К 
апа their infants you shall dash, and the ones [’one іп 
1064 2192, 1473, 1284, 2532 
үастрг EXOVTQAS олту бхаррӣёє:ѕ 8:13 ко 
“һе womb 2һауіпо !ofthem] уои shall tear apart. And 


8:8 15ее Bos for variants. 


8:12 їЅее Bos for variants. 


552 

2036-* М 5100 1510.2.3 3588 1401-1473 3588 2965 3588 
єтє АботА тї єстї о OVOS соо о к^?оу o 
Hazael said, What is your bondman, the dog 

2348. 3754 4160, 3588 4487 3588 3173-3778. 2532 
teðvykas оти тоо то PNPA то рєуо тото KAL 
having died, that Һе will do [Pthing Ithis great]? And 
2036-* 1166 1473 2962 1473 936 Я 
єтє EMocai єӧєіёє por KÙpPLOS сє Basrevovrta 
Elisha said, [showed оше !The LORD] you reigning 

1909 * 2532 565 575, * | 2532 
emi vpiav 8:14 kar annàðev опо EMøeceai kal 


over Syria. Апа he went forth from Elisha, and 
2064 4314 3588 2962-1473 2532 2036 1473 5100 2036 
NABE Tpos Tov коро» QVTOÙ KAL ETTEV QUT тЫ eiTe 
came to his master. And he said to him, What said 
1473-* 2532 2036 2036 1473 2222 2198 


сто ЕМоєос kat єтє, єітє кок Сот Спот 
Flisha (о you? Апа he said, Не said (о те, То Ше you shall live. 


2532 1096 3588 1887 2532 2983 3588 
8:15 kat єүєуєто m єпоа?риоу kat єлє то 
And itcame to pass inthe nextday, and hetook 
3162.1 2532 91 1473, 1722 3588 5204 2532 4016 . 1909 


пахВарї кох єВофє» avt ev то їбеть kar пєр:єВаћєу єтї 
a rag, and dipped it in water, and put it upon 


3588 4383-1473 ‚2532 599. 2532 936-* | 
то просото» ауто) ке anéðavev кол eBasievoev Atan 


his face, and he died. And Hazael reigned 


473 1473 . 
аут’ ото 


instead of him. 


Joram Reigns in Judah 


1722 2094 3991 3588 * 5207 * 935 
6ev єтє пєртто TOV Іор viw АҳаоВ Вос:Лєос 


In [2year tthe fifth] of Joram son of Ahab king 
* 936 * 5207 * 935 


Iopahà eBasiievoev Іорор vios Іософот ВосцАє 
of Israel, [reigned 1Јогат 25оп ЗоЁ Jehoshaphat 4king 

* 5207 5144 2532 1417 2094 1510. 73 
Тобе. 8:17 00$ трийкорта kar бъо ETV 

Sof Judah]. [2а son ĉŝof thirty “апа 5two 6years old He was] 
1722 3588 936-1473 . 2532 3638, 2094 936 1722 
ev то Вос:Лє?єи, avrov код окто ém eBasidevoev ev 
in his taking reign. And eight years he reigned in 

ж 2532 4198 1722 3598 935 


Ієрохсалти 8:18 кол єпорєоӨт є, обо Вос:Лєоь ЕЯ 


Jerusalem. Andhe went in the way of the kings of Israel, 
2531 4160 3624 к с 3754 2364 Æ А 
ка0д05 єтсє oikos хааВ от Ovyamnp АхооВ 
аѕ Фа the house of Ahab; for гле daughter of Ahab 
1510.7.3 1473, 1519 1135 . 2532 4160, 3588 4190 h 1799 

түр отоу єє узрока коз ETOMTE TO портро» EVWTLOV 
was his wife. Апа he did the wicked thing before 
2962 , 2532 3756-2309, 2962 1311 А 3588 
коргох 8:19 kar ovk пдє\сє къроѕ бае фӨєїрө Tov 


the LORD. And [wanted not tthe LORD] to corrupt 


ж 1223 * 3588 1401-1473 ‚2531 2036 
Iovðav ða Aavið тор oùvov avroù кодо єітє 


Judah because of David his bondman; as he said 
1325 1473 3588 3088 2532 3588 5207-1473 . 3956 3588 
борог алто то Aùxvov кас то ое AVTOV тесе TAS 
to give tohim the lamp, апа ғо his sons, all the 


2250 1722 3588 2250-1473 . 114* п 
трєроѕ 8:20 ev тоң npépars оътоъ түӨєттүтє Еёор 


days. In his days Edom annulled allegiance 
5270.1 5495 Fie 2532 936 1909 
vnokàtwðev xyerpòs Toùvõa kat eBasievoav ep’ 


from beneath гле hand ofJudah, and they gave reign to [Zover 
14388 935 2532 305.* ў 1519 *® . 2532 
EQVTOÙS Basiea 8:21 kar aveßn Іорор ews WP KAL 
S3themselves !а king]. And Joram ascended into Zair, and 


3956 3588 716 3588 3326 1473 , 2532 1096 5613 450, 
TAVTATA аррата то MET’ AVTOV KAL EYEVETO 05 AVET 


all the chariots with him. Andit happenedas he rose up 
3571 . 2532 3960 3588 * 2944 1909 1473, 
ууктос ко єпотоёє тоу Ебор кокло?ута єт” оттор 
at night, that he struck Edom which was circling upon him. 
2532 3588 758 3588 716 2532 5343 3588 2992 

KAL т005 &PXOVTAS тоу appàtov коң єфъує» о Лаоѕ 
Апа ће commanders of ће chariots, and [3йеа tthe 2реор1е] 


8:15 ЇСР то строџо - ће bedding. 


ВАХТЛЕТОМ В 


8:14 


1519 3588 4638-1473 2532 114-* 
є та октрорато avrov 8:22 кол пдєтпоє” Ебор 


to its tents. But Edom annulled allegiance 
5270.1 5495 . ж 2193 3588 2250-3778 5119 
опокотодєу xerpós Тобе EOS TNS түрєреҗ$ TAÙTNS TOTE 


from beneath the hand of Judah until Then 
114-* . 1722 3588 2540-1565 2532 3588 
тӨєтпсє ЛоВуо є, тө коро ekeivw 8:23 кол те 
Libnah annulled allegiance іп that time. And the 
3062 , 3588 3056 a 2532 3956 3745 4160. 
Лото tov Лоу» 1юрбр KAL порта осе єпоџоєу 
rest ofthe words of Joram, and all as much as he did, 
3756-2400 , 3778 1125 1909 975 i s 3056 3588 
ovk où тете yéypantaremi PBiBàiov Хоув» TOV 
behold, are not these written upon the scroll of the words of the 
2250 , 3588 935., *, 

nepar tov Bastor Тоодо 


days of the kings of Judah? 


this day. 


Ahaziah Reigns in Judah 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 
24 кол єкоихтдт Iwp PETA TOV патєроу QVTOÙ KAL 
And Joram slept with his fathers, and 
2290 3326, 3588 3962-1473 ‚1722 4172 жо бс, 
Өоттєтоь petà тоу тптотєроу аъто? ev moet Дах 
is entombed with his fathers іп the city of David 
3588 3962-1473 . 22532 936 oo Ж . 5207-1473 
тоо тотро$ оътоо кол єВос:ћєосєу Оҳобо$ vrs ауто? 
his forefather. Апа [Згеіспеа 1Аһаліаһ 2һі son] 
473 1473. 1722 2094 1428 3588 * 
олт? avroù 8:25 ev єтєє бобєкото тоо Іорар 
instead of him. m [2year 1ле twelfth] of Joram 
5207 * 935 936 ж 5207 
vioù АхооВ Bartos Ispan eBasiievoev Оҳобас vos 
son ofAhab king of Israel [îreigned 1АЋаліаһ оп 


935 Ty 5207 1501 2532 
рар Вос:Лєос Тобо. 8:26 vios ELKOOL коң 
Зо{ Joram 4Кїпр Sof Judah]. [was а son Зої twenty 4and 
1417 2094 * { 1722 3588 936-1473. ‚2532 

00 єт Oxoģiaşs ev то Воасі:Лє?єи, оотоу kat 
Stwo 6years ofage !Ahaziah] іп his taking reign. And 
936, 1763. 1722 * ‚2532 3686 3588 
єВас(Аєосєу eviavrov ev ТІєроосалр кол ороо TNS 
he reigned a year in Jerusalem. Апа the name 
3384-1473 ж 2364 * 935 


ntpos avrov ГоӨбоАсо. Өөүбттүр АрВре Вос:Лєо РУ 

of his mother was Athaliah, daughter of Omri king of Israel. 
2532 4198. 17223598 3624 * 2532 4160 

8:27 kar єторєїӨтү ev обо ошо» XaAB kar emoe 
Апа he went in the way of the house оГ Ahab, and did 

3588 4190 N 1799 2962 2531 3588 3624 * 3754 

то портро» єуот\іору короо кодо о oikos АҳаоВ оти 

the wicked thing before the LORD, as the house of Ahab; for 


10592 , 3624 Е 1510.2.3 2532 4198 


үарВроѕ oikov АҳаоВ eortiv 8:28 kar enopevðn 
[2son-in-law Зоѓ the house 4оЇ Ahab the is]. And he went 
3326; * 5207 * 1519 4171 3326 $ 935 


petà lwpàp viov АҳаоВ es полєроу perà АболА Basiiéa 
with Joram son ofAhab to war against Hazael king 


жо 1722 * * 2532 3960 3588 *. 
Zvpias ev Рарб ГоаЛоайб кол єпдотаёау ок орок 
of Syria in Ramoth Gilead; and [3ѕігиск Ithe 2Syrians] 
3588 * , 2532 1994 3588 935 ‚Ж s: 3588 
tov Іорош 8:29 колд єпєстрєфє» o Basrevs Торо Tov 
Joram. And [Згеїигпеа Iking 2Joram] 
23944 1722 * ‚575, 3588 4127 , 3739 
ratpevÂðnvar ev Ієбротл ото тоу minyar wv 
to be treated medically in Jezreel from the wounds of which 
3960 1473 3588 +, 1722 * 1722 3588 
єпотоёау аътоу OL орок ev Рерңоб Гохоёб ev то 
[25гиск 4him е 28угіапѕ] = Ramoth Gilead, during 
4170-1473 3326 * Ы 25325 t 


moepeiv avtov perà АботА зог Zvpias кох Охоо 
his waging маг against Hazael Кіпр of Syria. And Ahaziah, 


5207 * 935 ж. 2597 3588 1492 3588 * 
vios lwpàu Bases обоа катєВт тох eiv TOV [оро 
son of Joram king of Judah went down to see Joram 
5207 * 1722 .. 3754 731.2-1473 


viov АхоаВ ev Терк a OTL трростє. ауто 
son оЁ Ahabin Jezreel, because һе was infirm. 


9:1 2 KINGS 


CHAPTER 9 


Jehu is Anointed King 


2532 * 3588 4396 . 2564 1520 3588 5207 
9:1 кои ЕМоєо о профтттѕ єкаЛєсєу éva тои vrv 
Апа Elisha the prophet called one of the sons 
3588 4396 2532 2036 1473 2224 3588 3751-1473 2532 


tov профттоу коң єтє avta босох түүр осфуу соъ kal 
of the prophets, and said їо him, Tie up your loin, and 
2983 3588 53162 3588 1637-3778 1722 3588 5495-1473 2532 
ло Вє тоу фокоу тоо eàaiov тоътоо є, TN дєрї соо kaL 
take the flask or this oil in your hand, and 
4198 1519 * р 2532 1525 1563, 2532 
торєзӨтүт єє РороӨ Гохойё& 9:2kat єсєћєъст єкєг коң 
be gone unto Ramoth Gilead! And you shall enter there, and 
3708 1563, * , 5207 * | 5207 * ‚2532 
єкєї loù viv Іософот viov Napeooi kat 
you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi. And 
1525, 2532 450 1473. 1537 3319 3588 
єсє\є?ст ко avaothoes avtov EK иєсоъ TOV 
you shall enter, and you shall raise him from out of the midst 


80-1473 2532 1521 1473, 1519 3588 5009 , 1537 
QEA POV QVTOÙ KAL єтє оотоу єє то торєоу єк 


of his brothers, and shall bringhim into the closet from ош of 
5009 2532 2983 3588 53162 3588 1637 2532 
TAMLELOV 9:3 kar Anim tov þakóv Tov EAQLOV KAL 
a storeroom. And you shall take the flask of the oil, and 
2022 1909 3588 2776-1473 2532 2046, 3592 
ETLXEELS єтї т» кєфо\ћр» охото? kat epeis тббє 
you shall pour upon his head. And you shall say, Thus 
3004 2962 5548 1473 1519 935, 1909 * / 
Ayet kùproşs kėxpiká сє es Baoriéa єтї Iopanà 
says the LORD, Ihave anointed you for king over Israel. 
2532 455 3588 2374 2532 5343 2532 3756 5278 


kat avoiğets т» Өора» kar фєзётү KAL OVX VTOpPEVELS 
And you shall open the door, and shall flee, and not wait. 
2532 4198 3588 3808, 3588 4396 . 1519 * И 
4 kat єпорєодт то побару о тпрофтттсѕ cers РароӨ 
Апа [4хепї ithe 2young 3prophet] unto Ramoth 
2532 1525 2532 2400 3588 758 3588 
Голаёё 9:5 kar єстлӨє кох où ог арҳортєѕ тт 
Gilead. And he entered, and behold, the commanders of the 


1411 252] 2532 2036 3056 1473 4314 
õvvapews ekaðnvro коз ELTE Хоүо< pol Tpos 
force were sitting down. And he said, A word from me to 
1473 3588 758 2532 2036-* 4314 5100 1537 3956 
сє о арҳоу ко єтє То Tpos tiva EK TAVTOV 
you, commander. And Jehu said, To whom from all 
1473 2532 2036 4314 1473 3588 758 2532 450 
тро» kat єтє трос сє о à&pxov 9:6 kalt оуєстт 
of us? Апа he said, То you, commander. And he rose up, 
2532 1525 1519 3588 3624 2532 2022 3588 1637 1909 
ко eronàbev ELS TOV OLKOV ко ETEXEEV TO eàarov єтї 
and entered into the house. And he poured the oil upon 
3588 2776-1473 . 2532 2036 1473 3592 3004 2962 3588 
ту» кєфөАлү› отой katl єтє, aut TAÕE Лєуєи кїро$ O 
his head. And he said to him, Thus says the LORD 
2316 * 5548 1473 1519 935 1909 3588 2992 
Өєоѕ Ісротл кєҳрико сє єс Васа єтї тоу Лаб» 
God of Israel, І have anointed you for king over the people 
2962 , 1909 3588 * 2532 1842 


коргох єтї тоу Іоратл 9:7 кох єёолодрє?сє:Ѕ 
ОЁ the LORD, over Israel. And you shall utterly destroy 
3588 3624 + 3588 2962-1473 1537 4383-1473 2532 


tov око» АҳооВ тоо kvpiov сох єк трос отоо MOV KAL 
the house of Ahab your master from my face, and 


2536 3588 129 3588 1401-1473 3588 4396 К 
єкӧіктСє15 ta оцото тоу боолору pov тоу профттоь 


you shall avenge ће blood of my bondmen the prophets, 
2532 3588 129 3956 3588 1401 2962 1537 5495 , 
KAL TQ омота толто тоъ боЛо kvpiov EK хє‹005 
апа the blood ofall Һе Бопатеп of the LORD, from the hand 
„Ж 2532 1537 5495 3650-3588 3624 * 
ІєсоВєл 9:8 кол єк Хєироѕ oov TOV окоо АҳоаоВ 


of Jezebel, and from the hand ofthe entire house of Ahab. 
2532 1842 R 3588 * eon RE dah 4314 
kat eğoroðpevoeLs то АҳооВ оороъуто троѕ 


Апа you shall utterly destroy о Ahab the ones urinating against 


553 


5109 2532 4912 2532 1459 р 1722 * я 
TOLXOV KAL C VVEXOPEVOV kar eykatadceicerppevovev lopanà 


a wall, and the one being held, and the one left freet in Israel. 


2532 1325 3588 3624 * 5613 3588 3624 * 
9ко досе тоу око» АҳааВ ws тор oikov ІєроВоош 


And I will appoint the house of Ahabas the house of Jeroboam 


3207. * 2532 5613 3588 3624 Ж 5207 * 
viov Napar kat 05 тоу oikov Baasa viov Ayia 


son ofNebat, and as the house of Baasha son of Ahijah. 
2532 3588 *-2719 3588 2965 1722 3588 


9:10 kar тт» ІєбоВє\ катафотуоутоє о коре єр тт 

Апа [shall eat Jezebel Ithe 20095] in the 
3310. Е . 2532 3756-1510.8.3 3588 2290 2532 
pepiðt lepa кох ovk сток o Өбттөъ коң 
portion of Jezreel, and there shall пої Бе one burying her. And 
455 3588 2374 2532 5343 FARS a 1831 4314 
түроёє түү Өороу kar єфъує 9:11 kar loù єётү\Өє Tpos 
he opened the door, and fled. And Jehu came forth to 
3588 3816 3588 2962-1473 2532 2036 1473 1545. 
TOVS подо TOV короо QVTOÙ KAL єітоу avta єрт 
the servants of his master, and they said to him, Peace? 
2100 3754 1525 3588 1952.3 3778 

оти eober о ETLANTTOS оътоѕ 


What is it that [Зепѓегеа 20уегсоте by convulsions !this опе] 
4314 1473 2532 2036 1473 1473 1492 3588 435 2532 
тро бє коң єтє QUTOLS vpeis oiðarTe TOV àvõpa ко 
to you? And he said tothem, You know the man, and 
3588 96.2-1473 . 2532 2036 94 235: 
тү» аболєсҳ‹о» аттоо 9:12 kar єітору одико» олло 
his тедіаііопі. Апа they said, That's unjust, but 
312 1473 2532 2036 4314 1473 , 3779 2532 3779 
avayyeriov npiv ко єтєр TPOS QUTOVS OVTW KAL OVTWS 
announce tous! And he said to them, Such and such 
2980 4314 1473 3004 3592 3004 2962 5548 . 1473 
eange mpos pe АЄүөъ TADE Лєує, къроѕ кєҳріка сє 
Һе said to me, saying, Thus says the LORD, Ianoint you 
1519 935 1909 * 2532 191 , 4692 
є Вас:іЛєа єтї Iopanà 9:13 kar akovoavrtes éonevoav 
for king over Israel. And hearing, they hastened, 
2532 2983 1538 3588 2440-1473 . 2532 5087 5270. + 
ко єл Вє» EKQOTOS то LHATLOV QUTOV KAL eðnkav этокето› 
and [?took teach] his cloak, and put them underneath 
1473 , 1909 3588 10631 3588 304 . 2532 4537 1722 
avtov єтї то үарєр тои avaßaðporv kar єсо\лтісоу EV 
him upon the frame of the stairs. And they trumped with 
27684 . 2532 2036 936-* 2532 4962 
кєроті” кох єітоу eBacidevoev loù 9:14 kar оорєстрофт 
the horn, апа said, Jehu reigns. Апа [бсопѓейегаіеа 
Кы 5207 * 5207 * 4314 Ы x 2532 
Ioù {vios Іософот viov Napeooi mpos Іорор kar 
1Јеһи 25оп 3of Jehoshaphat 4son 5ої Nimshi] against Joram. Апа 
* 5442 1722* ж ‚_ 1473, 2532 3956 * А 
Іорор єфъуласоє»у є, Раџа ГоЛаоё avtos kar mas Ісротћ 


Joram guarded in Ramoth Gilead, he and all Israel 
575-4383 Ж 935 Ы 2532 654. 

ото просбтох Atanà ВосАєос Хоргос 9:15 кол атєстрєфєу 
before Hazael king of Syria. And [treturned 

Е р 3588 935 . 23944 М J722 575 
Іораџ о Вас:Лєо5 ratpevðnvar е ev 1Тє{релү\ ато 
1Јогат ?the king] to be treated medically in Jezreel from 
3588 4127 3739 3817 1473 , 3588 * 1722 3588 
тор тлүф» оъ ETQALOQAV QUTOV OL орос к то 
the wounds which [3 4him Ithe ?Syrians] i 
4170-1473 3326 * 935 + 2532 07 Ж 


тоћлєрє( аутор petà Абсол Вас:Лєос Хоъріасѕ кох єітєу loù 
his waging маг against Hazael king of Syria. And Jehu said, 
1487 1510.2.3 5590-1473 3326 1473, 3361 1831 1537 


EL єсти YPVXN VMV рєт’ єроъ рт єёє\дєто єк 

И [215 tyour soul] withme, 1еїїһеге notgo forth from ош of 
3588 4172 1309 3588 4198 2532 518 

TNS TONEWS õanepevyas Tov тпорєобтрої kar anayyeiňar 
the city any one escaping to go and report 

1722 * 2532 24601 2532 4198 . х 1519 


ev Ієбротл 9:16 код іттєосє| kat 


єпорєъдт loù es 
in Jezreel. And [rode 


Запа 4went 1]еһи] unto 


9:8 for slave and freeman. 
9:11 țti.e. his thinking. 

9:15 See Bos for variants. 

9:16 СР _eneßn - he mounted. 


554 

+ 3754 * 2323 1722 3588 * 7.28.2932, 
Ієбротл оти Iwpap єдєротє?ъєто ev то legpanà kar 
Jezreel, for Joram was being attended to in Jezreel. And 
* 035 ж 2597. 1492 3588* 2532 
Охоо Вас:Лєъс їо®бе кетерт Weir тор [орош 9:17 kat 
Ahaziah king of Judah came down to see Joram. And 
3588 4649 . 2476 . 1909 3588 4444 1722 * т 

о ско105 єткє enmi тоу пъурүо» ev lečpanà 
the watchman was standing upon the tower in Jezreel. 
2532 1492 3588 2868 . 3588 3793 Pal 1722 
katl єбє tov koviopròv тоо oxÀov Ioù ev 


And he beheld the cloud of dust ofthe multitude ofJehu in 
3588 3854-1473 2532 2036 2868 р 3588 
то mapayiveoðar QUTÒV KAL ELTE . KOVLOPTOV TOV 

his coming. And he said, [3а cloud of dust 40Ё the 
3793 1473 991 2532 2036-* 2983 1912.2 2532 
оҳћоъ eyw В\лєпо kar єтє» Іорар \№Вє єтВӧтт» коң 
Smultitude П 2ѕее]. Апа Joram said, Таке агійег, and 
649 1519 529 1473 2532 2036, 1487 1515 
атостєіЛотє ELS ATAVTNO W аътор KAL ELTATO EL єрт 
ѕепа for meeting them! And let him say, Is it peace? 

2532 4198 3588 1912.2, 2462 1519 529, 

8 kat eTmopevðn o eTmLBAaTNS иттоо ELS ATAVTNOW 

And [went ithe rider] upon the horse for meeting 
1473 , 2532 2036 3592 3004 3588 935 . 1487 1515 2532 
олљтоъ kat єтє, тобє Лєуєі о Вос:Лє05 e єрт кош 
him. Апа he said, Thus says the king, Isit peace? And 
2036-* . 5100 1473 2532 1515, 1994 1519 3588 
єтєр Іоъ ть сог коз єрт єпістрєфє ELS та 
Jehu said, What is itto you апа peace? You turn to the ones 
3694 1473 2532 518 3588 4649 3004 2064 
отсо pov kat оттүүєіЛєу о ско105 №єүоу тү\Өє>» 
behind те! Апа [reported һе 2?watchman], saying, [Зсате 
3588 32 2193 1473, 2532 3756-390 2532 


о аүүє\оѕ EOS QUVTOV KAL OVK оуєстрєрє 9:19 kar 
1Тһе ?2?messenger] unto them, and returned not. And 
649 19122. 2462 1208 2532 2064 4314 
отєстєАєу єтВотти сттоо бєїзтєрө кол NABE Tpos 
he sent [rider Зо{ a horse !а second]. And he came to 
1473. 2532 2036 3592 3004 3588 935 1487 1515 2532 
аттор KAL ELTE тобє Аёеүєн о Вос:Лє05 e єрт kar 
them, and he said, Thus says the king, Isit peace? And 
2036-* 5100 1473 2532 1515, 1994 1519 3588 
einev loù Tt сток коң єрт єтістрєфє єї то 


Jehu said, What is it to you апа peace? You turn to the ones 
3694 1473 2532 518, 3588 4649 3004 
оптібо pov 9:20 kar оттуүє‹\єу о ско105 №єүоу 
Беһіпа те! Апа [reported tthe 2жаїсһтап], saying, 
2064 2193 1473 2532 3756-390 2532 3588 72 . 5613 
л\ХӨє› éws аътбу kal ovk оауєстрєфє kar N aywyh ws 
He came unto them, and returned not. And the leader isas 
72. š 507 * 1360 1722 3883 . 109% 
ауоүт Ioù viov Napesoi біти ev тореАлАогүлү єүєуєто 
the leader Jehu son of Nimshi; for [in За frenzy the is]. 
2532 2036-* 2200.1 716 2532 2200.1 2532 
9:21 kar єітєу Іороџ єоёотє ©ррето kar єбєзёөл коң 
And Joram said, Team üp chariots! And they teamed up. And 
183, ы 935 2532 * 935 
сее Іорор Bases Торай kar Oyogias Вос:лєъ 
[уеп forth !Јогат ?king Зоѓ Israel], апа Ahaziah king 


P 435, 1722 3588 716-1473 2532 1831 1519 
Iova avp ev то ©рроть охото? kar єётүА\Өо> es 
of Judah, each man in his chariot. And they came forth for 
529, *_ 2532 2147 1473 1722 3588 3310 * 3588 
апбутцои loù коң єъроу avróv ev m pepiðt Naßoùwð тох 
meeting Jehu, and found him in the portion of Naboth the 
Я 
ІєбратАтоо 
Jezreelite. 
Jehu Kills Joram King of Israel 
2532 1096 5613 1492-* н 3588 ы Ж 2532 
9:22 kat єүєуєто ws єїбє lwp тоу loù кок 

And it сате to pass, as Joram beheld Jehu, that 
2036 1487 1515, Ж 2532 2036-* . 5100 1473 2532 
єтєр EL єрт Іо? ко єтє loù ть со коң 
he said, Isit peace, Jehu? And Jehu said, What is it to you and 
1515, 2089 3588 4202 3588 3384-1473 2532 
єрт єтї at moprveial letàper TNS млүтро$ соо KAL 
peace with still the harlotries of Jezebel your mother and 


3588 5332.2 1473 3588 4183 
TA форроко оът TA тоАА@ 


[ potions ther 2many]? 


2532 1994-* 
9:23 кол єпєстрєфє» lopp 


And Joram turned 


BAŻIAEIQON B 


9:17 


3588 5495-1473 . 3588 5343 , 2532 2036 4314 * 1388 
tas Хєірас аъто? тоо фъуєі kar eine Tpos Oxogiav ёолоѕ 

his hands to flee, and said to Ahaziah, Treachery, 

2532 4130-* 3588 5495-1473 . 1722 3588 5115 
9:24 kar énànoev loù tyv yeipa avrtoù ev то тОёо› 
Ahaziah. And Jehu filled his hand with the bow, 
2532 3960 3588 * 3031. 3588 1023-1473 . 2532 
кох єпотоёє тоу lopu оуаресоу тоу Bpaxióvwv оаъто? кош 
апа struck Joram between his arms, and 
1831 3588 956 2223 3588 2588-1473 . 2532 2578 
єётү\Өє то Вєлоѕ ё түс корбос оотоъ kar ékappev 
сате forth the arrow through his heart, and he bent 
1909 3588 1119-1473 2532 2036-* . 4314 * 3588 
єтї ta уүорота ото 9:25 кол єітєу loù mpos Baðekåp Tov 
upon his knees. And Jehu said to Bidkar 
5151.7-1473 142 2532 4495 1473. 1722 3588 3310 3588 
тристотци аоътоъ &pov коң раро» QVTÒV EV TN pepiðt TOV 
his tribune, Take, and toss him in the portion ofthe 
68 is, А 3588 * 3754 3421 1473 2532 1473 
aypoù МаВоъ0 тото 1єбролү\їтоъ оти рутрорє?о Eyo kat ov 
field of Naboth the Jezreelite! For І remember, І апа you 
1910 1909 2201 3699 * 3588 3962-1473 ‚2532 
єтВеВикотєѕ єтї čevyn отісо Ахе@В Tov тотро$ аото? kat 
mounting upon teams after Ahab his father, and 
2962 2983 1909 1473. 3588 3024.1-3778 3004 1487 
к?роѕ єЛоВєу єп атътоу то Аро тото еүөт 9:26 є 
the LORD took upon him this concern, saying, Surely 
3303 3588 129 + 2532 3588 129 3588 5207-1473 
pev ta alipata М№аВо00 ко та QUMATA TOV тоу QAVTOÙ 
indeed, [Һе 4blood 5of Naboth бапа 7the 8blood 9of his sons 
1492 5504, 5346 2962 2532 467 з 1473 
єібоу єхӨєѕ фтосскориосѕ KAL аутотобосо сог 
Ц beheld 2уеѕќегаау], says гле LORD. Апа I shall recompense to уои 
1722 3588 3310-3778 , 3004 2962 2532 3568 142 2532 
ev mm pepiðL толту AEYEL KÙÒPLOS KAL VUV APATE KAL 
in this portion of land, says the LORD. And now lift him and 
4495 1473, 1722 3588 3310, 2596 , 3588 4487 
pipare avtov є› тт кєрїбь ката то pnpa 
toss him in the portion ofland, according їо the word 
2962 , 
корго 
of the LORD! 


x 
Охоо 


Jehu Strikes Аһагіаһ 


935 Кы ы 1492 2532 5343 
9:27 kar Оҳобосѕ ВооцАєї$ lovða єбє kat єфъүєу 
And Ahaziah king of Judah beheld, and fled 


3598 * А 2532 1377 3694 1473. * 2532 
обо» Волдоуоу коз єбіоёє, отісо avroù loù коң 
the way of Beth-agan. And [?pursued after 4him 1Јеһи], and 
2036 2532 1065 1473, 3960 , 1473. 1909 3588 716 1722 
єтє ко yE avTov тот@ёотє avTov ETL то арџоте ev 
said, Even indeed him – strike him upon the chariot in 
3588 306.1 , x 3739 1510.2.3 3588 * 2532 5343 
түү avaßaser Гор т єсти тох ІєВЛаор кох єфъуєу 
the ascent of Gur, which is of Ibleam! Апа he fled 
1519 * 2532 599 1563, 2532 1913 1473 
eis Матуєӧӧӧ коң отєдоуєу ekei 9:28 [кол eneBiBacav avtov 
into Megiddo, and died there. And [?set З 
3588 3816-1473 . 1909 3588 716 2532 71 1473, 1519 
ое тохдєѕ QUTOV ETL TO QaQppa коң NYQYOV стор ELS 
lhis servants] upon the chariot, and led him into 


* ‚2532 2290 1473 
Ієрохсолтџ kar єдофрот 
Jerusalem. Апа they entombed him with 

1722 3588 5028-1473 „ 1722 4172 Ы 4 

ev то тафо avrov ev moet Дах 9:29 
in his tomb in the city of David. 

1734 * 935 * 936-* 
є>бєкфбтө› Тоюр&ь Васо Iopanà eBasievoev Охоо 
Пе eleventh] of Joram king of Israel Ahaziah took reign 


3326, 3588 3962-1473 

ото рєт TOV TATÈPOV avTtoù 
his fathers 

2532 1722 2094 
каси EV ETEL 


Andin [year 


1909 * . 2532 2064-* 1519 * 2532 А 
єптї loùðav 9:30 kar туү\Өє> loù є: Ієбротл kar Ієо Вел 
over Judah. And Jehu сате to Jezreel. And Jezebel 
191 2532 47414 3588 3788-1473 


NKOVOE KAL EOTLMLTQATO tovs офдолиотъс avs 


heard; and she tinged [?with antimony ther eyes], 

2532 2885 3588 2776-1473 2532 1253.1 1223 3588 
kal єкосртсє түу кєфол» оът коң бкєкърє био TNS 
and adorned her head, and looked through the 


9:28 {ее Bos for variants. 


9:31 2 KINGS 555 
2376, 2532 * 1531 1722 3588 4172 2532 1473, 716 2532 3588 2462 2532 4172 37931 2532 3696 
Ovpiðos 9:31 кох loù єісєторєъєто є, тт TONEL KAL оът оррото KAL OL ётпоь кох поћєіс оҳоро! кох отАо 
window. And Jehu entered into the city. And she chariots апа the horses, and [2сійіеѕ Чогібеа], and weapons; 
2036 1487 1515, ж 3588 5406.1 3588 2962-1473 2532 3708 3588 18 б 2532 3588 21123 
єтєу є єрт Zapußpi о фоуєоттс тоо короз отъто? 10:3 коз офєсдє тоу ayaðóv kar тоу єъбӯў 
said, Isit peace to 41тгі, the murderer of his master? that you shall look for the good and the upright one 
2532 1869 3588 4383-1473 „ 1519 3588 2376, 2532 1722 3588 5207, 3588 2962-1473 2532 2525 1473 
2 kaL ETNPE TO просотор QVTOV ELS TNV Ovpiða ко ev то vrois TOV kvpiov эро коң котастСсєтє avTov 
And he lifted up his face unto the window, and among the sons of your master, and you shall place him 
1492 1473, 2532 2036 5100 1510.2.2 1473 2597 4314 1473, 1909 3588 2362 3588 3962-1473 . 2532 4170 
єбє» аът KAL ELTE тс €l со като Види mpos єроъ єтї тоу Өроуоу TOV тоетро$ QVTOÙ KAL поћєрєітє 
beheld her, апа said, Who are уои? Соте down to те! upon the throne of his father, апа you shall wage war 
2532 2633.5 4314 1473 1417 2135 5228 3588 3624 3588 2962-1473 2532 5399 +. 
kat котєкъфот» mpos аътоу ùo єъро?ҳос VTEP тоо окоо тоо короо VOV 10:4 кои єфоВтбтсо» 
Апа [35(оореа forward (о look down tat Shim Шмо 2еиписћѕ]. for {һе house of your master. And they feared 
4970, 2532 2036 2400 3588 1417 935 3756-2476 
Jehu Kills Jezebel сфоёра kat єітор 150% ot боо Вас:Лє(5 ovk єстцсоу 
2532 2036 047 I PET Рта exceedingly, апа said, Behold, the two kings stood not 
9:33 kar eine kvàisateavtův kat єкъМосоу аът 2390... еса РА 2382 и теба тре 10:5 с 
! 
BO Andhe а Уй Не}, А и шу М саак ом against his face, and how shall we stand? And 
Kat, Spparrioon То gika зт; mps 790 miyov kat | бм S шр DS ia о шн о ге 
2 1 
And [әргіпкіед her blood] against the wall, and they sent the ones over the household, and the ones over 
4314 3588 2462 2532 48411 . 1473, 2532 
TPOS TOVS їттоз$ KAL TVVETATNTAV өлтүр 9:34 kar кыы ОЙ сше 2332 А ЕТРЫ 2532 3588 N i on 
БАШ the е and ү зын e 7980 Апа the city, and the elders, and the wet-nurses, to 
eronàberv loù kar єфоує kat єтє kat єтє, єтискєросдє loù Ауре ЧИ бө Е R EE е, 0 
Jehu entered, and ate and drank. And he said, Watch . 
Di Еран БОЗО ООЙТ к МУ 3754 Jehu, saying, [2уошг servants !We аге], and all as much as 
õn mv котпрарєути таътии kar Өофотє от oTt 2036 1473 4160. 3756-936 3762. 
indeed this cursed one, and bury her; for Erans npiv Toopev ov Baoirieiropevy  ovõéva 
ЕР 035 151023 РУ 2500 you should say to us we shall do. We will not give [2геїөп !апуопе]. 
Өъуүоттр Вос:Лєоѕ єттї 5 kar єтөрєїӨтүсөл Өсө. 2388 18 өг 1722 КС р 4160, 10:6 2532 
[?the daughter Зоѓ а king 1$һе is]. And they went to bury The jin кү OR H со 0 20% ОДО. g AAT 
1473, 2532 3756-2147 1722 1473, 2371 3588 2898 , 2532 3588 E Б у у 
охоти kat озу evpov Eev аът «АА N TO KPAVİOV KAL TOVS 1125 4314 1473. То 975 м 2208 3004 1487 
her; апа they found not of her except the skull, ара ће Єурафє mpos avrovs loù BiBàiov дєїтєроъ үю EL 
[wrote Чо 4them 1Јеһи óscroll 5asecond], saying, If 


4228 2532 3588 2487 3588 5495 2532 1994 2532 
moas kal Ta бүрү тоу єр» 9:36 kar eneotpepav kat 
feet, and the palms ofher hands. And they returned, and 
312 1473 2532 2036 3056 2962 . 3739 
avyyyerňav avt кох eime Лоүоѕ коргох ov 
announced it to him. And he said, This is the word of the LORD, which 


2980 1722 5495 3588 1401-1473 Ы 3588 * 
єлалусє» ev yepi tov доолоо avroù Hàiov Tov ӨєсВітоо 


he spoke by the hand of his bondman Elijah the Tishbite, 
3004 1722 3588 3310. * ‚279, 3588 2965 
№уүөу ev mm pepiðt legpanà katraþpàayovrar or kives 
saying, In the portion of Jezreel [’shall eat lithe 21095] 
3588 4561 = 2532 1510.8.3 3588 2347.1 з 

tas саркаѕ ІєбаВєА 9:37 кои єстои то Ovnorpaiov 


Ше flesh of Jezebel. And [4уШ be ithe 2decaying flesh 

5613 2874 , 1909 4383 . 3588 68 . 1722 3588 
Теса Вел 05 копро єтї просото) TOV атүроо ev тү 
Зоѓ Jezebel] as dung пироп the face of the field іп the 


3310 ы 5620 3361-2036, 3778 Ж 
кєрїбъ lečpanà wore py єтє avn leaped 
portion of Jezreel; so as to not say, This is Jezebel. 


CHAPTER 10 


Jehu Kills All the House of Ahab 


2532 3588 * 1440 5207. 1722 * 


10:1 код то хаФёВ єВӧорткоруто vioi ev Харарєіа 
Апа to Ahab жеге ѕеуепќіу sons іп Samaria. 
2532 1125-* 975 2532 649 1722 * Е 4314 


кох єүрофє» loù BiBàiov кол отєстєЛєу ev Žapapeiav Tpos 
And Jehu wrote а scroll, and sent it unto Samaria, to 
3588 758 ай 2532 4314 3588 4245 2532 


tovs &pxovras Харарєіос kat Tpos тооѕ прєоВотєроъѕ kar 


the rulers of Samaria, and to the elders, and 
4314 3588 5087.2 3588 52072 -F 3004 2532 
mpos tovs тїӨтүрої®ў тоу viv АхоеВ АЛєүөи 10:2 кол 
to the wet-nurses ofthe sons of Ahab, saying, And 
3568 5613-302 2064 3588 975 3778 4314 1473 2532 3326 


vuv 05 av є\Өт то BuBàiov тотто Tpos орос kart peð’ 
now, whenever [3comes 2scroll tthis] to you, and with 


1473 3588 5207, 3588 2962-1473 2532 3326 1473 3588 
VWV oL хос тоо короо vov kal рєӨ' ороор Ta 


you аге Һе sons of your master, and with you are Һе 


1473-1473 2532 3588 5456-1473 1473 191 2983 


epoi vpeis kat ms povis pov vpeis akobetre  А@Вєтє 
you are with me, and [эту voice tyou Plisten to], take 
2776 435 3588 5207 3588 2962-1473 2532 5342 


кєфоЛас оуброи TOV VLOV TOV коріоо ороор коң єуєукотє 
the heads of the теп ОЁ the sons of your master, and bring them 
4314 1473 5613 3588 5610-3778 839 1722 * ‚ 2532 3588 
mpos pe 05 тү ора еттүү avprov ev Ієброт\ kar ot 
to me at this hour tomorrow in Jezreel! And the 
5207, 3588 935 1510.7.6 1440 435 3739 

шщо TOV Baoritws orav єВӧоркоута à&võpes ovs 

sons ofthe king were seventy men, of whom 
3588 991 3588 4172 1625 1473. 2532 
ot оброс TNS то\єоб$ єёєтрєфоу олтоў 10:7 kau 
the stoutmen ofthe city nourished them. And 
1096 5613 2064 3588 975 , 4314 1473 , 2532 2983 
єүєрєтө ws тА\Өє то BiPàiov Tpos avrtoùvs kar éàaßBov 
it came to passas [Зсате tthe ĉ?scroll] to them, that they took 
3588 5207, 3588 935 2532 4969 1473 1440 

tovs 00025 тоо Вос:Лєос kar єсфоѓёоу avtos єрборлукорто: 
the sons ofthe king, and slew Һет - seventy 

435 2532 5087 3588 2776-1473 1519 2593.5 
avõpas kar єӨткоу rtas кєфоЛос олтбоъ es KAPTAANOVS 
men. And they put their heads in baskets, 

2532 649, 1473 , 1519. * 5 2532 2064 3588 
kat отєстєћоу avt ets legpanà 10:8 kar nàðev o 
and sent tohim in Jezreel. Апа [сате "һе 
32 2532 518. 1473 , 3004 5342 3588 
ayyeňos кол оттүүє\є avro Аёєүөъ трєүкол TAS 
2messenger], and reported to him, saying, They brought the 
2776 . 3588 5207 3588 935 2532 2036 5087 1473, 


кєфе\бҗ$ төр vrav rov Васо kal eine Өєтє avras 
heads of the sons of ће king. And he said, Place them in 
14171015, 3844 , 35882374 3588 4439 1519 4404 2532 
боо Bovvoùvs mapa tnvy Өороу тѕ minses прої} 10:9 kar 
two hills by the door ofthegate until morning. And 
1096 4404 _ 2532 1831 2532 2476 2532 2036 4314 
єүєрєто mTpo kat єётүАӨє KAL EOTN KAL ELTE TPOS 


it became morning, and he came forth, and stood, and said to 


10:5 {CP ovio - servants. 
10:8 ее Bos for variants. 


556 

3956 3588 2992 1342-1473 2400, 1473 4962 

толто Tov ANQOV ikarot vpeis бо eyw ovveotpabny 
all the people, You are just. Behold, I confederated 
1909 3588 2962-1473 2532 615 1473 2532 5100 3960 

ETL TOV къри» коз коң «тектєө ото ко т єтөтөёє 
against my master, and І killed him, but who struck 
3956 3778 1492 3754 3756-4098 575, 3588 
TAVTAS TOVTOVS 10:10 ‹ӧєтє оти ov тєстєїтөї QTO TOV 
all of these? See that there shall not fall of the 
4487 2962 1909 3588 1093 3739 2980-2962 ч 
рї\һөто$] kvpiov єтї тц» ynv ov eane кориоѕ 
saying of the LORD unto the ground of which the LORD spoke 


2596, 3588 3624 * 2532 2962 4160. 3745 
ката тоу oikov Аҳа0В kar коро єпоосєу осо 


against the house of Ahab. Апа the LORD did as much as 


2980 1722 5495 3588 1401-1473 * 2532 
є\олтсєу ev yepi tov боолоо avroù Hàiov 10:11 kau 
he spoke by the hand of his bondman Elijah. And 
3960-* 3956 3588 2641 1722 3588 3624 

єпатоёє» loù портоѕ tovs кетоАєфӨєрте$ ev то око 
Jehu struck all the ones being Іей among the house 
+ . 1722 * 2532 3956 3588 099.1-1473 . 2532 
АхаоВ ev lečpanà kar тптоутас̧ тоос аброъсѕ аътоо kal 


of Ahab іп 


3588 1110-1473 
тоос үросто?с̧ QVTOÙ 


апа all his stout теп, апа 


2532 3588 2409-1473 . 2193 3588 3361 
коң TOVS LEPELS QVTOV EWS TOV рл] 


Jezreel, 


his well known men, and his priests, unto [2not 
2641 | 1473, 2640. 
котаћлє:фӨўрох avtoù кет@ёАєнрро: 
3leaving behind this] a vestige. 
Jehu Kills the Brothers of Ahaziah 
2532 450, 2532 4198 . 1519 * М 
10:12 код avom ках єторєїӨт єс Žapáperav 
Апа һе гоѕе ир апа went into Samaria. 
1473 , 17225 ш 3588 4166 . 1722 3588 3598 
QUTOS є, Baðak&að то тоєро ә ev m обо 
Andhe was in Beth-Akad ofthe Shepherds in the way. 
2532.49 2147 3588 80 935 


10:13 kar loù єорє тоос обєлфоъѕ Охооо Bartos 
And Jehu found the brothers of Ahaziah king 
ж 2532 2036 5100 1473. 2532 2036 80 Р 
Тобе KAL ELTE тує vpeis katl єт одєлфо‹ 
ot Judah, and he said, Who are you? And they said, [brothers 
1473 2532 2597 1519 1515, 3588 5207 
Охо оъ npeis kat катєВтџєу es єрт Tov viv 
Зоѓ Ahaziah Ме are], апа we came down in peace ofthe sons 
3588 935 2532 3588 5207 3588 1412.2 Ў 
TOV Basritws kat тозу Vvv TNS бъурастєоо?ъс т 
ofthe king, and the sons ofthe woman being in power. 
2532 2036 4815 1473 , 2198 2532 4815, 
10:14 коз eine соллоВєтє avtoùvs борютео$ kar ovvéňaßov 
And he said, Seize them alive! And they seized 
1473 , 2532 4969 1473 1722 06 м 5062 
олтоз$ kat єсфеёеъ avroùvs ev БВодӨбекобф тєсторбкорто 
them. And they slew them in Beth-akad- forty 
2532 1417 435 2532 3756-2641 435 1537 1473 
kat боо &võpas кол ov katéàmev &võpa eğ avtov 
and two men. Апа he left not aman from ош оѓ them. 
2532 4198 1564 2532 2147 3588 * 5207 
10:15 kar єтторєїӨтү єкєїӨєъ KAL єърє tov lwvaðà&ß vrv 
And he went from there, and he found Jehonadab son 
+ А 1722 3588 3598 1519 529. 1473 , 2532 2127 
Рахов є тд обо ELS ATÅVTNOTW QVTOÙ kaL єолбүтсє» 
of КесһаБ іп the way for meeting him. And he blessed 
1473, 2532 2036 4314 1473, * 1487-151023 2117 3588 
QUTOV KAL ELTE Tpos avtov loù EL EOTL evÂeia n 
him, and [?said Чо 4him Jehu], Is [straight 
2588-1473 3326, 3588 2588-1473 2531 3588 2588-1473 3326. 
карда Fov рєто TNS корбос pov кад0с5 п карб: pov рєто 
tyour heart] with my heart, as ту heart is with 
3588 2588-1473 2532 2036-* 1510.2.3 2532 2036-* 2532 
mns kapõias соо ко єитєу lwvaðàß estt kar єїтєр loù kar 
your heart? Апа Jehonadab said, It is. And Jehu said, Then 
1487 1510.2.3 1325 3588 5495-1473 2932521329; 3588 5495-1473 . 2532 
EL єсти бо$ TNV дєїр® соо KAL єбокє TNV ҳєіра олуто KAL 


if itis, give your hand! And he gave his hand. And 
307 1473 4314 1473 1909 3588 716 2532 
оуєВ:Васє»у avtóv Tpos оътоу єтї то ара 10:16 кок 
Һе hauled him to himself upon the chariot. And 


10:10 {СР тор Хоүөъ - the words. 


BAŻIAEIQON В 


10:10 


2036 4314 1473, 1204 3326 1473, 2532 1492 1722 3588 2206-1473 
ELTE TPOS AVTOV дєъро рєт’ єрої KAL (бє EV то бтА©сто рє 
Һе saidto him, Come withme, andsee in my zealousness 
3588 2962, 2532 1940 1473 1722 3588 716-1473 
то корю kal єпєкабисєу оътоу є, то орот ауто? 
tothe LORD! Апа he sat by him in his chariot. 
2532 1525 1519 * 2532 3960 3956 3588 
10:17 кох єст\лӨдє” є ŽAMAPELAV KAL єтөтөёє TAVTAS тоъ 
Апа he entered into Samaria, апа struck all the 
2641 3588 * 1722 * . 2193 3588 853 
коталєф0Өєутоѕї тоо Аҳа&В ev Zapapeia tws тоо aþdavisar 


ones left of Ahabin Samaria, unto obliterating 
1473, 2596, 3588 4487 2962 , 3739 2980 4314 
QUTOV като то pnpa коргоо о Eerde тро 
him according to the saying of the LORD, which he spoke to 
АЯ 2532 4867-* 3956 3588 2992 
Hàiav 10:18 kar осъутдро‹сє» loù тољта TOV Лабу 
ЕШаһ. And Jehu gathered together all the people, 
2532 2036 4314 1473. * 1398, 3588 * 3641 
kat eime mpos avroùvs AxaaßB єбоълєосє то Baad oiya 
and said to them, Ahab served to Baal alittle; 
Ж 1398 1473 4183 2532 3568 2564 4314 


Тоз боолє?сє: avro толло 10:19 kar vuv коЛєсотє Tpos 
Jehu shall serve (о him much. And now call to 


1473 3956 3588 4396 3588 * 2532 3588 2409-1473 

мє TAVTES тоо трофӯтоѕ tov Baad KAL TOVS 1єрє(Ѕ ото 
me all the prophets of Baal, and his priests, 
2532 3956 3588 1401-1473 435-3361 1980 


KAL TAVTAS тоз ÖOVAOVS QAVTOÙ олур MN јєтискєтто 
апа all his Бопатеп! Let not a тап Бе overlooked! 
3754 2378 3173 1473 4160, 3588 * 3956 3739 302 
omt Өъсхо» peyainy eyw пою то Ваал mas os оъ 
For [4ѕасгійсе За great П 2таке] о Baal. АП who ever 


1980 . 3756-2198 2532 * , 4160, 1722 4418.2 


єтаскєтт ov noera kar loù enoinoev є, тптєриисро 
overlooked shall not live. And Jehu didit by trickery, 
2443 622 3588 1401 3588 * 2532 
ша отолєст tovs ovioùs тоо Baad 10:20 кол 
that he might destroy the Бопатеп of Baal. And 
2036-* 37 2322 3588 * 2532 2784 


єтє» loù ayiàgare дєротєоу то Baad кол єктроёоу 


Jehu said, Sanctify а service to Baal! And they proclaimed it. 
2532 649-* 1722 396, * у 2532 2064 
10:21 kar атєстє‹\єу loù ev mavti Іоротл kar Лоу 
And Jehu sent in all Israel. Апа [сате 
3956 3588 1401 3588 * 3756 2641 1 
толтє ot ovol tov Baad ov котє\є:фӨт 


lall {һе 3bondmen 4of Baal] — there was not left behind 
435. 3739 3756 3854 2532 1525 1519 3588 3624 
avnp 0$ ov тпторєүєуєто kat єшттү\Өо> єє TOV OLKOV 
a man who did not come. And they entered into the house 
3588 * 2532 4130 3588 3624 3588 * 4750 
тоо Båaà кох єплподщ o oikos тоо Ваал сторо 
of Baal, апа [газ filled Ithe 2һоцѕе 3of Baal] – mouth 
1909 4750 2532 2036-*  , 3588 1909 3588 3624 
єтї сторо 10:22 kar єїтєр loù то ETL TOV окоо 
unto тоц]. And Jehu told tothe опе over the house 
IMZ., 1806 1742 3956 3588 1401 3588 * 
пєсдоаћ єёоуоүєї єубурато посі то боолоо Tov Baad 
wardrobe (о bring ош garments for all the Бопатеп of Baal. 
2532 1627 1473 . 3588 4749.3 . 
kat єётрєукє» ото о столот 
Апа [3бгоџоћ them forth 40 them tthe 2Ккеерег of the wardrobe]. 
2532 1525-* 2532 * 5207 * 1519 
10:23 кол єстАдє» loù kar ІороёаВ vrs Рахов єє 
And Jehu entered, апа Jehonadab son of КесһаЬ, into 
3588 3624 3588 * 2532 2036 3588 1401 3588 * 
то» око» тоо ВооЛА кол ELTE то бо?лоб Tov Baa 
the house of Baal. And he said to the bondmen of Baal, 
2045 2532 1492 1487 151023 3326 1473 3588 1401 
єрєоутсотє коң (ӧєтє EL ЄСТЇ иєб’ эро» тор боолор 


Search and see if thereis with you bondmen 
2962 3754 2371 3588 1401 35868 t 
корго] OTL aAN тү ot ovol tov Baad 
of the LORD! For there is to be only the bondmen of Baal 


10:17 {CP vroeer pevovs - ones being left behind. 
10:19 See Bos for variant. 

10:21 {ї.е. door to door. 

10:22 {СР єёєуєүкє - bring forth. 

10:23 See Bos for variants. 


10:24 2 KINGS 557 
3441, 1722 3551 2962. 2316, * 1722 3650 2588. 1473 . 
HOVWTATOL ev ъоро kKvplov Өєої Iopanà ev oM kapõia аътоъ 
alone. іп the law of the LORD God of Israel with [?entire Зһеагі this]. 
3756-868 , 575, 3588 266 Я 5207. E 
Jehu Kills the Servants of Baal оок ATETA ато тоу орартиоу їЇєроВобё viov №Вот 
2532 1525, ЭБЕН" ТОО Бр ару Не did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, 
10:24 kar eronàðov тоо momoa Tas Ovoias 3739 1814.2-3588-* 1722 3588 2250-1565 
Á And en entered to offer the sacrifices os єёйрртє tov Прай. 10:32 ev» qais зеро ekeivors 
who led Israel into sin. In those days 

Kat та оокаътората ка loù tomoer аът о куро с санет с. е 1с anà К АВИТ 
апа the whole burnt offerings. Апа Jehu stationed for himself PA TORD began to ait ЧОЎ. ОШ УРЕ Апа [?struck 
1854 3589 435 2532 2036 435 3739 302 й 
A 9 п 1473 * 1722 3956 3725 * 575 3588 
SEa go т Ardoa war cirer awan, ш ст; | бутот Alain 50: mavti opio lapahh 10:33 mò хоз 
10б. gaty ЖОБО СЕЙ iS ЕР naa Уна? Һет !НағхаеІ] іп every border of Israel; from the 

ы Е $ г, а * 2596 395 2246 3956 3588 1093 
ио. [000%9® kora оротоАйв màiov — magav mp yny 
7900 E 155 у 308 о pen Е ИРЕ Ы Jordan according to the rising ofthe sun, all the land 

2 pr . 4 . . ж ж 3, ж ж 
ЄТ уна КТШ n оу 0700 Silb f TNS: ons avroù Голаоё аи Геббе 255 04 РоъВӯ» к тоз Mavascon 
unto оо о й Бе тр бу етот Ра в РЭЙ of Gilead of ће Саакеѕ, апа of Reuben, апа of Manasseh, 
A 3 : . EY . 3739 1510.2.3 1909 3588 5491 5493 

10:25 он ри os сао Sifern а опо Аротр тү єстї єтї TOV XELNOVS XELMAPPpOV 
4 пс саше Кош Тл ая Ре онер кзы from Aroer, which is upon the edge of the rushing stream 
2 TAA А о ; * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 
оЛоко?тосі А коң єтєр То тоё TAPATPEXOVOL коң Аръбәъ KAL TNV Taa kal TV Васољ 10:34 кол та 
whole burnt offering, that Jehu said tothe bodyguards and Атпой апа Gilead and Bashan And the 
3588. 21517. 13255. 3960. ЈА. 03361 3062, 3588 3056 * 2532 3956 3745 4160 2532 
TOL TPLOTATALS єєлдорутєє TATAEATE PRESIS: eN Лото тоу Аоүоъ loù KAL TAVTA осо ETONE KAL 
tothe tribunes, In entering, strike them! Letnot | rest ofthe words of Jehu, and all as much as he did, and 
1831 1537 1473, 435 2532 3960 1473. 3956 3588 1412.1-1473, ‚2532 3588 4885.1 3739 48821 
єёє\Өйото єё avtav отр А KAL єпӧтоёоау 201095 тоса п ӧъуростєіоа avToù коң Tas съродрєсб as ovvķev 
come forth from outof them aman! And [őóstruck them all his dominations, and the associations which he joined, 
3588 39081 2532 3588 51517, 1722 4750 3780-2400. 3778 125 1909 975 3056 3588 
E поротреҳортєѕ por от арытты ev стораті ovxi où tavta yeypantar eni BiBàiov Луо» TOV 
the ?bodyguards and “the 5ігібипеѕ] by the mouth behold, are not these written upon the scroll of the words of the 
4501, 2532 4495 2532 4198, 2250, 3588 935 2532 2837-* , 3326 
рор.фо о kat єррщфют ‚коң enopedðyoav npEparv тоу Вась ТОНЕ, 10:35 kar ekoruhðy 10% perà 
of the broadsword. Апа they tossed гле bodies, and went days of the kings of Israel? And Jehu slept with 
2193 а 3624 3548, A 10: 1962252 1627 3588 3962-1473 2532 2290 1473, 1722 * ‚2532 
EWS TONEOWS OLKOV TOV DAQ. kar egnveykav tov Tatépav avTov kat єдофоъ avtov ev Žapapeia kaL 
unto the city of the house of Baal. Апа they brought forth his fathers, and they entombed him in Samaria; and 
3588 4739.1 3588 * 2532 1714 1473 , 2332 936 * 5207-1473 473 1473 2532 
түү стл Tov Ваал коң evénpnoav avthv 10:27 kar єВасіЛєъсє» Іооҳоўё 05 avtoù оът? avrtoù 10:36 kar 
the monument of Baal, and burnt it. And | [reigned 1Jehoahaz ?his son] instead of him. And 
2686.2 3588 4739.1 3588 * 2532 2507 3588 2250 3739 936-* 1909 * 1501.6 
ко теошөдон Ts otas TOV Бол i Koi раш lished ол npéparaşs єВос‹Лєосєу loveni Iopanà cekosokTta 
they tore down the monuments of Baal, and they demolishe the days which Jehu reigned over Israel were twenty-eight 
3588 3624-14735. 2532 3588 3624 3588 * 5087 1519 | 2094 1722 * 
тоу око» оътоъ коң тор око» тоо Ваал єӨдєто єє А 


his house. Апа the house of Baal they established for 


3067.1 2193 3588 2250-3778 2532 853-* 
Avtpavaj éws Tns прєраѕ толуттү$ 10:28 kar пфоуосєу loù 
a bathhouse until thi day. And Jehu removed 
3588 * 1537 4133 575. 266 ў 
тоу Васл eý ТофоцА 10:29 пАр опо арартиоу 
Baal from ош оЁ Israel. Except from the sins 
Ы қ 5207 * $ 3739 1814.2-3588-* 3756 
lepoPoau viov Морт os єёпрортє tov Iopanà ovk 
of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin, [did not 
868 ж 575, 3693 1473. 3588 1151, 
anom loù апо отдобє› отоу тор бараћєоу 
3abstain 1Јеһи] from after them, ofthe heifers 
3588 5552 1722 * М 2532551722: + 2532 
то» уроо» ev ВолӨтА kar єр Aav 10:30 ко 
of gold іп Beth-el, and in Dan. And 
2036-2962 4314 * 446.2 18.2 3588 4160. 3588 


eine kùpros трос loù avð’ оу nyà&ðvras тоо посох то 


the LORD said to Jehu, Because you did good to do the 
2112.3 1722 3788-1473 2532 4160. 2596 , 

єо0є5 ev oþðaňpois pov KaL ETOLNTAS KATA _ 
upright thing in my eyes, and you did according to 
3956 3588 1722 3588 2588-1473 3588 3624 ж 

TAVTA то ev тп корбо pov то око АхооВ 
all the things in my heart tothe house of Ahab, 
5207, 5067 2521, 1473 1909 
VLOL TETQPTOL каӨдтсортас сог ETL 


your sons unto the fourth generation shall sit down for you upon 


2362 Ж 2532 * 3756 5442 


4198 


@póvov Ісротл 10:31 ко. loù ок єфъЛоёє порєъєс дос 


the throne of Israel. And Jehu did not guard 


10:27 {СР котроъе - toilet. 


to go 


ém ev Харарєіо 
years т Samaria. 


CHAPTER 11 


amanah Destroys the Seed of the Kingdom 
2532 3588 3384 * 1492 3754 599 
1:1 kar обол клүттүр Oxogiov єӧєу от: anéðavev 
And Athaliah the mother of Ahaziahsaw that [20іеа 
3588 5207-1473 , 2532 450, 2532 622 3956 3588 4690 
о VLOS QUTNS KAL AVEOTN KQL ATOAETE TAV TO спєрро 
ther son], апа she rose ир апа destroyed all the seed 
3588 932 . 2532 2983 + 3588 2364 
ms Baoreias 11:2 kar éàaßev Iwsaßeai п Өъзүбтүүр 
of the kingdom. быы [оок 1Jehosheba 2daughter 
3588 935 3588 * 5207 
тоо Воас:Лєо$ lopak asepi Oxotiov tov lws viov 
ЗоЁ king 4Joram 5ѕіѕќег боѓ Ahaziah] Joash the son 
80-1473 . 2532 2813 1473 1537 3319 3588 
одєлфо? avis кох єкЛєфєу оотол єк Esov тоу 
of her brother, апа stole him away from out of the midst of the 
5207 3588 935 В 3588 2289 е 1473, 2532 3588 
VLOV TOV Basicos TOV Bavatovpévwv QUVTOV KAL TNV 
sons ofthe king being put to death - him and 
5162-1473 . 2532 2928 1473 1722 3588 5009 , 3588 
трофт» QVTOÙ KAL єкръфєу оъто» EV то таро TOV 
his nurse. And she hid him in the inner chamber of the 
2825, 1537 4383 . 2532 3756-2289 $ 
KÀWOV єк тпросотоо Годоліаѕ коң ovk єдотлатоӨт 
beds from гле face of Athaliah, and he was not put to death. 
2532 1510.7.3 3326 1473 1722 3624 2962 , 2928 г 
11:3 kar nv HET’ аът EV око короо kpvBopėvos 
And he was with her in the house of the LORD being hid 


558 BASIAEIQN В 11:4 
1803 2094 2532 * 936 1909 3588 1093 1543 ` 3588 5329.1 2532 3588 1393.2 
є& em kar ГобоМго eBaoievoev enmi ттс yns EKATOVTAPXOLS tras фарєтроѕ kat то ората 
six years. Апа Athaliah reigned over the land. commanders of a hundred the quivers and the wooden spears 
3588 935 3588 1722 3624 2962, 
Jehoiada Reveals Јоаѕћ іо the Forces Tov Baoiitos Аоф TORS TAES кароу 
2532 1722 3588 2094 3588 1442 рУ А of king David- theones in zhe house ofthe LORD. 
П:4 koar ev то ёте, то єВдөрө отёттє\є> Тобоё 1:11 к отр б жаретрехоютеу кото; е та 
Andin the [2уеаг 1ѕеуепіһ бѕепі ЗЈеһоіада “Т АЧА [оой һе ?bodyguards Seach], (апа 
3588 2409 2532 2983 3588 1543 3588 УБ 
о 1єрєус кох єЛоВє TOVUS EKQATOVTAPXOVS тор 4632-1473 1 1722 3588 5495-1473 ‚575, 3588 5605,3 3588 
4the ргіеѕі] апа took the commanders of hundreds of the Рая сют, УП Хери у ото с SELIS Sith 
5525.1, 2532 3588 4475.3 2532 1521-1473 . 4314 1438 SIWCA PON Was T 15 Шац ), аї ше-рошшопн Ө tne 
хоррс кох тои растр KAL ELINYAYEV ото? TPOS EQVTÒV 3624 3588 бей ‚_ 2193 3588 5605,3 3588 3624 3588 
patrols, апа of ће couriers, апа brought themin (о himself | 000 TMS  OEÇLAS EOS TMS OHLAS., TOV окоо тц 
ISTA обр? 2832 T03 1473 А house atthe right, unto the protrusion ofthe house atthe 
eş око» kvpiov ках ӧєдєто avrtois rakvy 710 . 3588 2379 ‚_ 2532 3588 3624 4012 3588 
іп the house of the LORD. Апа ће ordained with them а covenant, | @0:07єро5 тоо окы TAPO ISEE TOR o ORRON пери. TOn, 
2532 3726-1473 1709 е9 2533 1165 left of the altar, and ofthe house around the 
KAL оркитєр QVTOÙS EvTov kvpiov коң єӧєіёєу Ba м ЕХ 11:12 2532 cE 3588 5207 3588 
and bound them to an oath in the presence of the LORD, and showed оолло ЕЕ уг 12 кох көпүсүе Кыа Бүз 
1473 РР 07: s309: 09S ТУ А king round about. And he brought forth the son of the 
avTois TOV VV TOV Васо 11:5 кол єуєтєіЛато 935 2532 1325 1909 1473, 3588 3497,1 2532 3588 3142 
ќо ет the son ofthe king And he gave charge Paoriéws кол éðwkev єт” осътб>то ъє[єрї колто paptòprov 
1774 Som 3775 РРР РТТ АД кр Кїпр, and put uponhim the diadem, and the testimony. 
avrtois Aeyov тото о рипа ov тоиртотє то 2532 5548 1473. 2532 936-1473 . 2532 2924.8 
(о ет, saying, Тһіѕ іѕ the thing which уои ѕһа ао - the кох éxpioev avTov kat ЄВасіЛеосєу avtov kat єкротцсох 
РЕР a T 9288 ре Апа һе anointed him, and gave him reign. And they clapped 
трітоо eë арор oL ELTTOpEvÒpEVOL ТО с&ВВото» | 3588 5495-1473 2532 2036 2198 3588 935 А „4232 
third pári- froni vou enterin onthe sabbath, TALS XEPTV AVTOV KAL ELTAV Сто о PBaseis 11:13 кол 
R y 5 their hands, апа said, Let [3іуе Һе ?king]! And 
5442 3588 5438 3624 3588 935 £ 
фоласоєтосау түр фълоакт» окоо тоо Васо 191-* 3588 5456. 3588 5143. 3588 2992 2532 
let guard the watch ofthe house ofthe king! nkovoe Годоћо mnv форти тор трєҳоутор Tov aob kat 
ТЕУ ВЕРЕ ТРО БЫ Athaliah heard the sound ofthe running of the people, апа 
11:6 kat то трїто> ev m пол тор обору kaL TO 205%, 4314 3588 3992 1519 3624 2962. 11:14 2532 
And the thirdpart in the gate ofthe way, and the 1576 проѕутои лоор SEIS СОКО 7. коро, пч кок 
Ssi ТӘ, ана азор ЗЕ ЕТО 2532 she went to the people into the house of the LORD. And 
трїто> є, тү TONN OTSO тоу TAPATPEXÒVTOV KAL 152 2532 2400, 3588 Ba леі 2476. 1909 3588 2769 
third part in the gate behind the bodyguards, even | &0є кы. PAO AE осчћебс єһттїүкє emt Tov ©тїйоъ 
FP eog jS ЕЕ Уу 2532 11417105 she saw. And behold, the king stood at the column 
þpvààčate тту фълакт» тоо око] 11:7 kar ùo xyeipes 2596, 3588 2917 2532 3588 39054 2532 3588 
guard the watch of the house! And two hands KATON TO EPIRO к Ор ШОО, Коо 7 
1722 1473 3956 3588 1607 505: 4 МУЗ] УЕ according to their practice. And the singers and the ones with 
ev VAW тос о EKTOPEVÒMEVOS то соВВото» þpvà&govor 230 4012 3588 935 \ё 2532 3956 3588 2992 
among уоп, (апу going forth on the sabbath), shall guard сӧМтиүүєѕ mepi d e paci ca And Т th кр 
3588 5438 3624 2962 1909 3588 935 mumpet WEKE ATOUT ше р; пе. а ће реор/е 
тұ» ФоЛак” оікоо корѓоо enmi лоу Baoa | 3588 1093 5463 2532 4537 x 1722 4536 А 2532 
the watch ofthe house oftheLorD unto the king. Aih кы хоро. КЕД сету сер h об\лтгүёъ КА 
2532 2944 4012 3588 935 2945 ofthe land уеге rejoicing, апа trumpeting with trumpets. n 
11:8 коз къкАосотє тєрї tov Вас:Аєо kiko 1284-* 3588 2440-1473 2532 994 4886 
And you shall encircle around the king- [2гоџпа about бауєррёє Гобома та pama аот kat eBónge gvvõespos 
43 3539 3388 763251473. у РАА 222 Athaliah tore her garments, and yelled, (Conspiracy, 
олтур ко то OKEVOS QUTOÙ EV хєри QVTOÙ KAL 10906 
levery man], and his weapon  shallbein hishand. Апа о кркм 
3588 1525 . 1519 3588 45232 , 599 К 2532 Р У. 
о єсєрҳорєроѕ ets тас̧ сабтро anoðaveital ког 
the опе entering into the ranks shall die. And Altars of Baal Torn Down 
1510.8.6 3326, 3588 935 1722 3588 1531-1473 2532 1781 , ы а 3588 2409 , 3588 
єсортоь пета тоо Васћєоѕ ev то єиторє?єс дох avrov 1:15 kat єуєтєіЛото Іобоє о иєрє0$ то: 
they will be with the king in his entering And [4рауе charge Jehoiada ?the spriest] tothe 
2532 1722 3588 1607-1473, Н 2532 4160 1543 а 2532 3588 1985 á , 3588 
kat єр то єкторє?єс дох avtov 1:9 kar єпосоу EKATOVTAPXOLS кои то ETLOKÖTOLS TNS 
and in his exiting. And [заа commanders of hundreds, and tothe overseers of the 
3588 1543 , 2596, 3956 3745 1411 2532 2036 4314 1473 . 1806 1473 1855 
о EKQTOVTQPXOL KATA TAVTA осо борањєосѕ kat eine mpos алтоо єёаүйүєтє аот» єёодє” 
Ithe 2соттапаегѕ of hundreds] according (о all as much as force, and said to them, Lead her outside 
1781-* 2532 2983 1538 3588 3588 45232 2532 2298 1531 3694 1473 
єуєтєіЛато Іодоє коң є\аВєо єкастоѕ то тоу собтрбӨ kar ELO TOPEVÖMEVOS OT оът 
Jehoiada gave charge. And [took teach commander] the ranks and the one entering after her! 
435-1473 3588 1531 3588 4521 3326 2288 2289 А 1722 4501 К 3754 
AVÕPAS QVTOV TOVS ELTTOpPEVOMEVOVS TO саВВотоу perà BavatTw BavatrwðyoeTar ev рор.фо ко. OTL 
of his men entering on the sabbath, with То death she shall be put to death by гле broadsword. For 
3588 1607 3588 4521 2532 1525 4314 2036 3588 2409 3361-599 1722 3624 2962, 
TOV EKTOPEVOMEVOV TO соВВотоу kar eroilor Tpos ELTEV о wpeùs ри отподу _ ev око KVpLOV 
the ones exiting on the sabbath, and entered to [said Һе 2ргіеѕ(], She should not die in the house of the LORD. 
* х 3588 2409 2532 1325 3588 2409. 3588 2532 2007 1473, 5495 2532 1525, 3598 
Тодоє тор єр 11:10 кол єбокєу о \єрєї то 11:16 kar єпєӨткоу оът xeipas коң eonàðev одор 
Jehoiada the priest. And [gave tthe ?priest] (о ће And they put [2ироп Зћег thands], and she entered by way 
11:6 {CP adds рєссає - See Bos footnote. 11:10 See Bos for variants. 
11:12 {СР оусуџа - sanctified thing. 


11:17 2 KINGS 559 
1529: 3588 2462 3624 3588 935 F 2409 . 4133 3588 5308 3756-3179 2 2532 
єисобоъ TOV итпор окоо TOV Basritws єрєїє 12:3 jnàny tov vymiov ov рєтєстодцсо» kal 
of the entrance ofthe horses ofthehouse ofthe king. 3priest]. Only the high places he removed not, and 
2532 2289-1473 1563, 2532 1303-* А 1563, 2089 3588 2992 2378.1 2532 -2370 1722 
kat єдоуйтосо» оът” єкєї 11:17 kar lerto Іобає єкєі єт о Лаоѕ eðvoiate kat eðvpiov ev 

And they put her to death there. And Jehoiada ordained [5there 351 tthe 2реорІе 4асгїйсей], and burned incense in 

1242 3031 2962 2532 303.1 3588 935 3588 5308 2532 2036-* 4314 3588 2409 3956 


бао Өтүк оуарєсоу корото 
а covenant between the LORD апа between the king 


2532 3031 , 3588 2992 3588 1510.1 1519 2992 3588 
kat отарєсоу тоо Лао? TOV eivat єє Лаби то 


and between the people, forthem tobe a people tothe 


kat avapésov тоо Bastos 


2962 , 2532 1525 3956 3588 2992 3588 ня 

kvpiw 11:18 кол єстлдє пос о Лоо TNS 

LORD. Апа [бешїегей tall ?the 3people 4of the Jand] 

1519 3588 3624 3588 * 2532 2686.2-1473 J 2532 

ELS tov oikov тоо Bàaà коз KQATEOTQAQOQV QUVTOV ко 

into the house of Baal, and they tore it down. And 

3588 2379-1473 . . 2532 3588 1504-1473 . 4937 

то Өскө өттүр: QUTOV ко TAS eLkóvas QUTOV сърєтриро» 
his altars, and his images they broke 

1960 . 2532 3588 * 3588 2409 3588 * 615 


єпилєло5 kat тоу Мода» тоу upia tov Bàaà anėktewav 
diligently. And Mathan the priest of Baal they killed 


4253 4383 3588 2379 2532 2525 3588 
тро тросото» тө OVTATTNPLOV KAL KATÉOTNOEV о 


before the face of the altars. And [’established "һе 


2409 . 1985 1519 3588 3624 2962 , 2532 
wepevs ETLOKOTOVS es тор oikov Kkvpiov 11:19 kau 
2priest] overseers in the house ofthe LORD. And 


2983 3588 1543 2532 3588 5525.1. 2532 3588 


є\аВє тоъ єкотоутарҳооѕ коң TOV ҳорри KAL тоу 
Һе took the commanders of hundreds, апа the patrol, апа the 
4475.3 2532 3956 3588 2992 3588 1093 2532 2609. 3588 
расти kar порта Tov aov Tms yns коң katyayov Tov 
couriers, and all the people ofthe land; and they led the 
935 PO Ес; 3624 2962 , 2532 1525 3598 

Вос:Лєо eg окоо корго kar ємттү\Өоъ обор 

Кїпр from out of the house of the LORD, and entered the way 
4439 3588 3908.1 2 3624 3588 935 . 2532 
т\т. TOV TAPATPEXOVTWV OLKOV тоо Вас:Лєос ко 
ОЁ the gate of ће bodyguards of the house of the king. And 
2523 1473 1909 3588 2362 3588 935 А 2532 
єкодсау отоу єтї тоо Өророо тор Вас:ћєоу 11:20 kau 
they seated him upon the throne ofthe kings. And 


5463 3956 3588 2992 3588 1093 2532 3588 4172 2270 


єХӧрт maso ads т yns kary TÖMS поъҳосє 
[frejoiced tall ?the 3people 4of the апа], and the city was still. 
2532 3588 * З 2289 5 1722 4501 . 1722 
kar ту Годо\№оу єдауотосоуї ew рорфоко ev 
And Athaliah they put to death by а broadsword іп 
3624 3588 935. 5207 2033, 2094 

око тоъ Pastos 11:21 vios ETTA єт 

the house ofthe king. [was а son Зѕеуеп 4уеагѕ old 
жо 1722 3588 936-1473 , А 

Iwas ev то Baorebew avtov 


1ЈоаѕЬ] in his taking reign. 


CHAPTER 12 


Joash Reigns in Judah 
1722 2094 1442 3588* 936 Р 
:{1є> єтє: єВӧоро то loù єВас:Лєъсє» Iwas 
[Зір 5уеаг 4the seventh боѓ Jehu reigned 1Joash], 
2532 5062 2094 936 1722 * л 2532 
kal тєссорокоутоа єтп єВас‹Лєосєу ev Ієрохсалр кос 
апа forty years һе reigned in Jerusalem. And 
3686 3588 3384-1473 z 1537 3588 * А 
ovopa ттс иттроѕ охото? Sapia єк mns ВпрсоВєос 
the пате of his mother was Zibiah from ош оѓ Beer-sheba. 
2532 4160-* х 3588 2112.3 1799 2962 
12:2 kar єпооєу lws то evÂés єроэтцо короо 
Апа Joash did the upright thing before the LORD 
3956 3588 2250 3739 5461 1473, * T 3588 
TASCAS TAS трєроѕ @$ eþpoTtioev avrov Iwõaė o 
all the days which [ʻtenlightened Shim !Jehoiada ?the 


11:20 {CP emartağev - was struck. 
11:21 for Jehoash in KJV. 


tors vimàois 
the high places. 


12:4 kar einev lwà&s mpos тоз vepeis тор 


And Joash said to the priests, All 


3588 694 3588 39, 3588 1528.1 . 1722 3588 
то аруориоу тор отугу то єистобіоборєуоу Eev то 
the money of the holy things coming in as income into the 
3624 2962, 64 49341 435. 694 

око kKvpiov apyùprov ovvrruhocews avõpös apyiprov 


house of the LORD, the money of the valuation of a man, the money 


4934.1 5590 3956 694 3739 302 305 , 1909 
сортьрлүтєөз$ Pvyav mav apyipiov o av avab єтї 
of valuation of souls, all money what ever ascends upon 
2588 444 3588 5342 1519 3624 2962 , 


kapõiav оъӨрботоо TOV єрєүкєї єї$ око корго 
the heart оїатап to bring in the house ofthe LORD, 

2983 14388 3588 2409, 435, 575. 
12:5 \оВєтосоу eavrois ot цєрє{ олтур ато 

let [Заке it 4 ог themselves һе ?priests] – every тап from 
3588 4237.2-1473 2532 1473 . 2902 3588 953.2 3588 
TNS TPATEWS AVTV KAL отой краттсооох: то Вєбєк Tov 

their sale! And they shallrepair the breach of the 
3624 1519 3956 3739 302 2147 1563, 
око ELS TAVTA ov ор evpeð EKEL 
house іп allthe places where ever [?should be found there 
953.2, 2532 1096 1722 3588 1501.10 , 2532 
Вєдєк 12:6 коз єүєуєто EV то єкобто KAL 
la breach]. Апа itcame їо pass in the twentieth and 
5154 2094 3588 935 * 3756 2901 3588 
тріто Єтє тоо Вас‹Лєос̧ lws ovk єкратоіосоу OL 
third year of king Joash [3а пої 4repair Ithe 
2409. 3588 9532 3588 3624 2532 2564 ж. 
1єрє:$ то Вєӧєк тоо ошоо 12:7 коз ek&àecosev lwas 
2priests] the breach ofthe house. Апа [źtcalled 1Joash 
3588 935 . 3588 * У 3588 2409 2532 3588 2409 . 2532 
о Вас:Лє?с тоу Іобає TOV цєрє коң TOVŞ LEPELS KAL 
2the ЗКіпе] Jehoiada the priest, and the priests, and 
2036 4314 1473 , 5100 3754 3756-2901 3588 9532 
єтє TPOS сто ть от ov єкротолоътє то BEd єк 
said to them, Why isit that [5was not repaired ithe ?breach 
3588 3624 2532 3568 3361 2983 3588 694 , 575. 3588 
TOV ошо ком VUV рт еВтүтє TO арухор‹ор ато тоу 
ЗоЁ the 4house]? Апа now, do пої take the money from 


4237.2-1473 . 3754 1519 3588 953.2, 3588 3624 1325 
трасєоу VWV OTL єє то Вєбєк тоо окоо босєтє 


your sales! For unto the breach of the house you shall appoint 
1473 , 2532 4856 . 3588 2409 , 3588 3361 
озто 12:8 kar ovvepavnoav oL wpeis TOV pN 
it. And [joined in harmony !the ?priests] to not 


2983 . 694 . 3844 3588 2992 2532 3588 3361-1765 , 

Ло Вєіу аруъриоу пара тоо \Лао0д ко» тоо py evioxiraL 
take money from the people, and to not strengthen 
3588 953.2, 3588 3624 2532 2983 * К 3588 
то єбєк тоъ окоо 12:9 кол éňaßev Іобоє o 
the breach ofthe house. Апа [4оок !Jehoiada ?the 
2409 2787 1520 2532 4160 1722 1473, 3692 1520 
WEpPEÙS кото» рау KAL ETOLNTEV EV отт] OTNV iav 
3priest échest Sone], and made in it [opening tone], 
2532 5087 1473 3844 3588 2379 1722 1188 

ко єӨткєу avv пора то Өъслосттриоу ev бє 

апа рш it by the altar, at the right side 
1531 435 1519 3624 2962, 2532 1325 
єиспторєхорєуоу QAVÕPWV єї око» корго коң єбібоър 
[entering lof men] into the house of the LORD. And [gave 
1563 3588 2409 3588 5442 3588 4290.1 3956 3588 
єкєӣ ot peis ot фъЛасосортєс tTa тпрӧодоро TAV TO 
Tthere һе ?priests 3guardingat ^the 5thresholds] all the 
694 3588 1533 1519 3588 3624 2962 2532 
аруъріоу то єитфєрорєуоу ELS TOV OLKOV KVPLOV 12:10 kær 
money being carried into the house of the LORD. And 
1096 5613 1492 3754 4183 3588 694 3588 
єүєуєто ws eov oTt полу то Q&pyvprorv то 
it came to pass, as they saw that there was much money 
17223588 2787 , 2532 305, 3588 1122 . 3588 935 Я 
ev ти киВото kar aveb о урориатєъѕ TOV Вас:Аєоѕ 
іп the chest, {Һа [5аѕсепаеа һе ?scribe 3of the 4king], 


12:3 {See Bos for variants. 


560 ВАХІЛЕІОМЛ B 12:11 
2532 3588 2409 3588 3173 2532 4969.6 2532 705 3588 aR 37-* 2932: —% 7 PAE 7 ОЕ я 3588 
karo 1єрє0с о peyas кох єсфиуёао kar түрїӨрлүтол то тү‹асє» Іософот коң Іорар кол Оҳобас оц 
and the [2рпевї 1огеа!], and they grasped and counted the which Jehoshaphat sanctified, and Joram, and Ahaziah, 

694 3588 2147 1722 3624 2962 , 3962-1473 O Ө + 2532 3588 39-1473 2532 
орү?ріо» то єорєдєу ev ошко kvpiov тотеєрє avrtoù Baoreis lova KAL TQ ауа QVTOÙ KAL 


money being found in the house of the LORD. 


The House of The LORD Is Restored 


2532 1325 3588 694 . 3588 2090 А 1909 
12:11 {кол єбокоу то оруъріоу то єтоцласдє» єтї 
And they gave the money, being prepared, into 
5495 3588 4160 3588 2041 3588 1984 
XELpas TOV TOLOVVTOV та EPYQ тоъ ETLOKOTOV 
the hands of the ones doing the works of the ones overseeing 
3624 2962, 2532 1554 3588 5045 
око короо ко єёєбосау тое TEKTOOL 
the house ofthe LORD. And they handed over tothe fabricators 
3588 3586 2532 3588 3620.1 3588 4160 2041 
тор ёоАо» KAL то ооборноц$ тос TOLOVTW Epyov 
of the wood items, and to ће builders doing work 
1722 3624 2962 , 2532 3588 5037.4 ч 2532 
Eev око корго 12:12 {код то тєиҲисто$ kaL 
in the house of the LORD, and tothe stonemasons, and 
3588 2998.2 3588 3037 3588 2932 3586 2532 3037 
то Хетор.о\$ тоу Abov тоъ koaha ёла kar М№доъѕ 
to the quarriers of the stones, to acquire wood and [?stones 


2998.1 . 3588 2722 ‚3588 9532 3588 3624 2962. 
ЛХотортто?ѕ TOV катасҳєо то Вєдєк тоо окоо kvpiov 
1quarried], to repair the breach of the house of the LORD, 


1519 3956 3745 
ELS поута оса 


1840.4 1909 3588 3624 3588 2901 
єёобіас Өт єтїї тор OKOV TOV KPATALWO AL 


for all as much as was spent upon the house to repair 
1473. 4133 3756-4160. 3624 2962, 
avtov 12:13 плу ov ттотүӨтүсорто ошо корго 

it. Only they were not to make for the house of the LORD 
2374 693 2247 5357 2532 4536 3956 4632 , 
Oùpar арухрос плос фало. kar саћлтиуүє mav оскєу0ѕ 
[2йоогѕ 1$Пуег], nails, bowls, апа trumpets, оғапу [item 
5552 . 2532 4632 693 1537 3588 694 е 3588 
XPVooùvv коң скє%05 оруороъ» єк тоз арухр‹ох тоъ 
10014], ог [item tsilver] from ош of ће money 

1533 1519 3624 2962, 3754 3588 
єисєуєҳӨєутоѕ є: ошкор кър‹оъ 12:14 от то 


being carried іп the house ofthe LORD. For tothe 
4160 3588 2041 1325 1473, 2532 2901 1722 1473 
TOLOVOL те єрус єдокау QUT KAL EkpaTALWTAV ev ото) 


ones doing {һе works they gave it. 
3588 3624 2962, 

TOV оор коргоо 
the house ofthe LORD. 


And they repaired by it 


2532 3756-1589.1 ы 
12:15 коз ovk єёєАХоүорто 


And they did not call into account 


3588 435 3739 1325 3588 694 1909 5495-1473 

tovs &võpas 01$ єбїбөото TO QPYÙPLOV ETL XELPAS AVTV 
the теп to whom was given the money into their hands, 
1325 3588 4160 3588 2041 3754 1722 4102 
борог то TOLOVOL TO epyov OTL ev TULOTEL 
10 give totheones doing the work- for [in trust 
1473-4160 694-1161 4012, 41311 


атто тооз 


12:16 оруъріоу бє mepi тАтррє\Хєсө 
Цһеу were acting]. 


But money for a trespass offering, 


2532 69% 4012, 266 И 3756-1533 k 1519 3588 
kat &pyùptov тєрї apaprias ovk eonvéxðņ es тор 
and money for asin offering was not carried into the 
3624 2962. 3754 3588 2409, 1096 5119 
oikov кър:оо OTL то єрєъсіу eyévetro 12:17 тотє 
house ofthe LORD, for [?tothe priests Ш was]. Then 
305, жо 935 * 2532 4170 
aveßn Асал Baoiieùs Žvpias коз єтоАЄєрлүтєъ 
[fascended ир !Hazael ?king Зоѓ Ѕугіа], and waged war 
1909 Ж 2532 4293.1 1473 2532 5087-* 
єтї Гє0 кох прокоатє\оВєто аът” кол єдєто Atanà 
against Gath, апа was first (о take it. And Hazael arranged 
3588 4383-1473 . 305 1909 Ж 2532 
то просото» аътох ото Втрох єттї ІєроъсаАты 12:18 kau 
his face to ascend against Jerusalem. And 
2983 ж 935 ‚ож, 3956 3588 39 
є\аВєу Iwàs Вас:Лє0с̧ Iova торта Ta ау 
[оок 1Joash ?king 30f Judah] all the holy things 


12:11 See Bos for variants. 
12:12 {ее Bos for variants. 


his fathers, kings of Judah, and his holy things, and 
3956 3588 5553 , 3588 2147 1722 2344 ‚3624 
mav то xpvoiov то evpeðev ev Өпсоърос oikov 


all the gold being found in the treasuries of the house 


2962 , 2532 3624 3588 935 . 2532 649, 
курсот коз окоо TOV ВасЛєос кол отесттєА\є 
of the LORD, and ofthe house ofthe king, and sent them 
3588 * 935 3588 * 2532 305 575 

то Абал Вас‹Лєс ms Хоргос kar отер ато 

to Hazael king of Syria. And he ascended away from 


* . 2532 3588 3062 ‚ 3588 3056 ж. 
Ієродсалш 12:19 kar тоа oma tov oyar 1005 
Jerusalem. And the rest ofthe words of Joash, 
2532 3956 3745 4160 3756-2400 3778 
KAL торт осо ETO 11437 ок ov таъта 
апа all as тапу things as he did, behold, are not these 


1125 1909 975 3056 3588 2250. 3588 
үєүроптоџ emi ВВ\оо Луо» тор рєроу то 


written upon the scroll ofthe words ofthe days of the 


935 ж. 
ВосцАєөэзъ Тобо. 


kings of Judah? 


Joash is Killed in a Conspiracy 
2532 450, 3588 1401-1473 
12:20 коз avéoTnoav ot 
And [2гоѕе up 
4886 2532 3960 


‚2532 4160 
OVÀOL QUVTOÙ KAL єпосоу 
this Бопатеп], апа made 


3588 * 1722 3624 + 3588 


ovvõegopov кох єтбтөёөл Tov [905 ev оо Madido то 
a conspiracy, and struck Joash in the house of Millo, 
1722 3588 2600 . а 5207 * 


ev тд катаВасє beid 12:21 kat сахар vios epah 

in the descent to Silla. And Jozachar son of Shimeath, 
2532 * К 5207 * Р 3588 1401-1473 3960 1473 
кох lofað vios Уєрлүр ос ovol ото єттөттө ол avtov 
апа Jehozabad son of Shomer, his bondmen struck him, 
2532 599 2532 2290 1473 3326, 3588 3962-1473 

kat олтєболє kar éðapav QUTÓV рєто TOV TATEPOV QVTOÙ 
and he died; and they entombed him with his fathers 

1722 4172 Е . 2532 936 * 5207-1473 

ev полєи Далі кох єВас‹Аєосєу Apesias 140$ аътоъ 


іп the city of David. Апа [геіспеа lAmaziah ?his son] 
473 1473 . 
аут’ ото 


instead of him. 


CHAPTER 13 


Jehoahaz Reigns in Israel 
1722 2094 150110 . 2532 5154 3588 * 
13:1 ev єтє єкосто кои трито тоо 1005 
In [уеаг 1ле twentieth 2апа third] of Joash 
5207 * 935. к 936, ж 
хоо Охооо Восілєос Іоъба ePasidevoev Іооҳоб 
son of Аһаліаһ king of Judah, [freigned 1Jehoahaz 
5207 * 1909 * ч IPA E . 20332 2094 
vios loù єт’ Іорођл ev Харарє(а entakaiðeka єтт 
25оп ЗоЁ Jehu] over Israel іп Samaria seventeen years. 
2532 4160, 3588 4190 а 1722 3788 . 2962, 
13:2 коз єтсє то тортро» ev офӨоЛАро<$ kvpiov 
And hedid the wicked thing іп the eyes of the LORD, 
2532 4198 . 3694 3588 266 + 5207 * 2 
KAL єтторєїӨүү отсо TOV ањартио» ІєроВоёр viov №Вот 
апа went after е sins of Jeroboam son of Nebat, 


3739 1814.2-3588-* 3756-868 , 575 1473 2532 
os єёрортє тоу Iopanà ovk ATEOTN ат’ avtov 13:3 kar 


who led Israel into sin – he abstained not from them. And 
3710 2372. 2962 1909 3588 * | 
өэрүсєеӨтү Өзб] къроѕ єтї то Iopanà 
[2%аѕ provoked in anger 3(0 rage tthe LORD] against Israel, 
2532 1325 1473 . 1722 5495 ж 935 ж 
KaL єбокєу оътоъѕ EV XELPİ Atan Bastws Хоргаѕ 
and he gave them into the hand of Hazael king of Syria, 


13:3 {CP єӨъроӨт opyn - was enraged in wrath. 


13:4 2 KINGS 561 


2532 1722 5495 | 5207 * 5207 * 3956 3062 , 3588 3056 * 2532 3996 3745 4160. 2532 
кох є, єр viov Абєр viov Аботл TASAS Momà tov Лоу» lwàs KAL TAVTA осо ETONE KAL 
and in the hand ofthe son of Hadad, son of Hazael all rest ofthe words of Јоаѕһ,{ and all as much as he did, and 
3588 2250 29320908. 1189 3588 4383 3588 1412.1-1473, . 3739 4160 3326, * 935 
tas тєрє 13:4 kar Тобоо єбєтӨт тоо проботох оь ÖVVAOTELAL QVTOÙ QS єтсє petrà Apesiov Basciitws 
the days. And Jehoahaz beseeched the face his dominations which he did with Amaziah king 
2962 , 2532 1873 1473 , 2962 3754 1492 E 3780-3778 1125 1909 975 . 3056 
көро KAL ETNKOVOEV алтоо KUpPLOS OTL є‹ӧє Тобо OVXL толто. yeypappéva єтї В+ВЗАсо› Луо» 
of the LORD, апа [2һееаеа 3him the LORD], for he beheld of Judah, have these not been пеп upon the scroll of the words 
3588 2347 3588 * R 3754 2346 1473... 935 К 3588 2250. 3588 935 
ту» ӨЛ тоо Iopanà оти єӨлирє, отто? Baorevs tov трєроу trov Васо РЕ 
the affliction of Israel, because [3afflicted 4them tthe king of the days of the kings of Israel? 
$ y 13:5 2532 1225. 2962 4991 3588 1 ^ 2532 
эре kart éðwke кър тозттүрїөл›» то Iopanà kar г 
2of Syria]. And the LORD gave deliverance to Israel, and 35 o The Death of p 3962-1473 
1831 5270.1 5495 ы 2532 2523 13:13 kar єкоџціидт lwàs pera тоу потєроу аъто? 
єётү\Өє› vnokàtwðev ҳєросѕ Уэор(о$ kat єкадисау Апа Joash slept with his fathers. 
Israel came forth from beneath the hand of Syria. And [а РУР 255 р А О) ТРИ 
3288 9207, Торе. лос ошон отой кас бе kar lepoop ek&ðrev єтї tov Өроуоо avroù kaL 
Ithe 250п Зоѓ Israel] in their tents as yesterday ла, Jeroboam T a УУ? бы уш. Е Апа 
2232 ре 13:6 В 27365 rismoa ЖА 1% etrap Iwas ev Zapapeia petà тоу Baoritov Iopahà 
and the third day before. Only they abstained not from the Joash was entombed in Samaria with the kings of Israel. 
266 3624 * 3739 18142-3588-* = 731.2 3588 731.3-1473, 1223 3739 
опорой ооо ТєроВоёр, os єрартє rov Iopahà 13:14 kar EMoEai прросттосє түүр арростіоу аъто? б? nv 
sins of the house of Jeroboam, who led Israel into sin – 599 And Fisha became ill 9 una hisi liness 4 bi Whi ch 
1722 1473 , 4198 . 2532 1065 3588 251.1 отпєдоує kar котєВт Iwas Вас:Лєъс lopan mpos оътор 
Pp hen торе» And жа 4 th, тоо: he died. And [4уеп{ down !Јоаѕһ ?king ЗоЁ Israel] to him 
[by them 'they went]. nd indeed the sacredgrove | 25322799 1909 4383-1473 2532 2036 3962 3962 
2476. 1722 * з о 3734 3756 5275. KAL єкЛаъсєу єтї просотоу аъто? KAL ELTE т©тєр TATEP 
eoram ev Харареа 13:7 От оох этє\єїфӨтү and wept upon his face, and said, O father, O father, 
was established in Samaria. For there was not left behind 716 r 2532 2460-1473 2532 2036 1473 
3588 * 2992 237.1 4004 2460 2532 к 1 A 13:15 коз ETEV AVTO 
то lwåxağ aos ол№ y mnmevthkovtra ттєї KAL IERD iot geeni “d та ауто Ава i ca 3t то 
to Jehoahaz a people, but only fifty horsemen, and И ЄС А ЕР ре А арн Ж т, Ssa т 
176 716 2532 1176 5505 39791 3754 622 Ы 
беке аррата кох éka уАїббє< Tetov оти атоћєсєу аера харе товоу КЧ Велт ЕР сав TPIS Ото Totoy 
ten chariots, and ten thousand footmen; for [destroyed Ми аке-а а тй е 993 О ЕЯ 390W. 
1473, 935 е 2532 3087 14735 ..13613:5522. 1519 кох Bén 13:16 кок eime то Вас:Лє( орол єтВ(Васоу 
оътофс Вастлебе Zvpias коп ёВерто AVTOV ЭЗ, ХОЧИ EIS апа arrows Andhe said (о the Кіп, of Israel, Set 
4һет (ле king ?of Syria], and appointed them as dust for 3588 5495. 1473 1909 3588 5115 2532 йз? 3588 5495-1473 
2662.2 2532 3588 3062 3588 3056 ү К 
katranarmnow 13:8 kar та Лото tov oyæov 1ю@бхоб my Кыа Та. єтї тр тосон РЕР севир зу, хера уто 
trampling. And the rest ofthe words of Јеһоаһах, 3535 ЕЕЕ R апе аро е Неи үз лк езе 1909 3588 Е; ап ЕЕ 
2532 3956 3745 4160. 2532 3588 1412.1-1473, ‚ кох єтєӨтүкє› EMOEAL TAS ҳєіроѕ AVTOV єтїї TAS XELPAS TOV 
BAL TAPRE aTe слоое. кек. чоь, “боро тєш AVTO And Elisha placed his hands upon the hands of the 
and all as muchas һе did, and his dominations, н P 2532 2036 po БЕГЕ, Угу 
3756-2400 3778 125 1909 975 3056 3588 
ovk où tavta yeypantareni BiBàiw Аоүо» TOV parigas 13:17 АПА ои тоо ПШ бурш eoid 
behold, are not these written upon the scroll of the words of the ОО" э ЖЫ поле Шу Ез „ the win E S Ba 
2250 3588 935 2532 2837-* e i жый 
p А - А avatoààs kat ўро є кос єтє” ЕЛосєо тӧёєосоу kal 
леру зор: Бооке оройд 13:2 rar ско Токо the east! i And ү" r де, And Elisha said со Апа 
days of the kings of Israel? And Jehoahaz slept S Oaai Р а 400] Ў ЖОКИ 
3326, 3588 3962-1473 2532 2290 1473, 1722* 22 e ; Ч 
PETA тоу потєроу avToù кол єӨө өл» avróvev Žapapeia ‚тосе Peri rne á Beros мы TO и 
with his fathers; and they entombedhim in Samaria. ЕА юр n у sal е оа е. EE of the P 
2532 936 * 5207-1473 473 1473 a 5 i 2 
коз eBasiievoev Iwas vios avrtoù олт? avtov sol peros Н аы Єр, zupie Апа воси ЧЕ TE: 
And [reigned 1Joash ?hisson] instead of him. and the arrow of deliverance in Syria. And you shall strike 
x 1722 * 2193 4930 2532 2036 1473 
A : Zvpiav ev Афёк ws ovvreňeias 13:18 кол єтє» олт 
Joash Reigns іп Israel Syria in Aphek until completion. And [?said ŝto him 
1722 3588 5145.1 . 2532 1442 2094 3588 * , 2983 956 2532 2983 2532 2036 3588 935 К 
13:10 є, то Tprakoot® коң eBõópw єтє. Tov Iwas Erweai AàBe Bén kar éaße кол єлє то Barei 
In the thirtieth and seventh year of Јоаѕћү 1Elisha], Take arrows! And he took. And he said to the king 
935 Ж 936 эй 5207 * 1909 8 3960 1519 3588 1093 2532 3960 5151 
Воас:Лєоѕ Тобе єВос‹Аєосє» Iwas vios Іодаҳоб ETL Iopanà màrtatov ers тү» yny KAL ETATQAĞEV TPLS 
king of Judah, [4reigned 1Јоаѕћ ?son Зоѓ Jehoahaz] over | of Israel, Strike against the ground! And he struck three times 
rere Si 1571.2 2094 2532 4160, 2532 2476 2532 3076 . 1909 1473, 3588 444 
Торейх ev Харареа ekkaiðeka ETN 13:11 кол enoioe kaL Єбту 13:19 кол єАъттдт єт’ avro o avðpwros 
Israel in Samaria sixteen years. And he did and stopped. And [&тейеа Sover him һе 2тап 
3588 4190 1722 3788 ‚2962 3756-868 , 3588 2316, 2532 2036 1487 3960 3999 2228 1810.1 
то торуро›о ev opðaňpois kvpiov OVK ATEOTN tov дєоъ KAL ELTEV EL à ETATAËAS тєртїкї N єёйкї 
the wicked thing іп the eyes of the LORD; he abstained not Зоѓ God], and said, If you struck five times or six times; 
575, 3956 . 266 К Ыы ы 5207 ы A 3739 5119 302 3960 3588 * 2193 4930 2532 
ато тпасор орартиои ІєроВоби viov М№Вот os TOTE оу єпотоёаѕ Tnv Хорор» 605 TVVTENELAV KAL 
from all the sins of Jeroboam son ofNebat who | then you would have struck the Syrian until completion. And 
1814.2-3588-* 1722 1473 , 4198 , 2532 3588 
єётрортє TOV Iopanà ev ото єтөрєїӨтү 13:12 кол то 
led Israel into sin — [by 3them the went]. And the 


13:12 їѓ.е. Joash king of Israel. 
13:15 {СР Boħðas - arrows. 


13:10 {ог Jehoash in КЈУ. 


562 ВА>УТАЕТОМ B 13:20 
3568 5151 3960 3588 * 532 Я 1537 2532 4160 3588 
VUV трі TATAËELS ту» Хора 13:20 kat Eweai Ivany (23 lepovsáNik 14:3 kar enoinoe то 
now three times you shall strike Syria. And Elisha was Jehoaddan from out of Jerusalem. And he did the 
599 2532 2290 1473 2532 3439.1 * 2112.3 1722 3788 . 2962. 4133 3756 5613 * Я 
anėðavev kar єдоҳрот avrtóv kat povòčtwvor Moàß єобєс̧ a E офӨелрої< kvpiov тли ovx ws Aavið 
died, and they entombed him. And armed bands of Moab | upright thing іп the eyes of the LORD, only not as David 
2064 1722 3588 1093 2064, 3588 1763 i 2532 3588 3962-1473 2596 3956 3745 4160. 
тло» ev тп уп є\МӨобъто$ тоо eviavroù 13:21 kau о потр оттой кото _ порта оса єпоџсєр 
сате іп the land atthe coming ofthe year. And his forefather. According to all as muchas [24а 

1096 1473, 2290 3588 435 2532 2400 ж. 3588 3962-1473 ‚ 4160, 4133 3588 5308 
єүєуєто AVTOV доттоутоъ tov avõpa kar бот Ivås о потр оотоо enoiyoev 14:4 плу то vima 

it сате to pass as they меге епіотЫіпо ће тап, that behold, Чоаѕћ 2115 father] he did. Only the high places 
1492 3588 3439.1 2532 4495 3588 435 1722 3588 | 3756-1808 2089 3588 2990 23781 25322370. 

єібоу тоу роробоуоу коң éppupav тоу оубра ev то ovk egnpev ETL о aos eðvoiate kar eðvpiwv 


they beheld the armed band, and they tossed the man in the 
5028 ж . 2532 4198 , 2532 680 3588 3747 
тафо ЕМоєос коң єпторєъбт kar тфото тоу остєор 
burying-place of Elisha, апа it went and touched the bones 


ы „ 2532 2198 2532 450, 1909 3588 4228-1473 
ЕЛоєас kar єсє коң оуєстт єтї TOVS побос солто 


of Elisha, апа he сате alive, and rose upon his feet. 
2532 * 0935 ‚*® 15702 3588 * 
13:22 кох Atan Bases Хорѓоѕ єёєӨлирє то» Iopanà 


Апа Hazael king Israel 
3956 3588 2250 Ы 


тосо то прєросѕ Тоз хо 


of Syria squeezed against 


2532 1653-2962 
13:23 kar nàenoe къроѕ 


all the days of Jehoahaz. And the LORD showed mercy 
1473 2532 3627 . 1473 , 2532 1914 4314 1473 . 
QUTOÙS KAL октєіртсєу ото? кох єпєВЛєфє» тро$ солто 
оп them, апа pitied them, апа looked upon them 
1223 3588 1242-1473 3588 3326, * 2532 * . 
бае тур бъөёӨтүктү avrtoù тту petà АВреб р коң Ісайбк 
on account of his covenant with Abraham, and Isaac, 
2532 * 2532 3756-2309 2962 1311 1473 


коң ІакоВ kar ovk nÂéňnoe к®р‹о$ бао фӨєїрө. олто?$ 
апа Jacob. Апа [2%апіеа not tthe LORD] to utterly destroy them, 

2532 3756-641 1473 575 3588 4383-1473 2193 
KAL OVK атєррирєу QUVTOÙS опо TOV просотох QVTOÙ EWS 
and he did not throw them from snis face until 
3568 2532 599 * ін 2532 
vvv 13:24 kar anéðavev Atanà боотхейе эро коң 


now. And [źdied 1Натае1 ?king Зо{ Syria], and 
936 5207 “ 5207-1473 473 1473 
єВееїАєзсєр vios `Абєр VLOS QVTOÙ AVT’ алто? 
[4теіспеа Пле son 20# Hadad Зһіѕ son] instead of him. 
2532 1994 Ж 5207 * 2532 2983 3588 


13:25 кох єпєстрєфєу Iwas vios Іобаҳоб кох єЛаВє тос 
Апа [freturned !Јоаѕһ 25оп Зоѓ Јеһоаһах] and took the 


4172 1537 5495 5207 h 5207 

TONELS EK XEtpós viov `Абєр vov Atana 
city from out of the hand of the son of Hadad, son of Hazael, 
3739 2983 1537 5495 Ж... 3588 3962-1473 

aş є\оВєу єк хє‹роѕ$ Іооҳаб TOV тетро$ солто 


who took it from out of the hand of Jehoahaz his father 
1722 3588 4171 5151 3960 1473 > 2532 
є, то по\єро TPL єпотаёєу avtov lw&s KAL 
in the war. Three times [?struck him !Јоаѕһ], and 
654 3588 4172 Ж 
отпєстрєфє тос moders Iopanà 
he returned the cities of Israel. 
CHAPTER 14 
Amaziah Reigns in Judah 
17222094 1208, ж 5207 * 935 i 
lev étert бєзтєрө› Iwas viw Іойҳоб Barei 


In [2year 1ғле second] of Joash son of Jehoahaz king 
* 2532 936 * 5207 * 935 


Iopaņà kar єВас‹Лєъсєу Apesias 110$ об Вос:Лєъ 
of Israel, [freigned 1Amaziah ?son ЗоЃ Јоаѕһ 4Кіпр 

* 5207 1501 2532 4002 2094 
Тобе 14:2 vos єікосі каи тєрттє ETOV 

Sof Judah]. [ason Зреіпе twenty tand 5йуе 6years old 
1510.7.3 1722 3588 936-1473 02532 1501 2532 1767. 2094 
түр EV то ВосЛє?єи QUTOV KAL ELKOOL KAL EVVEQ ETN 
1He was] in his reigning. And twenty and nine years 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


єВосіЛєосє» ev Ієроосоли коз буора 


TNS млүтро$ аътотъ 
Һе reigned іп Jerusalem. Апа the name 


of his mother 


13:21 {ї.е. another dead man. 


he did not remove; and still the people sacrificed and burned incense 
1722 3588 5308 х 2532 1096 3753 2729 

ev то výnàois 14:5 {kat єүєрєтө OTE катісҳосєу 
in the high places. Апа it сате to pass when [grew strong 
3588 932 1722 5495-1473 2532 3960 3588 3816-1473 

n Вос:Лєса ev yepi ауто? kar єпоатоѓёє tTovs maldas аъто? 
Ithe ?kingdom]in his hand, that he struck his servants, 
3588 3960 3588 3962-1473 3588-1161 5207. 
TOUS патоёаутаѕ TOV патєра QVTOÙ 14:6 tovs бє vrovs 
the ones striking his father. Апа the sons 
3588 390 3756-2289 2531 1125 

TOV птотоёйутор OVK єдауйатосє ко:Ө05 yeypanrtar 
ofthe ones striking he did not put to death, as it is written 
1909 975 3551 * . 5613 1781-2962 А 

enmi В:Влоо vòpov Movon ws єуєтєіЛато къриоѕ 
upon іле scroll ofthelaw ofMoses, as the LORD gave charge, 
3004 3756-599 3962 5228 5207 2532 5207, 
yov ovk aToĝðavovvTaL тптотєрєѕ VTP vv коң VLOL 
saying, [?shall not die 1Fathers] for the sons, and the sons 
3756-599 5228 3962 2374 1538 1722 3588 
ovk отобоуо?утої этєр потєрои QAN N єкостоѕ EV M 
shall not die for the fathers; but only each for 
266-1473, . 599 1473 3960 3588 * 
арартіоа avroù отодотєітоь 14:7 avtos єпотаёє тц” Еёор. 
his sin shall he die. He struck Edom 
1722554 176 5505 2532 4815 3588 4073 1722 
ev Гєрєла éka yıMàðas кох съуєЛоВє тту Пєтрау ev 


іп Gemela- ten thousand, апа seized Rockł in 
3588 4171 2532 2564 3588 3686-1473 ы 2193 3588 
то полєро kal єкбАєсє то ovopa avths Ієкдотл éws Tns 
the war, and called its name, Joktheel until 
2250-3778 519 649-* 32 


npépas та?ти 14:8 тотє отєстєі\єу Apeooias ayyéňovs 
this day. Then Amaziah sent messengers 


4314 * 5207 * 9207-5. 935 
mpos Iwas viov Іобҳоб viov loù Bastos ТРЕ 


to Јоаѕһ, son оЁЈеһоаһах son оЁЈеһи, king of Israel, 
3004 1204 3708. 4383 2532 649 

№үөу ӧєоро офдорєу тросото 14:9 кол атєстє‹Лєу 
ѕауіпр, Соте, ме should see facest. And [tsent 

* 


i 935 4314 * ‚ 935 ж 
Iwas  БВооңцАєъї Irpan mpos Apesiav Вас:Лєа Тобо 
1Јоаѕһ ?king Зоѓ Israel] to Amaziah king of Judah, 
3004 3588 1721 3588 1722 3588 * 649, 4314 3588 
Лур о акау о єр то Воо атєстє:Лє тро TV 
saying, The thorn in Lebanon sent to the 
2748 3588 1722 3588 * 3004 1325 3588 2364-1473 
кёбро> тү» ev то Лоро éywv os тт» Ovyarépa sov 
cedar in Lebanon, saying, Give your daughter 
3588 5207-1473 1519 1135 , 2532 1330 3588 2342, 
то vw pov ets yvvaika kat Abov то @npia 
to myson for аме! And [went through tthe 2%14 beasts] 
3588 68 . 3588 1722 3588 * ч 2532 48411 . 3588 
тоо оүроъ та є то ЛВӧіто коң оорєтбтцсоу тр 


the field in Lebanon, and trampled upon the 
172.1 5180 3960 3588 * 2532 
akava 14:10 тоттору єпотаёаѕ ту Ібоороіоау kat 
thorn. Having beaten, you struck Edom, and 
1869-1473 3588 2588-1473 1740. 2521, 1722 
єпүрє сє т карб: сох єубоёосӨтт: kaðpevos ev 


[2епсоигареа уои lyour heart]. Ве glorified sitting down іп 


14:5 See Bos for variants. 

14:7 Тоғ Petra. 

14:8 ti.e. face off for war et seq. 
14:10 ТСР mataas - by striking. 


14:11 


3588 3624-1473 2532 2444 , 2051 1722 2549-1473 2532 


то ошо GOV каси ате epites ev кеке соо ко 
your house! Апа why do you contend їп your evil, that 

4098-1473 2532 * 3326, 1473 

TEON съ коз Тобе PETA соъ 


уои Shall fall, and Judah with you? 


War Between Judah and Israel 


2532 3756-191 * р 2532 305, ж 
14:11 кох ovk nkovoev Арєсос кох оуєВт Iwas 


And [2һеагкепеа not !Amaziah]. And [4аѕсепӣеа 1Joash 


935 2532 3708 4383 1473 2532 
Bases Тора. кол офӨтпсау просото аътосѕ KAL 
2кіпе ЗоЁ Israel], апа [$%аҹ 7єасеѕ the 2апа 
* ‚935 ‚о, 1722 * ў 3588 * М 

Арєссосѕ ВасліЛєъ5 Тооба ev Водсоцилѕ mns lovõaias 
3Amaziah 4king 5of Judah] іп Beth-shemesh of Judea. 


2532 4417-* 575, 4383 Е 2532 5343 
14:12 кол єптолсєу Іообоѕ апо просотоо lopanà кох єфъүєу 


Апа Judah failed from in front of Israel; and [?fled 
435. 1519 3588 4638-1473 2532 3588 * К 
олур es то октрре avroù 14:13 кол Tov Apesiav 
leach man] to his tent. And [2А таліаһ 
5207 * 5207 * А 935 ж. 4815. 
viov СТ] хоо Охоо» Вос:Лєос Іоъбо ovvéňaßev 


бѕоп 7of Joash топ 9of Ahaziah 10Кїпр Поғ Judah 4seized 


Py a 935 1722 * А 2532 2064 1519 
Iwdas Васх:Лєъ Терек ev ВодаӨ@стоера< коң АӨє» єє 
Тоз ?king Зоѓ Israel] іп Beth-shemesh, and came into 
2532 2507 >, 1722 3588 5038 * 1722 3588 
Терон коң коӨєїА^є› ev то тєбє Ієроосал и ev Tm 
Jerusalem, and demolished іп the wall of Jerusalem at the 
4439 * 2193 3588 4439 3588 1137 5071 
толи Eppaip EOS TNS TÝANS TNS YÆVİAS TETPAKOTİOVS 
gate of Ephraim unto the gate ofthe corner- four hundred 
4083 2532 2983 3588 5553 2532 3588 694 2532 


myyxyers 14:14 kar éàaße то xpvoiov kat то арууриоу kat 
cubits. And he took the gold, and the silver, and 
3956 3588 4632 3588 2147 1722 3624 2962 , 2532 
TAVTA TA OKEN то evpeðévra ev око коргоз kaL 


all the items being found in the house of the LORD, and 
1722 2344 > 3624 3588 935 2532 3588 5207, 

ev Өтүтоорої$ oikov TOV Basriéws kar тоос vroùvs 
in zhe treasuries of the house ofthe king, and ofthe sons 

3588 48311 , 2532 654 1519 * К 2532 
тоу ovppiğewv kar атпёстрєфєу es Zapåperav 14:15 коц 
of the alliances, and returned unto Samaria. And 


3588 3062 , 3588 3056 Ж-А 3745 4160 1722 
ta oma tov oyav lwàs осо єтсє ev 


the rest ofthe words ofJoash, as muchas һе did in 
1412.1-1473, ‚3739 4170, 3326, * 935 
бхрастєіа avtov а єпо\лєртсє petà Арєсхоо Воас:Лєоѕ 


his domination in which һе waged war with Amaziah king 


ko 3780-3778 1125 1909 975 3056 
Тобе озу та?та yeypappéva єтї В:В№оо Луо» 
of Judah, are not these written upon the scroll of the words 


3588 2250 3588 0935 
тоу pepr тоу Basitov Ера: 
of the days of the kings of Israel? 
Death of Amaziah 
2532 2837-* 3326 3588 3962-1473 
14:16 kar єкоџитӨт Iwas perà тоу тпотєроу ауто? 
Апа Joash slept with his fathers, 
2532 2290 1722 * ‚33296, 3588 935 
kat єтафт ev apapeia petra тоу Bastwv 
and they entombed him in Samaria with the kings 
* 2532 936 * i 5207-1473 , 473 
Ісроъл кол eBasievoev ІєроВоаш vios avroù avr 


of Israel. And [reigned 1Јегобоат 2115 son] instead оѓ 
1473 2532 2198 Ж 5207 * 935 . 
avroù 14:17 кол єбтүсє› Apesias vios Iwas Basies 
him. And [5%іуеа 1Аталіаһ ?son ЗоЁ Јоаѕһ fking 

ж 3326, 3588 599 03588 * 5207 * , 

Тобе petà то anoÂðarveiv тоу lws хоу Іойҳоб 
Sof Judah] after the dying of Joash son of Jehoahaz 
935 К „‚ 4002.1 е 2094 2532 3588 3062 , 3588 
Васо Iopanà пєутєкохбєкоа eT :18 kat та ANOTA TOV 
king of Israel fifteen years. Andthe rest ofthe 
3056 Ж 2532 3956 3745 4160. 3756-2400 , 


Лоүо» Арєсоо кох поуто осо 
words оѓ Amaziah, and all 


єттөїтүсєъ ovk où 
as much as he did, behold, are not 


2 KINGS 


563 
3778 1125 1909 975 . 3056 3588 2250 
толто уүєүроптоџ єтї ВиВ\оо Лоуоу тор рєроу 
these written upon іле scroll ofthe words ofthe days 
3588 935 2532 4962 е 1909 
tov Васо Iova 14:19 kar ovveotpabnoav єт? 
of the kings of Judah? And they confederated against 
1473, 49611 1722 * ‚2532 5343 1519 
атто» оъстрєрио ev Ієрохсолы kar єфъоуєу es 
him with a confederation in Jerusalem. Апа he fled unto 
* 7 2532 649 3694 1473 , 1519 * б 2532 


Лохіѕ KAL отєстєау отто атто? EL Aayis коң 
Lachish. And they sent after him unto Lachish, and 
2289-1473 1563, 2532 142 1473. 1909 


єдбоудтосоу аътоу єкєї 14:20 kar про» QUTOV єтї 
put him to death there. And they lifted him upon 
3588 2462 2532 2290 1722 * 3326, 3588 
TOV ттеу KAL ETAN ev lepovoaàp petà тоу 


the horses, and he was entombed in Jerusalem with 


3962-1473 „ 1722 4172 е 
тотєро» оътоъ ev Toret Долі 


his fathers in the city of David. 


Jeroboam II Reigns in Israel 


2532 2983 3956 3588 2992 Жу. 3588 * А 
14:21 kar єлоВє maso Лао Іоъбо то» Абарот» 
Апа [5took tall 2{һе 3people 4of Judah] Azariaht, 


2532 1473 5207 1571.2 2094 2532 936-1473 5 
KAL олтб$ 140$ єккоӧєко ETV kar єВас‹Лєосоу avtov 


(and he was a son sixteen years old), and gave him reign 


473 3588 3962-1473 Ы 1473 3618 

avti тоз тетро$ оътоъ Арєсіоо 14:22 avtTós окоёортсє 

instead оѓ his father Amaziah. He built 

3588 * 2532 1994 1473 3588 * 3326, 3588 2837 

т» ЕЛо0 кох єпєстрєфє» аът» то Тобо рєт то когрлуӨтүро 
Elath, апа returned it to Judah after [slept 

3588 935 3326 3588 3962-1473 1722 2094 

tov Вас:Лєа petrà тоу потєроу qvroù 14:23 ev Єтє 

Ithe ?king] with his fathers. In [year 

4003 Ж 4 5207 * 935 $ 


тєутєколдєкото Ap pesis vioù lwas Во с\з Тообо 
Ithe fifteenth] of Amaziah son ofJoash king of Judah, 
936 * Р 5207 * 1909 * 122 


eBasiievoev ІєроВоош vios 1юб$ єтї Iøpaņà ev 
[freigned 1Јегобоат ?son ĉofJoash] over Israel in 
Ы 5062 2532 1520 2094 2532 4160, 3588 


Zapapeia тєссарбкоруто кох ev єтоѕ 14:24 kat єпосє то 
Samaria – forty and one year. And he did the 
4190 1799 2962 3756-868 575, 3956, 3588 
поруро» EVWTLOV короо ок «лтєөтү| ATO пастоу ТОР 
wicked thing before the LORD. He abstained not from all of the 
266 ЕС А 5207 * 3739 1814.2-3588-* 
ањартиоу ІєроВоош viov М№аВат os єётџрортє тоу Iopanà 
sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. 
1473 600 3588 3725 x А 575. 
14:25 олљтос апокотєстцсє то орго» Ісроъл ото 
Не restored the boundary of Israel from 
1529 * ә 2193 3588 2281. 3588 687.1 
єисобоъ Апае ews ms ӨаЛоасотсѕ ms ороВо 
the entrance of Hamath unto the sea of the wilderness, 
2596 , 3588 4487 2962 2316, * 3739 2980 
кото то ppa короо Өєох Ісротл о є\о\сє» 
according to the saying of the LORD God оѓ Israel, who spoke 
1722 5495 1401-1473 * 5207 * 3588 4396 
ev єр ovàov avtoù lwvà viov Арас тоо TpophTov 
by the hand of his bondman Jonah, son of Amittai, the prophet, 
3588 1537 + . 3754 1492-2962 3588 
тоо єк Гохдєфєр 14:26 Тоть єбє коро ттүү 
from out of Gath-hepher. For the LORD beheld the 
5014 3588 * 4089 — 4970 2532 
taneivwow тоз lopai тиро» сфоёро KAL 
humiliation of Israel, [?bitter_1that it was exceedingly], and 
3641.1 Я 2532 4912 N 2532 4681.1 Ж 2532 
оћиуосто?$ коз OVVEXOMEVOVS KAL EOTQAVLOMEVOVS KAL 
very few, and being held together, and being depleted, and 
1459 А 2532 3756-1510.7.3 3588 997 3588 
EYKATAAEAELMMEVOVS KAL оок NV o Вотдоъ то 
being abandoned, and there was not one helping 


14:21 {А lengthened form of Uzziah...et seq. 
14:26 See Bos for variants. 
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2532 3756-2980 2962 II 3588 
Торел 14:27 kar ovk eà&dànoe kopros єболєцроиь то 
Israel. And [2а not speak уле LORD] to wipe away the 
3686 3588 * 5270.1 3588 3772 . 2532 4982 
орора Tov lopan опокатодє» тоо ovpavoù кез єсосє» 


пате of Israel from beneath heaven. And he delivered 
1473 1722 5495 * с 5207 * 2532 
олљтоъѕ ev yepi ІєроВооџ viov 1юб$ 14:28 kat 
them Бу thehand оЁЈегобоат son оЁЈОаѕһ. Апа 


3588 3062. 3588 3056 * А 2532 3956 3745 
ти Лита tov oyav ІєроВоои коз порто оба 
the rest ofthe words ofJeroboam, and all as much as 
4160. 2532 3588 1412.1-1473, . 3745 4170. 2532 
ETONE KALAL ÖVVAOTELAL оътоъ осо єтоАєрлүсє KAL 


he did, and his dominations, as much as he waged war, and 
3745 1994 3588 * 2532 3588 * . 3588 

оса єпєстрєфє ту дароско» кох тту Ацо то 

as much as һе returned Damascus, and Hamath belonging to 
To 172a: (# . 3756-2400 3778 1125 1909 
Тобе: ev Ісротл ovx où TAVTA YEYPaAppEVA єтїї 
to Judah, unto Israel, behold, are not these written upon 
975 e у. 3056 3588 2250 3588 935 

В:Влсоо Лоуоъ tov npepar тоу Вос: Терах 


the scroll of the words ofthe days of the kings of Israel? 
2532 2837-* А 3326, 3588 3962-1473 . 3326 

14:29 кол єкоџитӨт lepoop рєтб тоу потєроу QVTOÙ META 
Апа Jeroboam slept with his fathers with 


3588 935 * 2532 936 * 5207-1473 
tov ВасіЛєо» Iopanà кол eBasidevoe Zaxapias vios солто 


the kings of Israel. And [ reigned 1Zechariah ?his son] 
473 1473 
аут’ ото 


instead of him. 


CHAPTER 15 


Azariah (Uzziah) Reigns in Judah 
1722 2094 1501.10 , 2532 1442 3588 * 
5:1 є, ETEL єікосто кох єВӧоро тох ІєроВооџ 
In [4уеаг tthe twentieth 2апа 3seventh] of Jeroboam 


935 936 + 5207 * я 
Bastos Терах єВосслєосєу Atapiaş 1005 Apesiov 


king Pi Israel, [freigned lAzariah ?son ĉof Amaziah 
935 5207 15712 2094 
Вас:Лєоѕ Іоёба 15:2 vios єккоХбєка єт 
4king Sof Judah]. [2а ѕоп being sixteen 4years old 
1510.7.3 1722 3588 936-1473 2532 4004.1 2094 


түр ev то Paoriebew QUTÒV KAL тптєутткоутобъо ETN 
1He was] in his reign, and fifty-two years 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


єВоасіЛєосє ev Ієроусали kat òvopa TNS рлүтро$ avToÙ 
he reigned in J erusalem; And the name of his mother 
Я 1537 2532 4160 3588 


Ієхє\:о e lepovoaNin 15:3 kat єпооє то 
was Jecholiah from out of Jerusalem. And hedid the 
2112.3 1722 3788 2962 2596, 3956 
evÂes ev oġpðaàpois кургоо ката TAVTA 
upright thing in the eyes of the LORD, according to all 
3745 4160 Ж 3588 3962-1473 Р 4133 3588 
оса єпощсє Арєссоѕ о потр оътоо 15:4 плу тор 
as much as [заіа 1Amaziah 2115 father]. Only the 
5308 3756-1808 2089 3588 2992 2378.1. 2532 
офлоу ovk єётрєу ETL o aos єдосхобќє kat 


high places he did not remove; and still the people sacrificed and 
2370 1722 3588 5308 2532 680-2962 3588 


eðvpiwv ev Tors уфтћоіѕ 15:5 кох parto kùpros тоо 
burned іпсепѕеіп (ће high places. Апа the LORD touched the 
935 y 2532 1510.7.3 3015.1 2193 2250 2288-1473 


Васх:Лєоѕ kar тү АєАєт рө рЄо$ éws прєросѕ доуотоо оътоъ 


Кїпр, and he was being leprous until гле day of his death, 

2532 936 1722 3624 879.2 : 223025 0% 5207 
кох јєВасіЛєосєу ev око оффоъосод kar Іоодош 140$ 
апа ће reigned іп ahouse apart. And Jotham son 
3588 935 1909 3588 3624 2919 3588 2992 3588 
тоо Bartos eni тоо oikov kpivwv TOV Лабу TNS 
of the king was over the house, judging the people ofthe 
1093 2532 3588 3062 , 3588 3056 + Я 2532 3956 
yns 15:6 код та Лата trov Лоуору Atapiov KAL порта 
land. And the rest ofthe words of Azariah, and all 


15:5 {CP єкоӨтто - he settled. 


BAŻIAEIQON B 


14:27 
3745 4160 , 3756-2400. 3778 1125 1909 
оса єтмє OVK бо TAUTA YEYPATTAL єтї 
as much as he did, behold, are not these written upon 
D: „ 3056 3588 2250 , 3588 935 * 
BiBàiov Аоуоъ> тоу npeparv тоу Bastor lova 
the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
Zechariah Reigns in Israel 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 
15:7 коз єкоџитдт Абарсоѕ ETÈ тоу потєроу QAVTOÙ 
Апа Azariah slept with his fathers. 
2532 2290 1473 3326, 3588 3962-1473 . 1722 4172 


kat Eðapav QUTÓV рєта TOV потєро» QVTOÙ EV TONEL 


And they entombed him with his fathers in the city 
2532 936 z 5207-1473 473 1473 
Aavið kal єВос‹Лєосє» Iwaðap vios оъто? avr ољтоъ 
of David. Апа [Згеірпеа 2Jotham this son} instead of him. 
1722 2094 5145.1 2532 3590 + 935 


8 ev єтєє трокоосто ко oyðów Абароо Васо 
In [уеаг уле шше 2апа eighth] of Azariah king 


Eea 936 5207 * 1909 * 
Тобе Ер Zaxapias vios ІєроВоар єтї Ilopanà 


of Judah, [4теіспеа 1Zechariah 2зоп 30f Jeroboam] over Israel 
1722 *. . 1814.3 2532 4160 3588 4190 5 

ev Žapapeia єёбрлүро› 15:9 kar enoinoe то тортуро> 

in Samaria six months. And hedid the wicked thing 


1722 3788 . 2962 2596, 4160, 3588 3962-1473 

ev офӨо\ро‹$ kvpiov като ETOLNTAV OL TATEPES ауто? 
in the eyes of the LORD as did his fathers. 
3756-868 , 575, 3588 266 * 5207 * 7 
OVK ATEOCTN ото тоу арартио» lepoBoau viov №Вот 
He abstained not from the sins of Jeroboam son of Nebat, 
3739 1814.2-3588-* 2532 4962 ы 1909 

os єёпһартє тоу Іоротл 15:10 kar осъуєстрафу єт? 
who led Israel into sin. Апа [źtconfederated Sagainst 


1473 * 5207 * 2532 3960 1473 1722 
avrov Хало vios laßns KAL ETATQEEV атто” EV 
бта 1Shallum 25оп ЗоЁЈабеѕһ], and struck him in 
ы 2532 2289 , 1473 2532 936 473 
КєВлаор kar eðavarwsav avtov kal єВасіЛєосє» avt’ 
Keblaam, and killed him, and reigned instead of 
дй 2532 3588 3062 , 3588 3056 Ж 2400 
олљтоо 15:11 ко та Лото тор Аоүоъ» Zaxyapiov бо 
him. And the rest ofthe words of Zechariah, behold, 
3778 125 1909 975 . 3056 2250 3588 


тото үєүраттох єтї В:ВАоо Луо» Ҹрєрои тоу 
these are written upon іле scroll of the words of the days of the 


935 3778 3588 3056 2962 , 3739 
Basrtov Ivoni 15:12 о®то$ о Лоүоѕ куроо ov 
kings of Israel. This is the word ofthe LORD which 
2980 4314 а 3004 5207. 5067 

єлсє mpos loù Ayav vroi TETAPTOL 

he spoke to Jehu, saying, [?sons tunto the fourth generation 
2521 1473 1909 2362 ы 2532 1096 3779 


кеӨтүтоәто соь єтї Өродоо 1Торелү\ кол eyévero ото 
3shall sit 1Your] upon the throne of Israel, and it became so. 


Shallum Reigns in Israel 
532 5207 * 936 1722 2094 
15:13 коё Sadov vios ІоВтѕ eBaoiňevoe ev értel 
And Shallum son ofJabesh reigned іп [уеаг 


51451 . 2532 1766, 3588 * 935 К БДИ 
трекосто› kat єуудто тоо Абоер(оъ% Вос:Лєос Тобе 


Пле thirtieth 2апа ninth] of Azariah king of Judah; 
2532 936 3376 2250 1722. * . 2532 
кох єВос‹Лєосє рро тиєро» ev ZŽapapeia 15:14 kar 
and he reigned amonth ofdays in Samaria. And 
305, * : 5207 * 1537 * ‚2532 
aveßn Мололур. vios raði єк Oepoà kar 
[базсепдеа !Мепаһет 250п Зоѓ Gadi 4from ош of 5Тпғаһ], and 
2064 1519 * 2532 3960 3588 * 5207 * 


тлӨє» ers Хоарбрєоу kar єтотоёє тоу олор viov laßns 
сате into Samaria, апа struck Shallum son of Jabesh 
1722 . 2532 2289 1473 2532 936 473 

ev Харареа kar єЄдаубтосє» avtòv кох єВасіЛєосє» орт’ 

іп Samaria, апа killed him, and reigned instead 
1473 2532 3588 3062 , 3588 3056 fas И 2532 
avroù 15:15 kar ta Лита тор Луо» ХоЛоър KAL 
of him. And the rest ofthe words of Shallum, and 


15:13 or Uzziah. 


15:16 2 KINGS 565 
3588 4963-1473 . ‚3739 4962 | 2400, 3778 ж 936, * _ 5207 * 1909 * Т 
n ovotpop avtoù тү ovveotpapn бо? тахта Іооёо єВас‹Лєъсє Фокєо vios Моро єтї Iopanà 

of his confederacy which he confederated, behold, these of Judah [treigned 1Pekahiah 250п 30f Menahem] over Israel 
1125 1909 975 3056 2250 3588 935 ТУД ҮЗ. 1417 2094 2532 4160, 3588 4190 Ө 
yeypantar єтї ВВ\оо туо» npeparv тоу Bastwv ev Žapapeia ӧъо єтт 15:24 kat enome то movnpov 
are written upon the scroll of the words of the days of the kings in Samaria two years. And he did the wicked thing 

5119 3960-* 3588 * 2532 3956 1722 3788 . 2962 3756-868 , 575, 3588 266 

Тат 15:16 тотє єпотаёє Моуати түү, Өєфеб kar поуто 
of Israel. Then Menahem struck Tiphsah, and all 
3588 1722 1473, 2532 3588 3725-1473 , 979. Ж 3754 
та e| алт кол тоа opia аът ото Өєроа оти 
the ones іп її; апа its borders from Tirzah; for 
3756-455 1473, 2532 3960 1473, 2532 3588 1722 
оок троє» отоо ко єпотоёєу аут KAL TAS ev 


it did not open up to him, and he struck it; 
1064 | 2192 3822 

үастри єҳо?соѕ aveppnëev 

3the womb thaving] һе (оге asunder. 


and the ones [2опе in 


Menahem Reigns in Israel 


1722 2094 51451 2532 1766, 3588 * 
7 є, ételt триокобто коң єууйто тоо Аберїоъ% 
In [уеаг ле thirtieth 2апа ĉninth] of Azariah 


935 rt 936 e 5 5207 * 1909 


Вос:Лєос Тооба єВас‹Лєъосє Mavany vios raði єтї 
kinig of Judah [4теіспеа 1Мепаһет 2оп ĉof Gadi] over 

1722 * 1176 2094 2532 4160 3588 
ТОРЕ ev Уорореєїө éka єт 15:18 kar єтойїсє то 
Israel in Samaria ten years. And hedid the 
4190 1722 3788 ‚2962, 3756-868 . 575 
тптоутроу ev офдолџогѕ kvpiov OVK ATEOCTN ато 
wicked thing іп the eyes of the LORD. He abstained not from 
266 E- 5207 * 3739 1814.2-3588-* 


орортиоу ІєроВоёш viov NaBàr os єёиартє тоу Iopanà 


the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel to sin. 
1722 3588 2250-1473 „т 305 + 935 р 
15:19 ev тоз npépars avroù avéßn Povà Вос\єї< 
In his days [fascended Pul ?king 
* | 1909 3588 1093 2532 * . 1325 3588 * 
Асосъріоу єтї ту yny kar Моуати єбокє то Фоул 


Зо{ the Assyrians] upon the land. Апа Menahem gave ѓо Pul 
5507 5007 694 3588 1510.1 5495-1473 . 3326 
xia тоАолте apyvpiov тоо eivat XELPA QVTOÙ рєт? 
a thousand talents of silver, [йо Бе ог his hand] with 
1473 , 3588 2901 3588 932-1473 . 1722 5495-1473 
QUTOV TOV крето осо түүр Воси\єсөл QUTOV EV xep ото 
him, о strengthen his kingdom in his hand. 
1627 3588 694 1909 3588 * 
15:20 kat Моон. єётуєүкє то ару?р‹оу єтїї тоу lopanà 


Апа Menahem brought forth the silver for Israel, 
1909 3956 1415 2479 1325 3588 935 А 
єтї толто бото xii болзо то Barei 


excised upon every mighty man in strength, to give to the king 


3588 * 4004 4608.2 3588 435 , 3588 1520 
төр Асосорор тптєуткорута FİKÀOVS то avõpi то evi 


of the Assyrians — fifty shekels forthe [2тап lone]. 
2532 654 3588 935 Ж 2532 3756 
kal атєстрєфє» о Вос:Лє0с Aoovpiwv KQL OVK 


Апа [freturned tthe ?king Зо{ the Assyrians], and did not 
2476 1563, 1722 3588 1093 2532 3588 3062 , 3588 3056 
єстп єкєї ev mM YN 15:21 kat та Лото tov oyæov 
station there in the land. And the rest ofthe words 
2532 3956 3745 4160 , 3756-2400 
Mavi коз TAVTA осо єтөтүсє ovk où 
of Menahem, and all as much as he did, behold, are not 
3778 1125 1909 975, 3056 2250, 3588 
тото үєүропто:х emi В:В\оо Луо» Ҹрєрои тоу 


these written upon іле scroll of the words of the days of the 
935 2532 2837-* 3326, 3588 


Вос:Лєор Хораз 15:22 kar ekorn Мололур. perà тоу 
kings of Israel? And Menahem slept with 
3962-1473 2532 936 * 5207-1473 ‚473 


TATEPOV QUTOÙ KAL ePasiňevoe Pakeïa VLOS QVTOV AVT’ 


his fathers; and [reigned !Рекаһіаһ ?his son] instead of 
1473 
QUTOV 
him. 
Pekahiah Reigns in Israel 
1722 2094 40051 ‚3588 * А 935 А 
15:23 ev єтє тєутцкосто тоо Atapiov Barei 


In [2year ле fiftieth] of Azariah king 


ev oġþðaňpois kvpiov OVK ATEOTN апо TOV AMAPTLOV 
in the eyes of the LORD. He abstained not from the sins 

+ ў 5207 * . 3739 1814.2-3588-* 253. 
IepoBoàu viov NaBar os єёпрартє tov Iopanà 15:25 kar 
of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. And 
4962 А 1909 1473, * ‚5207 * | 3588 
сърєстрофт єт? avrov akeai vios Рорє\їоъ%› o 
[5confederated бараіпѕі 7him Pekah оп ĉof Remaliah 
5151.7-1473 . 2532 3960 1473, 1722 * ‚ 1726, 
TPLOTATNS QVTOÙ KAL ETATAEEV олутор EV apapeia evavtiov 
4his tribune], and struck him in Samaria, before 
3624 3588 935 3326, 3588 * 2532 3326, 3588 
окоту TOV Вос:Лєос perà тоо АрүоВ кол perà Tov 
the house ofthe king, with Argob, and with 

ж 2532 3326 1473 , 4004 . 435 575, 3588 5207 3588 
Арє KAL рєт’ QUTOÙ пєуткорто AVÖPES ATÒ тоу VLOV TOV 
Arieh, and with him fifty men from the sons ofthe 

2532 2289 . 1473 2532 936 473 

Гохабитфъ kat єдоуйтосє»у avtov ко єВосіЛєъсєу оът? 
Gileadites. And he killed him, and reigned instead 
1473 2532 3588 3062 , 3588 3056 Ж 2532 3956 


avroù 15:26 kar то Лото тоу Лотус Факєїа KAL потта 
of him. Апа the rest ofthe words of Pekahiah, and all 
3745 4160. 2400, 3778 1125 1909 975. 
осо єтөтүсє oùt та?та үєүреттөң єтї В:В\№оо 
as much as he did, behold, these are written upon the scroll 
3056 2250 3588 935 
Лоүоъ т|һєроә› тоу Вос:Лєор Тере. 
of the words of the days of the kings of Israel. 
Pekah Reigns in Israel 
1722 2094 4005.1 Я 2532 1208 3588 
15:27 ev ETEL TEVTNKOOT® KAL бєътєро TOV 
In [^уеаг tthe fiftieth 2апа Зѕесопа] 
* N 935 т Ж. 936, * . 5207 
Atapiov Вос:Лєос Ioùvõa єВас:\єосє Pakeai vios 
ot Azariah king of Judah [freigned IPekah оп 
1909 * Ке УУЛАЙ 1501 2094 
Роредою єптї Іоратл ev Zapapeia eikoow ETN 
3of Remaliah] over Israel in Samaria twenty years. 
2532 4160 3588 4190 Р 1722 3788 . 2962, 
15:28 kar enoinoe то movnpòv ev офӨо\ро‹<$ kvpiov 


And he did the wicked thing in the eyes of the LORD. 
3756-868 , SIS, 3956 266 5207 
оок отєстт апо пасоу орартиу Теово vov 
He abstained not from all the sins of Jeroboam son 

3739 1814.2-3588-* 1722 3588 2250 
Nagar os єётрортє tov Iopanà 15:29 ev rtas ypépars 
of Nebat who led Israel into sin. In the days 
* ‚935 935 
Pakeai Вас:Аєос Тор С Өєулаб фаласар Вас:Аєъ$ 
of Pekah king of Israel came Tiglath-pileser king 
* 2532 2983 3588 * 2532 3588 * 
коң єЛаВє тт» Мої kar mnv АВєАЗол Өе рео б. 
Поп, апа Abel-beth-maachah, 
2532 3588 * А 2532 3588 + К 2532 3588 * 2532 3588 
kar ту Іороҳ коң mv Кєє коң ту Асор коң ту 
апа Јапоаһ, and Кепех, апа Hazor, and 
x 2532 3588 * 3956 1093 м . 2532 
Галааё kar ту ГоМЛохоу пасо» yny М№ефдолєи kar 
Gilead, апа СаШее, all the land of Naphtali, and 
599.3 1473 . 1519 * 2532 4962 
апокісє» 00т005 ets Асосоріоос 15:30 кол съуєстрєфє 
resettled them into Assyria. And [4сопѓейегаѓеа 
4961.1 * 5207 * 1909 * ‚5207 
осъстрєрџо Остє vios Нло єтї Pakeai цо 
5а confederation 1Но$һеа 2оп ĉ3of Elah] against Pekah son 
2532 3960 1473 2532 2289 , 1473 2532 
KAL єпотоёєу QUTÓV KAL єбоудтосєу оъто» KAL 
and killed him, and 
1501.10 ж. 
ELKOOTO Iwðap 


Асосоріоу 


of the Assyrians. And he took 


* 
Popeàiov 
of Remaliah, and struck him, 
936 473 1473 , 1722 2094 
єВасіЛєъсє» олт? атто) EV ETEL 
reigned instead of him іп [2year 1те twentieth] of Jotham 
5207 * 2532 3588 3062 , 3588 3056 * ү 

viov Обо» 15:31 kar та oma tov oyav Pakea 

son of Uzziah. And the rest ofthe words of Pekah, 


566 ВАХІЛЕІОМЛ B 15:32 
2532 3956 3745 4160. 2400, 3778 1125 1909 936 * 5207 * 935 * 
KAL TAVTA осо enomoev oùt TAUTA YEYPATTAL ETL eBasiievoev `Аҳоб vios Іодар Вос:Лєос Тобе 
and all as much as he did, behold, these are witten upon [freigned lAhaz оп ofJotham fking 5оЁ Judah]. 
975 ES 3056 3588 2250. 3588 935 5207 1501 2094 1510.7.3-* 1722 3588 
BiBàiov Лоуоъ tov npepar тоу Восе ТРЕТ 16:2 140$ ELKOOL єт nv Axat ev то 
the scroll of the words of {һе days of the kings of Israel. [ason being twenty 4уеагѕ old !Ahaz was] in 
936-1473 2 2532 1571.2 2094 936 1722 
Јоћат Reigns in Israel Восц\єїє› avrov kat ekkaiðeka ETN eBaoievoev ev 
\ 7 his reigning, and sixteen years he reigned in 
1722 2094 1208 3588 * 25207 * М 
15:32 ev єтє EVTEPW tov þakeai viov Popeàiov 1 Ai 2532 3756-4160 3588 2183 1722 оф ИС 
1 [2уеаг 1the second] of Pekah son of Remaliah СОЕТ тр. ан hedi спале ihe e 85 АА єр з очо 
935 936 © 5207 * Jerusalem, апа he did not do the upright thing in the eyes 
ВоюъАє@$ оройд Васілєосєр Тооба оў Одо] kopion беу сөт кибе Aavið A Ет 16:3 К 
1 6 1 2 3 
king of Israel [reigned Јофат оп ĉof Uzziah of the LORD his God as David his forefather. And 
935 ж. 5207 1501 2532 4002 А е ` 
Вас:Лєосѕ Iova 15:33 vios EKOL каи тпєртє ора 1722 Бе САНАИ Торбзүў. 2932 ye 2388 
акі 5 2 3bei 4 Sfi Я і 
T ougan]. ГЕР азов being ben and 5 буе Һе went іп theway ofthe kings of Israel, апа indeed 
ETV тү ev то ВооңцАєєп› avrov kar ekkaiðeka PIR ВЕ Е k 722 р i 23951. Ды Волата 
6 1 д H А ин 
КА о He was] їп РЕЙ ‚Дв taking telen ала sixteen 55а [218 son the led] through бге according їо the abominations 
e eBagikevoer єр Ієроотолйр kat ӧрора ms | 3588 1484, 3739 1808-2962 575-4383 3588 
ears he reigned in Jerusalem And the name тоо. шю. лє горе коріое отд роолор 
у т 2. ofthe nations which the LORD removed ір front of the 
3384-1473 ч 2364 а „дд 2232 5207 * 2532 23781 2532 2370 1722 
иттроѕ avroù Ієроосо Өъүётүр Saña 15:34 коң vrav Iopanà 16:4 кол eðvoiate kart ceðvpuia ev 
of his mother was Jerusha, daughter of Zadok. And sons of Israel. And he sacrificed and burned incense in 
4160. 3588 2112.3 1722 3788 . 2962, 2596 , 3588 5308 . 2532 1909 3588 1015 , 2532 5270 3956 
enome то єбє ev офбдолиоіѕ kvpiov кото то vynàois KAL єтї тоу BOVVOV KAL опокото порто 
Һе did upright іп the eyes of the LORD According to the high places, and upon the hills, and underneath every 
3956 3745 4160 la 3588 3962-1473 3586 2512... 5119 305, Е 935 
TAVTA осо єтсє Ogiasj о потр аътоо 15:35 т &ъЛоо оЛсобоъѕ 16:5 tote aveßn Paasav Baorieis 
all as much as [ŝdid 1Uzziah 2115 father]. Only tree ofthe woods. Then [fascended !Rezin ‘King 
3588 5308 3756-1808 2089 3588 2992 2378.1 * 2 2532 * e 5207 * б 935 
то vima ovk єётрєу ет о aos eðvoiağe Zvpias kat Фокєо д vios Рорє№оо Вос:Лєо ТЗ 
the high places he did пої remove; and still the people sacrificed 3of Ѕугіа], апа Pekah son ofRemaliah, king of Israel, 
2332-2770 -. 1722 3588 5308 . 1473. 3618 _. 3588 1519 * z 1519 4171 2532 41712 -; 1909 
kart eðvupiwv ev то офтћосб атутос̧ окобортсє TNV ets lepovoaànp ets тполєроу KAL ETONLOPKOVV єтї 
and burned incense оп the high places. He built the to Jerusalem for war. And they made assault against 
4439 3624 2962 , 3588 1883 2532 3588 * 2532 3756-1410, 4170 . 1722 
толь окоо корго тү» єт 15:36 код то Axa коң ovk тӧороуто тоАєрє 16:6 ev 
gate ofthe house ofthe LORD – the upper. And the Ahaz, and were notable to маре war successfully. In 
3062, 3588 3056 ж ч 2532 3956 3745 4160. 3588 2540-1565 1994 ж 935 * 3588 
Aoma trov oyaov 1®›Өср. KAL TAVTA осо ETONEV то kapo ekeiww єпєстрєфє Раасоу Восъ\єї Zvpias mv 


rest ofthe words ofJotham, and all as much as he did, 


3756-2400. 3778 1125 1909 975 3056 

ovk où толто yéypanrtrar emi ВиВ\соо òywv 
behold, are not these written upon the scroll of the words 
3588 2250 , 3588 935 1722 3588 
тор npEpav тө Вас:Лєоу Тобо 15:37 ev тоң 
ofthe days ofthe kings of Judah? In 
2250-1565 756-2962 649 1722 Po 3588 
npépars ekevas HPĚATO KÙPLOS ATOTTÈNAEW EV Тобо. Tov 


those days the LORD began to send against Judah 

* ‚ 935 * 2532 3588 * ‚5207 * 

Pascsav Baoriéa Хъріос коң тоу Фекєо vióv Popediov 

Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah. 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 2532 

15:38 kar єкоџлтӨт lwðdau рєта тоу потєроу QVTOÙ KAL 
Апа Jotham slept with his fathers, and 

2290 3326, 3588 3962-1473 . 1722 4172 Ж 

єтоафт PETA тоху поатєро» олзто є, TONEL Aavið 

they entombed him with his fathers in the city of David 

3588 3962-1473 . 2532 936 Ж 5207-1473 . 473 

тоз тетро$ аътоо кох єВасіЛєосє» `Аҳоб vios ауто? орт’ 


his forefather. Апа [3геіспеа 1Ahaz ?his son] instead 
1473 
avtov 
of him. 
CHAPTER 16 
Ahaz Reigns in J udah 
1722 2094 20333 5207 * 


6:1 є, ETEL єптаколӧєкато Факс? хоо Рорєлоъу 
In [year tthe seventeenth] of Pekah son of Remaliah 


15:32 {ее Bos for variants. 
15:34 Ald. & Six. Асар - Azariah. 
15:35 {СР _vymànpr - high. 


that time [freturned Rezin ?king 
588 * . 2532 1544 3588 * 1537 * . 

Aao m эре кох єєВалє tovs Iovõaiovs eë Ала 
Elath ғо Syria, апа cast ош the Jews from out of Elath. 
2532 * М 2064 1519 * 2532 2730 1563, 2193 
kat Ідоорокоь NAÂov ers AdO kar коатоктсоу єкєї є05 
And the Edomites came into Elath, and dwelt there until 
3588 2250-3778 2532 649-* 


Зоѓ Syria] 


32 
"Axat ayyéňovs 


ms npépas таътис 16:7 kar anéorteriev 
this day. And Ahaz sent messengers 

4314 * А 935 > А 3004 
mpos Өоуүла0 фаласор Вас:\єа Asovpiwv №єүоу 
to Tiglath-pileser king of the Assyrians, saying, 
1401-1473 2532 5207-1473 1473 305 2532 4982 
озАо$ соъ каи VLOS соо єүб охо Втби kar сосорї 
[2уош bondman Запа 4уошг son Ч ат]. Ascend, апа deliver 
1473 1537 5495 935 g $ . 2532 1537 

pe єк хєироѕ Вас:Лос̧ Хоро коң єк 

те {тот ош оѓ the һапа ofthe Кіпо оѓ Ѕугіа, апа from ош оѓ 
5495. 935, жо 3588 1881 | 
хє‹005 ВасАєоѕ Ісротлћ тоу ETAVLOTAPEVOV 
thehand ofthe king of Israel, ofthe ones rising up 

1909 1473 2532 2983-* К 3588 694, 2532 3588 
єт? єһє 16:8 код éàaßBev `Аҳаб то аруү?роу kat то 
against те! Апа Ahaz took the silver, and the 
5553 , 3588 2147. 1722 2344 3024 2962, 
Xxpvoiov то єърєдєу ev Өпсооъросѕ окоо kvpiov 
gold he found іп the treasuries of the house of the LORD, 
2532 3624 935 2532 649 3588 935 * 
кол окоо Bartws kal отєстєЛє то Bardet 
апа ofthe house ofthe king, and sent [210 the ŝking 

* } 1435 2532 191 1473 , 3588 935 А 
Aoovpiov бора 9 коз щкоосєу аъто? о Васх:Аєо< 
40 the Assyrians 1015]. Апа [theard Shim һе ?king 

* 2532 305 935 ж А 
Асосъріоу кох оуєВт Восі:Лєо0с5 Aosovpiwv 


Зоѓ гле Assyrians]. Апа [’ascended ир tthe king ?of the Assyrians] 


16:7 {CP _pvoau - rescue. 


16:10 2 KINGS 567 
1519 * 2532 4815 1473 2532 5903 1473 2532 3588 36461, 3956 3588 2992 2532 3588 
es Дараскоу» kat съуєЛаВєу ооъти KAL атокистє» аът» kat ту оЛокоътоси тптољтосѕ тоо Лаоъ kal TAS 
against Damascus, and seized it, and resettled it, апа the whole burnt offering ofall the people, and 

2532 3588 *-2289 , К 2532 4198 , 3588 935 К 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 2532 
кох тоу Раасо» єдоубтосє 16:10 kar єпорєъдпо Вас‹Ає?с Ovoias avtov KAL TAÇ обтпорӧос̧ AVTOV коз 
апа killed Rezin. And lwen Iking their sacrifice offerings, and their libation offerings! And 
$ 1519 528.1 * * 3956 129 3646.1 . 2532 3956 129 
"Axat eis отот» ӨоүлоӨ фаласор бао! Асосъріоу mav aipa ONOKAVTWTEOS kat mav aipa 
2Ahaz] to meet Tiglath-pileser king of the Assyrians all the blood ofthe whole burnt offering, and all the blood 
1519 * „ 2532 1492 3588 2379 3588 1722 * 2378 1909 1473, 1632 . 2532 3588 
єс Дароскор kat єбє то Өосастӣриу то ev Дараско Өз єт? охото EKXEÉLS kaL TO 
in Damascus, and saw the altar in Damascus. of the sacrifice offering [?upon ĉit уои shall pour out]. And the 
2532 649. 3588 935 Ж 4314 * 3588 2409 2379 . 3588 5470 p 1510.8.3 1473 1519 4404 

kar апєстє\є, о Bases `Ахоб mpos Ovpiav Tov wepia Өъотасттриои To ҳоЛкоъу єотаь pot es то прої 
Апа [3ѕепе Iking 2Ahaz] to Urijah the priest altar of brass willbe forme іп the morning. 
3588 3669 3588 2379 2532 3588 4503.4 1473 . 2532 4160 Ж 3588 2409 . 2596, 3956 
тү» opoiwow Tov Өосостцрох коң Tov родро» ото 16:16 кол enroimosev Ovpias o LEpPEÙS кото TAVTA 


the likeness ofthe altar, and the proportions of it, 


2596 , 3956 4162-1473 2532 3618 _. 

кото пасо» поо avroù 16:11 kar окоборлусє> 
according to all its makings. And [ші 

ha 3588 2409 3588 2379 2 2596 , 3956 
Ovpias o wpeùs то OvorTThpiov кото _ TAVTA 
lUrijah ?the priest] the altar according to all 
3745 649. 3588 935 ‚+ 1537 

осо етеєстєА\є› о ВооцАєз< ‘Ayat єк 

as muchas [3ѕепі Iking 2Аһах] from out of 
+ МГ, 4160 hi 3588 2409 2193 3588 
Ае кескоо ото єпоСє» Ovpias о 1єрє%5 EWS TOV 
Damascus. Thus [źdid 10тіјаһ ?the priest] until the 
2064 3588 935. 1537 * : 2532 2064 
є\Өєі” то» ВасіЛєа єк Дараско?о 16:12 kar тү\Өє> 


coming of the king from out of Damascus. Апа [came 


3588 935 . 1537 Ж 2532 1492 3588 935 А 
о Вас‹Лєос єк Дораско? kat єбє, о Воасі:Лєос 


Ithe ?king] from out of Damascus. And [beheld ће ?king] 


3588 2379 : 2532 4334 4314 3588 2379 . 3588 
то Өососттриоу kar простлдє тро$то Өхоасттр‹оу o 

the altar. And [drew near 4to 5һе 6altar Ithe 
935 2532 305 1909 1473, 2532 399, 3588 


Вас:Лє0с5 кох оте єт озто 16:13 kar оутрєуүкє mv 
2?king], and ascended unto it. And he offered 
3646.1-1473 2532 3588 2378-1473 . 2532 3588 
ONOKQAUTOO W avTtoùv KAL TNV Ovoiav avrtoù KAL TNV 
his whole burnt offering, and his sacrifice offering, and 
4700.2-1473 5 4689 1473. 2532 43772. 
onovõnv QUTOV EOTELOEV аъто кої TPOTEXEEV 


[2ої his libation offering ІоЌегеа a libation] оп it. And he poured 


1909 1473, 3588 129 3588 1516 1473 _ 1909 3588 
єт? отоу TO aipa TOV єрткоу QUTOV ETL TO 
upon it the blood [2реасе offerings tof his], upon the 


2379 К 3588-1161 5470 Р 2379 Р 3739 
Өоосхасттриоу 16:14 то бє халкоъ» Өосіосттриоу о 
altar. Апа the brass altar which 
2310:73 1726 2962 , 4317-1473 575-4383 . 

түр evavrtiov короо mpoonyaye avto «то TPOTWTOV 
was before the LORD he brought forward in front 

3588 3624 2962 , 575, 3588 3031 3588 2379 

TOV ооз коро апо TOV аъарєсор TOV Bvoraotnpiov 
of the house of the LORD, from between the altar 

2532 575, 3588 3031 , 3588 3624 2962 , 2532 1325 
коз QTO TOV отарєсор TOV окоо короо коз єбөкєр 
and from between the house ofthe LORD, and put 
1473, 1909 3382 , 3588 2379 2596 1005 


avto єтї рлуро› тоо Ovoraotnpiov кота Воррбъ 
it by theside ofthe altar according to the north. 

2532 1781 3588 935 Ж 3588 * 
16:15 кол єуєтєІЛото о Вос:Лє0с̧ ‘Axat то Ovpia 

Апа [зеауе charge 1Кїпр 2Ahaz] to Urijah 
3588 2409 3004 1909, 3588 2379 | 3588 3173 
тә pei yov jenmi то Өъслостприоу то peya 
the priest, saying, Upon the [altar 1ргеа1] 
4374 3588 3646.1 3588 4407 


тросфєрє ту оАокол®›тоосцл тү» прот 


offer the whole burnt offering, the early morning offering, 
2532 3588 2378 3588 2073.1 . 2532 3588 
кае тү Ovoiav TNV ETTEPWNV ко TAS 
and the [sacrifice offering levening], and the 
36461 3588 935 К 2532 3588 2378-1473 ; 

оЛоко?тоСєі$ тоо Вос:Лєосѕ кол тос voias avtov 

whole burnt offerings of the king, and his sacrifice offerings, 


16:15 See Bos for variants. 


Апа [źdid 10тђјаһ ?the priest] according to all 
3745 17851 14733, * 3588 935 К 2532 
осо єуєтєЛато отто `Ахобо Вооц\єїў 16:17 kar 
as much as [4gave charge 5to him 1Ahaz ?the ŝking]. And 
4792.1 3588 935 М 3588 47873 . 3588 
ovvékoļev о Basrievs “Axo TA OVYKÀAELOHATA TOV 
[Scut down Iking 2Ahaz] the joinery of the 
33601 , 2532 3332, 575 1473. 3588 3066.1, 2532 3588 
пєХороӨ кох рєттрєу от” ауто» тоу Лооттро коң TNV 
bases, and moved [from “them һе ?bathing tub]; and the 
2281 2507 575, 3588 1016 3588 5470 3588 5270 , 
Өалассољ» кодє‹Лє, ото тор Воо» TOV XAAKOV TOV отокто 
ѕеа he lowered from the oxen of brass underneath 
1473 2532 1325 1473 1909 939 3035 2532 3588 
олут kat éðwkev оът єтї Васи Мт 16:18 kat Tov 
it, and put it upon [?base ta stone]. And the 


2310 , 3588 2913 3588 4521. 3618 __, 1722 
Өєрє\№оу Tns кодєӧраѕ тох соВВотоу окоборисє»у ev 


foundation ofthe chair of the sabbaths he built in 
3624 2962 2532 3588 1529 3588 935 А 3588 
ошо коро kat түүр eigoðov тоз Веси\єөз$ mv 


the house ofthe LORD. Апа the entrance ofthe king 


1854 1994 1722 3624 2962, 575, 4383 . 
eto. єпєстрєрєу ev око корго опо просотоо 
outside, һе turned in the house ofthe LORD from in front 

935 * 2532 3588 3062 , 3588 3056 


Вос:Лєос Ассъргоу 16:19 kar та Лота тои oyov 

f the king of the Assyrians. And the rest ofthe words 
3745 4160 3756-2400 , 3778 125 

“Аха оса єпойсє» ovk oùt то^та YEyPaTTAL 


of Ahaz, as much as he did, behold, are not these written 
1909 975 3056 3588 2250, 3588 935 . 
єтї ВВлоо Лоуоъ TOV npEpav тоу Basrtwov 
upon the scroll ofthe words ofthe days ofthe kings 

6, 2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 

Тобо. 16:20 кол ekorumhðN `Аҳоб petà төзә потєро» оътоъ 


of Judah? And Ahaz slept with his fathers, 

2532 2290 3326, 3588 3962-1473 1722 4172 * 

коң ETAN PETA тоху потєроу оъто? є, Todel Даху 
апа was entombed with his fathers in the city of David. 
2532 936 Е 5207-1473 . 473 1473 


кох єВасслєосєу Etekias 1005 avtov от? алто? 
Апа [’reigned 1Нехекіаһ 215 son] instead of him. 


CHAPTER 17 


Hoshea Reigns in Israel 


1722 2094 1428 3588 * 935 ж. 

17:1 ev єтєє бодбєкато тоз `Аҳоб Baoéows lovõa 

In [year һе twelfth] of Ahaz king of Judah, 

936 SUr o 1722 * 1909 
єВас{Лєосє» аце vios Нло ev УХУарарєіа єтї 
[4теіспеа 1Ноѕһеа оп Зоғ ЕЈаһ] іп Samaria оуег 
1 1767, 2094 2532 4160, 3588 4190 6 
Ісротл єє ém 17:2 коз enome то поруро» 


Israel for nine years. And he did the wicked thing 
1722 3788 „2962 4133 3756 5613 3588 935 , 
є, oġþpôðaňpois kvpiov manv ovy œs oL Baseis 
in the eyes of the LORD, only not as the kings 

* 3739 151076 1715 1473 1909 1473 , 
Iopaņnà o noav épnposðev avroù 17:3 єт? avTov 
of Israel who were before him. [5аваіпѕі биш 
305, * ‚935 ‚* 2532 1096 
aveßn Zarpavacàp Вес Ає Acovpiwv кох EYEVETO 


4аѕсепаеа !Shalmaneser ?king Зоѓ the Assyrians]; and [2became 


568 


1473 , * 


оъто Остє 
4о іт !Ноѕһеа 


2532 2147 


17:4 коз єърє 
Апа [4оџпа tthe ?king 

1917 3754 649 

єтВоълту oTt 


М 
Ассоріоу 


1093 2532 305 


үп коң arén 
land, апа ascended unto Samaria, 


5140 2094 
тро єтї 


for three years. 


935 . 3588 


ВосАє Tv 
Пле king ?of the 3Assyrians] 


$ 1519 * 


Iopa єє Асосъор(0ъ5 kat котокібєу олто$ є 
Israel into Assyria, 


* 


17:7 коф 
soo 3588 
Ісрол то 


1473 1537 
QUVTOÙS єк 


them from out of е Чапа of Egypt, 


Papaw Bartos Ауйттоў 


+ 935 
of Pharaoh king 
2087 

etėpovs 17:8 

tother]. 

1484 3739 


ceðvav ov 


nations which 


2532 

Тере kaL 

of Israel, and 
2532 294 


17:9 kar nupieravTto оь 


Апа [fclothedt 


2596, 2962, 


кето коро 
against fhe LORD their God, 


5308 1722 3956 
фло ev 


high places in 
5442 


фэ\еес тото 
1опага] 
4739.3 1438 


єстплосоу єалъто!$ 
they setup to themselves stone monuments апа sacred groves 


1909 3956 . 
єтї порт 
ироп еуегу 
2512, 
аЛлообоъѕ 
of the woods. 


eþepev аот 
За а 


Вос:Лє2с Асосъргоу 
ЗоЁ the Assyrians %у ?Ноѕһеа 


атёстєАєу ayyėňovs 
5а plot]; for Hosheasent messengers to 
$ à 2532 3756 
Ашгүзттоъ коң OVK 
of Egypt, and did not bring gifts to the king 
1763, 2596 1763 
EVLAQUTOV KAT’ EVLAVTOV KAL ETOMNOpKNTEV avrov о 


уеаг by year. 


оха Basta 


nveyke боро trw Васі: Aosovpiwv 


of the Assyrians 


Апа [tassaulted 


коз єбтүтєр оотбоә ev оф 
Зо{ the Assyrians], and tied 

2532 3588 935 | А 
17:5 kar о Bases Асосъріоу 


Апа the king 


the house of the prison. 


ETL посо» TN 
of the Assyrians ascended unto all 


Zapàperav кох ETONOpKNYTEV оът» 
and assaulted i 


In [уеаг tthe ninth] of Hoshea, [tseized 


Aoovpiwv mv окш KAL ATOWKLOEV TOV 
and resettled 


in Halah andin 


} 4215 Я 
Вор потоарогѕ Гобу 


Набог, the rivers of Соғап, іп the borders of the Medes. 


The LORD Recounts Israel's Sin 
2532 


And і сате to pass 
3588 2316-1473 , 
коріо то Өєо «это то 


Зо{ Israel] against (ће LORD 


AVAYAYÖVTL 
the one leading 


Акџу?ттох опокбтодє» хє\ро<$ 
from beneath the hand 


єфөВтүӨтүсгол» 
they feared 


єпорєъдцсо» 


Апа they went 


биколбоо с TOV 
by the ordinances 


єёпрє кър: 


ото просотоо TOV 
the LORD removed 


ofthe sons 


Pasieis Торай 
as manyas they did. 


vioi Торо Aòyovs aðikovs 
Цһе 2sons Зоѓ Israel] words of wrongdoings 


eoù avrov kat окоборлутол eavrtois 
to themselves 


TATAL TALS тоес ото ато 


from [2{о%ег 


Ithe fortified]. 


Bovvra vimo коң торто$ vov 


and underneath every 


ceðvpiasav 
And they burned incense there in 


17:9 tor secretely did. 


ВАХІЛЕІОМЛ B 17:4 


3588 5308 Б 2531 3588 1484 3739 599.3-2962 
то vynàois ко005 то єӨътү a ATOKE кър 
the high places, as the nations which the LORD resettled 
1537 4383-1473 2532 4160 2844 4 2532 
єк трос отот ото коз єтөмүсөл› KOWOVOVS ко 
from their face. And theymade partners, and 
5482.1 3588 3949 È 3588 2962 
exapačav тоо mapopyisar TOV коро» 
they graved images to provoke [ŝto anger tthe 2гокр]. 
2532 3000 3588 1497, 3739 2036-2962 
17:12 kat є\Мөтрєзтө то ELÕWAOLS 015 ELTE KÙpPLOS 
And they served tothe idols, which the LORD said 

1473 3756 4160, 3588 4487-3778 2532 
ото ov тоюмусєтє то Pua тото 17:13 kat 
to them, Donot do this thing! And 
1263-2962 3588 * 2532 3588 S.) 1722 5495 
бєрартърато къроѕ то Іоротл кох то Іоъба ev yepi 
the LORD testified to Israel, апа to Judah, Бу the hand 
3956 3588 4396-1473 3956 3708 3004 
толто» тоу профутоу AVTOÙ TAVTÖS OPWVTOS Лєүөу 
of all his prophets, every one of them seers, saying, 
654 575 , 3588 3598 1473 3588 4190 , 2532 5442 
опострофттє ото тоу обору ороор тоу TOVNPAV KAL фълаёотє 
Тип from [ways tyour 2wicked], and guard 
3588 1785-1473 2532 3588 1345-1473 2532 3956 
TAS EVTOÀNQS pov коз TQ биколорето коо ко TAVTA 

my commandments, and my ordinances, and every 
3588 3551 3739 1781 3588 3962-1473 3745 
тоу vopov ov К єрєтє\брлүР то тотрбсцл› эро оса 

law which I gave charge to your fathers, as many as 
649 4314 1473 , 1722 5495 3588 1401-1473 3588 
отпєстєа TPOS ауто? є, єр то» боолору pov TOV 
I sent to them by thehand of my bondmen the 
4396 f 2532 3756-191 2532 4645 . 
трофутор 17:14 kar ovk пкоусо» кох EskÀàNpvrav 
prophets! And they hearkened not, and they hardened 
3588 3577-1473 5228 3588 3577 3588 3962-1473 
TOV VOTOV аттор отєр TOV VATOV тор TATÈPOV отобу 

their back above the back of their fathers, 
3588 3756-4100, 2962 3588 2316-1473 , 
ои OVK ETLOTEVOQV кори то Bew avræv 17:15 kau 

that trusted not in the LORD their God; even 
683 3588 1242-1473 2532 3588 1345 , 3739 
ATOTAVTO тү» баю Өтүктүр оътоъ коң Ta ÖkKALWMATA о 
thrusting away his covenant, and the ordinances which 
1303 3588 3962-1473 2532 3588 3142-1473 
бієдєто то тотро сл ото KAL та paptopra ото 
he ordained with their fathers, and his testimonies, 
3745 1263 р 1473 . 2532 4198 . 3694 3588 
оса бєрортърото оътоіс KAL єпорєъдтсо» опсо тоу 
аз тапу as һе testified to them, апа went after the 
II- a 2532 3154 2532 3694 3588 1484 
ктоо ко cenatarwðysav ко опсо тор єдуоъ 
vain things, and acted іп folly, апа followed after the nations 
3588 40331 , 1473 3739 1781-2962 Ж 1473 , 3588 
тор TEPIKÙKÀA Q аътору ор єуєтєЛото KVpLOS QUTOLS TOV 

surrounding them, which the LORD gave charge to them 
3361-4160, 2596, 3778 2532 1459 
UN TOMTAL кото тетте 17:16 kar eykatéàimov 
to not do according to these things. And they abandoned 
3588 1785 2962 , 2316-1473 . 2532 4160, 
TAS EVTOÀAQS KUVUpLOV Өєоъ QUTOV кол ETOMTAV 
the commandments ofthe LorD their God, and made 
14388 55608, 1417 1151, 2532 4160. 
EQVTOLS Хоуєотоа боо бароЛє5 kat єтойїүстөл 
to themselves molten castings oftwo heifers, and made 
251.1 2532 4352 3956 3588 4756 . 3588 
алсо KAL просєкъутсо» пост TN страти: TOV 
а sacred grove, апа did obeisance to all the military of the 
3772 . 2532 3000 3588 * 2532 1236 3588 
ovpavoù kart eà&tpevoav тою Baad 17:17 кол ömyov тоос 
heaven, and served to Baal. And they led 
5207-1473 . 2532 3588 2364-1473 1722 4442. 2532 
0.005 елт» KAL TAS Ovyartėpas аттор ev пори коң 
their sons and their daughters through fire, and 
3132. 31311 2532 36343, 2532 4097 
EPAVTEVOVTO PAVTELAS, коң orwvitovto kat eETmpåðyTav 
used oracles of divinations, and foretold. Апа they were sold 
3588 4160, 3588 4190 Й 1722 3788 и 2962 , 
тоо пошсои то тортуро> є, офдалро(ѕ kvpiov 

to do the wicked thing in the eyes of the LORD, 
3588 3949-1473 2532 2373-2962 
тоо TAPOPYİTAL солто 17:18 кол eðvpwðn къриоѕ 

to provoke him to anger. And the LORD was enraged 


17:19 2 KINGS 569 
4970, 1722 3588 * 2532 868 1473 . 575, 3588 1473 . 3588 3023 2532 1510.7.6 615 . 1722 1473 , 
сфоё ра ev то Iopanà ко ATEOTNOTEV QUTOVS ATO TOV QUTOLS TOVS ANEOVTAS ко тоо» QATOKTELVOVTES EV QUTOLS 
exceedingly with Israel. And he removed them from them the lions, and they were being killed by them. 
4383-1473 3756-5275 4133 5443 2532 2036 3588 935 КУ}. , 3004 
трос отоо аътоо озу ътпєлє:фӨт miny Фол 17:26 кол єїто> то Вос:Лєс Aoovpiov №єүоутє 
his face. He did not leave any behind except the tribe And they said tothe king of the Assyrians, saying, 
* 3441 2532 1065 * 3756 5442 3588 1484 3739 599.3 2532 477.2 1722 3588 
Ioba povrat 17:19 кол ye Ioùvõðas ovk єфъЛоёє ta eð Qa отокто kat оутєкадисо$ ev тол 
of Judah alone. And indeed Judah didnot guard The nations which you resettled, and relocated in the 
3588 1785 2962 3588 2316-1473 2532 4198 4172 т 3756-1097 3588 2917 
TAS єрто\б< kvpiov TOV Өєоъ QUTOÙ KAL єпорєъдцсо» TONEOL Zapapeias оок eyvwsav TO kpipa 
the commandments of the оп his God, and went cities of Samaria, know not the distinguishing manner 
1722 3588 1345 3739 4160. 2532 3588 2316 2285 1093 2532 649 1519 1473 
ev то бколрооцъ» Терек о єпосоу KAL тоо Өєоъ NS yns кои è QTEOTELÀAEV є5 QUVTOÙS 
by the ordinances of Israel, which they did. And of the God ok the land. And hesent to them 
683 3588 2962 2532 2373-2962 3023 2532 2400, 1510,26 2289-1473 2530 
ATEWTAVTO tov коро» 17:20 кол єӨородт kipros №єоутас kat oùt EL Bavartovvres avrtovs каӨбть 
they thrusted away the LORD. And the LORD was enraged lions, and behold, they аге killing them, in so far as 
3956 4690 * 2532 4531 1473 2532 3756-1492 3588 2917 3588 2316, 3588 
mavti спєрроть орол кос єсоаЛєосєи охото? кол оок обесе то кре  _ TOV Өєоо ms 
withall the seed of Israel, and he shook them off, and they know not the distinguishing manner ofthe God ofthe 
1325 1473 1722 5495 3588 1283-1473 1093 2532 1781 3588 935 о r 
éðwkev avToùvs ev yepi тол» баортоббәтоә avToùvs yns 17:27 кол єрєтєє\лөтө о БбосцА\єїў Aoovpiov _ 
gave them into the hand ofthe ones tearing them in pieces, land. And [4вауе charge ће 2Кіпе Зоѓ the Assyrians], 
2193 3739 641-1473 575 4383-1473 3004 520 1563, 1520 3588 2409 3739 599.3 
є025 ov aneppupev отоо ато трос отот аътоъ \єүөу ATAYAYETE єкєї єє TOV тєрє ov ATOKLOQ 
until of which time he threw them away from his face. saying, Lead away there one ofthe priests whom Iresettled 
3754-4133 4486-* 575 3588 3624 * 1537 * А 2532 4198 Р 2532 2730 Я 1563, 
17:21 оти т\т» eppàyn Ісротл ото тоо окоо Aavið єк Уамарєѓоѕ KAL порєъбтто KAL катоктто єкєї 
For furthermore Israel was torn from the house of David; from ош of Samaria, апа lethimgo апа dwell there! 
2532 936 3588 * 5207 * 2532 2532 5461 1473 , 3588 2917 
кои єВос:Лєосо» тоу ІєроВоёи viov М№Вот коң кои фот QUTOÙS то кро 
апа they gave reign to Jeroboam son ofNebat. And And he shall enlighten them onthe distinguishing manner 
1856-* 3588 * 1843.2 3588 2962 2532 3588 2316, 3588 1093 2532 7 1520 3588 
єёєосє» ІєроВоои то» Iopanà єёотіс дє TOV короо KAL тоо eoù mms yns 17:28 kar yayov éva төр 
Jeroboam banished Israel from following the LORD, and ofthe God ofthe land. And they brought one ofthe 
18142-1473 266 3173 2532 4198 2409, 3739 5993 575, * 2532 2523 1722 
єёпрартє» avtoùvs apapriav peyaàny 17:22 kat єтторєїӨтүтөл wEpeov wv anokisav ото Žapapeias kat ek&bev ev 
led them into ѕіп – [25іп la great]. And [twent Реа whom they resettled from Samaria, апа һе settled іп 
3588 5207, * 1722 3956 266 ж 3739 2532 1510.7.3 5461 , 1473 , 4459 5399 К 
ои voi lopan ev masas ањартіолѕ lepopodp as Barsha kat nv фотоъ avtoùs то фоВтдос: 
Ithe 250пѕ Зоѓ Israel] іп all the sins of Jeroboam which Beth-el. And he was enlightening them how they should fear 
4160 3756-868 575 1473 2193 3739 3588 2962 2532 1510.7.6 4160 , 1484 1484 
єтсє оок опєостцсау отп avrov 17:23 є05 ov tov коро» 17:29 kar тосо» morobvres éðvos Eéðvos 
Һе did- they abstained not from them; until of which the LORD. And [were 4making !nation ?by nation] 
3179-2962 3588 * 575, 4383-1473 5613 3588 2316-1473., 2532 5087 1473 . 1722 3624 3588 
Мєтєстсє кър:оѕ TOV Торотл ато трос отоъу отто? 02$ тоо Өєоъсѕ аутору кое enkar QUTOVS EV OLKOS TOV 
the LORD removed Israel from his face, as their gods. And they put them іп the houses ofthe 
2980-2962 1722 5495 3956 3588 1401-1473 3588 5308 3739 4160 3588 * 1484 1484 
eà&ànoe къроѕ ev yepi TAVTÆV тоу боълор ауто? то хфхАбь wv ETOLNTAV OL apapeitrar éðvos éðvos 


the LORD spoke Бу thehand ofall his bondmen the 
4396 И 2532 599.3-* 575 3588 1093-1473 , 1519 
трофуто» kar отокісӨт Iopa «то mms yns ауто? es 
prophets. And Israel was resettled from its land into 
2193 3588 2250-3778 2532 71 935 
ПЕРЕТЕ 6025 ms 1рєроѕ тоаътис 17:24 кол hyaye Barrets 


Assyria until this day. Апа [Леа ле king 
$ А 1537 3588 1537 
Асосъріоу єк ВоръАфъо$ TOV єк 

2of the Assyrians] from ош оЁ Babylon the one from out of 
* 2532575. *`, 2532 575 * . 2532 * 

Хода kar ото Aovàv кол ото Aripah кол Хєифаротоц 


Cuthah, and from Ava, and from Hamath, and Sepharvaim, 


2532 2733.1-1473 1722 3588 4172 Ы 473 
KAL катокисєу QUTOÙS EV TALS полєсі Хорарєѓіос орт 


апа settled them in the cities ofSamaria instead of 
3588 5207 * 2532 2816 я 3588 * . 

тоз vav lopa кол єкАтроуортсо» ти ZŽapaperav 
the sons of Іѕгае. Апа they inherited Samaria, 
2532 2733.1 1722 3588 4172-1473 . 2532 
kat кетокцобӨтүто ev тос полєсі оът 17:25 {кол 
апа settled іп its cities. And 
1096 1722 746 3588 2515-1473 { 

єүєуєто e apx т кадєӧроѕ avTov 

it came to pass in the beginning of their place of sitting down, 
3756-5399 3588 2962 2532 649-2962 1722 


ovk єфоВтбтсо» Ttov коро» kat QTEÉOTELAE кїр\0$ EV 
they did not fear the LORD. And the LORD sent among 


17:24 {ее Bos for variants. 
17:25 {ее Bos for variants. 


high places, which [3тайе Ithe ?Samaritans], nation by nation 
1722 3588 4172-1473 1722 3739 2730, 2532 3588 


EV TALS полєсі’ оттору EV QLS katkovyv 17:30 кол о 
in their cities in which they dwelt. And the 
435 Ы 4160 3588 * Е 2532 3588 


avõpes Baßviavos enoimoav tyv Хокҳод Barvr&að кол ок 


men of Babylon made Succoth Benoth, and the 
435 з, 4160 3588 * .. 2532 3588 435 ж 

avõpes Xovð enoinoav тту ЇЧтүргүєА кох оь &võpes Алое 
теп of Сиһ made Nergal, andthe теп of Натаіћ 
4160 3588 * 2532 3588 * 4160 3588 
єпосау тиу Асуло 17:31 kar ои Evaior enoinoav tyv 
made Ashima, and the Avites made 

* .. 2532 3588 * 2532 3588 * 2618 3588 


№Вхоб kar ту Өардок kat or ETPAPOVİM катєколоу тоъѕ 


Nibhaz апа Tartak, and the Sepharvites incinerated 
5207-1473 . 1722 4442. 3588 * 2532 * ы 
00005 аутору ev тор: то Адрорє\ћєҳ кох Аутрєћєҳ 
their sons by fire ю Adrammelech and Anammelech, 
2316, * _. 2532 151076 5399 

Өєої$ Zenþpapovip 17:32 коз соу þoßBovpevor 
gods ofthe Sepharvaim. And they меге fearing 

3588 2962 2532 4160, 1438 2409 . 3588 
TOV корор коң ETOMTCAV EQUTOLS LEPELS то 


the LORD, and theyalsomade for themselves priests ofthe 
5308 2532 4160. 1438. 1722 3588 3624 3588 
ъф\ло» KAL єптосоу EQUTOLS ev то OLKOLS TOV 
high places; and they offeredłt for themselves іп the houses of the 
5308 3588 2962 5399 2532 3588 
эло 17:33 тоо корору єфоВоъуто KAL TOL 
high places. [the 3LOorD !They were fearing], and 


17:32 1ї.е. sacrificed. 


570 ВА>УТАЕТОМ B 17:34 
2316-1473 3000 2596 , 3588 2917 1473 4160 2193 3588 2250-3778 
Өєо‹с олот» ENATpevov кото то крило ото TOLOVTW EWS TNS NMEÉPAS TAÙTNS 
2their gods !they served], according to the distinguishing manner Ithemselves 210 unto this да 
g у 5 g Ч у. 
3588 1484. 200 599.3 1473 . е 
TOV Evrov over ATOAKLOEV QUTOVS EKELEV HAPTER 1 
ofthe nations from where he resettled them from there. c 8 
2193 3588 2250-3778 1473 4160 2596 
17:34 јєос̧ mns pipas traùms avrol eToiovv кото _ Hezekiah Reigns in Judah 
Until this day they do according to КОКУ оу ГЕТЕ 
3588 2917-1473 3756-1510.7.6 5399 3588 18:1 коз єүєуєто EV Єтє тріто то Ост 
то кріра ато» ovk Чоо фоВоореро, тор Апа її сате (о passin [2уеаг иле third] of Hoshea 
their distinguishing manner. They are not fearing the 

5207 * 933, ж ‚936 А 5207 
2962 2532 3756-4160. 2596. 3588 1345-1473 ‚ vo Нла Basréws Іоратл eBaosievoev Etekias VOS 
корго EOI ODN ETON окто, та ӧисолората аут” | Son ofElah king of Israel, [®%еіспеа 1НехеК1аһ 2зоп 
LORD, and they do not do according to their ordinances, 5 © ? 5207 ТЫ. ӘК 
2532 2596, 3588 2920-1473, 2532 2596, 3588 3551 ‘Axat Bastos Тобе 18:2 000  eikoot ке 
окота кру оттор RAE AE E ТОР ponov | Sof Ahaz 4Кіпо 5of Judah]. [2а son 3being twenty 4and 
and according to their judgment, and according to the law, Po Оол 70095 аааз 5539 
2532 2596, 3588 1785 , 3739 1781-2962 ; TEVTE ETV wo o ev то Baoebew avrov kat 
KAU KOTO: my evtoiny ти єрєтєї\өтө коро 5буе буеагѕ 0/1 !Не was] іп his taking reign and 
and according to the commandment which the LORD gave charge ТИЛ Итти ТЛ: ж z 5555 
3588 5207. 1 в 3739 2087 3588 3686-1473 єікосіи кох єууєа éry ЄВас‹лєъсєу ev Ієроосолти коц 
Tos vois ІакоВ ov ENKE о. To òvopa отоо | twenty and nine years hereigned іп Jerusalem. Апа 
tothe sons ofJacob, of whom he established his name 3636 3588 3384-1473 ё za S 
1 ПА 17:35 2532 02052962 ` 3326 1473 pe òvopa ms ртроѕ avroù АВ: Өъүйатр Zaxapiov 

Feon 35 kær бідєто кно$ рет avtov õabhkny the name of his mother was Abi, daughter of ʻ Zachariah 
Israel. And the LORD ordained with them a covenant, 537 ari GRII Т? BR 78 У 
2532 1781 1473 3004 3756-5399 2316, 2087 ;, “ ; ; 

18:3 коз enoinoe то єодє ev офдолџогѕ короо 
кох єуєтєЛато атто! \еүөт ov фоВтдтоєсдє Beovs єтєрооѕ Апа ће did thè úpr sA hina m A NS 5 of р ТОБ 
апа gave charge to them, saying, You shall not fear [220 tother], Р узе Жо. prg КА ш. ус р > 
з: оо проскорӣоете avrois kar ov Хатребоете | ката пёртадса епоіцоєДаъ@ о патр ато 
апа you shall not do obeisance to them, and уои shall not serve | 2801 ding to А as iuen às lag D avid. yo ms, for гаш, 
1473 2532 3756-2380 1473 3754 237.1 3588 . 
олто kalov Өъсєтє Т атто 17:36 оти QAN то 18:4 е ере a о үл. id стене the 
to them, and you shall not sacrifice to them. Foronly (о ће ЗОЛ УЗ АЕН ЖЕР БАР! ТЗ ЕР 
курай ЕШ РЕР оа с“ е Ауур 1002 otas KaL то ФЛ єёєкофє кол ovvékopev 

2the 3 1 
LORD, who led you from out of the land of Egypt with monuments апа me P down], and ко 2193 
2479 3173 2532 1722 1023 5308 1473, 5399 б 
Ж А Ф ж. я, TOV офи» TOV «Ако OV єтмє Мост OTL Ew 
уе peyàinkarev Bpaxiovi vimo avrov фоВӨтоєо'Өє the $i ent Xp brass which Мот made; ш for Б 
[2strength іогеа(] апа with [2агт la high],him you shall fear, Р 
3588 2250-1565 1510.7.6 3588 5207 * 2370 , 


2532 1473, 14352 я 2532 1473 2380 
KAL атто проскъртсСєтє kal оото Өосєтє 


апа {о іт you shall ао obeisance, апа іо him you shall sacrifice. 
2532 3588 1345-1473 2532 3588 2917 2532 
17:37 kar та бїколбороте QVTOÙ KAL TA крота коң 
Апа his ordinances, and the judgments, and 
3588 1785 2532 3588 3551 3739 1125 1473 
TAS єутолоѕ kat тоу vopov ov eypapev оши 
the commandments, and the law which he wrote for you, 
5442 , 4160 3956 3588 2250 2532 3756-5399 
фъласоєсдє тое тбёте$ Tas npépas kar ov ФфФоДВтүӨтүтєсӨє 
you shall guard todo all the days; and you shall not fear 
2316 2087 2532 3588 1242. 3739 1303 3326 
Өєоъѕ єтєроъѕ 17:38 kar ттр» ӧкадтктр nv бӧлєӨєто peð’ 
2gods other]. And the covenant which he ordained with 
8 
1473 3756-1950 2532 3756-5399 2316, 2087 
эмб ovk єтАтсєсдє кох ov фоВтдтсєсдє Өєої$ єтєрооѕ 
you уои shall пої forget; and you shall not fear [20045 !о!ћег]. 
3754 237.1 3588 2962 3588 2316-1473 1473, 5399 
17:39 от. aA’ y Tov корор Tov дєоу ороо avtov фоВтдтсєсдє 
For only the LORD your God- him you shall fear; 
2532 1473 1807 1473 1537 5495 3956 3588 


KAL олто$ EĞEAEİTAL VMAS єк XELPOS TAVTÆV тор 
and he will rescue you from outof the hand ofall 
2190-1473 2532 3756-191 237.1 1722 3588 


єхӨроу оро 
your enemies. 


17:40 kat ovk ùkovoav aà y ev то 
And they hearkened not, but only in 


1345 1473 3588 4413 1473 , 4160 2532 
бколораси аттор» то прото ауто ETOolovy 17:41 kar 
[2огӢіпапсеѕ {һе 2огтег] they acted. And 
1510.7.6 3588 1484 3778 5399 3588 2962 2532 3588 
noar та ðv толто фоВоъџєро: тоу къри» KAL то 


[эмеге 2пайопѕ !these] fearing the LORD, and [?to 
1099.3-1473 1398 2532 1065 3588 5207-1473 2532 
у\оттоі оът» eðovievov kal ye оь VOL отбор KAL 
ŝtheir carvings !they served], even indeed their sons. And 
3588 5207, 3588 5207-1473 , 2531 4160 3588 3962-1473 


oL тог TOV VWV аттор kaĝðos enooav oL 
the sons of their sons [3аѕ 4did 


TATEPES AVTOV 
Stheir fathers 


17:34 {ее Bos for variants. 


тоу ypeparv ekewwov Norav ot vioi lopan Ovprvres 


those days [меге һе 250п5 3оЇ Israel] burning incense 
1473, 2532 2564 14733, * А 1722 2962. 
avto кез єко\лєсєу ото» ЇМєєсӨбъ 18:5 ev коро 
toit. And һесаПей it Nehushtan. In the LORD 


2316 * 1679 3756-1096 3326 1473. 3664 

Өєо Ісротл NATE озок єүєиєто рєт аттор ороо 

God of Israel һе hoped. There was tiot [Зайег “мш tone likened 
1473, 1722 3588 935 2532 1722 3588 


оаъто ev tors Вас:Лєъси Іоёба ко єр то 
Чо him] among the kings of Judah, and among the ones 
1096 1715 1473 2532 2853 . 3588 
yevopėvois єртросдєу avroù 18:6 kar єколлӨт то 
taking place before him. And he cleaved tothe 
2962, 3756-868 575, 3693 1473 , 2532 5442 3588 


коріо OVK отєстт опо отісдєу оътоъ кох єфълаёє то 
LORD. Не did not leave from behind him, апа he guarded 
1785-1473 р 3745 1781-2962 | 3588 * | 
єртоАб$ алто? 060$ єуєтєіЛото к©ро$ то Movon 
his commandments, as тапу as the LORD gave charge to Moses. 
2532 1510.7.3-2962 3326 1473 , 1722 3956 3739 
18:7 код түр короб PET QUVTOÙ є, поси OLS 
Апа the LORD was with him. In all the things which 
4160. 4920 , 2532 14. 1722 3588 935 у 
ETONE соукєу kar тдєтсєу ev то Pasei 
he did he perceived. And he annulled allegiance to the king 
2532 3756-1398 1473 1473. 3960 


Аааа коң ovk єбоъЛєосєу avta 18:8 avtos єпотоёє 
of the Assyrians, апа did not serve to him. He struck 
3588 246 2193 * 25322193 3725-1473 , 575, 4444 


tovs оАЛофъЛоъѕ ews Гобс коң ews орох олт ото търүоо 
the Philistines unto Саза, and unto its border, from the tower 


5442 . 2532 2193 4172 3793.1 2532 
фоЛасосоутоь KAL EWS TOAEWS OXVPAS 18:9 kau 
of the ones guarding, and unto [2city 1ле fortified]. And 
1096 1722 3588 2094 3588 5067, 935 A 

EyEVETO ev то єтєє то TETApPTÆ Васіћє: Egekiov 
it came to pass іп the [2уеаг ifourth] toking Hezekiah, 
1473, 1763 3588 1442 3588 * 5207 * s, 935 
ауто єлаотоѕо єВбороѕ то Осе vi Hàg Barei 


this 15 [Зуеаг һе ?seventh] of Hoshea son of Elah king 


18:10 2 KINGS 571 
* 305 935 * 1909 935 2% . 2532 649. 935 | 
Ісротл оуєВт Уахкшрабйр Вос:Лє05 Aosovpiov єтї ВосАєї Aoovpiov 18:17 код aneéorterie ВооңлАє 
of Israel, ascended Shalmaneser king of the Assyrians against king of the Assyrians. Апа [еп 1ле king 
Ы у 2532 4171.2 1473, 2532 2638 Е А 3588 * „2532 3588 * . 2532 3588 * f 
Zapáperav kar єпоћоркєи олту 18:10 kar кетє\ерєто Асоорѓор то» Ө«рӨф&ъ kar тоу Papapis коң тоу Рофакту 
Ѕатагіа, апа assaulted it. And he overtook 2of the Assyrians] Tartan, and Rabsaris, and Rabshakeh 
1473 , 1520 5056 5140, 2094 1722 2094 1622 3588 1537 т. 4314 3588 935 пб: А 1722 141 
аот” є TEAOVS трол єт» EV ÉTEL єкто тоо єк Aàxıs mpos тоу Вас:лєо Ебєкіау ev Övvàper 
it at theend ofthree years. In [2year tthe sixth] from out of Lachish to king Hezekiah with [?force 
$ Р 1473 1763 1766 3588 * 935 с 926 1519 + R 2532 305. 2532 2064 1519 
ЕСєкїоъ олуто$ єзөлүто$ évvatoşs то Остє Parei Bapeia es lepovoaàńp kar arvéßnoav кох Адо» es 
ot Hezekiah, this is [2year Ithe ninth] of Hoshea king la heavy] to Jerusalem. And they ascended, and came to 
4815-* 2532 599.3 935 x 2532 2476 1722 3588 5200.1 . 3588 507 

Горак съуєлфӨт Žapàpera 18:11 kar апокисє Васх:Лє?5 ІєрохсоЛлтр kar éotnoav ev то võpayoya Tms оро 
of Israel, Samaria was seized. Апа [’resettled tthe king Jerusalem. And they stood by the aqueduct ofthe upper 


Ы 3588 * 1519 * 2532 5087 
Ассъріоу тү Хорӧрєюу eis Асоъріоъѕ kat éðnkev 
20 the Assyrians] the Samarian into Assyria, and put 
1473 17225 1% 2532 1722 * 4215 Ж 2532 
олљтоъѕ ev Eada кол єє АВор потарої Гоо» kar 
them in Halah and іп Набог bythe river Gozan, and 


3725 Ж. 446.2 3756-191 
орсо: Мӯёоу 18:12 av® wv оок Nkovoav 
in the borders of the Medes; because they hearkened not to 


3588 5456, 2962, 3588 2316.1473 2532 3845 3588 
ms форт корсото тоо дєоо ото» коз порєВтсо» ттр» 


the voice ofthe LORD their God, and violated 

1242-1473 3956 3745 1781 3588 
бакт» avroù толто осо єуєтєіЛото Movois о 
his covenant – all as much as he gave charge to Moses the 
1401 2962 2532 3756-191 2532 3756-4160 
ovos короо коң OVK NKOVOQV коң OVK ETOMTAV 


bondman of the LORD. And they hearkened not, and they did not do. 


Sennacherib Wars with Judah 
2532 3588 5065 2094 935 5 
18:13 kar то тєссарєсколбєкото étel Baotws 
And inthe fourteenth year of king 
ж 305, * ‚935 ж А 
Еҝєкіоо озер Уєууоҳтр:В Вас:Лєъс̧ Асооргоу 


Hezekiah [4аѕсепіей !Ѕеппасһегіь ?king Зоѓ the Assyrians] 
1909 3588 4172 * 3588 3793.1, 2532 4815, 

єтї tas moders lovða TAS OXVPAS kar ovvéňaßev 
against the [cities 3of Judah Ногібеа], and seized 
1473, 2532 649, жо 935 * 

avtas 18:14 kar anéorteriev Etekias Во сАєїҗ Тооба 


them. And [tsent 1Hezekiah ?king Зоѓ Judah] 
дды 4314 3588 90335, 3588 * 1519 ж. 
аүүє\оо mpos тоу ВасЛєа tov Асооріо» ets Ле 
теѕѕепрегѕ (0 the king ofthe Assyrians to Lachish, 


3004 264 654 2 575 1473. 3739 1437 


Хеүөз papka оапострафтди ат єроо о eav 
saying, Ihave sinned, turn from me! What ever 
2007 1909 1473 941 2532 2007 3588 
enms єт epe Вастасо кох eneðnkev о 
you should place upon me Iwill bear. And [4рІасей a tribute 1the 
935 1909 * 935 Ж 
Вос:Лєъ орі, . enmi Е{єкїө» Paota Iovõa 
?king Зоѓ the Assyrians] upon Hezekiah king of Judah 
5145 5007 694 2532 5144 5007 
трекосо TAAQVTA QAPYVPLOV KAL TPIAKOVTA тоАолто 
of three hundred talents ofsilver and thirty talents 
5553 2532 1325-* 7 3956 3588 694 , 3588 
Хроохоо 18:15 кол éðwkev Egekias mav то ару?роу то 
of gold. And Hezekiah gave all the silver 

2147 1722 3624 2962, 2532 1722 2344 А 
єорєдє, ev око корго kal єр Өпсоъросѕ 


he found іп the house ofthe LORD, and in the treasuries 


3624 3588 935 Я 1722 3588 2540-1565 

окоту тоъ Васо 18:16 ev то коро ekeiww 
of the house ofthe king. In that time 
4792.1 ы 3588 935 Ж 3588 2374 3588 


съоруєкофє» Ебєкасѕ о Васх:Аєъс Іоъба Tas 00росѕ тоо 


[Scut off Hezekiah 2һе ŝking 4of Judah] the doors of the 
3485 2962 , 2532 3588 4741 . 3739 5558, 

vaoù къріоо KAL TA єотцриурєуо Q єҳръсосєу 
temple ofthe LORD, апа me supports which [gilded 

+ 3588 935 2532 1325 1473. 3588 
Etekias o Basies Іоёба KAL єбокєу оъто то 
1Нехекіаһ ?the king 4of Judah], and gave them to ће 


18:11 ТСР _notapors - rivers. 


2861 И 3739 1510.2.3 1722 3588 3598 3588 68 . 3588 
ко\орВтдроѕ n єсти ev m обо тоо оуро? тох 
pool, which is in the way ofthe field ofthe 
1102 . 2532 994 , 43144 * 2532 1831 
үуафєоѕ 18:18 kar єВопсоо mpos Egekiav кох єлє 
fuller. And they yelled to Hezekiah. And [сате 
4314 1473. * . 5207 * р 3588 3623 . 2532 
mpos avrovs EMakip vios Xeàkiov o оороро$ кос 
о 8һет !Eliakim Жоп lof Hilkiah “һе 5тапарег], апа 
Ы 3588 1122 ЭЗ... 3588 5207 * 3588 
УоВубѕ о үрерретєї$ коң lwy о vios Асаф о 
Shebna the scribe, апа Joah the son ofAsaph the 
363 | 2532 2036 4314 1473 ‚ * . 
QAVAPLUVNTKOV 18:19 коз eime mpos олтоў Papakns 
one taking record. And [?said Зо “Шеш !Rabshakeh], 
2036 1211 4314 * К 3592 3004 3588 935 . 3588 
einate ön mpos Egekiav T&E Лєує o ВесАє o 
Say indeed to Hezekiah, Thus says the [?king 


3173 935 5100 3588 4006-3778 
пєүаѕ Baoreivs Aesopi TUS n Tnenoiðyor aÙ 
lgreat], the king of the Assyrians, What is this reliance 
3739 3982 4133 3056 5491 2532 
түр menoras 18:20 mnv Хоуүоь хє\єоу ко 
which you yield оп? How then do words ofthe lips and 
1012 3904.3 1096 1519 4171 3568 3767 
Bovàù тпторотоёіѕ үйєтои є тпо\лєроу vuv ow 
counsel [2/ле battle array Њесоте] for war? Now then, 
1909 5100, 3982 3754 114 1722 
ETL TVL menoras OTL nemas ev 
upon whom are you relying upon, that you annulled allegiance to 
1473. 2400, 3982 4572 . 1909 3588 4464 
epoi 18:21 où menoras savt єтї mv pà&bBõov 
me? Behold, are you [?relying tyourself] upon [3гоа 
3588 25621 , 3588 23454 . 3778 1909 ж 
түу калош Tyv тєӨЛасрєут толтүү› єт? Абүзтто 
tof reed 2fractured lthis]—- upon Egypt? 
5613 1437 1991 435 1909 1473, 1525 . 1519 


05 Ev єтибттриҳӨт олтур єп оът ELTENEVOETAL ELS 
Thus if [25һоша stay !a тап] upon itł, it will enter into 
3588 5495-1473 . 2532 50692 1473, 3779 151023 * 
TNV ҳєіра AVTOV KAL TPNTEL оът о0тос єсті Papaw 
his hand, and puncture it. Thus is Pharoah 
935 * 3956 3588 3982 В 1909 1473 , 
Basrceùds Aryintov mast то птєпо досі’ єт? avTov 
king of Egypt toall the ones relying upon him. 
2532 1437 2036 4314 1473 1909 2962 3588 
18:22 kar єбъ eimns TPOS рє єтї къри тор 
Апа if you should say to me, Upon the LORD 
2316-1473 3982 3780 1473. Ж . 868, 
Өєоъ_ роу ттєттоїӨбө рє озу олтоѕ Ебєкіос ATEOTNTEV 
our God werelyon. Isit not he that Hezekiah removed 
3588 5308-1473 . 2532 3588 2379-1473 . 2532 2036 3588 
та vima QUTOV KAL те OvoraotTpra QUTOV ко ELTE то 
his high places апа his altars, and said to 


N 2532 3588 * 1799 3588 2379-3778 
Тозёе kar т Ієроосоћлти evaniov тоо Avoraotnpiov тото 


Judah and ғо Jerusalem, Before this altar 

4352 , 1722 * 2532 3568 3396 
птроскърсєтє ev Ієроъхсалр 18:23 колд vuv рїүӨтүтє 
you shall do obeisance іп Jerusalem? And now, mix in 
3588 2962-1473 3588 935 Е 2532 1325 1473 
то коро роо то Вас:Лєс Aocovpiwv кол босо сос 
with my master the king of the Assyrians, and I will give to you 
1367. 2462 1487 1410 1325 4572 
бсо inmTmovs e борот ovval FEQVTOW 


two thousand horses, if уои shall be able to put for yourself 


18:21 i.e. as a splintered сапе. 


572 

1912.2 1909 1473 2532 4459 654 К 3588 
єтВӧтас̧ em олтоў 18:24 kar то отоотреєфєї то 
a rider upon them. And how will you turn back 
4383 5116.1 1520 3588 1401 3588 2962-1473 
птросотор TOTAPXOV EVOS тор ovv TOv короо pov 
the face [2toparch tof one] of the [2bondmen Зоѓ my master 
3588-1646 2532 1679 4572 1909 *, 1519 
TOV єЛаҳісто» KAL NÀATLTAS солото єт AiyvnrTtov es 
least of the], and hope for yourself upon Egypt for 
716 2532 2460 , 2532 3568 3361 427 2962 


аррата KAL LITTEL 
chariots and horsemen? 


18:25 kar vuv py vev kvpiov 
And now, isit without the LORD 


305. 1909 3588 5117-3778 , 3588 1311 

avenyer єтї тоу топтор» тото TOV бїефӨєїрө 

that we ascended against this place to utterly destroy 
1473, 2962 2036 4314 1473 305 1909 3588 1093-3778, 2532 


avtov коро єтє прос мє оуаВтӨд‹єте 
it? The LORDsaid to те, Аѕсепа against this land, and 


1311 1473 , 2532 2036 * зу 29207-6 
ӧофдєрох атти 18:26 кол єтє» EMakip vios Xeàkiov 


utterly destroy it! And [ŝsaid !Eliakim ?son Зоѓ Hilkiah 
2532 * „2532 * 4314 * 2980 1211 


TNV YNV TAVTNY KAL 


kat Žoßvàas kar Тобу mpos Papàakny Aàaànoov õn 
4апа 5Shebna бапа 7Joah] to Rabshakeh, Speak indeed 
4314 3588 3816-1473 Ж . 3754 191-1473 2532 
mpos тоо nmas соо Урут От ако?орєу трєї KaL 
to your servants in Syrian! For we hear. And 
3756 2980 , 4314 1473 2454.1 1722 3588 3775 3588 
оъ ЛаАсє5 тро$ прос Іообоїсти ev тос wi тоо 
ао пої ѕреак with us in Jewish to the ears ofthe 
2992 3588 1909 3588 5038 2532 2036 4314 1473 . 
Моо тоо єтї тоо тєіҳоъѕ 18:27 коз eine mpos «тоб 
people upon the wall! And [25аіа ŝto 4them 
£ ү 3361 4314 3588 2962-1473 2532 4314 1473 649 
Рофоктѕ uN Tpos тоу къри соу KAL TPOS сє отєстєЛє 
IRabshakeh], Is it to your master, and to you [25епі 

1473 3588 2962-1473 2980 3588 3056-3778 3780 

pe о кър роо anoal тоос Лоүоъсѕ тото озу 
Эте ппу master] to speak these words? Is it not 
4314 3588 435 3588 2521 1909 3588 5038 3588 
mpos тоос avõpas тоос kaðypuėvovs ETU тоо TELXOVS TOV 
to the men sitting upon the wall, 

2068 , 3588 2874.1-1473 2532 4095, 3588 3774.2-1473 . 3326 


фегүєї тту копро» AVTOV KAL TLELV то оро аутору peð’ 


eating their dung, and drinking their urine with 
1473 260 2532 2476-* 2532 994 5456 
оиб» бро 18:28 кох стт Рофоактѕ кох є«Вотоє форт 
you together? And Rabshakeh stood and yelled [2уоїсе 
3173, 2454.1 2532 2980 2532 2036 191 . 3588 
peyan 1Тозбейеть katl EAAANGE KAL ETEV AKOVOTATE TOVS 
lwith a great] in Jewish, and spoke, and said, Hear the 
3056 3588 935 Е 3588 3173 935 Ж 

Лоүоъѕтоо Вас:Лєоѕтоо peyàdov Вас:Лєос Aocovpiwv 


words of the king – of the great king of the Assyrians! 
3592 3004 3588 935 . 3361. 1869 1473 * 


18:29 тобє Aéyero Baoeùvs рл] єполрєто орос Etekias 
Тһиѕ ѕауѕ the king, Геї not [211 3you Hezekiah]! 
3754 3766.2 1410 1473-1807 б 1537 
от оо рл] бөътүтог vpas єёєАєстӨбө єк 
For іп по мау should he be able to rescue you from out of 
5495-1473 2532 3361 19011-1473 ‚ *® k 1909 
хє:роѕ pov 18:30 kar рт єпє\ћтабєто орос Ебєкіосѕ ent 
ту hand. Апа let пої [2гаіѕе your hope !Нехекіаһ] unto 
2962 3004 1807, 1807, 1473 3588 2962 
коро» yov ečapovpevos єёєАєїтө nuas о корго 
the LORD! saying, In rescuing, [3уШгезсие 405 tthe 2говр], 
2532 3766.2 3860 3588 4172-3778 1722 5495 . 


кох оо р породоӨт Tos awT ev єрїї 
and in no way shall [26е delivered Ithis city] into the hand 


935 ж | 3361 лор O * 3754 
Вос:Лєос Asovpiwv 18:31 un ако?єтє Ебќєкіоо От 
ОЁ the king of the Assyrians. Do not listen to Hezekiah! For 


3592 3004 3588 935 * 4160, 3326 1473, 
тобє Лєує о Вос:Лєус Aoovpiov TOMATE рєт’ єроъ 
thus says the king of the Assyrians, Do for me 

2129 2532 1831 4314 1473 2532 2068 1538 3588 


evioyiav кох єѓєлдатє mpos рє коң фауєтоь єкастоѕ TNV 
a blessing, апа соте forth to те, апа [?shall eat teach] 
288-1473 ‚2532 1538 3588 4808-1473 ‚2532 4095 
QAUTENOV QUTOV KAL EKQOTOS түүр сок» QUTOV кое таєтө y 
of his grapevine, and each of his fig tree, and [?shall drink 
1538 3588 5204 3588 2978.1-1473 А 2193 302 
єкабтоѕ то ъбор TOV Хаккоъ аъто0 18:32 ws av 
leach] water of his well; until whenever 


ВАХТЛЕТОМ В 


18:24 


2064 2532 2983 1473 1519 1093 5613 3588 1093-1473, 
Elw коң Ло Во 0р0 ets үтүр ws тту үт» роу 
I should соте, апа should take you into а land as your land, 


1093 4621 2532 3631 2532 740 2532 290 1093 
үтү» itov KAL оор KAL артоо KAL QUTEANWVÆV YNV 


aland of grain, and wine, and bread, and vineyards, aland 
1637 2532 3192 2532 2198 2532 3756-599 Я 
єлохох KAL рєАїто$ KAL NTETE kar ovk олтоӨболєсесӨє 


of olive oil and honey, 
2532 3361 191 Ы 


апа you shall live, апа not die! 
3754 538 1473 3004 


коси рт око?єтє Ебєкоо Оти anata ъроѕ yov 
Апа donot listen іо Hezekiah! For he deceives уои, saying, 
2962 1807 1473 3361 4506 4506. 
къроѕ єёєлєітоиї орос 18:33 р pvòpevor єрръсотуто 
The LORD shall deliver you. Have by rescuing [5геѕсџиеа 
3588 2316, 3588 1484, 1538 3588 1093-1473 , 1537 

ои Өєої{ тох eðvav єкостоѕ TNV YNY ауто? єк 


Ithe 20005 Зоѓ the 4nations] each his land from out of 


5495 935 * А 4226 15102.3 3588 2316 
хєроѕ Вос:Лєосѕ Асосъріоу 18:34 поо єстї о 0є05 
me hand of the king of the Assyrians? Where is the god 
2532 * 4226 1510.2.3 3588 2316 * N 
Anao коз Арфабё поо eortiwv o Өєоѕ >єтфорозоїр 
of Hamath, and Arphad? Where is the god of Sepharvaim – 
* 2532 * | 3361 1807, 3588 ® 1537 
Avà кох Аоъа рт єёє:Моуто ту Žapàperav єк 
Непа, апа Ivah? Did they deliver Samaria from out of 
5495-1473 5100 1722 3956 3588 2316, 3588 1049.2 
хє‹р05 pov 18:35 тс ev тась то Өєої< тор уои 
ту hand? Who among all the gods ofthe lands 
3739 1807 3588 1093-1473, 1537 5495-1473 
os єёєїА\єтө TNV YNV avTÒv єк XELPOS pov 
is the one who rescued his land from out of my hand, 
3754 1807-2962 3588 * ‚1537 5495-1473 
oTt єЁєАєйтөң короѕ Tnv Ієроосоћри єк XELPOS pov 
that the LORD shall rescue Jerusalem from out of my hand? 
2532 4623, 2532 3756 611 1473 
18:36 kar єоңщбттүсоъ коз оок anekpiðyoav avto 
And they kept silent, апа didnot answer him 
3056 3754 1785 3588 935, 3004 
Хоүо> оте єуто\ TOV Basriéws Лєуоу 
a word, because of the commandment ofthe king, saying, 
3756-611 А 1473 2532 1525 ы 5207 
ovk елтокрїӨт\тєстӨє avt% 18:37 kat єшютү\Өє› ЕМок(и 140$ 
You shall not answer to him. Апа [бешегеа Eliakim оп 


* | 3588-3623, 2532 * ‚3588 1122 ‚2532* 
Xeàkiov о owovopos кол оВъаѕо ypappartevs коң lwax 
Зоѓ Hilkiah “the 5тапарег], and Shebna the scribe, and Joah 
5207 * 3588 363 К 4314 * 1284 | 
vios Ат@ф о avapprokov тро$ Е{єкїө> бієрртҳотєѕ 


son of Asaph the one recording, to Hezekiah, tearing 

3588 2440 2532 312 1473, 3588 3056 

та рати kat avyyyerňav avta тоос Аоүоъз< 
their garments. And they announced tohim the words 


Papàakov 


of Rabshakeh. 
CHAPTER 19 


Hezekiah Distressed Over Syria's Threats 
2532 109% 5613 191 3588 935 Р 
19:1 {кол єүєуєто ws ткоъсєу о Васх:Аєо< 
Апа ісате (о раѕѕ as [heard Iking 
* ‚ 2532 1284 3588 2440-1473 . 2532 4016 
Etekias kat бїєрртёє то pTLA avToù kat пєрєВоћєто 
2Hezekiah], that he tore his garments, апа put on 
4526 2532 1525 1519 3588 3624 2962 2532 
соккоо коң єисАӨєу ets тоу oikov короо 19:2 kar 
sackcloth, апа entered into the house ofthe LORD. And 


649. Ж . 3588 3623 . 2532 . 3588 1122 > 
anéoteriev ЕМоки тоу okovoporv kal УоВъот тоу ypappartéia 


he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe, 
2532 3588 4245 р 3588 2409 4016 . 
kat тоос mpeoBvrépovs тор wpewov meptBpeBàAnpévovs 
and the elders ofthe priests, having put on 


18:32 Ald. & Six. росєтол - rescue. 


19:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


19:3 


4526 4314 * 5207 * 
сйккоъѕ mpos Нсоїоу viov Apios 


3588 4396 253, 
tov профӯти» 19:3 kar 


sackcloths, to Isaiah son ofAmoz the prophet. And 
2036 4314 1473 3592 3004 * 2250 2347 

єт mpos avtóv табє Лєує. Ебќєкіаѕ pépa Ө\ирєос̧ 
they said to him, Thus says Hezekiah, А day оѓ affliction, 
2532 16481 2532 3950 А 3588 2250-3778 , 3754 
коз є\єуро0о KAL порорусиоъ n NEPA аът OTL 


and ofrebuke, and provocation to anger 


2064 3588 5207, 2193 5604 2532 3756-1510.2.3 2479, 3588 
nAðov or хос éws wõiwov KAL OVK єстї суо M 


[came tthe 250п] unto birth pangs, and there is not strength to 


is this day, for 


5088 1513 1522 2962 3588 
тикто?стр 19:4 einws ELTQAKOVOETAL коро o 
give birth. If by any means [ĉshall hearken to tthe LORD 
2316-1473 3956 3588 3056 + 3739 649 

Өє0с соо тпољтос тоос Лоуоосѕ Рофрокоъо о> отпєстєЛєу 
2уоиг God] all the words ofRabshakeh, whom [tsent 

1473, 935 ‚*® 0 3588 2962-1473 3679 
avtov Bases Aoovpiov o kvprós ото? oveðiew 
Shim tthe king ?of Һе Assyrians Shis master] to berate 
2316-2198 2532 1651 1722 3056 3739 101 2962 


Өєо» борта кол єАєүҳєи, ev Аобүо ovs ткохсє къриоѕ 
the living God, and (о reprove by words which [Sheard tthe LORD 
3588 2316-1473 2532 2983 4335 р 5228 3588 
о 0є05 соо кои Ат тросєоҳ» отпєр Ttov 
2уоџг God]; that you shali take ир a prayer for the 
3005 3588 2147 2532 2064 3588 3816 
AcipparTos тоо evprokopévov 19:5 kar тү\Өбо>» ои maiðes 
remnant being found. Апа [сате tthe ?servants 
3588 935 ж є 4314 Ж е, 2532 2036 
тоо Вас:Лєос̧ Egekiov mpos Нооїот 19:6 код єтєр 
Зоѓ king 4Hezekiah] to Isaiah. And [said 
1473 * 3779 2046, 4314 3588 2962-1473 
QUTOLS Hoaïas ото єрєїтє Tpos TOV к?ру эшо 
3to them Hsaiah], Thus you shall say to your master, 
3592 3004 2962 3361-5399 575, 3588 3056 
тёбє Лёүєь к0ріоѕ им ФоВмӨтѕ апо тор Аоүо>» 
Thus says the LORD, You should пої fear from the words 
3739 191 3739 987 А 1519 1473 3588 
ov nkovoas wv eBàaocpnunoav ers єрє та 
which you heard, which [°Ыазрһетеа 7араіпѕі 8me һе 
3808 3588 935 2400, 1473 
тобаро тоу Barrios Хейр 19:7 180% eyw 
2servants ЗоЁ ће 4 king Sof the Assyrians]. Behold, I 


1325 4151 1722 1473, 2532 191 , 31 ў 2532 
бора пуєъца ev атто kal окоъсєтаһи оүүє\оу коң 
give a spirit to him, and he shallhear а message, and 
654 1519 3588 1093-1473 , 2532 2598-1473 1722 


anootpadoetarers ттр yny олтоз кол катоВоЛо avtov ev 


shall return unto his land; апаї will cast him down by 
4501 Я 1722 3588 1093-1473 . 2532 1994-* 

рор.фо со. ev ттүү үп охтоо 19:8 kar єпєстрєфє Papakns 
the broadsword in his land. And Rabshakeh returned, 
2532 2147 3588 935 7 Ж К 4170 1909 
kat eùpe тоу Baoa Aoovpiov полєроъута єтї 
and found the king of the Assyrians waging war against 
+ . 3754 191 3754 522 УЬ 2532 
ЛоВуо оти пкоъсєу от оттрє» опо Абу 19:9 kar 
Libnah; for һе heard that he departed from Lachish. And 


191 4012. * ‚933 * 3004 
nkovoe тєрї Өорака Вос\єсоб%$ Адотоу №єүоу 
Һе heard concerning Tirhakah king of the Ethiopians, saying, 


2400, 1831 3588 4170 . $ 1473 2532 
бо єёє\Аъдє тоо полєртсос сє кош 
Behold, he comes forth to wage war against you. And 
1994 2532 649 32 4314 * 3004 


єпєстрєфє коң отєстє‹Лєу ауүє\оос mpos Е{єкїө» Аеєүөъ» 
he returned, апа sent messengers to Hezekiah, saying, 


3592 2046, 4314 * 0. 935 ж, 
19:10 тӧӧє єрєїтє mpos Eģekiav Васа Іоъба 


Thus shall you say to Hezekiah king of Judah, 
3361 1473 538 3588 2316-1473 3739 1473 3982 
и сє ATATATO о Oeds соъ о съ menoras 


Let not [you 2deceive 1уоиг God] in whom you rely 


1909 1473 3004 3766.2 3860-* 7 ә 

єт? avta yov ov рл тпорододт lepovoainpy 

upon him, saying, In по мау should Jerusalem be delivered up 
1519 5495 935 Ж 2400 1473 


19:11 où ov 
Behold, you 


єє xeipas Вос:Лєос Aoovpiov 

into the hands ofthe king ofthe Assyrians. 
191 3956 3745 4160 935 Е 

NKOVTAS толто оса cenomar Вас:Лє(5 Aocovpiov 
heard all as much as [заіа lthe king 2оЇ the Assyrians] 


2 KINGS 


573 
3956 3588 1093 5613 1842-1473 . 2532 4459 
тесоңе TALS YALALS WS єёолодрєхосоу ото KAL TOS 
in all the lands, as they utterly destroyed them; and how 
1473-4506 3361 1807, 3588 2316, 3588 
ov pvoðnon 19:12 рт eğeiñavtro оь Өєог тору 
shall you be rescued? Have [теѕсиеа tthe 29005 Зоѓ Һе 
1484 3739 1311 3588 3962-1473 3588 5037 
єдуоу ovs баєфӨєроъ OL потєрє POV TNV тє 
4nations] which [2utterly destroyed ппу fathers]; both 
b 2532 3588 * 2532 * 2532 3588 5207 * 3588 
Гобо» кох ту Харро» kar Расєф коң тоос viroùs Aðév тоос 
Gozan, апа Haran, апа Rezeph, апа the sons of Eden 
1722 * К 4226 1510.2.3 3588 935 
ev Өалоссар 19:13 поо єстї о Вас:Лєо5 Auna 
іп Thelasar? Where is the king of Hamath, 
2532 3588 935 2532 3588 935 . 3588 4172 
кол о Basriebs Арфёб коз о Вас:Ає0с ms птоЛћє0$ 
and the king of Arpad, and the king of the city 
*®02532*%* 
ТЕРЕНИ Avà кох Aovå 
of Sepharvaim — Hena and Ivah? 
Hezekiah Reads the Scrolls 
2532 2983-* 03588 975. 1537 5495, 
19:14 kar є\оВєу Ебєк‹оѕ ra Biia єк Хє1р05 
Апа Hezekiah took the scrolls from ош of the hand 
3588 2! 1 2532 314 1473 2532 305 1519 
tov оүүєАоө› коң avéyvw avr kar оуєВт es 
ofthe messengers, and read them. And he ascended into 
3624 2962 , 2532 380 1473 + 1726; 
OLKOV короо ко avénTtvěev аъто Etekias EVAVTLOV 
the house of the LORD. And [unrolled 3them !Hezekiah] before 
2962 , 2532 4336-3588-* 4314 2962 
коргох 19:15 kar тпростоёото о Ебєкас mpos коріо» 
the LORD. And Hezekiah prayed to the LORD, 
3004 2962 3588 2316 * 3588 2521 1909 3588 


yov коре о 


saying, О Lord 


Өєоѕ Iopanà o kaðnpevos Emi TOV 
God of Israel, the опе sitting upon the 


5502 1473 151022 3588 2316 3441 1722 3956 3588 
xepovBip ov EL o Beos povos ev тесто TALS 
cherubim, you are God alone among all the 
932 И 3588 1093 1473 4160, 3588 3772 , 2532 
Вас:Лєсоаѕ ттс yms осо ETOLMAS TOV OVpPAvVÒV KAL 


kingdoms ofthe earth; you made the heaven and 
3588 1093 2827 2962 3588 3775-1473 2532 191 

түүр үт» 19:16 kàivov коріє то 0105 соу KAL QKOVOOV 
the earth. Lean, O LORD, your ear, and hear! 
455 2962 3588 3788-1473 . 2532 1492 2532 
&vowğov къріє tovs офдоЛроъѕ соо кол бє ког 
Ореп, O LORD, your eyes, and behold! And 
191 3588 3056 * 3739 649 3679 
akovoov tovs \oyovs evvaxnpip ovs отєстєіЛєу оуєӧ є 
hear the words of Ѕеппасћһегіб, which he sent to berate 
2316-2198 3754 225 2962 2049 

Өєо» Cwvrta 19:17 оти aňnðeia kipe түртүр.озсгогл» 

the living God! For truth, О товр, [made desolate 
935 ‚2% А 3588 1484 25323956 3588 1093-1473 
Вос:Лє:5 Aocovpiov та єди кос тосор тур yny оътор 


Пле kings 20Ѓ the Assyrians] the nations, and all their land, 
2532 1325 3588 23161473 1519 3588 4442 3754 3756 
19:18 kar éðwkav тоос дє005 стор ELS то тор OTL OV 
апа put their gods into the fire, for [2по{ 
2316, 1510.2.6 2371 2041 5495 . 444 3586 
Ocot єси, aà т épya xEepov avðpanræov ëa 
3gods !they аге], but only the works of the hands of men- wood 
2532 3037 2532 622 1473 2532 3568 2962 
kat Або код ополєсоуї ољътоъѕ 19:19) kar vuv кор 
and stone. And they destroyed them. And now, O LORD 


3588 2316-1473 4982 1473 1537 5495-1473 . 2532 
о Өєоѕ пио» состор] пио єк XELPOS QVTOÙ KAL 
our God, deliver us from out of his hand! And 
1097 3956 3588 932 ‚у 3588 1093 3754 1473 
YvTovTaL masat оь Baoreiar TNs yns оти ov 
they shall know inall the kingdoms ofthe earth that you 
1510.2.2 2962 3588 2316 3441 2532 649 + 
EL коро о Өєо< povos 19:20 kar anéorteriev Hoaïas 
are the LORD God alone. And [tsent Цѕаіаһћ 


19:18 {ї.е. ће Assyrians. 
19:19 {СР ръсо - rescue. 


574 

УКА, 4314 * Я 3004 3592 3004 2962 3588 
vios Apos mpos Egekiav déywv тобє Méyet к©ро$ o 
2son 3ої Ато] to Hezekiah, saying, Thus says the LORD 
2316 * 191 3739 4336 у 4314 1473 4012, 


Өєоѕ Ispan nkovoa о тростоёо Tpos рє тєрї 
God of Israel, І һеагіа what you pray for to me concerning 


* 935 * 7 3588 3056 
Zevvaxnpiß Васо Asovpiwv 19:21 оотоѕ o Аоүо< 


Sennacherib king of the Assyrians. This is the word 


3739 2980-2962 4314 1473 1847-1473 

ov єла\тоє kùpros Tpos avTov єёообєуосєј сє 

which the LORD spoke against him; [/treats you with contempt 
2532 3456 ,  , 1473 3933 2364. ж 1909 
кои єроктрисє сє торӨе>о<$ Өоъүйтпр Zrv єтї 


Sand б$пеег$ at 7you !The virgin ?daughter 3Зої Zion]. [5оуег 
1473 2776-1473 2795 2364 * 
oot кєфө\лү олт ekiwyoe Өмзүбттүүр 
буоц ther head Зѕһакеѕ !7ле daughter ?of Jerusalem]. 
5100 3679 2532 987 2532 1909 
19:22 tiva wveiðwas кох єЄВЛасфтртсаѕ kar єтї 
Whom have you berated and blasphemed? And against 
5100 5312 3588 5456-1473 2532 142 1519 
тта офосоаѕ түу фору соо kar pas є: 
whom have you raised ир your voice, and lifted [?into 
53И 3588 3788-1473 , 1519 3588 39 3588 
pos tovs офӨоА\роб$ соо ers tov атур TOV 


Iepovoainp 


Зе height lyour eyes]? even against the holy one 

* ; 1722 5495 32-1473 3679. 

Ісротл 19:23 ev хєш ayyeiwv соо wveiðkas 

of Israel. By the hand of your messengers you have berated 

3588 2962 2532 2036 1722 3588 4128 3588 716-1473 

tov коро» kat einas ev то TmANÂeL TOV QAPHATOV pov 

the LORD, and said, By the multitude of my chariots 

1473 305, 1519 5311 3735 3382 3588 

eya avėBnyv єс рос орєоъ А птроъѕ тоо 

І ascended into the height ofthe mountains of the sides 

ж 2532 2875 3588 3174 3588 2748-1473 7 

Л:Воуоъ кои єкофо то кєүєӨо$ Tys кєӧроо avrtoùv 

of Lebanon; апа Ifelled the greatness of his cedar, 

3588 1588 „49527 _, 1473 , 2532 2064 1519 3319 

ти єк\єкта къпоріссоу avroù коң Адо ets ресор 
Гоо Зсургеѕѕеѕ 115], апа Ісате іп the midst 

1409.1 1473 5594 2532 4095 5204 

бӧроџоъ Каррддёо 19:24 єүо єўүөёо: кол єт1ор бота 

ОЁ the grove of Carmel. I cooled myself and drank [2waters 

245 2532 1830.2 3588 2487 3588 4228-1473 

aA oTpra коз є&түрїүр-о›то тоу LXVEL TOV тобо» pov 

lalien]. And I made quite desolate with the sole of my feet 

3956 3588 4215 4042 3756-191 

тоте TOVS TOTAPOÙVS TEpLOXNS 19:25 ovk коососѕ 

all the rivers of the citadel. Heard you not 


3754 3113 1473 4160 1473 1537 2250. 746 . 
оти рокродєу eyw єпосо олот” єё тиєроу орҳтѕ 
that far off I made her? From [days !апсіепі] 
4111 1473 2532 3568 71 1473, 2532 1096 1519 
єпласа оът» кох vuv yayov олт» кох єүєуєто єє 
1Їогтеа her, and now Ibrought her. Апа she became for 
1884.2 599.1 Я 3163.3 4172 3793.1 
ETAPTELS QTOKETLV шоҳии TONELS оҳъроѕ 
haughtiness [4геѕеШетепіѕ Зоѓ combative 2сііеѕ lof fortified]. 
2532 3588 1774 À 1722 1473 . 770 3588 
19:26 kar ои evowoùvvres ev олтоң noÂévyoarv Tm 
And the ones dwelling іп them weakened inthe 
5495 , 4421.1 2532 2617 1096 5613 
хє! ETTV кох катисҳъуӨтсо» eyévovto 02$ 
hand. They меге alarmed апа were disgraced. They became as 
5528 68 2532 5515 . 1008 5613 5514 
хортоѕ ауро?ъ коз ХЛоро Вота» ws XAN 


grass ofthe field, and as the green pasturage; as tender shoots 
1430 2532 3961.1 561 2476 
боротор коз потро QATEVAVTL EOTNKOTOS 
growing on roofs, and а trampling upon before standing. 
2532 3588 2515-1473 2532 3588 1841-1473 2532 
19:27 kar mny коӨєбреъ sov коң тү» éčoðóv соо kaL 
And of your sitting-down, and of your exiting, and 
3588 1529-1473 2532 3588 2372-1473 1909 1473 1097 


ту єїтобо> соъ коң Tov Өуроу соо єт? єє Eyvov 
of your entering, апа of your rage against me І knew. 

3588 3710-1473 1909 1473 

то орусӨрос сє єт’ EpE 
your being provoked to anger against me, 


1223 
19:28 бае 
On account of 


19:21 {СР eþpavħoe - treats you as worthless. 


BAŻIAEIQON В 


19:21 


2532 3588 4764-1473 305 1722 3588 3775-1473 2532 5087 
kat то oTtpvós соо оуєВт ev Tossi pov коң Өтүсо› 
that your indulgence ascended to my ears, and I shall put 


3588 44-1473 1519 3588 3455.1-1473 2532 5469 , 1722 3588 
TO оуүкибтроу pov єї т005 иъкттросѕ соз kat оло» ev то 
my hook in your nostrils, and bits in 
5491-1473 2532 654 1473 1722 3588 3598 3739 2064 
хє\єтї соз kal апострефо сє ew m обо n т\\Өє< 
your lips, and I will return you in the way which you сате 
1722 1473, 2532 3778 , 1473 3588 4592 2068 . 
ev олти 19:29 кол тото OOL то onpeiov фотут 
by it. And thisis to уои the sign. You shall eat 
3778 3588 1763 . 844., 2532 1722 3588 
TOVTOV TOV EVIQVTOV олторето коң ev то 
this year the things grown by themselves, and in the 
2094 3588 1208 . 3588 393 2532 3588 2094 
ETEL то бєътєро та оъатєлЛлорта кас то ETEL 
[2year lsecond] the things rising up, and [зуеаг 
3588 5154 4687 2532 270, 2532 5452 
то трито OTEPELTE KAL QUNTETE коң фъотєъсєтє 
Ithe 2(һіга] you shall sow, апа you shall reap, and you shall plant 


290 А 2532 2068 3588 2590-1473 2532 
артєлорас̧ kat фоуєсдє тоу kaprov олт» 19:30 kau 
vineyards, апа you shall eat their fruit. And 
4369 3588 1295 А 3624 ж. 3588 
тросӨтсє‹и TOV дасєсосрєуо» окоо Ioùða то 
he shall add to the опе being preserved of the house of Judah 
5275 А 4491 2736 2532 4160. 2590 
этоАєфӨєъ» рол кото коз тоусєц картоу 
being left behind as a root below. And he shall produce fruit 
507 3754 1537 1831 

avo 19:31 ótt eý Терон: єёєЛАє®зсєтө. 
upward. For from ош оѓ Jerusalem shall come forth 
2640. 2532 3912 1537 3735 ж. 
katåàcetupa кол оуасобӧрєиоѕ Eğ òpovs rov 


a vestige, and the опе rescuing from outof mount Zion. 
3588 2205 2962, 3588 1411 4160, 3778 
o (плос kvpiov TOV övvåpewv nomet тото 
The zeal of the LORD ofthe forces shalldo this. 


1223-3778 3592 3004 2962 4314 935 +. 
19:32 бао. тото табє Ayer къриоѕ Tpos Basia Aosovpiwv 
Therefore thus says the LORDto the king ofthe Assyrians, 
3756-1525, 1519 3588 4172-3778 2532 3756-51142 
оок ELTEÀEÙOETAL ELS TNV тол TAQUTNV коң OV TočeùoEL 
He shall not enter into this city, and he shall not shoot 
1563-956 2532 3756-4399 1473 2375 . 3761, 
єкєї Béàos karov трофӨс тєн аот» Өорєо обе 
an arrow there, and he shall not anticipate it with a shield, nor 


1632, 1909 1473, 43781 3588 
єкХєт єт’ аът» просҳоро 19:33 тт 
shall ће pour out dirt against it for a seige mound. By the 
3598 3739 2064 1722 1473, 654 2532 1519 3588 
обо N тАдє, ev avt отоотрефтүтєто kat ets TNV 
way in which he came by it, he shall return, and into 
4172-3778 3756-1525 5346 2962 2532 
толо телттү› ovk єисє\єусєтоь þpnoi куро 19:34 kau 
this city he shall not enter, says the LORD. And 
5231.3 . 5228 3588 4172-3778 3588 4982 1473. 


ътєро сто этер TNS TONEWS TAÙTNS тоз Сосо QUTNV 


I shall shield over this city to deliver her 
1223 1473 2532 1223 Ж 3588 1401-1473 
б єџє кол дио Дох тоу боолор pov 


because of myself, апа because of David my bondman. 


The Angel of The LORD Strikes the Assyrians 
2532 1096 2193 3571 , 2532 1831 
19:35 коз єүєуєто tws уоктоѕ kal єётү\Өє> 
Апа it сате їо pass at night, that there сате forth 
32 2962 2532 3960 1722 3588 3925 . 
&yyeňos kvpiov kat enaTağev ev тт mapepo 
ап angel ofthe LORD, and struck among the camp 
3588 * ‚1540, 3589.2 А 5505 2532 
tov Aoovpiov eEkaTóv оүботүко»тетєртє ytMAðas kaL 
ofthe Assyrians а hundred eighty-five thousand. And 


3719 4404 _ 2532 2400, 3956 4983 3498 

ФорӨрисоъ то прої коң OÙ TAVTES сорота уєкро 

they rose early іп the morning. Апа behold, all [260аіеѕ dead]. 
2532 522 2532 654 2532 4198 * 


9:36 кол оттрє кох отптєстрєфє кох єтөрєїӨтү Ževvaxnpiß 
Апа [4departed ?апа 8returned Запа буепї 1Sennacherib 


19:29 {СР _ovvyypeva - the things being gathered. 


19:37 2 KINGS 575 
935 ra н 2532 3611 1722 * 1 2532 1223 $ 3588 1401-1473 2532 2036-* 
Вос:Лєос Aocovpiov коң октсєу ev Nwevh 19:37 kat бо Долі тоу боолору pov 20:7 коз єтє» Нооїоѕ 
2кіпо Зоѓ the Assyrians], апа lived іп Nineveh. And because of David my bondman. And Isaiah said, 
1096 1473 , 4352 1722 3588 3624 * 2983 . 3818.1 4810 2532 2007 1909 3588 
єүєуєто оъто? проскоро?утоѕ ev то око М№ороҳ Л Вётосоу тполадць соко» KAL єтидєтосоу єтї то 
it сате to pass ofhis doing obeisance іп the house of Nisroch Let them take a dried cluster of figsț, and place them upon the 
3588 2316-1473 * VAE F Ea . 3588 5207;1473 1668 2532 51972 2532 2036-* 4314 
тох Өєої ото Аёраџєлєҳ kal Уорасар оь зог ето єАко$ коң VYAOEL 20:8 кої єтє, Е{єкїө$ mpos 
his god, that Adrammelech and Sharezer his sons sore, and he shall be healed! And Hezekiah said to 
3960 1473 1722 3162 . 2532 1473 , 4982 1519 Е К 5100 3588 4592 3754 2390 1473 2962 2332 
єпотоёау отоу ev paxaipa kar ото: єсоӨтсоу es Hoaïav ть ‚ то TNpeEiov оти 10сєтої pe коро KAL 
struck him with a sword. And they escaped into | Isaiah, What is the sign that [?shall heal Зте tthe LORD], and 
1093 Ж 2532 936 3588 5207-1473 305 1519 3624 2962 , 3588 2250 3588 5154 
үтүр Арордт ко МЕЧО h Avopõký о vós avToù avaßnoopar ers оор курго m трєро TN трт 
the land of Ararat. Апа [Згеіспей 1Esar-haddon 245 son] I shall ascend into the house of the LORD on the [2day ыга]? 
473 1473 . 
А ; 
ЕРИ E God Returns the Shadow Ten Stairs 
шуеас отип; 2532 2036-* 3778, 1473 3588 4592 . 
20:9 коз єітєу Нсоїоѕ тото oL то onpeiov 
CHAPTER 20 And Isaiah said, This toyou isthe sign 
3844, 2962. 3754 4160-2962 3588 3020 3739 2980. 
. ' Р; пара KVPLOV OTL ToiNEL kùpros TOV oyov ov єлалтсСє 
Hezekiah's Infirmity by the LORD, that the LORD shall do the word which he spoke. 
1722 3588 2250-1565 2 731.2.* . 2193 4198 3588 4639, 1176 304 . 2228 390 к 
20:1 ev тоң прєролѕ ekeivars прросттсє” Etekias ws тпорєъсєтої N оке éka avaßaðpoùs y оло етрєфєцн 
In those days Hezekiah was infirm unto | Shall[3go Һе ?shadow] ten stairs ог shall it return 
2288 2532 1525 4314 1473 * 5207 * 3588 1176 304 2532 2036-* 2893.1 
Oavartov kar єисАдє Tpos оътоу Hoaïas 2005 Apos o éka avaßaðpoùvs 20:10 кол єітєу Ебєк(05 kovpov 
death. And [fentered Яо Shim !Hsaiah оп 30f Amoz &һе ten stairs. And Hezekiah said, 7t is а light thing 
4396 2532 2036 4314 1473, 3592 3004 2962 1781 3588 4639 2827 1176 304 3756 3779 235 
тпрофїттѕ коң eiTe Tpos avTOv тоёє Лєуєи кърос Єртєї\өї түүр скійёу  кАйо éka олеВо@Өрноб%ў ovk оътос QAN 
5ргорһеї!], and said to him, Thus says the LORD, Give charge for the shadow tolean ten stairs; not thus, but 
4012 3588 3624-1473 3754 599-1473 2532 3756-2198 654 3588 4639 1176 304 1519 3588 3694 
тєрї „тоо окоо соо оть апобутскєс съ кол ov бот отпострофӯто N ский беке avaßaðpovs ELS то OTITO 
concerning your house! for you die, and shall not live. let [3геигп Ithe ?shadow] ten stairs to the rear. 
2532 654-* 3588 4383-1473 4314 3588 2532 994 * 3588 4396 4314 2962 2532 
20:2 kar атєстрєфєу Ебєкос̧ то просото» оътоо прос TOV 20:11 kar eBónoev Нооїоѕ о тпрофӯттс Tpos к©ро> kat 
>р And Hezekiah ное, А his tao a to Б the And [fyelled out Hsaiah ?the 3prophet] to, the LORD, and 
6 r . : б 1994 3588 4639 1722 3588 304 3739 
тоңо» kat простъоёбато прос корои Муви 20:3 къріє єпєотрерє, y ока ev тош avaBaðbpois "Axat о 
wall, and prayed to the LORD, saying, OLORD, | he returned the shadow on the stairs of Ahaz, in which 
3403 А a! 3745 4043. 1799. 1473 1722 | 2597. 3588 1176 304 ‚15193588 3694 1722 3588 
рутобтти õn ов пертотто о єл. TOV: гє котєВт тоос éka оуаВаброъѕ є6 то отісо 20:12 є, то 
remember indeed аз muchas І walked before you in it went downthe ten stairs to the rear. In 
225 g 2532 1722 2588. 5046 2532 3588 18 р 1722 2540-1565 649 + ы 5207 ы z 
anðeia кол ew карӧіа тєЛєѓо kat то ауадбу ev kapo ekeivo anéotetie Bapwðax Baraðarv vios ВоЛоёо» 
truth, and in [heart ta perfect], and [208009 3ш that time [sent 1Вегодасһ ?Baladan the son tof Baladan 
3788-1473 4160 2532 2799-* 1722 2805 935 1992 2532 1435 4314 * 


офӨеА\р.ої{$ соо eroinoga kar єклоъсєу Egekias ev kàavÂðpa 
4your eyes П did]! And Hezekiah wept іп [Pweeping 


3173, 2532 1510.7.3-* 1722 3588 833 3588 3319 2532 
peyaiw 20:4kar nv Hoaïiasev m avin TN PETN KAL 


la great]. Апа Isaiah was in the courtyard between, and 
4487 2962 , 1096 4314 1473, 3004 

рио короо єүєуєто Tpos avtov Аєүөз» 20:5 єпістрєфоу 
the saying of the LORD сате to him, saying, Return! 

2532 2046, 4314 * ‚ 3588 2233 3588 2992-1473 
коз єрєї mpos Ебєкїө тоу qyoùvpevov Tov \aoù pov 


And you shall say to 
3592 3004 2962 


Hezekiah, the опе leading 
3588 2316 * 


ту people, 
3588 3962-1473 


тобє Аєүє küps о Өєос Aavið тоо тоетро$ сох 
Thus says the LORD, Ше God of ама your forefather! 
191 3588 4335-1473 2532 1492 3588 1144-1473 
ткоосо тү просєоҳтс соо kart єїбо> та AKPVA сох 
I heard your prayer, апа І beheld your tears. 
2400, 1473 2390 „ 1473 3588 2250 3588 5154 2532 
ov eyw opal сє тт тиєра TN трт коң 
Behold, I shall heal you onthe [2day Ithird], and 
305 1519 3624 2962 , 2532 4369 
өле [түсү є око> корго 20:6 kar трое=юбӨтүто› 
you shall ascend into the house of the LORD. And I will add 
1909 3588 2250-1473 4002.1 2094 2532 1537 5495 
ETL TAS прєраѕ соо пєутєкохбєка єт KAL єк хє1р05 
to your days fifteen years; and from out of the hand 
935 * 4982 1473 2532 3588 4172-3778 


Вос:Лєос Асттъэрсозъ сосо| сє кол тур поло TAÙTNV 


ОЁ the king of the Assyrians I will deliver you апа this city; 
2532 5231.3 . 5228 3588 4172-3778 1223 1473 2532 
KAL ътєростіо VTEP TNS TOEWS тоот ©? єнє KAL 


and I will shield over this city because of myself, and 


20:6 ЇСР pvoopear - I will rescue. 


Bases Baßvrivos єпістоло$ kat wpa mpos Elekiav 


Sking боѓ Babylon] letters and gifts to Hezekiah, 
191-1063 3754 731.2;* 2532 5463 
ткоосє» yap оти прростцсє» Е{єкїө 20:13 kar єҳорт 
for һе heard that Hezekiah was infirm. And [rejoiced 
1909 1473 ра 2532 1166 1473 . 3956 3588 3624 


єт ото ЕСєкіас коң éðeLEV аътоіс порта то OLKOV 
Зоуег Һет !Hezekiah]. Апа һе showed (о them all the house 
3588 35101 3588 694 2532 3588 5553 3588 759 2532 
тоо уєҳоба то ару?ріу KAL то ҳрос(оу TA орората KAL 
of the spices, the silver, and the gold, the aromatics, and 


3588 1637 3588 18 . 2532 3588 3624 3588 4632-1473 
то éàaov TO ауадоу KAL TOV OKOV тоу OKEVOV QVTOÙ 


the [?olive oil 100оа], апа the house of his weapons, 
2532 3956 3745 2147 1722 3588 2344-1473 е 
коз порта осо түөрєӨтү ev тоў Өпсоъро(с ото? 
and all as much as was found іп his treasuries. 
3756-1510.7.3 5117 3739 3756 1166. 1473 > 

Ток nv тото$ OV ovK eõðeiğev avrois Etekias 


There was not a place which [2410 not 3show 
1722 3588 3624-1473 2532 1722 3956 , 3588 1849-1473 


40 them !Hezekiah] 


ev то оіко avToù kat ev mavti m єёоос(а avrov 
in his house, and in all under his authority. 
2532 1525 w 3588 4396 . 4314 * л 3588 


20:14 кох єшттү\Өє> Нооїос о профттѕ Tpos Ебєкіоу тоу 
Апа [tentered Чѕаіаһ 2һе Spropheti to Hezekiah the 

935 2532 2036 1473 5100 2980 3588 435 3778 

Вос:Лєо kat єтє avt TU eàaànoav ои &võpes ото 


king, and said to him, What did [3ѕау 2men tthese], 


20:7 1ї.е а poultice 
20:13 See Bos for variants. 


576 

2532 4159 2240 4314 1473 2532 2036-* 

kat тобӨє> kov mpos сє kat einev Egekias 

and from what place came they to you? And Hezekiah said, 

1537 1093 4207 2240 4314 1473 1537 

єк yns тптӧрродєу тко тро$ pE єк 

rrom out of a land at a distance, they came to те from out of 
2532 2036 210 1492 1722 3588 

Baßviivos 20:15 коз eine єїбо> єр то 

Babylon. And he said, What did they behold in 

3624-1473 2532 2036-* 3956 3745 1722 3588 

ошко соъ ко єтє Etekias TAVTA оса ev то 


your house? Апа Hezekiah said, АП 
3624-1473 1492 3756-1510.7.3 


аз much is іп 
1722 3588 3624-1473 


ошко pov єїбо> оок NV ev то ошко pov 
ту house they beheld. There was пої anything іп my house 
3739 3756-66 1473 2532 1722 3588 2344-1473 


о оок éea оътоіс̧ katev то Өтүтол›ро$ pov 
which І did not show to them, апа іп my treasuries. 


The Coming Babylonian Captivity 


2532 2036-* 4314 * 191 3588 
20:16 кої einev Hoaïas mpos Ебєк‹ау QKOVOOV TOV 


And Isaiah said to Hezekiah, Hear the 


3056 2962 2400, 2250 2064 5346, 
àòyov къэрїоъ% 20:17 où npépar épxovrar фто: 
word ofthe LORD! Behold, days come, says 
2962 2532 142 3956 3588 1722 3588 
KVpLOS ко орӨтүтєтөг TAVTA то ev то 
the LORD, апа there shall be taken away all the things in 
3624-1473 2532 3745 2343 3588 3962-1473 2193 
ошко OOV кос осо єдпоса?ристо» ое тптотєрєѕ соз EOS 


your house, апа as much as [21геаѕшеа ир 


3588 2250-3778 1519 * 3756-5275 
mms npépas таоттс ers ВоВоЛлоро озу отоле фӨтосєто 


lyour fathers] until 


this day into Babylon. There shall not be left behind 
4487 2036-2962 2532 575, 3588 5207-1473 
Ppa ELTE коріо 20:18 kar ото тор vv oov 
a thing, said the LORD. And from your sons 
3588 1831 A 1537 1473 3739 1080 
тоу єёє\Аъдотоу єк соо ор єүєууцсоѕ 

coming forth from outof you, whom you procreated, 

2983 2532 1510.8.6 2139-2, 1722 3588 3624 3588 
Aportar KAL єрт EVVOVXOLEV TW око TOV 


they shall take them, and they will be eunuchs in the house of the 


935 * 2532 2036-* 4314 * 
BPasriéws Baßvàavos 20:19 kar єітєу Etekias mpos Hoaiav 


king of Babylon. And Hezekiah said to Isaiah, 
18 К 3588 3056 2962 3739 2980 1510.5 
ayaðos о Лоүоѕ kvpiov о> єлаАлтсєу єсто 


[tis good 1Тһе 2word 3of the LORD] which he spoke, let there be 
1515 2532 1343 1722 3588 2250-1473 2532 3588 
єрт kar õikarocivy ev тоң түрєродє pov 20:20 кох та 
peace апа righteousness іп ту days! Апа the 
3062 , 3588 3056 ы 2532 3956 3745 4160 2532 
Лота тор Лоуоу Etekiov KAL TATA осо ETONE KAL 
rest ofthe words of Hezekiah, and all as much ashe did, and 
3956 3588 1412.1-1473, 2532 3588 2911.1 2532 3588 5200.1 

паса т ӧзрастєіо ото KAL TNV крут» кае TOV võpaywyóv 
all his dominations, and the fountain, and the aqueduct, 
2532 1521, 3588 5204 1519 3588 4172 3756-2400 

KAL ELONYQAYE то bwp es TY поло ovk où 

and how he brought the water into the city, behold, are not 
3778 1125 1909 975. 3056 2250, 3588 
тоте үєураттох єтї ВВ\оо Луо» т|һєро› тоу 
these written upon the scroll of the words ofthe days ofthe 
935 . Жу, 2532 2837-* 3326, 3588 
Вос:Лєор Тобо 20:21 кол єкоџитӨт Egekias petrà тоу 
kings of Judah? And Hezekiah slept with 
3962-1473 . 2532 2290 1722 4172 Ый 3 2532 
тптотєроу QUTOV ко etap ev TONEL Aavið кош 
his fathers. And he was entombed in the city of David. And 


936 5207-1473 473 1473 . 
єВас(Лєъсє Моуосоів 0005 аъто? AVT’ алъто? 


[Згеіопеїӣ 1Мапаѕѕећһ 215 son] instead of him. 
CHAPTER 21 
Manasseh's Wicked Reign i in Judah 
5207 2094 1427 1722 3588 
21:1 0005$ etv weka Морао EV то 


[2а son 4уеагѕ old Зреіпо twelve 1Мапаѕѕеһ was] іп 


ВАХТЛЕТОМ В 


20:15 


936-1473 2532 4004 . 2532 4002 2094 936 
Вас:Лє?єиу avtov кох птєутткорто коң тєтє єт єВасіЛєъсєу 
his taking reign, апа fifty and five years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 Т 

ev Ієроосалти kat буора Tns илүтро$ avrov Epißa 

in Jerusalem. And the name of his mother was Hephzi-bah. 


2532 4160, 3588 4190 A 1722 3788 . 2962 
21:2 коз enome то Tmovnpov ev oġþðaňpois kvpiov 
And he did the wicked thing in the eyes of the LORD, 
2532 4198 2596 3588 946 , 3588 1484 
kat єпорєубт кото ta Вӧє\оурота tæv eðvav 
and went according to the abominations ofthe nations, 


3739 1808-2962 575, 4383 3588 5207 * 


ov єётрє kùpros опо просотпоо тор viv lopan 
whom the LORD removed from ір front ofthe sons of Israel. 
2532 1994 2532 3618 3588 5308 3739 
21:3 код єпєстрєфє kar wkoðóunoe тоа vymàd a 
And he returned and built the high places which 
2686.2 ы 3588 3962-1473 2532 450, 


кетєестосє» Ебєкіос о потр QAVTOÙ KAL оуєстцсє 


[оге down !Нелекіаһ 215 father]; апа he reestablished 
2379 . 3588 * 2532 4160. 3588 251.1 2531. 
Өъсхостӣроу то Baad кох єтсє то Aon кодо 
ап altar to Baal, апа made the sacred groves as 
4160. #935 ‚* 025324352, 3956 
єтсє» АҳаоВ ВесцАєїҗ$ орол коң nmpoosekivyoe пост 
did Ahab king of Israel; and did obeisance to all 
3588 4756 . 3588 3772 „ 2532 1398 1473, 2532 
тү острата тооп ovpavoù коң єбо?Ллєосє»у оътос 21:4 kau 
the military ofthe heaven, and served to them. And 
3618 2379 1722 3624 2962 , 1722 3778 
окобортсє Ovoraothprov ev око кургоо є о 

he built an altar in the house of the LORD, in which 
2036 1722 * . 5087 3588 3686-1473 2532 
єлє, ev lepovoainp Now то ороно pov 21:5 kat 
he saidł, In Jerusalem Iwill establish my name. And 
3618 2379 3956 3588 4756. 3588 3772 1722 


окоёбортсє Өосхостро пост тп остротой TOV ovpavoù ev 
Һе built altars toall the military ofthe heaven in 
3588 1417 833 3624 2962, 2532 1236 
tars бло аъло! ооо короз 21:6 коз Mye 
the two courtyards ofthe house of the LORD. And he led 
3588 5207;1473 . 1722 4442 2532 2813.1 2532 3634.3 
тоху 11015 QVTOV EV торх KAL єкАдоуєто KAL ооуу єто 
his sons through fire, and prognosticated, and foretold, 
2532 4160 14471 2532 1109 4129 
кох enose єүүастрилъдоъѕ kal үростос єплӨоує 
апа appointed ones who deliver oracles, апа diviners; to multiply 
3588 4160, 3588 4190 ; 1722 3788 „ 2962 3588 


TOV посо то TOVNPOV ev oġþðaňpois kvpiov TOV 

to do the wicked thing in the eyes of the LORD, 
3949-1473 2532 5087 3588 1099.3 3588 
торөорүйто н avTOv 21:7 коз єӨтүкє то үАзттоъ» TOV 
to provoke him to anger. And he put the carving ofthe 
251.1 1722 3588 3624 3739 2036-2962 4314 * 


«Ато ev 
sacred grove in 


то око 0 eine крос Tpos Aavið 
the house, in which the LORD said to David, 


2532 4314 * р 3588 5207-1473, 1722 3588 3624-3778 , 
KAL TPOS Холороута TOV збу QUVTOÙ EV то оіко тобто 
and to Solomon his son, In this house, 
2532 1722 * . 3739 1586 к 1537 3956 
kat є, lepovoaàńy тү єёє\єёйрту єк TATOV 


in which І chose from out of all 

| 2532 5087 3588 3686-1473 1563, 1519 
фълор тоо lopan kar Өтсө то оро роо єкєі ELS 
the tribes of Israel, that I will put myname there into 
3588 165, 2532 3756-4369 4531 3588 4228 
тоу arava 21:8 {коф ov просӨтсо soacra тоу тобе 
the eon. And Iwill not proceed toshake the foot 
Е 575 3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 

Iopa апо ттс yns ns єбоко TOIS патрос AVTOV 
of Israel from the land which I gave to their fathers; 

4133 1437 5442 3588 4160. 2596, 3956 3739 
тл» єс фълоёоутоь TOV поієі кото порта Q 
only if they should guard todo according to all which 
1781 | 1473, 2596, 3956 3588 3551 3739 
єуєтє:Мо ить QUTOLS кето поута TOV vopov ov 

I gave charge to them, according to every law which 


and in Jerusalem, 
5443 3588 * 


21:4 ѓе. the LORD 
21:8 See Bos for variants. 


21:9 2 KINGS 577 
1781 1473 3588 1401-1473 + 121 1632-* 4183, 4970 2193 3739 
єуєтєМато ото о ӧоолос1| pov Моос одоо єёєҳєєу Моуасотс поло сфодро є025 ov 


[gave charge Чо them 2my bondman !Моѕеѕ]. 


The Prophets Speak of Coming Judgment 


2532 3756-191 2534 + . 4105. 
21:9 kat оок пкоъсоу kar Mavasons єплоуоєу 
And they hearkened not. And Manasseh misled 
1473 . 3588 4160, 3588 4190 , 1722 3788 . 2962, 
отто? TOV TOTAL то потро» ev офӨдалџоссѕ kvpiov 


them to do the wicked thing in the eyes of the LORD 
5228 3588 1484 3739 853-2962 575-4383 
этер тиа ðv a т|фолитє] къросѕ ато просотоо 


nations which the LORD removed іп front 
2532 2980-2962 1722 5495 
21:10 kar єтсє kùpros ev xepi 
And e TORD spoke Бу the hand 


above the 
3588 5207 * 

тоу viw lopanà 
of the sons of Israel. 
1401-1473 . 3588 4396 


446.2 
боълор{ аътоо тоу профттоу Аар 21:11 av ор 


of his servants the prophets, saying, оп account of 
3745 4160. * ‚ 3588 935 
осо єпосє Моъросот о Вос:Лєо Торбо 
as muchas [ź4did 1Мапаѕѕећ ?king 3of Judah] — 
3588 946 3778 3588 4190. 2596. 3956 
ta Вӧє\лъурато та?та TA TOVNPA KATA TAVTA 
[3аботіпайопѕ 'these 2wicked], according to all 
3745 4160. 3588 * ‚ 3588 1715 1473, 
осо єпосєу o Apoppaios о єрпросдєу ото 
as muchas [заіа Ithe 2Amorite] before him, 
2532 1814.2 2532 1065 3588 * 1722 3588 
KAL єётрортє кок ye tov loùðav ev rto 
and [3һе led 5іп(о sin leven ?indeed 4Judah] by 
1497-1473 3756 3779 3592 3004 2962 3588 
eðwdors avroù 21:12 ооҳ ото T&ÕE Лєуєи kùproşs o 
his idols. Isit not so? Thus says the LORD 
2316 * 2400 1473 1863 2556, 1909 * А 
Өєоѕ Іоратл їбоъ% eyo єпоүо кака єтї lepovoainp 
God of Israel, Behold, I bring evils upon Jerusalem 
2532:2% 5620 3956, 19 2278 297 
коң Іоъбоу WOTE поутос ако?ортоѕ NxNOEL арфотєро 
апа Judah, so that all hearing, it shall sound in both 
3588 3775-1473 2532 1614 . 1909 * . 
то бото аттоо 21:13 кол єктєуо єтї 1єрозесо\түр. 
of his ears. And Iwill stretch out over Jerusalem 
3588 3358 x ў 2532 3588 47124. 3624 
то pETpov Zapapeias коз Ttov стоӨно>› oikov 
the measure ofSamaria, and the weight of the house 
2532 524.1 3588 * 2531 524.1 


Ахе&В кол anaieipo mv lepovoainy kabaos отоћєіфєтол 


of Ahab. And I will wipe Jerusalem as one wipes 
4441.1 2532 2690 1909 4383-1473 
mvëiov kal котастрефєтаь єпи просото» оъто? 
a writing tablet, апа overturns it upon its face. 

2532 524.1 3588 5274.1 3588 2817-1473 


21:14 kar anadcipow то VTONELMMA TNS KÀANPOVOMİQS роо 
And I will wipe away the vestige of my inheritance, 
2532 3860 1473 1519 5495 3588 2190-1473 


kaL теребосо› QVTOÙS ELS XELPAS тоу exðpiav avtav 
and Iwill deliver them into the hands of their enemies; 
2532 151086 1519 1282.2 2532 1519 43072 3956 
kal ESOVTAL є барпаүи KAL ELS тророрлүу тооң 
and they willbe for ravaging and for plunder by all 
3588 2190-1473 446.2 3745 4160 3588 


tots єдӨрої$ avrav 21:15 avð®’ œv осо ETOMTAV TO 
their enemies; because of as much as they did the 


4190 1722 3788-1473 2532 1510.7.6 3949-1473 

Tovnpov ev офдолџо(с pov KAL түтел TAPOPYLOVTES pE 
wicked thingin my eyes, апа меге provoking me to anger 
575, 3588 2250 3739 1806 3588 3962-1473 217537 

ато TNS рєраѕ тс EENYAYOV тоъ птотєроѕ отот EË 

from the day which I led their fathers from out of 
+ 2532 2193 3588 2250-3778 2532 1065 129 
Агүзттоз kar 605 ттс прєра таътис 21:16 кол ye aipa 
Egypt, and until this day. And indeed [5blood 


21:8 1ТСР mars - manservant. 
21:9 {СР єётрє - lifted away. 
21:10 {СР то» толбо - bondmen. 
21:12-14 {ее Bos for variants. 


4innocent !Manasseh poured out 3тисһ ?exceedingly], until of which 


4130 3588 * 4750 1909 4750 1623, 3588 
єп\сє т» lepovoadŭy отӧоро ETL стора єктоѕ TOV 
he filled Jerusalem ofit mouth to тошіһї; outside of 
266-1473 , < 3739 1814.2-3588-* 3588 4160 3588 
о«рортбә QVTOÙ WV єёђрортє то» Іоъбоу тоо Toa то 
his 5105 which he led Judah into sin, to do the 
4190 1722 3788 „ 2962 2532 3588 3062 , 
тортро» ev oġpðaňpois коргох 21:17 код та oma 
wicked thing іп the eyes of the LORD. And the rest 
3588 3056 ы 2532 3956 3745 4160 2532 3588 


tov Лоу» Mavaosoy kar порта оса 


ETONE ко N 
of the words of Manasseh, and all 


as much as he did, and 


266-1473, ‚3739 264 3756-2400 , 3778 1125 
apaprtia оътоо тял троартєу ovk où толто YEYPATTAL 
his sin which he sinned, behold, are not these written 
1909 975. 3056 2250 3588 935 * 

єтї BiBàiov Лоуоу nepar тоу Bastor lova 


upon the scroll of the words ofthe days of the kings of Judah? 
2532 2837-* . 3326, 3588 3962-1473 . 2532 

21:18 kat єкоџлтдт Моъосоѕ рєта тоу патєроу QVTOÙ KAL 
Апа Мапаѕѕеһ slept with his fathers. And 

2290 1722 3588 2779 3588 3624-1473 . 1722 2779 

єтофт EV то кўто TOV окоо атто? є кто 

they entombed himin the garden of his house, in the garden 

so 2532 936 . ж 3588 5207-1473 , 473 

Оба kat єВасіЛ\єосєу Ароу o VLOS атто) AVT’ 

of Uzza. And [reigned 1Amon 215 son] instead of 

1473 

QUTOV 

him. 


Amon Reigns in Judah 
5207 1501 2532 1417 2094 ж 
21:19 аңо$ єікоси kat ӧъо єт Apv 

[2а son 3being twenty tand 5two 6years old 1Amon was] 
1722 3588 936-1473 2532 1417 2094 936 1722 
ev то Вос:Лє?єи, avrov kar ùo єтү єрс=юї\єїсє ev 
in his taking reign. And two years Pe reigned in 
x 2532 3686 3588 3384-1473 
Ієрохсолтр kar óvopa TN ртр: avTov Meooràp. 
Jerusalem. And the name of his mother was Meshullemeth, 
2364 1537 * 2532 4160. 


Өъуүоттр Apos єё lerep 21:20 kar єтооє 
daughter о Нагих from ош оѓ Jotbah. Апа he did 
3588 4190 К 1722 3788 . 2962 2531. 4160. 
то тпорцроу ev офдолџос̧ короо ко005 ETONE 
the wicked thing іп the eyes of the LORD, as [did 
+ 3588 3962-1473 2532 4198 1722 3956 
Mavasońs о потр avroù 21:21 kar єторєїӨтү ev паст 
1Мапаѕѕеһ 2145 father]. Апа he went іп every 
3598 3739 41988 3588 3962-1473 . 2532 1398 3588 
обо N єпорєубт о потр аътоо кох єбоъЛлєосє т015 
мау іп which [2went Ihis father]. Апа he slaved tothe 
1497, 3739 1398 3588 3962-1473 2532 4352 
ELWA osos  EÖOVAEVTEVO TATNP охото? KAL просєкъутсє» 
idols whom [?slaved lhis father], and did obeisance 
1473 2532 1459 s 3588 2962 3588 2316 3588 
QUTOLS 21:22 kat єүкатєМптє тоу коро» Tov Өєбъ» тоу 
to them. And he abandoned the LORD God 
3962-1473 „ 2532 3756-4198 1722 3598 2962, 
тотєро» олзтоз ко ovk єторєїӨтү ev обо корго 
of his fathers, and went not in the way ofthe LORD. 
2532 4962 3588 3816 Eea 4314 1473 , 


21:23 kar соуєстрафцсоу ot 


maies Apv Tpos ото? 
And [tconfederated 


һе 2егуапіѕ Зоѓ Amon] against him, 


2532 2289 . 3588 935 1722 3588 3624-1473 Я 2532 
кох єдоуотосо» Tov ВасіЛєа ev то око оътоо 21:24 kat 
апа they killed Һе king in his house. And 
3960 3588 2992 3588 1093 3588 4962 Ы 
єпотоёєу o Лоо TNS yns  Tovs сострофєутоѕї 
[struck tthe 2реорІе ofthe 4апа] the ones confederating 
1909 3588 935 * 2532 936 3588 2992 3588 


єтї tov Васа Apay kar єВас(Лєосєу о 


aos ms 
against king 


Amon. Апа [рахе reign to tthe 2реоріІе 30f the 


21:16 1ї.е. door to door. 
21:24 {СР emiBeBovevkoras то Baoe - conspiring against the 


king. 


578 

1093 3588 * 5207-1473  , 473 1473 2532 3588 
yns тору lwsiav viov ауто? орт’ avroù 21:25 ко то 
4апа] Josiah his son instead of him. And the 
3062 , 3588 3056 ей 3745 4160 3756-2400 
Лота тор Лоуо» Аро» оса єтоїтүсєъ ovk où 

rest ofthe words of Amon, as much as he did, behold, are not 
3778 1125 1909 975 3056 3588 2250 , 3588 
tavta yeypantar emi В:В\оо Луо» TOV NPEPWV тоу 


these written 
935 * 


upon the scroll of the words of the days of the 


, R 2532 2290 1473 1722 3588 
Basriéov Тобе 21:26 kar Eðapav avtov ev то 


kings of Judah? And they entombed him іп 
5028-1473, 1722 3588 2779 * 2532 936 Ы 


тофо оътоъ ev то кто Обо кох єВос:Лєосє» lwsias 
his tomb, іп the garden of Uzza. And [reigned 1Јоѕіаһ 
3588 5207-1473 , 473 1473 
о vós оътоъ орт’ ото 
2115 son] instead of him. 
CHAPTER 22 
Josiah Reigns in Judah 
5207 3638, 2094 ei . 1722 3588 
22:1 vos окто єт? Тоого Eev то 


[2а ѕоп being eight 4years old !Josiah was] іп 

936-1473 2532 5144 2532 1520 2094 936 
Вос:Лєоєи avtov kart триакоута kat ev єтоѕ єВасіЛєосєу 
his taking reign, and thirty and one years he reigned 
EPN ы 2532 3686 3588 3384-1473 
ev Ієрохсо\лр кол орора ти рлүтрї оътоъ Ієёёібо 
іп Jerusalem. Апа the name of his mother was Jedidah, 
2364. ж 1537 * . 2532 4160. 
Өъүоттр Eeid єк ВасоокоӨ 22:2 kar enome 
daughter of Adaiah from ош of Воѕса(ћ. And he did 
3588 2112.3 1722 3788 . 2962. 2532 4198 1722 3956 
то evÂðės ev офдолџо;ѕ kvpiov kat єпорєъду ev пост 

upright in the eyes of the LORD, and went in every 
3598 * 3588 3962-1473 . 3756-868 . 1188 
обо Aavið TOV тотро$ QAVTOÙ OVK атєстт бєёо 
way of David his forefather. He did not separate to the right 


2532 710 М 2532 1096 1722 3588 3638.2 р 
KAL аристєра 22:3 kar єүєуєто EV то октоколбєкото 


nor left. And it came to pass in the eighteenth 

2094 3588 935 ч 649 3588 935 3588 * 

éter то Basoei lwoiov anéorterievo Васх‹Лєъс tov Хоатфоу 
yearto king Josiah, [3вепї Ithe 2кіпе] Shaphan 
КУ РУ АБ 5207 * 3588 1122 . 3624 


viov Есє\оо viov Meooààdu тоу ypappartéėa oikov 
son of Azaliah, son of Meshullam, the scribe of the house 


2962 , 3004 305 4314 * 3588 2409, 3588 
kvpiov Ayav 22:4 аубВтӨ‹ mpos Хєлкіоу Tov pia тоу 
of the LORD, saying, Ascend to Hilkiah the [2ргіеѕг 

3173 2532 4972 3588 694 3588 1533 1722 3588 


һєүөол kart copåyiosov то &pybprov то єсєуєҳдєу ev то 
lgreat], and set a seal upon the money being carried into the 
3624 2962, 3739 4863, 3588 5442 

око коргох o —— gvvyyayov ot фълассортєс 
house of the LORD, which [5gathered together ithe 2опе$ guarding 
3588 47124. 3844. 3588 2992 2532 1325 1909 
тоу отодроу поро тоо Лаоъ 22:5 кол oT єтї 
3the 4money] from the people! And let them put it into 
5495 3588 4160 . 3588 2041 3588 2525 . 
хє‹ра тор TOLOVVTOV та EPYQ TOV коӨєсто рєроэъ 
the hand of the ones doing {һе works, of the ones being ordained 
1722 3588 3624 2962, 2532 1325 1473, 3588 4160 , 3588 
ev то ошко короо ко єдокєу аъто то TOLOVOL то 
in the house of the LORD! And he gave it to the ones doing the 


2041 1722 3624 2962 , 3588 2729 3588 953.2, 3588 
pya ev oiko Kkvpiov тоз котсҳъсоі то Вєбєк Tov 


worksin the house of the LORD, to strengthen the breach of the 
3624 3588 5045 2532 3588 36201 , 2532 3588 
окоо 22:6 то TEKTOOL коң то okoðópors KAL то 
house — to the fabricators, and to the builders, and to the 
50374 А 2532 3588 2932 3586 2532 3037 2998.1 
TELXLOTQİS KAL TOV кттсо өбө ёъла kar М№Өоъсѕ Латорттоъѕ 


stonemasons, апа to acquire wood апа [25(опеѕ !џаггіеа] 


3588 2901 2 3588 0532. 3588 3624 4133 3756 
тоо кротокосох то Вєдєк топ окоо 22:7 пли оок 

to fortify the breach ofthe house. Ошу [24:4 not 
1589.1-1473 . 3588 694 3588 1325, 
єёє\отүоруто QUTOÙS то apyiprov то бӧфӧорєрор 
Ithey 2саП Зо account Һет] forthe money being given 


ВАХТЛЕТОМ B 


21:25 


1473. 3754 1722 4192 1473 4160 
QUTOLÇ OTL EV TLOTELQUTOL TOLOVOL 


to them, for [3їп ‘trust Чһеу ?act]. 


The Scroll of the Law Found 


2532 2036 Ж 3588 2409 3588 3173 4314 

22:8 ког eine ХєАкіосѕ o \єрєїє o peyas mpos 
And [5ѕаіа !Hilkiah 2һе 4priest 3great] to 

* | 3588 1122 ‚ 975.. 3588 3551 2147 1722 
Уатфӧу тоу үрориотєа В:ВАсоу тоо vopov evpov ev 


Shaphan the scribe, [2a scroll Зоѓ the Ҹам Ч found] in 


3624 2962 , 2532 1325-* 3588 * 3588 
око коро каи éðwke Хєл\кіаѕ то Žanpàv то 

the house ofthe LORD. And Hilkiah gave to Shaphan the 
975 2532 314 1473 , 2532 1525-* 3588 


BiBàiov kar оуєуро avrò 22:9 kar єлбє Sapar то 


scroll, and heread it. And Shapan entered to 
935 * 2532 1994 3588 935 ‚3056 2532 
ВосАєї Iwsias kat єпєстрєє то Baorei Аоүо>ї KAL 
king Josiah. And he turned to the king for a word, and 
2036 5560.9 3588 1401-1473 3588 694 3588 
єтєр EXWVEVOQV OL оАо соо TO a&apyvptrov TO 
said, [2саѕі 1Your Бопатеп] the silver being 
2147 , 1722 3624 2962, 2532 1325 1473, 1909 5495 
єхрєдєу ev око короо кае єдокау алъто єтї хєра 
found іп е house of the LORD, апа they put it іп the hand 
3588 4160 3588 2041 3588 2525 1722 3624 

TOV TOLOVVTOV то єрүс тоъ кодєстарєуор ev ошко 

of the ones doing the works being ordained in the house 
2962 , 2532 518 3588 1122 . 
коргох 22:10 kar аттуүєЛє Sanday о ypappaTtevs 


of the LORD. And [freported !Ѕһарһап ?the ŝscribe] 

3588 935 . 3004 975 1325 1473 + . 3588 2409 

то Basé Луо ВВ\№о» єбокє por ХєАк(аѕо 1єрєоѕ 
to the king, saying, [5а scroll 4gave 5to те !Hilkiah ?the 3priest]. 
2532 314. 1473, * 1799 3588 935 2532 
кох ауєуро avto Хотфоу єу0отор тоо Васо 22:11 кок 
Апа [2теаї it !Ѕһарһап] before the king. And 
1096 5613 191 3588 935 3588 3056 3588 
єүєуєто wS NKOVEEV о Вос:Лє05 tovs Лоуооѕ Tov 


it came to pass, as [Sheard һе ?king] the words ofthe 
DFS ou 3588 3551 2532 1284 3588 2440-1473 2532 
В:Влсоо rov vopov коң бієрртёє то ‘рото avroù 22:12 kat 


scroll ofthe Іа, that һе tore his garments. And 
1781 3588 935 . 3588 * 3588 2409 2532 3588 
єуєтєЛато о Вас:Лєъ5 то ХєАкіо то veper KAL то 
[ŝgave charge {һе ?king] to Hilkiah the priest, and to 
* 5207 * 2532 3588 * 5207 * 2532 
Аҳікар viw Хотфар кох то АҳоВор vr Mıiyaiov KAL 
Ahikam son of Ѕһарһап, and о Achbor son of Місһаіаһ, апа 
3588 * M 3588 1122 ‚ 2532 3588 * К 3588 1401 

то Хопфа» то ypappartei код то Асоїйа то obw 


to Зһарһап the scribe, and то Asahiah the bondman 
3588 935 3004 1205 1567 3588 2962 
тоо Bastws Méywv 22:13 evre єкбтсотє тоу коро» 
ofthe king, saying, Go, seek after the LORD 
4012, 1473, 2532 4012, 3956 3588 2992-1473 2532 4012, 3956 


тєрї EMOÙ KAL тєрї толто TOV 
for me, and for all my people, and for all 

т 4012 3588 3056 3588 975-3778 3588 2147 

Iova тєрї то» Лоуоу тоо BiBAiov тото Tov єърєдєутоѕ 
Judah, concerning the words of this scroll being found! 
3754 3173 3588 3709, 2962, 3588 1572 Т 1722 
OTL 9,911 n ору көро N єккєкоърєут EV 

For great is the anger of the LORD burning away against 
1473 1360 3756-191 3588 3962-1473 3588 3056 
npiv ótt ovk косаи оь тотєрє$ рб» тол Абүоъ 
us, for [2һеагкепей not lour fathers] of the words 
3588 975-3778 3588 4160, 2596, 3956 3588 

тоо В:В\хоо тоътоо тоо поі’ котӣа порта то 


Лаоъ роо KAL тєрї поутоѕ 


of this scroll, todo according to all the things 
1125 ‚25% 1473 2532 4198, * ‚3588 
yeypappeva kað’ тро» 22:14 kar єторєъдт Xekias о 


being written concerning us. Апа [went !Hilkiah ?the 
2409, 2532 * ‚2532 * ‚2532 * | 2532 * 
wpeùs кох Аҳкар кол АҳоВор kar >етфеъ kar Асоїоѕ 
3priest]}, апа Ahikam, and Achbor, апа Shaphan, апа Asahiah 
4314 * __ 3588 4398 135, * ў 5207 * 

mpos Елдо» тұ» профӯти, yvvaika Хєл viov Өєкохє 
to Ншааһ the prophetess, wife of Shallum son of Tikvah, 


22:9 {СР pype - word. 


22:15 2 KINGS 579 
5207 Ж 3588 2440.1 2532 1473 2730 
viov Арӧѕ tov patopiiakos KAL аът KATWKEL CHAPTER 23 
son ofHarhas, the keeper of the cloaks. And she dwelt 
1722. * 1722 3588 * 2532 2980 4314 1473 . 
ev Ієроосолр ev m асєуй kal EAAANTAV тро$ өлтү Josiah Reads the Scroll of the Covenant 
in Jerusalem in Masena. And they spoke to her. 2532 649 3588 935 ‚_ 2532 4863 
2532 2036 4314 1473 . 3592 3004 2962 3588 2316 1 ўкол өлсотердер:о Васеъ кол ovvyaye 
22:15 kar єтє, mpos о%то?с тобє Лєуүє: кър o Beos And [3ѕепі the 2Кїпр], and brought together 
And she said to them, Thus says the LORD the God 4314 1473. 3956 3588 4245 * 2532 * A 
* 2036 3588 435 3588 649 1473 4314 1473 трос avTov толто тоъѕ прєоВъотєрооѕ Iova кол Ієроосаћлти. 
Ісротл einate то оуӧр: то отостє‹Лоуті VMAS тро$ рє to pou Ц Е elders aeo O udah and Jerusalem.. 
of Israel, Speak tothe man sending you to me, 23:2 kat avèßn о Васіћєос ELS OON Көргө туз 
22:16 Ея Аас роне оо А сув 22362 1909 Апа [Заѕсепдеа “һе ?king] to the house of а LORD, апа 
Thus says the LORD, Behold, I bring bad things against | 2956 435. Тоё 2532 3956 3588 2730 1 А 
3588 5117-3778 2532 1909 3588 2730 1722 1473 КТШ TE EJ үп h. ad ы th котошсонкте$ а: п. 
TOV тотор тоътоу каг єтї тоо KATOLKOVVTAS ev AVTO а the men о ugan, ang: а the ones dwe mg erusa em 
this place and against the ones dwelling mite 3326 1473 , 2532 3588 2409, 2532 3588 4396 . 2532 3956 3588 
3956 3588 3056 3588 975 3739 314 3588 935 пет торка о тереке амо профӣтоь kat поѕ 0 
портоѕ tovs хАоуооєтоо ВІВАоо оо арёуроо Васа with him, апа the priests, апа the prophets, and all the 
all the words of thescroll of which [3геаа Пле king зш AT i АЕ TI a a Еа 1722 3588 
4462 1459 1473 2532 2370 QOS ато шикрохъ кол єє peyà OV ко олєүрө› ev то 
Тоўбо 22:17 av®’ wv єүкетєМто>› pe кох eðvpiarav people from small and unto great. And һе read іп 


2of Judah]; because they abandoned me, and burned incense 
2316-2087 2443 3949-1473 1722 3956 3588 
Өєо(5 єтєро:с wa порорусосі‹ рє EV TAL TOL 
to other gods, that they should provoke me to angerin all the 
2041 3588 5495-1473 „. 0532: 1572 2372-1473 1722 
Epyors тоу epav аутор kat ekkavÂoetar Өороѕ pov ev 
works of their hands. And [?shall burn иту rage] against 


3588 5117-3778. 2532 3756-4570 4314-1161 
то тото тоото кох оок оВєодтсєтоь _ 22:18 mpos бє 
this place, and it shall not be extinguished. And to 
3588 935 J VAa 3588 649 1473 3588 1567 
Tov Вас\єа loða тоу отостєЛоута vås Tov ekfyThTaL 
the king of Judah sending you to inquire of 
3588 2962 3779 2046, 4314 1473 3592 3004 
TOV къуру оотою$ єрєїтє mpos avrov тббє Аёүєє 
the LORD, thus you shall say to him, Thus says 
2962 3588 2316 * 3588 3056 3739 
KÙpLOS o Өєос Ісроъл ок Хоүоь ovs 
the LORD God of Israel concerning the words which 
191 446.2-3754 , 5272 | 3588 2588-1473 2532 
ткоосоѕ 22:19 оу’ оу оти ппалъудп п карб сох коц 


you heard; for because [?was tender lyour heart], апа 
1788 575-4383 1473 5613 191 3745 
EVETPATNS ото TPOTWTOV роо WS NKOVEAS осо 

you felt shame in front ofme, as youhear as much as 
2980 1909 3588 5117-3778 . 2532 1909 3588 
Eaa єтї TOV TOTOV TOVTOV KAL ETL тоо 
Ispoke concerning this place, and concerning the ones 
1774 1473, 3588 1510.1 1519 854 . 2532 1519 2671, 
EVOLKOVVTAS ото TOV eivat ELS apaviopov ком ELS KQAQTAQPQAV 
dwelling it, tobe for extinction and for a curse, 
2532 1284 3588 2440-1473 2532 2799 1799 

кас ӧєрртёаѕ та лото соъ kal єкЛаъсас EVTV 
and you tore your garments, and youwept before 
1473 2532 1065 1473 191 3004 2962 
pov kat ye eyw nkovoa Аёүє kùpros ; 
me, even indeed I heard, says the LORD. Is it not 
3779 2400 1473 4369 1473 4314 3588 3962-1473 
00т05 1800 Eyo прост:Өтри сє TPOS TOVS потєрос сох 
50? Behold, І ааа уои to your fathers, 
2532 4863 А 1519 3588 5028-1473 1722 1515, 2532 
kar ovvaxðnon є Tov T&þov соо є, єрт kaL 


3780. 
22:20 оох: 


апа you shall Бе brought into your tomb in peace. And 
3756-3708 3588 3788-1473 3956 3588 2556 3739 1473 
оок oporral оь офдалџог COV толто та кока а eyo 
[2shall not see lyour eyes] all the bad things which I 

1863 1909 3588 5117-3778 2532 1994 3588 935 2 
єтөгүө› ETIL TOV тотоу тото KAL єпєстрєфау тою Barei 


bring against 
3588 4487 


то риме 
the word. 


this place. And they returned to the king 


22:19 {ее Bos for variants. 


3775-1473 , 3956 3588 3056 3588 975 _. 3588 1242 
осіру ауто толто тоос лоуоъѕ тоо В:В№оо тис Sraðkns 
their ears all the words ofthe scroll ofthe covenant 
3588 2147 , 1722 3624 2962 2532 2476 
тоо evpeðévroşs ev око коро 23:3 kat єостт 
being found іп the house ofthe LORD. And [3вїооа 
3588 935 1909 3588 4769 2532 1303 3588 1242 , 
о Вос:Лє05 єтї тоу отуЛоу коң ӧєдєто тиу ðraðkyy 
Ithe 2кіпе] near the column, and ordained the covenant 
1799 2962 , 3588 4198 3694 2962 2532 3588 
EVWTLOV коргоо TOV торєбӨтүрөг отптісо kvpiov кас TOV 
before the LORD, to go after the LORD, and 
5442 3588 1785-1473 2532 3588 3142-1473 . 2532 
фоласоєо tas єутолаѕ оъто? KALTA рарторио AVTOV KAL 
to guard his commandments, and his testimonies, and 
3588 4366.2-1473 1722 3650 2588. 2532 1722 3650 
TA простаурато отоо є, OAN kapõia кол ev ОЛ 
his orders with a whole heart, and with a whole 
3588 5590, 3588 450 3588 3056 3588 1242-3778 3588 
ту Чоҳ Tov аластоо tovs Аоүоз ттс бою Өтүктү$ тоъттсѕ тоос 
Ше, to raise ир the words of this covenant 
1125 1722 3588 975-3778 2532 2476 3956 3588 
yeypappévovsev то В.В\о тоото кох стт TAS о 
being written іп this scroll. And he established all the 
2992 1722 3588 1242 , 
aos єр m ðk 
people іп the covenant. 


Josiah Removes All Idol Worship 


2532 47ӘТ җ 3588 935 . 3588 * . 3588 
23:4 коз єуєтєЛато о Вас:ЛАє05 то Xeàkia то 

Апа [gave charge tthe ?king] to Hilkiah the 
2409 . 3588 3173, 2532 3588 2409 . 3588 1206.1 И 2532 
тєрє то пєүдЛло ком то LEPEVOL то SevrepevovoL ко 
[2priest lgreat], and to Һе priests being second, and 
3588 5442 3588 4712.4 , 3588 1806 л >E i 
TOLS фъласосоосі tov otTaðpóv Tov єёоуаує єк 
to the ones guarding the doorpost, to bring out from out of 
3588 3485, 2962 , 3956 3588 4632 3739 4160. 
тоо роо короо поута та скєот а Р ETOMTAV 
the temple ofthe LORD all the items which they made 
3588 * 2532 3588 2511 2532 3956 3588 4756 2 
то Воол код то «сє KAL пабу тү отротио 
to Baal, and tothe sacred grove, апа toall the military 
3588 3772 , 2532 2618. 1473. 1854 * А 
тоо оорауоъ KAL котєкоъсє, QUT EO Iepovoainp 
ofthe heaven. And he incinerated them outside Jerusalem 
1722 4523.1 2532 2983 3588 5522-1473 , 1519 
є, saðnpiað Кєбрфъ kat éaßBe тоу yovv avtav es 
in zżheplain of Kidron. And he took their dust into 
Ж 2532 2618 3588 55602 _. 3739 
Вол 23:5 код kartékavoe тоу ҳорарцлї ovs 
Beth-el. And he incinerated the idolatrous priests, of whom 
2525, 3588 935 ж. 3588 2370 1722 
катєстсо»у ot Baoeis Тобе тоо Өзрдо> ev 
[testablished !the ?kings Зоѓ Judah] to burn incense in 


23:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


23:5 {СР rovs wepeus - the priests. 


580 

3588 5308 . 2532 1722 3588 4172 * 2532 3588 
то vinàois kat ev тод полєси, lovõa коз то 
the high places, and іп the cities of Judah, and in the 
40331 * ‚2532 3588 2370 3588 * 
тєрикъкло leovoaàńy коң tovs Ovprovtas то Baad 


surroundings of Jerusalem, апа the ones burning incense to Baal, 
2532 3588 2246 2532 3588 4582 , 2532 3588 3099.2 7 2532 
KAL то пло кос т oeny kar тоб Моҝоород kar 
and tothe sun, and tothe moon, and tothe Mazuroth, and 
3956 3588 4756 . 3588 3772 е 2532 1627 

таст TN страт тоо ovpavoù 23:6 коз єётрєуүкє 

toall the military ofthe heaven. And he brought forth 
3588 251.1 1537 3624 2962 , 1855 

то @Асо$ є oikov корго єёоө›Өєъ 
the sacred grove carving from out of the house of the LORD outside 
+ 1519 3588 5493 , Ж 2532 2618 
ІєроосаА и ets тоу ҳєұхорроъ» Keõpav kart котєкаъсєу 
of Jerusalem, unto the rushing stream Kidron, and incinerated 
1473, 1722 3588 5493 Ж 2532 3016.1 1519 5522 
QUTOV EV то Хєџларро Кєдроу kar єАєттурєи є yovv 


it at the rushing stream Kidron, and ground it fine as dust. 
2532 4495 3588 5522-1473 1519 3588 5028 3588 5207 3588 
kat єррирє Tov хоу» QUTOÙ ELS TOVS TADOVS тор бо TOV 
And he tossed its dust into the tombs ofthe sons of the 
2992 . 2532 2507 3588 3624 3588 25042 . 

Лао? 23:7 kat коӨдє(Ає TOV око» тор кобтс ех 


people. And he demolished the house of the male prostitutes 
3588 1722 3588 3624 2962, 1722 3739 3588 1135 , 53061 
тору EV то око короо єє о аси YVVALKEŞS vpawov 


іп the house ofthe LORD, іп which the women wove 
1563-4749 3588 251.1 2532 1806 3956 
єкєї стоћо$ TW ANEL 23:8 kat єётүүсүє тоӧутоЅ 
apparel there for the sacred grove. And he brought in all 
3588 2409 . 1537 4172 ж. 2532 3392 3588 
т005 LEPELS єк полєоу Іоъба кол єрмє то 
the priests from outof the cities ofJudah, and defiled the 
5308 3739 2370 1563, 3588 2409, 575 
элде ov єбъшор — ekel oL цєрєїї ато 
high places where [3were burning incense #ћеге һе 2ргіеѕ($] – from 
Е . 2532 2193 * 2532 2507 3588 5308 . 3588 


ГаВао кол éws ВтрсоВєос кох кодє(Лє то» офлоу Ttov 
Geba апа unto Beer-sheba, апа demolished the high places 
3844. 3588 2374 3588 4439 $ 758 3588 4172 


торо түү Өра ms mins Іостє APXOVTOS тус тоєо 
by е door ofthe gate оЁЈоѕһџиа ruler of the city, 
3588 1537 710 ‚435 1722 3588 4439 3588 4172 
тоу є& аристєроу оъӧроѕ ev тд TOAN TNS TONEWS 
of the ones at the left sides ofa тап at (ће gate ofthe city. 
4133 3756-305 , 3588 2409. 3588 5308 
23:9 плу ovk avéßnoav ок peis тоу vimàav 
Only [5аѕсепаеа not tthe 2ргіеѕіѕ Зоѓ (Һе 4high places] 
4314 3588 2379 . 2962, 1722 * К 1508 
mpos то Ovoraostprov kvpiov ev lepovoaňņp et p 
to the altar of the LORD in Jerusalem, for 
2068 106 1722 3319 3588 80-1473 , . 
єфаүо» àğvpa ev рєсо tov обє\фоъ отор 
they ate unleavened breads in the midst of their brothers. 
2532 3392 Ж 3588 1722 5327 5207 
23:10 кол epiave Тофєө то є, фаротүүх‹ ооз 
And he defiled Topheth, the one in the ravine of the son 
* A 3588 3361-1236 435 3588 5207-1473 2532 3588 
Evvòp tov py ðr&yew &võpa TOV VLOV QVTOÙ KAL TNV 
of Hinnom, 2to not lead }ог a тап] his son and 
2364-1473 ‚ 1722 4442 , 3588 * 2532 2618 


Ovyartépa avrov ev пор: то Молоҳ 23:11 kal KATÉKQAVOE 


his daughter in fire to Molech. And he incinerated 
3588 2462 3739 394. 935 аў 
TOUS 101717005 OVS avéðnkav Вас:Лє:5 Тоёёа 

the horses which [presented tthe kings 20Ё Judah] to o the 
2246 1722 3588 1529, 3624 2962 , 4314 3588 
nàiw є, m єосӧбо oikov коро Tpos TO 
sun, in the entrance ofthe house ofthe LORD, towards the 
1049 А ж 3588 2135 „ 3588 935. 3588 
үоќофълоко» Naðav тоъ єоуооҳоо тоо Вас‹Лєос тоъ 
treasury room of Nathan the eunuch of the king, of the one 
1722 5333.1 А 2532 3588 716 3588 2246 2618. 

ev фороърє кои то арра тоо Аюу котєкоъсєу 
іп йе compound. Апа the chariot ofthe sun Һе incinerated 
1722 4442 , 2532 3588 2379 3588 1909 3588 1430 

ev торі 23:12 код та OvoroTpra та єтї TOV боратоѕ 
by fire. And the altars upon the roof 
3588 5253 , ж 3739 4160 935 ж 

тоо ътєрооо Axat а enoinsav Baoeis Тобо. 


of the upper room of Ahaz, which [5made tthe kings ?of Judah], 


ВАХТЛЕТОМ В 


23:6 


2532 3588 2379 Я 3739 4160-* 1722 3588 1417 
коз Ta Өосасттрио a enoinoe Мотасотс ev тоң бо 
апа Ше altars which Мапаѕѕеһ made in the two 
833. 3624 2962, 2507 3588 935 ‚ 
avais ошо» кър‹оъ коӨдє‹Аєу о Basies 
courtyards of the house of the LORD, [demolished tthe ?king], 
2532 2686.2 1564 2532 4495 3588 5522-1473 , 1519 


кае катєстасєр єкє‹ідє» 
апа tore down 
3588 5493 


KAL єррирє TOV XOVV AVTOV ELS 
from there, and tossed their dust into 


+ N 2532 3588 3624 3588 1909 
tov xeLpappovyv Кєдрор 23:13 kar тоу око» TOV єтї 


the rüshing stream Kidron. And the house upon 


4383 3588 1537 1188 3588 3735 3588 
тросотох Терах TOV єк õetrwv Tov 0роъѕ тоъ 


the face of Jerusalem ftor out of H isht of thig mount 
* я 3739 3618 3588 


Мосооө ov WKOÖÓNTE Sokoni Baoneis lopak тт 
of Mosoath, which [4и 1Solomon ?king Зоѓ Israel] to 
* 43601 * 2 2532 3588 * 

Астёртт тпросоҳдсратиї Eðoviwv kat то Хорбѕ 


Ashtoreth гле loathsome thing of the Sidonians, апа о Сһетоѕһ 


43601 А 2532 3588 * 1 96 
тросоҳдс роті Моав код тә Молох Вӧєлъуроти 
the loathsome thing of Моаб, апа to Molech the abomination 
5207 К 3392 3588 935 А 2532 
экол Арбъ epiavev о Baseùs 23:14 kau 
of the sons of Ammon, [defiled tthe ?king]. And 
4937 3588 4739.1 2532 1581 3588 251.1 2532 
съууєтрирє tas otas kat єёєкофє ta aon KAL 
he broke the monuments, and cut down the sacred groves, and 
4130 3588 5117-1473 3747 444 2532 
єплсє т005 тото атор” осте оудротор 23:15 ко 
filled their places of bones of men. And 
1065 3588 2379 . 3588 1722 * t 3588 5308 , 3739 
ye то Ovoraorthpiorv то ev Вол то орлор o 
indeed the [Paltar 3in 4Beth-el thigh], which 
4160. * ‚ 5207 * 3739 1814.2-3588-* 
enoinoev ІєроВоор vios МаВот os єёпрартє тоу Iopanà 
[made 1Јегобоат ?son 3Зої Nebat], who led Israel into sin, 
2532 1065 3588 2379 1565, 3588 5308 , 2686.2 
ког yE то Өооласттро» ekeivo то уфтлћоу катєстосєї 
also indeed [faltar 2that 3high the tore down], 
2532 4937 3588 3037-1473 > 2532 3016.1 1519 5522 
кох съруєтрирє тоз №0005 оъто? кох ENETTVVEV єс доо 
апа broke its stones, and made them fine into dust, 
2532 2618 3588 251.1 
KAL катєкаъсє то ал05 
апа incinerated the sacred grove. 


Fulfillment of the Prophecy of the Man of God 


2532 654-* 2532 1492 3588 5028 
23:16 коз атєстрєфєу Іосіос кох єбє Tovs тафоъѕ 
Апа Josiah turned and saw the tombs 
3588 1510.6 1563, 1722 3588 3735 2532 649 2532. 
то OVTAS EKE є, TN OpEL KAL QTÉOTELÀE KAL 


the mount. And he sent and 
3588 5028 2532 2618 


of the ones being there іп 
2983 3588 3747. 1537 


є\аВє та осто єк тоу тафо» KAL KATÈKAVOEV 
took the bones from outof ће tombs, апа incinerated them 
1909 3588 2379 2532 3392 1473, 2596 3588 
єтї то Өосастриоу KAL EMLQAVEV QUTÒ като то 
upon the altar, and defiled it, according to the 
4487 2962 , 3739 2980 3588 444 3588 2316 
pnpa kvpiov o Є\о\сеєр о оуӨротосѕ тоо Өдєоъ 
saying of the LORD which [45*роке һе 2тап Зоѓ God] 
1722 3588 2476-* 1909 3588 2379 1722 3588 
ev то eoTtàval lepoBodpu єтї то Bvororthpiov ev m 
when Jeroboam stood near the altar in the 
1859 . 2532 1994 142 3588 3788-1473 


єорт кох єтистрєфос рє tovs obhar pois оътоъ 


holiday. And turning Josiah lifted his eyes 

1909 3588 5028 3588 444 3588 2316 3588 
єтї тоу тофор тоо оуӨротоо тоо Өєоъ тоо 
upon the burying-place ofthe тап of God 

2980 3588 3056-3778 2532 2036 5100 


Ао Алүселто$ tovs Луохѕ тоотооъсѕ 23:17 кох eine т 


speaking these words. And he said, What is 


23:13 {СР Bõeňvyparı - abomination. 
23:15 {СР коӨєіЛє - demolished. 


23:18 

3588 4647.1-1565 3739 1473 3708 2532 2036 1473 3588 

о «окотє\о$ EKELVOŞ OV EYW оро KAL ELTOV оъто OL 
that high rock which I see? And [5ѕаіа &о Мт tthe 

435 3588 4172 3588 5028 358 444 3588 2316, 

аудрєс TNS тоА\єоз$ о тафоѕ тоо оудротох тоъ дєоъ 

2?men ofthe су], Тһе grave ofthe тап of God 

3588 2064 Р 1537 3588 * 2532 1941 Я 3588 

тоо єА\лтү\ъөӨото$ єк тоъ Тобе KAL єтікаћлєсорєу05 TOVS 
coming from out of Judah, and calling 

3056-3778 . 3739 4160. 1909 3588 2379 3588 


№оүоъѕ TOVTOVS OVS ETOLNTAS ETL TO Өъслосттриоу то 


these words which you did against the altar 

1722 * 2532 2036 1439-1473 3367 2795 

ev Bah 23:18кол єтє, єбсотє аутору ил]бєї$ китобто 
in Beth-el. And he said, Let him alone! No one move 


3588 3747-1473, 2532 4506 3588 3747-1473., 3326, 3588 
та осто ауто? кол єрръсӨпсо»ї то осто аътоо PETA тор 
his bones! Апа he preserved his bones, with the 
3747, 3588 4396 3588 2240 1537 * А 
остєо» тоо профӯтох тоо NKOVTOS єк Zapapeias 


bones ofthe prophet having come from out of Samaria. 


2532 1065 3956 3588 3624 3588 5308 3588 1722 
23:19 kar ye TAVTAS TOVS OlKOVs тоу vinar тоз ev 

And indeed all the houses of the high places in 
3588 4172 ж 3739 4160 935 ж 3588 


тод TONEL Žapapeias ovs enoinsav Baoeis Iopanà тоо 
the cities of Samaria, which [’made (ле kings ?of Israel] 


3949-3588-2962 i 868-* . 2532 4160, 
mapopyisart Tov коро» anėotnoervj Іосіос kar enoinoev 
to provoke the LORD to anger, Josiah removed, and did 
1473 , 2596. 3956 3588 2041 3739 4160 1722 * 
QUTOLS ката TAVTATA Epya a єпосєу є, Barby 
to them according (о all the works which he did in Beth-el. 
2532 2378.1 3956 3588 2409 3588 5308 3588 
23:20 кох єдъсїасєї TAVTAS TOVS vepeis тор vinàiav тоо 
Апа he sacrificed all the priests of the high places 
1510.6 1563, 1909 3588 2379 2532 2618 3588 3747 


OVTAS EKEL ETL TOV BOvoroctmpiwv коң KATEKQAVOE то осто 
being еге upon the altars, and incinerated the bones 


3588 444 . 1909 1473, 2532 654 1519 * 

tov ољдротоу єт аута коң апєстрєфє» ers lepovoainp 

of ће теп upon them, апа returned to Jerusalem. 
2532 1781 3588 935 3956 , 3588 2992 3004 


23:21 kar єуєтєіЛото о Вас:Ає0с mavti то Лаб yov 
And [gave charge һе ?king] toall the people, saying, 


4160, 3588 3957 3588 2962 , 3588 2316-1473 2531 
TONTATE TO TATXA то корсо то Өєо орои kabis 


Observe the раѕѕоуег tothe LORD your God, as 
1125 1722 3588 975 3588 1242-3778 3754 


yéypanrrtar ev то BPàiw mms ðraðkys толот 23:22 оть 
it is written іп the scroll of this covenant! For 
3756 1096 2596 , 3588 3957-3778 575 3588 
ovk EYEVETO като TO пасха TOVTO опо тоу 


there did пої take place according to this passover from the 


2250 ‚ 3588 2923 , 37392919 3588 * 2. 2532 17223956 3588 
трєроу тор критоу оь єкриоу TOV Ісрот\ KALEV тосол TALS 


days ofthe judges that judged Israel, andi in all the 
2250 935 2532 935 3754 
nuépars ВасіАєоу Торак кол Вос:Лєоу ТЕТЯ 23:23 от 
days of the kings of Israel, and of the kings of Judah, for 
237,1 1722 3588 36382 4 2094 3588 935 Ы 
ол№ y є, то октокодєкото єтє тоо Вас:Лєос̧ lwoiov 
only in the eighteenth year of king Josiah 
1096 3588 3957-3778 3588 2962 , LE S Р 
єуєуєто то TATXA тото то коро) EV Iepovoaàpy 
[оок place 1145 passover ?to the 3LORD] in Jerusalem. 
2532 1065 3588 23081 , 2532 3588 1109 2532 3588 
23:24 kat ye TOVS дє\тоѕі KAL TOVS YVWOTAS KAL то 
And indeed the soothsayers, and the diviners, and the 
2324.1 2532 3588 1497 2532 3956 3588 4360.1 3588 


Өєрафє‹у kar та єібоЛа KAL TAVTA TA просоҳд‹сротоа то 
teraphim, апа the idols, апа all the loathsome things 


1096 1722 3588 1093 +... 2532 1722 3588 * Б 
үєүоъота ev m yn Тобе kat є, m lepovoaànp 


taking place in the land ofJudah and in Jerusalem, 


23:18 {СР дієсоӨт - he preserved. 

23:19 {СР _raðeriev - demolished. 

23:20 {СР єӨъосє - sacrificed. 

23:24 {СР єүүостриръдоъѕ - ones who deliver oracles. 


2 KINGS 581 


1808 3588 935 е Ж 7 2443 2476 

єётрєу о Baoriceis [оссо а отс 

[removed Iking 2Јоѕіаһ], that [Sshould be established 
3588 3056 3588 3551 3588 1125 К 1909 3588 
тоос Лоүоъѕ TOV ороз тоос уєүроррєуооѕ emi тох 
Ithe 2%уогаѕ ofthe 4аҹ], ofthe ones being written upon the 
975. 3739 2147 * . 3588 2409, 1722 3624 
BiBàiov ovs єърє Хє\кїө<$ о єрє0$ є, око 
scroll which [“ошпа !Hilkiah ?the priest] іп the house 
2962. 3664 1473. 3756-1096 935 ; 
корго 23:25 ороо QUT OVK EYEVETO Васх:Аєо$ 
ОЁ the LORD. [Plikened біо мш !There was not ?a king 
1715 1473 , 3739 1994 4314 2962 1722 3650 
єртросдєу avroù os єтпєстрєє Tpos коро» ev óM 
3before 4him] who turned towards the LORD with [Pentire 
2588 . 1473 2532 1722 3650 5590. 1473 2532 1722 3650 


kapõia оътоъ kat ev Ат puxi охото? kar ev oM 
3heart 115], and with [Pentire 3life this], and with [Pentire 
3588 2479 1473 , 2596, 3956 3588 3551 4 2532 


түү И отоо кето TAVTA TOV vòpov Movon кош 
3strength this], according to all the law of Moses; and 
3326 1473, 3756-450 3664 1473 4133 3756 


рєт? avTov оок avio OpoLos avTtoù 
after him roseupnot one like him. Ошу [24:4 not 
654 2962 575, 2372 3588 3709-1473 3588 3173 
отпєстраф къриоѕ ото Өхоџоъ ттс өрүт оаъто? ттс peyàadins 
Sturn һе LORD] from [3гаре 4of his anger !the ?great], 
3739 2373 . 3709, 1473 . 1722 3588 * 1909 

ov cðvpwðn орут QUTOV EV то Іоъба єтї 

of which [3%уаз enraged 2апрег this] against Judah, against 
3956 3588 3950 3739 3949-1473 

TAVTAS TOVS торорүнтн.о%< ovs TAPWPYLTEV ауто» 

all the provocations to anger which [2provoked him to anger 
А 2532 2036-2962 2532 1065 3588 * 
23:27 кол eine коро$ kat yE tov Іо?бау 
1Manasseh]. And the LORD said, And indeed Judah 
868 . 575 , 4383-1473 2531 868 3588 * 
опостисо ото проботох pov kalas опєстцса то» lopanà 
І shall remove from ту face, as I removed Israel. 
2532 683, 3588 4172-3778 3739 1586 е 3588 
KAL аптосорое тү» тол» TAVTNV NV єёє\єёй р TNV 
And I will thrust away this city which I chose — 

Е 2532 3588 3624 3739 2036 1510.83 3588 3686-1473 
Ієрохс отр кох тор oikov ov єіпору FTAL то ÒVvopå pov 
Jerusalem, andthe house of which I said, [?will be 1My name] 
1563, 2532 3588 3062, 3588 3056 ы А 2532 3956 
Ekel 23:28 kar та Лота trov oyar lwoiov karl порто 


23:26 пл» ovK 


Mavasońns 


there. Апа the rest ofthe words of Josiah, апа all 
3745 4160 3780-3778 125 1909 975 

оса єпоіцоє/ ооң тофта yéypantar emi В:В\№ох 
as muchas һе did, are these not Шеп upon іле scroll 
3056 2250 3588 935 1722 3588 
Aoyov тиєроу tov Вос: Іоёба 23:29 ev тош 
of the words of the days of the kings of Judah? In 


2250-1473 ‚305 * ж ‚935 ‚о, 
npépars avroù avéßn Papaw Nexaw Parides Агүзттоз 
his days ascended Pharaoh Necho king of Egypt 
1909 935 3588 * Р 1909 3588 4215 у 2532 
єтї Весь\ёе тоз Aoovpiwv єттї tov тото ро Ёэфрбттүр kar 


againstthe king ofthe Assyrians at the river Euphrates. And 
4198 * 3588 935 ‚1519529. 1473. 2532 
єпорєъдт осоо Васх‹Лє?с ers отдоутои оът коң 


[зеш 1Јоѕіаһ ?the ŝking] for а meeting against him. And 

2289 . 1473, * „1720-ж . 1722 3588 1492-1473 

єдоубтосє» avtov Nexawj ev Mayeðða ev то бє avrov 

[killed 3him Necho] in Megiddo, іп seeing him. 
2532 1913 1473. 3588 3816-1473 ‚3498 1722 

23:30 кох єпєВ:Васоуі оаоътоу ои maiðes атто? уєкроу ev 
Апа [2сопаисіеа Зһіт lhis servants] dead іп 

2532 71 1473 1519 * 2532 2290 


Меүєбб kar yayov avrtóv ets lepovoadnp кол Ebðapav 
Megiddo. And they led him into Jerusalem, and entombed 
1473. 1722 3588 5028-1473 1722 4172 2, 2532 2983 3588 
avtóvev то тафо аътоо є, Toret Aavið кох éaßev o 
him in his tomb in the city of David. Апа [5took һе 
2992 3588 1093 IIE ~ 5207 * 2532 5548 
aos ms yns Tov Іоаҳоб зор Іосоо коң éxprrav 
2people ЗоЁ the 4land] Jehoahaz son of Josiah, and anointed 


23:29 {СР фаороо - Pharoah. 
23:30 {СР оуоВ:Васољ - hauled. 


582 ВАХІЛЕІОМЛ B 23:31 
1473, 2532 936-1473 473 3588 3962-1473 3588 4190 1722 3788 . 2962, 2596 , 3956 
отоу кої eBasidevoav avTOv олтї TOV тетро$ QVTOÙ то торутүро> ev офӨе«А\ро$ kvpiov ката TAVTA 
him, and gave him reign instead of his father. the wicked thing in the eyes of the LORD, according to all 
3745 4160 , 3588 3962-1473 
оса єпосоу OL TATEPES ото 


Jehoahaz Reigns in Judah 


5207 1501 2532 5140 2094 
23:31 vios єксї коз Tprov єт? 
[ason being twenty апа 5шее 6years old 
1510.7.3-* 1722 3588 936-1473, 22532 5140 3376 
т» Іооҳоб ev то Вас:Лєоєи’ avtov kat Tpers pvas 
1Jehoahaz was] in his taking reign; and three months 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


єВас{Лєосє»у ev Ієрохсалти kar орора TN рлүтрї ото 


Пе reigned in Jerusalem. And the name of his mother 
А 2364, * А 1537 * А 

ГЕТ Өъүотр Ієрєрхоъу єк ЛоВєу»оа 

was Hamutal, daughter оЁЈегетіаһ from ошо? Libnah. 
2532 4160 3588 4190 . 1722 3788 . 2962 

23:32 kat ETONE то поруро» ev офӨо\ро‹<$ коргоо 
Апа he did the wicked thing іп the eyes of the LORD, 


2596, 3956 3745 4160 3588 3962-1473 
ката _ TAVTA оса EToav ои тпатєрєс̧ оъто? 
according to all as muchas [24а this fathers]. 
2532 3179 1473 + * 1722 * o 1722 
23:33 кок рєтєсттоєу avtov Papaw М№ҳафо ev Pead ev 
Апа [зтоуей 4him !Рһагаоһ 23есһо] to Riblah іп 
1093 Ў Я 3588 3361 936 . 1722 * . 2532 
үт Ача тоъ ит Вос‹Лєъєу є, lepovoadnp kar 
the land of Hamath, so as to пої reign in Jerusalem. And 
1325 2209 1909 3588 1093 1540 5007 694 2532 
єбокє бша» єтї ту уо єкотоо талоута QAPYVPİOV KAL 
he puta penalty against (ће land -a hundred talents of silver, апа 
1176 5007 5553 2532 936 5 * 
бєка теАелте xpvoiov 23:34 kar єВас(\єосє Papaw Nexa 
ten talents of gold. And [рш to reign !Pharaoh 2Месһо] 
1909 1473. 3588 * 5207 * 473 * 3588 
em’ avroùvs tov EMakip viov Іоссоо avri Тосо Ttov 


over them Eliakim son ofJosiah instead of Josiah 
3962-1473 ‚2532 1994 3588 3686-1473 * 

TATPOS QVTOÙ KAL єпєстрєфє то дороро avtoù Ivokip 

his father, and turned his name into Jehoiakim. 
2532 3588* 2983 2532 520-1473 1519 * 


kat Tov lw&xag  єМеҢрє kaLanyayev avtóvets Асүоттоу 


And [2Јеһоаһах the took], and led him away into Egypt, 
2532 599 1563, 
кае 74:71737 єкєї 
and he died there. 
Jehoiakim Reigns in Judah 
2532 3588 694 2532 3588 5553 1325-* 


23:35 kat то ару?роу кох то ҳръстоу єбокєу lwakip 
Апа [2(һе ŝ3silver апа 5һе gold 1Јеһоіакіт gave] 

3588 * Я 4133 5095.1 3588 1093 3588 1325 3588 
то apaw пАту єтұлоурафтсєі ту yny тоо боро то 
to Pharaoh; but he assessed the land to give the 
694 1909 4750 * 435, 2596. 3588 
apyiprov єтї сторатоѕ Capai олтур ката түүр 
money Бу the mouth of Pharaoh – each man according to 
4934.1-1473 12-13295 3588 694 2532 3588 5553 . 
съуртртоси {|| avroù éðwkav то apybprov кох то xpvoiov 
his assessed value. They gave the silver and the gold 
3326, 3588 2992 3588 1093 3588 1325 3588 * 
һєтб Tov Maob Tys yns Tov боото то Фараб №еҳоф 
with the people ofthe land, to give to Pharaoh Necho. 

5207 1501 2532 4002 2094 * | 
23:36 vios єкосі коз TEVTE ETWV Iwakip 

[2а son ŝ3being twenty tand Sfive 6years old Jehoiakim was] 
1722 3588 936-1473 ‚2532 1733 2094 936 1722 
ev то Вас‹Лєъєиу avtov kar єубєко єтп єВас:іЛєъсєу ev 
m his taking reign; and eleven years he reigned in 


2532 3686 3588 3384-1473 $ 
лока kat ороо mms рттроѕ avroù ЛаВоъба 
Jerusalem. And the name of his mother was Zebudah, 
2364. * 1537 * | 2532 4160, 
Өъүотпр Фобоїо єк Роора 23:37 кои enome 
daughter оѓ Рейаіаһ from ош of Rumah. And he did 


22:33 {СР єтєВалє pþopov - he assigned a tribute. 
23:35 {СР eþopoħoynoe - collected tribute. 
23:35 {ЇСР õvvapw - ability. 


as much as [20а lhis fathers]. 


CHAPTER 24 
The Nations Prevail Over Judah 
1722 3588 2250-1473 . 305 2 t 
24:1 є Tars npépars avtoù оуєВт М№аВоъҳоёоуосор 
In his days [5аѕсепӣеа !Nebuchadnezzar 
3588 935 К. А 2532 1096 1473, * А 
о Вас:Аєос̧ ВаВълороѕ kar eyévero avro lwakip 


{һе ŝking 4of Babylon], and [became 3һіѕ 
1401 5140 2094 2532 1994 2532 14, 
ovos тра єт kal єпєстрєфє kat тдєттсє» 

bondman three years. And he turned апа annulled allegiance 


1Јеһоіакіт] 


1722 1473, 2532 649-2962 1473 3588 
ev оъто 24:2 kal отєстє\є к®ро$ ото) тоё 
to him. And the LORD sent againsthim the 
3439.1 3588 ы 2532 3588 3439.1 * 


povočtavovs Tov Xaňðaiwv кох tovs povotavovs Xvpias 
armed bands ofthe Chaldeans, and the armed bands of Syrians, 


2532 3588 34391. ? 3 2532 3588 34391 5207 
kat Tovs povočtawvovs Maß кох tovs povočavovs viv 


and the armed bands of Moab, and the armed bands of the sons 
ж 2532 1821, 1473, 1909 3588 * . 3588 
Аро» KAL єёотєстєЛєу QUTOÙVSŞS єтї tov lovõðav тоъ 
of Ammon. And he sent them against Judah 
2729-1473, 2596 3588 4487 2962 , 3739 
KATLOXVTALİ QVTÓV кота tov pnpa коргох o 
to prevail against it, according to the word ofthe LORD, which 
2980 1722 5495 1401-1473 3588 4396 

єлалтсє» ev yepi obor avToù то» профтор 24:3 пл 


Һе spoke Бу the hand of his Бопатеп the prophets. Only 
2372 2962 1510.7.3 1909 3588 * 3588 868 

Өърӧѕ kvpiov түр єтї tov loùðav тоо anoothvat 
arage ofthe LORD was against Judah, to remove 
1473 575, 4383 1473 , 1223 3588 266 


олто› апо просопоо avtoù б tas apaprias 


it from in front of him, оп accountof the sins 

* ‚2596, 3956 3745 4160. 2532 
Моуасост ката TAVTA осо enome 24:4 ко 
of Мапаѕѕеһ, according (о all as much as he did; and 
1065 3588 129 121, 3739 1632 2532 4130 

ye то aipa адооу о єёєҳєє KAL ETANTE 


indeed for the [2?blood Чппосепі] which he poured ош, and filled 


3588 * 129 121 2532 3756 2309 
тү» Ієроохсолтр aiparos адоохо ко. OVK тӨє\тсє 


Jerusalem [?blood tof innocent]; апа [24:4 not 3want 
2962 3588 2433 , 2532 3588 3062 , 3588 3056 
к2р:оѕ тоо tadva. 24:5 kar та Мито tov Аоүо>» 
Пле LORD] to atone. And the rest ofthe words 
ы Ж 2532 3956 3745 4160 3756-2400 
Іоакцх Өү коз торт оса єтсє ovk oùt 
of Jehoaikim, and all as much as he did, behold, are not 
3778 1125 1909 975, 3056 2250, 3588 
тото үєүрөтто єтї ВиВ\оо Луъ тиєрои тоу 
these written upon the scroll of the words ofthe days ofthe 
935 + 
Basrétov Тобо. 
kings of Judah? 


Jehoiachin Reigns in Jerusalem 

2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 

kat єкоџитӨт Iwaki PET тоу TATEPOV QVTOÙ 

And Jehoiakim slept with his fathers. 
2532 936 * А 5207-1473. 473 1473, 
кои єВоас‹:Лєосєу lwaxyiv VLOS QVTOV AVT’ ото 
Апа [3гтеїрпей 1]еһоїасып ?his son] instead of him. 

2532 3756-4369 2089 935 Ж 3588 

24:7 kat ov просєдєто єтї Basies Aryintov Tov 


And [зргосеееӣ not Sany longer іле king ?of Egypt] 


24:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


24:2 {СР anmorvew -to waste. 


24:8 


1831 К 1537 3588 1093-1473, 3754 2983 935 
egerben єк ms yns avroù от: є\оВє Восі:Лєос 
to соте forth from ош of his land; for [оок tthe king 
* | 575, 3588 5493 о 219з 3588 
ВоВълороҝѕ ато тоо yxerpà&ppov Аџү?ттоо ws тото 
20 Babylon] from the rushing stream ofEgypt unto the 
4215 Ж 3956 3745 1510.7.3 3588 935 Т 
motapoù Evppàrtov порта оса тү тоо Вас:ћєоѕ 
гіуег Euphrates all as muchas was ofthe king 

5207 36381 2094 * › 
Айттоо 24:8 130$ октокоібєко ETV Iwaxiv 


of Egypt. [2а son ĉŝbeing eighteen 4years old !Јеһоіасһіп was] 


1722 3588 936-1473 , . 2532 5150 936 1722 
ev то Вас:Лєъєи, avtov коң трїрлүро> єВас!Лєосє» ev 


іп his taking reign, and three months he reigned in 

+ . 2532 3686 3588 3384-1473 + 
Iepovoaàny каси ovopa m ртр avroù ЇМєєсӨйъ 
Jerusalem. Апа thename to his mother was Nehushta, 
2364 , F 7 1537 Ж 2532 4160 
Өъүоттр EAvaðav є ё Ієрохсол и 24:9 kar Emoe 
daughter of Elnathan from out of Jerusalem. And he did 
3588 4190 1722 3788 ‚2962, 2596, 3956 
то портроу ev офӨе«А\ро$ kvpiov ката TAVTA 
the wicked thing in the eyes of the LORD, according to all 
3745 4160 3588 3962-1473 

оса ETOMTEV о тотто аъто? 


as much as [20а this father]. 


Nebuchadnezzar Lays Siege to Jerusalem 


1722 3588 2540-1565 305 Ж 2 
24:10 ev то коро єкєіуо avéßn М№аВоъҳоёоросор 
In that time [fascended !Nebuchadnezzar 
935 x 1519 * 2532 2064 3588 4172 
Вос:Лєо0с ВаВълороѕ ers Ієроодсолр кох түА\Өє› N TONS 
?king Зоғ Babylon] to Jerusalem, and [сате һе ?city] 
1722 4042 2532 1525, ж 


1 kar єстлӨє № Вооҳодоуосор 
Апа [tentered !Nebuchadnezzar 


3588 4172 2532 3588 3816-1473 
TNV поло KAL OL тптобєс̧ ауто? 


є, TEpPLXN 
to be encompassed about. 


935 Ж 1519 
Вос:Лєо0с ВаВолороѕ es 


2Кїпр Зоѓ Babylon] unto the city, and his servants 
41712 1473, 2532 1831 * | 935 р 
єпо\оркоъ» оът» 24:12 kar єє» Іооҳіу Васх:Аєъ$ 
assaulted it. And [fcame forth !Јеһоіасһір ?king 

E 4314 3588 935 y 1473 2532 3588 
Тобе: mpos tov Baoiiéa Baßviavos аътоѕ kar т 


Зоғ Judah] to the king of Babylon, he, and 


3384-1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 758-1473 
ттр отой kat оь TALÕES QVTOÙ KAL OL брҳоутєѕ QVTOÙ 


his mother, and his servants, and his rulers, 

2532 3588 2135-1473 2532 2983 1473 935 Р 
кои OL evvoùvyor ауто) как єлоВєу avroùs Вас:Лєъ 
апа his eunuchs. And [оок them tthe king 
ж 1722 3588 3590 2094 3588 932-1473 2532 
ВоВълоро5 ev то оүдоо єтє ттс Васіћєос аътоо 24:13 kau 
20 Babylonļ]in the eighth year of his kingdom. And 
1627 1564, 3956 3588 2344 3588 
єётрєүкєу ekeiĝev mavtas Tovs 0100%р0%5 тоз 

he brought forth from there all the treasures ofthe ones 
1722 3588 3624 2962, 2532 3588 2344 3624 

ev то око короо кас тоо Өпосоъроъѕ okov 

in the house ofthe LORD, and ofthe treasures ofthe house 
3588 935 2532 47921 3956 3588 4632, 3588 5552 | 
тоо Вас:Лєос̧ код съоруєкорє порта то скє?ът та ҳросо 
of ће king. And he cutoff all the items of gold 
3739 4160 , ж 3588 935 1722 3588 
а єтсє Холорору о Вас:Аєъ Торе. ev то 
which [5made Solomon ?the ŝking 4of Israel] for the 
3485 2962, 2596 , 3588 4487 2962, 2532 
vaw Kvpiov KATA то pnpa kvpiov 24:14 kar 
temple of the LORD, according to the saying of the LORD. And 
599.3 3388 ¥ 2532 3956 3588 758 2532 
«токе түүр 1єрозсеАтү KAL TAVTAS тоос APXOVTAS KAL 
he resettled Jerusalem, and all the rulers, and 
3956 3588 1415 2479 161 р 1176 
TAVTAS тоз ӧърото?ѕ туз axpadiwsias éka 
all the mighty ones with strength, into captivity- ten 
5505 2532 3956 5045 2532 3588 4788 М 
Xaas KAL парта TEKTOVQ коз TOV съуклє‹оута 
thousand, апа every fabricator, апа Һе опе so consigned. 
3756-5275 k 4133 3588 3998.1 

ovy этє\єфӨтүтол› тлу тор пєуорє”ор 


They did not leave any behind except ofthe ones being іп need 


2 KINGS 


583 
3588 2992 3588 1093 2532 5993 3588 * К 
тоо gaoù Tms ynys 24:15 kar опокисє тоу lwayxiv 
of the people of the land. And he resettled Jehoiachin 
1519 * 2532 3588 3384 3588 935 2532 3588 1135 


єє ВоВолотра kar тру pyrtépa rov Васі:Лєосѕ кол тос yvvaikas 
into Babylon, andthe mother of the king, andthe wives 

3588 935 2532 3588 2135-1473 . 2532 3588 2478 

TOV Вас:Лєоѕ ко тоо є0р00ҳ0%05 QUTOV KAL тоо twoxvpoùvs 
of the king, and his eunuchs, and the strong ones 
3588 1093 520, 1519 599.1 К 1537 + 4 
түс YNS отуүсүє, ELS ATOLKECİAV є Iepovoainp 
of the land, he took away for resettlement from out of Jerusalem 
1519 * 2532 3956 3588 435 1415 2033 
єє Baßvàava 24:16 kaL TAVTAS TOVS AVÕPAS ÖVVATOVS ETTA 
unto Babylon. And all the [?men tmighty]- seven 
5505 2532 3588 5045 2532 3588 4788 И 5507. 
XLALAÕAS KAL TOV TÈKTOVA коң TOV соукЛє‹орта xtALovs 
thousand, and the fabricator, and the one so consigned, thousands 
3588-3956 1415 435 2479 4160 4171 
TOVUS TAVTES õvvartoùvs avõpas xii TOLOVVTES TONEpoOV 


of all the mighty men in strength making war, 
2532 71 1473 , 935 Ў 3350 1519 
кох yyayev ауто? Васеъ Во ВъЛороѕ petowesiav єє 
even [Пед &һет іле king ?of Babylon] in a displacement unto 
М 
Baßviava 
Babylon. 
Zedekiah Reigns in Judah 
2532 936 . 935 ‚о р 3588 
24:17 kar єВосіЛєусє Вас:лєос ВаВълороѕ тор 
Апа [gave reignto !theking 20 ВабуІоп] 

е 80 3588 3962-1473 473 1473 . 
Martðaviav обєАфор тоо тпотроѕ оътоъї avr ото 
Mattaniah brother of his father instead of him. 
2532 2007 1473 , 3686 ж | 5207 
kat єтєӨткє avt òvopa Zeðekiav 24:18 11005 
Апа he placed [3‹о т tthe пате ?Zedekiah]. [2а son 
1501 2532 1520 2094 * А 1722 3588 
єтї kal єрб$ єт Zeðekias ev то 
3being twenty fand 5опе 6yearsold 17ейекіаһ was] іп 
936-1473 . Р 2532 1733 2094 936 1722 
Вос:Лєоєи avrov kar évõeka ém eBaoiievoev ev 
his taking reign. And eleven years he reigned in 
* 2532 3686 3588 3384-1473 Е 
Iepovoaàņy kar ороро тү  PNTpi avroù Apra 
Jerusalem. And thename to his mother was Hamutal, 
2364 w 1537 2532 4160 
Өъүоттр lepepiov єк obera 24:19 kat єтсє 
daughter of Jeremiah from out of Libnah. And he did 


3588 4190 1799 2962 2596, 3956 3745 
то поруро» EVWTLOV короо като порта осо 


the wicked thing before the LORD, according їо all as much as 
4160-* 3754 1909 3588 2372, 2962, 


єтсє lwakiyp 24:20 от єтї tov Өороу kvpiov 
Jehoiakim did. For by the rage of the LORD 
1510.7.3 1722 * 2532 1722 3588 * 2193 641 

түр ev 1єрозсе\лүр. кол ev то Іофба 05 anéppupev 
the rage was on Jerusalem, and on Judah, until he threw 
1473 . 575, 4383-1473 . 2532 114-* 


олтоїб$ опо просотох аътоъ kat тдєттсє Уєбєкїөїє 


them from his face. And Zedekiah annulled allegiance 
1722 3588 935 + 
ev то Вас:‹Лє: BaBviavos 
to the king of Babylon. 
CHAPTER 25 
Jerusalem Falls 
2532 1096 1722 3588 1766, 2094 3588 
25:1 {кол єүєуєто є, то EVVAT®W ETEL TNS 
Апа itcame to pass in the ninth year 
932-1473 1722 3588 3376 3588 1181 1722 1181 
Basrcias avtroù ev то рлүрї то бєкбтө› ev ӧєкотт 
of his kingdom, in the [2month 'tenth], оп the tenth 
3588 3376 2064 * 2532 


тоо рро hbe МаВоъҳоборубсор Basievs Baßvrivos KAL 
of the month, came Nebuchadnezzar king of Babylon, and 


24:17 1ї.е. Jehoiachin's uncle 


25:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


584 ВАУІЛЕТОМ В 25:2 
3956 3588 1411-1473 1909 ы . 32532 39242 . 3588 141 3588 ы 2 2532 3588 4053 7 
паса N VVAMLS ауто? ETL Iepovoaàņnp kar пторєуєВоћє» пре рд TWV Xaðaiwv 25:11 код то тєрмосо›» 
all his force against Jerusalem. And he camped Ithe ?force Зоѓ the 4Chaldeans]. And the extra ones 
1909 1473 , 2532 3618 1909 1473 4058.9 2945 3588 2992, 3588 2641 k 1722 3588 4172 2532 3588 
єт? avh KAL WKOÕÖUNTEV єт? avthv TEPLTELXOS к®кАо› tov Лаоо то котоелАєфӨє> EV TN TOEL KAL то 
aboutit, and built upon it a rampart round about. of the people being left behind in the city, and the ones 
2532 2064 3588 4172 1519 4042 1706 3739 1706 4314 3588 935 * 
25:2 kar т\Өє>» n TONS ELS пєроҳ» єнлтєттөкоте$ оь єрєптєсоу Tpos Tov Baosiiéa ВоВълороѕ 
Апа [бесате tthe 2city] for being encompassed about, falling in, who fell in with the king of Babylon, 
2193 3588 1734 2094 ж 3588 935 1766. 2532 3588 3062 , 3588 4739.6 3332. * г 
6025 тоъ evõekåTov єтї Beðekiov tov Вас:Лєос evvàarn кои то ÀOLTOV TOV OTNPİYHATOS рєтїүрє М№аВоъќорёо» 
until the eleventh year ofZedekiah the king, the ninth and the rest of the support [removed !Nabuzar-adan 
3588 3376 . 2532 1765 3588 3042. 1722 3588 7493 25325575. 3588 4434 3588 1093 
тоо 005 25:3 кол evioxyvoev о №илоѕ ev o орҳилоуєироѕ 25:12 kat апо тоу птоҳоу TNS ү 
ofthe month. And [grew in strength tthe 2һипрег] in 2the 3chief guard]. And from the poor ofthe land 
3588 4172 2532 3756-1510.7.3 740 3588 2992 3588 1093 5275 3588 749.3 1519 289 . 2532 1092 
TN TONEL KAL OVK NV QPTOS то Лаб ms yms VTENTEv о арҳил@ує:роѕ ELS QAUTENOVPYOÙS KAL yewpyovs 
the city, and there was not bread tothe people ofthe land. [Зей behind tthe ?chief guard] for vine-dressers апа farmers. 
2532 4486, 3588 4172 2532 3956 3588 435 3588 2532 3588 4769 3588 5470 3588 1722 3624 
25:4 kat єррӣут TOAS KAL TAVTES оь QAVÕPES TOV 25:13 kat тозоў остъЛоъс̧ TOVS XAAKOÙS тою EV око 
And [was torn through ће 2city], and all the men And the columns of brass in the house 
4171 1831 3571 3598 4439 3588 3031 2962, 2532 3588 939 2532 3588 2281 3588 5470. 
толєрох єётү\Өо» уъоктоѕ обору TOANS mS avapésov KVprov кол Tas Васєі kar Tv ослабат тт» хок» 
ofwar went forth by night in the way of the gate between of the LORD, and the bases, and the [еа brass] 
3588 5038, 3739 1510233588 2779 3588 935. 2532 3588 3588 1722 3624 2962. 4792.1 3588 * К 2532 
тор тєҳоу п. FTL тоо ктоо тоо БВсо\бо=ў$ кол о тди є” око короо омгекофо о Холбоо коң 
the walls, which is of the garden of the king. (And the іп the house of the LORD, [Scut up the ?Chaldeans], and 
* 1909 3588 4172 2945 2532 4198 142 3588 5475-1473 1519 * . 2532 3588 
Хо\бойоь єтї TNV поли к®кА® коң єтторєїӨтүтол» прои тор ҳа\лко» avtrav etis ВоВолора 25:14 kar тоос 
Chaldeans were upon the city round абош;) апа they went carried their brass unto Babylon. And the 
3003.1 2532 3588 2387.1 2532 3588 5357 2532 3588 2367.1 


3598 3588 1909 1424 2532 1377 3588 1411 


oov тии єтї досро 25:5 kar єӧиюёє, n боро 
the мау unto the descent. Апа [5ршѕиеа tthe ?force 
3588 * 3694 3588 935 2532 2638, 1473 


tov Xaðaiwv отто) тоо Baoriéws kar котєло Вору avtov 
ЗоЁ the 4Chaldeans] after the king, and overtook him 
2596 1424 . Ы 2532 3956 3588 1411-1473 


като ӧъс иа Ієриҳо коз паса N бъра аъто? 
Бу the descent of Jericho; апа all his force 

1289 575 1883.1 1473 . 2532 4815 3588 
бєсторцсоу ano єпоародєу qvroù 25:6 кол сърєЛа[Вору тоу 
were dispersed from about him. And they seized the 
935 2532 71 1473 4314 3588 935 Ж 1519 


Вос:Лєо kar yayov avtov mpos тоу Вас:Лєа ВоВолороѕ ers 


king, and they led him to the king of Babylon in 
2532 2980 3326 1473 , 2920 2532 
РеВлоба kal єлсє рєт’ ото крити 25:7 kat 
Riblah; апа һе spoke [2араіпѕі 3him 1}ийртеп{]. Апа 
4969 3588 5207 * 2596 3788-1473 . 2532 
єсфаёє tovs оо? Хєбєкіоу кот офдолроъсѕ avtToù кош 
Һе slew the sons оғ ХееКкіаһ before his еуез, and 
3588 3788 ы 1626.4 2532 1210 1473 1722 
tovs офдалџоъѕ Zeðekiov єёєтофлосє kat єбтсєу QVTÖV EV 


the eyes of Zedekiah he blinded, 


3976 2532 71 1473 1519 * 
тєбо кол түоүє» avrtòv eis ВоаВолоро 


shackles, апа led him unto Babylon. 


and tied him in 


Nabuzar-adan Devastates Jerusalem 
2532 1722 3588 3376 3588 3991 1442 
25:8 код є то ртр то тєрпто єВӧорт 
Апа іп the [2month 118], the seventh 
3588 3376 1473 1763 . 17672 3588 932 х 
тоо рлүро$ солто EVLAVTÒS EVVEAKALÕÉKATOS TNS ВоесоцАєсе 
ot the month, this is [2year ү. nineteenth] of the reign 
935 2064 * 
NaBovxoðoróvop Вас:Лєо Барахов nbe NaßBovtapõav 
of Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nabuzar-adan, 
3588 7493 3588 2476 1799 935 


o QPXLQYELPOS о EOTNKOS EVWTLOV Barrios 
the chief guard, the one standing in the presence of the king 
1519 * 2532 1714 3588 3624 


Барахов є Ієрохсалш 25:9 кол єуєпрцсє тор oikov 


of Babylon, into Jerusalem. And he burned the house 
2962 , 2532 3588 3624 3588 935 2532 3956 3588 
көро КОҢ TOV OLKOV TOV Basitws коң TAVTAS TOVUS 
of the LORD, and the house ofthe king, and all the 


3624 < 2532 3956 3624 31/3 1714 1722 
oikovs Їєро®сө\лүр. kat тото OLKOV pPEYAV єуєптртсєу EV 

houses of Jerusalem; and every [2һоџѕе !great] he burned by 

4442 2532 3588 5038 Ч 2943 2686.2 

тор 25:10 кох то тєгҳоѕ Ієроосалти коклодєи котєстасєу 
fire. Апа (ће wall of Jerusalem round about [5tore down 


AEBnTaS кол Ta apiy KALTAS PLANAS KAL TAS Oviokas 
kettles, and the shovels, and the bowls, and the incense pans, 
2532 3956 3588 4632, 3588 5470 , 1722 3739 3008 F 
KAL TAVTA та скєо та халка ev ots, eħerrobpyovv 
and all the items of brass in which they officiated 
1722 1473 , 2983 2532 3588 4444.1. 2532 3588 5357 
ev ото єЛаВє 25:15 kat та mvpeia коң tas фіоЛос 
with them he took. And the censers, and the bowls 
3588 5552 , 2532 3588 693 2983 3588 7493 
TAS XPVTAS KAL TAS apyvpås є\оВєу o apxıpayerpos 
of gold, and the ones of silver [оок tthe ?chief guard], 
4769 1417 2532 3588 2281 1520 2532 
25:16 øtùňovs ӧъо кох тиу доЛссоау роу коц 
[columns !апа the two], апа {һе [еа 1опе], апа 
3588 939 3739 4160-* ‚3588 3624 2962, 
tas Васєіѕ as єтоїїсє УоАорбъ Tw око коргох 
the bases which Solomon made for the house of the LORD — 
3756-1510.7.3 47124. 3588 5475. 3956 3588 
ovk тү стадроѕ тоу халкоо паутоу TOV 
there was пої а measuring the weight ofthe brass of all the 
4632 3638.1 4083 3588 531 3588 4769 
okeviv 25:17 октокодєка TNXEWV то фо тоо отоло 
items. Eighteen cubits was the height of the [2column 
3588 1520 2532 3588 1935.1 1909 1473 , 3588 5470 „5140 
TOV єр ком то єпідєрото єт’ QUTOV то хаЛлкоъу тро» 
lone], and the capital upon it of brass. Three 
4083 3588 5311 3588 1935.1 2532 1350 
TNXEwV то хрос Tov єтїӨбєһөто kar ÖiktTvov 
cubits was the height ofthe capital. And the lattice work 
2532 4496.1 1909 3588 1935.1 2945 3956 
коң роо єтї то єпдєрото къкЛо TAVTA . 
and pomegranates upon the capital round about were entirely 
5470. 2532 2596 3778 3588 4769 3588 1208. 
холка KAL кото TAUTA TW отоло то бєїтєрө› 
of brass. Апа according to these it was to the [2соїіштп Isecond] 
1909 3588 1350 , 2532 2983 3588 79I .. 3588 
emi TOV ӧіктъоо 25:18 ко єХоВєу o QPXLUAQYELPOS TOV 
upon the lattice work. And [took tthe 2chief guard] 
Ы 3588 2409 3588 4413 2532 3588 * 3588 2409 
apa TOV єрєб тоу тпротоу кох Tov Хафоуіоу Tov pia 
Seraiah the [2ргіеѕї Iforemost], and Zephaniah the [2priest 


3588 12082 . 2532 3588 5140 3588 5442 , 3588 47124 
TOV ӧєоутєроСєо5 KAL тоъ трєі тоос фуласосортосѕ TOV OTABOY 


1ѕесопа rank], апа ће three guarding the money; 
2532 1537 3588 4172 2983 2135 1520 3739 
25:19 коң єк ттс Toews є\аВєу єуроъҳоу éva os 
апа from ош of the city he took [2eunuch !опе] who 
1510.7.3 1988 3588 435 >: 3588 4170.3 2532 4002 
nv ETLOTATNS тор avõpv TOV TONEMLOTOV коң тєртє 
was supervisor ofthe men warriors, and five 
435 3588 3708 3588 4383 3588 935 X 
àvõpas тәр орӧуутоур то просото» TOV Вас:Аєоѕ 
теп of ће ones appearing in front of the king, 


25:20 1 


3588 2147 1722 3588 4172 2532 3588 1122 
tovs єорєдєутоѕ є, тп TONEL ко TOV урориротєо 
ofthe ones being found іп ће city, апа the scribe 
3588 758 3588 1411 3588 16132 3588 2992 
TOV QPXOVTOS TNS övvapews TOV єктассорута тоу Qov 
of ће ruler of the force, the one arraying the people 
3588 1093 2532 1835 435 3588 2992. 3588 1093 
TNS үт ко єётүко>тө àvõpas то Лоо Tms yns 
ofthe land, and sixty men ofthe people ofthe land 
3588 2147 1722 3588 4172 2532 2983 1473 
tovs evpeðévraşs ev тп mòdet 25:20 kar éňaßev avrtoùvs 
being found in the city. And [Чоок 5them 
3588 7493 , 2532 520-1473 4314 
Nagovtapõsv о QPXLMAYELPOS KAL ATNYAYEV AVTOÙS TPOS 
INabuzar-adan ?the 3chief guard], and led them away to 
3588 935 * 1519 ДЫ 2532 3817 
tov Васо Baßvàivos eis РєВЛаба 25:21 кол єтоңсєрЇ 
the king of Babylon іп Riblah. Апа [tsmote 
1473 . 3588 935 ы 2532 2289-1473 . 1519 
оъто?ѕ о Вос:Лє25 ВоВълороѕ кох єдоудтосєу аъто?ѕ es 
шеш Ithe ?king 3of Babylon], and killed them in 
1722 1093 ж a 2532 599.3 * 575 
РеВлоба e үң Алое kat оатпокіс дт lovas опто 
Riblah in е 1апа of Hamath. And he resettled Judah from 
3588 1093-1473 
TNS YNS avTov 
its land. 


Gedaliah Placed Over the Remnant 
2532 1909 3588 2992 3588 2641 у 1722 3588 
25:22 kar єтї o gaos тоу каталєифдєута ev m 

And over the people being left behind іп the 
1093 * 3739 2641. * ! 935 А 
үт Іоъбо о> KATEÀALTTE М№аВоъҳоёоросор Вос:Лєос 
land оғ Judah, whom [41е behind Nebuchadnezzar 2Кїпр 
* 2525 1909 1473 3588 * 5207 


ВоВълороѕ катєстисєу єт avrov тоу ГобоАо» vov 
ol Babylon], he placed over it Gedaliah son 
5207 * 2532 191 3956 
Ахкё&р, viov Хофдӧу 25:23 коз ткооте» TAVTES 
of Ahikam, son of Shaphan. And [heard tall 
3588 758 3588 1411 1473 , 2532 3588 435-1473 
орҳоутєс TNS борб рєоз$ олзто кол ot оубрєѕ avTv 


һе 3rulers 4of the Sforce], they and their men, 


3754 2525 935 1 3588 * 
оти катєстпсє Вас:Лє0с ВоВоълороѕ тоу ГобоАоъ 


that [placed lthe king ?of Babylon] Gedaliah in charge. 
2532 2064 4314 * 1519 * 2532 * 
каси Ао» mpos Гоёо\оау ceis Масотфоа kar Ісротћ 
Апа еу сате to Gedaliah іп Міғраһ, even Ishmael 
S207., * М 2532:..% 5207 * 2542 2% 


vios Naðaviov коң Iwavàav vios Kapı kat Харєоѕ 
son of Nethaniah, and Johanan son of Сагеаһ, and Seraiah 


5207 * А 3588 * н 2532 * z 5207 
0005 Oaveppað о М№єтофотіттѕ кол lečoviaşs vrs 
son ofTanhumeth the Netophathite, апа Јаағапіаһ son 
3588 + х 1473 , 2532 3588 435-1473 2532 
тоо Маҳадтоо отто kat оь &võpes аътои 25:24 коц 
ofthe Maachathite, they апа their men. And 
3660-* 1473 , 2532 3588 435-1473 . 2532 
wpoce ГобоАсе< QUTOLS KAL TOLS оубраси, отоо KAL 
Gedaliah swore by an oath to them, and to their теп, and 
2036 1473 . 3361 5399 3938 3588 * 2 
єтєр QVTOLS PN фоВєсодє т@робоъ tov Xaňðaiwv 


said to them, Do not fear the passing byt of the Chaldeans! 


2523. 1722 3588 1093 2532 1398 3588 935 Ni ; 
кеӨїстетєє m үп karðovicisatetrw Basoei ВоаВъЛороѕ 
Settle in the land, and serve to the king of Babylon, 
2532 2573-1510.8.3 1473 2532 1096 1722 3588 
KAL колос EFTAL ош 25:25 кол єүєуєто є то 
апа it will be well to you! And itcame to pass in the 
3376. 3588 1442 2064 * 5207 * 5207 
pnrt то єВӧомо тү\Өє› Ispanà vios Naðaviov vov 
[2month 1ѕеуепіһ], came Ishmael son of №е(Һапіаһ, son 
£ : 1537 3588 4690 3588 932 . 2532 1176 
EMNoapàav єк тох спєрратоѕ тоу Васх:Лє(ас кол бєко 
of Elishama, from ош of the seed of the kingdom, and ten 


25:21 {СР enmartağev - struck. 


25:24 {ог incursion. 
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435 3326 1473 , 2532 3960 3588 * 2532 599 2532 
Avõpes рєт’ ото kal eTaTağeE тоу Гобол‹оу кох оттєболє kat 
men with him. And he struck Gedaliah, and he died, and 


3588 * 2532 3588 * 3739 1510.7.6 3326 1473 1722 
tovs lovõaiovs коң tovs Xarðaiovs ot сау рєт’ аото? ev 
the Jews, and the Chaldeans who were with him in 
* 2532 450, 3956 3588 2992 575, 3397 


Мосотфо 25:26 kar оуєстп mas o №о05 ото ракроъ 


Міғраһ. Апа [trose ир tall 2{һе ЗреорІе] from small 
2193 3173, 2532 3588 758 3588 1411 2532 1525 

є05 рєүйалоо kat оь арҳортєс mS бӧорарєос̧ ко erbov 
unto great, and the rulers of the force, and entered 


1519 * 3754 5399 575, 4383 С. 3588 * у. 
eis Агүзттор оти єфө3ТүӨтүтөл опо просотоо то» ХоеАбоо» 


into Egypt; for they feared from the face of the Chaldeans. 


Jehoiachin Led out of Prison 
2532 1096 1722 3588 5145.1 „2532 1442. 
25:27 kat єүєуєто є, то триокосто кол єВӧоро 
Апа it сате to pass in the thirtieth апа seventh 

2094 3588 599.1 + 935 ж 1722 
єтє ms отокєсіос lwayiv Вос:Лєос Тобо ev 
year ofthe resettlement of Јеһоіасһіп king of Judah, in 
3588 1428 3376 1442. 2532 14972 3588 3376. 
то бобєкато ртр: єВӧорт kar єисабь тоо рлүро$ 
the twelfth month, seventh and twentieth day ofthe month, 
5312 ж. ‚935 ‚ * я 1722 3588 
vpower EBA роароёаҳ Вас‹лєъсѕ ВоаВълороѕ ev то 
[‘raised ир high !Evil-merodach ?king Зоѓ Babylon] in the 
1763. 3588 932-1473. ‚3588 2775 , * 7 3588 
єтатхто ms ВосіЛє(0с avroù туу кєфоалт» lwaxiv тоо 
of his kingdom the head of Jehoiachin the 
935 2532 1806 1473. 1537 3624 
Bastos Ioùõa KAL єётүоүєу QAVTÖV € окоо 
king of Judah, and led him from out of the house 
5438 : 2532 2980 3326 1473 , 18 ы 2532 
фълоктѕ 25:28 kar є\олсє рєт аоътоо ауада кок 
ОЁ the prison. And he spoke with him for good, and 
1325 3588 2362-1473 1883 3588 2362 3588 935 2 
єбокєї тоу Bpóvov аъто? eTåvw тоз» Өроэуо»у Tov Восс 
put his throne above the thrones ofthe kings 
3588 3326 1473 , 1722 * 2 2532 2412 3588 
тоу рєт avroù ev ВоВълори 25:29 кол ҸАЛоосє| то 

with him іп Babylon. And he changed the 
2440 3588 5438-1473 2532 2068 740 1275 


лато TNS фолактѕ отоо коң подіє» орто» ÖATAVTOS 
garments of his prison, and heate bread always 
1799-1473 ‚ 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 


єт» ото TACAS TAS трєросѕ TNS ботс avroù 25:30 kau 


in his presence all the days of his life. And 

3588 2076.1-1473 , . 2076.1 2 1275 1325 1473 

n єстіоторіа QVTOÙ EOTLATOPİA ÖLATAVTÖSŞ єбөӨтү оъто 
his feasting was a feasting always given to him 


1557 3624 3588 935 3056 2250 1722 


окоо тоо Васіћєоѕ Абүо› — npépas ev 
from out of the house ofthe king- [reckoning 1а day's] іп 
3588 2250-1473 . 3956 3588 2250 3588 2222-1473 


тү прера отоо тоте TAS прєрос TNS Сос аътоо 


his day, all the days of his life. 


1 CHRONICLES 


CHAPTER 1 


The Genealogy of Adam 


ж 
1:2 Кайа МолєЛєА Тёрєб 
Kenan, Манаа Jered, 


1:4 Noe Smp Хай 1фєө 


1:1 Asap Smo Evos 
Adam, Seth, Enoshi, 


1:3 Evax Mabovoàia Лару 


Enoch, Mathusala, Lamech, Noah, Shem, Ham, Japheth. 
5207, к. * o 2532 ж 2532*% 2532 
1:5 vrot Іафєө Горєр kar Mayay kar Мобої коц 


Тһе sons of Japheth- Gomer, апа Magog, апа Madai, апа 


25:28 {СР єӨтүкє - stationed. 
25:29 {СР naate - he exchanged. 


586 


+ а, > ды NE” aE ii К д2 + 2532 3588 3207: 

lavåv kar ӨоъВол kar Мосоҳ кох Өєрбҗ$ 1:6 kar оь viol 

Javan; and Tubal, and Meshech, and Tiras. And the sons 
2532 * 2532 * ` 2532 

Гөнёр Aoxavat код Рифот kar Oopyapà 1:7 коң 

of Gomer – Ashchenaz апа Riphath, and Togarmah. And 
3588 5207, * * ‚2532 * ж 2532 * . 

ot vioi lavàv EMNoà коң Өарсє‹сѕ Хатти kar Awõaveip 
the sons of Javan — Elishah, and Tarshish, Kittim and Dodanim. 
2532 3588 5207, * k 2532 * Е: 2532: М 

8 kat оь vioi Xap Xovs kar Meopaïp Povr kar Xavadv 

And the sons of Ham — Cush, and Mizraim, Put, and Canaan. 
2532 5207. * жо 02532 +. 2532 * А 

9 коз хос Хоъѕ УоВоа kar Evia ко. ХоВодо 


And the sons of Cush- Seba, and Havilah, and Sabta, 


2532 2532 * 2532 5207. * 

коң Реурё kat ХєВакадо kar то! Рєуро Уєр& 
апа Raamah, апа Sabtecha. Апа /леѕопѕ оғ Каата – Sheba 
2532 * X 2532 * 1080 3588 * 3778 
kat Додои 1:10 kar Хото єүєрупсє тоу Neppòð оътоѕ 


апа Dedan. Апа Cush procreated Nimrod — this опе 
756 3588 1510.1 1095.2 1722 3588 1093 2532 * 
трёото тоо eivat yiyas є, ти үт 1:11 kar Meopaïp 
began tobe agiant on the earth. And Mizraim 
1080 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


eyévvyoe тоос Лохбдієци коң Tovs Awopip коң тоз Лав 
procreated the Ludim, and the Апатіт, and the Lehabim, 


2532 3588 * И 2532 3588 * . 2532 3588 * , 
кол тоз Мєфдоҳх 1:12 kar тоос Фєтрооси kar тоз Хе оАо» 


the Naphuhim Апа ће Pathrusim, andthe Casluhim 


3606 1831 1564, з м 2532 3588 
оӨє›> (39101737 ekeiĝev Фълостіє и ком то 
(from where [2сате forth 3from there tthe Philistines]), апа the 
25323 1% 1080 3588 * 3588 
Кафборір 1:13 kar Хоуабу єүєуутоє тор Xava тор 
Caphthorim. And Canaan procreated Sidon 
4416-1473 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 
трототоко» ото? кол тоу ЕӨ 1:14 kar Tov ІєВоъсї kat тоу 
his firstborn, and Heth. And the Jebusite, and the 


2532 3588 * . 2332:3588 * | 
1:15 kar тоу Evei kar тоу Apaki 
Amorite, and the Girgashite, and the Hivite, and the Archite, 
2532 3588 * М 2532 3588 * . 2532 3588 * А 2532 
кох тоу Асєръї 1:16 кол тоу Apovaði кох тоу Харароѓоу kal 
апа ће Sinite, апа the Arvadite, and the Zemarite, and 
3588 * Т 5207. * 2532 * 2532 
tov АробӨєс 1:17 vrot Imp Aai kat Асо?ър kal 
the Hamathite. The sons of Shem – Elam, and Asshur, and 

2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 
Арфо&аё kat Лооё кол Арор kar Ovs коң ОХА kar Гєттєр 
Arphaxad, апа Lud, апа Aram, апа Uz, апа Ни, апа Gether, 
2532 * 2 2532 * 1080 3588 * 2532 
kat Мосоҳ 1:18 kar Арфоёоё єүєуупсє то» Коеїрбъ kau 
апа Meshech. Апа Arphaxad ргосгеаѓеа Саіпап, апа 


* ‚2532 3588 * R 
Apoppi коң Ttov Гєрүєсї 


+ . 1080 3588 * „^ 253206 1080 3588 * 
Kaïivàv eyévvyoe тоу Хола kar Хола eyevvyoe тору `ЕВєр 
Cainan procreated Shelah, and Shelah procreated Eber. 


2532 3588 * 1080 


1417 5207 3686 3588 
1:19 кох то `ЕВєр єүєуутдтсо» 


бло лос оъоџро то 


Апа іо Eber [Змеге procreated Чуо 25015]. The пате to the 
1520 * х 3754 1722 3588 2250-1473 3307 3588 
evi Фолћєу oTt ev тод прєролс оътоо єрєр:с Өт 


n 
his days [ was portioned “ће 
3588 80-1473 ссе 2532 
то aeda оътоъ Їєктб 1:20 kar 
his brother was Joktan. And 
. 2532 3588 * . 2532 3588 
Ієктёу eyévvyoe тоу ЕЛиоёбоё кох тоу Холєф кох тоу 
Joktan procreated Almodad, and Sheleph, and 
* К 2532 3588 *. 2532 3588 * . 2532 3588 
АсєрџоӨ кох тоу Іорє 1:21 kar тоу Адора кох тоу 
Hazarmaveth, апа Јегаһ, апа Найогат, апа 
* 2532 3588 * 2532 3588 + . 2532 3588 * Ө 
Оъбаё kar Tov ДєкАа 1:22 кол тоу Нрфт\ kar тоу ABupeci 
Uzal, and Diklah, and Ebal, and Abimael, 
2532 3588 * У 2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 
кох тоу Хаво 1:23 кол тоу Офєѓр kar тоу Еълйт коң тоу 
апа Sheba, and Ophir, and Havilah, and 
$ 3956 3778 5207, T ы 
ІоВоВ тоътє$ ото vroi Iektàv 1:24 Smu Арфо&&б 
Jobab. АП these are sons of Joktan. Shem, Arphaxadt, 


опе was Peleg; for іп 


1093 2532 3686 
Kat Ovopa 


m 
earth]. And the пате to 
* 1080 3588 * 


1:24 {СР adds Колмо - Cainan. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 1:6 


ж ж ж ж ж ж ж 

Zaid 1:25 `ЕВєр Party Payat 1:26 Хєроъуү Маҳор Oàpa 

Shelah, Eber, Peleg, Reu, Serug, Nahor, Terah, 
* 1473 * 5207, 

1:27 ABpàu avrós АВробрь 1:28 vioi Ва losak 


Abram – he was Abraham. Sons of Abraham – Isaac 


PAT Y * А 3778 3588 1078-1473 4416 

kat Iogpanà 1:29 avtar QL үєуєсєіс AVTV TPOTÖTOKOŞ 

and Ishmael. These are their genealogies. First-born 

Ж . 2532 * 2532 * 2932-7% 

Ісротл ъ№Вокње kat Ктдар kar АВӧтл\ kar Mavoav 

of Ishmael= Nebaioth, апа Kedar, and Adbeel and Mibsam, 
. 2532 * 2532-% 


1:30 Macea kat Доуро Месо& Абёб коң Өоро 1:31 Теор 


Міѕһпа апа Dumah, Massa, Hadad, апа Tema, Jetur, 
* 25327 3778 1510.2.6 5207. * . 2532 
Nagpeis kar Кєр OÙTOL єл VIOL Iopanà 1:32 kau 
Naphish, and Kedemah. These are the sons of Ishmael. And 
5207, * 3825.1 Е 2532 5088 3588 * А 
vioi Кєтто?роѕ полЛактсѕ АВраои кох єтєкє тору Zeppav 
sons of Keturah, concubine оѓ Abraham – апа she Боге Zimran, 
2532 3588 * 2532 * _, 2532 * ‚ 2532 * 2532 
kat tov leav kat Maðåv kar Maðıdv коң legßók kau 
and Jokshan, and Medan and Midian, and Ishbak, and 
* 2532 5207, ж ж 02532 * 2532 
Zovė kat vioi 1єёбъ Zaßà kar Aaðåv 1:33 ко 
Shuah. And the sons of Jokshan — Sheba and Dedan. And 
5207. Ж 2532 * 2532 * 2532-* М 
хос Модёдіоу Гефа kat Гофєр kar Evax кох ABA 


the sons of Midian – Ephah, апа Epher, and Henoch, and Abida, 
2532 * 3956 3778 5207. * 2532 


kat ЕАбо® тортє орто viol Kerttovpas 1:34 kat 
and Eldaah. All these were sons of Keturah. And 
1080-* 3588 * 5207, * ; * 0.25932 
eyéevvyoev АВраор тоу Isaak vroi Isaak Hoaù kat 


Isaac. The sons ofīIsaac- Esau and 
* | 5207, жо 2532 * 2532 * 
Ісротл 1:35 vroi Нооъ Емфає kar Payovnà кох 1106025 
Israel. The sons of Esau – Eliphaz, and Reuel, and Jeush, 
2532 * 2532% . 5207, * р * ‚2532 
kar leyàap кол Корє 1:36 vrot ЕМмфо& Oarpàv kat 
and J dalami, and Korah. The sons of Eliphaz – Teman, and 


2532 * 2532 * 2532 * 
Орёр Устози kat Гоодор Kevėtť kat Oapvå кол Ароћк 


Abraham procreated 


Omar, Zephi, and Gatam, Kenaz, and Timna, and Amalek. 
2532 5207, * ‚ж о ж E ‚2532*_, 
{37 kart vioi Payovņnà Naxéð Ларє Хари kar Magė 


And the sons of Reuel – Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. 
2532 5207, ж. ж. 2532 * 2532 * „2532 
1:38 коз vroi Упєір Лотар кох Zova кох ХєВєубоу kar 
Апа the sons of Seir – Lotan, апа Shobal, апа Zibeon, апа 


*o 2532 ж 2532* 2532 * , 2532 5207, 

Avà кох Ansav коң Асар кол асал 1:39 кол vioi 

Anah, and Dishon, and Ezar, and Dishan. And the sons 
ы КЕ КУЖ 2532 79 


Атаў Xoppei кол лаш кол абєАфт Аан Оса 
of Lotan – Ног, and Honam; and the sister of Lotan – Timna. 


5207, * . 2532 * 2532 * 
1:40 vroi УооВол Ахдъйъ код Mavadð kar Ova 

The sons of Shobal- Alian, апа Manahath, and Ebal, 
Ж 2532 * 2532 5207. * . + 2554 Ж, 
Уотпфєі кох Обр kat voi Zeßeyav Aïa kar Avà 


Shephi, and Onam. And the sons of Zibeon – Aiah, and Anah. 


5207, = * 2532 5207, * , * А 
1:41 vrot Avà Anov kat vioi Ansav Apaðåv 
The sons of Anah — Dishon. And the sons of Dishon — Amram, 


2532 * 2532 * 2532 * 2532 5207. рт 
кох ЕсєВоу kar Ієдроу kar Харро» 1:42 kar vroi Асар 
апа Eshban, апа Ithran, апа Cheran. Апа гле sons of Ezer – 
* КАУ УЫ 2532 * 5207, + c Е 2532 
Baňaàav kar Zaav коң Іокоу vioi Аєсоу Os kat 
Bilhan, апа Zavan, and Jakan. The sons of Dishan- Uz апа 
2532 3778 3588 935 . 3588 936 К 1722 
Apap 1:43 kat oùToL ot Вас:‹Лє:5 ои Вас:Лєосолтєѕ ev 
Атап. Апа these are the kings reigning in 
е * 4253 3588 936 í 935 „1.2.1722 3588 
Ep тро тох Baorievrari ВасіЛєо ev TOLS 
he land of Edom before [reigned la king] among the 
5207; * * 5207 * 2532 3686 3588 4172-1473 


01015 Iopanà Вола vios Bewp кох орора TN тоАє ауто? 


sons of Israel. Bela son оЁВеог. And the пате of his city 
* | 2532 599-* ‚ 2532 936, 
ДАєууоВа 1:44 кои отпєдоує Вола kar єВасіЛєосєу 


was Dinhabah. And Bela died, and reigned 


1:45 1 


473 1473. * 5207 * 1537 , 
олт? avtroù ІоВоВ vios Zapa єк Восорроѕ 
instead of him- Jobab son оѓ Хегаһ from ош оѓ Bozrah. 
2532 599-* 2532 036 >. 473 1473 . 
1:45 кои anéðavev ІоВаВ kar єВосслєосєу avr ото 
And Jobab died, and reigned instead of him – 
=, 1537 3588 1093 * 7 2532 
Асор єк ms yns Oarpavav 1:46 kat 
Husham fromoutof the land ofthe Temanites. And 
599-* ‚2532 936, 473 1473 ,*_ 5207 
anéðavev Асоџ кол eBasievoev олт? avrov Адаб vios 
Шаш died, and reigned instead of him – Hadad son 
3588 3960. * ‚1722358868, *, 2532 
Вобёб ° тотаёаѕ Мадар ev то aypa Мое kau 
of Bedad, the one striking Midian in the field ofMoab. And 
3686 3588 4172-1473 * 2532 599-* | 
ovopa түү Todel avrov Evið 1:47 kar anéðavev Aðåð 
the name of his city was Avith. And Hadad died, 
2532 936 473 1473 , * ‚1537 * А 
кол єВас(Лєъсє» олт? оътоъ ХарАй єк Мосрєко 
апа reigned instead of him – Samlah from out of Маѕгекаһ. 
2532 599-* 2532 936 473 1473 


1:48 kar атпєдоує Sapi кол єВас(Лєосєу avr ауто? 

Апа Ѕатаһ died, and reigned instead of him – 

1537 3588 4215 2532 

Saoi єк РооВбө TOV motapoù 1:49 коң 

Shaul fromoutof Rehoboth ofthe river. And 
599-* ‚2532 936 473 1473, * 


anėðave Хао?л кох єВос(лєосє» отт? охото? Bañàevviav 


Shaul died, and reigned instead of him – Baal-hanan 
5207 * 2532 599-* . 2532936 

viros АхоВор 1:50 kar атєдоує Baňevvav кох eBaoiievoev 
son of Achbor. And Baal-hanan died, and reigned 

473 1473 2% 2532 3686 3588 4172-1473 * 

олт? ољтоъ Або kat ороре m Todel avtoù þaoù 
instead of him – Hadad. And the пате of his city was Pai. 
2532 3686 3588 1135-1473, * 2364 , 

кои ovopa m ухро avroù МєтоВєтл\ Bvyatnp 
And the name of his wife was Mehetabel, daughter 


2364. * | 2532 599-* ‚_ 2532 
Marpo Өъүотир Mecaaß 1:51 kar anéðavev Аббё kau 


of Matred, daughter of Mezahab. And Hadad died. And 


1096 2232 * 2232, * ‚2232, * | 
єүєуорто түүєро>є< Ебфр nyceporv Oapvà nyemir Алооо 
[were !Тле princes ?of Edom] -prince Timnah, prince Aliah, 


2232, *. 2232, * ‚2232 ‚ ж 2232, 
түүєр.сзъ Ієдєр 1:52 түүєрөз» EM Bapa nyepar Нло nyepav 
prince Jetheth, prince Aholibamah, prince Elah, prince 
* 2232  * 1 22382. * ‚ 2232  * 


wav 1:53 nyepav Кєрє түүєнбз» Өоџлоу түүєрөз» Моор 
Pinon, prince Kenaz, prince Teman, prince Mibzar, 

2232 а 2232 ы 3778 2232. _› 
1:54 nyenav Mayem nyepav Ерош ото түүєр.орєЄ 

prince Magdiel, prince Iram. These were the princes 
М 
Едо 
of Edom. 

CHAPTER 2 
The Genealogy of I. sřael 
3778 3588 5207, * 
2:1 ото oL vioi Iopanà Povpiw бопели Аеш 


These aré of the sons 9 Ira ia Renben; Simeon, Levi, 


Тооба Тосүйр Zaßoviiv 2:2 Ар lesio Berian №ефбомі 
Judah, Іѕѕасһаг, Zebulun, Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, 
* 2532 * 5207, * . * 2532* 2532% 
Гоё kar Астр 2:3 vioi lovõa Нр коң Avvàv kar màd 
Gad, and Asher. Sons of Judah – Er, and Onan, and Shelah. 
5140-3778, 5088 1473 1537 3588 2364 е: М 
трєї$ ото єтєҳдпсо» оъто єк mns Bvyarpòs Sové 
These three were born to him from out of the daughter of Shua 
3588 * 2532 1096 $ 3588 4416 , 

mms Xavavitiðos kar eyévero Нр о TPWTOTOKOS Торбо 


the Canaanitess. Апа [5маѕ !Er ?the first-born 4оЁ Judah] 
4190, 1799 2962 2532 2289 . 1473 2532 
TOVNPOS EVWTLOV короо ко ceðavatwoev avtov 2:4 kat 
КеП before the LORD, and he killed him. And 
3588 3565-1473 5088 1473, 3588 * 2532 3588 
Өр n vipon avrov єтєкєу ото TOV Papés коң Tov 
Tamar his daughter-in-law bore to him Pharez and 
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* 3956 3778: v AAU. Ж 4002 5207, * 
Тара mavres oùvtor vioi Тооба тєутє 2:5 vroi Papés 


Zerah. All these sons of Judah – five. Sons of Pharez – 
2532; i 2532 5207 Ж 2532 

Бороо kat ХароъА 2:6 кол viot Гаро Zanßpi коң 

Hezron апа Hamul. And sons of Хегаһ – Zimri, and 
2532::% 2532 * 2532:'% 3956 3778 


НӨау кол Ашобъ>» коң КоАу@&А\ кол Дородє тоътє$ орток 
Ethan, and Heman, апа Calcol, and Dara, all these – 


4002 2532 5207, * * 3588 5015. 3588 

тєртєє 2:7 кол vioi Xappi Axåp о tapàčas Ttov 

five. And sons ofCarmi- Achan the disturber 
3739 8012 , 1722 3588 331 

Е os тосоудєтцсєу ev то орадєроть 


of Israel, who broke contract іп 
2532 5207 * * 

2:8 кол vioi Av Atapias 
And sons ofEthan- Azariah. 


the offering for consumption. 
2532 5207 * 

2:9 kar vioi Есро» 
Апа sons of Hezron, 


3739 1080 1473 3588 * А 2532 3588 * 
о єүєууӨтсоу avt® o Iepapanà kar o Арор 
the ones who were born to him – Jerahmeel, and Ram, 
2532 3588 * К 2532 * 1080 3588 * 

кои о Холови 2:10 кол Apåp єүєуутсє тоу АшљоёбоВ 
апа Chelubai. And Ram procreated Amminadab; 
2532 * 1080 3588 * 758 3624 


коз АшуоёоВ єүєуутсє тоу Массору &pxovra oikov 
апа Amminadab procreated Nahshon, ruler of the house 


ЯУ, 2532 * 1080 3588 * 2532: * 

Тобо: 2:11 коң Массу eyévvyoe Ttov Хароу kat алиб 
of Judah; and Nahshon procreated Salma, and Salma 
1080 3588 *.. 2532 * 1080 3588 * 
eyévvyoe тоу Boòg 2:12 кол Воо єүєуутоє тоу ОВ 
ргосгеаѓеа Boaz, and Boaz procreated Obed, 
2532 * 1080 3588 * 2532:# . 1080 

кох QBN eyévvyoe тоу Ієссос 2:13 кол Ієссо! єүєуутсє 
апа Obed ргосгеаѓеа Јеѕѕе, апа Jesse ргосгеаѓіеа 
3588 4416-1473 $ 2532 * 3588 1208 2532 


тоу прототоко» аътоо ENAP кох АВиодоВ о бєотєроѕ kar 
his first-born Eliab, and Abinadab the second, and 


Ы . 3588 5154 3588 5067 2532 * 3588 
Zapa о трітоѕ 2:14 Nabavaih о тєтартоѕ коң Рєбої o 


Shimma the third, Nethaneel the fourth, and Raddai the 
3991 ka 3588 1622 * 3588 1442 2532 3588 
тєрлтос̧ 2:15 Асоро ёктоѕ Дохід о éßBõopos 2:16 кол au 
fifth, Ozem the sixth, David the seventh, and 
79-1473 ж 25322% 2532 5207. * 

«бєХфе avtov Zapovia кох АВгүотА kar vroi apovia 
their sisters — Zeruiah, and Abigail. And the sons of Zeruiah – 
* 2532 * 2532178 5140-3778, 2532 * 


АВєссої коң Іо В kar Ассотл трє$ ото 2:17 kar АВиуотА 
Abishai, апа Joab, апа Азаһе1— these three. And Abigail 
5088 3588 * . 2532 3962 * Е 3588 


єтєкє TOV Арєсса KAL потр Арєссоа Іє0єр о 

bore Amasa; and zthefather of Amasa was Jether the 
2532 * 5207 * 2983 3588 * ў 

Тер Айе 2:18 kar Xaréß vios Есроу є\оВє тт» АбоэВ& 


Ishmealite. Апа Caleb the son of Hezron took Azubah 
1135 . 2532 3588 * 2532 3778 5207-1473 ы 2532 
yvvaika коң Tnv leperwð коң ото viol avths larp kat 
as wife, and Jerioth; and these are her sons- Јеѕһег, and 
2532 * 2532 599-* . 2532 2983 
уоьВав кол Арбо» 2:19 кол отпєдоує АбооВо кох éňaßev 
Shobab, апа Ardon. And Azubah died, and [2took 
1438 Ж 2532 5088 1473 3588 * 


3588 * 

єоъто ХолєВ тту Epp&ð kar єтєкє, avta тоу Ор 
3for himself 1Са1еЬ] Ephrath, and she bore to him Hur. 

2532 * 1080 3588 * 2532 * . 1080 3588 
2:20 kau Ор єүєуутсє то» Ovpei kar Ovpei eyéevvyoe то» 

Апа Hur procreated Uri, and Uri procreated 

2532 3326. 3778 1525-* 4314 3588 

Веселе 2:21 кої petà тоъто erohAàbev Есроу mpos тц 
Bezaleel. And after this Hezron entered to the 
2364. * ‚3962, * ‚_ 2532 1473. 2983 1473 
Ovyartépa Маҳєр тетро$ ГоАебё коң олто$ єЛа[Вєу олутту 
daughter of Machir father of Gilead, and he took her, 


2532 1473, 1835 2094 1510.7.3 2532 5088 1473, 3588 
коз QUTOS єёпкорута ETOV түр КОҢ ETEKEV аъто TOV 
and he [sixty 3years old was]; and she bore to him 


d 2532 * 1080 3588 + 2532 1510.7.6 
УєүооВ 2:22 кох ХєүоъВ єүєуутсє тору lacip kar сот 


Ѕерир. Апа Segub ргосгеаѓеа Jair; апа there меге 
1473, 1501 2532 5140 4172 1722 3588 1093 * 2532 
олто єікосі KAL TpELS TOAELS EV тп yy Голад 2:23 kau 
to him twenty and three cities in the land of Gilead. And 
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2983 * 202532 *. 3588 29688 * . 1537 1473, 3588 
є\аВє Гєсоър kar Араш Tas kopas lacip eë аътоу my 
Де took Geshur and Aram, the towns О Лайт, from them, 

2532 3588 2968-1473 1835 4172 3956 3778 
Кораб кол TAS коро олутту єткорто TONELS TAVTES о®тоь 
with Кепаїћ апа her towns- sixty cities. All these 
5207, * ‚ 3962, * | 2532 3326 
оос Моҳєр тотро$ ГоЛаоё 2:24 коз petà 
belonged to the sons of Machir father of Gilead: And after 
3588 599 бс ү 2064-* 151 2532 3588 
то атодоує Eopov NABE ХолєВ є: Ефроба kaL N 
the dying of Hezron, Caleb came into Ephratah. And the 
1135, * А ж 2532 5088 1473 3588 * 3962 
yvvý Eopav AßBia коң Єтєкє QUTW TOV Атобфр TATÈPA 
wife of Hezron was Abiah, and she bore to him Ashur father 
* . 2532 1510.76 3588 5207, * 4416 к 
ӨОєкоє 2:25 kat соу ot vioi lepapenà тптрототокох 
of Tekoa. And these were the sons of Jerahmeel the first-born 
* К 35884416 + 2532 * 2229320 E = E = 
Есроъ о тпрототокоѕ Pap кох Bovvà kar Аро» kar Acap 
of Hezron — first-born Ram, and Bunah, and Oren, and Оет, 
2532 * к 2532 151073 1135, 2087 3588 * . 2532 
kat Аҳийу 2:26 кок түр yvr єтєро то lepapenà кос 
апа Ahijah. Апа there was |2%іѓе Іапоіћег] о Jerahmeel, апа 
3686-1473 Е 3778 3384 Ж ) 2532 
ovopa avt Аторо аът рлүтүүр Ovvopà 2:27 kat 
her name was Atarah; she is the mother of Onam. And 
1510.7.6 5207, * 4416 7 a ч о В 
псор лос Pap трототокоо lepapenà Maas 
[?зуеге 1ле sons ?of Ram the first-born tof Jerahmeel], Maaz, 
2532 *_,_ 2532 * . 2532 151076 5207, * | 
kat lapiv кол Ikåp 2:28 kar түсо» voi Ovvopá 


and Jamin, and Eker. Апа [меге Ле sons 2of Опат] – 


* ‚ 2532* _ 2532 5207, * А 2532 * 
Уєрєєі кол оба кол vioi Уєрєєї Naag коң ABiroùvp 
Shammai, and Jada. And the sons of Shammai – Nadab апа Abishur. 
2532 3686 3588 1135. * i ж 2532 
2:29 kar òvopa тт үзеш АВисоор ABMA коң 
And the name tothe wife of Abishur was Abihail, and 
5088 1473 3588 * 2532 3588 * 2532 5207. 
étekev Qut тоу АВӧу коң тоу Mwið 2:30 kar voi 
she bore to him Ahban and Molid. And the sons 


2532 + 2532 599-* 3756 2192 
Naag Serės kar Офєїи kar anéðave Хєл Ток xwv 
of Nadab — Seled and Appaim. And Seled died not having 
5043 2532 5207. ж y ы 2532 5207, 
тєкъа 2:31 kat vrot Одфєср. 1Тєссозє kat viol 
children. And the sons of Appaim — Ishi. And the sons 
$ $ 2532 5207 ы м 2532 
Ієссохєі Хасар kart vioi тб Ovňaï 2:32 kat 
of Ishi – Sheshan And the sons of Sheshan – Ahlai. And 
5207, * * 2532 * й 
шо 1ебе ефе Уєрєї Ієдєр коң 1о>обӨб> 
the sons ofJada brother ofShammai- Jether and Jonathan. 
2532 599-* 3756 2192 5043 2532 5207. 
kat anéðavev Іє0єр Тоок єдө тєк 2:33 коз viol 
Апа Jether died not having children. And the sons 
* К * 2532* 3778 1510765207; * | 
Тозо Өбъ Paar kar Zeta ото пса» vroi Iepapenà 


of Jonathan — Peleth and Zaza. These were the sons of Jerahmeel. 

2532 3756-1510.7.6 3588 *-5207 237.1 2364. 
34 коз ovk соу то Žioàv vioi «А\' тү Ovyarėpes 

And there were not sons to Sheshan, but only daughters. 

2532 3588*, , 3816-* 7 2532 3686 1473. 

кох то Усё mast Аоуъттіоѕ кол олоро атто 

Andto Sheshan there was ап Egyptian servant, апа гле пате to him 

К 2532 1325-* К 3588 2364-1473 . 3588 

2:35 кол єбокє Хасу тту Өхүотєра аъто? то 

was Јагћа. Апа Sheshan gave his daughter to 

+ . 3816-1473 . 1519 1135 . 2532 5088 1473 3588 * 

Ієрєє полӧі| avtov ers yvvaika kat єтєкє, avra тоу EOL 


1єрєє 


Jarha his servant for а wife; and she bore to him Attai. 
2532 = 1080 3588 * 2532 * 1080 
2:36 kar ЕӨс єүєуутоє тоу Мада коң №ъМдоу eyévvyoe 


Апа Attai procreated Nathan, and Nathan procreated 


2:30 CP отєкуоѕ - childless. 
2:32 {СР отєкуоѕ - childless. 
2:34 {СР ӧёоъћоѕ - bondman. 
2:35 {СР ёоъћо - bondman. 


2:24 


3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 
то» авоб 2:37 кох Zapas єүєуутосє тоу Ефоєл kar Афоеёх 
Zabad, and Zabad procreated Ephlal, and Ephlal 
1080 3588 * 2332 * 1080 3588 * 2532 
eyėvvyoe тор Ораг 2:38 кол OBHS eyévvnoe то» Іо? коң 
procreated Obed, and Obed procreated Jehu, and 
* 1080 3588 * 2532 * 1080 3588 
Inoù eyévvnoe тоу Atapiav 2:39 kar Абоарасѕ eyévvyoe тоу 
Jehu procreated Azariah, and Azariah procreated 
> 2532 * 1080 3588 * 253271* 
АМЛоЅ kar Ads eyévvnoe тоу ЕЛєаса 2:40 кол Елєасо 
Helez, апа Helez procreated Eleasah, апа Eleasah 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * 
eyévvyoe тоу Хасарєг kal Хосорєі eyevvyoe тоу ХоЛ\ло?и 


procreated Sisamai, and Sisamai procreated Shallum, 
2532 * 1080 3588 * Я 2932 `* Р 
2:41 коң ХаАЛоър eyevvyoe тоу Іакєріау коң lakepias 
апа Shallum ргосгеаѓеа Јекатіаһ, Јекатіаһ 
1080 3588 * 2532 5207. Ы И 80 Р 
eyévvyoe тоу EMoapà 2:42 кол vioi ХолєВ одєлфо? 
О: Elishama. And the sons of Caleb brother 
* ‚3588 4416-1473 ‚ 14733 3962, 
АРЕ Мооса о трототокоѕ QVTOÙ QÙTOS потр 
of Јегаһтее1 – Mesha his first-born, he is father 
* 2532 5207, * | 3962, * . 2532 
7л\ф коң чог Марсо тотро$ ХєВро» 2:43 ко 
of Ziph ; апа the sons of Магеѕһаһ father of Hebron. And 


5207, * А ж 2532 * ‚2532*, 2532*5 , 
оос ХєВрөъ Коре кох Oarpovå kar Poku kar Sapa 
the sons of Hebron — Korah, and Tappua, and Rekem, and Shema. 


*-1161 1080 3588 * 3962 + 2532 
2:44 Хара õe єүєуутсє тоу Padu патера Ієрєко коң 

And Shema procreated Raham, father of Jorkoam. And 
Ж 1080 3588 * 2532 5207 а 


Poky єүєуутсє тоу Žapaï 2:45 коё vios арат 
Rekem procreated Shammai. And the son of Shammai – 
Е 2532. * 3962 Ж 29925 3588 
Maav kar Maiv патир Втдсоър 2:46 kar Гєфа т 
Maon. Апа Moan was father of Beth-zur. And Ephah the 


3825.1 + 5088 3588* 2532 3588 * 25323588 * 
талЛакт ХалєВ єтєкєтоу Оро» кол тоу Моос кох тоу Гел 
concubine оѓ Caleb bore Haran, and Moza, and Gazez. 
2532 * 1080 3588 * 2532 5207, Ж 
kat Оро» eyévvyoe тоу Гао 2:47 кол vrot Тебе 
Апа Haran procreated Gazez. And the sons of Jahdai – 
* . 2532 * 2532 * 2532 * у.12932: E р 2532 


Рєгүрһб kar Іодам кох Ferrar kar Padé кол Гєф®@ kar 
Корош, and Jotham, and Gesham, and Pelet, and Ephah, and 


2532 3588 3825.1 1080 
зар 2:48 kat т поћлЛокӯ Хелер Масх єүєуутсє 
Ѕһаарһ. 


Апа [2ће Зсопсибіпе 4ої Caleb !ІМаасһаһ] Боге 


3588 * . 2532 3588 * п 2532 1080 ы 3962 
tov ХаВоВ кох тоу Oapavà 2:49 кол eyévvyoe Хоаф патёра 
Sheber апа Тігһапаһ; апа she Боге Ѕһаарһ father 
* р 2532 3588 * 392, * А 25323962. 
Мєбрлүб кох Tov Žovi потєро Mayxpavà KAL потєро 
в. Madmannah, апа Sheva father, of Machbenah, and the father 
. 2532 2364 3778 151076 
ГавВаа кол Өзүбттүр Холёв Оға 2:50 отто соу 
of Gibea; апа the daughter of Caleb was Aa These were 
5207, * 5207, * 446 | # 
хос ХолєВ лос Ор прототокохо Ефрода Zopa 


the sons of Caleb sons Hur the Hirst born of Ephratah- Shobal 
3962 , * 3962 * 


TATNP Коро Өсерєср. 2:51 айа потр ВтүА\єєр. 
the father of Kirjath-jearim, Salma father of Beth-lehem, 
ж. 3962, * 7 2532 151076 5207 3588 
Apo потр ВтүӨүєббо›р 2:52 kat Nav vioi то) 
Наагерһ father of Beth-gader. And these were the sons to 
ж 3962 * *o 2532 * 2532 * 

wBa потр: Kapraðrapeip Apad kar Arri kar Арат 


Shobal father of Kirjath-jearim — Haroeh, апа Aisi, and Ammanith, 
2542 4172 * s 2532 * 2532 
2:53 {kar Озреофеа mos Іор Адал kar Мафии kar 
and Oumasphae тле city of Jair. Aithalim, and Miphithim, and 
2532 * 1537 3778 1831 3588 
Hoapaðip kat Hpasapaïp єк тото єётүА\Өо» oL 
Esamathim, and Emasaraim. From out of these came forth the 
2532 3588 * 2532 5207, * 
Sapaaði karo Естоом 2:54 kat vot Zapa 
Zareathitees, and the Eshtaulites. And the sons of Salma – 


2:53 {ее Bos for variants. 


2:55 1 


* ^ 2532 * | * 3624 ж 
ВмӨлєєр кох №ъМтофодєг АтароӨ окото Іоәо В 
Beth-lehem апа гле Netophathites, Ataroth of the house of Joab, 
2532 2255 3588 * К 3588 * 2532 3965 А 
кох просо ms Mavaði о Уореї 2:55 кох патрио 
апа half ofthe Menahethites, the Zorites. And the families 
1122 ‚_— 2730 i 1722% * А * А 
Үрарратєоу катоко?утєсѕ є, laßis Өарадє, Zapaðeiv 

of the scribes dwelling in Jabez -the Tirathites, Shimeathites, 
* Р 3778 3588 * 3588 2064. 1537 
Уооҳодє(и ото оь Kwaior оь єАӨортє$ єё 

and Suchathites. These are the Kenites coming from out of 
* 39062 3624 жо 

Аша тотро$ oikov Рахов 

Hemath, the father of the house of Rechab. 


CHAPTER 3 


The Genealogy of David 
2532 3778 151076 5207. soo 3588 5088 
kat ото NTaV viol Aavið ои тєүӨєртє< 
And these were ле ѕ50п5 of David being born 
1473, 1722 * ‚3588 4416 ж 3588 * „3588 
олто ev ХєВроу о трототокоѕ Apvav тп Аҳад т 
to him in Hebron; the first-born, Amnon to Ahinoam the 
3588 1208 ж 3588 * ‚3588 * И 
Теа о ӧє?ътєроѕ Aavyà тп АВуосо m Kappnàia 
Jezreelitess, the second, Daniel іо Abigail the Catmelitess; 
3588 5154 Ж 5207 * 2364 
2 о трітоѕ АВєсалор vios Maaya Өъуотроѕ Ooni 
the third, Absalom son ofMaachah daughter of'Talmai 
935 + М 3588 5067 * 5207 * 
Basriéws Гєтсоор о тєтерто$ Aðwviasşs 110$ Ayyið 
king of Geshur; the fourth, Adonijah son of Haggith; 
3588 3991 * 3588 * 3588 1622 Е 
3 о тєрлтоѕ Хафотіосѕ тп АВитал о єктоѕ leðpadp 


the fifth, Shephatiah ‚о Abital, the sixth, Ithream 
3588 * . 1135-1473, 1803 1080 1473 1722 
mm ЕүА& yvvaki avroù 3:4 eë eyevvýðnoav avr ev 


to Ераһ his wife. Six were born tohim in 
+ 2532 936 1563, 2033, 2094 2532 1814.3 
ХєВро» kar єВасіЛєосєу єкєї єттї ém kat eğ&pnvov 


Hebron; and he reigned there seven years and six months. 


2532 5144, 2532 5140 2094 936 1722 * я 

kat трибфкорто коң Tpia єт єВасіЛєосєу ev Ієроосоћлти 

And thirty and three years he reigned in Jerusalem. 
2532 3778 5088 1473 1724 S Ы 2532 


3:5 кол ойто єтєҳӨпсау avr ev Ієрохсолти Zapad kar 
Апа these were born (о іт in Jerusalem- Shimea, and 
* 2532 * 2532 * 5064 3588 * 
УоВаВ кох Мода» kar Хол\ороу тєссорєѕ тп ВтрсаВєос 
Shobab, and Nathan, апа Solomon, four, to Bathsheba 
2364 Е 2532 * 2532 2532 
Өъуотрс Арату\. 3:6 кох ІєВоор kar ЕМ№соро коң ЕМ№.фаћлєӨ 
daughter of Ammiel. Апа Ibhar, апа Elishama, and Fliphelet, 
2532ж. 2532. 25382 * 2532 * ‚2532 
3:7 кол Моүє коң Мєфєу коң Іофє 3:8 kar ЕЛєсаро кол 
and Nogah, апа Nepheg, and Japhia, and Elishama, and 
$ 2532 * 1767. 3956 3778 5207. j 
EMNaða kar ЕМмфелА&б evvėa 3:9 тортє ото VLOL Aavið 
Eliada, and Fliphelet – nine. All these were sons of David, 


4133 3588 5207 3588 3825.1 2532 * 79-1473 


miny тор vav тор полако» кол Өпрор абєлфт avtov 
besides the 2085 of the concubines, and Tamar their sister. 

5207, + 5207-1473 * 
3:10 vrot оАо Ророёр. ABia vios avroù Асо 

Sons ofSolomon- Rehoboam, Abia his son, Asa 
5207-1473 ж 5207-1473 * À 5207-1473 
0105 avroù Іосафот vios avroù 3:11 Тоюрбр vis аътоъ 
his son, Jehoshaphat his son, Joram his son, 


* 5207-1473 Ж 5207-1473 A 5207-1473 
Oxoģvias 1005 avrtoù оос 0005 avroù 3:12 Apaoias 005 аътоъ 
Ahaziah his son, Joash his son, Amaziah his son, 
* 5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 
Atapiast 005 avrov ТозеӨб р viros avroù 3:13 `Аҳоб %105 солто 
Azariah his son, Jotham his son, Ahaz his son, 

ж 


Ы 5207-1473 ы 5207-1473 i 
Etekias 2005 avroù Mavascońns vios avroùv 3:14 Apv 
Hezekiah his son, Manasseh his son, Amon 


3:12 Ald. and СР Ogas. 
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5207-1473 bd 5207-1473 . 
vios солто lwsias vios сто 


2532 5207. * 
3:15 kar voi Тоссо 


his son, Josiah his son. Апа the sons of Josiah – 
4416 * 3588 1208 * ў 3588 5154 
прототокоѕ Iwavàv о бєотєроѕ Iwakeip o TPLTOS 
first-born Johanan, the second Jehoiakim, the third 

* 3588 5067 * 2532 5207. ы К 
Уєдєкіас о тєтартоѕ ХєлЛоър 3:16 kat vrot TIwakeip 


Zedekiah, the fourth And the sons of Jehoiakim — 
* 5207-1473 Ы 5207-1473 2532 5207 
Iexovias vios avroù Žeðekias vilos avroù 3:17 кол vroi 
Jeconiah his son, Zedekiah his son. And the sons 
* 5207-1473 2532 * 


Shallum. 


Iexoviov Аре Sorabh 0005 avroù 3:18 kar Meàyipàp 
of Jeconiah — Assir, Salathiel his son, and Melchiram, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * А 2532 


кох Фобоса кох Хоубсар кох lekepia kar Осарё кох 
апа Pedaiah, and Shenazar, апа Jecamiah, and Hoshama, and 
2532 5207. + 2532 * 

№борВіа 3:19 kar vioi Фабоїа 7ороВорёх kat Уєрєї 
Nedabiah. And the sons of а Zerubbabel, апа Shimei. 
2532 5207, * 2232 * 2532 
kat vol ZopoßaßBéà Мосол\ён. kat Avaviasşs кок 
and the sons of Zerubbabel- Meshullam, and Hananiah, and 

79-1473 2532 * T 2424: Ж. 2532 
Saronio абєАфу avrav 3:20 kar АсоВо kat ОФА кос 
Shelomith their sister. And Hashubah, and Ohel, and 


ый 2532 *® 2532 * . 4002 2532 
Bapayia kar Асои кох ІосоВєсєб тєтє 3:21 ко 
Вегесһіаһ, апа Hasadiah, апа Jushab-hesed – five. And 


5207, * 2532 * 5207-1473 pad 
voL Avaviov ОТЕРА кох Ієсєос vios avtov Рафоїа 


the sons of Hananiah – Pelatiah, and Jesaiah his son, Rephaiah 


5207-1473 A 5207-1473 Ж 5207-1473 * 
vios аъто? Apviav vios avroù OBõias viros avroù Хєҳєу(оѕ 


his son, Arnan his son, Obadiah his son, Shechaniah 
5207-1473. 2532 5207, ы К * К 2532 
0005 аъто0 3:22 кол vuoi Xexeviov Уароїа kat 
his son. And the sons of Ѕһесһапіаһ – Shemaiah. And 


5207 $ 2532 * 29327 A 2532 


оо ороо Ате коз [eya&dà кол Bepia код 
the sons of Shemaiah – Hattush, апа Igeal, and Bariah, and 
E 2532 * . 1803 2532 5207. Е Ж 


Neapia ко Хаофот eý 23 кои vioi М№єоріоо Елоротї 
М№еагіаһ, апа Shaphat – 51х. Апа the sons of Neariah – Elioenai, 
2532 * 4 2532 * 5140 2532 5207. га с. 
коң ЕСєкїө коң Еркон трє 3:24коң viot ЕЛоуої 
апа Hezekiah, апа Azrikam – three. Апа the sons of Elioenai – 
ж 2532 * ‚2532*`_,  2532*  253802* . 2532 
Обо kar Емосє В kar Фома kar Akoby кох lovav kar 
Hodaiah, апа Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and 
p МИЕ; ы 2033 

Aaea коң Арелїоҗ$ ETTA 

Dalaiah, and Апап1— seven. 


CHAPTER 4 


The Genealogy of Judah 

5207, * 2532 * Җ‚ 2532 * 

4:1 vrot Тобе Форё< Керек kat Xappi kar Ор 
The sons of Judah — Pharez, Hezron, and Carmi and Hur, 
2532 * 5207% 1080 3588 * 

4:2 kar Реб vios оВоЛ єүєуутсє то» Іаб0 
апа Shobal. Апа Кеаіаһ son of Shobal procreated Jahath; 
2532 * 1080 3588 * 2532 3588*,_ 3778 3588 
коң 1000 eyévvyoe Ttov Аҳилої коң тоу Лааб avtal al 
and Jahath procreated Ahumai and Lahad. These are the 
1078 3588 * . 2532 3778 5207, ВА. 
үєуєсєіѕї тоо ХороӨ‹ 4:3 kat ото мо Erap 
genealogies of the Zorathites. And these were the sons of Etam — 
* 2532 * ‚2532 * . 2532 3686 79-1473 , р 
1Тєбреөлү\ kar Нєсе рб коң ІєдєВосѕ kar олоро обє\фїү$ avrov 
Jezreel, and Ishma, and Idbash; апа the name of their sister — 


Sopan 


* А 2532 3962 * 2532 * 
АсєЛафо»г 4:4 kat Davovià TATP Гєббоюр kar `Ебєр 
Hazelelponi. And Penuel was the father of Gedor, and Ezer 
3962 , ж 3778 5207 * 35884416, 

TATP Оъса ото viol Qp TOV TPOTOTÒKOV 


was the father of Husha. These are the sons of Hur first-born 


4:2 {СР _õnpor - peoples. 
4:3 {СР _marepes - fathers. 


590 


Ефроба 
ot Ephratah, father 


Өекөё 


962 ы 


3 
тотроѕ ВєӨлєєр 
of Beth-lehem. And to Ashur father 


1510.7.6 1417 1135 


тосот 


of Текое were two wives- 


5088 


1473 


ETEKEV AVTO 
[26оге ŝto hi 


3588 


ж 


ж 3588 
М№оєра тоу 

т !М№аагаһ] 
2532 3588 * 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 4:5 


2532 3588 * . 3962 . 
4:5 kat то Асобор потре 


$ :2532—% 2532 


боо yvvaikes Eaa кол Noepà 4:6 коң 


Helah and Маагаһ. And 
SA 2532 3588 * . 2532 
Оер. kat tov Афєр KaL 
Ahuzam, and Hepher, and 

3956 3778 5207. 


тоу Oepavei кох тоу Аєсдорє( TAVTES OÙVTOL ог 
and Haahashtari. АП these were sons 
2532 5207. Ы 229251. 2532 


* 


Noepa 


Temeni, 


of Naarah. 


Ерб 


Ethnan. 


1473 


4:7 kat vioi ЕЛаё Sapho kal Хоар kal 


And the sons of Helah – Zereth, and Jezoar, and 


293233% 1080 


3588 * 2532 3588 * 


4:8 kar Кос eyévvyoe тоу А»оВ kar тоу ХаВтВо 


Апа Cos engendered Anub, and Zobedah, 


3588 3965 80 . 
avtar оь потро аёєлфоъ РаҳохА viðv Apip 


they are the families ofthe brother of Aharhel the son of Harum. 
2532 1510.7.3-* 1741 


ж 5207 * 


5228 3588 80-1473 2532 


4:9 kar nv laßns єубоёоѕ vrép тоос обєлфо?с ол›то kat 
Апа Jabez was honorable above his brothers. And 
3588 3384 2564 3588 3686-1473 * 3004 3754 
n МЛүт\р єкбАєсє то оуора оътоо lans Méyovoa оти 
his mother called his name Jabez, saying, For 
5088 1722 12821 2532 1941-® ‚3588 
єтєкоу _ ev ðantwoset 4:10 коз єтєкөАєсөтө ІоВ15 tov 
I gave birth in a downfall. And Jabez called on the 
2316 * 3004 1437 2127 AIE 1473 2532 
Өєо» Iopanà yov eav evioyav eEvioyhons HE ког 
God of Israel, saying, If by blessing you should bless me, and 
4129 3588 3725-1473 2532 3588 5495-1473 1510.3 3326 
manirs Ta ор pov коз N хє cov y кєт? 
multiply my borders, and your hand might be with 
1473 2532 4160 1108 3588 3361 5013. А 
єроъ KAL пои үөс тоо р татєіосоі 
те, апа you should execute knowledge to not abase 
1473 2532 1863-3588-2316 , 3956 3745 154, 
кє kat enyyayev o Beos TavTa оса NTNTATO 
те – good. And God brought all as much as he asked for. 


КУ Ae 3588 
4:11 kar ХолєВ o 


3778 


And Chelub brother 


3962 , 


020705 пот 


ж 


1080 3588 * 


8 
обє\фо$ Zova eyėvvnoe тоу Maxip 


of Shuah engendered Mehir – 
2 * 1080 3588 


р Ессодоу 4:12 kar Ессодбр eyévvyoe тоу 
this опе was father of Eshton. 


And Eshton engendered 


$ . 2532 3588 * 2532 3588 * 3962 + 
Втдрафо кох тоу Фасосє kar тоу Oeevvà патера Hpvraas 
Beth-rapha, апа Раѕеаһ, апа Теһіппаһ father of Ir-nahash. 
3778 435 * 2532 5207. ж 
оютоь оуӧрє;є Pnxyå 4:13 kar vol Кєрє 
These were the men of Кесһаһ. And the sons of Кепех – 
hs 2532 * 2532 5207. * 2532 
Toðovinà kar Žapaïa kart vrot Toðovnà АӨгө 4:14 ко 
Othniel, and Seraiah. And the sons of Othniel – Hathath. And 
* . 1089 3588 * 2 2532 * 1080 
Mawvaðei eyévvyoe тоу Eppa каи Žapaïa eyévvyoe 
Meonothai engendered Ophrah. And Seraiah engendered 
3588 * 3962 к М 3754 5045-1510.7.6 
tov ІооВ потєра Гиҳарасцх OTL тєктоуєс со» 
Joab, father of Се-сһагаѕһіт; for they were fabricators. 
2532 5207, ж 5207 * А жож 
4:15 kar тог ХолєВ лоо Ієфорут Іроъ Нла 
Апа гле ѕопѕ оѓ Caleb гле ѕоп оЁЈерһиппеһ- Iru, Elah, 
2532 * 2532 5207. Ж 2532 5207. 
kat №Мєр kat vot Нло Kevėtť 4:16 коз vuoi 
and Naan. And гле sons of Elah- Kenaz. And the sons 
Ы 2532 * 2932:% аза”. 2532 
ЕЕ Тф ко 72 фоа коң Өєфіа kar Acephà 4:17 kau 
of Jehaleleel – Ziph, апа Ziphah, апа Tirah, апа Asareel. And 
5207, £ Ж заде AI Жл. „ 2532 * 5 72532 


VLOL 


* 


Ієдєр єүєуутсє 
Jether engendered 
3962 


Ієсрас Ієдєр коң Моро kar Ефєр коң ІаЛоу kau 
the sons of Ezra – ЈеЊег, апа Mered, and Epher, апа Jalon. Апа 


1080 


* 


тотєра Ес 
the father of Eshtemoa. 


5088 


1473 


3588 * . 2532 * К 2532 3588 * з 
тү» Маром kar Хормой кох тоу ІєоВо 
Miriam, and Shammai, апа Ishbah 
М 2532 3588 1135-1473 ka 
Oarpwv 4:18 kar n yuv ото lovõecia 
And his wife Jehudijah 
3588 * 3962 ы 2532 3588 * 3962 


єтєкєу ауто TOV Іарєё потєра Гєдбор кол тоу `АВєр потєро 


bore 


to him 


Jered father 


of Gedor, and Heber father 


| 2532 3588 * ‚3962, * | 2532 3778 
об kar тоу leyovrà потєро Zavoė коз OÙTOL 
of Socho, and Jekuthiel father оғ Хапоаһ. And these are 
5207, * „2364, * | 3739 2983-* | 
оо Феб@ӨӨоъзїө Өъуотроѕ Papai тү є\аВє Мароё 
the sons of Bithiah daughter оғ Рһагаоһ, which Mered took. 
2532 5207. 1135 КИЕ 79 Ж 3962 


4:19 kat vroi yvvarkós Qia обєАфтѕ Naoùvp тотроѕ 
Апа the sons of his wife Ноаіаһ гле sister of Маһат, father 


x . 3588 * 2532 * ‚3588 * Я 2532 
Keera о Гарри ко Есдара о Makabi 4:20 kar 
of Keila Ше Сагтіїе, апа Eshtemoa Ше Maachathite. Апа 
5207, C ж 2532 * . 5207 * 
тос Бэр. Apviav коң Pevà vos Avvav 
the sons ofShimon- Amnon, and Rinnah, theson of Hanan, 
2532 * 2532 5207. ж #5207, ж 
kat Oiv кол мос Iesi Zwxað vot Zwxað 
and Tilon. And гле sons of Ishi- Zoheth, the sons of Zoheth. 
5207, ж 5207 ж * 3962, 
4:21 voi УАФ vov Тобе. Нр теттр 
The sons ofShelah theson ofJudah were, Ег the father 
* М 2532 * 3962 Е Р 2532 1078 
Ао хо kar Лаосда патир Mapnoà кох уєуєсє:ѕ 
of І есаһ, апа Laadah гле father of Магеѕһаһ, and the generations 
3609 * | 3588 3624 * : 2532 
ошкєіоу ЕфроёоВок то око АсєВа 4:22 кол 
of the families of Ppliradabak to the house of Ashbea, and 
ы 2532 435 1532 * 2532 * s 
Iwakeip kar &võpes ХогуВё& kar lws кол Хораф 
Jokim, and themen ofChozeba, апа Joash, and Saraph, 
3739 1850 E 1722 * = 2532 654 
о єбоъслосаутєє ev Moaß кол отєстрєроу 
the ones who exercised authority in Moab. And they returned 
1519 * 3588-1161 3056 3820 ы 1510.2.6 3778 3588 
є Acép оң дє Лоуо‹ maraot eww 4:23 ото о 
to Lehem. Апа the words [2014 lare]. These are the 
2763 . 3588 2730 < 1722 * 2532 * 3326 
kepapeis ои катоко?ъутє ev М№єтаєци ко Гоебєрб perà 
potters dwelling in Netaim and Gadera, with 
3588 935 1722 3588 2041-1473 < 1765 2532 
TOV Basritws ev то épyors QUTOV evioxvoav коң 
the king in his works. They grew in strength and 
2730 , 1563, 5207. ы 2532 
котоктсоу єкєї 4:24 vioi Уорєбу Рет KAL 
dwelt there: The on of Simeon- Nemuel, and 


5207-1473 * 
Тенеу ІореіВ гара УооюА 4:25 Serin 0005 avroù Мерсбр. 
Jamin, Jarib, Zerah, Shaul; Shallum his son, Mibsam 
5207-1473 ж 5207-1473 5207. * е 
vios avroù Масра vios avrov 4:26 мо Масра 
his son, Mishma his son. The sons of Mishma – 
Е Е 5207-1473 ы 5207-1473 id 5207-1473 
Apovhà 1005 avroù Лоҳо?р vios avroù Žepei vios аътоъ 
Hamuel his son, Zacchur his son, Shimei his son. 
Е 3588 * ¿ 9207, 1571.2, 2532 2364 | 
4:27 kar то Уєрєї viol єкко(бєка kat Өъүстєрєѕ 
Апа о Shimei [25015 Ілеге were sixteen], апа [2daughters 
1803 2532 3588 80-1473 . 3756-1510.7.6 5207. 4183 й 
єё kat то одєлфоіс̧ avtroù ovk щсоу мок  тоАлог 
151х]; and ‚о his brothers there were not [?sons !many], 
2532 3956 3588 3965-1473, 3756-4129 5613 5207 
KAL TATAL QAL потро аутор OVK ETAHWÂVvav 05 viv 
and among all their families they multiplied not as the sons 
ж 2532 2730 1722 * ‚2532 * ; 
Тобо. 4:28 kar котбоктүсол ev Bnpoaßeai kar Молаёа 
of Judah. And they dwelt in Beer-sheba, and Moladah, 
2532 * N 2532: 1722 ® 5 A ITOR W. ы 2532 
kat Асєрсохал 4:29 kar ev Baňa кол ev Асор kal 
and Hazar-shual, and іп Bilhah, and іп Ezem, and 
1722 * . 2532 1722 * 2212532 11722` % Я 2532 1722 
ev Өола0 4:30 кол ev Baðovnà кол ev Арара коң ev 
in Tolad, and in Bethuel, and іп Hormah, and in 
2532 1722 * i 2532 * . 2532 
РЕ 4:31 кох ev Beðpapxaßwð ко. Есєрсоосц кош 
Ziklag, and іп Beth-marcaboth and Hazar-susim, and 
1722 * . 2532 1722 * . 3778 3588 4172-1473 
ev ВєӨВорєс кох ev apei ото оь TONELS солто 
in Beth-birei, and in элаз These were their cities 
2193 3588 935 2532 1886-1473 
EWS TOV Вас:Лєоѕ Аохіб 4:32 kat єпоъћєіЅ AVTOV 
until the reign of king David. And their properties 


4:21 {5ее Bos for variants. 


4:33 1 


ж 2532 +. * ‚2532 * ‚2532 * , 4172 
Етер, кол Aiv Peppar kar Ookkå кол Асал толе 
were Etam, and Ain, Rimmon, апа Tochen, and А$һап- [ĉ?cities 
4002 2532 3956 3588 1886-1473 4 1722 2945 

тєтє 4:33 kal TATAL QAL єтөїАє олт» EV къкЛо 
1йуе]. Апа all their properties round about 


3588 4172-3778 2193 * 3778 3588 2697-1473 
тоу» тоАєозә тотоу є05 Валайаёб javn N KATAOXETLS AVTOV 


these cities unto Baal. This is their possession, 
2532 3588 2645. 2-1473 2532 * 2532 * 


KALO католоҳис рос оътор 4:34 kar МосоВоВ kar Apak 
апа their distribution. And Meshobab, and Jamlech, 
2532 * К 5207 * 2532 * 2532 * | 5207 


karl Тоссо vios Apaooiov 
and Joshah the son of Amaziah, 
* 5207 * A 5207 * 


4:35 kar Iwnà kar Но? vios 
and Joel, and Jehu son 


2532: S 
4:36 kar EMNovaï 


Iwsaßia то Žapėa 0005 ATÀ 
of Josibiah, son of Seraiah, son of Asiel, and Elioenai, 
2532 * | 2532 * К 2532 * 2532 * _ 2532 


kar ІєкєВо kat legovia kat Agaïa кол Аёл kal 
and Jaakobah, and Jeshohaiah, and Asaiah, and Adiel, and 
2532 * 2532. * 5207 * 5207 


Тох kar Bavėias 4:37 kar Zà vios Хофєг vOs 
Jesimiel, and Benaiah, and Ziza son of Shiphi, son 
жо 5207 * 5207 * | 5207 * Г 

АЛ» vios leððia 0005 Хорарєс vios Žapaïa 


of Allon, son ofJedaiah, son of Shimri, son of Shemaiah – 
3778 3588 1330 1722 3686 758 
4:38 оотоь ot rerbóvres ev оуораси оруоъто 


of the rulers 


3965-1473 
TATPLWV оът 


these are the ones going by 


1722 3588 1078-1473 2532 1722 3624 
EV TALS үєуєсєсі аутор KAL EV OÙLKOLS 


names 


in their generations. Апа in the houses of their families 
4129 И 1519 4128 2532 4198 . 
єпл\ӨъуӨтсоу es тп\тӨоѕ 4:39 kar єпорєудтсоу 
they меге multiplied into a multitude. And they went 
3588 2064 1519 * 2193 2596 395 „3588 
TOV єАӨє. ets Гєрара tws kar А QAVATOAAS TNS 
to coming into Сегага{, unto according to east of the 
5327 3588 2212 3542 3588 4168-1473 2532 


фдӣратуүоѕ тоъ бтсох орти то толо аутору 4:40 kar 


valley, toseek pasture tor шо flocks. And 
2147 3542 4104.2 2532 2532 Ы 1093 
evpov vouny TUVA ко Svad NV kaL YN 
they found [#разїше tfertile 2апа 3good|, and the land 
2149, 1799 1473 2532 1722 1515, 2532 2271 
єоъорохороѕ EVWTLOV атор KAL ev єрт ко {novyi о 
broadly spaced before them, and in peace and rest; 

3754 1537 3588 5207 * 3588 2730 r 

OTL EK TOV VLOV Xap TOV KQATOLKOVVTOV 
for [5were from out of б{һе 7sons 8of Нат “ће ones ?dwelling 

1563, 1715 2532 2064 3778 3588 1125 р 
ekel єртптросдєу 4:41 kar ТАӨосоу ото оь yeypappévor 
ЗҺеге 4before]. Апа [сате һеѕе 2written 


1909 3686 1722 2250 $ 935 я to 

єт? ороратоѕ ev mpépars Ебєкѓох BPaoricws Iova 
3by 4пате] іп Ле days of Hezekiah king of Judah, 
2532 3960 3588 4633-1473 2532 3588 * 3588 
коз єпоатаёоу tas okyvås avtiawv kart Tovs Mwaiovs tovs 


and struck their tents, and ће Minaians 
2147 1563, 2532 332-1473 2193 3588 
evpeðévtas EKEL кае ољєдєротисот алъто?ѕ EOS TNS 


being found there. And they devoted them to consumption until 


2250-3778 2532 3611 473 1473, 3754 3542 , 
NMPAS TAÙTNS KAL WKNTAV оът” ото OTL VOUN 
this day. And they lived there instead of them, for pasture 
3588 4168-1473 ‚1563, 2532 1537 1473, 3588 
тоб TOLMVLOLS AVTOV EKEL 2 kat є& «тор тоу 


to their flocks was there. And some from them of the 
5207 * 4198 1519 3588 3735 * 435 


vrav Хорєоу enopebðyoav ets то òpos УХУтє(р бъбрє< 


sons ofSimeon went forth unto mount Seir- [?men 
4001. 2532 * ‚2532 * ‚25325, 2532 
тєртөкооцчо коң Фаћлтасѕ кол Naapias kar Papias коң 


1йуе hundred], апа Pelatiah, and Neariah, and Rephaiah, and 
Pala 5207, Ы 758-1473 2532 3960 3588 
Оби оос Есохє @рҳоутєс̧ avtrav 4:43 kar єпотоёоу то 

Uzziel, the sons of Ishi, their rulers. And they struck the 


4:33 {ее Bos for variants. 
4:39 тог Gedor. 
4:40 {See Bos for variants. 
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2640 3588 1295 3588 * 2532 2730, 1563, 
катоЛєцро то біасодєу тоо Ара\ћк KAL котоктсоу єкєї 
vestige surviving of Amalek, and they dwelt there 
2193 3588 2250-3778 
6025 TNS NMPAS TAÙTNS 
until this day. 
CHAPTER 5 
The Genealogy of Reuben 
2532 5207. x А 416. * Я 3754 
kal voL РохоВт» трототокоо орол оте 


of Israel- for 
3588 4765.7 


And the sons of Reuben first-born 
3778 3588 4416 1722-1161 3588 953 


о0т0$ о прототокоѕ ev бє то ВєВтлосох түүр строено 
Һе was the first-born, butin the profaning the strewn bed 
3588 3962-1473 . 1325 3588 4415-1473, 
тоо потроѕ оътоо єбобт то прототокиа QVTOÙ 

of his father, [2%аѕ given this rights of the first-born] 
5207, ha 7 5207 * 2532 3756-1075 
vois Ivono {viov Іороъл коң ovk єуєуєалоүтӨт 


to the sons of Joseph son of Israel, and he did not trace descent 


1519 4415. 3754 * 1415 2479. 
ELS прототоко 5:2 от: Іоъбосѕ ӧтратоѕ туой 


for rights of the first-born; for Judah was mighty in strength 


1722 3588 80-1473 2532 1519 2233 1537 

ev tors aðeàdþois аъто? kat ets Nyovpevov Eğ 

among his brothers, anda leader came from out of 

1473 , 2532 3588 4415 е 3588 Ж f 5207, 

QUTOÙV KAL TA TPWTOTOKLA то Іостф 5:3 viot 

himi; but the rights of the firstborn was to Joseph – the sons 

4416 + 2532 * 

РоъВі» тптрототокох Таак Evòxy кох Фаллоъ Уа 

of Reuben first-born of Israel- Hanoch, and Pallu, Hezron, 

2532 * А 5207, А ж 5207-1473 

кои Хору 5:4 лог Iwnà Zepeï 0005 солто 

and Carmi. The sons оЁЈое1– Shemaiah his son, 
5207-1473 * „5207-1473 * Ы 5207-1473 

Га 0005 оътоо Žapeė vios avroù 5:5 Мао 2005$ алто? 


Gog his son, Shimei his son, Michah his son, 

ара 5207-1473 * 5207-1473 * . 5207-1473 
Païa {vios avroù Васл vios avroù 5:6 Вара vios аътоъ 
Reaiah his son, Baal his son, Beerah his son, 

3739 5993 * 0935 ж ; 

ov anakioe ӨоулафолЛасор Воас:\є0с Асосоър 
whom [4геѕееа !Tiglath-pileser 2кіпе 3of Assyria] – 
1473 758 3588 * А 2532 80-1473 . 3588 
олто$ &pxov тоо PovBiv 5:7 {кох обєА\фо оътоъ тт 
Һе was ruler of Reuben. And his brothers 

3968-1473 1722 3588 2645.2-1473 1 2596 


потрі avToÙ єр 
of his fatherland in 


тое коталоҳис MOLS ото» кото 
their distribution according to 


1078-1473 3588 758 + 2532 * 2532.% А 
үєуєсєіс̧ оътоу о арҳору отл кол Zaxapias 5:8 kar Валас 
their generations -the ruler Jeiel, апа Zechariah, and Bela 
5207: Eih 5207 * 5207 * 1473. 2730 1722 
viros Або vios Хєрєї vios ІотА олуто$ катоктсСєу EV 
son of Azaz, son оѓ Ѕһета, son оЁ Joel- һе dwelt in 

+ 2532 2193 * 2932% 2532 2596 


5:9 kat кото 


Аротр kar ws №Во коң Вєє\иєбр 
Апа [2ассогӣіпо to 


Aroer, even unto Nebo апа Ваа]-теоп. 


395 2730 2193 3588 1529 3588 2048 575, 
отатолас котоктсє» EWS TNS єитобоо TNS єртрох ато 
3the east the dwelt] unto the entrance ofthe wilderness of 
3588 4215 * 3754 3588 2934 1473, 4129 


тоо Totapoù Еофротоо оть то ктїүртү avrav єплтӨъуӨтсоу 
the river Euphrates; for [cattle 1their] multiplied 
1722 3588 1093 * P 2532 1722 3588 2250 z 
e m үп Голас 5:10 kar ev rtas түрєроөд ХаоъА 
in the land of Gilead. And in the days of Saul 
4160 4171 3326, 3588 * 2532 4098 1722 3588 
єпоіцса» TÖAEMOV PETÅ тоу Аүартро» KAL Єтє? EV TN 
they made war with the Hagarites, and they fell by 


5495-1473 2532 2730. 1722 3588 4633-1473 1909 
Хє+рї аутору KAL катоктсо» EV TALS Октүрод AVTOV єтї 


their hand; and (һеу аме in their tents upon 
3956 , 4383 . 395 е 3588 * А 2532 
тп00705 просото) оъатолоу tns ГоЛааё 5:11 ког 
all the face of the east parts of Gilead. And 


5:7 See Bos for variants. 


592 HAPAAEIHOMENON А 5:12 
5207 * 2730 2713 1473 1909 3588 1093 5590 444 1540 5505 5134.1 1063 
хос Tað KATOKNTAV KATÉVAVTLİ QVTÆV єтї тп YN Pvxàs avðpanrov ekaTóv Хаба 5:22 tpavpariar yap 
the sons of Gad dwelt over against them at the land lives ofmen- a hundred thousand. [451аіп 1For 
+ AIIP * Ж 3588 758 2532 4183 4098 3754 3844 3588 2316, 3588 4171 2532 
Васо» өс Хєл 5:12 Іођ\ о àpxov kat Хафӧу TONNO ETETOV OTL map Ttov eoù o TONEMOS KAL 
of Bashan unto Salcah. Joel the ruler, and Shapham 2?many fell], because [3уаѕ of 4God ће 2%аг]. Апа 
3588 1208 2932. * 3588 1122 2932005 2730 473 1473 2193 3588 599.2 2532 
о бӧєотєроѕ kar lwvavi o үрерретєїз kar Хафа» KATOKNTAV олт? олту EOS TNS ATOKİAS 5:23 коң 
the second, and Jaanai wasthe scribe, and Shaphat they dwelt there instead of them until the resettlement. And 
1722 3588 * 2532 3588 80-1473 2596 3588 2255 3588 5443 ы, 3611 1722 3588 1093 
ev m ç Bagàv 5:13 кол ои обє\фо avtrav kar ot npuisers ms Фолс Maracon октсоу ev m үт 
in Bashan, and their brothers according to the half of the tribe of Мапаѕѕеһ lived in the land; 
3624 3965-1473 * x 2532 * 2532 575 Ж 2193 + * 2532 * 2532 3735 
oikovs патрио» avtrav Miyanà МоесолА\ё&р. kar ХоВєос kar опо Basàav ws Ваал Eppov коң Žaveip kar opos 
the houses of their families — Michael, Meshullam, and Sheba, and from Bashan unto Baal Hermon, and Senir, and mount 
ы 2532 * 2532 * 2532 * 2033 3778 5 í 1473 , 4129 А 2532 3778 758 
Іорє‹ кол Іоаҳоу kar Zia кол `ЕВєр entà 5:14 ото Ерро»у ото єплтӨъуӨтсор 5:24 кол ойто QPXOvTES 
Jorai, and Jachan, and Zia, and Heber- seven. These are Hermon they were multiplied. And these were the rulers 
5207 + 5207 * 5207 * 5207 * 3624 3965-1473 * 2532 * у УЫ ШШШ 

шо ABMA viov Ovpi viov lapovė хоо Галааё oikov потро» avtrav ‘Apep kar leggei kar EMA 
the sons of Abihail son of Huri, son оЁЈагоаһ, son of Gilead, of the house of their families – Epher, and Ishi, and Eliel, 
SF: „® 5207 * 5207 * 5207 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532. * 435 
viov Маҳал viov Žovoi viov Ієёдо хоо Bové kat ЕсриА кох lepepias kar Qõovia kar Ie &võpes 


son of Michael, son of Jeshishai, son ofJahdo, son of Buz, 
5207 * | 5207 * ‚7588 3624 3965, 

5:15 vróv АВбилА vrovľovvei &pxorv окоо TATPLV 

son of Abdiel,son of Guni,ruler of the house of the families. 


2532 2730 17274 ® Я 17225.# Й 2532 1722 3588 
5:16 іка катокоъу ev Галаоё ev Восоау коң ev тоц 


Апа еу аме іп Gilead іп Ваѕһап, and іп 


2968-1473 ‚2532 1722 3956 3588 4066. ж 
KOAL елт кол EV TAOL то TEPİXOPA Харб 
her towns, and in all the places round about Sharon, 
2193 1841 3956 1075 1722 2250 

ws єёобоъ 5:17 паутєс єүєуєоЛоүтӨсо»у є, трєрохѕ 
unto the exit. All traced descent in the days 
жо 935 2 ж. 2532 1722 2250 * 

Iwðap Basoritws Тобо. kat є, npépars lepoßo&p 

of Jotham king of Judah, and in the days of Jeroboam / 
935 5207, ж ` 2532: N 2532 3588 
Bastos lopan 5:18 vrot РоъВт» кох Габ kar то 
king of Israel. The sons of Reuben, and Gad, and the 
2255 5443 s 575 5207 1411 , 435 
nmv фол Maracon «то VWV övvåpewv &võpes 
half tribe of Мапаѕѕеһ, of the sons ofthe forces, теп 
142 785 2532 3162 2532 50371 5115 2532 


о1роутєсѕ астібоѕ коң кехо рол коң TELVOVTES тоёо> ко 
lifting shield and sword, and stretching the bow, and 
1321 4171 5062 2532 5064 5505 2532 
бєддаурєро‹ TONEMOV тєссаракоута KAL TÉO TAPES XLALAÕES KAL 
being taught war- forty and four thousand and 
20351 2532 1835 1607 1519 3904.3 
єптокосои KAL єёпкорута ekTopevopevot es торотоётъ 
seven hundred and sixty, going forth unto the battle array. 
2532 4160 4171 3326.. 3588 * 2532 * 
:19 kat єпосоу полєџо» petà тоу Ауортруоу кох Itrovpaiwv 
Апа they made war with the Hagarites, and Jeturites, 

2532 * 2532 * 2532 994 
коң Мафісо(ор kar Nyõaßaiwv 5:20 kar єВопсо» 
апа Nepishites, апа Nodabeans. Апа they меге called (о aid 
1909 1473 , 2532 3860 _. 1722 5495-1473 ., 3588 
єт отоо кох парєёодтсоу ev XELPL аътор OL 
over them, and [?were delivered up ĉinto “theirhand һе 
* 2532 3956 3588 3326 1473 3754 3588 2316 994 
Ayapnvoi KAL TAVTA OL кєт? олтбәә от то Өєб єВотүстол›» 
Hagarites], and all the ones with them; for to God they yelled 


1722 3588 4171 2532 1873 1473, 3754 3982 
ev то тоћлєро коз ETNKOVOEV «тт OTL єтєтөїӨтүсөгл» 
in {һе battle, апа heheeded them; for they relied 


1909 1473, 2532 162 3588 2934.3-1473 
єп avto 5:21 kat NXPAAWTEVTAV TAS ктўсє QVTOV 
upon him. And they captured their possessions; 
2574 4004 5505 2532 4263 _, 1250 


кар\о» пєуткортоа yt&ðas кол проВотоу ðrakosias 
camels- fifty thousand, and sheep- two hundred 


2532 4004 , 5505 2532 3688 1367 . 2532 
kat птєуткорта уйббе ко оро бое Ако ког 


and fifty thousand, and donkeys- two thousand, and 


5:11 ЇСР eķġevavrias - right opposite. 
5:15 See Bos for variants. 
5:16 See Bos for variants. 


and Azriel, and Jeremiah, and Hodaviah, and Jahdiel- men 


1415 . 1722 2479 435 3687.1 . 758 2596 
övvartoi ev Суй QVÕpPES орорастос орҳортєс KAT’ 

mighty in strength, [?men tfamous], rulers according to 
3624 3965-1473 2532 114 1722 
oikov тотрб» олтоо» 5:25 kar nÂéTTav ev 
the house of their families. And they annulled allegiance with 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 4203 3694 


то Bew TOV TATEPOV ото» KAL ETOPVEVOQAV опсо 
the God of their fathers, and committed harlotry after 
3588 2316 3588 2992 3588 1093 3739 1808-3588-2316 575 
тоу Bear тор aiw т< yns ovs єётрєу о 0є05 ото 
the gods ofthe peoples ofthe land, which God removed from 


4383 . 1473 , 2532 1825 3588 2316 * 
птросотоъ AVTOV 5:26 kat єётуүєрєу o Өєоѕ ІсротАћ 


in front of them. And [froused up ithe 2God 3of Israel] 
3588 4151 $ 935 $ 2532 3588 4151 
то прєура Фоол Вас1лєос Ассъорѓо» кол то прє 
Ше spirit of Pul р о the Assyrians, апа {һе spirit 
2532 599.3 
Oayiaðbarasàp боад Aysi KAL атокьсє 
of Tiglath-Pileser king of the Assyrians. And he resettled 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 2255 5443 + 


tov РоъВӣ» кол тоу raði колто pov povàs Молоко 
Reuben, and the Gadites, and the half tribe of Manasseh, 

2532 71 1473 , 1519 * _ 2532 +. 2532 * | 2532 1909 

коң пүоүєу avTtoùvs єє Ad кол АВор kar Appà коң єтї 

and led them into Halah, and Habor, and Hara, and unto 

4215 ы 2193 3588 2250-3778 

тотороъ Гобу єө$ ттс npépas тетүү 


the river Gozan, unto this day. 
CHAPTER 6 
The Genealogy of Levi 
5207, * кы Fiha 2532 
6:1 vrot Aevi Tepti? Коае kar Mepapi 6:2 kat 
The sons of Eia Gershon, Kohath, and Merari. And 
5207 > 2532, * 2532: % 
шо Каа хира kat Іссодар Хєррфъ kat OGMA 
the sons of Kohath - Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. 
2532 5207, A Е 2532 * 2532,4 


6:3 kat vioi АрВрёбр Aapav kar Movons kar Мории 

And the sons of Amram — Aaron, and Moses, гава Miriam. 
2532 5207 * 2532 * 2532 
kat vioi Aapav Naõàß kar АВ? Елєбќор коң 
Апа thesons of Aaron — Nadab, and Abihu, Eleazar, and 


ET 2532 1080 3588 * ч 2532 
IOapap 6:4 kal БАЕ Ыр eyévvynoe тоу weés KAL 
Ithamar. And Eleazar engendered Phinehas, and 
ж 1080 3588 * ў * ‚_ 1080 
Pwes єүєууосє тоу Арсо? 6:5 Ар:соо eyévvnoe 
Phinehas engendered Abishua, реа engendered 
3588 ж 2 * 1080 3588 * 1080 
тоу Boki Boki єүєуутоє тоу Об 6:6 оц єүєуутсє 
Bukki, Bukki engendered Uzzi, Uzzi engendered 
3588 * 2532 * 1080 3588 * К 2532 
то» 2арєо кол Zapa eyévvņnoe тоу Моро 6:7 kat 
Zerahiah, апа Zerahiah engendered Meraioth, and 


6:8 1 CHRONICLES 593 


1080 3588 * 2532 * 1080 * 5207-1473 ж 5207-1473 * 5207-1473 
Морио eyévvyoe тоу Apapia кол Apapia eEyévvyoe Iepou vios avrov Eàkavà vios аътоъ Žapovhà vios аътоъ 
Maraioth engendered Amariah, and Amariah engendered Jeroham his son, Elkanah his son, Samuel his son. 
3588 * 2532 1080 3588 * 2532 2532 5207 % 3588 4416-1473 ы 2532 
tov Аудитор 6:8 kar АхоторВ eyėévvnoe тоу Уебок kal 6:28 кол зог Уорооњл о тротбтоко$ ауто? ІотА kar 
Ahitub, and Ahitub engendered Zadok, and And the sóni of Samuel – his first-born J ое, апа 
* 1080 3588 * 2532 * 1080 3588 1208 5207, Ў 
Уодок eyévvyoe тоу Ayıpads 6:9 кол AXLMAAS єуєуутсє о бє?ътєроѕ Ара 6:29 зог Mepapi 7 Mooài Лове 
Zadok engendered Ahimaaz, and Ahimaaz engendered the second АЫаһ. The sons of Merari – Mahli, Libni 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 5207-1473 * 5207-1473 ж 5207-1473 Ы N 
tov Atapiav коң Atapias eyévvyoe тоу lwvàv 6:10 kat vios оътоъ Уєрєї 1:05 оътоъ Обо 0105 avroù 6:30 Zapad 
Azariah, and Azariah engendered Johanan. and his son, Shimei his son, Uzza his son, Shimea 
* 1080 3588 * 1473 151023 * 3588 5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 . 2532 
lovås eyévvnoe Tov Atapiav avròs єстї Atapias о vios avroù Ayia vios олтоз Асоїа 1005 qvrtoù 6:31 кош 
Johanan engendered Azariah – he is Azariah the his son, Haggiah his son, Asaiah his son. And 
2407 1722 3588 3624 3739 3618-* 1722 | 3778 3739 2525-* 1909 5495 103. 
1єратєъсоаѕ є то око 0 окодортосє Холороу ev ото ovs котєстоє Дох єтпі xeipas оборт» 
officiating priest in the house which Solomon built in these are whom David ordained over the hands of the ones singing 
2532 1080-* 3588 * 2532 | 17223624 2962 1722 3588 26698 1, 3588 2787, 
Терек 6:11 kar eyévvyoev Atapias тоу Apapiav kat jev oiko коро» є, т кететезоєе ms куВотоу 
Jerusalem. And Azariah engendered Amariah, and in the house of the LORD, during the resting of the ark. 
* 1080 3588 * 2532 * 1080 2532 151076 3008 . 561 3588 4629.2 3588 
Apapias eyévvyoe Tov АҳитоВ 6:12 kar АҳитоВ eyévvnoe 6:32 kat сот NELTOVPYOÙVTES ATÈVAVTL TNS скеттс TNS 
Amariah engendered Ahitub, and Ahitub engendered And they were officiating before the protection of the 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 4633. 3588 3142 1722 5603 2193 3588 3618 3588 
tov Хаёок кол Хабок eyévvyoe тоу УєААЛо®һ 6:13 kar окт Tov рартороъ ev wN 605 TOV orkoðouNTaAL TOV 
Zadok, and Zadok engendered Shallum, and tent of the testimony with ode, until the building 
1080 3588 * 2532 * 1080 Ж 3588 3624 2962 1722 * 2532 2476 
Seroùp eyévvyoe Tov Xekiav kar Xeàkias eyévvyoe >оХорфъто тор oikov кърїоъ ev lepovoainp коз єстсо» 
Shallum engendered Helkiah, and Helkiah engendered by Solomon the house of the LORDin Jerusalem. And they stood 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 | 2596, 3588 2920-1473 1909 3588 3009-1473 . 
тор Абаріоу 6:14 кол Ağčapias eyévvyoe тоу Харёоу kat кота. тү” кроиу солто єтї тос NETOVPYLAS AVTOV 
Azariah, and Azariah engendered Seraiah, and according to their ordinance for their ministrations. 
* 1080 3588 * 2532 * 4198 2532 3778 3588 2476, 2532 3588 5207-1473 , 575, 
Уарёоѕ eyevvnoe тоу Іосєбєк 6:15 кох Іосєёёк єтпторєъдт 6:33 kat ото or є0тотєЅ KOAL QU. VLOL:AVTOV: ATO 
Seraiah engendered Jehozadak, and Jehozadak went And these are the ones standing, and their sons. From 
1722 3588 607.2 2962 3588 * 2532 3588 | 3588 5207 3588 * * ‚358855684 _, 5207 * 
ev m anokiew к?риоу tov Іоїба kar mv тоу» viv Tov Кобе Ацо» o фолтобоѕ vios Iwn 
in the carrying into captivity by the LORD of Judah and the sons of Kohath - Heman the psalm singer, son of Joel, 
* 1722 5495 + 1519 # 5207 * 5207 * Ы 3207 - * 5207 
Ієрохсали ev єр М№оВооъҳоёоуосор є Baßviava viov Žapovhà 6:34 зоо Ekavà viov lepap vov 
Jerusalem by the hand of Nebuchadnezzar into Babylon. son of Shemuel, son ofElkanah, son ofJeroham, son 
5207 * * 2532 * 2532 5207 * 5207 * s 5207 + 5207 
6:16 voi Aevi Геро Ке&ёӨ кох Mepapi 6:17 кос Ena viov Өооъ 6:35 viov Хоъф viov Eàkavà vov 
The sons of Levi- Gershon, Kohath, and Merari. Апа | ofEliel, son of Toah, son ofZuph, son of Elkanah, son 
3778 3588 3686 3588 5207 * * 2532 ые. 5207 * 5207 ` Е 5207 * , 
толто ta ovòpata тор viv Гєрсоу AoßBevvi kat Мод viov Аросої 6:36 viov ЕЛкауо viov lonà 
theseare the names ofthe sons ofGershon- Libni апа of Mahath, son of Amasai, son of Elkanah, son of Joel, 
2532 5207 Ж 2532 * 5207 * 5207 * 5207 * 5207 
єнє 6:18 кол эло КоёӨө Аш прош коң Їссёбор viov Аборго viov Žapavia 6:37 viov Өаоө vov 
Dimer шы the sons of Kohath- Amram, апа Izhar, son of Azariah, son of Zephaniah, son ofTahath, son 
2532 2532 5207. Е Е 5207 * 5207 * 5207 * 
ХєВрфъ kaL Ota 6:19 kat ог Mepapi Моол Асєр viov АВоасаф хоо Корє 6:38 viov Ісоор 
Hebron, апа Uzziel. Апа thesons оЁ Мегагі – Mahli, of Аѕѕіг, son of ЕЫіаѕарһ, son of Korah, son of Izhar, 
2532 * . 3778 3588 4772 . 3588 * . 2596 9207: 5207 * 5207 * 2532 3588 
kat Моос avtar at gvyyėverat тоо Aevi кота viov Кав viov Aevi viov Iopanà 6:39 kat о 
and Mushi. These are the kin of Levi according to son ofKohath, son of Levi, son of Israel. And 
3965-1473 3588 * d 5207-1473 * 80-1473 * 3588 2476 1537 1188-1473 * 
maTtpras аутор 6:20 тә Гєрсоух AoßBevvi 0005 avroù la&ð обє\фо$ avroù Асаф о estras єк ðeğrov атто? Асаф 
their families. To Gershon- Libni his son, Jahath his brother Asaph standing at his right — Asaph 
5207-1473 * 5207-1473 Ы 5207-1473 * 5207 * 5207 * 5207 * 5207 
vios аътоо Дєрро vios ауто) 6:21 lwad vios avroù Аёёбо шщо$ Bapaxyia viov Хароб 6:40 ооо МаҳотА vov 
his son, Zimmah his son, Joah his son, Iddo son of Berachiah, son of Shimea, son of Michael, son 
5207-1473 > . 5207-1473 + Р 5207-1473. 5207, * 5207 * 5207 5207 * 
vios аъто? Лоро vios avroù Ієдри vrs avroù 6:22 vroi Basia viov Mexia 6:41 viov Havi viov Zapal 
his son, н his son, Jeaterai his son. The sons of Baaseiah, son of Malchiah, son of EFthni, son of Zerah, 
„Н 5207-1473 а 5207-1473 * 5207 E 5207 * 5207 * 5207 
Коа A pwasàg 0005 avroù Корє 1:05 avroù Астр viov Адо 6:42 зоо Eðàv viov Zeppà vov 
of Kohath- Amminadab his son, Korah his son, Assir son of Adaiah, son ofEthan, son ofZimmah, son 
5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 ж * 3207 * 3207 * 5207 * 
vlos аътоо 6:23 Елкауо vios отоо АВре ето ф vios avtroù Асєр Уєрєї 6:43 оъ Таб хо Гєрсо» viv Aevi 
his son, Elkanah his son, Ebiasaph his son, Assir of Shimei, son ofJahath, son of Gershon, son of Levi. 
5207-1473 ре 5207-1473 Ж 5207-1473 Ж 2532 5207 Ы 3588 80-1473 1909 3588 710 
viros аътоо 6:24 Oa&ð 1:05 avroù Охри vios оътоъ Ogias 6:44 kat vroi Mepapi о обє\фо олтоу emi то ористєро 
his son, Tahath his son, Uriel his son, Uzziah And the sons of Merari their brothers at the left sides – 
5207-1473 * 5207-1473 2532 5207 x у 5207 * 3207 * о. 5207 ж. 3207 
0005 avToù Žaoùvà vios avroù 6:25 kar vioi Ekavàa АӨо» vios Kovøei viov АВӧг ‚ Vov Молох 6:45 viov 
his son, Shaul his son. And the sons of Elkanah – Ethan son of Kishi, son of Abdi, son of Malluch, son 
* 2532 *® ы 5207-1473 + 
Араса кол АҳилоӨ 6:26 Eħkavà vios avroù Хоф 
Amasai, and Ahimoth. Elkanah me son, Zophai 6:28 tor Vashni. 
5207-1473 2532 * 5207-1473 5207-1473 5 
vios атто) кол Naað vios avroù 6:27 Емав VLOS аъто? 6:31 {See Bos for variants. 
his son, and Nahath his son, Eliab his son, 


594 HAPAAEIHOMENON А 6:46 
* 5207 * 5207 * 5207 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 
АсоВсо viov Apasia хоо ХєАлкіо 6:46 viov 6:59 кол ту Асау кол та тпєристориа оът коң TNV 
of Hashabiah, son of Amaziah, son of Helkiah son and Ashan and her outskirts, and 

Е 5207 * 5207 * 5207 * * 2532 3588 4049.1-1473 2532 575 3588 
Арасєс viov Bavi viov Уєррлїр 6:47 зоо Моол ВєӨсортѕ KAL та пєристпориа QVTNS 6:60 коз опо TNS 
of А тті, son оЁВапі, son оЁЅһатег, son of Mahli, Beth-shemesh and her outskirts. And from the 
5207 * 5207 * 5207 * 2532 3588 5443. * s 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 
viov Моос хоо Mepapi viov Aevi 6:48 kat oL фълтѕ Beviapiv түү Tapeai kar Ta TEPLTOpLA оът KAL 
son ofMushi, son of Merari, son of Levi. And tribe of Benjamin – Geba and her outskirts, and 
80-1473 1325 3588 * 1519 3956 3588 * . _ 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 
оёбєАфо avtrav бєборєроц оь Aevital Ets пасау тур АЛерб›Ө karta nmepronopra avtTs kar тту Evaðwð кошто 
their brothers [were being appointed tthe 2?Levites] for all Alemethand her outskirts, апа Anathoth and 
1397 3009 4633 3624 3588 2316 4049.1-1473 . 3956 3588 4172-1473 ШЫ: 4172 
õoviciav Nerrovpyias oknvůs okov тоо бєо? тєрис поро аът пасок ов TONELS AVTOV трискобєка TONELS 
[20 servitude !ministrations] of гле tent of the house of God. | her outskirts. All their cities- _ thirteen cities 


2532 * 2532 3588 5207-1473 , 2370 
6:4) kar Аароу кол ои vioi солто Ovpravrtes 


Апа Aaron апа his sons were for burning incense 


1909 3588 2379 А 3588 3646 | 2532 1909 
ETL TO Ovoraothprov TOV ONOKAVTOPATOV KAL ETL 
upon the altar of the whole burnt offerings, and upon 
3588 2379 ў 3588 2368 1519 3956 2039 ы 
то Өъзочоеоюттүро» Tov Өзрдбрөто$ es ітосау epyasiav 
the altar of the incense, for every work 
39 3588 39, 2532 18372 4012, * А 
ау тор ayiov kat єёЛоскєсдаь тєрї Іоратлћ 
of the holy of holies, and to atone for Israel, 
2596. 3956 3745 1781, 3816 
като TAVTA осо єуєтєіЛото Moveis masjit 
according to all as much as [4gave charge ІМоѕеѕ ?the servant 
3588 2316, 2532 3778 3588 5207, * ка X 
tov Өєоъї› 0 кол ото о voi Aapav Ercatap 
Зоѓ God]. And these аге the sons of Aaron – Eleazar 
5207-1473 j 5207-1473 * 5207-1473 ж 


vlos аътоъ Фиєєс 1005 отоо ABrasoù vios avroù 6:51 Воккї 


his son, Phinehas his son, Abishua his son, Bukki 
5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 ж 

vios олтоз ОСЕ vios аутор Zapa vios avroù 6:52 Мориое 
his son, Uzzi his son, Zerahiah his son, Meraioth 


5207-1473 + 5207-1473 Ж . _ 5207-1473 
01005 аъто? Apapia 140$ avtToù АҳітоВ 0005 avroù 6:53 Sair 


his son, Amariah his son, Ahitub his son, Zadok 
5207-1473 ж 5207-1473 2532 3778 3588 
vios аътоо Аҳихадс 105 аъто? 6:54 kar ото aL 
his son, Ahimaaz his son. And these are 
2733-1473 1722 3588 1886-1473 2532 1722 3588 
котоко ото ev TALS ETAQVAEOW QAVTOV KQL EV то 
their dwelling places, in their properties, and in 
3725-1473 3588 5207, * 3588 4772 М 3588 


орсо ото то vrois Aapav тӯ OVYYyYEVELQ TOV 


their borders, tothe sons ofAaron, tothe kin 

3754 1473 1096 3588 2819 2532 
Коа оти олто($ єүєъуорто OL кАрои 6:55 kat 
of Kohath; for [40 їҺет were ithe 2105]. And 
1325 1473 3588 * Р 1722 1093 ЖА 9 2532 3588 
єбокоу олтоў ту ХєВро» ev yn Тобо. KAL то 
they gave to them Hebron іп гле апа of Judah, and 
4047.1-1473 . 2945 1473 3588-1161 68 . 3588 
тєритоћо аът къкЛло avths 6:56 тоо бє ауро?ѕ TNS 
her townships round about her. But the field ofthe 
4172 2532 3588 1886-1473 1325 3588 * ү 5207 


TONEWS KAL TAÇ ETAQVAELS avs єбокау то ХоаЛєВ ъи 


шу; апа her properties they gave to Caleb son 

2532 3588 S207: * 1325 3588 
ТЕАИ 6:57 каи тоб vrois Аарор Єбокар то 
of Јерһиппеһ. Апа tothe sons оѓ Аагоп they gave the 


4172 3588 5435.5 

Toets тоу þpvyaðevrpiwv 
cities of places of refuge — 
2532 3588 4049.1-1473 2532 * 


3588 * ‚2532 3588 * ? 

түу ХєВро» kar тту ЛоВуо 

Hebron, апа Libna 
2532 3588 * 


kat то тпєристориоТ аот ко. laðńp kar ту Есдоро 
апа her outskirts, and Jattir, and Eshtemoa 
2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 
kat та тпєристпорих оът 6:58 kar ту ХєЛоу коң то 
апа her outskirts, and Hilen and 
4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 


TEPLOETÖPIA олоттү$ KAL TNV ДаВєср KAL TA тпєристторо аът 
her outskirts, and Debir and her outskirts, 


6:49 See Bos for variants. 
6:49 {СР ovos - bondman. 
6:57 1СР et seq. тєритоћо - townships. 


1722 3588 4772-1473 , н 2532 3588 5207 * 
ev rtas ovyyeveiaris олт» 6:61 kar тоб 1015 Каа 
with their kin. And to ће sons of Kohath, 
3588 2641 575. 3588 4772 А 3588 5443. 575. 
то котаЛєћєциЄу015 ото TNS Fvyyeveias TNS Фолс ото 
remaining from the kin of the tribe, from 
3588 2255 3588 5443 $ 1722 2819 4172 1176 
tov nuicovs ms фоли Maracon ev кАтро Todes ӧєко 
the half tribe of Мапаѕѕеһ, by lot- ([2сібіеѕ Чеп]. 
2532 3588 5207 * А 2596. 4772-1473 | 
:62 kat то vrois lepoav ката TVYYEVELAS AVTV 
And to the sons of Gershon according to their kin 


575, 5443 ж А 2532 575, 5443 Ж 2532 575, 
опо Фолс Іссоҳор кол ото Фолс Астр KAL ото 
from гле tribe of Іѕѕасһаг, апа from the tribe of Asher, апа from 
5443, * | 2532 575, 5443, * . 1722 3588 
Фълтѕ М№єфӨолс kat ето Фолс Морасост ew тұ 
the tribe of Naphtali, апа from the tribe оЁ Мапаѕѕеһ, і 

Ж d 4172 51511 2532 3588 5207, * 

Васо moders tprokaiðeka 6:63 kar тоқ vrois Mepapi 
Bashan — [2сііеѕ 'thirteen]. And tothe sons of Merari 
2596. 4772-1473 . ‚575 5443, * 2532 575. 
кота _ ovyyeveias озто ото pvas Povpnyv ко ото 
according to their kin from the tribe of Reuben, and from 
5443, * 2532 575. 5443 * 1722 2819 4172 
Фълтѕ Tað коң ото фъоАт$ Zaßoviav ev кАтро Toeris 


the tribe of Gad, and from the tribe of Zebulun, Бу lot- [4сійеѕ 


1176 2532 1417 2532 1325 3588 5207, * Р 3588 
бєко kar боо 6:64 коз éðwkav оь viot Іораъл Tors 
lten 2апа ĉŝtwo]. And [fgave tthe 250п5 3of Israel] to the 
+ Ў 3588 4172 2532 3588 4049.1-1473 2532 
Аєзїтөҗ TAS TONELS KAL та тєрттор ию: созт» 6:65 ко 
Levites the cities апа their outskirts. And 
1325 1473, 17222819 2532 575, 5443. 5207 ж 
єбокоу атътос ev к\тро кол ото Фолс vrv Тобе. 


they gave them by lot and from the tribe of the sons of Judah, 
2532575, 5443, 5207 * i 2532575, 5443 5207 

кол ото þpvàs vrav vpeav karano Фолс vrv 

and from гле tribe of the sons of Simeon, and from the tribe of the sons 
ы 3588 4172-3778 3739 2564 1473 1722 
Beviapiv TAS TONELS тете QAS kaàoùow avTàsS ev 
of Benjamin, these cities, which they call them by 
3686 2532 3588 573. 3588 1218 5207 
орораси 6:66 кои то опо тоу pov vv 
пате. Апа to ће ones from ће peoples ofthe sons 
Wea 1096 4172 3725-1473 979: 5443 
Коа єүєъоуто modets ориу оттор ото Фул 
of Kohath сате to pass the cities of their borders from the tribe 
з 2532 1325 1473 3588 4172 3588 
6:67 кои єбокоу QUTOLS TAŞ TONELS TOV 
of Ephraim. And they gave tothem the cities ofthe 
5435.5 | 3588 * S 2532 3588 4049.1-1473 1722 
фоуаёєоттр(оо тти Уер. KAL TA TEPLOTOPIA QVTNS EV 
place of refuge — Shechem and her outskirts in 
3735 Ж р. 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 

opet Ефроїм коң тту Гор код та пєристориа аот 


Š 
Ефроїр 


mount Ephraim, and Gezer and her outskirts, 
2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 
6:68 кол тиу lekpàv KAL то тпєристпориа оът KAL 
апа Јоктеат апа her outskirts, and 
3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 
mre Вєдороу код та TmeEpLoTOpa avs 6:69 коң TNV 
Beth-horon and her outskirts, and 


Eog 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * Р 
Eav код то пєристоро олт kar mnv ГєӨрєррбъ 
Aijalon and her outskirts, and Gath-rimmon 


2532 3588 4049.1-1473 2532 575, 3588 2255 
кои TA TEPLETOpPLA аот 6:70 kar опо тоо np pisovs 
апа her outskirts. And from the half 


6:71 1 


5443, * 2 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 у 
Фолтѕ Моуосот тү Аътр код TA тптєристорио оът 


tribe of Мапаѕѕеһ – Апег апа her outskirts, 

2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 . 3588 4772 я 
кох тиу ІєВЛар кох TA тпєристорио оът тт ovyyeveia 
and Bileam and her outskirts, to the kin 

3588 S3207 * 3588 2645 5 3588 5207, 
TOV viv Kaað то кетоАойто 6:71 то 2101$ 
ofthe sons ОЁ Коһаїћ remaining. То the sons 
* у Ао 4772 s 3588 2255 5443 
Tepsav ато ovyyeveias тоо түрїтоъз$ фол 
of Gershon, were given out from the Кіп of the half tribe 

* 7 3588 * Р 1537 3588 * Н 2532 3588 
Моелтзеоесет тү» Гола» єк ms Barav коң та 
of Мапаѕѕеһ – Golan from ош of Bashan and 
4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 


TEPLOTÖPIA оът KAL TNV АстоароӨ KALTA TEPLOTÖPIA аът 


her outskirts, and Ashtaroth and her outskirts. 
2532 575, 5443. ж 3588 * 2532 3588 
6:72 кои ото Фолс Іссоаҳор тұ» Кєбєє ко то 
Апа from гле tribe of Іѕѕасһаг – Kedesh and 


4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 
тєрспориох олутту KAL TNV ДєВтроӨ кох TA TEPLOTOPLA аът 
her outskirts, and Daberath and her outskirts, 

2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 


6:73 kar ту Рори kar ta тєрибторо оът kal 
апа Ramoth and her outskirts, and 
3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2542. VILS.. 


тұ» Ерош кол тоа тпєрстпориа avs 6:74 kar ото 

Апет апа her outskirts. And from 
5443 3588 * 2 2532 3588 4049.1-1473 . 
Фълтѕ Абйр түу Мосол kat та тпєристорио аот 


the tribe of Asher – Mashal and her outskirts, 

2532 3588 * = 2532 3588 4049.1-1473 ч 2532 3588 
кох тиу АВёб» код та mnmepronopra аът 6:75 коң mv 
апа Abdon апа her outskirts, and 

* 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 
Оъккок KAL TA тєр ттори аът кох тту РооВ коң то 
Hukok апа her outskirts, and Rehob and 
4049.1-1473 2532 575 5443 Ы 3588 


тєристпорио отт 
her outskirts. 

Ж 1722 3588 * 
Kas ev 
Kedesh in 


6:76 kar ото väns М№фдолс Tv 
And from the tribe of Naphtali – 


2532 3588 4049.1-1473 2532 
m ГолЛосоа kal TA TEPLOTÖPIA олт KAL 
Galilee and her outskirts, and 


3588 * И 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 
түу Хароу кох то тпєристорих avths кох ти” Короодо 


Наттоп апа her outskirts, and Kirjathaim 
2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 5207, * 


kat та тпєристпторих елт 6:77 kar то vrois Mepapi 
and her outskirts. And tothe sons of Merari 
3588 2645 575, 5443, * Ң 3588 
то котаЛотоі$ ото Фълтѕ Zaßoviav ттр 
remaining- were given out from the tribe of Zebulun – 
* р 2532 3588 4049.1-1473 А 2532 3588 * я 2532 
Peppar ко то тпєристориа оът кох тиу ӨоВор kar 
Rimmon and her outskirts, and Tabor and 
3588 4049.1-1473 . 2532 3588 4008 3588 
ти тпєрибпоро созт 6:78 коз тох тєрөъ TOV 


And ofthe otherside ofthe 
2596. 395 203588 * 
кото аъатолаѕ$ TOV Iopõ&vov 


her outskirts. 


* * 
Iopõåvov Ієриҳо 


Jordan by Jericho, according to the east ofthe Jordan, 
575 5443 * А 3588 + 1722 3588 
ото Фълѕ РохВт» түу Восор є, m 
меге given out from the tribe of Reuben – Bezer in the 
2048 2532 3588 4049.1-1473 К 2532 3588 * . 2332 
єрпро кас та пєрис торо аъттѕ$ кос TNV Ієсса каг 
wilderness апа her outskirts, and Jahzah and 
3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 


TA тпєристпориа оът 6:79 коң ту Кодо kar то 
her outskirts, and Kedemoth and 
4049.1-1473 . 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 
тєрспорио оът KAL туу Мфоае кол та пєрис торо аът 
her outskirts, and Mephaath and her outskirts. 
2532 575, 5443 $ 3588 * Н 1722:# „ „ 2532 3588 
:80 код ато фоли Tað тү» Papàð ev Голад кол то 
Апа from the tribe of Саа – Ramothin Gilead and 


4049.1-1473 . 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 
тєрспориа олутту коң ту Mavaïiv KALTA пєристоро аът 
her outskirts, and Mahanaim and her outskirts, 

2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 


:81 kar туу ЕсєВоу kar та тпєрис тори оът кох ттү lageip 
апа Неѕћбоп апа her outskirts, and Jazer 
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595 
2532 3588 4049.1-1473 
KAL та тєрис поро олот 
апа her outskirts. 
CHAPTER 7 
The Genealogy of Issachar 
2532 3588 5207, * * 2532 * * 2532 


1 коё то vrois Іссаҳор Өало кол Фото Тосор коң 
Апа (о ће sons of Іѕѕасһаг – Tola, апа Phua, Jashub, апа 


* 5064 2532 5207 жж |. ж _ 25325. 
УорВрё@» тєсосорєѕ 7:2 кох vrot Өөолар Об: кох Papia 


Shimron – four. Апа the sons of Tola – Uzzi, and Raphaiah, 


2532 * 02532 * 2532 * ‚2532 * ‚758 
коң lapovhà кол lapi кох laßsav кол Zapovhà &pxovrtes 
and Jeriel, and Jahmai, and Jibsam, and Shemuel, rulers 
2596 3624 3965-1473 . 3588 * 1415 

кат” ошкору птотрио» олуто» то Oad боото 


according to the house of their families. To Tola were mighty ones 
2479 2596 , 1078-1473 А 3588 706-1473 202-1722: 
xii кето В YEVETELS отор o aptðpos аътоу EV 
in strength according to their generations; their number in 
2250 z 1501 2532 1417 5505 2532 1812 
трєрохѕ Дох єікосі коң боо үАїббє$ KAL єёакосо 
the days of David- twenty and two thousand and six hundred. 
2532 5207. М 2532 5207, Ж Е 
7:3 код viot Ос Тєрє коз voL 1єбєрїө. 
And гле sons of 07221 – Izrahiah; and the sons of Iezraiah – 
b da A с 2532 * 2532 * 4002 758 3956 
Маҳотл ABõia кох Iwnà кол [оссо тєртє APXOVTES TAVTES 
Michael, Obadiah, ара Joel, апа Ishiah – [Эуе “аге rulers tall 
1473 2532 1909 1473, 2596, 1078-1473 
ато 7:4 кол єт? QUTOV кете yevėoeLs avTOv 


2these]. And with them according to their generations, 
2596 3624 3965-1473 3439] 2478 
KAT’ otkov тетри аътоу pMOVOĞWVOL сХорог 
according to the house of their families, [2агтеа bands 15{топр)] 
39044 1519 4171 5144 2532 1803 5505 3754 


торотоёасдох ets полєроу TPIAKOVTA KAL EË ҲМ№обєѕ оти 


to deploy for war- thirty and six thousand; for 
4129 Маў... 2532 5207. 2532 3588 80-1473 . N 
eninðvvav yvvaikes kat 00005 7:5 kat оь о«бє\фої оътоу 
they multiplied wives and sons. And their brothers 
1519 3956 4772 Ж 1415 А 1411 

єє nasas ovyyeveias Іссаҳор vvaroi бээ рє 
among all the kin of Issachar were mighty in power- 
3589 2532 2033, 5505 3588 1076-1473 „ 3956 
оүботкоута коң ETTA ТУ N yeveaňoyia «тор TAVT©ÆV 
eighty and seven thousand, [ their genealogy tof all]. 


5207. Ж Ж 2532 * М 2532: $ 


7:6 viot Beviapiv ВоЛлає kar Воҳор коң Ið 
The sons of Benjamin- Bela, and Becher, and Jediael – 
5140 2532 5207. * 2532 * 2532 


трє 7:7 кол viot Воћоє РЕТ коз Оби коң 
Апа гле ѕопѕ оѓ Веја – Ezbon, апа Uzzi, апа 
* 2532 * 2532 * 4002 758 3624 

OGMA коң Ієрєроъд kar Оърі пєрутє &pxovtes око 
Uzziel, апа Jerimoth, and Iri- five rulers of the houses 
3965-1473 2478 1411 2532 3588 1076-1473 

тетри» оъто» LOXVPOL Svvàpet kary yeveadoyia avtiv 
of their families, strong ones in power; and their genealogy – 


1501 1417 5505 , 2532 51448 А 2532 
єікоси бою XyIMÅÖES KAL TPLAKOVTATÈOTQAPES 7:8 kal 


twenty two thousand and thirty-four. And 
5207, ж * ‚2532 * 2532 * 2532 
ток Вохор Zapapia кол Іоосѕ коң ЕМєбєр кол 
the sons ОЇ Весһег – Zemira, апа Јоаѕһ, апа Eliezer, апа 
* ‚2532 * ‚2532 * 2532 * 2532 * i 
Елмолєе кол Apapi kar lepua kar Ар kar АуабоӨ 


Elioenai, and Omri, and Jerimoth, and Abiah, and Anathoth, 

2532 * А 3956 3778 5207. ж 2532 

каи Аламо тптоутєс̧ ото vroi Воҳор 7:9 ко 

апа Alameth- all these were sons of Becher. And 

3588 1076-1473 2596 1078-1473 758 

n yeveaňoyia олтоә KATA yevéoeLs QAVTOV арҳоутє$ 
their genealogy according to their generations, rulers 


3624 3965-1473 . 1415 2479 1501 


око TATPLV алътоъ бърото! сх EELKOOL 
of the houses of their families, mighty ones of strength- twenty 
IUS ., 2532 1250 2532 5207. Ж z 

XLALA&ÕES кош ÖLAKÓTLOL 7:10 kat vioù ІєёиА ВоЛаду 


thousand апа two hundred. And the sons of Jediael – Bilhan. 


596 HAPAAEIHOMENON А 7:11 
2532 5207. * А * 2532 * 2532 *. 80-1473 ‚ 3588 3870 Г 1473, 2532 1525 

кои лос Волосу Гдсоъѕ kar Beviapiv kar АоӨ оёбєАфо ото тоз порокалєсої qavtóv 7:23 kar єлє 
Апа thesons of Bilhan- Jeush, and Benjamin, and Ehud, this brothers] to comfort him. And he entered 
VAE r К 2532 * 2532 * 2532 * 1519 3588 1135-1473 2532 4815 2532 5088 5207 


kat Xavad кол Zņðdv kar Oapocis kar Ассоєїр 
and Chenaanah, and Zethan, and Tharshish, and Ahishahar. 
3956 3778 5207, Ы . 758 3588 3965 
7:11 поутєс̧ ото viol Тєбїлү\. QAPXOVTES TOV TATPLV 
All these were sons of Jediael, rulers of the families, 
1415. 2479 20332 5505 2532 1250 
ӧоратог xvi ETTAKAQİÕEKA XLÀLAÕES KAL ÖLAKÓGLOL 
mighty ones of strength — seventeen thousand and two hundred 
1607 А 1411 3588 4170, 2532 * . 
EKTOpPEVÓMEVOL борб рє TOV тоАєрє 7:12 кол Хатор 
going forth in power to wage war. And Shuppim, 
2532 * 2532 5207, * 2532 * 5207, * . 
kar Нфор kaL vol Ip kat Ас хос Аҳєр 
апа Нирріт, апа /леѕопѕ ofIr, апа Hushim, sons Aher. 
5207, * ж * 2532* , 2532* 
7:13 viot МєфӨө с Ієсоил Tovvi кол Ієсоєр кох Ledy 
The sons of Naphtali – Jahziel, Guni, апа Jezer, апа Shallum, 
5207, * А 5207, * | * 3739 
ток Волас 7:14 vioi Мољасот Eopmà ov 
the sons of Bilhah. The sons of Manasseh – Ashriel whom 
5088 3588 3825.1 1473 , 3588 * 3588 * 3962 
єтєкєу y maiak) Qavroùy Žipa тоу Моҳєір патёра 
[4боге 3concubine this 2Syrian] Machir father 
* А 2532 * 22983 1135 , 3588 * 2532 
Галааё 7:15 kar Моҳє:ір єЛоВє yvrvaika то фен ког 
of Gilead. And Machir took азе for Нирріт and 
3588 * 2532 3686 3588 79-1473 , ‚о . 
то Хаф kat ороо тд обє\фїү оътоу Maaya 
for Ѕһирріт. Апа гле пате to their sister was Маасћһаһ. 
2532 3686 3588 1208, * , 2532 1080 
kat ородо то бєзтЄєрө› >Уо\теб© kat єүєуудтсо» 
And the пате to the second was Zelophehad. And [2were born 
3588 * 2364 2532 5088 * ў 
то Хо\лтабё Өъуүстєрєѕ 7:16 кои єтєкє Maaya 
Зо 4Zelophehad 'daughters].t Апа [Боге 1Маасһаһ 
3588 1135, * 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
| үзътү Мехеєїїр ху коң єкоЛєсє то орора QVTOÙ 


{һе wife 4of Machir] ason, апа she called his name 
Ж 2532 3686 3588 80-1473 ‚БУ. 2532 
Påpes кох óvopa то одєлфо avroù Sapos KAL 


Peresh; and the name given to his brother 
5207-1473 , * 2532 * А жо 
vioi аъто? Нлар kar Ракам 7:17 kat vroi Нлоџм Вебоъ 
his ѕопѕ – Ulam and Rakem. And the sons of Ulam – Bedan. 
3778 5207, * | 5207 * 5207 * j 
OÙTOL voL Галооё viv Маҳр лоо Mavaocoń 
These are the sons of Gilead, son оѓ Масһіг, son of Мапаѕѕеһ. 
2532 3588 79-1473 . 3588 * i 5088 3588 
7:18 коз y обєлАфӯ ото N Meàxað єтєкє TOV 
And his sister Hammoleketh bore 
* „„. 2532 3588 * . 2532 3588 * Е 2532 1096 
Ієссо?ё kar тоу АВєќєр kar тоу Маало 7:19 kar eyėvovto 
Ishod, and Abiezer, and Mahalah. Апа [were 
5207, * | * 02532 ж. 2532 * 2532 
мок Zapeiða Heip kart Хъҳєр kat Лоҳєї kat 
lfhe sons ?of Shemida]- Ahian, and Энее, апа Likhi, апа 
4 2532 5207. * 2532 * X 
7:20 кол vioi Ефроер. УБ кох Вараё 
Апіат. Апа гле sons of Ephraim – Shuthelah, апа Bered 
5207-1473, 2532 * | 5207-1473 ы 5207-1473, 2532 
0005 атто) коз Өа00 vios avrov Eaa vos avroù kaL 
his son, and Tahath his son, Eladah his son, and 
+ 5207-1473 2532 * 5207-1473 . 2532 * 
Өоа0 vios avroù 7:21 кол ЛоВаВ vios avroù kar Хоъдола 


Tahath his son, and Zabad his son, and Shuthelah 


was Sheresh; and 
2532 5207, Ы 


* 
Езер, 


5207-1473. 2532 * 2532 ‚_ 2532 615, 1473. 
vios аътоъ кол `Ебєр кох ЕЛайб кол anéktewav сто 
his son, and Ezer, and Elead. Апа [ŝkilled 9them 
3588 435 $ 3588 5088 , 1722 3588 1093 3754 

ot avõpes ГєӨ ot тєҳдєутєс̧ ev m үт OTL 
ithe ?men 3of Gath 4born Sin óthe Лапа], because 
2597 , 2983 . 3588 2934-1473 2532 3996 
котєВтсо» AaBeiv то ктуу avrov 7:22 kar enévðnoev 
they went down to take their cattle. And [зтоштеа 
я И 3588 3962-1473 2250 4183 2532 2064 3588 
Ефреї о потр охото» прєроѕ поллос̧ ко Адо» ок 


1Ерһгаіт 2their father 5days 4тапу], апа [2сате 


7:15 See Bos for variants іп verse. 


ELS түүр yvvaika QUTOÙ KAL ovvėňaßev KAL Єтєкєу VLLV 


unto his wife, and she conceived and bore ason, 
2532 2564 3588 3686-1473 Ы 3754 1722 2556 
кае єкоћєсє то ovopa алто? Вар: оті ev какое 
and he called his name Beriah, for bad things 
1096 1722 3588 3624-1473 2532 3588 2364-1473 
eyévero ev то оіко оътоо 7:24 kar n Ovyamnp avrov 
happened in his house, And his daughter 


2532 3618 _. 3588 * . 3588 2736 2532 
Зара коң окобортсє тту Вєдороу түүр кото kaL 
was Sherah, and she built Beth-horon — the lower part, and 
3588 507 2532 * A PIIRA E 5207-1473 
TvV avow kar Etevoaapa 7:25 kar Рафа vios оътоъ 


the upper part, and Uzzen-sherah, and Rephah was his son, 
2532* 5207-1473 , 2532 * 5207-1473 * 5207-1473 
kat Paso vios охото? kar Oad viros avtov Өойу vios «то 
and Resheph his son, and Telah his son, Tahan his son, 


5207-1473 + 5207-1473 i 
7:26 kat Лаба» vios аътоо Арко? vios аътоо EMoapà 


апа Laadan his son, Ammihud his son, Elishama 
5207-1473 Ж 5207-1473 * 5207-1473 
VLOS QVTOÙV 7:27 М№ър vios avroù Іостє VLOS QVTOÙV 


his son, Nun his son, Jehoshuah his son. 
2532 2697-1473 2532 2733 ж 2532 3588 
7:28 kar котосҳєсіЅ avtov kal катошіа ВолӨтү\. KAL QL 


And their possession and dwelling was Beth-el and 
2968-1473 2532 1519 395 + 2532 1519 1424 = 
kopal оъттс kat ers атотоћлос ЇМоорбъ kar ers Svopås Гаќєр 
her towns, апа їо theeast Naaran, and to the west Gezer 
2532 3588 2968-1473 2532 * 2532 3588 2968-1473 2193 
KAL QAL корок оъттс KAL Хъҳєш KALAL коро аът EWS 
апа her towns, and Shechem and her towns unto 


+ 2532 3588 2968-1473 Н 2532 2193 3725 5207 
Габ karar kopar avths 7:29 kar tws opiwv хоу 


Саға апа her towns. And unto the borders of the sons 
x r Ж 2 2532 3588 2968-1473 * 2532 
Моетзеоесет Basar kar ar kopar олт Oaavà kat 
of Manasseh — Beth-shean and her towns, Taanach and 
3588 2968-1473 Ы 2532 3588 2968-1473 Ж 2532 
оь kopar аът Моуєӧбо kar ar коро оът Дор kat 
her towns, Megiddo and her towns, Dor and 
3588 2968-1473 1722 3778 2730. 3588 5207, * . 
оь коро олт є, толто котоктсо» оь voi looo 
her towns. In these dwelt the sons of Joseph, 
5207 * 5207, жо #2532 * А 
viov Ispanà 7:30 хог Астр Терле kar Іасоъо 


son of Israel. The sons of Asher- Imnah, and Ishuah, 
2532 * | 2532 * 2532 * . 79-1473 А 2532 
кох Ієссооє кох Варо кох Zapad оёєАфӯ аътои 7:31 кок 
апа Ishuai, апа Beriah, апа Serah their sister. And 
5207, рә Š * 2532* 1473, 3962 * 

оок Bepia ХоВєр kar МєАҳиА ото ттөлттүр Baptéð 

the sons of Beriah - Heber and Malchiel – һе is father of Birzavith. 


2532 1080 3588 * 2532 3588 * А 2532 
7:32 kat ХоВёр eyévvyoe тоу Іаф\єт кох тоу Хортр коң 
Апа Heber engendered Japhlet, and Shomer, and 
3588 * И 2532 3588 * 79-1473 2532 5207. 
tov Одо кох ту Žovà абєлфт» avtrav 7:33 кох vioi 
Hotham, апа Shua their sister. And the sons 
* И * 2532 * 2532 * ‚_ 3778 5207, 
lapért Фосєҳ kar ВаораӨ kar Асооод ото лог 
о ТарМеї — Pasach, and Bimhal, апа Aonya, These are the sons 
2532 5207. Ж 2532 * . 2532 
lapért 7:34 kat vioi оэрлур АУС kart Paayà kat 
of Japhlet. And the sons of Shamer – Ahi, апа Rohgah, and 
жо 2532 * 2532 5207, * . 80-1473 | 
Ilaßà коң Аро 7:35 kat vioi ЕЛєџр обєлфоъ avrov 


А ehubbah, апа Атат. Апа the sons of Helem his brother – 
2532 * 2532 * o 2532 * 5207 


Sova код lapvå kar Хєл koar Ар@А 7:36 vioi 
Zophah, and Imna, and Shelesh, and Amal. The sons 
ж 2532 * 2532 * { 2532. * 2532 


$ 
Уоъфё Zovė kar Apvaħþei кох Хоъйал kar Втрєс кох 
of Zophah – Suah, and Harnepher, and Shual, and Beri, and 

2532 * 2532 * 2532 * 2532 
ТєһЁр& 7:37 Босар kar Ітоъё кох >Уєриб кох Zeod kat 
Imrah, Bezer, and Hod, and Shamma, an Shilshah, and 


Ж 2932: % 2532 5207, Ы 2532 
ІєӨро» kar Byepà 7:38 кол vroi ІєӨєр lepori KAL 


Ithran, and Beera. And the sons of Jether – Jephunneh, апа 


7:39 1 


* ‚2532 * 
Фасфо kar Арої 
рари, апа Ата. 


2532 5207. К F 2532 
7:39 kat vioi Олло Apek Avan kaL 


And the sons of Ulla – Arah, Haniel, and 


3956 3778 5207, E 758 3624 
Pavia 7:40 TAvTEs оъто‘ ос Астр арҳортєсѕ окоо 
Віла. АП these were sons of Asher, rulers of the house 


3588 3965 , 1588 2478 141 747 758 
TOV TATPLWV єкЛєктоС LOXVPOL ёӧърорє APXNYOL арҳоутоу 


of the families, choice strong men in power, heads of the rulers 


3588 1075 N 1722 3588 4714 1722 3588 4171 3588 
то» yeveañoynhéevtTæwv ev TN отбсє EV то TONNO о 


tracing descent among the position in the battle, 
706-1473 435 15014 5505, 
орїӨр.о$ QVTOV AVÕPES єикослєё х\хббє< 
their number [3теп 1а twenty-six ?thousand]. 
CHAPTER 8 
The Genealogy of Benjamin 
УЕ УАШ . 1080 3588 * 4416-1473 


8:1 кох Bevrapiv eyévvyoe 
Апа Benjamin engendered 


то» Baé прототоко» avToù 
Bela his first-born, 


259a ge 1208 Е 3588 5154 Е . 3588 
kat ABNA õecùrtepos Aap о трїто$ 8:2 Novå o 
and Ashbel the second, Aharah the third, Nohah the 
5067 2532 * 3588 3991 2532 1096 5207 


тєтортос̧ kat Рафа о тєртто$ 8:3 кол єуєуорто ог 


fourth, апа ‘Rapha the fifth. And [twere Іле sons 
3588 * ке К, ipd RIJA ;® 2532; * 

то Волє "Aap kat Гаро kar АВиоъбё 8:4 кол ABırové 
2о 3Bela]- Addar, and Gera, апа Abihud, and Abishua, 
2532 * 2532 * 2532 * 2932: * - 2532 


кох Мааро» kar Аоё 
апа Naaman, апа Ahoah, 


8:5 kar Гтра kar Уєтфёр. коң 
апа Сега, апа $һерһирһап, апа 


3778 5207, ж 3778 151026 758 
Aovpak 8:6 oùToL viol Абё OÙTOL ELOV брхортє<$ 
Huram. These are the sons of Ehud. These are rulers 
3965 . 3588 2730 Ы 2532 5993 1473 
потриор А то KQATOLKOVOL Taßaa коз ATOKLTQAV «тозе 
of the families dwelling in Geba, and they resettled them 
1519 * 2532: 2532 * 2532 * . 1473 


є Mavováð 8:7 кол Марду кол Аҳа кол Гира аътоѕ 
to Manahath. And Naaman, and Ahiah, and Gera, he 
599.3 1473 2532 1080 3588 * 2532 3588 * 
ATOKLOEV олутої$ KAL єүєуутсє tov Аб коң тоу Іҳіоъёб 
resettled them. Апа һе engendered Uzza and Ahihud. 
2932710 1080 1722 3588 39771 * 3326 
8:8 kar Žewpeių eyevvnoev ev то пєо Моор PETA 
And Shaharaim engendered in the plain ofMoab, after 


3588 1821-1473 1473 * E 2532 3588 * z 
то єёотостєіЛол QVTOÙS ото Осє kar mv Baap 
the ejecting them by him- Hushim апа Baara 
1135-1473 2532 1080 75" 4288 %., 
yvvaikes avtroù 8:9 kar eyévvnoev ото mms Хобєѕ 
his wives. And he engendered from Hodesh 
1135-1473, . 3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * r 
yvvarkós avtroù тоу ІоВаВ kar тоу Zafßia kar тоу Мисс 
his wife, Jobab, and Zibia, and Mesha, 
2532 3588 * . 2532 3588 +. 2532 3588 * Е 2532 
kat тоу Мє<ҳошр 8:10 kar rov Iwas коң тоу Žexia ко 
апа Malcham, and Jeuz, and Shachia, and 
3588 * 3778 5207-1473 758 3588 3965 . 
tov Mappia отто хос QVTOÙ APXOVTES тор TATPLV 
Mirma. These were his sons, rulers of the families. 
АЕ Кы, 1080 3588 * 1. 2532 3588 * . 
8:11 kar Мєосєйр. eyévvyoe Tov АВитоВ kar tov ЕЛєфаол 
And by Hushim he engendered Abitub, and Elpaal. 
2532 35207. ч 2532 * 2532 * 3778 


2 kat viol ЕЛєфоаћл "Apep kar Mecoap kar Saun оътоѕ 
And the sons of Elpaal - Eber, and Misham, and Shamed who 


3618 _. 3588 2532 3588 * 2532 3588 2968-1473 . 2532 
окобортсє тти Qvi kar тту Лоб кол Tas kapas оът 8:13 kat 
built Ono, and Lod and her towns; and 
* 2532 * ‚3778 758 3965, 3588 
Варга кол Zapad оток AQPXOVTES TATPLV TOV 


Beriah and Shema. These are rulers of the families of the ones 
2730 3778 1559 3588 2730 И 
катоіко?утор Akak оютоь EEEÕİWÉAV TOVUS KATOLKOÙVTAS 


dwelling in Aijalon; these drove out the ones dwelling 
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* 2532 3588 80-1473 {ож 5 2532 * " 
Гєө 8:14 kar ои одєлфог avtrav Усу кол leprah 
Gath. And their brothers Ѕһаѕһак and Jercmoth, 


2322. *. 2532% 2. 

8:15 kat Zaßaðia кох Apåð кол ‘Aap 8:16 kar Мох 
and Zebadiah, and Arad, and Ader, and Michael, 
2532 * х RAE a S S КЕК у ЖАЫ р: 2532 
kat Ієсфо коң Іоҳа vioi Bapeia 8:17 кол Zaßaðia kar 
and Ispah, and Joha, sons of Beriah; and Zebadiah, and 
* ‚ 2532 * 2532 * 2532 * ‚2532 
МосолА\ё&р. kar Ебєки коң `АВєр 8:18 кол laoonpapi kat 
Meghúllam; and Н тев, апа Heber, апа Ishmerai, ара 
2532 * 5207. 2532:# 12-2532: . 2532 
letia kat ІоВоВ vroi Aruban 8:19 kar lakeip кол Zexpi kat 
Jezliah, and Jobab, sons of ЕІраа[; and Jakim, and Zichri, and 

2532 * 2532 * 2932: 2932-% 
8:20 kar НАоує kar ЎєЛо0 kat ENA 8:21 kat Абойа 


7єрВб 

Zabdi, and Flienai, and Zilthai, and Eliel, and Adaiah, 
2532 * 2532 * 5207 * 2532 + 

кох Вароїа kar Žapapåð vioi Уєрєї 8:22 коң leopåv 
and Beraiah, and Shimrath, sons of Shimbi; and Ishpan, 
2532 * 2532 * 2532. * 2532 * 2532 * 


kat `Абєр kat ENA 8:23 кол ABõav kar Zexpi коң '`Avav 
and Heber, and Eliel, and Abdon, and Zichri, and Hanan, 
VAE F Aa 2532 * 2532 * 


2532 * 
8:24 kar Avavia кох Hààp кол Ауодбобо 8:25 кол leþpaðia 


апа Hananiah, апа Elam, апа Antothijah, апа Iphedeiah, 
2532 * 5207, * 2532 * 2532: 
кох Pavovyà vioi Усок 8:26 кол Харфарс кол ороо 
апа Penuel, sons of Ѕһаѕһак; and Shamsherai, and Shehariah, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * „5207, 


кох Одо\о 


апа Athaliah, 


8:27 кол lepsia коң ЕМа кох Zexpi voi 
апа Јагеѕіаһ, апа Eliah, апа Zichri, sons 
3778 758 3965 . 2596, 


Тєрєбр, 8:28 о®тоц APXOVTES TATPLV кото 
of Јегоһат. These were rulers of the families according to 
1078-1473 747 ‚3778 2730. 1722 * | 
үєуєсє оотои apxyyoi ото котбктүсол ev 1єрозсе\лүр. 
their generations – chiefs. These dwelt in Jerusalem. 
2532 1722 * 2730 3962 + 2 2532 3686 
:29 kar ev ГаВабу катоктсє потр Герое» кох оуоро 


Andin Gibeon dwelt the father of Gibeon; and the name 


3588 1135-1473, $ 2532 3588 5207-1473 
m yvvaki avroù Моҳо 8:30 коз o VLOS QVTOÙ 
of his wife was Maachah. And his son 
3588 4416 * А 2532 * 2532 * 2932793 2.7.2932 
о тпрототокоѕ АВбоъ» kart Хоор kart К коң Воє\ kat 
Ше first-born was Abdon, and Zur, and Кіѕћ, and Baal, and 
2532 2532 3588 80-1473 "РУБ Жы И 
Naag 8:31 kat Leõõip коң ои обєМ\фо avtoù kar Zexpi 


Nadab, and Gedor, and his brothersț, 
1080 3588 * 


2532 
8:32 kat Мокеёбье eyévvyoe тоу 
Апа Mikloth engendered Shimeah. For also these 


2713, 3588 80-1473 . 2730 1722 * 
KATEVAVTL tov одєАфор avtar котоктсо» ev lepovoainp 


[20уег against Stheir brothers tdwelt] in Jerusalem, 


and Zacher. 


. 2532-1063 3778 
орай KAL уар OÙTOL 


3326, 3588 80-1473 S. 1080 3588 * 
һєтб тоу обєАфоә avtriav 8:33 kar Nnp eyévvnoe тоу Kıs 
with their brothers. And Ner engendered Kish, 
PaE Y 1080 3588 * 2532; * 1080 3588 
kat Кї єуєуутосє тоу Хао?л кол aow eyévvyoe тоу 
апа Kish engendered Saul, and Saul engendered 

т 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


Iwvaðàav кох тоу МєАҳисооє kar тоу АВаёоВ кох тоу Іо Вал 


Jonathan, апа Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal. 
2532 5207 * 2532 3588 * Я 
34 кол vios Iwvaðav Мер.Ваёл karo Мєр: оол 
Апа the son of Jonathan was Merib-baal; апа Merib-baal 
1080 3588 * 2532 5207, o ж 
eyévvynoe тоу Miya 8:35 коз vroi Miya Pav 
engendered Micah. And the sons of Місһаһ – Pithon, 
25324* 2532 * 2532 * 2532 * 1080 


кох МєЛєҳ kar Өараб kar Аҳоб 8:36 kar Ахҳӧб єүєуутсє 
апа Melech, апа Tarea, апа Ahaz. Апа Ahaz engendered 


3588 * 2532 * 1080 3588 * ‚2532 3588 
tov Іоёа коң Тобе eyévvyoe тоу Aecepéð kat Tov 


Jehoadah; and Jehoadah engendered Alemeth, and 


8:14 ї5ее Heb. Ahio. 
8:31 See Heb. Ahio. 
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Ы . 2532 3588 * 2532 * 1080 3588 * Я 

АсџроӨ kat тоу 2арВр‹ kar ЛарВр‹ eyévvnoe тоу Мосо 

Azmaveth, апа Zimri; and Zimri engendered Moza; 
PAE ы 1080 3588 * Ж 5207-1473 Ж 


8:37 kar Мосо eyévvyoe то» Baavà Рафа vios аъто? ЕЛєаса 


апа Moza engendered Binea, Rapha his son, Eleasah 
5207-1473 * 5207-1473 2532 3588* 1803 5207 
01005 аъто? AÀA 140$ avroù 8:38 кол то АстА eë vuol 
his son, and Azel his son. Апаѓіо Azel were six sons, 
2532 3778 3588 3686-1473 * 4416-1473 


KAL толто TA орорето AVTV Ебєрикор прототокоѕ оътоъ 
and these are their names — Azrikam his first-born, 

2532 * 202532 * _, 2532 * 2532* . 2532 * 
кох Iopanà кох Харса кол АВӧгсо коң Avvåv кол Аса 


апа Ishmael, апа Ѕһеагіаһ, апа Obadiah, апа Hanan апа Asa. 


3956 3778 5207, о 2532 5207. ж. 
тортє OVTOL тос Асту\. 8:39 коз лос Асєк 
АП these уеге sons of Azel. And the sons of Eshek 
3588 80-1473 Ж 4416-1473 2532 * 


тоо обєлфоъ avroù ОхЛар тпрототокосѕ аътоо кол 190105 


his brother – Ulam his first-born, and Jehush 
3588 1208 2532 * 3588 5154 2532 1096 
о бєутєрос̧ кох ЕМмфелет о трітоѕ 8:40 кол єуєуоуто 
the second, апа Eliphelet the third. And [were 
5207, * 435 1415 . 2479 5037.1 5115 
шо Оълоар бъёрє$ vvartoi иту TELVOVTES тоёо> 
һе sons ?of Ulam 5теп 4mighty] in strength, stretching the bow, 
2532 4129 5207, 2532 5207, 3588 5207 1540 2532 


коң т\Өърортєс оо коң 20025 TOV VAV EKQTOV ко 


and multiplying sons, апа sons ofthe sons- а hundred and 
4004 3956 3778 5207 * А 
тєуткоута TAVTES OÙTOL VLOV Bevrapiv 
fifty. All these the sons of Benjamin. 
CHAPTER 9 


The Genealogy of the Tribes in Jerusalem 


2532 3956 * 107. 2532 2400 
9:1 kar mas Іоротл єуүєуєоЛлоуүтдпсоу kar oùt 
And all Israel traced descent; and behold, 


151026 125 1909 975 935 2532 


єс yeypappévor єтї В:В\№оо Вас‹\єоу торак коң 
they are written upon іле scroll ofthe kings of Israel and 
и 2532 5993 1519 * 1223 3588 
Ioba kar атошкісӨтсоу ews Baßvàova õa түү 
Judah, and they were resettled in Babylon because 
801.1-1473 А 3739 91. 2532 
асъудєс‹о» avTov тү nõikysav 9:2 kat 
of their breach-of-contract which they transgressed. And 
3588 2730 4387 1722 3588 2697-1473 

oL KATOLKOÙVTES TPOTEPOV EV TALS KATAOXÉTETLV AVTOV 
the ones dwelling prior in their possessions 

1722 3588 4172-1473 Ж Р 3588 2409 3588 * ч 
ev rtas поћєсі avtov lopanà où peis ot Aevitat 
in their cities were Israel, the priests, the Levites, 
2532 3588 1л: ® 2532 1722 * 2730 

кої OL ӧєдорєуоь 9:3 код ev Ієроосолр котоктсот 
апа the ones appointed. And in Jerusalem dwelt 

1537 3588 5207 Ж 2532 1537 3588 5207 
єк tov шо» Тоба кох єк тоо ир 
from ош оѓ ће sons ofJudah, апа гот outof (ће sons 
+ М 2532 1537 3588 5207 * 2532 * 7 
Beviapiv коң EK тоу» vrav Eppaïp kat Моуосост 


of Benjamin, and from out of the sons of Ephraim, and Manasseh; 


* O 5207 * 5207 * 5207 * 5207, 
9:4 Ovði vios >орлооб 


viov Apppi viov Еррфрї їъоъ 
Uthai son of Ammihud, son of Omri, son of Imri, son 
* ‚ 575, 3588 5207 * 5207 * . 2532 
Bevapiv ато тоу vrav Papes viv lovõa 9:5 kat 
of Bani, of Ше sons ofPharez son ofJudahb. And 
575, 3588 * Р ps 3588 4416-1473 . 2532 3588 
QATO TOV IZmàwvei Асоїо о трототокоѕ QUTOV кої OL 
of the Shilonites—- Asaiah his first-born, and 
5207-1473 . 2532 1537 3588 5207 * т. 2532 3588 
010: аътоо 9:6 кох єк тоу» vrv Zypà 1єт\А kator 
his sons. And from out ofthe sons of Zerah —Jeuel, and 
80-1473 . . 1812 2532 1767.3 2532 575, 3588 


абєлфо‹ avtar єбекбоцо коң evvevýkovta 9:7 коз ато тоу 
their brothers – six hundred апа ninety. Апа of the 


9:4 See Bos for variants. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 


8:37 


5207 * А * 5207 * 1 5207 * 
хоу Bevapiv Zaia vios Мосор viov Qõovia 

sons of Вепјатіп – Sallu son ofMeshullam, son of Нодауіаһ, 
5207 * 2932:% 5207 * 2532; 5207 


viov žava 9:8 kar leBvag 05 lepog kar Нло vios 
son of Hasenuah, and Ibneiah son of Јегоһат, and Elah son 
ж 5207 * ‚2532 * 5207 * 5207 
Ос viov Маҳєір kar МосолАбр viov Хафот(о viov 


of Uzzi, son of Michri, апа Meshullam son of Shephatiah, son 


ia 5207 * 2532 3588 80-1473 2596 
Payovnà viov lepvaït 9:9 кол оь обє\фо AVTOV кота 
of Reuel, son of Ібпіјаһ; and their brothers, according to 
1078-1473 17651 4004.2 3956 3588 435 
үєуєсє15 оттор EVVAKOO LOL тєутцкоутаєё TAVTES oL УУ 
their generations – nine hundred fifty-six. All the men, 
758 395 2596 3624 3965-1473 
арХортєѕї тпотриор кат oikov тетри QVTV 
rulers of families, according to the house of their families. 
2532 575, 3588 2409 * ‚2532 * 2532 
9:10 каи апо tæv wpiwov Іодбає кох Іорє‹В KAL 
And of the priests- Jedaiah, апа Jehoiarib, and 
Е 2532 * 5207 * 5207 * 


Іоаҳєи 9:11 kar Ağapias 110$ ЕЛк(оо хоо Моссолло и 
Тасып, апа Azariah son of Hilkiah, son of Meshullam, 


5207 * 5207 * 5207 * 2233 , 
viov Хобок хоо МєроїоӨ viov АхитоВ nyovpevos 


son ofZadok, son of Meraioth, son of Ahitub, the ruler 
3624 3588 2316 2532 * 5207 * 


окото тоо Өєоъ 9:12 kar Абоїа vios Ієроб 
of the house of God, and Adaiah son оЁЈегоһат, 
5207 * 5207 * 2532 * 5207 * 


хо Фасєоъ?р обо Mexiot кох Маасєі vis Адил 

son оғ Раѕһиг, son ОЁ МаіІсһіјаһ, апа Massai son of Adiel, 

5207 * 5207 A 5207 * 5207 

viov Е{єрб& хоо Мосоллар viov Масє\џоӨ vov 

on of Jahzerah, son of Meshullam, son of Meshillemith, son 
2532 3588 80-1473 2233 2596 


Брав 9:13 коз or обєлфох аутор пуоърєуо‹ кот’ 

of Immer. And their brothers, leaders according to 
3624 3965-1473 5507 2532 20351 _., 2532 
ошо» татрио» езто> ХЕЛЕ KAL ETTAKÓCLOL kaL 


the house of their families – а thousand and seven hundred and 


1835 1415 2479 1722 2041 1397 3624 
єёпкорта vvaroi xvi ev єрүө› ðovňecias oikov 
sixty; mighty in strength in work of the service of the house 
3588 2316 2532 1537 3588 * ч е t 

тоо Өєоъ 9:14 кол єк то» Лєоттор Žapéias 


of God. Апа from ош оѓ ће Levites— Shemaiah 
5207 * 5207 * 5207 * 1537 
vios АсоъВ viov Есрикоц viov Асе ро: єк 
son оЁ НаѕһиЫ, son of Azrikam, son of Hashabiah, from ош оѓ 
3588 5207 * 2532 * 2532 * 2532 


tov viv Mepapi 9:15 кол ВокВакор коң Aphs коң 
the sons ОЇМегап; and Bakbakkar, and Heresh, and 


* 2532 * ‚5207 * 5207 * , 5207 
ГоЛлал kar Martðavias ои Мий viv Zexpi viov 


Galal, and Mattaniah son ofMicah, son of Zichri, son 
Fak y * 5207 * 5207 * 

Асёф 9:16 коз Ари vios Žapaïa viov lad 

of Asaph; and Obadiah son ofShemiah, son of Galal, 

5207 * 253220 5207 * 5207 * 


viov Ібооъдо?ь кох Bapayias 005 Аса viov Eàkavà 
son of Jeduthun, апа Berechiah son of Аза, son of Elkanah, 


3588 2730 М 1722 3588 833 7 3588 * И 
о KQATOLKOV ev rtas avais тоо Netrwparti 


the one dwelling in the courtyards of the Netophathites. 


2532 3588 4440.1 5 2332 Ул Ег E, 
9:17 коз оь тоЛорос Seion kaL Аккбор kart Teàpov 


And the gatekeepers- Shallum, and Akkub, and Talmon, 


2532 * . 2532 3588 80-1473 ж ‚3588 758 
kat Ахила» kat оь обє\фо avtrav >єААо®р, o арҳоу 
апа Аћітап, and their brothers. Shallum was the ruler. 


2532 2193 5602 1722 3588 4439 3588 935 2596 
9:18 коз є05 we ev m поли тоо Вас:Лєос̧ кота 


Апа unto here іп the gate ofthe king according to 


395 3778 3588 4440.1 д 1519 3588 3925 . 
олотоА\Аб$ OÙVTOL oL толоро: є тос порєрВоло 
the east, these were the gatekeepers for the camps 


9:8 {CP Iexoviov. 
9:9 {СР _nartprapxa - patriarchs. 


9:19 1 CHRONICLES 599 
5207 Ж 2532 5207 * 5207 3588 3009 3754 1722 706 1533-1473 2532 1722 
VV Aevi 9:19 kat Serom vios Корє vov TNS AELTOVPYLAS оти EV арро ELTOLTOVOL оъта коң EV 
of the sons of Levi. And Shallum son ofKore, son of the ministration; for by count they carry them in, and by 
* 5207 * 2532 3588 80-1473 2596 706 1627-1473 2532 1537 1473 
АВйсох лоо Корё kat ои обєлфог аъто? кот’ apui єёоссоосі оъто 9:29 kat єё отор 
of Ebiasaph, son of Korah, апа his brothers according to count they bring them forth. And some from out of them 
3624 3965-1473 3588 * К 1909 3588 2041 2525 1909 3588 4632 2532 1909 3956 3588 4632 
ошкор тотриоу атор о Kopwoi ETL то єрус кодєстоарєуос єтї то oken коң єтї тото то oken 
the house of their fathers, the Korahites, were over the works were placed over the equipment, and over all [Pitems 
3588 1397 5442 3588 4290.1 3588 4633 . 3588 39 2532 1909 3588 4585 2532 3588 3631 2532 3588 
ms ovieias фоЛассортєѕ то тпробора ттс ск TA бү KAL єтї TNS FEMLÖAAEWS KAL TOV ооо KAL TOV 
ofthe service, guarding the thresholds ofthe tent. һе 2holy], and over the fine flour, and the wine, and the 
2532 3588 3962-1473 1909 3588 3925 2962 1637 2532 3588 3030 2532 3588 759 2532 575 


коз оь тпотєрєс̧ охото» єтї тү» порєиВо\» kvpiov 
Апа their fathers were over the camp of the LORD 


5442 3588 1529 2532; ® . 5207 * 
фълассоутєѕ ттүү єісодох 9:20 kar weis vios ЕЛєабор 


guarding the entrance. And Phinehas son of Eleazar 
2233, 1510.7.3 1909 1473 1715 2962 2532 
nyovpevos nv єт’ avtov єртросдєу kvpiov 9:21 kat 
being the leader was over them before the LORD. And 
3326, 3778 * 5207 * А 44401. 

peta тарта Лаҳориоѕ vios Mesoň`apia тэ\ооро$ 

with these Zachariah son оЁ МеѕһеПетіаһ was gatekeeper 
3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 7 3956 
TNS Bùpas TNS oknvůs Ttov paptvpiov 9:22 màvrtes 
ofthe door ofthe tent ofthe testimony. All 
3778 1586 | 1519 44401. 1722 3588 47124 
ото єкЛє\єуүрєуоь є таолоро? ev то oTaÂpois 
these beingchosen for gatekeepers at е Яоогроѕіѕ – 
1250 2532 177 , 3778 1722 3588 1886-1473 


баекосцоц ко єкаёъо OvVTOL єр TALS ETAQVAEOLV ото 
two hundred and twelve. These with their properties 


3588 1076-1473 . 2532 3588 2645.2-1473 » ТЫНУ: сг.) 
N уєуєоЛоуа QVTOV KAL о KATAÀAOXLO MOS отоу TOVTOVS 


of their genealogy and their distribution, these 
705, 2532 2476 ж 2532 * ‚‚ 3588 
түрїӨрлүсє KAL єбтсє Aavið кол Žapovhà o 
were counted. And [$еѕќаБіѕһеа them !David ?and 3Samuel 4һе 
3708 1722 3588 4102-1473 2532 3778 3588 5207-1473 
ороъ ev тӯ TUOTEL аттор 9:23 kat ото OL эон ето 


5ѕеег] іп their trust. And these their sons 
1909 3588 4439. 3624 2962, 2532 3588 3624 3588 
ETL TOV TVAWV OLKOV KUVUpLOV KAL то око TNS 
were over the gates оЁ гле house of the LORD, and the house of the 
4633 3588 5442 2596 3588 5064 
оскус тоо фоъолоасоєи 9:24 кота тоз TEOCTAPAS 
tent to keep watch. [Зассогаіпо (о 4the Sfour 

417, 1510.7.6 44401. 2596 395 А 
олєроз$ посоъ тптоћлорос кот” оъотолаѕ 
бұуіпаѕ ?were stationed !The gatekeepers] – according to the east, 
2532 2596, 2281 2532 1005 , 2532 3558 2532 
KAL ката ӨоЛассоу кох Ворроу кох vòtrov 9:25 kau 
апа according to the west, апа north, апа south. And 
3588 80-1473 1722 3588 1886-1473 2064 


ot обєАфої avtriav ev Tas єпоа?лєси avtiw épxeobar 
their brothers in their properties were to come 


1519 3588 1442 3588 2540 , 3588 1531 2596, 2033 
є ta єВӧоро тәу KAPWV TOV єсторєъєс дох като ETTA 
for the ѕеуепіһѕ ofthe times to enter for seven 
2250 575, 2540. 1519 2540, 3326, 3778 3754 1722 
трераѕ ато колроъ ELS колроу PETA TOÙTÆV 9:26 OTL ev 
days from time to time after these. For in 
4102 1510,2.6 3588 5064 1415 2 3588 44401 
TLOTEL єс oL тє6сарєѕ бэретос TOV толоро 
trust of office are Ше four mighty ones of the gatekeepers — 
1473 | 3588 * 2532 151076 1909 3588 39564 | 
QUTOL OL Аєзтө коң NTv ETL TOV maotopopiwv 
they the Levites. Апа theywere over the chambers, 
2532 1909 3588 2344 3624 3588 2316 2532 
kat єтї тоу Өпдсаоъроу окоо тоо Өдєоъ 9:27 ко 
апа over ће treasures ofthe house of God. And 
40331 3588 3624 3588 2316 835 В 3754 
тєрикїкАо› tov окоо тоо Өєоъ ахћосдтсоутоиь OTL 


[surrounding ĉthe 4house Sof God !they shall lodge], for 


1909 1473 , 3588 5438-1473 2532 1473 , 1909 

єт? атъто?с̧ п ФфаоЛакт солто кол аътог єтї 

upon them was their watch responsibility, and they were over 
3588 2807 _, 4404 4404_ 455 . 3588 2374 3588 
тоу кАєїбо> топрой трой avoiyetw тос Ө0роѕ тоо 
the keys morning by morning, toopen the doors ofthe 
2413 2532 1537 1473. 1909 3588 4632 
wpoù 9:28 ког єё олто єттї та ©окєїтү 


temple. And some from out of them were over the equipment 


eàaiov kat Tov AtBà&vov KAL тоу ароротору 9:30 kat ото 
оп, апа the frankincense, and the aromatics. And some of 
3588 5207 3588 2409 1510.7.6 3460.2 . 3588 3464 1722 3588 
тоу» vrav тоу 1єрєоу пса» рорєфос тоо роъроо єў то 
the sons ofthe priests меге регѓитетѕ of the perfume with the 
759. 2332 *# 4 1537 3588 * 23778 
арорась 9:31 kar МотдоӨсос єк то» Лєътор OVTOS 
aromatics. And Mattithiah from out of the Levites — this one 
г 4416, 3588 * 3588 * 1722. 
тротӧтокоѕ то УєА\Ао®% то Кори ev 
was the first-born to Shallum the Korahthite- he wasin 
3588 4102 1909 3588 2041 3588 2378, 3588 50792 
TN тїстє єтї та Єрү« TNS Ovoias Tov myåvový 
trust over the works ofthe sacrifice ofthe pan. 
2532 +. 3588 * { 1537 3588 80-1473 Т 
9:32 kar Bavéas о Каодтттѕ єк тоу» абєлфор» олту 
Апа Benaiah the Kohathite from ош of their brothers, 
1909 3588 740 3588 4286 3588 2090 
ETL тоу артоу TNS продєсєо тоо ETOLMQAOQL 
was over the breads ofthe place setting, being prepared 
4521 2596, 4521 2532 3778 5568.4 М 
саВВотоу кота саВВотоу 9:33 kar ото фаћлтобос 
sabbath Бу sabbath. And these are the psalm singers, 


758 3588 3965 , 3588 * . 1722 3588 3956.4 А 
арҳоутєс̧ Tov патрио тәу Лєутору ev то пастофоріо 
rulers of the families ofthe Levites, in the chamber 
1299 А 1519 2183 А 3754 2250 2532 3571 , 1909 
біотєтоурєроиь es єфтрєр:осѕ OTL прєроѕ KAL VUKTOS єт? 
being set in order for daily rotations, for day and night, for 
1473 . 1722 3588 2041 3778 758 3965 

отоо ev то єрүо 9:34 oùto арҳорутє тетри 
them todo Ше works. These are rulers of the families 


3588 ж 2596 1078-1473 758-3778 

TOV AevitTov KATA тєрєсє avTOv ApPXovTES ото 
ofthe Levites, according to their generations; these rulers 

2730 1722 * 2532 1722 * 2730 
катоктсоу ev Ієроосалтш 9:35 код ev ГоВабу катоктсє 
dwelt in Jerusalem. Andin Gibeon dwelt 

3962 Ы 2532 3686 3588 1135-1473, 


ж 
тотар Taßaiv Ieinà kat óvopa Tm ухро avToù 


[father 30f Gibeon !Jehiel], and the name to his е 
+ м 2532 5207-1473 3588 4416 
Maaya 9:36 kal %005 QVTOVO тпрототокоѕ A Baiv 


was Маасһаһ. And hbis son, the first-born, was Abadon, 
2532 * 2532 * 2532%......2532-% 2932.9 Г 2532 
kat Хоър kat Кє kar Воє\ кох түр кол МебеВ3 9:37 kau 
апа Zur, and Kish, and Baal, апа Ner, апа Nadab, and 
ж 2532 3588 80-1473 . 02532 * 2532 * А 
Гєдбор kar оь одбдєлфог оътоъ коң Zexpi кох МокєлоӨ 
Gedor, апа his бто{һег$1, апа Zechariah, апа Mikloth. 
253211 1080 3588 * N 2532 3778 1722 
9:38 kar МакєЛло0 eyévvyoe тоу Хоройу коң oùÙToL ev 
And Mikloth engendered Shimeam. And these [2іп 
3319 3588 80-1473 2730 1722 * 3326 
PECO то» абєАфоу avtar катоктсоу є, lepovoadny petà 
Зе midst 4of their brothers tdwelt] in Jerusalem, with 
3588 80-1473 2532 * 1080 3588 * 2532 * 
тоу абєАфору аутор 9:39 кох Nypeyévvnoe тоу К кох Ка 
their brothers. And Ner engendered Kish; and Ķish 


1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * 2 2532 
eyévvyoe тоу Хоо?л коң Хао?А єүє/утсє тоу Іорадау kar 
engendered Saul; and Saul engendered Jonathan, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


тоу Мєлҳісооє kar тоу АВуодо В кох тоу ІсоВаал 9:40 kau 


Malchishua, апа Abinadab, апа Еѕһ-Бааі. Апа 


9:31 ТАА. тоу ттүүолиттөзъ - of the ones of ће pans. 
9:37 See Heb. Ahio. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 9:41 


600 

5207 * А { 2532 * 1080 3588 
vios Іорадбох МєриВасл кох МєрВаобл eyévvyoe тоу 
the son of Jonathan was Merib-baal; апа Мепр+ baal engendered 

+ E 2532 5207. * 7 DE 2532 
Ма 9:41 kar vot Mıyà Фадо» kar МєлхиА kar 
Micah. And the sons of Micah – Pithon, апа Melech, and 
+ 2532 * Ж 1080 3588 * . 2532 


Oapad kar АСС 9:42 kar Аа eyévvyoe тоу lwðà kar 


Tahrea, and Ahaz. А 
* 1080 3588 * 


па Ahaz engendered Jarah; and 
2532 3588* 2532 3588 * 


Іодо eyévvnoe то» А\єрєӨ кох тоу Apih кол тоу 2048р 
Jarah engendered Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; 


2532 * 1080 3588 
кох ZipBpi eyévvyoe Tov 
and Zimri engendered 

3588 * Ж 52 


Ж 2532 * 1080 
Мєоса 9:43 kar Мєоса eyévvyoe 
Moza; and Moza engendered 
07-1473 + . 5207-1473 * 


tov Bavad Papà vios олтоз ЕАєс тб vios avtoù ATÀ 
Binea; and Raphaiah his son, Eleasah his son, Azel 
5207-1473. 2532 3588 * , 1803 5207. 2532 3778 3588 


vios атто) 9:44 ко то 


СТА eë що KAL тоте TA 


his son. And to Azel уеге six sons, and these are 

3686-1473 * 4416-1473 2532 * 2532 
оуорота олтоо» Ерко тптрототокоѕ оътоо кої Iopanà kar 
their names – Azrikam his first-born, and Ishmael, and 


+ 2532 * y 253295... 2532 * 3778 5207, 
Zaapia кох ABõðia kar Avv kar Асо oùvToL viol 


Sheariah, and Obadiah, and Hanan, and Asa. These are the sons 


Aoh 
of Azel. 
CHAPTER 10 
Т he Philistines Kill Saul and His Sons 
2532 4170. 4314 3588 * ‚2532 
10:1 kat «Ахофъхо єтоАЄєрлүтөл Tpos тор Їстрөтү\ kar 
And the Philistines waged war against Israel, and 

5343 435. * 575 4383 246 2532 
єфъоуєу avp Ispani ото просотох оЛЛофъЛоь коң 
[еа !еуеғу man ?of Israel] from the face of the Philistines, and 
4098 5134.1 1722 3735 $ . 2532 20l. 
єпєсо» Tpavpartiar ev opet TeßBovë 10:2 кол karteðiwgav 
fell slain in mount Gilboa. And [pursued 
3588 246 3694 r 2532 3694 3588 5207-1473 2532 
ои ç QAADPVAoL отто) QOVA KAL OTLOO TOV VLOV QUTOÙ KAL 
Ithe 2?Philistines] after Saul, and after his sons; and 
3960 3588 246 3588 * ў 2532 3588 * r 
enatačav ot аЛ\офъћло: тоу Іорадоу коң тоу АВиобоВ 
[ struck tthe ?Philistines] Jonathan, and Abinadab, 
2532 3588 * 2252077 = „% 2532 925 -a 3588 
кох тоу Meàyiwovė voùs Уооъл 10:3 кох eBapivðn о 
апа Malchi-shua, sons of Saul. And [эргеѕѕеа tthe 
4171 1909 Е 2532 2147 1473. 3588 5115.1 1722 
TONEMOS єтї Уоо?А kar eùpov avrov ои [тоёотол ev 
battle] against Saul, and [3ѓоџпа “мт һе ?bowmen] with 
5115 2532 4192 2532 4188.1 575, 3588 5115 
TOOLS коз TOVOLS KAL ETOVEOEV QATO тор тоёбу 
the bows, апа ле was іп miseries апа suffering pain from (ће bows. 

2532 2036-* 203588 142 3588 4632-1473 
10:4 коз eine Хао?л то орот то скєът ото 

Апа Saul ѕаіа tothe опе carrying his weapons, 
4685, 3588 4501-1473 2532 1574, „ 1473 1722 1473, 
OTATAL TNV poppaiav соо ко EKKEVTNOTOV рє ev QUT 
Unsheathe your broadsword, and stab me with it! 
3379 2064 3588 564 3778 2532 1702 
PNTOTE EABL OL QATEPLTHNTOL OÙTOL KAL єрлттө&озсе 
lest at any time [3соте 2uncircumcised !these] and mock 
1473 2532 3756-1014 3588 142 3588 4632-1473 3754 
пос kat ovk єВоъћєто о «роз TA скєът QVUTOÙ OTL 
me. But [would not ће one 2саггуіпо 3his weapons]; for 
5399 4970 2532 2983-* ‚3588 4501. 2532 
єфоВє(то сфодро кох єЛоВє Хао?л ту poppaiav kat 
Һе feared exceedingly. Апа Saul (оок the broadsword, апа 
1968 1909 1473 2532 1492 3588 142 3588 
єпєпєсє» єп олт” 10:5 kar єбє о орор та 


fell upon it. 


And [tbeheld һе 2опе carrying 


9:44 Heb adds - Bocheru. 
10:3 See Bos for variants. 


4632-1473 3754 599-* ‚25321968 2532 1473, 1909 
oken avTtoù OTL anéðave Xaov ко ETETETEV ко ото єтї 
Зһіѕ weapons] that Saul died, andhe fell also himself upon 
3588 4501-1473 2532 599 2532 599-* 2532 
туу poppaiav аъто?ъ кох aréðave 10:6 kar атпедоує ХЎооъл kar 
his broadsword апа died. And Saul died, and 
3588 5140 5207 1473 , 2532 3650 3588 3624-1473 3661 
OL тре VLOL QUTOÙ KAL оЛоѕ о oikos avTtoùv opoðvpaðóv 
[ three 3sons this] and all his house [in one accord 
399.. 2532 1492 3956 435 * 3588 1722 
anéðave 10:7 kar eiðe те avnp ТороА o ev 
14іеа]. Апа [/beheld іеуегу ?man ЗоЁ [Israel 4in 
3588 2835.1 3754 5343-* 2532 3754 599-* 
то коди оти єфъуєу Іоротл кох оти атєдаує ХаоъА 
Sthe буаШеу] that Israel fled, and that Saul died 
2532 3588 5207-1473 . 2532 2641 3588 4172-1473 2532 
кас OL лос QVTOÙ KAL KATEÀALTOV TAS TONELS QUTWOV KAL 
and his sons, and they left their cities and 
5343 2532 2064 3588 246 2532 2730 1722 1473 . 
єфъуо» кох түАӨо> ои аЛЛофъЛо! kar котоктсо» ev avrtais 
fled. Апа [came tthe 2Philistines] апа dwelt in them. 
2532 1096 3588 1887 2064 3588246 . 
10:8 ко єүєуєто mm єтөлрщюъ NABov оь оЛЛофъолог 
Апа ії сате to pass іп (ће next day, [сате Ithe Philistines] 
3588 4659.1 3588 5134.1 2532 2147 3588 * 
тоз скълєъсоь TOVUS TPavpaTiaS ко єюро> TOV Уоо?А 
to despoil the slain, and they found Saul 
2532 3588 5207-1473 . 4098 1722 3588 3735 е К 
каси тоо бою QUTOV тєттөөкот@ ev то oper TeàBovė 
and his sons having fallen on mount Gilboa. 
2532 1562 1473, 2532 142 3588 2776-1473 А 
10:9 kar єёєбосоп avtov коң роу тт» кєфө \тү ото? 
Апа they stripped him, and carried away his head, 
2532 3588 4632-1473 . 2532 1821 3588 246 . 
KAL та OKEÙN QUTOÙ KAL єёотєстєЛау OL «ААофъэАоь 
апа his weapons. Апа [епї Ithe 2Philistines] 
1519 1093 2945 3588 2097 Р 1722 3588 
es ynv къкЛо тоо єхоууєлсасдос ev то 
to theland round about to announce good news іп ће 
3624 3588 1497-1473 2532 3588 2992-1473 2532 
01к01$ тоу єоЛор QVTWV KAL то Лаб аътои 10:10 kar 
houses of their idols, апа іо their people. And 
5087 3588 4632-1473 ‚ 1722 3624 3588 2316-1473 . 2532 3588 
єӨпко» то скєот алто? EV око TOV cov QAQUTOV KAL TNV 
they put his weapons in the house of their god, and 
2776-1473 4078 1722 3588 3624 * . 2532 
кєфаћ» avrtoù єптёо» ev то око Дауоу 10:11 коё 
his head they pinned in the house of Dagon. And 
191 3956 3588 2730 5 Ы 3956 
ткоосоу тортє OL котоіко?ртєс labs Tadas порто 
[бһеага tall һе ones ЗімеШпе іп 4Jabesh 5Gilead] all 
3739 4160, 3588 246 3588 * 2532 3588 5207-1473 
а ETOLNTAV OL «А\офъэл\оь то Уоо?л кох то vrois ауто? 
what [заза Ithe 2?Philistines] о Saul апаю his sons, 
2532 3588 * . 2532 450, 1537 . 
kat то Іосроъл 10:12 кол оуєстсо» єк Галаоё 
апа ѓо Israel. Апа [%оѕе ир “тот ош of 5Gilead 
3956 435, 1415 ., 2532 2064 2532 2983 3588 4983 * 
mas avhp ӧхратоѕ кол тү\Өо> кох єЛаВоуто сора aovi 
1еуету Зтап ?mighty], апа they сате and took the Бойу of Saul, 
2532 3588 4983 3588 5207-1473 2532 5342 1473. 1519 * 
кох та сората тоу зо QAVTOÙ кох пуєуко» оът ers laßns 
апа the bodies of his sons, and brought them into Jabesh, 
2532 2290 3588 3747-1473 5259 3588 1409.2 1722 * F 2532 
kat éðapav та оста avtav опо mny ӧроу ev Тер kat 
and entombed their bones under the oak in Jabesh, and 
3522 2033, 2250 2532 599-* ._ 1722 3588 
evyoTtevoav entà pipas 10:13 kar опєдоує Хооъл ev тод 
fasted seven days. And Saul died in 
458-1473 ‚3739 4571 1722 2962, 2596, 
QAVOMLALS QUTOV ats NVON E ev н коро кота 
his lawless deeds which һе acted Іам1еѕѕ1у against the LORD; against 
3588 3056 2962, 1360 3756-5442 1473, 2532 3754 
то» Лоүо» короо баоть оок єфъЛоёєу отътоу KAL от 
the word ofthe LORD, for he did not keep it, and because 
1905 1722 3588 1447.1 е 3588 1567 
єппротсє є, тү єүүаструлъдо тоо єкбттоос 
Һе asked [26у 3ће опе 4who delivers oracles Цо inquire]. 
2532 3756-1567 1722 2962 2532 615 1473 
10:14 kar ovk єёєбттсє» ev kvpiw KAL отєктєіє» аутор 
Апа ће inquired пої іп the LORD – апа ће killed him, 
2532 1994 3588 932 . 3588 * 5207 * 
кох єпєстрєфє тт» Вас:Лєсоу то Доход viw Ієссос 
апа turned the kingdom іо David son of Jesse. 


11:1 1 


CHAPTER 11 


David Anointed King 


2532 4867 р 3956 435 ы 4314 
1 kar сзртӨроїтӨтсө mas avp lopan mpos 


And [źtgathered together Іеуегу ?man 3of Israel] to 


* 1722 * ‚3004 2400, 3747-1473 2532 
Aavið ev ХєВроу Аёүортє$ où оттоо oov KaL 
David in Hebron, saying, Behold, [?of your bones Запа 
4561-1473 1473 2532 1065 5504 2532 1065 
сорё соо чиє: 1:2 кол ye єхӨє< коз yE 

4of your flesh twe are]. And indeed Yesterday and indeed 
5154 1510.6-* 935 1473 1510.7.2 3588 
TPiTNS ovrtos Уао?л Васлєосѕ ov noða o 


the third day before in Saul being king, you were the one 


1521, 2532 1806 3588 * 2. 2532 20386 2962 3588 
єсауөи кох eğëayov тоу Iopanà кол єтє» короб о 
bringing іп апа leading ош Israel. Апа [35аіа ithe LORD 
2316-1473 1473 1473 4165 3588 2992-1473 3588 * 
Өєоз$ соо oL ov [morpaveis тоу Лао» pov Tov lopanà 
2your God] to you, You tend my people Israel, 
2532 1473 151082 1519 2233, 1909 3588 2992-1473 * 
коз со Eon eis nyoùvpevov єтї тоу aov pov 1Їсрол\ 
and you shallbe for leader over my people Israel. 
2532 2064 3956 3588 4245 4314 3588 
1:3 kar Адо» тпортє or тпрєсВъотєроє Трейд Tpos TOV 
Апа [fcame tall 2the elders 3of Israel] to the 
935 1519 * 2532 1303 1473 3588 935 . 
ВосіЛєа ers ХєВроу кох бєдєто отто: о Васх:Лєус 
king in Hebron. And [’ordained 4with them Iking 
Е 1242 1722 * . 1725 2962 2532 5548 
Aavið бӧодткт» ev ХєВроу єрт короо коң єҳрисоу 
2David] а соуепапііп Hebron before the LORD; апа they anointed 
3588 * 1519 935 1909 * 2596 3588 3056 
Ttov Aavið ets Васа єтї Iopanà като _ tov Аоүо> 
David for king over Israel, according їо the word 
2962. 1223 5495 * ў 2532 4198 
коргох бо хєуроѕ Žapovhà 1:4 kar єторєуъӨт 
of the LORD through гле hand оѓ Samuel. Апа [беш 
3588 935 ож 2532 3956 * 1519 * ‚3778 
о Baguecis Aavið kar mas Iopanà eis Ієроосоли олутту 
Iking 2?David Запа 4аП 5Israel] into Jerusalem- this 
#2532 1563, 3588 * ‚3588 2730 | 
Ießoùs кас єкєї oL Iepovoaior оь kaTokovvTes 
is Jebus. And [’were there ithe ?Jebusites] dwelling 
3588 1093 2532 2036 3588 2730 р Ж . 3588 
тү» yny 11:5 kart єітор оц котокоъутєсѕ 1680105 то 
the land And [аа һе ones ?dwelling 3Jebus] to 
ж 3756-1525 _. 5602 2532 42931 ; КШ 
Дох ovk єісєЛєъст обє kar прокотєлоаВєто Дох 
David, You shall not enter here. Апа [2%аѕ first to (аке 1Юауіа] 
3588 4042 м Ж”, 3778 3588 4172 * 2532 
ттүү тєрюүлү Srov awm y том Дох 11:6 kat 
the citadel of Zion – this is the city of David. And 


2036-* 3956 5180 ы 1722 4413 1510.8.3 
eine Дох nmas тотто» leBovoaiov ev прото: єсто 


David said, Anyone beating the Jebusites at first, he will be 
1519 758 2532 1519 4755 2532 305, 1909 
ELS арҳорта KAL ELS FTPATNYÖV kar aveßn єт? 

as агШег and as commandant. Апа [fascended Sagainst 
1473, * , 5207 * E 1722 4413 2532 1096 1519 
оът» Iwà&ß vios Хороъїо EV прото KAL EYEVETO є15 
óthem !Joab 25оп Зоѓ Хегшаһ] ас first, апа һе became as 
758 2532 2523-* 1722 3588 4042 , 1223 


арҳоута 11:7 кох єкодисє Aavið ev тп пєроҳӯ ða 


a ruler. And David stayed in the citadel, because of 
3778 2564 1473 4172 % 2532 3618. 
тоъто єкоЛєсє» аот» толио Дах 11:8 kar окобортсє 
this ҺесаПеа it, City of David. And he built 

3588 4172 2943 575 3588 191.1 2532 2193 3588 2945 
түүр поло коклодєу апо TNS акрас KAL EWS TOV кїкАо 
the city round about, from the Akra and unto the circuit. 
2532 * . 4046 F 3588 3062, 3588 4172 2532 
kat ІооВ пєрєпоиосото то Лоітоу ms тполєос 11:9 kau 
Апа Joab procured the rest of the city. And 
4198-* 4198 2532 3170 2532 2962 


єпорє?єто AAVİÖ TOPEVÖHMEVOS KAL PEYAAVVÖPEVOŞ KAL къриоѕ 


David went going and being magnified. And the LORD 
3841 . 3326 1473 2532 3778 3588 758 
поутокротор рєт?” avroù 11:10 кол оъзтоь ои орҳоутєс 
almighty was with him. And these are the rulers 
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3588 PAES A 3739 1510.70 3588 * ._ 3588 2729 г 
tov vvatriw ot Tav то Aavið or катисҳъортєс{ 
of the mighty ones who were with David, growing strong 
3326 1473 , 1722 3588 932-1473 . 3326, 3956 . 3 
ET avroù є, тп Васа avtroù pera толто$ lopanà 
with him іп his kingdom, with all Israel, 
3588 936-1473 . 2596 3588 3056 2962, 1909 
Tov Paoeioar avtov ката tov АМоүоъ kvpiov єтї 
to give him reign, according to the word of the LORD over 
т 
Торотл 
Israel. 
David's Mighty Men 
2532 3778 3588 7068. 3588 1415 . жо 
1 kat оътоѕ о ар: роӧѕ тоу ӧуратоь Aavið 


And this is the number ofthe mighty ones of David – 
* а 5207 * 4413 3588 5144 


ІєсВао» vios Акєрорї i TPWTOS TOV TPLAKOVTA 
Jashobeam son ofa Насһтопіе, first ofthe thirty; 

3778 4685 3588 4501-1473 1909 5145 ` 
00705 ECTACATO TNV ро фо iav ото єтї тр екоо оле 
this опе unsheathed his broadsword upon three hundred 
5134.1 А 1722 2540 1520 2532 3326 1473 , 
tTpavpaTtias ev kap evi 11:12 kar рєт avrov 
slain at [time tone]. And after him- 
ж 207 * „03588 * i 3778 1510.73 1722 
ЕЛєобар vios Додот о Ахош озто$ nv ev 
Eleazar son оғ Ооо, the Ahohite- thisone was among 


3588 5140 , 1415 Н 3778 1510.7.3 3326 + 

то трио vvarois 11:13 оото$ тү petrà Aavið 
the three mighty ones. This one was with David 
1221036 . 2532 3588 246 . 4863 

ev asõapip кос ои оЛЛофоло ovvýxðnoav 

іп Раѕ-даттіп, апа the Philistines меге gathered together 


1563, 1519 4171 2532 1510.7.3 3310. 3588 68 R 
єкєє є тОАєро» kal тү pepis tov aypoùv 
there for war, and there was а portion of a field 
4134 2915 2532 3588 2992 5343 575, 4383 
maps kpv kaL о Лаоѕ єфъүєу апо просотоо 
full of barley, and the people fled from the face 
3588 246 . 2532 2476 1722 3319 3588 
tov о«ААофоА\» 11:14 kar om є џєсо TNS 
of the Philistines. Апа he stood in the midst ofthe 
3310. 2532 4982 1473 2532 3960 3588 246 


mepiðos kat єсосє, охоти kat єпатаёє тооѕ алЛлофълооѕ 


portion, and delivered it, and struck the Philistines. 
2532 4160-2962 4991 я 3173, 2532 
каи ETONE коріо соттр‹от peyàaàny 11:15 ко 
Апа the LORD performed [2йейуегапсе !а great]. And 
2597, 5140 1537 3588 5144 758 . 1519 
котєВсо» трє:Ѕ єк TOV TPLAKOVTA арҳорутоху ELS 
there went down three from out of the thirty rulers to 
3588 4073 4314 * 1519 3588 4693, + 2532 3588 


түүр тєтрөл Tpos Aavið ets то onhàarov Oðoadu katy 
the rock to David, into the cave of Adullam; and the 


3925 . 3588 246 3924.2 1722 3588 2835.1 
торєрВо\ тоу аЛАЛофълоу парєџВєВлткє‹ ev тп колаб 
сатр of the Philistines pitched in the valley 
3588 1095,2 2532 * 2 5119 1722 3588 4042 . 
то үгүттө» 11:16 код Доо тотє ev тп тєрт 
of the giants. And David was then in the citadel, 
2532 3588 4959.1 3588 246 5119 1722 * К 

kat то състцро то» оЛЛофъЛор TOTE ev ВтӨлєєр 
апа the garrison ofthe Philistines was then іп Beth-lehem. 


2532 1937-* 2532 2036 5100 4222-1473 
11:17 коз єтєӨ®рлүтє Aavið kar eine Tis потієі рє | 

And David desired, and said, Who will give me a drink 
5204 1537 3588 2978.1 ы 3588 1722 3588 
бор єк tov Локкоъ ВтӨлєєр тоъ є ту 
of water from ош of the well at Beth-lehem, the one at the 
4439 2532 1284 3588 5140 3588 3925 ‚3588 
толу 11:18 кол бієрртёоу ои трєѕ тт» mapepBoiny тоу 


gate? Апа [3іоге up tthe ?three] the camp of the 
246 2532 5200.2 5204 1537 3588 2978.1 3588 
о«АлофоАоз› kar võpevoavrto võwp єк TOV ÀQKKOV TOV 
Philistines, and drew water from out of the well of 


Я . 3739 1510.7.3 1722 3588 4439 
ВмӨлєєџ os w ev 
Beth-lehem, which was at 


2532 2983 2532 2064 
m полу kar єЛаВоу kar тү\Өбоъ» 


the gate, and took it, and came 


11:10 їСР о«ътєхорєрок - resisting or holding to. 


602 HAPAAEIHOMENON А 11:19 
4314 * ._ 2532 3756-2309, 3588 4095, 1473, 2532 Е 1 3588 * Ў id 3588 * . * 3588 
mpos Aavið кох ovk түӨєАтүсє Aavið тоо пиєл ото коң АВ:єбєр о Avaðwðirns 11:29 ХоВоҳоїо Ovoaði Нло о 


to drink it. And 
2532 2036 2436, 


to David. And [?wanted not 
4689-1473 3588 2962 


1Ррауіа] 


єстєібєу ото то kvpiw 11:19 kar єтє, їАєб< 
he gave it as a libation to the LORD. And he said, Kindness 
1473 3588 2316 3588 4160, 3588 4487-3778 1487 129 
pot o Өєо<$ тоо тошто TO риа TOVTO EL ошко 
tome, О God, to do this thing. Shall [2Ыооа 
3588 435-3778 4095 1722 5590-1473 3754 1722 3588 


тор avõpov тото торо ev охо QUTWV OTL ev TALS 
ЗоЁ these теп Ч drink] with their lives? For with 


5590-1473 5342 1473, 2532 3756-1014 4095, 
лоо avtiw nveykav олто kat ovk єВоълєто тє 


their lives they brought it, and І ао пої мап to drink 
1473, 3778 4160. 3588 5140 1415 К 2532 
олто тото єпосоу ot трєіс vvarToi 11:20 kar 
it. These things [did ithe 2(һгее 3mighty men]. And 


Ж 3588 80 3778 1510.7.3 758 3588 5140 
АВєссої о обє\фо<$ тоёр 0070$ nv APXOV тор три» 


Abishai the brother of Joab, (һіѕ опе was ruler ofthe three. 
3778 4685 3588 4501-1473 1909 5145 х 
00705 єспоасато тү» poupaiav ото єтї тр екоо ое 
This one unsheathed his broadsword against three hundred 
5134.1 1722 2540. 1520 3778 1510.7.3 3687.1 „1722 
троъџотсаѕ EV коро evi 00705 түр OVoOpQOTOS EV 
slain at [бте tone]. This опе was famous among 
3588 5140 . 575, 3588 5140 5228 3588 1417 
то тро» 11:21 опо тор три» этер tovs vo 
the other three. Of the three [?above the 4two 
1741 2532 1096 1473 1519 758 2532 
єубоёоѕ кох єүєуєто QUTOLS ELS бруорте коң 


lhe was тоге honorable], апа became tothem as агшег, but 
2193 3588 5140 3756-2064 2532 * . 5207 
є025 TOV тро оок прҳєто 11:22 коз Воуєоѕ vrs 
[unto {һе 4/5 three !аггіуеа not]. Апа Benaiah, son 
+ А 5207 435. 1415 4183 2041-1473 
Іодоє 0005 avõpós ӧурото% толло épya ото? 
of Jehoiada, son [?man tofa mighty] (тапу were his works) 
БУТИК? 1473 3960 3588 1417 704.2 

опо КоВоот\ avtos єпотоѓёє tovs бло арил Моав 
from Kabzeel; he struck the two lion-like ones of Moab; 
2532 3778 2597 2532 3960 3588 3023 1722 3588 
кои 00705 котєВт kal єпатаёє TOV Лєоута є, то 
also 1һіѕ опе wentdown апа struck Ше Поп іп the 
2978.1 1722 2250 5510 2532 3778 3960 3588 
dkk ev прєро Хоро 11:23 кол о0тоѕ єтпОтаёє тоу 
pit іп zhe day of snow. And this one struck the 
435-3588-* 435 2130.1 4001.1 Р 2532 1722 
олӧро тоу ALyÙTTLOV AVÕPA EVUNKN тєрттї кол єр 
Egyptian man, aman [tall Ifive cubits]; and іп 
3588 5495. 3588 * ‚13932 5613 489.1, 

ту дєрї trov Акухоттіоо боро о оърт{о> 

the hand ofthe Egyptian wasa spear as the Беат of a loom 
53061. 2532 2597 1909 1473 Ы 1722 4464 
voawovtov кох KATERN єт’ avtov Воуєасѕ ev роВӧо 
оѓ опе weaving; апа [?went Зараіпѕі 4him !Вепаіаһ] with а rod, 
2532 851 , 3588 1393.2 1537 3588 5495. 3588 * Р 
кох офє(Лєто то боро єк TNS Хє:рӧѕ тоо Ацгүзттїо% 
апа removed the spear from ош of the hand ofthe Egyptian, 


2532 615, 1473. 1722 3588 1393.2-1473 

KAL отєктєіє» аутор» EV то борат avroù 11:24 толто 

апа killed him Бу his spear. These things 
4160 * 5207 * 2532 3778 3686 
єпосє Вауєос vios Іобає KAL тото) ovopa 


[tdid 1Вепаїаһ 2зоп Зоѓ Jehoiada]. And to this one was a name 
1722 3588 5140, 1415. 5228 3588 5144 

ev то Tproi vvarois 11:25 этер TOVUS TPLAKOVTQA 
among the three mighty ones. [fabove 5the 6thirty 
1510.7.3 1741 3778 25324314 3588 5140 3756-2064 2532 
түр є>боёо$ OUTOS KAL TPOS TOVSTPELS OVK NPXETO KAL 
2was honored !He], but [unto ŝthe 4/05 three tarrived not]. And 
2525 1473 x 1909 3588 3965-1473 2532 
катєстсє» оътоу Aavið єтї Tv потриот» avtroù 11:26 kau 
[2рІасеа 3him David] over his ашу; Апа 
1415 . 3588 1411 * Е * 
övvartoi tov õvvàpewv Асотл\ фаба ІооВ ЕЛєоуо 
the mighty ones of power — Asahel brother of Joab, Elhanan 
5207 * 575, * | * А 3588 * | 
0005 Awðİ ano ВтүүӨА\єєр. 11:27 Харро о Apwpet 
son оғ Ооо from Beth- еей, Shammoth the Harorite, 
* ‚3588 * я 5207 * 3588 * 

ХєА\ѕ о ФєЛллоуєс 11:28 БББ vios Еккї< о Өєкоїттс 
Helez the Pelonite, Ira son of Ikkesh the Tekoite, 


Abis -ezer the Antothite, Sibbecai ше Hushatbhbite, Ilai the 


3588 * б 5207 * 
Аус 11:30 Морі о М№єтофоӨ‹ Arad vios Bavå 


Ahohite, Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah 
3588 * * 5207 * Р Ул; ЖЫ 5207 

о М№тофоӨ‹ 11:31 10ої 0:05 РєВої ото ГоВаоӨ vrav 

the Netophathite, Ithaison of Ribaiof Gibeah of the sons 
s > 3588 * * 575.5 26 


Вєтош Воуоїа о apaðwvi 11:32 Ovpi опо Моол 
of Benjamin, Benaiah the Pirathonite, Hurai from Nachali 
+ + 3588 * 3588 * И 
Tadas ABA о АроВаӨс 11:33 ЕЕ о Bayapovpi 


Сааѕһ, Abiel the Arbathite, Azmaveth the Baharumiīte, 
3588 * 


* ‚3588 * 9 5207, * , { 
ЕМВо о оло Вол 11:34 vioi Асор тоо Гор: 
Eliahba the Shaalbonite, sons of Шеш the Gizonite, 
* 5207 * ‚3588 * е 5207 * 
Іоубдо» vios Хоуосӣс о Арорс 11:35 Ауур. 01005 Zaxàp 
Jonathan son of Ѕһаре the Hararite, Ahiam son of Sacar 


3588 * | 5207 * 3588 * А 
о Арорс Елф vios Оор 11:36 NER о МєҳороӨг 
the Нагагіќе, Eliphal son of От, Hepher the Mecherathite, 
ж 3588 * А * 3588 * ж 3588 
Axia о Фє\\орс 11:37 Eøpi о Xeppeàt М№Морої о 
Ahijah the Pelonite, Hezro the Carmelite, Naarai the 
5207 * * 80 ж. * 5207 
vios АсВої 11:38 Iwnà обє\фо$ №адоу МооВоар 140$ 
son of Ezbai, Joel brother of Nathan, Mibhar son 
* - * ‚3588 * ‚о 3588 * А 
Aynpi 11:39 Хє\ААк о Appavi Моорої о ВтроӨс 
of Наррегі, Zelek the Ammonite, Маагаі ће Berothite, 
142 4632. * 5207 * * 3588 
apv скєот Iwà&aßB viov Žapovia 11:40 Іра о 
the опе carrying the weapons of Joabson of Zeruiah, Ira the 
жо 3588 * * 35885 * 5207 
ІєӨрс ГарёВ о ІєӨрс 11:41 Ovpiaso ХєтӨг Žaßað vios 
Ithrite, Gareb the Ithrite, Uriah the Hittite, Zabad son 
5207 * _. 3588 * ‚758 3588 
Алаї 11:42 Абер& vios Уб tov PovBnvi &apxorv то 
of Ahlai, Adina son of Shiza the Reubenite, ruler to 


Ж 2532 1909 1473, 5144 + 5207 * 
РоъВт» коң єт? аъто трийкорта 11:43 Avàv vios Maaya 


Reuben, апа with him thirty. Hanan son of Maachah, 
2532 * 3588 * ; * 3588 * O, 
kar Тософот о Martðavi 11:44 Ogiaso ЕсӨдороӨс Zappa 


and Joshaphat the Mithnite, Uzzia the Asterathite, Shama 
2532 * 5207 * 3588 * И 5207 
kart leiņà vioi Ходоџр tov Apapi 11:45 leòn 0005 


апа Jehiel sons of Hothan the Aroerite, Jediael son 


с, эда Ж . 3588 80-1473 3588 + 
ЛИР коң Тоха о абєлфоѕ оттоо о Өосі 11:46 Ели 
of Shimri, апа Joha his brother, the Tizite, Eliel 
3588 * 2532 ы 2532: 3588 5207 * 2532 


о Maowovip коң Іор: Вої kar Іосоїа оь vioi ENvady кох 
the Mahavite, and Јегібаі, and Joshaviah the sons of Elnaam, and 
* 3588 * PAE КЫ 2532 * 3588 


Iced о МоорВеттѕ 11:47 Ели кох OBHS kar Еєсоил о 
Ithma the Moabite, Eliel, and Obed, and Jasiel the 
Б 
Масава 
Меѕобайќе. 
СНАРТЕК 12 
The Force Gathers with David іп Ziklag 
2532 3778 3588 2064. 4314 $ 7 1519 
12:1 коз ото о єА\Өоътє< mpos Aavið es 
And theseare the onescoming to David in 
x 2089 4912 И 575 4383 . Ж 5207 
Уєкє\бү єтї TVvExopEvov опо mposwnov aowi viov 
Ziglag, while banding together from the face of Saul son 
ы 2532 1473, 1722 3588 1415 К 997 А 1722 
EN katl сезт ЄР то ÖvvarTois Вотдо?ъутєѕ ev 
of Kish. And they аге among the mighty ones, helping in 
3588 4171, 2532 5115 1537 1188 2532 
то полєро 12:2 ког тоёо єк бє коң 
war, and using the bow at the right hands and 
1997 710 2532 4969.3 1722 3037 2532 1722 
ористєроух кох сфєубоуттох ev AiÂðors кол ev 


за out of the left hands, and slingers with stones, and with 


12:3 1 CHRONICLES 603 
956 2532 5115 1537 3588 80 . Ы £ 2532 2036 1473 1487 1519 1515, 2240 4314 1473 
Bécs kar тобо єк то» одєАфор» Хао?л KAL ELTEV QUTOİŞS EL єс єрт» NKATE тро$ pE 


arrows, and а bow. Тлеу were from out of the brothers of Saul 
1537 3588 * X 3588 758 $ DOIRE y 
єк тоо Beviapiv 12:30 орхо» Аҳиєбєр kat Тюб 
from out of Benjamin. Тһе ruler was Ahiezer, апа Joash, 
5207, * A 3588 * . 2532 * 2532 * 5207, 
оок Асрб tov ГеВеоӨс kar EGMA kar Padér vroi 


Ше sons of Shemaah the Gibeathite; and Jeziel, апа Pelet sons 


25322: 2532 * 3588 * 2532 
Асрбб коң Bapayia кол оо о Avaðwði 12:4 kar 
of Azmaveth; апа Berachah, and Jehu the Antothite, and 
* 3588 * 1415 1722 3588 5144, 2532 
Zapėas o TaBawvitys vrvarəs ev то TPLAKOVTA KAL 
Ishmaiah the Gibeonite, mighty among the thirty, and 
1909 3588 5144, = 2532 * 2532 * z 2532 


єпі тоу Tpràkovta lepepias коң ІєбА kar оро KAL 
over the thirty; Jeremiah, And Jahaziel, and Johanan, and 


532 * 2532: 
12:5 Емобї kar Іорило?Ө kar ВооЛо 


Eluzai, апа Jerimoth, ара Baaliah, 


* ‚3588 * А 
ІоҝќоаВоё о ГобтроӨс 

Јоѕабаа Һе Gederathite; 
2532 * ‚2532 * ‚03588 * Р * А 
кох Žapapeias kar Хафотасѕ о Xapapi 12:6 Нлко»а 
апа Ѕһетагіаһ, апа Ѕһерһабаһ the Нагирһіќе; Elkanah, 
2532 * 2532 * ‚2532 * 2532 * В 3588 
kat lesia kar Абарл коң Іоєбєр кох Ієс Воайори oL 

апа Jessiah, апа Azareel, and Joezer, and Jashobeam, the 
* 2532 * МЕЛС Жы 5207, * 5207 


Kopitar 12:7 kar [оло kar Zaßaðia vioi 1єробр. хос 
Korhites, and Joelah, апа Zebadiah sons of Јегоһат, sons 
3588 * К 2532 575, 3588 * 5563 4314 
тоо Гєёбор 12:8 кол ато тоо Геббї exwpioðyoav mpos 


of Gedor. And of the Gadites these separated to 
+ 1909 3588 2048 1415 „ 2479 435 4171 
Aavið єтї ms ephpov övvartoi xvi &võpes Toepov 
David into the wilderness, mighty strong men for war, 
39044 2375 , 2532 13932 2532 4383 3023 
TAPATATTOPEVOL Өърєо KAL борат: KAL просото AEOVTOV 


deploying shield and spear, and [were as faces Зоѓ lions 
3588 4383-1473 2532 2893.1 5613 1393 1909 3588 
TA просото AVTOV KAL козфоь ws боркббеє$ єтї тоу 
Itheir faces], and they were light as does upon the 
3735 3588 5034 z 3588 758 $ 3588 
opēov то TAXEL 12:9 `Есєро &pxov Арда o 
mountains going quickly. Ezer the ruler, Obadiah the 
1208 * 3588 5154 3588 5067 
ӧєотєроѕ Е\оВ о трітоѕ 12:10 Масра о тєтортоѕ 
second; Eliab the third, Mishmannah the fourth, 
3588 3991 3588 1622 Ы 3588 


A 
Тєрєн o тєрлїто$ 12:11 ЕӨӨс o єкто$ ЕЛА o 
Jeremiah the fifth, Attai the sixth, Eliel the 
1442 * 3588 3590 * 3588 1766 
EBõopos 12:12 Iwavàav o oyõoos EAosaßàð о EVVATOS 
seventh, Johanan the eighth, Elzabad the ninth, 
3588 1181 + 3588 1734 3778 

12:13 Герен бєкатоѕ МаҳаВоу о єубєкотоѕ 12:14 оток 

Jeremiah the tenth, Масһбапаі the eleventh. These 
1537 3588 5207 * 758 3588 4756 2 
єк tov vv Габ APXOVTES TNS отротий 
were from out of the sons ofGad, rulers ofthe military, 
1520 3588 1540 , 3397 . 2532 3173 3588 5507. 

ELS то єкотоу шикроѕ кол péyas то XLALOLS 
one to a hundred- the small, and ертеаї— the thousand. 
3778 3588 1224 3588 * 1722 3588 3376 

12:15 oùToL ot ðaBavres tov lopõ&dvyvev то рус 
These are the ones passing over the Jordan in the [2month 
3588 4413 2532 1473, 151073 4137 1909 3956 3588 
TO прото KAL олтоў NV пєп\лтрокосѕ ETL посо» TNV 
1150], and it was filled over all 
2911.2-1473 ‚2532 1559. 3956 3588 2730 А 
крпа avroù kar єёєбсоёоъ TAVTAS тоз KATOLKOÙVTAS 
its bank; and they drove out all the ones dwelling 
836.1, 1519 395 253215191424 . 2532 2064 
аълоро єє оуотоласѕ katers ðvopàs 12:16 kar тү\Өо>» 
іп the сапуопѕ {о the east, andto the west. And some came 
373, 3588 5207 * 2532 * 1519 996 3588 * 
ото тоу vrv Beviapiv кол Тообо ers Вотдєау тоо Aavið 
from Ше sons of Benjamin апа Judah to help David. 
2532 * 1831 1519 529 1473 2532611 
12:17 kar Дол єАдє, ELS ATAVTNOLW AVTOV KAL атєкр‹дт 
And David came forthto meet them, andhe answered 


12:8 {See Bos for variants. 


and said tothem, If in peace you have come to me 
997 1473 15104 1473 2588, 1909 1473 1519 1800.1 

Вотдтсос por ein por kapõia єф' оріс єї$ EVOL 
to help me, mayitbe tome aheart with you for uniting. 


2532 1487 3588 3860-1473 3588 2190-1473 3756 1722 225 


kat e Tov mapaðoùvvai рє тої$ єдӨрої< pov ovk ev arnðeia 
But if to deliver те ир to ту enemies, not in truth 
5495 1492 3588 2316 3588 3962-1473 2532 165] 
хєұроѕ бок о Өєоѕ тоу потєро» npiv кох eyar 


of һапа{, тау [4ѕее it 1the 2God Зоѓ our fathers], and reprove. 
2532 4151 1746 3588 * 758 3588 5144 

12:18 kar прє?ра єуєдосє TOV Аро то арҳоута тор три@корта 
Апа spirit clothed Amasai ruler of the thirty, 

2532 2036 4198 Ы 5207 * . 1473 2532 3588 2992-1473 

KAL ELTE порєхъоъ Aavið 1005 Ієссос ov karo AQS соо 

and he said, Go, David son of Jesse, you and your people, 

1722 1515 1515 1473 2532 1515 3588 998-1473 3754 

Eev єрт єрти сос кох єрт тос Воцдосс соо оте 


іп peace! Реасе іо уои, апа peace ѓо your helpers; for 
997 1473 3588 2316-1473 2532 4327 1473 
єВотдтсє сои о Oes соо kar просєёєёото QVTOVS 
[helped 3you 1уоиг God]. And [?favorably received 3them 
* у 2532 2525 1473 758 3588 1411 
Долі kal котєстцсєу ауто?с̧ арҳорутоѕ тор бб рє 
1David], апа placed them аѕгшегѕ ofthe forces. 
2532 575 $ . 43782 { 4314 * „4724 


Mavascon nmposexapnoarv тро$ Aavið ev 
with David in 


12:19 {kar ато 
Апа some from Manasseh joined 


3588 2064 , 3588 246 1909 $ ._ 1519 4171 2532 
то є\\Өєї тоос аЛлофъЛоъ єтї аоъхА ELS поћлєрор KAL 
the coming of ће Philistines against Saul for war. And 


3756 997 1473 . * 6 3754 1722 1012 1096 
ovK єВопдтсє» avrois Aavið ort ev Bovin єүуєуєто 
[2did not ЗћеІр 4them !Юауіа], Ёог іп counselit came to pass 


3844. 3588 4755 Б 3588 246 3004 1722 
TAPA TOV страту» тор о«ААофъ\оъ Лєүбутор ev 
from the commandants ofthe Philistines, saying, With 
3588 2776-1473 1994 4314 2962-1473 Ж 
tars кєфаћло!$ тибу єтистрефєиь mpos коро оаътоо Xaov 
our heads he will return to his master Saul. 
2532 1821-1473 . 2532 1722 3588 4198 3588 
12:20 код єёотєстєЛау avtov kat ev то торєїєстӨөң Tov 
And they sent him away. And in [going 
= К 1519 * 4378.2 1473. 575 Ы 6 
Aavið es Хєкє\ӧү просєҳорцсоу avt апо Mavaoon 
1David] to Ziklag, some joined with him from Manasseh = 
Ж Р 2532 2532 2332:% 2532 
Едра кок ІооВаё kaL Тобол kar МахеолуА\ кол ЖО 
Adnah, and Jozabad, and Jediael, and Michael, and Jozabad, 
2532 *  , 2532 * ‚747 5505 3588 * А 
кох EMoù kar Хєлодг арҳтүосї хи\їб&бот тоо Моъасот 
апа Elihu, апа Zilthai – chiefs of thousands of Manasseh. 
2532 1473 48281 3588 * ‚„ 1909 3588 1065.1 
12:21 kar ото съууєроҳцсоу то Дау єтї тоу уүєӧбо?р 
Апа they foughtalong with David against the troop, 
3754 1415 . 2479 3956 1473 , 2532 1510.7.6 2233 
ott Övvaroi (түй TAVTES ауто коң соу nyoùvpevorý 
for [mighty “їп strength ?were all 1they], апа were leaders 


1722 3588 4756 1722 3588 1411, 3754 2596, 2540 


є, т остротой ev ти ӧорарєи 12:22 от ката корору 
іп the military іп the force. For at that time 
2250 1537 2250 2064 4314 * 3588 997 1473, 5613 
трєроѕ є npéparvnpxovtro Tpos Даху тоо Bonansa avti ws 
day by day they cameto David e рер him, as 
1519 3925 2.9.3773), 5613 3925 2532 
є порєрВол\ту рєүб\лү» ws тпорєрВолр HA 12:23 kat 
for [сатр la great], as the camp of God. And 
3778 3588 3686 3588 758 . 3588 4756. 3588 


тахта та оуората тор арҳоутор TNS отрете$ тоъ 
these ате the names of the rulers ofthe military 

2064 4314 * 1519* 3588 654 3588 932 
є\Өоутоу Tpos Дах є: ХєВро» тоз anootpépar my Basiieiav 
coming to Davidin Hebron, to turn the kingdom 


12:17 i.e. untrustworthily. 

12:19 {ее Bos for variants. 

12:20 {СР or арҳоутєѕ tæv - the rulers of the. 
12:21 {СР _apxovres - rulers. 


604 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ А 12:24 
Е 4314 1473, 2596 3588 3056 2962 5207 . 1812 2532 575, 3588 * 1607 997 
Fao прос AVTOV като Tov Аоүоъ корсо 12:24 хо! єбокослои 12:36кох ото тоо Астр єкторєзорєъоь Вотдтсох 
of Saulto him, according (о ће мога ofthe LORD. Sons six hundred. And from Asher, ones going forth to help 

9 142 23795. 2532 13932 1803 5505 , 2532 1519 4171 5062 5505 2532 575, 3588 
Тобе aipovtes Ovpeóv | kat боро eë yıMåðes kat є Toiepov тєссарокорта Xtàr&ðeşs 12:37 кол ато тох 
of Judah, bearing ап oblong shield and spear – six thousand апа in war- forty thousand. And from the 
36372 1415, 39043, 3588 5207 4008 3588 * 575, * 2532 * ч 2532 575, 
OKTQKOCLOL övvartoi торотбёєөз%©$ 12:25 то» væv тєрө тоо Іордољуото ото РооВт» kar raðõi KAL ето 
eight hundred, mighty ones for battle array. Ofthe sons other side of the Jordan of Reuben, and the Gadites, апа from 
ы 1415 2479 1519 3904.3 2033. 5505 3588 2255 5443, * р 1722-3956 4632 4170.1 
Zvpeav бӧуротог туой ets mapåtağıiw єттб у\иббє< tov түрїсоз$ фол Maracon єр mao окєїбєсї полєрико! 


of Simeon, mighty ones іп strength for battle array – ѕеуеп thousand 


2532 1540 , 3588 S207 * X 5070 И 2532 
KAL єкотоу 12:26 төр vrav Aevi TETPAKLOXİALOL кош 


апа a hundred. Of the sons of еуі – four thousand апа 


1812 2532: 5% 3588 2233 3588 * 

єёакосо 12:27 код Іобоє о түоърєроѕ то Aapav 
six hundred. And Jehoiada the leader to Aaron, 
2532 3326 1473 5140 5505 2532 2035.1 2532 
KAL рєт’ аътоъ TPELS уїАббє KAL ETTAKÖOLOL 12:28 коң 
and with him- three thousand and seven hundred. And 


e 3501 1415 2479 2532 3588 3624 3588 


обок ує05 ӧъратоѕ wxi кол тод окоо TOV 
Zadok, a young man, mighty in strength, and ofthe house 
3962-1473 1501 2532 1417 758 2532 1537 


тотроѕ аъто? єікось коң боо орҳоутєс̧ 12:29 kart єк 
of his Ғаћег – twenty апа two rulers. And from out of 


3588 5207 * А 3588 80 5140 5505 
tov vrav Bevapiv тор одєАфоь Saoi 1трєї$ ди\иббєє 


the sons of Benjamin, of the brothers of Saul- three thousand. 


2532 2089 3588 4183 1473 5442 3588 5438 Ё 
каи єт то п\єстоу avtrav epiviaocoov tmy фъЛакт» 
Апа уеї most of them kept the guard 


3624 Ж Р 2532 575 3588 5207 * Е 

ойо» Уоо%А 12:30 kar опто тоу vrav Ефроїр 

of the house of Saul. And from the sons of Ephraim- 
1501 5505 2532 36372 1415 2479 435 
єікосі у\їббє$ кол октакоодлоиь боротог туй &võpes 
twenty thousand and eight hundred mighty in strength, [2теп 
3687.1 „2596 3624 3965-1473 2532 575 
оуорастог кот’ oikovs тпотрб» отб 12:31 кол ото 
Матоциѕ], according to the houses of their families. And of 
3588 2255 5443 + 3638.1 3 5505 3588 
тоо 106005 фол Мотасот октокобєка ҳ.№0обєс̧ оь 
the half tribe of Мапаѕѕеһ – eighteen thousand, 

3687 1722 3686 3588 3854 3588 936 
оуорасдєутєс є, ovoparTt Tov поароуєуєсдох Tov Васіћеосох 
being named Бу пате to соте to give reign to 
3588 * 2532 575, 3588 5207 * 1097, 

tov Aavið 12:32 кол ото тору vrv losàxap үшоскортєѕ 


David. Апа of the sons of Issachar, ones perceiving 
4907 1519 3588 2540 , 1097, 5100 
осоре д ELS + тоо ко1роъѕ үоскортєѕ те 
with understanding concerning the times, knowing what 
4160-* 1519 3588 746-1473 1250 2532 
momoe Iopanà Es TAS оруб$ avTov Lakó LOL KAL 
Israel shall do in their companies – two hundred, and 
3956 80-1473 3326 1473 2532 575, * 


толтє$ абєлфог аътоу рєт’ ото» 12:33 kar ото ЛоВоолор 
all their brothers with them. And of Zebulun 
1607 1519 3904.3 4171 1722 3956 4632, 
EKTOPEVÒMEVOL ELS TAPATAELV полєроо EV TAOL скєоєси 


going forth into battle array for war with all the weapons 
4170.1 . 4004 5505 997 3588 * 

тоАєрдко$ mnmevtTýkovta ХМ дє Вопдпсои то Aavið 
for warfare – fifty thousand, to help David, 
3761. 3326, 2588 2532 2588 2532 575, * | 
ovõé perà kapõias кол kapõiasşs 12:34 kar ото МєфӨ«=\г 
nor with heart апа heartt. And from Naphtali 
758 5507 2532 3326 1473, T22: 12379.09... 3332 
&pxovtes док коз рєт отоу ev Ovpeois коң 
[2гШегѕ Та thousand], апа with them with shields апа 


1393.2 5144, 2532 2033 5505 
борасі трийкорта кох єттї ytes 12:35 код ато тоу 
spears – thirty and seven thousand. And from the 
* ‚_ 39044 . 15194171 1501.6 | 5505 ,_ 2532 
AAVLTOV TAPATATTÖMEVOLELS TONEMOV ELKOTLOKTW XLALAÕES KAL 
Danites being deployed for war- twenty-eight thousand and 


2532 575, 3588 


12:24 {ее Bos јог variants. 
12:29 See Bos јог variants. 
12:33 {ї.е. not double-hearted. 


the half tribe of Мапаѕѕеһ, all with weapons for warfare 
1722 1411, 1540 1501 5505 3956 3778 


ev à Övvåpel EKATÖV єїкотї ytMt&ðes 12:38 тоътє$ oùvToL 
іп гле force – a hundred twenty thousand. All these 
435 4170.3 3904.4 1722 3904.3 1722 


AVÕpPES TONEMLOTAL поротасоорєро: EV 
men were warriors being deployed in 


тпоротоё ev 
battle array. [?with 


5590, 1516 2064 1519 * . 3588 936 к 3588 
Фохт єєртүриктү NABov є Xeßpav tov Во ю\є®ето tov 
4soul За peaceful Чһћеу сате] unto Hebron, to give reign 

X И 1909 3956 Ж 2. 2532 3588 2645 & 5590 
Aavið eni порта Ісротл код о катоЛоктосѕ lopanà флот 
to David over all Israel. And the rest of Israel [?soul 
1520 3588 936 А 3588 * 2532 151076 
mia tov Baoreisar Tov Aavið 12:39 kar rav 
Iwas one] to give reign to David. And they were 
1563, 3326, * 2250 5140 2068 2532 4095 3754 


EKEL PETA Aavið трєраѕ TPELS єосӨ(00тє$ ко TUVOVTES OTL 
there with David [?days шее], eating and drinking; for 


2090. 1473 3588 80-1473 . x 2532 3588 
nToipasav avrtois ot обєАфо олтб» 12:40 kat ot 
[made preparations ЗЃог them Itheir brothers]. And the 
3672.6 1473 , 2193 * 2532: 2532 * 
оророъутєє ауто 605 Іссоҳар кох ЛаВооълоу kar МефӨдаћ: 
ones adjoining them, near Іѕѕасһаг апа Zebulun and Naphtali, 
5342 1473 1909 3588 3688 2532 1909 3588 2574 2532 


єфєро» avrtois єтї тоу ОРО KAL єтї TOV KAMNÀAOV KAL 
brought to them upon the donkeys, and upon the camels, and 


1909 3588 2254.2 2532 1909 3588 3448 1033 224 
ETU тоу NMÓV&OV KAL єтї тоу росҳоу Врората &evpov 


upon the mules, апа upon the calves, foods- flour, 
3818.1 4717.1 3631 2532 1637 3448 2532 
mairalas стафібоѕ oivov KaL єЛокоу росҳоъѕ KAL 


dried clusters of figs, dried grapes, wine, and olive oil, calves, and 


4263 1519 4128 3754 2167 1722 Ж К 
троВето ers пАтдоѕ оті єзфроес®%ълу ev Iopanà 


sheep in multitude; for gladness was in Israel. 
CHAPTER 13 
David Transfers the Ark 
2532 1011-* 3326, 3588 758 , 2532 
13:1 кол єВоолєусото Aavið PETA тоу арҳоутоу KAL 
Апа David consulted with the rulers, and 
3588 5506 2532 3588 1543 


то» XIMAPXOV KAL TOV EKATOVTÅPXOV 

the commanders of thousands, and the commanders of hundreds — 
3956 2233 2532 2036-* „„ 3956 3588 1577 
тетте nyovpévw 13:2 kar eine Aavið naon тп єкк\лүсїө 
with every leader. And David said toall the assembly 
Ж 1487 1909 1473-18 . 2532 3844 2962 2316-1473 
1сролуХ\ et ep’ vpiv оуаӨбу kar пара kvpiov Өєої npiv 


of Israel, If it seems good to you, andby the LORD our God, 
2137 Р 649 ә 4314 3588 
єхоёоӨт отостє:Морєу Tpos тоо 
that he should prosper the way, then we should send to 

80-1473 3588 5275 1722 3956 1093 
одєлфо?ъѕ NAV тоо VTONENELMMEVOVS EV таст YN 

our brothers being left in all the land 
ы 2532 3326 1473, 3588 2409 , 3588 * . 1722 
Iopanà кол рєт отбор ои wepeis ои Aevitat ev 


of Israel, апа [5with &һет tthe 2ргіеѕ(ѕ ŝthe 4Levites] which are іп 


4172 2697-1473 . 2532 4863 
TONEOL котасҳєсєос AVTOV kal созо уӨтүторте 


the cities of their possession, that they shall be gathered together 


13:2 {СР _ovvaxðntwosar - еу be gathered together! 


13:3 1 


4314 1473 2532 1994 3588 2787 , 3588 2316-1473 , 
троѕ прос 13:3 кох єтістрєфоџєу{ тт» кВото» тоо eoù проь 
to us. And we should turn the ark of our God 
4314 1473 3754 3756 2212 1473 O 2A Ж 7 
mpos 05 ótt ovk eyThorapev avthv оф’ npeparv Хооъл 
to us; for [not ме sought 210] from гле days of Saul. 


2532 2036 3956 3588 1577 3588 4160 3779 3754 
13:4 коз eine посо n єкк\оса TOV TOTAL OÙTWS оте 
And [4ѕаіа tall 2һе 3assembly] to do 50; for 
2117, 3588 3056 1722 3788 3956 ., 3588 2992 
єбє o №оуоѕ ev opÂðaňpois портоѕ тоо Лаоъ 
[was upright һе 2%уога] іп гле eyes ofall the people. 
2532 1826.1-* 3588 3956 * „әз „8720 
13:5 kar єёєкк\тоХасє Дах тоу толто lopan ото opiwv 
Апа David assembled all Israel, from the borders 
Ы 2532 2193 1529 Ж д. 3588 1533, 3588 
Агүзттоз ко éws єсобох Ниоө TOV ELTEVEYKAL TNV 


of Egypt and unto the entrance of Hamath, to carryin the 
2787 3588 2316 1537 4172 Ж 2532 

кВотоу тоо Өєоз єк тоћєо< lapeip 13:6 kau 

ark of God from ош of the city of Јеагіт. And 
305-* 7 2532 3956 * б 1519 * Л 3739 


олєртү Aavið kar mas løpanà ets Коариодиорє N 
David ascended, and all Israel into Kirjath-jearim, which 
1510.2.3 3588 * . 3588 321 ‚1564, 3588 2787 
єсти тоо Іоъбо тоо avayayeiv єкєідєу тү» котор 
is of Judah, toleadup from there the ark 

3588 2316-2962 3588 2521 б 1909 5502 3 3739 

тоо Өєо? kvpiov Tov kaðnpévov єтї ХєрооВіш ov 

of the LORD God, the one sitting upon the cherubim of which 


1941 3588 3686-1473 . 1563, 2532 2007 
єпєк\Өт то орора атто? єкєї 13:7 коз єпєӨңко» 
[215 called upon this name] there. And they placed 


3588 2787 
mnv kPowróv тоо Өєої ep’ 


3588 2316 1909 2611 2537 1537 
auağav kawy є 


the ark of God upon [?wagon !а пем], from out of 
3624 В я 2532 * . 2532 3588 80-1473 71 
окото ABwaðàaß kar Оба kar оь обєА\фо avroù туо» 


the house of Abinadab. Апа Uzza апа his brotherst led 


3588 261.1 2532 * ._ 2532 3956 * „ 3815 
түу ороёо› 13:8 kar Aavið kar mas 1срелү\ тобо›ртеє$ 
the wagon. And David and all Israel were playing 


1726 3588 2316, 1722 3956 1411, 2532 1722 5603 , 2532 
evavtiov тоъ Өєоъ ev тост бэзб рє ко EV обе ко 
before God with all their ability, and with songs, and 
1722 2796,1 2532 1722 3476.1 2532 1722 51782, 

ev KIWVPALS KAL EV vàBas ко EV TUMTAVOLS 


with lutes, and with stringed instruments, and with tambourines, 
2532 1722 2950 2532 1722 4536 2532 2064 

kat ev корВоЛо коң ev соАтиуёи 13:9 kar тү\Өбо>» 
апа with cymbals, апа with trumpets. And they came 
2193 3588 257 * | 2532 1614-* 4 3588 
éws TNS &AAwvos Xaov kar ečérewev Оба Tv 
unto the threshing-floor of Chidon. And Uzza stretched out 
5495-1473 . 3588 2722 3588 2787 3754 1578 1473 


хє(ра оъто? тоо кото юе тту кВотор OTL єёєклуєу оът 


his hand to hold down the ark; for [’turned ^it 
3588 3448 2532 2373-2962 3709, 1909 ы 
о џосҳосѕ 13:10 кох єдъороӨту къріоѕ оруп єт: Оба 
Ithe 2са]. Апа гле LORD was enraged іп anger against Uzza, 
2532 3960 1473, 1563, 1223 3588 1614 3588 
ко єтөтөёєъ QUTOV EKEL õa TO EKTEWQL TNV 
and struck him there, on account of the stretching out 
5495-1473 ‚ 1909 3588 2787, 2532 599 1563, 561, 
хє‹ра QVTOV ETL TNV kKBwTOV коң отеєӨолєъ єкєі QATEVAVTL 
ofhishand upon the ark; and he died there before 
3588 2316 2532 120-* 3754 1249.2-2962 
tov дєоо 13:11 kar тӨъртосє Aavið оть бїєкофє коро 
Сод. And David was depressed that the LORD cut through 
1249.1 41722-% 2532 2564 3588 5117-1565 1249.1 


akory ev Обо кол єкоЛєсє TOV тотоу EKELVOV блокот 


а severance with Uzza; апа he called that place Severance 
У 2193 3588 2250-3778 2532 5399-* 
Оба éws тс pipas тоътиѕ 13:12 kar єфоВтду Aavið 


of Oza until this day. And David feared 


3588 2316 1722 3588 2250-1565 3004 4459 1533 . 
тоу Өєоу є, тп pépa ekeivn Лєүөу TWS ELTOLTOW 
God in that day, saying, How shall I carry in 


13:3 See Bos for variants. 
13:7 See Heb. Ahio. 


CHRONICLES 


605 


4314 1683 3588 2787 3588 2316 
mpos epavtóv түүр киВотӧоу тоо Өєоъ 13:13 коз оок 
to myself the ark of God? And [?did not 
654 + 3588 2787, 4314 1438 . 1519 3588 4172 
отпєстрєфє Aavið тти кото» mpos evrov ets ти поли 
3return 1David] the ark to himself into the city 
КШ 2532 1578-1473 ‚1519 3624 ж * 3588 
Дол KAL єёєкмљуєу оотї єз Окор ОВ Eau тоо 
of David, but turned it aside into the house of Obed Edom the 
2532 2523 3588 2787 , 3588 2316 1722 
13:14 кох єкодісєу n кВотоѕ Tov Өєої ev 
Gittite. And [45ауеа "һе ?ark Зоѓ God] in 
3624 + 1722 3588 3624-1473 3376 5140 
око Ова ӧ Еёорєу то око avtov pyvas трєіѕ 
the household of Obed Edom іп his house [2months !three]. 
2532 2127-2962 3588 3624 hi + 2532 3956 
коз evióynoe kipros тоу oikov ОВ Ебор кол порто 
And the LORD blessed the house of Obed Edom, апа all 
3588 1473 
та avTov 
the ones of his. 


2532 3756 


y 
ГєӨдосоъ 


СНАРТЕК 14 


David Wars against the Philistines 
2532 649 * 935 * 32 


14:1 кол отєстєАє Хєрор Baoeis Тороо ayyéňovs 

And [tsent 1Нігат ?king Зоѓ Tyre] messengers 
4314 * 2532 3586 2747.2 2532 5045 5109 2532 
mpos Aavið kar ùa керио KAL TÈKTOVASŞS тоіҳоу KAL 
to David, and timber of cedars, and fabricators of walls, and 
5045 3586 3588 3618 1473 3624 2532 
тєкторос ё)лор TOV окоборлуүтол AVTO OKOV 14:2 kat 
fabricators of woods, to build for him a house. And 
1097-* 3754 2090 1473 2962 1519 935 1909 


єүро Дау оть ттоцлосєу AVTÖV коріоѕ єс Васа єтїї 


David knew that [2ргерагеа Зһіт Іле LORD] for king over 
z 3754 837, 1519 5311 3588 932-1473 , „ 1223 
Iopanà оти поёт ers орос п Васілєоа avrov бие 
Israel, for [20ге Зіп 45(аїиге Ihis kingdom] because of 
3588 2992-1473 3588 * 2532 2983-* 2089 
tov Лабу аътоо тоу Ісротл 14:3 ко єЛоВє Дох єтї 

his people Israel. And David took still more 
H3. 1722 * 2532 5088 + 2089 5207, 


yvvaikas ev Ієроосоли kart єтєҳӨпсо» Aavið єтї viot 
wives in Jerusalem. Апа were born to David again sons 
2532 2364 2532 3778 3588 3686-1473 3588 
kat Өоүатєрєє 14:4 kar толто TA орорато AVTV тоу 
апа daughters. Апа these аге their names 
5088 1473 1722 * Ж 2532 * 
тєхӨєрутоу avt ev lepovoadńy Хомай ко ХоВоВ №» 
being born їо himin Jerusalem- Shammua, апа Shobab, Nathan, 
2532 * А 2532 * 02532 * ‚2532 * Р 
кох Холороу 14:5 кол ІєВабр kar ЕМосооъє kar Елфолєт 
апа Solomon, апа Баг, апа EFlishua, апа Elpalet, 
2532 * 2532%  2532* . 2532 * ‚2532 
14:6 kar Моүє коң Мофєк коң lapia 14:7 кол EMoapà коң 
апа Nogah, апа Nepheg, and Japhia, апа Elishama, апа 
ri 2532 * 2532 191 3588 246 3754 
Вооћлоёа kar ЕМ№фоЛодт 14:8 kar коодо» оь аААлофъоло Оти 
Beeliada, апа Eliphalet. Апа [ŝheard һе ?Philistines] that 
5548-* 935 1909 3956 A 2532 305 
єхр‹сӨт Aavið Вас:Лєъс єтї порта lopanà kar оуєВтсо» 
David was anointed king over all Israel, and [fascended 
3956 3588 246 , 2212 3588 * 2532 191-* 


толтє$ ot оЛЛофъоло: бүүттүтоң тоу Aavið kar nkovoe Aavið 
lall 2the 3Philistines] to seek David. And David heard, 
2532 1831 1519 529 1473 2532 3588 246 


коң єётү\Өє› es an&avtryow avrtois 14:9 kar оь о«ААофъло: 
and came forth to meet them. And the Philistines 
2064 2532 4844.1 1722 3588 2835.1 3588 10952 
т\А\Өо> kar съоуєтєсорї Eev Tm коди Tov үгүттө 
came and assembled for battle in the valley ofthe giants. 
2532 1905-* 1223 3588 2316, 3004 1487 
14:10 кол єптроттсє Aavið ð тоо eoù Л№єүоу el 
Апа David asked through God, saying, Shall 
305 1909 3588 246 * 2532 1325 1473 , 1519 
avab єтї tovs оЛЛофъЛоъЅ kat we «то ELS 
Iascend against the Philistines? And will you give them into 


14:9 {СР єёєҳъдтсо - discharged. 


606 

3588 5495-1473 2532 2036 1473, 2962 305 2532 

TAS XELPAS роо KAL єїтє отто куро охо Вт: kar 
ту hands? Апа [2ѕаіа ŝto him tthe LORD], Ascend! Апа 


1325 1473 , 1519 3588 5495-1473 2532 305 


WTW алто?$ ets TaS дєїрбҗ соо 14:11 kar avéßn 
I will give them into your hands. And he ascended 


1519 * Ж . 2532 3960 1473 + 1563, 2532 
eis Воол Фарас kar єпотаёєу avtoùvs Aavið eke kal 


into Baal Perazim, and [?struck them !David] there. And 
2036-* 1249.2-3588-2316 3588 2190-1473 1722 5495-1473 
eime Дох ðkopev o Beos Tovs єҳ0дроъѕ pov ev xepi pov 
David said, God cut through my enemies by ту hand 
5613 12491 5204 1223 3778 2564 3588 3686 


ws бакоп» ъбатоѕ a тото єкалєсє то оуора 
as а ѕеуегапсе of water. On account of this he called the пате 
3588 5117-1565 1249.1 * * 2532 


TOV TOTOV EKELVOV ÖLAKOTN Båaà Фарас 14:12 kau 
of that place- Severance of Baal Perazim. And 
1459 1563, 3588 246 . 3588 2316-1473 2532 
єүкотє\тоу єкєї о о«ААофъэлАоь тоос дєоъѕ avtov kal 
[3абБапаопеа ‘there tthe 2Philistines] their gods. And 
2036-* 2532 17051 1722 4442 2532 
eine Aavið коң єуєприсӨтсо» ev тори 14:13 kau 
David spoke, and they were set on fire with fire. And 
4369 2089 3588 246 2532 4844.1 
тросєдєуто ETL ои оЛЛофъуло: коң ovvenesavý 


[proceeded 4yet again ithe ?Philistines], and assembled for battle 


2089 1722 3588 2835.1 3588 1095,2 2532 2065-* 
єт ev m ко№одитоу yryavrov 14:14 kar троттсє Aavið 


againin the Valley ofthe Giants. And David asked 
2089 1722 2316 2532 2036 1473, 3588 2316 3756 4198 . 
ETL ev Өєо KAL ETEV ото) о Өєос ov TOPEVOEN 
again to God. And [аа ŝto him 1God], Do not go 


3694 1473, 654 575 1473. 25322240 1473 4139 
отсо AVTOV аптострєфох ат’ avtar кол щёєіс avrois пАтооу 
after them! Turn from them, and come to them near 
3588 568.2 2532 151083 1722 3588 191-1473 3588 
TOV отоу 14:15 kat éorTtaL EV то QKOVTAL CE TNS 
the pear trees! And it will be in your hearing the 
5456 , 3588 4952.2 . 1473 206.1 3588 568.2 
фору Tov jovosewpoù avTov бкро> тои отоу 
sound ofthe rumbling of them in the tips of the pear trees, 
5119 1525 1519 3588 4171 3754 1831 3588 2316 
тотє єсє\єъст є тоу тОАєро оти єётү\Өєъ» о ЧӨєо<$ 
then you shall enter into the battle; for [2хепїЇопїһ 1God] 
1715 1473 3588 3960 3588 3925 3588 246 Р 
єртросдє» сох тоо потаѓёол туу порєрВо\» Tov оЛЛофълор 
before you to strike the camp of the Philistines. 
2532 4160-* 2531 1781 1473 3588 2316 
14:16 коз єтойїсє Дао кадо evetreiiatro avra o 0є05 
And David did as [gave charge ŝto him 1God], 
2532 3960 3588 3925 3588 246 . 2, к . 
кох єпатаёє түүр порєиВо\» тор оАЛофълоу ото ГаВафоу 
апа struck Ње сатр of the Philistines from Gibeon 


2193. ж 532 1831 3588 3686 ж 1722 
єс Гобтр 14:17 кол єётү\Өє то ороо Aavið ev 


unto Gezer. Апа [хеш out Ithe 2пате Зоѓ David] іп 
3956 3588 1093 2532 2962 1325 3588 5401 1473 1909 
masas тоң yaiars kal къри05 єбокє тоу þoBov avtoù єтї 
all the lands, and the LORD put the fear ofhim upon 
3956 3588 1484 
толто ta єӨут 
all the nations. 
CHAPTER 15 
The Levites Bear the Ark 
2532 4160 1438 3624 1722 4172 Е 


15:1 kat єпо0 сє» EQAVTW oikovs ev moet Доб 
And he made for himself houses in the city of David, 

2532 2090, 517 3588 2787 3588 2316 2532 4078 
KAL түтоїре сє тотоу TN киВото тоо Өєо? кох Єттёєу 
апа prepared а place forthe ark of God, and pitched 
1473, 4633 5119 2036 * 3756 1510.2.3 142 3588 
ахти скрут» 15:2 TOTE єтє Долі оок єстї» QLPEW TNV 
for it a tent. Then said David, Not anyone is to lift the 


14:13 {СР eğġexvðnosav - discharged. 
14:15 See Bos for variants. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 


14:11 


2787 3588 2316 2374. 3588 * 3754 1473-1586 

кВотоу Tov eoù aA тү Tovs Лєоітос оти аотоос єёєЛєёото 
ark of God except the Levites; for [3сһозе them 

3588 2962 142 35882787 , 2962 2532 3008 ‚ 1473 

о къриос aipe тту кото» kvpiov кол NELTOVPYELV оъто 
Ithe ?LORD] to lift the ark of the LORD, and to officiate to him 
2193 165, 2532 4863-* 3588 3956 Ы 

éws arwvos 15:3 kar съртуүсүє Aavið тоу парто lopanà 


unto the eon. And David gathered all Israel 

1519 * ‚3588 399 . 3588 2787. 2962, 1519 
ets lepovoaňnp Tov aveveykeiv TNV ktBwrtov kvpiov es 
to Jerusalem, to bear the ark of the LORD into 


3588 5117 3739 2090, 1473 , 
TOV TOTOV OV nToipasev avt 15:4 kar ovvýyaye Aavið 
the place, which he prepared for it. And David gathered 
3588 5207, Е 2532 3588 + 7 3588 5207 
tovs зоб Аоербфбъ коз tovs evitas 15:5 тор VOV 
пе sons ОЁ Aaron, апа ће Levites. Of the sons 
3588 758 2532 3588 80-1473 . . 1540 
Каа Оърий^ о орҳоу karot абєлфог ауто? єкотор» 
of Kohath; Uriel the ruler, апа his brothers- а hundred 
2532 1501 3588 5207 * „3588 758 
kat єікоси 15:6 тоу хоу Mepapi Асоїо o apxov 
and twenty. Ofthe sons of Merari; Asiah the ruler, 
2532 3588 80-1473 , М: 2]; a 1501 3588 
kat ot обєАфо QVTOÙ дакосоь ELKOGL 15:7 тор 
апа his brothers- two hundred and twenty. Of the 
5207 * * 3588 758 2532 3588 80-1473 . 
vrav Гєрсор ІотА о арҳоу кох оь одбєлфог оътоъ 
sons of Сегѕһоп; Joel the ruler, апа his brothers - 
1540 5144, 3588 5207 * 
єкатӧу трийкоуто 15:8 rov viw ЕМ№ософоу ЎЕШ 
а hundred апа thirty. Ofthe sons of Elizaphan; Ѕһетаіаһ 


2532 4863-* 


3588 758 2532 3588 80-1473 , . 1250 Ж 3588 
о арҳору кох ои обєАфої avToù ÖLAKÖSLOL 15:9 то» 
the ruler, and his brothers- two hundred. Of the 


5207 * 3588 758 2532 3588 80-1473 


vrav ХєВроь Ели о &pxov кол or обє\фої аъто? 
sons оѓ Нергоп; Eliel the ruler, апа his brothers — 
3589 3588 5207 * 8 3588 758 
оүдощкоутоа 15:10 төр vrv ОЛА Apwaðåß о &pxov 
eighty. Of the sons of Uzziel; Amminadab the ruler, 
2532 3588 80-1473 1540 2532 1177 2532 
kat ои обєА\фо QVTOÙ EKATÓV kat ekato 15:11 kau 
and his brothers— а hundred and twelve. And 
2564-* 3588 * 2532 3588 * 3588 2409 2532 


єкоЛєсє Aavið тоу badik коң Tov ABı&ðap Tovs epeis kat 


David called Zadok and Abiathar the priests, апа 
3588 * 3588 * ` 2532 * 2532 * 2532 
tovs Aevitas тоу ОхриА Asaia kar ІотА кох Sapia KaL 
the Levites- Uriel, Asiah, and Joel, and Shemaiah, and 
2532 2036 1473 . 1473, 3588 


ы 2532 * 

EAMA kar Аррллеб&В 15:12 кох єтє, атътоіѕ vpeEis ol 
Eliel, апа Amminadab. And he said to them, You are the 
758 3588 3965 , 3588 Б 48 1473 
арҳоутє; тәу тптотриоу тор Aevirav оурісӨттє vpeis 
rulers of the families ofthe Levites, purify yourselves, 
2532 3588 80-1473 , р 2532 399 3588 2787 , 3588 
kat ot обє\фо оро» KAL олосєтє тү» кото» Tov 
апа your brothers, апа you shall bear the ark of the 
2962 3588 2316, * 3739 2090 1473 3754 
kvpiov Tov eoù Iopanà ov nToipasa avt 15:13 оти 
LORD God of Israel, of which I prepared for it! For 
3756 1722-3588-4387 1473 15101 2092, 1249.2 

OVK EV то тротєро> VpS єс ETOLMOVS баєекофєъ 
not prior were you being ready, [Scut through 
2962 3588 2316-1473. 1722 1473 3754 3756-2212 
KÙpPLOS o 0є05 npr ev туб оти ovk єбтүттүсо єр 
land the LORD 2оиг God] among us, for we did not seek 


1473 1722 2917 2532 48 . 3588 2409 . 
avrtóv ev кроти 15:14 kar nyvioðnoav ot цєрєї 
him in practice. Апа [ёригійеа themselves 1the 2ргіеѕі5 
2532 3588 * _, 3588 53429. 3588 2787 . 2962. 2316 
кос OL evitat тоо єзєүкєї ту кВотоу короо Өєоъ 
Запа “Ше 51 еуіїеѕ] to bring the ark of the LORD God 
о 2532 142 3588 5207 3588 * ‚3588 
Iopanà 15:15 kar pav оц vol TOV Aevirov түүр 
of Israel. Апа [еа "һе 250п5 Зоѓ һе 4Levites] the 
2787 3588 2316 5613 1781-* И 1722 3056 
кото» тоо eoù 05 єуєтє Мото Movons ev oyw 
ark of God (as Moses gave charge by the word 
2962. 2596. 3588 24. 1722 3992 А 
коргоз като тү» уүрафт» є» оъафорє?сіу 


ofthe LORD accordingto {һе writing) with the bearing poles 


15:16 1 CHRONICLES 607 
1722 5606-1473 2532 2036-* ._ 3588 758 3588 2787 , 3588 1242 2962 , 1537 3624 

є, Opo AVTOV 15:16 кои eine Aavið тос &PXOvoL тү» кВотоу ms raðykys kvpiov єё окоо 

оп their shoulders. And Davidsaid tothe rulers the ark of the covenant ofthe LORD from out of the house 
3588 * 2476 3588 80-1473 . P 3588 1722 2167 2532 1096 1722 3588 
төр Лєотор OTNOETE tovs обєлфо?ъѕ аутор тоъ Ова Esp ev єофросъут 15:26 кол єүєуєто EV то 

ofthe Levites, You shall station their brothers the of Obed Edomin gladness. And it came to pass,in the 
5568.4 1722 3708. 5603 1722 3476.1 2729 3588 2316 3588 * 142 3588 2787 3588 


фоћтобоъѕ ev opyavois обои ev vaßňais 
psalm singers with instruments for odes, with stringed instruments, 


2796,1 2532 2950 3588 5455 1519 531 1722 
kwipars коз кърВоЛоі тоо povoar ers %0}оѕ ev 


lutes, and cymbals, to sound out loud on high with 
5456 2167 А 2532 2476 3588 + 
форт єофросъути 15:17 kar єотпсол ок Aevitat 
the voice of gladness. And [stationed tthe ?Levites] 
ж т TUF vE 2532 1537 3588 80-1473 , е 
Ахар vios lonà коз єк тор одєлфор аъто? 
Heman son ofJoel. Апа from ош оѓ his brothers — 


Жы, 5207 * . 2532 1537 3588 5207 * 

Асаф 105 Bapayia ко єк тоу vrav Mepapi 
Asaph son Berechiah; and from outof the sons of Merari 
80-1473 , ‚* 5207 * А 2532 3326 1473 
одєлфор ото Abr vios Kisaiov 15:18 коз рєт’ avtov 


his brothers- Ethan son of Ķushaiah. And with them 
3588 80-1473 , A 3588 1208 5207 
ot обєАфої avtiw ot SeùvTEpoL езй рїойе 0005 
their brothers, the ones second ranked- Zechariah son 
ж. 2532 * f 2532 * 2532 * _  2532* 
Ieinà kat Sempah kar laini кол Avi kar ЕМмоВ 


of Jaaziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, and Eliab, 
:2532-.# 2532 * 2532 * 2532 * , 
kat Bavaia kar Мааса коң Маттодгос kar ЕМфоал 
апа Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, and Elipheleh, 
2532. * 2532 * 2532 1% 3588 4440.1 Я 
kat Makkavia kar ОВӯд Esop коң leù or тулорос 
and Mikneiah, and Obed Edom, and Jeiel, the gatekeepers. 
2532 3588 56051 * * 2532 * 1722 2950 
15:19 коо оь обои Apv Асаф кох А:Өйу ev къорВоЛо: 
Апа (ће singers, Heman, Asaph, апа Ethan, [2with 3cymbals 
5470 . 3588 1909 2532 * < 2532 
х«\Ако с TOV QKOVTLOQL 15:20 коз Лоҳаріос коң 
D brass Цо cause to be heard]. And Zachariah, and 
2532 * 2532: oe ZASA S 2532 * г 2532 
Огой ках УєрїрербӨ kar ТєїйА кол Avi коң ЕМВ kar 
Aziel, апа Shimiramoth, and Jehiel, and Unni, and Eliab, and 
* 2532 * 1722 3476.1 1909 * 2 
Маас(ос коң Bavaias ev уо Ло єтї aàarpwð 
Маѕѕеіаһ, апа Benaiah, with stringed instruments upon Alamoth. 
2532 * ‚2532 * ‚2532 * ‚2532 
15:21 kar Martaðias kar ЕМфоЛоъо kar Makkavias кол 
А06 Mattithiah, апа Elipheleh, апа Мікпеіаһ, апа 
2532: * 2532: * 1722 2796,1 268.1 
Ова Esop коң leinà kar Ogiaşs ev kwipais apasevið 
Obed Edom, and Jeiel, and Azaziah, with lutes with octaves 
3588 1765 2332 ® 758 3588 


тоо evioyioaL 15:22 kat Xoveviaşs &pxov тор 
growing in strength. And Chenaniah, ruler ofthe 
+ 758 3588 5603 3754 4908-1510.7.3 2532 
Лєотору Ордо тор обӧу От FVVETÒS NV _ 15:23 kat 
Levites, was ruler of the odes, for he was discerning. And 
* | 2532* ‚ 44401, 3588 2787, 2532 
Bapaxtias kar ЕЛкоуо полорос тү кВотоо 15:24 kar 
Berechiah and Elkanah were gatekeepers of the ark. And 
* ‚2532 * j 2532 * ‚2532 * „_ 2532 
Zaßavéa kar Іосафот коң Naðavanà kar Арасої kat 


Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, and 


Ж 2532 * 2532 * 3588 2409 4537 
Тоаҳаріос коң Bavaias кох EMétep оь 1єрє(Ѕ соћтібортєѕ 


Zechariah, апа Benaiah, апа Eliezer, the priests, were trumpeting 


1722 3588 4536 1715 3588 2787 3588 2316 

ev tas соЛтиүёмџ єртросдєу tns кВотоо тоо Өєої 
with the trumpets before the ark of God. 
2532 * ы 2532 * 4440.1 3588 2787 . 
кои ОВ Ебор кол lexia тоћорос ms к Вотото 


Апа Obed Edom апа Jehiah were gatekeepers of the ark. 


2532 1510.7.3-* 2532 3588 4245 2532 3588 
15:25 kar nv Aavið кох ои тпрєсВотєро‹ Тара. KQL OL 


And David was, and the elders of Israel, and the 


5506 3588 4198 3588 399 А 
хорҳо: oL торєзорєро TOV QVEVEYKELV 
commanders of thousands, the ones going to bring 


15:16-22 {ее Bos for variant. 


katıoxvoart Tov Bedv rovs Aevitas aipovtas тур KLBÆTOY TNS 
strengthening ру God of ће Levites lifting the ark of the 
1242 2962 2532 2380 2033, 3448 2532 2033, 
бодтктс коргоо kar єдосоу ETTA росҳоъсѕ KAL ETTA 
covenant of the LORD, that they sacrificed seven calves and seven 
2919.1, 2532 * 4024 | 1722 4749. 1039. 
крио? 15:27 kar Aavið пєрієбосиєроѕ ev отолу Восс 
rams. And David was being girdedin a robe of fine linen, 
2532 3956 3588 * 142 3588 2787 , 1242 , 
kat TAvTeEs ot Aevitar qaipovtres TY kKtBwrtov raks 
and all the Levites were lifting the ark of the covenant 
2962 , 2532 3588 5568.4 . 2532 * 3588 758 3588 
коргох karot фаћлтоёбос коң Xwvevias о арҳоу тоу 
of the LORD, апа the psalm singers, апа Сһепапіаһ the ruler of the 
5603 3588 103, 2532 1909 * 21865 1039 
обор TOV бото kat єтї Дах epovð Вюетслоъ 
odes were singing. And upon David was an ephod of fine linen. 
2532 3956 * 321 3588 2787 1242 
15:28 колд mas Іорат\ avàyovres тт» кВотоу бадк 


Апа all Israel was leading the ark of the covenant 
2962 , 1722 4591.1 2532 1722 5456 4992.2 
коргох ev спрасіо kat ev pory софоар 


of the LORD with acheer, and with a sound ofthe ram's horn, 


2532 1722 4536 2532 1722 2950 400 . 1722 
кох ev соЛтиүё кои ev корВалос avapwvovvrtres ev 


апа with trumpets, апа with cymbals, sounding ош loud with 


3476.1 2532 1722 2796,1 2532 1096 

ъа Влак katev киороѕ 15:29 kar єүєуєто 
stringed instruments, апа with lutes. And it came to pass, 
2532 2064 3588 2787 , 1242 , 2962 , 2193 4172 
коң т\АӨє> п к Вотосѕ õraðkys короо EOS TONEOS 


and [5сате ће 2агк Зоѓ the covenant tof the LORD] unto the city 
* И 932% 3588 2364 ы 3879 1223 3588 
Aavið кох МєАҳол т Өоубттр > оо?л поарєкъфє бих mS 
of David, and Michal the daughter of Saul leaned over through the 
2376. 253214929 3588935 * 3738 2532 3815 
Ovpiðos кол єбє то» Вос:Лєо Aavið орҳо?ъџєуо» kar то орта 
window, апа beheld king David dancing and playing; 
2532 1847-1473 1722 3588 5590-1473 

KAL EOVÕEVOQTEV аътоу ev m фоҳт avs 

and she treated him with contempt in her soul. 


CHAPTER 16 


The Ark Brought in with Exultation and Praise 
2532 1533, 3588 2787 3588 2316 2532 
16:1 кол єотрєукоо т” кото» тоо Өдєоъ KAL 
And they carriedin the ark of God, and 
562.1 1473 1722 3319 3588 4633 , 3739 4078 
оттрєсоуто avv ev péso TNS скур NS ennëev 
fastened it іп the midst of the tent which [pitched 
14733, * 2532 4374 3646 А 2532 
олт Дау кои прострєукау оЛокољторота KAL 
3forit David]. Апа they offered whole burnt offerings and 
1516 4 1726 3588 2316 2532 4931-* . . 
ELPNVLKAS evavrtiov Tov Өєоз 16:2 kar съуєтє\єсє Aavið 
peace offerings before God. And David completed 
399 А 3646 . 2532 3588 1516 А 
оъуафєроу олокаъторото KAL TAS ELPNVIKAS 


offering the whole burnt offerings and the peace offerings, 
2532 2127 3588 2992 1722 3686 2962 2532 
кох єолоүтсє тоу Лаби ev ovòpatı kvpiov 16:3 kar 
апа blessed Һе people by гле пате of the LORD. And 
1266 3956 435 Ы 575 435 2532 2193 


бєрєр:Сє mavti avõpi Іораъл ото оъбро$ кол є05 
he divided unto every man of Israel, from man unto 
1135 К 3588 435. . 740 1520 739.2 2 2532 
YVVALKÓS то avõpi арто éva ортокотико> KAL 
woman, toevery тап  [?bread tone] ofa baker, and 
2871 2532 5021 2596, 4383 3588 
ароріттр 16:4 кол єтоёє кото проботор TNS 


Һопеу-Ыгеаа. Апа һе arranged іп front of the 


16:3 {ее Bos for variant. 


608 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ А 16:5 
2787 . 1242 , 2962 , 1537 3588 * . 5507 1074 3739 1303 3588 * К 
кВотоо raðnkys корго єк тоу Лєотор Хо yeveas 16:16 ov баєӨбєтө то АВробр 
ark of the covenant ofthe LORD from outof the Levites a thousand generations, which he ordained with Abraham, 
3008 Ў 2532 400 А 2532 1843 А 2532 | 2532 3588 3727-1473 3588 * 2532 2476 
Хеітоърүо?утаЅ kat avapwvovvras kar єборолоуєіодол kar kat Tov оркор avroù то сабк 16:17 kar éoTmoev 
officiating, and sounding out loud, and to acknowledge and and his oath to Isaac. And Һе established 
134 . 2962. 3588 2316 * з 3588 1473 3588 * 1519 4366.2 2532 3588 * . 1242 
ое корсо то Өєо Iopanà 16:5 Асаф о avtóv то ІокоВ ers простауро коң то Ісратл ёаӨткт» 
to give praise to the LORD God ot Israel – Asaph the it to Jacob for an order, and fo Israel [?covenant 
2233, 2532 1208-1473 2932. 5%... 2532 166, 3004 1473 1325 3588 1093 
nyoùvpevos коң бєїтєро$ QVTOÙ Уехарше кол Тє А ког QLWVLOV 16:18 Лєүоу сок босо тү» yny 
гшег, and his second Zachariah, and Jeiel, and Ifor an eternal], saying, Toyou Ishallgive the land 
2532 * 2532 * А 2532 * 2532 * 4979.1 2817-1473 A 
Уєрар&рдб kat laðıà kar Mathias кол EMAB коң Xavadv oxov pa kàņpovopias vyv 
Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and of Canaan, a piece of measured out land for your inheritance; 
чыр 2532 * eo has 2532 * ,‚ 1722 3708.1 1722 1722 3588 1510.1-1473 , 36411 706 5613 
Ворос кол ОВ Ебор кол leini ev орүй0лоқ єр 16:19 ev то ewa аътоосѕ олуүосто?ѕ appa ws 
Benaiah, and Obed Edom. And Jeiel was with instruments, with in the beingofthem very few in number- as 
3476.1 2532 2796,1 2532 * 1722 2950 3397 , 2532 3941 . 1722 1473, 2532 4198 
vaars kar kwvpars kat Асаф єє | kvpBàdors һакро®$ kat mapoikovs ev avm 16:20 kar enopevðnsav 
stringed instruments and lutes; and Asaph was with cymbals a few and sojourners in it. And they went 
400 ; „ 2532 +. 253298 3588 2409. 1337 1484 1519 1484 2532 575, 932 1519 2992 
avadovav 16:6 kar Bavéas ко ІєбтА о LEPELS éðvovs ers éðvos кол ото Вас:Лєгос ers Лабу 
sounding ош loud. And Benaiah and Jahaziel the priests 9 ош of nation to nation, апа from kingdom to [2реорІе 
1722 3588 4536 1275 1799 3588 2787 . 3588 2087 3756-863 435 3588 1412.2 
ev tas со\тиүёі ÕLATAVTOS evaniov TS кото? mS єтєроъ 16:21 ovk афткє» оубра тоо ӧърастєосо 
with the trumpets were continually before the ark of the lanother]. He did not allow aman to overpower 
1242 3588 2316 1473 ` 2532 1651 4012 1473, 935 A 
ботка Tov Өєоъ олљтоъѕ kat тү\єүёє тєрї avtrav  Во=оңАєс< 
covenant of God. them; and he reproved [?on accountof them 1Кїпр$], 
т 3361-680 3588 5547-1473 2932 1722 3588 
David's Psalm of Acknowledgment 16:22 ру &nTeoðe тоу урот>› pov katev ToS 


1722 3588 2250-1565 5119 5021-* 1722 
{7 ev m pépa ekeivn тотє єтаёє Aavið ev 


In that day then David arranged this psalm in 
746 3588 134. 3588 2962 1722 5495, * , 
арх TOV QWEW TOV корор ev XELPL Асаф 
the beginning of the praising the LORD by the hand of Asaph 
2532 3588 80-1473 , К 1843 В 3588 
kat то» обєлАфор» avroù 16:8 ečopoňoyeioðe то 
апа his brothers. Make acknowledgement to the 
2962 1941 1473 1722 3686-1473 . 107 


коро єтікоЛє:сдє QUTÓV EV орорат: QVTOÙ үрорісотє 


LORD! Call upon him by his пате! Make known 
1722 3588 2992 3588 2006.1-1473 103 

ev то AQOLS TA eniõecevuaTa олтоз 16:9 асатє 
among the peoples the things of his practices! Sing 
1473. 2532 5214, 1473, 1334. 3956 3588 
ауто коң энлтүтетє оъто ömynsacðe TAOL та 
tohim, even sing praise tohim! Describe all 

2297-1473 3739 4160-2962 134 


Өаърасо avroù а ETONE къриоѕ 16:10 weite 
his wonders which the LORD did! Give praise 
1722 3686 39-1473 2165 2588 2212 3588 
ev ovòpartı qayiw avtoù єзфрөлӨтүтєтөг. kapõia (тосо түүр 
in [2пате this holy]! You shall be glad in heart seeking 


2107-1473 . 2212 3588 2962 2532 2480 
evõokiav солто 16:11 Сбпттсоатє тоу коро» KAL LOXÙTATE 


his good-pleasure. Seek the LORD, апа be strong! 
2212 3588 4383-1473 1275 

бүттсетє то просото» аътоо біотоутоѕ 16:12 рутроує%єтє 
Seek his face always! Remember 
3588 2297-1473 3739 4160. 3588 5059-1473 


та Bavara алто? Q ETOMTE та 
his wonders which he did! 


тєрата алто? 
his miracles, 


2532 2917 3588 4750-1473 4690 
kat крухото TOU TOMATOS QVTOÙ 16:13 onėppa 
and the judgments of his mouth. Seed 
жо 3816-1473 205207 * 1588-1473. А 
Ісротл тобе avroù ог Iakob єкАєктої QVTOÙ 
of Israel his servants; sons ofJacob his chosen. 
1473 , 2962 3588 2316-1473 , 1722 3956 3588 
16:14 озто$ къорьоѕ о Beos пиоу ev TAN тт 
Heis the LORD our God; [arein sall the 
1093 3588 2917-1473 3421 К 1519 165, 
үт то крата avroù 16:15 рутрорє?єтє ers олоро: 
Searth this judgments]. Remember [Pinto the eon 
1242-1473 3056-1473 Я 3739 1781. 1519 
лаӨтктсѕ avroù Лоуүоо avroù ov єуєтєіЛото єє 


this covenant]! his word which he gave charge to 


16:13 {СР _ovror - bondservants. 


saying, Touch not my anointed ones, and among 


4396-1473 3361 4188.2 103 3588 2962, 
mpopnTas pov py тоутрєъєсдє 16:23 Ararte то KUPLO 
my prophets do not do wickedly! Sing tothe LORD 
3956 3588 1093 312 Я 1537 2250 1519 2250 
тоса тү y avayyeiňate єё т\һєр ets npépav 
all the earth! Announce from day to day 
4991-1473 1722 3588 1484 3588 
сотріоу avroù 16:24 све ev то єдуєси mv 


his deliverance! Describe among the nations 
1391-1473 729 3956 3588 2992 3588 2297-1473 
otav атто? ev TAOL то ÀAQOLS ти Өоъроасио аътоъ 


his glory! among all the peoples his wonders. 
3754 3173 2962 2532 1331 4970 
16:25 оти péyas къроѕ KAL олуєто5 офоёро 
For great isthe LORD, апа praiseworthy exceedingly. 
5398-1510.2.3 1909 3956 3588 2316 3754 3956 
фођВєроѕ єттї єтї толто tovs Өєої%ў 16:26 оти поутєс 
Не is fearful above all the gods. For all 
3588 2316, 3588 1484. 1497 2532 3588 2962 3588 3772 


о Өєос тох єдроу єібола ког o корко Tovs ovpavoùvs 
the gods of ће nations are idols; and the Lorp [?the Зһеауепѕ 


4160 1391 2532 1868 2596, 4383-1473 
єтсє 16:27 [боёо кол émawos като просото» солто 


1пайе]. Glory апа high praise are before his face; 

2479, 2532 2745 1722 5117 39-1473 1325 3588 
исХҳос ко катра єз топо оту оътоо 16:28 дотє то 
strength апа boasting are іп [2рІасе this holy]. Give to the 


2962, 3588 3965 . 3588 1484 1325 3588 2962, 1391 2532 
коро аи патрио тои єӨроу ботє то коріо боёо» kal 


LORD, О families ofthe nations! Give tothe LORD glory апа 


2479, 1325 3588 2962 1391 3686-1473 . 142 
туо» 16:29 ботє то кърсо боёо оуороті QVTOÙ APATE 


strength! Give tothe LORD glory due hisname! Take 
2378 , 2532 1531 { 1799 1473, 2532 4352 


OVELLAS KAL єисторє?єсдє EVWTLOV QVTOÙ KAL проскъусотє 
sacrifices, and enter before him! Ond до obeisance to 
3588 2962 1722 833 39-1473 575 


то коро єр faviais ayiars avroù 16:30 фортөзуто ото 


the LORD іп [2сошчуагаѕ this holy]! Fear before 
4383-1473 . 3956 3588 1093 2532-1063 2734.2 х 3588 
тросотох AVTOV паса N коң yap которбобдтто N 
his face all the earth! For even [31 set up Ithe 
361 f 3748 3756-4531 2165 К 
ошкоъуџрєур NTs ov соЛєодсєтаи 16:31 єофроуӨтто 


2Zinhabitable world], which shall not be shaken. Be glad 


16:27 {ее Bos for variant. 
16:29 {СР котоктттрио ayw - his holy home. 


16:32 1 CHRONICLES 609 
3588 3772 2532 21 x 3588 ai 2532 2036, 2532 3588 3062 3588 1586 1909 3686 3588 134 3588 
о озроло$ коң ауолМоасдо т KAL єитотосоу коң оь Лотос оь єкЛєүєутє; єт’ ороратос TOV AWEL TOV 


О heaven, апа exult 
1722 3588 1484 3588 2962 936 
ev то єбє о коро Pasidevov 16:32 ТТЕР 
among the nations, The LORD is reigning! [3shall resonate 
3588 2281 4862 3588 4138 . 1473 21 3588 
n боЛасса соу то тАлурфордеть ооттс ayadiàoðw o 
1The 25еа] with the fullness ofit. Let [’exhult ће 
68, 25323956 3588 1722 1473 5119 2165 
ауроѕ KAL TAVTA то ev avta 16:33 тотє єофроуӨтсєток 
2field], апа ай the thingsin it! Then [5shall be glad 
3588 3586 3588 1409.1 575 4383 . 2962 , 3754 
ta ёла тоо pvpoù ото просотпох коргоо оті 
Ithe 2тееѕ Зоѓ (һе 40огоуе{] before гле face of the LORD, for 
2240 2919 3588 1093 1843 . 3588 
NKEL крос ттр ynv 16:34 єёороћотує:сӨє то 
he comes to judge ће earth. Make acknowledgment to the 
2962 3754 18 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
kvpiw OTL ayaðóv OTL ELS TOV оңоро TO є\є05 ото 
LORD for good! for [?isinto 3the 4еоп this mercy]. 

2532 2036 4982 1473 35882316 3588 4992-1473 
16:35 kar einate сосоу просо Өдєоѕ тор сотр» NOV 

Апа ау, Deliver us, O God of our deliverances! 
2532 1191 1473 2532 1807, 1473 1537 3588 1484 
кох &ðporrov 05 кох єёєЛо? NAAS єк то» eðvav 
Апа gather us, апа rescue us from out of the nations 


б еагїһ! ana А them say 


3588 134 . 3588 3686-1473 3588 39 3588 2744 
тоо aweiw то орора соо то &yrov тоо каъҳоасдок 
to praise your пате – the holy опе! to boast 

1722 3588 133-1473 2127 = 2962 3588 
ev то оєсєсі соо 16:36 evioynpévos коро о 
іп your praises. Being blessed is the LORD 

2316 * 575 3588 165 2532 2193 3588 165 2532 
Өєос̧ Iopa опто тоо о00р05 KAL 05 TOV обро KAL 
God of Israel from the eon and unto the eon. And 
2046, 3956 3588 2992 281, 2532 134 3588 
epei maso Лоо< auv kat түрєсөл то 
[4$һаП say tall 2һе ЗреорІе], Amen. Апа they gave praise to the 
2962 , 2532 2641. 1563, 1726. 3588 2787 _. 
kvpiw 16:37 код котєАитєу eket evavtiov ттс кВотох 


LORD. And was left behind there before the ark 


1242 2962. 3588 * 2532 3588 80-1473 . Я 
бадк короо tov Асаф кол Tovs абєлфоъѕ аътотъ 
ОЁ the covenant of the LORD Asaph and his brothers, 

3588 3008 . 1726 3588 2787 . 1275 1519 3056 


тоо \erTovpyeiv evavtiov TNS киВото? бихтоутос ers Лүоу 

to officiate before Һе ark continually to the matter, 
3588 3588 2250 1519 2250-1473 2532 
то ms mypépas є прєроу avroù 16:38 kar Оваё Еб 
the опе of the day to its day. And Obed Edom 
2532 3588 80-1473 y 1835 2532 3638, 2532 * * 
kar оь абєлфос avroù egkovra kat окто кол ОВтё Еёор 
апа his brothers were — sixty and eight. And Obed Edom 
5207 * 2ЭЗ20Ж 1519 44401 . 2532 
vios Iõoùvv kar Оса e TVAwpoÙs 16:39 ког 
son ofJeduthun and Hosah wereas gatekeepers. And 
3588 * 3588 2409 2532 3588 80-1473 , . 3588 2409. 
тоу Хоёок тор pia kar тоос одєлфо?с аттоо Tovs wepeis 

Zadok the priest, and his brothers of the priests, 
1799 3588 4633 , 3588 2962 1722 3588 * N 3588 1722 
EVTV mms скӯрїсѕ тоо kKvpiov ev tm Ворбр] m ev 
were before the tent ofthe LORD in Bama in 

3588 399 A 3646 Ң 3588 2962. 

ГоВаё» 16:40 тоъ отофєрєи’ олокаъторото то коро 
Gibeon, to offer whole burnt offerings to the LORD 
1909 3588 2379 23588 3646 | 1275 i 
ETL TOV Ovoraotnpiov TOV ONOKAVTOPATOV ÖLATAVTÒS 
upon the altar of the whole burnt offerings continually 
4404 2532 3588 2073 , 2532 2596, 3956 3588 
TOTPOL . ког TO ETTEPAS KAL ката 7 TAVTA TA 
in the morning and the evening, and according to all the things 
1125 1722 3551 2962 , 3745 1781 N 
yeypappéva ev тоно kvpiov осо єуєтєіЛото 
being written іп the law of the LORD, as much as ће gave charge 
1909 5207, * А 2532 3326 1473 ,* | 2532* Й 
єф’ хос Iøpaņnà 16:41 кох рєт’ avtoù Амор» кол Iowy 
unto the sons of Israel. And with them Heman and Jeduthun, 


16:33 tor forest. 
16:39 {ї.е. high place. 


and the rest being chosen by name, to praise the 


2962 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 2532 3326 
корор OTL ELS Tov охоро то Ecos avtoù 16:42 кол рєт’ 
LORD, for [215 into ĉŝthe 4еоп this mercy]. And with 
1473 > 2532 * З 4536 2532 2950 


avtav Arpàv коң IðVoùy oanuvyët kat kvpBadors 
them were Heman and Jeduthun with trumpets and cymbals 


3588 400 k 2532 3708.1 3588 5603 3588 
тоо avaħpowveiv KaL Opyavots TOV wV TOV 
to sound out loud, and with instruments forthe odes 
2316, 2532 3588 5207 * 1519 3588 4439 2532 
Өєох kat ot vioi Iowy es түүр пол 16:43 kar 
of God. And the sons of Jeduthun were at the gate. And 
4198 3956 3588 2992 1538 1519 3588 3624-1473 . 2532 


єпорєодт Tas о №аоѕ 
[5мепі lall {һе ЗреорІе 4each] to 

1994-* 03588 2127 3588 3624-1473, 
єпєстрєфє Aavið тоз єъЛоүпсох тоу oikov avToù 


EKQOTOS ELS TOV OLKOV «тоз KAL 


his house. And 


David returned to bless his house. 
CHAPTER 17 
David Prohibited from Building God's House 
2532 1096 5613 2730-* 1722 3588 
17:1 kat єүєрєтө OS котоктсє Aavið ev то 
And it сате to pass as David dwelt in 
3624-1473 2532 2036-* 4314 * 3588 4396 2400 


око аъто? кол eine Aavið mpos Модару tov профӯтт» оъ 


his house, that David said to Nathan the prophet, Behold, 
1473 2730, 17223624 27472 253235882789. 1242 | 

єүб котоко ev око keðpivw kary KPærtós бокс 

I dwell in a house of cedar, and the ark of the covenant 
2962 , 5270 1193.1 2532 2036-* 
коргох эток@то› бєррєсзъ 17:2 kar eine МобӨоъ 


of the LORD is underneath hide coverings. And Nathan said 


4314 * 3956 3588 1722 3588 5590-1473 4160 3754 3588 2316 
mpos Aavið пору то eœ m Члоул| соз Toiet oTt о Beos 
to David, All in your soul do! for God 
3326, 1473 2532 1096 1722 3588 3571-1565 , 2532 
кєт соъ 3 kat EYEVETO ev T ээкте EKEWN ко 
is with you. And it came to pass in that night, and 
1096 3056 2316 4314 3588 * 4198 
єүєуєто Аоүо<$ Өєоъ mpos tov М№до» 17:4 mopevov 
[came tthe word 20 God] to Nathan, You go, 
2532 2036 4314 * 3588 1401-1473 3779 2036 2962 


kart einmov Tpos Aavið то» ovv роо ото ELTE коро 
and say to David my bondman! Thus said the LORD, 
3756-1473 3618 . 1473 3624 3588 2730-1473 


ov съ ошоборлутє< pot OLKOV тоъ котошктсог pE 
You shall not build for me a house for me to dwell 
1722 1473 3754 3756-2730, 1722 3624 575, 3588 2250 

ev avta 17:5 оть ov котоктса ev око ато Tms pipas 
in it. For I dwelt not in a house from the day 
3739 321 3588 * 2193 3588 2250-3778 2532 1510.7.1 
15 оутуүоүо» тоу Iopanà éws Tns пиєросѕ тоот кох рт 
which I led up Israel until this day; for I was 
1722 4633 , 1519 46292 2532 1722 2571, 1722 
ev окту ets оскєттр KAL єр кеолА®ррһеть 17:6 ev 
in atent for protection,ł and inside the covering. In 
3956 3739 1330 1722 3956 2 1487 2980 

пасі ots ömAlborv ev mavti lopan e ariv 

all гле places in which I went with all Israel, did in speaking 
2980 4314 1520 5443, * 7 3739 1781 А 
eanga mpos piav þpvàny Iopaņnà о eveTet\a pny 
I say to апу опе tribe of Israel, whom І gave charge 
3588 4165 3588 2992-1473 3004 1302 , 3756-3618 


тоо поцлоіуєі TOV Хабу роо Луо» біті оок окобортсотє 


to tend my people, saying, Why did you not build 

1473 3624 2747.2 2532 3568 3779 2046. 

кок oikov kéėðpwov 17:7 kar vuv ото epeis 
forme а house of cedar? And now thus you shall say 
3588 1401-1473 Ж 3592 3004 2962 3588 1411 

то боло pov Aavið табє Лєуєи к©ро$ тор Övvàpewv 
to ту Бопатап David, Thus says the LORD ofthe forces, 
1473 2983 . 1473 1537 3588 3128.1 1843.2 3588 
eyw éàaßBov сє єк mns pavõpas eónioðev TOV 
I took you from outof the haven, from following the 


17:5 {ог covering. 


610 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ А 17:8 
4168 3588 1510.1 1519 2233 1909 3588 2992-1473 ж 165, 2532 4665.2-3778 1799 1473 
толо» Tov eiva ets nyovpevov єтї тоу Лабу pov lopanà aravos 17:17 коз єсракръуӨдт tavta evantóv oov 
flocks, tobe as one leading over my people Israel. the eon? And these things were diminished before you, 
2532 1510.7.1 3326, 1473 1722 3956 3739 4198 3588 2316 2532 2980 1909 3588 3624 3588 3816-1473 
17:8 кол три perà соо ev поси, о єпорєъдцѕ о Өє05 коң EAQÀANTAS єтї тоу ошкор» TOV тодбо$ FOV 
Апа Iwas with you іп а гле places іп which you went, O God; and you spoke about the house of your servant 
2532 1842 3956 3588 2190-1473 575, 4383 375. 307 ,; 2532 1896 1473 5613 3706 444 2532 
кох єболодрєосо TAVTAS TOVS єҳдроъѕ сох ATÒ просотоо апо рокро коң єтє(бєѕ KE 05 ораса оуӨротохо коц 
апа I utterly destroyed all your enemies from in front from a long time, and looked upon me as [2уіѕіоп !man's], and 
1473 2532 4160, . 1473 3686 2596 , 3588 3686 3588 5312-1473 2962 3588 2316 5100 4369 
соо KAL ETONG COL орора кото то ороо тоу уросаѕ pE кърє о Өєос 17:18 ти трос Өтсє 


of уои, апа made to you а пате according to ће пате of the 
3173 3588 1909 3588 1093 2532 5087 5117 3588 
пєүалоу тоху єтї ттс үтү 17:9 kar Өпсорос тотоу то 

great ones upon the earth. And I shall establish a place for 

2992-1473 Ж 2532 2707.3 А 1473 2532 2681 

Лаб pov Горат коз катафътє?со оътоу KAL котасктросє‘ 
ту people Israel. Апа І will plant him, and he shall encamp 
2596 1438. 2532 3756-5015 А 2089 2532 3756 

kað’ єоътоу kat ov тораҳдтсєтоь ETL коң OV 

by himself, and shall not be disturbed any longer; and [shall not 


4369 5207 93 3588 5013 М 1473. 2531, 
тросӨтсє‹ VOS aðıkias TOV TATELIVWOCQAL QVTOV кодо 
4proceed Шле son ?of iniquity] to humble him, as 

375 746 2532 575 2250 3739 5021 

от ерү 17:10 коз аф” тџиєроу wv єтаёо 
from гле beginning. And from days which I arranged 
2923 , 1909 3588 2992-1473 kel 2532 5013 3956 


кртб®$ єтї Ttov Лабу pov lopanà кол єтотєі’осо тоте 
judges over my people Israel, and I humbled all 
3588 2190-1473 2332 837..; 1473 2532 3618 g 
tovs exðpoùvs sov kar оъётсо сє KAL ооборлусо› 
your enemies, even Iwill increase you, and Iwill build 

1473 3624 2036 2962 2532 151083 3752 
сос otkov ELTE KUpPLOS 17:11 kat EOTAL отор 
to you a house, says fhe LORD. And it willbe whenever 
4137 к 3588 2250-1473 3588 4198 3326, 3588 
тлтробосі оиы тпиєрох соо тоо торєзӨтүрол рєт тоу 
[25һоша Бе filled Іуошг days] to go with 
3962-1473 2532 450 3588 4690-1473 3326, 1473 
TATEPOV соо каг Ava TTT w TO спєрроа FOV рєта OE 
your fathers, that Iwill raise up your seed after you, 
3739 1510.8.3 1537 3588 2836-1473 2532 2090 , 
os єт EK TNS KOLÀLAS соз ко єтоесо› 
who willbe from out of your belly, and Iwill prepare 
3588 932-1473 1473 3618 1473-3624 
тү» Baseiav avroù 17:12 avtos окобортсє: pot oikov 

his kingdom. He shall build a house to me, 
2532 461 Я 3588 2362-1473 . 2193 165 1473 
kat оъордосо tov Өроуоу ото ews оброс 17:13 eyo 
and Ishall re-erect his throne unto the eon. I 
1510.8.1 1473 , 1519 3962, 2532 1473, 1510.8.3 1473 1519 
ETOpAL отоу ELS потєра каси QUTOS EOTAL pot ELS 
willbe tohim as father, and he willbe tome as 
5207 2532 3588 1656-1473 3756-868 575 1473 , 5613 
VLOV кае то є\є05 pov OVK апостсо от” QUTOV WS 


ѕопї. And my mercy Iwill not remove from him, as 
868 , 575. 3588 1715 1473 2532 2476 
апєстцса ATÒ TV єртрос дє» соо 17:14 kar отсо 
Ітетоуеа from (ће ones before you. And I will stand 


1473 1722 3588 3624-1473 2532 1722 3588 932-1473 2193 


avTov ev то око роо KAL ev mm Вас:Лєгса олътоъ є05 
him іп ту house, апа with his kingdom unto 
165, 2532 3588 2362-1473 . 1510.83 461 2193 
оңоро Кае о Өроуоѕ ауто? EOTQAL оъордорєу05 єє» 
the eon. And his throne willbe re-erected unto 
165, 2396. 3956 3588 3056-3778 2532 
arwvos 17:15 кото TAVTAS TOVS AÖYOVS то?тоъѕ KAL 
the eon. According to all these words, and 
2596 , 3956 3588 3706-3778 3779 2980 £ 

KATA тосо» т” ораси, тоот оотос eainoe Nàbav 
according to all this vision, so spoke Nathan 
4314 * е 2532 2064 3588 935 * 2532 
mpos Aavið 17:16 kar ҸАӨєу o Basriceùs Aavið kat 
to David. Апа [сатте Iking 2David] and 
2523 1799 2962 , 2532 2036 5100 1510,21 1473 2962 
єкеӨитє›р EVWTLOV короо коз ELTE TLS єр єуо KVPLE 
sat before the LORD, and said, Who am I, O LORD 
3588 2316 2532 5100 3588 3624-1473 3754 25 1473 2193 


o Өєо<$ ко т< о 


God, апа what 


oikòs pov omt тублтоосѕ рє ёо 
is my house, that you loved me unto 


17:13: ее Heb. 1:5. 


raised me up high, O LORD God. How shall [2ргосееа 


2089 * 4314 1473 3588-1392 , 1473 3588 1401-1473 

єти Дау mpos сє тох боёбсто сє тоу боълору соъ 

Зуеі 1Юауіа] to you, to glorify you — your bondman? 

2532 1473 3588 1401-1473 1492 2962 1223 

kat ov тор Õoviov тоз oiðas 17:19 коре бе 

And you [2уош bondman tknow]. O LORD, on account of 

3588 1401-1473 2532 2596, 3588 2588-1473 4160 , 

TOV боъАо» соъ KAL ката И TNV kapõiav соъ ETOMTAS 
your bondman, and according to your heart, you did 

3588 3956 3172-3778 3588 1107 . 3956 3588 

түүр тесол peyañwo ivv толуттү тоз YVÆpPLOQAL TAVTA то 
all this greatness, to make known all the 

3173, 2962 3756-1510.2.3 3664 1473 2532 

пєүоЛа 17:20 коріє оок єстї 00:05 сос KAL 

great things. O LORD, there is not one likened to уои, and 

3756-1510.2.3 2316 4133 1473 2596, 3956 3745 

оок єстї Өєо<$ т\р соо като поута оса 

there is not а God besides уои, according (о all as much as 


191. 1722 3588 3775-1473 , 2532 3756-1510.2.3 5613 3588 
тко?сорцєу ev то осі pav 17:21 kat оок єстї 05 о 
ме heard with our ears. And there is not [2а$ 


2992-1473 Ж 1484 2089 1909 3588 1093 5613 3594 


Ло05 соо Ісротћ є0205 єт єтї meyns ws wõnynoevý 
3your people 4Israel ta nation] yet upon the earth,as [2ешаеа 
1473 , 3588 2316 3588 3084 2992 1438 . 
avTov о Өєоѕ тоъ \№трососдаь Лао» EQUTW 
3him 1боа] forthe ransoming a people to himself, 
3588 5087 1438 3686 3173 2532 2016 í 
тоо OésÂar EQVTW ovopa рєуо kar emiþavės 
to establish to himself [fname 1а great ?and apparent], 
3588 1544 575 4383 3588 2992-1473 3739 
тоо єкВоЛє’ апо просотоо тоо Лао? соъ ov 


to cast out [?from ĉin front 4of your people 5of whom 


3084 1537 + 1484 2532 
є\отросо Аоџуоттоо єӨут 17:22 kar 


буои ransomed Жош ош ої 8Ерур{ 1пайоп$]. Апа 
1325 3588 2992-1473 * 4572 2992 2193 


єбөко< tov aov соо Ісротл сєоъто aov EOS 
you appointed your people Israel for yourself – a people unto 
165, 2532 1473 2962 1096 1473 1519 2316 


QUWVOŞS KAL со KUPE eyévov аътоіѕ є Өєо> 17:23 
the eon. And you, O LORD, became їо ћет for God. 


2532 3568 2962 3588 3056-1473 3739 2980 4314 3588 


kat ууу корє о Лоүос сох ov eanas тро$ тор 
Апа now, О LORD, your word which you spoke to 
3816-1473 2532 1909 3588 3624-1473 4104 2193 


тобе созо ко єтї 

your servant, and concerning 
165, 2532 4160 2531 2980 А 
QALWVOS KAL тойсо KAOS єЄлоЛосаѕ 17:24 kar тибтобдтто 
the eon, апа ао аѕ you spoke! Апа let [2be trusted 
2532 3170 3588 3686-1473 2193 165 3004 

kat рєуаАъудтто то ovopà соо ос оборо Лєүбутоу 
Запа 4be magnified 1уоџг пате] unto the eon! saying, 


2962 3841 3588 2316 * 2316 3588 * 2532 
къриоѕ тпоутократор о Oeds Ісротл Өє0< то Iopanà kar 


TOV otkov avrtoù тистобтто EOS 
his house, let it be trusted unto 
2532 4104 


The LORD almighty, the God of Israel, God to Israel; and 
3588 3624 * 3588 3816-1473 461 4 1799, 1473 
о oikos Aavið TOV TALÒS COV оуордорёроѕ EVTV TOV 


the house of David 
3754 1473 2962 


your servant being erected before you. 
3588 2316-1473 601 3588 3775 3588 


17:25 оти ov koipie о Өєос̧ роо ATEKAAVYAS то OVS TOV 
For you, O LORD my God, uncovered the ear 

1401-1473 3588 3618 1473, 3624 1223 

õoviov соъ тоо ошоборлуто QUT OKOV бас 


of your bondman to build to him a house. Because of 


3778 2147 3588 140]-1473 3588 4336 2596 
тото єурєу о боолос сох тох просєуёасдох като 
this [2оџпа need Іуошг bondman] to pray before 


17:21 {СР ws єторєоӨт 0є05 - as God went. 


17:26 1 


4383-1473, 2532 3568 2962 1473 151022 1473, 
тросотоу соо 17:26 kar vuv коре со є ото 
your face. And now, О LORD, You аге ће – 
3588 2316 2532 2980 1909 3588 1401-1473 3588 
о Өє0с кох єЛаАтсос єтї tov болор соъ то 
God, and you spoke [concerning 3your bondman 
18-3778 . 2532 3568 756 3588 2127 , 3588 
ауадо толто 17:27 kar vuv түрёо› тоо єолоусох тор 


Цһеве good things]. 


3624 3588 1401-1473 
oikov Tov боъЛлоъу Sov 


house of your bondman, 


And now you began to bless the 

3588 1510.1 1519 3588 165 1726 

TOV єл ELS TOV arva evavtiov 
forittobein the eon before 

1473 3754 1473 2962 2127 2532 2127 1519 3588 165, 

соз ÒTL со KOPLE EVAÖYNTAS KAL EVÄÖYNTOV ELS TOV ALAVA 

you. For you, O LORD, are blessed, and you bless into the eon! 


CHAPTER 18 
David Strikes the Nations 
2532 1096 3326, 3778 2532 3960-* 
18:1 кол єүєрєтө PETA тоте katl єпотаёє Aavið 
And it came to pass after these, that David struck 
3588 246 2532 SIIL. 1473 2532 2983 3588 


tovs аллофъЛлоъѕ kat єтропосото ауто? ко. є\оВє ттр» 
mhe Philistines, and put [20 flight Ч Һет], and took 


2532 3588 2968-1473 1537 5495 246 Ж 
Leo KAL TAS KOHAS ооттсѕ єк xepos aroptiov 
Gath and her towns from out of the hand of Philistines. 


2532 3960 3588 * . 2532 1096-* 1401 3588 
18:2 kar єпотоёє тоу Моо В kar eyer Моо В ovos то 
Апа ће struck Моаб, апа Moab became bondman to 
ж 5342 1435 2532 3960-* 3588 * ў 
Дол фєроутєс̧ боро 18:3 kar єпотаёє Aavið тоу АбобєСєр 


David, bringing gifts. And David struck Hadarezer 
935 X 1722 * К 1722 3588 4198-1473 . 3588 
Васо ХооВа ev Аца єр то порєєс дох аттор TOV 
king of Zobah at Hamath, in his going 


2476 5495-1473 ‚1909 4215 * А 2532 
отсок хєіра оаътоо єтї motapa Еъфроту 18:4 kat 
to establish his hand over the river Euphrates. And 
4293.1-* 575. 1473 , 5507 716 2532 
трокатєлоВєто Aavið an’ Q&avroù xia APATA KAL 
David first took from him a thousand chariots, and 
2033, 5505 2462 2532 1501 5505 435 3979.1 
entà Xaas їттөз» katl єїкосї уї\ї@бе@<$ avõpiv тєр 
seven thousand horses, and twenty thousand men footmen. 
2532 3886-* 3956 3588 716 2532 5275 y 
каи тпарє\осє Дот TAVTA TA аррата KAL VTEÀALTETO 
Апа David disabled all the chariots, and left 
1537 1473, 1540, 716 2532 2064-* 
єё AVTOV єкотор &ppara 18:5 kar тү\Өє Sipos 
from ош of them a hundred chariots. And Syria came 
1537 * ‚ 997, * ‚935 ‚* | 
єк Дороскоъ Вотдтпсох Аёоёєсќєр Baoei ХооВо 
from ош of Damascus to help Hadarezer king of Zobah. 
2532 3960-* 1722. 3588 * 1501 2532 1417 5505 
kat єпатаёє Дах ev то Хоро єікос кол буо Хаба 
Апа David struck among the Syrian – twenty апа two thousand 
435., 2532 5087-* 254312 . 1722 3588 2596. 
avõpav 18:6 kar єӨєто Долі фроороту ev Zvpia TN кото 
men. And David placed a detachmentin Syria near 
* ‚2532151076 3588* _ 1519 140] 5342 1435 
Дораско» katl соу то Дах ers боълоъѕ фєроутєѕ боро: 
Damascus; and they меге to David as bondmen bringing gifts. 
2532 4982-2962 , $ 1722 3956 3739 41988 
коз єссє KVPLOS Aavið ev пасі о ETOPEVETO 
And the LORD preserved David in all wherever he went. 
2532 2983-* ._ 3588 28281. 3588 5552 А 3739 
18:7 kar єЛоаВє Aavið tovs kàoroùvs Tovs xpvooùvs oL 
And Davidtook the collars of gold things which 
1510.7.6 1909 3588 3816 Ж 2532 5342 1473 , 1519 
тоору єтї тоос тобо Аёбобєќєр KAL NVEYKEV QVTOVS єїє 
were upon the servants of Hadarezer, and brought them into 


2532 1537 3588 * Я 2532 1537 

Терозё р 18:8 коз єк mms ТоВаӨ кох єк 
Jerusalem. And from out of Tibhath, and from out of 
3588 1588. , 4172 3588 * К 2983-* 05475, 
тоу єкЛєктоу толАєөз» тоу АбобєСєр є\оВє Aavið yaikóv 
the chosen cities of Hadarezer, David took [Pbrass 
4183. 4970, 1537 1473 , 4160-* 3588 
толору сфоёро: (23 avtoù enoinoe УоАорфъ TNV 
2much lexceedingly]. From out of it Solomon made the 
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2281 3588 5470 , 2532 3588 4769 2532 3588 4632 3588 
ӨоЛоссоу TNV XAAKÜV KAL тоос стоћоъс KAL то скєу TA 


[25еа 1ргаѕѕ], апа the columns, апа the items 
5470 2532 191 Ы 935 E 3754 
халка 18:9 kar пкохосє Өоо?ъ Вас:Лє?ъс Аиа оти 
of brass. And [theard !Tou ?king Зо{ Hamath] that 
3960-* 3588 3956 1411 ж 935 


єпотоёє Доо тиу тосто ӧърора Абодєбєр Bartos 
David struck all the force of Hadarezer king 


* Р 649 3588 * 5207-1473 , 4314 
Zovßà 18:10 kar anéortetie Tov Аёдорар viov олто Tpos 
of Zobah. And he sent Hadoram his son to 
3588 935 > 35882065 1473. 3588 1519 1515 2532 
то» Basita Aavið тох єроттсох AVTOV та ELS єрт KAL 
king David to ask him the fthingsfor peace, and 
3588 2127 1473, 5228 3739 4170 3588 


тох є®Хөүлүтө QUTOV оътєр OV єпо\єртсє тоу 
to congratulate him, for of which һе waged маг against 
2532 3960 1473, 3754 435. 41702 
Абобейер коң єпотоёєу QUTÓV OTL avp тоАєрдо1 Өсө 
Hadarezer, and for striking him (because [4тап За warlike !Тоџи 


1510.7.3 3739 * s 2532 3956 3588 4632, 3588 5552 , 2532 
тү o Абоёєбќєр KAL TAVTA TA FKEÙN TA ҳросо kaL 
2was]), with Hadarezer. And all the items of gold, and 
693 . 2532 5470 2532 3778 37 3588 935 Р 
apyvpå кох халка 18:11 kar толто пуасє, о Воасі:Лєос 
of silver, апа of brass, even these [Psanctified Iking 


+ 3588 2962 


z 3326 3588 694 2532 3588 5553 , 3739 
Aavið то 


коро рєто TOV &pyvpiov кох тоъ xpvoiov ov 


2David] to the LORD, with (ће silver and the gold which 
2983 1537 3956 3588 1484 1537 fa ч 
єлоВєу єк тото Tov єӨРР єё Iõovpaias 
he took from out of all of the nations – from out of Edom, 

2532 * б 2532 1537 5207 Ж Р 2532 1537 

кох МооВ kar eg væv Ариу кох єк 


апа Moab, and from ош оѓ the sons of Ammon, ло, from out of 
3588 246 ў 2532 1537 2532 5207 
тоу» оЛЛофъЛо KAL EE Арек 18:12 kat Аресої 0005 
Ше Philistines, and from out of Amalek. And Abishai son 


3960 3588 * 1722 2835.1 3588 251, 

Уарозіа єпотаёє mv Ібоороќау ev коби тоу «Ао 
of Хегшаһ struck the Edomite іп the valley of salts – 
36381 5505 2532 5087 1722 3588 * А 
октокохбєко уиМббе$ 18:13 kar єбєт ev m Iðovpaia 
eighteen thousand. And he placed in Edom 
54312 2532 1510.76 3956 3588 * ; 
фроорољ | каи түто› т©бъртє$ OL Iõovuaior 
a detachment of soldiers. Апа [fwere tall 2the 3Edomites] 
3816 3588 * _ 2532 4982-2962 3588 *  _ 1722 3956 
males то Дах kal єсосє къроѕ tov Доо ev пасі 
servants іо David. Апа гле LORD preserved David in all 
3739 4198 2532 936-* 1909 3956 
о єторєбєто 18:14 кох eBasievoe Aavið єтї парта 
wherever he went. And David reigned over all 
Ж 2532 1510.7.3 4160 2917 2532 1343 н 3956 
Торотл коң NV тоо» крило коз биколосъъртү терт 
Israel, and was executing judgment and righteousness to all 
3588 2992-1473 a PA о, 19207-6 Е 1909 3588 
то Лаф avroù 18:15 кох Iwà&ß vios Хароїа єтї TNS 

his people. And Joab son of Хегшаһ was over the 
4756 2532 * 5207 * 5279.3 


стротийсѕ kat Іосоафат vios АҳЛо0д опторутротоурофоѕ 
military; апа Jehoshaphat son of Ahilud was the recorder; 


532 * 5207 * 2532 * 5207 * 
18:16 kar Хабожк 1005 АҳтоВ кох АхилєАлєҳ vios Араа дор 
апа Zadok son of Ahitub, апа Abimelech son of Abiathar, 
2409 . ару y 122 2532 * 5207 


єрєї kat оосо ypappareùs 18:17 kar Bavéasş 140$ 
were priests; and Shavsha was scribe; and Benaiah son 
* 1909 3588 * 2532 3588 * А 2532 3588 
Іобоє єтї tov Kepeði kat Tov Peehi коз OL 


of Jehoiada was over the Cherethite and the Phelethite; and the 


5207, * Я 3588 4413 1240 3588 0935 . 
vioi Aavið ок mpawrtor бїйбодоь тоо Вос:Лєо 


sons of David were the first successors of the king. 


18:10 {СР птолєрасттѕ - warrior. 
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СНАРТЕК 19 
David's Servants Disgraced by Hanun 
2532 1096 3326 3778 2532 599. 
19:1 кол єуүєуєто PETA тото kat олєӨорє 


And її сате (о pass after these things that [5died 
K 935 ‚5207 ШШШ 2532 936, 
Naas Basrievs vrav Ариу кох eBasievoev 
13Ҹаһаѕһ ?king Зо{ the sons 4of Ammon], апа [3геіопеа 
ж 5207-1473 473 1473, 2532 2036-* 4160 
Avàav vos алто? аут" avtoù 19:2 kar eine Aavið посо 
1Напип 215 son] instead of him. And David said, I will do 
1656 3326, * , 5207 * 5613 4160 , 
є\є05 petrà Avv viov Nags OS єтсє 
an act of kindness with Hanun son of MNahash, as [2performed 
3588 3962-1473 3326 1473, 1656 2532 649-* К 
о потр оъзто% рєт’ epoù ЄЛєо$ kat anéoTteriev Aavið 
this father 4with 5те kindness]. And David sent 
32 3588 3870 1473, 4012 3588 3962-1473 
QYYENOVS TOV TAPAKAAETALAQVTÓV TEPL TOV тетро$ солто 
messengers to comfort him because of his father. 
2532 2064 3588 3816 р 1519 1093 5207 
каи Ао» ои maies Дол es ynv хбр 
Апа [сате ithe 2егуапіѕ Зоѓ David] into гле Іапа of гле sons 
ja 4314 * 3588 3870 1473 2532 
Аро» mpos Avv тоо порокаћлєсоь аутор 19:3 kau 
of Ammon to Hanun, to comfort him. And 
2036 3588 758 5207 ж 4314 * 3361 
ELTOV ои QPXOVTES VV Appov mpos Avv aN 
said the rulers of the sons of Ammon to Hanun, Is 
1392-* 3588 3962-1473 1722 3788-1473 649 
боёб боз» Aavið tov тотєре соз ev opha pois сох олтєстє\Є 
David glorifying your father in your eyes, to send 
1473 3870 И 3780. 3704 1830 3588 
сос птараколо?утоѕ озу отоо єЁєрєъусос түү 
to you comforters? Isitnot that they may search out the 
4172 2532 3588 2684 Е 3588 1093 2064 3588 
толи kal тоо котаскотсаи тх yny тАӨбӨо› ol 
сиу, апа to spy out the land [сате 
3816-1473 4314 1473 2532 2983-* 3588 3816 
TALÕES QVTOÙV тро сє 19:4 kar єЛаВє» Avàv tovs тобе 
Пла his servants] to you? And Hanun took the servants 
+ . 2532 3587 1473 2532851, 3588 3128.3-1473 
Aavið kar єёїртүсєр оътоъсѕ kar офеєїАє тоу pavõvwv AVTOV 
of David, and shaved them, and removed their uniforms 
3588 2255 2193 3588 311 2532 649 1473 , 
то просо 605 mms avaßoàns кол отєстєіХє, оттоо 
half way unto the wrapping, апа sent them away. 
2532 2064 2532 518 3588 * ._4012 ‚3588 435 
19:5 kar түАӨо> кол олтүүєЛоу то Aavið Tepi то» avõpv 
Апа ойлет сате, апа they reportedto David for the теп. 
2532 649 1519 529 1473 3754 1510.7.6 3588 435 
коң QATEOTELNEV ELS ATAVTNOTW оттор OTL түгөл» ог avõpes 
And he sent to meet them, for [were Чһе 2теп] 
821 . 4970, 2532 2036 3588 935 ‚2523. 1722 
түтө ро сфодро коз ELTEV о Вас:Лє05 коӨйтотє ev 
disgraced exceedingly. And [3ѕаіа !the ?king], Stay in 
+ . 2193 3588 393 3588 4452.1-1473 . 2532 1994 
Ієр:ҳо EWS TOV атотє:Лол TOVS поуорасѕ VMV KAL єтистрєфотє 
Jericho until [2гіѕе up lyour beards], and return! 


Syria Wages War with David 
2532 1492 3588 5207, * 3754 2617 
6 kaL є‹бор ог хос Appov OTL katnoxirðn 
And [fknew !the 250п5 30f Ammon] that [twere shamed 


3588 2992 + n 2532 649 Ы 2532 5207. 

о Меов Aavið kal отєстєАєу Avv KaL voL 

ше 2people Зоѓ David]. And [5епї 1Напип ?and the sons 
5507 5007 694 3588 3409 

Ankay xn тоАолто apyvpiov тоо pmobocachar 

4of Ammon] a thousand talents of silver to hire 

1438 1537 жо ж ‚25321537 

cavrtois єк Zvpias Мєсототе ро кох єк 


for themselves from out of Syria of Mesopotamia, and from out of 
GANS р 2532 3844, * 716 2532 2460 . 
Уърсоѕ Maaya кох пара ХЎоъВа оррото kat иттєі$ 
Syria of Маасһаһ, апа from Zobah, chariots апа horsemen. 
2532 3409 1438 1417 2532 5144 5505 
7 kar єшсдосолто eavTois боо кол Tpr&kovTa ytraðas 


Апа they hired for themselves two and thirty thousand 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 


19:1 


2532 3588 2992-1473 


716 2532 3588 935 * 
коң TOV Лабу оаъто? 


appàtwv kar Tov Baoriéa Maaya 


chariots, and the king of Maachah and his people. 
2532 2064 2532 3924.2 1715 $ 2532 3588 
kat тү\Өо> kal парєуєВоЛо» єртросдє, Mnõaßà kar о 
And they came and camped before Medeba. And the 
5207, * 4863 1537 3588 4172-1473 А 
хос Арио» ovvixðnosav єк TOV поЛлєоу отоу 
sons of Ammon gathered together from ош of their cities, 

2532 2064 1519 3588 4170 К 2532 191-* 2532 
коң ТАӨо» eis то пол\єртсос 19:8 кол пкоосє Дох коц 
апа сате to маре war. Апа David heard, апа 


649 3588 * 2532 3956 3588 4756 3588 1415 

отпєстєі\є тоу loB кол посо» тўи страту тор vvatiav 

sent Joab, and all the military ofthe forces. 
2532 1831 3588 5207, * _. 2532 39044 . 

19:9 kar єётү\Өө ои {voi Аррбъ KAL парєтоёоуто 
Апа [уеп forth Ithe 250п5 Зоғ Ammon] and deployed 

1519 4171 3844 3588 4440 3588 4172 2532 3588 935 


Ets тоАєрор TAPA тоу полороа TNS тполєос ко оь ВоасіЛє(5 


for маг by the gatehouse of the city, and the kings 

3588 2064, 39242 . 2596 1438 , 1722 3588 3977.1 

ot єл0оутє поарєуєВаЛоу kað’ єоъто?ѕ єє то TEÖW 
coming camped by themselves in the plain. 
2532 1492-* . 3754 1096 496.3-1473 

19:10 кол єібєу ІосВ оти уєүораси олтитросото: AVTOV 


Апа Joab beheld that і һаррепеа іп their facing off 
3588 4170, 4314 1473, 2596, 4383 2532 18432 
TOV тоАєрєз TPOS оътор» кота тросотоу кох єёотьсдєу 
to маре маг before him from in front and from behind, 


2532 1586 1537 3956 3494 1537 
каси єёєлєёато єк толто$ veaviov є 


Ша he chose from outof every young тап from out of 
2532 39044 1726 R 3588 E. 2532 
Topai коз торєтбёото evavrtriov тоо ŁŽòbpov 19:11 коң 
Israel, and deployed before Syria. And 
3588 2645. 3588 2992. 1325 1722 5495 * А 
то коталоитоу тоо gaoù єбокєу є, yepi АВєсої 
the rest of the people he put into the hand of Abishai 
3588 80-1473 2532 39044 1828.2 А 5207 


тоо аёєлфо? avrtoù kar парєтоёауто ečevavtias viv 
his brother, and they deployed right opposite the sons 


+ P 2532 2036 1437 2901-* 5228 

Appov 19:12 kat єтє, eav kpararwðy >ре VTEp 
of Ammon. And he said, If Syria should strengthen over 
1473 2532 151082 1473 1519 4991 2532 1437 3588 5207, 
EE кої ETN иог ELS соттр‹оту коз EQV OL зок 
me, then you willbe tome for deliverance; and if е sons 
* 2901 5228 1473 2532 4982 1473 
Appov кретоцо›Өбосцл› VTEP сє KAL босо сє 

of Ammon should strengthen over уои, then Iwill deliver уои. 

407 2532 1765 4012 ‚3588 2992-1473 


19:13 оёр боо kat єлоҳъсорєу mepi Tov Лао? NAV 
Be manly! And we shall grow in strength for our people, 
2532 4012 , 3588 4172 3588 2316-1473 , 2532 2962 3588 18 


коң тєрї тоу полєоу TOV eoù про» kar коро то ayaðóv 
апа for the cities of our God; and the LORD [2g00d 
1722 3788-1473 . 4160. 2532 39044-*, 


ev офӨо\ро$ аътоъ Toe 19:14 kar порєтаёото Іо В 


Зіп 415 eyes Ishall до]. Апа Joab deployed 

2532 3588 2992 3588 3326 1473 , 1828.2 * 1519 
коз о Хео$ о рєт” олтоо eğevavtias Zvpias es 
and the people with him right opposite Syria for 
4171 2532 5343 575 1473. 2532 3588 5207. 
толєроу {кох éþvyov ат аттор 19:15 kar ot лог 
war; and еу fled from them. And the sons 
X A 1492 3754 5343 3588 E 2532 5343 2532 
Appov єїбо› ott éþvyov оь Уъроц kat éþvyov kat 


of Ammon beheld that [3#еа һе 2$упап$], and they fled even 


1473 575. 4383 . * А 2532 575, 4383 . 
QUTOL ато просотоъ АВєсої Е касы QTO просотоо 
themselves from in front of Abishai, and from ір front 
т. 3588 80-1473 2532 2064 1519 3588 4172 2532 
Iwàß тоо обєАфо% отоо kar Адо» ets ту поли кок 
of Joab his brother, and came into the city. And 
2064-* ‚1519 * А 2532 1492 3588 *. 
тАӨє» ІооВ ers Ієроосалты 19:16 kar єбє» о У 0роѕ 
Joab went to Jerusalem. And [saw Ithe 28угіап] 
3754 5159.1-1473 * 2532 649 


оти єтротосато avtov lopanà кол anéorteriev ayyéňovs 
that [2рш him to flight Hsrael], and it sent messengers, 


19:14-17 tSee Bos for variants. 


19:17 1 


2532 1806 3588 *. 1537 3588 4008 3588 4215 i 
кох ečnyaye tov Х?роу єк тоо тєрөе TOV тото ро 
and brought the Syrian from the otherside of Ше river. 
2532 * 3588 751.2 1411 


kar Хофаҳ о арҳистрӣаттуоѕ övvåàpews Абобейёр 
And Shophach the commander-in-chief of the force of Hadarezer 


1715 1473 , 2532 518 Я 3588 * 252532 
єртросдєи аттор 19:17 kar оттүүє\№т то Дох kat 
was іп front of them. And it was reported to David, and 
4863 3588 3956 + 2532 1224 3588 
ovvýyaye tov порта lopahà kar баєртүү TOV 
he gathered together all Israel, and passed over the 
* 2532 2064 1909 1473 , 2532 39044 1909 1473 . 
Іорёољту кох NABEV ET олтоо$ KAL парєтоёато єт? отоо 
Jordan, andcame upon them, and deployed against them. 
2532 3904.4-* 1828.2 * 1519 4171 


kat mapar&aooetat Sipos ečevavtias 


Aavið ets тоОАєро>» 
And Syria deployed 


right opposite David for war, 


2532 4170 3326 1473 2532 5343-3588-* 575 
кох єполєртсо» рєт’ аутор 19:18 kar épvyev о Sipos ато 
апа waged маг with him. And Syria fled from 
4383 Ж 2532 615-* 575, 3588 * 2033 
просотоу Iopanà кох отєктєіє Дох ото тоо Уъроъ ETTA 
in front of Israel; and David killed of the Syrian seven 
5505 716 2532 5062 Р 5505 435 


Х\А\+©бе$ ориото» kal тєссороакоута ҳаМабоѕ avõpav 
thousand ofthe chariots, апа forty thousand men 
3979.1 2532 3588 * 751.2 А 3588 141 

тє кол тоу Уофоҳ арҳистрӣаттүо» ms Övvàpews 
on foot; and Shophach the commander-in-chief of the force 

615 2532 1492 3588 3816 z К 3754 
отєктєлє 19:19 ко eiðov оь males Абебє{єр OTL 
he killed. And [tbeheld ће 25егуапіѕ Зоѓ Hadarezer] that 
4417 575 4383 + 2532 1303 3326, 
єптоікосі ano просотоо lopai кох hevro PETA 
they failed from in front of Israel, and they ordained with 
+ 1515, 2532 1398 1473 2532 3756-2309, 3588 
Aavið єрт» коң eõovevoav аъто ком оок тдє\тсє» о 
David а peace, апа served to him. And [20 not want 

* 3588 997 3588 5207, * 2089 

У0роѕ tov Вотпдтсох Tors viois Ари» ETL 


1Syria] to help the sons of Ammon any longer. 
CHAPTER 20 
David Strikes Ammon and the Philistines 
2532 1096 1722 3588 1896,2 2094 1722 
20:1 кої єуєуєто EV то ETLOVTL ETEL ev 

And it сате to pass, in the [20оіпо ош !уеаг], іп 
3588 1841 3588 0935 Я 2532 520-* 3956 3588 
m єёоб› тоу ВасМєолп коң anyyayev ІоаВ посо» ттр» 
the exiting of ће kings for war, that Joab led all the 
1411 3588 4756 2532 5351 3588 5561 5207 
бораи, TNS страт: кох єфӨєрє тиу Хоро» viv 
force ofthe military, and ruined the place ofthe sons 
z е 2532 2064 2532 40272 3588 * Г 2532 
Аро» kat Ae коз пєрекадисє тиу РоВВо kar 
of Ammon, апа сате апа besieged Rabbah. Апа 
* 2521 1722 * 2532 3960-* 3588 


Aavið єкадтто є, Ієрохсалр kar єпотоаёєу ІооВ Tv 
David settled in Jerusalem. And Joab struck 

2532 2679 1473 2532 2983-* ._ 3588 
Ревва кол котєскофєу| оът” 20:2 кол єЛаВє Aavið тоу 


Rabbah, апа razed it. And David took the 


4735 3588 935-1473 575. 3588 2776-1473 2532 
стёфоуоу тоо Васіћёос атор опто Tns кєфалс охото? kat 
crown of their king from his head, and 
2147, 3588 47124. 1473 , 5007 5553 2532 1722 1473, 
єърєд о отодроѕ ауто? TANQVTOV XPVOTLOV KAL EV аът 
found the weight ofit гѓореа talent of gold, and оп it 
3037 5093 2532 1510.7.3 1909 3588 2776 

№0дос Tipos коз nv єтї Tns кєфө\тү< Аогойб 
[25(опе ta valuable]. And itwas upon Ше head of David. 
2532 3588 4661 3588 4172 1627 4183 
kat та окъла TNS TOAEWS EËNVEYKE толло 
Апа [spoils Этот the бсіу the brought forth 3much 


19:19 {СР _eðpavoðnoar - they were devastated. 
20:1 ТСР коӨєіЛєу - demolished. 
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4970, 2532 3588 2992 3588 1722 1473, 1806 


сфодра 20:3 код тоу Маои тоу ev олт єётүүсүє 
2exceedingly]. And the people in it he led out, 
2532 1282 1722 4252.2 2532 1722 4628.2 4603 

kal дієтприсєї є, трос KAL EV OKETAPVOLS стро 
апа sawed through with saws, апа with айх of iron, 
2532 1722 5146 . 2532 3779 4160-* 3956 
kat ev трВологѕ KAL 00т05 ETONE Дох TAL 
and with threshing machines. And thus David did to all 
3588 4172 5207 Ж р 2532 390-* 2532 
то полєсі VLOV Appov kat оуєстрєфє Дох kat 
the cities of the sons of Ammon. And David returned and 
3956 3588 2992-1473 1519 * 2532 1096 

maso ads ауто? ers Ієрохсоли 20:4 kar єүєрєтө 

all his people unto Jerusalem. And it came to pass 
3326, 3778 2532 1096 2089 4171 1722 * 3326 
HETA тете kat eyévetro єть тОАєро$ є, Го{єр perà 
after these things that there was still war in Gezer with 
3588 246 5119 3960 Ж ч 3588 £ 


тоу оЛЛофъЛоу tote єпотоёє >Уороку о Оъсо‹ 
the Philistines. Then [fstruck !Sibbechai ?the 3Hushathite] 


3588 * . 575, 3588 5207 3588 10952 2532 5013 
TOV Zanobi ато TOV VWV TOV yryavtov коз ETATELVWTEV 
Sippai of the sons ofthe giants, and abased 
1473 , 2532 1096 2089 4171 3326, 3588 
avrov 20:5 каи єүєуєто ETL TONEMOS рєто тоу 
him. And came to pass yetagain war with the 
246 К 2532 3960 a 5207 * 3588 * . 
аллофълор кез єпотоёєу ЕЛєауау vios Іаєір тоу Лох 
Philistines. Апа [4їтисЁ !Elhanan ?son ĉof Jair] Lahmi 
1588 * . 2532 3586 1393.2-1473 


80 Б 
одєлфо» Гомо tov Гєддосох kar bov борето$ солто 


brother of Goliath the Gittite, апа the wood of his spear 
5613 489.1, 53061 2532 1096 

ON avtiov voawovtTov 20:6 коз єүєуєто 

was as the beam of а loom of опе weaving. And came to pass 
2089 4171 1722 * 2532 151073 435, 52445 

ETL ‚ тОАєро$ ev Гє0 koar түр avp vreppeyéðns 
yet again a war in Gath. And there was [2тап !ап immense], 
2532 3588 1147-1473 1803 2532 1803 1501 2532 5064 
козо QKTVÀOL алъто? e ко eë ELKOOL KAL TEOCOQAPES 
and his fingers and toes were six Бу six – twenty and four; 

2532 3778 1510.7.3 581.1 3588 1095,2 2532 
kat о0тоѕ nV anoyovos тоу yryàvrov 20:7 kar 
and this опе was a descendant ofthe giants. And 
3679 , 3588 * 2532 3960 1473 ж 5207 
орєїбитє тоу Ісротл кох enartačev avtov Іородоу vios 


hg berated Пит Jonathan се son 
3778 1080 

20:8 oùto eyevrvhðnoav Рафа 
Зоѓ Shimea ‘brother 5of David]. These were born to Rapha 
1722 * 3956 1510.7.6-5064 1095.2 2532 4098 1722 
ev ГєӨ TAVTES тсо» тєссарєѕ yiyavrtes коң єпєсор ev 


Israel, and [struck 


80 ж 
Закай обєлфоъ Aavið 


іп Gath; all four were giants; and they fell by 
5495, * 2532 1722 5495, 3816-1473 | 
хєри Aavið коң єр yepi тобо» avrtoù 


the hand of David, and by the hand of his servants. 
CHAPTER 21 


David Numbers Israel 


2532 450, 4566 1909 Ж 2532 1977.3 3588 
1 кох avom Сотору єтї Ісротл кох єпєсєісє тоу 


Апа [2гоѕе ир 1$аїап1] against Israel, апа stirred ир 


т 3588 705 3588 * 2532 2036 3588 935 я 
Дох тоз apua Tov Iopanà 21:2 kar єтє о Васі:Лєо5 
David to count Israel. Апа [said Iking 

Е 7 4314 * 2532 4314 3588 758 3588 1411 
Aavið mpos Iw&ß кол mpos tovs &pxovras ms бӧорарєос 
2?David] to Joab, and to the rulers of the force, 

4198 705 3588 * эл. S үт ЖЫ 


торєзбтүтє орїӨрлүтөтє Tov Iopanà опо Bnpoaßeai ws Aav 
Go, count Israel from Beer-sheba unto Dan, 
2532 5342 4314 1473 2532 1097 3588 706-1473 

KAL єуєүкатє TPOS рє кох уросороь TOV орироу AVTOV 
апа bringit to me, and Ishall know their number! 


20:3 CP enpev - he sawed. 


21:1 for an adversary. 


614 


2532 2036-* „ _ 4369-2962 1909 3588 2992-1473 5613 
21:3 {коң einev Іо В трообӨєїї къркоѕ єтї Tov Nadov аъто? 05 

And Joab said, May the LORD add unto his people as 
15102.6 1542.1 К 2532 3588 3788 3588 2962-1473 
єп єкатортатћосіос kat оь офдалиог Tov kvpiov pov 
they аге a hundred foldly, and the eyes of my master 


3588 935 991 3378 2962-1473 935 3956 
тоо Васо ВАєтто>тє$ ovxi коре pov Baoeù тоъто$ 
Ше Кїпр seeing it- аге not, O my master, O king, all 

3588 2962-1473 1519 1401 2532 2444 2309 3778 
то къри pov ets боуълоъс ком WATU Өєлє тото 


[10 4my master Мог ?bondmen]? апа why does [?want {5 


3588 2962-1473 3704 3361-1096, 1519 41311 , 3588 
o къри05 pov Ото py yevrýTar ets пАриєЛєо TW 
Imy master] – soas (о по! Бесоте for а tresspass to 
3588-1161 4487 3588 935 2480 1909 
lopan 21:4 то бє рте тох Basriéws ioxvoev єтї 
Israel? Ви the saying ofthe king prevailed over 
ага 2532 1831-* 2532 1330 1722 3956 F 


ІооВ kar єётү\Өє› Іо0В кох биїлү\Өбє>Р ev mavti lopanà 
Joab. And Joab went forth, and went unto all Israel, 


2532 424 1519 * . 2532 1325-* Я 3588 
кох оутАдєу є Ієроъсалр 21:5 kar єбокєу ІойВ тоу 


апа wentup unto Jerusalem. And Joab gave the 


706 2 3588 1980.2 3588 2992 3588 * 5 2532 
aptðpov TNs єпіскєфєосЅ тоо Aaoù то Aavið коң 
number ofthe numbering ofthe people о David. Апа 
1510.7.3 3956 * , 5507 5505. 2532 1540 . 5505. 

түр mas lopanà доо Хх\А\+ббє$ коң ekatóv _ ушйөбє< 
[уаз tall ?Israel] а thousand thousand and а hundred thousand 


435. 4685 . 4501. 2532 * 5071, 
avõparv споро” рор фо ол» коң То®бо$ TETPAKOOLAL 
men unsheathing the broadsword. And of Judah — four hundred 
2532 1440 5505 435. 4685 4501. 

кох єВӧоркорута Х№бдєѕ avõpav спорёєроу рорфоѓоу 

апа seventy thousand теп unsheathing the broadsword. 


2532 3588 * 2532 3588 * . 3756-705 1722 3319 
:16 kat Tov Aevi kar тоу Beviapiv ovk түрїӨрлүтє ev рєсо 


And Levi and Benjamin were not countedin the midst 
1473 , 3754 2617, 3588 3056 3588 935 е 4314 
аттор OTL KATNTXVVEV o Лоүоѕ TOV Basriéws Tpos 
of them, for [5was disgraceful ће 2word ЗоЁ the 4king] to 
з „ 2532 4190 я 1726 3588 2316, 4012 
ІоаВ 21:7 kar тоутро» evavtiov тоо Өєоъ тєрї 
Joab. And it was wicked before God concerning 


3588 4229-3778 2532 3960 3588 * 2532 
TOV проуротоѕ TOÙTOV kaL єпоатаёє тоу Іораъл 21:8 kau 


this thing, and he struck Israel. And 
2036-* 4314 3588 2316 264. 4970, 3754 
eine Aavið mpos tov Өєб» papka сфоёро OTL 
David said to God, Ihave sinned exceedingly, that 
4160. 3588 4229-3778 а 2532 3568 4014 1211 3588 
єпоса то TPAYPA тоуто коз vuv тєрєлє ön түүр 
I did this thing. And now, remove indeed the 
93 3588 1401-1473 3754 3154 4970 
aðıkiav тоо боъЛоо соъ боть єротокоӨть сфодра 
iniquity of your bondman! for Iacted іп folly exceedingly. 

2532 2980-2962 4314 * 3588 3708-3588-* 3004 


21:9 кол eange коріо тро$ Гоё то» орорто то Дохід Лувр 


Andthe LORD spoke to Саа, David's seer, saying, 
4198 2532 2980 4314 * 3004 3779 3004 
21:10 порє?оъї kar Хотоо» mpos Доо Аёүөъ ото АЄүєъ 
Go and speak to David! saying, Thus says 
2962 5140 138-1473 . 1909 1473 1586 4572 
коро$ тре ошо] eya єтї сє єкАєёоң TEQVTO 


the LORD, Three things I will take up upon you; choose for yourself 


1520 1537 1473 , 2532 4160, 1473 2532 
є, e ото» KAL посо OL 21:11 коң 
one from outof them, and Iwilldoit unto you! And 
2064-* 4314 * 2532 2036 1473 3779 3004 2962 


тАӨє Гоё mpos Долі коң єїтєр ото ойто Аёүє к?ъріоѕ 


Саа сате to David, апа said їо іт, Thus says the LORD, 
1586 4572 2228 5140 2094 3042 , 2228 5140 
єклєёол CEQVTO 21:12 ў трох єт Ано т тре 


Choose for yourself! Fither three years of famine, ог three 


21:3 See Bos for numerous variants in verse. 
21:8 {СР nopovnoa - I was unwise. 

21:10 {СР Baðke - proceed. 

21:10 |{А/4. & СР аро - lift up. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 


21:3 
3376 5343 1473 1537 4383 3588 2190-1473 2532 
nvas þevyeiv сє єк просото тоу єҳӨроу сох коң 


months fleeing from the face of your enemies, with 


3162 2190-1473 2614 ` 1473 2228 5140 2250 
paxapav єҳӨдроу sov kaTaðrwkew сє п трєї$ npépas 


the sword of your enemies pursuing you; or three days 
4501 н 2962 , 2532 2288 1722 3588 1093 2532 
poppaiav коро kart Өаъотоу w m m KAL 
of the broadsword of the LORD, and plague in the land, and 
32 2962 1842 z 1722 3956 2817 

&yyeros kvpiov єёолодрє?о»» ev тост кАроуорсо 
the angel of the LORD utterly destroying атопо аї гле inheritance 
ы 2532 3568 1492 5100 6ll А 3588 
Ispan kar vuv (бє ть атпокридо то 

of Israel. Апа now, behold, what [25һоша I answer ŝto the опе 
649 . 1473 3056 2532 2036-* 4314 * 
отптостєіЛоуті pe Лоуо»у 21:13 кох eine Aavið Tpos Гоё 
4sending 5те word]? And David said to Gad, 
4728 1473 4970 1706 р 1211 1519 5495 
Teva por сфодро єрпєсоорох õn eç xeipas 
It is narrow exceedingly. I shall fall indeed into the hands 
2962 , 37544183 3588 3628-1473 4970 2532 
коргох оти поллосоь октіррос аътоо oppa kaL 
of the LORD, for [ great this compassions ?are exceedingly]; but 
1519 5495 444 3766.2 1706 , 

ets Хєроѕ оудрото ov ру єртєсо 


into the hands of теп in no way should I fall. 


The LORD Appoints Death in Israel 
2532 1325-2962 2288 1722 * Я 2532 
21:14 kar єбокє крос Өоъото» ev Ісрат\ ко 

Апа the LORD appointed plague in Israel. And 
4098 1537 1440 5505 435 
єтєт» є Тере eBõounkovtra уАїббє< оъёро> 
there fell from ош оЁ Israel seventy thousand men. 

2532 649-3588-2316 32 1519 * 


21:15 корь отєстє‹\єу о Beos оуүүє\оу єс Ієроъсаћлтш 
Апа Соа ѕепі ап angel into Jerusalem 
3588 1842 1473. 2532 5613 BU 


тоо єёолодрєъсог 
to utterly destroy it. 


аът» kar о répherpev 
And as he was utterly destroying, 


1492-2962 2532 3338 1909 3588 2549, 2532 2036 
єбє куро KAL рєтєрєАтӨт єттї TN кокса KAL ELTE 
the LORD beheld and repented concerning the evil, and said 
3588 E F 3588 1311 J ү. ШШ 1473 
то ayyéiw тә rapheipavrı kavor до сток 
tothe angel utterly destroying, Let it Бе enough to you! 
447 3588 5495-1473 2532 3588 32 2962 2476, 
QVES TNS XEİPA соо кол о бүүє\о$ kvpiov є0т025 
Ѕраге your hand! and the angel of the LORD stood 


1722 3588 257 3588 * б 2532 
ev то Ло Ор àv tov ІєВоосасоо 21:16 kar 
at the threshing-floor ofi Ornan the Jebusite. And 
1869-* 3588 3788-1473 „ 2532 1492 3588 32 
єптрє Aavið тоос офдоалио?с отоо кох єбє тору оуүє\о» 
David lifted up his eyes, and beheld the angel 
2962 , 2476, 3031. 3588 1093 2532 3031 , 3588 
короо єстота QVAMETCOV TNS YNS кос QVAMETOV TOV 
of the LORD standing between ће earth and between the 
3772 . 2532 3588 4501-1473 4685 1722 3588 
ovpavoùv kat N роцфоха avToù єспасрєут w m 
heaven, and his broadsword being unsheathed in 
5495-1473 . 1614 1909 * 2532 4098 
хєр‹ отоо єктєтарєут ETL ТєродсаА ко єтпєсє 
his hand, being stretched out over Jerusalem. Апа [fell 
Ж „„ 2532 3588 4245 4016 4526 1909 
Дох кол оь тпрєсВ?тєро‹ пєрВєВ\трёруо: соккоъѕ eni 
1David 2апа һе telders Swearing ésackcloths] upon 
4383-1473 2532 2036-* 4314 35882316 3756-1473, 
тростор» avtav 21:17 kar eine Aavið mpos тоу дєоу ovk єүо 


their face. And David said to God, Did I not 
2036 3588 705 1722 3588 2992 2532 1473 151021 
eina тоо apua. ev то Мао кои EYO єл 
ѕау to count among the people? Then I am 
3588 264 K 2554 / 2554 К 2532 3778 3588 
о арортоу кекотогол єкекотомусо. коз TAUTA то 
the опе sinning- in doing evil І did evil. And these 

4263 5100 4160, 2962 3588 2316 1096 3588 
троВота ть enosav коре о Өєоѕ уүєутӨто т 
sheep, what did they do, O LORD God? Let [2соте 


21:12 {СР pnpa - word. 


21:18 1 


5495-1473 1722 1473, 2532 1722 3588 3624 3588 3962-1473 
хєр соо ev EMOL KAL EV то око TOV TATPOS pov 


lyour hand] against me, and against the house of my father, 


2532 3361 1722 3588 2992-1473 1519 684 2532 
kat py ev то Лао соъ є отпоћєіоу 21:18 коң 
апа пої against your people for destruction! And 
32 2962 , 2036 3588 * 3588 2036, 4314 * 


&yyeňos kvpiov eine то Год тоо emeiw mpos Aavið 
the angel ofthe LORD told to Gad tosay to David 
2443 305 3588 2476 2379 . 3588 2962, 
iwa avaßn TOV OTNOTAL OVTLATTNPLOV то KUPLO 
that he should ascend to establish an altar to the LORD 
1722 257. 3588 * 2532 


є, бло Opia tov leBovoaiov 21:19 kar 
at the threshing-floor of Ornan the Jebusite. And 
305-* к 2596, 3588 3056 * 3739 2980 
avéßn Aavið кота tov Луо» lað ov eraàyoev 
David ascended according to the word of Gad, which he spoke 
1722 3686 2962, 2532 1994-* 2532 
ev оророть коріо 21:20 кої єпєстрєфє» Оруу kat 
in zhe name ofthe LORD. And Ornan turned, and 
1492 3588 935 . 2532 5064 5207, 1473 , 3326 1473 . 
єє TOV BATA EQ коң тєссароѕ шо отоо рєт? QUTOV 
beheld the king; апа [?four 3sons this] with him 
2928 2532. -% . 15107.3248 , 4447.1 2532 
kpvBopevor kat Opvàv yv aàowv торо 21:21 kar 
were being hidden. And Ornan was threshing wheat. And 
2064-* 4314 * 2 2532 * , 183l 1537 3588 
NABE Aavið mpos Оруа» kar Opvåv єётү\Өє› єк mS 
David came to Ornan, and Ornan came forth from out of the 
257 2532 1914-* ‚2532 1492 3588 * 2532 
ало кох єпіВ\лєфє» Opvåv kar єбє тоу Долі коц 
threshing-floor. Апа Ornan looked ир, апа saw David, and 
4352. 3588 * ._ 1909 4383 1909 3588 1093 
тросєкъуоє то Дох єтї просото» єтї тту үң 
did obeisance to David with the face upon the ground. 
2532 2036-* 4314 * 1325 1473 3588 5117 


21:22 kar eine Aavið mpos Opvåv oç рос 

And Davidsaid to Ornan, Give tome the place 
54 257 2532 3618 у 1909 1473, 2379 

«Хо кох окобортсо єт’ avta Өососттроу 
of the threshing-floor, and I shall build upon it an altar 
3588 2962, 1722 6% 514 1325 1473-1473 , 2532 
то коро ev apyvpiw обо бо$ HOL QVTOV KAL 
tothe LORD! [for 4175 money's Sworth !Сіуе 2110 те], and 
3973 3588 4127 | 1537 3588 2992 2532 
тезесетез N TANYI єк tov Лао? 21:23 коң 
[35һаП cease Һе 2са1атїїу] from out of the people! And 
2036-* 4314 * 2983 4572 2532 4160 Н 
єтє» Opvàv mpos Доо ЛаВє оєоото KAL TOMTATW 
Ornan said to David, Take it for yourself, and let [4do 
3588 2962-1473 3588 935 . 3588 18 1799 1473 . 
о къро5 pov о Вас:Ає0с то ayaðóv evwmov оътоъ 

пу master ?the ĉking] whatis good before him! 


TOV тотор 


2400, 1325 3588 1016 1519 36461 2532 
бо бєдоко tovs Boas ers олокаътосит ко 
Behold, I have given the oxen for a whole burnt offering, and 
3588 723 1519 3586 2532 3588 44471 1519 2378 3588 
то ©@ротро>]] es &Ла коң тоу поро» eis voias та 
the plow for wood, and the grain for а sacrifice; the 
3956 1325 2532 2036 3588 935 е . 

mavta ӧєбоко 21:24 кол єітєу о Вас:Аєъ5 Aavið 

whole Ihave given. And [3ѕаіа Iking 2David] 


3588 * 3780 2371 59 ү 59 . 694 ? 
то Орусу озу aa т оуорабору ауорасо apyvpiov 
to Ornan, № ѕ0, but only Бу buying shall І buy of its money's 


514 3754 3766.2 2983 3588 4674 3588 2962, 
оёсоо ótt ov рт \&Во› те са то корсо 
worth; for іп по way shall І take (ће things of yours to ће LORD, 
3588 399 . 36461 1431 3588 
TOV ерєрєүкє» олокоътосі борєо» то 


to offer a whole burnt offering without charge to me to the 


2962 2532 1325-* 3588 * . 4012 , 3588 5117-1473 
корсо 21:25 kar єбөкє Дол то Opvåv Tepi Tov топтоо QVTOÙ 


LORD. And David gave то Ornan for his place 
4608.2 5553 3643.3 1812 . 2532 
сіклоос xypvoiov окт єёокос!і005 21:26 kau 
[25һеке1$ Зоѓ gold пр scale-weight 15іх hundred]. Апа 


21:23 {СР _oħokaprwow - whole offering. 
21:23 Т1{СР ароёос - wagon. 


CHRONICLES 


615 
3618 1563, * х 2379 Я 2962 , 2532 
окоборлутє› eket Aavið BvoroTpiov коріо kat 
[2built 3there !РЮауіа] ап altar to the LORD. And 
399. 3646 2532 4992 Ё 2532 
aviveykev ONOKAVTOMATA kar соэттүрїо% kat 


he offered whole burnt offerings, and a deliverance offering, and 


994, 4314 2962 2532 1873 1473 17224442 1537 

єВотсє TPOS корор KAL ETNKOVOEV QVTOVEV TVPLEK 

yelled to the LORD. Andhe heeded him by fire from out of 

3588 3772 1909 3588 2379 3588 3646.1 

тоз ороло єтї то Ovoraothprov TNS ONOKAUVTWO EWS 

the heaven on the altar of the whole burnt offering. 
2532 2036-2962 4314 3588 32 2532 2698 


21:27 коз eine kùpros mpos тоу оуүүєлоу кох котєдткє 
Апа гле LORD spoke to the angel, and he put away 
3588 4501-1473 . 1519 3588 2852.1-1473 1722 3588 
т” рорфосоу ето ers тоу kovàeòv елт 21:28 ev то 
his broadsword into its sheath. In 
2540-1565 1722 3588 1492-3588-* 3754 1873 1473 . 
коро ekeivw ev то їбєї TOV Доо OTL єпткоосєу оъто? 
that time when David beheld that [heeded 3him 
2962 1722 3588 257 3588 * 2532 


З 
куро e m ало Opvàv тоъ leBovoaiov kar 


ре LORD] at the threshing-floor of Ornan the Jebusite, then 
2378.1 1563, 2532 3588 4633 , 2962, 3739 
eðvoiagev eket 21:29 kar ту ску” коро тү 

he sacrificed there. And the tent of the LORD which 
4160-* 1722 3588 2048 2532 3588 2379 М 
єтсє Mwvons є, тп eppo код то Ovorotprov 
Moses made in the wilderness, and the altar 

3588 3646 . 1722 3588 2540- 1565 1722 Е A 
TOV ONOKAVTOPATOQV EV то Kapi єкє(уо ev Варё 
of ће whole burnt offerings, іп that time were іп Bamat 
1722 * ч 2532 3756 1410 * 3588 4198 

ev Геро» 21:30 кох ovk єбъруато Доо тох порєоӨтроь 
іп Gibeon. Апа [?was пої зае 1David] to во 

1715 1473 , 2212 3588 2316 3754 2686.4 575 
єртрос дє» avtov бтүүттүсоң Tov EOV от KATÉOTEVOEV ото 
before it to seek God, for Һе hastened from 


4383 . 3588 4501 . 3588 32 2962 
тросбтох ms рорфосос тоо аүүєлоъ коргох 


е face of ће broadsword of the angel of the LORD. 


CHAPTER 22 


David Charges Solomon to Build The LORD's House 
2532 2036-* 3778 1510.2.3 3588 3624 2962 , 
22:1 коз eine Aavið oÙvTos єтї о oikos kvpiov 
And David said, This is the house ofthe LORD 
3588 2316, 2532 3778 35882379 1519 3646.1 
TOV Өєоъ коң тото то Өхотастӯро» ELS ONOKQÙTQO WV 


God, and this is the altar for the whole burnt offering 


3588 * 2532 2036-* ._ 3588 4863 Е 3956 

то Іоратл 22:2 kar eine Дохід тоо ovvayayeiv TAVTAS 
to Israel. And David said to gather together all 

3588 4339 1722 1093 Ж У 2532 2525. 

tovs прост\%отоъѕ є, yy Ісро ъл каси котєсттсє 
the foreigners in zheland of Israel. And he placed 
2998.2 2998 3037 3587.3 . 3588 3618 3624 


Латорооѕ Латортсох Aiðovs ёоустооѕ Tov окобортсох oikov 
quarriers (о quarry [25(опеѕ !planed] to build a house 
3588 2962 2532 4604 4183 1519 3588 2247 


то корю 22:3 коз оңбтро> полър є тоос 1\00 
tothe LORD. And [iron тис] for the nails 
3588 2376.1 , 2532 3588 4439 . 2532 3588 47652 
тор Өороротоу кои толп толор kat tovs отрофєіѕ 


ofthe doorways, апа ofthe gates, and ofthe hinges, 


2090-* 2532 5475 , 1519 4128 3756-1510.7.3 
nToipase Доо кол ҳолкоу eş тАлӨо<$ ovK yv 
David prepared; and brass in multitude- there was not 
47124 2532 3586 27472 3756-1510.7.3 
стадроѕ 22:4 код ida kéðpwa ovk nv 

a weight. And [forthe wood ʻofcedars there was not 
765 3754 5342 3588 * 2532 3588 * 
ор1Өр.о<$: от Түрєүкө› ои Xavior код оь Topot 


2a number]; for [brought tthe ?Sidonians Запа 4the 5Тугіапѕ] 
3586 2747.2 1519 4128 3588 * 2532 2036-* 

gùda kéðpwa ers пАдосѕ то Aavið 22:5 кол eime Aavið 
wood of cedars in multitude о David. And David said, 


21:29 тї.е. the high place. 
22:3 {СР adds es tas сър Воћос - for the couplings. 


616 
3588 5207-1473 3808. 527 2532 3588 3624 

Закар о 0005 роо TAÖAPLOV атаћор ког о oikos 
Solomon myson [оу lis a tender], and the house 
3588 3618 i 3588 2962, 3588 3170 507 
TOV ошкобортсох то кърсо тоо peyaňñivar avw 

to be built to the LORD must be to magnify upward, 
1519 3686 2532 1519 1391 1519 3956 3588 1093 2090 
ets óvopa KAL ELS ÖÖÉAV ELS пасору TNV үиі єтоцлоасо 
for aname and for glory in all the earth — I shall prepare 
1473, 2532 2090-* 1519 4128 1715 3588 


avta kar птоласє Aavið es т\їӨо<$ 
forit. And David prepared forit in multitude before 

5054-1473 2532 2564 * 3588 5207-1473 
тє\єуттс оъто0 22:6 кох єкаЛєсє ХоЛорбута TOV VLOV QVTOÙ 
his decease. And he called Solomon his son, 

2532 1781 1473 3588 3618 3588 3624 3588 2962, 


єрпрос дє» ms 


коң єуєтєіЛато AVTO тоъ ошоборлуто TOV OLKOV то коро 
апа gave charge to him to build the house to the LORD 
2316 * 2532 2036-* * 5043-1473 


Өєо Iopanà 22:7 кол eine Aavið Žoňopav Tékvov epoi 
God of Israel. And David said, Solomon, my child, 
1096 1909 5590-1473 3588 3618 7 3624 3588 3686 
єүєуєто єтї YPVXN рох TOV ошкобортосох OLKOV то орореть 
itwas upon my soul to build a house to the name 
2962 , 3588 2316-1473 2532 1096 1909 1473 3056 
коргох тох eoù pov 8 коз єуєуєто em’ єрє Аоүо$ 
of the LORD my God. And [came tunto 5те !the word 
2962 , 3004 129 1519 4128 1632 
kvpiov yov aipa es пАтдоѕ єёєҳєоѕ 
2of the LORD], saying, [ооа ŝin 4multitude 1You poured ош], 
2532 4171 3173 4160 3756-3618 А 3624 
KAL полєроосѕ рєублоъѕ ETOLNTAS OVK окобортсєі око» 
апа [3%уаг$ 2great 1уои made]; you shall not build a house 
3588 3686-1473, 3754 129 4183 1632 1909 
то ороротї роо оти QİMATA полла єёєҳєоѕ єтї 
to my name, for [3Ы̇ооа 2тисһ !you poured ош] upon 
3588 1093 1726 , 1473 2400, 5207 5088 . 1473 
mms yns evavrtriov роо 22:9 où VLOS TUKTETAL OOL 
the earth before me. Behold, ason isborn to you, 
3778 151083 435 372 М 2532 373 с 1473, 
00705 EOTAL олтур QAVATAVOTEWS ко AVATAVOW Q&QuTov 
{з опе willbe aman of rest; and Iwill rest him 
575 3956 3588 2190-1473 2943 3754 * А 
апо порто” тор єҳӨроу avroù къклодє» оти Холороу 
from all his enemies round about. For Solomon 
3686-1473 ‚2532 1515 2532 2271 , 1325 1909 
ovopa оътоо kat єрт кох түзот босо р єтї 
is his name, апа peace and rest I shall appoint over 
1722 3588 2250-1473 Р 3778 3618 и 
Торой\ ev тоң npépars vroù 22:10 oùvTtos okoðopýoeEL 
Israel in his days. This one shall build 
3624 3588 3686-1473, 2532 3778 1510.8.3 1473 1519 5207 
OLKOV то OVOMQATL роо KAL 00705 EOTQAL pot єє VLOV 
a house іо my name; and this one shall be tome as ason, 
2504, 151081 1473, 1519 3962, 2532 2090 , 3588 2362 
кауо єсорог «тоу єє потєро ко єтоесо› TOV @povov 
andI willbe tohim for father, and Iwill prepare the throne 
3588 932-1473 1722 * bo 2193 165, 2532 3568 
mns Pasreias аотоъ ev Iopanà ws arvos 22:11 kar vvv 
of his kingdom in Israel unto the eon. And now, 
5207-1473 15104 3326, 1473 2962 2532 2720 е 
хє pov є кете созо коро коң katevÂvveis 
O my son, тау [?be ŝwith 4you 1ле LORD]; and you shall prosper, 
2532 3618 К 3624 2962 3588 2316-1473 5613 2980 


кох оиоборлутє окои курго то Bew соо ws єлсє 
апа shall build a house to the LORD your God as he said 
4012 1473 4133 1325 1473 2962 4678 . 
тєрї oov 22:12 плу õn сос коро соф‹оу 
concerning уои. Ошу тау [?give ŝto you 1ле LORD] wisdom 
2532 4907 2532 2729 К 1473 1909 * = 3588 
каси OVVEOW . KAL KQATLOXVOQL сє ETL Iopanà TOV 
and understanding, and strengthen you over Israel, 

5442 2532 3588 4160 , 3588 3551 2962. 3588 
фуъласоєсдоїх kar тоо тое» тоу vopov коро тоо 
to guard and to observe the law of the LORD 
2316-1473 5119 2137 1437 5442 

Өєоз соо 22:13 тотє єхобобтст eav pvà&ëns 

your God. Then the way shall prosper, if you should guard 
3588 4160 , 3588 43662 2532 3588 2917 3739 
тоо тое» та проостаурата коң та крилата а 


to observe the orders and the judgments which 


22:5 {СР masas tars yarar - in all the lands. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 


22:6 


1781-2962 К 3588 * . 1909 3588 * 407 
єуєтєЛато коро$ то Movo єтї тоу Iopanà avõpigov 


the LORD gave charge іо Moses for Israel. Be manly 
2532 2480 3361-5399 , 3366, 1168 , 2532 2400, 
коз 16 ҳъє т фоВоо ртёє ӧєХ№о 22:14 кол où 
апа Бе strong! Ееаг пої пог be timid! Апа behold, 


1473 2596, 
EYO кото 


3588 4432-1473 2090 , 1519 3588 3624 
TNV TTWXELAV MOV NTOLMAOQA єї TOV OLKOV 


I according to my poorness prepared for the house 
2962 , 9993: 2 5007 1540 5505 2532 
коргох XPVoiov талоутоу єкоатоу ХХаабо$ ког 
of the токр— gold [talents tof a hundred ?thousand], and 
694, 5007, 5507. 5505 2532 5475 . 
apyvpiov толоутор xias хдо KaL хо\ко>» 


silver [ЗоЁ talents tofa thousand ?thousand], and brass, 
2532 4604 3739 3756-1510.2.3 47124 3754 1519 
kat сітро» ov ovk єстї остодроѕ OTL ELS 
and iron of which there is not a counting the weight; for [2іп 
4128 131023 2532 3586 2532 3037 2090 2532 4369 
тлдоѕс eosti кох bda коң Aiðovs птоласо кох прос дєѕ 


Smultitude lit is]. And wood and stones I prepared; and you add 


1909 3778 2532 3326, 1473 1519 4128 4160 
єп тотто 22:15 kat petà сох erts плтдоѕ TOLOVVTOV 


unto these things! And with you [3іп multitude !doing 


2041 5079 2998.2 3037 2532 5045 
epya TEXVITAL Латороь Atðwv KAL TEKTOVESŞS 
һе works] are craftsmen, quarriers ofstones, and fabricators 
3586 2532 3956 4680 , 1722 3956 , 2041 1722 5553 . 
ё&олоу kat пас софоѕ ev mavti épyw 6 ev xpvoiw 
of wood, and every wise one for every work – in gold, 


2532 694. 1722 5475 , 2532 1722 4604 3739 3756-15102.3 
KAL аруоро EV ҳоЛко KAL EV сітро os OVK ETW 
and silver, in brass, and in iron, in which there is not 
706 450 25324160 2532 2962 3326, 1473 2532 


aptus оубсттӨ‹ kar птоѓє kar коро petrà соо 22:17 kat 
a number. Rise up, andact, and the LORD be with you! And 


1781-* 3956 3588 758 2 
єуєтє(Лато Aavið посі то арҳоъси lopanà оутЛоВєсдох 


David gave charge їо ай the rulers of Israel to assist 


3588 * 5207-1473 , 3004 3780, 2962 3326 
то Холороути VLW QVTOÙ Aywv 22:18 ovxi коро$ peð 

Solomon his son, saying, Is пої fhe LORD with 
1473 2532 373-1473 2943 3754 3860 . 


vpav kat оуєпаъсє»у vps коклодє» оть парєдокєу 
you? And he will give you rest round about, for he delivered up 
1722 5495-1473 3588 2730 3588 1093 2532 5293 , Si 
EV XELPL MOV TOVS KATOLKOÙVTAS TNV YNV KAL VTETAYN 

into ту hand the ones dwelling the land, апа [3is submitted Tihe 
1093 1726 2962 2532 1726 2992-1473 3568 
y evavrtiov kvpiov коң evavtiov Лаоъ avtoù 22:19 vvv 
2?land] before the LORD, and before his people. Now 
1325 3588 2588-1473 2532 3588 5590-1473 3588 2212 
ботє Tas kapõias vuv kat Tas фоҳасѕ vuv тоо ENTAL 


give your hearts and your souls to seek 
2962 , 3588 2316-1473, 2532 450, 2532 3618 3588 
коро то Өєб VAV коц олбеотутүтє KAL ошюоборлутетє TO 
the LORD your God! And arise, and build the 
37.1, 3588 2962, 35882316-1473, 3588 1533 . 3588 2787 
аүасратою корото Bew vpr тоо єсєуєүкєіу TNV кВотор 
sanctuary to the LORD your God, to саггуіп the ark 

1242 2962 , 2532 3588 4632, 3588 39 3588 2316 

бае Өтүктү< коргох кох та скєъ та буо тоо дєо? 


of the covenant of the LORD, апа [нет tthe 2holy] 


1519 3588 3624 3588 3618 3588 3686 2962 
ELS TOV OLKOV TOV окоборо?ърєуоу то орошот KVpLOV 


into the house being built tothe name ofthe LORD! 


CHAPTER 23 


of God, 


Genealogy and Ministration of the Levites 


2532 * 4245 2532 4134 2250 
23:1 kat 


Aavið тпрєоВотєроѕ kar mànpns түңєрбөъ 
And Dayid was older and full of days. 
2532 936 3588 5207-1473 473 1473 


kat eBaoiNevoe Усхо tov viv аътоъ av’ ауто? 
Апа [’took reign 1$о1отоп 215 son] instead of him 
1909 * 2532 4863, 3956 3588 


eni ПТоретА\ 23:2 код ovvýyaye TAVTAS тоо 
over Israel. And he brought together all the 
758 soo 2532 3588 2409 2532 3588 * | 

à&pxovtras lopan коң rovs цєрєє кои тоъ Aevitas 


rulers of Israel, and the priests, and the Levites. 


23:3 1 CHRONICLES 617 


2532 705, 3588 * 575, 51445 А 
23:3 kar тр:Өрсоу ot Лєитоь апо TPLAKOVTQETOÙS 
Апа [меге counted һе 21 еуійеѕ] from thirty years old 
2532 1883 2532 1096 3588 706 1473, 2596, 
KAL єпоауо каи єуєуєто о ар:Өһоѕ «это ката И 
апа up. And [twas Ithe 2?number Зоѓ them] according to 
2776-1473 1519 435 5144, 2532 3638, 5505 
keþaàny avtar ets &võpas TpLAkovTa кол окто Ҳо 
their head count of males- thirty and eight thousand. 
575, 3778 2040.2 1909 3588 2041 3588 3624 


23:4 «то тоотоор» єрүобоктаи єтї то épya тоъ окоо 
Of these иеге Ёогетеп over the works ofthe house 
2962 , 15018 5505 2532 1122 ‚2532 
коргох єкоситєссарєс ҳ:№0дє KAL YPAMMATEİŞS KAL 
of the LORD – twenty-four thousand; and scribes and 
2923 „ 1802 . 2532 5064 5505 4440.1 
критас єёакисҳіЛоь 23:5 kar тєссорєѕ Ҳ:№0 дє полорос 
judges – six thousand; and four thousand gatekeepers; 
2532 5064 5505 134 3588 2962 1722 3588 3708.1 
кае тєссарєѕ х\\&бє< QLVOVVTES TW коро ev то opyavors 
and four thousand praising the LORD with instruments, 
3739 4160 3588 134. 3588 2962 2532 1244 
ors, ETOLNTE TOV AWE то коро 23:6 kar бєлє» 
which made praise tothe LORD. And [2аіуіаеа 
1473 * $ 2183 N 3588 5207, Ж 3588 
avrtrovs Aavið epnpepias то {vrois Aevi то 
Һет !Юауіа] into daily rotations tothe sons оѓ еуі – to 
* ао жо 2532 * А 2532 3588 kT 
Гєрсоу Kàað kar Mepapi 23:7 kar то Tepsav 
Gershon, Kohath, and Merari. And to the family of Gershon — 
* ‚2532 * А 5207, 3588 * ‚3588 758 
Лаоёоу кол epeei 23:8 vioi то Лообои о apxov 
Laadan, and Shimei. The sons to Ladan- the ruler 
* 2532 * 2532 * 5140 5207, x А 
Іє 1А кол Znðav kar отл трєс 23:9 vroi Уєрєєї 
Jehiel, and Zetham, and Joel- three. The sons of Shimei – 
2532 * 2532 * 5140 3778 758 
УалеріӨ kar Oà кох Арот TpELS OVTOL QPXOVTES 
Shelomith, and Haziel, and Haran- three. These were rulers 
3588 3965 3588 * К 2532 5207 * 
tov тпотриоу тоу Лаобоъ 23:10 kar vrois Хєрєєг 
ofthe families of Laadan. And sons of Shimei- 
ж 2532 * 2532 * 2532 * 3778 5207. 
1єє0 kat Zua коң Iwas коң Bepia ото оо 
Jahath, and Zizah, and Jeush, and Beriah. These are sons 
5064 2532 1510.7.3-* 3588 758 2532 
засе тєссарєє 23:11 kar түр Ієє0 о арҳоуъ коң 
of Shimei- four. And Jahath was the ruler, and 
* 3588 1208 зд Ж. 2532 * : 3756 4129 
24а о бєїтєро$ kar lws коң Bepia ovk eninðvvav 
Zizah the second. And Jeush and Beriah did not multiply 
5207, 2532 1096, 1519 3624 3965 , 1519 
бою коз eyevnðnoav ELS ошко» потро ELS 
sons; and they were assigned for the house pi the family for 
1980.2 1520 5207, ы 
єткє рдел 23:12 vrot Коо азар Теаёр 
numbering as one. The sons of Kohath- Amram, Lhar, 
5064 5207. * 
ХєВрфъ Otn тєссорє 23:13 vroi Appàp Aago 
Hebron, Uzziel- four. The sons of Amram – Aaron 
2532 * ‚2532 1291-* К 3588 37 А 39 
кох Моос тс кох дієостоЛу Аорбъ тоо ауасдтрої &yrov 
апа Moses. Апа Aaron was separated to sanctify the holy 
39, 1473 2532 5207-1473 , 2193 165, 3588 2370 
аугоу алтоѕ ко ог QUTOV EWS arvos TOV Ovprav 
of holies, he and his sons unto the eon, to burn incense 
1726 3588 2962 3588 3008 . 1473 2532 1906.4 
evavtiov TOV kvpiov TOV AerTovpyeiv алто коң єпєоҳєс дох 
before the LORD, to officiate to him, and to invoke 
1909 3588 3686-1473 . 2193 165, БУЛАК 
єтї то оруорать олзтої%› 605 arwvos 23:14 kar Mwvons 
ироп his name unto the eon. And as far as Moses 
444 3588 2316 5207;1473 , 2564, 1909 3588 
avðpwros тоо Өєої viol avtroù єкАтүӨүсо єтї mns 
the man of God, his sons were called unto the 
5443. 3588 * 5207. * А x ‚2532 
Фул» Ttov Aevi 23:15 viot Movon Гарсош kar 
tribe of Levi. The sons of Moses — Gershom and 
= . 5207, * 3588 758 
ЕМиєбєр 23:16 vroi Гросо УВА о арҳоу 
ЕПелег. Тһе sons of Gershom – Shebuel the ruler. 
2532 1510.7.6 5207, 3588 * 3588 758 
23:17 kar түс» viol то EMėģep Pabia o àpxov 
And there were sons о Eliezer- Rehabiah the ruler. 


2532 


3756-1510.7.6 3588 *-5207 $ 2087 2532 3588 5207, 


коң OVK соъ то EMeéģep viot ETEpOL коң ои VOL 
But there were not [sons to Eliezer tother]; апа the sons 


у 
Рере 


837 1519 5311 5207, + n 
a nvénðnoav ers vpos 23:18 vroi Iooà&ap 


of Rehabiah increased in stature. The sons of Izhar – 


3588 758 5207 Ы ы 3588 


Saronio o àpxæv 23:19 viot ХєВро» Iep о 
Shelomith the ruler. The sons of Hebron- Jeriah the 


758 


$ 3588 1208 3588 5154 a 


арҳоу Apapia o öeùvTEpos latina о трїто$ lakapias 


ruler, 


3588 
о 
the 
2532 
кае 


Amariah the second, Jahaziel the third, Јекатеат 
5067 5207, жо #3588 758 
тєтартоѕ 23:20 vrot Обл Миҳоѕ о apxov 
fourth. The sons of Uzziel— Michah the ruler, 
* . 3588 1208 5207, * | 
Іосє0$ o ӧєътєроѕ 23:21 vroi Mepapi Моол 


and Jesiah the second. The sons of Merari- Mahli, 


2532 * 5207, * 2 2532 * 2532 
кох Моъсєг vioi Mooi Ereàtap коз Kıs 23:22 kat 
and Mushi. The sons of Mahli – Eleazar, and Kish. And 


599-* 
олтєӨ 


2532 3756-1510.7.6 1473-5207 2371 
avev ЕЛєйбар kar ovk соу ото эмо aÀ N 


Eleazar died, апа there меге пої sons їо him, but only 


2364 
Ovya 


2532 2983 1473 5207. * 80-1473 . à 
тєрє кох éàaßBov avrtås vroi Kıs обєлфо‹ avtov 


daughters. And [Чоок 5һћет tthe sons ?of Kish 3Һеіг brothers]. 


23:23 


5140 

трєї 
three. 
3965-1 
TATP 


А * А * ‚2532 + 2532 * Р 
шо Movoei Моол: кол Едєр коң ІарєџцлоӨ 
Тһе sons оЁ Миѕћ – Mahli, and Eder, апа Jeremoth, 

3778 5207. * 2596 3624 
23:24 оотоь voL Aevi | ka? OLKOVS 
These were the sons of Levi according to the houses 
473 758 3588 3965-1473 2596 3588 
LOV QUTOV APXOVTES тоу тетри QVTÖV ката түр 


of their families, rulers of their families according to 


1980.2- 


1473 2596 3588 706 . 3686-1473 


єткє аттор KATA TOV apt pov OvopAaTov ото 


their 


2596 
ката 


numbering, according їо the number oftheir names, 


2776-1473 24160. 3588 2041 3588 
кєфоЛ» AVTOV TOLOVVTES то єрүа Tms 


according to their head count, the ones doing (ће works ofthe 


3009 


3624 2962 575, 1500.1 ‚2532 1883 


Хєнтозрүөє ошо корго QATO ELKOOQETOVS KAL ETAVOW 
ministration of the house of the LORD, from twenty years and up. 


23:25 


3588 2 


3754 2036-* 2664 2962 3588 2316 * 
OTL ELTE Дао котєпоъсє коъріоѕ o ecos Iopanà 


For David said, [rested 1Тһе LORD 2God Зоѓ Israel] 
992-1473, 2532 2681 1722 * 2193 165, 


то Лао ото кол катєскросє» ev Ієроосоћи є05 000205 
his people, апа encamped in Jerusalem unto the eon. 


23:26 


3956. 
TAVT 


any 


2532 1065 3588 * 3756-1510.2.3 142 3588 4633 , 2532 
ком YE то Aevitat ок єсті aipew TNV сктру ко 
And also to the Levites itis not to lift the tent, nor 
3588 4632-1473 . 1519 3588 3009-1473 , 3754 
aTa окєїтлү ооттс єї тту àerTovpyiav олот 23:27 оть 
of its items for its ministration. For 


1722 3588 3056 * 3588 2078, 1510.2.3 3588 706 
ev то Аоүо< Aavið то ECXÅTOLS ESTY о ордро 


in the [2?words 3of David last] was the number 


3588 
TOV 


5207 * 375. 1500.1 2532 1883 3754 
viv Aevi апо єкосаєто?ѕ KAL ETAVÆ 23:28 оти 


ofthe sons оЁ еуі from twenty years and ир. For 


2476 
ECT 


1473 . 1909 5495 3588 5207 * 3588 
сєз QUTOVS ETL XELPA tov viv Aapav TOV 


he established them for thehand ofthe sons of Aaron, 


3008 


1722 3624 2962 , 1909 3588 833 2532 


№єітоърує(” ev oiko корсо єтї tas aviàs KAL 
to officiate іп the house of the LORD, over the courtyards, and 


1909 
єтї 
оуег 
39 
ayiw 


3588 3956.4 2532 1909 3588 2512 3956 3588 

та постофоро ко єтї TOV кодорис pov TAVTOV TOV 

the chambers, and over the cleansing of all the 
2532 1909 3588 2041 3588 3009 03624 

v kat єтї та épya mys Лєитоърү‹оѕ oikov 


holy things, and over the works ofthe ministration of the house 


3588 
TOV 
of 

2532 
кае 
апа 


А 2532 1519 3588 740 3588 4286 
@coù 23:29 кол eş TOVS APTOVS TNS тродєсєоѕ 
Сод; and for the breads ofthe place setting, 
1519 3588 4585 3588 2378 2532 1519 3588 
es TV сєрїбөйї TNS Ovoias коз єє та 
for the їПшеЙошиг ofthe sacrifice offering, and for the 


618 HAPAAEIHOMENOQON А 


2974.5 3588 106 2532 1519 5079.2 2532 1519 3588 
Лауоъа та обуро тко ets Thyavov KAL єї TNV 
[2сакеѕ lunleavened], апа for the frying рап, апа for the 
5445.2 . 2532 1519 3956 3358 2532 3588 2476 
тєфөрерєрүү кох ets Tav рєтрор 23:30 кої тоо остро 
тіхіше, апа for every measure; and to stand 
4404 _ 3588 134 . 2532 1843 е 3588 
тро tov aweiv коң єќоролоуєіс дог то 

іп the morning to praise and to make acknowledgement to the 
2962, 2532 3779 3588 2073, 2532 1909 3956 3588 
кърсо kal оуто TO єспєросѕ 23:31 код єтї тОлтоу тор 
LORD, and so the evening; and upon all the 
399 A 3646 С 3588 2962, 1722 3588 
ољуафєрорєуоу ONOKAVTOWMATÆV то коро EV то 
offerings of whole burnt offerings tothe LORD on the 
4521 2532 1722 3588 3561 К 2532 1722 3588 1859 . 
сеВВ3ето kar Ev TALS ъозрлурїод$ KAL EV TALS EOPTALS 
sabbaths, and on the new moons, and on the holidays, 
2596 , 706 2596 3588 2920 1909 1473 , 
кота _ ариӨрӧә кота _ түү кристи єт ото 
according to number, according to (ће ordinance upon them, 
1275 ‚1799 2962, 2532 5442. 3588 
ÖLATAVTÓS EVWTLOV коріо 23:32 kar bþvàáčovot TAS 
always before the LORD. And they shall guard the 
5438 . 3588 4633 ., 3588 3142 М 2532 3588 5438 Е 
фоъЛакосѕ Tms скут Tov paptvpiov kat т» фоъЛокть 
watches ofthe tent ofthe testimony, and the watch 
3588 50. 2532 3588 5438 . 3588 5207 * 3588 


тоо атуоо kat tas фоълакаѕ тюр viv Aapav тор 
of the holy place, and the watches ofthe sons of Aaron 


80-1473 3588 3008 1722 3624 2962, 
одєлфор AVTOV TOV NELTOVPYELV EV око корго 


their brothers, to officiate іп the house of the LORD. 
CHAPTER 24 
The Ministration of the Levites 
2532 3588 5207 * 1243 5207. 
24:1 kat тор vav Дорбу бае рестєїє ло 
And [2of the 3sons о Aaron !the divisions]. The sons 
+ 2532 * 2532 * 2532 
Аар» Naõàß кох АВоъ Елер ар kat Ідборор 24:2 kat 
of Aaron – Nadab, апа Abihu, Eleazar, and Ithamar. And 
599 * Ppi y aa н 1726 3588 3962-1473 2532 


anéðave МебеВ kar ABroù evavtiov TOV TATPOS AVTOV KAL 
[died 1Nadab ?and 3Abihu] before their father, and 
5207. 3756-1510.7.6 1473. 2532 2407, жо 
virol озок NTav QUTOLS KAL LEPATEVOEV Елєобар 
[25015 Чћеге were not] to them. Апа [5оѓбсіаѓеа as priest !Eleazar 
PAY r * 5207, + b 2532 1244 1473 . 

коз І00рар vroi Даро» 24:3 kar ӧієАє, отоо 
2апа ЗИћатаг 4ле sons 5of Aaron]. Апа [2аіуіаеа Һет 


А 2532 * F 1537 3588 5207 * 2532 
Aavið каи Уобок єк тор viv ЕЛєабор коң 
1Рахмїй], even Zadok from ош оѓ the sons ofEleazar, and 
+ М 1537 3588 5207 * 2596, 3588 
Axıpéňexy єк то» viv Ідорор ката түү 
Ahimelech from outof the sons оЁ Кһатаг according to 
1980.2-1473 2596 3588 3009-1473 Ё 2532 
єпіскє{л»у AVTOV като түр Лєитоору‹о» avtov 24:4 kau 
their numbering, according to their ministration. And 
2147, J207.. * К 4183 1519 758 3588 
evpeðnoav лос ЕЛєабар тлє(005 ELS APXOVTAS TOV 
[twere found 250п5 lof Eleazar ппоге] as rulers of the 
Mi 3844. 3588 5207, * 2532 1244 1473 


vratov поро tovs зо IOapap кох ðeiev алто?ѕ 
mighty ones (һап of һе sons ОЁ Ithamar. Апа he divided them 
3588 5207, * 1519 758 1519 3624 3965 

то vrois ЁЛєб өр es &pxovrtas ets oikovs TATPLV 

to the sons of Eleazar for rulers for the houses of the families — 


15712, 2532 3588 5207 * 2596 3624 
ekkaiðeka коз тос тос Іддроар кат’ ошоо 
sixteen. And tothe sons ofIthamar according to the houses 
3965-1473 3638 2532 1244 1473 1722 2819 


TATPLV ото окто 
of their families – eight. 


24:5 kar баєїАєР олто$ ev кАлро< 
And he divided them Бу lots- 


3778 4314 3778 3754 1510.76 758 3588 39, 2532 
TOVTOVS Tpos тото от тсо» QPXOVTES тоъ ayov коң 
these with these. For they were rulers of the holies, and 


23:29 See Bos for variants. 


23:30 
758 3588 2316 1722 3588 5207 * 2532 1722 
арҳоутєс̧ тоо дєо0ї ev то vrois ЕЛєдбќор ког ev 


rulers 


3588 5207, * 
tors vrois IO&pap 


of God among the sons 


2532 1125 1473 Ж 5207 
24:6 kar єурофєу оъто?с̧ Харас vós 


of Eleazar, апа among 


the sons of Ithamar. Апа [ŝwrote "һет !Ѕһетаіаһ оп 
* А 3588 1122 . 1537 3588 * , 2713 А 
М№доуотлћ о YPAMMATEÙVS єк тоо Aevi kaTtevavtiov 
3of Nethaneel tthe ‘scribe 6from TLevi] before 

3588 935 2532 3588 758 2532 * . 3588 2409 2532 
TOV PATLAEOS KAL тоу QAPXÓVTOV KAL ŽQÖWK TOV 1єрєос KAL 


Ше Кїпр, айа the rulers, and Zadok ofthe priest, and 
5207 2532 3588 758 3588 39%5 

урах vios Ари&бер KAL TOV QAPXOVTOÆV то тпотриоу 

Ahimelech son of Abiathar, and the rulers of the families 


3588 2409 2532 3588 * 3624 3965 . 1520 


тор \єрєөз» KAL TOV Aevtov oikos TATPLAS ELS 
ofthe priests and the Levites. The house of the [?family tone], 
1520 3588 * 7 2532 3624 3965 1520 1520 3588 
ews то Е\єйабар kar oikos TATPLAS ELS ELIS то 
опе іо Eleazar; and the house ofthe [family tone], one to 
Е 2532 1831 3588 2819 3588 4413 3588 
ІЮарар 24:7 кол єётү\Өє>» о кАтроѕ о трбто$ TW 
Ithamar. Апа [сате forth 3lot Цһе 20150] to 
ы 3588 * 3588 1208 3588 * 3588 5154 


ІосрєВ то lecia o бєотєроѕ 24:8 trw Хори о трітоѕ 
Jehoiarib; to Jedaiah Ше second, to Harim the third, 
3588 * 3588 5067 3588 * 3588 3991 3588 
то Хєорє о тєтартоѕ 24:9 то Meàyia о тпєрттоѕ то 
to Seorim the fourth, to Malchijah the fifth, to 
* . 3588 1622 3588 * 3588 1442 3588 * 3588 
Морело єктоѕ 24:10 то Аккос о єВбороѕто Аро о 
Міјатіп the sixth, to Hakkozthe seventh, о Abijah the 
3590 3588 * 3588 1766 3588 * 3588 1181 
боүбооѕ 24:11 то Іасо? о єрротос̧то Хєҳєма о ӧєкатоѕ 
eighth, to Jeshua the ninth, ғо Shechaniah the tenth, 
3588 3588 1734 3588 * 3588 1428. 
24:12 то ЕмосоёВ о єрбєкето$ то lakeip o обєкатоѕ 
to Eliashib Ше eleventh, to Jakim the twelfth, 
3588 * x 3588 5151.2 А. 3588 * А 3588 
24:13 то Оффа о трискодєкатоѕ тою ІоВааВ о 
to Нирраһ the thirteenth, to Jeshabeab the 
5065 3588 * 3588 4003 3588 
тєссарєскодєкотоѕ 24:14 то ВєХ\үйо тпєрутєколбєкотоѕ TW 
fourteenth, to Bilgah the fifteenth, to 
Е . 3588 1571.3 3588 * 3588 2033.3 й 
Еррлүр о єкколбєкотосѕ 24:15 то Хтєр о єтптаколбєкатоѕ 
Immer (ће sixteenth, to Hezir the seventeenth, 
3588 * . 3588 3638.2 n 3588 * Т 3588 
то Афєсєг о октоколдєкатоѕ 24:16 tw Palia о 
to Арѕеѕ the eighteenth, to Pethahiah the 
1767.2 А 3588 *®  . 3588 150110 3588* 
єууєаколбєкотоѕ то lekıà о єкостоѕ 24:17 то layxyeip 
nineteenth, to Jehezekel the twentieth, to Jachin 
3588 4413 2532 1501.10 3588 * .. 3588 1208 2532 1501.10 
о прото кол єк06т05 то lapovo бєотєросѕ KAL єк006т05 
the first and twentieth, о Сатш the second and twentieth, 
3588 * 3588 5154 2532 1501.10 3588 * у 3588 
24:18 то Долћоїо о трїто$ ко єк06т05 то Mooģia o 
to Delaiah the third апа twentieth, о Мааліаһ the 
5067 2532 1501.10 , 3778 3588 1980.2-1473 
тєтерто$ коң єкостоѕ 24:19 aù y єткє avtTv 


fourth and twentieth. This is their numbering 
2596, 3588 3009-1473 g 3588 1531 T 1519 
ката тү» \єєтоору‹оу «то» TOV єспорє?єс дос єє 
according to their ministration, to enter into 
3624 2962 , 2596, 3588 2920-1473 1223 5495 
otkov кър‹оъ кота TNV кристи олутоо» бй ҳє:роѕ 
the house of the LORD, according to their ordinance, by the hand 
Ж я 3588 3962-1473 5.272931 1781 2962 3588 
Aapov TOV TATPOS аътоъ ко0‹5 єуєтєіЛото коро о 
of Aaron their father, as [4gave charge Ithe LORD 

2316 * 2532 3588 5207 * 3588 2645 7 
Өєос̧ ІсротА 24:20 kat то л015 Лєог TOLS KATAQAOLTTOLS 


2God Зоѓ Israel]. And: to the sons of Levi remaining; 


3588 5207 * 3588 5207 * 
тоб {vois Аррор Sovana tors 1015 ХооВотл 


tothe sons оғ Атгат – ЅһиБае; tothe sons of Shubael- 
* 3588 * 3588 5207 * 3288 
Тобоо 2421 то Paßia tois vios Paßia 

Jehdeiah. То Rehabiah, tothe sons of Rehabiah thé 


24:5 {СР то Bew - to God. 


24:22 1 CHRONICLES 619 
758 * 2532 3588 * 3588 5207 2532 * 2532 * 2532; 2% 2532. + 
орхо» lesia 24:22 кол то Ісаор Уолоріб то vrois kat Žovpi кол Ісоїо kat Arabia kat Marttalðias 
ШЕ Iesshiah; and to Izhar- Shelomoth, to the sons and Zeri, and Jeshaiah, and Hashabiah, and Mattithiah, 
3588 5207 * 3588 1803 3326 3588 3962-1473 x 1722 2796.1 
Soaropið Іоа0 24:23 то viol leroù Азар о є perà тоу патера оътоу Ї1бїбо®һ єр киро 
of Shelomoth – Јаһа(һ; to the sons of Јегіаһ – Amariah the six, along with their father Jeduthun, [2?with sthe lute 
1208 Ж 3588 5154 * 3588 5067 3588 4395 1843.1 2532 133 3588 2962 
бӧєотєросѕ lat о трітос lakapias о rTéTapTOS 24:24 то профттєооутоѕ єёборолоүупои KAL оєсі, то кърсо 
second, Jahaziel the third, Јекатеат the fourth; to the lprophesying], in acknowledgment and praise tothe LORD. 
5207; * + Т 3588 5207 * 3588 3588 * 5207, * * 2532 * 
vrois OGMA Mixa тос vioi Miya Уєрийр 24:25 0 25:4 то Абъ› voi Atpáv Bokxias kar Marðavias 
song of Пле Michah; to the sons of Michah – Shamir. The To Heman, the sons of Heman – Bukkiah, and Mattaniah, 
: А хей 3588 5207 * Е ; 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 
aðerpòs Muxà Іс(065 то 11015 Isiov Zaxapias кох ОЌИЩА kar ХооВотл kar leprah коң Avavias kar Avavi 
brother of Місһаһ – Isshiah; to the son of Isshiah – Zechariah. and Uzziel, and Shebuel, and Jerimoth, and Hananiah, and Hanani, 
3588 5207, * Ы 2532 * 5207 Ж, 2532* 2532* 2532* 2532* 
24:26 rors vroi Mepapi Moodi kar Моос тој Оба _ kar Hð кох ГобболАебӨс kar РорибӨєієСєр kar Ieo Bokara 
To the sons of Merari – Mahli and Mushi; the sons of Jaaziah- | and Eliathah, and Giddalti, апа Romamti-ezer, and Joshbekashah, 
a r 5207, ei ‚‚ IA, 5207-1473 г 2532 * 2332 * 2532 * 3956 3778 
Ворух 24:27 vioi Mepapi то 100005 1105 алто? Хоб кох Молл: kar Одєр kar Мосо 25:5 портєсѕ ото! 
Вепо. Тһе sons ОЁ Merari to J aaah his son, Shoham, | and Mallothi, and Hothir, and Mahħazioth. All these were 
2532 * 2532 * 3588 2532 5207, 3588 * 3588 3708 3588 935 1722 3056 2316 


kat Уокуоор кол ABapi 24:28 то Моол Елє&өр коң 


апа Zaccur, апа Ibri. To Mahli- Eleazar, and 
3756-1510.7.6 1473-5207 . 3588 * 5207. 3588 * 

оок соу оът о 24:29 то Kış viot tov Kis . 
there were not sons to him. To Kish, the sons of Kish – 
* ү; 5207, * | * ‚2532 * 2532 
Ієрорєл 24:30 vroi Movoi Моол kat `Ебєр kau 
Jerahmeel. The sons of Mushi- Mahli, and Eder, апа 
+ 3778 5207, 3588 * . 2596 3624 
ПрєџцлоӨ отто‘ viot тоу AEVLTOV KAT’ ошоо 
Jerimoth. These were the sons of the Levites according to the houses 
3588 3965-1473 2532 2983 2532 1473 , 

TOV потрио» солто» 24:31 код єАеро» коң avro 


of their families. And they took also for themselves 


2819 2531 3588 80-1473 5207, * 1726 
кАлүроз$ kaĝððs ои обєАфо avtiv vroi Aapav evavrtiov 
lots as their brothers the sons of Aaron before 
3588 3588 935 2332- * Aia :% 2532 


TOV Aavið тоо Васо кол Хоёок кол Ayxytpéňey kal 


David the king, and Zadok, and Ahimelech, and 


3588 758 3588 ЗУ: .. 3588 2409. 2532 3588 * 
ое QPXOVTES тоу TATPLAV тор мєрёор коз TOV Аєътор 
the rulers of the families ofthe priests, апа the Levites, 
39%6 * 2531. 3588 80 1473, 3588 350] 
їтотр:орҳох АрооВ kabaos or аёбєлфос атто? оь уєотєрос 
patriarchs АгааЬ as [brothers this 2уоџпоег]. 
СНАРТЕК 25 
Тһе Music Ministration of Asaph 
2532 2476 гә ‚ 3588 935 . 2532 3588 
25:1 kat єоттсє Дох о Вас‹Лє0с кои ок 

Апа [established 1Юауіа 2һе ЗКіпо 4апа һе 
758 3588 1411, 1519 3588 2041 3588 5207, 
QPXOVTES TNS Övvàpews є те épya тоз 20025 
rulers Tof the 8force] for the works some ofthe sons 
ж 2532 * 2532 * ‚3588 669 А 
Асаф коң Ахау коң Iov тоъ атпофдєууоџєуоъѕ 


of Asaph, апа Heman, апа Jeduthun, the ones declaring 

1722 2796,1 2532 1722 3476.1 2532 1722 2950 

ev кірок kar ev vapa kat ev kvpBaiors 

with lutes, and with stringed instruments, and with cymbals. 

2532 1096 3588 706-1473 2596 2776 Я 

кои єуєуєто о орїӨро$ AVTOV като кєфоћлт» 

Апа [2%а$ Цһеіг number] according to the head count 

435 , 3588 2038 1722 3588 1397-1473 5207, 

avõpav тоу epyačopévav ev Tm ovela qvrav 25:2 vioi 

о теп working in their service. The sons 
ы a IM T 2532 * 2332. * 


Ааф Уокҳоър коң Іостф кох Nabðavias kar Erpmàg 


of Asaph – Zaccur апа Joseph, апа Nethaniah, апа АѕагеЈаһ; 
5207, Mapa! 2192 * 3588 4396 2192 

оок Асаф  єхорєрок Асоф тоз трофлүто%з exopevor 
the sons of Asaph being next to Asaph the prophet, being next to 
3588 935 3588 * 5207, м Я * ы 
тох Вас:Лєос 25:3 то 1бїбо®. vot 1ббою®р, Гоёолсоѕ 
the king. To Jeduthun, the sons of Jeduthun — Gedaliah, 


24:26 {ее Bos for variants. 
24:31 {ее Bos for variants. 


хос то Ацлоу TOV OPWVTOS то Вос:Лє: ev Аоүо<$ дєоъ 


sons ѓо Heman the seer to the king in words of God, 

3588 5312 2768 2532 1325-3588-2316 , 3588 * 

тоо оросо кєроѕ kat єбокєу о дє0$ Tw Apv 
to raise ир high the horn. Апа God gave to Heman 

5207, 5064.1 2 2532 2364, 5140 3956 

00005 тєссарєскобєка kat Өзүетєреө$ трє 25:6 тоътє$ 

[25005 Шошїееп] апа [?daughters Чһгее]. АП 


3778 3326 3588 3962-1473 5215.1 1722 3624 
охото PETA TOV TATPOS QVTOV vuvwõoùvvTEs ev око 
these with their father singing hymns in the house 
2962 1722 2950 2532 1722 3476.1 2532 
коргох ev корВоЛосб кол ev våßBàas KAL 
of the LORD, with cymbals, апа with stringed instruments, and 
1722 2796,1 1519 3588 1397 , 3624 3588 2316 

ev KIWVPQALS є: түүр õovieiav ошко TOV cov 
with lutes, for the service of the house of God, 
2192 3588 935. , 2532 * | 2532 * .  2532* 
exopeva tov Вас:Лєос kar Асоф kar Iowy кол Ацлоу 


being next to the king, even Asaph and Jeduthun and Heman. 
2532 1096 3588 706 . 14733 3326, 3588 80-1473 
7 кол єүєиєтоо ордро аутору рєто тоу обєлАфору AVTV 
Апа [was 2number ЧҺеіг], with their brothers 
1321 . 103 2962. 3956 4920. 
бєдібаүрєро: ббєп коріо TAS сотор 
being taught tosing ѓо the LORD, every опе perceiving singing – 
IDO -- 3589 2532 3638, 2532 906 
баокосцо: оүботко>те kat окто 25:8 {колд єВалоу 
two hundred eighty and eight. And they threw 
1473 2819 2183 А 2596. 3588 
avrTtois kàņpovs epnpeprov кото тоу 


for themselves lots for the daily rotations, according to the 
3397 2532 2596. 3588 3173 5046 2532 
рикрӧоу кол KAT _ тоу рёүө тєє» KAL 
small апа accordingto the great, the ones perfected and 
3129 2532 1831 3588 2819 3588 4413 
поудоуоутоѕ 25:9 kar єётү\Өє>» о кАтроѕ о TPWTOS 
the one learning. And [4сате forth 3lot Ithe ?first] 
3588 * 3588 * И Ж С 3588 1208 1473 
то Асаф тоо looo Гоёбо\‹о о бӧєотєрос аътос̧ 
to Asaph of Joseph. To Gedeliah the second, he 
2532 3588 80-1473 . 2532 5207-1473 1427 3588 
kat ои одбєлфог аттоо kar vroi аътоо бобєко 25:10 о 
апа his brothers апа hissons— twelve. The 
5154 Е . 1473 2532 3588 80-1473 2532 52071473 


трїто$ Лакҳо?р avtos kat оь обєлфог оаътох kaL уо! ауто? 


third to Zaccur, he and his brothers and his sons — 
1427 3588 5067 * 5207-1473 , 2532 3588 
бобєке 25:11 о тєтартоѕ Ієсри {vroi оътоу кол оц 
twelve. The fourth to Izri, his sons and 
80-1473 1427 3588 3991 ы 

обєАфо avroù бобєка 25:12 о тєрттоѕ Nabðavias 

his brothers — twelve. The fifth to Nethaniah, 
5207-1473 , 2532 3588 80-1473 1427 3588 1622 
viol аътоо кол ои обєАфо оътоъ бобєка 25:13 о єктоѕ 
his sons, and his brothers— twelve. The sixth 
w 5 5207-1473 2532 3588 80-1473 3588 
Вокҳо vioi ауто кок оь обєлфох аътотъ Dosia 25:140 

to Bukkiah, his sons and his brothers — twelve. The 


25:8 {ее Bos for variants. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 25:15 


620 

1442 * ; 5207-1473, 2532 
єВдороѕ Іасорєло шщо атто) KAL 
seventh to Јеѕһагејаһ, his sons and 


3588 80-1473 . f 
où обє\фої аъто? 
his brothers — 


1427 3588 3590 Ж 5207-1473 , 2532 3588 
weka 25:15 о oyõoos Ісоїа VLOL QUTOÙ коң OL 
twelve. The eighth to Јеѕһаіаһ, his sons and 
80-1473 1427 3588 1766 Ы 

обєАфо avroù бобєко 25:16 о evvatos Martðavias 


his brothers — twelve. 
5207-1473 , 2532 3588 80-1473 


me ninth to Mattaniah, 


3588 1181 


viol олзто коң ot обєАфос оътоъ бека 25:17 о бєкотоѕ 


his sons and his brothers- twelve. The tenth 
* 5207-1473 , 2532 3588 80-1473 3588 
Zepai vioi аъто? kat оь обєлфос аътоъ бобєко 25:18 о 
Shimei, his sons and his brothers— twelve. The 
1734 * 5207-1473 , 2532 3588 80-1473 , ; 
єубӧєкатоѕ Асрић лос атто) KAL OL обєАфо ото 
eleventh to Azareel, his sons and his brothers — 
1427 3588 1428, * | 5207-1473 | 2532 
weka 25:19 о бобекеото$ Asaßia VLOL QUTOÙ KAL 
twelve. The twelfth to Hashabiah his sons and 
3588 80-1473 , р 1427 3588 5151.2 . 
о обєАфо{ avroù бобєк@ 25:20 о тритколбекето 
his brothers — twelve. The thirteenth 
И 5207-1473 2532 3588 80-1473 . Ч 1427 
УооВиА хос QVTOÙ KAL OL обєАфо avroù бобєко 
to Shubael, his sons and his brothers — twelve. 
3588 5065 * 5207-1473, 2532 3588 


25:210 teooapeokarðékartos Marðias 
to Mattithiah, his sons, and 


The fourteenth 


80-1473 ‚ 1427 3588 
обєАфо оътоъ ёобєко 25:22 0 
his Бго(ћегѕ = twelve. Тһе 
5207-1473 , 2532 3588 80-1473 


0100 QVTOÙ KAL OL о«бєМХфо avrtoùv 


4003 
TEVTEKQ! 
fifteenth 


VLOL QUVTOV KAL OL 


ж 
ӧєкатосѕ Ієрулоъе 
to Jeremoth, 


1427 3588 


бодєко 25:23 о 


his sons and his brothers — twelve. The 
15713 * 5207-1473 2532 3588 80-1473 
єкколбєкотоѕ Avavias viol avToù kat ot обєлфог avToù 
Sixteenth to Hananiah, his sons and his brothers — 
3588 2033.3 + 5207-1473 
бека 25:24 о єтптоколбєкотосѕ ІєсВокасо лог аъто? 
twelve. The seventeenth to Joshbekashah, his sons 
2532 3588 80-1473 1427 3588 3638.2 
kat où абєлфос avrov weka 25:25 о октоколбєкатоѕ 
апа his brothers- twelve. е р 
* 5207-1473 2532 3588 80-1473 3588 
Avavi viol avToù кол оь обєАфо аъто? Sobera 25:26 о 
to Hanani, his sons, and his brothers- twelve. The 
1767.2 + 5207-1473 2532 3588 80-1473 


єууєакодєкотоѕ МоаААтӨс 


nineteenth to Mallothi, his sons 


3588 1501.10 


хог avToù karot обєА\фо avToù 


* 


1427 
бодєко 25:27 o ewkootòs Н\№одо 
twelve. е twentieth to Eliatha, his sons and 


80-1473 


3588 1501.10 


обєАфо оътоъ бобєке 25:28 о 
Тһе тышып апа first to Но г, 


his brothers — twelve. 
5207-1473 , 2532 3588 80-1473 


ЄєКоСт! 


апа his brothers – 


5207-1473 , 2532 3588 
VLOL QUTOV KAL OL 


4413 * 
05 троюто$ ОӨє(р 


3588 1501.10 , 


viol avTtoù коң оь aepo avTov Sobeka 25:29 o ELKOOTOSŞS 


his sons and his brothers- twelve. The twentieth 
1208 * ‚5207-1473, 2532358880-1473 ‚ 1427 
бєїзтєро<$ Гоболабс vroi оътоъ кок оь обєА\фо avtov ббобєко: 
and second to Giddalti, his sons and his brothers — twelve. 
3588 150110. 5154 жо 5207-1478. 2532 
25:30 о ELKOOTOS трї{то$ МоёбоӨ VLOL QUTOÙ KAL 
The twentieth and third to Mahazioth, his sons and 
3588 80-1473 1427 3588 1501.10 , 5067 
ои одєлфог avroù weka 25:31 o ELKOOTOS тєтөрто$ 
his brothers — twelve. The twentieth and fourth 
5207-1473 _ 2532 3588 80-1473 . ‚ 1427 
Papabégep viol avToù коң оь QeEAþoi оъто? бобдєка 
to Romamti-ezer, his sons and his brothers- twelve. 
CHAPTER 26 
The Ministration of the Gatekeepers 
1519 1243 , 3588 4439 . 3588 * Н 
26:1 є баодресе$ тор толору то Корогѕ 
For the divisions ofthe gates; tothe Когһіеѕ – 
* 5207 * 1537 3588 5207 x 
Мєсє\єріас vios Корє єк tov vv Асаф 


Meshelemiah son of Kore, 


2532 3588 * . 
26:2 код то МєсєлАєрїө 


from outof the sons of Asaph. 


5207. 


ж 


3588 4416 


хос Zaxapias о трототокоѕ 
Апа ғо Меѕһејетіаһ – sons Zechariah the first-born, 


3588 1208 ы 3588 5154 Ж 3588 5067 
Тоби о бєотєроѕ Zaßaðiaso тр‹ітосѕ Іадатотл о тєтартоѕ 


Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel the fourth, 


3588 3991 ha 3588 1622 5 3588 
26:3 Aap o теєрлїто$ lwvaĝðàv o ktos EMovai o 
Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the 
1442 2532 3588 * 5207, A . 3588 
EBõopos 26:4 код то ОВ Её vioi Харас о 
seventh. Апа ғо Obed Edom sons- Shemaiah the 
4416 * 3588 1208 * 3588 5154 ә 


трототокоѕ ІоќоВодё о бӧєотєроѕ lwa o tpitos Хоҳар 
first-born, Jehozabad the second, Joah Ше third, Sacar 
3588 5067 + 3588 3991 3588 1622 
о тєтартоѕ Naðavanà o тєртто$ 26:5 Айе. о єкто$ 
Ше fourth, Nethaneel ‘the fifth, Ammiel the sixth, 
3588 1442 3588 3590 3754 2127 
Тебеар o EBõopos Феллабї о оүдооѕ оти є0Лоүтсє» 
Іѕѕасһаг the seventh, Peulthai the eighth- for [2Ыеѕѕеа 
1473, 3588 2316 2532 3588 * Я 5207-1473 5088 
олто› о Өє0<5 26:6 kat то Харєа viw аъто? єтєҳӨңсоу 
3him 1God]. Andto Shemaiah his son were born 
5207, 2525 1722 3588 3624 3588 3962-1473 3754 
мок коӨєсторєроц ev то око TOV TATPOS QVTOV OTL 
sons being ordained in the house of their father, for 
1415-1510.7.6 2479 5207, ж ко 
ботзето Noav сууй 26:7 vioi Zapia ОӨъ‹ 
they меге mighty іп strength; The sons of Shemaiah — Othni, 
2532 * 2532 2532 2532 80-1473 . - 
kat Рефолу\ кош Оваё коң Etaßàð kat обєАфо аътоъ 
and Raphael, and Obed, and Elzabad, and his brothers were 
5207, 1415. ж 2532 * f 3956 3778 
vioù vvaroit EMoù кол Žapayia 26:8 TmAvTES о%тоц 
[2sons 'mighty], Elihu, and Semachiah. All these 
5207, Ы 1473 , 2532 3588 5207-1473 , 2532 3588 
шо Оваё Ебор ото kaL ои VOL оъутор кол OL 
were sons of Obed Edom, they and their sons, and 
80-1473 . 4160 1415.1 , 1722 3588 2039 |, 1835 
обєАфо avtav јлтоо?утєсѕ vvatas ev Tm epyasia єЁкоруто 
their brothers doing mightily in the work- sixty 
1417 3588 * 2532 3588 * е 5207. 2532 
боо то QBN Esop 26:9 kat то Megeňcepia vioi kat 
two о Obed Edom. And to Meshelemiah sons and 
80 21415 36381. 2532 3588 * 3588 
«бєАфо vrvaroi октокобєка 26:10 kar то Оса тор 
brothers, mighty теп – eighteen. Апа то Hosah of the 
5207 * „15207. 5442 3588 746. 3754 3756-1510.7.3 
vrav Mepapi vrot фолассортєѕ TNV арҳт» oTt ovk тр 
sons of Merari, the sons guarding the office, but he was not 
4416 2532 4160. 1473. 3588 3962-1473 ‚758 
прототоко$ѕ КО ETOLNTEV QVTOV О TATNP AQVTOV арҳорта 
the rot born, but [?made 3ш this father] ruler. 
3588 1208 Ж 3588 5154 *. 
26:11 Xoias o бєзтєрө< ТоВє\о o трїто$ Zaxyapias 
Hilkiah the second, Tebaliah tie third, Zechariah 


3588 5067 3956 3778 3207: 2532 3588 * 
o TETAPTOS TAVTES OVTOL VLOL KAL еен то Оса 
the fourth. АП these sons and brothers ѓо Нозаһ- 
51511 3778 3588 1243 3588 4439 
tprokaiðeka 26:12то®то$ aL бис реєстє тө TVAWV 
thirteen. Among these were the divisions of the gates, 
3588 758 3588 1415 2183 г 2531. 3588 
тоқ арҳоъси тор ӧъротор epnpepiar kaĝððs оь 
to the rulers of the mighty men, in daily rotations as 
80-1473 3008 1722 3624 2962 , 2532 
о«бєАфо avtar NerTovpyeiv ev око корго 26:13 kat 
their brothers, to officiate іп the house of the LORD. And 
906 2819 2596 3588 3397 , 2532 2596 3588 3173 
єВаЛо» KÀNPOVS кото TOV ркроу KAL ката тоу péyav 
they threw lots for the small and for the great, 
2596 3624 3965-1473 1519 4439 2532 4439 
KAT’ о1к0%5 тетри» AVTOV ELS поли KAL тъъ 
according to the houses of their families, for gate Бу gate. 
2532 4098 3588 2819 3588 4314 395 . 
26:14 kar єпєбєу o KANPOS тоу Tpos аъатолоѕ 
Апа [ей Һе 20 Зо{ Һе gates 4towards 5ле east] 
3588 * i 2532 * 2 5207-1473 . 1010 1722 
то Хє\єоа ко Zaxyapia хо avtoù Воолєоттс ev 
to Shelemiah. Апа for Zechariah his son, a counselor with 
4907 906 2819 2532 1831 1473 . 3588 
OVVEOEL єВоаЛо» kàņpovs кох єётү\Өєъ» отто) о 
skillfulness, they threw lots; and [came forth 4ofhis һе 


26:8 See Bos for variants. 


26:15 1 


2819 1005 3588 ж ж 2596. 

кАтроѕ Ворро 26:15 то ОВтё Едор кото 

2100] for the north gate. To Obed Edom according to 

3558 2532 3588 5207-1473., 2713 , 3624 * i 

voTov KAL т015 010015 AQVTOV KATEVAVTL OLKOV «соф 

the south, апағо his sons over against the house of collections. 
3588 * 4314 1424 3326, 3588 4439 3956.4 


26:16 то Оса mpos õvopais petrà ттс TANS постофороо 
То Ноѕаһ to Гле west with the gate ofthe chamber 


1722 3588 5147 3588 3061. 5438 227131 5438 7 
ev то трВо ms оруоВоасєоѕ фулакт котєуоуть фоъЛактс 


by the road ofthe ascent, watch against watch. 
4314 395 3588 *-1803 3588 2250 4314 
26:17 mpos олюотоАб$ ои Aevitat eë mv npEpav Tpos 


Towards the east, the six Levites forthe day, towards 
1005 , 5064 3588 2250 4314 3558 2532 3588 
Boppav TECTAPES TNV npEpav mpos ротор KAL то 
the north — four for the day; towards the south and to the 
2065.1 1417 1417 1519 1237 E 2532 4314 
«тофу vo ùo eş raðexopévovşs 26:18 kar mpos 


collections two by two for relieving. And towards 


1424 5064 2532 1519 3588 5147 1417 1417 1237 М 
бос цо тєссорєс kar ets TOV тр Вору боо ùo  бїюбєхорєро%$ 
the west — four; andat the road two by two relieving. 
3778 3588 1243 , 3588 4440.1 3588 5207, 
26:19 avtar aL Srarpésers тор толорор то 2101$ 
These are the divisions ofthe gatekeepers forthe sons 
$ ў 2532 3588 5207 * 
Корє коң Tors vrois Mepapi 


of Kore, and the sons of Merari. 


The Ministration of the Treasuries 


2532 3588 * d 3588 80-1473 1909 3588 
26:20 kar ои Aevitar оь обє\фо AVTOV єтїї TOV 
And the Levites of their brothers were over the 
2344 ‚3624 2962 , 2532 1909 3588 2344 
Onsavpiarv oikov корсо коз єтї тоу Өтүтолрбоъ 
treasures of the house ofthe LORD, and over the treasures 
3588 39, 5207, * . 5207, * . 
tov ayiwv 26:21 vroi Aaaðåv vol Tnpooav 


of the holy things. 


3588 * 758 3588 395 3588 * н 3588 
то Лаобоу à&pxovres тәр тетри» тоу AaaðAv то) 


The sons of Laadan; the sons of Gershon – 


to Таадап, rulers ofthe families of Ladan- to 
* Й ж 5207, ж ж 2532 * 
Гтүрсо» Ieinà 26:22 viot Ieinà Znðav кол lwnà 
Gershon – Jehieli. The sons of Jehieli – Zetham, and Joel 
3588 80-1473 1909 3588 2344 Я 3624 
о обєАфо{ солто єтї тоу Onsavpav oikov 

his brother, who were over the treasures ofthe house 


2962. 3588 * 2 2532 ж 1 2532 * ‚2532 
коргох 26:23 tw Аррау коң Ісай kar ХєВроу kat 
of the LORD. To Amram, and Izhar, and Hebron, and 


Мр 2532 3588 3588 * К 3588 3588 
Обал 26:24 ког хови А о тох Гарса o тоо 
Uzziel. And Shebuel the sonof Gershom, the son 


$ 2233 1909 3588 2344 2532 3588 


Моос nyoùvpevos єтї тоу Өпсоъроир 26:25 ко то 
of Moses, шет over the treasures. And to 
80-1473 * 5207-1473. 2532 * . 
обєлфо ото Вебер Paaßia {vios avroù kar Іостє 
his brother Eliezer- Rehabiah his son, and Jeshaiah 
5207-1478. 2532 * 5207-1473, 2532 * 5207-1473 
0005 avroù kar Іорор 1005 avroù karı Zexpi vios ауто? 
his son, and Joram his son, and Zichri his son, 

25342. & 2 5207-1473 1473. 3 7 2532 3588 
коз ХоларіӨ vios атой 26:26 озто$ Žaňwpið кол ol 
апа Shelomith his son. He Shelomith and 
80-1473 . 1909 3956 3588 2344 3588 ДУ 
обєАфо ото єтї тотоу тоу Өпсаоъро» тор ayiov 
his brothers were over all the treasures ofthe holies 
3739 37 . * . 3588 935 . 2532 3588 758 3588 
ovs mnyiase Aavið o Вос:Лє05 kat ot &PXOVTES тоу 


which [4$апсіійеа !David ?the ŝking]ļ, апа the rulers of the 
3965, 5506. 2532 1543 „ 

торо XLALAPXOL кол EKATOVTAPXOL 

families – commanders of thousands, апа commanders of hundreds, 
2532 747 . 3588 141 3739 2983 1537 

kat арҳтүосї ms бӧоруорєос̧ 26:27 о є\аВоу єк 


апа chiefs of the force, which they took from out of 


26:15 Heb. translt...see Gesenius #624 - gatherings. 
26:26 {СР _apyxovres - rulers. 


CHRONICLES 621 
4172 2532 1537 3588 3000.1 29322 37 \. 575 
TONEOV KAL єк tov Лафъроу kar nyiasev am’ 
the cities, and from out of the bounty. And he sanctified of 
1473 , 3588 3361 2530.4 Я 3588 3619 4 3588 


аттор TOV рл] kaðvortepoar TNV ооборлүур Tov 
them, soas tonot be late in the construction of the 
3624 2962, 2532 1909 3956 3588 39, 
окоо къріох 26:28 колд emi порто” тор ayiwv 
house of the LORD; and upon all the holy things 
3588 2316 3745 Era 3588 3708 2532 
tov Өдєоъ осо тусасє Еу о ороо» коң 
of God as much as was sanctified Бу Samuel the seer, апа 
Ы т 3588 3588 ж 2532 * Я 3588 3588 * 2532 
Zaoùvà о TOV Кє kar АВєғутр o TOV Nnp kar 
Saul the sonof KĶish, and Abner the sonof Ner, and 
TS 3588 3588 * „2532 3956 3588-37. 1223 
ІоаВ о тоо ŁŽapovia кол mas о ayi&twv бо 
Joab the ѕоп ој 2егшаһ, апа all being sanctified through 
5495 * : 2532 3588 80-1473. А 3588 
хєұроѕ Žadwpið кох тоу абєАфоу атто) 26:29 то 
the hand of Shelomith and his brothers. To the 
2532 5207-1473 , 1519 3588 2041 3588 
Тотой Хорду KAL цой QUTOÙ ELS то EpPYOV TNS 
Izharites – Chenaniah and his sons were for the work ofthe 
2039. 3588 1854 1909 3588 * 3588 11221 ў 
epyasias ms єёо єтї тор Їєсрөелү\ тоо ypappartebew 
effort of the outside over Israel, to act as scribe 
2532 1252 3588 * Й * 2532 3588 
kat ðtakpivew 26:30 T% XeßBpovi АсоВ(05 kat оь 
and to litigate. То the Hebronites – Hashabiah and 
80-1473 5207, 1411 5507 2532 2033 
обєАфо avrov viot бб рє ХІМ KAL ETTAKOOLOL 


his brothers, sons of power, а thousand and seven hundred, 
3588 1909 3588 1980.2 3588 * 4008 

ot єтї TNS ETLOKEPEWS TOV Iopanà Tépav 

were the ones over the reviewing of Israel on the other side 
3588 * 4314 1424 1519 3956 3009 2962 


tov lopõåvov mpos бб рө ets Trav Хєтоъруѓо» kvpiov 
ofthe Jordan to the west, for every ministration of the LORD, 
2532 2039. 3588 935 3588 * “Жо, 
коң epyasiav тоо бооАёо$ 26:31 rov ХєВрорс Іор 
апа work of the king. Of the Hebronites; Jerijah 
3588 758 3588 * „2596, 1078-1473 2532 
о арҳоу тор ХєВроус кота үєуєсєіЅ олту кош 
was the ruler of the Hebronites according to their generations, апа 
2596 , 3965-1473 1722 3588 2094 3588 5063.4 А 
ката Е потро ото EV то ETEL то тєссаракосто» 
according to their families. ш Һе [2уеаг Ifortieth] 
3588 932 ‚о, 1980. 2532 2147, 
ms Paoeias Aavið єпєскєттсот kar evpeðy 
of the kingship of David they were numbered, and [was found 
435, 1415 1722 1473 . 1722 * . 3588 * . 
avp ӧъратоѕ ev avrois ev lanp tns Tadaaðitðos 
2?man иле mighty] among them in Jazer ofthe Gileadite. 
2532 3588 80-1473 5207, 1415 ү 1367 
26:32 ке оь абєлфог ото viot бърото! бохо: 
Апа his brothers [2sons twere mighty] — two thousand 
20351 758 3588 3965. 2532 2525, 1473 
ETTQAQKOOLOL QPXOVTES тоу тетрор коз KATEOTNOTEV QVTOVS 
seven hundred rulers of the families. Апа [4рІасеа Sthem 
h Р 3588 935 1909 3588 * . 2932. $ Е 2532 
Aavið o Вос\єї< єтї тоо PovBnvi kat Гоббс kar 
1Рамїа ?the king] over the Reubenites, and Gadites, and 
2255 5443 ы 1519 3956 3056 3588 2316 2532 
nuicovs фоли Maracon ers порто Лоүо» Tov дєоъ KAL 


the half tribe of Мапаѕѕеһ, for every matter of God, and 
3056 3588 935 
Лоуүо» тоо Basiws 
matter of the king. 
CHAPTER 27 
The Rulers of the Forces 
2532 3588 5207 * N 2596 706-1473 


27:1 kar оь {vioi lopa кото appv аорту 
And the sons of Israel according to their number, 


758 3588 395 5506 2532 
арҳоутєє тоу потро» xiapxor коң 
rulers ofthe families, commanders of thousands, and 
1543 2532 1122 . 3588 3008 р 

EKATOVTAPXOL kal ypappareis ои NELTOVPYOVVTES 


commanders of hundreds, and scribes officiating 


622 


3588 
то 


935 2532 1519 3956 3056 3588 935 Р 2596 , 
Barei kar ers толто Лоуо» тоо Вас:Лєос кота 


to the king, andin every matter of the king according to 


1243 


1519 3956 3056 3588 1531 М 2532 


болрєсє:Ѕ є6 порта Лоүоу тоо ELOTOPEVOMEVOV коң 
their divisions, for every matter entering and 


1607 


3376 1537 3376 , 1519 3956 3588 3376 


ekTopevopėvov unva EK ктр ELS TAVTAS TOVS рро 
going forth month by month for all the months 


3588 
TOV 


1763 ‚1243, 1520 1501 2532 5064 
EVLAQVTOV ða фео шоа ELKOOL коз тєрє 


ofthe year- [division !one] was twenty and four 


5505 


2532 1909 3588 1243 3588 4413 3588 


Х\\х©ббє< 27:2 kat єтї TNS ÖLALPÉTEOWS TNS проту TOV 
thousand. And over the [division 18150] of the 


3376, 


pnv 


3588 4413 * 3588 3588 hd i 2532 
òs тох mpærtov leoBoàp o tov ЈаВдил\ kar 


[2month Ifirst] was Jashobeam the sonof Zabdiel, and 


1909 
єтї 
їп 


27:3 


3588 
TNS 


3588 1243-1473 1501 2532 5064 5505 
TNS биолрєСє0$ алто? єксї ко тєссарєѕ х\\и&бєє< 
his division were twenty and four thousand. 
575 3588 5207 * 758 3956 3588 758 . 
опо тоу vrav Фоарєє &pxov TAVTOV тор QPXOVTÆV 
From the sons of Perez was the ruler ofall of the rulers 
1411 3588 3376, 3588 4413 2532 1909 3588 
Övvåpews тоо pnyvós Tov протоо 27:4 код єтї TNS 


of the force of the [2month 11150]. Апа over the 


1243 


3588 3376 3588 1208 , Ж 3588 * 


бао рєє тоъ vós тоо бєзтєроөъ Добої о Axoxei 
division of the [2month 1весопа] was Dodai the Ahohite, 


2532 
кае 
апа 
1909 
єтї 
in 


27:5 


5154 
TPUT: 


3588 1243-1473 vaT PAE 3588 22337. 2532 
т apis аътоъ кои МокєллоӨ о NYOVHEVOS KAL 
of his division even Mikloth was the ruler; and 
3588 1243-1473 1501 2532 5064 5505 
TNS ÖLALPÈTEWS оъто? EİKOOL kart тєссорєѕ xtMdðes 
his division were twenty and four thousand. 
3588 758 3588 1411 3588 5154 3588 3376 , 3588 
о арҳоу TNS бээ рєсз$ о трїто$ TW pnrt то 
The [2гшег 30f the 4огсе Ithird] for the [2month 


s б 3588 3588 * А 3588 2409 3588 758 2532 
w Вољєос о тоо Іобоє о peùs о брҳоу коң 


Ithird] was Benaiah the son of Jehoiada, the [2ргіеѕі truling]; and 


1909 
єтї 
їп 


27:6 


3588 
TOV 


the 
5207- 


3588 1243-1473 . 1501 2532 5064 5505 
TNS ÖALPEÉTEWS QVTOÙV єкї kal тєссарєѕ XLALAÕES 


his division were twenty and four thousand. 


1473, *% К, 3588 1415 3588 5144, 2532 1909 
avtos Bavėas о vvatartepos TOV TPLAKOVTA KAL єтїї 


This Benaiah was mightier than the thirty, and over 


5144, 2532 1909 3588 1243-1473 
TPLAKOVTA KAL єтї TNS ÖLALPEÉTEWS QAVTOÙ A petapan 


thirty; and over his division was Ammizabad 
1473 3588 5067 1519 3588 3376 3588 5067, 


vios аттоо 27:7 о тєтартоѕ є1$ тоу pva то тєторто 
his son. The fourth ruler for the [2month 1tfourth] 


3588 80 2532 * 5207-1473 . 2532 


Асотл\ о обє\фо$ loàß коң Zaßõaias 0005 олто kat 


was 


3588 
oL 


1501 


Asahel the brother ofJoab, and Zebadiah his son, and 
80-1473 3694-1473 2532 1909 3588 1243-1473 
обєАфо олто% опісо QAVTOÙ KAL єттї TNS ÖLALPETEWS QVTOÙ 
his brothers after him; and in his division 

2532 5064 5505 3588 3991 3588 


єікосі коң тєссарєс xtàr&ðes 27:8 о TEUTTOS то 
меге twenty апа four thousand. The fifth ruler for the 


3376 , 


лү 


3588 3991 3588 758 * А 3588 * 2532 
Т то тєңттө о абрҳо» Хароб о [єрт кол 


2month ЧИШ], the ruler was Shamhuth the Izrahite; and 


1909 
єтї 
in 


7:9 


3588 
o 


the 
5064 


3588 1243-1473 . 1501 2532 5064 5505 
TNS ÖALPEÉTEWS AVTOV ELKOGL kal тєссарєѕ XLALAÕES 


his division were twenty and four thousand. 


3588 1622 3588 3376, 3588 1622 ы 5207 * 
о єктоѕ то) клр то єкто ро vios Ekkhs 


The sixth ruler for the [2month tsixth] was Irason of Ikkesh 


* 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 
Өєкоїттс̧ KAL ETL TNS ÖLALPETEWS QVTOÙ єікосі коз 


Tekoite, and іп his division were twenty and 
5505 3588 1442 3588 3376, 3588 


тєссарєѕ ҳМабєс 27:10 о єВӧоџоѕ то pnrt то 


four 
1442 


‘thousand. The seventh ruler for the [2month 
588 * 575, 3588 5207 * 2532 


єВборо хее о Фоллоъ ото тоу vrav Ефроїр коң 
1еуепіћ] was Helez the Pelonite, from the sons of Ephraim; апа 


1909 
єтї 
ın 


3588 1243-1473 1501 2532 5064 5505 
TNS бае ресєоэ© олто ELKOOL коң тєссарєѕ х\иф&бє< 
his division were twenty and four thousand. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 27:2 


3588 3590 3588 3376 . 3588 3590 x 
27:11 o oyõoos то) рос то оүбоо ХоВаҳої 
Тһе eighth ruler for the [2month leighth] was Sibbecai 
3588 * М 3588 Ы 2532 1909 3588 1243-1473 
о Оъсабс то Тароїдт кол єтї ms ӧхолрєсєос avtov 
the Hushathite to the Zarhites; апа іп his division 
1501 2532 5064 5505 3588 1766 3588 
EELKOOL kat тєссарєѕ xtt&ðes 27:12 o EVVATOS то 
were twenty and four thousand. The ninth ruler for the 
3376 . 3588 1766, Е 3588 1537 r 
mvi то evvàtw АВ‹єбєр о єё АъодоӨ 
[month іп] was Abiezer, the one from out of Anathoth 
1537 3588 * Я 2532 1909 3588 1243-1473 
єк mms Beviapiv KAL ETL TNS ÖLALPEÉTEWS солто 
from outof the Вепјатіќеѕ; and іп his division 
1501 2532 5064 5505 3588 1181 3588 
EELKOOL kat тєссарєѕ xtr&ðes 27:13 o бекето$ то 
were twenty апа four thousand. The tenth ruler for the 
3376 . 3588 1181 * 3588 1537 2 
pnrt то ӧєкото Maapi о єк М№єтофоӨг 
[2month Цепіћ] was Maharai the one from out of Netopha 
3588 * У 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 
то Жоро коң єтї TNS ÖLaLpETEwS ото ELKOOL ко 
to the Zarhites; and in his division were twenty and 
5064 5505 3588 1734, 3588 3376 . 3588 
тєссарєѕ у\\їббєє 27:14 о єуӧєкатоѕ то рус то 
four thousand. The eleventh ruler for the [2month 
1734 ы 3588 1537 * . 1537 
єубєкато Bavaïas о єк Форадор єк 
leleventh] was Benaiah, the опе from ош of Ріагаћоп, from ош оѓ 
3588 5207 * 2532 1909 3588 1243-1473 . 1501 
tæv vrav Eppaïp KAL ETL TNS ÖLALPEÉTEWS QVTOÙ єікосі 
the sons of Ephraim; and in his division were twenty 
2532 5064 5505 3588 1428 1519 3588 3376 
kart тєссарєѕ xtàr&ðes 27:15 о бодєкотоѕ єє то pvi 
апа four thousand; The twelfth ruler for the [2month 
3588 1428 3588 * . 3588 * .. 2532 1909 
то ӧобєкото Ordai о Nepaði то ToÂðovnà kar eri 
ltwelfth] was Heldai the Netophathite to Othniel; and in 
3588 1243-1473 . 1501 2532 5064 5505 
TNS ÖLALPETEWS QVTOÙ єксї kat тєссорєсѕ ди\ббє< 
his division were twenty and four thousand. 


The Tribal Leaders 


2532 1909 3588 5443 * 3588 * 2233 
27:16 kar єтї тоу фоъЛор lopan то PovBiv nyovpevos 


Апа over the tribes of Israel; іо Reuben leading 


жо 5207 * 3588 * ж | 3588 3588 
EMeétep vios Zexpi то Zvpeav Уо фото о TOV 
was Eliezer son of Zichri; to Simeon was Shephatiah the son of 
* . ко А 5207 * 3588 * 
Maay 27:17 то Aevi Asaßia 0005 Kapovnà то Aapiav 
Маасһаһ; to Levi was паран son Kamuel; И Aaron 
3588 * 3588 80 
абак 27:18 то Тобо Ehia tov обє\фоъ» Aavið 
was Zadok; to Judah was Elihu of the brothers of David; 
3588 * 3588 3588 * 2 3588 * ч 
то Іосаҳар АрВре o тоо Маҳал 27:19 то Zaßovi&v 
to Issachar was Omri the son of Michael; to Zebulun 
Ы 3588 3588 Е 588 * Ж 
Zapaïas о тоо АВӧоо то М№фӨол: Ієрило?е 
was Ishmaiah the ѕоп оў Obadiah; to Марһаі was Jerimoth 
3588 3588 Mod 2 3588 * + . 3588 3588 
о тоо ЕйлА 27:20 то Ефроїр Әстє о TOV 
the sonof Azriel; to Ephraim was Hoshea the son of 


EZ 3588 2255 5443 sý Ж 5207 * 
Обоъо то тиссєфълс Maracon Гол vios Фобоїоъ 
Azaziah;to thehalf tribe of Мапаѕѕеһ was Јое1ѕоп of Pedaiah; 


3588 2255 5443 т Н 3588 1722 1093 
27:21 то тиссє: фол Моласст тор ew үт 
to the half tribe of Мапаѕѕеһ ofthe ones іп the land 


Ы е 5 3588 3588 * я 3588 5207 * 
Галааё Іабӧдої о тоо Лаҳаріоо тос vrois Bevrapiv 
of Gilead was Iddo Ше son of Zechariah; to the sons of Benjamin 


ж 3588 3588 * | 3588 * о 

ТасиА о тоу АВєуутр 27:22 то Aav Atp 

was Јааѕіеі the sonof Abner; to Dan was Azareel 

3588 3588 ы 3 3778 3588 3966, 3588 5443, 

o тоо lepoa озтоь oL matpràapxar тор þpvàav 

the ѕоп оў Jeroham. These were the patriarchs ofthe tribes 
2532 3756 2983 Ж 3588 706-1473 

Тере 27:23 kat ovk єлеВє Aavið Ttov орїӨроъ avtav 

of Israel. And [?did not ĉtake !David] their number 


27:24 1 CHRONICLES 623 
575, 1500.1 R EE 3754 2036-2962 4129 3588 2532 * . 3588 4413 5384 3588 935 И 2532 
опо ELKOTQETOÙVS KAL кото OTL ELTE къроѕ пАдоро Tov kat Xovli o трото$ pios тоо Васіћєос 27:34 kar 
from twenty years and below; for the LORD spoke to multiply and Hushai was the foremost friend of the king. And 
Ы К 5613 3588 792, 3588 3772 y Rur 3326, * 2192 Ж 3588 3588 ы . 2532 
Iopaņnà 0$ тоос остєрас̧ tov ovpavoù 27:24 код ІооВ petà Аҳитофє\ єҲоџєросѕ Іосёє о тоо Волєоо кок 
Israel as Ше stars ofthe heaven. And Joab after Ahitophel next was Jehoiada the son of Benaiah, and 
3588 3588 ж 756 705 „1722 3588 2992 2532 * 2532 * 7512 3588 935 
o тоо Харохїо прёсто apıðpeiv ev то Лаф ко ABi&ðap kar ІоаВ apxrorpàtnyos tov Bastos 
the sonof Zeruiah began tocount among the people, and Abiathar. And Joab was commander-in-chief for the king. 
3756-4931 EN 2532 1096 1722 3778 3709, 
ov TVVETE єсє 3 коз єуєуєто ev тоото) ору 
he did not complete it. Апа [4ћаррепеа 5Бесаиѕе of 615 tanger CHAPTER 28 
1909 * ‚2532 3756 2710.6. 3588 706 
emi Iopanà kaL ov katexwpiocðų о орӨно<$ David Holds an Assembly 
2араїп&ї ĉIsrael]. And [was not 4веї down in writing Че umber] 
2532 1826.1-* 3956 3588 758 
1722 975. 3056 3588 2250. 3588 935 28:1 коз єёєкклАто(асє Доо TAVTAS TOVS арҳортоѕ 
Єр т уон Pih рам FOV вво Mtos дауд Апа David held ап assembly ofall Һе rulers 
in ascroll of the matters of the days of king avi % | 758 3588 5443 2532 3588 758 3588 
. . б Iopaņnà &pxovtras тол фолору KAL TOVS APXOVTAS тоу 
Rulers of the Possessions of King David of Israel, rulers ofthe tribes, and the rulers of the 
2532 1909 3588 2344 3588 935 И 1243 3588 2183 S 3588 3008 е 3588 
27:25 kar єтї тор Өпсоърор тоо Bastos бхолрєсєоту tov єфтрєрио» тор  NELTOVPYOVVTAS TW 
And over the storehouses ofthe king divisions of the daily rotations ofthe ones ministering to the 
* 7 3588 3588 Ы 2532 1909 3588 2344 3588 935 „ 2532 3588 758 3588 5505 2532 3588 
Аср об о тоо Обат\ kar єтї тору Өтүтозроә› тору Baosici kar тоос &pxovras тоу XAV kat TOV 
was Azmaveth the sonof Adiel. And over the storehouses king, and the rulers ofthe thousands, and ofthe 
1722 68 2532 1722 3588 4172 2532 1722 3588 2968 2532 1543.1 F 2532 3588 10491 2532 3588 
є” аүро KAL EV TALS поћєсі KAL EV TALS корол KAL ekatovtàðwv kat тоос {үобофъАоко<$ KAL TOVS 
in zhe country, and in the cities, апа іп the towns, апа | hundreds, апа ofthe keepers of the treasury, and of the ones 
1722 3588 20254 , 2532 1722 3588 4444 E 3588 1909 3588 5224-1473 . 2532 3956 3588 2934.3 , 3588 
EV то ETOLKLOLS KAL EV TOL mipyois Iwavaðav о єтї тору отпторҳоутор отоо KAL постс TNS KTNTEWS TOV 
іп the estates, апа іп the towers, was Јеһопаіһап the over his possessions, and all the property ofthe 
3588 * 2532 1909 3588 1090 3588 1093 935 2532 3588 5207-1473 | 4862 3588 2135 2532 3588 
TOV Обіоъ 27:26 kat єтї тоу үєорүо?утоу TNV YNV ВасіЛєос5 коң тоу VV атто? FVV то EVVOÙXOLS KAL то 
son of Uzziah. and over the ones cultivating the ground king, and of his sons, with the eunuchs, and the 
3588 2038 3588 3588 *% В 1413 2532 3588 31632. 3588 4756 , 1722 * А 
TOV epyagopėvov Ецрої „о тоо Холоу 27:27 кол бӧоуастос кол TOVS паҳта TNS страти ev Ієроосолр 
of the ones being worked was Ezri the son of Chelub. And mighty ones, and the warriors ofthe military in Jerusalem. 
1909 3588 290 ж 3588 * 2532 1909 3588 2532 2476 * 3588 935 1722 3319 3588 
єтї тоу артєлороу єрєє 0 Papaðaios kar єтї то 28:2 коз ст Дох о Васі\є? єє péso тт 
over the vineyards was Shimei the Ramathite. Апа over the And [ístood !David ?the king] in the midst of the 
2344 3588 1722 3588 5564 3588 3631 * i 3588 1577 2532 2036 191 , 1473 80-1473 2532 2992-1473 
Өпсољроу тор EV то XPOS TOV oivov Zaßõi о EKKÀNT ÍAS KAL ELTEV акоъсатє рох аёєлфог pov kaL Лаоѕ MOV 
storehouses in the fields forthe wine was Zabdi the assembly, апа said, Hear me my brothers, and my people! 
3588 * т 2532 1909 3588 1638, 2532 1909 3588 1473-1096 1909 2588 3618 3624 372 
TOV, Уафаш 27:28 кох єтї тор єАсмәРө» коц єтї төр EOL єүєуєто єтї KAPÕLAV окобортсох окол QAVATAÙTEWSŞ 
опе of Shiphmi. And over the olive groves and over the Itcame to mein “keart to build a house fora test 
4807 1722 3588 3977 , = А 3588 * 4 3588 2787 1242. 2962 , 2532 4714 3588 
съокаштотр w т TmeðwN Baaavav o Гєёоріттє TNS кВотоо rabe KVpLOV KAL стас то 
ѕусатіпе trees in the plain was ВааІ-Һапап ће Gederite. for the ark of the covenant of the LORD, and a station to be the 
2532 1909 3588 2344 . 3588 1637 ы 2532 5286 . 3588. 4228. 3588 2316, 2532 2090, 3588 
kat єтї тоу Өпсохъроу тоо єЛоіоо Іо 27:29 ко vnonoðiw тор тобо» тоо Өєої KAL толосо то 
Апа over the storehouses of the olive oil was Joash. And footstool ofthe feet of God. And I prepared the things 
1909 3588 1016 3588 35411 3588 1722 3588 * ы 
A . ` 1519 3588 3619 2006 2532 3588 2316 2036 
emi tov Вофъ тоу vopaðov тор ev то Хароу Zarpa es mnv оюобомл> emihõðera 28:3 kar o Ө0є05 єтєр 
over the oxen grazing in Sharon was Shitrai | [2for 3the 4construction 'needful]. And God said, 
3588 * б 2532 1909 3588 1016 3588 1722 3588 8361 3756.3618 1473. 3624 35882028 3588 3686-1473 
о Харәюуіт kar єтї тор Воо тоу ev то Avio оок ошоборлутє$ EMOL OLKOV тох ETOVOMATALTO орора роу 
the Sharonite. And over the oxen in the canyons You shall not build to me a house о пате ту пате 
5207 * 2532 1909 3588 2574 
` 1909 1473, 3754 444 4170.3 1510.2.2-1473 2532 129 
Уофат viòs Адлаї 27:30 коз єтї тоу корлор Ова А єт ото OTL оу0ротоѕ полєрсттс EL со коң aipaTa 
was Shaphat son Adlai. And over the camels was Obil upon it, for [2а man 3of war Туоџ аге], and [2blood 
3588 i u 2532 1909 3588 3688 1 бї 3588 1632 2532 1586 2962 3588 2316 
о сратлитЅ KAL єтї тор OVOV коо... о єёєҳєоѕ 28:4 коз єёє\єёато къріоѕ о Өєоѕ 
the Ishmaelite. Апа over the donkeys was Јеһаеіаһ the опе оп poured out]. And hoa eup LORD 2God 
1537 Ы 2532 1909 3588 4263 * 
В x 1722 1473, 575 3956 , 3588 3624 3588 3962-1473 
ск Mepaðiwv 27:31 kar єтї тоу проВатоу 0016 В Topan є, єрос апо тоърто$ TOV оікоо TOV тотро$ роо 
from ош of Мегаіћоп. Апа over the sheep was Jaziz 3of Israel] by me from all the house of my father 
N Я 3956 3778 758 3588 5224 А iS 1510.1 935 1909 * 1519 3588 165, 2532 1722 * 
о yapi тпоутєс̧ ото  орҳорутєє тоу ъторҳоутоу Aavi eivat Вас:Аєа єтї Іосротл ers тоу arava kar ev loùvða 
the Hagerite. All these were rulers of the possessions oi David tobe king over Israel into the eon: even for Judah 
; 
3588 935 3588 3963.1 
140 3588 933 2532 1537 3624 Е 3588 
тоо Вас:Лєос 27:32 kau lovad о патробєАфоѕ Aavið трётікє то Вос(Аєкорј kar eë bikoù Toisa хо” 
p king. a ADAT сии the ОЕ; Z т. avid; to take up the crown; even from out of the house of Judah, the 
; . 3624 3588 3962-1473 2532 1722 3588 5207 3588 3962-1473 
совре аторапое соуетоя ad EEEE STESS meelt ойо TOV тетро$ MOV KAL EV то VLOLS TOV тетро$ роо 
was a counselor, [2тап a discerning], and a scribe 11805 | house of my father; even among the sons of my father; 
ж, ТЕ, 3588 3588 Ж . 3326. 3588 5207 3588 
коз ІотА о TOV Axapavi pertå TOV VWV TOV 


and Jehiel the опе ofthe Hachmoni was with the sons ofthe 


935 


2532 * 4825 3588 0935 


Вос:Лєос 27:33 коз Аҳіитофєл сърВоълоѕ тоо Васо 


king. 


And Ahitophel was counselor of the king, 


27:33 {СР _apxrarrtepos - chief companion. 
28:1 {СР _apxovras тоу Өтүтолурозъ - rulers of the treasuries. 


28:4 {СР єёє\єёото nyovpevov - һе chose a leader. 


624 


1722 1473, 2309 3588 1096-1473 935 1909 3956 , 3588 
ev epoi тдє\сє тох уєуєсдох pe Вас:Лєоа єтї TAVTÙ то 


in me he wanted me to become king over all 
2532 575, 3956 3588 5207-1473 3754 4183 

ерек 28:5 код ото TAVTOV тоу VLOV роо OTL TOANOÙS 
Israel. And of all mysons (for [many 
5207, 1325 . 1473 2962 1586 , 1722 * к 3588 
00005 єбокє MOL куроо єёє\єёато ev ХоЛорбуті то 
5ѕопѕ ?gave tome !the LORD]) he chose Solomon 
5207-1473 2523 1909 2362 932 . 2962, 1909 
хо pov kabisa єтї Өроро› Вас:Лєсоѕ короо єтї 
myson {ов upon the throne of the kingdom of the LORD over 
3588 * 2532 2036, 1473 3588 2316 * ‚3588 
tov Iopanà 28:6 код eine pot o Өєоѕ УХолорор o 

Israel. And [?said зо me 1God], Solomon 
5207-1473 3618 3588 3624-1473 2532 3588 833-1473 3754 


VLOS тоз окобортсє‹ TOV OLKÒV рох KAL TAS аъла MOV OTL 
your son shall build my house, and my courtyards; for 
1586 1722 1473, 1510.1, 1473 1519 5207 2504 , 151081 1473, 

єёєАєёб рдү EV олту EVAL роь є15 моу кау ETOMAL олут) 

I chose in him tobe tome for ason, and I willbe to him 
1519 3962 , 2532-27342 _. 3588 932-1473 . 2193 
ets потєро 28:7 kar которбосо т» Вас:Лєѓау солто tws 


for а father. And I will set up his kingdom unto 
165, 1437 2480 , 3588 4160 , 2532 5442 3588 
0002005 EQAV LOXVON TOV тое» KAL фъласосєс дос TAS 
the eon, if he should be strong to do, and to guard 


1785-1473 
EVTOAQS pov 
my commandments and 


2532 3588 2917-1473, 5613 3588 2250-3778 
KALTA крота POV OWS N NEPA оътт 
my judgments, as in this day. 


David Charges Solomon to Build the Sanctuary 


2532 3568 2596-3788 У 3956 ж 3956 
28:8 kar vuv кот’ офдолро?ѕ толтов lopahà пос 


Апа now according to the eyes ofall Israel, of every 


1577 б 2962, 2532 1722 3775 2316-1473 , 5442 
ekkàņgias kvpiov kat є, ово Өєої роу фоћоёотє 
assembly ofthe LORD, and in the ears of our God, guard 

2532 2212 3956 3588 1785 2962 , 3588 
kat Toate Tasas TaŞ EVTONAS коргоо TOV 
and seek all the commandments of the LORD 
2316-1473 _ 2443 2816 А 3588 1093 3588 18 
Өєо? роу iva кАроуорсттє тиу ynv түу отуоӨў» 
ош боа! that you should inherit the [2апа 1good], 
2532 2624.1 1473 3588 5207;1473 3326 1473 
KAL котокАтроуортсттє аот» то 0001$ vpiwv рє’ vus 
апа should inherit it to  yoursons after you 
2193 165 2532 3568 Ж 5207-1473 1097 


28:9 kar vuv Холороу vė pov yvoð. 
unto the eon. And now, Solomon, O myson, know 


3588 2316 3588 3962-1473 2532 1398 1473 1722 
тоу Өєоу тоу потєроу соо коң боъЛєосоу avt ЄР 


EWS QLWVOS 


the God of your fathers, and serve tohim with 
2588 . 5046, 2532 5590 2309 3754 3956 2588 
карда тє\єсө: кох фоҳт Өє\о?ст оти masas kapõias 
[2һеагі !а perfect] апа [250ш ta willing]! for [’ofall 4hearts 
1833 . 2962 2532 3956 1760.1 1271 
єёбєтабєи кюруо$ kat mav єрӨ®рлүрө: барор 
2пашгеѕ diligently tthe LORD], and every idea of thoughts 
1097, 1437 2212 1473 2147 1473 
ywaoket eav бтүттүстү$ avtov єзрєӨтүтєтөї сто 


he knows. If уои should seek him, 


2532 1437 2641 1473 2641 
kat edv кетеАєй{лї< avtov katadeiper 


he will be found by you. 


1473 1519 5056 
сє єї TEÀAOS 


And if you should leave him, he shall leave you to the end. 
1492 3568 3754 2962 140, . 1473 3618 С 1473 
28:10 (бє VUV от къриоѕ түрєтїкЄ сє ошкобортосох AVTO 


Behold now! For the LORD has taken you to build for him 


3624 1519 37.1, 2480 2532 4160 
OLKOV ELS ауасроа tLOXVE KAL TOLEL 
a house for a sanctuary; be strong, and act! 


David Gives Solomon e Plan for the Temple 


2532 1325-* 3588 5207-1473 3588 
28:11 kar єбокє Aavið СТИ то VW ото? то 
Апа David gave to Solomon his son the 
3855.2 3588 3485 2532 3588 3624-1473 2532 3588 
mapaðerypa то рео KAL TOV OLKOV ауто) KAL TOV 
plan ofthe temple, and its houses, and 


596-1473 , . 2532 3588 5253 ey 2532 3588 5009 , 
опобцкоу QVTOÙ KAL тоу VTEPWOV KAL тоу TAPELOV 


its treasuries, and the upper rooms, and the [25(огегоотѕ 


HAPAAEIHOMENOQON А 


28:5 


3588 2082 2532 3588 3624 3588 2435 2 2532 

TOV єсотєроу KAL TOV окоо TOV 1Ластцроо 28:12 kat 
Цппег], and the house ofthe atonement-seat, and 

3588 3855.2 3956 3739 1510.7.3 1722 4151-1473 

то mapaðerypa TAVTOV oov түр ev TVEVHATL алто? 

the plan of all which was in his spirit, 

2532 3588 833. 3624 2962 , 2532 3956 

каси TOV aviv око KUpPLOV каи паутор 

апа ofthe courtyards ofthe house ofthe LORD, апа all 

3588 3956.4 3588 2945 3588 1519 3588 

TOV птастофор‹оу тоъ къкЛо TOV ELS TAS 

ofthe chambers round about ofthe placesfor the 

596 3624 2962 , 2532 3588 596 3588 


опобцкоас окоо корго kal тои атодткор» тоу 
storehouses of the house of the LORD, апа of the storehouses of the 
39 2532 1519 3588 1243 2183 


ayiov 28:13 кол eç rtas бїюңдрєсєї< Eeþbnpeprov 
holy things; and for the divisions of daily rotations 
3588 2409 2532 3588 * 2532 1519 3956 2039 


TOV LEPEOV кої TOV Аєзитбэә кас ELS посо» epyasiav 


ofthe priests and the Levites, and for every work 
3009 3624 2962 2532 3588 596 
AciTovpyias окоо kvpiov kat Tov anoðykav 
of ministration ofthe house ofthe LORD, and ofthe storehouses 
3588 3008.2 Р 4632 3588 2999 3624 


тоу AELTOVPYNTLMOV FKEVV TNS Лотрєіос окоо 
ofthe [20# ministrations litems] ofthe service of the house 
2962 , 1519 3588 5553 2532 3588 47124 , 3588 


коргох 28:14 es то Хросхо» коң тоу отодроу TNS 
ОЁ the LORD; and for the gold and the weight 
3643.3-1473 3956 3588 4632 1397 2532 1397 2532 


оћкт5 алто? TAOL тоб скє?єсіи боълє‹аѕ коз õovieias коң 
of its scale-weight, for all the items service by service, and 
3956 3588 4632 3588 694 З 1722 47124 +. 3956 >. 14632, 
тос то скє?єсі TOV Q&apyvprov ev отоӨрб› торт OKEVEL 
toall the items of silver in weight, to every item 
FIIF: > 2532 LIDE e, 2532 47124 . 3588 3087 . 
бохлєгос kar боолєгос 28:15 кох стадроу Tars Avyviars 
service Бу service; and the weight to the lamp-stands 
3588 5552 . 2532 3588 3088-1473 5553 1722 47124 . 
tars xpvoais коң тос А®уро$ оътору xpvoiov ev отадро 
in gold, апа о е lamps; gold in weight 
3087 . 2532 3087 , 2532 3588 3088-1473 . 2532 3588 
ТУ коң Аҳа KAL то ÀAÙXVOLS оът KAL тод 
lamp-stand by lamp-stand, and о its lamps, and to the 
3087 3588-5037 5552 , 2532693 , 3087 . 3588 
Хэр TOV тє Хросо» ко apyvpv Азу» түүр 
lamp-stands. But of the gold and silver lamp-stands [30f the 
3643.3 1325 1473, 2532 3588 3087 
о\ктү» єбө=өкє› оът коз тоу Азу 
4scale-weight of money 1һерауе о ыш], and the lamp-stands 
1325 1473 3588 3643.3 3668 3588 
Єбокєу avt TNV о\ктүр _ 28:16 opoiws TOV 
he gave to him the scale-weight. In like manner he gave the 
47124 3588 5132 . 3588 4286 1538 5132 
отоӨроъ Tov тролтєоу tns тпродєсєоѕ єкосттѕ треттєбүү< 


weight for the tables of the place setting – each опе а table 
р = ЖАНЫ: + Же. г „ЖЕ 3588 693 Р 2532 3588 
XPVONS KAL WTAÙTWS тоу apyvpov 28:17 kar тоу 
of gold; and likewise the tables made of silver, and the 
29061 2532 4700.1 . 2532 5357. 3588 5552 . 2532 3588 
крєаүроу кох oTovõeiwv KAL PLAAWV TOV XPVTCWV KAL то 
meat hooks, and libation bowls, and bowls of gold, and the 
2777.1 . 3588 5552 , 1722 47124 , 1519 27771 , 2532 27771 , 
кєффоърє то xpvoa ev отадбро ers кєффор кол кєффор 
basins of gold in weight for basin and basin; 
2532 3588 47124. 3588 5552 , 2532 3588 693 С 
ко TOV отоӨроъ TOV XPVTOV KAL TWV apyvporv 


and the weight of the things of gold, and of the ones of silver 


1538 47124 2532 3588 3588 2379 7 
єкостоо отодро0 28:18 код тору TOV Ovorastnpiov 
ofeach weight; and the thing forthe altar 

3588 2368 4712.4 1537. зла, 1384 


tov Ovpapåtov стодброу єк xpvoiov боксо 

of the іпсепѕеѕ – the weight from [20010 tthe unadulterated]. 
2532 5263 1473, 3588 3855.2 3588 716 

kat ъотєдєіёєу ото то параёєиура топ &ppaTos 
Апа he plainly showed (о Мт the plan of the chariot 
3588 5502 Я 3588 1276.1 А 3588 4420 
TOV xepovBip төз» биюштєтєтө ө євро TALS TTEPVĚL 
ofthe cherubim opening and spreading out the wings, 


28:15-19 See Bos for variants. 


28:19 1 


2532 46392. 1909 3588 2787 1242 2962, 
KaL око {орто» єтї TNS кұВотоо raks корго 
and shadowing over the ark of the covenant of the LORD. 

3956 17221124 . 1537 5495, 2962 , 1325-* 
28:19 поута є, үрафт єк Хє:р05 kvpiov єбокє Aavið 

АП іп the writing from the hand of the LORD David gave 
3588 * А 2596, 3588 4018.3 А 1473, 
то УХолорбуть кото тү» тпєриуєитӨдєісол avta 
10 Solomon, according to the advantage to him 
4907 3588 2716.1 2 3588 3855.2 А 
ovveow д TNS kaTtepyasias тоу теробєйбүрөтоб 
for understanding ofthe workingout ofthe plan. 

2532 2036-* ж 3588 5207-1473 , 2480 
28:20 кол eine Aavið ХоЛорбуть то viw аъто? їтузє 
Апа Davidsaid їо Solomon his son, Be strong 

2532 407. , 2532 4160 3361 5399. 3366, 4422 3754 
kat avõpiov kat Toilet рт þoBoù рлубє ттотуӨтү$ от 
and manly, апа act! Donot fear пог be terrified! for 
2962 3588 2316-1473 3326 1473 3756-447 1473 2532 
KVpLOS o Өєоѕ pov рето соъ оок avoe сє ко 
the LORD my God is with you. He will not forsake you, and 
3766.2 1473-1459 ` 2193 3588 4931-1473, 3956 
ov pn сє EYKATAALTN EOS TOV OVVTENEOAL сє паса» 
in no way should he abandon you until you complete every 
3009 . 2039 3624 2962 , 2532 2400, 
AerTovpyiav epyasias oikov корго 28:21 kar où 
ministration of work of the house of the LORD. And behold, 
3588 2183 4 3588 2409 2532 3588 * „1519 3956 
QL єфтүтрєрїөг TOV LEPEWV KAL TOV Aevirrtov ELS TATAV 
the daily rotations of the priests and the Levites are for all 
3588 3009 е 3588 3624 3588 2316, 2532 3326, 1473 1722 
түүр AerTovpyiav TOV oikov Tov Өєої ко кете соъ ev 
the ministration ofthe house of God. And with you in 
3956 2041 3956 4289 1722 3956 ‚1595 1722 4678 „ 
торті єрүо TAS продоъџоѕ EV поті єкоъсіо ev sopia 


every work, all eager in every voluntary ѓліле, іп wisdom 
2596 , 3956 5078 2532 3588 758 2532 3956 3588 
ката пасо» TEXVNV KAL oL QPXOVTES KAL TAS о 
according to every craft, are even the rulers, and all the 
2992 1519 3956 3588 3056-1473 
AQOS ELS TAVTAS TOVS NOYOVS соъ 
people for all your words. 
CHAPTER 29 
David Assembles the People 
2532 2036 * 3588 935 3956 3588 1577 


29:1 код eine Aavið о Bases паст m єккАоо 
Апа [4аіа !David 2һе ЗКіпо] ќо ай the assembly, 
И 3588 5207-1473 1519 3739 140. 1722 1473. 
Sorokan о VLOS pov es ov түрєтикє ev ото) 
Solomon myson, in whom [?hastaken Зѓог 4himself 
2962 3501 2532 527 2532 3588 2041 3173 3754 3756 
KVpPLOS VEOS ко атаћоѕ кос TO єрүоу пеүа OTL OVK 
Пле LORD], is young and tender, and the work is great; for [315 not 
444 3588 3612.1 2371 2962, 2316 2532 
оудрото тщ окто aA тү коріо Өєо 29:2 ког 
4о тап е 2рІасе of abode], but only to the LORD God. And 
1473 2596, 3956 3588 1411-1473 2090 1519 3588 
EYO KATA _ тосо» TNV ёо рл роз NTOLMAKA єї TOV 
I according to all my power have prepared for the 
3624 3588 2316-1473 3588 5553 , 1519 5553 2532 3588 
око» tov Өдєоъ pov TO XPVoLrov ets уроо? ком TO 
house of my God – the gold for a gold thing, and the 
694 1519 694 , 2532 3588 5475 , 1519 5475 . 
apyvprov ets apyvprov kaL TOV XQAÀAKOV ELS до\ко» 
silver for а silver thing, апа the brass for a brass thing, 
2532 3588 4604 1519 4604 2532 3586 1519 3586 
kat Tov тїбтро> ets обро» коң va es éva 
and the iron for ар iron thing, and wood for а wood thing, 
2532 3037 3689.1 2532 4138.1 3037 4185 2532 
kar М№доъсѕ ороҳоѕ kar плтросєооѕ Aiðovs полотєАє$ ко 
апа [25(опеѕ !опух], апа fullness [4&їопез tof very costly 2апа 


4164 2532 3956 3037 5093 2532 3037 Ж К 
mokiàovs kat порта Aiðov тумо» кох Alðovs Iapiovs 
3colored], and every [?stone tvaluable], and stones of Paros 


1519 4128 
es manos 
in multitude. 


2532 2089 1722 3588 2106-1473 
29:3 код єтї ev то єзбоктүсой рє 
Апа still, because of my favoring 
1519 3624 2316-1473 151023 1473 3739 4046 T 
є olkov Өєоз pov ETL pot о TEPLTETOMMPAL 
for the house of my God, there is (о те [4%һісһ 5I procured 


CHRONICLES 


625 


5393: .ъ 2532 694 2532 2400 1325 1519 3588 3624 
xpvoiov kar аруърио» коң où бєдоко eş тоу о{ко> 
lgold 2апа ŝsilver]; апа behold, Igiveit for the house 
2316-1473 1519 5311 1623, 3739 2090, 1519 3588 3624 
Өєоъ моо ELS хроѕ EKTOS ov NTOLMAOQ ELS TOV OLKOV 
of my God, for above and outside what I prepared for the house 
3588 39 IIS- 5007 5553 . 3588 1537 
tov атуу 29:4 tproxiàa TAAQVTA XPVOT LOV TOV єё 
of the holy place — three thousand talents of gold from 


lp . 2532 2035 5007 694 1384 
Офєір kar єптакис Мо тоЛауто apyvpiov õokipov 


Ophir, апа seven thousand talents [?silver !оЁ unadulterated], 
3588 1813 1722 1473 , 3588 5109 3588 2413 , 1519 
тох єболєифтроџ ev avrTois тоос тооз тоо 1єрод 29:5 es 
to overlay by them the walls ofthe temple; for 
3588 5553 __, 3588 9293737. 2532 1519 3588 694 3588 
то XPVoiov то хохо KAL ELS то QPYVPLOV то 
the gold for the gold thing, and for the silver for the 
694 н 2532 1519 3956 2041 1223 5495 5079 7 2532 


apyvpiw кох eç Tav єрүоу ÖA Ҳєироѕ TEXVLITWV коң 
silver thing, and for every work by the hand of craftsmen. And 


5100 3588 4287.1 à 4137 3588 5495-1473 

TUS o mpoðvupovpevos  тАтүросо Tas xeELpas аъто? 
who then is feeling eager to fill his hands 

4594 3588 2962 2532 4287.1 3588 758 
сӯрєроу то корсо 29:6 кол проєдуџтдтсо» ои орҳортєѕ 
today to the LORD? Апа [меге eager Ithe 2гшегѕ 


3588 3965 >, 2532 3588 758 3588 5207 * 2532 
TOV тетри» KAL OL QPXOVTES тор vrav lopanà kat 
3of the 4families], and the rulers ofthe sons of Israel, апа 
3588 5506 2532 1343 2532 
ot yxàiapxot KAL EKATOVTAPXOL KAL 
the commanders of thousands, and commanders of hundreds, and 
3588 43671 3588 2041 2532 3588 3623 | 3588 

ое простатол TOV EPYOV кол OL окоророс TOV 

the superintendents ofthe works, and the managers ofthe 
935 n 2532 1325 1519 3588 2041 3588 3624 

Вос:Лєос 29:7 kar éðwkav єє та єрүа тоу окоо 
king. Апа they gave for the works ofthe house 
2962 , 59932 2 5007 4000 2532 1406 . 

коргох xpvoiov талоута пєутакистҳ:М№оа кол ӧраҳиоѕ 


ofthe LORD [Зоѓ соіа 2(аїепіѕ !йуе thousand], апа [2ӣгастаѕ 
3461, 2532 694 * 5007 1176 5505 2532 
pvpias коң qapyvpiov те\бфъто» éka ydas kal 
lten thousand], and [tof silver ’talents lten ?thousand], and 
5475 . 5007 3463 3637.1 К 2532 4604. 
олкоо талоута ръриох октокісҳ:Мо кол сітроо 
tof brass ŝtalents Чеп thousand гапа eight thousand], апа of iron 
1540 5505 5007 2532 3739 2147. 
ekatróv ҲіЛббоѕ таЛаутор 29:8 kar о єхорєдтсоъ 
a hundred thousand talents. And the ones who were found 
3844 1473 3037 1325 1519 3588 596 
TAP’ ато! №Өдо‹ єбөкөт ets тос оподткос 
with themselves having precious stones gave to the storehouses 
3624 2962. 1223 5495 x 3588 * ‚ 
oikov корго бае Хє\ро$ leiņà тоо Гєретоэурї 
of the house of the LORD, through the hand of Jehiel the Gershonite. 
2532 2165 , 3588 2992 1909 3588 1594.3 3754 
29:9 kar evopávðņ о aos єтї то EKOVTACHO OTL 
And [were glad ithe 2реор1е] over the voluntary offering, for 
1537 2588. 4134 15942 3588 2962. 
єк KAPÕİAS тАлүроз$ EKOVTLATCAVTO то корго 
from ош of [2ћеагг іа full] they меге volunteering to {һе LORD. 
2532 *  __ 3588 935 . 2165 2167 ‚ 3173., 
kat Aaviðo Baseis є®фрөлӨтү єофросіт peyan 
And David the king was glad [gladness !with great]. 


David Prays and Blesses God 


2532 2127. 3588 935 . * 3588 2962 
29:10 коз evioynoev o Вос:Лє05 Aavið тоу къріоу 


Апа [зЫеѕѕеа lking 2David] the LORD 
1799 3588 1577, 3004 2128 151022 2962 


єу0отіоу ттс ekkànoias Аєүоу єолоүттӧоѕ el кърє 

before е assembly, saying, Blessed are you, O LORD 

3588 2316 * 3588 3962-1473 575. 3588 165 2532 

о Өєоѕ Ісротл о TATNP NMV ото TOV оброс KAL 
God of Israel, our father from the eon and 

2193 3588 165, 1473 2962 3588 3172 

ws тоо олоро 29:11 сто къріє n пєүалосъу 


unto the eon. To you, O LORD, isthe greatness, 


29:4 {See Bos for variants. 


626 


2532 3588 1411 2532 3588 3168.1 2532 3588 3529 
коз т уто рд KAL N peyaionpénea кол N ука 


апа ће power, апа the majesty, апа the victory, 


2532 3588 18431 3754 1473 3956 3588 1722 
кох N єборолоутох:ѕ оти со TAVTOV TOV ev 
and the acknowledgment. For you [ofall the things “їп 
3772, 2532 1909 3588 1093 12021, 1473 2962 

оороъо KAL єтї Tns yns бєстобє6 ot кърє 


5һеауеп бапа ?ироп ®{һе earth lare master]. То you, O LORD, 


3588 932 2532 3588 1884.2 1519 3956 2532 1519 3956 
Вос:Лєа кох y ETAPOLS ELS порто KAL єї TASAV 


isthe kingdom, and the raisingł іп all, and in all 


746 3844 1473 3588 4149 2532 3588 1391 1473 
apxův 29:12 mapà sov o TAOÙTOS KAL N оба ov 
rule. From youare the riches and the glory. You 
3956-756 2962 3588 758 3956 746 . 2532 1722 
порто» орҳєіѕ коре о арҳоу паст архи. kat єр 
rule all, O LORD, ruler ofall sovereignty. And in 
3588 5495-1473 2479, 2532 1412.1 2532 1722 5495-1473 
TN дєрї соо LEXUS kar ӧорастєіа kat є, ҳєрі соо 
your hand іѕ strength апа dominion; апа іп your hand 
3170 k 2532 2729 X 3588 3956 2532 3568 
peyaàùrvar kal кетитуостод то порта 29:13 kar vuv 
is to magnify, and to strengthen all. And now, 
2962 1843 4 А 1473 2532 134 . 3588 
коре єёороЛлоуоърєдо сог коз QWOVHEV то 
О LORD, we таке acknowledgment ќо уои, апа we praise ће 


3686 3588 1391-1473 
ovopa ттс боётү$ соо 
пате of your glory. 
3588 2992-1473 3754 2480 
о AQÒS роо OTL 1сҳъсорєу 


2532 5100 1510,21 1473 2532 5100 
29:14 ко тс ємї EYW KAL TLS 

Апа who ат І, апа what is 
3588 15942 , . 1473 
тоо єкоосласасдос соь 


ту people, that we меге strong to volunteer to you 
3779 3754 4674 3588 3956 2532 1537 3588-4674 
00т025 от са то порто коз EK TOV сор 
thus? For [2ағе yours lall things], апа from out of your things 
1325, . 1473 3754 3941-1510.2.4 . 1726 1473 2532 
бєдокоџєу соь 29:15 OTL TAPOLKOL єсрєу EVAVTİOV соо KAL 
we give to you. For we are sojourners before you, and 
3941 2531 3956 3588 3962-1473 . 2532 5613 4639 
TAPOLKOL кобо TAVTES oL TATEPES NPOV KAL WS око 
sojourners as all our fathers. And [Pare as 3shadows 
3588 2250-1473 1909 3588 1093 2532 3756-1510.2.3 5281 
оь NEPAL пио» єтї TNS YNS KAL OVK єстї эторо›1 

lour days] upon the earth, and there isnot a waiting. 


2962 3588 2316-1473 , 4314 3956 3588 4128-3778 Һ 3739 
29:16 коре o Өє05 yuav тро$ mav то плос тоото о 


O LORD our God, to all this abundance which 
2090 | 1473 3588 3618 3624 3588 3686-1473, 
ттоџласо лє» COL TOV ошоборлуесоь oikov то OVOQATL COV 


we prepared for you to build a house to your name – 
3588 39. 1537 5495 1063 1510.2.3 2532 4674 
то qayiw єк хє1:р05 YAP єстї KAL со 


to the holy пате, [3from ош of 4your hand !ог 21 is], апа [3уошгѕ 
1510.2.3 3588 3956 2532 1097 2962 3754 1473 151022 


єоти TA порто 29:17 kar єүроу кърє OTL OV EL 
2аге tall things]. And I know, O LORD, that you are 
3588 2082.1 2588 2532 25 1343 2532 1473 
о erator} корбос KAL AYATV ÖIKALOCÙVNV KAL EYW 
the one examining hearts, and loving righteousness. And I 
1722 572, 2588 1594.2 3778-3956 . 2532 3568 


ev ATAOTNTL kapõias ekovorcðnv TAUTA TAVTA кої VUV 

in singleness of heart volunteered all these things. And now, 

3588 2992-1473 3588 2147 5602 1492 1722 2167 

tov Лоу соо тоу evpeðévra &ðe єіӧоу ev єофрос?ут 
your people, being found here, see with gladness, 


1594.2 . 1473 2962 3588 2316 * 2532 
єкоъслосдєута соь 29:18 корє о Beos АВродоџ, KAL 


volunteering to you. O LORD, God of Abraham, and 
* „Ф232 * ‚‚ 3588 3962-1473 5442 1473 
Ісабк kar lopan тоъ тотєро» npiv þvàagov avtiv 
Isaac, and Israel, ofthe ones of our fathers, keep of them 
3588 4110 1271 . 2588 _, 2992-1473 1519 
то пласирао õravorwv kapõias aov соъ (AN 
the thing shaped ofthe thoughts ofthe heart of your people into 
3588 165, 2532 2720 3588 2588-1473 4314 1473 
тор ava kat коатєъдърор TAS kapõias QVTOV проѕ сє 
the eon! Апа straighten ош their hearts to you! 


29:11 i.e. exaltation. 
29:17 {СР єёєтөбөзъ - inquire diligently. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 


29:12 

* 3588 5207-1473 1325 2588, 18 : 3588 

29:19 kar УоАорбууть то viw pov доѕ kapõiav ayaðy Tov 
Апа [fSolomon 20 3myson 1рїуе бһеагі За good] 


4160 3588 1785-1473 2532 3588 3142-1473 , 2532 


TOLE TAS єутолаѕ соъ кох та рарторио соо KAL 
to observe your commandments and your testimonies and 
3588 4366.2-1473 2532 3588 1909 5056 71 А 

TA простауратоа соо KAL TOV єтї тє\оъ$ ayayeiv 


your orders, and [Punto 4completion Чо lead 


3956 2532 3588 3618 р 3588 2680.1 3588 3624-1473 
толто KAL TOV окобортсох TNV котаскєъї» TOV око FOV 


2аШ, and to build the furnishing of your house 
1510.7.3 2090. 2532 2036-* „3956 3588 1577 Е 
түр nToipasa 29:20 кол eine Aavið паст тп ekkìnosia 
which І prepared! And David said toall the assembly, 
2127. 1211 2962 3588 2316-1473 2532 2127. 
єолоүтсатє ön коро тоу Өєоъ pav кол єоЛоуүтсє 
ВІеѕѕ indeed гле LORD our God! Апа [4Ыеѕѕеа 


3956 3588 1577 . 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


пасо 1 єкклАтосо корот тоу Өєоу тоу потєроу AVTOV 
lall 21е 3assembly] the LORD, the God of their fathers, 
2532 2578 3588 1119 4352 x 3588 2962, 
kat kàppavres то yovara просєкъутсоу то коро 
апа bent the knees to do obeisance to the LORD, 
2532 3588 935 А 2532 2380-* 1 3588 2962 , 
KAL TW Вас‹лєс 29:21 kar éðvoece Aavið TO KUPLO 
and tothe king. And David sacrificed tothe LORD 
2378 2532 399 3646 3588 2962. 3588 
Өоосос кол оутрєукєу оЛокаъторато то коріо тт 

а sacrifice, апа offered whole burnt offerings to ће LORD on ће 
1887 3588 4413 2250 3448 5507 2919.1, 
ETAÙPLOV TNS TPTNS пиєрасѕ росҳооѕ XLALOVS кро 
next day of the first day- [2саіуеѕ tof a thousand], [?rams 
5507, 704 5507 2532 3588 4700.2-1473 . 2532 
xtiovs àpvasş yxtiovs KAL TAS CTOVÕÅS езт KAL 
la thousand], [21атЫѕ ta thousand], and their libations, and 
2378 1519 4128 3956 , 3588 * 

Ovoias es тлдоѕ mavtitw lopan 


sacrifices in multitude for all Israel. 


Solomon Anointed as King 
2532 2068 2532 4095 1725 2962 1722 1565, 
29:22 kar éþayov коң єтдор évavtı KVpiov єр eken 
And they ate and drank before the LORD in that 

3588 2250 3326, 5479 3173 2532 936 . 1537 
m yppa perà ҳар@ѕ pey&ins kar eBasievoav єк 

day with [јоу tgreat]. Апа they gave reign from 
1208 3588 * 5207 * 2532 5548 
бӧєотєро% тоу Холорорута viov Дол коз єҳрисоъ 
а second time for Solomon son of David. And they anointed 
1473, 3588 2962, 1519 935 . 2532 3588 * и 1519 2409 
олтоә TW корсо ets Basia kar тоу Хобок ets wepia 
him tothe LORD as king, and Zadok for priest. 

2532 2523-* 1909 2362 2962 . 1519 
29:23 кол єкадисє Холороу emi Өророо корго» єє 

And Solomon sat upon the throne ofthe LORD as 
935 „ 473, Ж 3588 3962-1473 25327 2137.1 
Васа avri Aavið тоз потроѕ оъто?ъ kar єхъобобт 
king instead of David his father. And he prospered, 
2532 5219 1473 , 3956 * 2532 3588 758 
kal эттүкозсол] avtoù mas Iopanà 29:24 код ои арҳортєѕ 
апа [Зобеуеа “миш tall ?Israel]. And the rulers, 
2532 3588 1413 2532 1065 3956 3588 5207 3588 935 


kat ои ӧурастої кох ye тоътє$ ои ог тоо Вас:Лєоѕ 
апа the mighty ones, апа also all the sons of king 
* 5293 1473 2532 3170-2962 3588 


Дох vretaynoav avt 29:25 коз epey&àvve KÙpPLOŞS TOV 
David submitted to him. And the LORD magnified 
Ж 1726 3956 F 2532 1325 1909 1473, 


Уолороуто evavrtiov mavtòs lopanà кох єбөкє єт avTov 
Solomon before all Israel, and put upon him 
1391 932 5613 3756 1096 1909 3956 , 935 


боёо Воо Аєеє WS ок єүєуєто єтї толто Partos 
glory of the Кїпрйот аз had not happened unto апу king 

1715 1473 . 1883 3588 * 2532 * 5207 
єртрос дє» avtoù enavo тоо Iopanà 29:26 kar Дох vios 
before him over Israel. And David son 


29:23 {СР ennoovoar - heeded. 
29:24 {СР õvvaror - mighty. 


29:27 2 CHRONICLES 627 
* . 936 1909 3956 * 2532 3588 4160. Ж . 3816 2962 , 1722 3588 2048 
Ієссос єВас‹лєъсєу єтї порто lopan 29:27 коз ок єпоосє Mwvons Tmas көро e тт Eppo 
of Jesse reigned over all Israel. And the [made !Моѕеѕ ?the servant Зоғіле LORD] in the wilderness. 
2250 3739 936 1909 * 5062 2094 3588 1161 2787 , 3588 2316 399-* 1537 
npEépar as eBasiievoev єтї Iopanà тєссорокорто єт 4v õe к:Вотор Tov Өєоїъ оутуєүкє Дох єк 
days which һе reigned over Israel- forty years. [3ће 1Виї 4ark Sof God ?David brought] from out of 
1722 * 936 2033 2094 2532 1722 * 5 4172 Ы С 3754 2090 1473 Ж 
є, ХєВро» єВос‹лєосєу entà єт коз є, lepovoaànp тоћєосѕ Kapraðrapeip оті ттофасє» оът Aavið 
In Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem the city of Кїт]аїһ Jearim, for the place [?prepared for it !David], 
5144.9 2094 3754 4078 1473-4633 1722 * 7 2532 3588 
TPLAKOVTATPA ETN ott єтптёєу avm сктру ev lepovoainųa 1:5 kar то 
thirty-three years. for he pitched a tent for it in Jerusalem. And the 
2379 Е 3588 5470 . 3739 4160 * 5207 * 
The Death of David Өъслосттриоу то XaAkoùv о enoinoe Вєсє\єт\ viros Ovpet 
altar of brass which [6made !Bezaleel 2зоп ЗоЁ Uri 
2532 599. 1722 1094 2570, 4134 2250. И 
29:28 кох опёдарє er уре: калә тАриє пер» | 5207. 1563151073 1725 3588 4633 , 2962, 2532 
Апа he died іп [201 аре !а good], full of days vod Ор кек. єрт Окт? кро коц 
ҮРЕ зз D332 O36 5207-1473 р 45оп оѓ Ниг] was there before the tent of the LORD. And 
н 1567 1473, * 2532 3588 1577 2532 


mioto kat боё кол єВас‹Лєусє О 0005 солто 
іп wealth and glory. Апа [reigned 1Solomon ?his son] 


473 1473 3588-1161 3062, 3056 ж 
оът? avroù 29:29 оғ дє Хото Аоүоц Aavið 
instead of him. Апа the rest of the words of David 
3588 935 ў 3588 4387 2532 3588 5306 2400 
тоо Вас:ћєос ot тротєроь KAL OL voTtepor foùt 
the king, the ones former and the ones latter, behold, 
1125-1510.2.6 1722 3056 * 3588 3708 2532 
yeypappeévor ewi ev Аоуүо Zapovhà TOV OPWVTOS KAL 
they are written in Гле words of Samuel the seer, and 
1909 3056 Ж 3588 4396 2532 1909 3056 Ж 


єтї Аоүо» М№а:Өдоу 
by the words of Nathan the prophet, 


tov профӯтох коң єтї Лоуоь Tað 


and by the words of Gad 


3588 3708 4012 3956 3588 932-1473 2532 
тох ороутоѕ 29:30 тєрї тост ттс Васіћєос аътоо kat 
the seer, concerning all his kingship, and 
3956 3588 1412.1-1473, . 2532 3588 2540, 3588 
тос TNS ӧорастєі05 QVTOÙ KAL тол коро» | TOV 
all his dominion, and ofthe events of the times 

1330 1909 1473, 2532 1909 3588 * 2532 1909 3956 3588 
ӧхєлдортоу ET’? оъто кол єтї TOV ІоротА кол єтї тосо TAS 
spreading unto him, апа unto Israel, and unto all the 
932 . 3588 1093, 


Basreias tov yarov 
kingdoms of the lands. 


2 CHRONICLES 


CHAPTER 1 


Solomon Reigns in Jerusalem 


2532 1765 + 5207 * 1909 3588 
1 kat evioyvoe Zoopiv vios Aavið єтї түү 


Апа [отем in strength 1$о1отоп 20р ĉ30f David] over 


932-1473 „ . 2532 2962 3588 2316-1473 3326 1473 . 
Вас:Лєѓо» отто? kar къроѕ о Oeds олто% рєт’ алто? 
his kingdom, and the LORD his God was with him, 
2532 3170 1473 1519 5311 2532 2036-* К 
коз єрєүб\ззє avTov ets vpos 1:2 кох eine ХоЛорбу 
апа magnified him іп stature. And Solomon spoke 
4314 3956 * 3588 5506 2532 3588 
mpos пољтоа Іорот\ тос ХЛорҳоіѕ KAL то 
to all Israel, tothe commanders of thousands, and to the 
1543 р 2532 3588 2923 , 2532 3956 3588 
єкатоутарҳогѕЅ каси то KPLTALS каи TAOL TOL 
commanders of hundreds, and tothe judges, and toall the 
758 1726 3956 ы к 3588 758 3588 
арҳооси evavtiov порто Іоратл то арҳоъсь тор 


rulers before all Israel- tothe rulers of the 
3965 2532 4198-* 2532 3956 3588 1577 2 
matprav 1:3 кох єторєъдт Žodopav кол пасо т єккАоїќо 
families. And Solomon went out, and all the assembly 
3326 1473 , 1519 3588 5308 3588 1722 * ~% 3739 
ET avrtroù es mv vimy ту ev ГероебФъ ov 

with him, unto the high place in Gibeon; of which 
1563-1510.7.3 3588 4633, 3588 3142 3588 2316 3739 
єкєї nv сктру Tov рартор‹оъо тоо Өєої түр 


[бууаз located Чһе ?tent Зоѓ the 4testimony Sof God], which 


29:29 See Bos for variants. 


єёє{їүттүсє avrò Холороу kat т єкклтотсо 1:6 kat 


[sought Бу éit ISolomon ?and the 4assembly]. And 

399-* 1563, 1909 3588 2379 3588 5470 

aviveyke Хо\лороу єкєї єтї то OvoraoTthpiov то ҳалкоъу 

Solomon offered there upon the altar of brass 

3588 1799 2962 , 3588 1722 3588 4633 , 3588 3142 3 

то єуотіор короо то ev T бкр TOV иартоър‹оъ 

before the LORD in the tent of the testimony. 

2532 399. 1909 1473, 3646.1 5507,2 

коз QVNVEYKEV єт’ ото ONOKQÙTWO W XxtAtav 

And he offered upon it [whole burnt offerings 1а thousand]. 
1722 3588 3571-1565 3708-2316 3588 * 2532 2036 


1:7ev ттүү vvukti ekewn офӨт Өєоѕ 
In that night 
1473, 154 


то Холороуті KAL єтє 
God appeared ѓо Solomon, and said 
5100 1473-1325 2532 2036-* 


оъто отсо TL соь босо 8 кох eine Холороу 
to him, Ask! what I shall give to you? And Solomon said 
4314 3588 2316 1473 4160 3326, * 3588 3962-1473 
mpos тоу Beòv ov enoinTas рєта Дох TOV тотро$ pov 
to God, You performed with David my father 
1656 3173 2532 936-1473 . 473 1473 . 
Ecos peya kar єВас:ћє0со$ pe avt’ ото 


instead of him. 


3588 4487-1473 
то ра ov 


[2асі of kindness ta great], апа gave те reign 
2532 3568 2962 3588 2316 4104 

1:9 kar vuv коре o Өєб$ тпистобдто 
And now, O LORD God, let [26е trustworthy lyour word] 


3326, * 3588 3962-1473 3754 1473 936-1473 1909 
нєт Aavið тоз тотро$ pov оти оо єВасіЛєосос pe єтї 


with David my father! for you gave me reign over 
2992 4183 5613 3588 5522 3588 1093 3568 4678 
Лао» тптоћоу WS TOV XOVV TNS үт 1:10 vvv sopiav 


a people vast as the dust ofthe earth. Now [wisdom 

2532 4907 1325 1473 2532 1831 . 1799 

кои FUVEL бо$ por коң єёє\єъсорос єу0т1орї 

4апа Sunderstanding 1рїуе {о me]! апа Ishall go forth before 

3588 2992-3778 2532 1525 3754 5100 2919 3588 

тоо Лаоъ тото) KAL єитєлєъсорої OTL т криє TOV 
this people and enter in. For who shall judge 

2992 1473 3588 3173 3778 2532 2036-3588-2316 4314 

Моор соо тоу peyav тото» 1:11 кол einev о Beos mpos 

[4реорІе 2уоиг Зргеаї 111$]? Апа God said to 

* 446.2 1096-3778 1722 3588 2588-1473 2532 


Уолороуто av’ wv eyéveto тото ev m kKapõia соо kal 
Solomon, Because this happened in your heart, and 


3756-154 , 4149 5536 . 3761, 1391 3761. 3588 
оок түттүсо› тлоътоу Хрротор| ovõé боёо обе ттр 


you asked пої for wealth of things, nor glory, nor the 
5590, 3588 3404. 1473 2532 3756-154 , 2250 
лөлү тоъ Шсо0утор OCE коң OVK NTNTW npEpas 


life of the ones detesting you, and you did not ask for [2days 


4183 2532 154 4572 4678 2532 4907 
TOAAAS KAL NTNTAS Сєоото oopiav kat съуєсіу 


Imany] – but you asked for yourself wisdom and understanding, 


3704 2919 3588 2992-1473 1909 3739 936-1473 А 
Ото крис тоу aov pov ep’ ov єВасіЛєоса сє 
soas to judge my people upon whom І gave you to reign 
1909 1473, 3588 4678 , 2532 3588 4907 B25 
єт avrov 1:12 mv софу kar түүр сїрє борс 
over it. The wisdom апа the understanding I give 


1:10 ТСР epnpooðev - ahead of. 
1:11 ТСР _vnapxovrtæv - belongings. 


628 ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 


1473 2532 4149 2532 5223 2532 1391 1325 1473 
сос кох тАо%тоъ KAL отарёі кол боёо» ёосо соь 
to you; and wealth, and possessions, and glory Ishall give to уоп, 
5613 3756-1096 3664 1473 1722 3588 935 6 
02$ OVK єуєуєто ороо OOL ev TOLS Barreto 


as didnot happen likened untoyou among the kings 
3588 1715 1473 2532 3326 1473 3756-1510.8.3 3779 
тое єртрос дє» соо ко рєт сє оок ETTAL ото) 
before you, апа [зайег 4you tit will поё Бе ?thus]. 
2532 2064-* 1537 * .. 3588 1722 * „1519 
1:13 kar лє Холороу єк Bapat ms є, ГаВооу ers 
And Solomon came from out of Bama in Gibeon unto 
575, 4383 3588 4633, 3588 3142 2. 1.2932 
ledvin ото просотох TNS скр тоо PAPTVPİOV KAL 


Jerusalem, from the face of the tent of the testimony, and 
936 у 1909 * 2532 4863-* 

єВас(Лєосєу єтї Iopanà 1:14 kar ovviyaye олоро» 
reigned over Israel. And Solomon brought together 
716 2532 2460 . 2532 1096 1473, 5507 2532 
арџато KAL LTTELS коз EYEVETO QAVTW xia коң 
chariots апа horsemen. And there меге tohim а thousand апа 
5071 Я 716 2532 1427 5505 2460 2532 
тєтракоола аррота кох weka XLALAÕES итте коң 
four hundred chariots, and twelve thousand horsemen. And 
2641 1473 1722 3588 4172 3588 716 2532 3326. 


котєЛитєу ахта ev TALS TONEL TOV QAQPHATOV кол рєт 


he left them in the cities ofthe chariots, and with 
3588 935 TR E ч 2532 5087 3588 
тоо Вас‹Аєосѕ є, lepovoaàņy 1:15 kar єӨтүкє> o 
the king in Jerusalem. And [’established "һе 
935 . 3588 694 2532 3588 5553 . 1722 * . 5613 
Bases то apyvprov kar то xpvoiov ev Ієроосали ws 
2Кїпр] silver and gold in Jerusalem as 


3037 2532 3588 2748 1722 3588 * . 5613 4807 Е 
№доъсѕ кох tas kéðpovs є тт Тообоо 0$ ovkapivovs 


stones, апа Ше cedars іп Judea as ѕусатіпе trees 
3588 1722 3588 3977 1519 4128 2532 3588 
Tas є, тп педи ets тАлӨо<$ 1:16 коз q 

in the plains in multitude; And there was an 
1841 3588 2462 3588 1537 * с 
єёобо$ TOV їттө» TO олорон (23 AryinTtov 
exodusł ofthe horses о Solomon from out of Egypt, 
2532 3588 5092, 3588 1/1135, 3588 935 7 3588 
kat N TUUN тор єһлтор› TOV Basriéws тоъ 


апа [?bythe value ʻ4ofthe 5merchants боѓ (һе 7king 


1607 | 59 2532 305. 2532 
1Тєкторєъєс дох түүоро {оъ 7 ко avéßawov KAL 


ŝto go forth Цһеу were bought]. And they ascended and 
1806 1537 * 716 1520 1812 


єётүүо» єё Ашгүзттоз арра ev eğakosiwv 
brought from out of Egypt [chariot tone] for six hundred pieces 
694 2532 2462 4004 2532 1540 2532 3779 3956 


apyvpiov ко Отпор тєуткоута ког єкатор KAL OVTW TAOL 
of silver, and a horse for fifty and a hundred. And thus to all 


3588 935 ЕЁ 3588 * Р 2532 3588 935 n 3588 * г 
то Ве еоцАєзеть Tov Xerttaiwv коң то Basebo ттс эро 


the kings of the Hittites, and to the kings of Syria, 
1722 5495-1473 1627 
ev хєрс, avrtiw єёєфєрө 
[26у ŝtheir hands tthey brought them forth]. 
CHAPTER 2 
Solomon Prepares the House of The LORD 
2532 2036-* 3588 3618 Е 3624 
21 kat eine Холороу тоо окоборлусо oikov 

Апа Solomon spoke to build the house 
3588 3686 2962, 2532 3624 3588 932-1473, | 
то оуороті коргол kat окоь тп Baseta avrov 


tothe name of the LORD, and a house for his kingdom. 
2532 4863-* 1440 5505 , 435. 
2:2 kar ovvýyaye олоро» eBõounkovra ҳЛодосѕ avõpv 
And Solomon brought together seventy thousand men 
35771 2532 3589 5505 435 2998.2 1722 3588 
уотофороу кол оудоткоруто ytr&õas оуброу AaTopov EV то 
load carriers, and eighty thousand теп quarryingin the 


1:13 ѓе. the high place. 
1:16 {ї.е. an exporting. 
1:16 {1{$ее Bos for variants. 


1:13 


3735 2532 3588 1988, 1909 1473 5153 2532 
орє‹ Е коз OL ETLOTATAL єт? ото трех й\чоц ко 
mountain, апа the supervisors over them – three thousand апа 
1812 2532 649-* 4314 * . 935 
єёакоозоь 2:3 кох атєстєє Loopa Tpos Хє‚рар Basita 
six hundred. And Solomon sent to Hiram king 

+ 3004 5613 4160 3326, Ж 3588 3962-1473 2532 
Търоъ Лєүөу WS ETOMTAS PETA Дах TOV TATPÓS роо KAL 
of Tyre, saying, As youdid with David my father, and 


649 1473 2748 3588 3618 1438 , 3624 
QATEOTELAQS ауто кєброъѕ TOV окобортсох єаъто ошкору 


sent to him cedars to build for himself a house 

3588 2730 1722 1473 2532 2400 1473 3588 5207-1473 

TOV KATOK QL ev алто 2:4 kat оъ eyo о VOS алто? 
to dwell in it, then behold, I his son 

3618 3624 3588 3686 2962, 3588 2316-1473 

okoðop ойо» то орорет короо тоо Өєої pov 


ат building а һоџѕе tothe пате of the LORD my God, 


37, 1473, 1473, 3588 2370 561, 1473, 2368, 
оү ето QUTOV QVTW TOV Ovpråv QATEVAVTL «тоз Ovpiapa 


to sanctify it to him, to burn before him incense 
7539, 2532 4286 1275 R 2532 
ароротор kal тробєси К баелтол»то$ KAL 
of aromatics, and for a place setting то be continually before him, and 
3588399 3646 . 1275 4404. 2532 
TOV аъафєрєо олокаъторотоа баолтол»то$ топрої коң 
to offer whole burnt offerings continually in the morning and 
3588 1166.2 2532 1722 3588 4521 2532 1722 3588 3561 2532 


то бє кол є тос соВВотокс коң єз TALS VOVUNViALS KAL 
the еуепїпр, апа оп the sabbaths, andon the new moons, and 


1722 3588 1859 , 3588 2962, 3588 2316-1473 , 1519 3588 165 
ev тод єортод TOV корото тоо Өєої роу ELS TOV ALAVA 


on the holidays ofthe LORD our God- into the eon 
3778 1909 3588 * 2532 3588 3624 3739 1473 3618 
тото єтї tov lopanà 2:5 kar o oikos ov єүб окоборо 


this is for Israel. And the house which I build 

3173 3754 3173 2962 3588 2316-1473 , 3844. 3956 
иєуүаѕ OTL џєусѕ къроѕ о Өєос NPOV TAPA тотто 
is to be great; for great isthe LORD our God beyond all 

3588 2316 2532 5100 2480 3618 1473, 3624 
tovs дєо0с̧ 2:6 коф ті тузсе ошоборлуто AVTW OLKOV 
the gods. And who is strong to build to him a house? 
3754 3588 3772 _ 2532 3588 3772 , 3588 3772  _ 3756-5342 

OTL о охърауоѕЅ коң о охърауоѕЅ TOV ovparvov ov ферозсь 


for Ше heaven and Ше heaven ofthe heaven does not bear 

1473, 2532 5100 1510.2.1 1473 3618 1473 3624 237.1 

QUTÓV ко тс єрдї EYW ошкобороу олт ошкор aX N 

him. And who am I building to him a house, except 

3588 2370 , 2013“. 1473 . 2532 3568 649 

тоо Өрдө KATEVAVTL ото) 7 кол vuv QATOOTELNOV 
to burn incense in front of him? And now, send 

1473 435 4680 2532 1492 3588 4160. 1722 3588 

por &võpa софоу кох єїботе TOV TOMTAL є› то 

to те [2тап !a wise], and one knowing how to prepare in 

5553 , 2532 1722 3588 694 . 2532 1722 5475 , 2532 1722 4604 2532 

хросіо KALEV то APYVPLY KALEV ҳаћлко KAL EV сітро KAL 


gold, andin silver, andin brass, andin iron, and 
1722 3588 4209 2532 1722 3588 2847 2532 1722 3588 5192 2532 
EV тп порфъра KALEV то коккіуо кох єз TN хокодо kat 
іп purple, ара іп scarlet, апа іп blue, and 
1987 1099.5 10994 3326, 3588 4680 3588 
ETLOTApEVOV ү\офєі үулъфоѕ ETa тоу софоу тор 


having knowledge to carve carved works with the wise ones 

3326 1473, 172A). 2532 1722 * . 3739 2090 jA 

кєт” epovev Тообо кол є> lepovoainy wv түтодо сє Дох 

withme in Judahandin Jerusalem, whom [prepared !David 

3588 3962-1473 2532 649 1473 3586 2747.2 

о TATP роу 2:8 коз атостєАоу por giia керио 
2my father]! And send to me timbers of cedars, 

2532 713.1 2532 4075.2 1537 3588 * 1473-1063 

ко apkevðwa коң TEÙKWA EK TOV А‹Воуоъ єүо yap 

and of junipers, and of pines, from out of Lebanon! for I 


1492 3754 3588 1401-1473 1492 2875 3586 1537 

оба оть оь ovol соо обось kóTTEWwEbAQ єк 

know that your bondmen know howto fell timbers from out of 

3588 * 2532 2400 3588 3816-1473 4198 3326 

тоо ABåvov коң où оь TALES роо TOPEÙTOVTAL PETA 
Lebanon. And behold, my servants shall go with 

3588 3816-1473 2090 1473 3586 1519 4128 


TOV подбору соо 
your servants, 


2:9 єт то pOL ёъла es плтдоѕ 
to prepare for те timbers іп multitude – 


2:4 {СР то eonepas - the evening. 


2:10 


3754 3588 3624 3739 1473 3618 . 3173 2532 1741 
оти о oikos ov eyo ошкоборо рєүуаѕ kat évõoğos 
for the house which I build is great and glorious. 
2532 2400, 3588 2038 Я 3588 2875 3586 
2:10 ко oùt тоб єрүсборєроіс тоб kKOTTOVOL vA 
Апа behold, (о ће ones working іп the felling timbers, 
1519 1033 1325 4621 1519 1390 3588 3816-1473 
є Вроџрота дєбоко сто» ELS бората то посі COV 
[Sfor 4foods Ц have given 2ргаїп] as gifts to your servants 
2884 44471. 1501 5505 2532 2915, 2884 1501 
коро» Tvpov єікосі Ҳ№йбос kat кридоу корор» EİKOGL 
оЁ согѕ of wheat- twenty thousand, апа barley cors- twenty 
5505 2532 3631 3358 1501 5505 2532 1637 
Хаба кох owov рєтроъ єікосі ҲЛ№обдос коң ceàaiov 
thousand, and wine теаѕигеѕ – twenty thousand, апа olive oil 


3358 1501 5505 2532 2036 а 935 
пєтроу єікосі ytr&ðas 2:11 kau eime Хєрбр. Восі:Лє05 
measures – twenty thousand. And [4роКе !Hiram ?king 

+ 1722 1124 2532 649 4314 * 1722 
Тороо ev ypaph кох anéorterie Tpos Холорбута ev 
Зоғ Tyre] by writing. And he sent to Solomon, saying, In 


3588 25-2962, 3588 2992-1473 „ 1325 , 1473 1909 1473 


то Qayana корор» TOV Лабу QVTOÙ єбокє сє єт’ атъто?с 
the LORD loving his people, he put you over them 
1519 935 2532 2036-* 2128 . 2962 3588 2316 


є Вос‹лєоа 2:12 kar eine Харо єолоуттоѕ коро$ о Өєо<$ 


for king. And Hiram said, Blessed be the LORD God 
ы 3739 4160 3588 3772 , 2532 3588 1093 3739 1325 3588 
Ісротл os єпотоє тоу оъроуоу коң TNV үтүр os єбокє то 
of Israel, who made the heaven апа the earth, who gave to 

Ы . 3588 935 5207 4680 2532 1492 4907 

Aavið то Baget тору софоу коң єӧота oùvveow} 


[David Iking 4son ĉa wise], and knowing understanding 
2532 1989.1 , 3739 3618 3624 3588 2962, 
KAL ETLOTNPNV о$ owoðopyoeL окои то KUPLO 


and higher knowledge, who shall build a house tothe LORD, 


2532 3624 3588 932-1473 2532 3568 649 
kat окоо m ВасіЛєо avroù 2:13 kar vuv атєстоћлка 


and a house for his kingdom. And now Ihave sent 
1473 435 4680 2532 1492, 4907 3588 * 
oot àvõpa софо» kar єббтоа съуєси” tov Хєрор 
{о уои атап wise апа knowing understanding – Нігат 
3588 3816-1473 5207 1135 575, 2364 * 


tov maià pov 2:14 vrv yvvarkós ато Өзүстєрөєө» Aav 
my servant, a son of a woman from the daughters of Dan, 
2532 3588 3962-1473 435-* 1492, 4160 1722 
коло потр ото отр Topos єбота тоєй› ev 
and his father is a Tyrian man, knowing how to prepare in 
5553 , 2532 1722 694 , 2532 1722 5475 , 2532 1722 4604 2532 
Хросто KAL EV арухріо KAL EV ҳалко KAL EV сітро коң 
gold, and in silver, and in brass, and in iron, and 
1722 3037 2532 3586 2532 5306.1 1722 3588 4209 , 2532 1722 
ev №Мдоіс̧ кох ébdors коң voaivew є, тп порфъро kat ev 
іп stones, апа woods, and to weave іп purple, and in 
3588 5192 2532 1722 3588 1040 2532 1722 3588 2847 , 2532 
тӯ ток до коз ЄР түү Въссо коз ev то KOKKIVWVO KAL 
blue, and in linen, and in scarlet, and 
1099.5 1099.4 2532 1269.4 3956 1270.1 3739 302 
үлофєи үлофоѕ кох ёлатоє(с har тосол ёоо 015 av 
to carve carvings, and to consider every device in which ever 
1325 1473 3326, 3588 4680-1473 2532 3588 4680 
бо олот MET TOV copov сооз кои тор софоу 
you should give to him with your wise ones, and the wise ones 
3588 2962-1473 ж 3588 3962-1473 2532 3568 3588 4621 
тоо короо pov Aavið тох тетро$ соо 2:15 kar vuv тор стор 
of ту master David your father. And now the grain, 
2532 3588 2915 , 2532 3588 1637 2532 3588 3631 3739 2036 3588 
KAL TNV крїӨтү› кох то ЄАоңдо> коң тор оор Q єтєр о 
апа the barley, апа Һе olive ой, апа (ће wine which [25роке 
2962-1473 649 3588 3816-1473 2532 1473 
къри роо атостєЛото то тодо) аътоо 2:16 коз peis 
1пу master], let him send it to his servants! And we 
2875 3586 1537 3588 * 2596 3956 3588 
кофорєу ёъла єк тоз Л:Воуох кота посо» TNV 
will fell trees from out of Lebanon, according to all 
5532-1473 2532 71 1473 49742 1909 3588 2281 
xpeiav соо kart бёорєрї охота oxeðiars eni TNV даЛассоъ 
your need. And we will bring them by barge upon the sea 


2:12 {СР _þpovnow - intelligence. 
2:16 1СР отору - we shall bring. 
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629 
Ы 2532 1473 399-1473 1519 * а 2532 
Іоттс̧ кох со ор0106є15 ато є: Ієроосолы 2:17 kar 
to Joppa, and you shall bring them ир unto Jerusalem. And 
4863-* 3956 3588 435 3588 4339 Й 
ovvýyaye Холорбу TAVTAS тоос AVÕPAS TOVS прост\%тооѕ 
Solomon gathered all the men of the foreigners 


3588 1722 3588 1093 * 3326, 3588 706 23739 705, 


tovs є, m үп Ісротл perà тоу ар:Өџрору ov түрїӨрлүтєз 

in the land of Israel, after the count which [Зсоип(еа 
1473 * 3588 3962-1473 2532 2147 1540 
олљтоъѕ Доо о птоттр оътоо кох єорєдпсо» єкото» 
4һет !David 215 father]; апа мете found а hundred 
4004 5505 2532 5153 1812 2532 
тєутцкорто XLALAÕES KAL TPLOXLÀALOL ečakóoot 2:18 kar 
fifty thousand and three thousand six hundred. And 
4160 1537 1473. 1440 5505 3577.1 


єпосє» e avtar ЄВӧорткорута Ходас уотофороу 


Һе made from ош оЁ ћет seventy thousand load carriers, 
2532 3589 5505 2998.2 1722 3588 3735 2532 
kat oyõonkovra ytMAðas Хетор.оэъ єє тә Орє KAL 
and eighty thousand quarriers in the mountain, and 
5153 { 1812 2040.2 1909 3588 2992 
TPLOXLALOVS eéakosiovs єрүобїбкте$ єтї TOV Лабу 


three thousand six hundred foremen over the people. 


CHAPTER 3 
The LORD's House on Mount Moriah 
2532 756-* 3588 3618 А 3588 3624 
3:1 kar трёото Холороу тоо ошкоборєіу тоу ошкор 

Апа Solomon began to build the house 
2962 , 1722 + 12223035 3588 * 3739 
коргох ev Ієрохсалр ev орєыи тоо Apopa ov 
of the LORD in Jerusalem on mount Moriah, of which 
3708-2962 . 3588 * . 3588 3962-1473 1722 3588 5117 
бофӨту къроѕ то Доод то потр: оътоъ EV то тото» 
the LORD appeared to David his father, in the place 
А 2090-* 1722 3588 257 Е 2 3588 


nToipase Aavið є, m оло Оруу тоо 
which David prepared on the threshing-floor of Ornan the 
2532 756 3618 1722 3588 3376 


Тобом 3:2 kat трёото ошкоборсох ev то рус 
Jebusite. And he began to build in the [2month 
3588 1208 1722 3588 2094 3588 5067, 3588 932-1473 


то бєзтєрө EV то ETEL то тєтарто TNS Воо Ае avroùv 
ѕесопа], in the [2уеаг Чой] of his kingdom. 
2532 3778 756-* 3588 3618 3588 3624 
3 kat тоъто npëaTo Уолорор TOV ошоборлуетоь TOV OLKOV 


And with these Solomon began to build the house 
3588 2316 3372 3588 12672 3588 4413 4083 
тох дєоъ пкоѕ TNS дарєтртсєос TNS прот TNXEWV 
of God — the length of the [?measurement lfirst] [2cubits 
1835 2532 2148.1 4083 . 1501 2532 3588 
єёпкоута кох є%0роѕ TNXEWV ELKOGL 3:4 коь то 
Iwas sixty], апа the breadth [?cubits !twenty]. And the 


128.3, 2596, 4383 3588 3624 3372 1909 
олари ката тпросотор TOV ошко икоѕ ETL 
columned porch before the face of the house — its length upon 
4383 3588 4114 3588 3624 4083. 1501 
просотор TOV TAATOVS TOV ооо TNXEWV ELKOOL 


the face of the width ofthe house [cubits twas twenty], 
2532 3588 5311 4083 1540 2532 1501 2532 
KQL TO tpos тпүҳєоу єкатор коң EELKOOL ко 
and the height [“сиЫїз twas ahundred 2апа twenty]. Апа 
27103. 1473 2081 5553 0 2513 2532 
котєҳръсосєу avrov єсодє, ҳросіо кодаро 3:5 ко 
he gilded it inside [26014 tin pure]. And 
3588 3624 3588 3173 3586.3 3586 2747.2, 2532 


TOV ошкор 
the [2һоизе 


tov péyav eğbňwoe  ё®А\о кєбр‹уо$ kaL 
lgreat] he boarded with woods of cedars, and 


27103. A 2513 К 2532 10995 1909 1473 . 
котєҳръусосє xpvoiw кодарю кох єуү\лофєу єт? аъто? 
gilded it [gold lin pure], and carved upon it 
5404 2532 5464.1 2532 2885 3588 3624 3037 


фойлке$ kar ҳаластајї 3:6 kat ekòopnoe Ttov oikov №0015 


palms and chain-work. And he adorned the house [25(0пеѕ 
5093, 1519 1391 2532 5553 , 5553 , 3588 1537 
ТУ є боёо» kal уроо XPVTLOV TOV єк 


lwith valuable] for glory; апа the gold was gold from out of 


3:5 {CP о«\Хэсє< - chains. 


630 


* 2532 5558 3588 3624 2532 3588 5109-1473 
Фарохєць 3:7 kaL єҳръсосє TOV оікоу кол TOVS TOLXOVS QAVTOÙ 


Parvaim. And he gilded the house, апа its walls, 
2532 3588 4440. 2532 3588 37352 2532 3588 2376.1 


kat то05 полово кох Ta орофорота kar та Өоророто 
апа ће раѓеһоџѕеѕ, апа the roofing, апа the doorways 
5553 e 2532 1099.5 5502 1909 3588 5109 2532 
XPvoiw kar єүАзфє xepovBip єтї тору тоҳор 3:8 kau 
with gold; and he carved cherubim upon the walls. And 
4160. 3588 3624 3588 39. 3588 39, 3372-1473 ‚ 1909 


ETOLNTE TOV OLKOV TOV QYLOV тоу QYLAV ркоѕЅ QVTOV ETL 
he made the house of the holy of the holies – its length upon 


4383 3588 4114 3588 3624 4083 . 1501 
прос отор TOV TAATOVS TOV ооо TNXEWV єксї 


the face of the width ofthe house [cubits twas twenty], 

2532 3588 2148.1 4083 1501 2532 27103 . 

коз то є0роѕ TNXEWV ELKOOL коң котєҳрососєу 

апа Ше breadth [?cubits !was twenty]. Апа he gilded 

1473 rh k E T E. 1722 5007 . 1812 . 

avtov xypvoiw кодоро ev TAAAVTOLS єёекосце 

it [20014 lin pure], amounting to [?talents іх hundred]. 
2532 3643.3 3588 2247 3643.3 3588 

3:9 kar о\кт tov Лор oky TOV 
And the scale-weight ofthe nails- the scale Weight of the 

1520 4004 4608.2 3588 5553 , 2532 3588 5253 


є/05 пєутцкоута KAOL тоо ҳросќоо KAL та ътпєроа 


опе was fifty shekels of gold. And the upper room 
5558 5553 2532 4160, 1722 3588 3624 3588 
EXPÙT WOE Хроъсіо 3:10 коз єпоосєу є, то око то 
Һе gilded in gold. Апа һе made in the house, in Һе 
39 3588 39. 5500. 1417 2041 1537 3586 
ayiw тои ауу єроъВ х бло єрүо> єк А оэ 
holy ofthe holies, кетии уо], a work from out of [2%ооа 
767.1 2532 5558, 1473. 5553 2532 3588 
асттоу KAL єҳръсосє» ото XPpvoiw 3:11 кол оң 
lincorruptible], and gilded them in gold. And the 
4420 3588 5502 3588 3372 4083 . 1501 2532 
ттєроүєѕ тәэ ХєрооВл то рлүко$ TNXYEWV єікосі коң 
wings of the cherubim – the length [?cubits twas twenty], апа 
3588 4420 3588 1520 4083 , 14002 680 3588 5109 


n TTEpVE N 
to the [?wing 
3588 3624 


Ша TNXEWV TEVTE 
lone 4cubits 


1 отпторєут TOV TOLXOV 
3was five] touching the wall 
2532 3588 4420 3588 2087 4083, 4002 

tov окоо 3:12 kat N тптєроё т єтєро TNXEWV тєртЄ 

of the house. And ће [2wing lother 4cubits was five], 
680 К 3588 4420 3588 5502, 3588 2087 2532 
елтторёртү TNS TTÈpVYyOS тоо yxyepoùß тоо єтєроо 3:13 ко 
touching the wing of the [2cherub tother]. And 
3588 4420 3588 5502-3778, 1276.1 

aL TTEpPVYyES тоу XEpOVBip тото» ÖLATETETAT HEVAL 

the wings of these cherubim, being open and spread out, 


4083 1501 2532 1473, 2476 1909 3588 4228-1473 
TNXELS єксї KAL олт єстцкота єтї тоос побос̧ AVTV 


[2cubits twas twenty]. And these stood upon their feet, 
2532 3588 4383-1473 1519 3588 3624 2532 
KAL TA просото «тб ELS tov oikov 3:14 ко 
and their faces were towards the house. And 
4160 3588 2665 1537 5192 , 2532 4209 , 
єтсє то котапєтасро EË vakivðov kar пторфъроѕ 
he made the veil from out of blue, and purple, 


2532 2847 . 2532 1040 2532 5306.1 1722 1473, 5502 
кох kokkivov кох Въссоо кох ъфоуєу ev avta ҳєроъВ х 


апа scarlet, апа of linen, апа wove [2ш ĉit Icherubim]. 
2532 4160 1715 3588 3624 4769 1417 
3:15 kar єтсє» єртросдєу тоо оікоо отућоос боо 


Апа һе made infront of 
4083 , 51447 3588 5311 
түүхєбәъ TPLAKOVTATÈVTE то vpos 
[2cubits 'thirty-five] 


the house [?columns ttwo]- 
2532 3588 2777-1473 $ 
kat Tas кєфоћлбосѕ avTOv 
in height, and their capitals 


4083 4002 2532 4160 253.1 . 1722 3588 
TNXEWV тєтє 3:16 коз єпооє аАосбота є, то 
[cubits twere five]. And he made chain-work іп the 
1137.2 2532 2007 1909 3588 2776 . 3588 4769 2532 


боВір коң єтєӨтүкє єтї тору кєфалоу тор отоЛору KAL 
dabirł, апа put them upon the tops of the columns. And 


4160 , 4500.2 1540 2532 5087 1909 
ETONE оїскоъЅ EKQTOV ко єӨткєу єтї 
he made ае of pomegranates іа hundred], апа put them upon 


3:16 Нер. translt...see Gesenius #1687 - oracle. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 3:7 


3588 5464.1 2532 2476 3588 4769 2596, 4383 
тоу ҳаћастбрьії 3:17 kat єоттсє тоз CTONOVS KATA просото» 


the сһаіпуогк. Апа һе ѕег the columns at the front 
3588 3485, 1520 1537 1188, 2532 3588 1520 1537 2176 2532 
TOV vov EVQ EK ELOV KAL TOV EVQ є EVWVVMOV KAL 
of the temple, one at the right, and опе at the left. And 
2564 3588 3686 3588 1537 1188. 2735] 2532 3588 
єкоћєсє то ороо тоо єк бєёібр котордосіс кос то 
Һе called the пате ofthe one at the right – Success, and the 
3686 3588 1537 710 ‚2479, 
оуоро Tov єё аристєроу иту 
name ofthe one from the left- Strength. 
CHAPTER 4 
The Items for the Temple 
2532 4160 2379 5470 15010 4083 


4:1 кои єпойосє Өосласттри» ҳоЛко?у єікосі‹ туҳєбу 
Апа ће made ап altar of brass – twenty cubits 


3588 3372 2532 1501 4083 . 3588 2148.1 2532 1176 4083 
то HNKOS KAL ELKOOL TNXEWV TO EvVpos ко бєка TNXEWV 
was the length, and twenty cubits the breadth, and ten cubits 
3588 5311 2532 4160 3588 2281 55593 1176 4083 . 
то фос :2 коо enome тту Ө0Лассоу Хоти éka ттҳєбр 
the height. And һе made the [?sea lcast] -ten cubits 
3588 1267.2 575 3588 5491-1473 1519 3588 5491-1473 

TNV ÖLAMÈTPNOTW ато TOV xeiovs оътїс ets то уєїло$ оът 
the diameter, from its lip to its lip, 

47643 2943 2532 4002 4083 3588 53И 
строуүълту къклодє» KAL тєрттє TNXEWV то vpos 
globular round about, and five cubits was the height, 
2532 3588 2945.1 5144 4083 , 2944 1473. 
kat то къкЛоро трийкоута TNXEWV єкъкЛору аът 
апа the circumference- thirty cubits encircled it 
2945 2532 3667 3448 5270.1 

к®кАо› 4:3 тко opoiwpa косо этокбто›Өєъ 
round about. And a representation of calves was underneath 
1473, 2943 2944 1473. 1176 17224083 2944 


ахти коклодєи къкЛоъутєс̧ аот ӧєка EV TNXEL KVKAOÙVVTES 


it, round about encircling it; ten in a cubit encircling 
3588 2281 2943 1417 4744.2 1016 5560.8 ‚ 1722 
tnv Bàaiaooav kvkàóðev боо ото Boes Хорєотог ev 
the sea round about; with two rows of [20хеп teast] in 
3588 5560.5-1473 3739 4160. 1473 . 
тү Хорєосє AVTOV 4:4 єпоосо» QVTOÙS 


their being cast іп а furnace, in which they made them. 
2476, 1909 1427 3448 3588 2281 3588 5140 


єотоса єтї ӧодєко росҳоъѕ N ӨоЛасса ои трєіѕ 
Апа standing upon twelve calves was Һе sea. The three 
991 1005 2532 3588 5140 991 1424 2532 
ВАёто›тєє Воррау кох ои трєіѕ ВАетортєє vous kat 
were looking north, апа the three were looking west, and 
3588 5140 991 3558 2532 3588 5140 991, 4314 


ot трєї< Влєптоутєс vorov kat ot трєѕ ВАетортє< mpos 
the three were looking south, and the three were looking towards 


395 2532 3588 2281 1909 1473 , 507 2532 
олетоАб$ KAL N боЛассо єт? олт? AVW коз 


the east. Апа the sea was upon them upward. And 
1510.7.6 3588 3693.1 1473 2080 2532 3588 
Norav та omisðu  avtav со 4:5 kat то 
[эмеге 2роѕіегіогѕ !their] towards the inside. And 
3974.2-1473 3822.1 2532 3588 5491-1473 5613 5491 


TAXOS олт TAAALOTNS KAL TO хє\^\о< avths ws хєї\о$ 
its thickness was a palm, and its lip was as айр 
4221, 12311 К 986 . 2918 5562 

motnpiov õðayeyàvupévov ВЛасто?сѕ kpivov xywpovsa 

ofa cup, having been carved of buds of a lily, having a capacity 
3355 К 5153 А 2532 1615, 1473 2532 
рєтритоѕ TPLOXLALOVS кол єёєтєћєдє отти 4:6 ко 


[2пеаѕигеѕ tof three thousand]. Апа he completed it. And 
4160 3066.1 1176 2532 5087 3588 4002 1537 1188 
єтсє Лооттрос бєка кох єӨткє тоъ тєртє єк бє 
he made [?bathing tubs Чеп], апа put five at the right, 
2532 3588 4002 1537 710 3588 4150 1722 1473 , 3588 
KAL тоо TEVTE є& аристєро» TOV тАзреє ev QUTOLS то 


and five from the left, towash in them the 


3:16 1ТСР о\ъсєо - small chain. 


4:3 See Bos for variants. 


4:7 2 CHRONICLES 


2041 3588 3646 К 2532 6082 o _ 1722 1473 , 
pya то» ONOKAVTOPATOV kart оатоклъєи’ ev avrois 
works ofthe whole burnt offerings, and to rinse off in them. 
2532 3588 2281 1519 3588 3538 3588 2409 . 1722 
коз N Өаласса es то ъїттєоӨо tovs wepeis ev 
But the sea was for the washing ofthe priests in 
1473 2532 4160 3588 3087 . 3588 5552 176 
аот 4:7 кої єтсє tas Азуроў tas Xpvods éka 
it. And һе made the lamp-stands of gold — ten, 
2596 , 3588 2917-1473 2532 5087 1722 
ката Р то kpipa ото Р ко єӨтүкє ev 
according to their distinguishing manner. And he put them in 


3588 3485 4002 1537 1188 2532 4002 1537 710 й 

то об тєтє єк бєёө» KAL TEVTE EË aptoTepv 

the temple- five at theright, апа five from the left. 
2532 4160 5132 1176 2532 5087 1722 3588 3485 


8 kat enoinoe тротєебасѕ бєко коң єӨтүкє ev то vaw 
And he made [?tables tten], and put them in the temple – 
4002 1537 1188 2532 4002 1537 710 М 2532 4160, 


тєртє єк бєёбө» KAL тєртє EË QPLOTEPOV KAL єтсє 
five at глетіеһ, and five from the left. And he made 
5357 5552 , 1540 2532 4160 3588 833 
фалос xpvods єкатоу 4:9 кои enome ту aviy 


[bowls Зоѓ gold ta hundred]. 

3588 2409 2532 3588 833 

тоу 1єрєоу кол т оо 

of ће priests, апа the [2сошїуага 

833 2532 2376.1-1473 2707.6 5475 

охл кох Өорората AVTOV котокєҳалкорёро xaki 

courtyard — and their doorways were being brazed in brass. 
2532 3588 2281 5087 575, 137 3588 3624 1537 

0 кол тту Badagar єӨпкє» ото ywviasşs тоо окоо єк 

Апа the sea he put at the corner of the house at 

1188, 4314 395 ‚35883313 3588 4314 3558 

õetrav mpos олото\б$ TOV рєрооѕ TOV TPOS voTtov 

the right towards the east ofthe part towards the south. 
2532 4160-* . 3588 3003.1 2532 3588 29061 

41 кои єпооє Хїрб р тоъѕ ЛєВттас kar Tas kpe&ypas 
Апа Hiram made the kettles, and the meat hooks, 


2532 3588 4444.1, 2532 4931-* 4160, 3956 3588 
kat та порєа kat сърєтє\єсє Xip посох тосол TNV 


and the censers. And Hiram completed doing all the 


And he made the courtyard 
3588 3173 2532 2374 3588 
т» һєүбї\тү кох Өъроѕ тт 

Іогеаї], апа doors for the 


2039, 3739 4160 * 3588 935 1722 3588 3624 

epyasiav ny єпосє олобо» о Вас:Лєсєу то око 

work which he did for Solomon the king in the house 

3588 2316, 4769 1417 2532 3588 939 

Ttov Өєої 4:12 oTtùàovs бло kat tas Васєіѕ 
оѓ боа – making [?columns о], апа the роттеіѕ, 

2532 3588 55597 , 1909 3588 2776 Р 3588 4769 1417 


kat Tas ҳодбород єтї тору кєфало»у тол отоор ӧуо 
апа the capitals upon the tops of the [?columns ttwo], 
2532 1350 1417 4780 3588 1417 939 3588 
kar біктоа боо ovykadiipar tas боо Baers то 
апа [?latticed works Чумо] to cover up the two pommels of the 


5559.7 , 3739 1510.2.3 1909 3588 2776 3588 4769 2532 
ходароӨ a єстї єтї тору кєфоЛоутоу отъЛор 4:13 коо 
capitals, мһісһае пироп ће tops of the columns; and 
4496.1 9922 „5071 1519 3588 1417 1350 

рой Хросо0%$ тєтрокос!(0%05 ets то боо діктоо 


pomegranates of gold – four hundred for (ће two latticed works; 


1417 1085 4496.1 1722 3588 1350 , 3588 1520 
ùo yéy робу ev то ӧиктіо то evi 
two Кіпаѕі of pomegranates оп (ће [?latticed work lone], 
3588 4780 3588 1417 939 3588 55597 , 3739 1510.2.3 
тоо ovykaiipar tras vo Васєіс trov ҳодароӨ a єттї 
to cover the two bases ofthe capitals which are 
1883 3588 4769 2532 3588 33601. 4160. 1176 
enavo тоу oTùAwov 4:14 код Tovs pexwrvih єттойтүсє беке 
upon the columns. Апа [2{һе ЗБаѕеѕ the made] – ten; 
2532 3588 3066.1 4160. 1909 3588 33601 
kat тоъ Лоотрасѕс єпойсєу єтї тоу рєҳоуод 4:15 коц 
апа the bathing tubs һе made upon the bases, and 
3588 2281 1520 2532 3588 3448 3588 1427 5270 


ту» до0Лассау шау KAL TOVUS росҳоъсѕ TOVS ёобєка VTOKÅTW 


the [25еа lone], апа the [2саіуеѕ Itwelve] underneath 
1473 2532 3588 3003.1 2532 3588 29061 2532 5357 

ахти 4:16 kar tovs ЛВттос kar теў kpeaypaşs кох pradas 
it, and the kettles, and the meat hooks, and bowls – 
2532 3956 3588 4632-1473 М 3739 4160-* ú 2532 
кае порта та скєът аутор Q Д ETOMTE Харар коз 
even all their items which Hiram made. And 


4:13 țti.e. rows. 


631 
399. 3588 935 Ж 1722 3624 2962. 
aviveyke то Васіл Холороути ev ошко корго 
һе brought (о Кіпр Solomon іп the house ofthe LORD – 
5475 2513 1722 3588 4066 3588 * 


xakoù кадороъ 4:17 
[brass tall of pure]. 


EV то тєр боро) тоъ lopõ&vov 
In the place round about the Jordan 


5560.9-1473 . 3588 935 1722 3588 3974.2 3588 1093 
єХоуєосєу «зт о Вас:Лє0 є, то тФбує mms yns 
[2са$ї them Ithe ?king] in the thick earth, 
3031 * ‚2532 3031, * з 2532 
отарєсоу ŁŽoxx%ð кол оуарєсоу Хараба 4:18 ко 
between Succoth and between Zeredathah. And 
4160-* Я 3956 3588 4632-3778 1519 4128 
enoinoe Холороу порта ta keby та?та ets п\лтӨоѕ 
Solomon made all these items in multitude – 
4970, 3754 3756 1587 3643.3 3588 
сфоёра оти оок єбє\итєуї oik тоу 
exceedingly. For [fwas пої 5wanting 1ле scale-weight 20 the 
5475 2532 4160-* 3956 3588 4632 3588 
халкоъ 4:19 коз єпооє Холорор» TAVTA TA скєу тоо 
ЗЬгаѕ]. Апа Solomon made all the items ofthe 
3624 2962 , 2532 3588 2379 Ж 3588 5552 „2532 
окоо Kvpiov код то Өзочеосттїро> то XPVToÙV kaL 
house ofthe LORD; even the altar of gold, and 
3588 5132 , 2532 1909 1473, 740 4286 
TAS тролтєсос̧ KAL ET’ аът &PTOVS тробєсєоѕ 
the tables. And upon them were breads of the place setting. 
2532 3588 3087 `. 2532 3588 3088 3588 5457 
4:20 kar rtas Азуро$ KaL тоз ÀAÙXVOVS TOV portos 
And the lamp-stands, and the lamps for the light 
2596 , 3588 2917 2596, 4383 3588 
ката _ то круша KATA просото» TOV 
according to the distinguishing manner in front of the 
11372 I 2513 М 2532 3588 3088-1473 2532 
баВір xpvoiov кадарот 4:21 kat оь Ауроь отбор KAL 
dabir [?gold twere of pure]. And their lamps, and 
3588 2974.3-1473 2532 3588 5357 2532 3588 2367.1 2532 
о ЛаВбєсѕ avrov кох оз piadar кол оь viska KAL 


their tongs, and the bowls, 


3588 4444.1 5553 2513 
то mvpeia ypvoiov кадороъ 


the сепѕегѕ [20014 twere of pure]. 


and the incense pans, and 
2532 3588 2374 3588 

4:22 kar п Өъра тоо 
Апа ће [2ӣоог Зоѓ the 


3624 3588 2082 , 3739 1519 3588 39 3588 39 2532 3588 
окоо N єсотєро N ELS та ау тоу аури KAL QL 
4house linner], which isin the holies of the holies, and the 
2374 3588 3624 3588 3485 5552 
Өюре rov окоо Tov vaoù урсо 
doors of the house of the temple, were in gold. 
CHAPTER 5 
The Completion of the House of The LORD 
2532 4931 R 3956 3588 2039 Ў 3739 
5:1 kar соуєтє\єс дт поса N єруасха ти _ 
Апа [%аѕ completed tall һе 3work 4which 
4160-* $ 1722 3624 2962 , 2532 1533, 
ETONE олорбот ev око короо коз ELONVEYKE 
саа 5$о1отоп 7їп 8/ле house °of the гок]. And [carried іп 
+ 3588 39 ж у 3588 3962-1473 . 2532 3588 
Уолороу та буи Aavið TOV патроѕ QVTOÙ KAL то 


1Solomon] the holy things of David his father, and the 
694 2532 3588 5553 , 2532 3956 3588 4632 2532 1325 1519 
QPYVPLOV KAL TO XPVOLOV KAL TAVTA то =окєїл| коң Eñwkev ELS 
silver, and the gold, and all the items, and put them in 
2344 3624 2962 5119 1826.1-* 

Өтүсол›роъ oikov kvpiov 5:2 tote єёєккАтотсасє олорор 


a treasury house of the LORD. Then Solomon held an assembly 


3956 3588 4245 Ө fad 2532 3956 3588 758 
TAVTAS TOVS прєсВотєроъѕ Iopa kat TAVTAS TOVS &PXOVTAS 
ofall the elders of Israel, and all the rulers 
3588 5443 2233 3588 3965, 5207 А 
төр VAV NYOVHEVOVS TAV TATPLAV VLOV Iopanà 
of the tribes, rulers of the families of the sons of Israel 
1519 * 3588 399 3588 2787 1242 


es lepovoaànp Tov aveveykeiv ту KtBortòv õraðkns 
in Jerusalem, to bring the ark of the covenant 


2962 , 1937 4172 Ж E E 2532 
коргох єк поћєоѕ Долі олтур Xov 5:3 коц 


of the LORD from out of the city of David – this is Zion. And 


4:18 {СР nrkpiBacðny - searched out. 


632 
1826.1 = 4314 3588 935 „ 3956 435, > 1722 3588 
єёєкк\тойс Өт Tpos тоу Basora пос avnp lopan ev m 


[аз assembled ŝunto 6һе 7king levery 2тап ЗоЁ Israel]in the 


1859 , 3778 3588 3376 3588 1442 2532 2064 3956 
єорт oùvtoso ртр о єВӧороѕ 5:4 кох тү\Өбо> тоътє$ 
holiday -this the [2month 1$еуепіћ]. Апа [5сате tall 
3588 4245 ж 


ў Р 2532 2983 3956 3588 ® 

ot тпрєсВотєро‹ Ісротлћ кох єЛоВоу поутєѕ ои Aevitar 
2the elders 4of Israel]; апа [ftook tall һе 3Levites] 
3588 2787 2532 399, 3588 2787 . 2532 3588 4633 . 
тү» кВотоу 5:5 kar оурєуко» тү» киВотор коң тту скут 
the ark. And they brought the ark, and the tent 
3588 3142 2532 3956 3588 4632 3588 39 3588 1722 3588 
TOV парторѓоъ KAL парта то okei то ауа то ev түү 
of the testimony, and all the [items tholy] in the 
4633 . 2532 399. 1473, 3588 2409, 2532 3588 * , 
сктру kar avýveykav олотт» ои peis kat ои Aevital 
tent- even [fbrought lit Ithe ?priests Запа 4ће Туе]: 

2532 3588 935 ы 25323956 35884864 


5:6коъ о Baoevs Холороу kar mascan ovvayoyh Торе 
Апа king Solomon, andall the gathering of Israel, 

2532 3588 1996 1909 1473, 1715 3588 2787 

KQL OL ETLOVVNYHEVOL єт? avtov єртрос дє» TNS ktBwrToù 

and the ones being assembled unto him before the ark, 

2380 3448 2532 4263 3739 3756-705 

Өъоутєѕ посҳоъс кох проВота о оок орӨрлүӨтүтєтө 

were sacrificing calves апа ѕһеерр which shall not be counted 

3761, 3049 575 3588 4128 2532 1533 


обе Лоуис Өтсєтох ото тоо пАтдоосѕ 5:7 коо ewohveykav 
пог considered because ofthe multitude. Апа [ŝcarried in 
3588 2409 3588 2787 1242 2962 1519 3588 
ot peis mny кото» бдеӨтүктү< kvpiov eş тору 
Ithe ?priests] the ark of the covenant of the LORD into 


517-1473, 1519 3588 1137.2 3588 3624 1519 3588 39 3588 
топор QUTNS ELS TO õaßip TOV ооо ELS та QY тоу 
its place, into the dabir ofthe house, into the holies of the 
39 5270 3588 4420 3588 5502 2532 151073 


ayiwv эток@то› тор птєрууоу тоу ҳєрооВух 5:8 kar тр 
holies, underneath the wings of the cherubim. Апа [зеге 
3588 5502 P 1276.1 А 3588 4420-1473 

то xepovBip ботєтєтакото TAS птєроүоѕ avtov 
Ithe 2сһегибіт] being opened and spread ош of their wings 
1909 3588 517 3588 2787 2532 4780 3588 5502 

ETL TOV тотор TNS киВото? коң TVVEKAÀAVTTE то хєрөоъВср. 
over the place of the ark. Апа [3соуегеа Ithe ?cherubim] 
3588 2787 , 2532 1909 3588 399.2-1473 . 1883.1 2532 
түү котор kar єтї тоос отафорє(Ѕ avths єпоуодє” 5:9 кол 


the ark, and over its bearing poles on top. And 
5242 3588 399.2 F 2532 991 3588 2776 И 
отєрєіҳоу ои оъофоре< коз єВ\лєпторто ar kepada 


[2ргојесіеа Чће ?bearing poles], апа [меге seen tthe ?tips 


3588 3992 | 575, 35882787 1537 3588 39 1 1519 
tov озофорео> ото TNS кВотоо єк TOV AYLWV ELS 
Зо{ the 4bearing poles] from the ark from out ofthe holies in 


4383 3588 137.2 2532 3756 991 1854 2532 
тросотор TOV AaBip kat оок EeBàéTovto éw коң 
front of the dabir; and they were not seen outside. And 
1510.7.6 1563, 2193 3588 2250-3778 3756 1510.7.3 
тосо» eket є025 Tms түрєреҗ$ таоттс 5:10 ovk тү 
they were there until this day. Not а thing was 
1722 3588 2787 , 4133 1417 4109 3739 5087-* 1722 


є, m кото пло vo т\@кє$ QS єӨткє Mwvons ev 
in the ark except the two tablets which Moses stationed at 
3739 1303-2962 3326, 3588 5207 * 1722 3588 
ХораВ а ӧєдєто коро$ рєта тои vriw Iopanà ev то 
Horeb, which the LORD ordained with the sons of Israel, іп 


1831-1473 ў 1537 ле ж 
є&єАӨє» avToùs єк NS AryvnTov 


their coming forth from out of he land of Egypt. 


The Glory of The LORD Fills the House 


2532 1096 1722 3588 1831 С, 3588 2409. 
5:11 коз єүєрєтө ev то єёє\дєі tovs 1єрєіЅ 
Апа it сате to pass іп the coming forth of ће priests 
1537 3588 39 3754 3956 3588 2409, 3588 2147 
EK TOV аусоуъ OTL TAVTES OL tEpELS oL єорєбдєутє< 
from ош of ће holy places (for all the priests being found 
37. 3756-1510.7.6 1299 À 2596 
туохсдтсо» оок Nav біотєтоаурєуоь кат’ 


were sanctified, for they меге not then setin order according to 


2183 А 2532 3588 * . 3588 55684 ‚3956 
epnpepiav 5:12 kat ои Aevitar оь фоћлтобос TAVTES 


daily rotation), and the Levites, the psalm singers, all 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 5:4 


4862 3588 5207, * , 3588 * Я 3588 * 4 2532 3588 
ovv то viois Асоф то Atpàv то 1бїбо®һ kar то 
with the sons of Asaph, with Heman, with Jeduthun, and to 
5207-1473 2532 3588 80-1473 3588 1746 4749 


VLOS AVTOV KAL TOLS обєлфо(с AVTOV TOV evõeðvpévov отоА\е 


their sons, andto their brothers puttingon apparels 
1039 1722 2950 2532 1722 3476.1 

Bvoosivas ev kvuBadors кол ev våàßBàas 

of fine linen, were with cymbals, and with stringed instruments, 
2532 1722 2796,1 2476 2713 3588 2379 ‚2532 
ко ev корол єстткӧтєс кетєрөлть TOV Ovoraotnpiov ко 
and with lutes, standing over against the altar, and 
3326 1473, 3588 2409. 1540. 2532 1501 4537 

рєт? «тор OL LEPELS EKQTOV коз ELKOOL TaTTi OovTES 
with them [tpriests іа hundred Zand ĉŝtwenty] trumpeting 
1722 3588 4536 2532 1096 1520 5456 , 1722 3588 
ev rtas соЛтиүёы 5:13 kar eyévero pia форт є то 
with the trumpets. And there was one sound in the 
4537 . 2532 1722 3588 5568.3 . 

соћлт єю kar ev то фаћлтодє 

trumpeting, апа іп the singing along with stringed instruments, 
2532 1722 3588 400 & 5456 1520 3588 
кои єр то атафотъєіу форт mia TOV 
and in the sounding outloud [?voice іл one] 

134 2532 1843 с 3588 2962, 2532 5613 
aweiv кох єѓороЛлоуєсдос то корю коз о 
to praise and to make acknowledgement tothe LORD. Апа as 
5312 3588 5456 1722 3588 4536 2532 1722 


уросот А mw форти ev тос саЛтиуё kat ev 
they raised up high the voice with the trumpets, and with 
2950 2532 1722 3708.1 3588 5603 2532 3004 
къорВоЛосб kar ev орүбъо тоу wav ко ЄАєүоө> 
cymbals, and with instruments ofthe odes, that they said, 
1843 к 3588 2962 3754 18 3754 1519 3588 
єёоролоуєго дє то корсо omt атуодо» OTL єї тор 


Make acknowledgment to the LORD for heis good, for into the 
165, 3588 1656-1473. 2532 3588 3624 1705 _. 3507 , 
олоро то єЛє05 атто? kat o oikos єуєплсӨт уєфє\с 
еоп is his mercy! Апа the house was filled ир of the cloud 
2532 1391 2962, 2532 3756-1410 3588 2409 
kar óns kvpiov 5:14 kat ovk пӧърото ось цєрєїї 
and of the glory of the LORD. And [were not able tthe 2priests] 
3588 2476 3008 L u, 4383 . 3588 3507 3754 
тоо оттроїх Лєітоорує опо просотоо TNS VEDEANS оти 
to stand їо officiate before гле face of the cloud; for 


1705 1391 2962 , 3588 3624 3588 2316, 
eveninoe боёо коро то» oikov тоъ дєоъ 
[3 Шеа up tthe glory ?of the Lord] the house of God. 


CHAPTER 6 


Solomon Blesses The LORD 


5119 2036-* 2962 2036 3588 2681 
6:1 тотє eine Холороу кориоѕ ELTE TOV KATACKNVÖOCAL 
Then Solomon said, The LORD spoke to encamp 


1722 1105 2532 1473 3618. 3624 3588 3686-1473, 
ev yvòþw 6:2 кох ey окоббортка oikov то оруораті соо 
іп dimness. AndI have built аһоџѕе іо your name, 
39 , 1473 2532 2092 3588 2681 1519 3588 165, 
ауу сои кох ETOLMOV TOV KATAOKNVÒOTALİ ELS TOVS ALVAS 
holy to you, and prepared to encamp into the eons. 
2532 1994 3588 935 3588 4383-1473 . 2532 
3 kat єпєстрєфєу o Вос:Лє05 то просото» avToùÙ kaL 
Апа [ŝturned ithe 2Кїпр] his face, and 
2127 3956 3588 1577 Ж 2532 3956 3588 
evioyyoe тосе тту єкк\тосоу Iopa kar паса т 
blessed all the assembly of Israel. And all the 
1577, * 3936 А 2532 2036 2128 А 
єкк\тосо lopanà тпорєсткєи 6:4 коз єтє, єоЛоүттоѕ 


assembly of Israel stood Бу. And he said, Blessed be 
2962 3588 2316 * 3739 2980 1722 4750-1473 

къриоѕ о Beos Іораотл о$ єЛалтсєу ev отороть оътоъ 
the LORD God of Israel, who spoke by his mouth 

4314 * . 3588 3962-1473 2532 1722 5495-1473 4137 

TPOS Дао TOV потєра рох KAL EV XEPTWV QAVTOÙ єп\росє 
to David my father, and by his hands he fulfilled, 
3004 575 3588 2250 3739 321 3588 2992-1473 
yov 6:5 опо mms npépas ns avyayov tov Лоу pov 
saying, From the day which Iled my people 


6:2 {СР adds сє ev avto - you in it. 


6:6 2 CHRONICLES 


1537 чи Е 3756-1586 1722 4172 575 
єк NS AryinTtov ovk єёєАєёбрлү є TONEL ATÒ 


from out of he land of Egypt, І did not choose a city from 
3956 5443 Ж f 3588 3618 3624 3588 1510.1 
тосо» фуАб» Ісротл тоо ооборлуүто oikov тоо eival 
all the tribes of Israel to build a house [2to be 
3588 3686-1473 1563, 2532 3756-1586 435 3588 1510.1 
то орора pov єкєб кох ovk єёєАєёб&рлү> avõpi тоо eivat 


ог ту пате] ете, апа І did not choose атап to Бе 

1519 2233 1909 3588 2992-1473 X 2532 1586 

es nyoùvpevov єттї Tov Maqov pov Iopanà 6:6 kar eğeňet&aunyv 

for leader over my people Israel. But I chose 

3588 * 3588 1096 3588 3686-1473 1563, 2532 

ту Ієроусалр тоо уєуєсдок то òvopà pov єкєб ког 
Jerusalem [?2to be Ifor ту name] there; and 

1586 3588 * 3588 1510.1 1883 3588 2992-1473 Ж 

єёє\єёй ртр тоу Aavið тоо eivat єпоуо тоо Ладу pov lopanà 


І chose David to Бе above my people Israel. 
2532 1096 1909 2588 * 3588 3962-1473 3588 

6:7 кої eyéveto єтї kapõiav Aavið TOV тетро$ MOV TOV 
And itcame upon the heart of David my father 

3618 3624 3588 3686 2962 3588 2316, * 


ооборлуто оо» то оророть KVpLOV тох дєоъ Iopanà 
to build a house to the пате of the LORD God of Israel. 
2532 2036-2962 4314 * __ 3588 3962-1473 1360 1096 
:8 кол ELTE коріоѕ TPOS Дох TOV потєра MOV дт: єүєуєто 
Апа the LORD said to David my father, Since it was 
1909 2588-1473 3588 3618 3624 3588 3686-1473, 
єтї корбїол соо TOV окобортсох окоо то OVOPATİ роо 


upon your heart to build a house о my name, 
2573 4160 3754 1096 1909 2588-1473 4133 
калос єпойо05 оти єүєуиєто єтї kapõiav соо 6:9 плу 
[2меП !уоџ do], for ймаѕ пироп your heart. Except 


1473 3756-3618 { 1473 3624 3754 3588 5207-1473 3739 
оз оок ошюоборлутє< pot OLKOV от о 0005 FOV 05 
уои shall not build tome а house; for your son who 
1831 1537 3588 3751-1473 1473, 3618 3588 
EEENEÙOETAL EK TNS осфъоѕ сох AVTOS оикоборлутєк TOV 
comes forth from out of your loin, he shall build the 
3624 3588 3686-1473, 2532 450-2962 3588 3056 
ошкор то ovòparti pov 6:10 kar оуєсттосє kùpros тор» Луо» 
house ѓо ту пате. Апа the LORD established the word 
3739 2980 2532 1096, 473 * ._ 3588 3962-1473 
о> єло\сє kar єүєгөрлүр avti Дох TOV потроѕ pov 
which he spoke, and I became instead of David my father, 
2532 2523 1909 3588 2362 Ж Я 2531, 2980-2962 Н 
кох єкбӨштө єтї то» Өрбъоъ Іоратл kaðas єлсє к?ріоѕ 
апа Isit upon the throne of Israel, as the LORD said; 
2532 3618 3588 3624 3588 3686 2962, 3588 2316 
ко окоёбортсо TOV oikov то орореть коро TOV Өєоъ 
апа I built the house tothe name ofthe LORD God 
2532 5087 1563, 35882787 , 17223739 1563, 
Ispik 6:11 kar éðnka ekeit тту кВотоу EV N eket 
of Israel. AndIput there ће ark, in which [45 located 
3588 1242 2962. 3739 1303 3588 * 

n ök коро nv, баєӨєтө то Торотлћ 
Ithe 2соуепапі Зоѓ the LORD] which һе ordained with Israel. 
2532 2476 1726 , 3588 2379 . 2962, 1725 
6:12 kar єотт evavrtiov тоз Bvoraotnpiov kvpiov EVAVTL 

And he stood before the altar of the LORD, before 
3956 1577 Я 2532 1276.1 3588 
тост єкк\ссо5 Гора KAL бієтєтасє TAS 
all the assembly of Israel, and opened and spread out 
5495-1473 м 3754 4160-* 939 5470 
xeipas avroù 6:13 òrt enome олоро» Васи х«=\ктү» 
his hands. For Solomon made [2platform !a brass], 


2532 5087 1473 1722 3319 3588 833 3588 2413 . 
кох єпкє» оът» ev ресто mns оол тоо 1єроъ 


апа рш it in the midst of the courtyard of Һе temple – 
4002 4083 , 3588 3372-1473 2532 4002 4083 . 3588 
TEVTE TNXEWV TO PNKOoOS QUTNS коң TEVTE TNXEWV TO 
five cubits was its length, and five cubits 


21481-1473 
є0р05 QVTNS 
was its breadth, and three cubits 


2532 5140, 4083 , 3588 5311-1473 , 2532 2476 
KAL TPLOV TNXEWV то vpos олутт\$ KAL EOSTN 
was its height. And he stood 


1909 1473 2532 2578 1909 3588 1119-1473 . 1726 

єт? охот ко ékappev єтї то үората отоо evavtiov 
upon it, and pent upon his knees before 
3956 1577 2532 1276.1 3588 
тостѕ EkKÀANTLAS Тере. KAL бєтєтасє TAS 
all the assembly of Israel, and opened and spread out 
5495-1473 „„ 1319 3588 3772 } 2532 2036 2962 
Хєїр®$ оътоо ets тоу ovpavòv 6:14 код eine, кърє 
his hands into the heaven. And he said, O LORD 


3588 2316 3588 * К 3756-15102.3 3664 . 1473 2316 

о 0є05 тоо Iopanà ovk єстї opos сос Beos 
God of Israel, there is not [?likened Зо you !а God] 

1722 3772 2532 1909 3588 1093 5442 3588 1242 


ev ovpavò кол єтї тщс yns фолоссоу тту ӧіодктр 
іп heaven, пог upon the earth, keeping the covenant, 


2532 3588 1656 3588 3816-1473 3588 4198 i 

кои то EÀEOS то посі соо то TOPEVOMEVOLS 
(апа showing mercy іо your children going 

1726 1473 1722 3650 2588-1473 3739 5442 3588 
evavtiov сооъ ev ОЛ kapõia аутору 6:15 а єфъЛаёос то 
before уои ушШ а their heart); which you kept with 
3816-1473 ш 3588 3962-1473 3739 2980 1473 2532 


marði соо Дау то потрі pov а EAQANTAS оъто ко 
your servant David my father, which you spoke to him; and 


2980 1722 4750-1473 2532 1722 5495-1473 4137 
EAAANTAS EV отораті соо KAL EV XEPTL COV єп\тросоѕ 


you spoke by your mouth, and by your hands you fulfilled it, 
5613 3588 2250-3778 2532 3568 2962 3588 2316 
oS n yuépa aùn 6:16 kar vvv Köpte o Өєоѕ 
аѕ this дау. Апа пом, Отовр the God 
5442 3588 3816-1473 * 3588 3962-1473 
ТОРЕ" фъЛоёоу tæ тоба соо Дам то потр: pov 
of Israel, keep with your servant David, my father, 
3739 2980 1473 3004 3756-1587 1473 435. 
а єт avro éywv ovk ekàeiper сто олтур 
what you spoke to him, saying, There shall not fail to you a man 
575 4383-1473 2521 1909 2362 А 
ато просотоо pov кобтрєуоѕ єтї Өроуох Ісротлћ 
from before ту face sitting upon іле throne of Israel; 
4133-1437 5442 3588 5207-1473 3588 3598-1473 3588 
тл» edv фълаёосі оь мог соо TNV обо» AVTV TOV 
if only [should guard 1уойг sons] their way 
4198 1722 3588 3551-1473 5613 4198 1726 1473 
порєъєсдох ev то убро pov wş єторєїӨтү evavrtiov pov 
to go by my law, as youwent before me. 
2532 3568 2962 3588 2316 * 4104 


6:17 код vov коре о 
Апа now, О LORD 


Өєоѕ Iopa тистотто 
God of Israel, Іеї [3бе trustworthy 


1211 3588 4487-1473 3739 2980 3588 1401-1473 

ön то рио соъ о єт то боло соо 

“indeed lyour saying], which you spoke to your bondman 
3754 1487 230 2730 2316 3326, 444 


Ai 6:18 оти єє alos katoke Beos рєто avðparov 
David. For shall [2truly 3dwell 1God] with men 
1909 3588 1093 1487 3588 3772. 2532 3588 3772 . 3588 
ETL TNS үт EL o отрето$ ко о oOvparvos TOV 
upon the earth? If the heaven and the heaven ofthe 
3772 ‚3756 714 ‚1473 2532 5100 3588 3624-3778. 
oOvparvov оок QPKEGOVOL сог ком TLS о оо 020705 
heaven isnot sufficient to you; then what is this house 
3739 3618, 2532 1914 1909 3588 4335 
ov окобортсо 6:19kar єтїЗАєї єтї тр просєоҳт» 
which I built? And should you look upon the prayer 
3588 1401-1473 2532 1909 3588 1162-1473 2962 3588 
Tov болоо Fov коң єтї тұ» ӧєои avroù корє о 
of your bondman, and upon his supplication, O LORD 


2316-1473 3588 1873 3588 1162 2532 3588 4335 ` 
Өєоѕ pov тоъ єпокоъсог TNS бєтүсєө”є KAL TNS просєъҳтѕ 
my God, to heed the supplication and the prayer 
3739 3588 1401-1473 4336 1726 1473 4594 
ns, o OVOS соо тпросєуҳєтої EVAVTLOV COV стрєро» 
which your bondman prayed before you today; 
3588 15101 3588 3788-1473 455 1909 3588 
6:20 тоо eivat тоъ opha oùs соо оуєоурєруоосѕ єтї TOV 
[200 Бе ог your eyes] open unto 
3624-3778 2250 2532 3571 1519 3588 5117-3778 3739 


ошкор TOVTOV рєрасѕ KAL экто ELS ТОР тотор TOVTOV OV 


this house day and night, in this place which 
2036 1941 { 3588 3686-1473 1563, 3588 191 
ELTAS єтикА\түӨтүрө то оуора соз EKEL TOU QKOVOQL 
you said to call upon your name there; to hear 
3588 4335 7 3739 4336 3588 1401-1473 1519 
TNS просєоҳтѕ NS, тросєюєтө о ovos тоз ers 
the prayer which [2ргауеа 1уоиг bondman] іп 
3588 5117-3778 . 2532 191, 3588 1162 
тор топто» тоотои 6:21 kar окоо ms ӧєсєос 

this place; then shall you hear the supplication 
3588 1401-1473 2532 3588 2992-1473 * ‚3739 
тоо ovov sov kat тоо Лао oov Iopanà о 

of your bondman, and of your people Israel, in what 


6:14 ТСР _õovdors - bondmen. 


634 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 6:22 
302 4336 . 1519 3588 5117-3778 2532 1473 191 . 1325 3588 2992-1473 1519 2817 y 3042-1437 
оу TPOTEbËWVTAL ELS TOV тотору TOÙTOV KAL со ако?ост єбокоас то Лаф Tov es кАтрорордол 6:28 tpos єбъ 
ever they should pray to this place; and you shall hear you gave to your people for an inheritance. If famine 
1537 3588 5117 3588 2731-1473 1537 3588 1096 1909 3588 1093 2288-1437 , 1096 417.1 

єк тоо топтоо TNS котошктӣсєос соо єк TOV yévnrtar єтї Tns yns O&vartos ev yévnrar avepophopia 
from out of the place of your dwelling- from out of the happens upon the land, if plague happens, wind-blown blight, 
3772, 2532 191, 2532 2436-1510.82 1437 2430.1 200. 2532 10272 1437 1096 2532 
ovpavoùv kat окоъст kal AEOS єс 6:22 eav ктєроѕ окр ко Вроъҳоѕ Eav уүєуттог коң 
heaven; and you shallhear and shall be propitious. If jaundiceț; [3locust “апа grasshopper lif ?there should Бе], and 
264. 435. 3588 4139-1473 2532 2983 1437 2346 1473 , 3588 2190-1473 . 1722 3588 1093 
арартт олтур то плохо» avtroù kar ЛВ eav Өлороси, олто› о єҳӨро‹ avroù є, тп Үп 
[25һоша sin !а тап] against his neighbor, апа he takes if [ѕһоша afflict it lits enemies] in Һе land 
1909 1473 , 685. 3588 6891-1473 2532 2713. 3588 4172-1473 . 2596. 3956 4127. 2532 
єт? аътоо арор TOV apascasrðar avtov ко KATÈVAVTL TOV TÖAEWV QUVTOÙ като TATAV miyy ко 
upon him an oath to cause him to make an oath, and against its cities; according to every calamity and 
2064 2532 689.1 2713 3588 2379 3956 4192 2532 3956 4335 2532 3956 
є\Өт KAL арасттохг кетєрөлть тоо Bvoraotnpiov толто тороу 6:29 кои тосо» троосєзүї» kat TASAV 
he should come and make an oath against the altar every misery; then every prayer, and all 
1722 3588 3624-3778 2532 1473 1522 . 1537 1162 3739-1437 1096 3956 444 2532 3956 ‚3588 
ev то око тото 6:23 код оо єсокоъст єк бетүе n eav YEVNTAL порт: оуӨрото KAL TAVTİ TW 
in this house; then you shall listen from out of supplication, whichever should be by any man, and all 

3588 3772 . 2532 4160, 2532 2919 . 3588 1401-1473 2992-1473 * 1437 1097 444 860-1473 А 
TOV OVPAVOÙ KAL TOLNGELS KAL KPLWELS tovs oviovs Fov Лао соо Ісротл eav уро avðpwros афт» ото 


the heaven, апа ѕһаП асі, апа shall judge your Бопатеп, 
3588 591 3588 459, 2532 591, 
TOV «тобоо то QVO ко «ттобозто 

to recompense tothe lawless one, and to recompense 
3598-1473 1519 2776-1473 2532 3588 1344 . 
oðoùvs оъто0 єє keþaànyv avtroù kat тоо бїкодосоьц 
his ways upon his head; and to do justice 
1342 3588591 1473, 2596, 3588 1343 . 
õikarov тох aToðovvaL отоу ката TNV õrkarooivyyv 


to the just, to recompense to him according to the righteousness 
1473 2532 1437 2352 3588 2992-1473 
avtroù 6:24 kar eav pavon o Мео$ соъ 
of his. And if [ѕһоша be devastated 1уоиг people 
+ . 1799 2190 , 1437 264 1473 
Iopaņnà єуотіоу єҳӨроъ EAV орартос сос 

215гае] before ап enemy, if they should sin against you, 
2532 1994 2532 1843 3588 3686-1473 


kal єтибтрєфось кох єѓоролоүсоутаьи то орӧраті соъ 
апа should turn, ара should acknowledge your name, 
2532 4336 2532 189 ~ 1726 1473 1722 


kat просєуёортоь kat бєцдосо evavtiov oov єр 
and should pray, and should beseech before you in 
3588 3624-3778 , 2532 1473-1522 Е 1537 3588 
то ошко тото 6:25 kal OV єсако?ст єк тоъ 


this house; then you shall listen from ош оѓ the 
3772 . 2532 2436-1510.8.2 3588 266 . 3588 
ovparvov коң iNews Eon н TALS QAMAPTLALS TOV 
heaven, апа you shall be propitious tothe sins 
2992-1473 Ж ._ 2532 654 Р 1473 . 1519 3588 1093 
Моо соъ Iopanà kar отострєфєсѕ а0т005 єї тиу yny 
of your people Israel, апа shall return ет into the land 
3739 1325 1473 . 2532 3588 3962-1473 1722 
тр. Єбокас олтоў KAL то патроаси оътор 6:26 ev А 
which you gave їо Һет апа ғо their fathers. And in 
3588 4912 7 3588 3772 2532 3361-1096, 5205, 
то ovoxyeðnvar tov ovpavòv кол рл үєуєсдох єт 
the holding together the heaven, and {һеге1зпо rain, 
3754 264 . ‚ 1473 2532 4336 . 1519 3588 
OTL AUAPTNTOVTAL со ко тросєзёорто є TOV 
because they sinned against you; апа they pray to 
5117-3778 2532 1843 3588 3686-1473, 2532 575 
тотор TOVTOV кое єёороћлоутсоуто то ovoparti OOV KAL ато 
this place, and confess to yourname, and from 
3588 266-1473 1994 3754 5013 Я 
тор auaptiov avTOv єпістрєфоъсі OTL TATELWVWTELS 

their sins they shall turn, because you shall humble 
1473 2532 1473 1522 К 1537 3588 3772 . 
avrtoùs 6:27 kal со ELTQAKOÙON EK tov ovpavoù 
them; then you shall listen from ош оѓ the heaven, 
2532 2436-1510.8.2 3588 266 3588 3816-1473 
коң iNEwS Eon TALS apaprtiars TOV TALV COV 
and shall be propitious tothe sins of your servants, 


2532 3588 2992-1473 a И 3754 1213. 

kat тоо Мао? соъ Іосроъл оти ӧтЛосєі 

апа your people Israel, that you shall make manifest 
1473 3588 3598 3588 18. 1722 3739 4198 . 1722 
олтоў ту обоу тт» оүаӨт» ev y тпорєъсортог EV 
ќо Һет Ше [2%мау 1000] іп which they shall ро Бу 
1473. 2532 1325 5205, 1909 3588 1093-1473 3739 


QUTN коң wes VETOV ETL 
it; and you shall put rain upon 


түү» yny соо nv 
your land, which 


your people Israel, if [25һоша know taman] his infection 


2532 3588 3119-1473 ‚2532 12761 3588 
KAL TNV padaokiav QUTOV каг aneto TAS 
and his infirmity, and should open and spread out 
5495-1473 1519 3588 3624-3778 2532 1473 1522 


xeipas олто ELS TOV oikov то?тор 6:30 kar ov єсако?ст 


his hands to this house; then you shall listen 
1537 3588 3772 , 1537 2092, 2732 Е 
єк тоз ovpavoù eë eToipov KATOLKNTNPLOV 
from out of the heaven, from ош of [2ргерагеа 3home 
1473 2532 2433 2532 1325 435. 2596, 
соъ кох Лост kat wes avõpi KATA _ 
lyour], апа you shall atone, апа shall give to а тап according to 
3588 3598-1473 ‚5613 302 1097 3588 2588-1473 . 3754 
TAS обо отто? WS оу үр TNV карбо AVTOÙ OTL 
his ways (as you should know his heart, for 
1473 3441, 1097 3588 2588, 3588 5207 444 


со роротатоѕ ушоскєіс TNV корёӧгоу тол vriw оуӨротор 


уои most only know the heart of the sons of теп), 
3704 5399 1473 3588 4198 1722 3956 

6:31 опо фоВоутос сє тоо порє?єсдолх є, Tasas 
so that they should fear you, to go in all 

3588 3598-1473 3956 3588 2250 3739 1473 , 2198 


TALS 06015 COV TACAS TAS прєрас QAS олто босі 


your ways, all the days which they should live 
1909 4383 3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 
єтї проботоо TNS YNS NS єбокос̧ то TATPATW түр.б 


upon the face of the land which you gave to our fathers. 


2532 1065 3956 245 3739 3756-1510.2.3 1537 
6:32 kar ye тос оЛЛотриоѕ os OVK єстї єк 

And also every alien who 15 not from out of 
3588 2992-1473 Ы б 2532 2064 1537 1093 


тоо Лоо соо Іоротл кол єАӨт єк yns 

your people Israel, and Should come from ош оѓ aland 
Jaa a 1223 3588 3686 1473 3588 3173 2532 3588 
пакродє» ða то орора соо то peya коң түүр 
far off because of [name tyour 2great], апа 
5495 1473 3588 2900 . 2532 3588 1023 , , 1473 3588 5308 , 
хєроа соо тту кротолоу кох Tov Bpaxiovà соо тоу уфтлћо» 
[Shand tyour 2fortified], апа [Parm 1уоиг 2high]; 
2532 2064 2532 4336 1519 3588 5117-3778 
кох ЄєАӨөстї коң тросєзёоэәтоц, ELS TOV TOTOV TOVTOV 
and should come and should pray in this place; 

2532 1473 1522 f 1537 3588 3772 „ 1537 
6:33 kat со єстако?ст єк тоо ovpavoù єё 

then you shall listen from outof the heaven, from out of 
2092, 2732 . 1473. 2532 4160, 2596, 
єтоџлоъ KATOLKNTNPLOV соъ ком тош се ката б 
[2ргерагеа 3home 1уоиг], and you shall do according to 
3956 3745 302 1941 . 1473 3588 245 . 
TAVTA оса ол єтиөлАеєстүтө сє о о@Алотруо<$ 
all as much as [should 4have called upon 5you !the 2айеп]; 
3704 1097 3956 3588 2992. 3588 1093 3588 
OTOS YVL TAVTES OL Лаос TNS yns TO 
so that [%һоша know tall 2the 3peoples 4ofthe ʻearth] 


6:28 tie. a yellowing. 


6:28 1ТСР adds kar kata поса» офтр - апа to every infection. 


6:34 


3686-1473 2532 3588 5399 1473 5613 3588 2992-1473 ж е 
оуора сох кох Tov фоВєісдо сє ws о aos соо ІоротћА 
your пате, апа to fear you, as your people Israel, 
2532 3588 1097 3754 3588 3686-1473 1941 1909 3588 
KAL TOV үроурО оти то ovopa соъ єтіикєкАтто єтї TOV 
and to know that your name is called upon 
3624-3778 3739 3618 1437-1161 1831 
oikov тотор» OV о=коборлуто. 6:34 eav бє єёєлӨт 
in this house which I built. Апа і? [25һоша go forth 
3588 2992-1473 1519 4171 1909 3588 2190-1473 1722 
о Qos сох ELS TONEMOV єтї tovs exðpovs avrov ev 
lyour people] for маг against its enemies, in 
3598 3739 649 К 1473 , 2532 4336 + 4314 
обо› n QATOOTEAEİS QUTOÙS KAL TPOTEÙEWVTAL TPOS 
the way which you shall send them, and they should pray to 
1473 2596, 3588 3598 3588 4172-3778 3739 1586 . 
сє кота тү» обо» TNS полєос TAÙTNS NV єёє\єёо 


уои towards the way of this city which you chose, 


1722 1473. 2532 3588 3624 3739 3618 3588 3686-1473, 

ev аътт кос TOV OLKOV OV ш окоборлусо. то ovòparti соъ 

towards it and the house which I built to your пате; 
2532 191 . 1537 3588 3772 . 3588 

6:35 kar око?ст єк tov ovpavoù TNS 
then уои shallhear [ffrom outof һе “heaven 

4335-1473 2532 3588 1162-1473 2532 4160, 


тросєзүїү$ охото» kal TNS eNTEwS оът KAL TOIMEL 
Itheir prayer 2апа З{һеїг supplication], апа you shall do 


3588 1345-1473 3754 264 . 1473 
то Öwaiwpa аотор 6:36 omt орартоорутос соь 


them justice. For they shall sin against you – 
3754 3756-15102.3 444 3739 3756-264 2532 1437 


OTL ок єсти avðpwros os ovx «рортїүсєтө коз eav 
for thereisnot aman who shall not sin. And if 
2373. 1909 1473 , 2532 3860 _, 1473 
Ovpwðhs єт QavuToùs коз тороббф аъто?ѕ 


you should Бе enraged over them, апа should deliver them 
2596 4383 2190 2532 162-1473 А М 
като тросо›тоъ єүӨрб | KAL AYMAAWTEVTOVOW QAVTOÙS 
before the face of the enemies, and [shall take them captive 
3588 162 7 1519 1093 ILUA; 2228 1451, 
oL олҳроћЛотєъсаутєс es yny pakpavr n eyyvs 
ithe 2опеѕ capturing] into aland far or пеаг; 
2532 1994 2 2588-1473 Р 1722 3588 1093 
6:37 kal єтистрєфосе кардіо» ото ev тт үт 
and they should turn their heart in the land 
3739 162 К 1563, 2532 1994 2 2532 
ov тхиоЛотєъдцсо» EKEÙ KAL ETLOTPEPWOL KAL 
of which they were taken captive there, and shall turn, and 
1189 1473 1722 3588 1093 161-1473. „3004 
бєтдосх‹ соо є, тд үп оҳралосіос AVTV NEYOVTES 
shall beseech you іп the land of their captivity, saying, 
264, 4571 2532 764 2532 
NPAPTOpEV түрорлуто рє коң поєВсорє» 6:38 kar 
We sinned, we acted lawlessly, and we acted impiously; and 
1994 А 4314 1473 1722 3650 2588-1473 2532 1722 3650 
єтістрероси mpos сє ev ОЛ карба avtov коо є, ОМ 
they should turn towards you with all their heart, and with all 
5590-1473 1722 1093 162-1473 ү . алу 
Фохт «отоу? EV YN ALXPAAQTEVOTAVTOV QUTOVS OV 
their soul, іп the land of their being taken captive, of which 
162-1473 1563, 2532 4336 N 3598 
тхреАботєзстол солто ekel kal просєуоёортоь обор 
they took them captive there, and they should pray іл the way 


1093-1473 3739 1325 3588 3962-1473 М 2532 3588 
yns аътоу тү єбокос то TATPATW AVTV KAL TNS 


of their land, which you gave ѓо their fathers, and ofthe 
4172 3739 1586 . 2532 3588 3624 3739 3618 
тптоћєо» NS єёє\єёо ко то0о окото ov окоёортсо 
сиу of which you chose, and of the house of which I built 
3588 3686-1473, 2532 oM 1537 3588 
то ovoparti gov 6:39 kar акоъст єк тоо 
to your name; then you shallhear from outof the 
3772 рз 2092, 2732 е 1473 3588 
ovpavoù єё єтоиоъ котошкттр:оо соъ TNS 
heaven, from ош оѓ [2ргерагеа 3home 1уойг], 
4335-1473 2532 3588 1162-1473 2532 4160, 


тросєохӣѕ QUTOV KAL TNS ÖENTEWS AVTOV KAL TOIMEL 
of their prayer and their supplication, and shall make 
3588 2917-1473 2532 2436-1510.8.2 3588 2992 3588 
то крило avtrav ках (Ає0с єс 2. то Лао то 
their case, and shall be propitious tothe people 
264, 1473 2532 3568 2962 3588 2316 1510.5 
орорторт OOL 0 kar vvv KUPLE o Beos EOCTOQOCQAV 
sinning against you. And now, O LORD God, Іеї [збе 


2 CHRONICLES 


635 
1211 3588 3788-1473 455 2 2532 3588 3775-1473 
| ои офдолрог соо оуєоурєуоь kaL TA ото соо 
Чпаееа 2уошг eyes] ореп, апа your ears 
1907.1 1519 3588 1162 3588 5117-3778 2532 
ennkoa es ту ӧєцои тоо топтоо тоотоо 6:41 ко 
attentive to the supplication of this place! And 


3568 450 2962 3588 2316 1519 3588 2663-1473 

vvv олфбеттүӨь к®рє о Өєоѕ ELS түүр KATATQVOLV соъ 
now, rise ир O LORD God, in your rest, 

1473 2532 3588 2787 3588 2479-1473 3588 2409-1473 

со KAL N кїВөтб$ ттс oxvos sov or цєрєї$ соъ 
you and the ark of your strength! Your priests, 


2962 3588 2316 1746 4991 Я 2532 3588 
кърє о ЧӨєо$ єубъсортоь соттрсот коң OL 
O LORD God, shall clothe themselves in deliverance, and 
3741-1473 2165 Й 1722 18 i 2962 
00101 соъ єофроуӨтсорутої ev ayalðois 6:42 коріє 
your sacred ones shall be glad in good things. O LORD 
3588 2316 3361 654 3588 4383 3588 


o Өєос pn опострєфтс то просотоу TOV 


God, you should not turn the face 
5547-1473 3403 3588 1656 + A 3588 
Христо) соъ итодтти то єлєт favi тоъ 
of your anointed опе. Remember the mercies оѓ ама 
1401-1473 
бодлоо соъ 
your bondman! 
CHAPTER 7 
Fire from Heaven 
2532 5613 4931-* ; 4336 2532 
1 kat 05 оърєтє\лєсє Холороу просєъҳорєроѕ KAL 
Апа as Solomon completed praying, that 
3588 4442 2597, 1537 3588 3772 . 2532 2719. 3588 
то тор кетерт єк TOV OVPAVOÙ KAL котєфотує то 
fire came down from out of the heaven and devoured the 
3646 ш 2532 3588 2378 2532 1391 2962 , 
олокаъторото kar tas voias kar боёо корго 


whole burnt offerings and the sacrifices, and the glory of the LORD 


4130 3588 3624 2532 3756-1410, 3588 2409 1525 . 
єп\лтсє то» окоо 7:2 кол ovk түбїлелто оь wepeis єисє\дєі 


filled the house. And [were not able tthe ?priests] to enter 
1519 3588 3624 2962, 1722 3588 2540-1565 , 3754 4130 

ELS TOV ошкор кро ev то кодро EKEWOQ OTL єп\лтосєї 
into the house of the LORD at that time, for [filled 
1391 2962 , 3588 3624 2962, 2532 3956 
боёо кэргол TOV око» короо 7:3 коз т020тє$ 
Пле glory ?of the LORD] the house of the LORD. And all 
3588 5207, * 3708 2597 3588 4442 2532 3588 1391 


ot voi Iopanà єороу kataBaivov то пор kary oga 
the sons of Israel seeing [3соте down tthe ?fire], and the glory 
2962 , 1909 3588 3624 2532 4098 1909 4383 1909 

короо ETL TOV OLKOV КОҢ ETEOOV ETL просотор ETL 

of the LORD upon the house, that they fell upon their face upon 
3588 1093 1909 3588 3038 2532 4352 y 2532 
TNV YNV ETL TO №дострото» коң TPOTEKVVNTAV ко 
the ground, upon the stone рауетеп(ї, апа did obeisance апа 
134 3588 2962 , 3754 18 3754 1519 3588 
трєсөл Ө то къорио OTL ayaðóv OTL ELS . TOV 
gave praise tothe LORD, saying, For he is good, for [?isinto 3ће 
165, 3588 1656-1473 2532 3588 935 2532 3956 3588 


оңоро то Ecos qavroù 7:4 ко о Вас:Ає0с5 kart mas o 
teon this mercy]. And the king and all the 
2992 2380 2367.3 1799 2962 
aos OvovrTtes Obata єуотлор kKvpiov 
people were sacrificing sacrifices before the LORD. 
Dedication of the Temple 
2532 2380 3588 935 * 3588 2378 
7:5 kat éðvoev о Baseis Холорору тти Ovoiav 


Апа [3ѕасгійсеа Iking 2?Solomon] the sacrifice 


6:42 {ее Bos for variants. 
7:2 {СР єрєт\лүстє - filled up. 
7:3 {Ог proper place пате Lithostratus. 


3448 1501 2532 1417 5505 2532 1005.1 1540 
посҳоу є‹косі kar to Ходас кол Восктротору| єкөетоъ 


of calves – twenty апа two thousand, апа pastured sheep – а hundred 


2532 1501 5505 2532 1457 3588 3624 3588 2316 
коң єікосі XtÀr&õas kat єуєкойлсє Tov oikov TOV eoù 


and twenty thousand. And [7dedicated 8the %оиџѕе 100# God 
3588 935 ‚ 2532 3956 3588 2992 2532 3588 2409 , 


о Васілє%5 kar mas о AQS 7:6 kat оь цєрєї 
lithe ?king Запа 4all 5Ше people]. And the priests 
1909 3588 5438-1473 2476 2532 3588 * 1722 
єтї TAS фълокоѕ ото EOTNKÖTES KQL OL Aevitat ev 

[at ŝtheir watches Iwere standing], and the Levites with 


3708.1 5603 2962. 3739 4160. * 3588 
орүбъо‹<$ обор кургоо ov enoinoe Aavið o 


instruments ofodes ofthe LORD, which [fmade David ?the 
935.. 3588 1843 А 1725 2962, 3754 1519 
Вос:Лєо0с5 тоо єѓоролоуєісдох єуоуть короо оти E€ 
Зкіпе] to acknowledge before the LORD, that [215 іпіо 
3588 165 3588 1656-1473 1722 Ф215. ә Я 
тор ора то є\є05 оттоо ev vvo Aavið 
3the 4еоп 115 mercy], along with the hymns of David 
1223 5495-1473 2532 3588 2409 4537 4536 

WA XELPÓS солто KAL OL vepeis соћт!:600тє5 соЛтеуё 
Бу their hand; and the priests were trumpeting trumpets 
1726 1473 2532 3956 * К 2476, 2532 
evavtiov аттор код mas løopanà єсттко 7:7 ко 
opposite them, and all Israel was standing. And 
37-% 03588 3319 3588 833. 3588 1722 3624 
тусасє Уолоџроу то ресор» тс оъ TNS EV око 
Solomon sanctified the middle of the courtyard in the house 
2962 , 3754 4160 , 1563, 3588 3646 А 2532 
короо оти ETOLNTEV єкєи то олокаъторото ко 
of the LORD; for һе offered there the whole burnt offerings, and 
3588 4720.1 3588 4992 3754 3588 2379 


та OTEATA TOV compiov от то Ovorothpiov 
the fat of the deliverance offerings; for the altar 
3588 5470, 3739 4160-* 3756 1606.1 , 1209 


то XQAKOÙV о єпосє олорор ovk 
of brass which Solomon made did not suffice to take 
3588 3646 А 2532 3588 31262 2532 3588 
то олокаъторото ко то кетрео ; коң то 
the whole burnt offerings, and the gift offerings, апа the 
4720.1 2532 4160-* 3588 1859 1722 3588 
стєоти 7:8 kar enoimoe Žoopav tyv eoptrhv ev то 
fat. And Solomon observed the holiday at 
2540-1565 2033 2250 2532 3956 * . 3326 1473 
коро) ekeiwvw єттї трєрас̧ kar mas ЇсреотА per ото 
that time seven days, and all Israel with him, 
1577 ‚ 3173, 4970 575, 1529 ж 
ekkàņyoia peyan сфоёро «то єи7обоъ Ачка 
[3аѕѕетЫу ?great lan exceedingly], from гле entrance of Ната, 
2532 2193 5493 . Д 2532 4160. 1722 
KAL EWS Хєџларроъ Аџү?ттоо 7:9 kar enoimoev ev 
and unto the rushing stream of Egypt. And he made [2оп 


єёєтоіє: бє&огюӨбо 


3588 2250 3588 3590, 1840.5 3754 145741 . 
m npépa тт оүбот єёобїо>» OTL EYKAWL о>» 
3the 5day 4eighth ta holiday recess]; [ог 5the dedication 
3588 2379 4160 2033, 2250 2532 3588 1859 , 


TOV Өъсхосттр‹ох єптойсєу 
6of the 7altar 


ETTA трєросѕ KAL TNV EOPTNV 
the observed ?seven 3days], and the holiday 


2033, 2250 2532 1722 3588 2250 3588 5154 2532 
єттї рєроѕ 7:10 код є, т тиєра тд трити кош 
seven days. And on the [ау ithird ?and 
150110 3588 3376 3588 1442 649 3588 2992 1519 


єкост тоо ртрьоѕ тох єВӧорох оатєстєіЛє TOV Лабу ELS 
3twentieth] of the [2month 1ѕеуепіћ] he sent the people to 


3588 4638-1473 2165 2532 18 2588. 
та осктророто атто» evopawopėvovs коң ауадт kapõia 
their tents being glad and with a good heart 
1909 3588 18 3739 4160-2962 3588 * 2532 
єтї то ayalois о enome къроѕ то Aavið коң 


over the good things which the LORD did to David, and 
3588 * А 2532 3588 * А 3588 2992-1473 2532 
то Холорбоуть коң то lopan то Лаб аттоо 7:11 коц 

to Solomon, апа о Israel his people. And 


4931-* 3588 3624 2962 
съруєтє\єсє Žoiopav тоу oikov къэрїоъ% 

Solomon completed the house ofthe LORD, 
3588 935 2532 3956 3745 
тоо Вас:Лє05 kar порта оса 


of the king. And all 


2532 3588 3624 
каси TOV OLKOV 
and the house 
2309-* ы... 722 
тдє\тсє УоА\орфтъ ev 
as much as Solomon wanted in 


7:5 {CP троВото» - sheep. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 7:6 


3588 5590-1473 , 4160, 1722 3624 2962, 2532 1722 
m фоҳи avtoù посох ev око коргох kat ev 

his soul to do with the house ofthe LORD, апа in 
3588 3624-1473, 2137 2532 3708-2962 


то око ото єоободт 7:12 kar wpn к?ъриоѕ 
his house, Һе was prospered. And the LORD appeared 


3588 * 1722 3588 3571 , 2532 2036 1473, 191 3588 
то ŽONOMOVTL EV TN ткт KAL ELTEV ауто NKOVTA TNS 


to Solomon іп the night, and said to him, I heard 


4335-1473 _, 2532 1586 р 1722 3588 5117-3778 1683 
тросєъҳіѕ соо KAL єёє\єёо рти EV то топо тоото єроото» 
your prayer, and I chose in this place to myself 
1519 3624 2378 , 1437 4912 3588 3772 z 
eş окоо voias 7:13 eav сосҳо тоу ovpavòv 
for a house of sacrifice. If Ishould hold up the heaven, 
2532 3361 1096 5205, 2532 1437 1781 


KaL рт YEVNTAL VETÒS KAL EAV EVTELANOQMAL 
апа [2does not Зћарреп train], and if [should be given charge 


3588 200 3588 2719 3588 1093 2532 1437 649 

тү акр: тоо катафатуєі TNV YNV KAL EÅV отостєіЛо 
Ithe 210сиѕ(] to eat up the land, and if Isend 

2288 1722 3588 2992-1473 2532 1788 Я 

Өотото» ev то Ло роо 7:14 kar єутротт 

а plague among my people, and they should have shame, 


3588 2992-1473 1909 3739 1941 3588 3686-1473 1909 
o aos pov ep’ ovs ETLKÉKÀNTAL то Ороо POV єт? 
(my people upon whom call upon myname by 
1473 , 2532 4336 2532 2212 3588 4383-1473 
олто?ъѕ KAL просєуъёоутої KAL Стисоси то просото» роо 
Һет), апа should pray, апра should seek my face, 
2532 654 575, 3588 3598 1473, 3588 4190 . 2532 
ко опострєфосіи ато TOV обор отор TOV TOVNPOV KAL 


and should turn from [ways !their 2wicked]; then 
1473 1522 1537 3588 3772 2532 2436 

EYO ELTQAKOÙOTOMAL єк тоо ovpavoù kar 1Лє05 

I shall listen from out of the heaven, апа [2ргорійоиѕ 
1510.8.1 3588 266-1473, 2532 2390 3588 1093-1473 . 


єсоро TALS ањартіолѕ аътор KAL асоро‘ түү YNV солто 


lIwill Бе] to their sins, and will heal their land. 
2532 3568 3588 3788-1473 1510.8.6 455 2532 
7:15 код vov оь офдоЛлиос pov єсортоє QAVEWYMÉVOL KAL 
Апа пож, ту еуеѕ willbe open, and 
3588 3775-1473 1907.1 3588 4335 3588 5117-3778 


TA ото роо єтїк TN тросєоҳ тоо топтоо тото 
ту еагѕ attentive tothe prayer of this place. 


2532 3568 1586 i 2532 37 3588 3624-3778 
7:16 код vvv єёєАєёбрлү коң nyiaka TOV око» тотор 


Апа now, І chose апа have sanctified this house, 
3588 15101 3686-1473 1563, 2193 165 2532 151086 
тоо єр ороо pov EKEL EOS QLWVOS KAL ETOVTAL 

[tobe Чог ту пате] there unto theeon. Апа [АШ be 
3588 3788-1473 . 2532 3588 2588-1473 1563, 3956 3588 
ои офӨдоЛлрос pov кол N карда роо EKEÙ TACAS тос 

пу eyes 2апа Эту heart] there all the 
2250 2532 1473-1437 4198 1726 , 1473 5613 4198 
трєроѕ 7:17 код со єбъ порєобтсѕ evavrtiov pov 05 єтпторєъдт 
days. Апа if you should go before me as [went 
* 3588 3962-1473 2532 4160, 2596, 3956 
Доо о потр COV KAL тоот кото TAVTA 
David 2your father], and should do according to all 


3739 1781 ч 1473 2532 3588 4366.2-1473 2532 3588 
а єрєтє\брлү сос KAL та простаурото MOV KAL та 
what І gave charge to you, and [2ту orders Запа 

2917-1473, 5442 2532 450 3588 2362 3588 


kpipartà pov фълоётс 7:18 код отастпсоо тоу Өророу ттс 
4my judgments үзү then I will raise up the throne 
932-1473 5613 1303 * 3588 3962-1473 3004 
Baoceias соо ws wðéuny Aavið то татр: сох Лєуоу 
of your kingdom as I ordained to David your father, saying, 


3756-1808. : 1473 435, 2233 1722 * 
оок єёеөрӨтүтєтө oot оъртүр nyoùvpevos ev Ісротлћ 
There shall not be removed to you a man ruling in Israel. 
Warnings of Judgment 
2532 1437 654-1473 2532 1459 3588 


7:19 kaL EAV отострєфттє VMEİS KAL EYKATAAELTNTE TA 
But if you should turn, and should abandon 

4366.2-1473 2532 3588 1785-1473 3739 1325 
тростаурота MOV KAL TAS EVTONQAS POV as, єбөкө 
my orders, and my commandments, which Iput 
1726 1473 2532 4198 2532 3000 2316-2087 
EVAVTİOV VOV KAL TOPEVÕNTE коң Лотрєъсттє Beois etTépors 
before you, and you should go and should serve to other gods, 


7:20 


2532 4352 А 1473 2532 1808 1473 
KAL пробку тє алто: 7:20 кох єЁйро оре 
and should do obeisance to them; then Iwill remove you 
575, 3588 1093 3739 1325 1473 2532 3588 3624-3778 , 
опо т yns ns єбока ушул коң TOV оікору TOÙVTOV 


from the land ofwhich І рауе іо you, апа this house 


3739 3; 3588 3686-1473, 641 1473, 575, 
ор туүосо то оронот pov aToppipw ото» ото 
which І sanctified ғо my name I will disown it from 
4383-1473 2532 1325 1473 1519 3850 2532 1519 
трос отоо MOV KAL босо . QUTÖV ELS TAPABOANV коң ELS 
my face, and will appoint it for a parable, and for 
1334.1 1722 3956 3588 1484 2532 3588 3624-3778 
балүүтүр.е ev тес то évest 7:21 kar о oikos о%то$ 
a tale among all the nations. And this house, 
3739 1510.7.3 5308 3956 3588 1279 К 1473 
os nv vynos mas o бхоторє?оџєуос QVTÖV 
which was exalted- everyone traveling by it 

1839 2532 2046, 1752-5100 4160-3588-2962 
EKOTNTETQAL коз EPEL évekev tivos єтсє о kipros 
shall be amazed, and shall say, For why did the LORD do thus 
3588 1093-3778 2532 3588 3624-3778 , 2532 2046, 


T YN та?ти kal то око тоото 7:22 kat єроъси 


to thisland, and о this house? And they shall say, 
1360 1459 2962 3588 2316 3588 3962-1473 
боть єукатє\ито» короо TOV eov TOV TATEPOV ото 


For they abandoned the LORD God of their fathers, 

3588 1806-1473 1537 10; * 2532 
TOV EEAYAYÓVTA QVTOÙVŞS єк Ашгүзттоз KAL 
the one leading them from out of e Чапа of Egypt; and 


482 ү 2316-2087 
оутєлаВорто 


2532 4352 1473 2532 
Өєоу єтєроу KAL просєк?утсоу олтоў KAL 


they took hold of other gods, ара аа obeisance to them, апа 
1398 1473 , 1223 3778 1863 1909 1473 
єбоъЛлєосољ ауто ÖA тото ETNYAYEV єт алто? 
served to them. On account of this he brought upon them 


3956 3588 2549-3778 
тосол түүр како таъттр 
all this evil. 


CHAPTER 8 


Solomon Strengthens the Cities of Israel 

2532 1096 3326, 1501 2094 1722 3739 
8:1 кои єуүєуєто PETA єікосіу ETN ev о 

And itcame to pass after twenty years, in which 


3618-* 3588 3624 2962 2532 3588 3624-1473 
окоёортоє Холорёу тор oikov KVpiov коң TOV око» оъто? 


Solomon built the house of the LORD, and his house, 


2532 3588 4172 3739 1325-* 3588 * N 
8:2 коз TaS толе QS єбокє Хром то Уолорбути 
that the cities which Hiram gave to Solomon, 
3618. 1473, | 2532 2733.1] 1563, 3588 
окоборусє»у QVTAS Уолороу KAL котбокцсєр єкєї TOVS 
[2built 3them ир !Solomon]; and he settled there the 
5207, * 2532 2064-* 1519 
vroùs Ispan 8:3 kar ТАӨє Žoňopav es Аё ова 


sons of Israel. And Solomon came into Hamath Zobah 
2532 2729, 1473. 2532 3618. 3588 * ў 
коз котсҳосє, от» 8:4 kar окобортосє ту Өєӧџрор 
апа prevailed over it. And he built Tadmor 
1722 3588 2048 2532 3956 3588 4172 3588 3793.1 
e& m єрӣро KAL TATAAS тос TÖAELS тас̧ оуорб<$ 
in the wilderness, and all the [2сійеѕ Ifortified] 
3739 3618 _, 1722 * Л 2532 3618 _. 3588 
as wkoðópyosev ev Ацо 8:5 kat окобортсє TNV 
which he built іп Hamath. And he built 

3588 507 2532 3588 * . 3588 2736 
Baiðopisv tmv avow kar mv Водороу TNV като 
[2Веїһ-һогоп lupper] and [2Beth-horon lower], 
4172 3793.1 5038 4439 2532 34492 . 2532 3588 
TONELS OXVPAS TEXN miar коз роҳлос 8:6 kar mv 
[2сійеѕ tfortified] with walls, gates, and bars; and 
Ж 2532 3956 3588 4172 3588 3793.1, 3739 1510.7.6 
Валаод коз TATAAS TAS TONELS TAS OXVPAS aL тоса» 
Baalath, апа all the [?cities Цогібеај which were 
3588 * К 2532 3956 3588 4172 3588 716 2532 


то Уолорорті KAL TACAS TAS TONELS TOV оррето» KAL 


unto Solomon, and all the cities ofthe chariots, and 
3588 4172 3588 2460. 2532 3745 1937-* 
TAS TONELS тоу тте» кол осо єпєдъртсє Холороу 


the cities of Һе horsemen, апа as much as Solomon desired 
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637 
2596, 3588 1939 . 3588 3618 0 1722 * . 2532 
кота тур єттїӨө рол тоо окоборсос є Ієроосоалти kat 


according to the desire to build 


1722 3588 * 2532 1722 3956 
є то ЛВоуо кол ev паст M үт 


іп Jerusalem, апа 


3588 1093 3588 1849-1473 
Tns єёоъсїос аътоъ 


іп Lebanon, апа іп all the land of his authority. 
3956 3588 2992 3588 2641 575 3588 * У 
те о Хеов o katadetþÂeis «то тоо Xerttaiov 
All the people left behind from the Hittite, 
2532 3588 * й 2532 3588 * А 2532 3588 * Р 
kat тоо Арорросоо kat тоо epečaiov kar тоо Evaiov 
and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, 
2532 3588 * . 3739 3756-1510.2.6 1537 3588 * A 
kat тоо ІєВоосоіоо оь ovk eùi єк tov Ісротлћ 
апа the Jebusite, who are not from out of Israel 
235 1510.7.6 1537 3588 5207-1473 3588 2641 


8:8 aA’ посо» єк TOV VLOV атътор тору каталєфӨєутоу 


(but меге from ош of their sons being left behind 
3326 1473 , 1722 3588 1093 3739 3756 1842 
PET олтоў є, M M о ovK єёолодрєосо» 
after them іп е land of which [4:4 по 5ийепу destroy 
3588 5207, * А 2532 321 1473 ы 
oL хос Iopanà каи Qavýyayev Qavroùs У>оАорбъ 
Ithe 25005 ЗоЁІѕгае1]), even [led Цһет 2Solomon] 
1519 5411 2193 3588 2250-3778 2532 1537 


є фороу ws тс npépas тати 8:9 кол єк 


into tribute until this day. Апа [тот out of 
3588 5207 * 3756 1325 К 1519 3816 
тоу vrav lopan ovk єбокє ZŽoňopav єс тобо 


Sthe ósons 7of Israel ?did not ĉappoint !Solomon] as servants 
1519 3956 3588 2041-1473 1722 3588 932-1473 3754 
es порта та épya avtroù ev тп Baoueia avroù оти 
for all his works in his kingdom; for 
1473 435 4170.3 . 2532 758 2532 1415 ` 
QUTOL Q&võpes тоАєрдете kat арҳортєѕі kar боратос 
they were men warriors, and rulers, and mighty men, 
2532 758 716-1473 . 2532 2460-1473 2532 
KAL ÅPXOVTES арроатоу QUVTOÙ KAL ITTEWV QAVTOÙ 8:10 кол 
and rulers of his chariots, and of his horsemen. And 
3778 758 3588 4367.1 . 935 + 

OÙTOL APXOVTES TAV тпростатор Вас:Лєос Холорортоѕ 
these rulers ofthe superintendents of king Solomon 
4004 2532 1250 2040.1 R 1722 3588 
TEVTNKOVTA KAL ÖLAKÖG LOL єрүобиокто?утєѕ ev то 
were fifty and two hundred directing works among the 
2992 2532 3588 2364, * | 321-* | 
Лао 8:11 kar ту Ovyarépa Форос avýyaye Холороу 
people. Апа [?the 3daughter tof Pharaoh Solomon led] 


1537 4172 + А 1519 3588 3624 3739 3618. 
єк толєосѕ Дод eç тору oikov ov окобортсє» 
from ош of the city of David into the house which he built 
1473 , 3754 2036 3756-2730 3588 1135-1473 1722 4172 
Qu OTL єитєр оъ KATOLKNOEL nN YVI pov ev TONEL 
for her. For he said, [2shall not dwell 1Му wife] the city 
ж 3588 935 3754 39-151023 , 3739 
Долі тоо Вас:Лєос lopai оти ayia єстї ov 
of David the king of Israel, for itis holy, because 
1525 1563, 3588 2787 3588 2962 , 5119 
eober eke n киВотоѕ тоо kvpiov 8:12 тотє 
[5епіегеа ©һеге tthe 2агк 3of the 4.окр]. Then 
399-* 3646 3588 2962, 1909 3588 
aviveyke Холороу» оЛокаъто рата то коро єтї то 
Solomon offered whole burnt offerings to the LORD upon the 
2379 2962 3739 3618 _. 561 3588 3485 
Өъслоасттриоу курсот о К озкоборлусє ATEVAVTLU TOV роо 
altar of the LORD which he built before the temple, 
2596 3588 3056 2250 1722 2250 3588 399 
8:13 като то» Лоүо» тиєроѕ ev pépa тоо avapépew 
according to the reckoning day by day, to offer 
2596 , 3588 1785 * . 17223588 4521 2532 
ката TAS єутолоѕ Movon ev rors саВВотогѕ kar 
according to the commandments of Moses,in the sabbaths, and 
1722 3588 3376, 2532 1722 3588 1859 , 5140 2540 , 3588 
ev тос NOL ко ev TALS EOPTALS TPELS KALPOVS TOV 
in the months, andin the holidays, three times during the 
1763 . 1722 3588 1859. 3588 106 2532 1722 3588 
EVLAQVTOV EV TN EOPTN TOV atipov ког EV Tm 


year — in the holiday ofthe unleavened breads, and in the 
1859, 3588 14391 2532 1722 3588 1859, 3588 4633 
єортӣ тоу єВӧоробо» KALEV TN єорт тоу сктру 


holiday of Һе period of sevens, апа іп the holiday of the tents. 


8:9 ТСР adds тристато» avrov - of his tribunes. 


638 HAPAAEIHNOMENON B 8:14 
2532 2476 2596 , 3588 2920 x г 3588 4314 1473. 3956 3745 1510.7.3 1722 3588 5590-1473 2532 
8:14 kat єотсє ката тту кресі Aavið тох TPOS AVTOV порта оса тү ev ттүү фоҳт avrths 9:2ко% 
And he established, according to the ordinance of David to him all as much aswas in her soul. And 
3962-1473 3588 1243 3588 2409 2596, 3588 | 312 1473 Ы 3956 3588 3056-1473 ‚_ 2532 


TATPOS ото TAS õrarpéoeLs TOV LEPEOV кете TAS 
his father, the divisions ofthe priests according to 
3009-1473 2532 3588 * 1909 3588 5438-1473 
Лєітоорүѓоѕ атътоуи KAL тоос Лєъітол єтї TAS фъулокосѕ AVTV 
their тіпіѕігаііопѕ, апа of ће Levites over their watches, 
3588 134 2532 3008 2713 3588 2409 2596 
TOV одлє KAL Лєітооруєі» катєуотті тоу LEPEOV кото 

to praise апа to officiate before the priests, according to 


3588 3056 2250 1722 3588 2250 2532 3588 4440.1 


tov Лоүоу npépas ev тп pépa коң тоос тпулоро?ъѕ 
the reckoning- day by day; and ofthe gatekeepers 
1722 3588 1243-1473 А 1519 4439 2532 4439 3754 
ev TALS бае ресе аътоу ELS толь ко TüV OTL 
in their divisions — for gate by gate; for 
3779 1785 + ө 444 3588 2316 
оютоз$ EVTOAN Дол оуӨротох тоо Өєо? 
thus was the commandment of David the тап of God. 
3756-3928, 3588 1785 3588 
5 оо порћӨо» TAS єутолаѕ TOV 
They did not go by without heeding the commandments of the 
935 4012 3588 2409 2532 3588 * 1519 3956 
Вас:Лєоѕ тєрї TOV wepiwv KAL TOV Аєътоь єє TAVTA 
king concerning the priests and the Levites in any 
3056 2532 1519 3588 2344 2532 2090 ; 3956 


Лоүо» kar ers Tovs дпосоъро?с 8:16 kar Torán TAVTA 
matter, andin the treasures. And [>was prepared tall 
3588 2041 fas x 575 3739 2250 2311 

та pya Žoňopavrtos ap’ NS ‚ прероѕ єбдєрє\.оӨт j 
2the 3work 4of Solomon] from which day [‘foundation was laid 
3588 3624 2962 , 2532 2193 3739 5048 

о око$ короо коз EWSŞ OV єтє\є:оӨт 

Ithe 2һоиѕе Зоѓ the LORD's], апа until of which time it was finished – 


2193 3739 5048-* 3588 3624 2962 

єз ov єтє\єіосє Холороу тоу око” кър(оъ 

until of which time Solomon finished the house ofthe LORD. 
519 36342-* 1519 * 2532 1519 3588 


8:17 тотє боуєто Холороу ets Госу ГаВєр коң ers тр 


Then Solomon set out unto Еліоп-вебег, and unto 
$ 3588 3864 1722 1093 * 7 2532 
A&O түүр торебӨо Ае сео є, yn Iõovpaia 8:18 kau 
Elath by the sea, in zhe land of Edom. And 
649-* 1722 5495 3816-1473 ‚4143 2532 
отєстє\є Хром ev xepi тобо? аътоо TAOLA KAL 
Hiram sent by thehand of his servants boats, and 
3816 1492, 2281 2532 3634.2 3326, 3588 3816 


malas єӧботаѕ доЛассоу KAL WXOVTO є 
servants knowing the sea. And they set out with the servants 
x | 1519 * ‚25322983 1564, 5071. 2532 
Уолорёутоѕ ers Хофєіра kar є\аВоу ekeiðev TETPaAKÒTLA KAL 
of Solomon to Ophir, andtook from there four hundred and 
4004 5007 5553 , 25325342 4314 3588 935 А 
тєутцкорто таЛоута ҳръсхоъ коң. NVEYKAV mpos то Barret 
fifty talents of gold, and brought them to king 

Ж 


LETA тоу TALV 


Уолорёуть 
Solomon. 


CHAPTER 9 


The Queen of ора Tests Solomon 
2532 938 191 3588 3686 
9:1 каи Вас‹Мсса хова kovose то ovopa 

And the queen of Sheba heard the name 
+ 2532 2064 3588 3985 1473. 1722 135 
Уолорёутоѕ kat NABE TOV TELPATAL QVTOV EV QWUYPAOLV 
Solomon, and she came to test him with enigmas, 
1519 * . 1722 1411 926 4970, 2532 
es Iepovoaàńp ev vvàpet Bapeia сфобра _ KAL 
unto Jerusalem, with [force 2һеауу !ап exceedingly], and 
2574 142 759, 2532 5553 1519 4128 2532 
кбрлу\оь орозо аророта коң xpvoiov ets manos KAL 
camels carrying aromatics, and gold in multitude, and 
3037 5093 2532 2064 4314 * 2532 2980 
№МӨоу тимор кох NABE Tpos Холороута KAL EAQAANTE 
[?stone ІуаіџаЫе]. And she came to Solomon, апа spoke 


8:18 ТСР боъЛо - bondmen. 


avyyyeriev аът Холоу толто тоос NOYOVS аътіс KAL 
[2аппоипсеа ŝto her !Ѕоіотоп] all 
3756 3928 3056 575, * А 3739 3756-312 | 

ov парт\лӨє Луо ато ŽoopavTos ov ovk avyyyetňev 
not [2%еп by !а word] from Solomon which he did not report 
1473, 2532 1492 938 ж 3588 4678. 
олутту 9:3 кол єбє Васіћосса Хава тү» соф‹оу 


to her. And [’beheld ithe queen ?of Sheba] the wisdom 


her wordsțt; and 


а x 2532 3588 3624 3739 3618. 2532 3588 
Уолорбутоѕ kat тоу oikov ор о=коборлутє 9:4 код то 
of Solomon, and the house which һе built, and the 
1033 3588 5132-1473 2532 2515 3816-1473 


Вророта tov тротєоу avtoù kar коӨЄєбрел тобо» оътоъ 


foods of his tables, and the form of his servants, 
2532 4714 3011-1473 2532 3588 1742-1473 

коз OTQOW Лєтоъруб» ото ком то evõvpaTa ото 
апа гле station of his ministers, and their garments, 


2532 3588 3632.2-1473 . 2532 3588 4749.2-1473 2532 3588 
коң тоо 010ҳ00%5 QUTOÙ KAL TOV столосцоу AVTOV KAL то 


and his wine servers, and their uniform, and the 
3646 i 3739 399. 1722 3624 2962 , 
оЛлокаъторота а ољєфєрєу ev око коър‹оъ 


whole burnt offerings which he offered іп the house of the LORD; 
2532 3756-1510.7.3 1722 1473, 2089 4151, 2532 

коң озок NV EV олту ETL TVEVMA 9:5 kat 

and there was пої [2іп 3her “апу longer 1а breath]. And 
2036 4314 3588 935 . 228 . 3588 3056 3739 19 

ELTE mpos Tov Вас:Лєо ал005 o Хоүо$ ov пкоосо 
she said to the king, [315 true !The 2%ога] which I heard 


1722 3588 1093-1473 4012 
ev тп Yyy роз] тєрї 


3588 3056-1473 2532 4012 
тоу Мүөу соо кох тєрї 


іп ту land concerning your words, and concerning 
3588 4678-1473 2532 3756-4100, 3588 3056 2193 
mms copias соо 9:6 кол оок єпібтєъсо тос AOYOLS EWS 
your wisdom. Апа Idid not trust inthe words until 
3739 2064 2532 1492 3588 3788-1473 2532 2400, 
ov nAðov kar єїбо» оь opðaňpoi pov kar oùt 
of which Icame and beheld with my eyes. And behold, 
3756-518 . 1473 3588 2255 3588 4128 3588 


OVK ATNYYEAN pot TO NMV TOV плдооѕ mms 
[was not reported “о те tthe һа] ofthe magnitude 
4678-1473 4369 1909 3588 189 , 3739 191 
софі05 соо тросєдпкосѕ єтї ту окои түр ткоъсо 
of your wisdom, being added over the hearing which І һеага. 
3107 3588 435-1473 3107 3588 3816-1473 
9:7 рокро. оь &võpes соо pakåpıor ои malés соо 
Blessed аге your теп, blessed аге [2уош servants 
3778 3588 3936 . 1473 1275 . 2532 19 
охото ое порєсттӯ KOTES сог баеттолтов коң QAKOVOVTES 
Ithese] standing beside you always and hearing 


3588 4678-1473 15104 2962 3588 2316-1473 

түу софіоу соъ 9:8 єт к2р:о< о 0є05 соъ 
your wisdom. May [35е tthe LORD 2уош God] 

2127 А 3739 2309 1722 1473 3588 1325 1473 1909 


evioynpévos ос тдє\сєу ev со: тоо боро: сє єтї 
for а blessing, who wanted by you toput you upon 


2362-1473 „ 1519 935 3588 2316-1473 1722 3588 25 У 
Өроруох аъто?ъ ers Basia то дєо соо ev то ayana 


his throne for aking то your God; in that [31оуеа 
2962 3588 2316-1473 3588 * 3588 2476 1473 , 
коро» tov Өєо> соо Tov Ісрот\ тоо omoa avtov 


Ithe LORD 2уош God] Israel, to establish it 

1519 3588 165, 2532 1325 , 1473 1909 1473 , 1519 935 . 3588 
єє TOV оңоро ко єбөкє сє єт? QUTOUVS ELS Вас:Лєа TOV 
into the eon, and he put you over them as king, 

4160, 2920 2532 1343 2532 1325 3588 
посо крс ко бкохосър 9:9 кол єбокє то 
to execute equity апа righteousness. And she gave to the 
935 . 1540 1501 5007 > ЖИ 2532 759 1519 
Barei єкотоу єікосі талоута ҳросќоо KAL арората ers 
king a hundred twenty talents of gold, and aromatics in 
4128 4970, 2532 3037 5093 2532 3756-1510.7.3 
тАл\Өбо<$ сфоёра коң М№Өоу туло» коң оок NV 
[multitude 1уегу great], and [2їопе tvaluable]. And there was not 


9:2 tie. answered her questions. 
9:5 See Bos for variants. 


9:7 {СР adds parkapiar ar yvvawes sov - happy are your wives. 


9:10 2 CHRONICLES 639 
2596 , 3588 759-1565 3739 1325 938 2532 5286 - 5294 1722 5557 , 3588 2362 
кота та аророто єкєіо Q єбокє Basica kat ъпоподоь vreéðykev є, хросо то Opovo 
апу according to those aromatics which [gave tthe queen апа [2а footstool the placed 5under п 40а] the throne; 
* 3588 935 т 2532 3588 3816 2532 451, 1759.2 я 1909 3588 
УоВа то Basoei Холороуть 9:10 кол оь maiðes KAL оүкборє$ ėvðev kar ёудєу ті тоъ 
2of Sheba] о king Solomon. And the servants and armrest angles on this side and on that side were upon [Зоѓ the 
* А 2532 3588 3816 * 7 5342 5553 3588 2362 3588 2515 2532 1417 3023 2476 3844 . 
Хєрош кох ot males Žoňopavrtos éþepov xpvoiov то Өроуоо mns коӨєбре<$ karı üo Лєорутасѕ EOTNKÖTES пора 


of Hiram, and the servants of Solomon, brought gold 


* В 1537 2532 3586 4075.2 2532 3037 
оАорбууть єк Sopeip kat ё®Ае nmevkwa kart Мор 


to Solomon from ош of Ophir, and wood of pines, and [?stone 


5093 2532 4160. 3588 935 . 3588 3586 
теор 9:11 коз єпоСєу о Васх:Лє?с та ёъла 
tyaluable]. And [made һе 2Кїпр] [from the Змооа 
3588 4075.2 306.1 3588 3624 2962 , 2532 3588 
ta mevkwa оуоаВасєіѕ то око коргох KAL то) 


4of pines 1аѕсепіѕ{] forthe house ofthe LORD, and for the 
3624 3588 935 2532 2788 2532 3476.1 
око TOV Pasriéws kar киддраѕ kar уо Вос 
house ofthe king, and harps and stringed instruments 
3588 5605.1 2532 3756-3708 3108 1715 
то обо$ kar ovk офӨтсоу TOAVTA єрлтросӨє> 
for the singers; and there was not seen such аз these before 


1722 1093 ж 2532 3588 935 ж ‚1325 
e үт Тобо. 9:12 kar о Baseis олорор єбокє 
in the land of Judan, And king Solomon gave 
3588 938 3956 3588 2307-1473 3739 
m Basico хова порта то Өє\роато аът о 

to the queen of Sheba all her wants, which 


154 1623, 3956 3739 5342 3588 935 А 
тттсєу єкто$ѕ порто” V түрєүкє то Barei 
she asked for, outside of all what she brought to king 

* . 2532 654 1519 3588 1093-1473 2532 151073 


Уолороутикох атпєстрєфєу єє тту ут» олот 9:13 кох түр 


Solomon. Апаѕһе returned unto her land. And was 
3588 47124, 3588 5553 . 3588 5342 , 3588 * б 

o стоӨно$ rov xpvoiov тоо evexðévros то >оАорбурть 
the weight ofthe gold being brought to Solomon 
1722 1763 1520 1812 2532 1835.2 К 5007 

є, єрт) єр єёокооцчо кох єёткоутоєё тоЛољто 
in уеаг Іопе] – sixhundred апа sixty-six talents 
ID = 4133 3588 435 , 3588 5293 | 2532 3588 
XPvoiov 9:14 пли тор оуӧрор TOV VTOTETAYMEVOV KAL TOV 
of gold, besides [2the Этеп 4tarranging Sand 

1710 Д 3739 5342 2532 3956 3588 935 . 3588 
єрторєхорєуоу WV єфєроу kar mavrtes ои Вас:Лє$ Tms 
бітааіпе iwhat] brought. Апа all the kings 

+ 2532 4568.2 3588 1093 5342 5553 2532 694 


Apaßias кох сатратох тус yns єфєро» xpvoiov kat apyvprov 

of Arabia and satraps of the land brought gold and silver 

3588 935 Кее . 2532 4160 3588 935 . 

то Вас‹Лєс Холорорть 9:15 коз enomoev o Васх:Аєос 
{о king Solomon. And [made Iking 

1250. 23735, 5552 , 16403. 

õrakosiovs Ovpeoùs Хросоъѕ єАетої 

25ојотоп] two hundred shields [?gold lof hammered out] – 

1812 5552 2513 1896.1 1909 3588 2375 

єёакосо хросох кодарос enyoav єтї то» Өорєоу 

six hundred weights [20014 tof pure] being used upon [shield 

3588 1520 2532 5145 Е 785 1640.3 

tov éva 9:16 коз Tprakosias астібаѕ EAATAS 

Ithe 2опе]. And three hundred shields of hammered out 

5552 5145 Я 5552 399 1909 3588 

XPVTAS трокосол Хросо» оуєфєрєто єтї тту 


* 
Zoopiov 


gold of three hundred weights of gold bore upon 

785 . 1538 2532 1325 1473 , 3588 935 1722 
aoniða єкасти каи єбокєу аът о Вас:Лє05 ev 
[?shield. teach]. Апа [рш them tthe 2Кіпе] in 
3624 14091 3588 * 2532 4160, 
ойо pvpoù тоо ABåvov 9:17 kar єпооєу 
the house of the forest of Lebanon. And [made 
3588 935 i 2362 1661 3599 3173 2532 
о Вос:Лє0с Өророо є\єфоутиор обортоу peyav KAL 
lithe ?king 6һгопе 5іуогу Tof tusks “а great], апа 
D. +. 1473 5553 1384 2532 
катєҳръсосєу ото» ҳроссо okipw 9:18 kar 
gilded it [gold Чп unadulterated]. And 
1803 304 3588 2360 17351 5553 
єё оло ВеӨр.о то Өроуо evõeðepévor XPVTiw 


there were six stairs to the throne being bonded with gold; 


9:11 {ог ramps. 


4throne tthe 2сһаіг], and two lions were standing by 
3588 451 2532 1427 3023 2476 
TOVUS аукоуоѕ 9:19 kar бобєка Аєортє$ EOTNKÖTES 
the armrest angles. And twelve lions were standing 
1563, 1909 3588 1803 304 ‚17592 н 

EKEL ETU тоу є avaßaðpav évÂðev kar évÂðev 

there upon the six stairs on this side and on that side — 
3756-1096 3779 3956 932 2532 3956 3588 
оок єүєиєто OÙTOS паст Васа 9:20 kar торта та 
there was пої such іп апу kingdom. And all the 


4632, 3588 935. * | 5553, 2532 3956 
окєїтү тоо Васо У>оАорфрто$ xpvoiov KAL порто 
items of king Solomon were of gold, and all 
3588 4632, 3624 14091 3588 * 5553 

та скєът OLKOV pvpov тоо ABåvov XPVo iw 
the items ofthe house of the forest of Lebanon [?with gold 
2638 А 3756-1510.7.3 694 3049 1722 2250 
KATELANMPEVA ovk nv ару?р‹оу Лоуорєуоу єи npépars 
lwere оуегїаКеп1] – [2%аѕ not silver] considered [Э3їп 4ле days 
* . 1519 3762 , 3754 3491 3588 935 i 
Zoňopaævrtos ets ovÂðėv 9:21 от оз то Barret 
Sof Solomon tas ?anything]. For ships belonging to the king 
4198 1519 * 3326, 3588 3816 Ы 530 1223 


єпорє?єто є Oapoeis petrà тоу тобо» Хєрош @тоё ða 
went to Tarshish with the servants of Hiram. Опсе іп 
5140, 2094 2064 4143 1537 Е 3588 935 
трио» єтбоу NPXETO TAOLA єк Oapoeis то Pasei 
three years [2сате 1Њоаїѕ] from out of Tarshish to the king 


1073 5553 | 2532 6098. 2532 3599 1661 3 2532 
үєроута ҳросќох кол орухрѓох кол обоуто» єАєфозтіроу KAL 
being full of gold, апа silver, and tusks of ivory, and 
4086.1 
тїӨтүкөрЇ 
арез. 
Solomon Is Magnified 
2532 3170-* 5228 3956 3588 
9:22 kar єрєуүа\лъуӨт Хо\ороу VTP TAVTAS тоо 

Апа Solomon was magnified above all the 
935 . 3588 1093 2532 4149. 2532 4678 2532 
Вас:Лє(5 mns yns kar пЛлоъто кол sopia 9:23 kat 
kings ofthe earth, even іп riches and wisdom. And 
3956 3588 935 . 3588 1093 2212 3588 4383 
mavtes ot Вас:Лє(5 ms yns єбӣтооу то просотору 
all the kings ofthe earth sought the face 


191 3588 4678-1473 3739 1325-3588-2316 
охоо окоъсон ms copias оатъто? ns єбокє» o 0є05 
of Solomon, (о hear his wisdom, of which God put 
1722 2588-1473 7 2532 1473 , 5342 1538 3588 
ev корбо озтоз 9:24 коз олто єфєроу єкастоѕ то 


іп his heart. And they brought each one 
1435-1473 4632 693 2532 4632, 5552 , 2532 
боро аттоо oken apyvpa коз скєо уроо kaL 
his gifts — items made of silver, and items ofgold, and 
2441 3696 47126 , 2532 22382 2462 2532 
шетке њо» OTAQ отоктт KAL тбосрете їттоз KAL 
clothes, weapons, balsam, and spices, horses, and 
2254.2 3588 2596 1763 1763, 2532 1510.7.6 
NPLOVOVS TOVS KAT’ EVLAVTOV EVLAQVTOV 9:25kat тусо 


mules, accordingly year by year. Апа there were 

3588 * 5064 5505 2338 2462 1519 716 

то УоАорбууть тєссарєѕ ҳе ӨтАєо Отто: es йррата 
to Solomon four thousand female horses for chariots, 


2532 1427 5505 2460 2532 5087 1473 . 1722 
коң бобєко ydes итте» ко єдєто ауто? ev 
апа twelve thousand horsemen. Апа he stationed them іп 


4172 3588 ZIO 2532 3326, 3588 935 1722 * 
толєс: тоу арџотор KAL рєта TOV Вас:іЛєос є, Ієроосолр 
the cities of the chariots, апа with the king in Jerusalem. 


9:20 Т.е. covered. 
9:21 ТСР adds Өєҳєцил - peacocks. 


640 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 9:26 
2532 1510.7.3 2233 3956 3588 935 575 3588 1397 3588 3962-1473 3588 4642 . 2532 575, 3588 2218 Жй 
9:26 кол nv nyovpevos порто» тоу Васо» ото тоо боълє:оѕ TOV потро соо TNS ск\росѕ коң ато тоо Gvyoù 
Апа he was leader of all the kings from the [2servitude 3of your father thard], and from [ЗуоКе 
4215 „ 2532 2193 1093 246 . 2532 2193 3588 3725 1473 , 3588 926, 3739 1325 1909 1473 2532 1398 
TOTAMOÙ KAL EWS YNS aàioptiov коң EWS TNS Oplov ото Tov Ворєоѕ ov Eðwkev єф' трос kart доолєъсорєу 
river and unto the land of the Philistines, and unto the border this 2һеауу] which he put upon us, and we will serve 
+ М 2532 1325 3588 935 А 3588 694, 1473 2532 2036 1473, 4198 . 2193 5140 2250 . 
Avyùntov 9:27 kat єбокєу о Вос:ћєос то apyvprov сог 10:5 kat einmev ото тпорєуєсдє EWS тру прєроу 
of Egypt. And [made Һе ?king] silver to you! And he said to them, Go until three days, 
1722 * . 5613 3037 2532 1325 3588 2748 5613 2532 2064 4314 1473 2532 565 3588 2992 2532 
ev Ієроосалр ws Моос коң éðwkev тос кєдроъѕ 05 коң єрҳєсдє mpos pe кох отиАдє, о Лао 10:6 kar 
іп Jerusalem as stones, апа made the cedars as and then come to me! And [Pwent forth 1the 2реор1е]. And 


4807 ы 3588 1722 3588 3977 15194128 2532 3588 
съкошроъЅ те@$ єи m пєбит є п\тдоѕ 9:28 коз т 
the ѕусатіпе trees in the plain in multitude. Апа ће 
1841 3588 2462 1537 + 3588 * N 2532 


єёобо$ тоу ‘ётпор EE AryibnTtov то Уо\орфътть KAL 
delivery of the horses from out of Egypt to Solomon even 


1537 3956 , 3588 1049.2 2532 3588 2645 , 3588 
єк тосо» тоу YALWV 9:29 ко OL котоЛоито тор 
was from ош ofall the lands. Andthe rest of the 
3056 * 3588 4413 2532 3588 2078 3756-2400 


Лоуо» ХоЛорбртоѕ OL прото: KAL OL EOXATOL OVK їбо% 
words of Solomon, the first and the last, behold are not 


3778 1125 1909 3588 3056 + 3588 4396 2532 
ото yeypappévor єттї тоу Хус» Naðàv TOV профӯтоо kaL 


these written by the words of Nathan the prophet, апа 


1909 3588 3056 Ж 3588 * Я 2532 1722 3588 3706 
єтї тоу \oyov Axia TOV Ўтћоуітоо KAL EV TALS орасєси 


by the words of Ahijah the Shilonite, andin the visions 
a 3588 3708 4012, * 5207, * 


Ion TOV OPWVTOS TEPL _ ІєроВооџ vioù №Ват 

of Iddo the seer concerning Jeroboam theson of Nebat? 
2532 936-* УЖА 1909 3956 

9:30 kar eBasievoe >оАорбә ev lepovoaiip єтї Tmavta 
And Solomon reigned in Jerusalem over all 

* 5062 2094 2532 2837-* | . 3326, 

Ісротл тєссороакорта éT 9:31 кох ekorn Холороу рєт 

Israel forty years. And Solomon slept with 

3588 3962-1473 2532 2290 1473, 17224172 ә 

тоз тотєрөзә avToù kat Ebapav avtóvev полє: Aavið 
his fathers, апа they entombedhim in the city of David 

3588 3962-1473 . 2532 936 Ж д 5207-1473 

тоо п0троѕ аътоо kat єВос‹лєосє РоВооџ 0005 солто 
his father. And [Згеіспеа IRehoboam 2115 son] 

473 1473 

аут’ ото 


instead of him. 


CHAPTER 10 
Rehoboam Reigns in Judah 
2532 2064-* 1519 * 7 3754 1519 * С 
10:1 кох т\\Өє Poodu єє Узе оти є5 УХУъҳєр 


Апа Rehoboam сате unto Shechem, for unto Ѕһесһет 
2064 3956 * 936 1473 2532 1096 
NPXETO Tas lopanà ВоозАє®тоң avróv 10:2 кол єүЄрєтө 


сате all Israel to give reign to him. Апа it came to pass, 


5613 191 ы 5207 * 2532 1473 1722 * 
ws ткохсєр ІєроВоёи vios Ма Вот katl аътоѕ є, Акү?тто 


when [theard !Јегобоат 25оп Зоғ Nebat] (and he wasin Egypt, 


5613 5343 575. 4383 * 3588 935 2532 
ws eþvyerj «то mposanrov Холорбоутоѕ тоо Васо kar 
as hefled from the face of Solomon the king, and 
2730-* 1722 %® 2532 654-* і 
катоктсє» ІєроВоёџ ev Ахсуътто кол опєстрєфєу ІєроВобџ 
Jeroboam dwelt in Egypt), that Jeroboam returned 

1537 * 2532 649 2532 2564 

(23 Avybntov 10:3 kar отєстєау kal єкб\єсөъ 
from out of Egypt. And they sent and called 
1473, 2532 2064-* 2532 3956 3588 1577 $ 


avtov kat ТАЄ» lepoßodu kar поса п ekkànoia lopanà 


him. And Jeroboam came, and all the assembly of Israel 
2532 2980 4314 * 3004 3588 3962-1473 

kar єА&\түтөл› Tpos РоВоё&р. Л№ёүорутєс 10:4 о  тотїүр соо 
апа ѕроке to Rehoboam, saying, Your father 


4645 3588 2218-1473 . 2532 3568 2893-1473 575 3588 
єск\тръує тоу vyv про» kat vuv коофісору со ATÒ TNS 


hardened our yoke; and now, you lighten from the 


10:2 {СР отє отєдро - that he ran away. 


4863. 3588 935 3588 4245 | 

ovvýyayev о ВосцА\єї< Poßoàp tovs прєсВотєроъѕ 

[Sbrought together Iking 2Rehoboam] the elders 

3588 2476 1726 а 3588 3962-1473 1722 3588 

тоо EOTOTAS evavtiov ZoopavTtos TOV TATPOS алъто? ev то 
standing before Solomon his father during 

2198-1473 3004 4459 1473 1011 3588 611 3588 


Сту avrov} Méywv mws оре Вохлє?єсдє тоо отокриӨтуох то 
his Ше, saying, How до you counsel to answer 
2992-3778, 3056 2532 2980 1473 3004 

Лаб то?то Хоүо» 10:7 kar eàaànsav avt Néyovrtes 
[2їо this people !а word]? And they spoke to him, saying, 


1437-1722 3588 4594 1096 1519 18 , 3588 2992-3778, 
EQV EV TN стрєро» үєт eis аүаӨӧу то Лоб тото) 
If today you should be for good ѓо this people, 


2532 700. 1473 _ 2532 2980. 1473. 3056 
KaL арєст avrTtois kal ЛАО avrtois Лоуүоъѕ 
and you should please them, and should speak to them [2words 


18 ‚2532 1510.86 , 1473 3816 3956 3588 2250 
оуодо?сѕ kar єсортос сос maiðesİ TATAS TAS прєроѕ 
10004], then they will be to you for servants all the days. 


Rehoboam Forsakes the Counsel of the Elders 


2532 2641 3588 1012 , 3588 4245 z 
10:8 kar котєМптє тту Bovàùy tæv тпрєоВотєроъ 
And he forsook the counsel ofthe elders 
3739 4823 1473 2532 4823 3326, 3588 
оь съуєВооълє?сауто avto коң съоуєВохЛлєосото petà тоъ 
advising to him, and was advised by the 
3808 3588 4899.3 3326 1473 3588 2476 


TALAPLAV TAV FVVEKTPAPEVTOV рєт’ QUVTOÙ тоу EOCTNKÖTOV 
young men being brought up with him standing 
1726 1473 2532 2036 1473 — 5100 1473. 
evavtiov @&vroù 10:9 код єтє, озот TL оре 
before him. Апа hesaid tothem, What [240 you 
1011 Я 2532 61 3056 3588 2992-3778 3739 
Воолє?єс дє kar отокриӨсорох Луо» то Ло тото) OL 


Зсоипѕе] áthat 51 shall answer чога] ғо this people who 
2980 4314 1473 3004 447 575. 3588 2218 , 3739 
eaànoav mpos рє №єуоутєЅ aves ano Tov Gvyoù ov 
spoke to те, saying, Spare us from the yoke of which 
1325 3588 3962-1473 1909 1473 2532 2980 1473 
éðwkevo тетїүр соо єф' npås 10:10 kar єАб\түтөъ avta 
[2рш lyour father] upon us? And [5ѕаіа 7to him 
3588 3808 3588 4899.3 ў 3326 1473 , 3004 


то полдор 
Ithe 2уоџпе теп 


та съруєктроафєуто HET аъто? Meyovta 
Shaving been brought ир 4with Shim], saying, 


3779 2980 3588 2992 3588 2980. 4314 1473 
ото Aade то Лаф то ЛаЛсорті тро$ сє 

Thus shall you speak (о the people speaking to you, 
3004 3588 3962-1473 925 3588 2218-1473 2532 1473 


Леүорті о поттр соо єВоръє тоу vyv прору kat съ 
saying, Your father oppressed our yoke, and you 
3568 2893 575, 3588 2218-1473 , 3779 2046, 4314 
vuv kovov «то Tov Gvyoù роу ото epeis Tpos 
now lighten from our yoke! Thus you shall say to 

1473 . 3588-3397 1147 1473 3975.1 3588 3751 , 3588 
QUTOÙS о крос ёоктълоѕ роо TAXVTETOS Tns осфъоѕ Tov 


them, [25тай finger 1My] is thicker than the loin 
3962-1473 2532 3568 3588 3962-1473 1783.2 1473 
тетро$ pov 10:11 kar vuv о тоттүр pov eveðykev 0р 
of my father. And now my father inserted to you 
2218 926 2504 4369 1909 3588 2218-1473 3588 
Gvyòov Bapiv kaya просӨсо єтї тоу vyv vuv o 
[2уоке ta heavy], butI will add upon your yoke. 


10:6 See Bos for variants. 
10:7 ТСР ovio - bondmen. 


10:12 2 CHRONICLES 641 
3962-1473 3811 1473 1722 3148 2504 3811 

TATNP роо єпо(бєосєу VMAS EV рости. коуо полбєосо СНАРТЕК 11 

Му father corrected you with whips, butI will correct 

1473 1722 4651 2532 2064-* 2532 3956 . ө, 

vus ev okopriois 10:12 kar т\Өє>» 1єроВобр kar Tmas The Kingdom Is Divided 

you with scorpions. And Jeroboam came and all 2532 2064-* 1519 * / 2532 
3588 2992 4314 * 3588 2250 3588 5154 5613 1:1 кои т\Өє РоВойёр es Ієротсалр ког 
о Лаоѕ mpos Popop m quepa mM Tpi ws And Rehoboam came into Jerusalem, and 
the people to Rehoboam onthe [дау цыга], as 1826.1 : 3588 х 2532 * z 1540 
2980 3588 935 3004 1994 4314 1473 1722 єёєкк\оќасє tov Тобо» kat Beviapiv єкотор 
є\олцсє» o Вослєос Аус» єтистрёфотє Tpos рє є» held ап assembly ofJudah and Benjamin- a hundred 
[said Ithe 2Кіпр], saying, Return to me on 3589 . 5505 , 3495 4160 471 3588 
3588 2250 3588 5154 2532 611 1473 3588 оүботкоута ҳМобас̧ ъєсъїтко» TOLOÙDVTÆV TONEMOV TOV 
тү тёре TN Tpi 10:13 kar отєкрїбү олто(с̧ o eighty thousand youngmen for making war, 

the [дау цыга]! Апа [Запзууегей hem Ithe 4170 3326 a . 3388 1994 3588 932 $ 
935 4642 2532 1459 3588 935 полєртоох perà Iopanà тоо emiortpipar mv Baseiav 
Baorieùs okànpà kar єукотёмлтє» о Васе РоВоёр to маре маг against Israel, to return the kingdom 
2Кїпр] hard; апа [2аБапдопеа Iking 2Rehoboam] 3588 * е 2532 109% 3056 2962. 4314 
3588 1012 3588 4245 2532 2980 4314 то РоВооџ 11:2 ко‘ єуүєуєто àoyos kvpiov Tpos 
mmv Bovy тор mpeoßvrépov 10:14 kar «АаАпоє Tpos to Rehoboam. And came to pass the word of the LORD to 


the counsel ofthe elders. 
1473 , 2596, 3588 1012, 3588 3501 , 3004 3588 
QUTOÙVS кото тү» Волт» тоу уєотєроу №єүоу о 
them according to the counsel ofthe younger теп, saying, 


And he spoke to 


3962-1473 925 3588 2218-1473., 2532 1473 4369 1909 
потр роо єВороує тоу бууду vpr коң eya прос Өтсе єт? 
Му father oppressed your yoke, andI мшШааа upon 
1473, 3588 3962-1473 3811 1473 1722 3148 2532 1473 
avTov о TATNP рох єпо(бєосє» VMAS EV пасти. KAL EYW 
it. My father corrected you with whips, and I 
3811 1473 1722 4651 2532 3756-191 


полдєосо 005 ev скорт(ос 10:15 кол ovk nkovoev 
will correct you with scorpions. Апа [зћеагкепеа not to 
3588 935 3588 2992 3754 1510.73 33441 575 


о Вос:Лє0с тоо Лао? оти түр рєтострофу ото 


Ithe ?kķing] the people. For itwas а сопуегѕіоп from 

3588 2316, 2443 450-2962, 3588 3056-1473 . 3739 

тоо eoù wa отастст къроѕ тоу Лоүоу оътоо ov 
God, that the LORD should establish his word, which 

2980 1722 5495 , E 3588 * 4012 

є\олтсєу ev yepi Axia tov Žwiwvitov тєрї 

he spoke Бу ле һапа of Ahijah the Shilonite concerning 

5207 * 2532 3956 * P 1492 3754 


ТєроВо&р. vioù №Вот 10:16 kar mas lopanà eiðev оте 


Jeroboam son of Nebat. And all Israel saw that 
3756-191 3588 935 1473 2532 611 3588 


оок пкоосєи о Вос:Лє0с аттор кол отєкрдп o 
[2һеагкепеа пої һе ?king] to Шет. Апа [answered “Һе 
2992 4314 3588 935, 3004 5100 1473 3310 1722 
Лао mpos tov Вас‹Лєа àéywv тї npiv Mepis ev 
2people] to the king, saying, What isour portion with 
* 2532 2817 И 1722 5207 * ‚6651 1519 
Aavið кол kìàypovopia ev vÒ lesoai ототрєҳє ers 
David, and гле inheritance with the son of Jesse? Run to 
3588 4638-1473 А 3568 991 3588 3624-1473 


та сктрорато соъ Ісротл vuv Влєтє тоу oikov соъ 


your tents, O Israel! Now look to your own house, 
* 2532 4198 , 3956 * 1519 3588 4638-1473 
Aavið коң єторєїӨтү mas Iopanà єї та oknvoparta ољтоъ 


David! Апа [зеп lall 215гае1] to its tents. 

2532 435 ж .. 3588 2730 А 1722 4172 
10:17 кох &võpes Iopanà ot котокоъутєсѕ є, полєси 

Апа as far as the теп of Israel dwelling in the cities 
Ea 936 1909 1473 3588 * 2532 
Ioùða єВас(Лєъсоу em’ avrtav тоу РоВобёш 10:18 kau 
of Judah, [reigned Sover 4them 1Кеһобоат]. Апа 
649 3588 935 . 3588 * $ 3588 
отпєстєі\єу РоВоёр о Вос:Лє0с5 тоу Аёорош тоу 


[tsent IRehoboam ?the king] Hadoram, the one 
1909 3588 5411 2532 3036 1473 3588 5207 * И 
єтї тоо þopov кох є№доВолтосору avrov or vioi 1етрол\ 
over the tribute. And [45(опеа Shim һе ?sons 30of Israel] 
1722 3037 2532599. 2532 3588 935 ж | 4692 

ev МїӨо кол отєдоує кол o Вас:№єо5 РоВообр єстєосє 
with stones, and he died. And king Rehoboam hastened 
3588 305 1519 3588 716 3588 5343 , 1519 * 


tov avaßnrvar ets то арра тоо фоуєі ets lepovoainp 
to ascend into the chariot to flee unto Jerusalem. 
2532 114-* р 1722 3588 3624 * 2193 

10:19 kar Өєтсєу Ісротлћ ev то око Aavið ows 


And Israel annulled allegiance to the house of David until 
3588 2250-3778 
TNS түһєрө$ TAÙTNS 

this day. 


+ 2 444 3588 2316 3004 2036 4314 * 
Zapėa оудротор тоо дєо? yov 11:3 eine mpos РоВобр 
Shemaiah the man of God, saying, Say to Rehoboam 


3588 3588 * 935 Ж 2532 4314 3956 Ы 

TOV TOV олороутосѕ Basiea loða kar Tpos толто: lopanà 

the son of Solomon, Кіпр of Judah, andto all Israel 

3588 3326, * 2532 * . 3004 3592 3004 2962 

тоу petà lova kar Bevrapiv Méyov 11:4 тобє Méyer къріоѕ 
with Judah and Benjamin, saying! Thus says the LORD, 


3756-305 5 2532 3756-4170 3326. 3588 
ovk оуоВтсєсдє кол OV полєртсєтє PETA TOV 
You shall not ascend, and you shall not wage war against 

80-1473 654 1538 1519 3588 3624-1473 3754 
aE DLV VWV отострєфєтє ёкостоѕ ELS TOV OLKOV ол›то% От 
your brothers. Let [return teach] to his house! for 
3844 1473, 1096 3588 4487-3778 , 2532 1873 3588 
пар” єрңо% EYEVETO TO PNPA TOVTO KAL єпкоосау TOV 
[ from 4те ?took place Ithis thing]. And they heeded the 


3056 2962 2532 654 | 3588 3361 4198. 
Лоуүоъ kvpiov kaL отєстрафсоу TOV рл] mopevðnvar 
word ofthe LORD, and turned to not go 

1909 * 2532 2730-* 1519 * 

єтї ПєроВо&ёр. 11:5 kar котоктсє РоВобџ ers lepovoainy 
against Jeroboam. And Rehoboam dwelt in Jerusalem, 
2532 3618 4172 5037.2 1722 3588 * 7 2532 


кох окоборлутє Toes тєшүлүрє є, тп lovõaia 11:6 кол 
апа built [cities !walled] in Judea. And 
3618 _. 3588 * 2 2532 3588 Ф. 2532 3588 * ў 
окоёбортсє ти» ВтүӨАєєр. коң тиу Етар коң тту Өєкоє 
he rebuilt Beth-lehem, and Etam, and Tekoa, 
2532 * . 2532 3588 * . 2532 3588 * Я 2532 3588 
11:7 кол Вєдсоър kar тту Хокҳо kar тту ОёбоАА&р. 11:8 кол тту 
апа Beth-zur, апа Ѕһосо, апа Аашат, апа 
м 2532 3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 
Гє0 кох тиу Марса котту Zip 11:9 kar тту Аёорар kar 
Gath, апа Магеѕћаһ, апа 74р, апа Adoraim, апа 
Ж 2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * К 
Лоҳє(ѕ кох тту Абук 11:10 коң туи араб kar тту Алор 
Lachish, апа Azekah, and Zorah, and Aijalon, 
2532 3588 * қ 3739 1510.2.3 3588 * , 2532: ж . 
кох туу ХєВроу т єстї тоо Іоъбо каси Beviapiv 
апа Hebron, which are [5of Judah 4апа 5Вепјатіп 
4172 50372 2532 37932 1473. 5038 2532 
moders тєиҳїрє:є 1:11 kat оҳ?росєу олтб$ тєє KAL 
2сііеѕ !walled]. Апа he fortified them with walls, апа 
1325 1722 1473 , 2233 2532 38642 1033 
éðwkev ev олтоң yyovpévovs kat тороӨєсєє Bpwpatov 
appointed [2іп 3them Headers], and provisions of foods, 
2532 1637 2532 3631 2596. 4172 2532 4172 
kat єЛХодо> кох ойор 11:12 кота поло KAL том» 
апа olive oil, апа wine; accordingly city by city 
2379: T 2532 1393.2 2532 2729 1473 1519 4128 
Өърєоъѕ коң дората коз котісҳоъсє» аътос ets плтдоѕ 
with shields апа spears, апа strengthened them іп magnitude 
4970, 2532 1510.7.6 1473, * 2532 * 2532 


сфоёбра кох посо» avrò lovõas kar Beviapiv 11:13 kau 
exceedingly; апа [4were 5his !1Judah 2апа 3Benjamin]. And 
3588 2409 2532 3588 * 3739 1510.7.6 1722 3956 F 


оси LEPELS KAL OL evitar où соу ev mavti lopanà 


the priests and the Levites who were in all Israel 
4863 4314 1473. 1537 3956 3588 3725 
ovvxðņoav mpos avrov єк TAVTÆV төз» орою» 
came together to him from outof all the borders. 


642 


3754 1459 3588 * К 
11:14 ото єүкоатє\итоу ои Aevitat 


For [Зей behind tthe ?2Levites] 


3588 4638-1473 
то октүро›ро то. атор 
their tents, 


3588 3588 2697-1473 2532 4198 . 4314 
то TNS котасҳєСєо2$ ото» KAL єпорєъдсоу Tpos 
the ones of their possession, and went to 


Po 1519 * 3754 1544-1473 ы 2532 
Iovõav eis Ієроосо\лр оти єёєВалє» avroùvs ІєроВоор ко 


Judah unto Jerusalem, for [fcastthemout !Jeroboam 2апа 
3588 5207-1473 3588 3361-3008 2962, 2532 


ot ог ото тоо рт Аєтозрүєї кърсо 1:15 kar 
3his sons] to not officiate to the LORD. And 
2525, 1438. 2409, 3588 5308 2532 3588 
KATEOTNOTEV EQVTW LEPELS тоу vymov коз то 
he placed for himself priests ofthe high places, and forthe 


1497, 2532 3588 3152 2532 3588 3448 3739 
єбоЛоі KAL то рато105 KAL то косо] as 
idols, and forthe vain things, and forthe calves which 
4160-* 2532 1544 1473 575, 5443 
єпосє» ІєроВоор 11:16 kar єёєВоЛлєу{ avroùs ато фълор 
Ј eroboam made. Andhe cast them out from the tribes 
3739 1325 2588-1473 3588 2212 
ТЕТ о єбокоу kapõiav avtiw тоо NTHTAL 
of Israel, the ones who gave their heart to seek 
2962 3588 2316 * 2532 2064 1519 * x 
коро» тоу eov Ісраъл kar тү\Өбо» es lepovoanp 
the LORD God of Israel. And еу сате into Jerusalem 
2380 2962 , 3588 2316 3588 3962-1473 2532 
Obra коро то cw тоу потєро» avtav 11:17 kau 
to sacrifice ѓо the LORD God of their fathers. And 
2729, 3588 932 4 2532 2729 
котісҳъсау ту Baseciav тоса KAL катсҳосє 
they. strengthened the kingdom ofJudah, and strengthened 
5207 * 1519 2094 5140 3754 4198 
РоВоёр VLOS Холороутоѕ ELS ETN тре omt єторєїбӨтү 
Rehoboam son ofSolomon for [2уеагѕ һгее], for he went 
3598 ж 7 2532 * 1519 2094 5140 2532 
обо Aavið коң Холорбртоѕ є15 ETN тріо 11:18 ко‘ 
Бу мау of David апа Solomon for [2уеагѕ three]. And 
2983 1438 * А 1135 , 3588 * ‚_ 2364 
єлоВєу єаъто РоВов&р, yvvaika Tnv МоєАА\єӨ Ovyartépa 
[took ŝto himself ІКеһобоат] for a wife Mahalath daughter 
я . 5207, * 2532 * * 5207, 
Ieprmoùwð vioù Дао kar АВиҳоїл ооа ЕмоВ vov 
of Jerimoth son of David, апа Abihail daughter of Eliab son 
$: 2532 5088 1473 5207, 3588 * 2532 3588 


Ієссос 11:19 kat єтєкєР отто ло? тоу leoùs коң тор 
ОЁ Jesse. Апа she Боге (о him sons – Jeush, апа 
* . 2532 3588 * 2532 3326, 3778 2983 


Zapapiav karı Tov Zap 11:20 kar perà толто є\оВє» 
Shamariah, and Zaham. PE after these he took 
3588 * . 1438 3588 2364 2532 5088 
тү» Maaya єолто тт» Ovyartépa Арета KAL Єтєкєу 
Маасћһаһ to himself, the daughter of Absalom; апа she Боге 
1473 3588 * 2532 3588 + . 2532 3588 + | 2532 3588 * f 
avta Tov АВ kar тору 100: kar тору 2060 kar тоу Saopið 
to him Abijah, and Attai, and Ziza, and Оо 
2532 25-* 3588 * 2364 
1:21 кох туүбтпсє РоВоёр. тту Маоҳа Өхуотєро Ареса 
Апа Rehoboam loved Maacha daughter of Absalom 
5228 3956 3588 1135-1473 . 2532 3588 3825.1 3754 
VTP TACAS теў YVVAİKAS QAVTOÙ KAL теў полЛокос оте 


above all his wives and the concubines; for 
1135 11773 2192 2532 3825.1 1835 2532 
YVVAİKASŞ бєкоокто єє kal maaks  єётүкорте коң 
[?їуеёв eighteen Һе һаа], and [?concubines tsixty], апа 
1080 1501 2532 3638, 5207, 2532 2364 1835 


єүєуусєу єікосі коң окто 0005 коң Өруотєраѕ єЁкоута 
engendered twenty апа eight sons, апа [2?daughters tsixty]. 
2532 2525-* 3588 * 3588 3588 * Я 
1:22 kat котєстсє»у РоВоор тоу АВ тоу ms Maaya 
Апа Rehoboam ordained Abijah the son оў Maacha 
1519 758 2532 1519 2233, 1722 3588 80-1473 . А 
єс арҳорта ког є yyovpevov ev то обєлфо(ѕ оътоъ 
as ruler, and for leader among his brothers, 
3754 12694 936-1473 | 2532 837_, 3844. 
Оті бієуоєіто Вос:Лєосоь оътоо 11:23 kar тоётӨт торо 
for he considered to give him reign. And he grewț above 


11:15 ЇСР боро єс - heifers. 
11:16 1СР adds tovs Aevuras - the Levites. 
11:23 {СР adds Аро kar Sekope - Abijah cut through. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 


11:14 


3956 3588 5207-1473., 1722 3956 3588 3725 ж 2532 
толто то05 00015 арто) EV посі тос орос отба kat 


all his sons, in all the borders of Judah апа 


. 2532 1722 3588 4172 3588 37931 2532 1325 1473 . 
Benai KALEV TALS TONEOLTALS OXVPAİS кох єбокєу ауто! 


Benjamin,andin the [2сійеѕ Ifortified]; and he gave to them 
5160 4128 4183 , 2532 154, 4128 

трофоѕ manos Toib kat түтүсото пАтӨоѕ 

[Зоғ provisions ?multitude !а vast]. Апа һе asked for a multitude 
1135 

үзе ишко 

of wives. 


CHAPTER 12 


Rehoboam Abandons the Commandments 


2532 1096 5613 2090 3588 932 2 
12:1 код єүєрєтө ws Torac n Вас:Лєса 


Апа it сате to pass as [уаз prepared “ће ?kingdom 


* А 2532 5613 26292 ‚14539, 3588 3551 
Poßoap коз 05 котєкраттдт єүкотєМтє тоу оро 
Зоѓ Rehoboam], апа as һе was secure, he abandoned the law 
2962 , 2532 3956 * 3326 1473 . 2532 1096 

коргох кол mas lopanà рєт’ avroù 12:2 kat єүєуєто 

of the LORD, апа all Israel with him. And it: came to pass 
1722 3588 2094 3588 3991 3588 932 

EV то ETEL то TETTO TNS Basecias Poßoàp 

in the [2year ЧИШ] ofthe kingdom of Rehoboam 
305, * 935 * 1909 * А 
aveßn Уоосак Bases Aryinrtov єтї Iepovoainp 
[tascended !Shishak ?king Зоѓ Egypt] up against Jerusalem, 
3754 264 1726 2962 1722 5507 2532 
оти Npaptrov evavtiov короо 12:3 ev дигон KAL 
(for they sinned before the LORD), with a thousand and 
1250 F 716 2532 1835 5505 2460 2532 
біакосіо5 баррас KAL єёкорта XIMAOW иттер коң 
two hundred chariots, and sixty thousand horsemen. And 
3756-151073 706. 3588 4128 3588 2064 3326 1473 
озок у орїӨрһо$ тоо т\тдооѕ Tov є\Өоъто$ рєт’ оъто? 


there was not a count or the multitude coming with him 
1537 Ж 2532;% 

єё ГЕТ AiBves Zovyxteiu кол Abionest 

from out of Egypt- Lubims, Sukkiims, and Ethiopians. 


Egypt Prevails over Judah 
2532 26292 3588 4172 3588 3793.1 3739 
12:4 KAL KATEKPATNTAV тоу поћлєоу тоу оҳороу QL 

And they secured the [2сійеѕ 1fortified] which 
110.6: 1722 * 2532 2064 1519 * ч 2532 
noav ev loùða kar Адо» ers Ієроосолш 12:5 кок 
were in Judah, and came to Jerusalem. And 
Е К 3588 4396 2064 4314 * 2532 4314 3588 
ороо о трофӯттѕ Nbe Tpos РоВоёџ KAL TPOS TOVS 
Shemaiah the prophet сате to Rehoboam, and to the 
758 Ж 3588 4863 А 1519 * 575 
арҳоутас Іообо тоъ съроаҳдєутасѕ є Ієроъсоћлти ото 
rulers of Judah gathering together in Jerusalem from 
4383 . ы 2532 2036 1473 3779 2036 2962 
TPOTWTOV Уоъсёк KAL єтєр алътоі$ ото єїтє коро 
the face of Shishak, and said to them, Thus said the LORD, 
1473. 1459 1473 2532 1473 1459 1473 1722 5495 
оре єукатє\ітєтє рє KAL EYO єүкотолєцро оро є, єрїї 
You abandoned те, апаї һа аБапаопр you into the hand 
ы d 2532 153 3588 758 $ 2532 
Уоосак 12:6 kar тоҳъудтсо» ось орҳортєс lopanà кок 
of Ѕһіѕһак. Апа [^меге shamed !the 2гшегѕ 3of Israel апа 
3588 935 2532 2036 1342 3588 2962 2532 
о Basies кох єітоу (коңдо$ O кро 12:7 kat 
Уе 6king], and they said, [Pisjust tthe ?LORD]. And 
1722 3588 1492-3588-2962, 3754 1788 . 1096 
ev то бє» TOV корор OTL EVETPATNTAV EYEVETO 
when the LORD saw that they were ashamed, [3сате 
3056 2962, 4314 * $ 3004 1788 
Aoyos корго mpos Žapaiav yov єрєтрбтттүсөъ 
һе word ?of the LORD] to Shemaiah, saying, They felt shame, 
3756-2704 { 1473 , 2532 1325 1473 , 5613 3397 . 
ov катафдєро QVTOÙS кол босо QUTOVS 05 кроу 
I shall not utterly ruin them, but I will appoint them as small 


12:3 {СР reads Xovoøwup - Hussiim. 


12:8 

1519 4991 Р 2532 3766.2 4712.1 3588 2372-1473 
є сотцрау коң OV PN стоёт о 0005 pov 
for deliverance; апа in по way shall [26е dripped 1my rage] 
1909 * 1722 5495 x Н 3754 151086 

eni 1єрозсоАлүр. ev yepi оъсоак 12:8 от. єсоуток 
over Jerusalem Бу the hand of 5һіѕһак, for they will be 


1473 1519 3816 2532 1097 

олт ets malas коң YVTovTaAL 
to him for servants, and they shall know my servitude, and 
3588 1397 3588 932 В 3588 1093 2532 305 

тү» бозАєїол› Tys Вас:Лє(ас5 ms yns 12:9 kar avéßn 

the servitude ofthe kingdom of the land. And [tascended 
ж 935 ® 1909 Ж . 2532 2983 3588 
Уоосак Baoevs Аоуъттох єтїї Iepovoainp кох єЛаВє tovs 
1Shishak ?king Зоғ Egypt] against Jerusalem, and took the 


3588 1397-1473 2532 
ттүү õovieiav pov kat 


2344 . 3588 1722 3624 2962 , 2532 3588 2344 . 
Өпсотъро?ъѕ тоос ev око корго kar тоос Өтүтол›ро®$ 
treasures in the house of the LORD, and the treasures 
3588 1722 3624 3588 935 3588 3956-2983 2532 
то0$ єє око TOV ВасАєосѕ ta торта є\аВє коң 
іп the house ofthe king- he took all. And 


2983 3588 2375 , 3588 5552 . 3739 4160-* . 
єЛаВє тоос Өърєоъсѕ Tovs ҳросо?ѕ ovs єпооє Холороу 
Һе took ће shields of gold which Solomon made. 
2532 4160 3588 935 2375 . 5470 
12:10 коз єпоцоє о Вас:Лєъ< Poßoàp Ovpeovs хо Ако 
And [зтайе Iking 2Rehoboam] shields of brass 
473 1473, 2532 2525. 1909 5495 758 
орт? От? KAL KATEOTNOTEV ETL XELpas арҳоутоъ 
instead of them, and расей /лет unto гле hands ofthe rulers 
3588 3908.1 N 3588 5442 3588 4440 3588 
TOV поротрєҳоутои тоу PVAAOCTOVTÆV TOV TVAWVAİŤ TOV 
being bodyguards, guarding the gatehouse of Һе 
935 y 2532 1096 975°. 2425 . 1722 3588 
ВасЛєоѕ 12:11 кол єуүєуєто апо керооз eV то 
king. Апа it сате to pass when it was fit in the 
1531 А 3588 935 1519 3624 2962. 
єбторє?єсдои тоу Вас:Лєа єс око коро 
entering bythe king into the house ofthe LORD, 
1531 N 2532 3588 3908.1 . 2532 2983 
ELTETOpPEVOVTO коз OL mapartpéxovres kar eňapuBavov 
[went in 4also tthe 2bodyguards] and took 
3588 2375 , 2532 600 f 1519 3588 5010 
TOVS Ovpeovs коз о«токоебӨеттоз єє тү» тоё 
the shields, and hen they restored them unto the place 
3588 3908.1 . 2532 1722 3588 1788-1473, 
tov TmapaTtpexóvtTæv 12:12 код ev то evtpanyvat отор 
of the bodyguards. And in his feeling ashamed, 
654 х 575 1473 ‚ 3709. 2962. 2532 3756 1519 
опєстрафт ап отто? орут короо коң OVK ELS 
[3%уаз turned “тот Shim tthe anger ?of the LORD], апа not unto 


2704.1 . 1519 5056 2532-1063 1722 * 1510.7.6 3056 
катафдороу ers Téàos kar yapev lovõa osav oyot 


corruption unto the end; for even in Judah there were [2?matters 
18 s 2532 2729 3588 935 

ayaðoi 12:13 код катісҳосє/ о Вос:Лєъ Poßoàp 
1good]. And [ grew strong lking 2Rehoboam] 
1722 * 2532 936 5207 5062 7 2532 


ev Ієрохсолр kar єВос(Лєосє vios 
in Jerusalem, and reigned. [За son 4of forty 


TEOCOQPAKOVTA KAL 
Sand 


1520 2094 1510.7.3 * Я 1722 3588 936-1473 

є/05 єт025 тү Poßoap ev то Вас:Лєъє avtov 
бопе 7years old ?was Rehoboam] in his taking reign. 
2532 2033.2 2094 936 1722 * 1722 3588 


коң єптоко(бєко тт 
Апа seventeen years һе reigned 


eBasievoev ev Ієрохсолџ ev ту 
in Jerusalem, in the 


4172 3739 1586-2962 2028 3588 3686-1473 
Toet NV єёє\єёато коріо ETOVOMACAL TO орора QVTOÙ 
city which the LORD chose to name his name 
1563, 1537 3956 5443 3588 5207 * 2532 
єкєг єк тосо” фълои тоу лору lopanà кок 
there from outof all the tribes ofthe sons of Israel. And 
3588 3686 3588 3384-1473 * 3588 * е 
то ороро TN ртр avroù Naapa n Appavitis 
the name to his mother was Naammah the Ammonitess. 
2532 4160 3588 4190 . 3754 3756-2720 3588 
12:14 кох єпооє то тортүрб> от ov котєъдъує түү 
And he acted wickedly, for he did not straighten out 


12:8 {СР _õoviovs - bondmen. 
12:10 {СР то$ @vpas oov - the gates of the house. 
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2588-1473 . 1567 3588 2962 2532 3588 3056 
кардіо» оътоо єкбўттсось тоу къри 12:15 kar оь Аоүоц 
his heart to seek after the LORD. And the words 
* р 3588 4413 2532 2078 3756 2400, 15102.6 
РоВодџ оь прото: KAL єсҳото: оок oÙ єс 

of Rehoboam, the first and last, [Snot Њећо!а 2аге they] 
1125 1722 3588 3056 Ж . 3588 4396. 2532 
yeypappėvor ev то Абүо< ороо тоо TpophTov коң 
written in the words ofShemaiah the prophet, and 
* 3588 3708 3588 1075 2532 3588 4234-1473 


Абӧо тоъ ороутоѕ тоо уєуєалоүтса` kat at тпроёєіс ауто? 
Iddo the seer to trace descent and his actions? 
2532 4170 * 2532 * 3956 3588 2250 


kat єпо\лєрєы РоВобр кох ІєроВоор посо тос npépas 


Апа [4хареа war !КеһоБбоат ?and 3Јегобоат] all the days. 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 
12:16 кол ekorn РоВоор petrà тоу потєроу аътоо kal 
Апа Rehoboam slept with his fathers, and 
2290 1722 4172 * í 2532 936 ес 
єтофт ev moet Доб kat єВас‹Лєъсєу ABia 
was entombed іп the city of David. Апа [3геіспеа 1Abijah 
5207-1473, 473 1473 
VLOS QVTOV AVT’ QUTOV 
2115 son] instead of him. 
CHAPTER 13 
Abijah Reigns in Judah, Jeroboam Reigns in Israel 
1722 3588 3638.2 2094 3588 932 К, 
13:1 єр то OKTWKALÖEKÅTW@ ETEL TNS Basrcias 
In the eighteenth year ofthe kingdom 
* А 936-* ‚1909 * 5140 2094 
Iepoßpoap eBasiievoev ABia єтї loùðav 13:2 trpia ém 
of Jeroboam, Abijah took reign over Judah. Three years 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


єВас(Лєосєу ev Ієроъсали kar ovopa TN ртр: аътоъ 
he reigned in Jerusalem. And the name of his mother 
Ж 2364. ы РУ . 2532 4171-1510.7.3 


Мооҳо Өъүйттр Охри ото ГоВабоу kar то\єроў тр 
was Місһаіаһ daughter of Uriel of Сірбеаһ. Апа there was war 
303.1 + 2532 30341 е 2532 
олоресо» Aßia kat avapésov ІєроВобџ 13:3 {ко 
between Abijah and between Jeroboam. And 
3904.4-* 3588 4171 1722 141 4170.3 


тпторєтаёато ABia тоу полєроу ev Övvåpet полєрасто! 
Abijah deployed for the war with aforce of warriors 
1411 5071 р 5505 , 435 1588. 2532 
борб рєоз$ тєтракосіоіѕ Абс арӧроу єкЛєктоу KAL 
of power- four hundred thousand [2теп 1сһозеп]. And 
* | 39044 4314 1473, 4171 1722 36372 \ 
ІєроВоёџ парєтоёато прос аът» полєроу EV октокосіоа 
Jeroboam deployed against him Ѓогмаг with eight hundred 
5505 435 1588 1415 4170.3 1411 
Хас avõpav єкАєктб» vvarToi толєрдетеї övvapews 
thousand [2?men tchosen]ļ, mighty warriors of power. 
2532 450-* 575, 3588 3735 + s 3739 151023 
4 кол avom ABia ато тоо орооѕ Žopopip о єстї 
And Abijah rose up from mount Zemaraim, which is 
1722 3588 3735 + е 2532 2036 191-1473 Е 
ev то оре Ефроїр коң єітєу акоъсатє pov ІєроВооџ 
іп mount Ephraim, апа said, Hear те, Jeroboam, 
2532 3956 * 3780 1473 1097 3754 2962 3588 
kar mas lopanà 13:5 ovyi орі yvavar oTt къри o 
and all Israel! Is it not to you to know that the LORD 
2316 + 1325 932 Я 3588 * 1909 * ы 
Өєоѕ Iopanà єбокє Вос:Аєау то Aavið єтї Іоротћ 
God оѓ Israel appointed the kingdom о David over Israel 


1519 3588 165, 2532 3588 5207-1473 „ 1519 1242 291., 
eş тоу ора коң то vrois аътоо ets бюӨтүктүр adós 


into the eon, апа о his sons for а covenant of salt? 
2532 450, * 7 3588 3588 ы 7 3588 3816 
13:6 kar aveost ІєроВоор о тоо №МВот о ma 
Апа [4гоѕе ир !ЈегобБоат 25оп of 3Nebat], the servant 
Е 9207. ® 2532 868 575, 3588 2962-1473 
Zoopiavrtos vioù Aavið KAL ATÉOTN ATÒ TOV KVPLOV солто 


son of David, and revolted from his master. 


4314 1473. 435 3061 
TPOS ол›тоъ AVÕpES Хоро: 


[теп tmischievous], 


of Solomon 
2532 4863 
{7 kar ovvýxðnsav 
And there gathered together with him 


13:3 See Bos for variants. 
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5207, 3892.1 2532 1765 1909 * { 
VLOL TAPAVOPOL KAL EVLOXVOAV єтї. РоВоор 
sons of lawbreakers, апа they grew іп strength against Rehoboam 
5207 * 2932274 К 1510.7.3 3501 2532 1169 
viov Холороутоѕ kat РоВобр түр vewTepos kat ELOS 
son ofSolomon. And Rehoboam was younger and timid 
3588 2588 . 2532 3756-2901 2596 4383-1473 
T карда KAL OVK EKPATALWÔN кото просото» AVTV 
inthe heart, апа he did not fortify against their face. 

2532 3568 1473 3004 436 2596 4383 
13:8 кои vuv vpeis Лєуєтє QAVTLOTÚVAL KATA TPOCWTOV 

їАпа now you speak tooppose against the face 
932 К 2962. 1223 5495 5207 ж 2532 
Вас:Лєіос kvpiov öd xepós vrv Aavið kaL 
of the kingdom of the LORD in the hand of the sons of David, and 
1473, 4128 4183. 2532 3326 1473 3448 5552 
vpeis плос толу кох рє’ эб» росҳо‘ ҳросос 
уои ағе [?multitude !а vast], апа with you calves орой 
3739 4160 1473 Ы ў 1519 2316 2228 
ovs єтоїїсє эр» ІєроВоош es Өєоїў 13:9 т 
which [2?made 3for you Jeroboam] as gods. Or 
3756-1544. 3588 2409. 2962. 3588 5207 ®* . 
ovk єёєВоЛєтєі т025 LEPELS коро tovs 0005 Ао рб» 
did you not cast out the priests of the LORD, the sons of Aaron, 


2532 3588 * Я 2532 4160 1438 2409. 1537 

коң тоо Aevitas KAL ETOLNTQATE EQVTOLS LEPELS EK 

and the Levites, and made to yourselves priests from out of 
3588 2992 3588 1093 3956 3588 4365 

тоо Мао0 ms yns пост о просторєхорєроѕ 
the people ofthe land? Even every опе approaching 


3588 4137 3588 5495-1473 . 1722 3448 5207 
тоо TANPWTAL TAS XELPAS QVTOÙ EV косо) VW 


filling his hand with acalf, an offspringtt 
1009.3 2532 29191 2033, 2532 1096 1519 2409 
Bovkoñiov кол крио: єпта кез єүєто є: epea 
of the herd, апа [2гат< !ѕеуеп], then һе becomes as a priest 
3588 3361 1510.6 2316 2532 1473, 2962 3588 
то ит орти Өєо 13:10 коз peis коро» TOV 
tothe оле not being God. And we [3ле LORD 
2316-1473 3756 1459 7 2532 3588 2409-1473 
Өєо» пиоу оок єүкатє\іторєу KAL OL 1єрє(Ѕ ољтоъ 
tour God ldidnot ?abandon]. And his priests 
3008 . 3588 2962 3588 5207 * 2532 3588 * 
\єєтоъруо?с‘: то KUPLO OL VLOL ороз KQL OL Aevitat 
officiate со ће LORD, the sons of Aaron, and the Levites 
1722 3588 2183-1473 2532 2370; 3588 2962 


ev rtas eþpypepiars солто» 13:11 кол Өэордфос то коро 


in their daily rotations. And they burn to the LORD 
3646.1 4404 4404 2532 3588 2073 
ONOKQVTWOELS топрої троі KAL то єстєроѕ 


whole burnt offerings іп the morning by morning, апа 

2073 ; 2532 2368 , 4916.3 2532 4286 
єстєрө kat Âvpiapa съу0єсєос kat продєси, 

by evening; апа they have the incense composition, апа place settings 
740 1909 3588 5132 3588 2513 2532 3588 3087 


evening 


Орто єпі TNS Tpanéčns Tns кадораѕ kary Avyvia 

of breads upon the [2аЫе 1риге], and the [21атр-ѕќапа 
3588 5552 , 2532 3588 3088-1473 3588 381 3588 2073 

т Хрост коң ос AùxvoL отс TOV ауйттєі TO єстптєрасѕ 

10014], апа its lamps, to light evening 

2073 3754 5442 3588 5438, 2962 3588 2316 
єспєрос ott фълассореєу түү фолоктр kvpiov tov дєоъ 
by evening; for we guard the watch of the LORD, the God 
3588 3962-1473 1473-61 1459 1473 2532 


TOV потєроу роу орє( бє єүкоатє\итєтє аутор 13:12 kau 
of our fathers, butyou abandoned him. And 
2400, 3326 1473, 1722 746 , 2962 2532 3588 2409-1473 
ov һєӨ* пио» ev apx kùpros kat ot peis avTov 
behold, with us as head isthe LORD, and his priests, 
2532 3588 4536 3588 45911 3588 4591 1909 
kat at соЛтиүүєє ms onpasias тоо onpaivew ep’ 
and the [trumpets Isignal] to signify against 
1473 5207, * 3361-4170 4314 2962 3588 
орос vioi lopan py полєртсттє mpos коро» тор 


you. Sons of Israel, you should not wage war against the LORD 


13:8 Rehoboam continues... 
13:9 {СР оптососӨє - thrust away. 
13:9 {{/17. ason. 


HAPAAEIHOMENQON B 


13:8 


2316 3588 3962-1473 є 3754 3756-2137 
Өєо» тоу тпотєроу рб от ovk єоободтсєсдє 
God of your fathers, for your ways shall not be prospered. 
2332 *% 4033 3588 1749 2064 
13:13 коз lepoop тпєриєкъклосє то éveðpov єАӨєг» 
And Jeroboam circled an ambush to соте 
2733.5-1473 }, 2532 1510.7.6 1715 Е 2532 
кототіс дє» аутор кои hav ёртрос дє» Ioba kat 
from behind them. Апа еу меге infrontof Judah, and 
3588 1749 1537 3588 3694 2532 
то єуєӧроу єк TOV отсо 13:14 ког 
the ambush was from ош ОЇ the places behind. And 
654-* 2532 2400 3588 4171 1473 
опєстрєфє» Іо?бдос коң oùt о тоАєро$ QVTOLS 
Judah turned, and behold, the battle was against them 
1537 3588 1715 2532 1537 3588 
єк TOV enTmposbev ком EK тоъ 
from ош оЁ е places іп front апа from ош оѓ the places 
3693 2532 994 4314 2962 2532 3588 2409 
отсдє, kar єВотсоу mpos коро» коз OL єрєї 
posterior. And they yelled to the LORD, and the priests 
4537 3588 4536 2532 214 435 
єсоЛтісоу то соЛтьиуёы 13:15 kar т\АоЛаёєу avõpes 


trumped the trumpets. And Генев, ithe теп 
Еле 2532 1096 3753 214 435 
Тобо. кол єүєуєто отє тћоЛаёоу avõpas Тооба 


2of Judah]. And it happened when [shouted 1ле men ?of Judah], 


2532 2962 3960 3588 * 2532 3588 * 1726 
kat къриоѕ єпотоёє{ тоу ІєроВооџи кох тоу Iopanà evavriov 


that the LORD struck Jeroboam and Israel before 

* 2532 * 2532 5343 3588 5207 * 575 
ABia коң Тоодо 13:16 kar éþvyov оь vioi Іорал ото 
Abijah and Judah. Апа [еа һе ?sons 3of Israel] from 
4383 ж. 2532 3860 , 1473. 2962 1519 3588 
трос отоо lovõa KAL парєбокєу оъто?с къріоѕ ELS TAS 
the face of Judah, and [2delivered 3them уле LORD] into 
5495-1473 2532 3960 1722 473 * 2532 3588 


Xeipas avray 13:17 код єпотоёєу ev аътоіѕ Ара kat о 
their hands. And [451гиск 5Sthem !Abijah ?and 
2992-1473, 4127 , 3173. 2532 4098 51341. 
АМео$ аътоо плут” peyàinyv KAL єпєсоо TPAVPATLAL 
3his people 7calamity 6with a great]. And there fell slain 

БУА ._ 4001 5505 435 1415 2532 
ото lopanà пєутакосої Аб бє$ оуӧрєѕ ӧуроатос 13:18 kau 
of Israel- буе hundred thousand [?men ітіеһу]. And 
5013 3588 5207, * Ө 1722 3588 2250-1565 N 2532 
єтөттєлөөӨтүсгогл» oL vrot Iopanà EV TN NPEPQA EKEWN кол 
[twere abased һе 250п5 ЗоЁ Israel] in that day, and 
2729 3588 5207 Ж... 3754 1679 1909 2962 
кото ҳосоъ ое vioi Тооба OTL Атса» ETL корору 
[40тем strong һе 25005 Зоѓ Judah], for they hoped upon the LORD 


3588 2316 3588 3962-1473 2532 2614-*_, Я 
тоу Өєб> тоу потєроу ото» 13:19 кол котєӧсоёєу АВіс 
God of their fathers. And Abijah pursued 


3694 Ж 2532 42931 3844 1473 . 4172 
опісо ІєроВойр кох прокатє\Вєто пар’ оътоо TONELS 


after Jeroboam, апа first оок from him the cities 

3588 * А 2532 3588 2968-1473 ‚_ 2532 3588 * ‚2532 

т» Barn kal Tas kpas олт kar Tyv leonvà kat 
of Beth-el and her towns, and Jeshanah and 

3588 2968-1473 2532 3588 * , 2532 3588 2968-1473 

TAS KOPAS олот KAL TNV Eppav kat Tas корос аът 
her towns, and Ephrain and her towns. 
2532 3756 2192 2479, * А 2089 3956 


0 kat оок єсҳєу түз» ІєроВоар єтї тесе 
Апа [24:4 not ĉŝhave ‘strength !Jeroboam] anymore during all 


3588 2250 * 2532 3960 1473, 2962 2532 
tas nuépas Aia kat єтбтөёє ото» KÖPS KAL 
the days of Abijah. And [?struck him tthe LORD], and 
599, 2532 2729-* 2532 2983 1438 
anéðave 13:21 kar kartioxyvoev ABia kari єЛоВєу ceavto 

he died. And Abijah grew strong, and took for himself 
135 . 1180, 2532 1080 1501 2532 1417 
YVVALKAS бєкатєссаросѕ коз єуєруутсєу ELKOOL кае бло 
[2%іуеѕ 1Ifourteen], and engendered twenty and two 
5207. 2532 1571.2 2364 2532 3588 3062 , 3588 


00015 kar ekkaiðeka Өзүотєрө 13:22 kar та Лото тор 


sons, апа sixteen daughters. And the rest ofthe 
3056 a 2532 3588 4234-1473 . 2532 3588 3056-1473 
Луо» ABia кох at троёєіѕ avroù kat оь Луо оъто? 


words of Abijah, апа his actions, and his words 


13:15 {СР єӨроъсєу - devastated. 


14:1 


1125 1909 975 1722 3588 1567 3588 
yeypappévor єтї В:В№оо є, тр єкбптпоєи Аббф TOV 
are written upon іле scroll іп the inquiry of Iddo the 
439% 

трофӯтох 

prophet. 


CHAPTER 14 


Asa Reigns in Judah 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 2 22532, 
1 кол єкоџитдт ABia petà тоу потєроу QVTOÙ KAL 

Апа Abijah slept with his fathers, and 
2290 1473. 1722 4172 жо 2532 936 
єдохрол avtov ev moet Дао kat ePaoievoev 
they entombed him іп the city of David. Апа [оок reign 
* 5207-1473 , 473 1473 . 1722 3588 2250 * 
Аса vios avtoù оът? avtoù ev rtas npéparis Асо 
1Аза ?his son] instead of him. In the days of Asa 
2270 3588 1093 * 176 2094 2532 4160. 
тоъҳасє» тү Тобе бєко єтт 2 KAL єтсє 
[twas quiet ithe 2ара Зоѓ Judah] ten years. And he did 
3588 2570 , 2532 3588 2112.3 1799 2962 3588 2316-1473 
то Kabr} karto evÂés evaTntov kvpiov тоз Өєої оъто? 


Ше good andthe upright thing before the LORD his God. 
2532 868 3588 2379 3588 245 2532 3588 
14:3 kar апєстцоє та Өосострио Tov аЛЛотро KAL то 
Апа he removed the altars of the aliens, and the 
5308 2532 4937 3588 4739.1 2532 1581 3588 
хло коз съуєтрирє tas остћо$ kal єёєкофє то 


high places, and broke the monuments, and cut down the 
251.1 2532 2036 3588 * 2 3588 1567 
ало 14:4 кол eine то Тобе тоо єкбттсос 


sacred groves. And he spoke to Judah to seek after 


3588 2962 3588 2316 3588 3962-1473 2532 4160, 
tov коро» Tov ÂEV тоу патєрору аутору KAL TOMAL 


the LORD God of their fathers, and to observe 
3588 3551 2532 3588 1785 2532 868, 
тоу VOMOV KAL TAS єутолоѕ 14:5 kar anéotnoev 
the law and the commandments. And he removed 
375. 3956. 3588 4172 bd 3588 2379 5 2532 
опо пасоу тор полєор» lova та Өхосиосттрио: коң 
from all ofthe cities of Judah the altars and 
3588 1497 2532 1514 3588 932 „1799 1473 
TA ELWAA KAL ELPHVEVOE n Basreia evamiov avrtoù 
the idols. And [>was at peace һе ?kingdom] before him. 
2532 3618 _, 4172 5037.2 1722 1093 * 3754 


:{6 KAL окобортсє TONELS TELXNPELS EV үт Тобо. OTL 
And he built [cities !walled] in the land of Judah, for 
1514 3588 1093 2532 3756-151073 1473-4171 1722 
epnvevoev n YN KAL OVK NV олотб TONEMOS EV 
there was peace in the land; and there was not war to him in 
3588 2094-3778 . 3754 2664. 1473, 2962 2532 
то ETEOL TOVTOLS OTL KATETQAQVOE QVTW KUVUpPLOS 14:7 коз 
these years, for [?gave rest to him Ithe LORD]. And 
2036 3588 * 3618 3588 4172-3778 2532 
ELTE то Тооба окобортсорєу TAS TONELS TAÙTAS KAL 
he said ‚о Judah, We should build these cities, and 
4160, 5038 2532 4444 2532 4439 2532 34492 . 
TONMTwpEV тєіҳ kar птъруоос̧ kat TUAAS кол роҳћоъс 


we should make walls, and towers, and gates, and bars, 


1722 3739 3588 1093 2961 3754 2531 1567 

v о mms yns кърє?орєу оть кодо єёєбтүттүсо єр 
in which land we dominate, for as we sought 

2962 3588 2316-1473 1567 1473, 2532 2664 

kùprov тоу Өєбу роу єёє{їүтүсє NUAS KAL котєтаъсєу 
the LORD our God, he sought us, and rested 

1473 2943 2532 3618 2532 2720 2532 
трос коклодєу kat окобортсоу kar каттоӨдоуоау 14:8 kau 
us round about. Апа they built and prospered. And 
1096 3588 * 1411 3696.1 142 2375 
eyévero т Астб ӧурорас отАофоро» олроуто» Bvpeoùvs 


there was о Asa aforce of агтог-Беагегѕ lifting shields 
2532 1393.2 1722 * 5145 5505 2532 1722 * 

кох борето є, lova триокоскоиь ytes kar ev Beviapiv 
andspears in Judah -three hundred thousand. Andin Benjamin 
3990.4 ? 2532 5151 1250 2532 
TEATAOTAL коң тоёотоь raksa ко 


men armed with small shields, and bowmen- two hundred апа 


14:2 {СР _ayaðov - good. 
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3589 5505 3956 3778 4170.3 1411 
оүбокорта XLALAÕES TAVTES OVTOL тоАєрдете ÖVVAPEWS 


eighty thousand — all these were warriors of power. 
Ethiopia Attacks Judah 
2532 1831 1909 1473 . $ 3588 
14:9 kar єётү\Өє›» єт? avroùs Zapai о 

Апа [сате forth Sagainst “them !17егаһ ?the 
< Р 1722 141; 1722 5507. 5505 2532 
А:Өхоф ev övvåpet ev xias XALAL KAL 
3Ethiopian] in a force with athousand thousand, and 
1722 716 5145 ` 2532 2064 2193 * К 
ev QPHAOL TPLAKOCLOLS kat т|\Өє› єоѕ Марцсо 
with [chariots Чһгее hundred], and came шмо Mareshah. 


2532 1831-* 1519 4877 1473. 2532 3904.4 
14:10 kar єётАдєу Аса es съуроутто ото kat порєтаёото 


Апа Asa сате forth to meet against him, and deployed 
4171 1722 3588 5327 2596, 1005 * 


то\єроу єр тп papayyı кота Boppàr Mapnoa 

for war in the ravine to the north of Mareshah. 
2532 994-* 4314 2962 2316-1473 2532 2036 

14:1 кох єВотсєу Асо mpos коро» Өєоу аътоо KAL ELTE 
Апа Asa yelled to the LORD his God, and said, 

2962 3756-101 i 3844 1473 4982 1722 4183 


ovk «бэретеєї 


KUPLE ovi V { торо со сообє> ev  тоА\\хо 
O LORD, itis not impossible for you їо deliver Бу тапу 
2228 1722 3641 997 1473 2962 3588 2316-1473 , 
în ev оЛуүос Вотдтсо»у npiv köpe o Beos роу 
ог Бу few. Help us, O LORD our God, 
3754 1909 1473 3982 . 2532 1722 3588 3686-1473, 

OTL ETL сог тєтоӨө рє коң ev то орорет соъ 
for upon you we yield, and in your name 
2064 1909 3588 4128 3588 4183-3778 2962 3588 
т\АӨорє› єтї то пАтӨоѕ то поло тото корє о 
ме сате against [2500їиде 115 vast]. О LORD 
2316-1473 1473 151022 3588 2316 3361-2729 4314 
Beos роу ov e o Өєо<$ UN котасуосбто TPOS 
our God, you are God. Let пої [?prevail against 
1473 444 2532 3960-2962 . 3588 * 

сє аъӨротоѕ 14:12 кол єтпатоёє къріоѕ тоос А.Өотос 
4you tman]! And the LORD struck the Ethiopians 
1726 * 2532 1726. Ж 2532 5343-* 


єуоутіо» Аса кол evavtiov lova кох єфъуо» А1Өїотє< 
before Asa, and before Judah; and the Ethiopians fled. 


2532 2614 _. 1473 Ж, ү. 2532 3588 2992-1473 
14:13 kar котєбіоёєу avroùvs Асб ко o Мео$ avTtoù 
And [pursued them 1Аѕа] and his people 
2193 * 2532 4098 3588 * > 5620 3361 1510.1 
éws Гєрара кол єпєсоу ou А!0‹0тєс OOTTE р ewal 
unto Gerar. And [fell Һе ?Ethiopians] soas tonot be 
1722 1473-4047 7 3754 4937, 
EV отто! TEPLTOMTW оти ovvetpibyoav 
in procurement of safety for themselves, for they were defeated 
1799 2962 2532 1799 3588 1411-1473 2532 
EVTV kvpiov коз EVWTLOV TNS VVAMEWS алто? коз 
before the LORD, and before his force. And 
4659.1 4661 4183 2532 1581 
єскъћлєосар окъла толло 14:14 кол єёєкофоу 
they despoiled [25роіїѕ ітапу]. Апа they knocked down 
3588 2968-1473 2945 * р 3754 1096 
TAS коро созт» къкЛо Гєдор оти єүєуєто 
their towns round about Gerar, for there became 
1611 2962, 1909 1473 , 2532 1283 
EKOTQOLS корго єт? QUTOUVS ко билртто тол» 
a change of state ofthe LORD upon them. Апа they plundered 
3956 3588 4172-1473 3754 4183 , 4661 1096 , 1473 


тесе TAS TONELS AVTOV OTL поллоа окъла єүєутӨт avrois 


all their cities, for many spoils came to them. 
2532 1065 4633 . 2934 . 1581 2532 2983 
14:15 kar ye скрос kKTNVAV єёєкофољ кох єл Зо» 


Апа indeed the tents of гле cattle they сш down, апа took 
4263 4183 2532 2574 2532 1994 1519 * 
троВота Toia кох кортћооѕ кол єпєстрєфољ ers lepovoainp 
[sheep тапу] ара camels, ара returned to Jerusalem. 


14:11 See Bos for variants. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 15:1 


646 
СНАРТЕК 15 
Azariah's Prophecy 
дәл. A 5207 * 1096 1909 1473 
15:1 kar Aģapias 2005 Оё єүєуєто єт? avTov 

And Azariah son ofOded- [3сате “ироп Shim 
4151 2316 2532 1831 1519 529 3588 
тєр: Өєої 15:2 kar єётү\Өє>» ELS апорт, TW 
lspirit 2of God]. And he went forth for meeting with 
+ 2532 2036 1473 191 1473 Ea 2532 3956 * 


Аса кол єїтєР атто akovoòv pov Асо кол mas Тобе 


Asa, апа said to 


him, Hear me, Asa, and all Judah 


2532 * 2962 3326 1473 1722 3588 1510.1-1473, 3326 
кох Bevapiv короѕ peð орои є, то EVAL VMAS рєт" 
апа Benjamin! The LORD is with you іп your being with 
1473 , 2532 1437 1567 . 1473. 2147 1473 2532 
олто? кох EQV єкбтисттє ото» єорєдїсєтос ошо KAL 
him. Andif you seek after him, he shall be found Бу you; апа 
1437 1459 1473 1459 1473 2532 
EAV EYKATANELTNTE avtov eykataňeceipetr vps 15:3 ко 
if you should abandon him, he will abandon you. For 
2250 4183 3588 * ‚ 47 2316-228 . 2532 
npEpaL modail то lopanà à&vev Bcoù аАлтӨоо kar 
[?days passed 1many] to Israel without the true God, and 
3756 2409, 5263 2532 1722 3756 3551 2532 
OVX 1єрєос VTOÖELKVÖVTOS kat ev ov vòpw 15:4 kat 
not a priest to plainly show things, and with not а law. And 
1994 1473 1722 2347 1909 2962 3588 2316 * 

emoTtpépet отоо ev ӨАнфєз єтї коріо” Tov Өєо» Iopanà 
he shall turn them in affliction unto the LORD God of Israel, 
2532 2212 1473, 2532 2147 , 1473 2532 
кох тсоос аттор kat єҗзрєӨїтүтєтө avrois 15:5 kar 
and they shall seek him, and he shall be found by them. And 
1722 2540 , 1565 3756-1510.2.3 1515, 3588 1607 2532 


EV KQLPOLS ekeivots 
in [times tthose] 
3588 1531 

то Eeo Topevopėv 
to the one entering, 
3588 2730 А 

TOUS KQATOLKOVVTAS 


the dwelling 


OVK ÈOTW єрт то єкторєзорёъо› KAL 
there is not peace to the one going forth, and 


3754 4183 1611 1909 3956 
W OTL TONAN єкотасіЅ єтї TAVTAS 
for much astonishment was upon all 
5561 2532 4170 : 1484 
Хх®ре$ 15:6 kar полєртсєь є0005 
places. Апа [?shall wage маг !пабіоп] 


4314 1484 2532 4172 4314 4172 3754 3588 2316 1839 
трос є0рос̧ коң том тро тот OTL о 0є05 єёєсттсєу 


against nation, апа city against city, for God startled 
1473... 1722 3956 2347 2532 1473, 2480, 2532 
олљтоъѕ ev пост ӨАфєц 15:7 коз эре LOXÙTATE KAL 
them in every affliction. And you be strong, and 
3361 1590 3588 5495-1473 3754 1510.2.3 3408 3588 
кл) єкл\ъєсдосоу al XEİPES VMV оти єсть pobos т 


do not loosen 


2039-1473 
epyasta ороор 


for your work. 


And in 


your hands! for there 15 а маре 


Asa's Reforms 


2532 1722 3588 191-3588-* 3588 3056-3778 

15:8 коз ev то акоъсох тоу Аса тоъсѕ Лоуүоъѕ то?тооѕ 
Asa hearing of these words, 

3588 4396 2532 2729 2532 


2532 3588 4394 

кох TY профутєо» 
апа the prophecy 
1544 3588 4360.1 


Оёпб TOV профӯтох KAL KATİOXVOE KAL 
of Oded the prophet, that he prevailed, and 
575, 3956 3588 1093 * 2532 


єёєВолє ta просоҳӨс рота ото naons ms yns Iovða kar 
cast out the loathsome things of all the land of Judah and 


Ы 2532 575 
Beviapiv коң ато 


Benjamin, and from 
1537 
lenobo (23 


3588 4172 3739 2722, 575, 
тоъ TONEOV oov KQATEOXEV ато 
the cities which he took control of from 


3735 ж 2532 1457, 
ороз Ефре®р, KAL EVEKQUVLOE 


Jeroboam, from out of the mountains of Ephraim, and he dedicated 


3588 2379 А 

то Өхсастӯро» 
the altar 

3485, 2962, 

рео къроъ 
temple of іле LORD. 
* 2532 3588 
Beviapiv каси тоо 
Benjamin, and the 


2962 , 3739 1510.73 1715 3588 
коргох о тү ёртрос дє” Tov 
of the токо which was in frontof the 
2532 1826.1 ч 3588 * 2532 

15:9 коз єёєкк\тоХасє тоу lovõðav коң 
Апа he assembled Judah and 

4339 X 3588 3939 / 3326 

$ прост\ћътоъсѕ TOUS пороікоуутос рєт" 
foreigners sojourning with 


1473, 575, * 2532 575, * ‚2532 575, * 7 
отоо апо Ефроїи кох апо Моуосот кох ато У>Уорєбъ 
him from Ephraim, and from Manasseh, and from Simeon; 
3754 4369 4314 1473 1537 + 4183 
оти просєтєбтсо» Tpos QvTÒV єё Іоратл толАлог 
for [fwereadded Уо т ?from outof Israel 1шапу] 
1722 3588 1492-1473 3754 2962 3588 2316 1473 , 3326 
ev то eE avroùvs ott коро o 0є05 avtoù рєт" 
іп their seeing that the LORD God himself was with 
1473 2532 4863 1519 1% 1722 3588 
avroù 15:10 кол съутҳӨпсау є Ієроосалы ev то 
him. And they gathered in Jerusalem in the 
3376 3588 5154 1722 3588 2094 3588 4003 А 3588 
pnv то трто› ev то ETEL то тєртєкөңбєк@тө› TNS 
[2month цһіга], іп the [2year Ififteenth] of the 
932 5 2532 2380 , 3588 2962. 1722 3588 
Вос:Лєгос Аса 15:11 kar eðvoiascav то коро єр тў 
kingdom of Asa. And they sacrificed to the LORD in 
2250-1565 , 575, 3588 4661 3739 5342 3448 
pépa eker ото тоу скъћоу OV туєуко» росҳоъѕ 
that day from the spoils which they brought – [2calves 
2035.1 N 2532 4263 2035 2532 
ETTAKOTLOVS kat mpoBara entakioyia 15:12 kat 
lIseven hundred] апа [?sheep !ѕеуеп thousand]. And 
1330 1722 1242 , 2212 2962 3588 2316 3588 
ömAðov ev ðk бүтсөң коро» тоу Өєоу тор 
they went into а соуепапі їо ѕеек the LORD God 
3962-1473 1537 3650 3588 2588 1473 2532 
тотєро» AVTV E ол Tms kapõias оът kaL 
of their fathers from out of [?entire Зһеагі !their] and 
1537 3650 3588 5590 1473 2532 3956 3739 302 
єё ons mns фот avrav 15:13 код mas 05 av 
from out of [Pentire 3soul Чеп]. And all who ever 
3361 1567 , 3588 2962 3588 2316 3588 * 599 
an eknthon Tov кър:оу Tov Bedv Tov Iopanà anoðaveitar 
did not seek after the LORD God of Israel shall die, 
I 235012 _. 2193 4245 575 435 2193 1135 
опо уєотєрох ws тпрєсВотєроо апо avõpós 605 уүхуолкоѕ 
from younger unto older, from man unto woman. 
2532 3660 1722 2962, 1722 5456, 3173, 
15:14 кол оросо ev kvpiw ev форт peyan 
And they swore by an oath to the LORD with [2уоісе іа great], 
2532 1722 2132 2532 1722 4536 2532 1722 27684 . 
коз ev оЛалауро кол ev соЛтиүё кол є, кєрөтїлөдє 
апа with shouting, апа with trumpets, апа with horns. 
2532 2165 4012 3588 3727 3956 * 
15:15 kar nvopáarðnosav тєрї tov оркох Tmas lova 
And [was glad 4on account of 5(ће oath 1а] 2Judah], 
3754 1537 3650 3588 5590 1473 3660 
оть єё олис mms Pvxhs avtav wposav 
for from out of [Pentire 3soul 1their] they swore by an oath, 
2532 1722 3956 2308-1473 2212 1473. 25322147 
karev тосту Өє\сє: отоу єбтцсоу avrov кох єорєӨт 
and withall their volition еу soughthim; andhe was found 
1473 2532 2664-2962 1473 . 2943 2532 
олто KAL KATETQVOE къріос aVTOİS къклодєу 15:16 ког 
by them. And the LORD gave rest to them round about. And 
3588 * е 3588 3384 * 3588 935 3179 3588 
тү» Maaya тү» рлүтєрө Аса тоо Barrios рєтєсттсє тоо 
[3Маасһаһ 4ће Smother 1 Аѕа боѓ the 7king 2гетоуе] to 
3361 1510.1 3588 *-3008 2532 2629 3588 
ил] cewar тп Асторту Лєитооруоъсоу kat котєкофє то 
not Бе officiating to Ashtoreth. Апа he cut in pieces the 
1497 2532 2618 1473, 1722 3588 5493 . 
єібоЛо» KAL катєкаъсє» оъто EV то ҳєџлорро Кєбрфъ 
idol, and incinerated it at the rushing stream Kidron. 
4133 3588 5308 . 3756 1808 3754 5224 
15:17 плу та оло ovK єёпрєи _ от VTNpPxEv 
Except the high places were not removed, for they existed 
1722 3588 * 7 4133 3588 2588., * . 5046-1510.7.3 3956 
є то lopa плу n карда Асо тєлє тр тесто 
іп Israel. Ошу the heart ofAsa was perfect all 
3588 2250-1473 293272419335 3588 39 3588 
tas прєроѕ qvroù 15:18 кол єсуєүкє та оу тоо 
his days. And he carried in the holy things 
3962-1473 . 2532 3588 39-1473 1519 3588 3624 3588 
TATPOS QUTOV KAL TQ ayua avtov ELS TOV OLKOV TOV 
of his father, and his own holy things into the house 
2316, 694 2532 5553 , 2532 4632. 2532 4171 
Өєоъ аруър‹оу kar xpvoiov кох скєъот 15:19 ко. тпоћлєроѕ 
of God — silver, and gold, and vessels. And war 
3756-1510.7.3 3326 1473 , 2193 3588 5145.1 „ 2532 3991 2094 
оок NV кєт? QUTOV EWS TOV TPLAKOOTOV ко TEMTTOV єт 
wasnot with him until the thirtieth and fifth year 


16:1 2 CHRONICLES 647 
3588 932 1295 3588 1411 935 k 1537 
ms Baseias ГЕТА ösa бозо рд Baoritws Хоргос ek 


of Asa. 
CHAPTER 16 


of the kingdom 


Baasha Reigns in Israel 
2532 1722 3588 2094 5145.1 . 3638, 3588 
16:1 код ev то ETEL TPLAKOOTW окто TNS 
And in the [year !thirtieth and eighth] ofthe 
932 ‚ * 305 * ‚935 ‚<* 1909 
Bascias Аса  оъєртү Baasa Вас:Лєъс lopanà ernt 
kingdom of Asa, [tascended !Baasha ?king 3of Israel] against 
ы 2532 3618 _, 3588 * 3588 3361-1325 1841 2532 
Тообо» коң wkoðóunoe түүр Papà тоо py oùvvar éğoðov кол 


Judah and built Ramah, to not give an exit nor 
1529 3588 E.y 935 e 2532 2983-* 
єїтобо>› то Асои Вас‹Лєс Тообо 16:2 kar єХаВє» Асо 
entrance to Asa king of Judah. And Asa took 

694 2532 5553 , 1537 2344 А 3624 
аруъро» кол xpvoiov єк Өтүсолурбу ойо 
silver and gold from ош of the treasuries of the house 
2962 , 2532 3624 3588 935 2532 649 
корго коз ооз тоо BATAS KAL отєстєЛє 
of the LORD, and from the house ofthe king, and sent 

4314 3588 5207 3588 * 935 * 3588 2730 


mpos Tov vtov Tov `Абєр Вас:Лєос Хорас tov катоікоъута 

to е son of Hadad king of Syria, the one dwelling 

1722 * 3004 1303 1242 3031 1473, 

ev Дараско Лєуюи 16:3 бодоо ðaðkyy avapésov єроу 

іп Damascus, saying, Ordain a covenant between me 

25323031 1473 2532 3031 , 3588 3962-1473 25323031 

KAL QVAMETCOV COV KAL ауса рєсоу TOV TATPOS MOV KAL ото рєсоу 

and between you, and between my father and between 

3588 3962-1473 2400, 649 . 1473 SII- 2032694. 

TOV тотро$ соъ oÙ anéotaàk& соь xpvoiorv коң apybprov 
your father! Behold, I have sent to you gold and silver. 

1204 2532 1286.1 3588 1242-1473 3326, * 935 

бӧє?ро kar даскєдоасо» тту баө Өлүктү sov petà Baasa Васіћєо 

Соте, апа efface your covenant with Baasha king 

* ‚2532565, 575 1473, 2532 191 

Іосротл кох атєлєъсєтоь от’ epoù 4 кол пкоосєу 

of Israel, апа he shall go forth from те! And [Зћеагкепеа to 


5207 + 3588 935 * 2532 649 3588 
vS Адєр тоо Васілєос̧ Аса кол атєстєЛє TOVS 
Пле son 20 Hadad] king Asa, and sent the 
758 3588 1411-1473 1909 3588 4172 * 2532 


APXOVTAS TNS ÖVVAMEWS солто ETL tas moders lopan kau 
rulers of his force against the cities of Israel. And 
3960 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 52932 
єпотоёє тц” Аїо» коң тиу Aav кох тиу АВє\иоєц kat 
ће struck Поп, апа Dan, and Abel-maim, and 
3956 3588 4066 * А 2532 1096 
TACAS TAS пєриҳороъѕ М№фдолі 16:5 kar eyéverto 
all the places round about Naphtali. And it happened 
1722 3588 191-*, . 2532 620, 3588 3371, 
ev то Qakoùgatl Baard кол «тєтє тоо рлүкЄтї 
when Baasha heard, that he left off to no longer 
3618 Р 3588 * . 2532 2664. 3588 2041-1473 
ошкоборє тү» Papà ко. котєпоосє то єруоу ауто? 
build Ramah, and rested his work. 
2532 *-935 2983 3956 3588 * 3588 142 
16:6 kar Аса Вос:Лєъс єЛаВє толто tov lovõav тох aipew 
Апа king Аза took all Judah to lift away 
3956 3588 3037 3588 * 2532 3588 3586-1473 , 3739 
тоте тоос №№доъѕ ms Papà кох Ta ёла оът Q 
all the stones of Ramah, and its timbers, which 
3618-* , ‚2532 3618 _, 1722 1473 , * ‚ 2532 3588 
окобортсє Baas коң окодортсєу ev олтоє ГоВає kar mv 
Baasha built with; and he built with them Geba and 
2532 1722 3588 2540-1565 2064 te . 
Моасотфё 16:7 кои ev то коро ekeivw пАдєи Avavi 
Міғраһ. Апа in that time [came !Hanani 
3588 439% 4314 * 935 >, 2532 2036 1473, 
о профттуѕ Tpos Аса Вос:Лєо Тобо. KAL ELTEV отто 


2the 3prophet] to Asa king of Judah, and said to him, 


1722 3588 3982-1473, 1909 935 ы 2532 3361 

ev то тєтоӨєрө сє єтї Basia Хоргос kat рт 
Because you relied upon the king of Syria, апа [?did not 
3982 1473 1909 2962 2316-1473 1223 3778 


menoðévatl сє єтї 


ЗгеЈу 


короо Өєо» соо ða тото 
1уоц] upon the LORD your God, оп account of this 


[5сате through safe һе ?force Зоѓ the king 4of Syria] from out of 

3588 5495-1473 3780 3588 * n 454; % 1510.7.6 

Tns дєїро$ соо 16:8 озуП оь АӨїотєє< кол Aißves соу 
your hand. [not the 4Ethiopians Sand Lubim !Were 


1519 1411 4183 . 2532 2294 1519716 2532 2460 . 1519 
ers дораи ттоААлүр кол дарсоѕ ELS оррето KAL LTTELS єє 
Sforce 7a vast], and of courage for chariots and horsemen іп 
4128 4970, 2532 1722 3588 3982-1473. 1909 2962 
тлтдоѕ осфоёро коң ev то тєтоӨєрө н сєєтї коро 
multitude, exceedingly? And in your relying upon the LORD, 
3860 1473 1519 3588 5495-1473 3754 3588 3788 я 
торєбокєу ауто? ets тас XEipås соо 16:9 оти ои офӨдалиос 
Һе delivered them into your hands. For the eyes 
2962 , 1914 1722 3956 3588 1093 2729, 
коргох єпВ\єпоосіє, ev пості m үт KATLOXVOAL 
of the LORD look in all the earth to strengthen 
3326, 3956 2588 5046 4314 1473. 50 
petà maons kapõia тєЛє(05 Tpos avtov түүротүко 
with every heart perfect towards him. You have known 
1909 3778 575. 3588 3568 1510.83 3326, 1473 4171 
єтї тоото› апо TOV VUV EOTAL PETA соъ тптоћєроѕ 
about this, from пом оп [2% Бе ŝwith 4you tiwar]. 
2532 2373-*, в 4314 3588 4396 2532 3908 , 
16:10 kar єдъородт Асо mpos тоу профӯт» kar парєдєто 


Апа Asa was enraged with the prophet, апа placed 
1473. 1519 3624 5438 3754 3710 1909 3778 
avTov є оікор фъЛактѕ omt орусоӨт єтї тото 
him іп zhe house of the prison, for he was angry over this. 


2532 3075-*, . 1722 3588 2990 1722 3588 2540-1565 
kat єАуртрото Асо ev то Лао єр то кодро єкєіуо 
Апа Asa laid waste among Һе people at that time. 


2532 2400, 3588 3056 * 3588 4413 2532 3588 2078 
16:11 код où ol Луо ATA ог прото. кол оь EOXATOL 

Апа behold, the words of Asa, the first and the last, 
1125 1909 975 935 Ж Ул УАКЫ 
yeypappévot єтї БВҥЗАо› Baoriwv Тооба kart Iopanà 
are written upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 


2532 3119.1-* 1722 3588 2094 3588 5145.1 S 
16:12 коз єроЛлакіс Өт Асо ev то ÉTEL то триоакосто 

Апа Asa was infirm in the [4уеаг Ithirtieth 
2532 1766, 3588 932-1473 1722 3588 4228-1473 . 2193 
ко EVVATW TNS Васх:Ає(ос ото ev то тооч» отоо EWS 
Zand ŝninth] of his kingdom in his feet, until 


507 w 731.3-1473, „ 2532 1722 3588 3119-1473 
бъро› арростіо QUTOV KAL EV тт поЛакса ото 
[was higher | 115 infirmity]. And in his infirmity 
3756-2212 3588 2962 235 3588 2395 , 2532 
ovk etoc тоу кър» ОЛА тоос 10тро?ѕ 16:13 коң 
Һе did not seek the LORD, but Ње physicians. And 
2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532: 5053 
ekorn Асо PETA тоу потєроу QAVTOÙ KAL ETENEÙTNOTEV 
Asa slept with his fathers, and came to an end 
1722 3588 50634 . 2532 4413 2094 3588 932-1473 
ev то тєссаракосто KAL трото ETEL TNS Basrieias ото 
in the fortieth and first year of his kingdom. 

2532 2290 1473 , 1722 3588 3418 3739 
16:14 kar éðapav QUTOV є, то руроти о 

Апа еу entombed him іп Һе tomb іп which 
3736 1438 1722 4172 Ж A 2532 2838.1 1473 
бръёєу єаътб ev modet Доб KAL EKOLLOQV QVTÒV 
Һе dug for himself іп the city of David. And they rested him 
1909 3588 2825 2532 4130 1473 759 2532 1085 
єтї Tns кА] kat ETANTaV qQvTOv apwpatov KAL YEN 
upon the bed, and filled it of aromatics, and types 
3464 3460.1 2532 4160 1473 1630.1. 3173, 
pipov иърє{ікоу kat enoar avt єкфорбъ pey&inv 
[2perfumes tof scented]. And they made for him [funeral 1а great], 
2532 12545 1473, 2740 3173 2193 4970, 
kat ékavoav avTov келс рєүалти ws сфобра 
and kindled him [burning ! a great] – unto exceedingly. 


16:9 {СР єтї пасол - upon all. 
16:12 1ї.е. severe. 
16:14 {СР котту - bed. 


648 HAPAAEIHNOMENON B 17:1 
2532 1330 1722 3588 4172 * 2532 1321 
CHAPTER 17 kart MABov ev то15 тоАєсцъ lova KAL єдбаскоу 
And they went through in the cities of Judah, and taught 
3588 2992 2532 1096 1611 
Jehoshaphat Reigns in Judah tov QOV 17:10 коз єуүєуєто єкоте сц 
2532 936 5207-1473. 473 the people. And there сате to pass а change of state 
17:1 кол «Вас(Хєосє» Госафёт оис aurot аут” 2962 1909 3956 3588 932 3588 1093 2945 
Апа [ŝreigned 1Jehoshaphat 215 son] instead оѓ кэрїоъ єтї лосос Tas ВооюАєїодє тус YNS кък\о 
1473 _ 2532 2729-* А 1909 3588 * 5 of the LORD upon all the kingdoms ofthe land round about 
avroù kar котісҳосєу lwoapàrt єтї tov Ісротлћ ý 2532 3756-4170 4314 А 2532 
him. And Jehoshaphat strengthened against Israel. Ioùõa кох ovk єтоАёрозъ» mpos Iosapàr 17:11 kat 
2532 1325 1411 1722 3956 3588 4172 м 3588 Judah, апа they did пої маре маг against Jehoshaphat. And 
17:2 kar єбокє дуро ev тесто tars поћлєси» lovõa TALS 575 3588 246 5342 3588 * 1435 
Апа he put a force іп all the [cities 3of Judah «то тюр оА\офъЛор épepov то Іософдӧт боро 
37931. 2532 2525 2233 1722 3588 1093 * . from the Philistines they brought to Jehoshaphat gifts 
oOXVPaæLS ко катєсттсєу nyovpėvovs ev түү YN Тообо. 2532 694 2532 1065 3588 * 5342 1473 
Ifortified], апа put leaders in the land of Judah, кои орү?роу кол ye oL "Apaes єфєроу avra 
2532 1722 3588 4172 Ж „ 3739 42931 and silver; and also the Arabians brought tohim 
код ev rtas полєси Eppaip aş птрокотєЛаВєто Asa 29191 4263 2035 20351 5131 
апа іп Ше cities of Ephraim which [3бгѕ took 1Аѕа криоъѕ проВато» ETTAKLOXLALOVS єптокос(о0$ TPAYOVS 
3588 3962-1473 2532 1096-2962 3326, * rams of the flocks – seven thousand seven hundred; he-goats – 


о потр охото? 
215 father]. 

3754 4198 

оти єпорєъбт ev 

for hewent in 


17:3 kar eyéveto kùpros perà Іосафат 
And the LORD was with Jehoshaphat, 
1722 3598 К . 3588 3962-1473 . 3588 
обо Aavið тоо тотро$ QUVTOÙ TALS 
[ways 4of David Shis father ithe 
4413 2532 3756-1567 3588 1497 235 2962 
TPOTAL KAL OVK єёєбтүтүсє та єӧоло 17:4 алла къри 
2first]; and did not seek after the idols. But [the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 . 1567 2532 1722 3588 
tov eov тоо тотро$ ол›то%з› єёєбїүттүсє KAL EV TAL 
3God 4of his father the sought after], апа by 
1785-1473 } 4198 2532 3756 2596 3588 2041 
evtoais avTov єторєїзӨтү kar ov кото ta єрүа 
his commandments he went, and not accordingto the works 
$ ` 2532 2720-2962 3588 932 б 1722 
Iopanà 17:5 kar kartevðvve kùpros тү» Basreiav ev 


of Israel. And the LORD straightened the kingdom іп 
5495-1473 . 2532 1325 3956 * 1435 3588 * 2532 
хє:р: ауто? коң єбокє пос Іодба бора то Іософот kaL 
his hand; and [gave tall ?Judah] gifts ғо Jehoshaphat; and 
1096 1473. 4149 2532 1391 4183 . 2532 
EYEVETO avta mioùvtos kat боба ToM 17:6 коң 
there became tohim [2гісһеѕ Запа 4glory !much]. And 
5312 3588 2588-1473 1722 3598 2962 
vya kapõia оътоъ ev oðoişs  къэрїоъ% 
[2was raised up high this heart] іп the ways of the LORD. 
2532 2089 1808 3588 5308 2532 3588 251.1 Irae 
kat єти єётрє та vinia кох та Лот ато 


Апа again ће removed the high places апа Һе sacred groves from 
3588 1093 * 

mms yns Іоъба 

the land of Judah. 


Teachings of The LORD Restored 


2532 1722 3588 2094 3588 5154 3588 932-1473 
7 kat ev то Єтє то тріто ттс Воо Ае оътоъ 
And in the [2уеаг шга] of his kingship 
649 3588 2233-1473 2532 3588 5207. 3588 


атпєстєАє тоо nyovpévovs ото коз TOUS VLOVS тор 


he sent his leaders, and the sons ofthe 
1415 3588 * __ 2532 3588 * 2532 3588 * | 
бото тб tov ABõiav кох тоу Zaxapiav коң тоу Naðavanà 
mighty ones — Obadiah, and Zechariah, and Nethaneel, 
2532 3588 * Я 3588 1321, 1722 4172 +, 2532 
коң Tov Miyaiav тоо бібоскєо ev поћєси Їобо. 17:8 кол 


апа Michaiah, to teach in the cities of Judah. And 


3326 1473, 3588* _, * 2532 * 2532 * . 
рєт’ avtrav ot Аєзїто Zapaias kat Naðavias кох Zaßõias 
with them the Levites- Ѕһетаіаһ, апа Nethaniah, апа Zebadiah, 
Pah y АШЫ 2532: :# 2532 * 2532.:% 


kat Асил кол Хєрромод kar Тородо kat Aðwviasş 
and Asahel, and Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, 
2532 * t 2532. * И 3588 * 2532 3326 1473 
кох Twßias кох Twßaðwvia оь Aevitar кол рєт’ avtov 
апа ТоЫіјаһ, апа Тоб-айопіјаһ, the Levites, апа with them 
* ‚2532 * 3588 2409 , 2532 1321 1722 
EMNoapà kar Іорош ot 1єрє 17:9 кол єӧібаскоу ev 
Elishama and Jehoram, the priests. And they taught in 
3588 * 2532 3326 1473 976 3551 2962 , 
то lova коң рєт’ avrtrav В:Вћоѕ ороз корго 
Judah, and with them was the book ofthe law of the LORD. 


2035 К 2035.1 5 2532 1510.7.3-* ы 
ETTAKLOXLÀLOVS ETTAKOTLOVS 17:12 kar nv Іосафот 


seven thousand seven hundred. And Jehoshaphat was 


4198 3173 2193 5311 2532 3618 1722 3588 
порєоорєуоѕ Һєоу ews vpoşs кол окобортсєу ev то 
going greater unto height; and he built [21п 

ж. 36121 2532 4172 37931. 2532 
Іо0да ошктсєі1 коз TONELS OXVPAS 17:13 kat 
3Judah !places of abode], and [?cities !fortified]. And 
2041 4183 1096 1473, 1722 3588 * 2532 
epya TONNA єүєрєтө avta ev то Іоубоа ког 
[?works Ітапу] were taking place Бу Ыт іп Judah. Апа 
435 4170.3 1415 2480. 1722 Ж . 
àvõpes полєрастаС ӧъуротос tOoxvovTEŞS єр Ієроодсал р 


[теп warriors lmighty] being strong уеге іп Jerusalem. 
2532 3778 3588 706 1473 2596 3624 
17:14 коз oùrtos о орїӨһо$ олто> kar ооз 


And thisis the number ofthem according to the houses 


3965-1473 . 2532 3588 * ,_ 5506, 
тетри» avtav kat то Тобо ҲМарҳо‹ 


of their families. And fo Judah the commanders of thousands – 
* 3588 758 2532 3326 1473 , 5207. 1415 . 141, 
Aðvås о дрҳору кол рєт’ солто тос буротоС ÖVvåpEwS 


Аапаһ the ruler, апа with him [sons !mighty] оЁромег– 
5145 5505 2532 3326 1473 * 


триекосо х\А\Фбє<$ 17:15 код рєт аутор 1оорбъ> 
three hundred thousand. And after him Johahnan 
3588 758 2532 3326 1473 1250 3589 5505 


о арҳо» кох рєт’ аътоо raksa оубойкоута yiMaðes 


the ruler, апа with him two hundred eighty thousand. 
2532 3326 1473 * 3588 3588 * . 3588 
17:16 кои pert avrov Apasias o тоо Zexpt o 


And after him was Amasiah the sonof Zichri, the one 
4287.1 А 3588 2962, 2532 3326 1473 , 1250, 
mpoðvpovpevos то корю кол рєт QUVTOÙ бюкоочоц 
feeling eager tothe LORD; and with him two hundred 
5505 1415 С. 1411 2532 1537 3588 
XtAr&ões Övvaroi övvàpewsjý 17:17 кол єк TOV 
thousand mighty men of power. And from out of 
Е 1415 141 + . 2532 3326 1473 , 
Beviapiv õvvarós övvåpews ЕАМобё кол рєт олто 
Benjamin the mighty тап ofpower Eliada, and with him 
51151 2532 3990.4 1250 5505 
тоёотої KAL пєАтастох бакослоь ХМ№одєЄЅ 
bowmen апа теп armed with small shields – two hundred thousand. 

2532 3326 1473. * X 2532 3326 1473 , 1540 . 
17:18 коз рєт’ avtov ІобоВоё KAL рєт’ QUTOÙ єкотоу 

And with him was Jehozabad, and with him a hundred 
3589 5505 1415 Я 4171 3778 3588 
оүдоткоуто ytArdðes vvarolt тпоЛєроо 17:19 орток оь 
eighty thousand mighty men of war. These were the 
3008 3 3588 935 1623, 3739 1325 
NELTOVPYOÙVVTES TW Вос:Лє: єкто$ ov єбокєу 
ones officiating to the king, outside of the ones whom [3риї 


17:12 {СР Варєгѕ - palaces. 

17:15 {СР exopevor avtov - being next to them. 
17:16 {СР exopevor avtov - being next to them. 
17:16 11ТСР тузе - of strength. 

17:18 {СР exopevor avtov - being next to them. 


18:1 2 CHRONICLES 649 
3588 935 1722 3588 4172 3588 -3799 1. 1722 3956 3588 2036-* 3361 2980 3588 935 . 3779 2532 
о Вос:Лє05 ev тол полєсі TALS охоро є пост тт єтє» Іосафот рт ЛАєтоо Вас:Лє05 о0тос 18:8 kar 
Ше 2Кїпр] іп the [cities Ifortified] in all Jehoshaphat said, Let not [Pspeak Ithe 2Кїпр] thus! And 
2564 3588 935 213577 1520 2532 2036 
Тооба єкоЛєсє»у о Вос:Лєъ рК evvovyov éva KAL ELTE 
Judea. [called tthe ?king Зоѓ Israel eunuch опе], and said, 
5034 2594 M 5207 1 л 18:0. ЛЕ 3588 Ba леі 
тоҳєо$ калєстору хохар viov єрһлө :9 кол о QATLAEVS 
CHAPTER 18 Quickly call Michaiah son of Imla! And the king 
ME | 09327 х 935 * 2521 1538 
Jehoshaphat and Ahab Allied in Marriage Iopanà кол Іософот Baseùvs lovõða kaðnpevor єкастоѕ 
2532 1096 3588 * 2089 4149 2532 ОЁ Israel апа Jehoshaphat king of Judah were sitting each 
18:1 коз eyévero то lwsapàrt ETL пЛло?тоѕ KAL 1909 2362-1473 1746 4749 2521 
And there came to Jehoshaphat still [2гїсһев Запа | emi @póvov avrov evõeðvpévot стола єкобтуто 
1391 4183 2532 1918 1722 3588 3624 upon his throne, being clothed with robes, and they sat down 
боба тоААт кол єтиуорВрєосото є, то око 1722 3588 2149 , 3588 2374 * 2532 3956 3588 
‘glory їтисһ]. Апа he was allied by marriage with the house ev то evpvxapw mns Oùpas Žapapeias kaL TAVTES OL 
2532 2597 1519 5056, 2094 4314 * іп Ше broad space atthe door оЁЅатагіа; апа all the 
АхоёВ 18:2 кол katéßn ets тєАо$ єт» mpos Axaaß 439% 4395 1726, 1473, 2532 4160, 
of Ahab. And he went downat the епа of yearsto Ahab профттох проєфтєоои evavtiov оътоу 18:10 kar єтсє 
1519 * 2532 2380 1473 ж 4263 2532 prophets were prophesying before them. And [made 


es Žapáperav кол éðvoev avr АҳаоВ проВота коң 
in Samaria. And [sacrificed 3to him !Ahab] sheep and 
3448 1519 4128 2532 3588 2992 3588 3326 1473 , 2532 
mooxovs ets тАлӨо$ KAL то ео то рєт QVTOÙ KAL 
calves in abundance, and to the people with him, and 


3982 1473 3588 4872 3326 1473 , 1519 * Йй 

єтєє avtov тоо ovvavaßirvar рєт’ оътоо ets Papah 
persuaded him to go up wi him unto Ramoth 
+ ч 2532 2036 Е 4314 
Галаабё 18:3 кол єтє, АҳаёВ Baoueis Topai Tpos 
Gilead. And [4ѕаіа !Ahab ?king ЗоЁ Israel] to 

я | 935, ж. 1487 4198, 3326 1473, 1519 
Іосафот Вос:Лєо Тобо єє TOPEVON рєт’ EOV ELS 


Jehoshaphat king of Judah, Will yougo with me to 


Р . 2532 2036 1473 5613 1473 3779 2532 
Papah Tns ГаЛаа0ёӧ kar einevj атто ws со орто kaL 


Ramoth of Gilead? And he said to him, As you, so also 
1473 2532 5613 3588 2992-1473 2532 3588 2992-1473 2532 3326, 1473 


EYW KAL 05 О aos соъ кое о Лоо HOV кої џрєта соъ 
I, and as your people, also my people; even with you 
1519 4171 2532 2036-* 3588 935 

ets пол\єроу 18:4 kar einev Іосоафот то Barrie Topai 
for war. And Jehoshaphat said to the king of Israel, 
2212 1211 4594 3588 3056 2962 2532 
бӣтисоуо ön стрєро» тоу Лоуүо» корор 18:5 ко 
Let us seek indeed today the word ofthe LORD! And 


4863 3588 935 ‚ * 03588 4396 2 5071 А 
ovvýyayevro Восх:Лє0с бротл тозе профттоѕ тєтроакостсохѕ 
[gathered һе ?king 3of Israel]the prophets – four Hundred 


435 2532 2036 1473 . 1487 4198 1519 * 
QAVÕPAS KAL ELTEV ото El порєхдо eis РерббӨ Галаёё 


теп. Апа he said (о them, Shall І go to Ramoth Gilead 


1519 4171 2228 1907 2532 2036 305 2532 
ets поЛАєро» N єтісҳо коз єітор avåßawe kat 
for war, or should I wait? And they said, Ascend, and 
1325-3588-2316 1519 3588 5495 3588 935 2 2532 
осє о Өєо$ єє тос Хєіроѕ тоо Baosriéws 18:6 kau 
God shall give them into Ше hands ofthe king! And 
2036-* 3756-1510.2.3 5602 4396 3588 2962, 20892532 


єтєр Іосафот ovk єстї обє профӯттѕ тоо курот єть коо 
Jehoshaphat said, Is there not here а prophet of ћегоко yet, that 


1934. 3844 1473 2532 2036 3588 935 А 
єттөбтүттүсорє пор’ avtoù 18:7код eine о Baoeis 
we shall seek anxiously by him? And [4ѕаіа tthe ĉ?the king 
soo 4314 * | 151023 435, 1520 3588 2212 
Ісроъл mpos Іосоафот єстл avhp es тох TiTa 
ЗоЁ Israel] to Jehoshaphat, There is [?man tone] to seek 
3588 2962 1223 1473 , 2532 1473 3404 1473, 3754 3756-1510.2.3 


TOV корор б QUTOV KAL EYW EMLONTQ AVTOV OTL OVK єсть 
the LORD through him- апат detest him; for heis пої 
4395 4012 1473, 1519 18 3754 3956 3588 
трофттє?о» Tepi єро? cers ауада OTL TATAL о 
prophesying [Зсопсегпіпо 4те tfor 20004 things], for all 
2250-1473 „1519 2556, 1473, * „5207 * 2532 
npépar оъто? ets кака avtos Mıyaias vios Ієєрла коң 
his days are for bad things. He is Michaiah son of Imla. And 


18:2 {ї.е. Ahab persuaded Jehoshaphat. 
18:3 ѓе. Jehoshaphat said. 


1438 , * А 5207 * | 2768 4603 

EQAVTO Zeðekias vios Xavaavà кєрота отра 

Sfor himself !2едекіаһ ?son 3ЗоЁ Сһепаапаһј horns оғѓігоп, 

2532 2036 3592 3004 2962 1722 3778 2768.3 

кас ELTE TÕE Neyer kùpros ev TOÙVTOLS keparTieis 

апа he said, Thus says the LORD, With these you shall gore 

3588 * 2193 302 4931 i 

mnv Žvpiav 0$ av соутєлєс дт 

the Syrian until whenever he should бе finished off entirely. 
2532 3956 3588 4396 4395 3779 3004 

18:11 kar тоътє$ оь профттох проєфттєооу оото Аєүортєў 
Апа all the prophets prophesied thus, saying, 

305 1519 * 2532 2137 

охо Вт: ceis Ромо Loraas kal єоободтст 

Ascend unto Ramoth Gilead! and you shall prosper in the way, 

2532 1325-2962 , 1519 5495 3588 935 . 2532 

кох босєі крос є: ҳєраѕ тоо Васо 18:12 кос 

апа the LORD will give it into the hands of the king. And 

3588 32 3588 4198 . 35882564,  3588* ‚2980 

о бфбүүєХло$ о mopevlÂeis Tov kaňésar тоу Miyaiav єА0Лсєу 

the messenger going to call Michaiah spoke 

1473. 3004 2400 2980 3588 4396 1722 4750 

avro yov 1000 єло\соу ои тпрофттох ev сторат 

to him, saying, Behold, [3ѕроке ithe 2ргорһеіѕ ‘with 7mouth 

1520 18 К 4012 3588 935 2532 1096 

evi ayala тєрє тоо Вос:Лєос коң yevioðwsav 

бопе 4good things] concerning the king; and let [збе 


1211 3588 3056-1473 5613 1520 1473, 2532 2980, 

ön ои Аоүо соо 05 evos оттор коң Аео\түтє< 
2indeed lyour words] as one ofthem, апа you shall speak 
185 4.7, 

ayala 


good things! 


Michaiah Prophecies before Ahab 


2532 2036-* 2198-2962 3754 3739 

18:13 кои ceine Miyaias én kopros от о 
And Місһаіаһ said, As the LORD lives, that what 
302 2036-3588-2316 4314 1473 1473, 2980 2532 
av einn о beos mpos pe avt aANT ow 18:14 kar 
ever God should say to me, it I shall speak. And 


2064 4314 3588 935 2532 2036 1473 3588 035 Р 
NAGE mpos Tov Basia kat єїтє avto o Basevs 
he came to the king. And [said “о him tthe 2Кїпр], 

Ы Ў 1487 4198 МЕ Ет ЖЫ Ы 1519 4171 2228 
Михо о є торєзӨб ers Papah Галаоё ers толЛєрор y 
Michaiah, Shall I go to Като Gilead for war, or 
1907 2532 2036 305 25341-32137 

emioxyw — kat єтє, avàBawe kar evoðwðon 

should I wait? And he said, Ascend! And your way shall prosper, 


2532 1325 1519 5495-1473 2532 2036 
кох бобтсорток єє Хєіраѕ орол 18:15 коз einev 
апа they shall be given into your hands. And [аа 
1473 , 3588 935 4212 3726-1473 2443 
отто О Basricis тот@к& орко сє wa 
4to him tthe 2Кїпр], How often shall I bind you by an oath that 
3361 2980 | 4314 1473 4133 3588 225 1722 
an Лало mpos pe minvi tnv arhberav ev 
you should not speak to me except the truth in 


18:15 See Bos for variants. 


650 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 18:16 
3686 2962 2532 2036-* 1492 3588 * 4172 2532 4314 * 5207 3588 935 А 2532 
оуорот: короо 18:16 кох eime Маҳоќоѕ єібоу тоу Iopanà Toews kat mpos lws viov тоу Basriéws 18:26 kar 
the name of the LORD? And Michaiah said, I see Israel city, and to Joash the son ofthe king. And 
3956 1289 1722 3588 3735 5613 4263 3739 2046, 3779 2036 3588 935 . 5087 3778 1519 3624 
TAVTA бєстарџєро» EV TOLLS орєси ws проВота os _ єрєїтє оюто$ єбтєо Вас‹Лєъс дєсӨє тото ets oikov 
ай being scattered in the mountains as sheep in which you shall say, Thus said the king, Put this one into [?house 
3756-1510.2.3 4166 2532 2036-2962 3756-2192 2233, 5438 2532 2068 740 2347 2532 5204 2347 

оок ESTL поить кох ELTE KVPLOS OVK EXOVOLW NYOVpEVOV Ý є \ L 
there is not a shepherd. And the LORD said, [2һауе not За leader 
3778 390 1538 1519 3588 3624-1473 . 1722 


охото оъастрєфєтосо» EKQOTOS ELS TOV oikov сто ev 
1These]; let them [return teach] to E house in 
1515, 2532 2036 3588 935 4314 


epy 18:17 код єтє o Basies Торе. Tpos 
peace. And [ѕаіа ithe ?king 3of Israel] to 

ж Я 3756-2036, 1473 3754 3756-4395 4012, 
Іософот OVK ELTOV OOL oTt ov mpopyreùbeL тєрї 
Jehoshaphat, Said I not to уои that һе would not prophesy for 
1473, 18 2371 2556 2532 2036-* 3756 


єроо ауада a y како 


ту good, butonly bad? 


18:18 kar eine Miyaias ovx 
And Michaiah said, Itis not 


3779 191 3056 2962 , 1492 3588 2962 
ото ако?сотє Хоүо> көро eiõov TOV корор 
so. Hear the word ofthe LORD! Ibeheld the LORD 
2521 1909 2362-1473 2532 3956 141 3588 3772 . 
kaðypevov eni Өроуох ол›то кол пасо бло р тоо ороло 
sitting upon his throne, andall the force of the heaven 
3936 . 1537 1188-1473 . 2532 1537 710-1473 й 
тоерєшттїүкєє єк бє QVTOÙ KAL єё QAPLOTEPOV QVTOÙ 


stood beside at his right and from his left. 
2532 2036-2962 5100 538, 3588 * 2 935 
18:19 kar eine къриоѕ т anatroer тоу АҳоаВ Вос:Лєо 


Апа гле LORD said, Мо shall deceive Ahab king 
* 2532 305 2532 4098 1519 * * 
Ісрол kar оуоВтсєтоь kar neceita ets Рород Tadaa 
of Israel, that he shall ascend and shall fall in Ramoth Gilead? 
2532 2036-3778 , 3779 2532 3778 2036 3779 


коң єтєр OVTOS отто каи OVTOS ELTEV OVTWS 
And this опе spoke thus, апа thisotherone spoke thus. 
2532 1831 3588 4151 2532 2476 1799 
18:20 kar єёт\Ө то TVEÙPQA KAL EOTN EVWTLOV 
And came forth the spirit, апа stood іп the presence of 
2962 , 2532 2036 1473 538 1473, 2532 2036-2962 


көро коз єтєр eyw ATATNT O QUTOV KAL ELTE KVPLOS 
the LORD, and said, I shall deceive him. And the LORD said, 


1722 5100 2532 2036 1831 2532 1510.8.1 
ev TL 18:21 кох єтє, eğeňevoopal KAL єсорош 
By what means? And he said, I shall go forth, and I will be 
4151 5571 1722 4750 3956 3588 4396-1473 


mveùpa Pevõés ev 
[25рігіє ta lying] in 


стороти тото» тоу TPOPNTOV солто 
the mouth of all his prophets. 

2532 2036 IEA 2532 1410 1831 2532 
кои єлє, QATATNOELS kar бөътүстү єёє\Өє KAL 
And he said, You shall deceive, and shall prevail. Go forth, and 
4160 3779 2532 3568 2400, 1325-2962 , 4151, 
тосо» оото 18:22 kar vuv бо? єбокє крос пруєъро 
ао 50! Апа now, behold, the LORD put [25ріги 
БУА T 1722 4750 3956 3588 4396-1473 3778 
Pevõés є, осторотыь TAVTOÆV тоу TPOPNTOV соз тото 
la lying] in the mouths of all [2your prophets Чһеѕе], 
2532 2962 2980 1909 1473 2556 , 2532 
kat къриоѕ EAAANGEV єтї сє коко 18:23 kar 
and the LORD spoke against you for bad things. And 
1448 * А 5207 * И 2532 3960 3588 
түүбє Zeðekias vrs Xavaavà kal єтбтө є TOV 
[approached !Zedekiah ?son Зоѓ Сһепаапаһ] and struck 

* 1909 3588 4600 2532 2036 1473, 4169 3588 
Mıyaiav єтї TNV осңчоүореө KAL ELTEV оъто) поа тӯ 
Місһаіаһ upon Һе jaw, апа said їо т, By what 
3598 3928 4151 2962 575 1473, 3588 2980 4314 
обо maple туєоро kvpiov от’ epoù тоо Maaar Tpos 


way passed the spirit of the LORD from me to speak to 
1473 2532 2036-* 2400, 1473 3708 1722 3588 
сє 18:24 kar eine Miyaias où ov oper ew mMm 


you? And Michaiah said, Behold, you shall see in 
2250-1565 1722 3739 1525 5009 | 1537 5009 , 
pépa єкєт ev N єсє\є%ст терер єк TQAHMLELOV 
that day in which you shall enter closet by closet 
3588 2633.1 2532 2036 935 * 2983 


tov katakpvByvar 18:25 kar eine ВооюцАєїҗ орол _ АФ&Врєтє 
to hide. Апа [3ѕаіа Ithe king 2of Israel], Take 

3588 * 2532 654 4314 * 3588 758 3588 

tov Miyaiav KAL отострєфотє TPOS ÅMMOV TOV APXOVTA TNS 
Michaiah and return him to Amon the ruler of the 


фъЛактс коң echðrérw орто» OAipews kar убор Ө\ирєос̧ 

la prison], and let him eat bread of affliction and water of affliction 
2193 3588 1994-1473 1722 1515 2532 2036-* . 1437 
605 тоо єтистрєфох рєє” єїрїүрүү 18:27 kar eime Mixaias eav 
until my returning in peace! And Michaiah said, If 
1994 1994 17221515 3756-2980 2962 
єтістрєфоу єтістрєтѕ ev єрїтохок єлсє къроѕ 

by returning you should returnin peace, [25=роке not tthe LORD] 


1722 1473. 2532 2036 191. 2992-3956 2532 
є, єрос кои ETEV акоъсотє Лао: портє 18:28 kau 
by те. And Һһеѕаій, Неагкеп а! реоріеѕ! Апа 
305, 935 * 2532 * | 935 . 
aveßn Bases Iopanà kar Іосафат Basevs 
[/ascended_!the king к Israel Запа 4Jehoshaphat “king 
E 1519 * 2532 2036 935 Р 
Тобо es Рербоб@ Голайё 18:29 kar eine ВоасіАє05 
го Judah] to Като{һ Gilead. And [said гле king 
4314 * А 2619 А 2532 1525 
Торек zpos, Іосафот котакалуророх KAL ELSENEVTOMAL 
2of Israel] to Jehoshaphat, I shall cover up and enter 
1519 3588 4171 2532 1473 1746 3588 2441-1473 . 2532 


ELS TOV тоАєро» коз OV evõvoat TOV отс рор роо ко 
into the Бае; Ыш you puton my clothes! And 


4780 935 + 2532 1525 1519 3588 
съууєколофатої Васіћєъс Iopanà коң єст\дєу ers тоу 


[2соуегеа ир lthe king ?of Israel], апа entered into the 
4171 
TONEpOV 
battle. 
Ahab Dies in Battle 
2532 935 а 1781 3588 758 
18:30 кол Baoeùs Хорас єуєтєіЛато тоб APXOVOL 

Апа the king оЁЅугіа gave charge tothe heads 

3588 716 3588 3326 1473 , 3004 3361 4170 . 3588 


TOV орото тог рєт’ AVTOÙ Абүөз рт тптоћєрєітє TOV 
of the chariots with him, saying, Do not wage war with the 


3397 , 2532 3588 3173 2371 3588 935 x 3441 
икрор kat Tov peyav аА№\ т Tov Воас:Лєо Iopanà роротоатоу 


small and the great, but the king of Israel only. 
2532 1096 5613 1492 3588 758 
18:31 kar єүєуєто ws єіӧоу оь арҳоутєѕ 
Апа і сате to pass, as [ау tthe 20пеѕ іп charge 
3588 716 3588 * е 2532 1473 , 2036 935 
тоу appàatov тоу Іосафот kal отой єітау Восі:Лєос 


Зоѓ the 4сһагіоїѕ] Jehoshaphat, that they said, [27е king 
ai у 1510.2.3 2532 2944 1473, 3588 4170 7 2532 
Ісроъл єсть коң єкъклосоу оттор тоо тоАєрєз KAL 
ЗоЁ Israel ЧЕ 15]. Апа they encircled him to do battle. Апа 
994-* 2532 2962 4982 1473, 2532 654 

єВопсє» Іософот кох коро єсосєу отор KAL атєстрєфє» 
Jehoshaphat yelled, and the LORD delivered him; апа [2turned 

1473 . 3588 2316 575 1473 . 2532 1096 5613 
QUVTOÙVS о Өєос ат avroù 18:32 кол єүєуєто 0$ 


3them 1God] from him. And it came to pass, as 
1492 3588 758 3588 716 3754 3756-1510.7.3 3588 
єібоу ои @рҳХортєѕ TOV арротоу ӧть OVK NV 


[5saw tthe ?ones in charge ЗоЁ the 4chariots] that it was not the 
935 * 2532 654 575 1473 . 2532 435 
Вос:Лєъс Iopahà kar атєстрєфоу от’ оътоо 18:33 kar олтур 
king of Israel, that they turned from him. Anda man 
1780.2 5115 2155.2 2532 3960 3588 935 $ 
EVETELWE TOÉOV єостоҳоѕ KAL єпотаёє TOV Вас:іЛєа Ісротћ 
stretched tight а bow skillfully, апа he struck the king of Israel 
303.1 3588 4153.3 2532 3031 3588 2382 2532 
avapéov TOV TVEÙOVOS коз отарєсор TOV Өсорокоѕ ко 


between the lungs and between the chest plate. And 
2036 3588 22591 1994 3588 5495-1473 2532 1806 
ELTE то түрохо› єтістрєфє ту дєїрб соз kar єёоуоүє 


he said to the charioteer, Turn your hand, and lead 


1473 1537 3588 4171 3754 5135 2532 
pe єк TOV полєрох OTL тєтраоротис рок 18:34 kar 
me from outof the battle! for Iam wounded. And 


18:29 {СР аАЛокют - changed. 


19:1 


б Ae Ж ЖЕ 3588 4171 1722 3588 2250-1565 . 2532 3588 935 . 
єтроподт о тпоЛєроѕ T m npépa ekeivy kar o Вас‹Лєъ< 
[Sturned һе ?battle] i that day. Апа the king 

+ 1510.7.3 2476 Tai 3588 716 1828.2 Я ka ы 
Iopanà nv єсткос єтї тох &pparTtos єємаутіос Xvpias 
of Israel was set upon the chariot right opposite Syria 
2193 2073 2532 599 1416 3588 2246 

єє є=тєрө коң отєӨолє бурортоѕ тоо nàiov 

until evening; апа ће died ір the going down of the sun. 


CHAPTER 19 


Jehu the Prophet: Rebukes Jehoshaphat 
2532 1994 935 * 
19:1 коз єпєстрєфєу locador Basreis Тобе 

And [returned Jehoshaphat ?king Зоѓ Judah] 
1519 3588 3624-1473 1722 1515 1519 * 2532 
є тоу oikov аъто? ev єї ers Ієродсалш 19:2 kau 
to his house in peace into Jerusalem. And 
1831 1519 529 1473 * 3588 3588 $ . 3588 
єёт\\Өє› es an&avryow avroù [оз o тоо Avavi o 
came forth to meet him Jehu the son of Hanani the 
4396 2532 2036 4314 3588 935 * 8/7 
трофлүттү$ kar einev mpos тоу Васіћєа Іософот 
prophet. And he said to king Jehoshaphat, Shall 
268 . 1473 997, 2228 3404 К 5259 2962, 
арортоло со Вотдєѕ п pirovpérvw VTO короо 
[За sinner !уоџ һер], ог [Зопе being detested 4by 5ле LORD 
1473 5373.1 1223 3778 1096 1909 1473 
ov þpidgeris бе TOUTO єүєуєто єті сє 
140 you Љеѓгіепа]? Because of this [Зоок place 4against 5уои 
3709, 2962 , 2371 3056 18 2147 
өрүт корго 19:3 aà’ тү Аоүо оуадо‹ єорєдпсо» 
Пле anger 20Ё the LORD]. But [2words 10ооӣ] were found 
1722 1473 3754 1808 3588 251.1 575. 3588 1093 
ev со omt єраѕ ta A&A апо TNS YNS 
іп you, for you removed the sacred groves from the land 
© 2532 002720... 3588 2588-1473 1567 
Тобе kat katnvhvvas mv kapõiav соо єкбтсос 
of Judah, and straightened out your heart to seek after 
3588 2962 2532 2730-* 1722 * Җ 
tov короо 19:4 kar katoknoev Іософот ev lepovoaiyp 
the LORD. And Jehoshaphat dwelt in Jerusalem. 
2532 3825 1831 1519 3588 2992 star, Ж . 
каи толи єётү\Өє›» eç тоу aov ото ВтросоВєос 
And again Һе wentforth to the people from Beer-sheba 
2193 3735 Ж н, 2532 1994 1473 1909 2962 
éws орох Ефроїр кох єпєстрєфєу avtovs єтї коро 
unto mount Ephraim, апа turned them unto the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 2525 2923 
тоу eov тоу потєроу avtrav 19:5 kat котєстцсє крита 
the God of their fathers. And he placed judges 
1722 3956 3588 4172 E 3588 37931 1722 
EV à TATALS TALS TONET Iovõa tars oxvpats ev 
in all the cities of Judah, the fortified ones, іп 
4172 2532 4172 2532 2036 3588 2923 , 1492 5100 
moel kal Toet 19:6 kat eine то крита єтє TL 
city by city. And he said tothe judges, Know what 
1473, 4160. 3754 3756 444 . 1473 2919 237.1 3588 
VEIS TOLELTE от OVK оудрото VHEİS кріуєтє QAAN N то 
you do! for not unto тап Яо you judge, but to the 
2962 2532 3326 1473 3056 2920 2532 3568 
коро kal peð’ эб» Noyor крїсєсо/ 19:7 kar vvv 
LORD, and with you are the words of judgment. And now, 
1096, 3588 5401 2962, 1909 1473 2532 5442 
үєуєсдо о фоВоѕ kvpiov eb? урос kat фоЛасоєтє 
let [fbe tthe ?fear Зоѓглетокр] upon уои, апа guard 
2532 4160 3754 3756-1510.2.3 3326, 2962 2316-1473 93 
KAL TOLELTE От OVK єсть рєт короз Өєоъ тиб» «бике 


and act! For [215 not 3with 4ле LORD ош God ltinjustice], 
3761, 2296 4383 3761, 2983 1435 2532 
озбеє Bavpásar просотор ovõé aßew боро 19:8 коң 
nor admiring а facet, nor taking bribes. And 
1065 1722 * 2525-* 1537 3588 
ye ev lepovoaňnp kartéotnoev Іософот єк TOV 
indeed in Jerusalem Jehoshaphat placed from out of the 
+ s 2532 3588 2409 2532 3588 3966 


AEVLTOV KAL тоу 
Levites, and ofthe priests, 


WEPEOV KAL TOV TATPAPXOV Торой, 
and ofthe patriarchs of Israel, 


19:7 је. discriminating. 


2 CHRONICLES 651 


1519 2920 2962 2532 2919 3588 2730 2 
ELS KPLOW коро] коң криє TOVS KATOLKOVVTAS 


for the judgment of the LORD, and to judge the ones dwelling 
1722 * 2532 1781 1473 3004 


є, Ієроосалр 19:9 кол єуєтєіЛото avrois АЛєүоу 
іп Jerusalem. Апа һе gave charge ќо Һет, saying, 
3779 4160, 1722 5401 2962, 1722 225, 2532 
ото посотєє є ФфоВо короо ev aneia kar 
Thus you ѕһа ао іп the fear ofthe LORD, in truth and 
1722 4134 2588 3956 435. 2920 3588 
є, тпАлтрєь карда 19:10 mas оутр кристи, түү 
with afull heart. Every тап with ajudgment 

2064 . 1909 1473 3588 80-1473 3588 2730 
є\доъса» ep? vpås тоу обєлАфоу VWV тоу KATOLKOÙVTOV 
coming unto you of your brothers dwelling 

1722 3588 4172-1473 . 3031 129 2532 129 

EV TALS TONEOW аътору аъарєсор QALATOS KAL QLMATOS 
in their cities, whether between blood for blood, 
2532 3031 . 3588 43662 2532 1785 . 2532 
коз QVAMETOV тоо простауротоѕЅѕ KAL єутоћ$ коң 
and between the order and commandment, and 
1519 1345 2532 2917 2532 1291 М 1473 
ELS бколорота кое крата коз біастєлєітє QUTOLS 


for ordinances and judgments, that you shall warn them, 
2532 375-264 6 3588 2962, 2532 3756-1510.8.3 
кос OVX арарттсортог то В KUPLA KAL OVK EOTAL 
that they shall not sin against the LORD, that there will not be 
3709, 1909 1473 2532 1909 3588 80-1473 ‚3770 
оруй ep’ VMAS KAL єтї tovs аёєлфо?с̧ vpiv ойто 
anger against you, and against your Бгоћегѕ = thus 
4160, 2532 3756-264 2532 2400, р И 
тоисотє кол ovx арартоєсдє 19:11 kar où Apapias 
you shall do, and you shall not sin. And behold, Amariah 
3588 2409 2233 1909 1473 1519 3956 3056 2962 
o peùs пүоъџєросѕ eb’ урос eis порта Лоүо» короо 
the [2ргіеѕі Heading] over you isfor every matter of the LORD; 
2532 * ‚5207 * Р 3588 2233, 3588 3624 
коз Zaßaðias 110$ Iospanà о туүоъџєу05 то oikov 
and Zebadiah son of Ishmael isthe leader in the house 
1519 3956 3056 3588 935 . 2532 3588 1122 А 
Тобо eis торто Лоуо» тоо Вос:Лєос кол оь ypapparteis 


of Judah for every word ofthe king. And the scribes, 


3588 * Р 1799-1473 2480. 2532 4160 2532 
о AEviTaL EVWTLOV VWV LOXÙTATE KAL TOMATE] коц 


the Levites, аге before you. Ве strong and act, and 


1510.8.3-2962 3326, 3588 18 
oTa кър рєта TOV ayaloùv 


the LORD will be with the good! 


CHAPTER 20 


The Nations Wage War on Jehoshaphat 
2532 3326, 3778 2064 3588 5207, * 


20:1 kar petrà тото Адо» ои viot Моор 
And after these things came the sons ofMoab, 
2532 5207, ж я 2532 3326 1473, 1537 3588 
коң voL Appov KAL рєт’ QUTOV EK TOV 
апа the sons of Ammon, and with them ones from out of the 
i 1909 > 15194171 2532 2064 
Ардколитоәъ єттї Іосафот es тоАєро» 20:2 kar тү\Өо>» 


Ammonites, against Jehoshaphat for war. And they came 
2532 518 3588 * 3004 2240 1909 

кох annyyeriav то Іософдот Лєүоутєс̧ ткє‹ єтї 
and reported to Jehoshaphat, saying, [comes 4араіпѕі 
1473 4128 4183 1537 3588 4008 3588 2281 , 

oe mlos толу єк тох пєрау tms ӨоЛасотѕ 
5уои ?multitude 1А vast] from the other side ofthe sea, 

575 x 2532 2400, 15102.6 1722 * М 3778 
ото Уъэр(о$ коң où єз» ev Асасоударар avm 
from Syria; and behold, theyare іп Hazazon-tamar – this 
1510.23 * Е 2532 5399* . 2532 1325 
eotw Evyaði 20:3 kar єфоВтдт Іосафот kar éðwkev 
is En-gedi. And Jehoshaphat feared, and put 
3588 4383-1473 М 1567 3588 2962 2532 2784 


то просото» QVTOÙ єкбўтсось тоу коро» кох єктръёє 
his face to seek after the LORD, and proclaimed 


19:8 {СР adds kar ers Sikarwow - and for rendering justice. 


19:11 {CP avõpiíesðe kar morre - be manly and act. 


652 

3521 1722 :.3936:..2. "Ж. 2532 4863-* 

vyorteiav ev mavti Іоуба 20:4 kar ovvýxðn lovas 
a fast in all Judah. And Judah gathered 


136/ 3588 2962 2532 2064 1537 3956 


єкбтсос тоу коро» кох тү\Өо>» єк TATOV 
to seek after the LORD; апа theycame from outof all 

3588 4172 * 2212 3588 2962 2532 
tov тпо\лєоу loùvõa бүтсөң тор коро» 20:5 kat 
the cities ofJudah to seek the LORD. And 
450-* 1722 3588 1577 * 1722 * 


avom Іософат ev тп ekkànosia Іоъба ev Ієроосаћл 
Jehoshaphat rose ир іп the assembly ofJudahin Jerusalem, 


1722 3624 2962, 2596, 4383 3588 833 | 3588 
ev око коргох кота просото» TNS QVANS TNS 
іп the house of the LORD, in front of the [2courtyard 
2537 . 2532 2036 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


колу 20:6 kat eine коре о Өєоѕ тору тпатєроу тб 


Inew]. And he said, O LORD God of our fathers, 
3780-1473 151022 2316 1722 3772 | 2532 1473 2961. 
озу OV є Beos є, оороо кол ov къріє?є:<ї 
[2уои not lare] God іп heaven? Апа до you not dominate 


3956 3588 932 3588 1484, 2532 1722 3588 5495-1473 
тосо» тоу Вас:Лєоу тоу eðvav коң ev ту дєрї соо 
all the kingdoms of the nations? And is not in your hand 
2479, 2532 1412.1 . 2532 3756-1510.2.3 3844 , 1473 3588 
tOXVS коз övvaorteia ком OVK єсть паро соси тоо 
strength апа dominion, апа there is not опе [2аваіпѕі Зуои 

436 . 3780-1473 151022 3588 2316-1473. 3588 
ољтис тро 20:7 ovxi ov є о Beos иоу о 

Цо oppose]? [you not 1Аге] our God, the one 
1842 Ё 3588 2730 3588 1093-3778, 575 
єёолодрєъсоѕ тоо KATOLKOÙVTAS TNV YNV TAÙTNV ATÒ 
utterly destroying the ones dwelling this land from 
4383 3588 2992-1473 * 2532 1325 1473 
тросотоо тоо Лао? соъ Iopaņà kar бока олот 


in front of your people Israel, and gave it 

4690, 3588 5384-1473 1519 3588 165, 2532 
отєрреть АВро&р. то фіЛо сооъ ets Tov олоро 20:8 kat 
to the seed of Abraham, to your friend into the eon? And 
2730. 1722 1473, 2532 3618 . 1473 1722 1473, 
котоктсоу EV аът KAL окобортооу сог є, олт 
they dwell in it, and built toyou in it 
371, 3588 3686-1473, 3004 1437 1904 
ayiaspa то о>орот соо Лєүоутєс 20:9 eav єтє\т 

а sanctuary о yourname, saying, If [ѕһоша come 
1909 1473 2556, 4501. 2920 2288 3042, 
ep’ nuas kakà poppaia кро: BavarTos Лухоѕ 
Зараіпѕі 405 1еу115] – the broadsword, judgment, plague, famine, 
2476 1726 3588 3624-3778 . 2532 1726 1473 
отпсорєбо evavtiov тоъ окоо тото) ко EVQAQVTLOV OOV 
we will stand before this house, and before you, 
3754 3588 3686-1473 1941 1722 3588 3624-3778 , 2532 
OTL TO оуора соъ єтикєк\лүтө ev то ошко толто) ко 
(for your name is called upon in this house), and 
994 4314 1473 575, 3588 2347-1473 2532 191 


Вопсорєда Tpos сє ото tns ӨЛирєос роу коң окоосу 

we will yell to уои from our affliction, and you shall hear 
2532 4982 

KAL соЄ 

and shall deliver. 


The Battle Is The LORD's 
2532 3568 2400, 3588 5207, * A 2532* 2532 
20:10 kar vvv où оф voi Ари kar Моор kar 

And now, behold, the sons of Ammon, and Moab; and 
3735 * o е С 379 3756-1325 3588 * 
opos Утеєїр є ovs ovk éðwkas то Iopanà өег 
mount Seir, іп which you did пої grant о Israel togo 
1223: 1473 1831-1473 1537 у Ж 
б avTov єбєАӨоътөъ отоу єк NS Аоуъттох 
through them, іп their coming forth from ош of he land of Egypt, 
3754 1578 575 1473 , 2532 3756-1842 
оти єёєкмлө от ото» kal ovk єёолобдрєъсоау 
for they turned aside from them апа did not utterly destroy 
1473 2532 2400, 1473 2021 1909 1473 
олљтоъѕ 20:11 kar où QVTOL ETLXELPOVOLV ep’ nuas 
them – and behold, they make an attempt against us, 


20:6 ЇСР eğovøraģers - exercise authority over. 


20:10 See Bos for variants. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 


20:4 


3588 2064. 2532 1544 . 1473, 575, 3588 2817-1473 
тоо є\Өєї› кол ekBadeiv nuas ато mns кАтроуорќосѕ npiv 
to come and to cast us from our inheritance, 

3739 1325 1473 2962 3588 2316-1473 
ns бєбөкөє npiv 20:12 kipe о Beds роу 
of which you have given to us. O LORD our God, 
3756-2919 1722 1473 , 3754 3756-1510.2.3 1473 2479, 3588 
ov криє: . ev QUTOLS OTL OVK ETTV тра LOXVS TOV 
will you not judge by them? For there is not to us strength 

436 . 4314 3588 4128 3588 4183-3778 3588 2064 
avtoTivat mpos то пАтдоѕ то поло тоото то є\Өо>» 
to oppose against [multitude Ithis vast] coming 
1909 1473 2532 3756-1492 5100 4160, 3754 1909 

ep’ трос KAL OVK OLÖQAHEV ти пойсорєу От єтї 
againstus. And we do not know what we should do, but [are unto 
1473 3588 3788-1473 2532 3956 * 2476 1725 


со оь офбалрос проь 20:13 кох пос lovõas єткє: évavtı 
3you lour eyes]. Andall Judah stood before 
2962 2532 3588 3813-1473 2532 3588 1135-1473 2532 
kvpiov KAL TQ тобо. олто коз QL yvvaikes QAVTOV коң 
the LORD, and their children, and their wives, and 
3588 5207-1473 3588 3588 * 5207, 


2532 * 
оь {voi ото» 20:14 kar ІєбА о тоо Zayapiov vioù 


their sons. And Jahaziel the son of Zechariah, son 
so 5207, * 5207, * | 3588 * ‚ 5075, 
Bavaïov хоо Іє ЛА {vrioù Maðbððaviov o Aevis ато 


of Benaiah, son ofJeiel, son of Mattaniah the Levite of 


3588 5207 * 1096 1909 1473 4151 2962 
tov vv Асаф єүєуєто єп ото» TVEÙMA KVPLOV 


the sons of Asaph- came upon him spirit of the LORD 
1722 3588 1577 2532 2036 191 3956 * 


ev m єккАтосо 20:15 kar einev окоосотє mas Тобе 
in the assembly. And he said, Hearken all Judah, 
2532 3588 2730 Я 1722 * и 2532 3588 935 . 
кос OL катоко?утєс̧ є, Ієроосоли кол о Basies 
and the ones dwelling in Jerusalem, and king 

Е 3592 3004 2962 1473 3361 5399 3366 
Іосафот тобє Ayet къри уру py фоВтдттє рлубє 
Jehoshaphat! Thus says the LORD to you, Do not fear nor 
4422 575, 4383 3588 3793 3588 4183 13778 


ттотүӨттє ATÒ просотох TOV OXÀAOV TOV TONNOÙ тото 
be terrified from the face [multitude 2?yast lof this]! 
3754 3756 1473 1510.2.3 3588 3904.3 2371 3588 2316 
оти оох эр єттї N тпоротоёіѕ aA т то ӨєФ 
For [fnot 5(0 уои 315 Ithe ?battle array], but to God. 
839 2597 1909 1473 , 2400 305 i: 
20:16 &vprov котоВттє єт? олто?ѕ où Толо Волость 
Tomorrow go down against them! Behold, they ascend 
2596 , 3588 306.1 Ж 2532 2147, 1473 , 1909 
като тау охаВаси Asis коң єорсєтє олто$ єт? 
according to the ascent of Ziz; and you shall find them at 
2061 4215 3588 2048 жо 3756 1473 
à&kpov потароо тү єрроо ІєрилА 20:17 ооу vpiv 
the їр of the river of the wilderness of Jeruel. [2not Зѓог you 


151023 4170 1722 3778 2476 2532 4920 2532 1492 
EOTL TONEN AL ev тоътт OTNTE кол OVVETE ко бєтє 
111$] ќо маре маг in this. Stand, and perceive, and see 


3588 4991 г 2962 , 3326 1473 * 2532 * В 
ту сотр kvpiov һєб’ уро» одда kar Ієродсоћт 
the deliverance of the LORD with you, О Judah апа Jerusalem! 


3361 5399 3366, 4422 839 1831 . 1519 
рл] їФоВмӨттє рл1бє тттотүӨтүтє оро» єёєАӨє› es 
Do not fear, пог be terrified tomorrow to ро forth for 
529. 1473 , 2532 2962 3326 1473 2532 
anavtow ото kat къроѕ peð эол 20:18 kat 
meeting them! even the LORD iswith you. And 
2955-* 1909 4383-1473 . 1909 3588 1093 2532 


къуфас̧ осафат єтї просото» солто єтї TNV үтү кос 
Jehoshaphat bowed upon his face upon the earth; and 


3956 * . 2532 3588 2730 Ж 4098 1725 
mas Іооба kar ои котоко?ртєс Ієроосали єтєт єртї 


all Judah апа Ше ones dwelling Jerusalem fell before 
2962 , 3588 4352 2962 2532 450, 


къріоо TOV TPOSkVVHTAL кърсо 20:19 kar оуєстсоу 
the LORD, to do obeisance to the LORD. And [ŝrose up 
3588 * 7 575 3588 5207 * 2532 575, 3588 5207 


ot Лєотоь опто тору viv Каб 
Ithe 21 еуіеѕ] from the sons 


коз QTO TAV VLOV 
of Kohath, and from the sons 


20:16 See Bos for variants. 
20:17 See Bos for variants. 


20:20 

3588 Ы . 3588 134 . 2962, 3588 2316 * 

тоу Корро» тоо aweiw коро то Bew ІсротАћ 
of ће Когһіеѕ, to give praise to the LORD God of Israel 
1722 5456 3173 1519 5311 2532 3719 


20:20 kar &pðprrav 
And they rose early 


e фору peyan ets рос 
with [2уоісе іа great] unto the height. 
4404 _ 2532 1831 1519 3588 2048 * G 
топрої kat єёлдох є ту épnpov Өєкоє 

іп the morning, and went forth into the wilderness of Текоа. 
1722-1161 3588 1831-1473 2476-* 2532 994 

ev бє то єбє\Өєї» avroùvs eom Іосафот kat єВотсє 


But in their going forth, Jehoshaphat stood and yelled, 
2532 2036 191 1473 * 2532 3588 2730 7 

кае єтєр ако?сотє pov Тобе. KQL OL KATOLKOVVTES 
and said, Hear me, O Judah, and O ones dwelling 
1222-% 1706.1 2962 3588 2316-1473, 2532 
ev _1єрозсеАтүр. EMTLOTEVOTATE корсо то Өєб уро» kal 
іп Jerusalem! Entrust in the LORD your God, and 
1706.1 Я 1706.1 1722 4396-1473 . 2532 
єртстєодтсєсдє єртьбтєосотє є, профӯтокЅ avtToù kal 
уои will be entrusted! Entrust in his prophet, and 
2137. 2532 4823 | 
єзобө»ӨтүтєсӨє 20:21 kar оъорВохлєосорєроѕї 
your way will be prosperous! And being advised 

3326, 3588 2992 2532 2476 5568.4 2532 134 


HETA TOV AQOÙ KAL EOTNOE Ффоћтобоъѕ kar awovvTas 
with the people, and he stationed psalm singers and ones praising 
3588 2962 3588 1843 2532 134 3588 39 
tov коро» тоо єёоролоүєісдоаь kat aweiv то ayiw 
the LORD, to acknowledge апа to praise inthe holy, 


1722 3588 1831 1715 3588 1411 2532 3004 

ev то єёє\Өєї>ЇЇ єртросдєу ms vrvàpews kat єЛєүоъ 
іп the going forth before the force. And they said, 
1843 В 3588 2962 , 3754 1519 3588 165, 3588 
єёороЛоуүє‹ісдє то корсо OTL ELIÇ TOV QLWVQA TO 
Give acknowledgment tothe LORD! for into the eon 
1656-1473 z 2532 1722 3588 756-1473 3588 
є\є05 оъто? 20:22 kar ev то &pěacðar avroùs TNS 
is his mercy. And when they began the 
133 . 2532 3588 1843.1 1325-2962 , 1749 


оллёсєоз$ KAL TNS єоролоутсєоѕ єбокє крос éveðpov 


praise and the acknowledgment, the LORD appointed an ambush 
3588 4170 И 3588 5207, * 1909 < Н 
тоо тоАєрє тоз 00005 Аррбъ» єті Моав 


[fto маре маг ог ће 250п5 ĉ3of Ammon] against Moab 


2532 3735 ж 03588 1831. 1909 ж. 
kat opos Улү\єїр tovs єёє\Өоъте<$ єтї Тобол 
апа mount Seir, ofthe ones coming forth against Judah – 
2532 51591 2532 450. 3588 5207. 
кох єтротодтсоу 20:23 коз avéotnoav or viol 
and they put them to flight. Апа [боѕе ир Ithe 2505 
* 25322. % 1909 3588 2730 И 3735 Е 
Аро» кол МооВ єтї tovs котоіко?утасѕ 0роѕ Утүєїр 


30f Ammon “апа 5Moab] against the ones dwelling mount Seir, 


1842 . 2532 1625.3 1473 , 2532 56134931 . 
єёолодрєъсаь кох єктророь аъто?сѕ KAL 05 сърєтєлєсау 
to utterly destroy апа to obliterate them. Andas they finished off 
3588 2730 $ 450. 1909 240 + 2532 
то катоіко?утаѕ єр олёс=ттүстол єт? оЛА Лоо kal 
the ones dwelling in Seir, they rose up against one another, and 
2983 435, 3588 4139-1473 „ 1519 1312 2532 
єлаВєто avp тох mànoiov avrov ers radhopàv 20:24 kar 
[took 1а man] his neighbor for hurt. And 
z 2064 1909 3588 4648.1 1519 3588 2048 2532 1914 


Тобе тү\Өєъ єттї TNV okoTiAv ets TNS єрїї kat єтє3Аєє 
Judah came uponthe height in the wilderness, and looked. 


2532 1492 3588 4128 2532 2400, 3956 3498 

коз єбє то Talos kat бол TAVTES VEKpOL 
And they beheld the multitude, and behold, all were dead 
4098 1909 3588 1093 3756-15107.3 3912 i 
тєттокӧтєє єтї TNS YNS ovK Nv оъасоборєу05 


having fallen upon ће ground- there was not опе surviving. 
2532 2064-* Е 2532 3588 2992-1473 4659.1 
20:25 кох тү\Өє› Іософот коло Лаос аъто? скълєосох 
Апа Jehoshaphat сате forth, апа his people, to despoil 
3588 4661-1473 2532 2147 2934 4183 2532 
та okida аттор kat єъроу ктр пола ко 
their spoils. And theyfound [cattle much], and 


20:21 See Bos for variants. 
20:21 |ЇїСР eknopeveoðar - going forth. 
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643.1 . 2532 4661 2532 4632 1938.1 2532 4659.1 
отптоскєъї» кол скъЛа KAL скєот єтідоуртто kat єскъЛєусоу 


belongings, апа spoils, апа [?items !аеѕігаЫе]. Апа they despoiled 


1438 2532 1096 2250 5140 4307.1 ў 
EQVUTOLS коз EYEVOVTO NPEPAL TPELS TPOVOpEVOVTOV 
for themselves. And they were [2days !three] plundering 


3588 4661 1360 4183-1510.7.3 2532 3588 2250 
ta окъла боть TOAAA NV 20:26 kar m nupepa 
the spoils, for ете was much. And onthe [дау 
3588 5067, 1996 1519 3588 2835.1 3588 2129 . 
тү тєтартт єтисоуҳӨтсо» es ту кода ms evioyias 
ifourth] they assembled in the Valley ofthe Blessing; 
1563-1063 2127 3588 2962 1223 3778 2564 
єкєі yap туЛоутса» тоу коро» бї тото єкалєсау 
for there they blessed the LORD. Оп account ofthis they call 
3588 3686 3588 5117-1565 2835.1 2129 2193 3588 
то ovopa TOV TOTOV ekeivov Koras evioyias EOS TNS 
the name of that place, Valley of Blessing, until 
2250-3778 2532 1994 3956 435 * 1519 
трєроѕ тоот 20:27 kar єпєстрєфє mas avhp lovõa єє 


this day. And [returned 1еуегу ?man ĉŝof Judah] to 

Я ‚лә # ў 3588 2233 1473 5290 
Ієроъхсолти kar Іосафот о түүо®рєро$ аутору опєстрєфє» 
Jerusalem. Апа Jehoshaphat leading them returned 


1519 * 1722 2167 3173 3754 2165 1473 . 
eis Ієроосолр ev єъфросъут peyan от єофроуєи avrtoùvs 
to Jerusalem іп [201айпеѕѕ !огеа!]; for [201айаепеа Һет 
2962 575, 3588 2190-1473 2532 1525 1519 
к2р:оѕ$ ото тору єҳӨроу avray 20:28 коз ewwrnàðov es 
кр LORD] from their enemies. And they entered into 


1722 3476.1 2532 2796,1 2532 1722 
Терага є, vàBàas KAL киуоролс KAL EV 


Jerusalem with stringed instruments, and lutes, and with 
4536 1519 3624 2962 , 2532 1096 
соћтиүёи’ є око» корго 20:29 kar єүєуєто 
trumpets, into the house of the LORD. And came to pass 
1611 2962 , 1909 3956 3588 932 3588 
єкотосіѕ$ кър‹оъ єтї пасоѕ TAS Basrecias TNS 


a change of state of the LORD upon all the kingdoms ofthe 


1093 1722 3588 191-1473 3754 2962 4170 3326 
YNS EV то AKOVTAL QAVTOÙSŞ оти KÜPLOS єтоАЄрлүтє PETA 


earth, in their hearing that the LORD waged war against 
3588 5227 * 2532 1514 3588 


TOV VTEVAVTLOV Iopaņnà 20:30 kar єіртрєосє» n 
the ones being opponents of Israel. And [thad peace "ће 
932 YE , 25322664 , 1473, 3588 2316-1473 
Вас:Лєсо Тусе фет кол katénavoevavtrwo 0є05 оътоъ 


2кіподот Зоѓ Jehoshaphat], апа [2геѕіеа 3him 


2943 2532 936-* 


this God] 
1909 3588 * 


kvkàóbðev 20:31 kar єВосіЛєосє» Іософот єтї тор lovða 
round about. And Jehoshaphat reigned over Judah, 
1510.6 5144.7 . 2094 1722 3588 936-1473 , 7 
ov TPLAKOVTATEVTE ETV є, то Baoevew avrov 
being thirty-five years old in his taking reign, 
2532 1501 2532 4002 2094 936 1722 * . 
kat єікосі kal тєртє єтп єВос‹Лєосє, ev Ієроосоћти 


апа twenty апа five years һе reigned in Jerusalem. 

2532 3686 3588 3384-1473 Ы 2364. = 5 

коз орот ти рлүтрї охото? АќоъВа Өъүдттр Zeci 

Апа гле пате of his mother was Azubah daughter of Shilhi. 
2532 4198 1722 3588 3598, * 3588 3962-1473 

20:32 kar єпорєъдт ev rtas oðois ASA TOV TATPOS ето 


Апа he went in the ways of Аза his father. 
2532 3756-1578 079; 1473 3588 4160 3588 2112.3 
KAL OVK єѓёєкллє отп’ отбор тоз moal то evÂés 
And he did not turn aside from them to do the upright 
1799 2962 , 4133 3588 5308 3756-1808 


EVWTLOV KVPLOV 20:33 тАлү» та vyd ovk єётрӨт 
before the LORD. Only the high places he did not remove; 


2532 2089 3588 2992 3756 2720 , 3588 2588-1473 
KAL ETL О aos ov katevÂðvve тү» kapõiav avTOv 


and still the people did пої straighten out their heart 


4314 2962 3588 2316 3588 3962-1473 2532 3588 
mpos kùprov тоу Өєбъ» тоу потєроу елт» 20:34 кол ot 
to the LORD God of their fathers. And the 
3062 3056 * | 3588 4413 2532 3588 2078 
omol oyot Іосафот ои прото KAL оь EOXATOL 
rest of the words of Jehoshaphat, the first and the last, 
2400, 1125 1722 3056 И 3588 t 


ov yeypappévor ev oyois noù тох Avavei 
behold, they are written in the words of Тең the son of Hanani, 


3739 2608.1 1909 975 935 2532 
ovs котєуроҳє єтї В:В\оо Вас:Лєоу Таа 20:35 kat 


which һе wrote down upon а scroll of the kings of Israel. And 


654 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 20:36 
3326, 3778 2841 Ж Р 935 3588 3598 935 5613 4160 3624 Ж x 
HETA толто ekowavnoerv Іософот Вос:Лєъ Тобо m обо Bartov opani WS ETOLNTEV OLKOS Axaàß 
after these things, [participated Jehoshaphat ?king Зоѓ Judah] the way ofthe kings of Israel, as did the house of Ahab, 
3326, * 935 Ж 2532 1473 457.1 3588 3754 2364 Ж 1510.7.3 1473 1135 2532 4160, 
petà Охоо» Вос:Лєос Iopanà ко аътоѕ түрорлүсє TOV оти Bvyamnp АҳхаоВ nv avta yvvh коз ETOMGE 
with Ahaziah king of Israel, and he acted lawlessly for а daughter of Ahab was to him for a wife. And he did 


4160, 2532 2841 . 3326 1473 , 3588 4160, 
momar 20:36 kar єкошоутсє рєт” аттоо тоо TOMTAL 
to do. And he participated with him to make 
4143. 2532 4198 1519 * ‚2532 4160 4143 
moia kat порєоӨцра: ers Өорсєіѕ kar єтсє пЛлоіа{ 
boats even to ро to Tarshish. And he made boats 
1722 * ‚ож 2532 4395, жо 3588 
ev Гас:әу ГоВєр 20:37 код проєфттєосєу ЕМёЄ{єр о 
іп Елдоп Geber. зү, [ prophesied 1Fliezer ?the 
3588 * 1537 1909 * 
TOV Доёіоо єк Mapica єтї Іосафот 


Зѕоп оў 4Dodavah 5from ош of $Магеѕһаһ] against Jehoshaphat, 


3004 5613 2841 . 3588 * 1249.2-2962 
№єүоу WS єкїттє то Оҳоба kope къріоѕ 
saying, As you participated with Ahaziah, the LORD cut through 


3588 2041-1473 2532 4937 3588 4143-1473 2532 
ta єрүа соо kar осоуєтрВтсау ta màoiajf соо kat 

your works. Апа [2%еге broken 1уоиг boats], and 
3756-1410 3588 4198 1519 * 


ovk пӧоутдтсо» тоз порєъдтрох ers Oapocis 
they were not able to go into Tarshish. 


CHAPTER 21 


Jehoram Reigns in Judah 


2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 2532 
1 kar ekor Іософот PETA тоу поатєрор» QVTOÙ KAL 


And Jehoshaphat slept with his fathers, and 
2290 3326, 3588 3962-1473 17224172 * 2532 
єтафт HETA тоу потєро» аъто? є, modet Aavið кош 


was entombed with his fathers in the city of David. And 
936 ж 5207-1473 , 473 1473. 2532 
єВас:Лєъсє» Іорор VLOS AVTOV AVT’ avrtoù 21:2 kau 
[reigned 1Jehoram ?his son] instead or him. And 
1473 80 5207 * 2532 * 


avra абєлфог vioi Іосафот ГОУ kar leinà 
to him were brothers, sons of Jehoshaphat — Azariah, and Jehiel, 


2532 * . 2532 * ‚2532 * А 3956 3778 
kat Лаҳарос kar Мҳотл кол Хафатіос тдртєс̧ ото 


апа Zechariah, апа Michael, апа Ѕһерһабаһ; all these 
5207, * А 935 1 ж. 2532 1325 

шо Іосафот Pastos Тобе 21:3 коз єбокєу 
меге sons of Jehoshaphat king of Judah. And [2рауе 
1473 3588 3962-1473 1390 4183 694 2532 
отто О потр охото» ӧорото толло аруъриоу KaL 
Зо them Itheir father 5р1 4тапу]— silver, and 
5553 , 2532 3696 3326 3588 4172 5037.3 1722 


Хръсіоу kal отла PETA тоу TONEWV TETELXLOMEVOV EV 
gold, and shields, with cities being walled in 
ж 2532 3588 932 ‚1325 3588 * 3754 1473. 
Iova kar mv Baorieiav єбокє то lwpåp OTL QUTOS 
Judah. But the kingdom he gave to Jehoram, for he was 
3588 4416 2532 450-* 1909 3588 932 

о тпрототокоѕ 21:4 код ољуєстт Іороаџр єтї тту ВасіЛєсот 
the first-born. And Jehoram rose over the kingdom 


3588 3962-1473 „ 2532 2901 2532 615 3956 
TOV патрос аътоо kaL єкратолоет KAL атєктєиє TAVTAS 
of his father, and was strengthened, and killed all 

3588 80-1473 . 1722 4501 к 2532 1065 pe 
tovs одєлфо?ѕ avroù ev рорфоо коң yE ато 
his brothers by гле broadsword, and indeed some of 
3588 758 , + ; 1510.6-1473 , 5144 2532 1417 
то» арҳоуто» lopan 21:5 орто аъто? трийкорта kart ёоо 


the rulers of Israel. His being thirty and two 
2094 + à 1722 3588 936-1473 2532 3638 

єтоу Iwpap ev то БВооц\єїє avtov kal окто 
years old was Jehoram in his reigning, and eight 
2094 936 1722 * 2532 4198 . 1722 


ém єВасіЛєосєу ev 
years he reigned in 


Iepovoaàny 21:6 kat єторєїєто ev 
Jerusalem. And he went in 


20:36 {СР уто - ships. 
20:37 {СР уто - ships. 


3588 4190 Я 1799 2962 , 2532 3756-1014 , 

то TOovnpov EVWTLOV коро 21:7 kar ovk eBoùvàerto 
the wicked thing before the LORD. And [wanted not 
2962 1842 М 3588 3624 * 1223 3588 
куроо єёолодрєдсокь тору око» Дожд бие ту» 
Пле LORD] to utterly destroy ће house of David оп account of the 


1242 3739 1303 3588 * . 2532 5613 2036 
баөӨтүктүр nv баєӨєтө то Доо коз 08$ eiTev 
covenant which he ordained with David, and as he said 
1473 , 1325 1473 3088 2532 3588 5207-1473 3956 
avra бодро. ото Аҳрор KAL то 10015 QVTOÙ TACAS 
to him, togive him  alamp and о his sons all 

3588 2250 1722 3588 2250-1565 Р 868-* | 
tas трєроѕ 21:8 ev тод түңрєродє ekeivars anot Eðop 
the days. In those days Edom revolted 
575, 5270.1 5495 Ea 2532 936 , 1909 
ото vrokåtwðev xerpós Тобо kar eBasidevoav ep’ 
from under the hand of Judah, and they gave [2геїрп 3over 
1438 935 К 2532 36342-* 3326, 3588 
EQVTOÙS Васл 21:9 kar оуєто lopp PETA тор 
4themselves 1а king]. And Јеһогат setout with 
758-1473 2532 3956 3588 716-1473 2532 3956 3588 


орхоътоэ> алто? KAL парта то аррата алто? KAL пасо | 


his rulers, and all his chariots, and all the 
2462 3588 3326 1473 2532 1096 2532 1453 3571 
иттоЅ п рєт QVTOÙ KAL EYEVETO коң түүєрӨтү токто 
cavalry with him. And it came to pass that he arose by night 
2532 3960 3588 * 3588 2944 1473, 2532 3588 
коң єтөтөёєъ TOV Ебор TOV къкЛо?ута QUTOV коң TOVUS 
and struck Edom, the one encircling him, and the 
758 3588 716 2532 868-* 575, 5495 


арҳоутаѕ тоу оарротор 21:10 kar anéotn Eou ото xepòs 
rulers of the chariots. And Edom revolted from the hand 
эу, 2193 3588 2250-3778 5119 868-* 1722 3588 


Ioba є05 ттс ypépas толот тотє anéoty Aoßvå ev то 
of Judah until this day. Then Libnah revolted in 
2540-1565 575, 5270.1 5495-1473 3754 1459 


KALPA єкєіуо ATÒ VTOKÅTÆ@ÂEV хє‹05 алто? ото єүкотє\тє 


that time from under his hand, for he abandoned 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 2532-1063 
к^рор tov Өєоу тоу потєроу avroù 21:11 кох yap 
the LORD God of his fathers. Moreover 
1473 4160 5308 1722 3588 4172 ры 
avtos єтсє ving ev rtas nmoieow lova 
he made the high places in the cities of Judah, 
2532 1608 . 3588 2730 К 1722 * Я 2532 
кас єёєпоруєосє тоос катоіко?утаѕ є, Ієроосалти кос 
апа fornicated the ones dwelling іп Jerusalem, and 
635-3588-* К 2532 2064 1473 , 1722 
опєплоутсє tov Іодбои 21:12 kar туү\Өбє>» атто ev 
led Judah astray. And therecame tohim in 
1124 , 3844 3588 4396 . 3004 3592 3004 2962 
үрофтї торе Н№о? тоо профтӯтоъ Аус» tade Meyer къроѕ 
writing words by Ешщаһ the prophet, saying, Thus says the LORD, 
3588 2316 * 3588 3962-1473 446.2 3756-4198 1722 


о Ө0є05 Aav 


the God of David 


TOV TATPOS сох av’ wv ovk єтторєїӨтү$ ev 
your father, Because you went not in 


3598 * ; 3588 3962-1473 2532 1722 3598, =o 
обо› Іософот TOV п0троѕ сох коң ev обо Аса 
the мау of Jehoshaphat your father, and in the ways of Asa 
935 ж. 2532 4198, 1722 3598 9335 
Basriéws lovõa 21:13 kar єтторєїӨтү$ ev oðois Вас:Лєоѕ 
king of Judah, and went іп the ways of the king 
* А 2532 1608 3588 * 2532 3588 2730 


Iopanà коң єёєторуєосос тоу loùvðav KAL TOVS KATOLKOÙVTAS 
of Israel, and fornicated Judah, and the ones dwelling 
1722 * ‚5613 1608 3624 ж 2532 
ev lepovoaňńp ws єёєтоӧоруєусєу oikos Axaàß коң 
in Jerusalem, аз [3ѓогпісаіей tthe house 2оЇ Ahab], and also 
3588 80-1473 5207 3588 3962-1473 3588 18 x 
tovs аёєлфо?с соо virovs Tov патроѕ соо тоос ayalðoùvs 
[your brothers 35015 4of your father 5реіпе good ones 
5228 1473 615, 2400, 2962 3960 , 1473 
этєр сє атєктєшас 21:14 où коріо потоёєыь e 
Tover 8you !you killed]; behold, the LORD shall strike you 


21:12 {СР єүүрафт - an inscription. 


21:15 


4127 373 1722 3588 2992-1473 2532 1722 3588 
тАлүүтн рєүс\ ev то Лао соо коі єр т01$ 
[?calamity уіл а great] among your people, and among 
5207-1473 2532 1722 3588 1135-1473, 2532 1722 3956 3588 
000105 COV KAL EV TALS үзгө ёс соо кої EV паст тт 


your sons, апа among your wives, and among all 
643.1-1473 . 2532 1473 1510.8.2 1722 731.3 4190 
anookevý соо 21:15 kar ov éon ev appoortiais Tovnpais 
your belongings; and you shall bein [251сКпеѕѕеѕ !severe] 
1722 3554 2836-1473 2193 3739 1831 3588 
ev ъосо kolas oov ws ov єёє\Өт та 
іп disease of your belly, until of which [25һоша соте forth 
1781.1-1473 575, 3588 731.3 1537 2250 , 1519 2250 
єутєра сох ото ms appwortias eë pepr ers прєраѕ 
1уойг innards] from the sickness from days unto days. 


The Nations War against Judah 

2532 1892-2962 1909 * З 

21:16 кол єтїүүєрє къриоѕ єтї Iwpap TOVS 

And the LORD roused [against 4Јеһогат һе 
2532 3588 * 2532 3588 3672.7 

кае тоо ко тоо оџороъѕ 

апа the апа (ће опеѕ adjoining 
2532 305, 1909 ж 

21:17 kar ољуєВтсол єтї Тобол 

the Ethiopians. And еу ascended against Judah, 


2532 2616-1473 2532 162 3956 3588 
KAL KATEÕVVAOTEVOAV QUVTÒV KAL NXMAAWTEVOTAV пасо» TNV 


3588 


246 
алЛофъЛоъѕ 
2Philistines], 
3588 ж 
тоу ATV 


АраВоѕ 
Arabians, 


and overpowered it, and captured all the 
5223 3739 2147 1722 3624 3588 935 
ътпорёі тү єюро> ev око) TOV Basritws 
possessions which they found in the house ofthe king, 

2532 3588 5207;1473 . 2532 3588 2364-1473 21.2532 
коз тоо 200205 ауто) KAL TAS Ovyartépas QUTOV ко 
апа the houses of his sons, апа his daughters; and 
3756-2641 . 1473 5207 2371 * А 3588 3501 

ov кетєАєїфӨт avra ос aX тү Тоо o VEWTEPOS 


there was not left to him ason, except Jehoahaz, the youngest 


3588 5207-1473 п 2532 3326, 3778-3956 , 3960 1473 
TOV мио QUTOÙ 21:18 KAL PETA толто парто єпотаёєу оътор» 


of his sons. And after all these things [2struck 3him 
2962 1722 3588 2836-1473 „1720 7313 1722 3739 
коруо$ H m koia солто ev орроста є, y 


lthe LORD] i his belly with a sickness in which 


3756-1510.2.3 78 2532 1096 1537 2250 a 1519 
оок єстї 1отрєіаї 21:19 kar єүєуєто eë NPEPWV ELS 


there is not a healing. And it happened from days unto 
2250 2532 5613 2064 3588 2540-1473 ‚1519 2250 1417 
тиєросѕ код wş nàðe о коро оътоъ es трєроѕ ёоо 
days, апа as [2сате this time] іп [ days Чмој], 
1831 3588 1781.1-1473 . 3326, 3588 2836-1473 „ 1722 
єётү\Өє TA єутєра охото? рєто TNS KOLÀALQAS ауто? EV 
there came forth his innards with his belly in 
731.3-1473, . 2532 599 1722 7313 4190 2532 


арростіа аътоъ коз отпєдоауєу є, арростсоас TOVNPAİS KAL 
his sickness. And һе died іп [25іскпеѕѕеѕ !$еуеге], and 


3756-4160 , 1473 , 3588 2992-1473 . 16301 2532 2740 
ovk єтсє avt о Лаос аттоо ekþopàv коң колоң» 


[2did not таке Хо him this people За funeral], пог a burning 


2596 , 3588 2740 3588 3962-1473 1510.7.3 
KATA mv колен тор потєроу avtroù 21:20 рї 
according to the burning of his fathers. He was 
5144, 2532 1417 2094 1722 3588 936-1473 2532 3638 


TPLAKOVTA коң боо єтор EV то ВосЛє?єи ото KAL окто 


thirty and two years old in his reigning, and eight 
2094 936 1722 * Е 2532 4198 1722 3756 
єт eBasidevoev ev Ієроосал р кос єторє0дтїї є, ovk 
years һе reigned in Jerusalem. And he went in not 
1868 2532 2290 1722 4172 $ r 2532 3756 
ETAO коз єтафт ev moet Aavið коң OVK 


high praise. And they entombed him in 
1722 5028 3588 935 . 

ev тафо тоу Васо 

in zhe tombs of ће kings. 


the city of David, and not 


21:18 ТСР asus - act of healing. 
21:20 See Bos for variants. 
21:20 Т1{СР aneðavev - died. 


2 CHRONICLES 


Терон tov Охоо» 
4Јегиѕаіет] 


1473 


оътоо OTL 


655 
СНАРТЕК 22 
Ahaziah Reigns іп Judah 
2532 936 3588 2730 . 1722 
22:1 kar eBasiňevoav oL KQTOLKOÙVVTEŞS ЄР 
Апа [еауе reign Ithe ones ?dwelling 3in 
3588 * 5207-1473 3588 3397 473 


оо» avToù TOV рдкрорР[] avr 
to Ahaziah his son, the youngest, instead of 


3588 4245 615 3588 
толто тооѕ прєсВотєроос оатпєктєиє то 


3754 3956 


him, for all the elder sons were killed by the 
1904. 1909 1473 , 3026.1 3588 * 2532 
єпє\Өдоу єт ото ANETHPLOV оь `АраВє${ї kau 
ones coming upon them – the band of robbers, the Arabians. And 
936 5207 * 935 $ 
eBasievoev ПИТА vios lwpàp Вос:ћєос Iovõa 
[freigned 1Ahaziah оп ЗоЁ Јеһогат 4king 5оЁ Judah]. 
5207 1510.6 5062 í 2532 1417 2094 
22:2 vos v тєссарокоута kat боо ETV 
[was ason ЗБеіпо “опу 5апа буо 7years old 
. 1722 3588 936-1473 2532 1763 1520 
Oxotias є, то Вас:Лє?єи, avrov kat eviavtòv éva 
1Аһалаһ] in his reigning, and [year 2опе 
936, 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 
єВас:Лєосє»у ev Ієрохсали kar óvopa TN рлүтрї ото 


Һе reigned] іп 


Гобоћ:о 
was Аћаһаһ daughter of Отн. 


1722 
єр 
ш 


1510.7.3 4825-1473 . 264 


түр 
ууа$ 
4190 


тортро» ev 
wicked thing in 


3754 
OTL 
for 
3588 
TOV 


1722 
ev 


[Бу 


ж 


Торош 
Јеһогат son of Ahab king 


* 


Atanà Basia Zvpias єє Papit Галааё kat 
Hazael king 


3588 
oL 
Ithe 
3588 
TOV 


3739 
ov 


which [3ѕ(гисК 


4170-1473 . 
по\єрєіу QUTÒV TPOS 


his warring 


And the name of his mother 


2532 1065 1473 4198 

22:3 kar ye avtos єторєїӨтү 
And also he went 

3754 3588 3384-1473 

оти N рЛүттүр avrov 

for his mother 
4160. 3588 
22:4 коз єпооє то 
Апа hedid the 
3624 E 
oikos АхооВ 


Jerusalem. 

2364. * Н 
Өъуүоттр Ар Врс 
3598 


обо! 
the ways 


3624 

oikov А хаоВ 
of the house of Ahab, 
2532 
ovpBovios отоо арартоуєи 
his counselor to sin. 

1722 3788 „ 2962 5613 
офӨецо$ kvpiov ON 
the eyes of the LORD, as the house of Ahab; 
‚151076 1473, 4825 3326, 3588 599 у 
олљто: соу avr ùvpBoviot petra то атодоауєіу 
they were tohim counselors after the dying 
3962-1473 . 3588 1842 1473 , 2532 
потєра аътоо тоо єёолодрєъсок оътор 22:5 ко 
of his father, to utterly destroy him. And 
3588 1012-1473 X 4198 2532 4198 3326 
то Bovàais avrav єторєїӨтү kar єторєїӨтү perà 

ŝtheir counsels the went]. and went with 
5207, * 935 к 1519 4171 1909 
vioù АҳаоВ Вас:Лєос Iopahà ets полєрор» єтї 
of Isracl for war against 

2532 3960 
enaTtačav 
Ramoth Gilead. Апа [3ѕігиск 
2532 1994-* 

22:6 kar єпєстрєфєу Іороц 
Јеһогат. Апа Јеһогат returned 
23944 9 1519 * 575 3588 4127 
ratpevðnvar є Ієброає\л опо тоу тАлүүб» 
to be treated medically іп Jezreel from the wounds 
3960 1473 3588 *. 1722 * И 1722 3588 
єпотоёау QUTÓV OL bport є, Pap®ð ev то 
4him һе "Syrians| E Ramoth, in 
4314 * PAN Y .+ 
Atanà Baria Supis kat Охоо 
of Syria. And Ahaziah 


1473 


935 а 1919:.% 


of Syria іп 


3588 * 


5115,1 | 
tov 1өорбр 


тоёотоь 
2bowmen] 


against Hazael king 


5207 * 935 2597 , 2300 

vios lwpap Basebs Тоова katen Ocarachar 

son ofJehoram, king of J udali; went down to see 

3588 * И 5207 * 3754 731.2, 

tov Торо {viov Аҳо0В єє Тєйр&єх OTL NPPOOTTEL 
Jehoram son ofAhab in Jezreel, for he was infirm. 
2532 3844. 3588 2316, 1096 2692 * 

22:7 kar торбо тоо дєоо єүєрєтө катастроф Oxotiov 
And by God came the final event of Ahaziah 

22:1 {СР ъєоутєрор - younger. 


22:1 


ttSee Bos for variants. 


656 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 22:8 
3588 2064 4314 * 2532 1722 3588 2064-1473 
тоо є\Өєі mpos lwp кои єр то є\Өєи avrov СНАРТЕК 23 

in his coming to Jehoram. And in his coming, 
1831-* 3326 1473 4314 w 5207 * . . 
enibe Іорар. pe? avroù mpos loù {viv Napesei Joash Reigns in Judah 
Јеһогат went forth with him against Jehu son of Nimshi, 1722-1161 3588 2094 3588 1442 2901-* 
5547 2962 3739 5548 1473 2962 3588 23:1 jev бє то єтєє то єВӧоро єкратососєујі Іобоє 
Хритто> кэрїо® ov Expioev avtov к®рїо$ Tov Andin the [2уеаг 1Ѕеуепіћ] Jehoiada determined, 
the anointed of the LORD, whom [ĉ?anointed 3him 1the LORD] 2532 2983 3588 1543 А 3588 * 5207 
1842 3588 3624 * 2532 1096 кох AABE TOVS єкотоутарҳооѕ tov А{орїеъ viov 
etoħoðpeùrat Tov oikov Axyaàß 22:8 кол єүєуєто апа [оок tthe 2соттапаегѕ of hundreds] Azariah son 
to utterly destroy the house of Ahab. And it came to pass ОРИ 2532 3588 * 2229207 % А 2532 3588 * я 
1722 3588 1556 3588 = 3588 3624 * 2532 Iopa kar Tov Iopanà viov lwavav кол тоу Atapiav 
ev то єкӧшсок тор loù тор око» Ayaàß ко of Јеһогат, апа Ishmael son of Јеһоһапап, and Azariah 
in [taking vengeance 1Јеһи] on the house of Ahab, that | 5207 * 2532 3588 ~ . 3207 * 2532 3588 * К 
2147 3588 758 Ж 2532 3588 80 Е хоу QBN костор» Масоќоу viov Адоїоо кох тоу ЕМсафдот 
єърє tovs &pxovrtas lovða кох тоос обєАфоъсѕ Охоо» son of Obed, апа Maaseiah son of Adaiah, and Elishaphat 
he found the rulers of Judah, and the brothers of Ahaziah, 5207 * 3326 1473 . 1722 1242 2532 2944 
3008 3588 * 2532 615 1473 2532 viov Zaxapiov peð’ avrov ev abk 23:2 kar єкъклосоу 


AcLTovpyobvtas то Оҳобо коң атєктєієу avtToùvs 22:9 kau 


officiating to Ahaziah, and he killed them. And 
2036-* 3588 2212 3588 * 2532 2638 1473. 
єтєр loù тох бтүттүсо тоу Оҳобоу kar коатєћа Вои avrov 


Jehu told them to seek Ahaziah. And they overtook him 
23944 1722 * 2532 71 1473 
чотрє?брєтоу 1 ev Zapapeia kar yayov avrtòv 
in his being treated medically in Samaria. And they led him 
4314 * 2532 615 1473, 2532 2290 1473, 3754 
Tpos То ко QATEKTEWEV QUTÒV KAL єдофроъ QUTOV OTL 


to Jehu, and he killed him. And they entombed him, for 
2036 5207-1510.2.3 * 3748 2212 3588 2962 
єтөл vios єттї Іосафот осот єтсє Tov къри» 
they said, He is ason of Jehoshaphat who sought the LORD 
1722 3650 2588 . 1473 , 2532 3756-1510.7.3 1722 3588 3624 
ev олту kapõia ауто? коң оок NV ev то око 
with [Pentire Зһеагі this]. And there was not anyone in the house 
Я У 2729 1411 4012 , 3588 932 
Охо{о»› katıoxvoa бло ра mepi ms Вас:Лє(ас 
of Ahaziah prevailing with power over the kingdom. 
амар Kills the Royal Seed 
2532 3588 3384 ж К 1492 3754 
22:10 kat Гоболо n рЛлүттүр Oxogiov eiðev бт 


Апа Athaliah the mother of Ahaziah saw that 
2348 3588 5207-1473 , 2532 450. 2532 622 3956 3588 
тєдуткє» о VOS QAQUTNS KAL AQVEOTN коң о«лто›Аєсеє TAV TO 


[died ther son], and she rose up and destroyed all the 
4690, 3588 932 1722 3588 3624 ы 2532 
отєрре tms Вас:Лє(ас ev то око loùvõa 22:11 kat 
seed ofthe kingdom іп the house of Judah. But 
2983 Ы 3588 2364 3588 935 Ө 3588 


eàaßev Iwsaßeaið Ovymnp Tov Basriéws тор 
[оок 1Jehoshabeath ?the daughter 4ofthe sking] 

+o 5207 * 2532 2813 1473 1537 3319 
Іойс viov Охоо» коң єклєфєу QVTÖV єк ESOV 
Joash son of Ahaziah, and stole him from out of the midst 
3588 5207 3588 935 А 3588 2289 Р 2532 1325 
tov vv тоо Васо тоу Bavartovpévov kal єбокєу 


of the sons ofthe king being put to death. And she put 


1473 2532 3588 5160-1473 . 1722 3588 5009 3588 2825 
avTov коң TNV трофт» оътоо ev то торо тоу клр 


him and his nourishment in the storeroom of the beds. 
2532 2928 1473 3588 2364, 3588 935 * 

kat єкръфєу avtov 1 Өъүотр Tov Barréws Горо 
Апа [>а бт һе ?daughter Зоѓ king 4Јеһогат], 


3588 79 ‚* | 3588 1135, * 3588 
Iwsaßeaið n обєхфт Охойоъ» n уху Іобоє тоу 
Jehoshabeath (Һе sister оғ Аһаліаһ, Ше wife оғ Јеһоіада Ше 
2409 2532 2928 1473 575 4383 . 3588 * 
1єрєос̧ kat єкръфєу оътоу опо просотох tys Годол!ос 


priest. And shehid him from the face of Athaliah, 
2532 3756-615 , 1473 , 2532 154073 2633.1 A 
KAL OVK QTEKTEWEV QUTOV 22:12 kar nv KATAKEKPVMPMEVOS 


and she did not kill him. And he was being hid 

3326 1473, 1722 3588 3624 3588 2316 1803 2094 2532 * . 
LET’ ооттсѕ є, то око тоо Өєоз є єт кох Гобо\л‹о 
with her іп е house of God six years. And Athaliah 
936 1909 3588 1093 

єВас{Лєосє» eni Tms yns 

reigned over the land. 


son of Zichri, with him іп covenant. And they encircled 


3588 * 2532 4863 3588 * 1537 3956 , 
tov loùðav kar ovvýyayov tovs Aevitas єк TATOV 
Judah, and gathered the Levites from out of all 
3588 4172 ж, 2532 3588 758 3588 3965, 3588 
TOV TONEOV Iovõa KAL тоз QPXOVTAS TWV TATPLAV TOV 

the cities of Judah, and the rulers of the families 
ы . 2532 2064 1519 * И 2532 1303 
Іороъл кох түА\Өо> ers Ієроосалш 23:3 kar бӧієдєто 


of Israel, апа сате їо Jerusalem. 

3956 3588 1577 . 1242 1722 3624 
тоса п єкк\оа датку ev око 
lall 2 һе ЗаѕѕетЫу] а covenant іп the house of God with 
3588 935. 2532 2036 1473 , 2400 3588 5207 3588 
тоо Вас:Лєосѕ kart єтє, атто 160% о VLOS TOV 
the king. And he said tothem, Behold, the son ofthe 
935 936 2531 2980-2962 1909 3588 
Васо ВасЛєос ото кадо eane къріоѕ єтї тоу 
king, let him reign! as the LORD spoke concerning the 
3624 * 2532 3568 3778 3588 3056 3739 4160, 

оско» Доло 23:4 kat vuv озто$о Лоуосѕ ov TOMTETE 
house of David. And now this is the word which you shall do. 
3588 5154 1537 1473 1531 3588 4521 

то трітоу EË оро єисторє?єсдосоу то соВВото» 
The third from ош оѓуои [$епіег 7оп the 8sabbath 
3588 2409 2532 3588 Ж Я 2532 1519 3588 4439 3588 
TOV LEPEOV KAL тор Аєътоу ко єє TAS полос TOV 
lof (ће ?priests Запа tof the 5Levites],and go unto the gates of the 


Апа [огааіпеа 


3588 2316 3326, 
тоо Өєоз pera 


1529, 2532 3588 5154 1722 3624 3588 935 У 
єисобор 23:5 код то трітоу EV око тоо Barrios 
entrances; and the third unto the house of the king; 

2532 3588 5154 1722 3588 4439 3588 3319 2532 3956 3588 
KAL то TpiTOV EV TM TOAN тт peon KAL TAS 0 
and the third unto the gate in the middle! And all the 
2992 1722 833°. 3624 2962, 2532 
Мео$ єр < avais ошо көро 23:6 kat 
people will be in the courtyards of the house of the LORD. And 
3367 1525 1519 3624 2962. 1508 3588 2409 . 
рлубєс< єсєлдєто єє oikov короо є ое LEPELS 
let no one enter into the house of the LORD except the priests 
2532 3588 * ‚ 2532 3588 3008 3588 + g 
KQL OL Aevitat коз OL AELTOVPYOVVTES тое Aevitas 


and the Levites, and the ones officiating to the Levites! 


1473 | 1525. 3754 39-15102.6 2532 3956 3588 2992 
QUTOL ELTEAEÙOTOVTAL OTL QYLOL ELUL каи TAS о AQOS 
They shall enter, for they аге holy. And all the people 
5442 . 3588 5438, 2962. 2532 2944 . 
фоъласоєто tms фоъолокос kvpiov 23:7 kat къклАосоосі 
let guard the watches ofthe LORD! And [’shall encircle 
3588 * ; 3588 935 Я 2945 435. 2532 3588 
о Aevitat тоу Baoa кокАо› олтур кол то 
Ithe ?Levites] Ше king round about, each тап and 
4632-1473 . 1722 5495-1473 . 2532 3588 1531 У 1519 
TKEVOS QUTOV ev хере QUTOV коо ELO TOPEVOMEVOS ELS 
his weapon in his hand; and the one entering into 
3588 3624 599 2532 151086 3326, 3588 935 1519 
TOV око» anoðaveitar кош ESovTaL PETA TOV Basritws ELS 
the house shall die. And they will be with the king for 


23:1 See Bos for variants. 
23:1 1ТСР evioyxvoerv - grew in strength. 
23:4 {ее Bos for variants. 


23:8 


1531-1473 2532 1607 2532 4160 
єиспторєоорєеуох QAVTOÙ KAL EKTOpEVOMEVOV 23:8 кол єтолїүтөъ 


his entering and exiting. Апа [іа 

3588 * 2532 3956 * , 2596, 3956 3745 

ое Aevitat KAL TAS Тобе. кето тортте оса 

lithe ?Levites Запа 4all 5Judah] according to all as much as 
1781 * ‚3588 2409 2532 2983 1538 3588 
єуєтєіМото Іобоє о wpeùs кох єЛарВєу єкостоѕ тоос 


[4рауе charge !Јеһоіайа 2һе ŝpriest]. And [2(0ок !еасһ тап] 
435-1473 „1531 . 3588 4521 2193 1841 
AVÕPAS ато? ELTTOPEVOMÉVOV TOV соВВатоо ws єёббоъ% 
his men entering on the sabbath, unto exiting 
3588 4521 3754 3756 2647 , т 4 3588 2409 , 
тоо aBBàrtov оти ov катєлъсєу lwõðaé o єрєъ$ 
of the sabbath, for [44:4 not 5геѕі up 1Јеһоіада ?the priest] 


3588 2183 2532 1325 жо 3588 2409. 
tas єфрєр‹соѕ 23:9 kar éðwkev Іобоє о \єрєїє 
the daily rotations. And [4вауе Jehoiada ?the spriest] 


3588 1543 . 5021 N 2532 3588 3162 
TOVUS EKATOVTAPXOVS TETQYPEVOVS KAL TQS paxaipas 


the commanders of hundreds orders, and the swords, 


2532 3588 2375. ; 2532 3588 3696 22 1510.7.3 3588 
коз TOVUS Өърєоъѕ KAL TQ oTa түр TOV 
and the large shieldsł, and the small shields which was of 
935 * 1722 3624 3588 2316 2532 2476 
Вос:Лєос Aaviðev око тоо Өєої Okar єоттсє 
king Davidin the house of God. And he stationed 
3956 3588 2992 1538 1722 3588 3696-1473 „979, 3588 


торта тоу Лоу єкастор» ev TOLS OTAOLS оъто) ото TNS 


all the people, each with his weapons, from the 
5605,3 3588 3629 3588 1188. 2193 3588 5605,3 3588 
өрде TOV oikov ms бєёдбҗ$ éws ттс wpias TOV 


protrusion ofthe house atthe right, unto the protrusion of ће 
3624 3588 710 . 1909 3588 2379 2532 3588 3624 
OLKOV TNS QPLOTEPAS єтї TOV Ovoraortnpiov ко TOV ошо 
house at the left by the altar, and at the house 
1909 3588 935 2945 2532 1806 3588 5207 
eni тоу Baoriéa къкћо 23:11 kar єётүаує Ttov viov 
by the king round about. And he led out the son 
3588 935 . 2532 1325 1909 1473, 3588 933 , 2532 
тоо Вас:Лєос̧ коң єбөкє єт атътоу то Вас‹Лєкоу kat 
of the king, and put upon him the crown, and 
3588 3142 , 2532 936-1473 . 2532 5548 1473 , 
TO партор‹ор ко єВеес\єзтол» QUTOV ко ExXptoav QUTOV 
the testimony, and made him to reign. And [anointed 7him 
$ 5 3588 2409 2532 3588 5207-1473 2532 2036 2198 
Іодоє о \єрєї kat ои ої QVTOÙ KAL єітптор Сто 
1Јеһоіааа 2һе Зргіеѕі 4апа Shis sons], апа said, Let [3іуе 
3588 935 ў 2532 191-* 3588 5456 3588 
о Вос:Лє0с 23:12 kar ткоъсє Годома mv форти тоо 
Ithe ?king]! And Athaliah heard the sound ofthe 
2992 . 3588 5143 , 2532 1843 E 2532 134 
Меоз тоу TPEXOVTOV KAL єёоролоуоорєуоу kat QAWOVVTOV 
people running, and acknowledging, and praising 


3588 935 . 2532 1525 4314 3588 935 1519 3588 3624 
то» Васса кох єлє mpos тоу Вас:Лєа ers тоу oikov 


the king. And she entered to the king, into the house 
2962 2532 1492 2532 2400, 3588 935 
коргоз 23:13 kart єбє коң oùt о Baoueis 
of the LORD. And she beheld, and behold, the king 

2476 1909 3588 4714-1473 . 2532 1909 3588 1529 3588 


єткє єтї TNS 0т00є05 QUTOV KAL єтї TNS eLroðov oL 

stood at his station, andat the entrance were the 
758 2532 3588 4536 2532 3588 758 4012 
APXOVTES KAL QL OAATLYYES KAL OL QPXOVTES тєрї 

rulers and the trumpets. And the rulers were around 
3588 935 . 2532 3956 3588 2992 3588 1093 2165 К 

tov Васа коз mas o Aas Tns yns evopawòpevor 
the king. And all the people ofthe land were being glad 
2532 4537 1722 3588 4536 2532 3588 103 1722 
коз со\тоътє$ EV TALS CAÀATULYËL KAL OL QÕOVTES EV 
and trumpeting with the trumpets, and the ones singing with 
3588 3708.1 3588 5603 3588 56051 2532 5214 , 136 
TOLS орүйр015 TNS wS оь обок коң vpvovvtes awov 
the instruments of the odes, the singers and ones singing praise. 
2532 1284-* 3588 4749-1473 2532 994 2532 
kat бїєрртүёє Годбо\а ту столи avths кох єВотоє» kat 
Апа А ҺаПаһ tore her robe, and yelled, and 
2036 4886 4886 2532 1831 Е Д 3588 
єтє oùvvõeopos сърбєс рос 23:14 кол єё\Өє, Іобоє о 
said, Conspiracy, conspiracy. And came forth Jehoiada the 


23:9 {СР adds opara kar tas ообо - spears and the shields. 
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2409 2532 1781 3588 1543 = 2532 3588 
чєрєї< KAL єуєтєіЛото тоб EKATOVTAPXOLS коз то 


priest, and gave charge to the commanders of hundreds, and to the 
747 ‚3588 1411 2532 2036 1473 , 1806-1473 
арҳтүоіѕ| ms vvapews kar einmev avrois єёйүєтє avthv 
chiefs of the force. And he said to them, Lead her 


1623, 3588 3624 2532 1831 3694 1473 2532 599 
єкто$ тоо окоо коң єёє\Өєтє отсо оът kar атобоуєто 


outside of ће house, апа ро forth after her, and let her die 


1722 4501 . 3754 2036 3588 2409 3361 599 1722 
ev poppaia OTL єтєр о єрєїє кү атодоуєто ev 
by the sword! For [3ѕаіа һе ?priest], Let her not die in 
3624 2962, 
око корото 
the house of the LORD! 
Athaliah Put to Death 
2532 2007 1473, 5495 2532 1330 
23:15 kar єпєӨңкоу avti дєїрө kar балу\Өє 


Апа they placed [2upon Зћһег Һард], апа she went 


1223 3588 4439 3588 2460. 3588 3624 3588 935 К 
бас TNS пол тор итпєор тоз окоо тоо Bartos 
through the gate ofthe horsemen of the house of the king, 

2532 2289-1473 1563, 2532 1303-* ? 
кох єдауйтосоу аът» єкєї 23:16 kar ӧієдєто lwat 
апа they put her (о death there. And Jehoiada ordained 


1242 303.1 1473 . 2532 3031 ; 3588 2992 2532 
бодцкуу оуарєсоу аттоо кох оуарєсоу тоо Асооз ко 


а covenant between him, апа between the people, апа 


303.1 3588 935 3588 1510.1 1519 2992 3588 2962 , 
оуарєсо» TOV Basritws TOV eivat ELS Ладу то коро 
between the king, tobe for apeople tothe LORD. 

2532 1525, 3956 3588 2992 3588 1093 1519 
23:17 kar єстАдє mas о Хеов TNS yns (AN 

And [entered tall {һе people 4ofthe 5апа] into 
3588 3624 TAEA SE i 2532 2686.2-1473 2532 3588 
TOV окоо TOV Baad ко кетестосол avtov KAL TQ 
the house of Baal, and tore it down, and 
2379-1473 2532 3588 1504-1473 3016.1 2532 
Өъслосттриох отто? KAL та є:кӧро$ ото єАєттүөөл» ко 
his altars; and his images they ground fine, and 
3588 * . 3588 2409 * 2289 1726 


tov Мотдау тоу wpa Badd cðavatwsav evavtiov 
[Mattan Зће 4ргіеѕі 5of Baal !they put to death] before 


3588 2379-1473 i; 2532 1471.7 Ж 3588 
тоз Bvoraotnpiov avtoù 23:18 кох evexeipioev Іобоє o 
his altars. And [4соттіќеа !Jehoiada ?the 
2409 . 3588 2041 3624 2962 , 1722 5495 , 3588 
wpeùs то єрүо oikov kvpiov ev yepi TOV 


3priest] the works оѓ гле house ofthe LORD in the hand ofthe 
2409, 2532 * 2532 450, 3588 2183 А 
єрєо» коз AEVLITOV KAL QAVÉOTNTE tas eþpnpepias 
priests апа Levites. And he reestablished the daily rotations 
3588 2409 2532 3588 * 2531 1291-* 1909 3588 
TOV 1єрєоу коң тоу Лєътор ко005 ёієстєАє Aavið єтї тоу 
of the priests апа (ће Levites, as David separated for the 
3624 2962, 3588 399 2962 3646 И 

oikov короо тох отофєрєі кърсо олокаъторота 
house of the LORD, to offer to the LORD whole burnt offerings, 


2531 1125 1722 3551 + 1722 2167 2532 
ка005 yeypantrar ev тоңо Movon ev єофросърут ко 
as is written іп thelaw of Moses, with gladness and 
1722 5603, 1223 5495 , T г 2532 2476 3588 
ev wais да ҳєроѕ Aavið 23:19 kar éoTNTav оь 


with odes, Бу thehand of David. And [stood ће 


4440.1 З 1909 3588 4439 3624 2962 , 2532 
толоро: ETL TAS т\с окоо короо ко 
2gatekeepers] at ће gates ofthehouse ofthe LORD, that 
3756-1525 К, 169 1519 3956-4229 2532 
ovk єисє\єъсєтаи окбдартоѕ eis пау проуүрај 23:20 kar 
there shall not enter [зипсІеап Чп 2апуйыпр]. And 


2983 3588 3966 2532 3588 1415 2532 3588 758 
є\аВє TOVS TATPLAPXAS KAL TOVS ÕVVATOÙS KAL TOVS APXOVTAS 
he took the patriarchs, andthe mighty ones,and the rulers 
3588 2992 2532 3956 3588 2992 3588 1093 2532 1913 , 

тоо gaoù kai порта Tov aov тис yns кох eneBiBasav 
of the people, and all the people of the land, and conducted 


23:14 {СР emiokonors - overseers. 
23:18 {ее Bos for variants. 
23:19 {СР nmavrta oyov - any matter. 
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3588 935 1519 3588 3624 2962 , 2532 1525 

tov Васо eis тоу oikov коро kat Eole 
the king into the the house ofthe LORD. And he entered 
1223 3588 2082 , 4439 1519 3588 3624 3588 935 i 
õa TNS єсотєроѕ TUANS ELS TOV OLKOV TOV Bastos 
through the inner gate into the house ofthe king. 

2532 2523 3588 935 1909 3588 2362 3588 932 


кох єкодисоу тоу Вос:Аєа єтї тоу Өроро» mns Вас:Лє(ос 


Апа theysat the king upon the throne ofthe kingdom. 
2532 2165 3956 3588 2992 3588 ye 2532 3588 
23:21 kar тофроуду Tas о Aas TNS kaL N 


And [бете glad tall 2{һе 3people 4of the Jand], and the 


4172 2270 2532 3588 * 2289 3162 . 
тое по?ҳосє кох ти» Гоболоу єдоуйтосоу паҳосро 


city was still. Апа Athaliah they put to death by the sword. 


CHAPTER 24 
Joash Reigns in Judah 
1510.6 2094 2033, +... 1722 3588 
24:1 ov ETOV ETTA Iwas ev то 

[?was 4yearsold seven 1Јоаѕһ]ј іп 
936-1473 , . 2532 5062 2094 936 
Basrevew avtov kar тєстербкорте ETN eBasievoev 
his taking reign, and forty years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 Е 


тү рттре аътоо Уер 
of his mother was Zibiah 


ev lepovoaànp кол ovopa 
in Jerusalem. And the name 


1537 2532 4160-* < 358821123 

єк Вир єс 24:2 кол єпойсє» Іобѕто evÂés 

from ош of Beer-sheba. And Joash did the upright thing 
1799 2962 , 3956 3588 2250 Ы 3588 2409 


EVWTLOV короо тесе TAS тєр 1Тобее TOV сєрєс/$ 
before the LORD all the days of Jehoiada the priest. 
2532 2983-* 1417 1135 1438. 2532 1080 
:3 kar єЛаВєу Іобає боо үърохкос EQVTW KAL єүєуусєу 
Апа Jehoiada took two wives to himself, and engendered 
5207, 2532 2364 2532 1096 3326, 3778 
vioùs коң Өоуотєрєс 24:4 кол єүєрєтө HETA тете 
sons апа daughters. And it came to pass after these things, 


2532 1096 1909 2588. ИЕ 1980.1 3588 3624 
коң EYEVETO ETL kapõiav Ivas ETLOKEVACQAL TOV OLKOV 
that itcame upon the heart ofJoash (о repair the house 
2962 , 2532 4863 3588 2409 2532 3588 * 
коргох 5 каи ovvýyaye тоос vepeis коң Tovs Aevitas 
of the LORD. And he gathered the priests and the Levites, 
2532 2036 1473 1831 1519 3588 4172 * 2532 
kat єтєр олтої$ eğéňðarte ets тос moders lova ко 
and said tothem, Go forth into the cities ofJudah, and 
4863 575, 3956, * ‚694, 3588 2901, 
ovvayàyete ото тоъто$ lopanà apyvprov тоо kpararwral 
gather from all Israel money to repair 
3588 3624 2962, 3588 2316-1473 , 575, 2425 , 1763 . 
TOV ошкор короо тоо дєоъ эро ато tKAVOV EVLAQVTOV 
the house ofthe LORD your God until fit, year 
2596 1763 2532 4692 2980 2532 3756-4692 3588 


KAT’ EvLaQvTOvV тко TTEVTATE Aana ком оок єесттєзсөл/ oL 


by year, and hasten to speak! And [hastened not Чће 
6 М 2532 2564 3588 935 . 3588 * А 3588 
Аєэто 24:6 kat єкблєсєрР о Baorieùs тоу Іобоє тоу 
2] еуйеѕ]. Апа [3сайей һе 2Кїпр] Jehoiada the 
758 2532 2036 1473, 1302. 3756-1567 4012 
арҳорта kat einmev отто atri ovk єёєбтттооѕ тєрї | 
ruler, and said to him, Why did you not require concerning 
3588 * 3588 1533 1979... 4 2322°*% 3588 


тоу AeviTav тоо ємтєрєүкєї отто loùvõa коң. lepovoadnp то 
the Levites, soas to саггуіп from Judah and Jerusalem the 
2919 3024.1 5259 * 444 3588 2316 3754 
кєкрилєуоу Муро это Movon оуӨротох тоо Өєої OTL 
adjudged concern by Moses the тап of God, for 
1826.1 К 3588 * Я 1519 3588 4633 , 3588 3142 } 
єёєккАтүто тє тоу lopanà ers tyv скуру» тоо paprtvpiov 
the assembly of Israel in the tent of the testimony? 
3754 * .  1510.7.3 459 2532 3588 5207-1473 , 2686.2 
24:7 ott Годол‹а yv QAVOMOS KAL OL VLOL олт KATÉOTATAV 
For Athaliah was lawless, and her sons tore down 


24:5 See Bos for variants. 
24:6 ѓе. the collection. 


23:21 
3588 3624 3588 2316, 2532 1065 3956 3588 39 3624 
Tov око» TOV eoù kar ye порта та оу oikov 
the house of God; and also all the holy things of the house 
2962 , 4160. 3588 * 2532 2036 3588 
коргох єпоосоу тоб Baaňeip 24:8 кол єітєу o 
of the LORD they appointed to the Ваа. And [аа tthe 
935 „„ `41096 N 1101 М 2532 5087, 1722 3588 
Bases yevyðntro уүЛоссокорору кох тєӨтто є т 
2Кїпр], Let there be а container, and letitbe put at the 
4439 3588 3624 2962, 1854 2532 2784 _, 
тол тоо окоо коргоо єёө› 24:9 kar ктүроёбто›солУ 
gate of the house of the LORD outside! And let them proclaim 
1722 * 2532 1722 * 1533 3588 2962 2531 


ev Тобе кол ev Ієроосо\ћи є:бєуєукєі» то корѓо ко:Өбѕ 
іп Judah апа іп Jerusalem, ќо саггуіп tothe LORD as 
2036 * . 3816 3588 2316, 1909 3588 * 1722 
eine Моос mast tov дєоъ єтї тоу lopanà ev 
[4ѕаіа 1Мозез ?the servant Зоѓ God] unto Israel іп 
3588 2048 2532 2165 3956 758 

т єриро 24:10 kar єъофроуӨтсоу TAvTES оарҳортєѕ 
the wilderness. Апа [меге glad tall 2the rulers] 
2532 3956 3588 2992 2532 1533 2532 1685 1519 3588 
KAL TAŞ о Меов kat єтєфєроъ кош єуєВаАло» є то 
and all {һе people, and they carried іп and cast into the 
1101 2193 3739 4137 2532 1096 
үлоссокороу EWS оо єп\лтробт 24:11 кол єүєуєто 
container until of which it was filled. Andit came to pass 
1722 3588 2540 , 3588 5342 z 3588 1101 A 4314 3588 
ev то кохро TOV EVEYKEW TO ү\оссокорор TPOS тоо 
іп the time to bringin the container to the 
43671 3588 935 1223 5495 3588 * 2.72532. 
птростотоаѕ тоо Вос:Лєос̧ ða ҳєроѕ тоу AEVTOV kaL 
superintendents of the king by the hand of the Levites, that 
2259 1492 3754 4121 3588 694 2532 
туско: eiðov оти єт\єбресє то орүорор kaL 
when they beheld that [was superabundant tthe ?money], that 
2064 3588 1122 ‚3588 935. 2532358843671 . 

т\МӨє› о уроџиотєъс Tov Вас:Лєос karo тпростдоттс 
[сате {Һе ?scribe Зоѓ the 4king], and the superintendent 
3588 3173 2409 2532 1573.2 3588 1101 k 

тоо pey&ov иєрєо25 KAL єёєкєуосоу то үуЛоссокорор 
of the great priest, and they emptied out the container, 

2532 142 2532 2525 1473 1909 3588 5117-1473 . 3779 
ко npav коң KATEOTNT AV avTov єтї TOV топтоо QUVTOV OVTWS 
and lifted and placed it upon its place. Thus 
4160, 2250 1537 2250 2532 4863 694 4183 
єтоозъ npéparv eg трєросѕ коң cvvýyayov apyiprov поло 


they did day by day, and they gathered [?money '1much]. 


2532 1325 1473, 3588 935 22932: E М 3588 2409 . 
24:12 кох єбокєу отот о Восі:Лєос kar Іобоє о 1єрєъ5 
Апа [7gave 810 Ithe ?king Запа 4Jehoiada 5the 6priest] 
3588 4160 , 3588 2041 1519 2039 3624 2962, 
тоб тобо TA єрүа ELS EPYATİAV OLKOV kvpiov 


to the ones doing the works for the work of the house of the LORD. 


2532 3409 2998.2 2532 5045 19801, 3588 
коң єршосдоърто ЛХоторооѕ ко тєктораѕ ETLOKEVAOQAL TOV 
And they hired quarriers and fabricators to repair the 
3624 2962, 2532 5471 , 4604, 2532 5475 , 3588 


oikov Kvpiov karji xadkeis сібтроо kat ҳоЛкоъ TOV 
house ofthe LORD, and braziers ofiron апа of brass 

2901 3588 3624 2962 2532 4160. 3588 
кротокосоь TOV око» коргох 24:13 коз єтоіооу otl 
to strengthen the house ofthe LORD. Апа [5didso “һе 
4160 3588 2041 2532 305, 33/2 3588 
тооз>тє$ TA Epya коз aveßn кл|ко$ TOV 
Zones doing {һе 4works], and there ascended the length ofthe 
2041 1722 5495-1473 2532 450, 3588 3624 
epywrv ev хєрсі» аътор ког ауєсттсоу . ТОР ошкор 
works Бу their hands. And they reestablished the house 
2962 , 1909 3588 4714-1473 2532 1765 2532 
корго єтїї түүр стас аъто? кол evioxyvoavĵ 24:14 {коң 
of the LORD in its position, and strengthened it. And 


24:9 {СР ovos - bondman. 

24:12 {СР то apyvporv - the money. 
24:12 1{$ее Bos for variants. 

24:13 {СР noparħoavro - safeguarded. 
24:14 1$ее Bos for variants. 


24:15 


5613 4931, 5342 4314 3588 935, 2532 4314 
ws съууєтєЛєсоу туєукау mpos тоу ВасіЛєо kar Tpos 
as they completed it, they brought to the king and to 

* ‚3588 2645, 3588 694 2532 4160 1473 
Іобоє то коталоитоу TOU QPYVPİOV KAL ETOMNTAV ауто 
Jehoiada the rest of the money; and they made with it 


4632, 1519 3624 2962, 4632 3010 2532 
скєуп ets оікоу короо oken AeLTovpyikà KAL 
items for іле house ofthe LORD, items forthe ministry, and 
3588 3646 2532 2367.1 2532 4632, 5552 


TOV оЛокоъторотор kat Өзїткө< коң скєїтү XPVoA 
of the whole burnt offerings, and incense pans, апа [4vessels 1ро1а 
2532 693 „ 232 399 3646.1 1722 3588 
коң аруъра кош aviveykav оЛлокаътоСє15 ev то 
2and silver]. Апа they offered whole burnt offerings in Ше 
3624 2962 , 1275 3956 3588 2250 + 
око къргоо õranavtós masas tas npépas Іобає 
house ofthe LORD continually all the days of Jehoiada. 
2532 1095-* 2532 1510.7.3 4134 2250 2532 
24:15 kar єүрасєу Іобає kar nv TANPNS прєро» кос 
Апа Jehoiada grew old, апа was full of days. And 
5053 5207 15106 1540, 2532 5144, 2094 
єтєЛєтүүсє 0005 ov EKQTOV коң TPLAKOVTA єтор 
he сате to ап епа [2а son Њеіпе] а hundred апа thirty уеагѕ 
1722 3588 5053-1473 2532 2290 1473, 1722 
є, то TENEVTAV QAVTÒV 24:16 kar єӨдоҳрољ avTov ev 
at his coming to an end. And they entombed him in 


4172 + К 3326, 3588 935 3754 4160 19 

moet Aavið petà тоу Восі:Лєор от: єпоосєу оүуадосъть 
the city of David with the kings, for he did goodness 
3326, * 2532 3326, 3588 2316, 2532 3588 3624-1473 5 2532 


пєта Ісротћ кох petà тох Өєої кол тоо окоо оътоо 24:17 kau 


with Israel, апа with God, and his house. And 
1096 3326, 3588 5054 1525 3588 
EyEveTo PETA TNV тєЛєътр Тобоё eonàlov ок 

it came to pass after the decease ofJehoiada, [fentered һе 
758 * 2532 4352 3588 935 5119 
арҳоутєс̧ loùvõa kal просєкъутсо» tov Вас‹Лєо тотє 
2?rulers Зо{ Judah] and did obeisance to the king. Then 
1873 3588 935 . 1473. 2532 1459 3588 
єпкохсє о Вас:Лє0с avrov 24:18 kar eykatéàtmov тор 
[heeded һе ?king] them. And they abandoned the 
3624 2962, 3588 2316, 3588 3962-1473 2532 3000 


OLKOV кро TOV Өєоъ TOV TATEPOV отбор KAL eàaTtpevoav 


house of the LORD the God of their fathers, and served 
3588 * 2532 3588 1497 2532 1096 3709, 1909 
TN Астарт кох тос ELÖWAOLS KAL єуєуєто орут єтї 


to Ashtoreth, апа to the idols. 
* 2532 1909 * В 1722 3588 4131.1-1473 , T 
Iovõav kar єтїї lepovoaànp ev тп mnàmppeicia avtov 
Judah and against Jerusalem in their trespass. 
2532 649 4314 1473 , 4396 1994 1473 
:19 kar атєстєіЛє Tpos avtTovs профӯтос єтістрєфої аъто?ѕ 
And he sent to them prophets to turn them 
4314 2962 2332 1263 1473 , 2532 3756-191 
TPOS короо KAL бїєңөртїрето олтоў KALOVX NkKOVTAV 
to the LORD. And they testified to them, and they hearkened not. 
2532 4151, 2316, 1746 3588 * . 3588 3588 
24:20 кои тптуєъра дєой evéðvoe тору Лаҳаріоу тоу тох 
Апа spirit оѓ God was put оп Zechariah the son of 
* . 3588 2409, 2532 450, 1883 3588 2992, 2532 2036 
Іобає TOV LEPEWS KAL QAVEOTN ETAVW TOV Хе оз) коз ELTEV 
Jehoiada the priest, and he rose above the people. And he said 
1473 3592 3004 2962 2444 | 1473 3899 3588 
QUTOLS тодє №үє‹ кър:оѕ ате vpeis тптароторє?єс дє TAS 
to them, Thus says the LORD, Why do you pass by the 
1785 2962, 2532 3756-2137 1 3754 
єутоћо$ коро коң ovk єзобо›ӨтүтєсӨє OTL 
commandments of the LORD, that your way shall not prosper? For 


1459 3588 2962 2532 1459 1473 2532 
EYKATEALTETE TOV корору KAL єуүкотал\єдрєыь урос 24:21 коц 


And there came anger against 


you abandoned the LORD, and he shall abandon you. And 
2007 1473. 25323036. 1473. 3037 1223 
єпєдєуто avra — kat єМдоВолтсор avrov МОЕ ör 
they assailed against him, and stoned him with stones by 
17855, *, 3588 935 1722 833 . 3624 
єутолѕ lwas тоо Вас:Аєоѕ ev оул ошоо 
command of Joash the king in the courtyard of the house 
2962 , 2532 3756-3403 ж. 3588 935 ч 
корго 24:22 kar ovk єрутоӨт Iwas о Васх:Аєо< 


of the LORD. And [remembered not !Joash ?the ŝking] 


3588 1656 3739 4160. Ы . 3588 3962-1473 
тоо єАєоъѕ оо єпооєу Іобоє о потр оътоъ 


the mercy ofwhich [Зрегѓогтеа !Јеһоіада 2115 father] 
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3326 1473 , 2532 2289 3588 5207-1473 , 2532 5613 
кєт? отоо kaL єӨөтетөсє TOV vtov QUTOV коц 02$ 
with him, апа he put [2(о death this son]. And as 
599 2036 1492-2962 2532 2919 2532 
anéðvyokev єтє, {бо куро kat крио 24:23 коң 
Һе died, he said, The LORD behold even to judge! And 
1096 1519 3588 4930 3588 1763 . 305, 
EyEveTo es ту ovvtéàerav trov eviavtoù отет 
it came to pass at the completion ofthe year, [3азсепадеа 
1909 1473 1411 Ж 2532 2064 1909 ж, 
єт? avrov ðùvapışs Žvpias kat т|\Өє> єтї Тобол 


4араїп&ї& Shim Иле force ?of Syria], and came against Judah, 
2532 1909 * . 2532 2704. 3956 
KaL єтї Iepovoaàńy kar котефӨєшрөл› TAVTAS 
and against Jerusalem. And they utterly destroyed all 

3588 758 3588 2992. 1537 3588 2992 , 2532 3956 
тоб арҳортоѕЅ TOV Лооъ єк тоъ Ао KAL TAVTA 
the rulers of the people from among the people, and all 
3588 4661-1473 649 3588 935 ж 


TA окъла аттор отпєстєау то Вас:лєс Дараско? 
their spoils they sent tothe king of Damascus. 
3754 1722 3641 435 3854 1411 $ 


24:24 оті ev олАсүоц< avõpåo парєуєуєто бёле рд Žvpias 
For [4with 5а few “men Зсате Ithe force ?ої Syria], 
2532 3588 2316 3860 1519 3588 5495-1473 1411 


ком о Өєо<$ mapéðwkev es тас̧ ҳєірасѕ оътоу броши 
but God delivered ир into their hands [3ѓогсе 

4183 4970 3754 1459 2962 3588 2316 
тол» сфодро от єүкетєАто› коро» тоу Өєбъ 
2уаѕі lan exceedingly], for they abandoned the LORD God 


3588 3962-1473 2532 3326, * 4160 2917 
TOV потєро» охото» кок PETA Iwas enoisav крилото 


of their fathers. Апа with Јоаѕһ they executed judgments. 


2532 3326, 3588 565-1473 575 1473 , 1722 3588 
коң иєта TO о«ттєАӨєї ото от’ QUTOV EV то 
Апа after their going forth from him, іп 

1459 ‚ 1473, 1722 3119 . 3173 , 2532 2007 


єукатоЛитєі» оъто» ev роЛак(оаї рєүйаћлолѕ kat єпєдєуто 
abandoning him with [?infirmities great], that [2аѕѕаеа 
1473 3588 3816-1473 1722 129 3588 5207 
алто ot maiðes аътоъ єр ораси TOV VV 
Зараіпѕі him this servants] because of the blood of the sons 


Я и 3588 2409 2532 2289 1473 1909 3588 
Іодбдоє тоо 


. иєрёсс̧ кол єдаудтосау QAVTÒV єтї TNS 
of Jehoiada the priest. And they killed him upon 
2825-1473 „ 2532 599 2532 2290 1473 , 1722 
клу avroù кол anéðarve kar єдофол avTov ev 
his bed, and he died. Апа theyentombed him in 
4172 Ы . 2532 3756-2290 1473, 1722 3588 5028 
moet Дау кох ovk єӨдохрол avtov ev то тафо 


the city of David, but еу did not entomb him іп the tomb 
3588 935 2 2532 3588 2007. 1909 1473, 

тоу Basréwv 24:26 ко оц єтідєрєруо‹ єт? avTov 
of the kings. And the ones assailing against him – 
ы 5207 * 3588 * 2532 5207 
ТаВаё vios ZSapa&ð ms Ap ppavitðos kat lotaßėò 0005 
Zabad son ofShimeath the Ammonitess, and Jehozabad son 

3588 * 2532 5207;1473 2532 4183 


Sapapið tns Moaßirðos 24:27 kar viol avToù kat TÀELOTA 
of Shimrith the Moabitess. Andbhis sons, andthe greatest 
3024.1 2596 1473. 2532 3588 23111 3624 3588 
AnupaTa ka? отоо kar y Өєрє\осіс oikov TOV 
concerns about him, and the groundwork ofthe house 
2316 2532 3588 3062 2400 1510.23 1125 1909 3588 
Өєоъ kat то Лото où єстї yeypappėva єтї т» 
of God, апа the rest, behold, itis written upon the 
1124 975 3588 935 2532 936 * 


Үрафт» BiBàiov тоу Вас:Лєоу ко eBasidevoev Apasias 


writing of the scroll of the kings. Апа [Згеіспеа 1А таліаһ 
5207-1473 , 473 1473 

VLOS QVTOV AVT’ QUTOV 

2115 son] instead of him. 

CHAPTER 25 
Amaziah Reigns in Judah 
5207 1510.6 1501 2532 4002 2094 * . 
25:1 vios œv ELKOOL KAL TEVTE ETWV Apasias 


A son being twenty and five years old was Amaziah 


24:25 {СР арростао - sicknesses. 


660 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 25:2 
1722 3588 936-1473 , 2 2532 1501 2532 1767. 2094 2532 2036-* 3588 444 3588 2316 2532 
є, то Вас‹Лє?єіи avrov kat єікоси kat єууєа ETN 25:9 код einev Аросіос то оуӨдрото тоо eoù коң 
їп his taking reign; and twenty and nine years And Amaziah said tothe man of God, And 
936 1722 * х 2532 3686 3588 3384-1473 5100 4160. 3588 1540 5007 , 3739 1325 3588 
єВас{Лєосє»у ev Ієрохсалти kar орора TN рлүтрї аътоо ть TOMT то єкето> теАбфъто ois éðwka TN 
he reigned in Jerusalem. And the name of his mother what shall I do with the hundred talents which І gave tothe 
Ж [27 2532 4160. 1411 * 2532 2036 3588 444 3588 2316 1510.2.3 
1обеє Терра 25:2 коз єтооє бээ рєк Iopahà кол єтє о &vÂðpwros тоо Өєої єсті 
was Јеһоаадап from outof Jerusalem. And he did force of Israel? And [4ѕаіа tthe ?man Зоѓ God], It is 
3588 2112.3 1799 2962 , 235 3756 1722 2588 3588 2962 1325 1473 4183 3778 2532 
то evÂés 3 EVWTLOV короо ai оок ev kapõia то коро боро соц т\лєіста тото 25:10 ко 
the upright thing before the LORD, but not with [heart with the LORD їо give to you more of these. And 
4134 2532 1096 5613 2525, 3588 932 А 1316-* 3588 1411 3588 2064 4314 1473. 575 
тАлүрє 25:3 коз єүєуєто OS KATEOTN Baoeia бєхорисєу Араса TY борои TY єАӨої ол TPOS аутору ATÒ 
1а full]. And it сате to pass as [was placed {һе ?kingdom] Amaziah parted the force coming to him from 
1722 5495-1473 . 2532 2289 3588 3816-1473 3588 * 565 1519 3588 5117-1473 2532 2373 
ev yepi avrov кол eðavàrwoe Tovus malas аътоо TOVS Ефреїр. олтєАӨє ers Tov тотоу аътоу kar EBvpawðyTav 
in his hand, that he killed his servants- the Ephraim, to go forth to their place. And they were enraged 
5407 3588 935 . 3588 3962-1473 2532 3588 3588 3709-1473 4970 1909 * 2532 1994 1519 
фоуєосоутаѕ тоу ВасіЛєа тоу патєро avroù 25:4 код тоос та оруй ауто» сфоёро єтї Іоъбау kar єпєстрєфоу ers 
ones murdering [2ће 3king this father]. And in theiranger exceedingly over Judah, and returned to 
5207-1473 3756 615 2596 3588 1242 3588 3588 5117-1473 1722 3709 2372 2532 * 
00005 атътбр OVK отпєктєіє като ттр даӨйкту тоо тоу тотоу оътоу ev оруй бороо 25:1 коз Арасќоѕ 
their sons were not killed according to the covenant of the their places іп ananger of rage. And Amaziah 
3551 2962. 2531 1125 1722 3551 ж 5613 2729 2532 3880 3588 2992-1473 25324198 , 1519 
ороо къръ кодо үєүроттол ev торо Movon ws катісҳосє кох порєлоаВє TOV Лабу аъто? кол єтторєї»Өтү ELS 
law ofthe LORD, as is written іп thelaw of Moses, as grew strong, and took to himself his people, and went into 
1781-2962 ; 3004 3756-599 3962 5228 3588 2835.1, 3588 251 2532 3960 1563, 3588 5207, * 
єуєтєіЛато къроѕ Лєуоу Ож отодоуоъутаь потєрєЅ этер ту» коАабо Twv «Аб» kar єпатаёєу єкєї то$ vroùvs Утүєїр 
the LORD gave charge, saying, [Pshall not die Fathers] for the valley of salts, and struck there the sons of Seir- 
5043 2532 3588 5207, 3756-599 5228 3962 1176 5505 2532 1176 5505 2221 3588 5207, 
тєк кол OL хог OVK олтоботофртоь VTEP TATÈPWV бєко Ходас 25:12 kar éka yıMåðas є{бөүртүсөл оь vroi 
the children, and the sons shall not die for the fathers, ten thousand. And [5ten ‘thousand 4took alive tthe 250п5 
З» 1538 3588 1438. 266 . 599 баљої * 2532 5342 1473 1909 3588 206.1 3588 291 
е 1 ОЗА КК тї ОГЫ арарт:а Shall e ATA Iovõa kar éþepov QuToùs єтї то àkpov тоо kpyurvoù 
ut фе д Oris К зпакше: Зы 3of Judah], and brought them upon Ше tip ofthe precipice, 
ж ж 
© к . 2 Багз ; 2532 2630 1473 . 575 3588 206.1 3588 2911 ` 
25:5 ad AA A kamias thé koisa or jud h and kat katekphuviov avToùs опо тоо окроо тоо KkpPypvoù 
0) maziah gathere the house ofJudah, an and flung them from the tip ofthe precipice, 
) . KAL TAVTEŞS ÖLE турто i kaL оь voL TNS 
established them according to the houses of their families and all буеррчүүг to pieces. And the sons Ш! the 
1519 5506 2532 1543 1722 
. . 1411 3739 654-* 3588 3361 4198 
єє Хмарҳоъѕ кохекотоуторҳооу Єр бэр рєсз$ ovs отєстрєфєу Араса тоо рт торєзӨтүроө 
for commanders of thousands, and commanders of hundreds, in force whom Amaziah returned so as to not go 
3956 ы 2532: гу 2532 1980 1473 575 У а 
; б б s 3326 1473 , 15194171 2007 1909 3588 4172 ы 575 
т ч УА Sd ран ка emeake paro а ло рєт? QUTOÙ ELS тОАєрот єттєӨбєртө ETL TAS TONELS Iova ото 
pean поа сее Б ЖУК Ики Е" rom | withhim to маг, assailed against the cities of Judah from 
єікосоётоъѕ KAL ETAVO кох eùpev avToùvs Tprakosias Ы 2532 2193 * 2532 3960 1722 1473 


twenty years old and ир. And he found of them three hundred 


5505. 1415. 1831 f 1519 4171 1415. 
Xaas vvarav єёєрҳорєуоу etşs тоОАєро» vvaToùvs 


thousand mighty ones going forth for war, mighty ones 


2002 i 13932 2532 2375 2532 3409 
кротоъутас бор› ко Өърєоу 25:6 kar єршодосото 
holding spear and shield. And he hired 

575, * 1540, 5505 1415, 2479 

«то Іораъл ekartov Х\А\+&бе$ Svvaroùvs туо 
from Israel a hundred thousand mighty ones in strength 
1540 5007 . 694 А 2532 444 3588 
EKQATOV тоЛаутор apyvpiov 25:7 kar &vÂðpwros тоъ 
for a hundred talents of silver. And the man 

2316 2064 4314 1473. 3004 935 . 3361-4198 . 
Өєоъ NABE трос оътӧу éyov Воас:Лє0 рт порєъєсдо 
of боа сате to him, saying, О king, 1еїпої[3ро 
3326, 1473 141 жо 3754 3756-1510.2.3 2962 

merà соо üvapııs Іоротл\ оть оок єстї коро 
4with 5you 1ле Ёогсе 20Ё Israel]! for [isnot Ithe LORD] 


3326, * 3956 3588 5207 * д 3754 1437 
petrà Іоротл mavrov trov viav Ефроўх 25:8 оти eav 
with Israel- ofany ofthe sons of Ephraim. For if 
5274 . 3588 2729 ө 1722 3778 1722 3588 
отоло Вв тоо KQATLOXVOQL ev TOVTOLS ev то 
уои should undertake to grow strong by these in the 
4171 5159.1-2962 1726 , 3588 2190 3754 
TONEM TPOTWTETAL къркоѕ evavtiov тоу єҳдроу оти 
battle, the LORD will put уои to flight before ће enemies, for 
1510.2.3 2479, 3588 2962 3588 997 2532 5159.1 

єоти суо то корсо тоо Ponana коң тропосасдох 
there is strength to е LORD to help, and to put to flight. 


25:4 See Bos for variants. 


Zapapeias кох ws Bawpav коң enartağav ev avrtois 


Samaria and unto Beth-horon, and struck among them 

5140 5505 2532 4659.1 4661 4183 2532 
tpers ҲМйбосѕ кох єскъЛлєъсоу окъла толло 25:14 ко 
three thousand, апа despoiled [spoils !many]. And 


1096 3326, 3588 2064. * " 3960. 3588 
єүєуєто petà то єА\Өєї Apasiav татоёйута тр 
it сате to pass after the coming of Аталіаһ, having struck the 
* 2532 5342 4314 1473 . 3588 2316, 5207 
Iõovpaiav kar түрєүкє mpos avtroùvs Tovs Beoùvs vrav 
Edomite, that he brought to them the gods ofthe sons 
ы 2532 2476 1473 1438 1519 2316, 28532-Г726. +. 
Утєср ко єсттСєу оъто?$ єал?то єє Өєоъѕ KAL EVAVTLOV 
of Seir, and set them ир to himself as gods, апа [?before 
1473. 4352 2532 1473-2380 2532 1096 
QAVTOV просєкъуєі кол аъто:Ѕ єӨзє 25:15 kat єүєуєто 
Һет !did obeisance], апа sacrificed to them. And [came 
3709, 2962 , 1909 A 2532 649 1473 
орут кэр єтї Apasiav ко о«тестеєА\є ото) 
Пле anger ?of the LORD] against Amaziah, апа he sent to him 
4396 2532 2036 1473 5100 2212 3588 2316, 3588 
трофлүттүр KAL ELTEV ауто TL єбтцсос tovs дєо?ѕ тоо 


a prophet. And he said to him, Му did you seek the gods ofthe 


2992 3739 3756-1807 3588 2992-1438 1537 

àaoù oL ovk єёєїАөлтө TOV Лабу EQAVTOV єк 

people, which rescued not their own people from out of 
5495-1473 2532 1096 1722 3588 2980. 1473. 
Хєроѕ соо 25:16 kar єуєуєто ev то ЛаЛсо оъто 
your hand? And it сате to pass іп the speaking to him 
4314 1473, 2532 2036 1473, 3361 4825 3588 935 


TPOS AVTOV KAL ELTEV ауто uy осърВоъЛоу Tov Bartos 


by him, that he said to him, Have [counselor 4of the 5кіпо 
IIS 1473 4337 1473, 2443 3361-3960 
бєдоко сє птросєҳє отто iva py потоёосс 


Ц appointed 2уоџј? Таке heed toit that they should пої strike 


сє KAL єсиоттсєу О трофлүттү$ кох єтє» єүрөу оти 
І know that 
1473 3754 4160. 

сє от ETOMTAS 
[consulted Пле LORD] to utterly destroy you, for he did 


25:17 

1473 2532 4623, 3588 4396 

you! And [kept silent tthe 2ргорһе{], and said, 

1011 2962 3588 1311 CEP 
єВохълєъсољто къроѕ тох ёофдєсрос 

3778 2532 3756-1873, 3588 4823.1-1473 


то0то KAL оок єтӯкоосасѕ TNS сонры pov 


this, and you heeded not 
1011 * 935 


eBovàebsato Apasias Baorebs Тобе 


3of Judah], and 


[consulted 1Amaziah ?king 


4314 * 5207 * 5207 i 
mpos Iwas viov lwayxyag viov тоъ 
to Joash son ofJehoahaz, son ofJehu, king 


3004 1204 2532 3708 
Лесу õevpo кох офдорєу 


649 + 935 $ 


отпєстє\єу Iwas Вос\єїҗ$ Iopanà 
[tsent 1Joash ?king ЗоЁ Israel] to 
3588 1722 3588 * 


т 3004 3588 887.1 
Тооба АМєуор о охоо 


of Judah, saying, Тһе thorn-bush 


4314 3588 2748 3588 1722 3588 
mpos тц” кєӧро» түу єр то 


to the cedar in 


2364-1473 3588 5207-1473 1519 1135 
Ovyartépa соз то) о poves yvvaika katl oùt 


your daughter to myson for a wife! 


3588 2342, 3588 68 А 
то @npia тоо aypoù та 
һе 2%1а beasts Зоғ ће 4field 
2064 3588 2342. 2532 2662 
Адо» то Өтргсо коң 


2036 2400, 3960 
You said, Behold, I struck 


3588 2588 1473 3588 926. 3568 2523 
т kapõia соо y Варєо vvv кодисоу ev око соо кос 
Зһеагі !your 2һеауу]. Now Бе seated іп уош house, for 
2444 , 4820 1722 2549 2532 4098-1473 
warti сърВоћЛє ev кака коң TEON OV 
why do you unite in evil, and уоп shall fall, and Judah with 


1473 2532 3756-191 

соо 25:20 коң ovk nkovoev 

you? But [2ћеагкепей not Алада for by 
1096 3588 3860 1473 

єүєуєто TOV торобозро avTOv ELS 

it was to deliver him 

1567 3588 2316 3588 * 


єёєбттсє tovs Өдєоъс тоу Iõovpaiwv 25:21 kar avéßn 
he inquired of the gods of the Edomites. 


>= 3588 935 2532 3708 
1юб$ о Вас:Лєъс Теро\ kat ›фӨтүсол› ААтү\ ос 
1Joash ?the ŝking 4of Israel]. And they sawt one another, he 
2532 * 935 } 
kat Арастсос Во сАєї lovõa ev Вєдсоџтѕ 
and Amaziah king of Judah, іп Beth-shemesh, Which i is 
3588 * 2532 5159.1-*, р 
тох Тобо. 25:22 kar єтротоӨт lovas 

of Judah. And Judah was put to flight before the face 
* 2532 5343 1538 


1еролуА коң єфъоує» єкостоѕ 


War between Israel and Judah 


2532 3588 * ‚935, Р 
25:23 kar тоу Apasiav Baoriéa Тобо: 


Апа Аталіаһ king 


497 935 ы) 1722 * 
Iwas Baorceis Iopanà ev 
by Joash king of Israel in 
1473, 1519 * | 2532 
avrov ets lepovoaàny kar 
him to Jerusalem, and 


Baoriéa Iospanà 
тросотоіЅ 25:18 kaur 
saying, Come, for we should see each other's facesț. 


mpos Араса» Basita 


Amaziah king 


Bavo anéoTterie 
Lebanon sent 


But, behold, ХМ соте 
3588 1722 3588 


KATETATNTAV TOV «хоъх 
[?сате tthe ?wild beasts], and trampled 


2532 1869-1473 
25:19 einas бо єпотаёа түүр бок KAL єт рє сє 


Апа [41 you up 
1722 3624-1473 


kar Тобе petà 


OTL TAPA kvpiov 


into the hands of Joash, for 


And [5ascended 


ката TPOTOTOV 


1519 3588 4638-1473 
є:5 то окоро оътоъ 


of Israel. Апа [?fled. teach тап] unto 


котєлоВє» 
of Judah was overtaken 


kat eonyayev 


and he brought 


Baðosapuhs 
Beth-shemesh, 


котестеетез] 


25:17 1ї.е. face off in battle. 
25:21 {і.е. face off with. 


25:23 {СР raðeriev - demolished. 
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5038 bd : 575, 4439 = sn 2193 4439 
teiyovs lepovoaàny опо полис Eppaïp ws т\л 
wall of Jerusalem from the gate ofEphraim unto the gate 
HIZ., 5071 4083 2532 3956 3588 
yovias Ttetpakogiovs тїүүєєє 25:24 код mav то 
of the corner — four hundred cubits. And all the 
55537. ox 2532 3588 694 2532 3956 3588 4632, 3588 
XPvotov кол то оруъроу KAL TAVTA то oken та 
gold, and the silver, and all the items 
2147 1722 3624 2962 , 2532 3588 3844. 
єхърєдєуто ev ошко корго ком та TAPA 
being found in the house ofthe LORD, and the things with 
3588 * ж 2532 3588 2344 „03624 3588 
то Ориё Ебор кос tovs Onogavpoùvs oikov тоу 
Obed Edom, and ће treasures of the house of the 
935 Я 2532 3588 5207, 3588 48311 , 
ВасЛє0$ kar тоз 0002$ TOV ovppiġewv 
king, and ofthe things ofthe sons ofthe alliances 
2983 2532 1994 1519 * i 2532 2198 
єЛаВєу коң єпєстрєфєу є Sapàperav 25:25 kar єсє» 
he took, and returned to Samaria. And [lived 
* . 3588 3588 * 935 со 0 3326. 3588 
Apasias o TOV Iwas Baorieis Тоуба HETA то 
1Аталаһ Ше 3sonof 4Joash ‘king of J udah] after the 
599 Рр 3588 3588 * 935 2094 
отодољєі» Iwas tov тоо Тобо Basia ТерА ET 
dying of Joash the son of Jehoahaz king of Israel [2years 
178. 2532 3588 3062 , 3056 * А 
бєкотєутє 25:26 ко оь Лотос Лоо: Арассоъ 
1 ееп]. Апа the rest of the words of Amaziah, 
3588 4413 2532 3588 2078 3756-2400 1125 К 
ои прото. KAL оь ÈOXATOL оок où yeypappevor 
the first and the last, behold are they not written 
1909 975 935 ж 2532 * А 2532 
єтї В:В\оо Вас:Аєоу Тообо kat Іороъл 25:27 ко 
upon іле scroll of гле kings ofJudah апа Israel? And 
1722 3588 2540 , 3739 868-* 575 3588 2962, 
ev тоу коро о отпєбтт Араса апо тоо короо 
at the time when Amaziah departed from the LORD, 
2532 2007, 1473 , 1936 1722 
кои ТєтєӨдєуто атто єтідєсиу ev 
that they made an attempt against him in a conspiracy in 
Е 2532 5343 1519 * 2532 649, 
1єрозс=Алүр. кол éþvyev ews Лоҳіѕ кои отєстєіћор 
Jerusalem, and hefled unto Lachish. But they sent 
2733.5 1473 , 1519 * 2532 2289-1473 ‚1563, 
катот ис дє» QUTOV ELS Aaxis коз cðavatrwsav QUTOV EKEL 
after him unto Lachish, and killed him there. 
2532 353 1473 1909 3588 2462 2532 2290 1473 , 
25:28 kar avéňaßov avtov єтї тор Отто» коң дофат avrov 
And they took him upon the horses, and entombed him 


3326, 3588 3962-1473 „ 1722 4172 * 
HETA TOV тотєроу оъто? EV Todel Aavið 
with his fathers in the city of David. 
CHAPTER 26 
Uzziah Reigns in Judah 
2532 2983 3956 3588 2992 3588 1093 x 
26:1 kar єХаВє mas о Лоо TNS yns Orav 
And [ótook tall 2һе 3people 4of the апа] Uzziahł, 

2532 1473, 5207 15712 2094 2532 936-1473 у 
ко ото VLOS ekkaiðeka ETV ко єВас‹Лєосотъ отор 
and he was a son sixteen years old, and gave him reign 
473 . 3588 3962-1473 Ж 1473 3618 
олту тоз п0троѕ ауто? Арассоо 26:2 оътоѕ окоёортсє 
іп place of his father Amaziah. He built 
3588 * 1473 1994 1473 3588 * . 3326. 
тц” А0 оотоѕ єпєстрефєу оът” то Тооба PETA 

Elath, andhe returned it to Judah, after 
3588 2837 ы 3588 935 3326 3588 3962-1473 
то кошлӨролд тох Васо perà тоу патєроу аътоъ 

[351ері Ithe ?king] with his fathers. 

5207 1571.2 2094 3098892. 1722 3588 
26:3 vios єккоіӧєко ETV о Обо ev то 

[2%аѕ а son 35іхіееп 4years old IUzziah] i 


25:27 {ее Bos for variant. 
26:1 also called Azariah. 
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936-1473 2532 4004 , 2532 1417 2094 936 
Вос:Лєоєи, avtov кох пєуткорто kar боо єт єВасіЛєосєу 
his taking reign, and fifty and two years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 Ы 

ev Ієроосолр kar óvopa тп ртр avroù Ієҳєћа 

іп Jerusalem. Апа the name of his mother was Jecoliah, 
575, * { 2532 4160. 3588 21123 1799 
опо lepovoaàņy 26:4 kar єпооє то evÂðės evonmiov 
from Jerusalem. And he did upright before 
2962 , 2596, 3956 3745 4160. * ‚3588 
көро ката = порта оса єпоисєр Apasias o 
the LORD, according to all as much as [заіа 1Amaziah 
3962-1473 y 2532 1510.7.3 D67 С, 3588 2962 1722 3588 
тоттр avroù 26:5 kar nv єкбттоу TOV кордо EV TALS 
2his father]. And he was seeking after the LORD in the 
2250 А 3588 4920 1722 3706 2316, 2532 
npépars Zaxapiov TOV серт ev орбсєң eoù коң 
days of Zechariah, the one perceivingin a vision of God. And 
1722 3588 2250 3739 1567 3588 2962 2720 .. 

ev TALS npépars Qas єёєбтү TNTE TOV KVpPLOV katevÂðvvev 
in the days in which he Sought after the LORD, [prospered 
1473, 2962 3588 2316 2532 1831 2532 
оттор къориоѕ о Beos 26:6 кол єётү\Өє коң 
4him tthe LORD 2God]. And he went forth and 
4170. 4314 3588 246 2532 2686.2 3588 5038 


єпо\єртосє Tpos тоос оЛЛофъЛоъѕ KAL KATEG TAGET TA TELXN 
waged war against the Philistines, and tore down the walls 


+ 2532 3588 5038 * 2532 3588 5038 * 2532 

Гєө коң та тє laßrvà кол Ta тє АСотохо KAL 

of Gath, and the walls ofJabneh, and the walls of Ashdod, and 

WIR 4172 1722 Aa 2532 1722 3588 246 M 

окоборлутє TONELS EV Аботоо› kat ev tors аАЛофъЛо: 

built cities among Ashdod, and among the Philistines. 
2532 2729 1473, 2962 1909 3588 246 


26:7 кои KATİOXVOEV QVTÖV къроѕ єтї tovs «ЛЛофъЛоъѕ 
Апа [?strengthened Эт tthe LORD] against the Philistines, 
2532 1909 3588 * 3588 2730 1909 3588 4073 
KAL ETL TOVUS `АроВоѕ тоо KATOLKOÙVTAS єтї TNS TETPAS 
and against the Arabians dwelling upon the rock, 
2532 1909 3588 * А 2532 1325 3588 * К 
KAL єтї tovs Мало го 26:8 kar єбокау о Mwaior 
and against the Mehunims. And [gave ће ?Mehunims] 
1435 3588 * 2532 1510.7.3 3588 3686-1473 . 2193 
wpa то Ogia kat тү то ороро QUTOÙ EWS 
giftst to Uzziah. Апа [?was Ihis name] famous unto 
1529, * 3754 2729 2193 507 
єсобоъ Аоу?ттоху OTL KATİOXVOEV EOS QVQ 
the entrance of Egypt, for he strengthened himself even higher. 
2532 3618-* 4444 1722 * 2532 1909 
:9 kar окобортосє» Ogias пъруохоѕ ev Ієрохсалты коз єтї 
Апа Uzziah built towers in Jerusalem, both at 
3588 4439 3588 1137 , 2532 1909 3588 4439 3588 5327 2532 
TNV полу TNS YOVİAS KAL єттї TNV тъъ TNS форатүүоѕ KAL 
the gate ofthe corner, andat the gate ofthe ravine, and 
1909 3588 1137 , 25322729, 1473. 2532 3618 _, 
єтї TOV YOVLOV KAL KATLOXVOEV avtàs 26:10 kar окоборлусє 
at the corners; and he strengthened them. Andhe built 
4444 1722 3588 2048 2532 2998 2978.1 4183 ; 
торүоз$ EV TN EPN KAL єЛатортоє Лаккоъѕ поЛЛлоъѕ 
towers іп the wilderness, апа quarried [wells тапу], 
3754 2934 4183 5224 1473 1722-24 „ 2532 1722 3588 
оти ктр Toà оуттрҳє, avta ev УХУєфтла kar ev m 
for [cattle ітисһ] existed (о Ыт їп Sephela and in the 


3977 „‚ 1092 2532 289 1722 3588 3735 2532 1722 3588 
Tew уєорүо‹ kat auneovpyoi EV TOL орєс KALEV TW 
plain — farmers and vine-dressers in the mountains, and in 
3754 5376.1-1510.7.3, 2532 1096 

Kapina omt ФіЛоуєорүоѕ nv 26:11 kar єүєуєто 
Carmel, for he was fond of husbandry. And there existed 
3588 * 1411 4160 4171 2532 1607 | 
то Оба бораца TOLOVTAL TONEMOV KAL EKTOPEVÖMEVAL 

to Uzziah а force (о таке war, and for going forth 
1519 3904.3 2532 3588 706 . 3588 1980.2 1473 


є паротаёи код о ориӨрӧѕ түс єтібкєрєос̧ avtov 
into battle array. Апа the count ofthe numbering оѓ them 


1223 5495 ж 3588 1122 ‚2532 * А 
бо хєироѕ Іє Л тоо ypapparéws kar Masoiov 
was through the hand оЁЈеіе the scribe, and Maaseiah 


26:6 {CP коӨєіЛє - demolished. 
26:8 ti.e. tribute. 


3588 2923 | 2532 1223 5495 * | 3588 1240_, 
TOV критоъ кол ÖA Хєфо$ Avaviov тоо aðóxov 
the judge, and through the hand of Hananiah, the substitute 
3588 935 Ў 3956 3588 706 2.3588 758 3588 
тоо Вас:Лєос 26:12 maso орїӨңо$ тол арҳоуто тои 
for the king. All the number ofthe rulers of the 
3965, 3588 1415 . 15194171 1367 1812 
тетри тоу ӧоуатор є полєроу ÕÖLOXİALOL EËQAKÓTLOL 
families of the mighty опеѕ ѓЁог маг (мо thousand six hundred. 
2532 3326 1473 1411 41701 5145 
26:13 kar рєт аутору борар полек триокосое 
Апа with them  aforce for warfare- three hundred 
3905. 2532 2035 2532 4001 3778 3588 
XLALAÕES KAL ENMTAKLOXİALOL KAL TEVTAKÖOGLOL OÙTOL о 
thousand апа seven thousand and five hundred. These аге the 
4160 4171 1722 1411 2479 997 3588 
TOLOVVTES поћєроу ev Övvåper tOoxvoS Bonanat то 
ones preparing for war іп aforce of strength, to help the 
935 1909 3588 5227 2532 2090 
Basrei єтї tovs vnevavtiovs 26:14 kar nrToipasev 
king over the opponents. And [?made preparations 
1473 Ж. 3956 3588 1411 2375 . 2532 1393.2 
олљто Обо таст тд ӧорорє: Өорєоъѕ кох борото 


Зѓог them !Uzziah], giving ѓо all the force shields, and spears, 


2532 4030 i 2532 2382 2532 5115 2532 4969.2 

кох пєрикєфалосоѕ kat Өорокаѕ кол тоба коң сфєубораѕ 

апа helmets, апа chest plates, апа bows, апа slings 

1519 3037 2532 4160, 1722 * . 33902 

ets Alĝðovs 26:15 kar enmoimoev є, Ієроосолр pnxyavas 

for stones. And һе made in Jerusalem machines 

3390.1 3053 . 3588 1510.1 1909 3588 4444 2532 

pepnxavevpévas Лоуис цо TOV єлї єтї тору TVPYOV KAL 

being constructed for devices tobe upon the towers, and 

1909 3588 1137 , 3588 906 956 2532 3037 3173, 

єтї тоу ywvrwv тоо Baddeiv Вєлєо: kar М№досқ рєудоЛоіѕ 

upon the corners, to throw arrows and [?stones !great]. 

2532 191 , 3588 2680.1 ‚ 1473, 2193 4206 

kat ткоъс Өт n KATAOCKEVN ото EWS торро 

And [>was heard about 2apparatus !their] unto a distance; 

3754 2298.1 . 3588 997 А 2193 3739 

оти єдаорастодт тоо Вотдтбтуоь ws ov 

for he was wonderfully helped until of which time 

2729. 2532 5613 2729, 5312 

KATLOXVOE 26:16 kat 05 KATLOXVOEV хфодчт 

Һе grew strong. And as he grew strong, [2%аѕ raised up 

3588 2588-1473 3588 2704 2532 9 1722 

т карб ото? тоз котофӨєїрө kar тёіктсє» є 
this heart] to corrupt. And he transgressed against 

2962 , 3588 2316-1473 2532 1525 1519 3588 3485 2962 , 

коро то Өєо отто? KAL єсАдє» ELS TOV vaov KVpLOV 


the LORD his God, and entered into the temple of the LORD 

3588 2370 1909 3588 2379 3588 2368 { 

TOV Өърасох enmi то Өосасттрио» trov Ovprapàtov 
to burn incense upon the altar of the of incenses. 


2532 1525, 3694 1473 . * A 3588 2409 2532 3326 
26:17 kar єисў\Өє» отісо avtoù Аберїе< о LEPEÙS KAL рєт” 
And [tentered 5айег бп !Azariah ?the priest], and with 
1473 , 3589 2409 2962 5207, 1411 2532 
avTtoù оүботкорта peis kKVpiov vroi ӧъуарєос 26:18 kar 
him eighty priests of the LORD — sons of power. And 


2186 


1909 Жу, сч 3588 935 2532 2036 1473 


ETEOTNTAV єтї Обору тоу Baoa коң єїторР оото 
they stood by against Uzziah the king, and said (о him, 


3756-1473 
оз сог 


ЖА. 3588 2370 3588 2962 2371 
Обо то Ovsar то коріо ААА тү 


It is пої for you, Uzziah, to burn incense to the LORD, but only 


3588 2409 


3588 5207 * 3588 37 3588 


то єрєъсі то 015 арор TOLS пүасрёро:Ѕ то 
to the priests, to ћеѕопѕ of Aaron having been sanctified 


2370 


1831 575, 3588 37.1 3754 868 


Өзрдб соң єёєХӨє ото TOV оү рото$ OTL ATEOTNS 

to burn incense. Со forth from the sanctuary! For you departed 
575, 3588 2962, 2532 3756-1510.8.3 1473 3778 1519 1391 
апо TOV короо кое оок EOTQAL сог тото єє боёо 
from the LORD, for [?willnotbe ŝto you tthis] for glory 
3844. 2962. 3588 2316. 2532 2373-*. А 2532 
поро короо тоо eoù 26:19 kar єӨороӨт Обо KAL 
from the LORD God. And Uzziah was enraged, and 


1722 3588 
ew m 
in 

1722 3588 
ev то 
in the 


5495-1473, 3588 2369, 3588 2370 

Хеш отоо то Өъшаттрио» Tov vpisat 

his hand was the incense pan to burn incense 
3485 2532 1722 3588 2373-1473 4314 3588 
vaw kat ev то Ovpowðyrvar avtov mpos то 
temple. And in his being enraged against the 


26:20 


2409 2532 3588 3014 393 1722 3588 3359-1473 
\єрєє KAL N ATPa QVÈTELAEV EV то рєтото QVTOÙ 


priests, that leprosy rose on his forehead 
1720: + 3588 2409 1722 3588 3624 2962 , 1883 3588 
EVAQVTLOV тор tEepEOV ev то око короо єпауо TOV 
before the priests in the house ofthe LORD, upon the 
2379 r 3588 2368 2532 1994 1909 
Өосластир(оо Tov Өъороротор 26:20 kat єпєстрєрє єт? 
altar of the incenses. And [5turned бимо 
1473 Ж 3588 2409 3588 4413 2532 3588 2409. 2532 
avtov Atapiàs о 1єрє?$ о протоѕ ко OL LEPELS ког 


мт 1Ахагпаһ ?the 4ргіеѕї 3foremost], апа the priests, and 
2400, 1473 3015 . 1722 3588 3359, 2532 2686.4 

wot олто$ AETpOS ev то рєтоло) KAL KATEOTEVOQV 
behold, he was leprous in the forehead, and they hastened 
1473, 1564 2532-1063 1473, 4692 1831 3754 
avTov єкєідєу KAL уар QVTOS єстпєосє» є&єАӨєї OTL 
him from there; for even he himself hastened to come forth, for 
1651 1473, 3588 2962 2532 3588 935 . 
nàeyëev avrov о къриоѕ 26:21 kat Оо о Baorevs 
[Эгергоуеа “мт tthe ?LORD]. And Uzziah the king 
1510.7.3 3015 , 2193 2250 3588 5054-1473 2532 1722 3624 

тү Аєттро$ EWS NMÉPAS TNS TEANEVTNS QVTOÙ KAL EV око 
was leprous until the day of his decease. Апа [2іп За house 
682.1 ‚2521 3015, 3754 6564 575, 
anpovowð ek&ðnrTo AETpOS omt оапєсҳісӨті ото 
4for гле sick the settled], being Іергоиѕ, for he was severed from 


3624 2962 , 254a- . 3588 5207-1473 , 1909 3588 
oikov kvpiov kat lwaðdp o vios оъто? єтї TS 
the house of the LORD. And Jotham his son was оүег 

932-1473 . 2919 3588 2992 3588 1093 2532 
Bascias avtroù кроу тоу aov mms yns 26:22 kau 
his kingdom, to judge the people ofthe land. And 
3588 3062 3056 3588 4413 2532 3588 2078 

ot Аошто Аоуүоь Огоо ои прото: KAL оь ёЄсүөтоь 


the rest of the words of Uzziah, the first and the last, 

1125 5259 * 5207 * 3588 4396 2532 
yeypappėvor ото Hoaïov vioù Aps тоо профтох 26:23 kar 
are written by Isaiah son of Атох ће prophet. And 
2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 2290 
ekorn Ogias perà тору поатєро» avrtoù kar єдофоту 


his fathers. 
‚ 1722 3588 3977.1 


Uzziah slept with 
1473, 3326, 3588 3962-1473 


And they entombed 
3588 5027. 


отор рєто TOV потєроу ауто? є то пєбо | ms тофт 
him with his fathers in the field ofthe burial place 
3588 935 3754 2036 3015-1510.2.3 2532 936 


tov Bastor оти einmav Аєтро$ єсть kat єВас(Лєосєу 
of the kings, for they said, Не is leprous. Апа [ reigned 
* 5207-1473, 473 1473 


Iwaðap vios аъто? олт? avTtoùv 
1Jotham ?his son] instead of him. 
CHAPTER 27 
Jotham Reigns in Judah 
5207 1501 2532 4002 2094 * А 
27:1 vos ELKOOL каси TEVTE ETWQV Iwaðap 

[was ason ŝtwenty tand 5буе 6years old !Jotham] 
1722 3588 936-1473 . 2532 1571.2 2094 936 
є, то ВооцАєє avrov кох єккохбєко emn eBaoiievoev 
іп his taking reign, and sixteen years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 ж 
ev Ієрохсалтр kar ovopa тп ртр солто Ієроосо 


іп Jeruşalem: And the name to his mother was Jerousha, 
2364 2532 4160 3588 2112.3 1799 
Өъуүоттр Sasok 27:2 kat єпоосє то evÂes єрт 
daughter of Zadok. And he did the upright оте before 
2962. 2596, 3956 3745 4160 3588 
коргох кото порта осо єпосєу Оо о 
the LORD, according (о all which [заа 1Uzziah 
3962-1473 . 4133 1519 3588 3485 2962 , 3756-1525 


TATNP QVTOÙ TANV єї$ тоу vav куроо ovk ern bev 


215 father]. Only into the temple of the LORD he did not enter. 
2532 2089 3588 2992 2704 ` 1473, 3618 

kat єтї o gaos котєфӨєїрєтө 27:3 олт05 ө›коборлусє 
Апа yet the people corrupted themselves. He built 


26:21 {СР eëwoðny - pushed ош. 
26:23 {СР _aypo - field. 
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3588 4439 3624 2962 , 3588 5308 , 2532 1722 3588 5038 
TNV поћи OLKOV корго түүр VYNANV KALEV то TELXEL 
the gate of the house of the O; the high one,andin the wall 
3588 * 3618 418. 2532 4172 3618 _, 
тоо ОфеА\  окоборлусє тоё 27:4 коз тоћє:5 окоборлусє 
of Ophel һе built much. Апа [2сійеѕ the built] 
1722 3588 3735 жет. 2532 1722 3588 14091, 3618 _, 
EV т015 орєси Тоодо коң ev т015 ӧроро(ѕ окобортсє» 
іп the mountains of Judah, апа іп the forests Һе built 
919.1 2532 4444 2532 1473, 3164 , 4314 935 
Верє кох торуоъѕ 27:5 kaL ото єраҳёсато mpost Basia 
palaces and towers. And he did combat against the king 
5207 * 2532 2729, 1909 1473. 2532 1325 
хбр Аро» KAL катісҳосє» ET’ QavTv katl EÖLÖOVV 
of the sons of Ammon, and prevailed against him. And [tgave 


1473 , 3588 5207. * 2596 1763 . 1540 , 5007 


QUTW oL тог Аро» кот’ EVLIQUTOV EKQTOV тоЛоута 
Уо him tthe 250пѕ ĉŝ0f Ammon] each year a hundred talents 
694 2532 1176 5505 2884 44471 2532 2915 , 1176 


apyvpiov kar éka у\ббе$ коро» тороо 
of silver, апа ten thousand cors of wheat, апа [зоғ barley Чеп 


5505 3778 5342 1473 , 3588 935 ai 
хаба толто éþepev avr o Basies vrv 


2thousand]. These [S5brought Чо him tthe ?king 3of the sons 


kat kptÂav éka 


. 2596 1763 2532 1722 3588 2094 3588 1208, 
Appiv кат’ єрт? коң EV то ETEL то EVTEPW 
4of Ammon] each year, апа in the [2year 1ѕесопа], 
2532 3588 5154 2532 2729-* 3754 2090 


коң то тріто 27:6 код катісҳосєу Іоадор от щтоласє 
апа the third. And Jotham grew strong, for he prepared 


3588 3598-1473 „4726. _, 2962 , 3588 2316-1473 2532 
tas oðoùs avtTöv evavtiov kvpiov тоо eoù avroù 27:7 ко 
his ways before the LORD his God. And 
3588 3062, 3056 x В 2532 3588 4171 2532 3588 
ои omoi oyot Iwaðau kat o TONEMOS KAL QL 
the rest of the words of Jotham, and the war, and 
4234-1473 . 2400 , 1125 1909 975 935 


mpağers avtoù fot 
his actions, 


yeypappévar єтї ВиВ\соо Basiitwv 
behold, they are written upon the scroll of the kings 


ж 2532 * 5207 1501 2532 4002 2094 
Ioba кох Iopanà 27:8 0с єікосі KAL TEVTE єт 


of Judah апа Israel. [За son 4twenty Sand буе 7years old 
1510.7.3 * 1722 3588 936-1473 T 2532:19712. 2094 
түр Іоадар ev то Вас:Лє?єи, avrov kar ekkaiðeka ETN 
2?was 1ЈоҺат] іп his taking reign, and sixteen years 
936 1722 * 2532 2837-* 3326 
єВас‹Лєъсє» є Ієроосалр 27:9 kar єкоитдт Тоо Өр. perà 
Һе reigned іп Jerusalem. Апа Jotham slept with 


3588 3962-1473 . 2532 2290 

TOV потєро» AVTOV KAL єтофт А 
his fathers, and they entombed him in the city of David. 

2532 936 $ 5207-1473 . 473 1473 . 

кох єВос{Лєосє» `Аҳоб vios оъто? олут” ото 

And [Згеіспеа 1Ahaz ?his son] instead of him. 


1722 4172 + ; 
ev moet Дох 


CHAPTER 28 
Ahaz Reigns in Judah 
5207 1501 2532 4002 2094 1510.7.3-* 
28:1 1005 ELKOOL каи тєутє ETOV nv `Ахоб 

[2а ѕоп Зімепіу апа буе буеагѕ old Аах was] 
1722 3588 936-1473 , ‚2532 15712. 2094 936, 
ev то ВасіЛє?єі, avtov ко ekkaiðeka ém єВас(Ллєосє» 
іп his taking reign, and sixteen years he reigned 
EEEN e 2532 3756-4160 3588 2112.3 1799 
ev Ієроосолр кол ovk єпойоє то єодєс EVTV 


in Jerusalem. 
2962 5613 * 


Апа Не did пої ао the upright thing before 
3588 3962-1473 2532 4198 


короо 05 Aavið o потпр avtroù 28:2 kar єпорє?Өт 
the LORD as David his father. And he went 
2596., 3588 3595 935 * 2532 1063 1099.3 


кото тос обо?ѕ Вас1Лєор» Ісротл кох yap улотто 
according tothe ways of the kings of Israel, for [2carved images 


4160. 3588 Ж т 2532 2380 1722 
ETONE то Baadeip 28:3 код єӨъєу ev 
the made] tothe Baals. And he sacrificed іп 


27:3 {СР ers п\Өоѕ - in abundance. 
27:5 {СР єто\єрлүсє pera - made war with. 
27:7 See Bos for variants. 
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5327 * 1 2532 1236 3588 5043-1473 А 
þpapayyı Вєуєууоџ кол òye та тєк: QVTOÙ 
the ravine of the Son of Hinnom, and led [2{һгоирһ this children] 
4442. 2596 , 3588 946 3588 1484, 3739 
тэре KATA ta Вӧєлъурато төр eðvav оъ 
in fire, according to the abominations ofthe nations which 
1808-2962 575, 4383 5207 * А 2532 
єётрє кър:оѕ ATO проб отоо ооз Ісротл 28:4 kau 
the LORD removed from the face of the sons of Israel. And 
2370 1909 3588 5308 . 2532 1909 3588 1430 , 
eðvpia єтї тоу vimiov KAL єтї TOV боротор 
he burned incense upon the high places, and upon the roofs, 
2532 5270 . 3956 | 3586 2512. 2532 3860 , 
KAL опокото порто DAV QAATWÕOVS 28:5 kar парёбокє» 
апа underneath every tree ofthe woods. And [delivered 
1473, 2962 3588 2316-1473, 1722 5495 935, ж. 
avtov коро о Ө0є05 охото? ev yepi Васх:Лєос Хоргос 
4him tthe LORD 215 God] into the hand of the king of Syria. 
2532 3960 1722 1473, 2532 162 161 
kal єпотоёєу EV охото) KAL NXPAAWTEVTEV arxpadooiav 
And he struck among him, and captured for captivity 
4183. 1537 1473. 253271 1519 * . 2532-1063 
тол єё QVTOV KAL NYAYEV ELS Дораскоу KAL уар 
many from out of them, and led them unto Damascus. And also 
1519 3588 5495 935 * 3860 1473 2532 
є тас̧ ҳєіроѕ Васіћєос̧ орал mapéðwkev ауто” kat 
into Ше hands ofthe king of Israel he delivered him, апа 
3960 1722 1473, 4127 3173. 2532 615 
єпбтоёє” ev avta пАүйу peyàaàny 28:6 kat отєктєиє 
struck in him [calamity !a great], Апа [еа 
+ . 5207 * 935 PTA Ж... 1722 
Pakeai 05 Pwpeiiov Basebs орд ev loùvða ev 
1РеКаһ ?son Зоғ Remaliah 4Кіпо 5оЁ Israel] in Judah in 
1520 2250 1540 2532 1501 5505 435. . 1415 
pia npépa єкетор kat єікосі ydas avõpiv vvartiv 
one day a hundred and twenty thousand [?men tmighty] 
2479 1722 3588 2641-1473 2962 3588 2316 3588 
ту ev то котоћитєі” ото kùprov TOV Өєоъ TOV 
of strength, because they left the LORD the God 
3962-1473 2532 615 $ . 3588 1415 
тотєро» оътоу 28:7 коз отпєктєє Zexpi о бъуротоѕ 
of their fathers. Апа [5кШеа 17есһгі {һе 3mighty man 
3588 * А 3588 * 3588 5207 3588 935 ч 2532 
tov Eppaïp tov Maasiav tov viòv тооп Bartos коң 
4of Ephraim] Maaseiah the son ofthe king, and 
3588 * 2233 3588 3624-1473 . 2532 3588 * 
тоу Есркор nyoùvpevov Tov оікоо аттоо коң тоу Eàkavàv 
Azrikam the leader of his house, and Elkanah 
3588 1208 3588 935 з 2532 163 š 3588 
тоу бєотєроу TOV Вас:Аєоѕ 28:8 kar түуреАб›титол› о 
the second ofthe king. Апа [оок captive tthe 
5207, * 575 3588 80-1473 1250 5505 
vioi Iopa ото тоу абєАфору avtar õrakosias ҳМйбоѕ 
250п5 Зоѓ Israel] of their brothers two hundred thousand, 
11357. 2532 5207. 2532 2364 2532 4661 4183 
yvvaikasşs коң о? кол Өоуотєрос kar окъла толло 
women, and sons, and daughters. And [роз 2тапу 
4659.1 1537 1473 2532 5342 3588 4661 1519 
eokvevoav єё ото» KAL NVEYKAV TA оскъЛо ELS 
Ithey despoiled] from out of them, and brought the spoils to 
$ 2532 1563-1510.7.3 3588 4396 3588 2962 
орёреєхол› 28:9 коң єкєї nv о тпрофтттсѕ TOV kvpiov 
Samaria. And [5was there ithe 2ргорһес 3of the 4LORD] – 
+ 3686 1473 , 2532 1831 1519 529, 
Обтё оуора avra коң єётү\Өє>» ES QATAVTNTW 
Oded was the name tohim. And he came forth to meet 
3588 1411 3588 2064 1519 * Р 2532 
түс ÖVvåpEwS тор epxopėvæov єс ЎУорбреєо кок 
the force of the ones coming to Samaria. And 
2036 1473 . 2400, 3709, 2962, 3588 2316 3588 
єлє, олтоў 1ӧоф оруй коро тоо eoù тоъ 
Һе said (о Һет, Behold, the anger ofthe LORD God 
3962-1473 1909 Ы 2532 3860 1473 . 1519 3588 
тптотєроу оро» єтї Тобет коң торєбөкєр QUTOVS ELS TAS 
of your fathers is upon Judah, and he delivered them into 
5495-1473 2532 615 1722 1473 , 1722 3709, 2532 
xeipas эро ко ATEKTELVATE ev QUTOLS ev орут ко 
your hands. But you killed among them in anger, and 
2193 3588 3772 5348 2532 3568 3588 5207, 
EOS тоу ovpavav єфдасє 28:10 kar vuv тоос оъ 
[2шмо {һе 4Һеауепѕ Ш сате]. Апа now [һе 5sons 
€ 2532 * 1473 3004 2633.2 1519 
Тобе коң 1єрозсеАтүр. vpeis Лєуєтє катокттсасдох ers 
боё Judah 7and Jerusalem !уои 2ѕреак 30 acquire] for 


1401 2532 1399 
õoviovs коң ovas 


28:4 
3756 2400, 151021 3326 1473 
оок où є peð оро» 


Бопатеп апа Бопамотеп! [3пої !Веһоіа 2 ат] with you 


3140 2962 3588 2316-1473 41311 3326 
партортсох коро то Bew оро» mAanppécra peð’ 

to testify to the LORD your God, the trespasses [2ағе with 
1473 2962. 3588 2316-1473. 2532 3568 191 . А 
эрбол коро то Өєо рор 28:11 код vuv окоосотє 
lof yours] the LORD your God. And now hear 

1473 2532 654 | 3588 161 . 3739 162 А 

коз KAL олтоотрефетє TNV ALXPAAOTSLAV NV NXMAAWTEVTATE 
me, and return the captivity which you captured 

575. 3588 80-1473 3754 3709 2372 `| 2962. 

ото то» обє\фбъ» орои От орүї Өъроъ корсо 


from your brothers! For the anger ofthe rage ofthe LORD 
1909 1473 2532 450. 758 575, 3588 5207 
ep’ ош 28:12 kat QVEOTNOTAV &PXOVTES ATÒ TWV VLOV 
is upon you. And [6&оѕе up Ithe rulers 20Ё the 4sons 
* 3588 3588 Ж 3 Pak УЛЫ X 3588 
Ефраїр. Atapias о тоо Іороу кол Вараҳгасѕ о 
Sof Ephraim] (Azariah the ѕол оў Johanan, апа Вегесһіаһ the 
3588 + 29327 * д 3588 3588 * 2532 


тоо МосолаороӨ ко 


Еҝєкі0$ о тох єлєр. kat 


ѕоп оў Meshillemoth, and Jehizkiah the опо? Shallum, and 


* 3588 3588 * . 
Ароасос о тоо AÖL 


1909 3588 2064, 575, 3588 
єтї TOVS EPXOMEVOVS ATO TOV 


Amasa the son of Hadlai) unto the ones coming from the 


4171 2532 2036 
толєроо 28:13 kar єітор 


1473 . 3766.2 1521: ~ 
ото OV ру ELTAYAYNTE 


war. And they said to them, In no way should you bring 


3588 161 5602 4314 1473 3754 1519 3588 4131.2 
TNV ALXMAAWTLAV WÕE TPOS 05 OTL єє то TANPPEANTAL 


the captivity here to 


us, for in trespassing 


3588 2962 1909 1473 1473, 3004 4369 1909 

то кърсо ep’ тис vpeis Лєуєтє тпросдєірої єттї 

[Зараіпѕї Ше 4LORD 5ироп éus 1уоп 2ѕреак] to ааа upon 

3588 266-1473, 2532 1909 3588 52-1473 . 3754 4183 

TALS ањартіолѕ пио» KAL єтї TNV àyvorav NUOV OTL TONAN 
our sins, and upon our ignorance, for [215 great 


3588 266-1473, . 2532 3709 


2372 . 2962, 1909 3588 


т apaprtia NOY KaL орут Өъроъ коргох єтї TOV 
lour sin], and the anger of the rage of the LORD is upon 


2532 863 


3588 4170.3 ‚3588 161 


Торе. 28:14 kar афко» ot тоАєрдето б тту олу ро Лос iav 
Israel. And [released tthe 2?warriors] the captivity 


2532 3588 4661 1726 


3588 758 2532 3956 3588 


каси TQ окъла evavtiov тоу арҳортоу ко таст TNS 


and the spoils before 


the rulers and all the 


1577 2532 450, 435 3739 19%41 
єкк\тосос 28:15 kar avéotnoav avõpes or єпєкл\Өтсо» 
assembly. And [2гоѕе up Imen] who were called 
1722 3686 2532 482 3588 161 2532 3956 

Ev орореть KAL оутєло Воруто TNS ALXMAAOTLAS KAL TAVTAS 
by name, and they took hold of the captivity. And all 

3588 1131 4016 979. 3588 4661 2532 1746 


tovs yvpvoùvs пєрєВалоэу опо тоу окъулоу ко evéðvoav 
the naked they covered from the spoils, and clothed 


1473 , 2532 5265-1473 


2532 1325 1473 3588 


QUTOUVS ког 17 алъто?ѕ кое єбөкоөл олто$ TOV 
them, and tied sandals upon them, and gave to them 

2068 , 2532 4095, 2532 218 2532 482-1473 п 
фатуєіу kat mew karl оЛєцрас дох kar оутєлоВорто avtv 
toeat and to drink, and to anoint; and they assisted them 


1722 5268 F 3956 


772 |. 2932-2325 1473 


ev этобөүсо< TAVTOS асдєро?ъ$ ко KATEOTNTAV оъто?$ 


by beasts of burden for all 


the infirm, and placed them 


1519 * 3588 4172 5404 4314 80-1473 2532 
es Ієриҳо тт” пол» powikwv Tpos обдєлфо?с̧ аутору kal 
іп Jericho, the city  ofpalms, with their brothers. And 


1994 1519 * 


1722 3588 2540-1565 


єпєстрєфау єс УХарарєаи 28:16 ev то коро ekeivw 


they returned to Samaria. In that time 

649 3588 935 ЕС 4314 3588935, * ‚3588 
anéorterievo  ВосА\єї< Axat проѕ тоу Baoriéa Ассоър Tov 
[ sent Iking 2Ahazļto the king of Assyria 

997 1473, 2532 17223778 3588 * . 2007 
Вотдтсос avra 28:17 kar ev toùvtrwot Iõovpaior єтєӨєртӨ 
to give help to him. Andin this the Edomites attacked 
2532 3960 1722 * . 2532 162 161 А 
кох єпотаёау ev Тобе kar тҳиалотєосоу axpadiwoiav 


апа struck in Judah, 


2532 3588 246 . 
28:18 kar ои оЛЛофълог 


Апа the Philistines 


and they took captive a captivity. 


2007 1909 3588 4172 3588 
єпєдєуто єтї TAS TONELS TNS 
attacked against the cities of the 


28:19 2 CHRONICLES 665 
3977 2532 575 3047 3588 * 2532 2983 3588 2290 1722 4172 $ ч 3754 3756-5342 
mews кол ото MBos tov Тобе коз єЛаВоу Ttv єтофт є, moet Дох оті озок Nveykav 
plain, and of the south of Judah, and took they entombed him in the city of David; for теу did not bring 
* й 2532 3588 * o. 2532 * р 2532 3588 * Р 1473 1519 3588 5028 3588 935 2532 
Водсорѕ kar mv Аї\оу коң Гоётрод кох mv Хокҳое озто› eş тоос тафоъѕ тор Вас:Аєоъ Торозү\ коң 
Beth-shemesh, апа Ajalon, and Gederoth, апа Shocho him into the tombs ofthe kings of Israel. And 
2532 3588 2968-1473 . 2532 3588 * 2532 3588 2968-1473 936 > р 5207-1473 . 473 1473 . 
KAL TAS коро оът KAL TNV OAUVAV KAL TAS коре оът єВас‹Лєоъсє» Ебєкіос 1105 солто avt’ avTov 
and her towns, and Timnah and her towns, [ reigned 1Hezekiah ?his son] instead of him. 
2532 3588 5 t 2532 3588 2968-14758. 2532 2730 1563 
KAL TNV «р. о KAL TAS KWAS AVTNS KAL kaTOkNTAaV єкєі 
апа Gimzo апа her towns. And they dwelt there. CHAPTER 29 
3754 5013-2962 3588 * 1223 3588 * 
28:19 ott єтетєпөөсє kopros Tov lovõav ða tov ` Axa% Hezekiah Reigns in Judah 
For the LORD humbled Judah because of Ahaz 5207 1510.6 1501 2532 4002 2094 
935 * 446.2 601 1722 3588 * з ` г Ы р 
В . А А . 29:1 vios ov ELKOOL каи тпєутє ЄТӨР 
Вос:Лєо loða оу’ wv атєкаћлуфє» ev то Іоъбо [ғаз аѕоп ЗБеіпр епу Sand 6five ?уеагѕ old 
king of Judah, because he uncovered nakedness in Judah, а РЕ бн РЕ 8 y 2532 1501 ы. 2094 
2 СЕТА СЕНЕ EAA Керр 28:20 2232 frev Е{єкїөє ev то Вос:Лє?єи AVTOV KAL єкоси EVVEQ ETN 
i 5 
апа revolted іп а defection from the LORD. Апа [сате Hezekiah] іп his taking reign, and twenty nine years 
1909 1473 ý 935 * 2532 936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 
. . . . . eBagidevoev ev 1Тєрозте\їн. кол òvopa TN рлүтрї олуто% 
с. avTov сумо озор Вооъ\єос. Адоюоор:. Ko he reigned in Jerusalem. And the name to his mother 
Sagainst ит !Tiglath-Pileser 2Кїпр 3of Assyria], and Ы Пр Й o E 
2346 1473 2532 2983-* 3588 1722 3588 3624 Арго бзүёттр Zaxapiov 29:2 kot єтойүоє то 
ЄӨАшєр avtov 28:21 кол єАеВє> “Axat ta єр то oiko | Was Abijah, daughter of Zechariah And hedid the 
afflicted him. And Ahaz took the thingsin the house ri Jan; E Мз 50 зой AS 
2962 2532 3588 1722 3588 3624 3588 935 2532 3588 : ; ; 25 Н 
курот KAL то ev то око тоо ВоасіЛєос кол тоу еу thi EERE ATOR т t a” осо h 
of the LORD, and the thingsin the house of the king, and of the par EOE S Be ш; ко, ACCOT Е > у as рше 
758 2532 1325 3588 935 i 2532 3756 1519 Ы 
арҳоуто» KAL єбокє TW Восе: Ассоър ко OVK EL бш 2900, о Беа 29:3 Aad net OS 
rulers, and gave tothe king of Assyria — but [2not 3for 195 ау 1909 pen AR н П Е. В. аѕ 
996 1473 1510.7.3 2371 3588 2346 1473 ст Ni $ 
y М т єтї тс Вас‹Лє(0с5 avtroù ev то рс 
Войбео» avto ти 28:22 AAN r TO. ONPM отор he was established over his kingdom, in the [2month 
4а help 5tohim the was], but only to afflict him. 8 
2532 4369 3588 868 575. 2962 2532 2036 3588 | 3588 43 455, ea КОЕРДО 22023 2532 


коң троесебтүкє TOV aTnooThvaL ато kvpiov коз єтє о 
Апа һе proceeded to leave from the LORD. And [3ѕаіа 
935 1567. 3588 2316, * 
Bases "Axat 28:23 єкбўтпсо тоо Өєої$ Дараскоъ 
Iking 2Ahaz], I will inquire of the gods of Damascus, 
3588 5180 А 1473 2532 2036 3754 3588 2316, 935 
TOVUS TÙTTOVTAS рє KAL ETEV Оть оь Өєої Bartos 
the ones beating me. And he said, Because the gods of the king 
x 2729. 1473 , 5106 2380 1473 
vpias KATLOXVOOVOLV QVTOVS тоу Өъсо ы QUTOLS 
of Syria strengthens them, therefore I shall sacrifice to them, 
2532 482 . ‚1473 2532 1473 , 1096 1473, 1519 
коң орт\түфорто коз ко QUTOL EYEVOVTO аъто ELS 
and they will assist me. And they became tohim asan 
4663.1 2532 3956 ,* 2532 868-* 3588 
okov kar mavti lopanà 28:24 kar anéotnoev ` Аҳа ta 
impediment, and to all Israel. And Ahaz removed the 
4632, 3624 2962, 2532 2629-1473 . 2532 2808 
OTKEN ошо корго коң катєкофєу QUTA коң EKÀELOE 
items ofthe house of the LORD, and cut them in pieces, and locked 


3588 2374 3624 2962 2532 4160. 1438 

TAS Өюре$ oikov корго ком єтєр єаъто 

the doors оѓ гле house ofthe LORD, апа made for himself 
2379 1722 3956 1137 1722 9 2532 1722 
Ovorotpia ev пост yovia ev 1єрозсеАтү 28:25 кол ev 
altars in every corner in Jerusalem. And in 
3956 4172 2532 1722 4172 P 4160 5308 3588 
maon полє: кох ev modet loða enomoev оло TOV 
every city, and in acity ofJudah he made high places 


2370 2316-245 2532 3949 2962 
Ovprav Өєої$ «оАлотрїо$ KAL торбруүштє корго» 
to burn incense to alien gods, and provoked to anger the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 3588 3062 3056-1473 

tov Өєоъ тоу потєроу аътоо 28:26 kat оь omoi dyor ото 


God of his fathers. Апа ће rest of his words, 
2532 3588 4234-1473 . 3588 4413 2532 2078 2400, 
коз оз траёєіс оътоо at прото kal єсҳотох oÙ 
апа his actions, the first апа last, behold, 
1125 А 1909 975 935 2532 * } 
yeypappėvor єтї В:В\№оо Basiitov Тобо kart Iopanà 


they are written upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 


2532 2837-* 3326 3588 3962-1473 729232 
28:27 kar ekorn Axa рєт тоу тпатєроу QVTOÙ KAL 
And Ahaz slept with his fathers, and 


28:20 Ald. & CP enartagerv - struck. 


TO прото оуєоёє tas Bùpas окоо kvpiov KaL 


lfirst], he opened the doors ofthe house ofthe LORD, апа 
1980.1 1473 2532 1521 3588 2409 2532 
єпєскєасєу avtås 29:4 kar eroyaye TOVS LEPELS KAL 
repaired them. And he broughtin the priests and 
3588 * К 2332 AIA, 1473 1519 3588 2827.1 3588 


TOVUS AEVİTAS KAL котєстүсє QUTOÙSŞ ELS то к\то$ то 
the Levites, and stood them in the side 


4314 395 . 2532 2036 1473, 191. . 1473 
тро орето\®$ 29:5 кол єїтєрР олто$ окобсотє pov 
towards the east, and said о Һет, Hear me, 
3588 * 3568 37 2532 37 3588 3624 


ot ç Aevitat vuv ayi&oðnrTe KAL QYLATATE TOV oikov 
О Levites! Now sanctify yourselves, and sanctify the house 
2962 , 3588 2316, 3588 3962-1473 2532 1544 3588 


коргох тоо eoù тоу потєро» ороор кох єкВоЛєтє тту 
ОЁ the LORD God of your fathers, and castout the 
167 1537 3588 39 3754 868 3588 
akalðapsiav єк төр сүй 29:6 OTL опєстцсоу» OL 
uncleanness from ош оѓ the holies! For [2геуокеа 
3962-1473 2532 4160, 3588 4190 >. E7: EN 2962 


TATEPES пио» KAL ETOLNTAV то поруро» єтї? KVpiov 


lour fathers], and did the evilthing before the LORD 

3588 2316-1473 2532 1459 1473, 2532 654, 

тоо Өєої nuov кол єукатєМтоау avtov кол отєстрєфо» 
our God, and abandoned him, and turned 

3588 4383-1473 575 3588 4633 2962 , 2332 

TO TPOTWTOV олт ато TNS октүртү$ короо коң 
their face from the tent of the LORD, and 

1325 849.2 2532 608 3588 2374 

єбокау aqavyéva 29:7 kar anékňctoav tas Ө®ре<$ 

gave him the back of the neck. And they locked the doors 

3588 3485 2532 4570 3588 3088 2532 2368 


тоо vaov kat éoBesav tovs Aùxvovs kat Ovpiapa 
ofthe temple, and extinguished the lamps, апа [incense 


3756-2370 2532 3646 А 3756-4374 1722 
OVK EÔVMLATAV KAL оЛокаъторото ov проструєуүкоу ev 


14а not burn], and the whole burnt offerings they did not offer in 


3588 39 . 3588 2316 * 2532 3710 

то ау то Oca Iopanà 29:8 kar {орусоӨт 

the holy place tothe God of Israel. And [?was provoked 
3709, 2962 1909 3588 * 2532 3588 * 2532 


тоу Іобау kar тту Ієроосалр коң 
Judah and Jerusalem, and 


өрүт корсо єтї 
3to anger Ithe LORD] over 


29:8 {See Bos for variants. 


666 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 29:9 
1325 1473 . 1519 1611 2532 1519 854 Р 1520 3588 3376 , 3588 4413 3588 37 2532 3588 
єбокєу QUTOVS ELS EKOTQOLW коз ELS adavıo pov шо TOV pnrvos TOV протохъ TOV QYIQTAL KAL тт 
he appointed them for an astonishment, and for extinction, day опе ofthe [2month 1first] to sanctify, and on the 
2532 1519 49474 . 5613 1473 3708 3588 3788-1473 2250 3588 3590, 3588 3376 1525 1519 3588 3485 
kat є осори роу wsş vpeis оротє то офдалиосѕ vv трєро тп оүботү тоо pnvós eronàðov eç тоу vaov 
and for ahissing, as you see with your eyes. 2day leighth] of the month they entered into the temple 
2532 2400, 4098 3588 3962-1473 1722-8162; 2532 2962 , 2532 37, 3588 3624 2962, 1722 2250 
29:9 kar où єпєсоу OL тпатєрє рб EV роаҳосрај kaL коргох ко. nyiasav TOV окор куро ev npepars 
And behold, [?fell lour fathers] Бу thesword; and of the LORD. And they sanctified the house of the LOrDin [2дау$ 
3588 5207-1473, 2532 3588 2364-1473 . 2532 3588 1135-1473 3638. 2532 3588 2250 3588 1571.3 . 3588 3376 . 
оь хог түбә кол оь Өъуотєрєѕ NOV KAL QL yvvaikes тро» окто кох тт pépa тп єкколбєкотт тоу pnvos 
our sons, and our daughters and our wives leight]; апа onthe [дау 15іхіеепіћ] of the [2month 
1722 161 . 1722 1093 3756 1438 , 1752 3588 4413 4931 2532 1525 2080 
ev axpaiws ia ev үт OVK EQVTOV 29:10 єуєкєу тоо протоо оъруєтє\лєсо» 29:18 kar єшютү\Өо>» єсо 
went into captivity in aland not of their own. Because Ifirst] they completed. And they entered inside 
3778 1096 1909 2588-1473 3588 1303 1242 4314 * i 3588 935 2532 2036 48 . 3956 
то0тох eEyévero єтї kapõtas pov Tov ðtabésðar raky mpos Eģekiav тоу Васо кол einov yyvisapev порто 
of this it became upon my heart to ordain а covenant to Hezekiah the king, and said, We purified all 
3588 2962 2316 * 2532 654 x 575 1473 3588 3588 1722 3588 3624 2962, 2532 3588 2379 Р 3588 
то коро Bew Iopaņnà кох отострєфєи оф” роу ттр» та EV то ошко короо кох то Өососттркоу Ts 
tothe LORD God of Israel, апа һе$һайїигп from us the the thingsin the house of the LORD, and the altar of the 
3709, 3588 2372-1473 И 2532 3568 3361 12975 3646.1 А 2532 3588 4632-1473 . 2532 3588 5132 
оруй» тох дороо avroù 29:11 коо vuv рт блаћттє ONOKQVTWT EWS kal та окєут QvToùÙ kar түүр TpaTebav 
anger of his rage. And now, you should not stop whole burnt offering, and its utensils, and the table 
4160. 3754 1722 1473 140-2962 3588 2476 3588 4286 2532 3956 3588 4632-1473 2532 
mowi оти ev урш трєтикє къріоѕ тоз отрок TNS птробєсєос KAL порта то oken олот 29:19 kat 
ќо асі, for by уои the LORD has taken уои ир to stand ofthe place setting, апа all its utensils. And 


1726 1473 3008 1473 2532 1510.1 1473 3011 
evavtiov алто? \єєтоорүуєѓ» аъто ког eivat аъто? Хєітоъруо?ѕ 
before him to officiate to him, апа to be his ministers, 
292.2370 2532 450, 3588 * е 

katl OvpravTtas 29:12 kar оуєстпосо» ои Aevitat 
апа ones burning incense. Апа [3гоѕе ир tthe ?Levites] – 
* 3588 3588 * | 2532% . 3588 3588 * ‚1537 

Maað о rov peoi кок оАо тох Сарот єк 

Mahath the son of Amasai, and Joel the son of Azariah, from ош of 


3588 5207 * 2532 1537 3588 5207 * 

tov vrav Коа KQL єк то» vrv Mepapi К 
the sons of Коһа{Ь; and from out of the sons of Мегагі – Kish 
3588 3588 k АШ y ЖЫ 3588 3588 * 2532 575 


o тоо ABòõi 


the sonof Abdi, 


ко Atapias о тоо ç laňamà kari ато 
and Azariah the sonof Jehalelel, and from 


3588 5207 * Жы лм! 3588 3588 Ы © 2532 * Я 

tov vrav Гєрсоу Іооҳ о тоо Zeppà коң Qðadv 
the sons оЁ Сегѕһоп – Joah the sonof Zimmah, and Eden 

3588 3588 * 2532 3588 5207 * 

o тоо Іоаҳ 29:13 код tov vav EMoapàav Sanppi 
the sonof Joah. And ofthe sons of Elizaphan – Shimri 

PAE Si 2532 3588 5207 * 2532 * 


коң Тє А кол tov viv Асаф таараа кох Martðavias 
апа Тете]; апа of the sons of Asaph – Zechariah апа Mattaniah; 


2532 3588 5207 * * 2532 * 2532 3588 
29:14 коз тор viv Аноъ Іє А кол Žepei ко то» 


and of ће sons of Heman — Jehiel and Shimei; and of the 


5207 * 2532 * 2532 4863 

хоу Iowy зана kat Oginà 29:15 kar съутуатуо» 
sons of Jeduthun — Shemaiah апа Uzziel. And they gathered 
3588 80-1473 . ‚253248, 2596 , 3588 
tovs оёєАфої$ avtrav kar nyvioðyosav KATA түү 


their brothers, and purified themselves according to the 


1785 3588 935 1223 43662 . 2962. 
єутолр тоо Вас:Лєос ða простоауротосѕ kvpiov 
commandment of (ће king, by order of the LORD, 
3588 2511 3588 3624 2962 2532 1525 


тоо кадарісої` тоу око» kvpiov 29:16 кол єис\Адо» 
со cleanse the house ofthe LORD. And [entered 


3588 2409 , 2080 1519 3588 3624 2962, 48 2532 
ои LEPELS EFW є5 TOV OLKOV короо QAYVLTAL KAL 


Ithe ?priests] inside, into the house of the LORD, to purify it. And 
1544 3956 3588 167 3588 2147 1722 3588 


єёєВоЛор поса» ту акадаросо» түүр єорєдєсо» ev то 
they cast out all the uncleanness they found in the 
3624 2962 1519 3588 833 3624 2962 

око кургоо є ту охл oikov kvpiov 
house ofthe LORD in the courtyard ofthe house ofthe LORD. 
2532 1209 3588 * 3588 1627 5 1519 3588 


кас єбєбоуто оц Aevitat тоо єёєрєүкє” eç тор 
Апа А Ithe 21 еуйеѕ] to bring it forth unto the 
5493 1854 2532 756 1722 
хєларроо» Кєёрфъ єёө›» 29:17 kar турёоъто ev 
rushing stream Kidron outside. Апа they began оп 


29:9 {СР poppara - broadsword. 


3956 3588 4632 3739 3392 3588 935 ж 1722 

TAVTA та оскєо Q epiavev о Васх:Лєъѕ `Аҳоб ev 

all the utensils, which [defiled Iking 2Ahaz] during 

3588 932-1473. . 1722 3588 646-1473 ‚2090, 

тп Baoreia оттоо ev тп отостасіо avtoù түтоцбсо рє 
his kingdom in his defection, we prepared 

Pa r F A 2532 2400, 1510.2.3 1726 3588 2379 

kat түүсо єр] kar oùt єстї evavtiov Tov Ovoraotnpiov 


and sanctified, and behold, itis before the altar 

2962 2532 3719 жо 3588 935 : 
коргох 29:20 кої &pðproev Ебєк(ос о Васх:Аєъ 
of the LORD. And [trose early !Hezekiah ?the king], 
2532 4863, 3588 758 3588 4172 2532 305 

коң сзртүүогүє TOVUS орҳоутаѕ TNS TOAEwS кол олер 


and brought together the rulers 


1519 3624 2962. 
ELS окоу короо 29:21 


into the house of the LORD. And he led ир seven calves, 


2532 2033, 29191 2532 2033. 286 , 2532 2033, 55074 
KAL ETTA кро KAL ETTA орљоъсѕЅ KAL ETTA XLMAPOVS 


and seven rams, and seven lambs, and seven winter yearlings 
137.1, 4012, 266 4012, 3588 932 2532 4012, 3588 


of the city, and ascended 


2532 321, 2033, 3448 
KAL QAVNYAYEV ETTA росҳоъѕ 


aryav mepi apaprias mepi ms Вос:Лє(05 kat тєрї тоу 
of goats, for a sin offering for the kingdom, and for the 
39 2532 4012, * 2532 2036 3588 5207 * 3588 
ayiov ко тєрї Тобе kar ELTE тое vrois Aapav то 
holy things, and for Judah. And he told the sons of Aaron Ше 
2409 , 3588 399 . 1909 3588 2379 2962 


LEPEVOLV TOV QVEVEYKELV ETL TO BOvoraoTpov kvpiov 


priests, to offer them upon the altar of the LORD. 
2532 2380 3588 3448 2532 1209 3588 
29:22 kar éðvoav __ tovs Осо коң єбєбоуто ок 
And they sacrificed the calves, апа [зоок Ithe 
2409 . 3588 129 2532 4377.2 , 1909 3588 2379 2532 
єрєіс то оџа кох просєҳєоу єтї то Өхъсосттроу KAL 
2ргіеѕі] the blood and poured upon the altar. And 
2380 3588 2919.1, 2532 4377.2 , 1909 3588 2379 i 
Eðvoav TOVS кро KAL просєҳєоу єтї то Ovoraotprov 
they sacrificed the rams, and poured upon the altar 
3588 129 2532 2380 3588 286 2532 4377.2 , 3588 


то aipa коң éðvoav TOVS QAUVOÙS KAL просєҳєоу TO 
the blood. And they sacrificed the lambs, and they poured the 


129 1909 3588 2379 > 2532 4317 . 3588 
aipa єтї то Өосіастђриои 29:23 kar просуоүо» то 


blood upon the altar. And they brought the 


5507.4 3588 4012, 266 1726. 3588 935, 
Хчл0роъѕ TOVUS тєрї ањартіо5 evavtiov тоо Вас:ћєос 
winter yearlings for asin offering before the king 

2532 3588 1577 2532 2007 3588 5495-1473 1909 1473 


KAL TNS EKKÀNT LAS KAL єттєӨтүкөл TAS XEİPAS AVTOV ET’ QUTOÙS 
and the assembly, and placed their hands upon them. 


29:19 {СР nyvioaper - purified. 


29:24 2 CHRONICLES 667 
2532 2380 1473 , 3588 2409 , 2532 1837.2 3588 133 1519 3624 2962 , 2532 3956 4289 3588 2588 _, 
29:24 {kar éðvoav олљто?ъѕ oL цєрєї$ KAL EĚLAQTQAVTO TO awéoersj є oikov коргох кол Tas продоџоѕ ту kapõia 
Апа [3ѕасгійсеа 4them һе 2ргіеѕ(ѕ], апа аќопеа ргаіѕе into гле house of the LORD; апаа eager in heart 
129-1473 4314 3588 2379 Я 2532 1837.2 4012 3646.1 А 2532 1096 3588 706 м 
aipa avtrav mpos то Ovororthpiov kar є&ї\бсөъто тєрї олокоътоСє1$ 29:32 kat єуүєуєто о aptðpos 
of their blood against the altar, and atoned for brought whole burnt offerings. Апа [%аѕ һе 2питбег 
3956, * 3754 2036 3588 935 4012 3956 ‚Ж К 3588 3646.1 2 3739 399. 3588 1577 Р 
толто Iopanà оті єтєр» о Васх:Аєъѕ ттєрї толто lopanà TNS ONOKAVTWT EOS ns avýveykev п EkkÀàNTLQA 
all Israel, for [3ѕаіа “Һе ?king], [аге for ŝall Israel 3of the 4whole burnt offerings 5which ŝoffered éthe 7assembly] — 
3588 36461 2532 3588 4012, 266 3448 1440 29191 1540 286. 1250 . 
олока?тосі$ коз та тєрї apaprias росҳо‹ єЄВдорткоута крос єкатоу qauvoi баокооцоц 
1The ?whole burnt offering Запа Һе ones Sfor ба sin offering]. [2calves 1$еуепіу], [2гат ta hundred], [?lambs Чуо hundred]; 
2532 2476 3588 * 1722 3624 2962 , 1519 3646.1 2962 , 3956 3778 2532 
29:25 kat єоттсє tovs Aevitas ev око корго ELS оЛока?тоси кэр тарта тотто 29:33 kat 
Апа he stationed ће Levites іп гле һоцѕе ofthe LORD [3ѓог 4а whole burnt offering 510 the LORD tall 2һеѕе]. And 
1722 2950 2532 1722 3476.1 2532 1722 2796,1 3588 37 3448 1812 4263 
ev kvpBàdors kar ev vaars KAL EV KWVPAL оь nyraspévor росҳоє EŽAKÓTLOL троВота 
with cymbals, апа with stringed instruments, апа with lutes, the ones having been sanctified – [2саіуеѕ 181х hundred], [25һеер 
2596, 3588 1785. ; 3588 935. 2532 * 5153 2371 3588 2409, 151076 364] 2532 
кото _ түүр єуто\р Aavið тоо Васо kar Гоё трисх№о 29:34 «АМ\' т оь peis соу oàiyot кох 
according to the commandment of David the king, and Gad Ithree thousand]. But the priests were few, and 
3588 3708 3588 935 2532 * 3588 4396 3754 3756 1410 1194 3588 3646.1 2532 482 
TOV OPWVTOS TW Paoriei кол №доу Tov mpophTov оти ovk пӧърољто бєїрө TNV оЛокоътоси, ках оутєЛаВоуто 
the seer tothe king, and Nathan the prophet. For | not able to flay the whole burnt offering. And assisting 
1223 1785 , 2962 3588 4366.2 1722 5495. 1473, 3588 * 2193 3739 4931 3588 2041 
би єртоА\л$ кър‹оъ то простоура EV | XELPL олтбәр OL AevitarL 605 ov сзорєтєХ\єсӨт то épyov 
by the commandment of the Lord the order was in the hand them were Һе Levites, until of which [3уаѕ completed tthe ?2work], 
3588 4396-1473 2532 2476 3588 * С 1722 2532 2193 3739 37 3588 2409 3754 
то» mpopntav avroù 29:26 кол éotmnoav ои Aevitat ev KAL 605 OV түүүбтӨтүтол ои цєрєїї OTL 
of his prophets. And [stood tthe ?Levites] with | and until of which [3ѕапсібей themselves 1{һе ?other priests], for 
3708.1 * А 2532 3588 2409. 1722 4536 2532 3588 * 4290 37 3844 3588 2409 
opyavoris Aavið коң о 1єрєіс ev саЛтиүёі 29:27 kat оь Aevitar пробоцроѕ тушсӨтсот торо TOVS єрєї 
instruments of David, апа the priests with trumpets. And | the Levites more eagerly sanctified themselves than the priests. 
2036-* 3588 399 . 3588 3646.1 1909 2532 3588 3646.1 4183, 1722 3588 4720.1 
єтєр Etekias TOV QVEVEYKEV TNV ONOKQÙTOO W ; ETL 29:35 kat n ONOKQAQÙTWOLS ToN ev то OTEQOL 
Hezekiah spoke to offer the whole burnt offering upon And the whole burnt offering was abundant, with the fats 
3588 2379 А 2532 1722 3588 756 399 3588 3588 5050 3588 4992 2532 3588 4700.2 
то Өососттрьоу кои ev то арёасдо. арафєрєи тт тӯ тє\є1000є025 TOV соттроо кол оз oTovõal 
the altar. And in the beginning of offering the of the one consecrated of the deliverance offering, and the libations 
3646.1 756 103 3588 2962. 2532 3588 3588 3646.1 $ 2532 27342 . 3588 2041 1722 
оЛокаътосі | трёоуто aew то KUPLO KAL ол TNS ONOKAVTWO EWS kar котордоӨті то épyov ev 
whole burnt offering they began to sing to the LORD, and with the ofthe whole burnt offering. And [буаз set up ithe 2work 3in 
4536 4314 3588 3708.1 * Р 935 n * А 3624 2962 2532 2165 2532 
соАтиүүєѕ Tpos то opyava Aavið Bastos Iopanà oiko kvpiov 29:36 kar тофроуӨт Бгекіае kat 
trumpets with the instruments of David the king of Israel. 4the house 5of the LORD]. And [бете glad !Hezekiah 2апа 
2532 3956 3588 1577 . 4352 В 2532 3588 55684 . 3956 3588 2992 1223 3588 2090-3588-2316 3588 2992 
29:28 кои пасат єккАоо просєк^уєь кол ос фоћтодос maso aos бае то түтокекєрөң Tov дєбу то Хаб 
Апаа the assembly did obeisance, and the psalm singers за] 4the 5реор1е], because God prepared the people; 
103 2532 3588 4536 4537 2193 3739 3754 1819 1096 3588 3056 
абортєс kat оз саћтиүүєс̧ SAATİ ovsa. 60$ ov oTt ečàmwa eyévero о Аоүо<$ 
were singing, and the trumpets were trumpeting, until of which for [suddenly 3happened ће 2тайег]. 
4931 ло 3588 30461 A 29:29 2532 5613 
OVVETEAEOC TN) т ONOKQAQUTOOLS : коз 05 
[was completed tthe ?2whole burnt offering]. And as CHAPTER 30 
4931 399 2578 3588 935 . 2532 3956 
съууєтє\єсау отафєрорутєсѕ ékappev о Вос:Лє05 коң толтє Hezekiah Observes the Passover 
3 Ithe 2 
they completed offering, [bent the ?king] and all РОТУ “рд. 1909 3956 y 2532 
3588 2147 , 4862 1473, 2532 4352 2532 30:1 kar anéortetiev Etekias єтї порто lopan kat 
ot evpeðėvrtes ovv ауто kal тросєкїътүтсол› 29:30 kau And Hezekiah sent unto all Israel and 
the ones being found with him, and did obeisance. And * 2532 1992 1125 1909 3588 * 2532 * 
2036 * ч 3588 935 . 2532 3588 758 3588 Іоъбо kar єтистоћос Eypapev єтї тоу Ефроїр kar Mavascon 
єлє, Кєк o ВесА\єї kar ои &QPXOVTES то Judah, and [?letters lwrote] unto Ephraim and Manasseh, 
[spoke !Hezekiah ?the ЗКіпе, 4апа 5the бгшегѕ] tothe 2064 1519 3624 2962 1519 * 3588 4160, 
* 3588 5214 , 3588 2962 1722 3056 РУ, єАӨє› єє око» коргоз є Тєрозте\1їүн. тоз Toar 
Аєзїтоцҗ$ Tov ърљє тоу коро» ev Лоуобқ Aavið to come into the house of the LORD in Jerusalem, to observe 
Levites for them to praise the LORD by the words of David, 3588 5333.3, 3588 2962 2316 * 2532 1011 
2532* , 3588 4396 2532 5214 1722 2167 Я то фасєк то корсо дєо Торотл 30:2 кох єВоолєъсото 
кои Асаф тох профӯтох кох бло ‚_— єз» єъфросът the passover to the LORD God of Israel. And [2р1аппеа 
and of Asaph the prophet. And they sang praise with gladness, 3588 935 2532 3588 758 2532 3956 3588 1577 
2532 4098 2532 4352 2532 611-* о Вас:Лє0с̧ kar ои арҳортєс̧ кол поса N єкк\оссо 
KAL єпєсо» KAL просєкъутсоу 29:31 kar атєкріӨт Etekias Ithe 2Кїпр], апа the rulers, and all the assembly 
and fell and did obeisance. And Hezekiah answered 1722 * 4160, 3588 5333.3 3588 3376 3588 
2532 2036 3568 4137 3588 5495-1473 2962 ev Ієроъсолђи Tomoa то фасёєк то ртр то 
ко єтє vuv єп\лтросотє TAS Ҳєроѕ эро” коро іп Jerusalem, (о observe the раѕѕоуег inthe [2month 
and said, Now you filled your hands to the LORD, 1208 3756 1063 1410 4160 1473 1722 
4317 Н 2532 5342 2378 133, 1519 3624 бєзтєрө 30:3 ov yap єбъътүӨтүтоъ moa QVTÒ ev 
просоубуєтє коз фёрєтє voias олуёсєос eis okov 1весопа]. [3пої !For ?they were] able to observe it in 


come forward, and bring 


sacrifices of praise 


2962, 2532 399. 3588 
коргох kat ољлтрєукє/ тү 
of the LORD! Апа [brought һе 


1577. 
EkkÀN ia 
2аѕѕетЫ̇у] 


29:24 {ее Bos јог variants. 


into the house 
2378 2532 
Ovoias коң 
sacrifices and 


29:31 {CP omits kar aweoses. 


29:35 {СР ттоџцласӨт - was prepared. 


668 ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 


3588 2540-1565 , 3754 3588 2409. 3756 37, 2425 . 
то коро EKELVW OTL OL LEPELS OVX туосӨцсо» kavot 
that time, for the priests were not sanctified enough, 
2532 3588 2992 3756 4863 1722 * К 2532 
kat о Лаос ov съутҳӨт ev Ієроосолтш 30:4 kau 
апа the people were пої gathered іп Jerusalem. And 
700 3588 3056 1726 . 3588 935 , 25321726 . 
трєсєу о Хоүо$ evavtiov тоо Вас:Лєос кол evavtiov 
[?%уаз pleasing tthe ?matter] before the king, and before 
3588 1577 2532 2476 3056 3588 
түс ekkàysias 30:5 kat єсттүүто Aoyov TOV 
the assembly. And they established a communication 
1330 2782 1722 3956 * 575, * я 
баєлАӨєг» кїүрөүрө ev торт lopahà опо Bypoaßeait 
to go through by proclamation іп all Israel, from Beer-sheba 
2193 * 3588 2064 , 2532 4160, 3588 5333.3 3588 
ws Доу тоо є\Өєї›б кол топто то фосєк то 
unto Dan, tocome and to observe the раѕѕоуег tothe 
2962 2316 * 1519 * 3754 3588 4128 3756 
кър(о Bew lopanà є lepovoadnp оти то плтдоѕ ovk 


LORD God of Israel іп Jerusalem. For the multitude did not 
4160. 2596. 3588 124. 2532 4198. 
ETONE кото түу үрафт» 30:6 kar єторєъдцсољ» 
ао according to the scripture. And [went 
3588 5143 4862 3588 1992 3844. 3588 935 
о TPEXOVTES CVV TALS ETLOTOAQİS TAPA TOV BaTtws 


Ithe ones ?running] with the letters from the king 


2532 3588 758 . 1519 3956 ы 2532 * 2596 
коң тоу орҳоутор» ets порта lopanà kar lovõav кото 


апа ће rulers, into all Israel and Judah, according to 
3588 4366.2 3588 935, 3004 3588 5207 * 
то простаура trov Вас‹Лєосѕ Аёүортє$ ои vioi Ісротлћ 


the order of the king, saying, Sons of Israel, 
1994 4314 2962 2316 x 2532 * . 

єтістрєфатє mpos кърох Өєоу АВраои kat Ісоок 
return to the LORD God оѓ Abraham, and Isaac, 
улл У ҖЫ 5 2532 1994 М 3588 391.2 à 3588 
karl ІокоВ kar emiortpéper TOVUS QAVATECWTHEVOVS TOVS 


and Jacob, and he will return to the ones having escaped, 
2641 575, 5495 935 с Б ч 2532 
каталє фӨєутас опо ҳєроѕ Васіћєосѕ Асооър 30:7 ко 
surviving from the hand of the king of Assyria! And 
3361 1096 2531 3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 . 
п үєсӨдє кодо ои тотєрє$ vuv кох оь оёєАфо vuv 
do not be as your fathers and your brothers, 
3739 868. 575, 2962, 2316, 3588 3962-1473 
ое ATEOTNTQAV ато корото Өєоъ тоъ потєроу ото 
who revolted from the LORD God of their fathers! 
2532 3860, 1473 . 1519 2050 2531 1473 3708 
кае торєбөкєъ QUTOVS ELS EPMO kaðws vpeis оре@тє 
and he delivered them into desolation, as you see. 
2532 3361 4645 3588 5137-1473 5613 3588 
30:8 кои ру скАтръуттє тоос троаҳтћоъѕ орои WS OL 
Апа donot harden your necks as 
3962-1473 И 1325 1391 2962 3588 2316 2532 1525 
тетєрє$ ороор ӧотє боёо» корсо то Өєо кох єсє\Өєтє 
your fathers! Give glory to the LORD God, and enter 
1519 3588 37.1-1473 3739 37 1519 3588 165 
ELS TO ауасро отоо о Й ту@Сєу N ELS TOV оңоро 
into his sanctuary, which he sanctified into the eon! 
2532 1398 3588 2962 2316-1473 2532 654 | 
каи бооАєйсотє то коріо ecw ороор коз отострєфєс 
Апа serve tothe LORD your God, апа he will turn 
575 1473 3588 2372 3588 3709-1473 3754 1722 3588 
аф’ хро» тоу Bvpóv ттс орүїѕ avroù 30:9 оти ev то 
[тот 5you tthe 2гаре Зо{ his anger]! For in 
1994-1473 . 4314 2962 3588 80-1473 , х 2532 3588 
єтаистрєфєи’ орос Tpos коро» оси обє\фо эрбф» KAL то 
your turning to the LORD, your brothers and 
5043-1473 1510.86 1722 3628 7 1726 3956 
TEKVQ оро ETOVTAL ev OLKTLPpHOLS А evavtiov тото 
your children will be shown compassions before all 
3588 163-1473 . . 2532 654 . 1473 , 1519 
тор ALXPANOTLOTAVTOV QUTOVS KAL anooTpéper QUTOVS ELS 
the ones taking them captive, and he will return them to 
3588 1093-3778, 3754 1655 2532 3629 , 2962 3588 
TY түтү» тоот» оти єАХєлрөз K&L оштірроу короб O 
this land. For [315 merciful “апа 5рцушр Ithe LORD 
2316-1473 2532 3756-654 3588 4383-1473 979: 
0є0< роу kar оок отострєфєи то просото» avtroù оф’ 
2оџг Сой], апа һе will пої turn his face from 
1473 1437 1994 4314 1473 2532 1510.7.6 3588 
тибу єй» єтистрєфорєи Tpos аътор 30:10 кол пса» оц 
us, if we should return to him. And [эмеге ће 


30:4 


5143 1279 4172 1537 4172 1722 3588 3735 
TPEXOVTES ÖLATOPEVÖMEVOL толо єк TONEWS ev то oper 
2runners] traveling city by city in mount 
Ы 2532 * 2532 2193 * 2532 1096 


Ефроїр kar Моуасот kar éws Zaßovňiww кол єүєуоруто 
Ephraim апа Мапаѕѕеһ, even unto Zebulun. And they became 
5613 2606 . 1473 2532 2651.1 1473 . 
ws KATAYENWVTES олту KAL KATAMO@KWMEVOLİ] QVTOÙS 
as victims of ones ridiculing them, and deriding them. 
35 444 575, * ‚2532 * ‚2532 575, 
30:11 алло avðporor ото Астр kar Моуасот кол ато 
But теп from Asher, апа Мапаѕѕеһ, апа from 
Ы 1788 2532 2064 1519 * 2532 
7аВоълоу єуєтраттсољ» kar Адо» ers Ієроосолр 30:12 kar 


Zebulun felt shame, and came unto Jerusalem. And 


1722 * 1096 5495 2316, 1325 1473 , 2588 1520 
ev Тообо єүєуєто дєр Өєоо болзо ауто! kapõiav piav 


іп Judah [3сате tthe hand ?of God] to give them [2һеагі !опе] 
2064 , 25324160, 2596 3588 4366.2 3588 935 


єАӨє» кол TONAL като то простоуратоо Вос:Лєо$ 
to сотеапаїо ао according tothe order of the king 

2532 3588 758 1722 3056 2962 2532 
kat тои арҳоутәу ev oyo кургоо 30:13 коң 
апа ofthe rulers, by the word ofthe LORD. And 
4863 1722 * 2992 4183 3588 4160 3588 


сууҳӨтсо» ev Ієрохсалы aos тол тоо moar тр 


[gathered п 5Jerusalem 2реорІе тапу] to observe the 
1859, 3588 106 1722 3588 3376 , 3588 1208 
єорт» тоу оборот ev то pvi то бєотєро» 
holiday of the unleavened breads in the [2month 1весопа] — 
1577, 4188. 4970 2532 450. 2532 
ekkànoia тол сфоӧдро 30:14 коз оуєстцсо» kat 


[3аѕѕетЫу ?vast lan exceedingly]. And they rose up and 


2507 3588 2379 1722 * 2532 3956 1722 
кадєМох та Ovoraothpia ev Ієроосоли кол порта ev 
demolished the altars in Jerusalem; and all in 
3739 2370. 3588 е >и Ж 2686.2 2532 
о єӨъэр өз то Pevõést котєестесо› коң 


which they burned incense to ше lying idols they tore down and 


4495 1519 3588 5493 , 2532 2380 
єррирољ ers Tov xerpàppovv Кєбрфъ 30:15 кол éðvoav 
tossed into the rushing stream Kidron. And they sacrificed 


3588 5333.3 3588 5065 . 3588 3376. 3588 
то фасєк тт тєссорєсколёєкотт TOV 005 тоо 
the раѕѕоуег onthe fourteenth of the [2month 
1208 . 2532 3588 2409, 2532 3588 * 1788, 
бєзтєрої коң oL LEPELS коз OL Aevitat EVETPATNTAV 
есопа]. And the priests and the Levites feltshame, 
2532 37 . 2532 1533, 3646 

kar nyasðnosav KAL єстрєукоу олокоъторото 
апа sanctified themselves, апа offered whole burnt offerings 


1519 3588 3624 2962 2532 2476 1909 3588 
eç тоу oikov куроо 30:16 код ėomoav єтї т 
in {һе house ofthe LORD. Апа they stood at 
4714-1473 2596 3588 2917-1473 2596 , 
отаси аттор KATA то kpipa QAVTOV А ката š 
their station, according to their responsibility, according to 
3588 1785 * 444 3588 2316 2532 3588 
тү» єрто\лү Movon avðparov тоо Өєої коз OL 
the commandment of Moses the тап of God. And the 
2409 1209 3588 129 1537 5495 3588 * 


иєрєіЅ єбєҳоуто TA ората єк ХєфроО$ тоу Лєотоу 
priests received the blood from out of the hand of the Levites. 


3754 4128 3588 1577 A 3756 48 2532 
30:17 от: пАтӨоѕ TS єкк\тосос ovy nyrvicðn kar 


For a multitude ofthe assembly was not purified. And 


3588 * 1510.7.6 3588 2380 3588 5333.3, 3956 3588 3361 
ои Aevitar Norav тоо єл то фесек mavti то рл] 
the Levites were to sacrifice the passover to all not 


140. 48 А 3588 2962 3754 3588 4183 
övvapévw оурс Өрос то кърсо 30:18 от то тАєїсто> 
able to be purified to the LORD. For the vast part 

3588 2992 575 Ж 2532 * 2532 ® ч 2532 


tov Лаод ото Ефроїм kar Моуасост код Іссоаҳоар кок 
ofthe people from Ephraim, апа Мапаѕѕеһ, апа Іѕѕасһаг, апа 


x 3756 48 235 2532 2068 3588 5333.3 
Zaßoviav ovy nyvriscðnoar «ААХ kar éþayov то фасєк 


Zebulun, were not purified; but even they ate the passover 
3756 3844 3588 1124 , 2532 4336-* 4012 
оо пора та” үрафўу kar простоёото Е{єкїөҗ$ тєрї 
not according to ће scripture. And Hezekiah prayed for 


30:10 {CP рокттроутєсѕ - sneering at. 


30:19 


1473 3004 2962 3588 2316-3588-18 , 1837.2 5228 3956 
avtov Лєүөу коро о 0є05 о ауа0оѕ «Хасо отєр пост 
them, saying, The LORD, the good God atone for all 


2588 2720 7 1567, 3588 2962 3588 
30:19 корбос kartevðvvovons єкбтсось тоу къріоу Tov 
[21ле heart !straightening ош] (о inquire of the LORD 


2316 3588 3962-1473 2532 3756 


5613 2596, 3588 
Өєо» TOV потєроу аутору KAL OVK 


о като TNV 


God of their fathers, even not purified as according to the 
47 . 3588 39 2532 1873-2962 3588 
ayvelav тол отуу 30:20 кои ennkovoe коріоѕ тоо 
purity ofthe holy things! And the LORD heeded 

* 2532 2390 3588 2992 2532 4160 3588 


Е{єкїоз коң їбфстето Tov Ладу 
Hezekiah and healed the people. And [observed “ће 
5207, ж. 3588 2147 1722 * ‚3588 1859. 

хос Ісротл ot evpeðévres ev Ієроосолы түү єорт» 
25опѕ 3of Israel 4being found 5їп 6Јегиѕајет] the holiday 
3588 106 2033, 2250 1722 2167 . 3173; 

tov обоо entà ypépas ev єофрос?ут рєус\т 


30:21 коз enmoinsav ок 


of the unleavened breads seven days with [2gladness !great]. 
2532 2530.2 3588 2962 2250 2596 2250 2532 3588 
kat кадърљоъу то коро npépav kað’ түһєрөл kart ot 
And they sang praise to the LORD day by day, even the 
2409, 2532 3588 * 1722 3708.1 2479, 3588 2962, 
LEpELS коң OL Aevitat ev opyavors соо то коро 
priests апа the Levites with instruments of strength to ће LORD. 
2532 2980-* 1909 2588 3956 3588 * 
30:22 кох eà&ànoev Etekiasenmi kapõiav портоор тоу Лєотор 
Апа Hezekiah spoke unto the heartofall of the Levites, 
2532 3588 4920 4907 18 М 3588 
коз TOV съуутор ovveow ауаӨтў» то 


апа ofthe ones perceiving 
2962, 2532 4931 3588 1859 3588 106, 
кърсо kat сзрєтЄАєстөл TNV єортў» тор обоо 
LORD. And they completed the holiday of the unleavened breads 
2033, 2250 2380 2378 4992 Я 2532 
ETTA nuépars Өооутєс voias соттр(оо коң 
in seven days, sacrificing a sacrifice of deliverance offering, and 
1843 . 2962, 3588 2316 3588 3962-1473 
єёороА\оүо®рєроь корсо то BEW тоу потєроу AVTOV 
making acknowledgment to the LORD God of their fathers. 
2532 1011 3956 3588 1577 . 4160 2033, 
30:23 kar eBovicevoato пасо п єккл\оо посох ETTA 
Апа [fcounseled tall 2һе ЗаѕѕетЫу] to observe [25еуеп 
2250 243 2532 4160, 243 2033, 2250 1722 
трєроѕ оЛЛоѕ KAL ETOMNTAV Aas ETTA прєрос ev 
3days !апоҺег]. And they observed another seven days with 
2167 3754 * 3588 935 + ЖУ... 536.1 
evoposcivy 30:24 оти Е{єкїө<$ о Восі:Лє0с loða оттрёото 
gladness. For Hezekiah the king of Judah dedicated 
3956 3588 1577 5507 3448 2532 2035 


[understanding !with good] in the 


таст m ekkànsia ytiiovs косо KAL ETTAKIOXİÀALA 
toall the assembly а thousand calves, апа seven thousand 
4263 2532 3588 758 536.1 3588 2992 3448 
троВота kar оси орҳоутєс ATNPËAVTO то Лаб ооо 
sheep. And the rulers dedicated for the people [2сатхез 
5507 2532 4263 1176 5505 2532 37 

xtiovs kat проВоатору eka xrr&õas kar түү стӨтүтөт› 
la thousand], апа [%һеер tten ?thousand]; and were sanctified 
3588 2409. 1519 4128 2532 `2165_ 3956 3588 


төз wpéwv ets тАт0ОЅ 30:25 kar єъфроуду паса n 
of ће priests in multitude. And [5was glad tall ?the 


1577 2532 3588 2409 . 2532 3588 * ү 2532 
єккА\түстсо: Тоова код ои peis ко ои Лєотох коң 


3assembly 4of Judah], and the priests, апа the Levites, and 
3956 3588 1577 3588 2064, 1537 * 2532 


тесе тү єкклАтосо ot єАӨортєс єё 1ерол\А\ kat 
all the assembly coming from outof Israel, and 
3588 4339 3588 2064, 575, 1093 * 2532 


ои тптрослоътоьи ot єАдоутє опо yns Iopa кок 


the foreigners „comig from ztheland of Israel, and 
3588 2730 2532 1096 2167 ; 
ot KATOLKOÙVVTES Тооба 30:26 кои єүєуєто єоъфросъут 


the ones dwelling Judah. And there was [?gladness 
3173 1722 * 3754 575 2250 ы 5207. 
һєү&\л| ev Ієроосоли оти ато трєроу ХоЛорбуртоѕ vioù 


lgreat] in Jerusalem, for from the days ofSolomon son 
+ . 935 $ 3756-1096 5108 1859 1722 
Aavið Васо Iopanà ovk єүєуєто тоютту єортӯ ev 
0 David king of Israel there was not such a holiday in 


2532 450 3588 2409 3588 * y 
lepoüsarii 30:27 коз avéotnoav оь epeis ои Aevitat 


Jerusalem. And [5roseup е 2ргіеѕіѕ һе 4Levites] 
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2532 2127 3588 2992 2532 1873 А 3588 5456-1473 
кох єолоутсо» тоу Лаби kar єппкоосдп т Форт avrov 


апа blessed the people. Апа [2%аѕ heeded Itheir voice], 


2532 2064 3588 4335-1473 . 1519 3588 2732 | 3588 
kat т\\Өє› N тпросєоҳт QVTWV ELS то KATOLKNTHPLOV TO 
and [сате Itheir prayer] into [home 

39-1473 ‚1519 3588 3772 


QYLOV QVTOV є15 TOV ovpavóv 


lhis sacred] іп the heaven. 
CHAPTER 31 
The High Places Demolished 
2532 5613 4931 ` 3956 3778 
31:1 kar о оъуєтєЛлєсӨт TAVTA тота 

And as [Pwere completed tall 2these things], 
1831 3956 * 3588 2147 1722 4172 
enbe mas lopan оь єорєдєутєє ev тоАєсц» 
[went forth tall ?Israel], the ones being found in the cities 
E 2532 4937 3588 4739.1 2532 1581 3588 
Тобе kar сзрётрифюл Tas TAAS кол eğékopav та 
of Judah, апа they broke the monuments, апа knocked down (ће 
2511 2532 2686.2 3588 5308 2532 2507 


олот kal котєстосоу та уфтЛа кол кодє‹Ло» 
sacred groves, апа tore down the high places, and demolished 


3588 2379 575, 3956 3588 * 2532 * 2532 
та Өхосластприоа апо maons ттс lovõaias kar Beviapiv kat 


the altars from all Judea, and Benjamin, and 
1537 + ББК УБ V УЖИН 2193 4930 . 2532 
єё Eppoi кол ото Моуасот є05 сърутєЛєоу kat 


from ош of Ephraim, апа from Мапаѕѕећ, unto completion. Апа 


1994 3956 * 1538 1519 3588 2817-1473 Ж 
єпєстрєфоу mas Iopahà єкастоѕ ers Tnv кАтроророл› солто 
[5returned tall ?Israel] each unto his inheritance, 

2532 1519 3588 4172-1473 2532 5021-* 3588 


kat eş тас̧ тоАє езт 31:2 кол єтоёєу Etekias Tas 
апа unto their cities. And Hezekiah ordered the 
2183 , 3588 2409 2532 3588 + С 2532 3588 
epnpépras TOV тєрє каси TOV Aevirtov KAL TAS 
daily rotations ofthe priests, and ofthe Levites, and the 
2183 | 1538 2596. 3588 3009-1473 ‚ 3588 

eþnpepias єкйстоо KATA _ TNV AELTOVPYLAV оъто? тоц 

daily rotations of each according to his ministration, to the 
2409 . 2532 3588 * . 1519 3588 3646.1 2532 
LEPEVOL KAL то Aevitars ELS TNV ONOKAQÙTOQO W ко 


priests and tothe Levites, for the whole burnt offering, and 
1519 3588 2378 3588 4992 2532 3588 134 , 

ELS TNV Ovoiav TOV соттроъ кас TOV оле 
for the sacrifice of deliverance offering, and to praise, 
2532 1843 2 2532 3008 . 1722 3588 4439 1722 
kat єёоролоує‹сдас коң Аєтозрүє ev rtas mtas єр 


and to acknowledge, and to officiate at Ше gates іп 


3588 833 , 3624 2962 , 2532 3588 3310, 
tars avais оо корго 31:3 коз y pepis 
the courtyards of the house of the LORD. And the portion 
3588 935 һ 1537 3588 5224-1473 1519 
TOV Bastos EK TOV VTAPXOVTÆV ото ELS 
of the king from out of his possessions were appointed for 
3588 3646.1 3588 4407 2532 3588 1168.1 


TAS ONOKAVTWTELS тү» прой» kar түүр бє 
the whole burnt offerings — the early morning and the dusk, 
2532 1519 3588 3646.1 Ө 3588 4521 2532 1519 
коз єє та оЛокаътоСєі$ TOV саВВотоу kar e 
and for the whole burnt offerings ofthe sabbaths, and for 
3588 3561 ` 2532 1519 3588 1859 , 3588 1125 1722 
TAS VOVUNVİAS KAL ELS TAŞ єортоѕ TAS YEYPAMMEVAS EV 
the new moons, and for the holidays, being written in 


3588 3551 2962 , 2532 2036 3588 2992 3588 
то торо короо 31:4 коз einev то ео то 
the law ofthe LORD. And he spoke tothe people 

2730 1722 * 1325 3588 3310 3588 2409 2532 


катоко?сі єу Ієроосоћлр бозо tv перо TOV 1єрєоу кол 
dwelling in Jerusalem to give the portion of the priests and 
3588 * 3704 2729 1722 3588 3009 я 
тор Аєзитбэъ 01025 кат ҳос OQO W єє тт №єітоъруѓо 
{һе Levites, so that they should grow strong іп the ministry 
3624 2962 , 2532 5613 4367 . 3588 3056 
oikov корго 31:5 kar 05 тпросєтаёє Ttov Аобүо> 
of the house of the LORD. And as he assigned the word, 


31:3 {СР eonepwyp - evening. 


670 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 31:6 
4121 3588 5207 * 536 4621 2532 2233 3624 2962 2532 * 3588 3588 
єпћлєорасоу ot vioi Іоропл опарҳ»у отоо кок nyovpevos oikov kvpiov 31:14 kat Кору о тото 
[twere superabundant tthe 250п5 30f Israel] in first-fruit of grain, апа leader of the house of the LORD. And Kore the sonof 
3631 2532 1637 2532 3192 2532 3956 1081 68 Ж . 3588 * ‚ 3588 44401, 2596 , 395 1909 
ооу коң Eàaiov KaL рєЛтоѕ kal Tav yévvypa aypoùv Iepv&o Aevitmnso полороѕ като QAVATONAS ETL 
wine, and olive oil, and honey, and every offspring of the field. Imnah the Levite, the gatekeeper according to the east, was over 
2532 1925.1 3956 1519 4128 5342 3588 5207 3588 1390 1325 3588 536 3588 2962 2532 3588 
каи єтієкота порто єє тп\тдоѕ түрєүкөл о шо то» борбто» бозо TAS ATAPXÅS TOV коргоо KAL то 
Апа [аем 8оѓай п tmultitude brought tthe 2505 the gifts, to give the first-fruits ofthe LORD апа the 
* Ул, Р АШЫ 2532 3588 2730 1722 3588 39 3588 39 1223 5495 ОЙ 2532 
Ісроъл ко Тобе 31:6 kat оь KATOLKOÙVTESŞS EV TALS ау тор ayiov 31:15 ða хєироѕ Аёо» kaL 
ЗоЁ Israel 4and 5Judah]. And the ones dwelling in the holy things ofthe holies, through гле hand of Eden, and 
4172 * 2532 1473 3342 1925.1 3448 ИЕ > АЫ 1.253206 И 2532 * 22 2932 А 
тоћлєсі Їої%бе кох атто! NVEYKAV єтієкота ое оз Бейш кох 110025 kat ®єрєєї kar A papeias kar Уєхєзїбє 
cities of Judah, also themselves brought a tenth of the calves, Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, and Amariah, and Shecaniah, 
2532 4263 2532 1925.1 137.1, 2532 37 1722 3588 4172 1223 5495. 3588 2409 1722 4102 
кох проВатоу кох єтібєкато aryav kat nyiasav є› TALS тоАєст ÖA XELPOS тои 1єрєоу EV TUOTEL 
and sheep, and a tenth of the goats. And they sanctified | in the cities through thehand ofthe priests, in trust, 
3588 2962 2316-1473 2532 1533, 2532 5087 4987.2 1325 3588 80-1473 2596 3588 2183 Е 

то коро ew аътоу коң eoveykav kat єӨтүкө сороъѕ ovvar тою абєлфо(5 AVTOV KATA tas epnpepias 
tothe Lorp their God, and carriedin and put heaps to give о their brothers according to the daily rotations, 
4987.2 1722 3588 3376 3588 5154 756 3588 2596 , 3588 3173 2532 3588 3397 , 1623, 3588 
соро?ѕ 31:7 є, то ртр: то тріто трёоуто оц кото _ тоу рєүо» kat Tov рдкро> 31:16 єктоѕ тт 
upon heaps. In the [2month Ithird] [>began "һе according to the great and the small; outside of the 
4987.2 2311 2532 1722 3588 3376 3588 1442 19222 , 3588 732.1 „575, 5147,2 2532 1883 3956 
сорос Өєџє\№о?сдос kat ev то mvi то єВӧоро ETLYOVŮÚS тор QPOEVIKOV ATÒ TPLÈTOVS KAL ETÅVW TAVTÙ 
2һеар$] to be founded; and іп the [2month 1веуепїһ] genealogy ofthe males from three years and up, to all 
4931 2532 2064 Ж 2532 3588 3588 1531 1519 3624 2962 , 1519 3056 
съууєтєлєсӨтсо» 31:8 kar тАӨбє› Etekias kaL оь то ELOTOPEVOMEVW ELS OLKOV курот es àoyov _ 
they were completed. Апа [сате !Hezekiah ?and the entering into the house of the LORD, for а reckoning 
758 2532 1492 3588 49872, 2532 2127 3588 2962 2532 | 2250. 1722 2250-1473 1519 3009 2183 

APXOVTES KAL ELOV TOVS соро? KAL EVÄÖYNTAV TOV кър» KAL трєроу ev npėpa охото? є1$ Хєітоъруѓоу єфӯрєрсоѕ 


4rulers] and saw and they blessed the LORD, and 
3588 2992-1473 $ 2532 4441-* 3588 
tov Лабу avtoù lopanà 31:9 кол envvÂðaverto Ебєкі05 тоу 
his people Israel. And Hezekiah inquired of the 
2409, 2532 3588 Ж 5228 3588 4987.2 2532 
єрєо» KAL тор AEVITOV VTEP то» торбо» 31:10 [ко 
priests and ofthe Levites concerning the heaps. And 
2036 4314 1473, * 3588 2409 3588 758 3588 
єтє mpos avtróv Аборіос o peùs о арҳоу Tov 
[%%роКе !Фо tihim !Azariah ?the priest “Һе 5гшег боѓ Һе 
3624 Ы 2532 2036 1537 3739 756 3588 
окоо обок коң єтєр EË ov түрктө N 
7house ŝof Zadok], and said, From of which time [Sbegan Һе 
536 ы 5342 1519 3588 3624 2962 2068 
атпарҳӯ фєрєс дог є тоу око» корго eþpàyopev 
2first-fruit] to be brought into the house ofthe LORD, we ate 
2532 4095 2532 2641 2193 1519 4128 3754 
кол єтіорєу кол котєлторє, є05 єє тАлӨо<$ OTL 
and drank, and we Іей behind unto іп abundance, for 
2962 2127 3588 2992-1473 2532 2641 2089 3588 
kùpros єоЛоутсє TOV Лабу оъто? KAL KATEALTOMEV єть TO 
the LORD blessed his people; and we left behind still 
4128-3778 2532 2036-* 2090 3956.4 
mAnÂos tovto 31:11 kar einev Etekias etToruàacar пастофорио 
this multitude. And Hezekiah spoke to prepare chambers 


the heaps, 


1519 3588 3624 2962, 2532 2090, 2532 
eç тоу о{ко> короо kat түтодо соъ 31:12 kat 
in {һе house ofthe LORD; and they prepared. And 
1533, 1563 3588 536 2532 3588 1925.1 1722 4102 

ELONVEYKAV | єкєї TAS ATAPXAS KAL TQ єтібєкото EV TOTEL 
they carried in there the first-fruits, and the tenth parts in trust. 

2532 1909 1473 1988 ы . 3588 * К 2532 
KAL єт отор ETLOTATNS Xwvevias o AEViTNS kaL 
And over them for supervisor was Cononiah the Levite, and 
* ‚3588 80-1473 | 1237. 2532 * 

Уєрєєї о обєАфо$ avroù біобєҳорєуоѕ 31:13 kar ІєА 
Shimei his brother relieving, and Jehiel, 
2532 * 2532 * 2532 * | 2532 * ә 2532 
kat Обо kat Naað код АсолА кол lepumoð kar 
and Azaziah, and Nahath, and Asahel, and Jerimoth, and 


2532 * 2532 * 202532 * 2532 * 
ЖО ко ЕМА кол Хараҳа кол Ма00 кол Bavéas 
Jozabad, апа Eliel, and Ismachiah, апа Мапа, and Benaiah 
2525 1223 * 2532 * . 3588 80-1473 , е 
кадєстоџєуо: Aa Xwveviov кох epeei тоо обєлфо? оътоъ 


being placed Бу Cononiah and Shimei his brother, 
2531 4367 3588 935 2 «2253258 е 3588 
ка005 просєтоёєу Etekias o Basrebs kar Aģapias o 
as [fassigned Hezekiah ?the king], and Azariah the 


31:10 See Bos for variants. 


of days in its day, for ministration of the daily rotation 


1297.1-1473 3778 3588 2645.2 К 3588 
біатоёєос̧ арто» 31:17 о?ътоѕ$ о котолоҳиС MOS TOV 


of their arrangement. This is the distribution of the 
2409 2596 3624 3965 2532 3588 * 
‹єрєоуъ кет? окоо TATPLV коз OL Aevitat 


priests according to the houses of their families, and the Levites 


1722 3588 2183-1473 373 1500.1 2532 1883 

ev TALS epnpepiars оттор ато ELKOTQETOVS KAL ETQAVOW 
in their daily rotations from twenty years old and up, 
1722 1297.1 1722 2645.1 1722 3956 19222 e 
ev баөтбёєц 31:18 ev kataňoxias ev пост єтиүоут 
in arrangement, in classification, in all genealogy 
5207-1473 2532 2364-1473 1519 3956 4128 3754 


vrav avtov kal Өъүотєроу avtTav єї Tav тлдос от 


of their sons, апа their daughters, in the entire multitude, (for 
1722 4102 37 3588 39 2532 3588 5207, 
ev тїстє түүл то бү» 31:19 кол то vrois 
in trust they sanctified the holy), and tothe sons 


x . 3588 2407 . 1722 3588 68 М 2532 1722 
Аербъ то LEPAQTEVOVOW EV то QYPOLS ко EV 
of Aaron officiating as priests in the country areas, and in 
3588 4172-1473 1722 3956 4172 2532 4172 4835 3739 
TALS TONEL ото ev таст TONEL ко TONEL avõpes oL 
their cities, in every city, and a city where men who 
3687 1722 3686 1325 3310 3956, 7321 r 
wvopàoðyoav ev ovòpartı бозо pepiða TAVTÙ QPTEVIKO 
were named Бу name to give a portion to every male 
1722 3588 2409 . 2532 3956 . 2674 К, 1722 3588 
ev то LEPEVOL KAL торт. катариӨроърёуо ev то 
among {һе priests, and to every one being counted among the 
ja 2532 4160 3779 * 1722 3956 E 
Aevitaris 31:20 kar єттоїтүтєр ovtws Etekias ev торт lovða 
Levites. And [заіа Ithus ?Hezekiahļin all Judah. 
2532 4160 3588 2570 2532 3588 2112.3 2532 3588 227 | I7% -; 
кох єпоцосє то каћлору кол то єодєє кох то оЛ0єс evavriov 
Апа һе did the good, апа the upright, апа the true before 
3588 2962, 3588 2316-1473, 2532 1722 3956 2041 17223739 
tov kvpiov Tov Өєої avroù 31:21 kar ev mavti épywev w 
the LORD his God. Andin every workin which 
756 1722 3588 2039 . 1722 3624 2962, 2532 1722 3588 
npëaTo ev mm epyasia ev оо коро KALEV то 
he began in the work in the house of the LORD, and in the 
3551 2532 1722 3588 4366.2 1567 3588 2316-1473 
vòpw KQL EV то тростауүрасі etete TOV Өєоъ QUTOV 
law, andin the orders, he sought after his God 
1537 3650 5590 1473 , 2532 4160 2532 2137... 
eë oms оҳ аото? кох eroimoe kar evoõwðn 
from [entire ош! this], and he acted, and his way prospered. 


32:1 
СНАРТЕК 32 
Sennacherib Wars against Judah 
2532 3326. 3588 3056-3778 2532 3588 
32:1 коң petrà тоос Лоүоъѕ тозтозў$ kaL TNV 
And after these words, and 
225-3778 2064 * 935 


aberar тетүү» түХӨє Zevvaxnpiß Basevs Асои 


this truth, came Sennacherib king of the Assyrians, 
2532 2064 1909 Ж 2532 39242 1909 3588 
каи тү\Өє› єтї Іорбоу кол тпорєуєВалє, єтї TAS 
and came unto Judah, and camped about the 

4172 3588 5037.2 2532 2036 4293.1 И 1473, 


TONELS TAS тєрє кол eine тпрокотоЛлоВёсдох avràs 


[2сійеѕ twalled], апа spoke а first to take them. 
2532 1492-* / 3754 2240-* 2532 3588 
32:2 kar єбє» Ебєкіос оти nket Ževvaxnpiß кох то 
Апа Hezekiah beheld that Ѕеппасһегіб comes, апа 
4383-1473 3588 4170 Р 1909 x N 
тросто›тоә QVTOÙ тоо Toeh TaL єтї Iepovoaińp 
his face was to wage war against Jerusalem. 
2532 101, 3326, 3588 4245-1473 А 
32:3 kat єВоолєъсото perà тох тпрєсВотєроу avtov 
Апа he consulted with his elders, 
2532 3588 1415 1719.2 3588 5204 3588 4077 


kat тор ӧъратбр єрфроёои та бота tov ттүбу 


апа the mighty ones (о obstruct ће waters ofthe springs 
3739 1510.7.3 1854 3588 4172 2532 49023 

а nv etw . ans т©ОАє$ kat OvveTioxvoav 
which was outside the city- апа they vigorously assisted 
1473 , 2532 4863, 2992 4183 2532 
avto 32:4 кои ovvyyaye aov толур KAL 
him. Апа he brought together [2реоріе 1шапу], and 
1719.2 3588 5204 3588 4077 , 25323588 5493 , 3588 
єуєфроѓёє TA бота тоу TNYWV кол тоу XELMAPpPOVY TOV 


they obstructed the waters of the springs, апа the rushing stream 
1357.1 1223 3588 4172 3004 3361 2064 935 
бор Ќоута боа TNS по\єос Лєүөу рт є\п Васх:Лєъ$ 
separating through the city, saying, Should [3соте the king 
+ 2532 2147 5204 4183 , 2532 2729 . 
Асосъріоу kat єрт убор Toib KAL KATLOXVON 
2of the Assyrians] and find [2%аїег !much]ļ, and grow strong? 
2532 2729-* 2532 3618. 3956 
32:5 коз катісҳосєу Е{єкїөб KAL окоборлутє TAV 
And Hezekiah strengthened himself, and built up every 
3588 5038 3588 2679 М 2532 4444 2532 1854 
то тєїүо$ TO котєскоррєроих KAL т®рүоъ$ KAL Eto | 
wall having been razed, and towers, and [2ошіѕійе 
43851 243 2532 2729, 3588 3534 
mpoteiyxuopa б\хо коз KATİOXVOE то орб\трре 
3wall around !another]. And he strengthened the elevation 
3588 4172 ж 2532 2680 $ 3696 4183 
mms Toews Aavið KAL KATEOKEVQAOEV отла поло 
of the city of David, and carefully prepared [2меаропѕ тапу]. 
2532 5087 758 4171 1909 3588 2992 2532 
32:6 kar єдєто &pxovras по\лєроо єтї тор qov коң 
And he put rulers of war over the people. And 
4863 4314 1473, 1909 3588 4113 3588 
ovvrxðnsav TPOS AVTÖV єтї TNV TÄATELAV TNS 
they were brought together to him upon the square ofthe 
4439 3588 4172 2532 2980 1909 3588 2588-1473 


mins ms тоћєос̧ кол єХа\тоє» єтї түүр kapõiav avtTv 
gate ofthe city. And he spoke unto their heart, 
3004 2480 2532 407 3361-5399 е 3366 . 


№Мүөу 32:7 сҳъсатє кох оуӧрєсдє uy фоВтдттє рлубє 


saying, Ве strong and Бе тапу! Fear not, nor 
4422 575, 4383 935. * : 2532 575. 
ттодӨђтє опо просопоо ВасіАєос Асосоър коз ото 


be terrified from гле face of the king of Assyria, nor from 


4383 . 3956 | 3588 1484 3588 3326 1473 , 3754 3326 
тросотоо торто$ тоос éðvovs тоо рєт’ отоо оть рє’ 
е face ofany ofthe nations with him! For with 
1473 4183 5228 3588 3326 1473 . 3326 1473 . 
тро» TÀAELOÙS отєр TOVS HET озтобз 32:8 рєт атто? 
us are more over the ones with him. With him 
1023 4559 3326 1473 1161 2962 3588 2316-1473. 
Bpaxioves соркіко! рє’ прои бє къриоѕ о Bes тиб 
аге arms оЁ ЙеѕЬ; [?with ĉôus 1Ыи] is the LORD our God, 
3588 4982 2532 3588 4170 3588 4171-1473 2532 
tov тобен код TOV TONEEL TOV полєроу NAV KAL 
to deliver and to wage our war. And 
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2616.3 . 3588 2992 1909 3588 3056 а 
котєдорстсє» о Лаоѕ єтї Tors Аоүоц$ ЕСєк‹оъ 
[3геһеа with confidence ће 2реорІе] upon (ће words of Hezekiah 
935. ж 2532 3326, 3778 649 
Вос:Лєос Тооба 32:9 коз perà тоте отєстєЛє 
king of Judah. And after these things [tsent 


935 * В 3588 
Sapar Вас:лєъс Aoovpiov 
ISennacherib ?king Зоѓ the Assyrians] 
1909 * Р 2532 1473 1909 * 2532 3956 3588 
єтї Ієродсолр коз avrós єтї Лоаҳєс коз посо y 
unto Jerusalem. Апа һе was Бу Lachish, апа all 
4756-1473 3326 1473. 2532 649. 4314 * И 
строт:й ауто? рєт олто0 kar отпєстєє mpos Ебєкіот 
his military with him. And hesent to Hezekiah 
935 A. 2532 4314 3956 d 3588 1722 * 
Вос:Лєо Тобо. kar Tpos толто lovõav тоу ev Ієрохсолт 
king of Judah, and to all Judah in Jerusalem, 
3004 3779 3004 * 935 ‚* А 
Лєүору 32:10 ойто Aéyer Уєууоҳтр‹В Васіћєъсѕ Асоорѓору 
saying, Thus says Sennacherib king of the Assyrians, 
1909 5100 1473 3982 2532 2521 1722 3588 4042 


3816-1473 Е 
tovs maias солто) 
his servants 


enmi Til vpeis тєтоїӨбөтє kat кеӨтүтєсӨє є, m пєриоҳт 
Upon whom Яо you rely, that you settle in the stronghold 
1722 * 3780 * 538 1473 3588 


ev Ієрохсалтш 32:11 озу Е єкї апата орос тоъ 
іп Jerusalem? Has пої Hezekiah deceived you 


3860 1473 1519 2288 2532 1519 3042 2532 1519 1371.2 
mapaðoivvarj орос ers O&vartov kat ets Мор kares ipav 
to deliver you into death, and into hunger, and into thirst, 
3004 2962 3588 2316-1473 4982 1473 1537 5495, 
Лєүуоу kùpros о 0є05 nuar сосєь _ Nuas єк Хєіроѕ 
saying, The LORD our God shall deliver us from the hand 
935 т. 3756 3778 1510.2.3 * 3739 


Вос:Лєос Ассоър 
of the king of Assyria? 


32:12 ovx 
[not ?this 15] 


oùtos eortiv Ебєкіос 05 


Hezekiah who 


4014 3588 2379-1473 . 2532 3588 5308-1473 ‚2532 
тєрєлє Ta OvoraotTpra avtoù kar Ta vima avroù kal 
removed his altars, and his high places, and 
2036 3588 * ,_ 2532 3588 2730 | 1722 * ‚_ 3004 
eine то lova коң тоб коетошобоц»› ev 1єрозсоАтүр. éyæov 
said ғо Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, saying, 
1799 3588 2379-3778 4352 2532 
EVOTLOV тоо Өосхосттрсох TOVTOV проскоусєтє kaL 
Before this altar you shall do obeisance, and 
1909 1473, 2370 3756-1097 5100 4160. 

єт ауто Өориосотє 32:13 оо үросєсдє! ти єпосо 


upon it burn incense! Do you not know what [4did 


1473 2532 3588 3962-1473 3956 3588 2992, 3588 5561 . 
єү кои оь тпотєрєс̧ роо посі то qois тоу дорбо» 


1 2апа 3my fathers] (оа the peoples ofthe places. 
3361 1410, 1410 3588 2316 3588 1484, 3956 
um vvàapevor eõvvrýðnoav or eoi тор eðvav TATNS 
In being able, were [заме lithe 20005 ofthe 4пайопѕ ʻof all 
3588 1093 4982 3588 2992-1473 1537 5495-1473 
TNS үтү TWAL TOV Лао» олтбъ єк XELPOS pov 
һе 7earth] to deliver their people from out of my hand? 
5100 1722 3956 3588 2316 3588 1484-3778 . 3739 


32:14 тє ev тос то Өєої тоу eðvav тотор ovs 


Who among all the gods of these nations which 
1842 3588 3962-1473 3739 1410 4982 
єёолодрєосољ» OL тпотєрєЅ роо 05 evry оосо 
[2и егу destroyed пу fathers]—- who is able to rescue 
3588 2992-1473 . 1537 5495-1473 3754 1410, 3588 
тоу Лабу аътоъ єк XELPOS MOV OTL VVNTETAL о 
his people from ош of ту hand, that [?shall Бе able 
2316-1473 4982 1473 1537 5495-1473 2532 
Өєо<$ vav CWTaL VAAS єк Хєро$ pov 32:15 ко 
Іуоџг God] to deliver you from out of my hand? And 


3568 3361 538 1473 1 2532 3361 3982 ‚ 
vov рт опатото орос Ебєкіос коз р тєтоӨєрө 
now, 1еїпої [?deceive 3you !Hezekiah], and not persuade 
1473 4160 2596 3778 2532 3361 4100 
об тоєтө› кота TAUTA тко ПШ TLOTEVETE 
you todo according to these things, and do not trust 


32:11 ЇСР anmoðwoew - deliver up. 
32:13 {СР оботє а - know what. 
32:15 See Bos for variants. 
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1473. 3754 37662 1410. 2316 3956 , 1484 2532 
ауто OTL оо ру єӧоутдтп Oeds торто$ éðvovsşs ко 
him; for inno мау was [able !ароа ?ofany nation “апа 
932 3588 4982 3588 2992-1473 1537 5495-1473 
Baseias trov coar тору Лабу аъто? єк хє:005 pov 
Skingdom] to deliver his people from out of my hand, 
2532 1537 5495 3588 3962-1473 3754 3588 2316-1473. 
кої єк Хєр05 тор потєроу pov от о Өєо$ уро 
апа from ош of the hand of my fathers. For [Зуоиг God 
3766.2 4982 1473 1537 5495-1473 2532 
ov рт сосє:‹{ ї VMAS єк Хє‹роѕ роо 32:16 kat 
lin по мау ?shall] deliver уои from out of ту hand. And 
2089 2980 3588 3816-1473 „ 1909 3588 2962 3588 2316 2532 
ETL єЛалтсо» о тохбєѕ QUTOV ETL TOV корор TOV Өєо> ко 
still [25=роке this servants] against the LORD God, and 


1909 ж 3816-1473 А 2532 975 1125 
єтї Е{єкїө тобо avroù 32:17 kar ВиВ\оу éypapev 
against Hezekiah his servant. Апа [?a scroll the wrote] 
3588 3679 2962 3588 2316 * 2532 2036 4012 


tov орєїёїбє kùprov тоу Beòv IopanàÀ кол eine 
to berate the LORD God of Israel. And he said concerning 
1473. 3004 2531 3588 2316 3588 1484 3588 1093 3756 
ото Аєуо» кадоѕ оь Өєої Tav eðvav mys yns ovk 
him, saying, As the gods ofthe nations ofthe earth did not 


mepi 


1807 3588 2992-1473 1537 5495-1473 3779 
єёє:Лоуто тоъ Лао? солто» єк XELPÒS роо ото 
rescue their people from ош of my hand, so 
3766.2 1807 3588 2316 * 3588 2992-1473 

ov ру єёє\ттоь о Өєоѕ Е{єкїоъ то» Лабу сто 
іп по way shall [4геѕсие tthe 2God зоѓ Hezekiah] his people 
1537 5495-1473 2532 994 1722 5456 3173 

єк хє:005 pov 32:18 кох єВотсоу ev фор peyan 


from ош of my hand. And they yelled with [2voice ta great] 

24541 1909 3588 2992 * 3588 1909 3588 5038 

Іохбоїстіи єтї тоу aov Ієроосол ри тоу єтї тоо тє 

іп Jewish unto ће people of Jerusalem upon the wall, 

3588 5399. 1473 , 2532 3588 26862-1473 

TOV pobra QUTOUVS коң TOV KATAOTACAL ото 
to make them afraid of them, апа to tear them down, 


3704 4293.1 3588 4172 2532 2980 

ото TnmpokatraidBwvrar TY поли 32:19 kar єсє» 
soas to first take the city. And he spoke 
1909 3588 2316 * 5613 2532 1909 3588 2316 
єтї tov Өєо» Ієродсолр ws кол єтї tovs Өєої$ 
against the God оЁЈегиѕаіет, as also against Ше gods 
3588 2992 3588 1093 2041 5495 444 


tov Лабу TNS yns epya xepov avðparov 
ofthe peoples ofthe land- the works ofthe hands of теп. 


2532 4336 ү $ К 3588 935 ИШ > i 7 e 2 
32:20 kar простоёото Ебєкосѕ o Вас:Аєос kar Hoaias 

And [ргауеа 1Нелекіаһ ?the 3king], and Isaiah 
5207 * 3588 4396 4012 3778 2532 994 


0005 Аро о трофтттѕ тєрї тотоу кох єЄВопсоъ 
son of Атох the prophet concerning these things, апа yelled 
1519 3588 37725. 2532 649-2962 А 32 2532 
eş тоу ovpavòv 32:21 kar атєстє‹Лє кїр1о0$ оууєло» KAL 
into the heaven. And the LORD sent an angel, and 
1625.3 3956 1415 4170.3 К 2532 758 2532 
єёєтрирє порта ÖVVATÒV то\єрдетїү KAL APXOVTA KAL 
he obliterated every mighty warrior, and ruler, and 
4755 г 1722 3588 3925 . 3588 0935 г * м 2532 
стротцуоу ev тп порєрВо\ тоо Воас:Лєос Ассор кос 
соттапаапііп the сатр of the king of Assyria. And 
654 4826152 +, 4383, 1519 3588 1093-1473 , 2532 
атпєстрєфє LETA QAQLOXVVNS TPOTWTOV ELS TNV YNV оттоо KAL 
he returned with shame of face into his land. And 
1525 1519 3624 3588 2316-1473 . 2532 3588 

єислӨє, єє око тоо Өєої атто) kat тоу 

Һе entered into the house of his god, and some of the ones 
1831 1537 2836-1473 2598-1473 1722 
єёє\доутоу єк korias avtoù катєВоЛо» avtov ev 
coming forth from out of his belly threw him down Бу 


4501 2532 4982-2962 . 3588 * Е 
рор.фо о: 32:22 код єсосє коъриоѕ tov Е{єкїөъ 
the broadsword. And the LORD delivered Hezekiah 
2532 3588 2730 р у КУР УАКЫ 1337 5495 
kat тоу котокоъртос̧ ev Ієроосолр єк Хєроѕ 


апа the ones dwelling іп Jerusalem from out of the hand 


32:15 |ЇСР pvoertau - rescue. 
32:21 {і.е. his sons. 


32:16 
ы л 935 2532 1537 5495 . 
Zevvaxnpiß Bastos ЕЗЕТ коз єк Хє1р05 
of Ѕеппасһегіб king of Assyria, and from ош оѓ the hand 
3956 2532 2664 1473 2943 2532 
тортоо» KAL котєпаъсєу ото къкЛодє» 32:23 коң 
of all, and rested them round about. And 
4183 . 5342 1435 3588 2962 1519 * ч 2532 
толло: єфєроу боро то корю є Ієроъсолти. кох 
тапу brought gifts tothe LORD іп Jerusalem, and 
1390 3588 * 935 ж. 2532 5229 . 
борота то Egekia Pasei Тооба kat ътєртрдт 
presents о Hezekiah king of Judah. And he was elevated 
2596 3788 3956 3588 1484 3326, 3778 1722 
кат’ офдолроъѕ толто тоу EVV рєта толто 32:24 ev 
іп the eyes ofall the nations after these things. In 
3588 2250-1565 7312;* 2193 2288 2532 


tars ypépars ekeivars прросттсєуї ЕСєксос єс доауотоо kat 


those days Hezekiah became ill unto death, and 
4336 4314 2962 2532 1873 1473 . 2532 4592 | 
тростоёото TPOS корору KAL єтїкоосє» оъто? KAL TNPELOV 
prayed to the LORD. And he heeded him, and [3а sign 
1325 1473, 2532 3756 2596 , 3588 
єбокєу QAVTO 32:25 код ov кота то 
lgave ?to him]. And [rendered not ĉaccording to 4the 
468. 3739 467 1473, * o, 239: 
оутатпобора о avtanéðwkev avra Egekias алла 


5гесотрепѕе éwhich 7he гесотрепѕеа ŝto him !Hezekiah], but 
5312 3588 2588-1473 2532 1096 1909 1473, 3709, 2532 


хфобт п kapõia avToù kal єуєуєто ET? оттору орүп кос 
exalted his heart. Апа [сате ĉupon thim !wrath], and 
1909 * 2532 * 2532 5013-* 


єтї Пообоъ кол Ієрохсалтш 32:26 kar єтотєОоӨт Egekias 
upon Judah ара Jerusalem. And Hezekiah was humbled 
575, 3588 5311 3588 2588-1473 1473 2532 3588 
апо тоо фо TNS KAPÕLAS QVTOÙ олтоѕ KAL OL 
from the haughtinėss of his heart, he and the 
2730 . 2532 3756 1904 1909 
KQATOLKOVVTES Терозсайи кои оок єтїү\Өє› єт’ 
ones dwelling in Jerusalem. But [didnot 4соте Supon 
1473 , 3709, 2962 , 1722 3588 2250 н 
олтоз$ орут корго ev тол npépars Е{єкїої 
them Іле wrath ?of the LORD] in the days of Hezekiah. 
2532 1096 3588 * . 4149 2532 1391 4183 
32:27 kar єүєуєто то Ебєка màoùvrtos коң добо ToM 
Апа Шеге сате о Hezekiah riches апа glory- [2тисһ 
4970 2532 2344 4160 1473 694 Е 
офоёро kat Өпсоаъро?ѕ єпойосє»у avt apyvpiov 
lexceedingly]. And [treasuries Һе made ?to himself] of silver, 


2532 ЭЛАЗ. , 2532 3037 5093. 2532 1519 3588 759, 

kat xpvoiov коң М№доо тумоо кол EIS то оророто 
апа оѓ gold, апа [25(опе tof valuable], апа for aromatics, 
2532 3695.2 4160 2532 3956 3588 4632. 3588 
коң оплодткоѕ єтсє KAL TAOL то OKEVEOL TNS 
and [?armories !made]ļ, апа [?forall һе items 5оЁ Һе 
1939 А 406°... 2532 4172 1519 3588 1081 
єтїӨөрїөє отодткос 32:28 kar Todes ets та yevvýparTta 
баеѕіге Istorehouses], and cities for the produce 
3588 4621 2532 3631 2532 1637 2532 5336 3956 
TOV OLTOV ко опоо ко єЛАө гоз ко фотроѕ TAVTOS 
ofthe grain, and wine, and olive oil, and stables for every 
2934 2532 3128.1 1519 3588 4168 2532 4172 
ктїроъѕ кол påvõpasş єє та поили 32:29 kar толе 
beast, and havens for the flocks. And [2сійеѕ 
4160. 1438 . 2532 29343 4263 2532 1016 
єтсє EQVTW коз KTNOELS троВ@тоу» kar Bov 
the made] for himself, and possessions of sheep and oxen 
1519 4128 3754 1325 1473 2962 643.1 М 
є тплтӨоѕ оти єбокєу атто кро атпоскєоть 
in abundance; for [?gave Зо т летово 6belongings 
4183. 4970 1473-* А 17192 
толу офоёро 32:30 оъто$ Eģekias єуєфроѓёє 
5уаѕі 4exceedingly]. Hezekiah himself obstructed 
3588 1841 3588 5204 E o 3588 507 2532 
тү Єёобо Tov vartos Гєбр то дуо kaL 
the delivery ofthe water ofGihon- the upper part, and 
2720 1473 , 2736 4314 1424 , 3588 4172 ж 2532 
котє0ъдоує» ауто кото тро$ Өзб тус поћєос Дао коз 
straightened it belowto the west of the city of David. And 
2137-* i 1722 3956 3588 2041-1473 
єхоёоӨт Etekias EV TAOL то EPYOLS QAVTOÙ 


the way of Hezekiah was prospered in all his works. 


32:24 {СР єролакаис т - was infirm. 


32:31 
2532 3779 1722 3588 4246 р 3588 
32:31 kal оото$ EV TOL mpeoBevraist тор 
And thus in the matters concerning the ambassadors of the 
758 3588 575, * А 3588 649 4314 
арҳоутоу тоу опо ВоВоЛоро5 то опостаћєіо: Tpos 
rulers of the ones from Babylon being sent to 


1473, 4441, 3844 1473 3588 5059 3739 1096 
avtov подєс док пор’ QUTOV то TEPAS о єуєуєто 
him, toinquire of him about Һе miracle which took place 


1909 3588 1093 2532 1459 1473 2962 3588 3985 
ETL TNS YNS KAL EYKATÈÀALTEV солто KÙPLOS TOV TELPATAL 
in the land, that [2абапаопеа Эт tthe LORD], to test 
1473, 1492 3588 1722 3588 2588-1473 . 2532 3588 
олтб» ELÉVAL TA ev тп kapõia qavroù 32:32 код Ta 
him, to know the things in his heart. And the 
3062 , 3588 3056 ka Р 2532 3588 1656-1473 . 2400, 
Лото tov ЛМоуор» Ебєкоо кох то eien ауто? où 


rest ofthe words of Hezekiah, апа his mercies, behold, 
1125 1722 3588 4394 E A 3588 
үёүреттөң e m mnpopnreia Носоїоо vioù Apis TOV 
they are written in the prophecy of Isaiah son of Атох the 
4396 2532 1909 975. 935. ж. 2532 * i 
трофттоо kar єтї BBàiov Basidov lova kar Ispan 
prophet, and upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 J. .2532 
32:33 kar єкоџітӨт Egekias рєт тоу патєроу QVTOÙ KAL 
Апа Hezekiah slept with his fathers, and 
2290 1473, 1722 3588 3061 . 3588 5028 
єдохрољ avtov ev тп оуаВосєь Tov тафор 
they entombed him іп the ascent of the burying-places 
5207 soo 2532 1391 2532 5092, 1325 1473, 1722 
vV Дах kat боёо kat тули éðwkav оът ev 
of the sons of David. And glory and honor they gave to him in 
3588 2288-1473 3956 E 2532 3588 2730 1722 
то Өољото» алто? TAS Тобе kar ot катошо?утєѕЅ ev 
his death, even all Judah, and the ones dwelling in 
+ 2532 936 ж . 5207-1473 , 473 
Ієроъхсолти kar єВас‹Лєосє Мотасотс vios солто олт? 


Jerusalem. Апа [reigned 1Мапаѕѕеһ ?hisson] instead of 
1473 
ото 
him. 
CHAPTER 33 
Manasseh Reigns in Judah 
5207 1510.6 1177 _, 2094 Ж 25241722. 
33:1 vios ov EKQÕVO ETV Mavasons ev 
[2маз a son ЗБеіпо 4twelve 5years old !Мапаѕѕеһ] in 


3588 936-1473 2532 4004.5 2094 936 


то Вос:Лє?єи, avtov кох nevtykovtanévte ém eEBaosievoev 
his taking reign, and fifty-five years he reigned 

1722 * 2532 4160 3588 4190 1799 

ev Ієроосалтш 33:2 коз enoinoe то портро» єрт 

in Jerusalem. And һе did the wicked thing before 

2962. 2596. 3956 3588 946 3588 1484 3739 


короо ката тољта та Вӧєлоурото тәу eðvav ор 
the LORD according to all the abominations of the nations whom 
1808-2962 , 575, 4383 . 3588 5207 * 2532 
єётрє kùpros опо просотохо Tav vrav lopanà 33:3 kat 
the LORD removed from in front of the sons of Israel. And 
1994 2532 3618 _, 3588 5308 3739 2686.2 
єпєстрєфє коң окоёортоє ta viàgi а катєстасєу 
Һе returned апа built the high places which [3оге down 
$ һ 3588 3962-1473 . 2532 2476 2379 3588 
Etekias o TATP avToÙ kal єстүсє Өсө ттїүрө то 
IHezekiah 2his father], апа setup altars to the 
* . 2532 4160 2511 2532 4352 3956 
Baadeiu kar enoioev олот KAL TPOTEKUVNTE пост 
Baals, and made sacred groves, апа did obeisance to all 
3588 4756 . 3588 3772 . 2532 1398 1473 2532 
тү отрот тооп ovpavoù кох єбо?Ллєосє»у оътосб 33:4 kau 
the military ofthe heaven, and served to them. And 
3618 2379 1722 3624 2962 , 1722 3739 
окоборлутє Өосластрих ev oiko коро єє о 

һе built altars in the house of the LORD, in which 
2036-2962 1722 * 1510.8.3 3588 3686-1473 1519 3588 
eine коріо ev Ієрохсалы єстаь то орора POV ELS TOV 
the LORD said, [зіп 4Јегиѕајет ?will be 1Му name] into the 


32:31 {СР mpeoßBerars - ambassadors. 
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165, 2532 3618 _, 2379 3956 3588 4756 
arava 33:5 kar окоборлутє OvoraotThpta пост TN отратих 


eon. And he built altars toall the military 


3588 3772 | 1722 3588 1417 , 833 3624 2962 , 
TOV OVpPAVOV EV TALS övoiv avais OLKOV коргол 
of the heaven in the two courtyards of the house of the LORD. 


2532 1473 1236 3588 5043-1473 „ 1722 4442 , 1722 1093 
6 kat avtos ye та Ttékva qavToù ev Tmvpiev үт 


And he led his children іп fire іп the ground 
k р 2532 2813.1 Р 2532 36343 2532 
Bevevap kat єк\ӧоу‹Сєто KAL OLWVILETO KAL 
of the Son of Hinnom. And he prognosticated, and foretold, and 
533241 Ж 2532 4160 1447.1 2532 
єфоррокєъєто коң єтсє єүүсострихъдоъѕ KAL 


administered potions, and established ones who deliver oracles, and 


1883.3 . 2532 4129. 3588 4160, 3588 4190 К 
enaoðovs кол єт\їүӨбзрє тоо посох то тортуро> 
enchanters. Апа he multiplied to do the wicked thing 
1799 2962 3588 3949-1473, И 2532 5087 
єуот1іо» короо TOV TAPOPYİTAL QVTÖV 33:7 kar єӨткє 
before the LORD, to provoke him to anger. And he put 


3588 1099.3 , 2532 3588 5560.8 , 1504 3739 4160. 1722 
то ү\оттор ком TO Хоуєотор ELKOVQA т» єтмє ev 
the carved and the molten image, which he made, in 
3588 3624 2316, 1722 3739 2036-2316 4314 * 2532 4314 
то око Өєої г о eine Beos mpos Aavið kart Tpos 
the house of God, which God said to David and to 
3588 Оо; 1473 1722 3588 3624-3778 2532 1722 
Уолорфрто Ttov лбу отто? єр тоу ошко то0то КОҢ EV 
Solomon his son, In this house, and in 
3739 1586 2 1537 3956, 5443, 

Терон nv єёє\єёйрту єк тосол фълор 
Jerusalem, which І сһоѕе from ош of all the tribes 
ы 5087 3588 3686-1473 1563, 1519 3588 165, 2532 
Iopaņnà Oow то ороро pov єкєї ers тор охоро 33:8 kau 
of Israel, I will put myname there into the eon. And 
3756-4369 3588 4531 3588 4228 * 575, 3588 1093 
ov просдтсо тох саћлє?сох тоу поба lopanà ото ms yns 
I shall not proceed toshake the foot of Israel from the land 
3739 1325 3588 3962-1473 4133-1437 5442 
nS  Єбока то потраоі AVTÆV пл EAV фулассоутої 
of which І gave о their fathers, if only they guard 
3588 4160, 3956 3739 17851, 1473 . 2596, 
TOV TOLNTAL TAVTA а у єрєтє\өрлү» QUTOLS ката 2 

to do all things which I gave charge to them, according to 
3956 3588 3551 2532 3588 43662 2532 3588 2917 
TAVTA TOV VOMOV KAL TQ проостаурата KAL те крилото 
all the law, and the orders, and the judgments 
1722 5495 * ў 2532 4105-* А 
ev XELpt Movon 33:9 kar eniavnoe Mavasons 
given by the hand of Moses. And Manasseh misled 


3588 * 2532 3588 2730 Я 1722 * _ 3588 

tov Іођбау кол тоос котокоъртас̧ ev Ієроосол и тоъ 
Judah and the ones dwelling іп Jerusalem, 

4160, 3588 4190 , 5228 3956 3588 1484 3739 

томусо м то птоурор этер TAVTA та єӨътү Q 

to act wickedly above all the nations whom 

1808-2962 575 , 4383 3588 5207 * 


29: 
єётрє кър:оѕ опо просотоо тоу эшо» lopanà 33:10 kau 
the LORD removed from іп front of the sons of Israel. And 
2980-2962 3326, * . 2532 1909 3588 2992-1473 . 2532 
єЛалтсє къріоѕ perà Мауасот кох єтї тоу Лабу QUTOÙ KAL 


the LORD spoke with Мапаѕѕеһ, апа unto his people, and 


3756-191 2532 71-2962 1909 1473 , 3588 
ovk Nkovoav 33:11 kat hyaye коър:оѕ ET’ ауто? TOVS 
they did not listen. And the LORD led upon them the 
758 3588 1411 3588 935 2532 


боз рє тоо Bartos ГЕЯ кош 


ofthe king of Assyria. And 


QAPXOVTAS TNS 
rulers ofthe force 


2638. 3588 * ‚1722 199. 2532 1210 1473, 
katéiaßov tov Моуасот ev espois коң éðnsav avtov 
they overtook Manasseh in bonds, and tied him 
1722 3976 2532 71 1473. 1519 * 2532 
ev meas коң yayov ото» єє ВаВолороа 33:12 kau 
іп shackles, апа led him into Babylon. And 
5613 2346, 2212 3588 4383 2962 3588 
ws єӨ\МВт єтсє то просото» короо тоо 
as he was afflicted, һе sought the face of the LORD 
2316-1473 . 2532 5013 4970 575, 4383 3588 
Өєо) аъто? kar єтолтєиоӨдт сфодро опо просботох TOV 
his God, and was humbled exceedingly from in front of the 


2316, 3962-1473 2532 4336 4314 1473 
Ocot потєроу avroù 33:13 kar тптростъёато mpos avrov 


God of his fathers. And he prayed to him, 


674 HAPAAEIHNOMENON B 33:14 
2532 1873 1473 , 2532 1873 3588 995-1473 < 22932 1473 
kal enmykovoev оъто? кои enmnkovoe Tns Bons avroù kat avrtoù 
and heeded him. And God heeded his yelling, and him. 
1994 y 1473, 1519 1 м 1909 3588 Bai KR 
єпєстрєфє»” олотбъ є Ієрохсолр єттї tv Во оцАєїөл avtov ; В 
returned him unto Jerusalem over his kingdom. 5207 Amon Кеш i Judah. 007 Ӯ, 
коа бүрө Марасейѕ ат Kopos амт eom о бебе О е ооа 
Апа Мапаѕѕеһ knew that the LORD – he is God. [was a son ĉbeing 4twenty Запа ŝtwo 7years old 1Amon] 
2532 3326 3778 3618 50358 1854 35884172 1722 3588 936-1473 2532 1417 2094 936 1722 
33:14 кол рєта толто окоёордоє Teixos ëw TNS Toews e| то PBaoeiew avrov kat боо ém eBasidevoev ev 
And after these things he built a wall outside the city т his taking reign, and two years he reigned in 
* 575, 3047 3588 * 1722 3588 5493 x З 2532 4160. 3588 4190. 1799 
Aavið ото №Вӧѕ тоо Liv єу то XELMAPPW Ієрохсалр 33:22 kar єпооє то потро» єрт 
of David, from the southwest of Gihon, by the rushing stream Jerusalem. Апа hedid the wicked thing before 
1607 | 3588 4439 3588 2485920. 2945 1519 3588 | 2962. ОЗ, 4160. M 3588 3962-1473 
єкпторєхорєроу тү miny түүр ‹ҳӨъїкту къкЛо єє то короо кочо сєетойуте PATTA -0 төтїр аъто? 
going forth by ће [2ваїе Ifishing] – a circuit to the the LORD аѕ did Мапаззеһ „ Pis father. 
2532 3956 3588 1497 3739 4160 * 3588 
е 2532 3312-1473 4970, 2532 2525 758 каи TAOL то єїбоАо OLS cenoimoe Моъросот o 
ОфелА\ kat ъросє олт» oppa KAL котєстцсє» @рҳоутаѕ Апа toall thi idol. hich [зтаа ІМ h 
Ophel, and d ithigh апав, And he plàced | n оа е 14015 which [made апаѕѕе 
phel, апа raised it high exceedingly. And he place: rulers 
3962-1473 2380-* 2532 1398 1473 
pr, 1722 3956 3588 an 3588 5037.2 1722 1 б matnp avroù єӨдъєу Арно kat єбозАєзсєР олто$ 
ор&рєо$ EV TATAL TALS мй ЫЫ терес e Тообо 2?his father], Amon sacrificed and served to them. 
of the force іп all the [cities walled] іп Judah. 
2532 4014 3588 2316 3588 245 2532 3588 2332: B736-3013 i 1793 2302 30133013 
33:15 kat тєрєлє Tous feod rovs. гахкотрооа каш TO 33:23 kar ovk etanewaðy evanmiov короо ws єтөттєбөӨтү 
Ad A аи he sods- ofthe aliens.. and the Andhe was not humbled before the LORDas [’was humbled 
Ы * . 3588 3962-1473 . 3754 5207-1473 * 4129 
оа А 4 3624 2962. 2532 3956 3588 Моуасот о потр охото? От vios avroù Арбор» enivre 
АТТОР з окоо... куроо кеттт: 1Manasseh 245 father]; for his son Amon multiplied 
carved image from ош of the house ofthe LORD, апа all the 
3 41311 2532 2007 1473, 3588 3816-1473 Р 
СОРТЕ ЫИ дз КЕЕ 2792 е 30242. тлприєлєкау 33:24 кол єпєдєуто avt ои тпобєс̧ ауто? 
| ё . А 5 5 а бды 
altars which he built оп ле mountain of the house in trespassing. And [?attacked Эт his servants], 
2962 2532 1722 * 2532 1544 1854 3588 2532 3960 1473 1722 3624-1473 y 2532 3960 3588 
Kvpiov кох ev lepovoaàńp кох eeBadiev éo mms KAL ETATAËAV AVTOV ev oiko avroù 33:25 кол єпотаёєу o 
ofthe LORD and in Jerusalem; апа hecast them outside the and struck him in his house. But ["struck tthe 
4172 2532 27342 3588 2379 2962 2992 3588 1093 3588 2007 1909 3588 935 s 
moicews 33:16 код котордосє то Ovoraothpiov kvpiov Maos mms YUS тош ETLIEPEVOVS ETL tov Basiiéa 
city. And he set up the altar of the LORD, 2people Зоѓ the 4апа] the ones attacking against king 
2532 2378.1 1909 1473, 2378 4992 2532 я 2532 936 3588 2992 3588 1093 3588 * 
кох eðvoiasev єт алто voias сотуріоо кош Аро» кол eBasidevoev о Лоо TNS үп TOV Twoiav 
and sacrificed upon it a sacrifice of deliverance offering and | Amon. And [*gave reign to Ithe ?people 3of ће 4and] Josiah 
133 , 2532 2036 3588 * 3588 1398 2962 3588 | 5207-1473 . 473. 1473 . 
QAWETEWS кох eine то Тообо тоо бохлє?єіу kvpiw то VLOV AVTOV AVT отоо 
a praise offering, and told Judah to serve to the LORD his son instead of him. 
2316 * 4133 2089 3588 2992 1909 3588 5308 
Bew Iopanà 33:17 mày єть о Лаос єтї тор ўлу\бъ CHAPTER 34 
God оѓ Israel. Only still the people [2ироп ŝthe thigh places 
2378.1 , 4133 2962 2316-1473 2532 3588 3062 4 А. К 
єӨоссобє пАту корсо Oca avray 33:18 код то Лото Josiah Reigns in Judah 
lsacrificed], except to the LORD their God. And the rest 5207 1510.6 3638, 2094 ж 1722 3588 
3588 3056 * ‚2532 3588 4335-1473 . Җ‚ 35884314 3588 34:1 0005 OV окто ETV lwsias ew то 
tov Лүөу Mavason kary тросєоҳт оътоо п mpos тоу [2%аѕ a son ЗБеіпо 4еіоһі 5years old 1Јоѕіаһ] іп 
of the words of Мапаѕѕећһ, апа his prayer to 936-1473 2532 5144, 2532 1520 2094 936 
2316 2532 3056 3588 3708 3588 2980 4314 1473 Вас:іЛє?єиу avtov kar трйкорта kat ev єтоѕ єВасіЛєъсєу 
Өєо» kar Ayo TOV OPAVTOÆV тоу NANOVVT©V TPOS ето his taking reign, and thirty and one year he reigned 
God, and the words of the seers speaking to him 1722 * f 2532 4160. 3588 21123 1799 
1909 3686 2962 3588 2316 * 2400 1909 ev Ієроъсалр 34:2 kar enoinoe то є00є< EvVOTLOV 
єп’ орореть корѓох тох eoù Iopanà où єт in Jerusalem. And he did the upright thing before 
in the name of the LORD God of Israel, behold, they are upon 2962 2532 4198—1722 3598, ж. 3588 3962-1473 
3056 935 2532 3588 4335-1473 kvpiov кох єторє0бц ev обоѕ Aavið тоо потроѕ avtov 
хоүо» Вас‹Лєоу раак 33:19 kar n просєоҳт avroùv the LORD, and went in the ways of David his father; 
the words of the kings of Israel. And his prayer, 2532 3756-1578 1188 2532 710 2532 1722 
2532 5613 1873 1473. 2532 3956 3588 266-1473, 2532 kat ovk eģékàwwe бєёїйъ kat ариттєрар 34:3 кол ev 
KAL 05 єтпткоосє» ауто? KAL TAFAL AL QMAPTİAL QVTOÙ KAL and he turned not aside right or left. And in 
and as God heeded him, and all his 5105, and | 3588 3590 2094 3588 932-1473 ‚2532 1473, 2089 
3588 646-1473 ‚2532 3588 507 1909 3739 3618. то оүбӧоо єтє, mms ВасіЛєѓос avroù kat аътоѕ єть 
оь ATOOTAOCLAL аотоо KAL OL тотоп Ep’ о окоёбортоєу the eighth year of his kingdom, and he was still 
his defections, and the places upon which he built 3808 756 3588 2212 2962 3588 2316 * 3588 
1722 1473 , 3588 5308 2532 2476 1563, 2511 2532 marðàprorv прёото Tov бүүтүсоң kùòprov тору Beov Aavið тоо 
ev аътоі то уфт\ла коң єтсє ekeit 2Лот коң а boy, he began toseek the LORD God of David 
on them the high places, and established there sacred groves, and 3962-1473 2532 1722 3588 1428 2094 3588 932-1473 
1099.3 4253 3588 1994 2400 1125 1909 тотро$ QVTOÙ кох EV то бодєкдто єтє TNS Вос‹Лєос аътоъ 
YAVTTA mpo тоо emotpėpar oùt yeyparrtar, єтї his father. Andin the twelfth year of his kingdom 
carved images, before he returned, behold, they are written by 756 3588 2511 * 2532 3588 * 575 
3588 3056 3588 3708 2532 2837-* 3326 трёато тоо kaðapisar Іоъбау kar tyv 1єрозто\лү ато 
то» Лоүоу тоу орортоу 33:20 кох ekorn Молосеот perà һе Берап to cleanse Judah and Jerusalem of 
the words of the seers. And Manasseh slept with 3588 5308 2532 3588 2511 2532 3588 1041, 
3588 3962-1473 ‚2532 2290 1473, 1722 3857 _ tov vinor kat тор &ATEwV kar тор Ворбфъ 
то» TmatEpav avtoù kar éðapav avrov ev теребєїтө the high places, and ofthe sacred groves, and ofthe shrines, 
his fathers, and they entombed him in the garden 2532 3588 10993 2532 3588 55608 2532 
3624-1473 ‚2532 936 ж 5207-1473 , 473 kal TOV YAVTTOV KAL TOV XOVEVTOV 34:4 kar 
oikov avroù kat єВасіћєосєу Арб vios ауто? avr’ and ofthe carved images, and ofthe molten images. And 
of his house. And [32геїрпей 1Атоп ĉhis son] instead of 


34:5 


2679 3588 2596 4383-1473 2379 3588 
KATET KAYE то кота просото» avToùb Өтсө өттүр Ta 

he razed the things before his face – altars 

3588 + А 2532 3588 5308 . 3588 1909 1473 , 2532 

то Baadeip kar то урл та єт? аттор ко 

tothe Ваа, and the high places above them. And 
1581 3588 2511 2532 3588 10993 , 2532 3588 
єёєкофє та олот KAL TA YÀAVTTA KAL та 


he cut down the sacred groves, and the carved images, and the 


55608 4937 2532 3016.1 2532 4495 
Хоуєъота сърєтрирє кох єАєптуує кох єрријрєу 


molten images һе broke апа ground fine, апа tossed their dust 


1909 4383 3588 3418. 3588 23781. 1473 . 

єтї просото» тои рутротоу тои Өзочеборто» олтоў 

upon the face of the tombs of the ones sacrificing to them. 
2532 3747, 2409 2618, 1909 3588 


ко оста ‹єрєоу KQATEKQVOEV ETL то 

Апа гле бопеѕ ofthe priests he incinerated upon 
2379-1473 2532 251 3588 * 2532 3588 
Өъсхастрио avtrav kat єкодорисє тоу Тобе» kar ттр 
their altars, and cleansed Judah and 
ж 2532 1722 4172 ў 2534 * 
1єрозте\лүр. 34:6 kar ev noreo Mavaooy кох Eppaïp 
Jerusalem, even among the cities of Manasseh, and Ephraim, 
A E УЭШ 2532 * . 2532 3588 5117 1473-2945 


kat Уэңєбъ» коң №Мфдолс KAL то тото AVTOV къкЛо 
and Simeon, апа Naphtali, and the places round about them. 

2532 2686.2 3588 2379 К 2532 3588 251.1 

7 kat котєспасє то BvoraotThpra коң та AAN 

And he tore down the altars, and the sacred groves, 
2532 3588 1497 2629 3016 2532 3956 3588 5308 
karta єбоЛа кетєкофє] Menta kar порто то vyna 
апа [?the 3110015 tcut] in fine pieces, and all the high places 
2629 575, 3956 3588 1093 * 2532 654 
катєкофєу опо пост ms yns lopan кох отєстрєфєу 
he cut in pieces from all the land of Israel, and returned 
1519 * { 2532 1722 3588 36382 2094 3588 
є Ієрохсалы 34:8 kat є, то октоколдєкото ETEL TNS 
to Jerusalem. And in the eighteenth year 
932-1473 „элд. 2753 3588 2511 3588 1093 
Basreias avtroù ote єкє\єъсє tov kaÂðapirar ттүр yny 
of his kingdom, when he urged [fto be cleansed Чће 2апа 
2532 3588 3624 649, 3588 * o, 5207 * 1 
kat тоу оікоу отпєстєє тоу Хафар зои Eseia 
Запі 4the Shouse], he sent Shaphan son of Azaliah, 
2532 3588 * 758 3588 4172 2532 3588 * , 5207 
коз TOV Moaasiav арҳоута TNS TONEWS коң tov lwa vov 
and Maaseiah ruler of the city, and Joah son 
Ar 3588 5279.3 3588 2901 3588 3624 
Іодҳоҝб тоу опорутротоурофо» тоо kpatrarwratl Tov oikov 
of Joahaz the recorder, to fortify the house 
2962 , 3588 2316-1473 2532 2064 4314 * | 
коргох тоо eoù аътоо 34:9 kar тү\Өо>» mpos Хє\кїөл 
of the LORD his God. And they came to Helkiah 
3588 2409 3588 3173 2532 1325 3588 694 3588 
тоу 1єрєа тоу péyav коң éðwkav то аруү?роу то 
the [?priest lgreat], and gave the money that was 
1533 . 1519 3624 2316, 3739 4863. 3588 * х 
єисєуєҳӨє» ets oikov Өєо0д о ovvýyayov ои Aevitar 
carried into fhe house of God, which [браһегей Һе ?Levites 
3588 5442 3588 4439 1537 5495 Ж г 
oL фълассортєѕ TNV толи єк xeos Maracon 

ŝguarding 4the Sgate] from ош of the hand of Manasseh 


2532 * у 2532 3588 758 2532 575, 3956 , 2645 
кох Ефроїр кох тол оарҳӧоутору KAL ATÒ порто KATAAOLTOV 


апа Ephraim, апа оѓ (ће rulers, апа from all the rest 

1722 * ‚2532 1537 3956, ж 2532 * ‚2532 
ev Ісрот\ kat єк толто Іооба kar Beviapiv kat 
іп Israel, апа from out of all Judah and Benjamin, and 
3588 36и \, 1722 * 2532 1325 1473 
тоу око?утор ev Ієроосолти 34:10 kar єбокоу ето 
of the ones living in Jerusalem, and put it 
1909 5495 3588 4160 3588 2041 3588 2525 

ETL Хєрео TOV TOLOVVTOV то єрүс TOV kaĝeorapévov 
into the hand ofthe ones doing the works being placed 
1722 3624 2962, 2532 1325 1473. 3588 4160. 

ev око короо коз єдокау аъто тое TOLOVOL 
in the house ofthe LORD. And they gave it to the ones doing 
3588 2041 1722 3624 2962 3588 1980.1 у 2532 
то єрус ev ошко корго TOV ETLOKEVAOAL ко 
the works іп the house ofthe LORD, to repair and 


34:7 See Bos for variants. 
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2729 3588 3624 2532 1325 3588 5045 
котсҳъсої Tov окоро 34:11 ко éðwkav то TEKTOOL 
to strengthen the house. And they gave її to the fabricators 
2532 3588 3620.1 , 59 Я 3037 50721. 2532 
kat тоб ошкоборос ауорасоь Aiðovs тєтратєбооѕ каи 
апа tothe builders to buy [stones 1диайгапршаг] and 
3586 1519 1385 , 4720.3 3588 3624 3739 1842 

bda ers боко?сѕ стєудсох Tovs oikovs ovs ečwióbpevoav 
wood for beams toroof the houses which [ŝutterly destroyed 
935 2532 3588 435 4160 1722 
ВесАєс< Тобо 34:12 коз оь &võpes єтптоіоор ev 
Пе kings ?of Judah]. And the men were doing in 
4102 3588 1909 3588 2041 2532 1909 1473, 1985 
TLOTEL OL ETL тору EPYOV коц єт? аутору ETLOKOTOL 
trust the things over the works. And over them overseers 
2525. А 2532 * 3588 + 1537 
кодєстарєро‹ 10є0 коң Avõiaşs ои Aevitat є 

were established – Jahath апа Obadiah Һе Levites, from ош of 
5207 * 2932. 4% 2532 * 1537 


эол Mepapi kat Лаҳарас кол Mesaňdp єк 

the sons of Merari, and Zechariah апа Meshullam from out of 
3588 5207 * 1983 2532 3956 * 2532 
тоу viv Коо єтіскотпєіу кол Tmas Aevis ког 
the sons ofKohath, (о oversee- апа all other Levites, апа 
3956 4920 1722 3708.1 5603 2532 1909 
TAS стро ev орүбъто обо» 34:13 kat єтї 
all perceiving to рїау{ with instruments of odes, and over 
3588 3577.1 2532 4987- 1909 3956 3588 


TOV уотофороу KAL ETLOTATAL ETL толто тор 
the load carriers, and knowers concerning all of the ones 


4160 3588 2041 1519 2039 2532 575 3588 * Р 
тоюъутору TA єрүа ELS EPYATİQAV KAL ато тоу AevTiv 


doing the works in effort; and others of the Levites – 
1122 2532 2923 2532 4440.1 . 2532 1722 
ypapparteis кас крїто KAL тълорос 34:14 кол ev 
scribes and judges and gatekeepers. And in 
3588 1627-1473 X 3588 694 3588 1528.1 t 
то єкфєрє аъто0с то орүъриоу то єсобиасдєу 

their bringing forth the money coming in as income 
1519 3588 3624 2962, 2147 а 3588 2409 3588 


є тоу оікоу кърі0о єърє Хє\кіоѕ о \єрєї то 
into the house ofthe LORD, [“оишпа !НеІкіаһ ?the Зргіеѕ(] the 
975 3588 3551 2962, 3588 1223 5495, * . 
BiBàiov trov тороо короо tov ðA ҳєроѕ Movon 
scroll ofthe law of the LORD by thehand of Moses. 
2532 611-* 2532 2036 4314 Ж 3588 
34:15 kar атєкріӨү Xeàkias кол eime mpos Хафоӧу тору 


Апа Helkiah responded апа said to Shaphan the 
1122 ‚975, 3551 2147 1722 3588 3624 


ypappartéa ВВ\ор торо єъроу єє то оо 

scribe, [2ле scroll ЗоЁ the law !Ifound] in Һе house 

2962 2532 1325-* 3588 975 3588 * 

курот каи єбокє Xeàkias то В:ВАоу то Хафӧу 

of the LORD. Апа Helkiah gave the scroll to  Shaphan. 
2532 1533;* 3588 975 4314 3588 935 2532 


34:16 kar єструєукє Хофӧоу то BiBàiov Tpos тоу ВосЛєа kat 
Апа Ѕһарһап carried the scroll to һе king, and 


591 2089 3588 935 ‚ 3056 3004 3956 3588 694 , 
отпєдокє» Єт. TW Вас:Лєс Aòyov Аёүөъ» mav то apybprov 


gave yet tothe king a word, saying, All the money 
591 1722 5495 . 3588 3816-1473 3588 4160 
aneo ev xept Tov Talv Fov TOV портоор 
was rendered into the hand of your servants doing 

3588 2041 2532 5560.9 3588 694 3588 
то єрүоу 34:17 кол exavevoav то Q@pyvprov то 
the work. And they cast in a furnace the silvert 

2147 1722 3624 2962, 2532 1325 1909 5495 
єорєбдє» ev oiko коро коң єдокау єтї хєра 
found іп the house ofthe LORD, апа put it into the hand 
3588 1985 2532 1909 5495 3588 4160 3588 


тор ETLOKOTOV коз єтї xeipa TOV портоор TNV 
ofthe overseers, and into the hanid ofthe ones doing the 
2039 » 2532 518 3588 1122 $ 
єрүосїау 34:18 код оттүүүєА\є ТЕ о ypappaTtevs 
work. Апа [&терогіеа !Ѕһарһап ?the ŝscribe] 

3588 935 3004 975 1325 , 1473 Ж б 3588 
то Pasei Луо” PBiPàiov єбокє ро Xeàkias о 
tothe king, saying, [5a scroll 4gave бо те !Helkiah ?the 


34:12 țti.e. skillful. 


34:17 їѓ.е. coined money. 


676 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ B 34:19 
2409 . 2532 314, 1473, * 1799 3588 935 3004 2962 3588 2316 Ж . 3588 3056 3739 
wpeùs kat ауєүро avrò >офоъ evaniov Tov Bartos Ayet коро o Өєоѕ Iopanà тоту №оүоъѕ ovs 
3ргіеѕ!]. Апа [?read 3и 1Ѕһарһап] before the king. says the LORD God of Israel, Ofthe words which 
2532 1096 5613 191 3588 935 . 3588 191 2532 1788 3588 2588-1473 2532 
34:19 коз єүєуєто 05 ткооъсєу o Вас:Ає0с$ тоос ткоъсоѕ 34:27 kat EVETPATN т kapõia соъ kat 
And itcame to pass, as [Sheard tthe ?king] the you heard, and because [2ѓее1ѕ shame 1уоиг heart], and 
3056 3588 3551 2532 1284 3588 2440-1473 2532 5013 Я 575-4383 1473 1722 3588 191-1473 
Лоүоъѕ Tov vopov kat бієррцёє Ta лоти оотоо 34:20 kau єтотєіоӨт ото просотоо роо EV то ако?сох сє 
words ofthe law, that һе tore his garments. And you humbled yourself in front of me in your hearing 
1781. 3588 935 . 3588 * 5 2532 3588 * А 5207 3588 3056-1473 1909 3588 5117-3778 2532 1909 3588 
єуєтєіЛато о Вас:‹Лєъ0 то Xeàkia коң то Аҳкар v тоз$ Лӧуүоъѕ роо єтї TOV тото» TOÙTOV KAL єтї то 
[save charge Нһе ?king] іо Helkiah, and о Ahikam son my words against this place, and against the 
2532 3588 * 2 5207 * . 2532 3588 * К 2730 Г 1473 2532 5013 1726 1473 2532 
Уф» kat то АВӧоу viw Миоїо› kar то Žapav KATOLKOÙVTAS отору KAL ETATEWLINS EVAVTİOV роз KAL 
of Shaphan, and о Abdon son ofMicah, апа to Shaphan ones dwelling in it, and you were humbled before me, and 
3588 1122 2532 3588 * 3816 3588 935 , 3004 1284 3588 2440-1473 2532 2799 1726 1473 
то ypappartei кох то Asaia mai тоо Bartos Méyov бієрртёоѕ та MATA соо kat єкЛаъсоѕ evavtiov pov 
the scribe, апа ‚о Asaiah servant of Һе king, saying, tore your garments, and wept before me; 
4198 2212 2962 4012, 1473, 2532 4012, 3956 2532 1473 191 5346 , 2962 2400 4369 К г 
34:21 торєїбтүтє бүүттүсотє къуру тєрї EMOÙ KAL тєрї толто kat eyo пкоосо фто: коро 34:28 oùt mpootiðnpi 
Go, seek the LORD for me, and for all even I heard, says the LORD. Behold, I add 
3588 2641 1722 * 2535 * 4012 3588 1473 4314 3588 3962-1473 2532 4369 4314 3588 
тоо коталє:фдєутоѕ ev Іоротл кол Тооба mepi _ TOV сє TPOS TOVS TATEPAS FOV KAL просдтост TPOS TA 
the ones left in Israel and Judah, concerning the you to your fathers, and you shall be added to 
3056 3588 975 3588 2147 3754 3173 3588 2372 5028-1473 1722 1515 2532 3756-3708 3588 3788-1473 


Aòywv тоо В:ВА№оо тоо єорєдєутоѕ От péyas о Өъроѕ 
words ofthe scroll being found! for great isthe rage 


2962 , 3739 1572, 1722 1473 1360 3756-1522 , 
коргол 05 єккєкоътон EV NUL боті оок єискоосоу 


of the LORD which burns away against us, for [?listened not 


3588 3962-1473 3588 3056 2962 3588 4160, 
OL TATEPES NMWV TOV Aoyov kvpiov TOV TONAL 
lour fathers] concerning the word of the LORD, to do 


2596 , 3956 3588 1125 1722 3588 975-3778 
кото _ TAVTA то yeypappėva ev то В.В\№о тоото 
according to all the things being written in this scroll. 
2532 4198-* . 25323739 2036 3588935 . 
2 кох єпорєоӨт ХєАкїө кол ors einmevo Вас:Аєус 
Апа Helkiah went, and the ones who told the king, 
4314 * 3588 4398 , 1135 ый 5207, * 


mpos Ой» ту профӯти, yvvaika Хєл лото Өєкоє 
to Ншааһ the prophetess, wife of Shallum, son of Tikvath, 


5207, * 3588 24401 2532 3778 2730. 
vioù Асєр тоо patopitiakos KAL оът KATÖKEL 
son of Нахгаһ, the keeper ofthe cloaks, and she dwelt 
1722 * 1722 3144.1 . 2532 2980 1473 
ev Ієроосолр ev расово кох єЛалтса» оът 


іп Jerusalem іп the second section. Апа they spoke to her 
2596, 3778 2532 2036 1473 . 3779 2036 
кота та?та 34:23 kat єтє, QUTOLŞS OÙVTWS ELTE 
according to these things. And she said to them, Thus said 
2962 3588 2316 * 2036 3588 435 3588 649 

коро o Beos Iopanà єітотє то оуӧр‹ то атостєЛоуть 
the LORD God of Israel, Say to ће man sending 

1473 4314 1473 3779 3004 2962 2400, 1473 1863 
орос Tpos pe 34:24 oùTws Méyer къриоѕ où EYO ETAYW 


you to те, Thus says the LORD, Behold, I 
2556, 1909 3588 5117-3778 2532 1909 3588 2730 А 
кака ETL TOV TOTOV TOVTOV ко ETL TOVUS KATOLKOVVTAS 
evils upon this place, and upon the ones dwelling 

1722 1473 3588-3956 3056 3588 1125 1722 3588 
EV ото тоъ TAVTAS Лоүоъѕ тоос yeypappévovs Eev то 
in it, of all the words being written m the 
975 y 3588 314 J 1726 3588 935 

BiBAiw то оуєууосрєуо evavtiov тоо Вос:Лћєо$ Тобо 


bring 


scroll being read before the king of Judah; 
446.2 1459 , . 1473 2532 2370 . 2316 
34:25 оу’ оу єүкотє\итор pe kat єдъорѓіосот Oeois 
because theyabandoned те, апа burntincense [26005 
245 2443 3949-1473, 1722 3956 3588 
оЛЛотр(015 уа тпорорусос‹ рє EV TAOL то 
lto alien], that they should provoke me to anger by all the 


2041 3588 5495-1473 2532 1572 3588 2372-1473 1722 
єрүогѕ тоу ҳєроу avtar коң ečekabðy о Ovpós pov ev 


works of their hands; and [2%аѕ burned 1пу rage] against 
3588 5117-3778 . 2532 3756-4570 2532 


то топто тоото kal ov сВєсдтсєтох 34:26 kar 
this place, and it will not be be extinguished. And 

1909 935 * 3588 649 1473 3588 

єтї Вос:Лєо Тобо TOV отпостєіЛоута VMAS TOV 

concerning the king of Judah sending you 

2212 3588 2962 3779 2046. 4314 1473, 3779 


(птпосоь тоу кърор» ото єрєїтє 
ќо ѕеек the LORD, Thus ѕһаП уои say to him, 


TPOS QUVTOV OVTWS 
Thus 


тофоъсѕ соъ ev 
your grave іп 


єштүрүү kar ovk офорто ot 


офбдалџог соъ 
peace, апа [?shall not see 


1уоиг eyes] 


3956 3588 2556, 3739 1473 1863 1909 3588 5117-3778 2532 
TAVTA то кака а 7 єуо єпоаүо ETL TOV TOTOV TOVTOV ко 
all the evils which I bring upon this place, and 
1909 3588 2730 1473 2532 591 158 
ETL TOVUS KATOLKOÙVTAS QUTÒV KAL атпєёокау 
upon ће ones dwelling it. And they brought back Pto the 
935 ‚3056 2532 649. 3588 935 ‚2532 
Вас:Лєс Х\оүоъ>» 34:29 коз атєстєієу o ВесАє kar 
Зкіпе һе мога]. Апа [sent Ithe 2Кїпр] апа 
4863 3588 4245 i ж. 2532 * ў 
ovvyyaye tovs прєсВотєроос̧ Іообо kar lepovoainpy 
brought together the elders of Judah and Jerusalem. 
2532 305 3588 935 1519 3624 2962 


34:30 коз оъєВт о Вас:‹Лє2с ets oikov kvpiov 
And [ascended !the ?king] into the house ofthe LORD, 
2532 3956 * , 2532 3588 2730 j + . 2532 3588 
коз mas loða karı ои котоко?утєс 1єрозсеАтү. kat о 
and all Judah, апа the ones dwelling in Jerusalem, and the 
2409 . 2532 3588 * 2532 3956 3588 2992 575. 3397 , 2193 
LEPELS кос OL Aevitat KAL TAS O QoS апо ркроъ EWS 


priests, апа (ће Levites, апа all the people from small unto 
3173 2532 314 1722 3775-1473 . 3956 3588 3056 
рєүс оъ» ко aviyvw ev ос аътотъ TAVTAS тоо Хоүоъз< 
great. And he read іп their ears all the words 
3588 975 3588 1242 . 3588 2147 , 1722 3624 

тоо BBàiov ms бодтктс тоо єоърєдєутоѕ ev око 

of the scroll of the covenant being found in the house 


2962.. 2532 2476 3588 935 1909 3588 4769 


коргох 1 kat есту o Вос:Лє05 єтї тоу отоЛор 
of the LORD. Апа [’stood "ће ?king] upon the column 
2532 1303 1242 1726 2962 3588 4198 

kat ӧбєдєто aðkyyv evavriov короо тоо порєодтрох 
апа ordained а covenant before the LORD, to go 

1799 2962 3588 5442 3588 1785-1473 2532 
EVTV kvpiov TOV фъласосєи TAS EVTONQS ото ко 
before the LORD, to guard his commandments and 
3588 3142-1473 2532 3588 4366.2-1473 1722 3650 


та роартори ољтоъ KAL TA простоурата оътоъ EV OAN 
his testimonies and his orders, with the entire 


2588. 2532 1722 3650 5590, 5620 4160, 3588 3056 
карда kat ev óM Фохт WTE тоеп tovs Лоүоъѕ 


heart, and with the entire soul, soas їо observe the words 
3588 1242 3588 1125 y 1909 3588 975-3778 
ms ӧодтктс тоос yeypappévovs єтї то ВВА тото) 
of the covenant having been written upon this scroll. 
2532 2476 3956 3588 2147 1722 
34:32 kat éoTnoe TAVTAS TOVS evpeðėvras ev 
And he established all the ones being found in 
w 2532: 17A Жз: 2532 * 2532 4160. 


Ієроосолти кол ev Іоъба кол Beviapiv kar єпойсо» 
Jerusalem, апа іп Judah, and Benjamin. Апа [54а 

3588 2730 б 1722 * 2596 3588 1242 

ot котоко?утєс ev Ієроосоалтр кото тт» дидк» 
Ithe ?ones dwelling ĉin 4Јегиѕајіет] according (о the covenant 
2962. 2316. 3962-1473 2532 4014-*. А 
коргох Өєоо потєро» avtav 34:33 kar тпєрєіЛєу 100105 
of the LORD God of their fathers. And Josiah removed 


35:1 

3956 3588 946 1537 3956 3588 1093 3739 1510.73 
торта та Вӧёєлъурато єк maons ms yns y "у 

all the abominations from out of all the land which was 


3588 5207 * 2532 4160 3956 3588 2147 


tov viv орол коң єтсє TAVTAS тоос єоърєдєутоѕ 
of the sons of Israel. Апа he made all the ones being found 
FAAS . 2532 1722 * .‚ 3588 1398 2962 , 3588 
ev Ієроосоалти кол ev Ісротћ tov бозАєзєн kvpiw то 
in Jerusalem апа іп Israel serve to the LORD 
2316-1473 , 3956 3588 2250-1473 . 3756-1578 КУС 
Өєо AVTOV тоте TAS прєраѕ QVTOÙ оок єёєкллуєу ото 


their God all his days. He did not turn aside from 


3693 2962 3588 2316, 3588 3962-1473 
отс Өдєу куроо тоз Өєої тоу поатєро» QVTOÙ 


following after the LORD God of his fathers. 


CHAPTER 35 


Josiah Observes the Passover 


2532 4160-* 3588 5333.3 1722 * 7 
35:1 kar enoimoev Іосі05 то фасєк ev Ієроосоћлти 


Апа Josiah observed the раѕѕоуег іп Jerusalem 


3588 2962 2316-1473 , 2532 2380 3588 5333.3 3588 
то коро Bew avroù kat єӨосє то фасєк m 
tothe LORD hisGod. And he sacrificed the passover on the 
5065 Ж 3588 3376. 3588 4413 2532 
тєссарєскодєкат TOV nvs тоо протоо 35:2 коң 
fourteenth of the атой Ifirst]. And 
2476 3588 2409 1909 3588 5438-1473 . 2532 2729 
єбтӯсє тоо vepeis єтї TAS фълакоѕ аътоъ KAL котісҳъСєу 
he ѕќайопеа ће priests at their watches, and strengthened 
1473 1519 3588 2041 3624 2962 , 2532 
ото єбє та pya окоту корго 35:3 kat 
them for the works ofthe house ofthe LORD. And 
2036 3588 * 3588 1415. 1722 3956 , * й 
єтє тоб Aevitars тоқ Svvarois ev mavti lopanà 
he spoke (о е Levites, tothe mighty ones іп all Israel, 
3588 37 A 1473 3588 2962 , 2532 3588 1325 
TOV ayrasðyrvar отоо то KUPLA ко TOV бозо 
to sanctify themselves tothe LORD, and to put 
3588 2787 3588 39, 1722 3624 2962 , 2532 
ту киВото” тї ayiov ev око кър‹оъ коң 
the [2агк tholy] in  thehouse ofthe LORD. And 
5087 3588 2787 3588 39 1519 3588 3624 3739 
єдпкоу ту котор Tv ауса єў тоу oikov ov 


they put the [ark 


3618. * ‚ 5207 * 
окоборлутє Žoopav vios Аел 


Шоу] in ће house which 


3588 935 * 
тоо Bastos Iopanà 


[built 1Solomon ?son Зоѓ David tthe Sking 6of Israel]. 
2532 2036 3588 935 3756-1510.2.3 1473 142 1909 
кои єтє о Вос:Лє0с оок єстї уші арос єт? 
Апа [Май tthe 2Кїпр], It is пої for you to lift [2upon 
5606 3762 , 3568 3767 3008 р 3588 2962, 
pov оъдєу vuv ovv NELTOVPYNTATE то KUPLO 
3your shoulders anything]. Now then, you officiate to the LORD 


3588 2316-1473, 2532 3588 2992-1473 ы 2532 2090 
то Bew эб коц то) Лао avtov lopanà 35:4 кох єтоцлоасдттє 


your God, апаго his people Israel! And be prepared 
2596 3624 3965-1473 2532 2596 3588 
KAT’ OLKOVS TATPLOV эро коз кото TAS 
according to the houses of your families, and according to 
2183-1473 2596, 3588 1124 , * 935 


єфтрєргоѕ орбо» кото түүр үрафт» Aavið Васо 
your daily rotations, according to the writing of David king 

+ 2532 1223 5495 ч 5207-1473 2532 
ТерелуА kar ða хєоҗ$] УоАорбуәто$ vioù avroù 35:5 kat 
of Israel, and by the hand of Solomon his son! And 
2476 1722 3588 3624 2596 , 3588 1243 3624 

OTNTE ev то око кете Р TAS баолрєстєїє ошко 
stand in the house according to the divisions ofthe houses 
3965-1473 3588 80-1473 5207, 3588 2992, 2532 
тетри» оро» тос аёєлфоіѕ vpav зо Tov gaoù kaL 
of your families, of your brothers, the sons of the people, and 


3310. 3624 3965 3588 * 2532 
pepis oikov TATPLAS тоб Aevitaris 35:6 ко 
the portion of the house of the family to the Levites! And 
2380 3588 5333.3 2532 3588 39 2090 3588 


Өосотє то фасєк KAL та ayia ETOLMAOATE то 
sacrifice the passover, апа [?the 3holy things !ргераге] for 


35:4 {СР отоурофт - census. 
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80-1473 3588 4160. 2596, 3588 3056 2962 
обєАфо{$ уроу TOV TONAL KATA то» Аоүоъ коргоху 


your brothers, to observe according to the word of the LORD 


3588 1223 5495 , + 4 2532 536.1-* 3588 
тоо A ҳєроѕ Моъст 35:7 kar оттрёото lwoias то 


by the hand of Moses! And Josiah dedicated for the 
5207, 3588 2992 4263 2532 286 2532 2056 575 


00015 TOV Лаоъ троВата kar арљоъѕ kar єрифоъѕ ато 
sons ofthe people- sheep, and lambs, and kids from 
3588 5207 3588 1371 3956 1519 3588 5333.3 3956, 
TAV VAV TOV QAQLYOAV TAVTQA ELS TO фесек торт 
the sonsł ofthe goats, all for the passover, to everyone 
3588 2147 1519 706 5144 5505 2532 3448 


то єорєдєутас є15 аридрӧу трибкоута XIMAÕAS KAL росҳоу 

being found -in number thirty thousand, and [3calves 
5140 5505 , 3778 575, 3588 5223 3588 0935 к 
tpers дї\йїббе тоте ото Tms опарёєоѕ тоо Bartos 
lthree ?thousand]. These were of the substance of ће king. 

2532 3588 758-1473 536.1 3588 2992 2532 3588 
35:8 kar оь &pxovrtes ото? anmypkavtTo T% Лао кокто 

And his rulers dedicated to the people, and to the 
2409 2532 3588 * 2532 * 2532 * 2532 * 
чєрє®с kar тоб Aevitars коң Хє\кїө кол Zayapias kar leinà 
priests, and to the Levites; and Helkiah and Zechariah and Jeiel, 


3588 758 3624 3588 2316 1325 3588 2409 1519 
оь брухортє$ oikov Tov eoù єбокоу TOLS 1єрєъс ELS 
the rulers of the house of God, gave to the priests for 
3588 5333.3 4263 2532 286 2532 2056 1367 2532 
то фосєк тпроВато кол auvoùs кол єрифоъѕ бит Ао. коң 
the passover -sheeps andlambs апа кійѕ – two thousand and 


1812... 2532 3448 5145 2532 * К 
єбакосъо KAL росҳоосѕ TPLAKOTİOVS 35:9 kat Xovevias 
six hundred, апа [2calves Чһгее hundred]. And Conaniah, 
2532 * 2532 * ._ 80-1473 ‚2532 * : 
кох Хорас кох М№дауотл оёєлфосѕ оътоъ kar Асов сос 
апа Shemaiah, and Nethaneel his brother, and Hashabiah, 
2532 2532 * 758 3588 б . 536.1 

кош leina kat ІобоаВоё &pxovres tæv Aevrrav олттүрёолто 
and Jehiel, and Jozabad, rulers of the Levites, dedicated 


3588 * 1519 3588 53333 4263 4000 

TOLS Aevitars ets то фасєк проВота mevtrakioyia 
for the Levites, for the раѕѕоуег – [?sheep !five thousand], 
2532 3448 4001 2532 2734.2 X 3588 
kat росҳооѕ mnevtrakosiovs 35:10 kar katrwpðaðy тү 
and [calves !йуе hundred]. And [3уаѕ ѕеёир tthe 
3009 4 2532 2476 3588 2409 , 1909 3588 4714-1473 
\єєтоъру‹о KAL EOTNTQAV OL LEPELS єтї түүр отосал ото 
2ministration], and [350024 tthe 2рпїе$ї$] at their station, 
2532 3588 * 1909 3588 1243-1473 2596 3588 
коз OL Aevitat єтї TAS õrarpéseLs avTov кота . TNV 
and the Levites in their divisions, according to the 
TRS . 3588 935 X 2532 2380 1388 
єутолр тоо Васо 35:11 код éðvoav 
commandment ofthe king. And they sacrificed the 
5333.3 2532 43772 3588 2409 3588 129 1537 


фосєк ког тпросєҳєоу оь peis то QİQ єк 
раѕѕоуег. Апа [poured tthe 2ргіеѕіѕ] the blood from ош оѓ 


5495-1473 . 2532 3588 * 1550.1 2532 2090 
Хє\ро$ avtar кол оь Лєуітох єёєбєіро» 35:12 коо ттоцхасот 


their hand, andthe Levites flayed. Апа they prepared 
3588 36461 . 3860 1473 2596 3588 
түүр ONOKQAÙTOO W mapaðoùvvart QUTO iş кото TNV 
the whole burnt offering, to deliver them according to the 
1243 2596 3624 3965 . 3588 5207 3588 
õraipeow KAT’ OLKOVS патриоту» то 20015 TOV 
division, according to the houses of the families to the sons of the 
2992 3588 4374 ‚3588 2962, 5613 1125 1722 
Лаоъ тоо TPOOEVEYKELV то коро) WS YEYPATTAL EV 
people, to offer tothe LORD, as itis written in 
975 Ж 2532 3779 1519 4404 _ 2532 
В:Вло Movon кол оото$ es тотрої 35:13 kau 
the book of Moses. And so it was into the morning. And 
3701.1 3588 5333.3, 1722 4442 , 2596, 3588 2920 


onmoav то фасєк ev търг като ~ туу крис 
they roasted the раѕѕоуег in fire according їо the ordinance. 
2532 3588 39 2192.2 1722 3588 54692 2532 1722 
кох те ау тосор ev то$ ҳоЛкєі005 кол єр 
Апа the holy pieces they boiled іп the brass cauldrons, апа іп 
3588 3003.1 2532 2137. 2532 5143 4314 3956 
tors ЛєВтоє kar єоободт коң єбреро> TPOS TAVTASŞ 
the kettles. And the way prospered, and they ran it to all 


35:7 1ї.е. offspring. 
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3588 5207, 3588 2992 2532 3326, 3778 2090 


tovs vioùbs Tov Лаоъ 35:14 kar petå тото NTOLpaTAV 
the sons ofthe people. And after this they prepared 
1438 2532 3588 2409 3754 3588 2409 5207, 
EQUTOLS ком то wepevow оти OL vepeis зок 
for themselves, and forthe priests, (for the priests, the sons 
* ч 1722 399.1 . 3588 3646 р 2532 3588 
Aapav ev avapopà тор ONOKAVTOMATOV KAL то 
of Aaron, in offering ofthe whole burnt offerings and ofthe 
4720.1 2193 3571 , 2532 3588 * 2090 1438 

OTEQATOWV EWS VUKTOS КО OL Aevitat nToipasrav EavToLS 

fat), until night. And the Levites prepared for themselves, 
2532 3588 80-1473 5207, * Z 2532 3588 
kat то о«бєАфої$ ето vrois Aapav 35:15 kat ot 
and for their brothers the sons of Aaron. And the 
5568.4 i 5207, ж 1909 3588 4714-1473 
Paitwõoi viol Асаф єтї TNS TTATEWS AVTV 
psalm singers, the sons of Asaph, were at their station, 
2596 , 3588 1785 * * 2532 * 2532 


кото TAS єутолаѕ Aavið Асаф кол Алор kaL 
according to the commands of David, Asaph, and Heman, and 
3588 4396 3588 935 2532 3588 758 
15.0оӧр tov тпрофутоу тоу ВасіЛєос kat ои &pxovrtes 
Jeduthun, ofthe prophets ofthe Кіпр; and the rulers, 
2532 3588 44401 4439 2532 4439 3756-1510.7.3 1473 . 
kat ои тптоЛорос TOANS KAL тол оок NV ото 
and the gatekeepers, gate by gate. Itwasnot forthem 
2795 575, 3588 3009-1473 3754 3588 80-1473 
кієсос дох ото Tns Merrovpyias аътоу оти ои обє\фої avtov 
tomove from their ministration, for their brothers 
3588 * К 2090 1473 2532 27342 К 
ои Aevitat түтоїр со озто$ 35:16 kar катордоӨт 
the Levites prepared for them. And [5маѕ set up 
3956 3588 3009 7 2962 , 1722 3588 2250-1565 3588 
тоса тп errovpyia kvpiov ev mm npépa ekeiwn Tov 
lall {һе ŝministration tof the LORD] іп that day, 
4160, 3588 5333.3, 2532 5342 . 3588 3646 A 
momat TO фасєк KAL єрєүкєї TA ONOKAVTOMATA 
to observe the passover, and to offer the whole burnt offerings 
1909 3588 2379 2962 2596 , 3588 1785 


enmi то Ovorothprov kvpiov ката түүр єрто\лү 
upon the altar of the LORD, according to the command 
3588935, ж, 2532 4160, 3588 5207, * | 
tov Вас:Лћєос [осоо 35:17 коз єтөїтүсө ои vioi lopanà 
ofking Josiah. And [observed tthe 250п5 3оЇ Israel 
3588 2147 , 3588 5333.3 1537 3588 2540-1565 
ое єърєдєутєс то фасєк єк то колро єкєуо 
4being found present] the раѕѕоуег from that time, 
2532 3588 1859 3588 106 2033, 2250 
kar Tyv єорти тоу ağùpov ETTA npEpas 
and the holiday ofthe unleavened breads forseven days. 
2532 3756-1096 5333.3, 3664 1473. 1722 * " 
35:18 коз ovk єүєуєто фасєк ооо» avro ev ІоротћА 


Апа there was not а раѕѕоуег likened toit іп Israel 
575, 2250 Ж с 3588 4396. 2532 3956 935 
опо npeparv >орозолү\ тоо профӯтоо kar тб©ътє Basieis 
from гле days оїбашие1 the prophet; for all kings 
k 3756 4160. 3588 5333.3 3739 4160-* К 
Iopahà ovk єтойүсө то фасєк o єпосє» lwosias 
of Israel did not do the passover which Josiah did 
2532 3588 2409 , 2532 3588 * 7 2532 3956 * , 2532 * .. 3588 
kat оь цєрєї$ кох оь Лєотол kat Tmas Тобе kar Iopanà о 
(and the priests, and the Levites, and all Judah and Israel 
2147 2532 3588 2730 И 1722 * 23588 2962. 
єорєдєутєс̧ коң оь котокоъутєс̧ ev Ієроосаћи то корго 
being found, апа the ones dwelling іп Jerusalem) (о the LORD. 

1722 3588 3638.2 2094 3588 932 * 
35:19 ev то октоколбєкато ETEL TNS Вас:Аєгос осоо 

In the eighteenth year ofthe kingdom of Josiah 
4160 3588 5333.3-3778 2532 3326, 3778-3956 . 
єпоиӨдт то фасєк тото 35:20) кох petà тота порта 
[2%аѕ observed Ithis раѕѕоуег]. Апа after all шее things 
ЕЧ 2090-* 3588 3624 305 

түтоїде тєр Іосѓоѕ тоу oikov avėßn bapao 

which Josiah prepared for the house, [5аѕсепаеа ир !Рһагаоһ 
ы 935 $ 1909 3588 935 2 . 
Nexaw Вас:Лћєъ5 Аиуъттох єтї tov Basita Асоъріоу 
2Necho ŝking 4of Egypt] against the king of the Assyrians 
1909 3588 4215 Ж 3588 4170 1473, 1722 


єтї TOV тото ро Еофротт тоо тоАєрлүто оттор €v 
at е river Euphrates, to wage war against him at 
* . 2532 4198 935 * 1519 4877 


Xapxapeis kar єтөрєїӨтү Basiiebs Iwsias ets ovvåvtryow 
Carchemish. And [меп Iking 2Josiah] to meet 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 


35:14 
1473 , 2532 649 4314 1473, 32 3004 
ото) 35:21 kar anéorTterie Tpos оътор аууєлоъѕ éyov 
against him. And he sent to him messengers, saying, 
5100 1473 , 2532 1473 935 + 3756 1909 
ть єрог коз OOL Baorieù Тобе оок єтї 
What isittome апа toyou, О king ofJudah? [2пої against 
1473 2240 4594 4160, 4171 2371 1909 3588 
сє ко срєро» посох полєроу QAN? N єтї тоу 


4you Ч соте] today іо таке war, but only against the 
5117 3588 4171-1473 2532 3588 2316 2036 3588 2686.4-1473 
тотор TOV толєроъ козо коло Өєоѕ єтє TOV KATAO TEVOQL pE 
place of my war; and God told me to hasten. 
4337-1473 575, 3588 2316, 3588 3326 1473, 3361 2704 1473 
тросєҳє со ато тоо Өєої тох рєт’ єро? рл] катофбєір сє 
You take heed of the God with me, lest he ruin you. 
2532 3756 654 ж 3588 4383-1473 
35:22 kat оок отєстрєфє” Iwsias то просото» ауто? 
Апа [24:4 not ĉturn 1Јоѕіаһ] his face 
575 1473 , 235 2901 А 3588 4170 Т 1473 
«т? ото ОЛАМ ekpatrarwðn TOV то\єрє› ‚_— ото» 
from him, but he fortified himself to wage war against him. 
2532 3756-191 3588 3056 * | * А 
кои OVK NKOVOE TOV àoyov papaw Nexaw 
And ће hearkened not concerning the words of Pharaoh Necho 
1537 4750 2316, 2532 2064 3588 4170 т 1722 
єк сторотоѕ дєоъ кох NABE тоо полєртсохс EV 
from ош of the mouth of God. Апа he сате to wage war in 


3588 3977.1 * T 2532 5114.2 3588 5115.1 1909 
то тєйїө› Mayeðõarv 35:23 kar єтӧёєосоу оь тоёотаи єтї 
the plain of Megiddo. Апа [35һої Ithe ?bowmen] unto 
935 ы 2532 2036 3588 935 3588 3816-1473 
Васа Тосо» kar einev o Вас:Ає05 то поло avTtoù 
king Josiah, and [3ѕаіа һе ?king] to his servants, 
1806-1473 3754 4188.1 4970, 2532 1806 
etayåyetė pe оти єтєт сфоӧӧро 35:24 kar єётүүсүоъ 
Lead me ош, for Iam in pain exceedingly! Апа [?led 

1473. 3588 3816-1473 575, 3588 716 2532307 1473 


QUTOV OL теї©є< ото ато TOV ариотоѕ ко озєВ Зо сол avtov 


Зі lhis servants] fromthe chariot, and hauled him 
1909 3588 716 3588 12061 , 3739 1510731473 , 2532 71 

ETL то орра то бӧєотєрє?оу о ‚зүр олто кеъ yayov 
upon Ше [2сһагпої 1ѕесопа]ј whichwas his. Andthey led 
1473, 1519 * 2532 599 2532 2290 3326, 3588 
avtov ets Ієроосо\лр кох отєдоує кох єтафу PETA TOV 


him to Jerusalem, and he died, and was entombed with 
3962-1473 2532 3956 * 2532 * 3996 1909 
тотєрор» оътоъ karl пос Іо?бо кох lepovoadiny єпєубтсоу єттї 
his fathers. Andall Judah and Jerusalem mourned over 
2532 2354-* 1909 * 2532 2036 
Гарба 35:25 kar єдрүутсєу lepepias єтїї lwsiav kar єітоу 
Josiah. And Jeremiah lamented over Josiah. And [7ѕроке 


3956 3588 758 2532 3588 756 2355 


TAVTES OL QPXOVTES KAL оь QPXOVTAL Өртуо» 
lall 2the Згшегѕ 4апа 5the бопе$ in control] а lamentation 
1909 * 2193 3588 4594 2532 1325 1473 


єтї lwsiav є025 тү стрєроу kar єбокоу _ avtov 
over Josiah spoken until today. And they appointed it 

1519 4366.2 1909 * „‚ 2532 2400 1125 1909 3588 
є npoortaypa єтї Iopanà кол où 'үєүрөтттоң єтї тоу 


for an order unto Israel. And behold, it is written in the 


2355 2532 1510.7.6 3588 3062 3056 © 2 
epror 35:26 kat щсо» оь Мото NoyoL Тоюс сол 
lamentations. And [were Ithe ?rest Зоѓ the words 40 Josiah 
2532 3588 1680-1473 „ЛД 1722 3551 2962, 
kat N єтє] ауто? yeypappėva ev vòpo куроо 
Sand his hope] being written in the law ofthe LORD. 
2532 3588 3056-1473 . 3588 4413 2532 3588 2078 2400, 
35:27 kar оь Аоүок avToù оь прото. KAL оь Єсҳато 150% 
Апа his words, е first and the last, behold, 


15102.6 1125 1909 975 935 2532 


ELL yeypappėvor emi BuPàiov Васо ТЕУ KAL 
they are written upon the scroll of the kings of Israel and 
а 

Тобо. 

Judah. 


35:26 {СР adds kar та een avrov - and his mercies. 


36:1 2 CHRONICLES 679 
Ж 5207-1473 473 1473 
СНАРТЕК 36 Iexovias VLOS AVTOV AVT’ avTov 
1Jehoiachințt ?his son] instead of him. 
Jehoahaz Reigns in Judah 
2532 2983 3588 2992 3588 1093 3588 * . Јеһоіасћіп Reigns іп Judah 
36:1 ко. éàaßev о Маоѕ т yns то» Іодоҳоб 5207 3638 2094 Ы 2 1722 
Апа [5took һе 2реорІе Зоѓ the and] Јеһоаһағ 36:9 vios окто К стор Ієхоуќаѕ ev 
5207 * 2532 5548 1473 2532 2525 1473 [was ason ĉbeing eight 4years old 1Jehoiachin] 
viov lwgiov кол ÈXPLOTQAV QUVTÖV KAL KATÉOTNTAV QVTÖV 3588 936-1473 , ‚ 2532 5150 2532 П76 2250 
son оЁЈоѕіаһ, апа anointed him, апа placed him то Paoevew avrov коң Tpipnyov kat éka трєроѕ 
1519 935 473 3588 3962-1473 1722 * his taking reign, and three months and ten days 
є Basia avti тоо тетро$ avroù ev lepovoainp 936 1722 * А 2532 4160, 3588 4190 
as king instead of his father in Jerusalem. eBaoihevoev ev ТІєроъсолн коз enoioe то movnpov 
5207 1510.6 1501 2532 5140 2094 К he reigned in Jerusalem. Апа he acted wickedly 
36:2 100$ ov єікоси KAL тро? ETV Іоаҳоб 1799 2962 2532 1994 Б 3588 1763 f 
[?was a son ЗБеіпр 4twenty Sand б{һгее 7years old !Јеһоаһах] єубтіо» KVpLOV 36:10 kar єтистрєфортоѕ Tov eviavrtoù 
1722 3588 936-1473 2532 5150 936 1722 | before the LORD. And at the turn ofthe year 
ev то Вос:Лє?єи, avtov kat tTpipnvov єВас(Лєосє» ev 649, 3588 935 * 2532 1521 
іп his taking reign, and three months he reigned in anéoTeriev o Baorieis М№Вооҳодоросор kar eronyayev 
А 2532 3179 1473 3588 935 [3вепї Iking 2Nebuchadnezzar] апа brougnt 
Iepovoaàņy 36:3 kar џрєтєстцсєу avrtóv o Basrievs 1473, 1519 * 3326, 3588 4632. 3588 1938.1 
Jerusalem. Апа [tremoved Shim tthe ?king avrov es ВоВулора petrà тоу okevav тор eTÛvuNT®V 
* 3588 3361-936 14733 1722 * 2532 him unto Babylon, with the [items 1desirable] 
Aryintov тоо py Вас:Лє?є avrov ev Ієроосолр kame 3624 2962 2532 936 ы Н 80 x 
Зо Egypt] to not give reign to him in Jerusalem; and orgov коро kar єВосіЛєъсє Zeðekiav обє\фоъ 
1911 5411 1909 3588 1093 1540 5007 694 of the house of the LORD. And [теіспей 1Zedekiah ?the brother 
єпєВоЛлє þopov єтї түүр yny ekartòv TtaavTa apyvpiov 3588 3962-1473 ‚ 1909 * 2532 * 
put a tribute upon the land of a hundred talents of silver Tov потроѕ avtoù eni loùvõav кол. lepovoainy 
2532 5007 5553 2532 2525 935 Зо{ his father] over Judah and Jerusalem. 
kat тоаЛоутоух xpvoiov 36:4 kar katréomoe Восх:Лєъ 
апа а talent of gold. And [placed Ithe king Zedekiah Reigns in Judah 
* 3588 * 5207 * 935 1909 * 2532 


Aryintov тоу EMakeip viov lwsiov Васіћєа єтї Тобе kar 


<o Egypt] Eliakim son ofJosiah as king over Judah and 
2532 3344 3588 3686-1473 * 2532 
ОТА коң рєтєстрєфє то орора ол›то lwakeip коң 
Jerusalem, and converted his name to Jehoiakim. And 
3588 * 80-1473 2983 * * . 2532 


tov Іоаҳоб одєлфо» avroù є Вє Papaw Nexa коң 
[4Јеһоаһах Shis brother 3took 1Рһагаоһ 23есһој], and 


1521 1473 1519 * 
єстүоүє» avtov ers AiyvnTtov 


brought him to Egypt. 


Jehoiakim Reigns in Judah 
5207 1510.6 1501 2532 4002 2094 
36:5 vios ov ELKOOL каи TEVTE ЄТӨР 
[was ason ЗБеіпо “twenty Запа 6five 7years old 
+ 3 1722 3588 936-1473 ù 2532 1733 2094 


Iwakeip є, то Вас:Лє?єи, аутор kar évõeka Tmn 
1Јеһоіакіт] іп his taking reign, and eleven years 
936 1722 * 2532 4160 3588 4190 „1799 


єВоас1Лєосєу єз Ієроосол р ко ETOLNTETO TOVNPÖV EVWTLOV 


Һе reigned іп Jerusalem. Andhe acted wickedly before 
2962 2532 305 1909 1473 T 

kvpiov 36:6 kar avéßn єт? avtov Naßovyoðovósop 
the LORD. And [аѕсепаеа ʻagainst быт Nebuchadnezzar 
935 * 2532 1210 1473 1722 5470 . 3976 


Вас:Ллєъс ВаВълороѕ kar éðnoerv avrov ev ҳалко(5 medas 


2Кїпр Зоѓ Babylon], and bound him іп brass shackles, 
2532 520 1473 1519 * 2532 3313 3588 
kat anyyayev avtov єє ВоВолоро 36:7 kar рєроѕ тоу 
апа took him into Babylon. And part ofthe 
4632 , 3624 2962 , 667 1519 * 


OKEVOWV окоо коро aniyeykev es ВоВолоро 


items of the house of the LORD he carried away unto Babylon, 

2532 5087 1473 , 1722 3588 3485-1473 , 1722 * К 2532 
коң єӨтүкє avta ev то vaw avroù ev ВоВолоуи 36:8 kau 
and put them in his temple in Babylon. And 


3588 3062. 3588 3056 * Р 
та Лито тор oyar lwakeip 


the rest ofthe words of Jehoiakim, апа all 


2532 3956 3739 4160, 
KAL TAVTA Q єтмє 


which he did, 


2400, 3778 1125 1722 975 3056 3588 2250 , 
1000 та?та yéypantarev В:Вло Aoyov тоу тщрєроу 
behold, these аге written іп the scroll of the words of the days 


3588 935 2532: ж. 2532 936 
TOV Вас:Аєоъ Торой\ коң То®бо коз eBasiňevoev 


ofthe kings of Israel and ofJudah. And [reigned 


2094 1501 1520 5207 * 


36:11 єтбъ ELKOOL єро$ 11005 Уєёєкіоѕ 
[5years old 3twenty 4опе ?was а son being 12ейекіаһ] 

1722 3588 936-1473 , А 2532 1733 2094 936. 
є, то Вос:Лє?єи, avròv kar évõeka ém eBasiňevoev 
in his taking reign, and eleven years he reigned 
1722; s И 2532 4160. 3588 4190 е 
ev Iepovoainp 36:12 коз enome то поруро» 
іп Jerusalem. And he did the wicked thing 
1799 2962, 2316-1473, 2532 3756-1788 575 
evamiov короо Өєої QAVTOÙ KAL OVK EVETPATN ото 
before the LORD his God. And he did not feel shame from 
4383 . * 3588 4396 2532 1537 4750 


тросотох lepepiov тоо профттоо kat єк сторотоѕ 
іп front of Jeremiah the prophet, апа from out of the mouth 
2962 , 1722 3588 3588 4314 3588 935 у 
коргох 36:13 ev то та mpos тоу Вас‹Лєа 
of the LORD, in the [?the things 3with 4king 
+ р 14. 3739 3726-1473 
М№аВоъҳоёоуосор одєтсоь а OPKLOEV олтоъ 
SNebuchadnezzar !annulling], іп which Һе bound him by ап oath 
2596 3588 2316 2532 4645 3588 5137-1473 . 2532 
кота _ тох Өєої кох єск\ръує TOV TPAXNAOV QAVTOÙ KAL 
according to God. And he hardened his neck, and 
3588 2588-1473 2729 3588 3361 1994 4314 
TNV KAPÕLAV AVTOÙ KATİTXVOE TOV ра єтістрєфох Tpos 
[211 heart the strengthened] to not return to 
2962 2316 * 2532 3956 3588 1741 
коро» Өєо» Іораъл 36:14 kar тоътє$ ои єрбоёок 
the LORD God of Israel. And all the honorable men 
2532 3588 2409 2532 3588 2992 3588 1093 4129 
Торба kat ot peis karo aos тс yns єп\Өурау 
of Judah, and the priests, and the people of ће land multiplied 
3588 114 . 1141 2596. 3588 9046, 
тоо адєтсоь одєтрото ката то Вӧєлъуџато 
to disregard Бу аіѕгерагӣіпрѕ according to the abominations 


1484 2532 3392 3588 3624 2962, 3588 1722 
єӨбәъ . коз єрдөлол, TOV оор короо TOV ev 
9 the nations; апа they defiled the house ofthe LORD in 


2532 1821 2962 3588 2316 3588 
Терах 36:15 kar єёотєстє\№є куро о Oes тоу 
Jerusalem. And [tsent out Пире LORD 2God 


3962-1473 ‚ 4314 1473. 17225495, 3588 4396-1473 , N 
тетеєро» «тор TPOS QVTOVS EV XELPL тоъ птрофтто» QUTOV 


ЗоЁ their fathers] to them Бу thehand of his prophets, 
3719 2532 649 3588 32-1473 ‚3754 
opðpičtov KAL QATOTTÈAANOV TOVS оуүє\лоъѕ QAVTOÙ оти 


ones rising up early, even sending his messengers; for 


36:8 țAlternate transliterated spelling - Jeconiah. 


680 


1510.733339.. 3588 2992-1473 „ 2532 3588 37.1-1473 
тү þerðópevos тоз Ае@о% алтоо KAL TOV ауоротоѕ AVTOÙ 


he was sparing his people, and his sanctuary. 
2532 151076 3456 3588 32-1473 | 2532 


36:16 коз соу ръкттр:боутєс тоос ayyeovs оъто? кол 

Апа they were sneering at his messengers, and 
1848 Й 3588 3056-1473 2532 1702 1722 
єёоодєуо?утєѕ тоос NOYOVS AVTOV KAL єрттө н {о>тє$ EV 
treating with contempt his words, and mocking among 
3588 4396-1473 2193 305 3588 2372 2962 


tos трофлүтод avtoù є05 оуєВт o Ovpós kvpiov 


his prophets, until [ascended ithe 2гаре Зо the LORD] 
1722 3588 2992-1473 2193 3756-1510.7.3 2386 
ev то Лаф отъто? єз оок NV «аро 
among his people, until there was not a cure. 


The Destruction of Jerusalem 


2532 71 1909 1473 935 ж 
36:17 kar пүоүєу єт? avrtoùvs Вас1лєа Хе Абе соз 


Апа һе Іеа againstthem the king of the Chaldeans. 


2532 615 3588 3495-1473 1722 4501. 

коң «тектєє тоо VEQAVİOKOVS ото ev poppaia 

And he killed their young men by the broadsword 
1722 3624 371-1473 2532 3756-5339 , 3588 
ev око QYLAT HATOS avtoù ко оок єфєісото тоъ 
іп zhe house of his sanctuary, and spared not the 

3495 2532 3588 3933-1473 3756-1653 


veaviskov KAL TAS пардєуооѕ оттор OVK чАєтсє 
young теп; апа their virgins he did not show mercy on, 


2532 3588 4245-1473 _, 520 3588 3956 
kat tovs тпрєсВотєрохѕ оътоу оттуүоүєу та порта 
апа their elders he took away- the whole 
3860. 1722 5495-1473 2532 3956 3588 
торєбокєу є, Ҳєро аттор 36:18 kar порта та 
Һе delivered ир into their hands. And all the 
4632 . 3624 3588 2316 3588 3173 2532 3588 3397 , 
скє? ошоо TOV cov то peyàaia KAL TQ акро. 
items ofthe house of God, the great and the small, 
2532 3588 2344 . 3624 2962 , 2532 3956 3588 
ко тоо Өтсоъроъѕ oikov короо KAL TAVTAS тое 
and the treasures of the house of the LORD, and all the 
2344 . 3588 935 н 2532 3588 3175 3956 
Өпсоъроъѕ Tov Вос:Лєос коз тол pPEYyLOTAVOV TAVTA 
treasures ofthe king, and ofthe greatmen- the whole 
1533, 1519 * Я 2532 1714 3588 3624 
єисїрєүкє ets ВоВълора 36:19 кол єуєпртосє тоу oikov 
Һе carried unto Babylon. And he burnt the house 
2962 , 2532 2679 3588 5038 Ж х 2532 
коргох kal котєскофє то Teixos Ієродсолш ког 
of the LORD, апа razed the wall of Jerusalem; and 
3588 919.1-1473 1714 1722 4442, 2532 3956 4632 , 


TAS Papers олт evėnpyoev ev пор: kat mav с©кєїо$ 
its palaces he burnt by fire, and every [item 


эб. 1519 854 ы 2532 5993 
wpatov єє «фолще pov 36:20 kal ATOKE 
1реашіѓи] he appointed for extinction. And he resettled 


3588 2645 A 1519 Ж 2532 1510.7.6 1473 , 2532 
TOUS KATAQÀAOLTOVS es ВаВълоро kar соу отто KAL 
the remaining ones іп Babylon; апа they меге їо һіт апа 
3588 5207-1473 1519 1401 2193 932 


Ж 
tors 10015 солто ets боълоъс éws ВосозАєїе<$ Mhõwv 


his sons for bondmen until the kingdom of the Medes, 
3588 4137 { 3056 2962, 1223 4750 
36:21 тоо пАтродтро: Aoyov kvpiov бае сторотоѕ 
to fulfill the word ofthe LORD through the mouth 
ж с 2193 3588 4327 х 3588 1093 3588 
Ієрєрќоъ ws тоо тпросӧєёосдог тү» yny та 
of Jeremiah, until [favorably receives tthe 2апа] 
4521-1473 4519.1 3956 3588 2250 
соВВота аът соВВотитох TASAS TAS трєроѕ 
its sabbaths — by observing the sabbath all the days 
3588 2050-1473 4519.1 1519 4845.1 


є сортлросі 
the fulfillment 


TNS єрүүр.босєөз$ оът єсаВВатісєу 
of its desolation, to observe the sabbath in 

2094 1440 

єтоу єВӧоџрткоуто 

[2уеагѕ tof seventy]. 


The Proclamation of Cyrus 


2094 4413 * 935 $, 
36:22 tovs протоо Короо Bastos Пєрсоу 
[2уеаг 1n the first] of Cyrus king of the Persians, 


ЕУДРА > 


36:16 
3326, 3588 4137 4487 2962 , 1223 4750 
пєта то п\троӨтрох ppa корсо бае сторотоѕ 
after the fulfillment of the saying of the LORD through the mouth 
ai 1825-2962 k 3588 4151 + 935 А 
Iepepiov єётүєрє kùpros то тпуєура Короо Васо 


of Jeremiah, the LORD awakened the spirit оѓ Cyrus king 


| 2532 3853 2784 1722 3956 3588 
Пєрсоъ каи тпортуүє:Ає ктръёос є, поб M 
of the Persians. And he exhorted Чу proclaim in all 

932-1473 1722 1123 3592 3004 * 


Basrceia avtrovev уротто ор 36:23 тобє Аєүє Къроѕ 


his kingdom in written words, saying, Thussays Cyrus 
935 3956 3588 932 3588 1093 
ВесАєъ< Перофў masas Tas BPaoreiars Ts yns 
king of the Persians, Toall the kingdoms ofthe earth 


1325 | 1473 2962 3588 2316 3588 3772 , 2532 1473, 
єбөкє pot KUpPLOS o Өєо<$ TOV озретоз KAL QUTOS 
[5gave біо те tthe LORD 2God Зоѓ е 4heaven]. And he 


1781, 1473 3618 р 1473. 3624 1722 * 


єуєтєіЛато роь ошкобортоох avr oikov ev Ієроосаћти 
gave charge to те to build to him a house in Jerusalem 
3588 1722 3588 * . 5100 1537 1473 1537 
mM єз m Iovõaia тї є VOV єк 

їп Judea. Who is there from ош of you from out of 
3956 3588 2992-1473 . 2962 3588 2316-1473 , 1510.8.3 3326 
TAVTOS TOV Лао? ото kopros o Өє0< QUTOV EOTAL HET 
all his people? The LORD his God will be with 
1473 , 305 
ото оуаВтто 
him- let him ascend! 

CHAPTER 1 


Cyrus Prepares for the House of The LORD 


2532 1722 3588 2094 4413 ж. 935, 

1:1 kar ev то єтє прото Кърох Basiws 
And in the [year tfirst] ofCyrus king 

* 1 3588 5055 3056 2962, 575, 

Пєрсоъ тоо тє\єсӨтраь Лоуоу корго ато 

of the Persians, to initiate the word ofthe LORD by 

4750 + 1825-2962 . 3588 4151 а 

сторатоѕ lepepiov єётүєрє кориоѕ то пуєура Короо 


the mouth of Jeremiah, the LORD awakened the spirit of Cyrus 
935 $ 2532 3853 5456 1722 3956 
Bastos Пєрсоу коң поарӣуує:Лє фору є› пос 
king of the Persians, and he exhorted by a report іп all 
932-1473 ‚ 2532 1065 1722 1123 N 3004 3779 
Вас:іЛєса отто? kar ye EV үротто АМеүөз 1:2 о®тоо 
his kingdom, and indeed in written words, saying, Thus 
2036 * 3588 935 И: 3956 3588 932 


eine Коро$ о Basrieis Пєрсоъ masas тос Baoreias 
said Cyrus the king of the Persians, All the kingdoms 
3588 1093 1325 , 1473 2962 3588 2316 3588 3772 


ms yns єбокє por KÙpLOS o Өєоѕ Tov ovpavoù 
of the earth [4рауе Sto те tthe LORD 2God Зоѓ heaven]. 
2532 1473 1980 1909 1473 3588 3618 7 1473 
KAL 0%т05 єпєскєфоато єт EME TOV ошкобортсох отоу 
Апа һе looked upon me to build to him 
3624 1722 * E 3588 1722 3588 * А 5100 
окоо ev Ієроосоли m ev m lovõaia 1:3 ті 
a house in Jerusalem in Judea. Who is there 
1722 1473 575, 3956 , 3588 2992-1473 2532 1510.8.3 3588 
ev эрт ато TAVTOS TOV aov олътоъ кае EOTAL о 
among you of all his people, апа [2% be 
2316-1473 , 3326 1473 , 2532 305 , 1519 .* . 
Beos отоо рєт’ оътоо kar отоВтто є: Ієроосоли 
this God] with him? Then Іеї him ascend unto Jerusalem 
3588 1722 3588 * 2532 3618 3588 3624 2316 
тү» ev m lovõaia kar оюоборлут@то› Tov оікоуі дєоъ 

in Judea, and let him build the house ofthe God 
* 1473 3588 2316 3588 1722 * х 2532 
Іосроъл отто о Өєоѕ о ev Ієрохсалы 1:4 ког 
of Israel! He is God, Һе опе in Jerusalem. And 


1:3 їСР adds кэруоз - of the LORD. 


1:5 Е7КА 681 


3956 3588 2641 575. 3956 3588 5117 3739 
TAS о катаћлитојєр05 ATÒ тотоу тоу тотоу OV 


every Jew being left from all the places of which 
1473, 3939 . 1563, 2983 1473 , 435 3588 
avtos maporkel ekel Aportar QVTOV &võpes Tov 
he sojourned there, [shall take up 4forhim tthe men 
5117-1473 ‚ 1722 694 2532 5553 , 2532 1722 643.1 ‚‚ 2532 
тотоу QAVTOÙ EV QPYVPLW KAL XPVTLW KAL EV QATOTKEVNİ kaL 
2of his place] silver and gold, and with belongings, and 
2934 3326, 3588 1595 1519 3624 3588 2316 
KTVEOL PETA TOV ekovoiov є5 OLKOV TOV Өєоъ 
cattle, with the voluntary offering for іле house of God 


3588 1722 * . 2532 450, 758 3588 
тоо єр 1єрозс=еАт 1:5 kar оуєстсау арҳортє$ тоу 
іп Jerusalem. Апа гоѕе ир the rulers of the 
3965 ., 3588 R 2532°% 2532 3588 2409 2532 3588 
потриор тор Тобе. ко Beviapiv кос OL wepeis KQL OL 
families of Judah, and Benjamin, and the priests, and the 
+ е 3956 3739 1825-3588-2316 3588 4151-1473 с 
Aevitat тбртє$ ov. єётуєрєу о Beos to mvebpa avtTav 
Levites—- all which God awakened their spirit 


3588 305 3618 3588 3624 2962 3588 1722 
тоо avaßpirar ошкобортосох Tov oikov kvpiov тоу ev 
toascend to build the house ofthe LORD in 
* Ё 2532 3956 3588 2943 1473, 
Ієрохсалтш 1:6 kar тпоутєс̧ оь къклодє»у ото 
Jerusalem. And all the ones round about them 
1765 1722 5495-1473 1722 4632 694 1722 
EVLOXVOQV ev хєрс олт ev скє?єсі apyvpiov ev 


strengthened their hands with items of silver, with 
5557 , 2532 1722 6431 . 2532 1722 2934 2532 1722 3579,1 
хроъосо кої єр атпоскє?ът KAL EV KTNVEOL KAL EV ёєъ:015 


gold, апа with belongings, апа with сае, апа with gifts, 


3926.1 3588 1722 io a N 2532 3588 935 А 
торє& тоу EV єко0001015 7 кои о Вас:Аєос 
besides ће ones with voluntary offerings. And king 

ж 1627 3588 4632, 3624 2962, 3739 
Къроѕ єётрєүкє та оскєът окоо короо а 
Cyrus brought forth the items ofthe Һоџѕе ofthe LORD which 
2983-* 575 s 2532 1325 1473 


éàaßBev МоВоъҳобоуосор опо Ієрохсалтр kar éðwkev оъта 
Nebuchadnezzar took from Jerusalem, and had put them 
1722 3624 2316-1473 2532 1627-1473 Е 3588 
ev око Өєо avroù 1:8 kar eënveykev avrà Куро о 
іп the house of his god. And ["brought them out !Сугиѕ ?the 
935 3 . 1909 5495 * | 10632, 
Basrdevs Пєрсоъ eni xeipa М:Өриӧботоо yasßapvov 
Зкіпо 4of гле Persians] Бу the hand of Mithredath the treasurer, 
2532 705 1473 3588 * 3588 758 3588 
kat прӨртсєу avrà то ХасаВасар то дарҳорти TOV 
апа counted them ош іо Sheshbazzar Һе ruler 
ж 2532 3778 3588 706-1473 55896. 
Тобе: 1:9 kat 0%т05 о о«р1Өрб$ оттору флукт1їүрє$ 
of Judah. And this is their number- wine-coolers 
5552 5144 2532 5589.6 693 ‚5507 
Хр®сто{ TPLAKOVTA коң фокттрєѕ apyvpot xiňoL 
of gold- thirty, and wine-coolers of silver- a thousand, 
3883.2 А 1767, 2532 1501 2777.2 5552 5144 
торц\лЛоурєуа EVVÈQ кол єікосі кєфоъро ҳросос TPLAKOVTA 
knives for altering -nine апа (мепіу, Баѕіпѕ of gold – (гу, 
2532 693 . 1362 5071 2532 1176 
0 кол аруърос А битАо TETPAKÓT LAL KAL бєк 
апа [?items made of silver !double] – four hundred and ten, 


2532 4632, 2087 5507 3956 3588 4632 


kaL OKEN єтєро xA 1:11 порта ta oken 
and [items 1оһег] – а thousand. All the items 
3588 5553 2532 3588 694 4000 5071 


TOV Хросхсоо KAL TOV QPYVPİOV TEVTAKIOXİMA тєтракосо 


of gold and of silver – five thousand four hundred. 
3588 3956 321-* 3326, 306.1 3588 
TAVTA avhyaye ХасаВасар petrà avaBàoews Ts 


The whole amount Sheshbazzar led up with [ascending һе 
5992 1537 * А 1519 * . 
«тошо єк Baßväavos ers 1єрозсө\лүр 


resettlement] from out of Babylon into Jerusalem. 


1:4 ЇСР эторёєї - possessions. 


CHAPTER 2 


The Captivity Returns to Jerusalem 
2532 3778 3588 5207, 3588 5561 3588 305 
1 kat ото ot vioi ms Доро ои avaßaiwovrtes 
And these are the sons of the places ascending 
575, 3588 161 3588 5992 3739 599.3 


ато TNS охҳраћлос!оѕ TNS отого 15 «тоте 
from the captivity of the resettlement of which [5геѕеШеа 
* 3588 935 a 1519 * 2532 


NaßBovyoðovócopo Basies ВаВъЛлороѕ ers ВаВолоро kar 
INebuchadnezzar ?the ĉking 4of Babylon] іп Babylon, and 


1994 1519 * ‚2532 * 435. 1519 3588 
єпєстрєфоу eis Ієроъсоалы коң Тобол» олур es тр 
returned unto Jerusalem and Judah, every man into 
4172-1473, 3588 2064 3326, * aa йс у 
толи, оътоо 2:2 оь nAbov peta Zopoßaßeà [птоз 
his city. The ones that came with Zerubbabel – Jeshua, 
* ж ж ж ж ж 
Necepias Хороїоѕ РєєМаѕ Mapõoyaios Валасоу Масфор 
Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mizpar, 
* жа ‚706, 435. 2992, ИШ 
Воуоъє Рєоїбр. Воолб аррос  олёро»Аооъ% Iopanà 


Bigvai, Rehum, Baanah. The number of men of the people of Israel. 


5207, * 1367 1540 1440.1 р 
2:3 vrot Фоӧроѕ босхо: єкотор єВдорткоутоёъо 
Sons of Рагоѕһ- two thousand а hundred seventy-two. 

5207, * . 5145, 1440.1 А 
2:4 {vot Уафотга TPLAKOCLOL єВӧорткоутоёъо 
Sons of Shephatiah- three hundred seventy-two. 

5207, * 20351 1440.3 А 5207, 
2:5 viot Apės ETTAKOCLOL єВӧорткоутотєутє 2:6 viot 

Sons of Arah seven hundred seventy-five. Sons 
= * 3588 5207 * жо 1367. 
aað МооВ тоб vrois Inoovė ІооВ öoxior 
of Pahath Moab tothe sons of Jeshua and Joab- two thousand 
36372 2532 1427 5207, * 5507 
OKTQKOCLOL kal бобєко 2:7 vioi ЕЛ ХХг 
eight hundred twelve. Sons ofElam- а thousand 
1250 4004.7 я 5207, * А 
rako TEVTNKOVTATEOCTAPES 2:8 лог Zaĝðova 
two hundred fifty-four. Sons of Zattu – 
17651 5063.2 А 5207, * А 
EVVAKOCLOL TECTAPAKOVTATEVTE 2:9 {viol Zakyaïa 
nine hundred forty-five. Sons of Zaccai – 
20351 1835 5207, * 1812 
ETTAKOTLOL єёткорто 2:10 хос Bavia єёөкосцоь 
seven hundred sixty. Sons ofBani- six hundred 
5062.1 5207. * 1812 1501.9 


тєссаракоутаёъо 2:11 vioi ВоВої єёокосіо` єікосітрєі$ 


forty-two. Sons of Bebai – six hundred twenty-three. 
5207, * 5507 1250 15011 _, 
2:12 лос Абуб х\хок Lakó єкосібоо 
Sons оѓ Атраа – а thousand two hundred twenty-two. 
5207, Я 1812, 1835.2 | 5207, 
2:13 vioi Абортко єёокослои єЁткоутоєё 2:14 viot 
Sons of АЯопікат – six hundred sixty-six. Sons 
* | 1367, 4004.2 А 5207, * 
Воуоъє бсо тєутцкортоєё 2:15 vrot Аёӧді 
of Віруаі – two thousand fifty-six. Sons of Adin – 
5071 4004.7 А 5207 * 3588 
тєтрокосоь тпєуткоутотєссарєє 2:16 vroi Атр то 
four hundred fifty-four. Sons ofAter to 
* 1768.1 ; 5207, * ‚5145, 
Е{єкїө єууєуткортаокто 2:17 vroi Вассоо трьокосчок 
Hezekiah — ninety-eight. Sons of Bezai – three hundred 
1501.9 А 5207, * 1540. 1427 
є1к001трєіЅ 2:18 лос Iopa EKQTOV бодєка 
twenty-three. Sons ofJorah- ahundred twelve. 
5207, * , 1250 1501.9 | 5207, 
2:19 vioù Асо? ÖrakóLoL єк001трєіЅ 2:20 vrot 
Sons of Hashum- two hundred twenty-three. Sons 
ж 1768.3 Г А А 
ГоВєр EVVEVNKOVTATEVTE 2:21 {vroi ВєӨлєєр 


of СібБаг – ninety-five. Sons of Beth-lehem – 
1540 1501.9 А 5207, * А 40042 р 
єкатору єкоситрєҝ 2:22 vioi М№ъ№Мтофоб тєутцкоутоєё 
а hundred twenty-three. Sons of Netophah — fifty-six. 

5207, * : 1540 1501.6 | 5207, 
2:23 viot Арабо єкатоу ELKOTLOKTW 2:24 voi 


Sons of Anathoth- a hundred twenty-eight. Sons 


682 Е>ЎАРАЎУ 2:25 
КШ 5062.1 | 5207, * п 5207, * А 5207, * 5207, * ‚5207, 
Аср об тєссоракортаёдъо 2:25 vroi Kapiaðrapip хос Акоофо хос Ароър 2:52 vioi ВасалоӨ лос 
of Azmaveth – forty-two. Sons of Ķirjath-arim, sons of Hakupha, sons of Harhur, sons of Bazluth, sons 
+ р 25382 * 20351 5063.3 : 5207 ® , 5207, * р 5207 * 

Хофтро кох ВтроӨ ETTAKOOLOL TETTAPAKOVTATPELS Meià vioi Арсо 2:53 vioi Варкоѕ vioi Хобро 


Chephirah, апа Beeroth- seven hundred forty-three. 
5207, 3588 * 2532 * 21812. 15012. 
2:26 vioi mms Papà kat [apad єбокосіои ekosis 
Sons of Ramah and Gaba- six hundred twenty-one. 
435 ў 1540 15011 435 
2:27 &võpes Maxypas ekatóv _ єкосїб®о 2:28 &võpes 


The men of Michmas — а hundred twenty-two. The men 
ж 2532 * 1250. 1501.9 р 5207, 
Barðnà код Aŭ akó ELKOOLTpELS 2:29 vroi 
of Beth-el, and Ai- two hundred twenty-three. The sons 

4004.1 ] 5207, * А 1540. 
Nabi тєутцкоутоёъо 2:30 vrot МотуВє‹ѕ єкотор 
of Nebo – fifty-two. The sons of Magbish — a hundred 
4004.2 А 5207 *-2087 5507 
тєутцкоутоєё 2:31 {vol Hap єтєроъ хое 
fifty-six. Sons ofthe other Elam- a thousand 
1250 4004.7 . 5207, * 
rakso TEVTNKOVTATEOCTAPES 2:32 хорь Нрор 
two hundred fifty-four. Sons of Harim – 
5145 1501 5207, * ж 2532 * . 
TPLAKOTLOL єкоо› 2:33 vioi Лоб Абб kar Оло 
three hundred twenty. Sons of Lod, Hadid, and Опо – 
20351 15017, 5207, * | 5145, 
єптакосиои єкоситєутє 2:34 vroi lepiy® трекосцок 
seven hundred twenty-five. Sons of Jericho — three hundred 
5063.2 | 5207, * А 5153, 
тєссоракортатєутє 2:35 vioi evaa TPLOXLALOL 
forty-five. Sons ofSenaah- three thousand 
1812 5144, 2532 3588 2409 5207. * 
єёакосои трйкоуто 2:36 коз ои wepeis тог leova 


six hundred thirty. 


3588 3624 * 
то ошко Ingoùv 


Апа the priests- sons of Jedaiah, 


1765.1 1441.2 5207, 
єръзөкоочоь eEBõopnkovrartpeis 2:37 vioi 


to the house of Jeshua -nine hundred seventy-three. Sons 
ж 5507 40041 ) 5207, * А 
Ерытр хо тєутцкортоёъо 2:38 vioi Фесоъ ор 

of Immer – а thousand fifty-two. Sons of Pashur – 
5507 1250... 5062.2 5207, * 

хое біакослои тєссорокортаєтто 2:39 vioi Хоар 

а thousand two hundred forty-seven. Sons of Harim — 
5507 1177.2 К 2532 3588 * 5207 * 2532 
хое ӧєкоєпта 2:40 kar otr Aevitrar vioi Inooù KAL 


And the Levites – sons of Jeshua and 
1441.1 
єВӧорткоутотєссарєѕ 


а thousand seventeen. 
3588 5207, * 
Кобра то vrois Qõovia 


Kadmiel, tothe sons ofHodaviah- seventy-four. 
3588 103 5207, * 1540. 1501.6 А 

2:41 о @боътє$ vioi Асоф EKQTOV єкосіокто 
Тһе singers- sons ОЁ Аѕарһ – ahundred twenty-eight. 
5207. 3588 44401. 5207, * А 5207, * 

2:42 viot тоу толоро vroi ХєА\оъи лог Атр 


Тһе sons ofthe gatekeepers — sons of ЅһаПит, sons of Ater, 


5207, * s 5207, * 5207 * 5207, * ў 
хос Teàpov хос АкоъВ хос Атта vioi ХоВої 


sons of Telmon, sons of Akkub, sons of Наа, sons of Shobai, 


3588 3956 1540. 51442 . 3588 * ] 
ои TAVTESŞS EKQATOV Tprakovtaevvéa 2:43 ot Naðbwwaior 
inall— а hundred thirty-nine. Тһе Nethinim – 
5207, * | 5207, * ? 5207, * | 5207, 
хос Žovad voi Асохофот viot ТоВаоӨ 2:44 viot 
sons of Ziha, sons ofHasupha, sons of Табаоѓһ, sons 
ж 5207 * 1. 5207 * 5207, * | 5207, 
Корєѕ viol Jrad vioi Paav 2:45 vioi ВоЛоъа бо 


of Keros, sons of Siaha, sons of Padon, 


* А 5207 * 5207. * 5207, * А 
АуоВа vioi Ако?В 2:46 vioi Ayàß vioi Žeàiapi 
of Hagabah, sons of Akkub, sons of Hagab, sons of Shalmai, 
5207,* 5207, * 5207, * 5207, * 

хос Avvåv 2:47 vioi ГєббтА vroi Tanp vioi Роїо 


sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah, 


sons of Lebanah, sons 


5207, * 5207, * ‚5207 * 5207, 
2:48 vioi Pasiv {vioi Nekoðà vioi Гоёо 2:49 viot 
sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam, sons 
| 5207 * 5207 * 5207, * | 
Аба viol Pasi viol Basi 2:50 vroi Асєрб 
of Uzza, sons оЁ Раѕеаһ, sons of Besai, sons of Asnah 
5207, * М 5207, * Р 5207, * А 
хос Moovvip хос Nepovocip 2:51 vrot Bayßoùvk 


sons ofMehunim, sons of Nephusim, sons of Bakbuk, 


of Mehida, sons of Harsha, sons of Barkos, sons of Sisera, 


5207, * 5207, * 5207, * Я 5207, 
хос Oar 2:54 vioi Nesia vioi Атифо 2:55 vroi 
sons of Thamah, sons of Neziah, sons of Hatipha, sons 
3588 1401 5207, * 5207, * 5207, 


тоу oviov Soroki vioi Хотой vroi >єфтүрб зок 
of the bondmen of Solomon — sons of Sotai, sons of Sophereth, sons 
* А 5207 * 5207 * 5207 * 
Форооёа 2:56 vroi led viol Дєрко» vroi Гєббтү\. 
of Peruda, sons of Jaalah, sons of Darkon, sons of Giddel, 
5207, * з 5207, * 5207, * А 5207. 
2:57 vioi aparia хос ATTA хос Paxyepað viot 
sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth, sons 
3207 * ы 3956 3588 * > 2532 
Аоєреўи: vioi Нрєї 2:58 {тбртєє or Nabaviy кол 
of Zebaim, sons of Ami. All the Nethinim, and 
5207, 1401 * | 5145, 17674 А 
ток боЛо» Уоћлорёутоѕ TPLAKÒTLOL evvevnkovtaðvo 
the sons of bondmen of Solomon – three hundred пішер. -two. 
2532 3778 3588 305 0797 а с 
:59 kat оотоь о: avaßBàvres ото Oep pety Өєхерїб& 
And these were the ones ascending from Tel-melah, Tel-harsa, 
* . 2532 3756-1410 3588 312 


* * 
Хєро°В Нбо» Epphp kar ovk nõvvrhðnoav тоз avayyeiňar 


Cherub, Addan, Immer; and they were not able to report} 
3624 3965-1473 2532 4690-1473 1487 1537 

OLKOV TATPLAS оттор KAL отєрре аттор EL (33 

the house of their family, and their seed, if [from out of 
* ‚1531026 5207, * 7 5207, * 5207 
Iopanà єси 2:60 vrot ДоЛоїа vioi Twßiov viov 
3Israel 'they аге]. The sons of Delaiah, sons of Tobiah, sons 
* К 1812 , 4004.1 2532 575, 3588 5207 
№єкоёо є$«коочоь тптєрткортабъо 2:61 kal ото тоу ио 


of Мекоаа ~ six hundred fifty-two. Andof the sons 
3588 2409 5207 + 5207, * ‚5207, * E 
tov wpiwv vioi ОВоїо хос Аккоъѕ vroi ВєрќєАЛої 
ofthe priests- sons of Habaiah, sons of Кох, sons of ВаглШаі 
3739 2983 575 3588 2364 Ж 3588 * 

os є\оВєу ато тоу Өхоүотєроу Вєрќє\Лої тоо Галаоёбітоо 


who took from Ше daughters of Barzillai the Gileadite 
Has,- 2532 2564, 1909 3588 3686-1473 3778 
yvvaika kart єклӨт ETL то ороратьи солто» 2:62 орток 
a wife, апа was called by their record. These 


3739 2212 3588 1124-1473 ‚_ 3588 1075 { 2532 
ov єбтүттүстол› түүр урофт» avtiv оь уєуєалоуүоъутєѕ KAL 
are which sought their record seeking descent, and 
3756-2147 2532 1856 575 3588 2405 2532 
ovx єоърєдтсоу коң єёосдпсол ато ттс ‹єратєос 2:63 ког 
they found пої, and меге thrust ош from the priesthood. And 
2036-* 1473 3588 3361 2068 . 575, 3588 39 


єтє» Адєрсосдй avrois Tov рт фоүєі «то тоо ayiov 
Tirshatha spoke to them to not eat from the holy 

3588 39 2193 450 2409 3588 5461 2532 
TOV QAYLAV EOS оуастт wpeùs то фот оос kar 
of the holies until [?should rise up !а priest] with the giving light and 


3588 5046 3956-1161 3588 1577 . 3674. 5616 
TOLS TEÀAELOLS 2:64 паса бє п ekkànsia ороъ wel 
the perfectionsț. Andall the assembly together were as 
5064 3461 1367 . 5145 1835 
тессорє$ pvpr&ðes бсо трихкосог єёткорто 
four ten thousand, two thousand, three hundred, sixty, 

5565 1401-1473 2532 3814-1473 3778 


2:65 xwpis ÖOVAWV AVTOV KAL TALÖLOKWV QVTWV OÙVTOL 
except their bondmen and their maidservants; these were — 


2035 5145 51444 ‚2532 1473 . 
ETTAKLOXİÀALOL TPLAKÓTLOL TPLAKOVTAETTA KAL отто! 
seven thousand three hundred thirty-seven; and with them 
103 2532 103 1250 ; 2462-1473 
абортєѕ кох абоосос баекосцо:ц 2:66 оттто ото 


male singers and female singers — two hundred; their horses — 


2:58 See Bos for variants. 
2:59 ѓе. identify. 
2:63 їѓ.е. Urim & Тһиттіт. 


2:67 
20351 . 5144.3 ы 2254.2-1473 1250 , 
ETTAQKOOLOL TprakovtTatý npiovoL ото ÖLaKO LOL 
seven hundred thirty-six; their mules — two hundred 
5063.2 к 2574-1473 5071 7 
тєссароакоутатєрутє 2:67 корлу\оь QVTOV тєтракосчос 
forty-five; their camels — four hundred 
5144.7 А 3688-1473 18102, 20351 
TPLAKOVTATEVTE орог аътоъ єбакис ҳо ETTAQKOOLOL 
thirty-five; their donkeys- six thousand seven hundred 
1501 2532 575 3588 758 3588 3965 . 1722 
єікоси 2:68 кои опо тоу арҳҲӧоутоу тәр тетри» EV 
twenty. And from the rulers ofthe families in 
3588 1525-1473 1519 3588 3624 2962 3588 1722 
то єсє\Өдєі ото єє тор oikov корго TOV ЄР 
their entering into the house ofthe LORD in 


* ‚15942, 1519 3624 
Ієроосалр nkovoraravrTo ets oikov tov eoù тоо 
Jerusalem, were willing concerning the house of God, 
2476 1473 1909 3588 2091-1473 5613 
отсом _ ото» єтї түүр єтоцластіау аътоо 2:69 ws . 
to establish it for its preparation. According to 
3588 1411-1473 1325 1519 2344 А 3588 2041 
n бозо рд avtrav éðwkav єс nsavpòv тоо epyov 
their powert they gave for the treasury forthe work; 
D `. 1406 7 1803 3461 , 2532 5507 2532 
xpvoiov õpaypav eë pvpiáðes kat Хаа KaL 
gold drachmas — six ten thousands and а thousand; and 
694 Л 3414 4000 2532 5509, 3588 2409. 
QPYVPİOV руасѕ TEVTAKLOXLALAS KAL утро TOV єрєоу 
silver minas — five thousand; апа garments for the priests – 
1540 2532 2523 3588 2409 2532 3588 * И 2532 
єкатору 2:70 kar єкадисау ось цєрєї кох ос єт KAL 
a hundred. And these stayed (the priests, and the Levites, and 
3588 575, 3588 2992 2532 3588 103 2532 3588 4440.1 . 
ое ото тох Лаоъ кос OL абортє$ коз OL mviwpol 
the ones from the people, and the singers, and the gatekeepers, 
2532 3588 * 1722 3588 4172-1473 . 2532 3956 Жы 1722 
karot Naðavip ev тод полєсі аутор kat Tmas lopanà ev 
and the Nethinim) in their cities, апа all Israel іп 
4172-1473 А 
TONET AVTOV 
their cities. 


3588 2316 3588 


CHAPTER 3 


Israel Observes the Holidays 
2532 5348 3588 3376 3588 1442 2532 3588 
3:1 kar єфдосєу о unv о єВдороѕ кох оц 
Апа [4сате һе 3month 2seventh], апа the 
5207 Ж 1722 4172-1473 . 2532 4863 
vioi Iopanà ev тоћлєсі QVTOV KAL CVVNXAN 
sons of Israel were in their cities, and [were brought together 


3588 2992 5613 435, 1520 1519 * А 2532 
о Лоо$ ws avp є: є Ієроосалш 3:2 kat 
lithe 2реорІе] as [?man !опе] unto Jerusalem. And 
450, * 3588 3588 * . 2532 3588 80-1473 А 
avot 1100205 о тоо Іосєбєк kar ot обєлфог оътоъ 
[5гоѕе ир !Јеѕһџа 21һе 3son of 4Јоғадак], апа his brothers 

3588 2409 , ух К AE 3588 3588 + 2532 3588 


kat Zopoßaßéà о TOV Zaal кол ol 
and Zerubbabel the sonof Shealtiel, and 


oL иєрє:$ 
the priests, 


80-1473 . . 2532 3618 _, 3588 2379 А 3588 2316 
обєАфо оътоъ kar окобортсоу то Өососттроу тоо eoù 
his brothers, and built the altar of the God 
$ К 3588 399 1909 1473, 3646.1 2531 
Iopa тоъ оуєуєукох єт олто оЛокоътосєі$ коӨбәѕ 
of Israel, to offer upon it whole burnt offerings as 

1125 1722 3551 Ж 444 3588 2316 2532 
үєүроттол ev оро Movon оудротох тоо Өєої 3:3 коё 
written in the law of Moses the тап of God. And 


2090. 3588 2379 1909 
nToipasav то Өосостӣр:оу єтї 


3588 2091-1473 . . 
TNV ETOLMAOTLAV QVTOV 


they prepared the altar upon its preparation place; 
3754 1722 2668.1 1909 1473 . 575, 3588 2992 3588 
OTL EV KATATANËEL єт? ото ATO то» Лоу TOV 
but terror was upon them because of the peoples of the 
10402 2532 307 1909 1473, 3646.1 3588 
оңо» kal ољуєВ: Васо» єт’ олъто олокољтосєі$ то 


lands. Апа they brougnt unto it the whole burnt offerings to the 


2:68 ѓе. ability. 


Е7КА 


683 


2962, 4404 2532 1519 2073 2532 4160 

коріо топрої ког ELS єстєроу 3:4 kat єпоцсоу 
LORD іп ће morning and іп the evening. And they observed 
3588 1859 3588 4633 , 2596, 3588 1125 . 
TNV єортүү тор сктруору KATA ~ то yeypappevov 
the holiday ofthe tents, according to the thing being written, 
2532 36461 2250 1722 2250 1722 706 
KAL олокаътоСєЅ тиєрау ew трєро ev appa 
and the whole burnt offerings day by day in number, 
5613 3588 2920 3056 2250 1722 
025 К n кро Хоуүо> трєраѕ ev 
according to the distinguishing manner, reckoning day by 
2250 1473 2532 3326, 3778 3588 3646.1 3588 
тиєро олтоз 3:5 коз PETA тото TNV олока?тосі тоъ 
day forit. And after this [whole burnt offering tthe 
1734.1 | 2532 1519 3588 3561 . 2532 1519 3956 1859, 
єубєлєҳ:с роо коз ELS TAS VOVUNVLIAS KAL ELS TACAS EOPTAS 
2регреќџа|, апа for the new moons, and for all holidays 
3588 2962, 3588 37 2532 3956 , 15942 р 
то корсо тас nyraspévas коз TAVTÙ єкоосіоЌорєуо 
to the LORD were sanctified, and to every willing 


1595. 3588 2962 1722 2250 1520 3588 3376, 
єко?сіо» тә корсо 3:6 є, прера pia rov руб 
voluntary offering to the LORD. On day опе of the [2month 
3588 1442 756 399 7 3646.1 Г 3588 
tov єВӧороо npéavtro avapépew олокољтосєі$ то 


ѕеуепћ] they began to offer whole burnt offerings to the 
2962, 2532 3588 3624 3588 2962 , 3756 2311 Т 
коро код о о{ко$ TOV KVPpLOV OVK єбдєрє\.оӨт А 
LORD. But the house ofthe LORD was not laid of a foundation. 
2532 1325 694 3588 2998.2 2532 3588 5045 
:7 kar éðwkav оруър‹оу то Хетор.о\$ коң то TÉKTOOL 
And they gave money to the quarriers, and to the fabricators; 
2532 1035 2532 4213 2532 1637 3588 ж . 2532 3588 
кох Вроси кол поси кох єАодо> то Уңбөзрїо$ KAL то 
апа food, and drink, and olive oil to the Sidonians, and to the 
Я т 3588 1627 3586 2747.2 575. 3588 * 
Tvpiors тоо eğevėykar bia kéðpwa ато тоо ABåvov 


Tyrians, to bring forth wood of cedars from Lebanon 
4314 2281 Ж 1223 2025.2, + 935 А 
mpos даЛассоу lonnns бих єтиҳортоио, t Короо Васо 
Бу sea to Joppa, Бу the grant of Cyrus king 

+ ы 1909 1473 . 2532 1722 3588 2094 3588 
Пєрсоъ єт? олтоў 3:8 кои ev то ETEL то 
of the Persians, concerning this. And in the [2year 

1208 3588 2064-1473 . 1519 3624 2962 , 3588 2316, 3588 
бєзтєрө» TOV єАӨєг» «тоос єє ошо KUVUpPLOV TOV Өєоъ TOV 
1весопа] of their coming into the house of the LORD God 

1722 * 1722 3376 3588 1208 756 Е 


є, lepovoaňńp ev ртс то ӧєутєро трёото ХороВоаВєл 
in Jerusalem, in [month һе 2ѕесопа], [берар !Zerubbabel 
3588 3588 Е .. 2532 * . 3588 3588 * . 2532 3588 
о тоо ХУалабил кол 1106025 о тоо Іосєбєк кол ot 
2the 3son of $һеа1(іе]], апа with Jeshua the son of Јоғхайек, апа the 
2645. 3588 80-1473 . ‚_ 3588 2409. 2532 3588 * 
като Лоитої тоу абєлфору оътор ot 1єрє$ коң оь Aevital 


rest of their brothers, the priests, and the Levites, 
2532 3956 3588 2064 575, 3588 161 1519 
KAL TAVTESŞ OL єрхорєзоь ото тү окхреАө ео єє 
and all the ones coming from the captivity into 
* 2532 2476 3588 * 575, 1500.1 


Iepovoainu kar éoTmoav TOVUS AEVİTAS ато ELKOOQETOVS 
Jerusalem; that they established the Levites from twenty years 


2532 1883 3588 3532.1 1909 3588 4160 , 3588 2041 1722 
KAL ETAVO TOV VLKOTOLELV ETL TOVS TOLOVVTAS TA Epya Ev 


and up, to bring success upon the ones doing the works іп 
3624 2962 , 2532 2476-* . 2532 3588 5207-1473 
око коргох 3:9 коз єстт 110015 kar ot viol оаъто? 


And Jeshua stood with his sons 
2532 3588 5207-1473., 5207, 


the house of the LORD. 
2532 3588 80-1473 


kat ои обєАфФфої ауто? Кобра коң ои лог олто% voL 
апа his brothers, Kadmiel and his sons, the sons 
* 1909 3588 4160 3588 2041 1722 3624 3588 2316 
ТозбоТ єтї tovs norovvtas та épya ev оо тох дєоъ 
of Judah, over the ones doing the worksin the house of God; 
5207 Ж 5207-1473 2532 3588 80-1473 3588 
шо Н»уоёоё vioi оът kat ои обє\фо AVTOV OL 


the sons of Henadad, their sons апа their brothers the 


3:7 Compl. yvwpns - decree. 


3:9 {СР adds opoðvpaðov tov єтилкор - one accord to prevail. 


684 Е>ЎАРАЎУ 3:10 
КШ 2532 231, 3588 3618 | 3588 | 1473 5602 2532 2036 4314 1473. * | 2532 
Aevitat 3:10 кол єӨбєрєАтот› OL ошкоборо?утєс̧ TOV трос wõe 4:3 коз eine mpos avroùvs ZopoßBaßBeà KAL 
Levites. And [31а1а a foundation һе ?ones building] us here. And [2ѕаіа ŝto һет 'Zerubbabel], and 
3618 3588 3624 2962 2532 2476 3588 2409 . xi . 2532 3588 2645, 3588 758 3588 3965 


ошоборлуесоь TOV око> kvpiov KAL EOTNTQAV OL LEPELS 


to build the house of the LORD, and [stood tthe ?priests] 
4749.1 1722 4536 2532 3588 * 5207, * 
eotToMopévor ev соћтиуё kat ot Аєйто ш vroi Асаф 
being robed with trumpets, апа the Levites, the sons of Asaph, 
1722 2950 3588 134 3588 2962 1909 5495 


* 
tov къри» єтї yeipas Aavið 
the hands of David 


ev кърВоЛогѕ Tov aweiw 
with cymbals, to praise the LORD, by 


935 2532 61 1722 136 2532 
Вас:Лєоѕ Торон 3:1 коз anekpiðyoav ev оро кош 
king of Israel. And they answered in praise and 
437.1 . 3588 2962, 3754 18 3754 1519 3588 
оудоролоутсєі то корсо OTL ayaðóv OTL є15 TOV 
confession to the LORD, saying, That he is good, that into the 


165, 3588 1656-1473 . 1909 3588 * 2532 3956 3588 2992 
охоро то єЛє05 оъто? єтї тоу lopanà кол mas о QOS 
con is his mercy upon Israel. And all the people 


5456 3173 1722 3588 134 3588 2962, 1909 
ТААН фору peyin ev то awe то куро єтї 
shouted [2уоісе la great], i the praising the LORD, at 
3588 23111. 3588 3624 2962. 2532 4183 575 
та Өєрє\осє: Tov окоо корсото :12 kat Tool ото 


the groundwork of the house of the LORD. And many from 
3588 2409 2532 3588 * 2532 758 3588 3965 

тор 1єрєоу коз тоу Аєъитор ко àpxovTes TOV TATPLOV 
the priests, and the Levites, and rulers ofthe families, 
3588 4245 3739 1492 3588 3624 3588 4413 1722 
ое трєоВъотєро‹ ое єїбо> TOV OLKOV TOV протору EV 

the elders who beheld the [?house 111510] on 
2311.1-1473 2532 3778 35883624 1722 3788-1473 


Өєрє\.осє: отоо кол тоутоу тор оікоу є, офдалџо!Ѕ avtov 
its groundwork, and then this house, with their eyes, 


2799 5456 . 3173, 2532 4183 . 1722 213.2 > 3326 
karov форт peyin кол толло ev оЛоЛауүро рєт’ 
wept [sound ta great], апа many with a shout with 
2167 | 3588 5312 5456. 2532 3756 151073 
єофросъутцс тоо фото фоур 3:13 kar оок тр 

gladness to raise up high a sound. And [пої 3were 
3588 2992 1921 Р 3588 5456 3588 45911 3588 
o ео єпиушоско» тү” фору ms onpacias Tms 


Ithe 2реорІе] recognizing the sound ofthe cheering 
2167 575, 3588 5456 3588 2805 ‚3588 2992 


єофросіутс ато тис форс тоо кЛаъдроо тоо Лао? 
of gladness from the sound ofthe weeping ofthe people; 
3754 3588 2992 2905 5456 3173 2532 3588 5456 . 


оти о aos єкроъуасє форт peyan kan povn 
for the people criedout [?sound імі a great], and the voice 


191 2193 575, 3113 
nkoùveTo єє апо покродєу 
was heard even from far off. 


CHAPTER 4 


Opposition in Building the House of The LORD 
2532 191 3588 2346 зр 2532 .*® с 
1коф түкозтсол оь OAiBovrtes Тобе kar Bevrapiv 
Апа [5%ћеага Һе 2опеѕ afflicting 3Judah апа 5Benjamin] 
3754 3588 5207 3588 5992 3618 К 3624 3588 
OTL OL VOL TNS QATOLKLAS окобороъси о о> то 
that the sons ofthe resettlement were building а һоџѕе to ће 
2962 , 3588 2316 * 2532 1448 4314 


коро то cw Ісратлћ 4:2 kar yyywrav Tpos 
LORD God of Israel. And they approached to 
2532 4314 3588 758 3588 3965 2532 


7ороВоВєл коң mpos тоос орҳорутосѕ то TATPLÆV KAL 
Zerubbabel, and to the rulers ofthe families, and 


2036 1473 , 3618 Р 3326 1473 3754 5613 1473. 
єт» озтої$ ошкодортсорєу рє орои оти 05 vpeis 


said (о Һет, We should build with you, for as you, 
1567, 3588 2316-1473, 2532 1473, 1473, 23781 575 


єкбүто®рєз то ew vuar kar avt peis досъбборєу ото 
we also inquire to your God; and to himi we sacrifice from 
2250 Ж 935 3588 5342 


nepar Асароёбо» Bastos Acco TOV EVEYKAVTOŞ 
the days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing 


3:11 ТА. & Six. eonpawe - signified. 


птоз kart оь KATAANOLTOL TOV 
Jeshua, and the rest 
3588 * 3756-1473 , 


QAPXOVTÆWV тоу потрио» 
of the rulers of the families 
A 2532 1473 3588 3618 3624 
tov Іоротл ovx туо kat эр тоз окобортсо: oikov 
of Israel, тїз not for us and you to build a house 
3588 2316-1473, 3754 1473, 1473 . 1909-3588-1473, 3618 
то Өєб NAv оти түрєї$ QVTOL єтї то аото окобортсорє» 


to ourGod, for we ourselves together shall build 

3588 2962 2316 * 5613 1781 1473 E 

то kvpiw Өєо Iopaņnà о єуєтє‹Лото npiv Къоро$ 
tothe LORD God of Israel, as [5вауе charge бо иѕ !Сугиѕ 
3588 935 x 2532 1510.7.3 3588 2992 

o Baoriceis Пєрсб>» 4:4 kar nv o AQOS 
һе king 4of the Persians]. Апа [иеге Һе 2реорІе 
ш 1093 1590 3588 5495 3588 2992 Р 2532 


yns ekàìùwv то xeipas trov Аосоо Іоъба KAL 


ЗО the 4апа] enfeebling the hands ofthe people of Judah, and 


1709.1 1473 . 3588 3618 2532 3409 
єуєподіоу avtoùs тоо окоборє 4:5 кол proÂðoùvpevol 
impeded them to build. And they were hiring 
1909 1473 , 4825 М 3588 1286.1 9 3588 1012-1473 у 
єт? олто?ѕ сър Во?Лоъс Tov баскєёасох тт» Bovy avtrav 
against them counselors to efface their counsel 
3956 3588 2250 Ж 935 . Ж Я 2532 
masas tas npépas Кърох Basros Пєрсоу KAL 


all the days of Cyrus king of the Persians, and 
2193 932 + 3588 935 Е 

ws ВасіЛєоѕ Дорєіоо тоо Bastos Пєробр 

unto іле kingdom of Darius the king of the Persians. 


2532 1722 3588 932 ыл У 2532 1722 746 
4:6 кох ev т Вос:Лєга Асоотрох кох є, ооруту 


Апа іп the kingdom of Аһаѕиегиѕ, апа іп the beginning 
932-1473 . 125 1992 1909 36и 
Вос:Лєгос5 оотоъ єүрофє, єтістоћти єтїї OLKOVVTAS 
of his kingdom, they wrote a letter against the ones living in 
hi 2532 * В 2532 1722 3588 2250 
Ioùðav каси ІєроосаАт 4:7 kar єр TaS тєрє 
Jüdah and Jerusalem. And in the days 

1125 1722 1515 Ж 2532 * ‚‚ 4862 


Apõasasðà eypapev ev eph М‹Өроёбти kar ТоаВєйА ovv 
of Artaxerxes [?wrote 3in 4реасе !Mithridath], апа Tabeel, with 
3588 3062. 4889-1473 ‚4314 * ‚935. 
то{$ Лотос оърбо?ЛоіЅ олто1з) mpos Ардосасдо Восх‹Лєо 
the rest of his fellow-servants, to Artaxerxes king 

я . 1125 3588 5409.3 3588 1124 
Пєрсоъ єуүроҳрєу о фороћлотүоѕ тт урофӯ» 
of the Persians, saying, [3мтоіе !Тһе ри gatherer] the writing 
ы „#242 2059 896.1 2532 
Уэристї kat npunrevopėvny 4:8 Peoùp Воалто коң 
in Syrian, and it was being translated. Rehum the master, and 


$ x 3588 1122 1125 1992 1520 2596 
Уор о ypapparteùs єүрофо» єтистолу рау кото 
Shimshai (һе scribe, wrote Pletter lone] against 
ы 3588 * 935 3592 2919 


Ієроъхсолти то Ардасосдо Basicit 
Jerusalem о Artaxerxes the king, saying, Thus [judges 
ж 8061, 2532 * | 3588 1122 ‚_ 2532 3588 
Peoùu ВооЛлторш коз Уер o YPAMMATEVS KAL OL 
1Кеһиш ĉ?the master], and Shimshai the scribe, and the 
2645. 4889-1473 i oOo * i 
KATAAOLTOL CVVÕOVAOL NOV Аєнбоц АрфесеобӨо хоо 
rest of our fellow-servants, the Dinaites, Apharsathchites, 
ж ж ж ж ж 
ТорфоаАЛохо: Афарсохо‹ Apxvaior Baßvàaviori Zovoavayaior 
Тагрешез, Apharsites, Archevites, Babylonians, Susanchites, 
2532 3588 2645 3588 1484 
4:10 kar оь котаЛоито: Tov eEbvav 
Dehavites, Elamites, and the rest of the nations 
3739 599.3 * 3588 3173 2532 3588 5093 
ov anokwev Ассєуофор o peyas kat о тур0 
whom [resettled 6Аѕпаррег һе 20геаї Запа Һе Sesteemed], 
2532 2733.1 1473 , 1722 4172 3588 * i 2532 3588 
KAL KATOØKLOEV QVTOVS EV TONEL TNS Zapapeias кас TO 
and settled them in the cities of Samaria, and the 
2645 4008 3588 4215 . 
KATAAOLTOV тєрө Я TOV тото роо 
rest on the other side of the river. 


4:9 тобє єкррє 


дова Аааа 


4:11 


The Letter to Artaxerxes 


1473 3588 1296 е 3588 1992 . 3739 
4:11 avm y õartayh TNS ETLOTOANS NS 


Thisis the disposition ofthe letter which 

649 4314 1473 4314 * 935 3588 
опєстєау mpos аутор mpos Ардасосдоа Basia ок 
they sent to him- To Artaxerxes the king. 
3816-1473 435 4008 3588 4215 7 
тобе сох &võpes Tépav TOV тото ро 
Ву your servants the men onthe otherside ofthe river. 

2532 3568 1110 А 1510.5 3588 935 3754 3588 
4:12 kar vuv уростор ETTO то) Вос:Лєс от. оь 

Апа now [?be made known Hetit] (о the king that the 


* 305 575, 1473 4314 1473 2064 1519 * 

Тобе ов avaßàvres апо сох mpos прос Адо» ers Ієроосоћти 
Jews ascending from you to us сате into Jerusalem, 
3588 4172 647.4 2532 4190 3739 3618 1 

TNV то» QATOOTATV KAL TOVNPAV NV OLKOÕOMOÙVOL 
the [сиу '!defecting 2апа wicked], which they are building; 
2532 3588 5038 1473 2675-1510.2.6 . 2532 2310 

KAL TA тє avThs каттрт:с péva Etri kat Өєрє\005 
and the walls ofit аге being readied, апа the foundations 
1473, 506.1 3568 3767 1110-1510.5 3588 
avtmůs оуъросот 4:13 vuv оъ» үростӧу сто то 
ofit еу elevated. Now then let її be made known to the 
935 . 3754 1437 3588 4172-1565 456 | 2532 
Basrei оти eav q Tois ekewn олоюикоборлуӨт KAL 
king, that, if that city should be rebuilt, and 
3588 5038 1473 2675 5411 4234 2532 
TA TEXN охот котоартис дос фороъ траёи ко 
the walls ofit should be readied, that tributes, toll, and 
49301. 3756-1325 2532 3778 935 ‚2554 f 
съутєлєс pA оз ÖWTOVOL коз TOVTO BPaorieis KQAQKOTOLEL 


custom they shall not give, and this [?to kings !does evil]! 
2532 3568 3756 2531 217 3588 3485 233 . 

4:14 kar vuv ovk кадо aas тоо рео члосоарєдо 
Апа now [not 3аѕ 4salt 5оЁ ће бетріе !we salted], 

2532 808 т 935 К 3756-1832 1473, 

kat aoxyyposivnyy Вас:Лєоѕ ovk єёєсти’ түр 


and [fan indecency Sconcerning the king 11 15 not allowed ?for us 
1492 1223 3778 3992 2532 1107 


бє бае тото єпєрфорєу KAL єүрөрїсе рє 
Зо behold]; on account of this ме sent forth and made known 
3588 935 F 2443 1980 1722 976 

то Восе 4:15 iva єткє є, В:Вло 
tothe king, that it should be examined іп the book 
5279.2 3588 3962-1473 2532 2147, 1722 
VTOMVNMATLOHATOV TOV TATEPOÆV соо KAL єорӣсєіѕ | ev 
of memoirs of your fathers. And you shall find in 
3588 976 3588 3422 £ 2532 1097 3754 3588 
то В:Вло тоу pryposcivov kal урос оти N 
the book ofthe memorial, and shallknow that 
4172-1565 4172 6474 2532 2554 935 


TOAS EKEN TOAS ATOOTATLS karl какопоютъса Baoeis 


that city [city tis а defecting], апа one doing evil to kings; 
2532 5561 2532 54353 > 1401 1096 1722 
кол хорос kat фъуоүобєсод боълор yivovtat ev 
апа [ог places апа tflights По Бопатеп 71 15 lin 
3319 1473, 575, 5550 165, 1223 3778 
HETO өлтү ATO xXpovwv QLWVOS õa TOVTO 
йе midst Зоѓ it “from “the time ĉof the eon]. On account of this 
3588 4172-3778 2049 1107 3767 
т пол QÙTN NPNLOTAL 4:16 yvwpičopev ovv 


this city was made desolate. We make known then 
1473 3588 935 3754 1437 3588 4172-1565 3618 
чиє: то Вос:Лєс от evy тол ekeivy ошкобортӨт 
ourselves to ће king, that if that city should be built, 
2532 3588 5038-1473 , 2675 4314 3778 3313 
коң та тє avths котортит Өт ‚_— TPOS то^та pepos 
and its walls should be readied for these things, [За part 
1722 3588 4008 3588 4215 . 3756-1510.8.3 1473 
єє то TEPAV TOV TOTAQMOV OVK EOTAL сос 


4оп Һе бо{һег side 7of the 8пуег Ithere shall not be 210 you]. 


Artaxerxes Responds 
3588 3056 3739 649, 3588 
4:17 тор» àoyov ov QATEOTELAEV о 
And this then isthe word which [sent Ithe 


935 ‚ 434 * 2 8961. 2532 * ‚ 122 И 
Вас:Лє05 mpos Рєоъи Ваалтар кох Харри урариотёо 
2Кїпр] to Rehum the master, and Shimshai the scribe, 


EZRA 


685 


2532 3588 2645 4889-1473 
KAL TOUS KATAQÀAOLTOVS FCVVÕOVAOVS AVTV 
and he rest of their fellow-servants 


3588 3611 
TOUS OLKOVVTAS 
living 

1722 . 2532 3588 2645 4008 3588 
ev таре. коз тоо KATAQAOLTTOVS тєрөл TOV 
in Samaria, and the rest on the other side of the 
4215 t 1515. 2532 5346, 3588 54093. 
тото ро єрт» kar фус 4:18 о фороћотүоѕ 
river, saying, Реасе. Апа says the king, The tribute-gatherer 
3739 649 А 4314 1473 2564 1715 1473 
о> отпєстєіЛатє mpos трос єкАтӨт єртросдєу єроъ 
whom you sent to us was called before me. 
2532 3844 1473, 5087 1106 2532 1980 
4:19 kar map’ єроъ єтєӨт yvan kal єпєскєфолто 
Апа by те wasrendered а decree, and they examined 
2532 2147, 3754 3588 4172-1565 575 2250 a i 
kat єорєӨт оти y Tos ekeiwwy аф’ npEpov 
and it wasfound that that city from days 
165, 1909 935 ‚1869. 2532 6471, 2532 
QLWVOS ETL Е Basdeis ETALPETAL коң ATOOTATELS коң 
of the eon [2аваіпѕі ЗКіпоѕ llifts itself up], and defections апа 
5435.7, 1096 1722 1473, 2532 935 2478 


þvy&ðes yivovrar ev аът 4:20 kar Вас:Лє15 1сҳъорос 
exiles take place in it. And [2Кїпр< Istrong] 
1096 1909 3588 * 1947.2 3956 , 3588 
єүєуорто єтї TNS ІєроохсоЛт єтікратоъутєс̧ порто TOV 
меге оуег Jerusalem, prevailing over all of the 
4008 3588 4215 . 2532 5411 4234 5037 2532 
тєроу тоо потороо кол popor треёєї тє коң 
other side ofthe river. And [21гібшеѕ Запа tolls Бо] and 
4930.1 1325 1473 2532 3568 5087 
сортєлєсрато бїборто QUTOLS 4:21 kar vuv Өєтє 
customs were given to them. And now establish 
1106 2673 3588 435 1565, 2532 3588 
үрөр» котарусос tovs à&võpasşs ekeivovs коз N 

а decree [310 cease work 2men Ifor those], that 
4172-1565 3756-3618 А 2089 3704 
TOAS єкє’тр ovk окобортдтсєтас єтї 4:22 {ото 
that city shall not be built up anymore! So that 
575, 3588 1106 5442 1510.7.5 425 

опо ms yvrauns пєфолоурєуо‘ NTE рє 


of the decree [?guarding lyou were] you not be remiss 
4160, 4012 3778 3379 4129 


томутоң тєрї то0тох AN TOTE manðvvrðn 

to do concerning this, lest at any time [25һоша be multiplied 
854 | 1519 25542, 935 ў 

афоуисроѕ ets кокотооо Вас:‹Лєъс: 


lan extinction of power] for ап еуі аееа to happen іо kings. 


The Building Ceases 
5119 3588 5409.3 3588 * 935 
4:23 тотє о Ффоро\оӧуүоѕ tov Арбасосдо Васо 
Then the tribute-gatherer of Artaxerxes the king 


314 1799 Ж 896.1 Ул АЖЫ A 1122 ч 
олёүрө› evæniov Peoùvp Baadtàau кох Zappa YPAMATEWS 


read before Rehum the master, апа Shimshai the scribe, 


2532 4889-1473 . 2532 4198 , 4710 Я 1519 
kat съубо?Ллор» avtoù kat єпорєдтсо» стптохдт єє 
and his fellow-servants. And they went with diligence unto 
* З PAEAN Diy 2532 2673-1473 1722 
Ієрохсолти kar ev Тообо коң katnpynoav avroùvs ev 
Jerusalem and to Judah, and caused them to cease work with 


2462 2532 1411 5119 691 3588 2041 3624 
innos коң Өзб рє 4:24 тӧтє трүпсє то Єрүор окоо 
horses апа а force. Then [5маѕ idle tthe 2%огК 3оЁ the house 


3588 2316, 3588 1722 * ` 2532 1510.7.3 691 2193 
тоо Өдєоъ то ev Ієрохсолтр кои nv apyoùv є05 

4of God], in Jerusalem. And itwas idle until 
1208 2094 3588 932 $ 935 $ 


öevrtépov étovs ms Вос:Лє(ос Aapeiov Baoriéows IHepsiv 
the second year ofthe kingdom of Darius king of Persia. 


CHAPTER 5 


Construction Renewed under Darius King of Persia 


2532 4395 к 3588 4396, 2532 
5:1 каи mnmpoephtrevoev Ayyaios o TPOPNTNS кош 


And [ргорһеѕіеа 1Нарраі ?the prophet], and 


4:22 {5ее Bos for variants. 


686 


* К 3588 3588 Ж 1909 3588 * Е 
Zaxapias о тоо о профутє‹ау єтї тоъ lovõaiovs 
Zechariah the ѕоп оў Iddo, аргорһесу over Ше Jews 
3588 1722 E 2532 1722 * 1722 3686 2316 
tovs ev Тообо кох ev Ієроъсоли ev орорати Өєоъ 

іп Judah апа іп Jerusalem, іп /лепате ofthe God 
$ 1909 1473 . 5119 450, * 3588 


Iopa єт аътоос 5:2 тотє оуєстпсау ГороВаВєл о 
of Israel, over them. Then rose up Zerubbabel the 
3588 * 25325 * 25207 * 2532 756 


тоо ХУоЛабил кол Inooùs 1005 Іосєбєк kat трёоуто 


son of Shealtiel, апа Jeshua son оЁЈоғадак, апа they began 
3618 3588 3624 3588 2316, 3588 1722 * . 
ошкобортсос Tov око» тоо Өєоъї tov є, lepovoaànp 
to build the house of God in Jerusalem; 
2532 3326 1473, 3588 4396 3588 2316 997 2 

кол MET’? олт OL трофлүтоң тоо Өєоъ Вотдоъутєс 
апа with them меге Һе prophets of God їо help 

1473 1722 1473, 3588 2540 , 2064 1909 1473 
avrtois 5:3 ev отто то KAPO т\\Өєъ ET’ QUTOVS 
them. At thatsame time there came upon them 

* _ 18851 4008 3588 4215 ‚2532 
Oabðavaïi єтптоарҳоѕ тптєроъ TOV TOTAOÙ KAL 
Tatnai chief ruler on the other side ofthe river, and 
* 2532 3588 4889-1473 2532 5107 2036 


TUVÕOVAOL аттори коң TOLAÕE ELTEV 
their fellow-servants, and of such he said 


Zaðpaßovéavns kar ot 
Shethar-boznai, and 


1473 5100 5087 1473 1106 3588 3618 | 
QUTOLS TUS єӨткєу эра үрөр” тоо окоборлусол 
ќо ет, Who ordained toyou а decree to build 
3588 3624-3778 2532 3588 5524.1-3778 2675 
тоу оор тото» ко TNV yopyytarv taùtyyY kartaptiosasðar 
this house, and [2015 expense Ito ready]? 
5119 3778 20386 1473, 5100 151023 3588 3686 
5:4 тотє тете ELTOV QUTOLS тоа єсть то орорето. 
Then they said tothem, What are the names 
3588 435 , 3588 3618 y 3588 4172-3778 2532 
tov avöpiav тоу окобороъутор TNV поло таътии 5:5 kat 
of the теп building this city? But 
3588 3788 . 3588 2316 1096 1909 3588 161 2 
ot офдалџогс Tov Өєоъїъ єүєуоуто єтї mnv озуро\осоъ 
the eyes of God became upon the captivity 
ж. 2532 3756 2673, 1473 . 2193 
Тобе: коз OV KATNPYNTAV QUVTOÙS EWS 
of Judah, and [?not !they did ŝcause 5(0 cease work 4them] until 
1106 3588 *-667 . А 2532 519 1325 3588 
Yvon то Aapeiw annvéxðnņ kat тотє ÖlÖWL то 
the decree was carried to Darius. And then it was given to the 
54093 4012. 3778 1285.1 1992 К 
фороЛоуо тєрї тото 5:6 фасафисі ETLETOANS 
tribute-gatherer concerning this. The explanation by letter 
3739 649 ж 3588 1885.1 3588 4008 
15 апєстє№є Өоддотої о єпоарҳоѕ тох пєро» 
which was sent Ру Таќпаї Ше chief ruler on the other side 
3588 4215 2532 * 2532 3588 4889-1473 


тоо TOTAPOÙ KAL Zaðpaßovéavns karor ovvõovior avtov 
of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants — 


+ 3588 1722 3588 4008 3588 4215 Ж 3588 
Афеесотуойо ои ev то тєр тоо Tmotapoù Aapeiw то 
Apharsachites on the other side of the river, to Darius the 
935 

Barei 

king. 


The Letter of Opposition of Construction 
4487 649 4314 1473 , 2532 3592 
5:7 phpaow отєстєЛар mpos оттор колд табє 
[2а мога !Тһеу sent] to him, and thus 
1125 1722 1473 е 3588 935 . 1515-3956 
үєүроптаи ev avta Дарєсо то Вос:Лєс epr посо 
was written іп it, To Darius the king, all peace. 
1110-1510.5 3588 935 3754 4198 . 1519 3588 
8 үросто» ETTO TW ВосіЛєс оти єторєїӨтүрєр es тр 
Let it be known їо (ће king! That we went into 
Ы 5561 1519 3624 3588 2316-3588-3173 2532 
Iovõaiav Хорот eş oikov тоо Өєої Tov рєудЛоо kat 
Judea, the place for the house ofthe great God, and 
1473, 3618 А 1722 3588 3037 1588 y 2532 3586 
avtos okoðopeitTaL ev tors AiÂoLs єкЛєкто($ коз giia 
it is being built with the [stones ісһоісе], and timber 
1783,2 1722 3588 5109 2532 3588 2041-1565 1925.2 
evtiÂðeTaL ev то тоо с коң TO épyov ekeivo єтщйє&о> 
is inserted in the walls, апа that work is fittingly 


ЕЎАРАЎУЎ 5:2 


1096 2532 2137 


1722 3588 5495-1473 5119 
yiveTar кол єзобо®то 


‚_— EV TAIÇXEPTW AVTOV 5:9 тотє 
done, andthe way is prosperingin their hands. Then 
2065 3588 4245-1565 , 2532 3779 2036 
тротсоцєу TOVS прєсВотєрохѕ EKELVOVS KAL OVTWS ELTAMEV 
we asked those elders, and thus we said 
1473 5100 5087 1473 1106 3588 3624-3778 
QUTOLS TULS єӨтүкє> эра» үроурлуР TOV OLKOV TOVTOV 
to them, Who rendered toyou a decree [2015 house 
3618 2532 3588 5524.1-3778 2675 К 
ооборлуто kat TY xopyyiav телуттүн кетортисо собол 


цо build], and the bestowing of this expense to ready it? 
2532 3588 3686-1473 2065 1473 . 3588 
5:10 код та орорато AVTOV тротсорєу QAVTOÙS тоо 
Апа [ their names Iwe asked 2of them] 
1107 1473 5620 1125 1473 3588 3686 
үрористоь сос WOTE ypapar сток TA ороретое 
to make known toyou, soas towrite toyou the names 
3588 435 3588 758-1473 2532 5108 4487 


тоу avõpav тор орҳӧоутоу аътоу 5:11 кох тооъто ppa 


of the теп of their rulers. And such a word 
611 1473 3004 1473 1510.24 1401 3588 
опєкрідпсо» npiv \єүортєѕ npeis єсє ovol TOV 
they answered tous, saying tous, Weare bondmen ofthe 
2316, 3588 3772 „3332 3588 1093 2532 3618 © 3588 
Өєоз тоо ovpavoù код mS yns коң owkoðopovpeEv TOV 
God ofthe heaven and ofthe earth, and we are building the 
3624 3739 151073 3618 р 4253 3778 2094 4183 . 
око» 05 тү о=коборлурєро$ про TOVTOV ETN толло 
house which was built [ before 4this 2years !many], 
2532 935 3588 * 3173 3618 1473 2532 
кох BPasiiebs тоо Iopahà рєуаѕ wkoðóuyoev ото kal 
апа [?king 3of Israel іа great] built it, and 
2675. 1473. M73 575 3753 1161 
коттртісото avTOv олто$ 5:12 аф’ отє бє 
теайеа it for themselves. [from 3when !But 
3949. 3588 3962-1473 . 3588 2316 3588 3772 А 
птарорустау оь тотєрє$ пио» тоу Өєоу Tov ovpavoù 
5ргоуокеа (о anger 4our fathers] the God of heaven, 
1325 1473 1519 5495 * . 935, 
éðwkev олтоъѕ є ҳєраѕ № Воъҳоёоуосор Васо 
Һе gave them into the hands of Nebuchadnezzar king 

+ 3588 * 2532 3588 3624-3778 2647 


ВоВълороѕ тоо ХеА\бо оз кол тору око» тото котєлосє 

of Babylon, ће Chaldean, апа this house he caused to rest, 
2532 3588 2992 5993 1519 * 235 1722 2094 
коң TOV Ато» QTOKLOEV є ВаВълора 5:13 aà’ ev ETEL 
and the people he resettled in Babylon. But in [2year 


3588 4413 Ж 3588 935 К 3588 * f се 
то прото Короо тох Baoritws trov Baßviwviwv Kipos 


Ithe first] of Cyrus the king of the Babylonians, Cyrus 
3588 935 5087 1106 3588 3624 3588 2316, 3778 
о Bases єдєто yvapny тоу oikov тоо Өєоъ тотор 


the king rendered a decree [Shouse tof God ?this 
3618 2532 3588 4632 3588 3624 3588 2316, 3588 
ошоборлуӨтүрон 5:14 kar та keb тоо oikov Tov eoù та 
цо build]. And the items ofthe house of God 
5552 , 2532693 ‚3739 * ў 1627 575, 3588 
хросоа кол APYVPA о М№оВоъҳоёоросор єётүрєүкє› ото тоо 
of gold апа silver, which Nebuchadnezzar brought forth from the 
3624 3588 1722 * 2532 667 1473. 1519 3588 3485 
OKOV TOV єр Iepovoaip коң anpeykev ахта ELS TOV vav 


house in Jerusalem, and carried them into the temple 
3588 935 3588 1722 * 1627-1473 Ж 
тоо Вос:Лєос тоу ev ВоВ: єтруєукєу аъто Kopos 
of the king in Babylon, [fbrought them forth !Сугиѕ 
3588 935 575, 3588 3485 3588 1722 * А 2532 1325 

о Bases апо тоо vaoù тоо є, ВоВ: kar ёбокєу 
һе ЗКкіпе] from the temple in Babylon, and gave 
1473, 3588 * . 3588 2344.1 И 3588 1909 3588 
avtà то УасоВоасар то Өпосоърофълак«‹ то єтї TOV 
them ѓо Sheshbazzar Һе treasurer – to the опе over ће 
2344 2532 2036 1473 3778 3588 4632 2983 2532 


Өпсохроо 5:15 kar єтє ауто тото Ta Skeb А@Вє коң 


treasury. And he said to him, These items take, and 
4198 5087 1473, 1722 3588 3624 3588 1722 * 2532 3588 
mopevov les avt ev то око то ev Ієроосолр кол o 
go put them in the house in Jerusalem! And the 
3624 3588 2316, 3618 1519 3588 1473 5117 5119 
oikos тох eoù окодортбтто є тоу оото? топо» 5:16 TOTE 
house of God- letit Бе built іп its place! Then 
*-1565 2064 2532 1325 3588 2310 3588 


УасаВасар ekeivos тү\Өє kar éðwke тоос дєрє\00$ Tov 
that Sheshbazzar came and put down the foundations of the 


5:17 Е7КА 687 
3624 3588 2316, 3588 1722 * 2532 575 5119 2193 2532 565 Р 1519 3588 3485 3588 1722 * 1909 
окоо тоо Өєоз тоо є, Ієрохсали кол ото TOTE EWS KAL отєАдєто eç тоу vaòv тоу ev Ієрохсалы єтї 
house of God in Jerusalem. And from then until and brought forth into the temple in Jerusalem, unto 
3588 3568 3618 ; 2532 3756-5055 . 2532 3568 5117-1473 2532 5087 1722 3624 3588 2316 3568 
TOV VUV окоборєітои KAL OVK єтєлєс Өз 5:17 кол vvv топо) аутору KAL TENT є, oikw tov Өдєоъ 6:6 vvv 
now itis being built, and was not finished. And now their place, and be put іп the house of God! Now 
1487 1909 3588 935 18 1983 К 1722 3588 3767 * 4755 3588 4008 3588 4215 
e єтї тоу Васа ayaðóv єтіскотпєітої €V то ovv ӨаӨдоуої остроттүє тоо тєр тоо поторо? 
if for the king it seems good, letit be overseen in the then Tatnai, commandant ofthe other side ofthe river, 
3624 3588 1047 3588 935 1563, 1722 * 3704 ж 2532 3588 4889-1473 A 
око ms yàgns тоо Bastos єкє ev Baßvàivi отоу Zaðpaßovčavns kar or ùvõovior avroù Аферсехо ов 
house of the treasury of the king there in Babylon, soas 
1097 3754 575, 3588 935 Е 5087 
Yvos omt ато Tov Вас:іЛєос Короо єтєӨтү 
you should know that if from king Cyrus [?was rendered 
1106 3618 3588 3624 3588 2316 1565, 3588 1722 
yvan  окобортсох Tov oikov тоо eoù ekeivov Tov ev 
з decree] to build the house of God, that one in 
2532 1097 3588 935 . 4012, 3778 
lépovoaii kat yvovs o Bases тєрї тото 


Jerusalem! And [3Кпозїпр !the ?king] concerning this, 
3992 4314 1473, 
тєрфото тро 10:5 
let him send forth а reply to из! 
CHAPTER 6 
Darius Confirms the Construction 
5119 * 3588 935 . 5087 1106 2532 


6:1 тотє Aqapeios o Вас:Аєо0с єӨтүкє YVOuNYV KAL 


Then Darius the king rendered а decree, and 
1980 1722 3588 974.2 К, 3739 3588 1047 
єпєскєфато є, Tars BiBàroðkas ov aıt yağar 
examined in the libraries, of which the treasuries 
2749 T63 J722% К 2532 2147 
єкєіто єкєє є, ВоВолори 6:2 кол єорєӨт 
were situated there іп Babylon. And there was found 
1722 * А 4172 1722 3588 9191 3588 * 4172 
ev Арадо moet ev тп Baper ms Mnhõwv поЛћєо 
іп Achmetha the city, in the palace ofthe Mede city, 
2777°у "5 1520 25323778 1510731125 1722 1473 
кєфө\< = KALTOVTO NV yeypappévov ev avh 
[2сһарїег ofa scroll опе], and this was [written 4in 510 
3588 5279.1 1722 2094 4413 *-035 ж 


то опорутро 6:3 є, Єтє прото Короо Basritws Къроѕ 


Ithe 2 record]. In [2year tthe first] of king Cyrus, Cyrus 
3588 935 5087 1106 4012 3624 3588 2316 

о Васх:Лєъс éðnke үрорлр ттєрї oikov tov дєоъ 
the king rendered a decree concerning the house of God 
3588 1722 * ; 3588 3624 3618 25325117 

тох є, Ієрохсо\тр о OLKOS окобортӨтто KAL тдтоѕ 


іп Jerusalem, saying, [2(һе 3house П.е] Бе built, and the place 


3739 2378.1 3588 2378.2 2532 3588 2310, 

ov Өъсчхобооос ta Ovorwoparta kar ta Өєрєйө 

of which they sacrifice the sacrifices! Апа [?the 3foundations 
5087, 5311 4083 1835 4114 1473 , 4083 


тєӨтто| vpos TNXELS єётүкортө тАбто олто TNXEWV 


15е], the height [2cubits tof sixty], and the width ofit [?cubits 
1835 2532 1390.1 3035 2900 С 5140 2532 
єёпкоута 6:4 кол борои Аї@оь кротокос трєї KAL 
Isixty], and [2ауегѕ stones lof fortified Чһгее], and 


1390.1 3586 2537 . 1520 2532 3588 1160 1537 
боро» ёлу коору éva кол y anav eë 


[layer “timbers ЗоЃ new lone]! And the expense [?from ош of 


3624 3588 935 ү 1325. 2532 3588 
окоту тоо Вос:Лєос бобӨтүтєто 6:5 коз та 
Зе house ofthe sking ishall be granted]. And the 
4632 3624 3588 2316 3588 5552 , 2532 3588 693 Ў 
скєут окоо тоо Өєоъ та Хросоа кол то оруъро 
items of the house of God of gold and silver, 
3739 + J 1627 575, 3588 3624 3588 1722 
a Мо Воъҳобоуосор єётрєукє» оло TOV OLKOV TOV EV 
which Nebuchadnezzar brought forth from the house in 
Ы 2532 2865 1519 * 2532 1325 


Ієроъхсаћлти кох єкорісєу ers ВоВоълора kar бодтто 
Jerusalem, апа carried into Babylon, even let глет be given, 


5:17 ТАШ. & Six. emiokennrTo - let it be examined. 


6:3 Ald. & Six. єткє» єпарџа - made a raised elevation. 


Shethar-boznai, and his fellow-servants the Apharsachites 
3588 1722 3588 4008 3588 4215 3112 . 1510.6 
oL ev то TEPAV TOV потороъ pakparv OVTES 
on the otherside ofthe river, [2far Ibe being] 
1564, 2532 3568 863 3588 2041 3624 
ekeiĝev 6:7 kar vuv афєтє то єрүоъ oikov 
from there. And now leave alone the work ofthe house 
3588 2316 3588 860.1 A 3588 Ж R 2532 3588 
тоо Өєо? oL apnyovpevor тол Іообаіоу коң оь 
of God, andthe ones guiding ofthe Jews, and the 
4245 я 3588 Ж 3624 3588 2316, 1565, 
трєсВъотєро‘и тоу Iovõaiwv oikov тоо Өєоъ eketvov 
elders ofthe Jews. [house 4of God ?that 
3618 1909 3588 5117-1473 . 2532 1223 1478: 
ошкоборсбтосо» єтї тоо топтоо QVTOÙ 6:8 kar ÖV єроъ 
1Let глет build] upon its place! And by me 
5087 1378 3588 4160. 1223 3588 4245 А 
єтєӨт боүра тоо nomar дис тоу прєсВотєроу 
was rendered а decree to do through the elders 
3588 *-1565 3588 3618 3624 3588 2316, 
tov lovõaiwv ekeivwv тоо оикоборлуӨтүро н oikov тоо Өєої® 
of those Jews to build [2house 30f God 
1565, 2532 575, 3588 5224 B 3588 935 М 3588 
EKEWOV каг апо тор VTAPXOVTOV TOV Вас:ћєос тоъ 
lthat], even from the subsistence ofthe king, of the 
5411 4008 3588 4215 . 1960 1160 
фороу népav тоо тотороо ETLLEADS  ÖATÅAVN 
tributes on the other side of the river, that carefully an expense 
1510.5 1325 , 3588 435-1565 3588 3361 2673 А 
ETTO Sopir TOLLS оубраси EKELVOLSŞ TOV рл] katapynðnrvar 
be given to those men to not cease work! 
2532 3739 302 S303, 2532 5207. 1016 2532 
9 кол о av ъостєриро kaL оъ Воо» KAL 
And what ever deficiency — both male offspring of oxen, and 
2919,1 2532 286 , 1519 3646.1 3588 2316 3588 
крио» коз QUVOVS ELS олокоътоСє1$ то Өєо TOV 
rams, and lambs for whole burnt offerings tothe God ofthe 
3772 . 44471., 217 3631 1637 2596 , 3588 4487 
ovpavov Tvpovs алас ооу atov като то pnpa 
heaven, апа wheat, salt, wine, olive oil, according to ће word 
3588 2409 3588 1722 * 1510.5 1325 1473 
тоу иєрєоу tæv ev Ієрохсали єсто бборєроу avrTois 
of ће priests in Jerusalem, letbe given to them 
2250 1722 2250 5311 3739 302 154, 
трєро» ev тпиєра отароаллактос о av отсос 
day by day unalterable what ever they should ask! 
2443 1510.3 2175 _, 4374. 3588 2316 
6:10 а wow evwõðias тросфєроутєѕтю Өєо 
That there might Беа pleasant aroma offering to the God 
3588 3772 . 2532 4336 1519 2222 3588 0935 . 
тоо ovpavoù кол просєъҳоутої ets боти тоо Васо 
of the heaven, апа they might pray for the life of Һе king, 
2532 3588 5207-1473 К 2532 575 1473 5087 
kaL TOV vrav avroù 6:11 kar am pov єтєдт 
and the ones of his sons. And from me was rendered 
1106 3754 3956 444 3739 302 236 A 3588 4487-3778 
үуорт оти mas оуӨротоѕ об av аЛЛоёє то ppa тото 
а decree, that every тап who ever changes this word 


2507 7 3586 1537 3588 3614-1473 
кобо рєӨтүтєтө vov єк түс оо ауто? 
[4$һа Бе demolished 1ле timber 2 гот ош оѓ 3his house], 
2532 3718.1 4078 1909 1473 , 2532 
kat wphlwpevos TAYNTETAL єт QUTOÙ KAL 
and a stake being straight up he shall be pitched upon it, and 
3588 3624-1473 „ 151083 1519 1282.2 2532 3588 2316 
o OKOS солто EOTAL ELS õraprayhy 6:12 кол o Өєоѕ 

his house willbe for ravaging. And the God 
3739 2681 ‚3588 3686 1563 2690 А 3956 
ov KATAQOKNVOL то орорео EKEL кото отрєфєь тортто. 
of whom encamps with his пате there, he shall eradicate every 
935 2532 2992 3739 1614 3588 5495-1473 


Paséa kar Асоо› 0$ ektewn 
king and people who should stretch out 


тү» xeipa ото 


his hand 


688 ЕУДРА > 


236 2532 853 
adtal ко aþpavisar 


to change and remove from view the house 


3588 3624 3588 2316, 1565, 
tov oikov Tov дєоъ EKELWOV 


of God, that one 


3588 1722 * 1473 * 5087 1106 1960 ç 

tov ev Ієроъсалтџ єүо Aapeios éðnka yvwpny єтпєс 
in Jerusalem. I Darius rendered the decree. Carefully 

1096 519 * 3588 1885.1 4008 

үшєсдо 6:13 тотє Өаддотоїо єпоарҳоѕ тєр 

Іеї it become! Then Tatnai, the chief ruler on the other side 

3588 4215 2532 * 2532 3588 4889-1473 


тоо потаро? кол ХадроВоъбоутс kar ои güvõovior оътоъ 
of Һе river, and Shethar-boznai, and his fellow-servants, 
2530 649 ж 3588 935 3779 4160 


каӨоті отпєстє\є Aapeios о Восі:Лє0с5 ото enoisav 
іп so far as [tsent 1Рапиз ?the king], thus they did 
190 2532 35884245 _. 3588 * ‚3618 _, 
єпилєЛлос5 6:14 кох or прєсВотєро тоу Iovõaiwv wkoðópovyv 
carefully. Апа ће elders of the Jews built, 

2532 2720 1722 4394 * 3588 4396 . 2532 


кох котєъдуроу ev 
апа prospered at 


mpopnreia Ayyaiov тоо профӯтох kaL 
the prophecy of Haggai the prophet, and 
Ы 5207 * 4 2532 456 с 2532 2675 к 
Таҳаріоъ тоо Аёбо кох оуокобортсо» KAL KATNPTİTAVTO 
Zechariah son of Iddo. Апа they rebuilt, and made ready 
575, 1106 2316, + 2532 575, 1106 к 

ето yvapns Өєо? Ісроъл kar ато yvapns Kipov 
by the decree of the God of Israel, and by the decree of Cyrus, 
2534. * 29322 935 + 

kar Aapeiov kart Ардбасас до Bastov IHepsav 

and Darius, and Artaxerxes kings of Persia. 


The Dedication of the House of The LORD 


2532 5055 3588 3624-3778 . 2193 2250 
6:15 kar єтє\єсоу тоу ошкору тотоу є05 трєроѕ 

Апа they finished this house by [дау 

5154 3376 . 77.1 3739 1510.2.3 2094 1622 3588 

трттѕ  pnyvòs Адар о ETTV ETOS єктоу TNS 
Пле third] of the month Adar, which isin [2year tthe sixth] of the 
932 3588 935 2532 4160 3588 


Basrcias Aapon тоо Вас:Лєос 
kingship of Darius the king. And they made, (the 
5207, * ‚3588 2409. 2532 3588 * _, 2532 3588 2645 , 
viol Iopanà ot цєрєї kat оь AEVİTAL KAL OL KATÅÀAOLTOL 
sons of Israel, the priests and the Levites, and the rest 


6:16 коз єтойїстө ot 


5207 599.1 А 1456 3588 
хор QATOLKECLASİ EYKA TOV 
of the sons of the resettlement), a holiday of rededication of the 
3624 3588 2316 3326 2167 2532 4374 


окоо тоо Өєої 
house 


6:17 kat nmpoonyveykav 


And they offered 


кєт? єофросъутс 
of God with gladness. 


1519 3588 1456 . 3588 3624 3588 2316, 3778 

ELS TQ EYKAWUWA А Т TOV оо тоъ дєоъ TOVTOV 
for the holiday of rededication [2house Зоѓ God !of this]; 
3448 1540 29191 1250 286, 5071 


HOOXOVS єкотор кро? õrakosiovs орлюоое TETPAKOTLOVS 
calves- a hundred; rams – two hundred; lambs – four hundred; 
5507.4 137.1, 4012, 266 5228 3956 


xXtmapovs arvyav тєрї apaprias VTEP тортоо 
winter yearlings ofthe goats for asin offering for all 
1427 1519 706 5443 * А 2532 
ерек бобєко ets appv фолу Iopaņnà 6:18 kar 
Israel- twelve, for the number of the tribes of Israel. And 
2476 3588 2409. 1722 1243-1473 2532 3588 
EOCTNOTQAV TOVUS сєрєї< ev õrapéseow атор кас тоо 
they established the priests in their divisions, and the 
1722 3311-1473 1909 1397 3624 3588 
Хеле ev кєр ро AVTOV єтї õovieias оо TOV 
Levites in their distributions, for service of the house 
2316 3588 1722 * 2596 3588 124, 976 
Өєо0 тоо є, Ієроъхсолы кото тту үурафт» BiBàov 


ш God in Jerusalem, according to the writing ofthe book 
2532 4160 3588 5207, 3588 599.1 E 3588 
Morsi 6:19 kar єпосоу ои о TNS QTOLIKETLAS TO 
of Moses. Апа [5observed ithe ?sons 30f (ће 4resettlement] the 
3957 3588 5065 К 3588 3376, 3588 4413 
тесе тұ TECTQAPECKALÖEKÅTN TOV рлүро$ тоо протох 
раѕѕоуег оп the fourteenth of ће [2томһ Ifirst]. 
3754 2511 3588 2409 2532 3588 * Я 5613 


6:20 от. єкодорісӨтсоу ои wpeis кол ои ЛАємїт оу 
For [%еге purified Һе 2ргіеѕіѕ Запа 4the 51 еуез] – [3аѕ 


6:16 ТСР anowas - resettlement. 


6:13 
1520 3956 2513 2532 4969 3588 3957 3588 
єє mavtes кеӨеро kat єсфаѓёау то тосу то 


4опе тап !all 2were clean]. And they slew the раѕѕоуег for 


3956 5207, 3588 599.1 Р 2532 3588 80-1473 . 3588 
TATW зо TNS QATOLKETİAS KAL то одєАфосѕ AVTV то 


all the sons of the resettlement, and for their brothers the 


2409 2532 1438 2532 2068 3588 5207, * . 
\єрє®өү kat EavTois 6:21 kar єфауоу ои vioi Ісротлћ 
priests, апа for themselves. Апа [fate һе 2sons ЗоЁ Israel] 
3588 3957 3588 1831 575, 3588 599.1 2532 
то посҳа oL єёє\доутє ато TNS ATOLKETİAS KAL 


the раѕѕоуег – the ones coming forth from the resettlement, and 
3956 3588 5563 3588 167 1484 а 


TAS о Хор:ӧрєр05 tys окадаро!(о5 «дубу 

every опе separating of the ипсІеаппеѕѕ of the nations of fhe 

1093 4314 1473 . 3588 1567 2962 2316 * 

yns Tpos олљтоъѕ тоо єкбтүтїүсо коро» Өєобъ» Iopanà 

land that was theirs to inquire of the LORD God of Israel. 
2532 4160. 3588 1859, 3588 106 2033. 


2 KAL ETOMNTAV түр єортїүр Tov обуру ETTA 

And they observed the holiday of the unleavened breads seven 
2250 3326 2167 3754 2165 1473 , 2962 2532 
трєроѕ peT evoposcbvns оти eùþpavev avToùvs къроѕ коң 
days with gladness. For [?gladdened Шет tthe LORD], and 
654. 2588. 935, * . 19091473 , 2901, 
отпєстрєфє kapõiav Вос:Лєос ACToÙP ET’ аъто?с KPATALWTAL 
turned the heart of the king of Assyria to them, to fortify 
3588 5495-1473 1722 2041 3624 3588 2316, * 
TAS XELpaS оттору ev єрүоқ oikov тоо Өєої Iopanà 

their hands in the works of the house of the God of Israel. 


CHAPTER 7 


Ezra the Scribe Teaches the Law 


2532 3326, 3588 4487-3778 1722 3588 932 * 
7:1 кол perà та phparta толто є, тп Baseia 
And after these things, in the kingdom 
935 * 305 * 
асва Bastos Пєрсоу оуєВт Есӧроѕ 
of Artaxerxes king of the Persians, there ascended Ezra 
5207 * _ 5207 * : 5207 * М 5207 
оо Zapaïov {viov Atapiov viov Xeàkiov 7:2 viov 
йе son of Seraiah, son of Azariah, son of Hilkiah, son 
ы 5207 * 5207 * Я 
зало viov Хабок viov АхитоВ 7:3 viov Apapiov 


of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub, son of Amariah, 
5207 * 5207 * 5207 * 5207 


viov Atapiov viov Морио 7:4 viov Zapaïov vov 

son of Azariah, son of Meraioth, son of 'Zerahiah, son 
К 5207 * 5207 * 5207 * 

Ос хоо Воккі 7:5 viov АВсооє хоо Фіуєє$ 


ОЁ Uzzi, son of Bukki, 
5207 * 5207 * 
viov ЕЛєйбар 


son of Abishua, son of Phinehas, 


3588 2409, 3588 4413 
viov Aapiav TOV LWEPEWS TOV TPWTOV 


son ofEleazar, son of Aaron the [2ргіеѕі Iforemost]. 
1473, * 305, 1537 * е 2532 1473, 
7:6 отто Еосдроѕ оуєВт єк BaßBvàavos kar ото 
This Ezra ascended from out of Babylon; and he 
1122 „5036, 1722 3551 Ж 3739 1325 
YPAMMATEÙS теу ev оро Моос ov єбокє 
[25сгібе Iwas а quickł] іп глеам of Moses, which [4gave 


2962 3588 2316 * 2532 1325 1473 3588 935 ч 
къроѕ o eos 1Їсролу\ KaL єбокєу отто O Basies 


Пле LORD 2God Зоѓ Israel]. And [3рауе 40 him “һе 2Кїпр]- 


3754 5495 2962, 2316-1473 „ 1909 1473, 1722 3956 

OTL XELP корго Өєоъ алто? єт? аутор ev TATW 
for the hand of the LORD his God was upon him in allthings 
3739 2212-1473 2532 305 575: 3588 
о єтє: озто$ 7:7 kar avéßnosav ото TOV 
which he sought. Апа there ascended some from the 
5207: „2% 2532 575 3588 2409 2532 575 3588 * 


лор Торотл ко ато тоъ piov KAL ото TOV Aevirtov 
sons of Israel, апа from the priests, апа from the Levites, 


2532 3588 103 2532 3588 4440.1 И 2532 3588 * И 

kat ои Обортє$ кол OL тоћлорос kat ои МобӨтолоь 
and the singers, and the gatekeepers, апа the М№еіпіт, 
1519 * 1722 2094 1442. 3588 * . 3588 
є Ієроосолр ev єтєє єВӧоро то Ардасосдо то 


to Jerusalem, іп [2уеаг ле seventh] of Artaxerxes the 


7:6 tie. skilled. 


7:8 Е7КА 


935 Я 2532 2064 1519 * 3588 3376, 3588 
Вос:Лєс 7:8 kar Abov ets Ієроосо\ћи то pnvi то 
Кіпр. Апа they сате to Jerusalem іп the [2month 
3991 3778 3588 2094 1442 3588 935 А 3754 
терлтө тото то ётоѕ éBõopov то BPaoriei 7:9 оти 
ЦИ], this was the [2уеаг tseventh] ofthe king. For 
1722 1520 3588 3376. 3588 4413 1473 2311 3588 
ev pia тоо pPNVÒS TOV протоо оътоѕ EBEMEALWTE TNV 
оп dayone ofthe [2month 1151] he founded the 
306.1 3588 575 Е 1722-1161 3588 4413 3588 


оуоВасі tnv опо ВоВолороѕ ev бє ту проту тох 
ехрейшоп from Babylon, and during the first day of the 
3376 . 3588 3991 2064 1519 Æ 3754 5495 


1205 тоо пєрттоо тү\Өє› є Ієрохсалы оти єр 
[2month 1fifth] he came into Jerusalem, for the hand 
2316-1473, 151073 18. 1909 1473. 3754 * 

Өєо) аътоо nv ayaðy єт? avrov 7:10 оти `Есӧроѕ 
of his God was good upon him. For Елга 
2090 3588 2588-1473 2212 3588 3551 3588 2962. 
түтоһо тє ту карда» оътоо бтүтїүсө тоу vòpov Tov короо 
prepared his heart toseek the law ofthe LORD, 
2532 4160. 2532 1321, 1722 * 4 43662 2532 
кас mowi кол ӧӧаскєи ev Ісротл тпростаурото кок 
апа todo, апа о teach іп Israel the orders and 
2917 2532 3778 3588 474.1 3588 1297. 
kpiparta 7:11 код тото TO оутсурафо» rov беөтбүрңөто$ 
judgments. And this is the copy of the edict 

3739 1325 * . 3588 935 * 3588 2409 
ov єбокєу Ардасасдо о Вос‹Лєо5 `Еодра то wpet 


which [4сауе !Artaxerxes 2һе ЗКіпо] to Ezra the priest, 
3588 1122 975 3056 1785 

то үроџиотєі В:В\оъо №оуоъ єутолоу 

to the scribe, of the scroll of the words of the commandments 
2962 , 2532 4366.2-1473 . 1909 3588 * 


коргох KAL простаурото» оаъто? єтї TOV lopanà 
of the LORD, апа of his orders unto Israel. 
The Decree from Artaxerxes 
935 935, * 3588 
7:12 Арбососө& ВооцАєз< PBasritwv ‘Espa то 
Artaxerxes, king of kings, to Ezra the 
2409, 1122 ‚3551 3588 2316, 3588 3772. 
Lepet ypapparteit тороо TOV Өєоз тозо ovpavoùv 
priest, scribe of thelaw ofthe God of heaven. 
5055, 3056 2532 3588 612, 575 
TETENEOTAL Aoyos kat N anmokprors 7:13 от" 
Let [5be initiated ihe matter 2апа {һе 4answer]. From 
1473 5087 1106 3754 3956 3588 1594.2 
epoù єтєӨт yvan оти Tmas o ekovoračópevos 
me wasrendered а decree that all the ones willing 
1722 932-1473 575 2992 2532 2409 2532 


є, Васа роо опо Лао? Ісроъл кох piov kat 
іп ту kingdom from the people of Israel, and priests, апа 


+ 4198 1519 * 3326, 1473 4198 К 
Лєотоу порєоӨтрох ers Ієроосолр petrà соо порєодтто 


Levites, to ро to Jerusalem, with you let глет go! 

575 4383 3588 935 2532 3588 

7:14 kað’ оть опо просотоо TOV Вос:Лєос код тоу 
In so faras from infront ofthe king, and 

2033, 4825 / 1473, 649 46294 1909 


єттї оърВо?Лор арто? ATECTAANS oképasðar єтї 
[25еуеп ЗсоипѕеІогѕ 1оЇ his], one should be sent to look about over 
3588 * 2532 * 2532 1722 3551 2316-1473 
тү» lovõaiav коң 1єрозсеАтүһ кол ev эро Өєої олт 
Judea and Jerusalem, апа in thelaw oftheir God 
1722 5495-1473 667 К 2532 1519 3588 3624 


є, yepi соо 7:15 amnmeveykeiw кои є тоу oikov 
іп your hand; to carry away even [ffor 5the бһоиѕе 
2962 , 694 2532 5553 . 3739 3588 935 . 2532 
корго apyvprov кої xpvoiov o o Bases kar 
Tof the LORD tsilver Zand gold], which the king and 
3588 4825 15942 3588 2316 3588 * X 
ot ùvppBovioi ekovoirgcðnoav то Өєо тоо Ispanà 
the counselors were willing го give tothe God of Israel 


3588 1722 * y 2730 . 2532 3956 694, 
то ev lepovoaànp котошкоъути 7:16 кол mav ару?роу 
[in 3Jerusalem !inhabiting]. And all the silver 
2532 5553 , 3754-302 а 1722 3956 5561 
kat xpvoiov оті av ebp є, тост Хора 
апа gold, whatever you йош find in every place 
* ў 3326. 1594.3 | 3588 2992 
ВоВъоЛлороѕ perà єкоосас ро тоо Лао? 


of Babylon, letit ре offered with а voluntary offering of the people, 


689 
2532 2409 3588 1594.2 1519 3624 2316, 
кос LEPEWV М то ekovoaķo реро ELS ошкор Өєоъ 
апа of the priests, willing to give for the house of God 
3588 1722 * 2532 3956 4365 . 
tov ev lepovoaàńųm 7:17 кол порто тростпорє%ъорєуоу 
іп Jerusalem. Апа every опе going 


3778 2093, 1778.1 1722 975-3778 3448 2919.1, 
TOVTOV ETOLMWS Єутоёоу ev BiBàiw тото) росҳоосѕ кро 
[?this readily !уоџ arrange] by this scroll- calves, rams, 
286 2532 2378-1473 2532 4700.2-1473 
apvoùvs коң Өъссосѕ аттор коң onovõas ото 
lambs, and their sacrifice offerings, and their libation offerings! 
2532 4374 . 1473, 1909 3588 2379 И 3588 3624 
коси просо се аъта ETL TOV Ovorastnpiov TOV ошо 
And you shall offer them upon the altar of the house 
3588 2316-1473 3588 1722 * . 2532 1536 
тоо Өдєоо уроу тоо ev Ієроосолтш 7:18 кол єть 

of your God in Jerusalem. And if anything 
1909 1473 2532 3588 80-1473 182 i 1722 
єтї сє коң Ttovs обєлфо?сѕ sov оуабоуӨт ev 
[?with Зуои 4and Syour brothers should seem good], with 
2645 . 3588 694 2532 5553 , 4160, 5613 701 
катоЛото TOV QPYVPİOV KAL XPVTLOV TOTAL WS орєстоъ 
the rest of the silver and gold todo, аѕ itpleases 
3588 2316-1473, 4160. 2532 3588 4632 3588 1325 
то ew уро moate 7:19 kar та gkebn та бїборєрб 

your God, you do it! And the items given 
1473 15193009 М 3624 2316, 3860. 1799 
соси єє Лєитооруіал oikov Өєоз тпарабоѕ evrov 
to you for the ministration of the house of God, you deliver before 


2316, 1722 * 2532 3588 2645 5532 

Өєоъ ev Ієроосалтр 7:20 ко то котоЛоито» ypeias 
God іп Jerusalem! And for the rest of the need 
3624 2316-1473 3739 302 5316 1473 
окоту Өєоъ соъ о av pav сто 
of the house of your God, what ever should be apparent (о you 
1325 1325 575, 3624 1047 935, 
боъуроь wes QATO OKOV yatns Васх:Лєо 


to give, yoi shall give POM the houses [? treasury tof the king's]. 


5087 1106 3956 3588 
7:21 єүб Арбхо&об& Bares єӨтко YVOUNV TATALS TALS 


I, Artaxerxes the king, established a decree toall the 
1047 3588 1722 4008 3588 4215 3754 3956 3739 
үйболѕ тоц EV TEPAV Я TOV тоте ро% оты TAV о 
treasuries on the other side ofthe river, that all what 
302 154 1473 * 3588 2409 2532 1122 
av amon орос `Еодроѕ o tepes kal ypappaTtevs 


ever he should ask of you (Ezra the priest and scribe 
3588 3551 3588 2316 3588 3772 2093, 1096 
Tov vòpov тоу Өєої Tov ovpavoù єтоиоѕ уиєёсдо 
ofthe Іам ofthe God of heaven) readily, letit become so! 
2193 694 А 5007 1540 2532 2193 44471, 
7:22 EWS арүхр‹оо TANAVTOV єкатоу коң EWS торох 
Unto [Зоѓ silver ?talents la hundred], and unto [Зоѓ wheat 
2884 1540, 2532 2193 3631 943 1540, 2532 
корору EKQTOV коз EWS ооо Batav EKQTOV ко 
2согѕ 1а hundred], and unto [Зоѓ wine ?baths ta hundred], and 
2193 1637 943 1540. 2532217 3739 
ws eàaiov Batav ekatov kat Лас ov 
unto [Зоѓ olive oil ?baths 1а hundred], and salt of which the amount 
3756-1510.2.3 1124 3956 3739 1510.2.3 1722 1106 3588 
ovk єстї ypaph 7:23 mav о єстї ev yvan тоо 
is not on record. All what is in the decree of the 
2316, 3588 3772 ‚1096, 1722 3588 3624 3588 2316 
Өєо тоъ ovpavoù умшєсдо ev то око TOV Өєоъ 
God ofthe heaven, Іеї Бесоте іп the house ofthe God 
3588 3772, . 4337 3385 2021 А 1519 3588 
TOV OVPAVOÙ просєҳєтє ру TLS ETLXELPNTN є15 тоу 
ofthe heaven! Таке heed, lest апу make ап attempt against the 
3624 3588 2316, 3588 3772 3379 1096 
oikov тоо Өєоїз тоо ovpavoù рлүтотє үєзтүтө 
house of the God of the heaven, lest at апу time [?should happen 
3709. 1909 3588 932 3588 935 2532 3588 5207-1473 
өрүт єтї тиу Вас:Лєсоу тоо Восі:Лєос кол тоу тоу ауто? 
langer] upon the kingdom of the king, and his sons! 
2532 1473 1107, 1722 3956 3588 2409 
24 kat эрда» єүрөөр есте ev TATL то LEPEVOL 
And to you, let it be made known in respect to all the priests, 
25323588 * 103 44401 . * . 25323011 { 
кошто Aevitaris aovo полоро Nabwi кох errovpyois 
апа (о the Levites, singers, gatekeepers, Nethinim, and ministers 
3624 2316, 3778 3588 5411 2532 4234 2532 669.2 
око Өєоъ тото TOV фороъ> ко троеёъ» ко anopopav 
of the house of God, that this tribute, and toll, and impost, 


690 Е>ЎАРАЎУ 7:25 
3756-2192 1473 1849 1911 . 1909 1473, 2532 1250, 3588 732.1 575, 5207 * 0 5207 
оок єє ъроѕ egovoiav єтВаћєіи єт? avroùvs 7:25 kar бокосои та орсєтко 8:5 опто viv Zexeviov VOS 
[24до not have tyou] authority to assign upon them! And two hundred males. ОҒ гле ѕопѕ Ѕһесһапіаһ, son 
1473 * 2596 3588 4678 3588 2316 3588 1722 а 2532 3326 1473 5145 | 3588 732.1 575 
ov `Еосдра ката түр copiar тоо дєоъ түү ev Асил KAL рєт’ QVTOÙ TPLAKÖTUA та арсєикоа 8:6 ато 
уои, Ezra, according to the wisdom of God, the wisdom in Jahaziel, and with him three hundred males. of 
5495-1473 2525, 1122 ‚2532 2923. 2443 15103 3588 5207 * а. 5207. 7% 2532 3326 1473 . 
XELPL соо котастцсо» YPAMMATELS KAL KPLTAS о WOL tov viv Аб» ОВтё vios Iwvàbav коз рєт «то 
your hand, ordain scribes and judges, that they might | the sons ofAdin; Ebed son ofJonathan, and with him 
2919 3956 , 3588 2992 3588 1722 4008 3588 4215 | 4004 , 3588 732.1 > 375, 3588 5207 * ы 
Kkpivovtes TavtTi то Мао то єў тєрї тоо тотерңо%ф TEVTNKOVTA TA орсєркб 8:7 ото тоу viov Нло» Isaias 
judge all the people on the other side of the river, fifty males. Of the sons of Elam; Jeshaiah 
3956 3588 1492, 3588 35441 3588 2316-1473 2532 5207 * 2532 3326 1473. 1440 , 3588 732.1 А 
тес TOL єӧос‹ тиа vòptpa тоо Өєоъ сох ког vios Абє\о кол рєт аттоо єВӧоркорта та ороєуико 
(о ап Һе опеѕ knowing the laws of your God! Апа | son ofAthaliah, and with him seventy males. 
3588 3361 1492 1107 2532 3956 575, 3588 5207 X k . 3207 Җ% А 2532 
то) uN єӧоти урорієітє 7:26 кас то 8:8 ото тоу vrav Уо фото УХоВӧсоѕ vios Маҳал ко 


to Ше ones not knowing you shall make її known. And all, 


3739 302 3361 1510.3 4160, 3588 3551 3588 2316 2532 
os о> WN TOLV tov vòpov Tov Өдєоъ коз 


who ever might not be observing the law of God, and 
3588 3551 3588 935 1960 3588 2917 1510.8.3 
TOV ъороу TOV BPasriéws emmes то крио EOTAL 


the law ofthe king diligently, the judgment will be 
1096, 1537 1473 , 1437-5037 1519 2288 1437-5037 3588 
ywwòpevov єё QUTOV EQV TE є O&vartov єс TE N 
taken from out of him, whether for death, whether 
1610-1473 2228 3811 2228 2210 , 3588 5224 


єкрщосоь avtov nN TALEVTAL n murwat то VTAPXOVTA 
to root him out, ог to instruct, ог to penalize the subsistance, 
2228 1519 5438 . 14612 . 2128 . 2962 3588 2316 
т єє фълакту єүкАєїтө 7:27 єъЛоүттоѕ коро о Oes 
ог for prison to lock up. Blessed be the LORD God 
3588 3962-1473 3739 1325 1722 2588 3588 935 ы 
tov патєрор» npiv os éðwkev ev kapõia тоо Васо 
of our fathers, who putit іп the heart ofthe king 
3779 3588 1392 3588 3624 2962 3588 1722 * И 
оюто$ тоо бобосо. TOV око» KVpLOV то» ev lepovoaànp 
thus, to glorify the house of the LORD in Jerusalem. 
2532 1909 1473 2827 1656 1722 3788 . 3388 
7:28 kar єт єрє ékàwev Ecos e oþðaàpois тоъ 
And upon me [leaned mercy] i the eyes of the 
935 2532 3588 4825-1473 2532 Sat 3588 758 
Васо kar тоу сорВо?лоу AVTOÙ KAL TAVTOV TOV орҳоутоу 
king, and his counselors, and all the rulers 
3588 935 ч 3588 1415. 2532 1473 2901 
тоо Васо тол vvarav кои єүо єкротохоӨт 
of ће king of the mighty ones. And I was strengthened 
1722 3588 5495 , 2962, 2316-1473 3588 18 . 1909 1473 2532 
EV TN XELPL көро Өєоъ козо тт өүө Өтү єт? єрє коң 
by the [апа 3Зоїтлетовр 4ту God 1рооа] upon me, апа 
4863 575, * 758 3588 305 3326 1473 


ovvhěa ато lopan &pxovras Tov avaßnvar рєт’ epoù 
I gathered from Israel rulers to ascend with me. 
CHAPTER 8 


Rulers of the Families of the Captivity 
2532 3778 3588 758 3965-1473 2532 3588 
1 kat ото о рхоъ>тє< TATPLV QAVTOV KAL N 

And these are the rulers of their families, and the 
1076 . 3588 305 3326 1473, 1722 3588 932 К 
yeveaňoyia тоу avaBàrtwv рєт’ єроъ ev түү Вос:Лєго 
genealogy ofthe ones ascending withme in the kingdom 
+ 3588 935 Ж 575, 3588 5207 
тоо Basriéws Baßvàavos 8:2 отто тоу viw 
of Babylon. Of the sons 
* . * 575. 5207 098 575 , 5207 
Фіуєє5 Гаросор ато тои ІӨороар УТЕ ото VLOV 
of Phinehas, Сегѕһот; оЁ the sons of Ithamar, Daniel; of the sons 
ж ж 575, 5207 * К 575, 5207 
Aavið Атто 8:3 ато зо» Zaxyavia «то VOV 
of David, Hattush; of the sons of Shechaniah, of the sons 
ж * . 2532 3326 1473, 1075 ў 
Фороѕ Zaxapias кох pe? аттоо єуєуєоаЛоутдтсо» 
of Pharosh, Zechariah, апа [with 4him Shaving traced descent 
3588 730 1540 2532 4004 575, 5207 


Арбасасдё 
of Artaxerxes the king 


ои арсєуиє EkKATÓV кол тєуткорто 8:4 ото viv 

lithe 2таІеѕ] – аһипігеа апа fifty. Of the sons 
ж ж ж „ 5207 * 2532 3326 1473 . 
Paal Moaß EMavai vios Žapaïa коз рєт’ сто 


of Pahath Moab; Elihoenai son оЇ7егаМаһ, and with him 


Of the sons ofShephatiah; Zebadiah son of Michael, and 


3326 1473 , 3589 3588 7321 | 575, 3588 5207 
ET avtoù оүбоцкорта ta орсємко 8:9 апо тоу viv 
with him eighty males. Of е sons 
* * 5207 * 2532 3326 1473 , 1250 


ІооВ ABõias тос leinà KAL рєт’ QUTOÙ ÖLAKÖSLL 
of Joab; Obadiah son ofJehiel, and with him two hundred 


1177.3 . 3588 732.1 . 575 3588 5207 * 5207 
бєкаокто та арсєтка 8:10 ато тоу vrav єЛулоъ оо 
eighteen males. From the sons of Shelomith; son 
* б 2532 3326 1473 , 1540, 1835 3588 732.1 А 
Іосєф‹о KAL рєт’ QUVTOÙ EKATOV єёкоута та арсєлка 
of Josiphiah, апа with him арт sixty males. 
274, 3588 5207 * 5207 * 2532 
8:1 апо тоу хор ВоВе тарбах vios Beßi KAL 
From the sons of Bebai; Zechariah son ofBebai, and 
3326 1473 , 1501.6 . 3588 7321 . 575 3588 5207 
рєт? QUTOV єкооцокто) то QPTEVLKQA 8:12 ото TAV VLOV 


with him twenty-eight males. From the sons 
КШ * 15207 * 4 2532 3326 1473 „ 1540 . 
Асүбб Іоаљъоу vios Акатоу KAL рєт’ ото? єкотор 


of Ахра; Johanan son оѓ Наккаќап, апа with him, a hundred 
1176 3588 732.1 575, 3588 5207 * 2078 2532 
беке то apoevikå 8:13 ото тоу vrav Абока EOXATOL KAL 
ten males. Of the sons of Adonikam last, and 
3778 3588 3686 1473 * PAT F a 

taùta Tta орорато оътои ЕАМфеолот Теа кох Хароїа 


these аге the names of them; Eliphelet, Jeiel, апа Ѕһетаіаһ, 
2532 3326 1473 1835 3588 732.1 575. 3588 5207 
kat рєт’ оътоу єёткорта то арсєлкоа 8:14 ото тоу viv 
апа with Шет sixty males. Of the sons 
* ‚* _ 2532 * ‚_ 2532 3326 1473, 1440, 3588 
Bayové OvÂðaï кол ЛаВоъё кол per avtiav єВдорткорто то 
of Bigvai; Uthai and Zabbud, and with them seventy 
732.1 2532 4863 1473 , 4314 3588 4215 . 3588 
арсєтко 8:15 kar съуутёа олто?ѕ TPOS TOV потароу TOV 
males. And I gathered them to the river 
2064, 4314 3588 * _ 2532 3924.2 > 1563, 2250 
epxópevov Tpos то Evi коз порєуєВаЛорєу єкєї npépas 
coming to Ahava; and we camped there [2days 
5140 2532 4920, 1722 3588 2992 2532 1722 3588 
TPELS ко сока ev то Лао коз EV то 
Цһгее]. And Їрегсеїуей among the people, and among the 
2409 2532 575 5207 Ў Я 3756 2147 1563, 
1єрєъс: kaL ото эол Aevi е ovx EVPOV EKEL 
priests, [2апу 3from tthe sons 5of Levi геге were not] found there. 
2532 649 3588 * 3588 * 3588 * 
8:16 кои anéorteria то ЕЛєйбор то Арил\ то УХУєрєїіо 
Апа Іѕепі to Eleazar, іо Ariel, to Ѕһетаіаһ, 
2532 3588 * 2532 3588 * . 3588 * „3588 * 
kat то ЕМладоу kar то Торт то Е\одоу то М№доу 
апа to Elnathan, апа ѓо Jarib to Епаћһат, о Nathan, 
3588 * А 3588 * 6 758 3588 * ‚2532 
то Zaxapia то МєсолАоер арҳоутаѕ то lwapeiß kar 
to Zechariah, to Meshullam – rulers; to Joiarib, and 
3588 * . 4920 2532 17851 1473 
то Evaĝðåv ovviévrtras 8:17 {ко єрєтєА\брлү avrois 
to Elnathan, ones perceiving. And I gave charge to them 
4314 * „ 3588 758 1537 Е . 3588 5117 2532 
mpos Абої тоу арҳоута єк Косфіє тоо топтоо ко 
to Iddo the ruler from out of Casiphia of the place. And 
5087 1722 4750-1473 3056 2980 4314 * ‚2532 
enka ev сттоңоть олтбоу Лоуоос Manoa mpos Аббоєї kat 
Iput in their mouths words tospeak to Iddo, and 


8:17 See Bos for variant. 


8:18 

4314 3588 80-1473 . h 3588 * 3588 1722 
mpos tovs аёєлфо?с avtriav tæv Nabwi тоо ev 
to their brothers ofthe Nethinim, ofthe ones with 
694 3588 517 kd 3588 5342 1473 3011 


apyvpiw тоо тбтоо Касфіє тох єрЄүкөн npiv Mertovpyoùvs 
the money of ће place Casiphia, to bring tous ministers 


2532 103 1519 3624 2316.1473 . 2532 2064 
kat аборутос̧ є oikov Өєоо роу 8:18 kar т\Өо> 
апа singers into гле house of our God. And they came 
1473, 5613 3588 5495 3588 2316-1473 3588 18 . 1909 1473, 
npiv ws y xep тоо Өєої nuir y ayal ep’ nuas 
tous as the [апа Зоѓ our God 1good] was upon us, 
435. 4908 575, 5207 + 3588 “ ‚3588 


оллүр ovvertòs ото viv Mooàei Ttov Aevi то 
[2тап twith a discerning] from the sons of Mahli, the son of Levi 

* 2532 * 2532 3588 5207-1473 2532 80-1473 

1ТеролуА\ кох Žapovia katot vroi аъто? kat обє\фо avrov 
of Israel; and Sherebiah, and his sons, and his brothers — 


1177.3 Р 2532 3588 * n 2532 3588 * _ 575, 3588 
бєкоокто 8:19 кол тоу Aceßia kar тоу loaia ото тоу 
eighteen; and Hashabiah, and Jeshaiah from the 
5207 * 80-1473 2532 5207-1473 , 1501 2532 
хоу Mepapi оёбєлфо‹ avtov кол vroi аъто?о єікось 8:20 kau 
sons of Merari, his brothers and his 5005 = twenty. And 
575 3588 * 3739 1325-* 2532 3588 758 

опо тоу Naðwip œv єбокє Aavið кої ои QPXOVTES 


from the Nethinim, whom Dayid appointed and the rulers 
1519 1397 3588 * 1250 1501 

ets боюАєїел Tov Аєзтоъ Naðwip. ÖLAKÓT LOL ELKOOL 
for service оЁ Һе Levites – [3Меһіпіт !two hundred ?twenty]. 
3956 3778 3687 2532 2564 1563, 3521 
толтє$ ото орорасдпсоу 8:21 код єкоЛєсо єкєї vyorTteiav 
АП these were named. And I called there a fast 

1909 3588 4215 * 3588 5013 1799 3588 
єтї TOV TOTAPOV АӨдоъє TOV tanewolnrval EVWTLOV TOV 
at the river Ahava, to humble ourselves before 
2316-1473 2212 3844 1473 , 3598 217-5, 1473, 2532 
Өєоо роу бтүтїүсөз пар аътоо обои evÂeiav тшс KAL 
ош God, toseek Бу him [way !а straight] Їогиз, апа 
3588 5043-1473 2532 3956 3588 2934.3-1473 3754 


то тєку015 тб» кос паст TN ктсєи роу 8:22 оти 

for our children, апа for all our property. For 
153 154 3844. 3588 935 , 141 2532 
noxivðnyv отцсасдох пара тоо Вас:Лєос бораш kaL 


І was ashamed (о ask from the king for a force and 
2460 4982 1473 575, 2190 . 1722 3588 3598 3754 
LTTELS TOTAL nus aro єүӨроъ% Eev тп обо OTL 


horsemen to deliver us from the enemy in the way, for 


2036 3588 935 ‚3004 5495 3588 2316-1473 „ 1909 
єтөрє то Barei Лєуортєѕ дєр тоо eoù тро єттї 


ме said їо ће king, saying, The hand of our God is upon 
3956 3588 2212 1473, 1519 18 2532 2904-1473 
TAVTAS то Стто?утас avTOv ets ауадо» KAL KPATOS QVTOÙ 
all the ones seeking him for good; and his might 

2532 2372-1473 ‚1909 3956 3588 1459 1473 


коң Өъроѕ ото єтї TAVTAS TOVUS EYKATAQAELTOVTAS avtov 
and his rage is upon all the ones abandoning him. 


2532 3522 . 2532 2212 , 3844. 3588 2316-1473 , 
8:23 кои єутотєъсарєу кох єСбтисорє» поро тоо eoù проь 


Апа we fasted and sought from our God 
4012, 3778 2532 1873 1473, 2532 1291 575 
тєрї тото KAL єпкоъсєу прои 8:24 кох бїєттє\ө ото 
concerning this, andhe heeded us. And I separated [2ої 
758 3588 2409, 1427 3588 * 3588 * * 
apxövtav Tov 1єрєоу бобєка то Хара то АсоВіо 
Зе rulers 40# the 5ргіеѕіѕ twelve]; fo Sherebiah, to НаѕһаЫаһ, 


2532 3326 1473 575, 80-1473 1176 2532 2476 
KAL рєт’ отоо» ото одєлфор avray бєко 8:25 kar EoTNTA 


and with them from their brothers- ten. And I set before 
1473 , 3588 694 2532 3588 5553 2532 3588 4632, 3588 


QUTOLS TO apyvprov kaL то XpPVoiov kal та окєїүү TNS 
them the silver, and the gold, and the items ofthe 
536 3624 2316-1473 ` 3739 873, 


опарҳтѕ окоо Өєох рор a офорисєу 
first-fruit ofthe house of our God which [3ѕерагаѓей in dedication 


3588 935 . 2532 3588 4825-1473 2532 3588 758-1473 
o Baseiskaror oùvuBoviori avroùvkarot &pxovrtes аътоъ 


Ithe ?king] and his counselors, and his rulers, 

2532 3956 * + 3588 2147 . 2532 2476 1909 
kar Tas Ісроъл ос єор:скорєуос 8:26 kal EOTNOQ єтїї 
апа ай [30 Israel ithe ones 26еіпо found]. Апа I set in 
5495-1473 694 5007 BR 4004 2532 
XEipas avtTav apyvpiov таЛоута єёакосо TEVTNKOVTA KAL 


their hands ѕПуег = [’talents 15іх hundred ?fifty], and 


EZRA 
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4632, 693 е 1540 2532 5007 5553 1540 
скєъут аруоро єкотор KAL таЛаута XPVO LOV EKATÒV 
vessels made of silver — а hundred, and talents of gold — a hundred; 
2532 5490.2 | Saa 1501 1406 5507 
8:27 кол ҳафоърӯ xpvooùs eikoot õpaxpav Хор 
апа [?bowls Зоѓ рой !twenty 5drachmas ʻofa thousand], 


2532 4632 5475 , 4744 18 1313 1938.1 
кох скєот ҳоЛко?ъ отіЛВортоѕ оуадоъ бас форо єттїӨөрлүтб: 
and vessels of brass, shining, good quality, diverse, desirable 


96135534... 2532 2036 4314 1473 1473 39 


о$ xpvoiov 8:28 кол eina mpos оаъто?ѕ vpeis ату 
as gold. And Isaid to them, You are holy 
2962. 3588 2316 2532 3588 4632. 39 2532 3588 694 . 
кърѓо то eco коң та скєї буо ко то аруъроу 


to the LORD God; and the [?vessels tholy], and the silver, 


2532 3588 5553 , 1595, 3588 2962, 2316 3588 
ко то XPVOLoVv EKOVO LA то коро Өєо TOV 
and the gold are a voluntary offering tothe LORD God 
3962-1473 2532 5083, 2193 2476 


69 
патєро» тро» 8:29 оуротуєітє KAL третє EWS отүтє 


of our fathers. Be awake, and give heed! until you set them 
1799 3588 738: 3588 2409 2532 3588 * 2532 
EVWTLOV тоу арҳорутор тор piov KAL TOV Aevitov ко 
before the rulers ofthe priests апа the Levites, and 
758 3588 3965 3588 * ‚1722 * ‚1519 
apxortrwv тол тетри» тоз lopanà ev lepovoaňnp es 
rulers of the families of Israel, in Jerusalem, in 


39564, 3624 2962, 2532 1209 3588 
птоастофоро: oikov корго 8:30 коз eðéğavrto ок 
the chambers of the house of the LORD. And [&оок Ithe 
2409 . 2532 3588 * х 3588 47124 . 3588 694 3 2532 
wpeis kat ot Aevitat тоу oTaÂpóv Tov apyvpiov коц 
2ргіеѕіѕ Запа ‘the 51 еуіеѕ] the weight ofthe silver, and 
3588 5553 2532 3588 4632, 3588 5342 з 1519 * . 
TOV XPVOTÍOV KAL TWV OCKEVÖV TOV EVEYKELV es Ієроодсолр 
the gold, and the vessels, to bring them into Jerusalem 
1519 3624 3588 2316-1473 2532 1808 575, 3588 
eş olkov tov Beoù npav 8:31 кол єётроарєу QATO TOV 
into the house of our God. And we lifted away from the 
4215 3588 * „ 1722 3588 1428 3588 3376 , 3588 4413 
тоторо% тох Axovà є ттүү ÖwÕEkÅATN TOV PNVÖS TOV протоо 
river Ahava on the twelfth ofthe [2month Ifirst], 
3588 2064 , 1519 * т 2532 5495 2316.1473 , 1510.7.3 
тоо єАӨєї є Ієрохсалти кох yep Өєоо роу түр 

to соте unto Jerusalem. Апа the hand of our God was 
1909 1473 2532 4506, 1473 1537 5495 2190 , 
ep’ пио кол єрръсото про єк хє‹005 єҳӨдроъ 
upon us, апа he rescuedus from out of the hand of the enemy, 
2532 41702 . 1722 3588 3598 2532 2064 1519 
кох полєріоо ev m обо 8:32 код NAÂopev es 
and the warlike people along the way. And we сате into 
ai 2532 2523 1563, 2250 5140 2532 
Ієрохсалти коз ekaðirapev eket пџєроѕ TpELS 8:33 ко 
Jerusalem, апа stayed there [2days three]. And 
3588 2250 3588 5067, 2476, 3588 694, 2532 3588 
m NEPA TN TETAPTN єстпсорєу TO QAPYDPLOV KAL TO 
on the [2day Ifourth] we set the silver and the 
5553 , 25323588 4632, 1722 3624 3588 2316-1473 , 1909 5495 
XPVTLOV KALTA скє?т є ошко тох beot рор єттї xeipa 
gold and the vesselsin the house of our God into the hand 
* / 5207 * 3588 2409 2532 3326 1473 Ы 
Марло viov Ovpia тоо piws kat рєт’ отоо ЕЛєоќар 
of Meremoth son of Uriah the priest; апа міћ іт was Eleazar 
5207 * 2532 3326 1473, * 5207 * А 
viros Фіуєє5 кох рєт’ ауто» ІосаВаё vios [соъ 
son оЁ РЫпеһаѕ; апа with them was Jozabad son of Jeshua, 


2532 * ‚ 5207 * А 3588 * 1722 706, 2532 
коң Noaðia vios Baavia оь Лєъмїто 8:34 ev ордро kar 
апа Noadiah son of Binnui- the Levites. By number and 
1722 47124 , 3588 3956 2532 1125, 3956 
ev oTa pA TA порто коз eypapn TAS 
by weight all were measured. And [twas written down 1а 
3588 47124 1722 3588 2540-1565 3588 2064. 

о отадроѕ ev то коро ekeivw 8:35 оь є\0ортєс 
һе Зуеіоһ] at that time. And the ones coming 
575, 3588 161 5207. 3588 3940 , 4374 . 

апо т< охҳралос(о5 vroi mS порока Tpoonyeykav 
ош оѓ the captivity, sons of the sojourn, brought 

3646.1 К, 3588 2316 3448 1427 4012 
оЛокаъто сє то Өєо lopai pooxovs weka тєрї 
whole burnt offerings to the God of Israel; calves- twelve for 
3956, * 29191 1768.2 286 1440.2 


толто$ ІсротА кро? єууєуткортаєё auvoùvs єВёорткортоаєтта 
all Israel, rams – ninety-six, lambs — seventy-seven, 


692 ЕУДРА > 8:36 


5507.4 4012, 266. 1427 3588 
ХЧлароъѕ mepi apaprias бодєко то 
winter yearlings of the goats for the sin offering- twelve. Тһе 
3956 3646 J 3588 2962 2532 
TAVTA олокаъторота то коро 8:36 kar 
whole amount was for whole burnt offerings to the LORD. And 
1325 3588 3546 3588 935 , 3588 13532 | 3588 
єбокоу то ъбордсне тоо ВасіЛєос тос rounTais тоо 
they gave ће mandate of the king to the administrators of the 
935 2532 1885.1 4008 3588 4215 . 2532 
Вос:Лєос коң en&pxoris тпєро» тоо потороо KAL 
king, and chief rulers on the other side of the river. And 
1392 3588 2992 2532 3588 3624 3588 2316 


єбоёосол› tov Лаби коң Tov оїкоъ TOV Өєої 


they glorified the people, and the house of God. 


CHAPTER 9 
Breach-of-contract 
2532 5613 5055-3778 1448 4314 
9:1 kar 0$ єтєАєөӨтү тото түүүнтөт Tpos 

And as these things were finished, [Зарргоасһеа 40 
1473 3588 758 3004 3756-5563 3588 2992 
pe ot аорҳорутєс̧ №єүортєс̧ оок єҳорсӨцсо» о Лоо 
5те !the ?rulers], saying, [4414 not separate !Тһе 2реорІе 
з А 2532 3588 2409, 2532 3588 * 575 2992 
Ісротл kat оь wpeis кол ои Лєуто. ото aav 


Зоѓ Israel], апа the priests апа the Levites, from the peoples 


3588 10492 1722 3588 946-1473 3588 Ж 


tov yarwv ev то Вӧєлоуроси{ аутору trov Xavavaiov 
ofthe lands іп their abominations- ofthe Canaanite, 


3588 * 3588 * ‚3588 * ‚3588 * | 
о ЕӨӨг o Фєрєбї o IeßBovoi o Appovi 
16 Hittite, the Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, 
2532 3588 * . 2532 3588 * A 

Моарі кол о Моср‹ кол о Apopi 9:2 
Moabite, апа the Моѕегіќе, апа the Amorite. 

2983 575, 2364-1473 1438 2532 
єл Во» опо Ovyatépwv avtiw eavTois коң 
they took of their daughters to themselves, and 


3588 

о 

the 

3754 

OTL 

For 
3588 
то 
to 


5207-1473 2532 48303 4690. 3588 39 1722 


0101$ AVTV KAL FCVVEMİYN спєрра то Отуу ev 


their sons, апа [fmixed together 3seed lithe 2holy] among 


2992 3588 1049.2 2532 5495 3588 758 . 


Лао: TOV yav коз XELP TOV арҳоутоу 


the peoples ofthe lands; even Ру іле Һапа ofthe rulers 
2532 3588 4755 А 1722 3588 801.1-3778 

коз TOV остратүо» w m aovvÂesia тоот 
and ofthe commandants in this breach-of-contract 
746 2532 5613 191 3588 3056-3778 1284 


1722 
єр 
ın 


apx 9:3 kar о тпкооса тоу oyov тото» ppnëa 
rule. And as Iheard this word, I tore 


3588 2440-1473 2532 3588 5267.1-1473 2532 3825.3 


TA рото роо KAL TOV опобътци рох kat єтө\Лорлү» 
ту garments and my undergarment, and was agitated, 


2532 5089 3588 2359 3588 2776-1473 2532 575 
kat єтїААо> TaS триҳаѕ тт кєфоћлсѕ роо кол ато 
апа plucked the hair of my head, and of 
4452.1-1473 2532 2521, 2262.1 2532 4863 


3588 
TOV 


п02үөэроѕ pov kat єкодтит»у npepàtov 9:4 kar svvxðnoav 


my beard, and sat down for calming. And there gath 
4314 1473 3956 3588 1790 3056 2316 
Tpos рє TAS o єутророѕ oyov Өєоъ 
to me everyone trembling atthe word of the 
z 1909 801.1 Р 3588 5992 
Ісрол єтї асоудєстса TNS «токо: 


ered 


God 


$ 


of Israel concerning the breach-of-contract ofthe resettlement. 


2504 2521 2262.1 2193 3588 2378 
kaya kaðhpevos npénačwv 605 mms Ovoias 
AndI wassitting calming myself until the [?sacrifice 
2073.1 > 2532 1722 2378 3588 2073.1 450. 


3588 
TNS 


eonepwhs 9:5 kat ev voia TM єтєрї оуєсттр 


1еуепіпе]. Апа during [асгїїсе һе 2еуепіпе] Iros 
575, 3588 5014-1473 2532 1722 3588 1284-1473 

опо TNS TATEWWTEWS роз KAL EV то õrappnéai pE 
from my humiliation; and in my tearing 
2440-1473 2532 3588 5267.1-1473 2532 2827 1909 
LUMATA роо KAL TOV VTOÖUTNV рох kal к\з єтї 
my garments, and my undergarment, that I leaned upon 


9:1 ТА/4. & Six. pakxpvppaow - a thing set far off. 


e up 
3588 
то 


3588 
та 


1119-1473 2532 1600. 3588 5495-1473 4314 2962 
YOVATA роо KAL єктєтобо TAS XELPAS роо TPOS къриоу 
my knees, and spread forth ту hands to the LORD 
3588 2316-1473 2532 2036 2962 3935, 2532 
tov Өєоу pov 9:6 кои eina къри noxivðnyv KAL 

my God. And Isaid, O LORD, Iam ashamed апа 
1788. 3588 5312 2316-1473 3588 4383-1473 
єуєтротт” тоо оросо Өєє pov то тпросотоу роо 
feel shame to raise up, O my God, my face 
4314 1473 3754 3588 458-1473 4129 ч 5228 
Tpos сє оти оь avopial NAV єп\тӨъуӨпсоу ътєр 
to you; for our lawlessnesses multiplied over 
2776-1473 2532 3588 4131.1-1473 „ 3170 
кєфө\її< nuar kar ar тАтүрєАєнө н роу єрєүө\їлӨтүсөл» 
our head, and our trespasses are magnified 
2193 3588 3772 575 2250 , 3962-1473 1510.24 
ws тоу ovpavòv 9:7 «то прєроу потєроу NAV єсє 
unto the heaven. From zhe days of our fathers we are 
1722 4131.1 3173 2193 3588 2250-3778 2532 3588 
ev TANUPEAECLA PEYAAN EWS TNS NMÉPAS TAÙTNS kaL тоң 
іп [Ptrespass 1отеа{] until this day. And 
458-1473 3860-1473 . 2532 3588 935-1473 , а 
avopias nuov порєбобтрєу peis karor Baoreis npiv 
in our lawless deeds we were delivered up, and our kings, 
2532 3588 2409-1473 _ 1722 5495, 935 ч 3588 1484 1722 
коң OL LEPELS роу EV єр Вос:Лєор тоу eðviav ev 
апа our priests, into fhe hand of the kings of the nations, by 
4501 2532 1722 161 . 2532 1722 724 | 2532 1722 
poppaia kaL є, оҳроћлоста KAL EV артпау KAL EV 
broadsword, and into captivity, and in seizure, and in 
152096 4383-1473 5613 3588 2250-3778 , 2532 3568 
axir просотоо про» ws п pépa оттү 9:8 kar vvv 
shame of our face, as this day. And now 
5613 1024 , 1932.1 1473 2962 3588 2316-1473 3588 
ws Врахо єтдєкєїсөтө түрї коро о Өєо$ про» Tov 
as [5а Ше 3was lenient 40 us 1fthe LORD 2оиг God], 
2641 „ 1473 1519 4991 7 2532 1325 1473 4739.6 1722 
котаћитєіу NUAS ELS Сотпрсоу KAL ботоң про сттриура EV 
to leave us for deliverance, and to give to us reliance in 
5117 37.1-1473 3588 5461 3788-1473 р 
тото аус џотосѕ оъто? тоо фотісок офдолџо?сѕ роу 
е place of his sanctuary, to enlighten our eyes, 
2532 1325 2227.1 3397 1722 3588 1397-1473 
коң ovar бөзоттойлүсцл pkpåv єр m ovela npiv 
and to give [2геѕіогайоп to life ta little] in our servitude, 

3754 1401-1510.2.4 2532 1722 3588 1397-1473 е 3756 
9:9 оти ovol єсрёу кох є, ти ovela NAV OVK 

for we аге bondmen, апа іп our servitude [304 not 
1459 1473 2962 3588 2316-1473 2532 2827 1909 
єүкотє\итє»у 105 kùpros о 0є05 про» kar єкчє ep’ 
tabandon Sus 1Летовр 2оиг God], andleaned [towards 
1473 1656 1799 935, * А 3588 1325 
трос éàcos єуотіоу Вас:іЛєоу Пєрсо» тоо боро 
30 1шегсу] before the kings of the Persians, to give 
1473 22271 3588 5312-1473 3588 3624 3588 
тра twonromow 3 TOV оросо ото TOV окор TOV 
us a restoring to life, for them to exalt the house 
2316-1473 2532 450 3588 2048-1473 2532 3588 
Өєоъ трол KAL Ava TNTA то єрүүр.о аъттсі коз TOV 
of our God, апа to reestablish its deserted places, and 
1325 1473 5418 ITR EN 2532 * $ 2532 
õovvar npiv þppaypóv ev Тообо коң Ієроосолтр 9:10 kau 
to give tous afence in Judah and Jerusalem, that 
3568 5100 2036 3588 2316-1473 , 3326, 3778 3754 
vov TUL єиторєу о Beos тро» рєт тото OTL 
now, what should we say, O our God, after this? For 
1459 3588 1785-1473 3739 1325 
єүкөтєАїтоөрє TAS EVTONQAS соъ 9:11 о єбокаѕ 
we abandoned your commandments, which you gave 
1473 1722 5495 , 3588 1401-1473 3588 4396 . 3004 
npiv ev yepi тоу боолор соъ то» профуто» Лєуоу 
tous Бу е hand of your bondmen the prophets, saying, 
Ra 1093 1519 3739 1531 1563, 2816 Й 1473. 

үп єє түр єстпорєъєсдє єкєї kànpovopnoar аът 
The land into which you enter there to inherit it 
1093 3334 1510.2.3 1722 3334.1 2992 
YN peTaktwovpėvn єстї ev Мєтакитсє‹ Хого» 
[2а land ĉin motion lis] by the removal of the peoples 
3588 10492 946-1473 3739 4130 1473, 575, 
tov yaray Вӧєлоуроси аутору ov ETANTAV аот» ATÒ 
of the lands of their abominations which they filled it from 


9:9 {СР _ avrov - his. 


9:12 


4750 1909 4750 1722 167-1473 2532 3568 
отоһето$ єтї стора ev окоӨерсї(од$ avtrav 9:12 kar vvv 


mouth to moutht іп their uncleannesses. And now, 
3588 2364-1473 3361 1325 3588 5207-1473 | 2532 575, 
tas Ovyatépas оро» un ботє TOL 01015 AVTOV KAL ато 
[your daughters 140 not 20іуе] іо their sons, апа of 
3588 2364-1473 3361 2983 3588 5207-1473 , 2532 3756 
TOV Өоүатєро» AVTV UN AABNTE TOLS vrois VOV KAL OVK 
their daughters do not take то your sons; and do not 
1567 1515-1473 2532 18-1473 2193 165, 3704 


єкбүүтїүтєтє єр» ото коң ayaðov QUTOV є EOS 0106205 OTOS 


require their peace and their good will into the eon, so as 
1765... 2532 2068 3588 18 . 3588 1093 
EVLOXVONTE kar þayntre та ауада ms yns 
you should grow in strength, and should eat the good of the land, 
2532 2815.2 3588 5207-1473 2193 165 2532 
коң кАтробототтє Tors vrois бф» ws олоро 9:13 кол 
апа allot it to yoursons unto the eon! And 


3326, 3956 3588 2064 1909 1473 1722 4161-1473 
PETA TAV то epxopevov eb’ npàs ev поросі тро» 
after all the things coming uponus Бу our actions 
3588 4190 Я 2532 1722 4131.1 1473 3588 3173 
тоб Tmovnpois кох є, пАииєАє(а прои тү рєүбї\ү 
іп the wicked things, апа Бу [3ігеѕраѕѕеѕ tour 2great], 
3754 1473 3588 2316-1473 2893 1473 3588 458 2532 
оти ov о 60є05 npiv єкоофистосѕ про тос avopias KAL 
(that you our God lightened our lawless deeds, and 
1325 1473 4991 3754 1994 1286.1 
єбокос пш сотирсо» 9:14 оти єпєстрєфорєу даскєбосох 
gave tous deliverance), for we turned to efface 
3588 1785-1473 2532 1918 Й 3588 2992 
TAS єутоло5 соъ kal єтиуарВрє?сои тоб Лао 
your commandments, апа allied бу marriage tothe peoples 
3588 1049.2-3778 3361-3947 947 1722 1473 2193 
tov yarwv тотор» пороёъуӨтс ev npiv ws 
of the these lands, you should not be provoked by us unto 
4930 М 3588 3361-1510.1 1458.4 2532 1295 
съртє\є(0$ TOV ит єох єукатоалєлиоа kal ёасоќорєуор» 
consumption, for their to пої be опе Іей over апа preserved. 
2962 3588 2316 * 1342-1473 3754 2641 
9:15 корє о Ө0є05 Iopanà ӧікокосѕ со от: катєлєфӨтрє» 
О LORD God of Israel, You аге just, for ме меге left 
1295 ў 5613 3588 2250-3778 , 2400 1473. 3956 
басоборєуоь s т трєро aùn où NKELS TAVTAS 
being preserved as in this day. Behold, we all 
1726 1473 1722 4131.1-1473 3754 3756-1510.2.3 2476 
EVaVTLOV соо є» TÀANUPEAELALS пиу оти OVK сти стро 
аге before you іп our trespasses; for there is not a standing 
1799, 1473 1909 3778 
EVWTLOV COV ETL ТОТО) 
before you in this. 


CHAPTER 10 


Ezra and Israel Cry Out to God 


2532 5613 4336-* 2532 5613 1805.1 
10:1 kar 05 простоёото Espas kar 0$ єётүорєосє 


Апа as Елга prayed. And as he confessed 
2799 2532 4363 1799 3624 3588 2316 
кЛасоу ко тростіттор EVWTLOV окоту TOV Өєоъ 
weeping апа falling before the house of God, 


4863 4314 1473 Ф713 E 1577 4183 


ovvýxðnsav mpos avtov ато Іоротл ekkànoia ToM 
there came together to him from Israel [’assembly ?vast 
4970, 435 2532 1135 2532 3495 
сфоёра Q&võpes коң YVVAİKEŞS KAL VEQVİOKOL 
lan exceedingly], ofmen and women and young people; 
3754 2805 3173 2799 3588 2992 2532 
оти кЛоодро рєубёло єкЛоъсєу o №о05 10:2 коң 
for [5мееріпо 4а great wept ithe 2people]. And 
6l * А 5207 * 575, 5207 ж 
атєкр‹Өт Zexyeviaşs vios ТєА апо VV Hààp 
answered опе Shechaniah son of Jehiel, from the sons of Elam, 
2532 2036 3588 * 1473 801.2 3588 2316-1473 


кох єтє тою Коро прє: поъудєтисарє» то Bew про 
апа said to Ezra, We broke contract with our God, 


2532 2323- 1135 245 575 3588 2992 3588 
kat єкаб:сорєу yvvaikas оЛЛотрі0с опо тоу Лаби тт 


апа settled with [2%іуеѕ talien] from the peoples ofthe 


9:11 ѓе. door to door or gate to gate. 


EZRA 693 


1093 2532 3568 151023 1680 3588 * 1909 3778 

yns kar vuv eotw enis тә Іоротл єтї тото 

land; and now thereis hope to Israel for this thing. 
2532 3568 1303 , 1242 . 3588 2316-1473, 

10:3 код vuv bapcha бадк” то cw про 
Апа now, we should ordain а соуепапі with our God 

1806 е 3956 3588 1135 , 2532 3588 1080 

єбаүаүєі) masas Tas yvvaikaşs kal TA yevvapeva 

to lead out all the wives апа the ones being born 

1537 1473, 1722 1012 2962 2532 3588 

єё аттор EV Bovàn коргоо KAL TOV 


from out of them, according to counsel of the LORD, and of the ones 


5141 1722 1785 Т 2316-1473 , 2532 5613 
трєроуто» EV єутоћо!$ Өєоо роу kaL WS 


trembling іп the commandments of ош God; апа [2ассогііпо (о 


3588 3551 1096 450 3754 1909 1473 
о vòpos үєаӨйтө 10:4 оуасттд: оти єтї сє 
һе Ҹам Hetit Бе]! Rise ир, for [concerns 4уои 
3568 4487 2532 1473 3326, 1473 2901 . 2532 4160 

то рма kat прє(5 єтї соз кротодоз коң посо» 


Ithe 2тайег], апа we are with you- strengthen and do! 
2532 450-* 2532 3726 3588 758 
10:5 kar avéorn `Есӧрасѕ kat оркисє TOVUS арҳортаѕ 
Апа Елга rose ир, апа bound by an oath the rulers 
3588 2409 . 2932. 2532 3956 + 3588 4160 
тоу peis kar Aevitras kar порта Іорат\ тоо momar 


ofthe priests, and Levites, and all Israel, to do 
2596 3588 4487-3778 2532 3660 2532 
кото то piua тоътоко. босо 10:6 ког 
according to this word. And they swore by an oath. And 
450-* % 575, 4383 . 3624 3588 2316 
оуєсти `Есӧраѕ апо птросотпоо окоо тоо Өєоъ 
Елга гоѕе ир from іп front of the house of God, 


2532 4198 — 1519 1049 А жо 5207 * | 
kat єторєїӨтү ers yačopväákiov Iwavàav viv КАто ВЗ 


and went into the treasury of Johanan son of Eliashib, 
2532 835 1563, 740 3756-2068 2532 5204 
кои nvàisðn ekeit ортоо ovk éþayev kar ъбор 
and lodged there,and [bread tdid not eat], апа [2water 
3756-4095 3754 3996 1909 3588 801.1 3588 
OVK ETLEV OTL enevÂeLt єтї T aovrvÂesia TNS 
141 not drink], for he mourned over the breach-of-contract by the 
5992 2532 3911, 5456. 1722 * 
«тосо 10:7 коз nmapnveykav форту ev Тобе 
resettlement. And they carried about а report in Judah 
2532 1722 * 3956 3588 5207 3588 5992 n 

коз єр ТІєродсал ш паси то vrois TNS отоо 
апа in Jerusalem toall the sons ofthe resettlement, 


3588 4867 1519: * 3956 


tov ovvaðporocðyrvar es lepovoanp 10:8 mas 

to gather together in Jerusalem, saying, Every one 
3739 302 3361 2064 1519 5140 2250 5613-302 
0$ о> Wy є\Өп es rTpers pipas ws av 


who ever should пої come for three days, according to 

3588 1012 3588 758 2532 3588 4245 R 
Вол тор арҳӧоутор KAL тор трєсВъотєроу 

the counsel ofthe rulers and ofthe elders, 

332 Е 3956 3588 5223-1473 . 2532 

оъадєротсӨтсєтої тоса п оторёс оътоо коц 


[ shall be devoted їо consumption tall 21 substance], and 
1473 1291 575 1577 3588 5992 
avtos бастал осєтоь апо єккАтосоѕ TNS QATOLKLQS 
he shall be separated from the assembly ofthe resettlement. 
2532 4863 3956 435 = re 2532 
10:9 kar съътууӨтүтол mavtes &võpes Тобе KAL 
And [ógathered together tall һе теп ĉof Judah tand 
Ж . 1519 * 1519 3588 5140 2250 3778 3588 
Вєлошу є ІєроъхсоАти ets тос Tpers nuépas о0тоѕ о 
5Верјатіп] in Jerusalem for Һе three days- this was the 
3376 3588 1766 1722 3588 1497,2 3588 3376. 2523 
pny o EVVATOSŞ EV тп єїкббї TOV pnvós єкодисє 
[2month Ininth]}. On the twentieth ofthe month [4sat 
3956 3588 2992 1722 4113 F 3624 3588 2316 1722 
TAS о AQOS ev TAQATELQ окоо tov Өєоъ ev 
lall 2the 3people] in the square of the house of God in 
5156 4012 , 3588 4487 2532 575, 3588 5494 . 
троро тєрї TOV ртүрето$ KAL ато TOV XELMOVOSŞS 
trembling concerning the matter, and because of the distress. 
2532 450, ы 3588 2409 2532 2036 4314 1473 . 
10:10 kar оуєостт `Есӧросѕ о LEPEÙS KAL ELTE TPOS QVTOÙS 
And [4тоѕе up !Ezra ?the ŝpriest] and said to them, 
1473. 8012 2532 2523 135 . 245 А 
оре похоудєткотє кох єкодссотє yvvaikas аЛЛотріас 
You have broken contract апа settled with [2%іуеѕ talien], 


694 Е>ЎАРАЎУ 10:11 
3588 4369 1909 4131.1 * * 2532 * f АЗА. м 2580 + н 2532 
tov троесӨєө єттї TAnppéicav lopai Maaosia коң Е№єєр kar Торф kar Габала 10:19 kau 

to add to thetrespass of Israel. Maaseiah, and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah. And 


Ezra Orders the Dismissal of Alien Wives 


2532 3568 1325 133 2962 , 3588 2316 3588 
10:11 kar vvv OTE QUVEOLV корго то Beo тор 
Апа now, give praise tothe LORD God 
3962-1473 2532 4160, 3588 701 . 1799 1473 


потєроу тро» коз TOMATE TO «рєт? єрт ото 


of our fathers, and do the pleasing thing before him, 
2532 1291 575 2992 3588 1093 2532 575, 3588 
kat дастолтє опо Лоу TNS YNS kaL ато тор 
апа draw apart from the peoples ofthe land, and from the 
1135 . 3588 245 К 2532 611 3956 3588 
yvvarkav тору аЛАЛотріои 10:12 коз отєкрїӨтүтөл посо т 
[2%іуеѕ lalien]! And answered all the 
1577 2.5456 3173 2532 2036 2596, 3588 
єкк\тосо povrh peyan коз ELTOV кото TOVS 
assembly [?voice уйл a great], and said, According to 
3056-1473 3739 5346 3779 4160, 235°, 3588 
Лоуүоъѕ соо ovs éns ото поисорєи 10:13 «Але о 
your words which you said, thus we will do. But the 
2992 4183 2532 3588 2540 , 5493.1 . 2532 3756-1510.2.3 
QOS è TOAÙS коң о KALPOS XELMEPLWWOS KAL OVK єстї 
people are vast, апа itisthe time of winter, and there is not 
1411 2476 1854 2532 3588 2041 3756 1519 2250 1520 
уро: рд стро. Eğw KAL то єрүоу оок єє рєрау piav 
ability to stand outside, апа (ће work isnot for [2дау опе], 


3761, 1417 3754 4129 3588 91 1722 3588 4487-3778 

обе ӧъо оть єплтб?рореєу Tov абктсох EV то рїүроть тото) 

пог two;for we multiplied the wrong in this matter. 
2476 1211 3588 758-1473 . 35883956 1577 

10:14 оттосо» õn оь орҳоутє пио» m тост EKKÀNT LA 
Геї [3вїапа Чпаееа Zour rulers] in every assembly, 

2532 3956 3588 1722 4172-1473 3739 2523 11352. 

KAL TAOL тое ev TONETO тро os єкод‹сє YVVALKAS 

and to all the ones in our cities who settled with [2%іуеѕ 


245 2064 15192540 , 575, 4928.1 . 25323326 1473 
оЛЛотр(ос єлдєтосоу ELS KALPOÙS ото CVVTAYOV KAL рєт’ AVTOV 


lalien]ļ, letcome at [times larranged], and with them 
3588 4245 4172 2532 4172 2532 2923 3588 654 

OL прєсВотєро‹ TONEWS KAL TONEWS KAL крїто TOV ATOOTpEPAL 
the elders city by city, and judges, to turn 

3709, 2372 > 2316-1473, 1537 1473 4012. 3588 
ору» Өъроъ Өєоъ тко є& NPOV TEPL TOV 
the anger ofthe rage of our God from us, on account of 


4487-3778 413. 5207 * ў 
рӣпотоѕ tovtov 10:15 ТАТ Тарба 0005 Асал кол Тобо 
this matter! Only Jonathan son of Asahel and Jahaziah 
5207 * 3326 1473. 2532 * 2532 * 

0005 Өєкозє рєт’ єроъ kar Мєсолор кох ХоВадої 
son оѓ ТіКуаһ were with те; апа Meshullam апа Shabbethai 


25321% 


3588 * 482 i 1473 2532 4160, 
о Aevitns оутєЛорВоуоруто avrois 10:16 kar єпощсоу 
the Levite assisted them. Апа [аа 
3779 3588 5207 3588 599.217. 2532 1291 
ото OL зок TNS QATOLKLAS ко бєотолтсоау 
6һиѕ Це 250п5 ofthe 4геѕеетепі]. Апа [агеҹ apart 
Ы 3588 2409 2532 435 758 3965 

`Коёре<$ о WEpEÙS KAL QVÖPES APXOVTES тетри» 
1Ехга {һе priest], апа themen rulers of the families 
3588 3624 2532 3956 1722 3686 3754 1994 


TOV ошко KAL TAVTESŞS EV ovòpas w OTL eneoTpebav 


of the households, and all by names, for they returned 
1722 2250 1520 3588 3376 , 3588 1181 19567: % 

ev трєр« шо TOV 205 тоо ӧєкатото ekinta 
on day one ofthe [2month Чем] to inquire 
3588 4487 2532 5055 1722 3956 

то Ppa 10:17 kar etéňcesav ev посі 
ofthe matter. And they finished with questioning all 

435 3588 2523 1135 245 2193 2250 1520 
оуёӧраси or єкодисау yvvaikes аЛЛотргос EWS трєроѕ ро 
the теп settling with [2%іуеѕ talien] until day one 
3588 3376 , 3588 4413 2532 2147, 575 
тоо pnvos тоо протоо 10:18 kar evpeðnoav ато 
of ће [2month Ifirst]. And there were found of 
5207 3588 24099 3588 2523 135 1 245 | 
viv то» 1єрєоу оь ekåbirav yvvaikas QAoTpias 


the sons of the priests, the ones settling with [2%іуеѕ 


575, 5207 #5207 * В 2532 80.1473 Д 
ото экол Тото хоо Іосєёєк коң одєлфог оътоъ 


some of the sons of Jeshua son ofJozadak, апа of his brothers – 


lalien], 


1325 5495-1473 
éðwkav Ҳєіро аутору 


they gave their hand іл pledge 


3588 1627 1135-1438 
тох eğevėykal YVVALKAS EQVTÖV 


to bring forth their own wives; 


2532 4131.1 Р 2919,1 1537 4263 4012 
кок TmAnppEcias кроу єк троВото» тєрї 
апа they gave trespass offerings – а гат from ош of the sheep for 
41314-1473 , | 2532 575, 5207 ж 
плпррєлоєос5 оотои 10:20 kar ото vrv Ерртр 
their trespass offering. And of thesons ofImmer- 
* 2532 * | 2532 575, 5207 ж 
Avavia кол Zaßõia 10:21 kar ото vrv Hpap 
Hanani and Zebadiah. And of thesons of Harim- 
* 02532 * 2532 * 02532 * 2532 * 
Мааса ко ЕМа коң Хораріа kar 1єїёХ\ кол Обо 


Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah. 
2532 575, 5207 * А * * ж А 
10:22 kar опо vrav Фасоър ENwvai Моос Iopanà 
Апа of the sons of Phasur – Elioenai, Maaseiah, Ishmael, 

2532 * 512225932. 2532 * 2532 575, 3588 
коң Модоуотл кох ІоќоВаё kar Нлосо 10:23 коз ато тоу 
апа Nathaneel, and Jozabad and Elasah. And of the 
ы 2532 * 2532. * 1473 * 2532 

Ает ІосоВаё kar Уєрєєї kar Коло avrós КозАйте$ kat 
Levites – Jozabad, and Shemei, апа Ķelaiah (he is КеШа, and 


Ж 2532 * 2532 * 2532 575, 3588 103 
Фєдєїо кох lovas кох ЕМ№єбєр 10:24 kar ото тор оёбутоу 


Решашан, and Judah, and Eliezer. Апа of the singers- 
2532 575, 3588 4440.1 a КАУ r 1# 
Емосав кои ото тоу толорор Уол» кох ТєААўь 
Eliashib. And of һе gatekeepers- ЅһаПит, апа Telem, 
2532: *% x yah КЬ Р А ЖМ 575, 5207 Ж. 
kat Ovpias 10:25 kar ото Iopa ото vrv Фороѕ 
апа Uri. Апа of Israel, of глеѕопѕ of Parosh – 
Я 2532 * 2532 * 2532 * 29325% 


Papia кох Або ко. Meàyia ко Meïpiv коң ЕЛєйбор 
БКатіаһ, апа Jeziah, апа Malchiah, апа Miamin, апа Eleazar, 


2532 * r 2532 * Ў 2532 575, 5207 е 

кох Meàyiaşs kar Bavéas 10:26 kar ато vrv Hààp 

and Malchijah, and Benaiah. And of the sons of Elam – 
2532 * 25320 2532 * 2532 * 


Marðavias коң Zaxyapias kar laïinà кол ABõias kar ІєрилоӨ 


Mattaniah, and Zechariah, and Jehiel, and Abdi; and Jeremoth, 
293220. 2532 575, 3588 5207 * 

kar Hia 10:27 kar ото тоу зору Zaðova Enovai ЕмеоъВ 
апа Eliah. Апа о? Ше sons of Хаки – Elioenai, Eliashib, 
* 2532 * 2532 * 


2532 
10:28 коң 
Апа 


2532 
Мотдоуої кол Іоррои коң 20Воӧ kau Осща 
Mattaniah, апа Jeremoth, ара Zabad, апа Aziza. 


575, 3588 5207 * а 2532 * К 2532 * М 
ото тоу vrav ВоВ: Iavav kat Avavi кох Zaßoùv 


of the sons of Bebai- Јеһоһапап, and Hananiah, and Zabbai, 


2532 * М 2532 575, 3588 5207 * ж A 
kat Oai 10:29 kar ото тоу vrav Baavi Моссолар 
апа Athlai. Апа of ће sons оѓ Вапі – Меѕһшат, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 


кох Мело kar Абоїоѕ кол ІасоъВ кол Sadd kar РороӨ 


апа Malluch, апа Adaiah, апа Тайыр; апа Sheal, and Ramoth. 


2532 575, 3588 5207 * 2532 * 
10:30 колд ото тор vrav Фао Моав Evé kat Хах 

And of the sons ofPahath Moab- Adna, and Chelal, 
2532 * 2532,2 2532 * 2532 * мз 2532 


кох Bavai kar Maasias кои Marthðavias kar ВєсоєћєтА kar 
and Benaiah, and Maaseiah, and Matthaniah, and Bezaleel, and 


ч „22532 * мы 2532 575, 3588 5207 * 
Воуоої kar Mavason 10:31 код ото тор vrav Нрор 


Binnui, and Мапазген. Апа о! the sons of Harim- 


* 
10:32 Beviapiv 
Benjamin, 


Ебер Тєбє Мелҳіаѕ Упрай ЕЕЕ 
Eliezer, Іѕһіјаһ, Malchiah, Ѕһетаіаһ, Shimeon, 
Ж 2532 * 2532 575, 3588 5207 * 


МєЛоъҳ коң Харар 10:33 kar ото тоу vrv Астр 
Malluch, апа Ѕһетагіаһ. Апа of the sons ОЁ Наѕћит – 


* * * * * * 2532 
Мотдоуої Martðaða ЛоВоё ЕМмфелёет lepepi Mavaosons kar 


Mattenai, Mattathah, Zabad, Eliphelet, Зена; Малаззеһ, апа 
* 2532 575, 3588 5207 * 2532 
Zepei 10:34 кох ото тоху vrv Bavi Мооёіоѕ Apan kaL 


Shimei. Andof the sons of Bani- Maadai, Amram, and 
ж ж ж ж ж ж 

ОътА 10:35 Bavaï Baðaïas ХєАїө$ 10:36 Ovavia Марио 
Uel, Benaiah, Bedeiah, Chelluh, Vaniah, Meremoth, 


10:37 NEHEMIAH 695 
2532 * 2532 4160 2962 3588 2316 3588 3772 . 3588 2478 , 2532 3173 2532 
ЕмосіВ 10:37 Marðavias kat Martðavi 10:38 коз enoimoav корє о Өєоѕ Tov ovpavoù о LOXVPOS KAL PEYQAS KAL 
Eliashib, Mattaniah, and Mattenai. And so did O LORD God ofthe heaven, the strong and great and 
3588 5207, * 2532 3588 5207, * ы 2532 * К 2532 5398 5 5442 3588 1242 2532 3588 1656 3588 
ot vioi Baovvi karot vioi Sepet 10:39 kar Хєлєріос̧ kat фоВєроѕ фъласосор tyv датку kar то єЛє05 то 
the sons of Bani апа the sons of Shimei, and Shelemiah, and | fearful one, guarding the covenant and the mercy to the ones 
нк 2532 * 4. К 2532 * ‚ 2532 | 25 1473, 2532 3588 5442 3588 1785-1473 
Nàðav kar Абоїос 10:40 kar Mayvaðàa ко, Zapovà kar оүатпосі AVTOV KAL то PVÀAATTOVOL TAS EVTONAS оътоъ 
Nathan, and Adaiah, and Machnadebai, and Sharai, and loving him and guarding his commandments. 
532 * 2532 5 2532 15105 12П 3588 3775-1473 4337 2532 3588 3788-1473 
Sevei 10:41 Etpa кол Žedepias kat Хороріоѕ 10:42 kar 1:6бёестю› ön то ovs сох тросёуоъ кол оь офдолио соо 
Shashai Azareel, and Shelemiah, and Shemariah, and Let it be indeed your ear heeds, and your eyes 
2532 * 2532 * 375. 3207 А А 455 3588 191 4335 3588 1401-1473 
Улоф кол Арорѓоѕ кол lvo 10:43 опо viv М№Во? avewypévotr тоо оако?сос просєоҳ»” тоо бо?лоо соу 
Shallum, and Amariah; and J Josepb. From the sons of Nebo – open tohear the prayer of your bondman 
т ыра «За Ка, ур 3739 1473 4336 1799 1473 4594 2250 2532 
Таа Матвабіох Zaßàð Zeßevvà Тобой Iwnà kar Bavaïas nv EYO TpPOTEÙXOMAL EVOTIÒV соо CNHEPOV трёрау KAL 
Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau, Joel, and Benaiah. which I pray before you today's day and 


3956 3778 2983 1135 245 2532 1510,2.6-1161 
10:44 птоутєс ото: єЛоВор yvvaikas аАЛотргосѕ kat єтї бє 


АП these took [2%іуеѕ !аһіепј. And also there аге 
1537 1473, 3588 1135. 3739 1080 
єё оттор тоз YVVALKÖOV QL eyévvyoav 
from out of them [2of the ŝwives 4in which ‘they engendered 


1537 1473, 5207, 
оттор voùs 
Sirom out of 7them tsons]. 


NEHEMIAH 


CHAPTER 1 
Nehemiah Prays and Fasts 
3056 5207 * А 2532 
1:1 oyot Меда viov Хаћлк(оъу ког 

Тһе words of Nehemiah son of Насһаһаһ. And 
1096 1722 3376 ‚ 2094 150110 
EYEVETO ЄР nri Хассе єтоъѕЅ$ ELKOOTOV 
it came to pass іп the month of Chisleu, [2уеаг lof the twentieth], 
2532 1473 SIOZ 1722 * М Ж д 2532 2064 
kat eyw тру ev Хоосоу Aßıpà 1:2 kar АӨє» 
that I was in Susa АЫгаў. Апа there сате 
* ‚1520 575, 80-1473. 1473, 2532 435 ж. 
Avavi єє опо обєлфору pov аътосѕ kart бъбрє$ lova 
Hanani опе of ту brothers, he and men of Judah. 
2532 2065 1473 ` 4012, 3588 * Ё 3588 
коз nNPoTNTa олтоосѕ тєрї тор lovõaiwv тор 
Апа Іаѕкеа Шет concerning the Jews 
1295 . 3739 2641 575, 3588 161 


басодєутоу ot катє\єфӨтсоу ото ттс охҳралостоѕ 
having survived, who were left behind from the captivity, 


2532 4012 , + 2532 2036 4314 1473 3588 

коң тєрї Iepovoaànpy 1:3 kar eimov тро$ рє оц 

and concerning Jerusalem. And they saidto me, The ones 
5275 И 3588 2641 575 3588 161 


утпоћєлєцрєуоь OL католє:фдєутєс̧ опо TNS ALXPAANWTLAS 
remaining behind surviving from the captivity 
1563, 1722 3588 5561 1722 4189 е 3173, 2532 1722 


ekel ev тп Хора ev movnpia peyan кол ev 
there іп the place are among [?wickedness great], and in 
3680 ‚2532 3588 5038 * 2507 2532 
оуєбис pA kat то тєбүтү lepovoainpy kaðnpnpéva KAL 
scorning; апа the walls of Jerusalem are being demolished, and 
4439-1473 1714 1722 4442 2532 1096 

поло оът evenphoðnoav ev търг 1:4 кол єүєуєто 

its gates were burnt by fire. And it came to pass, 
1722 3588 191-1473 3588 3056-3778 2523 2532 2799 

ev то окоосо кє тоо Aòyovs TOÙTOVS ekåðLoa kar єкЛаъса 
in my hearing these words, Isat and wept 

2532 3996 2250 2532 1510.7.1 3522 2532 4336 


KAL ETEVÕNTA рєроѕ KAL питу VNTTEVOV KAL просєоҳорєуоѕ 


and mourned for days, and I was fasting and praying 

1799 3588 2316, 3588 3772 2532 2036 5599 1211 
evæniov тоо eoù Tov ovpavoù 1:5 kat eina w 

before the God of heaven. And Isaid, O indeed, 


1:1 Нер. trnslt...see Gesenius #1002 - a palace. 


3571 4012, 5207 * 
VUKTQA TEPL осор 


1401-1473 
Iopanà боулоу sov 


2532 1805.1 К 
kat eğayopevw 


night, for the sons of Israel your bondmen! And I declare openly 
1909 266. 5207 #3739 264 
єтї А apaprtiars vrv Iopaņà aws nuåpTopév 
concerning the sins of the sons of Israel, in which we sinned 
1473 2532 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 264 
ToL KAL EYO KALO 01к05 TOV тотро$ MOV прорторє» 
against уои – bothI and the house of my father sinned. 
1261.1, 1262 , 4314 1473 2532 3756-5442 Я 3588 
1:7 ёкалъсє: ӧієлъсорєу Tpos сє кох ovk єфълаёоџиєу tas 
In parting, ме parted from you, апа guarded not the 
ТОЗУ NEA 2532 3588 4366.2 , 2532 3588 2917 3739 
єутоћо$ KAL TA простоурота KAL TA крилото Q 


commandments, and the orders, and the judgments which 
1781. 3588 * . 3816-1473 3403 1211 
єрєтєї\ OW то Movo marði sov 1:8 рутоӨтти õn 

you gave charge to Moses your servant. Remember indeed, 
3588 3056 3739 1781. y 3588 3816-1473 

tov Лоуүоу ov єуєтєіЛо Movon то marði sov 
the word which you gave charge to Moses your servant! 


3004 1437 801.2 1473. 1473 1287 ‚1473 
Aeyov EAV асъудєтсттє VELS EYW диаскортио VMAS 
saying, If [?should break contract !уоиј, I will disperse you 
1722 3588 2992. 2532 1437 1994 4314 1473 
ev tors Аевої<$ 1:9 kat єйу єтистрєфттє тро$ pE 
among the peoples. But if you should return to me, 
2532 5442 3588 1785-1473 2532 4160, 1473 


kat фолоёттє 
and should guard 
2532 1437 1510.3 


TAS єутоло$ pov ко толүестүтє QVTAS 
my commandments, and observe them; 
3588 1290-1473 . . 2193 2061 3588 


коз EAV N n ÖaTTopà орбо» EWS QAKPOV TOV 
and if [P might be lyour dispersion] unto the tip ofthe 
3772 1564 4863 1473 2532 1521 1473 
ovpavoù ekeiĝðev съроёо QUTOÙS KAL єисо ёо олто?$ 
heaven, from there Iwill gather them, апа Iwill bring them 
1519 3588 5117-3739 1586 2681 3588 3686-1473 


ELS TOV тото» OV єёєАєёбрлүрР KATAOCKNVOCAL TO орора pov 


into the place which I chose to encamp my name 
1563, 2532 1473 . 3816-1473 2532 2992-1473 3739 
EKEL 1:10 кои avroù тобӧєс̧ gov коң aos соъ ovs 
there. And they аге your children and your people, whom 


3084 1722 3588 1411, 1473 3588 3173, 2532 1722 3588 
є\отросо ev тд бо? рє соо ти рєуаћлт кол EV тт 
you ransomed Бу [power 1уоиг 2great], and Бу 
5495 , 1473 3588 2900 Я 1211 2962 1510.5 3588 
Epl соо тп краток ЕП õn къріє ETTWA то 
бапа 1уоиг 2fortified]. Indeed, O LORD, let be 
3775-1473 4337 1519 3588 4335 3588 1401-1473 2532 
OVS сох просєҳо» ELS TNV просєоҳтр TOV бозАо соо коң 
your ear heeding to the prayer of your bondman, and 
1519 3588 4335 . 3816-1473 3588 2309 5399 
є ту просєоҳ» тобо» соо тө» ӨєАӧортоу фоВєсо дох 


to the prayer of your children wanting to fear 

3588 3686-1473 2532 2137 1211 3588 3816-1473 

TO орора соо кол EVOÕWQTOV ön то тоб соо 
your пате! Апа prosper the мау indeed of your servant 

4594 2532 1325 1473. 1519 3628 x 1799 3588 

сбрєроо ко боѕ аутор ELS OLKTLPHOVS EVWTLOV TOV 

today, and give him for compassions before 

435-3778 2532 1473 1510.7.1 3632.2 3588 935 п 

avõpós тото ко EYW ўт ошооо то Base 

this man! AndI was a Ẹwine server to the king. 
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СНАРТЕК 2 


Nehemiah Asks Permission to Rebuild Jerusalem 
2532 1096 1722 3376, 3538.1 2094 
2:1 kar єуүєуєто ev pvi М№оо» ETOVS 
Апа itcame (о pass іп the month of Nisan, [2уеаг 
150110 _.. $ Д 935 . 2532 1510.73 3588 3631 
ELKOOTOÙ Ардасасда PBaorei kar ny o owos 
Пле twentieth] of Artaxerxes the king, that [>was tthe 2%іпе] 


1799 1473 . 2532 2983 3588 3631 2532 1325 3588 
evamiov олтоў кол єЛаВоу тоу ооу ко. єбока то 


before him. And Itook the wine, and gaveit tothe 
935 2532 3756-1510.7.3 2087 1799 1473 , 2532 2036, 

Basie коң OVK NV ETEPOS EVWTLOV QVTOV 2 KaL ELTE 

king, and there was not another before him. Апа [ŝsaid 
1473 3588 935 1302 , 3588 4383-1473 4190. 

pot o Basebs ðari то просото» соо поруро» 


“о me ће 2Кїпр], 


2532 3756-1510.2.2 
коз OVK EL 


Why is your face 


33A; 2532 3756 
пєтриобоуі кос ovk 


іп а sorry state, 


1510.2.3 3778 1508 
єсть TOVTO EL рт 


апа уоп аге not content? For [3по tis м5] unless 
4189 2588. 2532 5399 4183. 4970, 
Tmovnpia kapõias kar єфоВтдт» поло сфодро 


there is а sorrowful heart. Апа І was afraid [2тисһ !ехсеейіпо/у]. 


2532 2036 3588 935 3588 935 1519 3588 165, 2198 
3kar eima тю Baoeio Basiieiseis тору arava Сто 
And I saidto theking, О king, [2100 {Һе 4еоп TLive]! 
1302 3766.2 1096 4190 3588 4383 1473 1360 3588 
rari ov pn гєуттол тортро» то тросото» pov біоти n 
Why should not [3be 4sorry {асе ilmy], for the 
4172 3624 3419 3962-1473 2049 


то ойо pvypeEiov TaTEpwv pov природ 
city, the house of the sepulchres of my fathers was made desolate, 
2532 3588 4439-1473 2603.3 1722 4442 2532 


kat al mval аът kateßBpaðyoav ev търси 2:4 коң 
and its gates were devoured by fire? And 
2036, 1473 3588 935 4012, 5100 3778 1473 2212 , 2532 
єтє pot о Вас:Лє0с тєрї Tivos тоуто со бтүтєї kar 
[said 4to те Чһе ?king], For what isthis you seek? And 
4336 4314 2962 2316 3588 3772 ы 2532 2036 

троестүоё&рлу> Tpos коро» Өєоу Tov ovpavoù 2:5 kal eima 
I prayed to the LORD God of heaven. And I said 
3588 935 1487 1909 3588 935 . 18 қ 2532 1487 
то Вас:АєС e єтї tov Васа ayaðóv коң є 


tothe king, If itbeupon the king for good, and if 
18.2 Р 3588 3816-1473 1799. 1473 5620 3992 
оуодоуӨтсєтои о mas соо єубтіби сох WOTE тєрдї 
[2shall seem good lyour servant] before you, soas to send 
1473. 1722 * 1519 4172 3419 3962-1473 2532 
avtov ev Тобе єї полу рлтүрєїөз TATEPOV роз KAL 
him to Judah,to the city ofthe sepulchres of my fathers, then 
456 1473 2532 2036, 1473 3588 935 ‚2532 
ауокобортоо оът 2:6 kat ELTE ро о Васх:Ає0с коң 
I will rebuild it. And [3ѕаіа Чо me tthe ?king], and 
3588 3825.1 И 3588 2521 2192 1473 , 2193-4219 

т Taak т кадтрєут exopevaj оътоо EWS TOTE 


his concubine sitting nextto him, For how long 
1510.8.3 3588 4197 1473 2532 4219 1994 2532 
EOTAL nN TOPEL соъ коң TOTE єтістрєфєіЅ ко 
will [2be 3going !youļ, and when will you return? And 
182 1799 3588 935 2532 649 1473 2532 
туоӨоуӨт evwnriov тоо Вос:Лєос коз атєстє\є рє коц 
it was good before the king. And he sent me, and 
1325 1473. 37351 2532 2036 3588 935 „ 1487 
єбока avt ороу 2:7 KAL ELTA то) Barei er 
І gave to him a confirmation. And I said to the king, If 
1909 3588 935. . 18. , 1325 1473 1992 А 
єтї tov Basita ауадоу бото HOL єтистоћос 
it be upon the king for good, let him give tome letters 
4314 3588 1885.1 4008 3588 4215 . 5620 
TPOS TOVS єпоарҳоъѕ TEPAV 3 TOV потароъ WOTE 
to the chiefrulers on the other side ofthe river! So as 
3855-1473. 2193 2064 1909 * 2532 1992 


mapayayeiv pe ws ЄАӨ› єтї lovðav 2:8 кол eEmLoTOANV 
to allow me to pass until I come unto Judah; and a letter 


2:1 țAld. & Six. epov - me. 
2:2 {СР арростор - well. 
2:6 ЇСР єуотло» - before. 


МЕЕМТІА 5 2:1 


1909 * 5441 3588 3857 К 3739 1510.2.3 3588 
eni Асоф фулако тоъ тородєісоо os єстї то 

to Asaph гле keeper ofthe garden, which is to the 
935 5620 1325 . 1473 3586 47203 3588 4439 3588 
Basrei wore бозой por ёоЛо OTEYATAL TAS TUAAS TNS 
king, soas to give tome wood to roof the gates ofthe 
919.1 3588 3624 2532 1519 3588 5038 3588 4172 2532 1519 
Ворєоѕ TOV ооо коң єї TO TELXOS TNS TONEWS ко ELS 
palace ofthe house, and for the wall ofthe city, and for 
3624 1519 37389 1525 4314 1473, 2532 1325 1473 
ошкор є15 OV єсє\єъсорок Tpos avTov ко єбөкє кос 
the house, for which I shall enter unto it. And [gave 40 me 
3588 935 ‚5613 5495 2316 3588 18 1909 1473 

о Восч:Лєъѕ ws ҳєр Өєо? aya єп єрє 

Ithe 2Кїпр] by [Shand tof God ће 2роой] upon me. 


Nehemiah Arrives in Jerusalem 


2532 2064 4314 3588 1885.1 4008 
2:9 kar Т\АӨоу Tpos тоос єпорҳооѕ тєр 

Апа Ісате to the chief rulers оп Һе other side 
3588 4215 na 2332: 1325 1473 3588 1992 т 3588 
тоо TOTAOÙ KAL EÖWKA отто теў єтистолос TOV 
ofthe river, and gave (оет the letters of the 
935 2532 649 3326 1473, 3588 935 747 
Васіл kat anéorterie рєт’ єро? о Bases арҳтүоъѕ 
king. Апа [3 епї 4with 5те !the ?king] chiefs 
1411 2532 2460 , 2532 191 Ж з 
ÖVvåpEwS KAL иттєїї 2:10 kat пкоосє УотаВоЛот 
ОЁ the force, апа horsemen. And [theard ofit !Sanballat 
3588 * 2532 * 3588 1401 3588 * y 2532 


o Apovi kar Twßiaso болос о Appowvi kaL 
2the 3Horonite], and Tobiah the bondman, the Ammonite, and 
4190 1473 , 1096 2532 3076 
Tovnpov QUTOLS EYEVETO kar є\отдцсо» 
it was a bad thing to them that it happened. And they were grieved 
3754 2240 444 2212 18 3588 5207. * 
оти NKEL оуӨротоѕ Сптсох ayaðóv тос vrois Iopanà 
that [2сотеѕ Іа man] (оѕеек good tothe sons оЁ Israel. 
2532 2064 1519 * 7 2532 1510.7.1 1563, 2250 
2:11 kar тү\Өбо» є Ієроосалтр кол uny ekeit трєроѕ 
And Icame unto Jerusalem, and Iwas there [?days 
5140 2532 450, 3571. 1473 2532 435 3641 
трєї 2:12 код avéotnv vvkTós eyw kar &võpes оАгүоь 
1three]. Апа Iroseup at night, I апа [?men !a few] 
3326 1473, 2532 3756-518 414 3754 3588 2316 1325 
PET єроъ kat ovk аттуүєЛа оудрото оти o Өє05 iwo. 
with me. And Ireportednot toaman, for God putit 
1519 2588-1473 3588 4160 3326, 3588 * 2532 
є kapõiav pov тоо посох petà тоо Ієрохсалтыї kat 


into ту heart to do this with Jerusalem. And 
2934 3756 1510.2.3 3326 1473, 1508 3588 2934 3739 1473 
ктроѕ$ѕ OVK єоти һєт' єроъ єр то кт1їүро$ о eyo 
[за beast 2пої{ !there is] with me, except the beast which I 
1910 1909 1473 2532 1831 1223 3588 4439 
єтВоо єт avto 2:13 kar єётү\Өоъ» бае TNS ттюАт$ 


mounted upon it. And I went forth through the gate 

3588 + 3571 4314 4750 4077 3588 1404 

тоо Голі уъктосѕ mpos сторо түүт тоо ӧрокорутоѕ 

of Gait аспірћё to the mouth of the spring ofthe dragon, 

2532 1519 4439 3588 2874 , 2532 1510.7.1 2657 3588 5038 

KAL ELS TONNY TNS котріо5 KAL пру KATAVOWV то тєєсї 

and to [gate tthe 2?dung]. And Iwas studying the walls 

ai . 3588 2686.2 А 2532 3588 4439-1473 

ІєроосоА и то катєстасрєу015 KAL TALS TVAALS оът 

of Jerusalem having been torn down, and her gates 

3588 355 4442 2532 3928 1909 

TALS QAVNÄAOMEVALS тэре 2:14 kar тортү\Өо> єтї 
having been consumed by fire. And Iwent by 

4439 3588 4077. 2532 1519 2861 . 3588 935 


miny тоо тү кох ets колорВтдро» тоо Васо 
е gate of the fountain, апа into the pool of the king. 

2532 3756-151073 5117 3588 2934 3928 5270 

KAL OVK NV тото$ TO ктӯрє‹ торє\Өєї» этток@то› 
And there was not a place for ће beast [30 pass 1ипйегпеаїһ 
1473 2532 1510.7.1 305 1223 3588 5493 3571 
pov 2:15 ко питу avaßaivwrv діс Tov ҳєџларрох VUKTOSŞS 


2те]. Апа Імаѕ ascending Бу Һе rushing stream at night, 


2:12 ТАШ. & Six. Iopanà - Israel. 
2:13 Heb. trnslt...see Gesenius #1516 - valley 


2:16 NEHEMIAH 697 
2532 1510.7.1 2657 . 3588 5038 2532 1510.71 1722 3588 4439 2532 2193 4444 3588 1540 , 37 1473, 2193 
коз пру катауооу то тєіҳє кол иту є, тп тол кои є05 порүоо тор єкатоу түосол QUTOV EOS 
and was studying the wall, and was at the gate even unto the tower ofthe hundred they sanctified it, unto 
3588 5327 2532 1994 2532 3588 5442 , 4444 БР 2532 1909 5495-1473 . 3618 

mms фӧраүүоѕ кох єпёстрєро 2:16 кол or фъћлассортєѕ тпторуүоо Avavenà 2 kat єтї Хєрас аъто? окоёортсо» 
of the ravine, and І returned. And the ones guarding the tower of Hananeel. And near his hands [constructed 
3756 1097 5100 4198 2532 5100 1473 4160, 2532 435 fs 2532 1909 5495-1473 3618 зә 

ovK єүросо» ти єторєїӨтүр KAL ти EYO пои коң avõpes Їєрхф kat єтї yeipas аъто? окоёортосєу Хакҳоър 
did not know why І went, and what I was doing. And Imen 20# Jericho]. And near his hands [tconstructed 17ассиг 
3588 * . 2532 3588 2409 2532 3588 1784, 2532 5207 * . 2532 3588 4439 3588 24851 , 3618 

тоб Tovõaiors коң то LEPEÙOL KAL тос єутул015 коң viov Арере 3:3 kar tyv толь тур иҳӨхтра» окоёдортсоу 
to the Jews, and to the priests, and to the important ones, and 25оп ЗоЁ Imri]. Апа [tthe браѓе Sfish Зсопѕігисќеа 
3588 4755 . 2532 3588 2645 А 3588 4160, 3588 5207, * У 1473 47203 1473, 2532 2476 

то OTPATNYOLS коң то KATAAOLTOLS тоб TOLOVOL то зок Асоъб& QUTOL EOTEYAQOQAV оът» KAL EOTNOTQAV 
to the commandants, and to the rest of the ones doing the Пле sons ?of Hassenaah] – they roofed it, and set 

2041 2193 5119 3756-518 , 2532 2036 4314 1473 . 2374-1473 . 2532 2806.1-1473 . 2532 3449.2-1473 2532 
єрүо ws тотє ovk аттүүєа 2:17 kar eima mpos солто 00росЅ ооттс кох клє(Өра avs кол похћоъ$ avts 3:4 kat 
works until then, I reported not. Then I said to them, its doors, and its bolts, and 115 bars. And 
1473. 991 3588 4189-3778 1722 3739 1510.2.4 1722-1473 1909 5495-1473 £ 2722-1473 5207 Ж 5 
vpeis ВАётєтє түүр поруро» толуттүр ev y єсє» EV оът єтї Ҳєірос̧ ото» котєсҳє» Морио VOS Ovpia 
You see this wickedness in which we are in it, near their hands Maremoth took control, the son of Urijah, 
4459 * 2048 2532 3588 4439-1473 КИЕ >>) 5207 * . 2532 1909 5495-1473 . 2722-* м 

mows Ієроосалр épnpos kat at Tòa оът єбобӨтүтол vlov Аккос код єтї ҳєра ото» котєсҳє Мосолар 
how Jerusalem is desolate, and its gates were given son оЁКоѕ. And near their hand Meshullam took control, 
4442. 1205 2532 1353.3 3588 5038 ы 5207 * Я 5207 * 2532 1909 5495-1473 
торс ӧєотє KAL бкокобортсорєу то тєгҳоѕ Ієроъсаћлт vios Bapayiov хоо МасєќооВъл kar єтї ҳєра avtav 


to fire. Come, and let us build throughout the wall of Jerusalem, 


2532 3756-1510.8.4 2089 3681 2532 518, 

kal оок єсорєдоа єть бує:805 2:18 kar оттуүєЛо 
апа we shall пої be апу longer for scorn! And I reported 

1473 3588 5495 3588 2316, 3739 1510.2.3 18 „ 1909 1473 
ото тц» ҳє‹ра тоо Өєоъ n єстї ayab em’ єрє 
to them the hand of God which is good upon me, 
2532 3588 3056 3588 935 å 3739 2036, 1473 2532 
katl тоос Лоуоъѕ TOV Вас:Лєос5 ovs ELTE pot коң 
and the words ofthe king which he spoke tome. And 
2036 450. 2532 3618 А 2532 2901 А 

ELTOV QAQVAOTWMEV KAL OLKOOT OQpEV кош єкрөтосэӨтүсгогл» 


they said, Let us arise and build! Апа [жеге fortified 


3588 5495-1473 . 1519 3588 18 2532 191 + 
al xeipes avtar ets то оүеӨоъ> 2:19 kar kovose оло 3оАбт 


ltheir hands] for the good. And [theard !Sanaballat 


3588 * . 2532 * 3588 1401 3588 * К 
о Apwvi kar Topias о ovos o Apporvi 
{һе 3Horonite], and Tobiah the bondman, the Ammonite, 
2532 +. 3588 * ‚2532 15481 1473 
kar Габор o Арес kat єёєүєАө төл ИТ 


and Geshem the Arabian, and they laughed out loud at us, 


2532 2706 1473 2532 2036 5100 3588 4487-3778 
KAL катєфророъу NUOV KAL ELTOV TL то рте тоото 
and disdained us. And they said, What is this thing 
3739 1473, 4160 , 2228 1909 3588 935 1473 

о Д эре TOLELTE т ETL ы TOV Baria vpeis 
which you are doing? or is it [Зараіпѕі {һе Sking 1that you are 
647.2 К 2532 1994 1473 . 3056 2532 2036 
опостатєітє 2:20 kar єпєстрєфо олтоў Лоүоу кох ELTOV 
2defecting]? Апа Ireturned tothem а word, and said 
1473 3588 2316 3588 3772 У 1473 2137 


QUTOLS o Өєоѕ тоо Ovparvov оът05 EVOÕWOEL 

to them, The God of heaven, he shall prosper the way 
1473 2532 1473, 1401-1473 2513 2532 450 2532 
npiv kar peis ovol ото? кеӨборо кол avaotTnTópela kat 
for us. And we his bondmen are pure, and we shall arise апа 


3618 2532 1473 3756-15102.3 3310 2532 1343 © 
окобортсорє» KAL VMV OVK єстї pepis коң ÖLIKALOC VVN 
build; and to you there is not a portion, nor judicial right, 


2532 3422 1722 * А 
kat рутросъроу ev Ієроосоли 


пог а memorial іп Jerusalem. 


СНАРТЕК 3 


The Families оў Israel Rebuild Jerusalem 

2532 450, Ж 3588 2409 3588 3173 2532 

3:1 код avom Е№осоъВ о \єрєїҗ о peyas kat 

And [5гоѕе up !Eliashib ?the 4priest Зетеа(] and 

3588 80-1473 . 3588 2409 2532 3618 3588 4439 3588 

оь обєлфог оъто? ol vepeis KAL WKOÕÖUNTAV TNV TOANV TNV 
his brothers the priests and constructed the [2ра{е 
4262 1473 37 1473 2532 2476 2374-1473 

троВотиктр avroi nyiasav аот» кол єотцсоу Өъроѕ оът 
15һеер]; they sanctified it, and set its doors; 


son of Barechiah, son of МеѕһеғаБее]. And near their hand 
2722-* к 5207 * 2532 1909 5495-1473 
котєсҳє Ходок vios Baar 3:5 kat єтї xyeipa avtav 
Zadok took control, son of Baana. And near their hand 
2722, 3588 * А 2532 2478-1473, 3756 
KQATEO XOV OL Өєкоєцх ко туро ото ок 
[took control tthe ?Tekoites]; but their strong ones didnot 
1533 5137-1473 1519 1397 3588 2962-1473 
eLoiveykav троҳтћо» QVTÒWV ELS õovieceiav Tov kvpiov avtiv 


insert their neck into a service of their Lord. 
2532 3588 4439 3588 * . 2902 5207 

3:6 кох тту толур тоу Іасоуо єкротцсо» Іоїба vios 
And the gate of Тазапаһ{ [4тераігеа !Јеһоіада ?son 


жо 2532 * 5207 * 1473 47203 
Фесек kat МєсозАбр, vios Васоёдіа ото єстєүө сөл 
Зо{ Paseah], апа Meshullam son of Bosodeiah – they roofed 

1473 , 2532 2476 2374-1473 2532 2806.1-1473 g 2532 
олоту kat EoTNTaV Өъроѕ олот кох кАєїӨрє олот кош 
it, and set its doors, and its bolts, and 
3449.2-1473 2532 1909 5495-1473 2902-* 


poxàoùvs аот 3:7 кол єтї yeipa avtav ekparnoe Maitias 
its bars. And near their hand Melatiah repaired, 
3588 * 2532 * 3588 * 435 3588 
о TaBawvitmns kar Evapav о МъуророӨсттсѕ &võpes Ts 
the Gibeonite, and Jadon the Meronothite, the men 


1 2532 3588 * 2193 2362 3588 758 
ГаВаои кох ms Масофа éws Өроуох тоо орҳоутоѕ 


of Gibeon, апа of Mizpah, unto the throne ofthe ruler 


3588 4008 3588 4215 | 2532 1909 5495-1473 

тоо терел TOV motapoù 3:8 код єтї уєїрє отбор 
ofthe other side ofthe river. And near their hand 
2901-* 5207 * 44511 2532 1909 
єкротоіосо» ОСА vios Apaxiov TVPWTOV KAL єтї 
Uzziel repaired, son of Нагћаіаһ of the refiners. And near 
5495-1473 2901-* 5207 3588 34602 , 2532 


xeipa оътоъ єкротоіосє»у Avavias 140$ Tov рорєфоу кок 
his hand Hananiah repaired, son ofthe perfumers, and 
5087 Ж 2193 3588 5038 3588 416 . 
єӨткоъ Ієрохсал и éws тоо TELXOVS тоо пћлатєоѕ 
they established Jerusalem unto the [wall Ibroad]. 

2532 1909 5495-1473 2902-* 5207 * 

kat єтї ҳєро avtrav єкраттосє Рафоїос vios ovp 

And near their hand Rephaiah repaired, son of Hur, 
758 2255 4066 2532 
APXOV NMLTOVS TEPLXWPOV lepo vsa Nný 3:10 kar 
ruler ofhalf ofthe place round about Jerusalem. And 
1909 5495-1473 2902-* 5207 * 2532 
єтї xyeipa avrav ekpàtyoerv Ієбоїос 1105 Еророф ко 
near their hand Jedaiah repaired, son ofHarumaph, even 
2713 3614;1473 . 2532 1909 5495-1473 . 2902. 
кетерет. оос QUTOV кое ETL XELPAQ QVTOV EKPATNOTEV 


against his house. And near his hand [&тераігеа 
* 5207 * 2532 3358 
Атто vios Asaßavia 3:11 kar peértpov 


lHattush ?son Зоѓ Hashabniah]. Апа [11теа$игей section 


3:6 Heb. trnslt...see Gesenius #3462 - old gate. 


698 МЕЕМІА > 


1208 2902 + 5207 * 2532 * J 
õeùtepov ekpàrtnoe Meàxias vios Hpàp kat Асоор3 
10a second repaired !Маісһіјаһ ?son ĉ3of Harim 4and 5На$һиЫ 
5207 * жо 2532 2193 4444 3588 22891 
0005 adr MoB каси 605 тп?рүоо тор Oavapip 


боп 7of Pahath 8Moab], even unto гле (омег of Ше furnaces. 
2532 1909 5495-1473 2902-* 
:12 kar єтї xeipa аъто? ekpàrnoe 5 аАЛоъи vios Aris 
And near his hand Shallum repaired, son of Halohesh, 
758 2255 4066 + И 1473, 2532 
àpxov 706005 тпєриХороъу Ієроосоли ауто кош 
ruler оЁһаї гле place round about Jerusalem, he and 
3588 2364-1473 3588 4439 3588 5327 


at Ovyartėpes avroù 3:13 түр толу тс форатүүоѕ 
his daughters. The gate ofthe ravine 
2902-* 2532 3588 2730 ж 
єкротцсоу Avoùv кас оц котоко?утєє Zav 
Hanun repaired, and theones dwelling at Zanoah – 
1473 , 3618 1473 2532 2476 2374-1473 2532 


avroi окобортсо» охоти kar єстпооу Ovpas avs коң 


they constructed it, and set its doors, and 
2806.1-1473 . 2532 3449.2-1473 . 2532 5507 4083 1722 
клера олот кох роҳћоъс олт kat xitàroL TNXEL є 
its bolts, and its bars, and a thousand cubits of 
3588 5038 2193 3588 4439 3588 2874 , 2532 3588 
то тєє 605 тс пос тс копра 3:14 kar ттр 
the wall ишо the [?gate idung]. And the 
4439 3588 2874 2902-* 5207 * 758 


толь Tns котріосѕ єкротцоє Meàyias 005 Рахов арҳоу 
[2gate idung] Malchiah repaired, son of Rechab, ruler 
4066 * з 1473, 2532 3588 
пєриХороъ ВтӨбех хоро р. QUTOS коң OL 
of a place round about the house of Beth-haccerem, he and 
5207-1473 , 2532 4628.1 1473 2532 2476 2374-1473 
зок QUTOV KAL EOKETQAQOQAV avv ко є=түүсол Өъроѕ аът 
his sons. Апа they sheltered it, and set its doors, 
2532 2806.1-1473 2532 3449.2-1473 3588-1161 4439 
kat клє‹дра олот кол poxàovs avts 3:15 түүр бє толи 
and its bolts, and its bars. And the gate 
3588 4077 805 ы А 5207 * 
TNS таүтѕ тофаћлсото олот vios Xoňetė 
ofthe spring was safeguarded by ЅһаПит son of Colhozeh, 
758 3313 3588 * 1473 1841.1 1473 
арҳоу pépovs Tns Масофа avtos ečwkoðóunoev аот» 
ruler of part of Mizpah; he built it, 
2532 4720.3 1473. 2532 2476 3588 2374-1473 2532 
коз EOTEYQOEV аът» кае ETTE TAS Өъроѕ олут коң 
and roofed it, and set its doors, and 
3449.2-1473 . 2532 3588 5038 3588 2861 с 3588 * Р 
poxàoùvs avThs код то Teixos т< колор Вт0роѕ тох Fwa 
its bars, and the wall ofthe pool of Siloah 
1519 3588 2779 3588 935 2532 2193 3588 2824.2 
eç тор kNTOV TOV ВосіЛеос kar éws тоу kìpakovj 
by the garden ofthe king, and unto the stairways 
3588 2597 375 4172 ж 7 3694 
TOV kataBarwovtov ano поћєоѕ Aavið 3:16 отсо 
going down from thecity of David. After 
1473 , 2902-* O7. -E 758 2255 
олљтоо єкротцсє Neemias vios ЕСВоъх арҳоу 1060205 
him Nehemiah repaired, son of Атик, ruler of half 
4066 2193 2779 5028 
TEPLXWPOV Bnêooip é éws ктјтох tabov 
ne place round about Beth-zur, unto the garden of the burying-place 


2532 2193 3588 2861 3588 1096 2532 
Aaus kat éwşs mns ко\орВтдроѕ mms yeyovvias kat 
of David, and unto the pool being built, and 
2193 3624 3588 1415. 3694 1473. 
EOS ошо TOV övvatav 3:17 отоо] avtov 
unto the house ofthe mighty ones. After him 
2902, 3588 * $ 5207 * 1909 5495-1473 
єкратцсо» ои Aevitar Рао? vios Bavia єтї ҳєіра атътоъ 
[repaired tthe Levites], Rehum son of Ваш. Near his hand 
2902-* 758 2255 4066 
єкротцсє» Асер à&pxov mnpuisovs тєр үбороъ% 
Hashabiah repaired, ruler of half the place round about 
#3588 4066 1473 2532 3326 1473, 
Keria то тєриХоро avtroù 3:18 код рєт avtov 


Keilah, іп Һе place round about him. And after him 


3:15 {CP Baðpov - thresholds. 


3:17 1СР kar рєт avrov - and after him. 


3:12 
2902 80-1473 * 5207 * | 758 
єкротцсоу обєАфої ото» ВєВої зо Нбоеъоб арҳоу 
[repaired Иһеіг brothers], Bavai son оЁ Непадаа, ruler 
2255 4066 ж 2532 2902, 
700005 пєриҳорох Keria 3:19 kar ekpàartnoev 
ofhalf the place round about Keilah. And repaired 
1909 5495-1473 * 5207 * 758 3588 * 
єтї ҳєіро avroù Абоър vios І соъ арҳоу тоо Масотфо 
near his hand Ezer son of Jeshua, ruler of Mizpah, 
3358 1208 1828.2 Р 306.1 3588 


рєтроу ӧєътєроу єёєуоутіаѕ оуаВоасєоѕ тоу 
[2пеаѕигеа section 1а second] right opposite гле ascending ито the 


3696 3588 4882.1 1519 3588 1137 3326 1473 
oTov ms svvantovons ets түүр ywviav 3:20 рєт’ avrov 


weapons site joining togetherat the corner. After him 
2902-* 5207 * 3358 1208 


єкротсє Вароъҳ 0:05 ЛаВоъ рєтроъ бӧєотєрор 
Baruch repaired, son оѓ ХаБЫаі, [?measured section 1а second], 
575, 3588 1137 2193 2374 3624 + 3588 


апо ms ywrvias єє Өъїре<$ ошо» ЕмоасооВ тоъ 
from {һе corner unto гле door оѓ гле Һоцџѕе of ЕПазМЬ the 
2409 3588 3173 2532 3326 1473 2902-* 

1єрє05 тох pey&iov 3:21 коз рєт’ avTov єкратпоє МєророӨ 
[2ргіеѕі lgreat]. And after him Meramoth repaired, 
5207 * 5207 * 3358 1208 

vis Ovpia viv Аккос pėTtpov õeùvTEpov 
son ofUriah, son ofKos [?measured section !а second], 
575, 2374 3624 * А 2193 4930 А 

опо Өуроѕ ошоо Е\МосооВ éws OVVTENELAS 
from thedoor ofthehouse of Eliashib unto the completion 
3624 ы 2532 3326 1473, 2902. 


oikov ЕлосоъВ 3:22 коз рєт QUTOV єкротцсол 
of the house of Eliashib. And after him [repaired 
3588 2409 435 * 2532 3326 1473, 
ot єрєї &võpes Аҳєҳор 3:23 кої per avrov 
Ithe ?priests], the men of ЕКсһесһаг]. And after him 
2902-* А332 *® н 2713. 3624-1473 
єкротсє Beviapiv ко АсоъВ KATEVAVTLU окоъ олт 
Benjamin repaired and Hashub over against their house. 
2532 3326 1473 , 2902-* SA07 F 5207 
kat pe? олтоо$ ekpàryoev Atapias 005 Maastov viov 
And after them Azariah repaired, son of Maaseiah, son 
* 2192 3624-1473 2532 3326 1473, 
Avaviov exopeva oikov avroù 3:24 kar pE? avTov 


of Ananiah, next to his house. And after him 
2902-* 5207 * 3358 1208 
єкрӧтсє Baavi viós Hvaðåð pėTtpov õevTEpov 
Binnui repaired, son ofHenadad, [?measured section 1а second], 
575, 3624 * $ 2193 3588 1137, 2532 2193 3588 2577.1 
апо OLKOV Atapiov EWS TNS YAVLAS KAL EWS TNS Котт 
from the house of Azariah unto the corner, and unto the curve. 


* 5207 „ 18282, 3588 1137 , 2532 3588 
3:25 Pad viov Оъбої eğevavrtias TNS YOVLAS KAL TOV 


Palal, son of Uzai, was right opposite the corner, and the 
4444 3588 1833.3 1537 3588 3624 3588 935 _. 
тъоруох о єёєҳортоѕ єк тоо окоо тоо Вас:Лєоѕ 
tower protruding from out of the house ofthe king, 


ЗИ, 3588 833. 3588 5438 . 2532 3326 1473, * 
ау0отєроѕ тт а0Аѕ ms фоЛоктс кох per avtov Фобоїо 
higher than the courtyard of the prison. Апа afterhim Pedaiah 


5207 * . 2532 3588 * 1510.7.6 3611 1722 
vrs opos 3:26 kar ои Naðnvip osav owoùvvres ev 
son of Parosh. And the Nethinim were living in 
3588 * 2193 561, 2779 4439 3588 5204 1519 
то Офал є05 anévavtı кўтох тол TOV VÕATOSŞ ELS 

Ophel, unto before the garden [gate !ofthe ?water] to 
395 2532 3588 4444 3588 1833.3 2532 3326 
олотоАб$ KAL о müpyos o etéxov 3:27 kar per 
the east, апа the [2tower lprotruding]. And after 
1473, 2902, 3588 * 3358 1208 


avTov єкротцсоу or Oekweip péTpov õevTEpov 
him [repaired һе ?Tekoites] [2?measured section !a second], 


1828.2 З 3588 4444 3588 3173 3588 1833.3 2532 2193 
EËEVAVTİAS TOV п?орүох TOV рєүйЛох TOV єёєҳортос кох 005 
right opposite the [3(омег lgreat 2protruding], and unto 
3588 5038 3588 * 507, 4439 3588 2462 
тоо тєгҳоъѕ тоо Афлої 3:28 оуботєро» TVANS TOV TTOV 
the wall of Ophel. Upward of the gate of the horses 


3:22 {НерЬ. trnslt...see Gesenius #3603 - of the plain. 
3:27 See Bos for variants. 


3:29 NEHEMIAH 699 
2902, 3588 2409 435. 1828.2 . 3624-1438 1473, 191 3588 2316-1473 3754 1096 1519 
єкроатцосау ои цєрє{ олтур ečevavTtiaş окоо EQVTOÙ аттор 4:4 &kovoov о Өє0ѕ роу от eyevyðnperv es 
[repaired һе 2ргіеѕ5], every тар right opposite his own house. Itheir]? Hear, О ourGod! For webecame for 
2532 3326 1473, 2902-* 5207 ы С 3456.1 д 2532 1994 3680-1473 г 1519 
3:29 kar pe? ото» єкрбтүсє Хабок vios Epphp рлэкттүр со» KAL EmioTtpepov оруєбаис роу олт? єїї 
And after him Zadok repaired, son ofImmer, sneering. And return their scorning upon 
1828.2 Е 3624-1438 . 2532 3326 1473 2902-* 2776-1473 s 2532 1325 1473 . 1519 3456.1 р 1722 
EËEVAVTİQS оікох EQVTOÙ KAL MET QUTÒV єкроттсє Хороїо keþaàny avtriw kat бос QUVTOÙŞS є PMVKTNPLpÓV Ev 
right opposite his own house. And after him Shemaiah repaired, their head, and give them for sneering in 
5207 * К 5441 3588 4439 3588 395 2532 1093 161 Й 2532 3361-2572 1909 
vios Bexevia фоЛоЁ ms тол Tns avatoàns 3:30 kar үт оҳроЛлосіо$ 4:5 kar py калори ETL 
son of Ѕһесһапіаһ, keeper of the [2gate least]. And aland of captivity! And you should not cover over 
3326 1473 2902-* 5207 * 2932... 458-1473 Я 2532 3588 266-1473, 221937. 4383-1473 
PET avtov єкрӧтцсєу Avavias vios Seepia kat Avv QAVOMLAV аттор KAL N QUAPTİA AVTV єк TPOCWTOV COV 
after him Hananiah repaired, son ofShelemiah, and Hanun their lawlessness, and their sin — [2 гога ĉŝyour face 
PES y A 3588 1622 3358 1208 2532 3361-1813 к 3754 3949 
vios Žep о єкто$ peTtpov õeùTEpov kal ил] eëarerphein OTL торбурүмштол 
son оѓ Хајарһ the sixth son, [2пеаѕигеа section 1а ѕесопа]. Апа lmay it not be wiped away]. For they provoked you to anger 
3326 1473, 2902-* 5207 * 1828.2 5 1726 , 3588 3618 А 2532 3618 б 3588 5038 
LET’ avTov єкраттсє Мєсоллои vios Bapaxyiov eğevavrtias EVAVTİOV TOV OLKOÕĞOMOVVTÆV 4:6 кои окобортсоџєу TO TELXOS 


after him Меѕһшат repaired, son of Barechiah right opposite 


1049-1473 2532 3326 1473 2902-* 
yačoþpväakiov аътоо 3:31 кол рєт’ avtov ekpårnoe Meàyias 
his treasury. And after him Malchiah repaired, 


5207 3588 * . 2193 3624 3588 * ‚2532 3588 
0105 тоо Харєфи є05 oikov тоу Naðyrvawv kat тоъ 
son of Sarefi, unto the house ofthe Nethinim, and ofthe 
3328.2 561 4439 3588 * . 2532 2193 
пєтаВолоуї anévavtrı полис тоо Мофєкодіі кол ws 
traders, before the gate of Miphkad, and unto 
3061 3588 25771 , 2532 303.1 3588 306.1 


avaßàasews tms kauris 3:32 kar avapésov ms avaß&sews 
the ascending of the curve. And between the ascending 


3588 4439 3588 4262 2902 3588 5471 ‚ 2532 3588 
ms тол тт троВетикїү$ єкр@ётүүтөл› or хеАкеє KAL OL 


of the [2gate һеер] [$%ераігеа һе 26галіегѕ Запа Һе 
3328.2 
кєт оАо 
5{гайег$]. 
СНАРТЕК 4 
Sanballat Opposes Building the Wall 
2532 1096 2259 191-* 3754 
41 kar eyėveto тука kovose ХоуоВоЛат оти 

Апа її сате (о pass, when Sanballat heard that 

1473 3618 3588 5038 2532 4190-1510.7.3 1473 , 2532 


прє ошкобороърєу TO TELXOS KAL TOVNPÖV NV AVT KAL 


we were building the wall, that it was evil tohim, and 
3710 1909-4183 2532 1548.1 1909 3588 
wpyicðn eni поло коң єёєуєло єптї то 
he was angry very much, and was laughing outloud over the 
+ 2532 2036 1799 3588 80-1473 

TIovõaiors 4:2 кол einev evaniov тор обєА\фб» аътоъ 
Jews. And he spoke before his brothers 

2532 3588 1411, b Я 2532 2036 5100 3588 
kat ms vvåpews Хорорєгос коз ETEV ть oL 
and the force of the Samaritans, and said, What 
*-3778 Ес 4160. 3588 * ‚3361-2641, 
Охбашљос ото тпоюъси оь lovõaioi ри katadeipopev 
ао these Judahmen do- the Jews? Shall we not abandon 
1473 686 2378.1 686 1410 2532 
отоо apa Ovor&tovow apa бэртүсорто коң 


them? Isit to sacrifice? Isit that they will be able to? And 
4594 2390 3588 3037 3326, 3588 5560.1 

ONPEPOV LATOVTAL tovs Моос petà To Хоро 

today, will they repairthe stones with the embankment rubbish 
1096 2545 2532, 3588 * 2192 
үєуєсдох каъдєутас 4:3 кои Toßiaso Appavitns єҳорєро 
for being burnt? And Tobiah the Ammonite was next to 
1473 , 2532 2036 4314 1473 , 2532-1065 1473 , 3618 & 
QUTOV KAL ELTE TPOS QVTOVS коң YE QUTOL okoðopovo w 
him, and he said to them, And evenif they shall build, 
3780. 305 258 2532 2507 . 3588 5038 3037 

озу оло Влүтєто н олот kar кадєлє: то Teixos М№доу 
shall not [2аѕсепа la fox] and demolish [2wall 30f stones 


3:31 ТАША. & Six. panonwdaLr - vendors. 
3:31 {ЇїСР enmiokepews - of review. 
3:32 1А. & Six. pononwňar - vendors. 


before the ones building. And we built the wall; 
2532 4882.1 3956 3588 5038 2193 3588 2255 1473 
коң съутфӨт толто TELXOS 6025 TOV түрдо QVTOÙ 
and [*was joined together tall ?the Зума] unto the half of it. 
2532 1096 3588 2588_, 3588 2992, 5620 3618 

коз єүєуєто N kapõia тоо Лаоъ WOTE окоборсо 


Апа [5became tthe 2һеагї 


2532 1096 
4:7 kar єүєуєто 


Зоѓ the 4people] soas (о construct. 

5613 191-* PAE ra 2532 

ws kovose ХоуаВоЛот kar ТоВ(05 kar 
And it came to pass, as Sanballat heard, and Tobiah, and 

3588 * 2532 3588 * А 2532 3588 * 3754 

оь `АраВєс̧ кох ои Арроелъзїто кол OL Сото от 

the Arabians, and the Ammonites, апа the Ashdodites, and that 


305. 3588 5437.1 3588 5038 ж 

aveßn n фът то teixeow 1Їєрөозетө\түр. 
[бассепдеа һе ?development Зоғ Һе 4walls 5of Jerusalem], 
3754 756 3588 1294.3 399.3 2532 4190 


оти трёоуто ar доасфотуос отофрасоєс дої kar поруро» 


that they began [2(һе 3gaps Цо block up], that [wicked 
1473 5316 4970, 2532 4863 3956 
avrois єфол сфоёра 4:8 kar ovvýxðnoav màvtes 
4to them !it appeared ?exceedingly]. And they gathered all 
1909-3588-1473, 2064 , 2532 39044 . 1722 ж i 
єтї то аъто Eàbeiv коң mapartağasðarj ev Iepovoainp 
together to соте and to deploy against Jerusalem, 
2532 4160, 1473 4106.1 2532 4336 Я 

KAL TOMTAL avthv TAAVNOL 4:9 коз nmpoonvë&peða 
and to do it for а delusionțtțt. And we prayed 

4314 3588 2316-1473 2532 2476 4399.2 1909 
mpos тоу eov про» kar єостсорєу профълокаѕ єт’ 

to our God, and set an advance guard against 
1473 , 2250 2932:.3571 e у д] 4383 1473 2532 
олто?ѕ түһєрөҗ$ KAL VVKTÓS ATÒ просотох аутору 4:10 kau 
them day and night, from before them. And 
2036-* 4937 3588 2479 3588 2190 , 2532 3588 


einev lovõas ovvetpißn n wWxyùs тор єҳӨроуі коо 
Judah said, [515 broken The 2strength Зоѓ the 4епетіеѕ], апа the 
5522 4183, 2532 1473, 3756-1410 3618 1722 3588 5038 
хоъЅ полу KAL түрєї$ оо ӧуутоорєдо OLKOÕOMELV EV то TELXEL 
dust їз vast, апа we shall not be able to build on the wall. 


2532 2036 3588 2346 1473 3756-1097 

4:11 кол єітоу оь ӨМ№Вортєс̧ тис оъ уросорток 
Апа [4ѕаіа tthe 2опеѕ afflicting 305], They shall not know, 

2532 3756-3708 2193 3748 2064 1519 3319 


kal оок офортоь є05 Отоу є\дорєу є рєсору 
апа shall not see, until whenever we should соте into the midst 
1473 , 2532 5407 , 1473 2532 2664 


QUVTOV KAL фоуєъсорєу QUVTOÙS KAL KATATAVTWMEV 

of them, and should murder them, and should cause [3(0 cease 
3588 2041 

то єрүоу 

Ithe ?work]. 


The Jews Build while Defending Themselves 


2532 1096 5613 2064 3588 * ч 3588 
4:12 коз єүєуєто ws тү\Өбо» ot Tovõaior о 


And it сате to pass, as [őcame the ?Jews 


4:8 {СР matağasðau - to strike. 
4:8 tti.e. a distraction. 
4:10 {Нер...ѕее Gesenius #5449 - load carriers. 


700 МЕЕМТІА 5 4:13 
3611 2192 1473 2532 2036 1473 305 575, 3588 80-1473 . м 1722 5117 3739 302 
OLKOÙVTES єҳорєуа QAVTÖV KAL ELTOV npiv avaßaivovow опо тоо обєлфоъ avroù 4:20 є, тото ov av 
3living 4next to Sthem], that they said to us, They ascend from his brother. In the place where ever 
1537 3956 3588 5117 3754 1994 1909 1473 191. 3588 5456 , 35858 27684 , 1563-4863 

єк тотоу тоу тото» OTL єпєстрєфоатє Ep? nus ако? ттє тү» форт ms kepartivns єкєї съроҳдтсєсдє 
from ош of all the places that you returned from us. you should hear the sound of the horn, gather together there 


2532 2476 1519 3588 2737 3588 5117 2733.5 
4:13 kar єосттсо є то кототато TOV топтоо коатотісдєу 


Апа Іѕіооа теп іп {һе lowermost place from behind 


3588 5038 1722 3588 46293 ; 2532 2476 3588 
тоо тє ixovs ev то OKETELVOLS KAL EOCTNOQ TOV 
the wall, in the protected places. And Istood the 
2992 2596, 1218 3326, 4501-1473 2532 3588 
Лаби като ÖNOVS рєт рорфохоу AVTV KAL тоу 


people according to peoples, with their Бгоайѕуогаѕ, апа 


13932-1473 2532 5115-1473 2532 1492 
боротор» оътор кас тоёбу оътои 4:14 кол єїбо> 
their wooden spears, апа their bows. And I beheld, 
2532 450. 2532 2036 4314 3588 1784, 2532 


каи QVEOTNV кол ELTOV TPOS тоо УУ коң 
апа roseup, апа spoke to the important ones, and 
4314 3588 4755 Й 2532 4314 3588 2645 А 3588 
TPOS TOVS FTPATNYOVS KAL TPOS TOVS KATAÀAOLTOVS TOV 


to the commandants, and to the rest of the 


2992 Pe 5399 575, 4383-1473 


Лаоъ фоВтӨттє ото просотох солто 
people, saying, Yu should not fear from their face. 

3403 3588 2316, 1473 3588 3173, 2532 
птодттє тоо Өєоз роу тоо рєудоЛоо kal 
You should remember [5Соа tour ?great 3and 
5398 2532 39044 4012, 3588 80-1473 5207-1473 
фоВєро? kar поротаёасдє mepi тоу обєлфо» ороор vrv оро 
4fearful], апа deploy for your brothers, your sons, 


2532 2364-1473 2532 1135-1473, . 2532 3614-1473 
KAL Өоуотєроу ороо KAL үоуашор орбо KAL OLKİWV VMV 


and your daughters, and your wives, and your residences! 


2532 1096 2259 191 3588 2190-1473 
4:15 kar єүєуєто тика коодо» or єҳӨро‹ роу 
Апа і сате (о pass when [2һеага lour enemies] 
3754 1097 1473 2532 1286.1 3588 2316 3588 


оти єү’осӨт тибу kar бієскєёдосєу о Oes тту 
that it was made known to us, that [effaced 1God] 
1012-1473 | 2532 1994 3956-1473 . 1519 3588 5038 
BOVANV AVTOV KAL ETEOTPEPAMEV TAVTES NPELS ELS то TEİLXOSŞ 


their counsel, that [?returned twe all] to the wall, 
435 1519 3588 2041-1473 2532 1096 575 
олтур eç то épyov avroù 4:16 кол єүєуєто ото 
every тап to his work. And it came to pass from 
3588 2250-1565 2255 3588 1613.2 4160 


TNS NMEPAS EKENS рисо то єктєтөгүрєрөз ETOLOVV 
that day, that half of the ones being arrayed did 
3588 2041 2532 2255 1473. 472 2532 3057 2532 
то єрүоу KAL түрдө оътоу QAVTELXOVTO KAL Лоуҳо` KAL 
the work, апа half of them resisted with lances, and 
2375 . 2532 5115 2532 2382 2532 3588 758 3694 
Ovpeoi kar тобо кох Өоракєѕ кол ои арҳоутєЅ отісо 
shields, апа bows, апа chest plates – апа ће rulers were behind 
3956 3624 * 3588 3618 я 1722 3588 
TAVTOS окоо Тобе 4:17 тоу okoðopobvTÆV EV то 
the whole house of Judah. The ones building on the 
5038 2532 3588 142 1722 3588 736.1, 1774.2 1722 
TELXEL KAL OL QLPOVTES EV то арттроі єротАоь ev 
wall, and the ones lifting things on their shoulders, [4агтеа 5іп 
1520 5495 4160. 1473 , 3588 2041 2532 1722 1520 2902, 
pia єнї єтпоіє: avToù TO épyov katev pia EKpPATEL 
бопе 7hand tdid ?his 3work], and with one hand held 
3588 1002, 2532 3588 3620.1, 435 4501-1473 
тү» Воло 4:18 kar or owoðöpor avp pouþpaiav avrov 
the arrow. And the builders- а тап had his broadsword 
2224 1909 3588 3751-1473 . 25323618 2532 3588 
єбќосрєруоѕ єттї т’ осфуу AVTOÙ KAL окобороосоу KAL о 
tied upon his loin, and they built. Апа ће опе 
4537 . 1722 3588 2768.4 2192 . 1473 2532 2036 
салтоу є, т кєратит єХорєио pov 4:19 кок eina 
trumpeting Бу the horn was next to те. And I said 
4314 3588 1784, 2532 4314 3588 758 2532 4314 3588 
TPOS TOVS єт АО KAL TPOS TOVS APXOVTAS KAL TPOS TOVS 


to the important опеѕ, апаїо the rulers, andto the 
2645 | 3588 2992 3588 2041 416 . 2532 4183, 2532 
катоЛотоъѕ Tov Лоу то єрүоу плато KAL пол) кош 
rest of the people, The work is spacious and vast, and 
1473 4650 1909 3588 5038 IUR- 435, 

peis скортщорєда єтї тох TELXOVS ракрау отр 

ме аге dispersed upon the wall [far уйй each тап] 


4314 1473 25323588 2316-1473. 4170 4012 1473 2532 
троѕ прас коо Өє0ѕ npiv полєртсєиы тпєрстроу 4:21 кос 
to us, and our God shall wage warfor us. And 
1473 4160 3588 2041 2532 3588 2255 1473 2902 


тє: єтою®рє то єруо» KAL то NPOV прои крото?утєс 
ме were doing the work, апа the half  ofus were holding 
3588 3057 575, 3061 3588 3722 2193 1841 

tas Лоүҳаѕ апо оуаВосєоѕ тоо бӧрдроо ос єёббоъ% 

{һе lances from the ascending of the dawn until the coming out 
3588 798 2532 1722 3588 2540-1565 2036 3588 
тор бетро› 4:22 код EV то коро єкєіро ELTA TW 


of the stars. And in that time I said to the 
2992 1538 3326, 3588 3495-1473 835 

Лао EKQOTOS PETA TOV VEQVİOKOV ото охот TETQAL 
people, Each one with his young one shall lodge 

1722 3319 Ы 2532 15105 1473 3588 3571 


ev рєсо Ієрохсалы кас єсто» тр» y уо 
іп the midst of Jerusalem, and Іеї [25е Зо иѕ 4inthe 5шрМ 


4399.1 > 2532 3588 2250 2041 2532 
трофолактӯ коо трєра єруоу 4:23 kar 
lan advance guard], апа let ће day be for work! And 
1510.7.1-1473 2532 3588 80-1473 , 2532 3588 3808, 2532 3588 
NANY єүб› кох ои обєАфо POV KAL TA побара KAL OL 


I was there, and my brothers, and the young men; and the 
435 3588 4399.1 3694 1473 2532 3756-1510.7.3 
Q&võpes mS трофъуАект$ отсо HOV коң OVK NV 

men ofthe advance guard were behind me; and there was not 
1537 1473 1553.1 435. 3588 2440-1438 

єё тро» єкӧӧъскорєроѕ өлтүр TA лото: EQVTOÙ 
from out of us [2being stripped !а man] of his own garments 


435. 2532 3696-1473 . 1519 3588 5204 


олтур коң oTov qavToù ets то бор 
with а man and his weapons into the water.t 
CHAPTER 5 
The Jews Quarrel Over Servitude 
2532 1096 3588 2906 . 3588 2992 2532 
5:1 каи єүєуєто n крољут тоо Лао? ког 

Апа [was Ithe 2сгу Зоғ the 4people Заһа 

1135-1473, . 3173 4314 3588 80-1473 , t 3588 


YVVAIKOV QVTÖV MEYAAN Tpos TOVS обєлфо?ъѕ avtav Tovs 
étheir wives] great against their brothers of the 


Е 2532 1510.7.6 5100 3004 1722 5207-1473 . 
Iovõaiovs 5:2 kar соу TWES Aéyovrtes ev vrois Nv 


Jews. And there were some saying, With our sons 
2532 1722 2364-1473, 1473 4183 2532 2983 

kat є, Ovyarpow пио» peis Toroi кох Anypópeða 
and with our daughters weare тапу; апа we shall take 
4621 2532 2068 2532 2198 2532 151026 


oitov kat фауорєда кол Споорєдба 5:3 kar ewi 

grain, and shall eat and shall live. Апа there аге 
5100 3004 68-1473 2532 290-1473, К 2332 
тє AEYyOVTES aypoi тро» коз артєлоує5 тко коң 
some saying, Our fields, and our vineyards, and 
3614-1473. , 1473, 13251 2532 2983 4621 2532 


oiar пио» peis eyyvpev кох Anpopeða ото» KAL 
our houses we mortgaged, and we shalltake grain and 


2068 , 2532 151026 5100 3004 1155 К 
фоуоиєдо 5:4 kat eL тє Лєүоутєс eðaverràpeða 


we shall eat. And there аге some saying, We borrowed 


694 1519 541 3588 935. 68-1473. 2532 
apybprov ers фороъѕ тот Basriéws атурос nuov kar 
money for tribute ofthe king of our fields, and 
290-1473 , > 2532 3614.1473 2532 3568 5613 
ортєЛорє5 тро» kar ошко прои 5:5 kat vov оо 
our vineyards, and our houses. And now [ĉis as 
4561 80-1473 4561-1473 , 5613 5207;1473 , 5207-1473 
сорё одєлфо»у проу CAPE NUOV WS VLOL аътбуу VLOL роу 
3the flesh tof our brothers tour flesh]; as theirsons our sons; 


4:23 i.e. washing his clothes. 
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5:6 
2532 2400 1473, 2616 А 3588 5207-1473 . 
kat бот т\һєї$ котоборастє?орєи тоос 110105 роу 
апа behold, ме ағе tyrannizing overt our sons 
2532 3588 2364-1473 1519 1401 2532 
kat тас Өоүатєраѕ түрә e боълоъѕ коң 
апа our daughters selling them for Бопатеп, and 
1510,26 ISF, 2364-1473 . 2616 2532 
єз ато Өъүотєроу NOV котабоуастєоорєтаи KAL 
there аге some of our daughters being tyrannized already; and 
3756-1510.2.3 1411 5495-1473, 2532 68-1473 
оок єсти борар хє‹роу прои кох атурос про» 
there is not power ѓо redeem them by our hands, for our fields 
2532 290-1473, К 3588 1784, 2532 
KAL артєЛлоує5 шоу то єртїро\$ 5:6 ко 
and our vineyards belong to the important ones. And 
3076 4970, 2531 191 3588 2906-1473 2532 
єХ\эөтїүбтү›» сфобра kalas түкозто@ TNV KPAVYNV AVTOV KAL 
I fretted very much as I heard their cry and 
3588 3056-3778 2532 1011 К 2588-1473 
tovs Лоүоъс̧ тоотод 5:7 кол eBovàcebrarto kapõia pov 
these words. And [оок counsel іту heart] 
1909 1473 2532 3164 A 4314 3588 1784, 2532 
ET’ єрє кол EMQXECAUNV TPOS TOVSŞ EVTLMOVS коң 


with me, апа Ididcombat against the 


3588 758 2532 2036 1473 
TOUS QPXOVTAS KAL єитор QUTOLS 


important ones, and 


523 


435, 


јопоштсєи олтур 


the rulers. And Іѕаіа tothem, Shall[?exact !а тап] 
3588 80-1473 , ‚ 3739 1473, 4160 , 2532 1325 1909 
tov одєлфоу аттоо а VEIS TOLELTE KAL єбока єт? 


from his brother what you do? And Iput upon 
1473 ` 1577. 3173, 2532 2036 1473. 1473, 
олто?ъѕ ekkànoiav рєүаАи 5:8 kar єїтор avrois npeis 
them [assembly ta great]. And Isaid tothem, We 
2932 3588 80-1473 ‚3588 * | 3588 
кєктӣиєдо tovs оёєлфо?ѕ роу тоос Iovõaiovs тоо 
have acquired our brothers ofthe Jews 
4453 А 3588 1484 1722 1595-1473 2532 
mwiovpévovs тос éÂðveow ev єксї) пробу ков 
having been sold tothe nations, by our voluntary offerings, апа 
1473. 4453 3588 80-1473 2532 4097 1473 
vpeis полЛєітє тоос адєлфо?с vav кол продтсортоикь тш 
ао you sell your brothers? Or shall they be sold to us? 
2532 2270 2532 3756-2147 3056 2532 
кои novyasav kat ооу єъроу Aoyov 5:9 коң 
And they were quiet, and they did not find a word. And 
20386 3756-18 3588 3056 3739 1473 4160 3756 
ceina ovk оүоӨо$ о Лӧоуоѕ ор эмєї< поєітє OVX 
Іѕаіа, [šis not good !Тће 2такег] which you do. [not 
3779 1722 5401 2316-1473 565 SA 
oùtws ev фоВо Oeoù пио» anedevoeohe ато 


4thus 5іп б/е fear 7of our God !Ѕһоша you 3ро forth] because оѓ 


3680 . 3588 1484 3588 2190-1473 2532-1065 
оуєдис ноо Tov eðvav тоу єҳӨроу пио» 5:10 ког ye 
the scorn ofthe nations of our enemies? And also 
1473 2532 3588 80-1473 2532 3588 1110-1473 , 

єүю кол OL aðeàþoi pov kat оь үуостос pov 

I, and my brothers, and my acquaintances, 
5087 1473 694 2532 4621 1459 1211 
єӨткө рє ауто  орүзроъ KAL сїто> єүкөтє\Мїтөрєъ ӧт 
put up for them money апа grain – we abandonedł indeed 
3588 523.1-3778 И 1994, 1211 1473. 
түу отлоңттүо» тоот 5:11 єтщөттрєфөтє õn ото 


this exaction. Return indeed, to them, 
5613 4594 68-1473 2532 290-1473 2532 
025 срєроу QYPOÙS оътор KAL оартєћбрас̧ аотбор KAL 
even today, their fields, and their vineyards, and 
1638-1473 . 2532 3614;1473 2532 575, 3588 694 


EeaLwWvas аутору ко оос олто коз ото TOV apyvpiov 
their olive groves, and their houses, and of 


the money 


3588 4621 2532 3588 3631 2532 3588 1637 1627 

TOV OLTOV коң TOV OWOV ко TO eàarov єёєуєукотє 
for the grain, апа [һе 4wine 5апа 6һе 7olive oil !Бгіпо forth 
1473 __ 2532 2036 SE oa 2532 3844 
QUVTOLS 5:12 kat einmov отобосорєу KAL TAP’ 
2to them]! And they said, We will give it back, and [2їтот 
1473 3756-2212 3779-4160 2531 1473 3004 
avtTav ov NTN opev 00т05 поисорєу кадосѕ со éyers 
Һет !we will not seek]. We shall do thus as you say. 


5:5 ție. bringing into bondage. 
5:7 See Bos for variant. 


5:10 ѓе. to cause to cease. 


2532 2564 3588 2409 2532 3726-1473 4160, 
ко єкоЛєса тоо vepeis коз OPKA отоо томшусо 
And Icalled the priests, and bound them by an oath to do 
5613 3588 4487-3778 2532 3588 311-1473 1621 
ws то рро tovto 5:13 kar тту avaßoàny pov ečetivağa 
as this saying. And [2ту wrap 1] shook off], 
2532 2036 3779 1621 3588 2316 3956 435 3739 
KAL ELTOV OVTWS EKTLVÅAËAL o Өєос Tavra avõpa os 
and said, Thus shall [?shake off 1God] every man who 
3756 2476 3588 3056-3778 1537. 3588 3624-1473 
ov oTNEL TOV Aoyov TOVTOV EK TOV OLKOV QUTOÙ 
does not stand by this word, from out of his house, 
2532 1537 2873-1473 2532151083 3779 1621 
коң EK коттоо QUVTOÙ KAL ÈOTAL ото єктєтлөгүрЄзөє 
and from out of his toil; and he will be thus shaken 
2532 2756, 2532 2036 3956 3588 1577 X 281, 2532 
коз КЄР ко єтє паса N EKKÀNG LQ арт» ко 
and empty. And [4ѕаіа tall 2һе assembly], Amen, and 
134 3588 2962 2532 4160 3588 2992 3588 4487-3778 
nvesav TOV короо ко єтөїтүсє o AQS TO рма тото 
praised the LORD. Апа [3а Ithe 2реор1е] this thing. 
2532-1065 575, 3588 2250 3739 1781 A 1473 
5:14 kar ye опо mms npépas ns єуєтєіЛото кок 
Апа also from the day which he gave charge tome 
1510.1 1519 758-1473 1722 1093 ж 575, 2094 
єзї ES орҳорта оътоу є, YN Тобе опо ETOVS 
tobe for ег ruler іп їйе1апа of Judah, from [2year 
1501.10 2532 2193 2094 5145.1 . 2532 1208 , 3588 
ELKOOTOV И коң EWS єт TPLAKOOTOV ко бєътєроъ то 
Пле twentieth], апа until [4year ле thirtieth 2апа Зѕесопа] 
5 . 3588 935 2094 1427 2532 1473 2532 
Арбасасдай то Вос: ёту бобєко ко єүб kal 
of Artaxerxes the king, [2years ttwelve], that even I and 
3588 80.1473 740 3588 2231-1473, 3756 2068 
ot обєАфос pov &prov TNS Nyepovias pov ovk єфоауоџєу 
ту brothers [bread 4of my governing 1414 not ?eat]. 
3588-1161 758 3588 1715 1473 925 1909 
5:15 or бє &pxovtes ot єртрооӨє» pov eBàpvvav єтї 
Ви the rulers before me oppressed upon 
3588 2992 2532 2983 3844 1473 1722 740 2532 1722 
tov Qov кол єАеро» map’ avtrav є, &prTois kat ev 
the people, and took from them in breads and іп 
3631 2078 694 4608.2 5062 2532-1065 3588 
оо єсҳато» apybprov oikàovs тєссарокоута коз YE то 
wine, апа last money [?shekels tof forty]. And also 
3808-1473 2961 1909 3588 2992 2504. 3756 
толар ото ekvpievoav єтї tov Qov кауо OVK 
their servants dominated over the people. ButI didnot 
4160. 3779 575, 4383 . 5401 2962, 
єпооо 007025 ATO прос отоо фоВоъ көро 
йо 50, because оѓ the countenance of the fear of the LORD. 
2532 1722 2041 3588 5038 3778 2902, 
6 кої ew єрүө тоо TELXOVS тото? єкроаттсо 
Апа іп the work ofthe wall Pthese things Ч repaired]. 
68 3756-2932 2532 3588 3808-1473 2532 3956 
отурду OVK єктсорть KALTA побори рох KAL TAVTES 
[fields of land Ч acquired not], and my servants and all 
3588 4863 ы 1563, 1223 3588 2041 2532 3588 
ои ovvnypėvor eket öd то épyov 5:17 кол ot 
the ones gathering were there for the work. And the 
* 2532 3588 758 1540 4004 435 
Тобоо kat оь бруортє$ EKATÓV тєуткорто оуӧрєѕ 
Jews, and the rulers were a hundred fifty men. 
2532 2064, 4314 1473 575. 3588 1484 3588 2945 
кох EpPXÓpEvVOL троѕ NAAS ото тоу єбубуу тоу къкЛо 
Апа the ones coming to us from the nations round about 
1473 1909 5132-1473 2532 151073 1096, 1519 
ти» єтїї тратєбо» pov 5:18 kar nv ywòpevov ets 
us were at my table. And there was coming in 
2250 1520 3448 1520 2532 4263 1803 1588 . 2532 
трєро»у шау росҳоѕ ELS кох проВота є  єкАєктб kat 
[?day опе] – [?calf опе], апа [35%һеер 151х 2сһоісе], апа 
5507.4 1096 . 1473 2532 3031 . 1176 2250 
xipapos EyivovTÒ роь KAL QAVAPETSOV беке] npepiav 
a winter yearling; there came to me also in the midst of ten days 
1722 3956 3631 3588 4128 2532 4862 3778 740 3588 
ev посі 01205 то т\лтӨє‹ коз сър тото артоу TNS 
all wine in multitude. And with these [?bread 
2231-1473, 3756-2212 3754 926 3588 1397 
nyenovias pov ovk efTmnoa от Bapeia n ovela 
3of my governing !I sought not], for [3was heavy tthe 2slavery] 


5:18 {СР бобєке - twelve. 


702 МЕЕМІА > 5:19 


1909 3588 2992-3778 3403 . 1473 3588 
єтї тоу aov тото» 5:19 рутодтте pov о 


ироп this people. Remember me, O 


18-3956 3745 4160 3588 2992-3778, 
аүадо» порта оса ETOLA то Лаб тооъто 


all good, as much as I did to this people! 


CHAPTER 6 


Sanballat Attempts to Deceive Nehemiah 
2532 1096 2531, 191-3588-* 


2316 1519 
Өєоѕ$ єє 
God, for 


кас єуєуєто ка00с тпкоъс Өт то ХауоВалот 


Апа ії сате to pass as Sanballat heard, 


2532 3588 * 3 2532 3588 * 7 3588 * Ni 
кои то Торо код то PIou то Apaßi 


(апа Tobiah, апа Сеѕһет the Arabian, 


2532 3588 
коз то 
апа Ше 


2645 3588 2190-1473 3754 3618 3588 5038 
katadoiTors тоу єҳӨроу роу ótt wkoðöunoa то тєїүо$ 


rest of our enemies), that I built the wall, 


2532 3756 2641 1722 1473 1249.1 


2532 


кок ov кетєАєїфӨтү ev avto akory kal 
and that there was not [21е 3in 40 la breach]; (and 


1065 2193 3588 2540-1565 2374 3756-2186, 


1722 


yE є025 TOV коро ekeivov Өъроѕ OVK ETEOTNOQ EV 
indeed until that time [the doors П did not set up] in 


3588 4439 2532 649 * 2532 
tars mtas 6:2 кол отєстє\є ХоуоВаћлот kat 
the gates); that [tsent ISanballat ?and 


Ж 
Гоо 
3Сеѕһет] 


4314 1473 3004 1204 2532 4863 1909-3588-1473 1722 


mpos pe Лєүоутєс̧ бєуро kat сохаҳдорє, єть то 


QUTO EV 


to me, saying, Come, for we should come together in 


3588 2968 1722 3977.1 Ж. N 2532 1473 , 3049 


tas kapas є, neðiw Оро kat qavTol Лоуорєрог 
the towns іп theplain of Ono! But they меге considering 


1473 4160 4189 2532 649 


ро тойсо Tovnpiav 6:3 коз атєстє№о єт? 


Зараіпѕі те Чо do 2һагт]. Апа Іѕепі 
з, 32 | 3004 2041 3173 1473 
avtoùvs ауүєлоъѕ ео épyov кеу eyw 
3them messengers], saying, The work is great that I 
3756-1410 2597. 3379 2664 


1909 


[2и о 


4160, 2532 
поо KAL 


ао, ара 
3588 


ov ӧоущсорось катоВтрось рт потє котопа?ст то 


I am not able to go down, lestat any time [should 


2041 5613 302 5048 1473, 2597 
єрүои о оу тє\єСо охото котаВсорох 


rest ће 


4314 
тро 


2work]. When ever Ishall perfect it, then I shall go down to 


1473 2532 649 4314 1473 5613 3588 4487-3778 , 
ъа 6:4 kaL QATÈOTELAQV TPOS рє WS то рро TOÙTO 


you. And they sent to me as this saying 


5064 2526.2 2532 649 1473 . 2596 
тєссаро: кодобос KAL отєстєМа олтоў като 


3588 
тор 


four returnsł; апа Isent to them according to 


3056-3778 2532 649 4314 1473 * 


Aoyov тото 6:5 kar атєстєє mpos pe Уоъоролот 
this мога. Апа [2епї Зо 4те 'Sanballat] 


2596 , 3588 3056-3778 3588 3991 3816-1438 


2532 


ката TOV Хоүо> TOVTOV TOV TEMTTOV поба отто) KAL 
according to this word the fifth time by his servant, and 
1992 455 1722 5495-1473 2532 1510.7.3 
єтістолу оуєоурєут» ev хєри avroù 6:6 кол nv 

a letter being open wasin his hand. And was 


1125 1722 1473 1722 1484 191 


2532 


yeypappėvov ev avt ev єдуєсо ткоъс Өт коң 
written on it, Among the nations it was heard, and 


Ы . 2036 3754 1473 2532 3588 * 3049 


Гасош єтє оти ov код ои Тобооо Лоу‹єсӨє 
Сеѕһет said, that you апа the Jews are considering 
647.2 { 1223 3778 1473 3618 3588 5038 
атпостатт соке бас торто съ orkoðopeis TO TELXOS 
to defect. On account of this you are building the wall, 
2532 1473 1096 1473 _ 1519935 2532 4314 3778 
KALOV YN QUTOLS ELS Paota 6:7 KAL TPOS TOVTOLS 
and you should be to them for king. Andto these things 
4396 2476 4572 í 2784 4012, 1473 1722 
трофӯтосѕ єсттсосѕ сє0%то ктръссєо тєрї COV EV 


[ prophets tyou established 210 yourself] to proclaim for 
* 3004 3754 936 1722 * 


you in 
2532 3568 


Ієроосолти Лєүоутос оти eBasidevoas ev Тобоо кол vvv 


Jerusalem, saying, that you reigned іп Judea. 


6:4 tie. times. 


And now 


518 Я 3588 935 . 3588 3056-3778 2532 3568 
ATAYYEANTOVTAL то Pasei ои oyot ото коң vuv 
[2% Бе reported ŝto the 4king Ithese words]. Апа now 
1204 1011 1909-3588-1473, 2532 649 4314 
бєзро Воолєосорєда єтї то ауто 6:8 коз оатптєстєіЛа Tpos 
соте, ме should consult together. And I sent to 
1473 3004 3756-1096 5613 3588 3056-3778, 3739 1473 
avrov Лєүо» ovk єүєиүдп 05 ot Аоүо oùvToL ovs ov 
him, saying, It happened not as these words which you 
3004 3754 575 2588. 1473 5574 1473 3754 
Ayers оти опо карӧіасѕ оо pevn ауто? 6:9 оти 
say, for [from “the heart !уои не] about them. For 
3956 5397.2-1473 3004 1590. 
mavrtes фоВєрооси про Aeyovtes єкА\ъӨтүтортө 
all were throwing us into fear, saying, [?shall be made faint 
3588 5495-1473 . 575, 3588 2041-3778 2532 3756-4160 
QL хєрєѕ отор ато TOV épyov TOVTOV KAL OV том Өтетєтө 
1Their hands] from this work, and it shall not be done. 
2532 3568 2901 A 3588 5495-1473 2504 1525 
кас vuv ekpatailwoa Tas ҳєіроаѕ pov 6:10 kayp єст\ћдоу 
And now І strengthened my hands. And I entered 
1519 3624 ж. 5207 * 5207 * . 
eş oikov Уєрєї хоо ДєЛоїо virov МєтоВєтл 
into the house of Shemaiah son of Dalaiah, son of Mehetabeel, 
2532 1473, 4912 2532 2036 4863 К 
коң олто$ сорєорєо$ коз ELTE съраҳдорє» 
andhe was constrained. Апа һе said, We should gather together 


1519 3624 3588 2316, 1722 3319 1473 , 2532 2808 

ELÇ OLKOV tov дєоъ єє рєсо QUTOV KAL KÀELTOpEV 

іп zhe house of God, іп the midst of it, апа we should lock 

3588 2374-1473 ‚3754 2064 3571. 5407 1473 

TAS Өъроѕ QUTOÙ OTL épxovtaLt VUKTOS фоуєъсос сє 
its doors, for they are coming by night to murder you. 


2532 2036 5100 1510.2.3 3588 435 3634 1473 5343 
111 kar eima т єт o avp oios єүо фєъёєтоь 
Апа І said, Who is the man suchas I that shall flee? 
2228 5100 3634 1473 1525, 1519 3588 3624 2532 2198 
N тс 00 єүо ELTENEÙOETAL ELS TOV OLKOV KAL ÇNOETAL 
Or who suchasI shall enter into the house and shall live? 
3756-1525 . 2532 1921 2532 2400 3588 2316 
2 оок єтєєр kat єтєүрө» кох où о Beos 
I shall not enter. And Irealized, and behold, God 
3756 649 1473 3754 3588 4394 3056 
ovK отпєстє\єу ото» оти N mpopnrTteia Аоүо$ 
didnot send him, ог the prophesy was a word 
2596 1473. 2532 * 2532 * 3409 1473 
кот єро? кои Тогос кол ХоуаВоЛлдт єрисдосоуто avtov 
against те. Апа Tobiah апа Sanballat hired him, 
3704 5399 2532 4160. 3779 2532 264, 
6:13 отоѕ фоВтдо KAL посо OVTWS KAL орорто 
so that І should fear, and should do thus, and should sin, 
2532 1096 1473 . 1519 3686 4190 3704 
kat yévopat QUTOLS ELS ОРОО тортро” ото 
and that I should become tothem for [2пате !а Баа], soas 
3679 1473 3403 3588 2316-1473 3588 * y AAGA 
overðiscwoi pe 6:14 рәтүобтүт o Oeds pov то Торо kar 
to berate me. Remember, O my God, Tobiah and 
3588 * . 5613 3588 4161-1473 3778 2532 3588 
то ХауоВаћат ws та порота AVTOVTAVTA KALTO 
Sanballat, according to [their actions Ithese], апа 
ы „3588 4396, 2532 3588 2645 н 3588 4396 К 
Nwaðia то профӯтт kar Tors  котоАойто tov профттоь 
Noadiah the prophet, and to the rest of the prophets, 
3739 1510.7.6 5397.2-1473 
оь пса» фођВєроутєѕ pe 
who меге throwing те into fear! 


The Wall of Jerusalem Finished 
2532 5055 3588 5038 3991 2532 14972 
5 кох єтєлєс Өт то TELXOS пєртту KAL єкодбь 

Апа [3уаѕ finished tthe 2а] the fifth апа twentieth 
3588 * 3376 1519 4004 . 1417 2250 2532 
тоо ЕЛоъА pnvòs ets тєртїүкорте боо npépas 6:16 kar 
of the [2Еш шош], in fifty two days. And 
1096 2259 191 3956 3588 2190-1473 2532 
єүєуєто туко nkovoav mavtes ои єҳӨрос роу коц 
И сате to pass when [Зһеага tall Zour enemies], that 
5399 3956 3588 1484 3588 2945 1473, 2532 
єфоВтбтсо» тоъто то єӨут та къкЛо NUOV KAL 
[ffeared lall 2the Зпайопѕ 4round about 50], апа 
1968 5401 3173 4970 1722 3788-1473 . А 
єпєпєсє bobos péyas сфӧбро ev офӨо\ро$ avtav 
[Чеп upon Зѓеаг 2огеаі lan exceedingly] their eyes. 


6:17 NEHEMIAH 703 
2532 1097 3754 3844 ‚ 3588 2316, 1473 1096 5048 К 4923 2532 2147 975 3588 4923 , 3739 305 
kat єүросоу от: паро Tov Өєої yuav єуєутӨт tTederwðnrvar ovvoðias kar eùpov BuBàiov tys vvoðias ot avéBnsav 
And they knew that by God [Зоѓ ours 4was 5регїесїеа groups. And I found a scroll ofthe group which ascended 
3588 2041 3778 2532 1722 3588 2250-1565 . 575. 1722 4413 2532 2147 1125 1722 1473, 
то єрүоу тото 6:17 kat є, TALS NPÉPALS EKEVALS ото ev трбто$ кол eùpov yeypappévov ev атто 

2work !this]. And in those days [3 гот at first, and I found things being written in it. 
4183 1784, ж 1992 . 4198, 4314 
ТОЛАР evripov Tono єтїөтоАөї ETOPEVOVTO Tpos The Sons of the Captivity 

many ‘important men of Judah !letters went] to 

* 2532 3588 * 2064 4314 1473 3754 4183 2728 1355205 ЧОЕ 5201 ИР 

7 F З 7:6 оотоь ои хог ттс Хораѕ ои ољарВвоутєѕ 
ToßBiav karar Торо тпрҳорто прос оътоъс 6:18 от: TONNOÙ - 

> Ё Тһеѕе ате the sons ofthe place ascending 
Tobiah, and those of Tobiah came to them. For many 

k 17744 151076 1473 3754 10592 575, 3588 161 А 3588 5992 s 3739 599.3 
1722 1офбё; е орос ЕЕЕ тоты уан Врӧѕ апо TNS оҳиоЛоссас TNS отока ns «тоте 
х ‹ p in А 
in Judah [26оџпа byan oath iwere] tohim, for [оп-іп-Јам from the captivity of the resettlement whom [resettled 

* 5207 * 2532 * 5207-1473 K аз р 209 
151073 3588 У, Р H Тоё М№аВоъҳоёоросор о Вос:Лєос ВоВълороѕ kar єпєстрєфоту 
Hig Tov žexevia бо Нрайїй кол Томи vós avroù | Nebuchadnezzar 2{һе ЗКіпр 4of Babylon]. Апа they returned 
he was] of Shechaniah son of Arah; and Johanan his son Pare 2559751077 435 РРР 

2983 3588 2364 R 5207 * 1519 1135 


єЛаВє тту Ovyarépa Мєсоълаш viov Bapayiov es yvvaika 
took the daughter of Meshullam son of Berechiah for wife. 


2532-1065 3588 4851-1473 М 3004 
6:19 kar ye те сэрферорто. AVTW єАєүєъ 
And indeed the things being advantageous to him he spoke 
1799 — 1473 2532 3056-1473 1510.7.6 1627 1473 2532 
EVOTLÒV роо KAL Лоуоъѕ роз тосо» єкфєроутєс̧ оъто KAL 


before те, апа [Эту words !they меге ?bringing] (о him. Апа 
1992 649 * 5397 2-1473 
єтҥютоАб< @тєстє\є TwBia фођєриох pe 
[31еегѕ 25епі 1Tobiah] to throw те into fear. 
CHAPTER 7 
Nehemiah Sets Jerusalem in Order 
2532 1096 2259 3618 3588 5038 
7:1 кои єүєуєто токо окобортдт то Teixos 
Апа і сате to pass, when [3маѕ built tthe ?2wall], 
2532 2476 3588 2374 2532 1980, 3588 44401 
коң єстцса TAS Өъроѕ KAL ETEOKETNOTQAV OL толоро 
апа Iset the doors, апа numbered the gatekeepers, 
2532 3588 103 2532 3588 * н 2532 1781 Я 
kat ои ббортє$ кол оь Лєитаь 7:2 кох єрєтєХ©рлү 
апа the singers, апа the Геуйез, апа gave charge 
3588 * . 3588 80-1473. 2532 3588 * { 758 
то Avavia то обєАФфо роо код то Avavia QAPXOVTL 
to Hanani my brother, and fto Hananiah the ruler 


3588 980.1 1722 * 3754 1473 1510.7.3 5613 435, 


TNS Вира ev Ієроосолр ótt avtos nv ws avp 
ofthe palace in Jerusalem, (for he was as [2тшап 
227 2532 5399 3588 2316 5228 4183 k 2532 
anhs кол þoBovpevos то» Өєоъ отєр тоААоо$ 7:3 kar 
la true], апа опе fearing God more than many), that 
2036 1473 . 3756-455. _. 4439 * з 
ELTOV «зто{$ OVK QVOLYNTOVTAL полог Ієродсал 
Isaid ќо (Һет, [3ѕһа not be opened !Тле gates 20# Jerusalem] 
2193 260 3588 2246 2532 2089-1473, 

EWS око. 2 то Ао кош єт аътоъ ү 
until atthe same time the sunrises, and while they are still 
1127 2808 3588 2374 2532 805 


Үртүороъутоу клєєсдосо» оь Өрө кох асфолєсдосотј 
vigilant let [3Бе locked tthe 2?doors] and be safeguarded! 


2532 2476 4399.2 3611 . 1722,% 435 
kat отсо» профъулакос око?утои ev Ієроосалти отр 


Апа you set advance guards of ones іуіпр іп Jerusalem- а тап 


1722 4399.1-1438 2532 435, 561 3614;1438 
є,  трофъуАектү EavToÙ KAL отр QATÉVAVTL ошо EQVTOÙ 


at his own post, and aman before his own house! 
2532 3588 4172 4116 2532 3173, 2532 3588 2992 


7:4 kar тү том тАотєө коз peyan кол o Хео$ 
And Ше city was spacious and great, апа the people 
3641 1722 1473, 2532 3756-1510.7.6 3614, 3618 


oàiyos ev QUT KAL OVK NSAV ошол wkoðopypévat 

were few in it, and there were not houses having been built. 
2532 1325 3588 2316 1519 3588 2588-1473 2532 4863 

7:5 kat éðwkev o eds es тту kapõiav pov kat svrha 
Апа [?put it 1God] into my heart, and I gathered 

3588 1784, 2532 35858 758 2532 3588 2992 1519 

TOVUS EVTLMOVS коз TOVS àpxovtas kat тоу Мор єє 


the important ones, and the rulers, and the people into 


7:3 Ald. & Six. офтроосдосољ - wedge. 


eis Ієрохсалтр коң ers loùðav avp ELS поли EQVTOÙ 
to Jerusalem, and to Judah- everyman to his own city. 


3588 2064, 3326, * ‚2532 ж. 2532 
7:7 ot є\доутєѕ pera ЛороВаВє\ кол Ingoù код 


Тһе ones coming with Zerubbabel, and Jeshua, and 


* 2532 * * * 

Necepia Аара katı Peeàpai Момот! Mapõoxyaios 
Nehemiah, Azariah, and Raamiah, Nahamani, Mordecai, 

ж * й Ж 2532 3092.1 


Валса»у Маосфарае Boyovia Naoùp Baavà kar Моасфарї 


Bilshan, Mispereth, Bigvai, Меһит, Baana. Апа the number 
435 2992 Eai 5207 * 1367 
àvõpes Лао? Iopanà 7:8 vroi Фороѕ бохо: 

of the теп of the people of Israel: sons of Parosh – two thousand 
1540 1440.1 5207, * А 5145 
єкатоу єВӧоџрткорта 7:9 vroi Хафотса TPLAKOCLOL 


one hundred seventy-two; sons of Shephatiah – three hundred 
1440.1 5207 * 1812 4004.1 A 
eBõounkovraðvo 7:10 vroi Hpå єёөкбочоь тпєутцкоутаё?о 
seventy-two; sons of Arah — six hundred fifty-two; 

5207, * , * 3588 5207, * 2532 * „ 
7:11 хос aað Моор то 065 усо? kar Іоо [В 
sons of Pahath Моаб, withthe sons оЁЈеѕһџиа and Joab- 


1367 36372 1773, 5207, * . 
бсо OKTQKOCLOL öekaokt 7:12 vioi Håp 
two thousand eight hundred eighteen; sons of Elam – 
5507 1250 4004.7 Д 5207, 
хое Lakol TEVTNKOVTATEOCTAPES 7:13 {vot 
a thousand two hundred fifty-four; sons 
* | 36372, 5063.2 - 5207, 
Zaðova OKTQKOOLOL TETTAPAKOVTATEVTE 7:14 {vo 
of Zattu—- eight hundred forty-five; sons 
* Ч 20351. 1835 5207, * К 
Токҳоъ ETTAKOOLOL єёпкорто 7:15 vroi Bavovi 

of Zaccai— seven hundred sixty; sons of Binnui- 
1812 5063.1 | 5207, * . I8, 
єёакосо: тєссаракоутаокто 7:16 vroi ВВої EŁQAKÓT LOL 


six hundred forty-eight; sons of Bebai – six hundred 
1501.6 А 5207 * 1367 5145 
єкоочокто 7:17 vioi Aoyàð õroxiňor TPLAKOTLOL 
twenty-eight; sons of Azgad – two thousand three hundred 
15011 5207, * 7 1812 1835.3 А 
єкосіто 7:18 vroi Адоуткар EČŁQAKÓTLOL єёткорутаєтто 
twenty-two; sons of Adonikam — six hundred sixty-seven; 
5207: 7% ` 1367 1835.3 . 5207, 
7:19 vioi Bayovi бсо: єёкоутаєпто 7:20 vroi 
sons of Bigvai- two thousand sixty-seven; sons 
1812 4004.5 : 5207 * 
єёбокӧосои тпєутцкортотєртє 7:21 vroi Атр 
six hundred fifty-five; sons of Ater 
А 1768.1 М 5207, * 
то Eģekia єууєуцкортаоктою 7:22 vioi Ноор 
10 Hezekiah- ninety-eight; sons of Hashum – 
5145 1501.6 | 5207, * 5145 
TPLAKOSLOL єкоочокто 7:23 vioi Вєсєї TPLAKOCLOL 
three hundred twenty-eight; sons of Bezai- three hundred 
15018 5207, * 1540 1177 _, 
єкоситєссарєѕї 7:24 vroi Артур єкөето> бєкоёъо 
twenty-four; sons ofHariph- а hundred twelve; 


р 
Hõåv 

of Adin – 
3588 * 


7:7 Heb. trnslt...see Gesenius #4557 - the number. 
7:23 {СР тєуткоутотєссарєсѕ - fifty-four. 


704 МЕЕМІА 5 7:25 
5207 * . 1250 1501.9 f 5207, * А жо 5207 * _. 5207 * 5207, * 5207, 
viol Асєу баокоочоь ewoopeis 7:25 vioi TaBaiv Taðnà хос Гатр 7:50 vioi Раоїо vioi Расоо» vioi 
sons of Asen — two hundred twenty-three; sons of Gibeon – of Giddel, sons of Gahar; sons of Reaiah, sons of Rezin, sons 
1768.3 А 5207, * | 2532 * | 5207, 5207, * 5207 * 
evevnkovtanėvtre 7:26 vioi ВодоЛєр kat Nerwpaði М№екоба 7:51 vioi Ген. viol Оба хос eosi 
ninety-five; sons of Beth-lehem and Netophah – of Nekoda, sons of Gazzam, sons of Uzza, sons of Phaseah, 
1540 1501.9 5207 * 1540 5207, * А 5207, * 5207 * Е 5207. 
єкатоу єк0010трє(5ї 7:27 хос Арадо єкотор 7:52 vroi Byoi vioi Mewov vioi Мефосої 7:53 viot 
а hundred twenty-three.; sons of Anathoth- а hundred sons of Besai, sons of Meunim, sons of Nephishesim, sons 
1501.6 5207, * 435 5062.1 5207, * 5207, * 5207, * К 
EeLkogLokT®O 7:28 vioi АбароӨ avõpes тєссарокоутоёъо ВакВоёк vioi Axta viot Аро®р 7:54 vioi ВасалоӨ 


twenty-eight; sons of Azmaveth — [2теп forty-two]; 


435 * А * А 2532 * . 
7:29 avõpes Kapraðrapeip Кофтрб kat ВтроӨ 
теп of Кїг]аїһ-]еацпш, Сһерһігаһ and Beeroth – 
20351 5063.3 Я 435 * ‚2532 
єптакосоиь  тєссорөкортотрєї$ 7:30 &võpes Apapà kat 
seven hundred forty-three теп ofRamah and 
* „1812. 15012. 435 * 
ГеВоб eğčakóorot ekosis 7:31 &võpes Моҳєраѕ 


Gaba- ѕіх hundred twenty-one; men of Michmas — 
1540 15011 _, 435 жо 2532 * 
єкотоу єкосібоо 7:32 à&võpes ВолӨтА kat Aï 
a hundred twenty-two; men of Beth-el апа Ai- 
1540 1501.9 | 435 *-2087 ; 
єкето> ELKOTLTpELS 7:33 &võpes М№аВоВ etépov 
a hundred twenty-three; men of the other Nebo – 
4004.1 А 5207 *-2087 С 5507 
тєутцкортоёъо 7:34 мос АЛар єтєроо хое 
fifty-two; sons ofthe other Elam- a thousand 
1250 4004.7 А 5207, * 
баокосцо: TEVTNKOVTATEOC TAPES 7:35 {voi Нрор 
two hundred fifty-four; sons of Harim – 
5145 1501 5207, * . 5145, 
TPLAKOSLOL EELKOOL 7:36 vioi lepiyo TPLAKOCLOL 
three hundred twenty; sons of Jericho- three hundred 
5063.2 Д Л ў 2532 * 
тєссаракоутатєутє 7:37 мос Лобаёг kar Оро 
forty-five; sons ofLod Hadid and Ono- 
20351 15012 5207, * е 5153, 
ETTQKOOLOL є1к001є15 7:38 vioi Ževad трио ҳо: 
seven hundred twenty-one; sons of Senaah — three thousand 
17651 5144, 3588 2409 5207, * р 
єууакосхоь триакоута 7:39 оь цєрєї vrot Іоёбоє 
nine hundred thirty. The priests; the sons of Jedaiah, 
1519 3624 ж j 17651 14412 | 
es oikov Insoù EVVAKÖT LOL єВборлуко>тотрєїє 
їп the house О Jeshua- nine hundred seventy-three; 

5207, * 5507 4004.1 } 5207, 
7:40 vioi Eppnp ХХ. тєутцкоутоёто 7:41 vuoi 

sons оЁ тег – а thousand fifty-two; sons 
* ‚5507 1250 5062.2 5207, 
Фоасєоър xio баекооцчоь тєссарокоутоєттоа 7:42 vroi 
of Pashur — a thousand two hundred forty-seven; sons 
ж 5507 U72 3588 * 5207, 
Нрер, хо бєкоєтта 7:43 оь Aevitat vol 
of Harim – а thousand seventeen. The Levites, sons 
+ М 3588 * . 3588 5207 3588 * 
Inooù TOV Kaðuıà Tos viois Tov Qõovia 
of Jeshua the son of Kadmiel, withthe sons of Hodevah – 
14411 А 3588 103 5207 * 
єВӧорткоутотєссорєс 7:44 ок абоутєє viot Асаф 
seventy-four. The singers; sons of Asaph- 
1540 5063.1 А 3588 44401. 5207, 
єкето> тєссореко>›ттокто 7:45 оц TVAwpoL viot 
a hundred forty-eight. The gatekeepers; sons 
$ К 5207 * 5207 ж 5207 * 5207. 
Ує\\оош тос Атр хос Тєр хос АкоъВ vol 
of Shallum, sons of Ater, sons of Talmon, sons of Akkub, sons 
+ 5207, + 1540 5144.6 3588 
Атто vioi Хов: єкотор трокоутаокто 7:46 оь 
of Наша, sons of Ѕһобаі – а hundred thirty-eight. The 
* 5207, * 5207 * 5207. * И 
Naðnveip vioi Ута мо Aonpà vioi Taßawð 
Nethinim; sons of Ziha, sons ofHashupha, sons of'Tabbaoth, 

5207, * 5207, * 5207, * 


5207, * 
7:47 vioi Ктроѕ vioi Хлоїо vioi Фо бб» 7:48 vioi AaßBavà 
sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon, sons of Lebana, 
5207, * 5207, * 5207. * 5207 
vioi Ayyaßà vrot ХєЛиєї 7:49 vioi Avv viol 
sons of Нараба, sons of Shalmai, sons of Hanan, sons 


7:26 {СР оүботкорутаокто - eighty-eight. 


of Bakbuk, sons of Накирћа, sons of Нагћиг, sons of Bazlith, 


5207 * 5207, * | 5207, * ‚5207 * | 
vioi Мєбо vioi Аёдоса 7:55 vroi Bapkovė vroi Ўлсарё 


sons of Mehida, sons of Harsha, sons of Barkos, sons of Sisera, 


5207,* 5207,* 5207, * К 5207, 
vioi Onpa 7:56 vroi Noa vioi Artoa 7:57 vrot 
sons of Tamah, sons of Neziah, sons of Hatipha. The sons 
1401 x 7 5207, * 5207, * А 5207. 
боЛо» Уолороутоѕ vroi Хоотєї vioi >офорё@т хос 
of the Бопатеп оѓ Solomon; sons of Sotai, sons of Sophereth, sons 
* А 5207 * 5207, * 5207 * 
Феро 7:58 viot ІєЛа viot Доркоу vioi Taðanà 
of Perida, sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel, 
5207, * А 5207, * 5207, * А 
7:59 vioi Хофатіа хос Ат\ viot Paxyapað 
sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth, 
3207. * 5207 * 3956 3588 * 


vioi оро» vioi Apv 7:60 màavres or Naðnveip 
sons of Хераіт, sons of Amon. All the Nethinim, 
2532 3588 5207, 1401 * М 5145 

кои ои лог оло» Уоћлорбутоѕ TPLAKÓOLOL 
апа the sons of the bondmen of Solomon- three hundred 
17674 | 2532 3778 305, 575, * | 
evvevykovtaðvo 7:61 кол ото avèpnoav «то ӨєАнєлєх 
ninety-two. And шее ascended from Tel-melah, 
Я 2532 3756-1410 
ТЕА kat ovk nõvrýðnosav 
Addon, Immer. And they were not able 
518 3624 3965-1473 2532 4690-1473 1487 
anayyeiial ошоо потро» алтор KAL отер олт EL 
to identify гле houses of their families, and their seed, if 
575, * ‚1531026 5207, * Ж 5207, * 

ото lopanà ewww 7:62 vrot Доћоїа vioi Торсо 


ж $ 
Өєласар ХароъВ Нёа» 
Те1-Һагеѕһа, Cherub, 


[20 3Іѕгаеї 'they аге]. The sons of Dalaiah, sons of Tobiah, 
5207, * 1812-:. 5062.1 2532 575 
viol Nekwõða ečakóoot тєссаракортоаёб?о 7:63 коз «то 
sons of Nekoda ~ six hundred forty-two. And from 
3588 2409 5207 * 5207 +. 5207 * „3739 
тоу» piov viol EB vioi Аккб vroi Вєр{єлєї os 
the priests; sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai, which 
2983 575, 2364 2 * 3588 * . 135 


є\оаВєу ато BOvyarépwv Вєрќє\єї тоу ГаЛлаоёбітоо yvvaika 


took of the daughters of ВаглШаі the Gileadite for wife, 
2532 2564 1909 3686-1473 3778 2212 

kat єк\лїӨтү єт оророть ото» 7:64 ото єбтпсо» 
апа wascalled Бу their пате. These sought 
1124 1438 3588 4923 _. 2532 3756-2147 
үрафт» EQVTWV mms vvoðias kal ovx єорєӨт 

the record of their own group, and it was not found, 
2532 683 575, 3588 2405 2532 
kar опосӨдцсо» апо Tms wparteias 7:65 kal 
and they were thrust away of the priesthood. And 
2036-* | 1473 , 2443 3361 2068 575 
einev Арбосасдй| avrois wwa рт þpywsw ото 
Arthasastha said to them, that they should not eat from 
3588 39 3588 39 2193 450. 2409. 3588 
тоо QYLOV тору ауу EWS QAVAT LEPEVS то 
the holy of holies until [?should rise up !а priest] to the 


5462 А 2532 3588 5050 2532 1096 3956 


фотіс pois KAL TALS тєлєсє 7:66 KAL єуүєуєто пасо 
illuminationsțłł and the perfections. And [fwas tall 
3588 1577 3661 5613 5064 3461 2532 
n єкклтоса оробороаёои 05 тєссарєѕ pvpr&ðes kat 
һе 3assembly] іп one accord, as four ten thousands and 
1367 5145 1835 3926.1. 1401-1473 

ör xiro триокоолоиь єёткорто 7:67 mape боолор avtov 


two thousand three hundred sixty, besides their bondmen 


7:65 tie. governor. 
7:65 їїѓ.е. Urim and Thummim. 


7:68 


2532 3814-1473 3778 2035 г 5145 

коң тоско оттору ото єптокис ҳо TPLAQKOOLOL 
and their bondwomen — these were seven thousand three hundred 
51444 ‚2532 103 2532 103 1250 
TPLAKOVTAQETTA KAL aðovtTes кол бобосо ÖLakó LoL 
thirty-seven; and male singers and female singers — two hundred 


5063.2 А 2462 20351, 
тєссоракоутотєутє 7:68 отто ETTAKOOLOL 
forty-five. Their horses- seven hundred 
5144.3 2254.2 1250 5063.2 2574 
TPLAKOVTAÈE NMLOVOL ÖLAKÖSLOL тєссоракоутотєрутє KANAOL 
thirty-six; mules – two hundred forty-five; camels — 
5071 5144.7 , 3688 18102, 
тєтрокоолои трихкоутатєутє 7:69 орог єбокис ҳо 
four hundred thirty буе; donkeys- six thousand 
20351 1501 2532 575, 3313 747. 
ETTAKOTLOL єкоси 7:70 кої опо pépovs арҳтүоу 
seven hundred twenty. And from a portion ofthe heads 
3588 3965 1325 1519 3588 2041 3588 Ж 1519 


TOV TATPLAV єЄбөке є TOV Єрүор то» Ардасосдё ers 
of the families they gave for the work, tothe Arthasastha for 
2344 5553 1406 5507 5357 4004 
Өтүстол›ро» xypvoiov ёраҳиоаѕ ҳа praias тєртїүкорто: 
а treasure — [Зоѓ gold 2йгасһтаѕ !а thousand], [2Бозу1$ tfifty], 


4749. 3588 2409 4001 5144 2532 575, 
стол тор єрєоу пєутокосго5 трайкорта 7:71 ко ото 
[3гобеѕ 4ог the ёргіеѕіѕ буе hundred ?thirty]. Апа from 
747. 3588 3965 1325 1519 2344 3588 2041 


apxnyarv төр тпатроу єбокоу є Өпсооъро?ѕ тоо єрүох 
the heads ofthe families they gave into the treasuries of the work 


5557 L 3546 3461 1417 2532 694 ы 3414 
xpvooùv vòmopa pvpiåðas боо karı apyvpiov pvas 
[2ої gold 1топеу]— [2ten thousands !two], and [silver 4minas 
1367 1250. 2532 1325 3588 2645. 
ТУ õrakosias 7:72 kat єбокау ои KATAÀAOLTOL 
Цууо thousand ?two hundred]. Апа [5gave tthe ?rest 

3588 2992 59932 1406 С 1417 3461, 2532 
то Лао? xpvoiov ёраҳиоаѕ бою pvpi&ðas kaL 


3of the 4people] [fof gold 3drachmas !two ?ten thousands], and 


694. 3414 1367 2532 4749 3588 2409 
apyvpiov pvas биту\їе< kaL стоА\бс TOV wEpEwv 
[2silver minas !two thousand], апа [2garments 3for the 4priests 
1835.3 2532 2523 3588 2409 2532 3588 * ч 
єёткоутаєтто 7:73 kat ek&ðrravot wepeis kat ot Aevitat 
Isixty-seven]. Апа [3ѕеШеа tthe 2ргіеѕ5], (апа the Levites, 
2532 3588 4440.1 2532 3588 103 2532 3588 575. 3588 2992 


karot птоћлорос коң оь QÕOVTESŞ KAL OL ато тоз Лаоъ 
апа (ће gatekeepers, апа (ће singers, апа the ones from the people, 
2532 3588 * 2532 3956 * 1722 4172-1473 

кох ои Naðnveip кол mas Iopanà ev полєси, avtav 

and the Nethinim, and all Israel), in their cities. 


CHAPTER 8 


Ezra Reads the Scroll of the Law 
2532 5348 3588 3376 3588 1442 2532 3588 5207, 
8:1 kar єфдасє, o pny o єВдороѕ kar оь voi 
Апа [аггіуеа 3month !the 2$еуепіћ], апа the sons 
Ы 1722 4172-1473 . 2532 4863 3956 3588 
Ісротл ev поћєсі, avtiaw kat съутҳдтсо» TAS 0 
of Israel were in their cities. And [4ра(ћегеа together tall 2the 
2992 5613 435, 1520 1519 35884114 3588 1715 4439 
aos 05 аур ELS ELS TO тА@то$ то єрлтїросӨєъ тол 
ЗреорІе] аѕ [2тап !опе]іпїо (ће wide place іп front of [3оа{е 
3588 5204 2532 2036 3588 * 3588 1122 5342 
TOV бото KAL ELTOV tw `Есӧра то ypapparei evéykar 
Ithe 2?water]; апа they told Ezra the scribe to bring 
3588 975 3551 d . 3739 1781-2962 К 3588 
то 48го» vòpov Movon ov єуєтєіЛато къри0$ то» 
Ше scroll ofthe law of Moses, which the LORD gave charge to 
2532 5342 Ж 3588 2409 3588 3551 
Терей\ 8:2 коз nveykev `Есӧрос о \єрєї Tov vòpov 
Israel. Апа [fbrought !Ezra 2the priest] the law 
1799 3588 1577 575 435 2193 1135 . 2532 3956 
єубтіор TNS ekkàņnoias ато avõpós ON YVVALKOS KAL TAS 
before the assembly, from man unto woman, and all 
3588 4920 , 191 1722 2250 1520 3588 3376 3588 
о солори ако?єи ev прєро pia Tov рлүро$ Tov 
the ones perceiving to hear, on day опе ofthe [2month 
1442, 2532 314 1722 1473, 561, 3588 4113 К 
eBõópov 8:3 kar орёүрө› ev аъто anévavtt TNS тАо тєє 
1$еуепіһ]. Апа he read in it before the square, 
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3588 [715 3588 4439 3588 5204 575, 3588 5610 

mns єшпрос дє» TNS TANS тоу хбатоу апо тс pas 

before the gate ofthe waters, from the hour 
3588 13142 3588 2246 2193 3322 | 3588 2250 

тоо біофотсок тоу т\Ммо› 605 ресорот mS прєроѕ 


of the illuminating Бу (ће sun until the middle ofthe day, 
561 435 2532 135 , 2532 1473 4920 . 2532 
ATEVAVTL avõpov KAL YVVALKOV KAL олто OVVLEVTES коң 
before men and women. And they were perceiving, even 
3775-3956 , 3588 2992 1519 3588 975, 3588 3551 2532 
ото поутоѕ тоо Лаоо єє то ВиВ\№оу тоо vòpov 8:4 ков 
all гле ears of Һе people, їо the scroll ofthe law. And 
2476 * 3588 1122 ‚ 1909 968 3585, 
ETN Есбёро$ о ypappartebs єтї Вроатосѕ évňivov 
[stood !Ezra 2the scribe] upon [rostrum ле wooden] 
3588 4160. 1519 3588 1215 А 2532 2476 
о enome ers то ӧтртуүорсос ко єбттсоу 
Һе made for delivering a public address. And stood 
2192 1473 * 2532 * 2532 * 2532 * 
єХорєра оътоъ Мотдод(ос kar Zapeïas kar Avavias kar Ovpias 
nextto him, Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Urijah, 


2532 * 2532 * 1537 1188-1473 ‚2532 1537 2176 . 

кох Xeàkias kar Maasias ek eğrwv солто kat eë evwvipov 
and Hilkiah, and Maaseiah at his right; andat гле left, 

* 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 


Фабоїос kar Mioanà kar Meàyias кол Acap кох AsaBõavà 
Pedaiah, and Mishael, and Malchiah, and Hashum, and Hashbadana, 


2532 * 2532 * 2532 455-* 3588 
кох Лаҳарасѕ кох Мєсол\ош 8:5 кол троє `Есдроѕ то 


апа Zechariah, апа Meshullam. Апа Ezra opened the 
975 1799 3956 3588 2992 3754 1473 1510.7.3 1883 
BiBàiov evaniov mavtòs тоо Лао0д От avtos nv ETAVO 
scroll before all the people, for he was above 
3588 2992 2532 1096 22599 455 1473. 2476 


тоо Лао0й ко єүєуєто тука троє, олто EosT 
the people. And і сате to pass when һе opened it, [stood 
3956 3588 2992 2532 2127-* 2962 3588 
TAS о ео 6 kar evióynoev `Есӧрас̧ корол Tov 
lall 2the people]. And Ezra blessed the LORD, the 
2316 3588 3173 2532 61 3956 3588 2992 2532 2036 
Өєо› тоу peyav кол отєкр:Өт Tas о №о05 кої ELTOV 
[2боа 1огеа!]. Апа [fanswered tall 2һе 3реор1е], and said, 
281 281 1869 3588 5495-1473 „3. 2532 2955 2532 
auv ору єтоароаутєс тос ҳєцрасѕ avtiv kat єкъфоту коң 
Amen, Amen, lifting up their hands. And they bowed and 
4352 . 3588 2962, 1909 4383 1909 3588 1093 
просєкъусоу то коро ETL TPOTWTOV ETL тү» YNV 
did obeisance tothe LorD with their face upon the ground. 
2532 * | 2532* ,  2532* . 2532% 2532% 
8:7 kar Inooùs kar Bavéas kar оро [Вос кох Токе kar АкоъВ 
And Joshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, and Akkub, 
2532 * ‚2532 * . 2532 * 02532 * . 2532 
кох ХоВоддокоѕ kar Qõovias kar Maasias kar КелААте$ kar 
Shabbethai, and Hodijah, and Maaseiah, and Kelita, and 
* 2532 * ‚жоок 2532 * „253235885 
Асор‹осѕ kar ІосоВєё кол 'Avav коң Padaïas kar оь Aevital 
Azariah, and Jozabad and Hanan, and Pelaiah, and the Levites, 
1510.7.6 4907.3 3588 2992 1519 3588 3551 2532 3588 
со» T VVETLOVTES TOV aov ELS TOV торо комо 
were bringing understanding to ће peoplein the law. Апае 


2992 1722 3588 4714-1473 2532 314 1722 3588 
aos ev тр отасє аътоо 8:8 kar ауєуросоу ev то 
people were at its station. And they read in the 
975 3588 3551 3588 2316, 2532 1321-* ў 2532 
В:В\лсо тоо ороз тоо eoù коң eðiðaokev Espas kat 
scroll of the law of God; and Ezra taught and 
1291 1722 1989.1 2962. 2532 4920. 
бєстє:\є/ є, єтютїрнлї kvpiov kat ovvýkev 


gave orders in а higher knowledge of the LORD, апа [ perceived 


3588 2992 1722 3588 320 3 2532 2036-* 3739 
o aos ev m avayvaoerl 8:9 kar eine Neemias os 
Ithe 2реорІе] in the reading. And Nehemiah spoke, who 
1510.2.3 * Р 2332 4 3588 2409 2532 1122 

єстї АторесобӨб1 коң `Есбро<$ о 1єрєїҗ kat үрер тє 
is the Artasastha, and Ezra the priest and scribe, 

2532 3588 * р 3588 4907.3 . 3588 2992 
коз OL Aevitat OL TVVETLOVTES TOV Qov 
and the Levites bringing understanding to the people. 
2532 2036 3956 , 3588 2992 2250 39, 15102.3 3588 


каи ELOV торт то Лао 


Апа they said (о all 


трєра ayia єстї то 


the people, [day 2а holy 1 15] tothe 


8:9 fie. governor. 


706 NEEMIA 8:10 
2962 2316-1473 3361 399% 3366 , 2799 3754 2799 3588 4439 3588 5204 2532 1722 3588 4113 Ы 3588 
коро Өєо прои рл] тєӨєїтє рлүбє кЛоќєтє оті єкЛолє TNS толиб тол VÕATÆV KAL EV TALIS тАотє(од TNS 
LORD ourGod; donot mourn nor weep! for [fwept ofthe gate ofthe waters, and in the squares of the 
3956 3588 2992 5613 191 3588 3056 3588 3551 4439 + _ 2532 4160 3956 3588 1577 К 
те о Лаоѕ OS NKOVOE Tovs Лоүоъѕ TOV ороо mins Eppaip 8:17 коз enomoav masa n єккАтүсго. 
lall 2һе 3people] as theyheard Ше words ofthe law. gate of Ephraim. And [%тпаайе lall 2һе 3assembly 
2532 2036 1473. 4198 2532 2068 30451 3588 1994 575 3588 161 24633. 2532 
8:10 кои єтє, оъто тпорє?єсдє кох фоуєтє М№птоасрото oL єтібтрєроутєс̧ ATÒ TNS оурс FKNVÅS KAL 
And he said to them, Go and eat fatnesses, 4of the Sones returning from "һе 8captivity] tents, and 
2532 4095 1098.3 2532 649 3310 3588 3361 2523 1722 4633 . 3754 3756 4160. 575 2250 
кае TULETE үл\окос parta коң ATOOTELAQATE pepiðas тоб PN єкодисоу ev OKNVALS OTL OVK ETOMTAV QATO тиєроу 
апа drink sweetnesses, апа send portions to the ones not | stayed in tents. For [444 not 5do {тот ŝthe days 
2192 3754 39 , 1510.2.3 3588 2250 3588 2962 2316-1473 Ы г 5207 * К 3779 3588 5207, * К, 2193 
Exovow оть ауа єстї» N NpEpa TW kvpiw дє тро Ісоъ vov Navn OUTOS OL viot Iøopanà EWS 
having! for [*holy 315 Ithe 2day] tothe гокр our God. 9of Joshua 1%оп 11оЁ Мип 6һиѕ tthe оп lof Israel] until 
2532 3361 1276.3, 3754 3588 5479, 2962, 3778 1510.2.3 3588 2250-1565 . 2532 1096 2167 3173 
коз ра батєсттє оти п Ҳара короо аът єстї TNS NMEPAS EKENS KAL єуєуєто evopoosivy рєубАт 
And do not faint! For the joy ofthe LORD, this is that day. And there became [?gladness !а great] – 
2479-1473 . 2532 3588 * 26782 . 3956 3588 4970, 2532 314 1722 975 3551 3588 
\сїо$ nyar 8:11 кол оц єзїтө KATETLWTOV TAVTA TOV сфодра 8 кох оуєуро є, В:В\ло уороо тоо 
our strength. And the Levites quelled all the exceedingly much. And he read іп the scroll of the law 
2992 3004 4623 3754 2250 39 2532 3361 2316, 2250 1722 2250 575, 3588 2250 3588 4413 2193 3588 
aov AEYOVTES TLOTATE omt трєра ayia кол ру Өєоз npépav ev NEPA ото TNS тєр TNS проти EWS TNS 
people, saying, Keep silent, for the day is holy, and do not of God day by day- from the [2day Ifirst] until the 
2667 ы 2532 565 3956 3588 2992 2068 2250 3588 2078 , 2532 4160. 1859 2033, 2250 
катотітптєтє 8:12 kar оттхАӨє TAS о ео þpayeiv трєрос TNS ETXATNS KAL ETONTAV єорттү ETTA рєроѕ 
fall down! And [twent forth tall 2һе 3people] to eat, [2day ilast]. Апа they observed the holiday seven days; 
2532 4095, 2532 649 3310 2532 4160 2167 2532 3588 2250 3588 3590 1840.5 2596 , 3588 
kat miv KaL отоотё\А\є pepiðas кол Toha єофросъут» kat m түрєрө my oyó eğöðrov кото то 
апа to drink, апа to send portions, and to make [?gladness and the [2дау leighth] was a holiday recess, according to the 
3173 3754 4920 1722 3588 3056 3739 1107, 2917 
кєүфб\лүр oTt ovvýkav ev то Аоүо м$ 00$ EYvpev kpipa 
lgreat], for they perceivedin the words which Һе made known distinguishing manner. 
1473 8.13 2532 1722 3588 2250 3288 1205 . 4863 ө 
олто$ коң ev m ypépartn ӧєотєро svvyxðnosav 
to them. Andon the [2дау 1весопа] [2ваегеа together CHAPTER 9 
3588 758 3588 3965 . 3588-3956 , 2992 3588 2409 
ou &pxovres төр тетри» то торті Ааш о. лері Israel Separates the Alien Sons 
the ?rulers of the 4families] with all the people, the priests, 2532 1722 2250 1501.10 2532 5067 3588 
2532 3588 * . 4314 * 3588 1122 . 2186 4314 9:1 коз єр тєр єкосту коң TETAPTN TOV 
karot Aevitar mpos Eoõpav Tov үроарротєа ETTALL TPOS And оп [йау іле twentieth 2апа fourth] 
and the Levites, to Ezra the scribe, toattend to 3376-3778 4863 3588 5207, * | 1722 
3956 3588 3056 3588 3551 1205 tovtov ovvýxðnoav oL viot Iopanà ev 
moeras hes уау Sith aae” of this month [4gathered together !the ?sons of Israel] for 
a е огоз OT IE AN 3521 2532 1722 4526 2532 4700 1909 2776-1473 
употєіа kat ev сбкко ко спобо| єтї кєфоћтс оътоь 
Тһе Holiday of Tents fasting, and with sackcloths, and ashes upon their head. 
2532 2147 1125 1722 3588 3551 3739 2532 5563 . 3588 5207, * ; 575, 3956, 5207 
8:14 kar eùvpov yeypappėvov є, то ъОоро о 9:2 kar єҳорісӨцсоу ои vioi Iopa ото порто viov 
Апа they found written in the law which And [tseparated һе оп 3of Israel] from every [%оп 
1781-2962 3588 * 3704 2730 3588 5207, 245 2532 2476 2532 1805.1 3588 266-1473, 
єуєтєіЛато kùpros то Movon 0105 коатоктсоси or vroi QANOTpPLOV KAL EOTNTAV KAL EËNYÖPEVTAV TAS AMAPTİAS AVTV 
the LORD gave charge to Moses, that [4ѕһоша dwell tthe 2?sons lalien]}, andstood and declared openly their sins, 
1722 4633, 1722 1859 | 1722 3376. 3588 1442 2532 3588 458 . 3588 3962-1473 2532 2476 
Тере\ Ev сктрогѕЅ є, єортт ev ртр: то єВӧоро KAL TAS олоро TOV потєрору avtiwv 9:3 kar EéoTNoav 
3of Israel]in tents іп theholidayin [3month ithe ?seventh], | and the lawless deeds of their fathers. And they stood 
2532 3704 4591 1722 4536 1722 3956 1909 3588 4714-1473 ы 2532 314, 1722 973. 3551 
8:15 кол ото onpåvsw є, соо@\т үйө єє пасок єтї түү отасє аутору коң оуєуросо»у ev BPàiw vòpov 
and that they should signify with trumpets in all in their position, and read in the scroll of the law 
3588 4172-1473 2532 1722 * 2532 2036-* 2962 , 2316-1473 , 3588 5067 3588 2250 2532 1510.7.6 
tars поћлєсіу аътоу кол ev lepovoadńp kar einev `Есӧраѕ KVprov Өєоъ avTov то тєтөрто> mS pepas kat со» 
their cities, and in Jerusalem. And Fzra said, of the LORD their God the fourth ofthe day; and were 
1831 1519 3588 3735 2532 5342 5444 1636, 1805.1 . 3588 2962, 3588 5067 3588 2250 2532 
єёє\дєтє єс то opos kat єуєүкотє фъЛЛа eňaias єбаүорєъоутєс то коро то тєтортоу TNS NPEPAS KAL 
Со forth unto the mountain, апа bring [leaves tolive], declaring openly tothe LorD the fourth of the day, and 
2532 5444 3586 2952.6 2532 5444 3464.1 4352 А 3588 2962 2316-1473 2532 2476 1909 
kar pùa ёуЛор купаристороу kat pva ророутѕ троскуроъутєє то коріо lew оътор 9:4 kat oT єтї 


апа leaves [2тееѕ lof cypress], and leaves 
2532 5444 5404 2532 5444 3586 


of а myrtle tree, 
1160.3 4160 


kat þa þowikov kat pvda ëùňov басєоѕ посо 
апа leaves of palms, and leaves [?tree lof гле bushy], (о таке 
4633 . 2596. 3588 1125 | 2532 1831 
OKNVAS кото то yeypappėvov 8:16 kar єётү\Өє> 
tents, according to the writing! Апа [Змеі forth 
3588 2992 2532 5342 2532 4160 1438 4633 . 
о ео коз Түрєүкөл kal EeToinTav eavrTois октүрб& 


Ithe 2people], and brought, and made themselves tents, 


435, 1909 3588 1430-1473 2532 1722 3588 833-1473 
өлүр єтє TOV б©орето$ QAVTOÙ KAL EV TALS ооо AVTV 


each man upon his roof, and in their courtyards, 
2532 17223588 833 . 3624 3588 2316, 25321722413 
KALEV TALS avais OLKOV tov дєоъ коң EV TAATELALS 


andin the courtyards of the house of God,andin the squares 


doing obeisance to the LORD their God. 
3061 3588 Ж . Ж Я 2532 3588 5207 * 

озеро еен тоу Aevirrav Inooùs kat оь vioi Kaðpà 
4the ascent 5of the 6Геуйез Jeshua], and the sons of Kadmiel, 
s 5207 * 5207 * 2532 994 5456 
ооло vios Žapaßia viov Xavavi коң єВотсоу povi 


And [25(ооа 3upon 


Secheniah son of Sherebiah,son of Сһепапі, and yelled [?voice 
3173, 4314 2962 3588 2316-1473 . 2532 2036 
Eyan mpos коро» тоу eov аттор 9:5 кол єітору 
lwith a great] to the LORD Шет Сод. Ahd said 
3588 * * 2532 * Ж 


оь Аєзйто ш Їїтүтої$ kar Кобра Bovvéias Zapaßias Обоъќоѕ 
the Levites, Jeshua, апа Kadmiel, Bani, Sherebiah, Hodijah 


9:1 {CP коуогѕ - dust. 


9:6 NEHEMIAH 


Ы Е 450. 2127 3588 2962 2316-1473 
Zoßavias Pesosias ауйстттє evioyeite тоу кър‹оу Beor npiv 
Shebaniah, Pethahiah, Rise up, bless the LORD our God 

575, 3588 165, 2532 2193 3588 165 2532 2127 +, 3686 
ато TOV оңбо коз є05 TOV оңоро ко єоЛлоутсоъсо о ороро 
from {һе eon and unto the eon! And they shall bless [3пате 
1391 1473 2532 5312 1909 3956 2129 „| 2532 
боётѕ соъ katl оросоос єтї паст єолоуга KAL 
20]огіоиѕ !your], апа shall raise it up high with all blessing and 
8 y p mg 8 
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praise. 


Ezra Recounts Israel's History 
2532 2036-* 1473 1510.2.2 1473, 2962 3441 
6 kar einev `Есӧросѕ со e олто$ KÙpLOS рӧроѕЅ 
And Ezra said, You are he, the LORD alone. 
1473 4160, 3588 3772 , 2532 3588 3772, 3588 3772 А 
съ ETOLNTAS TOV OVPQAVOV коң TOV OVPQAVOV TOV ovparvov 
You made the heaven and the heaven ofthe heaven, 
2532 3956 3588 1411-1473 3588 1093 2532 3956 3745 
кае TAVTAS TAS борае QAVTOV TNV YNV коң TAVTA осо 
апа all their positions, е earth апа all as much as 
1510.2.3 1722 1473, 3588 2281 2532 3956 3588 1722 1473 
єсті” ev avh TAS боЛоссосѕ коз тото то EV QUTALS 
is in it, the seas and all the things in them, 
2532 1473 2227 И 3588 3956 2532 1473 4352 7 
коз OV tworowis та TAVTA коз OOL TPOTKVVOVOLW 
and you restore to life all things, and to you [5do obeisance 
3588 4756 . 3588 3772, 1473 1510.2.2 2962 3588 
QL OTPATLAL TOV ovparvrov 9:7 оъ EL къріє о 
Ithe ?militaries 3of те 4һеауеп$]. You are, O LORD, the 
2316 1473 1586 2532 1806 1473 1537 
Өєоѕ со єёєЛє ёо "АВаар KAL єётүауүєѕє QVTÖV єк 
God. You chose Abram, and led him from out of 
3588 5561 3588 * К 2532 2007 1473 3686 
ms Хоро тор ХеАбеїо›» кол єтєӨтүкө$ avra óvopa 
Ше place ofthe Chaldeans, and placed unto him the name 
2532 2147 3588 2588-1473 . 4103 
АВроё&р, 9:8 кол єїрє$ түү kapõiav avToÙ тист 
Abraham. And you found his heart trustworthy 
1799, 1473 2532 1303 4314 1473. 1242. 1325 
evanmiov соо коң бёєдбоо mpos оъто» ðaðykyy бозок 
before уои, апа ordained with him a covenant, so as to give 
1473, 3588 1093 3588 * 22532 * 2532 * Ё 
avta түүр yny Tov Xavavaiwv коң Хєтто өзә kar А рорро оз 
to him the land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites, 
2532 * 2532: 2532 * 2532 1325 
кох Pepecaiwv kar leßovoaiwv kar Гєрүєсө өз kar бозго 
and Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and to give 
1473. 3588 4690-1473 . 2532 2476 3588 3056-1473 
аът» то спєрроте аътоъ KAL EOTNOQAS К тоо Хоүоз соъ 
it to his seed. And you established your words, 
3754 1342-1473 2532 1492 3588 5014 . 3588 
оти бїкодо$ съ 9:9 каи є{бє< түу TATEWQOW тор 
for you аге just. And you beheld the humiliation 


3962-1473 АШ 27 2532 3588 2906-1473 191 
TATEPOÆV троху є ÅLYÙTT® коц түүр KPAVYNV отоу NKOVTAS 
of our fathers in Egypt, and [their cry tyou heard] 
1909 2281 2063 2532 1325 4592 2532 
enmi боЛоссау epvðpåav 9:10 kar éðwkasşs onpeia kat 
at  [Psea Ithe red]. And you gave signs and 
5059 1722 * т 17225 -% К 2532 1722 3956 3588 
тєроата ev Аоу?тто ev Papaw KQL ЄР TAOL то 
miracles in Egypt to Pharaoh, and among all 


3816-1473 2532 1722 3956 , 3588 2992 3588 1093-1473 
тобі) арто? KAL ЄР mavt то Лоб TNS YNS солто 


his servants, and among all the people of his land. 
3754 1097 3754 5242.1 1909 1473 . 2532 
оти єүроѕ оти отпєрифоутсоу єт’ QUTOÙS KAL 
For you knew that they extolled themselves above them. And 
4160 4572 3686 5613 3588 2250-3778 2532 
єпосасѕ сєоъто ороо о т ypépa атти 9:11 kar 
уои made for yourself а пате as itis this day. And 
3588 2281 1284 1799 1473 2532 3928 1722 


тү Өс«А=ттол ӧієрртёоѕ evwniov аутор kat тторту\Өоъ ev 
[the 3sea lyou tore up] before them, and they went in 
3319 3588 2281 1722 3583.1 2532 3588 2614 

пєсо ms болосо є, ENPATIA KAL тоос котаёбіокоутоЅ 
the midst of the sea in dryness; and the ones pursuing 


707 
1473 , 4495 1519 1037 5616, 3037 1722 
avroùvs єррироѕ es Въбдорї woei МӨо> ev 
them you tossed into fhe bottom of the sea, as а stone іп 
5204 49701 2532 1722 4769 3507 3594 
эбет сфоёбро 9:12 kar ev отоло уєфє\с обтутсоѕ 
[2%аѓег Іуеһетепі]. Апа іп асоіштп оѓ cloud you guided 
1473 2250 2532 1722 4769 4442 3588 3571 3588 
QUTOVS NPEPAS кої ЄР отоло трос TNV VUKTQA TOV 
them byday, and Бу acolumn of fire at night, 
5461 1473 . 3588 3598 1722 3739 4198 1722 
фотісоь олто TNV обо» є, y TOPEVTOVTAL EV 


to give light to them forthe way in which they went by 


1473 2532 1909 3735 222907 2532 2980 

аот 9:13 кох єтї opos Уруб катєВтѕ кол єЛалтсоѕ 
it. And upon mount Sinai you went down, and spoke 

4314 1473 , 1537 3772, 2532 1325 1473 , 2917 

TPOS QVTOÙS є OVPAVOÙ KAL єбокоѕ AQVTOİS крулото 

to them from ош оЁһеауеп, and gave to them [judgments 


2117 2532 3551 225 43662 2532 1785 
єъдєо кох ороз олтдєсоѕ простаурото KAL єутолоѕ 


lright], апа laws of truth, orders, апа [2соттапатепіѕ 
18 Я 2532 3588 4521 1473 3588 39 
ayaðas 9:14 kat TO oàBBartróv соъ TO ayov 
1good] And [sabbath tyour 2holy] 
1107, 1473 1785 2532 43662 . 
єүрорисоѕ алто: єутоћо5 KAL простоурото 
уои made known (о them- commandments, апа orders, 

2532 3551 1781 1473 1722 5495 + . 3588 
KAL торор єрєтєї\ө» QUTOLS EV єр Movon тоъ 


and law, you gave charge tothem by thehand of Moses 
1401-1473 2532 740 1537 3772 ‚ 1325 
боъЛоъ сото 9:15 kat Орто» eğ ovpavoù єбокос 
your bondman. And bread from outof heaven you gave 
1473 1519 4619.3-1473 2532 5204 1537 4073 
ето ELS сітобосто» ото» KAL бөр EK TETPAS 
to them for their provision, and water from out of the rock 
1627 1473 E AE 1473 , 2532 2036 1473 
єёлүрєүкөє олто$ ELS ÖİPAV AVTOV KAL ELTAS QUTOLS 


you brought forth to them for their thirst. And you spoke to them 
1525 ‚2816 б 3588 1093 1519 3739 1614 3588 
єсє\Өдєі клроуортсос туу үт» ers түр єёєтєіаѕ түү 
toenter to inherit the land into which you stretched out 
5495-1473 1325 1473 . 2532 1473 2532 3588 3962-1473 

Хєїр@® соъ бозо аътосб 9:16 кол оотос кол оь TATEPES NPOV 
your hand to give to them. Butthey and our fathers 


5242.1 ` 2532 4645 3588 5137-1473 
опєртфољуєъсоуто kar єоклръроу тоу траҳтћо» avTAv 
were prideful, and hardened their neck, 

2532 3756-191 3588 1785-1473 2532 
KAL OVK коодо» тоу EVTOAWV соо 9:17 ко 


апа һеагкепей not unto your commandments. And 
3652 3588 1522 2532 3756 
QVEVEVOQAV Я А : тоъ ELOQKOVOQL каси OVK 
they shook their heads in dissent to listen, and did not 
3403 , 3588 2297-1473 3739 4160, 1722 
єрлїүтӨтүтөл› тоу доороосоо соо wv єтоисо ev 
remember your wonders which you performed among 
1473 , 2532 4645 3588 5137-1473 2532 1325 


avTois kal єсклруро» TOV троҳцћо» avTiv kal єбөкол 


them. And they hardened their neck, and they granted 
746 1994 1519 1397 1473 1722 * М 2532 
арх» єпістрєфоё ers боолєіоу оътоу EV Акүътто KAL 
а sovereign to return [20 3slavery them] in Egypt. But 
1473 3588 2316 863 266 1655 2532 3629, 

ov o 60є05 афіоу auapTias EAENMOV KAL ошктірроу 


you, O God, in forgiving sins 
3151 2532 4179.4 2532 3756 1459. 1473 
рокродоросѕ KAL полоєлє05ѕ KAL OVK єүкотє\итєс̧ солто 
lenient and full of mercy, and did not abandon them. 
2089-1161 2532 4160 , 1438 3448 5560.8 
8 єтї бє KAL ETOLNTAV EQVTOLS росҳоу XOVEVTOV 
And still also they made for themselves [2calf !а molten], 
2532 2036 3778 3588 2316, 3588 1806 1473 1537 
KAL ELTAV ото ot Өєої oL єёауоүоутєѕ NMAS EË 
and said, These are the gods leading us from out of 
$ 2532 4160 3950 р 3173. 
А:ү?ттох кох єпобсоу TAPOPYLE ро кєүб оз 
Egypt. And they committed [2provocations to anger !Іогеаї]. 
2532 1473 1722 3628 ә 1473 3588 3173, 3756 
9:19 коз ov ev ошктірро!ѕ соо то рєүйлоіс OVK 
Апа уои іп [зсотраѕѕіопѕ 1Іуошг 2огеа1] did not 


are merciful and pitying, 


9:11 CP _Boðvvov - cesspool. 
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1459 1473 , 1722 3588 2048 3588 4769 3588 3507 
EYKATEÀALTES елтої$ EV TN EPOE tov стоЛор ms ›єфє\лї< 
abandon them in the wilderness. The column of cloud 
3756 1578 575 1473 2250 3594 1473 , 1722 3588 
ovK єёєк\ћрос̧ ат’ аътоу npépas обтүүтүтоң аото?с ev mN 
did not turn aside from them Бу day (о guide them іп the 
3598 2532 3588 4769 3588 4442 3588 3571 5461 1473 . 
обо кол тоу стъЛор TOV п%0005 TNV кто. фет єн олто 
way; and the column of fire by night to give light to them 
3588 3598 17223739 4198 , 17221473, 2532 35884151 
түу обоуєу y порєъсоутокєу олти 9:20 кох то прєъро 
іп theway іп whichthey went Бу it. And [spirit 
1473 3588 18 1325 4907.3 1473 
соъ то ayaðóv єбөкө< OVVETLOQL Д QUTOVS 
lyour 2g00d] gave a bringing of understanding to them, 
2532 3588 3131-1473 3756-879.1 575, 4750-1473 

коз TO Моруа соъ оок афъстєрцсоѕ ато сторотоѕ ото 
апа your manna you did not withhold from their mouth, 

2532 5204 1325 1473 , 1722 3588 g2 1473 2532 
kat обор єбокос олто$ ev m üy озто› 9:21 код 
and [2маѓег !you gave] to them in their thirst. And 
5062 2094 1303.5 1473 , 1722 3588 2048 
тєссаракоута єтп ӧєдрєрос QUTOVS EV т EPN 
forty years you nourished them іп the wilderness- 
3756 5302, 1473 . 3762, 2440-1473 3756 
оох VOTEPNTQAS «это ovõėv LUATA аттор OVK 


not [21аскеа 3to them tone thing]; their garments did not 
3822 2532 5266-1473 3756 1284 
єпалоходтсоу KAL опоёбтрата аутору OV ӧєрроүтсоу 
become old, and their sandals were not torn up. 
2532 1325 1473 , 932 2532 2992 1266 
:22 коз éðwkas ото? ВасіЛєгосѕ kar Асоъ®< бєрєрисаѕ 


Апа you gave them kingdoms, and [2реоріІеѕ !уоџ divided] 
1473 , 2532 2816 А 3588 1093 * . 935, 
avrois kat єк\троубртса» т” yny Хто» Вас:Аєоѕ 
ќо Шет. Апа they inherited the land ofSihon king 
* 2532 3588 1093 * 935 3 3588 * 7 
ЕсєВоъ kat тиу түт Qy Вос:Лєос тоо Восоу 
of Heshbon, апа the land оѓ Ор king of Bashan. 

2532 3588 5207-1473 4129 5613 3588 792 , 
9:23 kat тоъ 20015 оаътору єпАӨъроѕ WS т005 QAOTEPAS 

And their sons you multiplied as the stars 
3588 3772 . 2532 1521, 1473 1519 3588 1093 3739 
тоо ovpavoù кох єстүсуүєс̧ аутооѕ ets ту үтү ny. 
ofthe heaven, апа brought them into the land which 
2036 3588 3962-1473 . 3588 1525 25322816 
ETAS TOLS TATPATW AVTOV TOV єтє\Өєї KAL KÀANPOVOLNTAL 
you $рокею their fathers, toenter andto inherit. 

2532 1525 5207-1473 2532 2816 . 3588 
9:24 kar єот\доу vroi оотоу коң єк\роуортсоу тр 

Апа [2ешегей Чһеіг ѕопѕ] and inherited the 
1093 2532 1625.3 1799 1473 3588 2730 
үтүр ко єёєтрироѕ EVWATLOV ото тоо KATOLKOÙVTAS 
land; and you obliterated before them the ones dwelling 
3588 1093 3588 Ы . 25321329: 1473 . 1519 3588 
тү» үтүр тоу Xavavaiwv кол єбокос̧ алто? є TAS 
the land ofthe Сапаапіќеѕ, апа gave them into 


54951473, 2532 3588 935-1473 2532 3588 2992, 
Хєїр®$ созт kat тоъ ВокАєс< отоу» KAL тоо AQOÙS 
their handsł, even their kings, and the peoples 
3588 1093 4160, 1473 5613 701. 1799 1473 


TNS YNS TOMOQAL ото wS «рєт EVWTLOV ото 


of the land, to do tothem as was pleasing before them. 
2532 2638 4172 5308 , 2532 1093 41042 2532 
5 kat котєлаВорто moders vinàas kar yyy тора коң 


And they overtook [2сійеѕ thigh], and [2апа !а fertile]. And 


2816 . 3614, 4134 3956 18 2978.1 
єкАлтүро>орлүтол› owkias тАлүрєї$ толто» ayabiv AAKKOVS 
they inherited houses full of all good things, and pits 
2998 290 2532 1638 2532 3956 3586 


Acàatounpévovs aureiivas kat earavas kat mav ëùbiov 


for quarrying, vineyards, and olive groves, and every tree 
1034 1519 4128 2532 2068 2532 1705 
Вросцлоъ ets плдос кох єфоуоу коң єуєтлсӨпсоу 
of eatable things іп multitude. Апа they ate, апа were filled ир, 
2532 3044.1 2532 5171 1722 19 И 1473 
кос є\МтоуӨтсау кох єтрїфтүто ev оуодосъут sov 
апа were fattened, and indulged in [Pgoodness !уошг 
3588 3173, 2532 236 2532 868, 575, 
m peyan 9:26 kar АЛоёоу KAL QATEOTNTAV QATO 
2great]. And they changed and revolted from 


9:24 1ї.е. gave the Canaanites into Israel's hands. 


МЕЕМТІА 5 


9:20 


1473 2532 4495 3588 3551-1473 3694 4983-1473 


соо ко epprpav TOV торо соо отто» соорото ото 
you. And they tossed your law behind their body, 

2532 3588 4396-1473 615 3739 1263 . 1722 
коң тоос профттос соо оатптєктєшоу ot бєроартъроуто EV 
апа [2уош prophets Чћеу killed] testifying to 
1473 1994 с 1473 ; 4314 1473 2532 4160, 
QUTOLS єтөтрєўөг. QUTOVS TPOS oE ко ETOMTAV 
them to turn them towards you. And they made 
3950 ; 3173, 2532 1325 1473 
TAPOPYLE OVS иєүйлоъос 9:27 kat éðwkas avrToùvs 
[2ргоуосайопѕ to anger 1ргеа{]. And you gave them 
1722 MOS 2346 . 1473 2532 2346 1473 
ev xept Ө\:Ворутоъ ољтоъѕ коль єӨлирот оъ0т0205 
into the hand of ones afflicting them, апа they afflicted them. 
2532 -J10 4314 1473 1722 2540 2347-1473 . 2532 


кох оуєВотсо» mpos бє ev › ‹ VTE 
And they yelled out to you in the time of their affliction, and 
1473 1537 3772-1473, 191 2532 1722 3628 Р 

со є ороло FOV NKOVOAS KAL EV оштірро!$ 
you [?from out of 3your heaven theard], and in [Scompassions 
1473 3588 3173 1325 1473-4990 2532 4982 

соо то PEYAAOLS EÕWKAS оътоіс сотросѕ кол єсо0сос 


коро Ө\ирєос̧ аутору кош 


lyour 2great] you gave deliverers to them, and they delivered 
1473 , 1537 5495 2346. 1473 2532 
QUTOÙVŞ єк Ххєфо$<$ OABovrTæv avrtoùs 9:28 kau 
them from out of the hand of ones afflicting them. And 
5613 373 ) 1994 4160. 3588 4190 Н 
о QAVETQAQVOQVTO єпєстрєфоъ тосо то порцро» 
as they were caused to rest, they turned to асі wickedly 


1799 1473 2532 1459 , 1473 . 1519 5495 


EVTV соъ ко EYKATEÀALTES QUTOVS ELS XELPasS 
before you. And you abandoned them into the hands 
2190-1473 2532 2677.1 1722 1473 , 2532 3825 


exðpav avtrav коң коаттрёоу ev олто$ kat т@м» 
of their enemies, and {һеутшШеа among them. And again 
310 4314 1473 2532 1473 1537 3772 ‚„ 1522, 
оуєВӧсоу троѕ сє katov eğ оорољъо? ELONKOVOTAS 
they yelled ошіо you, and you from out of heaven listened 
2532 4506, 1473 1722 3628 X 1473 4183 А 
кои eppvow avrovs ev ошстарркоц< соъ тптоћлћо:ѕ 
апа rescued them by [Pcompassions !tyour 2абипӣапі]. 
2532 1957 S 1473 1994 Йй 1473 1519 3588 
9:29 kar єтєрөртїөро› avrois emoTpėpaL олто?сѕ ets TOV 
And you attested to them, to turn them to 
3551-1473 1473-1161. 5242.1 2532 3756-191 3588 
ъорор OOV QVTOL дє vnepnpavetravrto коң OVK nkovoav TOV 
your law. But they acted superior, and hearkened not 
1785-1473 2532 1722 3588 2917-1473, 264 
єутоЛор» соъ коз є тоф крлаб соо прортоу 
of your commandments. And іп your judgments they sinned, 
3739 4160, 1473 444 2198 1722 1473 . 2532 
а тоисасѕ avrà оуӨротоѕ бсєтоь є, олтоў кол 
(which [20опо them !а тап] shall live Бу ет); апа 


1325 3577 544 А 2532 5137-1473 
єбокоу ото атєдооута кол троҳцћо» оътоь 
gave their back unto resisting persuasion, апа [2ћеіг neck 


4645 2532 3756-191 
єск\ръуоу кол ovk kovov 
thardened], and hearkened not. 
1909 1473 , 2094 4183 . 2532 1670 1909 1473 . 
єт ото? ETN пола KAL ELÀKVOQS ET’? ото? 
unto them [2уеагѕ !many], апа drew out patience unto them 
2094 4183. 2532 1957 . 1473 , 1722 4151-1473 . 1722 
Em полла KAL єпєрорторо QAVTOLS EV TVEVMATİ сох EV 
[2years тапу], and attested to them by your spirit, by 
5495, 4396-1473, 2532 3756-1801 2532 1325 
XeELpt TPOPNTOV соо KAL OVK NVOTİTAVTO коң єбокоѕ 
the hand of your prophets. But they did not give ear, апа you gave 
1473 , 1722 5495 2992 3588 1093 2532 1473 
avroùvs є, єр Aav mns yns 9:31 код ov 
them into the hand of the peoples ofthe land. And you, 
1722 3628 2 1473 3588 4183 Р 3756 4160. 

ev OLKTLPHOLS соъ то толло оок ETONTAS 
in [Pcompassions tyour 2abundant], didnot appoint 
1473 , 1519 4930 | 2532 3756-1459 Я 1473 . 3754 
QUTOVS ELS съортє\ћє0у коң OVK єүкотє\итєѕ QUTOVS OTL 
them to consummation, and you did not abandon them; for 
2478-1510.2.2 2532 1655 2532 3629 2532 3568 
исҳъ0р05 EL ках єЛєђроу кох ошктіррои 9:32 код vuv 
you аге strong, апа merciful, апа pitying. And now, 
3588 2316-1473 3588 2478 3588 3173 3588 2900 2.2932 
о Beos ио» о :сҳороѕ о peyas о кротолоѕ KAL 
О our God, the strong, the great, the fortified, and 


2532 3114 
9:30 коз epakpoðùuNTas 
And you were long-suffering 


9:33 


5398 5442 3588 1242-1473 
фоВєроѕ фълассору ту бадк» соо кох то 


2532 3588 1656-1473 
є\є05 соъ 


fearsome, guarding your covenant, and your mercy, 
3361 36421 1799 ‚ 1473 3956 3588 
an олиуодтто EVWTLOV COV TAS o 

do not let your attention be lessened before you concerning all the 
3449 3739 2147 1473 2532 3588 935-1473 2532 3588 
һохбӨо$ os eùpev прос kar тоос Baorieis прои kat тоос 


trouble which found us, and our kings, and 
758-1473 . 2532 3588 2409-1473 , 2532 3588 4396-1473 
APXOVTAS рор KAL тоо LEPELS роу KAL TOVS профттаѕ проь 
our rulers, and our priests, and our prophets, 
2532 3588 3962-1473 2532 1722 3956 , 3588 2992-1473 
коз TOVUS TATEPAS тро» коз ЄР торты TW Лао соъ 
апа our fathers, and among all your people, 
575, 2250 , 935 * 2532 2193 3588 2250-3778 
опо npepav ВасАєоу Ассор коң є05 TNS прєраѕ TAÙTNS 
from the days of the kings of Assyria, апа until this day! 
2532 1473 1342-1510.2.2 1909 3956 3588 2064 , 
9:33 kat осо бїкодо$ EL єтї TAOL то EPXOPEVOLS 
For you аге just concerning all the things coming 
1909 1473 3754 225 4160 2532 1473. 18142 
eb трос ótt олдєоу єпоосасѕ kar прє: єёпиорторєу 
upon us; for truth you acted, but we were led into sin. 
2532 3588 935-1473 2532 3588 758-1473 2532 
9:34 kar or Bagoreis nyar kat ои арҳортє роу KAL 
And our kings, and our rulers, and 
3588 2409-1473 2532 3588 3962-1473 3756-4160 3588 
ои 1єрєі түрә KAL OL TATEPES NMV OVK ETOLNTAV TOV 
our priests, and our fathers, observed not 


3551-1473 2532 3756-4337 3588 1785-1473 2532 3588 
vòpov соз коң OV TPOTEOCXOV TAS єутоло$ соъ KAL TQ 
your law, and heeded not your commandments and 
3142-1473 3739 1263 | 1473 2532 1473 . 
партъро соо а бєрорторо олто$ 9:35 kat отог 
your testimonies which you testified to them. And they 
1722 932-1473 2532 1722 19 . 1473 3588 4183 

ev Вас:іЛєга соо kar ev ауодос?ъут соо TN TOMAN 

in your kingdom, and іп [’goodness !уоиг 2abundant] 
3739 1325 1473 2532 1722 3588 1093 3588 4116 Р 2532 
n єбокас олтоў KAL EV TM үт түү TATELA KAL 
which you gave to them, and іп the [4апа 1$расіоиѕ ?and 
3045, 3739 1325 1799 1473, 3756 1398, Я 
Amapa n EÕWMKAS EVWTLOV аутор OVK eðovievoav 
3lustrous] which you put before them, didnot serve 

1473 2532 3756-654 575, 2006.1 6 1473 3588 
сто коз оок о«теотрєфюл оло eninõevpåTov AVTOV TOV 
to you, and did not turn from [practices Itheir 

4190 2400, 1510.24 4594 1401 2532 3588 1093 
тортро» 9:36 oùt eopév onpepov бо\оь кои тү M 
2wicked]. Behold, we are today bondmen, and the land 
3739 1325 3588 3962-1473 2068 3588 2590 1473 
NV, Єбокос̧ TOS потраси, про» фотуєі TOV кортоъ оът 
which you gave іо our fathers, toeat the fruit of it, 
2532 3588 18 Г 1473, 2532 2400 1510.2.4 1401 1909 


кох та ayala олот коз où єсє ovio єт” 
апа the good things ofit, even behold, we аге bondmen upon 


1473 2532 3588 2590 1473 3588 4183 1096 3588 
autis 9:37 код оь KAPTOL оът OL TONNOÙ єүєуорто TOLS 
it. And [fruits tits 2many] became to the 
935 3739 1325 1909 1473 1722 266-1473, 
Basedow ovs éðwkas ep’ про ev apaptiars про» 
kings which you put overus because of our sins; 


2532 1909 3588 4983-1473 1850 2532 1722 
кол єтї та сорато тро» EÉOVOLAČOVOL . ког єр 
апа [2оуег Зоиг bodies Цһеу exercise authority], and over 
2934-1473 5613 701 1473 , 2532 1722 2347 3173 
ктрєси роу ws арєстоу оътоіѕ katev Niper peyan 
our cattle, as 15 pleasing to them, апа [2іп 4affliction Эргеаї 
1510.24 2532 1722 3956 3778 1473 1303 

єсрєу 9:38 коз є, TAOL тото npeis ӧлотдєџєдо 
lwe аге]. Апа in all these things we are ordained 


4102 2532 1125 2532 2000.1 758-1473 

тісті KAL ypapopev kat єпісфрауфооси, &pxovtes рор 
a trust, and we write it, апа [?put a seal upon it tour rulers] – 
*-1473 2409-1473 

Aevitat пио peis про 

our Levites, our priests. 
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CHAPTER 10 


The Rulers Set Seal to the Trust 
2532 1909 3588 4972 T 
10:1 kar emi тор сфраүоутоу Neepias 
And over the ones setting seal were Nehemiah 
* ‚5207 * А 2532 * | 5207 * 
Артасас Өй 2:05 Аҳал коң Žeðekias 10:2 1105 Apaïa 
Artasastha, son of Hachaliah, апа акан; son or Seraiah, 
2532 * 7 2532 * 
kat Абаргосѕ kar lepepias 
and Azariah, and Jeremiah, 
* 


Р 
10:4 `Аттоъѕ ŁXeßavi 


10:3 РЯ Anapa Мелҳіаѕ 
Раѕһиг, Amariah, Malchijah, 
ж 

10:5 МєророӨ 


ж ж 
Нраш МолЛоъҳ 


Hattush, Shebaniah: Harim, Malluch, Meremoth, 
ж 

АВёѓа 10:6 Aari Гешур Варобх 10:7 Мєсооълоц 
Obadiah, Daniel, Ошдешоп; Вагисһ, Meshullam, 
* Е 2532 * 3778 
АВ Море 10:8 Maatias Вєхүөї кох Žapaïas ото 
Abijah, Mijamin, Maaziah, Bilgai, and Shemaiah – these were 
2409 . 2532 3588 * Ы 5207 * * 


10:9 kar ot Aevitar Гүсо$ 0005 Ataviov Bavėas 
And the еа Jeshua son of Azaniah, Binnui 
2532 3588 80-1473 


tepets 
the priests. 
575 , 5207 + 


опто vrav Hrvaðað Kap 10:10 karor обєАфо ото 
of the sons of Henadad, Kadmiel; and Ий brothers, 
* * * 


Zaßavias Адоъїоѕ Калве Фе Avàv 
оион Hodijah.: Kelita, Pelaiah, Hanan. 


10:11 Міха РооВ 
Micha, Rehob, 
2532 * 

10:12 7екүоор Sapapias СТИХУ коң Qovå 
Zaccur, Sherebiah, Shebaniah, and Hodijah, 
5207, * А 758 3588 2992 ж 

10:13 vrot Bavovvė 10:14 арҳорутє Tov aoù Фороѕ 
he sons о Beninu. The rulers of the people; „Рагоз, 

232% 5207, * 
Фад Моав Нлар коа Уобдоъїа vioi Baavi 
Рана Moab, Віт, апа Zatthu, sons of Bunni, 


ВчВаї 
Bebai; 


Hoeßias 
Hashabiah, 


10:15 дена 
Azgad, 


* ж 
10:17 Атр Ебєкіос 
Ater, „кй аһ, 


10:19 Apid Avaðið 


* 
Аб 
Adin, 


10:16 абре Вочої. 
Adonijah, Bigvai, 


ЕА 10:18 Обоъіа Addon Broi 


Azzur, Hodijah, Hashum, Bezai, Hariph, Anathoth, 
ж ж ж ж ж 
М№Вої 10:20 Meyàß Мєсоолаы Нӧйр 10:21 МєсосєВтл\ 
Nepai, Magpiash, Ибаш, Нел, Meshezabeel, 
* ж 
Sasoi Іеёбофаѕ 10:22 Файлов Avay Avaïa 10:23 Остє 
Zadok, Jaddua, Pelatiah, Hanan, Anaiah, Hoshea, 
ж ж 
Avavias АсоъВ 10:24 Arois Darai Sopir 
Hananiah, Hashub, Hallohesh, Pileha, Shobek, 
* ж 
10:25 Редон ЕсеВарё Моасіо 10:26 Ма Aïivàv 


Rehum, Назларпаһ, Maaseiah; Ahijah, Hanan, 
ж 2532 3588 2645 , 
Hvàav 10:27 Молоёҳ Хей Васа 10:28 kat оь котоЛоитог 
Апап, Malluch, Harim, Ваапаһ. And the rest 
3588 2992 3588 2409 . 3588 * . 3588 4440.1 y 
TOV Лао0д оь wpeis ot Aevitatr ot mTmvàwpot 


ofthe people were ће priests, the Levites, the gatekeepers, 


3588 103 3588 * 2532 3956 1316 
ot обортє$ or Naðnveip kar mavres баҳори дєутєсѕ 


the singers, the Nethinim, апа all the ones being parted 


575, 3588 2992 3588 1093 4314 3551 3588 2316 

опо тоу av TNS yns mpos ъороу тоо ĝÂeoù 
from the peoples ofthe land to the law of God – 
1135-1473 5207-1473 2364-1473 3956 3588 
yvvaikes олтол VIOL солто Ovyartépes avTov TAS о 
their wives, their sons, their daughters, every one 

1492, 2532 4920 ] 1909 3588 
EWS коз соро» 10:29 evioxyvov єптї TOVUS 


knowing апа perceiving, 
80-1473 . 2532 2672-1473 . 
одєлфо?ѕ AVTOV KAL коттүрбсолто QVTOÙS 


growing in strength with 


their brothers, and imprecating maledictions upon themselves, 
2532 1525 1722 685, 2532 1722 3727 3588 4198 
kat єтАдоу ev ара кох €V орко тоо порєуєс дог 
апа entering into а curse, апа into ап oath, to go 


710 МЕЕМТІА 5 10:30 
1722 3551 3588 2316, 3739 1325 1722 5495 „ Ж Я 1722 3588 3551 2532 3588 4416 3588 1016-1473 . 2532 
ev ъорңо› тоо eoù os єбөӨтү ev xeELpt Movon ev то роо kal то тпрототокоа тоу Воо» прои kat 
Бу thelaw of God, which was given Бу the hand of Moses in the law, and the first-born of our oxen, and 
1401 3588 2316, 5442 . 2532 4160 3956 4168-1473 5342 1519 3624 2316-1473 3588 
боЛо» tov Өєої фъэА@тсстсєсӨө kat поі тесе толо piv evėykat єбє оікоу Өєоъ nuar то 
the bondman of God, to guard and to observe all of our flocks — to bring into гле Һоџѕе ofour God, forthe 
3588 1785 2962 , 3588 2316-1473 . 2532 3588 2409 3588 3008 1722 3624 2316-1473 2532 
TAS EVTONQS kvpiov тоо Өєо? роу kal та хєрє?сч то Лєитооъруо?си EV ошко Өєоо рор 10:37 kat 
the commandments of the LORD our God, and priests officiating in zhe house of our God. And 
2917-1473 2532 3588 4366.2-1473 2532 3588 536 . 4621-1473 2532 3588 536-1473, 2532 
крилото QUTOÙ KAL та тростоурата солто 10:30 ког тү» апорҳ» отоу тро» KAL TAS опарҳоѕ npav KAL 
his judgments and his orders; and the first-fruit of our grain, and our first-fruit offerings, and 
3588 3361 1325 2364-1473 3588 2992 3588 1093 3588 2590. 3956 , 3586 3631 2532 1637 5342 
тоо ра боро Өхъүотєраѕ пио» тос Лаос түз үң tov kaprov толто &0Лоо отоо коң єАоїоз оісорєу 

to not give our daughters to ће peoples ofthe land, the fruit of every tree, ofwine and olive oil, we shall bring 
2532 3588 2364-1473 3756 2983 3588 5207-1473 3588 2409 1519 3588 1049 3624 3588 2316.1473 . 
kat tas Өоүотєрос олут» ov \форєдо Tors vrois роу 
and [ their daughters Іо not ?take] for our sons. 

2532 2992 3588 1093 3588 5342 3588 
10:31 kat Лао: tns yns оси фєрортєс̧ тоос 

Апа concerning the peoples of the land bringing 
60.1 x 2532 3956 4237.2 1722 2250 3588 
ауорасџоъѕ KAL тосол прасі v трєра TOV 
things for purchase, and all things for sale during [йау ће 
4521 591 3756-59 3844 1473 


соВВоатоо оптобос дох OVK ауорасорєу TAP’ AVTOV 


2sabbath], to deliver up for sale — we shall not buy from them 
1722 4521 2532 1722 2250 39. 25321-30951. 
ev соВВото kaev трєра ayia кох avaßbnTopev 


during the sabbath, nor during [2days tthe holy]. And we shall ascend 

3588 2094 3588 1442 2532 523.1 3956 5495 

то єтоѕ то єВӧороу kat атоітто TATNS Ҳєроѕ 

the [2уеаг 1Ѕеуепіћ], апа the exaction of every debt of hand.t 
2532 2476 ГО? 1473 1785 1325 

10:32 кол оттсорє» тро єутолаѕ борог 
Апа we shall establish for us commandments to yield up 


1909 1473 5154 3588 1323. 2596 1763, 1519 
eb’ npås трітоу тоо ӧӧроҳиоъ кот EVLAVTOV ELS 
for us a third ofthe double-drachma per year for 
1397 3624 3588 2316-1473 1519 740 3588 


õovieiav oikov tov дєоъ тро» :33 ets йрто0 тоо 


е service of the house of our God; for the breads 

4383 2532 2378 3588 1734.1 . 2532 1519 
просотоу kat Ovoiav тоо EVÕEAEXLOMOÙV KAL ELS 
in front, and [sacrifice offering Чће ?perpetual], and for 
3646 3588 1734.1 . 3588 4521 3588 
оЛока?торо тоо єубєлєҳіис роо тоу соВВатору тор 
[whole burnt offering Чће 2регреќџа], ofthe sabbaths, of Һе 
3561 1519 3588 1859 2532 1519 3588 39 2532 3588 
зоэрлүбәъ ELS те єортб<$ KAL ELS то aya KAL TQ 


new moons, for the holidays, and for the holy things, and the things 


4012, 266 1837.2 4012, * 2532 1519 2041 

тєрї арортіоѕ єёЛасасдох тєрї Iopanà kat є épya 

for asin offering to atone for Israel, and for the works 
3624 3588 2316-1473 2532 2819 906. 

oikov тоо Өєо? тб» 10:34 kar kàùpovs eBåňopev 
of the house of our God. And [21015 lwe cast] 
4012, 3588 1435 3586.1 3588 2409 , 2532 3588 * Е 
тєрї тоу боро» viopopias ot 1єрєс̧ коң ои Aevital 
for Ше gifts of bearing wood (the priests, апа (ће Levites, 
2532 3588 2992 5342 1519 3624 2316-1473 1519 3624 


коо aos EVEYKQL єє OLKOV Өєоъ N POV ELS OLKOVS 
and the people), to bring into the house of our God, for houses 
3965-1473 1519 2540 575, 5550 1763 2596 1763 
TATPLV тро» єє коро ото XPòvæv EVLAVTOV KAT’ єуоътӧр 
of our families, at seasons, from times year by year, 
1272; 1909 35882379 2962 3588 2316-1473, 5613 
єккоа?сох єпі то Өосіосттроу kvpiov тох Өєої тро wS 
toburn upon the altar of the LORD our God, as 
1125 1722 3588 3551 2532 5342 3588 4409.4 
yeypantarev то торо 10:35 KAL EVEYKALTA протоүєуурато 
is written in the law; and to bring the first produce 
3588 1093-1473, 2532 4409.4 2590 3956 , 3586 
түс yns nuar коң протоуєуутрата kaproù порто ё0Лоо 
of our land, and the first produce оѓ the fruit of every tree, 


1763 . 2596 1763 . 1519 3624 2962. 2532 3588 
єуолтору KAT’ EVLAVTOV ELIÇ OLKOV кър‹оъ 10:36 kat та 
уеаг by year, into the house of the LORD; and the 
4416 5207-1473 2532 2934-1473 5613 1125 
трототока VWV рор KAL ктуу NHV OS yéyparrtar 
first-born of our sons, and of our cattle, as is written 


10:31 {ї.е. we will obey the seventh year laws. 


Tors wpebowes то үсбофулако oikov тоо дєоо роь 
to the priests, into the treasuries of the house of our God; 
2532 1181 1093-1473 3588 * 2532 1473 , 3588 
KAL ӧєкотос YNS тро» тоб AEVİTALS KAL QVTOL oL 
and tenthsłt of our land to the Levites, that they themselves, the 
= А 1183 Е 1722 3956 4172 1397-1473 
Аєзэто бєкато?утє$ Ev посол полєсі бооъЛлє:оѕ роу 
Геуіеѕ, аге receiving а tenthin all the cities of our servitude. 
2532 151083 3588 2409, 5207 ж 3326, 3588 
10:38 коз єотоь о иєрєу$ VLS Даро» HETA тоу 
Апа [һа be tthe 2ргіеѕі 3ле son 4of Aaron] with the 
* 1722 3588 1181 3588 $ " 2532 3588 * И 
Лєътоу ev т ekam тәр Лєутоу kar ol Aevital 
Levites in the tenth ofthe Levites. And the Levites 
399 . 3588 1181 3588 1181 1519 3624 2316-1473 
avoilrovoL түүр бєкбтїү TS дӧєкаттс̧ єї oilkov Bcoù роу 
shall offer the tenth of the tenth for the house of our God, 


1519 1049 3624 3588 2344 3754 1519 
є yağoþpväákiov oikov тоо Өпсоъроо 10:39 от: es 
into а treasury of the house of the treasury. For into 
3588 2344 2,3". 1533 3588 5207 * 2532 5207, 


tovs 016020025 erroicovow ot {vioi løpanà кос vioi 
the treasuries [ŝshall carry in һе ?sons ЗоЁ Israel “апа 5sons 
3588 ж 3588 536 ‚ 3588. 4621 2532 3588 3631 

TOV Aevi TAS ATAPXAS TOV OLTOV ко TOV опоо 
6of the 7Levites] the first-fruits of the grain, and ofthe wine, 


2532 3588 1637, 2532 1563, 4632. 3588 39 2532 3588 
кох тоо єЛокоо коң єкєї OKEVN та оу коң OL 


апа оѓ ће olive oil. Апа [tare there ĉ3vessels һе 2һоІу], апа the 
2409 3588 3011 2532 3588 4440.1 2532 3588 103 2532 


єрє(5 OL AeLTovpyot katot толоро коң ои обортєс KAL 
priests, the ministers, and the gatekeepers, and the singers. And 
3756-1459 3588 3624 3588 2316-1473 , 


ovk єукатолєцрорєу Tov oikov Tov Өєої пио» 
we shall not abandon the house of our God. 


CHAPTER 11 


Lots Cast Over Jerusalem 


2532 2523 3588 758 3588 2992 
1:1 коз єкадисоу oL APXOVTES TOV Лоо? 
Апа [меге settled ithe 2гшегѕ Зоѓ the 4people] 
1722 * К 2532 3588 2645, 3588 2992 906 
ev Ієрохсолтр коз оь котоЛоито: TOV \аоо єВаћоу 
іп Jerusalem. Апа the rest ofthe people cast 
2819 5342 1520 575, 3588 1176 2523 1722 * 


кАлүро$ єуєүкох éva ото тоу éka kabisat ev Ієроосоћлти 
lots to bring опе from every ten to settle in Jerusalem 


3588 4172 3588 39, 2532 1767, 3313 1722 3588 4172 

TN TOEL TN ауа KAL єууєа рєрт EV TALS полєси 
[city tthe 2һоу], and nine parts іп the other cities. 
2532 2127, 3588 2992 3956 3588 435 

1:2 kar evioynoev о №а0$ mavtas Tovs &võpas 
And [3Ыеѕѕеа Ithe 2реорІе] all the men 

3588 1594.2 Я 2523, 222; 7% В 2532 

tovs ekovoračopévovs kaisar ev Ієроосалш 11:3 kat 
willing to settle in Jerusalem. And 


3778 3588 758 3588 5561 3739 2523 1722 
озтоь ои QPXOVTES TNS Хорас ос єкодисау ev 
these are ће rulers ofthe place, the ones they settled in 
+ ) 2532 1722 4172 Ж. 2523 435 
Ієрохсолти коз ev тпоћєсіу Тоуба єкодисау avp 
Jerusalem, and іп the cities of Judah. [?settled !Еуегу тап] 


10:37 јог tithes. 


11:4 

1722 2697-1473 1722 4172-1473 * 3588 2409 

ev KATAOXÉOEL охото? є, Tmoieow avtov lopanà ot wepeis 
in his possession in their cities – Israelites, the priests, 


2532 3588 * Г 2532 3588 * 2532 3588 5207 1401 

кох ot Лєъітол кол оь Naðwaior kar оь vrot боЛо» 

апа ће Levites, апа the Nethinim, апа the sons of the bondmen 
ы 2532 1722 $ 2523 575 
Уолороутоѕ 11:4 код ev Ієроусали єкоӨтө ато 


of Solomon. And in Jerusalem were settled some from 
5207 ж 2532 575, 5207 * 8 575, 5207 
VLOV Тобо. коз ето VLOV Beviapiv ето VOV 
the sons of Judah, and from the sons of Benjamin. From the sons 
ж ж 5207 * 5207 * 5207 
Тобо АӨєє vios Otia 0005 Zayxyapias 210$ 
òt Judah; Athaiah son ofUzziah, son of Zechariah, son 
5207 * 5207 * 2532 575, 3588 
Зарар vios Хафатго vios МоЛєЛиА KAL ATO TOV 


of Amariah, son of Shephatiah, son of Mahalaleel, апа of the 


5207 * 5207 * 5207 * 
vrav apis 11:5 Меасіа 0005 Bapoùxy vios Халоба 


sons of Perez; Maaseiah son of Baruch, son of Colhozeh, 


5207 * T 5207 * 5207 * 5207 * 
vios Обо vios Адоїо 0005 Iwapeiß vios Zaxapiov 
son of Hazaiah, son of Adaiah, son of Joiarib, son of Zechariah, 
5207 3588 * 3956 5207. Ж . 3588 2521. 
б< тоо movi 11:6 поутєѕ vroi Papés оф kaðypevor 
son ofthe Shiloni. All the sons of Perez settling down 
1722 * 5071 1835.5 . 435 1411 
ev 1єрозтоАлүр. тєтрокостко, єёкоутоокто AVÕPES ÖVVAMEWS 
in Jerusalem- four hundred sixty-eight теп of power. 
2532 3778 3588 5207 * * 5207 * 
7ке отоо оң vioi Bevapiv Zmàop vios Мєтоз\@р, 


And these are the sons of Benjamin; Sallu son of Meshullam, 
5207 * 5207 * Н 5207 * | 5207 * А 
vios lwàð vios Фобоїо 0005 Kwdeceia viros Maaosiov 
son ofJoed, son of Pedaiah, son ofKolaiah, son of Маѕѕејаһ, 
5207 * 5207 * ў 2532 3694 1473, * 

0005 EOmMAÀ vios Ієссєіо 1:8 коз отсо аътоъ ГєВоъє 
son of lIthiel, son of Jesaiah. And after him Gabbai, 
* _ 17651 1501.6 А 2532 * 1 5207 * . 

УтАєєї evvakósiot єкосіокто 11:9 kar ІотА 2005 Zexpi 

Sallai – nine hundred twenty-eight. Апа Joel son of Zichri 
1985 1909 1473 , 2532 * 5207 * 1909 3588 
enlokonos єт оъуто?ѕ kat lova vios Асар єтє TNS 
was overseer over them; and Judah son ofSenuah over the 


4172 1208 575, 3588 2409 PAE r a 5207 
Tmoicews eùvTEpos 11:10 ото тор piov kat laðeia vos 


city was second. Of the priests; even Jadaiah son 
ж * 5207 * 5207 * | 
Iopeiß loyw 11:11 Sapen vios ЕХ vios Mesovàap 


of Joiarib, Jachin. Seraiah son of Hilkiah,son of Meshullam, 
5207 * 5207 * А 5207 * 2233 


vios Ходбоък vios Морио 0005 АхтоВ туо?џєроѕ 
son оЁ Хааок, son ofMaraioth, son of Ahitub were ruling 
3624 3588 2316 2532 80-1473 , . 4160 3588 
okov Ttov eoù 11:12 kar обєлфог AVTOV TOLOVVTES то 

the house of God. And their brothers doing the 
2041 3588 3624 3637.2 1501.1 2532 * 5207 
épyov Tov окоо октакослои єкосібъо коң Aðaïa vos 
work ofthe house – eight hundred twenty-two; апа Adaiah, son 

ж 5207 * ‚5207 * ‚5207 * | 5207 
Ієроёр хоу aaia тобо тарас viv Zaxapia vv 


of Jeroham, son of Pelaliah, son of А21, son of Zechariah, son 
* 5207 * 2532 80-1473 . ‚758 
Фосоър viov Mexia 11:13 kar оёєАфо отоо арҳортєѕ 
of Pashur, son of Malchiah. And his brothers the rulers 
3965 . 1250 - 5062.1 2532 * 5207 
TATPLWV ÖLAKOG LOL тєссарокоутоёъо ко Арасої VLOS 
of families — two hundred forty-two; and Amashai son 
* К 5207 * 5207 * 5207 * 

EopmàÀ viov Žakyiov viov Масали viov Еритр 
of Azareel, son of Sikiah, son of Meshillemoth, son of Immer, 
2532 80-1473 ‚ 1445, 39043 . 1540, 

1:14 kar обєА\фо avtov vvaroi торото є0< єкотор 
апа his brothers, mighty men of battle array — a hundred 
1501.6 . 2532 1985 1909 1473. * р 5207 
ELKO LOKTOW ко ETLOKOTOS ET’ QUTOVS Zexpà VLOS 
twenty-eight. And overseer over them was Zabdiel, son 
3588 3173 25322 975° > 3588 * > * а 
TOV кєүс лө 11:15 kar ото тоу Aevitrav Zapaia 
ofthe great ones. And from the Іеуійеѕ; Shemaiah 
5207 * 5207 * 5207 * 1 5207 
vios АсоъВ viov Есркоар viov АсоВсоа vov 
son ofHashub, son of Azrikam, son of Наѕһабаһ, son 


NEHEMIAH 711 


ы z 2532 * 2532 1909 3588 
Bovvà 11:16 kar ХаВВодоасоѕ kar Тосор&б єтї та 
of Вип; апа Shabbethai апа Jozabad were over the 
2041 3588 3624 3588 2316 1857 2532 575, 3588 
pya тою oikov тоо Өєої єёотӣтоо KAL ото TOV 
works ofthe house of God, the outermost, and from the 
758 3588 * 2532 * 5207 * 
арҳоуто» тор Лєотоу 11:17 kar MartÂðavias 0005 Ми 


rulers of the Levites. And Mattaniah son of Micha, 
5207 * 5207 * 758 3588 136 2532 
vios Zexpei хоо Асер apxov TOV ооо KAL 
son of Хесһгі, son of Asaph wasin charge ofthe praise, and 
* 3588 4335 ‚2532 * p 1208 1537 3588 
Іоъбос ттс тросєоҳѕ kart Вокҳєіаѕ бӧєотєроѕ єк TOV 
Juda ofthe prayer, and Bakbukiah second from 
80-1473 2532 * 5207 * 5207 * 


обєлфоу аътоъо кох ABõias vios Хароїоо хоо aré 
his brothers, and Abda son ofShammua, son of Galal, 
5207 * 3956 3588 * 1722 3588 4172 
viov 1ӧ.доъу 11:18 тортє or Aevitat є m поћєі 
son of Jeduthun. All the Levites іп the [city 
3588 39 1250 3589.3 N 2532 3588 
түү ayia бакослоиь отубоцкоутатєссарєс 11:19 кол ок 
tholy] – wo hundred eighty-four. And the 
2532 3588 80-1473 , ч 3588 
тптоћорос АкоъВ Тех код où обєл\фої аттор ol 
gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brothers 
5442 1722 3588 4439 1540 1440.1 > 
фълассоутє ev тос пуло єкотӧр єВдорткоутоёъо 


44401 


guarding at the gates- ahundred seventy-two. 
3588-1161 3062 3588 * 2532 3588 2409 2532 3588 
1:20 то дє Мотор тоо орол коң оь цєрєї$ коң ок 
Апа ће rest of Israel, апа the priests, апа the 
A є 1722 3956 3588 4172 3588 * 435. 
Aevitat ev masas Tats moest ms lovõaias avp 


Levites, were in all the cities of Judah, every man 
1722 3588 2817-1473 Р 2532 3588 * К 3588 
ev тї kànpovopia avroù 11:21 kar ot Naðwaiot о 
in his inheritance. And the Nethinim 

2730. 1722 * RE Жы 132 *® 979: 3588 
котоктсау EV фла kar Ziad kar Гєсфёѕ ато TOV 
dwelt іп Ophel; апа Ziha and Gispa wereof the 
+ 2532 1985 * 1722 * 


Naðvaiwv 11:22 kar eniokonos Aeviriw ev lepovoaàñp 


Nethinim. And the overseer of the Levites in Jerusalem 
5207 * 5207 * 5207 * А 

Otei vios Bavi viov ере viov Maðbðaviov 

was Uzzi son of Bani, son of Наѕһабіаһ, son of Mattaniah, 

5207 * 575, 5207 ж 3588 103 561 

viov Miya ато VvV Асбф TOV QÕÖVTOV ATÈVAVTL 

son ofMicha, from the sons of Asaph the singers before 

2041 3624 3588 2316, 3754 1785 

epyov oikov tov Өдєоъ 11:23 оть єрто\ту 

the work of the house of God. For acommandment 

3588 935 1909-1473 2532 1265 1722 4102 1909 


тоо Васо єт’ ауто? коң õrépevev EV TUOTELETU 
of the king was upon them, and it continued in trust unto 
3588 5605.1 3056 1538 2250 1722 3588 2250-1473 
то wõois Хоуүос єкосттѕ рєраѕ єў тт миера avtov 
the singers a reckoning each day in its day. 
2532 * P 5207 * К 575, 3588 5207 * 
1:24 kar Фадо тос МассцоВъл ото тор vrav Лоро 
Апа Pethahiah son of Meshezabeel, of the sons of Zerah, 


5207 * 4314 5495 3588 935 1519 3956 
viov Тобе mpos xeipa TOV Вос:Лєос eis порта 
son ofJudah, уаѕ Бу гле һапа ofthe king for all 
3056 3588 2992 2532 4314 3588 1886 , 
Хоүо> то Лао 11:25 kar mpos Tas єптоъ\є15 


matters concerning the people. And for the properties 
1722 68-1473 2532 575 5207 Eoy 2523 

є, аүро AVTOV KAL ото væv Тобе єкодисоъ 
іп their fields, some from the sons ofJudah settled 
1722 * К 2532 1722 3588 2364-1473, ) 2532 1722 
є, КоариодорВоу kar ev rtas Өоуатроаси avs kat ev 


іп Kirjath-arba, and іп her daughter towns, and in 
yi 2532 1722 3588 2364-1473, 2532 1722 * 7 
ДАоВоу kar ev тол Өъоүотраси, оъттс кох ev Kaßoenà 
Dibon, апа іп her daughter towns, апа іп Јекабѕееі, 
2532 1722 3588 833-1473 2532 1722 * . 2532 1722 
kat ev тос qavàais оът 11:26 кол ev Ingoù kar ev 
and in her courtyards, and in Jeshua, and in 
2532 1722 * 2532 1722 * 2532 1722 


Молоёа коң є, ВтӨфолот 
Мојаааһ, апа іп Beth-phelet, 


11:27 kar ev Асєрсоол\ кох єр 
апа іп Hazar-shual апа іп 


712 МЕЕМТА>У> 11:28 
ы ‚2532 3588 2364-1473, И 2532 1722 * Ч PAT P *% 1080 3588 * л 2932027 9% k 
ВтрсоВєо кох tars Өоуатросі | олт 11:28 kar ev УєкєАбү 12:11 кол Іобоє єүєуутсє tov lwvaĝðav коң lwvàaĝðav 
Beer-sheba, and her daughter towns, andin Ziklag, and Joiada engendered Jonathan, and Jonathan 
2532 1722 * . 2532 1722 3588 2364-1473 2532 1080 3588 * с 2532 1722 2250 $ 1510.7.6 
кох ev Maßv кол ev rtas Bvyarpaow аът 11:29 kau eyévvyoe то» Адбо0 12:12 kar ev npépars Іоакєц соу 
and іп Мабпе, and in her daughter towns, and engendered Jaddua. Andin е days of Joiakim were 
1722 * ч 2532 1722 * Н 2532 1722 * 2 2532 3588 2409, 2532 3588 758 3588 3965 , 3588 * Е 

ev Рєраоу кол ev Хори ко ev Ієрилоъд 11:30 kar ot peis karot арҳоутєс̧ тәу потріб то apaia Apapias 
in Rimmon, and in Zereah, and in Jarmuth, and the priests, and the rulers of the families — to Бега, Meraiah; 
1722: җ 2532 * 2532 3588 1886-1473 2532 3588 * Ы 3588 * 3588 


ev Zavvoà коң ОбоАА@р KAL TALS єпо?Ллєси оъутор KAL 
іп Zanoah, and Adullam, апа her properties, and 
1722 * 2532 3588 68-1473 2532 1722 * 2532 1722 
ev Лоҳєіс̧ коң то aypois avs кол ev Ако коң ev 
іп Lachish, апа her fields, and іп Azekah, and іп 


3588 2364-1473, ‚2532 39242 1722 * | 
tars Bvyarpaow аът kar порєуєВолосоу ev Bnpoaßeai 


her daughter towns. And they camped in Beer-sheba 


2193 5327 + 2532 3588 5207, * 

éws papayyos Evvop 11:31 код où {vioi Beviapiv 
unto іле ravine of Hinnom. And the sons of Benjamin 
575 * ‚2532 * р 2532 * 2532 * 2532 
ато ГеВоеб kar Maxpàs коз [e kar Barðhà kar 


dwelt from Geba 


3588 2364-1473 
тоу Өоүотєро» оът 


her daughter towns, 


and unto Michmash, and Aija, apd Beth-el, and 


2532 1722 * $ 
11:32 kar ev Avaðað Nog Avia 


and in Anathoth, Nob, папан, 


11:33 Аср Papà Гебдаїь 11:34 Asis Seßoeip М№Валат 
Hazor, Ramah, Gittaim, Hadid, Zeboim, Neballat, 


2532 * 2532 1537 3588 
11:35 Афббо kal Ovwykapaseip 11:36 кол єк TOV 


Lod, and Ono-kareseim. And from outof the 


* „3310. 1722 3588 * 2532 * Г 
Лєотоу pepiðes ev то loùvõa kar Beviapiv 


Levites there were portions in Judah and Benjamin. 


CHAPTER 12 


The Priests and Levites Ascend with Zerubbabel 
2532 3778 3588 2409. 2532 3588 * 3588 


12:1 karı ото о єрєє коң OL Аєзто оь 
And theseare the priests and the Levites 
305 3326 * 2207: 48 2% 2532 * 


avaßàvres perà ЛороВаВє\ viov Халаби kat 
ascending with Zerubbabel son of Shealtiel, 
* ж 


ж 
Zapaïa lepepias `Есӧроѕ 
Saraiah, Jeremiah, Ezra, 


Insoùv 
and Jeshua; 


* ж ж 
12:2 Apapias Maňoùy Атто? 
Amariah,  Malluch, Hattush, 


12:4 A Saias Герд» 
Tado; Оше; 


* 
12:3 Уєуєрїөє Ра Морело 
Shechaniah, Rehum, Weremoth, 


A Bias 12:5 Михре» Maaðias Веку 12:6 Sencias Төре: 
Abijah, Miamin, Маза Bilgah, Shemaiah, Joiarib, 

+ 3778 3588 
Iõcias 12:7 Уло пок Xerkeias Обооїаѕ ото oL 
Jedaiah, Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the 
758 3588 2409 2532 80-1473 . „17222250 + 
арҳортєѕ TOV иєрєоу кол обєАфо аътоу є, npépars Inooùv 
rulers of the priests, and Шет brothers in the days of Jeshua. 


2532 3588 * 
12:8 kar ot Aevitat Тобе Bavovi Kapri Sapapias 
And the Levites; Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, 
+ 1909 3588 1843.1 . 1473, 
Іодоє Marðavias єтї то» єёоролоуђсєор аътос 
Joiada, Mattaniah, which was over the acknowledgments, һе 
2532 3588 80-1473 , б 2532 S . 2532 * „ 3588 
kat ои обє\фо avroù 12:9 kar Bakßakias кол Ауої оц 
апа his brothers. And Bakbukiah and Unni, 
80-1473 . 2561. 1473 1519 3588 2183 
обєАфо AVTOV ATEVAVTLU avtav ets Tas epnpepias 
their brothers, were over against them in the daily rotations. 
25322 Ж 1080 3588 * . 2532 * 
12:10 kar 1ҹсо?с̧ eyévvnoe tov lwakeip kar lwakeip 
And Jeshua engendered Joiakim, and Joiakim 
1080 3588 * ‚2532 * ‚3588 * ў 
eyévvyoe то» ЕМастВ кох ЕМостВ тоу Іобоє 
engendered Eliashib, and Eliashib engendered Joiada, 


11:27 1А. & Six. єтолћєаѕ - properties. 


то lepepia Avavias 12:13 то 
to Jeremiah, Hananiah; to 
ж ж 

Apapia Торот 


`Коёро Меваи то) 
Ezra, Meshullam; to 


3588 3588 * 
12:14то оное Ilovadan то Хєҳєуіо 


Amariah, Јеһоһапап; to Меси, Jonathan; to Secheniah, 
ж 3588 ® 3588 * 3588 
Іостф 12:15 тә Apės Еёрдѕ то Моро Елкё 12:16 то 
Joseph; to Harim, Adna; о Maraioth, Helkai; to 
3588 * К * А 3588 ® 
Addai Zayas то Готодәух Мєсолаш 12:17 то АВ 
Iddo, Zechariah; ѓо Сіппеһћоп, Meshullam; to Abijah, 
* 3588 * | * 3588 * е 3588 * | 
Zexpi Tœ Морул Моеобої то Pederi 12:18 тә Bayas 
Zichri; to Мішатіп, Moadiah; to Piltai; to Bilgah, 
* 3588 * ж ж 
Zapovė то Žepeïa Iwvåðav 12:19 то Iwapeiß Maðavaï 


Ѕһаттоиа;ѓіо Shemaiah, Jehonathan; to Joiarib, Mattenai; 


3588 *_, жо 3588 * * 3588 * О * 
то 1бїф% Ogi 12:20 то ХоЛої КеАлої то Ароък АВреё 
to Jedaiah, Uzzi; to Sallai, Kallai; to Amok, Eber; 
3588% * Р 3588 * 3588 
12:21 то Елка Асари то Oõovia Мабод. 12:22 о 
to Hilkiah, Hashabiah; о Jedaiah, Nethaneel. The 
* 1722 2250 z Е kE P 4. 2932: 


Aevitar ev прєрокѕ Емас В Іоббоа kar Iw kar Iwavav 
Levites іп гле days of Eliashib, Joiada, and Joa, and Johanan, 


2532 * 1125 А 758 3588 3965 , 2532 3588 
коң Iov yeypappévor QPXOVTES тои TATPLWV KAL OL 
and Jaddua were written down as rulers ofthe families; and the 


2409 1722 932 Ж К 3588 * 5207-1161 
\єрєї ew Baoreia Aapeiov Tov Ilėpgov 12:23 vroi дє 
priests,in the kingdom of Darius the Persian. And the sons 
*® 758 3588 3965 , 1125 н 1909 975 
ЛАєос орҳортєс̧ TOV потро YEYPAMMEVOL єтє BiBàiov 
of Levi, rulers of the families, were written down upon the scroll 
3056 3588 2250, 2532 2193 2250. * . 
Лоуоъ TOV npeparv kar ws npepiav lwvav 
of the words ofthe days, even until the days of Johanan 
3207 * 2532 3588 758 3588 A г 
viov Е\№асоъВв 12:24 код оь орҳоутє; тәр Лєотор 
son of Eliashib. And the rulers ofthe Levites - 
2532 * | 2532 * 2532 3588 5207, * | 
сав коң ХараВсосѕ кох соъ коң оь vioi Кобра 
НаѕһаЫаһ, апа Ѕһегебаһ, апа Jeshua, апа the sons of Kadmiel, 
2532 80-1473 2713 1473, 1519 3588 134 2532 
кае оёєлфо‹ avTOv KATEVAVTL аутору ELÇ TO QWEW ко 
and their brothers over against them, for praising and 
1843 е 17221785 * s 444 3588 
єёороЛлоуєіс дос ev єуто\ћ Aaviðf avðpawrov тоо 
making acknowledgment, Бу the command of David the man 
2316 2183 . 4314 2183 Я 2532 
Өєоо єфтрєрго mpos єфтүрєрїөл» 12:25 Mabbavias KAL 
of God, in daily тоіат by daily rotation. Mattaniah and 
* 5442 
Вокрокго< ABõeias Мосол&р. Тєлр.фъ Акко?В фъласосортєсѕ 
Bakbukiah, Obadiah, Меѕһшат, Talmon, Akkub, were guarding 


4440.1 d 5438 1722 3588 4863-1473 3588 4440.1 


толорос фълактѕ EV то соратуоүє рє тоос полоро?сѕ 
gatekeepers of the watch іп my gathering the gatekeepers. 
3778 1722 2250 $ р 5207 * 5207 


12:26 ото ev трєрохѕ Іоокєл оо Inooùv ооз 
These werein the days ofJoiakim son оЁЈеѕһџа, son 


* А 2532 1722 2250 * А 3588 758 2532 
Іосєёєк кох ev пиєроіѕ №ъєрсо тоо QPXOVTOS KAL 
of Jozadak, and іп the days ofNehemiah the ruler, and 
* 3588 2409, 2532 1122 


`Коёре$ Tov 1єрє05 KAL YPAMMATÉWS 
of Ezra the priest and scribe. 


12:24 {СР adds ВосМєо»ѕ - king. 


12:27 


The Festival of Dedication 


2532 1722 1456 К 5038 
12:27 коз ev EYKALWLOLS TELXOVS 
And in the festival of dedication of the wall 
* С 2212 3588 ж } 1722 3588 
Iepovoaàņy — єбїүтүсө tovs Aevitas ev то 
of Jerusalem they sought out the Levites in 
5117-1473 3588 5342 1473 1519 * 4160. 


тото оът» TOV єуєүкоь ото? ets Ієрохсалти Tomoa 


their places, to bring them into Jerusalem, to observe 
1456 2532 2167 , 2532 1722 133 , 
EYKAWLA Е р ко evoposvvyv коз ev QWWEDEL 
the holiday rededication with gladness, and in praise, 
2532 1722 5603 2949.3 2532 5568.1 2532 2796,1 
kat ev обо kvpBadigovres kar Ppaithpra kar kwipars 
and in odes, playing cymbals, and psalteries, and lutes. 

2532 4863 3588 5207, 3588 103, 2532 575, 
12:28 коз соутҳӨцсо» ои {voi тоу обоуто» коз ото 

Апа [5ва(ћегеа Ithe 250п5 Зоѓ (һе 45іпоегѕ] even from 
3588 4066 . 2943 Ж 2532 575, 1886 


TNS пєриҳбороъ kvkàóbbðev Ієроосолти kat ото єпоъћєоу 
the place round about Jerusalem, and from the properties 


3588 * . 2532 1722 * 2532 575, 68 
тоо М№Мєтофоти 12:29 kar ev Волдүалүйл кол ато аүро» 


of the Netophathi, апа іп Beth-gilgal, and from the fields 


PAN P Т 3754 1886 3618 _, 

Fagio kat АсроӨ oTt єпоъЛєіЅ wkKoópNTav 
of Geba and Azmaveth; for [5леагру properties биш 
1438 3588 103 4033.1 # 
EQVTOLS ot обортє$ тєрикїкА\о› lepovoadnpy 12:30 kar 
4for themselves һе 25іпрегѕ] surrounding Jerusalem. And 
2511 i 3588 2409. 2532 3588 * к 2532 
ekaĝðapicðnosav оь иєрє$ KaL OL Aevitat kaL 
[fcleansed themselves tthe 2ргіеѕіѕ Запа “Һе 5Levites], апа 
Ул 3588 2992 2532 3588 4439 2532 3588 5038 
єкадарисау тоу aov KAL TAS пола кол то TELXOS 
they cleansed the people, and the gates, and the wall. 

2532 399, 3588 758 5 1883 3588 
12:31 kar avveykav rovs åpxovras lovõða ETAVW TOV 

And they brought the rulers of Judah upon the 
5038 2532 2476 1417 4012, 133 3173 
тє‹ҳооЅ KAL єстұсот зо тєрї оллєсєоѕ рєүйлоъѕ 
wall, апа Istationed two [?for Зргаіѕе lgreat companies], 
2532 1330 1537 1188 3588 5038 3588 4439 3588 
kat бийАӨо» єк бєл TOV TELXOVS TNS ОЛС TNS 
and one went at the right ofthe wall ofthe gate ofthe 
2874 2532 4198 3694 1473 * 2532 
копро 12:32 кол єторєїӨтү отісо озтб» Асоїос коң 
dung; апа [уеп Бемпа 8һет !Hoshaiah 2апа 
2255 758 $ 2532 * 


2532 * 
12:33 kar Абаріос кол `Есброѕ 
3half tof the rulers 5of Judah], and Azariah, and Ezra, 
2532 * А 2532 * 2532 * 2532 * $ 
kat МєсолАер. 12:34 kar Іоъбас karı Beviapiv kar Sapaïas 
and Meshullam, and Judah, and Benjamin, and Shemaiah, 
2932: r 2532 575 3588 5207 3588 2409 1722 
kat lepepias 12:35 код ото TOV VLOV TWV 1єрєоу EV 
and Jeremiah, and some from the sons ofthe priests with 
4536 * 5207 * 5207 * f 5207 
саћтиүё Zaxyapias vios Iwvaðav viov Žapaïia viov 
trumpets — Zechariah son ofJonathan, son ofShemaiah, son 
* А 5207 * 5207 * 5207 * 
Мотдолхо хоо Маҳоїо viov Локҳо?р viov Асаф 
of Mathaniah, son of Мыиа, son ofZaccur, son of Asap; 

2532 80-1473 2532 * 
12:36 кол обєАфо аъто? хаайа кол Ебрит\ Гелолой Моїа 

апа his brothers, Shemaiah, and Azarael, Gilalai, Maai, 
* ‚2532 * . 2532 * ‚35881344 1722 4632. 
Naðavanà kar Іоъбосѕ коң Avavi тоо aweiv ev оскєєси, 
Nethaneel, and Judah and Hanani, to praise by instruments 
5603, * 44 2316, 2532 * 3588 1122 Г 
wais Aavið олӨроотоо дєо0 kar `Есӧраѕо ypappartevs 
in odes of David the man of God,and Ezra the scribe 
1715 1473 1909 4439 3588 4077, 2713, 
Єєртросдєу avtov 12:37 єтї niys ms ттүү katévavtı 
was in front of them. At the gate of the spring, over by 
1473 305 1909 3588 2824.2 4172 1722 
avtar avéBnoTav єтї то KÄLMQAKASİ TONEWS Aavið ev 
them, they ascended upon the stairways of the city of David, by 


nuov арҳоутор lova 


12:37 {СР Baðpors - thresholds. 


NEHEMIAH 
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3061 3588 5038 1883.1 3588 3624 * 2532 2193 
оуоВоасєк: тох Teiyovs єпоуодєу тоо окоо Aavið KAL EOS 


ascending the wall on top of the house of David, and unto 
3588 4439 3588 5204 2596 395 2532 4012 
TNS пол TOV VÖATOS KAT’ ољатолаѕ 12:38 kar mepi 
the [2gate lwater] according to the east. And for 
133 3588 1208 „ 1607 i 4876. 1473 , 2532 
QAQWETCEOS N õevtépa єёєтпторє?єто OTVVAVTOOQA «то KAL 
praise, the second group went forth to meet them. And 
1473 3694 1473, 2532 3588 2255 3588 2992 1883 3588 
EYW OTLOW QAQUTNS KAL TO N PLOV TOV Лаоъ єт өө» TOV 


I was behind them. And half of Һе people were above the 
5038 5231 3588 4444 3588 2289.1 2532 2193 3588 5038 
TELXOVS отєроуо TOV поруоотоу Өдоуоорц KAL EWS TOV TELXOVS 
wall, up above the tower of the furnaces, anduntothe [2wall 
3588416 2532 5231 |, 3588 4439 * 2532 1909 
тох тАетєо$ 12:39 kar vrepavo ts птоћтс Ефро® р KAL єтї 
1гоаа]; апа ир above the gate of Ephraim, and upon 
3588 4439 3588 * 2532 1909 3588 4439 3588 2485.1 | 2532 
түүр Týny түүр Коочолб kareni тт толту тур күӨзтүрбъ kar 
the gate of Еіѕіапаї, and upon the [?gate Ifish], and 
4444 Ж 2532575, 3588 4444 3588 * 2532 2193 
mipyov АъарєтА кол ото тох пторуох тоо Meg KAL EWS 
the tower of Напапее!, апа from the tower of Meah, and unto 
3588 4439 3588 4262 . 2532 2476 1909 4439 3588 
mms тос Tms проВотистс kar єстсо» єтї пол TNS 
the gate of the sheep; and they stopped upon the gate of the 
5438 2532 2476 3588 1417 3588 133 1722 
фолоктс 12:40 kar єотпооу аъ vo TNS 20026005 EV 


prison. Апа [35004 tthe 2%о groups] for praise іп 
3624 3588 2316, 2532 1473 2532 3588 2255 3588 4755 А 
оско тоо Өєоз кон eyð код то NMV тоу остроту» 
the house of God,and I andthe half ofthe commandants 
3326 1473. 2532 3588 2409, * ж . 
PET’ epoù 12:41 kar ot wepeis EMakeip Maasias 
were with me. And the priests; Eliakim, Maaseiah, 
* К * * 1722 
Мош Mıyaïias ЕМ№отрої ИРИРЕК СЕТА ev 
Miniamin, Michaiah, Elioenai, Zechariah, Hananiah, were with 
4536 2532 * „2532 ж жо ж 
саАтиүёш 12:42 kar Maaosias кол Хєрєіаѕ ЕЛєдбар Об 
trumpets; and Maaseiah, and Shemaiah, Eleazar, Uzzi, 
Ж 5 $ 2532 * 2532 * 2532 19 ; 
Іооъоъ Meàyias кол Ady кол Ієбоър kar пкоосдтпсо» 


Јеһоһапап, Melchijah, апа Elam, ара Ezer. Апа [Swere heard 


3588 103 2532 * 1985 2532 2380 

ои &õovres кол Ієср0с$ єпиткоптоѕ 12:43 kar éEðvoav 

Ithe ?singers], апа Jezrahiah the overseer. And they sacrificed 
1722 3588 2250-1565 23782 3173 2532 2165 

ev m pépa ekeivy Ovorwopara рєуало kar тофраудтсо» 
in that day [sacrifices tgreat], and were glad, 

3754 3588 2316 2165 1473 . 2167 3173 2532 
oTt о Beos eùþpavev олто?ъѕ єофросъут peyan коң 
for God gladdened them [?gladness !with great]. And 
3588 1135-1473 2532 3588 5043-1473 2165 


QL yvvaikes QUVTOV KAL та 
their wives and their children were glad. 
2532 191 3588 2167 ‚ 1722* ‚ 313, 
коз ткоосдт n єофросъут ev 1єрозесо\түн. pakpobev 
And [>was heard tthe ?gladness ĉin 4Јегиѕајет] from far off. 
2532 2525, 1722 3588 2250-1565 435 1909 
12:44 kar котєстсоу ev тп nnpépa ekeivy &võpas єтї 
And they ordained in that day men over 
3588 1049 с 3588 2344 . 3588 536 > 2532 
тоу yağčoþpviakiwv то Өпсоъросѕ тол ATAPXAİS KAL 
the treasuries, for the treasures, for the first-fruits, and 
3588 1181 3588 4863 21722 1473 . 575, 3588 68 
TALS бєкбтөд TOV OVVAYQAQYEW EV QUTOLS ATO тор ауроъ 
for the tenths, to gather in to them from the fields 
3588 4172 3310 3588 2409 . 2532 3588 Ж 3754 
TOV TONEWV pepiðas то LEPEÙOL KAL тос ÅEVİTALS OTL 
of the cities portions to the priests and tothe Levites; for 
2167-1510.7.3 1722: Ж.., 2532 1909 3588 2409. 2532 3588 
evoposivy тү ev Тообо коң єтї TOVS LWEpEİS KAL тоъ 
there was gladness in Judah, and upon the priests and the 
«3588 2476, 2532 5442 5438, 3588 
Aevitas то єстќото$ 12:45 kar єфїАеёе  фъуэАок1үр тоъ 
Levites who were standing. And they guarded the watch 
2316-1473 , 2532 5438 3588 2512 . 2532 3588 103 
Bcoù avtar kar þvàakàs Tov кадарро? кок Tovs &ðovtas 
of their God, and the watches of the cleansing, eventhe singers 


tėkva avtrav nvopårvðnosav 


12:39 Heb. trnsit...see Gesenius #3462 - old gate. 
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2532 3588 4440.1 ? 5613 1785 К * И 2532 
KAL TOVUS TVAWPOÙS 05 єртоАө Aavið KAL 


and the gatekeepers, according to the commands of David, and 
+ R 5207:1473 3754 1722 2250 Е 2532 
Уоћлорёутосѕ vioù avtroù 12:46 оти ev реро Дод ког 
Solomon his son. For іп the days of David and 
*® 575 746 4413 3588 103. 2532 
Асаф от apxns TPWTOS тоу абоутоу KAL 


Asaph from іле beginning there was а first опе of the singers, апа 


5215 2532 133 3588 2316 2532 3956 * .. 1722 2250 
ùuvov кол atveow Tw Bew 12:47 kar mas Ісратл єи npépars 


a hymn and praise to God. Andall Israel іп the days 


+ М 2532 1722 3588 2250 Ж 1325, 
7ороВоВєл коң ev тоң ypéparis Мєєрїої бїбо›ютє$ 
of Zerubbabel, and in the days of Nehemiah, were giving 
3310, 3588 103, 2532 3588 44401 3056 
pepiðas тоу QÕÖVTOV KAL TOV толороъ Хоүо» 
portions forthe singers апа forthe gatekeepers- an account 
2250 1722 2250 1473 2532 37 3588 * 


трєроѕ ev прера аъто? кох отуобортєсѕ то Aevitas 
[2аау 3by 4day !tofit]. And they sanctified them to {һе Levites; 
2532 3588 * 37 3588 5207 * 

кох оь Aevitar qayr&tovtes то vrois Аербъ 

and Ше Levites sanctified them to the sons of Aaron. 


CHAPTER 13 
The Separation of the Intermixed People 
1722 3588 2250-1565 314 1722 975 
13:1 є, тд pépa ekewn оуєууосӨп є В:В\‹о 
In that day they read in the scroll 
* ETITA ITTA. 3588 2992, 2532 2147, 1125 К 
Movo ev woi тоо ç aoù kat evpeðn yeypappevov 


of Moses into the ears of the people; and it was found written 


1722 1473, 3704 ш 1525 + 2532 

EV ауто OTOS єсє\досі Appavital коң 

in it how that («оша not Senter Ithe Ammonite ?and 
* А 1722 1577 | 2316 2193 165, 3754 
МооВітос єр єкк\сх‹о Өєоъ EWS QLWVOSŞ 13:2 от 
3Moabite] into the assembly ofGod unto the eon, for 

3756-4876, 3588 5207, * 1722 740 2532 5204 


ov ovvivtnoav то vrois lopan ev орто kar їбеть 
they did not meet the sons of Israel with bread and water, 


2532 3409 1909 1473 , 3588 * ‚ 2672, 
KAL єрисдосоуто єт? avroùvs тоу Baada p котарасасдоь 
and they hired against them Balaam to curse 

1473 2532 1994 3588 2316-1473 3588 2671 1519 
оотоїѕ kal єпєстрєфєу о Өє0< роу тиу котара» es 
them. Апа [2игпеа lour God] the curse into 
2129 2532 1096 5613 191 3588 3551 
єолоүоу 13:3 kar єүєуєто 05 ykovoav тоу vopov 
a blessing. And it сате to pass as they heard the law, 
2532 5563 3956 1961.2 1722 * К 2532 
KAL єҳор:сӨтсоу TAS єтїрїкто$ ev Іоротл 13:4 kat 
that they separated all the intermixed іп Israel. And 
4253 3778 * ._ 3588 2409 3611 1722 1049 А 
тро tovtov ЕМмо=о В о peùs оікоу ev үсбофълакіо 
before this, Eliashib the priest lived in the treasury 
3624 2316-1473 1451 2532 4160 
окоту Өєоо роу єүүоуї Торго 13:5 кол enoinoev 
of the house of our God, near Tobiah. And he made 
1473 , 1049 3173 2532 1563, 151076 4387 
оъто ософълакіо» рєуо ког єкєї оу тптротєроъ 
for himt [? treasury la great], and there they were formerly 
1325, 3588 2378 2532 3588 3030 2532 3588 
ӧӧортєс mv Өсөт kat тоу AiBavov KAL та 
putting the sacrifice offering, and the frankincense, and the 
4632 2532 3588 1181, 3588 4621 2532 3588 3631 2532 


OKEVN коң TNV EKATNV TOV отоо ко TOV ооо ко 


vessels, and the tenth ofthe grain, and ofthe wine, and 
3588 1637 1785 3588 > . 2532 3588 
тоо єЛоіоо єрто\лү то AEVLTOV KAL тоу 
of the olive oil, a commandment for giving to the Levites, and the 
103 2532 3588 44401 2532 536 7 3588 2409, 

обоътоз> KAL тоу толорор KAL аторҳоѕ тоу WEpEwV 


singers, and the gatekeepers, and the first-fruits of the priests. 


13:4 See Bos for variants. 


13:5 _ti.e. made a room for Tobiah. 


МЕЕМТІА 5 


12:46 


2532 1722 3956 . 3778 3756-1510.7.1 1722 * 3754 
13:6 кол ev mavti тоъто оок трии ev 1єрозсеАтүр. оти 

Апа during all this Iwasnot in Jerusalem. For 
1722 2094 51451 ‚2532 1208. 3588 * 0935 
ev Єтє триакосто кох ӧєутєро тоз АрдбасосдӨй Вас:Лєос 
іп [4уеаг tthe thirtieth 2апа 3ѕесопа] of Artaxerxes king 


ы 2064 4314 3588 935 2532 3326, 3588 5056 3588 
ВоВълороѕ Ао» тро$ тоу ВасіЛєа коз рєто то TENOS тоу 


of Babylon Iwentto the king, and after the end ofthe 
2250, 154 3844 3588 935 2532 2064 
тиєро» NTNTAUNY поро тоо Basiiéws 13:7 kar NABov 
days I asked things of the king. And Icame 
1519 * 2532 4920 1722 3588 4189 f 3739 
ELS Iepovoanp коз суука ev T TOVNPLA n 
into Jerusalem, апа I perceived the wickedness which 
4160-* 3588 * 4160, 1473 1049 


enomoerv EMaciß то Төрө momoa avro yačopvidrkiov 
Eliashib did for Tobiah, to make for him a treasury 


1722 833 3624 3588 2316, 2532 4190 . 
є, avy окоо тоо eoù 13:8 kar тортро» 
іп the courtyard of the house of God. And [wicked 
1473 5316 4970, 2532 4495 3956 3588 4632 


pot epar сфоёбро коң єррира тото TA скєот 


“о те lit appeared 2ехсеейіпе/у], апа I tossed all the items 

3624 hë 1854 575, 3588 1049 2532 
oikov Торо éğw ото тоо yačopväakiov 13:9 kau 
of the house of Tobiah outside of the treasury. And 
2036 2532 2311; 3588 1049 2532 1994 

ELTA кол ekaðàpioav то yatopviakia kat єпєстрєфа 


I spoke, and they cleansed the treasuries; and I returned 


1563, 4632, 3624 3588 2316 3588 2378: 
EKEL OKEVN ошоо tov Өєоъ ттүү Ovoiav 


there the vessels of the house of God for the sacrifice offering 


2532 3588 3030 2532 1097 3754 3310 

kat тоо А Зоо» 13:10 kar ėyvov Оту pepiðes 
and the frankincense. And Iknew that the portions 
3588 * . 3756 1325 2532 5343 435 1519 
тор Лєотор OVK єбобцса» кох єфоүоу олтур ets 


of the Levites 
68-1438 А 
QYPOV EQVTOV OL 
his own field – the Levites, 


were not given them; and [208еа іеуегу тап] unto 


3588 * 2532 3588 103 2532 4160 , 
Aevitat katl оь ббортє$ KAL TOLOVVTES 


and the singers, and ones doing 


3588 2041 2532 3164 . 3588 4755 Р 2532 
то єрүоу 13:11 коз єроҳєсортр то OTPATNYOLS KAL 
the work. And Iquarreled with the commandants, and 
2036 1302 , 1459 3588 3624 3588 2316 2532 
einov arti єүкөтєЛєїфӨтү о oikos тоо Өєо? коң 
said, Why did it abandon the house of God? And 
4863 1473 2532 2476 1473 1909 3588 4714-1473 


ovvyayov QVTOÙS ко є=ттүүсол алто?$ єтї T стасєі ото 
I gathered them, and set them at their station. 
2532 3956 * 5342 1181 3588 44471. 2532 3588 
13:12 kar пос Іооба түрєүкөл бєкбттү Tov торох kal тоо 
Апа all Judah brought atenth ofthe wheat, апа оѓ ће 
3631 2532 3588 1637 1519 3588 2344 е 2532 
ооо коң TOV eàaiov єє тоос Өпсаъроосѕ 13:13 коң 
wine, апа ofthe olive oil, into ће treasuries. And 
1781 1909 5495 * И 3588 2409 2532 * 3588 
єрєтєї\&рлүр єтї xeipa Žeňepia TOV иєрє05 кол обок тоъ 
І gave charge unto the hand of ЅһеІетіаһ the priest, апа Zadok the 


1122 2532 * 575, 3588 * 2532 1909 5495-1473 
Үрорротєосѕ кох Padala ото тоу AEVITOV KAL єтї ҳєра AVTV 


scribe, and Pedaiah of the Levites; and near their hand 
ay 5207 * 5207 * 3754 4103 

Ауд» vios Лакҳо?р лоо Martðaviov Оти тистос 

was Hanan son of Хассиг, son of Mattaniah. For [2(гиѕімогіһу 
3049 1909 1473 , 3307, 3588 
eàoyioðyosav єт? avrtoùvs pepiğew TOLS 


Цһеу were considered], as it was upon them to portion out to 


80-1473 А 3403 ‚ 1473 3588 2316 1722 3778 
одєлфоіс̧ avtrav 13:14 рлтүобтүтї pov о Өєос є, татти 
their brothers. Remember me, O God, in this, 
2532 3361-1813 , 3588 1656-1473 3739 
kar рт єёолє:фӨт то єлє05 pov о 
that [25һоша not be wiped away 1пу acts of mercy] which 
4160. 1722 3624 2962 , 3588 2316-1473 2532 1722 3588 
єпощса ev око корото тох Өдєоъ коо ко ev TALS 
I did in the house of the LORD my God, and in 
5438-1473 


фълако!сѕ avrov 
his watches! 


13:15 


The Sabbath Profaned 
1722 3588 2250-1565 1492 1722: ж 
13:15 ev tats npépars ekeivaris eiðov ev Тобо. 

In those days I beheld in Judah 
3961 3025 . 1722 3588 4521 2532 5342 
TATOVVTAS Anvoùvs ev то соВВото kar фєроутоѕ 
ones treading the wine vats оп the sabbath, апа bringing 
1403.1 2532 1919.2 1909 3588 3688 2532 3631 
браүурота KAL ETLYEMLOVTAS єтї тоъ ÖVOVS kat ооу 
sheaves, апа loading upon the donkeys- even wine, 
2532 4718 A 2532 4810 2532 3956 940.2 2532 
кол стафълт» кои осока kal пох Востаура кок 
апа the grape cluster, апа figs, апа every burden, and 
5342 1519 * 1722 2250 3588 4521. 
фёроутоѕ es Ієрохсолђр ev прера тоо саВВотоо 
bringing them into Jerusalem оп Ле дау ofthe sabbath. 
2532 1957 Й 1722 2250 4237.2-1473 3754 
кос єтєрөртөрбӨрлүр ev nnpépa просєосѕ олт» 13:16 оте 
Апа І акеѕѓеа to themt іп the day of their sale. For 
4453 1979 2532. 3588 w. 2532 2523 
єпоћооу ETLOLTLOHÒV KAL OL Торос kat єкодистот 
[01а 5ргоуіѕіоп leven 2{һе ones ĉof Туге], апа sat 
1722 1473. 5342 2486 2532 3956 42372 4453 
ev avr фєроутєс 1ХӨ?у kar постот троси поћо?утєѕ 


by it bringing fish, апа [2еуегу item ЗЃог sale tselling] 
1722 3588 4521 3588 5207, * 2532 1722 * А 
ev то соВВато тос vrois Іооба кох ev Ієроосоћлти 
оп Ше sabbath tothe sons ofJudah, апа іп Jerusalem. 
2532 2919, 3326, 3588 1658 . ж 2532 
13:17 kar ekpiðnyv petà тоу є\єодєроу lova KAL 
And Iquarreled with the freemen of Judah, and 
2036 1473 5100 3588 3056 3778 3588 4190 1.95799 
ELTA QUTOLS TLS o №оүоѕ о0тоѕ$ о тпторутроѕ ov 


said ќо Һет, What is [matter tthis 2wicked] which 

1473 4160 2532 953 3588 2250 3588 4521 

vpeis moite kal ВєВтћо?тє tyv npépav тоо саВВотоо 

уои do, апа ргоѓапе Ше дау ofthe sabbath? 
3780 3779 4160 3588 3962-1473 2532 5342 


13:18 ovy OVTWS ETOLNTAV OL 


TATEPES эро ко nveykev 
Did not [thus 24до 


1уоиг fathers], and [?brought 


1909 1473 3588 2316-1473 2532 1909 1473 3956 3588 
єт? ото о Beos роу кол ep’ NPAS порта то 
Зироп ‘them lour God] апа upon us all 

2556-3778 2532 1909 3588 4172-3778 _, 2532 1473, 4369 

кака TAUTA ко єтї түүр толу тохту» KAL vpeis тростідєтє 
these evils, апа upon this city? And you add to 

3709, 1909 * 953 3588 4521 2532 
орут» єтї Ісротл ВєВтлосох то саВВатоу 13:19 kau 
the anger upon Israel ќо profane the sabbath. And 
1096 2259 2525 4439 1722 * ө 
єүєуєто туко катєстцсо» Tva ev lepovoaànp 
it came to pass when [?were stood 1ле gates] in Jerusalem 
4253 3588 4521 2532 2036 2532 2808 3588 4439 


тро тох соВВотоо kar eima karl єклєсаол тос TONAS 
before the sabbath, that І spoke, апа they locked the gates. 
2532 2036 5620 3361 455 1473 2193 3694 3588 
каи єито WOTE PN өлошгүтүрө олт єє» опісо TOV 
And Ispoke soas tonot open them until after the 
4521 2532 1537 3588 3808-1473 2476 
соВВотоъ коң єк TOV толбаріоу pov EsTa 
sabbath. And [?from out of Эту young теп П stood] 
1909 3588 4439 5620 3361 142 940.2 1722 
ETU TAS TVAQAS WOTE an aipew Вастоурата ev 
at the gates, soas for others to not lift burdens on 
2250 3588 4521 2532-8352 = 3956 3588 
nupa тоо соВВотоо 13:20 kar nvàiosðnoav mavrTes ot 
the day of ће sabbath. And [todged tall 2the 
3328.2 2532 4160 4237.2 1854 ы 530 
пета Воло: kar єпоса» проси” єёо ІєрохсаА ы тоё 


ŝtraders] and аа business outside of Jerusalem once 
2532 1364 2532 1263 К 1473 . 2532 2036 4314 
kat бї 13:21 kat баєрөртөрбрлү олтоў KAL ELTOV TPOS 
or twice. And I testified to them, and said to 
1473 1302 1473 835 561 3588 5038 1437 
QUTOVS aTi vpeis аъ єс дє ATEVAVTL TOV тє eav 
them, Why doyou lodge before the wall? If 
12081 1614 3588 5495-1473 1722 
бӧєотєросттє EKTEVW TNV XEipa pov ev 


you repeat it a second time, I will stretch out ту hand against 


13:15 ți.e. warned them. 
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1473 575 3588 2540-1565 3756-2064 
vpi ото тоо kapot ekeivov ovk Адо» 


1722 4521 
ev соВВото 


уои. From that time they did not come on the sabbath. 
2532 2036 3588 Ж 3739 1510.7.6 2511 

13:22 кои eina тоб Aevitais où тте» кодорорєуос 
Апа Іѕроке tothe Levites who were being cleansed, 


2532 2064, 5442 3588 4439 87; 3588 
коз єрхорєроь фолассортєс tas полос qaytgew түүр 
and гле ones coming guarding the gates to sanctify the 
2250 3588 4521 4314 3778 3403 1473 3588 
трєроу тоо осоВВатоо mpos толто pvyoðnTi pov о 
day of the sabbath. For these things remember me, О 


2316-1473 2532 5339 . 1473 2596 3588 4128 3588 
0є0< pov кол фєсос роо кота то пАтӨоѕ тоо 
ту God, апа spare те ассогііпо іо Ше magnitude 
1656-1473 2532 1722 3588 2250-1565 1492 3588 
є\є005 соъ 13:23 kat єр TALS NEPALS EKELVALS ELOV тоос 
of your mercy! And in those days I saw the 
3739 2523 1135 + Е 5 
Това oL єкоӨитол yvvaikas Atwrtias Apparvitðas 


Jews who settled with wives of Ashdod, of Ammon, 
2532 3588 5207-1473 , 2255 2980 


МооВітдоѕ 13:24 kat оь vioi avtov prov ЛаЛо?сі 


and Moab. And their sons [?half уеге speaking] 

Ж . 2532 3756-1510.2.6 1921 2980 24541 

Асотісти kar оок єс єтгүпбөткортє$ АеЛАєй Іоубоїсть 

Ashdodish, апа аге not knowing to speak Jewish, 

235 2596, 1100 2992 2532 2992 

олло кота үлоссаоо Лао? kat Лаоъ 

but spoke according to іле language of this people апа that people. 
2532 3164 3326 1473 2532 2672 е 1473 


13:25 кои єроҳєсорту рєт’ AVTOV KAL катцрасоарть QVTOÙS 
Апа Iquarreled with them, апа cursed them, 
2532 3960 1722 1473 . 435 2532 3097.1-1473 
коз єпотоёа ev олто{$ оуӧрас̧ KAL єрабароса оъто?ѕ 
апа struck some oftheir теп, and plucked their hair, 
2532 3726-1473 1722 3588 2316 302 1325 3588 
ко OPKO Q ото ev то Bco av ботє TAS 
and bound them to an oath by God, You shall not give 
2364-1473 3588 5207-1473 , 2532 302-2983 
Өъуүотєрасѕ vuv Tors 00015 аутор kat av Anpeche 
your daughters ѓо theirsons, апа you shall not indeed take 
3588 2364-1473 3588 5207-1473 2532 1438 . 
тор Өъустєроъ avTOv TOLS vrois VOV кої EQUTOLS 
of their daughters for Jour sons, and to yourselves: 
3756 3779 264 935 


13:26 ovx OÙTOS NMAPTE охоо Во сцАєї РЯ 
Юа по [4һиѕ 55іп ISolomon ?king Зоѓ Israel]? 

2532 1722 1484 4183 . 3756-1510.7.3 935 3664 

коз єр єӨуєс‹ тоА\А\о$ оок NV Basieùs орокоѕ 


And among [2пайопз ппапу] there was not a king likened 
1473 2532 25 3588 2316 1510.7.3 2532 1325 

охото KAL ауоторєроѕ то Bew nv kat éðwkev 

to him, and [2опе being loved 3by 4God ће was], ара [2appointed 
1473, 3588 2316 1519 935 1909 3956 $ 2532 3778 
олто› o Өєосѕ єс Вас:іЛєа єтї порто lopanà kar tovtov 


3him 1God] as king over all Israel, and in this 
1578 3588 1135 , 3588 245 2532 
єёєклуоъ aL yvvaikes atı о@«ААотролд 13:27 kar 
[“turned him aside !the wives 2alien]. So 
1473 3361 191 4160 3588 4189-3778 

орбо W aKoÙTwpEvV TOTAL TY портрѓо» тату 
[Зоѓ your іѕһоша we ?hearken] doing this wickedness, 
801.2 y 1722 3588 2316-1473 2532 2523 1135 


aovvÂetTra ev то ӨєФ npiv kar kalisa yvvaikas 
to break contract with our God, and to settle with [2%іуеѕ 
245 2532 575. 5207 Ж Р 3588 * . 3588 
оАЛотр(о$ 13:28 kar апо vrav 1ооба тох ЕмасоъВ тоо 
1аіеп|? Апа from the sons of Joiada, Eliashib the 
2409, 3588 3173 1059.2 3588 * 3588 * 

иєрє05 тох pey&dov уор Вроѕ тоъ УоуаВоЛот тоо Ovpavitov 


[2ргіеѕі lgreat], in-law to Sanballat the Horonite – 
2532 15461 1473. 575 1473, 3403 1473. 
коз єёєВроса avróv от epoù 13:29 рупсӨтть ауто! 
even Ithrew him from me. Remember them, 
3588 2316-1473 1909 70.2 . 3588 

о 0є05 pov єтї оуҳХистєо TNS 
O myGod, for they were against the right of inheritance of the 
2405 А 2532 3588 1242 3588 2405 2532 3588 * 


wparteias ког ттр» дак Ts 1єратєіасѕ} kar тоу Лєотор 
priesthood, апа the covenant of the priesthood, апа of the Levites! 


13:29 {СР тоъ wepewv - of the priests. 
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2532. 2D 1473, 575, 3956 245.3 2532 
13:30 кои єкодориса QAVTOÙS апо тост AAANOTPLOTEWS KAL 

Апа І сіеапѕеа them from all alien connection, апа 
2476 2183 3588 2409 . 2532 3588 ж М 
єстцсо eþpnpepias тое LEPEVOL KAL то Aevitas 
Iset the daily rotations for the priests and forthe Levites, 
435. 5613 3588 2041-1473 2532 1519 3588 
олтур 025 то єрүо» avroù 13:31 код ets то 
every тап according to his work; and for the 
1435 3588 3586 1722 2540 575 5550 2532 
оро» TV &ъЛор є коро опо ҳҲророр KAL 
gift ofthe wood offerings in seasons, from times, and 
1722 3588 44094 3403 1473 3588 2316-1473 1519 


ev то Tmpotoyevrvpası pvoðnTi pov o 


Beos роу ers 
in the first produce. Remember me, O 


our God, for 


19 
аүуабосъуть 
goodness! 
CHAPTER 1 
Artaxerxes Makes a Banquet 
2532 1096 1722 3588 2250 £ 
1:1 {кол єүєуєто ev тод npépars Артаёєрёоо 
And і сате ќо раѕѕ in the days of Artaxerxes — 

3778 3588 * р 575, 3588 * ‚1540, 
озто$ О Артоёєрёѕ ото ms убакт єкотоу 
this Artaxerxes [5from 6 паа 2а hundred 
1501.5 Ы 5561, 2902, 1722-1161 3778 3588 
єосчєттї Хорор єкрбтүсє 1:2 ev ðe таътоаЅ TALS 
3twenty-seven fregions !held]. Andin those 
2250 3753 1759.3 А 935 1722 
NpEpaL OTE eveðpovicðn Basrievs Apratepëns ev 
days, when [was enthroned tking 2Artaxerxes] in 
* 3588 4172 1722 3588 5154 2094 936-1473 
Уобто тў Todel 1:3 є, то тріто Єтє Васіћєооутоѕ avrov 
Shushan the сісу, in the third year of his reign, 
1403 4160. 3588 5384 2532 3588 3062 . 
бохт» єпосє то ф‹А\о ко то Хото 
[2а banquet the made] го ^іѕ friends, апа tothe rest 


1484 2532 3588 * 2532 * 1741 

Eves коң tos Ieporav kar Mhõowv evõógors 

of the nations, and to the Persians and Medes, and honorable ones, 
2532 3588 758 3588 4568.2 2532 3326, 3778 

коң то5 орҳоъс тоу сатратоу 1:4 коз рєто толто 

апа to the rulers of the satrapies. And after these things, 
3326, 3588 1166 1473 , 3588 4149 3588 932-1473 2532 
petà то бєїбод олто(ѕ тоу плоотор TNS ВоасЛє(0с5 аото? kat 
after the showing to them Һе riches of his kingdom, and 
3588 1391 3588 2167-1473 „ 1909 2250 1540 

тү» ӧоёау TNS єофросъутс оътоо єтї трєраѕ EKATOV 


the glory of his gladness, even for [5days 1а hundred 
3589 3753-1161 378 3588 2250 3588 
оүботүко>то 1:5 отє бє оуєплтродцсоу ar pépa Tov 
2еіеһу], that when [меге fulfilled tthe 2days Зоѓ Һе 
1062 4160. 3588 935 4224 3588 1484 
yapov enoiyoevo  БооңцАєїҗ тото tors єӨуєсі 
4wedding feast], [Đmade Һе ?king] a banquet for the nations 
3588 2147 1519 3588 4172 1909 2250 1803 1722 833 


тоіЅ єорєдє‹ои Ets TNV TOAL єттї прєроѕ EE ev aviy 


found in the city, for [?days 15іх],іп the courtyard 
3588 3624 3588 935 2885 . 1039 
TOV окоо TOV Basriéws 1:6 kekoopnpévy Bvoosivors 


ofthe house ofthe king; being adorned in fine linen, 


2532 25893 50371 1909 4979 1039 2532 
KAL KAPTAOLWOLS TETAMEVOLS єтї «хоо Bvoocivoris ко 
and cotton being stretched upon lines of fine linen and 
4210 „ 1909 29421 5552 „ 2532 693 . 1909 4769 

moppvpois єтї къВ0:5 XPpvoois kar apyvpois єтї отъЛоіЅ 
of purple, upon cube studs of gold and silver, upon columns 
soo 2532 3035, 2825 5552, 2532 693 А 
Iapivors kat MÂivors kÀàivat xpvoai kar apyvpai 


of Parian marble, and stones, with beds ofgold and silver 


13:31 ТАА. & Six. ёоЛофоро» - wood bearers. 


1:1 See Bos for numerous variants throughout book. 


ЕЎӨНР 


13:30 


1909 3038 К 4664.1 3037 2532 40941 

єтї Мдостротох сроротудітоо Мох коң тилоо 

upon а stone pavement of emerald stone, and mother of pearl, 
2532* 3037 2532 4765.7 . 1307 ‚41644, 
kat Поро №дох коз строрло бао фол пошло 
and Parian marble stone, апа [2strewn beds !transparent 4variously 


1269.2 А 4221. 5552 , 2532 693 . 3631 
ömrə pévar 1:7 потр xpvoà kar &pyvpa осоѕ 
3being decorated], with cups ofgold and silver, wine 
4183 2532 2238.1 3739 1473 , 3588 935 4095 
тоАе kar nõvs ov QUVTOS o Basies єтєр 
abundant and agreeable, which [3һїт$е tthe ?king] drank. 

3588 1161 4224-3778 3756 2596, 4295 

о e mortos оутоѕ ov ката mpokeipevov 

But this banquet [2пої according to 5being situated 

3551 1096 3779-1161 2309 3588 935 . 2532 
vopov єүєуєто оътос бє пӨдє\сє» о Baoriceùs kar 
4the law оок place]; but thus [wanted tthe 2Кїпр], and 
2004 3588 3623 4160 3588 2307-1473 2532 
єпєтоёє тоқ ошоророі посох то Өє\№ро avrtoù kat 
һе gave orders to ће managers to ао his will, and 
3588 444 2532 + , 3588 938 . 4160. 
TOV олӨротө» 1:9 kar Асти т| Вас:Мсса enome 
for the men. And Vashti the queen made 
4224 3588 1135 1722 3588 933 3699 3588 
тотоу TALS үзө ъъ ev то PBaseioris опоо o 
a banquet forthe women in the palace where 
935 1722-1161 3588 2250 3588 1442 


Bases Apratepëhs 1:10 ev бє mm npépa ty єВӧорт 


king Artaxerxes was. Апа оп the [дау 1еуепіћ], 
2234 1096, 3588 935 2036 3588 * 
тӧєоѕ ~үєуорєр05 о Baoreis eine то Араар 
[мї pleasure ŝbeing ithe ?king], said ‚о Меһитап, 


2532 * ‚2532 * ‚2532 * ‚2532 * ‚2532 
kat Вобада кол Xappovàa kar Воуада kar ABayaða kar 
and Biztha, and Harbona, and Bigtha, and Abagtha, and 
‚2532 * ‚3588 2033, 2135 . 3588 935 
7лдор кол Xapaßas то єттї evvoùvyors тоо Вас:Лєо 


Zethar, and Carcas, the seven eunuchs of king 
1521 3588 938 4314 1473 
Артаберёдъ 1:11 ewwayayeiw mv Вас ћссоу mpos avrov 
Artaxerxes, to bringin the queen to him, 
936-1473 2532 4060 1473, 3588 1238 2532 1166 


ВосіЛє?єи оът kat тєрїӨєїзө олутту то anpa кох eiar 
to give her reign, andtoputon her the diadem, and to show 
1473 3956 3588 758 2532 3588 1484 3588 2566.3-1473 г 
аът посі то ÅAPXOVOL KAL то ЄӨрєсї то KAAAOS оът 
her toall the rulers, апа to Һе nations of her beauty – 
3754 2570-1510.7.3 

от кал түр 

for she was beautiful. 


Queen Vashti Dishonors the King 


2532 3756-1522 1473 ba 3588 938 
1:12 kar ovk eoykovoev avtoù Асти п Вас‹Мссо 
Апа [3іѕќепеа notto Shim ?Vashti lqueen] 
2064. 3326, 3588 2135 . 2532 3076 3588 935 А 
є\Өє› petà тоу evvoùywv kat є\отдт о Воси\є 
tocome with the eunuchs. And [fretted the 2Кїпр], 


2532 3710 2532 2036 3588 5384-1473 Я 
kat орүссӨт 1:13 коз eine то фїАо$ ауто? 
апа was provoked to anger. And he said ғо his friends, 


2596, 3778 2980-* 4160 3767 4012 


като толто є\о\тсєу Asti nomate ovv тєрї 

Thus these things Vashti spoke, уои deal then concerning 
3778 3551 2532 2920 2532 4334, 1473, 
толто торо KAL крити, 1:14 код mpoonàðev avta 
this law and judgment! And came forward (о him 
* 2532 * 2 2532 * ‚2532 * ‚2532 * 
Kapoevà кох Хтдар кол Аёраба kar Өарос коң Мєрєѕ 


Carshena; and Shethar and Admatha, and Tarshish, and Meres 
2532 2532 * 2033, 758 * 

коң Марос»& кох Мєроъҳау entà apxovres Ilepoav _ 
and Marsena апа Memucan – seven rulers of the Persians 


2532 3588 1451. 3588 935 А 3588 4413 

коң Мабеъ о eyyùs тоо ВасіЛєос оь трбтоь 
and Medes near the king, the ones foremost 
3868.1 А 3588 935 А 2532 518, 1473. 
таракадтиєуо: то Basoei 1:15 коз аттуує:Лоу ото 
being seated near the king. And they reported to him 
2596. 3588 3551 5613 1163 4160. ж 
ката TOVUS VOpOVS 05 бє momat Асет 
according to the laws as what [20051 ао 1Vashti 


1:16 Е$ТНЕК 717 
3588 938 3754 3756-4160 3588 5259 3588 3588 935 В 3588 2372 . 2532 3765, 3403 
тт Basion от оок єпойоє та VTO TOV o Bases тоз Ovpoù kal OvkéTL euvýoðn 
2the 3queen], for she had not done the things [25у Зе Ithe 2Кїпр'$ Згаре], and nolonger was [mentioned 
935 7 4367 К 1223 3588 2135 . 2532 3588 * A 3421 Y 3745 2980 2532 5613 
Васх:Лєоѕ простаҳдєуто ба тоу єрїї оз 1:16 кош ms Асты pvypovevov osa єАеА\лтстє коз 05 
4king lthaving been assigned] through the eunuchs. And 1Vashti], remembering, as muchas she spoke, and how 
2036-3588-* . 4314 3588 935 2532 4314 3588 758 2632, 1473, 2532 2036 3588 1249 3588 
єтє» о Мєрооҳоу Tpos тоу Вос:Лєо kart mpos тооѕ &pxovtas котєкриуєу avtv 2:2 кол єітоу ок бабкоро TOV 
Метосап said to the king, and to the rulers, he condemned her. And [said tthe ?servants ЗоЁ (ће 
3756 3588 935 3440 91 Ы 3588 938 , 935 . 2212.71: 3588 935 . 2877. 
оо тох Baoa ророу түбїктүсє»› Асте n Вас:Мсса Вас:Лєоѕ  бтүтүүӨбтүтө› то Вас:Лєс коросо 
Not [5the бкіпо lonly 4wronged Vashti 2queen], 4king], Let there be sought tothe king young women 
235°, 2532 3956 3588 758 2532 3588 2233 3588 862.1 2570 3588 1491 2532 2525 е 
олла KAL TAVTAS тоос орҳоутас KAL TOVS пуооърёроъѕ тоо афдоро kadd то eiðeEL 2:3 kal KATQOTNOEL 
but also all the rulers, and the leaders of the uncorrupted, beautiful іп appearance! And [3ѕһаП place 
935. 2532-1063 1334, 1473, 3588 4487 3588 3588 935 2967.1, 1722 3956 3588 5561 3588 
ВосЛеос 1:17 кох yap биүсото avrois та рпрота тт о Восе корорҳоѕ є, тосо TALS дорес TNS 
Кїпр, (for even he described to them the sayings of the lithe ?king] magistrates in all the places 
938 : 2532 5613 302 471 | 3588 935 „9613 932-1473 „ 2532 1951 2877 3932.1 7 
ВаслМсотс kar ос av avteime то Восл\єї ws Вос:Лєгос олто kar єтіЛєёатосау KOPALA тардєуіко 
queen, and how ever she contradicted to the king, as of his kingdom; and let them choose young women, virgins, 
3767 471 3588 935 /, 2570 3588 1491 1519 Ж 3588 4172 
OVV ортєітє то Barei Алаага 1:18 оъто» кола то єбє єє Уоъсау түүр Tow 
then she did contradict to king Artaxerxes), that beautiful in appearance, то be brought to Shushan the city, 
4594 3588 5180.2 3588 3062 ,3588 758 . 1519 3588 11341 2532 3860 . 3588 
onpeporv at Tvpavviðes | al Лото толп QPXOVTÆV ELS TOV YVVALKWVQA kat TmapaðoðýTÉoTav то 
today, the wives of the sovereigns, the rest of the rulers into the chamber of the women! And let them be delivered to the 
x 2532 * 191 3588 3588 2135 3588 9035, 3588 5441 3588135, 
Пєрсоъ kat Мїбөз ако?сасої та то єорооҳо TOV Вас1ћєос то фъЛакьи тоу YVVALKOV 
of the Persians and Medes, hearing the things [?againstthe | eunuch ofthe king, tothe keeper ofthe women! 
935 3004 5259 1473, 5111 3668 2532 1325 4665.1 2532 3588 3062 , 
Вос:Лє: Лєҳдєуто эт? аот TOA UNTOVOEL оросоѕ kar бобтто е орлүүро kat N AOT 
3king 1Һауіпо been said]by her, shall dare in like manner And let there be given а beauty treatment, and the remaining 
818 3588 435-1473 1487 3767 1380 1958 2532 3588 1135, 3739 302 700, 
attua тоос avõpas созт 1:19 el ovv бокєї єтїнєАєө 2:4 кол т үхут | av арєст А 
to dishonor their husbands. If then itseems good care! And the woman who ever should be pleasing 
3588 935 ‚4367 А 937 , 2532 1125. 3588 935 ‚ 936 : 473 “o. 2532 700 
то Вас:‹Лєс простаёйто Вас:№коь kar урофӯто то? Васіл: Вас:Лєъсє: avri Аст! ‚ коси NPESE 
tothe king, let him assign a royal decree, and let him write it tothe king shall reign insteadof Vashti. And [pleased 
2596 3588 3551 ж 2532 * 2532 3361 3588 0935 . 3588 4229 2532 4160. 3779 2532 
кото tovs vòpovs Мӯўёо» кох Ilepoav кол рл то Восе: то траура кох enoisev ovtws 2:5 kat 
according to the laws ofthe Medes апа Persians, апа пої the Sking lithe ?thing]; and he did so. And 
247 5530 3366, 1525 2089 3588 938 444-15107.3 al , 1722 $, 3588 4172 2532 
AAMS хХртсосдо рлубє є.сє\Өєто єтї тп Вас‹Мссо оуӨрозтоѕ nv Iovõaios ev озсо m TONEL коң 
otherwise treat nor let [fenter Запу longer "ће ?queen] there was а тап, а Јеҹ, in Shushan Ше city, апа 
4314 1473. 2532 3588 932-1473 1325 3588 935 А 3686-1473 Е 3588 3588 * 3588 ы 7 
mpos avtòv kar тту Во юцАєїөл олутту дото o Basrevs ovopa avrov Mapõoxaios о тоо Iacipov тоо Уєрєї ; 
to him. And [5ћег royalty llet 4give 2the 3king] his name was Mordecai, the son of Jair, the son of Shimei, 
1135. 1 2908, 1473, 2532 191 3588 3551 3588 ы . 1537 5443, в f a 3739 
үзө ике KPELTTOVL QUTNS 0 кол akovoðýtw o vòpos TOV Кісохоъ єк Фул Вєрге рї К 2:6 os 
to a woman better than her! And Іеї [%е heard "ће 2ам the son ОЁ Kish, from outof the tribe оЁ Вепјатіп; who 
3588 5259 3588 935 3739 302 4160, 1722 3588 1510.7.3 164 1537 x 3739 162 з 
о это тоо ВасіЛєосѕ ov av тош є, т т» олхраћотоѕ EE Ієроосолтр ти хроћотєосє 
3by 4the Sking], which ever he should make for was a captive from out of Jerusalem, which [captured 


932-1473 2532 3779 3956 35881135 , 4060 , 
ВесАєсо: отоо KAL ото тесто оё YVVALKES TmEepLINTOvoL 
his kingdom! Апа thus toall the wives- they shall invest 
5092, 3588 435-1438 575, 4434. 2193 4145 
тиль то олброецл EQVTOV ато TTWXOV єз тАозе о 
honor to their own husbands, from poor unto rich. 
2532 700 3588 3056 3588 935 2532 3588 758 2532 
1 кох прєсє, о Аоүо$ то Васх:Лє: KAL TOLS арҳоъсі KAL 


Апа [эрІеаѕеа “Һе 2%огаӣ] the king апа (ће rulers. Апа 


4160. 3588 935 . 2505, 2980-3588-* А 2532 
єпоосє» о Вас:Лє2с кодо єАаЛтсєу о Mepovyà 1:22 kar 
[заіа Ithe ?king] as Метисап said. And 
649 1519 3956 3588 932 2596 5561 

опєстє\є, es narav mv Basiieiav кото хороу 
Һе sent letters into all the kingdom, according to place, 
2596. 3588 3012.1-1473 . 5620 15101 5401 1473. 
кото ту» Лєё, avtov worte єє фоВоу оъто(ѕ 


according to 


1722 3588 3614-1473 ; 
EV TALS око аутор 


their form of speech, soas tobe fearing them 


in their households. 
CHAPTER 2 
The Search for a Queen 
2532 3326 3588 3056 3778 2869 
2:1 kar perà тоос Aoyovs то0тоо$ єкотасєу 


Апа after [matters Чһеѕе] _ [Фаз abated 


* А 3588 935 ж | 
М№аВоъҳоёоубсоро  Вес\єї$ ВаВълороѕ 


2532 1510.7.3 
2:7 kar nv 


INebuchadnezzar ?the ŝking 4of Babylon]. And there was 
3778 3816 23531, 2364. 80 . 
тото) mas Өрєттт Өхъуоттр обєлфоъ 


to this тап a child that he brought ир, Che daughter of the brother 
3962-1473 . 2532 3686-1473 1722-1161 3588 


тотроѕ QVTOÙ KAL оруоро оът Есөїр ev бє то 
of his father), аһа Һегпате was Esther. Andat the 
3337 1473, 3588 1118 , 381 1473, 1438 1519 


пєталЛаёол AUTS TOVS YOVEİS ENTALÖEVTEV оът єоъто єє 
changeover of her parents, he instructedher to himself for 
135 . 2532 1510.7.3 3588 2877, 2570. 3588 1491 
YVVALKA KAL NV то KOPQOLOV коло» то єбє 
a wife. Апа [3уаѕ һе 2уоипр woman] good іп арреагапсе. 
2532 3753 191, 3588 3588 935 4366.2 
кои OTE ткоъс дт то тоо ВасіЛєоѕ простауро 
Апа when [аз heard Ithe 2Кїпр'$ Зогаег], 
4863 4183, 2877 1519 * 3588 
ovvýxðnosav толло KOPAT LA es Хо?сор түүр 
[меге gathered together Imany ?young women] in Shushan the 
4172 5259 5495 Es 2532 71-* 4314 * 3588 
толи ото xeipa Гот кох хдт ЕсӨр тро$ Гой тор» 
city, Бу гле hand of Нераі, апа Esther was led to Нераі, the 
5441 3588 1135. 
фъЛока trov yvvaikav 
keeper of ће women. 


718 


Esther Chosen Queen 
2532 700 1473, 3588 2877, 2532 2147 
2:9 коз NPEsEV оъто то KOP&TLV KAL єърє 
And [ŝpleased 4him tthe 2уоипр woman], and she found 

5484 1799 1473 . 2532 4692 1325 1473. 3588 
хари EVWTLOV QUTOV ког EOTEVOE боро. аът то 
favor before him. Апа he hastened togive her the 
4665.1 2532 3588 3310, 2532 3588 2033, 2877, 
суура коң тү» рєрїбє KAL TA ETTA KOPTA 
beauty treatment, and her portion, and the seven young women 
3588 584 * 1473 , 1537 937 \ 2532 
то отобєёєиурєоа аот єк Baskov коң 

being exhibited toher from outof the royal palace. And 
5530. 1473 2573 2532 3588 10.3-1473 1722 3588 
єХрӣсото аът колос кох Tas «Вроде оът Eev то 
he treated her well, апа her handmaidens in the 
11341 2532 3756 5263 ж 
YVVALKOVL 2:10 kær ovx vneðeLev ЕсӨтр 
chamber of the women. But [?did not plainly show !Esther] 
3588 1085-1473 . 3761, 3588 3968 3588 1063 * . 
то үєрос̧ аоттс охбє түүр патрбоа о yap Мербохо о 

her race, nor her fatherland, for Mordecai 
1781 1473 , 3361 518 Я 2596-1538-1161 
єуєтєМато avt pn отоүүєїлод 2:11 kað’ єкосттр бє 
gave charge іо Һег not to report іг. And each 
2250 4043-3588-* 2596, 3588 833 3588 
трєроу тєрєтөтєһ о Mapõoyaios ката mv aviy тұр 
day Mordecai walked by the [2сошїуага 
1134 { 1983 ‚ 5100 *4819 | 
YVVALKELAV ETLOKOTOV TL ЕсӨтр ovuBnoeTaL 
lfeminine], overseeing what would come to pass with Esther. 

3778-1063 1510.7.3 2540 , 2877 Е 1525 Я 
2:12 оото$ yap nv kapós короассоо єсє\дєіу 

For this was the time for a young woman to enter 
4314 3588 935 3752 378 Н 3376 
mpos tov Вас:Лєо отот оътатАрост pnrvas 
to the king, whenever she should have fulfilled [2months 
177. 3779-1063 378 z 3588 2250 3588 
ekato ото yap оуоат\лтро?утаь о npEépar т 
ЦууеІуе], for thus are fulfilled the days of the 


2322 3376 1803 1722 3588 759, 2532 1722 3588 
Өєротєіас pvas єё ev то ероорес KAL EV то 


treatment- [2топїз 151х] with the aromatics, and with the 
4665.1 3588 1135. 2532 3376 1803 
орлүүре с TOV yvvarkav 2:13 кол pvas € 
beauty treatments forthe women, and [2months 15їх] 
218 | 46681 1637, 2532 519 1531 7 
олєифорєуос opvprivw єЛосо KAL тӧтє ELOTOpPEVETAL 
being anointed with myrrh oil, and then she enters 
4314 3588 935 . 2532 3739 302 2036 3860 3 
mpos Tov Вас‹Лєа kat о ау ETN тороё&ёбоесєь 
to the king. And to whom ever he should tell, he delivers 
1473. 4897 А 1473 575, 3588 1134.1 


avtv сърє:сєрҳєс дох avta ото Tov yvvarkavos 
her to enter together with him, from the chamber of the women 


2193 3588 933 | 1166.2 1531 : 2532 
ws тоу Baseiwv 2:14 Seins ELO TOPEVETAL KAL 
unto the palaces. In the evening she enters, and 
4314 2250 665.1 1519 3588 11341 , 3588 
TPOS NHÉPAV ATOTPÈXEL ELS TOV YVVALKVA TOV 
by day she runs to the [chamber ofthe women 

1208 3739 КАХ 3588 2135 3588 935 U 3588 
õeùTEepov ov Го o EVVoÙVXoOS TOV Вас:Лєосѕ о 
1ѕесопа], where Hegai, the eunuch ofthe king, the 
5441 3588 1135 2532 3765 1531 А 4314 3588 
фъЛоЁ тоу yvvaikv KAL оокєть ELO TOpPEVETAL TPOS TOV 


keeper ofthe women is. And no longer does she enter to the 
935 1437 3361 2564 3686 1722-1161 3588 
Вас:Лєа cev un kàņôy орорать 2:15 ev бє то 
king if she should not be called by name. And in the 
378 А 3588 5550 * 3588 2364 
оуот\лтро?с дох тоу xpovov ЕсӨтр mms Өзүетро$ A Buxaina 
fulfilling the time, Esther, the daughter of Abihail, 
80 ‚3962, * ‚1525 ‚1519 3588 935. 
одєлфо? тотро Mapõoyaiov ємсєАӨєй єє тоу Вас:Лєо 


brother ofthe father of Mordecai, entered to the king. 
3762, 114 3739 1781. 1473 , 3588 
ovõév тӨдєттсє» ov єуєтєіЛато оттү о 
Not опе thing she disregarded which [$&рауе charge 70 Һег һе 
2133; 3588 5441 3588 1135 Я 1510.7.3 1063 * К 
evvoùvxos о фъЛаё тоу yvvaikov түр yap ЕсӨтр 


2еџписћ Зкеерег tof {ће 5уотеп]. [>was !Еог 2Е5(һег] 


ЕЎӨНР 2:9 


2147, 5484 3844. 3956 3588 991 1473. 
єор:скооса ҳари TAPA TAVTWV TOV В\єпорутор өлтү 


found in favor by all the ones seeing her. 
2532 1525.* 4314 3588 935 
2:16 kar єлє, ЕсӨр mpos АртеберЁүр tov Basita 


And Esther entered to Artaxerxes the king 
3588 1181 3376 3739 1510.2.3 5079.1 3588 1442, 
то ӧєкото pvi os eotrw Тарт то єВӧоро 
іп the tenth month, which is Tebeth, inthe seventh 
2094 3588 932-1473 , А 2532 20371 
єтє mms Baoeias avroù 2:17 kar траст 
year of his чыр: Апа |оуеа 5ра$вїопа!е1у 
3588 935 2532 2147 5484 3844. 3956 
о Basies ЕсӨйр коз єїрє хари mapa тосо 
Ithe ?king 4Esther], and she found favor above all 
3588 3933 2532 2007 1473, 3588 1238 3588 


tas mapðévovs kar єпєӨткє” аът то npa то 


the virgins; and he placed upon her the [24іайет 

1134 2532 4160 3588 935 4224 3956 
yvvarkeiov 2:18 кол emoimoev o Вос:Лє05 тото TAOL 
lfeminine]. Апа [зтаае һе ?king] а banquet for all 


3588 5384-1473 ‚ 2532 3588 1411, 
тос фїА\о$ QVTOÙ KAL TALS борб ЄС 


his friends, 


1909 2250 2033 
єтї NPÉPAS єттї 
and the powerful ones, for [2дауз 1зеуеп], 
2532 5312 3588 1062 Б 2532 859 4160 

кол VYOTE TOVS үйрооѕ ЕсӨйр кох &þeow enome 
апа exaltedthe wedding feasts of Esther. Апа [2а release the made] 


3588 5259 3588 932-1473 3588 1161 * ы 
то: это ту» ВасіЛє(ау оътоо 2:190 бє Mapõoxyaios 
to Ше ones under his kingdom. But Mordecai 
2323 . 1722 3588 833 . 3588 1161 * Я 
єдєротєтъєу є, тп avà 2:20 т ӧє ЕсӨтүр 
attended to affairs in the courtyard. Now Esther 
3756 5263 3588 3968-1473 3779-1063 1781 


ovx VTEÕELËE TNV потро AVTÜS отоо YAP EVETEİLNATO 
did not plainly tell of her fatherland, for thus [gave charge 


1473, * ‚5399. 3588 * 2532 4160. 3588 
олт Maąapõoxaios þoßeicðar тоу Өєбъ» kar поєіу то 
Зо her Mordecai], to fear God, and to observe 
4366.2-1473 „2531 1510.73 3326 1473 , 2532 * 2 
тростаурата аътоо kabs nv pE? олтоо kar ЕсӨтр 
his orders, as she was with him. And Esther 
3756 3337 3588 72-1473, 
ov peThÀaëe тти aywyny avs 
did not change over her conduct. 
A Plot Against the King 
2532 3076 3588 1417 2135 , 3588 935 Н 
:21 kar єАоттдтсо» оь боо єуроъҳо Tov Basritws 


And [6fretted 


2532 3588 752.1 S 
KAL OL арҳисоратофъЛлакєсѕ 


Ithe ?two 3eunuchs 4of (ће 5Кїпр], 


3754 4254-* 2532 
от: протҳӨт Мардоҳокоѕ kar 


апа the chiefs of the body guards, for Mordecai advanced. And 
2212 615 3588 935 2532 
єСтоъ» QATOKTELVAL ИВЕТ tov Васо 2:22 кок 
they sought to kill Artaxerxes the king. And 
1743. 3588 3056 2532 4591 

enian Mapõoxaio o Ллоүоѕ кох єсђроуєу 


[3%маѕ made manifest “о Mordecai !the 2такег], апа he signaled 


1473 3588 * 2532 1473, 1718 3588 935 3588 
avtov тп ЕоӨтр kar avt eveþavioe то Barei та 


it to Esther, and she revealed tothe king the things 
3588 1917 " 3588-1161 935 2082.1 3588 1417 
ms єтВоолтс 2:23 о бє Вос:Лє05 Tase tovs бо 
ofthe plot. Апа ће king examined the two 
2135 2532 2910 1473 , 2532 2004 3588 935 А 

EVVOÙXOVS KAL єкрєросєу аъто?с коз єпєтаёєє, о Воасі:Лє?с 


eunuchs, and hanged them. Апа [gave order E ing] 


2710.6 х 1519 3422 , 1722 3588 937 
кето орсо] es рутросърор» ev тп Bash обаки 


to write for a memorial іп the royal library 
5228 3588 2133 * ‚1722 14712 | 
этёЄр tns evvoias Mapõoxyaiov ev eykwpiw 


about the good-will of Mordecai with commendation. 


2:23 {СР котатуродрол - to write down. 


3:1 Е$ТНЕК 


СНАРТЕК 3 


Haman's Contempt for Mordecai 
3326, 3778 1392 3588 935 


3:1 petà тото єбоёќасє, о Вос:Лє05 Артеберецс 
After these things [зехіоПеа Iking 2Artaxerxes] 
Ж. 3588 * Ы 2532 5312 1473 


Ара» тору Аробадоъ Ovyaiov kat ъфосє» олут 
Haman the son of Hammedatha the Agagite, and exalted him, 


2532 4409.1 7 3956 3588 5384-1473 м 2532 
коз єпротоВоӨрєи тортоо» тор ФІЛор avroù 3:2 kal 
and seated him first above all his friends. And 
3956 3588 1722 3588 833 4352 А 1473 , 
TAVTES OL є, тп avà просєк?уооу ауто 
all the ones іп {һе courtyard did обеіѕапсе (о him; 
3779-1063 4367 3588 935 7 4160. 3588 1161 
00т05 yap просєтаёєи o Вос:Лє0с тоюиусод о бє 
for so [assigned it tthe 2Кїпр] to do. But 
ы . 3756 4352 ү 1473 2532 2980 
Mapõayaios ov TPOTEKVVEL avto 3:3 кол edàyoav 
Mordecai did not do obeisance to him. And [said 

3588 1722 3588 833 , 3588 935 

ot є, m ç avà TOV Barrios Mapõoyaiw 


Цһе ones ?in the 4сошїуага 5ofthe бКїпр] to Mordecai, 


* : 5100 3878 X 3588 5259 3588 
Mapõoyaie ти тореколе то VTO TOV 


O Mordecai, why do you disregard the things [2by Зе 
935 Я 3004 2596 1538 2250 
Вос:Лєоѕ Аєүбрєрө 3:4 kað єкйстұ»у npépav 
4king Ibeing said]? Accordingly each day 
2980 1473 , 2532 3756 5219 1473 2532 
єЛолоъ» аъто коз OVX VTNKOVOEV QUTOLS ко 


they spoke tohim, and [2пої the hearkened] tothem. And 
5263 3588* 2 ж ‚3588 3588 935. 
vneðetav то Ароу Mapõoxaiov то тоо Bariiows 


they indicated to Haman that Mordecai [2араіпѕї 4of the Sking 
3056 498 2532 5263 1473 + 


Лоуүо:ѕ оутитассорєро» kat отєдєібєу олтоў Mapõoxaios 
3the words !was rebelling]. Апа [?indicated 3to them 1Могаесаі] 
3754 *-15102,3 2532 1921-* 3754 3756 


оти lovõaiós єт 3:5 kar єтгүрої< Ароу оти ov 
that heis a Jew. And Haman, realizing that [24:4 not 


4352 Я 1473 ы 2373 4970 
троскъуєг: охото Mapõoxaios eðvpaðy сфодро 


Зао obeisance 40 him 1Могаесаі], was enraged exceedingly. 


Haman Plots to Destroy the Jews 


2532 1011 | 853 3956 3588 5259 


3:6 коз єВоолєтсато оафоуісох TAVTAS тоос опто 

Апа ће took counsel to remove all [under 
3588 * Й 932 2532 4160 
тү» Артоёєрёоъ Воеки\єсол› ТЛА 3:7 код єтойүсє 
3the 5of Artaxerxes “kingdom Іле Jews]. And he made 
55851 1722 2094 1428 3588 932 7 
pnpa ev ETEL бодєкото TNS Basrecias 
а referendum іп [year Шле twelfth] of. the kingdom 
* К 2532 906 2819 2250 1537 2250 2532 3376 
Артоёєрёоо кох єВоЛлє к\трооѕ прєро» e трєроѕ кох рро 
of Artaxerxes, апа cast lots day by day, and month 


1537 3376, 5620 622 1722 1520 2250 3588 1085 * 
єк pyvòs Worte отолєсокєу ша прера то yévos Mapõoyaiov 
by топі, 50 as (о destroy іп опе ау the гасе оЁ Могаесаі. 


2532 4098 3588 2819 1519 3588 5065 3588 
коз єтпєсє» о KÀNPOS ELS TNV тєссорєсколбєкатци TOV 
And [fell һе 201] on the fourteenth of the 
3376. 3739 1510.23 7741 2532 2980 4314 3588 935 
mnvòs os, eotw Абар 3:8 kar eààdànoe mpos тоу Bariiéa 
month; which is Adar. And he spoke to king 

3004 5224 1484 1289 . 
ГОСТЕ Meyov varapxet єдуоѕ ӧбієсторџєроу 
Artaxerxes, saying, There exists а nation having been disseminated 
1722 3588 1484 1722 3956 3588 932-1473 3588 1161 
ev то éðveow ev тосу тп PBasieia соо оь бє 
among the nations in all your kingdom, but 
3551-1478. 18141 3844, 39556 3588 1484 3588-1161 3551 
торо avTov єѓбалћоь поро поутата єди тоу бє торор 
their laws are special from all the nations, and of the laws 
3588 935 А 3878 б 2532 3756-4851 , 3588 
тоо Вас:Лє0с5 паракотоъс_ коң ov сорфєрє‹ то 
of the king they disregard; and itis not advantageous to the 


719 
935 1439 1473 1487 1380 3588 935 > 
Pasei earar аътоос 3:9 єї OKEL то Barret 
king to allow them. If itseems good tothe king, 
1379 622 1473 , 2504, 12342 1519 3588 
боүнетитбто› anoiésal avtovs kaya ðraypapw єї то 


let him decree to destroy them, and I will circumscribe for the 


1049 ч 3588 935 694 5007 3463 
уабофълакіоу rov Bastos apyvpiov таЛотто pipra 


treasury of the king [3ої silver ?talents Чеп thousand]. 
2532 4014 р 3588 935 . 3588 1146 1325 

3:10 коз тєр єАорєро$ о Вос:Лє05 то боктоћіоу єбокєу 
Апа [згетоуіпо Ithe ?king] the ring, gave it 

1519 5495 3588 * 4972. 2596. 3588 

es xeipas то Apåv сфрауссо кота та 

into гле hands о Haman іо setaseal according їо the things 

1125 2596 3588 * 2532 2036 3588 935 


yeypappéva ката тоу Іоубоіоу 3:11 kar eimevo Восеъ 
being written against the Jews. Апа [3ѕаіа Һе 2Кїпр] 


3588 * 3588-3303 694 2192 3588-1161 1484 

то Ароу то pev орүорор Exe то бє єӨує: 
to Haman, As for the silver, you have it! And to the nation – 
5530 5613 2309 2532 2564 3588 1122 x 
XPO ws Beders 3:12 kar ekàðnsav ои ypapparteis 
you treat itas you want! And [змеге called һе 25сгіБеѕ] 
3588 935 3376 4413 3588 5151.2 у 2532 
тоо Вос:Лєоѕ рос трото TN трисколбєкотт KAL 
by the king [2month !in the first], the thirteenth day, and 
1125 5613 2004-* К 3588 4755 » 2532 
єүрофот 0$ єтпєтаёє Apv tots отраттүогѕ коң 
they wrote as Haman gave orders tothe commandants, and 
3588 758 2596, 3956 5561 575 Ж 2193 3588 


тоб арҳоосі кота поса” Хора» апо Іубиктс 605 тц 


tothe rulers in every place from India unto 

* ‚3588 1540 1501.5 ‚5561 3588 5037 
Aborias TALS EKQTOV ELKOC LETTA хоро то TE 

Ethiopia, to a hundred twenty-seven places, tothe 

758 3588 1484, 2596 3588 1473, 30121 

àpxovort то» eðviav като тү» avtav Лё 

rulers ofthe nations according to their form of speech, 
1223 * М 3588 935 ` 2532 649 i 1223 
б Артоёєрёоо тоо ВасіЛєоѕ 3:13 kar aneortaàn ða 
through Artaxerxes the king. And it was sent Бу 


975.1 А 1519 3588 *-932 . ‚853, 3588 
В:Влофороуї ews тту Артоёєрёоо Вос:Лєѓіоу aþavisar то 
couriers into the kingdom of Artaxerxes, toremove the 
1085 3588 ж 1722 2250 1520 3376 , 1428 
үєъоѕ тоу lovõaiwv ev прера pia рлуро$ бобєкотох 
гасе ofthe Jews on day опе [2month tof the twelfth], 
3739 151023 771, 2532 -1287 _. 3588 5224-1473 N 
os eotw Адар kal ÖAPTÅTAL TA VTAPXOVTA QAVTÒV 
which is Adar, and to plunder their possessions. 
3588-1161 474.1 3588 1992 ‚1620, 2596. 
4 та ðe оут(үрафа тол єтистолоу єбєтібєто кото 
Апа the copies of the letters were displayed in each 


5561 2532 4367 ‚ 3956 2092-1510.1 1519 3588 
хорау KAL тптросєтатут тосу ETOLMOVS EVAL EŞ TNV 


place. And it was assigned toall tobe prepared for 
2250-3778 А 4692 1161 3588 4229 2532 
трєро» таттии 3:15 єстпє0дєто ӧє то тпроуүро KAL 
that day. [аз hastened 1Апа ?the thing], even 
1519 * 3588-1161 935 ‚ 2532 * 29653, 
es оосо» о бє Basriceùs kar Apv ekwbðwvigovrto 
in Shushan. Andthe king and Haman toasted, 
5015 161 3588 4172 
єтар0ссєто бє т том 
[twas disturbed !but 2ће Зсіу]. 
CHAPTER 4 
Esther Learns of Haman's Plot 
3588 1161 * 7 1921 . 3588 4931 И 
4:1 о бє Маорбохоїо$ єтиуроъѕ то vvreňovpevov 


But Mordecai realizing the end, 


1284 3588 2440-1473 < 4992. 1746 4526 2532 
ÖEppnëE та MATA QVTOÙ KAL EVEÖÜTATO саккоу kaL 


tore his garments, and puton sackcloth, and 
26613 4700, 2532 16001, 1223 3588413, 3588 
котєпбсато OCTOÕÖV кох єктїтүбтүсөє ёб TNS плотє(05 TNS 


strewed ashes. Andrushing out through the square of the 


3:13 {CP В:Влоурофо» - librarian. 


720 

4172 994 5456, 3173 142 

тоћєоѕ єВоо форт peyan QLPETAL 

city, he yelled [2уоісе Імі a great], [415 going to be taken away 
1484 3367 . 91 ү 2532 2064 2193 3588 
éðvos илбе» түбиктүко$ 4:2 kar АӨє, є05 mms 


1A nation Зпо one Љауіпо wronged]. And he came unto the 
4439 3588 935 2532 2476 3756 1063 151073 1473, 
тол TOV Вас:Лєос kar omn ov yap nv алто 
ate ofthe king, and stoo not Мог ?it was Sfor him 
gat fthe king d stood; [not ifor 2 Sfor h 
1832 1525 . 1519 3588 833 4526 2192 

egov єшсєАӨєї ets Tnv оол сакко» EXOVTL 
4allowed] (о enter into the courtyard [?sackcloth thaving on] 


2532 4700. 2532 1722 3956 5561 3739 1620. 

kat споёбор 4:3 код ev пӧсу Хоро ov єёєт‹Өєто 

апа ashes. Апа іп every place where [Змеге displayed 
3588 1121 2906 2532 2870 2532 
ta үроррота kpavyh KAL KOTETOS KAL 
Ithe ?letters] there was a cry, and a beating of the breast, and 
3997 3173 3588 * 2532 4526 
mevÂðos peya то Тобоо ко сакко» 
[тоштїпр 1ргеа{] among the Jews. And with sackcloth 
2532 4700. 4766 1438 2532 1525 

kat стобо» EoTPOTaV EQVTOLS 4:4 kar єсАдо» 
and ashes they made beds for themselves. And [ёепќегеа 
3588 10.3 2532 3588 2135 3588 938 Я 2532 
оъ аВрок коз ои EVVOVXOL TNS Васо kar 
Ithe 2һапатаійепѕ Запа “һе 5еиписһѕ боѓ (ће 7queen], and 
312 1473 2532 5015 . 191. 3588 
avyyeriav аът кос єтороҳӨт акоосасоа то 
announced ќо her. And she was disturbed hearing the thing 
1096 2532 649 4749.1 3588 * 2532 
yeyovos kat отёєстє\є стоАте Tov Mapõoxyaiov коң 
taking place; and she sent to robe Mordecai, and 
851 К 1473 3588 4526 3588 1161 3756-3982 
афє\лєс до‘ отто? TOV саккоу о бє ovk єпєіоӨт 
{отетоуе Ёот һіт the sackcloth – but he yielded пої. 


3588-1161 * 4341 А ж 
5% бє ЕсӨтр просєкаћлєсоато Адбаҳ тоу evvovxov аът 
Апа then Esther called оп Hatach, her eunuch, 
3739 3936 А 1473, 2532 649. 3129. 1473, 
os порєсткєи өлтү kat олёстєАє родєу avr 
who stood beside her. And she sent to learn for herself 


3588 2135-1473 


3844. 3588 * 3588 196 A T 3588 1161 
поро тоо Mapõoyaiov то akpißés 4:6 4:7 о бє 

from Mordecai the exact situation. And 
* 5263 1473 3588 1096, 2532 3588 
Морбохоео$ отєбєіёєу avt то үєүоъо$ kat TNV 
Mordecai indicated tohim the thing taking place, and the 
1860 3739 1861-* . 3588 935 . 1519 3588 
єпоуүє\оу түр єптүүє‹Лато Ароу то Badet ers тр 
promise which Haman promised со the king, for the 


1047 5007 3463 2443 622 


үс бот тоАблтоә pvpiov iva отоћєст 
treasury paying [?talents Чеп thousand] that he should destroy 
3588 * е 2532 3588 474.1 3588 1722 * -. 
tovs lovõaiovs 4:8 кол то avrtiypaħpov то ev 006015 
the Jews. And the copy in Shushan, 
1620 5228 3588 622 1473 1325 1473 
єктєдєу этер TOV отолєс дох оъто?ѕ єбокєу оът» 
being displayed for purpose of destroying them, һе gave to him, 
1166 3588 * 2532 2036 1473, 1781, 1473 
citar тп КобӨтүр кол єтє, avra evrteiiaobar оът 


toshow ѓо Esther. Апа һе told him to give charge to her 


1525 ‚3868, 3588 935. 2532515, 
єсє\до?ст паролтососдох тоу Воас:Лєо kar оё босо 


to enter to ask pardon of the king, and to be found worthy 
1473. 4012, 3588 2992 3403 1 2250, 
avtov тєрї тоо Лоо? pryobeisca npeEpov 
byhim for the people, remembering, said he, The days 
5014-1473 5613 5142 1722 5495-1473 
TATEWOTEWS соз 005 єтрафтѕ o ev xeEtpi pov 
of your low estate, how you were maintained by my hand; 
1360 * 3588 1206.1 А 3588 935 . 2980 2596 
бот Аро» о ӧєотєрєооу тою Васі:Лєг єЛалтосє kað’ 
for Haman the опе being second to Һе king speaks against 
1473 1519 2288 1941 3588 2962 2532 2980 
nuov ers Oavarov єтїк©Аєсөд тоу корору kat ЛАО» 
us for death. You call upon the LORD, and speak 


3588 935 ‚ 4012, 1473 2532 4506 1473 1537 
то Вас‹Лєг mepi тиб» кои росс NAAS єк 
to the king concerning us, even to rescue us from out of 


4:6 Six. & CP omit verse б. 


ЕЎӨНР 4:2 


2288. 1525. , 161 3588 * . 2980 жо 
Өолотоо 4:9 єсєлӨбо» бє о Абоҳ єлалтсє» ЕсӨтр 
death! [entering 1Апа 2Наќасһ] spoke to Esther 
3956 3588 3056-3778 2036 1161 + К 4314 
тоте тоос Асоүоз$ тото 4:10 eime õe ЕосӨтпр mpos 
all these words. [said 1Апа ?Esther] to 
ж. 4198 4314 * 2532 2036 3754 
АӨех торєзӨтүтї Tpos Mapõoxaiov кол eimov 4:11 оти 
Hatach, You go to Mordecai, and say! that, 
3588 1484 3956 3588 932 1097, 3754 3956 
та eðr TAVTA TNS Basceias ywaoket оти Tmas 
[2һе nations АШ ofthe kingdom know that every 
444 2228 1135 3739 1525 3 4314 3588 935 е 
оуӨротоѕ п уор о$ єсє\єусєто: mpos тоу ВасіЛєа 
тап ог woman who shall enter to the king, 
1519 3588 833 3588 2082 , 185.6 3756-1510.2.3 

es mr aviy TNV єсотєрау AKÀANTOŞS OVK єстї 


into the [courtyard tinner] uncalled, that there is not 
1473-4991 | 4133 3739-1437 1614 3588 
оъто CoTnpia, т\л» о eav єктєі”т о 
deliverance to him, except їо мһотеуег [35(геісһеѕ out һе 
935 3588 5552. 4464 3778 4982 2504 , 
Bases түүр Хрост» раВдо» ovtos Soloeta kayo 
2Кїпр] the golden rod- this опе shall be delivered. And I 
3756 2564 1525 4314 3588 935 151026 3778 
ov кєк\лтрос єштєАӨєї mpos тоу Васіћєа єп avtal 
have not been called to enter to {һе king- they are these 
2250 5144, 2532 518-* 3588 * 


трєрох траакоута 4:12 kar отӯуує:Лєу АӨоаҳ то Морбоҳосо 
[?days !'thirty]. And Hatach reported to Mordecai 


3956 3588 3056 ж 2532 2036-* 4314 
толто тоос Aoyovs ЕсӨтр 4:13 кох eine Морбоҳохоѕ mpos 


all the words of Esther. And Mordecai said to 
*. a 4198 2532 2036 1473 > Я 3361 
АӨё&х торєъдцти kar einov avù ЕсӨр рл 


Hatach, Go and say to her! Esther, you should not 
2036 4572 3754 4982 3441 1722 3588 
єт SeavtTh оти содот povn є, m 
say to yourself that you shall be delivered alone in Һе 
932 3844 3956 3588 * 5613 3754 1437 
Pasrceia пара nmavrtras tovs lovõaiovs 4:14 ws ömt eav 
kingdom of all the Jews. So that if 
3878 Я 17223778 3588 2540 , 237 996 
TAPAKOVOTNS ev тото то колро añaxobev Вотпдєио 


you should disregardat this time, from elsewhere help 
2532 4629.2 1510.8.3 3588 * 1473-1161 2532 3588 3624 3588 
KAL CKETN ETAL то Iovõaiors ov бє козо oikos TOV 
and protection will be to the Jews; but you and the house 
3962-1473 622 | 2532 5100 1492 1487 1519 3588 
тотро$ FOV о«тоАєсесӨє kat тс oiðev EL є: TOV 
of your father will be destroyed; and who knows if itbe for 
2540-3778 936 2532 1821-* 

кохро» тоътоу єВас‹лєъсас 4:15 кол ečanéorteriev ЕсӨтр 
this occasion you reigned. And Esther sent 

3588 2240 4314 1473, 4314 * ‚3004 

тоу NKOVTA mpos олот» mpos Mapõoxyaiov Лєуооса 


the one having come to her to Mordecai, saying, 
897.2, 1577.1 А 3588 * 3588 1722 

4:16 Baðisas єкклтохсасо» tovs lovõaiovs Tovs ev 
In proceeding, you hold an assembly of the Jews in 

ж 2532 3522 1909 1473, 2532 3361-2068 3366 . 

Уо?ъсоцѕ KAL VNOTEVTATE єт’ єр кох рт фоуттє килде 

Shushan, апа you all fast for me! And you should not eat пог 

4095 1909 2250 5140 3571 2532 2250 2504, 2532 3588 


TINTE єтї трєрос трєіѕ K 
drink for [2дауѕ Чһгее] – night 
10.3 1473 775.2 25325119 1525 

«Бро pov QOLTNTOMEV коң тотє ELTENEÙTOMAL 
handmaidens of mine shall go without food; and then I shall enter 
4314 3588 935 3844 3588 3551 1437-2532 622 

mpos тоу Вос:Лєо поро тоу vòpov єбъ ко отоћлєс до 


экто KAL рєро» кауо KAL QL 


апа дау. And I апа ће 


to the king contrary to the law, evenif [30 perish 
1473 1163 2532 897.2 Ы Я 
рє бєтү 417 коз PBaðisas Мардоҳосоѕ 
ог те titis necessary]. Апа proceeding, Mordecai 


4160. 3745 1781, 1473, * 
єпоџоє» осо єуєтєМато avra ЕсӨтр 
did as much as [29ауе charge о him !Esther]. 


5:1 ESTHER 


CHAPTER 5 
Esther Appears before the King 
2532 1096 1722 3588 2250 3588 5154 
5:1 кох eyéverto є, тї npépa түү трити 

Апа itcame (о pass іп the [дау Ithird], 
1746-3588-* 937 2532 2476 1722 833 
єуєбъсато тү КоӨтүр Васко kar оти ev avàd 
Esther put on royal apparel, and stood in the courtyard 
3588 3624 935 д 3588 2082 1828.2 7 3588 


тоо окоо Вас:Лєо05 Tm єсотєра єёєуоутаѕ тт 
of the house of the king, іп the inner courtyard, right opposite the 


937 К, 3588 935 . 3588-1161 935 2521 1722 
Вас:№ктс Tov Вос:Лєос о бє Вос:Лє05 єкаӨтто ev 


royal house ofthe king. Апа the king sat down on 


2362 3588 1438 932 „1722 3588 3624 3588 937 Н 
Өроуо Tns eavroù Вас:Лєас є, то око то Barka 
the throne of his own kingdom іп the [?house lroyal], 
18282 3588 2374 3588 3624 5613-1161 1492 3588 
єёєуоутаѕ ттс дуро тоз окоо 2 05 бє єӧєу о 
right opposite the door ofthe house. Andas [saw tthe 
935 Ы 3588 938 2476 1722 3588 833 


Вос:Лєос ЕсӨтр тт» Воо Атто оторєуту ev тп avi 


2Кїпр] Esther the queen standing in the courtyard, 
2147-1161 5484 1722 3788-1473 . 2532 1614 
єюрє бє хори ev офдалџосѕ avtToù kat єктєіуас 


that she found favor in his eyes. And [ĉstretching out 
3588 935 3588 * 3588 4464 3588 5552 , 3588 1722 3588 
о Вос‹Лє05 тп ЕсӨтр ти» раВдоу ту Хрост» тиу ev m 
Ithe ?king] to Esther the [2rod lgolden] in 


5495-1473 . 2532 4334-3588-* 2532 680 3588 191.1 
хє avroù кох прост\лдє» п ЕоӨтр кол пфото Ts &kpas 


his hand, that Esther approached, and touched the tip 
3588 4464 2532 2036 3588 935 . 5100 2309 

mms påBõov 5:3 кол einev o Bares ть Өє\є1< 

of ће тоа. Апа [3ѕаја Ithe 2Кїпр], What до you want, 
* 2532 5100 1473-15102,3 3588 515,1 2193 2255 
ЕоӨтр кос ть соо єстї то обора є05 түрїсо%$ 
Esther? апа what is your request? the worth unto half 
3588 932-1473 1510.8.3 1473 2036-1161-* 2250 


mns Вос:Лє(05 pov état сос 
of my kingdom will be to you. 


5:4 eine бє ЁсӨтр npépa 
And Esther said, [йау 


1473 1978 4594, 151023 1487 3767 1380 . 3588 
pov єпіс 05 стиєроу єттї EL ovv okel то 
Sfor те За notable !Тодау 215]. If then й ѕеетѕ good to Һе 
935 2064, 2532 3588 935 2532 * 1519 3588 


Вас:Лєс єАӨєто кои о Вас:Лє2с kar 


Apåv es тр 
king, let [бсоте both ?the ЗКіпе, 


4and 5Нашап] to the 


1403 , 3739 4160, 4594 2532 2036 3588 
бот» nv посо oņpepov 5:5 коз єтєу o 
banquet which Ishall prepare today! Апа [3ѕаіа "һе 
935 ‚_ 26864 б е 3704 4160, 3588 3056 
Вос:Лє05 катаостєъсотє Apv Опо поисорє» тоу Луо» 
2кіпо], Hasten Haman, so that ме should ао the word 
* 2532 3854 297 1519 3588 1403 3739 


Eoðnp kat mapayivovtar арфотєро‹ ers тт» бот, nv 
of Esther! And they came both to the banquet which 
4160-* 

єтсє» Eoðnp 

Esther made. 


Esther's Banquet 
1722-1161 3588 4224 2036 3588 935 ‚404 * 
6 ev бє то TÖT® ETEV о Вос:Лє25 mpos Eoðnp 
Andat the banquet [said Ithe ?king] to Esther, 
5100 151023 1473 938 2532 151083 1473 
ть єт OL Вос:моссо Есер KAL ETAL сто 
What isit to you, queen Esther, and it willbe to you 
3745 919-2 2532 2036 3588 155 1473 2532 
оса aois 5:7 коз eine то aimpà pov KAL 
as much as is worthy? And she said, The request of mine and 
3588 515,1-1473 1487 2147 5484 1799 3588 935 
то оборо роо 5:8 є. є?роу ҳари evniov Tov Barrios 
ту petition – if Ifound favor before the king, 
2064, 3588 935 ‚4 942% Ж у, 1909 3588 839 1519 
є\Өєто о Вое\єї< кол Аро» єптї түүр оордо» es 
let [5соте tthe ?king Запа 4Haman] upon the morrow to 


5:1 ТА/4. & Six. omit verses 1 & 2...text СР 
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3588 1403, 3739 4160. 1473 , 2532 839 4160. 
түүр бот үу посо олљто ко арол посо 
the banquet which І shall prepare for them, апа tomorrow I will do 
3588 1473 2532 1831 а 575 3588 935 
ta отд 5:9 кол єёїү\Өє> Арбъ опо тоо Bariitos 
{һе ѕате! Апа [2мепі forth !Haman] from the king 
5252.1 2532 2165 1722-1161 3588 1492-* 
оъпєрҳортѕ кох єзфроллбрєъо$ ev бє то eiv Арңбъ 
overjoyed and being glad. But іп Haman's seeing 
3588 * К 1722 3588 833 , 2373 . 
Mapõoxaiov tov lovõaiov ev m avà єдъороӨт 
Mordecai the Jew in the courtyard, he was enraged 
4970, 2532 1525 1519 3588 2398 2564 
сфоёра 5:10 kat єисє\дбу ers та бе єкоЛєсє 
exceedingly. And entering into his own place, he called 
3588 5384 2532 * 3588 1135-1473 2532 
tovs фіЛоъѕ ко, Zwsàpav т” yvvaika avroù 5:11 кол 
his friends, апа Zeresh his wife. And 
5263 1473 . 3588 4149-1473 ‚2532 3588 1391 3739 
опєбєієу олтоіѕ Tov пЛоъто» avtoù kar mv боёо» түр 
he showed to them his riches, and the glory which 
3588 935 . 1473-4060 Р 2532 5613 14160 1473 
о Васіћє0с отто пєрєбцкє kar $$ єтсє avTov 
the king invested in him, and how hemade him 
4409 7 2532 2233 3588 0932 A 2532 
птротє?єи’ kar түєс дос tns Вос:Лєіос 5:12 kar 
to Бе preeminent, and to take the lead of the kingdom. And 
2036-* 3756 2564 3588 938 3326, 3588 
єтє» Аро» ov кєк\кєу y Вос:Моссо perà тоо 
Haman said, [fnot опе Зһаѕ called Тһе ?queen] with the 
935 3762 1519 3588 1403 2371 1473 2532 1519 3588 
Вос:Лєос ovõéva єє ту õoxyův QAN т єє кох єї ту 
king, notone to the banquet, but me; and for the 
839 2564 1473 2532 3778 . 1473 3756 
олрао» кєк\кє pe 5:13 код тоте pot оок 
morrow she has invited me. And these things [3те 140 not 
700. 3752 1492 ж 3588 * 1722 3588 
арєскє: отау бо) Mapõoxaiov tov lovõaiov ev m 
2please], whenever I behold Mordecai the Jew in the 
833., 2532 2036 4314 1473 + 3588 1135-1473 
оз\т\ :14 коз eine mpos avtov Zwscàpan уху солто 
courtyard. And [3ѕаіа Чо Shim !Zeresh 215 wife], 
2532 3588 5384 2875 1473 3586 4083 4004 
kat ot фіЛоь кот1їүто› тоц bov ттүү» тєртїүкорто: 
and his friends, Fell to yourself а tree [cubits tof fifty], 
3722-1161 2036 3588 935 „ 2532 2910 Ў е Я 
ордро бє єїтор то» Вос:Лєс kar крєрасӨтто Mapõoxyaios 
апа at dawn speak to the king, and hang Mordecai 
1909 3588 3586 1473-1161 1525 1519 3588 1403 4862 3588 
emi тоо ё0Лоо ov бє єїоє\Өє ers Tyv õoxyův ovv то 


upon the tree, and you enter into the banquet with the 
935 2532 2165 2532 700 3588 4487 3588 * 
Basrei kar єофрохуоъ kar peoe то рима то Аро» 
Кїпр, and be glad! Апа [2р1еазей !the ?saying] Haman, 
2532 2090 3588 3586 
KAL NTOLMATE to bov 
апа [ŝwas prepared “ће ĉtree]. 
CHAPTER 6 
The King Honors Mordecai 
3588-1161 2962 868 3588 5258 575, 3588 935 


lo бє къріос атєсттсСє TOV отвор ATÒ TOV Вос:Лєос 
But (ће LORD removed the sleep from the king 
3588 3571-1565 2532 2036 3588 1249-1473 25 1533, 


түүр экто ekeivnv ко ELTE то ÖAKÖVO QUTOV eropėpew 
that night; and he told his servant to carry in 
1121 3422.1 3588 2250 , 314 & 1473. 
үурошрата рутиосъра TOV трєроу отоушоскєи, оътоо 
[21ейегѕ ітетогапаит] of the days to read to him. 
2147-1161 1121 3588 1125, 4012 
6:2 єърє бє үреррето ta ypapévra f mepi 
And he found letters having been written concerning 
* 5613 518 3588 0935 4012 3588 1417 
Морёбоҳохоо 05 отуує\є то Васх:Лєс тєрї тоу» vo 
Mordecai, as was reported (о the king concerning the two 
2135 3588 935.. 1722 3588 5442-1473 ‚2532 
evvoùvxywv тоо ВсоңАеоу ev то фоласосєі ето KAL 
eunuchs ofthe king, during their watching and 
2212 1911 . 3588 5495 а 2036 1161 
nTa emiBPadeiv tas xeipas Артоёєрёт 6:3 eine бє 
their seeking to put hands on Artaxerxes. [4ѕаіа 1Апа 
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3588 935 5100 1391 22285484 4160 3588 * 

о Basebstiva боёоут др enomsaperv то Mapõoxaiw 
һе 3king], What glory or favor didwedo for Mordecai? 
2532 2036 3588 1249 3588 935 3756-4160 1473 
коң єштөтр oL бабкороь Tov Basiitws оок єтөүстөє аъто 
Апа [ѕаіа ће 25егуапіѕ 3оЁ the 4king], We did not do for him 
3762, 1722-1161 3588 4441 3588 935. 
ovõév 6:4 ev дє то тпоурдоъєс дох Tov Barria 
one thing. And during the inquiring by the king 
4012, 3588 2133 $ 2400, ри 1722 3588 


mept mms evvoias Mapõoyaiov où  Apåv ev m 

concerning the good-will of Mordecai, behold, Haman was in the 
832. 2036 1161 3588 935 > S100- 1722 3588 833. 3588 
avà eine дє о Вас:Лє0с̧ тс ev m avà o 


courtyard. [4ѕаіа 1Апа ?the ŝking], Who is in the courtyard? 


1161 1525 2036 3588 935 2910 3588 * 

бє єост\лӨє, єтєр то Barei крєрасох tov Mapõoyaiov 
Апа ће entered (о speak їо (ће king, to hang Mordecai 
1909 3588 3586 3739 2090, 2532 2036 3588 1249 

єтї то UANO о түтоде сє 6:5 kat єїто ои ÖLAKOVOL 
upon the tree which he prepared. And [5ѕаіа tthe ?servants 
3588 935 2400, * 2476 1722 3588 833 . 

тоо Вос:Лєос où Арду єстцкєу ev m охл 


3of the 4king], Behold, Haman stands in the courtyard. 
2532 2036 3588 935 2564 1473 2036 1161 3588 
кос єтєр О Вас:Лєъс коЛєсотє аутор 6:6 eime Õe о 
Апа [вай һе 2кіпеј, Call him! [4ѕаіа 1Апа ?the 
935 ‚3588 * 5100 4160. 3588 444 3739 
Вос:Лє05 то Apv ть TONTO то ол›Өро›то› ov 
Зкіпе] to Haman, What shall І до tothe тап whom 
1473 2309 1392 2036 1161 1722 1438 , *© `7. 5100 
eyw ӨєЛо боёбто eime бє ev eavro Арбъ twa 
I мапі to extol? [3ѕаіа !And 40 himself 2Нашап], Who does 
2309 3588 935 1392 1508 1473 2036-1161 
Ocet о Вас:Лє0с očarati et рт єнє eine бє _ 
[want ithe ?king] to extol unless те? And he said 
4314 3588 935 444 3739 3588 935 . 2309 
mpos tov Вос:Лєо avÂðpwrov ov o Вас:Аєос̧ Oee 
to the king, As for the man whom the king wants 
1392, 5342 3588 3816 3588 935, 
боёбсол 6:8 єуєүкотосоу ot тобе тох Вас:Аєоѕ 
to extol, let [5bring Ithe ?servants ЗоЁ ће 4Кіпо 
4749. 1039. 3739 3588 935 £ 4016 2532 
столар Bvoowny nv o Вас:Ає0с пєр:ВоЛлАєтоь kat 
7арраге1 6fine linen] which the king puts on, and 
2462 1909 3739 3588 935 ‚1910, 2532 1325 
иттор єф ov о Вос:Лє05 emiPaiver 6:9 kar бото 
the horse upon which the king mounts, and give it 
1520 3588 5384 3588 935 F 3588 1741, 
evi тор  bþiňwv тоо Вос:Лєо тор єубоёо» 
toone ofthe friends ofthe king ofthe honorable ones, 
2532 4749.1 3588 444 3739 3588 935 729: . 2532 
katl стоћосато тоу оудротору ov о Вас:Лє05 ayara kat 
апа robe the тап whom the king loves, and 
307 1473, 1909 35882462 2532 2784 1223 
оуоВ:Восато AVTOV ETU TOV Оттор» KAL куросоєто õa 
mount him upon the horse, and let him proclaim through 
3588 4113 N 3588 4172 3004 3779 1510.8.3 3956 
TNS пЛлатєі05 TNS TONEWS \єүоу 00т02$ EOTAL торт 
the square of the city! saying, So shall it be done to every 
444 3739 3588 935 . 1392. 2036 161 г 
оуӨдрото ov о Paoeis боёобєь 6:10 eime бє 
man whom the king extols. [4ѕаіа :Апа һе 
935 „935687 о. 2573 2980 3779-4160 3588 
Basriceis T% Арал kados «Лало OVTWS TOMTOV TW 
2918] to Haman, [2меП 1You spoke], you do thus to 
3588 * 3588 2323 1722 3588 833 . 
Марбоуёб то lovõaiw то Өєролєоорти ev тп «Ал 
Mordecai the Jew, the опе attending іп the courtyard, 
2532 3361 3895 М 1473 3056 3739 2980 


кох рт паротєсото соо Хоүоѕ ор єлолсоѕ 
апа donot let ѓай from you aword which you spoke! 
2983-1161-* 3588 4749 2532 3588 2462 2532 4749.1 


6:11 є\оВє бє Apåv TNV столи KAL TOV їттоь KAL єотоћоє 
And Haman took the robe, and the horse, and he robed 


3588 * 2532 307 1473 1909 3588 2462 2532 
tov Mapõoxaiov кох aveBiBasev avTov єтї TOV UTTOV KAL 
Mordecai, апа mounted him upon the horse, and 
1330 1223 3588 4113 . 3588 4172 2532 2784 3004 
балу\Өє дио TNS TAATELASTNS TOAEWS коң єктросоє Аєүөъ 
went throughthe square of thecity, and proclaimed, saying, 


3779 151083 3956 ‚ 444 3588 935 . 2309 1392, 
oùtws єт mavti оудрото о Васх:ЛАєъс Béňer otara 


So it will be to every man the king wants to extol. 


ЕЎӨНР 6:4 


1994 1161 3588 * И 1519 3588 833 
6:12 єпєстрєфє бє о Mapõoxaios ers ту aviy 


[returned !1And 2Mordecai] to the courtyard. 
*.1161 1994 1519 3588 2398 3076 
Аро» бє єпєстрєфєу eis ta iða AVTOVpEVOS 
And Haman returned to his own place fretting 
2596 , 2776 2532 1334-* 3588 
кота кєфолѕ 6:13 kar ӧупсото Ара» то 
with а downcast head. And Haman described the things 
4819 1473 * 3588 1135-1473, 2532 3588 


оорВєВткота avro Zwoàpa тп yvvaiki аотоо код то 


coming to pass tohim to Zeresh his wife, and 
5384 2532 2036 4314 1473 3588 5384 2532 3588 
Ф(Ло:ѕ коз є(тоу mpos &vróv or ФіЛи ко т 


to his friends. Апа [айа Чо 7him һе ена: Запа 
1135, 1487 1537 1085 * 2532 


yuv et єк yévovs Тобоо» Мербохохос коң 
4wife], Since [2{тот out of ĉthe race tof the Jews !Могаесаі is], and 
756 5013 1715 1473 , 4098 4098 

трёо татєіоросдох єртросдєу оъто? пєсоу пест 

you began to be humbled before him, in falling you shall fall, 
3766.2 1410 1473-292 3754 
ov ру борт avTov apivacðar OTL 
andin no way should you be able to defend against him, for 
2316-2198 3326 1473 . 2089-1473 2980 

Beos Соу pE? аттоо 6:14 єть солто ЛаЛо?утоу 


the living God is with him. While they were yet speaking, 
3854. 3588 2135 19861 3588 * 1909 
TAPAQYLIVOVTAL OL EVVOVXOL ETLOTEVÕOVTES TOV Аро» ETL 
[came ithe ?eunuchs] to hurry Haman unto 
3588 4224 3739 2090-* 

TOV тото ор nrToipasev ЕсӨтр 

the banquet which Esther prepared. 


CHAPTER 7 


Haman's Plot Is Revealed 
1525 1161 3588 935 оозе, 4844 . 
7:1 єстлдє бє о Восчлєъ kar Apv тэрле 
[fentered 1Апа ?the ŝking 4апа 5Натап] to drink 
3588 938 i 2036 1161 3588 935 2 3588 
тт ВооАїтст 7:2 єтє бє о Вас:Лє0с ту 
with the queen. [4ѕаіа 1Апа ?the king] to 
+ ш 3588 1208 , 2250 1722 3588 4224 5100 1510.2.3 
ЕсӨтр тт ӧєотєра түрєрє EV то пото ть єстї 
Esther оп the second day at the banquet, What isit 
*-938, ч 2532 5100 3588 155-1473 2532 5100 
ЕоӨтпр Вас: Масса kat ть то отца соо KAL TL 
queen Esther? and what is your request? and what is 
3588 5151-1473 2532 1510.8.3 1473 2193 2255 3588 
то оборо соо KAL ETAL сог EWS трсс005 TNS 
your petition? and itwillbe toyou unto half 


932-1473 2532 611 2036 1487 2147 5484 
Baoseias pov 7:3 кох атокридєіса eimev el єїро> бр» 


of my kingdom! And answering she said, If I found favor 
1799 3588 935 1325 3588 5590, 3588 155-1473 
єу0от1о» Tov Васіћєос бобтто n Pvy то aparti pov 
before the king, let him give Ше то my request, 
2532 3588 2992-1473 3588 515.1-1473 4097 1063 


кол о AQOS роо то ağrwpari pov 
and my people to my petition. 
1473-5037 2532 3588 2992-1473 1519 684 


7:4 enpàðnpev yap 
[меге sold 1Еог 
2532 1282.2 


eyw тє kar о aos pov єс anmaierav коң бартат 
250 І Запа 4my people] into destruction, апа ravaging, 
2532 1397 1473 5037-2532 3588 5043-1473 1519 3816 


кох бохЛлєіоу түрєї тє kat та тєкуа NAV ELS подо 


апа slavery; ме, апа both our children for тепѕегуапіѕ 
2532 3814, 2532 3935 . 3756 1063 514 

KAL TALÖİTKAS KAL TAPNKOVTAS ov yap &ğros 
and maidservants, апа I neglected to speak; [*is not Мог 5могіћу 
3588 2228 3588 833 3588 935 Я 2036 
о боВолоѕ тт avàns TOV Вас:Аєос 7:5 eine 
һе slanderer] ofthe courtyard ofthe king. [4ѕаіа 
1161 3588 935 . 5100 3778 3739 511 4160 

є о Вас:Лє0с$ т OÙTOŞS 0$ єто\итсє посо 
1Апа 2һе ЗКіпе], Who is this who dared to do 
3588 4229-3778 2036-1161-* 444 2190 


то проүра Tobro 7:6 eine бє КоӨтүр &vðpwros єүӨро<$ 


this thing? And Esther said, A man, an enemy, 
о 3588 4190-3778 *-1161 5015 575 
Apv о тортросѕ ото Аро» бє єтөрө Өтү ото 


Haman, this wicked man. And Haman was disturbed before 


7:7 Е$ТНЕК 


3588 935 Р 2532 3588 938 7 
тоо Вос:ћєос̧ kar ms Вас:№состс 


3588-1161 935 Я 
7:7 о бє Basies 


the king and the queen. Апа the king 
1817. 1537 3588 4849 А 1519 3588 2779 3588 
єёоуєстт єк TOV соъортосіоо ELS Р TOV ктор о 
roseup from ош оѓ the party to go into the garden. 

1161 Жж. 3870 3588 938 3708-1063 1438 . 
бє Apv  тороекбАє mv BaciMooav єора yap єслїтоъ 
And Haman appealed їо the queen, for he saw himself 
1722 2556 , 1510.6 1994 1161 3588 935 И 
ev коко орта 7:8 єпєстрєфє бє о Васх:Аєо$ 
[їп evils 1Њеіпе]. [тейшпеа Апа ?the ЗКіпе] 
1537 3588 2779 *-1161 1968 1909 3588 2825 

єк тох KITOV Аро» дє єтітпєптокє єтї TNV кло 
from ош of ће garden; апа Haman had fallen upon the bed 

515 3588 938 2036 1161 3588 935 5620 2532 
arov түү Вас‹мссоу eine дє о БВо=оңАєїў$ worte kat 
petitioning the queen. [ѕаіа !And ?the ĉ3king], So as even 
3588 A E a R 971 1722 3588 3614-1473 *-1161 

тур yvvaika Воот є, тп ошо pov Apàv бє 
with ту wife you use force in my house. And Haman, 
191 13034, 3588 4383 2036 1161 
окоъсасѕ ÖLETPATN то просото) 7:9 eine бє 


hearing, was overawed in front of him. [%аіа 1Апа 
* е 1520 3588 2135 . 4314 3588 935 . 2400, 
Xapporva є тор єхроъҳоу mpos тоу Baoriéa oùt 
2Harbonah Зопе *ofthe 5еипписһ$] to the king, Behold, 
2532 3586 2090-* т 3588 2980 , 

кош &ъЛоу nrToipasev Аро Mapõoyaiw то АеАтүтолть 
[Zeven За tree !ІНатап prepared] for Mordecai, the one speaking 
4012, 3588 935 2532 3718.1 1722 3588 


тєрї тоо Васі\єос̧ kar ордотос А ev то 

for the king, and it was set straight up in the places 
жо 4083, 4004, 2036 1161 3588 935 
Арбъ ттд» тєуткортоа eime дє o Basrebs 
of Haman – [?cubits tof fifty]. [4ѕаіа 1Апа ?the sking], 
4717 . 1909 1473, 2532 2910-* 1909 
стоъродтто єт avto 7:10 кох єкрєрасӨт Арол» єтї 


Let him be crucified upon it! And Haman was hung upon 
3588 3586 3739 2090, $ 2532 5119 3588 935 

тох viov o nToipase Mapõoxaiw kar тотєо Baoevs 
the tree which he prepared for Mordecai. And then the king 

2869 575. 3588 2372 

єкотоасє ато TOV Өъроъ 

slackened from {һе гаре. 


СНАРТЕК 8 
Esther Petitions the King 
2532 1722 1473-3588 2250 3588 935 
8:1 кои ev avt m npėpa o Вас:Лє?с Аас 
Апа іп that day king Artaxerxes 
1433 3588 * 3745 5224 N 3588 
єбөртстөето тп КсоӨтр осо vanpxev Аро» то 
presented ою Esther аѕ тисһ аѕ existed (о Натап the 
1228 ~, 253212"% 4341 3844. 3588 935 
баВоло каи Моербодхоїо$ просєклтӨт поро тоо Вас:Аєоѕ 
slanderer. Апа Mordecai was called on by the king, 
5263-1063-* 3754 17731 1473 , 2983 Ыр 
отпєбєє yap ЕсӨтр оти evoikeiwrtar аът 8:2 éňaße бє 


for Esther indicated how һе was related to her. [оок 1Апа 


3588 935 ‚3588 1146. 3739 851. ж 
о Вос\єї$ tov боктоо» ov офєАєто Араар 

{һе king] Ше гіпо which he removed from Haman, 
2532 1325 Ж 2532 2525-* ы, 


кох éðwke Mapõoyaiw кол katéornoev ЕсӨпр Морбохоо> 


and gave it to Mordecai. And Esther placed Mordecai 
1909 3956 3588 3588 * 2532 4369, 
єтї парто TOV тоо Apv 8:3 коз просдєсто 
over а] the things of Haman. And proceeding, 
2980 4314 3588 935 Ы 2532 4363 1909 3588 
єлолсє mpos тоу Basia kar просєтєсє, emi тоос 
she spoke to the king, and fell upon 
4228-1473 2532 515 851 3588 *-2549 2532 


moas ото кол nëiov офеєл\є TNV AAV как(оу KAL 


his feet, and petitioned him to remove the evil of Haman, and 
3745 4160 3588 * 1614 1161 3588 
осо єтөтүсє Tors lovõaiors 8:4 єбєтєиє бє о 

as much as һе did to the Jews. [fstretched ош !And ?the 
935 Е 3588 4464 3588 5552 , 2532 1825-* 

Вос:Лєо05 Есдтр тт» ро 3боъ тур хросту кох єётүүєрӨтү ЕсӨтр 
Зкіпе] to Esther the [2гоа igold], and Esther arose 


723 


3936 Я 3588 935 К 2532 2036-* 1487 
торєсткєрои то Васе: 8:5 кол єтє» Eoðnp e 


to stand beside the king. And Esther said, If 


1380 1473 2532 2147 5484 3992. 
okei сос коз є?роу хару тпєрфӨтто 
И seems good {о уои, and Ifound favor, letit бе sent forth 


654 3588 1121 3588 649 575 * 

отпострофрох Ta урариата TA отєстеАрЄєрө опо Арбъ 

to return the letters being sent from Haman 

3588 1125 622 3588 * 3739 1510.2.6 

та уүрофєуто аполєс дох tovs lovõaiovs оь єси 
having been written to destroy the Jews who are 

1722 3588 932-1473. 4459-1063 1410. 1492 

ev тп Васа соо 8:6 то yap õvvýoopar eiv 

іп your kingdom. For how shall І Бе able to behold 

3588 2561 3588 2992-1473 2532 4459 1410, 

TNV кокос тоо Лооъ pov kat то ӧхутсорос 

the Ш treatment of my people? And how shall Ibe able 

4982 1722 3588 684 . 3588 3968-1473 2532 

соө›Өтүро ev m anwieceia TNs тетрїбо$ pov 8:7 kar 

to be delivered іп the destruction of my fatherland? And 

2036 3588 935 4314 * 1487 3956 3588 5224 

єтє” О Вос:Лє05 mpos Еодтр et порто ta отпорҳорута 


[2ѕаіа tthe ?king] to Esther, If all the possessions 
+ 1325 2532 5483 1473 2532 1473 2910 
Apv EÕOKA KAL EXAPLOAUNV OOL KAL аътоу єкрєросо 
of Haman І gave апа granted to you, and he I hanged 
1909 3586 3754 3588 5495 2018 3588 * N 5100 


emi ёоАоъз от TAS XELPAS ETNVEYKE Tors lovõaiots ть 
upon the tree for the hands he bore against the Jews, what 
2089 1934 

єтї єтїїүүтєїї 

yet do you anxiously seek? 


Orders Given to Help the Jews 
1125 2532-1473 1537 3588 3686-1473, 
8:8 урофоатє кол vpeis єк тоз орорето$ роо 
[2мтие 1Апа you] from out of my name 


5613 1380 1473 2532 4972 А 3588 1146-1473, 
ws okei эр kat сфроуссотє то бактоліо pov 


as itseems good to you, and set a seal with with my ring! 
3745-1063 1125 3588 935. 2004 


оса yap ypàgþerar TOV Paoritws єтитоёатртоѕ 
For as muchas is written ofthe king in giving an order, 
2532 4972 3588 1146-1473 3756-1510.2.3 1473 


kat сфрауис Өт то боктоло MOV оок єстї ауто! 
апа the seal should be set by my ring, it is not to them 
471 2564 1161 3588 1122 1722 


QAVTELTELV 8:9 єкАтӨтсө бє о үрерретєї ev 
to contradict. [меге called 1Апа 2һе scribes] in 
3588 4413 3376 3739 1510.2.3 3538.1 3588 5154 2532 


то прото рс os єоти Nior m тріт кош 


the first month, which is Nisan, onthe third and 
1497,2 3588 1473 2094 2532 1125, 3588 * Р 
єкаёіь тоз ото єтоос̧ кої єүрофт tors Тобоо 
twentieth дау оѓ thesame year. Andit was written to the Jews, 

3745 1781 3588 3623 . 2532 3588 
оса єуєтєіЛато то о ороро$ ком то 
аз muchas was given charge tothe local managers, and tothe 
758 3588 4568.2 575, 3588 * 2193 3588 * 

арҳоъс‹ тоу сатратоу опо ттс Іудіктс 605 ттс Abrorias 
rulers ofthe ѕаігаріеѕ from India unto Ethiopia — 
1540 1501.5 ‚_ 45682 2596, 5561 2532 5561 
EKQTOV ELKO LETTA OATPATALS кото хорау KAL Xwpav 


a hundred twenty-seven satrapies, according to place by place, 


2596 , 3588 1473 3012.1 1125-1161 

кото тү» avtov Лё, 8:10 єүрафт бє 
according to their form of speech. And it was written 
1223 3588 935. 2532 4972 | 3588 1146-1473, А 
119 тоо Васіћєос kar єсфроуодт то боктоо аъто? 
through the king, and set seal with his ring. 

2532 1821 3588 1121 1223 975.1 5613 
ках єботєстєау та үроррота ða ВиВМофорор 8:11 ws 
Апа they зеп! ошї ће letters by couriers, as 


2004 1473 . 5530 3588 3551-1473 1722 3956 
єтєт єр олуто{$ Хрпсосдох TOLLS оро AVTV EV пост 
he gave orders to them to deal with their laws in every 
4172 997-5037 1473 , 2532 5530 3588 476-1473 

moder Вотбтсос тє ол›тої$ kar Хрсосдох то avTLÕikoLS AVTOV 
city, both to help them, andto deal with their opponents, 


2532 3588 480-1473 5613 1014 1722 2250 
KAL то оутікєцлєу015 QVTOLS 05 Воолоутол 8:12 ev pépa 
and with their adversaries, as they wanted, on [day 


724 Е>ЎӨНР 8:13 
1520 17223956 3588 932 3588 5151.2 Р 3588 932 ї 2532 ДУ Ж 3588 4172 
Шо єр naon Вас:Лєго Артетёрёо® mm TprokarðekåàTn тү Barcia 9:5 9:6 kar єр 00005 TN TONEL 
Іопе]іп all the kingdom of Artaxerxes, on the thirteenth day the kingdom. And in Shushan the city 
3588 1428 3376 3739 1510.2.3 77.1, 3588-1161 615-3588-* 435 4001 . 3588-5037 
тоу бобєкотоо рро 05 єсти Абар 8:13 та бє anektewav or lovõaior avõpas пєутакос‹ооѕ 9:7 TOV тє 
ofthe twelfth month, which is Adar. And the the Jews killed [men буе hundred] – both 


474.1 1620 
avtiypapa єкт.дєсдосоу 


3788.1 1722 3956 3588 
офболџофауоѕ є, пост т 


copies, let them be displayed clear to the eyes in all the 
932 2092, 5037 1510.1 3956 3588 * 1519 
Вас:Лєга ETOLMOVS TE eivat TAVTAS TOVUS Iovõaiovs ELS 
kingdom, [prepared tand for 5о Бе ?all Һе 4Jews] for 
3778 35882250 4170-1473 3588 5227 


тоот TNV прєро» TONENTAL AVTOV TOVS VTEVAVTİOVS 
this day, for them to wage war against their opponents. 
3588-3303-3767 2460 1831 4692 3588 5259 
40: pev ovv итте єёЛдоу остєобортєсѕ то это 
Then the horsemen went forth hastening [?the things Бу 
3588 935 , 3004, 2005 f 1620 1161 
тоо Вас:‹Лєосѕ Аєүбрєрө єтітєлєіу єёєтєӨдт ӧє 
һе бКіпе 3being spoken Чо complete]. [was displayed :Апа 
3588 4366.2 DIAE уур ЫЛЕ 3588 1161 * ` 
то простаура код ev ХУоъсос 8:150 e Mapõoyxaios 
2the Зогаег] also іп Shushan. And Mordecai 
1831 4749.1 . 3588 937 4749 2532 4735 
єётїАӨє› єсто\срєр05 my Васко столи kar стєфауору 
went forth robed in the royal apparel, апа [2а crown 
2192 5552 . 2532 1238 1039 4210 „ 1492 
єХоъ XPVTOVV KAL боду иа Въсоіо» тпторфъроъ» LÕOVTES 
thaving] of gold, and a diadem [?fine line tof purple]. [5beholding 
1161 3588 IFAS 5463 3588-1161 ы 


бє oL ev ŁŽoùvoors exàpnoav 8:16то$ õe Iovõaiors 
1Апа ?the ones Зіп 4Shushan] rejoiced. And to the Jews 

1096 5457 2532 2167 2596, 4172 2532 5561 
єүєуєто фос кол єъфросъут 8:17 кота поли kar xpav 
there became light апа gladness. Ineach city and place, 
3739 302 1620 3588 1569.1 5479 , 

ov av єёєтєӨт то єкӨєрө xapa 

of which ever [3уаѕ displayed tthe ?public notice], there was joy 
2532 2167 Я 3588 Ы 2965.2 2532 2167 


кол єофросът Tors 
апа gladness among the Jews, 


2532 4183 3588 1484 4059 2532 2450. 
коз полос тоу єӨуоу тпєриєтєроруто кол Іообаї соу 


Апа тапу ofthe nations меге circumcised, апа were Jewish-like 


1223 3588 5401 3588 * . 
бо tov фоВо» тор Iovõaiwv 


because of ће fear of the Jews. 


CHAPTER 9 


Iovõaiors кодоу kat єофросъут 
with toasting and gladness. 


The Jews Destroy Their Adversaries 


1722-1063 3588 1428 3376 3588 5151.2 ү 
1 ev yap то бобдєкото рус TN трискохдєкатт 
Forin the twelfth month, on the thirteenth 
3588 3376, 3739 1510.2.3 77.1 3918 3588 1121 


tov рро os єсти Адар mapy та YPAMpAaTA 
of the month, which is Adar, [7were at hand tthe ?letters 
3588 1125 3844. 3588 935 2532 1722 1473, 3588 


та үрофєута поро тоо Васілєос 9:2 код є, олт тт 
ŝwritten 4by һе бКїпр]. Апа іп that 

2250 622 3588 480 3588 * 

трєро олтоћоуто оь QVTLKELMEVOL т015 Iovõaiors 

day [5мете destroyed !the 2айуегѕагіеѕ ofthe 4Јеҹѕ], 

3762-1063 436 5399 1473 3588-1063 758 


озбєї$ Yap аутєстт þoBovpevos QavToÙsS 
for noone opposed, in fearing them. 
3588 45682 2532 3588 5181 


3 ои yap &pxovrtes 
For the rulers 
2532 3588 937 


TOV сотретбоә kat ои TÒPAVVOL KAL OL Baskoi 
ofthe satraps, and the sovereigns, and the royal 
1122 ‚5091 3588 * К 3754 3588 5401 
ypapparteis єтилоъ tovs Тозбо{о®%ў оть о фоВоѕ 
scribes esteemed the Jews; for the fear 
1945 1473 . 4363 . 1063 3588 
Mapõoyaiov ETEKELTO ауто 9:4 тросєпєсє yap то 
of Mordecai rested upon ет. [ffel lFor ?the 
4366.2 3588 935 3687 р 1722 3956 
простауро TOV Вас:Лєосѕ оророас дро є, пост 
Зогаег 4of the Sking] for him to be namedtł іп all 


9:4 for famous. 


* ‚2532 * ‚2532 * А 2532 * | 
Papravõaða kar ДєАфоу kar Асфаба 9:8 kar Форебебе 
Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha, and Poratha, 
2532 * ‚2532 * ‚2532 * ‚2532 * 
kar АбоМмоа kar Арбада kar Pappasðà kar Apisai 
and Adalia, апа Aridatha апа Parmashta, апа Агіѕаі, 
2532 * 2532 * f 2532 3588 1176 
9:9 kar Арбеї кол Воїода 9:10 код тоо éka 
and Aridai, апа Vajezatha, even the ten 
5207, * * . * { 3588 2190. 
0005 Аро» Ароабадоъ Bovyaiov tov єҳӨдроъ 
sons ofHaman, son of Hammedatha the Bougean, the enemy 


3588 = 2532 3756-1283 1722 1473, 3588 2250 
tov lovõaiwv kar ov диртасоу Eev оът mM ypepa 
of ће Jews; but they plundered not in that day. 


1929 _, 1161 706 е 3588 935 . 3588 
9:11 eneon ӧє ар‹Өроѕ то) Вас:Лєс тоу 

[was given 1Апа ?the number] tothe king of the ones 
622 А 1722 * , 2036 1161 3588 935 А 
аполоћотор ev озсо 9:12 eine бє o Basricevs 
being destroyed in Shushan. [tsaid 1Апа ?the ŝking] 
4314. *  ,  622-3588-* Tp 1729-Ж 435 
mpos ЕсӨпр отоАєтоъ or lovõaior ev Zoùvoois &võpas 
to Esther, The Jews destroyed in Shushan [2теп 
4001 1722 3588 4172 1722-1161 3588 4066 4459 
TEVTAKOTLOVS EV TN TONEL EV бє TN пєриҳоро 1702$ 
1йуе hundred] іп the city, andin the place round about, how 
3633 5530, 5100 3767 515-2089 
оєи ‚_— єхрсоуто ть OVV «ёо єть И: 
ао you imagine they меге treated? What then do you still petition, 
2532 151083 1473 2532 2036-* 3588 935 s 
KAL ÉOTAL сток 9:13 kar einev ЕсӨйр то Barei 
for itwillbe yours? Апа Esthersaid tothe king, 
1325, 3588 * | 5530 5615 3588 
бобӨтүто› TOLS Iovõaiors xpa осаътосѕ Tv 
Let it be given forthe Jews to deal likewise 
839 5620 3588 1176 5207, * 2910, 
оро OTE tovs éka зо? Apv KpPEATAL 
tomorrow, soasfar the ten sons ofHaman to hang. 

2532 2010 3588 935 3779 1096 2532 
9:14 кої єпєтрєфєу о Вос:Лє0с5 оътосѕ үуєуєсдох kar 

Апа [Зсоттіеа іє “ће ?king] so to be. And 
1620 3588 * А 3588 4172 3588 4983 
єёєӨткє то Iovõaiors mms толєо0< Ta сорато 
Һе displayed tothe Jews ofthe city the bodies 
3588 5207 * 2910 2532 4863 
tov vv Apv крєросас 9:15 kar ovvyxðnoav 
ofthe sons of Haman to hang. And [gathered together 
3588 * И ШЛО» сар 3588 5065 ы 3588 
о Iovõaiotr ev Хосоо m тєссарєскохбєкот TOV 
lithe 2Jews] in Shushan onthe fourteenth day 
TEE 2532 615 435 5145 2532 3762, 

ор коң QATEKTEWAV avõpas TPLAKOTLOVS ко ovõėv 

of Adar, and they killed [?men three hundred], but [?nothing 
1283 3588-1161 3062 , 3588 * 3588 


балуртто стол» 9:16 ou бє Хото tov Тобоо» тор 
Цһеу plundered]. Апа Ше rest of the Jews 
1722 3588 932 4863 2532 1438-997 
є, m Baoeceia ovvyxðnoav kat eavrTois єВотдоо» 
in the kingdom gathered together and helped themselves, 
2532 373 575. 3588 41702 622-1063 


каси оуєпатсоуто апо тоу полєрор] отоћєсоу yap 


апа gained rest from the warlike men; for they destroyed 
1473. 3461 2033. 4000 А 3588 
олто» pvpi&ðas ETTA TEVTAKLOXLALOVS тт 
of them, [2(еп thousands 1ѕеуеп], ала буе thousand теп оп the 
5151.2 3588 77.1 2532 3762, 1283 
трискохєкоти тоо Абар kat ovõév битүртто стол» 
thirteenth of Adar, but [nothing !they plundered]. 
2532 373 / 3588 5065 Ө 3588 1473 
9:17 kat QAVETAQVOQAVTO TN тєссарєскодєкодтт TOV QUTOV 
And they rested on the fourteenth of the same 


9:5 Six. & СР omit verse 5. 
9:16 ТА/4. & СР то\єроэъ - wars. 


9:18 Е$ТНЕК 725 
3376. 2532 71 1473 2250 372 3326, 5479 2910. 1473. 2532 3588 5043-1473 0 1223 

pnrvos коң yov avv трєроу AVATAÙTEWSŞS HETA xapàs єкрєр.бє=Өтү олто$ kaL TA тєкуа qavToù 9:26 ða 

month, and celebrated it as a day of rest with joy he was hanged, he and his children. On account of 
2532 2167 И 3588-1161 * н 1722 99... 3588 3778 1941 3588 2250-3778 5431.3 1223 3588 
kat єофросъутс 9:18 or бє Тообоо ev Žoùvoos т тото єтєк\їїӨтүтөл оь npépar avtar þovpip бф то 
and gladness. Апа the Jews in Shushan the this they call these days Ригіті because of the 
4172 4863 2532 3588 5065 > 2532 2819 3754 3588 1258-1473 2564 5431.3 
modet ovvxðqoav kaL т TECOAPETKALÕEKÅTN KAL kàņpovs оти m бӧиоЛєкто avTOv KAÀAOÙVVTAL þpovpip 
city gathered together also onthe fourteenth and lots, (for in their dialect they are called ригіт), 
373 71-1161 2532 3588 4003 . 1223 3588 3056 3588 1992-3778 2532 3745 
оуєпатсоуто yov бє кои TNV TEVTEKALÖEKATNV бо тоос NOYOVS TNS ETLOTOANS TAÙTNS кох осо 
rested. But they celebrated even on the fifteenth because of the words of this letter, and as much as 
3326, 5479, 2532 2167 1223 3778 3767 3958 1223 1473, 25323745 1473-1096 


petà xapås кол єофрос?уисѕ 9:19 биб то?то ovv 


with јоу апа gladness. Because of this then, 
3588 * . 3588 1289 N 1722 3956 5561 3588 
ot Tovõaiotr оь eonappévot є, паст Хора түү 
the Jews, being disseminated in every place 

1854 71 3588 5065 3588 77.1 

etw ауооси mY teooapeokarðekáTy тоо Абер 
outside, celebrate onthe fourteenth of Adar, 
2250 18 3326 2167 649 3310 


трєроу ауду рєт’ єъфросъутс отостє\Лортєс pepiðas 


[2аӢау la good] with gladness, [sending Зрогііопѕ 
1538 3588 4139. 1125 161 Ы } 
EKQAOTOS то TANT Lov 9:20 éypaņpe бє Mapõoxaios 
leach] tothe neighbor. [wrote 1Апа 2Могаесаі] 
3588 3056-3778 1519 975 n 2532 1821 3588 
Tovus ЛӧүоъѕЅ TOÙTOVS ets BiBàiov kar eëanéorterie то 
these words in ascroll, and sent them to the 


3745 1510.7.6 1722 3588 *-932 3588 
lovato осо! Norav ev тп Артоёєрёох Вас:Лєа то 


Jews, as many as were in the kingdom of Artaxerxes 
1451, 2532 3588 3112 2476 3588 2250-3778 
eyyùs kat то pakpåv 9:21 отсос tas ypépas тото 
near and far, to establish these days 
18 J 71-5037 3588 5065 Я 2532 
ayaðas QYEW тє TNV тєссорєсколбєкоттр KAL 
as good days, and to celebrate both the fourteenth and 
3588 4003 К 3588 77.1, 
түү тєртєкөңбєкбтүү тоо Аёор 
the fifteenth of Adar. 
The Holiday of Purim 
1722-1063 3778 3588 2250 373 3588 
ev yap TAUTALS TALS тирок QAVETAQÙTAVTO oL 
Forin these days [ gained rest tthe 
+ 575 3588 2190-1473 2532 3588 3376 1722 3739 


Iovõaior «то тоу єҳӨроу avtrav код тоу pva ev о 


2Jews] from their enemies. And the month in which 
4762 1473 3739 151073 771, 575, 3997 1519 
є=стрөфтүү алто! 05 тү Абар ато mévÂðovs ELS 
things turned for them, which was Adar, from mourning to 

5479, 2532 575, 360] 1519 18 2250 71 

xapàv код ато обърутс cers ayaðyy npépav &yew 

joy, and from grief to good days, was to celebrate 


3650 1519 18 2250 1062 2532 2167 { 

оло» es оүоӨб< npépas yàpov kat evoposivns 

entirely for good days of wedding feasts and gladness, 

1821 г 3310. 3588 5384 2532 3588 4434 

єёатпостєлЛортаѕ pepiðas то фіЛоіѕ кол то ттоуо< 

sending gift portions to their friends, and to the poor. 
2532 4327 М 3588 * 2531 1125 

9:23 kar тптросєбєёауто _ ‚ où Тообоо коа005 eypayev 
Апа [’favorably received it Ithe 2Jews] as [wrote 

1473 , 3588 * А 4459 * + А 

avrois о Марбоҳокоѕ 9:24 поѕ Арно» Ародбоадоъ 

Зо them ІМогаесаі], of how Haman son of Hammedatha 

3588 * Е 4170. 1473. 2531, 5087 

о Мокєдоу єпо\єрєиь отто? ко005 єӨдєто 

the Macedonian waged маг араіпѕї them; as he ordained 

5585.1 2532 2819 853°, 1473, 2532 

фифіс ро kat кАроу apavisar атто 9:25 kat 

а referendum апа гле 10, to obliterate them; апа 

5613 1525 4314 3588 935 A 3004 2910 

025 єисАӨє mpos тоо ВасЛєа Аєүө>» крєросоо 

how Һе entered to the king, telling him to hang 

3588 * . 3745-1161 2021. 1863 1909 

tov Mapõoxyaiov оса дє єпєҳєіртсєу єпоёоь єтї 


Могаесаі. But as much as һе attempted to bring [upon 
3588 * f 2556 , 1909 1473, 1096 2532 
тоо Iovõaiovs кака єт’ QUTOV EYEVOVTO ко 


Һе 4Jews Њаа things], upon himself її сате to pass; and 


тєпоудоась бї” олоттүр KAL осо QVTOLS єүєуєто 
they suffered on account ofit, and as much as happened to them 


2532 2476 2532 4327 N 3588 
кои ā EOTNOE 9:27 каи тросєбєүорто 

and was stopped. And [favorably received it һе 
ы : 1909 1438 , 2532 1909 3588 4690-1473 2532 
Iovõaior єф’ eavrois KAL єтї то стпєррат: оътоу KAL 
2Jews] for themselves, and for their seed, and 
1909 3588 4388 А 1909 1473, 3761. 
ETL то тротєбӨєрєрої$ єт? ото обе 
for theones purposed unto them ѓо observe it— nor 
3375 247 5530 3588-1161 2250-3778 
рлу> AANS XPNTovTAaL Тол õe npépar ото 
in fact [otherwise tshall they treat it]. And these days 

3422 2005 | 2596, 1074 , 2532 
Hrypoovrov ETLTEANOÙpEVOV кето yeveav ко 
were а memorial being completed ассогйїпрїо generation and 
1074 2532 4172 2532 3965 . 2532 5561 3588 
yeveav коз пол kaL патриоу кол Ҳороуії 9:28 au 
generation, and city, and family, and place. 

1161 2250-3778 71 1519 3588 537 5550 2532 
бє mnpépar avtar оҳӨтсоуто ELS тоу ATAVTA ҳророу KAL 
And these days were celebrated for all time, and 
3588 3422-1473 . 37662 1587, 2193 1074 

TO рутросъорор аттор OV ру EKAT є05 yevewv 


their memorial in no way should fail unto generations. 


2532 1125 Ў, Е 3588 938 2364. 
9:29 kar єурофє, ЕсӨр т Вас: Мсса Өоуоттр 
Апа [%тоѓе тЕѕһег һе queen 4daughter 
т. 2532 * 3588 * ‚3745 4160. 
АВихохА коң Мордоҳосоѕ о Іохдбдасоѕ бсо єпосоу 


Sof Abihail], апа Mordecai the Jew, as much as they did, 
3588-5037 4733 . 3588 1992 . 3588 5431.3 ї 
то тє стєрєороао тис єтистоћс тоу фооърии 9:30 
also the confirmation of the letter ofthe purim. 


2532 * 3588 938 2476 


2532 
9:31 коё Марва kat ЕоӨтр п Вос:Мссо єстпсо» 


Апа Mordecai, апа Esther the queen, established 
1438 2596 1438 2532 5119 2476 2596 3588 
EQUTOLS KAO’ EQVTOV KAL TOTE оттселтє KATA TNS 
themselves for them; and then establishing according to 
3521-1473 2532 3588 1012-1473 . 2232-_* Т 
употєіоу avtiv коң тиу Bovàny аттор 9:32 kar ЕсӨйр 
their fasting and of their counsel. And Esther 
3056 2476 1519 3588 165, 2532 1125 1519 
oyw EoTNoev es тор олоро kat ёүрафт єє 
[?the matter !testablished] for the eon, and it was written for 
3422 , 
пупросърор 
а memorial. 


СНАРТЕК 10 


Mordecai Is ЕхіоПеа Бу the Jews 

1125 1161 3588 935 1909 3588 932 3588-5037 
10:1 єуроффєёє о Вос:Лє?с̧єпі тту Вас:Лєіоу ттс тє 
[4wrote 1Апа ?the ŝking] untothe kingdom by both 
1093 2532 3588 2281 2532 3588 2479-1473 . 2532 3588 
yns kar ттс ӨоЛасотс 10:2 kar ту су отоо kat TNV 
Іапа апа ѕеа. Апа his strength, and the 
404.1 4149. . 5037-2532 1391 3588 932-1473 , X 
avõpayaðiav TAOÙTÓV тє ко očav тс Baoeias оътоъ 

valor, riches, and also the glory of his kingdom, 


9:26 tie. lots. 
9:27 1—1{1СР omits. 
9:30 ї5іх. & CP omit verse 30. 


726 ТОВ 10:3 
2400, 1125 1722 975 2532 *®_ 2250 
бо YEYPATTAL ev В:В\о П кох Мӯдо» трєроѕ 
behold, they аге written іп the scroll of the Persians апа Medes days. 
1519 3422 10:3 3753 M 5 KD 3588 Ba м 
ELS vyp vvov отє ар охоо LEDEXETO TOV QATLAEQ 3 
tor a memorial. For Mordecai relieved king 555 е Devil Comes to Ihe LORD 20 Joad 
2532 3173-1510.7.3 1722 3588 932 2532 1392 1:6 kat єүєрєтө т прера оёти kar où тү\Өор 
Артаёёрёц» кол peyas щу єў m ВасХеіо кол бєдобосрероѕ Апа it сате to pass this da: and behold, [came 
Artaxerxes, and was great in the kingdom, and being extolled P У, 
а 2532 5368 1334 3588 72 3956 3588 5207 3588 2316, 3936 1799 3588 2962 2532 
To i Iovõaiwv kar ф:Лоъџєуоѕ ðmyceito Tv aywyiy mavti от, ош TOVO EOV mapaoThvat evaTLov Tov къріою кол 
1 2 3 
Бу the Jews, and being fond to describe the welfare to all the ?sons of God] to stand before the LorD, and 
3588 1484-1473 3588 1228 2064 1722 3319 1473 , 2532 2036 3588 
т Өрек o Boos тү\Өє ev црєсө атто 1:7 кол єтєр o 
i 3said 1 
онан the devil сате іп the midst of them. And [3ѕаіа tthe 
2962 3588 1228 4159 3854 Р, 2532 


JOB 


CHAPTER 1 
Job's Character and Possessions 
444-5100 1510.73 1722 1093 
1:1 avðpwrós тє nv є, үт Оў Тор 
[2а certain тап !Тһете was] іп ле апа оѓ 02, Job 
3686 1473, 2532 15107.3 3588 444-1565 228 
ovopa отто KALNV о &vÂðpwros ekeivos ал005 
was the name to him; and [2%аѕ Ithat тап] true, 
299 444 573 2532 2117. 2532 5399 
оророѕ avp отћо?ѕ kat є000$ ко, фоВо?рєроѕ 
unblemished, [2пап !а sincere], апа upright, апа fearing 
3588 2316 566 573, 3956 4190 . 4229 
тоу Өдєоу отєҳорєуосѕ апо парто TOVNPOÙ проуратоѕ 
God, ata distance from every wicked thing. 


1096-1161 1473, 5207, 2033, 2532-2304... 5140 
2 eyévovto бє QUTW VLOL ETTA ко Ovyartépes TPELS 
And there were to him [2зоп$ seven] and [2daughters !three]. 
2532 1510.7.3 3588 2934-1473 . 4263 2035 
1:3 кол nv ta ктт avroù проВата entakioyia 
And [жеге this animals] – [25һеер !еуеп thousand], 
2574 eT A S 2201 1016 4001 Я 2532 
кбрлүХо троско tedyn Воо» тєртекоое KAL 
[2саше1$з 'three thousand], [2(еатѕ Зоѓ oxen !йуе hundred], and 


3688 2338 3541.1 4001 1 2532 5255.1 . 4183. 
оро ONAE VOMAÕES тєртөкосцо KAL VTNPETLA TONAN 
[donkeys ЗѓетаІе ?grazing !five hundred], and for service [2тапу 
4970, 2532 2041 3173. 1510.7.3 1473 , 

сфоёро коз épya пєүоЛа түр атто 
lexceedingly]. Апа [works ?great !{һеге were] attributed to him 
1909 3588 1093 2532 1510.7.3 444-1565 3173 3588 


єтї TNS YNS KAL NV avðporos ekeivos У тоъ 
upon the land. Апа [2маѕ һа тап] great ofthe ones 


575 2246 395 А 4848 | 1161 3588 5207-1473 . 
оф’ nàiov ауатолор» 1:4 съорторєоорєуо бє ос viol ауто? 


from [250п tthe east]. [going 1Апа 2his sons] 
4314 240 4160. 4224 1538 3588 1438 
mpos «ЛАъАоосѕ єтоооу тотору єкабтоЅѕ TNV єоътоо 
to one another prepared а banquet, each of his own 


2250 4838 260 2532 3588 5140 79 A 
тиєроу съортараЛарВотортєсѕ бро. коң тос трєб оадєАфосѕ 
day, taking along together also [three 3sisters 


1473 2068 2532 4095 3326 1473. 2532 5613-302 
олтоо» єсӨїє код тєг рєт avtov 1:5 kar ws av 
ЦҺеіг] toeat and to drink with them. And whenever 
4931 3588 2250 3588 4224 649-* 2532 
съууєтєлєсӨтсо» оь прєро тоо тпотоо атєстє\\є» lob kar 
they completed the days of the banquet, Job sent and 
251. 1473. 450. 44048 2532 4374. 
єкадор:єу ото отистарєроѕ топрої kar просфєро» 
purified them, rising up in the morning, and offering 

4012 , 1473 2378 2596, 3588 706-1473 3004 1063 


тєрї avtar Өтсө кото тоу аридроу аотоу єЛєує yap 
for them а sacrifice according to their number. [3ѕаіа !For 
ж. 3379 264 2532 2127, 2316 1909 

ІВ рттотє тиарто» kar єолоусох Өєоу єтї 

2Job], Lest at апу time [sinned Запа 4raved against 5God ćwith 
2588-1473 . 3588 5207-1473 3779 3767 4160-* 3956 3588 
kapõlas avTOv ol voL pov OUTOS OVV ETOLEL Iob nasas tas 
their heart 1ту sons]. Thus then Job did all the 


к®ро$ TW ӧооВоло подєу 
2106р] (о ће devil, From what place have you соте? And 
611 . 3388 1228 3588 2962 2036 4022 3588 
олптокр!0є($ о а Волос то коріо eine пєріє\Өбр» ттүү 
[3апззуегїпр Мһе ?devil] ѓо the LORD, said, Going around the 
1093 2532 1704 К 3588 5259 3772 . 3918 
YNV KAL EMTEPLITATNTAS TNV VT’ OVPAVOV порє и 
earth, апа walking about Һе [2ипдег Зһеауеп 1р1асе at hand]. 
2532 2036 1473, 3588 2962 4337 . 3767 3588 
8 kar єітєу avto o KUVPLOS просєсҳєѕ о> тт 
And [35аіа 40 him ithe ?LORD], Have you been attentive then in 
1271-1473 2596 3588 2324-1473 ж 3754 3756-15102.3 
баолоо соъ кото тох дєроттортоѕ pov ІоВ ótt ovk єттї 
your consideration to my attendant Job, that there is not 


mapayéyovasşs Kal 


1473-3664 3588 1909 3588 1093 444 

QVT® ороо TOV єті тү yns avðpwros 
one likened їо him ofthe ones upon the earth, [2тап 

273 435, 573 25322117 2532 5399 3588 2316 
аһєрттоѕ avp атоо кол єобъѕ кох фоВоореєроѕ тоу дєоу 
la blameless], а man sincere апа upright and fearing God, 
566 575, 3956, 4190 . 4229 611 


отєхорєро$ ATÒ тоъто$ TOVNPOÙ проуратоѕ 1:9 anekpiðn 


at a distance from every wicked thing? [fanswered 

1161 3588 1228 2532 2036 1725 3588 2962. 3361 
є о аВолос̧ кол єтє єуоуть тоо короо рт 

1Апа {һе devil], апа said, Before the LORD, does 

1431-* 5399 3588 2316 3780-1473 4064.2 

Swpedv IB фоВєстох тоу дєоу 0 ovxi ov тєрёфраёоѕ 

Job freely fear God? Have you not enclosed 

1473 , 2532 3588 2080 3588 3614;1473 . 2532 3588 

аътоъ KAL TQ ETW TNS OLKLAS аътоод ко та 

him, апа the things inside his household, and the things 

1854 2532 3956 3588 1510.6 1473 2945 

etw каи ТОРТТОР ТОР бутор «зт како 


outside? Апа all of the things being tohim round about – 


3588 2041 3588 5495-1473 2 227. 2532 3588 2934-1473 
та ёрүа тор» XELPAV ауто? EVÄÖYNTAS KAL та ктїүртү ото 


the works of his hands you blessed, апа [205 cattle 
4183. 4160 1909 3588 1093 235 . 649. 3588 
толло єтойсө єтї TNS YNS 1:11 аЛа атостєіЛор Tv 
Зтапу !уои made] upon (ће earth. But send 

5495-14738 2532 680 3956 3739 2192 2229 1519 
хєіра соо kal Apat TAVTÆV ор EXEL nany єє 
your hand, and touch all which he has, and assuredly [2їп 
4383-1473 УЛ АЗА 1473 519 2036 3588 


1:12 тотє єтєр о 
Then [аа tthe 
1510.23 1473 , 


тросотор» сох єзАоүтүтє сє 

3your face Ње will rave] against you. 
2962 3588 1228 2400 3956 3745 
коруо$ то боаВоло доо TAVTA осо єстї отто 
210кр] (о ће devil, Behold, all as much as is his 
1325 1722 3588 5495-1473 235 1473 . 3361 680 
бори є, ти дєрї соо аА№ аътоо an apn 
Iput into your hand; but he himself you shall not touch. 
2532 1831 3588 1228 3844 3588 2962 2532 1510.7.3 
кох єётүАӨє> о Boos поро тоо коріоо 1:13 kar yv 
Апа [хеш forth һе 2?devil] from the LORD. And it was 


5613 3588 2250-3778 _, 3588 5207 * 2532 3588 2364-1473 

ws п pépa аът or vioi 10В kar ar Ovyartépes avrov 
on this day the sons of Job and his daughters 

4095 3631 1722 3588 3614, 3588 80 1473 3588 
ETLVOV otwov ЄР T oikia TOV о«бєАфоъ оттор TOV 
were drinking wine in the house [ brother tof their 
4245 А 

трєсВотєроъ 

2е]аег]. 


1:14 


Job Loses His Children апа Possessions 


2532 2400, 32 2064 4314 * 2532 2036 
1:14 кол 1ӧоъ ayyeňos л\МӨє mpos ІоВ kar єїтєъ 
And behold, a messenger came to Job, and said 


1473 , 3588 2201 3588 1016 722 2532 3588 2338 


avra та levyn тоу Вооу mnporpia коң оь Onca 
to him, The teams of oxen were plowing, and the female 
3688 1006 2192 1473 2532 1968-* 

ороь єВоскоуто exopevaravtav 1:15 ко єпєпєсє Lapa 
donkeys меге grazing next to them. And Sabeans fell upon 
2532 162 1473 2532 3588 3816 615 1722 


коң тхкеАботєзеогл» QVTAS коз TOVS maias anéktTewav ev 


and captured them, and the servants they killed by 
3162 4982 . 1161 1473 3441 2064 3588 518 Т 
paxaipars содєѕ e єүо povos NABov tov anayyeial 
swords. [4еѕсареа :Апа 21 salone], and I came to report 


1473 2089 3778-2980 2064 2087 2532 


сос 1:16 єть tovtov ЛоЛоъртоѕ NABeEv єтєроѕ ког 
to уои. Yet speaking this, there came another, and 
2036 4314 * 4442 3844. 3588 2316 4098 1537 3588 
єтє mpos ІоВ пор паро тоо Өєої єпєсєу єк тоо 
said to Job, Fire from God fell from out of the 
3772 . 2532 2618, 3588 4263 2532 3588 4166 


охорауоо кол котєкаъсє то 
heaven and incinerated the 
2719 , 3668 2532 4982 1473 3441 
кетєфогүєъ ороо коз со›Өєїє єүсо› povos 
were devoured ир in like manner; and having escaped, I alone 
2064 3588 518 1473 2089 3778-2980 > 
пло» тоо anayyeiňai соь 1:17 єтї тото ЛаћоъутоЅ 
сате to report to you. While speaking this, 

2064 2087 32 2532 2036 4314 * 3588 * < 
т\\Өєъ étepos &yyeňos ka єітє Tpos loB or ХолАбоеоь 
there came another messenger, and said to Job, The Chaldeans 
2007 5140 746 2532 2944 3588 2574 
єтєӨтүкө трє$ apxas kat єкъкЛосоу тас картћоъѕ 
put three companies, and encircled the camels, 
2532 162 1473 2532 3588 3816 615 

коң түх ке А\б®тєззеогл» олт ком тоо maias атєктє wav 
and captured them; and the servants they killed 
1722 3162 . 4982 161 1473 3441 2532 2064 3588 
ev payaipars єсоӨу бє eyw povos коң түА\Өо> тоо 
by swords; [fescaped tand ?I alone], and Icame 

518 1473 2089 3778 2980. 243 
ататуүєіЛаС сок 1:18 єтї то?тоо Лало?утоѕ аАЛоѕ 
to report to you. While this опе was speaking, another 
32 2064 3004 3588 *, 3588 5207-1473 2532 3588 
ayyeňos єрхєто. Лєүюу то loB тоу vrav соо кол тор 
messenger сате, saying ѓо Job, Your sons and 
2364-1473 2068 2532 4095, 3844. 3588 80 У 
Өъуотєроу соо єсдюртоу кол тіортоу пара то Qaeda 
your daughters were eating and ашшы with [Sbrother 
1473 , 3588 4245 я 4151 3173 
отор то трєосВотєро 1:19 еек mvebpa peyas 
Itheir 2elder]. Suddenly [?wind l!a great] 
1904 1537 3588 2048 2532 680 3588 
ETmnAbev єк TnS Ephpov kat тото TOV 
came upon them from ош of the wilderness, and it touched the 
5064 1137 3588 3614, 2532 4098 3588 3614, 
тєссароу YAVLAV TNS à OLKLAS KAL ETECEV N ошо 
four corners oftheir house, апа [fell ithe 2house] 


1909 3588 3813-1473 2532 5053 . 4982 1161 
єтї та поа соо KAL єтє\є0тсоу єсоӨту бє 


троВота kar tovs Tmorpévas 


sheep, and the shepherds 


upon your children, and they came to an end; [escaped tand 
1473 3441 2532 2064 3588 518 1473 3779 
eya povos kar Лоу Tov anayyeiiai сок 1:20 oùtws 
2I alone], and I came to report to you. Thus 
450 Ж 1284 3588 2440-1473 2532 2751 3588 2864 


avastas 1фВ ӧієрртёє TA LUMATA AVTOÙ KAL EKELPATO TNV корту 
rising up, Job tore up his garments, апа sheared the hair 
3588 2776-1473 2532 4098 5476 4352 


mns кєфө\їү$ отоо kar тє» ҳоро! просєк?усє 
of his head, and falling to the ground did obeisance. 
2532 2036 1473 HISE, . 1831 1537 2836 

1:21 коз єітєу avtos yvpvos єётүАӨо> єк korias 


And said, I myself [2пакеа 1сате forth] from out of [2belly 
3384-1473 1131-2532 565, 1563, 3588 2962 
рлүтро$ pov үорло$ kat отптє\лєусороь єкєєЄб о KÙpPLOS 


ппу mother's], and naked 
1325 3588 2962 851 

Eñwkev о 
gave, 


I shall go forth there. The LORD 
5613 3588 2962 1380 

кърос̧ «фєїА\ето 05 то корго єбоёєу 

the LORD removed, as tothe LORD й ѕеетей good, 


JOB 
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3779 2532 1096 15104 
00тос̧ кох єүєруєто ein tov ороро KVpiov 

so also сате to pass. May [fbe ithe 2пате ofthe LORD] 
2127 М 1722 3278-3956 -.., 3588 4819 1 
evioynpévov 1:22 ev тото пась тос осорВєВикоси, 


3588 3686 2962. 


blessed. In all these things coming to pass 
1473 , 3762, 264-* 1726. ; 3588 2962 2532 
атто ovõév npaprev IaB evavrtiov тоз kvpiov kat 
against him, in nothing Job sinned before the LORD, and 
3756-1325 877 3588 2316 

ovk éðwkev афросъутуи то Өдєо 

he imputed not folly to God. 

CHAPTER 2 


The Devil Touches Job's Health 


1096-1161 5613 3588 2250-3778 2532 2064 
2:1 eyėverto бє os п прера оттү коң Адо» 
And it came to pass as this day occurred, and [&сате 


3588 5207, 3588 2316, 3936 А 1726 3588 2962, 2532 3588 
ое vrot тоо eoù TAPAQOTTNVAL evavtiov TOV kvpiov козо 
Ithe 250п5 Зоѓ God] to stand before the LORD. And ће 


1228 2064 1722 3319 1473 3936 1726 3588 
ёо Волоѕ NABev ev рєсо олто» парострох EVAVTİOV TOV 
devil came in the midst of them to stand before the 


2962 , 2532 2036 3588 2962 3588 1228 , 4159 
kvpiov 2:2коъ einevo корот» бю 30А тобӨє>» 


LORD. And [3ѕаіа tthe ?LORD] to the devil, From what place 
1473-2064 5119 2036 3588 1228 1726 3588 2962 
ov єрүтү TOTE ETEV О Boos evavtiov tov короо 
come you? Then [3ѕаіа tthe ?devil] before the LORD, 
1279 ‚3588 5259 3772 2532 1704 R 3588 
öranopevÂðeis Tyv VT? OVPAVÒV KAL EMTEPLTATNTAS TNV 
Traveling over the place under heaven, and walking about 

4840.2 3918 2036 1161 3588 2962 4314 
ovuTasav màperut 2:3 eine дє o к20:05 Tpos 
the whole place at hand. [fsaid 1Апа ?the LORD] to 


3588 1228 4337 . 3767 3588 2324-1473 

тоу ӧоВолоу просєсҳєѕ ovv то  Өєрбтортї pov 

the devil, Have you taken heed then о my attendant 
3754 3756-1510.2.3 2596 1473, 3588 1909 3588 

ІВ от оок єсть кот" QUTÒV TOV єтї TNS 

Job, that there isnot according to him ofthe ones upon the 

1093 444 172 228 273 2318 

yns AVÕPOTOS окакоѕ ал005 арєрттоѕ ӨєосєВӯ< 


earth, а тап not wicked, true, blameless, godly, 
566 575. 3956 , 2556 , 2089-1161 2192 1711, 
атєҳорєр05 апо TAVTOS како? ETL бє EXETQAL «кокос 
апа at а distance from all evil? But still he has innocence, 
1473-1161 2036 3588 5224-1473 12461 Cey EN 
ov бє ETAS то VTAPXOVTA avTtoù örakevs QATONEOTAL 
but you spoke [21 substance 3without cause Чо destroy]. 
y 1161 3588 1228 2036 3588 2962, 192 
2:4 отолоВо» бє о ABONOS єтє то kvpiw ppa 
[tundertaking !But ?the Зеу], said tothe LORD, Skin 


5228 1192 2532 3956 3745 5224 444 5228 3588 
VTEP бєерһото$ KAL толто осо VTAPXEL ол›Өрбтто› VTEP TNS 
for skin, and all as much as exists toaman [?for 
5590-1473 1325 3756-3375-1161 235 . 649 

Фохт охото? wer 2:50v ртр бє AANA атостєіЛор 
Зһіѕ Ше the will give]. But not in fact -but you send 


3588 5495-1473 680 3588 3747-1473 2532 3588 4561-1473 

түүр хєре соо apar то отто QUTOÙ KAL то capkov ото 
your hand to touch his bones and his flesh, 

2229 1519 4383-1473 2127 2036 1161 3588 

түрлү> єє просото» сє єълоутсєг 2:6 eine дє o 

assuredly [?in ŝ3your face Ње will rave]. [4ѕаіа 1Апа ?the 


2962 3588 1228 2400, 3860 1473-1473 3440 3588 


kùòpros tw бо Воло oùt тородіборх TOL QVTÖV рброу TNV 
3LORD] to the devil, Behold, I deliver him to you, only 
5590-1473 5442 2532 1831 3588 2228 


Фохт» аътоо фоълоѓёо» 2:7 кох єётү\Өєъ» о оо ВоЛоѕ 


[215 Ше tyou guard]! And [’went forth tthe 2devil] 
575, 3588 2962 2532 3817 3588 * 1668 4190 575, 
ото тоо корѓох кох emade тоу ІВ єлкє: поутрбо ато 
from ће LORD, апа smote Job [?sore iwith a severe] from 
4228 2193 2776 2532 2983 1438 3749.1 
тоббо» ews кєфолѕ 2:8 колд éaßev єолто остроко» 


feet unto head. And he took to himself а potsherd 


2443 3588 24871 35874 2532 1473, 252] 1787. 3588 
ша тор yopa éin katl олто$ єкоӨтто єитос TNS 
soas [Ше 3pus Ио ѕсгаре]; апа he sat down within the 


728 


4700 2532 2036 1473, 3588 1135-1473 3360 5100 
сподоо 2:9 кол єіпєу ато n уху ото pExpt тїло$ 


ashes. And [2ѕаіа Жо him this wife], Until how long 
2594 с 235. 2036 5100 4487 4314 2316 2532 
кертєртүтєї олла ELTOV тї ppa mpos Өєоу kat 
will you persevere? But speak any word to God, and 
5053. 3588-1161 1689 1473. 2036 2444 5618 
тє\є?уто 100 бє єпВлєфос оът єтєр wati остєр 
соте to ап end! Апа ће, looking to һег, ѕаіа, Why as 

1520 3588 878 1135 2980 1487 3588 18. 
Шатор оафророт уъуохкоу EANAANTAS e ta ауада 

one of the foolish women did you speak? If [?the good things 
1551 1537 5495 2962, 3588 2556, 
єкӧєќӧрєдо єк хєироѕ kvpiov TA кока 


Iwe looked јог] from ош of the hand of the LORD, [2ће 3bad things 
3756-5297 1722 3956 3778 3588 4819 R 
OVX VTOLOOpPEV EV TAOL TOVTOLS tors соџВєВкоси 
Ishall we not endure]? In all these things coming to pass 
1473, 3762, 264-* ‚3588 549] 1726. 3588 
avta ovõėv np aprtev ІоВ то XELAETW EVAVTLOV TOV 


to him, not one thing Job sinned with his lips before the 
2962 
коро» 
LORD. 
Job's Friends Comfort Him 
191 . 1161 3588 5140 5384 1473 . 
2:11 QAKOVTAVTES бє о трєїє фи\о: отот 

[2ћеагіпе 1Апа 3three 4 гіепаѕ 2115 
3588 2556 , 3956 3588 1904 1473 3854 
то кака TAVTA та єпє\Өоуто атто TAPEYEVOVTO 
7the 8Баа things баШ coming upon him, came 
1538 1537 3588 2398 5561 4314 1473 * 
EKQOTOSŞS єк ms wias Хорас mpos аоътоу ЕМмфоб 
еасһ from ош of their own place to him. Eliphaz 
3588 * 935 + 3588 * 5181 


о Oarpavav Васеъ В«еАбоб о Zavyaiwv търолроѕ 
Ше Temanite — a king, Baldad the Shuhite- а sovereign, 


3588 * 935 . 2532 3854 4314 1473 
Sopàp о Mwaiwv Вос:Лє05 kar mapeyévovto Tpos avTov 


Zophar the Мїпаеап- a king. And they came to him 

3661 > 3588 3870 2532 1980 1473 

онобъробоъ тоо торокоАетоъ кол єтюкЄєфө Өө оътоу 

with one accord to comfort and visit him. 
1492-1161 1473 4207 3756-1921, 


2:12 Wövres бє avrov Tmoppwðev OVK єпєүросоу 
And seeing him ata distance, they did not recognize him. 


2532 994 5456 3173, 2799 4486 
каи Войсоутє þovy peyan ékàavoav ртёоутєѕ 


Апа yelling [2уоісе twith а great], they wept, [2еагіпо 
1538 3588 1438 4749. 2532 26613 | 1093 
Єкастоѕ TNV єоъто? стол KAL кататасоарєуосиы YNV 
leach] hisown apparel, and strewing earth. 


А 1473, 2033, 2250 2532 2033, 3571 2532 
2:13 порєкод сот атто ETTA прєросѕ KAL ETTA VÜKTASŞ KAL 


And they sat beside him seven days and seven nights, and 
3762 1473 2980 4314 1473, 3056 3708-1063 3588 
ovõeis ото» єтсє» Tpos avtov №үоу ewpwv yap ттр 
not one of them spoke to him a word; for they saw the 


4127 1170.1 1510.6 2532 3173 4970 
түй» ewy ovsar kar peyàiny сфобра 


[?calamity tawful] being, and [2great lit was exceedingly]. 


CHAPTER 3 


That Day! That Night! 


2532 3326, 3778 455-* 3588 4750-1473 


31 kar perà тоото троє ІВ то оторо оъто? 
Апа after this Job opened his mouth, 
2532 2672 3588 2250-1473 3004 
kaL кеттүресото түүр npépav avrov 3:2 №үоу 
апа cursed his day, saying, 
622, 3588 2250 1722 3739 1080, 
3:3 атоћоіито pépa є, y eyevvýðnv 


п ! А Е 
Мау[&е destroyed tthe 2day Эш “4умсһ 5] was born], 
2532 3588 3571 1722 3739 2036 2400, 730 3588 


kay wE єр q eimav бо? apoev 3:4 7 
апа the night іп which they said, Behold, а male. 
3571-1565 , 15104 4655 2532 3361 327 И 

vv єкєіут єт ското кох рт avanta 


[that night !Мау ЗБе] darkness, апа [4пої tmay 5ѕеагсһ 7out 


ТОВ 2:9 


1473 , 3588 2962 509 3366, 2064 1519 1473, 
аът о kùpros оъодє» итӧє є\Өоє є олту 
Ши һе 3гокр] from above, пог тау [2соте Зіпіо “it 
5338 1583.1 1161 1473, 4655 2532 
фєуүүоѕ 3:5 ekà&ßor бє атти скотоѕ KAL 
Ibrightness]. [тау Чаке But 8 3darkness 4and 
4639, 2288 1904 1909 1473 1105 
оке Bavartov єпє\до‹ єт’ оът” үрофоѕ 
5ле shadow боЁ death]; тау [2соте upon ^it Idimness]; 
2532 5015 3 3588 2250 1565, 2532 
кои тороуӨєү n nypa ekeivn 3:6 коң 
and тау [Ье disturbed 2day Ithat]. And 
3588 3571-1565. 667 1473 4655 
n VV єкєйү QATEVÈYKALTO avtTův скӧтоѕ 
that night, may [2һауе carried 4away 3 idarkness]; 
3361-15104 1519 2250 1763 03366. 705 - 
uny ein es mnuépas evavroù ртӧє ориртӨєст 
тау іс по Бе for /ле Ӣауѕ ofthe year, пог may it бе counted 
1519 2250 3376 235 . 3588 3571-1565 1510.4 
es npépas иро 3:7 «Аа y vvë ekeiwy e 
for the days of the months. But [that night 1тау] be 
3601 2532 3361 2064 1909 1473 2167 3366 
обуу кол рл є\дог єт? олт» єофросъут pnõé 


grief, апа тау [?not Зсоте 4ироп 5ї 10]аапеѕѕ], пог 
5487.1 б 235 2672 1473 3588 2672 . 
хариоут 3:8 алла котарасолто өлтүр о катаројрєроѕ 
а cause for јоу. But тау [5сшѕе 6 Ithe 2опе cursing 
3588 2250 1565, 3588 3195 1326 , 3588 


tnv трєрау ekeiwnyy ot péààovtes ӧієуүєірєи TOV 


4day һа] – the ones being about to awaken 
* А 4656 А 3588 798 3588 
АєрлөӨө 3:9 окотодєст та остро TNS 
Leviathan. May [fbe enveloped in darkness tthe 25(агѕ 
3571-1565 2532 3361 5278 2532 1519 5462 А 
ууктоѕ єкєі’утс кол py vropeivat kat Ets фотисроу 
ЗоЁ that night], апа not remain, and [for “illumination 
3361 2064 2532 3361 1492 21931. 393 v] 
un ЄАӨо кол py (бог Еосфоро» оъотєАЛорта 
lnot 2соте]; апа тау [not 4ре seen 2Неѕрегиѕ 1ле arising]. 
3754 3756-4788 4439 1064 . 3384-1473 
3:10 оти ov съуєклєсєң полос уостроѕ рттроѕ pov 


For 1 аі not close ир the gates [2?womb 
525, 1063 302 4192 575. 


lof ту mother's], 
3788-1473 


annàiače yap оъ торо» опо офдолиоу pov 
[3аіѕгпіѕѕеа Шог ?it would have] misery from ту eyes. 
1302-1063 1722 2836 , 3756-5053 1537 
3:11 боті yapev koria ovk єтє\ћєътсо єк 
Еог мһу іп the belly did I not come to an епа? [3from out of 
1064 1161 1831 2532 3756-21171 
үастроѕ бє єётү\Өоъ kat ovk є00ъ$ 


“һе womb 1ш милу 2сате I forth], апа 
622 A 2444-1161 4876 . 1473 3588 1119 
anwy 3:12 warti бє ovvivToàv por то yóvartaj 
destroyed? And why did [Smeet 4те Ithe ?knees]? 
2444-1161 3149 2337 3568-302 2837 А 
warti бє прасто? єбпласо 3:13 vuv av korpnðeis 
and why did [?on the breasts 11 nurse]? Now going to bed 
2270 5258.1-1161 373 А 3326 
т\с осо 01002005 бє avenavoàuny 3:14 perà 
I should be stilled; and having slept, rested; with 
935. . 1010 ‚_ 1093 3739 10642, 1909 3584.1 
Basriéwv Bovievtrav yns or eyavprwvrto єтї éiþpeow 
the kings, counselors of іле earth, who pranced with blades; 
2228 3326, 758 3739 4183 , 3588 5557 
3:15 т рєт арҳоутору wv тоћъ$ о х0ос05 
ог with rulers, whose [?was abundant 10014], 
3739 4130 3588 3624-1473 694 2228 5618 
ои єп\тсор» тоос oikovs avtav apyvpiov 3:16 п Остєр 
who filled their houses with silver; or asif 
1626 1607 М 1537 3388 3384 2228 
єктроро єкторєзорєъоъ> єк NTPs илүтро< n 
a miscarriage going forth from out of [2womb 1а mother's], ог 


was not straightway 


5618 3516 3739 3756-1492 5457 1563, 765 ; 

остєр уто: оь оок єібоу фос 3:17 eket асє[Вє(5 

аѕ infants who beheld not light. There the impious ones 
3973 2372 3709, 1563, 373 2628.3 
ETAVOAV Ovpóv oPpPYnsS EKEL QAVETAÙTAVTO KATAKOTOL 
ceased the rage of anger; there [fare rested ithe exhausted 


3:12 _țti.e. childbirth. 


3:18 JOB 729 

3588 4983 3661-1161 7 3588 1210 , 622, 2596 3739 5158 1492 3588 

то) сорати 3:18 ородораёо» бє о бєбєрєрөц ATWAOVTO 4:8 kað’ ov tpònrov єїбо> TOVS 

2in the 3body]. But with one accord the ones being bound} үеге destroyed]? As inwhich manner Ibeheld the ones 

3756-191 5456 5409.3 3397 , 2532 722 3588 824 3588-1161 4687 , 1473 , 

ovk nkovoav фоти форолоуох 3:19 рікроѕ kat QpPoTprvTasS TA ATOTA оь бє OTELPOVTES QUTA 

hear not the voice of the tribute-gatherer. Small and plowing the unnatural places, then the ones sowing them 

3173 1563-1510.2.3 2532 2324 11651, 3588 2962-1473 3601 2325 . 1438 . 575, 43662 

peyasekei єттї kat Өєрбттөөъ бєдокос тоу корору QVTOÙ объроѕ Өєроъсі EQVTOLS 4:9 ато простоауратоѕ 

great аге there, even іле attendant being іп аме of his master. [2griefs !shall harvest] for themselves. By the order 
2444-1063 1325 3588 1722 4088 , 2962 , 622 М 575-1161 4151 3709-1473 

3:20 warti yap бєботоң то ev mpia коргох олтоАозтәто ото бє прєоротоѕ орүтү$ аъто? 
For why has [26ееп given ŝto the ones “п Sbitterness of the LORD they shall perish, апа by гле breath of his anger 

5457 2222-1161 3588 1722 3601 5590 3739. 853 ы 4598.2 3023 5456-1161 

фо (о бє тос ev обро фъҳос 3:21 ок о«фолщебӨтүтоәто 4:10 стӨеро<$ №єоутоѕ форт бє 

light], and life tothe [2іп griefs 15075]? The ones they shall be obliterated. The strength ofa lion, and a voice 

2442, 3588 2288 2532 3756-5177 461l 3001.1 1064.1-1161 1404 4570 . 

tpeipovtat тоо дауйотоо кох ov тоүҳоуоъсі QAVOPVOTOVTES Acawns yavpiapa бє öpakóvræav єсВєсӨт 

longing for death, and attain not; rooting it up of а lioness, and a prancing ofdragons shall be extinguished. 


5618 2344 4065.3 . 1161 1096 1437 


wonep Өпсоъро?ѕ 3:22 тєр җңорєї<$ ðe  єүєрорто eav 
asif for treasures; [overjoyed tand ?they become] if 
27014 2288 435 372. 3756 3588 
катотоҳось Bavaros avõpi ортоо 3:23 00 тү 
they should attain it. Death to a тап is rest. [4пої "The 
3598 613 4788 1063 3588 2316 2596 1473 


обо$ опєкръВт соууєклєсє yapo Өдєоѕ кот атто? 
2way 3was] concealed, [Shemmed іп {ог 2God] against him. 
4253 1063 3588 4621-1473 4726 2240 1473 
3:24 тро YAP тоу Стоу POV FTEVAYHOS NKEL pot 
[ before 1Еог бту grain moaning comes 40 me], 
2532 55024 5613 5204 1030.1 5401-1063 
kat үөобӨтүтєто ws бете Bpvxynnarta 3:25 фоВоѕ yap 
апа shall be poured as waters roaring. For the fear 
3739 5431 2064 1473 2532 3739 11651 
ov єфроутса NAGE рос кол ov eðeðoikew 
which I thought about, сате tome; and which Ihad in awe, 
4876 ‚ 1473 3777 1514 3777 2270 3777 
сорот исє рос 3:26 о?тє ELPNVEVOQ oùÙTE түс ото: оютє 
met with me. Neither was I at peace, nor still, nor 
373 2064 1161 1473 3709, 
avenavodpuny NABE бє por өрүт 
I rested; [ came !tbut Чо me ?wrath]. 


CHAPTER 4 


Eliphaz Blames Job's Trials on Sin 
5274-1161. 3588 * А 3004 
отполоВор бє Erbat о Oarpavitmns Néyer 
And undertaking, Eliphaz the Temanite says, 
1487 2983 2980 , 4314 1473 2872 
42 є AņnẸpopeða Лалсоиь mpos сє коте 
If we take tospeak to you, will you tire? 
2479-1161 4487-1473 5100 5297 1487-1063 1473 
отуз» бє PNPATWV созт VTOLEL 4:3et yap ov 
But the strength of your words, who shall endure? For since you 
3560 4183 . 2532 5495 772 7 3870 ү; 
єуохдєттсос тоААо% KAL XELPAS ооӨєрої%$ парєкаЛєсоѕ 
admonished тапу, and [?the hands Зоѓ the weak ісотѓог(еа], 
770 к 5037 1817, 4487 
4:4 оасдєуо?утоѕ тє єёоуєстсоѕ рросе 
[Эге ones being weak !апа also ?raised ир] with words, 
1119 5037 101 р 2294 4060 
торо сї тє оёбурото®еь Өорсоѕ mepréðnkas 
[5іп knees tand “то the ones powerless ĉcourage ?you invested], 
3568-1161 2240 1909 1473 4192 2532 680 1473 
4:5 vvv бє кє єтї сє торо$ kat прото ov 
but now [ comes Зироп 4you misery], and touched you; 
1473 4704 4220 3756 3588 5401-1473 
ov eonmovðascas 4:6 т©тєро> ovx o фоВоѕ соъ 
апа now you аге hurried. Isit not that your fear 
1510.2.3 1722 877 2532 3588 1680-1473 2532 3588 2549, 3588 


єсти’ є, афросърут код y єАтї$ соо кои y коко TNS 
is in folly, and your hope, and the evil 
3598-1473 3403 3767 5100 1510.6 2513 X 
обо Fov 4:7 рътодтть ovv т ор кодороѕ 
of your мау? Do you remember then who being pure 
622 2228 4219 228 с 3649.2 

отпоћєто mote олдог олорр:бо‘ 


was destroyed? ог when the true ones [?entirely from the root 


3:18 tie. prisoners. 


3463.3 3643.4 3844. 3588 3361 2192 2339 


4:11 рорртколєор» ОЛєто тара то рт éxew Onpav 
А small lion is destroyed by not having game, 
4661.1-1161 3023 3007 240 4314 1473 1161 
скърљо‹ бє Лєоутор» EALTOV QAANAOVS 4:12 mpos єрє бє 
апа cubs of lions forsook опе another. [to 3те !And] 
2980 RFI e 1722 2829 , 4220 3756 1209 1473 
єЛалтӨт МеӨроо$ ev kony тпотєро» ov бєёєтөї pov 


it was spoken clandestinely in stealth; shall not [receive іту 

3588 3775 1808.1 3844 1473 , 1722 1602.1 , 575 

то ovs eair. пор аъто? 4:13ev єктАлүёєє от? 
2ear] extraordinary thingsby him. In amazement from 


3705 . 1473 3563.1 . 1968 5401 1909 444 
орероето$ pov vvkTepwwoù єпаиптіттоу фоВоѕ єт оуӨротооѕ 
[3уіѕіоп tmy ?nightly] falling fear upon men, 
5424.1-1161 1473-4876 . 2532 5156 2532 
4:14 фріку бє POL CVVNVTNOTE KAL тророѕ KAL 
that a shuddering awe met with me, and trembling, and 
3171 1473 3588 3747, 49523 2532 4151 1909 


peyaiws pov то ост съуєсєисє 4:15 kat пуєуроа єтї 
[4greatly ту 2ђопеѕ 5$һооК]. Апа а spirit [2ироп 


4383-1473 1904 5425 1161 1473 2359 2532 
тросото» роо єттїү\Өє› єфріёоу ӧє поо триҳєЅ коң 
Эту face 1сате], [6 һийаегей tand ?my hair апа 
4561 450 2532 3756-1921, 1492 2532 3756 151073 


сӧркє 4:16 оуєстц» kat ovk єпєүрор єібоу кох оок NV 


Sflesh]. I rose up, and knew not; I saw, апа [3пої ?was 
3444 4253 3788-1473 , 2371 838.1 2532 
popon про офӨоАрбъ› povai’ n aùpav kat 
lthere] an appearance before my eyes, but only a breeze, and 
5456 191 5100-1063 3361 2513 1510.8.3 
фору коооу 7 ти yap un kaðapós srta 
[2а voice П heard], saying, For what, Shall [Spure 2%е 
1027.1, 1726 3588 2962 2228 575 3588 2041-1473 
Вротоѕ EvavTiov TOV коргох N ото тоу єрүсу аъто? 
la mortal] before е LORD? ог [from 4his works 
273 435. 1487 2596 3816-1473 
арєртттоѕ олтур 4:18 e кота тобо» ауто? 
2ре blameless !shall а тап]? If even his ѕегуапіѕ 
3756-4100 2596-1161 32-1473 А 4646 5100 

OV TLOTEVEL кото бє ayyeiov QUTOV около» те 


he trusts not, апа even considers his angels аѕ crooked іп what 
1962.1, 3588-1161 2730 3614, 4080.1 
ETEVONTE 4:19 tovs бє KATOLKOÙVTAS OLKLAS TNALVAS 
he thinks about, then the ones dwellingin houses of clay, 
1537 3739 2532 1473 ‚1537 3588 1473 , 4081 , 
єё ov коң QUTOL єк тоо ото ттАо% 


from ош of whom also they [?from out ОЁ {һе ате 5шогїаг 
1510.24 3817 1473 , 4597, 5158 2532 


єсрєу єтсє QUVTOVS TNTOS троптор 4:20 коң 
lare] – he smites them [2оїато{һ Чп the manner]. And 
575 4405.1 2193 2073 3765 1510,26 3844. 3588 
ато троїдє» tws eoTėpas OVK єть ELUL паро то 
from morning until evening [2по longer !they аге]; Бу their 
3361 1410 1473 . 1438-997 622 
ит ӧорасдос avroùvs ceavrtois Вопдпсоь отоЛорто 
not beingable [themselves о help themselves 2һеу] perish. 
Жс, 3588 5274.1-1473 1722 1473 . 
4:21 схуєётрє то VTONELMPA оаотоу EV отто 
You raised ир together their vestige in them; 
622 3844 3588 3361 2192 1473 , 4678 


anaiovto пора то py éxew отоо copiav 
they perished by [not 3having Чћеіг] wisdom. 


730 


ТОВ 5:1 


СНАРТЕК 5 


Eliphaz Continues to Speak 


1941-1161 1536 1473-5219 . 2228 
5:1 єтікоЛлєсог бє єтї OOL VTAKOVOETAL n 


But call, if апу опе will hearken to you; ог 


1536 32 


39 3708 2532-1063 


eL tva Qayyéiov оуу oper 5:2 kat yap 
if [any “апре 3holy 1уоц shall see]. For even 


878 
афроуа 

[3а foolish опе 
1161 2289 В 
бє OavarTot 


337 А 3709. 4105 А 
ољъолрєг орут тєплолрєроу 
24оеѕ away langer], [опе having wandered 
2205 1473-1161 3708 878 
tnos 5:3 ey% бє ecwpaka &ppovas 


land puts to death ?zeal]. AndI have seen foolish ones 


4491 906 


2532 2672 3588 2143-1473 


pitas ВоЛЛортос̧ kar катпросартр ту EVTPETELAV AVTOV 


[root Haying]; 
3916 


апа I cursed their attractiveness 
4206 1096 3588 5207-1473 ` 575, 


mapaxpua 5:4 торро YEVOWTO оь ог аттор ато 


immediately. 

491 2532 
соттриа$ KAL 
safety, and 


2532 3756-1510.8.3 
кос OVK єстї 


[fat а distance !Мау ЗБе 2their sons] from 
20102 1909 2374 2276 , 
єтітриВтсортаи єтї Өород< 109000 
be crushed at the doors of lesser men, 


3588 1807 , 3739 1063 
о ečarpovpevos 5:5 а yap 


and there shall not be one rescuing. [which 1Еог 


1565, 2325 3983 2068 1473-1161 
EKELVOL єдєрисоъ TEWOV þàyerar олто бє 


2those things] they harvested, one hungering shall еа; but they 


4314 1774.2 
TPOS EVOTAOV 


142 1610.5 ; 1473, 
ардтсорутоь єкоифоуос дє ото 


[йо Зопеѕ armed 1$һай be carried]; may [3Бе siphoned off ЧҺеіг 


3588 2479, 3756 1063 3361 1831 1537 

n туо 5:6 ov yap ит є&єАт єк 
25{гепрїһ]. [fnot !For Зсап 5come forth 6from out of 

3588 1093 2873 3761, 1537 3735 307.1 У 

Tms yns кото ovõé eë орол — avaßàaoroer 

"һе ŝearth 2001], пог [ from out of mountains ?sprout up 

4192 235 444 1080 2873 3502-1161 

тозо 5:7 «Ала оудротоѕ yevvàrtar кото VEOOTOL бє 

Ishall misery]. But aman isborn to toil, and the young 

105 , 3588 5308 4072 3756-3375-1161 235 . 1473 


acetar ta оло тєторто 5:8 ov pnv бє алло Eyw 
eagles [?the 3high places Но fly]; [nevertheless tbut], I 
1189 2962 , 2962 1161 3588 3956-1203 
бєтӨтсорос kvpiov к?риоу бє тор порто» ÕEOTÖTNV 
shall beseech of the LORD, [3ле LORD tand ‘the Smaster of all 

1941 . 3588 4160 . 3173". 2532 
єтікалєсороь 5:9 тоо тптооутоа рєүаћа коң 
2] shall call upon]; the опе doing great things, апа 
421 А 1741. 5037 2532 1808, 3739 
aveëtxviaota Єрбоёб тє kal eais ov 


untraceable; honorable things also, and extraordinary, which 


3756-1510.2.3 706 


3588 1325, 5205, 1909 3588 1093 


ovk єттї ариӨроѕ 5:10 Tov бїбоъто. vetv єтї TNV үтүр 
there is not a number; the one giving rain upon the earth, 
649 5204 1909 3588 5259 3772 2. 3588 
отостєлЛорта обор єтї тр от’  ovpavòv 5:11 тор 
sending water upon the place under heaven; the one 
4160 5011 1519 5311 2532 622 и 
тоюлзюте тотеп ets vpos KAL отолоЛотасѕ 
appointing the humble unto the height, апа [?the ones perishing 
1825 А 1012, 3835 . 
єёєүє‹роута 5:12 біаскєбобоута Воолоѕ тољло?рүоу 
lraising ир]; effacing counsels of clever ones, 
2532 3766.2 4160. 3588 5495-1473 227 
kat оо рл] пососи оь xeipes оътоу аАтӨє< 
that іп помау should [2регѓогт ltheir hands] true; 
3588 2638 , 4680 1722 3588 5428 , 
5:13 о котолАер.Воло» софоъѕ є, mm Ффроусєи 
the опе overtaking the wise ones with the intellect; 
1012-1161 41816 1839 2250 
Bovànv бє TOANVTAOKOV etéotnoev 5:14 npépas 
and the counsel of the crafty ones he amazes. By day 
4876 І 1473 . 4655 3588 1161 33141 i 
OVVAVTNTETAL QUTOLS FKOTOSŞ TO бє peonpBpwov 
[2shall meet 3them !агКпезѕѕ], and at midday 
5584 2470 3571 622-1161 
ЧлпАефлтүте тол isa ээкте 5:15 олттоАото бє 
may they grope equally as at night. And may they perish 


1722 4171 102-1161 1831 1537 

ev полєро одуротоѕ бє єёє\до‘ єк 

іп маг; апа тау the powerless соте forth from ош of 

5495 , 1413 15104-1161 4434 

хєұроѕ ӧъоруастохо 5:16 ein дє ттоҳо 

the hand of the mighty опе. And may there be [о the poor 

1680 94 1161 4750 1719.2 А 

ENTUS aðikov бє стора єрфроҳдє(т 

ҺЊоре]; [&0Ё гле unjust !but the mouth 2тау] be obstructed. 
3107-1161 444 3739 1651 3588 2962 

5:17 ракориоѕ õe оуӨдротоѕ ov т\єуүёєу о корго 
And blessed be атап whom [Згергоуеа tthe ?LORD], 

3560.1, 1161 3841 К 3361 5274 y 

ъоъдєттро бє TAVTOKPATOPOS рт anmavaivov 

[һе admonition tand 5of the almighty 24оеѕ not refuse]. 
1473-1063 2171, 4160. 2532 3825 600 

5:18 avtos yap аЛуєі TOLEL KAL поло опокодстцси, 

Еог ће [one to ache !саџѕеѕ], and again he restores; 

3817 2532 3588 5495-1473 2390 1810.1 

ETALE коз QL xEipes avtroù 1йсорто 5:19 єёбкїє 

he smites, and his hands heal. Six times 


1537 318-1473, 1807, 1722-1161 3588 
єё ољауүко» сє єёє\є‹тоь ev бє то) 
[from ош оЁ your distresses the rescues уои]; апа іп the 
1442, 3766.2 680 1473 2556 1722 
єВӧоро оо рт офто соо kakov 5:20 ev 
seventh пте іп по мау м1 ће touch you for bad. In 
3042. 4506 1473 1537 2288 1722 4171 1161 
Ao ръсєто сє єк Өоубтооъ ev поћєро бє 
famine he will rescue уои from ош of death; [2іп Заг land 
1537 5495 . 4604 3089 1473 575 
єк Хєүроѕ офтрох Aboe сє 5:21 ато 
тош ош of 7ле hand 8оѓігоп 4ће will untie 5уоц]. [from 
3148 1100 1473-2928 2532 3766.2 
пӧ@стиуоѕ үЛосотѕ сє kpiye кои оо рт 
3the whip tof the tongue !He shall hide уои; and іп по way 
5399. 575, 2556 2064 94 
фоВмӨтст опо какоу єрҳорєуоу 5:22 абікор 
shall you Бе fearful from [evils 1ле coming]. The unjust 
2532 459, 2606 575-1161 2342 66. 37662 
KAL олоро» котауєласт ото бє Onpiwv aypiwv ov рт 
апа lawless you shall ridicule; апа from [2беаѕ(ѕ мПа] in по мау 
5399 2338.2-1063 66 1514, А 
фоВмӨтст 5:23 Өпрєѕ yap &ypror ELPNVEVTOVOL 
shall you be fearful. For the beasts of the wild shall make peace 
1473 1534 1097 3754 1514 1473 
сток 5:24 eita үрост oTt eLpyveboeL соъ 
with you. Then you shall know that [’shall be at peace tyour 
3588 3624 2532 1980 5611.1-1473 2532 3766.2 
o оо$ KaL ETLOKEŞ EL орохоттта соо kaL OV рл] 
2һоизе]; апа he shall visit your beauty, and in no way 
264 И 1097-1161 3754 4183 
арарттст 5:25 урос бє OTL поло 
should it have sinned. And you shall know that [2shall be many 
3588 4690-1473 3588-1161 1549-1473 1510.83 5618 3588 
то спєрро COV то бє єкүорө соъ ETTALL оспєр TO 
lyour seed], and your progeny willbe as the 
38254 _, 3588 68 Р 2064-1161 1722 
тор Вотауо» тоо aypoù 5:26 eebo õe ev 
abundant herbage ofthe field. And you shall come unto 
5028 5618 4621 5611.3 2596, 2540, 2325 | 
тофо Ф©стеєр сітоѕ орулоѕ кото кохро» Өдєр:С0џєу05 
the grave as grain in season, according to the time of harvesting; 
2228 5618 23438,1 _., 257 2596 
n Фостпєр Oruovia ооо kað’ 
or as a heap of the threshing-floor according to 
5610 4792 А 2400 3778 3779 
pav ovykopiolðeisa 5:27 où TAUTA ото 
the hour ofits being collected. Behold, these things thus 
1840.1 3778 131023: 3739 191 И 1473-1161 
єёҳутасарєу та?та EOTW Q QAKNKOQMEV ov бє 
we tracked out, these things аге what we have heard; but you, 
1097 4572 1536-4238 
үуоӨ‹ сєоото el тї єпроёоѕ 
know іп yourself if you acted іп anything! 


CHAPTER 6 


Job Laments His Affliction 


5274-1161 1487-1063 5100 
vroiaßBav бє log е 6:2 є yap т 
Апа undertaking, Job says, For if anyone 


6:3 JOB 731 


2476, 2476 1473 3588 3709, 3588-1161 3601 1473 
стол otsai pov ту орут» Tas бє обоурос роо 
stationing weight would set my wrath, and [ griefs 2шу 
142 1722 2218. 3661 ү 2532 
арои єи vya opoðvpaðóv 6:3 kat 
ЦІН] onto a yoke balance scale, they woud be іп one accord. For 


1211 285 3882 926-1510.8.3 1909 3778 3588 
ön «ро пара\о05 Варотєра єстои єтї тото) TA 
indeed of the sand of the coast it will be heavier – upon this 
4487-1473 2662 956-1063 3588 2425 . 
pipart роо кетєтөтїүӨтүтө 6:4 PEAN yap тоо коро? 
ту sayings меге trampled. For arrows of ће worthy опе 
1722 3588 4983-1473 1510.2.3 3739 3588 2372-1473 1600.4 
ev то сорот роо єбти” ор о vps QUVTOV EKTUVEL 
[21п Эту body lare], which their rage drinks up 
1473 3588 129 3752 756 2980 2758.1 . 1473 
pov то ора отоу орёюро` М№Лє7 кєутоосг рє 
ту blood. Whenever І Беріп їо ѕреак, they sting те. 
5100-1063 3361 12461 2896 3688 66 
6:5 ть yap Мү rakevns кєкроёєтол ovos аур‹оѕ 
For what – will [3іпеҝесіиаПу 4сгу ош 2donkey Шле wild] 
237.1 3588 4621 2212 1499.1 4486 
ал N ти сіта Стоу є: бє ко ртёє‹ 
if ће is not [grain seeking]? and shall then [tear loose 
5456 1016 1909 5336 2192 3588 1033 
þpovny Bovs enmi фетр єр ta Вророто 
Пле voice ?of the ох] at the stable while having foods? 
1487 977 740 427 251 1499.1 1510.2.3 
6 e Bpwðoertar &pros &vev аћо$ EL бє KAL єстї. 
Shall [?be eaten Њгеаӣ] without salt? and is there 
1088.1 1722 4487 2756 3756 1410 1063 1473 
үєъра ev рцрас: kevois 6:7 оъ орото: yap pov 
taste in [words !empty]? [415 not Sable lFor 2ту 
3973 3588 5590 1026.1-1063 3708 3588 4621-1473 5618 
поъсасдох y лу Вророу yap оро та ота pov остєр 
бо cease 3501]; for groaning І ѕее my grain as 
3744 3023 1487-1063 1325 2532 2064 
осш Аєортоѕ 6:8 el yap бот кох Eà ĝoL 
the scent of a lion. For if only he might give, and [might соте 
1473 3588 155.1 2532 3588 1680-1473 1325 3588 
поо N ойто KAL түүр є\тібо pov дот o 
Imy 2requests]; and that [my hope might grant !the 
2962 756 3588 2962 5103.1 1519 5056 
kùpros 6:9 арёйрєро5 о коро тросёто єє TENOS 
2LORD]. Beginning, [2{һе 3LORD !let] pierce; [5unto бле епа 
1161 3361-1473 337 15104 1161 
бє uN pE  оъєАєтоӉ Т 10 є є 
1ш Зте пої 21е 4бе done away with]! [may 5be !1Вш 
1473 4172 5028 1909 3739 1909 5038 , 242... 
pov mòs тафоѕ єф ns єтї тєҳєоу  түА\Аорлүр 
Эту 4сіќу] the grave, upon which [2ироп the walls Ч leaped]; 
1909 1473 3756-5339 3756 1063 5574, 4487 
єп avs ov þeicopar ov yap epevoauny ppaTta 
upon it I shall not spare; [3пої ог 21 lied] about [25ауіпоѕ 
39 2316-1473 5100-1063 1473 3588 24790. 3754 
ау cov pov 6:11 mis yap pov y LEXUS OTL 
Пе holy] of my God. For what is my strength that 
5278 . 2228 5100 1473 3588 5550 3754 430, „ 1473 3588 
упорєуо N ті pov о ҳроросѕ OTL оуєҳєто!і pov N 
Iremain? or whatis my time that [зепӣшгеѕ іту 
5590 . 3361 2479, 3037 3588 2479-1473 
Хох 6:12 рт түзө Abov n toxùs pov 
25001]? Is [хле strength ЗоЁ stones 1my strength]? 
2228 3588 4561-1473 151026 5470 2228 3756 
n QL соркєѕ pov ELL xààkeratr 6:13 т ovK 
or [ту flesh members lare] of brass? or not 


1909 1473, 3982 996-1161 575 1473, 868, 
єт avta єтєтоїӨє Bolera бє от? єр ATEOCTN 


upon him ќо yield? Ви help [Pfrom 3me !was departed]; 
550 А 1473 1656 1984-1161 2962. 
6:14 отєітото кє єлє єпископи бє kvpiov 
[215 forbidden Зте 1тегсу]] and the visit of the LORD 
5237 1473 3756-43321. 1473 3588 80-1473 . 5618 
этєрєїбє pE 50v тросєїбо> pe оь обє\фо pov остєр 
overlooked me. [210океа not at эте 1My brothers]; [3аѕ if 
5493 1587 2228 5618 2949 3928. 
xeLpappovs ekàeinov п Фостєр коде тортү\Өо> 
4а rushing stream ŝdissipating бог 7asif 8а wave !they went by 
1473 3748 1473-13331 3568 1968 { - 
pe 6:16 oitwės PE ӧєолоВо?уто VUV ETLITETTWKAOÙ 
2те]. The ones who revered me, now fall upon 


1473 5618 5510 2228 2930 4078 


2531 
pov остєр уб? N кростаЛћоѕ тєтүбәѕ 6:17 кадо 


те; asif snow ог ісе banked ир, апа аѕ 
5080 2329 10965 3756-1921. 
TAKELOQ Өєритѕ yevopévns ovk єпєүроөсӨт 

the melting away [?ofheat 1by the coming], it was not recognized 
3699 1510.7.3 3779 2504 2641 5259 3956 
отоо тү 8 о0тос̧ kaya котє\єїфӨтү› это тото 
of where it was. So Ialso was left by all; 
622-1161 2532 1841.2 1096 . 1492 
отпоћортр бє коң єё0ошоѕ єүєуорту 6:19 ‹ӧєтє 
апа І ат destroyed, апа [2һоте1еѕѕ 1 became]. Веһо1а 
3598, * А 8242 ж 3588 
обоо Oarpavav отроато?ѕ «Вот о 

the ways of the Temanites – [3ге short cuts 4of the Sabaeans 1O ones 
1356.1 2532: 1925. 3784 3588 
баорбу>тє$ 6:20 kar оңтуортү› офєЛтсоосо оь 
2ееіпе clearly]. Апа [5ѓог shame 4 һап owe Ithe ones 
1909 4172 2532 5536 3982 8141-1161 

єтї TONEL KAL хрос“ птєто:дотєѕ 6:21 атор бє 


Zin ŝcities], апа the things relied upon there. But nevertheless, 


2532 1473 1910 . 1473 414.1 5620 1492 
kat эре єпєВттє por ољєћєтӧр025 WOTE 1бортє$ 


even you mounted against me mercilessly, so that beholding 
3588 1699 5134 5399 5100-1063 3385 
то epóov троъма ФоВтӨттє 6:22 тї yap рлүть 
my wound, you аге fearful. For what- [anything 
1473 154 2228 3588 3844 1473 2479, 1926.1 
vas тсс n ms пор vpav wxbos eméopaLl 
Зо{ you tdid I ask], ог [3 гот 4уош 2${тепрїһ tdo І want], 
5620 4982 . 1473 1537 2190, 2228 1537 


6:23 остє Coral HE є єҳдроу т єк 
soas (о deliver те from ош оѓ enemies, ог [Этот ош оѓ 


5495 1413, 4506 ‚ 1473 1321 ‚1473 
Хє\ро<$ õvvastov pioasðai pe 6:24 бїбоёетє рє 
4пе hand 5of mighty ones lto rescue 2те]? Teach me, 


1473-1161 2973.1 1536 4105 5419 


eyo ðe кофє?со EL TL TETAAVNHAL фрасотє 
апат will Бе silent! Ifin anything І һауе wandered, expound 
1473 235 5613 1503 5337 228 i 4487 

pot 6:25 QAN’ ос EOLKE фо?лоа алдоо ртиото 

to те! But as й зеет», [Заге уйе 2of a true тап tthe words]; 
3756 1063 3844 1473 2479. 154. . 
ov yap map  vpåw түзө оңтооро 6:26 ovõė 
[not Мог ©тот 7you strength ?Ido fask]. Nor 
3588 1650-1473 А 4487-1473 3973 3761-1063 

о  ENEYXOS рои ррасі рє TAQÙOEL охёє уар 


will your reproof [2?my words ісаџѕе те to cease]; for neither 
1473-5350.1 4487 430. 4133 3754 
хорору Фдєура рӣроатоѕ avėčopar 6:27 т\р от 
your utterance оѓамога will I endure. Besides that, 
1909 3737 Р 1968 1724.2-1161 1909 5384-1473 
єт’ орфол›ло› єтитпіттєтє є,аЛЛєсдє бє єтї pio ороор 
[2ироп Зап orphan tyou fall], and you assail against your friend. 
3568-1161 15222 1519 4383-1473 „3756-5574 
6:28 уор: бє єсВ\єфосѕ es просото оро» ov Pedropa 
But now, having looked into your faces, I will not lie. 
FATAI 1211 2532 3361 1510.4 94 2532 
6:29 каӨ‹сотє ёт кох рл] ein обикор коң 
Sit indeed, and may there not be anything unjust, and 
3825 3588 1342 4905 3756 1063 1510.2.3 
TANAW то школо Съруєрҳєсдє 6:30 о0о yap єттї» 
again [Ē?with the 3јиѕі опе ісоте together]! [ not !Еог 2{һеге is 
1722 1100-1473 94 2228 3780, 3588 2995-1473 


ev улосост pov &ðkov охх: о Мороу pov 
5оп бту tongue ап unjust thing]; ог, does not my throat 
3191 4907 
єлєт сюрєсл 
meditate on understanding? 

CHAPTER 7 


Job Questions God of Man's Existence 


4220 3780, 3986.2 , , 151023 3588 979 
7:1 потєро» оюў TELPATNPLOV єттї о Bios 
In either way [?not 9a trial lis һе 4ехіѕѓепсе 
444 1909 3588 1093 2532 5618 3407 831.1 


оудротох єтї TNS yns коң остєр рис Өгоо avôðnpepwov 


S5ofman бироп the ŝearth], апа [22 4һігеііпе З/ле daily 

3588 2222-1473 . 2228 5618 2324 1165.1. 
Сот солто 7:2 а) оспєр Өєрбтөъ бєдокос 
this Ше], ог а ап attendant іп аме 


732 
3588 2962-1473 2532 5177 0 4639, 2228 5618 
TOV корор алто? коз TETEVXOS OKAS nN остєр 
of his master, and attaining for shade, ог as if 
3411 7 362 к, 3588 3408-1473 7 3779 2504 
һхтсӨоюто$ avapévwv тоу рдоӨо› avroù 7:3 оото$ kayo 
a hireling awaiting his wage? So I also 
5278 3376 2756 , 3571-1161 3601 1325 1473 


отєрєа pvas kevoùs уоктєс бє oðvvav Öeðopévat pot 


waited months in vain; and nights of griefs [20іуеп ŝto me 
15102.6 1437 2837. 3004 4219 

єс 7:4 eà&v korno AYO TOTE 

lare]. When І5һоша ро to bed, Isay, When will it be 
3588 2250 5613-1161 302 450 К 3825 4219 

N nuépa ws ӧ’ av avart пол тотє 
the day? And whenever Irise ир, again / say, When 
2073 , 4134 1161 1096 3601. 575 2073, 
єстєро тАтүртү$ бє үпюоро обуу от’ ETTEPAS 
will it be evening? [ЭШ 1Апа Таш] of griefs, from evening 
2193 4404 54454 1161 1473 3588 4983 
60 трої 7:5 фърєток бє pov то соро 
unto morning. [415 befouled 1Апа 2ту 3body] 
1722 4549.1 4663 5080-1161 1040.2 1093 


ev сатра скоко» тико бє ВоЛакосѕ yns 


іп rottenness of worms, and I те away asclods of earth 
575. 2487.1 3587.4 3588-1161 979-1473 1510.2.3 
опо apos ëvov 7:6 о ðe Bios pov єстї 
from [2риѕ Iscraping]. And my existence is 
1645 2981 — 622-1161 1722 2756, 1680. 
єЛафротєрос Лал атоћлолћє бє ev kev  є\тїбь 
lighter than speech, and has perished in vain hope. 
3403 3767 3754 4151-1473 3588 2222 2532 
7:7 рљтосдтти oww оти туєуроа pov N con KAL 
Remember then that my breath is life, and 
3765 1880 И 3788-1473 1492, 18 и 
OVK єти єтөлрєАєйсЄТӨ офдалџосѕ pov eiv ayaðov 
no longer shall [return back !ту eye] to behold good. 
3756-4017 , 3788 . 3708 1473 


7:8 ov тєрї3ЗАефєто офдолиоѕ орбу>то$ кє 
[45һаП not look round about !The eye 2of the one seeing 5те]; 
3588 3788-1473 , 1722 1473 , 2532 3756-151021 5618 
ои офдолџог соъ ev єрос KAL оок ETL ELi 7:9 остєр 
your eyes areon me, and Iam not. Iam as 
3509 599.6 А 575 3772 ` 1437-1063 444 
уєфос anrokaðapðėv от’ ovpavoù ev yap оъӨрөто$ 
a cloud being cleared away from the heaven; for if a man 
2597 1519 86 3765 , 37662 305. 
котаВт є обу оок єть оо рт avaßn 
should go down into Hades, no longer in any way should he ascend; 
3761 3766.2 1994 Я 1519 3588 2398 
7:10 оъё’ оо ра єтістрєфӯ eç тоу iov 
and neither іп апу мау shallhe return unto his own 
3624 3761 3766.2 1921 o 1473, 2089 3588 
oikov ооё’ ov к ETLYV® QUTOV ETL o 
house, nor [ĉin any мау tshall 4recognize 5him бапутоге 
5117-1473 814,1 3767 3761, 1473 5339 
тото$ оътоо 7:11 отар ovv ovõė eyo Ффєсорог 
2115 place]. Nevertheless then, пог УШТ spare 
3588 4750-1473, 2980 1722 318, 1510.6 3588 
то оторет pov aANT Ow ev өлөгүктүү ор TOV 
my mouth; I will speak [п ĉdistress !being] 
4151-1473 455 4088 5590-1473 4912 
TVEVMATOS pov ауоо TKPA лолу pov ovvexopevos 
of my spirit; I will open the bitterness of my soul being held in. 


4220 2281-1510.2.1 2228 1404 3754 2697.1 
7:12 motepov доласоо єр N öpåkwv oTt катєтаёаѕ 
Isitthat Iam a sea ог adragon, that you delegated 


1909 1473 5438 2036 3754 3870 И 1473 
єт? єрє þvàaky 7:13 eina ótt пораколєсєи pe 


[20уег 3me ta guard]? Isaid that, [25һаП comfort ôme 

3588 2825-1473 399-1161 4314 1683 , 2398 3056 

n кло pov оросо бє mpos epavróv ia Хоуүоъ 
1Му bed], and I shall offer to myself my own word 

3588 2845-1473 1629 | 1473 1798, 2532 1722 

my кот pov 7:14 ekpoßeis pe єтїї KaL €v 
in my bed. You frighten me with dreams; and with 


3705 . 1473-2668.2 525 5739, 


орорасі рє кататлто сє 7:15 отпоЛЛоёєіѕ ато 
visions you strike terror in me. You will dismiss [2from 
4151-1473 3588 5590-1473 575 1161 2288 3588 
TVEVPATÒS pov mv фоҳти pov ато бє Oavåtov то 
Эту spirit пу soul], [from tand 4death 


IQ B 7:3 


3747-1473 3756 1063 1519 3588 165 2198 
оста pov 7:16 ov yap є тоу ava {соро 


2my bones]. [not 1Еог sinto the 7eon ?I shall 41іуе], 
2443 3114 i 868 575 1473. 2756. 

iwa рокробърлуүто› «тосто от? epoù кєр 
that І5һоша patiently wait. Depart from те, [fis empty 
1063 1473 3588 979 5100-1063 1510.23 444 

yap pov о Bios 7:17 ти yap eotw avÂðpwros 
Мог 2ту Зіуеіћооа]! For what is man 

3754 3170 . 1473. 2228 3754 4337 3588 3563 
оти epey&ivvas avtov N оти трооєує+ тоу vovv 
that you magnified him? or that youheed Ше mind 
1519 1473, 2228 1984-1473 . „4160, 

eç отътӧр 7:18 n єпископ» QVTOÙ TOMON 

in him? or [him a visit Iwill you make] 
2193 4404 2532 1519 372 1473-2919 

EWS TOTPOWL . коз єє QAVATAVOW «то криєї< . 
until the morning? апа [?for 3ге$ї Ishall you judge him]? 


2193-5100 3756-1439 1473 3761, 4290.2-1473 2193 
7:19 ws tivos OUK EQS pe ovõė трой] pe tws 
For how long do you not allow me, nor letme go, until 


302 2666 3588 4424.1-1473 1722 360] 
ор кететко) TOV TTVENOV pov ev обору 
whenever І should swallow down my spittle in grief? 
1487 1473 264 5100 1410 ‚1473 4238 
0 єє eyo проарто» ти üvapai соь mpata 


If I sinned, how am Iable [?against you Чо act out], 
3588 o 3588 3563 3588 444 . 1302 
о ETLOTAQHEVOS TOV vovv тор avÂðparov arti 
O one having knowledge of the mind of men? Why did 
5087 1473 2713.1-1473 1510;2.1-1161 1909 1473 
єдоъ HE катєутєокту соо єц бє єтї сос 
you establish те аз your accuser, andIĮam [unto ĉyou 
5413 2532 1302. 3756-4160 3588 458-1473 
фортіор 7:21 kat ati оок enoo ттс avopias pov 
la load]? And why did you not appoint of my lawlessness 
3024 2532 2512 . 3588 266-1473, 3568-1161 
№» коң kaĝðapıopóv ттс apaprtias pov vvvi бє 
to forgetfulness, and for a cleansing of my sin? But now 
1519 1093 565 . 3719 1161 3765, 
es ynv aneàevoopar ордр‹оъ бє OVKETL 


into the earth Ishall go forth, [ffor rising early tand 3no longer 
151021 


є 
2 am]. 
СНАРТЕК 8 
Вадаа Парвез Job has Sinned 
5274-1161 3588 * К 3004 
8:1 отолоВор бє Волёаё о Zavyitms Аєуєи 
Апа undertaking, Baldad ће Shuhite, says, 
3360-5100 2980 3778 4151 4182.1 


:2 рєхр‹ Tivos Maes та?та тпуєъро полъртрор 


ТШ уһеп shall you speak these things [25рігіі 1Бу а talkative] 
3588 4750-1473, и 3588 2962 91 2919 2228 
тоо стороатоѕ соо 8:3 ру о коро обиктүсє кроу n 

of your mouth? Wa the LORD transgress judging? or 
3588 3588 3956-4160 5015 3588 1342 1487 
о TA порта TOMAS тараёєь то Öikarov 8:4 є 
{һе опе making all гліпеѕ disturb the just опе? If 
3588 5207-1473 264 1726 1473. 649 1722 
ое vroi соъ трортоу evavtiov QUTOV атєстєАєу ev 

your sons sin before him, he sent them away in 
5495 , 458-1473 1473-1161 3719 4314 
хєрс avopias avtov 8:5 øv бє орбфрМє mpos 
hand because of their lawlessness. But you, rise early to 
2962 3841 y 1189 1487 2513-1510.2.2 2532 
коро» TAVTOKPATOPA ёєорєу0< 8:6 єє. kaðapós el kat 
the LORD almighty, beseeching him! If you аге pure and 


228 1162 1873 1473 600-1161 $ 
о\л1Өїл›о$ ӧєсєос ETAKOVOETAL COV ATOKATAOTNOEL бє 
true, [supplication the will heed 2уоиг], and he will restore 
1473 1244.1 1343 А 1510.83 3767 
ToL õiarrav бколхосъутс 8:7 єсток ovv 
toyou the habitation of righteousness. It willbe then 
3588-3303 4413-1473 3641 3588 161 2078-1473 

та pev прото соъ олус та бє єсҳато соъ 
that as your first shall be little, yet your last 
2912 1905-1063 1074, 
аръдтта 8:8 єпєротцсо» yap yeveav 


will be ап untold amount. For ask [?generation 


8:9 JOB 


4413 1840.1-1161 2596. 1085 3962 
проту єёҳуасоу бє кото үєъ05 TATEPOV 
Ithe first], and trace according to the гасе of the fathers! 
5504.1 1063 151024 2532 3756 1492 4639. 
8:9 хӨхбос YAP ETEV коң OVK oiðapeEv ски 
[Зоѓ yesterday !For ?we аге], and have not known; [8а shadow 
1063 1473, 1510.2.3 3588 979 1909 3588 1093 2228 
үар NAv єстї о Bios єтї TNS сүтү 8:10 n 
Цог ?our 75 Зехіѕіепсе 4ироп 5ће ёеагіһ]. 
3756-3778 1473-1321 2532 312 Я 2532 1537 
озу ото сє ӧбоёоосі KAL QAVAQYYENOÙVOL KAL єк 
Shall these not teach you, and announce to you, and from out of 
2588_, 1806 4487 3361 22811 3843.1 
кардас eğë&čovot phpara 8:11 рл OAANEL TATVPOS 
the heart lead forth sayings? Does [?flourish 1раруги$] 
427 5204 2228 5312 . 10161 47 
&avev бато п уфодтсєтос Вооторо» рє 
without water? or shall [2гіѕе up high tthe flowering rush] without 
4224 2089 1510.6 1909 4491 2532 3766.2 2325 з 
тото 8:12 єт. ov єтї pins kat ov py Өєрис Өт 
drinking? Yet being upon the root, and in no way harvested, 
4253 3588 4095, 3956 1008 3780. 3583 N 
тро TOV тє поса Ботолуу оох ёпроуӨтсєтох 
[2беѓоге {Һе 5drinking бої all 7pasturage tshall it not 25е dried]? 
3779 5106 1510.8.3 3588 2078 3956 3588 
8:13 о0тос̧ тоол éotaL та єсҳота TAVTWV тор 
So therefore will it be forthe last of all the ones 
1950 3588 2962 1680-1063 765 А 
єтілоудоауорєуор тоо короо є\тї< yap асєВоъѕ 
forgetting the LORD; forthe hope ofan impious опе 
622 P 516.2 1063 1473 1510.8.3 3588 3624 
опоћлєітаиь 8:14 aoiknrTos yap ото? бото о oikos 
shall perish. [5uninhabited !For ?his 4will be Shouse], 
5613 689.2 1161 1473 . 576 Я 3588 
02$ аро ҳу ӧє отоо атоВтсєток 
[5аѕ Ѓог ба spider's web tand 2115 4will turn out to Бе 
4633 . 1437 5237 3588 3614-1473 . 3766.2 
сктру 8:15 eav отєрєст TNV ошкор QVTOÙ OV рл] 
Stent]. If one should overlook his house, in no way 
2476 4019.1-1161 1473 , 3766.2 5278 М 
стт пєрброёорєуоо бє оотоо ov py торе 
shall it stand; even grasping it, in no way shall it remain. 
5200 1063 1510.322... 5259 2246 2532 1537 
8:16 ъуүроѕ yap єстї тото niov KAL єк 
[wet 1Еог ?itis] under thesun, апа [from out of 
4549.1-1473 Я 3588 4466.1-1473 1831, 
селтр(е$ озтоз о påðapuvos олто єёєХє®сєтө 
this rottenness lhis tender branch ?shall come forth]. 
1909 4864 . 3037 2837 1722-1161 3319 
8:17 eni ovvaywyny Мои korpaTaL ev õe црєсө 
Upon a gathering of stones he goes to bed, andin the midst 
5469.1 2198 1437-1161 2666 А 3588 
xaikov бтүсєтө 8:18 cav дє kararin о 
ОЁ gravel he shall live. Andif [should swallow him tthe 
5117 5574 1473 3756-3708 5108 
TOTOS pevoetar QUTOV OVX EWPAKAS TOLAVTA 
2place], it shall lie to him, saying, Have you not seen such а thing? 
3754 2692 765 5108 1537-1161 
9 omt kataotpoph aseßBoùvs тоот єк бє 
For the undoing of ап impious one is such, апа from out of 
1093 243 307.1 К 3588 1063 2962 
yns «Мхо» avaßàaothoet 8:20 o yap коро 
the earth another shall sprout up. For the LORD 
3766.2 638.1 . 3588 172 3956-1161 1435 
ov урт ATOTOLNTNTAL TOV QKQKOV TAV бє õwpov 
inno way will undo the guileless, апа every gift 
765 N 3756-1209 228 y 1161 
aseßBovs ov ӧєёєтоь 8:21 «МӨ» бє 
of an impious one he will not receive. [Зоѓ true ones 1Вш 
4750 1705 1071 3588 1161 5491-1473. 
стора єрплоєи үє\отоѕ то e xei avtav 
һе mouth] he will fill with laughter, and their lips 
1843.1 ы 3588 1161 2190-1473 1746 
єёороЛлоүїсєоѕ 8:22 оь бє єҳӨро‹ аутору єубъсортоь 
with acknowledgment. But their enemies shall put on 
152 1244.1-1161 765 3756-1510.8.3 
arrxivyy iarra бє aseßBovs OVK ETAL 
shame; and the habitation of an impious one will not be. 
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CHAPTER 9 


Job Responds to Baldad 


5274-1161 , * 3004 1909 225, , 1492 
1 этоАо Вб» бє ІВ Ayet 9:2 єт? «АлтӨєїөҗ$ обо 
And undertaking, Job says, In truth I know 


3754 3779-1510.2.3 , 4459-1063 151083 1342 1027.1 3844 
OTL OÙTOS єттї 105 YAP EFTAL бїколо$ Вротоѕ порог 


that it 


2962 , 
кърсо 


is 50; Тог һом shall there Бе ajust mortal before 


1437-1063 1014 2919 
9:3 eav yap Воолттог крїӨтүрө 


the LORD? For if he should want to enter into judgment 


1473, 
ато 


3766.2 5219 р 1473. 2443 3361 
ov рт VTAKOVON олтоу wa 


an 
with him, іп по мау shall God obey him, sothat he shall not 


471 


4314 1520 3056 1473 , 1537 5507 


avTEiTN mpos va Mòyov avroù єк XAV 

contradict with опе word ofhis from outof а thousand. 
4680, 1063 151023 1271 , 2900 25037 2532 3173 

9:4 софоѕ yap єсть ravoio кретоцо$ тє коз рєусѕ 
[wise 1Еог 2һе is] іп thought, fortified also, апа great. 

5100 4642 1096 1726 1473 , 2532 1514 

т\б скАроѕ үєубџєроѕ evavtiov QUTOV ко ELPNVEVOEV 

Who [2һага lbeing] before him even made peace? 
3588 3822 3735 2532 3756 1492 3588 


о 


тооңо» орт коси оок обасіи’ о 


The [?ofold 1шоипїаїп$] even ао пої know the one 


2690 


1473 3709 3588 4579 3588 


котоотрєфо» avrà орут 9:6 o сєз? TV 
eradicating them in anger; the one shaking the thing 


5259 
эт? 
under 
1473. 
аът 
ofit 
3756-393 


IIE dy 1537 2310. 3588-1161 4769 
ovpavov єк ӨєрєХсөз | оь бє оту\оь 
heaven from outof its foundations, andthe columns 
4531 3588 3004 3588 2246 2532 
oaecvovtat 9:7 о \єүоу то тло кош 
shake; the опе speaking tothe sun, and 


2596-1161 798 2696 


ovk оъатєА\єыь KATA бє астро» катасфроту(є: 


it does 


not rise; and accordingly [?the stars the seals ир]; 


3588 5009.3 3588 3772 3441 2532 4043 5613 


8 о 


TAVAS TOV ovpavóv povos ко TEPITATWV ws 


the one stretching the heaven alone, and walking [Pas 


1909 
єт? 
tupon 
2532:-% 


1475 1909 2281 3588 4160 * 
єбофоъѕ єтї Өоласотсѕ 9:9 о то» Herða 
5а floor tupon Žthe sea]; the one making Pleiades 


2532 * 2532 5009 , 3558 


kat `Естєро»у ко. Аркто?роу kart тарєіа{ тото 
and Hesperus and Arcturus, апа гле chambers of the south; 
3588 4160 3173 2532 421 1741 


9:10 o 


TOLV рєүёЛа KAL оуєёҳиасто evõoëa 


the one doing great and untraceable things, honorable 


5037 
TE 
also, 


1 


2532 18081 3739 3756-151023 706 
kat eais, ov ovk ёст› apðpos 
and extraordinary things which thereisnot а number. 


437 5233 1473 3766.2 1492 


9:1 e&v ътєрВт кє оо ру бо 


I 
2532 14 


f he should pass over те, іп по мау shall I behold іг; 
37 3928. 1473 3761 5613 1097 1437 


kat eav порєлӨт pE ov’ 05 Єүрөъ 9:12 eav 


and if 


525 
аталћА 


he should go by те, neither thus І knew it. If 


k 5100 654 2228 5100 2046, 1473 , 5100 
оёт т отоотрєфє n тї epei QUT TUL 


he dismisses, who returns? or who shall say to him, What did 


4160 


3588 2316 3756 379.1 3588 3709 


enoimoas 9:13 o Өєоѕ ov AVATÖOTPETTOS N өрүт 
you do? God will not turn away the anger, 


5259 
ът’ 


1473 1161 2578 2785 3588 5259 
олљтоо дє єкорфӨтсоу kT та ът’ 


[2ипаег 3him !but 7were bent the sea-monsters Sunder 


3772 


1437-1161 1473-5219 > 2228 1252 


ovpavòv 9:14 eav бє pov этоекоотєто y Örakpivet 
heaven]. But then should he obey me, or shall he litigate 
3588 4487-1473 1437-5037 1063 1342 15103 
ta ртрото pov 9:15 eav тє yap бїкодо$ w 

my things? [evenif !For 4јиѕі 3I should be], 


3756 1 


522 1473 3588 2917-1473 1189 


ovk єтокоюесєтеї пох тоо kpipartos ол›то% бєтүӨтүторо 


[not 1 


he shall] listen to me. His equity I will beseech. 


9:9 See Bos for variants. 
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1437-1161 2564 
9:16 єй» бє колесо 


2532 5219 Р 
KAL VTAKOVON 


3756-4100 
OV TLOTEV®W 


Апа I should call, and he should hearken, Ido not trust 
3754 1522 _. 3 1473 3588 5456 , 3361 1105 
оти єштөкїүкоЄ pov ms форс 9:17 yn үрофо 
that he has listened to my voice. [not 4by dimness 
1473-1625.3 18 161 1473 3588 4938 
кє єктрирт . Хе бє pov то TVVTPLMPATA 
1He should ŝobliterate me]; Б many ofmy bruises 
4160 12461 3756 1439 1063 1473 
TETOMKE баекєрїү< 9:18 ovk ea yap pe 
he has made without cause. [fnot 2һе allows !For Эште] 
378.2 1705-1161 1473 4088 3754-3303-1063 


оъатує?сох єрєтт\лүсє бє pe такрсос 9:19 оти pev yap 


to breathe, and he filled me with bitterness. For indeed 
2479 2902 5100 3767 2917-1473 ‚436 
туй KPATEL т ovv крет ето QAVTLOTNOETAL 


by strength he prevails. Who then [?his judgment 'shall oppose]? 


1437-1161 1510.3 1342 3588 4750-1473 764 
9:20 єй» бє w бїколо$ то сторо pov ageBhoeL 
Forif Imightbe just, ту mouth will be impious; 
1437-1161 1510.3 273 4646 576 
eav бє о орєшттоѕ скоћоѕ опоВтосорос 
апа though І тіоһћ Бе blameless, [2регуегѕе 1 shall turn out]. 
1535-1063 764 3756-1492 3588 5590 4133 
9:21 eite yap түсє3түсо. ovk обо тт Фохт тА 
For whether I was impious, І do not know in the soul, besides, 
851 ‚1473 3588 2222 1352 2036 3173 
«фо рєкнтог pov N ton 2 бао ELTOV peEeyav 
[215 removed 3from me їн. Therefore I said, [2ге great 
2532 1413, 622 3588 3709, 3754 5337, 


кас борб еттү, отоћлА%ъєь т оруп 9:23 от. pavor 
Запа 4mighty опе the destroys] in wrath. For the vile ones 


1722 2288 1808.1 235 1342 2606 д 
ev Өолото єёолоіо 1 «А\& бїколов KATAYENWVTAL 
[21п 3death tare extraordinary], but the just ones are ridiculed, 


3860-1063 1519 5495 765 


9:24 тпарабєбоутоь yap є xeipas асєВо?ѕ 

for they аге delivered into гле Һапдѕ of an impious опе; 
4383 2923-1473 4780 1490 1473 
тросото критоу олт осоуко\оттєыь є ӧє py атотос 
[21ле faces ЗоЁ her judges the covers up]; butifnot he, 


5100 1510.2.3 3588 1161 979-1473 1510.2.3 1645 


TIS єстї” 9:25 о õe Pios pov єстї єЛафротєроѕ 
who isit? But my existence is lighter 

1407.1 590.2 2532 3756-1492 2228 
брор.єоз$ anéðpasav kal ovk eiðosav 9:26 т 
than a runner; my days ran away, and they knew it not. Or 
2532 151023 3491 , 2487 3598 2228 105- 

код єттї vavoiw ixvoşs обоо n «єтї 

also is there [2of ships !а trace] in the way? or a trace of an eagle 
4072, 2212 1003.1 1437-5037-1063 2036 
тєторєтоо Ќттооутоѕ Ворот» 9:27 єбъ тє yap Eino 
flying seeking prey? For if also I said, 
1950 2980 4794. 3588 4383, 
єтө\лүсөрө н. Aav ovykvķas то просото 


І shall forget about speaking, І will stoop down my countenance 


4727 . 4579 3956 3588 3196 1492-1063 3754 
стєуоёо 9:28 сєіорох посі то рєЛ\єсі оба YAP оти 


апа I will moan. Ishake inall my limbs, for I know that 
3756 121-1473 1439 1894-1161 151021 
оок оӨбо›>» рє єасєі 9:29 єтєт бє emt 
[2п01 4те ре innocent !you will ŝlet]. But since Таш 
765 . 1519 5100 3778 3155 2872 . 1437-1063 
aens є ть тозто PATY кото) 9:30 eav yap 
impious, for why isthis [?invain H labor]? For if 
628 5510 2532 5996 5495 
ATONOVT OMAL Хор коз отокоӨеро›ро XEPOL 

I should wash myself off with snow, and should clear away my hands 
2513 2427.1, 1722 4509-1473 911 948°. 
kaĝðapais 9:31 kavis ev рото pe EBapas єВӧє\оёото 


clean, fittingly іп my filth you dipped me, [ЗаБћоггеа 
1161 1473 3588 4749 3756 1063 151022 444 

бє pe п Toh 9:32 ov yap er avðpwros 
land 4me 2ту apparel]. [2пог !For 2уои аге] а тап 
2596 1473 3739 480.1 7 2443 2064 

кот’ єє о аутікро?рое iva є\Өорєу 

like те, with whom I сап judge бу comparison, that we should соте 
3661 ы 1519 2920 1489 1510.7.3 
ородоџодёдоу єс крити 9:33 єгүє түр 

with one accord for judgment. If indeed [?was present 
3588 3316-1473 2532 1651 2532 1251 


о пєсітѕ npiv кос єЛєуүҳоу ках бакотоу 
lour mediator], апа the опе гергоуіпо, апа the опе hearing 


ТОВ 


9:16 
3031. 297, 525 ] 575 1473. 3588 
арарєсоу орфотєроу 9:34 аполћоёато от" єроо тц 


between both, 
4464 3588 1161 5401 1473 


let him dismiss [from 4me tthe 
3361-1473 47642 2532 


раВдо» о бє фоВос отоо ру pe отроВєто 9:35 kar 
тоа], [the tand 4еаг 5ofhim 21е not] whirl about; and 
3766.2 5399 F 235. , 20980, 3756-1063 3779 
ov pn фоВтдо алло aANT ov yap ото 
in no way shall І fear, but I will speak; forZ/amnot thus 
49022 

TVVETİOTAPAL 


conscious of guilt. 


CHAPTER 10 
Job Claims Innocence 
2577 3588 5590-1473 47301 1891.1 
10:1 корлор m фохир pov oTtévov єпофсо 
Being меагу іп ту soul, іп moaning Iwill let loose 

1909 1683 3588 4487-1473 2980 4088 
єт? єһөлтоә TA punata поо Ае\лүто› TUKPLA 
upon myself my sayings, Iwill speak in the bitterness 
5590-1473 4912 2532 2046 4314 
Фох pov ovvexópevos 10:2 kat Ep% Tpos 
of my soul, being constrained. And Iwillsay to 
2962 3361 1473 764 К 1321 2532 1302 , 
коро» ит кє асєВє‹ бӧаскє kar бот 
the LORD, [>not 2те “о беітріоиѕ !Теасһ! Апа why 
1473 3779 2919 2228 2570, 1473 1437 

є OUTOS ekpwasş 10:3 т коо» ToL єс 
[me Ihave уоп зо ?judged]? Ог isitgood toyou that 
91 Я 3754 550 . on 5495-1473 
о«биктүсо›] OTL ATELTW epya xEepov соъ 
I should transgress? that І should forbid the works of your hands? 
1012 1161 765 _. 4337 . 2228 

оол бє асєВоу тросєсҳєѕ 10:4 т 

3the counsel land ʻ4of impious ones 24а you heed]? Or 


5618 1027.1 3708 2529 2228 2531 3708 444 


остпєр Врото$ орт кадороѕ т коӨб< орт оъӨрото$ 

as a mortal sees — do you look? or as [25ееѕ Іа man] – 

991. 2228 3588 979-1473 442-1510.2.3 

Beim 10:5 n о Bios соо ауӨроти05 єстї 

shall you see? Or your existence — is it mankind? 

2228 3588 2094-1473 435.. 3754 327 

n та єт соо avõpós 10:6 оти оъєбтүтүсө$ 

or your уеагѕ – а man's? For you searched ош 

3588 458-1473 2532 3588 266-1473, 1840.1 

TAS QVOMLASŞS MOV KAL TAS орартіо$ pov єёҳуасоѕ 
ту lawlessnesses, and [2my sins 1уои traced]. 
1492-1063 3754 3756-764 235 5100 1510.2.3 

10:7 oiðas yap omt ovk тоєВтсо aAA т єстї 
For you know that І did not act impious; but who is 

3588 1537 5495-1473 1807 б 3588 

о єк хєрор соо eğarpovpevos 10:8 au 

the опе [2 тот ош оѓ your hands 1ігеѕсиіпе]? 


5495-1473 4111 1473 2532 4160 1473 3326, 3778 
хє:рєѕ соъ єпласау pE ко єпошоо» мє PETA TAUTA 
Your hands shaped me and made me; after these things 


3328 7 1473-3817 3403 3754 4081 


пєтоВалоу pe єтї 10:9 рутсдцти оти тАбр 
ш turning you smote те. Remember that [of clay 
1473-4111 1519-1161 1093 1473 3825 654 

pE єпласаѕ є бє үт» pe толо отострєфєіѕ 


lyou shaped те], апа unto the earth [3те tagain ?you return]. 
2228 3756 5618 1051 1473 2711 5184.1-1161 
От ovx Фостєр yaa pe pergas єтърососѕ бє 
Or [not 5as milk 4те tdid you ĉextract], and curdled 


1473 2470 5184, 1192 2532 2907 1473-1746 

pe ioa TVPW 10:11 ðéppa kar kpas pe єуєбосос 

me equalto cheese? But skin and meat you put on me, 
3747-1161 2532 3505.5 , 1473-17511 2222-1161 
оестєої$ дє коз VEVpOLS рє EVELPAS 10:12 боту бє 
апа with bones апа nerves you entwined те. And life 


2532 1656 5087 3844 1473, 3588 1161 1984-1473 , 


kat éàcoşs éĝðov пор epot N õe єтіскотт sov 

and mercy youput upon me, and of your overseeing 
5442 А 1473 3588 4151, 3778-2192 1722 
єфъЛоёє pov то туєра 10:13 толто xwv ev 


you guarded my spirit. Having these things in 


10:3 {CP _ovkopavtyoo - I shall extort. 


10:14 JOB 735 
4572 „ 1492 3754 3956 1410 101 л 2962 2980 , 4314 1473 2532 455 5491-1473 . 3326 
сєоъто оба оти порто боро со aðvvartei kùpros Ласа mpos сє коң qvoiğet XELAN отоо PETA 
yourself, I know that [2а things Іуоџ are able to do]; [315 impossible LORD tospeak to you, and open his lips with 
1161 1473 3762, 1437-5037-1063 264 1473 1534 312 1473 1411 4678 
бє сто ovõév 10:14 єоу тє yap о«рбрто соо 11:6 eita avayyeňei сток боро софіоѕ 
land 4with you 2пої опе thing]. For if I should sin, you; then he shall announce to you the power of wisdom, 
5442 1473 575-1161 458 3756 121. 1473 3754 1362-1510.8.3 3588 2596 , 1473 2532 5119 
фъласоєіё рє ото бє оордо ovk одоор кє оти ÖLITAOÙVS єт то KATA OE каи TOTE 
you guard те; butfrom lawlessness [?not innocent 4те that itwill be double to the things of yours. And then 
4160 1437-5037-1063 765-1510.3 1097 3754 514-1473 576 3844. 2962 
TETOMKAS 10:15 eav тє yap «сєз w үуост OTL QELA соь anépn mapa kvpiov 
1you have ŝappointed]. For if I should be impious, you shall know that what is worthy to you resulted from the LORD 
3629.3 1437-1161 1510.3 1342 3756-1410 142 2776 . 3739 264 2228 2487 2962 , 
oipor є дє w 0к0105 ov бїле рең бро кєфоћлӯ» ov трортткоѕ 1:7 ixvos коргоо 
alas. Butif І тірһї Бе just, I am not able to lift ир the head, whom you have sinned. Ог [Pthetrace 3ofthe LORD 
4134 1063 819 . 1510,2.1 64-1063 2147. 2228 1519 3588 2078 864 3739 
тлриѕ yap отмо єр 10:16 &ypevopar yap evpnoeLs т є5 та єсҳото оф‹коъ а 
Б Цог 4of dishonor 2 ат]. For I am caught ушШ you find]? or, [2шмо ŝthe 4айег end tdid you arrive] which 
5618 3023 1519 4967 3825-1161 3328 1171 4160. 3588 3841 > 5308 ЖИЙ 3588 3772 . 
остпєр Ао» es офаүйи maw бє рєтаВалоу ews єтсє» o mavtTokpatwp 11:8 эфлуА\о$ o ovpavos 
as alion for slaughter; and again іп turning [awfully [prepared tthe ĉ2almighty]? [215 high 1Heaven]; 
1473 3639.1 1877.1 4 1909 1473 3588 2532 5100 4160, 901-1161 3588 1722 86 
pe ONEKELS 10:17 enmavakawiķov єт? epe mv KAL TL TOMMEL Водотєра бє тоу ev Q&õov 
2те !уоџ destroy]; renewing upon me and what will you do? апа [2деерег !of the things] in Hades; 
2083.1-1473 3709. 161 3173, 1473-5530 , 5100 1492 2228 3117 . 3358 
єтасі” pov орут бє Eyan ро єҳрсо ть обе 1:9 | покротєра pETpov 
my chastisement; [fanger !апй ĉin great ?you dealt with те], what do you know? or longer than the measure 
1863-1161 1909 1473 3986.2 2444 3767 1722 1093 2228 21481 2281. 1437-1161 
ennyayes бє єт’ . єһє тєшрөтїүр єє 10:18 warti ovv ev yns n eùvpovs ӨаЛасстѕ 1:10 eav бє 
апа brought [2араіпѕі Эте !trials]. Why then іп ofthe earth, or the breadth of the sea. And if 
2836. 1473-1806 2532 3756-599 , 3788-1161 , 2690 3 3588-3956 5100 2046, 1473, 5100 4160. 
korias рє єётүсуүєѕ kat ovk атєдоъоу офдо\лџиоѕ õe катастрєфт та TAVTA TIS єрєї ауто ть єп001005 
the belly did you lead те out, апа І аіа not іе, that an eye he shall eradicate all things, who will say to him, What did you do? 
1473 3756 1492 2532 5618 3756 1510.6 1473-1063 1492 2041 459. 1492-1161 
pe ovk єбє 10:19 ко остєр OVK ov 11:11 œvrós yap oiðev єрүо avopov wav ðe _ 
[эте 14:4 по ?see], and that [asif Sone not “Бейше For he knows the works ofthe lawless; and beholding 
1096 1302-1063 1537 1064 2 1519 3418 824 3756-3948 .1 444-1161 
eyevòunyv arti yap єк yaoTtpós es пуро бтото ov mapóperar 11:12 &vðpwros бє 
Ц became]? For why [?from out of ŝthe womb tunto Sthe tomb [the things out of place the shall not overlook]. But man 
3756-525 $ 2228 3756 3641 1510.2.3 3588 247 23514 3056 1027.1-1161 1084 
ovk amnàayny 10:20 n оок oàiyoşs єот o aos Opasvverar | Хоуо‹<$ Врото$ бє yevvnros 
Iwas І not dismissed]? Ог [not slittle tis Зе otherwise shall be over-confident with words; but а mortal born 
5550 3588 979-1473 1439 1473 373 3397 1135 X 2470 3688 2047.2 , 1487-1063 1473 
XPpövos Tov Воо pov єосӧу pe avanavrarÂar pkpòv yvvaikóòs ioa ovo єрт 1:13 є yap ov 
4те Sof my existence]? Allow те to rest a little, of а woman is equal [2допКеу Чо a recluse]. Forif you 
4253 3588 1473 4198 И 3606 3756-390 К 2513 5087 3588 2588-1473 5298.1-1161 
10:21 про тоо рє тпорєодтрох одє» оок оъастрефо кадарот» єдоо тт кардіо соъ vatta eLs бє 
before my going from where Ishall not return, [clean testablished 2your heart], and turned up and opened 
1519 1093 4652 | 2532 11041 1519 1093 4655 5495 4314 1473, 1487 459 5100 1510.2.3 
es үң скотєи'тү kar үрофєро» 10:22 єс үү скотооѕ xeipas mpos avrov 11:14 e à&vopòv ть ETTW 
unto a land dark and dim; unto a land [2?darkness | уои” hands to him; if [Plawless thing ?any "еге is] 
166 3739 3756-15102.3 5338 3761. 3708 2222 1722 5495-1473 4206 4160 1473, 93 
оңоро ov ovk єстї Ффєүүоѕ обе оро» боть є, XEPOL соо торро X тосо» ото aðıkia 
lof eternal], where еге isnot brightness, nor seeing ее | in уойгһапд, [Жо be ata distance cause 20]! [3їп}ўизїсе 
1027.1 1161 1722 12441-1473 3361 835 Я 3779-1063 
Вротоъ є єр aiT со ол›\меӨтүто› 11:15 ото yap 
of mortals! land 5іп буоиг habitation 21еї not *lodge]! For thus 
234. Ф 1473 3588 4383 5618 3204 2515 А 
ото. Ap Et соъ то просотор остєр бор кеЧОоро> 
СНАРТЕК 11 [35һаП illuminate tyour 2face] asif [water 1риге]; 
1562-1161 4509 2532 3766.2 5399 7 
Ѕорһаг Claims Job's Afflictions Are Deserved та бе ШОКК ре ко! ov рл] popnonom БАРЫП 
5274-1161. + f 3588 * | 3004 апа you shall strip off filth, and іп по мау shall you be fearful. 
11:1 vroiaßav бє Уофар о Mwaios АЛєує 2532 3588 2873 1950 5618 2949 3928 
Апа undertaking, Sophar the Minean says, 11:16 kat Tov Komor emanon остпєр к®ро торє\Өоъ 
3588 3588 4183 3004 2532 4642 2228 And [ trouble tyou shall forget] as a wave going by; 
11:2 o та тоАА@& AEYOV KAL QVTAKOVGETAL n 2532 3756-4422 | 3588 1161 2171-1473 5618 
Тһе опе [2тапу things !ѕауіпе] also shall listen ір turn; ог ad ov АЦ ified 1:17 п бе 4 єоҳт соъ тер 
2532 3588 2126.1 3633 1510.1 1342 2127 and you shall not be terrified. nd your vow will be as 
kat о єъЛаћоѕ oieta eivat ikaros eEvioynpévos 2193.1 1537-1161 3314 . 393 К 1473 2222 
does the well-spoken imagine himself to be just? Blessed be Hoc фороў єк RR нести Врїо$ куатле: тое fon 
1084 1135, 36392, 3361 4183, 1722 4487 esperus; чаполтопъ» midgay: [’shall arise 30 you е]. 
yevvyròs yvvakós оХиудВиоѕ 11:3 uy modis ev pupas с. ах 5037 1510.82 3754 151023 1473-1680 
the опе born of woman short-lived. [2not 3many 4їп Swords 1:18 колок; TA, d Som hall b oni sori Бөр шы 
1096 3756 1063 1510.23. 3588 4801-1473 [complying Апа ?уоџ shall Бе], for itis ope:to You; 
ytwov ov yap єсти o QVTIKPLWÒMEVÓS OOL 1537-1161 3308, 2532 54311 . 398 . 2. 1473 
1Весоте]; [3пої опе Ног 2ћеге is] judging you Бу comparison. єк бє pepipvns kar фрортідоѕ avapaveitai For 


3361-1063 3004 3754 2513-1510.2.1 3588 2041 2532 
1:4 pn yap Aye оти kaðapós єїрї тос épyoris kat 

For do not say that, Iam рше іп Һе works, and 
273 1726 1473 235, 4459 302 3588 
QHEMTTOS EVAVTLOV отто 11:5 аА то av o 
blameless before him. But how ever isthe 


апа from out of anxiety and bewilderment [?shall appear ŝto you 


11:6 {CP _anoppnra - secrets. 
11:16 {CP фоВтӨтот - be fearful. 


736 IQB 11:19 
1515 2270-1063 2532 3756-1510.8.3 2532 141 1473. 1012 2532 4907 1437 
єрт 11:19 пооҳасєіЅ yap KAL оок EOTAL kaL бозо рд AVTO Воо\л kar сорєсц 12:14 єоу 
1реасе]. For you shall be tranquil, and there will not be and power, withhim counsel and understanding. If 
3588 4170 1473 3328-1161, 4183. | 25988 5100 3618 А 1437 2808, 2596, 
о толєрор сє пєтаВолорєро: бє тоА\лог katabaan TiS ошкобортсєи EAV клєіст KATA 
one waging war against you, and turning, many he should throw down, who shall build up? If he locks against 
1473-1189 4991-1161 1473-620 3588 444 5100 455 , 1437 2967 3588 
сох бєтүӨтүторто 11:20 сотр õe avtovs атоћєцјрєі n оуӨротор т qvoiğer 12:15 eav koùn TO 
will beseech you. But deliverance shall leave them, man, who opens? If he should restrain the 
1063 1680-1473 684 3788-1161 бЭ. : с. 5204 3583 . 3588 1093 1437-1161 1891.1 , 
YAP EATIS AVTOV ATWAELA офӨо\ро бє aseßov бор ётүрорєї түүр yny eav бє єпоафт 
for their hope is destruction; and the eyes of impious ones water, he shalldry the earth; and if he should slacken, 
5080 , 622 1473, 2690 А 3844 1473. 2904 
TAKNTOVTAL опоћлєсє, олту кетооютрефе< 12:16 map avt kpårtos 
shall melt away. he destroys it by eradication. By him ismight 
2532 2479. 1473, 19891, 2532 4907 
HAPTER 12 коз OXUS охото ETLETNUN kal сзрєс$ 
С and strength; inhim іѕ higher knowledge апа understanding; 
. е 1236 1010 164 2923-1161 1093 
Job Кергоуеѕ His Friends 12:17 ӧіоуо» Воълєутаѕ оххралотоъѕ критоѕ бє yns 
5274-1161 * 3004 1534 leading counselors as captives, and judges of the earth 
12:1 vrnoaßav бє ІВ Аєуєь 12:2 eita 1839 2522.2 935 1909 2362 2532 
Апа undertaking, Job says, So then єёєстсє 12:18 кабщоуоу Воасћє5 єтї Өророъѕ кох 
1473. 151025 444 2228 33258 1478 5053 ће amazes; sitting kings upon thrones, and 
vpeis єстє оудротос n e0 эро TENEVTNOEL 4019 2223 3751-1473 1821 2409 
you are men; then [with 4you 2comes to an end тєрїєбтүсє борту oocpias avtriav 12:19 єѓЁатостєА\о» wepeis 
7678 2504 3303 2588 2596 1473 ties abelt on their loins; sending priests 
copia 12:3 kapoi pev kapõia kað оро 164 2 1413-1161 1093 2690 
Тууіѕаоті]? [2аїѕо го те indeed “а һеагі Slike буошѕ | axpadawtovs ӧорастос дє Үт котєстрєрє 
151023 1342-1063 435 2532 273 as captives, and the mighty ones ofthe earth he eradicates; 
єстї 12:4 бїколо$ yap олтур KAL QAMEMTTOS 1259 549] 4103 4907 
1Тһеге 15]. For a just man, and blameless, 12:20 баАЛассор XEAN тибтбр сорєсл 7 
1080 1519 55121 1519 5550 1063 reconciling lips оѓ the trustworthy, [2ге understanding 
eyevvýðņ є yxyàcevaspa 12:5 eş xpovov yap 1161 4245 А 1097 1632. 819. 1909 
was born for ап object for taunts. [at 4time 1For є трєс|отєроу eyvw 12:21 ekxéwv атца єт? 
5002 2090. 4098 5259 243 land] ofthe elders Һе knew; pouring out dishonor upon 
TAKTOV ттолосто тєє VTO ао 758 5011-1161 2390 343 . 
Зап appointed] man had been prepared tofall under others; | @рХоутаѕ Tanewoùvs бє rato 12:22 арокоћоттор 
3624 5037 1473 16071 5259 459 rulers, but гле humble he healed; uncovering 
oikovs тє avroù єкторӨєйобоь это avòpwv 901 1537 4655 1806-1161 1519 5457 
[house talsofor ?his] tobe pillaged by lawless ones. | Paðéa єк скӧтоос єбүаүє ðe es ws 
3756-3375-1161-235 3367 3982 4190 1510.6 the deeps from outof darkness, and he leads [Шо Might 
ov pny бє олло pnôðeis menot% movnpós wv 4639, 2288 , 4105 1484 2532 622 А 
But Іеї пої however апу опе ([3геЈу оп 2wicked Ibeing] скоту Oavartov 12:23 màavav ðv kat AToivov 
121-1510.9 3745 3949 lithe shadow ?of death]; wandering nations, and destroying 
00005 sechar 12:6 босо торорү озь 1473 , 2693 1484 2532 2526.1 : 1473 , 
to be considered innocent — as тапу аѕ provoke [ŝto anger avrà котострорутор éðvN kar кобобтүб> avra 
3588 2962 5613 3780, 2532 2083.1-1473 1510.83 them; T prostatnE nations, and directing them; 
TOV коро» WŞ OVX KAL єтї AVTV ETTALL 2588 758 1093 4105-1161 
Ithe ?LORD], asif [2пої 3а]зо 5(һеїг chastisement !there will 4бе]. | 12:24 боЛсо корбо арҳоутоу YNS єплоутсє бє 
235 1211 2065 5074 1437 reconciling hearts of rulers ofthe earth, but wandering 
12:7 ала ön epatnoov тєтротобо eav 1473 . 1722 3598 3739 3756-1492 5584 л 
Виї indeed ask the four-footed beasts, if avroùs ev обо y ovk бесе» 12:25 pyiaphoarav 
1473-2036 2228 4071 3588 3772 1437 them in a way which they knew not. May they handle 
TOL ETOT n тєтє TOV ovpavoù eav 4655 2532 3361 5457 4105-1161 5618 3588 
they should speak to you; or birds ofthe heaven, if окото$ kar ру pos miavnleinoav ðe остєр o 
1473-518 1555 1161 darkness, and not light; may they be wandering asif one 
ToL ATAYyYELNQT W 12:8 ekõmynosar бє 3184 
they were able to report to you! [1еї 4tell in detail !Апа peðbov 
1093 1437 1473-5419 2532 1834 . / being intoxicated. 
YN eav сог фраст коз єёлтүүтүсортө 
ŝthe earth], if ісѕһоша expound to you; апа [$һаП describe CHAPTER 13 
1473 3588 2486 3588 2281, 5100 3756-1097 
сос oL txðves TNs Өоласотѕ 12:9 Tus оок єүрө 
бо you Ithe ?fishes Зоѓ Һе еа]! Who knew not Job's Reproof 
1722 3956 3778 3754 5495 2962 , 4160 3778 2400 3778 3708 . 1473 3588 3788 м 
ev TAOL тото бт XELP корсото єтсє тото 13:1 où тете cwpaké pov о офӨе\р.о<$ 
among all these that the hand ofthe LORD made these? Behold, [4һеѕе things Зһаѕ seen ту 2еуе], 
1508 1722 5495-1473 . 3588 5590 3956 3588 2532 191, 3588 3775-1473 2532 1492 3745 
12:10 et ру ev XELpi отоо N Фох nmarvtov тор KAL окткоє то 0205 pov 13:2 kar оба оса 
Except іп his hand isthe life of all of the and [?has heard Іту ear]. And Iknow as much as 
2198 2532 4151, 3956 444 3775 2532 1473. 1987 2532 3756 801 y . 1510.2.1 
(оутор кол туєъро толто$ оудротоо 12:11 ovs каи vpeis єтістосдє код ок асъуруєтотєроѕ Єр 
living, апа thebreath ofevery тап. [2 ле ear even you know; апа [?not more senseless П am] 
3303 1063 4487 L ЖАЙЫ 2995-1161 4621 1473 3756-3375-1161-235 1473 4314 2962 2980 , 
pev yap рӣџрато õrakpivet Aàpvyë бє oita, эро 13:3 ov pnv бє @А\” єүсо› mpos короо Лал со 
3indeed 1Еот Swords 4ѕсгиііпіхеѕ], and the throat [?grains than you. But nevertheless, I [о 3fhe LORD twill speak]; 
1089 1722 4183  , 5550 4678 1722-1161 4183 , 1651-1161 1726 , 1473 1437 1014 
yeverar 12:12 ev толло ҳроро copia ev õe толло є\єүёо бє evavtiov олљтоо eav Воолттос 
Itastes]. In along time iswisdom; andin along and I will reprove before him, if he should be willing. 
979. 19891. 3844 1473 4678 1473-1161 1510.2.5 2395 - 94 2532 23941. 
Biw єттїн 12:13 map avta copia 13:4 {vpeis бє єотє 0трог б&бикоь коз цөто 
existence is higher knowledge. By him  iswisdom But уои аге [2рһуѕісіапѕ tunjust], апа [healers 


13:5 ТОВ 737 
2556 3956 1510.4-1161 1473 2973.1 ; 1473-5219 К 2228 2980. 1473-1161 1473-1325 
кеко» TAVTES 13:5 ein õe ош кофє?сох: со опокоосорои N Aanes eyw бє сто босо 
2Баа lare all]. But it may be good for you to be silent, will hearken to you; or you shall speak, and I will give you 
2532 576 1473 1519 4678 191 4701 4214 15102.6 3588 266-1473, 2532 
кои атоВтсєток ош» es соф‹іоу 13:6 окоъсотє avtanokptow 13:23 посо ELOV оз арортог OV KAL 
апа it shall turn out toyou for wisdom. Hear an answer. How many are my sins, and 
1650 4750-1473, 2920 1161 5491-1473 3588 458-1473 1321 1473 5100 151026 1302 , 
є\єуүҳор стороатоѕ роо кристи ӧє хєА\еөз pov оь орордо pov баёо рє тє ELL 13:24 бает 
the reproof of ту mouth, [the judgment tand tof ту lips my lawless deeds? Teach me what they are! Why 
4337 . 4220 3756 2713 2962 2980 575 1473, 2928 2233-1161 1473 5227 е 1473 
просєҳєтє 13:7 потєроу ov кетерет. kvpiov Ае єтє «т? EOV KPVTTN NYNTAL бє pE VTEVAVTLOV OOV 
2heed]! Isit not against the LORD you speak, [from 3me tdo you hide], and esteem me contrary to you? 
1725-1161 1473 . 5350 1388 2228 22285613 5444 2795 5259 417 2125 
évavtı бє оотоб ФфӨєуүєсӨє боЛо» 13:8 n 3:25 ws ФЪЛЛоУкіуо?реєроу ото avépov єълаВтдтот 
апа before him you utter a sound of deceit? Or Or as aleaf moving by a wind, will you be cautious? 
5288 y 1473-1161 1473 , 2923 1096 2228 5613 5528 5342 5259 4151 480 
отостєлє‹сӨдє vpeis бє солто крїтод уєсдє ос Хорто фєрорєуо ото TVEÙMATOS AVTİKELTQAÙ 
will you keep back? But you yourselves [?}judges !һауе become]! Or as grass borne by awind, will you be adverse 
2570-1065 1437 18401 , 1473 1487-1063 3588-3956 1473 3754 2608.1 2596 1473, 2556, 
13:9 kaàóov ye eav єёиүїб=ү| VMAS EL YAP TA TAVTA pot 13:26 ott katéypapas KAT’ єроо коко 
15 іі вооа if he should track you? forasif [Zall things to me? For you wrote down [?against Эше tbad things], 
4160 4369 i . 3762-5100 4060-1161 1473 3503 266 5087-1161 1473 
TOLOVVTES mpooteðyocecðe avro 13:10 ovõév Tu тєрєдткоѕ бє pol ъєотүүто$ apnaprias 13:27 éðov бє pov 
Ithe ones doing] shall you be added to him? In not one thing and you invested to me youthful sin. And you put my 
2276 1651 1473 1487-1161 2532 2931 , 4383 3588 4228 1722 2966.1 5442-1161 1473-3956 3588 2041 


птто» є\єүёєн орос є: бє kat крофуў просото 


less shall һе reprove you; butif also [2ѕесгеПу 4at регѕопѕї 
229 4220 3756 3588 1170.1-1473 
Өоъроасєтє 13:11 тотєро> ovx т ба аъто? 
Іуоџ shall Зуопӣег], isit not in his awfulness 
4764.2 1473 5401-1161 3844 1473 , 1968 1473 
oTtpoBnoeL vps фоВоѕ бє пар’ отоо єтипєсєітоь р 


that he shall whirl you, апа fear of him 
576 1161 1473 3588 10641 2470 4700 
13:12 етоВтүсєто бє vpav то yavpiapa iov стптодо 
[4$һа turn out !But 2уоиг ŝprancing] equal to ashes, 
3588-1161 4983 4080.1 2973.1 2443 2980 2532 
то бє сора nmàwov 13:13 кофєъсотє iva Лоо коң 
and the body to clay. Be silent, that I shall speak, and 
373 ` 2371. _, 353 3588 4561-1473 3588 
отатоъсорох Өороъ 13:14 оуалаВоу тас саркаѕ pov то 
rest my rage! Taking my flesh in my 
3599 5590 1161 1473 5087 1722 5495-1473 1437 
oov лолу бє pov Өпсо ev Хєрі pov 13:15 e&v 
teeth, [41е leven 3my 21 shall рш]іп my hand. Though 
1473 5500.2 3588 1413 1893, 2532 
pe хєростто о ӧорасттѕ ETEL кош 
[me should lay hands against tthe ?mighty опе], since even 
756 3588 3375 2980 2532 1651 1726 1473 
NPKTAL n pnr aow kar єАєүёө› evavtiov ауто? 
he begins, in fact Ishall speak and reprove before him. 
2532 3778 1473 576 r 1519 4991 Ж 3756 1063 
13:16 кої тото ро опоВтоєтох ers соттріот оо yap 
Апа this [о те 1$һаП result 2іп Заеііуегапсе]; [4по ог 
1726, 1473 . 1388 1525. 191. 
evavtiov оттоо ӧоЛоѕ ELTEAEVOETQAL 13:17 akoùvoarTte 
before 7him 21геасһегу ĉshall Senter]. Hear, 
191 3588 4487-1473 312-1063, 1473 
окозтетє TA рїнеөтб pov оуауүє\о yap _ орбо 
һеаг my words, for I will announce in your 
191 2400, 1473 1451-1510.2.1 3588 2917-1473, 
akovóvtræv 13:18 où EYW EYYÙVS ELL TOV крилотоѕ MOV 
hearing! Behold, I am near my judgment; 
1492-1473. 3754 1342 398 7 5100-1063 1510.2.3 
обо eyw оти бїкодо$ avapavovpat 13:19 ті yap єттї» 
Iknow that [just Ч shall appear]. For who is 
3588 2919 f р 1473 3754 3568 2973.1 2532 
о кри0псорєр0< кок от vov кофє?со kal 
the one passing judgment tome, that now Ishall Бе silent and 
1587 1417-1161 1473-5530 5119 575. 
єклєцро 13:20 ӧёоєіу бє кош хрост TOTE ато 
shall cease? But two things you shall furnish to me, then from 
3588 4383-1473 3756-2928 3588 5495 575 
тоо просотоо соо ov кроВсорас 13:21 түү, ҳєіра от’ 
your presence I will not hide. [the Зһапа тот 


shall fall upon you? 


1473. 566, 2532 3588 5401 1473 3361-1473 
єроо QTEXOV коз о фоВоѕ соъ р pe 
бте еї 4ре at а distance], апа (ће fear оѓуои – [2те not 
2668.2 А 1534 2564 , 1473-1161 
котат\ссєто 13:22 eita коЛєсєіЅ eyw бє 
llet] be struck with terror! Then you shall call, and I 


13:10 i.e. show partiality. 


TOV тобо EV kwivpat eþpviatas õe pov mavtaTta épya 
foot under restraint, and you watched all my works; 

1519-1161 4491 4228-1473 864. 3739 

es бє pias moðav pov афікох 13:28 o 

and into the roots ofmy feet you attained. Iam the one 

3822. 24700 779 . 2228 5618 2440 

TAAQALOVTAL LOQ QOKOQ остєр џхотиоу 

сигпіпе 014 equal toa leather bag, ог аѕ [ garment 

4598 

сттоВрото» 

1а moth-eaten]. 


СНАРТЕК 14 


Life Is Short and Full оў Wrath 


1027.1-1063 1084 135 , ) 
14:1 Вротоѕ yap уүєууттоѕ yvvaós олиуоВіоѕ 
For а mortal born ofa woman is short-lived 
2532 4134 3709 2228 5618 438 435.2 
kar пАтртсѕ оруүтѕ 14:2 т оспєр оъӨо$ оуӨтсоу 
апа full of wrath. Or as the flower blooming 
1601 590.2-1161 5618 4639, 2532 3766.2 
єёєпєсє, aneðpa бє OOTEP оки kat оо рл] 
he falls off; and he runs away as a shadow, апа in по way 
2476 3780 2532 3778-3056 4160 
om 14:3 озу kat то?тох Луо» ETOMTW 
stands. Have you not also [2ап account of this made], 
2532 3778-4160 1525 1799 1473 1722 2917 
коң тотор єпо605 єсєлдєі EVOTLOV gov ev крухать 
апа made this toenter before you in judgment? 
5100-1063 2513-1510.8.3 эЛ... 4509 235 3762 . 
14:4 т yap кодороѕ strar опо pinov аА№ ovõeis 
For who will be clean from filth? but noone. 
1437 2532 1520 2250 3588 979-1473 1909 
14:5 eav кои ша nyepa о Bios солто єтї 
If even [2реопе Зӣау lhis existence] upon 
3588 1093 705.1 Р 1161 3376-1473 3844 1473 1519 
TS yns ар Өрәтос ӧє yves avtroù поро соь e 


3639.2 


the earth, [Заге counted !уег 215 months] Бу you. For 

5550 5087 2532 3766.2 5233 Я 

xpòvov єбӨоъ кои ov рл] хтєрВт 

a time you appointed, and noway  shallhe pass beyond. 
868 575 1473. 2443 2270 . 2532 

14:6 апоста ат" avroù ша novyo KAL 
Separate from him that he should be still, and 

2106 3588 979 5618 3588 3411 | 

evõokýoeL tov Biov оспєр о рлетсӨоөто$ 

he shall think wellof the existence as the hireling! 

1510.2.3-1063 1186 1680 1437-1063 1581 


14:7 єсть yap єуӧрә EATİS EAV YAP єккотт 
For there is [210 a tree ћоре]; for if it should be cut down, 


2089 1880.2 2532 3588 4466.1-1473 3766.2 

єти єпоуӨңсєс кои о pàðapuvos аътоо ov рт 
still it will bloom again, and 15 tender branch іп no way 
1587 1437-1063 1095 1722 1093 3588 
ekàceiny 14:8 eav yap утпрост є, m n 
shall fail. For if [25һоша grow old ĉin 4ле earth 


738 ТОВ 


4401-1473, 1722 1161 4073 5053 Ў 3588 
piča avroù ev бє тєтро тє\єотст то 
lits root], [їп land Stherock should come to an end 
4723 1-1473 А 575, 3744, 5204 4352, 
стєЛєҳоѕ атой 14:9 опо обрис бато avoe 
2105 trunk]; from the scent ofwater 1 shall bloom, 
4160-1161 2326 > 5618 3504 435-1161 
momoe бє Өєр:с pór wo Tep veoþdvrov 14:10 avp бє 
and shall produce a harvest asif newly planted. But a man 
5053. 3634.2 4098. 1161 10271, 3765-151023 
тє\єот со OXETO тєсоу e Вротоѕ OVK ETL єстї 
coming to ап end is undone; [ŝfalling tand 2а mortal] is no longer. 

5550-1063 46811 2281 4215-1161 
14:11 хооуо yap сттолїбєто ӨоЛасса тоторос бє 
For іп time [215 depleted ta sea], and a river 
2049 И 3583 444-1161 2837 р 
epnpobeis єётүрөлӨтү 14:12 avðpwros бє korunheis 
being made desolate is dried up. But man going to sleep 
3756-3375 450 ` 2193 302 3588 3772. ; 
ov рлүр _ avart EOS av ovpavos 
shall certainly not rise up, until whenever the heaven 
3766.2 4949.1 Я 2532 3756-1852 Р 
ov рт соррафтӯ kat оок єёътрисӨтсорток 
іп по мау shall be sewn together, and they shall пої маке ир 
1537 5258-1473 А 1487-1063-3784 1722 
є. опро) AVTV et yap офєЛору ev 
from outof their sleep. For ought in 
86 1473-5442 2928-1161 1473 2193 302 
оди pe єфъЛаёаѕ єкроъфоѕ бє pe ws ор 
Hades you guarded те, and hid me until whenever 
3973 1473 3588 3709, 2532 5021 
толетүтог соъ n орут кои тоёт 
[25һоша cease tyour Zanger]; and should have ordered 
1473 5550 1722 3739 3417. 1473 4160, 
кок xpóvov єбє о pveiav pov пост 
tome atime іп which [?mention Зоѓ те tyou shall таке]. 

1437-1063 599 444 2198 
14:14 eav yap атодотт оуӨротоѕ oeta 

For if [should die ta man], shall he live again 
4931 3588 2250 3588 979-1473. 5278. 
съртєлєсоѕ tas прєраѕ тоо Biov олуто% опоре 
having completed the days of his existence? I shall wait 
2193 3825 1096 1534 2564 1473-1161 
ws поли’ yévwpat 14:15 eitra kaňéoes eyw 
until [?again Ч should exist]. Then you shall call, and I 
1473-5219 ы 3588-1161 2041 3588 5495-1473 3361 
сох опокоъсорої то бє epya тоу Ҳєроу соо рл] 
will hearken to you; Бш ће works of your hands do not 
638.1 * 705-1161 1473 3588 2006.1 Й 2532 
anonroroù 14:16 прдртсосѕ бє pov та єтїтүүбє®рөтө кок 
undo. But you counted my practices, and 
3766.2 3928 , 1473 3762, 3588 266-1473 , 
ov p тореє\Өтү сє ovõėv TOV QAUAPTLOV роо 
in no way shall there go by you even one of my sins. 
4972-1161 1473 3588 458 . 1722 
єсфроустоѕ бє pov теў Qavopias ev 
And you set a seal upon my lawless deeds in 
905 19774-1161 1536 210 3845 
ВоЛољтсо eneonunvw бє єїтї «кол mapeBnv 
a bag, and marked if in anything [unwillingly Ч violated]. 

2532 4133 3735 4098 1276.3 н 
14:18 kar т\р opos TUTTOV ÖLATETELTAL 
And moreover amountain falling shall fall into ruin, 

2532 4073 3822 1537 3588 5117-1473 
коң тєтро полокоӨдтсєток єк TOV тото аът 
апа агоск ѕһаП бе wornold from out of its place; 
3001.2 5204 2532 2626 5204 
є\єоуау ^бото ко KATEKÀVOEV võarTa 


14:13 


14:17 


3037 
14:19 А№Өдоъѕ 


[stones smooth Zground !waters], and [flooded twaters] 
5298.2 3588 5560.1 3588 1093 2532 5281 К 
этте TOV Хоротоѕ mms yns коң отпорот 
the steeps ofthe embankment ofthe earth; апа [2/ле endurance 
444 622, 5605.2-1473 1519 
ауӨротоо ATWAETAS 14:20 woas avtov ELS 
Зоғ man Іуоџ destroyed]. You thrust him through unto 


5056 2532 3634.2 2186 1473. 
TENOS коз WXETO ETEOTNOTAS сто) TO TPoTwTov 
the end, and he is undone; you set [against him lyour face], 
2532 1821- 4183-1161 1096 
кох єёотєстєЛаѕ 14:21 полу бє yevopevwv 
and send him out. And though there are many [?being born 
3588 5207-1473 . 3756-1492 1437 5037 3641 1096 
TOV ор «тоз OVK oiðev eav TE oiyot үєрөрто 

lof his sons], he knows it not; if also [еу tthey become], 


3588 4383 


14:9 
3756-1987, 237.1 3588 4561-1473 2171 
OVK ETLOTATAL 14:22 аА№ nar сторкєҗ$ avtoù пАупсо» 
he has not knowledge. But his flesh aches, 
3588 1161 5590-1473., 3996 
т бє фоҳи avrov єпєудтсє» 
апа his soul mourns. 
CHAPTER 15 
Job Held Liable for His Words 
5274-1161. * ў 3588 * А 
15:1 хтолаВо» бє Елфоб о Oarpavitns 
And undertaking, Eliphaz the Temanite 
3004 4220 4680 612, 1325 
Neyer 15:2 mortepov софоѕ опокрси ÖLEL 
says, Isit that a wise one [2ап answer Імі give] 
4907 , 4151, 2532 1705 4192 
СърєСє0о)5 К TVEVMATOS ко єрєттАлүсє торо? 
of an understanding spirit, and filled up the misery 
1064 . 1651 1722 4487 3739 
үастроѕ 15:3 є\єүҳХоу ev рпаси о 
of the womb, reproving in sayings [which 
3756-1163 1722 3056 3739 3762, 3786 
ov бє ev. Moyog os ovõėv офєло$ 
4must not be spoken !with ?2words], in which noone benefits? 
3756-2532-1473 6381 5401 4931-1161, 4487 
4 ov kat ov опєпосо фоВоу ovveteiisw бє pparTa 
And did you not undo fear, апа complete [2sayings 
5108 , 1726 3588 2962 1777-1510.2.2 4487 
толто evavtiov тоз короо 15:5 évoyos et pnpa 


Isuch]} before the LORD? You are liable by the sayings 
4750-1473, 3739 1252 4487 1413 
сторотоѕ$ соо оо õrékpwas punata övvastav 
of your mouth, ofwhich you litigated sayings of mighty ones. 
1651 1473 3588 4674 4750 2532 3361 1473 3588 
15:6 єАєүѓол сє то OOV отора KAL р єү TA 
Мау [ reprove 4уои 1уойг ?mouth], and not I. 
1161 5491-1473 2649 1473 5100-1063 
є XEİAN соо KATAPAPTVPHTALT AV соо 15:7 ти yap 
Апа your lips, тау they bear witness against уои. For what, 
3361 4413 444 1080 2228 4253 2345,1 
an mportos avðpanrov eyevvhðns n тро Өс 
are you thefirst man born? ог [before Зе hills 
4078 4928.2 2962 , 
ETAYNS 15:8 oùvvraypa короо 
уеге you banked ир]? [21ле arranged order Зоѓ the LORD 
191, 1519-1161 1473 864 4678 
акткооѕ є бє сє офікєто софа 
1Науе you heard]? апа имо you [arrived thas wisdom]? 
5100-1063 1492 3739 3756-1492 2228 5100 
15:9 ти yap oiðas o ovk oiðapev n TL 
For what do you know which we do пої know? or what 
4920 3739 3780. 2532 1473 , 2532 
тэре o озу ког nperis 15:10 kar 
do you perceive which [?donot also twe]? And 
1065 4246 2532 1065 3820. 1722 1473 
ye mpesBitns кол ye TAAALOS ev npiv 
indeed an elder, and indeed апо!а опеј isamong us, 
926 3588 3962-1473 2250 3641 3739 
Варъотєроѕ тоо патроѕ сох nuépars 15:11 олмус ov 
more weighty than your father, in days. [but little 3for 
264 3146 3171 5234 
трортцкоѕ PEMQAOTLYOTAL peyàiws vrepPpadióvtTos 
4уоиг sins ТҮои have been whipped], but greatly above measure 
2980. 5100 5111 3588 2588-1473 2228 
АєАе түкө 15:12 ть єтоЛитоєу п корёї соо тү 
have you spoken. What did [2аӢаге lyour heart]? ог 
5100 2018 3588 3788-1473 3754 2372 
ть ennveykav оь офдоЛрос соо 15:13 от. Ovpóv 
what have [2айдеа to see lyour eyes], that your rage 
4486 1725 35882962, 1806-1161 1537 4750 
єрртёсѕ єрољті Tov kvpiov єётүоүєѕ бє єк сторотоѕ 
tore before the LORD, and [3Іеа forth 4from out of 5уоиг mouth 
4487 5108 5100-1063 1510.6 10271, 3754 1510.8.3 
рете толто 15:14 mis yap wv Врото$ оть étal 
2sayings 1$исһ]? For who, being а mortal, still will be 
273 22285613 1510.10 1342 1084 Я 1135 . 
арєрттоѕ т 02$ єсорєу05 õikaros YEVVNTOS YVVALKOS 
blameless? ог [а5 ЗБеіпо 5a just опе twho is born ?of a woman]? 


15:10 i.e. ancient. 


15:15 JOB 739 
1487-2596 39 3756-4100 3772-1161 3133 . 417 1601 1161 1473 , 3588 438 

15:15 є: кото ayiwv ov пібтєуєь ovpavòs дє papava QVEMOS EKTÉTOL бє олљтоо то &vÂos 
Forasmuch as [2ле holy ones the trusts пої], апа the heaven 1Мау ĉŝwither ?wind], [2тау 5fall off tand Shis 4flower]. 

3756 2513 1726. 1473 . 1436 1161 948 ` 3361-4100 ы 3754 5278 . 2756-1063 

ov kaĝðapós evavrtiov avroù 15:16 éa бє eBõecàvypévos 15:31 ру тибтєоєто ott отпторєуєі keva yap 

is not pure before him; alas then, [21 abhorrent Let him not trust that he will remain behind, for emptiness 

2532 169 435 4095 93 1 2470 42241 576. 1473, 3588 51132-1473 , 4253 

каи akà&ðapros avp Tmwwov обкїо$ ia тото anoBnoetat avt% 15:32 n TON аотод тро 

Запа “ипс1еап Iman], drinking iniquity equal to а beverage. shall result to him. His pruning [2before 
312-1161 1473 191 ‚14733739 121 3708 3610 5351 2532 3588 4466.1-1473 3766.2 


15:17 оуаууүєАо бє со QKOVE роо Q єорака 
But І will report їо you -hear те! What indeed I have seen, 
312 Ў 1473 3739 4680 . 2046, 2532 
avayyeiw oL 15:18 а софог єро е коң 
I will report to you; what the wise ones shall say, and 
3756 2928 3962-1473 1473 3441 
ovK ekpvpav TaTEpEsS avTOv 15:19 œvrois povos 
what was not hidden from their fathers. To them alone 
1325 3588 1093 2532 3756 2064 241 1909 1473 . 
eon т m кол ovk т\\Өє› оЛЛоуєутсѕ єт олто?$ 
[3%уаз given Һе 2еагїһ], апа not [2сате !а foreigner] upon them. 
3956 3588 979 765 Я 1722 54311 
15:20 maso Bios асє[025 ev ‚‚_ Qpovriðı 
All the existence of an impious one is spent in bewilderment; 
2094-1161 705.1 М 132% _., 1413 
emn бє ар Өртто ӧєдоџрєра бърастт 
апа the years [Заге counted !being given 200 the mighty опе]; 
3588 1161 5401-1473 1722 3775-1473 3752 
15:21 о бє фоВоѕ avroù ev wiv аътоо ото» 
апа his fear isin his ears. Whenever 
1380, 2235 1514 2240 1473 
бокту nön erpnvebeww nëeL avtov 
the impious should seem already at peace, [ shall come this 
3588 2692 Е 3361-4100 654 575 
т котастрофу 15:22 ру тістєоєто отпострофтроїх ато 
2undoing]. Let him not trust to return from 
4655 1781-1063 2233 1519 5495 
скотооѕ EvTÉTAATAL YAp тӧт єє xeipas 
darkness, for he has been given charge already unto the hands 
4604 2697.1-1161 1519 4621 1135.3 
сітроо 15:23 кататєтактої бє єє оте үхфі 
of iron. And he has been delegated for the grain of vultures, 
1492-1161 1722 1438 , 3754 3306 1519 4430 
oiðe бє ev єаъто оте кєрє ELS пторо 
апа he knows іп himself that he waits for being а согрѕе; 
2250 1161 4652 1473-4764.2 318-1161 


pépa бє kotew avtov oTpoßphoeL 15:24 avayky õe 
[day tand 2а dark] shall whirl him away; and distress 
2532 2347 1473-2722 5618 4755 А 

kat Өлу avTov каӨдєёєи оспєр отроттүоѕ 

and affliction shall hold him down. [ĉis as 3a commandant 
4414 . 4098 3754 142 
TPWTOTTATNS TTTOV 15:25 оти Түркє 

4of the front rank 1Ніѕ falling down], for he has lifted 
5495 1726, 3588 2962, 1725-1161 3841 | 
xelpaşs evavrtiov тоо короо єртї ÕE TAVTOKPATOPOS 
hands against the LORD, and before the almighty 
5135.1 А 3143-1161 1726 1473 5196 
etpaxnàiasev 15:26 pape бє evavrtiov олто% рє 


he stiffened his neck. insolence 


1722 3974.2 3377 
ev TAXEL VÆTOV 


And he ran against his 
785-1473 А 3754 
астібоѕ отто? 15:27 оти 

with гле thickness ofthe Баск of his shield. For 

2572 3588 4383-1473 . 1722 4720.1-1473 . 2532 4160. 

єкалуфє то просотору AVTOV EV стєоті AQUVTOV KAL ETONE 

he covered his face with his fat, and made 

4058.3 1909 3588 3381.1 835-1161 

тєр тордо єтї тоу pnpiwv 15:28 оос дє бє 

a cleft upon the thighs. And may he be lodged 

4172 2048 1525-1161 3624 516.2 

moets ephpovs єсєАӨоөї бє oikovs QOLKNTOVS 

[2сійеѕ lin desolate], and enter [houses tuninhabited]; 

3739-1161 1565 2090 243 667 3777 

а бє EKELVOL торосо» бААХоь ATOLTOVTAL 15:29 о®тє 

апа what these prepared, others shall carry away. Nor 

3361 4148 д 3777-3361 3306 1473 . 3588 

an пћлохтіс Өт о0тє py рє ; avtoù то 

shallhe be enriched, nor shall [Згеташ this 

5224 3766.2 906 1909 1093 4639. 

упорҳорта оъ рт Воли єтї yns оке 

2possessions]. In по way shall he cast [2ироп °the earth !а shadow], 
р У р 
37621 1628 3588 4655 3588 986-1473 

15:30 ообє рт єкфъут то скотоѕ тоу ВЛосто» оътоъ 

пог shall he flee from the darkness. [this bud 


opas фӨертүтєтөң. код о рбберло$ ол›то% ov рл] 

3its season tshall be corrupted], and his tender branch no way 

4436.1 5166-1161 5618 

токастї 15:33 троутдєсу бє Фстєр 

shall become dense. And may he be gathered as 

3675.3 4253 5610 1601-1161 5613 438 

орфоё тро Форос єктєсог бє ws &vÂðos 

an unripe grape before its season; and may he fall off as the flower 

1636. 3142 1063 765. 

єЛої0$ 15:34 рарт?ъріор yap осєВ00< 

of the olive. [315 the testimony !For оѓ an impious опе 

2288 4442-1161 2545 3624 1434.1 y 

Өстето$ тэр OE кезесе ошоо OPOÕEKTOV 

2death], and fire shall burn the houses ofthe ones taking bribes. 
1722 1064 А 1161 2983 3601 

15:35 єр үастрі ӧє Apertar обо 
[fn “the womb 1Апа ?he shall conceive ЗргіеЁѕ], 

576-1161 1473 , 2756 3588 1161 2836-1473 


anoBnoertar бє ото) 
and there shall result unto him emptiness, 
5297 1388 

VTOLOEL боло» 

shall endure deceit. 


kev т бє koia avroù 


and his belly 


CHAPTER 16 


Job's Friends Are Bad Comforters 
5274-1161 * 3004 191, 


16:1 vroraßav õe ІВ Ayet 16:2 аккос 
Апа undertaking, Job says, I have heard 

5108 . 4183, 38751. 2556 , 3956 
TOUTA Toia TAPAKÀNTOPES KAKV TAVTES 
[2such things тапу] – [Pcomforters 2bad Іуои are all]. 

5100-1063 3361 5010 151023 4487 4151, 2228 
16:3 ти уар uN тоё ETL ртс TmvevpaTos N 

For what, [order 115 there] in words of wind? or 
5100 3926 1473 3754 611 2504 2596 
ть порєуоҳл\сє: соь оти отокріут 16:4 kaya kað’ 
what shall it trouble you that you answer? Ialso [2а 
1473 2980 1487 5270.2 1065 3588 5590-1473 , 
орос Лотсо єє ътєкєіто YE n pux vov 
3you !соша speak] if [3ай lindeed 2your Ше] 
473 3588 1699 1534 17242 1473 4487 
avti mns eus erT evañoùvpart ошу ртүро с 


instead of my life. So then I shall assail against you with words, 
2795-1161 2596 1473 2776 1510.4-1161 
ікотосо бє kað’ оро» keþaàny 16:5 ein бє 


апа I will shake [2а 3you іту head]. And may that there be 
2479, 1722 3588 4750-1473, 2796 1161 5491 
СХ є то TOPATU роо KNEW ӧє хє\єоъ 
strength іп ту mouth, [е movement Чћеп tof ту lips 
3756-5339 1437-1063 2980 3756-2171 , 

ov þeicopar 16:6 єй» yap ЛаЛтсо ovk аЛуђсо 


2] would пої spare]. For if I shall speak [?shall not ache 
3588 5134, 1437-1161 2532 4623 , 5100 1640 
TO троъро Eav бє кол сито ть єЛоттор» 
1ту wound]; and if also Ikeep silent, how less 
5103.1. 3568-1161 2628.3-1473. 4160. 
трөэӨтүсоро 16:7 vuv бє катокотоу рє тєтоїкє 
will I be pierced? But now, [2те exhausted the has made], 
3474 4595, 2532 1949 А 1473 1519 
поро» сєстото коз єтпєЛоВєто pov 16:8 es 
[тогоп 1а festering], and й (оок holdof me. For 
3142 . 1096 2532 450, 1722 1473. 3588 5579-1473 
paptiprov  єүєрїүӨбү кол ауєстт ev epoi то pevos pov 


[2a testimony Ч became], апа [2гоѕе up ĉin 4те ту lie]; 


15:32 {СР evðarnon - be flourishing. 
16:4 See Bos page 701, footnote 6 for variant. 


740 ТОВ 16:9 
2596 4383-1473 470 3709 
като просото» роо аутатєкріӨт 16:9 орүї СНАРТЕК 17 
according іо ту face it was answered. In anger 
5530 2598-1473 1031 1909 1473 ST? 
хртүт&р.єзо$ котеВеАё pe éßBpvëev єт? єнє Job Loathes His Life 
the one dealing with me cast me down; һе gnashed against me 3639.1 4151. 5342 1189-1161 
3588 3599 956 3986.3-1473 1909 1473 17:1 олекорол трейреть hepòpevos Sopor де 
tovs oðovras Ben TEPATOV AVTOÙ єт? epoi I am destroyed, [25у a wind being borne]; and I beseech 
with his teeth; the arrows of his marauders [2ироп Зте 5027 2532 3756-5177 , 3045.2 2577 
1968 185.5 3788 17242 tads kat ov TVyxůAvw 17:2 Mocopat kàpvov 
ETETESQAV 16:10 око» офӨо рб»  єртүйөто a burial, and attain not. [PI implore Ча wearying], 
thave fallen]; [points 4of his eyes the assailed те 2532 5100 4160, 2813 161 1473 3588 5224 
3691 3817 1473 1519 3588 119 3661-1161 сезі тосо екАєфар ðe роо Ta зтарХорта 
оёєс enawė pe es та уората ороӨъреббъ бє for what shallIdo? [’stole land 4my 5роѕѕеѕѕіопѕ 
2with the sharp]; һе smote те onto ту knees, апа with опе accord 245 5100 1510.2.3 3778 3588 5495-1473 4887 
2701 1909 1473 3860 1063 1473 3588 оЛЛотриои 17:3 тс єттї» о0т05 тп дєрї pov сърбєдтто 
котёёрароу єт” epoi 16:11 торёбокє yap pe о 25{гапрег$]. Who is this то myhand tied together? 
they ran down upon me. [4delivered 1Еог 5те 2һе 3754 2588-1473 А 2928 575. 5428. 
2962 1519 5495 94 1909-1161 765 17:4 óm корбо» avray ёкрийо$ отд фФрорйоєш$ 
коро$ eş Хєіроѕ «ёїкоъ eni дє асєВёси For [2һеіг heart Іуоџ hid] from intellect; 
3LORD] into е һапіѕ ofthe unjust, апа unto impious ones 1223 3778 3766.2 5312-1473 3588 
4495 1473 1514 1286.1 1473 2983 1473 д0 TOVTO :00 UN орост отоо 17:5 та 
єррирё pe 16:12 єіртрєъорта ӧєскёбасє рє MaBr pe оп account of this, іп по жау shall you exalt them. 
he tossed me. Making peace he effaced me; taking me 3310. 312 А 2549 3788-1161 1909 5207, 
3588 2864 1303.1 2525 1473 5618 єрх’ | avayyeňel kakias офдбалрос бє ep’ vrois 
mns кора єтє котёстпоё рє остер [ŝin portion !He shall announce ?evils]; апа eyes upon sons 
by the hair of the head he plucked it out; he placed me asif 5080 5087-1161 1473 2362.2 
4649 2944 1473 3057 906 ETAKNTAV 17:6 єдох бє Й кє Өръл\ро | 
ското» 16:13 єкъклосӧу pe oyxars ВалАортєѕ were melted away. But you appointed me for a common topic 
an exemplar. They encircled me with lances, casting 1722 1484 1071 161 1473 576 
1519 3510-1473 3756 5339 1632 1519 3588 er. єӨъєсү, реле бє олто$ отер» 
є уєфро?ѕ pov ov фєедборєрох eğéxeav є тур among the nations, [ĉaslaughter !апа ог (һет 21 resulted]. 
into my kidney, not sparing; they poured out [onto the 4456 1063 575, 3709, 3588 3788-1473 . 
1093 3588 5521-1473 2598-1473 4430 1909 17:7 тєпорортоиь yap ато opyùs ot opðaňpoi pov 
үтү ттр» ҳол» pov 16:14 katėBadóv pe пторо єтї [аге calloused !For 4from Swrath 2пу eyes]; 
tearth Imy bile]. They threw me down, downfall upon 41712 3171 5259 3956 2295 2192 
4430 5143 4314 1473 1410 4526 TETOMOPKNMAL һєүб оз это толто 17:8 Oavpa єсє 
ттореть épapov тро$ єрє Övvàpevor 16:15 Sakkov I have been assaulted greatly by all. Wonder held 
downfall; they гап against me prevailing. [2sackcloth 228 ‚ 1909 3778 1342 1161 1909 3892.1 
44752 1909 1037.1-1473 3588 1161 4598.2-1473 1722 олбо? єтїї тоотоіѕ біколоѕ бє emi тороор 
єррофоъ enmi Ворот pov то бє оӨєро$ pov ev true теп over these things; [3а just опе tand 5аваіпѕї ба lawbreaker 
1They sewed] upon my hide, and ту strength [ĉin 1881 А 2192 161 4103. 3588 
1093 4570 3588 1064-1473 єтөлө өто нл 17:9 oxo бє тото түү, 
ym єс Зеє=©Өтү 16:16 а үаотр роо 2тау 4гіѕе ир]. [тау 4hold 1Вш Эле trustworthy] 
ŝthe ground !was extinguished]. My belly 1438 | 3598 2513 . 161 5495 353 2294 
47762 575 2805 1909-1161 991.1-1473 eavroù обо, кадароѕ бє xeipas отоло Воь барсоѕ 
ovykėkavrar опо kàavðpoù єтї бє Влєфароі pov Ыз омп way, [3ле сіеап апі “һапбз 2тау]| аке courage. 
burns from weeping, andupon my eyelids 3756-3375-1161-235 _ 3956-2043 2532 1205 1211 3756 
4639 2288 94 1161 3762 151073 17:10 оъ ртр бє aAA поутєѕ єрєібєтє kar ӧєътє ðn ov 
скай Өолфтоз 16:17 &õıkov õe ообёе түр But however, let all be established and come indeed, [3пої 
a shadow of death. [tunjust thing !And ŝnot опе ?there was] 1063 2147, 1722 1473 227 . 3588 2250-1473 
1722 5495-1473 2171 161 1478 2513 1093 YAP EVPLOKO гер эш anés 17:11 ох mpépar pov 
ev xepol pov evy бє mov кадара 16:18 yn Цог 21 do 4find] among you a true one! My days 
in myhands, [vow !апа 2шу] ispure. O earth, 3928 1722 1026.1 4486, 1161 3588 704.1 3588 
3361-1943 1909 129 3588 4561-1473 3366 торц\бо> ev Броһ® єррбүп бє та àpðpa ти 
uN eTmikadiyms єф орот mms саркоѕ pov илбе во by іп groaning, [5умеге torn tand 2ће Загисшайопз 
you should not cover over the blood of my flesh, nor 2588-1473 3571 1519 2250 5087 5457 1451, 
15104 5117 3588 2906-1473 2532 3568 2400, кардіо роо 17:12 рокта es прера» éðmka фос єүүб 
ein тото$ T kpavyn pov 16:19 код vuv oùt 4of my heart]. [night 3for 4day 1I put]; the light is neart 
may there be a place for my cry. And now, behold, 575. 4383 4655 1437-1063 5278 86 1473 
1722 3772 3588 3144-1473 3588 1161 4921.1-1473 ATO TPOTOTOVTEOTOVS: 17:13 e&v yap vropeivo бб pov 
ev ovpavois о орто pov o бє оърістор роо from the face of darkness. Forif Iremain, Hades is ту 
[218 іп 3the heavens Іту witness], and my joint witness 3588 3624 1722-1161 1103 4766 1473 3588 47657 . 
1722 5310 864 1473 3588 1162 4314 о oikos ev бє түрофо єстротох поо т TTPO 
ev {лото 16:20 офікоіто povn Sénso mpos house; andin dimness I will spread out my strewn bed. 
is in the highest. May [arrive ту 2supplication] unto д 1941 3962 1473-15101 3384, 
2962 1725-1161 1473 47121 1473 3588 3788 17:14 Өоуатоу єпєкалєсарту потера pov eivat рттєро 
короо єрорти бє ато) ото шоо о офдолиоѕ [2аеаіһ Ч саПеа ироп &аћег Зо Бе ту], [5mother 
the LORD, апа before him тау [3йгір tears іту 2еуе]. 1161 1473 15101 2532 79 4549.1 4226 3767 
1510.4-1161 1650 435 1726 2962 2532 5207 дє pov eivor ко, обєАфт» тотріох 17:15 mov ovv 
16:21 eiņ бє є\єүҳоѕ ол/брї EVAVTİOV KVPİOV KALV land 4ту ĉto be бапа 7sister rottenness]. Where then 
And тау it be reproof to man before the LORD, and to a son 1473-1510.2,3 3588 1680. 2228 3588 18-1473 3708 2228 
444 3588 4139-1473 2094 1161 7051 pov єттї т є\ті п та ayaba pov popar 17:16 т 
оуӨротоо то пАтосоу avroù 16:22 ém бє ор:Өртто 1s my hope? or [ту вооа һа I see]? or 
of man to his neighbor. [5years !But ?counted] 3326 1473. 1519 86 2597. 2228 3661 Д 
2240 3598-1161 3739 3756.1879.1 БЕ enove оби котоВтсортол т opoðvpaðóv 
каси обо бє | оок єторөөтрофлүсор.о 2with Эте ʻinto 5Найе$ !will they go down]? ог with опе accord 
have come; andin the way inwhich Ishall not be returned 
4198 
торє?сорок 17:12 і.е. short. 
I shall go. 


18:1 JOB 741 
1909 5560.1 2597 A 1722 3588 4633-1473 „ 1722 3571-1473 
єтї Хороатоѕ котоВтсорєдо 18:15 катасктуосє, ev т сктру оътоо ev vykti avtov 
[200 3ле егтбапктепіў tshall we go down]? it shall encamp in his tent in his night; 
2686.3 И 3588 2143.1-1473 1722 2303 
HAPTER 1 KATAQOTAPNTOVTAL то EVTPETN avTtoù ev ELW 
c 8 [2shall be scattered this beautiful things] with sulphur; 
5270.1 3588 4491-1473 . 3583 Е 
Baldad's Discourse оп ће Impious 18:16  vrokátwðev aL pitar avtoù énpavðnoovrtar 
5274-1161 * 3588 * [3 гот beneath this roots 2shall be dried], 
18:1 vroiaßBav бє Волёоё о Zavyims 2532 1883.1 1968 n 2326-1473, н 3 
And undertaking, Baldad the Shuhite kat enmavwðev єтпитєсєітоь Âepropos avToù 18:17 то 
3004 3360 5100 3756-3973 1907 and ontop [?shall fall this harvest]; 
Хеүєн 18:2 рєҳрь Tivos оо Tavo єтєє 3422-1473 622 1537 1093 
says, Until when- will you not cease? Wait, рутросъро» QVToÙ отоћоіто єк yns 
2443 2532 1473 2980 1302 [2his memorial lmay] be destroyed from outof the earth, 
iwa кои QUTOL Хе Алүсоз› рє 18:3 rari 2532 5224 3686-1473 1909 4383 1854 
so that also [200 these things ме should speak]! Why kat ъторёєь оуоро avt єтї тросото»  єбөзтєрө 
5618 5074 4623 1799 1473 and what exists to his name upon the face ошегү; 
оотєр тєтротобо сєсиоткорєу єуотір ov 683 1473. 1537 5457, 1519 4655 
as if four-footed beasts do we keep silent before you? | 18:18 отосєєу avtov єк фото$ ets kortos 
5530 1473 3709 5100-1063 1437 1473 599 may one thrust him from out of light unto darkness; 
18:4 кєүҗртүтө сє орүї ти yap eav ov атодоутс 9532 1575; 3588 3611 $ 3351. 1473 , 
[2ћаѕ dealt with 3you 1Апрег]. For what if уои should die, kat ото TNS OLKOVHEVNS KETOKLOQV avTov 
5162 3588 5259 3772 2228 2690 апа from Ше inhabitable world they displaced һіт; 
aoiknTos 7 т от ооротбу п котастрафтсєтол 3756-1510.8.3 1922.1 А 1722 2992-1473 , 3761, 
will it be uninhabited under heaven? or shall [2Бе eradicated | 18:19 ovk ortar єптиүростоѕ €V Лао avroù ovõé 
3735 1537 2310 2532 5457 he will пої Бе wellknown among his реоріе, пог 
орту єк бєрєЛА сөө 18:5 коз фо 4982 . 1722 3588 5259 3772. 3588 3624-1473 
Imountains] from ош оѓ their foundations? But гле light TETWOPEVOS EV TN ът оорауоу o oikos оътоъ 
765 4570 2532 3756-576 [26е preserved ŝin 4ће place Sunder бһеауеп twill his house]; 
асєВоу оВєсӨтсєтоь _ kat оок апоВтсєтох 235 1722 3588 1473 , 2198 2087 1909 1473, 
of impious ones shall be extinguished, апа [3ѕһа!] not turn ош (о Бе | 18:20 aà ev mtos отто? бсортоь Єтєро єт’ олто 
1473 3588 5395 3588 5457-1473 4655 1722 but іп егліпеѕ ofhis [?shall live 1оегѕ]; [Sfor іт 
avtrav y ФфАоё 18:6 то фо avroù скотоѕ ev 4727, 2078 4413-1161 2192 2295 4 
1their 2flame]; his light will be darkness in ceotėvağav єсҳатои протоъѕ бє єсҳє Өдо?ро 18:21 о®тоь 
12441 3588-1161 3088 1909 1473 4570 2moaned Пе last], and the first had wonder. These 
болт о бє Aùxvos єт’ avta сВєсдпоєтос 1510,2.6 3588 3624 94. 3778-1161 3588 5117 3588 
his habitation, and the lamp over him shall be extinguished; ewiv ot око: обікоу oùTos бє о тото TOV 


2340 1646 
18:7 Өтрєъсолсау eňàyxLorToL 


3588 5224-1473 
та эт@руо»то олто 


his possessions, 


1685 А 
8 єиВ\тӨєс 
[тау е рш 


тау [2ћипі 1the least of men] 
4968,4 1161 1473 3588 1012 
opada бє avToù тү Bovàń 18: 
[2тау Strip him tand ŝhis 4counsel]; 
1161 3588 4228-1473 . 1722 3803 1722 1350 1667 


є о пох ото ev mayiðı ev біктоо є№ҳӨєіт 


land 3his foot] іп a snare; [2іп За net тау he be coiled]; 
2064 1161 1909 1473 3803 2729 
18:9 єАӨонтот бє єт олутоә тогүйфєє котитуосєь 
[тау 4come tand 5ироп бт snares]; [2$һаП grow strong 
1909 1473 1372 2928 1722 3588 
єт? avtov ӧцрбоуто$ 18:10 kékpvntrar ev m 
3against 4himł tones thirsting]; [215 hidden п 4the 
1093 4979-1473 2532 3588 4816.1 1473 
үт oxowiov аотод коз я солис отто? 
5еагіһ this linet], апа the thing seizing him 
1909 5147 2945 3643.4 1473 , 
єтї tpiBov 18:11 коко оАєсо еол avTov 
is upon the roads; [5round about !may Зӣеѕігоу “ш 
3601 4183 К 1161 4012. 4228-1473 ‚_ 2064 
oðüvar толло! бє тєрї тобо отоо єАӨбонтол 
2отїеЇ$], [Зтапу things !апа Saround shis foot 2тау 4come]; 
1722 3042, 4728 4430 161 1473, 2090 , 


18:12 ev tpo стє/о пторо бє AVTO NTOLAOTAL 
[in hunger 5ѕеуеге біоупѓа !but ŝfor him 715 prepared 


1808.1 977-1161, 1473-2831.2 

ečatorov 18:13 Bpwðeinsav бє QUTOÙ кЛ0уєѕ 

4an extraordinary]; and may [збе devoured tthe soles of his 

4228. 2719 1161 1473 , 3588 5611 2288 

тобо» KATEÕETAL бє avroù то орохо Өоъатоѕ 

2(ееї], [35ҺаП devour tand 45 Sbeautiful things ?death]; 
16092 1161 1537 12441-1473 . 2392 

18:14 ekpayein бє єк aits олто lass 
[2тау 4be torn tand from ош of 61 habitation healing], 

2192-1161 1473 , 318, 156 937 5. 

oxo бє avtov avayky aria Basin 

and may he have himself distress Бу reason ofa royal decree; 


17:16 {ї.е. grave. 
18:9 ге. for his destruction. 
18:10 țti.e. the line for the snare. 


are the houses of the unjust, and this is the place of the ones 
3361 1492 3588 2962 

ил] єботоу TOV къри» 

not knowing the LORD. 


CHAPTER 19 


Job's Address to his Situation. 
5274-1161 ж. 3004 2193-5100 
19:1 ътолоВоу бє ІВ eyer 19:2 єо tivos 

Апа undertaking, Job says, For how long 
1464.1 4160. 3588 5590-1473 2532 2507 і 
EYKOTOV TOLNMTDETE түүр лөлү pov ко коӨоңрєїтє 
[weary twill you make 2my soul], and demolish 
1473 3056 1097 3440 3754 3588 2962 4160. 
me  Аоүо yvate póovov от о KÙpPLOS ETONG 
me with words? Know only that the LorD did 
1473-3779 2635 .. 14733 3756 153 А А 
HE 00705 19:3 котолоЛєітє pov ок осҳорорєрос 
thus by те! You speak ill ofme. Not being ashamed 
1473 1945 1473 3483 1211 1909 225. 
pe єпікє:сӨдє pot 19:4 var õn єт? arnðbeias 
by те, you press upon me. Yes indeed, in truth 
1473 4105 3844 1473, 1161 835, 4108 2980 
eyw єт\өлїүбтү пар’ epoi бє aviičerar тАбто$ NaN oaL 
I was misled, [їп 5те tand ŝ3lodges 2delusion] to speak 
4487 3739 3756-1163 3588 1161 4487-1473 4105 
Ppa Q оък єбє‘ та бє PpPpaTA pov TAAVATAL 
a word which must not be said — but my words mislead, 
2532 3756 1909 2540 , 1436-1161 3754 1909 1473 , 
кол OVK enmt kaipoù 19:5 éa бє оти єт’ Epot 
and arenot in time. But alas, for [against 3me 
3170. 17242-1161 1473 3681, 1097 
пєуо\лєсдє єуа0\\єсдє бє por oveiðetr 19:6 үуотє 
1уои magnify yourselves], апа you assail те іп scorn. Know 
3767 3754 3588 2962 1510.2.3 3588 5015, 3794 1161 
оуу оти о коро єстї о тороёас оҳурора 
then that Ше LORD is the one disturbing! [ fortress 1Апа 


18:17 їѓ.е. be publicly cast out. 
18:18 See Bos for variants. 


742 IQ B 19:7 
1473 , 1909 1473 5312 2400, 1070 1161 4561-1473 3756-1705 5100-1063-302 
отто) єт? єє ъфосєу 19:7 où үє\о є соркоу pov оок єртітласдє 19:23 mis yap av 
211$ 5араіпѕі бте “һе raised up high]. Behold, Ilaugh land 4my flesh 2уоџ are not filled up]? For what that 
3681, 2532 3756-2980 2896 2532 3759.1 4 1325 1125 3588 4487-1473 5087-1161 
орєїбє кол ov ЛаЛћсо кєкроёорос kat обе ро бо үрө фтүрөг ta phpartà pov тєӨтрох бє 
at scorn, and I shall not speak; I shall have cried out, and not at all [might be given {о be written пу words], and to put 
2917 2945 4039.1 7 2532 1473, 1722 975 1519 3588 165, 1722 IRIT. 
kpipa 19:8 кокАо› TEPLWKOÖÓNHAL KAL avt є, BiPàiw ets тоу arava 19:24 ev үрофє‹о 
is there judgment. [round about Ч have been enclosed], and them іп ascroll for the eon; written with a stylus 
3766.2 1224 1909 4383-1473 4655 5087 4603 2532 343241 2228 1722 14073 1448.2 
ov py ёоВо єтї тросотоо pov скотоѕ єӨєтө onpa kar һоМ\Вб® т ev metpars єүүлъфтрос 
no way shall I pass over; [3ироп 4ту face 2darkness the put]. ofiron and onlead, ог [оп ĉarock !being engraved]. 
3588-1161 1391 1473 979, 1473, 1562 851-1161 1492-1063 3754 104.1 1510.2.3 3588 1590. 1473 
19:9 ту бє ӧоёоу pov отп єро? єёєӧосєу apetece бє 19:25 оба yap от аєраоѕ єстї о ekàbew кє 


And the glory of mine [2{гот Эте the took off], апа removed 
4735 575, 2776-1473 1288-1473 


стєфоъоо ато кєфоћсѕ pov 19:10 дӧєстосє pe 
the crown from my head. He pulled me apart 
2945 2532 36342 1581-1161 5618 
къкЛо кои оҳор єёєкофє бє ©бтєр 
round about, and Іатѕеї ош; and he сш down [Pas if 
1186 3588 1680-1473 1171 1161 1473 
öévõpov түр є\Атіба pov 19:11 бєб» бє pot 
3a tree 1пу hope]. [fawfully 1Апа me 
3709 , 5530, 2233-1161 1473 5618 2190 
өрүт єхрїүтөтөо түүйсото бє pe wonep єҳӨроӧу 
Sin anger ?he treated], and led me asif an enemy. 
3661-1161 2 2064 3588 3986.2-1473 „ 1909 


19:12 ородъраёо» бє т\Х\Өо та пєратприо аътоо єт’ 
Апа with опе accord [2сате this marauders] against 


1473, 3588 3598-1473 2944 1473 1455 
epoi тос 0015 pov єкъклосоу pE єүкоӨдєто‹ 
те; in ту ways [encircled зЗте tones lying іп wait]. 
575-1473 80 . 14733. 868, 1097 
19:13 am’ epoù  обє\фог pov aniomoav ėyvosav 
[me 2brothers 1My 31е], they know 

245 5 2228 1473 5384 1161 1473 415 Р 
аЛЛотр(00$ тү єрє фїАоц ӧє pov ољєлєтроуєѕ 
strangers rather than me; [ friends tand 2ту Sunmerciful 
1096 , 3756 4364 А 1473 
үєүорасиу 19:14 ov тросєпоисоуто рє 
4have become]. [Snot to know ‘pretend бте 
3588 1451, ‚1473 2532 3588 1492, 1473 
о eyyvrtatol pov коз OL eðorTes pov 
The ones 2пеаг Зте], апа theones knowing my 
3588 3686 1950 ‚1473 1069 
то ovopa єпєладоуто pov 19:15 yeitoves 

name forgot me. As for the neighbors 
3614, 23211 5037 1473 241-1510.7.1 , 
оиго Өєреттодло тє pov олЛЛоүєутѕ пить 
of the house, [3female attendants tand also 2ту], I was foreign 
1726 1473. 24, ‚1473-2564 2532 
EvavTLOoVv алто 19:16 Өєроптоута pov єкалћєса KaL 
before them. [attendant Ч called my], and 


3756-5219, 4750 1161 1473 1189 2532 
ovx опцкоосє сторо бє pov єдєєто 19:17 kar 
he obeyed not, [mouth tand 2ту] beseeched him. And 


2427.2 3588 1135-1473, 4341-1161 2850.1 
tkétevov Tyv yvvaikà pov Tmporekadovpny бє колокє?оу 
I entreated my wife; and I called – flattering 
5207, 3825.2-1473 3588-1161 1519 3588 165 
2:025 пталлакіфбоу pov 19:18 ou бє ELS TOV QUVA 


the sons of my concubines. But they [into the 4еоп 
1473-638.1 3752 450 „ 2596 1473, 2980 
кє ATETOMTAVTO otav QAVAT KAT’ єроъ ЛаЛо?си 
lundid mel; whenever I rise ир, [ against Эте Чһеу speak]. 
. 1473 3588 1492 1473 3739 
19:19 єр бєлөёюътө pE oL єӧотєє pe ovs 
[fabhorred 5те !The ones ?knowing Эше]; those whom 

1211 25 1881, . 1473 1722 1192-1473 

| nyanykew єтөлєєөтүүсөл por 19:20 ev épparti pov 
indeed I had loved rose up against me. [Pin 4my skin 


4595 3588 4561-1473 3588 1161 3747-1473 1722 
ECATNTAV AL саркєѕ pov Ta бє осто pov єр 
2festers 1My flesh], and the things of my bones [2їп 


3599 2192 1653, |. 1473. 1653, ‚1473 
обоъси éxETAL 19:21 є\єђсате pe є\єђсотє pe 
Зее lare held]. Show mercy on me, show mercy on me, 
5599 5384 5495 1063 2962, 3588 680 1473 151023 
о ФіЛоь єр yap коргоо т офоарєут pov єстї 
О friends! [3ле hand “ог tof the LORD Stouching бте 21{ 15]. 
1302-1161 1473-1377 5618 2532 3588 2962 575, 
19:22 баөтї бє pe ӧиокєтє OOTEP ко о коро ато 
And why do you pursue me as also the LORD, [змі 


For I know that [6everlasting 515 Ithe one ŝto enfeeble 4me 


3195 1909 1093 450 3588 1192-1473 
MEANOV emt үң 19:26 отастђсох то ppa pov 
21еіпе about] upon the earth, to raise up my skin 
3588 369.1 А 3778 3844-1063 2962 3778 


то avavtioùvv таъта тара yap kvpiov та?та 
being fatigued Бу these things. For by the LORD these things 
1473-4931 3739 1473 1683 49022 


por съруєтєлєс Өт 19:27 а EYO EMAVTO CVVETLOTAMAL 
were exhausted on me; which I myself am conscious of, 
3739 3788-1473 3708 2532 3756 243 3956-1161 

a офдалџоѕ pov єоракє kat ovk QANOS тото дє 
which my eye has seen, and not another; but all 
1473 4931 x 1722 2859 1499.1 

pot TVVTETENEOTAL є› коАто› 19:28 et бє kar 
[2оп me thas been exhausted] in my bosom. But if even 
2046, 5100 2046, 1726 1473 , 2532 4491 
єрєїтє ть epovpev evavtiov avToù kat рол 
you shall say, What shall we say before him, and [2/ле root 
3056 2147, 1722 1473. 2125 
\оуоъ єорсорєи ev атто 19:29 єхолоВтӨттє 
ЗоЁ the matter 10 find] in him? Venerate 
2532 1473. 575 ы 1942 2372-1063 1909 
кои эре опо єтікалорротоѕ Өороѕ yap єтї 
even їо yourselves from а covering! For rage [2upon 
459. 1904 2532 5119 1097 4226 
аъуороъѕЅ ETENEVTETAL KAL TOTE YVWTOVTAL тоо 


3the lawless ones 15һа come], 


1510.2.3 1473, 3588 5208 
єстї оътору y vAN 


апа then they shall know where 


[215 Нег 2material]. 
CHAPTER 20 
Sophar Addresses the Lawbreakers 
5274-1161, ж 3588 * | 3004 
20:1 ъотоЛоВор бє Zwpàp о Mwaios Лєує 
Апа undertaking, Ѕорһаг ће Minean, says, 
3756 3779 5274 471 К 1473 
20:2 ovx OUTOS vreau Bavov олтєрєї сє 
Not бо Ёаг have I undertook to contradict уои 
3778 2532 3780, 4920. 3123 2228 1473 
тете кол озу сор(єтЄ кеАлАо> ту eyo 
in these things, and neither do you perceive more than I. 
3809. 1791-1473 191 
marðeiav EVTPOTNS pov QKOVTOPAL 
[instruction for making me ashamed Ч will hearken to]; 
2532 4151, 1537 3588 4907. 6l { 
ко пуєоро єк TNS OVVETEWOS . QATOKPLVETAL 
апа the spirit from outof the understanding answers 
1473 3361 3778 1097 SIA 
pot 20:4 һа TAUTA єүроѕ ато 
to те. Have уои not [2һеѕе things 1Кпомп] from 
3588 2089 575 3739 5087 444 1909 3588 
тоо єти аф’ ov єтєӨт оуӨротоѕ єтї TNS 
the yet of which time [?wasput tman] upon the 
1093 2167-1063 765 4430 
yns 20:5 єофросъут yap aseßav тторо. 
earth? For gladness of impious ones [2downfall 
1808.1 5487.1-1161 38921 
єёохс1ор хоррор бє тароъороу 
lis ап extraordinary]; and a cause for joy of lawbreakers 
684. 1437 305 . 1519 3772, 1473 
отоћєио 20:6 eav avaßh eç ovpavov avToù 
is destruction. If [should ascend ʻ4into 5һеауеп this 
3588 1435 3588 1161 2378-1473 . 3509 680 
ta бора N бє voia avroù рєфбъ оттоо 
29185], апа his sacrifice [2ле clouds іѕһоша touch]; 


JOB 743 


20:7 
3752-1063 1380 , 2235 2688.1 5119 
20:7 отоу yap бокт катєстриҳдок TOTE 
for whenever he should seem already firmly fixed, then 
1519 5056 622 6 3588-1161 1492, 1473, 
єє TENOS QATONELTAL о бє єїботєє QVTOV 


[unto the end the shall perish]; and the ones knowing him 


2046. 4226 1510.2.3 
EpOVOL TOv єстї 
shall say, Where is he? 
3766.2 2147 
ov p evpeðń 


5618 1798 1600 

20:8 остєр evinviov єктєтасдєу 
asif аяйгеат spreading forth,t 
4072-1161 5618 53351 
enm бє Фспєр paspa 


іп по мау shall he В. оша; so he flys as if [manifestation 


3563.1 


3849.2 2532 3756-4369 


vvktepwòv 20:9 СЕРР НЯ порєВл\єфє kar ov просӨтсєс 
1а nightly]; the eye overlooked, and proceeds not, 


2532 3765 4357.2 
коси озок єтї просъ 


А 1473. 3588 5117-1473 
ONTEL avtov о тото$ ауто? 


апа [2по1опрег pays attention to 4him this place]; 


3588 5207-1473 
20:10 tovs 1015 оъто? 


[this sons 
5495-1473 ‚44501 


36434 2276 3588 1161 
олєсо еол» 1тт0ує5 оь дє 


lmay Зӣеѕігоу 2/15 inferiors], апа 
360] 3747-1473 


Хє\рє$ avroù тпорсєъсоксоу объроѕ 20:1 оста avrov 


тау his hands light the бге of griefs; his bones 
1705 3503-1473 2532 3326 1473 
єуєплтоӨцсау уєотттоѕ аъто? кол рєт’ ото 
were filled with the vigor of his youth, and [?with him 
1909 5560.1 2837 1437 
єтї хоротоѕ коцтдтсєтоь 20:12 єс» 
4upon “the embankment} lit shall go to Беа]; though 
1098.2 { 1722 4750-1473 2549. 2928 1473. 
yàvkavðn Ev TOPATU QVTOÙ kakia кръурєи оът 
[25һоша Бе sweet Зіп 415 mouth tevil], he shall hide it 

5259 3588 1100-1473 3756-5339 1473, 2532 
опо my улоссоу avroù 20:13 ov þeisertar QVTNS кох 
under his tongue; he shall not spare it, and 
3756-1459 1473 2532 4863 1473 1722 3319 3588 
оок eykartadeiper avv коң сэрбёєц avv ev LETO TOV 
will not abandon it, but he brings it in the midst 
2995-1473 2532 3766.2 1410 997 
Aàpvyyos avroù 20:14 кол ov py vrô Bonansa 


of his throat; 


and по way shall he be able to help 


1438 5521, 785, 1722 1064-1473 4149, 
EQAVTO xoa aoniðos ew уострі avroù 20:15 тАо%®то$ 
himself — the bile ofan asp isin his belly; riches 
95 4863 1828.1 1937. 


aðikwşs Fvvayópevos 


єёєрєӨтүтєтө н. 


є 
unjustly brought together shall be vomited forth; from ош of 


3614-1473 . 1828-1473 32 272; 
ото QVTOÙ єѓє\коъсє. QVTÓV ayyeios 20:16 Ovpov 
his house [?shall drag him away tan angel]; Pthe rage 
1161 1404 PERNA 337 1161 
є ӧрокоутор Өтћосєіє» avéňot бє 
land ʻ4of dragons 2тау he nurse], [?may 5do away with tand 
1473 1100 3789 3361 1492 
avtov үЛоссо офєоѕ 20:17 һа LoL 
брі the tongue tof a serpent]; тау һе not behold 
272.1 3541] 3366. 3542. 3192 2532 
орел vopaðwov pnõé voas HEÀLTOS KaL 


the milking of grazing animals, nor the pastures ofhoney and 


1016.2, 1519 2756, 2532 3152 2872 
Воъторою 20:18 єс кєр кои ротоло єкотіасє 
butter, for [čin emptiness fand vanity the tired 
4149 an 3739 3756-1089 5618 
тАотоъ ov ov үєзсєтө остєр 
2for attaining riches] From out of which he shall not taste — it is as if 
4764.1 268.2 1801 4183 1063 
стрифуоѕ @рб®стүто$ QAKATATOTOS 20:19 лол^^о» yap 
tough, unchewable, and impotable; [fof тапу Хог 
102 =. 3624 2345.4 1244.1-1161 
aðvvaTov ооб єӨЛ= кє баоңтол› бє 

Sof the disabled the houses ?he crushed], and a habitation 
726 2532 3756-2476 3756-1510.2.3 
тртасє ках OVK EOTNOEV _ 20:20 ovk єстї» 
he seized Бу force – апа he established it поб; [315 not 
1473 , 4901 . 3588 5224 1722 1939-1473, 


отоо соуттуүрхо: то 
this 2safety] in the 


VTApxovow ev єттїӨбзрїө оътоъ 
possessions, Бу his desire 


20:8 їе. sailing away. 
20:11 tie. grave. 


3756-4982 , 3756-1510.2.3 5274.1 3588 1033 
ov собтсєток 20:21 ovk єстї отолєио тос Вророась 
he will not escape; there is not a leftover to the foods 
1473 1223 3778 3756-4352, 1473 3588 
отоо бас тото оък оуӨїсє‹ QUTOV то 
of his, оп accountof this [‘shall not bloom ŝofhis Һе 
18 3752-1161 1380 2235 
ayala 20:22 отоу бє бокт nön 
2good things]; and whenever it should seem urgent 
4137 . 2346 3956-1161 318, 
тєп\лтрос док ӨМ.Втүтєто поса бє оуаукт 
to accomplish something, he shall be afflicted; and all distress 
1909 1473 1904 1487-1513 4137 
єт? avtov єтєА\єзтєтө 20:23 et то TANPLTAL 
[upon ŝhim tshall come]; if by any means he might fill 
1064-1473 . 18834 1909 1473 2372 
үастєро отоо ETATOOTELNQL єт? avTov Ovpov 
his belly, let God send as a successor upon him the rage 
3709. 3538 1909 1473, 3601 2532 3766.2 
орут vipat єп avtov обурос̧ 20:24 кол ov pn 
of anger – тау [2%аѕһ Зоуег “Мт 1рпеї$]; and іп по way 
4982 1537 5495. 4604. 51031 
сот єк Хєұроѕ сӧтроо тросох 
Shall} he be delivered from ош of the hand ofiron; may [pierce 
1473, 5115 5469.3 1326.7 1161 
avtov тоёоъ xà&àkerov 20:25 Sreğéňðor бє 
4him 1ле bow ?of brass]; [2тау 4go completely tand 
1223 4983-1473 956 798 1161 1722 
бас соратоѕї avroù Вєћоѕ астра бє ev 
Sthrough 615 body Зе arrow]; [the stars tand 5on 
12441-1473 . 4043 1909 1473 5401 
LALTALS QUTOÙ пєритоатцсосау ET’ avta pobor 
6һіѕ habitation 2тау 4walk]; [upon 3him tmay fears be]; 
3956 1161 4655 1473. 5278, 2719. 
20:26 mav бє скотоѕ аъто эторєо коетёбєтө 
[Pall tand 4darkness бог һіт 2тау 5а]; [shall devour 
1473, 4442 1832 2559 , 1161 1473 
QUTOV пор QAKQAVOTOV KAKOOQAL бє QUTOV 
4him ?fire linextinguishable]; [2тау *inflict еу оп tand Shis 
1907.2 3588 3624 343 Р 1161 1473 , 3588 
єп\отоЅѕ тоу oikov 20:27 атаколуфаь бє отто? о 
За stranger] house; [тау 5ипсоуег tand his the 
MA „_, 3588 458 1093-1161 1881 А 1473 , 
OVpavoS TAS QVOMLAS yn бє єпоуосто ото 
4heaven] lawless deeds, and the earth rise up against him; 
1670. 3588 3624-1473 . 684 1519 5056 
20:28 єАкъсоўї тоу око» атто? QATWÀAELA є тєЛо$ 
тау [2агам 3his house lIdestruction] unto the end; 
2250 3709, 1904 1473 3778 3588 3310 
npépa opyņns єтєЛдо‹ avta 20:29avm п pepis 
[?the day Зої anger !may] come upon him. This is the portion 
444 765 | 3844. 2962, 2532 2933 
оуӨротоо асєВоъѕ mapa kvpiov KaL KTNA 
[тап lof ап impious] from the LORD, and the possession 
5224 i 1473 , 3844, 3588 1985 
VTAPXOVTWV QUTW тара TOV ETLOKOTOV 
of his substance given to him by the overseer. 


CHAPTER 21 


Job Recounts How the Wicked Prosper 
5274-1161. * 3004 191, 191 3 
21:1 отолаВо» бє 1о›3 Аеүє 21:2 akovraTte окоъсотє 
And undertaking, Job says, Hear, hear 
1473 3588 3056 2443 тот 1473 3844 1473 3778 
pov тоу №оуөъ iva pot тор? эро оъту 
ту words, that there should be tome [from 4you tthis 
3588 3874 142. 1473 1473-1161 2980 1534 
n mapàkinosıs 21:3 аратє pe eyw бє ЛЛсо ET’ 
2comfort]! Lift me, and I will speak! then 
3756-2606 ү: x 1473 5100-1063 3361 444 . 1473 3588 
ov катауєЛасєтєє pov 21:4 ти yap рт оуӨдротох pov т 
you shall not ridicule те. For what, 15 [3 тот тап Іту 
1649 2228 1302 , 3756-2373 . 15222, 
є\єүёѕ т ari ov Ovpobyropar 21:5 єсВ\єфоутєѕ 
2гебике]? ог why shall I not be enraged? O ones looking 


20:25 Ald. & СР отороатоѕ - mouth. 
20:28 {СР ekkìvoa - wash out. 


744 ТОВ 21:6 

1519 1473 2296 5495 5087 1909 4600, 2307-1473 ‚1722 3624-1473., 3326 1473 , 2532 706 А 

є єнє Өаъуросєтє yeipa Өєутєс ETL  очогүорь Өє\проа оътоо ev око оътоо рєт оътоо кох appoi 

at те, wonder, [һе hand Айе putting] upon the jaw. his will isin his house with him, and the numbers 
1437-5037-1063 3403 4704 2192 1161 3376-1473 1244 4220 3756 3588 2962 


21:6 eav тє yap probi ceonoùvõaka éxovor бє 


For evenif I should remember, І hurry, [hold tand 
1473-3588 4561 3601 1302, 765 А 
Hov TaS oapkas oðùvar 21:7 боті асєВє(5 


4Һһе things of ту Sflesh ?griefs]. Why do the impious ones 


2198 3822-1161 2532 1722 4149 3588 4703-1473 
(осі nenaiaiwvtrar бє kar ev Tmiovtrw 21:8 о стторо$ avtav 


live, and they grow old, andin riches? Their sowing 
2596 5590 3588 1161 5043-1473 1722 
кото | Фохт» то дє текте аътбу є 
is according to their soul's desire, and their children in 
3788 А 3588 3624-1473 2121, 5401-1161 
офӨоАро‹<$ 21:9 о ошко: ото» evÂðnvovort фоВоѕ бє 
еуеѕү. Their houses prosper, and fear 
3759.1 . 3148-1161 3844. 2962. 3756-1510.2.3 1909 
обо: рол мост бє пора короо озок Єттї ET’ 
is not to them at all, and the whip of the LORD is not upon 
1473 3588 1016-1473 . 3756 5606.2 . 

avrois 21:10 п Bovs аотор оок оротоксє 

them. Their ox does not bring forth prematurely, 
1295 1161 1473, 1722 1064 2192 2532 3756 
ösa бє ото EV үастр EXOVOQ KAL OVK 
[5аге preserved !апа ?their ones pregnant] (о һауе, апа not 
4968.4 3306-1161 5618 4263 166, 

єсфолє 21:11 pévovot бє А остпєр проВота окото 

to trip. And they remain as [sheep !еуепаѕііпе], 


3588 1161 3813-1473 4360.3 


353 
21:12 avaňaßóvres 


ta бє полдо аутору nmpoonaiķovow 

and their children play before them, taking up 
5568.1 2532 2788 2532 2165 5456 5568. 
Paithpiorv kar кїӨбрөл kar evopaivovtar форт Ффоћџоъ 


the psaltery апа harp, and аге gladdened at гле sound оѓ а psalm. 


4931-1161 1722 18 i 3588 979-1473 
21:13 соуєтєлєсоу ðe ev ayaðois tov Biov аът 


And they complete [2with 3good things Itheir existence], 


1722-1161 372 А 86 2837 3004-1161 
ev бє ототаъсєі обох єкоьрлүӨтүстол› 21:14 Аєує‹ бє 
andin the rest of Hades they go to sleep. And he says 
2962 , 868. 575 1473, 3598-1473 1492, 
корсо апоста «т? epoù oðoùvs соо eval 
to the LORD, Separate from me! [3уоиг ways 20 know 
3756-1014 5100 2425 , 3754 1398 1473 2532 
ov Boùàopar 21:15 ть LKQAVOSŞ OTL боолєъсорєу ауто KAL 
1] do not want]. What is fit that we shall serve to him? and 
5100 5622 3754 528 1473 1722 5495 , 1063 


TIS PENELA От: ATAVTÝTOMEV оъто 21:16ev ҳєро! yap 


what benefit, that we shall meet with him? [ĉin апд !For 

3756-1510.7.3 1473 , 3588 18 х 2041-1161 769 

ovk тү avto та ayaba épya бє aseßav 

4were not 50 іт ?the 3good things], but works of impious ones 

3756-2186.4 3756-3375-1161-235 , 2532 765 _, 

оок єфоро 21:17 ov pnv бє алла kar осєВоу 

he inspects not. But nevertheless, even [?of impious ones 

3088 4570 N 1904-1161 

Хоро oBeoðnoeTaL eneevoeTaLl бє 

Ithe lamp] shall be extinguished, and there shall come upon 

1473 3588 2692 5604-1161-1473 2192 

avrois y катастрофу wõives бє avroùs éğovow 

them the final event, but their pangs they shall have 

УУ 3709, 1510.8.6-1161 5618 892 4253 

апо орүтѕ 1:18 єсортол бє оспєр буор тро 

from anger. And they willbe as straw before 

417, 2228 5618 2868, 3739 5306.2 

олєроз n оспєр  KOVLOPTOS ov, офє(Лєто 

the wind, ог as а cloud of dust which [2оок up 

2978 1587 5207, 5224-1473 

aiias 21:19 ekàeimot 11005 VTAPXOVTA QVTOÙ 

Пле tempest]. Мау [?fail his sons this possessions]; 

467 И 4314 1473 . 2532 1097 

QAVTATOÕĞWOEL Tpos QavToOV коң YVWOETAL 

and God shall recompense to him, and he shall know it. 
1 3588 3788-1473 ‚3588 1438, 49%7 

21:20 (бошто ои офдоЛлџог avtroù ту eavroù сфоутй» 


Мау [2behold this eyes] his own slaughter, 
575-1161 2962 , 3361-1295 т 3754 3588 
ото ðe куроо кл] ӧасодєст 21:21 от то 
апа Бу theLorD may he not be delivered. For 


21:8 tie. in their sight. 


рро» avtoù балүрЄєӨтүсөл 21:22 тотєро> ovx о KÙpLOS 


of his months were divided.t Isit not the LORD 
1510.2.3 3588 1321 4907 2532 19891 , 
єоти’ о бдаскор» съруєси KAL ETLOTNUNV 
whois the опе teaching understanding and higher knowledge? 
1473-1161 4680 1252 к 7; 
олто$ бє софоз% õrakpwei 21:23 озото$ 
And is it nothe who [2%іѕе ones Hitigates]. This one 
599 1722 2904 571.3-1473 2950. 161 
anoðaveitar ev кротєи отЛос?ъутсЇ avtov оло бє 
shall die in the might of his singleness of purpose, but entirely 
21372 2532 21121 3588 1161 1458.3-1473 
єотадоу kat єодтроъ 21:24 та бє єүкота атъто? 
enjoying pleasure and prospering; and his insides 
4134 4720.1 3452 1161 1473 . 1315.1. 
TANP отєотоѕ рлє\о$ бє ото LAXELTAL 
are full of fat, [marrow tand 25] is diffused in him; 
3588-—-1161 5053 Ў 5259 4088 5590 . 3756 
21:25 о ðe тє\єота ото такро фоҳтѕ ov 
апа ће сотіпе їоап епа іп bitterness оЁѕош, not 
2068 3762 18 3661-1161 _. 1909 1093 


þayav ovõév ayaðov 
eating anything good. 


21:26 opoðvpaðóv бє єтї yns 
But in one accord upon the earth 


2837 . 4549.1-1161 1473-2572 5 
kotpavTaL сатро бє avTtoùvs єколофєу 21:27 остє 
they sleep, and rottenness covers them. So as 
1492 1473 3754 51101 1945 ‚1473 3754 
оба оро оти толыт єпікєсдє рои 21:28 оти 
Iknow you, that you daringly ргеѕѕ ироп те; that 
2046, 4226 1510.2.3 3624 758 2532 4226 
єрєитє по? єт ооб QPXOVTOS коз TOV 
you shall say, Where is the house ofthe ruler? and where 
1510.2.3 3588 4629.2 3588 4638 ы 3588 765 i 
EOT | окєтүү А TOV OCKNVwpaTÆV тор асєВоу 
is the protection ofthe tents ofthe impious? 
k 3899 7 3598 2532 3588 
21:29 єротсотє параторєхорєроос обор ко та 
Ask the ones passing by the way, and 
4592-1473 3756-526 3754 1519 


ONPE AVTOV OVK аталлотриосєтє 
[their signs 1уоџ shall not separate from]. 
2250 684 2893. 3588 4190 М 1519 2250 
трєро» aTwicias коэф єто о тпторцроѕ ets прєроъ 
е day of destruction [3іоһ(епѕј һе 2%уіскеа опе]; for гле day 
3709-1473 520 5100 518 1909 
орүтѕ avroù атоҳӨтсєтоь 21:31 тс отоуүє\єі єтї 
of his anger Һе shall be taken away. Who will report unto 


21:30 оти e 
For unto 


4383-1473 3588 3598-1473 . 2532 1473 4160. 5100 
трос отот ото түүр OOV QVTOÙ KAL олто$ ETOLNTE TLS 
his face his way? and whathe did, who 
467 Н 1473, 2532 1473, 1519 5028 
аутапобосєі оъто 21:32 kat алтоѕ єє тафоъѕ 
shall recompense (о him? And he [unto 3the tombs 
667 2532 1909 49872 69. 
annvéxðn каи ETL сороъ NYPVTVNOTEV 
Iwas carried away], апа [20роп the heaps} !5(ауеа awakett]. 
1098.2 1473 5469.1 5493 
21:33 eyàvkávðņoav avr xà&ňkes xeLpa&ppov 
[ was sweet 4to him !Тле gravel ?of the rushing stream]; 
2532 3694 1473 , 3956 444 565 2532 1715 


KAL Отсо алто? TAS аъӨротоѕ ATENEVTETAL коң єртросдє„ 


апа after him every тап shall go forth, and in front of 
1473, 382 4459-1161 3870 Aa 
avrtoù ауар: Өрутос 21:34 mws бє поаракоЛєітє 
him there are innumerable ones. And how do you comfort 
1473 2756, 3588 1161 1473 2664 575 1473 3762 

pE kev то бє єє катотпатсосдо оф’ эро ovõév 

me in vain? But for me to rest from you is nothing. 


21:21 ѓе. cut off. 

21:23 {СР о«фросзъът\$ - foolishness. 
21:30 тї.е. takes ease. 

21:32 {і.е. graves. 


21:32 Т{ї.е. mourning at the graves. 


22:1 ТОВ 745 
3739 4815 895.2 4215 
СНАРТЕК 22 22:16 о сууєлфӨцсоу &wpor тото р0$ 
The ones who were seized untimely are as a river 
. . . 1976.1 3588 2310-1473 3588 3004 
Eliphaz ACCUSES Job of Injustice ETmppEov où Oepéňor оът 22:17 ot AEYOVTES 
5274-1161, 3588 * А 3004 overflowing their foundations. The ones saying 
22:1 vroiaBiov õe Емфар о  Oapavimns déyer | 2967 5100 4160 1473 2228 5100 1863 1473 
And undertaking, Fliphaz the Temanite says, коро$ ти momet nyw N ти єтєт түрд 
4220 3780, 3588 2962 , 151023 3588 1321, The LORD, what will he do to us? or, what will [3Ьгіпо upon 405 
22:2 тотєро> ovxi о коро$ eEoTw о ббаскоу 3588 3841 3739-1161 1705 3588 
Is it not the LORD thatis theone teaching о портократор 22:18 os бє єуєп\сє то 
4907 2532 19891. 5100-1063 lithe 2almighty]? And he is the one who filled up 
TOPET e KATO ЕНОТ Н 22 тор 3624-1473 18 1012-1161 765 
understanding and higher knowledge? For what oikovs avrov ayabðiav Bova бє aseßav 
3199 3588 2962, 1437 1473 151072 3588 2041 their houses of good things, but the counsel of impious ones 
pedet то коріо єй> ov паба то épyors 4206 1473 1492 1342 1070 
does it concern the LORD if you were [їп works | торро аъто? 22:19 1дортєѕ біколоь єує\асот 
273 2228 5622, 3754 5731 3588 3598-1473 is at a distance from him. In beholding, just ones laugh, 
AHMEMTTOS N wpėňea ótt anmiaons түүр обо» сох 273-1161 А 3456 1473 1508 
1Ыате1еѕ5], ог what benefit that you simplify your way? &рєрнлтто$ бє єроктрисєи avroùvs 22:20 є pn 
2228 3056-1473 4160 1651 1473 2532 and the blameless опе ѕпеегѕ at them. Except 
22:4 п Адүо» соо mowoùpevos єЛєү$єһ TEARRE 853 3588 5287-1473 2532 3588 2640-1473 
Ог [дуош мога 1таКїпр}, will he гергоуеї уои? апа тфоуосдт N VTÖOTACLS AVTOV KAL то kaTaNetp ua олтоә 
4897 н { 1473 1519 2920 4220 [2уапіѕћеа Itheir support], and [Stheir vestige 
ovveLreievoeTal А сос EŞ крити 22:5 потєроу 2719 4442 1096 1211-4642 1437 
will he enter together with you for judgment? Isit котафёуєтак тър 22:21 yevoù õn окАроѕ eav 
3756 3588 2549-1473 151023 4183 , 382 . 161 2shall devour Ifire]. Become firm indeed, if 
ох т коко TOV CETTE Toriy avapiðunror бє 5278 1534 3588 2590-1473 151083 1722 
not that your evil is much, [ʻinnumerable tand vropeivns cita o керто$ соо Єттї ev 
1473 15102.6 3588 266 А 1757.2-1161 you should remain, so that your fruit willbe for 
соъ єс о apapriar 22:6 mnrvexipates бє ; 18 1583.1-1161 1537 4750-1473 
2уошг fare 3sins]? And you took security ayaðlois 22:22 eékňaße бє єк сторотосѕ QVTOÙ 
3588 80-1474 А 12461 g 292.1 usi good things! Апа take [?from outof shis mouth 
тоос  @бє\фофў gov ке]: онфоо M ое 18343 2532 353 3588 4487-1473 1722 2588-1473 
of your brothers without cause, [clothing and єётүүорїөл коң avåňaße та рӯрота avrov ev kapõia sov 


1ЗІ т, 851 3761, 5204 1372 


yvpvav офєіЛоъо 22:7 охбє обор бирорта 

4of the naked 2уои removed]. Nor [water 4ог the thirsting 
4222 235°, 3983 4732.1 
ETOTLOQS AAAA TEWAVTOV EOTEPNTQAS 
1414 you give ŝto drink], апа [Зоѓ ones hungering 1уои deprived 
5596.1, 2296-1161 5100-4383 3615.1-1161 
Popov 22:8 єЄдоърасоѕ бє TWV просото боксто бє 
2а morsel]. And you admired the faces of somet; you resettled 
4434 . 1909 3588 1093 5503 1161 1821 , 
TTWXOVS єтї TNS үң 22:9 хтроѕ бє єёатєстєіЛа 
the poor upon the earth; [widows tand 2уои sent out] 
2756. 3737 1161 2559 5105 


kev&s opþavoùs бє єкоакосос 22:10 то‘үуоро?у 


empty, [ĉon orphans tand ?you inflicted evil]. Accordingly 
2944 . 1473 3803, 2532 4704 1473 4171 
єкъклЛосоу сє mayiðes kal єстообеасє сє тоАєр.о$ 
[encircled Зуош 1$паге$], and [3һигпеа 4you 2%аг 
1808.1 3588 5457 1473 4655 576 

є&010105 22:1 то фос сох скотоѕ отєВт 

lan extraordinary]. The light [Sfor you 2агкпеѕѕ tresulted in], 
2837-1161 5204 1473-2572 3378 3588 


коцитдєуто бє võwp сє єколрє 22:12 uy ооң о 
апа іп going to sleep water covered you. Is it not that the one 


3588 5308 , 3484.1 21864 3588 1161 5196 
та vima valov єфор® то ӧє vpet 
[һе 3high places linhabiting] inspects? [3(ће ones tand Sinsolence 
5342 А 5013. 2532 2036 5100 1097 
фєроџрєу02%5 єтотєіуосє 22:13 kal єт ть єүрө› 
4bearing 2һе humbled]? And you said, What does [’know 
3588 2478 2228 2596, 3588 1105 2919 , 
о итҳороѕ т кота тоо үрофоо криє _ 
Цһе 2ппеМуопе]? ог [п the 4агк 14оеѕ һе judge]? 
3507 , 6131-1473 . . 2532 3756-3708. 
22:14 ъєфє\ отокрофт avroù kar ovy ореӨтүтєтоң 
A cloud is his concealment, and he shall not be seen; 
2532 11351 3772 . 1279 3361 5147 
kat yvpov ovpavoù anopebeTaL 22:15 рау тр Во» 
апа гле сшуе ofheaven һе travels over. [2?пої 5гоаа 
166, 5442 3739 3961 435 94 
оңолот ФъЛаёєіѕ єпӧтцсоу &võpes kot 


ny 
4the eternal 1Will you ŝguard] which [trod 2men unjust]? 


22:4 1ї.е. try to convince you. 


22:8 i.e. discriminated. 


lan utterance], and take up his sayings in your heart! 


1437-1161 1994 2532 5013 4572 1725 
22:23 eav бє enoTtpaphs KAL TATEWWONS CEQVTÓV єрт 

Andif you should turn and humble yourself before 
2962, 4206 4160. 575, 12441-1473 
короо торро єп011]005 ото TNS сох 
the LORD, [Это be а distance леп you made “тот 5уоиг habitation 
94 5087 1909 5560.1 1722 4073 
&ðıkov 22:24 MEN єтї Хорот EV пєтро 
2wrongdoing]. You shall put upon an embankmentin rock, 
2532 5613 4073 5493 $ Б 151083 3767 
коз 05 TETPA XELMAPPOV Офєір 22:25 єотоь ovv 
еуеп аѕ агосК of a rushing stream of Ophir. [4will be !Then 
1473 3588 3841 998 575 2190 2513 И 
соо о тптоутокротор Вотӣоѕ апо єҳӨрӧу кодароу 
5уошг ?the Заітіоһїу] helper from the enemies, [4сІеап 
1161 E 1473 5618 694 4448 

є отпобосєі сє оспєр QPYÙPLOV тпєтърорєроу 

land ?he will render Зуои] as [silver 1ригійеа]. 

1534 3955 , 1725 2962, 308. 
22:26 eita торртүеско е дот єрт короо avaßàépas 

So then, you shall speak оре before the LORD, looking up 


1519 3588 3772 , 2432.2, 1161 1473 4314 
eş Tov ovpavov taps 22:27 ангро бє соъ Tpos 


into the heaven happily. [vowing !And 2of your] to 
1473. 1522 1473 1325-1161 1473 59 

avtov єибако?ъсєтоє соо wel бє со anoðovval 
him, he will listen to you; and he will give to you power to render 
3588 2171, 600-1161 Н 1473 1244.1 

TAS EVXAS 22:28 отокотастсє: бє oL õtarrav 

the vows. And he will restore toyou a habitation 
1343 . 1909-1161 3598-1473 1510.8.3 5338 3754 
биколос ът єтї бє обо соо єстох фєуүоѕ 22:29 оту 
of righteousness, апа upon your ways will be brightness. For 
5013 1438 2532 2046, 5242.1 | 
ETAQTELIVWOEV EQVTOV ко EpELS оътпєрт фољєъсато 
Һе humbled himself. And you shall say, Не is prideful – 


2532 2964.3 3588 3788 ` 4982 

kat къфоута тоб офӨеАро{$+ сосєи 

but the one having downcast Ше eyes he shall deliver. 
4506 121. 2532 1295 . 1722 2513 Р 

22:30 росєтоь одоор коң дасодтт: ev kalbapais 
Не shall rescue the innocent; but Бе delivered іп [2сІеаппеѕѕ 

5495 . 1473 

хєрс‹ соъ 

ЗоЁ hands !уоиг]! 


746 ТОВ 23:1 
3588 2588-1473 3588-1161 3841 4704 1473 
СНАРТЕК 23 түу корбо pov о бє TAVTOKPATÆP єстообесеє рє 
my heart, апа the almighty hastened me. 
' А В 3756 1063 1492 3754 1904 А 1473 4655 
Job's Justification 23:17 ov yap тубе» оти єтєАєзсєтөї ко скотоѕЅ 
5274-1161 , =й 3004 2532 121 [not 1Еог 21 knew] that [25һа come upon 3те !агкпеѕѕ] 
23:1 vroiaBov õe loB Аёүєє 23:2 кол ön 4253 4383 1161 1473 2572 1105 ' 
And undertaking Job says, For indeed про просотоо õe pov єколофє урофоѕ 
1492 3754 1537 5495-1473 3588 1649-1473 [before васе land 5ту Зсоуегеа 2йітпеѕѕ]. 
оба оті єк хє1:р05 pov тү є\єүёіѕ pov 
ІКпом that [3 гот ошо# ту hand Imy rebuke 
1510.2.3 2532 3588 5495-1473 . 926 , 1096 1909 СНАРТЕК 24 
єсті кои N хє аътоо Варва yéyovev єт’ 
215]; апа his hand [2ћеауу thas become] over Job Questions the Actions of the Impious 
1699 4726 5100-1161 686 1097, 3754 1302-1161 2962 3756 2990 
epo oTevaypi 233 тс б сро Yran оть 24:1 бот: бє корго оок єЄХебо> 
my moaning. Butwho isitthat mayknow that And why did [4bythe LORD ?not escape notice 
2147 1473 2532 2064 1519 5056 
3 Е 2 : 5610 765-1161 3725 5233 
соро. «токол. &\боци ers тёЛоЅ Opar 24:2 ageßeis бє оро» этєрертүсол› 
I might find him, and that I might come to the end of the matter? Ithe seasons]? And impious ones [Не border 1раззей over] 
2036-1161 1683. 2917 3588 161 Т6 едо: КИЕ 755 ЭҢ d 
23:4 Кур де к оттук 1 пех ы де moipviov Svv тор орптосоутєс 24:3 vrogiyrov 
poas ndI и spea [ pa тузе Л л, ап [2а flock 3уйһ 4shepherd tseizing]. [2a beast of burden 
& 2 1161 3737 520 2532 1016 5503 
сторо pov єртАпсо є\єүҳөи 23:5 урой бє Є орфоуб» annyayov kar Воор Xnpas 
with my mouth I shall fill up reproofs. And then I may know 1Апа] oforphans they (оок away, and oxen оѓ widows 
2386 3739 1473-2046 , 143-1161, 1757.2 1578 102 1537 3598 
ГЕП Shi > E ПР kt apoun? бє я туєҳъраса» 24:4 єёєклмљоу QÖVVATOVS EE обо? 
етпес, WUG езпакзреастотпе; -anc 4er: шау pErCEIVe -| fórsécürity. They turned aside the disabled from out of [зау 
5100 1473-518 2532 1487 1722 4183 2479 1342 3661 2928 4239 1093 
TUVA pOL өлтогүүєлАєс 23:6 kat el ev Toy сум õwaias opoðvpaðòv ekpiBnoav прає(ѕ m 
what he shall report ош: ОУ Аш i СР much попа Пре just]; with one accord [зуаѕ hidden tthe gentle of. the earth]. 
9 И " $ 576-1161 5618 3688 1722 68 5228 1473 
єпєЛєрсєтої нок ео е отел Я por 24:5 anéBnoav бє wTTep ovol ev aypa отєр єроъ 
he shall come upon me, sothen [>with “intimidation 2те And they resulted as if donkeys in afield [Жог 2те 
3756-5530 225-1063 2532 1650 3844 1473 
Á 4 1831 3588 1438 4234 22371 1473 740 1519 
еа ооа У п iromhm | «Е<АВбутех mav самт трабш пдниб атор åpros eus 
oeaiei Е T 26 рә 100іпо forth] оп their own action; [515 delicious Мһеіг 26геаа 3for 
ме í Д Ё 3501 68 4253 5610 3756 1473-1510.6 
є$өсүбүо бє T те\о$ ото кро 23:8 єє yap vewtėpovs 24:6 aypòv тро opas OVK олту орта 
and тау he bring [?unto Зту end equity]. For at 4the young]. [2а field 5Беїоге бйз season 3по{ 4being their own 
4413 4198 2532 3765. 151021 3588-1161 2325 102-1161 290 765 
пета теоре" ad ооа БВ 7a be iii ceðeproav обуротои ðe auneiavas осєВоу 
uS S514150; апо, жолопБег; таш ang 06 rungs | 1They harvested]; апа the disabled [2ле vineyards 30f impious ones 
єт 206 Ото и огде 23:9 эрте à 2641, 2532 777, 2038, H31 
X 9 Р р apıoði коз «стой єрүйсоуто 24:7 уорљъо?ѕ 
of thelatter епа, what Яо І Кпо№? [with the left hand 4without pay Sand without eating worked]. [naked 
4160-1473 3756-2722, 4016 1188 
Ы š x 4183 2838.1 427 2440 292.1 1161 
том]толто$ ауто) ov katéoyov пєр:Валєс eža . тоААоў$  єкоїритөъ AVEN. imariov auþiaow бє 
п his acting], I hold not back; he covers by the right hand, 2тапу 1Тһеу rested] without clothes [ŝclothing land 
2532 3756-3708 1492-1063 2235 3598-1473 5590-1473 851 4 575 5568.6 
кол ovk офороь 23:10 oiðe yap РА п обор pon Фохт охото» офєіЛоуто 24:8 опто фєкббор 
ша I shall В 8è Е ы knows [ already ту мау]; 4песеѕѕагу for their life 2{һеу removed]. From the mists 
6 2 3735 5199.2 3844 3588 3361-2192 
биєкриє pE Tep то xpvoiov 23:11 ečeňevoopa бє орёоэ» vypaivovrar пори то ра хєл 
he examined те as gold. And I shall go forth of the mountains they are wetted; from [2not having 
1722 1778;1473 3598 1063 1473 , 5442 2532 1473 4629.2 4073 4016 
є, єруталраси QVTOÙ 00009 yap avtov eþvàağëa kat «тое окёЄтттүр тЄтрөъ тєрєр&\орто 
in Віѕ precepts, [ways Мог 25] Ikept, and Itheir] protection [with rock Ithey covered themselves]. 
3766.2 1578 575 1778-1473 2532 726 3737 575 3149 1601 
оо рт саула id aro столну avroù 23:12 КАЧ 24:9 л\ртөсо» орфо>о› «то роастой0д єктєттөкөтө 
ш no way shall I turn aside from his precepts; an They seized the orphan from the breast, [3ће one falling offt 
3766.2 3928 , 1722-1161 2859-1473 2928 3588 1161 5013 1131-1161 2838.1 
ov, ил терелә p ER P Koto pov ское те бє ETATELVOQTAV 24:10 yvpvoùvs бє єкодетол 
ЕА М shall I pass by mom ац лр чы ен FA land 2һеу humbled]. And of naked ones, they rested 
phmata avroù 23:13 e õe kal оот05 Єкриєу ото тіс сае Зо ае бє 3388 oy е 
his sayings. But if even he judged thus, who wrongfully, апа of ones hungering, [2the Зтогѕе! they removed]. 
1510.2.3 3588 471 н 1473, 3739 1063 1473 2309 2532 1722 4728 95 1748 3598-1161 
єтї о QAVTELTWV avt o yap avtos пдє\сє kar 24:11 ev отєрої[ aðikws evnõpevoav обор бє 
18 the опе огаш him, for he wanted and Іп narrows theywrongly lie in wait, and the way 
4160 223 3778 1909 1473, 4704 1342 3756-1492 3739 1537 
enoinoe 23:14 быб тоотоєпт ото єстоббоко Бико Ор оок тдєитөр 24:12 ох èk 
acted. On account of this, [2unto Зһіт Ч have hastened]; ofajustone they knew not. Ё Тһе ones: тот ОШ ОЁ 
3560-1161 5431 1473 1909 3778 575 
vovÂðetovpevos бє єфроутита avroù 23:15 emi тойто ато зас 2235 ТОНЕ 2258 С акно 
апа being admonished, I thought of him. Over this the city апа [?houses ле ones of their own] they cast out; 
4383-1473 . 2686.5 А 2657, 
TPOTWTOV AVTOV катоастоъбасдо катаъот со 
[215 face 1 should take] seriously; Ishall contemplate, 24:9 +i {Сас} 
2532 4422 . 1537 1473 . 2962-1161 31201. :9 tie. outcast. 
kal птопдпсораи eë отоо 23:16 коро ðe єраЛокъує 


and shall be terrified from him. But the LORD softened 


24:11 {СР _orkortewors - darknesses. 


24:13 JOB 747 
5590-1161 3516 4727 3173 1473 844 634 А 1490 5100 1510.2.3 3588 
Фохт бє vNTLV єстєроёє рєүо 24:13 олътоѕ олторето$ апопєсор 24:25 єз бє py тї єстї» о 

апа гле soul ofinfants moaned greatly. [заіа he 4by itself МаШпо off]. But if not, who is the one 
1161 1302 , 3778 1984 3756 4160 1909 5346 5571_, 1473 3004 2532 5087 1519 3762, 3588 
бє боті тото» ETLOKOTNV оо TETOLNTAL єтї þpàapevos фєобт pe Ayew коң noet ers ovv то 
1But 2%һу 5һеѕе іп overseeing] not act [2ироп saying [falsely Ног те 2(0 speak], and renders [2а5 Зпоћіпе, 
1093 1510.6-1473 2532 3756-1921. 3598-1161 4487-1473 

yns орто» AVTOV KAL OVK ETEYVOTAV обо» бє ртүрөтб pov 

Зе earth 1їп their being]? and they did not recognize, and the way ппу words]? 

1343 . 3756-1492 3761, 824 .2-1473, 

буколоеъърту$ ovk тбєштол обе ATPATOVS AVTOV CHAPTER 25 


of righteousness they knew not, nor 


4198 , 1097-1161 1473 
єпорєъдсо» 24:14 yvovs дє 
twere gone]. 


[2by their short-cuts 


3588 2041 3860 
avtav Ta pya тпарёёокєу 


But knowing their works he delivered 


1473 , 1519 4655 2532 3571 , 1510.8.3 5613 2812 2532 
QUTOÙS ELS OKÓTOŞS кол уо0кт05 EÉOTAL 005 кАєтттс 24:15 kar 
them unto darkness, and night willbe as a thief. And 


3788 ыз ЭР... 5442 4655 3004 3756 
офӨеА\ро$ роҳоъ eþvàače скотоѕ yov ov 


the eye of the adulterer watched for darkness, saying, [Snot 
4306-1473 3788 y 2532 6121 р 
троъотүстє рє офӨ«еАро$ kar отокръВт» 
2will 4think of me beforehand !Тле eye]. And [2а concealment 
4383 . 5087 1358 1722 4655 
тросотоо єӨєто 24:16 Srapvěev є, KOTEL 
3for his face the put]. [Эһе dug through Пп 24агкпеѕѕ] 
3614, 2250 4972 1438 3756-1921, 
okias n épas єсфраусоу eavTtovs OVK єпєүросоу 
housesł; byday theysealup themselves- they know not 
5457 3754 3661 Р 1473 4404 
фо 24:17 от opoðvpaðóv ото топтрої 
the light. For with опе accord tothem іп the morning 
4639, 2288 3754 1921 , 5016 
оке Bavartov OTL ETLYVWTOETAL тараҳаѕ 
is the shadow ofdeath; for each shall realize the disturbances 
4639, 2288 , 1645-1510.2.3 1909 4383 
OKAS Өолотоо 24:18 є\афроѕ єттї єтї просотор 
ОЁ the shadow of death. He is light upon the face 
5204 2672 ; 3588 3310-1473 1909 1093 
бото katapaðein n pepis avtTav єтї yns 
of the water; тау [26е cursed Itheir portion] upon the earth; 
398 A 1161 3588 5452.1-1473 1909 i 3584 
оуафоуєі бє то фота avtiw 24:19 ermi үт ёра 
[2тау “арреаг tand 3Һеіг plants] [2ироп Уе earth 1йгу]; 
43.1-1063 3737 . 726 1534 
оүкеАбе yap oppavav трптосоу 24:20 er 
for the arm of orphans they seized by force. So then 
363 > 1473 , 3588 266 . 5618-1161 3658.1 1408.1 
avere ðn QUVTOV N QAUAPTIAQ остєр бє opiXÀn ёросоъ 
[315 called to mind this 2sin], and as fog of dew 
852 1096 591-1161, 1473. 
о фол єүєуєто отободє( бє атто 
[2ипаррагепі ће becomes]; апа тау it be гесотрепѕеа to him 
3739 4238 4937 1161 3956 94 2470 
а єпроёє съутр:Вєт бє maş оӧбікоѕ са 
what he acted, [2тау бе destroyed tand Зеуегу 4ипјиѕі опе] equally 
3586 446.3, 4723-1063 3756 2095 
VAO отто 24:21 стєіроу yap ок €v 


2wood las incurable rotten]. For the sterile woman [2пої 4well 


4160. 2532 11342 3756-1653 
ETONE kat yvvarov ovk тү\єтүтє 
the did зӣо], and ол гле helpless woman he did not show mercy. 
2372-1161 2690 102 , 450 Ж 
24:22 Өъро бє кетеєстрєфєр оабоуатоос оъастоѕ 
Апа іп гаре he overturned the disabled; [2іп rising ир 
5105 А 3766.2 4100 2596 3588 1438 
тоиуаро?у ov рт тистєъс кото TNS єстї 
laccordingly] іп по мау should he trust according to his own 
2222 3119.1 | 3361-1679. 51972, 
cons 24:23 рһо\окцобӨє< uN єАттбєтө» vyrasðnvar 
life. In being infirm, let him not hope to be healed! 
235.. 4098 3554 4183. . 1063 2559 
алла тєстєїтөї осо) 24:24 тоААо%$ үер єкакосє 
But he shall fall in disease. [many !Еог afflicted 
3588 5313-1473 3133-1161 5618 3434.1 1722 
то vpwpa avroù єрөрбъӨтү бє оОостєр роћлоҳт ev 


215 arrogance]. But he withered as a mallow plant in 


2738 2228 5618 4719 575, 2562 
корет оспєр TTAXVS ото калои 


n 
sweltering heat, and as an ear of wheat [2 гот Згле stubble 


24:16 {ї.е. to dig under a house wall to steal. 


Baldad Recounts Man's Rottenness 
5274-1161 * 3588 * 3004 


25:1 ъэтоАербфъ бє ВелАбеб о Уаъҳіттс éyet 
And undertaking, Baldad the Shuhite says, 

5100-1063 4307.3. 2228 5401 3844 1473 3588 
25:2 т yap прооциоу тү фоВоѕ пар’ отоо о 

For what retort or fear is his – the 
4160 3588 4840.2 1722 5310 3361-1063 
TOV mv сортасо» є, усто 25:3 un yap 
one making all things in the highest? For let not 
5100 5274 3754 1510.2.3 3924.1 3986.3 
т< ополоВо‹ OTL єстї TAPEAKVOLS тєөтөїє 


any undertake the thought that there is deferment for marauders. 


1909 5100 1161 3756-1904 1749 3844 1473 
ETL TWAS ovk єтєА\єзсєтө éveðpa TAP’ AVTOV 


[2ироп 3whom 1Апа] will there not соте an ambush from him? 


4459-1063 1510.8.3 1342 1027.1 1725 2962 
25:4 mws yap єсттөңї бїколо$ Вротоѕ єуоуть коро 
Еог һоу shall [25е 3}иї la mortal] before the LORD? 


2228 5100 302 599.7 0 1438 1084 И 1135 7 

n т ор anokalðapisar EQVTOV YEVVNTOS YVVALKOS 

or who may cleanse himself born of a woman? 
1487 4582. 4929 2532 3756-2017, 

25:5 e oe OVVTAOOEL katl ovk єтїфөлткєц 
should [?the moon the should order] апа it does not shine, 

798-1161 3756 2513 К >: ЖАЙ 1473 1436-1161 

астра бє ov кадарё evavriov avroù 25:6 éa бє 

апа гле stars are not рше before him – but alas, 

444 4549.1 2532 5207 444 4663 

олӨроэтто$ солро kat 000$ ољӨдротоо скоћтё 

тап is rottenness, and the son of тап a worm. 


CHAPTER 26 


By Order All T hings Are Made 
5274-1161 3004 5100 
26:1 vroaßav бє Іор єтє 26:2 тии 
Апа undertaking, Job says, To whom 
4343.3 2228 5100 3195 997 4220 3756 
TPOOKELTAL nN таң MEANELS Bonbeiv ттотєроъ ovx 
do you lie near to,or to whom are you about to help? Is it not 
3739 4183 2479, 2532 3739 1023 2900-1510.2.3 
о тоААлт ату коло Bpaxiwv kparaios єсть 
the one who has much strength, and whose arm is fortified? 
5100 4823 . 3756 3739 3956 
26:3 ті сърВєВоълєосок оох о пасо 
Ву whom have you been advised? 15 ії пої Бу whom has а] 
4678 . 2228 5100 1872 2 3756 3739 
софа т тащ єпаколоодтсєіЅ ovx о 
wisdom. Ог {о мһот will you follow а ег? 15 іг пої the опе who 
3173, 1411 5100 312 4487 
рєүсетүү боре рде 26:4 тїзї avyyerias ррото 
has greatest power. To whom did you announce words, 
4157 1161 5100 1510.2.3 3588 1831 1537 1473 
mvon бє Tos єстї 1 єёє\Өо®тө єк соъ 
[5breath tand 2%һоѕе] itis that comes forth from ош of уои? 
3361 10952 31051, 5270.1 5204 2532 
26:5 рп yiyavres parwðhrovtar опокоатодєу vatos кох 
Shall giants act as midwife from beneath the water, and 
3588 1069-1473 1131 3588 86 1799 
TOV үєиторо» avtoù 26:6 уоруоѕ o ans єубтіор 
the ones of his neighbors? [21 naked 1Hades] before 
1473 , 2532 3756-1510.2.3 4018 3588 684 p 
оъто? kaL оок єстї TmeptBóňarov түү anwicia 
him, and there is not a wrap-around garment to destruction. 
1614 1005 , 1909 3762, 2910 
26:7 ekteiwwwv Ворёеол› єт? ovõėv крєр бөз 
Не stretches out the north wind upon nothing, and hangs 


748 


1093 1909 3762 1195 5204 1722 3507-1473 
ynv єтї ovõevòs 26:8 ӧєсрєуоу убор ev veþpéňais ауто? 
the earth upon nothing; binding waterin his clouds, 
2532 3756 4486, 3509 927057, 1473 3588 
коң OVK eppàyn ъєфоѕ эток@ето аттоо 26:9 o 
and [2іѕ поё torn ithe cloud] underneath it; 
2902 4383 2362 1600. 1909 1473, 
кретол› просото» Өрооъ єктєтө өз єт? avTov 
holding back the front of his throne, spreading forth [20уег 3it 
3509-1473 4366.2 1135.2 1909 
›єфо$ avroù 26:10 простауүро єүзро›сєъ єтї 
this cloud]. By order he made the curvature upon 
4383 5204 3360 4930 5457 ‚ 3326, 4655 
трӧсотор» їбатоѕ пєхр‹ съутєлєосѕ фотоѕ PETA скотоъѕ 
the face of the water till ле completion of light with darkness. 
4769 3772 . 4070.3 2532 1839 575 , 3588 
26:11 отоло ороло єтєт өӨтүтөл KAL EEEOTNTAV ото TNS 
The columns of heaven аге spread ош, апа аге startled at 


2008.1-1473 2479 2664 3588 2281 
єпитусє05 аоътоо 26:12 00ҳъї котєпотъсє тту Өс Ае тол» 


his reproach. By strength he rested the sea, 

1989.1-1161 4766 3588 2785 

emoty õe єстросє то ктӯтоѕ 

апа by higher knowledge Һе spread forth the вѕеа-топѕ(ег. 
2806.1-1161 3772 1165.1 1473 4366.2 


26:13 kàeiðpa бє ovpavoù бӧєбоікаси’ QAVTÖV простоуроть 
And the bolts of heaven аге іп аме of him; [’order 

1161 1473 2289 1404 647.3 2400 

бє олтоъо єдауотосє ӧрокорта опостотц» 26:14 où 

land 20 his] he рш to death гле dragon defector. Behold, 


3778 3313 3598-1473., 2532 1909 2429. 3056 
TAVTA KEPI обоо ото kat єтї їкрббе Хоүоъ 
these are the parts of his way; апа at гле exhalation of his word 
191 { 1722 1473. 45982 161 1027-1473 . 5100 
akovoópeða ev avra сӨєро$ бє Врорттс avrtoù тї$ 
we hearken to him, [ле strength tand 7of his thunder 2%һо 
1492 3698 4160. 
oiðev OTOTE тош сек 
3knows 4when 5һе will execute]? 
CHAPTER 27 
Job Claims Innocence 
2089-1161 4369-* 2036 3588 43073 
27:1 єтї бє трос дє: IB eine то прооцио 
Апа still Job proceeding said іп ће retort, 

2198 3588 2316 3739 3779 1473-2919 2532 3588 
27:2 Са o Beos 0$ OÙVT® рє кєкрї\кє кои о 

[2lives 1God], who thus hasjudged me; even the 
3841 Й 3588 4087 1473 3588 5590 1508.1 
птоутокротор о mikpåvaşs pov түүр лур 27:3 et pnv 
almighty embittering my soul. Is it not 
2089 3588 4157-1473 1751. 4151. 1161 2304 
єти тс прос роо evovons mveùpa бє Өєсо» ` 
yet of my breath tobeinme, ['breath tand ?the divine] 
3588 4019.2, 1473 1722 44922 3361-2980 3588 


то пєроу por ev рос 27:4 pn àaàhoeLt та 
remains tome іп ту nostrils? [shall not speak 

5491-1473 459 3761. 3588 5590-1473 3191 

хє pov олоро охдєт оҳи pov рєАєтсєс 

1Му lips] lawless things, пог [ту soul tshall] meditate upon 

94 3361 1473-15104 1342 1473 

абіка 27:5 ра por є бїкоїоо$ vus 

wrongdoing. Мау й поё betome [3аѕ justones 2уои 

666.1. 2193 302 599 3756 1063 525 А 

өлофтүро ews av anoðavw ov yap отаћлћлоёо 

Цо sentence], until whenever І die. [3пої tFor 21 will] dismiss 

1473 3588 171.1-1473 1343 ў 

ov mY è akakiav pov 27:6 ukarosivn 
[from me пту innocence]. [to my righteousness 
1161 4337 . 3766.2 4290.2 3756 1063 
Є просєХоуъ ov урт трооуро ov yap 

lAnd ?taking heed], іппомау will Iletitgo; [not tfor 

4894 1683 824 4238 

ovvora EQAVTW aToTa траёаѕ 

2] ат 5fully conscious 4myself] [20ш of place lof acting]. 
3756-3375-1161 235 15104 3588 2190-1473 5618 

27:7 ov pny бє олло єсоу ot єҳдрос pov Фостєр 
But not іп апу мау – but тау [2Бе 1пу enemies] as 

3588 2692 . 3588 ZOS y 2532 3588 1909 

n котастроф Tav осєрбъ» коз OL єт? 

the undoing ofthe impious ones; and the ones [against 


IQ B 


26:8 
1473 1881 5618 3588 684 3588 38921 
Eé ETAVLOTAMEVOL остєр n отоЛћєіо тоъ пароъоротъ 
Эте 1гіѕіпо ир] аѕ the destruction ofthe lawbreakers. 
2532 5100-1063 1510.2.3 1680 765 3754 1907 


7:8 кол тї yap єстї єАті$ 
And for what is 


асєВє‹ OTL ETEXEL 
the hope of an impious one that he waits? 


3982. 1909 2962 686 4982 

menos єтї корго» apa содтсєток 

[yielding upon 4theLorD 15 К] that he shall be delivered? 
2228 3588 1162-1473 Я 1522 . 3588 2316 

27:9 т түу ӧєои avtov ELOTQKOVOETAL O Өє0< 
Ог [45 supplication twill 3іѕ(ер to 2God]? 

2228 1904. 1473, 318, 3361 2192 

n єпє\доостѕ avto avàykns 27:10 рт єє 

ог when [2сотеѕ upon ŝhim !песеѕѕіїу], shall he hold 


5100, 3954 1726 1473 , 2228 5613 1941 . 
тоа Tmappnoiav evavtiov аътоо N 02$ єтікалєсо pevov 
any confidence before him? ог as one calling upon 
1473 1522 1473 235 121 312 | 
аъто? єтокоесєте avroù 27:11 aià бү ологүүє\б› 
him, shall he listen to him? But indeed, I will announce 
1473 5100 1510.2.3 1722 5495 2962 , 3739 151023 
эра» TUL EOT ev XELPL KUVUpPLOV а К єсть 
to уои what is іп zhe hand of the LORD; which things are 
3844, 3841 3756-5574 2400, 3956-1492 


27:12 оъ TAVTES оіботє 
Behold, you all know 


TAPA TAVTOKPATOPL оз Pedropa 


by the almighty Ishall not lie. 


3754 2756, 2756 . 191. 3778 3588 3310 
OTL кєр кєрї єтіВалАєтє 27:13 avm q pepis 
that [2уапіу Зироп vanity 1уои put]. This is the portion 
414 755 3844. 2962, 2933-1161 
avðparov асєВо?ъѕ торф коргоо kpa бє 


[тап lof an impious] from the LORD, and the possession 
1413 А 2064 3844 3841 1909 1473 
õvvastav ENEÙOETAL Tmapà TAVTOKPATOPOS єт? QUTOVS 
of mighty опеѕї shall соте from the almighty upon them. 
1437-1161 4183, 1096 3588 5207-1473 , 1519 4967 . 
27:14 eav бє moddol yévwvrat оь viol солто ets opayny 
Andif [этапу ?become this sons], [2(ог 3slaughter 


1510.8.6 1437-1161 2532 409.1 2 

єсортоь eav бє кош ол›бро›Өбоег 

Цһеу will be]; and if even they should arrive at manhood, 
4319 $ 3588-1161 4019.2, 1473 
TPOCALTNTOVOLV 27:15 о ӧє TEPLOVTES отто? 
they shall beg. Апа the ones remaining of his 
2288 5053. 5503 1161 1473, 3762. 
бВототю TENEVTNTOVOL хпраѕ дє ото» ovõeis 
[21п plague tshall соте to ап епа], [5widows tand “оп their 2п0 опе 
1653 1437 4863 

ecel 27:16 єй» ovvayàayn 

3shall show mercy]. If he should have gathered together 
5618 1093 694 , 2470-1161 4081 2090. 
OTEP YNV QPYyYVprLoVv LOQ бє тало ETOLQON 
[2аѕ Зеагіһ 1$Пуег], апа equally [3аѕ mortar 1$һайї prepare 
5553 3778-3956 1342 4046 И 3588 1161 
XPpvoiov 27:17 tavta порто ikaro пєритоиосортол та бє 
29014], all these things just ones shall осше, апа 
5536-1473 228 2722 


хртрото avtroù anwoit кадєёоъс 27:18 anin 
of his things the true ones will control; [Pturned out to be 


1161 3588 3624-1473 5618 4597 2532 5618 

Є о oikos ото OTEP стлүтєє коз OTEP 
land 215 house] as for amoth, апа  asfor 
6892 4145 , 2837. 2532 
аро Хут 27:19 TAOVTLOS korun eETaL KAL 
a spider's web. The rich тап shall sleep, and 
3756-4369 3788-1473 ‚1272 2532 
ov трооюӨтүтєь офболџо?ъсѕ avroù voe KAL 
shall not proceed; his eyes are opened wide, and 
3756-1510.2.3 4876 1473, 5618 5204 3588 3601 
оок єсти 27:20 ovvývryoav avta остєр 0бор ос оборо 
he is not. [2?meet up with ĉ3him ʻ4asif Swater 1Griefs], 
3571-1161 5306.2 1473, 1105 353 
vukTi бє vheiietoj avrtòv үроӧофоѕ 27:21 о«ъо\лүфєтоь 
and by night [?takes 3him tthe dark]. [takes 
1473, 2742 2532 565. 2532 3039 
QUTOV KAVOOQV KAL ATEAEVTETAL ко Мкрлуүтє 
3him 1А burning wind], and he shall go forth; and it shall winnow 


27:13 1ї.е. oppressors. 
27:20 {СР aægperiero - removes. 


27:22 ТОВ 749 
1473, 1537 3588 5117-1473 2532 1977 С. 1411 1519 5457 3588 1161 4678 4159 
QUTOV єк тоо топтоо QVTOÙ 27:22 код єтдррїфєь боера» ers фос 28:12 п бє sopia тобӨєъ» 
him from out of his place. And he shall cast power in light. But [215 wisdom Чгот what place] 
1909 1473 2532 3756-5339 1537 5495-1473 . 5437 2147. 4169-1161 5117 1510.23 3588 19891 
єт’ QUTÒV коң OV фєсєтои єк Хє1р05 оътоъ фъуї єорєӨт moios бє тото$ EOT TNS ETLETNANS 
upon him, and shall not spare; [3гот out of 4his hand Zexile found? andofwhat place is higher knowledge? 
5343 2924.8, 1909 3756-1492 1027.1, 3598-1473 , 3761-3361 2147 
фєзёєто 27:23 kpotoet єт? 28:13 ovk обє Вротоѕ обору аът ovõė рт evpeðn 
the shall flee into]. He shall cause тап to clap [against [knows not ІА mortal] her way; in no way is she found 
1473 5495-1473 2532 4947.3 1473, 1537 3588 1722 444 12 2036 3756-1510.2.3 1722 1473 , 2532 
отбор XEİPAS арто? KAL сорєі . олтор єк TOV ev avðpanrois 28:14 ABVOTos єїтєъ ovk Єттї EV єр KAL 
3him this hands], and he shall whistle at him from out of among men. The abyss said, Sheisnot in me; and 
5117-1473 3588 2281 2036 3756-1510.2.3 3326 1473 3756-1325 
тотоу QVTOÙ т ӨоЛосса єітєу ovk Єттї рєт’ єр 28:15 оо wel 
his place. the sea said, She is not with me. One shall not give 
47874 К 473 1473, 2532 3756-2476 , 694 
CHAPTER 28 ovykàewpov av? олот кол ov otaðoetrar apyvprov 
an investment for her, and shall not set silver 
465 1473 2532 3756-4821.1 


Job Examines Wisdom апа Knowledge 
1510.2.3-1063 694 К 517 3606 1096 
28:1 єстї yap, apyvpiw тото одє» уүчєто 
For there is [?for silver !а place] from where it exists, 
5117-1161 5553 , 3606 1335.1. 4604 3303-1063 
tonos бє xpvoiw одєу бдєтаи 28:2 сібтроѕ pev yap 
апа а place for gold from where it is refined. [iron Бог 


1537 а 1096 5475-1161 2470 3037 

єк үт үєтоь ҳаћкоѕ бє isa Мо 
тот out of Fhe earth ĉcomes], and brass equally [?like stone 
2998 А 5010 5087 4655 
Хеторєйтө 28:3 тоё єӨєтө OKOTEL 

lis quarried]. [an order !Не established] for darkness, 
2532 3956 4009 1473, 18122. 3037 

кои тор тєрї оътоѕ єЁокрВобєтос №Өоѕ 

апа every limit he determines exactly; [5is as a stone 
4653 2532 4639. 2288, 12491, 

скота ко ски Өоуотоо 28:4 діокотт 
ldarkness 2апа the shadow 40Ё death]. There is a breach 
5493 575, 28664 3588-1161 1950 А 
хєхоарроъ опо kovias оң дє єтпіЛоаудотъорєуо‹ 


ОЁ the rushing stream from powder; and the ones forgetting 


3598 13482 , 770 1537 1027.1 4531 
обо» öıkaiav түсӨєртүсө єк Bpotav єсолєъдтсо» 


[2way tthe just] аге weakened; from out of mortals they are shaken. 
1093 1537 1473, 1831 740 


28:5 yn олот eģeňevoertar артоѕ 
As for the earth, oi outof it shall come forth bread; 

5270 1473. 4762 5616, 4442 5117 

эток@то отот єотрафт wel пор 28:6 топос 

underneath it, it was turned as fire. [are the place 

4552 3588 3037-1473 . 2532 55601 

сотпфєіроъ _ о №Өдоє avs коң оро 

3of the sapphire 1Her stones], and 2an embankment 

5553-1473 5147 3756 1097 1473 , 

XPVoiov оът 28:7 тр‹Воѕ ovK єүрө› оът 

ther gold]. There isaroad [fnot ?knows 311 

4071 . 2532 3756-38492 1473 3788 1135.3 


meTewwòv kaL ov парєВлєфє, аът» офдолиоѕ yvros 


Пле bird], апа [31оокеа not over 411 Пре eye 20Ё the vulture], 
3756 3961 1473. 5207, 213 3756 
28:8 оок enaTnoav avv vroi оАо ооз» ov 
[Snot 3trod щ Пле sons ?of ostentatious ones]; [3пої 
3928 1909 1473 3023 1722 2062 . 
тор\Өєу єт? олт twv 28:9 ev окроторо 
2went 4upon 511 la lion]. [3іп “а chiseled place 
1614 5495-1473 2690-1161 1537 
etėtetwe xeipa ото котєстрєфє ӧє єк 
1He stretched forth 21м$ hand], and overturned [from 
4491, 3735 2345.1-1161 4215 1284 
ро» орт 28:10 Oivas бє Tmotapav ӧєрртёє 
3the roots !mountains]; and тле ҺШ{ of rivers he tore up, 
3956 1161 1784 1492, 1473 3588 3788 к 
тол бє vtipov єбє поо о офдолиоѕ 
[every land 6valuable thing 4Беһеіа шу Зеуе]. 
899-1161 4215 1 343 1166-1161 1473. 
28:11 ВоӨъ бє тото ро ољєкалофєу бєє дє олто 


And the depths of the rivers һе uncovered, апа һе shows his 


28:10 for embankment. 
28:10 ftAlex. оътоъ - his. 


оутоалЛоаура аът 
as а bargain for her. 


28:16 kar ov ovpBaortaxðnoeTa 
And she shall not be compared with 


5553 * 1722 36891 5093, 2532 4552 
Хроосою Офєр ev OVUXL тило кои сотфєіро 
the gold of Ophir, with [2опух !уашаЫЬе] and sapphire. 


3756-24731 1473 , 9993: ., 2532 5194 2532 

28:17 ovk 1содсєтоаи avm xpvoiov код vaos коң 
[45һа]] not be equal біо ћег !Соа 2апа ĉglassł], nor 

3588 235.1 1473, 4632. 5552 . 33492 2532 
то ФЛлЛоүра аътѕ keby ҳроса 28:18 рєтєорои ког 
[Заз barter 4ог her litems 20 gold]. Meteorites and 
10411 3756-3403 2532 1670 4678 5228 3588 
yaßis ov рутодтсєток коң éàkvoov софіоу ®тєр то 
crystal shall not be mentioned; but агау оп wisdom above the 


2081.1 3756-24731, 1473, 5116., 
ECWTATA 28:19 ovk соӨтсєтаь avm  тотОйо» 
innermost things. [ shall not be equal 5toher !Тле topaz 
* А 5553 , 2513 , 3756-48211 А 

А:діотіос xpvoiw кадбаро ov сорВастоҳдтсєтог 

2of Ethiopia]; [360194 2рше Ishe shall not Бе compared to]. 


3588-1161 4678 . 4159 2147 
28:20 т бє софи тподєу єорєӨт 


But concerning wisdom, from what place Shall she be found? 


4169-1161 5117 1510238 3588 4907, 

TOLOS бє тото EOTL TNS OVVETEOS 

and of what kind of place is understanding? 
3956 444 2532 575, 4071 


2990 
28:21 Хє\тӨє TAVTA оуӨротоу кол ото тєтє 
She has escaped notice of every тап, and from the birds 
3588 3772 2928 3588 684 2532 3588 2288 
тоо охроуоъ єкръВт 28:22п опол karo Өоратоѕ 
of theheaven she was hid. Destruction and death 
2036 191 1473 , 3588 2811 3588-2316 2095 
EITAV октүкоо рє олт то kKàéos 28:23 о Өєо$ ev 


said, We have heard of her fame. God [well 
4921 1473, 3588 3598 1473-1161. 1492 3588 5117-1473 
сууєстсє» охоттс түүр обор avtos бє ole TOV тото» аот 
1соттепӣеа Љег 3way], апа һе knows her place. 
1473-1063 3588 5259 3772 . 3956-21864 > 1492, 
28:24 AVTOS үар TNV VT’ ovpavóv пасо» єфоро ews 
For he [2ипаег 3heaven !inspects all things], knowing 
3588 1722 3588 1093 3956 3739 4160. 
та є, т M 8:25 порта а єпоцоєу 
the things in Ше earth- all which he made, 
417, 47124 5204 3358 
avepwv стоадро» бето кєтре 
[2ої the winds teven the weight], [2of water !апа the measures]. 
3753 4160 , 3779 1492 705, 2532 
28:26 отє ETON EV ойто av трӨртсє коң 
When he made them, thus seeing he counted them, and 
3598 1722 5098.1 5456 5119 1492 1473. 
обору ev тљоурать фору 28:27 тотє єєр оът 
made а мау for the vibration of sound. Then he beheld it – 
1834 1473 2090 1840.1 2036-1161 
єётүпсото охоту єтоцлосоѕ є& ко тє 28:28 eine бє 
he described it; preparing he tracked it out. And he said 
444 2400 3588 2317 151023 4678 3588 1161 
оудрото 10% n ӨєосєВєо єстї софа то бє 
to тап, Behold, godliness is wisdom; and 
566 575, 2556, 151023 19891 
олттєхєс Өө ето KAKV єстї» ETLOTNUN 
being at а distance from evils is higher knowledge. 


28:17 tor crystal. 


750 
СНАРТЕК 29 
The Righteous State 
2089-1161 4369-* 2036 3588 4307.3 
29:1 єтї бє тросдєіѕ ІВ єтє то Tpoorpiw 


But still Job proceeding spoke inthe retort, saying, 


5100-302 1473-5087 2596 , 3376 
29:2 тс av pe ðe ката unra 


О һас he might have putme according to the month 
1715 2250 . 3739 1473 3588 2316 5442 5613 
єртросдєу пиєроу wv me о Өєоѕ єфъЛаёєи 29:3 ws 
before the days which [3те 1God ?guarded]; as 
3753 826.2 3588 3088-1473 . 5228 2776-1473 3753 
отє niyer o Aùxvos аътоо тєр кєфө\її< pov отє 
when [?shone this lamp] over my head; when 


3588 5457-1473 4198 1722 4655 3753 
то porti отоо ETopevòpny ev OKÖTEL 29:4 отє 


[46у his light Ч went 2through ŝdarkness]; when 


1510.7.1 1722 2250 3503-1473 3753 3588 2316 1984 

тр» ev түһ.єрод ъєоттүто$ роо отє о Өєоѕ єтіскотту 
Iwas іп ле Ӣауѕ оѓ ту youth; when God overseeing 
4160 3588 3624-1473 3753 1510.7.1 5208.1 3029 

єтєт тох окоо pov 29:5 отє рту оос iav 

dealt with my house; when I was [?flush texceedingly], 
2945-1161 1473 3588 3816-1473 3753 
къкЛо бє pov оь maies pov 29:6 отє 
апа round about те меге my children; when 


5502.4 3588 3598-1473 10162 3588 1161 3735-1473 
єҳє0оуто оь обої ооз] Воотъро та бє дорт pov 
[2рошеа forth ппу ways] butter, and my mountains 
5502.4 1051 3753 1607 3721 1722 


EXEOVTO YAAAKTU 
poured forth milk; 


29:7 отєє єёєтпорєоортр» ópðpros ev 
when І went forth early into 


4172 1722 1161 4113 с 5087, 1473 3588 1368.3 
толе є бє тлотєіо0$ єт‹Өдєто pov o бїфро$ 
the city, [5in tand буле ѕдџагеѕ ?they placed 3my 4chair]; 


1492 1473 3495 2928 4246 1161 
29:8 (бортєв рє vVEavVİSKOL єкроВтсо» nmpeoßirar бє 

beholding me, the young men hid, [іле old теп tand 
3956 2476 99.1-1161 3973 , 2980 
mavTes EoTnoav 29:9 apoi бє єпоъсаъто AQAOÙVVTES 


2all] stood, and the stout men ceased speaking, 
1147 2007 1909 4750 3588-1161 
бактолоь ETLIEVTES єтї отороти 29:10 о‹ бє 
[?their finger !рІасіпо] to their mouth; and the ones 
191 3106-1473 2532 1100-1473 3588 
QAKOVOQAVTES EAKAPLOAV pE ко yaoa ото то 
hearing declared me blessed, and their tongue [210 
2995-1473 2853 3754 5621 191 2532 
Лоръүүх оътоу єкол\Өт 29:11 оти отоу kovose kat 
Һе throat 1с]еауей]. For theear heard, and 
3106 ‚ 1473 3788-1161 1492 1473 1578 
єрокорсє pe офдолиоѕ бє av pe єёєкл\лє 
blessed те; and the eye beholding me, turned aside. 
1295-1063 4434 , 1537 5495 1413 


29:12 ÉTA YAP птоҳӧу єк Хє\рбф$ vvàsrtov 
For I delivered the poor from out of the hand of the mighty one, 


2532 3737 К 3739 3756-1510.7.3 998 997 

kar орфоеъро› о ovk Ҹу Вотдоѕ єВотдцсо 

апа іле огрһап іп мһот еге маѕ пог а һеІрег І һеІреа. 
21290 622 N 1909 1473 2064 

29:13 evàoyia аптоллърєуоо єт’ єє є\МӨоє 


[2ле blessing Зоѓ опе perishing 5ироп бте !Мау 4соте]; 


4750-1161 5503 1473-2127 1343-1161 

сторо бє хтраѕ pe єолоүпсє 29:14 дікокосъ бє 
for the mouth of the widow blessed те. And righteousness 
1746 294-1161 2917 2470 13614 _ 

eveðeðikew nyþrascauny õekpipa isa бит\оїбь 


I had put on, and I clothed on judgment equal to a double garment. 


3788-1510.7.1 5185 4228-1161 5560 , 
29:15 офӨдалыоѕ титу тофлоь тоо$ бє хоћоъ 
І was the eye of the blind, and the foot of the lame. 


1473 1510.7.1 3962 10- 1349 1161 3739 
29:16 єүо иту патир оборатоу ӧсктр бє nv 
was the father of the disabled, [гле cause tand 4which 


3756-1492 1840.1 4937-1161 3456.2 
ovk hew єёҳиосо 29:17 ovvėtpuþa бє pvas 
SI knew not 21 tracked out]. And I broke the molars 


29:6 See Bos for variant. 


IQ B 


29:1 


94. 1537-1161 3319 3588 3599-1473 

одікор єк бє ESOV тору оборто» AVTOV 
of unjust ones, апа from outof the midst of their teeth 
724.1 1610.6 2036-1161 3588 2244-1473 
орпоүро єёєспасо 29:18 eina бє nàkia pov 
[е prey Ч ршіеа out]. And I said, My stature 
1095, 5618 4723.1 5404 4183 5550 
үтросє остпєр стє\єҳоѕ фойткоѕ поло xpovov 


shall grow old as the trunk ofa palm; [?with much time 
980, 3588 4491 1272 1909 5204 


Broso 29:19 n piča балүроктод єтї võarTos 
Ч shall spend Ше]. The root was widened upon the water, 
2532 14081 835 1722 3588 2326-1473 3588 
kat ӧрососѕ охо дтсєтох ev то Bepop pov 29:20 тү 
апа the dew lodged among my harvest. 


1391-1473 2537. < 3326 1473, 2532 3588 
боёо pov колт KET? è epoù коз то 
My glory wasnew with me, and 


5495-1473, 4198 


5115-1473 1722 
тобо» pov єр 
ту bow [21п. 
i 1473-191 4337 
XELPL QVTOÙ TOpEVETAL 29:21 epoù ако?ъсаутєс просєсҳо» 
Зһіѕ hand twent forth]. Men hearing of me took heed, 
4623-1161 1909 3588 1699 1012 1909 3588 1699 
єсиотсоа» бє єтї тп єрт Bovin 29:22 єтї то EMO 
and kept silent over my counsel. At my 
4487 3756-4369 4065.3 2161 1096 
рпиати ov просєдєуто пєр:ҳарє($ дє eyivovTtTo 
word they proceeded not; [Зоуегјоуеїа !but ?they became] 
3698 1473-2980 5618 1093 1372. 
отото аътоіѕ eà&dàovv 29:23 оспєр үт биросо 
when I spoke to them. As the earth thirsting, 
4327 | 3588 5205 3779 3778 3588 1699 
тросёєҳорєу TOV VETOV о0тос отог түу єр 
favorably receiving the rain, so were these at my 
1437 1070 4314 1473 . 37662 
СҮ 29:24 єбъ yeàs w TPOS QVTOÙS OV рл] 
speech. If Іѕһоша have laughed on them, inno мау 
4100 2532 5457 3588 4383-1473 
TLOTEVOTWOL ко фо. TOV просотгоо pov 
should they have trusted the fring: and гле light of my face 
3756 634 3598-1473 2532 2523 
ovk anėnimtev 29:25 РНИ обоу avTOv kat єкодисто 
was пої fallen away. I chose their way, and Isat 
758 2532 2681 А 5616, 935 . 1722 34391. 
арҳоу karl kateokyvovv woei Вос:Лє05 ev povočavors 
as ruler, and encamped as king among armed ones, 
3739 5158 3803.2 3870 
ov трото» подє1у005 торєкб Ао» 
їп which manner [210игпегѕ 1сотїогїїпр]. 


СНАРТЕК 30 


Job Is Treated with Contempt 
3568-1161 2606 1473 1646 3568 
30:1 vvvi бє котєуєлосоу роо EAAYLOTOL ээр 
And now [?ridicule Эте Іле least of them]; now 
3560 . 1473 1722 3313 3739 1847 _. 
vovÂetToùvoL pE ev pepet œv ečovõėvovv 
they admonish me іп (шт – whom Itreated [2?with contempt 
3588 3962-1473 2.3739. 3756-2233 J 1510.1 514 2965 
TOVS TATEPAS охото» OVS OVX NYNTApNY Elvar ağiovs куро 
Itheir fathers], whom I did not esteem to be worthy of dogs 


3588 1699 3541.1 2532 1065 2479, 
tov epav vopaðwv 30:2 kar ye суо 

ofmy grazing flocks. And indeed, [?is the strength 
5495-1473 2444 1473 1909 1473 622 
хХєрбъ отобу warti pot єт? ото атоћєто 
ЗоЁ their hands !what profit] (о те? [20 3them Ш was destroyed] 
4930 1722 17291 2532 3042 571 
сортєлєо 30:3 ev evõeceia kar Мо &ayovos 
to completion. In lack and hunger опе is barren, 
3588 5343 504 5504, 4928 2532 
oL þevyovres &vvõpov exðės ovvoxyův KAL 
as the ones fleeing waterless yesterday in conflict and 
5004 К 3588 4033 ү 233.1 
taamopiav 30:4 оь meptkvkÀàoùvvTes ало 
misery; the ones breaking off the marine plant 


1909 2278, 3748 2331 1510.7.3 1473, 


єтї NXOVVTU OLTLWWES ала тү avtov, 
upon the sounding shore, whose marine plants were for their 
3588 4621 820-1161 2532 5336.3 


та сіта ATLOL бє kal пєфаъћс реро: 
grain, апа меге without honor, апа being treated as worthless, 


30:5 
1729, 3055. 18 . 2532 3739 4491 3586 3145 И 
єубӧєє(с порто ауүодо? коң OL pitas čbiov єрасобрто 


lacking of every good thing, and [?the 3roots fof trees 1gnawed] 
5259 3042 3173, 1881 ў 1473 
это Atpoù иєүёЛоо 30:5 enaviomoàv кок 
because of [2һипрег 1огеа{]. [2гоѕе ир against Эше 
2812 3739 3588 3624-1473 . 151076 51741 4073 
кАєптои 30:6 оу OL око оътоу NTAV троулох TETPWV 
1Thieves], whom their houses were burrows of rocks. 
3031 2110.3 994. 3739 
30:7 avapėsov evxov BoùTovtrar оь 
[in the midst 8оЁ distinct places 6shall yell 1ле ones who 


5259 5434 66 1244.2, 878 
VTO ppvyarva aypa ömTawvtro 30:8 appóvov 
Sunder 55(ісК dwellings 4wild 2раѕѕ life]. [2ої foolish ones 
5207, 2532 820, 3686 2532 2811 
хое ко «тилоо ороро коң кЛє05 
1Тһеу are sons], апа [2%йһош honor !лауе а пате]; апа fame 
4570 ч 575, 1093 3568-1161 2788, 1473 
eoBeopévov опо yns 30:9 vvvi бє kapa eyo 
extinguished from the earth. Апа now [Фар H 
151021 1473, 2532 1473 2362.2 2192 
єр оттор кол єрє Oppa Exovow 
2am һе], апа [2те Зѓога соттоп topic 'they have]. 
948-1161 1473 868. 3112 . 575-1161 
30:10 eBõcàvtavrto бє HE QTOOTAVTES PAKPAV ото бє 
And they abhorred me, separating far from те, and from 
4383-1473 3756-5339 4424.1 455-1063 


тросотоо povovk єфєїтөътө птоєлоу 30:11 avoiġas yap 


my face they spared not spittle. For having opened 
5329.1-1473 ‚2559 А 1473 2532 5469 . 3588 
форєтроу avtroù єкакосє кє kat хоймло>» TOV 
his quiver, Һе afflicted те; and [?the bridlet 
4383-1473 1821 1909 1188, 
TPOTWTOV роо єёотєстєіЛєу 30:12 emi бєёөъ 

Зо{ my presence tsent away]. [on З/ле right hand 
986 А 1881. 4228-1473 
Властоъ ETAVEOCTNTAV modas avTov 
4of their offspring 1They rose up against me]. [215 feet 

1614 2532 35972 . 1909 1473 5147 
єёєтєєу код оботойусє єт? єнє mTpiBovs 
1Не stretched out] and opened against me with paths 
684-1473, К 16253 5147-1473 
ATWAELAS аутор 30:13 etetpipyoav трВоь pov 
of their destruction. They obliterated my paths. 
1562-1063 1473 3588 4749 956-1473 . 2628.2-1473 


єёєбосє yap pov TY стол» Вє\єси, QVTOÙ KATNKÓVTLOË рє 


For he took off my apparel, and his spear ran me through. 
2919-1161 1473 5613 1014 1722 3601 
30:14 kékpirar бє pov œs Boùvàerat ev oðvvars 
And he has judged me as he wills, in griefs 
54454 1994 И я 1473 3588 3601 
тєфөррө 30:15 єтдөтрєфортөд pov ог oðvvaL 
I am befouled; [Sreturn Imy 2griefs]; 
3634.2 , 1473 3588 1680, 5618 4151. 2532 5618 
wWXETO pov ту єтї остпєр тєр ко WOTEpP 
[was set out іту 2һоре] asif the wind, and [ĉas if 
3509 3588 4991 А 1473 2532 3568 1909 1473 
уєфоѕ т соттрса pov 30:16 kar vuv em єџє 
4а cloud 2deliverance іту]. Апа now [Зироп 4те 
1632. 3588 5590-1473 2192 1161 1473 2250 
єкҳодтсєтоі Фохт роо xover бє pe npeépar 
2shall be poured ош пу soul], [%ийсе tand 5те 24ауѕ 
IUL y 3571-1161 3588 3747-1473 4776.2 
oðvvaov 30:17 vvkri бє TA оста MOV TVYKÉKAVTAL 
Зо{ griefs]. And at night my bones burn, 
3588 1161 3505.5-1473 1262 1722 4183 . 2479 
ta бє уєора pov ӧдаЛє\отои 30:18 ev Toàn туо 
апа ту nerves аге parted. With feat strength 
1949 . 1473 3588 4749 5618 3588 40583 3588 
єпєлаВєто роо TNS стос WOTEP то тпєристорлоу TOV 
it took hold of ту robe; as the cleft 


5509-1473 4023 1 
XLT&Wvos pov тєрєсє] pE 30:19 пүпсох бє 

of ту garment it сотраѕѕеа те. Апа you һауе esteemed 
1473 2470 4081 1722 1093 2532 4700 _, 1473 3588 3310, 
нє ioa тло є, m код сподо роо N pepis 
me equal to clay; in earth and ashes ismy portion. 


2233-1161 


30:11 ѓе. the restraint. 
30:18 {СР тєрїєсҗор - they compassed те. 


JOB 751 


2896-1161 4314 1473 2532 3756 191 1473 
30:20 kékpaya бє тро$ сє коң OVK QKOVELŞS рє 
Апа І have cried ош to уои, апа [3пої tyou hear 2те]; 
2476 2532 2657 . . 1473 1910-1161 
єотцсолп кои KQATEVONTAV рє 30:21 enéßns бє 
they stood and contemplated me. And you mounted 
1473 414.1 5495 2900 . 1473-3146 
pot QAVENENMÓVOWS дєрї KPATALA pE epaotiyosas 
against me mercilessly, [Зһапа ?with a strong !you whipped те]. 


5021-1161 1473 1722 3601 2532 641-1473 
30:22 tačas бє pot ev оборолс кол атєррцираѕ рє 
Апа you arranged against те with griefs, апа threw те away 


575, 4991 е 1492-1063 3754 2288 . 1473-16253 

опо сотпрсосѕ 30:23 оба yap обот Өйратос pe єктрїфєк 
from deliverance. For I know that death will obliterate me; 
3614;1063 3956 2349 , 1093 1487-1063 3784 
оша yap mavti vyro yn 30:24 et yap офєло>» 


for the house of every mortal is ground. Forif ought 
1410 1683, 1315 К 2228 1189-1065 
боро срлу> epavrtóv даҳєросасдои т бєтүӨєї<$ ye 


I should be able [тузе Чо lay hands upon], or indeed beseech 


2087 2532 4160, 1473-3778 1473-1161 1909 
єтєроз KAL TOMEL por тоото 30:25 eyw бє єтї 
another and he should do this to me. Апат [Pover 
I6 102 2799 4727-1161 1492 435 
торті QÖVVÅTW ékàavoa єстєраёа ðe av &võpa 


Зеуегу 4disabled man !wept]}, апа moaned beholding man 


1722 318, 1473 1907 18 f 2400, 
ev о«орбүкоң< 30:26 ey enexov ayalois бо 


in necessities. I waited for good things, and behold 
4876 . A 1473 3123 2250 2556 . 3588 
сззтүртүүсо pol padov npépar kakav 30:27 т 
[Smet 4with me instead 24ауѕ Њаа]. 

2836-1473 1566.1 2532 3756-4623 4399 1473 


коа роо єёёќєсє KAL OV CLOTÚTETAL троєфдасау рє 


Му belly erupted, апа shall not keep silent; [Запісіраќеа 4те 
2250 4432 4730.1 4198 427 5391.1, 
трєрох TTwxELasS 30:28 otrévov mopevoparavev Ффьлоъј 


Idays ?of poorness]. [moaning Ч went] without a rein, 
2476-1161 1722 1577 ? 2896, 80 я 
єстпко бє ev єккАтү от kekpayas 30:29 обєАфо<$ 
апа І have stood іп the assembly crying out. [2a brother 
1096 4577.1, 2083-1161 47651... 3588 
yeyova сєрїроу etaipos бє строодбор 30:30 то 
Ц have become] of sirens, апа companion оѓ ostriches. 

1192-1473 4656 3171 , 3588 3747. 
Epa роо єскототок кєүб ө та бє осто 
My skin is enveloped in darkness greatly, and the bones 
1473 575, 2738 576 . 1161 1519 3997 


pov К ото коъроатоѕ 
of mine from sweltering heat. 
1473 3588 2788 3588 1161 5568-1473 


30:31 атєВт бє єс тєрӨо$ 
[&игпеа 1Апа 5into бтошгпіпе 
1519 2805 1473 


поо п kapao бє фалос роо eis клаъдроу epoi 
ту Зһагр], апа my psalm into weeping for me. 
CHAPTER 31 
Job's Covenant 
1242 5087 3588 3788-1473 . 2532 
31:1 ёбодтктр eðéuny тос офӨол\ро< pov kat 
[2а covenant Ч made] with my eyes, and 
3756-4920, 1909 3933 2532 5100 3307 
ov суусоо єтї торӨєрө› 31:2 kar ти єрңєрїсєр 
I will not take notice upon a virgin. And what portion is from 
3588 2316 509 2532 2817 2425 1537 5310 
о 0є05 avobevj кол kànpovopia ikavoù Eë vpioTtTov 


God above, and [inheritance улаг fit] is from the highest? 
3759. 684. 3588 94. 2532 5261 ў 
31:3 ооо anoe то aðikw kal ото\Аотрїюсц< 
Woe, destruction tothe unjust, and alienation 
3588 4160 458 3780-1473 3708 
то тообо» олордо 31:4 ооу оътоѕ operta 


МҮШ һе not see 
18212. 
єёөрїӨрлүтєєө 
1сойї out]? 


tothe опе committing lawlessness. 


3598-1473 2532 3956 3588 226011073 
обо» роо код порта то ооВтиато pov 


ту way, апа [all Эту footsteps 


30:28 {СР Өъџоъ - гаре. 


31:2 {СР отоъодєу - from оп top. 


752 IQ B 31:5 
1487-1161 1510.7.1 4198 3326, 1070.3 1499.1 3962 2532 1537 1064 5 3384-1473 3594 

31:5 єє бє NANY тєторєорероѕ PETA YENOLAOTWV EL бє коң TATP KAL єк yaotpòs рлүтро$ pov обтүтсо 
Butif Iwas going with jokesters, and even if а father, and from ош оѓ the womb ofmy mother I guided), 

4704 3588 4228-1473 1519 1388 2476-1063 1499.1 5237, 1131, 622 | 2532 

єстоюбекєр o movs pov ets боЛо» 31:6 otapa yap 31:19 є бє kar vrnepeiðov yvpvov QaToàbùpevov KAL 

hurrying ту foot for treachery; (for I stand and even if Ioverlooked the naked perishing, and 

1722 2218, 1342 1492 1161 3588 2962 3756-294 102-1161 1508 2127. 

є, vyo бӧкоо єбє бє o кориоѕ ovk прфасо 31:20 оборуатог бє єз ри єоЛоуцсо» 

іп [уоКке balance scale tajust], [4Кпеу tand {һе ŝLORD] clothed him not; and the disabled, unless they blessed 

3588 171.1-1473 1487 1578 3588 4228-1473 1473 575-1161 2891.1. 286-1473 2328 3588 

түу akakiavj pov 31:7 єь єёєклуєу о TOVS роу pe ото бє kovpas auvav pov єдєриоъдпсоу or 
my innocence), if [ішпей aside 1my foot] те, andof the shearing wool of ту lambs [2were not heated 

1537 3588 3598, 1499.1 3588 3788 . 1872 5606-1473 1487 1869 3737 X 

єк ms обох є: бє kar то офдолро єттколо?дтсє» орог солто» 31:21 є єпро орфоуо 

from ош of ће way, огіѓеуеп [эту eye ?follows after цег shoulders]; andif Iliftedup [?against an orphan 

3588 2588-1473 1499.1 3588 5495-1473 680 1435 5495 3982 3754 4183 1473 996 40192 

n kapõta pov єї бє kar TALS дєрї pov тфоарту боро xeipa тє10:005 оти пол\ por Bonera тпєрєсти, 
пу heart], апа if even ту hands touched bribes; la hand], (relying that much [30 те thelp 2гетаіпеа]), 
4687 686 2532 243 2068 7311 1161 686 3588 5606-1473 575, 3588 2807 


31:8 стєїрөрд ара 


kat аАЛо. þàyorwav аррибоѕ бє 
[тау І sow 'then], 


апа others eat, [Prootless tand 


1096 1909 1093 1487 1811 5 3588 
yevoipnyv єтї үң 31:9 e ečņkoňovðnoev n 
тау I become] upon the earth. If [followed after 
2588-1473 1135 . 435 2087 1499 1455 

карда роо yvvarki олёро$ єтєрї et kat єукадєтоѕ 
ппу heart] the wife [2пап tof another], andif [?laid in wait 
1096 1909 2374-1473 700. 686 2532 3588 
єүєуӧџтү єттї Өъролѕ аът 31:10 apėsar ара коз N 
Ц had] at her doors; [may 5please Чһеп teven 


1135-1473 2087 3588 1161 i 

YUV роо єтєрө» ta бє уто pov Tanewowbein 

Эту wife] another; апа [2ту infants тау 55е humbled]. 

2372-1063 3709., 183. 3588 3392 

31:11 0р0 yap орүїѕ акатасҳєтоѕ то рото 

For the rage ofanger is unrestrained іп Һе defiling 

435. 1135 4442 1063 1510.23 2545, 1909 

avõpós yvvaika 31:12 тэр Yap єстї KQLOPEVOV єтї 

of a man's wife. [За fire 1Еог 211 15] burning upon 

3956 3588 3313 3761-302 1904 1537 

тото» тоу pepr} ооё’ av єпє\доғ єк 

all the parts, апа whomever it тау соте upon [?from 

4491, 622, 1499.1 5336.3 

ро» атпоћєсєу 31:13 є: бє kar єфоъћосо 

3the roots tit destroyed]. Апа if even I treated as worthless 

2917 2324-1473 2228 2311. 

кро _ Өєролоут05 pov n Beparaiwns 

the equity due my male attendant or female attendant, 

2919-1473 4314 1473 5100-1063 4160, 

kpwopėvov QavTAV тро$ pE ти yap TONTO 

in their pleading with me, what then shall I do 

1437 20831. 1473 4160. 3588 2962 

eav єтасі” pov TOMTNTAL о KVpLOS 

if [fchastisement forme shall appoint tthe 2говр]? 

1437-1161 2532 1984 r: 5100 612, 4160, 

Eav бє ко ETLOKOTNV б тоа атпокрис и томсоро 

Апа also he should visit, what answer shall I make? 
4220 3756 5613 2532 1473 109% 1722 1064 А 

31:15 потєрои ovk ос̧ кох eyw єүєуоруу ev үастре 
Were they пої as also І, born іп awomb? 

2532 1565, 1096. 1096-1161 1722 3588 1473. 

каси єкєїлої үєүброси yeyóvapev бє ev тү av 

And these were born, and we were born in the same 

| 02-1161 5532-3739 4218 
koria 31:16 оёбоъотоц бє хрєі0у nv тотє 


3516-1473 5013 


belly. But the disabled [?what need 4а! some time or other 
2192 3756-6654, 5503 1161 3588 3788 . 
eixov оок «тєтөўо» үтүре$ бє tov офӨ«\ро>» 
3they had missed по; [Зоѓ the widow tand the 4еуе 
3756-1619.1 1499.1 3588 5596.1-1473 2068 
оок єёєттёо 31:17 et бє kar тоу фороу pov єфатуо» 
2] wasted пої away]. Апа even if [21у morsel Ч ate] 
3441 2532 3780. 3737 3330. 1537 1473, 
movos kat озу орфоъф рєтєбөкө єё ото 
alone, and [fnot 5with ап orphan !Ishared ?from 310], 
3754 1537 3503-1473 1625 5613 
31:18 оти єк уєотттоѕ роо єёєтрєфоу 05 


(for от ош оѓ ту youth І nourished them as 


31:6 {СР _aœðıkıav - injustice. 
31:12 See Bos for variants. 


868 . 

31:22 anostra apa o 
may [separate Чћеп 

3588 1161 1023-1473 575, 


боро$ pov ато TNS кАєїбо<$ 
2my shoulder] from the collar-bone, 
3588 451 4937 


o бє paxiwv pov опо тоо Qaykavos съэътри3є] 
and [2ту агт {тош һе elbow тау 3бе broken]. 
5401-1063 2962 , 4912 1473 575, 3588 
31:23 фоВо$ yap короо съуєсҳє кє ото TOV 
For the fear ofthe LORD constrained me; from 
3024.1-1473 ‚3756-5297 1487 5021 
ANMHATOS ауто) OVX отпосо 31:24 є єтаёо 
his concern I shall not endure. If  Iordered up 
9593. r 1519 2479-1473 1499.1 3037 4185 . 
XPpvotov єє xbv pov єї бє kar М№до TOAVTENEL 
gold for my strengt; апа і even [stone 2уегу costly 
3982 1499.1 2165 4183. , 4149, 
єпєпосо 31:25 є бє kar єофроуӨт» поллоъ пЛоътоу 
Ч relied upon]; and even if [201айпеѕѕ !great] in riches 
1473-1096 В 1487-1161 2532 1909 382 Р 
por yevopevov er бє KAL єт? avapðunTors 
was coming to me; and if also [Зироп innumerable things 
5087 5495-1473 2228 3756-3708 2246 3588 
єдєрту xyeipà pov 31:26 т ovx op®pev Лоу тору 
Чрш 2ту hand], (ог оме пої ѕее [ип tthe 
2017. 1587 4582-1161 53521 3756 


єтифоъскорто єклєітоута сє\у бє фӨоъсоу ov 


25һіпіпе] subsiding, and гле тооп waning? [3пої power 
1063 1909 1473 1510.2.3 2532 1487 538 

үар єп” QVTOLS єстї 31:27 кол e nnam 

Цог Чо S5them 2һеге 1]), апа if [ҹаѕ deceived 
2977 3588 2588-1473 1487-1161 5495 1473-2007 . 1909 
Лодро т карда pov el бє хєро pov єтїӨєї$ єтї 
3in private ппу heart]; апа! [’hand ?placing ту “ироп 
4750-1473 5368 2532 3778 , 1473-686 
стороть pov єфї\лүтө 31:28 ко тоото рог аро 


5ту mouth 1] was fond of]; then let this be [250 to me 
458 3588 3173 3049 3754 5574 


олоро. n peyiotmy Лоуисдєр оти єфєзсбрлүр 
Slawlessness Заў Һе 4greatest limputed]; for Ilied 

1725 2962 , 3588 5310 1499.1 20202, 
évavtı короо TOV хофістоо 31:29 et бє kar eETmyapns 
before the LORD ofthe highest. And even if [2огайбеа 
1096 4430 2190-1473 2532 2036 
EYEVOUNYV TTOPATL exðpov pov коз єитєу 
Ц became] at the calamitous downfall of my enemies; апа said 
3588 2588-1473 2103.1 191. 686 3588 
n kapõia pov єїүє 31:30 akoùsar ора то 
їп my heart, Well done! Let [һеаг Цһеп 
3775-1473 3588 2671-1473 2362.1-1161 

ovs pov тиу котара» pov ӨръА\тӨєгтү» бє А 
2my ear] my curse, and may I [?be а common topic 


686 5259 2992-1473 2559 


1499.1 
apa опо Лао pov кокоорєро$ 31:31 er бє kat 


Цһеп] by my people for ту inflicting evil. And if even 
4178 2036 3588 23211-1473 . 5100-302 1325 
тоАА\А@к einov оь Bepanawai pov TIS QV бот 
often [said пу female attendants], Who ever might give 
1473 3588 4561-1473 1705 . 3029 

т\рї тор саркор» avtroù єртїлтүтӨтүрө Atav 

to us his flesh to апу: That exceedingly 
1473 5543-15106 . 1854 1161 3756-835 
pov XPNETOÙ OvTOS 31:32 éčw бє ovk түоА єто 
ofmy being gracious, [foutside Шог lodged not 
3581 3588 1161 2374-1473 3956 , 2064, 455 


Кашты n бє Ө?ра pov mavti єАӨоуть aviwkTo 
2һе stranger], and ту door [?toall 3coming twas open]; 


31:33 JOB 753 
99.1 264 Я 19807. 2928 3588 765 с; *-1161 5278 1325 612 
31:33 el ӧє kar QAUAPTWV QKOVTLWS єкрофо Tyv aseßBn 32:4 Е\№оъ бє тєрєгє otval QATÖKPLEW 
andifeven of sins, unintentionally Ihid an impious one. And Elihu waited to give an answer 
266-1473, 3756-1063 13034. 41812 А ж. 3754 4245 1473 . 151026 2250 2532 
apaprtiav pov 31:34 ov yap баєтрбтүү» moivoxtiiav ІВ оти mpeoBirtepor avroù eww nuépars 32:5 кол 
my sin, (fornot was І diverted [?multitude to Job, for [Zolder 3than he Чһеу were] in days. And 
4128 3588 3361 1805.1 . 1799 1473 1499.1 1492-* 3754 3756-1510.2.3 612 1722 4750 3588 5140 
тлтдоосѕ тох ру єбоүорєусоє EVWTLOV ол›тбоъ EL бє KAL єбє» Е\о? оті OVK єттї атокрисіс є, стороть тор триб 
1ру а great] to not openly declare before them); апа if even Elihu saw that there is notan answer in the mouths of the three 
1439 102 1831 3588 2374-1473 2859 435. 2532 2373 . 3709-1473 5274-1161. 
ciara aðiüvaTtov єёєМ\Өє› mnv Өороъ pov колто avõpav kat борот оруй avroù 32:6 ътолаВо» дє 
Iallowed а disabled опе to ро forth from ту door [2bosom men, and [?was enraged this anger]. And undertaking, 
2756 5100 1325 191 Ы . 3588 3588 Ж > 3588 * 2036 3501 
кєр 31:35 т Б akovovtà Е\№оъ о тоъ Bapaxıà о Воъбітѕ eine vewrtepos 
уһ an empty], (oh that there might be given опе tohear | Elihu the sonof Barachel the Buzite, said, [3уоипрег 
1473 5495 1161 2962 1508 1165.1 3303 1510.2.1 3588 5550 1473-1161 1510.2.5 4245 
pov хера є кургоо et и єӧєбоскєи, ре Енн то ҳроуо vpeis дє єтє тпрєс[Вотєрої 
те), [fofthehand 1Бшї 5оўтһетовр 20п1еѕ5 31 wasin аме]; Forasmuch as 2 ат] іп time, andyou аге older; 
4774.1-1161 3739 2192 2596, 5100 1909 1352 2270 5399 3588 1473-312 3588 
съүүрофт» бє nv єҳор KAT тро 31:36 єт’ бао тоъҳасо фоВтдєіѕ тоо vpiv сотоүүєїлөд ту 
апа аѕ (о а мгіё which І һай against anyone, [зироп therefore Iwas still, fearing to announce to you the 
5606-302 4060 4735 314 1683, 19891, 2036-1161 3756 3588 
брок av тєриӨєрєһос отєфотои орєүоскоу резо тети 32:7 eina бє. оох о 
4еуеп ту shoulders !ірийіпо iton 2а crown] I read іг; [of myself 1ірһег knowledge]. Апа Іѕаіа, [not 
2532 1508 4486 1473 591 3762 5550 1510233 3588 2980 1722 4183 . 161 2094 
31:37 коз є рт ртёоѕ атти отєбоко оъдє» xpovos «ону о ЛаАор Е поллоіЅ бе єтє 
and unless tearing it I gave ії Баск [?nothing time 1115] for speaking; [п 3many but] years 
2983 3844 5533 1487 1909 1473 3756-1492 4678 235° 4151-1510.2.3 1722 
Хо 3ъ пора ҳреофєАётоо 31:38 e єт? epoi оок oia софїо› 32:8 aà тпуєура єсть’ ev 
Њауіпр received] from a debtor – if [араіпѕі бте теп һауе пої known wisdom. But леге is a spirit іп 
4218, 3588 1093 4727 1499.1 3588 8314-1473 10271. 4157-1161 3841 . _ 151023 3588 1321 
TOTE n y єстєуоёє» el бє код оь оъЛакєѕ оът Врото!5 прот бє TAVTOKPATOpÒS єстї N бӧбаскоосо 
Ірегһарѕ һе Зеагіһ 4moaned], and even if her furrows mortals, and the breath of гле almighty 15 the one teaching. 
2799 3661 1499.1 3588 2479-1473 3756 3588 4187.2 1510.2.6 4680 , 3761 
ekàavoav оробороёор 31:39 et бє кол түу итү аот 32:90vx ои moivxpóvioieiot софо! ov’ 
wept with one accord; and even if of its strength [not The ?long-lived Sare] wise ones as such; апа neither do 
2068 3441 47 5092, 14991 5590 2962 , 3588 1088 1492 2917 1332 2036 191, 
éþayov povos àvev тис єї бє kar лу» Kvpiov ot yėpovres oiðası кра 32:10 ӧю ELTA окоосотє 
Iate alone without valueț; and if even [2of the life Зоѓ the master | the aged know equity. Therefore І said, Hear 
3588 1093 1583.1 3076 473 1473 2532 312 . 1473 3739 1492 1801 . 
mms yms ekàaßov єХөтүүтө 31:40 avri pov коң оъатуує\о оп Q обо 32:11 єуотбєсӨє 
4of the апа іп ќакіпр anything] І fretted літ; instead me, and I will announce to you what I know! Give ear to 
4447.1 686 1831 1473 28334 473-1161 1473 3588 4487 2046-1063 1473 191 891 
тороо ара єёє\Өог пос kviðņ avri бє pov та ртроато єро yap орбо акоъбутоу Охри 
оЁ wheat then тау there соте forth (о те nettles; апа instead ту sayings! for Iwillspeak оѓуошг hearing, as far as 
2915 942 2532 3973-* 4487 3739 2082.1 3056 2532 3360 1473 
кри0тѕ Baros kar enavosarto ІоВ рраси э». „ _ Єтасттє ‚_ Аоүоъѕ 32:12 kat pExpt vpov 
of barley a bush. And Job ceased words. of which time you should examine the words; and until you 
4920 2532 2400, 3756-1510.7.3 3588 тор. м 
сорсо К коз LOOV оок NV то са) є \ єүхө 
СНАРТЕК 32 shall perceive. And behold, there was not оле reproving Job, 
470 4487-1473 1537 1473 2443 
Elihu Speaks in Anger QVTATOKPLWWÒMEVOS рпрато QVTOÙ єё vav 32:13 iva 
2270-1161 2532 3588 5140 5384 1473 іп answering his words from you, that 
32:1 nobyasav бє kat ои тре фАо1 аътоъ 3361 2036 2147 4678 2962-4369 
And they were quiet, and [?three 3friends this] an єітттє eùpopev тофїоъ коріо ттрооӨєрєъоһ 
о РАА ОТО ЛЗ. ТҮ БЕВ you should not say, Ме found wisdom being added Бу the LORD. 
єть оутєитєу ІоВ nv yap ІВ ӧсколоѕ evavtiov 32:14 eer ; Ш 2010 йр, 2980. 5108. 
по longer contradicted Job, [ав Ifor 2Job] as а just one before ткт E рото. „бе сереш. i поо T ORURO 
S [Этап And 2уои commissioned] tospeak such 
1473 , 3710 1161 ы . 3588 3588 
avtrav 32:2 wpyisðn бє Е\о? о тоу 4487 32:15 4422. А 3756-611 гө 
them. [was provoked to anger !And 2Еіћи], the sonof | PYPOTA " УЙУНУ м. оок-опекрцсар 
3588.9 1537 S388 A7 й ` words. And they were terrified, they answered not 
Боо о Воот єк mms ovyyeveias Apàp 2089 Bi $ E 1473 3030 
Вагасһеї the Виле, тотош оѓ the Кіп оЁ Ват, | £7" 2 сепољоосан ы. ото ОТОУ 
ОЯ РР РИ 3o86 any longer; [?were old coming from them words]. 
ms Avoinõos xapas wpyisðn бє TO 32:16 3 3756 1063 2980 А 3754 2476 
ofthe place of Ausis. And he was provoked to anger against : опере: . 00 YAP EANTA, OTL. -:ЄстПОоИ 
I waited [înot Хог ?I spoke]. For they stood 
1 B Thos 360 00б % 182 52 1746. т 3756-611 ' 5274-1161 p * 3004 н і 
ор opo: ра оті ATEPNVEV єољтор коор EVAVTLOV > бы . j ч ә 
Job exceedingly, for Һе sentenced himself as a just опе before ovk amekpiðyoav 32:17 это\еВф» ðe Елмо? Аёүє Taw 
3588 2062 3532 3505 8 S140 Der rse) they answered not. And undertaking, Elihu says, Again 
tov короз 32:3 kat ката теу трии бє piov 2980 , 4134 1063 1510.2.1 4487 3639.1 1063 
the LORD. [2еуеп against “һе ‘three 1Вш] friends | ^о 32:18 тАлр< yap ert pypåTwv oħéket yap 
io 400 3754 3756-1410 I shall speak, [#10 ifor 2 am] of words, [destroys {ог 
wpyicem сфоёра от оюк nõvvrýðnoav 1473 3588 4151, 3588 1064 3588 1161 1064-1473 
һе was provoked їо anger exceedingly, for they were not able pe то mvebpa ms усотроѕ 32:19 п бє yasrnp pov 
7те ?the 3wind 4of the ʻbelly]; and my belly 
611 477.1 ы 2532 5087 1473, 15101 
anokpônvar avtiðera ІОВ kar éðevTo avrov eivat 3618 7794 1098. 2204 20 ў 
toanswer contrary to Job, апа that they established him to be DOTEP: ATKOS VAEVIODS, , eov, є0єрєу05 
їз аѕії а leather Бар оѓ ѕуееї пем wine bubbling, being tied ир; 
2532 5618 фо S S H 4486 32:20 2980. g 
5 5 Н ЕЕ kat остєр фооттӯр xaikéws єрруүбѕ : осо 
31:39 {ї.е. without paying. апа asif the bellows of а brazier tearing forth. I will speak 


754 


2443 373 б 455, 3588 5491 444 

iwa орзотолсоро оро е$ та XEAN 32:21 avðporov 
that I shall rest myself in opening my lips. [Бу man 
1063 3766.2 153 235 . 3375 3761, 1027.1 

yap ov рл] aioyvrÂðw олла pyy охӧє Вротоу 
lFor 2іп по мау 3ѕһа І Бе shamed], апа in fact, пог [За mortal 
3766.2 1788 р 3756 1063 1987 2296 

ov рт єутрото 32:22 ov yap єпісторох Өзб то 
lin по мау ?shall І shame]. [not 1Еог 21 know] to admire 
4383 1490 2532 1473 4597 2068 

тростор EL бє ру коз EE NTEs єбоуток 

а person; Ыш if пої, even [me tmoths ?shall devour]. 


CHAPTER 33 


Elihu Proposes The LORD Recompenses Justice 


3756-3375-1161-235 , 191 ж. 3588 4487-1473 

33:1 ov pnv бє олла à&kovoov ІоВ та рӣрато pov 

But nevertheless, hear, O Job, my words, 

2532 2981 1801 1473 2400-1063 455 3588 
kat Асмо єуотҝоо роо 2 доо yap троа то 
апа [3ѕреесһ !give ear to 2ту]! For behold, I opened 
4750-1473 2532 2980 3588 1100-1473 2513 i 
стора pov ко є\Атсє» N үлосса pov 33:3 кодоро 
ту mouth, апа [25роке пу tongue]. [315 рше 
1473 3588 2588 , 4487 4907-1161 5491-1473 


pov тү kapõia pypası съєсіс дє хєА\еөз» pov 
1Му 2һеагї] in words, and the understanding of my lips 


2513 . 3539 4151 2304 3588 4160 
кадара уотсєс 33:4 mveùpa Өєбо› то пошса» 


[2рше һа! purpose]. [spirit 24іуіпе !Тһе] made 
1473 4157-1161 3841 1510.2.3 3739 1321 

pe прот бє тољтокрйтороѕ єстї N баскооса 
те, апа the breath ofthe almighty 15 what is teaching 
1473 1437 1410 1325 1473 612, 4314 
pE 33:5 єй» vv бо$ pot QATÖKPEW TPOS 
me. If you should be able, give tome ап answer for 
3778 5278 2476 2596 1473 2532 1473 2596, 
тете vnopewov отд. кот’ єнє KAL EYO кото 
these things! Wait, stand against me, and I against 
1473 1537 4081 1284.3-1473 5613 2532 1473 
сє 33:6 єк тћоо ӧиртсол ov OS KAL EYO 
you! From out of clay you were molded as also I; 
1537 3588 1473 , 1284.3 3756 3588 
єк TOV QVTOÙ ömprispeða 33:7 ovx o 
[from out of 3the 4same clay ме were molded]. Not by the 
5401 1473 1473 1568 : 3761, 3588 5495-1473 
фоВоѕ pov сє єкдарртсєг ovõė n xep pov 
fear ofme [?you twill he astonish], пог [21у hand 
926 1510.8.3 1909 1473 4133 2036 1722 
Ворєа єттої єтї сто 33:8 пАр ETAS ev 
4heavy tshall 35е] upon you. Except yousaid in 
3775-1473 5456 4487-1473 191 1360 3004 


осі pov þovyv ртротор» соо akykoa боть ЛєуєіЅ 


ту ears, [2ле voice 3of your words ! have heard], for you say, 
2513-1510.2.1 3756 264 273 1063 15102.11 
33:9 кодоароѕ ємї ovy орортоъ «рєртто$ yap єнї 
I am pure, not having sinned; [blameless ifor ?I am], 
3756 1063 4571 3202 1161 2596 
ov yap түорлусо 33:10 кенч бє kar 


[2пої Чог I did] act lawlessly. [за complaint !But 4араіпѕі 

1473, 2147 2233-1161 1473 5618 5227 

epoù evpev hynrTtar бє pE Фостєр vrevavtiov 

5me 2һе found], and he has esteemed me as if an opponent. 
5087-1161 1722 3586 3588 4228-1473 5442-1161 

33:11 éðero бє ev vio tov тобо pov єфоълоѓёє бє 
And he put [2їп ŝ3stocks of wood 1пу foot], and guarded 


1473-3956 3588 3598 4459-1063 3004 1342-151021 
роо Tagas tas обоо 33:12 mws yap Аєуєс бїколо$ єнї 
all ту ways. For how say уои, Iam just, 

2532 3756-1873 1473 166, 1063 1510.2.3 3588 1883 


KAL OVK єпакткоє роо QLWVLOS YAP єстї о ETAVW 
and he has not heeded me? [беїегпа1 !For 515 2the опе 3above 


1027.1, 3004-1161 1302 , 3588 1343-1473 , 

Вротоъ 33:13 Аёүє бє боті Ts бїкодосоът$ pov 
4mortals]. But you say, Why of my righteousness 
3756 1873 , 3956 4487 1722-1063 3588 530 
оок єпокткоє mav рро 4 ev yap то ото 
[2пої thas һе] heeded every мога? For when [fonce 
2980 3588 2962 1722-1161-3588 1208 . 1798 
anar о kùpros ev бє тю бєутєро 33:15 єр®тцо» 
3speaks һе 2гокр], ога second time, in a dream 


ТОВ 


32:21 
2228 1722 31911 3563.1 . 2228 5613 3752 1968, 
n ev џєЛєтт уоктєрит N 05 otav єпитітту 
ог іп [meditation ta nightly], ог as whenever [falls 
1170.1, 5401 1909 444 1909 3572.1 1909 2845 
ews фоВос єт оуӨрӧтоъѕ єтїї VVOTAYMATÆV єтї KOLTNS 
lan awful ?fear] upon теп, in slumberings upon a bed, 
5119 343 3563 444 1722 1491 5401 


33:16 тотє оъокаћъттєі vovv оуӨрото» ev єїфєсї фоВоъ 
then he uncovers the mind of теп in sights of fear. 


5108 1473-1629 654 Р 444 
тоіо0тоіс avTois єќєфоВтсє, 33:17 отпострєфох оуӨрото» 


With such Һе frightens them, to turn a man 

1537 93 3588 1161 4983-1473 ‚575. 4430 

є обииос то бє соро QVTOÙ апо тпторотоѕ 

from iniquity, апа [211 body 3from 4а calamitous downfall 
4506. 5339-1161 3588 5590-1473 575, 2288 
єрръсато 33:18 єфє‹сото бє ттс Pvxns аътоо опто Bavartov 
the rescues], and spares his soul from death, 
2532 3361 4098 1473. 17224171, 3825-1161 
коо л пєсєі” avtòvev полєро 33:19 пал бє 
апа spares [о as to not ŝfall thim] in war; and again 
1651 1473 1909 3119 1909 2845 2532 4128 
nàeyëev avTov єтї paaki єтї коіттс коз пАтӨоѕ 


he reproves him by infirmity upon a bed, 
3747-1473 3487.1 3956 1161 


and [2а multitude 
1035.1, 4621 


отто» ото EVAPKNTE 33:20 mav бє Bportòov itov 
Зо{ his bones !paralyzed], [ғапу land ćeatable 7grain 
3766.2 1410 4327 _, 2532 
ov p бортто тросёєёасдок kaL 
2їп no way shall he be able 4to favorably receive], even though 
3588 5590-1473 . 1035 1937 2193 302 
n Фохт оътоо Bpow єтїӨзрлүсє 33:21 єю$ av 

his soul [2004 14евїге$]; until whenever 
4595 1473 . 3588 4561 2532 584 _. 
сол буол олтой at åpkes kar олобеётү 
[should fester this 2flesh], and [25һоша be exposed 
3588 3747-1473 2756, 1448 1161 1519 
та оста солто кєра 33:22 түү‹сє бє єє 

this bones] bare; [approached tand 4ипіо 

2288 3588 5590-1473 3588 1161 2222-1473 , 1722 86 
Bavarov т Фохт ото y бє бот avroù ev оёт 


Sdeath 21 soul], and his life unto Hades. 


1437 1510.3 5507 32 2287 


33:23 eav бок хло. Q&Qyyeror Bavarnpópor 
If there mightbe а thousand messengers causing death, 

1520 1473, 37662 51031 1473. 1437 3539 

ELS аттор OV рл] тросєи аттор EAV ^ост 


опе оЁ ћет іп по way shall pierce him, if Һе should purpose 
3588 2588, 1994 Г 4314 2962 312-1161 , 

тӯ kapõia єтистрафтрох Tpos корго» avayyeiin õe 
inhis heart to turn towards the LORD, and announce 
444 3588 1438, 32021 3588 1161 458-1473 
оудрото т” eavroù pépyw mv õe avopiav avtov 
to man his own complaint, апа [?his lawlessness 
1166 472 3588 3361 4098 
бє 33:24 ољӨєёєтоь тоо ра тєбє 
1<һоша show]. Не shall hold літ со пог fall 
1519 2288 365-1161, 1473 , 3588 4983 5618 
ELS Oavartov AVAVEWOEL бє QUTOV TO соро OTEP 
into death, and he shall renew his body as 

2502 1909 5109 3588 1161 3747-1473, 1705 


aorpny єті тоҳоо та бє оста QAVTOÙ єртї\їүсєї 


new plaster upon ама, апа [?hisbones twill fill up] 
3452 527.2 | 1473, 3588 4561 
поєЛлоъ 33:25 anaňvvel алтоо TAS соркосѕ 
with marrow. Не will make [Stender this 2flesh] 
5618 3516 . 600-1161 1473 409.1 1722 
остпєр vyTriov оатпокатосттсє: бє охото» оубродєутоа ev 

аѕ an infant, and shall restore him (о manhood among 
444 2172-1161 4314 2962 2532 1184 
ол›Өбрбуто 33:26 evěådpmevos бє mpos кроу коң ӧєктӣ 


men. And one vowing to the LORD, and [2ассеріеа 
1473, 1510.8.3 1525-1161 4383 2513 
QUTW EOTQAL ELTENEVOETAL бє просото кодаро 


Зог him !it will Бе]; then he shall enter [2Їасе 
4862 18343 

ovv єётүорсо 

with an utterance of praise. 


уһ a clean], 


591-1161 444 
атпобосєі бє ауӨрото:ѕ 


Апа ће will recompense [210 теп 


1343 Ж 1534 5119 6311, 444 
биколосъут 33:27 eita тотє опорєрдєтаь оуӨротоѕ 
Irighteousness]. Even then [35һаП Бате !а тап 
1473. 1438 3004 3634 4931. 2532 3756 
avros єаото yov oia ovvettovv KAL OVK 


2himself] himself, saying, What things have I completed? Апа [3пої 


33:28 ТОВ 755 
514 20821, 1473 3739 264 4982 5590-1473 5015, 3588 1342 235°, 591 ‚444, 2505 , 
оба ттоасє pe œv тпиарто» 33:28 сосору оҳи pov tapàčar то ikarov 34:11 олла отобібог оуӨрото када 
4worth the chastised 2те] what I sinned. Deliver my soul to disturbł the just. But he gives back toman as 
3588 3361 2064 , 1519 1312 2532 3588 2222-1473 5457 4160, 1538 1473 , 2532 1722 5147 435 2147, 1473 
тоо рл єАӨєї ets доафдорау кол N Сот роо фос 
со пої соте unto corruption, that ту life [Hight 
3708 2400, 3778-3956 2038, 3588 2478 
operar 33:29 оъ та?та порта EPYATALO :0сҳ0роѕ 
Ishall see]! Behold, all these things [works Чһе ?strong one 
3598, 5140 3326, 435 2532 4506, 3588 5590-1473 


обо? Tpers petà avõpós 33:30 kar єрросото tyv {лөлү pov 
Sways 4three] with a тап. And he rescued my soul 


1537 2288 2443 3588 2222-1473 1722 5457 | 134 

єк Өоубтоо iva п бот pov ev фот: ошт 

from ош of death, that my life in light should praise 
1473 1801 * 2532 191 „1473 2973.1 2532 1473 
avtov 33:31 evortiov lB kar &kové pov кофєосоу kat eyw 
him. Give ear, O Job, and hear me! Be silent, for I 
1510.2.1 2980 1487 1510,26 1473-3056 611 К 3 
eut  АоеАлсо 33:32 є. оң] со Лоуои отокр:Өтті 
ат, Ishall speak. If there are words in you, answer 

1473 2980 2309-1063 1344 Г 5 1473 1508 
por ЛаАтсо» Өєло yap биколозӨтүро сє 33:33 et ру 
те! Speak, for I want justice to be done for you! If not, 
1473 191 1473 2973.1 2532 1321 1473 4678 


со kovov pov кофєъсор кох Ataw сє софіоу 


you hear me! Be silent, and I will teach you wisdom! 
CHAPTER 34 
Elihu Proposes that The LORD Inspects Men 
5274-1161 , * 3004 191 p 
34:1 vrnoaßav бє Eħoù Ауєыџ 34:2 окоосолє 

And undertaking, Elihu says, Hear 
1473 4680 . 1987 1801 3588 
поо opot ETLOTAPEVOL єуотєсдє то 
те, О wise ones! О ones having knowledge, give еагіо Һе 
2570 , 3754 3775 3056 1381 2532 2995 
калоо 34:3 оть ovs №оуоъѕ дёбокџлобєи kar Ларъүё 
good! For theear [?words ttries], and the throat 
1089 1035 2920 138, 1438 , 
yevetar Bpow 34:4 kpiow є\орєдо EQVTOLS 
tastes food. Judgment we should take up for ourselves; 
1097 3031 1438 3739-5100 2570 , 3754 
yvopev QAVAPETOV EQVTOV O TL колои 34:5 оти 
we should know between ourselves what is good. For 
2046-* 1342-1510.2.1 3588 2962 525 1473 3588 
єрткє» ІоВ бїколо$ єлї о къриос оттхАЛоёє pov то 


Job has said, І ат just, the LORD has dismissed my 

2917 5574-1161 3588-2917-1473 972 3588 
kpipa 34:6 єўфєзсөтө бє то kpiparti pov Biarov TO 
judgment. Апа he lied іп my judgment; [215 violent 
956-1473 427 93 5100 435 5618 Ж 


Вєлоѕ роо &vev одиса 34:7 т avhp остєр ІВ 


пу spear] without injustice. What man isas Job, 
4095 3456.1 5618 5204 3756 264 3761 
mivov  рлкттүрїцб> остєр обор 34:8 ovk apaprav ovõé 
drinking sneering asif water, not sinning, nor 
764 3761 3654 2841 3326 4160 3588 
асєВсоѕ оё? оло кошоуСо HETA TOLÙDVTOV та 
being impious, пог wholly participating with ones committing the 
459 3588 4198 3326, 765 3361 
avopa тоо Tmopevðnvar perà aseBov 34:9 ру 
lawless things, to go with impious ones. [not 
1063 2036 3754 3756-1510.8.3 1984 2435 
yap єт оти OVK стог єтискотў оуӧрӧѕ 
lFor 2уои should] say that there will пої Бе [2оуегзееїпр 1а тап] 
2532 1984 А 1473. 3844. 2962. 1352 

KAL ETLOKOTN ото TAPA KVPLOV 34:10 бао 

and there is an overseeing to him by the LORD. Therefore, 
4908 2588_ 191, ‚ 1473 3361 1473 15104 
OVveEToL kapõias окоъосатє pov py pol Eem 


O discerning of heart, hear me! [2пої “о те !Мауй збе] 
1725 2962, 764. 2532 [1725 3841 i 
EVQAQVTL короо «сє Boar коз EVQAVTLU TAVTOKPATOPOS 
before the LORD їо бе impious, and before the almighty 


33:32 {СР є єстї соь Аоүо$ - if there is to you а word. 


TOLEL EKAOTOS QVTOV kat ev TpiBw avõpós єъртсє: avtov 
[does teach ?of them], and by apath тап will find him. 


3633-1161 3588 2962 824 
34:12 oier бє TOV коро» @тоте 


And do you imagine Ше LORD [2оштейиїпр out of place 


4160, 2228 3588 3841 5015 2920 
тоюиутєн› N o TAVTOKPATÆP TApAËEL крсу 
1аоіпе], orthat the almighty will disturb a judgment — 
3739 4160 , 3588 1093 5100-1161 1510.2.3 3588 

os ETONE TNV yNv 34:13 Tuis бє єстї о 

the опе who made the earth? And who is the one 
4160, 3588 5259 ITEE л 2532 3588 1751 3956 
тою» TNV эт? OVPQARVOV коң то EVOVTQA TAVTA 


acting under heaven, and [?the things 3being init 1411]? 
1487-1063 1014 4912 К 2532 3588 4151, 

34:14 et yap ВоъЛоіто бара коз то трєзр е 
Forif Һе might want to constrain, апа [?the Эри 

3844 1473. 2722 " 5053, 

тор ото) котасҳєі” 34:15 Teevee 


4by Shimself Но hold down], 
3956 4561 3661 А 3956 


[would соте to an end 
1027.1, 1519 1093 


тоса сарё ородъуџраёо» TAS Вротоѕ ews ynv 

lall 2flesh] with one accord. Every mortal [into the earth 
565. 3606 2532 41. 1487-1161 
отпєлєусєтои ОӨєъ kar єплосӨт 34:16 є: бє 
Ishall оо forth] from where even һе was shaped. But if 
3361-3560 191 3778 1801 

un vovÂðethý QKOVE тете єуот:боъ 
Һе should not admonish, then hear these things! Give ear to 
5456 4487 1492-1473 3588 3404 
форт» рмиотоъ 34:17 бє ov тоо povvrtaj 
the sound of words! You behold the one detesting 
459 2532 3588 36434 3588 4190 1510.6 
Qvo коз TOV олАута тое тоуро?ѕ орта 
lawless deeds, and е опе destroying the wicked, being 
166, 1342 765 3588 3004 
ололло› Öikarov 34:18 aseßns o Aeyov 
eternally just! An impious one is theone saying 
935 ‚3891 | 765 3588 758 
Вас:Лєс mapavopeis асєВєстотоѕ тоб орҳоъсіу 


to a king, You асі unlawfully, O most impious опе, to the rulers. 


3739 3756 1870 7 4383 1784. 
34:19 os оок єпосҳоуӨт тросотор єртї 

The опе who was пої feeling respect for the person of honor, 
3761, 1492 5092. 5087 91 2296 i 
ovõé oiðe тили OérÂaL aðpois Oavpasðnrvar 
nor knows [2ћопог Хо appoint] to the stout men, to admire 
4383-1473 2756 1161 1473 2 576 
тросотпа avtav 34:20 kevå бє avrois anoßioeTaL 
their persons. [in vanity ІВш 4to them ?it shall result], 
3588 2896 К 2532 1189 435 5530-1063 
то kekpayévar kat ӧєсӨдог оуӧроѕ єҳрсољуто yap 

to cry ош апа tobeseech aman; for they dealt 
38922 1578 | 102, 1473-1063 
торолоро ekkàcewopévov} оӧбъротор 34:21 avtos yap 
unlawfully, turning aside the disabled. For he 
3706.1-1510.23 2041 4414 2990 161 1473, 
оретт\$ єттї? єруоъ avðparwv АєА\түӨє бє avrov 


is ап observer of the works of теп, [2һаѕ escaped tand him 


3762, 3739 4238 3761, 151023 5117 3588 
ovõėv ov троссооси 34:22 ообє єстї тото$ TOV 
2nothing Зоѓ how &һеу act]; пог isthere a place 

2928 3588 4160 3588 459 3754 3756 
кроВ трох tovs пт0:0%0утос TA боро 34:23 оти ovk 
tohide the ones doing lawless deeds. For [2not 
1909 435 5087 2089 3588-1063 2962 

єт? avõpa One ETL 34:24 о yap к®ро$ 
4upon 5а man the will 2риї] any longer. For the LORD 
3956-2186.4 3588 2638 И 421 К 

тото єфора о катоЛарВоторн ољуєёҳиоста 


inspects all – theone perceiving untraceable things, 


34:10 і.е. pervert. 

34:16 See Bos јог variants. 

34:17 ТА/4. & СР morovvra - one making. 
34:20 See Bos for variants. 
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1741 5037 2532 1808.1 3739 3756-1510.2.3 

єубоёо тє коң eair ov OVK єттї 

honorable things also, and extraordinary things which there is not 

706. 3588 107, 1473, 3588 2041 

aptðpos 34:25 o yvopiov озот та epya 

a number. Тһе опе knowing their works, 

2532 4762, 3571 2532 5013 В 

kat стрєфєь ээкте коз толтепөөоӨтүсоәтоц 

апа he shall turn night upon them, and they shall be humbled. 
4570-1161 765 И 3707-1161 

34:26 єосВєсє бє асє[Вє‹5 оратог õe 


Апа һе extinguishes impious ones, for they аге visible 


1726 1473, 3754 1578 1537 3551 
evavtiov оътой0 34:27 от єёєк\љоу єк ороз 
before him. For they turned aside from гле Іам 
2316, 1345 1473 , 3756-1921, 3588 
Өєосъ ÖLKALWMATA AVTOÙ OVK єпєүросоу 34:28 тоъ 

of God – [Зогаіпапсеѕ ?his һеу did пої recognize]. Of the 
1863 . 1909 1473 2906 3993 2532 2906 , 
enayayeiv єт олтоу kpavyv пє/тор каси кролмүтүр 
bringing unto him the cry of the needy, then [?the cry 
4434 1522 2532 1473. 2271 
птоҳоъ ELOQAKOVOETAL 34:29 коз э озто$ novyiav 
3of the poor the will listen to]. And he [Prest 
3930 . 2532 5100 2613 а 2532 2928 
тореёєтө каи т катабкасєтоь kat  крофеь 


lwill furnish}, and who will condemn? Апа he will hide 
4383 2532 5100 3708 1473, 2532 2596, 1484 2532 
просотор KAL тї офєто QUTOV ко ката єдроъѕ ко 
his face, and who shall see him? Even against а nation and 
2596 , 444 3674 936 ў 444 

34:30 Basrevwv 


кати оудротоо ороъ оуӨрото» 
against а тап together; giving reign to aman 

5273 Е 575, 14212. 2992, 3754 
этокруиттүр ато vokoàiaşs Лао? 34:31 оти 
who is а hypocrite, because of the discontent of people, that 
4314 3588 2478 3588 3004 2983 

mpos тоо :сҳороу о àċyov є«Афо 

to the mighty one saying, Ihave received blessings. 
3756-17572, 427 1683 
OVK EVEXVPATW 34:32 à&vev epavToù 
I will not take anything for security. [apart from 3myself 
3708 1473 1166, 1473 1487 93 2038. 
opopar со бєёоу pol EL aðıkiav _ єүрүсштбрлү 
Ц will see]. You show tome if [iniquity Ч practiced]! 
3766.2 4369 р 3361 3844. 1473 661 . 

ov рт тросӨпсо 34:33 ру пара соо ототібєи 
In по way shall I proceed. Will [оп 4you the payt 
1473, 3754 1473 683. 3754 1473 1586. 

аът OTL оз «тоту оти OV єклАєётү 


210], in that you should have thrust її away; for you shall choose, 
2532 3756 1473 2532 5100 1097 2980 1352 


KAL OVK EYW KAL TL Eyvos Aàaànoov 34:34 ёо 
and not I, апа what you know – speak! Therefore 
4908 . 2588 2046, 3778 435, 1161 4680 , 


съурєтос kapõias epost тото avp бє софоѕ 

the discerning іп heart shall say these things, [Этап tand 2а wise] 

191 ‚ 1473 3588 4487 #1161 3756 1722 4907, 

окткоёЄ pov то pipa 34:35 ІоВ бє ovk ev OVVEOEL 

hears my word. But Job [?not 3with 4understanding 

2980 3588 1161 4487-1473 . 3756 1722 19891 

є\олтсє та бє py paTa аътоо ovk є, ETLOTNUN 

роке], апа his words are not with higher knowledge. 
3756-3375-1161-235 , 3129 * 3361 1325 2089 4701 

34:36 оо pnv бє ardd рабдєІоВ рт ws єтї QAVTATOKPLOLW 
But nevertheless, learn Job! No [2рїуе Honger] ап answer 


5618 3588 878 2443 3361 4369 . 1909 
остпєр оси &ppoves 34:37 va рл] тросдоџєу ep’ 
аѕ the foolish ones, that we should not add upon 
266-1473, 458-1161 1909 1473 3049 x 
apapriars про» олоро бє ep’ тис Aoyiobein 

our sins; for lawlessness [2against 305 tmay be imputed 
4183 2980 4487 1726 3588 2962 


толло ЛаЛо?утоу PAMATA EVAVTLOV TOV KVPLOV 
5тапу “іп speaking] words before the LORD. 


34:33 1ї.е. take vengeance. 


IQ B 


34:25 


CHAPTER 35 


Elihu Urges Job to Plead with The LORD 
5274-1161 * 3004 5100 3778 


35:1 этоАер3оФъ бє ЕМмоо Аєүє 35:2 ть тото 
And undertaking, Elihu says, What is this 
2233 1722 2920 1473 5100 151022 3754 2036 
NYNTW ev криСєг ov т EL OTL ELTAS ( 
you esteemed in equity? You, who агеуоп, that you said, 
1342-1510.2.1 1726 2962 3754 2046, 100 
0к0105 єл єртї коргох 35:3 ото єрєіЅ 

I am just before the LORD? For you shall say, How 
4160, 264 Е 1473 1473-1325 
посо apaptrav 35:4 eyo сто босо 
should І һауе committed sinning? I shall give to you 
612, 2532 3588 5140. 5384 1473 308, 
aTòkptow коң то трасс фїАо Sov 35:5 о> Врлєфоъ» 
ап answer, апа to [? three Зігіепаѕ 1уоиг]. Look up 
1519 3588 3772 2532 1492 2648. 3509 5613 
eç тор ovpavòv кол {бє которадє vep 025 
into the heaven, and behold! Study the clouds, how 
35308. 3735. 1473 1487 264 5100 
орла ато соъ 35:6 є т\рертєє ть 
high theyare from you! If you sinned, what 
4238 1499.1 4183 4571 
троёєїє eL бє ко толло туортсо$ 
will you do? And evenif іп тапу things you acted lawlessly, 
5100 1410 4160. 1893, 3767 1342-151022 
ть боро со посо 35:7 єтєє ovv кодо EL 
what аге уоџ ае todo? Since then you аге just, 
5100 1325 1473 , 2228 5100 1537 5495-1473 
ть бесе ото N TL єк XELPOS соъ 
what shall you give (о іт, ог what [2 гот ош of Зуошг hand 
2983 435 3588 3664. 1473 3588 
Apertar 35:8 avõpi то оросо соъ n 
Ishall he take]? To a man likened to you- 
763-1473 2532 5207 444 3588 1343-1473 
asee соо ко VW avðpoTrov n karoo ivn соъ 


of your impiety; апа (о а son of тап – of your righteousness. 


575 4128 4811 я 2896 
35:9 ото плох сокофоуто?џєро: кєкроёоутоь 

[by За multitude !Тһе ones being extorted] shall cry out – 
994, 975, 1023 4183 2532 
Вотүтоәто ато Bpaxiovos тоААб» 35:10 ко 
they shall yell because of the агт of many. And one 
3756-2036 4226 1510.2.3 3588 2316 3588 4160, 1473 3588 
OVK ELTE TOV єт» О Өєоѕ о посо pE о 
said not, Where is the God who made me, the one 
26971 5438. 35631. 3588 1357.1, 
котатассо» фълокосѕ уоктєриоасѕ 35:11 o ӧхор оу 
delegating [watches гле nightly]; the one separating 
1473 575 5074 ч 575-1161 4071 к 
кє ато тєтротобор YN ото бє TETEWOV 
me from the four-footed beasts of mhe earth, and from the birds 
3772 Й 1563, 2896 2532 3766.2 
ovparvov 35:12 eket kekpåčovtat kat ov рт 
of heaven. There they shall cry out, and in no way 
1522 2532 575, 5196 4190. 
єсокоъст кое ато vBpews портроу 
shall опе listen, even Бесаџѕе оЁ іле іпѕоіепсе оѓ міскеа теп. 

824-1063 1014-3756 1492 3588 

35:13 отото yap Вохлєтол ov wwe o 


For things out of place [3ӣоеѕ not want ^to behold tthe 


2962 1473-1063 3588 3841 3706.1-15102.3 
KÙPLOS QVUTOS үер о поутократор 35:14 оротт5 єсті 
2LORD], for he is the almighty. He is an observer 
3588 4931 3588 459 2532 4982 

TOV съртєЛо?утор та avopa коз OCWOJEL 

of the ones completing lawless deeds, and he will deliver 
1473 2919-1161 1726 1473 1487 1410 134 


бозо соь аєа 
you аге able to praise 


2532 3568 3754 3756-1510.2.3 1980 
KAL VUV OTL OVK єстї єтискєтторєро<ѕ 


pe крїӨтүтї бє єуоутіоу QUTOÙ EL 
me. And you plead before him, if 


1473, 5613 1510.2.3 
QUTOV 005$ EOTL 35:15 


him, as heis! And now that he isnot numbering 

3709-1473 . 2532 3756-1097 3900 А 4970 

opyny аъто0 kal ovk єүрө поротптороти офоёро 

his anger, and he knows пої [?transgressions Іехсеейіпе], 
29321 + 3154.1 455 3588 4750-1473 . 1722 

35:16 kar ІоВ paraiws avoiyetL то стора оттоо єр 


even Job acting іп folly opens his own mouth; in 


36:1 JOB 757 
56 4487 925 2346 772 . 2532 102. 2917 1161 
ayvosia рпрото Bapiver єӨлиро» асдєут каи оборето» крило ӧє 
ignorance [2%огаѕ ће weighs down]. they afflicted гле weak and disabled. [judgment !Апа 
4239 . 1620. 36:16 2532 4314 1893, 538, 
НАРТЕВ праєоу єкӨпсє‹ :16 kar тро$ enei ттотцсєу 
С 36 4for the gentle ће will expound]. And from when he beguiled 
R 1537 4750 2190 12. 27104 
Elihu Proposes to Teach ek оторһото$ єхӨроъ оВъссоѕ котоаҳъсі 
4369-1161 2089 * 3004 3306 from out of the mouth ofthe enemy, an abyss for throwing down 
36:1 mpogðeis бє єти EMoù Ауєиџ 36:2 peivòv 5270 1473, 2532 2597, 5132-1473 4134 
Апа proceeding still, Elihu says, Wait эток@ёто олт kar котеВт трёлтєбйї соо TANPNS 
1473 3397 2089 2443 1321 1473 2089 1063 underneath it, that [?went down !your table] full 
pe акро» єть iva бїбоёө» сє ETL yap 4096 3756-5302 . 161 575, 1342 2917 
forme alittle more, that Ishallteach you! [351 Бог | тп0ттоѕ 36:17 оох ъстєрсє бє опо боор крила 
1722 1473 151023 3012.1 353 3588 of fatness. [ shall not fail 1But 4from 5a just опе ?judgment]; 
ev EOL єстї Atés 36:3 avaňaßav TV 2372-1161 1909 765 А 1510.8.3 1223 
5in бте 2һегеіѕ 4ѕреесһ]. Having taken ир 36:18 00роѕ бє єт? ageßeis єстол б 
1989.1-1473 3112 2041-1161 1473 апа гаре [?upon impious ones |і Бе], because of 
ETLOTNANYV pov pakpåv épyors бє pov 763 А 1435 3739 1209 190993 3361 
ту higher knowledge from afar, and to works of mine, | aoeßeias борои wv eðexovro em’ aðıkiars 36:19 pn 
1342 2046 1909 225 2532 3756 94 the impiety of bribes which they received for iniquities. [2not 
36:4 ikara єро єт’ о\тдє‹ос̧ кол ovk обко 1473 1578. , 1635 3588 3563 1162 1722 
[just things Ч will speak] in truth, апа [2not 5ипјиѕі сє ekkàwàtT® єкӧәу о тоў бєсєқ еу 
4487 95 4920 1097-1161 Tyou П.еї бїигп 8авїйе 5willingly 3the 4mind] of the supplication [3іп 
phmatra обіко ovveis б 36:5 yivwoke ӧє 318, 1510.6 102. 2532 3956 3588 
бұуогаѕ ЗипјиѕПу уои shall 4регсеіме]. Ви know avayky орто» ___ аӧбоуйтор KAL TAVTAS тоз 
3754 3588 2962 37662 6381 3588 172 4necessity lof the ones being ?disabled], not even all the ones 
оти о kùpros ov рл] ATOTONTNTAL TOV &KAKOV 2901 2479 3361-1828 3588 
that Ше LORD іп по мау shall undo the guileless man- | кроатоло?утос xbv 36:20 pn єёє\къстѕ түүр 
1415 2479 2588 765 3766.2 fortifying for strength! You shall not drag away the 
бӧъратоѕ сео kapõiav 36:6 aseßh ov p 3571 3588 305 243 473 1473 
God the mighty in strength of heart! Impious ones in no way | vòktra тоо avaßiyar &АХоъ$ аут’ avtov 
2227 2532 2917 4434 1325 night, [should ascend tso that others] insteadof them. 
бозоттомусту KAL KPLA  ттооубъ wel 5442 3361 4238 824 575, 3778 
should he restore to life, and [equity Зоѓ the poor the shall impute]. | 36:21 ола фъЛоёоь py Tpagns atona ото тото 
3756-851 575 1342 3788-1473 But guard lest you асі out of place! [2of 3these things 
36:7 ovk офєлєс ото ökaiov офӨоАр.о®$ avtov 1063 1807, 575. 4432. 2400 3588 
Не will not remove [?from За јиѕі опе this eyes]; yap єёєіЛоо ото ттоҳєаѕ 36:22 1800 о 
2532 3326 935 1519 2362 2523 1473 1ог] you took upł because of poorness. Behold, the 
kat per Васи ewr Өроуоъ ко@‹єс ото 2478, 2901 . 1722 2479-1473 5100-1063 1510.2.3 2596 
апа with kings оп  athrone he shallseat them сХҲъордоѕ kpatTatwoeL EV OXÙİË QVTOÙ TLS YAP єттї KAT’ 
1519 3534 2532 5312 2532 3588 strong one shall conquer by his strength; for who is as 
eş vikosş kat vYywðyoovrtar 36:8 каи ol 1473 1413 5100-1161 1510.2.3 3588 2082.1 
into victory, and they shall be exalted. And theones | avtov дураст 36:23 тє ðE єстї o etabov 
3975.2 1722 54981 4912 1722 he- the mighty one. And who is the one examining 
meneðnpévot ev xeporéðars ovoxyeðyoovtar ev 1473, 3588 2041 2228 5100 3588 2036 4238 
being shackled іп manacles shall be held together Бу avTov та єрүх N Tms О einas єтроёєу 
4979 3997.1 2532 312 1473 3588 his works? Or whois theone having said, He acted 
охоо тєрї 36:9 кол avayyeňei QVTOLS та 9 3403 3754 3173 3588 2041 1473 , 151023 
rough cords of poverty, and he shall announce to them @бике 36:24 рупоӨтти оти peyda та épya avToù єстї 
2041-1473 | 2532 3588 3900-1473 3754 2480 unjustly. Remember that [*great ?works this sare], 
EPYA AVTOV KALTA поротторато AVTOV От LOXÙTOVOW 3739 756 435 3956 444 1492 1722 
their works, and their transgressions, for they are prevalent. өр трёо» avõpes 36:25 пос оудротоѕ єбє, ev 
235 3588 1342 1522 2532 2036 3754 which [гсоттара ! теп]! Every тап beholds іп 
36:10 олла Tov ðkaiov єистако?сєтоь KAL єтєр OTL 1438, 3745 5103.1 А ‚151026 1027.1 2400, 
But [2һе just опе the will listen to]; and he spoke that | cavto ocot титроскорєрог ELEL BporToi 36:26 180% 
1994 1537 93 1437 191 himself how тапу [3беіпо pierced 2аге 1тога]. Behold, 
enotpabhoovtareg обисіоѕ 111 EAV QKOVT OGL 3588 2478 4183 . 2532 3756-1097 706. 
еу shall turn from unrighteousness. If theyshallhear | © 0Х0роб moris коң ov yvosópeða  орӨно< 
2532 1398 4931 3588 2250-1473 1722 the strong опе is great, апа we shall not know him; [2ле number 
katl ÖOvAEVTWOL OCVVTENETCOVOL TAS прєрас AVTOV EV 2094-1473, 2532 562, 705 ый 
and serve, they shall complete their days among єт» QVTOÙ KAL отєроутоѕ 36:27 apðunTat 
18 2532 3588 2094-1473 1722 2143 ЗоЁ his years land] are unlimited. [fshall be counted TAnd 
ayaðois KAL та ETN AVTOV EV єотрєтєі01< 36:12 1473 , 47111 5205 2532 2022 5205, 1519 
good things, апа their years among beautiful things. QUTW FTAYOVES VETOV kal єтіҳобтсортох VET єє 
765-1161 3756 1295 3844 3588 3361 1014 55у him ?the drops ĉof rain], апа shall be poured for rain іп 
асєВє( õe ov басоєь пара то п Воълєс дос 3507 . 4482 38223 . 4639.2 
But impious ones are not preserved Бу 2not ŝwilling уєфє\р 36:28 роутсортаь тпоЛолорота єскі0сє 
1473 1492 3588 2962 2532 1360 3560 the cloud. 2shall flow Things grown old], [Sshadow 
avroùs eðévar тоу кордо» KAL бити vovÂðetovpevot 161 3509 1909 2912 1027.1 2532 1437 
ltheir] tobehold the LORD, апа (һа еуеп being admonished | ðe vbn єп ородтоу Bporav 36:29 кол eav 
432.1-1510.7.6 2532 5273 2588 5021 land 2clouds] over untold mortals. And should 
avnkoor поо» 36:13 kat vrnokpirrai карда TAŁOVOL 4920 ST 3507 2471 
they were unhearing. And hypocrites in heart shall order ovn А єпєктаСє15 уєфє\ соттто 
2372 3756-994 3754 1210 1473 one have perceived the spreading out of the clouds as equal 
Ovpóv ov Вотүтортоь оти éõnoev avrtoùvs 4633-1473 2400, 1614, 1909 1473, 
гаре; they shall not yell for help, for  hebound ет. окт avroù 36:30 180% єктєрєһ єт? оту 
599 5106 1722 35038 3588 5590-1473 3588 1161 | Ofhis (епі? Behold, he stretches out [upon 31 
36:14 атодоуо: тойу ev тєоттүты п роҳи avravy бє 2238.5 2532 4492.1 3588 2281 2572 1722-1063 
[2тау 4die !Тһегеѓоге 5in óyouth Stheir soul], and | nõo kar рфорото mns боЛсо єколофєу 36:31 ev yap 
2222-1473 51031 5259 32 Шр], апа [2ге root Зоѓ the еа 1соуегз]. For іп 


446.2 
36:15 av®’ оъ 
because 


(от AVTOV титроскорєут VTO огүүєАөъ 
their life being pierced by messengers of evils, 


36:21 1ї.е. made a choice. 


his mouth shall come forth. Underneath all the 
3772 . 3588 746-1473 4 2532 3588 5457-1473, 1909 
ovparvov тү арх отоо KQL TO фос QUTOV ETL 
heaven is his sovereignty, and his light is upon 
4420 3588 1093 3694 1473 994 5456 
mreptywv ms yns 37:4 отісо avtoù Bonoertar bory 


the wings of the earth. After him [?shall yell out ta voice]; 
1026.2 1722 5456 5196-1473 2532 3756-4651 
Вроуттсєи є, форт оВрєосѕ аътох кол оок оътоћлЛаёєь 
he shall thunder with ге sound of his insult, and shall not bargain 
1473 . 3754 191 5456-1473 А 10262 
QUTOÙVS оти QKOVOEL фору» avroù 37:5 Өрорттүсєц 
them, that one shallhear his voice. [Swill thunder 
3588 2478 1722 5456-1473 „2297 5610 

о ис ҳъроѕ ev povi avroù Өаурасіо &pav 
1Тһе ?strongone with ĉhis voice 4wonders]; [2a season 
5087 2934 1492-1161 2845 5010 

єӨєтө ktThveow оос: бє KOLTNS тоё 

the established] for animals, апа they know [20 гле fold tthe order]. 
1909 3778-3956 3756 1839 1473 3588 1271 3761, 
ETL TOVTOLS пасі OVK etiotartal сооз N Avo ovõė 
Upon all these things [3is not 4receded !уошг 2thought], nor is 
1259 ‚ 1473 3588 2588. 575, 4983 4160-1063 
бооЛлЛасосєтои соо тү корбо опо TOMATOS єтсє yap 
[ reconciled lyour 2һеагї] from your body. For he did 
3173, 3739 3756-1492 4929 5510 

peyàaia а ovk тӧєилєи 37:6 сэтт тоз XLÓVL 

great things which we knew not – ordering the snow, saying, 


1096 1909 1093 2532 5494 . 5205, 1412.1-1473 

yivov єтї YNS коз хечхо vetòv õvvaorteias ото 

Ве upon the earth, апа the winter rain of his command. 
1722 5495 , 3956, 44. 2696 Ч 2443 

37:7 ev єр mavtòs avÂðporov катосфроуєь iva 
In тһеһапа ofevery тап he seals up, that 

1097 3956 444 3588 1438 . 769 

yva TAS оуӨротптоѕ түр eavroù осӨдєуєіоу 

[35һоша know !1еуегу 2тап] hisown weakness. 
1525, 1161 2342, 5259 3588 46292 

37:8 єс\лдє бє Өтрсо это тт скєтұр 
[entered 1Апа ?the wild beasts] under the protection, 

2270-1161 1909 2845 1537 5009 

тоъҳасо» бє єтї KOLTNS 37:9 ek TAPLELWV 

and are tranquil in their lair. From out of inner chambers 

1904 3601 575-1161 207.1 А 5592 2532 

enepxovtar офоъзо ото бє оакроттріо» Pixos 37:10 kau 

come griefs, апа from extremitiesł chilliness. And 


36:33 {ее Bos for variants. 


37:9 ti.e. mountain tops. 


758 ТОВ 36:32 
1473 ‚ 20179. 2992 1325 5160. 3588 575, 4157, 2478 К 1325 3803.1 3608.1-1161 
ото криє Лао woel трофт» то апо прот toxvpoùv босєі поүоѕ оакє: дє 
them he shalljudge peoples; he shall give nourishment to the from the breath of the strong one he appoints ісе; and he steers 
2480. 1909 5495 2572 5457 2532 3588 5204 5613 1437 1014 2532 1588 у 
«сҳъоуті 36:32 єтї xepav єкбАзфє фос кол то обор ws eav Воолттаи 37:11 код єкЛєктор 
опе being strong. With гле hands һе covers light, and the water where ever he wants. And іа chosen 
1781 4012, 1473, 1722 528 , 26672. 3507, 1287 ‚_ 3509 5457-1473 
єуєтєіМато тєр! avs ev ATAVTWVTL кататлйасоє, vebi бюскортієс véþos фос avrtoù 
gave charge concerning it with the encountering clouds. [2plasters over !сІоџа], [2іѕретѕеѕ 3the cloud леп his light], 
312 А 4012, 1473 , 5384-1473 р 2532 1473. 2945.1 1294 1722 23022 7 
36:33 jfavayyeňet тєрї avroù iov атто? 37:12 kar avtos коклората буе ттрєфє ev ӨєєВоъладоӨ 
Не will announce [2сопсегпіпо Зһіт this friend] – and he [?the swirls tshall turn aside] by his rule 
2934.3 2532 4012 , 93 х 1519 2041-1473 3956 3745-302 1781. 
KTNOLS коң TEPL aðıkias ELS єрүс оттору порта оса QV єутє\тток 
for possession апа for injustice. for performing their works — all as much as he should give charge 
1473 3778 4929 3844 1473 , 1909 3588 
CHAPTER 37 QVTOLS 37:13 толто OVVTÈTAKTAL TAP’ QVTOÙ єтї TMS 
to them. These things were ordered by him upon the 
А А 1093 1437 15193809 , 1437 1519 3588 1093-1473 ., 1437 
Elihu Relates the Sovereignty оў Тһе LORD yms eav es полдєіау eav єїї my yny avrov eav 
2532 575. 3778 5015 3588 2588-1473 2532 earth. Whether for instruction, whether for his land, whether 
37:1 код ото таоттс єтароаҳӨт kapõia pov коң 1519 1656 2147, 1473 , 1801 
And from this [215 disturbed пу heart], and | es 0 Я єорүсєи, оттор 37:14 evwrtiģov 
6401. 1537 3588 5117-1473 191 for ап ођјесі оўһіѕ mercy, һе shall find it. Give ear 
алтєррот єк тоо TOTOY езт 37:2 &kove 3778 Ы 2476 3560 R 1411 2062. 
was dropped down from out of its place. Hear toth а hi OR b! ШЫ Ростоу 4 А И ром i 
189 17223709 2372 2962 2532 3191] 1537 to these things, O Job! Stand admonished by the power of the LORD! 
акоў» ev opyh боро? kvpiov кох реет Єк 1492 3754 3588 2316 5087 3588 2041-1473, 5457 
areportin anger of rage of the LORD! And a meditation from out of 37:15 oiðapev от о Өєо єбєто та epya оъто® фоѕ 
4750-1473 1831 5270 3956 3588 We know that God established his works, [Hight 
сторотосѕ QAVTOÙ EğENEVOETAL 37:3 VTOKAT® то0у0т05 TOV 4160. 1537 4655 1987-1161 1253 


TOMAS єк OKOTOVS 
їтаКїпө] from out of darkness. 


37:16 entotartar бє ÖAkprow 
And he knows the distinction 


3509 1808 ,1-1161 4430 4190 К 
veþav eais бє тторото тортро» 
of clouds, апа the extraordinary calamitous downfalls of the wicked. 
1473-1161 3588 4749 2329.1 2270-1161 
37:17 соо бє n стол Өєррт поъҳобєтол бє 
Апа your apparel іѕ һо, but there is tranquility 
1909 3588 1093 575, 3558 4732 . 3326 
єп mms yns опо отоо 37:18 стєрєосєцс̧ _ мєт’ 
upon the earth from the south. Will you solidify with 
1473 , 1519 38223 . 2478, 5613 3706 
QUTOV ELS TANALOMATA LOXVPpPAL wS OPQOLS 


him for things grown old; things which are strong as the vision 
2025.1 1302, 1321 , 1473 5100 2046, 
єтиҳосєоѕї 37:19 rari Siðağóv pe ть єро рє 

of a vessel? Why teach me? what shall we say 
1473, 2532 3973 . 4183 3004 3361 
ото kar mavowpeða Toria Лєуүорутєѕ 37:20 un 

to him? Then let иѕ сеаѕе [2тисһ !from saying]. Is there 
976 2228 1122 r 1473-3936 2443 444 
BiBàos n үрерретєї por торєстүүкєє wa &vÂðporov 


abook or scribe standing beside me that [3а man 
2476. 26782 | 3956 1161 3756 3707 . 
єотцкос̧ KATACLOTNTW 37:21 паси бє ovx оратору 
1(апаіпе 21 should quell]? [%о ай 1Виї 415 поі 5visible 


3588 5457 5080.2-1510.2.3 1722 3588 38223 

то фоѕ тћлоъүєѕ єстї єр то тоо оор сл» 
{һе ĉlight]; itis radiant among the things grown old, 
5618 3588 3844 1473 , 1909 3509. 575, 1005, 
остпєр то пор avToù єтї vebpav 37:22 ото Ворро 
as if from him upon the clouds. From the north 
3509 5551.1 A 1909 3778 3173 3588 1391 
уєфт Хросоъуоъуто ETit тото pEy&AAN N боёо. 


are clouds shining like gold – in these [7з great ithe 2glory 
2532 5092, 3844. 3841 2532 3756-2147 
каси тур торо поутократороѕ 37:23 коз озу єор‹скорєу 


Запа 4ћопог 5from бле almighty]. Апа we do not find 


243 3664 3588 2479-1473., 3588 3588 1342 
оХ\х\о> оңоо» тд xb аотоо o та бікола 
another likened ѓо Һһіѕ ѕітепоќһ. Тһе опе [2һе 25. опеѕ 


2919 3756-3633 1522-1473, 
кроу оок ollel erakovew ауто» 37:24 боо 


1]ийрїпө] – do you not imagine that he listens? Therefore 


5399 1473 3588 444 5399 1161 1473, 
фоВтӨтсортої avtov ot &>броттоь фоВтӨтүто>тоь õe avrov 
[2shall fear 3him imen]; [fshall fear land 7him 
2532 3588 4680 , 2588 _, 

kat ot софос kapõia 


Zeven ŝthe 4wise ones ŝin heart]. 


37:18 See Bos for variants. 


38:1 
СНАРТЕК 38 
The LORD Questions Job 
3326-1161 3588 3973 3588 3012.1 
38:1 perà бє то nmavoashðar Емо т Лєёєоѕ 
Апа after the ceasing [of Elihu tof the ?speech], 
2036 3588 2962 3588 * 2233 2978 2532 3507 


єтєр О kùpros то ІоВ б Aaianos kar veþéins 
[ said Ithe ?LORD] to Job through a tempest and cloud, saying, 
5100 3778 3588 2928 1012... 4912-1161 
38:2 ты озто$ О кроттоу Bovàùyv ovvéyæv бє 
Who is this hiding counsel, and constraining 
4487 1722 2588_, 1473 1161 3633 2928 
pnpata ev карда єрє бє огєто кроттєі 
matters in heart, [гот те tand 2ітаріпеѕ to hide]? 
2224 5618 435, 3588 3751-1473 2065-1161 
38:3 (осоь остєр avhp тү» осфіу соо єротӣсо бє 
Тіе ир [2аѕ За тап 1уоиг loin]! And I will ask 
1473 1473-1161 1473-611 k 4226 1510.72 1722 3588 
сє со бє por оптокр:Өтти 38:4 поо nS EV то 
you, and you answer me! Where were you in 
2311-1473 3588 1093 518-1161 1473 
Өєрє\оъу pe TV үтүр отоүүє\о» бє pot 
my laying the foundation forthe earth? and report to me 
1487 1987 4907 5100 
є ETLOTN ovvEeow 38:5 т 
if you should have knowledge of understanding! Who 
5087 3588 3358 1473, 1487 1492 2228 5100 
єбдєто та џєтро avths єє обо n т\ 
established the measures ofit, if you know? or who 
3588 1863 Р 46831 1909 1473, 1909 
о enayayav стпартіоу єт аот 38:6 єтї 
is the опе bringing а measuring сога upon it? Upon 
5100 3588 2916.1-1473 , 4078, 5100-1161 151023 3588 
то OL криког аът пєптүосг т бє ETTV o 
what аге its hooks pitchedon? And who is the one 
906 3037 11371, 1909 1473 3753 
Baiv Aiðov yoviaiov em’ аът 38:7 отє 
laying [? foundation ĉstone tan angular] upon it? When 
1096 . 798 134 1473 5456, 3173 3956 
єүє/тӨтсо» астра nvesàv pe форт peEyàdn TAVTES 
[became 15(агѕ], [2рга1звей 4те ĉvoice 5with a great tall 
32-1473 5420-1161 2281 4439 3753 
àayyeňoi pov 38:8 єфреёо бє ӨоЛассољ mvňas отє 


2my angels]. And I shut up the sea with gates, when 
3103.2 1537 2836 . 3384-1473 
єссє єк кого рлїтро<$ аът 
И was led irresistibly [?from outof Беу ŝ3its mother's 


1607 5087-1161 1473-3509, 2921 
єклорєоорєут 38:9 єдєрт бє avt уєфоѕ apupiasow 
100іпо forth]. And I established тле cloud for its clothing, 
3658.1-1161. 1473, 4683. 5087-1161 

opixàn бє avrův єспарүбуоса 38:10 eðéunv бє 

and fog forits being swaddled. And I established 
1473-3725 4060 2806.1 2532 4439 2036-1161 1473. 
av opia тєрдє! кЛє‹Өро кох толас 38:11 eina бє avh 
limits for it; I put in place bolts апа gates. And I saidto it, 
3360 3778 2064 2532 3756-5233 3 235 1722 
EXPL тото EAEÙON kar озу отєрВтст aA’ ev 


Unto this far you shall come, and shall not pass over; and within 


4572 . 4937 A „ 1473 3588 2949 2228 1909 1473 
oeavt ovvtpBhoovtai соо то kipara 38:12 п єтї соо 
yourself [shall break 1уоџг 2waves]. Or by you 
4929 5338 4407. 2193.1-1161 
съртєтаҳа фєуүүоѕ тпроїуор Косфороѕ бє 
have І ordered [26гісһіпеѕѕ Іле early morning]? Апа did Hesperus 
1492 3588 1438 . 5010 1949, 4420 
єбє тү» eavtroù тоб 38:13 єтіЛоаВєсдоь ттєроуүоь 
behold hisown order; to take hold of the wings 
1093 1621 765 1537 1473 2228 
үт ektwagat осєрєїї (23 avs 38:14% 
of ne earth, to shake off impious ones from out of it. Or 
1473 2983 1093 4081 4111 2226 
ov ЛаВоу yms тт|Х\о» єплосос̧ оор 
did уои, having taken earth's clay, shape a living creature, 
2532 29802 =, 1473 5087 1909 1093 
кои Ае\түто> avtov éĝðov єтї yns 
and [3ле power of speech ?forit !establish] upon the earth? 
851-1161 575, 765. 3588 5457 
38:15 афєіЛєс бє ото асєВоу то фо 


Апа have you removed [from 4ітріоиѕ ones Чће ?light], 


JOB 
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1023 v 1161 5244 4937 
Врах(ота õe ъпєрифоуоу осоруєтрираѕ 38:16 66 


[этле arm tand 4of proud ones 25гоке]? Did you come 
1909 4077 2281 , 1722 1161 2487 VE 

єтї түүр Өолосотѕ ev бє ixveow оВъссоъ 
unto the spring оЁгле ѕеа, [3іп tand 4ле ітаскѕ Зоѓ гле deep 
4043 Ж 455 1161 1473 5401 
TEPLETATNTAS 38:17 avoiyovrar бє со фоВо 
2walk]? [topen 1Апа Уо уош біп fear 
4439 2288 4440.1-1161 86 1492 

тэАо Өоуотоо  ттуА\озро бє обоз \бортє$ 


240 the gates Зої death]? and did gatekeepers of Hades, іп beholding 


1473 44211 3560-1161 
сє éntnëav 38:18 vevovðėtņoar бє 


you, become alarmed? And have you been admonished 


3588 2148.1 3588 5259 3772 . 312 1211 1473 
то є0роѕ Tns от ovpavòv av&yyeriov õn pot 
about the breadth under heaven? Announce indeed to me 
4214-5100 1510.2.3 4169-1161 И 835 
TOON TIS ETTU 38:19 moia õe avàitertar 
how great itis! And of what kind ОА land lodges 
3588 5457 4655-1161 4169 3588 5117 1487 
то фос оскотоъѕ бє TOLOS o TOTOS 38:20 eu 
the light? And darkness, what kind of place — if 
ел e 1473 1519 3725-1473 , 1499.1 1987 
QYQayots pE ELS ора QUTWV EL бє ко ETLOTQOQAL 
you could lead me into their limits, and evenif you know 
5147-1473 1492 686-3754 5119 
tpiBovs avtov 38:21 oiðas аро OTL TOTE 
their paths? Have you known thatitisso епі 
1080 , 706-1161, 2094-1473 4183 
yYEYEVVNTAL apðpuos õe ETV OOV тоА\ 
because you were born, and the number of your years great? 
2064-1161 1909 2344 5510 2344 А 
38:22 тү\Өє< бє єптї Өпсооро?ѕ хидро Өңосолро?ѕ 
But did you соте unto treasuries оѓѕпом№? [3(геаѕигіеѕ 


1161 5464 3708 

бє Халаб  єбреке$ 

land 4of hail һауе you seen]? 
1473 1519 5610 2190 


606-1161 
QATOKELTAL бє 
And is it reserved 


1519 2250 4171 2532 


38:23 


сток ets Фроу єҳӨдроу є npépav TONOV коң 
to уои for гле Һошг ofthe enemies, for Ле дау of war and 
3163 4159-1161 1607 À 3974.1 2228 
һу 38:24 подєу бє EKTOPEVETAL турү N 
battle? And from what place goes forth the frost? or 
1286.1 3558 1519 3588 5259 3772 
õraokeðavvvTatl VOTOS es тр VT’ ovpavóv 
[215 dispersed ithe south wind] into the place under heaven? 
5100-1161 2090 5205, 2974.4 4511 3598-1161 


38:25 т$ бє тптоцласєу vet ЛВро росі одору бє 
Апа who prepared [3гаіп 20 the fierce tthe flow], апа а мау 

К 3588 5204,2 1909 1093 3739 3756 
кобо 38:26 тоо vetioart єтї ynv ov ovk 
in uproar; torain пироп the land of which there is not 
435. 2048 3739 3756 5224 444 1722 
avnp єртроу ov ovx vnapxet оуӨротоѕ ev 
a тап – a wilderness of which there is not [2ехіѕ0по Іа man] іп 

3588 5526 , 4.2 2532 5162 
avt 38:27 тоо ортото aBarov KAL QOLKNTOV 
it; so as to fill the untrodden and uninhabited land, 
2532 35858 15452 l: 1841 5514 
kat тоо ekBàaotmoar єёобо>» х^\от\с$ 
and the causing to sprout forth the issue of tender shoots? 
5100 151023 5205 , 3962 , 5100-1161 151023 3588 
38:28 т EOT vVETOÙV TATNP тї бє єтї О 
Who is the rain's father, апа who is the one 
5088 1040.3 1408.1 1537 1064 К 
TETOKWS Волоъѕ ӧросоо 38:29 єк үастроѕ 
giving birth to droplets оѓ dew? [from ош of 4womb 
1161 5100 1607 . 3588 2930 3974.1 1161 
Є TWOS EKTOPEVETAL о кростаЛћоѕ таҳур» бє 

1Апа 3уһозе] comes forth the ісе? [һе frost tand 
1722 3772 , 5100 5088 3739 2597 7 
ev ovpav® тї TETOKEV 38:30 n кото оек 
Sin б6һеауеп 2%һо gave birth to], which comes down 
5618 5204 4482 4383 16112, 5100 
оспєр бор péov тросотоә бє aPvoosov т\$ 
as if water flowing? [4ле face 1Апа 5ofthe abyss ?who 


2942.2 


38:16 {А/4. & СР үр - the land. 
38:21 ți.e. at that time. 


ТОВ 38:31 
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4421.1 4920-1161 1199 ы Й 2532 
єпттёє 38:31 съуткос бє ӧєсиор ПлАєббо$ ког 
3alarmed]? And do you perceive the bond of Pleiades? and 
5418 } 455 2228-1272. 
фрегүроъ Оріон үрө {о 38:32 n ravoiğers 
[?the barrier Зоѓ Orion did you open]? Ог will you opent 
3099.2 1722 2540-1473 E e E r *%® 1909 2864-1473 


Matovpað ev kapo avrov код ‘Eonepov єтї корл\<$ ољтоъ 


Mazuroth in itstime? 


And Hesperus with its tail – 


71 1473 , 1987-1161 5157 
оёєі$ avTOv 38:33 єтютө кө бє тротоѕ 
will you lead it? And do you know the circuits 
3772 н 2228 3588 5259 ITIR 3661 К 
ovpavoùv n та эт? ороло» opoðvpaðóv 
of heaven, or the things [Sunder “һеауеп ?with one accord 
1096, 2564-1161 3509 5456, 2532 
ywopeva 38:34 колєсєцє бє уєфоѕ форт KAL 
ltaking place]? And will you call a cloud by voice, and 
5156 5204 29744 5219, ‚1473 
троре vartos еВроъ VTAKOVOETAL OL 
in trembling [Swater of rain 2һе fierce Імі] obey you? 
649-1161 2769.2 А 2532 4198 . 
38:35 атостєАєі бє каралъоъѕЅ KAL TOPEVTOVTAL 


And will you send thunderbolts, and they shall go forth, 


2046-1161 1473 
єроъс+ бє со 
and shall say to you, 
135. 53071 


5100 1510233 5100-1161 1325 

т єсті 38:36 ті бє єбокє 

What isit? Andwho gave 
4678 2228 4164.2 


yvvarčiv офосротоѕ 
women [јога woven work !wisdom], or [for embroidery 


соф‹оу n TOLKLATIKYV 


1989.1 5100-1161 3588 705 ы 
ETLOETNANV 38:37 т бє о ар: роу 
thigher knowledge]? And whois theone counting 
3509 4678 . 3772 A 1161 1519 1093; 2827 
уєфу sopia ovpavov бє єє үт єкмє 


clouds in wisdom, [the heaven tand tunto ле earth ?leaned], 


5618 1093 2866.4 2853-1161 
остпєр үт кома кєко\\ко бє 


5502.4-1161 
38:38 kéxvrar бє 


апа it is poured as 


1473 , 5618 3037 


avrov wonep МӨ 


earth's powder, and I have cleaved 


2942.1 2340-1161 
къВо» 38:39 Өтрєъсєіѕ бє 


it as astone cube? And will you hunt 
5590 161 1404 . 1705. 

П У бє ӧракӧоутоу epre 
[Ле souls tand ʻ4ofdragons ?fill ир]? 


3023 1003.1 

AtovoL Bopàv 

[2ог lions !ргеу]? 
1165.1-1063 

38:40 бєдоікасі yap 


1722 2845-1473 2521-1161 1722 
EV KOLTALS солто kaðnyrar бє ev 


For they are in awe in their lairs, and sit in 


5208 1748 


5100-1161 2090, 2876 


vaL eveðpevovtes 38:41 тс õe ттоцлосє корек 


the woods lying in wai 


1003.1 3502 , 
Bopav ує06сог 


1саггіоп]? [Зуоџпе 


t. 


And who prepared [2ѓог the crow 


1063 1473 , 4314 2962 2896 
yap аътоо0 Tpos корор кєкроуас+ 
Цог 2105 бо "һе LORD 5сгтуоцї 


4105 . 3588 4621 
тАолоорєроь та oita Сто?утєѕ 


4їп wandering 9grain ёѕееКіпе]. 


СНАРТЕК 39 


1487-1097 
39:1 er єүрөҗ 


2212 , 


2540, 51091 51301, 
корои токєто? трауєлафоъ 


Do you know the time of the birthing of antelopes 


4073 5442-11 


61 


5604 1643.1 


TETpAS єфъЛоёоѕ бє ообо eapov 
of the rock? And did you watch the birth pangs of hinds? 


705-1161 


39:2 түрїӨрлүст=є бє 
Апа did уои count [5months Itheir 2full] 


51091 5604 


TOKETOÙ wõivas 
of birthing? [fbirth pangs Апа Зһеіг 2did you untie]? 


1625-1161 
39:3 єёєӨрєфоѕ бє 


3376 1473, 4134 
итро ото TANPELS 


1161 1473, 3089 
бє QVTOV є\№усаѕ 


1473. 3588 3813. 1854 
аттор та полда єёө›» 


And did you nourish their offspring outside 


5401 5604 
фоВоъ обо 


of fear? [ріг pangs 
3588 5043-1473 4129 


39:4 оторрӣёоъсч‹ 
[2ћа! rip forth 


то 


1161 1473. 1821 А 
є отор EËATOTTENELS 
land their 2will you send away]? 


tékva avtrav  тАлтӨъзъӨтүторто 


1Their young] – they shall be multiplied 


38:32 țfi.e. reveal. 


1722 1081 1831 2532 3766.2 
ev YEVVNHATL eteNceùÙTovTaL коң ov рт 
in offspring; their young will go forth апа inno way 
344 1473 5100-1161 151023 3588 
avakàupovow отто 39:5 ті бє єстї o 
shall return to them. And who is the one 
863 3688 66 1658 1199 5 1161 
agpeis ovov ayprov eħàecùðepov eopoùvs бє 
letting [donkey tthe wild] free? [bonds land 
1473 5100 3089 5087-1161 3588 
ото т\$ EAvoev 39:6 єӨєрлү бє түү 
415 2who 3untied]? For I established 
1244.1-1473 . 2048 2532 3588 4638-1473 
õiarrav QUTOV Eepnpov коз то скт’орато алто? 
for his habitation а wilderness, and Pfor his tentst 
2473 2606 41812. 4172 
aàpvpiða 39:7 катоуєАәр mTmovoyxàias TONEOS 
Ithe salt-flats]. He ridicules the great multitude of the city, 
3202.1 1161 5409.3 3756-191 
pepp бє фороЛоуоъ орк «козо 
[е complaint tand 4оѓгле tribute-gatherer 2һеагѕ not]. 
2679.2 5 3735 3542-1473 2532 3694 
39:8 котаскєфєтои орт уор» QVTOÙ KAL отто 
Не shall survey the mountains as his pasture, апа [2аќйег 
3956 5515. 2212 1014 
mavtòs уАо=роъ% nret 39:9 Bovànoertar 
Зеуегу 4green thing the seeks]. [2shall 4be willing 
1161 1473 3439.2 B + - 2228 2837 1909 
бє соь povokepws бозАєйсоз N korura єтї 
1Апа біо уои the unicorn 5to serve], ог їо sleep at 
5336-1473 1210-1161 1722 2438 2218-1473 
фоти соо 39:10 noes бє ev оси vyv олтоо 
your stable? And will you tie [?with ĉstraps 15 yoke]? 
2228 1670-1473 8314 1722 3977.1 3982-1161 
N Єє\късє соу QVÀAQKASŞS EV тєбїө 39:11 menmorðas бє 
ог willhe draw furrows in the plain? And do you rely 
1909 1473, 3754 4183 2479-1473 1891.1-1161 
єт отб) ÒTL Tmo кту ото? єпофӯсєіѕ бє 
upon him, because [?great lof his] strength? And will you slacken 
1473 , 3588 2041-1473 4100-1161 3754 
атто та єрүа соъ 39:12 тібтє0сєі5 бє оті 
[2 ог him 1уойиг works]? Апа do you trust that 
591 _, 1473 3588 4703 1533-1161 1473 
апобосєі сог TOV стпорор ELOOLOEL бє соъ 
he will give Баск (о уои Ше seed, апа carry itinto your 
3588 257 4420. 5059.6 3496.3 
тор олоро 39:13 їптєроё тєрпорєрорэ уєєЛассо 
threshing-floor? The wing delighting ostriches; 
1437 4815 775.1 2532 35051 3754 
eav соллаВу «оңбо кои vEooQ 39:14 от 
but should [4сопсеіуе tthe stork 2апа feathers]? For 
863 . 1519 1053, 3588 5609-1473, 2532 1909 
adoece ELS YN то оо: «оттү KAL єтї 
she shall let [200 3unto йе earth ther eggs], апа [2upon 
5522 2282 2532 1950 3754 
хоор Өо\рє‹ 39:15 коз єпєладєто оти 
Зе dust 1ѕһе shall incubate]. And she forgot that 
4228 4650 е 2532 2342 68 Р 
тою скортлєі kat Onpia ауроъ 
the foot will disperse them, and the wild beasts of the field 
2662 | 644.1 А 3588 5043-1473 
KATATATNOEL 39:16 aneokànpvve та TEKVA оът 
will trample them. She hardened against her offspring, 
5620 3361 1438 1519 2756, 2872 427 
WOTE р EQUVTNV ELS kevòv EKOTLAQTEV рє 
soas tonot bereave herself, in vain she tired without 
5401 3754 2678.2 1473, 3588 2316 4678 . 2532 
фоВоъ 39:17 от. katreorwnnoev оът о Beos софа» kat 
fear; for [?quelled Зһег 1God] wisdom, апа 
3756-3307, 1473, 1722 3588 4907 , 2596, 2540 
OVK EMEPLOEV оът EV TN соруєсєи 39:18 кото karpov 
portioned not to her with understanding; in time 
1722 5311 5312 2606 { 2462 
ev vpet vpe катауєЛосєтоаь LNTOV 
[in height 'she will raise up high]; she will ridicule the horse 
2532 3588 1912.2-1473 2228 1473 4060 
kat тоо єтВотоо avroù 39:19 y ov mepreðnkas 
and his rider. Or didyou invest 


39:6 1ї.е. dwelling-places. 
39:13 See Bos for variants. 


39:20 
2462 1411 1746-1161 5137-1473 5401 
UTTO борошо evéðvoas бє троаҳтло avroù фоВо» 
the horse with power, ог clothe his neck in fear? 
4060-1161 1473 , 3833 И 1391-1161 
39:20 тпєрієдткоѕ бє ауто тољоплоу боёо бє 
And did you invest inhim full armor, and the glory 
4738-1473 . 5101 4611. 1722 3977.1 
отпдєо» оътоо толи 39:21 оъоръссоу ev mew 
of his breast in daring? [rooting ир ĉin 4ле plain 
1064.2 1607-1161, 1519 3977.1 1722 2479 
үаърих єклорєуєтох бє є meðiov є xii 
ІНе ргапсеѕ], апа goes forth into ле plain іп strength. 
4 956 2606 > 2532 3766.2 
39:22 ovvavtav Bén котатуєла коз оо ру 


[meeting ир with Зѕреагѕ !Не ridicules], апа іп по мау 
654 575 4604 1909 1473. 10642 . 
апостроф «то отроъ 39:23 єт? оъто уор 
turns from an iron weapon. Against him prance 
5115 2532 3162 2532 3709. 853 А 
тоёо» kat payapa 39:24 kar орут aparet 
the bow and sword; and іп anger he shall obliterate 
3588 1093 3766.2 4100 2193 302 4591 
ттүү» үтүр ov рт TLOTEVON EOS ОЪ сиот 
the ground. In по мау shallhe trust until whenever [?signifies 
4536 4536-1161 4591 А 3004 
саћлтиүё 39:25 соћтауүоѕ бє onpawovons Лєуєи 
Пле trumpet]; апа with the trumpet signifying, he says, 
2103.1 4207-1161 3750.1 4171 4862 2471 
evye порродє» бє осфроуєтоїє полєроо CVV @Ареть 
Well done! And at a distance he smells war with leaping 


2532 2906 е 1537-1161 3588 4674 19891 . 
kaL кротъут 39:26 єк дє TNS FNS ETLETNUNS 


and crying out. And from your higher knowledge 
2476 2403.1 3751, 3588 
єстткєр єроё AVATETATAS TAS 
[station 1!4оеѕ the hawk] having the look of effrontery with 
4420 185.4 2529 3588 4314 3558 
ттєроүо$ акіттоѕ кадороъ та тро ъотор 
wings fixed looking down towards the south? 
1909-1161 3588 4674 4366.2 5312 105 . 
39:27 єтї бє то со простоурот: фото QETOS 
And at your order [rise up high !does the eagle], 
1135.3-1161 1909 3555-1473 2516 Я 835 
yvi бє єтї 0090105 avroù кодєсдєіѕ aviiğerar 
and a vulture [3ироп 415 nest Isit 2lodged], 
1909 1851 4073 2532 614 з 
39:28 єт’ єёоҳт TETPAS kar отокрофо› 
upon the prominence ofarock and is concealed, 
1566-1510.6 2212 , 3588 4621 4207 
39:29 єкєісє wv Сттєс та оста пторродє» 
being at that place he seeks grainț; [Pata distance 


3588 3788-1473 . ‚4648, 3502 ‚ 161 1473, 

оь офӨолАро avroù okonevovot 39:30 рєостсо бє атто? 
land his eyes 2watch], [young tand 215] 

54454 1722 129 3739-1161 302 1510.3-2348 

фъроуток ev олот ov ё’ av бт тєдує0тєѕ 

befoul themselves іп blood, апа where ever ones dying might Бе, 

3916 2147 

TAPAXPNHA EVPİTKOVTAL 

immediately they are found? 


CHAPTER 40 


2532 6l 2962 3588 2316 3588 *, 2532 2036 
40:1 kar опєкрӨт коро$ о 0є05 то Ip kar eime 
Апа [3геѕропӣеа tthe LORD 2God] ғо Job, and said, 
3361 2920 3326, 2425 , 2919 1651 
2рлу крити кєт икаъоъ kpivets є\єүҳоу 
Shall [2а judgment ĉwith “the fit опе !уоџ judge]? Опе гергоуіпо 
2316 6ll 1473 
Өєо>› отокрцӨтүтєтө н avt 
God – shall he answer to him? 


Job Responds to The LORD 
5274-1161 w. 3004 3588 2962 5100 
40:3 отолоВоу бє ІВ Meyer то коро 40:4 ть 
Апа undertaking, Job says tothe LORD, Why 


2089 1473 2919 3560 2532 1651 2962 
єти eyw kpivopar vovÂetoùpevos Kat єЛєуҳору коро» 


still do I plead, being admonished and reproved by the LORD? 


39:29 for food. 


JOB 761 


191 5108 , 3762-1510.6 1473-1161 5100 612 
AKOVOV толто оходєу оу єүо бє TVA атпокрисіу 


hearing such things, апа being nothing. Апа I, what answer 


1325 4314 3778 5495 5087 1909 
бо mpos та?та хєіра Өпсо єтї 
shall I give to these things? [?ahand H shall put] upon 
4750-1473 530 2980 1909-1161 3588 1208 , 
сторат: pov 40:5 anma Medika єтї бє то ӧєотєро 

my mouth. Once I have spoken; but for a second time, 


3756-4369 
ov просӨтсо 
I will not proceed. 


The LORD resumes speaking 


2089-1161 5274 К 3588 2962 2036 3588 
40:6 єтї бє vroiaBov o KÙpLOS ELTE то 
Апа again undertaking, Ше LORD spoke to 


A 1537 3588 3509 
ІВ єк тоо уєфоъѕ 
Job fromoutof the cloud, saying, 
5618 435, 3588 3751-1473 2065-1161 1473 
остпєр отр тү осфъу соо єротисо бє сє ov бє 
[2аѕ За тап lyour loin], and I willask уои, then you 
1473-611 А 2228 6381. 1473 3588 2917 
por атокр:Өтти 40:8 п отото pov то крило 
answer те! Ог should you undo ту judgment? 
3633-1161 1473 247 1473-5537 т 
oier бє pE алло OOL KEXPNHATLKEVAL 
and do you imagine me otherwise executing things with you? 
2228 2443 398 1342 2228 1023-1473 
n iva avapavns öikaros 40:9 т Bpaxiwv соь 
or that you should appear just? Ог [your агт 
1510.2.3 2596, 3588 2962, 2228 5456 . 2596 1473. 
єстї кота тоз короо n porn кот’ QUTOV 
lis] as the arm ofthe LORD? or [with a voice 3as 4him 
10262 353-1161 5311 2532 
Bpovràs 40:10 avàňaße бє vpos KAL 
1йо you thunder]? Then lift yourself up in stature and 
1411 1391 1161 2532 5092, 294 
бораш  боёоъ> бє kat тилу; appiasar 
power, [with glory апа “апа 5һҺопог 2сІоһе yourself]! 
649-1161 82° s 3709, 3956 1161 
40:11 отостє\о> бє оүүєАоз%<$ орүт толто бє 
And send angels in anger, [Pall land 
5197 5013 5244 1161 
vBprotny TATEWOTOV 40:12  vrephoavov бє 
4the arrogant ?humble]! [the proud man 
4570 4595 1161 765 3916 я 
ођВєсо» сто» ӧє асєВєіѕ пороаҳрро 
Zextinguish], [2саиѕе 40 rot tand impious ones] immediately! 
2928-1161 1519 1093 3661 А 3588-1161 
40:13 кръфо» бє es ynv opoðvpaðóv то ӧє 
Апа hide them іп the earth with опе accord, апа (ће things 
4383-1473 819 , 1705 2532 1065 
тросотпто AVTOV «то euTninoov 40:14 кол ye 
of their faces [with dishonor ИП! Then indeed 


3361-235 , 2224 
40:7 рт олла woar 


But no, tie up 
1473-1161 


1473 3670 686 3754 1410 3588 1188-1473 
EYO оролоүсо оро от боретод y бє соо 
I shall acknowledge surely that [21$ able lyour right hand] 
4982 
созсо 
to deliver. 
The Wild Beast 
235°, 121 2400, 2342. 3844. 1473 
40:15 олла ön бот Өтрсо тара сос 

But indeed, behold, the wild beast Бу you; 
5528 2470 1016, 2068, 2400 Sa 3588 
xoptov isa Bovoiv egðiet 40:16 où 
[?grass ĉequalto foxen Ш eats]. Behold indeed; 
2479-1473 . 1909 3751 3588 1161 1411-1473 1909 3675.2 


ис Хос ото? єт’ ospi y бє борар аътоо єт’ орфоЛоъ 
his strength is іп his loin, and his power is in the navel 


1064 z 2476 3769 5613 2952.7 3588 1161 
үастроѕ 40:17 єстсє» оорау ос къпоариссо» та бє 
of his belly. He sets histail as a cypress; and 
3505.5-1473 . 48443 3588 4125-1473 

уєура QAVTOÙ сортєтлћєктоь 40:18 о mevpal аото? 
his nerves are closely joined. His sides 

4125 5470 3588 1161 4478.1-1473 , 4604 5559.3 


mcevpai xàaàkerar y e pyts avtToù FNposS XVTOS 
are sides of brass; and his spine [гоп lis as cast]. 


762 
5123 746 4110 2962 , 
40:19 тохтєсти apx тас ратоѕ коргох 
This is the beginning of the thing shaped by the LORD; 
4160 у 1460.1 Я 5259 3588 32-1473 | 
menompévov єүкотатоєсдои это тор отуүє\о» qavToù 
being made to be mocked by his angels. 
1904-1161 1909 3735 2062, 4160. 
40:20 єтє\ӨФъ> бє em’ opos акротороу ETONE 
Апа coming upon [2поипіаіп ta chiseled], he produces 
5487.1 X 5074 , 1722 3588 5019.1, 
Xapporny И тєтратпосі» ev то тортаро 3 
a cause for joy to the four-footed іп the infernal геріопү. 
5259 3839.1 . 1186 2837. 3844. 3843.1 
40:21 это толтобоетб ÖEVÖPA KOLHATAL TAP TATVPOV 
Under all kinds of trees he sleeps – by the papyrus, 
2532 2563 2532 1016.1 4639.2 161 1473, 
кох каломоу кох Воъторо» 40:22 скіофортол бє атто 
апа reed, апа flowering rush. [shadow Апа п him 
1186 4862 3733.1 2532 2831.2 531 1437 
бедра svv оробартос kat клоуєсѕ &yvov 40:23 e&v 
2trees] with ѕсіопѕ, and branches of the chaste tree. If 
1096 4132 3766.2 143 А 
үєртүүто плтриъро оо р олс ӨтӨт . 
there becomes an inundation, іп помау shall it be perceived. 
3982 3754 4350.1 Я 3588 Ж . 1519 3588 
тетобє› оти трооткрообсє о Iopõavns es TO 
He relies that [will rushup tthe 2Јогаап into 
4750-1473 1722 3588 3788-1473 , . 1209 
сторо avroù 40:24 є то офӨоА\рФ avroù ӧбєёєтоь 
his mouth. In his eye, will one take 
1473 1777.2 5069.2 4492.2 
avtov EvokoňEvopEvos тртүсєь piva 


him? being caught in a snare, will you drill fis nose? 


CHAPTER 41 
The Dragon 
71-1161 1404 1722 4 
41:1 Qgers ӧє брбкорто. ev QAYKLTTPO 

And will you lead a dragon by a hook? 
4060-1161 5408.1 4012 4492.2-1473 _, 2228 
mepe бє форВєау mepi piva avrov 41:2 т 
and will you put a halter around his nose? Or 
1210 2916.1 1722 3588 3455.1-1473 . 5568.8. 1161 
öne kpikov ev то рилктїүрь ото PEAiiw бє 
will you tie аһооК in his nose, [ог a clasp tand 
5168.1, 3588 5491-1473 2980-1161 
TPUTNOELS то xeiios avroù 41:3 Maànoec бє 
2will you make a hole 3in his lip]? And will he speak 
1473 1162 2428 31202., 5087 


got enes икєттр(05 pañakias 41:4 Өпсєтох 


to you [25иррІісайопѕ earnest] softly? [will he establish 
1161 3326, 1473 122 2983-1161 1473. 
є petà соо bkv Мур бє avtov 
lAnd 4with 5you За covenant]? and will you take him 
1401 166, 3815-1161 1722 
оъЛор оңоо 41:5 поёт бє ev 
[bondman ог an everlasting]? And will you play with 
1473, 5618 3732. 2228 1210 1473 5618 4765 
avta Остєр оруєо т ses _ avtov остєр oTtpovÂiov 
him as а Ыга? ог will you bind him as a sparrow 
3813. РРА КОЕ 1161 1722 1473 1484 
толбо 41:6 єусіто?утоі бє є, озот єдут 
for a child? [3ееа 1Апа do ^in 5һип 2пайоп]? 
3312.1 ы 1161 1473 * 1484 
Тщєртєлөртө бє avtov Powikov eðr 
[4рагійоп land do Shim Зоғіле Phoenicians 2ле 'hations]? 
3956-1161 4150.1 , 4905 . 3766.2 5342 
41:7 mav бє тлото» сорєлдо» ov р EVEYKOOL 
And everything afloat coming together in no way shall bear 
1037.1 1520 3769 1473 2532 1722 4143 231 


Върса» рау оораѕ avroù ко ev тАоїо$ оор 

the hide [2опе Жай 10Ёһі]; пог in the boats оЁ fishermen 
2776-1473 2007-1161 1473-5495 
кєфө\лү› avrtoù 41:8 єтїӨтүсєї<$ бє аъто XELPA 


shall they bear his head. But shall you place a hand on him, 


40:20 111г. Tartarus. 
41:6 1$ее Bos јог variants. 


ТОВ 


40:19 


3403 . 4171 3588 1096, 1722 4983-1473 
pvyoðeis moepov Tov ywòpevov ev сорот QVTOÙ 
remembering war taking place in his body, 

2532 ЗЗР. 1096 3756-3708 

кои рикєть үмєсдо 41:9 ovy єоракос 

апа еги по longer take place? Have you пої seen 


1473. 3761. 1909 3588 3004. 2296 
avTov ovõė єтї то №єуорєуос TEBavpaKAS 
him, nor [20уег 3the ones 4speaking Iwondered]? 
3756-11651 3754 2090 1473 
41:10 оъ бєбоо$ оти ттоіросто pot 
Are you notinawe that ithas been prepared byme? 
5100-1063 151023 3588 1473-436 2 2228 5100 
т yap єстї о EOL QVTLOTAS 4:11 y т 
for who is the опе opposing me? Or who 
436 А s 1473 2532 5278 . 1487 3956 3588 5259 


QVTLOTHTETAL роь KAL VTOpMEVEL EL тоса n эт? 
shall oppose me, and remain? since all under 
3772 . 1699-1510.2.3 3756-4623 . 1223 1473, 
ovpavov epy єттї 41:12 ov созоор о б avtov 
heaven is mine. I will not keep silent because of him; 
2532 3056 1411 1653 3588 2470 1473 
kat Аоүо>{ vvåpews ENENGEL TOV сор ото 
апа the мога ofpower shall show mercy equal to him. 
5100 601 С 4383 1745-1473 . 1519-1161 
41:13 т anokaàivpet просото» єубъсєос аътоо єї$ бє 
Who will uncover the front of his clothing? and into 
4424.2 2382-1473 5100 302 1525, 4439 
ттоё› Өфреко$ avroù тс ау єштєАӨбо 41:14 müňas 


the fold of his chest plate who can enter? 
4383-1473 . 5100 455 . 2945 3599-1473 
тросотоо avToÙ т QvoiğEL къкЛо обоутор» ото 
4of his face 1Who 2%11 open]? Round about his teeth 

5401 3588 1458.3-1473 785 5470 ‚ 4886 

фоВоѕ 41:15 то єүуката олто? астібєѕ хоЛкоі съубєсцоѕ 
is fear. His insides are as shields of brass, [ sinews 
1161 1473 , 5618 4665.4 3037 1520 3588 1520 
бє ауто? wonep сроріттс Aios 41:16 є тоо evos 


[the gates 


land ?his] areas emery stone; one untothe one 
2853 4151-1161 3766.2 1330 1473 
кол\оутаи mvebpa бє ov py SEON avTov 
cleaves, and wind inno way should go through it; 

435. 3588 80-1473 4347 


5613 
41:17 ос avp то одєлфо аътоо тпроскол\тӨтсортоь 


as атап о his бБгоһег- they shall be cleaved; 
4912 2532 3766.2 645 г 
OVVEXOVTAL коң ov ит апоспасдоси 
they аге held together, апа іп по мау should they draw apart. 
1722 4417.1-1473 2017 . 5338 3588 
41:18 ev mtap avtroù єтифоъскєтоь Ффєуүоѕ oL 
In his sneezing [2shines forth lbrightness], 
1161 3788-1473 . | 1491 21931 
є офдолџрог avtov єїбо<$ Еосфороъ 
апа his eyes are as the appearance of Hesperus. 
1537 4750-1473 . 1607 2985 
41:19 єк сторотосѕ ауто) єкпорєъоутои Аерлтббє< 


From ош оѓ his mouth [ shall go forth 2атрѕ 
2545 2532 1284.1 2077.1 4442 1537 
коңдорєро KAL ÖLAPPLTTOVVTAL ECXApaL пороѕ 41:20 єк 
1игпіпеј], and scattered gratesł of fire. From out of 
3455.1-1473 . 1607. 2586, 2575, 2545 


рокттроу QUTOV EKTOPEVETAL KATVOS короо колорёртү< 
his nostrils comes forth smoke of a furnace, burning 
4442 440 3588 5590-1473. 440 
тэре avÂðpakov 41:21 y Фохт avrov avðpares 
[2ої fire twith coals]. His soul is as live coals, 
5395-1161 1537 4750-1473 1607 а 
фФЛоё бє єк сторотосѕ QVTOÙ EKTOpEVETAL 
and a flame [?from outof 311 mouth 1goes forth]. 
1722-1161 5137-1473 . 835 1411 1715 
41:22 ev бє траҳтћло ото avàiterar боле рде єртросдєу 
Andin his neck lodges power; [Pbefore 
1473 , 5143 684 4561-1161 4983-1473 


ототоъ TpEXEL атоћєо 41:23 саркє дє Spartos аото? 


4him 2гипѕ 'destruction]. And the flesh of his body 
2853, 2708 А 1909 1473, 3756-4531 
кєкбААтүртө н котаҳєєи єт avtov оз солАєзӨтүтєтө 


cleaves tightly; if one pours down upon him, he will not be shaken. 


41:12 ї5ее Bos for variants. 
41:19 ѓе. the coals оп the grates. 


41:24 


3588 2588-1473 4078 3618 3037 2476-1161 

41:24 т карбо оътоъ TETNYEV остєр №005 éoTnke бє 
His heart is fixed as stone, and he stands 

5618 1881 4331 4762 1161 1473 
остпєр àkpov aviarTos 41:25 отрафёутоѕ бє ото 
а$ an anvil, not malleable. [Sturning 1Апа 2105] 
5401 2342, 5074. 1909 1093 
фоВоѕ Өтүрсо1$ TETPATOOW єтї yns 
gives fear [2%1а beasts Но гле four-footed 4ироп ʻthe earth 
242 1437 4876. 1473. 3057 
«Алорёзо 41:26 eav ovvavtrhowow avta Лоуҳог 
3leaping]. If [Pshould meet up with 3him lances], 
3762 3766.2 4422 1393.2 2532 2382 
охдє» ov рт ттощсоси ӧоро kar Opaka 
nothing іп anyway shall terrify byspear and chest plate. 

2233-3303-1063 4604 892 5475-1161 5618 


41:27 ynta pev yap стро» аҳъра 
For he esteems iron as straw, 


хоАкоу бє остєр 
апа brass as 


3586 4524.1 3766.2 5103.1 1473 5115 
čbùħiov садрои 41:28 ov рт тросєі avtov тоёор 
[2мооа trotten]. In по way shall [3ріегсе 4him tthe bow 
5469.3 2233 4073.2 3303 5528 5613 
хФ&Мкєго» NynTaL тєтроВоАо» pev XopTov 41:29 ws 
2of brass]; he esteems a slinger indeed as grass. [Pas 
2562, 3049 49731 2606-1161. 4578, 
kadun ceàoyicðyoav тфъоро котогүєА\& тє poù 


4stubble 2аге considered !Наттегѕ]; and he ridicules the quaking 


4450.3 . 3588 4765.7-1473 3588.1, 
тпторфорох 41:30 n строр»т avroù оВє\оскос 
of а бге-Беагег. His strewn Беа [points 


3691, 3956-1161 5557 , 2281 1909 1473 , 5618 
oğeis mas бє Хроъсоѕ даласотсѕ єт? ото» остєр 
lis of sharp], andall the gold ofthesea under him isas 
4081 291.2 326.2 3588 12 5618 
т|Ао$ autros 41:31 avater түу аВоссоу остєр 
[mud tuntold]. [Pbreaks out The 2аБуѕѕ] as 
54692 , 2233-1161 3588 2281 5618 
хо\Акєсо» nynTar бє тү» доЛассол бестер 
a brazen cauldron, and he esteems the sea as 


1812.3 3588-1161 5019.1 3588 12: .. 
єёоћєиттроу 41:32 тоу бє тартороу tns оВоссоъ 


ап ointment jar. Апа the infernal геріопі ofthe abyss 
5618 164 3049 12 1519 4043.1 
Ф©стєр охҳроЛотор є\оуісото &Bvosov ets тпєритатоу 
їз аѕії а captive; Һе considers the abyss for а рготепайе. 
3756-1510.2.3 3762, 1909 3588 1093 3664 1473 , 
41:33 ovk éotw ovõėv ETL TNS YNS Ороо» алто 
There is not anything upon the earth likened to him, 
4160 я 1460.1 ү: 5259 3588 32-1473 
menompévov єүкатотоєсдоь vro тор оуүүє\оу pov 
being made, to be mocked at by my angels. 
3956 5308 3708 1473-1161 935 3956 
41:34 mav vymàov оро олто$ бє Воси\є®< толто 
Every lofty thing he sees, and he is king of all 
3588 1722 3588 5204 
TOV EV то бас 
the thingsin the waters. 


CHAPTER 42 
Job's defense 


5274-1161 ы; Ee 2962, 3004 1492 
42:1 отолаВо» бє ІВ то kvpiw Лєуєи 42:2 оба 
Апа undertaking, Job [200 the 3LORD !ѕауѕ], I know 


3754 3956 1410 101 А 161 1473 
оти порта бъурасоь оёоротєі бє ток 


that inallthings you аге able, [315 powerless апі 40 you 
3762, 5100-1063 1510.2.3 3588 2928 1473 1012 
ovõév 42:3 т yap єстї o кротто» сє Bovy 
2nothing]. For who is the one hiding you counsel, 
5339-1161 4487 . 2532 1473 3633 2928 
фєорєроѕ бє рцроатор код сє огєтог кроттєі 
апа $рагїпр words, апа [you Чтаріпеѕ 20 hide]? 
5100-1161 312 . 1473 3739 3756-1492 3173 2532 


ті бє avayyeei por а ovk hew pey&a коң 
And who announces tome things which I knew not, great and 


2298 ч 3739 3756-1987 191-1161 
Өоъраста a OVK ETLOTAUNV 42:4 &kovoov бє 


wonderful things which I had not knowledge of? But hear 


41:32 1. Tartarus. 


ТОВ 


763 
1473 2962 2443 2504 2980 2065-1161 1473 
поо кър iwa коуо ayoo Eepothow ðe e 


me, OLORD, that Тао 


1473-1161 1473-1321 189 3303 3775 191 


shall speak! And I willask you, 


со бє pe бїбоёо> 42:5 akov pev WTOS nkovóv 
and you teach me! Hearing indeed іл ту ear, Iheard 
1473 3588 4387 3568.161 3588 3788-1473 , 3708 
соъ то тротєроу vvvi бє о офдалросѕ роо єоракє 
of you formerly, but now my eye sees 
1473 1352 5336.3 1683 2532 
сє 42:6 io epava EQUTOV KAL 
you. Therefore І treated [2аѕ worthless !myself], and 
5080 2233-1161 1683, 1093 2532 4700 _, 
EetTàkNV hdynpar ðe єрөлтөъ ynv кол oToðóv 


I was melted away; and I esteem myself earth and ashes. 


Job Acquitted 
1096-1161 3326, 3588 2980 3588 2962 
42:7 єүєрєтө бє єтї то aoar Tov къріоу 
Апа її came to pass after the [2$реакіпо 1LORD] 


3956 3588 4487-3778 3588 * 2036 3588 2962 * 
торта та рпрото та?та то IB єїтє о kùpros ЕМфоб 
all these words to Job, [3ѕаіа "һе ?LORD] to Eliphaz 
3588 * 264-1473 2532 3588 1417 5384 1473 
то Oarmavin ўрортєѕ со kar ot бо piñor ov 
the Temanite, You sinned, and [Ptwo friends tyour]; 
3756 1063 2980 , 1799 1473 227 3762 5618 
ov yap є\Лсотє evanmióv pov алтӨєс ovõév amen 
[Snot ог 2уои spoke 5Беѓоге бте 7true “апуіһіпеј], а 
3588 2324-1473 x 3568-1161 2983 2033 ч 
о ЧӨєрбтөъ pov 1968 42:8 vuv бє Мерєтє enmt росҳоъѕ 
my attendant Job. And now, take seven calves, 


2532 2033, 29191 2532 4198 4314 3588 2324-1473 

кох єттї криоъс̧ кох порєъӨттє Tpos тоу Өєроторта pov 
апа seven rams, and ро to my attendant 

* 2532 4160, 2593.3 4012, 1473 3754 1508 
ІВ kar momoe KAPTWOLW тєрї VWV OTL EL PN 


Job, and he shall offer a yield offering for you! For shall not 


4383-1473 2983 1508-1063 1223 1473 , 
тросотор» оътоо Алтүфорол et py yap бе avtov 


[2ої his face Ц receive]. Forifnot оп accountof him 
622 302-1473 3756 1063 2980. 227 


опоћєсо av эрб$ оо yap єЛЛсотє о\лӨєѕ 
І would have destroyed уои. [Snot !For ?you did] speak true 
2596 3588 2324-1473 * 4198-1161 

като тоо Өєролортоѕ pov ІоВ 42:9 єторєъдт бє 
concerne my attendant Job. And they went — 

3588 * 2532 * 2932: 

Емфа{ о Oarpavitns kar ВоЛдод о заа кох офор 
Eliphaz the Temanite, апа Baldad the Shuhite, апа Ѕорһаг 
3588 * 2532 4160 2531. 4929 1473 , 3588 2962 


о Mwaios ко‘ єтойүтөъ кобо съруєтоёєу олто$ о къріоѕ 
the Minean. Апа they went as [ordered 4them Һе ?LORD]. 


2532 3089 3588 266-1473, 1223 б 
кох єлбє тп арартіо» олутої$ ёи ІВ 


Апа ће dismissed their sin because of Job. 


The LORD Gives Job Double 


3588-1161 2962 837 3588 E, 2172 


42:10 о бє kùpros түоётүсє то» ІоВ evéapévov 
Апа the LORD increased Job. [making a vow 
1161 1473 , 2532 4012, 3588 5384-1473 863 
є QUTOÙ KAL тєрї то» piov avtoù афӯкє» 
1Апа ?of his], and because of being his friends, he forgave 
1473 . 3588266, 1325 1161 3588 2962 1362. 3745 


олто(ѕ тұ» орартсоу єбокєӧє о коро тла осе 
to them the sin. [46ауе 1Апа ?the 3LORD] double, as much as 


1510.7.3 1715-* 1519 1361.3 191 1161 
түр єртрос дє» ІоВ ers ӧтЛоасласроу 42:11 түкозстол бє 
was Job's before, by doubling. [%еага !Апа 
3956 3588 80-1473 , ‚ 2532 3588 79-1473 3956 
тО©ътє оь обєлфог атто? kar оь абєлфо! аъто? порта 
2а] Shis brothers 4апа Shis sisters] all 
3588 4819 1473 2532 2064 4314 1473. 2532 
та сърВеВткота avro кох Адо» TPOS QVTOV KAL 
the things coming to pass to him. And they came to him, even 
3956 3745 1492 1473 1537 4413 2068-1161 
TAVTES осо NÕELSAV QVTÓV єк тротоо þayovres бє 
all as many as knew him from at first. And eating 
2532 4095 3844 1473, 3870 1473, 2532 2296 


коң TLOVTES тор? AVTO mapekàaicesav ото KAL cðavpasav 
and drinking with him, they comforted him. And they wondered 


764 ФАЛМОПІ 42:12 
1909 3956 3739 1863 1909 1473, 3588 2962 1325 765 Я 3756 3779 2371 5616, 5515.2 3739 1610.1 

ETU паси 005 è ENNYAYEVET’? QAVTWO кърос̧ єЄбокє асєВє:5 озу оо0тос QAN тү wei xvoùvs ov EKPUTTEL 
upon all which ['brought 4upon Shim ће 21.0кр]. [2һеу 4gave impious ones, not so; but are as dust which [casts forth 
1161 1473 , 1538 285.1 1520 2532 5069.1, 3588 417 575 4383 3588 1093 1223 

бє отто єкостоѕ оруддоа piav кох тєтроаёроҳио» о AVEMOS ATÒ просботох TNS yns 1:5 ё 

1Апа 5Ўо һіт each 7Tewe-lamb бопе], and а four-drachma Ithe 2%іпа] from the face of the earth. On account of 
5552 767 3588-1161 2962 2127 3778 3756-450 3588 765 2 1722 2920 3761, 
xpvooùvv астро» 42:12 о бє кър:осѕ єзА\©үтүстє тоуто ovk avaothoovtarot «тєрє Eev кр‹сєи обе 
[2001а 1ріесе of unmarked]. Апа the LORD blessed this [shall not rise up һе ?impious ones] in judgment, nor 
3588 2078 nA 2228 3588 1715 1510.7.3 1161 3588 268 1722 102. 1342 3754 1097-2962 

ta ésxyara ІоВ т ta єртрос дє» nv бє та ањрартоћос ev Волт ðkaiwv 1:6 от. ywaokert къріоѕ 
the latterend ofJob than the former. [was 1Апа sinners in a counsel of just ones. For the LORD knows 
2934 1473 , 4263 3463 5070 z 2574 3598 1342 2532 3598 765 622 ` 

ктїүрүү avroù проВото pipra TETPAKLOXİALQ  кёрлу\оь обои kailwv kat обо$ асєВо» QATONELTAL 


Зсае 2һі5] – [sheep !ten thousand ?four thousand]; [2сате1ѕ 
18102, 2201 1016 5507 3688 2338 
єёакис ҳо. evy Воо» хо орос Onca 
151х thousand]; [?teams Зоѓ oxen !а thousand]; [donkeys ?female 
3541.1 5507 1080-1161 1473, 5207, 
vopaðes xia 42:13 yevvavrtar бє отто лог 
3grazing ta thousand]. And there were born to him [2sons 
2033, 2532 2364 . 5140 2532 2564 3588 3303 
єттї кої Bvyarépes трєіѕ 42:14 кол єкоћєсє түүр pev 
1ѕеуеп] апа [?daughters Чһгее]. Апа he called the 


4413 2250 3588-1161 1208 * 3588-1161 5154 
троту түһєрө т» бє evrépav Kasiav mnv бє трт 
first, Day, and the second, Keziah, andthe third, 
* 2768 2532 3756 2147 2596 


Араћлдо(асѕ кєра 42:15 кол ovx єорєдсоу като 
Ата Һаіа'ѕ Horn. Апа were not found, according to 


3588 2364 ж. 957 1473 , 1722 3588 5259 
tas Өоүотєроѕ 108 Beàrtiovs оотор ev тт эт? 
the daughters of Job, апу better than they among the places under 
3772- . 1325 1161 1473 3588 3962 2817 1722 


ovpavóv єбокє дє отто о тотир кАтророрсо» ev 
heaven. [4сауе 1Апа до them ?their 3father] an inheritance among 


3588 80 219 161 * 3326, 3588 4127 2094 
tors абєлфо(ѕ 42:16 се ӧє ІВ petrà тту плу» єт 


the brothers. [lived 1Апа 2Job] after the calamity [Зуеагѕ 


1540 5062 2532 1492-* 3588 5207-1473 72932, 
єкето> тєссоракорута katl Elev ІоВ тоос 1000105 avToù kat 
la hundred ?forty]. And Job saw his sons, and 
3588 5207, 3588 5207-1473 . 5067, 1074 2532 
т005 VLOVS тоу їз AVTOV TETAPTNVY yeveav 42:17 kat 
the sons of his sons, to the fourth generation. And 
5053-* , ‚_ 4245 _, 2532 4134 2250, 
єтєАєїтүүсє ІоВ nmpeoßBirtepos kar TANPNS түрєрбэъ 
Job came to an end an oldman and full of days. 
PSALM 1 
Blessed is a Man 
3107 435. 3739 3756-4198 4 1722 1012 
1:1 роакдроѕ отр о$ ovk єпорєодт ev Bovin 

Blessed is aman who went not in counsel 

765 2532 1722 3598 268 3756-2476 2532 


асєВоу kat ev обо anaptwiov OVK єт KAL 
of impious ones, and [?in З/ле way ʻ4of sinners !stood not], and 


1909 2515 3061 3756-2523 2371 
єтї коӨєбре orpiv ovk єкодисєу 1:2 «А\' т 


[2ироп За chair 4of mischievous ones tsat not]. But 
1722 3588 3551 2962, 3588 2307-1473 2532 1722 3588 


є, то торо короо то Өє\тио avroù коң є, то 
[215 іп ће “ауу 5ofthe LORD this will]; and in 
3551-1473 a eS 2250 2932- JLL 2532 
VOW AVTOÙ MENETEL np épas kar vvktóşs 1:3 kau 
his law he shall meditate day and night. And 
1510.8.3 5613 3588 3586 3588 5452 3844. 3588 1327 
ETAL ws то ùbàov то nmeþpvrevpévov пара tas бєёобоъхѕ 
he willbe as the tree being planted by the outlets 


3588 2590-1473 1325 1722 2540-1473 
TOV KAPTOV QVTOÙ босєи EV коро оътоъ 


[215 fruit lgives] in his season; 
3756-640.1 2532 3956 3745 


3588 5204 3739 
тоу VATOV о 


ОЁ the waters, which 
2532 3588 5444-1473 


KaL то ФЪЛЛор QVTOÙ OVK оторроъйсєтої KAL толто бсо 
and his leaf shall not drop down; and all as much 
302 4160, 2720.1 y 3756 3779 3588 
av том катєъобобтсєтох 1:4 ооу оото oL 


as he shoulddo will greatly prosper. Not so the 


the way of just ones; but the way of impious ones shall perish. 


PSALM 2 


Nations Gather against The LORD 
25568 , 3588 * т 2444. 5433 1484 
2:Title papós тої Aavið 2:1 wari єфр?оѓёоу Өрт 
А psalm іо David. Why ао [2пеіоһ nations], 
2532 2992, 3191 2756 3936 3588 
kat Лао: єџє\єтцсау KEVA 2:2 парёотсау оь 
апа peoples meditate vain things? [stood by 1The 
935 . 3588 1093 2532 3588 758 4863 
ВесАє mms yns коз OL &pxovtes ovvýxðnosav 
?kings 3of the 4еагіһ], and the rulers gathered 
2009.1 . 2596, 3588 2962, 2532 2596, 3588 5547-1473 
ETLTOQUVTO ката TOV кэр озо кое ката TOV XPtLoTOÙ алто? 
together against the LORD, апа against his Christ}, saying, 
1284 3588 1199-1473 2532 641 
2:3 барртёорєу тоос бєрї} аутору kat оторрирорє» 
We should tear ир their bonds, and throw away 
575 1473 3588 2218-1473 3588 2730 1722 
аф тиб» тоу уубу оътор 2:4 о котоко ev 
from us their yoke. The one dwelling in 
3772 . 15481. 1473 . 2532 3588 2962 1592 
оъорауогѕЅ єкуєласєтог QUTOVS кос о kopros EKMVKTNPLEL 
heavens laughs out loud at them; апа the LORD derides 
1473 5119 2980 4314 1473 1722 3709-1473 


олљтоъ$ 2:5 тотє ЛаЛсє mpos оото?ѕ ev орут ауто? 
them. Then he shall speak to them in his anger, 
2532 1722 3588 2372-1473 , 5015 1473 1473-1161 
kat єє то Өоро солто торбёєц олљтоъѕ 2:6 єүо бє 
and in his rage shall disturb them. But I 
2525. 935 . 5259 1473 , 1909 *-3735 3588 
kateotaðyy Baosreùs vm’ аттоо emi Xrov opos TO 
was placed king by him over mount Zion, 
39-1473 3588 4366.2 2962 

ауу озтоз 2:7 охуу Хөр. то тпростауро kvpiov 

his holy place, declaring the order of the LORD. 
2962 2036 4314 1473 5207-1473 151022-1473 1473 4594 
къриоѕ ETE TPOS рє 1105 HOV EL OV eya срєро» 
The LORD said to [myson 'You are], today 
1080 , . 1473 154 3844 1473, 2532 1325 1473 
yeyévvnkà сє :8 aitoa map’ єроъ katl WTW то 
engendered yout. Ask from me! and Iwill give to you 
1484 3588 2817-1473 2532 3588 2697-1473 3588 


єӨътү TNV клтроуороу COV KAL TNV катасҳєсі» соо TA 
nations for your inheritance, and for your possession the 
4009 3588 1093 4165 i 1473 1722 4464 


TEPATA TNS yms TOLMQAVELS avToùs ev роВёо 
ends ofthe earth. You shall tend them with a rod 
4603, 5613 4632, 2763 4937 1473 2532 


отра ws скєът кєрорєоѕ сортрорєіѕ олљто?$ 2:10 kau 


ofiron; as vessels of а potter you shall break (ћеті. And 
3568 935 4920 3811. 3956 3588 

vuv Вас:ћє:5 сїрєттє тофєъзбтүтє тоутє$ OL 

now, О kings, perceive! Let [6%е instructed tall 2the ones 
2919 3588 1093 1398. -+ 3588 2962 , 1722 
kpivovtes түу ynv 2:11 ovievTaTe то кор ev 
3judging 4the ʻearth]! Serve tothe LORD in 


2:Title і.е. attributed to or Бу. 
2:1-2 |5ее Acts 4:25,26. 

2:7 See Acts 13:33, Нер. 1:5, 5:5. 
2:9 See Rev. 2:27. 


2:12 
5401 2532 21 1473 1722 5156 1405 
фоВо kar ауалмоасдє avr ev троро 2:12 ӧраёасӨє 
fear, апа exult to him with trembling! Grab 
3809. 3379 3710-2962 
TALELAS рттотє орусӨў kùpros 
instruction, lest at any time you should provoke the LORD to anger, 
2532 622 . 1537 3598 1342 3752 
кои атолєсдє eë обоз kaias otav 
and you shall perish from ош оѓ [?way tthe just], whenever 
1572 А 1722 5034 3588 2372-1473 ‚ 3107 
єккаъдт EV TAXEL o Ө0рџоѕ avToù PAKÅpLOL 
[25һоша be kindled 3quickly this rage]! Blessed are 
3956 3588 3982 : 1909 1473, 
тортеє OL тєтоїӨотєє єт’ алто 
all the ones yielding upon him. 

PSALM 3 


The LORD is Our Protector 


5568 3588 * 3698 590.2 575 
3:Title papós то Доо ототє отптєдідроскєу ото 


А psalm ѓо David, when he ran away from 
4383 Ж 3588 5207-1473 2962 5100 
тросотоо АВєсолор тоо vioù avroù 3:1 корі TL 
the face of Absalom his son. O Lord, why 
4129 3588 2346 1473 4183 1881 


єплтӨъуӨтсоу or Өл‹:Вортєѕ рє поло: ETAVİOTAVTAL 
меге [multiplied ithe ones ?afflicting 3те]? Мапу rise ир 


1909 1473 4183 3004 3588 5590-1473 3756-1510.2.3 
єт? єнє 3:2 то\Ао Аёүозть тп лут pov ovk єости 
against me. Many say to mysoul, There is not 
4991 . 1473, 1722 3588 2316-1473 1316.1 1473-1161 


TOTP алто EV то 
а deliverance їо him Бу 
2962 483.1-1473 


Өєо ото бофалроа 3:3 съ бє 
his God. PAUSE. But you, 
1510.2.2 1391-1473 2532 5312 


кърє QAVTLANTTÆP MOV EL оба pov kat уфор 
O LORD, [2?my shielder lare]; my glory and the one raising up 
3588 2776-1473 5456-1473 4314 2962 2896 2532 


түүр кефал» роо 3:4 форт pov Tpos королу ekékpağa кох 


ту head. [ту voice Зо 4ле LORD Ч cried out], апа 
1873 . 1473 1537 3735 39-1473 1473-1161 
ennkovoė pov єё оро ayiov avroù 3:5 ey® бє 
he heeded me from out of [?mountain this holy]. Апат 
2837 2532 5258.1 1825 3754 2962 482 . A 
єкоџтдту kar опуосо єётүүєрӨтүр оти къриоѕ  олт\лүфєто 


went to Беа апа slept; I woke up; for the LORD shall assist 


1473 3756-5399 575 3461 . 2992 3588 
pov 3:6 ov фоВтдтсороа`х опо ръриодоу Лаоъ TOV 
me. I shall not fear from ten thousands of people 

2945 4902.4 е 1473 450. 2962 
къкЛо съууєтитдєрєуои por 3:7 avota къріє 
round about joining іп attacking те. Rise up, O LORD! 
4982 1473 3588 2316-1473 3754 1473 3960 3956 3588 
оосо» рє о OBEOS MOV оти со єпотаёосѕ MAVTAS тоос 
Deliver те, O ту God! for уои struck all the ones 
2189.1 1473 3154.1 3599 268 4937 


exðpaivovrtås pot pataiws обоутасѕ apaptTwiav сърєтрироѕ 


hating me for no cause; [2/ле teeth Зоѓ sinners !1you broke]. 
3588 2962 3588 4991, 2532 1909 3588 

3:8 тоо короо N соттрсо ко. єтї тоу 
[215 of ће 3LORD 1"реуегапсе]; апа [2 upon 


2992-1473 3588 2129-1473 
aov соо т єолоуүа sov 


3your people lyour blessing]. 


PSALM 4 


Put Your Hope in The LORD 
1519 3588 5056 1722 5215 5568 3588 * 
4:Title eç то тєлЛо$ ev ùpvois Yadpós T% Aavið 
For the director in hymns; a psalm to David. 
1722 3588 1941-1473 1522, . 1473 3588 2316 3588 
1 є, то єтікоЛлєсдо! рє єбткоосє pov о Өєоѕ тт 
In my calling, [theard 5те ithe 2боа 
1343-1473 1722 2347 415, . 1473 3627 | 
биколосъутс pov ev Өлирєыьы ETAATVVAS рє OLKTELPNTOV 
Зо{ my righteousness]; іп affliction he widened me; pity 
1473 2532 1522, 3588 4335-1473 . 5207, 444 
кє коң єисйкоъсор TNS просєоҳтѕ роо 4:2 vioi оуӨдротор 
те, апа hear ту ргауег! О sons of теп, 


PSALMS 


765 


2193 4219 9243 2444, 25, 
EWS TOTE Bapvkàpõror ать QAQYATATE 
until when will you ease being heavy hearted? Why do you love 


3153 2532 2212. 5579 2532 1097 3754 
патокотцта каси Сптєтє фє?доѕ 4:3 kar ~үрӧотє дт 
folly, and seek a lie? And know that 
2298.1-2962 3588 3741-1473 . 2962 1522 


єдбаърастосє кър:оѕ TOV 00100 «то кър:оѕ єтако?сєто! 
the LORD did а wonder for his sacred опе! The LORD shall hear 


1473 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 3710 2532 3361 
похо є то кєкроуєуох pe ттро$ avtov 4:4 орүбєсдє кох yn 


те іп ту cryingout to him. Be angry, and do not 
264 3739 3004 1722 3588 2588-1473 1909 3588 
AUAPTAVETE Q AEYETE EV TALS KAPÕİALS VMV єтї TALS 
5111! What уоп say іп your hearts, [2upon 
2845-1473, 2660 1316.1 2380 2378 


кото оро» kataviyntre iapaipa 4:5 Өотетє Ovoiav 


3your beds llet be vexed]! PAUSE. Sacrifice a sacrifice 
1343 7 2532 1679 1909 2962 4183 3004 
биколосъутс кол єАтісотє єтї коро» 4:6 полЛо‹ NEYyOVOL 
of righteousness, апа hope upon the LORD! Many say, 

5100 1166 1473 3588 18 4593 . 1909 1473 
т бєє туо то ayala eonperwðy єф тро 


Who shall show to us the good things? [twas signified 5ироп 6иѕ 

3588 5457 3588 4383-1473 2962 1325 2167 2 
фос TOV просотоо соо корє 4:7 єбокаѕ єофросъуь 

TThe Hight Зоѓ your face], O LORD. You put gladness 

1519 3588 2588-1473 575 , 2590 4621 3631 2532 1637 

ELS TNV kapõiav pov ато корто? ото ооо KAL eàaiov 

into my heart. Of the fruit of the grain, wine and olive oil — 


1473 , 4129 . 1722 1515, 1909 3588 1473, 
avtrav єп\лӨоӨпсоо 4:8ev єрт єт то оъто 

[20 them Чһеу меге filled]. In peace [20ироп ŝthe 4$ате place 
2837 253252581 37541473 2962 2596-3441, 1909 


кошлуӨтсорво к кох отросо оти со кърє KATA ророс ET’ 


П will go to bed]andsleep. For you, О LORD, alone [Supon 
1680 2733.1 . 1473 
є\тібі KATWKLOAS рє 
4hope tsettled 2те]. 
PSALM 5 
The LORD is a Shield for the Just 
1519 3588 5056 5228 3588 2816 4 
5:ТШе eç то тєл VTEP TNS kànpovopovons 

To the director, for the one inheriting; 
5568, 3588* 3588 4487-1473 1801 2962 
Papos то Aavið 5:1 та рїүрөтб POV EVOTLOQAL к?ріє 
арѕаіт ѓо David. [21у words !Сіме ear to], О LORD! 
4920 3588 2906-1473 4337 3588 5456 , 3588 
ovves TnS kpavyns pov 5:2 просҳєѕ mM povn Tms 


Take notice of my cry! Take heed to the voice 
1162-1473 3588 935-1473 2532 3588 2316-1473 3754 
бєтсє05 pov о Basics pov kart o Өє0< pov оти 
of ту supplication! my king and my God. For 
4314 1473 4336 2962 4404 _ 1522 Р 
mpos сє просє?ёорох къріє 5:3 топрої ELTAKOVON 
to you Ishall pray, O LORD. In the morning you shall hear 
3588 5456-1473 4404 3936 A Я 1473 2532 
TNS povns pov тотрої TAPATTNTOAL сои коң 
my voice. In the morning Ishall stand beside you, and 
2186.4 1473 3754 3780. 2316 2309 458 
єпофє:{ кє 5:4 от озу Өєо< Өєлө» avopiav 
he shall watch me. For [not 4God Swanting lawlessness 
1473 1510.22 3761, 3939 1473 4188.2 . 
оо є охбє пороктсє сос TOvVNpEvopEvos 


lyou 2аге], nor shall [?sojourn with you tone being wicked]; 
3761, 1265 М 3892.1 2713, 3588 3788-1473 , 

5:5 ovõé бю рєт паратороь _ котєуоуті тоу офдалиоу соо 
пог shall [?abide !lawbreakers] іп front of your eyes. 


3404 3956 3588 2038 А 3588 458 

єшотсо5 TAVTAS тоъ epyatopévovs ти avopiav 

You detested all the ones working lawlessness. 
622... h 3956 3588 2980 3588 5579 


5:6 anoňeis TAVTAS тоз 
You shall destroy all the ones speaking 


Лаћоъутасѕ то Ффєъбоѕ 
the lie. 


4:4 {See Eph. 4:26. 


5:3 {5ее Bos for variants. 


766 


948-2962 1473- 161 


435 129 „ 2532 1386 
Вӧєлососєтоє kùpros 5:7 eyo 


оудра arpåTwv kar болору 


А тап of blood апа deceitful the LORD abhors. But I, 
1722 3588 4128 3588 1656-1473 1525 А 1519 3588 
ev то maher TOV єЛє0%05 OOV єзсєАєюйсорө ELS TOV 
in the multitude of your mercy, shall enter into 
3624-1473 4352 А 4314 3485 39-1473 
ошкору OOV проскъусо Tpos vaov Qytov соъ 
your house. Ishall do obeisance towards [2етріе your holy] 
1722 5401 1473 2962 3594 А 1473 1722 3588 
є, фоВо сото 5:8 kipe обтүүүсто» pe є, m 
in fear ofyou. О LORD, guide me in 
1343-1473 1752 3588 2190-1473 2720 
бколосъут sov єуєка тоу єҳӨроу pov катєъдоурор» 
your righteousness, because of my enemies! Straighten out 


1799 1473 3588 3598-1473 3754 3756-15102.3 1722 3588 
EVTV соо TNV обору Рон 5:9 оть озок єстї єр то 
[26еѓоге Зуои 1my way]! For there isnot [2ш 
4750-1473 ‚225 3588 2588-1473 3152 , 5028 


стороть оъто» алдєах y kapõia ото pataia тофоѕ 
3their mouth гшщ]; their heart is vain, [215 a tomb 
455 K 3588 2995-1473 3588 1100-1473 
QAVEWYpEVOS o Лоароүё avtv TALS YAWTTALS AVTOV 
Shaving been opened 1their throat]; with their tongues 

1387 Р 2919 1473 . 3588 2316 634 

єбо\оъсор 5:10 кроу avtroùso Өдє05 ATOTECATOTAV 
they used десей]. Judge them, O God! Let them fall away 
575, 3588 1228.2-1473 2596 3588 4128 3588 
ото то» ёо Воо AVTOV кота то тАтӨбо$ тор 
from their deliberations! According to the multitude 
763-1473 1856 1473 3754 3893 1473 
aseBerav ото єёосор алто?ѕ оті торєтгїкрөл»бъ сє 
of their impieties banish them! For they rebelled against уоп, 
2962 2532 2165 3956 1679 1909 
KUPLE 5:11 kar evopavðeinoav TAvTES ENTLLOVTES єтї 
O LORD. And may [5be glad tall 2һоршр Supon 
1473 1519 165, 21 Р 2532 2681 g 1722 
сє єє оңоро. оөүо АМА есорто KAL KATAQAOKNVOTELS EV 
4уоц]. [Pinto 3the eon !They shall exult], and you shall encamp with 
1473 . 2532 2744 | 1722 1473 3588 25 > 3588 
QUTOLS KAL KQAVXNTOVTAL EV сог oL QAQYATWAVTES TO 
them. Апа [һа boast 5іп буои !the ones ?loving 

3686-1473 3754 1473 2127 1342 2962 5613 
оуоро соъ 5:12 оти ov єоулоутсєс ikarov küpe ws 
3your name]. For you shall bless ajust one, O LORD. As 
369% 2107 4737 1473, 

отАо› evõokias єстєфоъососѕ N MAS 

a shield of benevolence you crowned us. 


PSALM 6 


The LORD Delivers from the Enemy 
1519 3588 5056 1722 5215 5228 3588 3590 5568 
6:ТШе є то тє\ос ev vpvors отєр ттс оүботѕ{ Papos 

То the фігесіогіп hymns;for the eighth, а psalm 
3588 * 2962 3361 3588 2372-1473 1651 
то Aavið 6:1 коре рл то доро соо єЛєуётѕ 
to David. O LORD, you should not [Зір your гаре Ігергоуе 
1473 3366, 3588 3709-1473 3811 1473 1653 1473 
pe pnõé m ору сох nmaðevons pe 6:2 ENENTov pE 
2пе], пог in your anger correct me. Show mercy on me, 
2962 3754 772-151021 2390 1473 2962 3754 5015 „ 
кърє оти осӨєутс ємї асос рє кърє оти єтароаҳӨт 
О товр! for Гат weak. Неа! те, О LORD! for [2аге disturbed 
3588 3747-1473 2532 3588 5590-1473 5015 4970 


та оста pov 3 кох п Фохт pov erapàxðn сфоёра 
ппу bones]. Апа ту soul is disturbed exceedingly. 
2532 1473 2962 2193 4219 1994 2962 4506 
кои со коре EWS TOTE 6:4 єтібтрєфоу корє pioa 
But you, O LORD, until when? Return, O LORD, rescue 
3588 5590-1473 4982 1473 1752 3588 1656-1473 
тту Фох» роо собор pe ёрєкєу тоо єЛє0%05 oov 
ту soul! Deliver me because of your mercy! 
3754 3756-1510.2.3 1722 3588 2288, 3588 3421 Й 
OTL OUK єстї? ev то BOavatrw о Hryporvevov 
For thereisnot [ĉin 4death la remembering 


5:9 т$ее Кт. 3:13. 


6:title ог octave. 


ТААМО! 5:7 


1473 1722-1161 3588 86 5100 1843 Р 4 

соъ ev бє то аёт т єёоролоүтсєтос 

2уоц]; апа іп Hades, who shall make acknowledgement 
1473 2872 , 1722 3588 4726-1473 , 3068 

сток 6:6 єкотіоса ev то отєғаүро pov Ао%со 


to уои? I tired in my moaning; I shall bathe 

2596 1538 3571 3588 2825-1473 1722 1144-1473 

kað’ єкосттр vikta ту кло pov ev àkpvoi pov 

[2ассогаіпо to 3each 4night ту bed] with my tears – 

3588 4765.7-1473 1026 fei oa БУА. T ТАА, 

түүр отрор»т» pov Врєё› 6:7 єтарахӨт апо Өъроъ 
[21у strewn Беа Ч shall rain]. [21 disturbed 3{тот “гаре 

3588 3788-1473 3822 1722 3956 3588 2190-1473 

о офдолџиоѕ pov єпталокодти ev màs. Tors єҳдро(ѕ pov 


1My eye]; I grow old in all my enemies. 
868 575 1473, 3956 3588 2038. 
6:8 атпостцтє от” єроо TAVTEŞS OL epyatopevor 
Remove from me all the ones working 
3588 458 3754 1522.2962 3588 5456 , 3588 
туу avopiav оти єскоосє къриоѕ тис форс тох 
lawlessnessł! for the LORD heard the sound 
2805-1473 191-2962 3588 1162-1473 


kàavðpoùv pov 6:9 nkovoe кї®р‹о$ 
of my weeping. The LORD listened to 


mns бєтүсєбїє роо 
my supplication. 


2962 3588 4335-1473, 4327 

коро тт» тросєоҳ» pov тросєдєёато 

The LORD [ту prayer МауогаЫу received]. 
2532 5015 3956 


153 

6:10 aroxvvÂðeinsav kat тараҳӨдєсоъ TAVTES 
May they be put to shame, апа may they be disturbed – all 

3588 2190-1473 654 2532 2617 е 

ои exðpoi pov атостроафєіоот kat kataro yvvÂeisav 
my enemies; may they be turned back, and put to shame 

4970, 1223 5034 

сфодра баб тео 

exceedingly, even quickly. 


PSALM 7 


The LORD Rescues the Innocent 


‚5568 3588 * 3739. 103 3588 2962, 
7:Title фолроѕ то Aavið о>. сє то) коро 
А psalm ѓо David which һе sang tothe LORD, 


5228 3588 3056 Ж 5207 * 2962 3588 


этер тоу Аоүоз› Xovoi зоо 1єрңєрєї 7:1 коре о 
because of ће words of Cush son of Benjamin. O LORD 
2316-1473 1909 1473 1679 4982 1473 1537 3956 
0є0 pov єтї SoL NATA сосоу рє єк толто 


my God, upon you Ihope. Deliver me from outof all 

3588 1377 И 1473 2532 4506 | 1473 3379 

TOV бокоутоу рє коң росто рє 2 prote 

the ones pursuing те, and rescue те! Lest at any time 

T26- ; 5613 3023 3588 5590-1473 

«рт ест 025 №єоу тү лут» pov 

[25һоша be snatched away Заѕ Ру а lion пу soul], 

3361 1510.6 3084 3366 , 4982 2962 

an орто Avtpovpévov pnõė собоутоѕ 7:3 kùpre 

while there is none being for ransomingnor delivering. O LORD 

3588 2316-1473 1487 4160, 3778 1487 151023 93 . 1722 

о Beos оз EL єпоса TOVTO EL EOT aðıkia ev 
ту God, if 14а this, if леге іѕ injustice іп 

5495-1473 1487 467 3588 467 


Хєро‹ pov 7:4 e avtanéðwka тоб avtanoðoùvoL 
my hands, if Ігесотрепѕей tothe ones recompensing 
1473 2556 634 686 575 3588 2190-1473 

por кока опопєсоц ара апо тор єҳӨроу pov 
tome bad гліпеѕ, тау І fall away thus from my enemies 
2756, 2614 И 686 3588 2190 , 3588 5590-1473 


KEVOS 7:5 kataðrwtar ора o єхӨроѕ Tnv фъоҳт» pov 
empty – тау [4ршѕџе Чһеп ?the 3enemy] ту soul, 

2532 2638 2 2532 2662 . 1519 1093 3588 
коз котоАе BOL коз катапатцсаи є yny түүр 


апа may һе overtake, апа may he trample [2їпїо ЭгЛе ground 


2222-1473 2532 3588 1391-1473 1519 5522 2681 
(оту pov коң ту боёо pov ELS доз» катаскуросос 
пу Ше], апа [my glory 4in “dust !may ЗБе encamped]. 


450 2962 1722 3709-1473 5312 1722 
7:6 оуйсттдх кър ev өрүт соо ъфоӨтти ev 
Rise up, O LORD, in your anger! Ве raised up high іп 


6:8 {ее Mt. 7:23. 


7:7 PSALMS 


3588 4009 3588 2190-1473 2532 1825 2962 3588 
tos пєросі тоу єҳӨроу сох kat єёєүєрӨтүт корє о 
the limits of your enemies! And awaken, O LORD 
2316-1473 1722 43662 . 3739 1781. 2532 
BEOS оз EV простоуроті о єуєтєіЛо 7:7 kat 
ту God, іп the order in which you gave charge! And 
4864 2992 2944 1473 2532 5228 3778 


KUKÀWOEL сє коң 
shall encircle you; 


ovvayoyy aiv 
a gathering of peoples 


VTEP TAVTNS 
and for this 


1519 5311 1994 2962 2919, 2992, 
єє хроѕ єпістрєфоу 7:8 коріо кроєс àaoùvs 
[20100 the height treturn]! The LORD judges peoples. 
2919 . 1473 2962 2596, 3588 1343-1473 2532 
кроР рє KUPLE ката түр бколосъур оъ коң 
Judge те, O LORD, according to my righteousness; and 
2596 , 3588 171.1-1473 1909 1473 4931 


кето TNV «кеке рото єт” epoi 7:9 съутєЛєсӨтто 
according to my innocence judge for me! Finish off entirely 
1211 4189 6 268 Е 2532 2720 А 
ön movnpia apaptrwiav kar котєобурє(5 
indeed тле wickedness of sinners! And you shall straighten 
1342 2082.1 2588. 2532 3510 3588 2316 1346 . 
ӧсколоу єтабо» kapõias kar уєфроъѕ о Өєос̧ ikarws 
a just опе, examining hearts апа Кійпеуѕі, O God, justly. 
3588 996-1473 3844 3588 2316, 3588 4982 
7:10 y Вотдєо: pov поро тоо eoù тоо собото 
Му һе1р is from God, ofthe one delivering 
3588 2117 , 3588 2588. 3588 2316 2923 1342 
тоъ єхдє($ m корда 7:11 о Beos крїтї< бїколо$ 
the straight inthe heart. God [judge !is ajust], 


2532 2478 2532 31151, 3361 3709. 1863 
kat 16ҳороѕ коз рокробороѕ рт орүйи єтбүө>» 
апа strong, апа lenient, not [anger !Бгіпоіпо оп] 
2596 1538 2250 1437 3361 
kað’ ekaotyyv npepav 7:12 eav рл 
according to each day. If you should not 
1994 . 3588 4501-1473 4743.3 3588 
єтистрафттє тиу рорфооу avtroù отАВосє то 
turn, [215 broadsword the will brighten]. 
5115-1473 . 1780.2 2532 2090. 1473, 2532 
тобо» QVTOÙ EVETEWE katl yToipasev олто 7:13 код 
His bow he stretched tight, and he prepared it; and 
1722 1473, 2090, 4632 , 2288 3588 956-1473 
Eev QUT®O NTOLQATE окєзт| Bavàatov то BEAN avroù 
by it he prepared weapons of death; [2his arrows 
3588 2545 18291 2400, 
TOLS KALOMEVOLS єёєрудсото 7:14 où 
3for the ones 4for burning the brought to completion]. Behold, 
5605 93, 4815 4192 2532 
wiwer aðıkiav ovvéňaße Tovov KAL 
the wicked travails with iniquity, he conceived misery, and 
5088 458 2978.1 3736 2532 
ETEKEV олордо 7:15 Лаккоу pve kaL 
gave birth to lawlessness; Pa pit the dug up] – even 
383.1 1473. 2532 1706 1519 998.1 3739 2038 
оуєскодрє» avTov kat єртєсєітол єє Водри ov єруйсато 
Һе dug it, and he shall fall into a cesspool which he worked. 
1994 2 3588 4192-1473 „ 1519 2776-1473 „ 2532 
7:16 єтістрєфєи о TOVOS QVTOÙ ELS кєфоћлт» солто коц 
[2$6Һап return 1His misery] unto his own head, and 


1909 2884.2-1473 ‚3588 93-1473 . 2597 
єтї kopvọnv avtroù т aðıkia avroù kataßhoertar 
[2ироп 415 head lhis injustice 25һа1ї соте down]. 


1843 X 3588 2962, 2596, 3588 
7:17 єёоролоүпсорак то коро кото түү 
I shall make acknowledgment to (ће LORD according to 
1343-1473 . 2532 5567 3588 3686 2962 , 
бколосъуи avrtoù kar PAaNw то оуоротіи коро 
his righteousness; and Ishall strum to the name of the LORD 
3588 5310 


тоз уфиостох 


the highest. 


PSALM 8 
The LORD is Wonderful 
1519 3588 5056 5228 3588 3025 Pile: о. 
8:Title es то тєЛоѕ ътєр то» Мор papos 
To the director; for the wine vats; а psalm 


7:9 Considered the seat of the desires of the тіпа. 


767 
3588 * . 2962 3588 2962-1473 5613 2298 р, 
то Aavið 8:1 кор о къри про» ws Өоороастоу 
to David O LORD, our Lord, how wonderful 
3588 3686-1473 1722 3956 3588 1093 3754 1869 3588 
то vop cov є, non тп M оти єтїїүрӨтү n 

is your name in all the earth. For [2%аѕ lifted 

3168.1-1473 И 5231 3588 3772 . 1537 


пєүаћотрєтєійо соо отпєроъо тоу ovpavav 8:2 єк 
1уоиг majesty] ир above the heavens. From out of 
4750 3516 2532 2337 2675. 136 


OTOQATOS оттор kat ӨтЛлобоутор katnprisw оңор» 
mouths ofinfants and ones nursing youready  praise,t 
1752 3588 2190-1473 3588 2647 2190 2532 
єуєко тоу exðpav соо тоо коатолосох єҳӨрӧу коң 
because of your enemies, to depose ап enemy and 
1557.1 3754 3708 3588 3772 2041 3588 
єкбиктүтү› 8:3 оти офородь тоос ovpavoùvs épya TOV 
an avenger. For Ishallsee the heavens, the works 
1147-1473 4582 2532 792 3739 1473 2311 


бактъЛор» соо сє\тр кох остєрас о 
of your fingers; the тооп and stars 
5100 151023 444 


со єдєрє\осос 
which you founded. 
3754 3403 . 1473 , 2228 


ть єтї» оуӨротоѕ оты шск отто) N 

What is man that you remember him? ог 
5207 444 3754 1980 1473 16392 
vios оудротоо omt emokin avrov 8:5 пАбттосоЅ 
ason ofman that you visit him? You lessened 
1473 1024 5100 3844 32 1391 2532 5092 
олто› Вроҳо ть map’ оүүє\ооѕ ön кои TUUN 
him short of апу of the angels; with glory and honor 
4737 1473 2532 2525, 1473, 1909 3588 


єстєфоуосоѕ avTov KAL KQAQTEOTNOQAS QUTOV ETL то 


you crowned him; and you placed him over the 
2041 3588 5495-1473 3956 5293 5270. 3588 
єрус тоу Хєроу соъ TAVTA этєто&е$ этокето)› TOV 
works of your hands. All things you submitted underneath 

4228-1473 А 4263 2532 1016 537 2089-1161 2532 
тобо» avtoù 8:7 проВоатоа kar Boas опасоѕ єтї бє ког 
his Їееї] – sheep and oxen all together, and still also 
3588 2934 3588 39771 3588 4071 И 3588 3772 т 
та KTNVNY TOV meðiov 8:8 то тєтє TOV ovparvov 
the cattle of the plain, the winged creatures of the heaven, 
2532 3588 2486 3588 2281, 3588 1279 . 5147 


kat Tovs tXÂðvas ms Өаласотс ta боторєоорєра тр Вооѕ 
and the fishes ofthe sea traveling over the paths 
2281 2962 3588 2962-1473 5613 2298 . 3588 
Өбалассор 8:9 коре о корис прибору ws Өаоростор то 
of the seas. O LORD, our Lord, how wonderful 
3686-1473 1722 3956 3588 1093 

буора соо ev пос M үт 

is your пате іп all the earth. 


PSALM 9 
The LORD Abides unto the Eon 
1519 3588 5056 5228 3588 29311, 3588 
9:Title eç то тєЛоѕ этЄєр тоу kpvoiov TOV 


To the Сар for the private things ofthe 


5207 5568 , 3588 * 1473 
хоо papós то Aavið 9:1 тоно онт соь 
son; a psalm ѓо David. I shall make acknowledgment to you, 
2962 1722 3650 2588, 1473 1334 . 3956 3588 
KUPLE є, oM карда pov биүүтстород торта то 
О LORD, with [entire Зһеагі ту]. Ishall describe all 
2297-1473 2165 2532 21 1722 
Өоърасио соо 9:2 єофроуӨтсорос kar оуалМасорок ev 
your wonders. I will be glad and exult in 
1473 5567 3588 3686-1473, 5310 1722 3588 
oot фало то орораті соз ъфастє 9:3 ev то 
уои. 15һаП ѕігит о yourname, О highest опе. In the 


654 3588 2190-1473 1519 35883694 770 
апострофтруох TOV єҳӨроу HOV ELS та отсо ACEVNTOVOL 
turning of my enemy unto (ће rear, they shall weaken 
2532 622 575, 4383-1473 3754 4160 3588 
KAL QTONOÙVTAL ото TPOTWTOV соо 9:4 от єтөйүстөє TNV 
and be destroyed from your face. For you made 


8:2 {See Mt. 21:16. 
8:4-6 See 1Co. 15:27, Heb. 2:6-8. 
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2920-1473 2532 3588 1349-1473 2523 1909 2362 3588 
кроі pov kat Tv бїктү pov ek&biras eri Opóvov о 
ту саѕе апа ту cause; you sat upon the throne 

2919 1343 2008 1484 2532 622 


кроу ӧбколосъут 
judging righteousness. 


9:5 єттєтїрлүсөє єӨ>єтї KAL ATWAETO 
You reproached nations, and [3perished 


3588 765 _, 3588 3686-1473 . 181} 1519 
o aseßns то ovopa оътоо єёп\лєцраѕ єє 
Ithe ?impious опе]. [2his пате 1You wiped away] into 
3588 165, 2532 1519 3588 165, 3588 165, 3588 
TOV шора кас ELS TOV оңоро TOV QLWVOS 9:6 Tov 

the eon, апа into the eon ofthe eon. [Bof the 
2190- - 1587 3588 4501 5 1519 5056 2532 4172 
єхӨроъ єёє\тоу at poppaiar є тЄАо$ KAL TÒÀAELS 
4епету 5ЃаПеа їТһе ?broadswords] unto the end; апа [2сійеѕ 
2507 622 3588 3422-1473 ‚3326 
коӨєсг\є< атоћєто то руцросърор» отоо рєт’ 
Іуоџи demolished]; [?was destroyed Ihis memorial] with 
2279 2532 3588 2962 1519 3588 165 3306 
Nxov 9:7 kat о коро ELS TOV оңор pEVEL 
noise. And Ше окр [into the 4еоп labides]. 
2090 , 1722 2920 3588 2362-1473 2532 
түтоїдесєР ev крсє tov Өроуоу avroù 9:8 кок 
Не prepared [от judgment this throne]. And 
1473, 2919 3588 3611. 1722 1343 . 
QUTOS криє‘ түүр ошкоорєртр ev биколосоъту 
һе УШ )ийдре the inhabitable world in righteousness. 
2919 2992 . 1722 2118, 2532 1096-2962 

криє gobs ev єобъттти 9:9 kar єүєуєто къріоѕ 
He shall judge peoples with uprightness. And the LORD became 
2707.1 . 3588 3993 998 1722 2120 . 1722 
котафъут то тєрт: Вотдоѕ ev єоколрсолс ev 
a refuge tothe needy; ahelper at an opportune time in 
2347 2532 1679 1909 1473 3588 
Opes 9:10 коз є\тїтбтөсеъ єтї сои оц 
afflictions. Апа [оре Supon буоп һе опеѕ 
1097, 3588 3686-1473 3754 3756-1459 3588 
YIVWOKOVTES TO ovopa соъ OTL OVK єукатє\ћитєѕ тоо 
?knowing 3your пате]; for you abandoned not the ones 
1567, . 1473 2962 5567 3588 2962 3588 
єкбүтоъуутас̧ сє къріє 9:11 фоЛотє то корсо TW 
seeking after you, О LORD. Strum tothe LORD, tothe 
2730 Г 1722 Ж... 312 . 1722 3588 1484 
KQATOLKOVVTL ЄР Sov ауотуує‹Латє ev тое Eves 
one dwelling in Zion! Announce among the nations 
3588 2006.1-1473 3754 3588 1567, 3588 


ta єтїтүбєзрөтө avroù 9:12 оти о єкбүт то 
his practices! For е опе requiringt 


129-1473 3403 3756-1950 3588 2906 i 
aiipata avtrv єрлїүстӨтү ovk єпєладєто Ts kpavyńs 
their blood he remembered. He did not forget the cry 

3588 3993. 1653, 1473 2962 1492 3588 
тоу mevýTwv 9:13 eàenoov pe корі бє түү 
of ће needy. Show mercy on me, O LORD! Behold 
5014-1473 1537 3588 2190-1473 3588 5312 1473 


TATEVWOLV pov EK 
my humiliation from out of 
1537 3588 4439 


то» єҳӨроу pov о уфор» рє 
ту enemies! О опе raising те 
3588 2288 3704 302 


єк тоу mviawv Ttov Âavarov 9:14 onws av 
from outof the gates of death; so that I should 
1804 3956 3588 133-1473 1722 3588 4439 3588 


etayyeiiw TASAS TAS awėsets oov єр TALS miats TNS 
publish all your praise at the gates ofthe 
2364 т. 21 1909 3588 4992-1473 
Өъуатроѕ Srov оауалМасорєда єтї то сотр соо 
daughter of Zion. We will exult over your deliverance. 
1704.1 1484 1722 1312 . 3739 4160, 
9:15 єуєпаутсољ» ébr ev õraphopà n єтотүстөл» 
[2were stuck !Тле паїіопѕ]іп corruption which they produced; 
1722 3803-3778 3739 2928 4815 3588 4228-1473 
Ev потух TAÙTN N ekpvpav ovveinþðyno тоз солто 
[5by 4this snare Swhich 6һеу hid 2%аѕ seized Itheir foot]. 


1097-2962 2917 4160. 1722 3588 
9:16 үлоскєтох kùpros крилата TOLV ev то 

The LORD is known [judgments !by executing]. By the 
2041 3588 5495-1473 4815 3588 268 . 5603 
épyors тоу xerpav avtoù сзъуєлфдп о apaptTwiós оёт 
works of hishands [315 seized һе ?sinner]. AN ODE. 


654 К 3588 268 1519 3588 86 3956 
9:17 опострофттосоу оь орартоћог ets тоу оду толто 


Геї [3be turned Ithe 2sinners] to Hades! even all 


9:12 ѓе. avenging. 


ФАЛМОПІ 9:5 


3588 1484 
та єӨъү| 


3588 1950 3588 2316 
та єтіЛаудоубрєуа тоо дєоъ 
the nations forgetting God. 
5056 1950 ' 3588 4434. 3588 5281 . 3588 
TENOS єттобдтсєтоь о ттохоѕ N опорор тор 
"һе end ĉshall Sbe forgotten tthe 2роог]; the patience ofthe 
3993, 3756-622 1519 5056 450 2962 
TEVÝTOÆV OVK ATONELTAL ELS TENOS 9:19 оъбетүүӨ къріє 
needy ones shall пої perish to the end. Rise up, O LORD, 
3361 2901 444 2919 1484 

an кротолотсдо avÂðpwnros крїӨтүтстол єӨътүү 
ао not Іеї [20уегромег tman]! Let [25е judged іле nations] 
1799 1473 2525, 2962 3550. 1909 1473 . 
єт» соо 9:20 котостсо» кърє тъоробдєтур єт? атъто?сѕ 
before уои! Place, O LORD, a lawgiver over them! 
1097 1484 3754 444-1510.2.6, 
үуотосољ» єрт OTL оудротог ELFL 
Let [2кпом ле nations] that they аге men! 


3754 3756 1519 
9:18 оти ovk e 
For [*not баг 


PSALM 10 
The LORD Breaks the Arm of the Wicked 
2444 2962 868 3113, 
10:1 шати коре афєостцкоѕ покродєу 
Why, Отгоко, have you abstained far off, 

52462 1722 2120 А 1722 2347 1722 
%т1тєророѕ Eev EVKALPLALS ev Өлирєси, 10:2 ev 
and neglected at opportune times in afflictions? In 
3588 5242.1 p 3588 765 17161 3588 
то vnepnpavevecðar Tov aseßn єрлтэрєто o 
the being prideful bythe impious опе, [31$ burnt Ithe 
4434 4815 н 1722 1228.3 7 3739 
птоҳоѕ солЛарВољортаи ev бае ВозА со. о 
2poor one]. They are seized by the deliberations which 
1260 3754 1867 3588 268 1722 
ӧхоЛоуоутаикњ 10:3 оти єполуєітоь o орартоћлоѕ ev 
they argue. For [applauds tthe ?sinner] in 
3588 1939 3588 5590-1473 2532 3588 91. 
tats єтїӨзрїөңдє ттс {лут охото? кол о о«бикбъ» 
the desires of his soul, and the one doing wrong 
2127 . 3947 . 3588 2962 3588 
єхлоуүєітоь 10:4 пороёхоує тоу корго» о 
blesses himself. [provoked ^the 5гокр 1The 
268 . 2596 , 3588 4128 3588 3709-1473 
арортолоѕ$ кота то тлтдоѕ ms opyns солто 
2sinner] according to the magnitude of his anger. 
3756-1567 3756-1510.2.3 3588 2316 1799 
ovk ekinTýoeL оок єстї О Өєо$ єрт 
Не shall not К after God, [21 пої 1God] before 
1473 3588 3598-1473 1722 3956 , 2540 
avroù 10:5 еВ оь обо аттоо є, TAVTİ корбо 
him. [2аге profane ІНіѕ ways] at all time. 
465.3 . 3588 2917-1473 575, 4383 1473 
QAVTAVALPELTAL то kpipartà соъ апо просотоо QVTOV 
[2аге (акеп away 1Your judgments] from іп front of him. 
3956 3588 2190-1473 2634 2036-1063 
толто TOV єҳӨро» QVTOÙ KATAKVPLEÙVOEL 10:6 eine yap 
[2ай 301$ enemies !Не shall dominate]. For he said 


1722 2588-1473 . 3766.2 4531 ў 575. 1074, 
ev корбо: отоо ov ру салєодо ато yeveas 


іп his heart, In no way should I be shaken from generation 
1519 1074 . 47 2556 3739 


є: yeveav Qavev како? 10:7 ov 

to generation; 7 shall exist without bad happening; of whose 
685 3588 4750-1473 1073 2532 4088 2532 1388 
арос TO отора олтоо YÈMEL KAL пикргос kat болото 
curse his mouth is full of, and bitterness, and treachery; 
5259 3588 1100-1473 2873 2532 4192 1455.1 


VTO TNV YAWOTAV QVTOÙ кото KAL movos 10:8 eykaðnrTar 


under his tongue is toil and misery. He lies in wait 
1747 3326, 4145 1722 614 А 3588 615 Й 
evéðpa petà Tmiovoiwv ev о@токрофо тоо anokTteival 
to ambush with the rich in concealment, to kill 

121, 3588 3788-1473 . . 1519 3588 3993 
адооъ ot oþðaňpot аттоо es TOV TENTA 
the innocent. His eyes [against the 4пеейу 
578. 1748. 1722 614, 5613 
опоВЛлєтооси 10:9 eveðpeùver ev «токруфо› 05 


Чоок]. Не lies іп wait іп concealment as 


10:7 See Rm. 3:14. 


10:10 PSALMS 769 
3023 1722 3588 3128.1-1473 1748 3588 726 956 1519 5329.1 3588 2700 1722 4654.1 2 3588 
Acwv ev тп pàvõpa аъто? єзєбрєїєї TOV QPTATAL BEA ew фереєтроъ TOV кототоёєъсої EV скотортрт то 
a lion in his lair; he lies in wait to snatch away arrows for the quiver, to shoot in moonlight the 
4434 726 4434 1722 3588 1670 1473 , 17. 3588 2588 _. 3754 3739 1473 2675 P 1473 
TTWXOV APTATAL TTWXOV єр то є\кїосод QVTÒV evÂðeis Tm кардіо 3 от а OV коттртисто QVTOL 
the poor; to snatch away the poor when he draws him. straight in the heart. That which you readied, they 
1722 3588 3803-1473 . 5013 . 1473 , 2955 2507 3588-1161 1342 5100 4160. 2962 1722 
є, m поту отоо тотєшосє: аътои 10:10 кофе kaĝðeiñov о бє бїкодо$ TL єтсє 11:4 коро$ ev 
In his snare he humbles him. He shall bow demolished; but the just one, what did he do? The LORD is in 
2532 4098. 1722 3588 1473. 2634 3588 3993. 3485 39-1473 2962 1722 3772 3588 2362-1473 
KAL пєсєітои є, то ото» катокорє?соїх тоу пето vaw ayiw avroù коро$ ev ovpava o брброѕ avroù 
and fall ш his dominating the needy, [temple this holy]; the LORD isin heaven his throne; 
2036-1063 1722 3588 2588-1473 . 1950-3588-2316 3588 3788-1473 1519 3588 3993 1914 3588 
10:11 eine yap ev тп кардіо avroù єтіЛеАтотох o Beos ot офбдалрог солто es Tov пєутто єтВлєпоось TA 
for he said in his heart, God has been forgotten, his eyes [unto 3the 4пеейу 1рау attention]; 
654 3588 4383-1473 3588 3361 991 1519 9911-1473 1833 3588 5207, 3588 444 
атєстрєфє то просото» AVTOÙ тоо рд Влєтєи, es Влєфара аътоо єёєтобєи tovs vobs тору оуӨротор 
he шеп Из. face pa Ss зора Сет into | his eyelids inquire diligently of the sons of men. 
TENOS 10:12 о>ботүӨ коре о Beds pov ъф›оӨтүто› 11:5 2962 е А 3588 52 2532 3588 
the end Rise up O LORD my God! Raise up high 53 скоро eseTaLEL 2. TOKS DRETI BE тот 
a ORI a >р. e ЫАР ТӨТ The LORD inquires diligently to the justone and the 
A А н Ы е 765 3588-1161 25 93 3404 3588 1438 
Ш хен Esd ARM ETa DN TOY ae G асєВт о бє ayaniv обича” peL TNV єстї 
РРР У Pa o OA y impious one; but the one loving injustice detests his own 
TENOS 10:13 évekev Tivos торбрүштєъ 5590. РТА. 1909 268 а. 09803... Е 
the end! For what reason did [32ргоуоКе 5to anger Jony: 11:0, emiBpeter,: emi «һортоАоъ< mayiðas mvp 
кс ES S ӨЗ У а АК К 8 soul. He shall rain [20роп ?sinners 1ѕпагеѕ]; fire 
о асєВӣѕ То» бебо: егте тав e randia ото | 2532 2303 2532 4151 2616.6 3588 3310, 3588 
lithe 2 jods one 4God]? For he said in his'heart, kal. Beto kat. Tvevjo katalyiðos n рер тор 
p ; and sulphur and [?wind !а gale] shall be the portion 
3756-1567 991 3754 1473 4192 


ovk єкбтсєи 10:14 Влєтєсѕ оти ov торор 
Не shall пої require ап account. You see, for уои [2тіѕегу 


2532 2372, 2657 3588 3860 1473, 1519 5495-1473 
kat Bvpórv katavoeis TOV TAPAOVVAL QAVTÒV ELS XELPAS FOV 


Запа frage !сопіетріаќе], to deliver him into уошг hands. 


1473-1459 А 3588 4434. 3737 1473 151072 
сос єукотаћлє\єитток о ттоҳоѕ орфоуо со подо 
[3абапаопеа himself to you !Тће 2роог]; to the orphan you меге 
998 4937 3588 1023 3588 268 А 
Bonos 10:15 oùvrpupov тоу Bpaxiova тото арортоћоъ 
а helper. Break the arm ofthe sinner 

2532 4190 ү 2212; 6.4. 3588 266-1473, 2532 
KAL TOVNPOV бтүттүӨтүсєтө apaprtia ото коз 
and wicked опе! [?shall be sought for 1His sin], and 
3766.2 2147 , 2962 935 . 1519 3588 
ov рт evpeðn 10:16 kùpros Bages ets Ttov 
in no way shall he be found. The LORD is king into the 
165, 2532 1519 3588 165, 3588 165 622 е 

оңоро KAL єє TOV оңоро TOV QLWVOS anoeio дє 

eon, and into the eon ofthe eon. You shall be destroyed, 
1484 1537 3588 1093-1473 3588 1939 5 
Eð єк mns yns avroù 10:17 tyv emðvpiav 
O nations, from out of his land. [the 3desire 
3588 3993 1522, 2962 3588 2091 . 3588 
тор тєрүүтөрР ELONKOVOQAS KVPLE түүр ETOLA LA TNS 
4of the 5Sneedy 1You heard], O Lord, [Sthe 4preparation 
2588-1473 X 4337 . 3588 3775-1473 2919 
кардас AVTOV просєсҳє то 0105 соо 0:18 kpivar 
Sof their heart 2ооК heed to Іуошг ear], to judge 
3737 o Aadan 5011 И 2443 т. 4369 2089 3588 
орфоуо KAL телтеєро) wa трос дў ETL TOV 


orphans, and the humble; that оша not Зргосееа 45111 
3166 444 1909 3588 1093 


пєуалаъҳєіу оудротосѕ єтї ттс үт 
Зо brag пап] upon the earth. 
PSALM 11 
The LORD Loves Justice 
1519 3588 5056 5568 , 3588 * р 1909 
11:Title eş то тєЛо$ фоАро$ то Доод 11:1 єтї 
For Ше director; а psalm ѓо David. Upon 
3588 2962 3982 4459 2046, 3588 5590-1473 
то куро тєто до TOS єрєітє түү Фохт pov 
the токо Ihave yielded. How shall you ѕау о ту soul, 
3339.1 1909 3588 3735 5613 4765 И 3754 
һєтолө тєл єтї TA OPN ws rtpovÂðiov 11:2 оти 
Migrate unto the mountains as a sparrow? For 
2400, 3588 268 . 17802 5115 2090. 
бо oL арортолос evétewav тоёо» ттоцасоъ 
behold, the sinners stretch tight the bow, they prepare 


4221-1473 
moTmnpiov олт 
of their cup. 

25 2118 1492 
туүбттсє» єъботитоѕ єє 

the loves]; [Pstraightness 2регсеіуей 


PSALM 12 


3754 1342-2962 2532 1343 
11:7 оть бїкодо$ къроѕ KAL ÕLKALOTUVAS 


For the LORD is just, and [?righteousness 
3588 4383-1473 
TO тросото» ото 

this face]. 


The LORD Hates Deceit 


1519 3588 5056 5228 3588 3590 5568 3588 * 
12:ТШе єє то тєАо$ ътєр ттс oyõóns Papos то Aavið 
То the director;for the eighth; a psalm fto David. 


4982 1473 2962 3754 1587 3741 3754 
12:1 сосоу pe kipe оть єкАЄАХонитєр 001.05 от 

Deliver me, O LORD! for [?has failed tthe sacred опе]; for 
3642.1 3588 225 575, 3588 5207 3588 444 


оћуоӨтсоу ar олтдєох ото тоху vrv тоу оуӨротоу 
[3меге lessened ће ones 2іп truths] from the sons of men. 
3152 2980 1538 4314 3588 4139-1473 5491 
12:2 ротоло єА&\лүтє> єкостоѕ Tpos тоу плто(о» оъто?о хєл 
[3vanity 25роке 1Еасһ]ј to his neighbor. [211рѕ 
1386 1722 2588 2532 1722 2588 2980 2556 
бола ev карда kat є, kKapõia EANGE коко 
1Deceitful] arein the heart, апа Бу the heart he spoke evils. 
1842-2962 . | 3956 3588 5491 3588 1386 
12:3 єѓќолодрє?соі къріоѕ тољта TA ҳєіЛ та болма 
Геї the LORD utterly destroy all the [211рѕ 1аесеіѓш], 
2532 100 3169.4 Ў 3588 2036. 
кои улоссоу peyadopphporva 12:4 тоос ELTOVTAS 
and [tongue Hofty speaking]! The ones having said, 
3588 1100-1473 03170 i 3588 5491-1473 , 3844 
түү улоссо» роу рєүо зо рє та xei түрә ттер? 
[20и tongue 1We will magnify]; our lips [2 ог 
1473 1510.2.3 5100 1473 2962 1510.2.3 1752 3588 
npiv єт тс рб кориоѕ єстїз 12:5 évekev TNS 
3us 1аге]; who [2ошг lord 1%]? Because of the 
5004 È 3588 4434 . 2532 3588 4726 7 3588 3993. 
TAAALTÆPLAS TOV птоҳор KAL TOV стєроауроъ тоу TEVNTOV 
misery of the poor, апа the moaning оЁ Һе needy, 
3568 450 3004 2962 5087 1722 4992, 
vuv отастђсорох Хєуєи къриоѕ ONTopar ev соттрго 
now I will arise, says the LORD; I will establish іп deliverance, 
3955 А 1722 1473, 3588 3051 2962, 
таррсиасораи ev avta 12:6 ta Луо коро» 
I will speak openly іп him. The oracles ofthe LORD 
3051 53, 694 4448 1383 3588 1093 
oya аура apyvprov TmeTvpwpévov бок ор m m 
[oracles lare pure],as silver tried in fire, proved in the earthțt, 


12:6 їѓ.е. an earthen furnace. 


770 ФАЛМОПІ 12:7 
2511 Я 2035.5 . 1473 2962 5442 2316 3956 1578 260 889 к 

кєкодорис рєъор» entamiasiws 12:7 со коре ФъЛаёєіѕ Өєоу 14:3 портєс̧ eğékàwav pa тхрє‹оӨдтсоу 

being purified seven-fold. You, O LORD, shall guard God. All turned aside together, they were made useless. 
1473 2532 1301 2 1473 575, 3588 1074-3778 3756-15102.3 4160, 5544 ` 3756-1510.2.3 2193 1520 
nuås kar arpic NUAS ATÒ TNS уєуєй< TAÙTNS OVK єстї TOLV XPNETOTNTA OVK єстї EWS EVOSŞ 
us, and you shall carefully keep us from this generation, There is not опе doing that which is good – there is not even опе. 
2532 1519 3588 165, 2945 3588 765 я 3780 1097 3956 3588 2038 3588 
kat eç тоу aava 12:8 къкЛо о aeßeis 14:4 ovxi үросортає TAVTES OL epyačopevor TNV 
and into the eon. [fround about !The 2ітріоиѕ ones Do [5not fknow lall 2the ones 3working 


4043 . 2596 , 3588 5311-1473 41873 
TEPLTATOVOL ката то ùpos соо єполобортсоѕ 
3walk]. According to your stature you took great care 
3588 5207 3588 444 

тоо 20025 TOV ол›Өрбуттоэ 

of the sons of men. 


PSALM 13 


The LORD Listens to the Afflicted 


1519 3588 5056 5568 3588 * Я 2193 


13:ТШе є то TENOS papos то Aavið 13:1 ws 
To the director; apsalm ѓо David. For 
4219 2962 1950 1473 1519 5056 2193 4219 
TOTE кърє ETANTN HOV є6 TENOS EWS TOTE 
how long, O LORD, will you forget те — unto the end? For how long 
654 3588 4383-1473 575 1473 2193 5100 
отпострєфєіѕ то просото» соо от’ єроъ 13:2 éws Tivos 
ао уои turn your face from me? Until what time 
5087 1012 1722 5590-1473 3601 1722 2588-1473 


Өтсоһол Bovàas ev Pvy pov оброс ev kapõia pov 
shall І set plans in mysoul, with griefs in my heart 
2250 25323571 , 2193 4219 5312 3588 2190-1473 
трєросѕ KAL VUKTOS EWS TOTE эўюоӨтуүсєто о єүӨро<$ pov 
day апа night? For how long shall [2be exalted 1ту enemy] 


1909 1473 1914 1522 1473 2962 3588 2316-1473 


єт’ epe 13:3 єт:Влєфоу є7окоосор pov коре о Өдє05 pov 
оуег те? Look upon, hear me, O LORD my God! 
5461 3588 3788-1473 3379 5258.1 
фотисоу тоб opha oùs роо рлүтотє опросо 
Enlighten my eyes, lest at any time I should sleep 
1519 2288 3379 2036 3588 2190-1473 

є Bavarov 13:4 prote ELTOL о єүӨро<$ pov 
in death; lest at any time [?might say ппу enemy], 
2480 4314 1473. 3588 2346 А 1473 21 } 
ioxvoa mpos avrov ои ӨМВортєс кє Q&QyaAMATovTaL 
I prevailed against him! The ones afflicting me shall exult 

1437 4531 1473-1161 1909 3588 1656-1473 
eav соћєодо 13:5 eyw бє єтї то EEEL соу 
if Іѕһоша be shaken. But I [2upon 3your mercy 
1679 21 3588 2588-1473 1909 3588 4992-1473 


Атса AYAAANATETALY кардіо роо єть то сотр соо 


Њореа]; [?shall exult ппу heart] over your deliverance. 
103 3588 2962, 35882109 1473 2532 5567 

13:6 осо то корсото єоєруєттсоуті рє кол YAAD 

І shall sing (о the LORD benefiting me, and I will strum 
3588 3686 2962 3588 5310 
то орорать короо TOV vẸpiotov 
tothe пате of the LORD the highest. 

PSALM 14 
The Foolish One 
1519 3588 5056 5568 35885 2036 
14:Title eş то TENOS фо ро Tw Доод 14:1 єтєр 
То the director, а рѕаіт ѓо David. [said 

878 1722 2588-1473 | 3756-151023 2316 
афро» ev карба: avrov OVK єстї Beos 
1Тһе foolish one] іп his heart, There isnot God. 
ІЗ AN 2532 948 1722 2006.1 А 
ӧєфдорпсо» кох єВӧєлоҳӨпсоу ev єтитӧєуроси 
They were corrupted and abhorrent in their practices. 
3756-151023 4160. 5544 2962 
OVK єстї TOLV хртүттоттүто: 14:2 коро 
There isnot опе doing that which is good. The LORD 
1537 3588 3772 1253.1 1909 3588 5207 3588 444 
єк TOV ovpavoù баєкфєр єтї тоо voùs TOV avðpaTwv 
from out of heaven looked uponthe sons of men, 
3588 1492 1487 151023 4920 , 2228 13607 v; 3588 
TOV eiv EL єсть сэро т єкбтоу TOV 

tosee if еге 1$ one perceiving or inquiring of 


458 3588 2068 
avoptav oL 


4lawlessness], the ones 
740 3588 2962 


3588 2992-1473 1035 
єсӨд‹ортєє Ttov aov роо Вросєс 
devouring my people as the food 
7 3756-1941 1563, 
брто тоу къроу OVK єпєколєсотрто 14:5 єкєі 
of bread? [һе 3LOrD !Тһеу called not upon]. There 
1168 5401 3739 3756-1510.7.3 5401 
єбє Масто фоВо ov ovk Nv фоВоѕ 
they меге timid with fear, of which there was пої anything to fear; 
3754 3588 2316 1722 1074 1342 
оти о Өєо<$ ev yEveQ ikara 
for God iswith [?generation !a just]. 
4434 2617 7 3754 2962 1680 
TTWXOV katTngxvvate оти кър єтє (ото 
of the poor you disgraced, for theLorD [оре tis his]. 
5100 1325 1537 * 3588 4992 3588 * 
Trs бооєе єк оу то сотриоу тоз Ісротћ 
Who will grant from out of Zion the deliverance of Israel? 

1722 3588 1994-2962 3588 161 3588 2992-1473 
EV то emoTpepar короо» түүр оххралос(оту тоо Лао? солто) 
In е LORD turning the captivity of his people, 
21-* А ‚2532 2165-* А 
ауаЛл\осєто ІокорВ kar єофроуӨтсєтоєх Iopanà 


Jacob shall exult, and Israel shall be glad. 


1012 
14:6 Воълтрь 
The counsel 


1473-1510.2.3 
QUTOV єстї 


PSALM 15 
The pi nblemished Shall Dwell with The LORD 
3588 * 2962 5100 3939 р 
15:Title A то Дох 15:1 kùpre тї mapokýoeL 
A psalm ‚о David. O LORD, who shall sojourn 
1722 3588 4638-1473 2228 5100 2681 . 1722 
є, то осктророте соо \ TIS котаскуоСєи EV 
in your tent, or who shall encamp in 
3735 39-1473 4198 299 
opet qayiw соъ 15:2 mopevòpevos аророѕ 


[?mountain tyour holy]? Even the one going unblemished, 
2532 2038 1343 А 2980 225 1722 


kat epyağčópevoşs karosùivnyy av arhbðerav ev 
and working righteousness, speaking truth in 
2588-1473 3739 3756 1389 1722 
kapõia охото? 15:3 05 оюк єбоЛАозсєъ› ev 
his heart, who didnot speak treacherously with 
1100-1473 2 2532 3756-4160 3588 4139-1473 
үЛосот «тоз коз OVK єтсє то TANLOV алто? 
his tongue, and did not do [210 his neighbor 
2556 , 2532 3680 3756 2983 1909 3588 


KQAKÓV KAL оуєдис роу OVK є\оВєу emi то 
Ibad], and [4ѕсогпіпо !didnot ?take Зир] against the ones 


1451 1473 1847 _, 1799 1473 
єүүста аъто0 15:4 єёозбєрө›то EVWTLOV QVTOÙ 


near him. [215 treated with contempt 3before 4him 
4188.2 2 3588-1161 5399 . 3588 2962 
TOVNPEVOPEVOS tovs бє фоВоурєуооѕ тоу кориу 
1Тһе опе acting wickedly]; Бш ће опе fearing the LORD 
1392, 3588 3660 3588 4139-1473 

боёбСєь о орлъоу то плохо» оаъто? 
he glorifies, even the опе swearing by ап oath to his neighbor, 
2532 3756 114 3588 694-1473 3756-1325 


kat ovk обӨєтбъ 
and not annulling it, 


15:5 то apyùprov отоо ovk Eðwkev 
and his money he did not give 


1909 5110 2532 1435 1909 121, 3756-2983 3588 
єтї TOKO kat бора єт alpor ovk éàaßBev o 
for interest, and bribes from the innocent he did not take. The 
4160, 3778 3756-4531 1519 3588 165, 

TOLV TAQUVTA ov солєзӨтүтєтө є{& TOV arva 


one doing these things shall not be shaken into the eon. 


16:Title PSALMS 771 
2167 3326, 3588 4383-1473 5059.5 1722 3588 
PSALM 16 єофросіус METÀ TOV просотоо соо TEPTVÖTNTES є, M 
of gladness with your facet; delightfulness is at 
‚ ‚ 1188-1473 1519 5056 
The LORD is Му Portion etia goves TENOS 
4739.2 7 3588 * К our right unto the end. 
16:Title otnàoypapia то) Aavið y 5 
An inscription оп а monument; to David. 
5442 1473 2962 3754 1909 1473 1679 2036 PSALM 17 
16:1 þvňačóv рє къріє оти єтї соь NATOa 16:2 eina 
Guard те, O LORD, for upon уои Ihoped! I said The LORD Listens to Our Just Cause 
3588 2962, 2962-1473 1510.2.2-1473 3754 3588 18-1473 3756 3588 * 1522 
TON s коріо короз POVEO оті тоу ayabav pov R 17:Title mposevxů то Aavið 17:1 errà&kovoov 
to the LORD, [?my Lord tYou are], for [tof my goodness 2пої A prayer 15 David Неаг 
. > 
з EA ea E 32881722 3388:1093 147I e | 2062 3588 1343-1473 4337 3588 1162-1473 
xpe d хе А 1. r ан ЭУ 5 5 = m m Тапа KUPLE TNS ÖIKALOCUVNS MOV просҳєѕ TM ENGEL pov 
OT you ы 2962 К у үөн а к peo O LORD, my righteousness! Take heed ‚о my supplication! 
Ў i е 1801 3588 4335-1473 3756 1722 5491 
єдбаърастосєу о куро тортоо та Өє\трото оъто? ev evora ту тпросєоҳі» pov оок Єр, хє(Аєсі 
3wonderedł over !The ?LORD], all his willing ones among Givecar To my prayer not uttered Бу Í?lips 
1473 4129 3588 769-1473 3326 
avrois 16:4 єт\Ө®ъӨтсө оз «оӨєрєгөң avrov рєт Бао 17:2 г роо ото соб к АЛАКЕТ 
them. [were multiplied 1Тһеіг weaknesses] – [2аййег Ideceitful]! [тот out of Syour presence 2my judgment 
3778 5035.1 20. 2 4863 
s р 1831 3588 3788-1473 1492 2118 
зве Хотон а н оа K eté ÂoL ot офӨо«\но pov бетте єъботтто$ 
these gods еу that hastened]. In no way shall I bring together 1Мау соте forth]; [2my eyes ilet] behold uprightness! 
тоб сотаувүйѕ аът е pàrton окб 1381 3388 2588-1473 1980 ы la 
yoy 2 p 17:3 eðokipasasşs түр кардаи pov єпєскєро уоктос̧ 
the ones of their gathering from outof blood, nor You tried my heart; you visited at night; 
3766.2 3403 3588 3686-1473 1223 | | 
. > 4448-1473 2532 3756-2147 1722 1473 93 3704 
оъ рт шө à TOV ороратоу avtov sia Б єпъросоѕ pe Kat ovy evpéðn ev epoi aðıkia OTOS 
И за ЖЛ lon [R ет ДИ з TOUS you set me оп fire, and [2%аѕ not found ĉin 4те !іпјиѕіісе]; so 
$ $ $ 202 3361 2980 3588 4750-1473 3588 
хєЛєор» роо 16:5 къриоѕ pepis ` mms kànpovopias pov рл Маст то стора pov 17:4 та 
ту 11рѕ. The LORD is the portion of my inheritance that [2should not Зѕреак иту mouth]. Concerning the 
2532 3588 4221-1473 1473 151022 3588 600 3588 
9 Н 2041 3588 444 1223 3588 3056 3588 5491-1473 1473 
өнү TOV. a Rip кою Yo EL th опокадисто» түр єрүо тоу avðpanrwv a тоъ NOYOVS тору XELAEOWV OOV EYW 
an OLMmy:CUp: guare the опе restoring works of men, by the words of your lips 1 
2817-1473 1473 4979 1968 


клтроуорќо» pov epoi 
my inheritance to me. 
1473 1722 3588 2903 


16:6 oxowia . єтєтєсӨ 
The measuring lines fallen 
2532 1063 3588 2817-1473 


HOL EV TOL KPATİOTOLS kat yapn kàyporvopia pov 
tomein the most excellent places. Yes, for my inheritance 
2903 1473-1510.2.3 21275. 3588 2962 3588 
кротіст por єстїз 16:7 єолоүсо тоу корор тор 
[most excellent 115 to те]. I will bless the LORD, the 
4907.3 А 1473 2089-1161 2532 2193 3571 . 
OTVVETLOQAQVTA pE ETL бє ко EWS VUKTOS 
one bringing understanding to me. Butstill also until night 
II- > 1473 3588 3510-1473 4308 $ 
enaiðevodv рє oL уєфро‹ pov 16:8 троорбрлуүр 
[2согтесіеа те пу kidneysł]. I foresaw 
3588 2962 1799 1473 1275 3754 1537 1188-1473 
TOV kùprov EVOTLOV pov õLanTavTÒs OTL EK ELOV pov 
the LORD before me always. For [2а{ 3my right 
1510.2.3 2443 3361 4531 1223 3778 
єтї wa Wy соћлєодо 16:9 да тото 
the 15], that І 5һоша not be shaken. On account of this 
2165 3588 2588-1473 2532 21 3588 1100-1473, 
тофраудт п kapõia pov коң уоЛћМосато п улоссо pov 
[^а glad пу heart], апа [2ехшїеа пу tongue]; 
2089-1161 2532 3588 4561-1473 2681 i 1909 1680, 
єтї бє кои y сорё pov котасктуосєи єт є\Мтїбї 
and still also my flesh shall encamp in hope. 
3754 3756-1459 3588 5590-1473 1519 86 
16:10 òrt ovk eykartadeipeis Tnv лур pov ers anv 
For you shall not abandon my soul in Hades, 
3761. 1325 3588 3741-1473 1492 1312 . 
озбеє wes . тор OLOV соъ бє» Sraphopav 
nor shall you give your sacred опе tosee corruptionț. 


1107, А 1473 3598, 2222 4137 1473 
16:11 eyvapio&s pot обоо бот п\лтросєі pe 
You made known tome the ways of life. You shall fill me 


16:3 i.e. marveled. 
16:7 ѓе. seat of desires. 
16:10 See Acts 13:35. 


5442 3598, 4642 2675. 3588 1226.1.1473 . 
єф?ъЛоѓёа обо? окАрос 17:5 катбрт:сох та бо Втрота pov 


guarded [2%ауѕ thard]. Fashion my footsteps 
1722 3588 5147-1473 2443 3361 4531 7 3588 
ev то TpiBors соо wa p салєодбоси то 
іп your roads, that [25һоша not 3be shaken 
1226.1-1473 1473 2896 3754 1873 1473 3588 2316 


aBnpaTtà pov 17:6 ey% єкєкроѓёа oTt ennkovods povo Өєо< 


1my footsteps]! I cried, for you heeded me, O God. 
2827 3588 3775-1473 1473, 2532 1522, 3588 4487-1473 
KÀLVOV TO ovs oov epot коз ELOQKOVOOV тору руротоу pov 
Lean your ear tome, and hear my words! 

2298.1 3588 1656-1473 3588 4982 
17:7 Өдаърастосо» ти een sov о соор 

Show Ше wonder of your mercies, O one delivering 
3588 1679 1909 1473 1537 3588 436 5 3588 
тоос EATLLOVTAS єптї OE єк тоу оудєстцкотоу ту 
the опеѕ hoping upon уои, from е ones opposing at 
1188-1473 5442 1473 2962 5613 2880.1 3788 ы 
бєй соо 17:8 фоАоёо> рє кърє о корт› офдолиот 
your right! Guard me, O LORD, as the pupil of the eye! 
1722 4629.2 3588 4420-1473 4628.1. 1473 
ev OCKETN М TOV TTEPVYOV соъ OKETQAQOELS pE 
Under the protection of your wings shelter me 

575 4383 . 765 3588 5003 


17:9 апо просботох асєВоу TOV таЛоитортосотуто» 
from the face of impious ones causing misery 
1473 3588 2190-1473 3588 5590-1473 4023 3588 


pe ot єүӨрої pov mv рох» pov пєриєсҳоу 17:10 то 
for те! Му епетіеѕ 2my soul !сотразѕ]; 
4720.1-1473 4788 3588 4750-1473 2980 


стєар стор стзэрёекАєнтол 
[21п their own fat 1they are enclosed]; 


5243 1544-1473 
vnepnpaviav 17:11 єкВоЛоутєѕ pe 


то стора ол›тооъ EAAANTEV 
their mouth speaks 


3568, 4033 
ээр TEPLEKÙKAOTCAV 


pride; they are casting me out now; they surrounded 
1473 3588 3788-1473 5087 1578 1722 3588 
рє тоз офдалиоъѕ avtræv éðevro ekkàivar єр m 
те – the ones with their eyes set to turnme to the 
1093 5274 А 1473 5616. 3023 2092 

үт 17:12 этеАеВо» pE wget wv ETOLMOS 
ground; [%һеу undertook ^те tas 2а іоп prepared 


16:8-11 {See Acts 2:25-28. 


772 

1519 2339 2532 5616, 4661.1 3611 1722 614 A 

є Өтроъ kat wel Fkùpvoş окоу ev aTnokpvopors 

4for 5a hunt], even as a cub livingł in concealment. 
450 2962 4399 1473 . 2532 

17:13 avon. корє трофдасо» QUTOÙS коң 
Rise up, O LORD! Ве there beforehand with them, апа 

5286.3 1473 , 4506 3588 5590-1473 575, 765 

опоскєлсор оъто?ѕ русоє TNV PVXNV роо ото асєВо%5 

trip them! Rescue my soul from an impious one 

4501-1473 575 2190 3588 5495-1473 


рор.фо ол» соъ 17:14 ото єҳӨроу 

by your broadsword! from the enemies 

2962 575 3641 575, 1093 

KUPLE опо oàtywv опо yns 

O LORD, from thefew of the earth. Divide them in 

3588 2222-1473 2532 3588 2928-1473 4130 

TN бот AVTOV KAL тоу KEKPVMMEVOV OOV enion 
their life! And of your things being hidden [2was filled 

3588 1064-1473 Sr D 5207 2532 863.. 3588 

n уссттр avtar exoptoðyoav vrav kar офтүкоъ то 
ltheir БеПу| – they were filled of sons, and [they leave tthe 


TNS XELPOS соъ 
by your hand, 


1266-1473 1722 
:орєрисо» QVTOÙS EV 


2645 3588 3516-1473 1473-1161 1722 1343 
кетбАонто то vT аутору 17:15 єүо бє ev ӧкоосъут 
2гетпапіѕ] to their infants. ButI [п 5righteousness 
3708 3588 4383 . 1473 5526 К 1722 3588 
офӨттороь то просото соо хортасдсорок` ev то 
Ishall appear 2in front of you]. Ishall Бе filled in 

3708 М 1473 3588 1391-1473 


офӨтуос por түү» боёсо соъ 


[2арреагіпо Хо те tyour glory]. 
PSALM 18 
The LORD is Our Deliverance 
1519 3588 5056 3588 3816, 2962, 3588 
18:Title eç то тєЛоѕ то marði коргоху то 
То the director; tothe servant ofthe LORD; to 
Ы ._ 3739 2980 3588 2962 3588 3056 3588 5603-3778 


Дох а є\о\сє то куро тоъ Лоүохѕ TNS wS тоот 
David; what he spoke to the LORD; ће words of this ode, 
1722 2250 3739 4506, 1473. 3588 2962 1537 
є, тере n p єрръсато QVTOV о KÙpPLOŞ єк 
іп Ле дау іп which [Згеѕсиеа “шт һе 210кр] from ош of 
5495 . 3956 3588 2190-1473 . 2532 1537 5495 
ХєфрфО$ TAVTÆV тоу єҳӨроу аътоъ KAL єк хє1р05 
the hand of all his enemies, and from ош of the hand 
* Р 2532 2036 9. 1473 2962 2479-1473 
Усо?А кол єтє 18:1 оуатђсо сє кърє xüs pov 
of Saul – апа ће said; І shall love you, О LORD, of ту strength. 
2962 4733-1473 _, 2532 2707.1-1473 2532 
18:2 коро остєрєоро pov kat катофъут pov kaL 
The LORD is ту firmament, and my refuge, and 
4511.1-1473 3588-2316-1473 998-1473 2532 167090, 1909 
рост pov о Beos pov Вот10о<$ ноз коң є\тиә єт? 
my rescuer. My God is my helper, and Iwillhope upon 
1473 , 5231.5-1473 3 2532 2768 4991-1473 2532 
аътӧу VTEPACTLOETNS HOV KAL кєр соттрі05 pov KAL 
him; my defender and horn of ту deliverance, and 
483.1-1473 134 1941 3588 2962 2532 
оутттор pov 18:3 aww ETLIKAAETOMAL TOV коро» KAL 
my shielder. In praising, I will call upon the LORD, and 


1537 3588 2190-1473 4982 4023 , 

єк тоу єхӨрбъ pov собтсорох 18:4 пєриєсҳор 
from ош оѓ ту enemies Ishall be delivered. [5compassed 
1473 5604 2288 2532 5493 458 

pe wives Өоуӧтоо kat xeilpappor avopias 

4те 1Рапоѕ ?ofdeath]}, and rushing streams of lawlessness 
1613 ‚1473 5604 86 4033. ‚1473 
etet&pačáv рє 18:5 wives &õov TEPLEKÙKÀAWOAV рє 
disturbed me. Pangs ofHades surrounded me; 
4399 . 1473 3803 2288 2532 1722 3588 
троєфбасоу pe mayiðes Bavartov 18:6 kar ev то 
[anticipated 4те snares ?of death]. And in 


2346-1473 1941 
ӨМ ЗєсӨөї pe 


3588 2962 2532 4314 3588 
єпєкалєсо рту TOV коро» KAL тро$ TOV 


ту being afflicted І called upon the LORD, and to 
2316-1473 2896 191 1537 3485, 39-1473 
Өєо» pov єкєкроаёо пкоъсєу єк vaoù ayiov аъто? 


my God I cried ош. He heard [?from out of 4temple ŝhis holy 


17:12 {ї.е. lurking. 


ФТААМО! 


17:13 


5456-1473 2532 3588 2906-1473 1799 1473 , 1525 
povns pov kat N KPAVYN роз EVWTLOV AVTOÙ ELTENEÙOETAL 


пу voice], and my cry before him shall enter 
1519 3588 3775-1473 , 2532 4531 3 2532 1790 

єє те Фота атой 18:7 kar єсаћє?0т KAL Єртроро$ 
into his ears. And it was shaken – and trembling 
1096 3588 1093 2532 3588 2310, 3588 3735 
eyervnðn n m kat та Өєрє\о тор орєоу 


took place оп ће earth; апа (ће foundations ofthe mountains 
5015 2532 4531 3754 3710 


єтөрбүӨтүтөл» kar єсоалєудтсоу оти оруүѓоӨт 

меге disturbed апа shaken, for [2was provoked to anger 
1473 . 3588 2316 305, 2586 . 1722 3709-1473 
avrois о Ө0є05 18:8 aveßn kanvòs ev орүт аъто? 
3by them 1боа]. [2аѕсепіеа !Ѕтоке] іп his anger, 
2532 4442 575 4383 1473 2705.2 Қ 440 


kat пор опо просотохо оттоо котаф\єүпоєто. бъӨрекє< 
апа бге from іп front of him. [25һа Бе ignited 1Coals] – 

381 575 1473 2532 2827 3772 2532 
оутфӨцсоу от’ avroù 18:9 kar ékàwev ovpavoùs ког 
they меге lit by him. And he leaned the heavens, and 


2597, 2532 1105 5259 3588 4228-1473 2532 
katen коң yvoþos это tovs побос qavroù 18:10 kar 
came down; and dimness was under his feet. And 
1910 1909 5502 л 2532 4070.3 4070.3 

єпєВт єтї ХєрохВх кол єпєтасдп єпєтасдт 

Һе mounted upon cherubim, and spread ош; he spread ош 
1909 4420 417. 2532 5087 4655 

єтї ттєроүоу avépov 18:11 kar єӨєто ско0т05 
upon wings of winds. And he established darkness 
613.1-1473 . 2945 1473 , 3588 4633-1473 
апокрофт» avroù кокЛо avtoù N сктру оъто? 
for his concealment. Round about him was his tent — 
4652 5204 1722 3507, 109 575 3588 
скотєшоу võðwp ev veþéňais aépwv 18:12 ото mms 
dark water in clouds of air. From the 
5080.3 1799-1473 3588 3507 1330 5464 2532 


màavyhoews evawniov avtov од veþpédar бм]АӨоө» ҳоЛаба kar 


radiance of his presence the clouds went by – hail and 
440 4442 2532 1026.2 1537 3772 7 
оуӨракєѕ пороѕ 18:13 код єВроуттосєу eë ovpavov 
coals of fire. And [? thundered 3from out of 4heaven 
2962 2532 3588 5310 1325 5456-1473 2532 
к2р:оѕ kar o ї{дото$ wke форту avroù 18:14 кол 
Пле LORD], апа the highest uttered his voice. And 
1821 956 2532 4650 1473 , 2532 796 

єёотєстє:\є BEAN KAL єскортісєу QUVTOÙS KAL острото 
he sent out arrows, and dispersed them; and [?lightnings 


4129 2532 49284-1473 

єплтӨърє kat съуєтароёєу ауто? 
the multiplied], апа disturbed them. 

3588 4077 , 3588 5204 2532 343 Я 3588 2310, 

a myyai тоу обоатор коң оуєколофбт та Bepi 

the springs of waters, апа [5were uncovered !the ?foundations 
3588 3611. 575, 2008.1-1473 2962 575. 
TNS OLKOVHEVNS ето ETLTLUENTEWS FOV KVPLE ато 
Зоѓ the 4inhabitable world] from your reproach, O LORD, from 
1708.2 4151 3709-1473 
EUTVEÙTEWS TVEÙMATOS OPYNS соо 


2532 3708 
18:15 kar офӨтсољ» 
And appeared 


1821 
18:16 єѓатєстє:Лєу 


the blasting breath of your anger. He sent 
1537 5311 2532 2983 1473 4355-1473. р 
єё bpovs kat є\оВє pe mpose&ßBetò рє 
from outof the height, and took me; he took те to himself 
1537 5204 4183 4506 1473 
є. эботоу» Toiv 18:17 ръсєто! кє 
from outof [?waters 1шапу]. He will rescue me 
1997 2190 1473 1415 2532 1537 3588 
єхдрӧу роо бэретб» KAL єк TOV 
from ош оѓ [enemies Іту ?mighty], and from ош оѓ the ones 
3404 . 1473 3754 4732. 5228 1473 
moovvtrov рє OTL eotepewðyoav VTEP єрє 
detesting те; for they аге more solidified than me. 
4399 | 1473 1722 2250 2561-1473. 2532 
18:18 троєфӨоө соъ pE є> тєрє какоСє05 роо KAL 
They went before me in the day of ту ill-treatment, and 
1096-2962 496.5-1473 2532 1806 X 1473 


EYEVETO KÙPLOS QAVTLOTNPLYMA MOV 
the LORD became my support. 
1519 4116.1 2 4506 


18:19 коз єёўүоүє pe 
Апа he brought те 
1473 3754 2309 1473 


єє п\лотосџор ръсєтох pe оти nést pe 
into an enlargement. Не shall rescue me, for he wanted те. 
2532 467 1473 2962 2596 
18:20 kar оъртотобоосеєь pot kùpLos като 
Апа [Һай recompense оте tthe LORD] according to 


18:21 


3588 1343-1473 2532 2596 3588 25111 3588 
TNV ÖLKALOCÙVNV MOV KAL като A mnv kaðapiótnTa тоу 

my righteousness; even according to the cleanliness 
5495-1473 467 1473 3754 5442 
XEPOV роо оутатобосєи кок 18:21 оти єфъЛоёо 
оЁ ту hands he will recompense to те. For I guarded 
3588 3598 2962 2532 3756 764 , 575, 3588 
tas обоъѕ kvpiov коз OVK тсєВтсо апо TOV 
the ways ofthe LORD, апа didnot impiously depart from 
2316-1473 3754 3956 3588 2917-1473 179 
Өєоо pov 18:22 оть парта TA крата QAVTOÙ EVTV 
ту Соа. For all his judgments are before 
1473 2532 3588 1345-1473 3756 868, 575 1473, 
коз KAL те LKALWMATA алто) OVK ATEOTNOTQAV aT’ єроъ 
те, апа his ordinances did not leave from me. 

2532 1510.8.1 299 3326 1473 , 2532 5442 

З kaL ETOpaL AOOS кєт, ото kar фуА&ёор.о 

And I will be unblemished with him, and I shall guard myself 
575, 3588 458-1473 2532 467 ч 1473 
опо mms avopias pov 18:24 kar оътолтофоосєь pot 
from my lawlessness. And [?shall recompense 3to me 
2962 2596 , 3588 1343-1473 2532 2596 3588 
KÙUpPLOS ката TNV ӧколосіути рох KAL ката ттүү 
Пле LORD] according to my righteousness, and according to the 
2511.1 3588 5495-1473 1799 3588 3788-1473 
кебӨорцбттүтө тору ҳєіроу pov єротіоу тоз» офӨо б> avtoù 


cleanliness of my hands before his eyes. 
3326 3741 3741-1510.8.2 2532 3326 435 
18:25 pera otov 00:05 Eon kat petrà avõpós 
With the sacred you shall be sacred; апа with [2тап 
121. 121-1510.8.2 2532 3326, 1588 
адооъ 00005 éon 18:26 kat рєто єкЛєкто?ъ 


Пле innocent] you shall Бе innocent; and with the choice one 

1588-1510.8.2 2532 3326, 4760.1 1294 

EKÀEKTÓS єс KaL PETA стрєВЛоъ ёострефє:ѕ 

you shall be choice; and with the crooked you shall turn aside from. 
3754 1473 2992 5011 К 4982 2532 3788 ы 

18:27 оти ov aov TATEWOV TOTEL kar офдолроъѕ 
For you [3реор1е ?the humble twill deliver], and the eyes 


5244 | 5013, 3754 1473 5461, 
VTEPNPAVOV тотєіосєіЅ 18:28 оти оъ фотіє($ 
of the proud you will humble. For you shall light 
3088-1473 2962 3588 2316-1473 5461, 3588 
Aùxvov pov кїрє o Beos pov фотієі< TO 
my lamp, O LORD my God; you shall lighten 
4655-1473 3754 1722 1473 4506 575 
OKOTOS pov 18:29 от ev сои pvoðnoopar ато 
ту darkness. For Бу you ІѕһаП бе rescued from 


3986.2 X 2532 1722 3588 2316-1473 5233 
TELPATNPLOV kat є, то Өєо pov отєрВтсоџрос 
the band оѓ marauders; апа Бу ту God Ishall pass over 
5038 3588 2316-1473 299 3588 3598-1473, 3588 
teixos 18:300 Өєо< pov &pwpos n обо$ ауто? то 
the wall. My God — unblemished is his way. The 
3051 2962 4448 9 5231.5-1510.2.3 3956 
oyra коргох TETVUPWHEVA VTEPAOTLOTNS єстї TAVTOV 


oracles of the LORD are tried by fire. He is a defender of all 
3588 1679 1909 1473 3754 5100 2316 3926.1 
тоу є\тіоутоу єп vrtov 18:31 от тс Өєоѕ тпорєё 
the ones hoping upon him. For who is God besides 
3588 2962, 2228 5100 2316 4133 3588 2316-1473 3588 2316 
тох kvpiovy mis Beos плу тоо Өєоо пио» 18:320  Өєо<$ 
the LORD? or who is God besides our God? God 
3588 4024 $ 1473 1411 2532 5087 299 3588 
o пєрорру?о» pe дороии коң ЄӨєто ӧророр түү 
is the опе girding те with power, and makes [unblemished 
3598-1473 3588 2675 3588 4228-1473 5616 
обо» pov 18:33 o KATAPTLÒHEVOS TOVS тобо роо WEL 
1my way]; the one readying my feet as 
1643.1 2532 1909 3588 5308 2476, 1473 1321, 
єлафот KAL ETL та vima LOTOV рє 18:34 дбоскоъ 
а зїар, and [upon ‘the 5һіеһ places tsetting 2те]; teaching 
5495-1473 1519 4171 2532 5087 5115 5470 . 3588 
xeipas рото є1$ полєроу кох доо тоёо> халко?у то 
my hands for war; апа you made [2а$ the bow Зоѓ brass 
1023-1473 2532 1325 , 1473 52314 И 
Bpaxiovas pov 18:35 кол єӧоко por отпєрастіс роу 
пу arms]; апа you рауе tome a shielding 
4991 К 2532 3588 1188-1473 482 . Я 1473 2532 
соттрсоѕ коз N Eka соо ољтєлаВєто pov кок 
deliverance; and your right hand takes holdof те; and 
3588 3809-1473 461 . 1473 1519 5056 2532 3588 
n толдєіа sov оуордосє pe eç  тєАо$ коз N 
your instruction re-erects me unto the end; and 


PSALMS 


773 
3809-1473 1473, 1473-1321 4115 , 3588 
тоєо соу avt pe agel 18:36 eniatvvas то 
your instruction itself teaches me. You widened 


12261 1473, 5270, 1473 2532 3756-770 _, 3588 
бае рлтнетб pov vrokåtw pov kat ovk noÂévnoe то 
my footsteps underneath me, and [?weakened not 


2487-1473 2614 . 3588 2190-1473 2532 
‘Хут pov 18:37 котабіо ёо tovs єҳӨроъѕ pov ког 
1my soles]. I shall pursue my enemies and 
2638 1473 2532 3756-654 Е 2193 
коталтфороиь отоу kar ovk опостроафсорои wS 
overtake them, and Iwill not return until 
302 1587 1570.2, 1473 . 2532 
av EKÀELTOOW 18:38 ekðAipow QUTOVSŞ KAL 
whenever they should cease. I shall squeeze them, and 
3766.2 1410 2476 4098 5259 
ov ит бюроэрто строс TETOVVTAL это 
inno way should they be able to stand; they shall fall under 
3588 4228-1473 2532 4024. . 1473 1411 
tovs тобе$ pov 18:39 коз mepiébwoàas pe бїоъердъ 
my feet. And you girded me in power 
1519 4171 48461 3956 3588 
ELS TONE pov осърєтоёисоѕЅ TAVTAS тоо 
for war; you bound hand and foot all the ones 
1881 h 1909 1473 5270 1473 2532 
ETAVLOTAMEVOVS єт” EE эток@то› pov 18:40 ко 
rising up against me underneath me. And 
3588 2190-1473 1325 . 1473 3577 2532 3588 
tovs exðpoùvs pov EÕWKAS кок ъозто> ком тоо 


[fof my enemies !you gave о me Эге back]; апа the ones 
3404 — 1473 1842 


poobvtrs pe єёюЛлодрєосоѕ 18:41 ekékpačav 
detesting me you utterly destroyed. They cried out 
2532 3756-1510.7.3 3588 4982 4314 2962 2532 
ко оок NV о собор тро$ корор ко 
[запа 4there was not one Sdelivering Чо ?the LORD], and 
3756-1522 1473 2532 3016.1-1473 5616 


18:42 kar Аєттоуро avTtoùvs WEL 
And I will make them as fine as 

5613 4081 4113 

OS тА» TAATELÐV 


ок єткєр QVTOV 
he did not hear them. 
5522 2596, 4383 417, 
хоор ката просотптор оъєроъ 


dust against the face of the wind; as mud inthe squares 
3001.2 1473 4506 1473 1537 

cav avtroùs 18:43 русо мє є 

I will grind ет. You shall rescue me from out of 
485 . 2992 2525 1473 1519 2776 1484 
avtioyias Лаоъ катосттсє:Ѕ рє є: кєфалт» єӨбъ 

а dispute of people; уои shall place те at гле Һеай of nations; 
2992 3739 3756-1097 1398 1519 189 


З 

Лао ov оок єуроу єбоъЛлєосє pOL 18:44 ers окоть 
а people whom І knew not shall serve to те; in the hearing 
5621 5219-1473 5207, 245 5574 . 1473 
ото отпцкоосє pov vroi «АЛАотруоь єфєъсоуто pol 
of the ear they obeyed те. [2зоп$ !Alien lied to me. 

5207, 245 3822 2532 5559.8 575, 3588 
18:45 vroi оАлотруов єпалокодтсоу kar exwiavav ото TOV 

[sons !Alien] grew old and became lame from 
5147-1473 2198-2962 2532.2128 . 35882316 2532 
тр:Воу отоо» 18:46 у кърос KAL EvioynTos o Өєоѕ kar 
their paths. The LORD lives, and blessed is God; even 
53125. 3588 2316 3588 4991-1473 3588 
хроӨтто о Өєоѕ тс соттрі0с5 pov 18:47 о 
[tis raised ир high һе 2боа Зоѓ ту deliverance]; the 
2316 3588 1325 1557 1473, 2532 5293 2992 
Өєоѕ о oùs єкӧіктсєі$ epoi karl ототаёос Лао0%$ 
God granting acts of vengeance to me, and submitting peoples 
5259 1473 3588 4511.1-1473 1537 2190-1473 
эт? єнє 18:48 о рост pov єё єхдро» pov 
under те; ту rescuer from ош оѓ ту enemies 
3711, 575, 3588 1881 А 1909 1473 
ору‹Аоу ато TOV ETAVLOTAMEVOV ET’ _ єрє 
prone to anger. [2from the ones ‘rising ир 5араіпѕі бте 
5312-1473 575, 435 94 4506 


vwe рє опо ауӧроѕ абікоо ръст 

1You raised те ир high]; from [2тап tthe unjust] you shall rescue 
1473 1223 3778 1843 

рє 18:49 би то0то єёќоролоутсорос 


те. Оп account of this I shall make acknowledgment 
1473 1722 1484 2962 2532 3588 3686-1473, 

сог ev EðvesL KUPLE ко то орорет соъ 
{їо уои among the nations, O LORD, апа юо yourname 
S67: 3170 А 3588 4991 е 3588 
paia 18:50 peyaňŭùvov tas сотцраѕ$ тоо 


I shall strum; the one magnifying the deliverance ofthe 


774 ТААМО! 19:Title 
935 2532 4160 1656 3588 5547-1473 3588 * A 1473 , 469 N 4183 3 А 
Basriéws kar Torov є\є05 то Христо avroù то Дох оте олтоттобооц$ TOMAN 19:12 поратторото 


king; and appointing mercy to his anointed one, іо David 
2532 3588 4690-1473 ‚2193 165, 
KAL то OTEPHATL QVTOV EWS QALWVOS 
апа ғо his seed unto the eon. 
PSALM 19 
The Heavens Describe the Glory of God 
1519 3588 5056 5568 , 3588 * Я 3588 
19:Title eç то тєЛоѕ фалиьоѕ то Aavið 19:1 ou 
For the director; а рѕаіт ѓо David. The 
3772, 1334 1391 2316 4162 1161 
ovpavoi ömyovvrar боёоъ Өєоъ тосо ӧє 
heavens describe the glory оѓ Сод; [5the making tand 
5495-1473 312 3588 4733 , 2250 3588 
XELpav avtToù оъоауүє\\єи то остєрєоро 19:2 pépa тт 
боѓ his hands 4аппоипсеѕ ?the firmament]. Day to 
2250 2044, 4487 2532 3571 3571, 312 


тиєро єрєоуєтои риро kat ъё ээкте avayyéňdet 


day bubbles up a saying; and night unto night announces 
1108 3756-1510.2.6 2981 . 3761, 3056 3739 
Yvo w 19:3 ovk ei Мемо ovõé Лоүоь о> 
knowledge. There are not speeches nor words which 
3780 , 191 3588 5456-1473 1519 3956 
озу akovovtrar ar форох озто› 19:4 es т@со» 
[2аге not heard Itheir voices]. Into all 

3588 1093 1831 3588 5353-1473 2532 1519 3588 
түу yny enber o фдоуүоѕ avtar кол es та 
the earth went forth their knell; and unto the 
4009 3588 3611 . 3588 4487-1473 1722 
TEPATA TNS OLKOVHEVNS та рӣпото avTOv ev 
ends ofthe inhabitable world their wordsț. [ŝin 
3588 2246 5087 3588 4638-1473 Г 2532 1473, 
то Асо єбдєто то окўрора avroù 19:5 код отто 
4the ип !Нерш 2145 tent]. Апа ће, 
5613 3566 . 1607 1537 3956.3-1473 


wS ъорфі05 єкторєхорєроѕ єк тосто ауто? 

as аргоот going forth from out of his nuptial chamber, 
21 5613 10952 5143 3598 575 2061 
аүслМасєтоь 05 yiyas бро лє» обор 19:6 от акро 
shall exult as agiant running а journey. From one tip 


3588 3772 . 3588 1841-1473 . 2532 3588 2658.1-1473 
тоо ovpavoù y єёобо$ оътоъ KAL то катоауттра атътоъ 


ofthe heaven іѕ his exiting, and his arrival 
2193 2061 3588 3772, 2532 3756-151023 3739 
EWS акроъ TOV отретоз ко OVK єтї os 


unto the other tip ofthe heaven; апа thereisnot опе who 
613 3588 2329-1473 3588 3551 3588 2962 
отпокроВӣсєтоє Tns Өєррлї< avroù 19:70 уороѕтоо kvpiov 
shall be concealed from his heat. Thelaw of the lord 
299 1994 5590 3588 3141 2962 , 
аророѕ єтістрєфоу лоб n портърох kvpiov 


is unblemished, turning souls. The witness of the LORD 


4103 4679 3516 3588 1345 
TOT софооса vma 19:8 то karwpara 
is trustworthy, making wise the infants. The ordinances 
2962 2117, 2165, 2588. 3588 1785 
коргох evÂėa evopaivovta kapõiav y єрто\ї 
of the LORD are straight, making glad the heart. The commandment 
2962 , 5080.2 5461, 3788 А 3588 5401 
коргох tnàavyns фот оосо офдолроъсѕ 19:9 о фоВоѕ 
of the LORD is radiant, giving light to гле eyes. The fear 
2962 , 5? м 1265 | 1519 165, 165, 3588 
көро Q&yvos õrapéivov ELS ALAVA QLWVOS то 
ofthe LORD is риге, abiding into ztheeon ofthe eon. The 
2917 2962, 228 ‚1344 р 1909 3588 1473 , 
крилото къръ олдо Öeðikarwpéva єтї то аъто 
judgments ofthe LORD аге true, doing justice to е same; 
938.1 5228 5553 2532 3037 5093 4183 
19:10 єтіӨоъртто опєр xpvoiov kat М№Өоу тумору толу 
desirable above gold, and [stone 2ргесіоиѕ !much]; 
2532 1099 , 5228 3192 2332-2787: 2532-1063 
кох yàvkirtepa этер pét kart kypiov 19:11 kar yap 
and sweeter above honey and the honeycomb. For also 
3588 1401-1473 5442 1473 , 1722 3588 5442 . 
о ovos сото фъласоєи avrà ev то фоласосєи 
your bondman guards them- in the guarding 


19:4 See Кт. 10:18. 


of them [2reward Ithere is great]. [3his transgressions 


5100 4920 1537 3588 2931.1-1473 

TLS ovvýoeL єк тоу крофіоу pov 

1Who ?shall perceive]? From ош оѓ my private transgressions 
2511 & 1473 2532 575, 245 5339 3588 
кодорисоу рє 19:13 kar опо aňotpiwv фєїто тоо 
cleanse me! Апа from the aliens spare 
1401-1473 1437 3361 1473-2634 5119 
боъЛоту сото єйу ра коз катакориє?с осі тотє 
your bondman! If they should not dominate те, then 
299-1510.8.1, 2532 2511 А 575. 266, 
аророѕ єсорос коз кадарисӨтсорои опо apaprias 
I will be unblemished, апа Ishall Бе cleansed of [2sin 

3173 2532 1510.86 1519 2107 3588 3051 3588 
пєүалтс 19:14 kar єсортох ets evõokiav то Луо тоо 
lgreat]. And [twill be 5ѓог benevolence tthe 2огас1е$ 
4750-1473 , 2532 3588 3191.1 3588 2588-1473 1799, 1473 


сторотоѕ роо кои т PENET TNS корбо MOV EVWTLOV соъ 


Зо my mouth], and the meditation of ту heart before you 
1275 . 2962 998-1473 2532 3086 y 1473 
баелтолто$ корє Вотдє pov коң AvtporTà pov 
always, O LORD, my helper, and the one ransoming me. 


PSALM 20 


The Name of The LORD is a Shield 


1519 3588 5056 5568 3588 * 


20:Тійе е то тє\ос фоаћлиосѕто Aavið 20:1 єпакоъсог 


То Һе аігесіог; а psalm іо David. Геї [2ћееа 
1473 2962 1722 2250 2347 5231.3 М 1473 
соо коро ev тиєра Ө\ирєоѕ опєрастісо. FOV 


3you Шле LORD] the day of affliction! Let [őshield 7уои 


3588 3686 3588 2316, * 1821 і 
то ovopa TOV Өєоз ІокоВ 20:2 ečanoorteiňat 
ithe 2пате ofthe 4God 5ofJacob]! May he send 
1473 996 1537 39 2532 1537 Е 

got Вотдєот є ayiov ког єк Улоу 
to уои help from out of the holy place, and from out of Zion 
482 А . 1473 3403 Я 3956 2378 


оутлаВоито соо 20:3 рутодєс maons Ovoias 
may he assist you. May [46е remembered !еуегу 25асгійсе 


1473 2532 3588 3646-1473 К 4084.1 , 
соъ кол то оЛокотора сото телрето» 


3of yours]; and [2your whole burnt offering Чеї him fatten]! 


1325 1473 2962 2596, 3588 2588-1473 
20:4 бот сог кюруо$ кото тү» kapõiav соо 

Мау [2ріуе 310 you tthe LORD] according to your heart, 
2532 3956 3588 1012-1473 4137 


21 
20:5 ауаАмМасорєдо 
We will exult 


kar пасо» mv Bovàny соо TANposaL 
and [2аП Зуошг plans tfulfill]. 
1909 3588 4992-1473 2532 1722 3686 2962, 2316-1473 
єтї то соттрио FOV KALEV OVÒPATL KVPLOV Bcoù түр.боъ> 
over your deliverance, andin the name of the LORD our God 
3170 4137-2962 3956 3588 155-1473 . 
пєуалоъудцсорєда TANPWTAL кїро$ толто та оттроато соъ 
we will be magnified. Мау the LORD fill all your requests. 
3568 1097 3754 4982-2962 3588 5547-1473 
20:6 vvv єүроу OTL ETOWE коро TOV Христо» олтоъ 
Now Iknew that the LORD delivered his anointed onet; 


18573 1473 , 1537 3772, 39-1473 „1722 
єпакоъосєтаи QUTOV є& ореол ауоъ аътоо ЄР 


Һе shall heed him from outof [2һеауеп this holy]. By 


1412.1 ` 3588 4991 N 3588 1188-1473 3778 1722 
övvaorteias 1 сотр тс ©є&0$ ото? 20:7 ото ev 
dominations is (ће deliverance of his right hand. These іп 
716 2532 3778 1722 2462 1473-1161 1722 3686 2962 


аррос KAL OÙTOLEV 011015 NELS EEV орорать короо 
chariots, апа these іп horses; but we [21р 3the пате tof the LORD 


2316-1473 , 1941 1473 , 4846.1 
Өєоъ роу єткалєсорєдо 20:8 avroi ovvenroðioðyosav 


Sour God !ѕһа call]. They are bound hand and foot, 

2532 4098 1473-1161 450, 2532 461 г 

кои ЄТПЄСОР npeis бє aviosmpev kar оуордодтиє» 

апа they fall, Бш we rose up and were re-erected. 
2962 4982 3588 935 2532 1873 1473 1722 

20:9 кре сосоу тоу Васа кох єпокоосо»у роу EV 
O LORD, preserve ће king, and heed us in 


20:6 тог Christ. 


21:Title PSALMS 775 


3739 302 2250 1941 1473 
n av pépa єткалєсорєдй e 


what ever day we should call upon you! 


PSALM 21 


The LORD Gives the Desire of the Heart 
5568 3588 * А 2962 1722 
21:Title papós то Aavið 21:1 кїрє ev 
А psalm ‚о David. Отовр, [fin 


1411-1473 2165 . 3588 935 н 2532 1909 
övvapet соо єофроуӨтсєта` о Вас:Лє0с кол єтї 


5уошг power shall be glad lithe ?king]; and over 
4992-1473 21 4970, 3588 1939 


3588 
m 


3588 
то 


compi соо оуал\№осєтох сфобра 21:2 түүр єтадорхоу 
your deliverance һе shall exult exceedingly. The desire 


3588 2588-1473 1325, 1473, 2532 3588 1162 


mms kapõias avroù єбокос отто коң ту énow 
of his heart you gave tohim; and the supplication 


3588 5491-1473 03756-47321 1473. 

тоу ХєЛєоу QVTOÙ OVK єбтєртсоѕ avTov 21:3 
of his lips you did not deprive him. 

4399 1473 1722 2129 5544 

троєфдасаѕ аотору є, єъЛоуголѕ Хртстоти 


3754 
OTL 
For 


TOS 


you were [beforehand !with ?him] in blessings of graciousness. 


5087 1909 3588 2776-1473 4735 1537 3037 
enkas єтї тұ» кєфолт» оътоо отєфоуо» єк №доъ 


You рш upon his head acrown from out of [2stone 


5093 2222 154, 1473 2532 1325 1 


473, 


тышо 21:4 Соту түтүсото_ сє KAL єбөке атто 
Iprecious]. [Plife 1Не asked] of you, and you gave to him 


31171 , 2250 , 1519 165, 165, 3173. 
пакроттто NMEPWV ELS ALVA QALWVOSŞ 21:5 peyan 
duration of days, into the eon of the eon. [215 grea 
1391-1473 „ 1722 3588 4992-1473 1391 2532 3168.1 


3588 


n 
o 


ota avtrovev то сотр соо боёо kat рєусаЛотрєтєіот 


ІНіѕ glory] іп your deliverance; glory апа majesty 
2007 1909 1473, 3754 1325 1 


473, 


єтсє: єт? avTov 21:6 оти wes аъто 
you shall place upon him. For you shall give to him 


2129, 1519 165 165 2165 х 1473. 1722 
єолоуѓоу ets олоро atwvos єофротуєіѕ QVTOV EV 


a blessing into the eon of the eon; you shall gladden him with 


5479 
xapa 
Joy 


3326, 3588 4383-1473 3754 3588 935 „1679 
HETA тоо просотоо соъ 21:7 от о Baoreis eniger 


with your countenance. For the king hopes 


1909 2962 2532 1722 3588 1656 3588 5310 3766. 


2 


emi коро» коң €v то ENEL TOV хофістоо ov pn 
upon the LORD; and іп the mercy ofthe highest inno way 


4531 2147 3588 5495-1473 
саћєоӨт 21:8 єорєдє( т хє соъ 
shall he be shaken. Мау [26е found lyour hand] 


3956 
TAOL 


by all 


3588 2190-1473 3588 1188-1473 2147 3956 
tots exðpois соо y eéra sov eùpot TAVTAS 


your enemies; [2уош right hand !may] be found by 
3588 3404 . 1473 3754 5087 1473 


ап 
5613 


TOVUS PLOOVVTAS сє 21:9 оти Өпсє:Ѕ QUTOÙS WS 


the ones detesting you. For you shall put them 


2823 4442 1519 2540 3588 4383-1473 2962 
KÀLBAVOV TVPOS ELS KALPÒV TOV TPOCWTOV соо куріоѕ 


as 


1722 
ev 


anoven offire іп the time of your person. The LORD in 


3709-1473 „ 49284-1473 . 2532 2719 1473 , 4442 
орут ото? CVVTAPAĚEL аъто?с KAL катофотуєтох ауто? TVP 


his anger disturbs them, and [?shall devour 3them 
3588 2590-1473 . 575, 1093 62 
21:10 rov kaprov аутор опо yns QATONELS 
[their fruit 3from 4ле earth You shall des 


2532 3588 4690-1473 575 5207 444 


Ifire]. 


troy], 


KAL то спєрра AVTV ото VV оуӨротор 21:11 oTt 


апа their seed from the sons of теп. 


For 


2827 1519 1473 2556 , 1260 . 1012. 3739 
єклілау є сє како бєЛоуссоуто Воолаѕ о 


they leaned [2їо Зуои tbad things]; they argued over plans which 


3766.2 1410 2476 3754 5087 
ov pn öüvovtar острог 21:12 от Өпосєіѕ 


in по way might they be able to establish. For you shall put 


1473 . 3577 1722 3588 4035.2-1473 2090. 
QUVTOVS ротор” ЄР то TEPLAOLTOLS COV ETOLMATELS 


their back among your residue; you shall prepare 


3588 4383-1473 Ё 5312 2962 172 
то просото» олт» 21:13 ороӨтте криє ev 


their front. Be raised up high, O LORD, in 


2 3588 
m 


1411-1473 103 25325567 . 3588 1412.1-1473, 
бэре рє соз асорєу кол фоЛло?џє»у Tas бэле тєбє сох 
your power! We shall sing and strum of your dominations. 
PSALM 22 
The LORD is Our Hope 
3588 5056 5228 3588 484. 3588 


22:Title eç то тєЛоѕ этер TNS орт\түфєө$ TNS 
То the director; for Һе assistance of the 


21923 , 5568 , 3588 * 3588 2316 3588 2316-1473 
cewðwns фоћлроѕ то Aavið 22:1 о Өєо< о 0є05 pov 
early morning; а psalm ю David. O God, my God, 
4337 1473 2444 1459 1473 3102 , 575, 
просҳєѕ pot ате єукатєлитє$ pE QKPAV QTO 
take heed tome! Why аа you abandon те?{ [fare far 5їтот 
3588 4991-1473 3588 3056 3588 3900-1473, 
mns SwTnpias pov оь Abyor тоу пораттеоротоу MOV 
бту deliverance !The ĉ2words 3of my transgressions]. 
3588 2316-1473 2896 , 2250 2532 3756-1522 


22:2 о 0є0< pov кєкраёороь рєроѕ KAL OV єт коет 
Му God, І5һа! сгу ош by day, апа you do пої hear; 
2532 3571 2532 3756 1519 454 
каи VUKTOS каси OVK ELS QVoLQV 
апа by night, апа itshall not be accounted for thoughtlessness 
1473 , 1473-1161 1722 39 , 2730 А 3588 
Epot 22:3 оъ ðe ev ayiw KQTOLKELS O 
to me. But you [2180 the holy place 14меШ] – Ше 
1868 3588 * . 1909 1473 1679 3588 
ETAWOS, tov Iopanà 22:4 eni oot NATAV оь 
high praise of Israel. Upon you [hoped 
3962-1473 1679 2532 4506, 1473 4314 
TATEPES пио» NÀATLSTAV KAL єрръсо avrtoùs 22:5 mpos 
lour fathers]; they hoped, and you rescued them. To 
1473 2896 2532 4982 1909 1473 1679 
сє єкєкраёоу кол єсодтсо» єтї со тү\титоъ 
you they cried out, and they were delivered; upon you they hoped, 
2532 3756-2617 А 1473-1161 1510.2.1 4663 2532 
kat ov kamnoxivðnoav 22:6 єүб бє etul окол kat 
and they were not disgraced. ButI am a worm, and 
3756 444 3681 444. 2532 18481. 
оок оуӨротоѕ óverðos оудротору кас eğovÂðévnpa 
not атап; the scorn of теп, and a contemptible thing 
2992 3956 3588 2334 . 1473 1592 А 
Хе оз) 22:7 тоътє$ OL Bewpovvrtés pe єёєрлїкттүритол 
of people. All the ones viewing me derided 
1473 2980 1722 5491 2795 2776 . 
pe єЛоЛсоу ev xeieow ekwnoàv kepainy 
те; theyspeak with their lips, theyshook their head, saying, 
1679 1909 2962 4506 1473, 4982 . 
22:8 пАтисєу єтї коро» роъсасдо алтоу CWTATW 
Не hoped upon the LORD, let him rescue him! Let літ deliver 
1473 3754 2309 1473 3754 1473 1510.2.2 3588 1610.6 
avtov oTt Oee avtov 22:9 от со є о єкотпӣсоѕ 
him! for he desired him. For you are the one pulling 
1473 1537 1064 3588 1680-1473 575, 3149 
pe єк үастро$ѕ тү EATUS роо опо растоу 
те от оці оѓ іле womb; ту hope from іле breasts 
3588 3384-1473 1909 1473 1977 , 1537 
TNS рлүтро$ pov 22:10 єтї oe єпєррифту єк 
of my mother. [upon 3you H was cast] from out of 
3388 1537 2836 3384-1473 2316-1473 1510.2.2-1473 
Мтроѕ єк коо} рттроѕ pov 0є05 pov et ov 
the womb; from out of the belly of my mother [2ту God 1уои аге]. 
3361-868 Я 575 1473. 3754 2347 1451. 
22:11 ру атосттӯѕ от’ єроъ от Opis єүүъѕ 
You should not separate from те, for affliction is near; 
3754 3756-1510.2.3 3588 997 1473 4033 1473 
от оок otw о Водо» pot 22:12 пєриєкъклосоу рє 
for еге is пої опе һе1рїпр те. [ surround 4me 
3448 4183 5022 4104.2 4023 1473 455 
кОо=сдоктоААо таъро‹ Tmioves пєриєсҳоу рє 22:13 nvoiġav 
2сајуеѕ Мапу]; [20ш15 Һеагїу| compass те. They opened 
1909 1473 3588 4750-1473 5613 3023 726 . 
єт? єһє то оторо олт ws tov apračav 
[against 3me Цһћеіг mouths], as alion snatching away 


22:1 {ее Mt. 27:46, Mk. 15:34. 
22:10 {СР ano үостроѕ - from the womb. 


776 

2532 5612, 5616 5204 1632 2532 
kat wpvöpevoşs 22:14 оюсєг бор єёєҳуӨті кок 
апа roaring. As water was poured out, even 


1287 3956 3588 3747-1473 1096 3588 2588-1473 
бєскортісдт порто та осто роо єүєрїүӨтү п rkapõia pov 
[эмеге dispersed tall 2my bones]; [2became ппу heart] 
5616, 2781.1 5080. 1722 3319 3588 2836-1473 
wel ктроѕ ткорєр05 є, рєсо Tns korias pov 
as beeswax melting away in the midst of my belly. 

3583 5613 3749.1 3588 2479-1473 2532 3588 
22:15 eëņnpárðnņ ws ósTtpakov y ис Хъ5 pov kat n 

[маз dried 3as 4a potsherd 1My strength], and 
1100-1473, 2853 3588 2995-1473 2532 1519 5522 
YAWA роо кєколАттак то Лароүүс pov кол eş Ҳо» 
ту tongue cleaves to my throat; and to the dust 
2288 2609 1473 3754 2944 . 1473 2965 
Bavatov котїуүсүєѕ pe 22:16 оть єкъкЛосау pe kives 
of death you led me. For [encircled 4те 21005 
4183., 4864 . 41882 А 4023 1473 
полЛос ovvayoyy тпортрєхорєрои _ птєриєсҳоу рє 
Imany]; the gathering of the ones acting wicked „compass me. 
3736 5495-1473 2532 4228-1473 
wpvëav Хє\р®$ pov kar тобо pov 22:17 освоит 
They dug into ту hands апа ту feet. They counted out 
3956 3588 3747-1473 1473-1161 2657 , 2532 1896,_, 1473 
TAVTA то оста pov QUTOL бє котєуосау ко єтєїбоъ pE 
all my bones, and they contemplated and looked upon me. 

i 3588 2440-1473 1438 

22:18 баїєрєрїтөътө та оти POV EQVTOLS 

They divided [?into parts ппу garments] to themselves, 
2532 1909 3588 2441-1473 906 2819 1473-1161 
KAL єтї TOV LATIPOV pov єВалоу kànpov 22:19 ov бє 
and over my clothes they cast a lott. But you, 
2962 3361-3118.2 , 3588 996-1473 375. 1699, 
KUPLE N PAKPVVNS mnv Bonlerav соо an’ єроъ 
O LORD, [|25һоша пої be far lyour help] from me; 
1519 3588 484-1473 4337 4506 575, 
єс тц” avtipiv роо тросҳєѕ 22:20 русоь ото 
[20 Эту assistance ЧаКе heed]! Rescue [2 гот 
4501 N 3588 5590-1473 2532 1537 5495 . 
poppaias тү» Члоутүр pov kat єк xELpos 
3the broadsword пу soul], апа [2 гот outof the hand 


2965 , 3588 3439-1473 4982 1473 1537 
коро тү» ророуүєи pov 22:21 оосо» рє єк 


ОЁ the dog Imy only child]! Deliver me from out of 
4750 3023 2532 575, 2768, 3439.2 3588 
сторотоѕ №є00т05 каси ато KEPATOV козокєрбәтоэъ TNV 
the mouth ofthe lion, and from the horns ofthe unicorns 

5014-1473 3588 3686-1473 3588 


1334 
тотєіосі роо 22:22 балүүтсороң то орора соо то 


of ту humiliation! I shall describe your name to 
80-1473 1722 3319 1577 И 5214 , 1473 
одєлфоіѕ pov є, рєсо єкк\ос‹ос орус сє 
ту brothers, іп е midst ofthe assembly Iwill praise yout. 
3588 5399 3588 2962 134. 1473, 
22:23 оь фоВоърєуои Ttov коро»? awésate отор 
О опеѕ fearing the LORD, praise him! 
537 3588 4690 7, 1392 1473, 5399-1211 
anav то спєрра ІокоВ боё&етеотеє avrov фоВтдтто õn 


АП together, О seed of Jacob, glorify him! Fear indeed 


575 1473 , 537 3588 4690 Ы 3754 
от’ отоо атор то стпєрра Іоротћ 22:24 оть 
of him all together, O seed of Israel! For 
3756-1847 _, 3761, 4360 3588 1162 

ovk eğovõévwoev обе просоҳӨсє m enoe 


he did not treat with contempt, nor loath the supplication 
3588 4434 . 3761, 654 3588 4383-1473 SOAS. 
TOV ттоҳоо ové атєстрєфє то просото» AVTOÙ от’ 
ofthe poor, nor turned his face from 
1473, 2532 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 1522 

EOV ко ev то kekpayėvat pE Tpos ото ELT NKOVOĖ 
ше; and in my crying out to him, he heard 
1473 3844 1473 3588 1868-1473 1722 1577 . 
pov 22:25 пара соо о є1п01205 роо є, єкк\тосх‹а 
те. [215 about Зуои 1My high praise]. Іа [2аѕѕетЫу 


22:14 {ее Bos for variants. 
22:18 {ее Mt. 27:35, Jn. 19:24. 
22:22 {ее Heb. 2:12. 


ФТААМО! 


22:14 


3173 1843 . ‚ 1473 3588 2171-1473 591 

peyan єёоролоүтсорох соь TAS EVXAS роо апобосо 
Ithe great] І shall confess to you. My vows Ishall render 
1799 3588 5399 1473 2068 
EVTV TOV фоВоъџєуоу avtov 22:26 þayovrar 
in the presence of the ones fearing him. [shall eat 
3993 2532 1705 2532 134 2962 
TEVNTES kat єрлт\түтӨттортө н kat qawégovot корор 
1Тһе needy] and shall be filled up, and [һа praise 5the LORD 
3588 1567 1473, 2198 3588 2588-1473 1519 
oL EKČNTOÙVTES QVTÖV NTOVTAL оь KAPÕLAL аутору ELS 
Ithe ones 25ееКіпо, 3him], [?shall live land their hearts] into 


165, 165, 
QAQLWVA QAQLWVOS 
the eon of the eon. 


3403. 2532 1994 | 
22:27 рътүсӨтүсо>те kar єтөтрөфїүторто 


[6$һаП remember 7and 8shall turn 


4314 2962 3956 3588 4009 3588 1093 2532 
Tpos к^рор TAVTA то пєрота TNS yns коң 
о 10%йеүокр АП 2ге ones Заї the ends tof the ?еагїһ]; and 
4352 ү 1799 1473. 3956 3588 3965 3588 
проскъурсоъсо EVWTLOV алтоо пастоо AL потриот тор 
[fshall do obeisance 7before Shim tall һе 3families tof the 
1484, 3754 3588 2962, 3588 932 2532 1473 
єӨ>бәъ 22:28 оти Tov къэр{оъ® тү Вос:Лєга kar оътоѕ 
5пайоп]. For ofthe токро isthe kingdom; апа he 
1202.1 3588 1484 2068 2532 4352 Е 
бєсто{є тох eðvav 22:29 єфоүоу кои тпросєкъусоу 
is master ofthe nations. [fate 7апа 84а obeisance 
3956 3588 41042 3588 1093 1799 1473 4312.1 


TAVTES OL TLOVES TNS YNS єр ОР ото тротєсозрто 
1All {Һе 3һеагїу tof the ?еагїһ]; [Sbefore 9%him еПаозп 

3956 3588 2597 1 1519 3588 1093 2532 3588 
TAVTES OL kataBaivovtes ELS түу YNV ко 

lall һе ones 3going down 4into 5ће беагіһ]. And 


5590-1473 1473-2198 2532 3588 4690-1473 1398 
Фохт pov avto én 22:30 коз то остпєрро pov бозАє® тє 


ту soul lives for him. And my seed shall serve 
1473, 312 { 3588 2962, 1074. 3588 
avto  өлогүүєАлүсєтө то корсо түєрєб n 


to him. [35һа be announced “о the 5LORD !Тле generation 
2064 2532 312 3588 1343-1473 


epxopėvņy 22:31 kar avayyeňoùvoL түү диколосъутр avrtoù 
2сотіпе]. Апа they shall announce his righteousness 
2992 3588 5088 . 3739. 4160, 3588 2962 
Лаб то тєҳӨпсорєуо ov ETOMEV о корго 
to a people being born whom [°ômade һе ?LORD]. 
PSALM 23 
The LORD Tends Me 
3588 * 2962 4165 1473 2532 
23:Title ои то Aavið 23:1 кориоѕ тпоцлоує рє KAL 
А рѕаітіо David. The LORD tends me, and 
3762, 1473-5302 1519 5117 5514 
ovõév pE остєртсєи 23:2 ets tónov уло 
not one thing lacks for me. In the place of tender shoots, 
1563, 1473-2681 1909 5204 372 1625 


єкєї pe котєскўросє» eri võatos орото?сєос єЁєӨрєўфє 
there he encamped me. At the water of rest, he nourished 


1473 3588 5590-1473 1994 3594 . 1473 

pE 23:3 mmv зур pov єпєстрєфєу өблүүүсє pe 

me. [21у life 1Не returned]; he guided me 

1909 5147 1343 . 1752 3588 3686-1473 

emi тр:Воосѕ ёколосъу5 єуєкєу TOV орорето$ ауто? 

upon roads of righteousness because of his name. 
1437-1063 2532 4198 1722 3319 4639, 2288 

23:4 єй yap kat порєодо ev єс KAS Oavartov 


Forif еуеп I should goin the midst of the shadow of death, 
3756-5399 2556 , 3754 1473 3326 1473, 151022 3588 
ov фоВтдтпосораси коко оти OV рє” єроо є n 

I shall not be afraid оѓ evils, for you [?with 3me tare]; 
4464-1473 2532 3588 902.1-1473, 1473 . 1473-3870 
р&[3бо$ соо кол тү Baktnpia соо avtai pe порєкоаћєсот 
your rod and your staff they comfort me. 


2090 , 1799 | 1473 5132 1828.2 3588 
23:5 nToipasas єуотібу pov троттєбол ečevavtias TOV 


You prepared before me atable right opposite the ones 
2346 . 1473 3044.1 1722 1637, 3588 2776-1473 
Ө\.Воутоу рє eňinmavas ev єЛоіо mv кєфө'\лү pov 


afflicting те. You anointed [?with 3oil 1ту head], 
2532 3588 4221-1473, 3182 1473 5616 , 2903 

ко TO тптоттроь соъ һебъско» pE WOEL KPATLOTOV 
and your cup is intoxicating me as most excellent. 


23:6 


2532 3588 1656-1473 2614 1473 3956 3588 2250 3588 
23:6 kat то ЄАєб$ OOV кетебозёє рє TATAS TAS түрєрө$ TNS 


And your mercy pursues me all the days 
2222-1473 2532 3588 2730-1473 1722 3624 2962, 1519 
CONS роо KAL то котошкє рє EV око коргох єє 


of my Ше; апа isin the house of the LORD for 
31171 , 2250 

пакроттто прєроу 

duration of days. 


my dwelling 


PSALM 24 


The Earth is The LORD's 


‚5568, 3588 * 3588. 1520 3588 4521 
24:Title papós то Aavið ms pis Tov соВВатору 
А psalm ѓо David ofthe one ofthe sabbaths. 
3588 2962 , 3588 1093 2532 3588 4138 1473 
24:1 Tov коро N m код то пАрора аът 
Ofthe LORD isthe earth, and the fullness of 117; 
3588 3611 р 2532 3956 3588 2730 1722 
q оозрёрт KAL TAVTES OL KATOLKOÙVVTEŞ EV 
the inhabitable world, and all the ones dwelling in 
1473 1473 1909 2281 2311 1473 2532 
аот 24:2 avtos єтї ӨолЛассо» єдєрє\№осє» оът» кок 
it. He [upon 4seas Ңоџпаеа 210]; апа 
1909 4215, 2090, 1473. 5100 305. 
єтї тпотароу тоцласє, охоту 24:3 тс avaßyoertar 
upon rivers he prepared it. Who shall ascend 
1519 3588 3735 3588 2962, 2228 5100 2476 1722 
e то ору тото короз n тс отђсєто, ev 
into Ше mountain ofthe LORD? ог who shallstand іп 
5117 39-1473 i 121 5495, 2532 2513. 3588 
топо оү avroù 24:4 адооѕ хєрос кол кадаросѕ тт 
[2рІасе this holy]? Innocent hands and a pure 


2588. 3739 3756-2983 1909 3152 3588 5590-1473 
карда 05$ оок éàaßev єтї ратоо тту фоҳтру avrov 
heart who did not take hold upon vain things for his soul, 
2532 3756-3660 1909 1388 3588 4139-1473 
KAL OVK оросєу emi ёоло то т\лохсор» оаъто? 
апа swore not by ап oath with treachery against his neighbor – 
3778 2983 2129 3844. 2962, 2532 
24:5 ото Алүфєтог. evàoyiav пара kvpiov KAL 
thisone shall receive а blessing Бу the LORD, and 
1654 3844 2316, 4990-1473 3778 3588 
eàceypocivryy пара Өєоїз соттросѕ avroù 24:6 aÙ n 
charity from God his deliverer. This isthe 
1074 2212 3588 2962 2212 3588 4383 
YEVEQ Сто?рутор TOV къроу Спто?утор то трос ото» 
generation seeking the LORD, seeking the face 
3588 2316, * 142 4439 3588 758-1473 


тоо Өєоъ lakoß 24:7 оротє пула о арҳоутєѕ орбо 
of the God of Jacob. Let [2lift 3the gates tyour rulers], 


2532 1869 4439 166, 2532 1525 . 3588 
kat єтөрӨтүтє TONAL обо KAL ELOEÀEVOETAL о 


and let [збе lifted ир ?gates 1ле eternal]! апа [*shall enter һе 


935 3588 1391 5100 1510.2.3 3778 3588 935 z 
Вас:Лєъс ттс боёту$ 24:8 тс єбти” о020т05 О Basies 
2Кїпр 3of glory]. Who is this king 
3588 1391 2962 2900 . 2532 1415 2062 1415 
ms ӧбоётѕ коро$ кротолоѕ коң ӧуратоѕ къри бӧоротоѕ 
of glory? The LORD fortified апа mighty, fhe LORD mighty 
1722 4171 142 4439 3588 758-1473 2532 
ev mopo 24:9 аратє тоАо$ OL ĠPXOVTES VMV KAL 
in battle. Let [2Шї 3the gates tyour rulers], and 
1869 4439 166, 2532 1525 3588 
єпорӨттє TUANAL оңбо: KAL ELEÀEVOETAL О 
let [>be lifted up ?gates Іле eternal]! апа [һа enter һе 
935 . 3588 1391 5100 1510.2.3 3778 3588 935 ч 
Во сцАєї tys боётѕ 24:10 т єттї oùvtroso Baoriebs 
2Кїпр Зоѓ glory]. Who is this king 
3588 1391 2962 3588 1411 1473, 1510.2.3 3588 935 Я 
түс боё коро тоу vvåpewrv avtóseoTw о ВасіЛєос 
of glory? The LORD of ће forces, he is the king 
3588 1391 
mms ons 
of glory. 


24:1 See 1Co. 10:26. 


PSALMS 


777 
PSALM 25 
Т he LORD is Truth and Mercy 
3588 * 4314 1473 2962 
25:Тійе TANDS то Aavið 25:1 mpos сє къріє 


А psalm іо 
142 3588 5590-1473 


David. To you, O LORD, 
3588 2316-1473 1909 1473 
тро тү» лут» pov 25:2 о Өє0< pov єтї сос 
I lifted ир my soul. My God, upon you 
3982 КА 2617 Я 1519 3588 165, 
menoa Katao yvvÂeinv ELS TOV ALAVA 
I have yielded. May Inot Бе disgraced into the eon, 
3366 2606 1473 3588 2190-1473 2532-1063 
илбе катоуєласатосау pe ог єүӨрої pov 25:3 kar yap 
пог let [Pridicule Эте ту enemies]! For even 
3956 3588 5278 . 4B 3766.2 2617 К 
тортеє OL VTOMEVOVTES сє ov и катоксҳъудосо 
all the ones remaining with you in no way shall be disgraced. 
153 { 3588 4571. 12461 
оҳу Өђтосоу oL QAVOMOVVTES örakevs 
Let [fbe ashamed tthe ?ones acting lawlessly without cause]! 
3588 3598-1473 2962 1107 1473 2532 3588 
25:4 taş oðoùs соо KÜPE үуор‹соу кок KAL TAS 
Your ways, O LORD, make known tome, and 
5147-1473 1321. 1473 3594 . 1473 1909 3588 
тр:Воъѕ соо бїбеёо>» pe 25:5 oðųyynoóv pe єтї TNV 
[your paths tteach 2те]! Guide me with 
225-1473 2532 IF 1473 3754 1473 151022 3588 2316 
о\лӨєб соо кол бїбеёб> рє от оо є o Өєоѕ 
your truth, and teach me that you are God 
3588 4990-1473 2532 1473-5278 3650 3588 2250 
о сотр pov ко сє VTEMEWQA ov TNV nNpEpav 
ту deliverer! апа І waited on you all the day. 
3403 3588 3628-1473, 2962 2532 3588 
25:6 русти тоу октрроу соу къріє код TA 
Remember your compassions, О LORD, and 
1656-1473 3754 575, 3588 165, , 151026 266 
є\єт sov OTL QTO TOV 000005 ELOV 25:7 apaptias 
your mercies! for [?from Зће 4eon !they are]. [ŝthe sins 
3503-1473 2532 52-1473 3361 3403. 
VEOTNTOS рою KAL ayvoias pov рл путсӨтѕ 
4of ту youth Sand бшуїрпогапсе 1Donot ?remember]! 
2596 , 3588 1656-1473 3403 1473 1473 1752 
кото то є\є05 соо пото дтте роо ov єуєкєу 
According to your mercy mention me to yourself, because of 
3588 5544-1473 2962 5543 2532 21123 3588 
TNS XPNTTÖTYTÖS соо къріє 25:8 Хростоѕ kar єзӨт o 
your graciousness, O LORD! Gracious and upright is the 
2962 1223 3778 3549 264 ў 
къриоѕ дих то0то уородєттсє: арортаъоутаѕ 
LORD; because of this he shall establish law for ones sinning 


1722 3598 3594 . 4239 | 1722 2920 

є, обо 25:9 обтүйсєи троєі$ ev крісєи 

іп the way. He shall guide іле gentle in judgment; 

1321, 4239 3598-1473 3956 3588 3598 

б©б&ёєц троє: обо?ѕ оттоо 25:10 masar оь обо 

Һе shall teach the gentle his ways. All the ways 

2962 , 1656 2532 225 3588 1567 . 3588 

коргох є\є05 kat алдєа тос єкбтоъс түү 

ofthe LORD are mercy and truth tothe ones seeking 

1242-1473 . 2532 3588 3142-1473 1 

баеӨтүктү› avroù kat то рарторио avroù 25:11 évekev 

his covenant and his testimonies. Because of 

3588 3686-1473, 2962 2532 2433 3588 266-1473, 

TOV оруоротоѕ соо къріє коң Лас Өт: mM apapria pov 
уош пате, O LORD, atone my sin, 

4183 1063 1510.2.3 5100 151023 444 3588 

Toà yap ETL 25:12 т eotrw avÂðporos o 

[ŝgreat Мог ?itis]! Who is the man 

5399 3588 2962 3549 1473, 1722 3598 


þoBovpevos тоу корор уородєттсєс avt ev обо 


fearing the LORD? Не shall establish law to him іп the way 
3739 140 3588 5590-1473 1722 18 А 

n трєтісото 25:13 n puxi avroù ev ayaðlois 

in which he took up. His soul [in 3good things 
835 А 2532 3588 4690-1473 2816 я 
ооло дтсєток кои то спєрро avtroù кАроуортсє 
Ishall Бе lodged], апа his seed shall inherit 
1093 2901.1-2962 3588 5399 И 
үт» 25:14 кротосора кър:о$ TOV þpoBovpévov 
the earth. The LORD is a fortification of the ones fearing 


778 YAAMOI 25:15 

1473 2532 3588 1242-1473 1213 1473 2379-1473 2962 3588 191 1473 5456 

олто› кои тү lnky avroù ӧтЛосєь avrtois Ovora Thpióv соо къріє 26:7 tov окоъсос pe povis 

him; and his covenant he manifested to them. your altar, O LORD, tohear my voice 
3588 3788-1473 1275 4314 3588 2962 3754 | 133 1473 2532 1334 3956 3588 2297-1473 

25:15 où офболџог роо ðranmavtòs Tpos TOV коро» Оти awėseas cov коң бтүпсасдох порта та доороо соо 

Му еуеѕ аге always towards the LORD, for of praise of you, and to describe all of your wonders. 

1473. 1610.6 1537 3803 3588 4228-1473 2962 25 2143 3624-1473 2532 5117 

о0т0$ єкопосє єк тоүӧоѕ тоъ поба pov 26:8 корє NYATNTA єотпрєтєіоу окоо соо KAL тотоу 

ће shall pull ош [2 гот ош оѓ З/ле snare ппу feet]. О LORD, Iloved the beauty of your house, апа the place 
1914 1909 1473 2532 1653 1473 3754 | 4638 1391-1473 3361 4881 

25:16 єт:Влєфоу єт? єрє кас єАєтүсо> кє OTL oknvrapartos боётсѕ соо 26:9 un съуротоћєс тс 
Look upon me, and have mercy оп те! for of the tent of your glory. You should not destroy together 

3439 | 2532 4434 . 1510211473 3588 2347 3588 | 3326 765 3588 5590-1473 2532 3326 435 129 

povoyevůs кох ттоҳоѕ єр єүо 25:17 оь Operis тт petrà «тєр Tnv лөлү рох кох petà олёрбә QALATOV 

[зап only child 4апа 5poor ат 11]. The afflictions [2with 3impious ones Imy soul], пог [2with 3the men tof blood 

2588-1473 4129. 1537 3588 318-1473, 3588 2222-1473 3739-1722 5495 3588 458 

кард(05 pov єплӨъӨпсо» єк TOV оъауүко» рох түу Сот» pov 26:10 œv ev хєроїу ar avopiat 

of ту heart were multiplied; [3from out of 4my necessities ту life], in whose hands are lawless deeds, 

1806 1473 1492 3588 5014-1473 2532 3588 | 3588 1188-1473 4130 1435 1473-1161 1722 

єёоүоүє рє 25:18 бє тү» тотєосіру роо KAL TOV n õe avtov єплсдт pov 26:11 ey бє ev 

Цеаа 2те]! Behold my humiliation and and their right hand filled of bribes. But I [in 

2873-1473 2532 863 3956 3588 266-1473, 14 171.1-1473 4198 3084 1473 2532 1653 1473 

кото» pov kat офє Taas тас̧ орартгоѕ pov 25:19 (бє akakia pov єтпторєъдт» \№тросос рє кох єЛєтсо» кє 

my toil, and forgive all my sins! Behold 3my innocence !was gone]. Ransom me, and show mercy on me! 

3588 2190-1473 3754 4129 Я 2532 34111 3588 4228-1473 2476 1722 2118 1722 1577 

tovs exðpovs pov оти єплтбъуӨтсоу kat pisos 26:12 о movs pov отп ev єодотити ev ekkìinoiaris 
my enemies! for they were кы апа [4һа{тей My foot stands їп straightness. In the assemblies 

94 3404 3588 5590-1473 2127 1473 2962 

&ðıkov єшотсо» кє 25:20 хавои тү» фоту pov єхлоүђсо сє кър 

3with unjust 1they detested 2те]. Guard my soul, I shall bless you, O LORD. 

2532 4506 1473 e 2617 3754 1679 1909 


katl оросо рє католсҳоудєт оти NATA єтї 
and rescue me! May I not be disgraced, for Ihoped upon 


1473 172 2532 2117 \, 2853 . 1473 3754 
сє 25:21 &kakot kat evÂeis єколлоуто pOL OTL 
you. The guileless and the upright cleave to me, for 
5278 1473 2962 3084 3588 2316 3588 
опєрєшо сє коре 25:22 Nùtposar o Өєоѕ тоу 
I remained with you, О LORD. Ransom, О God, 
ы 1537 3956 3588 2347-1473 
Ісротл єк тосо» тоу ӨЛирєо» ото? 
Israel from out of all his afflictions! 
PSALM 26 
The LORD Sets the Hearts on Fire 
5568 3588 * 2919. 1473 2962 
26:Title papós то Aavið 26:1 кроу рє кїрє 

А psalm ю David. Judge те, O LORD! 
3754 1473 1722 1711-1473 4198 2532 1909 3588 
OTL єуо ev «кокко pov єпорєъдт» каи ETL то 
for І [in Зту innocence імепі], апа [2ироп Ше 
2962 1679 3766.2 770 А 1381. . 
курго єАтібоу ov рт асдєусо 26:2 okipasóv 
4LORD Њоріпе]; іп по мау should I weaken. Try 
1473 2962 2532 3985 1473 4448 3588 3510-1473 
рє кър кох пєроасо»у рє тпъросоу тоос уєфроъѕ pov 
те, O LORD, апа test me! seton fire my kidneys 


2532 3588 2588-1473 3754 3588 1656-1473 2713 
kat түүр карда» pov 26:3 оти то єЛє05 соо катєроути 
апа ту heart! For your mercy [2беѓоге 


3588 3788-1473 1510.23 2532 2100 1722 3588 
тоу офӨоАрб» роо єстї KAL єотрєсттсо є, т 
Эту еуеѕ lis], and Iwas well-pleased in 
225-1473, 3756-2523 3326 , 4892 3193, 15 
arnðeia соо 26:4 оок єкобдсо petà ovveðpiov HATALOTNTOS 
your truth. I sat not with the sanhedrinț of folly; 
2532 3326, 3891 М 3766.2 1525, 
коо рєт птароъоро?утоу оо p єсє\до 
апа with ones acting unlawfully іп помау shall I enter. 
3404 1577 | 4188.2 { 2532 
26:5 epionoa єккАтүсїо movnpevopévwv KAL 
I detested the assembly of ones doing міскейпеѕѕеѕ; and 
3326, 765 _., 3766.2 2523, 3538 
petrà асєВӧ» ov рт кодоо 26:6 viþopar 
with impious ones іп по мау ѕһа 151. I shall wash 
1722 121, 3588 5495-1473 2532 2944 3588 
ev одоог TAS XELPAS поо KAL къкАосо TO 


[in innocent things ту hands]; and Ishall encircle 


26:4 Тог council. 


PSALM 27 
Seek the Face оў The LORD 
5568 , 3588 * 7 4253 3588 5548 
27:Title papós то Aavið тро тоо xproðnvar 
A psalm to David; before his anointing. 
2962 5462-1473 2532 4990-1473 5100 
27:1 коро фоти њос pov kat STP pov то 
The LORD is my illumination апа ту аеіуегег; in whom 


5399 2962 


ә 5231.5 3588 2222-1473 575 
фоВтмдтсорос коро 


опєрастистїс тс wns pov ато 


shall I fear? The LORD is the defender of my life; from 
5100 1168 1722 3588 1448 1909 1473 
Tivos ÖELANLATO 27:2 є, то єүүєи єт’ єє 
whom shall I be timid? In the approaching against me 
2559 3588 2068 , 3588 4561-1473 3588 
KQAKOÙVTAS тоо þayeiw TAS OAPKAS роо OL 
by the ones inflicting evil to devour my flesh, the 
2346 k 1473 2532 3588 2190-1473 1473 , 770 2532 
ONiBovrtés me кол ot єҳдрос pov avroi nobévnoav kat 
ones afflicting me, and my enemies, they weakened and 
4098 1437 39044 1909 1473 3925 
єтпєс» 27:3 eav тоеретбётүто® єт’ єрє mapepo 


fell. If [should deploy ĉagainst 4me !а сатр], 
3756-5399 3588 2588-1473 1437 1881 1909 

ov фоВтӨтсєтои y kapõta pov eav enavaoth єт? 
[2shall not fear 1ту heart]. If [?should rise ир Зараіпѕі 
1473 4171 1722 3778 1473 1679 1520 

EE поћєроѕ є, тоот EYW EAT 27:4 роу 
4те ҹаг], іп this І will be hopeful. One thing 
154 3844 2962 3778 2212 3588 2730-1473 , 
атсаи» паро короо таътт» Сто TOV котоікєіу рє 
I asked of the LORD, this I shall seek — for me to dwell 
1722 3624 2962, 3956 3588 2250 3588 2222-1473 3588 
ev оо коргоо тесе TAS түрєрө$ TNS 6015 pov TOV 
in zhe house of the LORD all the days of my life; 
2334-1473 3588 5059.5 . 2962 2532 1980 


Oewpeiv pe түу тєртубтто kvpiov KAL ETLOKETTET Өө 
for me to view the delightfulness of the LORD, and to visit 
3588 3485 3588 39-1473 3754 2928. 1473 1722 
тоу vaov тоу буюр» avroù 27:5 оти єкроуфє рє ev 
[temple this holy]. For he hides me in 
4633-1473 1722 2250 2556-1473 4628.1 1473 1722 
сктуў ото є, прера KAKV MOV єскёпасє рє єр 
his tent. In aday ofmy evils he sheltered те іп 
614 3588 4633-1473 ‚1722 4073 5312-1473 
отпокрофо тт октрїс ауто? ev тєтре 0фосє рє 
concealment of his tent; in arock he raised me up high. 
2532 3568 2400, 3312 3588 2776-1473 1909 
27:6 kar vuv oùt ъфосє тү» кєфо\т» pov єт? 


Апа now, behold, he raised ир high my head over 


27:7 


2190-1473 2944 2532 2380 1722 3588 4633-1473 
єхдроъѕ pov єкъклоса kat éðvoa e тп окту ото 
my enemies. Iencircled and sacrificed іп his tent 

2378 133 2532 213.2 . 103 2532 5567 i 
Ovoiav оуєсєос kar aàadaypoù Arw kar paio 
a sacrifice of praise and ofagshout. Igshallsing and strum 
3588 2962 , 1522 2962 3588 5456-1473 

то коро 27:7 eràkovoov кїрє ms povns pov 
tothe LORD. Hear, O LORD, my voice 
3739 2896 1653 1473 2532 1522, 1473 
15 єкєкроёа єЛєтсоу кє коң єисокоосоу pov 
which Ісгіеа ош! Show тегсу оп те, апа hear те! 

1473 2036 3588 2588-1473 2962-2212 1567 


27:8 со єїтєһ п kapõia pov кър» бтүттүсө› єёєбттсо 


То you [25аіа пу heart], І ѕееК the LORD, І sought after 
1473 3588 4383-1473 , 3588 4383-1473 2962 2212 
сє то просото» MOV то просото» соз корє бтүтїүто› 
you with ту face. Your face, O LORD, I shall seek. 
3361 654 3588 4383-1473 575 1473, 
27:9 рл отпострєфтсѕ то просото» соз AT’ EpOÙ 
You should not turn your face from me, 
2532 3361 T578 1722 3709, 575, 3588 1401-1473 
KaL рл] ekkàivns ev opy ото Tov боъЛлото сох 
and you should not turn aside in anger from your bondman. 
998-1473 1096 КА 644.3-1473 
Вотӣоѕ pov уєуоъ отпоскоракіс 15 рє 
[21у helper !Весоте]! You should not curse me to be far away, 
2532 3361-1459 е 1473 2532 3361 5237- > 1473 3588 
KAL UN EYKATAALTNS pE kat py vnepiðns pe o 


and you should not abandon me; and do not overlook me, O 
2316 3588 4990-1473 3754 3588 3962-1473 2532 3588 
Өєоѕ о соттр pov 27:10 оти о TATNP роо KAL N 
God my deliverer! For my father and 
3384-1473 1459 1473 3588-1161 2962 4355-1473 
NTP pov єукотєлито» рє о бє кър: просєлоВєто pe 
ту mother abandoned те, Бш (ће LORD took те to himself. 
3549. | 1473 2962 1722 3588 3598-1473 2532 
27:11 ъуородєтцсор кє кърє ev тт обо соо ко 
Establish the law for me, O LORD, їп your way! And 
3594 . 1473 17225147 2117, 1752 3588 2190-1473 
обтупсо» pe ev TpiBow evÂeia єуєка тоу» exðpav pov 
guide me in [road уле straight], because of my enemies! 
3361-3860 f 1473 1519 5590 , 2346 . 
27:12 ру параёоѕ pe es фоҳоѕ ӨМ№Вортор 
You should not deliver те into the souls of ones afflicting 
1473 3754 1881 › 1473 3144 94 2532 5574 
һє OTL єпоуєстисоу pot рбрторє$ оёікоь коң єфєосото 
me! for [Prose up against 4те ?witnesses tunjust]; for [2іеа 


3588 93 7 1438 . 4100. 3588 1492 3588 
т обича єөлөтүү 27:13 тпабтєъо Tov бє» та 


tunjustness] to herself. I trust to behold the 
18 F 2962 , 1722 1093 2198 5278 
ayala корго» ev yn Covtov 27:14 оторєіуор 
good things of the LORD іп the land of the living. Wait on 
3588 2962 407 2532 2901 3588 2588-1473 2532 


tov коро» avõpitov kar кротохоъсдо n 
the LORD! Ве manly and fortify 


kapõia соо katl 
your heart, and 


5278 3588 2962 
VTOMELWOV TOV корор 
wait on the LORD! 
PSALM 28 
Hear O LORD 
3588 * 4314 1473 2962 


5568 
28:Title papós то Aavið 28:1 mpos сє къріє 


A psalm ю David. To you, O LORD, 
2896 3588 2316-1473 3361-3902.1 575 
кєкроаёораи о 0є0< pov рл парастос т «т? 
I shall cry ош. My God, you should not remain silent from 
1473 , 3379 3902.1 . 25323666 
EOV рл] TOTE TAPATLWTNTNS kat ороко»зӨтусор.о 


me; lestat any time you should remain silent, and I shall be likened 


3588 2597 1519 2978.1 1522 2962 
то kataBaivovow eş Лаккоу 28:2 eLoàkovoov къріє 
to Ше ones going down into the pit! Hear, O LORD, 
3588 5456 3588 1162-1473 1722 3588 1189-1473 4314 
TNS povns mms ӧєосєоѕ pov ev то бєєсӨөї pe Tpos 
the voice of my supplication in my beseeching to 


1473 1722 3588 142-1473 5495-1473 4314 3485 39-1473 
сє EV то QİPEW рє XELPAS pov Tpos vadv оуу соъ 


уои, іп ту lifting ту hands towards [2(етріе 1уоиг holy]! 


PSALMS 


779 
3361 4900.1-1473 3326, 268 2532 3326 
28:3 ру съуєлкостѕ рє рєтб орартоћоу KAL рєто 
You should пої draw те together with sinners, апа [змі 
2038 . 93, 3361 4881-1473. 
єрүобќорєроу aðıkiav рл TVVaATONETNS рє 
4ones working ʻinjustice Іуои should not ?2destroy me together]; 


3588 2980 , 1515, 3326, 3588 4139-1473 2556-1161 
тоу AQAOÙVTÆV єрт METÈ тору плохо» аутору кока бє 


of the ones speaking peace with their neighbors, but evils 


1722 3588 2588-1473 1325 1473 2962 

ev TALS KAPÕLAS отбор 28:4 os QVTOLS къріє 
are іп their hearts. Give tothem, O LORD, 
2596 , 3588 2041-1473 , 2532 25096, 3588 4189 Я 
ката S та єруүс аутор KAL като А түүр поруро» 
according to their works, and according to the wickedness 
3588 2006.1-1473 2596 3588 2041 3588 
TOV ETLTNÕEVPATOV QAVTOV KATA то єрус TOV 


of their practices! [Зассогаіпо to 4the 5works 
5495-1473 1325 1473 , 591, 3588 468-1473, " 
хєроу аттор боѕ QUTOLS олтобоѕ то аутотобоњо аътоу 
ĉof their hands !Сіуе 2(0 them]! Render their recompense 
1473 3754 3756-4920, 1519 3588 2041 2962, 
ауто! 28:5 от. ov сортко» є та єруо kvpiov 
unto them! For they perceived not unto the works of the LORD, 
2532 1519 35882041 3588 5495-1473 2507 1473 
кас єє TQ єрүо TOV хєрор ото кеӨєлєсє Ў QUTOVS 
even unto the works of his hands. You shall demolish them, 
2532 3766.2 3618 . 1473 . 2128 . 2962 

кої оо PN окодортсєсб  олтоо$ 28:6 єо\лоүттоѕ къроѕ 
апа іп по жау should you build them. Blessed ре the LORD, 
3754 1522, 3588 5456, 3588 1162-1473 2962 

оть єсткохсє тт фоту Ts бєє роо 28:7 kùpros 
for һе heard the voice of my supplication. The LORD 
998-1473 2532 5231.5-1473 1909 1473, 1679 3588 
Вотдоѕ HOV KAL VTEPAOTTLOTHS MOV ET’? олто \тісєу N 


is my helper and my defender; upon him [hoped 
2588-1473 2532 997 2532 330 3588 4561-1473 
kapõta pov kar єЄВотдӨтдт» кох оуєдоЛєу n сар pov 
1my heart], and I was helped; апа [?flourished again ту flesh]; 
2532 1537 2307-1473 1843 i 

коси єк Өє\ротоѕ pov єёоролоутсорок 

апа бот ош оѓ my will I will таке acknowledgment 
1473. 2962 29011, 3588 2992-1473, 2532 
атто 28:8 коро кротосо ро тоо Лаох оътоо коң 
to him. The LORD is the fortification of his people, and 
5231.5 ‚3588 4992, 3588 5547-1473 
VTEPAOCTLOTNS тор соттриоу тоъ хр‹Стоъ атъто? 


[2ле defender Зоѓ the 4ејіуегапсеѕ Sof his anointed onet 


151023 4982 3588 2992-1473 2532 2127, 3588 
EOTL собор тор Qov соъ ко єълоутсо» тү» 
the is]. Deliver your people, and bless 

2817-1473 2532 4165 1473 | 25321869 1473 2193 


kàņnpovopiav сооко moipavov алъто?ѕ коң єптороу алто?ѕ$ tws 


your inheritance; and tend them, and lift them up unto 
3588 165, 
TOV 200005 
the eon! 
PSALM 29 
The Voice of The LORD 
5568 3588 * 1840.5 4633 
29:Title фалроѕ то Aavið eğoðiov ску 
А psalm to David; for the holiday recess of the tent. 
5342 3588 2962 5207 2316 5342 3588 
29:1 єуєүкатє то корсо viol Өєоъ єуєүкотє то 
Bring tothe LORD, О sons оѓ боа! Bring to the 
2962. 5207, 29191 5342 3588 2962. 1391 2532 5092. 


корсо 20025 кро» EVEYKATE TW корго боёо» KAL TLUNV 
LORD offspring of rams! Bring to the LORD glory and honor! 


5342 3588 2962 1391 3686-1473 4352 
29:2 evėykate T% KVpiw ÖÖÉAV оророть QAVTOÙ проскъусотє 
Bring to the LORD glory to his name! Do obeisance 
3588 2962 1722 833 39-1473 % 5456 . 
то коро ev avà ayia avroù 29:3 форт 
tothe LORD in [courtyard this holy]! The voice 
2962 , 1909 3588 5204 3588 2316 3588 1391 1026.2 
kvpiov єтї тоу võatav o Beos ms õóëns єррорттүсє 


of the LORD is upon the waters. The God of glory thunders. 


28:8 тог Christ. 


780 ФАЛМОПІ 29:4 
2962 1909 5204 4183 5456 2962. 1722 3588 2307-1473 3930 3588 2566.3-1473 1411 
коро$ єтї бето» Toray 29:4 форт корго ev то ӨєАтрңөтї соо mapésxyov то коЛЛє: pov дуро 
The LORD is upon [2%аѓегѕ тапу]. The voice of the LORD is in your will you furnished [20 3my beauty power]; 
2479 5456 2962 , 1722 3168.1 5456 654-1161 3588 4383-1473 2532 1096 5015 


wxi форт корго ev һєүөАотрєтєїө. 29:5 форт 
strength. The voice of the LORD is in majesty. The voice 
2962. 4937, 2748 2532 4937-2962 | 3588 


коргох съутр‹Вортоѕ kéðpovs kar оърутрирє: коро TAS 
of the LORD breaking cedars; even fhe LORD breaks the 
2748 3588 * 2532 3016.1-1473 5613 
kéðpovs тоо Л:Воуоо 29:6 коң Аєтторєі QVTAS 05 
cedars of Lebanon; and he shall thin them out as 
3588 3448 3588 * 2532 3588 25 5613 5207 
tov осо» Tov AiBavov код o nyannpévoşs 05 140$ 
the calf of Lebanon; even the one being loved as ason 
34392, 5456, 2962 , 1249.2 5395 


povokepatov 29:7 форт 
of unicorns. 


корго біакоттортоѕ ФЛоуүа 
The voice of the LORD cutting through а Пате 


4442 5456 2962 , 4952.3 2048 
торо$ 29:8 þorn, коро OVOELOVTOS єрпџо» 
of fire. The voice ofthe LORD shaking the wilderness; 


2532 4952.3-2962 ў 3588 2048 ж 5456 
кох съссє‹сє: къросѕ ту épnpov Kans 29:9 форт 
апа the LORD shall shake ће wilderness of Kadesh. The voice 
2962 , 2675 У 1643.1 2532 601 Л 
коргох которторєут єЛафооҝқ kar атптоколорєь 
ofthe LORD fashioning the hinds; and he shall uncover 
14091 2532 1722 3588 3485-1473, 3956 5100 3004 1391 
pvpoùs kar ev то vaw оттоо mas тс АЛєує. боёоъ 
the groves, and in his temple all who say, Glory. 
2962 3588 2627 . 2733.1 . 2532: :2523`. „ 
29:10 коро$ TOV KATAKÀAVOMÓV KQATOLKLEL kat kalÂeital 
The LORD [?the 3flood Ishall settle]; апа [2?will sit 


2962 935 1519 3588 165, 2962 2479, 
KÙpLOS Pases ers тор arava 29:11 kùpros оту» 
Пле LORD] a king into the eon. The LORD [?strength 
3588 2992-1473 1325 2962 2127 3588 2992-1473 


то Лаб аъто? ÕWeEL к?риоѕ evioyhoe тоу Лабу олто% 
Зо 4his people 1$Һай give]. The LORD shall bless his people 
1722 1515 
є, єрт 
with peace. 
PSALM 30 
The LORD is My Helper 
5568 5603 3588 1457.1 3588 
30:Title фюоАрңо$< wns TOV eykawtopoù TOV 

A psali ofanode ofthe dedication of the 

3624 * 5312 1473 2962 3754 5274 


окоо Дох 30:1 уфосо сє кърє от отєлоаВє< 
house of David. Į will exalt you, O LORD; for you uplifted 
1473 2532 3756 2165 3588 2190-1473 1909 1473 
pE коң OVK eùþpavas тоос єҳӨроъѕ pov єт єрє 
те, апа [24:4 пої ЗтаКе glad пу enemies] over те. 

2962 3588 2316-1473 2896 4314 1473 2532 2390 
30:2 корє о OBEOS MOV єкєкраёо TPOS сє KAL ATW 

О LORD ту God, Ісгіед ош to уоп, апа Ishall heal 
1473 2962 321 1537 86 3588 
рє 30:3 корє aviyayes єё одоо mmv 
of my condition. O LORD, you led [?from out of 3Hades 
5590-1473 4982 1473 575 3588 2597 1519 
фоху pov єсосос мє «то тор котоВолубутор єє 
1пу soul]; you delivered me from the ones going down into 
2978.1 5567 3588 2962, 3588 3741-1473 2532 
Лоакко» 30:4 фоЛотє то коро OL 0010: QVTOÙ KAL 
the pit. Let [251гшт Хо the 4LORD this sacred ones], апа 
1843 Р 3588 3420 3588 42-1473 
єёороЛоуєісдє тт ТААТТА] TNS оүосъртс солто 
таке acknowledgment to (ће remembrance of his holiness! 


3754 3709 1722 3588 2372-1473 y 2932. 2222 1722 3588 
30:5 оте opy ev то vuo оттоо коң бот ev то 


For wrath isin his rage, but life isin 
2307-1473 3588 2073 835 2805 „2532 1519 
Өє\ротіь оътоото єстєрос охмодтоєтох кЛаодроѕ кох ELS 
his will. [ the tevening ?shall lodge 1Weeping], but in 
4404 20 1473-1161 2036 1722 3588 21122-1473 
тот роэї ayadiasıs 30:6ey% бє єбтө єз ттүү evÂðnvia pov 
the morning, exultation. AndI said in my prosperity, 
3766.2 4531 К 1519 3588 165 2962 1722 
ov рт саћлєодо es тор arava 30:7 къріє ev 
In no way shall I be shaken into the eon. O LORD, in 


anéoTtpepàs ӧє то просотору соъ кол eyevhÂNY TeTapaypévos 
but you turned your face, and I became disturbed. 
4314 1473 2962 2896 2532 4314 3588 2316-1473 
30:8 mpos сє коріє kekpåčopart kat тро$ Tov Өєоу pov 
To you, O LORD, Icry out; and to my God 
1189 5100 5622 1722 3588 129-1473 
бєтӨтсорос 30:9 т офєлєіа ev то орот роо 
I shall beseech. What benefit is therein my blood, 
1722 3588 2597-1473 1519 1312 3361 1843 | 1 
ev то kataBaivew pe eis бафбдороу uy єёборолоуўсєто 
in my going down into corruption? Shall [acknowledge 
1473 5522 2228 312 1 3588 225-1473 
got озо n avayyeňel mnv оАтӨєбъ sov 
3you Пле dust]? or shall it announce our truth? 
Уу У 
191-2962 2532 1653 1473 2962 1096 
30:10 kovose kùpros кох пАєтсє кє къриоѕ єүєутӨт 
The LORD heard, апа showed mercy оп те. The LORD became 
998-1473 4762 3588 2870-1473 1519 
Вотдоѕ pov 30:11 єстрєфос̧ тоо котєтӧу pov єє 
my helper. [ turned The ?beating of my breast] into 
5479 1473 1284 3588 4526-1473 2532 4024 , p 
Хароу Epot öppnas TOV сакко» роо KAL тєрєсє 
joy for me. You tore up my sackcloth, and girded 
1473 2167 . 3704 302 5567 1473 3588 
pe єофросъуии 30:12 onos оу padin сос n 
me with gladness. O how that [?should strum ŝto you 
1391-1473 2532 3766.2 2660 J 2962 3588 2316-1473 
OQ MOV KALOV рт KATAVVYW куре о Ө0є05 pov 
1my glory], апа іп по way should І бе vexed, О LORD ту Соа. 
1519 3588 165, 1843 1473 
ELS TOV олоро єборолоутсорос сос 
Into the eon Ishall acknowledge уои. 


PSALM 31 


The LORD is Our Refuge 
1519 3588 5056 5568 , 3588 * 161. 
31:Ті0е є то тє\№оѕ Papost Дох єкотасєос 
То the аігес(ог; а psalm о David; а change of state. 
1909 1473 2962 1679 3361 2617 7 1519 
31:1 єтї соь коре Атоса рл kataro xyvvÂeinv ers 
Upon you, O LORD, I hoped. May I not be disgraced into 
3588 165 1722 3588 1343-1473 4506 1473 2532 1807-1473 
TOV ALAVA EV TN коосу соъ pisai pE коң єёєЛоъ pE 
the eon. In your righteousness rescue me, and take me out! 
2827 4314 1473 3588 3775-1473 50351 3588 1807 
31:2 к\іуоу Tpos рє то ovs соо тоҳъроу тоо єёєлєс до 
Lean [Хо Эше lyour ear]! Hasten to take 


1473 1096, 1473 1519 2316-5231.5 2532 1519 3624 

мє yevov pot ELS Өєо» отєроастістїр коз ELS оско» 
те ош! Become to те as а defending God, and for а house 
2707.1 3588 4982 , 1473 3754 2901.1-1473 2532 


катофъүїѕ Tov coal pe 31:3 оть kpataiwpà pov kat 


of refuge to deliver me! For [?my fortification Запа 
2707.1-1473 1510.2.2-1473 2532 1752 3588 3686-1473, 

кето фут pov el ov коң évekev TOV ороротоѕ FOV 
4my refuge Іуоџ аге]; and because of your name 

3594 . 1473 2532 1303.5 1473 1806 
обтүйсє _ pe кох ӧіодрєрєіс рє 31:4 єёоёєаѕ 

you shall guide те, апа nourish me. You shall lead 
1473 1537 3803 3778-3739 2928 1473 3754 1473 
pE єк nmayiðos тетт ns єкрофо» por OTL OV 


me from outof the snare which these hid for me; for you 


1510.2.2 3588 5231.5-1473 . 2962 1519 5495-1473 

є. о VTEPATTLOTNS роо кїрє 31:5 eç xeipas sov 
are my defender, O LORD. Into your hands 
3908 3588 4151-1473 3084 1473 2962 3588 
парабтосорох то тпруєъро рох єАтросо pe кърє о 


I shall place my spirit. You ransomed me, O LORD 
2316 3588 225 3404 3588 1314 
Beos Tys anðeias 31:6 epionsas tovs ёафоласосортаѕ 
God of truth. You detested the ones guarding 
3153 1246.1 1473-1161 1909 3588 2962 1679 


ратолотттас rakevis Eyo бє єтї то коро NATA 
[follies lineffectual]. ButI [2ироп ĉthe 4Lorp ҺЊореа]. 


21 2532 2165 1909 3588 1656-1473 
31:7 ауоЛМосорох kal єофроуӨсорої` єтї то єЄАЄє соо 


I will exult and be glad over your mercy; 


31:8 

3754 1896. 1909 3588 5014-1473 4982 

OTL ETE iões ETL түүр TATELVWOLW pov ETOTQAS 

for youlooked upon my humiliation; you delivered 
1537 3588 318 е 3588 5590-1473 2532 
єк TOV avaykv түү флоту» pov 31:8 код 
[2{гот out of 3the wants 4оїЇ necessities ту soul]; and 
3756-4788 1473 1519 5495 2190 2476 1722 


OV сорєклєис 05 рє eş xeipas єҳӨроу єбттса$ѕ Ev 
you did not close те ир by hands ofenemies. Youset [2ш 
2149 3588 4228-1473 1653 1473 2962 


єърохоро тоо moas pov 31:9 є«Аєтсбӧу pE KOPLE 
3a broad space Imy feet]. Show mercy on me, O LORD, 
3754 2346 SDIS- 1722 2372 , 3588 3788-1473 , 

оти OANiBopar єтараҳӨт ev доро о офдолиоѕ pov 


for Iam afflicted! [5аге disturbed біп ?гаре 1Му eye 

3588 5590-1473 2532 3588 1064-1473 3754 1587 

n флот pov kar тү үастр pov 31:10 оть eëéňmev 
2ту soul Запа 4my belly]. For [?failed 

1722 3601 3588 2222-1473 2532 3588 2094-1473 1722 4726 


є› оборт y бот pov kat то ém pov ev orevaypois 
3in 4grief Imy life], and my years іп moanings. 
770. 1722 4432 3588 2479-1473 2532 3588 3747-1473 


тодєсє» ev ттоує n суо pov KAL та оста pov 


[2меакепеа ĉin 4роогпеѕѕ 1Му strength], апа ту bones 
5015 3844. 3956 3588 2190-1473 1096 

єтараҳӨцсо» 31:11 пара полтоѕ tovs єҳӨроъѕ pov єуєутӨтр 
аге disturbed. Ву all ту enemies І Бесате 
3681 2532 3588 1069-1473 4970 2532 5401 3588 
overðos код то уүєітосі роо сфоӧёро кол фоВосѕ то 


ascorn, even fo my neighbors exceedingly, and аѓеаг to 
1110-1473 , 3588 2334 1473 1854 5343 575 1473, 
үростоѕ pov ot Өєоро?утєс̧ рє éw єфъүо» ат’ epoù 
ту acquaintances. The ones viewing те outside fled from me. 
1950, 5616 , 3498, 575, 2588. 1096 
31:12 єпє\тоӨт» WEL уєкроѕ опо kapõias eyevyðnv 
I was forgotten as a dead one from the heart. I am become 
5616 _ 4632 622 3754 191 55892 4183 
WEL скє005 ATONWAOS 31:13 от щкоосоа poyov Toriav 
as a vessel being destroyed. For I heard the fault of many 
3939 | 2943 1722 3588 4863-1473 260 
TmaporkobvTæwv къклАодє, ev то Svvaxðrvar оъто?сѕ бро. 
sojourning round about. In their gathering together 
1909 1473 3588 2983 3588 5590-1473 1011 
єт’ eé тоо ЛаВєу тту лур pov єВоолєъсоуто 
against те, [Pto take 3my soul Ithey consulted]. 


1473-1161 1909 1473 2962 1679 2036 1473 1510.2.2 3588 
31:14 єүо бє єтї со корне Атоса єіпоа со ELl o 


ButI [ироп ŝyou 4О Lord thoped]. I said, You аге 
2316-1473 1722 3588 5495-1473 3588 2819-1473 4506 
Өєос̧ pov 31:15 ev TALS Хєроє соо оь к\трос pov ръсос 
ту Соа. [2аге іп 3your hands 1My lots]. Rescue 
1473 1537 5495 2190-1473 2532 1537 3588 
pE єк ҳєүроѕ єҳӨроу pov коз єк TOV 
me from outof the hand ofmy enemies, and from outof the 
2614 1473 2014 3588 4383-1473 , 
KATAÖLWKÓVTOV pE 31:16 enmiþavov то просото» FOV 


ones pursuing me! Let [2арреаг lyour face] 
1909 3588 1401-1473 4982. 1473 1722 3588 1656-1473 


ETL тор oviov sov owWwToV pe ev то є\єєи соъ 

unto your bondman! Deliver me in your mercy! 
2962 3361 2617 3754 1941 

31:17 коріє кл кетоңеузо»бєйү ott єтєкөЛАєсбрлүр 
O LORD, may I not be disgraced, for I called upon 

1473 153 3588 765 2532 2609 


сє осҳодєсоу ot асє[Вє:5 коң котаҳдєтсо» 
уои. Мау [be ashamed һе 2ітріоџѕ ones], апа led down 


1519 86 216 1096 3588 5491 3588 
es Qov 31:18 &àaàa үєзтүүӨтүтө› та XEAN TA 
into Hades. [speechless Let бесоте ?the lips 4of the 
1386 3588 2980 2596, 3588 1342. 458 

боло та ЛаЛо?ута кота тоо Õıikailov avopiav 
Sdeceitful] – the ones speaking against the just опе іп lawlessness 
1722 5243 . 2532 18472 5613 4183, 

ev vnepnpavia кас eğovõevaoet 31:19 ws Toib 
with pride and contempt! How abundant 
3588 4128 3588 5544-1473 . 2962 3739 

то тАл\бо< TNS дртүттоттүто$ соу к?ъріє ns 
isthe multitude of your graciousness, О LORD, of which 
2928 3588 5399 Я 1473 18291 , 

єкръуфоѕ то фоВооурєрос сє єёєрүйасо 


уои Ша tothe ones fearing you. You brought it to completion 
3588 1679 , 1909 1473 1726 3588 5207 3588 
то єАт бозо ETL сє EVQAQVTLOV TOV эол TOV 
tothe ones hoping upon you before the sons 


PSALMS 781 


444 2633.1 1473 , 1722 614 3588 
avðpanrwv 31:20 котакръуфєіс олто?ъѕ ev апокръфо TOV 
of men. You shall hide them in the concealment 
4383-1473 575, 5016 444 4628.1 

трос отот соъ ото тараҳтѕ оъӨротоу OKETAOELS 

of your face from the disturbance of men. You shall shelter 


1473 , 1722 4633 , 575, 485 1100 2128 М 
31:21 єолоуттоѕ 


олто?ѕ ev окту ото оутіЛоу(05 үулоссоу 
them іп atent from the dispute of (оприезѕ. Blessed be 
2962 3754 22981 3588 1656-1473 1722 
KVpLOS OTL єдоъ мастосє то є\є05 ото ev 
the LORD, for [2caused wonders this mercy] in 
4172 4042 1473-1161 2036 1722 3588 
TONEL TEPLOXNS 31:22 eyw бє etma ev m 
the city encompassed about. But I said in 
1611-1473 641. 575, 4383, 3588 
EKOTQAOEL ро QATEPPLUPAL ото пробопоо TOV 
my change of state, Iam thrown away from infront 
3788-1473 1223 3778 1522, 3588 5456 , 
opðaàpiv sov би тоуто єс коъсоѕ ms povis 
of your eyes. On account of this you heard the voice 
3588 1162-1473 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 
TNS бєт|стєбәє pov ev то KEKPAYEVAL pE птро$ eE 
of my supplication in my crying out to you. 


25 м 3588 2962 3956 3588 3741-1473 
31:23 аүопсотє тоо коро» TAVTES OL Осо: QVTOÙ 
Let [31оуе һе šLorD tall 2145 sacred ones]! 


3754 225 1567 2962 2532 467 , 3588 
оти аАтдєсосѕ єкбтүтєб къроѕ KAL AVTATOÖLÖWOL то 
for [ĉtruth 2гедшігеѕ ле LORD], апа тесошрешев [ое 
4057, 4160. 5243 2532 


тєр 600$ тообо vrepnpaviav 31:24 ает KAL 
lextremely] ones having pride. Let [%е manly 7and 


2901 3588 2588-1473 ы 3956 3588 1679, 
кротолоъс до тү карбо орбо» TAVTEŞ OL є\т‹00тє5 


8be fortified іп 10your heart tall һе ones Shoping 


1909 2962 
ETL короо 
4upon гле LORD]! 


PSALM 32 


Blessed is Whose Sin is Forgiven 


5568 3588 * 4907 3107 
32:Title papós то Aavið съоуєсєоѕ 32:1 PAKApLOL 


A рѕаітғо David; for understanding. Blessed is 
3739 863 3588 458 2532 3739 
ov афєдцсо» aL олоро kar ор 
whose [were forgiven Цамеѕѕ deeds], and whose 
1943 * 3588 266 ч 3107 435 
єтєкөАөфӨтүс өл» оз арартаи 32:2 окоро олтур 
[2were covered over 15105]. Blessed їз the man 
3739 3766.2 3049-2962 266 3761, 151023 
о ov рт AoyionTtar kùpros apaprtiav ovõé єттї 
to whom in no way the LORD should impute sint, nor is 
1722 3588 4750-1473 1388 3754 4601 
є, то отороті avToù Oos 32:3 оти єоіутса 
[21п 3his mouth Itreachery]. For Ikept quiet; 
3822 А 3588 3747-1473 з. 3588 2896-1473 
єпоалооӨт та обста роо опо тоо Kkpaew рє 
[2were grown old ту bones] from my crying out 
3650 3588 2250 3754 2250 2532 3571 , 925 
ол» тү» прєрау 32:4 от. прєрасѕ кох уоктосѕ єВороудт 
the entire day. For day and night [ргеѕѕеѕ 
1909 1473 3588 5495-1473 4762 1519 5004 5 
єт’ єє N хє соъ єотроафуу es тоаЛлоиторіот 
Зироп 4те lyour hand]; І маѕ turned to misery 
1722 3588 17041 , . 1473 173 3588 458-1473 
є, то єртөгүтүрөї роь àkavÂðav 32:5 ту avopiav pov 
Бу the [?sticking Эше !thorn]. My lawlessness 
1107, 2532 3588 266-1473, 3756-2572 2036 
єүрориса коз түу арартіау pov оок єкалора eina 
І made known, апа ту sin І did not cover. І said, 
18051 2596 1473, 3588 458-1473 3588 2962. 
єёауорєъсо кот єр TNV торо роо тою корсо 


I will declare openly against myself my lawlessness to the LORD; 


2532 1473 863 3588 763 3588 2588-1473 1316.1 
kar со офткосѕ mv aséBerav mns kapõias pov iapadipa 


and you forgave the impiety of my heart. PAUSE. 


32:1-2 See Кт. 4:7,8. 


782 

5228 3778 4336 4314 1473 3956 3741 
32:6 этер тетт тросєїзёєтө TPOS сє TAS 00105 

For this [shall pray 4to уои !еуегу ?sacred опе] 
1722 2540, 211, 4133 1722 2627 . 5204 4183 


ev коро єїӨєтө› пли ev 
іп [time !a fit]. Only in 


котаклосро VÕATÆV TOAANWV 
a flood of waters many 


4314 1473, 3756-1448 1473 1473-1510222 2707.1 ` 
TPOS AVTÖV OVK EYYLOVOL 7 ov pove котафъут 
[йо 3him shall not approach]. You are my refuge 

575, 2347 3588 4023 1473 3588 19.1-1473 


ото Ө\ирєоѕ тт пєрєҳо?стѕ pE то 
from affliction encompassing me; 


ayaňiiapà pov 
my leap for joy 


3084 „ 1473 575, 3588 2944 h 1473 5215, 1 
AùTposai pe апо тоу kvkàosàvtrav pe paipa 
to ransom те from the ones encircling me. PAUSE. 
4907.3 1473 2532 4822 А 1473 
32:8 ovvetiw сє кои сърВ:Во сє 
I will bring understanding to уои, апа Iwill іпѕігисі you 
1722 3598-3778, 3739 4198 1991 „ 1909 1473 3588 
ev обо тотту n тпторє?ст ETLOTNPLO єттї сє тоо 


іп thisway іп which you shall go. I will stay [20роп Зуои 


3788-1473 3361-1096 5613 2462 2532 2254.2 
офӨеА\роб<$ pov 32:9 рт үєсӨє 025 0171705 KAL 10205 
Imy eyes]. Do not become as а horse and mule 
3739 3756-1510.2.3 4907 1722 27774 2532 5469 . 
ots К оък єсть OVVEOLS . ev KNO ко ҳол» 
in which there is not ап understanding, [3Бу 4muzzle запа 6bridle 
3588 4600-1473 70.5 3588 3361 1448 
TAS oayovas avtav ayas TOV unq єүүшортөъ 
2their jaws Цо squeeze] ofthe ones not approaching 
4314 1473 4183, 3588 3148 3588 268 A 
тро$ сє 32:10 moai at HAOTLYES TOV арортоћоъ 


to you! Many are the whips for the sinner; 

3588 1161 1679 1909 2962 1656 2944 

TOV бє enilovra єтї корол EÀEOS KVKÀAOOEL 

[“the опе but Shoping бироп ?ле LORD 2тпегсу Ìshall encircle]. 

1909 2962 2532 21 А 1342 

32:11 орава єтї коро» кох ауаА№осӨє бїкодоц 
Ве glad upon the LORD, and exult, O just ones! 

2532 2744 3956 3588 217 3588 2588. 

KAL коъҳасдє TAVTES OL evðeis m kapõia 

Апа let [fboast tall һе ones 3straight 4in the 5һеаг!]! 


PSALM 33 


The Word of The LORD i Upright 
3588 * 342 
33:Тійе е то Дох 33:1 ГА сае 
А psalm to David. Exult, O just ones, 

1722 3588 2962, 3588 2117, 4241 133 
ev то KUPLO тое єъзӨбєсү TPETEL п QWEO ts 
in the ток! Tothe upright [215 Бесотіпо !praise]. 

1843 И 3588 2962, 1722 2788, 1722 
33:2 єёоролоуүє‹с дє то кор ev kapa ev 

Make acknowledgment tothe LORD with aharp! With 
5568.1 X 11832 5567 1473 103 1473 
фоћттро бєкоҳорёо фоЛатє ото» 33:3 асотє оъто 
[2рѕа егу ta ten-stringed] strum to him! Sing to him 
779.1 2537 2573, 5567 14733, 1722 2132 А 
aspa коор колос фоЛатє отто ev олоЛауро 
[256006 Іа пем]! [?well !Ѕігшп] tohim with аѕһош! 

3754 2123 3588 3056 3588 2962, 2532 3956 
33:4 оти єоӨтѕ о №оуоѕ тоъ короо KAL TAVTA 

For [5іѕ upright tthe 2%ога ofthe 4LORrD], апа all 
3588 2041-1473 1722 4102 25 . 1654 y 
ta єрүо avroù ev тїстє 33:5 ayana eenposvvyyv 

his works arein trust. [loves 4charity 
2532 2920 3588 2962 3588 1656 2962 4134 
кои крити о к2р05$ TOV є\є005 kvpiov TANPNS 
Sand бедшїу !The 2говр]; [tof the 5шегсу бо the LORD ĉis full 
3588 1093 3588 3056 3588 2962, 3588 3772 . 
n yn 33:6 то oyo тоо kvpiov ot ovpavoi 
lithe ?earth]. Bythe word ofthe LorD ће heavens 
4732 N 2532 3588 4151. 3588 4750-1473 
єстєрєодтсо» каи то) TVEVMATL TOV сторотоѕ алто? 
were solidified; апа bythe breath of his mouth 


3956 3588 1411-1473 4863 5616 
тесе N бозо нд солто 33:7 ovvaywv Wel 
all their force. Bringing together as 
779 5204 2281, 5087 1722 
«тко võarta Baas ons т\Өєї< ev 
in a leather water bag the waters of the sea; putting in 


YAAMOI 


32:6 


2344 КИ 65 5399 3588 2962 3956 
Onsavpois aBvosovs 33:8 фоВтӨтто Tov коро» Tasa 
treasuries of the deeps. Fear the LORD all 
3588 1093 575 1473 , 1161 4531 3956 
N yn «т? олтол› бє соЛћєодтосау TAvVTES 
the earth! [?because of 3him tand] 1еї[%бе$зһакеп tall 
3588 2730 . 3588 3611 2 3754 
KQATOLKOVVTES TNV OLKOVpEVNYV 33:9 оти 
2the Зопеѕ dwelling һе 5іпһабііаЫе world]! For 
1473 2036 2532 1096, 1473 1781 2532 


олто$ ELTE кох єүєртүбтүтол олто$ єуєтєМото KAL 


һе spoke, and they came to pass; һе gave charge, and 
2936, 2962 12861. 1012 
ektioðyoav 33:10  kùpros баскєддобєь Bovis 
they were created. The LORD effaces plans 
1484 114-1161 3053 2992 2532 114 
eðvav оӨєтєї бє Лоүісроъс aov kat &ÂeTeL 
of nations, and he annuls devices of peoples, апа annuls 


IOIA e 758 3588-1161 1012. 3588 2962 , 1519 
Bovàds apxóvræov 33:11 т бє Bovàn тоо kvpiov ers 
plans of rulers. But the counsel ofthe повр [into 
3588 165, 3306 3053 . 3588 2588-1473 1519 
tov олоро рєє Aoyiopoit Tns корбос отоо ets 
3the 4еоп labides]; the devices of his heart from 
1074 2532 1074 3107 3588 1484 3739 
yeveav коз yEveav 33:12 һокорцор то éðvoşs ov 


generation and generation. Blessed is the nation of which 


1510.2.3-2962 3588 2316-1473 2992 3739 1586 , 1519 
єстї кордо о Өєо<$ avroù aos ov єёє\єёото es 


the LORD is its God; а people whom Һе chose for 
2817-1438 1537 3772 1914 


kàņpovopiav єаото 33:13 eë ovpavoù єпєВ\єфєу 

his own inheritance. From ош of heaven [3100Кѕ 

3588 2962 1492 3956 3588 5207 3588 444 

о kùproşs єбє тӧљтос̧ тоос 100005 тоу оуӨрӧтоу 

Ithe 2106р]; he beholds all the sons of men. 
1909 2092, 2732 1473, 1914 1909 

33:14 єф` eTtoipov котоиктүттүргоз ауто? єпєВ\лєфє» єтї 
From [2ргерагей 3home this] helooked upon 

3956 3588 2730 3588 1093 3588 

TÅAVTAS тоз котокоъртаѕ TNV үр 33:15 о 

all the ones dwelling the earth. He is the one 


4111 2651 3588 2588-1473 J 3588 4920 
TAATAS катарборосѕ TAS KAPÕLAS AVTOV о ovveis 


shaping [2а1опе Itheir hearts]; the one perceiving 
1519 3956 3588 2041-1473 , 3756 4982 935 А 
є порта то épya атори 33:16 ov собєтаьи Восі:Лєо5 
іп all their works. [215 not 3delivered 1А king] 
1223 4183 1411 2532 1095.2 3756-4982 1722 
бас Toriy боо рд» коң yiyas ov сөӨтүтєто ev 
because of much force, and a giant shall not be delivered by 
4128 2479-1473 ТУА ЖЕН 2462 
manhe 1сҳ005 avroù 33:17 фєобтс 017105 


the magnitude of his strength. 

1519 4991 1722-1161 4128 
es SoTnplav ev бє manet _ õvvápews ољтоъ 
for deliverance; апаш the magnitude of its power 
3756-4982 , 2400, 3588 3788 2962 

ov сөӨтүсєтө 33:181800 or oþpÂðaňpoirkvpiov 
one shall not be delivered. Behold, the eyes of the LORD 


[215 a false hope 1A horse] 
1411-1473 


1909 3588 5399 1473 3588 1679 1909 
єтї то þoBovpévovs avtov тоос єАтїборто$ єтї 
are upon the ones fearing him; the ones hoping upon 


3588 1656-1473 4506 1537 2288, 3588 
то ЄЛАєо$ avroù 33:19 pùoaoðar єк Oavatov TaS 


his mercy; to rescue [?from ош оѓ 3death 
5590-1473 2532 1303.5 . 1473 , 1722 304 3588 


лоо охото» kar ёадрєфої аъто?ѕ ev мро 33:20 q 
ЦҺеіг souls], апа to nourish them during famine. 
1161 5590-1473 5278 . 3588 2962 3754 998 2532 


бє puxi түр» оторєує то коріо ótt Вотдоѕ кол 
And our soul waits оп the LORD; for [helper Запа 


5231.5 .  1473-1510.2.3 3754 1722 1473, 2165 
VTEPATTLOTNS про єстї 33:21 оти ev алто єофроудтсєтол 


4аеѓепаег Ње is our]. Forin him [25һа be glad 
3588 2588-1473 2532 1722 3588 3686 3588 39-1473 
n карда тб» код єр то оророать то отуі аъто? 
lour heart], and in [name this holy] 
1679 1096 3588 1656-1473 2962 1909 
nATisapev 33:22 yévorro то єЛє05 Tov коре ep’ 
we hope. Мау [2соте Іуоџг mercy], O LORD, upon 
1473 2509 1679 1909 1473 


Nps коддотєр пАтісорєу єтї сє 
us; justas меһореа пироп you. 


34:Title PSALMS 783 
3588 3788 2962 1909 1342 2532 3775-1473 
PSALM 34 34:15 оь офӨеАро kvpiov єтї баикоо коң ото солто 
The eyes of the LORD are upon just ones, and his ears 
rati, 1519 1162-1473 4383-1161 2962 
The LORD Rescues from Afflictions є15 öenow avtav 34:16 просото» бє kvpiov 
5568 3588 E с.. 3753 2412 . 3588 are unto their supplication. But the face of the LORD 
34:Title Papos то Aavið отє ТАЛоосє то 1909 4160 РР 2556 3588 1842 

А psalm to David, when he changed єтї тоцоләто$ како тоо єёоЛлодрєъсог 
4383-1473 1726 $ 2532 630 1473 , is against the ones committing evils, to utterly destroy 
просото» аъто? evavtiov ABipéàey kar anméàvoev avrov 1537 1093 3588 3422-1473 
his countenance before Abimelech; and he loosened him, єк yms то рутросъро» avtawv 34:17 ekékpağav 
2532 565 лө 34:1 5 3 3588 2962 1722 3956 [2from out of ĉthe earth ltheir memorial]ț. [cried ош 
кол оттїАӨєъ evàoyhow Tov коро» єў торті | з= зл 2532 3588 2962 1522 1473 2532 
and he went forth. I will bless the тор at ап ôi БКО Ке O коріо єтўкоосєу AVTOV KOL 
2540 ‚ 1275 3588 133-1473 . 1722 3588 4750-1473, 1 2; 
керо ÖLATAVTOS nN atvests QUTOV є то отореть роо Тһе Just ones], and the LORD heard them, and 
time,» always his'praise {де р. «к^ поса» тө» фаре avrov «просото буто 

2 1722 289 22020. ИРЕ vetat 4588. 3920 HD o ЖОКЛЕ from ош of all their afflictions he rescued them. 
р m m N e 1451-2962. 3588 4937 3588 2588. 2532 


vX 
[ŝin {һе 5LORD ?shall applaud 1My soul]. Let [2һеаг 
4239 2532 2165 3170 3588 2962 


mpaeis коң evopavðitrwsav 34:3 peyaňbvarte тоу коріо» 
Пле gentle] and be glad! Magnify the LORD 
4862 1473 2532 5312 3588 3686-1473 2009.1 


ovv єрос KAL vpoTwpev К К то оуора отто? єтітоолто 
with те! for we should raise ир high his name together. 
1567, 3588 2962 2532 1873 . 1473 2532 1537 
34:4 єбєйлүтүүсө TOV KÖPLOV KAL єтткоосє рох KAL EK 
I sought after the LORD, and he heeded me; and from out of 
3956, 3588 2347-1473 4506, . 1473 4334 . 
тосо» тоу Ө\ирєоу pov єрросото рє 34:5 просє\Өдотє 
all my afflictions he rescued me. Come forward 


4314 1473 , 2532 5461, 2532 3588 4383-1473 


mpos avrov kar þortisðnrTe KAL TA просото VMV 
to him, апа be enlightened! and your faces 

3766.2 2617 3778 3588 4434 2896 

ov p kataroyvvôn 34:6 oùToSs о ттоуо$ єкєкраоёє 
іп по way shall be disgraced. This poor man cried out, 
2532 3588 2962 1522, 1473 , 2532 1537 3956 
коз O KUpPLOS ELONKOVOEV QUTOV кої EK TATV 
апа the LORD heard him; and from outof all 

3588 2347-1473 . 4982 1473 3924.2 


tov Ө\ирєоу avtroù єсосєу avtov 
his afflictions he delivered him. 


32 2962, 2945 3588 5399 4 1473, 2532 
àyyeňos kvpiov къкЛо тоу фоВоуџєуоу AVTOV kaL 


1Тһе angel 20 the LORD] round about the ones fearing him, апа 
4506 1473 . 1089 2532 1492 3754 5543 


34:7 порєрВаћє‹ 
[will encamp 


pùoetrar avroùvs 34:8 үєусасдє kar (бєтє Оти хрпотоѕ 
will rescue them. Taste and see that [315 gracious 
3588 2962 3107. 435, 3739 1679. 1909 1473, 
о къри ракориос avp оѕ emilet em’ avrov 
Ithe 2LORrD]ĵ! Blessedis the тап who hopes upon him. 
D399: 3588 2962 3956 3588 39-1473 3754 
34:9 фоВтӨттє Tov коро» Tmavtes ои ату: avToù OTL 


Let [3ѓеаг 4һе 5око tall 


3756-1510.2.3 5303. 3588 5399 А 1473, 4145 , 
ovk єстї votėpypa тос þoBovpévors avtov 34:10 плоъолої 


2his holy ones]! for 


there is not a deficiency to the ones fearing him. The rich 
4433, 2532 3983, 3588-1161 1567 3588 
ETTWXEVOQAV ко єтєр oL бє єкбтүтоїртє TOV 


became poor, and they hunger; butthe ones seeking after the 


2962 3756-1639.2 3956-18 1205 
коро» ovk єАөттө›Өтүторто н толто ayaðoùv 34:11 ӧєъотє 
LORD shall not lack any good thing. Come 
5043 191 1473 5401 2962 1321, 1473 
тєк аокоъсатє pov фоВоу kvpiov баёо vps 
children, hear те! [За Їеаг fofthe Lord Ч will teach 2you]. 
5100 1510.2.3 444 3588 2309 2222 25 2250 
34:12 тє eotw оуӨдротоѕ о ӨєЛоу Сот ayanriav npépas 
Who is the man wanting life, loving [days 
1492, 18 3973 3588 1100-1473, БАИН Ру, ЖИ 
бє ayaðás 34:13 тостор TNV YAWOTAV соз ATÒ коко 


о behold 2good]? Cease your tongue from evil, 
2532 5491-1473 3588 3361-2980 1388 1578 575 
коң ҳєіЛу соъ Tov pn ahar боЛо» 34:14 ėkkàwwov ато 
апа your lips to not speak treachery! Turn aside from 
2556 , 2532 4160 18 2212 1515 2532 1377 1473 
какохъ кое тобшуто ayaðov cinmo ov єрт» ког боёо» оът 
evil, апа do good! Seek peace, and pursue it! 


34:8 See IPet. 2:3. 


34:18 eyyùs kùproşs тоқ осъутєтрихрєр005 TNV KAPpÕİAV KAL 
The LORD is near to the ones being broken in heart, and 
3588 501 ‚3588 4151, 4982 4183. 
тоз TATEWOVS то TVEVMATL СОЄ 34:19 moai 
the humble in spirit he shall deliver. Many 
3588 2347 3588 1342 2532 1537 3956, 1473, 
оң ӨМ тоу бӧбкоіору KAL EK TATOV AVTOV 
are the afflictions of the just ones; and from out of all of them 
4506 1473 . 3588 2962 5442-2962 3956 
р®сєто avroùso kopros 34:20 þvàdooer kùpros порта 
[3shall rescue 4them tthe ?LORD]. The LORD guards all 
3588 3747-1473 , 1520 1537 1473, 3756 4937 г 
та оста аътоур EV є& «это OV съутрВсєтос 
their bones; [2опе 3from out of 4ћет 1по{] shall be broken. 


2288 268 4190 2532 3588 3404 
34:21 доматоѕ арартоћло» TOVNPOS KQL OL pPLOOVVTES 
The death of sinners is a sorry state; and the ones detesting 
3588 1342 41312 А 3084-2962 
то біколоу пАприєАсооси 34:22 Аотросєтої къріоѕ 
the јиѕёопе shall offend. The LORD shall ransom 
5590 1401-1473 . 2532 3766.2 4131.2 3956 
ẸPvxàas боолору avtroù коң ov рл] TANUPEANTOVOL TAVTES 
the souls of his bondmen; апа in no way shall [6offend lall 
3588 1679, 1909 1473, 
ои ç EÀATULOVTES єт? ото 


2the Зопеѕ hoping tupon Shim]. 
PSALM 35 


Т Ле LORD Pleads Our Cause 
3588 * 1340.1 2962 3588 
35:Title Е ЕЯ то Даб 35:1 ӧікасоу коре то 
А psalm ‚о David. Adjucate, О LORD, ће 

о. 1473 4170. 3588 4170. 
абисо?ута рє тоАёрлүто>» TOVS TONEMOVVTAS 
ones wronging me! Wage war against the ones waging war against 
1473 1949 3696 2532 2375 , 2532 450 
pE 35:2 єті\оВоо отАоъ» kat Өоърєоо kar оуйсттӨх 


те! Таке hold оѓ меароп апа shield, and гіѕе ир 

1519 996 1473 1632 4501 Н 2532 
єє Вотдєйу pov 35:3 єкҳєоъ рор.фогсол› коң 
to help me! Discharge the broadsword, and 


4788 1828.2 3588 2614 1473 2036 3588 
съукЛє:сор EEVAVTİAS TOV KATAQÖLWKÖVTOV рє ELTOV TN 


close up right opposite the ones pursuing те! Say to 
5590-1473 4991-1473 15102.1-1473 153 н 

pux pov сотр sov єх Ey 35:4 aroxvvrðntTwscav 
my soul, [2уоиг deliverance Ч am]! Let [4be ashamed 
2532 1788 2 3588 2212, 3588 5590-1473 
кок EVTPATNTWTAV OL Стто?утє$ түу фоҳи» pov 
Sand бее] remorse ithe 2опеѕ seeking 3my soul]! 
654 1519 3588 3694 2532 2617 


опострофтосоу ELS то отсо коң котоетуо»Өтүто›сол 
Let them be turned to the rear, апа 1еї [4бе disgraced 


3588 3049 1473-2556 1096 

о Хоу орєро por кака 35:5 үєуӨїтосоу 
Ithe ones 2сопѕіаегіпо Зеуіѕ against me]! Let them become 
5616, 55152 2596, 4383 417. 2532 32 
WEL XVOVS KATA просото» QVEMOV kat &yyeňos 
as dust according to the face of the wind, and an angel 


34:12-16 Ѕее ІРет. 3:10-12. 


784 ТААМО! 35:6 
2962 , 1570.2 1473 1096 3588 3598-1473 . 1577 . 4183 1722 2992 926 134 1473 
коргох єкӨ\Воу avroùvs 35:6 үєутӨтто т обос̧ солто ekkànoia ToM ev Мо Bapet QAWET O сє 


ОЁ the LORD squeezing them! 
4655 2532 3643.2 2532 32 2962 2614 


Геї [25есоте Цһеіг мау] 


скотоѕ кол омодпро kar атууєЛоѕ kvpiov катаёбиокоу 
darkness апа slippery, апа ап angel ofthe LORD pursuing 
1473 3754 1431 2928 1473 
QUTOÙVS 35:7 оти борєбъ єкрофоу pot 


them! For without cause they hid [against me 
1312 | 3803-1473 3155 3679 3588 5590-1473 
батофӨорб» mnmayiðos аутор роту wveiðrav ттр фоҳти pov 


2of corruption !their snare]; 1р folly they berate my soul. 
2064. 1473, 3803 , 3739 3756-1097 2532 
35:8 є\Өєто отто mayis nv OV ушоскєи KAL 


Let there соте tohim аѕпаге which he knows not! and 
3588 2339 3739 2928 4815 1473 2532 1722 
n Onpa түр єкрофє съзААеВето› avrov kat ev 
the snare ofthe hunt which he hid, letitseize him! and in 
3588 3803 , 4098 1722 1473 3588 1161 5590-1473 

тогүсбь пєсєітоь ev avm 35:9 q бє Pvxy pov 
the same snare fall in it. But my soul 
21 н 1909 3588 2962 5059.6 1909 
аүслМасєтоь єтї то коро тєрфдтсєтох єтї 
shall exult over the LORD; itshall be made happy over 
3588 4992-1473 3956 3588 3747-1473 2046. 
то сотр» оътоо 35:10 порта та оста pov єро?ос: 

his deliverance. All my bones shall say, 
2962 2962 5100 3664 1473 4506 4434 
KOPLE KÙpLE т оро: сог pvópevos TTOXÒV 
O LORD, O LORD, who islikened toyou? rescuing the poor 
1537 5495 . 4731 т 1473 2532 
єк хє1р05 стєрєотєроу . QUTOÙ KAL 
from ош оЁ thehand ofthe опе more solid than һе, and 
4434 2532 3993 575. 3588 1283-1473. ? 
ттоҳоъ кае тєутто оло тор блартоббутоу отор 
the poor and пеейуопе from е опеѕ tearing him in pieces. 

450 А 1473 3144 94 3739 
35:11 QVATTAVTES рок рарторєѕ ббикоь а 

Risingup against те [?witnesses lare unjust] [3things which 
3756-1097 2065 1473 тк 
оок єүюоскои єротои рє 35:12 ортотєбїбосоъ 
4I knew пої lasking 2те]. They recompensed 
1473 4190 „#73 „18 Ж 2532 8143 3588 5590-1473 
pot тортро avti ауодоу кол artekviav түү фут pov 
tome evil for good, and childlessness о my soul. 

1473-1161 1722 3588 1473 3926 . 1473 1746, 
35:13 ey% бє ev то avrtoùs mapevoxieiv por eveðvòunv 
ButI, in their troubling me, puton 

4526 2532 5013 . 1722 3521 3588 5590-1473 2532 
OQKKOV каси єтє ev vyorTeia TNV Фохт» роз кас 
sackcloth. Апа ІһитЫеа [2іп ЭЇазїїпр пу soul]; апа 


3588 4335-1473 . 1519 2859-1473 654 | 
n тросєоҳт pov es колто» роо отптострофтсєтоь 
ту ргауег [unto 3my bosom Ishall be returned]. 
5613 4139 5613 80 А 2251, 3779 
35:14 о тлоссор 02$ одєлфо тиєтєрою ойто 
As aneighbor, as [brother tto our], so 
2100 5613 3996 2532 4658.1 А 
єхътрєстоъъ ws тєрӨөъ каси скодротобо 
they меге well-pleasing. As mourning and looking downcast 
3779 5013 2532 2596 1473, 2165 
00т02$ єтөлтєлөрлү 35:15 код кот єроъ єофрауӨтсо» 
so I humbled myself. And against me they were glad, 
2532 4863 4863 1909 1473 
kat ovvýxðnoTav ovvixðnoav єт? EpE 


and they gathered together. They gathered together [2араіпѕі Эте 


3148 2532 3756-1097 12944 2532 3756 
пастиує kat оок єүрөз» ӧдєсҳісӨтсоу kaL оо 
Iwhips]}, апа Iknew пої; they меге cut asunder, апа were пої 
2660 3985, 1473 1592 MB 
kateviynoav 35:16 єпєіросау pe єёєрїктїрб pe 
vexed. They tested me; they derided me 
3456.1 1031 1909 1473 3588 3599-1473 
рокттрио ро єВръѓёоъ єт’ EE тоъ обоутас̧ аутор 
in sneering, they gnashed against те with their teeth. 
2962 4219 2029 600 3588 


35:17 къріє тотє ETOM опокотастсоу TNV 
О LORD, when will you scrutinize? Restore 


5590-1473 575 3588 2556.1-1473, 575 3023 3588 
Члоутү› pov ото TNS кокоорусоѕ AVTOV опо ЛМєоутору TNV 


ту soul from their evil actions; Pfrom ŝlions 
3439-1473 1843 . . 1473 1722 
povoyevý pov 35:18 єѓоролоүсорос сос ev 


ппу only child]! I shall make acknowledgment to уои in 


[assembly tthe vast]; with [2реорІе grievous] Ishall praise you. 


3361 20201, , 1473 3588 2189.1 7 
35:19 un ETLXAPEMTAV рос OL exðpaivovtės 
Мау [5not бејоісе against 7те !the ones ?hating 

1473 95 3588 3404 1473 1431 , 
рос aðikws oL PLOOÙVTES pe борєбъ> 
Эте unjustly]; eventhe ones detesting me without a charge, 


2532 1269 3788 3754 1473, 3303 1516 . 
коң ravebovtes oþphadpois 35:20 от epot pev єртука 


апа shunning their eyes. For tome then [2реасеаЫе 
2980 2532 1909 3709 1388 1260 S 2532 
ENA Ло» коң єт? opyhy ӧолооѕ ӧєЛоуорто 35:21 kat 
Ithey spoke]; but іп anger [2{теасһегу Чһеу devised]. And 
4115 1909 1473 3588 4750-1473., 2036 2103.1 
єплотурау ET’ EHE то сторо оътоту ELTOV EVYE 


they widened [2against Эте ltheir mouth]. They said, Well done, 
2103.1 1492 3588 3788-1473 1492 2962 
evye eiðov о opðaňpoi npor 35:22 єїбє< кърє 
well done, [2saw lour eyes]. You beheld, O LORD. 
ir 3902.1 2962 3361 868 ` 
порастот кърє рт атостҮѕЅ 
You should not remain ent O LORD, you should not separate 
575 1473, Е 2962 2532 4337 3588 
от єро0 35:23 «© сүєрөтүтї KUPLE KAL просҳє тү 
from те. Awake, O LORD, and takeheed to 
2920-1473 3588 2316-1473 2532 3588 2962-1473 1519 3588 1349-1473 
kpiget povo Oeds pov karo кър: pove ттр бїктү pov 
ту case, О my@God, and [ôO 4тугокр Чо 2my cause]! 


2919. 1473 2962 2596, 3588 1343-1473 
35:24 кріуду рє къріє ката тү» ӧкоосіутри соо 
Judge те, O LORD, according to your righteousness, 
2962 3588 2316-1473 2532 3361 2020.1 И . 1473 
коре о Өє05 pov коц enm yapeinTàv pot 
O LORD my God; and letthem not rejoice against me! 
3361-2036 1722 2588-1473 2103.1 2103.1 
35:25 ру einorwwav EV карӧіолс аутору EVYE evye 


May they not say in their heart, Well done, well done 
3588 5590-1473 . 3366. 2036 2666 1473. 
m Pox пио» рлубє єтєр кетєтюрєр avTov 
to our soul. Nor may they say, We swallowed him down. 

153 А 2532 1788 р 260 
35:26 aroxyvrvÂðeinosav KAL EVTPATEMTAV «ро 
May they be ashamed, and тау [4ее1тетогзе Stogether 

3588 20201 3588 2556-1473 1746. 
ое ETLXALPOVTES тоб коко роо єубосасдосоу | 
Ithe ones ?rejoicing at 3my hurts]. Let [5be clothed in 
152 2532 1791 . 3588 3169.2 А 1909 
QALOXUVNV KAL єутроттр OL PEYAANOPPNMOVOVVTES ET’ _ 
6$һате ?апа 8гетогзе !the ones ?speaking great words against 
1473 21 | 2532 2165 } 3588 
єнє 35:27 оүоЛмасдосоу kar єзфрөолӨтүтюосол ок 
4те]! Ехик апа бе glad, О опеѕ 
2309 3588 1343 А 1473 2532 2036, 1275 
ӨєлортєЅ тү» ӧиколосъуть pov KAL єитатосо» ÖLATAVTOS 
wanting righteousness for me! And let say always, 
3170 3588 2962 3588 2309 3588 1515, 3588 
пєуалъуӨтто o KÙpPLOS OL Өє\оутєѕ TNV єрт TOV 
[36е magnified !The 2гокр], by the ones wanting the peace 


1401-1473 2532 3588 1100-1473 3191 
ovàov avtroù 35:28 kar N Үүлосса pov рєЛєтсєс 
of his bondman! And my tongue shall meditate upon 


3588 1343-1473 3650 3588 2250 3588 1868-1473 
түүр біколосъути соо ANV TNV түрЄрөл TOV ЄттөңлО соъ 


your righteousness; all the day of your high praise. 


PSALM 36 


The LORD Detests the Lawbreaker 


1519 3588 5056 3588 3816, 2962, 3588 * А 
36:Тібе є то TENOS то» marði короо то Aavið 
То the director, to the servant of the токр,іо David. 
5346 3588 3892.1 3588 264 N| 1722 1438 
36:1 фс о тербъоро$ TOV арартољєи’ EV EQAVTÙW 
[speaks !The 2lawbreaker éso as tosin ^in Shimself]; 
3756-1510.2.3 5401 2316 561 3588 3788-1473 f 
OVK єстї фоВоѕ Өєоъ% anévavtı тоу офдолиор олто 
Шеге isnot afear ofGod before his eyesț. 


36:1 їЅее Rm. 3:18. 


36:2 


3754 1389 1799 1473, 3588 2147, 
36:2 оть єболосє»у EVWTLOV отоо TOV єърєі 


For he acted treacherously before him, to find out 
3588 458-1473 2532 3404 3588 4487 3588 


түу олорго» арто? кои pohral 36:3 tra рӣџато тоо 
his lawlessness апа to detest. The sayings 
4750-1473 458 2532 1388 3756-1014 


оторото$ ото avopia коң боло ovk nBovinðn 
of his mouth are lawlessness and treachery; he wanted not 
4920 3588 18.2 458 1260 
созлер тоо ayaðvvar 36:4 avopiav баєлоүйтөто 
to perceive to do good. [lawlessness !He reasons] 


1909 3588 2845-1473 3936 3956 3598 3756 18 
єтї Tns кот оттоо mapio naon обо ovk ayaðh 


upon his bed. He renders to every way not good, 
2549-1161. 3756-4360 2962 1722 3588 3772 3588 
kakia бє ov просоҳдисє 36:5 корє ev то оорорбу то 
апа evil he did not loath. O LORD, [?is in {һе 4heaven 
1656-1473 2532 3588 225-1473 2193 3588 3507 3588 


є\є05 соо karn о\МїӨєнбї sov ws тоу уєфє\у 36:6 1 


1уоиг mercy], and your truth unto the clouds. 
1343-1473 , 5613 3735 2316 3588 2917-1473, 
ökarosivy соо 05 орту Өєоз та крилото sov 


Your righteousness is as the mountains of God; 


12 4183 444 2532 2934 4982 
àaBvocos Toà avðpanrovs kat ктїүртү состен 


your judgments 


[abyss ta vast]. [?men Запа 4сае You shall preserve], 
2962 5613 4129 , 3588 1656-1473 3588 
KUPLE 36:7 œs єп\лтӨъроѕ то є\є05 соъ о 
О LORD. How you multiplied your mercy, O 


2316 3588-1161 5207 3588 444 1722 46292 3588 
Өєоѕ оң бє viot тоу олӨрото» є, скєт TOV 
God. Andthe sons of men [21п 3ле protection 

4420-1473 1679 3184 i 575 
TTEPÙYOV соо EATLOÙVOL 36:8 peðvoðýovtar ато 
4of your wings shall hope]. They shall be intoxicated from 
4096 3624-1473 2532 3588 5493 3588 
TLOTNTOS окоо FOV коз TOV хечх@ррозъ> TNS 
the fatness of your house; and [ofthe “rushing stream 

5172-1473 4222 +, 1473 3754 3844. 1473 
трофӯѕ соъ TOTLELS атто? 36:9 оти парда сток 


Sof your delicacy 1уоц shall water 2һет]. For from you 
4077 2222 1722 3588 5457-1473 3708 5457 

түүт {оу]$ ev то фоти соо офорєдо pos 
is the spring of Ше. In your light we shallsee light. 


905 3588 1656-1473 3588 1097, 1473 2532 3588 
36:10 mapàtewov то ЄАєб$ соо тоб YWOOTKOVOL сє KALTNV 


Extend your mercy to the ones knowing you, and 
1343-1473 3588 2117 3588 2588. 3361 
біколосъуть соо тоб єбєт тт карда 36:11 рт 
your righteousness to the ones straight іп the heart! Let not 
2064 1473 4228 5243 А 2532 5495 
є\дєто рос тою vnepnoavias кол єр 
[come 4араіпѕі те tthe foot ?of pride], nor the hand 
268 . 3361-4531 1473 1563, 4098 3956 
арортолоо ру солєзто рє 36:12 єкєє єтпєс» TAVTES 
of the sinner to shake me! There they fell- all 
3588 2038 3588 458 1856 2532 
о epyačopevor түү avopiav єёосдпсо» KAL 
the ones working lawlessness; they were pushed out, and 
3766.2 1410 2476 
ov рт õüvovtat отрок 
іп по мау shall they be able to stand. 

PSALM 37 


Т he Just Shall Inherit the Earth 


3588 * 3361 3863 


37:Title ЧИ бе: то Aavið 37:1рл] торотүАоъ» 
А рѕаіт іо David. Ве not provoked to jealousy 
1722 4188.2 . 3366, 2206 3588 4160 , 3588 


є, тпорутрєхоџєу015 илбе niov TOUS TOLOVVTAS TNV 
with ones acting wickedly, пог be jealous of the ones doing 
458 3754 5616 5528 5036 633.3 


олордо 37:2 от. woel Ҳортоѕ тез  өлтоётүролӨтүторто 
lawlessness! For [as 4ргаѕѕ ?quickly !they shall be dried up]; 
2532 5616 3001 5514 5036 

коң wget  Абхоъло х^\от\$ таҳъ 

апа as vegetation of tender shoots thay shall quickly 
634 1 1679 1909 2962 2532 4160 
опопєсооутокь 37:3 éùmioov єтї корго» кол TOLLEL 
fall away. Hope upon the LORD, and execute 


PSALMS 


785 


5544 Я 2532 2681 А 3588 1093 2532 4165 Е 
хрмототцта коң котасктроо тиу yny кох поцлоудтот 


graciousness! and encamp the land, and you shall be tended 


1909 3588 4149-1473 27012 3588 2962 , 

єтї то Tmiovtw олт 37:4 katatpùonoov тоо коргоз 

by its riches! Revel іп ће LORD, 

2532 1325 1473 3588 155 3588 2588-1473 

каи бот со то оттто mms кардос соо 

that Һе should give іо уои the requests of your heart! 
601 М 4314 2962 3588 3598-1473 2532 1679 

37:5 отокоАлъфоу mpos коро» т» обору соо kat EATV 
Reveal to the LORD your мау; and hope 

1909 1473, 2532 1473, 4160, 2532 1627 

єт олтӧу коң ото momet 37:6 кол єёоссєи 

upon him, апа he will act! And he shall bring forth 

5613 5457 3588 1343-1473 2532 3588 2917-1473 5613 

ws фос ту ӧколосъути cov kal то крила соо о 


[2аѕ ŝlight lyour righteousness], апа your practice as 


3314 5293 3588 2962 2532 2427.2 1473 
һєстүүр.3рїөл› 37:7 vrotraynh то коро KAL LKÉTEVOTOV QVTÖV 
at midday. Submit to the LORD, and entreat him! 
3361 3863 $ 1722 3588 2720.1 А 1722 3588 
ит mapačàov є› то котєообоорєуо ЄР M 
Be not provoked to jealousy in the prospering [їп 
3598-1473 , 1722 444 4160 3892 3973 
обо avtov ev оуӨрото ттоозъть Tapavopiav 37:8 толто 
his way Њу 2атап ЗӢоіпо 4unlawfulness]! Cease 
575, 3709 2532 1459 2372 3361 3863 К 

опо opyns kar єүкато\лтє Ovpóv рт торо туо» 


from anger, and abandon rage! Ве not provoked to jealousy 
5620 4188.2 3754 3588 4188.2 Я 
OTE тортрєоєсдось 37:9 оти оь TOVNPEVOMEVOL 
soasto do wicked! For theones doing wicked 
1842 r 3588-1161 5278 3588 2962 
єёолодрєуӨтсортох о бє VTOPEVOVTES TOV кро 


shall be utterly destroyed; but the ones waiting on the LORD, 


1473 , 2816 3588 1093 2532 2089 3641 
QVTOL KÀNPOVONTOVOL TNV YNV 0 кол єтї oàityov 


they shall inherit the land. And yet in a short time, 
2532 3766.2 5224 268 2532 2212 3588 
ко. оо ру оторёт орартоћос kar бтүттүсєїє тоу 
апа іп по way shall [2ехіѕі ta sinner]; апа you shall seek 
5117-1473 2532 3766.2 2147 3588-1161 
топтор QVTOÙ коз оо рт єъртѕ 37:11 ou бє 
his place, and іп по мау shall you find it. But the 
4239 2816 f 1093 2532 2701.2 k 

трее е KÀNPOvopTovoL үтүр коң котоатрофтсоосі 
gentle shall inherit the earth, and they shall revel 

1909 4128 1515 3906 3588 


37:12 пороттртсєтос 


enmi тАтуӨє єрт о 
[Pshall closely watch 1Тһе 


over ап abundance of peace. 


268 3588 1342 2532 103] 1909 1473, 3588 
орартоћоѕ Tov ӧіколоу кох Връѓёєс єт’ аттор то 
25іппег] the јиѕі опе, апа shall gnash [Zover Зһіт 


i 3588-1161 2962 1548.1 
обоутоѕ ото 37:13 о бє KÙpPLOS EKYEAATETAL 


this teeth]. Ви (һе LORD shall laugh out loud at 
1473 3754 4265 3754 2240 3588 2250-1473 


3599-1473 


олто› оти птроВлєпєи оти тёєи nuépa оътоъ 
him; for Һе foresees that [ will соте this day]. 

4501. 4685 3588 268 } 
37:14 рор.фо ол» єспасауто oL apapTwol 

[4ле broadsword зЗипѕһеа(һеа 1Тће 25іппегѕ]; 
17802 5115-1473 3588 2598 4434 
evėtewav тоёо> оътор тоо катоВоЛєі TTOXÒV 
they stretched tight their bow to throw down the poor 
2532 3993 3588 4969, 3588 2117 3588 2588., 3588 


kat mevta Tov opaga tovs єодєіѕ тт карда 37:15 т 
апа needy, and (о 5ау the straight іп Һе heart. 
4501-1473 1525 1519 3588 2588-1473 2532 3588 
орфо цо avtrv єсєлдо‹ ELS TAS корбос AVTOV KAL то 
ће broadsword !Мау] enter into their own hearts, and 
5115-1473 4937 2908 3641 3588 
toča avtav съртрВєіт 37:16 kpeiocov oàiyov то) 
[2ћеіг bows tmay] Бе broken. Better is a little to the 
1342, 5228 4149 268 4183 3754 1023 . 
бисоло отер плоъто» арартолоу толор 37:17 от. Bpaxioves 
just опе, than [2гісһеѕ Зоѓ ѕіппегѕ тапу]. For the arms 
268 ‚4937 Я 5288.3 : 1161 3588 1342 
арортоло» съртр:Восортоь опостир( є. ðe Tovs бікаќооѕ 
of sinners shall be broken; [4ѕиррогіѕ lbut ‘the 6јиѕ ones 


786 ФАЛМОПІ 37:18 
3588 2962 1097-2962 3588 3598, 3588 299 1226.1-.1473 2657 р 3588 268 . 3588 
о корис 37:18 ywaoket къроѕ тос обо?сѕ тоу орбо ла Втрото avroù 37:32 котоуоєі о арортоћоѕ TOV 
һе 3LORD]. The LORD knows е ways of ће unblemished, this footsteps]. [contemplates !The ?sinner] the 


2532 3588 2817-1473 . 1519. 3588 165 1510.83 

KAL N клтроуошо аътоъ ELS TOV оңор EOTQAL 

and their inheritance [into һе 4еоп Ishall be]. 
3756-2617 1722 2540, 4190 2532 1722 


37:19 ov котос ҳоудтсортои ev 
They will not Бе disgraced іп 
2250 3042 5526 


KAPO поутро кол EV 
[time !а Бай]; апа іп 
3754 3588 268 


npépars Ао хортасӨтсортаи 37:20 оти оь арартоћог 
days of hunger they shall be filled. For the sinners 

622 Д 3588-1161 2190 | 3588 2962. 260 

отоћо?уток ou бє єҳӨдрос Tov куроо ёра 


shall be destroyed апа ће enemies of the LORD at the same time 


3588 1392-1473 . 2532 5312 1587 5616 2586 
то боѓасӨтрох оътоъсѕ кол офодтрох єкЛє(тортєѕ сє! копро 


іп their being Бои, апа exalted – vanishing as smoke 
1587 155 3588 268 . 2532 3756 
єёє\№тор 37:21 беретт o арортоћоѕ KAL OVK 
they vanished. [borrows 1The 25іппег], and does not 
661 3588-1161 1342 3627 2532 1325 3754 3588 
атотісєі о бє коло оштєїрєї коң ӧибос 37:22 оть о 


рау back; but the just one pities, and gives. For the ones 
2127 1473 2816 1093 3588-1161 2672 
єхъЛоүо?утєс аътӧу клтроуортсоос‹ yyy о ðe  кеторбцрєроь 
blessing him shall inherit land; but the ones cursing 
1473, 1842 А 3844. 2962. 3588 
avtov єёоАоӨрєъзӨтүтоъто 37:23 пара kvpiov та 
him shall be utterly destroyed. [5by éthe orb !Тһе 
1226.1 444 2720 2532 3588 3598-1473 


Sabhara оуӨротох katevÂðivetar коң TNV обо ауто? 


2footsteps Зо атап fare straightened out]; and [2his way 
2309, 4970, 3752 4098 
OeANeL сфоёра 37:24 отоу TETN 

the shall want] exceedingly. Whenever he shall fall 
3756-2674.2 . 3754 2962 496.6 5495-1473 

ov кеторохӨтүтєтө оти коро «ътоеттүрїбє Хєїре оъто 


he will not break down; for the LORD gives support to his hand. 


3501 1096 2532-1063 1095 2532 3756-1492 
37:25 уєбтєроѕ eyevòuny ко yap єүпраса Kat ovk Elov 


[younger П was]— for even I grew old; and I beheld not 


1342 1459 А 3761. 3588 4690-1473 ‚2212, 
бїкодло>› eykartaiecderupévov обе то остпєрра avtoù Стоу 
a just one being abandoned, nor his seed seeking 
740 3650 3588 2250 1653 2532 
артоъѕ 37:26 олт» тү» прєро» ecel коң 
bread loaves. [бле entire 7day 3shows mercy “апа 
H55 3588 1342 2532 3588 4690-1473 ALY: 2120- 
avelet o öikaroşs ко то спєрро avrtoù eis evioyiav 
5јепаѕ !The ?just опе], and his seed [for За blessing 
1510.8.3 1578 575, 2556 , 2532 4160 18 2532 
ETAL 37:27 ékkàwov ото kakoù коң Toiov ауодо» kat 
ү be]. Turn aside from evil, and do good; and 
2681 1519 165, 165, 3754 2962 25 


котасктрьоъо ELS arva 01060205 
епсатр into the eon of the eon! For the LORD loves 


2920 2532 3756-1459 М 3588 3741-1473 2.1519 3588 
крсу kal оок єукотолєцрєи тоў 061005 о0то0 ets тоу 


37:28 от кър0$ ayara 


equity, апа shall not abandon his sacred ones; into the 
165, 5442 А 459-1161 1559 | 
оңоло. фуАохӨтүторто &vopor бє єкбїөхӨтүтортө 


eon they shall be guarded. But lawless ones shall be driven out, 
2532 4690 765 1842 


kat ompa aseßov єёоАоӨрєъӨтүтєтө. 
and тле$зеей ofthe impious ones shall be utterly destroyed. 
1342-1161 2816 А 1093 2532 
37:29  ikaror бє кАпрохорщсооси yny KAL 
But the just ones shall inherit the earth, and 
2681 1519 165 165, 1909 1473, 
KATAOKNVOTOVOW є15 auva  оңбро$ єт? avths 
shall encamp into theeon oftheeon upon her. 
4750 1342 |; ОГ: e 4678 . 2532 
37:30 сторо õkaiov pENETHOEL oopiav kat 


The mouth of the just one shall meditate upon wisdom, and 


3588 1100-1473 2980 2920 3588 3551 3588 

n үсте аоътоо АеАлүтє kpiow 37:31 o voos TOV 
his tongue shall speak equity. The law 

2316-1473 . 1722 2588-1473 . 2532 3756-5286.3 3588 


Өєо ауто? є, карӧа аттоо KAL OVX опоскє№осдтсєтої то 


of his Соа їзїп his heart, and [?shall not be tripped ир 


1342 2532 2212 , 3588 2289-1473 3588-1161 2962 


öikarov kar yrei тоо Bavatrwsar avtov 37:33 о бє kùpros 
just one, and seeks to kill him. But the LORD – 
3766.2 1459 И 1473 , 1519 3588 5495-1473 . 3761 
ov pn EYKATAALTOL avTov eş тас̧ Ҳєірос солто ооё’ 
in no way may he abandon him into his hands, nor 
3766.2 2613 р 1473, 3752 2919 

ov рт катодікасттох avtov отау кроттох 

іп по мау should he condemn him whenever he should judge 
1473 , 5278 3588 2962 2532 5442 3588 
avta 37:34 vnòpewov тор коро» kar фъЛаёоо ттр 
him. Wait onthe LORD, and guard 

3598-1473 . 2532 5312 1473 3588 2624.1 7 
обору аътоъ kat vpe сє тоо котоекАтуүророрлүтоь 
his way! and he shall exalt you to inherit 

3588 1093 1722 3588 1842 й 268 я 
түр yyy ev то єёолодрє?єс дол оарортоћо?ѕ 
the land, іп theone [3беіпо utterly destroyed 25іппегѕ 

3708 1492 3588765. _, 5251 б 

oper 37:35eiðov Tov асєВт vnepvpovpevov 
1уой will see]. I beheld the impious one being greatly exalted, 
2532 1869 5613 3588 2748 3588 * 2532 
кох єпорорєуор ws тас кєӧдроъс тоо ЛВороъ 37:36 kau 
апа being lifted up as the cedars of Lebanon. And 
3928 . 2532 2400 3756-1510.7.3 2532 2212 1473 
maphàðov kar wob ovk nv kat єбўтпса avrov 
Iwentby, and behold, he маѕ по. And Isought him, 
2532 3756 2147 3588 5117-1473 5442 

kaL озу єюрєӨбтү o тото$ озтоз 37:37 фъоАосоє 
апа [?wasnot 3found this place]. Guard 
1711 2532 1492 2118 3754 151023 14584 
акокіот коң їбє єүӨъттүтө OTL єттї єүкөтбАєрө 
innocence, and know straightness! for there is а leftover 

444 1516 ы 3588-1161 3892.1 
олӨрото›  єштүлко› 37:38 осо дє TAPAVOMOL 
[тап ог the peaceable]. But the lawbreakers 
1842 N 2009.1 . 3588 1458.4 А 3588 
єёолодрєодтсоутос ETLTOQUTÒ та єүкотолєц мото TOV 
shall Бе utterly destroyed together; the leftovers of the 
765 1842 } 4991-1161 
1441617] єёоАоӨрєъзӨтүтото 37:39 соттр‹о бє 
impious ones shall be utterly destroyed. But deliverance 


3588 1342 . 3844 , 2962 2532 5231.5 „ 1473, 151023 
TOV бике гоз» тора kvpiov KAL VTEPAOTLOTNS «тор єттї 
of the just ones is by the LORD, and [defender һе the is] 
1722 2540, 2347 2532 997 1473 , 2962 

ev kapo ӨХирєоѕ 37:40 kar Вотдтсєи avrois kùpros 

in time of affliction. And [?shall help Шет tthe LORD], 
2532 4506 1473 , 2532 1807 , 1473 ‚ 1537 268 | 
KAL росєто QUTOÙS KAL єёєАєїтөң QUTOÙS EE apapTwi wv 
and shall rescue them, and shall take them from sinners, 

2532 4982 1473 , 3754 1679 1909 1473, 

KAL соЄ К QUTOVS OTL Атса» єт? аътор 

апа shall deliver them; for they hoped upon him. 


PSALM 38 
The LORD Sees the Vexed Soul 
5568 3588 * 1519 364, 4012, 
38:Title añus то Aavið ets олбрлтүо тєрї 

A psalm to David; for remembrance concerning 
3588 4521 2962 3361 3588 2372-1473 165] 1473 
tov соВВотоо 38:1 корє pn то доро сох єЛєүётѕ рє 
the sabbath. O LORD, let not your rage reprove me, 
3366. 3588 3709-1473 3811, 1473 3754 3588 956-1473 
илбе тп орүй соо похдє?стѕ pe 38:2 оти та Bén sov 
пог іп your anger correct me! For your arrows 
1704.1 1473 2532 1991 1909 1473 3588 5495-1473 


єзєттбгүтүсб HOL KAL ETEOTNPLEAS єт? 
were stuck in те, and [?stayed 
3756-1510.2.3 2392 1722 3588 4561-1473 575, 4383 
3 ovk otw есе ev тӯ gapki pov ато птросотох 
There is not а healing іп my flesh from the face 
3588 3709-1473 3756-1510.2.3 1515 1722 3588 3747-1473 575 
TNS орүтѕ соо OVK єстї» єрт EV TOLLS остє015 рох ATÒ 


єрє TNV ҳєра соъ 
Зироп 4те 1уоиг hand]. 


of your anger; there is not peace іп my bones from 
4383 . 3588 266-1473 , 3754 3588 458-1473 
трос отоо тоу арартьоу роо 38:4 от at оъзорїол pov 
the face of my sins. For my lawless deeds 


38:5 PSALMS 787 
5229 , 3588 2776-1473 5616, 5413 926 4129 A 3588 3404 , x 1473 95, 3588 
этєртүро» тү» кєфө\їү» pov woei фортїо> Bapt єплтӨъуӨсоу or prroùvvTtés pe обїко›< 38:20 ou 
are elevated above my head; as [load ta heavy] [5Smultiply Ithe 20пеѕ detesting 5те 4unjustly]. The 
925 1909 1473 4 467 , 1473 2556, 473 , 18 1736.1 1473 
єВаръдтсо» єт’ єнє 38:5 прособєсо» оутатоёдібортєѕ ко како avti ayabðav єубєВалАу pe 
they меге oppressed upon те. [?give out an odor ones recompensing tome bad for good slandered me 
2532 4595 3588 3468-1473, 575, 4383 3588 1893 2614 _. 1343 . 3361 
кои єсбтїүсө OL һоАоюте$ POV опто просотоо TNS enet kateðiwkov Ökarosvvyyİ 38:21 ру 
Запа 4еѕіег 1My stripes] from the face when they pursued their righteousness. You should not 
877-1473 5003 $ 2532 26191 , 1459 1473 2962 3588 2316-1473 3361 868 я 
офросъутсѕ pov 38:6 єталоипторцсо kar котєкарфӨть єүкетеАйтт< pe коре о Өє05 pov рт атостҮѕЅ 
of ту folly. І was in misery, and bent down abandon me, O LORD my God; you should not separate 
2193 5056 3650 3588 2250 4658.1 4198 Р 575 1473 4337 1519 3588 996-1473 2962 3588 
ews тєЛоъѕ олти тиу прєроу скъдротофсоу єпорєъортрь от’ epoù 38:22 просҳєѕ ets ту Bohberav pov коре TNS 
until the епа. All the day [210оКіпр downcast 11 went]. from me. Take heed for my help, O LORD 
3754 3588 5589.1-1473 4130 1700.1 2532 3756-1510.2.3 4991-1473 
38:7 oTt оз PaL роо ETANTÕNTAV EMTALYMATOV KAL OVK єстї SwTNPpPias pov 
For my flanks were filled ofmockeries, and there is not of my deliverance! 
2392 1722 3588 4561-1473 ЗЕ 2559, ө 2532 
10015 ev TN Tapki pov :8 ekakaðny Я ‚ kat 
a healing in my flesh. І was afflicted with evil and PSALM 39 
5013 ч 2193 4970, 5612 575, 4726 
єтотєіобтү 6005 офоёра wpvouny ото отєрауроу The LORD Numbers Our Days 
humbled- even unto exceedingly. I roared from the moaning 1519 3588 5056 3588 * 5603 3588 * 
3588 2588-1473 2962 1726 1473 3956 3588 39:Title ers то тєе\о$ то 18.000 об то Доо 
mns kapõias pov 38:9 küpe єроутіоу соо пасо N То the director; ‚о Jeduthun; an ode о David. 
of my heart. O LORD, before you isall 2036 5442 3588 3598.1473 3588 3361-264 
1939-1473 2532 3588 4726-1473 . 575, 1473 3756 39:1 eina фъоЛоёо tas 06005 pov тоо рт apapràvew 
єтїӨбөрїөє pov kat о стєуаүроѕ роо QATO FOV OVK I said, Ishall guard my ways [2to not sin 
my desire; and my moaning from you cannot | 1473 1722 1100-1473 5087 3588 4750-1473. 
613 Ў 3588 2588-1473 5015 -e 1459 , á pE ev yoon pov eðėéuny то сторет pov 
отпєкръВт 38:10 п корді pov єтарахдп  єүкөтєМїтє Цог me] with ту tongue. I put [ог my mouth 
be concealed. My heart is disturbed; [abandoned 5438 1722 3588 4921 3588 268 1726 
1473 3588 2479-1473 2532 3588 5457 3588 3788-1473, 2532 1473, фолокт” єр то состтроь тоо оарартолои evavrtiov 
pe п wxis pov ко, то фос тоу офболиоу pov кол оъто la guard] while the [25(ооа 1іппег] before 
ôme 'my strength]; even the light of my eyes, andit 1473 29741 2532 5013 2532 460] 1537 
3756-1510.2.3 3326 1473 3588 5384-1473 2532 3588 4139-1473 mov 39:2 єкофобӨт»и кох єтотємодт» кох esiynoa eý 
оок єсть рєт’ єроо 38:1 оь фїАоь pov karor плохо pov те. І was mute апа humbled and ае: from 
is not with me. My friends and my neighbors 18 2532 3588 217.3-1473 340 
1828.2 1473 1448 2532 2476 2532 3588 1451 ayaðav kat то &àynpa pov avekawicðn 39:3 ТРЕЕ 
єёєзөлтїөїє. коз лүүүштөл KALEÉOTNTAVKALOL EYYLOTA good words, and my pain was renewed. [heated 
right oppositeme approached and stood; andthe ones nearest to 3588 2588-1473 1787, 1473 2532 1722 3588 3191.1-1473 
1473 575, JIa. 2476 2532 1545.1 3588 n kapõia роо EVTÒS роо KAL ev m пєЛєтт коо 
коз апо рокрӧодєу єсттүсөл 38:12 кох ečeßiáčovrto оц 1Му heart] within me, and in my meditation 
me [тот Заѓаг off 1(0оа]. Апа [4ехреПеа те Чће ones 1572 4442 2980 1722 1100-1473 
2212 , 3588 5590-1473 2532 3588 2212 , 3588 2556 , ekkavÂoeTat тор Eaa ev үлосот pov 
Сптоортєѕ түүр Фохт” pov kat оь Ќпто?утєс Ta kakà- [2?would burn away !а fire]; then Ispoke with my tongue. 
seeking шу Ше]; апа the ones seeking bad things 1107.. 1473 2962 3588 4009-1473 2532 3588 706 
1473 2980 ЗІЗ. 2, 2532 1386.1, 3650 3588 39:4 урорисоу pot кърє TO TEPAS роз коң TOV ор\Өроъ 
pot єА&Алүсөл pataròTnTas kar болотто ОА» mmy Make known to me, O LORD, my limit, and the number 
for me spoke follies, and [?оп deceits 3the entire 3588 2250-1473 5100 15102.3 2443 1097 5100 5302-1473 
2250 3191 1473-1161 5616 ‚ 2974 3756 TOV NHEPWV роот ETTV WA уро TL остєро EYW 
npépav єрєлєтүсө 38:13 eyw бє woei кофо$ ovk of my days – whatitis that I should know what I lack! 
4day Imeditated]. ButI, as a deaf-mute, did not 2400 3822.1 5087 3588 2250-1473 2532 
191 2532 5616, 216 3756 455 3588 4750-1473 39:5 ov поћлолбтосѕ єдох i TAS түһєрө$ MOV KAL 
kovov kat wel QAQAosS OVK оуогуоу то сторо ото Behold, [2а palmł уои established] for my days; and 
hear; and was as one speechless not opening his mouth. 5287-1473 . 5616 3762 1799 1473 4133 3588 
2532 1096 5616 , 444 3756 191 . 2532 3756 2192 опостосіѕ pov woel ovÂév єруотіоу соо TANV та 
38:14 кох єуєуоруу WTEL оудротосѕ OVK окото KAL OVK єҳоу ту еѕѕепсе isas nothing before уои. Furthermore, 
And I became as aman not hearing, and not having 4840.2 3153 3956 444 2198 3305.1 
1722 3588 4750-1473 1648.1 3754 1909 1473 2962 сорторто PATALÓTNS TAS avÂðporos cov 39:6 һєртогүє 
ev то отореть QVTOÙ єХєүроъѕ 38:15 оть єтї соь кїрє [tall things 5аге folly !Їогеуегу?тап Зіуіпе]. However, 
[21п Shis mouth Irebukes]. For upon you, O LORD, 1722 1504 1279 444 4133 3155 
1679 1473 1522 2962 3588 2316-1473 3754 2036 є» еко боторє?єтоь оуӨротоѕ Tnv Һати» 
Атас со єсоако?ст корє о Beos mov 38:16 оті єїтор [with ап ітаре ?travels 1а тап], except, [2іп folly 
I hoped. You will hear, O LORD my God. For I spoke, 5015 2343 2532 3756 1097 5100 
3379 20201, , 1473 3588 2190-1473 2532 1722 3588 TAPAOTETAL OnTavpiğer kat ov YWOOKEL тїї 
рлүтотє єтиҳарооси pot оь єҳӨдрос pov katev то Һе is disturbed]. Не treasures ир, but does пої know why 
lest at any time [2гејоісе over Эте ппу enemies]; and at the 4863 1473 2532 3568 5100 3588 5281-1473 
4531 А 4228-1473 1909 1473 31692 съубёєь олт 39:7 kar vuv те y торор pov 
солєзӨлүрөъ Toas pov єт єрє єрєуолорртроутсот» he shall gather them. And now, what of my endurance — 
shaking of ту feet [against Эште еу spoke great words]. | 3780. 3588 2962 2532 3588 5287-1473 . 3844. 1473 151023 
3754 1473 1519 3148 2092 2532 3588 217.2-1473 оох о KUPLOS KAL N ътпостасіЅ роо TAPA FOV єстї 
38:17 OTL EYWELS PATTLYAS ETOLMOS kary ө«Лүпбоъ> pov | isitnot the LORD? Even my support [from 3you 118]. 
Богі [2 огЗућірѕ tam prepared];and my suffering 575. 3956. 3588 458-1473 4506. 1473 3681 
1799, 1473 1510231275 3754 3588 458-1473 1473 39:8 опо пасу тоу отору роо ръба рє óverðos 
EVOTLÒV MOV єттї баеттол›то$ 38:18 оть тру avopiav pov ey From all my lawless deeds rescue me! [3ѓог scorn 
[2Беѓоге 4те 115 2always]. For my lawlessness I 
312 р 2532 3309 В 5228 3588 266-1473, 
ароүүєло ках PEPITO опер тп$ арортќаѕ MOV | 38:20 {СР оуобосърть - goodness. 
will announce; апа I will be anxious concerning my sin. 
3588 1161 2190-1473 2198 2532 2901 5228 1473 2532 39:5 tie. aspan. 
38:19 ои бє єхӨрог POV WOL KAL KEKPATALWVTAL VTEP EMÉ KAL 
But my enemies live, and are fortified over me; and 


788 ТААМО! 39:9 
878 1325, 1473 2974.1 2532 | 1473 3646 А 2532 4012, 266. 
афро: єбокос pe 39:9 ekwpoðny KAL pot олокаъторота kat тєрї apaprtias 
4to the foolish one You gave 2те]. I was made mute and tome; whole burnt offerings and a sacrifice for sin 
3756-455 3588 4750-1473 3754 1473 4160 868 3756-2212 5119 2036 2400 2240 1722 2777 А 
ovk троа то сторо рох оти со enoinsas 39:10 опостцсо» ovk єбїттсос 40:7 тотє єітор oùt ко ev кєфо\їбї 
did not open my mouth, for you acted. Abstain you did not seek. Then I said, Behold, I come (in the chapter 


575 1473, 3588 3148-1473, 575, 3588 2479, 3588 5495-1473 


AT’? EOV тос растиүйс сох ото TNS LOXVOS TNS XELPOS FOV 
[from 3me lyour whips]; from the strength of your hand 
1473 1587 1722 1648.1 5228 458 3811 

eyo єёє\№тоу 39:1lev eeypois ®тєр олоро єтохбєосос 
I failed. With rebukes for lawlessness you corrected 
444 2532 1619.1 5613 6892 3588 5590-1473 


avðpwrov кох єёєттёоѕ ws орбуртү» ту фоҳти солто 

тап, апа [?wastes away Заѕ 4a spider's this life]; 

4133 3155 3956 444 1316.1 1522, 

тА отт пос ољӨротос бї Арно 39:12 erràkovoov 

besides – [ŝis folly !Іеуету ?man]. PAUSE. Hear 

3588 4335-1473 2962 2532 3588 1162-1473 1801 

TNS просєоҳїѕ роо коре кох ттс ENTES роо EVOTLTAL 
ту ргауег, O LORD, апа my supplication! Give ear to 

3588 1144-1473 3361 3902.1 3754 3941 

tov бакръоу pov рл TAPATLWTNTINS оти TAPOLKOS 

my tears! Ве not silent! For [3а ѕојошгпег 

1473 151021 3844-1473 2532 3927 Я 2531, 3956 3588 

EYO є TAPA соь KAL парєтібцрос кодбос поутєс OL 

1] 2am] withyou, and an immigrant, as all 

3962-1473 447 1473 2443 404 4253 3588 1473 

тетєрє pov 39:13 aves por wa avapitw тро TOV рє 

my fathers. Spare me! that I shall refresh before my 

565 К 2532 3765, 3766.2 5224 

опєлдєо KAL оокєть ov рт оторёо 

going forth, апа should по longer іп апу way exist. 


PSALM 40 


Hope is in the Name of The LORD 
1519 3588 5056 5568 , 3588 * Ў 5278 
40:ТШе ers то Tħoss фаћидсѕ то Доод 40:1 опорєуоу 
То е director; а psalm ѓо David. Епдигїпр, 
5278 3588 2962 2532 4337 . 1473 2532 1522, 
оъотєрєра тор корор KAL просєсХє кос коз ELONKOVOE 
I waited ор Һе LORD, апа he took heed to те, and heard 


3588 1162-1473 зла — 341; „ 1473 1537 
ms бӧєтсє05 pov 40:2 кои avhyayė pe єк 


my supplication. And he led те from ош оѓ 
2978.1 5004 2532 575 4081 . 24371 2532 2476 
Лаккоо тоЛлоиторіос KAL опо mnàoù bos KAL EOTNTEV 


the pit of misery, and from гле mud of slime, and stood 
1909 4073 3588 4228-1473 2532 2720 , 3588 
ETL TETPAV тоо тобоѕ HOV ко катєъдзує то 
[2ироп 3летосК пу feet], апа straightened out 


1226.1-1473 _„, 2532 1685 1519 3588 4750-1473 
баертретбо pov 40:3 kar evéBaňev ets то отора pov 
my footsteps. And he put into my mouth 
779.1 237°. 5215 3588 2316-1473 3708 4183 . 2532 
асра колор оило» то Өєо про» povrat тоААо ког 
[?song !а new], ahymn о ошг Соа. [?shallsee !Мапуј], апа 
5399 2532 1679 1909 2962 3107 
фоВтӨтсоутої` kar eAmiovow єтї къри 40:4 рокаріоѕ 
shall fear, and shall hope upon the LORD. Blessed is 
435. 3739 1510.2.3 3588 3686 2962 , 1680-1473 
avp оюы єстї то ovopa короо EATIS ауто? 
the man of which [25 3the 4name 5ofthe токо this hope], 
2532 3756-1914 1519 3153 2532 3130 971, 8. 
кох оок єпєВ\лєфєу ELS ратоктттос кол рор pevõecis 


and he did notlook to follies апа [?frenzies tfalse]. 
4183 4160 , 1473 2962 3588 2316-1473 

40:5 moid єпоіооѕ$ ov KÙpLE o Өє05 pov 
Many things you did yourself, O LORD my God, 

3588 2297-1473 2532 3588 1261-1473 А 

та Өоъраса соо KAL то блалоуис рос соо 


concerning your wonders, and concerning your devices. 

3756-1510.2.3 5100 3666 1473 518 2532 
OVK єстї mis ороообӨтүтєто сок anyyyeria kat 
There isnot any that shall be likened to you. Ireported and 
2980 4129 5228 706 


2378 
єлолтса єплӨъуӨцсо» опєр ар:Өрӧоу 40:6 Ovoiav 


spoke- еу меге multiplied above number. A sacrifice 
2532 4376 A 3756-2309, 4983-1161 2675 R 

кои птросфорбо» ovk түӨєАтүтө$ сора õe каттртС о 
апа offering you wanted по, Биша Боду you readied 


975 1125 4012. 1473 3588 4160. 3588 
BiBàiov yeypanrtart mepi — epoù 40:8 тоо momar то 
of the scroll it is written concerning me), to do 


2307-1473 3588 2316-1473 1014 2532 3588 3551-1473 
Өє\про sov o 0є0< pov Bovy кос тоу vòpov соъ 
your will, О myGod Iwantedł; and your law 


1722 3319 3588 2836-1473 2097 
ev рєсо mns koriasjt pov 40:9 evnyyeroaunvy 


isin the midst of my belly. I announced good news — 
1343 я 1722 1577 1.13173 2400, 3588 5491-1473 
біколосъуть ev ekkànoia рєуб\ бо то XEAN pov 


righteousness іп [2аѕѕетЫу 1ле great]. Behold, 
3766.2 2967 2962 1473 1097 3588 
ov py KOAÙVT OW KOPLE ov єүрөѕ 40:10 ттр» 
lin no way ?should I restrain], O LORD- you know. 
1343-1473 3756-2928 1722 3588 2588-1473 3588 
õkarosivyy pov ovk єкрофа ev тт карда pov түүр 
My righteousness Ihid not in my heart; 
225-1473 2532 3588 4992-1473, 2036 3756-2928 
олтдєоу соо кол то сотр» соо Eina ovk єкръуро 
your truth and your deliverance Itold; Ihid not 
3588 1656-1473 2532 3588 225-1473 575 4864 $ 
то ЄЛАєб$ oov kar ту алдєйу соо апо ovvayoyns 
уошг тегсу апа your truth from the gathering 
4183 1473-1161 2962 3361 3118.2, 
Tons 40:11 оъ бє к?ріє рл пакръуѕ 
of тапу. But you, О LORD, [25һоша пої Бе Зѓаг 
3588 3628-1473 . 575 1473. 3588 1656-1473 2532 3588 
тоос 01ктірро?сѕ соъ от epoù то єЛє05 сор кок N 
1уоџг сотраѕѕіопѕ] from те. Your mercy апа 
225-1473 1275 . 482 1473 3754 
олтдєо: сох ӧкотоутоѕ ауто Воито pov 40:12 оте 
your truth, [2аћмауѕ !тау they] take hold of me. For 
4023 1473 2556 , 3739 3756-1510.2.3 706 2638 
TEPLETXOV рє коко wv ovk єттї аридроѕ котєло Вор 
[2сотраѕѕ 3те tbad things] which there is not a number. [20уегіоок 
1473 3588 458-1473 2532 3756-1410 3588 991, 
pe ол avopiat pov kat ovk nõvvrýðnv тоо ВАєтє 
Эте 1My lawless deeds], апа I was not able to see; 
4129 ү 5228 3588 2359 3588 2776-1473 
єплтӨъудцсо» опєр тос тріҳаѕ mms кєфаћтс pov 
they меге multiplied over the hairs of my head, 
2532 3588 2588-1473 1459 . 1473 2106, 
kat N корбоо pov єукоатє\№тє pE 40:13 evõóknoov 
and my heart abandoned me. Think well, 
2962 3588 4506 . 1473 2962 1519 3588 997 . 1473 
KUPLE tov pùoagðai pe кїрє es то Воцдцсос por 
O LORD, to rescue me! O LORD, [?to 3help те 
4337 2617 2532 1788 


[эту lips 


трос ҳєѕ 40:14 котос ҳъудєсау kar єутротєісоу 
Itake heed]! Мау [5be disgraced бапа 7feelshame 
260 3588 2212 3588 5590-1473 3588 1808-1473 

apa oL бүүтозъ®тє$ mv Чууут pov TOV єёбрөї avv 
8Stogether һе ones ?seeking 3my life 4to lift it away]. 
654 ` 1519 3588 3694 2532 1788 . 
anootpadeinsav es та отто kal evtpanreinoarvj 
May they be turned back to the rear, and тау [4feel shame 
3588 2309 1473-2556 А 

о Өєлорутєс pol кока 40:15 коршсасдосоъ 
Ithe ones ?wanting ЗБаа things for те]. Let them carry 
3916 152-1473 3588 3004 . 1473 2103.1 
тороҳртро arxivyy avtav ои Абүортєє por єїүє 


immediately their shame – the ones saying to me, Well done. 


21031 21 . 2532 2165 | 
evye 40:16 оуоЛМасдосоу kat єофроуӨђтосољ» 
well done. [exult бапа ?аге glad 

1909 1473 3956 3588 2212 1473 2962 2532 


ETL сои TAVTESŞ OL tnToùvvtės сє 
Sover you 1А] һе ones seeking 4уои], O LORD. 


KUPLE ко 


Апа 


40:6-8 See Heb. 10:5-7. 
40:8 {|15іх. kapõras - heart. 
40:14 ТСР katraroxyvvðeimoav - may they be disgraced. 


40:17 PSALMS 789 
2036, 1275 р 3170-3588-2962 Ў 3588 1473 1722 3778 1097 3754 2309 1473 3754 
єитотосао anavtós  рєүөАъзъӨтүтө› о коріоѕ oL атто: 41:11 ev тото єүроу оти тєдє\кос рє оти 
let [5ѕау 4talways 6]ег the LORD be magnified һе ones to them! By this Iknew that you wanted me, that 
25 3588 4992-1473, 1473-1161 4434-15102.1 3766.2 20201, 3588 2190-1473 1909 1473 1473 
QAYATWVTES TO соттриу FOV 40:17 eyw бє ттоуо$ ELMİ ov pn ETLXAPN о exðpòs pov єт’ epe 41:12 epoù 
1оуіпо 3your deliverance]! ButI am poor in no way should [2тејоісе пу enemy] over me. [Эту 
2532 3993 2962 5431 Р 1473 998-1473 1161 1223 3588 1711 482 2532 950-1473 

кол TEVNS коро фроутієг pov Вотдоѕ pov бє до тү» akakiav avteà&Bov коң eBeBaiwoas pe 
and needy; but the LORD will Бе thoughtful of те. [2ту helper 1В ш 26есаиѕе of] innocence you assisted апа firmed те ир 


2532 5231.5-1473 1510.2.2-1473 3588 2316-1473 3361 


KAL VTEPAOTLOTNS рох EL OV о 0є05 pov py 

3and 4my defender 1You аге], О ту God, you should not 
5549 

XPovions 

delay. 


PSALM 41 


The LORD Helps the Righteous 
1519 3588 5056 5568 3588 * 3107 
41:Title є то TENOS фаћиоѕ то Aavið 41:1 ракориов 
То the director; а psalm іо David. Blessed is 
3388 4920 1909 4434 2532 3993 1722 2250 
соро єтї TTWXOV KAL TEVNTQA EV NPEPA 
the one taking notice upon іле poor and needy; [5іп 7day 
4190 . 4506 1473, 3588 2962 2962-1314 
TOVNPA росєтої avróvo коро 41:2 къриос̧ батфъуАеёо 
биће evil ĉ3shall rescue “мт һе 21.0кр]. Мау the LORD guard 


1473, 2532 2198 1473. 2532 3106 1473. 1722 3588 1093 
QUTÒV KAL NTAL оътоу KAL рокарістої аътоу EV тп YN 
him, and enliven him, and bless him in the land; 
2532 3361 3860 1473 1519 5495 2190-1473 


кол рл торобос ото» eş Ҳєіроѕ єҳдроу avrov 
апа may he not deliver him into the hands of his enemies. 


2962-997 1473 , 1909 2825 3601-1473 
41:3 коро Bonansa avto єтї kàs оборт ауто? 


Геї the LORD give help іо іт upon гле Беа оЁһіѕ grief! 


3650 3588 2845-1473 4762 1722 3588 731.3-1473, . 
олти Tv кот» avrtoù єстрєфос Eev т срростіа сто 
[2ай ЗоЁ his bed 1You turned] in his illness. 


1473 2036 2962 1653 1473 2390 3588 5590-1473 

EYW ELTA KUPLE єлєтүсоъ кє асос түүр Чоҳ pov 

I said, O LORD, show mercy оп me! Heal my soul! 
3754 264 1473 3588 2190-1473 2036 2556 


оть NMAPTÖV соь 41:5 оь єүӨрої pov eiTov коко 

for Isinned against you. My enemies said bad things 
1473 4219 599 Й 2532 622 . 3588 
pot TOTE «тоӨолеєте KAL QATONELTAL TO 
against me, saying, When shallhe die, апа [2регіѕһ 

3686-1473 2532 1487 1531 7 3588 1492 
ovopa avroù 41:6 кол є єисєпорє)єто тоз eiv 
this name]? And if he entered to see me, 
3155 2980 3588 2588-1473 4863 458 
Матт єАе лє n kapõia олто озъртүүогүєъ еторол› 
[folly 2spoke this heart]. He gathered lawlessness 
1438 1607 1854 2532 2980 1909 3588 1473 


EQUVTW єёєпорє?єто єёө кох єАблє єтї то ото 

to himself, he went forth outside, and spoke їп the same manner. 
2596 1473. 5586.1 3956 3588 2190-1473 2596 

41:7 кот” єроъ є{лӨъроу полтєс̧ оь єҳдрог pov кот" 
[fagainst 5те Зуһіѕрегеа 1А 2my enemies]; against 


1473. 3049 2556 , 1473 3056 3892.1 

єроъ єХоү ото коко кок 41:8 Абүо» mTmapavopov 
me they devised bad things for me. [matter 4an illegal 
2698 2596 1473 a 3588 2837 

катєдєуто кат’ єро? о коцлорєу0$ 
1They laid down ?against 3те], saying, Shan the one going to bed 
3780 4369 3588 450 2532-1063 3588 444 3588 


ovxi просдїсє: Tov avaothvar 41:9 кои yapo åvðpwros Tms 
not proceed to rise up? For also the man 

1515-1473 1909 3739 1679 3588 2068 , 740-1473 

ephvns роо ep’ ov тАтса о esðiwv &provs pov 

of my peace, upon whom I hoped, the one eating my bread loaves, 
3170 1909 1473 44182 1473-1161 2962 


EpEYAANVVEV єт? єнє TTEPVLO POV 41:10 со ðe къріє 
magnified against те with ігіскегу.і But you, O LORD, 
1653 1473 2532 450, 1473 2532 467 А 
є\єтсор кє кол QAVAOTNOÒV pE KAL оутатоёбосо 


show mercy on me, and raise me up, and recompense 


41:9 {ее Jn. 13:18. 


1799. 1473 1519 3588 165, 2128 2962 3588 2316 
evamióv соо ers тоу охоро 41:13 єолоуттоѕ коро о Ө0є05 


before уои into the eon. Blessed be the LORD God 


x 575, 3588 165, 2532 1519 3588 165, 1096 1096 
Iopa ото TOV ALWVOS KAL ELS TOV ALVA yėvorto үєото 


of Israel, from the eon апа into the eon. May it be, May it be. 


PSALM 42 


The Disturbed Soul Thirsts for God 


1519 3588 5056 1519 4907 3588 5207, 
42:Title eç то TENOS є с1іуєсі» то 015 


То the director, for contemplation tothe sons 


+ А 3739 5158 1971 3588 1643.1 1909 3588 
Корє 42:1 ov троптоу єтпипобє: y éňapos єтї то 
of Korah. In which manner [310поѕ tthe 2їар] after the 


4077 3588 5204 3779 1971 3588 5590-1473 4314 1473 3588 
түүдѕ Tov бото о®тоз$ єпитодє п фух роо проѕсє о 


springs of the waters, so [longs Imy soul] after you, О 


316 1372 3588 5590-1473 4314 3588 2316 3588 2478 
бео 42:2 єбиртоєу y фоҳт mov Tpos тоу дєоу Tov итуөороб> 
God. [Pthirsted 1My soul] for [4God ithe ?mighty 
3588 2198 4219 2240 2532 3708, 3588 4383 


tov орто тотє тёо kal офбтсорох то просото» 


Зіуіпе]. When shall I соте апа appear in front 
3588 2316 1096 3588 1144-1473 1473-740 2250 
тох дєоъ 42:3 єүєутӨт та бакроо pov epoi артоѕ прєроаѕ 


of God? [became 1My tears] bread to me day 
2532 3571 , 1722 3588 3004 1473 2596-1538, 2250 
kat уо0ктоѕ є, то АЛєуєсдос por kað’ єкастұу npépav 
and night, in е saying tome each day, 
4226 151023 3588 2316-1473 3778 3403 2532 
mov etw о 0є05 соо 42:4 tavta cerhoðnv KAL 
Where is your God? These things I remembered, and 
1632 1909 1473 3588 5590-1473 3754 1330 1722 
єёєхєо єт epe тту фоҳти pov оте ёєЛєтсорак ev 
[2рошеа ош 3upon 4те пу soul]; for Ishall go through to 
5117 4633 ., 2298 к 2193 3588 3624 3588 2316 
тото) скут Өоърасттѕ є025 TOV окоо TOV Өєоъ 
the place [?tent lof the wonderful], unto the house of God, 
1722 5456 , 20 2532 1843.1 2279 


ev povrh оауоЛл№осєоѕ коң єёоролоүйсєосѕ ҳо 

with а уоісе of exultation, апа acknowledgment ofthe sound 
1858 2444, 4036-1510.2.2 3588 
єортйбоътоѕ 42:5 оті тєрї\®то$ EL n 
of the solemnizing a holiday. Why are you dejected, O 
5590-1473 2532 2444 ‚ 49284-1473 1679 1909 3588 
Фохт pov kal оте осоутароассєіѕ рє є\тисоу єтї TOV 
ту soul? апа why Яо you аіѕќигь те? Hope ироп 

2316 3754 1843 А 1473. 4992 , 3588 
Өєо› оты єёоролоутсороь алто соттроъ тоъ 
God! For Igshallacknowledge ќо іт the deliverance 
4383-1473 3588 2316-1473 4314 1683 n 3588 
просотох pov 42:6 о 0є05 роо mpos єролотоу y 
of ту person. О my God, to myself 
5590-1473 5015 1223 3778 3403 

Фохт pov єтараҳӨт бае tovto рутодтсорос 
my soul was disturbed. On account of this Iwill remember 
1473 1537 1093 Ж 7 2932 Ж 575 
соо єк yms Iopõ&vov kar Eppovweip ото 
you fromoutof theland ofJordan, and Hermons, from 
3735 3397 12 12 1941 ‚1519 
opovs — pukpoù 42:7 оВо0ссосѕ a&Bvosov enmikaeitat ets 
[mountain tthe small]. The deep [?the deep tcalls] at 
5456 3588 2674.1-1473 . 3956 3588 3349.1-1473 я 
фоуу тору котаррактоу соо TAVTES OL рєтєорис рос COV 
the sound of your torrents; all your crests 

2532 3588 2949-1473 1909 1473 1330 2250 
кои TA корото COV ET’ epe mAðov 42:8 npépas 
and your waves [20уег 3me twent]. By day 
1781-2962 3588 1656-1473 . 2532 3571 5603-1473 


єртєЛАєїтө к®ро$ 
the LORD gives charge to 


то єЛєос QUTOÙ KAL VUKTÒS обӯ avToù 
his mercy, and at night his ode 


790 ФААМО:! 42:9 
3844 1473. 4335 3588 2316 3588 2222-1473 
тер? єһо© тросєзүт то Өєо т< ботс pov PSALM 44 
shall be with me- a prayer tothe God of my life. 
2046 3588 2316 483.1 1473-1510.2.2 1302 Ч 8 
42:9 epa то Өдєо AVTANTTÆP роо EL боті God is Our Deliverer 
I willsay о God, [?shielder 1You аге my]; why did 1519 3588 5056 3588 5207 * 1519 
1473-1950 2444 4658.1 4198 1722 3588 44:Title es то тєЛоѕ Tos лос Корё с 
pov єпєлабоо warti окъуӨротобоъ торєзоре EV то To the director; tothe sons ofKorah; for 
you forget me? Why [?looking downcast 10 I ро] at the 4907 3588 2316 1722 3588 3775-1473 191 
15702 3588 2190 1722 3588 26164 3588 oiveow 44:10 0є05 ev то WTV NPV кобое» 
єкӨА Вє Tov exðpòv 42:10 ev то котоӨАсесӨок та contemplation. О God, [?with Sour ears twe heard], 
squeezing Бу the enemy? In the breaking in pieces 2532 3588 3962-1473 312 1473 2041 3739 
3747-1473 3679 1473 3588 2346 1473 1722 кол or то=тёрє$ ро» оліүуүєЛар чүм» épyov о 
оста pov wveiðàv pe оь 6А:Вортесі pe ev and our fathers announced tous thework which 
of my bones, [fberated 5те tthe ones ?afflicting Эште]; while 2038, 1722:3388 -2230-1473 1722; 2230 744 
э єрүйасо ev tas прєролЅ avtov ev npepars apxaiars 
3588 3004-1473 1473 2596 1538 2250 4226 ked i h д. 2а 1 
то АЄүє avroùbs роь коб” єкаст» npépav Tov уошжоксее D their days, іп [days ancient]. 
р 3588 5495-1473 1484 1842 2532 
іп their saying (о те accordingly each day, Where 44:2 т Хер сох єӨъүү єёолодрєосє kaL 
З UE азли in a a ROn | 1. Mowyourhand {nations епу destroyed], and 
1S your God? Why are you dejected, О my soul? kateþirevoas QvToùÙsS єкдкосоѕ Лао?ѕ кас єёєВаћлєѕ 
2532 2444. 49284-1473 1679 1909 3588 2316 3754 | planted them. You afflicted peoples, and cast 


каси тет соутароаССє15 мє є\тисор єтї tov Өєо>» OTL 
and why Яо you disturb me? Hope upon God! for 
1843 J 1473, 4992 , 3588 4383-1473 2532 3588 
єёќоролоүсорась QUVT® соттриоу TOV TPOCWTOV MOV KAL O 

I shall acknowledge to him deliverance of my person, and 
2316-1473 
0є05 pov 
my God. 


PSALM 43 


Acknowledge God with the Heart 
5568 3588 * 2919 1473 3588 2316 
43:Title após то Aavið 43:1 крор por о Өє05 
А psalm ‚о David. Judge forme, О God, 
2532 1340.1 3588 1349-1473 1537 1484 3756 
кох ikagov тұ» ӧікт pov eë éðvovs озу 
апа adjudicate ту cause from ош of a nation which is not 
3741 575, 444 4, 2532 1386 4506 . 1473 
осоо опо avÂðpanrov aðikov kat oiov přoal pe 
sacred! [3from 4a man Sunjust бапа 7deceitful !Rescue ?me]! 
3754 1473 1510.2.2 3588 2316 2901.1-1473 . 2444. 683, 
43:2 оти OV €L о Өє05 кротокороа pov шоти оттосо) 
For уоп аге the God of ту fortification. Why did you thrust 
1473 2532 2444 ‚ 4658.1 ў 4198 1722 3588 
pE ком ате скъдротобќоъ TOPEVOMQAL EV то 
те away? апа why [21ооКіпо downcast tdo Igo] during the 
15702, 3588 2190. 18, 3588 5457-1473 2532 
єкӨ\Вєи trov єҳдроу 43:3 єѓатостєЛоу то фос соо kat 
squeezing Бу the enemy? Send out your light and 


3588 225-1473 1473, 1473-3594 2532 71 1473 1519 
ту aerar соо avrà рє обтүпсоу kar yayov pe є: 


your truth! They guided me, and theyled me to 
3735 39-1473 2532 1519 3588 4638-1473 2532 
opos оү» соо коң ets то okyvopartà соо 43:4 kat 
[?mountain tyour holy], and to your tents. And 
1525 y 4314 3588 2379 3588 2316 4314 3588 
єсє\є0сорасх Tpos то Өхсосттроу тоо Өєоъ тро$ тору 
I shall enter to the altar of God; to the 

2316 3588 2165 3588 3503-1473 1843 ‚ 1473 


Өєоъ Tov єъфро(уоута түүр уєотто pov єёороАХоүлсоро со 


Соа gladdening my youth. I will acknowledge to you 
1722 2788 3588 2316 3588 2316-1473 2444 , 4036-1510.2.2 

ev кара o Өєо<$ o Өє0с̧ pov 43:5 роті TEPİNVTOSŞ EL 
with harp, О God, my God. Why are you dejected, 
3588 5590-1473 2532 2444 , 49284-1473 1679 1909 3588 


N PVXN MOV KAL оте соутарассєі рє EATLOOV єтї TOV 
O mysoul? апа why disturb те? Hope upon 


2316 3754 1843 1473 , 4992 „, 3588 
Өєоъ оть єборолоутсорос avta сотріор TOV 


God! for I shall make acknowledgment to him – іле deliverance 


4383-1473 2532 3588 2316-1473 
тросотоо pov karo Ө0є05 pov 
of my person, and my God. 


42:10 CP єҳӨро‹ - enemies. 


1473 3756-1063 1722 3588 4501-1473 . 2816 

отоо {3З оо yap ev m poppaia avtav єкАроуортсо» 
them out. For not by their broadsword they inherited 
1093 2532 3588 1023-1473 3756 4982 1473 235 

үтү karo Bpaxiwv оътоу ovk ETTEV AVTOÙS QAN? 

the land, and their arm did not deliver them; but it was 
3588 1188-1473 2532 3588 1023-1473 2532 3588 5462 


т бєёїб соъ код о Bpaxiov соо kar o фото 
your right hand, and your arm, and the illumination 

3588 4383-1473 3754 2106 1722 1473 . 

тоо просотоо сох оти єхёоктсос ev атто! 


of your countenance, for you thought well by them. 
1473 1510.2.2 1473, 3588 935-1473 2532 3588 2316-1473 


4 ov el QUTOSŞS о Basies pov kar o Өє0с pov 
You are he, О myking and my God, 

3588 1781 X 3588 4991 К Ж . 1722 1473 
о єутєл\ћорєуоѕ тос соттріосѕ Токор 44:5 ev сог 


{һе опе giving charge (о the deliverances of Jacob. In you 


3588 2190-1473 7 2768.3 А 2532 1722 3588 3686-1473, 
tovs exðpoùs про» кєратиоъ?рєи коң є, то орӧраті сох 


[20ш enemies іме will роге], апа іп уош пате 
1847 г 3588 1881 | 1473 
etovõevTopev TOVS ETAVLOTAQPEVOVS тш 
we will treat with contempt the ones rising up against us. 

3756-1063 1909 3588 5115-1473 1679 2532 3588 
44:6 ov yap єтї то тоё роо EAT кои N 

Гог пої upon ту bow will I hope, апа 
4501-1473 3756-4982 1473 4982-1063 1473, 
popþpaia pov ov TWEL pe 44:7 єсосос yap nuas 
my broadsword will not deliver me. For he delivered us 
1537 3588 2346 1473 2532 3588 3404 . 1473 
єк тоу Ө\Ворто nuas кох тоос proovvtas ро 
from ош of the ones afflicting us, апа ће ones detesting us 
2617 1722 3588 2316 1867 3650 3588 
катцоҳоуоЅ 44:8 ev то Bew єполєдтсорєдо ony түү 
he disgraced. In God we will praise the entire 
2250 2532 1722 3588 3686-1473, 1843 


тиро» кох ev то ovòparti соо єќоролоутсорєдо 


day, and in your пате we will make acknowledgment 
1519 3588 165, 3568-1161 683 2332 
es TOV QWA 44:9 эор бє апосо каи 
into the eon. But now you thrusted away, and 
2617-1473 2532 3756-1831 aa 2316 1722 
KATNOXVVAS NMPAS KAL OVK EEAEÙON Өєоѕ ev 
put us to shame; and you shall not go forth, © God, with 
3588 1411-1473 654 1473, 1519 3588 
tais ӧуроарєси pav 44:10 отєстрєроѕ nuas ets то 
our forces. You turned us to the 
3694 3844 3588 2190-1473 2532 3588 3404 , 
опісо map тоъ єҳӨроъѕ npav кол оц китортє$ 
теаг by our enemies; and the ones detesting 
1473 1283 1438 1325 1473, 5613 
трос ӧиртабоу ecavrois 44:1 єбоко<$ трос ws 
us plundered for themselves. You gave us as 
4263 1035 2532 1722 3588 1484 1289 
троВота Вросєоѕ ко ev то єдуєси ӧєстєроѕ 


sheep for food; and among the nations you scattered 
1473 591 3588 2992-1473 427 5092, 
трос 44:12 anéðov tov Лабу oov vev TUNS 
us. You rendered your people without a value, 


44:13 PSALMS 791 
2532 3756-1510.7.3 4128 1722 3588 213.1-1473 
KAL OVK NV т\л\Өо<$ ev то о«Ао\бүресца AVTOV PSALM 45 
and there was not ап abundance by their shout. 
5087 1473 3681 3588 1069-1473 3456.1 > 
44:13 éðov NAAS ÖVELÖOS TOS түєїто= про» MVKTNPLE HOV The Beauty of the Warrior 
You put us for scorn to our neighbors, for a sneering 1519 3588 5056 5228 3588 241.2 3588 


2532 5512.2 . 3588 2945 1473 5087 


KAL XÀEVATHOV то къкЛо npiv 44:14 єдоо 
апа a taunting tothe ones round about us. You put 
1473 1519 3850 1722 3588 1484 2796 2776 


ти ets пароВол» ev то évest кито кєфө\ї< 
us asa parable among me nations, a shaking of the head 


1722 3588 2992 650 3588 2250 3588 
ev то aois 44:15 Sim түу npepav y 
among the peoples. [5the entire 6day 

1791-1473 2713 . MB 151023 2532 3588 


EVTPOTN pov KATEVAVTLOV pov ETL KAL N 
1My being made ashamed ĉin front tof me 215], and the 
152. 3588 4383-1473 2572 . 1473 575 


оксҳі тоо просотоо роо єколофрє рє 44:16 ато 
shame of my face covered me; even from 
5456 3679 2532 3879.1 575, 4383 


фоуїѕ overðitovroşs kar поараћлоЛоъутоѕ апо просотох 
а voice of опе berating, апа speaking improperly from іп front 
2190 2532 1559 , 3778-3956 2064 
єхӨроъ KAL EKÕLWKOVTOS 44:17 толто Tavra туү\Өє>» 
of the enemy and the one banishing. All these things came 
1909 1473 2532 3756-1950 1473 2532 3756-91 } 

єф' nps kar ovk єтєАөӨорєӨ@ соз kat ovk түбиктүсо рє 
upon us; but we did not forget уоп, and we did not do wrong 
1722 1242-1473 2532 3756-868 1519 3588 3694 
ev бабку соо 44:18 код ovk ATTN ELS та отто 
by your covenant. And we did not leave [?to 3ће 4rear 
3588 2588-1473 2532 1578 3588 5147-1473 575 
т kapõia npor kat eğékàwasş тас̧ тр Воъѕ роу ато 


tour heart], nor turned aside our paths from 
3588 3598-1473 3754 5013 1473 1722 5117 
mns обоо соо 44:19 от ETATEİVATAS NÅS EV тото 
your way. For you humbled us in zhe place 
2561 , 2532 1943 1473 4639. 2288 
кокосєоѕ$ѕ кох ETEkKAAVv YEV прос FKA Өоъотоъу 


of affliction, апа [3соуегеа over 405 ithe shadow ?of death]. 


1487 1950 3588 3686 3588 2316-1473 , 2532 1487 
0 єє єтє\өӨорєӨө Tov ovopaTos тоо Өєої про» KAL EL 


If ме forgot the name of our God, and if 
1276.1 5495-1473 4314 2316 245 
баєттєтб сө. лє Хє(роѕ түһбз>› mpos Өєо> оЛЛотріоу 
we opened and spread out our hands to [god tan alien], 

3780 3588 2316 1567 3778 1473-1063 


44:21 озу о 
shall not 


Beos єкүүтїүсє тете олто$ yap 
God require these things? For he 
1097, 3588 2931.1 3588 2588 3754 1752 1473 
үљоскєта kpv mms kapõias 44:22 оті єуєко соъ 
knows {һе secret things of the heart. For because of you 
2289 3650 3588 2250 3049 
Bavartovpeða олту» tnv түр.єрөл» єЛоусӨтрє» 
we are being put to death the ТЕЕ day; we are considered 
5613 4263 4967 825 2444 5258.1 
ws проВата spayhs 44:23 резу warti vavois 
as sheep for slaughterț. Awaken! Why do you sleep, 
2962 450 2532 3361 683 1519 5056 
коре оъосттӨ‹ кез рт | ets тєЛоѕ 
О Гога? Rise up! апа you should not thrust us away unto the епа. 
2444 3588 4383 „ 1473 654 4 1950 ў 3588 
44:24 уот: то просотоу соо атострєфє: єтіЛоудотт TNs 
Why [Зуоиг face 1do you ?turn] and forget 
4432-1473 . 2532 3588 2347-1473 3754 5013 
mTÉXELaS N AV kal TNS ӨЛирєос пио» 44:25 оть єтөлтєбөӨтү 
our poorness, and our affliction? For [2was humbled 


1519 5522 3588 5590-1473 . 2853 1519 1093 3588 
es До» т Фохт nuar єколАӨт ets ynv n 
3into 4the dust lour soul]; [2was cleaved Зо 4the earth 
1064-1473 450, 2962 997 1473 2532 
үасттр пио 44:26 ороста къріє ВотӨтсо» npiv коң 
lour belly]. Rise up, O LORD, help us and 
3084 1473 1752 3588 3686-1473, 


\отросоїх npås évekev 
ransom us, because of 


TOV оуоротоѕ соъ 
уош пате! 


44:22 {See Кт. 8:36. 


45:Тійе ers то тєАо$ ъотєр тоу аАЛокодтсорєро TOLS 


То the director; ог the changings; to the 
5207, * 1519 4907 5603 5228 3588 27 
VLOLS Корє ELS OVVEOLWV обї этер тоъ атуоттто? 


sons ОЁ Korah; for contemplation; ап ode for the beloved. 
3588 2588-1473 3056 18 3004-1473 


1829.2 
45:1 єётрєоёото kapõia pov Аоүоъ оүадоу Луо єүб 


[2а1ѕсһагоеа forth 1Му heart ога За good]. І speak 
3588 2041-1473 3588 935 . 3588 1100-1473, 2563 
та Epya pov то Васе n yoooa роо колороѕ 
of ту works to the king. My tongue is a reed pen 


1122 3690.1 5611 


2566.3 
үрарротєос oğvypåþov 45:2 wpaios 


3844 3588 
KAANEL 


TAPA TOVS 


ofa scribe writing fast. More beautiful in beauty than the 
5207, 3588 444 1632 5484 1722 5491-1473 
00005 тоу оуӨротоу єёєүїӨтү хори ev yelesi oov 
sons of men. [?was poured out !Favor] on your lips. 
1223 3778 2127 . 1473 3588 2316 1519 3588 165, 
бас TOUTO єзА\©үтүтє сє o Өєо$ eç тоу arva 


On account of this [blessed 3you 1God] into the eon. 


4024. 3588 4501-1473 1909 3588 3382-1473 
45:3 пєрСосох ту рорфосоу соо єтї тор ppor соо 

Ста your broadsword upon your thigh, 
1415 5611.1-1473 2532 3588 2566.3-1473 2532 
бӧоратє оролоттті соо 45:4 kat то KAANEL соо кох 
О mighty оле, іп your beauty! Апа іп your fineness, even 
1780.2 2532 2720.1 . 2532 936 1752 
єтє кол котєзобо1л) кол Во сиА\єзє evekev 


stretch tight your bow, and greatly prosper, and reign! Because of 


225 2532 4236 2532 1343 2532 3594 . 
о\тдє(ос kar проотттоѕ kar біколосъутс kat обтутсєс 
truth, and gentleness, and righteousness even shall [?guide 
1473 2298.2 К 3588 1188-1473 3588 956-1473 

сє Өбоурастосѕ n є соъ 45:5 ти Вє\лт соъ 
3you 4wonderfully tyour right hand]. Your arrows 
190.1 Р 1415 2992 5270 1473 
ткоурєро бъратє Лао! ъотпокато oov 
аге being sharpened, O mighty one. Peoples [underneath 3you 
4098 1722 2588 _, 3588 2190 3588 935 3588 


пєсофутол є, kapõia тоу єҳдро»у тоо Вас:Лёос 45:6 о 
Ishall fall] in the heart of the enemies of the king. 

2362-1473 3588 2316 1519 3588 165 3588 165, 4464 
Өрого$ соо o Өєо$ es tov arwva Tov о0%р05 paBõos 
Your throne, O God, is unto the eon of the eon. A rod 
2118 3588 4464 3588 932-1473 


25 
єоӨотттоѕ n påBõos тпс Baoreias соо 45:7 пүйттсосѕ 


of straightness is the rod of your kingdom. You loved 
1343 2532 3404 458 1223 3778 
бколосъутиь кол epionsas олоро бае тото 
righteousness, and detested lawlessness. Оп account of this 
5548 1473 3588 2316 3588 2316-1473 1637 20 

EXPLOE сє o ЧӨєо<$ о ЧӨєо$ соо ЄЛАоңоь aAyaAMATews 


[Запоіп(еа 4you 1God 2your God] with oil of exultation 
3844. 3588 3353-1473 4666, 2532 47126 
TAPA тоъ рєтоҳоъѕ соо 45:8 сроруа kal OTAKT 
beyond your fellow partakersț. Myrrh, and balsam, 
2532 25951 575, 3588 2440-1473 575 919.1 1661 
KAL касо: ато тоу лото соо опо Воарєо» є\єфаутіуоу 
апа cassia of your garments from palaces of ivory, 
1537 3739 2165 1473 2364 935 р 
45:9 є& ov түофролбо oe Ovyartépes Baritov 
from out of of which L gladdened 4you tdaughters 2оЇ kings] 
1722 3588 5092-1473 3936 . 3588 938 1537 1188-1473 
EV TN тит соо TAPECTN N Вос:№Моссо єк eğrav sov 


in your honor. [stood !Тће ?queen] at your right 
1722 2441 А 13153, 4016 р 

ev цхатитро биаҳръсо i тєрїЗєВАтүрєътү 

in [2clothes 3interwoven with gold thaving put around] 
4163.2 А 191 2364 2532 1492 
TETOLKIÀA EVN 45:10 &kovoov Өоуотєр коң (бє 
being embroidered. Hear, O daughter, and behold! 
2532 2827 3588 3775-1473 2532 1950 3588 2992-1473 2532 


ovs соо коң єтіЛадоо тоо Лоо соо kaL 
your ear, апа forget your people, and 


kat кор TO 


And lean 


45:6-7 tSee Heb. 1:8,9. 


792 ТААМО! 45:11 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 1937 Я 3588 1722 3319 1473 2532 3756-4531 997. 1473, 
тоо окоо тоо п0троѕ соъ 45:11 kar єт.Өорсєи о ev рєсо олот кол ov солАєзӨтүтєтө Вопдтосєи avh 
the house of your father! Even [desired Ithe is in the midst of her, and she shall not be shaken. [2shall help 3her 
935 3588 2566.3-1473 3754 1473 1510.2.3 2962-1473 2532 3588 2316 3588 4314 4404 _ 4404 _ 5015 
Вос:Лє0с5 тоо каЛЛоъс соо от оътоѕ єстї коро соо KAL о eos то mpos тпрої Tp 46:6 єтароаҳӨтсољ 
2Кїпр] your beauty, for he is your lord, and 1God] towards morning by morning. [2%мете disturbed 
4352 А 1473 2532 2364 Жа 1484 2827 932 1325 5456-1473 . 3588 
птроскърт сє: avta 45:12 kar Өоъүоттр Търоъ єӨут ékàwav Вас:Лєоь єбокє форт» avroù o 
you shall do obeisance to him. And the daughter of Tyre INations]; [leaned kingdoms]; [gave out fhis voice Ithe 
7722 1435 3588 4383-1473 3045.3 . 5310 4531 3588 1093 2962 3588 1411, 
ev боро то тросото» соо MTAVEÙVTOVOW уфастоѕ єсолє0дт yn 46:7 kùpros тор бӧорарєоу 
shall соте with gifts. [fyour face Swill implore 2highest]; [35һоок tthe ĉ?earth]. The LORD of the forces 
3588 4145 3588 2992 3956 3588 1391 3588 3326 1473 483.1-1473 3588 2316 * 1205 
о плос TOV АХеогол› 45:13 поса ту оба TNS pE? пио» art TTæop түрб о Oeds Іако [В 46:8 дєътє 
1Тһе 2гісһ 3of the 4people]. All the glory ofthe is withus; [415 our shielder Ithe 2God Зоѓ Jacob]. Come, 
2364 . 3588 935 2081 1722 2924.6 5552 Я 2532 1492 3588 2041 3588 2316, 3739 5087 5059 
Өъуотроѕ тоо Вас:Лєос єсодєу ev кроссотоіѕ РУ kat єтє то épya тоо eoù а єӨдєто тєрото 
daughter of Һе king within, with bordered fringes of gold, and see the works of God; what [2һе made !miracles] 
4016 4163.2 . 667 1909 3588 1093 465.3 К 4171 3360 
45:14 тпєрВєВ\трєут TETOLKIÀA EVN anevexðnTovtaLt єптї TNS YNS 46:9 avtravarpav TONEMOVS pMEXPL 


being put around, being embroidered. [?shall be carried 


3588 935 ‚3933 3694 1473. 3588 4139. 
то Вас:Лєс птардєуос опсо QAVTNS QL плоссоу 
Зо the 4king 1Тһе virgins] after her; the ones near 
1473 667 . 1473 667 x 1722 
олот олтєрєүӨтүторто ToL 45:15 отлтєрєхӨтүтоъто ev 
her shall be carried to you. They shall be carried in 
2167 2532 20 А УА RA 1519 3485 
evoposcivy kar ayadàaoset оуӨтүторто eş vaov 
gladness and exultation; they shall be led into the temple 
935. 473. 3588 3962-1473 1096 
Вас:Лєоѕ 45:16 avri tov патєрор» соо єүєудтсо» 
ОЁ the king. In place of your fathers, [2%еге born 
3588 5207-1473 2525. 1473 . 758 1909 3956 
ои мог OV котастцсєс QUVTOÙS APXOVTAS єтї TASAV 
1уоиг sons]. You shall place them as rulers over all 
3588 1093 3403 y 3588 3686-1473, 
түу yny 45:17 pryoðnoopar TOV орорето$ COV 
the earth. I will make [2remembered 1уойг name] 
1722 3956 1074, 2532 1074 1223-3778 2992 
ev naon yeved kat yeved LA тото лоо: 


іп every generation, апа generation. Оп account of this peoples 


1843 Я А 1473 1519 3588 165, 2532 1519 3588 
єёороЛлоүсортас сос ELS тоу оро кол ELS TOV 


will make acknowledgment to you into the eon, апа into ће 


165, 3588 165, 
QAQLWVQA TOV QLWVOS 
eon ofthe eon. 


PSALM 46 


The LORD is a Helper in Our Afflictions 


1519 3588 5056 5228 3588 5207 Ы 
46:Title eş то тєЛоѕ этер төр viv Корє 


То the director; for the sons of Korah; 
5228 3588 2931.1 ; 5568 3588 2316-1473 
этер тоу крофіоу фю\ро$ 46:1 о Beos роу 
[2сопсетпіпо һе 4ѕесгеіѕ !а psalm]. Ош боа 
2707.1 . 2532 1411 998 1722 2347 3588 2147 


котафъүт кох борои Вотдоѕ ev Ө\црєсе 
is a refuge апа power, а helper іп afflictions 
1473 4970 1223 3778 


TALS EVPOVOQLS 
having found 
3756-5399 


nps сфоёро 46:2 бас tovto ov фоВтдтсорєдо 
us- exceedingly. On account of this ме shall not fear 
1722 3588 5015 3588 1093 2532 3346 

ev то торбтсоєоӨоөң Tyv yny kar peratiÂðesðar 
when the [215 disturbed learth], апа [?are transposed 
3735 1722 2588 a 2281 i 2278 2532 
opn ev kapõiais ӨоЛассоиу 46:3 тусо» kat 
Imountains] in the hearts of seas. [sounded Запа 
5015 3588 5204-1473 5015 3588 
єтөрбхӨтүстөл» то обата avtrav єтороаҳӨтсољ» то 
4were disturbed 1Тһеіг waters]; [Зуеге disturbed һе 
3735 1722 3588 2900.1-1473 3588 4215 К 
орт EV т KPATALOTNTL олуто› 46:4 тоъ тото ро 
2mountains] by his force. [Зої the 4гіуег 
3588 3731. 2165 3588 4172 3588 2316 

та оритрото evopaivovor түүр пол тоо Өдєоъ 
1Тһе 2гарій movements] gladdens the city of God. 
ЗИ. 3588 4638-1473 . 3588 5310 3588 2316 
түсасє то октрора avTov o офастосѕ 46:5 о Өє05 


415 tent 


[ sanctified 1The highest]. God 


upon the earth! taking away [?in return twars] unto 
3588 4009. 3588 1093 515 4937. 2532 


TOV TEPATOV TNS yns toov ovvtpipser kal 
the ends ofthe earth. [2ле bow !Не shall break], апа 
4787.2 3696 2532 2375 | 2618 ч 
соуклосє‹ oTov kaL Өорєо0$ KATAKAÙOEL 


shall break in pieces the weapon; and гле shields he shall incinerate 


1722 4442, 4980 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 3588 2316 
ev торі 46:10 сҳоласатє kar үуротє от: eyw emt о Өєо<$ 


with fire. Relax, and know thatI ат God! 
SATA: 1722 3588 1484 5312 

эўюөӨтусо рог ev то éðveow эфююӨтсоро 

I shall be raised up high in the nations; Ishall be raised up high 
1722 3588 1093 2962 3588 1411 3326 1473 
є› mM mM 46:11 коро$ тоу бӧорарєоу peð роу 
in the earth. The LORD ofthe forces is with us; 
483.1-1473 3588 2316 * 


оутттор роу о Beos Іако[В 
[tis our shielder Ithe 2God Зоѓ Jacob]. 


PSALM 47 


The LORD is the Great King Over the Earth 
1519 3588 5056 5228 3588 5207 * 5568 


47:Title є то тєХ\о$  ®тєр тоу vrv Корє фо р.о$ 

For the director; for the sons of Korah; а psalm. 

3956 3588 1484 2924.8, 5495 214 3588 2316 

47:1 толто та єӨътү кроттсотє xeipas олаћлоёотє Tw Өєб 

АП the nations – clap hands! Shout to God 
1722 5456.. 20 3754 2962 5310 5398 


є, форт ауа\л№@сєос̧ 47:2 от корис vproros форВєроѕ 
with а voice of exultation! For the LORD the highest is dreadful; 
935 3173 1909 3956 3588 1093 5293 
Вас:іЛє05 péyas enmi паса» түүр ynv 47:3 отпєтаёє 
[2king la great] over all the earth. He Е 
2992 1473 2532 1484 5259 3588 4228-1473 

Лаоъѕ тро kat éðvy ото т0%05 побоѕ прои 47:4 а 
peoples to us, and nations under our feet. He chose 
1473 3588 2817 ‚1438, 3588 25662, * 3739 
npiv ту kànporvopiav єоъто ту колло ІокоВ түр 
tous the inheritance огиз; the beauty of Jacob whom 
25 305-3588-2316 1722 213.2 . 2962 1722 


түүйтүсє 47:5 оуєВт о дєоѕ ev оЛоЛаүро къриоѕ ev 
he loved. God ascended in a shout; the LORD with 
5456 4536 5567 3588 2316-1473 5567 
форт соЛтиүүоѕ 47:6 Paate то Өєо про» фаћотє 
the sound оѓ а trumpet. Strum ію our God! Strum! 
5567 3588 935-1473 5567 3754 935 3956 


Paate то PBaorei nuar Wadare 47:7 оти Bases maons 
Strum то our Кіпр! Strum! For the king ofall 


3588 1093 3588 2316 5567 4908.1 936-3588-2316 
ms yns o eos Paare сърєтоѕ 47:8 «Вас!Лєосєу o 0є05 


the earth is God. Strum expertly! God reigns 
1909 3588 1484 3588 2316 2521 1909 2362 39-1473 
єтї та єӨъүү o 60є05 kanra єтї Opovov ayiov avroù 
over the nations; God sits upon [throne this holy]. 
758 2992 4863 3326, 3588 2316 
47:9 арҳоутє Лабу ovvyxðnoav һєтб тоо Өєоъ 
Rulers of peoples are brought together with the God 
3754 3588 2316, 3588 2900 А 3588 1093 


АВреёбр, от тоо Өєоъї oL 


of Abraham. For by God the 


KpaTaLoL TNS yns 
strong ones ofthe earth 


48:Title PSALMS 793 
4970, 1869 3704 302 1334 . 1519 1074. 2087 3754 
сфоёро єпрдцсо» отоо ау ӧүстсӨє є: yeveav єтєрө 48:14 оті 
[exceedingly twere lifted ир]. so that you may describe їо [?generation !апоег]! For 


PSALM 48 


Mount Zion the City of the Great King 
5568 5603 3588 5207 * 1208 , 


48:Title фолио wns тос vrois Корє бєотєро 
А psalm; ап ойе tothe sons ОЁ Когаһ; second 

4521. 3173 2962 2532 1331, 
соВВотоо 48:1 рєүос коро каи QWETOS 
of sabbath. Great isthe LORD, and [?praiseworthy 
4970, 1722 4172 3588 2316-1473 _ 1722 3735 
сфоёро є, moet тоо Өєоъ npiv ev opel 
lexceedingly] in the city of our God, in [mountain 
39-1473 2146.4 191 А 3956 
ayiw арто? 48:2 evpitwj ауолМороатиь таст 
this holy]. With good root, a leap forjoy ofall 
3588 1093 3735 ж т 3588 4125.1 , 3588 1005 , 3588 
ms yns орт v та тлєороа TOV Ворра ту 


the earth is mount Zion onthe sides ofthe north, the 


4172 3588 935 Р 3588 3173, 3588 2316 1722 
TOAS TOV Вас:Лєоѕ тоо peyañov 48:3 о Өєоѕ ev 


city ofthe [?king 1ртеа{]. Соа [2ш 
3588 9191-1473 1097 3752 482 


tars Bapeow avtůs ywaoketat отау avtapBàvnrtar 
ŝher palaces lis known], whenever he should assist 
1473 3754 2400, 3588 935 ‚3588 1093 
олот 48:4 оти où оь ВесоАє Tns yns 
her. For behold, the kings ofthe earth 
4863 1330 2009.1 
ovvixðnsav öm losav ETLTOQVTÒ 
are being brought together; they went through together. 
1473, 1492 3779 2296 5015 


48:5 avroi övres ойтос̧ єдатрасоу etapàxðnosav 


They іп seeing thus wondered, they were disturbed; 
4531 . 5156 1949 1473 1563, 
esadievðyoav 48:6 тророѕ єпє\оВєто avtov єкєї 
they меге shaken. Trembling took hold of them there – 
5604 5613 5088 , 1722 4151 972 
WÕVES WS тактоо 48:7 ev трєзреть [доо 
pangs as awoman giving birth. Ву [уша la violent] 
4937 4143 * А 2509 , 191 
съртрирєіѕ moia Өарсєіѕ 48:8 коӨотєр цкоъсорє» 
you shall break гле boats of Tarshish. Justas we heard, 
3779 2532 1492 1722 4172 2962 , 3588 1411, 
о0то$ кол elðopev ev Toet коргох tov vvàpeov 
so also we behold іп the city of the LORD ofthe forces, 
1722 4172 3588 2316-1473 . 3588 2316 2311 1473. 1519 
ev moet Tov Өєої пио» о Өєо< єЄдєрє\осєу «өлтүр ets 
in the city of our God. God founded her into 
3588 165, 5274 3588 2316 3588 1656-1473 1722 
тоу arwva 48:9 ъотєлоВорєо о Өєоѕ то ecos соо ev 
the eon. We undertook, O God, of your mercy in 


3319 3588 2992-1473 2596 3588 3686-1473 


HETO tov Лаоъ соъ 48:10 кота то орора соъ 
the midst of your people. According to your name, 
3588 2316 3779 2532 3588 133 1473 1909 3588 4009 


о Өєо<$ ото кое N atvesis соъ ETL то TEPATQA 


O God, so also is the praise ofyou unto the ends 

3588 1093 1343 А 4134 3588 1188-1473 

ms yns ӧіколосъутс TANPNS N ekra Tov 

of the parth: [3ої righteousness 215 full 1Your right лапа]. 
3588 3735 * , 2532 21 К 3588 

48:11 СО ИРЕТ Н то 0роѕ wv kal оуалмасдосоу al 

Be glad, mount Zion, and exult 
2364 3588 * 1752 3588 2917-1473 2962 


Өъуүотєрєѕ Tys lovõaias єуєкєу 
daughters of Judea! because of 


TOV крилото» соъ къріє 
your judgments, О LORD. 

944 * 2532 4033.2 1473 1334 

48:12 къкЛосотє Улоу kal тєрЛаВєтє avrv биүүтсосӨє 
Encircle Zion, and take hold of her! Describe 

1722 3588 4444-1473 5087 3588 2588-1473 

ev tors mùpyors елт 48:13 ӨєсӨє Tras kapõias vuv 

concerning her towers! Put your hearts 

1519 3588 1411-1473 2532 2612.1 3588 919.1-1473 

eis mv õivapıwv олт кол катаёієлєс дє тос Bapers олут 

for her force, and divide her palaces, 


48:2 {5ее Bos for variants. 


3778 151023 3588 2316-1473, 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 
00705 ETTV о Өєоѕ ио» ELS TOV ооа ко ELS TOV оңоро 
this is our God into the eon, and into the eon 
3588 165, 1473. 4165 1473 1519 3588 165, 

TOV QALWVOS AVTOS TOLMAVEL NAS ELS TOVUS AQLWVAS 

of the eon; he shall tend us into the eons. 


PSALM 49 


God shall Ransom my Soul 
1519 3588 5056 3588 5207 * 5568 
49:ТШе є то TENOS то {vrois Корє Ффоћлроѕ 
То е director, tothe sons оғ Когаһ; a psalm. 
191 3778 3956 3588 1484 1801 
49:1 окоотсетє тоте торт та єӨъүү єуотістасдє 
Неаг these things, all nations! Give ear, 
3956 3588 2730 А 3588 3611 3739-5037 
TAVTES OL KATOLKOVVTES TNV OLKOVMEVNV 49:2 ot тє 
all dwelling the inhabitable world – both the 
10931. 2532 3588 5207 3588 444 2009.1 4145 2532 
ynyeveis кох оси ог тоу оуӨротоуу ETLTOAVTÒ TAOVTLOSŞ KAL 
еагіћ-Богп, апа the sons of теп together, rich and 
3993 3588 4750-1473 2980 4678 2532 3588 3191.1 
TEVNS :Зто сторо pov Maàyoe copiar kary рєАєтү| 
needy! My mouth speaks wisdom, and the meditation 
3588 2588-1473 4907 2827 , 1519 3850 р 
mms kapõias роо сїрєт 49:4 куб єє параВо\р» 
of ту heart understanding. I will lean [2(0 За parable 
3588 3775-1473 455 , 1722 5568.1 3588 4265.1-1473 
то ovs pov ољоёо ev фоАттр в to проВлтро pov 
пу ear]; I will open [?with За psaltery ту riddle]. 
2444 , 5399 1722 2250 4190 3588 458 
49:5 warti фоВоъро: ev прера Tovnpa n олордо. 
Why 4доЇЇеаг in [дау tthe wicked] when lawlessness 
3588 4418-1473 2944 1473 3588 3982 с 
TNS птєритѕ MOV KVKÀWOEL pE 49:6 ot тєтгоїӨотєє 
at my heel shall encircle me? The ones yielding 
1909 3588 1411-1473 M 2532 1909 3588 4128 3588 
єтї TN бор рє QVTÖV KAL єтї то тАтуӨє тоо 
ироп their power, even [20ироп the 4multitude 
4149-1473 2744 80. ‚3756 
TAOVTOV оътоу козубрєроц 49:7 обєлфоѕ ov 


Sof their riches Ithe ones boasting], a brother does not 
3084 3084 444 3756-1325 3588 
AvTpoùtat AVTPWTETAL avðpwroşs ov wet то) 
ransom. Shall [2тапѕот !а man]? He shall not give to 
2316 1837.3 1438 2532 3588 5092, 3588 


Өєо єёЛос ро єаъто? 49:8 kar 
God ап appeasement for himself; 


түүр тихи TNS 
even Ше value ofthe 


3085 3588 5590-1473 2532 2872 . 1519 3588 165, 
№отросєоѕ TNS PVXNS avToÙ kat EKOTLAOEV ELS TOV окоро 
ransoming his soul, even if he labored into the eon; 
2532 2198 1519 5056 3754 3756-3708 
49:9 kar Ёпоєтоь eş TAOS оти оок operat 
even if һе$һаППуе till żhe end, that he should not see 
2704.1 i 3752 1492 4680 
katadhopav 49:10 otav © софо?ѕ 
corruption. Whenever he should behold wise ones 
599 2009.1 878 2532 462.1 


anoðvýokovtas ETLTOQUVTÒ афр оэ кае «роо. 
dying, [together tthe foolish one 2апа 3ге mindless опе 
622 2532 2641 245 У 3588 


отполо?утоаиь kal катаћлєцрооси, аЛЛотрсо:Ѕ тоу 
4shall perish]; апа they shall leave behind [210 strangers 
4149-1473 2532 3588 5028-1473 3614-1473 
т\озтоә оътор 49:11 kar ot TADOL QVTOV ооң солто 
Itheir riches]. And their tombs are their houses 
1519 3588 165, 4638-1473 1519 1074 2532 
ELS TOV arva сктророта аът ELS yeveav К ко 
into the eon; their tents unto generation and 
1074 1941 3588 3686-1473 1909 3588 
үєъєау єпєкалєсоъто та оуорота аттор єтї TOV 
generation. They call [3ћеіг names 2after 

10492 2532 444 1722 5092, 15106 3756-4920, 
yav 2 кол avÂôpwros ev тилу ор оз CVVNKE 
Цапа5]. Апа а тап [21п Зһопог Њеіпо] perceived пої. 
3904.2 3588 2934 3588 453 . 2532 3666 


тароасхоуєВАтӨт Tors ктруєсі то avotos kat орооч 
Не resembles the [сае ltunthinking], апа is like 


794 ФАЛМОПІ 49:13 
1473 3778 3588 3598-1473 4625 1473 2532 1252 y 3588 2992-1473 4863 1473 3588 
олљтоіѕ 49:13 оът обо аътбр скоубоЛоу олтоў KAL õrakpivar тоу Лабу qavroù 50:5 ovvayàyetre ауто тоо 
them. This their way is an obstacle to them; and to separate his people. Gathered to him 
3326, 3778 1722 3588 4750-1473 2106 3741-1473 . 3588 1303 A 3588 1242-1473 . 
HETA толто ev то стороть ото EvõokýTovow 001025 отоо тоо буотїӨбєр.Єзоїў TNV боеӨтүктү» отоо 
after these things [2?with һе mouths tthey take pleasure]. are his sacred ones, the ones ordaining his covenant 
5613 4263 1722 86 5087 2288 1909 2378 2532 312 | 3588 3772 , 3588 
49:14 ws троВете є, оёт єдєуто Өоъатоѕ eni Ovsias 50:6 коз avayyeňovow ot ovpavot mv 
[as 3sheep 4in 5Hades !Тһеу placed them]; death with a sacrifice. Апа [һа announce tthe ?heavens] 
4165 . 1473 , 2532 2634 1473 3588 2117 1343-1473 3754 3588 2316 2923-1510.2.3 191 
TOLQAVEL ето KAL KATAKVPLEVT OVO W аттор OL evÂðeis биколосъ®ртүр алто? оти о Oeds критї\$ EOT 50:7 &kovoov 
tends them; and [’shall dominate 4them !the upright] his righteousness, for God is judge. Hear, 
4404 _ 2532 3588 996-1473 3822 1722 2992-1473 2532 2980 1473 6 $ 2532 1263 е . 
топрої кох N Bolera avtrav полокодтосєта‘ ev АМео$ pov коң АеАлтуүто› oL Іорот\ коң õðrapaptipopai 
in the morning; and their help shall grow old in O my people, and I will speak to you; O Israel, and I will testify 
3588 86 1537 3588 1391-1473 р 1856 1473 3588 2316 3588 2316-1473 1510,2.1-1473 3756 1909 3588 
то оби єк ms ӧоётс̧ avrav єёосӨпсо» сог о Өдєоѕ о 0є05 соо erpi eyo 8 оок єтї тоң 
Hades; [2гот 3their glory Ithey were banished]. to you! The God, [2уош God П am]. [not Sover 
4133 3588 2316 3084 3588 5590-1473 2378-1473 1651 1473 3588-1161 3646 И М 
49:15 т\р о Өєоѕ Аътросєтоик тх фоҳту pov Ovoiars соо єйєүёө› сє TA бє оЛокаъторато 
Except God shall ransom my soul буойг sacrifices 11 will 3reprove 4you], but the whole burnt offerings 
1537 5495 86 3752 2983 _. 1473 1799 1473 15102.33 1275 3756-1209 
єк Хє1р05 одоо otav AapBarn соъ evaniov pov єстї ботаутоѕ 50:9 ov ӧєёороь 
from outof thehand оЁ Найеѕ, whenever Һе should take of yours [ЗБеѓоге 4те tare 2always]. I will not take 
1473 3361-5399 . 3752 4147 1537 3588 3624-1473 3448 3761, 1537 3588 
pE 49:16 ит ФоВоъ% otav тлото | єк TOV oikov соз росҳоос озбє єк TOV 
me. Do not fear whenever [25һоша be enriched [?from out of 3your house !calves], пог [?from out of 
444 2228 3752 4129 . 3588 1391 3588 4168-1473 5507.4 3754 1699 1510.2.3 3956 
avðpwnros п Отоу тлтӨхуӨт т n боба Tov толуол сох XLMAPOVS 50:10 оти eà єоти TAVTA 
laman], ог whenever [45һоша Бе multiplied tthe 20]огу Зуошг flocks twinter yearlings]. For [mine titis 2аШ – 
3624-1473 3754 3756 1722 3588 599-1473, К 3588 2342 3588 68 2934 1722 3588 3735 
oikov оътоъ 49:17 оти ovk ev то anoðvýokew avrov ти @npia TOV aypoù ктт є, то орєси 
Зо{ his house]; for [not 5іп his dying the wild beasts ofthe field, гле cattle on the mountains, 
2983 3588 3956 3761, 4782 Е 1473 2532 1016 1097 3956 3588 4071 К 3588 
Apertar та порта ovõė съукатоаВсєтоь avto kat Boes 50:11 єүуоко порта ta mnmetTewà TOV 
the shall Заке 4anything], пог will [200 down with ŝ3him and oxen. Iknow all the winged creatures ofthe 
3588 1391-1473 3754 3588 5590-1473 1722 3588 3772 . 2532 5611.1 68 3326 1473, 1510.2.3 1437 
боёо. оътоъ 49:18 оти y Чот avroù ev m ovpavoù KaL оролот aypoù pe? єрїї єстї 50:12 e&v 
this glory]! For his soul [in heaven; and the beauty of the field [2?with Эте tis]. If 
2222-1473 , 2127 К 1843 И 3983 3766.2 1473-2036 1699 1063 1510.2.3 
(от avroù єоЛоутдтсєтог єёоролоутсєтос TEWATW ov pn сог ETW Ep yap єстї 
Shis life Ishall be blessed]. He shall make acknowledgment I should hunger, in по way should I tell you; [5тіпе ог 415 
1473 3792, 182 io 1473 , 1525 y 3588 3611 ы 2532 3588 4138 1473 3361 
со отау ayaðvvns avta 49:19 erseňevoeTtaL n OLKOVHEVN код то пАпроро олт 50:13 рт 


to уои whenever you should до good to him. He shall enter 


2193 1074 3962-1473 . 2193 165 3756-3708 
EWS YEVEQAS потєроу QAVTOÙ EWS QALWVOS OVK OYeETAL 


unto the generation of his fathers, unto the eon he shall not see 


2532 444 1722 5092, 15106 3756-4920, 
фос 49:20 kar ауӨдротоѕ ev тр œv оо съуукє 
light. And a man [2їп 3honor Њеіпе], and perceived not, 
3904.2 3588 2934 3588 453 2532 3666 
тароасхоуєВАӨт Tors krve. то avotos kat wporwðn 
resembles the [сае lunthinking], and is like 
1473 
avrTtois 
them. 
PSALM 50 
The Earth is The LORD's 
3588 * 3588 2316 2316 
50:Title ине то Асәф 50:1 о Beos Өєоу 
А psalm о Asaph. Тһе God of gods, 
2962 2980 2532 2564 3588 1093 575, 395 2246 
къриоѕ єлсє коң єкоЛєсє Tv yny ото avatoiav niov 


the LORD spoke, and called the earth from the east sun 
3360 1424 1537 ж 3588 2143 


кєхрь ӧъс бр 50:2 єк Уау N єотрєтєіо 
unto its descent. From out of Zion isthe attractiveness 
3588 5611.1-1473 3588 2316 1718.1 2240 3588 
түс орохотттосѕ аъотоо 50:3 о Beos єрфоуос née о 
of his beauty. God visibly shall come, 
2316-1473 2532 3756-3902.1 4442 1799 1473 


Beos nuv коз OV TAPATLOTNTETAL пор EVTV алто? 
our God, апа he will not remain silent. А fire before him 


2545 2532 2945 1473 , 26166 , 4970, 
көлзӨтүтєтө н kal къкЛо avtov kataryis сфоёра 


shall burn; апа round about him [gale lan exceeding]. 
4341 3588 3772 507 2532 3588 1093 

50:4 nmpookaňéoetat Tov ovpavòv &vw kat mY yny 
He shall callon the heaven upward, and the earth, 


2the ĉinhabitable world], and the fullness of it. Shall I 
2068 2907 5022 2228 129 5131 4095 
þàyopar kpéa торо aipa tpayov торо 
еаї meats ofbulls, ог [2Ыооа ĉofhe-goats 1!агіпк]? 
2380 3588 2316 2378, 133 2532 591 3588 
50:14 bogov то Өєо Ovoiav awėsews KAL 0170005 то 
Sacrifice о God а sacrifice of praise, апа render (о ће 
5310 3588 2171-1473 2532 1941 , 1473 1722 2250 
уфісто tas evxyás соо 50:15 код єтїкбЛАєстөї pe ev npépa 


highest your vows! And call upon me іп aday 
2347 2532 1807 А 1473 2532 1392 1473 
Өлорєоѕ кох єёєло?ърос сє коң боёйсєіѕ 


Ds нє 
of affliction! апа Ishall геѕсие уои, апа you shall glorify те. 
3588-1161 268 2036-3588-2316 2444 , 1473 1334 


50:16 то бє орортоло єїттє› o Beos warti ov буті 
But to ће sinner God said, Why do you describe 

3588 1345-1473 2532 353 3588 1242-1473 

та Öukarwpartà pov ках оуаларВӧує тиу ӧодкти pov 
ту ordinances, апа take up my covenant 

1223 4750-1473 1473-1161 3404 3809 2532 

1 сторотоѕ соо 50:17 ov бє epionoas побєіоу коц 
through your mouth? For you detested instruction, and 
1544 3588 3056-1473 1519 3588 3694 1487 2334 


єёєВалћєс тоос Aòyovs роз єє Ta опісо 50:18 є. 
cast out my words to the rear. Since you viewed 
2812 4936 1473. 2532 3326, 3432 . 
KÀETTNV съоуєтрєҳєѕ алто коз рєт роо 

a thief, you ran together with him; апа [>with 4ле adulterer 
3588 3310-1473 5087 3588 4750-1473 


єдєбрє:Ѕ 


түу pepiða соо єтїӨє< 50:19 то отора соъ 
2уошг portion !уои established]. Your mouth 
4121 2549, 2532 3588 1100-1473 40451 
єплєоъасє коко кои N үлосса соо пєрєт\єкє 
abounded with evil, and your tongue twisted 


1386.1 2521, 2596, 
болотто 50:20 коӨтүрєро$ KATA 
with deceits. In sitting down, [against 


3588 80-1473 
tov обєлфо?ъ соъ 
3your brother 


50:16 {СР _ekõmyn - tell in detail. 


PSALMS 795 


50:21 
2635 2532 2596, 3588 5207 3588 3384-1473 
KATEAQAELS KAL ката тоз VOV TNS рлүтро$ FOV 
lyou spoke ill]; even [Pagainst “һе 5son боѓ your mother 
5087 4625 3778 4160. 2532 
єтїӨєї< сткозбо\о» 50:21 толто ETOLMAS KAL 
lto place 2an obstacle]. These things you did, and 
4601 5274 458 3754 1510.81 
єсүцса этеАе Вє< олоро оті єсорос 
І kept quiet. You undertook lawlessness, for уои thought Iwill be 
1473-3664 1651 1473 2532 3936 . 2596 , 
со ороо$ є\єүёо сє KAL паростцсо кото 
likened (о уои. Iwill reprove уои, and Імі ѕќапа [2іп front of 
4383-1473 3588 266-1473, 4920 1211 
просото» соо тас арартіос соо 50:22 gùvere ön 
3your face tyour sins]. Perceive indeed 
3778 3588 1950 т 3588 2316, 3379 
тете oL єтіЛоудоуӧрєро‹ тоо eoù рлүтотє 
these things, O ones forgetting God! lest at any time 
726 2532 3766.2 1510.3 3588 
артпас kat оъ ру n о 
Һе should snatch you away, and іп по мау should there Бе опе 
4506 2378 133 1392, 1473 2532 1563, 
pvopevos 50:23 Ovosia ол1уєсє025 боёасєі HE коң EKEL 
rescuing. A sacrifice of praise shall glorify me, and there 
3598 3588 1166 1473, 3588 4992-1473, 
обо$ n eiw ото то стоуттүрїо> pov 
in the way I will show to him my deliverance. 
PSALM 51 
God Cleanses Us from Sin 
1519 3588 5056 5568 . 3588 * К 1722 3588 


51:Title ets то 
To the 
1525 |. 4314 1473 
erge beiv Tpos avTOv 
[entering о 6ш 


TENOS papos то Aavið ev то 
director; а psalm іо David, in 
* 3588 4396 2259 1525 
МебӨо тоу профӯтт» пука єлє 
INathan 2һе 3ргорһе1], when he entered 


4314 * ‚3588 1135 ED Y 1653 
mpos ВтрсоВєос ту yvvaika Ovpiov 51:1 eàenoov 
to Bathsheba the wife of Uriah. Show mercy 
1473 3588 2316 2596, 3588 3173 1656, 1473 2532 
pE о Өє0с̧ kat то pėya є\є05 ov KAL 
onme, O God, according to [2great 3mercy tyour], and 
2596 , 3588 4128 3588 3628-1473 , 1813 
KATA то пАдоѕ тоу ошстрцб» FOV єёс єн» 
according to the multitude of your compassions! Wipe away 
3588 4572-1473 1909 4183 4150 , 1473 575 
то оъорлурб pov 51:2 єттї т\єїо> TAÙVOV pE ото 
my violation of the law! Abundantly wash me from 
3588 458-1473 2532575, 3588 266-1473, 251 . 1473 
TNS отордо роо кок опто TNS apaprias pov кабдар:соу pe 
my lawlessness, and [3from 4my sin Icleanse 2те]! 
3754 3588 458-1473 1473 1097, 2532 3588 266-1473. 


51:3 от туу avopiav pov Eyo үшоско код т apapria pov 


For [my lawlessness П ĉ?know]ļ, and my sin 
1799 , 1473 151023 1275 1473 3441 264 
evamiov pov єстї ӧотоутосѕ 51:4 сох поро прортоу 
[2Беѓоге 4те 115 2always]. Against you alone I sinned, 


2532 3588 4190 


1799 1473 4160 3704-302 


KQL TO тортүроъ EVWTLOV oov ETOMNTA 017025 QV 
and [Ше wicked thing 4Беѓоге 5you tdid]; that 

1344 А 1722 3588 3056-1473 2532 3528, 

ökarwðs ev то AOYOLS соо KAL уко 


you should be justified 


1722 3588 2919-1473 
ev тә криєсдос 


іп your words, апа should overcome 


2400-1063 1722 458 
сє 51:5 боб yap ev avopias 


in your judgingt. For behold in lawless deeds 


4815 2532 1722 266 2797.1 и 
оъуєлфдти кох є, apapriars єкісстСє 


І was conceived, апа іп 

3588 3384-1473 

т mmp pov 51: 
ппу mother]. 

S 2532 

ana kaL 

4concealed things апа 


sins [craved strange food} Sfor me 


2400-1063 225 4б. _ 3588 
6 oùt yap aberar nyåánnoas та 
For behold, [?truth Іуоџ loved]; [һе 


3588 2931.1 3588 4678-1473 
та крофе mms Scopias соъ 
бе private things 8of your wisdom 


51:4 See Rm. 3:4. 
51:5 17б. to conceive. 


1213 А 1473 4472 1473 5301 „ 
єбцћлосо$ кок 51:7 pavteis кє 000070 
1уои manifested ?to те]. You shall sprinkle me with hyssop, 
2532 2511 . 4150. 1473 2532 5228 5510 
kat кадари Өпсороь màvveis pE коң отєр хора 
апа Ishall be cleansed; you shall wash те, апа [2абоуе Зѕпом 
3021 Я 190.9-1473, 20 ч 
Аєзкөл»Өтүторо 51:8 окоъутіє(5 pot ayaňiiaow 
1] shall be whitened]. You shall cause me to hear exultation 
2532 2167 21 Й 3747. 5013 А 
кае єъфросътрь ауал\ћасортаь OOTEQ TETATELWVOMEVQA 
and gladness; [ shall exult Пле bones ?being humbled]. 
654 3588 4383-1473 575, 3588 266-1473 
51:9 отострєфоу то просото» COV ATÒ тоу орартьоу MOV 
Turn your face from my sins, 
2532 3956 3588 458-1473 1813 А 
KAL тесе TAS QAVOMLAS MOV єёоћлєцијроу 51:10 kapõiav 
апа [2а Эту lawlessnesses Іҹіре away]! [heart 
2513 2936 1722 1473, 3588 2316 2532 4151 212.3 
кадара» кт:соу ev epoi о Өє0с kar тъєїро evÂés 
4а clean !Сгеаќе 2ш 3те] О God, and [рїї ?an upright 
1457 1722 3588 1458.3-1473 3361-641 К 
єүкезүто» ev то єүк0тоі pov 51:11 pn аторруртѕ 
Irenew] in my insides! Reel not 
1473-575 3588 4383-1473 2532 3588 4151, © 3588 39 
pE ато тоо просотптохо соо кол то пъоєъора то аух‹ор 
[тот те lyour face], and ["spirit 3the 4holy 
3361 4653 575 1473. 591, 
п QAVTAVEÀANS «т? єроъ 51:12 отобоѕ 
140 пої аке away іп return] from те! Give Баск 
1473 3588 20 3588 4992-1473 2532 4151, 
por my ayaňiiaow тоо соттріоо сох KAL TVEVMATL 
tome the exultation of your deliverance, and [ź4spirit 
2231.1 ў а. 1473 1321 
туєроуко оттур бо› pe 51:13 дібоёо 
3with your governing 1ѕиррогі 2me]! I shall teach 
459, 3588 3598-1473 2532 765 1909 1473 
олоро TAS oðoùvs соз кае асєВєіѕ ETL сє 
the lawless ones your ways; and the impious ones [2ипїо 3you 
1994 Я 4506 . 1473 1537 129 3588 2316 3588 
єтістрєфооси 51:14 росос рє eë оцлотоу о Ө0є05 о 
Ishall turn]. Rescue me from blood guilt, O God, the 
2316 3588 4991-1473 21 Я 3588 1100-1473, 3588 
Beos түс соттрас pov оауоЛ№Мосєтоь п уЛоссо роо ттр 
Соа of ту deliverance! [?shall exult over 1Му tongue] 
1343-1473 , 2962 3588 5491-1473 455 
бколосъуи соо 51:15 коре та yei pov avoiğers 
your righteousness. O Lord, [ту lips tyou shall open], 
2532 3588 4750-1473 312 3588 133-1473 3754 
KAL TO стора pov avayyeci түүр aiveoiv gov 51:16 оти 
and my mouth shall announce your praise. For 
1487 2309 2378 1325-302 3646 И 
eL тдє\сасѕ Ovoiav бока av олокаъторота 
if уои wanted a sacrifice, I would have given; whole burnt offerings 
3756-2106 К А... 3588 2316 4151 
ovk evõokýoeLs 51:17 Ovoia то ӨєФ тєр о 
you do not think well of. A sacrifice to God isa spirit 
4937 .  2588_, 4937 р 2532 5013 Е 
съортєтрулрєуор kapõiav OVVTETPLUMEVNV KAL TETATELVOMEVNV 
being broken; [3а heart 4being broken Sand śŝhumbled 
3588 2316 3756-1847 К 18.2, 2962 
o Өєо$ ovk eğovõeviwodeLl 51:18 ay&ðvvov къріє 
1God 2% not treat with contempt]. Do good, O LORD, 
1722 3588 2107-1473 3588 * 2532 3618 р 3588 
ev тп evõokia соо түүр Улоу кос оккоборлубӨтүто› та 
by your benevolence to Zion; апа Іеї [fbe built Ithe 
5038 * 5119 2106 2378 
тєсҳт ІєроосаА 51:19 тотє єхбоктсє:Ѕ Ovoiav 
2walls Зоѓ Jerusalem]! Then you will think well of a sacrifice 
1343 A 391 2532 3646 А 5119 
karos vvs avaħopav kal оЛокаъторото TOTE 
of righteousness offering, and whole burnt offerings, then 
399 . 1909 3588 2379-1473 3448 
QVOLOOVOLW ETL TO OvorotThpróv соъ косо 
they shall offer [20роп 3your altar 1са1уе$]. 


PSALM 52 


God Demolishes the Deceitful 


1519 3588 5056 4907 , 3588 * Р 
52:Title eş то TENOS TVVETEWS то Aavið 


To the director; for contemplation; fto David; 


796 ФАЛМОП 52:1 
1722 3588 2064 , «Ж, 3588 * К 2532 312 2 2228 1567 , 3588 2316 3956 1578 260 

є, то  є\Өєї› Док тор Iõovpaiov kar avayyeiňat т eknTav tov Өєо› 53:3 nàavrtes ečékàwav pa 

in the coming ofDoeg the ŁEdomite, and announcing or seeking after God. All turned aside; together 
3588 * И 2532 2036 , 1473 2064-* 1519 3588 3624 889 М 3756-1510.2.3 4160, 18 3756-1510.2.3 
то aov коң єитєіу avra АӨє Aavið eş тоу oikov тхрєиоӨтосо» OVK єстї TOV ayaðóv ovk єстї” 
to Saul, and telling tohim that David went to the house they were made useless; there is not one doing good, there is not 
* f 5100 14602 1722 2549, 3588 1415 2193 1520 3780. 1097 3956 3588 
АВилєлєҳ 52:1 ти єүкоъҳа ev кока о боратос ws evos озу YVOTOVTAL TAVTES OL 

of Ahimelech. Why do you boast in evil, O mighty one, even onej. Shall [Snot know tall 2the ones 
458 3650 3588 2250 3049 2038 3588 458 3588 2719 3588 2992-1473 
олордо олу» тү» түһєрө 52:2 «бисар єЛоүісото єрүоќорєуо‹ TNV avopiav оь катєсд(оутєс̧ TOV ANQOV роо 
with lawlessness the entire day? [injustice ?considers 3working 4lawlessness], the ones eating up my people 
3588 1100-1473 5616 3587.2 190.1 4160 1388 1722 1035 740 3588 2962 3756-1941 


п уЛоссо соо осєсёорои nkovypévorv єттоїлүсөє болор 
lYour (опеџе]; а5 [2а razor !sharpening] you did treachery. 


2549 5228 19 93 5228 3588 
52:3 ny&annoas како» ®тєр ауадосъуци обича» этєр то 


You loved evil over goodness; injustice over 
2980, 1343 25 3956 3588 4487 


Maingat ёколосъуи 52:4 түүйтүүсо$ порта то NATA 
speaking righteousness. You loved all the [2words 
2670.1 ‚1100 1386, 1223 3778 

KATATOVTLOpOÙ улоссољ» боол» 52:5 бө тото 
1дгозутїпр], [їоприе 1О deceitful]. Оп account of this, 

3588 2316 2507 1473 1519 5056 1620,2 1473 2532 
o Өє05 кобӨєлоц сє є TENOS EKTLÀAQL OE KAL 


God shall demolish you unto the end, to pluck you out, and 


3339.1 1473 575, 4638-1473 2532 3588 4492.1-1473 
пєтотастєостох сє ато скт”оротоѕ соз KAL то роо соъ 
to migrate you from your tent, and your root 
1537 j 2198 3708 1342 

єк NS Covtov 52:6 офоутаи Öikarot 

from out of he land of the living. [shall see !Тле just ones], 
2532 5399 2532 1909 1473, 1070 2532 2046, 


кох фоВтӨтүсортоц коң єт? олтбъ түєАйсторто kaL єро®сц> 

and shall fear, and [at 3him tshall laugh], апа shall say, 
2400, 444 3739 3756 5087 3588 2316 998-1473 

52:7 où avðpwnros о$ ок єӨєто Tov Өєоъ Водо» avroùv 
Behold, the man who did not make God his helper, 

235 1901.1 1909 3588 4128 3588 4149-1473 . 2532 

aA єттү\тїсє єтї то плдєь тоо пЛло?тоо оътоъ кос 

but гаіѕеа һоре upon the multitude of his riches, and 


1743 A 1909 3588 3153-1473 1473-1161 5616 
єуєёдууародт єтї тп ротодоттүть ауто) 52:8 eyw бє woei 
was empowered by his folly. But I am as 
1636 2619.2 1722 3588 3624 3588 2316, 1679 1909 
єлө сө. кетокорто$ EV то ошко TOV eoù NATA єтї 


[20іуе tree ta fruitful] in the house 
3588 1656 3588 2316 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 
TO єлє TOV Өєоъ єє TOV оңдоор кас ELS TOV оңоро 
the mercy of God into the eon, апа into the eon 
3588 165, 1843 ‚ Ј 1473 1519 3588 
tov avos 52:9 єѓоролоүпсорос сог eç тоу 
of ће eon. I will make acknowledgment to you into the 
165, 3754 4160. 2532 5278 3588 3686-1473 3754 
олоро оти ETOLNTAS ког оъпторєро то охоро соъ OTL 
еоп, for уои acted; апа Iwill wait оп your name, for 
5543 Р 1726 3588 3741-1473 

Хртүтсто> М evavtiov тор 0610р Fov 

уои аге gracious before your sacred ones. 


PSALM 53 


of God. I hoped upon 


There is Not One Doing Good 
К 1519 3588 5056 5228 
53:Title є то TENOS этер роєлєӨ 
То ће director, арѕаіт Ёог [2ироп the harp 
4907 35885 2036 878 
TVVETEWS то Дауд 53:1 єтє, афроу 
1сопіетріайоп]; to David. [said 1A foolish one] 
1722 2588-1473 . 03756-151023 2316 ІзН 2532 
є, карба QVTOÙ OVK єсти Beos ӧєфдорпсо» KAL 
in his heart, There is not a God. They were corrupt and 
948. 1722 458 3756-15102.3 4160, 18. 
єВӧєлохдтсо» ev avopiars ovk ест mow ayabðov 
abhorrent in lawless deeds. There is not one doing good. 
3588 2316 1537 3588 3772 1253.1 1909 3588 
53:2 о Өє05 єк тоо ovpavoù дієкъфєу єпи тоос 
God from ош оѓ ће heaven looks upon the 
5207, 3588 444 3588 1492 1487 151023 4920 
2002$ TOV олӨрбуттоэ TOV eiv EL EOTL TvVvVLAV 
sons of men, to behold if thereis one perceiving, 


3099.1 


ev Bpooet &prov 
for solid food of bread? 


TOV корор оок ETEKQAEOQAVTO 
[2ле токо !They called not upon]. 


1563, 5399 5401 3739 3756-1510.7.3 5401 
53:5 єкє: єфоВтӨтсоу фоВоу ov ovk тү фоВоѕ 

There they feared а fear, where there was notanything to fear. 
3754 3588 2316 1287 3747 441 E 
оти о Өєо$ ÖLETKÓPTLOEV OOTA оуӨдроторєско» 
For God dispersed the bones of ones trying to please men. 
2617 Р 3754 3588 2316 1847-1473 
коттсҳъуӨтсот от о Өєоѕ eğovõevwoe солто 
They were disgraced, for God treated them with contempt. 

5100 1325 1537 ы 3588 4992 3588 

53:6 тс eL єк Wv то стотрдо> тоо 


Who will appoint from ош оѓ Zion ће deliverance 


ai s 1722 3588 1994-3588-2316 . 3588 161 М 3588 
Iopaņà ev то єтщөютрєфөң тоу Beov TNV arxa iav TOV 
of Israel? In God returning the captivity 

2992-1473 21-* 2532 2165-* 


Лаоъ аътоо ауалћосєтоїх ІокоВ kar єофроуӨдтсєтоїє Iopanà 


of his people, Jacob shall exult, and Israel shall be glad. 
PSALM 54 


God Helps Me 


1519 3588 5056 1722 5215 4907 
54:Тійе є то тєло$ѕ ev АУ съурєСє05 


То the director, among the hymns of contemplation 


3588 * с 1722 3588 2064 , 3588 Ж А 2532 2036 , 

то Дах A то є\Өє тоос Zuþpaiovs kar єтє» 

to David; i the coming ofthe Ziphites, апа their saying 
3588 * j ЕЕ 2400 * 2928 3844 1473, 3588 
то Žaoùvà ovk où Aavið kékpvrrar пар’ npiv 54:1 о 
to Saul, Behold is not David hidden with us? O 
2316 1722 3588 3686-1473, 4982 1473 2532 1722 3588 
Өєоѕ ev то  оОророт{ соо сосоу рє ко є, M 
Соа, Бу уош пате deliver те, апа Бу 
1411-1473 2919 1473 3588 2316 1522, 3588 
övvapet соо крио» рє 54:2 о Өєо$ єи70коосоу TNS 
your power judge те! O God, listen to 

4335-1473 _, 1801 3588 4487 3588 4750-1473, 


TPOTCEVXNS роо єрт та рцрота тоо остоџротоѕ рох 


ту ргауег; give еагіо the words of my mouth! 
3754 245, 1881 1909 1473 2532 2900 А 
54:3 оть о\А\отроь ETAVEOTNTAV єт’. EE KAL кратолос 
For strangers rose up against me, and strong men 
2212 3588 5590-1473 2532 3756-4388, 3588 2316 1799 
єбтүттүсол» т» доҳии pov кох оо проєдєуто то» Bedv єуотіор 
seek my life; and they did not set God before 


1473 , 2400-1063 3588 2316 997 . 1473 2532 3588 2962 
аттор 4 où yap о Beos Вотдє‹ por kar о куро 


them. For behold, God helps me; and the Lord 
4831. 3588 5590-1473 654 И 3588 2556 , 
оут аттор Tms Pvxis pov 54:5 отострєфєо та кок 
is а shielder of my life. He shall return the evils 
3588 2190-1473 1722 3588 225-1473, 1842 1473 
Tors exəpois pov ev m «АлүӨбєї« sov єболобрєосо» оъто?ѕ 


to ту enemies. Ву your truth utterly destroy them! 
15% 2380 1473 1843 А 
54:6 ekovoiws Өъсо сос єёќоролоуђсорос 


Voluntarily I will sacrifice to you; I will таке acknowledgment 


3588 3686-1473, 2962 3754 18 3754 1537 
то OVOPQAT соо KUPLE ott ayaðóv 54:7 от єк 


to yourname, O LORD, for good. For from out of 


3956 2347 4506, 1473 2532 1722 3588 2190-1473 
maons Ө\ирєоѕ єрръсо pE ког ev Tors exəpots pov 
all afflictions you rescued me; and among my enemies 


53:1-3 See Rm. 3:11,12. 


55:Title PSALMS 797 
1896 , 3588 3788-1473 , 1475.1 1722 3588 3624 3588 2316 41988 1722 
eneiðev o офӨоАро<$ pov єбєсрота ev то око тоо Өєоъ% єпорєъдциєу ev 
[21оокеа upon its request 1пу eye]. foods; in the house of God we went in 
36724 . 55:15 20161 & 0288 1909 1473 2532 
oporog : є ETW OE олрето$ єт? ото ко 
PSALM 55 concord. And let [2соте death] upon them, and 
2597 К 1519 86 2198 3754 4189 1722 3588 
Betrayal by a Friend kataBntTosav es обоо фбортє$ оти Tmovnpia Eev TALS 
1519 3588 5056 1722 5215 4907 let them go down into Hades alive! For wickedness in 
55:Title eş то TENOS ev ÙMVOLS TCVVÈTCEWS 3940-1473, 1722 3319 1473 1473 4314 3588 
To the director; among hymns of contemplation; тороо ътъ ev pow avtov 55:16 eyo пробок 
3588 * 180] 3588 2316 3588 4335-1473 2532 | their sojourn is in the midst of them. I [ito 
то Ас@ф 55:1 evòtioar o Ө0є05 TV тросєзүлүр pov kat 2316 2896 2532 3588 2962 1522, 1473 2073 


to Asaph. Give ear to, O God, 
3361 5237 


my prayer, for 
3588 1162-1473 4337 

рл) vnepiðns түу бєтүөїл pov 55:2 mpooxes 

you should not overlook my supplication! Take heed 
1473 2532 1522, ‚1473 3076 1722 3588 962-1473 

пос кол єсбкоосоу pov є\отдти ev тп аболєсҳ(о pov 
to те, апа listen to me! I was fretted in my meditation, 

2532 5015 075, 5456 2190 , 293227979, 

kat єтөрөүӨтү» 55:3 ото povns exðpoùv KAL ато 
and was disturbed, from the voice of an enemy, and from 


2347 268 . 3754 1578 1909 1473 
OAipews apaptwioù оть ečékàwav єт? єһє 
the affliction of the sinner, for they turned aside against те 
458 2532 1722 3709, 14651, 1473 
avoptav кол є, ору evekótTovv pot 
for lawlessness, апа in anger they displayed anger against me. 
3588 2588-1473 5015 1722 1473. 2532 67- > 
55:4 ү карда pov єтараҳӨт ev epot ко eria 
My heart was disturbed in те, and dread 
2288 1968 1909 1473 5401 2532 5156 2064 


Өоу0тоо єпєпєсє»у єг’ epé 55:5 фоВоѕ кол тророѕ  тү\Өє>» 


of death fell upon me. Fear and trembling came 
1909 1473 2532 2572 1473 4655 2532 2036 
єт? єрє кол єколофє рє окӧтоѕ 55:6 коз eina 
upon те, апа [2соуегеа 5те !агкпеѕѕ]. Апа Ізѕаіа, 
5100 1325 1473 4420 5616, 4058 2532 
т ӧосєі кок пттєроүсѕ WEL TEPLOTEPAS KAL 
Why shall һе not give tome wings as a dove, and 
40703 2532 2664 f 2400, 31182 
тєтасӨсораи kal katanmabow 55:7 бо єрӧкръуро 
I shall spread ош, апа Ishall rest? Behold, I was far off 
54356 2532 835 . 1722 3588 2048 
фъуаёєооу каси толоду є m єр 
being driven into exile, and waslodged іп Һе wilderness. 


4327 3588 4982 7 
55:8 просєбєҳортр Tov соборуто pe ото олиуофоҳіос 

I waited fort the one delivering me from faint-heartedness 
2532 2616.6 2670 2962 2332-26121, 3588 
kar kaTtaryiðos 55:9 KATATÖVTLOOV коре KAL кетобїєлє TAS 


and the gale. Sink them, O Lord, and divide 


1473 575 , 36414 


1100-1473 3754 1492 458 2532 485 Y 1722 3588 
үлоссас аутору оть єїбо отор KAL оутіЛоуоу EV тт 
their tongues! For Isaw lawlessness and dispute in the 
7 2250 2532 3571 , 2944 1473, 1909 
moet 55:10 NMPAS KAL VUKTÓS KVKÀAOOEL оът єтї 
city. Day and night it shall encircle her upon 
3588 5038-1473 2532 458 2532 4192 1722 3319 
то тєбүүү олот коң олоро ко торо ev ы HETO 
her walls; and lawlessness and misery will be in the midst 
1473. 2532 93. 2532 3756-1587 1537 3588 
оът 55:11 kar обкіа коі оок єёє\итєу єк TOV 
of her; and injustice, and [4сеаѕеа not Sfrom out of 
4113-1473, o SUO 2532 1388 3754 1487 2190 
TAATELWV QVTNS токо$ kaL болЛо$ 55:12 òrt et єҳӨрӧѕ 
Sher squares lusury 2апа ŝtreachery]. Forif ап enemy 


3679 . 1473 5297-302 2532 1487 3588 3404. 
оъєӧісє рє ътрєуко av кои ElL о кото 
berated me, I would have endured. And if the опе detesting 
1473 1909 1473 3169.2 2928-302 

pE єт _ єє єрєүалоррмоутсєу єкръВтр av | 

me [against 3те 1$роКе great words], I would have hidden 
575 1473 1473-1161 444 2473 2232 . 
отп ото 55:13 со ðe оуӨротє :софоҳє түүєр.оз 
from him. But you, O man, are like-minded, a leader 
1473 2532 1109-1473 3739 2009.1 ‚ 10982 

pov kat үростє pov 55:14 0$ єтітоотото eyàbkavas 


of mine, and my diviner, who together you sweetened 


55:8 {СР adds tov eov - the God. 


Өєо> ekékpağa karo къ%рцо$ єсткоосє pov 55:17 єстєроѕ 
3God tcried out], апа the LORD listened to me. Evening 
2532 4404 2532 3314 7 1334 2532 518 А 
kat троі. кох рєстрВріаѕ биүүй=сорөе kar отоуує\ 
апа morning апа at midday I describe and report; 
2532 1522 ; 3588 5456-1473 3084 1722 
kat єитоко?сєтаь тис форт pov 55:18 Аотросєтох ev 
and he shall listen to my voice. He shall ransom [2їп 
1515, 3588 5590-1473 575. 3588 1448 1473 3754 
epin ту Фох» pov опо тор єүүоӧоутоу рос OTL 


Зреасе пу soul] from е ones approaching те, for 
1722 4183. 1510.76 4862 1473, 1522-3588-2316 

ev толло соъ ovv epoi 55:19 єсакоъсєтої о Beos 
among тапу they меге with те. God shall listen, 

2532 5013 В 1473 . 3588 5224 4253 3588 
каи TATELWVWOEL QUTOVS о опорҳор про тоъ 
апа [%һаП humble 7them tthe опе ?existing before “һе 


165, 1316.1 3756 1063 151023 1473 . 465 


олоро» боралра ov yap єстї _ отто! ољталЛатуроа 
5еопѕ]. PAUSE. [3пої !Еог 2һеге is 5with them “а bargaining], 
3754 3756-5399 3588 2316 1614 

оти оок єфоВтбцсоу тоо Өєо» 55:20 єёєтєє 

for еу do not fear God. Не stretched out 
3588 5495-1473 < 4722 3588 591 t 3588 
mnv xeEipa avroù ev то олоббороц ИТУ РЭВ түү 


his hand in е recompensing; they profaned 


1242-1473 575, 3709, 
бадк» avrov 55:21 бедер опо орүтѕ 


his covenant. He divided them into parts from the anger 


3588 4383-1473 ‚2532 1448 3588 2588-1473 

тоо просотптохо аътоо KAL түүүшөтъ QL корбосо алътор 
of his face, апа [?approached Itheir hearts]. 

5272: 3588 3056-1473 . 5228 1637 2532 1473 . 

ттолъу тосо» ои Лоуо: аътоъ опєр alov коң ото 

[2меге made tender ІНіѕ words] above olive oil, yet they 

1510.2.6 1002 1977 1909 2962 3588 3308-1473, 


есі Bodiðes 55:22 emippupov єтї кро» TNV péptpváv соу 
are arrows. Cast upon the LORD your anxiety, 


2532 1473 1473-1303.5 3756-1325 1519 3588 165, 
kat олто$ сє apépeL оъ WEL ELS TOV оңоро 
and he will nourish you! Не will not grant [finto 5(ће беоп 
4535 3588 1342 1473-1161 3588 2316 
салор то  Ökaiw 55:23 ov бє о Өєоѕ 
Зѓог а tossing about Ithe 2јиѕї опе]. But you, О God, 
2609-1473 1519 5421 1312 А 435 129, 
катоёєіс̧ QVTOÙS ews фрєор баюфӨорб<$ QAvÕpEsS aALATÆV 


shall lead them down into а well of corruption. Men of blood 
2532 1386.1 3766.2 22544 3588 2250-1473 . 1473-1161 
KAL болотттоѕ оо UN NMLTEÙTWOLTAS NHEPAS AVTV EYW бє 
and deceit in no way shall live half their days. But I, 
2962 1679 1909 1473 
къуриє є\тїФ єптї бє 
О LORD, shall hope upon you. 
PSALM 56 
David is Afflicted by War 
R 1519 3588 5056 5228 3588 2992 3588 
56:Title es TO TENOS этер тоо Лоо? тоъ 
To е director, for the people 

575, 3588 39, 31182 А 3588 * 1519 
ато тор aytwv pepakpvppévov то Доу ewr 
[from the 4holy things 1Беіпо far]; to David; for 
4739.2 3698 2902, 1473. 3588 
отп\лоүрафіоту опотє єкротцсоу QVTOV OL 
an inscription оп а monument; when [3һеІа “мт tthe 
246 1722 1653 tn 1473 3588 2316 3754 


оЛЛофъолог ev Peo 
2?Philistines] in Gath. 


56:1 є\єтсо» pE o Beos от 
Show mercy оп те, О God! for 


798 ТААМО! 56:2 
2662 1473 444 3650 3588 2250 4170. 47392 А 1722 3588 1473 5902 575 
катєпотцсє рє озуӨротос ðv тү» трєроу полєроу otnàoypapiav EV то солто апоёіёраскєі ото 
[trampled Зте tman]. The entire day in waging war an inscription on a monument; in his running away from 
2346 1473 2662 . 1473 3588 2190-1473 4383 . * 1519 3588 4693, 1653. 1473 3588 
єӨ\ирє кє 56:2 катєпотцосау pe ог єҳӨро‹ pov тросотох Ўао?А ers то отЛоко» 57:1 єАєтүсо> рє о 
Һе afflicted те. [21гатріеа Эте 1My enemies] the face of Saulinto the cave. Show mercy on me, O 
3650 3588 2250 3754 4183 3588 4170 s . 2316 1653 1473 3754 1909 1473 3982 3588 5590-1473 
onv TNV түһЄєрөл› оти TONNOÙ OL TONEMOVVTES Өєоѕ єлєт» pe OTL єтї oot menoevy фоҳт pov 
the entire day; for many are the ones waging war against God, show mercy on me! for [Зирор 4you ĉ?yielded 1пу soul]. 
1473 575 53И 2250 3756-5399 1473-1161 2532 1722 3588 4639, 3588 4420-1473 1679 2193 3739 
мє опо фото 56:3 трєроѕ ov фоВтдтсорох eyw бє KAL EV TN OKA тоу TTEPVYOV соо EATLÐ EWS ov 
me from the height. [the day Ч ао not fear], and I Andin the shadow of your wings I shall hope until of which 
1679 1909 1473 1722 3588 2316 1867 3588 3928, 3588 458 2896 4314 3588 2316 
ү] emi oe 56:4 ev то OecWw єпомлєсо тоз торє\Өтїі т avopia 57:2 kekpåčopart mpos тоу Oev 
shall hope upon уой. In God Iwill praise [2should go by Hawlessness]. I shall cry out to God 
3056-1473 1909 3588 2316 1679 3756-5399 5100 3588 5310 3588 2316 3588 2109 . 1473 1821 
Лоүоъѕ pov єтї то Өєо Amoa ov фоВтдцсорос ти тоу жето то» Bedv тоу єъєруєтсоута pe 57:3 єботєстєіЛєу 
Бу ту words, upon God Іһореа. Ishall not fear what the highest -the God benefiting me. He sent 
4160, 1473 4561 3650 3588 2250 3588 1537 3772 . 2532 4982 , 1473 1325 1519 3681 
TOMMEL рог сарё 56:5 onv түү» түһєре то єё оурољо) KAL єтсє һє єбокєу є1$ 0ує:805 
[25һа ао Зо те tflesh]. The entire day from out of heaven and delivered me. He put [funto 5scorn 
3056-1473 948 М 2596 1473. 3956 3588 3588 2662 А N 1473 1821 3588 2316 3588 
Aoyovs pov єВӧєлоссоуто kar єроо TAVTES OL TOVS KATATATOVVTAS рє єёотєстєі\єу о Өєоѕ то 
[ту words !they abhorred]; [Зағе against 4те tall Ithe ones ?trampling Эте]. [еш out 1God] 
1261-1473 1519 2556 3939 2532 1656-1473 . 2532 3588 225-1473 2532 4506. 
боЛоуис рос аутору eş kakov 56:6 TAPOKNTOVOL KAL є\є05 avtToù kar ттү› aàhlerav avroù 57:4 кол єрръсато 
2their thoughts] for bad. They will sojourn and his mercy and his truth. And he rescued 
2633.1 1473 , 3588 4418-1473 5442 2509 3588 5590-1473 1537 3319 4661.1 2837, 
katakpipovow оотоС Tv тптєрро» pov фъу\б@ёозес кодотєр тү» фохту pov єк péoov okùpvov єкоцлиӨтр 
hide; they [21у heel ү guard], just as my soul from out of the midst of lion cubs. I went to bed 
5278 3588 5590-1473 5228 3588 3367 5015 5207. 444 3588 3599-1473 3696 
опєрєшоу тиу фоҳт» pov 56:7 этєр тоо ртӨєу0< тєтараурєъоѕ лос оуӨдротор» OL обортє$ солто» OTAQA 
they wait for my life. For by no means being disturbed. Sons of men – their teeth are weapons 
4982 1473 , 1722 3709, 2992, 2609 , 2532 956 2532 3588 1100-1473 3162 3691 
TOWELS avrtoùs ev өрүт àaoùs катоёєіѕ kat Bén kat N үлосса avtrav раҳолра oğeia 
shall you deliver them; [3іп 4anger 2реор1е$ 1уои will lead down]. and arrows, and their tongue [?sword ta sharp]. 

3588 2316 3588 2222-1473 1804 1473 5087 3588 5312 1909 3588 3772 3588 2316 2532 1909 

8 о Өєо0ѕ т» бойу pov єётуүє\ сос єдох та 57:5 офоӨцти єптї тоу ovpavoùso Oeds kat єтї 

О God, ту life I declared (о уоџ; you put Be raised up high above the heavens, О God, апа [2абоуе 
1144-1473 1799 1473 5613 2532 1722 3588 1860-1473 3956 3588 1093 3588 1391-1473 3803 2090 
бакроо pov єрөзтцО> соо 05 kat ev Tm єпауүє\а соо табо» түү yY N oča соо 57:6 nayiða nToipasav 
my tears before you, as even in your promise. За] 4һе ʻearth tyour glory]! [2а snare !They prepared] 

1994 3588 2190-1473 1519 3588 3694 1722 3739 3588 4228-1473 253226191] 3588 5590-1473 3736 4253 


56:9 єтістрєфоосі оь єҳӨдрос pov єє та отсо є, y 
[2shall turn 1Му enemies] to the rear in which 
302 2250 1941 1473 2400, 1097 3754 2316-1473 
av pépa єтікалєсораи сє oùt єүөъ ortt 0є05 pov 
ever day I should call upon you. Behold, I knew that [2my God 
1510.2.2-1473 1909 3588 2316 134 4487 1909 
eL ov 56:10 єтї то cw awis pnpa єтї 
lyou аге]. Unto God I will praise by discourse; unto 
3588 2962, 134 , 3056 1909 3588 2316 1679 
то коріо AWETO Луо» 56:11 єтї то Өєо А\Атисо 
the LORD Iwill praise Бу мога. Unto God I hoped; 
3756-5399 5100 4160. 1473 444 1722 
ov фоВтдтосоџрос ть TOMMEL рос avðpwros 56:12 ev 
I will not be afraid in what [2shall do ŝto me tman]. In 
1473, 3588 2316 3588 2171 , 3739 591 _, 133-1473 
єџос о Өєос QL EVXQAL as, апоёбосо оєСє0$ соъ 
те, О God, ағ ће vows which Ishall give of your praise. 
3754 4506, 3588 5590-1473 1537 2288, 
56:13 от єрръсо тү» фоҳт» роо єк Өоъотоъ 
For you rescued my soul from ош of death, 
3588 3788-1473 575 1144 2532 3588 4228-1473 575 
тоос офдолџо?ѕ роо ATÒ бакръо» KAL тоос побосѕ MOV опто 
ту еуеѕ from tears, and my feet from 
36432 . 2100 X 1799 2962 1722 5457 
омоӨтротоѕ EVAPECTNT W єуотіоу kvpiov ev фот 


a slip. I shall be well-pleasing before the LORDin the light 
2198 
Сото 
of the living. 
PSALM 57 
The LORD Rescues 
1519 3588 5056 3361 1311 3588* 1519 


57:Titleers то тЄё^о$ pn apheipns то Доо ers 
To the director; do not utterly destroy; to David; for 


56:3 See Bos for variants. 


for ту feet, 


TOLS посі роо кол котєкордроту ттр оҳи pov wpvëav тро 
апа bent down my soul. They dug [26еѓоге 
4383-1473 998.1 2532 1706 1519 1473 1316.1 
TPOTWTOV pov Водро» кол єуєлптєсор ets оттор бол} ро 
Эту face 1а cesspool], and they fell into it. PAUSE. 

2092, 3588 2588-1473 3588 2316 2092, 
57:7 etoi карда pov o Өєос etoi 

[215 prepared 1My heart], О Сой, [21 prepared 

3588 2588-1473 103 2532 5567 , 1722 3588 1391-1473 
т карда pov асоро кол paii ev тп õöën pov 

ШУ heart]. Iwillsing and Iwill strum in my glory. 


3588 1391-1473 1825 . 5568.1 2532 2788 
57:8 сс ае т боёо pov єёєуєрӨттіи фоћттриоу kar кадара 


Awaken, my glory! Awaken, psaltery and harp! 
1825 А 3722 1843 А А 1473 
єёєуєрдсорох ордроо 57:9 єќоролоупсорас сос 
Ishall awaken at dawn. I will make acknowledgment to you 
1722 2992 2962 5567 1473 1722 1484 
ev Лоо KUPLE paia сток ev Eðveow 
among peoples, O Lord; Iwillstrum toyou among nations. 

3754 3170 2193 3588 3772 3588 1656-1473 


є\є0с соо 
„ош mercy], 


57:10 от: єрєүалъуӨт EOS тоу оратор то 
For [2маѕ magnified зимо {һе 5һеауепѕ 

25322193 3588 3507 3588 225-1473 

коң 60$ тоу уєфє\оәу т anera sov 57:11 Wom 

and [2ипїо ŝthe 4clouds tyour truth]. Be raised up high 

1909 3588 3772 . 3588 2316 2532 1909 3956 3588 1093 3588 

ETL TOVS OVPAVOVS о Өєоѕ ко єтї пасо» TNV YNV nN 

above the heavens, O God, and [2абоуе За the ʻearth 


1391-1473 
ota соо 


tyour glory]! 


57:1 {СР парє\Өо‹ - may go by. 


58:Title PSALMS 799 
PSALM 58 PSALM 59 
Contempt for Sinners The LORD is My Shielder 
6 1519 3588 5056 3361 1311 . 3588 1519 3588 5056 3361 1311 А 3588 * Й 
58:Title eş то тєЛоѕ и басе фӨєсртү< то) 59:ТШе es то TENOS un örapheipns то Aavið 
To the director; donot utterly destroy, to To the director, do not corrupt; to David; 
+ . 1519 47392 1487 230. 1519 4739.2 3698 649-* 2532 
Aavið es от\оурафіоу 58:1 єє ambos ews otmàoypapiav ототє ATEOTELAE Хао?А kaL 
David; for an inscription on a monument. Will truly for an inscription on a monument; when Saul sent and 
686 1343 д 2980. 217, 2919 5207, 5442 3588 3624-1473 3588 2289-1473 1807. 1473 
ара ıkarosivyy  Аолєтє evÂeias криотє voL єфїөЛөёє тоу oikov avtoù Tov датотосої avtov 59:1 ečeňoù рє 
thus [righteousness !you speak] and [?straight ийре], О sons guarded his house to kill him. Rescue me 
3588 444 2532-1063 1722 2588 458 1537 3588 2190-1473 3588 2316 2532 1537 3588 
tov орӨрото» 58:2 код yap ev карда оъорїоъ єк то» єхдроу povo 60є05 кох єк тоъ 
of теп? Foreven іп ле һеагі [lawlessness from ош of my enemies, О God, and [from out of 4ће ones 
2038, 1722 3588 1093 93 z 3588 5495-1473 1881 . 1909 1473 3084 . 1473 4506 
epyàteoðe ev i) yn aðıkiav aL xeEtpes vuv ETAVLOTAMEVOV ET’ epė AùtTpwsai pe pisai 
lyou work]; in the earth ([3іпјиѕісе 1уоиг hands Srising up against 7me ransom 2те]! Rescue 
48443 526 3588 268 ы ЙУ, 1473 1537 3588 2038 A 3588 458 2532 
сортлєкооси 58:3 отцАЛотриодтсо» оь арартолос опто pE єк TOV epyačopévov mnv avopiav KAL 
2closely join]. [2were separated ISinners] from те fromoutof the ones working lawlessness, and 
3388 4105 575 1064, 2980 5571, 1537 435 129 4982. 1473 3754 2400. 
ртроѕ єплоудсоу апо үастроѕ є\Атсоу Ффєобт єё оуӧроу оңлрбто»ә Сосо pE 59:3 ótt où 
the womb; they wander from the belly, theyspoke lies. from out of теп of blood deliver me! For behold, 
2372 1473 . 2596 , 3588 3669, 3588 2340 3588 5590-1473 2007 1909 1473 2900 
58:4 Өоро$ озто$ кота түр ороо TOV єдпрєъосо» тту оҳу pov єпєдєуто єт? EE кратоког 
Каре (о Шет isaccordingto the likeness of the they hunted my life; [put 3upon 4те !strong ones]; 
3789 5616, 785 . 2974 2532 1040.1 3588 3775-1473 3777 3588 458-1473 3777 3588 266-1473. 
офєос woei осто kwphs kar Bvovons то ото avs оътє n олордо pov озтє N орортіо pov 
serpent; as [2аѕр 1а mute] even plugging her ears; nor is it because of my lawlessness nor my sin, 
3748 3756 1522 к 5456, 1864.1 , 2962 427 458 5143 2532 2720 7 
58:5 тті оок єсакоосєтокь форс єт бото KUPLE 59:4 &vev avopias éðpapov kat коатєъдора 
which doesnot listen to the sound [2сһагтіпе O LORD. Without lawlessness I ran and straightened out. 
5333 к 5037 5332.1 А 3844 4680 1825 1519 4877 1473 2532 1492 2532 1473 
фарџакоъ тє þappakevopévrn поро софоъ єёєүєрдтти ets осоруоутцо pov katl є 59:5 kar ov 
lof the sorcerer], and the administering of potionsby a wise опе. | Awake to meet me, and see! And you, 
3588 2316 4937 3588 3599-1473 1722 3588 2962 3588 2316 3588 1411 3588 2316 3588 * 
58:6 o Өєоѕ vvétpupe тоъ оборте$ созт ev то KUPLE о Өєоѕ тои vvåpewv o Beos тоо ІоратА 
God broke their teeth in O LORD, the God ofthe forces, the God of Israel, 
4750-1473 . 3588 3456.2 3588 3023 4917 4337 3588 1980 3956 3588 1484 3361 
отороть аът tas pidas тор ЛМєорутор ovvéðaosev _ тросҳєѕ TOV єтискєфасдох толто ta єӨътү 
their mouth; [ће 5тоЈагѕ боѓ the 7lions fractured in pieces take heed to visitt all the nations! You should not 
3588 2962 1847 Р 5613 3627 y 3956 3588 2038 М 3588 458 , 
о KÙpPLOS 58:7 ečovõevoðoovtar 05 ошктєо с толто тоо epyačopévovşs ту олордо 
Ithe 210кр]. They shall be treated with contempt as pity any ofthe ones practicing lawlessness. 
5204 1279 1780.2 3588 5115-1473 1994 1519 2073 2532 3042.1 5613 2965 
võwp блаторєхорєуоу єутєує‹ ў то тобо” ауто? 59:6 єтістрєфоъси, ets єстєроу кох Мроёооси ws къо 
water going along. He shall stretch tight his bow They shall returnat evening, and shall бе famishedas а dog, 
2193 3739 770 Р 5616 , 2781.1 2532 2944 . 4172 2400, 1473 , 669 Н 
ws ov асдєусоъсі 58:8 woei ктроѕ KAL коклосооо: полу 59:7 où avrtol опофдєуѓоутоь 
until of which time they shall be weakened. As beeswax and shall circle the city. Behold, they shall declare 
5080 465.3 * 4098 4442 1909 1722 3588 4750-1473 2532 4501 > 1722 3588 
теке отоло рєбӨтүтортог В єтпєсє пор єт’ ev то стороти оттор кае ромфохо ev то 
melting away, they shall be taken away in return. [2 П 1Ейге]ироп with their mouths; апа the broadsword isin 
1473 , 2532 3756-1492 3588 2246 4253 3588 4920 5491-1473 . 3754 5100 191 2532 1473 2962 
олто?ѕ KAL OVK ELÕOV tov пло» 58:9 про тоо ovviévat XELNETLV AVTOV бте mis hkovoe 59:8 kar ov къріє 
them, and they did not see the sun. Before the perceiving their lips; for they say, Who hears? And you, O LORD, 
3588 173-1473 3588 4471.2 5616 , 2198 15481 , 1473 . 1847 х 3956 
TAS akàvÂas оро» тү» рорљуоу WEL cwvrtas єкуєласєіѕ отоо eğovõevweLs TAVTA 


of your thorn-bushes — the white-thorn shrub; 23 
5616 , 1722 3709, 2666 1473 


living, 


WEL EV ору KATATİETAL ољтоъѕ 58:10 obiaren 
as in anger, he shall swallow them. [2shall be glad 
1342 3752 142 1557 3588 
öikaros отоу ôn ekõikyow TAS 
1Тһе just one] whenever he should behold punishment. 
5495-1473 3538 1722 3588 129 3588 268 А 
хє:роѕ avroù viperar EV то олоти тоо @рорто\оъ% 
[21 hands 1He shall wash] in the blood ofthe sinner. 

2532 2046, 444 1487 686 151023 2590. 3588 
58:11 kar єрєї оуӨротоѕ EL ора єттї корто то 

Апа [ĉ?shall say ta тап], There is fruit to the 


1342 , 686 151023 3588 2316 2919 1473 , 1722 3588 1093 
бкосо оро єттї о 0є05 кріуор AVTOÙS EV тп үт 
just опе; there is God judging them in the earth. 


58:5 tie. а sophist. 


shall laugh out loud at them; you shall treat with contempt all 

3588 1484 3588 2904-1473 4314 1473 5442 3754 
ta єӨъүү 59:9 то крӣ@тоѕ роо mpos сє фъолоѓёо OTL 
the nations. My might to you Iwill keep; for 
1473 3588 2316 483.1 1473-1510.2.2 3588 2316-1473 3588 


ov о Ө0є05 оут:М№ттор MOV EL 59:10 о 0є05 pov то 
you, О God, [?shielder lare my]. My God, 
1656-1473 4399 1473 3588 2316-1473 1166 

Ecos аъто? трофӨб тє pe о 60є05 pov бєйєн 

his mercy shall go beforehand with me. My God shall show 
1473 1722 3588 2190-1473 3361 

pot ev то exəpois pov 59:11 рт 

to me my desire on my enemies. You should not 
615 { 1473 3379 1950, 3588 
QATOKTEWNS QUTOVS PNTOTE єтїА«Өөэртө TOV 
kill them, lest at any time they should forget 
3551-1473 1287 o 1473 . 1722 3588 1411-1473 
vopov соъ баскортьисор QUTOVS ev тӯ тре рє соо 
your law. Disperse them by your power, 


59:5 {ее Lexical-Concordance for other possible interpretations. 


800 ТААМО! 59:12 
2532 2609-1473 3588 5231.5-1473 К 2962 3588 5343 . 575 4383 . 5115 1316.1 3704 
kal котаусуүє avtToùs о VTEPAOCTLOTNS роо кїрє тоо фоує апо просотох тоѓёоо бофалио 60:5 ото 
апа lead them down, [2ту defender 1O LORD]! to Пее from the face of the bow. PAUSE. So 
266 4750-1473 3056 5491-1473 302 4506. 3588 27-1473 4982 3588 
59:12 apaprtia оторатоѕ avtTv Аоүо<$ хєЛєору AVTOV av ръс@бсту о ктелщто ооо собор т 
For the sin ОЁ their mouth, and the word of their lips, that [25һоша be rescued your beloved], deliver with 
1188-1473 2532 1873 1473 3588 2316 2980 


2532 4815 1722 3588 5243-1473 к 2532 


каи сзоААлтуфӨтүтюосо є тд отпєрпфоуо avtov кок 
even Іе Һет Бе seized іп their pride; even 
1537 685, 2532 5579 1229 1722 
єё арос kat фєобоъсѕ діатуує\соутос 59:13 ev 
from cursing and lying which they shall declare! In 
4930 Р 1722 3709 4930 2532 3766.2 
съртєлєіа ev орүўй соутє\є(0< кол оо р 


consummation, Бу anger of consummation consume, that іп по мау 


5224 2532 1097 3754 3588 2316 1202.1 

опарёос+ KAL YVOTOVTAL оти о Өєоѕ бєс'тобєі 

they should exist; that they shall know that God is master 

3588 * 2532 3588 4009 3588 1093 1316.1 

tov ІокоВ KAL TOV тєрбтөъ TNS yns бао} о ро 
of Jacob, and ofthe ends ofthe earth. PAUSE. 


1519 2073 2532 3042.1 5613 2965 
59:14 єтістрєфоосі” es єстпєрау коң Мроёооси, ws коор 
They shall return at evening, апа be famished as adog, 
2532 2944 4172 1473 1287 А 
KAL къклосоосіи толи 59:15 avro біаскортісӨтсоуток 


апа shall circle the city. They shall be dispersed 
3588 2068 , 1437-1161 3361 5526 р 2532 
тоо фоүєї» eav дє an хортосдоси kat 
to eat; but if they should not be filled, then 
ПП. 1473-1161 103 3588 1411-1473 2532 
yoyyvoovow 59:16 єү бє сооро TN ÖVVApEL COV KAL 
they shall grumble. ButI һа ѕіпо іо your power, апа 
21 4404 3588 1656-1473 3754 1096 


оуалмасорох тотрої то єЛє05 соъ от: єүєутӨтѕ 
I shall exult in the morning of your mercy; for you became 

4831-1473 2532 2707.1-1473 1722 2250 2347-1473 

оутттор pov коң катофъут pov ev трєро Ө\ирєос̧ pov 

ту shielder апа ту refuge іп the day of ту affliction. 
998-1473 1510.2.2-1473 1473 5567 3754 1473 3588 

59:17 Bonðós pov et ov сто pari оти ov o 
[21у helper !You аге], to уои Ishall strum; for you, О 

2316 4831 1473-1510.2.2 3588 2316-1473 3588 1656-1473 

Өєоѕ AVTIANTTÆP MOV EL o ЧӨєо<$ pov то єЛє05 pov 


God, [?shielder: lare my], my God of my mercy. 
PSALM 60 
God Helps Those in Affliction 
1519 3588 5056 3588 241.2 
60:Title є то TENOS то «АхокозӨтуүсорєроц$ 

To the director; forthe changings; 
1519 4739.2 3588 * . 1519-1322. 
es omàoypapiav то Aavið es бабеутү 
for ап inscription on a monument; to David; for teaching 
3698 1716.1, 3588 * Ы T 2532 3588 


OTOTE EVETVPLOE TNV Meconotapiav Xvpias коз TNV 


when he set on fire Mesopotamia of Syria, and 

$ е Ж , 2532 1994-1473 2532 3960 3588 

Zvpiav ХоВал кох єпєстрєфє, ІоаВ коз єпйтаёє тоу 

Ѕугіа Zobah; апа Joab returned and struck 

ж 1722 3588 5327 3588 251, 1427 5505 

Еёдор є, тұр фороуүх тор aav бодєко yiaðas 

Edom in the ravine of salts- twelve thousand. 
3588 2316 683-1473 | 2532 2507 

60:1 о Beos «тото» NAS коң коӨєсА\є< 
о God, you thrusted us away, and demolished 

1473 3710 2532 3627 1473 

nus wpyisðns каи ē WKTELPNTAS рос 

us. You were provoked to anger, yet you pitied us. 

4952.3 3588 1093 2532 49284-1473 2390 


60:2 ovveserras тту yny kar FvveTàpačas ооти iasa 


Youshook the earth, and disturbed it. Heal 
3588 4938-1473 3754 4531 2 1166 
та Svvrpipparta оът оти єсаћлєодт 60:3 єбєїёс<$ 

its breaks; for it was shaken! You showed 
3588 2992-1473 4642 Н 4222 1473 3631 
то Лаб соъ скАрао ETOTLOQS nuas опо» 
to your people hard things, you watered usdown with the wine 
2659 Я 1325 3588 5399 1473 4593.1 


катоуъёєоѕ 60:4 єЄбөокоѕ то фоВооџєроі сє стрєоси 
of vexation. You gave to the ones fearing you a signal 


etra sov коз єпокоосоу pov 60:6 о Beds єлсє 
your right hand, and heed me! God spoke 
1722 3588 39-1473 21 . 2532 1266 P 
ev то оү аъто? оуалМасораи kal бї нєрїФ 
іп his holy place, I will exult, and Iwill divide 
E 2532 3588 2835.1 3588 4633 . 1267.1 А 

Уке коң түүр кода Tov осктроу ÖLAMETPNT®W 


Shechem; апа the valley ofthe tents I will measure out. 


1699-1510.2.3 * 2532 1699-1510.2.3 * 2532 * 
60:7 epos єттї Галааё кох epos єсть Мотаосот kar Ефроїр 


[215 mine !Сіеаа], апа [з mine !Мапаѕѕеһ], апа Ephraim 
2901.3 . 3588 2776-1473 а 935-1473 , 
крето осе ms keþpaàns pov lovas Basievs pov 
is the [опсо of my head; Judah is my king; 

3003.1 3588 1680-1473 1909 3588 * А 
60:8 Моав ^Втѕ mns є\тїбо<$ pov єтї ту Iõovpaiav 

Моаб isa Кее of ту hope; over Edom 

1614 3588 5266-1473. 1473, 246. 
EKTEVW TO vnoðnuà pov epoi ariopvior 
I will stretch out my sandal; [30 те tthe Philistines 
5293 5100 520 1473 1519 4172 402 
vnetaynoav 60:9 тс anà&ğetr pe ELS поли’ TEPLOXNS 
2submitted]. Who shall take me away into the city citadel? 


2228 5100 3594 . 1473 2193 3588 * 3780 1473 
т тї oðyyoet pe éws Tns Iõovpaias 60:10 ovyi ov 
or who shall guide me unto Edom? Will not you, 
3588 2316 3588 683 з 1473 2532 3756-1831 . 

о Өєоѕ о 010060 )єу05 NHAS кол оок єёєЛє?ст 

О Соя, е опе thrusting us away? апа will you пої ро forth, 
3588 2316 1722 3588 1411-1473 1325 1473 


о Өєоѕ ev tais vvapeow иол 60:11 бо$ ти 
О God, with our forces? Give tous 
996, 1537 2347 2532 3152 , 4991 
Вот|Өєло єк OAipews kar ротоло соттрсо 
help from ош of affliction! for [3іѕ уаіп deliverance 
444 1722 3588 2316 4160 141 2532 
оудротоо 60:12 є, то ec% поисорєу ӧуроши коң 
2of man]. In God we do powerfully, and 
1473. 1847 3588 2346 1473 


олто$ єѓоодєуосєи tovs Ө\Вортоѕ ТУ 
Һе shall treat with contempt the ones afflicting us. 


PSALM 61 


Fear God and Abide unto the Eon 

1519 3588 5056 1722 5215 3588 * 2.29968 e 
61:Ті0е ers то тєло$ ev оило то Aavið papos 

То the director; among the Һутпѕіо David; a psalm. 


1522, 3588 2316 3588 1162-1473 4337 3588 
61:1 єсакоосоу о Beos mns eNEWS роо тптросҳєѕ тт 

Listen, O God, to my supplication! Take heed to 
4335-1473 _, 575 3588 4009. 3588 1093 4314 
просєоҳӯ pov 61:2 апо тоу TEPATOÆV TNS yns mpos 
my prayer! From the ends ofthe earth [?to 
1473 2896 1722 3588 1852 3588 2588-1473 1722 


сє єкєкроёќа ev то akna 

Зуои Ч сгу ош]. In the discouraging 

4073 5312-1473 3594 1473 

тєтро vps рє обтутсоѕ рє 1:3 оти єүєїӨтѕ 

3the rock tyou lifted те high]; you guided те. For you became 

1680-1473 4444 2479, 575. 4383 2190 

єтї pov пърүоѕ 1Сҳ005 апо просотоо єҳӨроъ 

ту hope, the tower ofstrength from іп front of an enemy. 
3939 ч 1722 3588 4638-1473 1519 3588 165, 

61:4 пороктсо EV то TKNVOPATİ COV єї$ TOVŞS ALVAS 


түү» кардіо» pov ev 
of my heart [2ш 
3754 1096 


I will sojourn in your tent into the eons; 
4628.1 1722 3588 4629.2 3588 4420-1473 3754 
окєтоюӨтүторөң Ev т скєтт тоу mTepvywv соо 61:50ть 

I shall be shelteredin the protection of your wings. For 


1473 35882316 1522, 3588 2171-1473 1325 2817 

со о 0є05 єсткоосоасѕ тоу evxyav pov єбокос KANPovopiav 
уои, О Соа, іѕіепеа to ту vows. You gave an inheritance 
3588 5399 3588 3686-1473 2250 1909 2250 
то фоВооџёроіЅ то Оро соо 61:6 прєраѕ ep’? npépas 
to the ones fearing your name. Days upon days 


61:7 

3588 935 4369 3588 2094-1473 , 2193 2250 
тоо Васо просӨтсєс та єт avroù éws трєроѕ 
ofthe king- you shall add of his years unto days 
1074 2532 1074 , 1265 . 1519 3588 165, 
yeveas KAL YEVEQAS 61:7 бае рєє ELS тор оңдоо 


of generations and generations. He shall abide into the eon 


1799 3588 2316, 1656 2532 225 1473 , 5100 1567 


єу0т1о» Tov Өєої› є\Лє0$ѕ коң alear арто? тс єкттсєи 
before God. [mercy 5апа бігшћ 3his 1Who ?will seek]? 

3779 5567 3588 3686-1473, 1519 3588 165, 3588 
61:8 о?0тосѕ оло то оророті соо ELS TOVS ALWVAS TOV 

Thus Ishall strum ѓо yourname into the eons, 
591-1473 3588 2171-1473 2250 1537 2250 
отпобоурас рє тос єбє pov прєроу eë прєраѕ 
for те to render ту vows day by day. 

PSALM 62 
God is Our Deliverance 
1519 3588 5056 5228 * 5568 3588 * 


62:Title єє то тє\оѕ ътєр 15000 фаћлиоѕ то Aavið 
То the director; for Jeduthun; a psalm ю David. 

3780 3588 2316 5293 3588 5590-1473 3844 1473 
62:1 ovx то Bew зотпотаусєтоь п Pvy роо пор’ avt 
Shali not [ŝto 4God 26е submitted пу soul], [Pis by “мт 


1063 3588 4992-1473, 2532-1063 1473 2316-1473 2532 


yap то сотр» pov 62:2 кої yap vrs ecos роо kal 
Ifor 2my deliverance]? For even heis ту God, and 
4990-1473 4831-1473 3766.2 4531 . 1909 
соуттүр роо олт\лүттөр pov ov рл] солєз»Өбб› єтї 
my deliverer, my shielder; in no way should I be shaken by 
4183 2193 4219 2007 1909 444 5407 
mheilov 62:3 EWS TOTE єтөтїӨєстӨє em’ оуӨротору форує?єтє 


many. For how long do you put upon a man? 
3956 1473. 56135109 2827 2532 5418 . 5605.2, 
TAVTES орє( WS того KEKÀLMEVO KAL фроуцо озо Єр» 
2а] Іүоџјаѕ a wallleaning, апаа fence thrusting through. 
4133 3588 5092-1473 1011 683. 
62:44 т\т» түү, тити pov єВоолєосоуто aniwoasbhar 
Виї [my honor !{һеусопзиней 2{оїһги$ї азуау]— 
3143 1722 13712 3588 4750-1473 2127 2532 3588 
єӧрароу є, ÖM то TOATU аутору єоћлоуоъу KAL m 
I ran in thirst; with their mouth blessing, but in 
2588-1473 „2672 А 4133 3588 2316 5293 
карда avtav коттроуто 62:5 плу то Өєо ътпотоутӨс 
their heart they cursed. But [20 3Соа Ње submitted], 
3588 5590-1473 3754 3844 1473. 3588 5281-1473, 3754 
т фут pov оти пор атто п vropovy pov 62:6 OTL 
О туѕош! for [21 Бу 3him пу endurance]. For 
1473, 2316-1473 2532 4990-1473 483.1-1473 3766.2 
аътос дє05 роо KAL сотр роо оутМттор HOV OV рл] 
heis ту God, ара ту deliverer, ту shielder; for Іп по мау 


[ slaughter 


3339.1 . 1909 3588 2316 3588 4992-1473, 
HETAVAOTEVOW 62:7 єтї то Өєо то стоттүрор pov 
should І migrate. By God is my deliverance 
2532 3588 1391-1473 3588 2316 3588 996-1473 2532 3588 
кох N oča роо о Өєоѕ mns Вотдєгаѕ pov kar т 
апа my glory, Ше God of my help – and 
1680-1473 1909 3588 2316 1679 , 1909 1473, 3956 
EATIS POV єтї то Өєо 62:8 є\тісотє ET? отор пасо 


ту һоре іѕғироп Сод. Норе upon him, all 
4864 . 2992 1632 1799 1473 , 3588 2588-1473 
ovvaywy Лао0о єкҳєєтє EVWTLOV QVTOÙ TAS KAPÕLAS VMV 


you gathering people! Pour out before him your hearts! 


3754 3588 2316 998-1473 1316.1 4133 3152 

от о Beos Вот1Өо< тро» apapa 62:9 пл” ротоло 
For God is our helper. PAUSE. But [fare vain 
3588 5207 3588 444 ЭЗИР 3588 5207. 3588 
о viot тоу оъӨрбото»› Ффєобєіѕ oL vtot тор 
Ithe 2$оп$ 3of men]; [аге false weights tthe 250п5 

444 1722 2218 . 3588 91 К 1473 
оудротор ev ģvyois тоо aika олто 
Зо теп] іп the yoke balance scales to do wrong, they 
1537 3153” 2009.1 i 3361-1679. 

єк ротолотттоѕ ETLTOQVTO 62:10 рт є\Атєтє 
аге from out of folly all together. Hope not 
1909 93 2532 1909 7241 3361-1971 х 
єт аёбікіоу KAL єтї арпауро uN єтитодєітє 


upon unrighteousness, апа [2аќег 3a thing seized Чопо not]! 


4149-1437 4482 3361-4369 2588 _. 
TAOVTOS EAV рєт ит прост‹дєсдє kapõiav 
If wealth should flow, set not the heart upon it! 


PSALMS 801 


530 2980-3588-2316 . 1417-3778 191 3754 3588 
62:11 ётоё e&aànoev o 0є05 vo тете NKOVOA OTL TO 
Once God spoke, and these two things I heard; that 
2904 3588 2316 2532 1473 2962 3588 1656 3754 
kpàrTtos Tov Өєої 2 kat gov куре то ЄЛАєо<$ OTL 
might is of God, and of you, O Lord, is mercy; for 
1473 591 1538 2596 3588 2041-1473 
ov ATOÕWTELS єкасто като та єрүс олътоъ 
уои гесотрепѕе еасһ according to his works. 


PSALM 63 


God is Worthy of Praise 
5568 3588 * „„ 1722 3588 1510.1-1473 , 1722 3588 
63:Title papós то Aavið ev то eivat QVTÖV ЄР TN 
A psalm to David; in his being in the 
2048 3588 * я 3588 2316 3588 2316-1473 4314 
Epu mns lovõaiasşs 63:1 о Өєоѕ о Өєоѕ роо Tpos 
wilderness of Judah. O God, my God, to 
1473 3719 1372 { 1473 3588 5590-1473 42121 
сє орӨр‹о єӧцрсє сє y Фохт pov посотћ0оѕ 
you Irise early. [?thirsted for Зуои 1My soul]. How often 
1473 35884561-1473 17221093 2048 2532 42. 
сок n sap pover yy eppo коң оВото 
[2longed for you imy flesh] іп [бапа ta barren 2апа ĉŝuntrodden 
2532 504, 3779 1722 3588 39 , 3708, 
кои оробро› 63:2 оотос̧ є, то ayiw офӨт» 
4апа Swaterless]. Thus іп the holy place Іарреагей 
1473 3588 1492 3588 1411-1473 2532 3588 1391-1473 
сос тоо бє» тү» ӧърор соо коң ту боёо» соъ 
to you, to behold your power and your glory. 
3754 2908, 3588 1656-1473 5228 2222 3588 5491-1473 
3 ott kpeiogov то є\є05 соо VTEp 005 то хє pov 
For [215 better 1уоиг mercy] than life. My lips 
1867 „1473 3779 2127 , 1473 1722 3588 2222-1473 1722 
єттодлєсозес сє 63:400тос̧ evioyhowoe ev m бот povev 
shall praise you. Thus will I bless youin my life. [Pin 
3588 3686-1473, 142, 3588 5495-1473 5613 1537 
то орорет соу аро тос XElp&s pov 63:5 05 єк 
4your пате П will lift 2ту hands]. As from out of 
47201 2532 4096 1705 3588 5590-1473 2532 549] 
стєатоѕ KAL TLÓTNTOS ETANTE п оҳи pov kat xen 
fat and fatness, тау [?be filled пу soul]; and with lips 
20 134 3588 4750-1473 1487 
QAYAANATEOS QWÉEL то сторо pov 63:6 eL 
of exultation [25һаП praise ппу mouth]. Forasmuch as 
3421 1473 1909 3588 4765.7-1473 1722 3588 3722 
EpvypOvEvóv тоз єтї TNS отрорутс pov ev Tors орӨро< 
I remembered you upon my strewn bed; at the dawns 
3191 1519 1473 3754 1096 998-1473 2532 1722 3588 
єһєА\Єтө єє сє 63:7 ӧт: eyevýðns ВотӨдѕ pov kar ev m 
I meditated on you. For youare my helper, andin the 


4629.2 3588 4420-1473 21 2853 
скєтт тоу птєроуо» соо аүхлмасороь 63:8 єко\\тӨт 
protection of your wings I shall exult. [shall cleave 
3588 5590-1473 3694 1473 1473 1161 482 # 3588 
n Фохт pov отсо соо epoù бє avteaBetro тү 
1My soul] after you, [fofme !1Бш took hold 
1188-1473 1473-1161 1519 3155 2212 3588 
etra sov 63:9 avrtoi бє es parny єбїүтүүсол Tv 
2your right hand]. But they [Эп 4folly 15еек 
5590-1473 1525 1519 3588 2737 3588 1093 
Фохт» рох ELOTEAEÙTOVTAL ELS та KATWTATA ms yns 
2ту ѕош]; they shall enter into the lowermost part of the earth. 
| 1519 5495 4501. 
63:10 napaðoðTovTtar eş xeipaşs poppaias 


They shall be delivered up into the hands of the broadsword; 


3310. 258 1510.8.6 3588-1161 935 р 
pepiðes QAOTEKOV ETOVTAL 63:11 о бє Basrievs 
[2portions 3for foxes they will be]. But the king 

2165 . 1909 3588 2316 1867 Я 3956 3588 
єофроуӨтсєтоь єтї то Bew enaweðyoetrar тос о 
shall be glad upon God; [5ѕһаП be praised tall 

3660. 1722 1473, 3754 17192 4750 
оруъоу є, отто От єуєфроүт стора 
2swearing Бу ап oath п 4һіт], for he obstructed the mouth 
2980 94 

Хо AoÙvvTOV адка 


of the ones speaking unjustly. 


802 ФАЛМОП 64:Title 
1473-4241, 5215 3588 2316 1722 * 2532 1473 
PSALM 64 65:1 со треєтєїь ТУ о Өє05 ev LWV KAL со 
[215 becoming to you 1А hymn], О Сой, іп Zion; and to you 
а 591 2171 1722 * 1522 
Ве Glad іп Тһе LORD олтобоӨтүтєто 3941] ev Ієроосол ш 65:2 єсбкозсо> 
| 1519 3588 5056 5568, 35883 ы. [25һаП be rendered 1ле vow] in Jerusalem. Listen to 
64:Title es то тє\о$ . фо\ро< то Aavið 4335-1473 . 4314 1473 3956 4561 2240 3056 
То the director; apsalm to David. TPOTEVXNS HOV TPOS сє паса сарё NEEL 65:3 Moyot 
1522, 3588 2316 3588 5456-1473 1722 3588 1189-1473 ту ргауег! [Яо 5уои 1А ?flesh 3shall соте]. [2%огаѕ 
64:1 єсокоосор о 0є05 mns фоу15 роо єў то бєєсӨөї рє 459. 52361 1473 2532 3588 763-1473 1473 
Неаг, О God, ту voice, in my beseeching avòpov ътєрєбъуо осол трос kar TALS асєВє(аѕ тоу ov 
4314 1473 575. 5401 2190. 1807 , 3588 5590-1473 Ц амеѕѕ] overpowered us, but [Pour impieties !you 
mpos сє ото фоВоо єҳӨроъ єёє\оо тт» фоҳт» pov 2433 3107 3739 1586 2532 4355 
to уои! [from 4ле fear 5of the enemy !Кеѕсие 2my soul]! асч 65:4 һ.окёруо$ ov єёє\єёо кол просєлаВоъ 


4628.1 . 1473 575, 4963 4188.2 
64:2 скєпасоу рє ото оъстрофӯѕ Tovnpevopivwv 

Shelter me from the conspiracy of the ones acting wickedly; 
575, 4128 2038 J 93 3748 
«то т\түӨоъ epyatopévov aðıkiav 64:3 oiTwes 
from the multitude of the ones working iniquity! The ones who 
190.1 5613 4501 X 3588 1100-1473 1780.2 
түкортүсол› 05 рорфо оъ TAS YAWTTAS AVTV EVETEWWAV 
sharpened [2аѕ За broadsword ltheir tongues] stretched tight 


5115-1473 4229 4089 3588 2700 1722 
тоёоу AVTOV проуро такро» 64:4 тоо кататоёє?соі ev 
their bow [thing оға bitter]; to shoot in 


614 Р, 299 1819 2700 
опокрофо:ѕ аророу єёотіља котатоёєусоосі 


concealed places at the unblemished. Suddenly they will shoot 


1473. 2532 3756-5399 . 2901, 

avTov KAL ov фоВтүӨтүторто 64:5 єкрето осол» 

him, and they will not fear. They determined 

1438 3056 4190 1334 . 

EQVTOLS Aòyov тортүро>  балүүтүсорто 

for themselves [2тайег tan evil]; they describe to themselves 

3588 2928 3803 2036 5100 3708 1473 

тоо крърох mayiðas etmov _ т\б офєтои  олто$ 
how to hide snares. They said, Who shallsee them? 

1830 458 1587 1830 
64:6 єётрєъутсо» олоро» єёє\тоу EËEPEVVOVTES 


They searched ош lawlessness; they failed while searching out 
18301 4334 } 444 25322588_ 901, 
єёєрєзъїүтєїє TPOTENEÙTETAL ©ъ›Өрөтто$ kar карда Baleia 
in the search. [?shall come forward !Man], and the heart is deep; 

2532 5312-3588-2316 956 IMG, 1096 
64:7 kar эфюоӨтүсєтоң. o Beos Вєлоѕ ъэтүтг коз єүєътүбтүсгол» 

and God shall be exalted; the arrowțt of infantsțł became 


3588 4127-1473 2532 1848-1473 
оң miyali аутору 64:8 kar eğovðevnoav avtov 

their calamities; and [treated him with contempt 
3588 1100-1473 5015 3956 3588 
aL улосооь avrov  єтөрбүӨтүтөл TAVTES OL 

Itheir tongues]. [меге disturbed 1АП 2the ones 
2334 1473 2532 5399 3956 444 2532 
Bcewpovvres avtrovs 64:9 kar єфоВтдт TAS ољӨротос коц 
3viewing 4them]; and [was fearful 1еуегу ?man]. And 
312 3588 2041 3588 2316. 2532 3588 4161-1473 
олтүүүє\өл та EPYQ TOV Өєоъ KAL та порота ото 
they announced the works of God, and [211 actions 
4920 216. 1342 1722 3588 
ovvykav 64:10 сечас бӧсколоѕ є то 
Цһеу perceived]. [shall Бе glad !Тле just опе] іп the 
2962 2532 1679 1909 1473 2532 1867 3956 
кърсо кох EÀTLEL єт? avTov ко єпоєдтсоруто TAVTES 


LORD, and shall hope upon him; апа [5shall be praised tall 
3588 2117 3588 2588. 
ot єъдє тт kapõiat 
2the ĉstraight іп the 5һеагї]. 
PSALM 65 


The Earth is The LORD's 


1519 3588 5056 5568 , 5603 
65:Title eç то TENOS papós wns 
To the director, а psalm ofan ode; to 


3588 * 
то Дох 
David. 


64:7 Тоғ missile. 

64:7 ftor children. 

64:10 See Bos for variant. 
65:Title {ее Bos for variant. 


2shall atone]. Blessed is whom you chose, and took to yourself; 
2681 1722 3588 833-1473 4130 y 1722 
катасктросє: ev TALS ооло сох т\оӨтпсорєдо ev 
Һе shall encamp іп your courtyards. We shall be filled іп 
3588 18 . 3588 3624-1473 39 3588 3485 1473 
то ayaðois TOV OLKOV соъ Qytos о тео oov 
the good things of your house — [2holy 3temple !your]. 
2298 . 1722 1343 i 1873 1473 3588 2316 3588 


65:5 доорастосѕ є, karoci єтпокоосоу троуо Өєоѕо 
Wonderful іп righteousness – heed us, О God 
4990-1473 3588 1680. 3956 3588 4009, 3588 1093 


EATUS TAVTOV тору пєротоу TNS үт 
the ends of the earth, 


somp npa N 
our deliverer! Не is the hope of all 


2532 3588 1722 2281 M2 „> 2090 3735 

коң TOV ev болосо рокро» 65:6 єтоцббөъ орт 

апа of the опеѕ іп thesea afar; preparing mountains 
1722 3588 2479-1473 4024 1722 1412.1 3588 

ev m туо оото? пєрієбосрєуоѕ є, vvaoreia 65:70 

їп his strength; being girded іп dominion; the one 
49284 3588 2964.2 3588 2281. 2279 
сортарассои то KÙTOS TNS ӨоЛосостѕ ҳоъѕ 
disturbing the extent ofthe sea- at the sounds 
2949-1473 5100 53072 5015 


кэрңбто аот Tis vnooroerat 65:8 tTapaxIoovrar 


of its waves who shall stand? [shall be disturbed 
3588 1484 2532 5399 2 3588 2730 я 3588 
ти eð kar фоВтдтсортої о KATOLKOVVTES то 

1The 2пайопѕ], апа [5shall fear Ithe ones ?dwellingat Зе 
4009 575 3588 4592-1473 1841 4405 2532 
тєрота ATÒ TOV onpeiwv сох єёобоъ<. mpwias KAL 
4ends] from your signs. The exitings of the morning and 
2073 5059.6 1980 3588 1093 2532 


65:9 єпєскєро т» үи kaL 
You visited the earth, апа 


є0'тєрос тєрє 
evening you shall make happy. 


3184 1473 4129 3588 4148 1473 
epéðvoas avtův єп\тӨъро тоо Tmàovtisat оът 
you intoxicated it. You multiplied to enrich it. 

3588 4215 3588 2316 4137 . 5204 2090 , 

o motapos Tov Beoù єп\лтробу võartwv nToLpaSaAaS 
The river of God is filled with waters. You prepared 


3588 5160-1473 3754 3779 3588 2091 . 

тү» трофт» avtav OTL OUTOS N etTorpasia 
their nourishment, for thus is its preparation. 

8314-1473 3184 4129 3588 1081-1473 

олАеко$ аът péðvoov тпАӨороу та yevvýparta avs 

[2her furrows ISaturate]! Multiply her produce! 


3588 
65:10 tovs 


1722 3588 4711.1-1473 . 2165 ЫЗ. A 
ev TALS стоүоси олутту єзфрол/Өтүтєто. ољатєллоъуса 
Ву her drops the produce shall be glad while rising. 


2127 . 3588 4735 3588 1763 . 3588 
65:11 evioynoers тоу стєфоъо»у тоо EVLAVTOÙ TNS 

You shall bless the crown ofthe year because of 
5544-1473 2532 3588 3977.1-1473 4130 4096 
Хрӣототттоѕ FOV KAL TA тпєбіо соъ TANTÕNTOVTAL TLOÖTNTOS 


your graciousness; and your plains shall be filled іл fatness. 
40841 3588 561 3735 3588 

65:12 mravðnoovtar та орохо орт TNS 
[fshall be fattened The ?beautiful 3mountains *of the 

2048 2532 20 . 3588 1015 4024 

Eepypov коң оуолласи ot Bovvoi тєрбосорто 


Swilderness]; апа [*in exultation !the ?hills shall gird themselves]. 
. 3588 29191 3588 4263. 2532 

65:13 єуєбъсољлто о кро тоу троВотоу кол 
[55һа put on wool !Тће 2гатѕ 3ЗоЇїһе 4sheep], and 

3588 2835.1 4129 4621 2896 2532-1063 

оь ko&ões mAnðvvovot осто” kekpåëovrtat kat yap 

the valleys shall multiply grain. They shall cry out, for even 

5214 

орусоъс 

they will sing praise. 


66:Title PSALMS 803 
3452.1 399 1473 3326 2368 
PSALM 66 pepveiwpéva оъоссо сог кєт Ovpràpartos 
being filled with marrow Iwill offer to уои, with incense 
. . 2532 2919,1 399 1473 1016 3326 5507.4 
Give Praise to The LORD KaL KPV о0о со Boas perà Ҳулороу 
1519 3588 5056 5603 5568. , 386 К and rams. Iwilloffer toyou oxen with winter yearlings. 
66:Title es то телоѕс оду panot отастасєоѕ 1316.1 1205 191 2532 1334 1473 
То the director; ап ойе; apsalm of rising ир. õrapaipa 66:16 ӧєутє akoùvsarte кох mMyhTopar уро 
214 3588 2962 3956 3588 1093 5567 PAUSE. Come listen, and Iwill describe to you 
66:1 оЛалоёотє то короо naoa т Үт ! 66:2 Parate 3956 3588 5399 3588 2316 3745 4160. 
1211 POUE р УО, e s al бы earth Shuir P ор форорнейок TON OCON оос SRDAN ii 
ön то орореть QVTOÙ ÕÖTE боёол› ALWE EL QVTOÙ 66:3 єітотє (all ones fearing God) as many things as he did 
indeedżo his пате! Give glory of his praise! Say 3588 5590-1473 4314 1473, 3588 4750-1473 2896 


3588 2316 5613 5398 . 3588 2041-1473 
то cð ws фоВєра то épya соъ ev то п\Өєс 
to God! How fearful are your works. In the magnitude 
3588 1411-1473 5574 „ 1473 3588 2190-1473 
ms борб рєбо$ соо фєюсорте сє or єүӨрої соъ 
of your power [%һаПНе Зо you lyour enemies]. 
3956 3588 1093 4352 т . 1473 2532 5567 
66:4 паса N проскъутсотосау FOL кол фолатоса» 
Let all the earth ао obeisance to you, and strum 
1473 5567 3588 3686-1473, 5310 1316.1 
сток фоЛатосоп то оророті соз VPLTE бас} А ро: 
unto you! Let them strum б your пате the highest! PAUSE. 
1205 2532 1492 3588 2041 3588 2316 5613 5398 Е 
66:5 ӧєотє коң 1іӧєтє то єрүа тоо eoù ws фоВєроѕ 
Соте апа see Һе works of God! as fearful 
1722 1012 . 5228 3588 5207. 3588 444 3588 
є, Bovňais этер тоў 2:005 тоу оудротор 
іп counsels above the sons of men. The 
3344 Р 3588 2281 1519 3584 1722 4215 z 
petaotpiþbov tnv ӨёЛассоу ets ënpåv є, тпоторо 
опе converting the sea into dryland, in the river 
1330. 4228 , 1563, 2165 1909 1473 
баєЛєзсорто тобе єкєї© єъфроуӨтпсорєда єт? олто) 
they shall go through on foot. There we shall be glad in him- 


1722 3588 4128 


3588 12021. 1722 3588 1412.1-1473, „3588 
66:7 то бєстоборть ew mM VVATTELQA QVTOÙ TOV 
tothe one being master in his domination of the 
165, 3588 3788-1473 . . 1909 3588 1484 1914. 
ољбуросѕ ot офдолџиог ол›то% єтїї та єӨут єптВ\лєпооси 
еоп. His eyes [2ироп {һе ‘nations Чоок]. 
3588 3893 Ка, 5312. 1722 
ое TAPATLKPALVOVTES уфоъсдосот ev 
[2һе ones greatly embittering him Те: not] raise [2up high 
1438 1316.1 2127 1484 3588 2316-1473 
EQVTOLS бас} ую о 66:8 evioyeite єдут tov Өєоъ роу 
Ithemselves]! PAUSE. Bless, O nations, our God, 
2532 1909 3588 5456 3588 133-1473 
коң QAQKOVTLOQTE түүр форт» TNS QAWETEWS ото 
and саизе[Чо be heard tthe 2уоісе ЗоЁ his praise]! 
3588 5087 3588 5590-1473 1519 2222 2532 
66:9 Tov Өєрєуоъ тү» фохир» pov ers боти kar 
Не is ће опе who establishes ту soul for Ше, апа 
3361 1325 1519 4535 3588 4228-1473 


3754 
tovs moas роо 66:10 оти 
not granting [2ѓог 3(055іпо about пу feet]. For 
1381 1473 3588 2316 4448-1473 5613 4448 
єбокцласоасѕ пиа о Өєоѕ єпорососѕ трос 0$ mvpovtal 
уои їпеа и, О God; you purifiedus аз [?is purified 


3588 694 , 1521 1473 1519 3588 3803 5087 
то орүоро» 66:11 erosùyayes nps єї түүр mayia єдоо 


un борто$ є aov 


15]уег]. You brought us into the snare; you put 
2347 1909 3588 3577-1473 . 1913 444 
Operis єтї тоу vatov npiv 66:12 єпєВ:Васосѕ оуӨротооѕ 
afflictions upon our back. You set men 
1909 3588 2776-1473 1330 1223 4442 2532 5204 
enmi tas кєфолоѕ npiv ӧиАӨорє» бас торо$ коң бето 
оуег our heads; we went through fire and water; 
2532 1806 1473 1519 403.1 у 1525 М 1519 
коң єётүсуүєѕ 05 ets avapvxynv 66:13 erreňceùTopat ers 
but youled us unto respite. I will enter into 
3588 3624-1473 1722 3646 E1 O 1473 3588 


TOV око» OOV EV оАоколтбуро: сл апоёосо сог TAS 
your house with whole burnt offerings. I will render to you 
2171-1473 3739 1291 3588 5491-1473 2532 2980 


evxyàs роо 66:14 as бєстєє то XEAN роо KAL єтсє 
ту vows, which [2drew apart пу lips], and [2ѕ5=роке 
3588 4750-1473 1722 3588 2347-1473 3646 Я 

то otopa роо є ти Ө\ирєи pov 66:15 олокоъторото 


ппу mouth] іп ту affliction. Whole burnt-offerings 


тү фут pov 66:17 mpos ото» то TOAT pov ekékpağa 


for my soul! To him with my mouth I cried out, 
2532 5312 5259 3588 1100-1473, 93 ч 

kat оўфюсо ото тт үлоссау pov 66:18 aðıkiav 
and Iraised up high by my tongue. [injustice 
1487 2334 1722 2588-1473 3361 1522 А 1473 
e єбдєороъу ev корбо pov py ELOTQAKOVOQATO® рох 
Це 21 Һаа viewed] in my heart, let [2not 31іѕ(еп to 4me 
2962 1223 3778 1522, . 1473 3588 2316 
к2р:оѕ 66:19 ёха тото єс коосє povo Өє05 
Ithe Lord]! On account of this [?listened їо 2те 1God]; 
4337 3588 5456 , 3588 1162-1473 2128 | 
просєсҳє mM porvi tns бєоє05 pov 66:20 єълоуттоѕ 
he took heed to Һе voice of my supplication. Blessed be 
3588 2316 3739 3756-868 3588 4335-1473 2532 3588 


о Ө0є05 OS OVK ANÉTTNTE TNV просєоҳ» роо KAL TO 


the God who separated not from my prayer, and 
1656-1473 575 1473, 
є\є05 аъто? от’ єро? 
his mercy from me. 
PSALM 67 
God Guides the Nations 
1519 3588 5056 1722 5215 5568 5603 3588 


67:ТіШе є: то тєАо$ ev vuvors фе \ р.о$ отс то 
То the director; among hymns; а psalm of ар ойе; to 


3588 2316 3627 1473 2532 2127 1473 
Лаъіё 67:1 о eos ошктєіртсок тиб кох evioyhrar 05 
David. Соа – may he pity us, апа bless us 
2014 . 3588 4383-1473 1909 1473 2532 1653 
ETLỌAVALTO просото» охото? E$’? прос KAL EAENTAL 
to shine his face upon us, and to show mercy on 
1473 3588 1097 1722 3588 1093 3588 3598-1473 1722 3956 
трос 67:2 тоо yvovar ev тп үп т обору сох ev посі 
us; to knowin the earth your way; among all 


1484 3588 4992-1473, 


1843 
єбє то сотр» соъ 67:3 єѓоролоүцсосдосаъ 


nations your deliverance. Let [2гтаке acknowledgment 

1473 2992 3588 2316 1843 К К 

сток Лоо! о Өєоѕ єёборолоутсасдосоу 

Зо you Ithe peoples], О God, let [2паке acknowledgment 

1473 2992-3956 2165 2532 21 

сог Лаос пйоутєс 67:4 єофроуӨттосоу кох ауолмоасдосоу» 

Зо you !а11 peoples]! Ве glad апа exult, 

1484 3754 2919 . 2992 1722 2118, 

єӨут оти кре Ао оъ ev єоӨъоттт‹ 

O nations! for you shalljudge the peoples in straightness, 

2532 1484 1722 3588 1093 3594 1316.1 

kat éðvN є, m m oðnyoeLs õapaipa 

апа [?the nations ĉin “ће ʻearth tyou shall guide]. PAUSE. 
1843 K . 1473 2992 3588 2316 

67:5 єёоролоүтсосдосо» сос ео о Beos 
Let [?make acknowledgment 30 you peoples], О Сод, 

1843 ў А 1473 2992-3956 1093 

єёоролоутсосдосо» сос Лао màvtes 67:6 үт 

let [2таКе acknowledgment ŝto you tall peoples]! The earth 

1325 3588 2590-1473 . У-у ААА 1473 3588 2316 3588 

єбокє тоу kaprov олт єолоүпсос прос о Өєоѕ о 

gave her fruit – may [361еѕ5 405 1боа 

2316-1473 2127 1473 3588 2316 2532 5399 


Beos роу 67:7 єолоутсогс троє о 
2ош God]. Мау [26еѕѕ 305 

1473. 3956 3588 4009 3588 1093 
олтоә тото TA TEPATA TNS yns 
ишп tall ?the 3%ends 4оЁ (Һе ʻearth]! 


Өєоѕ kar фоВтӨттосоу 
1God], and let [6fear 


804 YAAMOI 68:Title 
3588 27 3588 5611.1 3588 3624 1244 
PSALM 68 TOV ayannToù m оороңоттүть TOV окоо ӧієЛєс дол 
ofthe beloved, forthe beauty ofthe house to divide 
Р 4661 1437 2837 303.1 3588 
Let God Arise окъла 68:13 єоу коџтӨттє avapésov TOV 
6 1519 3588 5056 5603 5568 . 3588 the spoils. If you should sleep in the midst of the 
68:Title es то теЛоѕ обв фолиоѕ то 2819 4420 4058 40141 2532 3588 
і ; роѓ de !арѕаіт]; to п 
To the director; [ofan o р ; KÀNPOV TTEPVYES TEPLETEPAS пєрирухрорєғои KAL TA 
A 5 450-3588-2316 „_ 2532 1287 3588 lots, the wings ofthe dove being silver plated, and 
avu 68:1 оъостто o дє05 kar тоокортиобтүтосол о 3346.1-1473 1722 55151 5553 1722 3588 
David. Let God arise, and Іеї [?be dispersed пєтафрєуо avths ev ҲЛоротти xpvoiov 68:14 ev то 
2190-1473 2532 5343 575 4383-1473 ‚ 3588 һег иррег Баск in greenness of gold; in the 
єхӨро aVTOÙ KAL фоуєтосоу ATÒ просотох QVTOÙ OL 1291 3588 2032 935 1909 1473 
this enemies], and Іеї [4flee Sfrom ĉhis face Ithe ones бастЕлАєі тоо enovpåviov ВасАє(ѕ єт” аот 
3404. 1473 5613 1587 . 2586, 1587 , [?drawing apart the heavenly one] kings upon it, 
pooùvvres avTov 68:2 0$ EKAEİTEL KATVOS EKALTÉTOWTAV 5507.5 1722 * 3735 
2detesting him]! As [2іѕѕіраїеѕ !smoke], let them dissipate! Xrovoðhoovra ev ХУєлор 68:15 òpos 
5613 5080 2781.] 575, 4383 . 4442. 3779 they shall be made as snow іп Salmon. The mountain 
025 түүкєтө KNPOS апо просотоо торо. ото 3588 2316 3735 4104.2 3735 
As [melts away Бееѕуах] from the face of the fire, thus тоо Өєо® 0роѕ TOV оро$ 
622 У 3588 268 575. 4383 , 3588 2316 of God; гле mountain being plentiful, гле mountain 
ATONOVVTAL ot о«рортозАо опо просотох Tov Өєої 51841 3735 41042 2444 
shall [3бе destroyed tthe ?sinners] from the face of God. тєторорёрор opos niov 68:16 wari 
2532 3588 1342 2165 А Р for making cheese; the mountain being plentiful. Why 
68:3 kar о биколоь еофраубђтосот оуолМасдосоъ 5274 | 3735 51841 | 3588 3735 
But [Һе 3јиѕ опеѕ Het] Бе glad! Let them exult vnoauBavere орт А тєторорёра то ӧроѕ 
1799 3588 2316 50596 paz do you undertake, О mountains making cheese, the mountain 
FVO TLO 100 део тєрфӨзүтө› тол» 3739 2106-3588-2316 2730 . 1722 1473 , 2532-1063 3588 2962 
in the presence of God! Let them be made happy With o єудоктоєу o 0є05 kaTokeiv ev оъто kaL yapo къріоЅ 
2167 А 103 3588 2316 5567 3588 3686-1473 which God thinks well (о аме іп it? For even the LORD 
єофросъут 68:4 arate то Bew фоЛотє то орореть оъто? 2681 А 1519 5056 3588 716 3588 2316 
gladness! Sing ію God! Strum ѓо  hisname! катасктросє: ELS TENOS 68:17 то арра тоу бєо? 
35972, 3588 1910 Р 1909 1424. епсатрѕ unto the епа. The chariot of God – 
OOTOMTATE то єпВеВткоті єтї övopav 3463.1 А 5505 , 2121, 2962 1722 
Open the мау іо ће опе being mounted unto the west- пориотласор Хобе єобтротутор коро$ ev 
2962 3686-1473 2532 21 1799 1473 ten thousand-fold; thousands of prospering ones. The LORD among 
к®ро$ ovopa атто kar ауүал\Моасдє evwnmiov avrtToù 1473 1722 * 1722 3588 39 305 
the LORD is his пате, and exult before him! avrois ev waw ew то ayiw 68:18 avėßns 
5015. 575, 4383-1473 3588 3962 them in Sinai, in the holy place. You ascended 
торохӨтүтозтог опо просотоо аътоо 68:5 тоо потроѕ 1519 5311 162 161 2983 
They shall be disturbed before his face. The father єє о nxmaiartevoas axpadiwosiav єЛаВєѕ 
3588 3737 , 2532 2923 | 3588 5503, 3588 2316 1722 5117 into zhe height; you captured captivity; you received 
TOV oppavav коң кртоо TOV XNpov о Beos ev топо 1390 1722 444 2532-1063 544 
of the orphans, апа judge ofthe widows – God іп [place боһото ew avÂðponors коң yap отє‹доъутєѕ 
39-1473 3588 2316 2733.1 3441.1 1722 3624 gifts by ment; for even [?the ones resisting persuasion 
qayiw avroù 68:60 Өє05 kaTorkiğer роротротоос є oikw 3588 2681 2962 3588 2316 2128 
this holy]. God settles simple people in a house; TOV KATAOKNVOCAL 68:19 къроѕ o Өєоѕ evioynrtos 
1806 3975.2 5 1722 4061, 3668 Цо encamp among]. The LORD God blessed. 
є&б үө meneðnpévovs ev avõpeia ороо 2128 2962 2250 2596 2250 253227201 
leading out the prisoners being shackled іп courage; in like manner єолоуттоѕ kùpros ypEparv kað’ ypépar kat коттєзоёбосо 
3588 3893 А 3588 2730 1722 5028 Blessed ре гле LORD day by day, for you greatly prospered 
TOVS TAPATLKPAVOVTAS __ TOVS KATOLKOVVTAS EV т@ёфо | 7473 3588 2316 3588 4992-1473 3588 2316-1473 
the ones being greatly embittered, dwelling in tombs. naw o 0є05 тоу сотре» npiv 68:20 o Ө0є05 роу 
3588 2316 1722 3588 1607-1473, 1799 3588 2992-1473 tous, O God of our deliverances. Our God, 
70 0є05 ev то ekTopeveTlat сє eEvwTov Tov Лао соо 3588 2316 3588 4982 2532 3588 2962, 3588 
О бо, іп your going forth before your people o Beos тоо сое каи тоо куроо at 
1722 3588 1224-1473 1722 3588 2048 1093 the God to deliver, even the LORD delivering the ones 
є, то Baivew oe ew тт eppo 68:8 yn 1327 3588 2288 4133 3588 2316 
in your passing over in the wilderness, the earth Sretoðor tov avrov 68:21 плу o Өє0< 
4579 2532-1063 3588 3772 47121 575. 4383 at the outer reaches of death. But God 
єсєісӨт kar yap ои ovpavoi єстоёоу апо TPOTWTOV 4917. 2776 2190-1473 . 28842 
was shaken. For even the heavens dripped water before the face ovvðààoet — кєфолоаѕ єҳӨрӧу avrov корофӣ» 
3588 2316. 3588 * 575, 4383. 3588 2316 * shall fracture іп pieces the heads оЁһіѕ enemies; [210рѕ of heads 
тоо Өєо? Tov Swa опо mnmposanov тоо Өєої› Iopanà 2359 . 1279 á 1722 4131.1-1473 т 
of the God of Sinai; before the face of the God of Israel. трьхо$. õranopevopevov =, mAnppeeias avTov 
1028 1595 873 | 3588 2316 the hairy] traveling in their trespasses. 
68:9 Вроҳт» ekoùvsov agdþopeis о Өєоѕ 2036-2962 1537 ы . 1994 е 1994 . 
[гаш as a voluntary асг 1Will you separate], О God, | 68:22 eime коро єк Basàv єтистрєро єтістрєро 
3588 2817-1473 2532 770 1473-1161 2675 Тһе LORD said from ош оѓ Bashan, I shall return, І shall return 


kàņpovopia соо kar noÂðévnoe v ðe KATNPTİTC® 
for your inheritance? Even it was weak, butyou restored 


1473. 3588 2226-1473 2730 1722 1473. 
avtmův 68:10 то бой соъ котокоъс ev avh 
it. Your living creatures dwell in it; 
2090 , 1722 3588 5544-1473 3588 4434 3588 
ттоласаѕ EV TN XPNTTOTYTİ FOV то ттоҳо 68:11 o 
уои prepared іп your graciousness for ће poor. The 
2316 2962 1325 4487 3588 2097 Й 

Өєоѕ куро oet рро то evayyeňķopévors 


[2боа повр] shall give discourse to the ones announcing good news 


1411 4183 3588 935 . 3588 1411 
Övvapet TOMAN 68:12 o Вос:Лє05 tov борб рєш 
[force tfor a great]. The king of the forces 


1722 1037 ~ 2281, 3704-302 911 
є,  ВэӨо баЛасостѕ 68:23 отпос av Вафт 
іп the depths of the sea, that [25һоша be dipped 


3588 4228-1473 1722 129 3588 1100 3588 2965-1473 
о тоо Fov ev QALMATL N үлоссо TOV корбо» OOV 
lyour foot] in blood, andthe tongue of your dogs 
1537 2190 , 3844 1473 . 2334 3588 
єё єхдроу map’ avroù 68:24 єдєөрӨтсо» ar 
be stained [’enemies тот 25]. [2меге viewed 
4197-1473 35882316 3588 4197 3588 2316-1473 3588 935 


mopeiai gov o 60є05 at mopeiar Tov дєо? pov Tov Bastos 


1Your goings], О Сой; Һе goings of my God, the king, 


68:18 {ее Eph. 4:8. 


68:25 PSALMS 805 

3588 1722 3588 39 , 4399 758 2532 3756-1510.2.3 5287 2064 1519 3588 899 3588 2281. 

тоо ev то qayiw 68:25 проєфдоасоу QPXOVTES коң OVK єстї отпостоасі Ао» ers то Вадт mys Өалосотсѕ 
in the holy place. [went beforehand Rulers] and there is not a support. Icameto the depths of the sea, 

2192 5567, 1722 3319 34941. 2532 26166, 2670. ‚1473 2872 2896 

exopeva pariovtov ev HECO veaviðwv KAL котогу KATETOVTLOE рє 9:3 єкотіаса кробо» 

being next to ones strumming; іп the midst of young women апа іле gale sank me. I tired crying out; 

5178.1 : 1722 1577 . 2127 . 3588 1018.1 л 3588 2995-1473 1587 3588 3788-1473 

TVUTAVLOTPLWV 68:26 ev ekkànoiars єъЛотүєітє Tov eBpayxiasev о A&pvyë pov єёє\№тоу ои oġbĝðaňpoi pov 

performing on tambourines. In assemblies bless [215 sore ту throat]; [failed my eyes] 

2316 3588 2962 1537 4077 ж . 1563, 575, 3588 1679-1473 1909 3588 2316-1473 412 

Өєо» тоу коро» єк түү» Ісраъл 68:27 ekei ото тох єАтіСєи рє єтї тоу eov pov 69:4 С ТЕНЕТА 

God, the LORD, from ои оѓ the springs of Israel! There from my hope upon my God. [Smultiplied 

$ 3501 1722 1611 758 ж... 5228 3588 2359 3588 2776-1473 3588 3404 . . 1473 

Bevrapiv уєотєроѕ EV єкотосєи архоутєѕ Тобе. этер TaS Tpixas TNS кєфе\лїү< роо ot PLOOoÙVTES рє 


Benjamin the younger isin astonishment, even the rulers of Judah, 
2232-1473 758 + 758 + 
nycepoves аутор &pxovres Zaßoviiav &pxovres Neþphaii 
and their governors, the rulers of Zebulun, the rulers of Naphtali. 
1781 3588 2316 3588 1411-1473 1412 3588 
68:28 évterňar o 0є05 m vvaper соо ÖvvåpowTov o 
Give charge, О God, іо your power! Strengthen, О 
2316 3778 3739 2716 \ 1722 1473 575 
Өєоѕ тото о катєрүдсо єр nuiv 68:29 ато 
God, this which you worked ош among us! Because of 
3588 3485-1473 1909 * 1473 5342 935 į 
tov роо соо єтї lepovoainp сос осооси Вас:Лє: 
your temple at Jerusalem [fto you ?will bring 1Кіпоѕ 
1435 2008 3588 2342 3588 2563 , 
боро 68:30 єтїтїрлүсто› тос Өтрїо< тоо коЛаџроъо 
3gifts]. Give reproach to the wild beasts ofthe reed; 
3588 4864 . 3588 5022 1722 3588 1151 3588 
n ovvayoyh Tov торо ev TALS баралєсь TOV 
tothe gathering ofthe bulls among the heifers of the 
2992 3588 1461.2 К 3588 1381 К 3588 
aov тоо eykàeroðnvar тоз ÖEÖOKLMATHEVOVS TW 
peoples; to lock up the ones being tried by 
694, 1287 1484 3588 3588 4171 , 2309 
apyvpiw даскортісо» єӨътү та т005 полєроъѕ дєЛорута 
silver! Ріѕрегѕе the nations [2%агѕ Iwanting]! 
2240 42441 1537 ж ж | 
68:31 NëovoL трє=с Bers єё Аоџу?ттох Arbioria 
[ shall соте А тбаѕѕайогѕ] from ош of Egypt. Ethiopia 
4399 z 5495-1473 3588 2316 3588 
трофдосє‹ хєра оът то ecw 68:32 о 
shall go beforehand with her hand to God. О 
932 7 3588 1093 103 3588 2316 5567 3588 2962 , 
Baccio ms yns дсатє то дє PAATE то корсо 
kingdoms ofthe earth, sing ѓо God! Strum tothe LORD! 
1316.1 3588 1910 А 1909 3588 3772 
бофралио 68:33 то єп‹ВєВткоти єтї тор ovpavòv 
PAUSE. Tothe one mounting upon the heaven 
3588 3772, 2596. 395 2400 1325 
тоо ovpavoù кота отатолас 10% WOEL 
ofthe heaven, according to the east; behold, he shall make 
3588 5456-1473, 5456, 1411, 1325 1391 3588 
m pory avroù форту vvåpews 68:34 ботє otav то 
by his voice а sound of power. Give glory to 


2316 1909 3588 * 3588 3168.1-1473 2532 3588 
Өєо єтї tov Iopaņnà n peyaňonpénera avtoù kat n 
God! [215 over 3Israel 15 majesty], and 
1411-1473 1722 3588 3507 2298-3588-2316 1722 
бърараѕ avrov ev Tars veþpéňars 68:35 бооъростоѕ о Beos ev 
his power isin the clouds. God is wonderful in 


3588 39-1473 ‚3588 2316 * 1473, 1325 1411 
тос оү QvTOoÙ о Өєо<$ Iopanà avrós ðe бураш 
his holy places. The God of Israel, he shall give power 


2532 2901.3 . 3588 2992-1473 . 2128 . 3588 2316 
кох крото отца то Лаб avTtoù єолоуттоѕ о Beos 


апа fortification to his people. Blessed ре God. 


PSALM 69 


The LORD Delivers the Aching Soul 


1519 3588 5056 5228 3588 241.2 
69:Title es то тєЛоѕ этєр Tav оЛЛоиодтсорєуоу 


To the director; for Ње changings; 
5568 , 3588 * Я 4982 , 1473 3588 2316 3754 1525 
Papos то Aavið 69:1 сосоу рє о Oes от: єсЛдосо» 


арѕаіт ‚о David. Deliver те, О Сой! for [2епіетеа 
5204 2193 5590-1473 1704.1 1519 24371 1037 
бото ws pvxhs pov 69:2 evenayny ers tiv Водо 


Ithe waters] into my soul. I was stuck іп [25іте іеер], 


боуег "һе 8hairs 9ої my head !Тһе опеѕ ?detesting Зте 
1431, 2901 М 3588 2190-1473 3588 
борєо» єкротокодтсо» ои єХӨрос pov оь 
4without а сһагое]. [2%еге strengthened 1Му епетіеѕ] 
1559-1473 | 95 3739 3756-726 5119 
EKÕÖLWKOVTES рє одікос Q озу тртобо» тотє 
driving те out unjustly; [what 4 Фа not seize by force 1then 
660.1 3588 2316 1473 1097 3588 877-1473 
anetivvvov 69:5 о Өєо$ ov éyvws ттү› apposivyy pov 
2] paid for]. O God, you know my folly, 
2532 3588 4131.1-1473 575 1473 3756-613 р 
кох at TAnppéicQi pov ото gov ovk атєкръВцсо» 
and my trespasses, [Pfrom Зуои ћеу are not concealed]. 
3361 153 i 1909 1473 3588 5278 . 
69:6 рп arsyvrÂðeinsav єт єрє OL VTOMEVOVTES 
[5not 1Мау ве ashamed 7over 8те ?the ones 3waiting upon 
1473 2962 2962 3588 1411 , 3361 1788 


сє KOPLE кърє тоу Övvåpewv py EvTpaTENTAV 
4you], O LORD, O LORD ofthe forces; [°пої tmay 6ее1 shame 
1909 1473 3588 2212 1473 3588 2316 3588 * 


єт? єрє ос (птоъутєс̧ сє о Beds тоо Іоротлћ 

Tover 8те ?the ones Зѕеекіпр 4уоиц, О God of Israel. 
3754 1752 1473 5297 3680 2572 

69:7 оти єуєка соо ъттрєүка орєїбитрО» єка\урєу 
For Бесаџѕе оЁ you Тепйигей scorning; [2соуегеа 

1791, 3588 4383-1473 


526 
єутроп то просото» роо 69:8 оттхАЛотриорєроѕ 


Ishame] my face. [2опе being separated from 
1096 3588 80-1473 2532 3581 3588 5207. 
єүєиїдү» то обєлфос̧ pov kar єр05 TOLS VLOLS 
1] was] my brothers, апа аѕігапрег tothe sons 


3588 3384-1473 3754 3588 2205 3588 3624-1473 


TNS pPnTpos pov 69:9 от о (Лос тоо oikov соо 
of ту mother. For the zeal of your house 
2719-1473 2532 3588 3680 . 3588 3679 1473 


коатєфоүє pe кол ои оруєбисрос тол орєібӧртоу СЄ 


devoured теј, апа the ѕсогпіпрѕ ofthe ones berating you 
1968 1909 1473 2532 4780 1722 3521. 3588 
ETETETOV єт’ EME 69:10 kar съуєкалора ev vyorteia Tv 
fell upon mett. And I covered [2їп 3fasting 
5590-1473 2532 1096 1519 3680 1473 2532 
Фохт» pov kar єүєрїӨтү es оуєӧс о? epoi 69:11 коң 
пу soul], апа і бесате for ѕсогпіпоѕ to те. Апа 
5087 3588 1742-1473 4526 2532 1096 , 
єдєрт» то evõv иа pov OQKKOV ко єүєрөртү 
I put оп [for my garment 1ѕасксІо], апа Ibecame 


1473 1519 3850 2596 1473 96.1 


avrois є тпороВо\р 69:12 кот" epoù тболєсҳоъу 
{о Шет asa parable. [$аваіпѕі 7те Smeditated 
3588 2521, 1722 4439 2532 1519 1473 
о kaðypevor ev mva коз є15 єнє 
1Тһе ones sitting down Заг 4ле раѓеѕ]; апа [fagainst 5me 
5567 3588 4095 3588 3631 1473-1161 3588 
єфө Ало» oL mivovtes TOV оор 69:13 єүо бє тт 
éstrummed "һе ones 24гіпкіпо 3wine]. But I, 
4335-1473 . 4314 1473 2962 2540. 2107, 3588 
тросєоҳ pov Tpos сє кърє kapos єубокіос о 
ту ргауег isto you, O LORD, at a time оѓ benevolence. О 
2316 1722 3588 4128 3588 1656-1473 1873 1473 


Өєоѕ T то п\тӨє‹ 
God, i the multitude 


TOV є\є0%5 соъ єпокоъсор pov 
of your mercies heed me 


69:4 їЅее Jn. 15:25. 
69:9 See Jn. 2:17. 
69:9: |үїЅее Кт. 15:3. 


806 


1722 225 . 3588 4991-1473 4982 1473 575 
ev алтдєо ms соттроас sov 69:14 сосо» pe ото 


in the truth of your deliverance! Deliver me from 


4081 2443 3361 17041. 4506 1537 
mnàoù а єрлтөгүс› рос дєр єк 
mud, that Іѕһоша not be stuck! Мау І be rescued from ош оѓ 
3588 3404 1473 2532 1537 3588 899 3588 
TOV HLOOVVTOV рє KAL єк twv Babéwv тоу 
the ones detesting те, and from outof the depths ofthe 
5204 3361 1473 2670 А 26166, 5204 
уботор 69:15 py рє катотортитато коток VÕATOS 
waters. [not бте !Let 5sink Зе gale 4of water], 
3366. 2666 1473 1037 3366, 4912 1909 
илбе кототито рє Въодоѕ клубє сосҳєто єт’ 


пог let [25%уаПоу Зте іле еер], пог let [2сопѕігаіп 4оуег 


1473 5421 3588 4750-1473 1522, 1473 
epe фрєор то сторо ауто? 69:16 єсакоъсоу pov 
5те Ле well 3165 mouth]! Listen to me, 
2962 3754 5543 3588 1656-1473 2596, 
KUPLE оти XPNoTOV TO є\є0с соо кото 
О говор, for [215 gracious lyour mercy]! According to 
3588 4128 3588 3628-1473. 1914 1909 
то тАлтдоѕ тор октррор соо єтїЗАєфө єт? 
the multitude of your compassions look upon 
1473 3361 654 3588 4383-1473 
єһє 69:17 pn атпострєфѕ то тптросотору сох 
те! You should not turn your face 
575, 3588 3816-1473 3754 2346 5036 , 1873 
ото тоо 101505 соо оти OABopar тех єпокоъсо» 
from your servant, for Iam afflicted. Quickly heed 
1473 4337 3588 5590-1473 2532 3084 1473 
pov 69:18 mpocxes тү оҳи pov коң А®тросо олтїүр 
me! Take heed ғо my soul, and ransom it! 
1752 3588 2190-1473 4506 . 1473 1473-1063 
єуєка тоу exðpav роо poai кє 69:19 ov yap 
[2Бесаџѕе of 4my enemies Rescue 2те]! For you 
1097, 3588 3680-1473 . 2532 3588 152-1473 2532 3588 
үшоскєі TOV overo pov коз KAL TNV ALOXUVNV рох KAL TNV 
know my scorning, and my shame, and 
1791-1473 1726 1473 3956 3588 2346 . 1473 
єутротї» роо єртї соо TÅVTESŞS OL OAiBovtės pe 
my remorse; before you areall the ones afflicting те. 
4328 3588 5590-1473 2532 5004 


69:20 overo pov просєёоктсєу п лут Hov кох Taiarmopiav 


[ scorning 2ехресіеа 1My soul] and misery; 
2532 5278 4818 2532 3756-5224 2532 
KAL отєрєіо съЛ\ото?реєро» KAL OVX оттрёє KAL 


and І remained behind for one grieving, and he did not exist; апа 
3870 . 2532 3756-2147 2532 1325 1519 
TAPAKAANOVVTAS kat ovy eùvpov 69:21 kat éðwkav Es 
for ones comforting, but I did not find. And they gave [2Їог 
3588 1033-1473 5521 2532 1519 3588 ga 22-1473 4222 

то Вроро pov ҳол коң ers ту ӧцроу роз ETOTLOTAV 


3my food bile]; and for my thirst they gave [ŝto drink 
1473 3690 1096 3588 5132-1473 
pe оёо$ 69:22 'үєътүӨтүтө› n tTpaTeta avtv 
lme 2уіпераг]. Let [become Itheir table 
1799 1473 1519 3803 2532 1519 469 2532 1519 


єубтіор аттор ELS тоуба коз ELS аутоатпобоси KAL ELS 
2ђеѓоге them] asa snare, and for агесотрепѕе, and for 
4625 4654 ; 3588 3788-1473 . ‚3588 
окаубалор 69:23 скотсӨтосо» or офдалџог оътфъ тоо 
ап obstacle! Геї [26е darkened Цһеіг eyes] 10 
3361 991 2532 3588 3577-1473 1275 4781 
пт Влєтєи кох тоу vatov avtov ðanavtòs svykappov 
not see, and their back always bent downwards}! 
1632 1909 1473 , 3588 3709-1473 2532 3588 2372, 
69:24 ékxeov єт атто? ту орут» соо кол о Өъџроѕ 
Pour out upon them your anger! And [2ће Згаве 
3588 3709-1473 2638 X 1473 10965 
69:25 түүєътүӨтүтө› 


TNS орүтү< соо каталаВо‹ аъто?ѕ 
4of your anger тау] overtake them. Let [2become 
3588 1886-1473 2049 2532 1722 3588 
n ETAVMS AVTV NPNHOMEVN ко €V TOL 
Цһеіг property] having been made desolate! Апа [п 


4638-1473 ‚3361 1510.5 3588 2730, 
окцрораси аътоу ри єбто О кето ор x 
Stheir tents llet there not ?2be Зопе dwelling]! 
3754 3739 1473 3960 1473 . 2614 2532 1909 
69:26 от ov со єтбтөёеҗ QUTOL котєдіоёоу KAL єтї 
For whom you struck, they pursued; апа [20 


69:22-23 See Кт. 11:9,10. 


ФТААМО! 


69:14 


3588 2175 3588 5134-1473 4369 


4369 
TO QÀAYOS тоу троъроатору pov тросєӨтүко 69:27 просдєѕ 


3the 4pain Sof my wounds tthey added]. Add 
458 1909 3588 458-1473 2532 3361 1525 , 
олоро єтї TN олоро AVTOV KAL рт єсє\дєтосоъ 


lawlessness upon 
1722 1343-1473 


their lawlessness, and let not [enter 


ev karos Fov 69:28 єёолєфдттосоу 

3in lyour righteousness]! Let them be wiped away 
1537 976 2198 2532 3326, 1342. 

єк В:Влоо боутор каи perà  бакойо›» 
from outof the book ofthe living, and [with 4ле just ones 
3361 1125 4434 . 2532 2171 

рл урафӯтосоу 69:29 тптоҳоЅѕ ког ayov 
llet them not ?be written]! [2роог Запа aching 


1510,2.1-1473 3588 4991-1473 3588 2316 482 


etul єуо N сотр соъ о Beos оът\бВото 

1] am]. Your deliverance, О God, тау it take hold of 
1473 134 3588 3686 3588 2316-1473 3326 5603 
pov 69:30 оюєсо то оруора тоо део pov рєт’ wõns 
me. Į will praise the пате of my God with an ode; 
3170 М 1473. 1722 133 2532 700 3588 
пєуоЛъро avrov ev олуєсєи 69:31 ко, арєсєс то 
I shall magnify him іп praise, and it shall please 

2316 5228 3448 3501 2768 1627 2532 36941 


Өєо этєр росҳоу véov кёрота єкфєроуто кол опло$ 
God above [2саії la young 4һогпѕ bringing forth] ара hoofs. 


1492 4434. 2532 2165 р 1567 3588 
69:32 1ӧєтосо» TTÆxot karl єофроуӨдтосо» єкбтсотє то 
Let [ее ле poor] and Бе glad! Inquire 

2316 2532 2198 3588 5590-1473 3754 1522, 

cov kar Noeta y Ффоҳт орбо» 69:33 оти eLonkovoe 
God, and [?shall live Туошг soul]! For [2115(епѕ to 
3588 3993, 3588 2962 2532 3588 3975.2-1473 

тоу тєрїүтөз o коро KAL то тєпєбтџёроосѕ QAVTOÙ 


Һе needy Пле LORD]; апа (ће ones of his being shackled 
3756-1847, 134. 1473, 


оок єёооёєуосє»у 69:34 awesàatwsav avtov 
he does not treat with contempt. Геї [3praise 4him 
3588 3772 М 2532 3588 1093 2281 2532 3956 3588 

ои ovpavoi кои т M ӨоЛассо кох порта TA 

Ithe 2һеауепѕ], апа the earth, sea, and all the things 
2062.1 1722 1473, 3754 3588 2316 4982 3588 
єрпоута є, оттт 69:35 от о Beds Twel түү 
crawling in her! For God shall deliver 

Ы 2532 3618 3588 4172 3588 * 2532 


оу коң окобортдтсортоь ок 
Zion, апа [źshall Бе built up tthe 2сійіеѕ 


moets ms lovõaias kar 


Зоѓ Judea]. Апа 


2730 1563 2532 2816 E 1473 , 2532 
котошктсоосі Ekel karl kàypovopýTovow avtův 69:36 kau 
they shall dwell there, and shall inherit her. And 
3588 4690, 3588 1401-1473 2722 1473 2532 3588 
то стпєрра тоу боолор соо кадєёоъсі’ аътту кол ol 

the seed of your bondmen shallhold her; and the 
25 3588 3686-1473 . 2681 1722 1473 


AYATWVTES TO ovopa QUTOV KATAOCKNVOTOVO W ev avh 


ones loving his name shall encamp in her. 
PSALM 70 
The LORD is My Helper 
1519 3588 5056 3588 * 1519 364, 


70:Title es то тєЛоѕ то Дол 
То е director; ѓо 


ELS QVE 
David; for remembrance 


1519 3588 4982-1473 2962 3588 2316 1519 
ELS то босо: рє коро» 70:1 о Өєоѕ є1< 
іп ту being delivered Бу the LORD. O God, for 
3588 996-1473 4337 2962 1722-3588-997 . 1473 
mnv Bohberdv pov mpòsyxyes küpe es то Вопдђсос por 
my help heed me! О Lorp, [?to help эте 
4692, 153 Р 2532 1788 М 3588 
onevoov 70:2 одетуо»Өтүтюсол› KAL EVTPATNTOTAV OL 


thasten]! Let [fbe ashamed апа 6feel remorse tthe ones 
2212 3588 5590-1473 654 15193588 3694 2532 
(тто?ртєсѕ түу лөлү роо опострофттосоу ELS TA отсо коц 
25ееКіпе, 3my life]! Let [fbe turned Sto 6һе 7rear Sand 
2617 А 3588 1014. . 1473-2556, 
котолсҳоудтосоу оь Вохлорєруос por кака 
9be disgraced lithe ones ?wanting ЗБаа things for me]! 
654 е 3910 i 153 А 3588 
70:3 опострофтосоу пороътіко осҳорорєуоь OL 
Let them Бе turned immediately, being shamed- the ones 


70:4 


3004, 1473 21031 2103.1 21 А 
№єүортє$ рог evye evye 70:4 оуоЛмасдосау 
saying tome, Well done, well done! Let them exult 
2532 2165 1909 1473 3956 3588 EPA S ER Ў 
коз єофроуӨттосоу єптї сои TAVTEŞS OL Стто?утє$ 
апа Бе glad over you- all the ones seeking 
1473 3588 2316 2532 3004 1275 3170 

сє о Өєоѕ кол ЛМєуєтосоу ӧийхтортос̧ рєуо\лоуӨтто 


уои, О God! Апа Іеї them say always, 


3588 2962 3588 25 3588 4992-1473, 
о KUpPLOS oL QYATWVTES TO TTNPLÓV соо 


ithe LORD]! by the ones loving your deliverance. 


Геї [2be magnified 


1473-1161 4434 2532 3993 3588 2316 997 1473 
70:5 eyo бє ттоуб$ коң тєрї o Өєо<$ БВотӨтүто» por 

But I ат poor and needy, O God, help me! 
998-1473 2532 4511.1-1473 1510.2.2-1473 2962 3361 


BPonðós pov kar ръсттс pov et ov KOPLE л 

[21у helper Запа 4ту rescuer You аге], О LORD, you should пої 
5549 

XPovions 

delay. 


PSALM 71 


The LORD is Our Endurance 
3588-*-5568 3588 5207 Ж ; 2532 
71:Тібе то Дола Papos тору viv ІоуодоВ kar 

А psalm to David of the sons of Jonadab, and 
3588 4416.1 163 1909 1473 2962 
TOV тротос̧ aypaiwToÂévrov 71:1єтї Sol кър 
of the ones originally being taken captive. Upon you, O LORD, 
1679 3361 2617 1519 3588 165, 1722 3588 
NATA рл] katar yvvÂeinv ers Tov arava 71:2 ev m 
I hoped; may I not be disgraced into the eon. In 
1343-1473 4506 , 1473 2532 1807 , 1473 2827 4314 1473 
біколосъут соо pisai pe коң єёєЛоо рє клору TPOS рє 
your righteousness rescue те, апа take те! Lean [о Эше 


3588 3775-1473 2532 4982 , 1473 1096 , 1473 1519 2316 

то OVS FOV KAL CWTOV pE 71:3 yevoù роь єє eov 
1уоиг ear], and deliver me! Be tome for [2боа 

5231.5 . 2532 1519 5117 3793.1, 3588 4982 1473 


VTEPAOTLOTNV KAL ELS TOTOV оҳорор 


TOV сото pE 
la defending], and for [2рІасе !а fortified] 


to deliver me! 


3754 4733-1473 2532 2707.1-1473 , 1510.2.2-1473 3588 
от стєрєоро pov kar котафъуў pov el ov 71:4 о 
for [21у confirmation Запа “шу refuge lyou аге]. О 
2316-1473 4506 1473 1537 5495 268 . 1537 


0є0< pov руосос рє єк Хє\ро$ арортоћоъ єк 
ту God, rescue те from ош of the hand of the sinner, from ош of 
5495 3891 А 2532 91 . 3754 
XELPÒS пароъоро?утоѕ коң QÖLKOÙVTOS 71:5 oTt 
the hand of the one acting unlawfully and doing wrong! For 
1473 1510.2.2 3588 5281-1473 , 2962 2962 3588 1680-1473 
Ov el n vTropovy pov коре коре N є\ті$ pov 
you are my endurance, O Lord; O LORD, the one of my hope 
1537 3503-1473 1909 1473 1991 Н ог 
єк уєотттоѕ pov 71:6 emi сє єпєстр‹ҳӨту ото 
from ош of ту youth. [tupon 5уои 3] stayed 1From 
1064 1537 2836 3384-1473 1473 1473-151022 
үастроѕ єк korias рттроѕ pov оо pov el 
21е womb]; from out of the belly оѓ ту mother you аге ту 
4629.1 ‚11722 1473 3588 5214.1-1473 1275 . 
OKETQAOTNS EV oo N vuis, pov ÖATAVTOS 
shelterer. [about 4you 1My singing praise 25 always]. 
5616 5059 1096 3588 4183 „ 2532 1473 
71:7 woel тєрє єүүєътүбтү Tors Tools kat ov 
[2а її were За miracle П was] tothe тапу; but you are 
998 1473 2900 Т 4137 Р 3588 4750-1473 
Вотдоѕ pov краток 71:8 плробто то ropa pov 
[3һеїрег іту ?fortified]. Геї [25е filled ппу mouth] 
133 3704 5214 3588 1391-1473 3650 
QAWETEOS отоо орус түү боёо» соъ олт» 
of praise, that І тау praise іп song of your glory – the entire 


3588 2250 3588 3168.1-1473 , 3361 
тұ” npépav тп” рєуоЛотрєтєйу соо 71:9 рт 
day of your majesty! You should not 
641-1473, 1519 2540, 1094 1722 3588 1587 . 
аторриртѕ pe ets корох ynpovs ev то єкАєїтє 
throw me away іп /ле йте ofoldage; іп Һе failing 
3588 2479-1473 3361 1459 м 1473 3754 
түүр туз» pov л єүкетеАйтт< рє 71:10 оти 
of ту strength you should not abandon me. For 


PSALMS 


807 


2532 3588 5442 


2036 3588 2190-1473 1473 , P 
кос OL фълоассорутєѕ 


eimov оь єҳӨрос pov epoi 


[25роке 1пу enemies] against те; апа the ones watching ош 
3588 5590-1473 1011 2009.1 3004 
тү фоҳт» pov eBovàeùravtro emiroavtrò 71:11 Аёүортє<$ 
for ту Ше consulted together, saying, 
3588 2316 1459 1473 2614 2532 2638 
о Өє0< єукоатє\итєу аутору катобиоёотє KAL котоло[Вєтє 
God abandoned him; pursue and overtake 
1473 , 3754 3756-151023 3588 4506 3588 
QUTOV оти OVK єт о pvopevos 71:12 o 
him! for there is not one rescuing him. О 
2316-1473 3361-3118.2 , 975: 1473, 3588 2316-1473 
Өєоѕ pov py pakpivns от  epoù o Өєо<$ pov 
ту God, you should not be far from me. О my God, 
1519 3588 996-1473 4337 . 
es тр Вотдєют» HOV просҳєѕ 71:13 окосҳоуӨттосоу 
[20 3my help Itake heed]! Let [4be shamed 
2532 AT _. 3588 1736.1 3588 5590-1473 
KAL єк\тєтосару OL evõraBaiovtes Tv уох» pov 
Sand 6fail Ithe ones ?slandering 3my soul]! 


| 152. 2532 1791 , 3588 2212 
пєр:Воллєсдосоу ALOXDVNV KAL EVTPOTNV OL бтүтозътє 
Let [5put on бһате 7and 8гетогѕе һе ones ?seeking 
3588 2556. 1473 1473-1161 1275 . 1679 1909 
та кака кок 71:14 ey% бє ÖLATAVTÖS єАтіб єтї 
3bad things «ог me]! ButI always shall hope upon 
1473 2532 4369 1909 3956 3588 133-1473 3588 
сє коң просдтсо єтї посо» ту оєсі соо 71:15 то 
уои, апа I willadd upon all your praise. 
4750-1473 312 3588 1343-1473 3650 3588 
сторо pov avayyeci mv ӧколосъути сооъ олти түр 


Му mouth shall announce your righteousness the entire 
2250 3588 4991-1473 3754 3756-1097 112141 А 
тєра» түу сотр» соо оти оок єуроу ypapparteias 
day – your deliverance; for І did пої know writings. 
А 1722 14121 ‚2962, 2962 

71:16 erseàceùoopar ev боуастєіа kvpiov KOPLE 

I will enter in the might of the LORD; O LORD, 
3403 3588 1343-1473 3441 


1321 
рлмүсӨтүтороң тс ӧиколосъутс соо ророо 71:17 єбібоёйсѕ 


I will mention your righteousness only. You taught 
1473 3588 2316 1537 3503-1473 2532 3360 3588 3568 
є о Beost єк VEOTNTOS роо KAL рєҳри TOV vvv 
me, O God, from outof my youth; and until now 


518 3588 2297-1473 , 2532 2193 1094 2532 
anayyeiw та Bavuai соо 71:18 kar éws ypovs kat 


I will report your wonders. Even until old age, and 


42421 3588 2316-1473 3361 1459 1473 2193 
mpeoBeiov о 60є05 роо рл] EYKATAALTNS рє EWS 
of a senior, О ту God, you should not abandon me; until 
302 518 3588 1023-1473 3588 1074 


av өлтогүүє\б› 
whenever І should report 
3956 3588 2064 


tov Bpaxiovà соо тп yeveà _ 
your arm to |3репегайоп 
3588 1412.1-1473, 2532 3588 


maon T epxopėry 71:19 ту vvaorteiav соо kar TNV 
levery 2coming], of your might and 
1343-1473 3588 2316 2193 3588 5310 3739 4160 


биколосъутрр соъ о Beos EWS тор vẸpisTtTov Q ETONTAS 
of your righteousness, О God, unto the highests, what [2уоџ did 


1473 3167 . 3588 2316 5100 3664 1473 

кок кєүслєсө: о Beos т 00:05 сос 

Зо те ітарпійсепі things]. О Сой, who islikened їо you? 
3745 166. 1473 2347 4183. 2532 

71:20 osas єбєёб< кок Өлирє:ѕ TOAAQAS ког 
As much as you showed tome- [2а ісйопѕ тапу] апа 

2556 . 2532 1994 , 2227 И Ӯ 1473 2532 1537 


KAKAS KAL ETLOTpE PAS є6001700005$ pE KAL EK 

bad things, but turning, you restored life to me, and from out of 
3588 12 3588 1093 321, 1473 4121 

тоу аВъссо» ms yns avýyayés pe 71:21 єп\лєорасоѕ 
the abysses ofthe earth youled те. You abounded 
1909 1473 3588 3172-1473 2532 1994 3870 

єт? EME TNV рєуалосъуи COV KAL єтістрєфоѕ порєкоаћєсос 
to те your greatness, and turning you comforted 
1473 2532 1537 3588 12 3588 1093 3825 321 

pE кош єк tav аВоссоу mys yns полио avýyayės 
me. And from out of the abysses ofthe earth again you led 
1473 2532-1063 1473 1843 y й 1473 
рє 71:22 коң yap ey% єёоролоүтсорос соь 
те. Еог азо I will make acknowledgment to you 


71:17 {ее Bos for variant. 


808 ТААМО! 71:23 
1722 2992 2962 1722 4632, 5568, 3588 4374 935 2532 *®  , 1435 
ev aois KÙpLE ev OKEÙVEL фаћлџоъ түү mposoicovot Вос:Лє: РТИ код ХоВоа боро 
among peoples, О LORD. With ар instrument for a psalm Ishall bring]. The kings ofthe Arabians and Sheba [?with gifts 
225-1473 3588 2316 5567 1473 1722 2788 3588 | 4317 2532 4352 А 1473, 
олтдєоу соо о Beos фало сос ev к.дӧра о тросбёоъсх 72411 kar троскъусооси avto 
of your truth, О God; IĮ shallstrum to you with the harp, O Iwill come forward]. Апа [%һаП do obeisance 7to him 
39 3588 * р 21 3588 5491-1473 3956 3588 935 . 3588 1093 3956 3588 1484 
ayos tov Іоротлћ 71:23 ауаЛА№осорто та XEAN pov TAVTES OL Basreis Tms yns mavta та єбут 
holy опе of Israel. [2shall exult 1My lips] lall {һе kings 4of the earth]. АШ the nations 
3752 5567 1473 2532 3588 5590-1473 3739 1398 1473. 3754 4506. 4434. 1537 
ото» paw соь коз тү Фохт pov nv боълє?соъсі» аъто 72:12 оти єрръсато птоҳоу єк 
whenever І ѕһоша strum ќо уои; апа ту soul which shall serve to him. For he rescued the poor from out of 
3084 2089-1161 2532 3588 1100-1473, 3650 3588 1413 2532 3993 3739 3756-5224, 998 
є\отросо 71:24 єтї бє кои п үЛоссо pov ол ти бӧоруастохо KAL TEVNTA w ovx оттрҳє ВотүӨо$ 
you ransomed. But still also my tongue [зай 4the the mighty one, and the needy one in whom [ĉ?existed not ta helper]. 
2250 3191 3588 1343-1473 3752 5339 4434 2532 3993 2532 5590 3993 
трєро» рєЛєтсє: тү» ӧиколосъутьи соо otav 72:13 фєссєтө ттоҳо? KAL TEVNTOS кол PVxås тєрїүтөө 
5аау ishall meditate upon 2your righteousness], whenever He shall spare the poor and needy; and the souls of the needy 
153 . 2532 1788 Й 3588 2212. . 4982 1537 5110 2532 1537 
оҳу доси KAL єутротоси oL бтүтозътє TWEL 72:14 єк TOKOV kal єё 
[should be ashamed бапа 7should feel remorse {һе ones ?seeking he shall deliver. From ош of interest and from out of 
3588 2556 1473 A S 3084 3588 5590-1473 2532 1784 3588 
то кака абисіос Атросєтол TAS фоҳос̧ аутор KAL EVTLMOV то 
3bad things Tor me]. injustice he shall ransom their souls; апа [?valued 
3686 1473 , 1799 1473 , 72:15 2532 fho 2532 
ovopa алтоо EVWTLOV отор : ко NTETAL Я ко 
PSALM 72 Зпате this] will be before them. And he shall live, and 
1325, 1473, 1537 3588 5553 , 3588 * Я 
Тһе LORD Dominates АП oboeta { ото єк TOV XPVTLOV TNS ApaßBias 
there shall be given to him from out of the gold of Arabia. 
е 1519 5568 3588 * r 3588 
72:Title es Sohóno” Papos тә Aavið 72:1 o 2532 4336 4012. 1473 gR 3650 3588 2250 
For Solomon; a psalm to David. О ко тросєзёоъто тєрї оъто? LATAVTOS onv т TNV NpEpAaV 
And they shall pray for him always; the entire day 
2316 3588 2917-1473 3588 935 „ 1325 2532 3588 
Өєо$ то крила sov TO Baoei os kat тұр 2127 , 1473 1510.8.3 4739.6 1722 3588 
God, [?your judgment 30 ће Жїр igive], and evioyhoovow avrov 72:16 otar _ oTnpLypa ev тц 
they shall bless him. There will Бе а support оп the 
1343-1473 3588 5207 3588 935 2919 3588 
ÖkaroT tvy соо то vw тоо Baoréws 72:2 kpivew тоу 1093 1909 206.1 3588 3735 3229 Өт 5228 3588 
your righteousness to the son of the Кіпр! to judge Үп ET гокрор тою орек... DTEPAPT NTETE итер. стор 
earth upon the tops of the mountains. [2shall be elevated 3above 
2992-1473 1722 1343 2532 3588 4434-1473 1722 2920 р 
Лабу соъ ev karoon KAL TOVUS TTOXOVS соз ev kpigeL Ai B 3588 2590- 1473 2532 230 J . 1537 
your peoplein righteousness, and your poor with equity. | ОР © корто$ avToù kot ебам Оне T 
Sij 5588 3735 151$ Segit 3002 ЕА Lebanon His fruit]; and they [°shall blossom from out of 
72:3 avaňaßétw то opn EPY то ЛФ кош 4172 5616 ‚5528 3588 1093 1510.83 3588 3686-1473 
Геї [ŝliftup е 2?mountains] peace tothe people, and полеос осєХӧртоѕтис үс 72:17 сто то óvopa avroù 
? "һе cityļas grass of the earth. [2will be 1His name] 
3588 1015, 1343 А 2919. 3588 4434. 
ои Ворос бкокосъути 72:4 криє TOVS птоҳоъѕ 2127 1519 3588 165, 4253 3588 2246 Zo x 
the hills righteousness! He shall judge the poor evàoynpėvov ets Tovs arvas тро тоо niov õiapever 
3533 2007 2532-4082 Рассия 7 a blessing into the eons. [before 4the ип 25һа abide 
Ttov Мао? KAL COEL TOUS VLOÙS тор тєуїтор коң 3588 3686-1473 . 2532 1757 1722 1473, 3956 3588 


ofthe people, апа shall deliver the sons ofthe needy, апа 


5013 4811.1 2532 4839 3588 

tanewaoet стзкофбъттү› 72:5 kar сэрлорорєрєї то) 

shall humble the ехіогііопег. And he shall continue as the 

2246 2532 4253 3588 4582 1074 1074 

Ао kar тро mms сєАутЅ уүєуєбѕ "Үєуєбур 

sun, апа before the тооп for generations of generations. 
97 5613 5205 1909 4169.1 2532 5616 

72:6 катоаВтсєтое 05 1%єт05 єтї TOKOV KAL WEL 

Не shall соте down as rain upon fleece, and as 
4711.1 4712.1 1909 3588 1093 393 „* 1724 


otayóves стоабоъосоїі єтї ттүү ynv 72:7 «ротєАє ev 


drops dripping upon the earth. [shall rise 3in 
3588 2250-1473 1343 2532 4128 1515, 
TaS NEPALS QVTOÙ бкокосъу kat плтдоѕ ELPNYNS 
4his days IRighteousness], апа a multitude of peace 
2193 3739 465.3 . 3588 4582, 2532 
éws ov avtavarpeðN n сє\лүрүү 72:8 kar 
until of which [should be taken away tthe 2тооп]. And 
2634 Я 575 2281 2193 2281 2532: 2973; 
катокорєтсєьи опо Өалосотсѕ éws ӨоЛасотсѕ коң ато 
Һе shall dominate from sea unto sea, and from 
4215 2193 4009 3588 3611 Н 1799 
тоторбъ EWS TEPATWV TNS OLKOVMEVNS 72:9 evanov 
rivers unto the ends ofthe inhabitable world. [2before 
1473 , 4312.1-* 2532 3588 2190-1473 . 5522 


олљто? пропєсо?утоїє А:00пєс кох ои єүӨро avroù yovv 


3him !Ethiopians shall fall down]; and his enemies [?dust 
3011.2 2532 3588 3520 1435 

Хе озь 72:10 Baoneis РА kat оз усо: боро 
Ishall lick]. Kings of Tarshish апа the islands [20115 


72:6 See Bos for variants. 


TO ovopa QUTOV KAL єрєзл\өүтүӨтүтортог ev отто TATAL QL 
ІНіѕ пате]; апа [8ѕһа be blessed у 8һіт tall һе 
5443 3588 1093 3956 3588 1484 3106-1473 . 
фъЛох ms yns порта та éðvy рокорио?си, avtòv 
Stribes 4of the ?еагіћ]. АШ Һе nations shall declare him blessed. 
2128 „ 2962 3588 2316 3588 * 3588 4160, 
72:18 єолоүттоѕ kùpros o Beds тоо Iopanà o TOLV 
Blessed be the LORD God of Israel, the one doing 


2297 . 3441 2532 2127 7 3588 3686 3588 
Bavara povos 72:19 кол evioynpévov то орора TNS 
wonders alone. And being blessed is the name 
1391-1473 „ 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 3588 165, 
оёт QUTOV ELS TOV QLWVQA KAL ELÇ TOV QALWVQA TOV QLWVOS 
of his glory into the eon, and into the eon ofthe eon. 
2532 4137 3588 1391-1473 3956 3588 1093 1096 
kat TAnpolyoeTaL ттс боё avtroù nasan үт yEvoLTo 
Апа [һа] be filled Sof his glory tall ?the ŝearth]. May it be. 
1096 1587 3588 5215 жо 3588 5207 
үєзото 72:20 eëéňınmov oL ùpvor Доо TOV VOV 
May it be. [/are ended !The ?hymns Зоѓ David 4the оп 
Ж 
Ileosai 
боЁ Jesse]. 
PSALM 73 
The LORD is My Portion 
, 5568, 3588 * , 5613 18 
73:Title papós то Асоф 73:1 о ayaðos 
A psalm to Asaph. Ohow good 
3588 2316 3588 * е 3588 2117. 3588 2588. 
о Өє05 то Ісротл то єхдєси ту kapõia 
is God о Israel, tothe ones straight inthe heart. 


73:2 PSALMS 809 
1473-1161 3844-3397 Я 4531 У 3588 4228 1473-2556 К 2598-1473 1722 3588 1860 _, 
73:2 epoù бє mapa pkpòv єстеЛАєїӨтүстө» оь тобє$ QUTOLS како katéBades avroùs ev то enapôivar 
But my [were a little Зѕһакеп 1feet]; evils unto them; you threw them down in their being lifted up. 
3844-3641, 1632 3588 1226.1-1473 . 3754 4459 1096 1519 2050 1819 1587 
тор оМ№уоо єёєҳобщ то ооВтиоато pov 73:3 оть 73:19 пос єүєуоуто es єрроси’ єёботіоа єёє\№тор 
[a little 2slipped 1my footsteps]. For O how they became for desolation. Suddenly they failed; 
2206 1909 3588 459, 1515 268 . 622 1223 3588 458-1473 5616 
єблоса єптї то 000015 єртуть арортоћоу отоћлорто ба түүр avopiav аттор 73:20 woei 
І was jealous over the lawless things, [2/ле peace Зоѓ sinners they were destroyed because of their lawlessness. As 
2334 3754 3756-151023 3651 1722 3588 1798 1825 А 2962 1722 3588 4172-1473 
Өєороъ 73:4 оти OVK єсти QVAVEVOLS ev то єуупуор ečeyerpopėvov къріє ev TN TONEL соо 
Iviewing]. For thereisnot а sign of reluctance in adream of one awakening, О LORD, іп your city, 
2288-1473 2532 4733 . 1722 3588 3148-1473 3588 1504-1473 1847 3754 
Өоуато аттор коз стєрєоро є, тп иастиуь AVTOV түу ELKÓVQ олт» EEOVÕEVWOELS 73:21 от 
their death, nor confirmation in their whip. [their image lyou will treat] with contempt. For 
1722 2873 444 3756-1510.2.6 2532 3326, 1572 r. 3588 2588-1473 2532 3588 3510-1473 241.2 
73:5 ev кото оудротору оок єс коз рєто єёєкоъӨт т карда pov кол оь уєфрос pov пАЛосодтсот 
In toils of men they are not troubled, and with [2%аѕ kindled пу heart], and my kidneys were changed. 
444 3756-3146 Й 1223 3778 2504 1847 2532 3756 1097 2934.2 
оуӨротору ov растиуобтсортоь 73:6 ёо тото 73:22 kayi ečovõðevwpévos kat ovk єүрөъ кттүсөбтү< 
other men they will not be whipped. On account of this And I, being with contempt, and not knowing, [?brutish 
2902, 1473, 3588 5243-1473, А 1519 5056 1096 3844 1473 2504. 1275 3326. 1473 
єкроатоєи отоо N этеєртүфеөл е «зт eş TAOS eyevýðnyv торо сос 73:23 kaya ӧотоутоѕ рєта соу 
[2held 3them һе pride] to theend. 1ресате] before you. ButI wasalways with you; 
4016 Р 93 М 2532 763, 1438 . 2902. 3588 5495 , 3588 1188-1473 2532 1722 3588 
тєрєВолорто aðıkiav кох осєВєол єоътор єкроттсоЅ Tns Ҳєроѕ Tns Öeğras роо 73:24 кол ev m 
They clothed themselves [2іпјиѕіісе Запа 4impiety tof their own]. you held [ hand ту right]; and in 
1831 5613 1537 4720.1 3588 93-1473 1012-1473 3594 1473 2532 3326, 1391 4355-1473 
73:7 єбєАєйсєтӨ 05 єк стєатоЅ п аӧбиао аутор Волт соо обтүпооѕ pe кох perà боётѕ просєлаВохо pe 


[2сотеѕ forth 3as 4 тот ош of Sfatness 1Their injustice]. 
1330 1519 1241.2 2588. 1269.4 , 2532 
ёлдосо» ers бїбӨєс» карӧіас 73:8 ӧієуотдтсоу кол 
They went by disposition of heart. They considered, and 


2980 1722 4189 3 1519 3588 5311 
єлалсоу ev movnpia одао є то рос 

spoke in wickedness; [injustice ĉin 4haughtiness 
2980 5087 1519 3772 , 3588 4750-1473 
єЛө\түсөл» 73:9 éðevro es озролоә то стора AVTV 
1they spoke]. They set [against 3heaven ЦҺеіг mouth], 
2532 3588 1100-1473 1330 1909 3588 1093 
кои N үлосса ото» ömAbev єтї TNS YMS 


and their tongue went through upon the earth. 
1223 3778 1994 3588 2992-1473 1778.2 
73:10 ёха тото єптібтрєфєи о Лаоѕ роо єутоъдо 


Оп account of this [?shall return 1ту people] here; 


2532 2250 4134 2147 1722 1473 . 2532 
kat yp pépar пАлтрє:ѕ єорєдпсортои ev ауто 73:11 ко 
апа [2аӢауѕ ШІ] shall Бе found with them. And 
2036 4459 1097-3588-2316 2532 1487-1510.2.3 1108 

ELTOV TOS єүро› o Өєо<$ коң EL EOTL уос 
they said, How did Соа кпом? And, 15 ћеге knowledge 


1722 3588 5310 2400, 3778 3588 268 . 2532 


ev то исто 73:12 où OÙTOL OL орортоћоє KAL 
in the highest? Behold, these аге Һе sinners, and 
2112.1 1519 3588 165, 2722 4149 2532 2036 


evÂðnvoùvvres ELS TOV ALWVA кетедо» пло?тоо 73:13 kar eina 


prospering into the eon, holding wealth. And I said, 
686 3154.1 1344 3588 2588-1473 2532 3538., 

apa кето гоз єбикөїөтө тту kapõiav pov кох evpauny 
Surely ın folly Ijustified my heart, and washed 
1722 121, 3588 5495-1473 2532 1096 + 

є, абдоог tas хєіроѕ pov 73:14 kar єүєрорлүР 
[in Зіппосепі things пу hands]; and became 
3146 3650 3588 2250 2532 3588 1650-1473 1519 3588 
KEPAOTLYWpHEVOS олт TNV түһєрөл karo єЄАєүҗхо$ pov є15 TAS 
for whipping all the day; and my reproof isin the 


4405 1487 3004 1334 3779 2400 3588 


mpwias 73:15 є. є\єүох ӧшусорась oùvTws où mM 
mornings. If Ihad said, I shall describe thus; behold, in the 
1074 3588 5207-1473 82012 2532 
yevea tæv vrav gov novrvÂétnka 73:16 коң 
generation of your sons I have broken contract. And 
5274 3588 1097 3778 2873-1510.2.3 . 1799 1473 
этеАе ро» тоо yvwval толто к01о05 єстї EVOTLÓV pov 


but it is toilsome before me; 
1519 3588 38.1 


I undertook to know this, 
2193 3739 1525, 


73:17 ws ov єсє\до eç то оуастроу 
until of which те Іѕһоша enter into the sanctuary 
3588 2316 2532 4920 1519 3588 2078-1473 
TOV Өєоъ коз ovv ELS то єсҳата ото 
of God, and should perceive to their latter end. 
4133 1223 3588 1386.1-1473 . 5087 


73:18 плу бб 
Besides, оп account of 


tas oMoTyTas avtov єдоъ 
their deceits you appointed 


your counsel you guided me, and with glory you received me. 


5100-1063 1473-5224, 1722 3588 3772 , 2532 3844, 1473 
73:25 ти yap POL VTAPXEL EV то оороо код TAPA сох 
For what exists tome іп the heaven? and besides you, 


5100 2309 1909 3588 1093 1587 3588 2588-1473 


mt тӨє\со єтї Ts yns 73:26 eëéňmev п kapõia pov 
what did I want upon the earth? [#ailed 1My heart 
2532 3588 4561-1473 3588 2316 3588 2588-1473 2532 


kat N oap pov о Beos TNS kapõias pov kat 
2апа Эту flesh]. God is the strength of my heart, and 
3588 3310-1473 3588 2316 1519 3588 165, 3754 2400, 
n pepis pov о Өєоѕ es Tov arava 73:27 оть oùt 
[215 my portion 1God] into the eon. For behold, 
3588 31182. 1438 575. 1473 622 Й 
ое PAKPVVOVTES EQVTOVS апо соо QTONOÙVVTAL 
the ones being far [3by their own makings Чтот 2уои] shall perish. 
1842 3956 3588 4203 575 
єёолӧӨрєосоѕ TAVTA TOV порує?оуто ато 
You utterly destroyed every опе committing harlotry from 
1473 1473-1161 3588 4347 3588 2316 18-1510.2.3 
соо 73:28epoi бє то проско\ласдохто Bew ayabov єстї 


you. But for me to cleave to Godis good; 
5087 1722 3588 2962 3588 1680-1473 3588 1804-1473 
тдєсдох ev то kvpiw ту єАтіба роо тоо eğayyeiňai рє 
to рш [їп Зе 4LORD ппу hope]; for me to declare 
3956 3588 133-1473 1722 3588 4439 3588 2364 о а 
тесе TAS озлєсєє соъ є0у TALS mtas TNS Өъуатроѕ Sov 
all your praises at the gates ofthe daughter of Zion. 
PSALM 74 
Forget Not Your Servants, O LORD 
. ў 3588 * 3588 2316 
74:Тійе сърєсєоѕ то Асаф 74:1 о Өє05 
А psalm of contemplation to Asaph. O God, 
2444 683 1519 5056 3710 
пет 017000 eş тє\№ѕ оруссӨт 


why did you thrust us away unto the епа? Why [2ргоуокеа to anger 
3588 2372-1473 1909 4263 3542-1473 
o Өъроѕ sov єтї троВота уор соъ 
lis your гаре] against the sheep of your pasture? 
3403 3588 4864-1473 3739 2932, 575 
74:2 рутодтти ттс сорауоуүтѕ соо ns єктђсо «т? 


Remember your congregation, which you acquired from 
746 3084 4464 2817-1473 3735 
арҳӯѕ є\отросо p&Bõov к\троуор(ос соо 0роѕ 


the beginning! You ransomed the гоа of your inheritance; [?mount 


* 3778 3739 2681 1722 1473 1869 3588 
Xv тото о котєскӯросоѕ ev avt 74:3 єпоаро» тос 


3Zion !this], where you encamped in it. Lift up 
5495-1473 1909 3588 5243-1473 . 1519 5056 
XELPAS FOV ETL TAS varepnoavias «Юто? ELS TENOS 
your hands against their pride unto completion, 


810 


3745 4188.2 . 3588 2190 , 1722 3588 39-1473 

оса єпоутрєосото о єхӨроѕ EV то ayiw соъ 

for as much as [34іа wickedly tthe 2епету|іп your holy place! 
2532 14602 3588 3404 — _, 1473 1722 

74:4 каи evekavyoavrto oL У сє ev 
And [Боаѕіеа Ithe ?ones detesting Зуои] іп 

3319 3588 1859-1473 5087 3588 4592-1473 

HETO TNS EOPTNS Fov єӨбє›төо та стреса атто» 

the midst of your holiday, they set their signs 

4592 2532 3756-1097 5613 1519 3588 1841 

onpeia 74:5 кол ovk éyvøsav юс es mmv єЄёобо>» 

for signs. Апа theyknewnot as in е issue 

5231 . 5613 1722 14091, 3586 513, 1581 

этєрблө› 0$ ev ӧръро &ъЛор aivars єёєкофол 

above, as [2іп 3ге forest tof woods 5with axes Чћеу сш down]. 


3588 2374-1473 2009.1 . 1722 3990.1 2532 
74:6 тас̧ Opas созт єтитоаоуто ev птє\ћєкєі коз 


[2115 doors Згорећег 4with 5а Һеуіпо ахе бапа 
2990.1 ._— 2674.2-1473 1716.1 1722 4442 , 3588 
Лоёєоттріо катєрроёо» оът» 74:7 єуєпъристоу ev търг то 
chisel 1They broke down]. They set [Pon ŝfire 
38.1-1473 1519 3588 1093 953 3588 4638 


оүюстроу соо єї$ TNV YNV eBeBhosav то октроро 
1уоиг sanctuary] to the ground. They ргоѓапеа the tent 


3588 3686-1473, 2036 1722 3588 2588-1473 7 3588 

Tov оубротоѕ соо 74:8 єіпоу ev тп карбо avtov ar 
of your пате. [said 4in Stheir heart 

4772-1473 2009.1 1205 2532 2664 ы 

OVYYEVELA оътоу ETLTOQUVTÓ ӧєутє KAL коатото?сорєу 

Their kin 2together], Come and letus cause to cease 

3956 3588 1859 , 3588 2316 575, 3588 1093 3588 

TATAAS TAS єортйѕ тоо Өєоъ апо TNS YNS 74:9 та 

all the holidays of God from the land! 

4592-1473 3756-1492 3756-1510.2.3 2089 4396 2532 


стреса троу ovk єїборєр OVK ёстї єть профӯтцѕ кос 
[20шг signs 1We did пої see]; there is not yet а prophet; апа 


1473 3756-1097 2089 2193 4219 3588 2316 
тр. OV түроосєтең ETL 74:10 є05 потє о Өє05 
опе of us knows пої any longer. For how long, O God, 
3679 £ 3588 2190 3947 з 3588 5227 К 3588 
орєїбєї o expos mapoğvvet о VTEVAVTLOS TO 
shall [berate tthe 2епету]? He provokes the opposition 
3686-1473 1519 5056 2444. 654 | 3588 
орора соз es TENOS 74:11 warti отострєфєіЅ түү 
of your name to the end. Why did you turn away 
5495-1473 2532 3588 1188-1473 1537 3319 3588 
XELPQAQ соъ коң TNV Ку35717 соъ єк иєсоо TOV 


your hand, even 


2859-1473 1519 5056 
KOÀTOV соо ELS TEÀAOS 


your right hand, from out of the midst 


3588 1161 0219 935-1473 
74:12 о бє Beos Вас:Лє0с пио 


of your bosom to the епа? But God our king 
4253 165, 2038 4991 1722 3319 3588 1093 
тро QALWVOS єрүйсото CWTNPLAV EV рєсо mS ү 


is before the eon; he worked deliverance in the midst of the earth. 


1473 2901 1722 3588 1411-1473 3588 2281 
74:13 со ekpatraiwsas є mm vvåper соо Tyv далассо» 
You held [ŝin check 4by 5уошг power !the ?sea]. 

1473 4937 3588 2776 3588 1404 1909 3588 
со осоруєтрирас tas кєфолас тор ӧрокорутоу єтї TOV 
You broke the heads ofthe dragons upon the 

5204 1473 4917, 3588 27756. 3588 1404 
?боатоѕ 74:14 со осоруєдласосѕ tas кєфоалосѕі тоо ӧрӣкортоѕ 


water. You fractured the heads of the dragon; 
1325 1473 1033 2992 3588 s 1473 
єбөкос̧ avrov Вроро Лоо то АїӨгофд 74:15 съ 
you gave him for food [peoples Чо ће ?Ethiopian]. You 
1284 4077 „ 2532 5493 1473 3583 4215 
бєрртёоѕ ттүүүбє KAL хєлерроз со ečńpavas TOTAPOÙVS 
tore open the springs and rushing streams. You dried the rivers 
2238.6 4674 1510.2.3 3588 2250 25324674 1510.2.3 3588 
neau 74:160) єстї y nnpépakaroų єсти т 
of continuance. Yours 15 the day, and yours is the 
3571 1473 2675. 53371 2532 2246 1473 4160. 

vvi ov коттртісо þpaùvow karov 74:17 оо єпойсоѕ 
night. You fashioned giving light and the sun. You made 

3956 3588 3725 3588 1093 2330 2532 1437.2 1473 
TAVTA TA Opa . TNS yns Өєроѕ kat єар ov 
all the boundaries ofthe earth, summer and spring, you 
41 1473 3403 3778 2190 3679. 
єпласосѕ avt 74:18 рутодтти тоътсѕ єҳӨроѕ wvEi ÖLE 


shaped them. Remember this, that an enemy berated 


74:14 {СР ттр kepadnp -the head. 


YAAMOI 


74:4 


3588 2962 2532 2992 878 3947 3588 3686-1473 
tov коро» katl Лао афро» пороёоує то Оро соъ 


the LORD, апа [2реоріе ta foolish] provoked your name! 

3361 3860 И 3588 2342. 5590 . 
74:19 ру торобос то Өтүрго1<$ Фохт» 

You should not deliver up [fto ће >5№1а beasts Іа soul 
1843 3 1473 3588 5590, 3588 3993-1473 
єёоролоуооџрєутр сос тоу фоҳоу тор пєутор соо 
2making acknowledgment ŝto you]; of the zous of your needy 
3361 1950 1519 5056 1519 3588 
an єтілаӨт ers TENOS 74:20 єт Baepov es тр 
you should not forget to the end. Look unto 


1242-1473 3754 4137 3588 4654 А 3588 
öraðykyy сох оти єплпродтсо» оь EOKOTLO EVOL TNS 


your covenant! for [filled Ithe ones ?being darkened] the 
1093 3624 458 3361 654 


yns ошкор олордо 74:21 un опострафӯто 
earth of houses of Іам1еѕѕпеѕѕеѕ. Геї not [?be turned away 
5013 2617 . 4434 2532 3993 


тєтатєіорєр05 KATNOXVAMEVOS тптоҳоѕ KAL тєрт 
ле опе being humbled] being disgraced! Тле роог апа needy 
134 3588 3686-1473 450. 3588 2316 1340.1 3588 
оєсоосі то орора соо 74:22 avà&otao Beos дікасоу тр 
shall praise your name. Rise up,O God, adjudicate 


1349-1473 3403 3588 3680-1473 3588-5259, 878 
бік соо рутодтти Tov overðopoù сох Tov опто офророѕ 


your cause! Remember your scorning bythe foolish one 
3650 3588 2250 3361 1950 3588 5456 
onv тү» npépav 74:23 рл eman tms povns 
the entire day! You should not forget the voice 
3588 3610-1473 3588 5243 . 3588 3404 1473 
тору OLKETOV COV ny vnepnpavia Tov дорт сє 

of your servants; ће pride of the ones detesting you 
305 1275 
оуєВт ranavrtos 
ascended continually. 

PSALM 75 
The LORD is Judge 
1519 3588 5056 3361 1311 9 5568 , 5603 


75:Тійе ers то тє\о$ѕ pn бас фӨєїртүү< фалос wns 


То the director; do not destroy; a psalm of an ode 
3588 * 1843 у А 1473 3588 2316 
то Асаф 75:1 єѓоролоүтсорєдо сок o Өє05 
to Asaph. I will make acknowledgment to you, О God. 
1843 Я А 2532 1941 3588 3686-1473 
єёоролоутсоџєдо кол єтікоЛєсорєда то оуоро соъ 
I will таке acknowledgment, апа shall call upon your name. 
1334 3956 3588 2297-1473 . 3752 
балүүтүсор.о порта ta Өолзрбоб sov 75:2 otav 
I shall describe all your wonders. Whenever 
2983 2540 1473 2118 
ХеВо› коңлро> eyo єъботттос 
I should receive the appointed time I [Pin straightness 
2919 5080 3588 1093 2532 3956 
кро 75:3 єтакт n үт KAL TAVTES 
Ishall judge]. [melted away 1The ?earth] and all 
3588 2730 1722 1473, 1316.1 1473 4732 . 3588 
о KATOLKOÙVTES EV аот ӧофраћио EYW єстєрєосо TOVS 
the ones dwelling іп it. PAUSE. I solidified 
4769-1473 2036 3588 3891 А 3361 
стълоос аът 75:4 eima то TAPAVOOVOL an 
its columns. I said to the ones acting unlawfully, Do not 
3891 . 2532 3588 264 3361 5312 2768 


TAPAVOMELTE KAL то auaptTàvovoL кл] хфо?тє képas 
act unlawfully! And to the sinners, Do not exalt the horn! 
3361 1869 1519 531 3588 2768-1473 , 2532 


75:5 ру єпоџрєтє ELS хрос то кєросѕ VMWV KAL 
Do not lift up [Punto the height lyour horn], and 
3361 2980 2596 3588 2316, 93 3754 


an Ае єтє kata тох Өєої обикор 75:6 оть 

do not speak against God in unrighteousness, and that 
3777 1537 1841 3777 575, 1424 , 3777 575, 
оътє e єбодоу oùe апо ӧъосроу о%тє ото 
neither from outof exitings, nor from descents, nor from 
2048 3735 3754 3588 2316 2923-151023 3778 
єрроу орєоу 75:7 от. о Өєоѕ кріттс єстї тотоу 
desolate mountains, for God is judge! This one 
5013 3 2532 3778 5312 3754 4221. 1722 
тотємо кол тотоу фо 75:8 оти потӯріоу ev 
he humbles, апа this опе һе raises ир high. For a cup isin 


75:9 

5495 2962 , 3631 194 4134 2768.1 

хє‹ коргох олоо ократоу плтрєѕ кєросротоѕ 
the hand ofthe LORD [?wine tof undiluted], a full mixture; 


2532 2827 1537 3778 1519 3778 4133 3588 
кас єк№љуєу єк тото ELS TOVTO т\р о 
апа he Іеапѕ іг from thisway шмо this other way, but 
5166.3-1473 3756 15732 4095 3956 
Tpvyias avTov ovK єёєкєуобт miovtat TAVTES 
its wine with dregs was not emptied ош – [һа drink it tall 


3588 268 3588 1093 1473-1161 21 1519 
OL орартоЛо! TNS үз\<$ :9 єүо бє ayarMáopat є15 
һе 35іппегѕ 4of the 5еагћ]. ButI shall exult into 
3588 165 5567. 3588 2316 * 2532 3956 
tov arava Paia то Өєо ІокоВ 75:10 kat порто 
the eon; Ishall ѕігшп to ће God of Jacob. And all 
3588 2768 3588 268 4917 


Ta кєрота Tov apaptTwiiw съэъ>ӨА\бсо› 


the horns ofthe sinners I shall fracture in pieces together, 
2532 5312 . 3588 2768 3588 1342 
кох ородтсєто` то кєра TOV бике оз 
апа [һа] be exalted ithe 2һогп Зоѓ the 4}и5ї опе]. 
PSALM 76 
Acknowledge The LORD 
1519 3588 5056 1722 5215 5568 , 3588 
76:Title eç то тєЛоѕ ev юрло$ фюАро$ то 
To the director; among the hymns; а psalm to 

= 5603 4314 3588 * шо, 
Асаф оёт mpos тоу Асоъриоу 76:1 уүростоѕ 
Asaph; ап ойе to the Assyrian. [215 made known 
1722 3588 * 3588 2316 1722 3588 * 3173 
є, ту Тообоо о Өєоѕ є, то Ісрал рєүс 
Зіп 4Judea 1God]; in Israel [2is great 
3588 3686-1473 2532 1096 , 1722 1515 3588 
то ovopa ето 76:2 kar єүєидт ev epy o 

this name]; and [2бесате for 4peace 
5117-1473 2532 3588 2732-1473 . К 1722 эг 
тото алто? кое то KATOLKNTNPLOV QVTOV ev Улф 
this place], and his home isin Zion. 

1563, 4937 3588 2904 3588 515 3696 
76:3 єкєї сърётрирє та кроти тор tokov от\Ао>» 


There Һе Бгокесы Һе might ofthe bows, the shield, 
2532 4501 . 2532 4171 5461 1473 
кои poppaiav kat птолєроо 76:4 фот е ov 
and the broadsword, and war. [give light You 
2298.2 575, 3735 166 5015 


ӨВаърастос ото орєоу оңоро 76:5 erapaxðnsav 
2wonderfully] from [?mountains tthe eternal]. [%еге disturbed 
3956 3588 801, 3588 2588, 5258.1 5258-1473 
тортеє OL QOVVETOL m kapõia UTVOTAV VTVOV AVTV 
1АП {һе senseless “їп the 5һеагї]. [551ерї ótheir sleep 
2532 3756 2147 3762, 3956 3588 435 3588 
коң ovx evpov ovõėv TAVTES OL àvõpes TOV 
Тапа ŝdidnot find tone thing !АП һе Зтеп 

4149 3588 5495-1473 575 2008.1-1473 
тлоътоо TALS ҳєрои, аттори 76:6 ото ETLTLUNTEWS FOV 
4of wealth] in their hands. Because of your reproach, 
3588 2316 * 3573 3588 1910 Я 3588 
о Өєоѕ Токор eviotağav оц єпВєВткотєѕ то 
О Сой ofJacob, [5slumbered һе опеѕ ?mounting Зе 
2462 1473 5398-15102.2 2532 5100 436 А ‚1473 
UTTO 76:7 со фоВєроѕ et kar тс оутстсєтос сос 
4ћогѕез]. You аге fearful, апа who shall oppose уои? 
575-4219, 3588 3709-1473 1537 3588 3772 Í 
ATO TOTE N орүтү соо 76:8 єк тоз ovpavoù 
For how long is your anger? From out of the heaven 
190.9. 2920 1093 5399 2532 
тко?тисо$ крс үт єфоВтдт коң 
you caused [20 Бе heard tjudgment]. The earth feared, and 
2270 1722 3588 450 7 1519 2920 3588 2316 3588 
тоъҳасєу 76:9 ev то отастрол ets kpiow тоу Өєбъ тох 
was still, in the risingup for judgment by God, 

4982 3956 3588 4239. 3588 1093 13161 3754 
CATAL TAVTAS тоос TPAELS TN yns біофалро 76:10 оте 
to deliver all the gentle inthe earth. PAUSE. For 
17611 444. 1843 А i 1473 
evðvpiov avðpanrov ečopoioyoeTtai соь 
the inner thought of man shall make acknowledgment to you; 
2532 14584 17611 1858 

ко єүкөтоАєнррө: evÂðvpiov EOPTAQOEL 

апа what іѕ left of the inner thought shall solemnize a holiday 


PSALMS 811 


1473 2172 2532 591 2962 3588 2316-1473 , 
сток 76:11 єъѓёасӨє KAL отоботє корсо» то Bew тро 
to уои. Маке а vow, апа render to the LORD our God! 
3956 3588 2945 1473 , 5342 1435 3588 
TAVTESŞ OL KÙKÀ W avrov осооси wpa 76:12 Tw 
All the ones round about him shall bring gifts to the 
5398 Т 2532 851 . 4151 758 5398 
фоВєро кох aþapovpévw пуєората арҳоутору фоВєро 


fearful опе, and the опе removing spirits of rulers — fearful 
3844, 3588 935 7 3588 1093 
торо тос Вас:Лє?о‹ ms yns 


to the kings of the earth. 


PSALM 77 
The LORD is Powerful 
1519 3588 5056 5228 * А 5568 
77:Title eş то TENOS этєр 1бїӨбо®һ parpos 

To the director; for Jeduthun; а psalm 
3588 * T 5456-1473 4314 2962 2896 
то Асәф 1 форт pov mpos к^рор єкєкроёа 
to Asaph. With my voice [?to Злетово Ч cried out]; 
5456-1473 4314 3588 2316 2532 4337 | 1473 1722 
форт роо mpos тоо Өєб> кол просєсҳє pot 77:2 ev 
ту уоісе to God, and he heeded me. In 


2250 2347-1473 
npépa Ө\ирєсәс̧ pov 


3588 2316-1567 


3588 5495-1473 
тоу Beor єёєСтсо 


TALS ҳєро! pov 


the day of my affliction I inquired of God. [ту hands 
3571 1726 1473 2532 3756-538 5274 
ууктоѕ evavtiov атътоъ kat оок түтоттүбтү annvivaTto 
1Ву night] were before him, апа I was not deceived. [2геѓиѕеа 
3870 3588 5590-1473 3403 3588 2316, 2532 


торок\лтүӨтүрөд n оҳи pov 77:3 epvoðnv tov Өєо kat 
Зо be comforted 1My soul]. I remembered God, and 
2165 96.1 2532 3641.3 3588 4151-1473 
єофроуӨту пёболєсҳтса kar олуофоҳтсє то пуєъра роо 
was glad. І meditated, апа [2%аѕ faint-hearted пу spirit]. 


1316.1 4293.1 5438 3588 3788-1473 
бофралро 77:4 прокатєлаВорто þvàakås оь офдалиог pov 


PAUSE. [2 1151 took КАК 1Му eyes]. 

5015 . 2532 3756-2980 2250 
єтараҳӨт» kat ovk єАбАтүтө 77:5 Соул трєроѕ 
І was disturbed апа І ѕроке пої. І reasoned [2аауѕ 
744. 25322094 166, 3403 2532 
apxatas KAL ETN ALOVLA єрлїүсӨтү› 77:6 коњ 
1абош ancient]; and [3years Zeverlasting Ч remembered]. And 
3191 3571, 3326, 3588 2588-1473 961 
єрє\єтцсо окто petà тс kapõias pov тӧолєсҳооь 
I meditated Бу night; with my heart I conversed, 
2532 46233 3588 4151-1473 3361 1519 3588 
кои єскоЛ\лє то тптъєъро роо 77:7 рл єє то 
апа [?tilled 1ту spirit]. Shall [Мо &һе 
165, 683 2962 2532 3756-4369. 3588 
оңор ATWTETAL KVpLOS KQL OV mposðoeL TOV 
5еопѕ ?thrust away ле Lord]? And will he proceed to not 


2106 2089 2228 1519 5056 3588 1656-1473 
єхбоктсас єтї 77:8 т є тєЛоЅ то єЛє05 QvTOÙ 
think well of anymore? Or, [Bat 4ле end 215 mercy 
609 4931 4487 575, 1074 
aTnokó per OVvVETENEOE раш иа ато YEVEQAS 
ү he cut off]? Did he finish entirely his discourse from generation 
1519 1074 3361-1950 3588 3627 А 3588 


eç yeveav UN ETLANTETAL TOV OKTELPHTAL о 
to generations? Shall [2forget о pity 

2316 2228 4912 1722 3588 3709-1473 3588 3628-1473 

Өєоѕ п оъорєёє: ev TN OPYN сото? тоос октірроъс ауто? 
1боа], ог hold up [2а 3his anger this compassions]? 


1316.1 2532 2036 3568 756 3778 3588 


SPaipa 77:10 kar eina ууу тпрёарту aim n 
PAUSE. And Isaid, Now Ibegan this 

2413 3588 1188 3588 5310 3403 
«АА\ойюс ms бє тоо vpiorov 77:11 epvoðnv 
change of the right hand of the highest. I remembered 
3588 2041 2962 , 3754 3403 973%. 3588 
tov єрүоу кургоо оти рутсдцсорос ото ттр 
the works ofthe LORD; for [Ishall remember [тот е 
746 . 3588 2297-1473 2532 3191 

архтѕ тоу Bavpasiwv соо 77:12 kar рєлєтсо 


4beginning 1уойг wonders]. And Ishall meditate 


1722 3956 3588 2041-1473 2532 1722 3588 2006.1-1473 
EV посі тоф EPYOLS COV KAL EV то eniõevpasi соъ 


оп all your works; even іп your practices 


812 ЧААМО:! 77:13 
96.1 . 3588 2316 1722 3588 39 3588 1722 * 2532 3551 5087 1722 * 213739 1781 
аболєсҳсо 77:13 о Өєоѕ ew то ayw ev ІокоВ кох тоно єдєто ev Ісрот\ ov єуєтєіЛото 
I will meditate. O God, [2іѕіп ће 4holy place in Jacob, and [?alaw tput] in Israel, which he gave charge 
3598-1473 5100 2316 3173 5613 3588 2316-1473 , 1473 3588 3962-1473 3588 1107-1473 3588 5207-1473 , 
обо$ Sov т Өєо<$ peyas о o Beos тро» 77:14 ov TOLS патраси NMV TOV YVWPITAL AVTA TOLS 00015 QVTWV 
Іуоџг way]. What God is great as our God? You to our fathers, to make them known іо their sons; 
151022 3588 2316 3588 4160, 2297 . 1107 3704 302 1097 1074 2087 5207, 3588 
eL o Өєо<$ о TOLV Ваърасо: єурорисо$ 78:6 опто av уро yevea єтєро оос oL 
are God, the опе doing wonders. You made known so that [35һоша know 2репегайоп tanother] – the sons 
1722 3588 2992 3588 1411-1473 3084 5088 А 2532 450 Я 2532 518 1473 
ev то Лао mnv ivapiv соо 77:15 єАтросо TEXONTÓpEVOL KAL QAVAOTNTOVTAL KAL атпотууєлоъси, QVTA 
among the peoples your power. You ransomed being birthed. And they shall rise up and report them 
1722 3588 1023-1473 3588 2992-1473 3588 5207, * 3588 5207-1473 2443 5087 1909 3588 2316 
ev то Bpaxiovi соъ тоу Лабу соъ tovs 00105 ІокоВ то 11015 avtrav 78:7 iva Өбутол єтї tov eov 
[2by Зуошг arm lyour people] – the sons of Jacob to their sons, that they should put [2ироп 3God 
2532 * E 1492 . 1473 5204 3588 2316 3588 1680-1473 22532 3361 1950 3588 2041 3588 
kat Іосаф 77:16 єбӧосоу сє ^бота о Өєоѕ тт» єАтібо AVTOV кол рл] єпілоадоутої тоу єрүоу TOV 
апа Joseph. [26еһеја 3you !Тле waters], О Сод, Itheir hope], апа should пої forget the works 
1492 . 1473 5204 2532 5399 5015 2316, 2532 3588 1785-1473 1567 , 2443 
єбосау oe бето kat єфоВтбтсо» etrapàaxðnoav Өєоз kar тос єутолас ото? єкбутсоси” 78:8 iva 
[26еһеја Зуои tthe waters] апа feared; [were disturbed of God, but [20f his commandments !shall inquire]; that 
12 4128 2279 5204 к. 1096 5613 3588 3962-1473 1074 
aBvosor 77:17 malos $ nxovs хбатоу үєъуоутоь 0$ OL тпатєрєс̧ аутору уүєуєй 
Ithe abysses]. There was a multitude of noises of waters; they should not become as their fathers- [4репегайоп 
5456 1325 3588 3507 2532-1063 3588 956-1473 4646 2532 3893 7 1074 3748 3756 
фору» єбоко› алг љуєфєло. кол yap ти Велт sov скол KAL TAPATIKPALVOVOQ үє/єй _ ўти ov 
[fa sound Зрауе out Чће ?clouds]; for also your arrows la crooked 2апа greatly embittered]; a generation which did not 
1279 И 5456 3588 1027-1473 1722 3588 2720. 3588 2588-1438 . 2532 3756 4104. 
біоторєоутоь 77:18 форт tns Вроутс̧ соо ev то катєубоуєу түүр KAPÕLAV єооттс KAL оок єптистодт 
travel abroad. The sound of your thunder in the straightened out its own heart, and [was not ŝtrustworthy 
5164, 5316 3588 796-1473 . 3588 3611 И 3326, 3588 2316, 3588 4151-1473 5207, ж 
троҳо єфоуоу оь астротої соо TN ошкоорєут petà тоо дєоо то пруєуро оът 78:9 vroi Ефреїр. 
wheel; [appeared lyour lightnings] to the inhabitable world; 4with 5God tits spirit]. The sons of Ephraim, 
4531 А 2532 1790 1096 3588 1093 1722 1780.2, 2532 906 5115 4762 1722 
єсолєобщ kar єутророѕ eyer п үт 77:19 ev EVTELVOVTES kat ВоЛЛлорутє TOOLS єстрофса» ev 
[was shaken “апа 5(гетЫіпо бїооК place ће ?earth]. [Pare in stretching tight and shooting with bows, turned back in 
3588 2281 3588 3598-1473 2532 3588 5147-1473 1722 2250 4171 3756-5442 3588 1242 , 3588 
m aidoson ar обо соо kat оз тр: Вог gov ev npépa mTmoňépov 78:10 ovk єфъЛаёоу ттүү raky Tov 
3the 4sea 1Your ways], and your roads arein the day of battle. They guarded not the covenant 
5204 4183 . 2532 3588 2487-1473 3756-1097 2316. 2532 1722 3588 3551-1473 ‚ 3756-1014 у 4198 
бот тоААо кол та XVN соо ov түгө›оютӨтүсорто Өєоз karev то убро avToùb ovk єВоъ\лттсо» порє?єс дох 
[waters тапу], апа your footsteps shall not be known. of God, and [35у 4his law 1They did not want ?to go]. 
359: 5613 4263 3588 2992-1473 1722 5495 , 2532 1950 3588 2108-1473 2.2532 3588 
77:20 обтүтосос ws проВото тоу Лао» sov ev yepi 78:11 kar єпєЛлабдоуто тоу єхєрүєсибу аттоо kaL тоу 
You guided [2аѕ 3sheep lyour people] by гле hand And they forgot his good works, and 
+ 2. 2229320 б 2297-1473 . 3739 1166 1473 1726 
Movon кох Aapav Oavpasiwv avtroù wv єбєіёєу ото 78:12 evavrtiov 
of Moses апа Aaron. his wonders which he showed to them- [4Беѓоге 
3588 3962-1473 3739 4160 2297 Ў 1722 1093 
TOV потєроу AVTV Q єтсє avus є, yn 
PSALM 78 Stheir fathers Iwhat Зһе did 2wonders] in theland 
Ca 1722 39771 *. 1284 2281 
Generations Shall Praise The LORD Aiyùntw ev meðiw Tavews 78:13 баєррүүёє Өболассољ 
3588 * 4337 of Egypt, іп the plain of Tanis, as he tore up the sea, 
78:Title осъуєсєо to Асаф 78:1 троесєуєтє 2532 1236-1473 3936 5204 5616, 779 
A contemplation fto Asaph. Take heed, коң ӧиүоүє» ото? порєстцсє» бото WEL аскоу 
2992-1473 3588 3551-1473 2827 3588 3775-1473, 1519 3588 | ЭЧ led them through; һе stood the waters as а water bag, 
AQOS роо то уоро HOV кАйотє TO OVS VMV ELIS то 2532 3594 1473 , 1722 3507, 2250 2532 3650 
my people, to my Іам! Lean yourear to the 78:14 kat wõnynoev avrovs є, vepeàn прера kat олу 
4487 3588 4750-1473 455 1722 3850 апа guided them with acloud by дау, and the entire 
рї\һөтө тоо сторето$ pov 78:2 avoiğw ev mapaßoňais 3588 3571 1722 5462 Ң 4442. 1284 4073 
words of my mouth! I will open [2іп 3parables тү» vikta ev фотитро търб$ 78:15 ӧіёрртёє тєтрөл 
3588 4750-1473 5350 42651 575 746 night with illumination of бге. He tore open the rock 
то стора pov ФӨдєуёорох проВлтроато от ору 1722 2048 2532 4222-1473 5613 1722 12 , 
1пу mouth]; Iwill utter riddles from the beginningț; є» EPO kat єтптотитєу avtoùs ws є, QaBioosw 
3745 191 2532 1097 1473 2532 3588 іп the wilderness, апа gave them a drink as in [deep 
78:3 осо тко?сорєу код EYVWMEV QUTÅ KAL OL 4183 2532 1806 5204 1537 4073 2532 
as manyas ме heard and know them, and Torà 78:16 коң єётүоүє, võwp єк тєтрє kaL 
3962-1473 1334 1473 3756-2928 575 la vast]; апа he brought water from out of the rock, and 
maTtepes пио» балүүтүтөлто npiv 78:4 оок єкръВт ато 2609 5613 4215 . 5204 2532 4369 , 
our fathers described to us. They меге not hidden from | Kethyayev 05 тотороб$ võarta 78:17 kar тпросєбдєуто 
3588 5043-1473 1519 1074 2087 518 led т down as rivers of waters. And they proceeded 
TOV тєкуо» оотор ELS YyEveAv єтєрољ отатуүє\\ортєѕ 2089 3588 264 Р 1473 , 3893. 
their children for [?generation !апо{һег], but are reporting ETL TOV QHAPTAVEW AVTA TAPETIKPAVAV 
3588 133 3588 2962 2532 3588 1412.1-1473 2532 3588 | still to sin against him. They greatly embittered 
TAS QALWETELS TOV kvpiov KAL TAS ÖVVAOTELAS оъто) KAL то 3588 5310 1722 504 2532 1598 i 
the praises ofthe LORD, and his dominations, and tov vpiorov ev aviðpw 78:18 кол єбєтєірасол 
2297-1473 3739 4160 2532450. 3142 the highest іп a waterless place. And they tested 
Өс осо: avrov а enoinoe 78:5 kar avéoryoe paprtiprov 3588 2316 1722 3588 2588-1473 23588 154, 1033 
his wonders which he did. For he raised up a testimony Ttov eov ev rtas kapõiais аутор Tov aoar Вророто 
God in their hearts toask for foods 
3588 5590-1473 У 2532 2635 3588 2316 


78:2 See Mt. 13:35. 


то Pvyais avtov 
for their lives. 


78:19 kar катєЛалсау тоо Өєоъ% 


And they spoke ill of God, 


78:20 PSALMS 813 
2532 2036 3361 1410-3588-2316 2090. 5132 3752 615 1473 5119 2212 1473, 
кои єїтоР pN vvýeTaL о Beos єтоцласаиь третє{ө 78:34 otav отпєктєшєу ото TOTE єбїтооу avTov 
and said, Shall God be able to prepare a table Whenever he killed them, then theysought him; 
1722 2048 1893 3960 4073 2532 2532 1994 2532 3719 4314 3588 2316 2532 
ev eppo 78:20 enei єпотоёє TETPAV KAL katl єпєстрєфо» kar ордро» Tpos tov Өєо› 78:35 kar 
in the wilderness? For when he struck the rock, and and they turned and rose early to search for God. And 
4482, 5204 2532 5493 2626 Я 3361 3403 3754 3588 2316 998-1473 . 1510.2.3 2532 3588 2316 
єрръсоу бота KAL хєларро‹ котєклъсӨтсо» рт єрусдтсо» оти о Oeds Вотдосѕ аътоу єсть karo Oeds 
there flowed waters, апа rushing streams inundated, shall | they remembered that God [?their helper tis], and God 
2532 740 1410 1325 2228 2090 5132 3588 3588 5310 3086 1473-1510.2.3 2532 25 1473 , 
kat &prov üvartal борои п eTorpATaLl тратєба» то о ъфастосѕ Аотроттс аътоу єсть 78:36 kar түүбттүүсол avtov 
also [ŝbread Һе Бе able ?to give], or prepare atable for the highest [2гапѕотег tis their]. And they loved him 
2992-1473 1223 3778 191-2962 2532 1722 3588 4750-1473 2532 3588 1100-1473 5574 

Aaw озтоз 78:21 бие тоуто NKOVGE корис KAL Ev то остороти оътору KAL түү YAWTON avTav єфєїсолто 
his people? On account of this the LORD heard, and by their mouth, but by their tongue they lied 
306. 2532 4442 381 17245 * 2532 3709 1473, 3588 1161 2588-1473 . 3756 2117. 3326 1473 
оуєВоћєто код тэр avp є, ІакоВ кол орут озто 78:37 ðe корбо avtov оок єхдєіо рєт’ ото 
һе was raised іл anger, апа а бге маѕ її іп Jacob, апа anger to him. And their heart was not straight with him, 
305. 1909 3588 * 3754 3756-4100, 1722 3588 3761, 4104 1722 3588 1242-1473 $ 1473-1161 
avn єтї то» Іоротл 78:22 от. оок ETLOTEVOQV EV то ovõé єтістодцсоу є, тп ranky avroù 78:38 олто$ бє 
ascended upon Israel, for they did not trust in пог Фа they trust іп his covenant. But he 
2316 3761, 1679 1909 3588 4992-1473 2532 151023 3629 2532 2433 3588 266-1473, 

Өєо оъбє тү\титоъ єтї то сотр» avroù 78:23 kar єстї отр» KAL 1Ласєтоо TALS орортїод$ AVTOV 
God, nor did they hope upon his deliverance. And is one pitying, and he shall atone their sins, 

1781 3507 5231.1 2532 2374 3772 р 2532 3756-1311 с 2532 4129 . 3588 654 5 
єуєтєіЛото уєфє\олѕ ъпєрёуодєу kar Өъроѕ ovpavoù кас ov ðaphepei kar пАӨхуєс тоз anootpiŞar 
he gave charge to clouds far above, апа the doors of heaven and will not utterly destroy, and will fill the turning 


455 2532 1026 1473 , 3131 2068 | 2532 
олєозёє 78:24 kar єВрєёєу олто{ѕ pavva фогүєї kat 
were opened, апа [?rained upon ĉŝthem !manna] to eat, and 
740 3772 1325 1473 740 225 

орто» ovpavoù éðwkev оъзто$ 78:25 ортоо ayyėňwv 
[ bread 4of heaven Һе gave 2(0 Һет]. [bread 4of angels 


2068 444 1979 649 1473 1519 
єфауєу оудротос єт роу QATEOTELAEV ото єє 
2а{е 1Мап]; [ provisions the sent 2to them] іп 
4140 522 3558 1537 3772 2 
тло рор» 78:26 аттрє тото є ovpavoù 
fullness. He departed the south wind from out of heaven, 
2532 1863 1722 3588 1411-1473 3047 

kat єптүоүє, є, тп vrvàper avroù Ао 

апа broughton Бу his power the southwest wind. 


2532 1026 1909 1473 
78:27 кох єВрєёєу єт? 

And he rained [2ироп Шеш 4а$ 
285 2281 ‚407, 44202. 2532 
àappov Өалассоу тєтє TTEPOTA 78:28 kar 
4the sand 5of the seas ?winged creatures lfeathered]. And 
1968 1519 3319 3588 3925-1473 2945 3588 
єпєпєсо» ELS ECW TNS порєрВо\сѕ ол›тоо» къкЛо TOV 
they fell іп the midst of their camp round about 
4638-1473 2532 2068 2532 1705 
октүроорбтоә ото» 78:29 kar єфөүо kar єуєплодтсо» 
their tents. And they ate, and were filled up 
4970. 2532 3588 1939-1473, 5342 1473 


5616, 5522 4561 2532 5616, 
QUTOVS WOEL XOVV саркасѕ KAL WEL 


5dust 1 еѕһ]; even [3аѕ 


сфодро каси тп” єтїӨзрїөл avtrav түрєүкєр отто! 
exceedingly. Апа [their desire the brought] to them. 
3756-47321 575, 3588 1939-1473 2089 3588 
78:30 ovk єстєрдтсоъ ато TNS єпидорѓос AVTV ÈTL TNS 
They were not deprived of their desire; but 
1035 1510.6 1722 3588 4750-1473 2532 3709 
Вросєос̧ ovons ev то остороть ото» 78:31 kar орут 
food was in their mouth, and the anger 
3588 2316 305 1909 1473 , 2532 615, 1722 3588 
tov Өєоз aveßn ET’ QUTOÙS KAL ANÈKTEWEV EV TOL 


and he killed in 


3588 * 48461, 
tov Іорат\ ovvenóðoev 


of God ascended upon them, 
4104.2-1473 2532 3588 1588 
тос ото» KAL TOVUS EKÀEKTOÙS 
their plenty, and the chosen ones of Israel he impeded. 
1722 3956 3778 264 2089 2532 3756-4100, 
78:32 ev пасі: тоотоіЅ NUAPTOV ETL коң OVK ETLOTEVOQV 
In all these things they sinned still, and trusted not 
1722 3588 2297-1473 2532 1587 1722 3153 
ev то доърасі0:5 аътоо 78:33 kat єёє\то» EV PATALÓTNTL 
in his wonders. And [ended ĉin 4folly 


3588 2250-1473 2532 3588 2094-1473 , 3326, 4710 
оң т|һєрод QVTOV код то єт ото» petrà oTnovõns 
Itheir days], and their years with haste. 


78:24 {ее Jn. 6:31. 
78:31 {СР _mħeroow - abundance. 


3588 2372-1473 . 2532 3780-1572 3956 3588 3709-1473 
тоу доро» оътоъ KAL озу EKKQÙOEL пасо» TNV орут аъто? 


of his гаре, апа shall not kindle all his anger. 


2532 3403 3754 4561-1510.2.6 4151 4198 
78:39 kat єрлтүтӨтү OTL сорё ELL TvebpaA Topevòpevov 


Andhe remembered that they are flesh; a wind going forth, 
2532 3756 1994 4212 3893 


kat ovk emoTtpėþov 78:40 mosakis mapenikpavav _ 

and not returning. How often they greatly embittered 

1473 , 1722 3588 2048 3949-1473 1722 

аътор ev түү Eppo тарорусто» avtov ev 

him in the wilderness. They provoked him to anger in 

1093 504, 2532 1994 2532 3985 

үт оуъёро 78:41 кол єпєстрєфо» коз eneipasav 

[апа !а waterless], and they turned апа tested 

3588 2316 2532 3588 39 3588 * к, 3947, 

tov Өєо> колд тор оуу tov Iopaņà mTmapoğëvvav 
God; even the holy опе of Israel they provoked. 
3756-3403 3588 5495-1473 . 2250 3739 


78:42 оок єрлїүтӨтүтөт TNS XELPOS AVTOV NMEPAS NS 
They did not remember his hand the day of which 

3084 1473 1537 5495 2346 

є\отросото QUTOÙS єк хє‹005 ӨМ Вортоѕ 

Һе ransomed them from outof thehand of one afflicting. 
5613 5087 1722 * 3588 4592-1473 . 2532 3588 

78:43 ос єбєт ev Аџү?тто то стреа олто KAL то 
How he made [2їп 3Egypt this signs], and 

5059-1473 . 1722 39771 ж 2532 3344 

тєрата avroù ev meðiw Тарєос 78:44 кол рєтєстрєфєу 

his miracles in the plain of Tanis. And he converted 


1519 129 3588 4215-1473 2532 3588 3654.3-1473 
ELIS QIMA TOVS TOTAMOÙS QUVTÖV KAL та орф$3ртното avtav 


[2into 3blood Цһеіг rivers], and their showers 

3704 3361 4095 1821 1519 1473 2952.4 
OTOS рл] тїс 78:45 єотєстєіЛєу ets олто$ kKvvópviav 
soas to not drink. He sent to them the dog-fly, 
2532 2719-1473 2532 944 2532 131] 1473 


kat katéþayev avtoùs кол Воатраҳоу кох répherpev оътооѕ 
and it devoured them; апа the frog, and itruined them. 


2532 1325 3588 2063.1 3588 2590-1473 

78:46 kar єбокє _ т єрос‹Ву тоос карто? AVTOV 
Апа he appointed ће blight for their fruits, 

2532 3588 4192-1473 3588 200 , 615. 

KAL TOUS TOVOVS AVTOV Tm окре 78:47 атєктєіуєр 

апа [3ѓог their miseries tthe 210си]. He killed 

1722 5464 3588 288-1473 2532 3588 4807-1473 


ev à XAAAĞN TNV AMTENOV AVTOV KAL TAS скоро AVTOV 


[26у һап Itheir grapevine], апа their sycamine trees 

1722 3588 3974.1 2532 3860, 1519 5464 

ev m тохи 78:48 kar парєдокєу ELS х&АеСол› 

by the frost. And he delivered ир [unto shail 

3588 2934-1473 Я 2532 3588 5223-1473 3588 4442 , 

та KTNVN солто коз түүр эторё› ото то тэре 

Бе сае], апа their possessions (о ће fire. 

1519 1473 , 3709 2372-1473 2372 2532 


78:49 ЕЯ ets ол›тою$ opyhv Өороъ аъто? vpr коң 
He sentout to them the anger of his rage, гаре, and 


814 ФТААМО! 


3709 2532 2347 651 К 1223 Sa. = 4190 А 
ору» коң Өлу» опостол\р бе отуує\о» поруро» 
anger, апа affliction – а commission through [2апреі5 twicked]. 
35972 . 5147 3588 3709-1473 . 3756-5339 575 
78:50 оботоіосє трВоу тп оруй ото? оок єфєїтөтө ато 
Не opened гле road by his anger; Һе spared поі [2 (гот 
2288 3588 5590-1473 2532 3588 2934-1473 1519 2288 
Өоуёбтоъо Twv лоо» avtov коң то кту охото ets Ө@тотоъ 
3death Itheir souls]; and [their cattle 3to 4death 
4788 2532 3960 3956 4416 1722 1093 


съууєклєсє 78:51 kar єпатаёє mav прототокоуєу YN 
the consigned]. Andhe struck every first-born іп the land 
Ы 536 . 3956 4192-1473 1722 3588 4638 


ALYÙTTO «терүү TAVTOS порох оътоу EV то сктрорасе 
of Egypt; first-fruit ofall their toil in the tents 
2532 522 5613 4263 3588 2992-1473 2532 


Xap 78:52 kar annpev ws проВота тоу Лабу QVTOÙ KAL 
of Ham. And he departed [2as 3sheep this people], and 
321-1473 5616 4168 1722 2048 2532 
оутүсүє” солто WEL TOLMVLOV EV єрїүрө 78:53 kar 
led them up as aflock in the wilderness. And 
3594 1473 1909 1680 2532 3756-1168 2532 
обтүпсє» аътооѕ єп eTil код ovk єӧє№Масоу кол 
he guided them with hope. And they were not timid, and 
3588 2190-1473 2572 2281 2532 1521, 


tovs exðpoùvs avtov ek&àvype ӨоЛасса 78:54 kar eronyayev 
[ their enemies 2соуегеа іле sea]. And he brought 


1473 . 1519 3735 37.1-1473 | 3735-3778, 3739 
QUTOVS ELS OPOS ауасрџроатоѕЅ AVTOV OPOS TOVTO о 


them into [2тоипќаіп this sanctified]; this mountain which 
2932, 3588 1188-1473 2532 1544 575. 


єктсото п бє ото? 78:55 кол єёєВаЛє, ато 
[2асашгеа this right hand]. And he cast out [2before 
4383-1473 1484 2532 2815.2 1473 . 1722 


трос отоо аутору єӨут кох єк\троёдотцсєу олтоъѕ ev 


Stheir face 1пайоп$], and allotted them by 
4979 2815.1 У 2532 2681 . 1722 3588 
oxowiw кАроёосїос коз котєсктросєу єр то 
a line of inheritance. And he encamped [among 

4638-1473 ‚ 3588 5443. 3588 * | 2532 
октроореси› avtrav tas фола тоо lopanà 78:56 kat 
Stheir tents lithe ?tribes Зоѓ Israel]. And 
3985 2532 3893 3588 2316 3588 5310 2332 


єттєїрө көл» коң торєтгїскрелөл» 
they tested and greatly embittered 


3588 3142-1473 3756-5442 
та рарторио солто ovk єфълаёоуто 


тоу Өєо» тоу їластоу кош 
God the highest, апа 


2532 654 
78:57 код отєстрєфоъ 


his testimonies еу did пої keep. And they turned 
2532 114 2531, 2532 3588 3962-1473 3344 
коң түӨєттүтөл› кеӨб kat ои TATEpPES оътор» рєтєстрбфүүстол» 
and annulled, as also their fathers were converted 
1519 515 47601 2532 3949-1473 


є тоёо> отрєВ\о» 
into [?bow !а crooked]. 


78:58 kar пароруисто» avTov 
And they provoked him to anger 


1722 3588 1015-1473 А 2532 1722 3588 1099.3-1473 И 
ev то Bovvois QUTOV KAL ev то yYAVTTOLS QUVTOV 
in their hills. And in their carvings 
3863-1473 191-3588-2316 К 2532 
торєс\осоу avTov 78:59 түкоосє» o eos кол 
they provoked him to jealousy. God heard, and 
5237 2532 1847 _, 4970, 
этєрєїбє kat єёоъбєуосє сфоёро 
Һе overlooked, апа Һе treated [?with contempt Зехсеейіпоју 
3588 + . 2532 683 3588 4633: 
тоо 1сролу\ 78:60 kar ATWTATO түу okyyův 
1Įsrael]. And he thrust away the tent 
ж 4638 3739 2681, 1722 
УтЛор скроро о котєскросєу ev 
of Shiloh, the tent in which he encamped among 
444 2532 3860. 1519 161 А 
avðprors 78:61 kar mapéðwkev es arxpaos iav 
men. And he deliveredup [into captivity 
3588 2479-1473 2532 3588 2566.2-1473 1519 5495 


тү» туш» аутор коң TY калори avtav ets xeipas 


Itheir strength], and their beauty into the hands 
2190 2532 4788. 1722 4501 . 
єҳӨроъ 78:62 каи осъруєклєисєу ev рор.фог со. 
of enemies. And he consigned [26у the broadsword 
3588 2992-1473 2532 3588 2817-1473 5237 


tov Лабу avtoù коң тиу kànpovopiav оаъто? vrepeiðe 
this people]; and his inheritance he overlooked. 
3588 3495-1473 2719 4442 2532 
tovs veaviokovs аутор катєфаүє тэр KAL 
Their young men were devoured Бу fire, апа 


78:63 


78:50 


3588 3933-1473 3756 3996 3588 

оь пордєуох оттор ovk єпєуӨтдтсоу 78:64 о 
their virgins werenot mourned for. 

2409-1473 . 1722 4501 К 4098 2532 3588 5503-1473 

peis avtav ev poppaia єпєсо» kar al ypa отоу 

Their priests [26у 3the broadsword Че], апа their widows 


3756-2799 И 
ovk кЛоъсдтсоутос 


shall not Бе wept over. 


2532 1825.. 5613 3588 5258.1 
78:65 kar єЁтуєрб ws о утрор 


Апа [?awakened 3аѕ 4from sleep 


2962 5613 1415 . 2896.1 Р 1537 3631 
къріоѕ 02$ ӧъратоѕ кєкролтаАткос EË ошо» 
Пле LORD], as a mighty one being dizzy from wine. 


2532 3960 3588 2190-1473 1519 3588 3694 3681 
78:66 kar єпотаёє Tovs єҳдроъсѕ охото? ets та отсо) overðos 


And he struck his enemies unto the rear; [4%согп 
166, 1325 1473 2532 683, 3588 
оңоло єбөкєр алто 78:67 kar атпосоато то 
3for eternal the appointed ?them]. And he thrust away the 


4638 ж 2532 3588 5443. * 3756-1586 
okivopa Ісотф кох тиу фоли Ефроцл оок єёєЛєёото 
tent of Joseph; and the tribe of Ephraim he did not choose. 


3588 5443 + 3588 3735 3588 * A 
78:68 вака тү» фул» Іоъбо то opos то Xov 
Не chose the tribe of Judah, mount Zion 
3735 2955 2532 3618 5613 34392 
Муйтпоє 78:69 kar окобортоєу wS ророкєротоѕ 
which he loved. And he built [2а5 Зіле unicorn 
3588 371-1473 1722 3588 1093 2311-1473, Р 1519 


то ayiaspa ото ev 
this sanctuary] іп 


mM mMm EÂEpEALWTEV оът» ELS 
the earth; he laid its foundation into 


3588 165, 2532 1586 * 3588 1401-1473 

tov охоро 78:70 кол єёєлєёато Aavið тоу боолору avrtoù 
the eon. And he chose David his bondman, 
2532 353, 1473, 1537 3588 4168 3588 
каси оуєлаВє, avróv єк TOV поо TOV 
and took him from outof the flocks of the 
4263. 1843.2 3588 30682 2983 
троВ@то»› 78:71 єёотисдєь тоу Лоҳєъорєуо» єЛаВєу 
ѕһеер. From behind the ones giving birth Һе took 
1473 4165 ы 3588 1401-1473 2932 7% 3588 


avtov Tmorpaiveww ІоакоВ тоу 
him, to tend Jacob his bondman, and Israel 
2817-1473 2532 4165 1473 1722 3588 
kàņpovopiav оотоо 78:72 kar enoipavev ауто?с є, m 
his inheritance. And he tended them іп the 
TLA р.х 3588 2588-1473 2532 1722 3588 4907, 3588 


ovàov avtoù коң lopan mv 


акак TNS kapõias QUTOÙ коң ev TALS OVVEOEOL TOV 
innocence of his heart; and in the skillfulness 
5495-1473 3594 1473 
XELpiawv avtoù обтүтсє» ол›то®$ 
of his hands he guided them. 
PSALM 79 
A Cry Unto The LORD 
3588 * 35882316 2064 1484 
79:Title TONOS то Асаф 79:1о Ө0є05 тү\Өотсол›єӨътүү 
А рѕаітіо Asaph. О God,[?come !пайопѕ] 

1519 3588 2817-1473 3392 3588 3485 3588 39 
eis тт клтроуорсау соо epiavav тоу роо» tov ayiov 
into your inheritance; they defiled [Ptemple 2holy 
1473 5087 К 5613 3703.1 X 
соъ єдєуто ІєродсаЛл т ws оторофълокиоу 


Іуоџг]; they made Jerusalem as a vacant storehouse of fruits. 
5087 3588 2347.1 б 3588 1401-1473 
79:2 єӨєуто то Өупоцлосо тор боулоу соо 
They made the decaying flesh of your bondmen 
1033 3588 4071 е 3588 3772 К 3588 
Вророта то TETELVOLS TOV ovparvov TAS 
foods forthe winged creatures ofthe heaven; the 
4561 3588 3741-1473 3588 2342 3588 
саркаѕ$ѕ тоу осиу соо то Өтүрїо< TNS 
flesh of your sacred ones forthe wild beasts of the 
1093 1632 3588 129-1473 М 5616 5204 
yns 79:3 ečėxeav то оца avtov woel VOP 
earth. They poured out their blood as water 
2945 * | 2532 3756-1510.7.3 3588 2290 
къкЛо Ієроосоли коң оок ту о Өоттоу 
round about Jerusalem, and there was not опе burying them. 
1096 3681 3588 1069-1473 3456.1 


79:4 єүєиџүбүрє” overðos тоц үєітоси пио” роктцрио о 
We became scorn to our neighbors, a sneering 


79:5 PSALMS 815 
2532 5512.2 3588 2945 1473 2193 3588 * 4337 3588 3594 5616 4263 3588 
kat XÀEVAOHÓSŞS то къкЛо nuov 79:5 єс tov Іоротл тросує< o обтүүбз» woei TmpoBara Ttov 
and taunting by the ones round about us. For Israel, takeheed! О опе guiding [235 3sheep 
4219 2962 3710. 1519 5056 ж 3588 2521, 1909 3588 5502, 17164 
TOTE KUPLE opyoðyon ets тєАо$ Ivono o kaðnpevos emi тоу ХєрооВих єифоутӨс 
how long, О окр? МШ you be provoked to anger to the end? 1Joseph], sitting down upon the cherubim, appear! 
1572 5613 4442 3588 2205-1473 1632 3588 * 2532 * 2532 * 1825 
єккоъдтсєтаи 0$ тор о (плос сох 79:6 ékxeov тұр 80:2 evavtiov Ефроїр кох Вєтош kar Мотасот egéyerpov 
Will [?burn Sas “ие lyour zeal]? Pour out Before Ephraim, and Benjamin, апа Manasseh – awaken 
3709-1473 1909 1484 3588 3361 1097 1473 2532 1909 3588 1412.1-1473 2532 2064. 1519 3588 4982 1473, 3588 
оруу соо єтї єӨътү TA UN YWWTKOVTA сє KAL єтї түү õvvasrteiav соо коң єлє eis то caoat mnpuàs 80:3 о 
your anger upon nations not perceiving you, and upon your might, and come for the delivering us! О 
932 3739 3588 3686-1473 3756-1941 2316 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473 2532 
Вас:Лєсос оь то ооб соод OVK єпєкалєсотто Beos єтістрєфоу 7005 кох єпіфоуоу то просото» соо KAL 
kingdoms іп which [2уош пате !they called not upon]! God, turn towards us, апа let [2арреаг tyour face], and 
3754 2719 3588 * 2532 3588 5117-1473 4982 2962 3588 2316 3588 1411 
79:7 оти катєфоүо» tov ІокоВ кох тоу тотоу оътоъ содтпсорєдо 80:4 коро$ о Өєоѕ толп борб рєш 
For they devoured Jacob, and [2his place we shall be delivered! O LORD God ofthe forces, 
2049 3361 3403 1473 2193 4219 3710, 1909 3588 4335 | 
түртүр.оэсол» 79:8 урт рлтсӨтү< тро» EWS TOTE орут єптї TNV просєоҳтр 
паде] desolate. You should not remember our until how long are you provoked to anger over the prayer 
458 744 5036 4293.1 1473 3588 1401-1473 5595 1473 740 1144 
олордо apxaiwv таҳъ трокаталоВєтосау npàs Tov боолору соо 80:5 форлє($ тисс арто» дакръоъ 
lawless deeds of old. Quickly Іеї [?be first to take 3us of your bondmen? You shall feed us bread of tears, 
3588 3628-1473 3754 4433 4970 2532 4222-1473 1722 1144 1722 3358 5087 
о оштщро соз оти єттөдєзсе рє сфоӧбро KAL TOTEIS NAAS EV бокроси EV цЄтрө› 80:6 éðov 
lyour compassions], for we are [2роог lexceedingly]! and give us to drink with tears by measure. You made 
997 1473 3588 2316 3588 4990-1473 1752 1473 1519 485 3588 1069-1473 2532 3588 2190-1473 
79:9 Вотдтсо» тшо о Өєоѕ о сотр моу єуєкє трос ELS оутіЛоусор TOLS уєтосо дроу коң or єҳӨрос тро 
Help us, О God our deliverer, because of us for dispute to our neighbors; and our enemies 
3588 1391 3588 3686-1473, 2962 4506 1473 2532 3456 1473 2962 3588 2316 3588 1411, 
mns боёт$ тоо оруоротоѕ соо къріє přoat трас ко epvkTpoav тһб$ 80:7 коре o Beds тәл Övvàpewv 
the glory of your пате! О LORD, rescue us, апа | sneer at us. O LORD God ofthe forces, 
2433 3588 266-1473, 1752 3588 3686-1473 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473. 2532 
Лас Өтте тод apaprtiars NMV єрєкє TOV орорето$ FOV eniotpepov pàs kat єтифотои то тпросотоу соо KAL 
atone our sins, because of your name! turn towards us, and let [2арреаг 1уошг face], and 
3379 2036 3588 1484 4226 1510233588 4982 > 288 1537 А к 
79:10 рлүттотє єт ta єӨут TOV єстї о собтсорєбдо _ 80:8 ортєЛор ~ є& AvyvnTtov 
Lest at any time [3should say tthe 2nations], Where is we shall be delivered! [2а grapevine 3from out of “Евурі 
2316-1473 2532 1097 1722 3588 1484 1799 3332, 1544 1484 2532 27073 1473. 
Beos оъто»у kar уруосӨтїто ev то єдуєси’ єртї пєттроѕ єёєВолє ðv kar kateþirevoas avthv 
their God? Then letit Бе known among the nations, before You moved]; you cast out nations, and planted her. 
3588 3788-1473 3588 1557 3588 129 3588 3597.2 , 1715 1473. 2532 2707.3 
тоу офдолио» npiv N єкӧіктсіЅ тоо оюкето$ тоу 80:9 обототсо5 єртросдє” «тїз кол катєфотєосоѕ 
ош eyes, the vengeance forthe blood You opened a way before her, and you planted 
1401-1473 3588 1632 1525 1799 3588 4491-1473 2532 4137, 3588 1093 


79:11 eroe bitw єть 
Let [5епѓег &еѓоге 


õoviov sov 
of your bondmen 


TOV EKKEXVHEVOV 
being poured out! 


1473 3588 4726 ‚3588 3975.2 | 2596, 

соо o OTEVAYMÓS тор тєпєёбтрёрор като 

7you Ithe ?moaning Зоѓ (ће ones 4being shackled]! According to 
3588 3172 3588 1023-1473 4046 3588 5207, 
тү» рєүалосъутьи тоо Bpaxiovòs сох пєритойсох тоос 00005 
the greatness of your arm protect the sons 


3588 2289 я 591 3588 1069-1473 

тоу тєдоуоторєроъ 79:12 оттобо$ тоц үєітосє роу 
of the ones being put to death! Repay іо our neighbors 
2035.4 К 1519 3588 2859-1473 К 3588 3680-1473 7 
єптоаплоасх‹ора є TOV колтоу аутор TOV оуєӧс pov «это 
seven-fold into their bosom, for their scorning 
3739 3679 1473 2962 1473-1161 2992-1473 2532 
ov оуєдисоау сє KÜPE 79:13 nueis бє aos соо kal 
which they berated you, O LORD! But we are your people, and 


4263 3542-1473 437 М ‚ 1473 3588 2316 

троВота vous sov ољдоролоутсорєдо соь o Beos 
sheep of your pasture. We shall confess to you, О God, 
1519 3588 165, 1519 1074 , 2532 1074 1804 Р 3588 


ELS TOV QLWVQ ELS уєуєот 
into the eon. 
133-1473 
aveo oov 
your praise. 


KAL үєрєбл etayyeňovpev TNV 
For generation and generation we shall declare 


PSALM 80 


The LORD Delivers His People 


Ё 1519 3588 5056 5228 3588 2412 
80:Title es то тєЛАо$ этєр тор аЛЛоиодтсорєуоу 


То е director; for Ње changings; 
3142 3588 * 5568 3588 4165 А 
һерторо> то Асаф фалиоѕ 80:1 о TOLMAWOV 
a testimony to Asaph; a psalm. Oone tending 


2572 
80:10 ek&àvyev 
[covered 


Tas pigas оът кол ETANPÉTE TNV ynv 
her roots, and [ĉwas filled tthe ?earth]. 

3735 3588 4639-1473, 2532 3588 323.1-1473 я 

орт n oki аът kat оь ољобєуӧробєс̧ аот 

3mountains 1Her shadow], and her tendrils 

3588 2748 3588 2316, 1614 

TAS kéėðpovşs тоо Өєо? 80:11 єёєтєі’є 

covered the cedars of God. She stretched out 

3588 2814-1473 . 2193 2281. 2532 2193 4215 

ta к\рато avtrhs ws ӨоЛасостс кол ws тото. рб 
her vine branches unto the sea, and [unto Зе rivers 

3588 3913.1-1473 2444 . 2507 , 3588 

tas пороафъобос avs 80:12 warti kaĝðeiňes TOV 
ther shoots]. Why did you demolish 

5418-1473 2532 5166-1473 3956 3588 

þpaypóv аот kar Tpvyaow avthv TAVTES OL 

her barrier, and [gather her vintage tall 2the ones 

3899 3588 3598 3075-1473 . 5300 

TAPATOpPEVÖpEVOL TNV OOV 80:13 є\ортрото аът vs 

Зраѕѕіпо Бу 4the 5way]? [aid her wasted !The pig 

1537 14091 2532 3438.2, 66 26551. 

єк ӧроро? кол рори AYPLOS KATEVENTATO 

тот ош оЁ Згле forest], апа [26оаг пле wild] feeds оп 

1473, 3588 2316 3588 1411 1994 1211 

охоту 80:14 о Өє0 тоу vvàpewv eniotpepov ön 

her. O God ofthe forces, turn towards us indeed, 

2532 1914 1537 3772 . 2532 1492 2532 1980 

кох eTiBàecepov eg ovpavoù kat (бє kat єтїткєўө 

and look upon us from out of heaven, and behold, and visit 

3588 288-3778 2532 2675 1473 3739 


тү» артєЛлоу тоту 80:15 kar котортисоаь аът nv 
this grapevine! And ready her whom 
5452 3588 1188-1473 2532 1909 5207 444 
єфотєосє» п бє соъ кол єтї viov оуӨротоху 
[2р!ашеа 1уоиг right hand], and upon the son оѓ тап 
3739 291 4572 17161 4442 


ov EKPATALOWTAS TEQAVTOW 
whom you fortified to yourself! 


80:16 EUTETVPLO EVN Tupi 
She is being set on fire 


816 


2532 3831 : 575. 2008.1 3588 4383-1473 
KAL QVECKAMHMEVN опо єтїтїрлүсєю$ тоо просотох TOV 


апа being dug ир. From the reproach of your face 


622 7 1096 3588 5495-1473 
ATONOVVTAL 80:17 yeryðnto n хє Sov 
they shall be destroyed. Геї [2be lyour hand] 
1909 435 1188-1473 2532 1909 5207 444 

єт? олбре etras соо kaL єтї эго» ауӨдротоъ 
upon іле тап ofyour right, even upon theson оЁтап 
3739 2901 F 4572 2532 3766.2 

ov EKPATALWTAS TEQVTW 80:18 kar ov pn 
whom you strengthened to yourself. For in no way 
868 А 575 1473 22274 1473, 2532 3588 
атптосторєу опо соо CwwoeLs NUAS кох то 
should we separate from you. You shall enliven us, and 
3686-1473 1941 2962 3588 2316 3588 
ovopa соо єтіколєсорєдо 80:19 коре о Ө0є05 тоу 
[2уошг пате twe shall call upon]. O LORD God ofthe 


1411 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473 
борб рєоу єтістрєфо» NUAS KAL єтіфоуоу то просото» соъ 


forces, turn towards us, апа let [2арреаг lyour face], 


2532 4982 ʻ 
kar содтсорєдо 
and we shall be delivered! 


PSALM 81 


The LORD Leads Israel out of Egypt 
1519 3588 5056 5228 3588 3025, 5568 


81:Title eş то TENOS этЄєр тоу Anyay фо р.о$ 
To the director, for the wine vats; а psalm 

3588 Ж... 21 3588 2316 3588 998-1473 
to Асаф 81:1 оуал№моасдє то Өєо то Водо тро» 
to Asaph. Exult to God our helper! 
214. 3588 2316 * 2983 5568 2532 
оЛалоёотє то Өєо Токор 81:2 ХоВєтє фоћлроу коң 
Shout tothe God of Jacob! Take apsalm, and 
1325 5178.2 5568.1, 50594 3326, 
ботє тортоо» фоћттро» тєрт кєт 
utter a sound on the tambourine, [2рѕаќегу tand the delightful] with 
2788, 4537 . 1722 3561 . 4536 1722 
киорас 81:3 саАлтісотє ev veopnria соЛтиүү‹ ev 
harp! Trump during the new moon — a trumpet in 
2154, 2250 1859-1473 3754 43662 
єосђро yppa єортӯѕ эро 81:4 оти простаура 
the well-marked day of your holiday! For [ап order 
3588 * 1510.2.3 2532 2917 3588 2316 * i 
то Іоротл єсть kat крио то Өєо ІокоВ 
Зо “Israel litis], ара ajudgment bythe God ofJacob. 

3142 . 1722 3588 * 5087 1473. 
81:5 рорт?риоу ev то Ioswùp єӨєто ото 

[За testimony 4among 5Јоѕерһ !Не made žit], 
1722 3588 1831-1473 1537 АМ * 
ev то єбє\Өєї» avròv єк Агүзттоъ 
during his coming forth from out of Me Чапа of Egypt; 
1100 3739 3756-1097 191 868 575, 
үлоссау nv ovk єүро kovoev 81:6 атєстсєу ото 
atongue which knew пої, he heard. He removed [?from 


733.1 3588 3577-1473 . 3588 5495-1473 . 1722 3588 2894 
арсєор TOV vtov QUTOV QL XELPES QUTOV EV то кофіуо 
Stribute this back]; his hands [йо 3the 4hamper 
1398, 1722 2347 1941 к 1473 
єбоълєосо» 81:7 єр Өлорє: єпєкалєсо кє 
twere enslaved]. In affliction you called upon me, 
2532 4506 , 1473 1873 „ 1473 1722 614 7 

кох єрросарти сє єтпкооса соо ev атокръофо 


апа Ігеѕсиеа you. Iheeded уои іп the concealed place 
2616.6 1316.1 1381 „ 1473 1909 5204 485 
kataryiðos apapa єбокїдесб сє єтї võaros avtToyias 
of the gale; PAUSE. Itried you at Water of Dispute. 

191 2992-1473 2532 1263 А . 1473 # М 
81:8 &kovoov №05 pov кох барартоъроџої COL Iopanà 

Hear, O my people! And I will testify to you, O Israel, 
1437 191 , 1473 3756-1510.8.3 1722 1473 
eav QKOVONS pov оок EOTAL ev сог 
if you should hear me. There will пої Бе іп уоп 
2316 4372 3761. 4352 2316-245 


Өєоѕ просфотоѕ охёє проскъоуісє: Өєо оЛЛотрго» 
agod newly made, пог shall you do obeisance їо ап alien god. 


1473-1063 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 3588 321 X 
81:10 єүо yap etm къриос̧ o Өєо$ соо o avayayov 
For I am the LORD your God; the one leading 


ФТААМО! 


80:17 


1473 1537 д * 4115 3588 4750-1473 
сє єк NS Ашгүзттоъ TAATVVOV TO стора oov 
you from out of he land of Egypt. Widen your mouth, 
2532 4137 . 1473 2532 3756 191 3588 
kat пАросо отто 81:11 коз ovk nkovoev o 
and Ishall fill it! But [?didnot hear 
2992-1473 3588 5456-1473 2532 * 3756-4337 1473 
Лаоѕ pov mns форт pov кох lopanà ov просєсҳє pot 
1my people] my voice, апа Israel heedednot tome. 
2532 1821-1473 2596 3588 2006.1 


81:12 коз єёатєстєіЛа QVTOÙS като то єпиттдєърато 
Апа I sent them out according to the practices 


3588 2588-1473 4198 1722 3588 2006.1-1473 
TOV KAPÕLOV QAVTÖV TOPEÙTOVTALEV TOLS єттттүбєїр.ог сил» атто» 


of their hearts; they shall ро іп their practices. 
1487 3588 2992-1473 191 . 1473 * 3588 3598-1473 


81:13 єє о Лоб pov пкоосє pov Іоротћ tars oðois pov 
If my people heard me, [Israel 4by my ways 
1487 4198 1722-3588-3367 , 302 3588 2190-1473 


e єтөорєїӨтү 81:14 ev то pnõevi av tovs exðpoùvs avtav 


lif 3were gone], not the less would [their enemies 
5013 2532 1909 3588 2346 1473 
ETATEVOTCA KAL єтї TOVS Ө\Воутас оттоо 
Ц have humbled], апа [Supon һе опеѕ Safflicting 6һет 
1911-302 3588 5495-1473 3588 2190 2962. 
єпєВоЛлоу av түү xeipà pov 81:15 оь єҳӨросг rkvpiov 


1 would have рш 2ту hand]. Тһе enemies of the LORD 


5574 1473 2532 1510.8.3 3588 2540-1473 . 1519 3588 165 
єфєъсоуто аъто коң ETAL о kapós QUTWV ELS TOV оор 
lied to him, апа [?will be ЦҺеіг time] into the eon. 
2532 5595 1473 . 1537 4720.1 4447.1, 2532 
81:16 kal єфорасєу QVTOÙS єк стє0т0$ поро? коң 
And he fed them from out of the fat of wheat; and 
1537 4073 3192 5526 1473 
єк TETPAS pPEÀL EXOPTATEV QVTOÙS 
[ from out of 4ле rock ŝwith honey the filled 2һет]. 
PSALM 82 
The Judge as God 
A 5568 , 3588 * 3588 2316 2476 1722 
82:Title papós т Асаф 82:1 о Өєоѕ éo ev 
А psalm ‚о Asaph. God stood in 
4864 “ 2316 1722 3319 1161 2316 1252 
ovvayoyh Bedv ev pow бє Өєо?с õrakpiver 
the congregation of godsț; [2їп 3the midst tand] of gods he examines. 
2193 4219 2919 93 = 2532 4383 
82:2 EWS TOTE крїєтє aðıkiav KAL просото 
For how long willyoujudge injustice, апа [2регѕопѕ 
268 2983 2919 3737 2532 4434 


арортоло» ЛарВољєтє 82:3 kpivare орфоуо KAL TTOXW 
ЗоЁ sinners treceive]? Judge for the orphan, and the poor! 


5011 р 2532 3993 1344 1807 3993 
TATELWOV kal пєутта ikarwrarte 82:4 єѓє\єсӨє nevnTa 


[210 the humble Запа needy !Юо justice]! Deliver the needy 
2532 4434 1537 5495 , 268 4506 


кои пттоҳоу єк є:р05 apaptwioù ръсасдє 
апа гле poor! [>from ош оЁ “ле hand 5оЁ гле sinner ігеѕсие 
1473 3756-1097 3761. 4920 1722 4655 
олто› 82:5 ovk éyvosav оъбє ovvýkav є, KÖTEL 
2him]! They knew not, nor perceived; [2їп 3darkness 
1279 4531 3956 3588 2310 3588 


ӧлаторє?оутої CANEVONTOVTAL порта то 


Цһеу travel]. [%һа1 Бе shaken 1А 


Өєрє\о тӯ 
һе 3foundations tof (ће 


1093 1473 2036 2316-15102;5 2532 5207 5310 
yns 82:6 ey% eina Өєої єстє kat vroi vẸiotov 
Searth]. I said, You аге родї, and [250пѕ Зоѓ the highest 
3956 1473-1161 5613 444 599 2532 5613 1520 
толтє 82:7 vpeis ӧє wS AVOPOTOL атобускєтє KAL WS ELS 
tall]. But you [2а5 Этеп Idie]; and [2аѕ Зопе 
3588 758 . 4098 450. 3588 2316 2919 3588 1093 


төр арҳӧутоу титтєтє 82:8 оуостоо 0є05 кроу тт үтүр 
4of {һе Srulers 1#аШ. Rise ир, О Со, јийре the earth! 


3754 1473 2624.1 1722 3956 3588 1484 
OTL со катаклтроуоџтсСє:5 EV тос: то єдуєсіу 


For you shall inherit among all the nations. 


82:1 Те judges. 
82:6 їЅее Jn. 10:34. 


83:Title PSALMS 817 
1722 3588 3709-1473 5015 1473 4137 3588 
PSALM 83 ev m орүй сох торбёєї<1 олљто?ѕ 83:16 плтросоу TA 
іп your anger you shall disturb them. Fill 
. . Н 4383-1473 819 2532 2212 3588 3686-1473 

The LORD Reigns Over His Enemies TPOTWTA AVTOV отус кох EnToovot то ovopà соъ 

5603 5568. 3588 * 3588 2316 their faces with dishonor! and they shall seek our name, 

83:Title wn фоАро› то Асаф 83:1 о Өєо<$ 2962 153 к 5015 у 1519 3588 

Anode ofapsalm ѓо Asaph. O God, къріє 83:17 олсҳъуӨдттосоъ кол тороҳӨтосоу ets тоу 

5100 3666 . . 1473 а 4601, 3366. O LORD. Let them be shamed and disturbed into the 
mis ороодтсєтос oL сүс птӧє 165, 3588 165 2532 1788 2532 622 


who 15 likened to you? You should not keep quiet, nor 


2670.2 3588 2316 3754 2400, 3588 2190-1473 
KATATPAVVNS о Өєоѕ 83:2 ótt 1ӧоъ оь єхӨро‹ соъ 
ѕооћеў, О God. For behold, your enemies 
2278 2532 3588 3404 — . 1473 142 2776 
NXNTaV kat oL 0000765 СЄ pav  кєфө\тү» 
sounded, and theones detesting you lift their head. 


1909 3588 2992-1473 2661.2 1106 


83:3 єтї Ttov Лабу oov катєтоуооруєъсоуто yvpnv 
Against your people they deal treacherously in design, 
2532 1011 2596 3588 39-1473 2036 


кох єВоолєъсоуто кота тору оуу сох 83:4 єт 
апа they consult against your holy ones. They said, 
1205 2532 1842 1473 1537 1484 

бєзтє kar єѓолодрє?сорєу QVTOÙS єё éðvovs 
Соте, for we should utterly destroy them from out of the nations, 


2532 3766.2 3403 $ 3588 3686 $ 

kat ov py рлтүсӨтү то оромо Iopanà 
for іп по way should [Фе remembered (һе 2пате 3of Israel] 
2089 3754 1011 1722 36724 , 20091 | 
ETL 83:5 оти єВоолєъсоуто є, ороруоіа ETLTOQVTÒ 
апу 1опрег. For they consulted іп concord together; 
2596. 1478 1242. 1303 3588 
кота соо дидк» ӧєдєуто 83:6 то 
[3араіпѕі 4you 2а соуепапі !they ordained]; even the 
4638 3588 + 2 2532 3588 * 

сктророта тол Iõovpaiwv kar оь Iopanàitar Моав 
tents of the Edomites; and the Ishmaelites; of Moab, 


2532 3588 * 2532 * 25321 


kat ои Ayapnvoit 83:7 Legan kat Appov кол Apak 
and the Hagarites; Gebal, and Ammon, and Amalek; 
246 3326, 3588 2730 ы 2532-1063 
аЛлофълоь petrà тоу котокоъуто» Торо» 83:8 kar yap 
the Philistines with the ones dwelling in Tyre; for even 
2532: ® 4836 3326 1473 1096 1519 


каи Ассо?р осорторєуєуєто рєт оътоу eyevýðnoav es 
also Assyria сате together with ет; (еу Бесате ап 


484 3588 5207 * 1316.1 4160 1473 . 
avtiàypw тоб vrois Лот биодролро 83:9 посо» avrois 
assistance {о Ше sons of Lot. PAUSE. Do to them 
5613 3588 * Е 2532 3588 * р 5613 3588 * y 1722 3588 
ws mm Моби kar то wapa 0$ то laßip є, то 
as ію Midian, and fto Sisera; as ѓо Jabin, at the 
5493 ж 1842 А 1722 
хєџхоарро Кисоъ 83:10 єёолодрєъдтсо» ev 
rushing stream Kishon! They were utterly destroyed in 
1096 5616 , 2874.1 3588 1093 


5087 
РЕЯ єүєитӨпсоау wet котро$ тт 83:11 Өоъ 


Үп 
for Ше earth. 


En-dor. They became as dung Make 
3588 758-1473 5613 3588 * 2532: = 2532 * 
тоос ёрҳорутос аутору ws тоу Орт кол ZnB кол Zeßeė 

their rulers as Oreb and Zeeb, and Zebah 
2532 * 3956 3588 758-1473 3748 


кох ХаХроуау т©рто$ тооѕ орҳортосѕ аутору 83:12 ойтє<$ 
апа Хаітиппа – all their rulers! Ones who 
2036 2816 1438 3588 38.1 è 3588 
EiTov кАлүророрлүто›рє EQaVTOLS TO оуастроу Tov 
said, We should inherit [ог ourselves tthe 2ѕапсіџагу 
2316 3588 2316-1473 5087 1473 , 5613 5164 5613 
Өєоъ 83:13 о 0є05 pov доо атто? ws троҳоу 0$ 
Зоѓ God]? О тубо, таке them as амһіміпа, as 
2562 2596 4383 417. 5616 , 4442 3739 
колар» KATA просото» оуєроо 83:14 woei Tvp о 
stubble against the face of the wind; as fire which 
B2I 1409.1 5616 , 5395 3739 2618 3735 
õapàeget ӧруроу woei флоё n котокаъсє орт ; 
shall burn up a forest; as а flame which incinerates mountains! 
3779 2614 1473 , 1722 3588 2616.6-1473 2532 
83:15 oùTws kataðrwğers QUTOÙS EV TN KATALYLÖL соо KAL 
So shall you pursue them in your gale; and 


83:1 Тог appease. 


оңоро тоъ оңоло ко єутротттосоау ко ополєсдосоу 
eon oftheeon; Апае them feel remorse, апа be destroyed! 


2532 1097 3754 3686 ` 1473 2962 1473 
83:18 кои yvotwsav оти орот сок коро$ ov 
And let them know that the name to you is, the LORD! You 
3441 5310 1909 3956 3588 1093 
һоъо$ уфистоѕ єтї TASAV TNV YNV 
alone are highest over all the earth. 
PSALM 84 
Blessed is the Man 
1519 3588 5056 5228 3588 3025, 3588 5207, 
84:ТШе ers то TENOS этєр тоу Ayav то ТУ 


То the director; [2ѓог Зе 4wine vats 5(0 the 650п5 


+ А 5568 5613 27 3588 4638-1473 

Корє Ффаћлиоѕ 84:1 ос ayant та сктророато соъ 
7оЁ Korah ta psalm]. How beloved are your tents, 
2962 3588 1411 1971 . 2532 1587 3588 


кърє тоу Övvåpewv 84:2 єтитодєгс кои EKÀELTEL N 
O LORD ofthe forces. [longs after Запа 4falters 
5590-1473 1519 3588 833 3588 2962, 3588 2588-1473 2532 
Фохт pov ers Tas avias TOV KVPLOV N KAPÕİA POV KAL 


1My soul] for the courtyards of the LORD. My heart and 


3588 4561-1473 21 › 1909 2316-2198 2532-1063 
n Sap pov nyadiådoavrto єтї Өєбъ Сорта 84:3 kar yap 
my flesh exulted over the living God. For even 
4765. 2147 1438 3614, 2532 5167 , 
строход‹о» evpev єоъто ош оет? ко троуо»ъ 
the sparrow finds for himself а һоџѕе; апа the turtle-dove 
3555 , 1438 . 3739 5087 3588 3556-1438 3588 
тосоор EQAVTN ov ONoeL та voosia EavThsS то 
a nest for herself, where she puts her own nestlings — 
2379-1473 . 2962 3588 1411 3588 935-1473 


OvoraotTpià соо kipe тоу Övvàpewv о Basebs pov 


your altars, O LORD ofthe forces, my king 

2532 3588 2316-1473 3107 3588 2730 . 1722 3588 
кои о Өє0< роо 84:4 окоро OL катошко?ъутє$ EV то 
апа ту Соа. Blessed are ће ones dwelling іп 
3624-1473 1519 3588 165, 3588 165 134 ) 
ошко OV єє тоо 2000065 TWV QALWVOAOV QLVECOVOL 
your house; into the eons ofthe eons they shall praise 
1473 0151 3107 435. 3739 1510.2.3 3588 
сє paipa 84:5 ракориоѕ отр w єоти тү 
you. PAUSE. Blessed is the man in whom is the 
484 1473. 3844 1473 306.1 1722 3588 2588-1473 


олт avto пара соо оуоВоасєіѕ ev тп карда avTov 
assistance (о һіт from уои; [4аѕсепііпо Ип 215 heart 

1303 1519 3588 2835.1 3588 2805.1 М 1519 
ӧєдєто 84:6 ers тт» ко Лобо тоо кЛоъдророѕ є: 
3he ordained]; into the valley of the place of weeping; into 
3588 5117 3739 5087 2532-1063 2129 . 1325 

TOV тото» OV єӨєтө коң yap evàoyias we 
the place which he put himself. For even [4а blessing will give 


3588 3549 J 4198 1537 141 1519 
о ъородєтоь 84:7 порєосоутои єк ÖVVAMEOS ELS 
Ithe опе ?establishing law]. They shall go from force to 
1411 3708 3588 2316 3588 2316 1722 * 2962 


бозо рал офдтсєтои о Өєоѕтор дєоу ev Хлору 84:8 корі 
force; they shall see ће God of godsin Zion. O LORD, 
3588 2316 3588 1411 1522 3588 4335-1473 

о Becs тол ӧъууӧрєоу ELTÅKOVOTOV TNS тпросєоҳіѕ pov 
the God ofthe forces, ыеп to my prayer! 

1801 3588 2316 * 131 5231.5-1473 

evætioaro eos lakap акаа 84:9 оптєроастиста npiv 


Give ear, О God оѓ ЈасоБ! PAUSE. [tour defender 


1492 3588 2316 2532 1914 1519 3588 4383 3588 
бє o Өєоѕ kar єт:ВЛєфоу eis то тростор Tov 
IBehold 20 3God], and look into the face 


83:15 {СР ovvrapačers - shall you disturb. 


818 ФАЛМОПІ 84:10 
5547-1473 3754 2908, 2250 1520 1722 3588 3588 2681 Р 1391 1722 3588 1093-1473 

Христо) соъ 84:10 оті крєїс TOV трєро pia ev тол TOV катасктросох otav ev m yn пио» 85:10 са 
of your anointed опеў. For betteris [2day !one] in so that [?may encamp this glory] іп our land. Mercy 
833-1473 5228 5505 1586 3901.1 ( 2532 225. 4876 , 1343 р 2532 1515 
avais соъ опєр ҳМобоѕ єёє\єёоруу поарарриттєс дог кои «Албет ovvrývroav бколосъут кои єрт 
your courtyards than thousands. I would choose to be thrown aside and truth are met together, righteousness and peace 
1722 3588 3624 3588 2316-1473 3123 2228 3611-1473 1909 2705 У 1537 3588 1093 393 

ev то око тоо eoù pov роЛЛор тү OLKELV рє єті кетєфїА\лтүтө 85:11 овы єк TNS yns ољєтє:Лє 
in the house of my God, rather than for me to live among kissed. Truth [тот out of зе 4апа !агоѕе], 
4638 268 е 3754 1656 2532 225, 2532 1343 У 1537 3588 3772 „12531 
скурораси арортолоир 84:11 от éàcov kar о\їӨєө>» ках kaosi єк тоо ovpavoù дікъофє 

the tents of sinners. For [2шегсу Запа “ги and righteousness [?from outof һе 4heaven !looks through]. 
25-2962, 3588 2316 5484 2532 1391 1325 2962 2532-1063 3588 2962 1325 5544 2532 3588 


ayana къриоѕ o 
Ithe LORD loves]. 
3756-47321 


0є0с хр» kar боёо õpe кїро$ 

God [?favor Запа 4glory tshall give]. The LORD 

3588 18 И 3588 4198 б 17221711 

ov TTEPNTEL то ayala тое торєзорєроц< ev «кокко 

will not deprive good things to the ones going in innocence. 
2962 3588 2316 3588 1411 3107 444 3588 

84:12 корє о Өєоѕ тәу vvapewv рокоріоѕ оуӨрозтос о 
O LORD, ће God of ће forces, blessed is the man 

1679 1909 1473 

є\тіоу єтї сє 

hoping upon you. 


PSALM 85 
The LORD Offers Deliverance 
1519 3588 5056 3588 5207 * 5568 
85:ТШе ers то тєЛоѕ то vrois Корє Ффолроѕ 


То the director; [210 the 350п5 4оЇ Korah !А psalm]. 


2106. 2962 3588 1093-1473 654 
85:1 єодоктсоѕ кърє түу yny соо атєстрєоѕ 
You thought well, O LORD, of your land. You returned 
3588 161 3588 458 


863 
түүр axpadwsiav ТокфВ 85:2 adkas TAS QVOpLAS 


the captivity of Jacob. You forgave the lawless deeds 
3588 2992-1473 2572 3956 3588 266-1473, 
то Лао соъ ek&àvypas TACAS TAS арартіоѕ AVTOV 
of your people. You covered all their sins. 
2664 3956 3588 3709-1473 654 575 


85:3 katrénavoas поса» тц» ору» сох отпєстрєрос ато 
You rested all of your anger. You turned from 
3709, 2372-1473 1994 1473 3588 2316 3588 
opyns Өъџоъ соъ 85:4 єтістрєфоу nuas о Өєоѕ то» 
the anger of your гаре. Turn us, O God 
4992-1473 Д 2532 654 3588 2372-1473 575 
соттрсоу щру коз атӧстрєроу тоо Ovpòv соо ap’ 
of our аеіуегапсеѕ, апа turn your rage from 
1473 3361 1519 3588 165, 3710 
т\һо» 85:5 un єє tovs aravas оручтӨтѕ 
us! Shall you [3іпіо 4the 5еопз_ 1be provoked to anger 
1473 2228 1299.1 N 3588 3709-1473 575, 1074 
npiv т rareveis ттүү оруу соз ото yeveds 
?against us]? Or shall you extend your anger from generation 


1519 1074, 3588 2316 1473 1994 Я 

eç yeveav 85:6 o Өєоѕ ov єтіистрєфос 

unto generation? O God, you, in turning towards us, 
22274 1473 2532 3588 2992-1473 2165 1909 
wwe NUAS кол о aos соо єзфрөлӨтүтєто єтї 
shall enliven us, and your people shall be glad over 
1473 1166 1473 2962 3588 1656-1473 2532 3588 
сог 85:7 ӧєоу npiv кїрє то ЄЛАєб$ ооз KAL то 
уои. Show tous, O LORD, your mercy! and 
4992-1473, 1325 1473 191. 5100 
сотр» соъ бот мио 85:8 окоотсоро т 


[2уошг deliverance 1тау you give] to us. Ishall hear what 


2980 1722 1473, 2962 3588 2316 3754 2980 

Aahe ev epoi KÙpLOS o Өєос от Aqel 

[ shall speak “о 5те !the LORD 2God]; for he shall speak 
1515, 1909 3588 2992-1473, 2532 1909 3588 3741-1473 ‚2532 


ELPNVNV ETL TOV Лоо» QUTOV KAL ETL TOVS 001025 QUTOV ко 
peace unto his people, and unto his sacred ones, and 
1909 3588 1994 2588 1909 1473 4133 

єпі то enotpėbovtas kapõias en’ avrov 85:9 mnv 
unto the ones turning hearts unto him. Moreover 
1451, 3588 5399 1473 3588 4992-1473 

eyyvs TOV фоВоърєуоу avtróv то соттріоу аъто? 
[215 near Зе ones ‘fearing Shim this deliverance]; 


84:9 тог Christ. 


85:12 kar yap о 
For even the 
1093-1473 1325 


къриос босєс Хртүттоттүт кол N 
LORD shall give graciousness; and 


3588 2590-1473 1343 Д 
85:13 ёкокосът 


үң nuar oser TOV KAPTOV QAVTNS 1 

our land shall give its fruit. Righteousness 
1799 1473 , 4313 2532 5087 1519 3598 3588 
EVTV avToù TPOTOPEVTETAL ко Өпсє‹ ELS обору то 


[2before 3him 
1226.1-1473 
õaßhuara оътоъ 
this footsteps]. 


Ishall go forth], and he shall place [21р 3the way 


PSALM 86 
Deliver Your Servant 
F 4335 n. >; * X 2827 2962 
86:Title тросєзүт то Aavið 86:1 kàiwov корє 
A prayer to David. Lean, O LORD, 
3588 3775-1473 2532 1873 1473 3754 4434 , 2532 3993 
то 0105 COV KAL ETAKOVOÒV роо оти ттоҳоѕ KAL TEVNS 
your ear, апа heed me! for [2роог Запа ‘needy 
15102.1-1473 5442 3588 5590-1473 3754 3741-1510.2.1 
єх Ey® 86:2 þùňačov tyv фоҳтр» pov оть 00:05 ELpL 
1] am]. Guard my soul, for Iam sacred! 
4982 3588 1401-1473 3588 2316-1473 3588 1679. 
сосоу тоу боолору соу о Beos роо тоу єАт орто: 
Deliver your bondman, О ту God, the опе hoping 
1909 1473 1653, 1473 2962 3754 4314 1473 
eml СЄ 86:3 є\єсо» pe kopte оти TPOS сє 
ироп уоп. Show mercy оп me, O LORD! for to you 
2896 3650 3588 2250 2165 3588 5590 3588 
кєкроёорох onv түр» ypépav 86:4 eùþpavov TY оҳу Tov 
I will cry out the entire day. Gladden the soul 
1401-1473 3754 4314 1473 142 3588 5590-1473 3754 
õovov sov OTL Tpos сє пра Tnv фоҳт» pov 86:5 оть 
of your bondman! for to you I lifted my soul. For 
1473 2962 5543 2532 1933 2532 41794 3956 


со кърє XPNTTOS KAL єтьєиктс̧ KAL TOAVEÀEOS пасі 
you, O LORD, are gracious, and lenient, and full of mercy to all 


3588 1941 7 1473 1801 2962 3588 
TOLS ETIKANOVHEVOLS OE 86:6 єуотисоь къріє түү 
the ones calling upon you. Give ear to, O LORD, 
4335-1473 2532 4337 3588 5456 | 3588 1162-1473 


тросєъҳ» рох KAL просҳєѕ TN фору ms ӧє0є05 роо 


ту ргауег; апа take heed to the voice of my supplication! 
1722 2250 2347-1473 2896 4314 1473 3754 
86:7 є трєро Ө\ирєос̧ pov єкєкроёба mpos сє от 
In aday ofmy affliction Icriedout to you, for 
1873 . 1473 3756-1510.2.3 3664 1473 1722 2316, 
єпкоусос роо 86:8 ovk єстї орою сои єр Өєосс 
you heeded те. There is not one likened to you among gods, 
2962 2532 3756-1510.2.3 2596 , 3588 2041-1473 


кор‹є коз OVK єстї ката М та єрүа соъ 
O LORD; апа there is пої опе likened according to your works. 
3956 3588 1484 3745 4160 2240 2532 
86:9 тоъте ta єӨут осо enoios NOVEL KAL 
All the nations, as many as you made, shall come and 
4352 1799 1473 2962 2532 1392, 
троскъутсоъсо EVWTLOV соъ къріє коң OŁATOVOL č 
do obeisance before you, O LORD; and they shall glorify 


3588 3686-1473 3754 3173 1510.2.2-1473 2532 4160, 
то орора соо 86:10 оти рєуоѕ et ov KAL TOLV 


your name. For [?great !you аге], and performing 
2297 . 1473 1510.22 3588 2316-3441 3594 1473 
Өоърасла ov e o Өєоѕ һо>›о$ 86:11 обтүтсӧу pe 
wonders. You аге the only God. Guide me, 
2962 1722 3588 3598-1473 2532 4198 , 1722 3588 225-1473, 
кор є ev m обо соо кох mopevroparev тп аАдє(а sov 


O LORD, in your way; and I will go in your truth! 


PSALMS 819 


86:12 

2165 3588 2588-1473 3588 5399 3588 3686-1473 

evoparðńtro п kapõia pov тоо þoßBeicðar то орора sov 

Геї [2be glad пу heart] to fear your name! 
1843 | Р 1473 2962 3588 2316-1473 

86:12 єѓёоролоутсорос сог коре о 0є05 pov 
I shall таке acknowledgment to you, О LORD my God, 

1722 3650 2588 _, 1473 2532 1392, 3588 3686-1473 

є, oM корбоо pov коң боёасо то ороро соъ 

with [Pentire 3heart іту]; апа Iwill glorify your name 

1519 3588 165 3754 3588 1656-1473 3173 1909 


eç тоу ооа 86:13 оти то 
into е eon. For 


є\є05 сох peya єт? 
your mercy їз great towards 


1473 2532 4506, 3588 5590-1473 1537 86 
єрє кол єрръсо тү» Фох» pov eý одоо 


те, and you rescued my 


soul from ош of [2Надеѕ 


2737 3588 2316 3892.1 1881 1909 
котототоо 86:14 о BEOS TAPAVOPOL ETAVEOCTNTAV ET’ 


Ilowermost]. O God, lawbreakers rose up against 


1473 2532 4864 . 290 
єрє kal съроуоуү kpatarwv 


2212 3588 5590-1473 
єбтүтүүсөл» tyv Чоҳ» pov 


me, апа а gathering of strong ones sought my life, 


2532 3756-4388 7 1473 1799 


1473 2532 1473 


kat ov проєдєто сє evanmiov аттор 86:15 kar ov 


and they did notset you before them. And you, 
2962 3588 2316-1473 3629 2532 1655 3115.1 2532 
кърє о Өєо$ pov owTippov KAL EAENMOV ракроӯъросѕ KAL 
O LORD my God, are pitying and ereit, lenient and 


41794, 2532 228 X 
TOAVENEOS kar aànðwos 86: 


1909 1473 2532 
16 Вх єт єрє ког 


full of mercy, апа true. Look upon me, and 
1653 1473 1325 3588 2904-1473 3588 3816-1473 2532 
є\єтсоу pE бо$ то KPÅTOS соо то TALL соо KAL 
show mercy оп те! Give your might то your child, and 
4982 3588 5207 3588 3814-1473 4160 3326 
00000 TOV 10р TNS тобок FOV 86:17 посо» рєт’ 
deliver the son of your maidservant! Establish with 
1473, 4592 1519 18 2532 1492 3588 3404 


єроъ onpeiov ets ayaðóv kat 
те asign for good, and 


ӧєтосау OL ратоюәте$ 
let [®ее һе 2опе$ detesting 


1473 2532 153 3754 1473 2962 997 _ . 1473 2532 
pe кох осҳоудттосор ótt ov коре єВотдтсос por коц 


Эте], апа be ashamed! For you, O LORD, helped me, and 


38570 . 1473 
TAPEKANETAS рє 
comforted me. 


PSALM 87 


The LORD Loves Zion 


3588 5207, = 


5568 5603 


87:Title то vrois Корє papos wõns 
То Һе sons ofKĶKorah, apsalm ofan ode. 


3588 2310-1473 2-1722 
87:1 ои Өєрє\№о‹ avrov ev 
His foundations arein 


25-2962, 3588 4439 


3588 3735 3588 39, 

тоб орєсеи то QYLOLS 

the [2тоципїаїп$ tholy]. 
* 5228 3956 3588 


87:2 ayana kùpros tas пъЛос̧ Хлор этер порта та 


The LORD loves the gates 
4638 * 


139. 
oknvrapara Токор 87:3 бє 


of Zion above all the 


2 Р 2980 
боёоо рє. єЛалтӨт 


tents of Jacob. Things being glorified are spoken 


4012 1473 3588 4172 3588 2316 3403 Е 
тєрї соо п Tos Tov дєоъ 87:4 рутодтсорос 
concerning уои, О city of God. I shall make mention 


А 2532 * | 3588 
Paaß kart Baßvà&vos то 


of Rahab and Babylon to the 


1097, ‚ 1473 2532 2400, 
ywaokovoi pe коң oùt 


ones knowing me; and behold, 


246 2532 * 2532 2992 * 2 3778 
оАА\офэ\Хоь ко Tipos коң №05 А:Өотор ото 


the Philistines, and Tyre, and the 
1096 1563, 3384 

єүє/тӨтсо» єкєї 87:5 nmp 
were there. Mother 


people of the Ethiopians; these 


о. 2046, 444 
0070 єрєї ол›Өроэтто$ 
of Zion, [Ż?shall say ta man], 


2532 444 1080 1722 1473, 2532 1473 2311 Р 
кас avÂôpwros єүєуутӨт ev avt kar avtos єдєрє\:осєу 
еуеп а тап born in her. And [himself 4founded 


1473, 3588 5310 2962 
олт о т%{дото$ 87:6 kùpros 


1334 1722 1124, 
балүүтүсєтөңд ev үрофт 


Sher һе 2highest]. The LORD shall describe in the writing 


2992 2532 758-3778 


3588 1096 1722 1473 


aov KAL QPXOVTÆV тото тоу уєүє/трєуо» €v avh 


of peoples, and of these rulers 


being born in her. 


1316.1 5613 2165 3956 3588 2733 . 1722 
бофралро 87:7 ws єофроіорєроу толто» N катоо EV 


PAUSE. As ones being glad are all dwelling in 


1473 
сог 


уои. 


PSALM 88 


The LORD Hears the Destitute 
5603 5568 р 3588 5207 * 1519 3588 
88:Тібе обу фолрооъ тос vrois Корє є то 
Ап ойе ofa psalm їо ће sons оЁ Когаһ; for ће 
5056 5228 3099.1 3588 6/1 4907 
TENOS этер һоєАєӨ@Ө Tov отокриӨтроь съруєсєос 
director; by a harp to respond for contemplation; 
3588 * x 2962 3588 2316 3588 
Aav то  Iopanàim 88:1 коре o Өєоѕ Tms 
to Heman the Israelite. О говро, the God 
4991-1473 2250 2896 2532 1722 3571 , 
SwTNPpPias pov nuépas ekékpağa KAL ev ээкте 
of my deliverance; [4day Ц cried out Sand бас night 
1726 1473 1525 И 1799 1473 3588 
evavtiov ov 88:2 єсє\дєто evamiov ov n 
2Беїоге Зуоц]. Let [2епіег ЗБеѓоге 4you 
4335-1473 _, 2827 3588 3775-1473 1519 3588 1162-1473 
mposevxý pov kàivov то ovs соо єї my õénoiv pov 
ту prayer]! Lean your ear to my supplication! 
3754 4130. 2556 . 3588 5590-1473 2532 3588 
88:3 оти єплоӨт kakov n Фохт pov kar y 
For [isfilled 3of bad things пу soul], апа 
2222-1473 3588 86 1448 4356.1 | 
бот роо то оби түүбє 88:4 просєЛлоүсс Өту 
ту Ше [Hades !арргоасћһеа]. І was counted 
3326, 3588 2597 К 1519 2978.1 1096 
рєт тоу kataBawovtrov es Aàkkov eyevýðnv 
with theones going down into the pit. I became 
5616. 444 101. 1722 3498 
woel оуӨротоѕ оВотдттоѕ 88:5 ev vekpois 
as [тап lan incurable]; [Pamong dead ones 
1658 5616, 5134.1 2518 1722 5028 3739 
є\єъдєроѕ woei Tpavpartiar kaðebõovtres ev тофо ov 
Цтее], аѕ ones slain, sleeping in atomb, whom 
3756-3403 2089 2532 1473- 1537 3588 
оок єрлїүсӨтү< ETL коз QUTOL єк TNS 
you do not remember any longer; and they [?from out of 
5495-1473 683 5087, 1473 1722 
Хє\ро$ соо өтооюбӨтүтол 88:6 єдєуто pe єр 
Зуошг hand twere thrusted away]. They put me in 
2978.1 2737-5 1722 4652 2532 1722 4639 
Локко катотато HA OKOTE wois KQL ЄР OKA 
[2р lthe lowermost], i dark places, and in the shadow 
2288 , 1909 PA 1991 3588 2372-1473 2532 
Өоуотоо 88:7 єт’ єє єпєстрсҳӨт о 00џ05 соо коц 
of death. Upon me [stayed lyour гаре], and 
3956 3588 3349.1-1473 1863 1909 1473 
TAVTAS TOVS рєтєорис рос соо ETNYAYES єт’ EE 
[tall 5уойг crests lyou brought ?2upon me]. 
1316.1 3118.2 3588 1110 „ 1473 575 1473, 
басфо о 88:8 єрокрърос rTovs үросто?ъс pov aT’ єроъ 
PAUSE. You distanced the ones knowing me from me. 
5087 1473 946, 1438 . 3860 _. 
єдєуто pe Вӧє\оура eavrtois парєёобтр 
You made те ап abomination to them. І һауе been delivered ир, 
2532 3756 1607 А 3588 3788-1473, 770. 
кол OVK єёєпорєооџит» 88:9 оь офдоалиос pov подєутсо» 
апа have not gone forth. My eyes are weakened 
575, 4432. 28% 4314 1473 2962 3650 3588 
опо тптоҳєіаѕ єкєкраёа mpos сє к?ріє олур түү 
from poorness. Icriedout to you, O LORD, the entire 
2250 1276.1 4314 1473 3588 5495-1473 
трєроу ёбієтєтасо TPOS сє TAS XELPAS роо 
day. I opened and spread out to you my hands. 
3361 3588 3498 4160. 2297. 2228 
88:10 рт то vekpois momes Bavara N 
Shall [forthe 4deadones !youdo ?2wonders]? Ог 
2395 , 450, 2532 1843 i r 1473 
«атрос QAVAOTNTOVOL KAL ečopoioyoovtal сог 
shall physicians rise ир and make acknowledgment to you? 
3361 1334 . 5100 1722 5028 3588 1656-1473 
88:11 рт биүүйсєтө тіс є, тафо то єЛє05 соъ 
Shall [4describe lany опе 2іп 3ле tomb] your mercy 


820 ФАЛМОПІ 88:12 
2532 3588 225-1473 1722 3588 684 И 3361 3666 к 3588 2962 , 1722 5207, 2316 3588 
kat mY о\лӨєб> cov ev m отоле 88:12 un оһоооӨтүтєтең то корсо ev vrois Өєоъї 89:7 o 
and your truth in the destruction? Shall likened tothe LORD among sons of God? 
1097 1722 3588 4655 3588 2297-1473 . 2532 2316 1740 К 1722 1012 39 3173 
үөсӨтүтєтө EV то KOTEL та Oav pasa соо kal Өєоѕ evõoğatópevoşs ev Bovàn ayiwv peyas 
[26е made known ĉin 4the 5darkness tyour wonders]? and God is being glorified іп е counsel of holy ones; [?great 
3588 1343-1473. 1722 1093 1950 А 2504 2532 5398 15102.3 1909 3956 3588 40331 1473 
n ӧиколосърут соо єр yy єтілє\срєут 88:13 kay kat фоВєроѕ єстї єтї TAVTAS TOVS тєрикъукло QVTOÙ 
your righteousness in aland being forgotten? But I Запа fearful theis] over all the ones surrounding him. 
4314 1473 2962 2896 2532 4404 _ 3588 2962 3588 2316 3588 1411 5100 3664 , 1473 
mpos сє къріє ekékpağa каси тотпрої n 89:8 коре о 60є05 тои ÖVvVApEWV TIS орос FOL 
[to you 40 гокор !сгіеіош]; апа inthe morning О LORD, ће God ofthe forces, who is likened to you? 
4335-1473 _, 4399-1473 Я 1415-1510.2.2 2962 2532 3588 225-1473 , 2945 
тросєъҳӣ pov тпрофдоасє: сє 88:14 warti 0р0т05 EL к?ріє коз N arhed соо къкЛо 
ту ргауег shall be with you beforehand. Why, You are mighty, O LORD, and your truth is round about 
2962 683 ч 3588 5590-1473 654 3588 1473 1473 12021, 3588 2904 3588 2281 , 
KUPLE anowbeis mnv фоҳт» pov отострєфєіѕ то соо 89:9 со бӧєстобєіѕ тоо KPATOVS TNS ӨаЛасотѕ 
O LORD, do you thrust away my soul, and turn you. You are master ofthe might ofthe sea; 
4383-1473 575 1473, 4434. 15102.1-1473 2532 1722 3588-1161 4535 3588 2949-1473 1473 26702 
просото» соо от єроо 88:15 птоҳоѕ ELpL Eyð коң ev tov бє соЛор TOV корото» отс OV KATATPAÙVVELS 
your face from me? [poor Чат] and in and the tossing about of its waves you soothe. 
2873 1537 3503-1473 5312-1161 1473 5013, 5613 5134.1 ` 5244 . 1722 3588 
кото єк уєотттоѕ роо офодєі бє 89:10 со єтатєілосос 05$ Tpavpartiav оптєрифоъоу ev то 
troubles Шот ош ої my youth. But being raised ир high You humbled [2аѕ 3slain Ithe proud]; with the 
5013 . 2532 1820 Б 1909 1473 1330 1023 >- 3588 1411-1473 1287 3588 2190-1473 
єтөлтєбөӨтүр кох єётторӨт» 88:16 єт” epe ӧил\доу Вре хоз ттс Өзб рлєб\ соо дкєскортисас тоос єҳӨроъѕ соъ 
І was humbled апа left destitute. Upon me [went arm of your might you dispersed your enemies. 
3588 3709-1473 3588 5397.3-1473 . 1613 1473 4674-15102.6 3588 3772. 2532 4674-15102.3 3588 1093 3588 
at орусс соо о ФфоВєрис ро тоз єёєтораёйу pe 89:11 со eow ои оороо коң oy eotrw N үтү Tv 
tyour angers]; your frightful things disturbed me. [Pare yours !The 2һеауеп$], and [315 yours "Һе ?earth]. The 
4 . 1473 5616 5204 3650 3588 2250 3611 ы 2532 3588 4138-1473 1473 2311 7 
88:17 єкъклосои рє woei обор ОЛ түу трєроу ошкоърєуь коз TO Tapoa олоти ov єдєрє\осо$ 
They encircle те as water; the entire day inhabitable world and its fullness you founded. 
4023 1473 260 3118.2 575 1473, 3588 1005 2532 2281 1473 2936 Ж z 2532 
тєрєт хө pe оро 88:18 єрокръроѕ от epoù 89:12 тоу Boppåv кол ӨбЛассоу ov єктитаѕ ӨоВор kar 


they сотраѕѕеа те together. You рш far from те 


5384 2532 4139 2532 3588 110 . 1473 575, 
фї^\о>› kar тАтүоїо› kat то үросто?ѕ pov ото 
friend апа пеаг опе, апа the ones knowing те, because of 


5004 | 
TAAALTÆPLAS 


misery. 
PSALM 89 


My Servant David the Anointed 
* 3588 * 3588 


89:Title съуєсєо$ѕ Адош то lopanàity 89:1 то 
А contemplation of Ethan the Еғгаһке. 

1656-1473 2962 1519 3588 165, 103 1519 
є\єт соъ KUPLE ELS TOV оңоро QOCOMQAL ELS 
[20f your mercies 3O LORD finto һе беоп П shall sing]. Unto 
1074 2532 1074, 518 ч 3588 225-1473 1722 
yeveav kat yeve&av anayyeia mnv arnberav sov ev 
generation and generation І shall report your truth with 
3588 4750-1473, 3754 2036 1519 3588 165 1656 
то осторот: pov 89:2 оти einas є тор оборо ЄЛЄ 

ту mouth. For уои ѕаіа, Into the eon mercy 
3618 x 1722 3588 3772 . 2090 р 3588 
ошкодортдтсєтои ev то ovpavois єтоцлосӨсєтоь N 
shall be built up. Pin the ‘heavens ?shall be prepared 
225-1473 1242 3588 1588-1473 


arbera соъ 
TYour truth]. 


89:3 Debent баео Өтүктү то єкАєктої$ pov 
I ordained а covenant with my chosen ones; 


3660 ж 3588 1401-1473 2193 3588 
оросо Aavið то боло pov 89:4 ws тоо 
І swore Бу an oath to David my bondman. Unto the 
165, 2090 , 3588 4690-1473 2532 3618 К 
200205 ETOLMAOTW то спєрро соъ коз ошоборлусо› 
еоп I shall prepare your seed, and Iwill build 
1519 1074 . 2532 1074 3588 2362-1473 

ELS yeveav коң yeveav TOV Opovov соъ 
[unto generation “апа ?2репегайоп 1уойг throne]. 


1843 р 3588 3772 г 3588 2297-1473 
89:5 єборолоутсортоь oL ovpavoi та avp соъ 


[shall acknowledge !Тһе 2һеауепѕ] your wonders, 
2962 2532 3588 225-1473 1722 1577 Р 39. 
KUPLE kar mv соАлуӨєзб соо ev ekkàyoia ayiov 
O LORD, and your truth in the assembly of holy ones. 
3754 5100 1722 3507 2473.1 3588 2962 , 
89:6 оти т ev veþėňais цетооӨтсєтод то корсо 
For who in zhe clouds ѕһа бе equal (о ће LORD; 


The north and the west you created. Tabor and 
Ы 1722 3588 3686-1473, 21 4674 3588 


Eppav ev то оруорот: соо ауоЛ\№осортоь 89:13 sos о 
Hermon [2іп Зуошг пате tshall exult]. Your 
1023 3326. 14121 2901 3588 5495-1473 
Bpaxiwv пета ӧхрастєіа$ крото`одтто хє сох 
агт is with dominations. Let [26е fortified lyour hand]! 
5312 3588 1188-1473 1343 { 
хородтто n ELA соо 89:14 біколосъут 
Геї [2be raised up high 1уойг right лапа]! Righteousness 
2532 2917 2091 y 3588 2362-1473 1656 
коң крило ETOLMQOLA . TOV @povov соо є\є05 
апа equity аге the preparation of your throne. Mercy 
2532 225. 4313 / 4253 4383-1473 
коң abera TPOTOPEVTOVTAL тро прос отоо COV 
апа truth shall go forth before your face. 
3107 3588 2992 3588 1097, 32 Д 
89:15 ракариоѕ о aos о ушоско» оћлалауроӧу 
Blessed ате the people knowing the shout of joy, 
2962 1722 3588 5457 ‚ 3588 4383-1473 4198 
коре ev то фото тоо TPOTWTOV соо TOPEVOTOVTAL 
Отовр; [in һе Might 5of your face Ithey shall go], 
2532 1722 3588 3686-1473, 21 3650 3588 
89:16 кол ev то орораті соъ оуолћасортої. Лр түү 
апа їп your name they shall exult the entire 
2250 2532 1722 3588 1343-1473 5312 


трєроу кох єз т õkaroscivy соо офобдтсортоь 
day, andin your righteousness they shall be raised up high. 


3754 3588 2745 3588 1411-1473 1473 151022 
89:17 oTt то келут TNS борарєос̧ стор FV €l 


For [the 4boast Sof their power lyou ?are]; 
2532 1722 3588 2107-1473 2312503 3588 
кои єў тп evõokia sov хородтсєтої то 
апа by your benevolence [shall be raised ир high 
2768-1473 3754 3588 2962 , 3588 484 . 
кєра пол 89:18 от тоу короо n аут 
lour horn]. r ог [2іѕ оЁ Һе 3LORD lassistance], 
2532 3588 390. 935-1473, 5119 
kal TOV ayiov Терек Basréws тб» 89:19 тотє 
and ofthe һо1уопе of Israel, our king. Then 
2980 1722 3706 3588 5207-1473 2532 2036 5087 996 


eanas є, орасєг Tors vrois соо коң einas єдєрт Bonberav 


you spoke іп а уіѕіопіо your sons, апа said, Iput help 

1909 1415 . 5312 1588 _ 1537 

єтї övvartóv уфосо EKÀEKTOV єк 

upon атіеһ(у опе; raising ир high асһоѕеп опе from ош оѓ 

3588 2992-1473 2147 ж ._ 3588 1401-1473 1722 

тоо Лаоо роо 89:20 eùpov Aavið тоу доолор pov ev 
ту people. I found David my bondman; [with 


89:21 PSALMS 821 
1637 39-1473 5548 1473 , 3588 1063 5495-1473 3588 2362-1473 5613 3588 2246 1726 1473 2532 
є\осо оү pov Expira avrov 89:21 ņn yap xep pov o 0роуосѕ avroù 0с o Nros evavrtiov pov 89:37 kat 
Soil 4my holy Ч anointed ?him]. For my hand his throne as the sun before me, even 
4878 1473 2532 3588 1023-1473 2729 5613 3588 4582 2675 1519 3588 165 2532 3588 
сзролт\лүфєто н атто KAL о Bpaxiwv pov коттуоесєь oS y сє\Мїүрүү котцртиб єр ELS TOV оро KAL о 
shall be anaid to him; and my arm shall strengthen as Ше тооп  beingreadied into the eon, апа the 
1473 3756-5623 2190 1722 1473 3144 1722 3772 4103 1316.1 1473-1161 
олто› 89:22 ovk wþeňoet єхӨроѕ є, атто APTUS EV OVPAV® TLOTÒS öapaipa 89:38 со бє 
him. [shall not derive benefit !The enemy] by him, [2witness 3in 4heaven !trustworthy]. PAUSE. But you 
2532 5207 458 3756-4369 3588 2559 683 2532 1847 _, 306. 3588 
кас 1005 олоро ov просдсє‹ тоо кекбоесо ATOTO kat eğovõévoras оуєВолоо тор 
апа theson оЁамІеѕѕпеѕѕ shall пої proceed to inflict evil thrusted away and treated with contempt. You raised 

1473 2532 4792.1 575 4383 1473 3588 5547-1473 2690, 3588 1242 , 3588 
avrov 89:23 kar съукофо опо просотох оътоо тоъ Хр+тто> соъ 89:39 котєстрєрос тт” бїөӨтүктүР тоо 
оп him. Апа I will cut down [?from ĉin front 4оЁ him your anointed onet. You eradicated the covenant 
2190-1473 2532 3588 3404 1473 5159.1 1401-1473 953 1519 3588 1093 3588 37.1-1473 

єҳдроъсѕ олто? KAL TOVS MLOOÙVTAS аттор TPOTWTOMAL õoviov соъ єВєВтлосоѕ єї mv yny то ayiaspa атто? 
this enemies], andthe ones detestinghim shall be put to flight. of your bondman. You profanedin the land of his sanctuary. 


2532 3588 225-1473 , 2532 3588 1656-1473 3326 1473 , 2532 


89:24 kar n alera pov karl то єЛє05 роз рєт’ ото KAL 
And my truth and my mercy are with him, and 

1722 3588 3686-1473, 5312 3588 2768-1473 

ev то орорет pov офодтсєтох то кЄреҗ$ олто 

їп my name [2shall be raised up high this horn]. 
2532 5087 1722 2281 5495-1473 2532 1722 4215 


89:25 кол Өпсорох ev ӨоЛасот yeipa avrtoù кох ev TotTapois 
And I will set [?in 3the sea this hand], and [21р Згіуегѕ 
1188-1473 1473. 1941 1473 3962-1473 
бєбоу avtroù 89:26 ауто єтакалєсєто! рє потр рох 
this right лапа]. Не shall call upon me, saying, [2пу father 
1510.2.2-1473 2316-1473 2532 483.1 3588 4991-1473 
eL ov 0є0< pov kar оутттор TNS соттргос pov 
1You аге], ту God, and the shielder of my deliverance. 
2504 4416 5087 1473, 5308 , 3844. 3588 
89:27 kayo тптрототоко» Өщдсороь avrov viv поро то 


And I [ŝfirst-born twill таке 2һіт], high above the 
935 . 3588 1093 1519 3588 165, 5442 
Basrievort Tms yns 89:28 es тор arava фълоёо 
kings ofthe earth. Into the eon I shall guard 
1473. 3588 1656-1473 2532 3588 1242-1473 4103 1473 , 
олто то єАєб<$ pov kary raky роз TETH QVTW 


to him my mercy, and my covenant is trustworthy to him. 
2532 5087 1519 3588 165, 3588 165, 
89:29 kar Өпсорос єє TOV оңоро TOV 000005 


Апа Ishall establish [21000 һе 4еоп 5оЁ һе беоп 
3588 4690-1473 2532 3588 2362-1473 . 5613 3588 2250 
то спєрра отто? коң тоу Opövov avroù 0$ Tas прєроѕ 
this seed], and his throne as the days 
3588 3772 1437 1459 3588 5207-1473 , 3588 
tov ovpavoù 89:30 єс єуката\ітпоси ol хог аъто? TOV 
of the heaven. If [25һоша abandon this sons] 
3551-1473 2532 3588 2917-1473 Е 4198 
оро роо KAL то крила роо тпторєъдосіу 
ту law, апа [26у ту judgments оша not 200]; 
1437 3588 1345-1473 953 2532 3588 
89:31 eav те колорото pov ВєВилососе KAL TAS 
if [21у ordinances they should profane], and 
1785-1473 а, 5442 1980 
єутола< pov фълаѓёоси’, 89:32 єпискєророл 
[Эту commandments оша not 2кеер]; then I will visit 
1722 4464 3588 458-1473 2532 1722 3148 
ev раВдо Tas avopias avtav коз єр пасти 
[?with За гоа Itheir Іам1еѕѕпеѕѕеѕ], апа [?with Зҹһірѕ 
3588 93-1473 3588 1161 1656-1473 3766.2 
TAS обикіосѕ AVTOV 89:33 то бє є\є05 pov ov ру 
Itheir iniquities]. But ту mercy in no way 
12861 _, 575 1473. 3761 37662 А 
боскє«бдосо от отоу ооб’ ov рт о«биктүсо› 
should I efface from them, пог іпапу мау should I wrong 
1722 3588 225-1473, 3761 3766.2 953 


ev тп аЛпдєо pov 89:34 ооё’ ov рт ВєВтлосо 
іп ту truth; пог іп апу мау should І profane 
3588 1242-1473 2532 3588 1607 М 1223 
түу ӧодку» pov код то ekTopevópeva a 
my covenant; апа the things going forth through 
3588 5491-1473 3766.2 14. 5 
тоу ҳєЛєоу pov оз рт адєтсо 89:35 отоё 
ту lips іп по мау should I annul. Опсе 
3660 1722 3588 39-1473 1487 3588 *-5574 . 
оросо EV то QYlw pov EL то Aavið peùropar 
I swore by an oath by my holiness -shall I lie to David? 
3588 4690-1473 „1519 3588 165 3306 2532 
89:36 то спєрро оаъто? ets тор обро рєє коң 
His seed [21п(о һе 4еоп һа abide], and 


2507 3956 3588 5418-1473 . 5087 
89:40 kaðeiňes mavtas Tovs þpaypovs avtoù єдоъ 

You demolished all his barriers. You made 
3588 3794-1473 1167 1283 1473. 


то оҳърорато отоо бє\їө 89:41 ömprağov аттор 
his fortresses dreaded. [5plundered 6ш 
3956 3588 1353.. 3598 1096 
TAVTES OL SroðevovTes обору eyer 
1All 2the ones traveling through Ee way]. He became 
3681 3588 1069-1473 3588 
0орє005 тою YELTOOW QVTOÙ 89:42 ва түү 
scorn to his neighbors. You raised up high tho 
1188 3588 2346-1473 2165 3956 
õetrav TOV Өл:Воутор avrov evppavas TAVTAS 
right hand of the ones afflicting him; you made glad all 
3588 2190-1473 3588 996. 3588 


654 
tovs exðpoùs avroù 89:43 anéotpepas тү» Bohberav Ts 
his enemies. You turned back the help 


4501-1473 . 2532 3756 482 1473 , 1722 3588 4171 

poppaias оътоо kat оок олтєлоВох avToù ev то полєро 

of his broadsword, and did not assist him in the battle. 
647 079. 2512 . 1473 , 3588 2362-1473 

89:44 котє\осос̧ опо кадарро? оъто? тоу Opovov аътоъ 
You rested from cleansing him. [21 throne 

1519 3588 1093 2674.2 4665.2 3588 

es Tnv ynv katéppačas 89:45 eo pikpvvas TAS 


3unto ‘the ‘ground !You broke down]. You diminished the 


2250 3588 2362-1473 . 2708 1473 , 152 , 
трєроѕ Tov ðpovov avroù катєҳєоѕ avrov олс ҳои 
days of his throne. You poured upon him shame. 
2193 4219 2962 654 7 1519 5056 
89:46 ws поӧтє къріє апострєфӯ є: тє 
For how long, О LORD, will you turn away – to the епа? 


1572 5613 4442 3588 3709-1473 3403 5100 


єккохӨтсєтохс ws пор п opy соо 89:47 ротоӨтт: т 
Will [?burn Sas 4йге lyour anger]? Remember what 
3588 5287-1473 3361-1063 3154.1 2936 3956 
N отостасіЅ POV ру YAP PATALWS єкти TAVTAS 
my reality is; [ог 7acting in folly tdid you create 2аП 
3588 5207 3588 444 5100 151023 444 3739 
tovs 10015 тоу оудротоу 89:48 тс єстї avÂðpwros os 
Уе 450п5 Sof теп]? Who is the man who 
2198 253237563708 2288 4506 3588 5590-1473 


noera кол ovk operar доъотоу р®тєто 
shall live апа not see death? Shall he rescue his own soul 
7 5495 86 1316.1 4226 1510.2.6 3588 

хєұрӧоѕ &ðov ӧофроалио 89:49) поо ewt то 
{тот out of the hand of Hades? PAUSE. Where are 


түүр фъҳт» avrov 


1656 1473 3588 744 , 2962 3739 3660 

Een соо та apxaia коре о оросо 

[mercies Іуошг 2апсіепі], О LORD, which you swore Бу ап oath 
3588 * 1722 3588 225-1473 3403 2962 3588 


то Дох ev m aňmðeia соо 89:50 pvyoðnTe кърє тох 
to David in your truth? Remember, O LORD, the 


3680 . 3588 1401-1473 3739 5254 

ove ӧс pov тор олор соъ оъ Ч ъотптєсҳор 
scorning (of the ones of your bondmen, of which I underwent 
1722 3588 2859-1473 4183. 1484. 3739 

ev то колто pov тоАА\б» єӨдрбр 89:51 оъ 

іп ту bosom), оѓ тапу nations! Of which 
3679 3588 2190-1473 2962 3739 3679 . 
wveiðav ot єүӨрої sov KUPLE ov wveiðoav 


[2berated lyour enemies], O LORD; of which they berated 


89:38 тог Christ. 


822 


3588 465, 3588 5547-1473 
TO оътбААо үрө TOV Христоъ соъ 


the equivalent of your anointed опеў. 
2962 1519 3588 165 1096 1096 
KVpLOS ELS TOV оро YEVoOLTO YEVoOLTO 
the LORD into the eon. May it be. May it be. 


PSALM 90 


2128 А 
89:52 єолоүттоѕ 
Blessed Бе 


The LORD is Unto the Eons 


3 Ož O M 3588 2316 
тросєоҳ Movon оудротоо тоо Өєо? 
А prayer Бу Моѕеѕ а тап of God. 
2962 2707.1 . 10% 1473 1722 1074, 
90:1 коъріє котафъут eyeryðns тш ev yevea 
O Lord, [?a refuge !уоџ became] forus unto generation 
2532 1074 . 4253 3588 3735 1096. 2532 
kat yeved 90:2 тро тоз орту yevnðvar kar 
and generation. Before the mountain existed, and 
4111 Ў 3588 1093 2532 3588 3611 К 2532 575, 
тласӨтрох тиу yny коң ту окоорєуть коз ото 
[5took shape tthe 2еагіһ Запа 4inhabitable world], even from 
3588 165, 2532 2193 3588 165, 1473 1510.2.2 3361 
TOV 20100005 KAL EWS TOV 000005 OV EL 90:3 un 
the eon and until the eon, you are. You should not 
654 р 444 1519 5014, 2532 2036 
атострєртѕ аудротоу єє тетеп коң ELTQAS A 
return man unto humiliation, whereas you said, 
1994 5207, 444 3754 5507 2094 1722 
єтістрєфотє тос олӨрфто» 90:4 оть ХІМ єт ev 
Return, O sons of men! For a thousand years in 
3788-1473 2962 5613 2250 3588 5504, 3748 1330 
офбдолџросЅ соо коре ws трєра т єүӨє< тти MAHE 
your eyes, O LORD, are as day – yesterday which went, 
2532 5438 Й 1722 3571 i 3588 1847.1-1473 
kat фълокт ev уъкті 90:5 тоа єЁоъёбєуорото олут 
апа іѕаѕа маќсһ іп the night. [ their contempt 
2094 151086 404 _ 5616 5514 3928 
єтү| есоютед тотроэ›ї wel ХЛот mapėňðor 
гүеагѕ 25һа be]; [2һе morning ĉas 4tender shoots тау it go Бу]; 
4404 _ 435.2 2532 3928 , 3588 2073 , 
90:6 тотрої avôðnoat kar парєМӨои то єстєрөє 
[2їп the morning !blooming], апа тау it go by; in the evening 
634 4645 А 2532 3583 А 3754 
QATOTETOL okànpvrÂein кох &про»дє 90:7 от 
it shall fall away; тау it Бе hardened and dried ир. For 
1587 . 1722 3588 3709-1473 2532 1722 3588 2372-1473 
єёє\іпторє» ev T орут соо коз ЄР то Өъџо соъ 
we faltered іп your anger, and in your rage 
5015 5087 3588 458-1473 1726 
etap&xðnpev 90:8 єӨоъ tas avopias прозу evavtiov 
we were disturbed. You put our lawlessnesses before 
1473 3588 165-1473 . 1519 5462 3588 4383-1473 
соо o arv про es фото pov TOV TPOTOTOV соо 
you; our eon} іп the illumination of your face. 
3754 3956 3588 2250-1473 1587 2532 1722 
90:9 оти masal al трєрох пио єёєМ№поу kat ev 
For all our days failed; even in 
3588 3709-1473 1587 3588 2094-1473, 5616. 689.2 
тү opy соо єёє\торє, TA єт NHV TEL ороҳит 
your anger ме failed. Our years areas а spider 
3191 _. 3588 2250 3588 2094-1473 1722 1473 . 
єрє\єто» 90:10 ои npépar тоу etiw прои ev атто: 
meditating. The days of our years among them 
1440 2094 1437-1161 1722 1412.1 z 3589 
eBõoukovra єт eav бє ev Övvaorteiais oyõonkovta 
are seventy years; but if by commandsł- eighty 
2094 2532 3588 4183 1473 2873 2532 4192 3754 1904 
ETN ком TO тАєсо> avTOv KOTOS КОЕ TOVOS OTL єттүүА\Өє 
years, but much ofthem toil апа misery; for [2сотеѕ 
4236 . 1909 1473 2532 3811 М 5100 
праоттѕ є npås kar тподӧєодтсорєдо 90:11 т 
Imellowing] upon us, and we shall be corrected. Who 
1097, 3588 2904 3588 3709-1473 2532 575, 
үоскєи то кр@то$ TNS орус сох KAL QTO 
knows the power of your anger, and [because of 


90:Title 


89:51 тог Christ. 
90:8 tie. age. 
90:10 {ї.е. under control. 


ФТААМО! 


89:52 
3588 5401 1473 3588 2372-1473 1821.2 К 
тоо фоВоох соъ tov Өъоџоу соо єёар:Өртсосдос 
Зе 4еаг Sof you боѓ your гаре 1Лоу/ to count out his days]? 
3588 1188-1473 3779 1107 1473 
90:12 тү» бєёїбйр соо ото үрорисоӧр кок 
[tyour right лапа 1So ?make known 30 me], 
2532 3588 3811 . 3588 2588 1722 4678 


каи т0205 
апа the ones 


TETALÖEVHÉVOVS TN kapõia ev sopia 
being corrected inthe heart by wisdom! 
199. 2962 2193 4219 2532 3870 1909 
90:13 єтістрєфоу корє EWS TOTE кол парок\тӨтт‹ єттї 
Return, O LORD! For how long? And give comfort unto 
3588 1401-1473 1705. 4404 _ 3588 
тос ovos соъ 90:14 eveniņoðnpev тотрої тоо 
уоиг Бопатеп! We меге filled ир іп the morning 


1656-1473 2962 253221 2532 2165 1722 
eàéovs соо kipe кох туалМасорєда ka єофроуӨтиєу ev 
of your mercy, O LORD; and we оше апа меге glad іп 


3956 3588 2250-1473 446.2 


тесто тоң прєролѕ прои 90:15 стфрўбегчүнєр av® ov 
all our days. We were gladdened because of 
2250 , 5013 1473 2094 3739 1492 2556 . 
тєр ETATEWWTAS трос ETV ор єїбомє› коко 


the days you humbled из; уеагѕ which we beheld bad things. 


2532 1492 1909 3588 1401-1473 2532 1909 3588 2041-1473 
90:16 кох (бє єтї тоос боолоо соо KALETU TA Epya сох 


And look upon your bondmen, and upon your works, 
2532 3594 3588 5207-1473 2532 1510.5 3588 
kat обтутсор тоос voùs атои 90:17 kar єосто n 
and guide their sons! Апа let[5be "ће 
2987 2962 3588 2316-1473 1909 1473 2532 3588 
Ло ртроттс kvpiov тоо Өєої пио» єф nps код то 
2brightness Зо the LORD 4our God] upon us! And [һе 
2041 3588 5495-1473 . 2720 1909 1473 2532 3588 2041 
єрүо тоу ҳєроу пробу катєъдъроу єф’ рос kar то épyov 


Sworks боғ our hands !ргоѕрег 2for 305]; yes, [2һе 3work 
3588 5495-1473 . 2720 
тоу» хє:роу роу котєоӨоро» 
4of our hands !ргоѕрег]! 
PSALM 91 
The LORD is My Refuge 
136 5603 3588 + . 3588 2730 М 
91:ТШе aivos wöns то Aaviðj 91:10 коетоюобъ 

A praise of an ode to David. The one dwelling 
1722 996 . 3588 5310 1722 4629.2 3588 2316, 
є, Вотдєсо trov vẹpiortov ev okinn TOV Өєо? 
іп thehelp ofthe highest [in 3ле protection 40 ће 5God 
3588 3772 . 835 7 2046, 3588 2962 , 
TOV ovpavoù аъмо дтсєтоь 91:2 epei то коро 
боё the ?еауеп tshall lodge]. He shall say tothe LORD, 
4831. 1473-1510.2.2 2532 2707.1-1473 , 3588 2316-1473 2532 
олт \лтүттозр роо EL коң катафъут povo Өє05 pov коц 
[?shielder:1You аге ту], and ту refuge; ту Соа, апа 
1679. 1909 1473 3754 1473. 4506 1473 1537 
єт» єт avtov 91:3 оти avtos pvoeTtal сє єк 
I will hope upon him. For he shall rescue you from out of 
3803 2339.2 575, 3056 50171. 1722 3588 
mayiðos Өпрєътоу опо Лоүуоо тараҳодооѕ 91:4 ev то 
the snare of hunters, from [2тайег ta disturbing]. With 


3346.1-1473 ; 1982 1473 2532 5259 3588 
рєтөфрєро$] QVTOÙ єткєн сои код это то 
his upper back he shall overshadow you, and under 
4420-1473 ‚1679, 3696 2944. 
птєруүоѕ аъто?ъ EAÀTLELS опАо KUKÀWOEL 
his wings you shall hope. [with the shield !Не shall encircle 
1473 3588 225-1473 3756-5399 IPA 
сє n alera avroù 91:5 ov фоВтдтот ато 
2you] of his truth. You shall not be afraid from 
5401 3563.1 ‚575, 956 4072. 2250 
фоВоъо vvktrepwoù ото Вєлооѕ птєторєоо рєроѕ 
[Чеаг 1піеһіу]; nor from ап аггом flying by day; 
575 4229 1722 4655 1279 2 
91:6 ото троуротоѕ$ѕ ev скотєі боторєоорєуото 
пог from а thing [їп Заагкпеѕѕ !going along]; 


91:Title {ее Bos for variant. 
91:4 ѓе. shoulders. 


91:7 PSALMS 823 
575, 48504 2532 1140. 33141 А 3754 2165 1473 2962 1722 3588 4161-1473 2532 
ото сортторотоѕ kat бошоро› реєстр Вриотъ 92:4 от. єъфрауоѕ һє корє єр то порот: COV KAL 
nor from ап adverse incident; апа гле іетоп аї тійдау. For you gladdened те, О LORD, Бу your action; and 
4098 1537 3588 2827.1-1473 5505 2532 3461 . 1722 3588 2041 3588 5495-1473 21 У 5613 
91:7 пєсєітої єк тох клітоос сох XIMAS KAL рори ev Tos épyoris тоз» Хєроу cov ауол\осорась 92:5 ws 
[2shall fall 3from 4your side 1A thousand], and тугіааѕі in the works of your hands I shall exult. How 
1537 1188-1473 4314 1473 1161 3756-1448 . 3170 . 3588 2041-1473 2962 4970 
єк бєёдөз> соъ mpos сє бє OVK єүүгєг єрєүалоуӨт та єрүа соъ KUPLE сфоёра 
at your right лапа; [unto 4you !but 21 shall not approach]. [ were magnified 1уоиг works], О токо; [Đexceedingly 
4133 3588 3788-1473 . 2657 . 2532 900 3588 1261-1473 2 435. 878 
91:8 пАұи тоб офӨеАро& соо котоуотсє:Ѕ KAL єВадъоӨцсору or аЛоуисрос cov 92:6 avhp офро>» 
Only with your eyes shall you contemplate, and 2аеереп tyour thoughts]. [тап 1А foolish] 
469 К 268 . 3708 3754 1473 2962 3756-1097 2532 801, 3756-4920, 3778 
оутатбобдосіу арартолоу oper 91:9 оти ov корее OV YVWTETAL KAL ас?уєтоѕ ov ovvýoeL та?та 
[2 ле recompense Зоѓ ѕіппегѕ (!ѕее]. For you, O LORD, will not know, апа the senseless shall not perceive these things. 
3588 1680-1473 3588 5310 5087 2707.1-1473 1722 3588 393 . 3588 268 А 5616 5528 
n enis pov tov vprortov éðov катафоъуү» соо 92:7 ew то avarteiàar тоос орартолоос̧ wel Хортоу 
are ће опе of ту hope; [2(һе Зһісһеѕі 1уои made] your refuge. In the risingup ofthe sinners as grass, 
3756-4334 И 4314 1473 2556, 2532 2532 1253.1 3956 3588 2038 3588 458 
91:10 ov просє\є0сєток Tpos сє кака KAL kal ӧбєкъфау TAVTES OL epyačopevor Tyv avopiav 
There shall not come near to you Баа things, апа апа [5lookon tall 2the Sones working 4lawlessness], 
3148 3756-1448 1722 3588 4638-1473 3754 3704-302 1842 1519 3588 165, 3588 
паст оок eyytei ev то октрораті соо 91:11 оти отоо av єѓолодрєъодоси ELS TOV оро TOV 
the whip shall not approach in your tent. For that thus they shall be utterly destroyed into the eon of the 
3588 32-1473 1781. 4012, 1473 3588 165, 1473-1161 5310 1519 3588 165, 2962 
тос QYYEAOLS QVTOÙ EVTENELTAL тєрї соо TOV arwvos 92:8 ov бє Ш У ELS TOV окоро кїрє 
10 his angels he gives charge concerning you, eon. But you are the highest into the eon, O LORD. 
1314 А 1473 1722 3956 3588 3598-1473 1909 3754 2400 3588 2190-1473 2962 3754 2400 
бафолоёои сє є тосо Tas обоіѕ соо 91:12 єтї 92:9 оти 1ӧоъ ou єүӨрої соъ къриє оти 180% 
to guard you in all your ways. By For behold, your enemies, О LORD; for behold, 
5495. 142. , 1473 3379 4350. 3588 2190-1473 622. 2532 1287 А 
хєроу орозо сє рЛлүттотє троескофт\<$ о exðpot сох отоАозәтоь kat askoprio ðo ovTaL 
hands they will lift you, lestat any time you should stumble your enemies shall perish, and [5shall be dispersed 
4314 3037 3588 4228-1473 1909 780 _, 3956 3588 2038- 3588 458 2532 
Tpos, Atðov tov поба соо 91:13 єтї аста TAVTES OL epyačopevor TY avopiav 92:10 kar 
[against За stone lyour ѓоої]ї. [upon the asp lall һе ones ĉŝworking 4lawlessness]. And 
2532 VIA ~ 1910 2532 2662 7 3312., 5613 34392 . 3588 2768-1473 2532 
кои Basriiokov єтВтст KAL кататотт сє: vpleta 05 ророкєротоѕ TO кёЄре<$ роо KAL 
4апа Scobra 1You shall set foot]; and you shall trample on [2shall be raised up high 3as 4a unicorn ппу horn]; and 
3023 2532 1404 3754 1909 1473 1679 3588 1094-1473 1722 1637 4104.2 2532 1896 3588 
Aċovra kat Öpåkovra 91:14 ото єт" єє NATE то ypas pov ev єЛоо торы 2:11 кох eneiðev о 
the lion апа dragon. For [upon 3те the hoped], ту old age with [201 tplentiful]. And [?looked 
2532 4506 1473, 46281, 1473, 3754 1097 3588 3788-1473 1722 3588 2190-1473 2532 1722 3588 
KAL ръосорос QUTOV скєпосо атои OTL єүро то офдолиоѕ роо ev то єҳ0ро(Ѕ pov кол ev то 
and Ishall rescue him. Iwill shelter him, for he knew иту eye] on my enemies, and [famong 5һе ones 
3686-1473 2896 4314 1473 2532 1873 Я 1881 f 1909 1473 4188.2 191 
oòvopà pov 91:15 кєкроёєтоь TPOS рє KAL ETAKOVOTOMAL ETAVLOTAMEVOLS ET’ єрє поутрєхорер015 QAKOVOETAL 
my name. He shall cry out to те, and Ishall heed 6rising up Tagainst 8те 53ге ones acting wickedly ?shall hear 
1473 , 3326 1473 , 151021 1722 SNA 1807 1473. 2532 3588 3775-1473 1342 5613 5404 4352 
QVTOÙ рєт QVTOÙ epi ev Өлорєи єёєлооњох QVUTOV коң то ovs pov 92:12 ӧікокоѕ ws фол оуӨїсє: 
him. [?with 3him Чат] in affliction. I will rescue him апа ту ear]. The just one [2аѕ За palm tree shall bloom]; 
1392 1473, 3171. 2250. 1705., 1473, 2532 | 5616. 2748 3588 1722 3588 * _. 4129 А 
боёосо avrov 91:16 ракроттоа түрєрбөъ EMTANTW олутоъ KAL weil кєӧроѕ N є, то APåàvo maðvrðnoecerar 
glorify him. 3with duration 4of days Ч will fill 2him], and as a cedar in Lebanon he shall be multiplied. 
1166 1473. 3588 4992-1473, 1722 3588 3624 2962, 
бєібо ото то сотр pov 92:13 тпєфъотєърєуог ev то око корго 
will show to him my deliverance. The ones being planted in the house ofthe LORD, 
1722 3588 833, 3588 2316-1473 . 18161. 
PSALM 92 ev tais avais TOV Өєоо nuar eğavðýoovow 
in the courtyards of our God, shall blossom. 
N М 2089 4129 К 1722 1094 4104.2 2532 
The Most High is Just 92:14 єть плтӨъуӨђсортаыь ev ynper Tione kat 
5568 5603 1519 3588 2250 3588 4521 Still they shall be multiplied ın [201а аре lplentiful]; and 
92:Title papós wns ets т» npépav тоо саВВотоо 21372, 1510.8.6 3588 312 н 3754 
А psalm of ап ode for the day of the sabbath. evnaboùvvrtes ésovrat тоо avayyeiiat 92:15 оті 
18 3588 1843 3588 2962 2532 [enjoying pleasure 'they will be] to announce that 
92:1 ayaðöv то єёоролоуєѓіо дол то корсо KAL 2112.3 2962 3588 2316-1473 2532 3756-1510.2.3 93 
Good isthe making acknowledgment ќо ће LORD, апа єоӨтѕ кър о 0є05 роу kat ovk єттї «бие _ 
5567 3588 3686-1473. 5310 3588 312 Р [3іѕ upright 1ле LORD 2оџг God], апа there is not ап injustice 
Padew то ovòparti соо улстє 92:2 тоо оъоуүє\Аєи 1722 1473, 
tostrum іо yourname, the highest; to announce EV QAVTO® 
4404 3588 1656-1473 2532 3588 225-1473 2596 in him. 
топрої то єЛє05 соо коң ту оЛлдє0у соо кото 
іп the morning of your mercy, and of your truth at PSALM 93 
3571 1722 1183.2 5568.1 . 3326 5603 1722 2788 
vikta 92:3 є, ӧєкоаҳорӧо фоћттр‹о рєт’ wns ev kapa А 
night, on the ten-stringed psaltery, withan odeon the harp. The LORD Reigns 
д 1519 3588 2250 3588 4315 . 
93:Title es тү» è npépav тоо тпросоВВотоо 
91:7 tor ten thousands. For the day before the sabbath; 
3753 2733.1 3588 1093 136 5603 3588 * 


91:11-12 See Mt. 4:6, Lk. 4:10,11. 


то Aavið 
David. 


OTE KATOWAKLOTAL 


00205 wns 
when [was settled 


n m 
ithe апа]; praise ofanode to 


824 ФАЛМОПІ 93:1 
3588 2962 936 2143 . 1746. 1484 3780. 1651 3588 1321. 444 
93:1 о къриоѕ eBasiievoev evnpénerav єуєбусото єӨътү озу єлєүёєє o бдаскор олӨро›тоъ 
The LORD reigned; [beauty the put on]; nations, shallhe not reprove? The one teaching man 
1746-2962 1411 2532 4024 s 2532-1063 1108 2962 1097, 3588 1261 . 3588 
єуєдосато коро Öüvapıwv кол тєриєбосото kat yap үсе 94:11 kùpros YWWOKEL TOVS боеюЛоүнтроб тоу 
the LORD put on power, and girded himself, for even knowledge. The LORD, knows the thoughts 
4732 3588 3611 Я 3748 3756-4531 С 444 3754 151026 3152 3107 444 
EOTEPEWOE TNV OLKOVPEVNV NTs ov saevÂðnoeTaL ол'Өрбооутоз»› оти ELWL partaro 94:12 ракориоѕ avðpwros 
he solidified the inhabitable world, which shall not be shaken. of men, that they аге vainț. Blessed is a man 
2092 3588 2362-1473 979... SONS 575, 3588 3739 302 3811, 2962 2532 1537 3588 
93:2 єтоџциоѕ о Өроъо$ соъ апо TOTE QTO тоо о> av тодбєбе=тү$ KUPLE кол єк TOV 


[2was prepared 1Your throne] from then; from the 
165, 1473 1510.2.2 1869 3588 4215 „ 2962 
QLWVOS OV є 3:3 enpav oL TOTAMOL KUPLE 
eon you are. [lifted up The ?rivers], O LORD, 
1869 3588 4215 5456-1473 142 3288 
єпроу оь потарос фора аутору 93:4 apovow 
[ЭШїеа ир һе 2гіуегѕ] their voices. [25ћа! take away TThe 
4215 „ 2010.3-1473 И 575, 5456 5204 4183 
тото цой ETLTPÙPELS AVTOV ото povar võ&tTov Toiv 
2гіуегѕ]; you shall wear them away by sounds [2waters tof many]. 


2298 £ 3588 3349.1 ‚3588 2281 2298 
Өоърастос ои petrewpiopoitmns Өалосотсѕ дауростоѕ 
[Sare wonderful !The 2сгеѕіѕ Зо{ the 4sea]; [3215 wonderful 
1722 5308 . 3588 2962 3588 3142-1473 

ev vymàois о крио 93:5 ta рартори соо 
4in 5һіеһ ріасеә һе 2108р]. Your testimonies 
4104 4970. 3588 3624-1473 4241 
єтөөтөөӨтүсгол› сфоёра то ошко FOV тпрєтєі 

аге trustworthy — exceedingly. [30 4уошг house 215 becoming 
371, 2962 1519 3117.1 2250 

ayiaspa кърє EŞ ракроттто трєро» 


1$апсійсайоп], О LORD, for а duration of days. 


PSALM 94 


The LORD Recompenses Evil 


5568 3588 * 5076.1 4521 2316 
94:ТіПе papós то Aavið тєтроё соВВотоо 94:1 дє0< 


А рѕаіт го David;fourth of sabbath. Тһе God 
1557 2962 3588 2316 1557 
єкӧіктсєор корго о Beos єкӧіктсєоу 
of acts of vengeance. The LORD God of acts of vengeance 
3955 | 5312 3588 2919 3588 1093 
EeTappnoTaTo 94:2 уфродтть о кро» тау yny 
spoke openly. Rise up high, O one judging the earth! 
591 469 3588 5244 2193 4219 


ATOÕOS AVTATOÖOOLV то 
Render recompense 


этєртүфоло 94:3 єө$ TOTE 
tothe proud! For how long 


268 . 2962 2193 4219 268 ‚ 2744, 

арортолос къріє EOS TOTE арартолос KAVXNTOVTAL 

sinners, О LORD, how long [sinners ishall] boast? 
5350 2532 2980 93, 2980. 

94:4 фӨєүёоъто kar ЛАсоос обикїоъ Халоооо: 
They will utter апа speak injustice; [5ѕһа speak 

3956 3588 2038 _, 3588 458 3588 

TAVTES OL єрүоќӧорєуои түү avopiav 94:5 тоу 

lall 2the ones practicing 4iniquity]. 

2992-1473 2962 30137 N 2532 3588 2817-1473 , 

Лао» сох KUPLE ETATELVOWTAV KAL TNV KÀNpovopiav соо 


Your people, O LORD, they humbled, and [2уош inheritance 


2559 5503 2532 3737 . 615 2532 
EKAKOTAV 94:6 хро» KAL орфоуо» ATÈKTEWQAV KAL 
linflicted evil on]. The widow and orphan they killed; and 
4339 5407 2532 2036 3756-3708 
mposnàvrov epovevoav 94:7 kar einmav оок operar 
the foreigner they murdered. And they said, [?shall not see 
2962 3761. 4920. 3588 2316 3588 * 
к2р:оѕ охдє vve о Өєоѕ тоо Іоко[В 
Ithe LORD], пог shall [perceive һе 2God Зо{ Jacob]. 
4920 1211 878 1722 3588 2992 
94:8 сърєтє ön adþppoves ev то Мао 
Perceive indeed, О foolish ones among the people 
2532 3474 | 4218. 5426 3588 
kat popol TOTE Фроусатє 94:9 o 
and moronish! [2а some time or other Think]! The 
5452 . 3588 3775 3780. 191, 2228 3588 4111 
þvreùoas то ovs озу akoùeL N о тА@бсо$ 
one planting the ear, does he not hear? ог the one shaping 
3588 3788 3780 2657 К 3588 3811 
tov офӨо ро» озу KATQAVOEL 94:10 о mnmaevov 


{һе еуе, does ће not contemplate? The one correcting 


and from out of 


3588 4238.2 1473. 575 
avtov 94:13 тоо правох avtov аф’ 


whom ever you should correct, О LORD, 
3551-1473 1321 


vòpov соо ботс 


your law you should teach him; tocam him from 
2250 , 4190 2193 3739 3736 3588 
трєро» тортро» EWS ov opvyn то 
[20ауѕ tevil], until of which time he should have dug [?for the 
268 . 998.1 3754 3756-683 2962 
«һорто›Ао› ВоӨбро$ 94:14 оти оок aATWOETAL кюоруо$ 
3sinner Ithe pit]. For [?shall not thrust away 1ле LORD] 


3588 2992-1473 2532 3588 2817-1473 3756-1459 
TOV Лао» QAVTOÙ KAL TNV KANPOvVopiaV аъто? OVK EykaTaNci EL 


his people, and [215 inheritance Ishall not abandon], 


2193 3739 1343 | 1994 1519 2920 2532 

94:15 ws ov бїкодос®рт єтистрєфє є кріси KAL 
until of which righteousness returns for judgment, and 

2192 1473, 3956 3588 2117 . 3588 2588 1316.1 

єХорєуо: аот портє ои evÂeis т kapõia apaia 

having it areall the straight inthe heart. PAUSE. 
5100 450. ‚ 1473 1909 4188.2 

94:16 тс avaotoeTai por єтї Tmovnpevopévors 


Who shall riseup tome against the ones acting wickedly? 


2228 5100 48401 | . 1473 1909 3588 2038 . 
т осорторастсєтас ро. єтї то: epyatopévors 
Ог who ѕһаП ѕќапа up with те against the ones working 


3588 458 1508 3754 2962 997, ‚1473 
тиу avopiav 94:17 єє py оти короѕ єВотдтосє por 
lawlessness? Unless that the LORD helped me, 
3844. 1024. 3939, 3588 86 3588 5590-1473 
Tapa Bpaxù mapaknoe то an n Фохт pov 
[2?would 3shortly 4have sojourned Sin Hades 1ту soul]. 


1487 3004 4531 3588 4228-1473 3588 1656-1473 
94:18 єє єЛєүоу сєєлєт о тоо роо то ЄЛє05 TOV 

If Ізѕаіа, [shakes 1My foot] – your mercy, 
2962 997 1473 2896. 3588 4128 3588 
KOPLE єВотӨєз por 94:19 кота то тАтӨбо$ тор 
O LORD, helps me. According to the multitude 


3601-1473 1722 3588 2588-1473 3588 3874-1473 
oðvvav pov ew тп карб pov оь торокАлсє< соо 


of my griefs іп my heart, so your comforts 

2165 3588 5590-1473 3361 4850.2 . 1473 
єофроуо» тиу фоҳт» pov 94:20 ру осортросєсто. сос 
made glad my soul. Shall [Задһеге with “уоп 


2362 458 3588 4111, 2873 1909 


Өроъоѕ QVOMLAS о тА&=с соз KOTOV ETL 
Ithe throne ?of lawlessness], the опе shaping trouble out of 
4366.2 { 1909 5590 1342. 2532 
тростаура 94:21 Өтрєъсоосил єтї фоҳту ӧікосоо kar 
order? They shall hunt for [25001 tajust], апа 
129 121, 2613 у 2532 1096 
aipa одоор KATAÖLKATOVTAL 94:22 кої єүєуєто 
[2Ыооа 2іппосепі !they shall condemn]. But [2became 
1473 2962 1519 2707.1 2532 3588 2316-1473 1519 
pot къріоѕ es котафъут» кол о Өє05 pov ers 
Зо те 1the LORD] for a refuge; and ту God for 
998 1680-1473 2532 591 _, 1473 


94:23 кои оапобоосє алто! 

а helper of ту hope. And he shall recompense to them 

3588 458-1473 А 2532 2596. 3588 4189-1473 ; 

түүр avoptav аътоъ каси кето К TNV тортуүруел QUVTOV 
their lawlessness, and according to their wickedness 

853-1473 2962 3588 2316 

офоллє: оъто?ѕ к2р:05 о ЧӨєо<$ 

[shall remove them from view !Тле LORD 2God]. 


Bonðóv eňriðos pov 


94:11 See 1Co. 3:20. 


95:Title 


PSALM 95 


The LORD Remembers His People 


13¢ 5603 3588 * 1205 
awos wns то Деб] 95:1 ӧєътє 
А praise оѓап ойе to David. Come, 
21 A 3588 2962 214 3588 
оуоЛлМасорєдо то корсо оЛоЛаёорџєу то 
we should таке exultation tothe LORD; we should shout to 
2316 3588 4990-1473 4399 3588 
Oco то сотр рор 95:2 тпрофдоасорєу то 
Соа our deliverer. We should go before 
4383-1473 1722 1843.1 Н 2532 1722 5568 к 
тросотор» QVTOÙ єр єёороЛАоүтүтєн kat ev WYaipois 
his presence with acknowledgment, and by psalms 
214 1473, 3754 2316 3173 
оЛалоёоџєу атто 95:3 оти Beos peyas 
we should sound aloud to him. For [3Сої ?isa great 
2962 2532 935 3173 1909 3956 3588 1093 
куро код Вас:Лєъ рєүуасѕ entl тоса» түүр yny 
һе LORD], апа [king la great] above all the earth. 
3754 1722 3588 5495-1473 . 3588 4009 3588 1093 2532 
95:4 оти є, тп єрїї солто то TEPATA TNS YNS KAL 
For in his hand are the ends of the earth; and 
3588 5311 3588 3735 1473-1510.2.6 3754 1473 . 151023 
та афт тоу орєоъ avtov єт 95:5 от: ауто? єттї 
the heights of the mountains аге his. For of him is 


95:Title 


3588 2281 2532 1473, 4160, 1473, 2532 3588 3584. 

n Өд2Лассо kar аътоѕ єпоосєу аът кох тиу тро» 
{һе ѕеа, апа ће тайе it; апа [һе 4dry land 
5495-1473 ‚ 4ш 1205 4352 i 

XElpes avroù énmiasav 95:6 ӧєотєє тпроскъртсорє» 

this hands 2shaped]. Come, we should do obeisance, 
2532 4363. 1473, 2532 2799. 1726 1 2962. 
KAL простєсорєу оъто коң кЛа?сорє» EVQAQVTLOV кро 
and fall before him, and weep before the LORD, 
3588 4160, 1473 3754 1473. 151023 3588 
тоъ птошсоутоѕ прос 95:7 оты avtos єости о 
Һе опе making us. For he is 

2316-1473 2532 1473. 2992 3542-1473 2532 4263 


Beos роу kar ypeis aos vons avtoù кох проВато 


our God, апа weare гле people of his pasture, and the sheep 

5495-1473 ‚4594 1437 3588 5456-1473 191 

XELPOS QVTOÙ стрєроу EAV TNS POVNS AVTOÙ ако?сттє 

of his hand. Today, if [215 voice tyou should hear], 
3361 4645 . 3588 2588-1473 . 5613 1722 3588 

95:8 un скАтръуттє TAS KAPÕİAS орбо 05 EV то 
you should not harden your hearts as in the 

3894 ‚2596. 3588 2250 3588 3986 . 

торетиыкресрбо› кето _ тү» тєрє тоо тєрасџоъ 

embitteringțt, according to the day ofthe test 

1722 3588 2048 3739 3985 1473 3588 

є, т Eppo 95:9 ov єпєіроасау pE о 

in the wilderness, of which [2(еѕіеа Эте 

3962-1473 , 1381 1473 2532 1492 3588 2041-1473 


TATEPES VMV EÕOKİMATAV рє коң ELOV та épya pov 
Іуоџг fathers]; they tried me, and they beheld my works. 


5062 å 2094 4360 3588 1074-1565 2532 
95:10 тєссарокорта ém просоҳдита m yevea ekeivy kat 


Forty years I loathed that generation, and 
2036 104, 4105 3588 2588 1473-1161. 3756 


eina ael TAAVOVTAL TN kapõia олтоң бє ovk 
said, They continually wander in the heart, and they do not 
1097 3588 3598-1473 5613 3660 1722 3588 
єүросоу tas oðoùvs pov 95:11 ос оросо w тт 
know my ways. So Iswore by an oath in 
3709-1473 1487-1525 1519 3588 2663-1473 


оруй MOV EL ELOENEÙTOVTAL ELS TNV KATATAVOİV роо 
my anger, Shall they enter into my rest}? 


95:Title {ее Bos for variant. 
95:7-8 |Ѕее Heb. 3:15, 4:7. 
95:7-11 {See Нер. 3:7-11, 4:3,5. 


PSALMS 


825 


PSALM 96 


The LORD is Great 
3753 35883624 3618 3326, 3588 161 
96:ТШеотє о OUKOS окоёӧрттох PETA TNV arxpadosiav 
When the house was built after the captivity; 


5603 3588 * 103 3588 2962, 7791 2537. 
об то Aaviðj 96:1 асотє то коро боро коор 


ап ойе іо David. Sing tothe LORD [$опр !а new]! 
103 3588 2962, 3956 3588 1093 103 3588 2962, 


асатє то коро пасо т үт 96:2 асотє то коро 
Sing tothe LORD all the earth! Sing tothe LORD! 
2127 3588 3686-1473 . 2097 2250 1537 
evioyhoarte то орора avtoù evayyeriteoðe трєроу eğ 
Bless his name! Announce good news day by 
2250 3588 4992-1473 372; у 1722 3588 
трєроѕ то сотр» avroù 96:3 оуатуүєЛатє ev TOLS 
day of his deliverance! Announce among the 
1484 3588 1391-1473 ‚+1722 3956 3588 2992 3588 
єӨуєси ту боёо» qavroù ev тес то Лаос та 
nations of his glory, and among all the peoples 
2297-1473 3754 3173 2962 2532 133.1 


ког олуєт05 
For great is іле LORD, апа praiseworthy – 


Өоъросо avtroù 96:4 от péyas къроѕ 
of his wonders! 


4970, 5398-1510.2.3 5228 3956 3588 2316 3754 
сфодра фоВєроѕ єстї опєр тоОрте$ Tovs дєоъѕ 96:5 оти 
exceedingly. Не is fearful above all the gods. For 
3956 3588 2316, 3588 1484 1140 3588-1161 2962 
тоутє$ OL Өєос тоу ceðvav болота о бє къріоѕ 
all the gods ofthe nations are demons; butthe LORD 
3588 3772 . 4160 2532 56111, 


1843.1 
tovs ovpavoùvs enoinoev 96:6 єёороАоүтүсце KAL OPALOTNS 


[the 3heavens made]. Acknowledgment and beauty 
1799 1473 . 42 7 2532 3168.1 . 1722 3588 
EVWTLOV QUTOV QYLWMOCVVN ко пєуаЛотрєтєіо ev то 
аге before him; holiness and majesty are in 
37.1-1473 5342 3588 2962 , 3588 3965 N 
оуасратьи avtroù 96:7 eveykarte то коро AL тетроц 
his sanctuary. Bring tothe LORD, O families 
3588 1484 5342 3588 2962, 1391 2532 5092, 
TOV eðvav EVEYKATE то корю боёо» kat тилу» 
ofthe nations! Bring tothe LORD glory and honor! 
5342 3588 2962, 1391 3686-1473 142 2378 
96:8 єуєүкатє то корсо ёоёоу ороротіи аъто? бротє Bvoias 
Bring to the LORD glory of his name! Carry sacrifices, 
2532 1531 К 1519 3588 833-1473 2 4352 ы 
коз eLoTopevedÂe ers Tas aviàs аттоо 96:9 проскъутсотє 
and enter into his courtyards! Do obeisance 
3588 2962 , 1722 833 . 39-1473 4531 575 
то коро ev avà ayra avroù соћєодтто ото 
tothe LORD in [courtyard this holy]! Let [45һаке 5before 
4383-1473 3956 3588 1093 2036 1722 3588 
трос (отоо оъто? пасо N m 96:10 єітотє ev то 
6111$ face lall ?the Зеагіһ]! Say among the 
1484 3754 2962 936 2532-1063 2734.2 3588 
éðveow оти къроѕ ЄВас‹Лєосє kar yap котордосє TNV 
nations that, The LORD reigns! For even he set up the 
3611 И 3748 3756-4531 2919 2992 
ошкооърєуть тті ov соаћєобтсєтої криє Ае о 
inhabitable world which will not be shaken. He shall judge peoples 
1722 2118 2165 . 3588 3772 2 2532 
ev єоботтт 96:11 єофромєсдосоу ои ovpavoi кос 
in straightness. Геї [35е glad Ithe ?heavens], and 
3588 1093 4531 А 3588 2281 2532 


21 
оуолмасдо n 


үз саћлєодтто n Өалассо kat 
let [Зехин lithe ?earth]! Let [35е shaken tthe ?sea], and 
3588 4138 1473, 5463 3588 3977.1 2532 


то плпроро «зт 96:12 хорпоєтоь та тєбє ког 


the fullness ofit! [ shall rejoice !The ?plains], and 
3956 3588 1722 1473 , 519 21 3956 3588 
TAVTA та ev QUTOLS TOTE QAYaAANATOVTAL TAVTA то 
all the things in them. Then [óshall exult lall 2the 
3586 3588 14091 575 4383 . 3588 2962 , 
ёла то öpvpoù 96:13 опо просотоо тоо коргох 


ЗУгееѕ 4of the Sforest] from the face ofthe LORD, 
3754 2064 3754 2064 2919 3588 1093 2919 . 
оти єрҳєтоь от: єрҳєтоиь kpivar ту үх криє 
for һе comes; for he comes іојийре the earth. Не shall judge 


96:Title {ее Bos for variants. 


826 ТААМО! 97:Title 
3588 3611 . 1722 1343 . 2532 2992 1722 3588 1722 3588 2962 2532 1843 3588 3420 3588 
тту orkovpevnv ev ӧшкоосъуут коң Моос єр m ev то корсо kat єќороћоуєіос дє ту ТТА] TNS 
the inhabitable world in righteousness, and peoples in in the LORD, and make acknowledgment to the remembrance 
225-1473, а 42-1473. л 
олтдє(о ото ауосъутс ото? 
his truth. of his holiness. 
PSALM 97 PSALM 98 
The LORD Reigns in Justice and Judgment 1 де LORD Reveals His Justice 
T 5568 3588 * T 3753 3588 1093-1473 3588 * 103 3588 2962 , 
97:Title фалроѕ то Aavið oTe n yn avtov 98:Title иеа то Aavið 98:1 arate то коріо 
А psalm to David; when his land А psalm ‚о David. Sing tothe LORD 

2525, 3588 2962 936 . 21 А 3588 | 7791 2537 , 3754 2298 4160, 3588 2962 
коӨсстотоа 97:1 о кър:оѕ єВас‹Лєосєу ауолћоасдо n боро колор оти дауроста єпоџоєу о корго 
is established. The LORD reigned. Exult, O [256006 1а пем]! For [4wonderful things 3did Ithe 2108р]. 
1093 2165 7 3520 4183 . 3507 4982 1473. 3588 1188-1473 2532 3588 1023 , 3588 
Үт єъофроудтосо» voot тоААот 97:2 уєфєл єсосєу avTOv N õed ауто) kat o Bpaxiwv o 
earth! Let [збе glad 2islands many]! There is a cloud He delivered him by his right hand, and [2агт 
2532 1105 2945 1473 , 1343 7 2532 2917 39-1473 1107-2962 3588 4992-1473 
kat урофоѕ къкЛо олљтоо діколосъоут коң круло &ytos avroù 98:2 єүуорисє къріоѕ то сотр» оътоъ 
апа dimness round about Мт; righteousness апа judgment this holy]. The LORD made known his deliverance; 
2735.1 3588 2362-1473 4442 1799 1473 1726 3588 1484 601 3588 1343-1473 


каторбосіѕ тоо Өророоъ avroù 97:3 
аге the success of his throne. 


4313 Р 2532 5394, 2945 
троторєзесєтө н kat þàoyret къкЛо 


ishall go forth], апа it shall blaze round about 


пор єротіор алто? 

Fire [26еѓоге Зһіт 

3588 2190-1473 

tovs єҳдроъѕ avTov 
his enemies. 


5316 3588 796-1473 ‚3588361, 

97:4 eþavav оз QOTPATAL AVTOV TN OLKOVHEVN 
[appeared 1His lightnings] to the inhabitable world; 

1492 2532 4531 Ё 3588 1093 3588 3735 

єбє кои єсоћлєудт n үт 7:5 ta орт 

[2Беһеја 4апа 5ѕһоок Ithe 2еагіһ]. The mountains 

5616 , 27811 5080 575, 4383 2962. 575 


wWTEL KNPOS єтөктүүсол ето TPOTWTOV KVPLOV ато 
[2а5 beeswax melted away] from the face of the LORD; from 


4383 2962. 3956 3588 1093 312, 
тросотптоо къроо TATNS TNS үт 97:6 avnyyerňav 
the face ofthe LORD ofall the earth. [Заппоипсеа 
3588 3772 . 3588 1343-1473 . 2532 1492 3956 

oL оороъос TNV ÖIKALOCÙVNV QVTOÙ KAL ELÖOTAV TAVTESŞ 
1The 2һеауеп$] his righteousness, and [beheld tall 
3588 2992 3588 1391-1473 153 3956 

ои Лаос тү» боёо» avroù 97:7 осҳоуӨттосоу TAVTES 
һе 3peoples] his glory. [буеге shamed 1All 
3588 4352 . 3588 10993, 3588 14602, 

оь TPOTKVVOVVTES то YAVTTOLS OL EYKAVXWPEVOL 
һе ones ĉdoing obeisance to 4the Scarvings] — the ones boasting 
1722 3588 1497-1473 2 4352 А 1473. 3956 

EV TOLLS ELWAOLS AVTV троско сотє олот TÅVTES 
in their idols. Геї [3do obeisance to “him tall 
32-1473 191 2532 2165 3588 * 2532 
бүүєАо avroù 97:8 nkovoe кои єъфроуӨт п Živ кош 
215 angels]! [ heard Запа 4was glad 1Zion], and 
21 А 3588 2364 3588 * И 1752 3588 
туолМосоуто ar Ovyarépes tms lovõaias єуєкєу TOV 
[texulted ithe ?daughters ЗоЁ Judea] because of 
2917-1473 2962 3754 1473 2962 3588 5310 
крилото» соо кїрє 97:9 отт со къроѕ о лото 


your judgments, О LORD. For you, the LORD, are highest 


1909 3956 3588 1093 4970, 5251 ў 

єтї пасо” тү” yny сфоёра отєруфодтѕ 

over all the earth- exceedingly. You were greatly exalted 
5228 3956 3588 2316 3588 25 М 3588 
этер т@рте$ tovs Өєоїў 97:10 оь оүотоутєс̧ TOV 
above all the gods. The ones loving the 
2962 3404 4190 5442-2962 3588 5590 3588 


коро» peite поутра фоълоасоє: къриоѕ Tas WPvyàs то 


LORD detest evil. The LORD guards the souls 
3741-1473 1537 5495 268 ‚ 4506 
осор» солто єк ҳєроѕ арортоћоъ pietat 


of his sacred ones; from out of the hand of the sinner he shall rescue 
1473 5457 393 3588 1342 2532 3588 2117, 
олтоз$ 97:11 þws avérTterňe Tw ÖLKALW KAL то єъдєс‹ 
them. Light arose to the Just опе, апа [2{о the straight 
3588 2588, 2167 216. 1342 

тт карда єофросъут 97:12 ubia öikarol 

4in the 5һеагї 'gladness]. [25һоша be glad !The just ones] 


97:Title {ее Bos for variants. 


evavtiov тоу eðvav атпєколофє түүр karosbvyy солто 
before the nations he revealed his righteousness. 
3588 1656-1473 . 3588 * 3 2532 3588 
тоо єЛє005 avroù то ІокоВ kar Tns 
his mercy to Jacob, and 
225-1473 3588 3624 * 1492 3956 3588 4009 
arnðeias оотоотою око Iopanà єібосоу navrata пєрото 
his truth to the house of Israel. [beheld 1АП a Sends 
3588 1093 3588 4992 3588 2316-1473 
TNS yns to owtTprov тоо eoù yuav 98:4 акаа 
4of the ʻearth] the deliverance of our God. Shout 
3588 2316 3956 3588 1093 103 2532 21 2532 5567 
то Bew пасо т N асатє kal ауаЛ№Мосдє kal фалотє 
to God all the earth! Sing and exult and strum! 
5567 3588 2962, 1722 2788 1722 2788, 2532 5456 , 
98:5 Paate то коро ev Kåpa є, kåpa kar форт 
Strum tothe LORD with aharp; with aharp and voice 
5568 Я 1722 4536 1640.3 2532 5456 
фоћлџоъ 98:6 є, со%ћтиүё єЛотоб$ kar форт 
of а psalm! With [?trumpets !hammered metal], and the sound 
4536 27684 214 1799 3588 935 


3403. 
98:3 єрутоӨт 
Не remembered 


соЛтиуүоѕ keparivns оЛалоёотє єуотіоу тоо Вос:Лћєо$ 
ОЁ the trumpet of the horn, shout before the king 
2962 4531 3588 2281 2532 3588 4138 
коргоо] 98:7 со\єъӨтүтө› тү ӨоЛассо kat то пАроро 


of the LORD! 
1473, 3588 3611 


Let [shake "Һе еа], and the fullness 
2532 3956 3588 2730 


олот п oKkovpévy KAL TAVTESŞ OL коатошко?утє$ 
ofit; the inhabitable world, апа all the ones dwelling 
1722 1473 4215 2924.8, 5495 2009.1 3588 
ev оът 98:8 потарос KPOTNTOVOL XELPİ єтитооото то 
in it! Rivers shall clap hand together. The 
3735 21 575 4383 2962 3754 
орт оуалмасоутаьи опо просотоо короо оте 
mountains shall exult from the face of the LORD, for 
2064 3754 2240 2919 3588 1093 2919 3588 
épxetrar 98:9 оті NKEL крем mv yny криє TV 
he comes. For he comes to judge the earth. He shall judge the 
3611 1722 1343 2532 2992 1722 2118 
owkovpévyv ev karsin коң Лаос ev єъүӨъїттүть 
inhabitable world in righteousness, and peoples in straightness. 
PSALM 99 
The LORD is Holy 
3588 * 3588 2962 936 


99:Title Тоде то Дод 99:1 о кор:оѕ eBasievoev 

А psalm іо David. Тһе LORD reigned. 
3710 2992 3588 2321 1909 3588 
opyécðwoav Лаос o kaðpevos єтї TOV 
Let [25е angry іреорІеѕ]! Heisthe one sitting upon the 
5502. 4531 А 3588 1093 2962 1722 


хєрохВл соЛєоъдтто 


n 99:2 къріоѕ ev 
cherubim. Let [3бе shaken һе 


үп 
2еагћ]! The LORD [2іп 


98:6 See Bos for variant. 


99:3 PSALMS 827 
B 3173 2532 5308-1510.2.3 1909 3956 3588 165, 3588 1656-1473 . 2532 2193 1074 2532 1074 , 
Sov иєуүаѕ ко vimos EOT ETL TAVTAS TOVS оңоро TO єЛє05 QUTOV KAL є025 YEVEQAS коз YEVEQAS 
3Zion lis great], апа ishigh above all the teon this mercy], and [2ипїо generation “апа 2репегайоп 
2992 1843 Ө 3588 3686 ‚1473 3588 225-1473 . 
Моо 99:ЗєёороАоутүсбоюбӨо›тол› то оророті соо arbera отто? 
peoples. Let them make acknowledgement to [Зпате !tyour this truth]. 
3588 3173, А 3754 фор 2532 49. 1510.2.3 99:4 2532 
то рєүдЛо от оВєроу kar атуу єстї :4 kat PSALM 101 

2great]! For [fearful Запа 4holy theis]. And S 0 
5092, 935 2920 25 1473 2090 2118 
тих Вас:Лєоѕ kpiow ayara со ттоасосѕ єъдотцтос Мегсу апа Judgment 
the honor of the king [?equity Hoves]. You prepared straightness 3588 * 1656 2932 2920 
2920 2532 1343 ў 1722 * . 1473 4160, 101:Title КОТ то Aavið 101:1 є\єоу kar крити, 
крис kat ðkarooivyy ev ІокоВ ov enomseas А psalm to David. Mercy and judgment 
for judgment; and [righteousness “їп 5Jacob !you ?established]. 103 1473 2962 2532 4920 


4312. 2962 3588 2316-1473 2532 4352 3588 
99:5 уфоътє куро» TOV Өєоъ роу KAL троскъуєітє TW 

Raise up high the LORD our God, and do obeisance at the 
5286 3588 4228-1473 . 3754 39-1510.2.3 2532 
опотпобіо TWV тобо» AVTOV OTL ayos єстї 99:6 Моъсів каи 
footstool of his feet! for he is holy. Moses and 
Ы E 1722 3588 2409-1473 PAE rib 1722 
Aapav ev Tors 1єрєъси’ елуто kat ХороъА ev 


Aaron are among his priests, and Samuel is among 
3588 1941 3588 3686-1473 1941 3588 
TOLS ETLKAAOVMEVOLS TO ovopa ото ETEKQÀAOÙVTO TOV 
the ones calling upon his name. They called upon the 
2962 2532 1473, 1522, 1473, 1722 4769 3507 


къри» кол avtos єиСкохоєу оът 99:7 є, отуло vepéàns 


LORD, апа ће listened to them. In a column of cloud 
2980 4314 1473 . 3754 5442 3588 3142-1473 2532 
EAQÀAEL TPOS ато? от єфуласосоу TA рарторио QVTOÙ KAL 
he spoke to them; for they guarded his testimony, and 
3588 4366.2-1473 3739 1325 1473 2962 
TA простауроато QAVTOÙ Q єбокєу avrTois 99:8 къріє 
his orders which he gave to them. O LORD 
3588 2316-1473 1473 1873 1473 3588 2316 1473 
о Өє0с nuv ov ETNKOVES аътоъ о Өє05 ov 
our God, you heeded them. О God, you 
2118.2 1096 1473 . 2532 1556 1909 3956 3588 
єхіЛатоѕ єуоъ QUTOLS коң єкбїко> ETL TAVTA то 


[propitious !became] to them, yet punishing over all 


2006.1-1473 е 5312, 2962 3588 2316-1473 
єпитцёєурота avtav 99:9 офоътє къроу тоу Өєоъ npiv 


their practices. Raise up high the LORD our God, 
2532 4352 1519 3735 39-1473 . 3754 39 
коң троскъуєітє ELS opos QYLOV QVTOV OTL QYLOS 
and ао obeisance at [mountain this holy]! for [Pis holy 
2962 3588 2316-1473 , 
къроѕ о Ө0є05 роу 
Пле LORD 2оиг God]. 
PSALM 100 
The LORD Майе Мап 
5568, 3588 * 2 1519 18431. 
100:Тііе фолио то Доод єс єёоролоүцси, 
А psalm to David; for acknowledgment. 


3588 2316 3956 3588 1093 


214 1398 
100:1 оЛоЛоёотє то Bew поса п үт 100:2 ёоолєъсотє 


Shout to God all the earth! Give service 
3588 2962 , 1722 2167 1525 1799-1473 1722 
то коро є, єофросіт єисє\датє єрт avtoù ev 
tothe LORD with gladness! Enter his presence with 

E 1097 3754 2962 1473 1510.2.3 3588 

оуолМасєиы 100:3 yvate оти kopros QUTÒS єстї О 
exultation! Know that the LORD, he is 
2316-1473 1473 4160 1473 2532 3756 1473 1473-1161 
Өє0< роу avtos єпоосєу түрб$ кол ovy peis npeis бє 
our God! He made us, and not we. But we 
2992-1473 2532 4263 3588 3542-1473 


1525 
aos avroù коң проВото mns vons avroù 100:4 єи.сє\Өдотє 


are his people, and sheep of his pasture. Enter 

1519 3588 4439-1473 1722 1843.1 1519 3588 
eç tas тпоЛос̧ avtoù ev ečopooynoeL eç TAS 
into his gates with acknowledgment, into 
833-1473 . 1722 5215 1843 1473 134 


aviás avrov ev ùvpvors єёоролоує:с дє охото QWELTE 
his courtyards with hymns! Make acknowledgment to him! Praise 


3588 3686-1473 3754 5543 2962 1519 3588 
то ovopa avroù 100:5 oTt ҳрпотоѕ KÙpPLOS es TOV 


his name! For [21 gracious tthe LORD]; [215 into Зе 


5567 
101:2 paña KAL CVVT W 
I shall strum, and I shall perceive 


«соро сог KUPLE 
I shall sing to you, O LORD. 


1722 3598 299, 4219 2240 4314 1473 

є обо apopo тотє тёєіѕ Tpos рє 

in [ҹау tan unblemished]. When shall you соте to me? 

1279 1722 1711. 2588-1473 1722 3319 

бієторєхорт» ev akakia kapõias pov ev ресе 

I traveled in Леіппосепсе ofmy heart, in the midst 

3588 3624-1473 3756-4388 4253 3788-1473 , 

TOV окоо рох 101:3 ov проєдєруу тро офдолиоу pov 
of ту house. I did not set before my eyes 

4229 3892.1 4160 3847 А 3404 

траура пароъоро» TOLOVVTAS тараВ0сє15 єшотсо 


[thing tan illegal]; [Zones committing 3уіоІаїіопѕ 


3756-2853 М 1473 2588 


Ц detested]. 
46234. 1578 


101:4 ovk єколлӨу рос карда скарВӯ EKKÀLVOVTOS 
[2сІеауеа not “о те ?heart 1А crooked]; turning aside 
575 1473. 3588 4190 К 3756-1097, 3588 
от epoù TOV Tovnpov ovk eywwokov 101:5 тоу 
from me wasthe wickedman Iknew not. The 
2635 К 2977 3588 4139-1473 3778 
котоАеоЛАозтәто Ладра TOV плохо» аътоо тото 
опе speaking Ш іп private ofthe ones near him – this one 
1559. 5244 | 3788 ‚2532 5712, 2588 _. 
eteðiwkov ъупєрифоуо офӨтАр kar аплото корбо 
I drove out. Proud eye and insatiable heart; 
3778 3756-4906, 3588 3788-1473 1909 
тоъто ov ovvýgðwv 101:6 où офдоалиог pov єтї 
with this one Iate not. My eyes are upon 
3588 4103 3588 1093 3588 4775-1473 3326 1473 


TOVUS TLOTOÙS TNS yns Tov ovykaðoðar QAVTOÙS рєт’ EpoÙ 
the trustworthy of the land, for them to sit together with me, 


4198 17223598 299 3778, 1473-3008 Y 
торєзорєро$ ev обо ароро оутоѕ$ pol ENELTOÙpYEL 
going іп [мау tan unblemished]; this one officiated to me. 

3756-2730, 1722 3319 3588 3614-1473 4160. 

7 ov катокє‹ ev LETO TNS OLKLAS роо TOLV 

[dwelt not ^in Sthe midst боғ my house !one having 
5243 . 2980 94 3756 2720 
vnepnparviav aov адка ov katevÂðvvev 
2ргїде]. One speaking unjust didnot conduct anything 
1799 3588 3788-1473 1519 3588 4405 615 


evamiov то» офӨ«Анб>» pov 101:8 ers тос mpwias anéktevov 


before my eyes. Into the morning I killed 
3956 3588 268 3588 1093 3588 1842 y 
TAVTAS то AMAPTWAOÙS TNS yns тоо eğoobpevTar 
all the sinners ofthe land; to utterly destroy 
1537 4172 2962 3956 3588 2038 9 3588 
єк TONEWS KVPLOV TAVTAS TOVS epyačopévovs TNV 
from out of the city of the LORD all the ones practicing 

458 

QVOpLAV 

lawlessness. 


PSALM 102 


The Discouraged Hope in The LORD 
4335 3588 4434 . 3752 1852, 
102:Тійе просєоҳӯ то тптоҳо отот akyon 
A prayer tothepoor whenever he is discouraged, 
2532 1726 , 2962. 1632. 3588 1162-1473 
коң EVAVTLOV короо єкҳєт тү» ӧєцои аъто? 
апа [3беѓоге 4the токр the should pour ош 21 supplication]. 


2962 1522, 3588 4335-1473 , 2532 3588 
102:1 къріє ELTQKOVOOV TNS тпросєоҳтсѕ роо кол N 
O LORD, listen to my prayer, and 


828 ФАЛМОП 102:2 
2906-1473 4314 1473 2064, 3361 1162-1473 1125-3778 1519 1074 
кроъут pov Tpos сє є\Өєто 102:2 ру ENTW AVTOV 102:18 урафтто av eç yeveav 
[2ту cry 4unto 5you Het come]! You should not Itheir supplication]. Let this be written for [generation 
654 3588 4383-1473 575 1473 , 1722 3739 302 2250 2087 2532 2992 3588 2936 IE 3588 2962 
отпострєфтсѕ то просото» сох от’ єро? єр N av рєро єтєроъ kat Лаоѕ о кторєио$ѕ ошєсєи то» кордо? 
turn your face fromme in which ever day lanother], and the people being created shall praise the LORD! 
2346 2827 4314 1473 3588 3775-1473 1722 3739 302 3754 1582.2 1537 5311 39-1473 

ONiBopar KÀLVOV TPOS pE TO 005 Соо є 1 av 102:19 оти єёєкъфєу єё хроъѕ ayiov аъто? 

I should be afflicted. Lean to те your ear in which ever For he looked out from ош of the height of his holy place. 
2250 1941 1473 5036, 1873 . 1473 3754 2962 1537 3772 . 1909 3588 1093 1914 
трєро єтіколєсорос сє тоҳо єтпокоъсор» pov 102:3 оти к2р:оѕ (33 ovpavoùv єтї тұ” yny єпєВ\єє 
day I should call upon you! Quickly heed me! For The LORD [2 тот ош оё 3heaven 4ироп һе беагіһ !looked], 
1587 5616, 2586 , 3588 2250-1473 2532 3588 3747-1473 3588 191 3588 4726 . 3588 39752 7 
єёќє\№поо OEL KATVÖŞS QAL NPÈPAL роз KAL та остӣ роо 102:20 тоо akorat тоо отєуауроо TOV пєтпєбтрєуоу 
[2а1ѕѕіраіеа 3as 4ѕтоКе пу days], апа ту bones tohear Һе moaning of the ones being shackled, 
5616. 5435.1 48524. 4141. 5616, 3588 3089 3588 5207 3588 2289 А 3588 
woei фръую» соуєфроутсо» 102:4 єп\түт» wel тоо Абто тоў 120005 тох Teðavatwpévov 102:21 тоо 
[2а5 Загіеа sticks tare parched]. [215 struck down 3а$ to untie the sons ofthe ones being killed, 

5528 2532 3983; 3588 2588-1473 3754 1950 A 3588 312 И 12227 э ж 3588 3686 2962 , 2532 3588 
Хорто$ kar eënpàvrðn п kapõia pov ortt єтєАөӨорлүр Tov avayyeiãat ev Zov TO ovopa коргоо kat TNV 
4grass Запа ĉis dried up 1My heart], so that I forgot to announce іп Zion the пате oftheLORD, and 

2068 . 3588 740-1473 575, 5456 3588 4726-1473 133-1473 1722 * 1722 3588 1996 


þayeiv тоу арто» pov 102:5 апо форт тох стєроуџоъ pov 


to eat my bread. From Ле sound of my moaning 
2853: 3588 3747-1473 3588 4561-1473 3666 
єколл\Өт то осто?» pov TN сторкї pov 102:6 wporwðny 
[2сІеауеѕ ппу Бопе] to ту flesh. І became like 
39892 20471. 1096 5616 35633 . 1722 
TENEKAVL єрирко eyevýðnyv woei уоктикороё ev 
[pelican ta solitary]; I became as the long-eared owl in 
36231 69 2532 1096 5616, 4765. 
окопєдо 102:7 түүротътүто. kat єүєрөрлү woel строод‹оу 
its area. І was sleepless, and I became as a sparrow 
3437.1 1909 1430 3650 3588 2250 3679 
оробо» єтї ӧоротос 102:8 олти тү» түрєрөл wveiðòv 
living alone upon а roof. All the day [berated 
1473 3588 2190-1473 2532 3588 1867 . —. 1473 2596 1473 , 
pe ot єҳдрос pov KAL OL ETAWOÙVTES рє KAT’ epov 
Эте ту enemies], and the ones praising те [?against 3те 
3660 3754 4700. 5616 , 740 2068 2532 3588 
opvvov 102:9 оти стподоу woei орто» Eþayov kat то 


Iswore an oath]. For [2аѕһеѕ ĉas 


4188-1473 3326, 2805 ‚27962 
торо pov petrà кЛаъдџо? ekipvov 


4bread Ч ate], апа 


575 
102:10 ато 


ту drink [2%йһ 3îweeping 115 being diluted]; because of 
4383 . 3588 3709-1473 2532 3588 2372-1473 3754 
просотоо TNS орүтѕ соо код тоо Өороо соо оте 
е face of your anger, апа of your rage; for 
1869 26742-1473 3588 2250-1473 
єтбрөє котєрроёбѕ рє 102:11 оз npėpar pov 
having lifted me up, you broke me down. My days 
5616, 4639, 2827 2504 5616, 5528 3583 


OEL OKA ekàiðyoav kaya woei xopros eënpàvðnv 
[?as 3ashadow !есіпей], andī as grass am dried up. 
1473-1161 2962 1519 3588 165 3306 2532 3588 
102:12 оъ бє къріє єє TOV QUVA рєє KAL TO 
But you, O LORD, [into Ше 4еоп labide], and 
3422-1473 1519 1074 . 2532 1074 . 1473 
рутиосъуор соо єї$ ~үєуєдт кох yeveav 102:13 съ 
your memorial unto generation and generation. In your 
450 3627 3588 * 3754 2540 3588 3627 Y 
ааст оштєрісє TNV Хор оти KALPÒS TOV оштєртоох 
rising ир you shall pity Zion; for itis time to pity 
1473, 3754 2240 2540. 3754 2106. 
оът оти NKEL коро 102:14 от: evõóknoav 
it, for [2сотеѕ !the time]. For [thought well of 
3588 1401-1473 3588 3037-1473 . 2532 3588 5522-1473 . 
ot ovol соо tovs AiÂðovs оъттсѕ katl TOV ҳооу аот 
1уойг bondmen] her stones, and [2ћег dust 
3627 А 2532 5399 3588 1484 3588 
ошктєрсооси 102:15 kar фоВтдтсоутои та ðv TO 
Ishall pity]. And [shall fear Ithe 2пайопѕ] the 


3686 2962 , 2532 3956 3588 935 . 3588 1093 3588 
ovopa kvpiov коз mavTes ot Basreis ms yns ттүү 


name ofthe LORD, and all the kings of the earth 

1391-1473 3754 3618-2962 3588 * 2532 
боёо соо 102:16 оти окобортосє: къриоѕ ти Хлору ко 
your glory. For the LORD shall build up Zion, and 


3708 1722 3588 1391-1473 1914 1909 3588 
офӨтоєтоь ev тп ӧоёт avroù 102:17 єпєВлєфєу єтї ттр 
he shall appear іп his glory. He looked upon the 
4335 . 3588 5011 КИЕУ 3756 1847 _. 3588 
TPOCEVXNV тор тетер KAL OVK єёообдєуосє түү 
ргауег of the humble, and did not treat [2with contempt 


aiveow avTtoùb ev Ієроосалти 102:22 ev то eniovvayxðivar 


his praise in Jerusalem, in the assemblingt 
2092... 2009.1 . 2532 935 . 3588 1398 3588 2962. 
Ме ою єттоөлтбо кол Baoeis тоо доълє?єи то корсо 
of peoples together, and kings to serve tothe LORD. 


6l 1473, 1722 3598 2479-1473 А 
102:23 отєкріӨт avta ev обо LOXVOS ето 


It shall be answered Бу Ыт in the way of his strength; 


3588 3641.2 3588 2250-1473 312 1473 
тұр оЛиүбтцтоа тоу ypepav pov avàyyerióv pot 
[the 4fewness Sof my days the announced 20 me]. 
3361 321-1473 1722 2255 2250-1473 
102:24 ољаүйтүтѕ рє є, nnp piset прєро» pov 


рл 
You should not lead me away in half of my days; 


1722 1074 1074 3588 2094-1473 2596 
ev yevea yevewv та ETN сох 102:25 кот’ 
[2аге іп Зрепегайоп 40 generations lyour years]. At 

746 1473 2962 3588 1093 2311 . 2532 
арҳоѕ ov коре ттр үт» єдєрє\осоѕ коң 


the beginning, you, О LORD, [?for the ŝearth Чаіа a foundation]; апа 


2041 3588 5495-1473 1510,26 3588 3772 1473 . 
102:26 ото 


epya то» Хєроу соо ewww ot ovpavoi 
the works of your hands are the heavens. They 
622 . 1473-1161 1265 , 2532 3956 5613 2440 
атпоћло?утоь со бє õrapévers коз TAVTES WS LHQAQTLOV 
shall perish, Ыш уои shall abide. And all as agarment 
3822 2532 5616 , 4018 1667 
тоЛокодсоутоє kat woel пєр Воло» єч єї< 


shall become old, and as 
1473 . 2532 236 , 
олтоз$ коң о«А\Хогүтүторто 
them, and they shall be changed. But you [Ше 3same 
1510.2.2 2532 3588 2094-1473 3756-1587 3588 5207 3588 
є кол та ém соо ovk ekàeipovow 102:28 оь vroi тоу 
1аге], апа your years shall not сеаѕеї. The sons 
1401-1473 2681 2532 3588 4690-1473 Pe сы 
болор соъ KATAOKNVÖOTOVOL кокто спєрро ОТОР ELS 
of your bondmen shall encamp, and their seed Pinto 
3588 165, 2720 

tov олоро котєӨзъӨтүтєтө 


a wrap-around garment you shall coil 


1473-1161 3588 1473, 
102:27 ov ðe o аътоѕ 


һе 4еоп tshall conduct matters]. 
PSALM 103 
Bless The LORD, O My Soul 
3588 * 2127 3588 5590-1473 
103:Title ТАСТА то Aavið 103:1 єолоує т оҳ pov 
А psalm ‚о David. Bless [ЗО my soul 
3588 2962 2532 3956 3588 1787, 1473 3588 3686 3588 


TOV корору KAL TAVTA то EVTOS pOV TO ороо то 
Ithe 2говр], and all the things within me, bless [2пате 


39-1473 2127 3588 5590-1473 3588 2962 2532 
ауу avroù 103:2 єолоує y лот pov тоу корои kat 


this holy]! Bless [О my soul tthe ?LORD], and 


102:22 tor retracting. 
102:25-27 See Heb. 1:10-12. 


103:3 PSALMS 829 
3361-1950 3956 3588 469-1473 1242-1473 2532 3403 3588 1785-1473 3588 
uN emavÂavov Tasas tas олтолтобосє$ avtoù 103:3 tov баео Өтүктүр AVTOÙ KAL рєрлүүрєзої$ тоу EVTONWV QAVTOÙ TOV 
forget not all his recompenses! the one his covenant, and remembering his commandments 
2118.1 3956 3588 458-1473 3588 2390 4160, 1473 , 2962 1722 3588 3772 ‚ 2090, 
EVLÄQTEVOVTA посоас тас QAVOMLASŞS FOV TOV оа тоиутод avrås 103:19 коро$ ev то ovpav®a түтоїесє 
propitiating all your lawlessnesses; the one healing to observe them. The LORD [3іп {һе 5һеауеп prepared 
3956 3588 3554-1473 3588 3084 1537 3588 2362-1473 . 2532 3588 932-1473 . 3956-12021 
masas тос 0007005 соо 103:4 Tov AVvTpoùvpeEvov єк tov Өроуо» оътоъ kar y Baoreia avtroù толто» ðeonoger 
all your diseases; the one ransoming [?from out of 211$ throne], and [2his kingdom the is master of all]. 
5356 3588 2222-1473 3588 4737 . . 1473 1722 212 3588 2962 3956 32-1473 1415 
фӨораѕ тү» боти соо тоу стєфоъооута сє ЄР 103:20 АВ тоу корор» тптортєс̧ оуүє\о‹ оътоъ ÖvvarTol 
Зсоггирйоп lyour Ше]; the опе crowning you with Bless the LORD allyou his angels, mighty 
1656 2532 3628 А 3588 1705 | 1722 2479 4160 3588 3056-1473 ‚3588 191 3588 
EàċeL kaL OKTLPHOLS 103:5 тор EMTLITAOVTA EV ох тоцоїләтє$ TOV Абүо» ото TOV оако?соь TNS 
mercy and compassions; the one filling [with in strength, executing his word, to hearken to the 
18 | 3588 1939-1473 340 5613 105, 5456. 3588 3056-1473 2127. 35882962 3956 3588 
отус дос TNV єттїбзрдөл соо AVAKALVLOONTETAL WS оєтоъ фоутѕ тоу Лоуоу аътоо 103:21 єъЛоуєітє TOV къріоу пасол ол 
3good things lyour desire], [Pshall be renewed fas 5an eagle sound of his words! Bless the LORD, all you 
3588 3503-1473 4160, 1654 р 3588 1411-1473 3011-1473 4160 3588 2307-1473 Р 
n VEOTNS FOV 103:6 тоо» eàenposibvas o Svvapers avrov \erTovpyoi олуто% пою?ъутєс то Béinpa avrov 
150 that ?your youth]. The one doing charity is the his forces; his ministers performing his will! 
2962 2532 2917 3956 3588 91 ч 2127 3588 2962 3956 3588 2041-1473 1722 3956 . 
коро$ kat крило TAOL то aðıkovpévors 103:22 evňoyeite тоу кър» порта та épya аоъто? ev mavti 
LORD, ара judgment toall һе опеѕ having been wronged. Bless the LORD, all you his works, in every 
1107, 3588 3598-1473 ‚3588 * ‚3588 5117 3588 1412.1-1473 2127 3588 5590-1473 3588 2962 
103:7 єууорисє тос 06005 оътоо тою Movo то тото ттс ё0растєіас аъто? єолоує т фоҳт pov тоу къри 
Не made known his ways to Moses; tothe place of his dominion! Bless [ЗО my soul tthe 2гокр]! 
5207 * 3588 2307-1473 3629 2532 
viois lopan то Өєлрота avroù 103:8 ошктіриоу kat PSALM 104 
sons of Israel his wants. Pitying and 
1655 3588 2962 3115.1 2532 4179.4 3756 К А 
є\єпрор о кър рокробороѕ кол толоєлєоѕс 103:9 оок Тһе LORD Creates the Earth іп Wisdom 
merciful isthe LORD; lenient and full of mercy. Not 5568 3588 * 2127 3588 
1519 5056 3710 А 3761. 1519 3588 165, 104:Тііе фоћлроѕ то Дох 104:1 єолоуєи т 
є тєлоѕ орусӨтсєтос ovõė ets то” окоро А psalm to "Раміаұ. Bless 
unto the end shall he be provoked to anger, nor into the eon 5590-1473 3588 2962 2962 3588 2316-1473 3170 
33764 3756 2596 , 3588 458-1473 Фохт pov тоу коро» коре o 0є05 pov epeyadivÂðns 
плеєр 103:10 оо кота _ Tas avopias npiv [5O my soul tthe ?2LORD]! O LORD my God, you are magnified 
will he be infuriated. Not according to our lawless deeds | 4970, 18431 2532 3168.1 й 
4160 , 1473 3761, 2596, 3588 266-1473, сфоёра єёоролоутоо ког пєуоЛотрєтєіот 
єтсє» тшо охӧє кота Tas орартіаѕ рё exceedingly; [acknowledgment Запа 4majesty 
did he deal with us; nor according to our sins 1746. 306 | 5457 5613 
467 А 1473 3754 2596, 3588 5311 3588 єуєёъсо Я 104:2 оуоВоАлорєуиоѕ фос ws 
avtranėðwkev npiv 103:11 от кота то фос тоо 1you clothed yourself with]; cloaking on light as 
did he recompense to us. For as the height ofthe 2440 1614 3588 3772 5616 11931 
3772 . 575, 3588 1093 2901-2962, 3588 1656-1473 лото» EKTEWOQV tov ovpavòv woel éppw 
ovpavoù ото mns yns єкратососє къри то ЄЛАєо$ avTov a garment; stretching out the heaven as a hide coveringțt; 
heaven from the earth, so the LORD fortified his mercy 3588 47203 1722 5204 3588 5253-1473 
1909 3588 5399 Я 1473, 2596-3745 104:3 о отєүб бөз» ev ?баси TA VTEPWA QAVTOÙ 
єтї т005 þoBovpévovs avrov 103:12 каб’ ото» roofing [мї 3waters this upper rooms]; 
upon the ones fearing him. According to as much as 3588 5087 3509 3588 1912.1-1473 3588 4043 


566 395 575 1424 3118.2 575 1473 
anėyovow атотолос опо vopav єракръуєи аф’ тибу 


the distance eastwards from westwards, so he set afar from us 


3588 458-1473 2531 3627 3962 5207, 
TAS QAVOMLAS NPOV 103:13 ко:0025 остєїрєї потр 1005 


our lawlessnesses. As [2рііеѕ ta father] his sons, 

3627-2962 3588 5399 К д 3754 
октє‹ртсє кро тоо þoBovpévovs avrov 103:14 oTt 
so the LORD pities the ones fearing him. For 
1473 1097 3588 4110-1473 . 3403 3754 5522-15102.4 
avtos єүро то пласро тро» єрлтүсӨтү OTL XOVS єсрєу 
he knew our shape; he remembered that we are dust. 

444 5616 , 5528 3588 2250-1473 5616, 438 
103:15 &vðpwros woei Ҳӧртоѕ at npépar avtov woei åvÂðos 

Man, isas grass; his days are as a flower 
3588 68 „з. 3779 1816.1 3754 4151 
TOV aypoù oùvtrws єёауӨтсєи 103:16 оти mvebpa 
ofthe field, so he shall blossom; for as wind 
1330 1722 1473, 2532 3756-5224 2532 3756-1921 


билӨєу ev отто кол ovy ътарёєь kar OVK єпиү’осєтої _ 
goes by him, and he exists not, so also he shall not recognize 


2089 3588 5117-1473 3588-1161 1656 3588 
ETL tov тото» avroù 103:17 то ӧє є\єо$ TOV 
[2апу longer this place]. But the mercy ofthe 
2962. 575, 3588 165, 2532 2193 3588 165, 1909 
kvpiov ато тоз QLWVOŞS KAL Єў TOV QALWVOŞS ETL 


LORD isfrom the eon, and unto the eon, upon 
3588 5399 . 1473 , 2532 3588 1343-1473 

TOVS þoBovpévovs avrov коз тү бколос уут ауто? 
the ones fearing him. Апа his righteousness 
1909 5207, 5207 3588 5442 , 3588 
єтї vrois оз» 103:18 то þpvàasoovot түүр 


із ороп sons of sons; to the ones guarding 


o teis vbn ту єтВаси avroù о TEPITATWV 
placing clouds for his step; the one walking 
1909 4420 417. 3588 4160. 3588 
єтї ттєрї®үө avepov 104:4 о тоо» тоо 
upon the wings ofthe winds; the опе making 
32-1473 ‚4151, 2532 3588 3011-1473, А 
ayyéňovs атоо пуєуратоа коз тоос Лєітооруүоъѕ аъто? 
his angels windsțt, and his ministers 
4442 5395 3588 2311 . 3588 
торо$ poya 104:5 о Өєџє\иъ түүр 
[2of fire ta flame]tt; the one laying the foundation for the 
1093 1909 3588 803-1473 3756-2827 1519 3588 


yny єтї тц” асфолеюу аът оо к№0тоєтаь es тоу 
earth іп its stability (it shall not lean into the 
165, 3588 165, 5613 2440 3588 
оңбо TOV 000005 104:6 Вахоб OS ротору то 
eon ofthe eon); the deep as agarment 
4018-1473 1909 3588 3735 2476 5204 
пєр:Вололо» avtov єтї тоу opewv отоортоь бота 
of his wrap. Upon the mountains [?shall stand !waters]; 
575 2008.1-1473 5343 575, 5456 . 

104:7 ато єтпити тоєо соо фєъёоруток апо povns 


from your reproach they shall flee; from the sound 


104:Title See Bos for variant. 

104:2 {ї.е. an animal hide used for а tent roof. 
104:4 {ог spirits. 

104:4 |їЅее Heb. 1:7. 


830 YAAMOI 104:8 
1027-1473 1168 . 05 л 3128.1-1473 2844.1 ы 1831. 
Вроуттс соо бє№асоосі 104:8 avaßaivovoøw pàvõpas атои коитасӨсоутос 104:23 єёє\єъсєтол 
of your thunder they shall show timidity; they ascend their lairs they shall lay down. [?shall go forth 
3735 2532 2597 ә 3977.1 1519 5117 3739 444 1909 3588 2041-1473 2532 1909 3588 2039-1473 
opn kal kataBaivovo neðia ELS тото» OV àvðpwros єтї то єрүоу оъто? kat єтї TNV epyasriav avTtoù 
the mountains, and go down to the plains, to а place where 1Мап] unto his work, even unto his work 
BI 1473 3725 5087 2193 2073, 5613 3170 | 3588 2041-1473 
єдєрє\і0со$ ото 104:9 оро» єӨбоъ ws єстєрө$ 10424 wç єрєүо\ъуӨт та Epya соо 
you laid а foundation for them. [2а limit *You placed] until evening. How [?were magnified tyour works], 
3739 3756-3928 3761, 1994 2572 3588 2962 3956 1722 4678 4160. 4137 3588 
ov порє\єъсоутоїь обе єтістрєфооси колоро туу KUPLE mavta є, opia єтойсөў єплтродт n 
which they shall not pass, пог shall they return tocover the O LORD. [2а Зіп 4wisdom !You created]. [>was filled !Тһе 
1093 3588 1821 Р 4077, 1722 5327 1093 3588 2937-1473 3778 3588 2281 
үтү 104:10 о etanootéiiov ттүүүй$ ev фаратүѓ үт TNS ктіє025 FOV 104:25 aù y ӨоЛасса 
earth. Тһе опе sending out springs in ravines; 2еагїһ] of your creation — this [25еа 
3031. 3588 3735 1330 5204 3588 3173, 2532 2149, 1563, 2062, 
олересо TOV opeov баєлєюсортө бето n peyan kar evpvywpos eket EPTETA 
[Зір the midst 4ofthe Smountains ?shall go through !waters]; lgreat] and broad space, located there are reptiles 
Е 3956 3588 2342 3588 68. 3739 3756-151023 706, 2226 3397 3326, 
104:11 тпотіото+ тољта та Onpia тоо aypoùv ov ovk otw арироѕ {бео һкр® perta 
they shall water all the wild beasts ofthe field; which thereisnot acount, living creatures small with 
4327 k 3676.1 1519 1371.2-1473 , 1909 1473 , 3173, 1563, 4143 1279 1404-3778 
просёєёоутоь ovaypor єє ipar avtrav 104:12 єт’ avrà пєүаләу 104:26 єкєє moia ӧіаторєъоутоь ӧрокор оътоѕ 
[2shall receive it !wild donkeys] for their thirst; by them the great. There boats travel over; this dragon 
3588 4071. 3588 3772 2681 1537 3319 3739 4111 1702 1473, 3956 4314 
та тєтє тоо OVPAVOÙ катаскцуосє єк рєсох ov єпласаѕ єртоєи оъто 427 nmavta тро 
the winged creatures of the heaven shall encamp; from between whom you shaped to sport in it. All [2 гот 
3588 4073 , 1325 5456 4222 3735 1473 4328 Р 1325 3588 5160-1473 1519 
TOV TETPWV босо фору 104:13 тотоу орт сє тросбокоси ovar тұр трофтр» отор єє 
the rocks they shall give out a sound; watering mountains 3you lexpect] to give them nourishment in 
1537 3588 5253-1473 . 575, 2590 . 3588 2041-1473 2121 1325-1473 1473 . 4816 . 
єк TOV VTEPWOV AVTOV ATÒ карто? тору єрүө FOV єъколроу 104:28 ӧортоѕ соо avrois съЛЛєёоъсіу 
from ош оѓ his upper rooms. Ву the fruit of your works an opportune time. At your giving to them, they shall collect; 
5526 . 3588 1093 3588 1816 7 455 . е 1473 3588 5495 3588 4840.2 4130 
хортасдтсєтої N ~ 04:14 o etavatéiiov avoičavtós соо Tyv ҳєра то осъртоута тАтүсӨтүторто 
[ shall Бе filled tthe ?earth]. The one causing [2{о rise up opening your hand all things shall be filled 
3328 3588 2934 2532 5514 3588 1397 . 3588 5544 . 654-1161 1473 3588 
хорто» тоб ктруєсі ко ҲЛоту ту ovela TOV XPNETOTNTOS 104:29 отоотрєфолто$ бє соо TO 
lgrass] tothe cattle, апа tender shoots tothe service ofthe by that which is good. But at the turning of your 
444 3588 1806 ‚ 740. 1537 3588 1093 2532 4383 5015 465.3 А 
оуӨротоу тоо єЁөгүөгүє» артоу єк TNS YNS 104:15 kar тросотоу тероуӨтүтоъто ољтољє\єі$ 
теп, со bring bread from ош ofthe earth; (and face they shall be disturbed. You shall take away in return 
3631 2165 A 2588 _, 444 3588 24321 3588 4151-1473 2532 1587 2532 1519 3588 5522-1473 , 
01705 evoọpaivet кардал avðparov тоо :Лоаръроь то пуєъра аътор KAL EKÀELPOVOL кох ELS TOV XOVV AVTV 


wine makes glad theheart of тап), to make [2һарру 


4383 1722 1637 2532 740 2588 _. 444 
тросотоу Ev є\охо код арто кардал оуӨротоху 


Ihis face] with olive oil, (апа bread [?theheart Зоғ тап 
4741 5526 3588 3586 3588 3977.1 
стр`щє‹ 104:16 ҳортосӨтсоутои та ёла тоу тпєёіоо 
Isupports]). [5shall be filled !Тһе ?woods Зоѓ the 4plain], 


3588 2748 3588 * 3739 5452 


1563 
оь кєбро: тоо Л:Воуоо as єфуътєосо 104:17 ekei 


the cedars of Lebanon which you planted. There 
4765 К 1772.1 ү 3588 20644, 3588 2733 У 
otpovÂia EVVOOOEVOOVOL TOV єродбдіоъ n каток 

the sparrows will nest; [20# the 3heron 1the dwelling] 
2233, 1473, 3735 3588 5308 
түүєтө ото 104:18 оро ta уло 
takes lead over them. [mountains 1The high] 
3588 1643.1 4073 2707.1 3588 5518.1 М 
TALS eàdpþpois пєтра котофоут то хороуроллсо15ї 
аге for the stags; arock ofrefuge forthe hyrax. 


4582 1519 2540 , 3588 2246 1097 3588 
104:19 єпоосє сє» ers коро? о nàros єүро тұ 
Не made the тооп for seasons; the sun knows 
1421.1-1473 5087 4655 2532 1096 3571 
vow avroù 104:20 éðov OKOTOS коң EYEVETO оё 
his setting. You made darkness, and [happened tnight]; 
1722 1473, 1330 3956 3588 2342 3588 14091 
ev avti ӧєЛєосорутої толто Ta Өтр‹о TOV ӧръроъ 
[їп 810 бро lall 2the ŝwild beasts 4of the Sforest]; 
4661.1 5612 3588 726 2532 2212 


104:21 okùpvor wpvopevot тоо aprarat kat nTa 
lion cubs roaring to seize by force, and seeking 


3844 3588 2316 1035 1473 393; 

тора то Өєо Вроси атто 104:22 ољлєтєіЛєу 
from God food for themselves; [arose 
3588 2246 2532 4863 2532 1519 3588 
о плос kar ovvýxðnoav код EŞ TAŞ 


ithe 250ип], and they were brought together; and їп 


104:18 See Bos for variant. 


their spiritt, and they shall fail, and unto their dust 
1994 1821 3588 4151-1473 2532 


enmotpépovow 104:30 єёотостє\єі< то TVEÙA TOV KAL 
they shall return. You shall send out your spirit, and 
2936 2532 340 А 3588 4383 3588 
ктсӨсорутог KAL QVAKAWLEIS то тростор TNS 


they shall be created. And you shall renew the face of the 


1093 1510.5 3588 1391 2962 1519 3588 165, 


yns 104:31 пто т ӧоёа короо ELS TOVS оброс 
earth. Let [46е Ithe 2glory ĉ3of the LORD] into the eons! 
2165-2962 1909 3588 2041-1473 3588 
evopavðoertar kùpros єтї то épyors avroù 104:32 о 

The LORD shall be glad over his works; the one 
1914 1909 3588 1093 2532 4160, 1473, 5141 3588 
єтВ\єптоу єтї түүр үу кох поо охоти трєрєи о 
looking upon the earth, and making it to tremble; the 
680 3588 3735 2532 2585.2 , 103 
QATTOMEVOS тоу орєоу kar колту Сорутоь 104:33 асо 


опе touching ће mountains, апа they smoke. I shall sing 


3588 2962, 1722 3588 2222-1473 5567 3588 2316-1473 2193 
то корго ev т бот pov фоло то Өєб роо éws 
tothe LORD іп ту life. Ishall strum о ту God while 
5224 1473 , 3588 1259.2-1473 


отору 104:34 бербе атто N 
I exist. Геї [2be delicious Зо him 
1473-1161 2165 1909 3588 2962 


õaoyy pov 
Imy versification], 


1587 
104:35 ekňeinorev 


eyo бє evoparvrðropar єтї то курго 

thenI shall be glad in the LORD. [failed 
268 575 3588 1093 2532 459 5620 3361 
QAPTAL ATÒ TNS YNS ко: олоро WTE рл 


ISinners] from the earth, and lawless ones so азЇог [210 not 


5224 1473 2127 3588 5590-1473 3588 2962 
эттерден оаото?с єолоує п лут pov тоу къри» 


Sexist Ithem]. Bless [ЗО my soul tthe ?LORD]! 


104:29 {ог breath et seq. 


105:Title PSALMS 831 
649 1715 1473 444 1519 1401 
PSALM 105 105:17 anéorteriev єртросдєу avtov avðpwrov ers Soviov 
He sent in frontof them aman; [for 4a bondman 
. 4097 Е 5013 1722 3976 
The LORD Remembers His Covenant єпроӨт Іостф 105:18 єтапєіуосау ev тєболѕ 
„239 Е 1843 | 3588 2?was sold !Јоѕерһ]. They humbled [?with shackles 
105:Тійе aħàmàovia 105:1 ečopohoyeioðe то 3588 4228-1473 4604 1330 3588 5590-1473 
Alleluiah. Make acknowledgment to the тоо побоѕ avroù сітро» балү\Өєъ | ох avrov 
2962, 2532 1941 3588 3686-1473 518 1722 this feet]; [iron 2went through this soul]; 


корсо kal єтиколАєїстӨє то ovopa ото anayyeiiate ev 
LORD, and call upon his name! Report among 


3588 1484 3588 2041-1473 103 1473, 2532 
тоб єдуєси Ta єрүа олто 105:2 ссотє avt KAL 


the nations of his works! Sing tohim, and 
5567 1473 1334 3956 3588 2297-1473 
фолАоте avta балүүйсосӨє порта ta ӨВауросо avtov 
strum tohim! Describe all his wonders! 
1722 3588 3686 3588 39-1473 . 2165 

105:3 єполуєіс дє ev то оророті то ау ото єофроуӨтто 

Applaud іп [2пате this holy]! Let [5be glad 
2588, 2212 , 3588 2962 2212, 3588 
кардіо (ттоуутоу тоо корор 105:4 бптсатє тору 
Пле heart ?seeking 3the 4LORD]! Seek the 
2962 2532 2901 f 2212 3588 4383-1473 


к^рор kat кратооӨттє (итисотє то просото» QVTOÙ 
гово, апа Бе о Seek his face 


1275 3588 2297-1473 , ` 
õranavrtós 105:5 вве тоу Bavpasiwv avTtoù 


always! You should remember his wonders 

3739 4160 , 3588 5059-1473 2532 3588 2917 3588 
ov єтсє та TEPAT QUTOÙ KAL то крїрето TOV 
of which he did; his miracles, апа the judgments 
4750-1473 4690, * 1401-1473 


сторотоѕ олътоъ 
of his mouth; 
5207 * 

хос Токов 


105:6 отпєрра АЁВробр ovio аъто? 
О ѕееа оѓ АБгаһат his Бопатеп; 
1588-1473 1473 2962 3588 
EKÀEKTOL отто? 105:7 оот05 къріоѕ о 


sons ofJacob his chosen. Heis the LORD 
2316-1473 1722 3956 3588 1093 3588 2917-1473 
Beos роу ev TAN TM Ym ти KpipaTa avToù 
our God; [arein За the ʻearth this judgments]. 
3403, 1519 3588 165, 1242-1473 
105:8 єрутсӨт єє tov aiva бодктс ото 
He remembered [into the 4еоп this covenant]; 
3056 3739 1781 1519 5507, 1074 . 
\оуоъ оо єуєтєЛато eş xias yeveas 
the word which he gave charge for athousand generations; 
3739 1303 3588 * ы 2532 3588 
105:9 ov бєӨдєто то АВрадбр коз TOV 
which covenant he ordained to Abraham, and 
3727-1473 3588 * N 2532 2476 1473 , 3588 
opkov avroù то Igoak 105:10 kar єотцсєу QUTÒV TW 
his oath to Isaac; and established it to 
EN 1519 43662 2532 3588 * ‚15319 1242. 
ІокоВ є тпростоүра kar то Ісротл es бӧбодктр 
Jacob for an order, апа о Israel for [2соуепапі 
166, 3004 1473 1325 3588 1093 * 
олбуор 105:11 Аєуоу сок босо ттүү, yny Xavadv 
lan eternal], saying, To you Igive the land of Canaan, 
4979.1 2817-1473 1722 3588 
xow pa kàņpovopias vpr 105:12 ev то 
a piece of measured out land for your inheritance; in 
1510.1-1473 , 706 1024 3641.1 ‚25323941, 1722 
eivat олто$ appi Bpayeis oàryosrtovs kar mapoikovs ev 
their being [21п number Чез], very few, and sojourners in 
А 2532 1330 1537 1484 1519 1484 2532 1537 
avt 105:13 kar билбоо» є éðvovs є: éðvosşs коң єк 
it; and they went from nation to nation, and from 
932 1519 2992 2087 3756-863 444 
Basreias ers Лабу єтєроу 105:14 оок афӯкє» &vðpwrov 
а kingdom (о [2реор1е !апо!ћег]; he did not let a тап 
91 т 1473 2532 1651 5228 1473 935 


одксоь оътоъс kar тү\єүёєъ этер ото» Васх:Лє($ 


wrong them, and he reproved [?for 3them 1Кіпоѕ], saying, 
3361 680 3588 5547-1473 2532 1722 3588 
105:15 un оттєсӨє тоу Христо» роо коё єр т01$ 
Do not touch my anointed ones, and among 
4396-1473 3361 4188.2 2532 2564 
трофӯтолѕ pov ри портрє?єсдє 105:16 kar єкблєсє 
ту prophets donot Яо wickedly! And he called 
3042 1909 3588 1093 3956 4739.6 740 4937 
Мб єтї mv yny mav отприура àpTov ovvétpuþev 


famine upon the land; [2аП 3reliance “оп bread Һе broke]. 


3360 3588 2064 3588 3056-1473 . 3588 3051 3588 
105:19 рєҳр‹ тоо єАӨєї тоу Луо» аътоъ то Лоуоу тоо 


until [2сате this мога]; (ће oracle ofthe 


2962 , 4448 1473 649 , 935 ы 2532 
kvpiov єпрросєу avrov 105:20 отєстє\є ВсоңАєб kar 


LORD purified him. [2sent 1Тһе king] and 
3089 1473, 758 2992 2532 863-1473 


є\осєу avtov &pxov Хого кол афкє» avtov 
untied him, evena ruler ofthe people, and 1еїМтро. 

А 1473. 2962 3588 3624-1473. 2532 
105:21 котєотсєу avrov корору тоо окоо QUTOÙ KAL 


Не placed him as master of his house, and 
758 3956 3588 2934.3-1473 3588 3811 3588 
APXOVTA пост TNS кт0є05 avroù 105:22 тоз полбєъсонх то 
ruler of all his possessions; to instruct 
758-1473 ‚5613 1438 2532 3588 4245-1473 . А 
арҳхортаѕЅ ато? WS EQVTOV ком тоо mpeoBvrépovs QUTOV 
his rulers as he himself, and [2his elders 
4679 2532 1525.* ‚1519 * 2532 
софісоь 105:23 kar eronàbev Iopanà eis Aiyvrrtov kar 
lto make] wise. And Israel entered into Egypt, and 
+ 3939 1722 1093 ы 2532 837 
ІокоВ пароктсєу є, yn Хор 105:24 kar nvënoe 
Jacob sojourned іп theland of Ham. Апа [ grew 
3588 2992-1473. 4970 2532 2901, 1473. 5228 
tov Лабу ауто? сфоёра KAL єкротоіосєу QUVTÒV тєр 
this people] exceedingly; апа һе fortified й above 
3588 2190-1473 3344, 3588 2588-1473 2 
tovs exðpovs avroù 105:25 рєтєстрєфє тт» kapõiav ауто? 
his enemies. He converted his heartt 
3588 3404, 3588 2992-1473 . 3588 1387 1722 3588 
тоо mohra тоу Лабу оттоо тоо бо\оъсдоь ev TOLS 
to detest his people; to use deceit with 
1401-1473 1821 * 3588 1401-1473 
ovos avToù 105:26 ečanéorterie Mwvonv tov боъЛлор» оътоъ 
his bondmen. He sent out Moses his bondman; 
* 37399 1586. 1438 5087 1722 1473 . 
Аорбәъ ov єёє\еёото єаътб 105:27 єӨєто ev avrTtois 
Aaron whom he chose for himself. He put among them 
3588 3056 3588 4592-1473 . 2532 3588 5059-1473 „ 1722 
тозе Хоүоз< TOV onpeiov QUTOV KAL TOV TEPATOV QUTOV EV 
the matters of his signs, and of his miracles in 


va * 1821 4655 2532 4651.1 
Хор 105:28 єѓотпєстє:Лє скотос KAL єскотасє 
Me land of Ham. He sent out darkness, апа it darkened; 


2532 3893 Я 
KAL TAPETLKPAVAV 


3588 3056-1473 3344 

тоос Лоүооѕ avtoù 105:29 рєтєстрєфє 

апа they rebelled against his words. He converted 

3588 5204-1473 1519 129 2532 615 3588 2486-1473 

то бето. олтол єє aipa коз QATEKTEWE TOVUS ихӨ?оѕ алътор 
their waters into blood, апа killed their fishes. 


1830.3 3588 1093-1473, 944 1722 3588 5009 , 
105:30 єётүрфєъ n yn avrav Вотроҳооѕ є, тог торє1015 


[2сгері forth Зіп their land Frogs], іп the closets 
3588 935-1473, А 2036 2532 2064 2952.4 
тоу Вос:Лєор avrav 105:31 eine kat NAE къорлу 
of their kings. He spoke, and came the dog-fly, 
2532 4645.2 1722 3956 3588 3725-1473 5087 3588 
KAL KVTES EV TAOL то opiors avtT&v 105:32 єдєто TAS 
and midges in all their borders. He made 


1028-1473 5464 4442 2705.1 1722 3588 1093-1473, 
Bpoxas avtrav xàdatav mvp кетофАеүоъ ev Tm үт отор 
their rains into hail, and fire burning up in their land. 
2532 3960 3588 288-1473 2532 3588 4808-1473 
105:33 коз ETATQËE TAS QMTEAOVS AVTOV KAL TAS соъкосѕ отбор 
And he struck their grapevines, and their fig-trees; 
2532 4937 3956 35856 3725-1473 


2036 
kat съуєтрирє mav ё?Лору орох аутор 105:34 eine 


апа broke every tree oftheir border. He spoke, 
2532 2064 200 2532 1027.2 3739 3756-1510.7.3 
kat яАӨєу akpis kat Bpoùvxyos ov ovk Nv 

and сате іле locust, and grasshopper, of which there was not 


105:25 Тоғ Pharaoh's heart. 


832 ТААМО! 105:35 
706 К 2532 2719 3956 3588 5528 1722 4992-1473 3588 1492, 1722 3588 5544 А 
aptðpos 105:35 kar котєфотүє TAVTA TOV орто» EV соттро соъ 106:5 тох eiv e m хХртүттоттүть 
a number. And they devoured all the grass in your deliverance! to behold in the thing gracious 
3588 1093-1473, 2532 2719 3588 2590 3588 1093-1473 3588 1588-1473 3588 2165 1722 3588 2167 


тд YN AVTOV KAL котєфоує TOV корто» TNS YNS олтор 
their land, and devoured the fruit of their land. 
2532 3960 3956 4416. 1722 3588 1093-1473, 
105:36 kar єпатаёє mav тптрототокоу є, тп Yyy аутор 
Апа he struck every first-born in their land, 
536 3956 4192-1473 2532 1806-1473 N 
опарҳт» mavtós тооз аътор 105:37 kar єётүоүєу avroùvs 
first-fruit ofall their toil. And he led them out 
1722 694 М 2932°.9553: o, 2532 3756-1510.7.3 1722 3588 
ev аруъріо кол ҳръсіо коң оок NV ev TALS 
with silver and gold; and there was not one among 
5443-1473 3588 770 J 
þpvàais avtov o асдєуо» 
their tribes being weak. 
1722 3588 1841-1473 3754 1968 


2165-* . 
105:38 єъфроуӨт Aiyvrros 
Egypt was glad 
3588 5401 1473 


є, тп EOW AVTOV ÖTL єпєпєсєу о фоВоѕ avtrav 
іп their exodus, for [еп ithe 2fear Зоѓ them] 
1909 1473 1276.1 3507 1519 
єт? алтоо 105:39 баєтєте=є уєфє\у єє 
upon them. He opened and spread out а cloud for 
4629 .2-1473 2532 4442 3588 5461 1473 3588 3571 


okny avtois kat пор тоо фото ољтоіѕ TNV окто 


their protection, апа fire to give light to them at night. 
154 2532 2064 3735.3 2532 740 
105:40 түтүүсол› коң NABev optTvyouTpa коң QPTOV 


They asked for, апа [2сате tthe mother-quail], and the bread 


3772 . 170$ 1473 1284 4073 2532 
ovpavoù єуєплтосє» охото 105:41 Sréppnëe тєтре KAL 


of heaven filled them. He tore open the rock, and 
4482 5204 4198 1722 504, 4215 . 
єрръсо» vatra єпорє0дтсо» ev aviõporis тото ро 
[flowed twaters]; [зеп Зо 4waterless places ігіуегѕ]. 
3754 3403 3588 3056 3588 39-1473 . 3588 
105:42 оти єруто Өт тоо Лоүоо TOV сүй оъто? TOV 
For he remembered [word this holy], the one 
4314 * . 3588 1401-1473 2532 1806 
mpos АВраош тоу otov avroù 105:43 kar єётүоүє 
to Abraham his bondman. And he led out 
3588 2992-1473 1722 20 2532 3588 1588-1473 


TOV ANQOV аътоъо EV ауал\№осє KAL TOVUS EKÀEKTOÙS QVTOÙ 
his people in exultation, and his chosen ones 
1722 2167 2532 1325 1473 . 5561 


ev evoposivry 105:44 kar єӧокє, avroişs оро 
in gladness. And he gave tothem the places 
1484 2532 4192 2992 2624.1 К 
eðvav KAL TOVOVS Aav котєкАлтүроэорлутол› 
of nations, and produce of the toils of peoples that they inherited; 

3704 302 5442 3588 1345-1473 ‚ 2532 
105:45 отоу av фъолаёос та баколбрето QAVTOÙ KAL 

so that they should guard his ordinances, and 
3588 3551-1473 . 1567 
TOV оро» ауто? єкбтцсоси, 

[21 law 1ѕееК after]. 
PSALM 106 


The LORD's Compassion Over Lawless Israel 

1843 3588 
106:1 ečopoňoyeioðe то) 

Маке acknowledgment to (ће 
2962, 3754 5543 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
коро OTL XPNTTOS OTL ELS TOV ора TO Ecos ото 
LORD, for heis gracious; for into the eon is his mercy. 

5100 2980 3588 1412.1 Б 3588 2962 190.8 
106:2 тс aoet тос ӧоростєіас̧ тоо кърсоу QKOVOTAS 


Who shall speak the mighty deeds of the LORD? Audibly, 


239 
106:Title оЛАтЛоъїо 
Alleluiah 


4160, 3956 3588 133-1473 3107 
TOMMEL masas tas awers qavroù 106:3 pakåpror 
who shall offer all his praises? Blessed are 
3588 5442 2920 2532 4160 . 1343 М 

oL þpvà&oovrtes кре V коз TOLOVVTES бкохосъур 
the ones keeping equity, and doing righteousness 
1722 3956 , 2540 3403 1473 2962 1722 3588 


106:4 рллүтӨтүть 
Remember us, 


EV торт KAPO 
ın every season. 


NMV KUPLE є, mM 
O LORD, with the 


2107 3588 2992-1473 1980 1473 1722 3588 
evõokia тоо Ао=оъф соо єтіскєфои nps ev то 
benevolence of your people! Visit us with 


TOV єк\єктоу соъ тоо єофро»Өцрої ev тп єъфросът 
of your chosen ones; to be glad in the gladness 
3588 1484-1473 3588 1867 3326, 3588 2817-1473 
tov éðvovs соо тоо єпоєісдох petà TNS KANPovopias соъ 
of your nation; to applaud with your inheritance. 
264 3326, 3588 3962-1473 457.1 
106:6 түһбрторєрР MET тоу потєроу NAV түрорлүсто лє 
We sinned with our fathers; we acted lawlessly; 
I 3588-3962-1473 1722 * 3756-4920, 
nõkhrapev 106:7 о тотєрє$ npavev Aryintwov соко 
we did wrong. Our fathers in Egypt perceived not 
3588 2297-1473 3756-3403 3588 4128 
та Өс сб соо ovk єрутсдтсот тоо плтдоъѕ 
your wonders; they remembered not the magnitude 
3588 1656-1473 2532 3893 Я 305 е 1722 
TOV є\є0%05 соъ KAL TAPETLKPAVAV avaßaivovrtes ev 
of your mercy, and they rebelled while ascending unto 
3588 2063. 2281, 2532 4982 1473 
тт єръодроа Өаласот 106:8 кои єсосєу оът005 
the теа sea. And Һе delivered them 


1752 3588 3686-1473 3588 107 3588 
EVEKEV тоо ороротосѕ QVTOÙ TOV YVÆpPLT AL ттр 


because of his name, forthe making known 
1412.1-1473, 2532 2008 3588 2063 
борастєіо» оътоъ 106:9 kar єтєтїрлїсє n єръдро 
his might. Апа he reproached the red 
2281 2532 3583 . 2532 3594 1473 . 1722 
бВаласост кох єётүрбъӨтү каи обтүүүсє avroùs ev 
ѕеа, апа it was dried ир. Апа he guided them in 
РАМА 5613 1722 2048 2532 4982 
аВъссо ws є eppo 106:10 кои єсосєу 

the deep, as in the wilderness. Апа he delivered 
1473 , 1537 5495 3404 2532 3084 
QUTOVS EK хє:роѕ У . кош є\отросато 
them from out of the hand of the опе зас. and he ransomed 
1473 , 1537 5495 2190 5204 


QUTOÙS EK хєироѕ єүӨрбъ 106:11 Са хофер ъбор 
them from ош of the hand of enemies. [2соуегеа 1Water] 
3588 2346 1473 . 1520 1537 1473. 3756 
tovs ӨМ№Вортоѕ QUTOÙS є15 eë аттор OVX 
the ones afflicting them; [2опе from outof “Шет tnot] 
5275 2532 4100 3588 3056-1473 . 2532 
этє\єїфӨтү 106:12 kar eniotevoav то NOYO QVTOÙ KAL 
was left. And they trusted in his word; and 
1510.7.6 3588 133-1473 5035.1 1950 
тосот түр atwveow аътоо 106:13 er&xvvav єпє\адорто 
they меге his praise. They hastened; they forgot 
3588 2041-1473 3756-5278. 3588 1012-1473 


TOV єрүөзъ алъто? озу vTrépeEwav TY Bovàny avroù 106:14 kau 
his works; they waited not for his counsel. And 


1937 1939 1722 3588 2048 2532 3985, 3588 
єтєӨөрлүтөл єтїӨзрїөл ev mM єрїңө› KAL єтєїрө төл TOV 


they desired with desire in the wilderness, and tested 
2316 1722 504 2532 1325 1473 3588 


Өєоу ev aviðpw 106:15 коз єбокєу ото то 
God in a waterless place. And he gave them 
155-1473 1821 4140 1519 3588 5590-1473 


отто: AVTOV EEŽATEOTELAE плос рори ELS TaS лоо avtav 


their request; he sent fullness unto their souls. 
2532 3949-* 1722 3588 3925 й 

106:16 кои тпоароруоу Movony e m mapepo 
And they provoked Moses to anger in the camp, 

2532 * 3588 39 2962 , 455 3588 

kat Aapav тоу буор коргоху 106:17 тросҳӨт n 


апа Aaron the holy опе ofthe LORD. 
1093 2532 2666, Ж 2532 2572 1909 3588 
Үч KAL котєтіє Дадо» кол єкалофє, єтї ту 
2еагћ] апа swallowed down Dathan, and covered over upon the 
4864 2532 1572 , 4442 1722 3588 
ovvayoyny Арёурр 106:18 kar ešekavðn тор єр TM 
congregation of Abiram. Апа [?was kindled ге] in 
4864-1473 ‚5395 2705.1 268 

ovvaywyy аото» þàoë  кетєфАєёє> apaptrwoùvs 106:19 са 
their congregation; а Пате burnt up sinners. And 
4160 3448 1722-4 u 2532 4352 3588 10993 
єпосау росҳор ev XwphB ко тросєкъутсо» то у\отто 
they made а саії іп Horeb, апа фа obeisance їо the carving. 


[?орепеа Тһе 


106:12 See Bos јог variant. 


106:20 


2532 236 3588 1391-1473 21722 3667 ; 
106:20 kar ҸАЛоёоуто тт» боёо» оотоу EV ороиороть 
Апа they changed their glory into a representation 
3448 2068 5528 2532 1950 3588 2316 
pooyxov єсӨїо>то$ Ҳортоо 106:21 kar єтєАйӨорто Tov Өєої 


ofa calf eating grass. And they forgot the God 

3588 4982 1473 , 3588 4160 3173 1722 * М 

тоу собортоЅ о0%0т015 тоо поисоттоѕ peyda ev Аиүотто 
аав them, the опе doing great things іп Egypt; 

2297 1722 1093 ш 5398 1909 2281 
106:22 avp є ут Хор фоВєра eni Өдалоасот 
wonders іп гле Іапа of Нат; fearful їп в ас [25еа 

2063, 2532 2036 3588 1842 А 1473. 

єръодро 106:23 коз eine тоо єёолодрєусос отоо 

Ithe red]. And he spoke to utterly destroy them, 

1508 + . 3588 1588-1473 2476 1722 3588 2351.5 

eL un Моъстсѕ о єкЛєктоѕ олто? EotN ev тт Өроъсєи 


except Moses his chosen one stood among the devastation 

1799 1473 3588 654 3588 2372-1473 3588 3361 

evaniov «той тоз aTnooTtpipart Tov Bvpov аъто? тоо рт 

before him, to turn his rage to not 

1842 | 1473, 2532 1847 _. 

єёолодрєусоє avtoùs 106:24 kar eğovõévosav 

utterly destroy them. And they treated [3with contempt 

1093 1938.1 9 3756-4100 3588 3056-1473 

үтү єтїӨөрлүттүр OVK ETLOTEVOQAV TW Луо ото 

1апа іле desirable]; they trusted not in his word. 

2532 lll 1722 3588 4638-1473 
106:25 kar eyoyyvoav ev тос OKNVOPAOW отбор 
And they grumbled in their tents; 

3756-1522 3588 5456 2962 2532 1869 

ovk єисткоъсо» тис povis kvpiov 106:26 kat єттрє 

they listened not to the voice of the LORD. Andhe lifted up 

3588 5495-1473 . 1909 1473 . 3588 2598 . 1473 1722 

TNV ҳєро отто? єт’ олтол? тоо котаВоЛєіу ауто? ev 
his hand against them, to throw them down into 

3588 2048 2532 3588 2598 . 3588 4690-1473 

TN EPN 106:27 kar Tov kataBadeiv то опєрра avtov 

the wilderness, and to throw down their seed 

1722 3588 1484 2532 1287 1473 , 1722 3588 5561 

ev то єдруєс: коң баөткортїсоң. «тоз EV TALS хро 


into the nations, and to disperse them in the places. 
2532 5055 3588 * 2532 2068 

106:28 kar єтє\єсӨтсо» то Вєєлфєүор kar éþayov 
Апа they меге initiated о Baal-peor, апа ate 

2378 3498 2532 3947 1473. 1722 3588 


voias vekpv 
sacrifices of dead ones. 


106:29 kar mapağvvav QvTOv eV TOL 


And they provoked him in 


2006.1-1473 2532 4129 1722 1473 , 3588 
єпитцдєораси avtov кол єп\тӨъуӨт ev QVTOL N 
their practices, and [was multiplied 4among 5ћет Һе 
4431 2532 2476-* 2532 1837.2 2532 
mts 106:30 kar єостт Фиєєс kal єЛасото коз 
2Ыом]. Апа Phinehas stood апа made atonement, апа 
2869 3588 2351.5 2532 3049 , 
єкопасєу Opavos 106:31 kar eňoyisðn 
[was abated tthe ?2devastation]. And it was imputed 
1473 , 1519 1343 3 1519 1074, 2532 1074 . 
аъто ELS бисолосъуь ELS yeveav Я коз ‘уєуєау z 
tohim for righteousness, for generation and generation, 
2193 3588 165 2532 3949-1473 

EWS TOV QLWVOS 106:32 kar порорусау avTov 

unto the eon. And they provoked him to anger 
1909 5204 485 2532 2559 


* 
єтї võartoşs avtioyias ко єкокоӨт Movons 


at Water of Dispute, апа evil was inflicted upon Moses 
1223 1473 3754 3893 А 3588 
б avroùs 106:33 оти mapenikpavav то 
because of them; for they greatly embittered 
4151-1473 er 2934- 1291 1722 3588 5491-1473 Н 
TVEVUQA QAVTOV KAL баєсттєА\є ev то хє\єсүл отоо 
his spirit, and he drew apart with his lips. 

3756-1842 3588 1484 3739 2036-2962 


106:34 ovk єѓёолодрєъсоъ та ð а ELTE KÙPLOS 
They did not utterly destroy the nations which the LORD told 
1473 2532 3396 1722 3588 1484 2532 3129 
avrois 106:35 коң epiynoav ev то évest kat єрадо» 
to them; and they mixed among the nations, and learned 
3588 2041-1473 2532 1398 3588 1099.3-1473 
та єрүа avtrav 106:36 кол єбо?лєосор Tots YAVTTois Avtv 
their works. And they served their carvings, 
2532 1096, 1473 . 1519 4625 2532 
коз єүєрїӨбтү Qavroişs єс оскоубоЛору 106:37 ко 
апа ій бесате (о Шет for a cause of offence. Апа 


PSALMS 


833 


2380 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 

єдъосоу тоо 10025 аътоу KAL TAS Өъүстєраѕ ото 
they sacrificed their sons and their daughters 
3588 1140. 2532 1632 129 121, 

tors Öarpoviois 106:38 kar eğéxeav atua одоор 

to the demons; and poured out [?blood іппосепі] – 
129 5207-1473 2532 2364 3739 2380 3588 


aipa vrav avrav kal Өзүстєрөз wv Eðvoav ` TOLS 
blood of their sons and daughters, whom they sacrificed to the 
1099.3 * 2532 5407.1 3588 103 


yàvnrtois Xavaav kar єфоуоктоутдт n 

carvings of Canaan. And [°was polluted with murder tthe Xand] 
1722 3588 129 2532 3392 1722 3588 2041-1473 

ev то aipat 106:39 кол epråvðn ev то épyors avtav 


by their blood; and was defiled by their works. 


2532 4203 1722 3588 2006.1-1473 
ко ETOPVEVOQAV ev то єттттүбєїр.ог сил» ото 
And they committed harlotry by their practices. 

2532 3710 2372 2962 1909 
106:40 kar орусосӨт Ovu куро єтї 


Апа [?was provoked to anger Зіп rage tthe LORD] against 
3588 2992-1473. 2532 948 . 3588 2817-1473 А 
тоу aov отоо кол єВӧєлуёото тиу kànpovopiav аътото 

his people, апа he абһоггеа his inheritance. 

2532 3860 1473 . 1519 5495 2190 2532 
106:41 kat mapéðwkev avroùvs eş xeipas єүӨрбөъ» KAL 

And he delivered them into the hands of enemies; and 
2961 1473, 3588 3404 . 1473. 2532 
єкър‹єъсоу аттор OL ULOOVVTES аътоъѕ 106:42 ког 
[dominated Ућет һе ?ones detesting Зет]. Апа 
2346 1473 . 3588 2190-1473. 2532 5013 Р 
єӨлироп атътоъѕ ои єҳӨрос оттор kar єтотєтодцсо» 
[2а ісіеа 3them Цћеіг enemies], and they меге humbled 
5259 3588 5495-1473 4121.1 4506, 1473 
опо Tas xeipas оътор 106:43 màeovàkis єррїтето атто? 
under their hands. Many times he rescued them; 
1473-1161 3893 А 1473, 1722 3588 1012-1473 2532 
олто! бє парєтікраъо» ото» ev тп Воолу avtar коң 
but they greatly embittered him Бу their counsel, and 


5013 Я 1722 3588 458-1473 2532 
єтатєіодтсо» є, TALS QVOMLALS AVTOV 106:44 kat 
they were humbled in their lawless deeds. And 
1492-2962 1722 3588 2346-1473 1722 3588 1473 , 

єбє куро ev то Ө\№Вєсдох avrtoùvs ev то QVTOV 


the LORD beheld in their being afflicted, while at the same time 
1522 3588 1162-1473 2532 3403 
єисако?сох ms дєсєос avrav 106:45 kar єрутсӨдт 
listening to their supplication. And he remembered 


3588 1242-1473 2532 3338 2596 3588 4128 
түс akys оото? kat рєтєрє\Өт кото то malos 
his covenant, and repented according to the magnitude 
3588 1656-1473 2532 1325 1473 1519 
тоо є\є025 аъто? 106:46 ког EÕwkEV QUTOÙS ELS 
of his mercy. And he gave them over for 
3628 1726 3956 3588 162 1473 


остуро evavtiov тото TOV ALXPAAWTEVTAVTOV оъто?$ 
сотраѕѕіопѕ before all the ones having captured them. 


4982 1473 2962 3588 2316-1473 2532 1996 
106:47 ssov pàs коне о Өє05 про» кох єтисъоруатуатує 


Deliver us, O LORD our God, and assemble 
1473 1537 3588 1484 3588 1843 3588 3686 
7605 єк тоу eðvav тох єѓоролоүпсасдох то орошот 
us from out ofthe nations to acknowledge [name 
1473 3588 39 3588 14602 1722 3588 133-1473 
соъ то ауо TOV eykavyácðar ev T QLVWEJEL тоо 
lyour 2holy]; to boast in your praise! 
2128 2962 3588 2316 * 575 3588 165 


106:48 єоЛоуттосѕ къриоѕ о 
Blessed ре the LORD 


Өєос̧ Iopa ото тоо arvos 
God of Israel, from the eon 


2532 2193 3588 165, 2532 2046, 3956 3588 2992 1096 
KAL EWS TOV 010005 KAL EPEL TAS 0 ео үєзото 


and unto the eon. Апа [һа] say tall 2{һе 3people], May it be. 


1096 
"үєроіто 
Мау it be. 
PSALM 107 
The LORD Sees the Distress of Men 
239 1843 3588 
107:ТШе aààņàoùvïia 107:1 eğopoňoyeioðe то) 


АПеІшаһ. Маке acknowledgment to (ће 


834 ТААМО! 107:2 
2962, 3754 5543. , 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 1537 3598, 458-1473 1223-1063 3588 
корсо оти XPNTTOS Оті ELS TOV олбо TO є\є05 QVTOÙ є& обо олоро отоу ба yap TAS 
LORD, for heis gracious; for [215 into Зе 4еоп this mercy]! from out of the way of their lawlessnesses; for on account of 

2036, 3588 3084 x% 5259 2962, 458-1473 5013 Я 3956 1033 
107:2 єитотосољ» оь AENVTPOMEVOL VTO KVPLOV QAVopiaS AVTV єтотєіоӨдтсот 107:18 пољ Вромо 

Геї [5ѕреак tthe ones ћауіпо been ransomed 35у 4ле LORD], their lawlessnesses they were humbled. [DPevery ‘food 
3739 3084 1537 5495 . 2190 2532 948 3588 5590-1473 2532 1448 2193 3588 
ovs є\ъутросото єк хєироѕ єҳӨроъ 107:3 kar єВӧє\оёото N Фохт avtrav kar түүүнтөт Є025 TOV 
whom he ransomed from out of the hand of the enemy, and 2abhorred Their ѕош], and they approached unto the 
1537 3588 5561 4863-1473 575. 395 2532 4439 3588 2288 2532 2896 4314 2962 1722 
єк TOV Хоро» соутуоүє» QAVTOÙS апо QAVATONÐV KAL толор Tov Bavarov 107:19 kar ekékpağav mpos коро» ev 


from out of the places he gathered them, пош the east, and 


1424 2532 1005 2532 2281 410. 1722 
õvopiv kar Ворра kar ӨоЛасотс 107:4 AEE RA ev 
west, and north, and the sea! They wandered in 
3588 2048 1722 504 3598 4172 2732 

тү eppo ev aviðpw обо» тоАєө% kaTOLKNTNPLOV 
the wilderness in а waterless way; [2асйу ЗЃога һоте 


3756-2147 3983 2532 1372, 3588 


ovx єъроу 107:5 mewavres коз ӧирбртєє N 
еу did not find]. Hungering and thirsting, 
5590-1473 1 1722 1473 , 1587 2532 2896 

Фохт avtrav ev vrois єёєМ№пє 107:6 kar ekékpağav 
their soul [in Зһет tfailed]. And they cried out 
4314 2962 1722 3588 2346-1473 2532 1537 3588 
mpos коро» ev то Ө\№ВєсӨдох олтоў кок єк TOV 
to the LORD in their being afflicted, and from out of 
318-1473, 4506, 1473 2532 3594 
avaykav avtr&v єрросото avroùs 107:7 kar wönyyoev 
their distresses he rescued them. And he guided 
1473 1519 3598 217 3588 4198 И 1519 
олљтоъѕ є обох єодє‹ол tov тпорєоӨтраси es 
them in [мау Іле straight], to go into 
4172 2732 ( 1843 А 

толо катоктттроо 107:8 єёоролоутпсоасдосоъ 

асу of habitation. Let them make acknowledgment 
3588 2962 , 3588 1656-1473 Е 2532 3588 2297-1473 

то коріо та eén солто? каи та avp ауто 
tothe LORD of his mercies, and of his wonders 
3588 5207. 3588 444 3754 5526 5590 


то {vrois тәу оуӨрәотол 107:9 оти єҳортасє Ффоҳтр 
tothe sons of men! For Һе fills [soul 
2756, 2532 5590, 3983 1705 18. 
кєт коң роҳ» пєшосоу єуєт\лтсє, оусбдбу 
Пле empty], апа гле soul hungering he filled ир with good things; 

2521, 1722 4655 2532 4639. 
107:10 kaðnpévovs є, KOTEL KAL OKA 

even the ones sitting down іп darkness апа the shadow 
2288 3975.2 1722 4432 . 2532 4604, 3 
Bavàrtov neneðypévovs є, тптоҳєо kat SNP 107:11 от 
of death, being shackled іп роогпеѕѕ and in iron. For 
3893 2 3588 3051 3588 2316. 2532 3588 1012 
TAPETİKPAVAV ta АМоү тоо Өєоъї kat mv Bovànv 
they rebelled against the oracles of God, and the counsel 
3588 5310 3947 2532 5013 . 1722 
тоо лото пароёъро» коз єтатєшодтщ ev 
of the highest they provoked; and [2%аѕ humbled 3with 
2873 3588 2588-1473 770 2532 3756-1510.7.3 
кото N кардіо avtrav подєутсот коң оок NV 
4troubles ЦҺеіг heart]; they weakened, and there was not 
3588 997 2532 2896 4314 2962 1722 
o Вотдоъ 107:13 коң єкєкроёољ mpos корои ev 

one helping; and they cried out to the LORD in 
3588 2346-1473 . 2532 1537 3588 318-1473, 
то Ө\№Вєсдох ортоо katl єк TOV отаукоу аутор 
their being afflicted; апа from ош оѓ their distresses 


107:12 


4982 1473 . 2532 1806 1473 1537 
єсосєу оотоъѕ 107:14 коң єётүоүєу солото єк 

Һе delivered them. And he led them from out of 
4655 2532 4639. 2288 2532 3588 1199-1473 
OKOTOUS кої оке Oavartov коң тозе ET HOÙS олтоә 
darkness апа the shadow of death, апа [their bonds 
1284 1843 3588 2962 
ӧієрртёєи 107:15 єёоролоуүтсасдосоу то) коро 
оге ир]. Let them таке acknowledgment to the LORD 
3588 1656-1473 2532 3588 2297-1473 . 3588 5207, 3588 


то є\єт отъто? ком та Өоърасо QUTOUV то VLOLS TWV 
of his mercies, and his wonders to the sons 

444 3754 4937 4439 5470 ., 2532 34492 . 
олӨрбтоу 107:16 oTt съорєтрирє пъЛос XAAKAS кох роҳћо?ѕ 
of теп! For һе broke the gates of brass, апа the bars 
4603, 4017, 482. 1473, 
сітро? съуєдласєу 107:17 оутєЛоВєто олтор 
of iron he fractured in pieces. He took hold of them 


gates of death. And they cried out to the LORD in 


3588 2346-1473 2532 1537 3588 318-1473, 
то Ө\№ВєсӨдох олтоў кол єк TOV отауүкӧ» AVTOV 


their being afflicted, and [from out of 4their distresses 


4982 1473 ы 3588 3056-1473 1 
єсоСсєу ото 107:20 отєстє\є тоу ЛМоүоу оътоъ 
Һе delivered 2һет]. Не sent his мога 

2532 2390 1473 2532 4506. 1473 1537 3588 
кае 1асото алто? коң єрръсато алто?ѕ єк TOV 
and healed them, and rescued them from out of 
1312-1473 


1843 { 

єёор.оЛХоүтүсосӨөзсгол› 

Let them make acknowledgment 
2532 3588 2297-1473 


öraphoparv avtv 107:21 
their corruptions. 


3588 2962 3588 1656-1473 


то коріо та єт avroùb кои таи avus avtov 
tothe LORD of his mercies, and his wonders 
3588 5207, 3588 444 2532 2380 
то 00015 тоу оуӨротор 107:22 kar Өъсотосоу 
tothe sons of men! And let them sacrifice 
1473 , 2378, 133. 2532 1804 | 3588 
AVTO Ovoiav awéoecews kat ceğčayyeidtwoav та 
tohim a sacrifice of praise! Апа letthem declare 
2041-1473, 1722 20 А 3588 2597, 
pya avrov ev ayaňMaoet 107:23 о kataBaivovrtes 
his works in exultation! The men going down 
1519 2281 1722 4143 4160 2039 1722 5204 
є Өдолоссоу ev moios morobvTtes epyaoiav ev ъбась 
into the sea in boats, doing work in [Pwaters 
183 1473 1492 3588 2041 2962. 2532 
moois 107:24 отто: єїбөо та єрүа kvpiov коң 
Imany]; these men beheld the works ofthe LORD, and 
3588 2297-1473 1722 3588 1037. 2036 2532 
ти Өауџасо avroù ev то Въдо 107:25 eine KAL 
his wonders in the deep. He spoke, and 
2476 4151 2616.6 2532 5312 
ECT mveùbpa kartaryiðos kar орот 


[315 established 2wind 


3588 2949-1473 


Пе gale], апа [аге raised up high 
у 305 р 2193 3588 3772 
та kipara олт 107:26 avaßaivovow tws тору ovpavav 
lits waves]. They ascend unto the heavens, 
2532 2597 2193 3588 12 3588 5590-1473 
коз kaTtaBaivovow ws тор оВоссоу y Фохт avtov 


апа they ро down unto the абуѕѕеѕ; their soul 
1722 2556 5080 А 

ev кеко(<$ єтїкєто 107:277 єтораҳӨтсољ 

[in Зеуі things melts away]. They were disturbed; 
4531 . 5613 3588 3184. 2532 3956 3588 
єсалєудтсот ws o peðvov коз пасо N 
they were shaken as the опе being intoxicated, and all 
4678-1473 2666 2532 2896 

софа avtov катєтодт 107:28 кои єкєкраёоу 
their wisdom was swallowed down. And they cry out 
4314 2962 1722 3588 2346-1473 2532 1537 3588 
mpos короор ev то Ө\№Вєсдох оътоъс коң єк TOV 
to the LORD in their being afflicted, and [3from out of 
318-1473, 1806 1473 2532 2004 
avaykav avtav єётүоүє»у аътоъс 107:29 kat enmétağe 
4their distresses the leads 2һет]. And he gave orders 
3588 2616.6 2532 2476 1519 838.1 2532 4601 3588 
тт котокуібі код éo є орол kat єббүцсои то 
to ће gale, and it stood as a breeze, and [2меге quiet 
2949-1473 2532 2165 3754 2270 


kipata олт 107:30 kar evopàrðnoav omt түе тол 
lits waves]. And they were glad for they were stilled; 
2532 3594 1473 1909 3040 2307-1473 


kat обтусєи олтоў emi Мера Өє\ротоѕ оът 
апа he guided them unto ле harbor of their want. 
1843 . 3588 2962 , 3588 
107:31 єёоролоутсосдосо» то коро то 
Let them таке acknowledgment tothe LORD 
1656-1473 я 2532 3588 2297-1473 3588 5207, 3588 
Eeen ото код то Өослрбоңцо солто то vrois тор 


of his mercies, and his wonders tothe sons 


107:32 PSALMS 835 
444 5312-1473 1722 1577 Ы 3588 3772 3588 1656.1473 2532 2193 3588 3507 3588 
оуӨдрото» 107:32 уфосатосоу» avtróv ev єкк\осхса тоу ovparvav то ЄАєб$ Sov кол Єў тоу уєфєлоу N 
of теп! Let them exalt him in the assembly the heavens is your mercy, and unto the clouds is 
2992 2532 1722 2515 , 4245 Я 134-1473 А 225-1473 , 5312 1909 3588 3772. 
Лао? кох ev кадєдро прєсВотєроу оєсбтосау оът» олдє соо 108:5 орот єтї tovs ovpavoùvs 
of people, and [?in 3ге chair 4of the elders tet them praise him]! your truth. Be raised up high above the heavens, 
5087 4215 $ 1519 2048 2532 1327. 3588 2316 2532 1909 3956 3588 1093 3588 1391-1473 
107:33 єдєто тптоторо0ѕ є єррор kat бієёобоъѕ о Өєос ког єтї тесе тұ” түүр т боёо соо 
He put rivers into a wilderness, and outlets O God, and above all the earth with your glory, 
5204 1519 1371.2 1093 2593 ө 3704 302 4506 . 3588 27-1473 К 4982 
võaTov es Б 107:34 ynv кортофороу 108:6 onos av росдосі ои оуатттог соз тосо» 
of waters into a thirsty ground; a ground bearing fruit so that [25һоша be rescued lyour beloved]! Deliver 
1519 247.2 575 2549 3588 2730 1722 1473 3588 1188-1473 2532 1873 1. 3588 2316 
є QAY «то kakias тоу катошко?утоу EV олт m бєёїї соо kat єтокозсо» pov 108:7 o Өєоѕ 
into brine, from evil of the ones dwelling in it. with your right лапа, and heed me! God 
5087 2048 1519 3041 5204 2532 1093 2980 1722 3588 39-1473 5312 . 2532 
107:35 єӨєто єртроу є Aivas бото коң ynv єлолтсєу ev то оү avroù ъуродтсорос коң 
He made a wilderness into lakes of waters, апа [?ground spoke in his holy place; Ishall be raised up high, and 
504 1519 1327. 5204 2532 2733.1 1266-* 7 у 2532 3588 2835.1 3588 4633, 
олмуброъ ers баєёобозў эё@тоъ 107:36 коз кетбокисє» барери Хскило коң т» ко Мода Tov сктроу 
1а waterless] into outlets of waters. And he settled I shall divide Shechem into parts, and the valley ofthe tents 
1563, 3983 . 2532 4921 5 4172 2729.1 f 1267.1 7 1699 151023 * 2532 1699 151023 
EKE TEWAVTAS _ KAL CVVEOCTNTAVTO TONELS KATOLKEC LAS борєтрисо 108:8 epos єстї ГоЛаоё kat EMOS єсть 
there ones hungering, and they stood together cities of habitation. I will measure out. Mine is Gilead; and mine is 
2532 4687 68 2532 5452 290 2532 p Aa. E y 484 3588 2776-1473 
107:37 kat єстпєіроу QYPOoÙS KAL єфътєосоу QUTENWVAS KAL Mavasońùs кол Ефроїи олт tns кєфоћлѕ pov 
And theysow fields, and plant vineyards, and Manasseh; and Ephraim isthe assistance of my head; 
4160 2590 , 1081 2532 2127 1473 935-1473 ж 3003.1 3588 1680-1473 
єпосау kaprov yevvýpartoşs 107:38 кои є0Лоуүтсє» avrtoùvs 108:9 Іоёба ВасЛєоє pov МоФВ ХєВтѕ TNS єАтїбо< pov 
make fruit of produce. And he blessed them, Judah is my king; Moab the kettle of my hope; 
2532 4129 y 4970, 2532 3588 2934-1473 1909 3588 * 1911 3588 5266-1473 1473, 
kat єплтӨоӨңсо» сфоёра кох то ктт ото єтї тц» Iðovpaiav єтВоло то отпобциа pov epoi 
апа they меге multiplied exceedingly, апа Ptheir cattle upon Edom I will put my sandal; [30 me 
3756-4665.2, 2532 36421. 2532 246 5293 ; 5100 520-1473 1519 
OVK єсшікръує 107:39 ког оћлиуодцсо» коң аллофоълоь vnetaynoav 108:10т$ отоёє pe es 
the diminished not]. And they were made few and Ithe Philistines ?are submitted]. Who shall take me away into 
2559 , 979. 2347 2556 , 2532 3601 4172 4042 ш 2228 5100 3594 , 1473 2193 3588 * 
єкокодтсо» ето Өлирєос kakov kat объ толо тєрдї тү тс обтүүйоєз рє éws ms Iõovpaias 
were maltreated by affliction of evil things and grief. a city ofa citadel? or who shall guide те to Edom? 
1632 1847.2. 1909 758-1473 2532 3780 1473 3588 2316 3588 683-1473 2532 
107:40 єёєҳъӨт єёообєуосіЅ єт’ APXOVTAS AVTOV KAL 108:11 ovxi ov o Өєо< о ATOTCAHEVOS NÅS KAL 
[2%аѕ poured out 1!Contempt] upon their rulers, and Isitnot you, O God, the one thrusting us away? Апа 


4105 , 1473. 172242. 
єплоусєу avrtoùvs ev оВото коң ovy обо 


he wandered them in an untrodden place, and not оп a street. 


2532 997 3993 1537 4432 2532 5087 
107:41 kar є«Вотдтсє névre єк ттоҳєгос kal єдєто 


But he helps гле needy from out of роогпеѕѕ, апа һе made 
5613 4263 3965 3708 2117 2532 


2532 3756 3598 


ws прӧоВато тетрб<$ 107:42 офоутокь evÂðeis KAL 
[2а5 3flocks lfamilies]. [shall see !Тле upright] and 
2165 2532 3956 458 17192 3588 
єофроуӨтсортоь kar паса оордо єрфроёєі то 
Бе glad; апа all lawlessness shall obstruct 
4750-1473 5100 4680 2532 5442 3778 

otopa олут 107:43 Tus софоѕ коң фоЛоёє: толто 

its mouth. Who is a wise one and will guard these things, 
2532 4920 , 3588 1656 3588 2962, 


KaL соутсє‹ то eàn Tov короо 
and perceive the mercies of the LORD? 


PSALM 108 


The LORD Delivers His Beloved 


5603 5568 . 3588 * 2092, 3588 
108:Тійе оёту фоЛиоо то Aavið 108:1 eroin 


Оде of a psalm ‚о David. [215 prepared 
2588-1473 3588 2316 2092, 3588 2588-1473 103 
kapõia pov о Өєб$ єтоїрл] т kapõia pov Topal 
1My heart], О God, [?is prepared Wai heart]. Ishall sing 
2532 5567 1722 3588 1391-1473 3588 1391-1473 
kat фало ev Tm боёт pov 108:2 ербір т боё= pov 
апа strum іп ту glory. Awake, О myglory! 
1825 5568.1 2532 2788 1825 3722 
єёєүєрӨтт: фоћтроу kar кїӨбрө єёєүєрӨтүтөр өн. орӨроъ 


Awake, psaltery and harp! Iwill be awakened at dawn. 
1843 3 л 1473 1722 2992 2962 
108:3 єёоролоутсорос сои єр Мо кор 
I will таке acknowledgment to you among peoples, О LORD; 
5567 , 1473 1722 1484 3754 3173 1883 
paio сто ev éðveow 108:4 оти рєүа enmavw 


I shall strum toyou among nations. For great above 


3756-1831 3588 2316 1722 3588 1411-1473 
ovk єёєЛє?ст o Өєоѕ ev tas Övvapeow про 
will you not go forth, O God, with our forces? 
1325 1473 996 1537 2347 2532 3152 
108:12 ёо тис Pohðerav єк Өлорєос kar ротосо 
Give tous help from out of affliction, for [31 vain 


491 44 1722 3588 2316 4160. 
соттрса avðpwrov 108:13 є, то Өєо поџисорєу 
1аеіуегапсе 20# тап]! In God we shall execute 


1411 2532 1473, 1847 
бораш kat ол›то$ EeğčovõevOeL 


3588 2190-1473 
tovs exðpovs роу 


power, and he shall treat [2with contempt lour enemies]. 
PSALM 109 
The LORD Judges the Sinner 
1519 3588 5056 5568 , 3588 * N 3588 
109:ТШе es то тєЛоѕ фоАро$ то Aavið 109:1 о 

To the director, apsalm ю David. О 
2316 3588 133-1473 3361 3902.1 3754 
Beos Tv aiveoiwv pov рл] порастот 109:2 оть 
God of my praise, you should not remain silent; for 
4750 268 . 2532 4750 1386. 
стора арартоћо? кои сторо oiov 
the mouth ofthe sinner, and the mouth ofthe deceitful one 


1909 1473 455 2980 2596 1473 1100 


єт? epe түроубӨү єАсАтсө кот? epoù улосот 
[against 3те opened]; theyspoke against me [ tongue 
1386, 2532 3056 3411.1 2944 А 
бола 109:3 кол dyos misovs єкъкЛосдау 
уруй a deceitful]; апа with words of hatred they encircled 
1473 2532 4170 Т 1473 1431. 473 
кє кол єто\Єєрлүтбъ pe борєбъ 109:4 avti 
me, and waged war against me without charge. Instead 


3588 25 1473 1736.1 1473 1473-1161 4336 
тоо ауүопоу рє єудєВал\у рє eyo бє простоҳортр 
ofthe loving те, they 51апӣегеа те; but I prayed. 
2532 5087 2596 1473, 2556 473 , 18 
109:5 kar єӨєуто кот єр како avti ayaðav 
And they placed against те bad things for good things, 


836 


2532 34111 473, 3588 26.1-1473 2525, 

коз pigos avti ms ауүотїсєос̧ pov 109:6 котостцсоу 
апа hatred for my affection. Place 

1909 1473 , 268 р 2532 1228 2476 1537 


єт’ олто› арортолоу кол Boros отто єк 
[against Зп іле sinner], апа letthe devil stand at 
1188-1473 1722 3588 2919-1473 1831 

õetrwv avroù 109:7 ev то крїзєстӨөң avtov єёєАӨоөц 

his right hand! In his being judged, may he go forth 
2613 К 2532 3588 4335-1473 1096 
котобєбико о pévos kar y Tposevxh avroù уєєсдо 
having been condemned; and [2his prayer let] become 
1519 266 h 1096 3588 2250-1473 

eç арортау 109:8 ує/үӨтосоо оң np pipar оътоъ 
as sin! Let [become this days] 

3641 2532 3588 1984-1473 . 2983 2087 
oàiyar kar түр єтіскотт» avroù А@Воь ETEpOS 
few, and [this overseeing Imay ŝtake ?another]!t 


1096 3588 5207;1473 3737 2532 3588 1135-1473 
109:9 уєутӨттосоу оь vioi охото? орфоло kary yvr avroù 


Let [2become this sons] orphans, and his wife 
5503 4531 3339.2 А 3588 
хро 109:10 соЛєъорєуог пєтатастттосау oL 
a widow! In being shaken, let [2сһапре residence 
5207-1473., 2532 1871 1544 1537 
хос аъто? KAL ETALTNTATÆTAV EkBANONTÆ@SAV єк 
this sons], апа let them beg! Let them be cast out from out of 
3588 3623.1-1473 1830 1157 


тор окопєбо» avtar 109:11 eğepevvyoàrtw õaverotThs 
their areas! Геї [2search out tthe money-lender] 


3956 3745 5224 1473 2532 1283 | 
тортто. оса VTAPXEL аъто коз APTATCATWOTAV 
all as muchas exists tohim, and let [plunder 

245 3588 4192-1473 3361 5224 . 
«Ал\өтруоь тоос Tovovs avroù 109:12 рт эторёбто› 
Istrangers] his toils! Let there not exist 

1473. 4831. 3366. 1096 _. 3629. 3588 
атто оутАттор ртбє уєутӨтто ошктірроъ т01$ 
tohim a shielder, nor let there be опе pitying 
3737-1473 3588 5043-1473 1519 


1096 
орфол›ої$ avroù 109:13 түєртүӨтүтө› та тёкуа отоо es 


his orphans! Let [2be this children] given for 
1841.5 1722 1074 1520 1813 Ё 3588 
єёоАоӨрє зс ev yeved pia єёалєфӨєіт TO 
devastation! In [ generation lone] let[2be wiped away 
3686-1473 363 R 3588 458 , 
буора avroù 109:14 avapryobðein avopia 

this name]! Мау [46е called їо mind Чће 2Zlawlessness 
3588 3962-1473 „ 1725 2962, 2532 3588 266 . 3588 


TOV потєрор QAVTOÙ EVAVTU кърќох 
Зо{ his fathers] 

3384-1473 . 3361 1813 

ntpos avroù py єёалєфӨєіт 


kat y оарарто TNS 
before the LORD; and [һе 3sin 


1095 
109:15 'үєътүүӨтүтоөз тол» 


4of his mother >по !may] be wiped away. Let them be 
1726 . 2962, 1275 ‚2532 1842 А 
evavtiov короо биотоутос kat єёолодрєоудєіт 


before the LORD always! Апа тау [26е utterly destroyed 
1537 1093 3588 3422-1473 446.2 

єк yns to prypocvrvov avtrawv 109:16 оу’ wv 
3from out of 4ле land ltheir memorial]. Because 
3756-3403 . 4160. 1656 2532 2614 444 


ovk єрллүсӨтү momat éàcos kar котєбїөзёєъ оуӨротоу 
he did not remember to perform mercy, but pursued [man 
3993 2532 4434 , 2532 2660 ў 3588 2588. 3588 
тєртүт KAL тптоҳоу коң катоуєуоъуџрєроу TN карӧіа TOV 
la needy 2апа Зроог], and vexing the heart 
2289 2532 25 | 2671 2532 2240 
Өототосоь 109:17 kar түүбттүсє котаро» kar тёєи 
to КШ him, and loved а curse, then it shall соте 
1473 , 2532 3756-2309, 2129 2532 3118.2 М 575 
атто коң ovk т|үӨєАтүтєр єзЛоүөл karı рокръу›>Өтүтєтөң an’ 
to him; апа he did not want a blessing, and 1 shall be far from 
2532 1746 2671 5613 2440 2532 1525 
avroù 109:18 kal єуєёъсото KATAPAV 05 атои KAL єс лє» 
him. Andhe puton the curse as a cloak, and it entered 
5616. 5204 1519 3588 1458.3-1473 . 2532 5616 , 1637 1722 3588 
wJEL ?бор ELS TQ єүкото QUTOV ко OEL ėňàarov ev то 


as water into his insides, and as oil in 
3747-1473 1096 1473 5613 2440 3739 
ogTéoLs avrov 109:19 уєутӨїто avr 05 paTov o 


his bones. Letitbe от as acloak which 


109:8 ее Acts 1:20. 


YAAMOI 


109:6 
4016 2532 5616, 2223 3739 1275 . 4024 
тєр‹ВалАєтаь кох woei avy түр баолтол»то$ TEpPOVVVTAL 
he puts around, апа as а belt which he always girds himself! 
3778 3588 2041 3588 1736.1 1473 3844 


109:20 то0то то épyov то» єубоВаллоутоу рє паро 
This 1$ the work ofthe ones slandering me by 
2962 , 2532 3588 2980 4190, 2596 3588 5590-1473 
короо ког тоу Хо Молто поутро кота ттс оҳ pov 
the LORD, апа the ones speaking evil against my soul. 
2532 1473 2962 2962 4160 3326 1473, 1752 3588 
109:21 kar осо коре коре тостор рєт’ єроъ єуєкєу тоо 
And you, O LORD, О Гога, deal withme because of 
3686-1473, 3754 5543 3588 1656-1473 
оубротоѕ соъ оти XPNTTÖV то єЛє05 соо 
уош пате; for [Pis gracious tyour mercy]! 


4506 
109:22 ръсас 
Rescue 


1473 3754 4434 , 2532 3993 1510,2.1-1473 2532 3588 2588-1473 
HE OTL ттоҳоѕ KAL тєрї ELM Eyb кол п корбо pov 
me, for [2роог Запа 4needy Ч am], and my heart 
5015, 1787, 1473 5616 4639. 1722 3588 1578-1473 
TETAPAaKTALEVTOS роу 109:23 осєіскайх ev то ekkàivar оът 
is disturbed within те! As shadein its turning aside, 
465.3 А 1621, 5616, 200 | 
ољтолтрєӨтр єёєтилоаҳӨт» woel акр:ӧєѕ 
І was taken away іп return; Iwas shaken away as locusts. 
3588 1119-1473 770 575 3521 2532 3588 
109:24 то түбуота pov тодєутсау опо vyorteias кол т 
Му Кпееѕ weakened from fasting, апа 
4561-1473 2412 1223 1637 2504. 1096 
сорё pov ТАЛокодт б єЛолор 109:25 kaya єүєутӨүр 


ту flesh was changed through want of oil. And I became 
3681 1473 , 142 1473 4531 2776-1473 
overðos озто{$ є{босбъ PE єсслєзтөр KEDQAQAS AVTOV 


scorn до them. They beheld me; they shook their heads. 


1473 2962 3588 2316-1473 2532 4982 . 


109:26 бойбтүсбъ pot коре o 0є05 pov кол сосоӧу 
Help me, O LORD my God, and deliver 
1473 2596, 3588 1656-1473 2532 1097 
pE ката то ЄАєб$ соъ 109:27 код уротосоъ 
те according to your mercy! And let them know 
3754 3588 5495-1473 3778 2532 1473 2962 4160. 
оти y хер соо аът kat со коре єтїї 
that [2уош hand tthis is]; and you, O LORD, did 
1473, 2672 1473 2532 1473 2127 . 
avtmyv 109:28 katrapasovtrar &vrol kat со evioyhoeLs 
it! They shall curse themselves, but you shall bless. 
3588 1881 К А 1473 153 - 3588 1161 
OL ETQVLOTAPEVOL por осҳо тосот о бє 
The ones rising up against те, let them be ashamed! but 
1401-1473 2165 | 1746 3588 
боълос соо єъфроудтсєтос 109:29 єи/бососдосот» оь 
your bondman shall Бе glad. Let [tput on Ithe ones 
17361. . 1473 1791. 2532 4016 А 5613 
єубаВоаллортєс pe єутротт” кох пєрВолєсдосо» wS 


2slandering 3me] shame, 


13614 152-1473 
битАоїбе оңлсуортү› avriaw 109:30 стойохоуйооне 


4a garment 1{һеїг shame]! I will make acknowledgment 
3588 2962, 4970 1722 3588 4750-1473, 2532 1722 3319 


and а them рш [2агоџпа 3а$ 


то коро сфоёбра EV то OTOMATI роо KALEV ЄС» 

to the LORD – exceedingly. With ту mouth andin the midst 
4183 134 1473 3754 3936 1537 1188 

толор AWETO avrtóv 109:31 оти порєсту єк erv 

of тапу I will praise him. For he stands at the right hand 
3993 3588 4982 1537 3588 2614 Т 
TEVNTOS TOV сото EK TOV KATAÕLØKOVTOV 


of the needy, 

3588 5590-1473 

түүр фоҳт» pov 
my soul. 


to deliver from out of the ones pursuing 


PSALM 110 


Г he Order of Melchisedek 


3588 * 2036 3588 2962 
10:Тібе РА то Aavið 110:1 єтєр о кориоѕ 


А psalm ‚о David. [2ѕаіа !The 210кр] 
3588 2962-1473 2521 1537 1188-1473 2193 302 
то коро роо кадоъ єк єёиоу pov ws av 


to my Lord, Sit down at my right hand until whenever 


110:2 


5087 3588 2190-1473 5286 3588 4228-1473 
0w тоос єҳдроъсѕ соо этотоОбор TWV тобо соо 
I should таке your enemies a footstool for your feet}! 


4464 1411 1821 1473 2962 
10:2 роВбо» ӧоруарєос єёатпостєМєі oL кориоѕ 


[4атоа 5оЁромег ?shallsend out Зо уои !Тлетокр] 
1537 ор 2532 2634 7 1722 3319 3588 
єк Улу ко KATAKVPLEVE ev кєсо› TOV 
from outof Zion; and you dominate іп the midst 
2190-1473 3326, 1473 3588 746 , 1722 2250 
єҳӨро» соъ 110:3 petrà соъ n apx ev npeépa 


of your enemies! With you isthe sovereignty in 


3588 1411-1473, 1722 3588 2987 ы 3588 39-1473 
TNS ÖVVÅMEWS соо EV TALS Лартротцох: тоу оуу соо 


of your power, with the brightness of your holy ones. 


the day 


1537 1064 P 4253 2193.1 1080 1473 

єк үастро$ѕ тро Еосфороо єүєуутса сє 

From outof the womb before Hesperus Іепрепӣегей you. 
3660-2962 2532 3756-3338 р 

10:4 оросє къроѕ кои ov џрєторє\Өтсєтос 
The LORD swore Бу ап oath, апа shall not repent, saying, 

1473 2409 . 1519 3588 165 2596 3588 5010 

ový wpeùvs ets TOV QUVA като түүр тоё 


Youare apriest unto the eon according to the order 


ж Р 2962 1537 1188-1473 
Мєлхісєдєк 110:5 коріо єк õetrwv sov 
of Melchisedekłtțt. The LORD from outof your right hand 
4917 1722 2250 3709-1473 935 Я 
схоруєдласєу ev npEpa opyns avroù Baoeis 
fractured [21р pieces Зіп 4ле day 5of his anger lkings]. 
2919 4 3588 1484 4137. 
10:6 криє то єдуєси п\тросєи 
Не shall judge among the nations; he shall fill up with 
4430 4917 2776 1909 1093 
тторото осъуӨлосєи кєфолаѕ єтї yns 
corpses; he shall fracture in pieces heads upon the earth – 
4183 1537 5493 1722 3598 
тоААо» 110:7 єк хє‹хоарроъ є, обо 
тапу. [from ош of the rushing stream 4іп 5/ле way 
4095 1223 3778 5312 
TLETAL õa tovto vpe 
1He shall drink]; on accountof this he shall raise up high 
2776 
кєфө\лү» 
a head. 
PSALM 111 
The LORD Pities and is Merciful 
239 3 1843 ў А 
Ш:ТШе aààmàoùvia 111:1 єёороЛоүсорос 
Alleluiah. I shall make acknowledgment 
1473 2962 1722 3650 2588. 1473 1722 102 
сос къріє ev ола карда pov є, Воолт 
{о уои, О токр, with [entire 3heart ту], і the counsel 
2117, 2532 4864 А 3173 3588 2041 
єодєоу KAL съратуоут 111:2 рєүала те єрүо 


Great are the works 


3588 2307-1473 
ӨєАХлр.өтө. оътоъ 


of the upright, and in the congregation. 
2962, 1567 i 1519 3956 
коргох є&єбтүтүүрєрө ELS порта то 
of the LORD, being inquired for all his wants. 
18431 2532 3168.1 3588 2041-1473 
111:3 єёоролоуто:ѕ кох рєусЛотрєтєіа то єрүоу ауто? 
[215 acknowledgeable Запа 4with majesty 1His work], 
2532 3588 1343-1473, . 3306 1519 3588 165, 3588 165 
KAL N биколосъут отоо кєрє ELS TOV осоро TOV QLWVOS 
and his righteousness abides into the eon ofthe eon. 
3417. 4160 3588 2297-1473 1655 
11:4 pveiav єпосоато тоу даороссо» avtoù єЛєтроу 
[2а memorial !Не made] for his wonders; merciful 
2532 3629 , 3588 2962 5160 1325 3588 
коң ошктірроу о kùpros 111:5 трофӯ» єбокє то 
and pitying is the LORD. A nourishment he gave to the 
5399 1473 3403 1519 3588 165, 
þoBovpuévois avrov pvryoðoeTaL єє tov оро 
ones fearing him; [?shall be remembered into “the 5еоп 


110:1 See Mt. 22:44, Mk. 12:36, Lk. 20:43, Acts 2:34,35, Heb. 1:13. 
110:4 ТЕиѕеђіиѕ add eu 
110:4 {їЅее Heb. 5:6, 7:17,21. 


PSALMS 


837 


1242-1473 


2041-1473 25312 
бодтктс avrov 


2479 

111:6 туз» Epyov олтоъ оутүүє‹Лє 

this covenant]. The strength of his works Һе announced 

3588 2992-1473 3588 1325 1473 2817 1484 

то Лаб avtoù Tov боро оътоіѕ kànpovopiav eðvav 

to his people; to give tothem the inheritance of nations. 
2041 5495-1473 ‚225 2532 2920 4103 


111:7 épya XELpav avrtoù aàÂera kar крис тесто 
The works of his hands are truth and equity; trustworthy 
3956 3588 1785-1473 4741 1519 3588 
тбсто al єутолос оъто? 111:8 єстриурєуоь єї$ тоу 
аге а] his commandments; fixed into the 
165, 3588 165 4160 1722 225 2532 2118 
охоро Tov avos пєтпоирєруох ev ahera kar єъботти 
eon pe the eon; done in truth and uprightness. 
649 3588 2992-1473, 1781 


111:9 ODOT отпєстєє то Лаб AVTOV єуєтєЛато 
[2а гапѕотіпе !He sent] іо his реорІе; he gave charge 
1519 3588 165, 1242-1473 39 2532 5398 3588 
es тоу arava ӧхаӨкт avrov aytov kar фоВєроу то 
into the eon concerning his covenant; holy and fearful is 


3686-1473 746 4678 . 5401 2962 
ovopa аътоо 111:10 арҳт copias фоВоѕ kvpiov 
his name. The beginning of wisdom is fear of the LORD, 
4907 1161 18 3956 3588 4160 1473, 3588 
сюре ӧє оүөӨтүтбс то тоос оът» N 
[Sunderstanding tand ?good] to all the ones observing it. The 
133 1473 , 3306 1519 3588 165, 3588 165, 
ОҢ РЕС QUVTOV MEVEL ELS TOV ALWVA TOV QLWVOS 
praise of him abides into the eon of the eon. 
PSALM 112 
Happy is the Man Fearing The LORD 
| 239 Е . 435, 3588 
112:Title aňànàoùvia 112:1 pak&proşs avnp o 
Alleluiah. Happy the man 

5399 3588 2962 1722 3588 1785-1473, 2309. 
фоВоъџєуоѕ Tov корор ev тод єитоло!5 аттод ӨєАтүтєн 


fearing the LORD; in 
4970, 1415 


his commandments he will апі 
1722 3588 1093 1510.8.3 3588 


сфоёра 112:2 õvvatróv є, m y ест то 
exceedingly. [Pmighty “п “һе беагіһ ?will be 
4690-1473 1074 217, 2127 ў 
спєрро avroù yeved єодєоъ єолоутдтсєтоь 
1His seed]; a generation ofthe upright shall be blessed. 
1391 2532 4149 1722 3588 3624-1473 22532 3588 
12:3 боё® коң тАо%то$ ev то око QVTOÙ KAL N 
Glory and riches are in his house, and 
1343-1473 3306 1519 3588 165, 3588 165, 
бике TON avtov кєрє єє TOV QALWVA TOV QLWVOS 
his righteousness abides into the eon ofthe eon. 


1816 1722 4655 5457 3588 217. 

12:4 єёоуєтєіЛєу EV скотєі фо тоб evÂéow 
He caused to rise up in darkness а light tothe upright; 

1655 2532 3629 2532 1342 5543 435 


є\єроу кол ошктірроу kat ёіколоѕ 112:5 ҳрпотоѕ avnp 
he is merciful and pitying and just. A gracious man 
3588 3627 2532 2797.2, 3621 3588 3056-1473 

о оиктєіроу KAL киро» оккоуортоєи тоос Лоуооѕ оъто? 


is ће опе pitying апа lending; he shall manage his matters 


1722 2920 3754 1519 3588 165, 3756-4531 

ev kpiget 112:6 от eis тоу arava ov тоАєзӨтүтєтө 

in equity. For into the eon he shall not be shaken; 
1519 3422 166, 151083 1342 575, 
ELS рутросъроу QLWVLOV EOTAL коло 112:7 ото 
[ог 5Smemorial “ап eternal ?will be Ithe just опе]. From 
189 4190, 3756-5399 2092, 3588 
akos тортро ov фоВтдтсєтос єторлү 

hearing а wicked report he shall not be afraid; [21 prepared 
2588-1473 . 1679 1909 2962 4741 

kapõta qavroù є\Мтїє emi корор 112:8 eoTNpikTaL 


this heart] tohope upon the LORD. [215 fixed firmly 

3588 2588-1473 К 3766.2 5399 2193 
kapõia аъто? ov рт фоВмӨў tws 
1His heart]; inno way should Te be fearful until 

3739 1896 1909 3588 2190-1473 

ov єтібт єтї то05 єҳ0дро?с аъто? 


of which he should look at his desires upon his enemies. 


112:1 ѓе. desire to know. 


838 ФТААМО! 


1325 3588 3993 3588 1343-1473 , Я 
112:9 єскортісєу éðwke то тєрї п бӧікоосърт солто 


Не dispersed; һе gave to the needy; his righteousness 
3306 1519 3588 165, 3588 165, 3588 2768-1473 


3434 єє TOV оңор TOV QLWVOS TO képas алто? 
abides into the eon of the conr. his horn 
ЭЗ ы 1722 1391 3708 2532 
эфюоӨтуүсєтог д. ev ӧоёп 112:10 apaproròs офєтоь kal 
shall be raised up high in glory. A sinner shall see and 
3710 ў 3588 3599-1473 . 1031 
орус Өтсєтос tovs обортосѕ оътоо Вроёє: 
shall be provoked to anger; [2his teeth Ње shall gnash] 
2532 5080 1939 . 268 . 622 
KAL тактоєтох єпдоро ороартоћлоо ATONELTAL 
апа melt away; а desire ofa sinner shall perish. 

PSALM 113 


The LORD Inspects the Humble 


‚239 Ке 134, 3816 2962 
113:ТіПе aààņàoùvïia 113:1 олуєітє maiðes коро» 
Alleluiah. Praise, O servants, the LORD! 
134 . 3588 3686 2962, 1510.4 3588 3686 
оєітє TO ороро корото 113:2 em то ovopa 


Praise the name ofthe LORD! May [fbe ithe 2пате 
2962 , 2127 575, 3588 3568 2532 2193 3588 165, 
короо evioynpévov ото TOV VUV ко EWS TOV QLWVOS 


3of the LORD] for blessing from the present and unto the eon. 
575, 395 ‚2246 3360 1424 . 1331, 

113:3 опо оъотоАоъ nàiov кєхрї бэс роу QWETOV 
From the dawn ofthe sun until the descent, praiseworthy 

3588 3686 2962. 5308 , 1909 3956 3588 1484 

то ovopa коро 113:4 уфирАоѕ emt порто та éðvN 


is the пате of the LORD. High above all the nations 
3588 2962 1909 3588 3772 . 3588 1391-1473 5100 

о KÙPLOS єтї тоъ OVPAVOVS N oga avroù 113:5 mus 

is the LORD; upon the heavens is his glory. Who is 
5613 2962 3588 2316-1473 , 3588 1722 5308 h 2730 К 
05 къри o 0є05 тро» o ev vimàois KATOLKOV 


as the LORD ош God; the one [2їп 3high places 1dwelling], 
2532 3588 5011 . 21864, 1722 3588 3772 , 2532 1722 
113:6 код ta Tanew єфорбъ Eev то OVpPav® KAL EV 
апа [Һе 3humble !inspecting] in the heaven, and in 
3588 1093 3588 1453, 575, 1093 4434 
түү M 113:7 o eyeipov ато yns TTWXOV 
the earth; the опе raising [?from the earth 1ле poor], 
2532 575, 2874. 5061. 3993 3588 2523. 
коз опо копро оуорор тєутто 113:8 тоо кодоо 
апа [3їтот 4ле dung !elevating ?the needy]; to set 
1473, 3326, 758 3326, 758, 2992-1473 y 3588 
ото» PETA QPXÖVTÆV PETA QPxövTæv AaoÙ аттоо 113:9 o 
him with rulers- with rulers of his people; the one 
27331 4723, 1722 3624 3384 1909 
каток боз» сттєїрөї ev око клүтєрө єттї 


who settles the sterile woman in 
5043 2165 
tēkvoişs evopawopévnv 


3children !being glad]? 


a house asamother [?with 


PSALM 114 
The LORD is a Helper and Defender 
239 1722 1841 x 
114:Title &œànàoùvia 114:1 ev єёобо ТІоротлА 
Alleluiah. In the exodus of Israel 
1537 * 3624 A 1537 2992 
(23 AryinTtov oikov ІокоВ єк ео 
from ош of Egypt, of the house of Jacob, from out о [2people 


915 1096-* 37.1-1473 


ВорВароъ 114:2 єүєу/їӨү lovõaia ayiaspa avrov lojank 
la barbaric], Judea became his sanctuary, and Israel 
1849-1473 3588 2281 1492 2532 5343 3588 


etovoia оътоо 114:3 1 Өалассо єбє коң єфъує»” о 
his authority. The sea beheld and fled; the 


4762 1519 3588 3694 3588 3735 
Това єотрофт єє то отсо 114:4 тә орт 


Јогаап turned to the rear; the mountains 


112:9 See 2Co. 9:9. 


112:9 


4640 5616 , 2919.1, 2532 3588 1015 5613 721 > 4263 

єскіртсољ» woei кро karot Bovvoiws apria mpoBatov 

leaped as rams, апа Һе hills as littlelambs of sheep. 
5100 1473-1510.2.3 2281 3754 5343 2532 1473 * 

14:5 ть сог єстї Өалассо ото éþpvyes karov Іорӧёут 
Whatis it with уои, О sea, thatyou fled? and you, О Jordan, 


3754 4762 1519 3588 3694 3588 3735 3754 
оти єотрафуѕ ers ta omiow 114:6 то орт OTL 
that you turned to the rear? [the 3mountains !For] 
4640 5616 2919.1 2532 3588 1015 5613 721 4263 
єскіртсотє woei кро кол оь Bovvoiws арусо троВотоу 
leaped as rams,andthe hills as littlelambs of sheep. 


575 4383 . 2962 4531 є 3588 1093 IS. 
114:7 апо просотоо kvpiov escacen т m ато 


From the presence of the LORD [was shaken !the ĉ?earth], from 


4383 . 3588 2316, * 3588 4762. 3588 
тросотоо тоо Өєо? Іако [В 114:8 тоъ стрєфоутоѕ тр» 
the presence of the God of Jacob; of the one turning the 
4073 1519 3041 5204 2532 3588 206.2 1519 4077 


тєтроъ єє Aivas võaTtov 
rock into lakes 


KAL TNV QKPÖTOpOV ELS ттүү 
of waters, and the chiseled stone into springs 


5204 
võaTov 
of waters. 
PSALM 115 
The Idols 
3361 1473 2962 3361 1473 237.1 3588 
15:1 риа тр кор иа npr олм у то 

Not tous, Отокр, not tous, Бш опу to 
3686-1473, 1325 1391 1909 3588 1656-1473 2532 3588 
оуорот: gov os Ööğav єтї то EAEL COV кош M 
your name give glory; over your mercy, and 
225-1473, 379 2036 3588 1484 
arnðeia соо 115:2 тоте ELTOOL та єӨут 
your truth! Lest at any time [should say tthe 2пайопѕ], 
4226 1510.2.3 3588 2316-1473 , 3588 1161 2316-1473 
тоз єт» о Өєосѕ оът 115:3 о ӧє Өєоѕ роу 
Where is their God? But our God 
1722 3588 3772 ._ 2532 1722 3588 1093 3956 3745 
є то оороо KAL ev түү ү: поъута оса 
isin the heaven; апа іп Һе earth [Pall 3as much as 
2309 4160 3588 1497 3588 1484 694. 


тӨє\тсє»у єпооє 115:4 ra єібоћла тох eðvav apybprov 


4he wants Һе does]. The idols ofthe nations are silver 
2532 5553 , 2041 5495. 414 4750 

коз xpvoiov epya єрбъ оуӨротоу 115:5 сторо 
апа gold, works ofthe hands of теп. [2a mouth 
2192 2532 3756-2980 3788 . 2192 2532 
EXOVOL коң оз AaANTovow офдолџо?ъѕ ExXovoL KAL 


1They have], and they shall not speak. [2еуе$ 1They have], and 
3756-3708 3775 2192 2532 3756-191 

оок офоутоь 115:6 ото Єх KAL OVK QKOVTOVTAL 
shall not see. [ears !Тһеу have], and they shall not hear. 


44922 2192 2532 3756-3750.1 б 5495 
pivas EXOovoL kat ovk ooppavðoovrat 115:7 yeipas 
[2поѕеѕ !They have], and they smell not. [hands 
2192 2532 3756-5584 4228 2192 2532 
EXOVOL kat ov Ао фтүтозеь TOAS EXOVOL KAL 
1They have], and they shall not handle. [2feet !Тһеу have], and 
3756-4043 3756-5455 1722 3588 
ov пєритотсоосі ov фоутооос то 
they shall not walk. They shall пої speak ош loud through 
2995-1473 3664 1473 1096 3588 
A&pvyyt avtriav 115:8 ороо ото yévowrto oL 
their throat. [flikened 7to them !Let 5become ?the ones 
4160 1473 , 2532 3956 3588 3982 f 1909 1473 . 
TOLOVVTES QAQUTA KAL TAVTESŞS OL тєтоїӨотє єт? QUTOLS 
3making &һет], and all the ones yielding upon them! 
3624 bi 1679 1909 2962 998 
115:9 oikos Iopanà тү\тїтє єтї корго» ВотуӨбо$ 
The house of Israel hopes upon the LORD. [?helper 


2532 52315 . 1473-151023 3624 ж 
кои vnepaonmioTtThs avtav єстї 115:10 oikos Aapav 
Запа 4defender 1He is their]. The house of Aaron 


1679 1909 2962 998. 2532 5231.5 . 1473-1510.2.3 
тАтсєу єтї коро» Вотдоѕ KAL отєростістїс AVTOV ETTV 


hopes пироп the LORD. [2һеІрег Запа 4defender 1He is their]. 
3588 5399 3588 2962 1679 1909 2962 
115:11 оь ФфоВоърєруо: тоу корор тү\тито єтї корор 


The ones fearing the LORD hoped upon the LORD. 


115:12 PSALMS 839 
998 233222 +923139: 1473-1510.2.3 2962 1722 5561 2198 4100 1352 
Вотдоѕ kar отпєрастістс avrtav єт 115:12 kopios ev Хоро Сото 116:10 eniotevoa ðo 
[2helper Запа 4defender 1He is their]. The LORD in the place of the living. I believed, therefore 
3403 1473 2127 1473 2127 3588 3624 2980 1473-1161 5013 4970 1473-1161 
pvyobeis тро» Evióynoev прос єолоүцсє TOV oikov ceàaànoa eyw бє eranewawðyy сфобро 116:11 ey% бє 
was remembering us; he blessed us; he blessed the house 1зроКе{; butI was humbled exceedingly. And I 
ж 2127 3588 3624 * 2127 3588 2036 1722 3588 1611-1473 3956 444 5583 
Ісротл evióynoe тоу око» Аароу 115:13 eväóynoe тоз єтє EV TN єкотосє рох mas ољӨроәтоѕ pevos 
of Israel; he blessed the house of Aaron; he blessed the ones said in my change of state, Every man is a liar. 
5399 3588 2962 3588 3397 , 3326, 3588 3173 5100 467 3588 2962 4012, 3956 
þoBovpuévovs тоу коро Tovs ркро?сѕ PETA тоу peEy&iov 16:12 т оутатодосо то коро тєрї толто 
fearing the LORD, the small with the great. What shall I recompense tothe тор for all 
4369-2962, A 1909 1473 1909 1473 2532 1909 3588 3739 467 1473 4221 4992 
15:14 просдєі къриосѕ єф° vus ep? урос кол єтї тоъ ov QAVTATEÕOKĖ кок 116:13 потро» SwTmnpiov 
Мау the LORD add unto you; unto you апа unto which he recompensed tome? The cup of deliverance 
5207-1473 2127-1473 . Ы 3588 2962, 3588 2983 2532 3588 3686 2962 1941 3588 
01005 роу 115:15 evàoynpévor vpeis то корсо то \форось ко то орора kvpiov єтіколєсораси 116:14 tas 
your sons. You are being blessed by the LORD, the one I shall take, and the name of the LORD I shall call upon. 
4160 3588 3772 2532 3588 1093 3588 3772 3588 2171-1473 3588 2962 591 1726 3956 3588 
TOMTaVTL TOV ороло коң тту yyy 115:16 о ovpavòós тоо EVXAS MOV то коро отобосоо  EVAVTİOV TAVTÒŞS TOV 
making the heaven апа the earth. The heaven ofthe My vows tothe LORD Iwillrender before all 
3772 . 3588 2962, 3588-1161 1093 1325 3588 5207. 3588 2992-1473 5093 1726 2962 3588 2288 


ороло то куро тту бє түтү, єбокє то 0015 тоу 
heaven belongs to the LORD; but the earth һе gave to the sons 


44 3756 3588 3498 134 . 1473 2962 
avðparwv 115:170vx ои vekpoi QWWETOVOL сє KOPLE 


of men. [4пої !Тће ?dead ones ŝshall] praise you, O LORD, 
3761, 3956 3588 2597 . 1519 86 235 

OVÕÈ TAVTESŞ OL kataßaivovrtes ets бодох 115:18 aà’ 
nor all the ones going down into Hades. But 


1473, 3588 2198 2127 3588 2962 575, 3588 3568 2532 
трє(5 ои С0ортєс єолоүтсорє» TOV корор ото TOV VVV коң 
we the living shall bless the LORD from е present and 
2193 3588 165, 
EWS TOV QAQLWVOS 
unto the eon. 

PSALM 116 


The LORD Listens to the Afflicted 


25 3754 1522 
116:1 лүүйттүсө ótt eLrakovoeTaL 
I loved that [Ē?shall listen to 
1162-1473 3754 
бєтүсєб\$ pov 116:2 oTt 
of my supplication. For 
2827 3588 3775-1473 , 1473, 2532 1722 3588 2250-1473 
EkÀwe TO OVS аътохо EMOL коз EV TALS NEPALS роо 
he leaned his ear to me, and during my days 
1941 y 4023 1473 5604 2288 
єтікалєсороь 116:3 пєрєсҳоу pe wötves Өоуотоъу 
I shall call upon him. [Pcompassed 4те 1ТЛе pangs ?of death]; 
2794 86 2147 1473 2347 2532 3601 
kivõvvol боз eùpooàv рє ӨМд»_ kat оёбъутүи 
the dangers of Hades found me; [affliction Запа 4grief 
2147 2532 3588 3686 2962, 1941 { 
evpov 116:4 код то орора kvpiov ETEKAAECAUNV 
Ч found]. And the name ofrtheLOorD Icalled upon. 
5599 2962 4506 3588 5590-1473 1655, 3588 
о къриє росс түу Чоҳ» pov 116:5 єАєтроъ о 
О LORD rescue my soul! [Pis merciful !The 
2962 2532 1342 2532 3588 2316-1473 , IOS, 
KÙpLOŞS kat бїкодо$ kal о Өєоѕ nyar єАєєг 
2р0кр], and just; and our God shows mercy. 
5442 3588 3516 3588 2962 5013 
116:6 фълассоъ та уто o кър:ос єтөлтєлбәӨтү 
[315 the опе guarding ‘the 5іпѓапіѕ !Тће 210кр]. I was humbled, 


239 
116:Title aààņàoùvïa 
Alleluiah. 
2962 3588 5456 3588 
к2р:оѕ ms povis mns 
Ithe LORD] the voice 


2532 4982 1473 1994 5590-1473 1519 3588 
KAL єссє кє 116:7 єпістрєфоу Wuxi pov ets mv 
and he delivered me. Return, O my soul, to 
372-1473, 3754 2962 2109 . 1473 3754 
QAVATAVOLV соо OTL къроѕ EVNPYETNTE сє 116:8 oTt 
your rest! For theLORD benefited you. For 
1807, 3588 5590-1473 1537 2288 , 3588 
єёєїАєтө тү» флуй pov єк Bav&rtov тоо 
he rescued my soul from outof death; 

3788-1473 575, 1144 2532 3588 4228-1473 575 
офбдолџроъсѕ pov ато бакрооу коң тоъѕ тоОбо$ роо ATÒ 
ту еуеѕ from tears, and my feet from 
36432 2100 | 1799 2962, 
омоӨтротоѕ 116:9 єоорєстсо єрбэтцо» KvVpiov 


a slip. I should be well-pleasing before the LORD 


aov аътоо 116:15 тїрдо<$ evavtiov kvpiov o Өоъотоѕ 
his people. Esteemed before the LORD is the death 
3588 3741-1473 5599 2962 1473 1401 4674 
TOV обіои QVTOÙ 116:16 о küpe eyw ovos oos 
of his sacred ones. О LORD, Iam [?bondman !your]; 
1473 1401 4674 2532 5207 3588 3814-1473 
eyw ovos oos K&L VLOS TNS TALÖLTKNS соъ 
Iam [?bondman 1уоиг], апа ason of your maidservant. 
1284 3588 1199-1473 1473 2380 
бієрртёоѕ тоъ ӧєсџоъѕ pov 116:17 соц Өъсо 
You tore ир my bonds. To you Ishall sacrifice 
2378 133 2532 1722 3686 2962 , 1941 { 
Ovoiav QAWETEWS коң ev орорет коро ETLKANETOpAL 
a sacrifice of praise, and [2іп 3ле name tof the Lord twill call]. 
3588 2171-1473 3588 2962 591 1726 
116:18 Tas evyåás pov то кърсо ATOÖWTW evavtiov 
[ту vows tothe 4LorD Ч will render] before 
3956 , 3588 2992-1473 1722 833 3624 
толто$ тоо Лаоъ avrov 116:19 ev avňais ошоо 
all his people; in the courtyards of the house 
2962 1722 3319 1473 * | 
коргох ev рёсо соо Ієроосол 
of the LORD, іп the midst of you, Jerusalem. 


PSALM 117 


The Truth of The LORD Abides into the Eon 


239 134 , 3588 2962 3956 3588 
117:Title aààņàoùvïa 117:1 awweite TOV кроу TAVTA то 


Alleluiah. Praise the LORD all 
1484 1867 1473, 3956 3588 2992 3754 
eðr єпоуєсатє QUTOV тортє OL Лоо! 117:2 оти 
nations! Applaud him all peoples}! For 
2901 A 3588 1656-1473 1909 1473 2532 3588 225, 
єкроато`оӨт то єЛє05 avrtoùb eb? трос kary ahera 


[215 strengthened this mercy] and the truth 


3588 2962, 3306 1519 3588 165, 
TOU короо MEVEL ELS TOV осоро 


of the LORD abides into the eon. 


upon Uus; 


PSALM 118 
The Mercy of The LORD is unto the Eon 
239 i 1843 А 3588 
118:ТіПе аААтАооо 118:1 ečopoňoyeioðe то 
Alleluiah Make acknowledgment to the 
2962 , 3754 18 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
коро OTL ayaðós OTL є1$ TOV оңоро TO Ecos ото 
LORD, for heisgood! for into the eon is his mercy. 
2036, 1211 3624 * i 3754 18 
118:2 єтөтө ön 00к05 Ісроъл оти ayaðəs 
Ѕау indeed, О house of Israel, that heis good! 
3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 2036, 
оти EL TOV ора TO є\є05 QuTOÙ 118:3 єтото 
for into the eon is his mercy. Say 


116:10 їЅее 2Co. 4:13. 
117:1 See Кт. 15:11. 


1211 3624 =o 3754 18 3754 1519 3588 
õn oikos Аароу оти оүоӨо<$ оти es тоу 
indeed, О house оѓ Аагоп, that ле іѕ рооа! for into the 
165, 3588 1656-1473 2036. 1211 3956 
оңор то є\є05 отто? 118:4 єтотосо» ön TAVTES 
eon is his mercy. Say indeed, all 

3588 5399 3588 2962 3754 18 3754 1519 
о þoBovpevor Ttov корор» оти оуаӨоѕ OTL є15 
the ones fearing the LORD! that heisgood, for into 
3588 165, 3588 1656-1473 1537 2347 

тор оңдоор то єЛє05 оъто? 118:5 єк Өлоирєоѕ 
the eon is his mercy. From out of affliction 
1941 35882962 2532 1873 1473 1519 4116.1 


ETEKQAAECAHNV TOV KÙPLOV KAL єтӯкоосє роо єї$ платос њо» 
I called upon the LORD, andhe heeded те іп ап enlargement. 
2962 1473, 998 2532 3756-5399 5100 


118:6 коро epot Вотдоѕ kat ov фоВтдтсоџрос ти 

The LORD їо те isa helper; апа Ishall пої fear what 
4160, 1473 444 2962 1473, 998 
TONEL рог &avðpwros 118:7 короѕ epoi Вотдоѕ 
[2shall ао Зо me 1шап]{. The LORD tome is а helper; 
2504. 2029 3588 2190-1473 18 3982 


kaya EeTopopar 
and I will scrutinize 
1909 2962 2228 3982 


tovs exðpovs pov 118:8 ayaðóv nenova 
my enemies. It is good to yield 
1909 444 


єптї коро тү тєтоӨєрө єп олӨрото» 118:9 ayaðóv 
upon the LORD, than to yield upon man. It is good 
1679 , 1909 2962 2228 1679, 1909 758 
єАт єп eni корго» n єАлт єп em «рхозесь 
tohope upon летово, than tohope upon rulers. 
3956 3588 1484 2944 1473 2532 3588 
18:10 порта то єӨут єкъклосоу pE ко то» 
АП the nations encircled me; and inthe 
3686 2962 292 1473 


44 
отороть кро тиху ити avroùs 118:11 коклосолтє$ѕ 
пате ofthe LORD Irepulsed ет. In encircling, 
2944 1473 2532 3588 3686 2962. 292 1473 
єкъклЛосоу рє колто ороратикорсох т\рлър: ру avTovs 
they encircled те; andin thename of the LORD I repulsed them. 
2944 s 1473 5616 , 3192.2 2781 2532 
118:12 ekùkňwsav кє œwgel péar kKNpiov коң 
They encircled me as bees at a honeycomb; and 


1572 5613 4442 1722 173 2532 3588 3686 
єёєкаъдтсоу 05 пор Eev akåvÂðars кото орОреть 
they burned away as fire among thorn-bushes; and in the name 
2962 , 292 1473 5605.2 

корго түнләб рл} оотоос 118:13 вобӨє< 

ofthe LORD Irepulsed them. Being thrust through, 
3% 3588 4098. 2532 3588 2962 42. 
олєтрбтгтүр тоз TESEV KAL о kùpros оътє\е3єто 
I was prostrated to fall, апа the LORD took hold of 
1473 2479-1473 2532 52141-1473 3588 
pov 118:14 oxùs pov kat ùvprnois pov o 
me. [315 my strength fand 5my singing of praise The 
2962 2532 1096 1473 1519 4991 


5456 
118:15 фор 
The voice 


къриос KAL єуєуєто por es соттр(оу 
2LORD], апа he became (о те for deliverance. 
20 2532 4991 1722 4633 , 1382 
ауалмасєос kar сотпраѕ ev скрос kaiwv 

of exultation and deliverance isin thetents ofthe just ones; 


1188 2962. 4160. 1411 1188 
бєёо корот enoinoe боле рдл› 118:16 ӧєёо 
the right лапа of the LORD acted іп power. The right hand 
2962 , 5312 1473 1188 2962 4160 1411 
көро бўфюосе pe egr kvpiov enoioe ёо 
of the LORD exalted me; the right hand of the LORD acted іп power. 
3756-599 ў 235°, 2198 2532 1334 
118:17 ovk anoðavovpar аЛа Noopa кох Myopa 
I shall not die, but Ishalllive; and Ishall describe 


3588 2041 2962, 3811 3811, „1473 


ти pya Kkvpiov 118:18 maevwv єпохдєосє рє 
the works ofthe LORD. In correcting, [corrected 4me 
3588 2962 2532 3588 2288 3756-3860. z 1473 
o коро$ код то Âavàtrw ov парєбокє кє 
Ithe ?LORD]), and [to еаіһ the shall not deliver 2те]. 
455., 1473 4439 1343 | 1525, 
118:19 оро{$етєЄ pot ту\о букодосърту$ єсє» 
Ореп tome гле раїеѕ оѓ righteousness; entering 
1722 1473 , 1843 A 3588 2962 , 3778 3588 
ev ахта! єќоролоутсорох то kvpiw 118:20 олоту n 


in them Ishall сопѓеѕѕ to the LORD. This 


118:6 ї5ее Heb. 13:6. 


ФАЛМОПІ 118:4 


4439 3588 2962 1342 1525. 1722 1473, 
TOAN TOV kvpiov ikaro єсє\єъсорутоь EV 
gate ofthe LORD- the јиѕі опеѕ shall enter in it. 
1843 1473 3754 1873 1473 2532 
118:21 єёоролоутсорас сос оти єпткоосоѕ pov KAL 
I shall confess to you; for you took heed of те, and 
1096 1473 1519 4991 Я 3037 3739 
eyevov pov es SwTnpiav 118:22 Niĝðov ov 
you became forme as deliverance. The stone which 
593 7 3588 3618 3778 1096 . 1519 2776 Я 
отпєдокрасо» оь окоборо?утєс о0тоѕ єүє’Өт є: kepainy 
[Згејесіеа Ithe 2builders], this one became for the head 
11375, 3844 , 2962 1096-3778 . 2532 1510.2.3 
yovias 118:23 парй короо єуєуєто QÙTN KAL єсть 
of the согпегў. [26у the Lord !This happened], and it is 
2298 . 1722 3788-1473 3778 3588 2250 3739 
Өоърастт ev oþpðaňpois npiv 118:24 aùn n трєро nv 
wonderful in our eyesț. This istheday which 
4160. 3588 2962 21, 2532 2165 1722 
єтсє» о кърос̧ ауалмосорєдоа kar єофроудорє» ev 
[made Һе 2108р]; we shall exult and be glad in 


1473 , 5599 2962 4982 1211 5599 2962 2137 
avt 118:25 о 


къріє сосо» N о къріє єообосору 
it. (0) те deliver indeed! О LORD, prosper the мау 
1211 212 3588 2064 1722 3686 
ön 118:26 СОТНЕ о єрХӧоџєуоѕ EV оуӧрати 
indeed! Being blessed isthe опе coming іп the name 


2962 , ITS 1473 1537 3624 2962, 


коргох єолоуткаџє» VMAS EË ошо» корго 
of the токо. We blessed уои from out of the house of the LORD. 
2316 2962 2532 2014 1473 4921 


118:27 Өєоѕ къріоѕ kat єпєфоуєу npiv состцсасдє 
God is the LORD, апа he shined upon us. Stand together 


1859 1722 3588 4436.1 2193 3588 
єортт» ev то токобоосіо є05$ тоу 


for a holiday with (ће опеѕ making dense the victims unto the 


2768, 3588 2379 Я 2316-1473 1510.2.2-1473 2532 
кєрото» Tov Өосастпріоо 118:28 0є05 pov et со коң 
horns of the altar! [?my God !Үои аге], and 
1843 1473 2316-1473 1510.2.2-1473 2532 5312 1473 


єёоролоүупсороас сос Өєо<$ pov єї ov kal оросо сє 
I will confess to you. [?my God !Үои аге], and I will exalt you. 
1843 Я . 1473. 3754 1873 i 1473 2532 1096 
єёоролоүсорас сос оти єпкоосоѕ роо коң eyévov 
I will confess to you, for yon took heed of me, and became 
1473 1519 4991 z 3588 2962, 3754 
potr єє сотр 118:29 ЭЕТ то корсо OTL 
to те for deliverance. I will confess tothe LORD, for 
18 . 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 

ауаӨоѕ OTL є15 TOV оңоро то єЛє05 QVTOÙ 


he is good, for into the eon is his mercy. 


PSALM 119 


The Law of The LORD 


3107 299 1722 
119:Title хаоса 119:1 рокар:оь оророс ev 


Alleluiah. Blessed are the unblemished in 
3598 35884198 17223551 2962, 3107 . 
обо ot порєхорєуо‘ є уоро коріо 119:2 pakàpror 
the way, going by the law of the LORD. Blessed are 
3588 1830 3588 3142-1473 1722 3650 
ot EŁEPEVVOVTES то рортъри avtoù ev on 
the ones searching out his testimonies, with the entire 
2588, 1567 , 1473 , 3756 1063 3588 
карда єкбттисооси avrov 119:3 ov yap ок 


heart they shall seek after him. [fnot 1Еог ?the ones 

2038 3588 458 1722 3588 3598-1473 4198 

epyačópevor түү avopiav ev rtas oðois ауто? enopevðNTav 

3ргасїсїпр 4lawlessness ŝin 915 ways 5ууеге 7gone]. 
1473 1781 3588 1785-1473 3588 5442 

119:4 со єуєтєМо TAS EVTOAQS соо тоо фъулоёасдо 
You gave charge [2уош commandments Цо keep] 


4970, 3784 2720 н 3588 3598-1473 
сфоёра 119:5 офєлор котєодоудєсоу ос обо pov 


exceedingly. Ought that [2be straightened ош ту ways] 


118:22 See IPet. 2:7. 
118:22-23 See Mt. 21:42, Mk. 12:10,11, Lk. 20:17. 
118:26 See Mt. 21:9, 23:39, Mk. 11:9, Lk. 13:35, 19:38 Jn. 12:13. 


119:6 
3588 5442 3588 1345-1473 5119 3766.2 
тоо þpvààčasðar та бїикодоретб соо 119:6 тотє ov рл] 

to keep your ordinances; then in no way 
153 . 1722 3588 1473 1914 1909 
arrxvrvÂa ev то рє єтВ\єтєи’ єтї 
should I be ashamed in my paying attention concerning 
3956 3588 1785-1473 1843 А м 
TACAS тас єутолос соъ 119:7 єёоролоүтсорос 
all of your commandments. I shall confess 
1473 1722 2118, 2588. 1722 3588 3129-1473 , 3588 
сои ev єъдотити кардіо ev то pepaðnkévat рє то 
to уои іп uprightness of heart, іп my learning the 
2917 3588 1343-1473 , 3588 1345-1473 
крилото TNS ÖLKALOCUVNS FOV 119:8 то дікокорота соъ 
judgments of your righteousness. Your ordinances 
5442 , 3361 1473-1459 2193 4970 
фълаёо pe єүкотоЛітѕ éws oppa 


А л] 
I will keep. You should not abandon те 
1722-5100 2734.2 3501 
9:9 ev тїзї которӨботєь VEWTEPOS Tnv обо» ауто? 
How shall [2кеер straight !а younger man] his way? 
1722 3588 5442 , 3588 3056-1473 1722 3650 
ev то фълаёасдох тоос Moyovs сох 119:10 є, о 
by the keeping of your words. With [2whole 
2588 _, 1473 1567 . 1473 3361 683 1473 
карда pov єёєбтисо сє n апос рє 
Зһеагі ту] Iinquired оѓуои; you should not thrust те 
575, 3588 1785-1473 1722 3588 2588-1473 
опо тоу EVTONOV OOV 119:11 є, тп корбо pov 


unto exceedingly. 
3588 3598-1473 


from your commandments. In my heart 
2928 3588 3051-1473 3704 302 3361 264. 
єкръуфо то Лоу соъ ото av N арорто 
I hid your orac Es; so that Ishould not sin 

1473 212 151022 2962 1321. 1473 
сок 119:12 ЧЕХ є кърє баёо рє 
against уои. Blessed аге you, O LORD. Teach те 
3588 1345-1473 1722 3588 5491-1473 1804 


та Öukarwpartà соо 119:13ev Tors yeieoi pov єётүүүє\ө. 


your ordinances! With my lips I will declare 
3956 3588 2917 3588 4750-1473, 1722 3588 
торта та крота тоо оторотоѕ соо 119:14 є, тт 
all the judgments of your mouth. [in һе 
3598 3588 3142-1473, 5059.6 5613 1909 3956 
обо тор PAPTVPİOV FOV etėpoðnv 05 єтї тот 
уау Sof your testimonies П delighted], as above all 
4149 1722 3588 1785-1473 96.1 А 
тптло?то 119:15 ev тог evtoňais соъ оболєсҳсо 
riches. In your commandments I shall meditate, 
2532 2657 у 3588 3598-1473 1722 3588 
каи кеторотүсо› TaŞ обо? соо 119:16 єр то 
and Ishall contemplate your ways. [žin 
1345-1473 р 3191 3756-1950 3588 


бколорасї соъ пє\єтисо оок ETLANTOpAaAL тор 
3your ordinances Ц shall meditate]. Ishall not forget 


3056-1473 467 z 3588 1401-1473 2198, 
Хоүо»› соо 119:17 оутатобоѕ то бооАо sov nosov 


your words. Recompense о your bondman! Enliven 
1473 2532 5442 3588 3056-1473 601 3588 
pe коң þvà&čw тоос Moyovs соо 119:18 опоко\лаофор tovs 
me, and Iwill keep your words! Uncover 

3788-1473 2532 2657 35882297 , 1537 


офболџо?ъс MOV KAL KATAVONGT W та даърасо єк 
ту eyes, and I shall contemplate the wonders from ош оѓ 
3588 3551-1473 1473 1510.2.1 1722 3588 1093 


Tov vopov соо 119:19 тороко$ eyo emt є m үт 
your law! [За sojourner ПШ 2am] in the earth. 
io 613 575 1473, 3588 1785-1473 


ATOKPÙYNS AT’? єрїї TAS єутолос TOV 


Flu should not conceal from me your commandments. 
1971 3588 5590-1473 3588 1937 . 3588 

19:20 enenoðyoev n Фохт pov тоо єтїӨзрлүтөд те 
Plonged 1My soul] to desire 


2917-1473, 1722 3956, 2540 2008 
крет соо EV TAVTÙ KALPW 119:21 єтєтїрлүсөє 
your judgments at every occasion. You reproached 
5244 . 1944. 3588 1578, 575, 
VTEPNPAVOLS ETLIKATAPATOL OL EkKÀLVOVTES ато 
the proud. Accursed are the ones turning aside from 
3588 1785-1473 401 575 1473, 3681 
TOV EVTONOV OOV 119:22 ке отп epoù Орє1бо$ 
your commandments. Remove from me scorn 
2532 18472 3754 3588 3142-1473 1567 
кас EOVÕEVQTV оти TQ pPAPTOPLA FOV єёєбтүттүсө 
and contempt! for [20f your testimonies Ч inquired]. 


PSALMS 841 


2532-1063 2523 758 2532 2596 1473, 2635 
119:23 kar yap єкодсоу APXOVTES KAL KAT’ epoù katTei&dovv 
For even [Җаї lrulers] and [?against 3me !ѕроке ill]; 
3588 1161 1401-1473 96.1 1722 3588 1345-1473 
о бє боълос̧ соо тӧоћлєсҳє: ev то дколорасі соъ 
but your bondman meditated іп your ordinances. 
2532-1063 3588 3142-1473 3191.1-1473 1510.2.3 2532 3588 
119:24 kar yap то корторо& соо рє\єтт pov єстї KALAL 
For even your testimonies [2?my meditation tare], апа 
4823.1-1473 3588 1345-1473 2853 3588 
ovpBoviiar pov та дкокорота соо 119:25 єкол\тӨт то 
[2аге my advice tyour ordinances]. [cleaved _3to the 
1475 3588 5590-1473 2198-1473 2596 3588 3056-1473 
єбофє y Pvy pov Noor pe кота tov Аоүоъ соъ 
floor 1Му soul]; let те live according to your word! 
3588 3598-1473 1804 2532 1873 s+ 1473 1321 1473 
119:26 тос обо®$ pov eğýyyeria kar єткоосоѕ pov õiðağóv pe 
My ways І declared, and you heeded me; teach те 
3588 1345-1473 ` 3598 1345-1473 . 
ти бкоорота соо 119:27 обор бкохорОтор» соъ 
your ordinances! [ŝin the мау 4of your ordinances 


4907.3 1473 2532 961 А 1722 3588 
TVVETLOOV pe kat оболАєсуүсо› ev TOLS 
1Вгїпр understanding to ?me], and Iwill meditate in 
2297-1473 3588 5590-1473 575 


3573 
119:28 єуостоёє, "т 
your wonders! [251штбегеа 


185.1. 950 . 1473 1722 3588 3056-1473 3598 
aknõias ВєВососоу pe ev то Лоуоцс сох 119:29 обо» 


Өсте со соъ Ффоҳт pov ото 


1My soul] from 


indifference; firm me in your words! [2the way 
93 7 868 575 1473, 2532 3588 3551-1473 
«бике ATOOTNTOV «т? EOV кол то vopw oov 
ЗоЁ injustice !Remove] from те; and [35у your law 
1653 1473 3598 25. 140 i 
є\єтсоу рє 119:30 обо» олтдєоѕ прєтито ить 
һоҹ mercy оше]! The мау oftruth I took ир, 
2532 3588 2917-1473, 3756-1950 { 2853, 

kat та крота соо ovk єтєАөӨорлү» 119:31 єкоА\лтӨтү» 
and your judgments I did not forget. I cleaved 
3588 3142-1473, 2962 3361 1473-2617 


то PAPTVPLOLS FOV KUPLE aN HE котос Хърт 
to your testimonies. О LORD, you should not put те to shame. 


3598 1785-1473 5143 3752 
119:32 обору EVTONOV соъ єӧрароу отоъ 
[the way 3Зої your commandments Ч гап], whenever 


4115, 3588 2588-1473 3549 1473 
єп\лйторос т” kapõiav pov 119:33 уородєтсоу pe 
уои widened ту heart. Establish for me, 
2962 3588 3598 3588 1345-1473 , 2532 1567: 

KUPLE TNV обо» TOV дкокорото» COV KAL єкбтсо 

O LORD, the way of your ordinances, and Iwill seek after 


1473 , 1275 К 4907.3 1473 2532 
олттү› ÖLATAVTÒS 119:34 съуєтисор рє кос 
them always! Bring understanding to me, and 
1830 N 3588 3551-1473 2532 5442 . 1473 , 1722 
єёєрєътсо тоу vòpov соо кох фълаёо avtov ev 

I will search out your law; ong I will guard it with 
3650 2588 . 1473 Я 1473 1722 3588 5147 
ола kapõia pov 119:35 К ИЧЕ pe є ти тр:Во 
[2%һоІе Зһеагі ту]! Guide me in the о 


3588 1785-1473 3754 1473-2309 
TOV EVTONWV OOV ott оттү nÂéànoa 119:36 а 
of your commandments! for І wanted it. Lean 


3588 2588-1473 1519 3588 3142-1473 . 2532 3361 1519 
түу корбо pov єє то поартурио соъ коз ри єє 
my heart unto your testimonies, and not unto 
4124 A 654 , 3588 3788-1473 
mecovečiav 119:37 опострєфо» tovs офдалџоъѕ pov 
the desire for wealth! Turn my eyes 
3588 3361 1492, 3153 1722 3588 3598-1473 2198 1473 
тоз ра бє» UATALÓTNTA єу тт обо соо Сосо» pE 
to not behold folly! [Pin 4your way ІЕпіуеп 2те]! 
2476 3588 1401-1473 3588 3051-1473 1519 


19:38 отбор то боуло sov то Лоу» соо єє 


Establish о your bondman your oracle, so as to 
3588 5401 1473 4014 3588 3680-1473 3739 
тоу фоВоу соо 119:39 тєрїєАє тоу орєібіс роу pov ov 
fear уои! Remove my scorn which 
5286.1 3754 3588 2917-1473, 5543 2400, 
VTOTTEVOQA OTL TA крота соо хрпото 119:40 où 
I dreaded! for your judgments are gracious. Behold, 


1937 3588 1785-1473 1722 3588 1343-1473 
єпєбуртса TAS EVTOAAS соо ev m kasir sov 


I desired your commandments. [3іп 4your righteousness 


842 ФАЛМОПІ 119:41 
2198 1473 2532 2064 1909 1473 3588 | 3551-1473 3588 4383-1473 1722 3650 
(тоору pe 119:41 кол EàĝðoL єт? єрє то vòpov gov 119:58 сорар TOV просотоо соо є, OAN 
lEnliven 2те]! Апа тау [2соте upon 4те your law. I beseeched your face with [2entire 
1656-1473 2962 3588 4992-1473, 2596 , 3588 2588, 1473 1653 1473 2596, 3588 3051-1473 
є\є05 соу къріє то сотр» соо кото тор kapõia pov єЛєсоу pe ката то Мү» соо 
lyour mercy], О LORD, even your deliverance according to Sheart Badi Show mercy on me according to your oracle! 
3056-1473 2532 61 е 3588 3679 _, e 3588 3598-1473 2532 1994 3588 
Aoyov gov 119:42 kar anokpônTopar Tos overðifovoi 119:59 AE Tas обо? соо kal єпєстрєфра TOVS 
your word. Then I shall answer to the ones berating I argued your ways, апа Iturned 
1473 3056 3754 1679 1909 3588 3056-1473 4228-1473 1519 3588 3142-1473 2090 2532 
pot Хоүо> оти Атса єтї то Лоүоц соъ тобоѕ MOV ELS TA партърио соъ 119:60 птоџлоас дт» kar 
аваіпѕі те іпа тайег, for Іһореа upon your words. my feet to your testimonies. I prepared, and 
2532 3361-4014 1537 3588 4750-1473 3756-5015 3588 5442 3588 1785-1473 
19:43 kar ру тєрєтї єк TOV стороатоѕ рох оок єтараҳӨти тоо фоълоёасдох Tas єутолос сох 
Апа you should not remove from out оѓ my mouth was not disturbed to keep your commandments. 
3056 225 2193 4970 3754 1909 3588 | 268 А 40451. | 1473 
Aoyov arnðeias éwşs сфоёра оти єпи TOL 19:61 оҳоиха арортоләр TEPLETAAKNOTAV рос 
the мога oftruth unto ап exceeding amount, for upon The rough cords of sinners twist me; 
2917-1473 1901.1 2532 5442 3588 2532 3588 3551-1473 3756-1950 . 3317. 
кросс соъ єп\тісо 119:44 kar фъулАоёо тоу kat тоо vòpov соо ovk єтєАөӨорлүр 119:62 рєсоуъктіоу 
your judgments І raised hope. And Ishall guard but your law I did not forget. At midnight 
3551-1473 1275 . 1519 3588 165 2532 1519 3588 165 3588 1825 $ 3588 1843 { . 1473 1909 3588 2917 
уорор» соу ÖLATAVTÖSŞ ELS TOV олоро KAL ELIÇ TOV обра TOV eģeyerpóunyv тоо eğčopoňoyeicðai сто єтї TA крилата 
your Іам always, into the eon, and into the eon ofthe I awoke to confess to you over the judgments 
165, 2532 4198 А 1722 4116.1 r 3754 3588 3588 1343-1473 3353. 1473 1510.2.1 3956 
arwvos 119:45 кол єторєзорлүр ev пЛатос ро OTL TAS ms õikarosvvns соо 119:63 pétroxos ey% eut толто 
eon. And І went into an enlargement, for of your righteousness. (за partner П 2am] ofall 
1785-1473 1567 2532 2980 1722 3588 5399 í 1473 2532 3588 5442 7 3588 
єутолас соъ eteta 119:46 kar єЛаћоъу ev TOV фоВоърєуоу сє ко T&v фъласооутор rtas 
[2уош commandments Ч sought after]. And I spoke by the ones fearing you, and the ones keeping 
3588 3142-1473, 1726 935 2532 3756-153 1785-1473 3588 1656-1473 2962 
Tors рортор(015 соо evavrtiov Восе» kat ovk поҳоуорл єутолас соъ 119:64 тоо ЄєЛє0%5 oov KOPLE 
your testimonies before kings, and I was not ashamed. your commandments. Of your mercy, O LORD, 
2532:. rH) 1722 3588 1785-1473 3739 4134 3588 1093 3588 1345-1473 1321. 1473 
19:47 кои єрєАєтор є, тод єутоЛа(с5 Sov оң TANPNS N үт та колорота соо бїбоёо>› pe 
Апа І тейіаќеа іп your commandments, which [315 full tthe ?earth]; [ your ordinances tteach 2те]! 


29.5 4970 2532 142 3588 5495-1473 4314 
тубттсо сфоёро 119:48 kar тро Tas xeipås pov Tpos 
I loved very much. And I lifted ту hands to 
3588 1785-1473 мо? 25 2532 96.1 


TAS єртол@5 соъ 
your commandments, 
1722 3588 1345-1473 


nyånnoa kar nõoňtsyxyovv 
which I ое апа І meditated 
3588 3056-1473 


ev то ӧколорасі соо 119:49 amina tov АХМоүо» соо 
in your ordinances. Remember your words 
3588 1401-1473 3739 1901.1-1473 3778 
то боЛо соъ wv ETNATLOAS рє 119:50 aù 
to yourbondman, which you raised my hope! This 
1473-3870 1722 3588 5014-1473 3754 3588 3051-1473 
pE торєкб\єстєъ єє m TATEWOWOTEL HOV OTL TO Хоүсо» соъ 
comforted те іп ту humiliation; for your oracle 
2198 , 1473 5244 3891. 2193 
єтсє кє 119:51 этєртфоъоь mapnvòpovv єє» 
enlivened me. The proud acted unlawfully unto 
4970, 575-1161 3588 3551-1473 3756-1578 
сфодра ато дє тоо vopov соо озок єёєклља 
exceedingly, but from your law I did not turn aside. 
3403 3588 2917-1473 575 165 
19:52 єрутоӨтр TOV крилото» FOV от? QLWVOS 
I remembered your judgments from the eon, 
2962 2532 3870. 1201 2722-1473 
KUPLE kar торєк\түӨтү 119:53 aðvpia KQATEOXE рє 
O LORD, and I was comforted. Depression held me down 
575, 268 i 3588 1459.1 3 
оло apaptTwiov TOV EYKATANLUTAVOVTOV 
because of the sinners — the ones abandoning 
3588 3551-1473 5568.2 1510.7.6 
tov vòopov соъ 119:54 ұфолта түтөт 
your law. [Pstrummed chords of music ?were 
1473 3588 1345-1473 1722 5117 3940-1473, 
pot та бколорото oov ev топо TAPOLKLAS роо 


40 те гүоџг ordinances] іп 
3403. 1722 3571 
119:55 єрутс Өт» ev ъъкте 


I remembered [2іп 3the night 


the place of ту sojourn. 


3588 3686-1473, 2962 
TOV орбротосѕ соо кїрє 


Іуоџг name], O LORD, 


2532 5442 3588 3551-1473 3778 1096 . 1473 
kat єфъЛаёа тоу vòpov соо 119:56 avt єүєутдп por 
апа І керг your law. This happened to me, 
3754 3588 1345-1473 1567 3310-1473 

оти та ÖkarwpaTtà соо єёєбтттсо 119:57 pepis pov 
for [2уош ordinances Ч sought after]. [2my portion 
1510.2.2 2962 2036 3588 5442 , 3588 
є KUPLE ELTA тоо þvààğasðar TOV 
1You аге], O LORD; Ispoke concerning guarding 


5544 5 4160. 3326, 3588 1401-1473 
19:65 Хрӣототуто єпоцсосѕ рєта тоо боъЛлото соо 


That which is good you аа with your bondman, 


2962 2596, 3588 3056-1473 5544. 
корє ката tov Луо» соо 119:66 хрстотуто 
О LORD, according to your word. That which is good, 
2532 3809 2532 1108 1321. 1473 3754 3588 
каи тполбєіоу коз урос баёди pe от тол 
апа instruction, and knowledge, teach me! for 
1785-1473 4100 4253 3588 1473 
єутоло15 соъ ETLOTEVOQ 119:67 тро тоз pe 
[2your commandments Ч trusted]. Before my 
5013 | 1473 41312, 1223 
толтєлөөӨтүрөг eya ETAnppEANTa ёа 
being humbled I committed trespasses; on account of 
3778 3588 3051-1473 5442 5543, 
тоото то Лоу» соъ єфъЛаёа 119:68 хрӣостоѕ 
this [your oracle Ч guarded]. [gracious 
1510.2.2-1473 2962 2532 1722 3588 5544-1473 x 1321 „ғ 
є ov коъриє kar є, тп Хрототуті соо бїбеөёбъ 
1You аге], О LORD, and іп your graciousness teach 
1473 3588 1345-1473 4129 > 1909 
pe та колоретб соо 119:69 enminðirvðn єт? 
me your ordinances! [was multiplied 4against 
1473 93, 5244 ` 1473-1161 1722 3650 
epe aka _ vnepnparvov eyw бє єр. oN 
5те 1The injustice ?2of the proud]; but I [with 5whole 
2588 _, 1473 1830 К 3588 1785-1473 
карда роо єёєрєъутсо TAS єутоЛа5 соъ 
бһеагї 4my tshall search out 2your commandments]. 
5184.1, 5613 1051 3588 2588-1473 1473- 161 
19:70 єтороӨт ws уола т карба AVTV EYO 
[маз curdled 3as 4milk 1Their heart]; but I 
3588 3551-1473 3191 18 1473 3754 


TOV оро» соо єрє\Єттүтө: 119:71 &yaðóv por OTL 


[2уош law tmeditated upon]. Itis good for me that 
5013 1473 3704 302 3129 3588 1345-1473 
єтолтєі202005 pE 017025 ор падо та коорота FOV 


уои humbled те, so that І should learn your ordinances. 


18  , 14738 3588 3551 3588 4750-1473. 5228 
19:72 аүодоѕ рог о VOOS TOV оторотоѕ соо тєр 


[fis good 5to me !Тће ?law Зоѓ your mouth] above 


3305, 5553 . 2532 694 7 3588 5495-1473 
XAAS Xpvoiov kart apyvpiov 119:73 au xeipės sov 
a thousand pieces of gold апа silver. Your hands 
4160 1473 2532 411 1473 49073 Я 

ETO in сау pE коз єтАө єл pE TVVETLOOV . 
made me, and shaped me. Bring understanding to 


19:74 


1473 2532 3129 3588 1785-1473 


3588 
119:74 ou 


pE кол һоӨтсоңо TaS єутолос соо 
me, and Ishall learn your commandments! The 
5399 ‚ 14733. 3708. 1473 2532 2165 7 
фоВоърєос сє офоутас pe kar єъфроуӨтсоутос 
ones fearing уои shallsee те and shall be glad; 
3754 1519 3588 3056-1473 1901.1 
оти єї тоъ ЛМоүохос̧ соо ETAT 119:75 єүроу 
for іп your words I raised hope. I knew, 
2962 3754 1343 Е 3588 2917-1473, 2532 
коре OTL SkaroovvN то крилото соъ ко 
Отокр, that [are righteousness 1уойг judgments], and 
225. 5013, . 1473 1096. 1211 
aneia  єтотєїрөсб рє 119:76 уєутӨўто ön 
in truth you humbled me. Let [35е 2indeed 
3588 1656-1473 3588 3870 И 1473 2596, 3588 
то є\є05 соъ TOV TAPAKAAETAL pE ката то 
Іуоишг mercy] to comfort me, „ассо to 
3051-1473 3588 1401-1473 1473 
Лоу» соо то ооло Fov 119:77 ТРЕТА кос 
your oracle іо your bondman! Let [2соте оше 
3588 3628-1473 2532 2198 3754 3588 3551-1473 


oL ошктірџос соо kat Topar oTt о 
lyour сотраѕѕіопѕ], and [Ishall live! for 


voos соо 
your law 


3191.1 1473-1510.2.3 153 5244 3754 
PEETI pov єстї 119:78 aroyvvrðTosav vTephpavor ó OTL 
[?meditation 115 my]. Let [2be shamed Іле proud]! for 
95 4571 1519 1473 1473-1161 96.1 

aðikws түрорлутол є: єһє Eyo бє аболєсҳїсо 
unjustly they acted lawlessly against те. But I shall meditate 
1722 3588 1785-1473, 1994 А А 
ev TALS єутоЛо15 OOV 19:79 єтістрєфотосоъ 
іп your commandments. Turn towards 

1473 3588 5399 . . 1473 2532 3588 1097, 

pE о þoBoùvpevot сє коз OL YWWOKOVTES 
me the ones fearing you, and the ones knowing 

3588 3142-1473 1096 3588 2588-1473 


та рортор соо 119:80 уєутӨўто n kapõia pov 
your testimonies! Let [2become пу heart] 

299 1722 3588 1345-1473 3704 302 A 

&роро$ EV то ÕÖIKALWMACİ соо бтос ау 

unblemished in your ordinances, so that Еола not 


153 з 1587 1519 3588 4992-1473, 

осҳъудо 119:81 єкАєітєг є то сотр» Fov 

Бе shamed! [215 wanting ЗЃог 4your deliverance 

3588 5590-1473 1519 3588 3056-1473 1901.1 

n Фохт pov es tovs Абүоъ$ соъ ETATU 
My soul]. In your words I raised hope. 


3588 3788-1473 1519 3588 3051-1473 


119:82 Схитор о офдалрос pov eç то Луу соо 
[failed 1My eyes] for your oracle, 
3004 4219 3870 1473 3754 1096 5613 


ЛєүортєЅ TOTE паракоћєсєіЅ pE 119:83 от єүє’їӨтр ws 


saying, When will you comfort me? For I became as 
779 1722 39741 3588 1345-1473 3756-1950 

«ско Ev TAXVN TA иколфФротб сох оок єтєАөӨөрлү» 
a leather bag in frost; your ordinances І forgot not. 


1510,26 3588 2250 3588 1401-1473 4219 


4214 
119:84 посол eww оң pépa тоъ боолоо сох TOTE 


How many are the days of your bondman? When 
4160, 1473 1537 3588 2614 А 1473 
томшусее кос єк TOV KATAÕLOKOVTOV pE 
will you execute for те [кош һе ones 4pursuing 5те 
2920 ‚1473 3892.1 
крс» 119:85 ОҢОЙТ кок TAPAVOPOL 
1а judgment]? [2described 4араіпѕі те П амЫгеакегѕ 
96.2 . 235 3756 5613 3588 3551-1473 
обоћєсҳгоѕ a’ ovx 02$ о voos соо 
За meditation], but not according to your law, 
2962 3956 3588 1785-1473 225: 
KUPLE 119:86 masar оь  єртоАо( соъ алдє‹о 
О LORD. АП your ошер аге truth. 
95, 2614 . 1473 997 73 3844. 
aðikws котєбїөзёол» рє ВотуӨбтүсоъ› ко 119:87 поро 
[2шајиѕПу !They pursued 2те]; help me! In 
1024 4931-1473 1722 3588 
Враҳхъ OVVETENETAV рє м i ev Tm 
a short time they would have finished me off entirely in the 
1093 1473-1161 3756 1459 3588 1785-1473 
Yn eyo бє ovk EYKATEÀALTOV TAŞ єутолос сох 
earth, but I didnot abandon your commandments. 

2596, 3588 1656-1473 2198 1473 2532 5442 
119:88 кото то ЄєЛєоб<$ соз (соу pe коң фоЛаёо 


According to your mercy enliven me; and I will guard 


PSALMS 


843 


3588 3142 3588 4750-1473. 1519 3588 165, 
ти рарторо тоо осторатоѕ соо 119:89 єс тоу arava 
the testimonies of your mouth! Into the eon, 
2962 3588 3056-1473 1265 1722 3588 3772 
кърє о Лоуос соо дарєує: ev то орроуо 
О LORD, your word abides іп the heaven. 
1074 2532 1074 3588 225-1473, 2311 
yeveav kat yeveav n arleia соъ єдєрє\ососѕ 
generation and generationis your truth. You laid [foundation 
3588 1093 2532 1265 , 3588 1297.1-1473 
түу ynv kat apévet 119:91 тт хатаёє. соъ 
Ithe ?earth's], апа і abides. [by 4your disposition 
1265 2250 3754 3588 4840.2 1400 4674 
бае єргєн прєро от та оорлото ovia са 
2abides !The дау], for all things [2subservient tare your]. 
1508 3754 3588 3551-1473 3191.1-1473 1510.2.3 
119:92 et un omt о торо$ соо pENETY роо ETTU 
Were it not that your law [2ту meditation 115], 
5119 302 622 Н 1722 3588 5014-1473 
TOTE ау атптоћлортрь є, тп TATEWWOEL роо 
then would І һауе been destroyed іп my humiliation. 


1519 
119:90 єє 
Unto 


1519 3588 165, 3766.2 1950 3588 
119:93 e tov оңор ov рл] єтіЛадорок TOV 

[finto һе беоп Па no way ?should I forget 
1345-1473 3754 1722 1473 . 2198. 1473 
бколоротор FOV от ev avrois єс кє 
3your ordinances], for by them you enlivened me. 


4674 1510.2.1-1473 4982 , 1473 3754 3588 1345-1473 


119:94 sos ELL EYW сосоу рє оти та ÖLIKALWHATA соо 

[2уошѕ Ч ат], deliver те! for [2уош ordinances 
1567 1473 5278 268 К 
eteta 119:95 epė vnepewav арартоћог 
1] sought after]. [ forme ?remained behind !Sinners], 
3588 622 1473 3588 3142-1473 4920 


TOV QATONEOQAL pE то 
to destroy me. 


ортэорьб соъ 
[2your testimonies 


суука 
Ц perceived]. 


3956 4930 р 1492 4009 416. 
19:96 maons сърутєлєіаѕ elõov TEPAS miaTteia 
[3ої every 4completion !Ibeheld ?the епа]. [spacious 
3588 1785-1473 4970, 5613 
n єуто\ Sov сфоёра 119:97 о 
1Your commandment 215 exceedingly]. How 
25 3588 3551-1473 2962 3650 3588 2250 
түүйттүтө тоу vopov соо корє ол» тау трєроу 
I loved your law, О LORD; the entire day 
3191.1 1473-1510.2.3 5228 3588 2190-1473 
peiit pov єстї 119:98 этер tovs exðpoùvs pov 
[?meditation 11 15 ту]. Above my enemies 
4679-1473 3588 1785-1473 3754 1519 3588 
єсофисоѕ pE түү єутол» oov от є65 TOV 
you made me wiser by your commandment; for into the 
165, 1699-1510.2.3 5228 3956 3588 1321, б 
оңоро: epot єстї 119:99 упєр mavrtas tovs ӧдаскортаѕ 
eon itisto те. [above 3all 4the ones Жеасыпр 
1473 4920. 3754 3588 3142-1473 3191.1-1473 
pE соутка OTL то портърио соъ пєЛєтт pov 
бте Ч perceived]; for your testimonies [2my meditation 
1510.2.3 5228 4245 А 4920 3754 3588 
єстї 119:100 этєр mpeoßBvrėpovs ovvýka OTL TAS 
lare]. Above the elders I perceived; for 


1785-1473 1567 1537 
єрто\@®$ соъ єёєблтүттүсө 119:101 єк 
[2уош commandments Ч sought after]. From out of 


3956 3598 4190 . 2967 3588 4228-1473 3704 302 
TATNS обоз TOVNPAS єколосо TOVS TOÖAS MOV 0105 оу 


every [2мау tevil] I restrained my feet, so that 
5442 3588 3056-1473 575 3588 2917-1473 
фълаёо tovs Лоуоос̧ соо 119:102 опо тору крилотоу соо 
I shall guard your words. From your judgments 
3756-1578 3754 1473 3549 1473 


5613 
ovk ečékàwa OTL со єуоробєттсаѕ рє 119:103 ws 


I did not turn aside; for you established law for те. How 

1099 3588 2995-1473 3588 3051-1473 5228 3192 

yàvkėa то Aåpvyyi pov Ta Лу соо ътєр ке 

sweet іо ту throat are your oracles, more than honey 

3588 4750-1473 575 3588 1785-1473 

то сторот: рохо 119:104 ото тоу єрто\о> oov 

їп my mouth. By your commandments 

4920. 1223 3778 3404 3956 3598 93 

ovvika баб тото єшстсо посо» обор абікіос 

І perceived; оп account of this І detested every way of injustice. 
3088 3588 4228-1473 3588 3551-1473 2532 5457 

119:105 Aùxvos то TOOL роо о vòpos соо ко фоѕ 
[215 а Іатр bunto 4my feet түоџг law], апа а light 


844 ТААМО! 119:106 
3588 5147-1473 3660 2532 2476 1473 1551 3588 1401-1473 1519 18 2 
tars трВо pov 119:106 оросо коз EOTNTQ pE 119:122 ékõecğar tov болор соо es &yaðóv 
to my paths. I swore by an oath, and stood me. Look out for your bondman for good! 
3588 5442 , 3588 2917 3588 1343-1473 in 4811 1473 5244 , 3588 
тоо фолаёасдоь та kpipara Tns karosivns соо съкофоутцсотосау pe отпєртфоъоь 119:123 о 
to guard the judgments of your righteousness. Let not [extort 3те tthe proud]! 

5013 р 2193 4970 2962 2198 , 1473 3788-1473 1587 1519 3588 4992-1473, 2532 
119:107 eranewaðny éws pópa KÙpLE бсо» pe офболрос pov єёє\тор є то сотр» соъ коң 

I was humbled unto exceedingly, O LORD; enliven me, My eyes are wanting for your deliverance, and 


2596 , 3588 3056-1473 3588 1595, 

KATA tov Аоүо» соо 119:108 та єкоъстіо 
according to your word! [ће 4voluntary offerings 
3588 4750-1473, 2106 1211 2962 2532 3588 
TOV сторотоѕ роо EVÕÖKNTOV õn коре KAL TQ 


Sof ту mouth !Take pleasure ?indeed in], O LORD, and 


2917-1473, 1321 1473 3588 5590-1473 1722 3588 
крұхатоа соъ бїбеёбъ рє 119:109 п фут pov ev тол 
[your judgments iteach 2те]! My soul isin 
5495-1473 1275 2532 3588 3551-1473 3756-1950 


Хєрстї соо ёіотаутоѕ kal TOV уорох соо ovk єпє\адортр 


your nanos always; and your law I forgot not. 
087 268 3803 1473 2532 1537 3588 
19:10 ЦОР орартоћлос mayia por кош єк TOV 


15їппег$] asnare forme; but from out of 

1785-1473 3756-4105. 

EvTONOV соъ ovk єплоуӨт» к D 

your commandments I wandered not. I inherited 

3588 3142-1473 1519 3588 165, 3754 19.1 3588 

TA рортор COV ELS TOV охоро Оти ayadiiapa TNS 
our testimonies into the eon; for [?a leap for joy 3to 
y p tor Јоу 


[2рш 
2816 
119:111 єклтроуортсо 


2588-1473 151026 2827 3588 2588-1473 3588 
KAPÕLAS MOV є 119:112 ékàwa түүр kapõtav pov тоъ 
4my heart Ithey are]. I leaned my heart 

4160, 3588 1345-1473 1519 3588 165, 1223 465.2 

TOTAL TA ÖIKALWMATÈ соз єї$ TOV ALAVA ÕL avt&peujpw 
to observe your ordinances intothe eon in remuneration. 


3404 3588 1161 3551-1473 BF 
119:113 mapavòpovs epionoa Tov бє тубро» соо NYTTA 


Грек I detested, but your law I loved. 
98-1473 2532 483.1-1473 1510.2.2-1473 1519 
119:114 бобо» поо кои оутЛтттор роо ELl со єє 
[21у helper and 4my shielder 1You аге]; Бу 
3588 3056-1473 1901.1 1578 575 1473, 


тоос Аоүоз$ соо єп\тіса 119:115 єкк\іуотє от’ epoù 


your words І raised hope. Turn aside from me, 
4188.2 k 2532 1830 j 3588 1785., 
TOVNPEVÖpEVOL коң єёєрєоусо TAS EVTONAS 
O ones acting wicked, and Iwill search out the commandments 
3588 2316-1473 482 . 1473 2596 , 3588 
тоо Өєої pov 119:116 оутіЛаВоъо pov като то 

of ту God. Take hold ofme according to 
3051-1473 2532 2198 1473 2532 3361 2617-1473 . 


оуу соъ коң NTv рє кох рт котос Ҳут рє 
your oracle, апа enliven те! апа you should not рш те їо shame 


579°, 3588 4329-1473 997, М 1473 2532 
опо mns тпросӧокіа5 pov 119:117 Вотдцосоу рос кол 
from my expectation. Help me, and 
4982 2532 3191 1722 3588 1345-1473 

соӨтсороь KAL рєћєттсо EV то дколоросі FOV 


I shall be delivered; ang I will meditate in your ordinances 


1275 847 3956 3588 
баөлтөлто$ 119:118 х TAVTAS тою 


always! [ftreated me with contempt 1АП 2the ones 
647.2 р 575, 3588 1345-1473 3754 94 3588 
ATOOTATOVVTAS оло тор LKALWMATOV соо oTt ббко> TO 
3defecting 4from 5уошг ordinances], for [21 unjust 


17601-1473 3845 3049 К 
єуӨъртро оъто» 119:119 пороВосрорто$ єЛоуисоартр 


1their thought]. [as ones violating the law 6I considered 
3956 3588 268 3588 1093 1223 

TAVTAS TOVS QAUAPTWAOÙS TMS yns бае 

1All 2the З35іппегѕ 4of the ʻearth]; оп account of 
3778 25 3588 3142-1473 


2520.1 
то?то пүётпса та рортъри@а Fov 119:120 каӨтлосор 


this I loved your testimonies. Nail up 
1537 3588 5401 1473 3588 4561-1473 575-1063 
єк тоо фоВоо sov TAS саркосѕ роо ото уор 
[from ош of Зће 4fear 5оѓуои 1my flesh]! for from 
3588 2917-1473 5399 4160 2917 2532 
тоу крилото» соо єфоВтдт» 119:121 єпоцсо крило коң 
your judgments I feared. I executed judgment and 
1343 | 3361 3860. 1473 3588 91 55 
биколосъуту рл] торобо рє то обдікоъс! 


righteousness; you should not deliver те tothe ones wronging 


1519 3588 3051 3588 1343-1473. 4160 
є то Лоу» ттс бїкодосъ®рту$ соо 119:124 посо» 
for Ње oracle of your righteousness. Do 

3326, 3588 1401-1473 2596 , 3588 1656-1473 2532 
кєт TOV ovàov соъ ката И то є\є05 соъ ко 
with your bondman according to your mercy, and 
3588 1345-1473 1321 1473 1401-1473 


то бікоюорота соо бїбеёо> рє 119:125 боолоѕ sov 


[your ordinances tteach 2те]! [2your bondman 
1510,2.1-1473 4907.3 1473 2532 1097 
єнї єүо суєті ор . pE ко үуосорох 
1] ат]. Bring understanding to те! апа Iwill таке known 
3588 3142-1473 2540 3588 4160, 3588 
TA рңерториф соъ 119:126 karpòs тоо moal то 
your testimonies. It is time [Хо асг ог ће 


2962 , 1286.1 3588 3551-1473 


1223 
коро ӧєскєбосоу тоу vòpov соо 119:127 ða 


2LORD]; they effaced your law. On account of 
3778 25 . 3588 1785-1473 5228 5553 . 
то0то түүйтүст TAS єутолос соъ этєр xpvoiov 
this I loved your commandments above gold 


2532 5116, 1223 3778 4314 3956 3588 


kat тотойо» 119:128 бие TOUTO TPOS тесто TAS 
and topaz. On account of this [20 3аП 
1785-1473 2734.2 Я 3956 3598 94 


єутолас соъ котордоърти посол» обо» обикор 
4of your commandments П kept straight]; every way of the unjust 


3404 2298 А 3588 3142-1473 , 
єшотсо 119:129 Өоъраста та партори@ соъ 
I detested. [Pare wonderful 1Your testimonies]; 
1223 3778 1830-1473 3588 5590-1473 
õa то0то eénpevvyoerv avt y Фохт pov 
on account of this [searches them ош пу soul]. 
3588 1213.1 3588 3056-1473 5461, 
119:130 т блтүА оос тоу Абүоъ» соъ portuei 
The manifestation of your words shall give light, 
2532 4907.3 у 3516, 3588 
коз OVVETLEL ътүт о 119:131 то 
апа bring understanding to simple ones. 
4750-1473 455 2532 1670 4151, 3754 3588 
сторо pov троёо кои Є«Акъусоа тпуиєура оти TAŞ 
[20у mouth Ч орепей], апа drew breath; for 
1785-1473 1971 1914 1909 
EVTOÀAQS соо єпєтподоъ» 119:132 єп‹Влєфо» єт? 


your commandments І Іопееа after. Look upon 
1473 2532 1653 1473 2596 , 3588 2917 3588 
єрє kat єЛєтсоу кє kata то kpipa тоу 
те, апа show mercy оп те, according to ће practice of ће ones 
25 . 3588 3686-1473 3588 2264: 1473 
ayanavtæav то орора соо 119:133 то ӧбоВтрота pov 


loving your name! [2my footsteps 
2720 . 2596, 3588 3051-1473 2532 3361 
katevðvvov ката то Лоуюр соо кол рт 
15(гаірһеп out] according to your oracle; and let there not 
2634 1473 3956 458 3084 . 
катоакърєосото роо поса олоро: 119:134 Аотросос 
dominate me any lawlessness! Ransom 
1473 575, 4811.2 Р 444 2532 5442 3588 
рє опо сокофорто$ олӨрото» kar фълоёо TAS 
me from the extortion of men; and Iwill keep 
1785-1473 3588 4383-1473 2014 
EvTOÀAS соъ 119:135 то просото» соо єпіфоуор 


your commandments! 


1909 3588 1401-1473 2532 1321 _, 1473 3588 1345-1473 
єтї Ttov бо0лоу соо коң баёо» pe Ta дкоорота соо 


unto Jour bondman; and teach me your ordinances! 
5204 2597 3588 3788-1473 1893 


[your face 1Let] appear 


119:136 betoon хбатоу katéBnoavj or офбдалиог pov єтпєс 
Streams of waters flowed down my eyes when 
3756-5442 3588 3551-1473 1342-1510.2.2 2962 2532 


ovk єфъЛоёа тоу vòpov соо 119:137 бїколо$ єє коре ко 
І kept not your law. You are just, O LORD, and 


119:136 țAld. & CP karteðvoar - sink. 


119:138 PSALMS 845 
27; 3588 2920-1473 1781 575. 268 Я 4991 к 3754 3588 1345-1473 
є00є15 оз криє sov 119:138 єуєтє‹Ло опо орартолор соттрсо от та колорота соо 
[2аге straight tyour judgments]. You gave charge 3from 4sinners 1Deliverance], for [2уош ordinances 
1343 ў 3588 3142-1473. 2532 225, 3756-1567. 3588-3628-1473 4183 
биколосъутрр та портр соъ kar аћлдєотл ovk єёєСтсоу 119:156 оң оіктіррос соо поћЛог 
for righteousness of your testimonies and truth- еу did not seek after]. Your compassions are many, 
4970, 1619.1-1473 3588 2205, 1473 2962 2596. 3588 2917-1473 2198, 1473 
сфоёра 119:139 єёєттёє me о naos соъ KUPLE ката то крило соо (псор кє 
exceedingly. [ wasted me away The zeal ?ої you], O LORD; according to your judgment enliven me! 
3754 1950, 3588 3056-1473 3588 2190-1473 4183 . 3588 1559-1473 2532 2346 
OTL єтє\өӨбото тол ЛМоүору oov ot exðpot pov 119:157 moààoi oL ekõrwkovtés pe kat ӨМ№Ворутєсѕ 
for Pforgot 3your words ту enemies]. Мапу аге ће ones driving те out апа afflicting 
4448 i 3588 3051-1473 4970, 2532 1473 1537 3588 3142-1473, 3756-1578 
119:140 пєтпорорєуоу то Лоури соо сфобра коң pE єк тоз paptvpiwv соо ovk eğékàwa 
[ setting on fire 1Your oracle ?is an exceeding]; and те; from out of your testimonies I turned not aside. 

3588 1401-1473 2557 1473. 3501 1473 1492 800.1 | 2532 16191, 3754 
о боълос̧ соо түүйтүсє› avrò 119:141 vewrepos eyo 119:158 eiðov QATVVETOVVTAS kat єёєткорт OTL 

your bondman loves it. [younger 11 Ibeheld ones lacking sense and wasting away, for 
1510.2.1 2532 1847 М 3588 1345-1473 3588 3051-1473 3756-5442 1492 3754 
єр кол eğovõevwpévos то баколоцет@ соъ ти Аоүш соъ ovk єфълаёоуто 119:159 õe OTL 
2am], and being treated with contempt; [2уош ordinances [your oracles Чћеу kept not]. Behold! For 
3756-1950 М 3588 1343-1473 1343 е 3588 1785-1473 м 2962 1722 3588 
оок єпєЛадорту 119:142 п ӧкокосъут соо бїикодос®ът TAS єутолос сох түүблтүүтө къри ev то 


П аа not forget]. 


1519 3588 165, 
ELS TOV оңоро KAL O 


Your righteousness is righteousness 


2532 3588 3551-1473 225 
vòpos соъ arbera 119:143 habeus 


into the eon, and your law is truth. Afflictions 
2532 318, 2147 , 1473 1785-1473 3191.1-1473 
KAL QVAYKAL EÙPOTAV рє єртоАо соъ PENET pov 


and distresses found me; your commandments are my meditation. 


3588 3142-1473 , 1519 3588 165, 
TA PAPTVPLA FOV ELS TOV оңоро 


1343 А 
119:144 діколхосъут 
ТҮош testimonies] into the eon. 


[2аге righteousness 


4907.3 Е 1473 2532 2198 2896 
сърєтисор кє кол Noopa 119:145 єкєкроѓёо 
Bring understanding їо те, апа Ishall live! I cried out 
1722 3650 2588. 1473 1873 1473 2962 3588 
ev OAN корба pov ETAKOVOÖV роо кїрє та 
with [?whole heart ту]. Heed me, O LORD! 
1345-1473 1567 , i 
бколората соъ єкбтсо 119:146 єкєкроёо 
[2уош ordinances 1] will seek after]. I cried out 


1473 4982 1473 2532 5442 3588 3142-1473 
сос CWTV рє kat фъуАбёо› та парт?рий соо 
to you, deliver те! апа Імі Кеер your testimonies. 
4399 1722 8951, 2532 2896 1519 
119:147 тпроєфдаса ev оорго каи єкєкраёй es 
I anticipated at midnight, and cried out; in 
3588 3056-1473 1901.1 4399 3588 
тоос Лоүоъѕ соо єпүАтисо 119:148 тпроєфдасоу or 
your words I raised hope. [2anticipated 
3788-1473 4314 3722 3588 3191 , 3588 
офдолрос pov Tpos opðpov тоо peetav та 
1My eyes] before dawn to meditate upon 
3051-1473 3588 5456, 1473-191 2962 
Лоу соъ 119:149 тұс форс pov &kovoov къріє 
your oracles. [?voice !Неаг my], O LORD, 
2596 , 3588 1656-1473 2596 , 3588 2917-1473 
ката то є\є0$ соъ ката то крила соъ 
according to your mercy! [according to 4your judgment 
2198 1473 4331 3588 2614 ы . 
(\со» pe 9:150 mpooyyirav оь катодиокоутє$ 
lEnliven 2те]! [агау пеаг !Тһе ones ?pursuing 
1473 458 575 1161 3588 3551-1473 3118.2 
кє Qvo апо бє TOV ороз соъ єракръудтсоу 


Эте 4ам1еѕѕ1у]; [from tand 4уош Іам 2һеу аге far]. 


1451-1510.2.2 2962 2532 3956 3588 3598-1473 225 
119:151 єүү?ѕ er кърє кох пасо о обо соо олтдєо 
You аге near, О LORD, апа all your ways are truth. 
2596 746 1097 1537 3588 3142-1473, 
119:152 кот’ арҳоѕ єүроу єк TOV PAPTVPLÆV соъ 
From ancient times I knew from out of your testimonies, 
3754 1519 3588 165, зп. 1473. 1492 
оти es тоу ора єӨєрє\осос ото 119:153 (бє 
that into the eon you founded them. Behold 


3588 5014-1473 2532 1807 , 1473 3754 3588 3551-1473 
түу тоте» роо kal єёє\о0? рє боть TOV VOOOV соо 


ту humiliation, апа rescue те! for [2уош law 
3756-1950 2919 3588 2920-1473 2532 3084 
ovk єтєАөӨөрлү 119:154 kpivov ту крїс pov kar Аотросоќ 
П did not forget]. Judge my case, and ransom 
1473 1223 3588 3056-1473 2198 1473 


312 
119:155 рокрау 


pe бо TOv 
[215 far 


me! On account of 


Хоүо> соъ yoòv pe 
your word enliven me! 


О LORD; in 

746 3588 3056-1473 
119:160 «рухту тоу Мтүо» соъ 
The beginning of your words 
3588 2917 3588 


[2уош commandments 
1656-1473 2198 1473 
eàéet oov Сосо” pe 
your mercy enliven me! 
225, 2532 1519 3588 165 3956 
alera kat ES TOV ора порта та крірато TNS 
is truth; and into the eon areall the judgments 


1343-1473 758 2614 1473 


Ч loved], 


биколосъ®рту$ sov 119:161 &pxovres karteðiwğðv pe 
of your righteousness. Rulers pursued me 
1431 2532 575 3588 3056-1473 1168 3588 
борєољ код опо тоу Луо» соо єбєМ№осє/ т 
without charge; апа Trom, your words [2%аѕ timid 
2588-1473 21-1 . 1909 3588 3051-1473 


kapõta pov 119:162 N ETEN Eyo єтї та Луй сох 


пу heart]. I shall exult over your oracles, 
5613 3588 2147 4661 4183 93 

025 о єоріс ко» окъла Toia 119:163 оӧікгоу 
аѕ опе finding [25роїѕ тапу]. Injustice 
3404 2532 948 3588 1161 3551-1473 25 


єшотсо кох єВӧє\оёйрти тоу бє vöpov соо түйттсо 
I detested апа abhorred, but your law I loved. 
2034 , 3588 2250 134 1473 1909 3588 2917 
119:164 єттокі$ TNS иро HVETE сє єтї TA крилото 
Seven times aday Іргаіѕеа you over the judgments 
3588 1343-1473 1515 4183 3588 
түс ӧиколосіус соо 119:165 epy поЛА то 
of your righteousness. [2реасе !Стеаї] is to the ones 


25 3588 3551-1473 2532 3756-15102.3 1473-4625 
QAYATWOL TOV VÒMOV соо KAL OVK єстї ото скоубоћоу 


loving your law, апа there isnot an obstacle to them. 
3 ; 3588 4992-1473, 2962 2532 
19:166 просєдокоу то сотр» FOV KUPLE KAL 
I expected your deliverance, (O LORD, and 

3588 1785-1473 25, 5442 
TAS єутоћо$ соъ NYATNTA 119:167 єфъЛоёєу 
[2уош commandments Ч loved]. [guarded 
3588 5590-1473 3588 3142-1473 , 2532 2%, 1473, 
n роҳи pov то paptipia соо kat түүблтүүсєР avra 
1My soul] your testimonies, and itloved them 
4970, 5442 3588 1785-1473 2532 
сфоёра 119:168 єфъЛоёа тас єутолос sov коң 
уегу тисһ. I kept your commandments and 
3588 3142-1473 3754 3956 3588 3598-1473 1726 1473 


то партърио соъ OTL TATAL QAL обо pov evavtiov соъ 
your testimonies; for all my ways are before you, 
2962 1448 3588 1162-1473 1799 
KUPLE 119:169 єүүстото n бєтүої$ pov єрт 
O LORD. Геї [?approach пу supplication] before 
1473 2962 2596 , 3588 3051-1473 4907.3 
соз къоріє ката И то Лоу» соъ суєті ор r 
you, O LORD! According to your oracle bring understanding 


1473 1525, 3588 515,1 1473 

рє 119:170 eroéàĝðor TO оборо pov 

to me! Мау [зепіег ithat which is fit 20Ё те] 
1799 1473 2962 2596, 3588 3051-1473 4506 
EVTV соз кор‹є ката б то Хоүсо» соо pvoaLl 
before you, O LORD; according to your oracle rescue 
1473 1829.2 , 3588 5491-1473 5215 

рє 119:171 ečepevěawrto те xei pov ®рло> 
me! [discharged forth 1My lips] a hymn, 


846 YAAMOI 119:172 
3752 1321, 1473 3588 1345-1473 . 4160. 3588 3772 , 2532 3588 1093 3361-1325 
otav Sains pE та колората соъ TOMTAVTOS TOV OVPAVOV KAL TNV YNV 121:3 рт бот 
whenever you should teach me your ordinances. making the heaven and the earth. May he not give 
5350 3588 1100-1473 3588 3051-1473 1519 4535 3588 4228-1473 3366, 3573 3588 
119:172 фӨєуѓёолто yaro роо то Лу соъ ets соло» Tov поба соо рлубє уосто т о 
Мау [20 ег the sound 1пу tongue] of your oracles; [200 tossing about lyour foot], nor should [4slumber һе опе 
3754 3956 3588 1785-1473 1343 . 5442 1473 2400 3756-3573 „, 3761, 5258.1 
OTL TATAL QL evtoàai соъ karos фълассо сє 121:4 où оз vvoTA%EL обе VTVWOEL 
for all your commandments are righteousness. Zguarding you]. Behold, [4shall not slumber бпог 7sleep 
1096 3588 5495-1473 3588 4982 1473 3754 3588 3588 5442 3588 * 2962 5442 1473 
119:173 уєуєсдо n Хер сох тоз тосо PE OTL TAS o фолассор tov Iopanà 121:5 короѕ  1фъуА\ёёє сє 
Let [2be Туоиг hand] to deliver me! for Ithe опе ?guarding 3Israel]. The LORD shall guard you. 
1785-1473 140 А 1971 3588 2962 4629.2 1473 1909 5495 1188-1473 2250 
єутолас соъ мрєтисориу 119:174 єпєподбцсо то KÙPLOS скєтт соь єтї ҳєіра erv соо 121:6 прєроѕ 
[2уош commandments 1 took ир]. I longed after The LORD їз protection to youat [hand tyour right]. By day 
4992-1473, 2962 2532 3588 3551-1473 3191.]-1473 3588 2246 3756-47762. 1473 3761. 3588 4582, 3588 3571 
сотриоу соод корі кол о voos соо рєАЄттү pov о Лос ov соука?сєи сє ovõé п eN TNV окто 
your deliverance, O LORD, and your law [21у meditation the sun һа по burn уоп, nor the тооп by night. 
1510.2.3 2198 3588 5590-1473 2532 134 , 1473 2962 5442 , 1473 575, 3956 , 2556 5442 
єсті 119:175 бпоєтои y оҳи pov кох одо оє 121:7 короѕ Ффолаёєь сє опо порто коко фолоаёєи 
lis]. [shall live 1My soul], and it shall praise you; The LORD shall guard you from all evil, [shall guard 
2532 3588 2917-1473, 997. 1473 4105 и 3588 5590-1473 3588 2962 2962 5442 3588 
kat та крилото соо Вотдтоєи por 119:176 eniavnðnyv тү» фоҳт» соо о коріо 121:8 kùpros фолоёєь mmv 
апа your judgments shall һер те. I wandered 4your soul tthe 2говр]. The LORD shall guard 
5613 4263 622 2212 3588 1401-1473 3754 3588 1529-1473 2532 3588 1841-1473 575, 3588 3568 2532 2193 3588 
ws проВато» атолоћосѕ блтүтүүто tov ёоълор sov OTL TAS єісобо» сох KAL TNV єёобоу соо ATÒ TOV VUV KAL EWS TOV 


as asheep perishing. Seek 


1785-1473 3756-1950 * 
EVTOAQS соз ovk єпєлодортр 


your commandments I did not forget. 


PSALM 120 


your bondman! for 


The Afflicted Soul Cries Out 


5603 3588 304 4314 2962 


120:Title оёт тоу avaßaðpæav 120:1 mpos къръ 
An ode ofthe steps. [Pto 3the LORD 
1722 3588 2346-1473 2896 2532 1522, 1473 
ev то Ө\Вєсдо‹ pe єкєкроёа коң єткє pov 
4п 5ту being afflicted 1 cried ош], апа he listened (о те. 
2962 4506 3588 5590-1473 575, 5491 94 2532 
120:2 коре росон түүр фоҳтр» pov ото ҳєЛєоу одікоу KAL 


О LORD, rescue my soul from [?lips lunjust], and 
575, 100 1386 5100 1325 , 1473 


опо улосотсѕ orias 120:3 ть obei соь 

from [оприе 1а deceitful]! What may be given to you, 

2532 5100 4369 $ 1473 4314 1100 1386, 

KAL ть mpoorteðein oL mpos улосса» болору 

апа what тау be added to you- to [tongue іле deceitful]? 
3588 956 3588 1415 . 190.1 J 4862 3588 

120:4 та Béàņ тою бӧорато? nkovnpéva OVV то 
The arrows ofthe mighty are being sharpened with the 

440 3588 2047.1 3629.3 3754 3588 3940-1473, 

олӨреё Tors epnpikois 120:5 оймо от т торосо pov 

[2coals оШагу]. Alas, for my soj ourn 

3182 2681 3326, 3588 4638 

єракръудт котєсктроса PMET тоу сктроротор Knõàp 

was far; I encamped with the tents of Kedar. 
4183 3939 3588 5590-1473 3326, 3588 3404 


120:6 noid пароктсєу п фоҳт HOV HETA TOV PLTOÙVVTÆV 
[Pmuch ?sojourned 1My soul] with the ones detesting 


3588 1515, 1510.7.1 1516 3752 2980 
түу єрт 120:7 тити єіртрисос̧ otav єЛалоъу 
реасе. Iwas peaceable whenever Iwas speaking 
1473, 470. 1473 1431 
QUVTOLS єпо\лєџрооу pE õwpeav 
to them; they waged war against me without charge. 
PSALM 121 
The LORD Guards His People 
5603 3588 304 М 142 3588 
121:ТШе бту tov озоробӨнбо» 121:1 тро тоо 
Anode ofthe steps. I lifted 
3788-1473 1519 3588 3735 3606 2240 3588 
офбдолџо?ъс pov ets то орту obðev тёє‹ n 
my eyes unto the mountains, from where [?shall come 
996-1473 3588 996-1473 3844 2962 3588 
ВотӨєб pov 121:2 тп Вотдєо pov поро короо тоз 
пу help]. Му һе1р is from the LORD, ће опе 


your entrance and your exit, from the present and unto the 
165, 
arvos 
eon. 
PSALM 122 


Confess the Name of The LORD 
5603 3588 304 Я 2165 o; 
122:ТШе оёт тоу avaßbaðpav 122:1 єофроуӨть 
Ап ойе ofthe steps. I shall Бе glad 
1909 3588 2046 1473 1519 3624 2962, 
єтї то єрткоси рок es oikov kvpiov 
over Ше ones saying tome, [into Згле house ʻofthe LORD 
4198 . 2476-1510.7.6 3588 4228-1473 1722 3588 
mopevoópeða 122:2 estates со» ои тобєѕ npiv ev тод 
1We shall go]. [2were standing 1Ошг feet] in 
833-1473 * 3618 
avais соо Ilepovoaàņy 122:3 Tepod Nii OLKOÕOOVHEVN 
your courtyards, O Jerusalem. Jerusalem being built 
5613 4172 3739 3588 3352 . 1473 2009.1 1563-1063 
OS TOMS NS N рєтоҳт оът єтітооото 122:4 eket yap 


as acity of which the sharing ofit is together. For there 
305. 3588 5443 , 5443 2962 3142 3588 
оуєВтсо» ar pþvàai vňati kvpiov портъриоу тоо 
[3аѕсепа tthe ?tribes], tribes ofthe LORD, for a testimony 
КШ 3588 1843 І 3588 3686 2962. 
Іороъл тоо єёоролоүсосдос то оуороти корго 
of Israel, to confess tothe name of the LORD. 
3754 1563, 2523 2362 1519 2920 2362 
122:5 оти eket єкеӨїтоъ Өророц eç кри Өроъ>оь 


For there [251 lthrones] in judgment; thrones 
1909 3624 ж 2065, 1211 3588 
єтї oikov Aavið 122:6 єротсотє ön то 
for the house of David. Ask indeed the things 
1519 1515, 3588 * 2532 21122 , 3588 25 е 
eis єрт» түүр Ієроосаль кох evônvia тос оуотос 


for peace to Jerusalem, апа prosperity tothe ones loving 
1473 1096. 1515 1722 3588 1411-1473 2532 
сє 122:7 үєуєсдо єрт ev т борб рє соо кок 
уой! Let there be peace with your force, and 
21122 , 1722 3588 4443.1-1473 И 1752 
evðnvia ev rtas поруоВоарєос соо 122:8 veka 
prosperity in your towered fortifications! Because of 


3588 80-1473 2532 3588 4139-1473 2980 1211 1515 


то» адєлфоу роо KAL тоу TANTLOV pov єЛалооу ёт єртуть 
ту brothers апа ту neighbors, I spoke indeed peace 
4012 1473 1752 3588 3624 2962 3588 
mepi gov 122:9 veka TOV окоо кургоо тоъ 
concerning уои. Because of the house ofthe LORD 


2316-1473 , 1567 18 1473 
Өєоъ проу єёєбтсо ayala sor 


our God, Isought good Ѓогуои. 


121:5 {ее Bos for variants. 


123:Title PSALMS 847 
PSALM 123 PSALM 125 
The Mercy of The LORD The LORD is Round About His People 
е 5603 3588 304 К 4314 1473 5603 3588 304 Д 3588 3982 . 
123:ТШе общ TOV avaBaðpav 123:1 mpos сє 125:Title оёт тоу avaßaðpav 125:1 ои тєтоїӨотє< 
Anode ofthe steps. To you An ode of the steps. The ones yielding 
142 3588 3788-1473 3588 2730 . 1722 3588 1909 2962 5613 3735 ММ: 3756-4531 Я 1519 3588 
тро тоос opa oùs pov тор катокофуто є, то єптї корор 05 opos Хлору ov саћлєодсєтоиь es тор 
I lifted my eyes, O one dwelling in the upon the LORD are as mount Zion; [*shall not be shaken 5іпіо 6ће 
3772 2400, 5613 3788 ‚_ 1401 1519 | 165, 3588 2730.. * . 3 
ovpava 123:2 або? ws офӨдоЛџос боолор єє оңоро o кетоикб» 1єрозсе\тр. 125:2 орт 
һеауеп. Behold, as eyes of bondmen are to Teon Һе опе ?dwelling Jerusalem]. The mountains 
5495 3588 2962-1473 5613 3788 . 3814 2945 1473, 2532 3588 2962 2945 3588 
Хє\ре$ тору корор avtrav ws офдалиос полбісктс къкЛо аот кол о к®ро$ къкЛо тоо 
the hands of their masters; as the eyes of the maidservant are round about her, and the LORD isround about 
1519 5495 3588 2959-1473 М 3779 3588 3788-1473 е 2992-1473 . 575. 3588 3568 2532 2193 3588 165, 3754 
ets xeipas mns kvpias аот ovtTwşs or oþpðaňpoi тро Лаоъ avToù опо тоо vuv kal 6005 тоо qarawvos 125:3 оте 
to the hands of her lady; so our eyes his people from the present and unto the eon. For 
4314 2962 3588 2316-1473 2193 3739 3627 7 1473, 3756-863 2962 3588 4464 3588 268 . 
TPOS коро» тор Өєо> тро» е ov OLKTELIPNOQL рос оок apnoe KVpLOS TNV раВё ov TOV apaptTwiav 
are to the LORD our God, until of which he should pity us. [^Ш not allow tthe LORD] the rod ofthe sinners 
1653 1473 2962 1653 1473 3754 1909 3588 2819 3588 1342 , 3704 302 3361 
123:3 є\єцосор NAS къри є\єтсо» NUAS OTL єтї tov к\тро> тоъ õkaitwv Ото av n, 
Show mercy on us, O LORD, show mercy on us! for upon the lot ofthe just ones; so that (зоне not 
1909 4183 , 4130 1847.2 7 1909-4183 1614 3588 1342 1722 458 , 5495-1473 p 
єт поло єплтоӨтрє» ečovõevwsews 123:4 єтї mieiov ekTeivwotw ot бїкодоь ev avopiars Хєіросѕ avtov 
unto greatly we are filled of contempt. [310ге greatly 4ѕ(геісһ out the ?just ones] in lawless deeds with their hands. 


4130. 3588 5590-1473 . 3588 3681 3588 
єплосӨт n лот nyar то overðos то 

2was #Шеа 1Ойг soul] withthe scorn to the ones 
2121. 2532 3588 1847.2 3588 5244 


єъодтро?сє kary єёохобєросіѕ тос vrepyoåvois 
that prosper, апа ће contempt to the proud ones. 


PSALM 124 


Our Help is in the Name of The LORD 


3588 304 


1508 


56 
124:Title оёт tov avaßpaðpiaov 124:1 er рт 


Anode ofthe steps. 


Unless it be 


3754 2962 151073 1722 1473 2036, 1211 * à 
оти коро$ тү ev nuv єитото ön Iopanà 
that the LORD was with us- 1еї[%зау 2пом Hsrael]! 
1508 3754 2962 1510.7.3 1722 1473 1722 3588 
124:2 et рл оти коро$ nv ev Ҹи ev то 
Unless И was that the LORD was with us in the 
1881 | 444. 1909 1473 686 
єпотастраси оуӨротооѕ ep’ nps 124:3 оро 
rising up of men against us; then would 
2198 302 2666 1473 1722 3588 3710 А 
Covrtas av котєтіоу pAs ev то opyroðnrvar 
the ones living have swallowed us in the provoking to anger 
3588 2372-1473 . 1909 1473 686 3588 5204 
tov Bvpov аътоо ep’ тисс 124:4 ара то бөр 
of his гаре against us; then would the water 
302 2670 1473 5493 1330 3588 
оу котєтпортисєу 05 ҳєцлорроу ömAbev n 
have sunk us; [ле rushing stream ?going through 
5590-1473 686 1330 3588 5590-1473 3588 


Фохт nuar 124:5 apa SmMAbev 


Фохт npor то 


tour 500]; Surely [зеш tbrough lour soul] the 
5204 3588 505.2 , 2962 3739 
ъбор то ољопостатоо 124:6 Е кър os 

[2water tunsubdued]. Blessed ре the LORD, who 


3756 1325 1473 1519 2339 3588 3599-1473 


3588 


ovK єбокє» 1005 ers Өпроу Tors oðovow avtrav 124:7 q 
did not give us as game for their teeth. 


5590-1473 , 5613 4765 4506 1537 
Фохт nuar ws отрохӨ‹о» єрръс Өт єк 


3588 3803 
тт mayiðos 


Ош soul as asparrow was rescued from out of the snare 


3588 2340 3588 3803 4937 А 2532 1473 . 
TOV Onpevóvtrov n mayis осорєтрВп кол npeis 
of the ones hunting. The snare was broken, and we 
4506 3588 996-1473 1722 3686 2962 
eppioðnypev 124:8 п Polera npiv ev оророть kvpiov 
were rescued. Our help is in the name of the LORD, 
3588 4160 3588 3772 2532 3588 1093 

TOV томуүтолтов TOV ороло KAL TNV YNV 

the one making the heaven and the earth. 


8. 2962 3588 18 . 2532 3588 2117 3588 
125:4 ay&ðvvov къурє то аүуадо(с̧ кол тод єбєт m 
Do good, O LORD, tothe good, and tothe straight in 
3588-1161 1378: 1519 3588 4751.3 р 
вра, 125:5 tovs бє EKKÀLVOVTAS ELS TAS строуүол5 
heart! But the ones turning aside unto perverseness, 
520-2962 3326, 3588 2038 3588 458 
aTaëEL KUpPLOS PETA TOV epyatopévov TNV avopiav 
the LORD shall take away with the ones working lawlessness. 
1515, 1909 3588 * 
єр eri Ttov Iopahà 


Peace unto Israel. 
PSALM 126 
The LORD Returns the Captivity 
н 5603 3588 304 . 1722 3588 
126:Title оёт TOV avaßaðpav 126:1 ev то 
Anode ofthe steps. In the 
1994 2962 3588 161 ы 1096, 
єтөтрєфөң къри» TNV axuaosiav Xrov eyevnðnpev 
[returning покр] the captivity of Zion, we became 
5616, 3870 5119 4130 5479, 3588 
wel порокєклрєрос 126:2 тотє єп\тоӨт харос то 
аѕ ones comforted. Then [2%аѕ filled with 3јоу 
4750-1473 А 2532 3588 1100-1473 20 5119 
стора түбә» кол N үлосса NAv QAYAAANATEWS TOTE 
lour mouth], and our tongue with exultation. Then 
2046. 1722 3588 1484 3170-2962 
єроъсір ev то єдуєсо єрєүа\ує кър:оѕ 
shall they say among the nations, the LORD magnified himself 
3588 4160, 3326 1473, 3170-2962 
тоо mosat рєт олто» 126:3 epey&ňvve kbpros 
in dealing with them. The LORD magnified himself 
3588 4160. 3326 1473 1096 . 2165 з 
тоо посо pE? ио” eyevyðmpev evopawopevor 
in dealing with us; we became ones being glad. 
4 2962 3588 161-1473 | А 5613 
126:4 єтістрєфоу къріє түу aypaiosiav тро» wS 
Return, O LORD, our captivity as 
5493 . 1722 3588 3558 3588 4687 . 1722 
хє‹х0рроъѕ EV то VOTO 126:5 ои стєіроутє$ ev 
the rushing streams in the south! The ones sowing in 
1144 1722 20 2325 4198. 
бакроси ev ауол\осє: Өєриоъс 126:6 mopevopevot 
tears, [2їп exultation tshall harvest]. The ones going 
4198 2532 2799 906 3588 4690-1473 
єпорєъоуто кол ékàarov Воаћллорутє ta остєррота avtav 
went and wept throwing their seed; 
2064-1161 2240 1722 20 з 142 3588 
єрхорєроь бє nëovow ev QYaANAEL QLPOVTES TQ 


but the ones coming shall соте in exultation, lifting 


848 ФТААМО! 


1403.1-1473 
PAYATA отоу 
their sheaves. 


PSALM 127 


The LORD Guards 
„ad 3003 3588 304 1437-3361 2962 
127:Тійе оёт тор avaßaðparv 127:1 eav py къркоѕ 
An ode of the steps. Unless the LORD 
3618 3624 1519 3155 2872 3588 3618 £ 
оксоборлутту oikov ELS MATNV EKOTLATAV OL окобороъутєѕ 
built the house, [іп 5уаіп tired Ithe 2builders]. 
1437-3361 2962 5442 4172 1519 3155 69 
eav рт коро$ фолат тод» єє parny nypinvyoev 


Unless the LORD guarded the city, [fin 5уаіп stayed awake 
3588 5442 , 1519 3155 1473 1510.2.3 3588 
о фълассоу 127:2 es роту ошо ETTU TO 
Ithe 2опе guarding]. For [2уаіп foryou 115] 

3719 . 1453 3326, 3588 2521 3588 2068 , 
opðpičew єүєїрєсӨє pera то kaboblar о eoÂðiovtes 


to rise up early; you arise after 
740 3601 3752 1325 3588 27-1473 ; И 
артоъ оборт отом бо í то AYATNTOLS QUTOV 
the bread of grief, whenever he should give [2to 3his beloved ones 
5258 2400, 3588 2817 2962 5207, 3588 
отто» 127:3 ov т kànpovopia kvpiov vot o 
15]еер]. Behold, the inheritance of the LORD, O sons; it is the 
3408 , 3588 2590 . 3588 1064 1 5616, 956 1722 
шс дос Tov корпо? ms үастроѕ 127:4 woei Béi ev 
wage ofthe fruit of the womb. As arrows in 
5495 . 1415 . 3779 3588 5207 3588 1621 
XELPL õvvartoù о0т0)5 OL VOL TOV EKTETWAYPEVOV 
the hand of the mighty, so the sons of the ones being shaken offț. 
3107 3739 4137. 3588 1939-1473, 1537 
127:5 окоро os птл\росє‹ туу єттїбз рол avToù єё 
Blessed is the one who shall fill his desire from 
1473. 3756-2617 А 3752 2980, 3588 
avtov ov котоосҳърдтсортоь отоу Халос“ TOLS 
them; they shall not be disgraced whenever they should speak to 
2190-1473 1722 4439 
exðpois avtov ev пуло! 
his enemies at the gates. 


PSALM 128 


sitting down, O ones eating 


Happy Are the Ones Fearing The LORD 
5603 3588 304 3107 3956 
128:ТШе об тоу avaßaðp parv 128:1 рокароь тоъртє$ 
Ап ойе of the steps. Blessed are all 
3588 5399 3588 2962 3588 4198 1722 3588 
oL фоВоърєуо: Tov корор» оц торєзорєро ev тоң 
the ones fearing the LORD going in 


3598-1473 3588 4192 3588 2590.1-1473 2068 
обо avroù 128:2 tTovs movovs тоу корто соъ þpayesar 


his ways. The toils of your wrist you shall eat; 
3107 1510.22 2532 2573 1473-1510.8.3 3588 1135-1473 
пакароѕ EL кол коЛ COL EOTAL 8:3 yvr sov 
blessed are you,andwell it will be to you. Your wife 
5613 288 2112.1 1722 3588 2827.1 3588 3614-1473 


ws ортєлоѕ єобтроъсо EV TALS кл\ітєсі TNS OLKLAS FOV 


is as a grapevine prospering on the sides of your house; 
3588 5207-1473 5613 3504 1636 2945 3588 
ои лос gov 05 уєофъто eatv къкАо TNS 
your sons as newly planted olive plants round about 
5132-1473 2400, 3779 2127 444 


тролєСтс соо 128:4 où ото evioynðnoerar оуӨротоѕ 
your table. Behold, thus Гавай Бе blessed 1ле тап 


3588 5399 3588 2962 212 1473 2962 
о ФфоВо?џєроѕ тоу коро» 128:5 зл тоох сє kbps 


2еагіпо Зе 4LORD]. Мау [261еѕ5 уоп Пле LORD] 
1537 ы 2532 1492 3588 18 
єк Frov kar iors та ayaba Терезе сир 
from out of Zion, апа may you behold the good things of Jerusalem 
3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 1492 


128:6 кол (бо 
And may you behold 


masas Tas трєроѕ ттс wns сох 
all the days of your life. 


127:4 ti.e. ones who were outcasts. 


127:Title 
5207, 3588 5207-1473 1515 1909 3588 * 
00005 тоу vrav соо epy єтї тор Іосротћ 
the sons of your sons. Peace be upon Israel. 
PSALM 129 
The LORD is Just 
5603 3588 304 | 41211 
129:Title wn TOV avaßaðpæav 129:1 màeovakis 
Anode ofthe steps. Many times 
4170. А 1473 1537 3503-1473 2036, 
єполєртосот» рє єк VEOTNTOS HOV ELTATW 
they waged war against me from ош of my youth – Let [say 
1211 * . 41211, 4170. К 1473 
Торот. 129:2 màecovakıis єпо\єртосоу pE 
2indeed !Israel]! Many times they waged war against me 
1537 3503-1473 2532-1063 3756-1410 Р 
єк уєотттоЅ pov кох yap ovk nõvvrýðnosàav 
from out of my youth; апа yet they were not able to prevail 
1473 1909 3588 3577-1473 5044.1 
pot 129:3 єтї TOV ъотоу pov eETEKTALWOV 
against me. [tupon 5ту back Зсопігіуеа 
3588 268 ‚3182 3588 458-1473 
о арортоћог єрокръуроту тр avopiav AVTV 
The ?sinners]; they prolonged their lawlessness. 
2962 1342 4792.1 849.2, 268 Р 
129:4 корао$ бїкодо$ осоуєкофє, аъҳєрасѕ орартоћоу 
The LORD isjust, Һе cutdown the пескѕ of sinners. 


А 2532 654 1519 3588 3694 
129:5 ос ҳоуӨттосоъ KAL отострофттосоу ELS та отсо 
Let them Бе shamed, апа Бе turned to the rear- 

3956 3588 3404 к. 1096 5616. 
поутє$ OL pPLOOVVTES Zov 129:6 'түєътүӨтүтө› тол WEL 
all the ones detesting Zion! Let them become as 
5528 1430 3739 4253 3588 1610.6 Я 3583 . 
хортоѕ ёоротор» 05 тро тоо єкопасӨтроїиь єёпроуӨт 
grass оп roofs which before being pulled out were dried! 

3739 3756 4137 3588 54951473, 3588 
129:7 ov ovK єплросє Tnv yeipa avroù o 

of which [34:0 пог 41 Shis hand Ithe 
2325. 2532 3588 2859-1473 3588 3588 1403.1 
Өєр‹ќоу кол TOV колто» avroù о та браурото 
Zone harvesting], пог (ће опе [*unto his bosom 2the 3sheaves 
4816 2532 3756-2036 3588 3855 


сзэ\А\еүот 8 KAL OVK ELTAV OL TAPAYOVTES 
1соПесііпо together], and [3ѕаіа not ће ones ?passing by], 
212907 2 2962 , 1909 1473 2127 1473 1722 
єхлоу‹а корго ep’ 005 єзАоүтке рє vus ev 
The blessing of іле LORD be upon you, we bless you in 
3686 2962, 
оуороть корсо 
the пате of the LORD. 
PSALM 130 
The LORD Will Ransom Israel 
5603 3588 304 K 1537 
130:Title оёт tov avaßBaðpaov 130:1 єк 


Anode ofthe steps. From out of 

89 2896 ‚ 1473. 2962 2962 1522, 
Baðéwv ekékpağ& соь KUPLE 130:2 коре eLràkovoov 
the depths I cried out to you, O LORD. O Lord, listen to 
3588 5456-1473 1096 3588 3775-1473 4337 1519 
ms форс pov yernðiTw тоа ота соо тросєҳортоа ELS 

ту уоісе! Геї [25е 1уоиг ears] attentive to 
3588 5456, 3588 1162-1473 1437 458 
түу фору ттс ӧєсєос5 pov 130:3 єс avopias 
the voice of my supplication! If [Plawless deeds 
3906 | 2962 2962 5100 53072 , 
пароттртс т KÙpLE KÙpLE TIS VTOOTNOTETAL 
Іуоџ should closely watch], О Lord, O окр, who shall stand? 

3754 3844, 1473 3588 2434 151023 1752 3588 
130:4 от пара соь o Лас pos ЄСТЇ ЄРЄКЄР TOV 

For [3Бу 4you latonement ?is]. Because of 
3686-1473, 5278 ‚1473 2962 5278 3588 
орорето$ соз этєрєб сє коре 130:5 vrépewev q 
your name I waited for you, O LORD. [2waited 
5590-1473 1519 3588 3056-1473 1679 3588 5590-1473 
Фохт pov ers тоу Абүо» соо 130:6 пАтісєу n лут pov 
1My soul] for your word. [ hoped 1My soul] 


130:7 


1909 3588 2962 575 5438 4405 3360 3571 

єтї тоу коро» опо фъЛактс Tpwias EXPL уъктоѕ 

upon ће Lord from [?watch tthe morning] till night. 
1679-* 1909 3588 2962 3754 3844. 3588 2962. 3588 

130:7 єАтисато lopa єтїї TOV къріор оти торф то корго то 
Let Israel hope upon the LORD! for with the LORD 


1656 25324183 3844 1473, 3085 2532 1473, 
є\є05 KAL TONAN тор? аъто №тросіѕ 130:8 kat avtos 
is mercy, апа an abundant [25у Зһіт transoming]. Andhe 
3084 3588 * ИШЕ 54 3956 3588 458-1473 


\тросєтох Tov Ісротлћ єк тосор» TOV атори» QVTOÙ 
shall ransom Israel from out of all his lawlessnesses. 


PSALM 131 


The LORD Will Recompense My Soul 
, 5603 3588 304 | 7 
131:ТШе оёт TOV avaßað pav кърє 
Anode ofthe steps. O LORD, 

3756-5312, 3588 2588-1473 3761, 3349 3588 
ovx vý т kapõia pov ovõé єрєтєор:сӨтсол» oL 
[2%аѕ not exalted пу heart], nor were [raised up high 
3788-1473 3761, 4198 1722 3173 3761, 1722 
офбдолџос роо ovõé єпорєъдт» ev ТУ ovõė ev 
Imy eyes], пог wasIgone among the great ones, пог in 
2297 5228 1473 1508 5011.1 Я 
Oavpasiors опєр epe 131:2 et pn etanewoppovovy 
wonders above me. Were it not I was humble-minded, 
235 . 5312 3588 5590-1473 5613 3588 580.1 К 
олла троса Tyv Чоҳ pov ws TO отптоуєуалоактисрєуоу 


131:1 


but Iexalted my soul. As the one being weaned 
1909 3588 3384-1473 5613 467 1909 3588 
єтї түу рттєра QAVTOÙ WS ортотобосєі5 emi тр 
upon his momet so will you recompense unto 
5590-1473 ы 1909 3588 2962 575, 3588 


Фохт» pov 131:3 аа Iopanà єттї тоу корор ато тоо 


ту soul. Геї [2ћоре гае] upon the LORD, from (ће 
3568 2532 2193 3588 165 
vvv коң 602$ TOV 0106005 
present and unto the eon! 
PSALM 132 
The LORD Chose Zion 
5603 3588 304 x 3403 


132:Title оёту tov avaßaðpiav 132:1 рутодтте 


Anode ofthe steps. Remember, 

2962 3588 * E 2532 3956 3588 4236-1473 
KUPLE tov Доод kar паст тс проотттоѕ оътоъ 
О LORD, David апа all his gentleness! 

5613 3660 3588 2962 2172 
132:2 ос оОросє то kvpiw nvëarTo 

As he swore byanoath tothe LORD- he made avow 
3588 2310 * 1487 1525 А 1519 
то Өєо Токор 132:3 e ELTEÀEÙTOMAL ELS 
tothe God of Jacob, saying, Shall I enter into 
4638 3624-1473 1487 305 1909 2825 
оскт’роро окоо pov є‘ охаВсораси єтї кло 
the tent of my house? Shall І ascend unto the bier 
4765.7-1473 1487 1325 5258 3588 3788-1473 


отрорљѕ pov 132:4 eu босо vnvov Tors ophðadpois pov 


of my stewn bed? Shall I give sleep о my eyes, 

2532 3588 991.1-1473 3572.2 2532 372, 3588 
кох то В\лєфароѕ роо VVOTAYMÒV KAL QAVÅTQAVOLW то 
апа [20 Зту eyelids islumber], ара rest to 
2924.7.1473 2193 17 2147 5117 
кротофоіѕ pov 132:5 є05 єоро тото» 
ту temples? not until of which I shall find a place 
3588 2962 , 4638 3588 2316 * 2400, 

то коро сктроро то Өєо Токор 132:6 où 
for the LORD, atent tothe God of Jacob. Behold, 
191 1473 T722% Я 2147 1473, 1722 3588 
nkoùsapev олт ev КЕфроӨ@б® eùpopev отр ev то 
we heard her in Ерһгаќаһ; ме found her in the 
3977.1 3588 14091. 1525 . 1519 3588 
тєбїї тоу ӧръџо? 132:7 єсє\єосорєдо є та 
plains ofthe groves. We shall enter into 
4638-1473 4352 1519 3588 5117 3739 


okyvoparta avToù троскъусорє» ELS TOV тотор OV 
his tents; we shall do obeisance іп the place of which 


PSALMS 


849 


2476 3588 4228-1473 450. 2962 1519 3588 
єстцсо» ои тоОбє$ оъото0 132:8 оуоастцд: корє es тр 


[25(ооа this feet]. Rise up, O LORD, unto 
372-1473 з 1473 2532 3588 2787 3588 37.1-1473 
QAVATAQVOLW COV OV KAL N к Вотоѕ TOV оү HATOS соъ 
your rest, you and the ark of your sanctuary! 
3588 2409-1473 1746. 1343 2 2532 3588 
132:9 оь \єрєї$ соо єрбїзтортоь ÖIKALOCÙVNAV KAL OL 


Your priests shall puton righteousness, and 


3741-1473 21 / І жо 

06:07 соъ оуоЛллйсоруто 132:10 ėvekev Aavið 

your sacred ones shall exult. Because of David 

3588 1401-1473 3361 654 3588 4383 

тоо болох соъ опострєфтс то просотору 
your bondman you should not turn away the face 


3588 5547-1473 3660-2962 
тоо Хрстоъо соо 132:11 оросє kùpros 

of your anointed опеў. The LORD swore by an oath 
3588 * 225 2532 3766.2 i4 1473, 
то Дох алтдєоу кол ov рт abete аът» 
to David intruth, апа inno мау ѕһа һе annul it, saying, 
1537 2590 . 3588 2836-1473 5087 1909 
єк kaproù Tys korias соо Өпсорос єтї 


[тот out of Sthe fruit боѓ your belly 11 will establish ?upon 
3588 2362-1473 1437 5442 3588 5207, 1473 3588 
tov Өро>оъз соъ 132:12 e&v þvàdčwvrtar оь viot соо mv 
3your throne]. If [Pshall guard 2sons !your] 
1242-1473 2532 3588 3142-1473 3778 3739 1321. 
біаӨткту рох кох TA рартърих роо тото о баёо 


ту covenant, апа [21у testimonies !these] which I shall teach 


1473 , 2532 3588 5207-1473 | 2193 3588 165, 2523 
QUTOVS каси OL VLOL «Юто? EWS TOUV 0106205 коӨоъутоь 
them, then their sons [funto 5Ше беоп Ishall sit 
1909 3588 2362-1473 3754 1586-2962 3588 * 


єтї тоо Өроуоу соъ 132:13 от: єёєлєёото къріоѕ тти Хлор 


20роп 3your throne]. For the LORD chose Zion; 
140 1473 1519 2733 1438 3778 

мтрєтісато оът ELS KATOIKİAV EQVTW 132:14 aù 
he took it for a dwelling to himself, saying, This 
3588 2663-1473 1519 165, 165, 5602 2730 


n KATATAVOLS коо ELS arava оңоло Фдӧє котоктСо 
is ту rest into the eon ofthe eon; here Ishall dwell, 


3754 140 1473 3588 2339-1473 2127 
от: прєтисарту аът» 132:15 ту Өпроу оът evioyav 


for І took her. Her gamet being a blessing, 
2127, 3588 4434-1473 5526, 740 
єолоүсо тоъ птоҳо?0с̧ оът ҳортасо орто 
I shall bless; her poor I will fill with bread loaves; 
3588 2409-1473 1746 4991. 2532 3588 
132:16 тоос 1єрє(Ѕ avts єубъсо соттроу KQL OL 
her priests I will clothe with deliverance; апа 
3741-1473 20 21 р 1563, 
000. оът оуалМасє ауоЛМосортоикь 132:17 eket 
her sacred ones [?in exultation tshall exult]. There 
1816 А 2768 3588 * 2090. 3088 
єёотатєло кєроѕ то Доб nroipasa Аҳуо» 


I will cause [2(0 rise ир уле horn] ѓо 
3588 5547-1473 

то XPLOT® pov 

for my anointed onet. 
II a 1909-1161 1473 1816.1 
осҳоу єтї ðe avrov eğavðnoeL 
with shame; but upon him [һай blossom 


David. I prepared а lamp 
3588 2190-1473 . 1746 
132:18 тоос exðpoùvs аътоъ єубъсо 
His enemies I will clothe 
3588 37.1-1473 
TO ауасра pov 
ппу sanctification]. 


PSALM 133 
The Blessing of Unity 
5603 3588 304 2400, 1211 
133:ТШе оёт тоу avaßaðparv 133:1 où n 
An ode ofthe steps. Behold, indeed 
5100 2570, 2228 5100 50594 . 237.1 3588 2730 


TL колор N ти тєртъо> ал№ N то KQATOLKEÙV 
what is good ог what is delightful, none other than the dwelling 


80 , 20091 ў 5613 3464 1909 
одєлфо?ѕ єтітооото 133:2 ос џрәъроу єтї 
of the brothers together. As perfumed liquid upon 


132:10 Тоғ Christ. 
132:15 ti.e provision. 
132:17 Тог Christ. 


850 
2776 . 3588 2597 1909 44521 3588 4452.1 3588 
кєфолс то kataßaivov єтї поүора тоу Tyva Tov 


йе һеаа going down upon the beard- the beard 
3588 2597 1909 3588 5600.1 3588 1742-1473 
Каро то кото Воо» єтї TNV оол TOV EVÕÙMATOS QAVTOÙ 


of Aaron; the going down upon the edge 
5613 14081 * 


of his garment; 
3588 2597 1909 3588 


133:3 ос pogos Aeppav n kataßaivovoa єтї та 
as dew of Hermon going down upon the 

3735 Р 3754 1563, 1781-2962 3588 2129 , 

орт Улоу OTL єкєї єуєтєіЛото кро тт» evioyiav 


mountains of Zion; for еге the LORD gave charge to the blessing – 
2222 2193 3588 165, 

Сор» 6025 Tov arwvos 

life unto the eon. 


PSALM 134 
Bless The LORD 
, 5603 3588 304 К 2400, 1211 
134:ТШе оёт тоу avaßaðpaorv 134:1 où m 
An ode ofthe steps. Behold indeed, 
2127 3588 2962 3956 3588 1401 2962, 3588 
єхЛоүєітє Tov кро mavtes or боулоь короо о 
bless the LORD all you bondmen of the LORD, the ones 
2476 1722 3624 2962 , 1722 833 . 3624 
єст(?тє$ єр око короо ev avais око 
standing in the house of the LORD, in the courtyards of the house 
2316-1473 , 1722 3588 3571 1869 3588 5495-1473 . 1519 


Өєоо тру ev тол vvéiv 134:2 ETAPATE TAS XELPAS оро ELS 


of our God in the night! Lift up your hands іп 
3588 39 2532 2127 3588 2962 2127 1473 
та ау кол єълотуєітє Tov корор 134:3 єолоуйсох сє 
the holy place, and bless the LORD! Мау [261еѕѕ Зуои 
2962 1537 ы 3588 4160 3588 3772 , 2532 3588 
KVpLOS EK wv o тосо TOV OVPQAVOV KAL TNV 


Пле LORD] from out of Zion, the one making the heaven and the 
1093 


Үт» 
earth. 


PSALM 135 


A he Greatness of The LORD 


134. 3588 3686 2962 , 
135:Title ОЯ 135:1 олуєітє то орора корото 
Alleluiah. Praise the name ofthe LORD! 
134 . 1401 2962 3588 2476, 1722 


олуєітє ovol къри» 135:2 о єСт0тє$ єр 
Praise, О Бопатеп, the LORD – О ones standing іп 
3624 2962 1722 833 3624 2316-1473 
око кургоо ev оАо oikov Beoù тро» 
the house of the LORD, іп the courtyards of the house of our God! 
134 3588 2962 3754 18-2962 5567 3588 


135:3 aweite тоу 
Praise the 


KUVpPLOV OTL 
LORD! for 


ayaðos къроѕ Paate то 
the LORD is вооа. Strum to 


3686-1473 a 3754 2570. 3754 3588 *-1586 

оророть QVTOÙ OTL кол\о> 135:4 от: тоу ІокоВ єёє\єёото 
his пате! for itis good. For [chose Jacob 

1438 3588 2962 * . 1519 40402 А 
єаъто о кюоруо$ Iopaņà es тєроооосрор 
4for himself һе 2108р] – Israel for a prized possession 
1438 3754 1473 1097 3754 3173 3588 
єаъто 135:5 оти eyw єүроко оти рєүоѕ о 

to himself. For I know that [315 great tthe 
2962 2532 3588 2962-1473 А 3844 3956 3588 2316 


кори0$ ко O корхо түркоР пора TAVTAS тоо Өєо® 


2LORD], and our LORD is above all the gods. 
3956 3745 2309 3588 2962 4160. 

135:6 порта осо мӨдє\сєу о к2р:05$ єтсє 
АП as muchas [wanted һе 20кр] he did 

1722 3588 3772 , 2532 1722 3588 1093 1722 3588 22817 

ev то ovpav ко. є, M M ev rtas aiaosa 


in the heaven, and on the earth, in the seas, 

2532 1722 3956 3588 12 321 3507 

коз єр тосо Tas aBitoows 135:7 avayæowv ъєфє\ө< 
and in all the deeps; leading clouds 
1537 2078 3588 1093 796 r 1519 5205, 
єё єсҳотоо TNS yns QOTPATAS ELS VETOV 
from outof the end ofthe earth; [?lightnings in “аш 


ФТААМО! 


133:3 


4160 , 3588 1806 417, 1537 2344-1473 , | 
єтошүсє» о єёбгүөзъ олєро$ єк Өпсоъроу avtov 
the made]; the one leading winds from out of his treasuries; 


3739 3960 3588 4416 + 575 
135:8 os єпатаёє TA трототоко ÅLYÙTTOV ATÒ 

the one who struck the ш. born ofEgypt, from 
444 2193 2934 821 4592 2532 
avðparov єс ктроос 135:9 сестее стреса kat 
тап unto beast. He sentout signs and 
5059 1722 3319 1473 ж 1722 * ‚2532 
тєрота ev рёсо соъ Aiyvntre ev Фараб KAL 
miracles in the midst ofyou, O Egypt, on Pharaoh, and 
1722 3956 3588 1401-1473 3739. 3960 
ev тос то ovos avrov 135:10 os enaTtatev 
among all his bondmen. The one who struck 
1484 4183 2532 615 935 2900 3588 


єӨут толло кох атєктєіє Baoreis кротокоос 135:11 тор 


[2паііопѕ Ітапу], апа killed [kings 151гопе] – 

* 935. 3588 * 2532 3588 * 935. 3588 
Imar Васа trov Appoppaiwv kar тоу Оу Васа mms 
Sihon king of the Атогіќеѕ, and Og king 

Б е 2532 3956 3588 932 р 2532 
Весоъ коз Tasas tas Basreias Xavadv 135:12 ко 


of Bashan, and all the kingdoms of Canaan. And 
1325 3588 1093-1473 , 2817 2817 

єбокє тту үт» охото» kànpovopiav kàņpovopiav ПЕРЕН 
Һе gave their land for ап inheritance, an inheritance (о Israel 


2992-1473 2962 3588 3686-1473 1519 


3588 165, 
Лао avroù 135:13 kùpie то оОрора соо es 


TOV оңоро 


his people. O LORD, your пате isinto the eon, 

2532 3588 3422-1473 1519 1074, 2532 1074 , 

каси TO pvrypocvvóv соо ELS yeveav Ў кас yeveav ү 

апа your memorial unto generation and generation. 
3754 2919-2962 3588 2992-1473 2532 1909 3588 

135:14 оть криє kùpros TOV QOV «это KAL ETU то 


For the LORD shall judge 
1401-1473 3870 


his реор1е{, and concerning 
3588 1497 3588 


ovos ото торокАтубтүсєтон. 135:15 та єї{бөЛө тоу 
his Бопатеп Һе shall be comforted. The idols ofthe 
1484 694 2532 5553 2041 5495 444 
єбуоу apybprov кол xpvoiov épya хєрбъ avðparov 
nations are silver and gold, the works of the hands of men. 
4750 2192 2532 3756-2980 3788 
135:16 стора éxovoL кол ov ЛаЛсоъсіу офдолро?ъѕ 


[2а mouth !They have], апа they shall not speak; [2еуеѕ 


2192 2532 3756-3708 3775 2192 
EXOVOL kat ovk oporral 135:17 ото éxovot 
Цһеу have], апа they shall not see; [Pears 1they have] 
2532 3756-1801 3761-1063 1510.2.3 4151, 1722 3588 
кас OVK єротисдтооутох ovõé yap єстї тєр EV то 
апа they shall not give ear; апа neither is a breath in 


4750-1473 3664 1473 1096 3588 

стороть avti 135:18 ороюиь ото үєро то oL 

their mouth. [flikened 7to them !May 5become ?the ones 

4160 1473. 2532 3956 3588 3982 . 1909 1473 . 

TOLOVVTES азота KAL TAVTESŞ OL тєтпо:00тє5 єт? QUTOLS 

3making 4them]ļ; and all the ones yielding upon them. 
3624 * 2127 3588 2962 3624 ж У 

135:19 око Іосротл єулоутсатє тоу къри» oikos Даро» 

О house of Israel, bless the LORD! O house of Aaron, 


2127 3588 2962 3624 * 2127 
evàoyhoarte Tov короо» 135:20 oikos Aevi єолоүтсотє 
bless the LORD! O house of Levi, bless 

3588 2962 3588 5399 3588 2962 2127 3588 
tov коро» ot ФфоВоъџєро: Tov коро» єоћлоүтсоатє TOV 
the LORD! ©, ones fearing the LORD, bless the 
2962 2962 ЙУ А ЫЗ 3588 2730 
коро» 135:21 ЕИ коро$ ev wv o KATOLKOV 
LORD! Blessed be the LORD in Zion, the one dwelling 
* 

Iepovoanp 


in Jerusalem. 


PSALM 136 


The LORD's Mercy р unto the Eon 
3588 2962 
136:1 онох: то KUPLO 
Let us confess іо the LORD! 


239 
136:Title оЛАтлЛоъо 
Alleluiah. 


135:14 See Heb. 10:30. 


136:2 
3754 18 G 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
оти ауаӨоѕ оти EL тоо оңор то є\є05 аъто? 


for е good, for into the eon 


3588 2316 3588 2316 
136:2 соус Ве то Өєо то» eav 


is his mercy. 


3754 1519 3588 165, 
OTL ELS TOV оңоро 


Let us confess to пе God of gods! for into the eon 
3588 1656-1473 x 843 3588 2962, 3588 2962, 
то є\є05 avroù 136:3 Торолоүегобе то корго тор короо 
is his mercy. Let us confess to the LORD of lords! 


3588 1656-1473 3588 4160, 

ecos оъто0 136:4 то TOMTAVTL 
for into the eon is his mercy. To the one doing 
2297 3173 3441 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 4 
Өоърасо рєүб\ө роро ÖTL єї$ TOV окоро TO ЄАєо$ QAVTOÙ 
[2?wonders !great] alone, for into the eon is his mercy. 


3754 1519 3588 165, 
OTL ELS TOV оңоро TO 


3588 4160, 3588 3772 1722 4907. 3754 1519 
136:5 то TOMTAVTL тоос оорауоосѕ EV СЮРЕЕН OTL ELS 

То the one making the heavens іп skilfulness, for into 
3588 165, 3588 1656-1473 3588 4732 3588 


tov atwva то єЛє05 avroù 136:6 то OTEPEWTAVTL TNV 
the eon is his mercy. То the one solidifying the 
1093 1909 3588 5204 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
ү» єтї тору VÕATWV OTL ELS TOV ALVA то єЛє05 QVTOÙ 
earth upon the waters, for into the eon is his mercy. 
3588 4160, 5457 3173 3441 3754 1519 3588 
136:7 то тоисоуть фото рєүуала POV От єї TOV 
To the one making [?lights tthe great] alone, for into the 
165, 3588 1656-1473 3588 2246 15191849 3588 2250 
оңдоо то єЛє05 аътоъ 136:8 тоу түйө є eğovoiav ттс прєраѕ 
еоп is his mercy. Thesun for authority at day, 
3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 3588 4582 2532 
оти es тоу ava то є\є05 avroù 136:9 тт” тєАлүртүр kar 
for into the eon is his mercy. The moon and 


3588 792 1519 1849 1, 3588 3571 , 3754 1519 3588 165, 
TOVUS QOTEPAS ELS eģovoiav TNS VUKTOS OTL ELS TOV оңоро 
the stars for authority ofthe night, for into the eon 
3588 1656-1473 3588 3960 * 4862 


то єЛє05 оъто0 136:10 то тптотоёаут: AiyvnTtov ovv 
is his mercy. To the one striking Egypt with 

3588 4416-1473, 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 

то прототокоіЅ «тб оть ELIÇ TOV QLOVQ то єЛє05 QAVTOÙ 


their first-born, for into the eon is his mercy. 
2532 1806 , 3588 * ‚1537 3319-1473, 3754 
136:11 кол eğayayóvrt Tov Iopanà єк кєстоз QUVTOV OTL 
And leading Israel from out of their midst, for 


1519 3588 165, 3588 1656-1473 1722 5495 2900 ; 

єї$ тоу охоро то éàecos avroù 136:12 ev yepi краток 
into the eon is his mercy. With [2һапа ta strong] 
2532 1722 1023 5308 , 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 

kat ev Bpaxiovi э{луАо› oTt єї$ TOV оңбо TO ЄЛє05 QVTOÙ 


and [2агт thigh], for into the eon is his mercy. 
3588 2612.1 N 3588 2063 2281 1519 
136:13 то котоёієлӧрти ту єродра» ӨдёЛоссау es 
То the опе dividing the теа ѕеа шо 
1243, 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 2532 
биолрєсєі$ oTt є5 тоу окоро то єЛє05 qavtroù 136:14 kar 
divisions, for into the eon is his mercy. And 
1236 Р 3588 * 1223 3319 1473. 3754 1519 
боуатуоуть тоу Іоротл ё пєсоъ QUTNS OTL ELS 
leading Israel through the middle ofit, for into 
3588 165, 3588 1656-1473 2532 161 
тор awya то ЄАєо$ qvroù 136:15 kar єктіоёоуть 
the eon is his mercy. And the one shaking off 
* 2532 3588 1411-1473 1519 2281 2063 3754 


Papaw коң тту бло рд avrtoù ers доЛоссоу epvÂðpåv оти 
Рһагаоһ апа his force into [еа һе red], for 
1519 3588 165, 3588 1656-1473 3588 1236 


є: тор охоро то ЄАєо$ оттоо 136:16 то Srayayovrtı 
into the eon is his mercy. To the one leading 
3588 2992-1473 1722 3588 2048 3754 1519 3588 165, 3588 


TOV Лао» QUTOÙ є, TN єрӣро Оти ELS TOV оңбре TO 
his people in the wilderness, for into the eon 
1656-1473 3588 3960 935 3173 3754 
éàcos avroù 136:17 то тотбёетть Вас:Лє(5 pey&ANovs Оти 
is his mercy. To the one striking [?kings 1great], for 
1519 3588 165, 3588 1656-1473 2532 615 1 
eç тор ора то ЄАєо$ qavroù 136:18 коз anokteivavtı 
into the eon is his mercy. And killing 


935 . 2900 ‚3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
Вас:Лє:5 KPATAQLOVS оти ELS TOV оңор TO є\є05 ото 
[2kings Istrong], for into the eon is his mercy. 


PSALMS 


851 


3588 935 3588 Ж . 3754 1519 3588 

136:19 тоу Snov Basra tov Apoppaiwv ótt eş тоу 

Sihon king ofthe Amorites, for into the 

165, 3588 1656-1473 2532 3588 * 935 3 3588 

охоро то ЄЛє05 avroù 136:20 kar тоу Qy Вас‹Лєа ms 
еоп is his mercy. And Og king 

Ж . 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 2532 

Васоу оти eç тоу alva то Ecos отто0 136:21 kau 

of Bashan, for into the eon is his mercy. And 


1325 3588 1093-1473, 2817 3754 1519 3588 165 


борути ттүү» yy отоо» kànpovopiav OTL є TOV оро 
giving their land for an inheritance, for into the eon 
3588 1656-1473 2817 * 1401-1473 


то Ecos аъто? 
is his mercy. 
3754 1519 3588 165, 


136:22 kìàmpovopiav Ісротл боъло avroù 

An inheritance to Israel his bondman, 

3588 1656-1473 3754 1722 3588 

oTt eç тоу окоро то ЄЛє05 qavtroù 136:23 от є, m 
for into the eon is his mercy. For in 

5014-1473 3403 1473 3588 2962 3754 1519 

тотєлОосє NAV єрусӨт npav o коро$ OTL ELS 

our humiliation [remembered 405 Ithe 2говр], for into 


3588 165, 3588 1656-1473 2532 3084 1473, 
tov охота то Ecos ауто) 136:24 kar є\отросото прос 
the eon is his mercy. And he ransomed us 
1537 3588 2190-1473. 37541519 3588165 3588 1656-1473 
єк тоу єҳдроу прот Оте ELS TOV окоро то єЛє05 QVTOÙ 
from ош of our enemies, for intothe eon is his mercy. 
3588 1325 , 5160. 3956 4561 3754 1519 3588 165 
136:25 о дӧібо?ѕ трофӯ» тост торк оті ELS TOV ALVA 


The опе giving nourishment (о all flesh, for into the eon 
3588 1656-1473 1843 3588 2316 3588 3772 i 
то єЛє05 qavutToù 136:26 єѓоро\лоуүє‹оӨє то дєо Tov ovpavoù 
is his mercy. Confess to God, O heaven! 
3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
OTL ELS TOV олова TO є\є05 ото 
for into the eon is his mercy. 


PSALM 137 


The LORD Remembers Jerusalem 
03588 * _ 1223 * А 1909 3588 
137:ТШе то Доъ бе Iepepiov 137:1 єтї тор 
То David through Jeremiah. At the 
4215 $ 1563, 2523 A 2532 2799 . 1722 
потороу BaBvàavos ekei єкобісорєу кох єкЛаъсорєу ev 
гіуегѕ of Babylon, Шеге we sat; and we wept in 
3588 3403-1473 . 3588 * 1909 3588 2483.3 1722 
то provar 05 mms Ую» 137:2 єтї тод réas ev 
our remembering Zion. At the willows in 
3319 1473, 2910 3588 3708.1-1473 3754 1563, 
HECO олот єкрєрб сө рє то opyava трол 137:3 оти єкєї 
the midstofit we hung our instruments. For there 
1905 1473 3588 162 1473 3056 
єпттроттсо» 105 OL охҳраћлотє?соутєѕ NAS NOYOVS 
[tasked Sus Ithe ones ?capturing 305] of words 
5603 2532 3588 520-1473 5215 
обо» кол оо опаүоүбутєс̧ трос ърљор 
of odes; апа the ones having taken us away asked for а hymn, saying, 


103 1473 1537 3588 5603 * 4459 

асатє ту єк tov обо” Хлор 137:4 то 

Sing tous fromoutof the odes of Zion! How 

103 3588 5603 2962 1909 1093 245 А 

aswpev mv оду kvpiov єті NS «Алотре 

should we sing the ode oftfheLOorD upon [апа tan alien]? 
1437 1950 1473 * 1950 


137:5 eav єтіЛадорось ov Ієроосол р єтсє 
If Іѕһоша forget you, О Jerusalem, тау [25е forgotten 
3588 1188-1473 2853 б 3588 1100-1473, 
“n бєёо pov 137:6 колАӨєс n үлосса pov 
ппу right hand]. May [2сІеауе Imy tongue] 
3588 2995-1473, 1437 3361 1473-3403 . 1487 3361 
то Ларуүүс pov eav py соо рутсдо ev py 


to my throat if  Idonot remember you; if Ido not 
4258.1 3588 * 5613 1722 746 3588 
трооуатоёороь тту Ієроосолр ws ev apx mS 
prefer Jerusalem as in the beginning 
2167-1473 3403 2962 3588 5207 * 


єофросіутс pov 137:7 џрутодтти корє тоу vrav Ебор 
of ту gladness. Remember, O LORD, the sons of Edom 


3588 2250 Е 3588 3004 15732235; 
түу mnpépav ІєроосоЛр тоу AEYÒVTOV єккєуо?тє 


іп ће day of Jerusalem! The ones saying, Empty it out, 


852 ФАЛМОП 137:8 
1573.2 2193 3588 2310-1473 2364 
єккєрої®тє є05 тоу Өєрє\ору avs 137:8 Өоүстир PSALM 139 
empty itout unto its foundations! The daughter 
Baßviivos os TANNUS кекарїб = саноодо Тһе LORD Knows His Creation 
of Babylon, the miserable- blessed is he who shall recompense ; 1519 3588 5056 3588 * 3568, 
1473 3588 468-1473, 3739 467 1473 139:ТШе e то тєЛоѕ тә Даъіб шаро 
со: то оъртетоборб соъ о ољтотєёокоѕ түрд То the director; [2ю 3David ta psalm]. 
you with your recompense, which he was recompensing against us. 2962 1381 1473 2532 1097 1473 
3107 3739 2902 2532 1474 3588 3516-1473 139:1 коре еєбокрасіс ре коң éyvos pe 139:2 gv 
137:9 ракориос 05 kparoer kar eapi Ta ута соо O гокр, you tried me, and knew me. You 
Blessed is he who shall hold and dash your infants 1097 3588 2515-1473 2532 3588 1454-1473 1473 4920 


4314 3588 4073 


TPOS TNV TETpAV 
against the rock. 
PSALM 138 
-Acknowledge The LORD 
3588 * 2532 * 


138:Title DAARS то Aavið ААБ кох Zaxyapiov 


А psalm іо David, of Haggai and Zachariah. 
1843 | ‚1473 2962 1722 3650 2588, 
138:1 єёоролоупсоро со KUPLE ev oNN kapõia 
I will confess to you, O LORD, with [2whole S3heart 

1473 2532 1726 . 32 . 5567 1473 3754 191 
pov коң evavtiov ауүє\о» Paii сток оти түкозсе$ 


пу]; and before angels Į will strum to you; for you heard 


3956 3588 4487 3588 4750-1473 4352 
TAVTA TA PAMATA TOV сторатоѕ роо 138:2 mposkvvrýow 


all the sayings of my mouth. I shall do obeisance 


4314 3485 39-1473 2532 1843 3588 
mpos vaov оу» соо KAL єёороЛАоутүторо то 
towards [2етрІе tyour holy], апа shall таке acknowledgment to 
3686-1473, 1909 3588 1656-1473 2532 3588 225-1473, 3754 
орорет соз єтї то є\єє‘ соо кос тў arnðbeia соз OTL 
your name concerning your mercy and your truth; for 
3170 1909 3956 3588 3686 3588 39-1473 1722 
epeyàivvas єтї mav то Ооо то буу соо 138:3 ev 
you magnified [above 4а11 2пате tyour holy]. In 
3739 302 2250 1941 1473 5036, 1873 

ор N pépa єтікалєсорох сє тех» єпокоъсор 


what ever day 


1473 4187.3 Я 1473 
pov полоорї сє: pe єр 


I should call upon you, quickly heed 


1722 5590-1473 1411-1473 
pux pov õvvåper соъ 


me! You shall take great care of me in my soul by your power. 
1843 1473 2962 3956 

138:4 єёоролоутсосдоса» сок къріє TAVTESŞ 
Let them make acknowledgment to уои, O LORD, even all 

3588 935 . 3588 1093 3754 191 3956 3588 4487 


ои Вас‹є(5 ms yns omt kovoav порта ta ppaTa 
the kings of the earth! for they heard all the sayings 


3588 4750-1473, 2532 103, 1722 3588 3598 
тоо отороатоѕ соо 138:5 kar асатосои ev тос обо 


of your mouth. And let them sing in the ways 


2962 , 3754 3173 3588 1391 2962 , 3754 
корго оти peyan n oča kvpiov 138:6 oTt 
of the LORD! for great isthe glory ofthe LORD. For 
5308 2962 2532 3588 5011 . 2186.4 2532 3588 


vinds къріоѕ кох Ta тотєо єфора коң та 
high is the LORD, and [?the 3humble the watches over]; and the 


S308 e PYN Hg 1097, 1437 4198 
vym ото пакродє» ушоскєі 138:7 eav тпторєодо 
high ones [?from far off the knows]. If Ishould go 
1722 3319 2347 2198 1473 1909 3709, 

ev рєсо Өгө» oers pE єт? орут» 


іп іле midst of affliction, he shall enliven те. [Зараіпѕї 4/ле anger 


2190-1473 1614 5495-1473 2532 4982 . 
єхӨро» pov, єёєтєөїб XELPAS соз KAL єсөсЄ 

Sof my enemies !You stretched out ?your hands], апа [?delivered 
1473 3588 1188-1473 2962 467 | 5228 
pe n ELA соо 138:8 kùpros оутаподосєь тєр 
Эте 1уоиг right лапа]. The LORD shall recompense for 
1473, 2962 3588 1656-1473 1519 3588 165, 3588 2041 3588 


є\є05 соо ELS 
your mercy іѕ into ће eon. 
5495-1473 3361 3917.2 

XELPpav соо рл mapiðns 

of your hands you should not ignore. 


epoù коре то 
me. O LORD, 


TOV оңоро то Epy& тоъ 


The works 


Eyvos түү кадєёрау pov коң ттр eyepoiv pov ov ovvikas 
knew my sitting down and my rising up; you perceived 


3588 1261-1473 575. ЗІЗ 3588 5147-1473 
тоос aoyo ро? pov ото рокродєу 139:3 т» тр Во» pov 


ту thoughts from far off. My path 
2532 3588 4979.3-1473 1840.1 2532 3956 3588 
kat түүр сҳоору pov єёїрїөсө KAL посо TAS 
апа ту bent rush grass you traced, and all 


3598-1473 4275 3754 3756-1510.2.3 1388 


обо?ъѕ pov троєїбє< 139:4 оти ovk єттї oos 
my ways you looked out ahead. For there is not a deceit 
1722 1100-1473 2400, 2962 1473 1097 3956 


ev yiaoon pov où KOPLE со ©Єүрө$ TAVTA 

in my tongue. Behold, O LORD, you knew all things- 
3588 2078 2532 3588 744 1473 41 1473 

139:5 то єсҳоата ко то apxaia со єпласосѕ рє 
the last and the former things. You shaped те, 


2532 5087 1909 


1473 3588 5495-1473 
коң éðnkas en’ 


2298.1 А 
єє TNV xeipa соъ 139:6 єдоъростодт 


апа рш [upon 3те 1уоиг hand]. [4саиѕеѕ wonder 
3588 1108 1473 1537 1473. 2901 

үөс соо єё єр ekpatarwðn 
1The ?knowledge Зоѓ you] from out of me; it was strengthened, 
3766.2 1410 4314 1473 4226 4198. 
ov pn UVOL mpos олоти 139:7 поо тпорєодб 
іп по мау should I be able to attain it. Where should I go 
2737, 3588 4151-1473 , 2532 575, 3588 4383-1473 


оло тоо TVEVMATOS COV KAL QATO тоо просотохо COV 


from your spirit? And from your presence 
4226 5343 1437 305 . 1519 3588 
тоз фъуо 139:8 ev avab eç тор 
where should I flee? If I should ascend into the 
3772 1473 1563-1510.2.2 1437 2597 1519 3588 86 


eş тоу аӧтр 


Hades, 


ovpavóv съ eke EL eav kataba є 
heaven, уои аге there. If І5һоша ро down into 
3918 1437 353 3588 4420-1473, 


TApEL 139:9 єй” оуала Вои Tas ттєрүөүйё<$ pov 
you are at hand. If Imay take up my wings 
2596 3722 2532 2681 з 1519 3588 2078 3588 


кат ордроу KAL катосктросо єє TA єсҳота тт 


at dawn, and should encamp unto the ends of the 
2281 2532-1063 1563, 3588 5495-1473 3594 . 1473 
болосо 139:10 кол yap ekei п дєр соо обтупсє: рє 
ѕеа, for even еге your hand shall guide me, 
2532 2722, 1473 3588 1188-1473 2532 2036 
кох кабєёєі мє т Eta соъ 139:11 коз eina 
and [?shall hold зте lyour right hand]. And I said, 
686 4655 2662 1473 2532 3571 5462 . 1722 
ара окото$ катотатосє: рє кох vvk фоти иоѕ ev 


Surely darkness shall trample me; even night was illumination for 
3588 5172-1473 3754 4655 3756-4654 Ӯ 
ту трофу моо 139:12 оти ското ov окоти Өтсєтох 

ту luxury; for darkness will not be made darkness 


575, 1473 2532 3571 5613 2250 5461 5613 3588 
апо oov код vv о прера фотьоӨтүтєто 08$ то 
with you; and night as day shall be given light, as 
4655-1473 3779 2532 3588 5457-1473 3754 1473 
ското$ сїтї о0тос̧ каи то фос атти 139:13 оти ov 
its darkness, so also its light. For you 
2932. 3588 3510-1473 482 1473 1537 
єктђсо то05 уєфроъѕ pov оутєло Вох pov єк 
acquired of my kidneys; you took hold of me from out of 
1064 3384-1473 1843 А $ 

үастроѕ џттроѕ pov 139:14 єѓёороЛлоүсорос 

the womb оѓ ту mother. I will make acknowledgment 
1473 3754 53981 2298.1 2207 2 3588 
сток оти ФфоВєроѕ єдоърастодтс Bavara та 


to уои, for fearfully уои caused wonder- the wonders 


139:Title See Bos for variant. 


139:15 PSALMS 853 
2041-1473 2532 3588 5590-1473 1097, 4970, 785 5259 3588 5491-1473 1316.1 
epya соъ kat N Фохт pov ywòoketr сфоёро астібору VTO ta xei отоо» rapapa 140:4 лаар 
of your works, and that ту soul knows exceedingly. ofasps is under their 11рѕї. PAUSE. Guard 
3756 2928 3588 3747-1473 575. 1473 3739 1473 2962 1537 5495 268 575 444 
139:15 ovk єкроВт то осто?» роо опо соо о pe корє єк Хєуроѕ орартоло? опо оудрото 
[2%еге not ŝhidden 1My bones] from you, which me, O LORD, from out of the hand of the sinner! [Sfrom Этеп 
4160 1722 2931. 2532 3588 5287-1473 , 1722 3588 94 1807 1473 3748 1260 3588 5286.3 
enomsas ew крофт kar т упостас!іЅ$ роо EV TOL aðikwv єёєЛо? pe OLTWES ÖLENOYİTAVTO TOV VTOOKEÀAİCAL 
уои made in secret, and my essence in the 4unjust Таке 2те away], who reasoned to trip up 
2737 3588 1093 183.1-1473 1492 3588 12261: 1473. 2928 5244 3803. 
котототоіЅ ms yms 139:16 окатєрусастоу pov eiðov ta ßBypartà pov 140:5 єкрофау vnephboavor mayiða 
lowermost parts of the earth. [эту unfinished state 2?saw my footsteps! [hid 1Тһе proud] a snare 
3588 3788-1473 . 2532 1909 3588 975-1473 3956 1473 2532 4979 1299.1 3803 3588 4228-1473 
ot офӨеАрої gov kal єтї то BiBàiov соо mavrtes pot коң соно étewav mayiða то посі pov 
1Your eyes]; and on your scroll all for me; апа [?lines 1they extended] for a snare for ту foot; 
HUS- g 2250 4111 2532 3762 1722 2192 5147 4625 5087 1473 1316.1 
үрафтсоутаи pépa плас Өтсортоїь коң ovÂeis ev exopeva тр Воо скоубалоо єдєуто кок бао} о ро 
shall be written; days were shaped, апа noone was among nextto aroad [2ап obstacle "һеу placed] forme. PAUSE. 
4473: ; 1473 , 1161 3029 5091 3588 2036 3588 2962 2316-1473 1510.2.2-1473 1801 
avrois 139:17 epot бє Мору єтїүрлүӨбтүсгол› о 140:6 eina то коро 0є05 pov el ov EVOTLOAL 
them. [Бу me !Вш Зехсеейіпоју “уеге esteemed Isaid tothe LORD, [?myGod !Үоџ аге]. Give ear, 
5384-1473 3588 2316 3029 2901 9 3588 | 2962 3588 5456 3588 1162-1473 2962 
pior соъ о Өєоѕ Atav єкротокоӨтсо» оң KUPLE т” фори т< бєїүсєбФ$ роо 140:7 къріє 
2?your friends], О Сой, У 2were 4strengthened O LORD, tothe voice of my supplication! O LORD, 
746-1473 1473 . 2532 5228 2962 1411 3588 4991-1473 1982 Р 1909 
apxai avtiv 139:18 аата QUTOÙS KAL VTEP KUPLE бозо рд mms SwTnpias pov ETEOKLQOQAS єтї 
Itheir beginnings]. I shall count them out, and above O Lord, the power of my deliverance, you shadowed over 


285 4129 1825 2532 2089 15102.1 3326 
àupov màyðvrðnTovtar єётүүєрӨтүр кол єтї Etui pETA 
the sand they shall be multiplied, I awake, and still Iam with 


1473 1437 615 | 268 ‚3588 
соо 139:19 e&v QATOKTELVNS орартоћло?ъс̧ о 
уои. O that уои should КШ sinners, О 
2316 435 129, 1578. 575 1473, 3754 
Өєос бъбрє<$ олмбто» єккАМетє am’ epoù 139:20 оты 
Сод. Меп of blood- turn aside from те! For 
2046, 1519 1261 . 2983 1519 
єрєїє1 єє боЛоусџо?ъѕ Ahpovrtar es 
you will say concerning their thoughts, that they shall take [21п 
ES e `, 3588 4172-1473 3780 3588 3404 


139:21 ovxi TOVUS PLOOÙVVTAS 
Is it not the ones detesting 


HATALOTNTA TAS TONELS соо 
3folly Іуошг cities]. 
1473 2962 3404 2532 1909 3588 2190-1473 

сє кїрє cepionoa коз єтї tovs єҳӨдроъс̧ sov 
you, O LORD, that І detested? and against your enemies 


16191 5046 3411.1 3404 1473 . 1519 
єёєтцкортр 139:22 тєАєго» 0005 єрдї? отоу ELS 
І wasted? In perfect nameg I detested them; [2а 
2190 1096 1473 381 . 1473 35882316 2532 
exðpoùvs єүєъорто pot 139:23 пошна pe о Ө0є05 kat 
Зепетіеѕ they became] to те. Try me,O God,and 


1097 3588 2588-1473 2082.1 1473 2532 1097 3588 5147-1473 

yv&b туи кербїөл pov єтасоу рє кох уроб‹ тос тр Вооѕ pov 

know my heart! Examine me, and know my paths! 
2532 1492 1487 3598 458 1722 1473 , 2532 3594 ы 

139:24 кол (бє єє обо$ avopias ev epoi коң оётүүтүсоъ 
And see if the way of lawlessness is in те, and guide 

1473 1722 3598 166 

pe ev обо олоро 

me in [way иле eternal]! 


PSALM 140 


A Prayer in Time of Trouble 


1519 3588 5056 5568 3588 * 
140:Тібе є то тєАо$ фаћиоѕ то Aavið 140:1 сон 


То е director, а psalm ѓо David. Таке 
1473 2962 1537 444. 4190. 575, 435. 
pE корє єё оуӨротоо Tmovnpoùv опо оъёро$ 


те, O LORD, from out of [2тап Ithe wicked]! [3гот 5man 


4, 4506 . 1473 3748 3049 93 
aðikov росас pe 140:2 oitwes єХоүйтөлто aðıkiav 


4the unjust Rescue 2те]! Ones who considered iniquity 


1722 2588 _, 3650 3588 2250 39044 4171 
ev kapõia олту» TNV трєро» порєтассорто полєроъѕ 
іп their heart; the entire day they deployed for wars. 
190.1 1100-1473 . 5616 , 3789 2447 
140:3 nkovnoav үлосса» avtav woei oþews tos 
They sharpened their tongue as aserpent; the poison 


139:20 See Bos for variant. 


3588 2776-1473 1722 2250 4171 3361 
mv кєфолт» pov ev mnpépa полєроо 140:8 рт 


my head іп the day of battle. You should not 
3860 _. 1473 2962 575. 3588 1939-1473 268 
торобос pe коре ото ттс єтадоріос pov aapt 
deliver me, O LORD, from my desire unto the sinner; 
1260 2596 1473, 3361 1459 ў 
бєЛоуссоауто кат" єроо рт EYKATAALTNS 
they argue against me. You should not abandon 
1473 3379 5312 1316.1 
pE рЛлүттотє эўюэзӨоось буо фю А ро: 
те, lestatany time they should be raised up high. PAUSE. 

3588 2776 3588 2945.1-1473 2873 3588 
140:9 т KEDQAN TOV KVKÀWMATOS AVTV кото$ тор 
As for the head of them encircling, trouble 

5491-1473 2572 1473 . 4098 1909 
хєЛєор» avtav колАоўфе олтоў 140:10 тєстоїюрто єт? 
of their lips shall cover them. [4$һа fall Supon 
1473 . 440 1722 4442. 2598 Я 1473 . 1722 
avrtoùvs аудракєс ev тэр kataßadeis отоо ev 
them 1Соа[ѕ 2with fire]; you shall throw them down in 
5004 р 2532 3766.2 53072 . 435. 
TAAQALTOPLALS KAL OV рл] VTOOTOWOW 140:11 avp 
miseries, and inno way should they stand. [man 
1013. 3756-2720 И 1909 3588 1093 435 
үлоссоётѕ ov коатєодоуӨтсєтоь єтї TnS yns &võpa 
1A talkative] shall not prosper upon the earth; [fman 
94 2556, 2340 1519 2704.1 ; 1097 
akov kakà Өтүрєбсє ets котофӨоро› 140:12 éyvæv 
Зап unjust tevils ?shall hunt] unto corruption. I know 
3754 4160-2962 3588 2920 3588 4434 2532 
OTL TONEL къріоѕ ү TNV кро тор ттойо» коң 
that the LORD shall deal with the case ofthe poor, and 
3588 1349 3588 3993 , 4133 1342 
my õikyy тор тєутор 140:13 mnv õikaror 
the cause ofthe needy. Besides, the just ones 
1843 r 3588 3686-1473, 2532 2730 
єёороћлоутсоуто то орошот: сооко котоисктүсозсал 
shall make acknowledgment іо your пате; апа [Ē?shall dwell 
21175 4862 3588 4383-1473 
evÂeis сор то просото FOV 


Пле upright] with your presence. 


PSALM 141 
Г he Troubled Soul Cries Out 

3588 * 2962 2896 
141:Title РЕ то Доб 141:1 küpe єкєкроёа 
А psalm ‚о David. О LORD, Ісгіей ош 
4314 1473 1522 1473 4337 3588 5456 3588 
Tpos сє єсакоосор роо тпросҳєѕ т фор mms 

to you. Listen to me! Takeheed tothe voice 


140:3 See Rm. 3:13. 


854 ТААМО! 141:2 
1162-1473 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 1162-1473 3588 2347-1473 1799 1473 . 
бєтсє05 pov ev то KEKPAYEVAL реє TPOS E бєцо pov TV OAipv pov EVWTLOV ото 
of my supplication in my crying to you! пу supplication]; [21у affliction 3before thim 
2720 . 3588 4335-1473 , 5613 2368 518 ; 1722 3588 1587 _, 1537 1473, 3588 
141:2 котєодоудтто птросєоҳт роо wS Ovpiapa өлтогүүє\б› 142:3 ev то єкАєїтє e epoù то 
Мау [26е straightened ту prayer] as incense 1] shall report]. In Pfailing from out of 4me 
1799 , 1473 1884.2 3588 5495-1473 2378 2073.1 А 4151-1473 2532 1473 1097 3588 5147-1473 1722 3598-3778, 
єуотіб» соо єпароѕ тору дє роо voia єспєрит TVEÙA роу kaL со єүрос TAS тр Воъѕ pov ev обо тотту 


before you; the raising of my hands as a sacrifice at evening. 
5087 2962 5438 3588 4750-1473 2532 2374 
141:3 @ov kipe фуАеклтү› то rTtoparti pov kar Өъро» 


Set, O LORD, awatch for my mouth, апа [2door 
4042 4012, 3588 5491-1473 3361 1578 


тєр:оҳѕ тєрї то xei pov 141:4 ри єккАт$ 
la citadel] for my lips! You should not turn aside 
3588 2588-1473 1519 3056 4189 А 3588 4391.1 P 
түүр kapõiav pov ers Лоуүоъѕ толур tov профасєс Өө. 
my heart to words of wickedness, to make 
4392 1722 266 4862 444 2038 3588 
трофосєқ є, орартіокѕ съ” оудротоіѕ epyağčopévors ттр 
ехсиѕеѕ for sins with men working 
458 2532 37662 4887.1. 3326, 3588 
avopiav kat ov ру оъубоіасо HETA төр 
lawlessness, and inno мау shall І associate myself with 
1588-1473 А 1473 1342 1722 
єкАєкто» оътоу 141:5 marðevoeL pe õikaros ev 
their choice ones. [Pshall correct 3me !Тле just ones] with 
1656 2532 1651 1473 1637-1161 268 3361 3044.1 


ecet кол єлАєүёє рє єХоло» бє арартолоъ рт Мтптоуйто 
mercy, апа reprove те; but гле oil of the sinner, let it пої anoint 
3588 2776-1473 3754 2089 2532 3588 4335-1473 1722 3588 
TNV кєфөеАтү роо OTL ETL коту тпросєоҳт pov ev TALS 
my head! for still yet shall my prayer be against 
2107-1473 | 2666, 2192 
evõokiais оътбрї 141:6 katrenóðyoav exòpeva 
their good-pleasures. [were swallowed down Зпехі to 
4073 3588 2923-1473 191 3588 4487-1473 3754 
TETPAS OL крите ото» QKOÙTOVTAL та ртүүрето MOV OTL 


the rock 1Their judges]; they shall hear my sayings, for 
2237.1 5616, 39742 1093 4486 

тӧъудтсоу 141:7 woei поҳоѕ yns єрротут 

they аге а delight. As thick ground was broken asunder 


1909 3588 1093 1287 3588 3747-1473 , 3844 , 3588 86 
єтї TNS үс ӧієскортісдтп TA оста AVTOV TAPA TOV аёт» 


upon the earth, [?were dispersed this bones] by Hades. 
3754 4314 1473 2962 2962 3588 3788-1473 1909 

141:8 от. mpos сє кърє köpe ot офдолиос pov єтї 
For unto уои, O LORD, О Lord, are my eyes. Upon 


1473 1679 3361 465.3 

соь NATA рл] AVTAVEÀANS түү лоутү› pov 

you I доре. You should not take away [2іп return пу soul]. 
442 1473 575, 3803 3739 4921 5 . 1473 

141:9 охар pE ато nmayiðos ns TVVEOCTNTAVTO рос 


3588 5590-1473 


Keep me from а snare which they concocted against me, 
2532 575, 4625 3588 2038 . 3588 458 
KAL опо скоъудоаћлоу TOV epyačopévwv түү avopiav 
and from obstacles of the ones working lawlessness! 


А 1722 293-1473 . А 268 А 
тєсоутои єр арфВ\стро атол оарартолос 


[?shall fall in 4their own casting-net !Ѕіппегѕ]. 


2596-3441 , 1510,2.1-1473 2193 302 3928 
кото POVAS єрдї EYO EOS AV торє\Өө› 
[2а1опе Ц am] until whenever I should pass away. 


PSALM 142 


141:10 


Rescue Me 
„4907. 3588 * 1722 3588 1510.1-1473 | 
142:ТіШе съруєсєосѕ то Дох ev то eval аътӧор 
Of contemplation о David; іп his being 
1722 3588 4693 Р 4336 Ў 5456-1473 
ev то omnàaiw mTposevyopevov 142:1 форт pov 
in Ње cave praying. [мї my voice 


4314 2962 2896 5456-1473 4314 2962 
mpos kKkùprov єкєкроёа фору pov mpos коро» 


Зо the LORD П cried ош]; [with ту voice 30 ithe LORD 
1189 1632 1799 1473 , 3588 
єёєтӨт» 142:2 єкҳєо єротіор аттоо TNV 
Ц Беѕеесһеа]. I shall pour out [26еѓоге Зһіт 


141:5 See Bos for variants. 


иту ѕрігіј, then you knew my paths. In this very way 


3588 4198 2928 3803 1473 ROE 1... 
т єторєз©рлүр ékpvpav nayiða por 142:4 katevòovv 


that I went, they hid a snare for те. I contemplated 
1519 3588 1188 , 2532 1914 3754 3756-1510.7.3 35881921 д 

ELS то ÕELA KAL ETEBAETOV OTL OVK NV о ETLYWOOKOV 
to the right, andIlooked, for there was not one recognizing 
1473 622 5437 575 1473, 2532 3756-151023 3588 
pE о«тбуАєто фъүт «т? єһоз kaL оок Єт» О 
me; [perished гї] from те, апа there isnot 
1567. 3588 5590-1473 2896 4314 
єкбттоу тту фоҳти pov 142:5 ekékpağa mpos 
one inquiring after my soul. I cried out to 
1473 2962 2036 1473 151022 3588 1680-1473 3310-1473 

сє KUPLE eima оо є n emis pov pepis pov 
you, O LORD. Isaid, You are my hope, [2my portion 
151022 1722 ш 2198 4337 4314 3588 
eL ev tovtov 142:6 просҳєѕ Tpos Tv 
lyou аге] in he land of the living. Take heed to 
1162-1473 3754 5013 4970, 4506 , 1473 
ӧєто pov оти єтөтєбөӨтү› oppa росас pe 
my supplication! for Iwashumbled exceedingly. Rescue те 
1537 3588 2614 1473 3754 2901 

EK TOV KATAÕLWKÖVTOV pE OTL єкротокодтсо» 

from ош of the ones pursuing те! for they меге strengthened 
5228 1473 1806 1537 5438 3588 5590-1473 
этєр єнє 142:7 eġayaye єк фъЛактсѕ тту }лоултү pov 
above me. Lead [2ош 3from out of 4prison пу soul], 
3588 1843 3588 3686-1473, 1473-5278 


Tov ečopoioyhoaobat то оророті FOV єрє торе 


to make acknowledgment to your пате! [ĉ?shall wait for me 
1342 2193 3739 467 Т 1473 
ikaro ws ov аутатоёоѕ кок 
1The just ones], until of which you should recompense to me. 
PSALM 143 
The Discouraged Soul Cries Out 
‚ 5568 3588 * 3753. 1473, 3588 5207 
143:Title фюАро$< то Aavið отє ото» о 2105 
A psalm ѓо David, when [мш this оп 
2614 _. 2962 1522, 3588 4335-1473 
kateðiwkev 143:1 коріє ELOTQKOVOOV TNS TPOSCEVXNS роо 
Зршѕиеа]. О LORD, listen to my prayer! 
1801 3588 1162-1473 1722 3588 225-1473, 1522, 
evatioat TNV ENG pov ev m а\лтдєга соъ ewràakovoòv 
Give ear to my supplication in your truth! Hearken to 


1473 1722 3588 1343-1473 . 2532 3361 
pov &w m коосу FOV 143:2 kar рл 


me in your righteousness! And you should not 
1525, 1519 2920 3326 3588 1401-1473 3754 3756 
єисєл0тсѕ ets крои petà тоо бо?Лоъ соъ oTt оо 

enter into judgment with your bondman, for [4пої 
1344 А 1799 1473 3956 2198 3754 
ӧколодтсєтаи evanmióv соо mas бор 143:3 ота 
3shall 5ао justice before 7you tall 2ле living]. For 
2614 _, 3588 2190. 3588 5590-1473 5013 1519 

катєбіоёєу o єхӨрӧѕ тту фъҳту pov єтотєі’осєу є 

[pursued Һе 2епету] ту soul; Һе humbled [ило 


3588 1093 3588 2222-1473 2523 F 1473 1722 4652 . 
түу yny mv Соту pov єкоййсєЄ pe ev okotewois 
3the 4ground lmy life]; heseated me in dark places 
5613 3498 165, 2532 1852, 1909 

0$ ъєкрої%ў QLWVOŞS 143:4 kar түктүбїс тєр єт? 

as deadones of the eon. And [?was discouraged Зуіһіп 
1473 3588 4151-1473 1722 1473, 5015 , 3588 
єрє то туєора pov ew _ epot єтөрбхӨтү 

4те пу spirit]; [within 4те ?was disturbed 
2588-1473 3403 2250 A 744 3191 


карда pov 143:5 epvýoðnv 
пу heart]. I remembered days 

1722 3956 3588 2041-1473 1722 4161, 

ev пасі тоб EPYOLS соъ EV порасте 


оп all your works; [20п 3ле actions 


трєро» APXALAV EMENETNOTA 
of old; I meditated 


3588 5495-1473 
тоу XELPOV соъ 


4of your hands 


143:6 


3191, 
єрє\єтоу 


Ч meditated]. 


5495-1473 
хє1ро5 роо 
ту hands; 
5036 
143:7 таҳъ 


Quickly listen to 


кү 


1276.1 
143:6 баєттєтө сө 


3588 5590-1473 


т Фохт pov ws 


Коп should not turn 


2532 3666 


PSALMS 855 


4314 1473 3588 
Tpos сє TAS 


I opened and spread out to you 


5613 1093 504 1473 


үт аъъёроѕ сос 


ту soul isas [апа ta waterless] to уои. 
1522, . 1473 2962 1587 3588 4151-1473 

є:70коъсо» роо коре EČEALTIE TO TVEÙMA POV 
me, O LORD, [?fails оғ my spirit]! 

654 3588 4383-1473 575 1473, 
опострєфтс то просото» соо ат epoù 

your face from me, 

3588 2597 1519 2978.1 


kat ороиодпсорась то 


апа Ishall Бе like 


190.8 


143:8 акоъстор 
[310 Бе audible 
3754 1909 1473 1679 


1656-1473 
є\є0$ сох 


3598 1722 
обор ev 
the way in 
5590-1473 
лох pov 
my soul. 

2962 4314 


коре mpos сє котєфъүоу 


4160 


kataßBaivovow es AAKKOV 


the ones going 


1473 


тойсо» pol 
1Cause 


down into the pit. 
4404 _ 3588 
тот роз то 


tome 5іп Һе morning 
1107 К 1473 2962 


OTL єтї со NATA урорсоу пои кърє 
2your mercy]! for upon you І hoped. Маке known to те, О LORD, 


3739 4198 3754 4314 1473 142 3588 
т. торєъсорос оти TPOS сє тро түү 
which Ishall go! for to you I lifted 
1807 , 1473 1537 3588 2190-1473 
143:9 ečeħoù pe єк тор exðpav pov 
Rescue me from our о my enemies, 
1473 2703, 1473 3588 4160 


143:10 аа pE тох Toiv 


Teach me to do 


3754 1473 1510.22 3588 2316-1473 3588 4151, 


Отокр! to you I take refuge. 
3588 2307-1473 
то Өє\ро соо от OV €l o 
your will! for you are 
1473 3588 18 5 3594 1473 
соъ то ауаӨдо» обтут сє pE 
1Your 2good] shall guide me 
1752 3588 3686-1473, 


143:11 évekev 
Because of 


1473 1722 3588 1343-1473 , 
pe є тп ӧкоосіт 


те. In 


your righteo 


2347 3588 5590-1473 
Өлирєоѕ тту фоҳт» pov 


3affliction 
1842 
єёолобдрєъсє 
you shall ийе 
3588 2346 


ппу soul]. 
3588 


TOUV OVOMQATOS соъ 
your name, 


Өєоѕ pov то mveùpà 
my God. [spirit 
1722 1093 LHZ” 
є m єобєго 
іп [апа tan upright]. 
2962 2198 
KUPLE oers 


O LORD, you shall enliven 
1806 1537 
соо єёбёєіѕ єк 


иѕпеѕѕ 


уои shall lead [2{тот ош оѓ 


1722 3588 1656-1473 


143:12 код ev то єє боо 
Апа іп your mercy 


2190-1473 


2532 622 3956 


У тоо єҳдроъѕ pov коз атоћєі$ TAVTAS 
my enemies, and destroy all 


rly destroy 
3588 5590-1 


473 


3754 1401-1473 1510,2.1 


то OAiBovrtas Tyv оҳ» pov ото бозАо$ соъ єр 


the ones afflicting 


144:Titl 


144:1 де куро 


ту soul; for 


[2уоиг bondman Ч am]. 


PSALM 144 


A Prayer of Deliverance 


5568 3588 * 1 4314 3588 * 
e papos то Aavið mpos тох Гомоб 
А psalm to David; to Goliath. 
2962 3588 2316-1473 3588 1321 3588 
o Өє05 pov о бӧбоаскоу TaS 
Blessed ре the LORD my God, teaching 
3588 1147-1473 1519 4171 


5495-1473 1519 3904.3 
XELPAS рох ELS поротоёи TOVS боктоЛоъѕ MOV ELS поЛєрор 
ту hands for battle array, 


and 


my fingers for war; 
483.1-1473 2532 


pov кол котафоут pov олт\лүттөр роо KAL 


1656-1473 2532 2707.1-1473 
144:2 є\є05 

ту mercy апа ту refuge; 
4511.1-1473 5231.5-1473 


ту shielder апа 


2532 1909 1473, 1679 3588 
рост роз ъопєрастісттс рох KAL ET’? олто Атса о 


ту rescuer, ту defender, апа upon him I hoped; the опе 
5293 3588 2992-1473 5259 1473 2962 5100 
опотассоу TOV Лабу роо VT’ epe 144:3 къріє ть 
subjecting my people under me. OLoRrD, what 
1510233 444 3754 1097 1473 , 2228 5207 


EOT avðporos OTL 


єүросӨтѕ 


аъто т 10005 


is man, that you меге known tohim? Ог theson 
444 3754 3049 1473. 444 
оуӨдротоо оти oyin avra 144:4 оуӨротоѕ 
of тап, that you should consider him? Man 

EE eE A 3666 3588 2250-1473 5616, 4639, 
PATALOTNTUL wporwðn QL трєреь ото осе оке 
[ойу tis like]; his days [?as За shadow 


3855 . 2962 2827 3772-1473, 2532 2597 
тороуүоъсі 144:5 корє кМуор ovpavoùvs сох кол кото Вих 
Іраѕѕ Бу]. O LORD, lean your heavens, and соте down! 
680 3588 3735 2532 2585.2 X 7 
apar тоу орєоэу коз катусдцсортаи 144:6 астроҳроу 
Touch the mountains, апа they shall smoke! Flash 
796 ‚2532 4650 | 1473, 1821, 3588 
«отроетттүр коз OKOPTLELS QUTOVS єёатпостєіЛор то 
lightning, and you shall disperse them! Send out 
956-1473 2532 49284-1473 821. 
BEAN соъ kat соутаро є: аото?с 144:7 єёотостєЛоу 
your arrows, апа you shall disturb them! Send out 
3588 5495-1473 1537 5311 1807. 1473 2532 4506 . 
тү» Хєїрб соо eğ хрооѕ єёє\о? рє коң ръсос 
your hand from ош оѓ the height! Take те, апа rescue 
1473 1537 5204 4183 1537 5495 5207 
рє єё бето» тоАА\оФът EK Хєфро$ vrv 
me from ош оѓ [2%аѓегѕ !many], from out of the hand of the sons 
245 Я 3739 3588 4750 2980 3153 2532 
«Алотрго» 144:8 ор то сторо EAQAÀANTE ротодоттүто KAL 
of strangers, whose mouth spoke folly, and 
3588 1188-1473 1188 93 5 3588 2316 
т бєёд avtiw бє aðıkias 144:9 o Өєоѕ 
their right лапа is aright лапа of iniquity! O God, 
5603 2537 , 103 1473 1722 5568.1 . 1832 . 
обу kawy асоро соь ev aATnpiw ekaxopõw 
[Sode 2a new П will sing] to you; with [?psaltery ta ten-stringed] 
5567 1473 3588 1325, 3588 4991 > 
фо Ао со 144:10 то бӧборть тү» соттр‹от 
I will strum to you; tothe one giving deliverance 
3588 935 М 3588 3084 * 3588 1401-1473 
тоб БВ«о\є®сї Tw Avtpovpévœ Aavið тоу боолор» avTov 
to the kings; to the one ransoming David his bondman 
1537 4501 £ 4190 _ 4506, 1473 2532 
єк рор.фе о TOVNPAS 144:11 росос pe kat 
from ош of [2broadsword іе ferocious]. Rescue me, and 
1807 , 1473 1537 5495 . 5207 245 {. 3739 3588 
єё&є\оъ рє єк Хєфро$ vrv оА\отроә ор то 
deliver те from out of the hand of the sons of strangerst, whose 
4750 2980 3153 2532 3588 1188-1473 1188 
сторо єлсє ратолотцта кои п бєёїб AVTOV Setra 
mouth spoke folly, and their right handis a right hand 
93 7 3739 3588 5207-1473 , 5613 3504 
аёікіо$ 144:12 œv ои VOL QUTOV WS уєофъта 
of iniquity; whom their sons areas newly planted, 
24011 1722 3588 3503-1473 3588 2364-1473 Т 
+бфрэ ере ev T VEOTNTL avTOv QL Ovyartépes отор 
secure in their youth; their daughters 
2566.5 Ё 4030.2 A 5613 3667 
KAKQAQANOTLOPEVAL TEPLKEKOOPNHEVAL 05$ оңоро 
being bedecked, being adorned sumptuously as the likeness 
3485 3588 5009-1473 4134 1829.2 
ъаоъ 144:13 та Tapeta аътоу TANP єёєрєоуоиєуо 
of а temple; their storerooms are full, discharging forth 
1537 3778 1519 3778 3588 4263-1473 4186.1 
єк тото ELS TOVTO то троВота аттор тоАзтоке 
from out of this one to that one; their sheep are prolific, 
4129 1722 3588 1841-1473 3588-1016-1473 
плӨърорто ev тол єёобо$ аътоу 144:14 о Boes отбор 
multiplying in their streets; their oxen 
3975.1, 3756-15102.3 2670.5 5418 03761. 1327 3761 
тее ovk єстї катотторо фраурох ovõé бієёобоѕ ovõé 
аге thick; there is пої а ruined fence, nor stream, nor 
2906 „ 1722 3588 4116-1473 3106, 
кроу ev rtas matelas avtav 144:15 epakàpioav 
acry in their broad spaces! [declare them happy 
3588 2992 3739 3778 . 1510.2.3 3107 „ 3588 2992 
тор Мор о TAUTA єсть кекерцо$ о Лао 
Ithe 2реорІе] to which these things are. Blessed be Һе people 
3739 2962 3588 2316-1473 
ov ‚ кориоѕ о дє05 оътоъ 
of which the LORD is his God. 


PSALM 145 


Great is The LORD 


| ; 3588 * 5312 1473 
145:Title оңд>єс то Aavið 145:1 офосо сє 


А praise о David. I will exalt уои, 


144:11 tor strange children. 


856 

3588 2316-1473 3588 935-1473 2532 2127 „1 3588 
о Өєоѕ pov о Вас:Лє0с pov kar єолоүсо то 
о ту God, ту king; апа Iwill bless 
3686-1473 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 3588 165, 
ovopa соъ ELS TOV окоро коң ELS TOV ора TOV QLWVOS 
your name into the eon, and into the eon ofthe eon. 


2596 1538 2250 ГА л АН 1473 2532 
145:2 kað’ ekaotny трєрау єолоүсо сє KAL 

According to each day I will bless you; and 
134 3588 3686-1473 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 
AWET W 7 то орора соо ELS TOV оңдоор ко ELS TOV оңоро 
I will praise your name into the eon, and into the eon 


3588 165, 3173 3588 2962 2532 133.1 

TOV arwvos 145:3 pėyas o KÙpPLOS KAL QWETÖSŞ 
ofthe eon. Great isthe LORD, and praiseworthy 
4970, 2532 3588 3172-1473 . 3756-1510.2.3 4009 
сфодра KAL TNS рєуалосъутс QVTOÙ OVK єстї TEPAS 


exceedingly; and of his greatness there is not an end. 


1074 2532 1074 1867 3588 2041-1473 2532 
145:4 yeve& KAL үєрєб єпоієсє: то Єрү« соо KAL 


Generation апа generation shall praise your works, and 


3588 1411-1473 518 А 3588 3168.1 . 

түр бораш соо QATAYYENOVOL 145:5 түу рєуоЛотрєтєіот 
[2ої your power Чћеу will report]. The majesty 

3588 1391 3588 42-1473 2980 2532 3588 

TNS боёт\$ mms ayrwoivns соо AaANToOvVoL KaL то 

ofthe glory of your holiness they shall speak, and 


2297-1473 1334 2532 3588 1411 3588 
Bavuai sov балүүтүсортоң 145:6 kar mv боро рд то 
your wonders they will describe. And the power 
5398-1473 2046, 2532 3588 3172-1473 , 
фоВєроу соъ єро?с'і kat TNV рєуолосъи соо 
of your fearful acts they shall speak, апа [2your greatness 


1334 3420 3588 4128 
балүүтүсортол. 145:7 рутить TOV тлтдооѕ 
1they will describe]. The remembrance ofthe multitude 
3588 5544-1473 1829.2 2532 3588 
TNS Хртототттоѕ соо єёєрєуёоутол каи тд 


of your graciousness еу shall discharge forth, апа іл 


1343-1473 21 3629 2532 1655 
бколосъут соо ayariaovrtrar 145:8 октірроу кох єЛєтшоу 


your righteousness they will exult. Pitying and merciful 


3588 2962 31151 2532 41794 , 5543 К 
o kùproşs pakpóðvpos kat тоАлзе\єо<$ 145:9 хртотоѕ 
isthe LORD; lenient, and full of mercy. Gracious 
2962 3588 4840.2 2532 3588 3628-1473 1909 


kùpros то TCÙUTATL KQL OL 
is the LORD in all things; and 


3956 3588 2041-1473 
TAVTA та Epya avroù 


OLKTIPHOL QUVTOÙ єтї 
his compassions are upon 


1843 | ' 
145:10 єёороАоутүсб обот 


all his works. Let [’make acknowledgment 
1473 2962 3956 3588 2041-1473 2532 3588 
сог KUPLE TAVTA то Eepya соо ко о 
&о you 5Отов› tall 2of your works! And 
3741-1473 2127 R . 1473 1391 3588 
06101 соъ єхлоүсотоса» сє 145:11 боёо> TNS 
[2your sacred ones Het] bless you! The glory 
932-1473 2046, 2532 3588 1412.1-1473, 
Вас:Лєсосѕ sov єро?сь kat тиу ӧуростєоу соо 
of your kingdom they shall speak, and [2ої your dominion 
2980 3588 107 3588 5207, 3588 
AQANTOVOL 145:12 тоо yvopisar то 100015 TOV 
Цһеу shall tell]; to make known tothe sons 

444 3588 1412.1-1473, 2532 3588 1391 3588 
оуӨротоу тұр оуостєау COV кос TNV oğav түс 
of теп of your dominion, апа the glory ofthe 
3168.1 3588 932-1473 3588 932-1473 


peyaionpeneias ms Baorieias соо 145:13 п PBaoeia sov 


majesty of your kingdom. Your kingdom 
932 3956 3588 165, 2532 3588 1202.2-1473, 1722 
Pascia порто тоу ооруу код п бӧєстотєо COV EV 

is а kingdom ofall е eons, апа your mastery isin 
3956 1074 2532 1074 . 4103 2962 1722 


тост yeved коз YEVEQ TLOTOS KUpPLOS ev 
every generation and generation. Trustworthy isthe LORD in 


3956 3588 3056-1473 2532 3741 1722 3956 3588 2041-1473 
TAOL то Аоүо$ QVTOÙ KAL 00105 EV TATL то єрүоіс AVTOÙ 


all his words, and sacred in all his works. 
5288.3-2962 3956 3588 2667 

145:14 vnootnpičet къриоѕ TAVTAS TOVS KATATUTTOVTAS 
The LORD supports all the ones falling down, 

2532 461 . 3956 3588 2674.2 


3588 
kat олорбо{ тпољтос$ TOVS kateppaypévovs 145:15 ot 
and re-erects all the ones being broken down. The 


ФТААМО! 


145:2 


3788 3956 1519 1473 1679 2532 1473 1325 3588 
офболрос тортоо» ets oe EATiOvoL kal OV бос̧ ттүү 
eyes of all [in 3you thope], and you give 
5160-1473 . 1722 2120 455-1473 
трофт» avtov ev єокора 145:16 avoiyers ov 


them nourishment at an opportune time. You opened 
3588 5495-1473 2532 1705 3956 2226 2107 
TNV ҳє(ро: соъ кол єрлтїт\бҗ$ TAV Cwov evõokias 
your hand, and filled up every living creature of benevolence. 
1342-2962 1722 3956 3588 3598-1473 . 2532 3741 
145:17 ðikaros къріоѕ EV посо TALS обо ауто) KAL 00105 
The LORD is just in all his ways, and sacred 
1722 3956 3588 2041-1473 1451-2962 . 3956 
ev тоси то épyors аттоо 145:18 eyyùs кърьоѕ TAOL 


in all his works. The LORD is near to all 
3588 1941 1473 3956 3588 1941 у 
то єтікалоъ №2045 avTov TAOL тое єтікалоъ иєу01$ 
the ones calling upon ип, 9 all the ones calling upon 
1473, 1722 225 ы 3588 5399 4 
avtov ev aneia 145:19 Semua TOV þpoBovpévov 
him in truth. [the will 30f the ones ‘fearing 

1473, 4160, 2532 3588 1162-1473 1522 


QUTOV TOLNTDEL KAL TNS 
Shim !He will до]; and 

2532 4982 1473 
каи соСЄЕ QUTOVS 
and shall deliver them. 

3588 25 1473 


бєСєо05 аттор ELTQAKOÙVTETAL 
their supplication he shall listen to, 


5442-2962 3956 
145:20 þvààasoert къриоѕ порто 


The LORD guards all 
2532 3956 3588 268 


то QAYATWVTAS ото KAL порто TOVS арартоћо?ѕ 
the ones loving him, and all the sinners 

1842 i 133 2962. 2980 
єёолодрє?сєі 145:21 aiveow короо ЛоЛтсєь 


Һе shall utterly destroy. [ŝto praise 4ле LORD ?shall speak 


3588 4750-1473 2532 2127 3956 4561 3588 3686 3588 
то отора роо кох єолоуєто поса сорё то орора то 


1My mouth]. Апа let [3Ыеѕѕ tall 2йе5һ] [name 


39-1473 . 1519 3588 165 2532 1519 3588 165, 3588 165, 
аугор отоо ELS TOV QLWVA KAL ELS TOV QAQLWVQA TOV QLWVOS 
this holy] into the eon, and into the eon ofthe eon! 


PSALM 146 


ranse The LORD, O My Soul 
2532 * 134 
146:Title «Алоо Ауу коң Zaxyapiov 146:1 ойъєь 
Alleluiah. Of Haggai апа Zachariah. Praise 
3588 5590-1473 3588 2962 134 . 2962 1722 
n Фохт pov тоу короу 146:2 од>єсо› коро»? єр 
ВО my soul Ithe 210кр|! ĮI will praise the LORD in 


3588 2222-1473 5567 3588 2316-1473 2193 5224 
m Сот pov фало то Өдєо роо є05 этерхо› 
my life. IĮ shall strum о туСоа aslongas Iexist. 
3361 3982 . 1909 758 1909 5207 444 
146:3 un тєпоідотє em’ ©бруорто$єтї vroùs оудротор 
Do not have reliance upon rulers, upon the sons of men, 
3739 3756-1510.2.3 4991 . 1831. 3588 
о ovk етт SwTmnpia 146:4 ečeňcvoetaL TO 
їп whom there is not a deliverance. [Żshall go forth 
4151-1473 . 2532 1994 1519 3588 1093-1473 , 1722 
TVEVPA QUTOV ко ETmLOTpEPEL ELS түүр Yny оътоо ev 
ІНіѕ breath], апа shallreturn unto his earth; in 


1565 3588 2250 622 3956 3588 1261-1473 Я M 
єкєіут m pépa атоЛоъутоє TAvVTES оь бюАоүштро солто 


that day [shall perish tall 2his devices]. 
3107 3739 3588 2316 * 998-1473 Р 
146:5 роакориоє ov o Өєоѕ Токор Вотдоѕ avrov 
Blessed is of whom the God ofJacob is his helper; 
3588 1680-1473 1909 2962 3588 2316-1473 б 3588 
N EATIS QVTOÙ єтї kùprov тоу Өєоу avroù 146:6 Ttov 
his hope is upon the LORD his God, the 
4160 3588 3772 2532 3588 1093 3588 2281 2532 3956 


TOMTAVTA TOV OVPAVOV KAL TNV YNY TNV ӨсоАеттол KAL толто 
one making the heaven апа the earth, the sea, and all 


3588 1722 1473 . 3588 5442 225 1519 3588 165, 

та ev атто! тоу фоласоорта aberar ers тоу олоро 

the /ліпеѕ іп them; the опе guarding truth into the eon; 
4160 2917 3588 91 А 

146:7 тпоо?уто | крила то aðıkovpévors 
the one executing judgment to ће опеѕ being wronged; 

1325, 5160 3588 3983 2962 3089 

біӧорта Tpophv то TEWL KÙpPLOS beL 

giving nourishment tothe ones hungering. The LORD unties 


146:8 PSALMS 857 
3975.2 Я 2962 4680.1 5185 б 2532 1722 3588 1679 1909 3588 1656-1473 

TETEÖNPEVOVS 146:8 kùpros софос тофћоъѕ коң ev то EATiLOvow єтї то єЛє05 оътоо 147:12 єт рє 
ones being shackled. The LORD gives wisdom to the blind. andin the ones hoping upon his mercy. Applaud, 
2962 461 . 2674.2 У 2962 25 И i 3588 2962 134 3588 2316-1473 * 3754 
кър:оѕ ољордог karteppaypévovs коро ауато Ієроъосаћти то» корор aivet тоу дєоу сооъ Xrov 147:13 от 
Тһе LORD ге-егесіѕ ones being broken down. The LORD loves O Jerusalem, the LORD! Praise your God, O Zion! For 
1342 2962 5442 3588 4339 S 1765 3588 3449.2 , 3588 4439-1473 2127, 3588 
буко оъ 146:9 кър‹оѕ þpvààooet tovs mpoonàvrtovs єиосҳъсє тоъ оАо то» TVAWV соо єолоүтсє тооѕ 
the just ones. The LORD guards the foreigners; he strengthened the bars of your gates; he blessed 

3737 2 2532 5503 353 2532 3598 268 К 5207-1473 1722 1473 3588 5087 3588 3725-1473 
орфоло> kar Хро» avarperar kar обору «рорто›А\ ол 01005 соо ev got 147:14 о т\Өєє та ор соо 
orphan апа widow he takesup; апа ле мау of sinners your sons by you. The one putting your borders 
853 Я 936-2962 . Е 1519 3588 165 3588 1515 2532 4720.1 44471. 1705-1473 

афо 146:10 Вос:Лєъсєіи кїро$ ets тоу arava o 
Һе obliterates. The LORD shall reign into the eon- 
2316-1473 * 1519 1074 2532 1074 


Өєоѕ соъ Žrav es уүєуєбу кол уєує0т 
your God, О Zion, unto generation апа generation. 


PSALM 147 
Great is Our LORD 
239 М 134 3588 2962 3754 
147:Title aààmàoùvïia 147:1 олуєітє Tov корор» Оти 
Alleluiah. Praise the LORD! for 
18 Р 5568 3588 2316-1473 2237.1". 133 
ayaðós Papos то Өєо роу nõvvÂðein СТУ 
[21 вооа !а psalm]. А6 Sour God Мау ĉbe delicious 2ргаіѕе]. 
3618 3588 2962 3588 1290 


147:2 оікоборор Терор о коро TaS діасторос 
[ŝis building 4Jerusalem !Тһе 210ҝр]; the dispersions 


3588 * | 1996, 3588 2390 

tov Іорал emøvvağer 147:3 o оа 
of Israel Һе shall assemble. Тһе опе healing 

3588 4937 К 3588 2588, 2532 1195 


TOVUS TVVTETPLMEVOVS TNV 
the ones broken 


kapõiav kat 
in heart, and 


õceopevwv 
the one binding 


3588 4938-1473 3588 705 Я 

та TVVTPİMPATA отб» 147:4 о арро 
their ones being broken. The one counting 

4128 798 2532 3956 1473 3686 2564 

Tanen астро» KAL поси QVTOLS OVOPATA KAÀAWV 


the multitude of stars, апа [?toall 3them у names !саШпр]. 


3173 3588 2962-1473 2532 3173 3588 2479-1473 
147:5 рєүоѕ о кър про» кол рєүбї\лїү n LEXUS аъто? 


Great is our Lord, and great is his strength; 
2532 3588 4907-1473 3756-1510.2.3 706 . 
ко TNS TVVETEWS алто? ovK EOT ариӨроӧѕ 
апа [Зоғ his understanding !there is not 2а number]. 
353 А 4239, 3588 2962 5013-1161, 
147:6 avaňapBavov троє: о къриос TaTEWAV бє 
The опе taking ир gentle ones isthe LORD; Биш humbling 


268 2193 3588 1093 1822.1 3588 2962, 
арартоћо?ъѕ є05 TNS "үт 147:7 єёорёотє то коро 
ѕіппегѕ onto the ground. Take the lead to the LORD 
1722 1843.1 Я 5567 3588 2316-1473, 1722 2788 


є, єёоролоүтсє: фоЛатє тою Өдєо роу ev киддро 
іп acknowledgment! Strum ою ош God with а harp! 
3588 4016 3588 3772 1722 3507 3588 


147:8 то тєрфбААоэть Tov ороло» ev veþpéňais то 
tothe one covering the heaven with clouds; to the 
2090 3588 1093 5205, 3588 1816 


єтоџхоќорть TN y VETOV то EŁAVAaATÈANOVTU 
one preparing [?for the ĉearth train]; to the one causing [2{о rise up 
1722 3735 5528 2532 5514 3588 1397. , 3588 
ev орєси Хортоу kat ҲЛоть тт боолєіа тоу 
Зоп 4mountains grass], апа tender shoots forthe service 
44 1325, 3588 2934 5160-1473 2532 
avðpanwv 147:9 бїборть тос ктїүрєтї трофту отбор KAL 
of men; giving tothe cattle their nourishment, and 
3588 3502 . 3588 2876 3588 1941 1473 
тое VEOOTOLS ТОР корбкоз> то єтикө Ао» рєро1$ avtov 
tothe young of the crows calling upon him. 
3756 1722 3588 1412.1 4 3588 2462 2309 
147:10 ovk ew тт vvasrteia тоо innov Oene 
Not by the might ofthe horse does he want; 
3761, 1722 3588 2833.1 3588 435. , 2106 А 
ovõė ev тос купрокс тоо оудроѕ єубокєг 
пог Бу е shanks оға тап does he think well of. 
2106-2962 1722 3588 5399 А 1473. 
147:1 evõokei kùpros ev то þoBovpévors avrov 


The LORD thinks well іп the ones fearing him, 


3588 
єрт» коң стєар тороо єртїт\б> сє 147:15 о 


at peace, апа with fatness of wheat filling you ир. The one 
649 3588 3051-1473 3588 1093 2193 5034 
отпостєлЛоу то Лоу» оътоо тт үт EOS TAXOVS 
sending his oracle tothe earth; unto quickly 
5143 3588 3056-1473 5510-1473 


1325, 
брерєїте о №оүоѕ avroù 147:16 ӧіӧортод xtóva avroù 


[Żshall гип this мога]; yielding ир his snow 

5616 , 2053 3658.1 5616 , 4700 _, 3956.2 906 

wEL єрүо> орїуА\лү» woei стобоу пасоортоѕ 147:17 ВоЛЛортоѕ 
as wool; [?fog Заѕ 4аѕһеѕ !strewing]; throwing 
2930-1473 5616, 55961, 2596 , 4383 
крустоААо› avroù woel WPwpoùs като прос отор 
his ісе аѕ morsels. Before the presence 
5592-1473 ‚5100 53072 1821 А 3588 
лоо avtoù тс ъпостсєтаи 147:18 єёотостє\є‹ тоу 


Не shall send ош 
3588 4151-1473 


of his chilliness who shall stand? 
3056-1473 . 2532 5080 1473, 4154 
Хоүо> QUTOV ко тт\үёє олтб TVEVOEL TO туєъра ото 
his word, and melt them; he shall breathe his breath, 

2532 4482 5204 3588 518 К 3588 
kat pvnoerar võaTa 147:19 o атотууєА\оу то 
апа [?shall flow twaters]. The one reporting 

3051-1473 ‚3588 * 1345, 2532 2917 1473 
Лоуюр оътоъ то Таков дкохорато kar kpipara алтоо 
his oracle to Jacob, [ordinances Запа 4judgments this] 
3588 * 3756-4160 3779 3956 1484 2532 3588 
то Іоротл 147:20 ovk єттоїтүтєр oùvtTws mavti єдуєи кол то 
to Israel. He did not do thus to every nation, and 
2917-1473 3756-1213 1473 

kpiparta олтої ovk єбтүА\оюстє avrTois 

his judgments he manifested not to them. 


PSALM 148 


Let me. А еауепѕ апа Earth Praise The LORD 


2532 * 134 
148:Title СТОЯ Аии коң Zaxapiov 148:1 awweite 
Alleluiah. Of Haggai and Zachariah. Praise 
3588 2962 1537 3588 3772 134 1473 1722 3588 
TOV KUVPLOV EK TOV ovpavav QLWELTE avTov ev то 
the LORD from outof the heavens! Praise him іп the 
5310 134 1473 3956 3588 32-1473 


vpiortos 148:2 awweite QUTOV TAVTEŞS OL AyyEeňoL аътоъ 
highest! Praise him, all his angels! 
134 1473 3956 3588 1411-1473 134 1473 


aweite avtov посох al vvaàpers аътоо 148:3 aweite avtov 
Praise him, all his forces! Praise him, 
2246 2532 4582 134 1473 3956 3588 798 2532 3588 
nos коз сє» QLVELTE avTov TAVTA та астро ком то 
О sun апа тооп! Praise him, all the stars, and the 


134 . 1473 3588 3772 . 3588 3772 2532 
фос 148:4 aweite avtov ои ovpavol тор оъроуору KAL 


light! Praise him, О heavens ofthe heavens, and 
3588 5204 3588 5231 3588 3772 . 134. 

то убор то отпєрауо тоу ovpavav 148:5 awesatwsav 
the water up above the heavens! Praise 

3588 3686 2962, 3754 1473. 2036 2532 1096 

то ороро короо OTL QUTOS ELTE ко єүєъїүӨтүсол» 
the пате oftheLorD! For he spoke, and they existed. 
1473 1781 2532 2936 2476 


олтоѕ єуєтєіМото коң ektTioðyoav 148:6 єстсє» 


He gave charge, and they were created. He established 
1473, 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 3588 165, 
QUTQA ELS TOV оңдоор КО ELS TOV оңор TOV QLWAVOS 
them into the eon, and into the eon ofthe eon. 
4366.2 5087 2532 3756-3928 7 134 . 
тростаура єдєто KAL оо порє\єъсєтої 148:7 охуєітє 
[2ап order !Не made], апа it shall not pass away. Praise 


858 HAPOIMIAI 


3588 1093 1404 
TNS YNS 


2532 3956 12 


3588 2962 1537 
ӧрокортєс̧ кол пасол оВоссо 


TOV KUPLOV EK 


the LORD from out of the earth, O dragons, and all abysses; 
4442 5464 5510 2930 4151 2616.6 3588 
148:8 Tvp ҳоЛоба xrv кростоћћоѕ пуєъра kataryiðos то 
fire, hail, snow, ice, wind, blast- the things 
4160 3588 3056-1473 4 3588 3735 2532 3956 
тоо?утоа тоу Луо» аттоо 148:9 то орту KAL TAVTES 
executing his word; the mountains, and all 
1015 3586 2593 К 2532 3956 2748 3588 
Bovvoi ёъЛа кортофоре коң тосол кєброь 148:10 то 
the hills; the trees bearing fruit, and all the cedars; the 


2342 25323956 35882934 2062 . R 
Onpia KAL TAVTATA KTNVNEPTETA KAL TETEWA 

wild beasts and all Де cattle; the reptiles, апа [?winged creatures 
4420.2 3588 1093 2532 3956 2992 
TTEPOTA 148:11 РЕА mms yns коң martes Лао 
ЧеашШегеа]; kings of the earth, and all peoples; 
758 2532 3956 2923 1093 3495 2532 
QAPXOVTES KAL TAVTES KPTAL YNS 148:12 veaviskot kaL 
rulers, and all judges of the earth; young men and 
3933 4245 3326, 3501 
mapÂėvor трєсВъотєро‹ METÀ уєотєроу 


2532 4071 


148:13 awesàtwsav 


virgins, elders with younger! Let them praise 

3588 3686 2962, 3754 5312 3588 3686-1473 ‚3441 

то ороо коро OTL хфоӨт то оророа QUTOV ророъ 

the пате ofthe LORD! for [31 exalted this name Zalone]. 

3588 1843.1 1473 _ 1909 н 2532 3772 

N EtopoNo ynos avToù єтї NS kat ovpavoùv 

The acknowledgment ofhim is above he earth and heaven. 
2532 5312 2768 2992-1473, 5215 3956 3588 


148:14 kar vwe кєрє AQaoÙù QUVTOÙ ÙHVOS пасі то 
And he shall exalt the horn of his people, a hymn to all 


3741-1473 3588 5207 * 2992 1448 

001015 оъто? то vois Iopanà Лоо єүү орт 
his sacred ones – tothe sons of Israel, (о а people approaching 
1473. 

аъто 

to him. 


PSALM 149 


The LORD Takes Pleasure in His People 


239 ч 103 3588 2962. 
аА\Лоъїо 


149:Title | 149:1 осотє то коро 
Alleluiah. Sing tothe LORD 
779.1 2537 _, 3588 133-1473 1722 1577 . 
асра корор N QLVESLS avTtoù ev EkkÀNT iQ 
[song ta new], of his praise in the assembly 
3741 2165-* ( 1909 3588 
осор 149:2 єофроуӨтто lopanà єтї то 
ОЁ the sacred ones! Let Israel be glad upon the 
4160, 1473, 2532 5207, ж. 21 1909 
TOMTAVTL «то» кез лог Xrov ауолМасдосоу єтїї 
one making him! And the sons of Zion, let them exult over 
3588 935-1473 134 ч 3588 3686-1473 
то Pasei avrov 149:3 оюєсатосау то оброра аъто? 
their king! Let them praise his name 
1722 3323.. 1722 -31782 2532 5568.1 К 
ev хоро ev tvpTàvw kal фаћлттрсо 
among the company of dancers! With tambourine and psaltery 
FET YA 1473 3754 2106-2962 1722 
paiatwsav avT® 149:4 ott evõokei kùpros ev 
let them strum to him! For the LORD takes pleasure in 
2992-1473 2532 5312 4239 | 1722 4991 Й 
Лао avroù код фсе троє: ev ©тоуттүро: 
his people, апа he shallexalt the gentle with deliverance. 
2744 3741 1722 1391 2532 21 
149:5 каъҳтсортої óso ev oén kar ayaAMATovTaL 
[shall boast sacred ones] іп glory, and shall exult 
1909 3588 2845-1473 3588 5313.1 3588 2316 
єтї тору korrav avtav 149:6 at vpower А тоо дєоъ 
ироп their beds. The act of exaltation of God 
1722 3588 2995-1473 | 25324501. 1366 1722 
ev то Лароуух avtar kar poppaiat öioTopoL ev 
is in their throat, and [2broadswords !double-edged] are in 
3588 5495-1473 3588 4160 1557. 1722 


Tas єртї avtrav 149:7 тоо momoa єкӧкси ev 


their hands; to execute punishment among 
3588 1484 16481 1722 3588 2992 3588 1210 
tors éðveow eàeypoùs ev tors aois 149:8 тоо õa 
the nations, and rebukes among the peoples; to tie 


148:8 


3588 935-1473 1722 3976 2532 3588 1741-1473 
tovs ВоасіЛє(5 аутору ev тєбо коң тоос єубоёоос̧ AVTV 


their kings in shackles, and their nobles 


1722 5498.1 4603 3588 4160, 1722 1473 . 
ev xeponéðars onpais 149:9 тоо momar ev ото 


іп manacles of iron; to execute among them 


2917 1448.3 1391-3778, 1510.2.3 3956 3588 3741-1473 
kpipa єүүрөттөоъ боба aÙ ETT] посі тос 001015 ауто? 


[judgment !written]. This glory is to all his sacred ones. 


PSALM 150 


Let All with Breath Praise The LORD 


А 239 „А. 134 3588 2316 1722 3588 
150:Тібіе aààņàoùvïa 150:1 aweite тоу Өєоу ev то 
Alleluiah. Praise God in 
39-1473 „ 134 — 1473 1722 4733 1411-1473 


QyİoLS QVTOÙ оңлєїтє аутору EV OTEPEWMATL ÖVVÅMEWSŞS ауто? 
his holy places! Praise him іп the firmament of his power! 
134 1473. 1909 3588 1412.1-1473, 134 
150:2 оллєйтє аутор єтїї TALS ÖVVAOTELALS AVTOÙ ALVELTE 
Praise him according to his dominations! Praise 


1473, 2596. 3588 4128 3588 3172-1473 | 
ото» KATA | то тАлӨо<$ ans peyañwoivvns avroù 
him according to the magnitude of his greatness! 

134 . 1473, 1722 2279 4536 134. 1473, 1722 


150:3 awweite ауто» ev ҳо OAATLYYOS оєітє QVTÖV EV 
Praise him with a sound of a trumpet! Praise him with 


5568.1 2532 2788, 134 1473 1722 5178.2 
фоћттрсо kar кидора 150:4 awweite аътоу ev тортаво 
а рѕакегу апа harp! Praise him with а tambourine 
2582 --о325.. 134 1473 1722. 55237 
kat ҳоро оєтє аътоу ЄР хорбо 
and company of dancers! Praise him with strings of a lyre 
2532 3708.1 134 . 1473 1722 2950. 
kat opyavw 150:5 aweite ауто» ev kvpBàňors 
and musical instrument! Praise him with [2cymbals 
2110.3 134 , 1473, 1722 2950 213 3956 
evnxors aweiteavtóvev kvußBadors «болуно 150:6 пасо 
ldistinct]! Praise him with [20of cymbals ta shout]! All 
4157, 134 3588 2962 
тот QAWETATO TOV к?ру 
with breath, praise the LORD! 
CHAPTER 1 
Wisdom 
3942. * р 5207 * 3739 
1:1 тороло Zoňopavros viov Aavið os 

The proverbs of Solomon son of David, who 

936 1722 * 1097 4678 2532 3809 


єВас{Лєосє» ev Іоротл 1:2 yvavar софа kar marðeiav 
reigned in Israel; to know wisdom and instruction; 
3539 5037 3056 5428 1209 . 5037 


vorai тє Aoyovs þppovyocws 1:3 ӧєёос дос тє 
to comprehend also words of intelligence; to receive also 
47653 3056 2532 3080 135 А 
отрофоѕ А Лоүоъ kat voes awr ypaTov 
the shifting and turning of words, and loosening enigmas; 
3539 5037 1343 . 227 , 2532 2917 
vorai TE ökaros ivy олд кол кро 

to comprehend also [righteousness тие] апа [judgment 
2720. 2443 1325 172, 
котєъд?уєи 1:4 iva бо QAKAKOLS 

Ito straighten out]; that he should give to the guileless 
3834 . 3816, 161 3501 144 Е 5037-2532 
mavovpyiav mari дє 0] aisðnoiv TE KAL 
astuteness, [child but ?żo the young] perception, and also 
1771 3588-1161 1063 9i. 4680 
evvorav 1:5 тор дє yap око?сос софоѕ 
reflection. But of the ones for hearing, awise опе 
4680-1510.8.3 3588-1161 3540.1 2941 2932 


софотєроѕ état о бє vopov къоВєруитси кттсєтоо 
will be wiser, and the intelligent [2guidance tshall acquire]. 


149:9 {СР eorou - shall be. 


1:6 PROVERBS 


3539 5037 3850 . 2532 4652 . 3056 
1:6 voņoet тє терезо\лү» kar okotewoòv Лоуор 

He shall comprehend also a parable and a dark matter; 
4488.1 5037 4680 2532 135, 746 
ртүє тє sobov kar awiypara 1:7 apx 
sayings also ofthe wise, and enigmas. The beginning 
4678 . 5401 2962 4907 1161 18 о 
copias фоВоѕ kvpiov сюре бє өүө Өтү 
of wisdom ї$Їеаг ofthe LORD, [understanding !апа 2роой| 
3956 3588 4160 1473 , 2150-1161 1519 2316 
TAOL то TOLOVOLW QUTNV єхсєВєа ӧє єє Өєо> 
toall the ones observing it. And piety to God 
746 144 4678-1161 2532 3809 
apx ос 01Сє05 софќоу бє каи тполдєѓор 
is the beginning of perception. Вш wisdom апа instruction 
75 1848 | 191 5207 
асєВє:5 etovðevýoovow 1:8 &kove vié 
the impious ones shall treat with contempt. Hear, O son, 
3551 3962-1473 2532 3361-683, 23302 
VOMOVS TATPOS соз KAL ру отпос Өєсроъѕ 


the laws of your father! апа you should пої thrust away the rules 


3384-1473 4735 1063 5484 1209 
рлүтро$ соъ 1:9 остєфоуо» yap ҳарітоу бєёт 


of your mother. [За crown tfor tof favors ?you shall receive] 
4674 2884.2 . 2532 2828.1 5552 4012 4674 5137 
on корофӯ kar кАоб> xptoecov тєрї со TPaAXNAW 
for your head, and а collar of gold around your neck. 

5207 3361 14735 4105 435 
1:10 vié т сє TATW à&võpes 

O son, [?not 7you tyou should Зһауе caused бїо wander 5теп 
765 3366 1014 1437 3870 


ageßeis ртӧє Волт 1:11 eav паракалєсосе 
4impious], пог should you consent. If they should comfort 
1473 3004 2064. 3326 1473 2841 129 
сє №єүортєѕ є\Өє єӨ@' тро» kowavnoov aiparTtos 
уои, saying, Соте with us, partake Іп blood. 
2928-1161 1519 1093 435 1342 95. 
кръфорєу бє es ynv à&àvõpa ikarov qaðikws 
for we should hide [п the ground ?man tajust unjustly], 
2666-1161 1473 5618 86 2198 
1:12 kataniwpev бє avtov wonep ans Сорта 
and we should swallow him as Hades, while living, 
2532 142 1473 3588 3420 1537 1093 
kat åpwpev avtoù TY prenv єк yns 
and lift his remembrance from ош оѓ the earth; 


3588 2934.3 1473 , 3588 4185 ‚2638 / 
1:13 түүр кто avtoù тұ” тоАзтєА\лү котоЛаВорєдо 


the [2ргорегїу ЗоЁ his 1уегу costly] we should overtake, 


4130-1161 3624 2251... 4661 3588 1161 
пАпсорє, ðe  oikovs mnpetépovs okùàwv 1:14 rov ðe 
and we should fill [2һоизез tour] of spoils. and 
4674 2819 906 1722 1473 2532 31391 1520 
соу кАтро» Волє є, ш коз ророиттіоу EV 
[2уошг 3101 Цһгом] i м из, апа [3топеу bag 2опе 
109%. 1473 3361-4198. 3598, 3326 
үєутӨтто ти 1:15 ру торєодтѕ обо? кєт? 
llet there become] for us! You should not go in the ways with 


1473 1578 3588 4228-1473 1537 
олт» EKKÀWOV TOV поба соо EK 


them. Turn aside your foot from out of 
3588 1063 4228-1473 1519 2549, 5143 


3588 5147-1473 
то» трВоу avtv 


their paths! 
2532 5031-1510.2.6 


1:16 оь YAP побєс̧ AVTOV ELS KAKAV TPEXOVOL KAL TAXLWOL ELL 
For their feet [200 3evil trun], and are quick 
3588 1632, 129 3756 1063 35. 
тоо EKXÉQL aipa 1:17 ov yap aðikws 
to pour out blood. [Заге not 1Еог Swrongfullyt 
1614 . 1350 4420.2 . 1473-1063 3588 
EKTELVOVTAL ӧіктоо тпттєрото!< 1:18 vroi yap оь 


45(геісһеа ош 2пеїѕ] for feathered birds. For they, е ones 


5408 3348 2343 1438 2556 
фоуоъ иєтєҳортє ӨтсоорСооси eavrois кака 


[21п murder !partaking], treasure ир for themselves evils. 
3778 3588 3598, 151026 3956 3588 4931 


1:19 олтоң оң обо єси порто TOV TVVTENOVVTOV 
These [?the 3ways tare] ofall the ones completing 

3588 459 3588-1063 763 Ө 3588 1438 . 5590 . 

ти &vopa тд yap осєВєоа тиу єаотор Фохт» 


the lawless things. Forby impiety [their own 3Ше 
851 К 4678 1722 1841 5214 
оафолроуток 1:20 sopia ev  єёббо эрлєто 
Цһеу remove]. Wisdom [in the streets 151пр$ praise]; 


1:17 йе. without cause. 


859 
1722-1161 4113 7 3954 . 71 1909 
ev бє matelas поррцс(оту атуєи 1:21 єт” 
andin the squares іп open places she celebrates. [Supon 
206.1 1161 5038 2784 1909-1161 4439 
akpov бє TELXEWV KNPVOOETAL єтї бє тъАоң< 
4the tops Апа 5of the walls 25һе proclaims]; andat the gates 
4172 2299. ; 3004 3745-302 5550 172 


тоА\єш$ Bappovoa Лєүє, 1:22 осо» av XpPovov коко 
of the city courageously says, As much time as the guileless 


2192 3588 1343 3756-153 А 3588-1161 
EXOVTAL TNS ӧиколосъутс ovk aoxvvðnTovtaL ot бє 
have of righteousness, they shall not be ashamed. But the 
878 3588 5196 1510.6 1938 765 


афроуєѕ TNS ъВрєоѕ ортєс̧ єтїїӨзрлүтө aseßeis 
foolish ones, the ones [3іпѕоіепсе !being 2сгауїпр], [?impious ones 


1096, 3404 144 2532 52531] 
үєзорєроь єшотсо» aicðyow 1:23 kar vrevðvvor 
1һаушр become], detest good sense, апа [?accountable 
1096 1650 2400, 4290.2 1473 1699 4157 
єуєъоуто єЛєүҳоіѕ бо тросоро ошу єрт тро 
lbecome] for гергооѓѕ. Behold, I will let go їо уои ту breath's 
4488.1 1321-1161 1473 3588 1699 3056 1894 _. 
phow бїббёө› бє 0005 тоу єро› oyov 1:24 eneh 
saying, and I will teach you Бу ту word. Ѕіпсе 
2564 2532 3756-5219 2532 1614 3056 2532 


єкоЛоъу KAL OVX VTNKOVTATE кох єёєтєіор №оуоъѕ kaL 


ІсаПеа, апа you did not obey; апа I stretched ош words, апа 
3756-4337 235 207.2 4160. 1699 
OV просєҲєтє 1:25 «АА окъроос̧ єтоієітє єџ05 
you did not take heed; but [4void lyou made 2ту 
1012, 3588 1161 1699. 1650 3756-4337 . 
Воолоѕ tors бє єрос єЛєүҳоіѕ ov TPOTELXETE 
3counsels], апа [?to my Згергооѓѕ !your did not give heed]; 
5105 2504, 3588 5212 , 684 19191 
1:26 тоиүароъу kaya тп vpetépa отоћєіо єпиуєЛасорог 
accordingly І also [2уошг destruction !laugh at]; 
27074-1161 . 2259 302 2064 1473 3639 2532 
катаҳароърох бє тика av єрхттох ошо оАєӨро$ 1:27 кок 
апа will rejoice when ever [2сотеѕ ŝto you truin]. And 
5613 302 864 1473 869 2351 
025 av apiknTtar ошо advo ӨоръВоѕ 
when ever [25һоша arrive Зипіо you 4ѕийдепіу ta tumult], 
3588-1161 2692 Р 3668 , 26166 3918 . 2228 
n бє катастрофӯ оросоос kataryiðt терт n 
andthe undoing of yourself like a blast is at hand; or 
3752 2064 1473 2347 2532 4713. 
otav єрхтүтөң. эра Ois кои тоАцорке 


whenever [45һоша come upon 5you !affliction 2апа assault]; 
1510.8.3-1063 3752 1941 1473 1473-1161 


1:28 otat yap отоу єтікоћлєстодє кє eyo бє 
that it willbe whenever you should call upon me, even I 
3756-1522 І 1473 2212 . 1473 2556 . 2532 
оок єисако?сороь ороор Стсоосс рє кокос KAL 
shall not listen to you. [Pshallseek ôme !Evil men], and 
3756-2147 , 3404-1063 4678 . 3588-1161 
ovx Eevpoovow 1:29 єшотсау yap софіоу тор бє 
they will not find me; for they detested wisdom; and the 
5401 2962. 3756-4255 , 3761. 2309 
фоВо» короо ov проє:Лоуто 1:30 оъёє тӨєЛор 
fear of the LORD they did not prefer; nor wanted 
1699 . 4337 1012. 3456-1161 1699. 
epatis mposexew Bovàais єрокттр о» ðe epoùvs 
[210 ту Но take heed] counsels, but sneered at my 
1650 5105 А 2068 3588 1438 
є\єүҳоъѕ 1:31 тоиуароти єборутоь TNS EavTOV 
reproofs. Accordingly they shall eat [30f their own 
3598, 3588 2590, 2532 3588 1438 . 763. 
обоо тоо карто? KAL TNS єоотор асєВє‹о5 
4way Це 2 05], апа [2?with their own Зітріеѓу 
4130. 446.2-1063 91, 3516, 
тл\подтосортоь 1:32 av’ wv yap nõikovv VNATLVS 
Ishall be filled]. For because they wronged the simple ones, 
5407. 2532 18331 75 
þpovevônoovtar kat єёєтасроѕ асєВє( 
they shall be slaughtered, апа ап inquisition [2ле impious ones 
3643.4 3588-1161 1473-191 2681 
олєс 1:33 о бє EMOÙ «козо» кетооюктүроосєц 
Ishall destroy]. But the one hearing me shall encamp 
1909 1680, 2532 2270 . 870 575, 3956 , 2556, 
єт’ є\птібі KAL щооҳасєь оафоВоѕ ато TAVTOS коко 
with hope, and shall be tranquil without fear from all evil. 


HAPOIMIAI 2:1 


860 
CHAPTER 2 
Seeking Wisdom 
5207 1437 1209 4488.1 1699 1785 
1 vė eav бє&брлєзо$ Pow euns єъто\лү< 
O son, if receiving the saying of my commandment, 
2928 3844, 4572 5219. 4678 
крау TAPA сєаъто 2:2 опоко?сєтоь софіоѕ 
you shall hide it unto yourself, [Pshall obey 3wisdom 
3588 3775-1473 2532 3846 е 2588-1473 1519 
то ovs соъ kat пораВоћє:$ kapõtav gov Es 
lyour ear], and you shall set aside your heart unto 
4907 3846-1161 А 1473 , 1909 3560.2 3588 
ovveow mapaßadeis бє от єтї vovÂðėmņow то 
understanding; and you shall set it for admonition to 
5207-1473 1437-1063 3588 4678 1941 Е 
vi соо 2:3 єбъ yap түү, софол єткаћєст 
your son. For if [wisdom tyou should call upon], 
2532 3588 4907. 1325 5456-1473 3588 
KAL TN СУРЕТТЕ боз форти соо 2:4 түүр 
апа [Зог understanding !should give 2уошг voice]; 
1161 144 2212, 3173, 3588 5456 
бє оодоо ттс peyan ту porn 
and [perception tyou should seek ?great] with your voice; 
2532 1437 2212 1473, 5613 694 . 2532 5613 
kat єбъ Thons оттү” 05 оруориоу KAL 05 
апа if уои should seek her as silver, and [2аѕ for 
2344 1830-1473 5119 4920 
Өтүсол›ро®$ єёєрєзъїүсттү< аот 2:5 тотє ovvie 
3treasures 'should search her out]; then you shall perceive 
5401 2962 2532 1922 2316 2147, 
ФфоВо» kvpiov KAL ETLYVOOLW Өєоъ єоъртсє:Ѕ 
the fear of the LORD, апа [201 knowledge Зоѓ God !уои will find]. 
3754 2962 1325 4678 2532 575 4383-1473 


2:6 от къроѕ iwori софіау KAL ато просотох QVTOÙ 
For the LORD gives wisdom; апа from his presence 


1108 


2532 4907 2532 2343 


үсе каи сїрє 2:7 kar Өтсоъзрєц 
knowledge and understanding. Апа he treasures up 


3588 
TOLS 


27342 4991 52313-1161 _. 
которбо SoTmnpiav VTEPAOTLEL бє 


[200 the ones keeping straight 'deliverance]; and he will shield 


3588 
түү 


4197-1473 P 3588 5442 3598 1345 . 
порєіа» avtrav 2:8 тоо фъу\бёо обор биколоо рб то 


their goings; to guard the way of right actions; 


2532 3598 2125 n 1473 1314 5119 
kat обоо eviaßBovpévov avtov ёофъоћоѓє 2:9 TOTE 


and the way of the ones venerating him he will protect. Then 


4920, 


1343 2532 2917 2532 2734.2 


ovvyoeLs біколосъути kat крило кол катордосє:ѕ 
you shall perceive righteousness апа judgment, апа you shall set ир 


3956 


516.1 18 1437-1063 


mavtas &ğovas ayaðoùvs 2:10 eàv yap 


all 
2064 
є\Өт 
[25ћа 
144 
0160 


courses of action for good things. For if 
3588 4678 1519 4674 1271 3588 1161 
n sopia es onv õvorav n бє 
П соте lwisdom] into your consideration, and 


3588 4674 5590, 2570, 15101 1380 
т\т тп сту pox кол eivat боёп 


perception [ffor your ош Зрооа ?tobe tshall seem]; 


2:11 


5083 , 


1012 2570, 5442 1473 1771 1161 3741 
Bovàń колт фоълоёєь oe vvo бє osia 


[2counsel !good] shall guard you, [reflection tand 2ѕасгеа] 
1473 2443 4506 : 1473 575, 3598, 2556, 


түүрїүсє oe 2:12 wa росто сє опо обоо кок 
will keep you; that it should rescue you from [2%ау tthe evil], 


2532 575, 435 2980 3367 4103 
kat ато аудроѕ ЛаЛо?утоѕ рлуүбє TTV 


апа from the man speaking nothing trustworthy. 


3588 
TOV 


Abandoning Wisdom 
5599 3588 1459 3598 2117 
о oL eykartadeinovtes 06005 evÂeias 
О theones abandoning [2ways tthe straight] 
4198 1722 3598 4655 5599 3588 
тпорє?єс до‘ ev oðois TOKOTOVS 2:14 о oL 
to go in the ways of darkness. O the ones 


2165 1909 2556 , 2532 5463 1909 1294.1 В 
evopawwòpevor єтї kakois кох yaipovrtes єтї ёастрофӯ 
being glad over evils, апа rejoicing over [?perversenesst 
2556 , 3739 3588 5147 46466 2532 25781 
кок 2:15 ор at трос skoat kal корлтоАо 
tevil]; which paths аге crooked, and [curved 
3588 5163 , 1473, 3588 3112 1473 4160, 575 
өз троуо vrav 2:16 тоо рокро› сє mosa ато 
2tracks their]; [Зо be far 2уои Чо cause] from 
3598, 217 2532 245 . 3588 1342 1106 
обоо evÂeias kat аАЛотриоу TNS öıkaias үрөр 
[мау гле straight], and alien ofthe just design. 
5207 3361 1473-2638 2556, 102 
хє an сє katraiàBny kak Воълт 
Oson, уои should notlet [overtake you !bad counsel]; 
3739 620 1319 3503 2532 1242 
2:17 а отпоћитоъса дбаскаћоу уєбтттоѕ кох биаӨтктр 
which left the instruction of youth, апа [3соуепапї 
2304 1950 k 5087-1063 3844 . 3588 
Өєсоу ETLAEANT EVN 2:18 єӨєтө yap TAPA то 
"һе divine Шогоо!]. For ѕһеў put [2пеаг 
2288 3588 3624-1473 , 2532 3844 3588 86 3326. 
Өоуото тоу oikov аът коз паро то оду PETA 
3death ther house], and [lead by 3Hades 4with 
3588 10931 3588 516.1-1473 N 3956 
тор yyyevrav тоос QEOVAS аът 2:19 тоъртє$ 
Уе беагіћҺБогп ther courses of action]. All 
3588 3899 К 1722 1473, 3756-390 х 
о TAPATOPEVOMEVOL EV avm ovk оуострєфоосі 
the ones coming near with her shall not return; 
3762.1 2638 5147 2117 3756-1063 
ovõe ру кетеА&Вось тр‹Вооѕ evÂðeias ov yap 
nor shall they overtake [2раїһѕ !5(гаіоһ!], for they are not 
2638 А 5259 1763, 2222 1487-1063 
катоЛарВоъоутаьи опто evavtrav Сот 2:20 el yap 
overtaken by years of life. For if 
41988 5147 18 2147 302 5147 
єпорє%орто TpiBovs ауодоѕ єъросо» av тр:Воос 
they went Бу [2ра(ћѕ !оооа], they would have found even гле paths 
1343 ў 3006 5543-1510,8.6 36132 
биколосъутс cias хртүтто єсортоаь  октүторє< 
of righteousness smooth. [3ууШ be gracious 1Тһе inhabitants 
1093 172-1161 5272 А 1722 1473, 
yns коко бє этол\еєфӨтүтоәто ev оът 
20Ё the earth], апа the guileless will be left Беһіпаұ іп her. 
3754 2117 2681 ‚ 1093 2532 
2:21 оти єо0єі5 котасктросооси ynv коң 
For the upright shall encamp іп іле land, апа 
3741 5275 1722 1473 3598-1161 
осо: оътполєифбтосоутоє ev оът 2:22 обо бє 
the sacred ones will Бе left behind іп it. And the ways 
PORT 1537 1093 3643.4 
асєВоу єк yns oàoùvTaL 
of the impious ones [?from outof the earth 'shall be destroyed], 
3588-1161 3892.1 1856 575 1473. 


о бє Tmapavopor єёосӨсортоь ат’ аът 
апа ће lawbreakers shall Бе banished from it. 


CHAPTER 3 
Yield to God with Your Whole Heart 
5207 1699 3544.1 3361-1950 3588-1161 
3:1 vė epav торо? pn emiarvÂðavov то бє 

Oson, [ту 3laws Iforget not], and 
4487-1473 5083 4674 2588 _, 3372-1063 
pipat pov тпрєіто on kapõia 3:2 рткоѕ yap 
[2ту sayings !give heed to] in your heart! For the length 
979 2532 2094 2222 2532 1515, 4369 { 
Biov kat EM cons kar єшртүртр просӨтсоосс 
of existence, and years oflife and peace, shall be added 
1473 1654 2532 4102 3361 1587 Я 
сос 3:3 є\єцросърої кох тїстє рл] єк\єитєтосоу 
to you. Charity and trust- donot let them fail 


2:14 ЇСР котастрофт - the final event of... 
2:18 ѓе. bad counsel. 

2:20 for remain behind. 

3:1 {CP vop - laws. 


3:4 PROVERBS 


1473 855.1-1161 1473, 1909 4674 5137 . 1125 1473 
сток офофоль бє avtås єтї со троҳићло уроо» avtås 
to you! But affix them upon your neck! Write them 
1909 4109 2588-1473 2532 2147 5484 
enmi makòs kapõias соо 3:4 karı evpioes харо 


upon іле tablet of your heart! and you shall find favor. 


2532 4306 2570 1799 2962. 2532 
коси Tpovov кала EVWTLOV короо KAL 


And think beforehand on the good things before the LORD and 
444 1510.5 3982 1722 3650 2588, 1909 


оудротор 3:5 сд тєтоїӨб є, oq kapõia єтї 
теп! Be yielding with your whole heart upon 
2316 1909-1161 4674 4678 3361-1869 1722 
Өєо єтї дє on софа рт emaipov 3:6 ev 
God, апа upon уоиг омп wisdom Бе пої encouraged! In 
3956 3598-1473 1107-1473 . 2443 3718 

TATAL oðois соъ үруорє аът о ордоторӯ 

all your ways make her known! that she should cut straight 
3588 3598-1473 3361-1510.5 5429 3844 , 4572 5399-1161 


tas oðoùvs соо 3:7 py ioðL ppörvipos пара сєаътої фоВоъ% бє 


your ways. Benot skilled of yourself, but fear 
3588 2316 2532 1578 979:.°- 13956:%. 2556 5119 
tov Өєо> коф єккЛ№лє опо тоъто$ кокоо 3:8 тотє 

God, апа turn aside from all evil! Then 

2392-1510.8.3 3588 4983-1473 2532 1958 . 3588 
соң єсто . то сороти COV KAL ETLPEÀELA то 
shall there be healing to your body, and care to 
3747-1473 5091 3588 2962 575 4674 1342 . 
OOTEOLS COV 3:9 Tipa TOV к?ру апо соу ikailwv 
your bones. Esteem the токою Бу your just 
4192 2532 536.1 1473 575, 4674 2590 , 1343 


торо» KAL апорҳоъ атто апо сор карто бколосъу6 
toils, апа dedicate (о т from your fruits of righteousness! 


2443 4130 3588 5009-1473 4140 М 
3:10 wa miunmiavtal та TAEL соъ т\с роу 
that [25һоша Бе filled lyour ѕіогегоотѕ] with fullness 
4621 3631-1161 3588 3025-1473 1545.3 , 
сто оо бє о №ос соъ ekBàvtwow 
of grain, and wine [2ої your wine vats 'should gush out]. 


5207 3361 3643 3809 2962, 
3:11 vié an oňty&peL marðeias корго 


O son, do not have little regard for the instruction of the LORD, 


3366 1590 5259 1473 . 1651 3739-1063 
итӧє ekàvov эт? аътоо єАєүхорєро$ 3:12 ov yap 
nor loosenup under his reproving! For whom 
25-2962, 3811 3146-1161 3956 5207 3739 
ayana кориоѕ marðeveif pagrtryoi бє порта viv ov 
the LORD loves he corrects, апа һе whips every son whom 
3858 
торобехєто 
һе welcomesț. 
Results of Wisdom 
3107 444 3739 2147 4678 . 2532 
3:13 ракоариос оудротос 05 єърє софт ко 

Blessed is гле тап who found wisdom, апа 
2349 3739 1492 5428 2908-1063 
Өъуттоѕ os єбє фроуоо 3:14 крєіссор yap 
the mortal who beholds intelligence. For it is better 
1473-1710 2228 -3553 2532 694 2344 


олот» єрлторє®єс Өбө N xpvoiov kar apyvpiov Өтүтол›ро®$ 


to trade for her than for gold and silver treasures. 
5093 У 1161 151023 3037 4185 х 
3:15 тұриотєро бє єстї Abov  тоАъ»тєА\бъ» 
[more valuable than 1Апа 25һе іѕ 5зїопе$ “уегу costly]; 
3956-1161 5093 3756 514 1473 , 1510.2.3 
mav дє TULOV ovK &grov QUTNS ETL 
and every valuable thing [?по{ equal 5worth “һег lis]. 
3372-1063 979 2532 2094 2222 1722 3588 
3:16 џрткоѕ yap Biov kaL ETN tons ev тт 
For length of existence and years оЁ іе arein 
1188-1473 1722-1161 3588 710-1473 , 4149 2532 1391 
etra олт ev бє тп арстєро avths плоотосѕ коң боёо 
her right лапа; and іп her left riches and glory. 
1537 3588 4750-1473 1607 1343 
EK TOV сторотоѕ аът EKTOpEVETAL биколосоъту 
From out of her mouth goes forth in righteousness; 


3:7 tie. wise іп your own conceit. 
3:12 Six. eħeyxer - һе reproves. 
3:11,12 їЅее Heb. 12:5,6. 


861 
3551-1161. 2532 1656 1909 100 5409 3588 
vòpov бє коң єЛєоу єтї үлосотѕ форє‹ї 3:17 о 


апа law 
3598-1473 , 3598 2570 


апа mercy [2ироп her tongue 1$һе wears]. 
А 2532 3956 3588 5147-1473, 
обо аоъттс обо колос коз тосто at TpiBor avs 
Her ways [2%ауѕ !are good], and all her paths 
1722 1515, 3586 2222 151023 3956 3588 
ev epn 3:18 éùňov Сот eT. TAOL то 
arein peace. [2а tree Зоѓ Ше 1She 15] toall the ones 
472 1473 2532 3588 1903.1 е 1909 1473, 
QVTEXOMEVOLS олут коң тое єпєрєборєр015 єт’ аът 
holding her; and to the ones leaning upon her 
5613 1909 2962 804 К 3588 2316 3588 4678. 
05 єтї к^рор асфалт 3:19 о Өєоѕ m copia 
[2а5 3upon “the LorD lare safe]. God in wisdom 
2311 Р 3588 1093 2090-1161 3772 1722 5428 
єдєрє\№осє ту yny ттоласє бє ovpavoùs ev фроутсєс 
founded the earth, and prepared the heavens in intelligence. 
1722 144-1473 12 4486 3509-1161 
3:20 є, awose avroù оВоссоь єрраупсау vip дє 
In his perception abysses were torn, and clouds 
4482, 1408.1 5207 3361 3901 А 
єррътсоу ӧросоос 3:21 vé п TAPAPPVNS 
flowed dew. О son, you should not let 1 flow by; 
5083-1161 1699 1012 , 2532 1771 2443 2198 
туртсо» бє euv Воолтр» kar évvorav 3:22 wa Спот 
but heed my counsel and insight! that [25һоша live 
3588 5590-1473 2532 5484 1510.3 4012, 4674 5137 
n уот соъ кас хере TEPL со траҳцло 
lyour soul], апа favor shouldbe around your neck; 
1510.8.3-1161 2392 3588 4561-1473 2532 1958 3588 4674 


eoTtaL дє (ес TALS соарё FOV KAL ETLMÉNELA TOLS FOLS 
and it will be healing to your flesh, and care to your 
3747 , 2443 4198 . 3982 1722 1515 3956 
остєоб 3:23 wa порєот тє101005 ew єртї Tasas 
bones; that you should go yielded іп peace inall 
3588 3598-1473 3588-1161 4228 1473 3766.2 4350. 

tas обо? сох о дє TOVS FOV ov pn троескофту 


your ways, апа the foot of yours in no way should stumble. 


1437-1063 2521 869.2-1510.8.2 1437-1161 
3:24 єбъ yap k&ðn офоВоѕ éon єй» бє 

Forif you гоша sit down, уои will be without fear; апа if 
2518 2234 5258.1 2532 
kaĝðevöns nõcws VTVWOELS 3:25 kau 
you should repose, [?with pleasure tyou shall sleep]. And 
3756-5399 4423 1904 3761. 3730 


ттоцоі єпєлдоъсоау охбє opps 
the thrusting 


ov фоВтдтст 
you shall not be afraid of terror coming upon, nor 


765 2% 1904 3588-1063 2962 1510.8.3 
asear enepxopėvas 3:26 о yap къріоѕ FTAL 
of the impious ones coming upon. For the LorD willbe 


1909 3956 , 3598-14735 2532 2043, 


4674 4228 2443 
ETL TATAV обо TOV коң єрєє 


oov тобо iva 


over all your ways, and he shall establish your foot that 
3361 4531 x 3361 566 

an oaevôðns 3:27 un ATOTXN 
you should not be shaken. You should not be at a distance 
2095 4160 1729 , 2259 302 2192 3588 
ev mori єрбєї| тика av EXN N 
[20001 Чо do] tothe one lacking, when you should have 
5495-1473 997. 3361 2036 1880 

xep соо Bonðeiw 3:28 un eimns єтөлє\Өбөъ 
your hand to help. You should not say, Returning, 
1880.1 2532 839 1325 1415, 1473 
ETQAQVNKE коң QVPLOV босо бъурато? sov 


соте back again, апа tomorrow І will give! [able _ 5/5 with you 
1510.6 2095 4160, 3756-1063-1492 5100 5088 

OvVTOS ev mowi ov yap oiðas FE TéğeETaL 

lwhile being 4good ŝto do]; for you shall not see what shall give birth 


3588 1896.2, 3361 5044.1 1909 4674 
n єтоъса 3:29 un тєктолує єтї _ gov 
against you. You should not contrive [?against Зуошг 
5384 2590 3939 N 2532 3982 1909 1473 
ФіЛор како тароко?ута KAL пєпо:Өбто єтї OL 


4friend tbad things] sojourning and relying upon you. 
3361 53671 4314 444 

3:30 un prex phons mpos олӨро›тоъ 
You should not be fond of quarreling against aman 

3155 2443 3361 1519 1473 2038 2556 IA 

поту iva ПЕП єє сє єрүбєтүүто коко» 

in vain, sothat [2пої against you the should 3work еуі]. 


3:16 CP eper - she bears. 


862 


3361-2932 2556. 435 3681 3366 
3:31 ру kon коко avõpiav орєїбү рлудє 


You should not acquire [?with evil Зтеп 1$согп], nor 
2206, 3588 3598-1473 169, 1063 


(плос tas 00005 аътор 3:32 ak&ðapros yap 
should you Бе jealous of their ways. [415 unclean tFor 
1725 2962 3956 38921 1722 1161 1342 . 
єуауті короо TAS Tmapavopos ev бє õkaiors 
Sbefore бле LORD ?every 3lawbreaker], [>with tand 4ле just ones 
3756-4891 .1 2671 2962 1722 3624 


ov сорєдріо є 3:33 котара Kvpiov ev оос 
2they do not sit together]. The curse of the LORD is in the houses 
765 1886-1161 1342 2127 


«сєз єтолү\єї$ бє буко го» evioyoùvvrtaLt 
of the impious ones, but the properties of the just ones are blessed. 
2962 5244 498 5011 1161 
3:34 коро этєртүфбро QAVTITATTETAL TATEWOLS бє 
The LORD [?the proud Iresists], [то the humble tbut 
1325 5484 1391 4680 2816 3588-1161 


босі ҳар 3:35 боёо» софос к\троуортсоосо оь бє 


2gives favor]t. [201огу !Тле wise ?shall inherit]; but the 
765 5 5312 819 
асєВє:5 офосоу atiyiav 
impious ones exalted dishonor. 
CHAPTER 4 
Hear! Take Heed! Take Hold! 
191 3816 3809 3962 2532 
4:1 окоотетєеє тобе marðeiav тптотроѕ ког 

Неаг, О children, the instruction ofa father, апа 

4337 1097 1771 1435 1063 18 1433 


просєҳєтє yvavar évvorav 4:2 бфроъ yap ayaðöv ðwpoùpar 


take heed to know insight! [5910 1Еог 4а good 21 present 
1473 3588 1699 3056 3361 1459 i 
ош tov epov ЛМоүорї EYKATAALTNTE 
3to you]; [эту 4word tyou should not ?abandon]. 


5207 1063 1096 2504, 3962 5255 2532 
4:3 vs yap єүєрорлү» kay потр VTNKOOŞS KAL 


[fason 1Еог 21 was 3also бо а father 5subject], and 
25, 1722 4383, 3384, 3739 
ауүаторєуоѕ EV просото рлүтро$ 4:4 о 
being loved in zhe presence ofa mother; the ones who 
3004 2532 1321 ‚1473 2043. 3588 2251 
є\єүуо» кол єӧібоскӧоу рє єрєфёто о тиєтєроѕ 
spoke апа taught me, saying, Establish our 
3056 1519 4674 2588_. 5442 1785, 

Моүо$ es оу кардал фоЛасосє єрто\о$ 

word in your heart! Keep the commandments! 

3361-1950 2932 4678 2932 4907 

uN eman 4:5 jkrhoar софу kthoar ovveow 

Do not forget! Acquire wisdom! Acquire understanding! 

3361-1950, 3366, 39172 4488.1 

рл\ eman илбе порт pow, 

You should not forget, nor should you ignore the saying 

1699, 4750 3366 1578 575. 4487 

єро0 оторатоѕ ртӧє ekkàivns ето риротор 

оёту mouth; пог should you turn aside from the words 

4750-1473 , 3361-1459 | 1473 2532 

сторотоѕ роз 4:6 ру єүкатоћіттѕ олт код 

of my mouth. You should not abandon it, for 

472 . 2 1473 2037.1-1473 2532 5083 , 

оуӨдєёєтос соъ єрасӨтт‹ олт кои троє 

it shall hold to you. Love it passionately, апа і № keep 

1473 746 . 4678 2932 4678 . 

сє 4:7 apx ре софіоѕ khoa соф‹іоу 

уой! [215 the beginning !1Wıisdomļ]- acquire wisdom! 

2532 1722 3956 2934.3-1473 2932 4907 

кае ev паст KTNOEL COV \. ктоо OVvEOW Э 

Апа ш all of your possessing acquire understanding! 
4065.2-1473 2532 5312 1473 5091 

4:8 пєриҲарокосоу avTv katl эўсе сє тїрлүсо> 


Surround her with а rampart, апа she shall exalt you! Esteem 


1473 2443 1473-4033.2 2443 1325 3588 
олуттү wa сє Tmepiaßn 4:9 va бо T 


her, that she should keep you; that she should give [to 


3:34 їЅее Js. 4:6, ІРеї. 5:5. 
4:2 Ald. vopov - law. 


4:5 See Bos for variants. 


HAPOIMIAI 


3:31 


4674 2776 4735 5484 4735 __, 1161 5172. 
on kepar стєфоуоу xapitrav отєфоуо бє трофтѕ 
4уошг 5һеаӣа !асгомп ?of favors], [4with а crown tand 5of luxury 
5231.3 . 1473 191 5207 2532 1209 1699 , 
опєрастіст сє :10 &kove vié kat бєз epoùvs 
25һоша shield 3you]! Hear, Oson, and receive my 
3056 2532 4129 А 1473 2094 2222-1473 2443 
Хоүоз$ kar пАӨхоудтсєтас сос єт (отс сох wa 
words, апа [3% be multiplied “о you tyears ĉ?of your life], that 
1473 1096 4183 . 3598, 979 3598-1063 
сток YEVWVTAL moai обо: Biov 4:11 обоо<$ yap 
to you there should be many ways of life! For the ways 
4678 1321. 1473 1688 1161 1473 5163 е 
copias Sasko сє euBBatw бє сє троҳіоѕ 
of wisdom Iteach уои; [21 рш 4оп board land Зуои 6tracks 
3717 1437-1063 4198 3756-4788 . у 
ордог 4:12 eav yap moped ov соуклєсӨўсєтос 
Sstraight]. For when you should go, [Swill not be hemmed іп 
1473 3588 1226.1 1437-1161 5143 3756-2872. 
соо та боВтрата edv бє трєҳтѕ OV коти Сє1$ 
lyour 2footsteps]; and when you should run, you shall not tire. 
1949 „ 1699 3809 3361 863 235 
4:13 єтЛоаВоо eus maðeias и apns arid 
Take hold ofmy instruction! you should not let ро; but 


5442 1473, 4572 1519 2222-1473 3598 765 
фъоЛоёоу аоти сєоотою es боти соо 4:14 обоъѕ aseßpov 
keep it to yourself, for your life! [ways 26у impious 
3361-1904 3366, 2206 3598, 38921 

ил] єпє\лӨтѕ илбе tnàwons обо тароуороу 


1You should пої соте], пог бе jealous of the ways of lawbreakers. 


The Ways of Lawbreakers Versus the Just 


1722 3739 302 5117 4759.2 . 
4:15 ev о av тото стротопєёдєъсос+: 
In what ever place they should encamp, 
3361 1904 1563, 1578 575 1473, 2532 


єккћуо» «т? QUTOV каг 
Turn aside from them, and 


un єпє\Өтѕ eket 
you should not come there. 


3883.2 3756-1063-3361 5258.1 1437-3361 
пороАћоёор 4:16 ov yap рл VTVOTWOW Eav рл] 
alter course! For not in any way shall they sleep unless 
2554 { 851, 5258 575 1473, 2532 
KAKOTOMT OOW adpyTat ÙTVOS ат отоо» KAL 
they should have done evil. [215 removed !Sleep] from them, and 
3756-2837 , 3592-1063 4618.1. 4621 
OV KOLMOWVTAL 4:17 oiðe yap стоюртоь oira 
they do not go to bed. For thus they feed well on grain 
763. 3631-1161 38921 3182. 
асєВє:05 оо бє пароъоро пєдъскоутоь 
ofimpiety; апа by wine ofa lawbreaker they аге intoxicated. 
8 3288; 1161 3598, 3588 1342, 3668 5457 2989 
Вох бє обо тоу бікоіору оросо фот: AAUTOVOL 
But the ways of the just ones аге likened to light – they radiate. 
4313 2532 5461 2193 302 2734.2 
mponopebovtar kat фот оос, tws av катордост 
They ро before апа give light until whenever [should set ир 
ze 2250 3588-1161 3598, 3588 765 _, 4652 А 
тиєра 4:19 ох бє обо тоу асєВоу kotea 
Tihe 2day]. But the ways ofthe impious ones are dark – 
3756-1492 4459 4350 ` 5207 1699 


OVK оїбесь TAS троокоттозонл 4:20 vié єрт 


they do пої know how they stumble. Oson, [?to my 
4488.1 4337 3588 1161 1699 3056 3846 

рӣоєиы тпросєҳє то бє epois Аоүо торбВ3ол\л\є 
3saying !take heed]; and tomy words set aside 
4674 3775 3704 3361 1587 . 1473 3588 
gov ovs 4:21 ото N єк\Мпосіи сє aL 
your ear, so that [25һоша not fail 4you 
4077-1473 5442 1473 1722 4674 2588, 2222 
myyal соъ фъЛасоє avtràs ev on kapõia 4:22 ton 
Іуошг springs]! Keep them in your heart! Ше 
1063 151023 3956 3588 2147, 1473, 2532 3956 


Yap єстї TAOL то 
lFor 2һеуате| ќо а] the ones finding 


4561 2392 3956 5438 5083 4674 2588, 
сарке 10015 4:23 naon ФфъоЛакт тїрє onv kapõiav 


3flesh 1 healing]. With all guard – give heed to your heart! 


EVPLOKOVOLV QAQVTAS KAL TAON 
them, апа [ĉ?to all 


1537-1063 3778 1841 2222 4014. 
єк yap тото єёобоь cons 4:24 тєріє\є 
For from out of these things аге the issues of life. Remove 
4572 К 4646 4750 2532 94 5491 3112 

сєслто скодмо› оторо кол абка xei pakpåv 


yourself from асгоокей mouth, and [2ипјиѕє lips “аг 


4:25 


575, 1473 683 
ето oov «тосо 


3588 3788-1473 . 3717. 
4:25 оь офдалџог соо ордо 


Утот you thrust away]! [2уоиг eyes 4straight 

991 3588 1161 у; 1-1473 3506 1342 

Влєпєтосо» та бє Лєфаро соъ уєъєто бікола 

Це Зѕее], апа [2уоишг eyelids tlet] nod assent to а just опе! 
3717. 5163 , 4160 4674 4228 2532 3588 3598-1473 

4:26 ордоѕ TPOXLAS поєи OL TOOL KAL тос 08015 FOV 


[?straight 3ігаскѕ 1МаКе] for your feet, апа [2уоиг ways 
2720 3361-1578 1519 3588 1188 
katevðvve 4:27 ру ekkàiwns є то Õed 
Istraighten ош]! You should not turn aside unto the right 
3366. 1519 3588 710 654-1161 4674 4228 575. 3598 


илбе cers та арістєро атпбострєфо» бє соу поба опо обо? 
пог unto the left; but turn your foot from [2%ау 
2556 , 3598-1063 3588 1537 1188 1492 3588 2316 
кект oðoùs yap тас̧ єк бєёїфө» oiðev o Өєо$ 
lan evil]! For the ways at theright [?knows 1God]; 
1294-1161, 151026 3588 1537 710 1473-1161 
õeotpappévar бє єси al є орис тєроу avtos дє 
but the ones регуегіпо аге at the left; but he 
3717 4160. 3588 5163-1473 3588 1161 4197-1473 1722 
орӨдс moret Tas троҳиас соо тос бє тпорєас соо ev 
[straight Imakes 2your tracks], апа [2уоиг goings ĉin 
1515 4254. 


єрт прооёєи 
4реасе Һе shall lead before]. 


CHAPTER 5 
Wisdom to a Son 
5207 1699 4678 . 4337 1699 1161 3056 
5:1 vié єрт софи тптросєҳє epois бє Аоүо 


О son, [?to ту ĉŝwisdom Чаке heed], [?їо my tand б&могаѕ 
3846 4674 3775 2443 5442 1771 
тороВоаллє sov ovs 5:2 wwa фъАбёту$ evvoav 
2set aside 3your 4еаг]! that you should guard [?insight 
18 144-1161 1699 5491 1781 1473 
аүаӨт» aisðnow бє epav хєЛєоу єутє\Лорог сто 
10001]! And perception ofmy lips I give charge to you. 
3361-4337 5337, 1135 3192-1063 645.1 575 
ил] просєҳє pabi ухро 5:3 pét yap отостоабќє: ато 


Give по heed to а vile woman! For honey drops from 
5491. 135, 4204 3588 4314 2540, 30441, 
XELAEWV YVVALKÖS торут n mpos коро» Аиторєц 
the lips [2мотап !оЁа һагіої], which for atime fattens 


4674 53332 5305 3305 4089 5521 

cov þapvyya 5:4 ъстєроу pévtrot тїкрбтєро› Xos 
your throat. Afterwards however [2поге bitter {һап bile 
2147, 2532 1901 3123 3162 
evpnoeLs KAL NKOVNpEVOV ке\Хоъ кехо рос 
lyou shall find it], апа being more sharpened rather than [2sword 
1366 3588 1063 877 3588 4228 2609 


TOV 5:5 ms yap афросіутс ои тобє$ katTAyovoLt 
la double-edged]. For [Зоѓ folly һе ?feet] lead [down 
3588 5530. 1473, 3326, 2288 1519 3588 86 3588 
то XPopėvovs avri petà Өо>бтоз є тоу бб то 
Ithe ones ?dealing with Эһег 7with 8death ило 6Hades]; 

1161 2487-1473 , 3756-2043 3598 1063 2222 

бє Хут оът оок єрє(бєтос 5:6 Тобо? yap tons 


and her tracks 
3756-1904. 


are not established. [Эле ways 1Еог *of life 
4968.3 ў 1161 3588 5163-1473 
оок єпєрҳєтогії сфолєро! бє at троудо аът 
2$һе does not come by]; [Pare slippery !Ыш 2һет tracks], 
2532 3756 2104.1 3568 3767 5207 191. 1473 2532 
кос OVK EVYVWOTOL 5:7 vvv ovv VE QKOVE роо KAL 
and not well-known. Now then, O son, hear me! and 
207.2 207.2 4160 1699 3056 3112 
an «кро mormons єрої$ Лоуоъѕ 5:8 pakpåv 
you should not [2void works tdo] of ту words. [4far 
4160 575 1473. 4674 3598 3361 1448, 4314 
тосо» ат’ avs сто обор єүүсо5 Tpos 
1Маке 5 гот бһег 2уошг Зуау]! You should not approach to 
2374 3624-1473. 2443 3361 42902 243 
Opas ойо аът 5:9 wa рт тро aos 
doors of her houses; that you should not let [200 Зо others 
2222-1473 2532 4674 979 415, 2443 
conv соъ kat gov Biov ољє\єрос 5:10 wa 
lyour means of life], апа your livelihood to the unmerciful,; that 


5:6 1—11СР omits 


PROVERBS 


863 
3361 4130 245 4674 2479. 3588 1161 
рл] тлподбоси  о«\\ботр оь ons тубо о бє 
[25һоша not Sbe! filled with tstrangers] your strength, and 
4674 4192 1519 3624 245 1525, 2532 
со TOVOL ELS oikovs оЛЛотр(оъсѕ єштє\Өөсї 5:11 kat 
your toils [into 3houses *of strangers tshould enter]; and 
3338 | 1909 2078, 2259 302 27011 4 
пєторєлӨтст єт’ єсҳОотоу ико AV котатр Восе 
you shall Бе герепіпо at last, when ever [?wears away 
4561 4983-1473, 2532 2046, 4459 
TAPKES соротоѕ FOV 5:12 kar epeis TOS 
Пле flesh] from your body. And you shall say, O how 
3404 3809 2532 1650 1578 3588 2588-1473 


epionoa marðeiav кох єЛєуҳоъѕ єёєкА»є, т 
I detested instruction, апа [згергооѓѕ ?turned aside 
3756-191 5456 3811 1473 2532 1321 
:13 оок kovov форти толбєуорутоѕ кє кох ӧібоскорутоѕ 
I did not hear the voice of опе correcting те апа teaching 
1473 3761. 3846 3588 3775-1473 3844 3641 1096 
pe ovõé порєВаАлЛоу то ovs pov 5:14 пор’ о\үоу eyevòpnv 
те; пог did І set aside ту еаг. Ву little Ісате 
1722 3956 , 2556, 1722 3319 1577 N 2532 4864 . 
ev торт како ev пєсо єкк\с‹о5 ко озрогүөуүт\ү$ 
unto every evil in тле midst of the assembly and congregation. 


kapõia pov 
ту heart]. 


5207 4095 5204 575 4674 30 n 2532 575, 
5:15 vié тїрє бето ото соу ayyeiwv KAL QTO 

О son, drink waters from your own receptacles, апа [?from 
4674 5421 4077 5239.1 А 1473 3588 
соъ фрєотоу птүїѕ 5:16 отєрєкҳєісдо то та 
Зуошг own 4wells Ithe flow]! Let [Зоуегйом 40 you tthe 
5204 1537 3588 4674 4077 1519-1161 4674 


бота єк 
2waters] from out of 
4113 1279 


TNS ons TNYNS Ets бє sas 
your own spring; andinto your own 
35884674 5204 1510.5 1473 


martelas баторєоєсдота oa бето 5:17 єсто ToL 
squares let [5go along Іуоџшг ?waters]! Let it be [?to you 
3441 5224 2532 3367 245 3348 я 1473 


поро эт©рдхорто кох рлубєї оЛЛотросѕ рєтасҳєто TOL 
Заіопе 1ехїзїїпр], апа Іеї пої а$їтапрег partake with you! 


3588 4077. 1473 3588 5204 15105 1473 2398 
5:18 п түй sov TOV 0батоѕ ото OL wia 

The spring of your water — let it be to you in particular! 
2532 4909.1 3326, 1135 3588 1537 3503-1473 


KAL CVVEVỌPAİVOV PETA YVVALKÖS TNS єк VEÒTNTOS TOV 

and be glad with the wife from out of your youth! 
1643.1 5373, 2532 4454. 4674 5484. 

5:19 єЛафоѕ prias коз TAOS сото xapitTwv 
Let your hind of friendship, and [Шу your] of favors, 

3656 . 1473 3588 1161 2398 2233 

ошАЛєто oL n бє wia туєссдо 

consort with you! and in particular let her be esteemed 

1473 2532 4895, 1473 1722 3956 , 2540 , 1722-1063 3588 

соъ коң TVVEOTW со EV торт кохро ev yap Tm 

by you, and bewith you at all time! Forin 

3778 5373 4843.1 4179.2 1510.8.2 

тоот фис оортєрифєрорєуо5 полћостоѕ єс _ 

this friendship [2accommodated За great deal tyou will be]. 
3361 4183. 1510.5 4314 245 3366. 4912 

5:20 рп полос 100: mpos аАЛотро» клубє svvéxov 
[2?пої 3much 1Ве] with the strange woman, пог hold 


43 3588 3361 2398 1799 1063 1510.2.6 
отукоЛол TNS uny ias 5:21 єуотіор Yap ELL 
[^n embraces tthe опе ?пої 3your own]! [2беѓоге 1Еог tare 
3588 3588 2316, 3788 ? 3598 435 1519 1161 


то» тоо eoù офбалиоу обо avõpós ets бє 


һе 8о{ God ?еуеѕ ?the ways Зої a man], [3ипїо tand 
3956 3588 5163-1473 . 4648 3892 
TACAS TAS TPOXLAS QUVTOÙ FKOTEÙVEL 5:22 mapavopiat 
4а] Shis tracks 2һе watches]. Unlawful deeds 
435 6 4577 . 1161 3588 1438 . 266 { 
avõpa aypevovsr sepais дє TOV єстї орортибу 
[2а тап !епѕпаге]; [*сһаіпѕ tand Sof ones own 651п5 

1538 4969,6 3778 5053 Л 3326. 
єкоасто$ opiyyerar 5:23 оото$ тє\єота PETA 
2еасһ 3is grasped by]. This man comes to ап end with 
521 А 1537-1161 4128 3588 1438 
атолбє?тор єк ӧє птлтӨоъѕ TNS єстї 
the uninstructed; апа from ош of the abundance of his own 
979.1 1610.1 2532 622 1223 877 


Вхотттоѕ єѓєррифу кол атоЛћєто бї” офросъутр 
sustenance was cast forth, апа perished through folly. 


864 
СНАРТЕК 6 
Surety for Fools 
5207 1437 14491. 4674 5384 
1 ңе EAV EYYVNTN соу ф:Ло» 
O son, if you should guarantee а loan for your friend, 
3860 Р 4674 5495 2190 3803 1063 
тородосєі onv xeipa єҳӨро 6:2 mayis yap 
you shall deliver up your hand to the enemy. [%паге 1Еог 
2478 435 “ 3588 2398 5491 2532 2341 
исҳъра avõpi та {бас ЕА коз оМоскєтос 
Šare а strong 2а man's Зоуп 411рѕ], and heis captured 
4487 2398 4750 4160 5207 3739 
рте сал Ж отоһето$ 6:3 molet vié а 
by the words ofhisown mouth. Do, О son, what 
1473 1473-1781 2532 4982 2240 1063 
eya со є>тЄААород kal сооъ NKEL yap 


I give charge to you, and preserve yourself! [5you соте !1Еог 


1519 5495 2556 , 1223 4674 5384 1510.5 
ELS хє:роѕ kakav бие gov фї\о> сө 


біпіо 7the hands 8of evils 20п accountof ĉyour “гіепај. Ве 


3361 1590 3947-1161 2532 3588 5384-1473 3739 
ил] ekàvopevos пароёърє бє kat тоу ġþiàov соо ov 
not enfeebled! but you provoke even your friend whom 
14491 
єүєүүөтүтө› 
you guaranteed a loan. 
Laziness 
3361 1325 5258 4674 3659 3366 . 
6:4 рт бо ТУ оммаси рлудє 

You should пої give sleep їо уоџг eyes nor 
1963.1 . 4674 SELA 2443 4982 
ETIWVOTAËNS FOLS Bàepàpors 6:5 iva со 
slumber to your eyelids, so that you should escape 
5618 1393 , 1537 1029 2532 5618 3732 1537 
WO TEP боркос EK Bpoxæwrv kar worep оруєоу єк 
as adoe from out of nooses, and as а fowl from out of 


3803 1510.5 4314 3588 3463.4 5599 3636 . 2532 
mayiðos 6:6 {Ө mpos тоу ртк w окутрє ког 
а ѕпаге. Ве аѕ the ant, lazy one, and 


2206 1492 
(плосо» av 


be jealous beholding 
4680 1565-1063 


3588 3598-1473 ‚2532 1096 , 1565, 
TAS обо® QUTOV коң yEvov EKEWOV 
his ways; and become as that опе — 
1091-3361 5224 3366 
софботєроѕ 6:7 ekeiww yap yewpyiov рл] VTAPXOVTOS илбе 
wiser! For to that one there is no farm possession, nor 
3588 315 И 2192 3366, 5259 1203 
TOV avaykağovta єхо» илбе это бєсттоттүр 
[Pone compelling him 1ї$ he having], nor [under За master 
1510.6 2090 2330 3588 5160 , 
ov 6:8 eTormaterar Bépovs түу Tpophv 
lis he being]. He prepares [Sof summer tthe nourishment], 
4183 5037 1722 3588 281.1 , 4160 3588 3864.2 
тоААлүр тє EV то ортто TOLWELTAL tnv тпародєси, 
[much tand also п 5Һће Фагуеѕі ће prepares] for the fete. 
2193-5100 3636. 2621, 4219-1161 
EWS TWOS OKVNpE KATAKELOQL TOTE бє 
For how long, O lazy опе, do you recline? And when 
1537 5258 1453 3641 3303 5258.1 
єё это єүєрдтст 6:10 о\уоу pev ®тъо$ 
[from ош of 351еер !will you arise]? A little then to sleep, 
3641-1161 2321 3397-1161 3573 . 3641-1161 
oàiyov бє kårar pikpòv бє vvortåģers oàiyov бє 
and a little you sit down, and a little you slumber, and a little 
1723 б 5495 4738 1534 
єрөгүкө Сү хєро‹ стт 6:1 er 
you fold your arms with hands to гле breasts. So then 
1703.1 Я ‚1473 5618 2556 3597.1 3588 3997.1 2532 
єртароту(єтос соь остєр кокос обомторо$ п тєрїө KAL 
[2сотеѕ upon Зуои 4а San evil бігауеІег 1роуегїу], and 
3588 17291 5618 18 1407.1 
т єбє остєр ауүо0д0сѕ popets 
lack as а good гиппегї. 


6:2 Ald. & Six. xerreow - lips. 
6:11 tie. speedily. 


ПА РОІМІАІПІ 6:1 


Attributes of a Fool 
435. 878 2532 38921 4198 
6:12 avp офроу KAL порауороѕ TOPEVOETAL 
[тап !A foolish], апа alawbreaker, shall go 
3598 3756 18 . 3588-1161 1473 1770 3788 
обо? ovk оауодосѕ 6:13 о бє avtos єргєє офдолио 


by ways not good. And the same beckons with the eyes, 


4591-1161 4228 1321;1161 3505.2 
onpaiver бє тобе бїбоскє бє vevas 
and makes signs with the foot, and teaches with the beckoning 


1147 1294 р 1161 2588. 50441. 
бактъЛор 6:14 дєострариєут õe KAPÕİA TEKTALVETAL 


of his fingers. [being perverted 1Апа 2а heart] contrives 
2556, 1722 3956 , 2540 , 3588 5108 , 5016 4921 , 


кака EV торт кохро о TOLOVTOS TAPAXAS OVVLOTNOL 
evils; at all time such а one [disturbances 1сопсос!$] 
4172 1223 3778 1819.1 2064 3588 
TONEL 6:15 би толто ečanmivns Єрїєтөї N 
to a city. On account of this [ suddenly 2сотеѕ 
684-1473 . 12491 , 2532 49361 4463 
anica avtroù akory кос съртр:Вӯ QAVLATOS 
lhis destruction] – severance апа [?destruction !irretrievable]. 
3754 5463 3956 3739 3404 3588 2962 
6:16 оти xaiper TATW 01 proel o корго 
For he rejoices іп all things уно, n| detesta ithe 2гокр], 
4937-1161 1223 167 


3788 
ovvrpiBerar бє ðv akaĝðaposiav Tas 6:17 офбалџроѕ 
апа is destroyed because of ипсІеаппеѕѕ of soul – [eye 
5197 | 1100 94 5495 1632, 129 


vBproroùv улосса абикоѕ хє‹рєѕ ekxéovoat aipa 
lan insulting], [?tongue !ап unjust], hands pouring ош [blood 
1342 2532 2588. 50441 . 3053 2556 
бїкодо› 6:18 kar кардіо тєктоллорєут AOYLOMOÙS како? 
ljust], and aheart contriving [?devices tevil], 
2532 4228 1986.1 2554 1572 УУД ДА 
kat тптобєс̧ єтїтєїзбортєє кокотоєу 6:19 єккоієиы WYevõn 
апа feet hurrying to do evil. [3Кіпаіеѕ “уш 


3144 94 2532 19672, 2920 3031 
орту обікоѕ коң ETLTEMTEL ы, KpPLOELS QVAQECOV 
2witness !An unjust], and brings in addition judicial cases between 


80 i 
обєАфоу› 
brothers. 
Guard Parental Advice 
5207 5442 3551 3962-1473 
6:20 vé фъЛоассє ороз тетро$ FOV 

O son, guard the laws of your father! 
2532 3361-683 , 2330.2 3384-1473 
коз рл] «тоосту Өєсџоъѕ ртроѕ соъ 
апа you should not thrust away the rules of your mother. 


855.1-1161 1473 1909 4674 5590 1275 2532 
6:21 офодфрол бє отоо єтї on фоҳт ðranavrtós kat 


But affix them upon your soul always, and 
14622 4012, 4674 5137 2259 302 
єукЛлосюсох тєрє со траҳило 6:22 nvika av 
bind them with а сога around your neck! When ever 
4043 | 1863 1473, 2532 3326, 1473 15105 
TEPLTATNS єпоүоъ аът» коз peta соъ єбто 
уои should walk, bring it, апа [?with 3you letit Бе]! 
5613-1161 302 2518 5442 1473 2443 1453 
ws ӧ’ av кадєоётѕ фоласосєто сє iva єүєрорєуо 
Апа when ever you should sleep, let it guard you, that in arising 
4814 А 1473 3754 3088 
солла со 6:23 оти Азоуро<$ 
it should converse together with you! For [ŝis alamp 
1785 3551 2532 5457 2532 3598 2222 
єутоћ ороз кол фо kat обоѕ ботс 
Пле commandment ?of the Іам], апа а light, апа away оЁ е, 
2532 1650 2532 3809 3588 1314 t: 1473 
kat éàcyxos коз maei 6:24 тоо дафъласосєи сє 
and reproof, and instruction; to guard you 
575 1135 5220 2532 575 1227.2 100 
опо yvvarkós опоуёдроо ко опо raons YAWTTNS 


from [?woman !a married], and from the distraction [2tongue 


245 4 5207 3361-1473-3528 2566.3 
«Алотрсо< 6:25 vié uN сє vko K&AAOVS 
lof a strange]. O son, [should not overcome you 2of beauty 


1939, 3366.64 ‚4674 3788 „ 3366, 4884 i; 
єтибошоа pnõtaypevðńs sors офдолио( ртёє svvaprasðhs 
Ithe desire];nor [збе caught tyour 2еуеѕ] nor seized 


6:26 


575, 3588 1473 991.1 


5092-1063 4204 
опо тоу озт< ВАєферөъ» 


6:26 тит yap торут 


by her eyelids. For the value of a harlot 
3745 2532 1520 740 1135-1161 435. 
oon kat є00$ &prTov yvvy õe avõpav 
isas muchas even one bread loaf; andawoman [fofmen 
5093, 5590, 64 588.1-5100 4442 
тре фоҳоѕ атурєъєи 6:27 anoe TiS тэр 
йе precious ĉsouls !епѕпагеѕ]. Shall anyone tie up fire 
1722 2859 3588 1161 2440 3756 2618 ў 2228 
є колто то бє ратио ov котакатсєи 6:28 1 
іп his bosom, and his garments not incinerate? Or 
4043-5100 1909 440 4442 3588 1161 4228 
пєритотсє: TIS ET’ avðpàkwv ттъ0рӧѕ rTtovs бє тобе 
shall anyone walk upon coals of fire, and his feet 
3756-2618 у 3779 3588 1525 4 4314 1135 
OV катакоъсєи 6:29 ото о єсє\лдо» TPOS үзө ко 
shall not incinerate. So the one entering to [2?woman 
5220 3756-1211- 3761 , 3956 3588 680 
vnavõpov ovk aðwwAoerTar обе Tmas о QTTOPEVOS 
la married]; he shall not be acquitted, nor any one touching 
1473. 3756 2298 . 1437 2341-5100 2813 
аът 6:30 ov Өоърасто» EAV ало TUS кАєттоъ 
her. ltisnot awonder if any be captured stealing, 
2813-1063 2443 1705, 5590 3983 
KÀETTEL yap wa euTAiyoN poxr mnmewasav 
for he steals that he should fillup hissoul when hungering; 
1437-1161 2341 661. 20353. 2532 
6:31 eav бє «АФ QATOTİTEL єптотћлосіо KAL 
butif he should be captured, he shall pay seven-fold; and 
3956 3588 5224-1473 1325 4506 с 1438 
TAVTA то VTAPXOVTA ото бое Ф PVTETQAL EQVTOV 
[tall Shis possessions 3by giving tshall rescue ?himself]. 
3588-1161 3432 1223 1729.1 5424. 684 
6:32 о бє һосхоѕ б evõerav фрєуоу от ооАєол› 
Ви the adulterer, through lack of sense, [2destruction 
3588 5590-1473 4046 3601-5037 2532 819 


m Фохт оътоъ пєритокєітоь 6:33 oðüvas тє kar «то 


Зјог this soul 1ргосиге$]. Both griefs and dishonor 
5297 , 3588 1161 3681-1473 . 3756-1813 1519 
опофєрєи то бє 0рє:005 avroù ovk єболєфӨтсєтои ew 

he suffers; and his scorn shall not be wiped away into 


3588 165, 3324 , 1063 2205 2372 435-1473 

тоу arava 6:34 рєстоѕ yap čqàov Өъџоѕ оуӧроѕ аът 
{һе еоп. [415 full 1Еог Зоѓ zeal ?the rage Зоѓ her husband] – 
3756-5339 1722 2250 2920 3756-465.1 A 

ov þeisertar Eev NPEPA криСєо$ 6:35 ovk avtraňidëeTtaL 


he will not spare in the day of judgment. he will not bargain 
3762 3083 3588 2189 37621 1262 4183 
охдєуос̧ Аотроо тту єҳӨро» ovõe py avô Toiov 
forany ransom of his hatred, nor partt by many 
1435 

боро» 

gifts. 


CHAPTER 7 


The Strange and Wicked Wife 
5207 5442 1699. 3056 3588 1161 1699 


7:1 vé фъласоє єроъс ЛМоуоъѕ тос бє epas 

О son, keep my words, and my 
1785 2928 3844 4572 5207 5091 3588 
єутола кръфоу торф сєоъто 7:2 vié tipa тор 
commandments hide for yourself! O son, esteem the 


2962 2532 2480, 4133-1161 1473 , 3361 5399 


к^рор» KAL LOXVOELS т\р аттоо рл] фоВоъ 

LORD, апа you shall strengthen; апа besides him, do пої fear 

243 5442 1699 1785 2532 980, 

&ààov  фъоАоё&о› єрбҗ$ єутолаѕ kat Broers 

another! Keep my commandments and you shall spend life, 

3588 1161 1699 3056 5618 2880.1 3659 

tovs бє epoùvs Аоүоз< беттер Kopas оррето> 

and my words keepasif the pupil of your eyes! 

4060-1473 4674 1147 1924-1161 1909 3588 


7:3 пєрідох аъто?с со боктоћоіЅ єтіурофоу бє єтї то 
Put them оп your fingers, and inscribe them upon the 


4114 3588 2588-1473 2036 3588 4678 . 4674 
тА\А@то$ mms kapõias соо 7:4 einov mv софіау onv 
width of your heart! Speak wisdom [2уоиг 


6:35 ѓе. be reconciled. 


PROVERBS 


865 
15101 3588 1161 5428 1071 
РЕ eivat mv õe фроутоси, yvoptrpov 
3sister Цо Бе]; апа [3шїеШрепсе 4аѕ ап acquaintance 
4046, 4572, 2443 1473-5083, 575, 
TEPLTOMTAL сєаъто wa сє ттүртүсүү ато 
Іргосиге 2to yourself]! that she should keep you from 
1135. . 245 А 2532 4190 1437 1473-3056 
yvvarkós оААотро$ коз movnpàs eav сє Аоүо 
[4wife Пле strange 2апа wicked], if [words for you 
3588 4314 5484 1685 575-1063 2376 
то Tpos ҳари єрВоЛАтток 7:6 ото yap Өоър‹боѕ 
Зог 4ауог tshe should put]. For from the window 
1537 3588 3624-1473 , 1519 3588 4113 . 3879 Й 
єк TOV OLKOV AQVTNS ELS TAS matelas паракъттоосоа 
from ош оѓ her house [Pinto Зе 4squares !һе leans], 
3739 302 1492 3588 878 . 5043 
7:7 ov av N тоу appovov rTëkv&v 
at whom ever she should behold of the foolish one's offsprings — 
3494 1729 5424, 3899 { 1722 
veaviav єбє  фрєрф> 7:8 пороторєхорєуоо ev 
а уоипр тап lacking of sense, passing by 
HIZ- 1722 1353.1 3624-1473 2980 1722 
ywrvia ev бобо oikwv avtTs ЛоЛо?ута 7:9 ev 
the corner іп the corridors of her houses, speaking in 
4655 20731. 2259 302 2271 . 35631. 
OKOTEL EOCTEPWOW А тука QV тоохоо VVKTEPWN 
darkness during the evening, when ever allis atrest nightly, 
2228 2532 1105.2 , 3588-1161 1135 4876 1473 , 
а kar yvopaðns 7:10 тү бє үзә сорот отто 
or also dim. Andthe wife meets with him 
1491 2192 4204.1 . 3739 4160, 3501 
eios EXOVOQ торко? N TOLLEL VEQV 


[?the appearance Һћауіпе] of a harlot, which makes [2of young теп 


1837.6 2588. 379.2 И 1161 151023 2532 
єёїттасдох kapõias 7:11 оуєттєрорёут бє єттї коң 
Зо flutter 1the heart]. [inciting 1Апа 2$һе is] and 
810.1 1722 3624 1161 3756-2270 3588 4228-1473 
@00т05 EV Oik бє ovx novy&ğčovow or тобє$ оът 
carnal, [іп 5her house tand зао not stay still 2һег feet]. 
5550 1063 5100 1854 4480.2 5550-1161 
7:12 xpovov yap Twa єёө› péußBetrar xpovov бє 
[30те For ?at certain 5ошіѕійе 4she strays], and another time 
1722 4113 3844. 3956 1137 1748 1534 
Ev TÀATELALS паро TATAV YOVLAV EVEÖpEÙEL 7:13 eita 


[2їп 3ле squares Њу Severy бсогпег 1$һе lies in wait]. Then, 
1949 5368 1473 335.1-1161 4383 
enmaBopévy єфї\түстє› avrov avaðel дє просото» 
taking hold, she fondles him; апра with impudent face 

43322 . 1473 2378 1516 . 1473 1510.2.3 


тросєітєу avto 7:14 Ovoia єртикт рос єт 
she says to him, [ sacrifice 2а peace 4with me !Тһеге is], 


4594 591 3588 2171-1473 1752 3778 
onpeporv о«лтобїбөорь тос єоҳоѕ pov 7:15 éveka тото 
today I render my vows. Because of this 
1831 1519 4877 . 1473 41591. 3588 4674 
egn bov ets суротто соо тобоо. то сор 


І соте forth for meeting you; feeling the absence of your 
4383 2147 1473 2750 5037.1 
просото» EVPNKA сє 7:16 kerpiars тєтока 
face, I have found you. In trimming, I have stretched 
3588 2825-1473 295.1 1294.2 3588 575 + í 
тү» кло» pov арфитотос бієстроса то аот AryinTtov 
ту Беа. [spreads 1] spread] from Egypt. 
1283.2 3588 2845-1473 2924.3 3588 1161 
7:17 бієррауко TNV кости роо кроко tov бє 
I have sprinkled my bed with saffron, and 
3624-1473 2792. 2064 2532 6191 
OKOV роо китароро» 7:18 є\Өє кои атоло?сорєу 
ту house with cinnamon. Come, for we should enjoy 
5373. 2193 3722 1204 2532 14703 А 
prias ws ордроо eceùpo kar єүкълосдорєу 
friendship until dawn! Come, and we should wrap up in 
2064.2 3756 1063 3918 3588 435-1473 1722 
EPWTL 7:19 ov YAP порєсти’ о аур pov ev 
passion; [315 пос ог 4at hand 2my husband] i 
3624 4198 3598 3117 1734.3 694 
око TETOPEVTAL обо» покро» 7:20 єубєс pov apyvpiov 
the house; he has gone [2?way !а long], [2а bundle зоѓ silver 
2983 , 1722 5495-1473 1223 2250 4183 
ЛВоу ev хєрс, avroù б” трєроу Toiov 
ltaking] іп his hands; for only after. [2ӣауѕ папу] 


1880.1 , 1519 3588 3624-1473 н 635 
emnave є15 TOV око» ауто? 7:21 аптєплоусє 


will he соте back again to his house. [she led 4аѕігау 


866 HAPOIMIAI 7:22 
1161 1473 4183 3657 1029 5037 4920 2532 3717 3588 2147. 108 

є олљто» TOMAN omia Врохо‹< тє сооб kat ордо то EVPLOKOVOL урос 
1Апа Зһіт] with much companionship, [?with пооѕеѕ tand also]. perceiving, and straight tothe ones finding knowledge. 
3588 575, 5491 1841.3-1473 3588 1161 2983 3809. 2532 3361 694 , 2532 1108 5228 
TOLS опо XELAEOV EËWKELÀAEV QUVTÓV 7:22 о бє 8:10 ЛаВєтє marðeiav кох рт ару?р‹оу коң түрс» этер 
By the things from her lips she led him aground. And Receive instruction, and not silver! and knowledge above 
1872 1473 , 2761.1 5618-1161 1016 1909 IS ЖШ 1381 2908 1063 4678 3037 


єттүүкоАо®›Өтүтє avti кєпфодє(< остєр бє Povs єтї 
he followed after her, being easily led on, and as ап ох [2unto 
4967 71 2532 5618 2965 1909 1199 . 2532 5613 1643.1 
сфоүйу Фуүєтох kar остєр къор єтїї бє ро kat ws єЛофоѕ 
3slaughter tis led], апа as adog to bonds, andas a stag 
5114.1, 4141 1519 3588 22592 4692-1161 
тоёєурать 7:23 nmeniyyss ets то ўпор сттєїбє бє 
shot with а bow, striking into the liver – but he hastens 
5618 3732 1519 3803 3756 1492 3754 4012, 5590 5143 
остєр opveov ers mayida ovk є06005 от: тєрї ләү трєҳєи 
аѕ а fowl into а snare, пої seeing that [2ѓог 345 Ше the runs]. 
3568 3767 5207 191 | 1473 2532 4337 4487 
7:24 vov ovv VE QKOVE HOV KAL TPOTEXE росе 
Now then, O son, hear те, and take heed to the sayings 
4750-1473 3361 1578 1519 3588 3598-1473 3588 
сторотоѕ pov 7:25 рл] EKKÀLWVATO ELS тас OÖOÙS аот N 
of my mouth! Do not turn aside to her ways with 


2588-1473 2532 3361-4105 z 1722 824.2-1473, 

kapõta соо kar ру тАоллуӨтү< ev отрото$ оът 

your heart, and you should not be misled by her short-cuts! 
4183 н 1063 5103.1 2598 ; 2532 

7:26 полло0с̧ yap тросасо котоВєВлткє KAL 
[many lFor 4р piercing 25һе has thrown down], and 

382 1510.2.6 3739 5407 


3598, 
7:27 обох 
[215 the ways 


олорїӨрлүтої eow ovs mebpóvevkev 
innumerable are whom she has murdered. 
86 3588 3624-1473 2609 , 1519 3588 5009 , 
обоз o OLKOS оът KATÅYOVOAL єє та тоєо 
3of Hades 1Ңег house] – they lead down into the storerooms 


3588 2288 
tov доуотоо 


of death. 
CHAPTER 8 


Wisdom Calls 
1473 3588 4678 2784. 2443 5428 
8:1 осо ту софоу ктръёє:ѕ iwa oppovnois 
You [wisdom 1$һайї proclaim], that intellect 

1473-5219 1909 1063 3588 5308 206.1 151023 
сох опоко?от 8:2єтї yap то» vmar крор єстї 
should obey you. [Supon For {һе 5меһ 6extremities ?she is], 
3031 1161 3588 5147 2476 3844-1063 
олерєсот бє тор трВо» єоткє 8:3 поро yap 
[ŝin the midst tand 4оЁ (ће 5раїһѕ 25һе stands]. For by 
4439 1413 А 3917.1 Я 1722-1161 1529, 
múa vratov mapeðpeveL ev бє єи7080:$ 
е gates of mighty ones she is occupied, andin the entrances 
5214 . 1473 5599 444 3870 . 2532 42902 
эрлєто 8:4 vås о оудрото: параколо kat Tpoiepal 
sings, saying, You, O men, I comfort; and I let go 
1699 5456 5207, 44 3539 
єрт» фори 10015 оуӨдрото» 8:5 ъотсотє 
with my voice to the sons of теп. Comprehend, 
172 3834 У 3588-1161 521 , 1783.2 
QKAKOL mavovpyiav ot бє anaiðevror єуӨєсӨє 
O guileless ones, astuteness! and O uninstructed, insert it 
2588 _. 1522 ‚ 1473 4586 1063 2046 
карда» 8:6 ELTAKOÙTATE рох сєрлб yap єро 
in heart! Listen to me! [serious things Ног 21 shall speak]; 
2532 399 575, 5491 83717. 3754 225 
kar оосо опо ХєЛєоу орда 8:7 от. олтдєот 
апа I will offer [2 гот Зту lips tstraight things]! For [’truth 
3191 3588 2995-1473 948 1161 1726 ~; 
PEEeTHOEL o ЛМороүё pov eßBõecàvypéva ðe evavriov 
2?shall meditate 1пу throat]; [tare abhorrent tand 5Беїоге 
1473, 5491 5571 3326. 1343 . 3956 3588 
єроо yei фєъёт 8:8 perà біколосъус торта та 
бте 311рѕ уш]. lare with órighteousness !All ?the 
4487 3588 4750-1473 , 3762. 1722 1473 . 4646 
phata тоо оторатоѕ pov ovõév ev ауто соколор 


Зѕауіпеѕ 4of ту mouth]; nothing in Шет із сгоокей 
3761, 4751.4 А 3956 1799.1 3588 
оодє отрауүоЛлоёє 8:9 порта evana то 
nor insidious. All is face to face to the ones 


xpvoiov ёєдокиласиєруо» 8:11 |крєссор yap sopia Або» 
[2 оа 1tried]. [315 better 1Еог 2?wisdom 55(0пеѕ 
AES 3956-1161 5093 3756 514 1473. 
TOAVTEAOV mav ðe тимор оок аёоу олзэтту$ 
4than very costly]; апа every esteemed thing [2пої 3worth 4ћег 
1510.2.3 

EOT 

115]. 


Advantage of Wisdom 
1473 3588 4678 2681, 1012. 
8:12 єүо n copia котєсктроса Bovànyv 
I, wisdom, encamped with counsel 
2532 1108 2532 1771 1473 1941 А 
кае үрө коң EvVvVoLQAV Eyo єпєкалєсорть 
and knowledge, апа [reflection П 2саПеа upon]. 
5401 2962, 3404. 93, 5196 5037 2532 
8:13 фоВоѕ kvpiov poeci одичоу ъВри, тє KAL 
The fear ofthe LORD detests injustice; insolence also, and 
5243 2532 3598 4190 3404 161 1473 
опєртфољ(оу kar одоос портрох рєрістко бє eyo 
pride, and the ways of evil ones; [Shave detested tand 21] 
1294 А 3598, 2556. 1699 1012. 
бєстроррєуоас обоо кокоу 8:14 єрт Bovàn 
the perverting ways of evil men. [fare mine 1Counsel 
2532 803 1699 5428 1699 1161 2479. 
kat осфоЛлєо єрт фроутсі єрт бє 10х25 
2апа safety]; [21 mine tintelligence]; [315 mine tand ?strength]. 
1223 1473, 935 . 936 . 2532 3588 1413, 
8:15 ðv epoù Pareis Baorevovor kar оь Övvaortar 
By me kings reign, and the mighty ones 
1125 1343 р 1223 1473. 3175 P 
үроафоъси ӧкоюсъруть 8:16 бе єроо pPEYLOTAVES 
этиет righteousness. Through me great men 
3170. 2532 5181 1223 1473, 2902 
peyaňvvovtTaL kat тороуъои бе єроо KPATOVOL 
become magnified, and sovereigns through me take hold 
1093 1473 3588 1473 5368 25 . 
yns 8:17 ey тоъ єрє фіЛо?уто$ AYAT 
of the earth. I [the ones 4те ЗБеіпо fond of Hove]; 
3588-1161 1473-2212 . 2147. 5484 4149 2532 
о бє єрє Сттоъртєс evphoovor ҳари’ 8:18 пло?тоѕ kaL 
апа the ones seeking те shall find favor. Wealth and 
1391 1473-5224, 2532 29343 4183. 2532 1343 { 
оба EMOL VTAPXEL KAL KTOL тоАА\о» KAL биколосъу 
lory exist Бу те, апа [2ргорегїу !much] and righteousness. 
glory y property 8 
957 1473-25894 5228 5553 . 2532 3037 
8:19 Вєлтоу єрє кортєсдоь опєр xpvoiov кол МӨо>» 
Best to gather my fruit than gold апа [?stone 
5093 3588 1161 1699 1081 . 2908 694 2 
тихор то дє epa yevvyparta крєїтсо> Qapyvpiov 
1ргесїои$]; and my produce better than [?silver 
1588 1722 3598, 1343 К 4043 Р 
єкЛєктоъ 8:20 ev обо биколос®ърту$ тптєритото 
Ісһоісе]. [їп Згле ways 40Ё righteousness П walk], 
2532 3031 5147 1345 390 ў 
кои оъарєсор трВоу біколороатоѕї оуастрєфороь 
апа [2р Һе midst of paths ʻof reason 1] return], 
2443 3307, 3588 1473-25 5223 
8:21 wa pepisw то єрє ауотоси vnapëw 
that І shall portion [2(0 the ones 3Іоуіпо те Isubstance], 
2532 3588 2344-1473 . . 1705, 18. 1437 
кои тоз ONTAVPOÙS AVTOV єрт ayaðov eav 
and their treasuries I shall fill up of good things. If 
312 A 1473 3588 2596 2250 1096, 
ауотууєЛо ошо та kað’ NPEPAV уорєро 
I should announce to уои the things [?еасһ 3day ҺЊаррепіпеј], 
3421 А 3588 1537 165, 705, 
путроуєъсо та є. arwvos оариӨртсок 
I will remember also [2(һе things 3from ош of “the eon Чо count]. 


8:11 {5ее Bos for variant. 
8:15 і.е. decree. 
8:20 {CP ёколосъутс - righteousness. Ald. armberas - truth. 


8:22 


Origin of Wisdom 
2962 2936 , 1473 746 . 3598-1473 1519 
8:22 коріо єктсє рє орҳту обору аттоо Es 
Тһе LORD created те /леһеай оЁһіѕ мауѕ for 
2041-1473 4253 3588 165, 2311 „ 1473 1722 
єрүо avroù 8:23 про тоо 0106005 єдєрєМ№осє рє ЄР 
his works. Before the eon he founded me in 
746 4253 3588 3588 1093 4160, 2532 4253 
apx тро тоз ттү› yny momar 8:24 кол про 
the beginning, before the [2ће Зеагіћ 1таКїпр]; and before, 
3588 3588 12 4160 4253 3588 4281 б 3588 


тоо тос оВоссоос̧ momoa про тоо троєАӨєз тос 
of the [2һе 3abysses making]; before the coming forth of the 
4077 , 3588 5204 4253 3588 3735 14754 
түүйѕ Twv оботор 8:25 про Tov орт єӧрас драк 
springs of waters; before [20f the 3mountains !the seating]; 
4253-1161 3956 1015 , 1080 1473 2962 

тро бє тото» Bovvav yevvà pe 8:26 kùpros 
and before all the hills he engenders me. The LORD 
4160. 5561 2532 5162, 2532 2061 

єтптоСє xopas коң QOLKNTOVS кас акро 

тайе regions, апа uninhabited places, апа uttermost parts 
3611 . 3588 5259 TELAN 2259 
okovpeva TNS VT’ оъроъоу{ 8:27 ика 
of the inhabitable world under the heavens. When 
2090 3588 3772 4840 . 1473. 2532 3753 
nToipage tov ovpavov сорттор QUTW KAL OTE 
he prepared the heaven, Iwas present with him; even when 
873. 3588 1438, 2362 1909 417. 2259 
appe tov eavtoù Өрӧоуоу єт avipov 8:28 vika 
he separated his throne upon the winds, when 
2478 . 4160, 3588 507 3509 2532 5613 804 . 5087 
исҳора єпоєи то AVW vedn kart 0с aopadeis єтїӨєһь 
[5strong Ње made ?the 3upward 4clouds], and as [5ѕаѓе Imade 
4077 . 3588 5259 3772: . 1722 3588 5087 3588 
түү TNS VT’ ovparvòv 8:29 ev то Téva тт 
һе springs Sunder 4ћеауеп], in the putting [2(0 the 
2281 194.1-1473 ‚2532 5204 3756-3928 
ӨВалоасот окрВоасиор» оътоъ kar ъбота OV TAPENEÙTOVTAL 
3sea lof his restriction], апа the waters shall not go byt 
4750-1473 . 2532 5613 2478 , 4160, 3588 2310 
оторһето$ QUVTOÙ KAL 05 LOXVPA ETOLEL ta Өєрє\ћо 

his mouth, and as [őóstrong Һе made 2{һе 3foundations 
3588 1093 1510.7.1 3844 1473 , 718 1473 1510.71 
mms yns 8:30 nuny тор’ avta appotovoa eyo тшу 
4of the ʻearth], Iwas by him. [3беіпо іп accord П 2\уа$], 
3739 43771 2596 2250 1161 2165 . 

n TPOTEXALPE коө” mnpépav бє evopawopny 
in which he rejoiced with. [2еасһ 3day 1Апа] Iwas glad 
1722 4383 1473 . 1722 3956 , 2540 3753 

є, просото avroù ev mavti коро 8:31 отє 

іп front ofhim at all time; even when 
1757.1 A 3588 3611 N 4931 2532 
evevopaiveTto TNV OLkKOvVpEvNV сорутєлєсо$ KAL 
he was pleased with the [27ле inhabitable world tcompleting], and 
1757.1 1722 5207, 444 

evevopaiverto ev тоб оудротоу 

was pleased іп the sons of теп. 


Wisdom's Warning 


3568 3767 5207 191. 1473 2532 3107 . 
8:32 уор ow хє QKOVE роо KAL ракариог 

Now then, О son, hear me! and blessed are 
3588 3598-1473 5442 191 4678 2532 
ot обо? pov фолассортєс 8:33 ако?сотє софіау kat 
the ones [?my ways !оџагаіпе]. Hear wisdom! and 
4679 . 2532 3361 656.3 3107 
софісӨттє коз р апосфраүттє рокро 
you should Бе wise, апа you should not seal it ир. Blessed is 
435. 3739 1522 1473 2532 444 3739 3588 1699 
аур os ELTQKOÙVOETAL коо ко аъӨдротоѕ os TAS N 
the man who shall listen to me, and fhe man who [ту 
3598 5442 1909 1699 2374 2596 


69 
обоо фъЛаёє 8:34 aypvnvav єт’ epais Bùpars kað’ 


3ways 1$һаП guard]; being awake at my doors each 
2250 5083. 4712.4 К 1699 1529 3588 1063 
npEpav TPV стадбџро?ѕ epav erróðov 8:35о yap 
day, giving heed at the doorposts of my entrances. For 


8:26 ТСР _ovpavov - heaven. 
8:29 ti.e. transgress. 


PROVERBS 


867 
1841-1473 1841 2222 2532 2090 2308 
є&обої pov єёобоь Соус кош єтоцлебєтөъ BEALS 
my issues are the issues of life, and in them [21 prepared tvolition] 
3844. 2962, 3588-1161 264 . 1519 1473 
пора kvpiov 8:36 о бє QAUAPTAVOVTES ELS EPE 
from the LORD. But the ones sinning against me 
764 А 1519 3588 1438 , 5590 2532 3588 3404 `~ , 1473 


асєВо?си ELS те єоаътор лох ко OL һаСОрТЕЄ рє 


are impious unto their own souls; and the ones detesting me 
25. 2288 
ауатптосе Өоуотоу 
love death. 
CHAPTER 9 
Benefits of Wisdom 
3588 4678 3618 _. 1438 3624 2532 
n софа окобортсєу єоътӯ ошо» KAL 
Wisdom built to herself а house, and 

52371 4769 2033. 4969 3588 
оттрє‹Сє стъоЛооуѕ ETTA 9:2 єсфоёє та 
she propped ир [?columns !ѕеуеп]. She slew the things 
1438 23673 2767 1519 2902.1, 
EQVTNS OvuaTa єкєрасє» ELS KPATNPA 


for herself which are offered in sacrifices; she mixed into a basin 


3588 1438-3631 . 2532 2090. 3588 1438-5132 
TOV EQVTNS оор KAL ттоцлоасато TNV EQVTNS TPATEĞAV 
wine for herself, and she prepared a table for herself. 


649, 3588 1438 . 1401 4779 3326. 
9:3 апєстє:\є Ttovs єстї oùvovs осоукалоъса рєт 

She sent her own servants, calling together with 
5308 2782 1909 2902.1 3004 3739 
уфтлоо ктроуроатоѕ єтї кротро Méyovoa 9:4 os 
high proclamation, upon a basin, saying, Whosoever 
1510.2.3 878 1578 К 4314 1473 2532 3588 1729 
єстї афроъ єкклиото TPOS HE KAL то єубєєсі 


is a foolish one, turn aside to me! And to the ones lacking 
5424 . 2036 2064 2068 3588 1699 740 
Фрєуоу єтє» 9:5 є\датє фоуүєтє тоу epav орто 


of sense, she said, Соте eat ofmy breads, 


2532 4095 3631 3739 2767 1473 620, 
kat miete ОЛОР ov єкєраса уши 9:6 олто\єйтєтє 


апа drink wine which Іпихеа foryou! Cease 

877 А 2532 2198 2532 2212, 5428 
офросъути кос бтүсєсӨє ikar бтисотє фроутоси 
folly, and уои shall live! And seek intelligence, 
2443 980 2532 2734.2 1722 1108 

а В‹осттє коң KATOPOWTATE ev YVWOEL 
that you should spend life! And keep straight [26у Зкпом1ейсе 
4907 3588 38И 2556 , 2983 
сюре 9:7 о толдєъор kakoùs Арєтос 
lunderstanding]! The опе correcting еуі теп shall take 
1438 819 1651-1161 3588765 3469 


EQAVTO amımiav єЛєүҳо» бє tov асєВӯ корлуүтєто 

on himself dishonor; and їп reproving, the impious one scoffs at 

1438 3361 1651 2556 2443 ри 

єоъотор 9:8 рл є\єүҳє kakovs iva 

himself. Do not reprove еуі теп, so that they should not 

3404 1473 1651 4680 2532 25 1473 

MONTO сє éàeyxe ософоу kalt ayanoet сє 

detest you! Reprove awise опе, and he shalllove you! 
1325 4680 874 2532 4680-1510.8.3 


9:9 iov sopa афориў» кои софботєроѕ єстоь 
Give (оа міѕе опе opportunity, апа he will be wiser! 

1107 1342 2532 4369 r 3588 

үуорє бікохо kat тптросдтсєи тоо 

Маке things known (оа јиѕі опе, апа he shall proceed 

1209 746 4678 5401 2962 

бєхєс дол 9:10 архӯ copias фоВоѕ курсот 

to receive тоге! The beginning of wisdom is fear of the LORD; 

2532 1012 39, 4907 3588 1063 1097 

кох Волт ayiov сюре то yap yvovar 

and the counsel of holy ones is understanding. For to know 

3551 1271 1510.2.3 18 3778-1063 3588 

vòpov ravoias єстї ayaðns 9:11 то?то yap тө 

the law [3сопїйегайоп 145 2of good]. For in this 


5158 4183, 2198 5550 2532 4369 1473 
трото полъу Noe . ҳророр kat простєбтсєтої соь 
manner [2а long їуои shall live] time, апа [3һа! be added “о you 


9:6 See Bos for variant 


868 

2094 2222 5207 1437 4680 1096 4572 . 4680 
em tons 9:12viė єдусофоӧѕ yévn TEQVTW софоѕ 
Іуеагѕ ĉ?of Ше]. О ѕоп,ії [?wise tyou Бе], [3(0 yourself 2%іѕе 
11082 1437-1161 2556 576 3441 


ст їєйу бє какос отоВтѕ povos 
Troi shall Бе]; andif [?evil tyou should turn out to Бе], [4аіопе 


302 501. 2556 , 
оъ оутА сє © кака 


Цһеп 2уоџ shall draw ĉevils]. 


The Foolish Woman 


1135 , 878 2532 23513 , 1729 

9:13 yvr афроъ кок paseia єубєтс 
[woman !А foolish апа 3bold lacking 

55961 1096 3739 3756-1987. 

Popov yivetaLt OVK єпістотоь 

10of a morsel Sbecomes ‘who бӣоеѕ not have knowledge of 

19223", 2523 1909 2374 3588 1438 3624 

охсҳои 9:14 єкодисєу єтї Bùpars тоо єаоттѕ окоо 

Tshame]. She sits at the doors of her own house 

1909 13683 17181 , 1722 4113 . 4341 А 

єтї ӧ‹фроо єрфоъоѕ є, пЛлатєкос 9:15 проскаЛлоорєут 

upon а chair, visibly in the squares, calling 

3588 3035, 3598 2532 2720 Я 1722 3588 

тоос поріуто$ обору kat катєъдіуортоас ev тол 


the ones passing by the way, апа the ones going straight оп 


3598-1473 3739 1510.2.3 1473-878 
oðois ото 9:16 os єстї хорору афроуєстотоѕ 


their ways, saying, Whoever is most foolish of you, 


1578, 4314 1473 2532 3588 1729 5428, 
EKKÀWATO TPOS рє KAL то evõeéot фрорутсєоѕ 
turn aside to me! And tothe ones lacking intelligence 
3873.1 3004 740 2931.1 2234 


паракє\єђорол Aéyovoa 9:17 арто» крофіоуи nõéws 


I rouse, saying, Breads of secrets} [?with pleasure 
680 2532 5204 2829. 1098.5, 4095 
офосдє kat обето$ kons у\локєро0 TETE 
lyou touch], and water of fraud [sweet 1уоџ drink]! 
3588-1161 3756-1492 3754 10931 3844 1473. 
9:18 о бє оок oiðev оти ynyeveis птар олти 
Вш һе does пої Кпоу that еагіһ-Богп теп [Бу Зһег 
36434 2532 1909 40704 86 4876, 
OAÀAVVTAL KAL ETL TETQVPOV обоз съраъта 


lare destroyed], апа [2ироп 3ге perch 40 Hades the meets]. 


CHAPTER 10 
The Just and the Impious 
5207 4680. 2165 3962 , 5207 1161 
10:1 {vos софоѕ evopaivet matépa viş ðe 
[son 1А wise] gladdens а father; [оп 1ш 
878 3077 3588 3384 3756-5623 
афро» Хетт түү PTPL 10:2 ovk офє\тосоос: 


2а foolish] is distress to а mother. [shall not benefit 
2344 ‚459, 1343-1161 4506 1537 
Өпсоърос avòpovs wkarosivy ðe росєто єк 
1Тгеаѕигеѕ] the lawless; but righteousness shall rescue from ош of 
2288 3756-30411 2962 5590, 1342, 
Bav&trov 10:3 ov М№роктоусє: kùpros Фохт» õkaiav 


death. [2will not famish The LorD 4soul За just]; 
2222-1161 76357 > 396 Й 3997.1 
боїу бє асєВоу ољатрєфє: 10:4 тєрїө 
but гле life of the impious ones he will prostrate. Poverty 
435 5013 ‚5495-1161 4062. 4148. 

&avõpa тотєлосг xyeipes ӧє avõpeiwv miovtiovow 
[2а тап thumbles]; but the hands ofthe vigorous enrich. 

5207 3811 . 4680-1510;8.3 3588-1161 878 

оо nmenaðevpévos софоѕ єстї то дє афро» 
Ason being corrected will be wise; but tothe foolish опе 
1249 5530 1295 575, 
баокоро› Хртүтєтөң. 10:5 дієсоӨт ото 
[2аѕ to а servant the shall Бе treated]. [315 preserved 4from 
2738 5207 3540.1 4172-1161 

корото 0005 отроор оуєџофдороѕ бє 


Ssweltering heat 250п 1Ап intelligent]; but destruction Бу the wind 


9:12 See Bos for variant. 
9:17 ție. stolen. 


HAPOIMIAI 


9:12 


1096 17222811 5207 38921 

yYivEeTaLEV арто VLOS TAPAVOOS 

comes at the harvestto a son who is a lawbreaker. 

2962 , 1909 2776 1342 

коргох єтї кєфолу kaiov стора бє 

ofthe LORD isupon the head ofa just опе; but the mouth 

765 2572 , 3997 895.2 

асєВоу кофе mevÂðos «оро 

of the impious ones he covers [2тошгпіпе ууй untimely]. 
3420 1342 3326 14712. 3686-1161 

10:7 pryn буко го PET? è eykwpiov ovopa бє 
Remembrance of a just one is with commendation; but the name 

765 ! 4570 4680. 2588. 1209 

асєВо?ѕ oBévvvrar 10:8 софосѕ kapõia ðégerar 

of an impious one is extinguished. A wise heart shall receive 

1785 3588-1161 7901 5491 46453 

єутоћо$ о бє астєүоѕ хє\єоси скоћобоу 

commandments; Бш (ће ореп-тошћеа [lips 20у crooked 

5286.3 9 3739 4198 574, 

этоескєАнеӨтүтєтөг н. 10:9 о торє?єтаиь олт\о$ 

Ishall be tripped ир]. The one who goes simply, 

4198 3982 К 3588-1161 1294 Й 3588 3598-1473 

тпторєъєтої nenoras о дє астрєфоу тос oðoùvs оътоъ 

goes complying; but (ће опе perverting his ways 

1097 5 3588 1770 . 3788 3326, 1388 

үуосӨтсєтои 10:10 о єргє офдолиоу petrà болоъ 

shall be known. The beckoning eye with treachery 


2129, 
10:6 єолоуо 
A blessing 
4750-1161 


4863 435 3077 3588-1161 1651 3326. 
ovvàyet аубраси Атос о бє є\єүҳоу _ пєта 
gathers [2ѓог теп !4іѕігеѕѕеѕ]; Бш (һе опе гергоуіпо with 
3954 А 1517 1 4077 2222 1722 5495 
птоаррцссоѕ єртротоєг 10:11 пут tons ev xepi 
an open manner makes peace. The spring of life is in the hand 
1342 4750 1161 765 2572 , 
букогоо сторо бє асєВоъсѕ _ кофе 
of ajust опе; [4ле тошћ !but 5оїапїшрїоиз опе ĉshall cover 
684 3411 1453 34972 3956 1161 
отоћєио 10:12 pios eyerpeil veikos толто бє 
2destruction]. Hatred raises up altercation; [4all 1и 
3588 3361 5378.1 7 2972: 9373^ 
тоо an proverkovvtas коЛурєи pria 
5һе ones бпої Жопа of altercations shall cover ?friendship]. 
3739 1537 5491 4393 4678 
10:13 о єк хєЛєоу тпрофєрє‹ софѓоу 
The опе who [3 тот ош of 4ліѕ 11рѕ !Бгіпоѕ forth ?wisdom], 
4464 5180 435 174.1 4680, 2928 
раВёо TUTTEL avõpa akapõrov 10:14 софос кръуроъси 
[4with а rod Њеаіѕ Этап 2ге heartless]. The wise shall hide 
144 4750-1161 4312 | 1448 49361. 
оодоо стора TPOTETOVS eyyiler съутр ӯ 


perception; but the mouth of the precipitous approaches destruction. 


2934.3 4145 4172 3793.1 4936.1-1161 
10:15 кто: TAOVTLOV TOAS OXVPA съутр Вт ò 


Тһе property of rich men [2сіќу lis а fortified]; but destructio 
765 3997.1 2041 1342 . 


асєВоу mevia 10:16 épya баикоо» 
of the impious ones is poverty. The works of the just ones 
2222 4160 2590-1161 765 266 

кортоѕ бє асєВоу арортіо$ 


wV Towel 
21е produce); but the fruit of the impious ones produces sins. 
3598 2222 5442, 3809 3809-1161 
10:17 обо cons фъласосє. marðeia marela бє 
[the ways tof life 2Кеер$ Цпѕігисііоп]; but instruction 
418.1. 4105 , 2572 2189 5491 
оуєёє\єүктос тАолбтод 10:18 коЛоттоосау єҳӨрау yei 


unascertained wanders. [3соуег 4hatred 21рѕ 
1342 3588-1161 1627 , 3059 878-1510,2.6 . 
ikara оь бє єкфєрортє$ Aorðopias ефро>єстото єс 
1Just]; but the ones bringing forth reviling are most foolish. 

1537 4180 я 3756-1628 266 Й 
10:19 єк movioyias ovk єкфєъёт apaprtiav 


From out of many words you shall not flee from sin; 


5339-1161 5491 3540.1-1510.8.2 
фєӧорєроѕ бє xeritwv тороу éon 
but sparing of your lips you will be intelligent. 


696 
10:20 &pyvpos 
[ŝis silver 


4448 . 1100 1342 2588-1161 
тєтпорорєу05 үлосса буко оз kapõia бє 
4being purified 1Тһе tongue 2of a just one]; but the heart 
75 1587 5491 1342 
aseßBovs єклєцјєь 10:21 xen баикоо» 


of an impious one shall fail. The lips of the just ones 


10:22 PROVERBS 869 
1987 5308 3588-1161 878 1722 1729.1, 1096 2532 2020.4 765 z; 

ETLOTATAL vym о бє &ppoves ev єубєіа yivetal коң єпіҳортоѕ асєВоу 

have knowledge of high things, but the foolish ones [?with 3lack [ŝtakes place 4and 5їпсигѕ ridicule 2of the impious ones 
5053. 2129 2962, 1909 2776. 684. 5047, 217, 3594 
TENEVTOWO WV 10:22 evňoyia корго enmi  кєфө\тү anaderaj t 11:4 тє\єөтт\ү< evÂðerav обтүүтүсє 
1соше to an end]. The blessing of the LORD upon the head Пле destruction]. The soundness of upright ones will guide 
1342 3778 4148 2532 3766.2 4369 2 1473, 1473 , 2532 52864 . 14 б 4307.1 Р 
ӧикохоъ олутту TAOVTIEL KAL OV рл] троетєбӨтү оът QUVTOÙS KAL отптоскєлсроѕ адєто0утоъ пророрєосєі 


of а just опе – this enriches, and іп по мау shall [fbe added 5to it 


3077 1722 2588 _, 1722 1071 878 4238 
Мп ev карда 10:23 ev ує\лоть офроъ прассє 
ldistress ?in Зһеаг!]. With laughter a foolish one commits 


2556, 3588- 2161 4678 435 5088 5428 1722 
како т софа оъёрї тіктє: Фросі 10:24 ev 
evils; but wisdom [3(о a man 1Ыігіһѕ 2іпіеШеепсе]. By 
684 н 765 4064. 1939-1161 
отоћєо асєВӣѕ пєрифєрєтол єтїӨөрїө бє 
destruction an impious one is carried round about; but the desire 
1342 1184 3899 Р 26166, 
бисоќоо бєктт 10:25 пароторєхоорєутс котокубоѕ 
of а just опе is accepted. In the coming of the blast 
853 3588 765 1342-1161 1578 


офол єт o aseßns бїкодо$ бє єккАуоѕ 
[ŝis obliterated Чће ?impious опе]; but а just опе, іп turning aside, 


4982 1519 3588 165, 5618 36753 3599 
собєтол ers тоу arava 10:26 остєр орфоё обот 
escapes into the eon. As an unripe grape to the teeth 
983 . 2532 2586 , 3659 3779 3892 . 3588 


ВлаВєроу kar kanvòs оммаси ото TAPAVOMİA TOL 
is hurtful, and smoke to the eyes; thus unlawfulness to the ones 


5530 1473, 5401 2962. 4369. 
Хрорєросб avt 10:27 фоВоѕс kvpiov трост:Өпосіо 
dealing with it. The fear ofthe LORD adds 
2250 2094-1161 765 36421 
npEpas ém бє asear otywðoeTaL 
days; but the years of the impious ones shall be lessened. 
14721 1342 2167 А 1680-1161 
10:28 єүхроуєы бакоо єофросъут enis бє 
[lingers 3with just ones 1С1айпез$]] but the hope 
765 3643.4 3794 
«сєз оЛАотоь 10:29 оҳъроро 
ОЁ the impious ones shall be destroyed. [ŝis the fortress 
3741 5401 2962 4936.1-1161 3588 
oiov фоВоѕ корго съутр:Вӯ ò то 
4of the sacred !The fear ?ofthe LORD], but destruction to the 
2038 ; 2556 , 1342 1519 3588 165 
epyaķčopévois коко 10:30 ikaros єє tov оңоро 
ones working evils. А justone [into the 4еоп 
3756-17371 765-1161 3756-3611 1093 


оок єибосєи асєВє:5 ӧє OVK OLKNTOVOL YNV 
ishall not give way]; but the impious ones shall not live on the earth. 


4750 1342 645.1 4678 1100-1161 
10:31 сторо 


ӧікохоъ отпостаќє: софіоу уЛоссо бє 
The mouth of а just опе drops wisdom; but the tongue 
94. 18414. 5491 435 
одікоъу єёолЛєїтөө 10:32 xei оърёро>» 
of the unjust one shall be totally ruined. The lips [2?men 
1342 6451 5484 4750-1161 765. 
бкохоу отостабєи Ҳоритаѕ отора бє асєВоу 
lof just] drop favors, but іле mouth of impious ones 
654 
отоеотрефєто 
is perverted. 
CHAPTER 11 
The Wicked and the Just 
2218 1386 946. 
1:1 боуос болог Вӧєлоуџро 
2уоке balance scales 1Юесейѓиш] аге ап abomination 
1799 2962, 47123 1161 1342 1184. 
єуотоо короо стодриоу бє бїколо> бєктоъ 
before the LORD, [Sweight lbut ?ajust] is acceptable 
1473 , 3739 1437 1525 5196 1563, 2532 
атто 11:2 ov eav єсєлт 0Вриѕ eket коң 
to him. Where ever [2should enter linsult], [3(ћеге 215 also 
819 4750-1161 501, 3191, 4678 
отца стора бє TATEWOV єлєт софїол 
14іѕһопог]; but the mouth of the humble meditates upon wisdom. 
599 1342 3007 3338.1 4400.1-1161 
11:3 fanoðaviv бїколо$ єтє пєтарєЛо» трохєшо$ бє 
[їп dying 1А just опе ?forsakes ŝregret]; but beforehand 


them; and a fall [the ones disregarding twill plunder] 


1473 . 3756-5623 5224 1722 2250 2372 , 2532 
олто?ъѕ ovk офє\сєи vrapxovra ev трєро Өороо kat 


them. [2% not benefit 1Роѕѕеѕѕіопѕ] іп the day of rage, and 
1343 і 4506 575, 2288, 1343 А 
биколосъут ръсєтос опо Өосрбфтоо 11:5 ӧколосъут 
righteousness shall rescue from death. Righteousness 
299 3718 3598 763-1161 4045 
аророъ орӨдотоџрєи обоо асєВєо бє тпєрититтєа 
unblemished cuts straight ways; butimpiety falls among 
3 1343 . 435. . 3717. 4506 
aðıkia 11:6 ӧкокосъут avõpav ордо» pvoeTtaL 
injustice. Righteousness [?men tof upright] shall rescue 
1473 , 3588-1161 102 234.1 3892.1 
отоо TN aBovàia QAALOKOVTAL TAPAVOPOL 
them; butby thoughtlessness [are captured !lawbreakers]. 
5053 435 1342 3756-36434 


оок оЛАотоь 
Pis not destroyed 
3643.4 


11:7 тєЛєуттсортоѕ avõpós Öıkaiov 
A coming toan end [?man !ofa just], 
1680 , 3588-1161 2745 3588 765 3 
emis то ӧє каъҳтиа тоу asear оАА»то 
thope]; Бш (ће boasting ofthe impious ones is destroyed. 
1342 1537 2339 1562, 473 
1:8 бїколо$ єк Onpas єкӧъуєи аут’ 
А јиѕёопе [?fromoutof atrap {5 акеп]; [instead 
1473 1161 3860 , 3588 765 _, 1722 
avroù бє пораёідотоь о асєВтѕ 1:9 ev 
3ofhim апа 615 delivered ир “һе 5ітріоиѕ опе]. In 
4750 765 3803 4177. 
отӧротиь aoeBav _ mayis TOALTALS 
the mouth of the impious ones is аѕпаге to fellow-countrymen; 
144-1161 1342 2136.1 1722 
ос Өс: бє бко го evoðos 11:10 ev 
but the perception of the just ones is prosperous. By 
18 1342 2734.2 4172 2532 
ayaðlðois õkaiov котордосє то коң 
the good things of the justones [2іѕ set up ta city]; and 
1722 684 у 765. 191. 
ev отоћєо асєВо» ауол\моро 
іп the destruction of the impious ones there is a leap for јоу. 
1722 2129 2117 5312 
1:11 ev evioyia evÂðeiwv эфюоӨтуүтєто 
Ву the blessing of the upright [2shall be exalted 
4172 4750-1161 765 „4 2679 А 
тод otopa бє «сєз» котєсткб фт 
1а city]; but by the mouths of impious ones it shall be razed. 
3456 4177. 1729 5424 
11:12 џрокттр бє moitas evõens ppevav 
[3ѕпеегѕ аєа 4fellow-countrymen 1А man lacking ?of sense]; 
435. 1161 5429 271, 71 435. 
avp бє фротрьр.о$ novyiav ayer 11:13 avp 
[man but 2an intelligent Srestfully 4еаа5]. A man 
1316.3 601 А 1012 1722 4892 _ 
беүАо сто отпоколоттєи Воолоѕ ev ovveðpiw 
being double-tongued uncovers plans in zhe sanhedrin; 
4103-1161 4157 , 2928 4229 
TUOTOS бє nvon KPUTTEL проаурото 
but гле trustworthy тап іп breath [?hidden tkeeps matters]. 
3739 3361 5224 2941 4098 
1:14 о un VTAPXEL kvBépvyos TUTTOVOLW 
The ones who donot exist with guidance, fall 
5618 5444 4991-1161 5224 1722 4183, 1012 
оспєр фола сөуттүрго: бє опарҳєи ev moiy Bovàn 
as leaves; but deliverance exists in much counsel. 
4190 Я 2554 3752 4830.3 . 1342 
11:15 movnpos KAKOTOLEL отот сорт бисосо 
The wicked тап does evil whenever һе mixes with а just опе; 
3404-1161 2279 803 { 1135, 2170, 
pei бє тхо» асфолє‹оѕ 11:16 уут єъуҳар:стоѕ 
апа һе detests тле sound of safety. [?wife 1А gracious] 
1453, 435 1391 2362-1161 819, 
єүєїрєє avõpi боёол 0роуоѕ бє «тые 
raises [to her husband 101огу|; buta throne of dishonor 


11:3 1—{ЇСР inserts this section between vss. 4 & 5. 


870 HAPOIMIAI 11:17 
1135 , 3404 1342 4149 3636, 17 2222 851 | 161 8952 5590. 
АА poboa ika тпло?тох окутрос єубєє(< tons офолроутоь бє «орок лоо 

їз ауе detesting just things. [4оЁгісһеѕ 17ле lazy lacking of life, [аге removed but ағ unseasonable times ?the lives 
1096 3588-1161 4062 2043, 4149 , 3588 38921 1487-3588-3303 1342 3433 4982 
үоутоь оң бє ол›брєїоь єрє‹ӧортоь пло0то 11:17 m Tmapavòpov 11:31 et o pev іколоѕ pós тбєтоф 
?become]; Бш (ће vigorous establish riches. [Pto Зо{ lawbreakers]. If then a just man hardly is delivered, 
5590-1473 . 18 4160 435, 1655 1841.4 1161 3588 765 2532 268 . 4226 5316 


Pux оътоъ оуаӨо» mowi avp єАєтүр.өз Ečo veL бє 
ĉhis soul 4good Заоеѕ ?man ІА merciful]; [ftotally ruins Ыш 
1473 . 4983 3588 415. 765 _, 4160 
avtov соро о ољєЛєђроъ 1:18 осєВтѕ TOLLEL 
Shis body ?the Зиптегсіѓш]. An impious one does 
2041 94 4690-1161 1342 . 3408 225. 
єрүо àðuka спёрро бє kaiwv шисдоѕ оЛтдє(ос 
[ works 1ипјиѕ(]; but the seed of гле just ones is а маре of truth. 
5207 1342 1080 1519 2222 1375-1161 
11:19 vròs бїкодо$ yevvårar ets бойу ӧиоуүроѕ бє 
[?son 1А just] engenders unto Ше; Ыш гле persecution 


765 . 1519 2288 946. 

асєВоъѕ єє O&avarov 11:20 Вӧєлоуро 

of an impious one isunto death. [Заге an abomination 
2962. 1294 А 3598, 43256 А 1161 1473. 
кърсо бєстроррєуох ooi тпросёєктог бє отто 
410 the LORD 1Регуегіпе, 2ways]; [бағе acceptable !but 7to him 
3956 299 1722 3598 5495 

TAVTES аророг ev обо 11:21 yepi 

2all ЗипЫетіѕһеа ones Аїп Sthe way]. [fagainst a hand 
5495 1685 95 3756 8211 1510.83 


xeipas єрВаћлоь обікос оок QATLMWPNTOS EFTAL 
апд !17/Ле one putting ЗипјиѕПу бпої Sunpunished Swill 7be] 


2556, 3588-1161 4687, 1343 | 2983 3408 
kakav o бє спєроу ukarosivyy Apera proĝðov 


of evils; but the one sowing righteousness shall receive [2?wage 
4103 5618 18011 5552 1722 4492,2 5300 


TLOTOV 11:22 wo nep єртї» xypvoovvev рос vòs 
la trustworthy]. As aring ofgold in a nose ofa pig; 
3779 1135 2558.2 2566.3 1939 я 
ото узроке кокофрорь коАЛоѕ 11:23 emðvpia 
so [woman 2(0 ап evil-minded beauty]. [21е desire 
1342 3956 18 1680-1161 765 
õkaiov TATA ayah enis дє асєВоу 
ЗоЁ the just ones 1All] іѕ соод; Бш гле Һоре of impious ones 
622 б 1510,26 3739 3588 2398 
QATONELTAL 1:24 eow ot ta iða 
shall perish. There are the ones their own seed 
4687 4183 4160 15102.6-1161 2532 3739 
oneipovtes TÀecelova тообо ELL бє kat oL 
Isowing 4more 3making]; and thereare also the ones 
4863 1641 А 5590, 2127 А 
OVVAYOVTES EÀAATTOVOVVTAL 11:25 фоҳт єоЛоуооџрєут 
gathering having less. [soul 415 being blessed 
3956 573, 435-1161 2373.1 3756-2158 
таса aTh avp бє Өуробтѕ OVK єзї 
lEvery 25іпсеге]; butaman inclined to rage is not decent. 
3588 4912 4621 5275 1473 3588 
11:26 o ovvėxyæv iTOV VTONELTOLTO QUTÒV то 
[the one hoarding “ргаїп !May]leave it to the 
1484 2129-1161 1519 2776, 3588 3330 А 
éðveow єъулоүа ðe e keþpaàny Tov пєтоёібортосѕ 


пайопѕј; buta blessing beon thehead ofthe опе sharing. 
л. 18. 2212, 5484 18. 
1:27 тєктоіорєр05 ауада nreti xyapw ayaðyy 
The опе contriving good things seeks [?favor !оооа]; 
1567-1161 2556, 2638. 1473. 3588 
єкбтоърута бє кака котоЛтєтол avrov 11:28 о 
but the опе seeking evil things, evil shall overtake him. The 
3982 Г 1909 4149-1438 . 3778 4098 3588-1161 


menos ETL TAOVTW EQUVTOV ото тєсєтө о бє 

опе yielding upon his own riches, this one shall fall, but the one 

482 | 1342 393 i 3588 3361 

avtiauBavópevos ukaiwv avarteàet 11:29 o aN 

assisting the just ones shall rise. The one not 

4843.1 ы 3588 14388, 3624 2816 А 

сортєрифєрорєроѕ то єаътоо око кл\троруортсє: 

being accommodating to hisown house shall inherit 

417 1398 1161 878 5429 

&avepov боућлє?сє бє афро» ppovipw 

the wind; [Pwill be a slave tand ?a foolish опе] to the intelligent. 
1537 2590, 1343 р 5453 1186 

11:30 єк корто бикодосъърт$ þvera öévõpov 
From out of the fruit of righteousness germinates а tree 


11:26 їѓе. to others. 


o aens коң арортоћоѕ поо dþaveitat 
the impious one and the sinner, where shall he appeart? 


CHAPTER 12 


The Way of Righteousness Leads to Life 


3588 25 . 3809 25 144 3588-1161 
12:1 о аүапор maðeiav ayana оодо о бє 
The one loving instruction loves perception; but the 


3404 1650 878 2908. 3588 


кото Eeħéyxovs офроу 12:2 крєссоу о 

опе detesting reproofs is а foolish опе. Better the one 
2147, 5484 3844, 2962. 435-1161 3892.1 

єороу Хори mapa коро avp дє торброрңо$ 
finding favor from the LORD; butaman whois alawbreaker 
3902.1 ? 3756-27342 444 
параооттбтсєток 12:3 ov которбосєь _ avðpwros 
shall be silenced. [will not keep straight 1A man] 


1537 459. 3588-1161 4491 3588 1342 

єё олоро ох бє роь тоу õkaiwv 
from outof а lawless deed; Бш һе roots ofthe just ones 
3756-1808 Я 1135 406.1 4735 

оок єёардтсортоь 12:4 уху ољӧрє‹а стєфоъоѕ 


shall not be lifted away. [?wife 1A courageous] isa crown 


3588 435-1473 5618-1161 1722 3586 4663 3779 
то avõpi аът Фостєр бє ev &Ло окол ото 
to her husband; butas [їп wood tthe worm], 
435 622 1135, 2555 у 3053 . 
олбро QATOAAVOL үу KAKOTOLS 12:5 oyo poi 
[ther husband destroys ?wife tan evil doing]. The devices 
1342 2917 2940.1 1161 765 
õkaiwv крилото коВєриоси бє оасєє(5 
of just ones аге true judgments; [shall devise 1Ъиї 2ітріоиѕ ones] 
1388 3056 765. 1386 1519 
боЛо 12:6 Аоуүо:ь aseBav болог єє 
treachery. The words ofimpious ones are deceitful for 
129 4750-1161 3717, 4506 1473, 
aipa сторо бє ордо» росєтої оъ0т0205 
blood; Ыш ће mouth of upright ones shall rescue ет. 

3739 1437 4762 з 3588 765 
12:7 оо єй страфӯ о асєВӯѕ 

Of which ever time [should be overturned ће 2ітріоиѕ опе] 
853 3624-1161 1342 3887 Ч 4750 
офолбєто око бє kaiowv mnmapapevovst 12:8 сторо 
he vanishes; but houses of just ones remain. The mouth 
4908 и 14711, 5259 435 . 3575.1-1161 
съуєто? єүкө=рдббєтө это avõpós уодрокорёіоѕ õe 
of the discerning is lauded by атап; but the dull of heart 
3456 2908, 435. 1722 819 . 1398 
илкттүрбєтөд 12:9 крєіссоу ор ev amimia боолєъоу 
is sneered at. Better aman with dishonor serving 
1438 , 2228 5092, 1438 . 4060 А 2532 4326 А 
єоъто N тиро EQVTW тєрїтїӨєї< коз тросёдєоџєроѕ 


himself, than [2уаіџе Зор himself tone putting], апа feeling want 
740 1342 3627 5590 2934-1473 
орто 12:10 бїколо< ошктєірєи Pvyàs kTvav avrtoù 
of bread. А justone pities the lives of his cattle; 
3588-1161 4698 3588 765 _. 415 д 
та бє отћоүҳуа тоу асєВоу ољєЛєрора 
but ће feelings of compassion of the impious ones are unmerciful. 
3588 2038 3588 1438 , 1093 1705 . 
12:11 о epyačópevos tyv eavroù ynv єрлї\лүтӨтүтєтө 
The one working his own ground shall be filled up 
740 3588-1161 1377 3152 1729, 5424 . 
артоу оь бє бафюкортє$ parara evõecis фФрєуоъ 
of breads; but the ones pursuing vain things аге lacking of sense. 
3739 1510.2.3 2238.1 1722 3631 1303.7 К 
os єстї тб ev оор õrartpıpais 
The one who is pleasure-bent in wine drinking pastimes, 
1722 3588 1438 , 3794, 2641, 819. 
ev то eavroù оуурброоц кетолАєйфєн . «тыел 
[ŝin 4his own Sfortresses tshall leave behind 24іѕһопог]. 


11:31 See ЈРег. 4:18. 


12:12 


193 ‚765, 2556, 3588-1161 4491 
12:12 emðvpiar асєВоу какас ох бє рог 
The desires of the impious ones аге evil things, but ће roots 
3588 2152 . 1722 3794 1223 266 z 
тоу єосєВоу ev оҳорораси 12:13 бе apaprtiav 


ofthe pious arein fortresses. Through the sin 
5491 1706 , 1519 3803. 268 . 1628 
XELAEWV єртіттєи є15 nayiðas арортолоѕ єкфєїүєн 
of the 11рѕ [ай 3into 4пагеѕ 1а ѕіппег]; [flees 
1161 1537 1473 1342 379. 2590, 
бє єё олту бїкодо$ 12:14 ото kaprov 
Іш from ошо 5ћет 2а just one]. From fruits 
4750 5590, 435. 4130. 78+ а 
сторотоѕ Фохт  олёро$ т\одпосєтоь ayaðav 
ofthe mouth asoul ofaman shallbe filled of good things; 
468-1161 5491-1473 ‚501 А 1473. 
оутатобдора бє хєЛєоу avtroù отобобтсєтоь ото 
апа а recompense of his lips shall be rendered to him. 
3598, 878 3717 1799-1473 
12:15 обо афроуоу ордог EVOTLOV олт 
The ways of foolish ones are straight before them; 
1522 , 1161 48231 . 4680, 878 
eLrakoùbet дє оурВооћос софоѕ 12:16 офроу 
[21іѕ(епѕ to 1Ъшї 4аймісе 2а wise опе]. А foolish опе 
831.2, 1804 3709-1473 2928 1161 3588 
avðnpepov eġayyėňňer орут» ауто? KPUTTEL бє түүр 
daily publishes his anger; [ hides 1ш 
1438 . 89 3835 ч 
єаъто? «тыел» Tavovpyos 12:17 enevvpévnyv 
4hisown 5аӢіѕЅһопог ?an astute опе]. [35у displaying 
4102 518 А 1342 3588-1161 3144 3588 
тот аотоуүє\Аєы бїколо<$ о бє Шарту тор 
4trust 2герогіѕ 1A just опе]; Бш ће witness ofthe 
94. 1386 151026 3588 3004 
aðikwv oos 12:18 єңоч» о №єуүортє$ѕ 
unjust is deceitful. There аге the ones speaking – 
5103.1 5613 3162 1100-1161 4680 2390 
титроскоусі” ws роҳоро улоссох бє sobov ортоо 
they pierce as asword; but гле tongues ofthe wise heal. 
5491 228 . 2734.2 . 3141 3144 1161 
12:19 xei олдо котордоӣ paprvpiav рортоѕ ðe 
[Plips True] straighten testimony; [witness 1Ыш 
5036. 1100 2192 94 1388 1722 
тех үлоссау exet &ðkov 12:20 ӧоЛоѕ ev 


2a quick ĉtongue 4һаѕ San unjust]. Treachery isin 
2588. 5044.1 ) 2556, 3588-1161 1014. 
карда тєктолуорєуоо како о бє ВоэзЛАорєроь 
the heart of the опе contriving evils, but the ones wanting 
1515 2165 3756-700 3588 1342 , 
єрт» єофроудтсорутос 12:21 ovk орёсєи то бикосо 
peace shall be glad. [shall not please 4the 5јиѕі one 
3762. 94 3588-1161 765 4130. 

ovõév &õıkov ot бє ageßeis nmang ovrtal 
1Anything ?unjust]; butthe impious ones shall be filled 
2556, 946. 2962. 
коко 12:22 белүне — KUPLO 

with bad things. Sare an abomination 40 the LORD 
5491 5571, 3588-1161 4160, 4102 1184 3844 
xei фєодт о ðe TOLV TLOTELS бєкто$ тор’ 
211рѕ !Lying]; Бш ће опе dealing іп trust іѕ ассеріеа Бу 
1473. 435, 4908 2362 144 

avra 12:23 avp сърєто$ Opovos ос 016є05 
him. [тап 1А discerning] isathrone of perception; 
2588-1161 878 48576. 685 5495 
карда õe офророъ ovvavtoeTtar apais 12:24 ҳєір 

but гле heart of foolish ones shall meet with curses. The hand 


1588 у 2902 , 2170.2 , 1386-1161 1510.86 1519 
єклєктоу кротоєи єоҳєрос болог бє єсортог ELS 
of chosen теп shall prevail easily, Ыш the deceitful willbe for 
4307.2 5398 3056 2588 5015 435 
mpovouny 12:25 фоВєроѕ Aòyos kapõiav rTtapaooet оуёроѕ 
plunder. A fearful word [?the heart tdisturbs] of a тап; 
31 ‚ Пё] 18. , 2165 , 1473 19212. 
ayyeňia бє ayaðų єофроєь аътои 12:26 enmiyvapov 
[message Ыш 2а good] gladdens him. [farbitrator 
1342 1438 5384 1510.83 264-1161 

õikaros eavrtoù pios ETAL fapaptàavovtas бє 
3a just Sof himself 1А friend ?will be]; but the ones sinning 
2614 2 2556 3588-1161 3598 3588 765 
катодіоёєтоь како т бє обо$ тор асєВоу 
pursue evil things, andthe way ofthe impious ones 


12:26 See Bos for variants. 
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3756-2013 1386 
12:27 ovk enmirebčetaL oos 

misleads them. [shall not succeed in 1А deceitful man] 
2339 2933 1161 5093 435. 2513 1722 
Onpas кттро бє тилои олтур kaðapós 12:28 ev 
hunting; [5роѕѕеѕѕіоп !but 4is an esteemed 3тап 2а риге]. In 
3598 1343 А 2222 3598-1161 34223 1519 
обо ӧиколосърутс ton обо бє рококо» ELS 

the ways of righteousness is life; but the ways of the resentful are unto 
2288 

Oavartov 


death. 


4105 1473. 
тлоусє‘ QUTOVS 


CHAPTER 13 


Good Instructions 
5207 3835 5255 3962 5207 1161 
13:1 0005 mnmavoùpyos утїкооѕ тотрї vios бє 

[250п 1Ап astute] іѕ ѕибјесі to his father, [3ѕоп !Ыш 
4321 1722 684 { 575 2590, 
оъу1к005 ev отоћєо 13:2 ото корто 
2an ипһеагіпо] goesunto destruction. From fruits 
1343 A 2068 18 ү 5590-1161 38921, 
бисолосъу5 фотуєтоь ayaðós лоо бє тороророъ 
of righteousness [?shall eat ле good]; but the lives of lawbreakers 
3643.4 8952 3739 5442, 3588 
оЛоъутоь «орок 13:3 os þpvàasoet то 
will be destroyed unseasonably. The one who guards 
1438 . 4750 5083 . 3588 1438 5590 3588-1161 
єоътоо стора TNPEL тү» єаъто? Фохт» о бє 


hisown mouth gives heed to his own soul, Би the one 
4312. 549] 4422, 1438 1722 
TPOTETNS XELAEOL TTONEL EQVTOV 13:4 ev 
with precipitous lips shall terrify himself. [4with 
1939 1510.2.3 3956 1042 5495-1161 4062 . 
єтїӨзрїө нє єт TAS aepyos xeipes бє avõpeiwv 
5аеѕіге 315 lEvery ?idle тап]; but the hands of the vigorous 
1722 1958 | 3056 94 3404, 1342 

є, enmipeàcia 13:5 Абүо» бёко> pioei ikaros 


are caring. [word Зап unjust ĉ?detests ІА just опе]; 
765-1161 F EX ^^, 2532 3756-2192 3954 S 
асєВтӣѕ ӧє QLOXÜVETAL KAL оок EEEL TAPPET ол» 
but an impious one is ashamed, and shall not have an open manner. 
343 А 5442. 172, 3598 3588-1161 
13:6 ӧкокосъут фъласосєь оакакоъѕ обо тоб$ бє 


Righteousness guards 
765 5337, 4160 266 


the guileless in the way; but the 
151026 3588 


ageßeis þavdovs Towi орартіа 13:7 eow oL 
[impious ones tvile] produce sin. There are the ones 
4148 1438 3367 2192 2532151026 3588 
тћоотС0ортє$ eavtoùs pnõév EXOVTES кол ELV oL 
enriching themselves, [2?nothing thaving]; and there аге the ones 
5013 7 1438 1722 4183, 4149. 3083 
TATEWOVVTES EQVTOÙS ev птол\о пЛо?то 13:8 А®тро> 
abasing themselves with many riches. [415 the ransom 
435. . 5590 3588 2398 4149 4434-1161 3756-5307.2 


avõpós pvxns о 10105 TAOÙVTOS птоҳоѕ бє озу эфютето 
1А man's ŝof his Ше 2озуп ŝriches]; but the poor does not stand 
547 5457 1342 1275 ‚5457 


олттєА\лүр 13:9 фос ðıkaiors õanavtrós фо 
at intimidation. Light їо гле justones is always; light 
765 4570 2556 3326 
асєВоу oBévvvrar 13:10 kakós peð’ 
of the impious ones is extinguished. Ап еуі тап [with 
5196 4238 2556 3588-1161 1473 1921.2 

ъВрєосѕ прасосєи kakà ох бє avTov ETLYVOWpMOVES 
4insult Іргасіісеѕ ?evil]; but the [>themselves ?are arbitratingt 
4680 5223 1986.3 3326 458 


opo 13:11 отарёіѕ enionovõačopévy pert олордо 

lIwise ones]. Substance being hastily obtained with lawlessness 
1640 1096 3588-1161 4863 1438 3326 
єЛассор үєтоь о бє суро үо» єалто рєт’ 
[21е55 Іесотеѕ]; Бш ће опе gathering Ѓог himself with 
2150 к 4129 1342 3627 2532 27972, 


evoeßeias тАтӨъөъӨтүтєтө öikaros OLKTELpPEL KAL кіра 


piety shall be multiplied. A just one pities and lends. 
2908 1728 997 2588. 3588 

13:12 јкрєіссоу evapxopevos ВотӨо» карба тоо 
Better one commencing help in heart, 


13:10 {ї.е. examining. 


872 HAPOIMIAI 13:13 
1861 Г 2532 1519 1680 71 1186 1729... 

enayyeropévov код eç eniða &yovrostý õévõpov evõecis 

promising, апа [Хо Зһоре tleads another]; [ʻisa пее go lacking. 

1063 Зо . 18 өз 13:13 3739 2706 ф . 

yap wns єтидорхо ayaðn :13 os katadþpovet HAPTER 14 

Цог `of life 3desire 2a good]. The one who disdains c 

4229 2706 1537 1473 , 3588-1161 5399 

троүџотоѕ котафроутдтсєтох Eë отто? О ӧє фоВо?џиєроѕ Two Ways 

а matter, shall be disdained from it; but the one fearing 4680 2 1135 . 3618. 3624 3588-1161 
1785., 3778 5198 . 5207 1386 3762. 14:1 софосг yvvaikes окобортсоу окоо т бє 
єутолт» озто$ vyraivet vV боло ; ovõėv Wise women build houses; but the 
a commandment, this one is in health. [Җ%оп !To a deceitful] nothing 878 2679 3588 5495-1473 3588 
1510.8.3 18 3610, 161 4680 2136.1 1510.8.6 афро» котєскохє TALS XEPTWV аът 14:2 o 
otat оүаббу окёт e gop  evoðor есортол | foolishone razes her house Бу her hands. The 
will be good; [servant 1ш ?to a wise бргоѕрегоиѕ Swill be 4198 3723 5399 3588 2962 3588-1161 4645.3 

4234 2532 2720 3588 3598-1473 3551 торєзорєро$ opôĝ&s ФфоВєтоїъ тоу коркор о бє okovov 
тр@ёєї коң katevÂôvvðoerary оёо$ avroù 13:14 vòpos | one going rightly fears the LORD; butthe crooked one 
4his actions], апа [2shall prosper this way]. Law 3588 3598-1473 818 1537 

4680 4077 2222 3588-1161 462.1, 5259 3803 Tas 06015 avroù atparyTeTaL 14:3 єк 

софоъ түүр ботс о ðe avoùs лато mayiðos [in  3his ways ishall be dishonored]. From out of 
for a wise one itis a spring of Ше; but the mindless [26у За snare 4750 878 902.1 5196 5491-1161 
2348 4907 18, 1325 5484 3588 1161 оторатоѕ афроуору Bakpia ЪВрєоѕ xei õe 
Oaveitar 13:15 съуєса ‚_— ayaðy iwo ҳари то бє the mouth of foolish ones is a staff of insult; but the lips 
Ishall die]. [understanding !Good] gives favor, and 4680 5442 1473 3739 3361-1510.2.6 
1097 3551 1271 151023 18 3598-1161 софо» фоъласоєи олтоў 14:4 ov ит ei 
yvovat vopov voias _ єстї» ayaðns обо бє of wise ones keep them. Where there are no 
to know thelaw [consideration 115 2of good]; but the ways 1016 5336 2513 3739-1161 4183 1081 

2706 А 1722 684 А 3956 3835 Boes фотрог kaĝðapai ov бє Tord үєуутрота 
катафроуо?утоу ev отоЛєіо 13:16 mas mavoùvpyos oxen, the stables are clean; and where there is much produce, 
of the disdaining endin destruction. Every astute man 5318 1016 2479 3144 

4238 3326, 1108 3588-1161 878 1600. фаољуєро Вооѕ туо 14:5  pàprvs 
трассєи єтї 'үрбоєо< о бє офроу єбєтєтосєу [>is apparent ?oftheox Иле strength]. [2witness 
acts with knowledge; butthe foolish опе spreads forth 4103 3756-5574 1572 1161 5571 3144 

1438 2549 935 2351.3 4098 1519 тото ov фєїбєтөї ekkaiet бє фєоӧт paprvs 
cavrtoù kakiav 13:17 ВоозАєї< pasis тєсєїтөї es 1A trustworthy] lies not; [fkindles !but ?a lying witness] 
[2ог himself tevil]. [Pking 1A rash] falls into 94 2212 4678 3844 2556 

2556, 32 1161 4680 4506 1473 3997.1 абікоѕ 14:6 nthe софіоу тор коко 
коко Qyyeros бє софо$ ръсєтоаи avrov 13:18 meviav unjust acts. You shall seek wisdom with bad men, 
evils; [messenger 1Биї 2а wise] shall rescue him. Poverty 2532 3756-2147 144-1161 3844 5429 


2532 819, 851 X 3809 3588-1161 5442 , 
kal ото qapapeitar maei о дє фълассоъ 


апа dishonor аге removed Бу іпѕігисііоп; апа the опе guarding 
1650 1392 1939 . 765 

є\єүҳоъѕ боёо еюӨтүтєто 13:19 emðvpiar aseßav 

reproofs shall be extolled. The desires of the impious ones 


22374 5590 2041-1161 765 _, ЗИ 29795. 
nõvvovor фоҳт» pya бє асєВоу покро» ато 


delight a soul; but гле works of the impious ones are far from 
1108 4848 | 4680 4680-1510.8.2 


YVOTEWS 13:20 ovpuropevopevoşs стофо< софоѕ onj 

knowledge. The one going with wise ones will be wise; 

3588-1161 4848 P 878 1097 я 

о бє сорторєооџєуоѕ офрос^‹ үуосӨсєток 

but ће опе going with foolish ones shall be known. 
264 2614 2556 3588 1161 1342 . 

13:21 арартоъорутаѕ котодиоёєтои каки тоос бє Ökailovs 


Sones sinning ?shall pursue !Evils]; but [just ones 
[ g р j 


2638 с 18 7 18 435 2816 
коталфєтои ауада 13:22 ayaðós оутр к\троуортсєс 


2shall overtake 10004 things]. A good man shall inherit 


5207, 5207 2343 . 161 1342, 4149 
20005 VWV Өтүтолу›р єтө бє баикоо т\о то 
sons ofsons; [tare treasured ир !апа 210 јиѕі опеѕ ?riches 
765 1342 4160, 1722 
асєВоу 13:23 ёїкодоь птошсооси єр 
Зо{ impious ones]. The just ones shall spend [ŝin 
4149 2094 4183.. 94-1161 622 р 4935 
TAOVT@ ETN mord @бёако бє ATONOVVTAL сэртОроз$ 
4wealth 2years Imany]; but unjust ones shall perish suddenly. 
3739 5339 3588 902.1 3404 , 3588 5207-1473 
13:24 os þeiderar ms Baktnpias prei TOV viov солто 
The one who spares the staff detests his son; 
3588-1161 25 м 1960 P: i 22 1342 2068 
о бє ayaniav єтє marebel 13:25 ӧікокоѕ єсӨбөтъ 


but the one loving carefully corrects. A just one, in eating, 


1705 . 3588 5590-1473 5590-1161 765 
єртитлатоь тиу фоҳт» avtroù фоҳох дє асєВор 


fills ир his soul; but souls of the impious ones 


13:12 ț—ttCP omits. 
13:20 {СР софісӨтсєтох - shall be wise. 


кои озу evpoeLs 010010: бє торо Qppovipors 


and you shall not find it, but good sense from the intelligent 
21701 3956 1727 435.. 
єюхєртү 14:7 порта єуоутіо avõpi 
is easily managed. АП things are adverse [man 
878 3696 1161 144 5491 4680 

афро отла бє ос 016є05 xei софа 

lto а foolish]; [fare shields !but Sfor good sense 31рѕ 2№іѕе]. 


4678 3835 1921 3588 3598-1473 
14:8 sopia тољо?рүоу єтпиүросєтоь TAS обоїс AVTV 


Тһе wisdom of astute ones will realize their ways; 
454-1161 878 1722 4106 
avora бє афроуоу ev TAAN 
but гле thoughtlessness of foolish ones leads into delusion. 

3614, 38921 3784 2512 3614-1161 
14:9 окои пороуорор opeTovo кеӨеретроъ ошо бє 
Houses of lawbreakers shall owe a cleansing; but houses 
1342 1184 2588. 435 
буко о» бєкте 14:10 корбо avõpós 
of the just ones аге acceptable. The heart ofa тап 
145.1 3077.1. 5590-1473 . 3752-1161 2165 е 
око Өттикт Моттро роҳу оотоо отот дє evopaivnrtar 
is sensitive [2distress tof his soul's]; but whenever he should be glad, 
3756-19611 5196 3614 765 


ovk emLpiyvvratr ЪВрєи 14:11 ошол асєВоу 

Һе shall not intermix insult. The houses of the impious ones 
853 | 4633-1161 27342. 

«фол ебӨтүтото ©октүго бє котордоуутоу 


shall be obliterated; but the tents of the ones keeping straight 
2476 151023 3598 3739 1380 , 3717-1510.1 3844 
otoovtat 14:12 єт одоѕ y бокєс орд eivat паро 


shall stand. There is a way which seems to be straight by 


444 3588-1161 5052.2 1473, 2064 1519 4435.1 
ол›Өрбуто те бє тєЛєотоха оът єрҳєтол ers подрєро 


теп, but the finalities ofit соте into the lower branch 
86 1722 2167, 3756-43571. 3077 

одоо 14:13 ev єофросъроцѕ OV прос шсууътої Мот 

of Hades. [DPwith 4gladness 2does not mingle !Distress]; 
5052.2-1161 5479 1519 3997 2064 3588 
тєА\єзтөйө бє XAPAS ELS mevÂos EpxETAL 14:14 тоъ 
апа the finality оЁјоу [into Зтошпіпо ісотезѕ]. 

1438 3598 4130 2351.2 9730, 1161 
єоъто? обо» тАтүоӨтүтєто н Өросъокарёіоѕ ото бє 


[ЗоЁ his own 4ways ?shall be filled !Тле bold-hearted]; [4with tand 


14:15 


3588 1270-1473 ‚435.18 

tov біоуоциотору avtroù avp оусоӨоѕ 
Shis thoughts Этап 2а good]. The guileless 

4100 3956, 3056 3835-1161 2064 1519 3341, 

тиб тє?є: mavti oyw mavovpyos бє єрҳєтої ELS рєт 


172 
14:15 ококо$ 


believe every word; but the astute one comes to repentance. 
4680 5399 1578 575 2556 , 3588-1161 
14:16 софоѕ фоВтдє‹гѕ eğékàwev опо како? о бє 
А wise тап, fearing, turns aside from evil; but the 
878 1438-3982 3396 459. 
афро» єолто) пєто!Өбәѕ piyvvrar avopw 
foolish one, yielding to himself, mixesin with the lawless опе. 
3690.2 4238 3326, 102 435. 
14:17 оёъдъроѕ троасоє‘ petà оВооћос өлүр 


А man quick to rage acts with thoughtlessness; [Этап 
1161 5429 4183 5297 . 3307 . 
õe фрорцлоѕ толло отптофєрєи 14:18 peproùvrar 
1ш 2an intelligent этапу things *endures]. [2shall portion 
878 2549, 3588-1161 3835 . 2902 
афроуєѕ kakiaov ot дє телозрүоь KPATNTOVOLW 
1Foolish ones] evil; butthe astute shall hold to 
144 3643.1 2556 1725 18 
осдсєоѕ 14:19 омодтсоос: какос єуаутьи ayaðav 
good sense. [2shall slip 1Evil теп] before good тел; 
2532 765 2323, 2374 1342 
kat &eßeis Өєратєосооси Өъроѕ бике со» 
and impious ones will attend the doors of the just ones. 
5384 3404 , 5384 4434.. 5384-1161 
piñor шотосооось флот ттоҳооѕ pior бє 
Friends shall detest [2 іепаѕ !роог]; but friends 
4145 4183. 3588 818 3993 
TAOVTLwV TOAAOL 14:21 o attypačwov TEVNTAS 
ofthe rich are many. The one dishonoring the needy 
264 1653-1161 4434 І 3108.1 К 
apapràvet єАєбө бє ; пттоҳообѕ PMAKAPLOTOS 
sins; but the one showing mercy on the poor is most blessed. 
4105 50441 2556. 1656-1161 2532 
14:22 miavwpevol тєктолуоъс_и кока ЄАєоР бє ког 
The ones wandering contrive evils; but mercy and 
225, 50441 18 А 3756-1987, 
aànlerav rtektTaivovow отусдог OVK ETLOTAVTAL 
truth are contrived Бу the good. [зао not have knowledge of 
1656 2532 4102 5045 2530 1654-1161 
éàcov каи ТОТАР TEKTOVES KAKOV eàceynpoovval бє 
4mercy 5апа б{тиї_ !Тле fabricators 2оЇ evils]; but charity 


14:20 


2532 4102 3844. 5045 18 1722 3956 
KAL тїтє TAPA тєктоси” ayaðois 14:23 ev торта 
and trust are by [?fabricators 1good]. With every one 
3309 1751 4053. 3588-1161 2238.1 
PEPLUVOVTL EVEOTL тєр тсо>› о бє nõvs 

having concern thereis extra; but the pleasure-bent 
2532 3532 1722 1729.1, 1510.8.3 4735 

kat оуоЛуттоѕ ev єбє ETAL 14:24 ortėþavos 
and unfeeling [with 3lack 1will be]. The crown 


4680 4149-1473 3588-1161 А 
софоу тћо?0тоѕ ото» т дє ботри Вт афроуоу 
ОЁ the wise is their riches; butthe pastime of foolish ones 
2556 , 4506 2556. 5590 3144 
кок 14:25 ръсєтоь какоу Фохт» påàprvs 
is evil. [3shall rescue Sfrom evils 4asoul ĉ?witness 
4103 1572 . 1161 5571_, 1386 1722 
тото ekkaiet дє фєъбт боло 14:26 ev 
1A trustworthy]; [3Кіпа1еѕ !but Яуіпо 2а deceitful man]. In 
5401 2962, 1680. 2479. 3588-1161 5043-1473 
фоВо кър‹оъ є\ті$ 10005 то\$ бє TEKVOLŞ QVTOÙV 
the fear ofthe LORD hope is strength; andto his children 
2641 20431 43662 2962 4077 
KATAÀAELTEL єрє A 14:27 простауро kvpiov TAYN 
he leaves a support. The order ofthe LORD is a spring 
2222 4160-1161 1578 N 1537 3803 
tons moel дє ekkàivew єк nmayiðos 
of Ше, and it causes опе to turn aside from outof the snare 
2288. 1722 4183. 1484 1391 935. 
Өоуотоо 14:28 ev толло єӨ›єє óta Вас:Лєос̧ 
of death. [isin 4an abundant 5пайоп !Glory ?of a king]; 
1722-1161 1587.2, 2992 4936.1 4 1413 
ev бє ekàeipet gaoù соутр:Вӯ боб стол 
but in a wanting people there is destruction of a mighty опе. 
3115.1 435. 4183 1722 5428 . 3588-1161 
14:29 рокроӨъџоѕ avp то\< ev фророе о бє 
А lenient тап isabundant іп intelligence; Бш the 
3642 24782 878 42381 435. 
олиубфоҳоѕ 10ҳорос афро 14:30 mpaŭðvpos өлтүр 
faint-hearted is strongly foolish. A gentle-minded man 


13037 . 878 


PROVERBS 


873 
2588. 2395 , 4597 1161 3747. 2588. 
кардос 0троѕ ons бє остєор kapõia 
[2ої the heart 115 а healer]; [ʻisa moth tbut Sfor the bones heart 
145.1 У 3588 4811 ‚_ 3993 3947 3588 
ос Өттикт 14:31 о ovkopavtav тєрүүтө пароё?уєі тоу 
2а ѕепѕійіует]. Тһе опе extorting the needy provokes the 
4160, 1473, 3588-1161 5091, 1473. 1653 
TOIMTAVTA QUVTOV о бє то avTov eeel 
one making him; butthe опе esteeming him shows mercy 
4434 1722 2549-1473 683 з 
TTWXOV 14:32 ev kakia qavroù атпосдтсєтоь 
on the poor. [іп 4his evil 2shall be thrust away 
765 3588 3982, 3588 1438 , 3742, 
асєВтѕ о TETOS TN EQVTOÙ осіоттти 
1Ап impious опе]; the one complying in hisown sacredness 
1342 1722 2588, 18 435. . 373 { 
бӧколоѕ 14:33 ev кара ayaðh олбро$ AVATAVTETAL 
is a just опе. [ŝin 4the heart 5of a good бтап 2геѕіѕ 
4678 . 1722-1161 2588, 878 3756-1231 . 
copia ev бє kapõia офроуоъ OV ÖAYWOOKETAL 
1Wisdom]; butin the heart of foolish ones itis not determined. 
1343 А 5312, 1484 1641 61 
14:34 ёколосъут урос éðvos eàaogovovoL бє 
Righteousness raises up high a nation; [Plessen 1ш 
5443. 266. 1184 935 ‚5257, 
фълас apapriar 14:35 бєкто<$ Basrei vanpérmns 
41беѕ  251п$]. [ŝis acceptable 40 aking ?officer 
3540.1 3588 1161 1438 2155.3 ‚851 7 
vonpov m бє єолто? evotpoþia adþpapeitar 
1An intelligent]; and byhisown versatility he removes 
819 
ато 
dishonor. 
CHAPTER 15 
3709 022. 2532 5429 , 612-1161 
15:1 ору отол\лось kat ppovipovs отокриС1$ бє 
Anger destroys even the intelligent, but the answer 
5283.2 „, 654 2372 3056 1161 30771 
VTOTLTTOVOQ опострєфє: Өзб Аоүо$ e Аъттроѕ 
of a penitent man returns гаре; [змога 1Биї 2а distressing] 
1453, 3709, 1100 4680 2570. 
єүєірє‹ opya&s 15:2 улосса софор кала 
гаіѕеѕ иір angers. The tongue ofthe wise [20 роо 
1987 4750-1161 878 312. 
ETLOTATAL сторо бє appovov avayyeňet 
thas knowledge]; but źhe mouth of foolish ones announces 
2556 1722 3956 517 3788 2962 4648 А 
како 15:3 ev mavti топо офдалрос kvpiov OKOTEVOVOL 


evils. In every place the eyes ofthe LORD watch 
2556 , 5037 2532 18 А 2392 1100 1186 
кекої тє коң ayaĝðoùs 15:4 їс үлосотѕ évõpov 
[Баа Њо] and good. A healing tongue isa tree 
2222 3588-1161 4933 А 1473. 4130 4151 
ботс о дє сърттроу avv тАлтӨтүстєтө. TVEÙMATOS 
of life, and the one preserving it shall be filled of spirit. 

878 3456 7 3809. 3962 
15:5 офрор иокттрСєи nmarðeiav TATPOS 

A foolish опе sneers at the instruction of his father; 
3588-1161 5442 Tas e ЧЫ 3835 у 
о бє фъласооъ єутола$ TAVOVPYOTEpPOS 
but the one keeping his commandments is more astute. 
1722 4121 | 1343 | 2479, 4183 
ev meovačovon бисолосъ Су ToN 
In superabundant righteousness [?strength 115 abundant]; 
3588-1161 765 . 3649.2 1537 1093 
о бє «сєЗєїє олорр:о‹ єк yms 
but the impious ones entirely rooted from outof the earth 
62 3624 1342 2479. 
QATONOVVTAL 15:6 oikos бике гор +С 
shall be destroyed. In houses ofthe just ones [?strength 
4183 2590-1161 765 3643.4 
Toin корто дє асєВоу оЛоъутоь 
lis much]; but гле fruits of the impious ones shall Бе destroyed. 

5491 4680. 1210 144 2588-1161 
15:7 xem sopav бєбєтө ос дсєс kapõiar дє 
Lips of wise ones are bound by good sense; but hearts 

878 3756 804 2378 765 
афроуоу ovK agpadeis 15:8 Ovoiar aseßov 
of foolish ones are not safe. Sacrifices of impious ones 


14:30 {ї.е. in the negative sense as ап evil heart. 


874 ПА РОІМІА ПІ 


946. 2962 , 2171-1161 2720 

Вӧє\оуџо корго єоҳох бє котєоъдъурубутоу 

аге ап abomination to the LORD; Би уомѕ of ones going straight 
1184 3844 1473. 946. 2962. 

бєктө map’ avto 15:9 Вӧє\оуро корсо 


аге accepted Бу him. [3аге ап abomination 40 the LORD 


3598 765 А 1377 1343 S 
обо ageßovs öLwkovtas karoo ivyyv 


1Тһе ways ?of an impious опе]; [ones pursuing righteousness 
25 3809 172, 1107 


ayara 15:10 marðeia QKAKOV үрөр єт 
the loves]. The instruction of guileless ones is made known 
5259 3588 3935 a 3588-1161 3404 1650 

опо тор торото» оң дє piooùvvtes єЛєүҳоъѕ 
by _їШеопез раѕѕіпо Бу; апа ће ones detesting reproofs 
5053. 1511 g 2532 684 
TENEVTOO WV олтуро 15:11 оёт kar anoc 
come toanend disgracefully. Hades and destruction 
9318; 1. 3844. 2962. 4459 3780 2532 3588 2588 
фоуєра паро коро Twos озу кол оз корбїош 
are made apparent by the LORD, how not also the hearts 


3588 444 3756-25 НЧ 921.3 3588 
тоу оъдротору 15:12 ovk ayanoer отобєотоѕ тоз 


of men? [Pshall not love 1ТЛе uninstructed] the ones 
1651 1473, 3326-1161 4680, 3756-3656 . 
є\єүҳоуто$ avrov perd бє sopiv оох Opoe 
reproving him; and with wise ones he shall not consort. 
2588 _, 2165 4383 2281.1 1722 
15:13 kKkapõias evopawopéėvns тптросотор OAANEL ev 
With а heart being glad the face flourishes; [3іп 
1161 3077 1510.6 4658.1 . | 
є Хото oùons ткъэӨро›то{єь 15:14 корбїе 
Ibut 44іѕігеѕѕеѕ ?being] itlooks downcast. [heart 
3717, 2212 ‚144 4750-1161 521 A 
opôn nret aiosðnow оторо бє anarðevTov 


1An upright] seeks perception; but the mouth of uninstructed ones 
1097 2556 , 3956 3588 5550 3588 3788 . 
үросєтои коко 115 торта тоу xpovov оь офдолнос 
shall know evils. All the time the eyes 
3588 2556 4327 А 2556 , 3588-1161 18 А 
TOV KAKOV mposõðéxovtaLl коко oL бє ayaðot 
of evil ones favorably receive evil things, but the good ones 
2270 1275 А 2908 3397 3310 3326, 
тоъҳобоъс: ðranavts 15:16 kpeiooov pikpå pepis petà 
[ tranquil lare always]. Better a small portion with 
5401 2962 2228 2344 ‚3173 3326 869.1 
фоВоъ kvpiov N Өпсохърос рєүб\о perà apoßBias 
afear ofthe LORD; than [?treasures tgreat] with fearlessness. 
2908, 35792 3001. 4314 5373, 2532 
15:17 крєіссоу ёєтсроѕ Лаҳдуоу mpos фь\їо> коң 
Better hospitality of vegetables with friendship and 
5484 2228 3864.2 3448 3326, 2189 


435 
хари y mapaðesis росҳоу perà єҳдроѕ 15:18 avnp 


favor, than а fete of calves with hatred. A man 
2373.1 3903 . 3163 3115.1-1161 
Өъөр.бубт\$ TAPATKEVAĞEL payas ракробоџоѕ бє 


inclined to rage makes preparations for Бае; Бш а lenient опе 


2532 3588 3195 2670.2 s Id; 

коз тү» рєЄє\А\озтол› котел ретте ракродоъџоѕ 
[2еуеп {һе 4опе about to go to battle 1$ооїһе$]. A lenient 
435, 2677.2 2920 3588-1161 765 1453, 
отр котасВєсєы крісєѕ о дє асєВтѕ eyeiper 


Шап shall ешле litigations; but the impious one raises them 


312 3598 1042 4766 173, 
Кедр 15:19 обо aepyav єстрорєуох akåvÂars 
rather. The ways of idle ones make а bed іп thorn-bushes; 
3588-1161 3588 4062 51471 Р 5207 
ar бє TOV avõpeiwv  тєтр єр 15:20 vios 
but the waysofthe vigorous are very busy. [son 
4680 2165 3962 5207 1161 878 3456 А 
софоѕ єофроєь потєра vios бє офроу» иокттр‹ є: 
1А wise] gladdens а father; [3ѕоп tbut 2а foolish] ѕпеегѕ at 
3384-1473 453 5147 1729 
pnTépa аттоо 15:21 avonTov тр‹Во‹ єубєєі$ 
his mother. [2of an unthinking опе ре roads] аге lacking 
5424, 4835, 1161 5429 2720. 4198 
bpevav avp бє ppovipos katevÂðùvov  торєїєтої 
of sense; [Sman tbut 2ап intelligent 5straightening 4goes]. 
5250.1 , 3053 И 3588 3361 5091, 
15:22 vneptiðevrar Лоус оос оь TLMOVTES 
[5procrastinate бу devices !Тле ones ?not honoring 
4892 1722.1161 2588. 1011 ў 3306 
ovvéðpra ev бє kapõiais Bovňevopévov кєрє 


4the sanhedrins]; butin the hearts of ones counseling abides 


15:9 
1012 3766.2 5219 . 3588 2556, 
Во%ла 15:23 ov ру VTAKOVON о коко 
counsel; forin по мау shall [2obey lan evil man] 
1473, 37621 2036 2539.1 5100 2532 
олт ovõé рп Einn кории TL коң 
it; nor shall he say [timely !lanything], even for 
2570. 3588 2839 3598, 2222 1270. 
калу то кошо 15:24 обоє cons биролото 
[20001 tthe 2соттоп]. [Заге ways tof life 1The thoughts 
4908 А 2443 1578 1537 3588 86 
Ссъруєтоъ iva eEkkÀivas EK TOV aov 
2of a discerning one]; that turning aside from out of Hades 
4982 3624 5197. 
сот 15:25 ооо оВристоу 
he should be delivered. [һе houses 4оЁ arrogant ones 
26862, 2962 4741-1161 3725 5503 
KATAOTA  коро$ eothpioe бє оро» xnpas 


2tears down !Тле LORD]; but he supports the boundary of the widow. 
946. 2962. 3053 94 
15:26 Вдє\ъоура коріо Муи рос оӧиоѕ 
3іѕ ап abomination 40 the LORD !The device ?of ап unjust опе]; 


53 1161 4488.1 4586. 18414 
ayvav бє poe oepval 15:27 ečóňàvow 
[230г pure ones tbut ?the sayings] are serious. [totally ruins 
1438 3588 14342 3588-1161 3404. 
EQVTOV o бо›ро\лүтгтүү< о бє косто 
4himself 1Тһе Zone receiving bribes]; butthe опе detesting 
1435 3028 4982 1654 2532 4102 
бороъ Apers Ta eETaL ENENPOTUVALS KAL тїстє 
[20f bribes tthe receipts] is delivered. Charity and trust 
599.6 266 3588-1161 5401 2962 1578 
атпокадоіроутоь apapriar то бє фоВо короо EkKÀÙVEL 
clear away sins; and the fear ofthe LORD turns aside 
3956 575, 2556 2588 1342 3191 
TAS апо kakoù 15:28 кардіоь ёоо пєЛєтось 
every опе from evil. The hearts of the just ones meditate 
4102 4750-1161 765 611 2556 
тоте сторо бє асєВоъ олтокрєтө кока 
trust; but the mouth of impious ones answers evil things. 
1184 3844. 2962, 3598 435. . 1342 
бєктө таро коріо обо avõpav ӧкогсоу 
[tare acceptable 5with 6the LORD !The ways Зтеп 2of just]; 
1223-1161 1473 2532 3588 21980 5384 1096 

uå бє ото» KAL OL єҳӨрос _ филос үйюрто 
and through them even enemies [friends Њесоте]. 

3112 , 566 3588 2316 575. 765 _, 
15:29 ракрау отєҳєи о Beos ano aseBov 
[2is far Sat a distance 1боа] from impious ones; 

2171-1161 1342 1873 2908, 3641 3028 
evyais бє ıkalwv enakoùvet крєссоу омут АМ 
but vows оЁјиѕі опеѕ he heeds. Better are few receipts 
3326, 1343 2228 4183 1081 3326, 93 
HETA ÖIKALOCÙVNS N Toia yevvýpaTta petrà обича 
with Е than abundant produce with injustice. 


2334 3788 2570, 2165 2588 5345 
15:30 Өєороу офӨдалџосѕ кола evopaiver карда» фти 


[viewing Ап eye] good gladdens аһеагі; [3гершайоп 
161 18 40841 3747. 3588 1522, 
ӧє өүө Өтү TALVEL OOTA 15:31 o ELTAKOVOV 
land 2а good] fattens bones. The one hearing 
1650 2222 1722 3319 4680 835 . 
є\єүҳоъѕ бос ev џрєсо софбъ оэАмеӨтүсєто 
тергоо of life [2їп the midst 4of wise ones 1$һаП1ойре]. 
3739 683 3809. 3404. 1438 
15:32 0$ олтто›Өєто marðeiav poet EQVTOV 
The one who thrusts away instruction detests himself; 
3588-1161 5083 , 1650 25 2 5590-1473 
o бє түүроэ> є\єуҳоъѕ AYATA Фохт» ото 
but the one giving heed to reproofs loves his life. 
5401 2962. 3809. 2532 4678 2532 746 „ 
15:33 фоВоѕ коро maei kat opia kat apx 


The fear of the LORD is instruction and wisdom; and the sum 


1391 611 1473, 4313 ; 1161 5011 у 
боётѕс отокр:Өсєтог avti пропорє?єтої ðe толтєлої$ 
of glory shall Бе гле response to it; [300 before 1Ьш 2ле humble] 
1391 

боёо 

glory; 


16:1 PROVERBS 875 
3372 1161 979 3598 1343 
CHAPTER 16 pnkos бє Biov обос õkarosivns 
[tare length tand Зоѓ existence ?the ways 3of righteousness]. 
. ‚ . 3588 1209 3809 1722 18 1510.8.3 
Wise Lips Preserve Life о бєхорєро$ marðeiav ev ayaðois étal 
2588 435. 3049. 1342 2443 5259 The опе receiving instruction [2атопо 3good things імі Бе]; 
16:1 кардіо орӧроѕ Aoyéoðw dikara а это 3588-1161 5442 1650 4679 3739 
[?the heart Зоѓ a man !Let] consider just things, that [35у о бє фъласоо» eħéyxovs софеюӨтүтєтон os 
35882316, 1356.2 . 3588 1226.1-1473 3956 35882041 апа the one keeping reproofs shall be made wise. Тһе one who 
тоо Өєої opw _ та ðaByuaTta аъто? navrata pya 5442 3588 1438 3598 5083 3588 1438 5590 
4God ?should set right this footsteps]. All the works þviàooet Tas eavroù oðoùvs ттүрєї түү eavtroù оҳи 
3588 5011 ‚5318, 3844, 3588 2316 3588-1161 765 guards his own ways gives heed to his own soul; 
тоо TtaTnewoù þavepà пара то Bew or ðe асєвє:5 25-1161 2222-1473 5339 4750-1473 
of the humble are apparent by God; but the impious ones аүотб» бє onv avroù Qeiserar сторотоѕ aVTOÙ 
1722 2250 2556, 3643.4 169 and гле one loving his life shall spare his mouth. 
є, прера кок ooùvvraL *16:5 јокодортоѕ 4253 49361 2233 5196 
[in 4day Зап evil shall be destroyed]. [315 unclean 16:18 тро съутриВӯ nycitar Вр 
3844. 2316 3956 53073 5495. 1161 5495 [2Беѓоге 4еѕігисіоп 2акеѕ the lead !Insolence]; 
тора Bew mas ъутлокардіо xei бє  xeipas 4253-1161 4430 2558.1 2908, 
4with 5God !Еуегу ?proud heart]; [За һапа tand ftagainst hands тро бє тторето$ кокофрос®ъту 16:19 крєїтсоъ 
1685 95 3756-121.1 746 . 3598 апа before а calamitous downfall evil thinking. Better 
ceuBaiav одікос̧ ovk адбоодтсєтоикь apx обо? 4238.1 3326 5014 2228 3739 1244 
Zone putting] unjustly, shall not be acquitted. The beginning [2way mpaŭðvpos METÈ TATEWODTEOS N os õrarpeitar 
18.3.5 3588 4160. 3588 1342 1184-1161 а репіе-тіпаеа опе with а low estate, than опе who divides 
ayaðns то тою та ikara Sekta бє 4661 3326, 5197 4908 1722 4229 
lof а good] istodo the just things, and it is more acceptable скъћо perta эф$риестбәъ 16:20 сорєтоѕ ev праүроси 
3844 ‚ 2316 3123 2228 2380 2378 3588 2212, 3588 spoils with the arrogant. The one discerningin matters 


торо Bew ре\\оъ> N Ovew voias o бүтө тор 
by God rather than to sacrifice sacrifices. The one seeking the 
2962 2147, 1108 3326, 1343 3588-1161 3723 
корот EVPNOTEL YVL PETA биколосъутс о бє opôs 
LORD shall find knowledge with righteousness; and the ones rightly 
2212 1473 2147 1515 3956 3588 2041 3588 
(тто?утєс̧ оаотоу єъорсооси єрт порта та épya тоо 
seeking him shall find peace. All the works ofthe 
2962, 3326, 1343 { 5442 1161 3588 765 _, 
kvpiov perà karosivns фоЛассєток бє o оесєрїє 
LORD are with righteousness; [41$ kept land ?the 3impious опе] 
1519 2250 2556 31312 1909 5491 935 

ets npéparv kakv *16:10 pavteiov єтї хєіЛєс‹ Вас:Лєоѕ 


for [2дау tan evil]. An oracle is upon the lips of a king; 

1722-1161 2920 3766.2 4105 A 3588 4750-1473 

ev бє крісєи ov pq т\Аолтүбтү то отора QVTOÙ 

butin judgment, іп по way should [2бе misled this mouth]. 
4501.2 2218 . 1343 М 3844 , 2316 

16:11 ponų ģvyoùv karos ivn торо Bew 
The crux of the yoke balance scale is righteousness with God; 

3588-1161 2041 1473 , 4712.3 1342 946, 

та бє épya отоо стоӨрдө Sikara 16:12 Вӧєлоуџо 


and the works of his [2weights tare just]. [415 an abomination 


935 ‚3588 4160, 2556, 3326-1063 1343 н 
Вас:лєс о тою» коко PETA yap бӧіколосъутс 
Уо aking !Тһе опе ?doing evils]; for with righteousness 
2090 2362 746 


1184 
єтокб єт. povos «рут 16:13 ӧєкто 

[ŝis prepared Іле throne 20 sovereignty]. [Pare acceptable 
935 5491 1342 3056 1161 3717 25 3588 
Вос:Лєс xei ikara Лоуоъѕ бє ордо? ayara o 
4to a king ?lips !Just]; [ģwords !апа 5straight oves ?the 
2962 2372 935 32 2288 435 


kùpros 16:14 Өоџоѕ Basrtws &yyeňos BavàTtov олтур 
3LORD]. The rage ofa king isa messenger of death; [Этап 
1161 4680 , 1837.2 1473 , 1722 5457 . 2222 
бє софоѕ єёїАбсєтөд avrov 16:15 ev фот tons 
Іш 2а wise] will appease him. [3215 іп 4ле light `of life 
5207 935. 3588-1161 4325.6 ‚ 1473, 5618 
оо Basriéws or бє тросёдєктос QUT WOTEP 
ІТһе son ?ofa king]; and the ones acceptable tohim areas 
3509 3797 3555 4678 1411, 

›єфо$ офлро>» 16:16 тосоо copias _ оңщрєтбтєрөї 

a cloud of late rain. Nests of wisdom are more preferred 
5553 3555-1161 , 5428 1411 5228 
XPpvotov vooal ðe фроусєос QALPETWTEpAL VTEp 
than gold; and nests of intelligence more preferred than 
694 5147 2222 1578 575, 2556, 
apybùprov 16:17 трос ботѕ eEkkàivovow апо кокор 
silver. The paths of life turn aside from evils; 


16:1 See Bos for variants. 
16:6-9 Ald. & CP omit. 


2146.3 18 И 3982-1161 1909 2316 
єърєтїѕ ayaðav тє10:005 õe єтї Өєої 
is an inventor of good things, апа the опе yielding upon God 
3108.1 А 3588 4680. 2532 4908 , 5337 
пакаристоѕ 16:21 tovs софо?ъсѕ kar gvveroùs фо?Лоъѕ 
is most blessed. [the 3wise 4and 5іѕсегпіпо буе 

2564 3588-1161 1099 1722 3056 4183, 191 


кало?сі оь бє ү\окєіѕ є, Абүо› TAELOVA QAKOÙTOVTAL 
1Меп call]; but the onessweet іп words[?much !shall be heard]. 


4077 2222 1771 3588 2932 
16:22 түүт wns vvo то KEKTNHEVOLS 

The spring oflife isinsight to Һе опеѕ acquiring; 
3809-1161 878 2556 2588 4680 


тоєо ðe офрӧроу кокту 
but instruction of foolish ones is evil. 


16:23 карба софоъ 
The heart of а wise опе 


3539 3588 575, 3588 2398 4750 1909-1161 
тоте то ато тох iov сторотоѕ єтї бє 
shall comprehend the things from his own mouth; and upon 
549] 5409 1921.1 А 2781, 

хХхєА\єсї форєсє єпиүроросъуи 16:24 knpia 

lips he shall wear knowledge. [Pare honeycombs 
3192 3056 2570 , 1098.3-1161 1473. 2392 
пє\тоѕ oyot колот yàvkaspa бє аттор 10015 

4of honey 2%огіѕ !Сооа]; апа the sweetness ofthem їз healing 
5590 , 151026 3598, 1380 3717-15101 435 
Фохт 16:25 єс обох бокоъсох ophai eivat олёрї 
for the soul. There are ways that seem to be straight to a man, 


3588-3305 5052.2 ы 1473 991 1519 4435.1 

ta pévrot TEAEvTAaLAaA оътох Bàénet eis mnmvÂðpéva 
however the finalities ofthem look into the lower branch 
86 435. 1722 4192 41881, 1438 . 2532 
одоо 16:26 avp є, торо торєї єоъто KAL 
of Hades. Aman in toils toils for himself; and 
1545.1, 1473 3588 684. 3588-3305 
ekBr&čerar ото тү» отлто›Аєел 16:27 o рёртоь 
expels [тот him 14еѕігисііоп]. However the 
4646.. 1909 35881438, 4750 5409, 3588 684 

скоћоѕ єтї то EavToù сторат: форєс тту aToerav 
crooked man [зироп 4his own Этош{һ !wears 2destruction]. 
435. 878 3736 1438 2556 , 1909-1161 3588 
avp афроу ороссє: єаъто како єтї бє TOV 
[тап 1А foolish] digs [2ог himself tevils]; and upon 
1438, 5491, 2343 | 4442 435. 4646 


16:28 аур окоћоѕ 
[тап !А crooked] 


єоъто0о ҳєЛєоу Өтсоърєи тър 
his own lips treasures up fire. 


12754 2556, 2532 29871 1388 44501, 
ботєртєтоь кока кол Асрттїре болоо пторсєосєі 
ѕргеайѕ evils, and. ЫРУ the torch of treachery lights a fire 


2556 2532 1316 435 3892.1 

како кол баҳор єн Е 16:29 олтур TAPAVOpOS 

for evils, and parts friends. A man who is a lawbreaker 
6334 5384 2532 520 1473 3598 3756 18 
отпопєротоь фои kat отатує: солто обоъѕ оок ауодоѕ 
puts [200 test 1іепаѕ], апа takes them ways not good. 


16:20 {А/4. & СР коріо - the LORD. 


876 


4741 3788-1473 ‚3049. 1294 А 
16:30 оттр‹бо» офбалџо?с аътох Лоу єтоїє Seotpappéva 
Fixing firmly his eyes, he devises perverted things; 


3724-1161 3588 5491-1473 ‚ 3956 3588 2556, 3778 

ор єс бє . то xeEieow QAQUTOV TAVTA то кака 00705 
апа he confirms with his lips all the evils- this тап 
2575-1510.2.3 2549 4735 2746, 1094 


кбордло$ єстї kakias 16:31 стєфеөъо$ каъҳосєосѕ ynpas 


is a furnace of evil. The crown of boasting is old age, 
1722 1161 3598, 1343 i 2147, 5 

ev бє обо бисолосъу5 єоріскєтоиь 16:32 крєссоъ 
[ŝin tand 4ле ways 5of righteousness 211 is found]. Better 
435, 31151 , 2478 2532 435, 5428 

avp pakpoðvpos :сҳъроъ kar avp Ффроъртүсц» 
[тап !a lenient] than a strong тап; and aman of intelligence 
2192 1091 3173 3588-1161 2902 . 3709. 


xov yewpyiov pey&iov o бє KPAaTOV өрүт 
than one having [2ѓагт la great]. And the one holding his anger 


2908, 2638 А 4172 1519 2859 
крєссоу коталарВоторєроо тОА 16:33 ers коАтозо 


is better than опе overtaking а city. Into enfolded arms 
1904 3956 3588 94 3844 , 1161 2962, 3956 
ETEPXETAL TAVTA то «бако<$ паро бє корго TAVTA 


come 


3588 1342 
ta ikara 


Sthe 4just things]. 


all things to the unjust; [аге from tbut бле LORD 2аП 


CHAPTER 17 
Wisdom Keeps One from Trouble 
2908, 5596.1, 3326 2237 . 1722 1515, 
17:1 крєіссоу фороѕ рє пӧоутѕ є, єрт 
Better а morsel with satisfaction іп peace, 
2228 3624 4134 4183. 18. 2532 94, 
nN ошо тАриѕ птоААо» ayaðav kat обїкоъ 
than ahouse full ofmany good things, and unjust 
2367.3 3326 3163 3610, 
Өъуџотоъ кєт кетү 17:2  okėmns 
things offered for sacrifices with battles. [servant 
3540.1 2902 1203, 878 , 1722-1161 
тото KPATNTEL бєс тотор афроруоу ev бє 
1An intelligent] shall prevail over [?masters tfoolish]; and among 
80 ‚ 1244 3313 5618 1381 1722 
одєлфоєѕ бєлєїтө кєртү 17:3 остпєр бокцб {єт ev 
brothers he shall divide portions. As [ftried Sin 
2575 696 2532 5557 ‚ 3779 1588 ‚ 2588_, 3844. 
кашо &PYVpos kaL Хръсоѕ оътос EkÀEKTAL корбо TAPA 
ба furnace !1silver ?апа 32014]; so choice hearts by 
2962 , 2556 , 5219  . 10 38921 
корсо 17:4 kakos этокозєн улосотсѕ пароуороу 
the LORD. A bad man obeys the tongue of lawbreakers; 
94-1161 4337 5491 5571 3588 
&ðkos бє тросєҳєи xyeiňeot ффєїюбєсц» 17:5 o 
and an unjust man heeds [lips Цуіпе]. The 
2606 А 4434 3947 _. 3588 4160. 1473. 
кототує\ор TTWXOV тороёорєь TOV TOLINTAVTA отто 
one ridiculing the poor provokes theone making him; 
3588-1161 2020.1 , 622 А 3756-121.1 F 
о бє єпиҳоїіроу олтоАА рео» ovk «Өө=о›Өтүтєто 
апа the one rejoicing at one being destroyed shall not be acquitted. 
3588-1161 1986.2 T 1653. 
о бє єтісплоуҳуорєр05 є\єтӨїсєтог 
But the опе showing compassion shall be shown mercy. 
4735 1088. 5043 5043 
17:6 стєфоъоѕ үєроутоъ TEKVQA TEKVOV 
[Заге the crown tof the aged 1Children's 2children]; 
2745 1161 5043 3962-1473 . 3588 
коъҳтио ӧє TEKVOV TaTEpEs аутор тоз] 
[Bare the boasting tand ?children] of their fathers. [415 of the 
4103 3650 3588 2889 3588 5536 3588-1161 
TLOTOÙ oos o котро$ тоу XPNATÆV TOV бє 
Strustworthy !The entire 2world ЗоЁ things]; but for the 
571, 3761. 35882. 3756-718 878 
ATLETOV ovõė оВолоѕії 17:7 ovx appòoet &ppovı 
unbelieving not an obolus. [shall not suit За foolish one 
5491 4103 3761, 1342 5491 5571, 3408. 
XELAN таста ovõé баикоо) xei фєоёт 17:8 probos 


2lips !Trustworthy], пог [ĉto the just 21рѕ !lying]. [аре 


17:6 1—Т11ТСР section appears between verses 4 & 5. 


HAPOIMIAI 


16:30 
5484 3809 3588 5530. 3739-1161 
Xapitov marei TOLS XPwpevors ov ё’ 
415 a favorable Hnstruction 2{о the Зопеѕ employing it]; and where 
302 1994 < 2137 А 3739 
av єтістрєрт єообоӨдсєтос 17:9 os 
ever ії shall turn, the way shall be prosperous. The one who 
2928 2 2212 5373, 3739-1161 
кръттєі одіктрото nret фи\сол о$ бє 
hides offences seeks friendship, but the one who 
3404 , 2928 1339 5384 2532 3609, 
proel кроттєп› ӧийстцось þiňovs кол oweiovs 
detests hidingit sets apart friends and family members. 
4937 547 2588. 5429 
17:10 ovvrpißer ATEAN kapõiav pþpovipov 
[breaks down !Intimidation] the heart of the intelligent; 


878-1161 3146 3756-143 4 ў 
афро» бє постиуодє(с ovk ос доуєтої 17:11 avtràoyias 


but а foolish опе being whipped perceives пої. Disputes 


1453, 3956 2556, 3588-1161 2962 32 415. 
EYELPEL TAS коко$ o бє коро &yyeňov ол›єлєтүр.озо: 
arise with every evil man; but the LORD [3апре1{ 2an unmerciful 


1599, 1473 1706 3308 


єктєрдє олто› 17:12 єрттєсєбтө pEptyva 
Ishall send forth] against him. [Ż?shall fall unto !Anxietyt 
435. 35401 3588-1161 878 1260 р 
avõpi тото. о бє афрорєѕ ӧоЛоукоъутоь 
4man Зап intelligent]; Бш (һе foolish ones shall argue 
2556 , 3739 591 _, 2556. 473, 
како 17:13 05 апоёібось KAKA «тт 
evil things. The one who repays evil things for 
18 3756-2795 _. 2556 , 1537 
ayaðav ov кїзүүӨтүтєтө кака єк 
good things, [25һа] not Бе moved tevil things] from ош of 
3588 3624-1473, 1849 1325 3056 
тоо oikov avToù 17:14 ečovoiav Siw Ayos 
his house. [fauthority shall give 5to words 
746 1343 | 4285. 1161 3588 17291, 
apx биоло ът тротүүєїтө ðe ттс evõeceias 
1The sovereignty ?of righteousness]; [51еаа 1ш бо lack 
4714 2532 3163 3739 1342 
стас KAL роҳи 17:15 05 öikarov 
2?faction Sand “fighting]. The one who [fas a just one 
2919 3588 94 94 1161 3588 1342 
kpivet тои ббико› одкор бє тор колор 
ljudges ?the Зипјиѕ(], [fas ап unjust опе іог 2һе just опе], 
169, 2532 947 { 3844. 2316 2444. 
окадортоѕ кол Вӧєлоктос торт Өєб 17:16 warti 
is unclean and abominable before God. Why did 
5224 5536 878 2932 1063 4678 


оптрёє хррото &dþpovi ктцсосдаи yap Sopiav 


[exist triches] to a foolish опе? [40 acquire ог 5wisdom 
174.1 3756-1410 3739 5308 , 4160 , 3588 
akapõros ov ðvvyoeTaL os vẸynàov mowi Tov 
һе heartless Зуі not be able]. The one who [thigh makes 
1438. 3624 2212, 49361. 3588-61 46453 
eavroù окои тє: сорутриВӯ»” о бє скоћобоъ 


215 own Shouse] seeks destruction; and the опе being crooked 


3588 3129 , 1706 Й 1519 2556, 1519 3956 2540 
тоо радє’ єртєсєіто` ers како 17:17 є порта корору 


to learn shall fall into evils. For all time 
3588 5384 5224 1473 80 А 1722 318, 
о ФІЛоѕ љопорҳєто соо одє\лфо‹ ev  орбүкоң< 
[the friend Het] exist (о уои! [2гле brothers 5in 6іѕігеѕѕеѕ 
5539 1510.5 3778-1063 5484 1080 
XPNELLOL есте тото yap ҳари yevvvTal 
4profitable 1Let 3be], for this favor they were born! 

435 878 1948.1 2532 20201 , 1438 


17:18 avp афроу ETLKPOTEÙ KAL ETLYQAİPEL EQVTW 
[man ІА foolish] claps and rejoices over himself, 


5613 2532 3588 1449.1 , 1449.2 3588 1438 , 

OS KAL O eyyvopevos єүүзт tov єаъто? 

as also the опе guaranteeing aloan by surety for his own 

5384 5361.1 р 5463 3163 

ф:Лор 17:19 фФ:Ларарттроъ хохрє‘ поҳоа 

friend. The one fond of sinning гејоісеѕіп fights; 
3588-1161 4641.1 Ў 3756-4876 18 А 

17:20 о бє склАпрокорёіоѕ ov съуроуто ayalðois 


апа the hard-hearted опе does not meet with good things. 


17:11 for messenger. 


17:12 tor care. 


PROVERBS 877 


17:21 

435. 21292 , 1100 1706, 1519 2556, 

өлүр єорєтаВолоѕ үлЛосос EMTETELTAL є кока 

А тап witha changeable tongue will fall into evils; 
2588-1161 878 3601 3588 2932-1473, 

17:21 карда бє офророѕ обур то кєктреро аот 
апа гле heart of а foolish опе is grief to its possessor. 
3756-2165 3962 1909 5207 521 4 5207 
OVK EVỌPAİVETAL TATNP єф' viw отоє?то VLOS 
[215 not glad 1A father] over [?son tan uninstructed]; [3ѕоп 

161 5429 2165 3384-1473 2588. 
бє Ффроэцло$ evopaiver рттєра avroù 17:22 kapõia 
1и 2an intelligent] gladdens his mother. A heart 
2165 1 21072, 4160 435. 161 
evopawwopėvy evekteiv TOoLEL олбро< ðe 
being glad [to be іп good health ітакеѕ]; [шап бш 
3077.1 . 3583 . 3588 3747. 2983 

\оттро? ёпроєтаи та осто 17:23 Хар Ворортоѕ 
2а distressing] dries the bones. One receiving 
1435 1722 2859 955. 3756-2720.1 А 3588 
бора Eev кобо\то aðikws OV KATEVOÕOVVTAL ar 
gifts іп enfolded arms unjustly does not greatly prosper іп the 
3598, 765-1161 1578 3598 1343 


обо aens дє 


EKKÀLVEL обо?ѕ бколосъу6 


ways; апа ап impious опе turns aside the ways of righteousness. 


4383 4908 435 . 4680 3588-1161 
17:24 просото съуєтор avõpós софоъ о бє 


The countenance [31 


3788 3588 878 
офболростоо офророѕ 


s discerning ?man !of a wise]; but the 


1909 206.1 1 к 
єт? акро 


Үт 
еуеѕ of the foolish опе аге unto the uttermost parts of he earth. 


3709 3962 
17:25 орүї потре 


5207 878 2532 3601 3588 
vios афроу kat обур тт 


[ŝis anger Чо а father 25оп 1А foolish], апа grief (о ће 


5088 1473. 
TEKOVON avroù 17: 
one birthing him. 

2570, 3761, 3741 
калои озбеє осор 
good; пог іѕіѓѕасгей 


210. 435 1342 3756 
26 СЌпрхоъу avõpa бїколо> ov 
To penalize [?man tajust] isnot 
1916.2 1413 1342 
emiBovievew övrvaortars kalos 
to plot against [2?monarchs tjust]. 


3739 5339 4487 4290.2 4642 1921.2 
17:27 os фєїбєтө pua тпроєс дох склтро» єпиүуороу 
Тһе опе sparing [Змога о let go 2а hard] їз ап arbitrator; 
3115.1-1161 435 5429 453 
pakpóðvpos бє отр фрӧуцшоѕ 17:28 оъоўто 


апа а lenient тап is 


intelligent. To an unthinking man 


1905. 4678. 3049. 1769, 1161 5100 


єпєротсолт:и copia À 


oyoðyoetar eveov бє ті 


asking, wisdom shall be imputed; [зіитЬ mant tand 2апу 


1438 4160 1380 


5429-1510.1 


EQVTOV nomas ógert þpòvipos eivat 
Sfor himself 4doing] shall seem to be intelligent. 


CHAPTER 18 


Death and Life Are in the Tongue 
4392 2212, 435, 1014, 5563 
18:1 трофб сє yrei олтур Вооълоџєъоѕ xwpitesðar 
[excuses бѕеекѕ 1А тап ?wanting ŝto separate 
979: 5384 1722 3956 , 1161 2540 . 2027.1-1510.8.3 . 
оло ФА ор ev торт бє коро ETOVELÕLOTOS EOTQAL 
{тот friends]; [Pat 3all Іш] time he will be reviled. 


3756 5532, 2192 


4678 1729 5424 


18:2 ov хрє\о єҳєи софїо$ єбє ppevov 
[fnot апеей Shas 6forwisdom !Опе lacking ?of sense]; 


3123-1063 rii 877 


3752 2064 


aov yap аүєтоь офросъут 18:3 ото» є\Өт 


for rather he is led by 
765: +. 1519 
aseßns, es 
lan impious one] into 


folly. Whenever [should come 


899 2556. 2706 | 
Babos kakav  кетофрорес 


adepth ofevils, he pays no attention, 


1904-1161 1473. 819 . 2532 3681 5204 
єпєрҳєтог бє avto ото коң óverðos 18:4 бор 


апа there comes upon him dishonor апа scorn. [fwater 


901 3056 1722 
Baði Хоуүо$ ev 
Sis deep 1А мога 2п 
375.2 2532 4077 
avannõiet kat түт. 
[jumpup tand 2a sprin 


2588. 435. 4215-1161 
kapõia avõpós тото ро$ бє 
3the heart оға тап]; and a river 
2222 229% 4383 
tons 18:5 доороосоо просото» 

g ЗоЁ life]. To admire the face 


17:28 {ї.е. speechless. 


765 . 3756 2570 3761 3741 1578 ); 
ageßBovs ov kaàov ovõë осор єккА лєп 
of ап impious опе isnot good, nor ?зїїзасгтгей 1о{игпазїйе 
3588 1342 1722 2920 5491 878 
то ӧікооу ev крїсє 18:6 хєїА\тү &ppovos 
the justone іп ajudgment. Lips ofa foolish one 
71 1473 , 1519 2556, 3588 1161 4750 1473 , 3588 
ауоъосо аътор ELS коко то бє стора алтоо то 
lead him into evils; and [mouth this 
23513, 2288 1941 ; 4750 878 
Өрасъ O&varov emikadceitrar 18:7 сторо афроъоѕ 
2?bold 5деаіһ са unto]. The mouth of а foolish опе 
4936.1 N 1473 , 3588 1161 5491-1473 3803 3588 
сърутр ӯ алъто та бє XE i avToù TAY iş Tm 
is destruction to him, and his lips аге a snare for 
5590-1473 3636 . 2598 5401 5590-1161 
Фохт avroù 18:8 okvypoùvs кото 3 АА\є фоВоѕ Pvyai бє 
his soul. Lazy ones are thrown down by fear; and the souls 
407.1 7 3983 3588 3361 2390 
avõpoyivov mewasovow 18:9 o un twpevos 
of effeminate ones shall hunger. The опе пої repairingłt 
1438 1722 3588 2041-1473 80-1510.2.3 3588 
ceavtov ev то épyors avtroù абєлфоѕ єсть TOV 
himself by his works is brother of the one 
3075-1438, r 1537 3172 | 
АХэроллорерол єаътор 18:10 єк пєуоЛлосът 
laying himself waste. [315 from outof ‘great 
2479, 3686 2962, 1473. 161 4370 i 
исҳооѕ ovopa корго avt% бє тросёраџоутєѕ 
Sstrength !The пате ?ofthe LORD], [Жон land 4running ир 
1342 5312, 5223 4145. 
бколоц эфоюрто 18:11 ®торё TAOvVoT Lov 
һе just ones Заге raised up high]. The substance of a rich 
435 N 4172 37931 3588 1161 1391-1473 3173 
avõpós поліс охоро n бє боёо аът peya 
man [city 15 a fortified]; and its glory [2greatly 
1982 4253 49361 5312, 
ETLOKLAČEL 18:12 тро сортриВӯѕ výpoivtar 
lovershadows]. Before destruction [ĉis raised up high 
2588 _. 435 2532 4253 1391 5013 р 
kapõia avõpós kat тро боё TanewoùvTaL 
Пле heart ?ofaman], and before glory it is humbled. 

3739 6l 3056 4250 191 
18:13 05 anokpivetal Лоуоу прил окобсоь 

The опе who answers a word before hearing the matter, 
877 1473 1510.2.3 2532 3681 1472 435 
афросіут avra єстї кох Орє1боў 18:14 Өурӧр олӧрӧѕ 
[folly Sto him titis Запа 4scorn]. [tthe rage 5of a man 
4238.2 2324 5429 3642-1161 435 
траёуєи Өєртө» Ффроуиоѕ олиуофъоҳоу бє &võpa 
3calms ?attendant !An intelligent]; but a faint hearted man, 
5100 5297 , 2588. 5429, 2932 
TIS VTOLDEL 18:15 кори Ффроу{роъо KTATQAL 
who can endure. The heart of an intelligent man acquires 
144 3775-1161 4680 2212, 1771 ў 
aiscðyow Фота бє софу (тєг evvorav 18:16 боро 
perception; апа ears ofthe wise seek insight. A gift 
444 1706.2 1473 2532 3844 1413 2522.2 
оуӨротох єртплатъує: avTov кох пора ӧъуастокс кобое 
ofaman widens him, and [by &топагсһѕ tsits 
1473. 1342 1438 2725 , 1722 
avTov 18:17 бїколо<$ EavTOÙ кеттүүоро<$ ev 
2him]. А justone [?of himself tis an accuser] at 
4411 Й 5613-1161 302 191 3588 
тротолоуѓа ws ð’ av empan o 
the beginning of speaking; but when ever [3аетапаѕ attention ће 
476 1651 485 ‚3973 2819 
аутібікоѕ єЛєүҳєтол 18:18 оутіЛоусасѕ mabet кАлтроѕі 
2орропепі] he is reproved. [disputes 2сеаѕеѕ !Тле lot], 
1722-1161 1413 3724 80 д 
ev бє ӧоуастоаѕ opier 18:19 оёєлфоѕ 
апа among the monarchs it defines the bounds. A brother 
5259 80 997 5613 4172 3793.1 2532 5308 


это одєлфоо Bonboùvpevos ос пол oxvpà kar vmn 
[26у За brother Њеіпо helped] is as [*city fortified 2апа !а high], 


2480-1161 5618 2311 933 И 
ту є бє оотєр TEBepEALwpévov Basidcerov 18:20 ото 
and is strong as a well founded palace. From 


18:9 |ѓ.е. helping. 
18:18 {СР _ovrynpos - silence. 


878 HAPOIMIAI 


2590. 4750 435 4130 2836-1473 575-1161 
карто» бторатоѕ QAVÜP TLUMTANGL коор ауто? ото бє 
fruits of the mouth a man fills his belly; and from 
2590 5491-1473 ‚1705 Я 2288 2532 
корто» ҳє\єор» оъто? єрлт\түсӨтүтєтө н. 18:21 Өољотоѕ kat 
fruits of his lips he shall be filled up. Death and 
2222 1722 5495 1100 3588-1161 2902 
con ev хеше үе етту оь бє крато?утєѕ 
life arein thehandle ofthe tongue; апа the ones holding 
1473 , 2068 3588 2590-1473 3739. 
оът єбоуртаь то карто? олут 18:22 os 
it shall eat of its fruits. The one who 
2147 1135 18. . 2147 5484 2983-1161 3844. 
єорє yvvaika ауүоӨту єърє Харито єЛарВє бє таро 
found [2%іѓе la good] found favors, апа received [2(гот 
2962 , 2432 . 3739 1544 1135 18 
куроо apota os єкВ@\лєє yvvaika ayaðny 
3the LORD thappiness]. The one who casts out [?woman !а good], 
1544 , 3588 18 . 3588-1161 2722, 3428 К 
єкВоЛ\лє: та ayala о бє катєҳоу поҳаћлба 
casts out good things; but the one holding on to ап adulteress, 
878 2532 765 1162 
афро» коз асєВтѕ 18:23 Senes 
is а foolish опе and ап impious опе. [2оЁ supplications 
5350 3993 3588-1161 4145 611 4642 
фӨєүүєтаи тєрт о бє TAOVTLOS ATOKPVETAL скАтро: 
Zutter sounds !The needy]; but the rich man responds harsh. 
435 2083, 4314 2082.3 , 2532 1510.2.3 5384 
18:24 avp etaipov TPOS ETALPİAV KAL єстї pios 


A man having friends is for friendship; and there is a friend 
4347 5228 80 
троетко\\т\уӨєїє эттєр обє\фоъ 
cleaving to over a brother. 


CHAPTER 19 


The Fear of The LORD Leads to Life 
2908, 151023 4434 . 4198, 1722 
19:1 крєссоу єстї тптоҳоѕ mopevopevos ev 
Better is ароогопе going in 
572-1473 2228 4760.1 3588 5491-1473 2532 1473 
олтАоттүть олтоз т отрєВлос тог XELNETV QVTOÙ KAL олуто$ 
his simplicity, than one crooked of his lips, and he 
453. 2532 1065 5565 19891. 5590. 
олюотүто$ 19:2 kar ye хор ETLOTNUNS Фохт 
is unthinking. And even [?without ŝ3higher knowledge ta soul] 
3756 18 . 2532 3588 4692 . 3588 4228 264 
оок оуаӨт кол о стпєобо» то тооч» олортбъєь 
isnot good; and the one hastening with the feet sins. 
877 435 3075 3588 3598-1473 . 3588 1161 
19:3 афросъуу avõpòs Avpaiverar tas oðoùvs аътоъ тоу бє 
The folly оға тап lays waste his ways; and 
2316 157.1. 3588-2588-1473 4149 4369 К 
Өєоо arrar TN kapõia avroù 19:4 тА\о®то$ простої 
[2God Һе blames] in his heart. Riches add 
5384 4183. 3588-1161 4434. 2532 575, 3588 5224 
ФіЛоос поло? о бє ттоҳоѕ KAL ато тоо VTAPXOVTOS 
[friends ппапу]; Бш ће poor опе [2еуеп 3by һе 6һаї exists 


5384 3007 3144 5571. 3756 8211, 
ФіЛоо Аєїтєтөї 19:5 рартоѕ фєобтс ovk отилорттоѕ 
Sfriend lis forsaken]. 2witness ТА lying “not unpunished 
1510.83 3588-1161 1458 95. 3756-1309 
ETAL о бє eykañav aðikwş ov ðraħþeiğerar 
3shall 56е]; andthe опе accusing unjustly shall not escape. 
4183, 2383 . 4383 935, 3956-1161 
19:6 mooi Өєратєуооси просото Васіћєоѕ mas бє 
Мапу attend to the persons ofa king; but every 
3588 2556, 1096 3681 435 3956 3739 
o KQKOŞ yivetratr overðos avp 19:7 mas os 
evilman becomes scorn tomen. Every one who 
80 ‚ 4434, 3404. 2532 5373. 312, 1510.83 
одєлфоу птоҳоу сє коң фос ке=креъ єсток 
[brother 2а poor !еѓеѕїѕ], also [3from friendship аг 1will be]. 


1771 18 . 3588 1492, 1473 1448 
évvoa ауадт то єӧосіу олт» eyyi 


[insight !Соой ‘tothe ones ёрегсеіуіпо 6 Зарргоасћһез]; 
435, 1161 5429 2147. 1473, 3588 4183 „ 2554 


охур дє фрорулоѕ єортсє: аът о полЛла какотоиоу 
[man tand 2ап intelligent] will find it. The many doing evil 
5051.1 ‚2549, 3739-1161 2042 3056 
тє\єсіоъруєї kakias 05 бє єрєӨїСєє Хоүол< 


perfect а могк оѓ еуі; and the one who aggravates Бу words 


18:21 


3756-4982 3588 2932 5428 25 
ov собтсєтох 19:8 о кторєуоѕ þpovyow аүсто 
shall not be delivered. The one acquiring intelligence loves 


1438 3739-1161 5442 5428 2147, 18 


eavtóv 05 бє фоласоєь þppovyow evpyoet ayaba 
himself; апа the one guarding intelligence shall find good. 
3144 5571. 3756 8211 1510.83 3739-1161 
19:9 рортъѕ фєоӧтѕ ovk отилорттоѕ єт os ё’ 
[2witness 1А lying 4поі биприпіѕһеа shall Бе]; апа who 
302 1572 . 2549 622 5259 1473 3756 
ау єкка?сєь кока отоћєітас ът’ оът 19:10 ov 
ever shall kindle evil shall perish by it. Pis not 
4851 878 5172. 2532 
сорфєрє‹ «фроть трофӯ коң 
Зайуапќареоиѕ 4(0 а foolish опе 1Luxury], nor is it seemly 
1437 3610, 756 3326 5196 14122 
eav owėms &pënTtTaL pe® 0Врєоѕ бӧороастєуєи’ 


if aservant should begin [?by insult lto be in power]. 
1655 435 3114 3588 1161 2745-1473 
19:11 єАєйроу avp pakpoðvpei то e кебупре оъто? 


A merciful man is lenient, and his boasting 
1904 3892.1 547 


ETEPXETAL mapavòpors 19:12 Bogiktus aneh 

comes ироп{ lawbreakers. [2of a king !The intimidation] 
3664 1030 А 3023 5618-1161 1408.1 1909 5528 
оросо роумо №є0итоѕ остєр бє ӧрӧосоѕ єтї Хӧрто 
is likened to [?gnashing !а lion's]; but as dew upon grass 
3779 3588 2431-1473 152 3962 
о0тоЅ то apor оъто% 19:13 оксҳоутр потр 

so is his making one happy. [315 shame Фо a father 
5207 878 2532 3756 53 ОТТ, DIF 
vios фро kaL ооу ayval evyai ото 
250п 1А foolish]; апа [5ағе пої брше !vows раій ои 2 тот 
3410. 2082.2 3624 2532 5223 
шодоратоѕ єтоаіраѕ 19:14 oikov kat ?тптарёю 
Зе hire 4of а mistress]. A house and substance 
3307 , 3962 3816 3844-1161 2962 718 
PEPLOVOL TATEPES TALL поро бє короо appóteTar 


is portioned by fathers to children; but by the LORD [21 accorded 
1135 , 435 1167 2722 407.1 


КАША avõpi 19:15 eria kartéxyet avõpóyvvov 

la wife] to a man. Dread holds down an effeminate тап; 
5590-1161 1042, 3983 3739 5442 
лоту бє aepyoù mewaset 19:16 os фълоасоєи 
апа the soul of the idle hungers. The one who keeps 

1785 . 5083 , 3588 1438 5590 3588-1161 
єъто\тү TNpEL tnv eavroù фоҳти o бє 


the commandment gives heed to his own soul; but the one 


2706 Е 3588 1438 3598 622 


1155 
катоафроуоу тоу eavtToù обору атоЛћєітос 19:17 aveiğer 


disdaining hisown ways shall perish. [fends 
2316 3588 1653 4434 2596-1161 

Өєо о Ecv TTOXOV като ӧє 

Уо God !The опе ?showing mercy ĉon the poor]; апа according to 
3588 1390-1473 467 1473 3811, 

то боро AVTOV AVTATOÖĞÐOEL avta 19:18 maiðeve 


his gift he shall make recompense to him. Correct 
5207-1473 3779-1063 1510.8.3 2107.3 1519 1161 5196 
VLOV соо отоу YAP ETTALL єюєА\тїє eç бє эВри› 
your son, for thus he willbe confident! [Чо But insult 


3361 1869 3588 5590 2558.2 435. 


рл] єпоџроо TN лох 19:19 кокофроъ олтур 
2do not Зі ир “һе soul]! An evil-minded man 
4183 2210. 1437-1161 30601 

толло Спиодтсєтох єб бє Хоьрєзтүто 

[200сһ іѕһа be penalized]; and if there should be injury, 
2532 3588 5590-1473 ‚_ 4369 191 5207 
коз түү фоҳтр» avtroù mpoocðyoeL 19:20 &kove vié 
[even 3his life the shall add]. Hear, O son, 
3809. 3962-1473 2443 4680 1096 

maðeiav тетро$ FOV iwa софоѕ yrn 

the instruction of your father, that [2%іѕе tyou should become] 
1909 2078-1473 4183 . 3053 . 1722 2588. 
єт єсҳотор соо 19:21 поллос oyiopoi ev kapõia 
unto your last days! Many devices arein the heart 


435 3588-1161 1012, 3588 2962. 1519 


3588 165 3306 
оуӧроѕ т e Вол тоо короо es 


TOV ооу MEVEL 


of a man; but the counsel of the LorD [into һе 4еоп tabides]. 
2590 435 1654 2908-1161 4434 

19:22 корто avõpi є\єпрос?ъут KPELOTTOV бє TTOXİS 
[?is a fruit Зо атап 1Сһагиу]; but better a poor 


19:11 for his triumph overtakes. 


19:23 


1342 2228 4145 5583 5401 2962 
бїколо$ N movos фєостиѕ 19:23 фоВоѕ коргоо 


јиѕі опе, than агісһ Паг. Fear of the LORD 
1519-2222 435 3588-1161 869.2 835 7 1722 
є Сот» avõpi о бє офоВоѕ avitoðoeTtat ev 
is lifeto aman; butthe one without fear shalllodge in 
5117 3739 3756 1983 108 3588 
TOTOLS OV ovK ETLOKOTELTAL үөс 19:24 o 
places where [215 not Зоуегѕееп 1Ікпом1едое]. Тһе тап 
1470 1519 3588 2859 1473 , 5495 Оо 
єукротпттоъ ELS TOV KOÀATOV QUTOV XELPAS QÕİKWS 
hiding [^n Šhis enfolded arm this hands ?unjust], 
3761. 3588 4750 3766.2 4317 . MB, 
ovõé то сторат ov тросогүсгүтү ото 
not even [40 his mouth twill he іп апу way ?bring 3them]. 
3061 3146 Й 878 
19:25 Аошо% paortryovpévov офрор 
[Зоѓ his mischievousness 2беіпо whipped 1A foolish опе 
3835 М 1510.8.3 1437-1161 1651 
TAVOVPYOTEPOS EOTAL cav бє ENEyXNS 
Smore clever 4will be]; but if you should reprove 
435 5429 3539 144 
&avõpa Ффроруииор voneL aiscðyow 
[man tan intelligent] he shall comprehend for good sense. 
3588 818 3962. 2532 683 А 
19:26 о atiyor TATEPA kat атобдоърєро< 
Тһе опе dishonoring his father, and thrusting away 
3384-1473 2617 М 2532 2027.1 
рттєро ауто? котолсҳъуӨтсєток коң єпорєдібтоѕ 
his mother, [disgraced Запа 4reviled 
1510.83 5207 620 | 5442 3809. 
єстоі 19:27 vios отолєиторєуоѕ фолоёоь marðeiav 
twill be]. A son ceasing to guard the instruction 
392 3191 4488.1 2556. 3588 
тотроѕ пєЛєтсє‹ phůoers кокос 19:28 о 
of а father, shall meditate upon [2$ауіпоѕ tevil]. The one 
1449.1, 3816 878 2530.1 7 1345 
eyyvwpevos maia офрора коӨъВрсє‹ дкосороа 
guaranteeing а loan [child tof а foolish] insults the ordinance; 
4750-1161 765 2666 2920 
сторо бє асєВоу KATATLETAL крїсєї< 
and тле mouth of the impious ones shall swallow down judgments. 
189.1 3148 2532 5098 


19:29 eToLu&čovTaL аколастоіѕ пастиуєсѕ KAL тилоро 
[2аге prepared 3(0 гле unrestrained !Whips]; and punishments 


3668 878 
орого афросі 
іп like manner to foolish ones. 


CHAPTER 20 


The Trustworthiness of the Righteous 


189.1 3631 2532 51971 . 3178 
20:1 akóňaortov olivos kat ъВристикоу рєӨт 
Unrestrained wine, and outrageous intoxication, 
3956-1161 3588 3075 3756-1510.8.3 4680 3756-1308 


maş eo Avpawòpevos ovk єстох софоѕ 20:2 оо tapépe 
and all being laid waste, shall not be wise. [31 егѕ not 
547. 935 2372. 3023 3588-1161 
«тє Вао:ћєос Өъзро% ео>то$ о бє 
1Тһе intimidation ?ofa king] from the rage ofa lion; and the 
3947 1473 , 2532 1961.1 264 1519 
mapoğivov QUTOV KAL єпуиүрърєроѕ ањрартотєк ELS 
one provoking him even is шшш sins against 
3588 14388, 5590. 39 435. . 654 А 

түу eavroù лут» 20:3 боёо avõpi атострєфєсдох 


his own soul. Itis glory toman to turn from 


3059 ү 3956-1161 878 5108 4844.3 
№оборо mas бє афро» TOLOÙTOLS OVUTAEKETAL 


reviling; but every foolish опе [?tosuch tis closely joined]. 
А 3636. 3756-1553 5615 2532 

20:4 оує:ӧ:00рєр05 окутрос OVK QALOXUVETAL осалтоѕ$ KAL 
Berating a lazy one does not shame him; likewise also 

3588 1155 4621 1722-2811: 5204 901 

о бауєорєр05 сітоу ev ортто 20:5 обор Baði 

is the опе borrowing grain in harvest. [water 215 deep 

1012, 1722 2588. 435. 435, 161 5429 

Bovàn ev карба оъёро$ avnp бє þpòovipos 

1Counsel] for the heart ofa тап; [Sman tand ?an intelligent] 

1817.1-1473 3173 444 2532 5093 

є&олтАлүтє оът 20:6 peya оуӨротос kat тор 


shall draw it out. A great man, and [35 precious 


PROVERBS 


879 

435. 1655 435 1161 4103 . 2041 2147 . 
avp єМєроу &võpa бє TTV єрүоъ evpeiv 
2тап !a merciful]; [Sman !Ьш 4a trustworthy 217 is work ŝto find]. 

3739 390 | 299 1722 1343 | 
20:7 os оъастрєфєто‘и &pwpos ev kaosi 

The one who behaves unblemished in righteousness, 
3107 3588 3816-1473 ‚2641, 3752 
pakapiovs tovs тебе$ avtroù котеАєйфец 20:8 otav 
[зЫеѕѕеа 215 children Ishall leave]. Whenever 
935 1342 2523 1909 2362 3756 1726.1 Я 
ВосЛє0с бїколо$ кабс єтї povov ovk єуоутіоотоь 
[2king 1а just] shallsit upon а throne, not [withstands 
1722 3788-1473 . ‚3956 4190 5100 2744 
ev офдолџогѕ атто? mav movnpov 20:9 tis kavyoerTaLt 
4before Shis eyes lany ?evil]. Who shall boast 
к ДӘ 2192 3588 2588, 2228 5100 3955, 
оуу” єє tyv kapõiav N TS — торрїтүозосєтоц 
[&рше По Һауе Ше heart]? Ог who shallspeak openly 
2513-15101 575, 266 е 47123 
кадароѕ eivat ото QaApapTLV 20:10  oT&ðpov 
to be clean from sins? An untrue weight, 
3173 2532 3397. 2532 3358 13641. 169. 
pEya кол ракрб> KAL рєтро бсса око дарто 


great апа small, апа [2теаѕигеѕ !untrue double] are unclean 


1799 2962 , 2532 297 , 2532 3588 4160, 1473, 
EVWTLOV короо ко арфотєро коз о тоол аъта 
before the LORD – even both, and the one making them. 


1722 3588 2006.1-1473 4846.1 
11 єз то єтитёєорасі avToù сортоёисдтсєтої 


[5іп 6һіѕ practices 4will be bound hand апа foot} 
3495 . 3326, 374] 2532 2117 , 3588 
VEQVLOKOS иєта OLOV кох evÂeceia 


1Тһе young тап ?with За sacred man], апа [?will be straight 
3598-1473 3775 191, 2532 3788 . 3708 2962. 

обо$ qavroù 20:12 ovs «козе кол офдоалросѕ ора kvpiov 

this way]. An ear hears, and an eye sees, [40 іле LORD 
2041 2532 297 S 3361 Жы. 2635 2443 
epya kat «рфотєре 20:13 un ayåána коталоЛєіу wa 
Заге works land 2both]. Do not love to speak ill, that 


3361 1808 1272-1161 3588 3788-1473 

an єборӨтѕ баоло$о» бє тоъѕ офдболроъсѕ соъ 

you should not be lifted away! Ви open wide your eyes, 

2532 1705 . 740 2556 2556 3004 3588 

кох єртАодтті орто 20:14 коко» коко» Аєує: о 

апа Бе ЁШеа ир of breads! Bad, Бай, says Һе опе 

5 2532 5613 565, 5119 2744 . 

оүуоробоу каи о aneen TOTE KAVXNOETAL 

buying, but when he should depart then he shall boast. 
1510.2.3 5557 , 2532 4128 3037 4185 И 

20:15 єстї хръсоѕ kar пАтдоѕ Abov э тол\ъ»тєА\о» 


There is gold and multitude [251опеѕ tof very costly]; 
2532 4632, 1784 5491 4907 


851 
KAL KEUN єутило XEAN соуєсє05 20:16 афєЛоъ 


апа [vessel tthe valued] – lips of understanding. Remove 
3588 2440 3588 14491. 473. 245 р 
то отоу TOV єүүоъоутоѕ avti оЛЛотріоо 
the garment ofthe опе guaranteeing aloan for a stranger, 
2532 473 , 245 А 2983 1757.5 3844 1473 
kat avti оЛЛотріо$ AaBe evexvpov map’ ото 
апа [5for ба strange woman Чаке ?security Замау from 4һіт]! 
2238.1 444 740 5571 2532 1899 
20:17 тӧъѕ оуӨрото ортоѕ WYPevõovs KAL єтпєіто 
[?артееаЫе Чо тап 1Вгеаа 20ғ falsehood], and thereupon 
1705 3588 4750-1473 5469.1 1261 
єртлтодтсєтох то otopa оъто? уо Микоз» 20:18 даЛоуіс рос 
[Żshall Бе filled up this mouth] of gravel. A device 
1722 1012 , 4732 2941-1161 1096 4171 
є, Bovàù orepewvtrar коВєрутсєс: бє yiveTatl TONEMOS 


with counsel solidifies, and [4with guidance Пе{ 3be 2%аг]! 
3588 343 б 1012. 1722 4892. 4198 . 
20:19 о оуакоћъттор» Воолоѕ ev осърєёбро mnopeveTaL 


The опе uncovering counsel іп а sanhedrin goes 


1316.3 2532 3326, 4115 3588 1438 
бү ето ко рєт TAAVTÙVOVTOS то EQVUTOV 
double-tongued; and [2with 3the one widening ‘the things 5of his own 
3361-3396 5491 2551 К 3962 
ил] рхӨтүт. XEAN 20:20 kakoňoyoùvvrTos TATEPA 
lbe not mixed] lips! One speaking evilof father 
2228 3384 4570 2987.1 3588-1161 2880.1 


n клүтєрө oßBeoðnoeTaL aurp a бє kopat 
or mother, [?shall be extinguished this torch]; andthe pupils 


20:11 ѓе. will be restrained. 


880 


3588 3788-1473. „3708 
тоу офдалиору аттоо oporra 


of his eyes shall see 
1986.3 . 1722 4413 


ПА РОІМІАІПІ 20:21 


4655 3310. 

ското$ѕ 20:21 pepis 

darkness. A portion 
1722 3588 5052.2 


enonovõačopéevry ev тротоб ev то TEÀAEVTAQLOLS 


being hastily gotten at first, 
3756-2127 3361- 


in the finalities 
2036 5099 


ovk єъолоутӨсєтоь 20:22 ру eimns тїсор о 
shall not be blessed. You should not say, Iwill pay back 


3588 2190 , 235 5278 3588 2962 2443 1473-997 
Tov exðpòv AAN vropewov Tov коро» iva со Вотдтот 


the enemy; but wait on the LORD that he should help you. 


2962 


1364.1 4712.3 


946 
20:23 Вӧєлъуро кърѓо ӧгссор отбоӨрло> 
[315 an abomination 40 the LORD !A double ?weight]; 


2532 2218 1386 
kat ģČvyós боло 


3756 2570, 1799 
ov кело» EVWTLOV 


апа [?yoke balance scale ta deceitful] isnot good before 


1473 3844 , 2962 2116 
олљтоо 20:24 пара короо єо0 


> 3588 5 226.1 
юрєто ta бїертрнотое 


him. [5by бле LORD fare straightened 1Тһе ?footsteps 


435. . 2349-1161 4459 302 3539 3588 3598-1473 
avõpi Өуттоѕ ðe тос оу voral тос 06005 отто? 
Зоѓ а тап]; but а mortal, how сап һе comprehend his ways? 


3803 435. . 5036. 
20:25 mayis avõpi таҳъ 


5100 3588 2398 
те тоу iov 


Itis аѕпаге (оа тап quickly [2апуіћіпо 3of his own 
37, 3326-1063 3588 2172 3340 3 
ayara peta yap то єоёќасдоь pertavoeiv 
о sanctify]; for after the vowing, changing of the mind 


1096 30391. 
yiveTtaL 20:26 Мкрлүтор 


765 _, 935 А 
асєВо» Barrets 


happens. [3215 a winnower ʻ4of impious ones ?king 


4680 2532 1911 ‚ 14733 
софоѕ кох єпВоЛлє: avrois 


5164 . 5457 
троҳо» 20:27 фоѕ 


1A wise], апа he puts [20 Һет tthe wheel]. The light 


2962 4157 , 444 


3739 20435, 5009 


коргох mvon ољӨротоу os epevvà Tape 


of the LORD is the prear of men, 
2836 25. 


which searches the storerooms 
32 225 5438 935 


коо 20:28 ТИРЕ ИА кол anler фолакт Baoei 
of the bellies. Charity andtruth are a guard to a king, 


2532 4033 1722 1343 


3588 2362-1473 


KAL пєрикъклЛосоосі, Eev бикоосъут tov Өроъоъ avrtoù 
and they will surround [2іп Згіоһіеоиѕпеѕѕ this throne]. 


2889 3494 
20:29 kógpos VEQAVLALS 


4678 1391-1161 
copia боёо бє 


Ап ornament {оуоипртеп is wisdom; and the glory 


4245 | 4711. 5299.1 2532 4938 
прєсВоътєро” тое 7 20:30 vrana kat съутруиото 
ofolder теп is gray hair. Bruises and breaks 

4876 . = =: -: 4127-1161, 1519 5009 
ovvavtà коко тпАтүос es TAEL 


meet with bad men; and ае shall соте to the storerooms 


2836 
косо 
of their bellies. 


CHAPTER 21 
The Pious and Impious 
5618 3730. 5204 3779 2588. 935. 
21:1 оспєр opah varos ото корбо Вас:Аєо 

As arush of water, so is the heart of a king 
1722 5495 „ 2316 3739 1437 2309 3506 1563, 
ev yepi Өєоъ ov eav ӨєЛАлоюо> vedon Ekel 
in Леһапа of God, where ever wishing he should nod, there 
2827 1473 3956 435 5316 1438 . 1342 
ékàwev от 21:2 пос avp фобуєтол eavti öikaros 
he leans it. Every man appears [?to himself tjust]; 
2720. 1161 2588. 2962 4160. 1342 
котєъд?уєи бє kapõiasşs къроѕ 21:3 moreiv ikara 
[ straightens out 1Ъш 4the heart ?the LORD]. To do just things 
2532 226 К 701-3844 А 2316 3123 2228 2378 , 
коң аАтдєъєг apesta пари Өєо паллоу п Ovorav 
апа (о be truthful are тоге pleasing to God, гаћег than а sacrifice 
129 1909 5196 2351.2 


3169.6 
aipa 21:4 рєуоЛофроу 
of blood. A high-minded man 


єф’ ›Врєь Өрасъкарёіоѕ 
[2ш ЗіпѕоІепсе 115 bold-hearted]; 


2987.1-1161 765 266 ; 1261 | 
АМецриттїүр бє осєВору auapriaj 21:5 далоуісрос 
and гле torch of the impious ones is sin. The thoughts 
4062 1519 4140 . 2532 3956 3588 4692 , 
avõpeiov єє т\с роу KAL TAS о стпєубо» 
ОЁ the vigorous аге іп plenty; апа еуегу опе hasteningt 
1722 1640 3588 1754 2343.1 Я 
ev eàaooovt 21:6 о evepyav Onosavpiscparta 
is unto less. The one producing treasures 
1100 DILE- s 3152 1377 2532 2064 1909 3803 , 
үулосот фєхдє‹ патоло Öket коң єрҳєтох єтї mayiðos 
[tongue Њу а lying] [2уапіїу !Іршѕиеѕ], апа comes unto the snare 
2288. 3639 765. 1963.2 Н 
Өоуотоо 21:7 о\єӨро<$ aseßiow єтөёєзөөӨтүтєтөг. 
of death. Ruin to the impious ones is welcomed as a guest; 
3756-1063-1014 4238 3588 1342 4314 
ov yap ВоъЛортоь трасоєи тоа ikara 21:8 mpos 
for they do not prefer to do the just things. To 
3588 4646. 4646. 3598 649 3588 2316 
TOUS около? оско\05 обоо атпостєАЛє: о Өєоѕ 
the crooked ones, [Зсгоокей 4ways ?sends 1God]; 
937 ^.. 1063 2532 3717 3588 2041-1473 М 2908, 
ayva yap kar opô& та épya avroù 21:9 крєіссор 
[Sare pure ifor tand Sstraight 2115 works]. Better 
3611 1909 1137 52171 2228 
оюєп єтї ywvias это бро | | n 
to live upon acorner ofthe housetop in the open air, than 
2867 Р 3326 93 2532 1722 3624 
KEKOVLA MEVOLS К PETA aðıkias ко ev око 
houses being whitewashed with injustice, апа іп [2house 
2839 5590 , 765 1937 ‚2556 
коо 21:10 PVX «сєзї єтїӨзрє kakv 
la profane]. The soul of an impious one desires evils; 
3756-1653, 5259 3762 . 3588 444. 
ovk єЛєдтсєтос от’ ообєро$ тор ољӨротоу 
it shall not Бе shown mercy Бу anyone of men. 
А 1891. 3835 | 
21:11 čyprovpėvov QKOAAOTOV TAVOVPYOTEpPOS 
With the penalizing of an unrestrained тап, [4more clever 
1096 3588 172 4920-1161 4680 
yiveTaL o окакоѕ сър» бє софоѕ 
Зресотеѕ һе 2guileless тап]; but by perceiving, awise опе 
1209 1108 4920 1342 2588. 
бєёєто үуоси 21:12 vvet ӧсколоѕ kapõias 
will receive knowledge. [perceives ІА just опе] the hearts 
765 2532 5336.3 75 
асєВоу kar фоъл є асєВє:5 
of the impious ones; апа ће treats [2а worthless 1те impious ones] 
1722 2556 . 3739 5420 3588 3775-1473 
EV како! 21:13 os фроссєи та буте ото 
in their evils. The one who shuts up his ears 
3588 3361-191 772 . 2532 1473, 1941 . 2532 
тоо ру окоосо асдєуоъѕ коз ото єткөеАєстєтө н KAL 
tonotheed the weak, even ише shall call out, and 
3756-1510.8.3 3588 1522 Г 1394 2977.2 
оок ETAL о єитакоъоу 21:14 боо Хадриѕ 
there will not be ће опе listening. [2ргеѕепі 1А private] 
396 ‚ 3709, 1435 1161 3588 5339 2372 
avatpénet орүйѕ боро бє о фє:ӧорєуоѕ Ovpóv 
ргоѕігаіеѕ angers; [40115 lbut 2һе опе sparing Trage 
1453 2478 2167 Я 1342 
eyepei исҳъроу 21:15 єъфросъут ukaiwv 
5ѕһаП] raise up б65ігопе]. It is gladness of the just ones 
4160. 2917 3741-1161 169. 3844 2557 . 
то) кра 00105 бє акодартоѕ паро коко?руүогѕ 
to have equity, but a sacred опе іѕ ипсІеап Бу evildoers. 
435 4105 1537 3598 1343 { 
21:16 avp тАоъФцеєро$ Eğ обо буколосъ®ъту$ 
А тап wandering from ош of the way of righteousness 
1722 4864 А 1095,2 373, 435, 
ev ovvayoyh YLYAVTOÆV AQAVATAÙTETAL 21:17 avp 
[їп Згле gathering ʻof giants tshall rest]. A man 
1729. 25 , 2167 | 5368, 3631 2532 1637 
єуӧєѕ ayana єофросъуи фор оор kat єЛооу 
lacking, loves gladness, being fond of wine and oil 
1519 4149 4027-1161 1342 459 
є плоуто” 21:18 пєркадорџо бє õikaiov оъ0роѕ 
іп wealth. Апа е rubbish of a just опе is а lawless опе, 


21:4 {СР apaprar - sins. 
21:5 ѓе. to Бе precipitous. 


21:19 PROVERBS 881 
2532 473 , 2117 3892.1 2908, 3611 . 4145 2532 4434 , 4876 240 297 е 

kat avti єъдєоу птороъороѕ 21:19 крєіссоу ое 22:2 TAOVTLOS KAL птоҳосѕ соутуттсо» оЛААо6 оарфотєроъѕ 
апа for upright ones а lawbreaker. Better to live Rich апа poor meetwith one another; [5both 

1722 3588 2048 2228 3326, 1135 3163.3 2532 1161 3588 2962 4160, 3835 1492 4190. 

є› m eppo т HETA YVVALKÒÖS PAXİOV kat бє o kùpros єтсє 22:3 поуоорүуоѕ wiv тортро» 
іп the wilderness than with а wife being combative and 1ш ?the 3LORD 4made]. A clever man seeing the wicked 
41013 2532 3711, 2344 . 1938.1 5097 е 29012 ~; 1473 , WIE. 3588-1161 
үлоссобоъѕ kat opyiiov 21:20 Өтүсол›ро$ єттїӨөрлүто< тороо рєт крето бз QUTOS maðeveTaL oL бє 
talkative and prone to anger. [treasure 1А desirable] [2being punished tforcefully] is himself corrected; but the 
373 k 1909 4750 4680 878-1161 878 3928. 2210 1074 
QAVATAQVOETAL ETU сторотоѕ opoùv офроуєс õe agppoves торє\Өоътє< єбтүрдө›зӨтүтөл›» 22:4 yevea 

shall rest upon the mouth ofa wise опе; but foolish foolish ones passing by are penalized. [315 the generation 
435 2666 1473 , 3598 1343 7 4678 . 5401 2962, 2532 4149 2532 1391 2532 2222 
олбрєе$ кототсоутоь отор 21:21 обо$ биколосъут copias фоВоѕ kvpiov кох плоътоѕ kaL боёо кол бот 
теп will swallow it. The way of righteousness 4of wisdom !Тле fear ?of the LORD], and riches, апа glory, апа Ше. 
2532 1654 Р 2147. 2222 2532 1391 4172 5146 2532 3803 1722 3598 4646 3588-1161 
kar єАєтросърутс єортсєь боту кас боёо> 21:22 modes 22:5 тр:Волоє коң mayiðes ev обо около о бє 

апа charity shall find Ше апа glory. [4сібіеѕ Thistles апа snares arein [?ways ісгоокей]; but the опе 
3793.1, 1910 4680. 2532 2507 3588 | 5442. 3588 14388 5590. 566. 1473. 
оХораѕ enen . софоѕ kal кодє(Лє то фълассор ти” eavroù оҳу офєёєтої алто 
3fortified 2тоипіѕ against 1А wise опе], апа demolishes the guarding hisown soul is at a distance from them. 
3794 1909 3739 3982 3588 765 1457 3588 3813 2596, 3588 3598-1473 


оҳороро ep’ о єпєпо‹дєсоу oL «тєрє 


fortress upon which [relied upon tthe 2ітріоиѕ ones]. 
3739 5442 3588 4750-1473 2532 3588 1100 

21:23 os фоъласоє то оторо оъто? kal TNV улоссо» 
The опе who guards his mouth and the tongue 

1301 К 1537 2347 3588 5590-1473 

боттрєс єк Өө mv  фоҳти avrtoùv 

carefully keeps [?from outof affliction this soul]. 

2351.3 2532 829 . 2532 213 У.„ 3061 
21:24 Өрасъс̧ kar аъдоёдтѕ ко аЛар №очхоѕ 


А bold апа self-willed апа ostentatious тап [?pestilent 


2564 3739-1161 34222 . 38921 

KAAELTAL os бє рлтүсикекєс TAPAVOOS 

lis called]; and the man who resents is a lawbreaker. 
1939, 36386, 615 3756 1063 4255 


21:25 єтїӨөз рө окутроу отоктєо?си OV YAP TPOALPOÙVVTAL 


Desires [2ле lazy tkill]; [tnot ог 3resolve 
3588 5495-1473 4160 5100 765 
Qal хєїрє$ QVTOÙ TOLEN ть 21:26 аосєВїѕ 

215 hands] todo anything. An impious one 
1937 . 3650 3588 2250 1939 2556, 3588-1161 
єтіборєс оъ тү» трєро» єтїӨзрїөҗ какас о бє 
lusts [3ле whole 4day 210515 1еуШ]; but the 
1342 1656 2532 3627 , 8571 


2378 
ӧсколоѕ Ecel kar октєірє: aperos 21:27 Ovia 


just one desires mercy, and he pities unsparingly. Sacrifices 
765 946, 2962. 2532-1063 
«сєз Вӧє\оуџа коро кох yap 
ОЁ the impious ones аге ап abomination іо the LORD, for even 
38922 , 4374. 1473, 3144 5571, 
тароуоросѕ просфєроъоси’, QAVTAS 21:28 рортъѕ WPevõns 
[5unlawfully Чћеу bring 2them]. [2witness ІА lying] 
62 435. 5255 5442 А 2980. 
ополєітаи avp зтттүкоо$ фъласоорєьоѕ ЛоаЛсє 
shall perish; а тап who is subject [2guardedly lwill speak]. 
765 _, 435, 335.2 5307.2 4383 3588-1161 
21:29 aseßns avp олобо voiotatari просото o бє 
An impious man impudently stands in front, but the 


217. 1473 4920 3588 3598-1473 3756-1510.2.3 


є002$ олто$ суре tas oðoùvs avroù 21:30 ovk єсть 
upright тап himself perceives his ways. There is not 
4678 3756-1510.2.3 4061 3756-1510.2.3 1012 , 4314 3588 
copia ovk єсти à avõpeia ovk єстї Bovi mpos тор» 
wisdom, thereisnot courage, thereisnot counsel to the 
765 2462 2090 1519 2250 4171, 
асєВт 21:31 пто єтоџлофєтол ets прєро» полєроу 
impious опе. А horse is prepared for aday of battle; 
3844. 1161 2962, 3588 996, 
тер бє kvpiov тү Bober 
[is by 1Бш{ 4the LORD 2һе1р]. 
СНАРТЕК 22 
The Benefits of Wisdom 
1411. 3686 2570 2228 4149 
22:1 олрєтотєроу ороо. коло» | тћо?тоѕ 


[315 тоге preferred 2пате !А good] than [2гісһеѕ 
4183 5228 161 694. 2532 5553 5484 18 
mobs vnép бє оруър:оу kar xpvoiov ҳари ayaðn 
Imany]; [fover land Ssilver бапа 7014 Зауог 20оой]. 


22:6 єүкойлсоу то тоңбїо»> като түу обору аъто? 


Dedicate the child according to his way; 
2532 1065 1437 1095. 3756-868 Л 575 
kat ye eav үпрост OVK ATOOTNTETAL AT’ 
and indeed if he should grow old, he will not depart from 
1473 , 4145 4434 756 2532 3610, 
олти 22:7 movo птоҳор арёоъсь KAL OLKETQAL 
it. Тһе rich [?the poor tshall control], and servants 
2398 1203 1155 3588 4687 
Wios õconotrars avirovow 22:8 o oTneipov 
[2їо their own Зтаѕіегѕ twill lend]. The one sowing 
5337, 2325 2556 , 4127-1161 2041-1473 
фоъћа Өєр‹сєи кока пАүң» бє _ єрүөз avtoù 
heedlessly, harvests bad things, and the calamity of his works 
4931. 435 2431 2532 1395  25-3588-2316 
OVVTENEOEL avõpa apóv коң боттү› ayara o Beos 
he shall complete. [?man !А happy] and а giver God loves; 
3153-1161 2041-1473 4931 А 3588 
патолотцта E EPYOV QVTOÙ съртєЛєсєи 22:9 o 
and the folly of his works he shall end. The one 
1653, 4434. 1473, 13035. 3588 1063 
ecv ттоҳоъ 020705 батрофтсєто` тоу yap 
showing mercy оп the poor [?himself tnourishes]; for 
1438 740 1325 3588 4434 . 3529 2532 5092, 
EQUVTOV артоу бєбокє то птоХо VIKNV коз титри 
of his own breads he gives tothe poor. [5уісіогу бапа 7honor 
4046 е 3588 1435 1325 3588 3305 5590 . 
TEPLTOLELTAL о бора ovs түу рєутои роҳ 
4ргосигеѕ 1Тһе опе gifts 20іуіпе]; however [2ле life 


851 3588 2932 1544 1537 


офолрєітоь тоу кєктрєрор 22:10 єкВоЛлє єк 

lit removes] of (ће ones possessing. Cast from out of 
4892 3061 2532 49003 А 

осъуєёріох _ Холо» kal осъуєёєЛє?сєтоь 

the sanhedrin гле mischievous опе, апа [?shall go ош together 
1473. 3497.2 3752-1063 2523, 1722 4892 . 
атто VELKOS otav yap кабс ew ovveðpiw 


3with him !altercation]! For whenever һе sits in the sanhedrin 


3956 818 25.2962. 3741 2588 

TAVTAS атило сє 22:11 ayana коро orias kapõias 

[2all the аіѕһопогѕ]. The LORD loves sacred hearts; 

1184 1161 1473. 3956 299 

бєктог ӧє олто› TAVTES QMWpOL 

[fare acceptable tand 5tohim 2аП ЗипЫетіѕһеа ones] 

1722 3588 3598-1473 . 5491 4165 { 935 . 

ev TALS 06015 AVTV XEİAEOL morpaivet Baoevs 

in their ways. [with his lips 2епаѕ 1A king]. 
3588-1161 3788 р 2962, 1301 ; 

22:12 о бє офдолрос курсот õrarnpovow 
But the eyes of the LORD carefully keep 

144 5336.3-1161 3056 3892.1 

aisðyow фаол єк бє Aoyovs птороъороѕ 

вооа sense; but he treats as worthless the words ofa Іамбгеакег. 

4391. 2532 3004 3636 3023 
22:13 popao itero kat Лєуүє. окутроѕ Atov 


[makes an excuse ŝand 4says !Тле lazy one], There is a lion 


1722 3588 3598, 1722-1161 3588 4113 k 5406.1 . 

ev TALS oðois ev бє TALS TAATELALS þovevrat 

in the streets, andin the squares are murderers. 
998.1 901 4750 38921, 

22:14 ВоӨроѕ ВоӨъѕ сторо пароъороъ 
[4сеѕѕроої 3іѕ а аеер !Тлетошһ 20Ѓѓа lawbreaker]; 


882 HAPOIMIAI 22:15 
3588-1161 3404 5259 2962 1706 1519 

о дє pronðbeis это кургоо єрптєсєітаи ELS CHAPTER 23 

and the one being detested Бу глегоко shall fall into 

avtov 22:15 аро то ИАС А Acquire Truth and Wisdom 

it. Thoughtlessness lights up the heart of a young person; 1437 2523, 1172 1909 5132 
4464-1161 _ 2532 3809 3112 575 1473 3588 23:1 єй» kaðions — emva єтї третебў 
раВдоѕ ёє кол marðeia pakpåv от’ avrtoù 22:160 If you should sit to have supper at the table 
but the rod апа instruction will drive it far from him. The one 1413 35402, 3539 3588 3908 Я А 
4811 3993 4183 4160 3588 1438 ӧъурӣастоъу ъот05 vòeL те mapatÂépevà 
ovkoþpavtrav mevta тполла Towel та eavTtoù of a monarch, intelligibly comprehend the things being placed near 
extorting the needy [?many !produces 4for himself 1473 2532 1911 3588 5495-1473 1492 3754 
2556. 1325-1161. 4145 1909-1640 3056 сос 23:2 kar eTmiBadie түүр Херо соъ erws ота 
кака бїб=шс бє плоосіо єт’ єЛассорь 22:17 Луо: to you! And give attention to your hand, beholding that 
evils]; and gives to the rich to make it less. [3(0 the words 5108 1473 1163 3903 f 

4680 3846 3588 3775-1473 2532 191 1699 3056 3588 тоютта сє бє. параскєтасоь 
sopiv TAPABAQANE то OVS соо KALAKOVE EWV Луо» TNV [Жог such things ?for you litisamust 30 make preparations]! 
tof the wise 18еї aside 2уоџг еаг], апа Һеаг ту words! 1487-1161 5712-151022 3361 1937 3588 
1161 4674 2588 2186 2443 1097 3754 | «и бє от\тсСт0тєроѕ EL 23:3 рл enipe тор 
бє сту kapõiav єтібтсору wa урос 22:18 оте But if you are insatiable, donot desire 

And [?your Зћеагі tset] that you should know! for 1475.1-1473 . 3778-1063 2192 2222 5571 3361 
2570-1510.2.6 2532 1437 1685 1473 1519 3588 2588-1473 єбєсротор оттоо тоъта yap ExeTaL wns pevõovs 23:4 yn 


калос ELL коң eav єиВоЛсѕ охото? es түүр kapõtiav соъ 
they are good, and if youput them in your heart, 
2165 2. 1473 260 1909 4674 549] 
evopavovoi oe оро єтї со дєїАєсї» 
they shall gladden you atthe same time upon your lips; 

2443 1473 1096 1909 2962 3588 1680 2532 
22:19 iva соо yvyra єтї корго» n EATUS ког 

that your [25һоша be 3upon 4the LORD thope], and 
107. 1473 3588 3598-1473 2532-1473-1161 
yvopion соь mnv обо» avroù 22:20 кол ov дє 
he shall make known to you his way; but also you 


583. 1473 4572 JTA y 1519 1012 2532 
отпоурофоаи QUT сєаъто три є Bovàņyv кос 


register them to yourself, even thrice for counsel and 
1108 1321 3767-1473 227 , 3056 2532 1108 
үуосі» 22:21 бібаско ovv сє any Луо» кол урос, 
knowledge! Iteach уои then а true word, and knowledge 


3588 611-1473 3056 225 


18. 5219 
тоо апокріуєс дос сє Лоуоосѕ алтдє(оѕ 


өүө Өтү» vrakovew 


good to hearken to; for you to answer words of truth 
3588 4261 1473 3361 57741 

тоб проВалЛлорєро1< соь 22:22 рл оттоо оъ 
to Ше ones propounding things to you. Do not repel 

3993 4434 1063 1510.2.3 2532 3361 BIS i 772 


TEVNTA тптоҳоѕ үарєсти KAL рл] отулот acher 
the needy, [3роог tfor 2ће is]! And you shall not dishonor the weak 


1722 4439 3588-1063 2962 2919 . 1473 3588 1349 
ev полос 22:230 yap Küpros криє avTtoù тур iky 
at the gates. For the око will arbitrate his cause, 
2532 4506 4674 799.1 5590 3361-1510.5 
kat ръст onv асолор buxy 22:24 рт ið. 
and you shall rescue your [?against reprisal tsoul]. Be not 
2083. 435. . 23731 5384-1161 3711 

єто1роѕ avõpi Өоџоӧєи ФіЛо бє ору‹Ао 

а companion (о а тап inclined to гаре! апа а friend prone їо anger 
3361 48841. 3379 3129 

кл сзэролуА Дол 22:25 рлүпотє pans 

donot lodge with! lest at any time you should learn 
3588 3598-1473 2532 2983 1029 3588 4674 5590 , 


tæv обо» avroù kar ХВ Bpòxovs тү on Фохт 
of his ways, and should receive nooses for your soul. 
3361 1325 4572 , 151914492. 153 4383 

22:26 un ÖLÖOV CEQVTOV ELS EYYVNV ALOXVVÖPMEVOS просото» 
Do not give yourself for surety, shaming the face! 

1437-1063 3361 2192 4159 661 
22:27 єй» yap рл éxns тобӨєъ» отот 
For if you should not have from any place to pay, 

2983 3588 4765.6 3588 5259 3588 4125-1473 

Aportar то отрора то VTO TAS TAEVPAS соо 

they shall take the bedding under your sides. 
3361 3332 3725 166, 3739 2476 

22:28 un кете рє Opta оңоро. a є=түүсөл» 
Do not remove [? boundaries tthe everlasting] which [2set 

3588 3962-1473 3706.2 435 2532 3691 1722 

ot тотєрє соо 22:29 opatıkov &võpa kat oğùv ev 
lyour fathers]! An observant man, and one sharp in 

3588 2041-1473 935 1163 3936 5 2532 3361 

tots épyors avToù Вас:Лєъс: бєь тпоарєстотоь ко рт 
his works [kings Imust ?stand beside], and should not 

3936. 435. 35796, 

торєсттфъоъ оубрасх‹ vwðpois 

stand beside [теп 1401]. 


his food! for these have [ife ta false]. Do not 
3923.1 3993 1510.6 4145 , 3588-1161 4674 1771 
TAPEKTELVOV TENS (OL тАозе о» түү бє on єуъоа 


reach forth, [2пеейу Њеіпе], ќо the rich; butin your insight 


566, 1437 2186, 3588 4674 3659 4314 
атпосҳоъ 23:5 eav єтибтотЅ то соу oppa mpos 
be ага distance! If youset your eye upon 
1473. 37591 5316 2680-1063 


avrov ovõapoùv þaveital котєскєтастої yap 
him, he shall not at all appear; for there are carefully prepared 
1473 , 4420 5618 105 2532 5290 1519 3588 


QUT TTEPVYES остєр QETOÙ kal vnooTpėbþet ets тоу 
for him wings asof  aneagle, and he returns to the 
3624 3588 4291 1473. 3361 48852 
ошкор TOV проєстцкотос оътоъ 23:6 ру ovvõecinveL 
house being set for him. Do not dine with 
435. . 9401 3366, 1937 3588 1033-1473 
avõpi Васкољло põ єтїӨї®рє тоу Вроратоу аътоъ 
[тап !а bewitching], пог desire his foods; 

3739 5158 1063 1536 2666 К 2359 
23:7 ov TPOTOV YAP EL TIS KATATLOL триҳа 


[21п which Зтаппег !ог] asif any тау swallow down а hair, 


3779 2068, 2532 4095 3366, 4314 1473 1521. 

оютоз$ erhielt коң тпієи ртдє TPOS сє ELTAYAYNS 

thus he eats and drinks; nor [о 4yourself !should you bring 

1473, 2532 2068 3588 5596.1.1473 3326 1473 . 

олто› kar фоту тоо Popov соз рєт’ олтоо 

2іт], nor you should eat your morsel with him, 
1828.1-1063 1473 2532 3075 М 3588 3056 


23:8 єёєрєсєі yap avtov kat Àvpaveitat тоъ Лоүоъѕ 


for he will vomit itforth, and lay waste [words 
1473 3588 2570 , 1519 3775 878 3367 . 
соо тоз калос 23:9 ers ота офроъо$ 1737 
lyour 2good]. [into 4the ears 5of a foolish one !Юо not 
3004 3379 3456 , 3588 4908., 1473 3056 
\еүє UN TOTE pukTpion Tovs ovvetovs соо Лоуоъѕ 


2speak], lest at any time he sneer at discerning your words! 
3361 3346 3725 166, 
23:10 һа petraðns ори олоро: 
You should not transpose [2боџпӣагіеѕ tthe everlasting]; 
1519-1161 2933 3737, 3361 1525 
es бє кта Я opþpavav рт esés 
andto the possession oforphans you should not enter to take; 
3588-1063 3084 1473 . 2962 2900-1510.2.3 
23:11 о yap AÀvtpoùpevos атто? kùpros KPATALOS EOTL 
forthe опе ransoming them is the LORD; he is strong, 
2532 2919 +. 3588 2920-1473 3326 1473 1325 
кох криє тү» крс оътоу petrà соо 23:12 боѕ 
апа he arbitrates their case with you. Give 
1519 3809 3588 2588 1473 3588 1161 3775-1473 
es тполӧєор тү kapõiav соъ то бє ота соо 
[ог 4їпѕігисбоп 2һеагї tyour], апа [2уош ears 
2090, 3056 144 3361 
etoipasov Лоуүоіѕ одоюӨтүтєө»є 23:13 рау 
lprepare] for words of good sense! You should not 
566 , 3516 зп. 3754 1437 3960 
атпосХӯ P утіору тптохдє?є w OTL eav TATAËNS 
be at a distance [?the simple Но correct]; for if you strike 
1473 4464 3766.2 399 1473-3303-1063 
avtov роВёо ov py атодол 23:14 ov pev yap 
him with a rod, in no way should he die; forasmuch as you 


23:15 PROVERBS 883 
3960 . 1473. 4464 3588 1161 5590-1473 27.7937 3588 3788 Ў 3756 3588 1472.1 . 1722 3631 
maters оътоу роВёо ттүү Члоутү› avrov єк ои офдолрос 23:30 ov то» єүҳроуортоу ev ovos 
struck him with a rod, then [215 soul 3from out of eyes? Isitnot the ones lingering in wines? 
2288 4506 5207 1437 4680 , 1096 3756 3588 2486.1 4226 4224 1096 3361 
Bavàrtov рост 23:15 vié eav софт үєутос ov TOV LXVEVOVTÆV TOV тото yivovtal ру 
4death tyou rescued]. O son, if [4іѕе tyou should make Isitnot Ше ones prowling where parties happen? Do not 
1473 3588 2588, 2165 F 2532 3588 1699 2588 3182 3631 235 . 36566, 444 . 1342 2532 
соо y карда evopaveis kat түу єрлүр kapõiav пєбоскєсдє oww олла оріЛєітє оуӨрбтоцс дикоос кош 
2уошг Зһеаг], you shall gladden also my heart; be intoxicated by wine, but consort [?men lwith just], and 
2532 1736.2 . 3056 3588 4674 5491 3656 1722 40431 1437-1063 1519 3588 5357 
23:16 коз evõrartpiper Хоуол< та оса XEAN OPLÀELTE EV TEPLTATOLS 23:31 eav yap ets Tas paias 
апа [һа spend time tthe words 2of your 311рѕ] consort in the promenades! For if in the bowls 
4314 3588 1699 5491 1437 3717-1510.3 3361 2532 3588 4221, 1325 3588 3788-1473 5305 
Tpos T єр yei edv ордо ось 23:17 ру коң то потро боз tovs офдболроъс соъ ъстєроу 
with my lips, if they should be straight. Let not and the cups you should give your eyes, afterwards 
2206 . 3588 2588-1473 268 235 1722 5401 4043 . HI 5246.3 3588 1161 2078 
бтАоъзто› n kapõia соо орартоћо?сѕ олла є, фоВо TEPLTATNTELS үхру0тєроѕ опєроо 23:32 то бє єсҳотоу 
[26е jealous lyour heart] of sinners, but [Pin Згле fear you shall walk more naked than a pestle. But at last 
2962 , 1510.5 3650 3588 2250 1437-1063 5618 5259 3789 4141 > 1614 
KVpLov {сб олт» түу npépav 23:18 eav yap остєр ‚‚ это офєос̧ TETANYÐS EKTELVETAL 
4of the LORD tbe] the whole day! For if it willbe asif [?by За ѕегрепї 1Беіпо struck] he stretches out, 
5083 1473, 1510.83 1473-1549 2532 5618 5259 27682 13151. 1473. 
тарс олт ETAL со ékyova KAL WOTEP упо кєрастохо axeitar аттоо 


you should give heed to these things there will be a progeny for you, 


3588 1161 1680-1473 3756-868 191 5207 
n бє enis соо ovk оптостоєтоь 23:19 &kove vé 
and yourhope will not leave. Hear, O son, 
2532 4680 , 1096 2532 2720 . С ИВ 4674 
кае софоѕ уоъо коң котєъдзує EVVOLAS ons 
апа [?wise Бе], and straighten out гле reflections of your 
2588. 3361-15105 3630 3366. 1614, 
kapõias 23:20 pun ið. OWOTOTNS илбе ekteivov 
heart! Do пої Бе a winebibber, пог stretch out 
48224 2907 5037 601 y 3956-1063 
сорВолоѕ$ kpeav TE ayopas pois 23:21 mas yap 
couplings, [Зоѓ meats tnor 2ригсһаѕіпоѕ]! For every 
3183 2532 4204.2 4433 7 2532 1746 
џєдосоѕ KAL TOPVOKOTOS птоҳєосєг коң EvÕVOETAL 
intoxicated опе and whoremonger shall be poor; and [3ѕћаї put on 
1284 Ё 2532 4470.1 3956 5258.2 
баєрртүүһєрө Kat рокоёу TAS Vav ðNsS 
4torn Sand бгаррей garments іеуегу ?sleepy опе]. 
191 5207 3962 3588 1080 . 1473 2532 
23:22 окооє vié TATPOS тоз YEVVNTAVTOS E KAL 


Hear, Oson, the father engendering you, and 
3361 2706 3754 1095 1473 3588 3384 
an катафрӧує: от yeynpakė соо т NTP 
do not disdain that [has grown old tyour 2mother]! 
225, 2932 2532 3361-683, 4678 
23:23 алтдєоу ктоо KAL рл] «тоет софт 
[truth !Асдшіге]! апа you should not thrust away wisdom 
2532 3809 2532 4907 2573 1625 3962 


KAL TALÖEİLAV кол OVVEOW 23:24 kais ekTpéþet TATP 
and instruction and understanding. [еН 3nourishes ?father 
1342 1909 1161 5207 4680 2165 3588 5590-1473 
бїколо$ єтї бє viw софо evopaiverar n PVxy avrov 
ІА just]; [fby tand óson 5a wise 31 gladdened 215 soul]. 
2165 * 3588 3962, 2532 3588 3384 1909 1473 
23:25 єофроуєсдо о потр кои N ртр єтї сос 
Геї your [tbe glad Ча{һег 2апа 3mother] over you; 


2532 5463 3588 5088, . 1473 1325 
KAL XALPETW n TEKOVOQ сє 23:26 os 
апа let [4гејоісе tthe 20пе who gave birth to Зуоџ]! Give 
1473 5207 4674 2588 3588 1161 4674 3788 . 1699 
кок vé onv kapõiav or бє соь офбалрос epas 
tome, O son, your heart, and let your eyes [ту 
3598 5083, 4086.2 1063 5069.2 


одо?ъѕ ттрєітосот» 23:27 тидо уар тєтрилєроѕ 


3ways 'give heed to]! [5а cask !For бһаушр been drilled 
1510.2.3 245 3624 2532 5421 4728 245 
єстї оЛЛотриос oikos kat фрєбр стєуоу оЛЛотриоу 
415 2a strange Зһоиѕе]; апа [2ме 315 narrow !а strange]. 
3778-1063 4935 622 2532 3956 38921 
23:28 ойто YAP сърторос отоћєітоь KAL TAÇ TAPAVOMOS 
For this опе suddenly shall perish, апа every lawbreaker 
355 А 5100 3759, 5100 
оъуалодтсєтох 23:29 таң oval тл 
shall be consumed. Towhom isthere woe? to whom 
2351 5100 2920 5100 108.1, 2532 30163 
ӨоръВоѕ тю крїсєї< тї aniar kat Аєсхол 


a tumult? to whom litigations? towhom rancor and intrigue? 
5100 4938 12461 5100 39902. 
тї ovvtpippata  бюкєрїү<$ TVOS тєїМмөбрөг 
towhom breaks without cause? to whom dark colored 


and asif by ahorned serpent [diffuses 4throughout him 


3588 2447 3588 3788 ‚ 1473 3752 1492 
ws, 23:33 оь oġþðaňpoi соо отоъ боси 

Ithe 2роіѕоп]. [еуез 2уоиг 1Whenever] behold 

245 л 3588 4750-1473 5119 2980 4646 

оЛЛотріот то OTOA сох TOTE Лалсє: ское 

е strange woman, your mouth then speaks perverse things; 
2532 2621 r 5618 1722 2588 2281 2532 


23:34 кої катокєіС остєр Ev 
апа you shall recline asif іп the heart ofthe ѕеа; and 

5618 2942 1722 4183 2830 2046-1161 

©стєр kvPepvýrns ev mordi кА®бохл 23:35 epeis бє 

as a navigator in agreat swell; and you shall say, 

5180 1473 2532 3756-4188.1 2532 1702 1473 1473-1161 

єтотгтор PE коң OVK єторєсө коз єрєтө б pot єуо бє 

They beat me, and I pained not; and, They mocked me, but I 

3756-1492 4219 3722-1510.8.3 2443 2064 2212 3326 

ovk hew Tore орӨро$ єттөд wa єАӨбъ» Стпоо peð’ 

knew not. When willitbe dawn, that coming Ishall seek after 

3739 4905 С 

оъ сзэрєАХє соро 

опе who shall go together with me to drink? 


CHAPTER 24 


карда Өалосостс kat 


Wisdom Is Good Understanding 
5207 3361 2206 2556 , 435 3366 
24:1 vié ит (лост како? &võpas рлудє 
О son, you should not be jealous of evil теп, пог 
1937 Я 1510.1 3326 1473 5571 _, 1063 3191 
envans eivat рєт’ аутору 24:2 pevn yap рєЛєто 
should you desire to be with them. [4уіпе !For ĉŝmeditates on 
3588 2588-1473 2532 4192 3588 5491-1473 2980 
т kapõia аътоу KAL TOVOVS то xei avrtiv Maei 
2their heart], and [of miseries Itheir lips 2speak]. 
3326 4678 3618 S 3624 2532 3326, 
24:3 perà софа окоборєітаь 01к05 коз рєто 
[Эм 4wisdom 215 built 1А һоизе], апа [2%іһ 
4907 , 461 А 3326 144 1705 
сууєсєоѕ$ ољордоътас 24:4 PETA охсӨтсєоѕ EMTLMTAAVTAL 
3skillfulness !erected]. With good sense [аге filled up 
3588 5009 3956 4149 5093, 2532 AA y 
TAEL TAVTÒS TAOÙTOV тулоо kat коло 
Ithe 25(огегоотѕ] ofall [wealth !valuable ?and 3good]. 
2908, 4680 2478. 2532 435, 
24:5 крєіссоу opos toxvpoùv кои avnp 
[215 better 1A wise опе] than a strong тап; a man 
5428 2192 1091. 3173, 3326, 
Ффроуосо єХоъ yewpyiov рєүйлоо 24:6 pera 
of intelligence than опе having [2ѓагт la great]. [with 
2941 1096 4171 996-1161 3326, 
kvBepvýocws yivetar толєроѕ Вотдєа бє perà 
4guidance 2акеѕ place Маг], but help comes with 
2588 _, 1010.1 4678 2532 1771 18 


карда Воолєотиктѕ 24:7 софа кол évvoa оүоӨт 
the heart of а counselor. Wisdom and [insight !good] 
1722 4439 4680 4680 3756 1578 

ev Tva софоу софог оок ekkÀivovow 
arein the gates ofthe wise. Тһе wise donot turn aside 


884 HAPOIMIAI *24:9 
1537 3551 2962 235 3049 1722 1473 544 1810-1063 
єк ороо Kvpiov олла ЛМоусортоь ev avTOv отє:Өїстѕ 24:22 єёохфутс yap 
гот ош оЁ гле Іам ofthe LORD, but consider things іп ofthem should you resist persuasion. For suddenly 
4892 А 521 A 4876 Р 2288 5099 3588 765 3588-1161 5098 297 
ovveðpiors отолбєотоі ovvavtà Өоъатоѕ тїсорто tovs есєрєї tas бє тхора орфотєрор 
the баппейпив, but the uninstructed ones meet with death, they will pay the impious ones; and the punishment of both, 
1161 878 1722 266 7 167 х 5100 1097 3778-1161 3004 1473 3588 

*24:9 ан Ке, бє афроу ev apapriars окадарото TIS YVOTETAL 24:23 тото бє tyw эр» то 

[dies 1but ?a foolish опе]їп sins. Uncleanness | who shall know? But these things Isay toyou, tothe 
435. . 3061 1696.1 r 1722 4680 1921 125.2 4383 1722 2920 
avõpi oum _ 24:10 epporvvðnoeTaL ev oogpois єпиушоскєи обєіо дох трос ото» EV кріСєи 
[man tto а pestilent] – he shall be contaminated in wise, to realize that to stand іп awe of a person in a judgment 
2250 2556 2532 1722 2250 2347 2193 302 3756 2570 3588 2036 3588 765 
реро kak кох ev прера OAipews ws оъ ov коло» 24:24 o єт тоо aceh 
[?day tthe evil], and in the day of affliction, until whenever isnot good. Тһе опе having said, The impious one 
1587 4506 71 1519 2288 2532 1342-15102.3 1944 2992 1510.83 2532 
єкЛєітт 24:11 русо. ayopėvovs ers Өстетор kat Sikarós єстї emikatàpaTos №015 є=стөї kal 
he should cease. Rescue the ones being led for death, and is ajust one, [2ассшѕеа 3among the peoples twill Бе], and 
1608.1. 2932.1 3361-5339 1437-1161 3404.1 1519 1484 3588-1161 1651 
єклтр‹ох KTEWOMEVOVS ит peison 24:12 e&v бє PLoNnTOS єє єӨътү 24:25 or бє ENEYyXOVTES 
buy off the ones for slaying! You should not spare. But if detested among the nations. But the ones reproving him 
2036 3756-1492 3778 1097 3754 2962 957 5316 1909 1473 1161 2240 2129 
ELTNS ovk оіба TOVTOV ушоскє OTL куро Вєлтіоъс þavoùvrar єт’ олљтоъѕ ðe тёєі єолоугсо 
you should say, Ido notknow this; know that the LORD | [?the best 'shall appear]; [5ироп Шет tand “һа соте ŝblessing 
2588 _, 3956 1097, 2532 3588 4111, 4157 18 5491-1161 5368 611 3056 
кардас тпоутоу YVOOKEL KAL о тАбсо$ проти ayaðn 24:26 xei бє фьАтүтозсцл› атокриорєуа Aoyovs 
[һе heart ŝ30ofall tknows]- even the one shaping the breath 2а good]; but lips shall kiss the ones answering [2words 
3956 1473, 1492 3956 3739 591 18 2090 1519 3588 1841 3588 2041-1473 
marw avtos оӧє толто 05 anoðiðwow ayaðovs 24:27 єтоцлофє ers TNV éğoðov ta єрүо соъ 
шай, һе knows all. He is the one who renders 1with good]. Prepare [2ѓог 3the 4departure tyour works], 
1538 2596, 3588 2041-1473 2068 3192 2532 3903 1519 3588 68 2532 4198 2733.5 
єкабсто KATA _ та єрүа avroù 24:13 фаүє peň KAL параскєъобоъ ELS тоу аүроу кол порє?ох KATOTO ÂEV 
toeach according to his works. Eat honey, and make preparations for the field, and go after 
5207 18 1063 2781 2443 1098.2 1473 2532 456 3588 3624-1473 3361 1510.5 
хє ауадо»у yap ктр‹о» iva yàvkavðn pov коң олошоборлЛуүтє тоу оікоу соо 24:28 un iĝu 
O son, [315 good tfor ?the honeycomb], that [should be sweetened me, and you shall rebuild your house! Do not be 
1473 3588 5333.2 3779-1063 143... 5571 3144 1909 4674 4177 3366. 4115 
соъ о фаръүё 24:14 oùvtws yap arenon А фєобтѕ рортоѕ єтї соу політ» илбе Tmiativov 
1уошг 2гоа!]! For thus you shall perceive | alying witness against your fellow-countryman, nor open wideł 
4678 . 3588 4674 5590, 1437-1063 2147 1510.8.3 4674 5491 3361 2036 3739 5158 
соф» m on оҳи edv yap evpns . _. вото 0015 хєіЛєо 24:29 рт єл ov трото» 
wisdom in your soul; forif you should find it, [2% be with your lips! You should not say, In which manner 
2570 3588 5054-1473 2532 1680, 1473 3756-2641 . 5530 1473 5530 1473 5099-1161 1473 3739 
кал тү тє\єут соо кол EATIS сє ovk котоЛєцрєи єхрсато роь хрщсорось avt Tioma бє avTOv Q 
3good 1уоиг decease], and hope [you tshall not forsake]. he treated me, Ishalltreat him; and Ishall pay him who 


3361 4317 765 3542 


24:15 un тросоаүйүтѕ асєВт vopn 
You should not lead an impious one to a pasture 
1342 3366. 538 J 55261, 2836 
буко о» илбе отот xoptrasia korias 
of the just ones; пог should you be deceived in filling the belly. 
2034-1063 4098 3588 1342 2532 450 К 
24:16 єттї yap тє=єїтөң о ÖİKALOS KAL AVAOTHOETAL 


For seven times [’shall fall "Һе ?just опе], and rise up; 
3588-1161 765. 770 1722 2556 , 1437 


о дє aeßeis асдєутсоъоси ev какос 24:17 eav 
but the impious ones will weaken in evils. If 
4098 3588 2190-1473 3361-20201 

TETN o єхӨро<$ sov an emxapns 
[should fall lyour enemy], you should not rejoice over 
1473, 1722-1161 3588 52864-1473, ‚3361-1869. 

avt єр бє то этоокєАїс рет QVTOÙ pN ETaipov 
him; and in his fall be not lifted up! 


3754 3708-2962 2532 3756-700 , 1473 , 


24:18 оти operar kùpros коз оок QPEGEL отто 
For the LORD shall see, апа і will not Бе pleasing їо him; 

2532 654 | 3588 2372-1473 ‚575 1473, 3361 

коз отострєфєи Tov Bvpóv ауто? am avroù 24:19 ру 


and he will return his rage unto him. Do not 

5463 1909 2555 А 3366, 2206 268 ў 

хорє єтї коекото о клбє бтлоъ оарортоћо?ѕ 

rejoice over ones doing evil, пог be jealous of sinners! 
3756-1063-3361 1096 1549 4190 4 

24:20 ov yap рл уєуттос єкүора птоуцроу 


For пої іп апу way shall there be а progeny of wicked ones; 


2987.1-1161 765 К 4570 Р 

Луртттр õe «сєз обВєєө=Өтүтєтө. 

but the torch of the impious ones shall be extinguished. 
5399 3588 2316 5207 2532 935 2532 33701 


24:21 фоВоъ тоу Өєоу vié 
Fear 


кол Вос:Лєо kar ртдєтєро 
God, O son, and the king! And to neither опе 


24:9 verse 8 not in CP 


1473-91 5618 1091 435, 878 2532 5618 
pe nõikyoerv 24:30 остеєр yewpyrov оутр афро» KAL WOTEP 


wronged me. [315 аѕ 4afarm 2тап !A foolish], and [4is as 


290 444 1729 5424, 1437 863. 
орлтє\бз» àvÂpwros єубєїѕ фрєуоу 24:31 єбъ афӯѕ 
5а vineyard laman ?lacking ĉof sense]; if you should let 


1473 5502.3 2532 5527.1 3650 
аъто» Хєрсобтсєтох KAL XOPTOPAVNOEL oos 

it go barren, then it shall become [20уегогомп !entirely], 
2532 1096 1587 А 3588 1161 5418 3588 3037 

KAL уєтоь єклє\лєџцлиєу05 ot бє фроүро то» М№Өдоу 
апа [?takes place апе], апа [2ѓепсеѕ 3of stones 
1473 , 2679 А 5305 1473 3340. 

олљто? катаскоттоутоїь 24:32 0стєрох єүо рєтєуотса 

this] shall be razed. Afterwards I changed my mind; 
1914 3588 1586 3809 3641 3573 . 
єпєВ\єра тох єклєёосдох marðeiav 24:33 о\уүоу vvortatw 


I looked to choose instruction. [2а little Ч slumber]; 
3641 1161 2530.3 Р 3641 161 1723 е 
oàiyov бє коӨэтт>о› oàiyov бє єрөгүкө Моро 
[ŝa little tand 21 sleep soundly], [5a little tand ?I fold 

5495 . 4738 1437-1161 3778-4160 

хєро‹ оттӨт 24:34 eàv бє тоъто TOMS 

Зту hands о ту breasts]. But if you should do this, 
3240 4313 3588 3997.1 1473 2532 3588 1729.1 
тє тротпторєхорєут т тєра соо KAL N evõecra 
[shall come ĉŝbefore 1роуегїу] you, and lack 
5618 18 1407.1 

wonep ayaðós дроџєъсї 

as а good runner. 


24:28 {і.е. deceive. 
24:34 {і.е. speedily. 


25:1 


СНАРТЕК 25 


Esteem Honorable Words 


3778 3588 392, * Ў 3588 87 
25:1 олтол о тороо Холороутосѕ AL QÖLAKPLTOL 
These аге the [2рагаЫ̇еѕ Зоѓ Solomon limpartial], 
3739 15491 3588 5384 ж 3588 935, 
as єёєүрбїфөлтөо or ФЛои Egekiov тоо Вас:Лєоѕ 
which [/wrote out tthe 2 гіепіѕ 3of Hezekiah ‘the Sking 
3588 * Н 1391 2316 2928 3056 
ms Iovõaias 25:2 боёо Өєоъ кръттєи Лоүоу 
боѓ Judea]. Тһе glory ofGod hides a matter; 
1391-1161 935 5091, 4229 3772 a 5308 
боёо бє Васо тла троурото 25:3 ovpavòs vimos 


but the glory of a king esteems things. Heaven is high, 


1093-1161 901 2588-1161 935. . 48l, 

yn õe Водєа kapõia дє Вас:Лєос̧ олєёєАєүкто<$ 

апа гле earth is deep; but гле heart оға Кіпр 15 ипаѕсегѓаіпеа. 
5180 96. 694 2532 25и 

25:4 топтє обокилох арү?роу kar кадар:сӨтсєтос 
Веаї unproven silver, апа it shall be cleansed 

2513 537 29321 765 1537 

кодорӧо» ато» 25:5 kreive асєВєіѕ єк 

clean all together! Slay the impious ones from out of 

4383 . 935 2532 2734.2 1722 1343 4 3588 


mpocanrov ВасіЛћєос коң катордосєь ev karoci o 
the presence ofa king, апа you shall set ир [21п ŝrighteousness 
2362-1473 3361 212.1 А 1799 
Өрӧроѕ avroù 25:6 рт аћабоуєъох EVOTLOV 
this throne]! Do not act ostentatiously in the presence of 
935. 3366, 1722 5117 1413, 5307.2 
Вос:Лєоѕ ртдє єр топто ӧурастор офістасо 
а king, пог [їп Зріасеѕ ʻ4ofmighty ones апа]! 
2908-1063 3588 2046 1473 305 4314 1473 2228 
:7 крєиссо» yap то ртбтрох со охо Волує mpos рє тү 
For better the saying to уои, Ascend to те! than 
5013 1473 1722 4383 . 1413 3739 1492 
TATEWOCAL сє EV просото) бээбеттоз Q eiõov 
to humble youin w шеке of a mighty опе. What you beheld 
3588 3788-1473 3361 4363 1519 3163 
оь oġpðaňpoi соо е 25:8 рл проститтє ELS роху 
with your eyes, speak! Do not fall into a fight 
5030 2443-3361 3338 1909 2078 2259 
тоХє0 iva pn рєтарєлӨтѕ . єт? EOXATWV түрїкө 
quickly, lest you should change your mind at the last! When 
302 1473-3679. 3588 5384 402, 1519 
av сє орєбїсү| о pios 25:9 avaxapet ers 
ever [25һоша berate you la friend], withdraw to 
3588 3694 3361 2706 . 3361 1473-3679 _, 
та OTO PN катофроуєи 25:10 ру сє overðion 
the rear- Яо пої disdain him; lest [4should berate you 
3303 3588 5384 3588 1161 3163-1473 2532 3588 2189 3756 
pev o фо т бє роҳу соо kary єҳӨра ovk 
lindeed ?the friend], and your fight and hatred do not 
548 235 1510.8.3 1473 2470 2288 5484 2532 5373 
отпєстої аАЛа єстоь соь ion Өоубтоо хор kar pria 
go away, but will be to you equal of death! Favor and friendship 


1659 3739 5083 4572 2443 3361 20271 . 
є\єхдєрог as тарсо» TEQVTW va ри ETOVELÖLOTOS 
frees, which you give heed to yourself, that [2not 4reviled 

1096 235, 5442 3588 3598-1473 21554 


YEN ard фъЛаёору тас обоъѕ сох єъсоталлактоѕ 
уои should ЗБе]! But keep your ways conciliatory! 
33731 5552 г 1722 3731.1 4556 3779 2036 
25:11 pov xypvooùvv ev оршіско sapõiov oÙTWS єтє” 
Зарр lAs а goldenļ]in а pendant of sardius, so is it to speak 
3056 1519 1801.1 5552 . 4556 4185 


Aoyov 25:12 єє ev&Ttov Хросо?у сардор TONVTENES 

a wise word. In an ear-ring of gold, [?sardius !а very costly] 
1210 3056 4680 1519 21102 3775 5618 
бєдєтоаи Лоүоѕ софоѕ єї$ evnkoov ovs 25:13 остєр 
is боџпаїў; зо а [2%ога wise] to аһеейѓш ear. Аѕа 
1841 5510 1722 281.1 2596, 2738 5623 
єёобоѕ ХіброЅ ev арто ката kavya офєлћєі 


delivery of snow іп the harvest for sweltering heat, [4бепейѕ 


3779 32 4103 3588 649 к 
оътос &yyeňos тото тоз ATOOTELAQVTAS 
10 Зтеѕѕепрег 2а trustworthy] the ones sending 


25:12 țfi.e. set. 


PROVERBS 


885 


1473 5590-1063 3588 1473-5530 5623 
avtov фоҳаѕ yap то avt Хрорєуоу о›фє\є 
him; for the souls ofthe ones dealing with him derive benefit. 


5618 417 2532 3509 2532 5205 , 2016 3779 
25:14 остєр AVEMOL KAL VPN KAL VETOL ETL AVÈOTATOL оътос 
As winds, and clouds, ann rains are apparent, so 
3588 2744 1909 1394 1722 3115 2 
OL каъҳорєро: єтї босєи феобес 25:15ev pakpoðvpia 
the men boasting over [2рогііопѕ tfalse]. [35у 4ong-suffering 
2136 935 1100 1161 3120 . 4937 3747 


evoðia Вас:Лєъсь үлосса ðe paiak съоутр:Вє‹ осто 
1Success 2сотеѕ to kings], [>tongue tand 2а soft] breaks bones. 
3192 2147, 2068 35882425 , 3379 
25:16 рє єъроу фатує то коро» М тотє 
[2honey Па finding], eat what is enough, lest at any time 
4130 г 1828.1 4681,2 1521 
тло Өє(< єёєрєсѕ 25:17 onmàviov єісотүє 
being overfilled, you should vomit forth! Sparingly bring 
4674 4228 4314 4572 5384 3379 4130 Ў 
соу moða mpos сєаътоо piov рӯ mote _ пло дє 
your foot to your own friend, lest at any time he be filled 
1473 3404 1473 4501.1 2532 3162 2532 
соъ Шото сє 25:18 ропоЛор» KAL раҳолра KAL 
of уои, апа should detest you! As a club, and a sword, and 
5114.1 185.3 2 3779 2532 435, 3588 2649 . 3588 
тоёєура окботор ров кол ор о каторорторо» TOV 
[Бозу ta pointed], s also е тап bearing 
5384 1473 ЖЫ 3598 2556 , 2532 
фФіЛоо avrov paptvpiav ТЕА 25:19 обо$ kakoù кол 


[4гіепа заваілѕі his ?witness false]. [мау 1Ап evil] and 

4228 38921 3643.4 1722 2250 2556, 

тою Tmapavopov олєгто Eev тєрє кект 

the foot of a lawbreaker shall Бе destroyed іп [дау tan evil]. 
5618 3690 1670 799.2 3779 4363 

25:20 остєр oğos є\кєи «торфоро> ото тростєсор 
А$ vinegar draws hurtful, so Pfalling 

3806 1722 4983 2588 3076 5618 4597 


mabost ev sopari kapõiav vnel оспєр TNS 


lpassion] on abody [2ле heart 14іѕігеѕѕеѕ]. As a moth 
2440 2532 4663 3586 3779 3077 435.. 
кето) kat окоАлу& viw оютоо$ Ат avõpós 
in a garment, and a worm in wood, so distressțłł of aman 
984, 2588 _, 1437 3983 3588 2190 , 1473 5142 
ВАФт тє kapõiav 25:21 eav mewa о єхӨроѕ соо трєфє 
hurts the heart. If [Shungers 2епету !your], nourish 
1473, 1437 1372, 4222-1473 3778 1063 4160 


avtov eav быр motie avTov 25:22 tovto yap Torv 


him! If he thirsts, give him to drink! [3015 !For ?doing 
440 4442 , 4987 1909 3588 2776-1473 2 
оудракосѕ mvpòs сорє0сєіЅ єптї mns кєфо\лїс аото? 
5соа]$ боѓ бге 4you shall heap] upon his һеаа{, 
3588-1161 2962 467 1473 18 М 417 

о дє куро оутапоёосєи соь ayaba 25:23 &vepos 


апа the LORD will recompense to you good things. [мша 
1005 , 1825 3509 4383-1161 3351. 

Ворєаѕ єёєүєїрєє vén тросото» бє avarðés 

lThe north] arouses clouds; and the face of an impudent 


100 2042 2908 361, 1909 1137. 
үлоссау єрєӨїСєїє 25:24 крєіссоу окє єтї yævias 


tongue aggravates. Better to live upon the corner 
1430 2228 3326, 1135 3060 1722 3614, 2839 
боротоѕ тү PETA yvvarkós Лобороо ev ока кот 


of a roof, than with [?wife la reviling]in [2һоџѕе !а common]. 


5618 5204 5593 5590, 1372 4339.1 „ 3779 
25:25 wonep бор Ффъоҳроу лөлү бироо TPOTNVES 00т05 


As [water tcold ‘soul 4to а thirsting 315 kind], so 
Efi К 18 1537 Үл 3113 3618 
ayyeàia ayað єк ns pakpóðev 25:26 остєр 
[message !а good] from out of a land far off. As 
1536 4077 5420 2532 5204 1841 
EL TLS түүт» фрассог’ kat ъботоѕ єёобо> 
і апу опе [2а$ргїпр тау shutup], апа [Зоѓ заїег ?an exiting 
3075, 3779 1904 1342 4098 А 
Хэөро лото OVTWS акосрор õikarov TETTOKEVAL 


Imay lay waste]; so it is unbecoming for a just one to fall 


25:20 јог rancour. 
25:20 ftor fretting. 
25:21-22 See Rm 12:20. 


886 HAPOIMIAI 25:27 
1799 765 2068. 3192 4183 3756 1909 3588 1438 , 266 7 1492 435 1380 
evamiov асє80%5 25:27 єоӨієи’ pet поло ov єтї тц” eavroù apapriav 26:12 eiðov avõpa боёоута 
before ап impious опе. То еаг [2һопеу !much] isnot unto his own sin. Ibeheld aman seeming 
2570, 5091, 1161 5534 3056 1741, 3844 1438 4680 15101 1680 , 3305 2192 
коЛоу тило ӧє XP №оүоъѕ єубоёоъѕ пар’ EQUTW софо» eivat є\тібо PEVTOL ETXE 
good; [30 еѕіееп but ?itbehooves 5могіѕ &ҺопогаЫе]. [зимо 4himself ?wise По Бе], [4тоғе hope however had 

5618 4172 3588 5038 2598 . 3123 878 1473, 3004 3636, 
25:28 оотєр TOMS та TEXN котоВєВлтрєут поЛЛор афро» аттоо 26:13 АЄүє окутроѕ 

Аѕ a city with walls having been thrown down Srather than ?a foolish one] he. [says !Тле lazy one] 
2532 814.2, 3779 435, 3739 3756 3326, 1012, 5100 649 1519 3598 3023 1722 3588 3598, 1722-1161 
кол QATELXLOTOS 00т025 өлтүр OS оо PETA BOVANS ти отостєл\орєроѕ ets обор Мору ev тос обо! ev бє 
апа unwalled, so a man who [ŝnot 4with Scounsel 2іп anything when being sent into fhe way, А lion isin the ways, and in 


4238 
треосе 
1ас!$]. 


СНАРТЕК 26 


Wisdom Will Guide You from Folly 
5618 1408.1 1722 2811. 2532 5618 5205, 1722 
26:1 остєр ӧросоѕ Ev арто KAL остєр VETÒŞS EV 
Аѕ dew in harvest, and as rain in 
3779 3756 1510.2.3 878 5092. 5618 
о?ътос оок єстї @фрорь TUUN 26:2 остєр 
[ not 215 4to a foolish one honor]. As 
3732 40703 2532 47651 3779 685 3152 . 
oprea TETATAL коз oTtpovÂðoi озтоо ара потоа 
birds [3ѕргеаа ош to fly tand ?sparrows], so [2оа{һ ta vain] 
3756-1904 k 3762 5618 3148 2462 2532 
ovk єпє\єъсєтоь ovõevi 26:3 остєр PATTE TTO KAL 
shall not come unto one thing. As a whip to a horse, and 
2759 3688 3779 4464 1484 38921 
кєутроу OVW о%тос p&Bõos Ever птароъоро 
aspur toa donkey, so arod [nation Чо а lawbreaking]. 
3361 6l 878 2596, 3588 
26:4 ру отокріуоъ афро: ката түү 
Оо поі give ап answer toa foolish опе according to 
1565, 877. 2443-3361 3664 1096 
ekeivov афросъуьу iva pyn poros yrn 
that one's folly, lest [21кепеа tyou should become] 
1473 , 235°. 6l 878 4314 3588 
атто 26:5 олла атокрлоо афро»: mpos тұр 
to him! But answer to a foolish one to the 
1565-877 2443-3361 4680 3844 
ekeivov афросъути iva un фоток софоѕ пор’ 
folly of that опе, lest he should appear wise unto 
1438 3588 3598-1438 3681 4160 
EQUTW 26:6 ek TOV обору EQVTOÙ OVELÕOSŞS TOLELTAL 
himself! [from 1011$ own ways 8согп 7shall cause 
3588 649 А 1223 32 ^, 878 3056 
о отпостє‹Мо$ б атуүє\лоъ афроуоѕ ЛМоӧүоу 
їТһе ?one sending “through бтеѕѕепоег а foolish За word]. 
851, 4197, 4628 2532 3940. 1537 
26:7 афєлоо0д mopeiav оскєЛоу KAL TAPOLMLAS єк 


2330 
Beper 
summer, so 


5316, 


1537 


Remove the goings oflegs, апа proverbs from out of 
4750 878 3739 587.1 Е 3037 
сторотоѕ офророъ 26:8 os отпоёбєсрєъує: №доу 


the mouth of foolish ones. One who binds up a stone 
1722 49692 _, 3664-1510.2.3 3588 1325, 878 
ev сфєудорт opos єстї то övme афрор. _ 
in a sling, is likened to giving [to a foolish one 
1391 173 5453 1722 5495 3588 
боёол› 26:9 a&kavÂðaı þùvovtrar є, yepi TOV 
10]огу]. Тһогп-Биѕһеѕ germinate іп /леһапа ofthe 
3183. 1397-1161 1722 5495 , 3588 878 
пєӨъсоъ ovela бє ev хєр TOV adppovov 
intoxicated, and servitude in the hand ofthe foolish ones. 
4183. 5492 3956 4561 878 
26:10 полЛа хєшебєтө TATA сарё афроуоу 
[°Этисһ 45 tossed бу а storm 1А 2/ле flesh Зоѓ foolish ones], 
4937. 1063 3588 1611-1473 5618 2965 
сортр:Вєтоь yap n єкотесц атои 26:11 wonep къор 
[315 destroyed Хог 2their ecstasy]. As a dog 
3752 1904 1909 3588 1438 . 1691.1 2532 34041 . 
otav enei єтї тоу EQVTOÙ єрєтор KAL PLONTÒS 
whenever itcomes upon itsown vomitł, апа [?2detested 
1096 3779 878 3588 1438 , 2549 390 
yévņtrar о%тос̧ офроу тп eavtroù kakia avaotpépas 


1есотез], so a foolish опе [20 3his own tevil returning], 


26:11 See 2Pet. 2.22 


3588 4113 К 5406.1 . 
tars matelas фоуєотаг 


5618 2374 


4762 


26:14 остєр Oùpa ortpéþertar 


the squares are murderers. As a door turns 
1909 3588 47654 3779 3636 1909 3588 
єтї тоо oTtpoþpryyos оъутос окутроѕ єтї TNS 
upon the hinge, so the lazy one turns upon 
2825-1473 2928 3636 3588 5495 1722 
к\т avroù 26:15 кръфас окутроѕ tnv xeipa ev 
his bed. [hiding !Тле lazy опе] the hand in 
3588 2859-1473 3756-1410 2018 i 1909 3588 
то коћАто QVTOÙ ov борето ETEVEYKEW ETL TO 
his bosom shall not be able to bring it unto the 
4750 1438, 3636, 5316 
сторо 26:16 софоутеро$ EQVTW оку1005 фодлєто 
mouth. [Pwiser 4to himself 1ТЛе lazy опе ?appears] 
3588 1722 4140 608.4 4 31 3618 3588 


tov ev miyopovy arokopičovtos ayyeiav 


26:17 остєр о 


іп fulfilling transmitting a message. As the 
2902 2771.1 2965, 3779 3588 42901, 
кротоу Т кєркоо KVVOSŞS 007025 О TPOETTOS 
one holding the tail of adog, so the one setting himself over 
245 i; 2920 5618 3588 2390 
оЛЛотріас kpiscews 26:18 остпєр ок отап 
a stranger's case. As the ones needing healing 
4261. 3056 1519 444. 3588-1161 528 s 
троВ@ААозетц Лоуүооъѕ eis avÂðparovs o дє атоутсоѕ 
propound words unto men, апа ће [2опе meeting 
3588 3056 4413 5286.3 3779 3956 
то oyw трбто$ опоскє\осӨтоєтаи 26:19 о?тосѕ TmavTes 
3the 4word 115] shall бе tripped ир. Thus are all 
3588 1748, 3588 1438. 5384 3752-1161 


ot єрєбрєїортє$ 
the ones lying іп wait 
54561 3004 3754 3815 
popalo. AEYOVOLW OTL 
they should be caught in the act, they say 
1722 4183 . 3586 2281.1 4442 3699-1161 
26:20 ev moois bors ӨаААє пор отоо 
With much 
1337.1 2270 3163 
öiðvpuos NTvxåčEL роҳи 
a man at variance with others [215 stilled ta fight]. 
440 2532 3586 4442 435. 161 
аудраёы кок ёла торс avp 
for coals, and wood fora fire; [тап 
5016 . 3163 3056 2771.2 
тароҳт» пахтѕ 26:22 Хоүо кєркотоу 
а disturbance to a fight. 
3778-1161 5180 1519 
ото бє тоттозо ELS 
but these beat into 


TOVUS EQVTOQV 


3060. 


land 


5009 
TAMLE 
the inner chambers 
3326, 1388 5618 
пета боАоъ 
with treachery is as 
2588. 2572, 
кардал коЛоттєа 
Sheart Зсоуег 
1962 


694 1325, 
26:23 арүъріо» Sðópevov 

Silver given 
5491 3006 
xei cia 
[Hips !1Smooth 
] 3956 > 
хє\єс толто. єтєє 
[Эм his lips 4all things Заѕѕепіѕ to 
2190 1722-1161 3588 2588 , 50441 , 1388 
єҳӨроѕ ev бє ти карда тєктолхуєтол боЛоъѕ 
1An enemy], Бш іп the heart 
1473-1189 3588 2190. 3173:. 
соо eTa о єхӨроѕ peyan т 
[25һоша beseech уои tthe 2епету] with а great 
3982 1473 2033, 1063 1510.2.6 4189 2 
тєсӨтѕ оото ETT YAP ELL тортро 
yield 
2588-1473 А 3588 2928 2189 
карда avroù 26:26 о кроттоу єҳӨроу 


his heart. The one hiding 


22332. 


nynTEov 
esteemed. 


26:24 


то ор 


that, In playing І acted. 


фіЛоъѕ отау бє 
for their own Ёгіепа;, апа whenever 


4238 
єпроёа 


3756-1510.2.3 


є OUK єсть 
wood [2йоигіѕһеѕ 1ге]; but where there is not 


2077.1 


26:21 єоХӧра 


A grate 


бє Aoiõopos 
2a reviling] 
3120 


1519 
ELS 
for 


малако! 


3749.1 


Words of mischievous ones аге soft, 


4698 
сплауҳуоъ 
ОЁ the intestines. 


остпєр OOTPAKOV 


a potsherd 


30771 
Хэтгүүрфгт› 
4a distressed]. 
607.3 А 
QATOKÀQLOPEVOSŞ 
2weeping 


1437 


26:25 eav 


he contrives treachery. 
3588 5456 , 


porn рт 
voice, do пої 


If 


3361 


1722 3588 


ev 


to him; [seven ifor ?there аге] wickednesses in 
4921 
OTVVLOTNOL 
his hatred stands together 


m 


26:27 PROVERBS 887 
1388 1458.1-1161 3588 1438 266 . 1473 2027.1 р 3056 3835 2556 . 
болор єккаАъттєіи бє TAS EQUTOÙV apaprtias соо єпорєбістоос Аоүоъз< 27:12 mavovpyos коко 
with treachery, and һе conceals the things ofhisown [2510$ 4уош Ireviling 2words]! A clever man, of evils 
2104.1 1722 4892 К 3588 3736 998.1 1904 613 878-1161 1904. 
єуүростоѕ ev vveðpiw 26:27 o ороттсо» Boðpov єпєрҳорєуо” отєкръВт офроуєѕ бє єтєА\Өоътєє 
Iwell-known] in the sanhedrin. The one digging a pit coming along, conceals himself, but foolish ones coming along, 
3588 4139 _ 1706 1519 1473, 3588-1161 2947 , 3037 2209 5099 851 3588 2440-1473 

то TANTLOV єрптєсєітол ELS олтор о бє къор №до» tnpiav тосол 27:13 офєАоз то патіо» солто 
for his neighbor shall fall into it; and the one rolling a stone, [2а penalty shall pay]. Remove his garment, 
1909 1438, 2947, 1100 5571 3404 225 3928 1063 5197 > 3748 3588 245°, 

ep’ eavtóv kviet 26:28 улосса фєобтѕ proci aàberav maphàðe yap %Врсттс ості то «\А\отре 

[2ироп ЗһітѕеІ trolls it]. [їопрпие !А lying] detests truth; [passed by Чог 2an insulting man], one who [2a stranger's goods 
4750 1161 7901 4160 , 181 | 3075, 3739 302 21297. 5384 4404 
стора бє ботєүоъ TOLEL AKATAOTACLAV Avpaivetrat 27:14 os av evioyet фїАо» тотро 


[mouth tand 2an open-mouthed] makes commotion. 


CHAPTER 27 


Become Wise 
3361 2744 3588 1519 839 
27:1 рл] каъҳо та єє оро? 
Donot boast the things for tomorrow; 
3756-1063-1097, 5100 5088 3588 1896.2, 
OV YAP үшоскєіѕ TL тєёєтө т єтіо?са 
for you know not what [?shall give birth to tthe 2сотіпо day]! 
1471.1 Я 1473 3588 39891 2532 3361 3588 4674 
27:2 єүкорлоҝєто сє о TENAS коз вт то ov 
Геї [31айа 4you һе ?one near], and not your 
4750 245 2532 3361 3588 4674 5491 926 
сторо а%АЛотриоѕ kar рт Ta oa yen 27:3 Варо 
mouth; а stranger, апа not your lips! [2is heavy 
3037 2532 1419 285 3709-1161 878 
№005 кол ӧосВоастокто» pupos орут õe офророѕ 
1A stone], апа [2һага to bear апа]; Бш anger of a foolish опе 
96 297, 415 2372 2532 
Варътєра орфотєроу 27:4 ољъє\єђрор Өъџоѕ KAL 
is heavier than both. Pis unmerciful Rage], and 
3691, 3709, 235 3762. 5307.2 2205 
оёєсо: ору? aa ovõėv офістотаь бтүХо$ 
[215 sharp tanger]; but noone stands before jealousy. 
2908, 1650 601 А 2928 А 
27:5 крє6 60205 є\єүҳои QATOKAÀAVTTÖMEVOL кротторєутс 
[ŝis better than 2гергооѓќѕ !Кеуеаііпе] hiding 
5373. 513.1 . 5134 5384 2228 
prias 27:6 аёотістотєро траърато piov n 
friendship. More worthy of trust are wounds of a friend, than 
1595 5370 2190 5590 1722 4140 . 
єко?сла ФіЛтрото єҳӨроъ 27:7 фоҳ ev п\осрорт 
voluntary kisses of an enemy. A soul [ĉin 3fullness 


15106 2781, 1702, 5590-1161 1729 , 2532 3588 
отса кро: єһлтө бє Pvy бє єрбєєб код та 
1еіпо 5һопеусотЫз 4mocks]ļ; butasoul lacking, even the 


4089 1099 5316, 3618 3732 3752 


тикр@ у\локєа форєте 27:8 остєр öpveov tav 
bitter things [?sweet !арреат]. As abird whenever 
2665.1 1537 3588 2398 3555 3779 444 
котатєтас еў єк mms tias 00001005 о0тос оуӨдротоѕ 
it flies down from out of its own nest; so a man 

1402 3752 633.1 1537 3588 2398 
õoviovtat отот anoğevoðn єк tov iov 
is enslaved whenever he estranges himself from out of his own 
5117 3464 2532 3631 2532 2368 5059.6 


тото» 27:9 ро KAL ойо KAL Vpt тєрттєтө 


places. Perfumes, and wines, and incenses make [2һарру 
2588. 26745 1161 5259 48504 | 
kapõia katappyvvrar ðe VTO OCVUTTOPATÆV 
Пле heart]; [Sbreaks down Ірис 4by Sadverse incidents 
5590 , 5384 4674 2228 5384 3971 
Хох 27:10 фо» соу Ф:Ло» тптотроо» 
һе soul]. [Pfriend 1Үош] ог [friend 1раїегпа[] 
3361 1459 1519-1161 3588 3624 3588 80-1473 


an eykataiinnsers бє тор oikov TOV обєАфо соъ 
you should not abandon; butto the house of your brother 
3361 1525. 825.2 2908 5384 1451. 


an eroéàðns atvyav крєіссоу фїАо$ єүү?ѕ 
you should not enter in adversity, better a friend near, 
2228 80 312, 3611 4680. 1096 5207 
N одєлфоѕ pakpåv оюб» 27:11 софоѕ ywov хє 
than а brother [2аг Шур]. [?wise !Весоте], O son, 
2443 2165 1473 3588 2588 2532 654 575 


iva evopaivnrtai pov y kapõia kal отострєфо» ATÒ 
that [should gladden 4me һе ?heart], and turn [3 гот 


Цауѕ waste]! Who ever shall bless а friend іп the morning 
3173 3588 5456 2672 3762 1308 
LEYAN m pory katrapwpévov ovõév бас фєрє 
with a great voice, [ffrom one cursing tshall not ŝto differ 
1380 4711.1 1544 444 1722 


боёє 27:15 otayóves єкВаллооси avÂðponrov ev 
25еет]. Drops ofrain [*shall cast 5a man lon 
2250 5493.1 . 1537 3588 3624-1473 p 5615 2532 


трєро XELEPWN єк тоо окоо QUTOÙ осаътос KAL 


2а дау Зоѓ winter] from ош оѓ his house; likewise also 
1135, 3060 1537 3588 2398 3624 
yvvýů Лоороѕ єк тоо iov окоо 
[?wife ta reviling] drives а тап from out of his own house. 
1005 4642 417 3686 1161 19252 
27:16 Ворєоѕ склроѕ оуєроѕ оуороть бє emés 
The north Pis. hard уйпа], [збу пате Бис “fittingly 
2564 . 4604 3690.3 435-1161 
kadeiTaL 27:17 ааах inpor оёоуєі олтур бє 
215 called]. Iron Piron ѕһагрепѕ]; and aman 
3947 _. 4383 2083 3739 
TAapoğùvEL TPOTWTOV єтөїрої% 27:18 05 
sharpens the face of his companion. The one who 
5452 . 4808 2068 3588 2590 . 1473 3739-1161 
фъотє?єи ovkv Ффотуєтох тоос корто? аот os бє 
plants а fig-tree shall eat the fruits ofit; and the one who 
5442 3588 1438 , 2962 5091 5618 
фъласосєі Tov єоътоо коро» тьрлуӨтүтєтө 27:19 wonep 
guards his own master shall be esteemed. As 
3756 3664 4383 4383 3779 3761. 
ovx opo тросота трос отто: OUTOS ovõė 
[are not likened !{асе$] to other faces, so not even 
3588 2588 3588 444 3664 86 
оь кардіо тоу оудротоу ороо 27:20 à&ðns 
are the hearts [200 other men's Hikened]. Hades 
2532 684, 3756 1705 5615 2532 3588 
KAL QATWÀAELA оок єрлтїрлтїА\өлто WOQAUTWS КО ог 
апа destruction аге пої filled ир; likewise also the 
3788 ‚3588 444 5712 946, 
офдолрос тоъ оуӨротоу ATANTTOL Вӧєлоуџо 
еуеѕ ofthe [2тап linsatiable]. [>is ап abomination 
2962 , 4741 3788 | 2532 3588 521 . 
корсо стпрҝоу офдалиоу кол ои отоїбєтоц 
410 ћетоко 1Опе fixing ?the eye], and the uninstructed ones 
193 2 1100 1383 694 294213952. D 
QAKPATELS үлЛосот 27:21 õokipov apyvpiw kat урсо 
are immoderate in tongue. Proving silver and gold 
4451 435-1161 1381 1223 4750 
TÜPWTLS І Р avp бє дбокцлобєтоь tà отороатоѕ 
is through burning by fire, but a тап is tried by the mouth 
1471.1 Р 1473. 1437 3146 878 
єүкорлофоутоу аттор 27:22 eav paortiyois афрора 
of ones lauding him. If  youwhip a foolish опе 
1722 3319 4892 818 3766.2 
ev HESCO ovveðpiw отилооъ ov рт 
іп the midst of a sanhedrin, dishonoring him, іп по мау 
4014 3588 877-1473 шол, 
TEpPLEANS түу apposcivyy avroù 27:23 үростос̧ 
shall [?be removed this folly]. Knowingly, 
1921 5590 4168-1473 2532 
ETLYVWTN фоҳос толоо соо kal 


you shall recognize things concerning the lives of your flock, апа 
2186 2588-1473 4674 34 3754 


ETLOTHOELS kapõiav sov соб ayas 27:24 оте 
you shall set [20уег tyour heart] your herds. For 
3756 1519 3588 165, 435 2904 2532 2479. 

оок ELS tov оңоро avõpi крето$ коц tOXVS 
[5аге not sinto 7the Seon “оа тап !might 2апа strength]; 
3761. 3860 _. 1537 1074, 1519 1074, 

охдє пароёбібоси, єк yeveas є yeveav 
nor does he deliver itup from generation to generation. 


888 HAPOIMIAI 27:25 
‚ 3588 1722 3588 3977] 5515 . 2532 4145 3993 1161 35401 2607 } 1473, 
27:25 emipeàoù тоу ev то meðiw ҲЛорбр KAL TAOVTLOS TEVNS бє тоно KATAYVOTETAL QVTOÙ 
Саге for Ше [in the бей tigreen things], and ІА rich]; [needy man but 2an intelligent] shall condemn him. 
ЛӘ, 4157.1 2532 4863 5528 1223 996. 1342 4183 1096 
кєрє тоот коң ovvayaye xXopTtov 28:12 ёо Bonðerav õikaiwv Toà yiverar 
you shall shear the herbage! And gather together grass Through the help ofthe just ones, much [2сотеѕ to pass 
3714 . 2443 2192 4263 1391 1722-1161 5117 765 2341 
opewov 27:26 iva єХтѕ троВота боа ev бє топо осєВору QALOKOVTAL 
of the mountainous area, that you should have sheep's wool lglory]; butin the places of the impious ones, [2аге being captured 
1519 2441 ‚5091 39771 2443 15103 1473-704 444 3588 1943. 763-1473 А 
ELS LMATLOMOV тло TELOV VA осе соь &Qpves ол›Өроэттоь 28:13 о єтикеАөттөщ»  осєрєөл avrtoù 
for clothes! Esteem a field, that there might be lambs to you! Imen]. Тһе опе coveringover his impiety, 
5207 3844 1473, 2192 4488.1 2478 . 1519 3588 3756 2137. р 3588-1161 1834, 
27:27 хє TAP’ єр EXELS рӣоєб цщтүөрб$ ets TNV ovK єзобө›Өтүтєтог. о бє єётүо?ъџєроѕ 
О son, [ffrom 5те !уоџ һауе Зѕауіпоѕ ?strong] for [?not this way shall] be prospered; Ыш {ће опе describing 
2222-1473 2532 1519 3588 2222 4674 2324 2532 1650 1651 25 k 3107 435, 3739 
(оти соо kar ers Tv Соту сто» Beparovtov kat eàeyyov ayannðnoerar 28:14 рокариоє avp os 
your life, and for the life of your attendants. and reproving shall be loved. Blessed is aman who 
26704 3956 1223 2124. в 3548-1161 4642 К 
СНАРТЕВ 28 KATATTNOTEL толто. [М eviaperav o бє скл"роѕ 
is struck with awe of all things through veneration; but the hard 
; 3588 2588. 1706, 2556, 3023 3983 
The Folly of the Impious түү» kapõiav єртєтєїтөї кокос 28:15 Мор mewav 
5343 765 3367 1377 ofheart $һаПЇаПїпїо evils. A lion hungering, 
28:1 ġþeùvyer aseßns клубєъо<$ биокоутоѕ 2532 3074 1372, 3739 51801, 4434 . 1510.6 
[20ееѕ !1An impious опе] withno опе pursuing; kat №коѕ tpv os TUPAVVEL ттоҳоѕ ор 
1342-1161 5618 3023 3982 1223 апа а моі? thirsting, is ће опе wio: is sovereign [4роог being 
бїколо$ дє остпєр Atov тєтоӨє 28:2 бе 1484 3998 А 1729 , 4357.3 
бш а јиѕі опе [2а За lion lis secure]. Because of | 00005 mevixpoù 28:16 Вас tevs evõens тпросодоу 
266 765 2920 1453 435 1161 2пайоп tofa destitute]. A king lacking revenue 
apaprias асєВо» крі6є15 єүєіроутои avp бє 3173 48111. 3588-1161 3404 93, 3117, 
the sins of impious ones, litigations arise; [шап !but peyas съкофоуттсѕ o бє Powy aðıkiav ракроу 
3835 2677.2 1473 406.2 1722 isa great extortioner; Ыш ће опе detesting injustice [2а long 
mavoùpyos котосВєсєи avràs 28:3 avõpeios ev 5550 2198 435 3588 1722 156 
2a clever] extinguishes them. A vigorous man with | xpovov toeta 28:17 &võpa Tov ev aria 
73 4811 ‚4434 5618 5205 29744 ŝtime һа іме]. [зоѓ а тап 4under Зассиѕаііоп 
асєВєсолѕ сокофоутєг птоҳоос оспєр veros ЛоВроѕ 5408 3588 14491. 5435.7 1510.8.3 2532 
impious deeds extorts the poor as [frain ta fierce фороъ о Eyyvwpevos þvyas éta KAL 
2532 512 3779 3588 1459 3588 боѓ murder !The опе ?guaranteeing а loan ŝan exile 7will Бе], апа 
kar оуофє\ 28:4 отоо ot EYKATAAELTÖVTES TOV 3756 1722 803 д 3588 4198 1346 , 997 
2апа ЗипргоёќаЫе]. Thus the ones abandoning the ovkev асфоћєіа 28:18 о mopevopevos ikaras ВеВотбттох 
3551 14711 763 3588-1161 25. 3588 | not іп safety. The one going justly 1s helped; 
vòpov Eeykwp&ğovow асєеВєкют о бє атуүолоутєс̧ TOV 3588-1161 4646 . 3598 4198 1707 
law laud impiety; but the ones loving the о бє gkoħais oðois торєъзбрєро$ єрт\екїүтєтө 
3551 4016 1438 5038 435 2556 but the one [2стоокей 3ways 1роїпрЬу] shall be entangled. 
торо тєр: ВоЛлЛооси eavrtois TELXOS 28:5 &võpes коко! 3588 2038 3588 1438 , 1093 4130 740 
law put [2агосипй themselves 1а wall]. [теп 1ЕуШ] | 28:19 о єруобӧрєроѕ тту eavroù yny плтоӨтсєтох артоу 
3756 3539 2917 3588-1161 2212 3588 2962 The опе working his own land shall be filled of breads; 
ov уоцсооси крио ot бє бттооътє$ tov коріо» 3588-1161 1377 4981 4130. 3997.1 
do not comprehend equity; but Һе ones seeking е LORD о бє биокор oxov тАсдсєтоиь Tevias 
4920 1722 3956 2908. 4434 4198 but the опе pursuing ease shall be filled with poverty. 
суусоо ev mavti 28:6 KPELTTOV ттоҳоѕ торєзорєро$ 435, 3131 4183, 2127 я 
perceive in all. Better a poor man going 28:20 avp обіотистоѕ Torà єолоүтӨтсєтол 
1722 225 4145 557 5442 3551 5207 А тап worthy оЁігиѕі іп тапу things shall Бе blessed; 
ev abera тАозеїоъ devio 28:7 þver vòpov vios 3588-1161 2556, 3756 8211 1510.8.3 3739 
in truth, than a rich liar. [keeps 4thelaw ?son | о e kakos ovk ATIMWPNTOS EOTAL_ 28:21 05 
4908 3739-1161 4165 810 818 but the evil опе [2not “иприпіѕћеа tshall 3be]. The one who 
TVVETÒS os бє TOLMALVEL «сото «тиб бє 3756-153 . 4383 1342 3756 18 . 
1A discerning]; Бш the опе who tends carnality dishonors OVK QALOXVVETAL тросолто kalov ovk аүо00ѕ 
3962-1473 3588 4129 3588 4149-1473 does пої feel respect for persons of the just ones isnot good; 
тотєра avroù 28:8 o manðivov TOV TAOÙVTOV ауто? 3588 5108 5596.1 740 591 435 
his father. The one multiplying his wealth о т0:00т05 ороо ортоо «тоёбоосєто àvõpa 
3326 5110 2532 41213 3588 1653 such а one [for a morsel 4of bread twill deliver over 2а man]. 
HETA TOKOV KAL TÀEOVAOCHOV то ENEOÙVTL 4692 4147 . 435 940.1 2532 3756 
with interest and usury, [о the one 4showing mercy | 28:22 стпєобє. màovreiv avp Bàokavos kat ovk 
4434 4863 1473 3588 1578 3588 [hastens “о berich 2тап А bewitching], and does not 
ттоҳоъѕ ovvàyetr avrov 28:9 о ekkàivov . то 1492 3754 1655 2902 1473 , 3588 
5оп the poor 1ваїћегѕ 210]. The опе turning aside oiðev оты єАєйрөъ креттсєз avroù 28:23 о 
3775-1473 3588 3361 191 3551 2532 1473 3588 | know that а merciful тап will prevail over him. The 
ovs а0то0 тоо рл] «кото vòõpov KaL оът TNV 1651 444 3598, 5484 2192 3123 
his ear tonot hear the law, even he є\№үҳор avðpanov обо? xåpıras éger роЛЛор 
4335-1473 948 3739 4105 опе reproving a man's ways [2Їауог$ tshall have], rather than 
тпросєоҳӣ» avtroù eBõéàverar 28:10 о miava 3588 1101.2 А 3739 577 
[215 own prayer таБћогз]. Тһе опе who wanders | Tov улоссоҳорітоъутоѕ 28:24 os е«тоВ@ААХето 
2117 1722 3598 2556 1519 1312 1473 the flatterer with the tongue. The one who throws off 
evÂeis є› обо kaki, ets бӧлафбдороу avros 3962 2228 3384, 2532 1380, 3361 264 А 3778 
upright теп іп [мау !апеуі], [по 5corruption ?himself | потера т рттёро кох okei рт арартауєи ото 
1706 3588-1161 459 1330 18 2532 his fatheror mother, апа assumes һе does not sin - this one 
єртєсєітоь OL бє QVOpOL ӧєАєусоутаьи ауада ко 2844-1510.2.3 435 765 5712 
ishall 3fall]; and the lawless ones shall go through good things, апа | Kowwvòs єсти, avõpòs асеВо?ѕ 28:25 anioros 
3756-1525 1519 1473 4680 3844 1438 435, is partner [man 'of an impious]. An insatiable 
ovk eLoeicùoovTaL ers avta 28:11 софоѕ map’ eavra avhp 
they shall not enter to them. [315 wise 4to Shimself ?man 
28:24 {СР anmoßragerar - repels. 


28:26 


435. 2919 1500 3739-1161 3982 1909 2962 
avp крєї EKN, os бє тєтоӨє єтї корго» 
man judges in vain; Бигле опе yielding upon the LORD 
1722 1958 1510.8.3 3739 3982 23513 _. 
ev enmipeicia éoTaL 28:26 os ménoðe Opaceia 
[in scare Iwill be]. One who yieldsto arash 
2588. 3588 5108, 878 3739-1161 4198 
kapõia о TOLOVTOS &фроъ о$ бє TOpEVETAL 
heart, such а one is а foolish опе; but one who goes 

4678 4982 3739 1325 
sopia соөзӨтүтєтөг 28:27 о SL 
in wisdom shall be delivered. The one who gives 
4434 . 3756-1735.1 х 3739-1161 654 Б 3588 
ттоҳоѕ ovk єїһбєтүӨтүтєтөї os бє «тоестрєефеє Tov 


to the poor shall not be іп want; but the one who turns 


3788-1473 , ‚1722 4183 , 640 1510.83 1722 
офдолроу avtroù ev Tory отпора ETAL 28:28 ev 
his eye [їп 3much 4регріехіќу twill be]. In 
5117 TOS h 4730.1 1342 1722-1161 3588 
тото осєВор _. oTévovoL ikaro ev бє m 
the places of the impious ones [?moan Іле just ones]; butin the 
1565-684 4129 1342 


ekeivov anowdcia пАтӨоуӨсортоь Öikaror 
destruction of those [2shall be multiplied tthe just ones]. 


CHAPTER 29 
Yielding upon The LORD 
2908 435 1650 435 
29:1 KPELOTT OV avp є\єүҳоу оуӧроѕ 

Better a man of reproofs, than a man 
4644 J 1819.1-1063 5392.2 / 1473 . 
склтротроҳцћоху єёотітј5 yap Ф\єуоџєуоъ ото 
hard-necked; for suddenly [blazing up 4ог him 
3756-1510.2.3 2392 1471.1 1342 


OVK єстт› 10015 29:2 eykwpačopévov ðikaiov 
ЦҺеге is not 2а healing]. In the lauding of the just ones 
2165 2992 758 ЩН 161 765 
єофроуӨтсортоь Лаос арҳӧртор ðe asear _ 

[2% Бе glad 1реор1е$]; [4ле rules !Ыш 5of гле impious ones 
4730.1 435 435 5368 4678 2165 
otévovow &võöpes 29:3 avõpós фіЛооутосѕ софіоу evppaivetar 
3moan over 2теп]. A man fond of wisdom gladdens 


3588 3962-1473 ‚3739-1161 4165, 4204 622, 
о потр AVTOV os бє TOLMALVEL торе о«лтоА\єс 
his father; but the one tending harlots destroys 
4149 935 1342 450 5561 435. 
тлото 29:4 Baosieùs ikaros оуіотпоь Хорол avp 
wealth. [2king ТА just] establishes regions; [Этап 
1161 3892.1 2679 Ё 3739 
бє пороъороѕ катаскоттєіи 29:5 os 
lbut 2a lawbreaking] razes them. The one who 
3903 А 1909 4383 3588 1438 
пороскєоббєтол ETL К просотгор TOV EQVTOV 
makes preparations [against the person 4of his own 
5384 1350 4016-1473, ‚ 3588. 1438 . 4228. 
ФіЛоо біктуору тєрВоЛлє: оото то eavtroù посі 
5іепа імі а пе] puts it around ыз озуп feet. 
264, 435.. 3173, 3803 . 
29:6 аџроартоуоуты avõpi Eyan mayis 
[4sinning Зараіпѕіа тап 1А great 2паге is set]; 
1342-1161 1722 5479, 2532 1722 2167 1510.8.3 
бїколо$ дє ev хари kat ev evopocivy éorTaL 
but ajustone [п joy “апа 5іп бо]айпе Пуш be]. 
1987 1342 2919 3998 | 3588-1161 
29:7 emioTtaTaLl öikaros kpivetw TevLypois о бє 


[2һаз knowledge ІА just one] to judge for the destitute; but the 


765 _, 3756-3539 1108 2532 4434 . 
асєВтѕ ov voel үөс] KAL ттоҳо 
impious опе does not comprehend knowledge; and to the poor 
3756-5224, 3563 19212 , 435 
OVX VTAPXEL vovs єпиүуороу 29:8 оуӧрєѕ 
there does пої exist the mind of an arbitrator. [теп 
3061, 1572 4172 4680-1161 654 3709 
Хоцок єёєкоъсоау тол тофо бє anéotpeŞpav орут» 
IMischievous] burn away а city, but гле wise turn away anger. 
435 4680 2919 _ 1484 435, 1161 5337, 
29:9 avp софоѕ kpwei ðv avp ðe фоъћоѕ 


[тап 1А wise] judges nations; [Sman !but 2а heedless], 


29:7 [СР ov ovvnoer ёи - does not understand a cause. 


PROVERBS 


889 


3710. 2606 ч 2532 3756-26704 _, 
орум орєро$ KATAQYEAATAL KAL OV KATANTNOTOEL 
in provoking to anger, ridicules and is not struck with awe. 

435 129 3353 3404 3741 
29:10 &võpes arpåT@v pMÉTOXOL шссоосі осор 

Меп [оѓ Ыооа 1Реїпє partners] shall detest гле sacred; 
3588-1161 2117 1567 5590-1473 3650 3588 
о бє evÂðeis єкбүттсоос: фоҳт» avroù 29:11 оло» тоу 
but ће upright will seek after his soul. [Sentire 
2372 1473. 1627 3588 878 4680-1161 
Өзб аттоо єкфёрє‹ о афро» софоѕ дє 
бгареы 415 3brings forth !Тһе ?foolish опе]; but awise опе 
5009.2 2596, 3313 935 5219 3056 
TAMLEDETAL кото рєроѕ 29:12 ВосіЛєос vrakovovrtos Луо» 
stores ир іп part. A king hearkening [matter 
94 3956 3588 5259 1473, 38921 
абікор TAVTES oL эт? QUTOV TAPAVOMOL 
lin an unjust] makesall гле ones under him lawbreakers. 

К 2532 5533 i 240, 
29:13 доуєісто? kat ҳрєофєАєтоо aniors 
A money-lender and debtor, when one another 

4905 { 1984 . 4160 297 3588 2962 
ovveiðóvtrov єтископ” тоєйто арфотєроу o Küpros 
come together [40 oversee 3commits 5both Ithe 2говр]. 


935 1722 225 2919 4434 7 3588 
29:14 Вас:Аєоѕ ev alera kpivovtTos ттоҳоъѕ o 

A king [Pin 4truth tjudging һе poor]; 
2362-1473 1519 3182 2525 A 
Opovos avroù es paprtiprov кетоестобӨтусєто. 
his throne [for За good testimony tshall be established]. 

4127 . 2532 1650 1325, 4678 3816-1161 

29:15 пАтүос kar éňeyxor ӧіӧоась софіор mars дє 

Strokes and reproofs give wisdom; buta child 
4105 153. 1118-1473 | 4183 1510.6 
miavapevos qaurxyivet yoveis оттоо 29:16 тоААбъ» орто» 
wandering shames his parents. [many ?being 
765 _, 4183. . 10% 266, 3588-1161 
aseBov moal yivovrtal apapriar or дє 
1Of impious ones], тапу [?take place tsins]; but the 
1342 1565-4098 2705.3 1096 
öikaror EKELVOV TLTTÖVTOV катафоВо‹ үйорто 
just ones — of the falling of those fear takes place. 

5207-1473 2532 373-1473 2532 1325 

29:17 похбєхє 00у соъ KAL отатаъсє: сє кол босєс 


Correct your son, апа ће will cause you rest; апа he will give 


2889 3588 5590-1473 3766.2 5224 

KÖ pov тү фут соо 29:18 ov wn эттбрёту 

a decoration іо your soul. In no way should there exist 
18342 1484 38921 3588-1161 5442 
єётүттѕ éðver птароъоро о бє фъласоор 


ап expositor [2пайоп Чо а lawbreaking]; but the опе keeping 


3588 3551 31081 3056 3756-3811 | 
TOV оро» ракаристоѕ 29:19 Noyors ov тоңёєзӨтүтєтөг 


the law is most blessed. [46у words 3%111 not be corrected 
3610, 4642 1437-1063-2532 3539 

OLKETNS ск\троѕ EAV YAP KAL VONTN 
2domestic servant ІА recalcitrant]; for even if he comprehends 
3756-5219 1437 1492 435_ 5036, 1722 


ovx опокоъсєтоїь 29:20 ev iðns avõpa таҳъу ev 
he will not obey. If you should behold a man hasty in 


3056 1097 3754 1680 2192 3123 3588 878 

Хоүоц< уоскє oTt єАтібо єє PAANOV о афро» 
words, know that [hope has 5га(һег than Һе ?foolish one] 
1473 3739 2686.1 1537 3816 
алто? 29:21 os катастотала єк тобо 
һе! The one who lives wastefully from childhood 


3610-1510.8,3 
OLKETNS EOTQAL 


2078-1161 3600 F 1909 
єсҳото» бє обуутдтсєтоь ep’ 


will be a domestic servant; and atthe end will grieve over 
1438 435, 23734 3736 3497.2 
EQVTÙO 29:22 avp Өхџоӧтѕ opvoert} veikos 
himself. Aman inclined to rage digs up ае 
435-1161 371. 1846 266 

оутр бє opyiňos єёороёє, apaprias 29:23 ВРО 
апа а тап prone їо anger gouges ир sin. Insolence 
435 5013 | 3588-1161 50121 2043, 

&avõpa тотєосг тоос бє тотєофроруаѕ єрєє 

[2а тап !аБаѕеѕ]; Ыш һе [the humble-minded ?establishes 
1391 2962 3739 3307. 2812 

боёт кър:оѕ 29:24 о pepieta кЛєттт 

4in glory 1LORD]. The one who shares with a thief 


29:22 fAld. & Six єүєұрєь - raises up. 


890 


3404, 3588 1438, 5590 1437-1161 3727 4388 
pei т» єстї pvyhy eav бє оркоо тротєбӨєрто$ 


detests his own soul. Andif an oath having been set before 


191 3361 312 И 5399 
QAKOVTAVTES рл] ољатуүєЛоси 29:25 фоВтдєрутєѕ 


ones hearing, but they should not announce it, they, fearing 


2532 153 Б 444 5286.3 » 3588-1161 
каси охсҳоудєутєє avðpwnovs ъпєскє\осӨсорутоа` о бє 


апа shaming теп, shall Бе tripped ир; but the 
3982 1909 2962 2165 763 435 


тєтої@Өбз$ єтї коро» evopavðņoecerar aséßera avõpi 
one yielding upon the LORD shall be glad. Impiety іп тап 
1325 4968,5 3588-1161 3982 1909 3588 1203 
боси сфолиа о бє TETOS єтї то ETTÓTN 


makes aman їгір; but the опе yielding шмо the master 
4982 4183 2323 4383 
со›Өтүтєтө 29:26 толло: Өєротєуоъось просото 
shall Бе preserved. Many attend to the persons 
2233 Р 3844-1161 2962. 1096 3588 1342 435 


nyovpévæv поро бє короо yiverar то ӧікоох отӧрс 
of leaders, Бш Бу the LORD e Ithe ?just thing] to a man. 


946. 1342 435. 435 94 
29:27 Вӧє\ъоура бїколо$ avp avõpi абіко 

[315 ап abomination 1А just 2тап 5тап “о ап unjust]; 
946.1161 459, 2720. 3598 
Вӧє\оуџо бє оъоро katevÂðvvovoa обоѕ 
апа an abomination to the lawless опе is а straight way. 

CHAPTER 30 
God Teaches Wisdom 
3592 3004 3588 435, 3588 4100 2316 


30:1 тобє Аєүє o avp Tois moTtebovot Өєб 
Thus speaks the man tothe ones trusting in God. 


2532 3973 878 . 1063 1510.2.1 
кок TAVOPAL 30:2 офрорестеото$ yap eml 
Andnow Iwill cease, [most foolish ifor аш 
537, 444 2532 5428 444 3756-15102.3 
ATAVTOV avðpaTov kat Фросі ол›Өрботтоъ ovk єттї 
3all together] of men, and the intelligence of тап is not 

1722 1473, 3588 2316 1321 1473 4678. 2532 
ev epoi 30:3 о Өєоѕ бєбїбохє рє софа ког 
іп те. God hastaught те wisdom, апа 
1108 39 1097 5100 305 

yvoT w ayiwv єүрока 30:4 т олет 
[е knowledge Зоѓ the holies Ч know]. Who ascended 
1519 3588 3772 2532 2597 5100 4863 

eç тоу ovpavòv ко катєВт TUS ovvyyayev 

into the heaven, and camedown? Who brought together 
417, 1722 2859 5100 4962 5204 1722 
avépovşs ev коћто TUS ovvéotpepev обор ev 
the winds in his bosom? Who bundled up waters in 
2440 5100 2902, 3956 3588 206.1 3588 
четко) т єкроттСє TAVTOAV тор акроу р TNS 
his cloak? Who holds all the extremities ofthe 
1093 5100 3686 1473, 2228 5100 3686 3588 
yns ть ооо отто» n TL оуороа то 
earth? What пате isgiventohim? Or what name to 
5043-1473 2443 1097 3956-1063 
TEKVOLŞS QVTOÙ wa Yvos 30:5 тоъртє$ yap 
his children that you should know? For all 

3056 2316, 4448 { 52313 6l 1473, 

лоуо‹ Өєо› тпєтпорорєро‹ отєростіє: бє олто$ 

the words of God are purified. [’shields 1Апа 2һе himself] 
3588 2125 И 1473. 3361 4369 У 
тоу єхлаВоорєуор avrov 30:6 рл трос Өтѕ 
the ones уепегайпо him. You should not add 

3588 3056-1473 . 2443-3361 165] 1473 2532 5571, 
тос Лоүоі отоо iva рт єАєүёт сє kat pevõns 
to his words, lest he reprove you, апа [2а һаг 
1096 1417 154 3844 
yrn 30:7 боо отоо таро 
lyou should become]. Two things Iask from 
1473 3361 851 1473 5484 4253 3588 
соо pn офеє\тї< pov xapw тро TOV 
you; you should not remove [?fromme tfavor] before 
599-1473 3152 3056 2532 5571_, 312 , 
anoðaveiw pe 30:8 partarov oyov kar фєобт pakpav 
my dying; [the vain мога Запа “азе баг 

1473 4160 4149-1161 2532 3997.1 3361 

pov посо» т\лоътор бє коз тєр ит 

"тот те !арроіпіј; апа riches апа poverty you should not 


ПАРОІМІА ПІ 


29:25 
1473-1325 4929-1161 1473 3588 1163 2532 3588 
por бос осъртоёору бє por то бєорта KAL то 
give їо те; but order ир to те the things necessary, апа the things 
842 2443 3361 4130 А 5571. 
аътаркт 30:9 wa ру тло Өє( pevõns 
to be self-sufficient; that [2пог 5іп being filled ир “ае 


1096 2532 2036 5100 1473-3708 2228 3998.1 
yevwpat KAL ELTOW TIS pE ора N mevnheis 
П should 3become], and should say, Who sees me? Ог to be in need 


2813 2532 3660 3588 3686 3588 
кЛєфо» коз оросо то оһуора тоо 
that I shall steal, апа Ishall ѕеаг ап oath by the пате 

2316. 3361 3860 J 1401 1519 
Өєо? 30:10 ру торобос болор є: 
of God. You should not deliver а bondman into 
5495 1203 , 3379 2672, ‚1473 2532 
xeipas бӧєсптотоо рт тотє R KATAPAONTAL OE KAL 
the hands ofa master, lestat any time he should curse you, and 
853 | 1549 2556, 3962 , 
афољсӨтѕ 30:11 ékyovov KQKOV тпотєро 
you should Бе obliterated. [progeny 1A bad “а father 
2672 N 3588 1161 3384 3756-2127 1549 


катаротоь ms ðe клүтєрөє ovk evňoyel 
3curses], [ithe tand 4mother ?blesses not]. [progeny 
2556, 1342 1438. 2919 3588 1161 1841-1473 3756 
коко» ӧіколоу єоотоу криє ти бє єёобоу оъзто ovk 
1А Бай 5аѕ ]иї “ше ĉjudges], апа [35 going out 2пої 
633 1549 2556 5308 3788 . 2192 3588 
anévuþev 30:13 ékyovov kakov офтЛоъѕ офдоЛроъсѕ xet то 
Iwashes]. [2ргорепу 1А bad Аойу Seyes 3has], 

1161 991.1-1473 ‚1869 1549 2556 , 
бє Bàeþpåpors ауто? єттөїрєтө 30:14 ėkyovov коко> 
and with his eyelids he lifts himself up. [2ргорепу 1А bad 


3162 . 3599 2192 2532 3588 3456.2 513.3 
паҳоірас обортас єҳєь кол Tas pvas торібоѕ 


30:12 ékyovov 


4swords Sfor teeth Зһаѕ], and the molars as pruning knives, 
5620 355 3588 772 575, 3588 1093 2532 3588 
WOTE avadiokeww tovs асдєує(с апо TNS үт KAL TOVUS 
so asto consume the weak from the earth, and the 
3993 1473, 1537 444 

TEVNTAS олут EE avðporwov 


needy of them from among men. 
The Four Marvels 
3588 945.1 5140 2364 1510.7.6 
30:15 ту ВӧєААт rTpeis Ovyarėpes osav 
[fto the Sleech 2һгее daughters !There were 
261. 25 3588 5140-3778, 3756 1705 , 
QAQYATNTEL AyaTwpeval QL TpELS «то OVK єрєттїрлтїАө төл» 


Tin affection 6%еіпе loved]. These three [Snot tfulfilled 

1473, 2532 3588 5067, 3756 714 . 2036 2425 

оттуу коң N TETAPTN OVK тркєсӨт єтє kavòv 

2һег], and tothe fourth і маѕ not sufficient to say, Enough – 
86 2532 2064.2 1135 y 2532 1093 3756 1705 Я 

30:16 аёт кох рос YVVALKÓS кох үп оок єртитЛарєут 
Hades, апа passion оѓ а woman, апа earth not filled 


5204 2532 5204 2532 4442 37662 2036 714. 

^батоѕ kal обор KAL TVP OV рл] ELTWOLW QPKEL 

with water; and water and fire inno way shall say, It suffices. 
3788 . 2606 А 3962 2532 818 

30:17 офӨтАро»> katayeňavta патрос коз атулоборта 
The eye ridiculing а father, апа dishonoring 

1094 3384 1581-1473 2876 

үтроѕ ртроѕ єккоролста» avtov коракєѕ 

the о1а аре оѓа тоег- [сис ош Цеї the crows 

1537 3588 5327 2532 2719 1473, 3502 

єк тоу фороуүо» KAL котафатуосољ ол›тоъ уєоссог 

тот ош of Зе 4гауіпеѕ], апа тау [3аеуошг ^it Пле young 

105 , 5140 1161 151023 102, А 

QETOV 30:18 тре бє єттї оборота 

20 the eagles]. [Pthree things 1And ?there are] impossible 

1473 3539 2532 3588 5067 3756-1921 

pot ротүсо ком TO TETAPTOV оок ETLYVOOKO 


forme to comprehend, and the fourth I do not know – 
2487 105, 422 2532 3598, 3789 
30:19 {хут Q&etroù тпєторєрою коң обо?ѕ офєоѕ 
the traces [?eagle tofa flying], and the ways ofa serpent 
1909 4073 2532 5147 3491 41941 А 2532 
єтї тпєтрос̧ коң трВоосѕ vos TOVTOTOPOVOTNS коң 


upon arock, and the paths of a ship passing through the sea, апа 


30:10 |5іх. & Ald. окєттү - domestic servant. 


30:20 PROVERBS 891 

3598 435 1722 3503 5108 3598 1135 

обоъѕ ауӧроѕ ev љуєотти 30:20 тоюту) 0605 YVVALKÖSŞS СНАРТЕК 31 

the ways ofa тап іп youth. Such is the way [?wife 

3428 3588 3752 4238 633 > 

коко М бос n отот троёт олоро: рє Good Instruction 

lof an adulterous]. Whenever she should act in washing herself, 3588 1699, 3056 2046 5259 2316, 

3762 5346 4238 824 1223 5140 31:1 о epoi Лоуоь єіртутог это Өєоъ 

ovõév фто: TETPAXEVAL тотор 30:21 ёха трио Му words һауе been spoken Бу God; 

[2поє !ѕһе says] to have acted out of place. By three things 935, 5538 А 3739 381 3588 3384-1473 

4579 3588 1093 3588-1161 5067 3756-1410 5342 Васо xpnpatio mòs ov enaiðevoevy php аъто? 

сєїєтөї үт то бє тєтоарто» ov õüvarar þépeww [2by a king tthe divine answer] whom [2іпѕігисіеа 115 mother]. 

[315 shaken tthe ?earth], and the fourth it is not able to bear – 5100 5043 5083 00 44881 2316 
1437 3610, 936 2532 878 31:2 ть тєкъоо ттртсє:Ѕ. Phoe Өєоъ 

30:22 ev okėTns Basccion кол бфро» What, O child, will you give heed to? What sayings of God, 
if a domestic servant should reign, апа а foolish опе 4409.3 . 1473 3004 5207 5100 5043 1699 2836 

4130 4618.2 2532 36101 TPWTOYEVES сог №єуо VLE TUL TEKVOV єр кого 

minon oiov 30:23 ко okértis O first-born, to you I speak, O son? What, O child of my belly? 

should be filled of food, апа а female domestic servant, 5100 5043 1699 2171 3361 1325 135. 

1437 1544 3588 1438 2959, 253234041 ‚ 1135, 1437 | Te ТЄК>О> ерби evxov 31:3 рл] Sos yvvorki 

eav єкВ&\л\ түу eavths коргау kat on уху eav What, O child of my vows? You should not give [5to women 

if she is cast out by her own lady, and a hateful wife if 4674. 4149 2532 3588 4674 3563 2532 979 1519 


SIIT 435. , 18 Р 5064 161 1510.2.3 
тоху avõpós ayaðoù 30:24тєссара дє єттї 

she should attain [2тап !а good]. [four !And 2ћеге are] 
1640 1909 3588 1093 3778-1161 1510.2.3 4680 3588 
єЛоҳиста єтї TNS YNS тото бє ETTU соффтєре TOV 
lesser things upon the earth, and these are wiser of the 
4680 3588 3463.4 3739 3361-1510.2.3 2479, 
софоу 30:25 ои џъоррткєѕ о uN єстї EXUS 
wise ones — the ants in whom there is no strength, 
2532 2090 , 2330 3588 5160 2532 3588 
kat eToLpAĞovTaL Bépovs түү трофтү» 30:26 kat ot 
and they prepare [?in summer inourishment]. And the 
5518.1 E 1484 3756 2478 3588 4160 1722 
хороуръЛА:о‹ 000$ ovk ис ҳоро» oL ETONTAVTO EV 
rabbits — a nation not being strong, the ones making [ŝin 
4073 3588 1438 . 3624 41 15102.3 
TETPALS TOVS єоотоуи OLKOVS 30:27 оВас‹Аєото» єстї 


4the rocks ЦҺеіг own 2һои$е$]. [fndependent 3is 
3588 200 2532 1611.2 0575 1520 2752 
акр коң єкотротє?єи оф’ evòs KENEVO PATOS 


1The ?locust], but she marches [?from Зопе 4word of command 


2158,1 2532 25611. 5495 2043 _. 
єотактоѕ 30:28 kar коЛоВоттѕ xepow єрє:ӧорєуоѕ 
10гӣепу]. Апа the newt, with its hands sticking, 
2532 2099.1 15106 2730 1722 3794 . 935 
KAL єоолотоѕ ov кетоше ev oxvpapast Basitwv 
апа [2еаѕПу caught being], it dwells іп the fortresses of kings. 
5140 161 151023 3739 21371 4198 2532 
30:29 тра бє єттї a — evoðws TOPEVETAL KAL 
[ three 1Апа ?there are] which [2prosperously 1go], and 
3588 5067 3739 2573 1224 4661.1 3023 
то TETAPTOV о kaas бе3е лє 30:30 скъџљоѕ AéovTos 
the fourth which [2?well tpasses over] – [2cub 1а lion] 
2478 2934 3739 3756 654 i 3761, 
toxvpoTtepos кттүро os ovK опострєфєтої` ovõé 
is stronger than the beasts, which doesnot turn away, nor 
26704 2934 2532 220 1704 
кототтссє KTNVOS 30:31 kaL оЛєктор EMTEPITATV 
is struck with awe of any beast; and a rooster walking about 
1722 2338 ЖЫ 2174.1 2532 5131 2233. 
ev Onàciars єофоҳо kat трауоѕ nyovpevos 
among females confidently, and ahe-goat taking the lead 
1372 2532 935 { 1215 А 
оштоћ:оо kat Васеъ бтүрлүүорбъ» 
of a flock of goats, and aking delivering a public address 
1722 1484 1437 42902 4572 1519 
є, éðver 30:32 eav прот сєа^тор єє 
to апайоп. If you should let go ofyourself in 
2167 Р 2532 1614. 3588 5495-1473 3326. 
єофросоу kal EkKTEWNS түу дєр соо pera 
gladness, and should stretch out your hand for 
3163 818 > 2711 1051 2532 
пох отилас Өс 30:33 орєлүує уала коң 
a fight, you shall be dishonored. Extract milk, and 
1510.83 10162 1437-1161 16002 34551. 
єстоі Воъторо» єбъ бє єкта покттраѕ 
there will be butter; butif you should pressure the nostrils 
1831. 129 1437-1161 1828 3056 
єёє\єъсєто: aipa e&v бє єёє\ктс Aoyovs 
there shall come forth blood; andif you should drag out words, 
1831 2920 2532 3163 
EčEeNEùÙTovTaL KpPULOELS KAL MAXAL 


there shall come forth litigations and fights. 


oov тАото> каи TOV oov vovv ко Biov ELS 
lyour ?wealth], пог your mind and livelihood for 
5304.1 ‚ 3326, 1012, 3956 4160 3326, 1012 


хстєроВоолоу petrà Bovis Tavra moiler petrà Bovis 
an afterthought. [ЗЭ 4counsel ?all things 100]! ERA Зсоипѕе] 
3629.4 3588 1413 2373.1-15102.6 3631 
OWOTOTEL 31:4 où vvota OBvpwðers єс опо» 
1Drink wine]! The mighty ones are inclined to rage; [Swine 
3361 4095 2443-3361 4095 1950 

an mwétwsav 31:5 iwa py mivovrtes єттї\@Өөзртө 

Het them not ?drink], lest drinking they should forget 
3588 4678 2532 3717 2919 3766.2 1410 3588 


ms copias ко ордо криє ov рт болото то 
wisdom, апа [°rightly 4to judge іп по way ?are able] the 


772 1325 3178 3588 1722 3077 2532 
ооӨєрєї 31:6 бїботє рєӨтр то ev bTas коң 
weak! Give intoxication to the ones іп distresses, and 
3631 4095 3588 1722 3601 2443 1950 

ооу TUVE TOLS ev oðùvvarıs 31:7 iva єтїАсӨөртө 
wine to drink to the onesin griefs, that they should forget 


3588 3997.1 2532 3588 4192 3361 3403 А 

TNS пєиос KAL тәу тороу рт рутсдосі 
their poverty, апа of the miseries they should not Бе remembered 
2089 5207 455 4674 4750 3056 2316 
єт 31:8 є à&vorye соу сторо NOYO Өєо? 
апу longer! О Son, open your mouth with the word of God, 
2532 2919 3956 5199,1 455 4674 4750 2532 2919 
katl криє порто vyts 31:9 &vorvye соу сторо кох криє 
апа judge all fairly! Open your mouth, and judge 


1346 , 1252-1161 3993 2532 772 р 
биоло бїйкрє бє neévnta коң ооюӨєрї| 


justly, and litigate for the needy and weak! 
The Virtuous Woman 
1135 . 4062 5100 2147. 
31:10 yvvaika avõpeiav TUS evphoeL 
[4wife 3a vigorous 1Who shall find]? 

5093 А 161 151023 3037 4185 М 3588 
тимотєро бє єсті №Мдор толътєлАоу N 
[more esteemed than 1Еог 315 stones Svery costly 
5108 , 2293, 1909 1473, 3588 2588. 
тоот 3:1 Өаорсєг єт? avm N kapõia 
2such]. [“takes courage Sover бһег The ?heart 
3588 435-1473 3588 5108 , 2370: > 4661 3756 
тоз avõpos avs TOAT kav скъЛоу оок 

Зоѓ her husband]. Such а опе [fof good 5spoils 2пої 
639 1754-1063 3588 
аторсє‹ 31:12 єрєрүєї yap то 
1will 3be distressed ру the lack]. For she exerts energy to 
435 18 м 2532 3756 2556, 3956 3588 979 
avõpi ayaðóv kar ov kakóv порто тоу Biov 
her husband for good, and not bad, forall the livelihood. 

3382.2 2053 2532 3043 4160 2173 3588 


31:13 pnpvopėvņ épa kar Ао єттоїїйтє EÙXPNOTA TALS 
[4ѓагіпо, 5wool бапа Пах 1$һе makes ĉuseful 

5495-1473 1096 5616, 3491 1710 

хєрс) avtůs 31:14 єүєуєто WEL VAVS EMTOPEVOMEVN 

2?her hands]. She became as aship trading 


892 

ЗИЗ . 4863 1473 3588 979 

покродєу ovvayet олот тоу плоотоуї 31:15 ко 
far off; she gathers together her wealth. And 
450. 1537 3571, 2532 1325 1033 3588 3624 
QAVİOTATAL єк VUKTOV ко EÕWKE Врор ето то ошко 

she rises ир at nights, апа appoints foods to the household, 
2532 2041 3588 23211 2334 . 1091 

kat épya tars Bepanaivars 31:16 дєорпсаса yewpyrov 
апа works (о the female attendants. In viewing a farm, 
4248.] 575-1161 2590, 5495-1473 i 27073 
ETPLATO оло бє KAPTOV хє‹роу AQVTNS KATEDUTEVOE 
she buys; апа from the fruits of her hands she plants 
2933 328 2478.2 3588 3751-1473 
KTNA 31:17 avačwsapéėvy :0Ҳ0роѕ Ttv осф1їл› avtThs 
a possession. Girding up [strongly ther loin], 

2043 3588 1023-1473 . 1519 2041 1089, 
трєсє tovs Bpaxiovas avrths ers épyov 31:18 єуєъсото 
she establishes her arms for work. She tastes 
3754 2570-1510.2.3 3588 2038 2532 3756-642.2 3588 


оть коолор єсть TO єрүйоќєсдох kar ovk anosBévvvrar o 
that itis good to work; and [215 not extinguished 


3088-1473 3650 3588 3571 3588 4083-1473 
Aùxvos оътӣѕ ОАтү ттүү, vikra 31:19 tovs пүҳєіѕ| avs 


ther lamp] all the night. [2her cubits 
1614 . 1909 3588 4851. 
EKTELVEL єтї та оорфєроруто 
1$һе stretches ош] unto the things being advantageous; 
3588-1161 5495-1473 2043, 1519 8241 
tas бє xeipas avths єрєє єє QATPAKTOV 
and the things of her hands she sticks to the spindle. 
5495 1161 1473 1272 3993 
31:20 xeipaş бє avths rvoe TEVNTL 
[hands 1Апа Зһег 2she opens wide] to the needy, 
2590.1-1161 1614 4434 3756 
kaprov бє єёєтєлє ттоҳо 31:21 ov 
апа her wrist she stretches out to the poor. [2does not 
5431 3588 1722 3624 3588 435-1473 
фроут‹єи TOV ev oiko o avp аът 
Заке thought 4of the things Эп 6the house 1Her husband] 
3752 4225 5549 3956-1063 3588 
otav Tov хро» TAVTES YAP OL 
whenever [250темһеге the passes time]; for all the ones 
3844 1473. 1746-15102.6 1364.1 5510.1 
тар avths evõðeðvpévor eoi 31:22 osas XAaivas 
of hers are being clothed. A double goat's hair coat 
4160. 3588 435-1473 Р 1537-1161 1040 2532 
єпосє то avõpi аот єк бє Въссоо кол 
she made for her husband; and from outof linen and 
4209 1438-1742 4016. 1161 
торфъроѕ eav єубърота 31:23 РОВД ӧє 
purple material garments for herself. [4аатігеа 1Апа 
1096 3588 435-1473, 17224439 2259 302 2523 1722 
yivetraro avp отт ev miia ико оу кабс ev 
315 2һег һиѕбапа] ас the gate when ever һе should sit іп 
4892 К 3326, 3588 1088, 3588 1093 4616. 
ovveðpiw KETA тоу үєроуто» ms yns 31:24 owõəvas 
the sanhedrin with the aged of the land. [fine linen 
4160. 2532 591, 40231. 3588 * А 
ETONE kat «тєбото jnepkapata тос Xavavaiors 
1She makes], and gives Баск loincloths tothe Canaanites. 
2479 2532 2143 . 1746 2532 2165 


31:25 оъ» KAL EVTpPETELAV єуєбусото kat єофроуӨт 
[strength Запа 4beauty 1She puts оп], and is glad 


1722 2250 2078 4750 1161 1473, 455 
ev mnpépars єтүбтөз$ 31:26 стора бє аът ољосуєи 


іп [?days 1ле last]. [mouth 1Апа 20 her ] she opens 
4680.2, 2532 3548.1 3588-1161 1654-1473 1722 3588 
софб коң уородёсиос n бє є\єцросіу avs є, ту 
wisely апа lawfully; and her charity is in 
1100-1473 47211 1303.7 А 3624-1473 
үлосот аот 31:27 стєүрос баетрВе око) QVTNS 
her tongue. [Pare roofed !The pastimes 2{о her house], 
4621-1161 3636 3756-2068 450, 

сіта бє окура ovk єфаүє 31:28 оуєстсє 
апа the grain of laziness she eats not. She raises up 


31:14 А14. & Six. Вор - livelihood. 
31:19 ffig. arms. 
31:24 {ее Bos for variants. 


ЕККАНУ>УТА>УТНУ 


31:15 


3588 5043-1473 2532 4147 


Я 2532 3588 435-1473 
та тєкуо QUTNS KAL 


єпло0тцсао kal о avp аот 


her children, апа they grow rich; апа her husband 
134 1473 , 4183 2364 2932, 4149 
nvesev avthv 31:29 modai Ovyartépes єктїүсөлто пЛоъто» 
praises her. Many daughters acquired riches; 
4183. . 4160. 1411 1473-1161 52443 
толло: enoimoav üvapıw со бє VTEPKELOQAL 
many acted with ability, Бш уои have precedence – 
5229 . 3956 5571 699 2532 
этєртүре masas 31:30 pevõcis орєсткєгөц KAL 
you are elevated above all. [is false !Allurement], and 
3152 2566.3 3756-1510.2.3 1722 1473 1135 1063 4908 


патоло» к@А\\о$ ovk éoTw ev сох yuvi yap соуєтї 


vain beauty is not іп you. [змотап !For 2а discerning] 
2127 , 5401 161 2962, 1473, 134 

evàoyeitar фоВо› бє kvpiov avt aweitw 31:31 ботє 
is blessed; [4/ле fear land 5of the Lord 21еї her ŝpraise]! Give 
1473, 575, 2590 5495-1473 2532 134 , 1722 
олту опо корто» Ҳєірор» оът кол олуєгсдо ev 


toher from the fruits of her lips, and let [?be praised Заг 


4439 3588 435-1473 М 
mias о avp охот 
4the gates ther husband]! 
CHAPTER 1 
The Folly of Life 
4487 15772 А 5207 * 935, 
1:1 ppatra єккАтоссто? viov Aavið Вас:Аєоѕ 

The sayings of ап аѕѕетЫутап, son of David, king 

Е 1722 * 3153 3153 2036 3588 


Iopanà ev Ієроосоли 1:2 PATALÓTNS ратолотттор єтє» о 
of Israelin Jerusalem. Folly of follies, said the 
1577.2 КОЕЛУ» 3153 3588 3956 3153 


єкк\тоосттсѕ MATALÓTNS ротокоттто» TA порто ротохоттс 

аѕѕетЫутап, folly of follies – all things are folly. 
5100 4050, 3588 444 1722 3956 , 3449-1473 

1:3 qiçs mepiooea то avðpanw ev mavti роҳдо оъто? 
What is abundance to тап in all his trouble 

3739 34491 5259 3588 2246 1074 

о похдєс это tov лор 1:4 yeved 

in which he is troubled under the sun? A generation 

4198 2532 1074 2064 2532 3588 1093 1519 3588 

TOPEVETAL KAL уєуєо EpxETaL кои N M es TOV 

goes, and a generation comes; апа the earth [into Зе 

165, 2476 2532 393 3588 2246 2532 

оңдо›е ETTNKE _ 1:5 kar оъротє\А\є о NAs kat 

4eon lis established]. And [3гіѕеѕ Ithe ип], and 

1416 3588 2246 2532 1519 3588 5117-1473 . 1670 

бє о àros коз ELS TOV TOTOV QUTOV EÀKEL 

[ goes down tthe ип], and [2unto 3its place lit draws]. 
1473 393 1607 4314 3558 2532 2944 


1:6 avtos аратєАЛор єкпторєуєтол Tpos рото» KaL коъклог 
Іп 145 rising it goes forth to the south, апа it circles 


4314 1005 , 2944 . 2944 4198 3588 4151 2532 
mpos Воррои коклос къклоу TOPEVETAL то тпуєъро KAL 


to the north; [ЗсігсІеѕ 5сігсіпо going ithe ?wind], and 


1909 2945-1473 . 1994 3588 4151 3956 3588 
єтї къкЛоъс avTtoù єтістрєфєи то тпуєура 1:7 mAvTes ot 
at its circuits [3геїигп$ Ithe 2ш]. АП the 


5493 4198 1519 3588 2281 2532 3588 2281 

xeilpappor тпторє%ъоутон ers ту д0Лассоу kary Oadasosa 

rushing streams go into the sea, and the sea 

3756-1510.2.3 1705 1519 3588 5117 3739 3588 5493 

OVK єстї єртитлоцєут ELS TOV тотоу OV ot xelpappor 

is not filled up. To the place where the rushing streams 

4198 1563, 1473. 194 3588 4198. 

mopevovtat eke Qurol єтистрєфооси тоо mTmopevônvar 

went, there they shall return to go again. 
3956 3588 3056 1464.1 3756-1410 435. 3588 

1:8 портєс̧ ои Abyor єүкото ov ӧуутсєтоикь avp тоо 
АП the [2%огаѕ !wearied 4shall not be able За тап] 

2980 2532 3756-1705 3788 3588 3708 2532 


aei kati ovk єрт\мсӨтсєтөз opha pós тоо орои kat 
to speak, апа [?shall not be filled up tthe eye] to see, and 


1:9 ECCLESIASTES 893 


575 , 200.2 5100 3588 


3756-4137 2 3775 
ото akpodoecews 1:9 ть то 


ov плпродїсєтох ovs 


[25һа not be filled tthe ear] of hearing. What is the thing 
1096 1473-3588 1096 Y 2532 5100 
yeyovos алто то yevnoopevov KAL TL 
taking place but the same thing as shall be taking place. And what is 
3588 4160 1473-3588 4160 7 2532 
то TETOMMEVOV олто то птошӨтсорєуоу кош 
the thing being but the same thing as shall be done; and 
3756-1510.2.3 3956 4372 5259 3588 2246 3739 
OVK єт TAV тросфатоу это тоу Лоу 1:10 os 
there is not anything newly made under the sun. Who 


2980, 2532 2046, 1492 3778 2537-151023 2235 
ЛАсєи kat єрєї {бє тото кобу єттї NN 
shall speak and shall зау? Behold, this 1 пем! Already 
1096 1722 3588 165, 3588 1096 
yeyovev ev то оңдоо TOLLS үєрРорєрО\$ 
it has happened in the eons tothe ones having taken place 
979; 1715 1473 3756-15102.3 3420 3588 
опо єрпрос дє» роу 1:11 ovk єстї PvA то 
from before us. There is not a remembrance to the 
4413 2532 1065 3588 2078 1096 3756-1510.8.3 
TPWTOLS ко ye то ETXATOLS үєуоџєр015 оък ETAL 
first things; and indeed to the last things being there will not be 
1473-3420 3326, 3588 1096 1519 3588 
AVTOV рур HETA TOV yevnoopévov ets TNV 
a remembrance of them, with the ones being born at the 
2078 1473 1577.2 1096 935 1909 
єсхоту 1:12 єүо ekkànoraoths єүєорту Baorebs єтї 
latter end. I an assemblyman became king over 
$ 17+ 5 2532 1325 3588 2588-1473 
Ісро\л ev Ієрохсалтш 1:13 kar єбока ту карӧіоу pov 
Israel іп Jerusalem. And І gave my heart 
3588 1567 , 2532 3588 2679.2 е 1722 3588 4678 
тоо єкбтцсох кох тоо котоскєфасдоки ev m opia 
to inquire and to survey by wisdom 
4012 3956 3588 1096, 5259 3588 3772 3754 
TEPL TAVTWV тоу YVopeEvoVv ото TOV ovpavóv OTL 


concerning all things happening under the heaven. For 


4048.4 4190 1325 3588 2316 3588 5207, 3588 
тєр тес ро» портроу єбокєу о Өєоѕ тос vrois тоу 


[44151гасіоп За wicked ?gave 1боа] tothe sons 
444 3588 4049 1722 1473, 1492 


оуӨротоу тоо пєристосдок ev олто 1:14 eov 
of теп to be distracting to him. I beheld 
4840.2 3588 4161 3588 4160 5259 3588 2246 
суртоута TA TOMATA TA TETOMpéva опо тоу Лор 
all the actions being done under the sun; 
2532 2400 3956 3153 2532 42541 4151 
kat où TAVTA MATAQLÒÖTNS KAL TPOQİPETIS TVEÙMATOS 
and behold, all was folly апа а resolve of spirit. 
1294 3756-1410 3588 1945.5 


1:15 Seotpappévov 
The thing being perverted is not able 


ov бзътүтєто н. Tov єтікос итро 
to be embellished, 


2532 5303 3756-1410 705 2980-1473 
kal votépņpa ov õðvvryoertar сфрїӨрлүӨтүрөң 1:16 єлаЛса eyw 
and deficiency is not able to be counted. I spoke 

1722 2588-1473 3588 3004 2400 1473 3170 2532 


ev корбо pov тоо Лєуєи oùt eyw єрєүа\оуӨти кос 
іп my heart to say, Behold, I was magnified, and 
4369 4678 1909 3956 3739 1096 1715. 1473 


тросєдцко sopiav єтї паси оь єүєрорто єртросдєу pov 
was added wisdom over all who came before me 
1722 * 2532 1325 2588-1473 3588 1097 4678 


ev Ієроохсали {кох éðwka kapõiav pov Tov yvavar Sopiav 
in Jerusalem. And I give my heart to know wisdom 
2532 1108 2532 2588-1473 1492 4183 . 4678 

kat үэоси{ї 1:17 kat карб: pov єбє толло софіоу 
апа knowledge. Апа ту heart beheld much wisdom 
2532 1108 3850 . 2532 19891 1097 1473 
KAL урос mapaos kar єтистўрр єүроу єүб 
апа knowledge, parables, and higher knowledge. [ЗКпеҹу 21 

3754 2532 1065 3778 , 1510.2.3 4254.1 4151 3754 
оти коң yE тото EOTL проо{рєсіѕ TVEÙMATOS 1:18 оте 


lFor] even indeed this is resolve of spirit. For 
1722 4128 4678 . 4128 108 2532 3588 

ev manhe copias manos YVWTEWS коло 

in abundance of wisdom is abundance of knowledge; and the one 
4369 1108 4369 217.3 


трост:дє(Ѕ урос тросӨтоє: олуп 


adding knowledge shalladd pain. 


1:16 ț—ttCP omits. 


CHAPTER 2 
The Folly of Pleasure and Wealth 
2036-1473 1722 2588-1473 1204 1211 3985 
:1 einov ey ev kapõta pov бєъро ön TEPAT 
I said in my heart, Соте now indeed, I will test 
1473 1722 2167 2532 1492 1722 18 2532 2400 
сє ev єофрос?у kal {бє ev ayabo kar oùt 
you with gladness, and therefore know good! And behold, 
2532 1065 3778 3153 3588 1071 2036 4064.1 


kat yE тото ркотоцотт< 2:2 то үує\оти eina тєрїфорбъ 
also even this is folly. To laughter, I said, Deviation. 
2532 3588 2167 5100 3778-4160 2532 2679.2 K 
karty єъфросъут ти TobTO Tois 2:3 kart котєскєўөрлүр 
апа ѓо gladness, Why do you do this? And I surveyed 

1487 3588 2588-1473 1670 , 5613 3631 3588 4561-1473 

e т кербе pov єАк?сєи 95 oivov TNV сарка pov 
if my heart would draw [2with 3wine 1my flesh], 
2532 2588-1473 3594 ‚1473 1722 4678 2532 3588 2902 
KAL корба роо обтүтсє рє ev софа KAL TOV кроттсоо 


апа ту heart guided те іп wisdom; and to hold 
1909 2167 . 2193 3739 1492 4169 3588 
єт evoposivy є05 ov Dw molov TO 
upon gladness, until of which I should see what kind was the 
18 3588 5207 3588 444 3739 4160, 5259 3588 
ayaðóv то vrois TOV олӨрбуттоз о TOLNMTOVOLW VTO TOV 
good tothe sons of men, which they shall do under the 


2246 706 2250 2222 1473 , 1170... 
пло» орїӨроъ тиєроу Сот avtav 2:4 єрєүс өзө. 
sun [2пишЬегей 3days 4оЁ life 1ийһїНеїг]. I magnified 


4161-1473 3618 1473 3624 5452 . 1473 
пошо pov WKOÕÖUNTA роь окоо epùvrtrevoa pov 
my action; I built to myself houses; Iplanted my 
290 4160 . 1473 2779 2532 3857 
auneiavas 2:5 єтойүтб pot kNTovs kat пороёдєісоъѕ 
vineyards. Imade to myself gardens and parks, 

2532 5452 1722 1473 , 3586 3956 2590 А 4160 


кох єфътєоса ev avrTois ё&ъЛоу mav картоу 2:6 єтоїүсб 


апа I planted іп them айбее for every fruit. I made 
1473 2861 Р 5204 3588 4222, 1909 1473. 
кок koàvuBhÂpas võ&tæv тоз тотбто ET’ олт 
to myself pools of waters to water by them 
1409.1 985 3586 2932 1401 2532 
öpvpov ВЛасторта ùa 2:7 єктүүсбрлүр ovňovs kat 
the grove bursting forth trees. I acquired bondmen and 
3814. 2532 3615.3 К 1096 1473 2532 
TALÖLTKAS коз OLKOYEVELŞS єүєуоуто pot коң 
maidservants. and native-born servants were born tome; and 
1065 2934.3 1009.3 2532 4168 4183 1096 

ye KTOL Povkoñiov kar morpviov Toàn єүєрєтө 
indeed а possession [2һега Запа 4flock lof а great] became 
1473 5228 3956 3588 1096 1715 1473 1722 


por опєр mnmavtas Tovs yevopévovs єртрос дє” pov ev 


to me above all the ones being before me in 
4863 1473 2532 1065 694 
Терон 2:8 ovvyayóv кок кох yE apyvprov 
Jerusalem. I brought together to myself also indeed silver, 
2532 1065 559324. 2532 4040.2 ae 20395; А 2532 3588 
ког yE хросх‹ор kal пєроооасцоус Вас:Лєоу kal тоу 


апа indeed gold, and prized possessions of kings and of the 
5561 4160 1473 103 2532 103- 2532 
Хоро» enoios por àõovrtas kar 0600605 коң 
places. І prepared to myself male singers and female singers, and 
1792.1 5207 3588 444 3632.2 

єутрофтрота V&V TOV avðporov owoyòov 
amusements of the sons of man; and male wine servers 
2532 363241 , 2532 3170 . 2532 
кои OWOXOQAS 2:9 кол єрєуолъуӨтр KAL 
and female wine servers. And Ibecame magnified, and 
4369 4678. 3844. 3956 3588 1096, 
тросєдцко софіоу TAPA TAVTAS тоу yevopevovs 
proceeded іп wisdom past all the ones being 

1715 1473 1722 * М 2532 1065 4678-1473 
єртрос дє» pov є, 1єрозто\йр кол ye sopia pov 
before me in Jerusalem; and indeed my wisdom 
2476. 1473 2532 3956 3739 154 3588 
єотоаӨт кок 2:10 kar mav o NTN av oL 
was established to me. And all whatever [2аѕкеа for 


894 
3788-1473, 3756-5306.2 . 575 1473 3756-6171 
офӨеАро pov ovk fvoeiov AT’? ото» OVK атєкоћлосо 
иту eyes] was not at a distance from them. І did not detain 
3588 2588-1473 575 3956 2167 3754 2588-1473 
тү» kapõiav pov опо тпостсѕ єъофросъутс оти карё‹а pov 
ту heart from апу gladness; for my heart 
2165 1722 3956 , 3449-1473 2532 3778 1096 
єофроуӨт є, mavti роҳдо pov кол тото єүєуєто 


was gladdened іп all my effort. And this was 


3310-1473 575, 3956 , 3449-1473 2532 1914-1473 
Mepis pov ото торто$ роҳдоо pov 2:11 kar єпєВ\єџо eyo 


my portion from all my effort. And I looked 
1722 3956 4161-1473 3739 4160, 3588 5495-1473 2532 
є, тйс: поросі роо OLS ETOLNTAV ол ҳєірёѕ роо KAL 


upon all my actions which I did by my hands, and 
1722 3449 3739 3449.1 3588 4160, 2532 2400, 3588 
ev џоҳдо о epoxa TOV TOLELV KAL 00% то 


on the effort in which I made an effort to do; and behold, 
3956 3153 2532 4254.1 4151 2532 3756-1510.2.3 
TAVTA кето оттү коз троо рєє TVEÙHATOS ко OVK ETL 


all things were folly апа а resolve of spirit, and there is not 
4050 , 5259 3588 2246 2532 1914-1473 
TEPLOTE это tov т|\мо› 2:12 kar єпєВ\єра eya 
an advantage under the sun. And Ilooked around 
3588 1492 4678 . 2532 4064.1 . 2532 877 3754 
тоо бє» copiar ко пєрифороу kar афросъуци оти 
to behold wisdom, апа deviation, апа folly. For 
5100 444 3739 1904 3694 3588 1012. 4862 
TUS àvÂðpwros oç eneevoeTaL опсо Ts Bovis svv 


what can man, who will come after counsel, do with 
3588 3745 4160 1473 2532 1492-1473 


та оса єпосоау атти 2:13 код єӧоу eya 
the things as much as еу іа иіл it? And I beheld 
3754 151023 4050, 3588 4678 5228 3588 877 

оти єсти mepiooea ту copia vrp mnv афрос?утр 
that thereis an advantage іо wisdom over folly, 

5613 4050, 3588 5457, 5228 3588 4655 3588 
OS TEPLOTE TOV PTOS опєр то скоӧтоѕ 2:14 тоъ 
as the advantage ofthe light over Һе darkness. The 
4680 3588 3788-1473 , . 1722 2776-1473 2532 3588 
софоъ ои офдоЛлџог олто% ev keban avrtoù kat o 
wise one — his eyes are in his head; but the 


878 1722 4655 4198 2532 1097 2532 1065 


афро» ev OKOTEL TOPEVETAL KAL EYVAV ко YE 
foolish one [?in 3darkness 1рое$]. And Iknew, even indeed 
1473 3754 4876.2 1520 4876 3588 3956 1473 . 
EYW оти сороутиро EV соруоутСєто то паси QUTOLS 
I, that [event lone] shall meet with all them. 
2532 2036-1473 , 1722 2588-1473 5613 4876.2 3588 
2:15 кол єітоу eyw є, KAPÕLA роо WS FCVVAVTNHA TOV 
Апа Іѕаіа іп my heart, As the event of the 
878 2532 1065 1473. 4876 1473 2532 2444 
афроуъоѕ kaL ye epot ovvavtoetai POL KAL оті 


foolish one is, even indeed to me it shall meet up with me; and why 


4679-1473 3588-4053 . 2980 1722 2588-1473 
єсофисарт»у eyw то пєр:ссо» єЛалтса є, kapõia pov 


have І discerned wisdom? Апа this extra І said in my heart, 


1360 878 1537 4051 | 2980, 3754 2532 
rótt @Ффроъ єк тєрисоєъротоѕ ЛаЛє от KAL 


for а foolish опе from ош of abundance speaks, for even 
1065 3778 3153 3754 3756-15102.3 3420 


ye тото ркетоцотт< 2:16 оти оок єстї рллүрлү 
indeed this is folly. For there is пої а remembrance 
3588 4680 3326, 3588 878 1519 3588 165, 2530 


тоо oþoù рєто тоо aþpovos es тоу arava кодоті 


of the wise опе with (Һе foolish опе in е eon; inso far as 
2235 3588 2250 2064, 3588 3956 1950, 2532 

nön at pépa epxopevar Ta порта єпє\оӨт ко 

already the [2Ӣауѕ 1сопїпр] all things are forgotten — even 
4459 599 А 3588 4680 3326, 3588 878 2532 
тоо anobðaveitaro софоѕ пєта тоз афророѕ 2:17 kat 

how [ŝshall die Һе ?wise опе] with the foolish опе. And 
3404 4862 3588 2222 3754 4190 1909 1473 3588 
єшоцсо съ» түү боти оти тортро» єт? єє то 

I was detested with life, for evil was upon те – the 
4161 3588 4160 5259 35882246 3754 3956 3153 


потро то TETOMPHEVOV упо TOV Лор оте порта роатолоттє 
action of doing a thing under the sun. For all is folly 

2532 4254.1 4151 2532 3404-1473 48402 

KAL троохрєсіЅ TVEVMATOS 2:18 коз epionoa eyo осърцто»то 
and a resolve of spirit. And I detested all 


2:10 See Bos for variants. 


ЕККАНУ>УТАУ>УТНУ 


2:11 


3449-1473 3739 1473 3449.1 5259 3588 2246 3754 
поҳӨо» pov ov eyw єџоҳӨтсо это Tov Лору оти 
my effort which I made an effort under the sun, for 
863 1473, 3588 444. 3588 10965 3326 1473 
афо» аттор TW оуӨрото то үшорєро рєт’ єрє 
І must leave it tothe man coming after me. 
2532 5100 1492 1487 4680-1510,8.3 2228 878 
2:19 kat т єӧєу el софоѕ єотох т офроъ 
Апа who knows if һе will be a wise опе ог а foolish опе? 
2532 1487 1850 с 1722 3956, 3449-1473 3739 
kat el ceğovoíeTaL ev mavti роҳдо роо w 
And if he exercises authority in all my effort in which 
3449.1 2532 3739 4679 А 5259 3588 
єпоҳӨтсо KAL о єсофисорть опо TOV 


І made ап effort іп, апа іп which І gained discernment under the 


2246 2532 1065 3778 3153 2532 1994-1473 
пло» kat ye тото ркетоцотт< 2:20 коз єпєстрєфо eyo 


ѕип – even indeed this is folly. And I turned 
3588 657 3588 2588-1473 1909 3956 , 3449 3739 
тоз anotàčacðar тп kapõia pov єтї mavti роҳдо w 

to dismiss my heart upon all effort in which 
3449.1 5259 3588 2246 3754 151023 444 
єпоҳӨцсо это тор Лор 2:21 оти éotrw ордротоѕ 


І made ап effort under Ше sun. For thereis aman 


3754 3449-1473 ‚1722 4678 1 2532 1722 1108 2532 1722 
оти роҳдоѕ оттоо ev opia коң є, yve kat ev 
that made his effort in wisdom, and in knowledge, and in 
406.1, 2532 444 3739 3756-3449,1 1722 1473, 
avõpia коң оудротос о оок єроҳӨтсє» EV алто 


courage; апа а тап which did not таке ап effort- in him 
1325 1473, 3310-1473 ‚2532 1065 3778 3153 
босєі avta pepiða отоо кох ye TOÙTO MATALÓTNS 
he will give to him his portion. And indeed this is folly 

2532 4189 К 3173 1096 3588 444 
kat поруро peyan 2:22 yiverar то оъӨрото 
апа [2%іскейпеѕѕ Іогеаї]. What happens tothe тап 


1722 3956 . 3449-1473 | 2532 1722 42541 2588-1473 А 
ev mavti роҳдо ото? KAL EV тпроорёсєк kapõias ото 
in all his effort, and in resolve of his heart 

3739 1473 3449.1 5259 3588 2246 3754 3956 

о ол›то$ роҳӨєг ото тоу Nov 2:23 оть пасок 
іп which he makes an effort under the sun? For in all 
3588 2250-1473 217.3 2532 2372 4048.4-1473 


ось реро оъто? аЛутротоу KAL Өоџроъ пєристосросѕ QAVTOÙ 
his days are pains and rage of his distraction; 

2532-1065 1722 3571 , 3756-2837 , 3588 2588 _, 1473 , 2532 
kaL yE EV ъуктї OV KOLMÒTAL kapõia avToù kat 
andindeed іп night [3does not go to bed 2һеагї this]. And 
1065 3778 3153-1510.2.3 3756-151023 18 : 

ye тоото pataros єотір 2:24 ovk éotw оүоӨб>» 
indeed this 


is folly. There is not a good thing 

444 1508 3739 2068 2532 3739 4095 2532 3739 1166 
оудрото et ри o фбүєто karo тієтаьи кои о бєєї 
toman unless to eat and to drink, and to show 
3588 5590-1473 18 1722 3449-1473 ‚232. 1065 3778 
түү фоҳт avroù оуодоу ev роҳдо аътоъ кол ye TOVTO 

his soul good in his effort. And indeed this 
1492-1473, 3754 575, 5495 . 3588 2316 1510.2.3 3754 
єбоу eyw оти опо Ҳєіроѕ тоо Өдєоъ єотил 2:25 оти 
І knew, that [?from the hand 4of God litis]. For 
5100 2068 2532 5100 4095 3926.1 1473 . 3754 
TIS DAYETAL KAL тс TETAL mape avroù 2:26 оти 
who shalleat, and who shall drink besides him? For 
3588 444 3588 18 . 4253 4383-1473 1325 
то оуӨрото то оуадо про трос отоу аъто? єбокє 
[200 the “тап Зрооа “before ĉhis face, 1God gave] 
4678 2532 1108 2532 2167 А 2532 3588 
софіоу kar уроси, кои єофросъуь кои то 
wisdom, and knowledge, апа gladness. And tothe one 
264 Р 1325 4048.4 . 3588 4369 А 2532 3588 
арартоторте єбокє тєрт ро» TOV троеоюӨєїзө коз TOV 
sinning he gave distraction, to be added and 
4863 5 3588 1325 3588 18 К 4253 
ovvayayetv тоо oùvval то ayala тро 
to bring together soas to give what he has tothe good тап before 
4383 3588 2316 3754 2532 1065 3778 3153 2532 
трос отот TOV Өєоъ оти кої YE тото отолот ко 
the face of God. For even indeed this is folly and 
4254.1 4151 
троорєсїє TVEVMATOS 
resolve of spirit. 


3:1 ECCLESIASTES 


CHAPTER 3 
To All Things There is a Time and Season 
3588 3956 3588 5550 2532 2540, 3588 3956 
3:1 то пасі” о XPOVOS KAL колро$ TA порте 
To all there is the time апа season то every 
4229 5259 3588 3772 . 2540 3588 5088 
троүроти опо тоу ovpavòv 3:2 karpòs тоо тєкєр” 
thing under the heaven. A season to give birth, 


2532 2540 , 3588 599 . 2540 3588 5452 | 2532 2540 „ 
KAL колроѕ TOV ATOÂAVELV KALPOS TOV PVTEÙTAL KAL коро 


and a season to die; a season to plant, and а season 

3588 1620.2 3588 5452 2540 3588 

тоо ekTtiÀQL TO meþpvrevpėvov 3:3 karpòs тох 
to pluck out the thing being planted; a season 

615 2532 2540 3588 2390 2540 3588 2507 


anokTteival коң KQLPOS TOV rasadar KQLPOS TOV kaĝðeňeciv 


to kill, and a season to heal; а season to demolish, 
2532 2540 , 3588 3618 ) 2540 , 3588 2799 2532 
kat kapos тоо ооборлусол 3:4 karpòs тоо клаъсоі кол 
апа а ѕеаѕоп to build; a season to weep, and 
2540 3588 1070 2540 3588 2875 2532 2540 . 3588 
kapós тоо yeda katips тоо кофосбдох кох kapos тоо 
а ѕеаѕоп to laugh; а season to lament, and a season 

3738 2540 . 3588 906 3037 2532 2540 , 
орҳсасдаи 3:5 karpòs тоо Воле Або кох kapós 
to dance; a season to throw stones, and а season 
3588 4863 . 3037 2540 3588 4033.2 . 2532 2540 , 


тоо ovvayayeiv Aiĝðovs karpos тоо пєр:ЛоВє(у kat kapos 
to gather stones; a season to embrace, and a season 

3588 3118.2 575. 4035.1 2540 3588 2212 

тоо ракроуӨтрох опто пєриАтрєосї 3:6 karpòs тох бтүтїүсо 
to Бе far from embrace; a season to seek, 

2532 2540 . 3588 622 Z 2540 3588 5442 2532 2540 

KaL KALPÒS TOV атолєсої kapos тоо фъЛаѓёої kal KALPOS 


and a season to lose; a season to keep, and а season 
3588 1544 2540 , 3588 4486 2532 2540 , 3588 
тоо єкВоЛєі 3:7 kapós тоо рёоь коң kapós тоъ 
to cast out; a season to tear, and а season 
4475.2 2540 3588 4601, 2532 2540 , 3588 2980 , 
papar kapos тоо oyar _ kat kapos тоо Аолеп» 
to sew; а season to be quiet, and а season to speak; 
2540 3588 5368, 2532 2540 3588 3404 2540 
3:8 karpos Tov þina ко KALPÒS TOV PLONTAL KALPOS 
a season to be fond of, and a season to detest; a season 


4171 2532 2540 1515 5100 4050 3588 
TONOV кох кочроѕ єіртутѕ 3:9 TiS тпєріссєо TOV 
оЁ маг, апа а season of peace. What advantage ofthe опе 
4160 1722 3739 1473. 34491 1492 4862 3588 
TOLÙVVTOS EV 005 озто$ роҳӨдєгс 3:10 єїбор сър тор 
doing thingsin which һе makes an effort? I saw with the 


4048.4 . 3739 1325-3588-2316 , 3588 5207 3588 444 
тєрт ро о> Е єдокєу о Өєоѕ то vrois TOV avðpaTwv 
distraction which God gave to the sons of men 
3588 4049 > 1722 1473 4840.2 3739 4160. 
тоо пєрспасдаи ev avto 3:11 осорторта a ETONE 
to be distracting to him – all which he made 


2570 1722 2540-1473 ‚2532 1065 4862 3588 165, 1325 
кола ev кохро QAQVTOV KAL YE ovv TOV arava єбокєу 
is good іп his season; and indeed with the eon he gave 
1722 2588-1473 3704 3361 2147 3588 444 3588 
ev кардиа AVTV ото рт ebp о ољуӨротос то 
іп their heart, so that [25һоша not 3find tman] the 
4161 3739 4160-3588-2316 575 746 3360 5056 
тора o єпосєу о es ат ору Expt тєЛоъѕ 
action which God аа from beginning till end. 


1097 3754 3756-151023 18 1722 1473 , 1508 3588 
3:12 єүроу оти ovk єстї оүадо» є, ауто el ру тоо 
І Кпем that (еге isnot good іп ет, except 


2165 2532 3588 4160 , 18 1722 2222-1473 2532 
єофроуӨтуох kar Tov Towi оуадо» ev Сот avroù 3:13 kau 


to be glad and todo good in hislife. And 
1065 3956 3588 444 3739 2068 2532 4095 2532 
ye TaS о àvÂðporos од Qþåyerarl katl TietTal KAL 
indeed, every man who shall eat and shall drink, and 
1572 18 1722 3956 3449-1473 1390 2316, 
ayaðóv ev mavti роҳдо avroù бора Өєоъ 


should behold good in all his effort — [2а gift Зоѓ God 


3:5 1А/4. & СР mepinpparos - seizure. 
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1510.2.3 1097 3754 3956 3745 4160-3588-2316 
єсти 3:14 єүрөу оти парта оса єпоисє» о Beos 


lit 18]. І Кпем that, all things as тапу as God did, 

1473, 151083 1519 3588 165, 1909 1473, 3756-151022.3 4369 

ото ETAL є15 TOV QALWVA ET’ QUTOV OVK єттї троеоӨєзө 
they shall Бе into the eon. Unto Шет itisnot to add, 

2532 575 1473, 3756-1510.2.3 851 2532 3588 2316 4160, 

KAL AT’ аттор OVK єттї офеєл\єй› ко O Beos ETOLNTEV 
and from them itis not to remove. And God did, 

2443 5399 575, 4383 . 1473 3588 


iva фоВтдоси апо просотпоо avroù 3:15 то 

that they should fear from in front of him. The thing 
1096, 2235 151023 2532 3745 3588 1096 
yevopevov nön EOTL коз OOQ TOV yivesðar 
becoming, already is; and as much as there is to be, 
2235 1096 2532 3588 2316 2212. 3588 1377 y 

nön үєүорє косо Өє05 enThe TOV örwkópevov 


already has become; and God shall seek the thing pursuing. 


2532 2089 1492 5259 3588 22468 5117 3588 2920 
6 kat єтї elðov упо TOV Лоу топтоо TNS крисєо< 
Апа still I beheld under the sun the place of judgment, 
1563, 3588 765 2532 5117 3588 1342 . 
EKEL o асєВтѕ коз тотор тоъ бикасоу 
that there the impious опе was, апа the place ofthe just ones, 


1563, 3588 2152 2036-1473 1722 2588-1473 
Ekel o єосєВѕ 3:17 єітоу eyw є, корбо pov 
that there the pious опе was. I said in my heart, 


4862 3588 1342 2532 4862 3588 765 2919-3588-2316, 3754 
суу то» ӧікокоу кол сър» тоу асєВт криє о Beos оти 


With the just опе апа with the impious опе, God will judge, for 
2540 3588 3956 4229 2532 1909 3956 3588 4161 


kapós TO тоют TPAYMATL KAL єттї TAVTÙT® пороти 
there is a season to every thing, and for every action 
1563 2036-1473 1722 2588-1473 4012 2981 

єкєї 3:18 eina єүб ev kapõia pov тєрї aias 
there. I said in my heart, concerning the speech 
3588 5207 3588 444 3754 1252 1473 3588 2316 


тоу vrv тоо аудротоо оти б©екррєї ауто? о 0є05 


of the sons ofman, that [?will examine 3them 1God], 
2532-3588 1166 3754 1473  2934-15102.6, 2532 1065 1473 , 
коң TOV eiat OTL оъто! ктуу єтї 3:19 kau ye ото 
апа to show that they аге beasts. And indeed to them 
4876.2 5207 3588 444 2532 4876.2 3588 
срттр. vv TOV avðporov ко сорот TOV 


the event of the sons of man, and the event of the 


2934 4876.2 1520 1473 5613 3588 2288 3778 
KTNVOVS CVVAVTNMQA EV QUTOLS б О Өстетов тото 
beast is[?event lone] to them. As the death ofthis one, 
3779 2532 3588 2288 3778 2532 4151, 1520 3588 
OVTWS ко О Өсрето$ тото KAL TVEVPQA EV то 
so also the death of this other опе; апа [?breath tone] 

3956 2532 5100 4052 3588 444 3844 3588 
TAOL KAL TL ETEPİOTOEVOEV o аъӨдротоѕ пора то 
їо ай. Апа what abounded the тап тоге than the 
2934 3762, 3754 3588-3956 3153 3588-3956 
ктїүро$ обе оти та порти patarmes 3:20 та порто 
cattle? Nothing- for а] Һе things are folly. АП things 
4198 1519 5117 1520 3588-3956 1096 575, 3588 5522 2532 
TopEveETAL ELS TOTOV eva те TAVTA EYEVETO ATO TOV XOOS KAL 
go to [?place tone]; all things сате from the dust, and 
3588-3956 1994 1519 3588 5522 2532 5100 1492 3588 
TA TAVTA єпістрєфє‹ є15 TOV ovv 3:21 kat Tis oiðe TO 
all things return to the dust. And who has known the 
4151. 5207 3588 444 1487 305 1473 , 507 
TVEVPA эол TOV avðporov EL оло Во єь ото бъро› 
spirit of the sons ofman, if itascends itself upward? 
2532 3588 4151, 3588 2934 1487 2597 1473, 2736 1519 
коң TO пуєоро TOV KTNVOVS €L kataBaiver ото KATO ELS 
and the spirit ofthe beast, if it goes down itself below into 


3588 1093 2532 1492 3754 3756-151023 18 1508 
tv үт» 3:22 kar eiðov ótt ovk otw ayaðóv et un 
the earth? And Isaw that there is not a good thing, except 
3739 2165 444 1722 4161-1473 3754 1473 
o evopavðoertar оуӨротоѕ ev Tmompasw QVTOÙ OTL QVTÒ 
where [?shall be glad taman] in his actions, for itis 
3310-1473 ‚3754 5100 71 1473 3588 1492 1722 3739 302 
кєрє QVTOV OTL TLS ager QUTOV TOV eiv ev о ор 
his portion. For who will lead him tosee in what ever 


1096 3326 1473, 
үєзтүүто HET avTov 
should take place after him? 
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СНАРТЕК 4 
Inequalities of Life 

2532 1994-1473 2532 1492 48402 , 3588 

kal єпєстрєфа eyw kal ELOV осортосас TAS 

And Iturned and beheld all the 
4811.2 3588 1096 5259 3588 2246 2532 2400 
съкофоутіоѕ tas yevopévaşs опо тоу Mov кол боо 


extortions happening under the sun. And behold, 
1144 3588 4811 2532 3756-1510.2.3 
бакръои тор сукофоутоърєуои KAL OVK Єттї” 
the tear of ће ones being extorted, and there is not 
1473-3588-3870 2532 575, 5495 4811 1473 


QUVTOLS о тороко Або коз ото хє:р05 съкофоуто?утоту атто! 
опе comforting them. Апа бу гле hand of ones ехіогіпо them 


2479, 2532 3756-15102.3 1473-3870 ў 2532 
туо коз OVK єттї олто& поракоћор 4:2 kat 
was strength, and еге 1 пої one comforting them. And 
1867-1473 ‚_ 48402 3588 2348, 3588 
єптуєса EYW TVMTAVTAS TOVS TeðvykóTas то 
I praised all of the ones having died of the ones 
2235 599 5228 3588 2198 3745-1473 2198 
nön ATOBAVÓVTAS VTEP TOVUS OVTAS ото QVTOL боса» 


already dying more than the living, as manyas live 


2193 3588 3568 2532 18 К 5228 3588 1417-3778 
EWS TOV VUV 4:3 kar ауаӨоѕ этер тоъс ӧъо TOVTOVS 
until the present. And better is he than these two, 
3748 3768 1096 3739 3756-1492 4840.2 3588 4161 3588 


OTTS OVT EYEVETO 05 Ў оък єє сорта» то TOMPA TO 
which not yet was born, which knew not all the [2аспоп 


4190. 3588 4160 5259 3588 2246 2532 1492-1473 . 
тортро» то пєпоииєруоу опо тоу түм» 4:4 кох єібоу eyw 
tevil] being done under the sun. And I beheld 


4840.2 3588 3449 2532 4840.2 406.1 3588 4161 
сортоута TOV рохдо» KAL CÙUTATAV AVÖPİAV TOV TOMMATOS 


all the effort, and all courage of action; 
3754 1473 2205 435 575 3588 2083-1473 ‚ 2532 1065 


от ото Ст\Ао$ avõpós апо тоз єтоірох QVTOÙ KAL YE 
for the same zeal of тап is from his companion. And indeed 
3778 3153 2532 4254.1 4151 3588 878 


тото рк=тоцотт\<$ KAL троо рєє TVEÙPATOS 4:5 0 

this is folly and resolve of spirit. The foolish one 

4033.2 3588 5495-1473 2532 2068 3588 4561-1473 

meptéiaBev tas xeipas отто? коң єфоүє Tas сйркосѕ аъто? 

embraces his hands, and eats his own flesh. 
18 4138 1404.1 372 . 5228 4138 

4:6 ayaðóv TANpwpa pakos AVATAVTEWS VTEP плророто 


афро» 


Better [201 la handful] of rest, than [full 
1417 14041. 3449 2532 42541. 4151, 2532 
бо öpakav роҳдоо коң проолрєсєос пуєъратосѕ 4:7 коц 


Цууо ћапаѓи!ѕ] of trouble апа resolve of spirit. And 
1994-1473 2532 1492 3153 5259 3588 2246 
єпєстрєфоа eyo кол ELOV PMATALÓTNTA VTO tov түмо›> 
I turned, and Isaw folly under the sun. 


151023 1520 2532 3756-151023 1208 2532 1065 
4:8 єсті ELS ком оок EOTL бєотєроѕ кох ує 

There is опе а/опе, апа there isnot а ѕесопа; апа indeed, 
5207 2532 1065 80 .03756-151023 1473, 2532 3756-15102.3 
VLOS ко ye аёбєлфоѕ оок єттї алто коң OVK EOTL 
[2$оп 3пог 4indeed Sbrother !there is not] to him; and there is not 


40091, 3588 3956 3449-1473 2532 1065 3788-1473. ў 
тєроас о то торті роҳдо олто? ко ye офдолџоѕ атто? 
a limit to all his effort; and indeed his eye 

3756-1705 4149 2532 5100 1473 3449.1, 


OVK EMTMTÀQATAL TAOÙTOV KAL 
is not satisfied 


tivt eyo роҳдо 
of riches; and saying, Why do I make an effort, 


2532 4733.1 3588 5590-1473 575, 19 2532 1065 
kal стєроско түүр Чоҳ» pov ото ayaðwovvns кол ye 

апа deprive ту soul of goodness? And indeed, 
3778 3153 2532 4048.4 4190, 151023 18 у 
тото ротолоттс KAL TEPLOTATHOS TOVNPOS єст 4:9 ауодос 
this [ойу Запа 50іѕігасіоп 4an evil 15]. Better 


3588 1417 5228 3588 1520 3739 151023 1473 , 3408 18 1722 
ot vo отєрто» éva 065 єсти) QVTOLS 16005 о0уо005 ev 
the two than the опе, іп which there is to them [?wage 1а good] in 


3449-1473 А 3754 1437 4098 3588 1520 1453 
поҳдо avtiw 4:10 оти Eav песоси о є15 єүєрє‹ 
their effort. For if they should fall, the one shall raise 
3588 3353-1473 ‚2532 3759, 1473, 3588 1520 3752 
TOV рєтоҳор QUTOV ко OVAL аъто то EVL отау 

his partner. But woe tohim, tothe one, whenever 


ЕККАНУ>УТАУ>УТНУ 4:1 


4098 2532 3361-1510.3 1208 3588 1453 
TETN kaL N N бє?ътєроѕ тоо єүєїрө 
he should fall, апа there should not be а second опе to raise 
1473 2532 1437 2837 3588 1417 2532 2329 
avrov 4:11 kar eav колтдоси, où ùo kar Өєррлү 
him. And if [?should go to bed уо], and heat 
1473 2532 3588 1520 4459 2328 2532 
QVTOLS коз о es по Beppavðn 4:12 kat 
themselves – then the опе, how shall he heat himself? And 
1437 1947.1 3588 1520 3588 1417 2476 2713 

eav єтикротокоӨт о єє ol боо CTÜTOVTAL KATÉVAVTUL 


if one prevails against the one, the two shall stand against 


1473 , 2532 3588 46831 , 3588 1789.1 3756-5030, 
QUTOV KAL TO OTAPTLOV TO EVTPLTOV OV TAXEWS 


him. And the [2сога Ithree-stranded] shall not quickly 


640.2 Ё 18. 3816 3993 2532 4680, 5228 
отпорраутсєтоь 4:13 ayaðós поб тєрї kat софосѕ отєр 
Бе ripped apart. Better [ź*child !а needy 2апа wise], than 
935 ү 4245 т 2532 878 3739 3756-1097 3588 
Вос:Лєоа прєсВотєроу kar афроуа о$ ovk éyvo TOV 
[fking lan older 2апа foolish] who does not know 

4337 2089 3754 1537 3624 3588 
просєҳєи єтї 4:14 оти e€ ошо» TOV 
to take heed any longer. For from outof the house ofthe 
198, 1831 3588 936 3754 2532 1065 


бєс соу єёєЛєъсєто: тоо Васлєусох оти kat ye 


prisoners he shall соте forth to reign, while even indeed 
1722 932-1473 1096 3993 1492 4840.2 

ev Вос:Лєга оътоъ єуєутӨт nevns 4:15 бох солото 
опе іп his kingdom was needy. I beheld all 

3588 2198 3588 4043 5259 3588 2246 3326, 3588 
TOVS {орто тоо TEPLITATOVVTAS это TOV лоу иєта TOV 
of the living walking under the sun, with the 
3495 3588 1208. 3739 2476 473 1473 
VEQVLOKOV TOV бєътєроъ os OTNTETAL орт? QUTOV 
young of the second generation who shall stand in place of him. 


3756-1510.2.3 40091 . 3588 3956 , 2992 3588 3956 
:16 ovk єстї TEPATHÓS то тот Лаб то пасі” 
There is not a limit to all the people, even to all 
3745 1096 1715 1473 2532 1065 3588 2078 
осо єүєуорто єртрос дє» отор коң YE ое EOXQATOL 
as many as were before them; and indeed, the last 
3756-2165 1722 1473, 3754 2532 1065 3778 3153 
оок єофрауӨдтсорутои єз олт оти KAL YE тото ротолоттє 


shall not be glad in him. For even indeed this is folly 
2532 4254.1 4151 
коң троерєсц тъєзрето$ 
and resolve of spirit. 
CHAPTER 5 
Life's Experiences 
5442 3588 4228-1473 1722-3739-302 4198 1519 
5:1 фоълаёоу tov поба соо ev w av торєїтү es 

Guard your foot whenever you should go into 
3624 3588 2316 2532 1451 3588 191 5228 1390 
oikov Tov eoù KALEYYÙS TOV ако?єи VTEP бора 
the house of God, and are near to hear! [be above 4ле gift 
3588 878 2378 1473 3754 3756-1510.2.6 1492 


TOV афроуоу Ovoia соъ OTL OVK eiv ELÕOTES 
Sof the 6foolish ones ?sacrifice !Let your], for they are not knowing 
3588 4160. 2556 3361 4692 1909 4750-1473 2532 
тоо посох kakov 5:2 un стпєобє єтї отороті соо KAL 
of the doing Баа. Do not hasten with your mouth, and 
2588-1473 3361 5035.1 3588 1627 3056 4253 
kapõta соо рл] тоҳоуєто TOV єёєрєүкө Луо» тро 
[2уоиг heart Het not] hasten to bring forth a word before 
4383 3588 2316 3754 3588 2316 1722 3588 3772 507 


тросбто tov Өдєоъ от о Oeds ev то озролб›у бро) 
the presence of God! for God isin the heaven upward, 
2532 1473 1909 35881093 1909 3778 1510.5 3588 3056-1473 


KALOV ETL TNS YNS ETL TOUVTW EOTWOQV OL AoyoL соо 


апа уоп аге upon the earth -upon this Іеї [2be 1уойг words] 

3641 3754 3854 1798 1722 4128 

oàiyor 5:3 оти mapayiverar єуотуоу ev тп\Өєи 

few! For [2сотеѕ through !а йгеат] in a multitude 

3986 2532 5456 878 1722 4128 3056 

пєрасроо kat форт &ppovos ev maner №оуоъ 

of testing; апа the voice of а foolish one in а multitude of words. 
2531 302 2172 2171, 3588 2316 3361 

5:4 kaĝððos оъ ebén єзї» то ӨєФ 


кп 
А$ when youvow avow ю God, you should not 


5:5 ECCLESIASTES 


5549 3588 591-1473, 3754 3756-1510.2.3 2307 1722 
Xpovions Tov anmoðovvar avtýv оть ovk єстї Өєл\тро ev 


pass time to render it, for [is not lhis will] in 
878 1473 3767 3745 2172 591 
appo со ow ooa evin о«тоёо$ 
foolish vows. You then, as much as you should have vowed, render! 

18 . 3588 3361 2172 1473 2228 3588 
5:5 ауадор то рл єоёасдос сє n TO 

Better [Мо not 3make avow ог уои], than 
2172-1473 2532 3361 591 3361 


єюёоюӨө сє код pn anroðowvar 5:6 рт 
for you to make a vow and not repay. You should not 


1325 3588 4750-1473 3588 18142 , 3588 4561-1473 
бо$ то оторо соо тоо єёарортєіу түу сорко sov 
give your mouth to lead [2їпїо sin 1уойг flesh]; 
2532 3361 2036 4253 4383 . 3588 2316, 
коси ру eimns тро птросотоо тоо Өєоъ 
апа you should not say before the presence of God 
3754 52-1510.2.3 2443-3361 3710 3588 
OTL QYVOA єстї iva py орусӨт о 
that, It 15 in ignorance; lest [25һоша be provoked to anger 

2316 1909 5456-1473 2532 1311 А 3588 

Өєоѕ єптї форт соо kar rapheipn та 
1бой] at your voice, and should utterly destroy the things 
4161, 5495-1473 3754 1722 4128 1798 
TOMATA XELPWV FOV 5:7 оти ev minheer EVVTVLOV 
made by your hands. For in a multitude of dreams, 
2532 3153 2532 3056 4183 3754 4862 3588 2316 


кох ротолотто»” кол Лоуор Toiv оту ovv тоу Өєоу 
апа follies, апа [?words !many]- that with God 
5399 1437 4811.2 3993 2532 
фоВоъ 5:8 eav осокофоутоу тєрттоѕ коң 
you should fear. If [extortion 3of the needy апа 
724 . 2917 2532 1343 . 1492 1722 
apraynyv kpiparos kar karosivys ins ev 
Sseizure 6by lawsuit 7and ŝjudicial right !tyou should see] іп 
5561 3361 2296 . 1909 3588 4229 3754 
хора [ШЕ] Өаъуроастс єтї то проуроть оти 
а place, you should пої wonder over the thing; for 
3308, 1883 5308 5442 , 2532 5308 1909 
vims enavw vymàoùv фълаёєь кох vyhàor єт? 
a high опе [2абоуе За high опе 'shall guard], апа high ones over 
1473 2532 4050 1093 1909 3956 , 151023 
QUTOLS 5:9 kat тєріС сє үтү єтї торт єсть 
them. And the abundance of the earth [Хот 3all 15]; 
935 | 358868, 2038 ч . 
ВесАє тох aypoù epyaspevov 5:10 ayarov 
even а king needs the [?of a field tworking]. The one loving 
694 3756-4130 694 „>, Ф332 5100 жг, 1722 
аруър‹оу ov тАтүесӨтүсєтө. QPYVPLOV KAL TLS NYATNOTEV EV 
silver shall not be filled of silver; nor one who loved [21п. 
4128-1473 > 1081 2532 1065 3778 3153 
т\Ал\Өє avrav yévvnpa коз ye тото ротолоттє 
S3their abundance !their offspring]. Апа indeed this is folly. 

1722 4128 3588 19 s 4129 2 3588 
5:11 ev пАлтдє: ms ayaðwsivns єтгА\\түӨтлӨтүсгол or 

In a multitude of goodness [4аге multiplied tthe ones 
2068 1473 2532 5100 4061 3588 
єсдортєс оът коң т avõpeia то 
2еайпо Зоғ И]. Апа what courageous thing isit to the опе 
3844 1473, 3754 746 3588 3708 3788-1473 . 
тор? аът оти apx тоъ орх офдолџо‹сЅ avrov 
having it, but глеѕит ofthe seeingit with his eyes? 

1099 5258 3588 1401 1487 3641 2532 1487 
5:12 у\ъкъѕ 1017005 TOV бо?Лоъ el оћуо» коң ELl 

[215 sweet 1Sleep] forthe bondman, if [20е Зог 4 
4183. 2068 2532 3588 1705 ‚35884147, 
толо þayerar KAL то єрт\лтодєут:‹ TOV TAOVTNTAL 


Smuch the shall eat]. And to the one being filled to be rich 
3756-1510.2.3 863 1473 3588 5258.1 1510.2.3 
ovk сти афгор аттор тоо ъупуосоь 5:13 ест» 
there isnot ап allowing him to sleep. There is 
731.3 . 3739 1492 5259 35882246 4149 5442 


арроста л eiðov vro Tov Лор пЛлоътоѕ фуласосоџєроѕ 
а sickness which I beheld under the sun – riches being kept 
3588 3844 1473 , 1519 2549-1473 2532 622 
то пор’ аъто? ers kakiav олзтоз 5:14 kar отоћєітоь 
by him, for his hurt. And [?shall be destroyed 
3588 4149-1565 1722 4048.4 . 4190 . 2532 1080 
о тАо%то$ EKELVOS EV пєриспасро портро KAL EYEVVNTEV 
Ithose riches] in [distraction !an evil]; and he engenders 
5207 2532 3756-1510.2.3 1722 5495-1473 . 3762 2531. 
ху кол OVK ЄСТЇ” EV XELPL QVTOÙ оъбєу 5:15 кодо 
а son, апа is there пої [?in ĉhis hand lanything]. As 


897 


1831 575, 1064 , 3384-1473 1131, 1994 
єётү\Өє› опо YATTPÖS рлүтро$ оъто? үз рл/0$ ETLOTpEPEL 
he came forth from the womb of his mother naked, he shall return 


3588 4198 5613 2240 2532 3762, 2983 1722 
тоо mopevÂðivar 05$ кє kat ovõév Apera ev 
to go as he comes, and nothing shall һе take іп 
3449-1473 . 2443 4198 1722 5495-1473 2532 
поҳо avroù wa mopevðy ev Хє+рї avroù 5:16 kau 


his effort, that it should go with him in his hand. And 
1065 3778 4190 731.3 5618-1063 3854 3779 
ye тото Tovnpå APPOTTİA остєр YAP порєуєуєто отоо 
indeed this is an evil sickness; for as he came, so 
2532 565 7 2532 5100 3588 4050-1473 3739 
KAL QATEAEÙVOETAL ком т nN тєріс сє ото n 

also he shall go forth. And what is his advantage in which 
34491 1519 417 2532 1065 3956 3588 
коңӨєс eç &vepov 5:17 кол ye TATAL QAL 
he makes an effort into the wind? And indeed all 

2250-1473 . 1722 4655 2532 1722 3997 2532 2372 
NpPEpAL QUTOV EV . OKOTEL коң ev meévÂeL коз Ovu 
his days arein darkness, and in mourning, and [2гаре 


4183 2532 7313 А 
толло KAL арростго KAL холо 
much], апа sickness, апа bitter anger. Behold, I saw 
18, 3739 151023 2570, 3588 2068 , 2532 3588 4095, 
ayaðov о єости коЛоу тоо þayeiv кох тоо тє 
вооа – that which is good toeat and to drink; 
2532 3588 1492 19 1722 3956 , 3449-1473 . 3739 
kat тоз eiv ayabðwoivyyv ev mavti роҳдо ето w 
and to see goodness in all his effort in what 
302 34491. 5259 3588 2246 706 
av рохӨтст ‚ это тор Mov арро» 
ever һе should таке ап effortin under the sun, inthe number 
2250 , 2222-1473 3739 1325 1473, 3588 2316 3754 1473, 
npEpav ботс avroù wv єбокєр avr о Өдєоѕ OTL ото 
of days of his life which [?gave 3to him 1God]; for itis 
3310-1473 A 2532 1065 3956 444 3739 1325 
pepis avroù 5:19 кол ye TAS оуӨротоѕ W Eðwkev 
his portion. And indeed, every man to whom [2gave 
1473. 3588 2316 4149 2532 5224 2532 1850 
ато о Өєоѕ тлото» ко опарҳорта коз єёозс е сє 
3to him 1God] riches and possessions, and gave authority 
1473, 3588 2068 , 575 1473 , 2532 2983 | 3588 3313-1473 . 2532 
avta тоо фоуєі оп’ аътоо коң ЛаВє то рєроѕ оътоъ kat 
to him toeat from it, and to take his portion, and 
3588 2165 1722 3449-1473 3778 1390 2316 1510.2.3 
Ttov evopavðnvar ev poxðw avrtoù тоото боро Өєо? єстї 
to be glad іп hiseffort—- this [a gift Зоѓ God !is]. 
3754 37564183 , 3403 3588 2250 3588 2222-1473 
5:20 оти оо modà рущодтосєтоь тос прєрос ттс отс аътоо 


2532 5521.1 2400 1492-1473 
5:18 où є(боу eya 


For not much will ће remember the days of his life, 
3754 3588 2316 4049 „ 1473 1722 2167 2588-1473 
оти o Oeds пєристо avtov ev evopooivy корбос олто 
for God distracts him іп the gladness of his heart. 
CHAPTER 6 
The Folly of the Wicked 
151023 4189 3739 1492 5259 3588 2246 
1 єсть Tmovnpia тү eiðov ото тоу Лоу 
There is а wickedness which І beheld under the sun, 
2532 4183-1510.2.3 3844 3588 444 435 3739 
kaL TOAN ETTV тарй то оуӨротоцс 6:2 avp о 
апа itis abundant with men. А тап to whom 
1325 1473 3588 2316 4149 2532 5224 2532 


босєі avto o Өєоѕ тпЛо?тоу kaL опарҳорта KAL 
[2shall give 3to him 1God] wealth, and possessions, and 
1391 2532 3756-1510.2.3 5302 3588 5590-1473 575, 3956 
otav ком OVK єстї эестєрбәъ түү Фохт QUTOV апо поптор 
glory, апа there is пої а lacking іо his soul from all things 
3739 1937 н 2532 3756 1850-1473 1473 3588 
œv єтїӨбзрлүсєє кол ovk єёозоцб сє ‚ QUO о 
which he shall desire; but [3пої ?shall 4give authority 5to him 
2316 3588 2068, 575 1473 . 3754 435, 3581 2068 
Өєоѕ тох þayeiv ат’ аттоо omt avp ёєЄро$ payera 
1God] toeat from it; for а тап, а stranger, shall eat 
1473, 2532-1065 3778 3153 , 2532 7313 . 4190 . 1510.2.3 
ото» кош YE тото PATALOTNS KAL арростіо поутро EOT 
it. And this [ойу Запа 5ѕіскпеѕѕ ап evil 115]. 
1437 1080 435, 1540, 2532 2094 4183 . 
6:3 eav yevro avp  EkAaTOV KAL ETN толло 
If [should engender !а тап] a hundred, апа [зуеагѕ 2тапу 
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2198 2532 4128 3739-5100 


Noeta kat пАтдоѕ O TL 


ЕККАНУ>УТА>УТНУ 6:4 


1510.8.6 3588 2250 
єсоутаьи оик npéparl 


Ishall буе], апа [2абипдӢапі Њомеуег] willbe Ше days 


2094-1473 . 2532 3588 5590-1473 3756-1705 575 
єто» аттоо коз N Фохт ото оок єртт\лтүтӨтүтєтө н ото 


of his years, that his soul shall not be filled up from 


19 z 2532 1065 5027 , 


3756 1096 1473, 


оуодбосътсѕ кас ye taph ovK EYEVETO AVTO 
goodness, and indeed a burial didnot take place їо him. 


2036 18 5228 1473 3588 1626 3754 1722 
eina ауүодоу vrép ото» то єктроро 6:4 оти ev 


Isaid, Better for him the miscarriage. For in 


3153 2064 2532 1722 4655 


4198 2532 1722 


потолоттти WAGE кои є, KÖTEL TOpPEÙETAL KAL ЄР 
folly he came, and in darkness he goes, and in 


4655 3686-1473 „ 2572. 
скотєи оруоро отоо ко\фӨтүтєтог. 


2532 1065 2246 
6:5 кол ye тло» 


darkness his пате shall be covered. And indeed [?the sun 


3756-1492 2532 3756-1097 372 


3778 5228 


оок єє коз OVK єуро олот оле тотоу этер 
the knew not], апа [2Кпо%зз not rest Цһіѕ one] over 
3778 2532 1487 2198 5507 2094 2526.2 
TOÙVTOV 6:6 коз el єпсє ХМ єт кододооѕ 
this other one. And if he lived a thousand years of returns, 
2532 19 3756-1492 3378-3756 1519 5117 1520 
kat ayaðwovviv ovk eiðe uy ovk eş тото» éva 
and [goodness Ње knew not], isitnot unto [?place tone] 


4198-3588-3956 3956 
торєъсєтоїї tTa парто 6:7 mas 


all shall go? Every 


3449 444 1519 
póxðos оудротоо es 
effort of man is for 


4750-1473 . 2532 1065 3588 5590, 3756-4137 3754 


сторо отоо KAL YE т фоҳт о 


о т\АлүрөӨтүтєтө 6:8 оте 


his mouth, and indeed the soul shall not be filled. For 


5100 4050, 3588 4680, 5228 
TIS пєриссєх TW софо этєр 
what advantage tothe wise one over 
3993 1492 4198 2713 
mevns oiðe mopevðnvar кетерет! 


3588 878 1360 3588 
tov @Ффроре бот o 
the foolish one, for the 
3588 2222 18 . 
t ms wns 6:9 ayaðóv 


needy knows to ро in front of life? Better 


3705 3788 5228 4198 


5590 2532 1065 3778 


opaa офӨе\рб› этєр mopevopevov фот kat ye TOVTO 


vision of eyes, than going 
3153 2532 4254.1 4151 


in life; for indeed this 
1536 1096 


pataros kal трооїрєсї пруєъратоѕ 6:10 et ть єүєуєто 


is folly and resolve of spirit. 
2235 2564 3686-1473 
nön кєкАлүтөн. оуоро аът 
already [?has been called tits пате]; 
1510.2.3-444 2532 3756-1410 

єстї àvôpwnros коң ov vreta 
man is, апа he is пої able 


If anything became, 

‚ 2532 1097, 5100 
où kat єүросдт ти 

and itisknown what 
2919 3326 3588 
криӨїрох petrà тоу 

tojudge against the опе 


2478 . 5228 1473 3754 151026 3056 4183 И 
сҳороо этєр avrov 6:11 от EL oyot Tool 


stronger than he. For thereare [matters 1шапу] 


4129 3153 5100 
т\Өърортєс ратолотцто 6:12 ть 


4053. 3588 444. 
тєр тсо» то оуӨдрото 


multiplying folly. What extra is to man? 


3754-5100 1492 5100 18 Ө 3588 
OTL TLS oiðev TLU ayaðov то 
For who knows what іѕ ооой to 
706 tais 2250 , 
apðpóv con npEpov 


444 1722 3588 2222 
оудрото є, m бот] 
тап іп Ше, 
3153-1473 2532 
KATALÒTNTOS QVTOÙ KAL 


during the number of ће Ше of he days of his folly? And 
4160 , 1473, 1722 4639. 3754 5100 518 3588 444 


ETOLNTEV AQVTAS EV OKA OTL т 


оөлтогүүєлАєї то оуӨрото» 


Һе spent them as а shadow; for who shall report to тап 
5100 1510.8.3 3694 1473 , 5259 3588 2246 


TUL EOTAL OTLOW AVTOV VTO TOV NÀ 


tov 


what will be after him under the sun? 


CHAPTER 7 


The Positive of the Negative 


18 3686 5228 1637 


18 . 2532 2250 3588 


7:1 ayaðöv буора отєр єЛолор ayalðòv kar реро тоъ 


А good пате is above [2011 


1good], апа гле day 


6:6 1$їх. порєъєтол - һе shall go. 


6:9 tie. wandering. 


2288 5228 2250 1078, 18 . 4198 Я 
Өоубтоо опєр трєрау түєгєстє 7:2 ayaðóv mopevðivar 
оѓ death above the дау of birth. It is good to go 
1519 3624 3997 2228 3754 4198 1519 3624 
єє OLKOV тптєудоъѕ N OTL mopevônvar ELS oikov 
into a house of mourning, than than to go into a house 
4224 2530, 3778 5056 3956, 44 
тото кобот. тото TEAOS mavtòs олӨрботоъзо 
of а banquet; 1пзоЇагаз this is the end of every man; 
2532 3588 2198 1325 18. , 1519 2588-1473 
kal о bov босєі ayaðóv є kapõiav оътоъ 
апа Ше Пуіпо тап мі ріуе good to his heart. 

18 2372 5228 1071 3754 1722 2549 4383 


7:3 ayaðóv Ovos VTEP үєАөте от: EV KAKA просото 
Better israge than laughter, for by hurt of countenance 
182 А 2588. 2588. 4680. 
оуоӨоуӨтсєто kapõia 7:4 kapõia sopiv 
[2% be made better 1ле heart]. The heart of the wise ones 
1722 3624 3997 2532 2588. 878 . 1722 
Eev око» mevÂðovs коң kapõia appóvov ev 
isin the house of mourning; and the heart of гле foolish ones isin 
3624 2167 А 18. 3588 191, 2008.1, 
oiko evoposvvys 7:5 ayaðov то akoùTal єтїтїрлүс» 
the house of gladness. It is good tohear the reproach 
4680 5228 435 191. 7791 878 
софоъ тєр &võpa окоъоута асра афродро» 
of а wise опе, than ЃЁога тап to hear songs of foolish ones. 
5613 5456 3588 173 1 5259 3588 3003.1 
6 ws форт tov окоудоу это tov АєЙтүтө 
As the sound ofthe thorn-bushes burning under Ше kettle, 
3779 3588 1071 3588 3588 878 2532 1065 3778 
00705 О yENwS o TOV appovov ко ye TOVTO 
so the laughter of the foolish ones; and indeed this 
3153 3754 3588 4811.2 4064 4680 
patars 7:7 omu y ovkopavrtia тєрїфєрєє тофор» 
is folly. For extortion drives [?mad tthe wise опе], 
2532 6220. 3588 2588_, 21032 . 1473 B 
kat aToibet ту kapõiav evyeveias avTov 7:8 ayaðn 
and destroys the [heart !magnanimity ?of his]. Better 
2078 3056 5228 746-1473 . 18 3115.1 
єсҳоти Лоүо» этер арх» avroù ayaðóv pakpóðvpos 
the last of matters than its beginning; better the lenient 
5228 5308 4151, 3361 4692 1722 
этер vinor тъє®рет 7:9 pn onebons ev 
than high spirit. You should not hasten in 
4151-1473 _, 3588 2373 , 3754 2372 1722 2859 
тъєзретї соз тоо Bvpovohar ott vps ev KONATO 
your spirit to be enraged, for rage [2іп 3the bosom 
878 373. 3361 2036 5100 
appòvov avanavoetat 7:10 pn ELTNS TL 
4of foolish ones tshall rest]. You should not say, What 
1096 3754 3588 2250 3588 4387 1510.7.6 18 . 5228 
єуєуєто оти QL трєро QL тротєро тосо» ауадох этер 
happened that the [2дау$з Цогтег] were good over 
3778 3754 3756 1722 4678 1905 . 4012. 3778 
тете OTL OVK ЄР copia ETNPOTNTAS TEPL TOVTOV 
these- for [?not 3in 4wisdom !tyou asked] concerning this. 
1 Я 4678 3326 2815.1 2532 4050. 
7:11 ayaðn sopia petrà kànpoðosias kat пєріссєо 
[215 good Wisdom] with an allotment, and abundance 
3588 2334 3588 2246 3754 1722 4639-1473 
то: Өєоро?ої тоу лоу 7:12 оти є, оки оът 
to Ше ones viewing ће sun. For [2іп 310 shadow 
3588 4678 5613 4639. 694 М 2532 4050. 
n copia OS OKA орүхр‹оо KAL тєрттє 
lwisdom] isas theshadow of silver, апа the advantage 
1108 3588 4678 2227 y 3588 3844 
YVOTEWS mms copias  боотоусєц TOV пор’ 
of the knowledge of wisdom will restore to life the one having 
1473 , 1492 3588 4161, 3588 2316, 3754 5100 
avs 7:13 їбє ти порота тоо eoù OTL т 
it. Behold the actions of God! for who 
1410 3588 2885 3739 302 3588 2316 1294 
övvýoetat тоо koophoar ov av о Өєо$ ӧбострєфт 
shall be able toadorn what ever God should turn from 
1473 , 1722 2250 19 2198 1722 18 E >E i 
олто› 7:14 є, тєрє ayaðwoivns СӨ: ev оуадо kar 
him? In едау ofgoodness live іп good, and 
1492 1722 2250 2549 1492 2532 1065 4862 3778 
бє є, mnpépa кокїоҗ$ (бє kal ye суу тото 
look out in the day ofevil! Behold, and indeed with this 
4859.1 3778 3588 4160 3588 2316 4012 , 
сърфоро»” тото o єпойсєу o Oes тєр _ 
[harmony 4with these 2саџѕеа 1God] concerning 


7:15 


2981, 2443 3361-2147 444 3694 1473 , 3762 
Aas wa рт evp оуӨрозтосѕ отсто avToù ovõév 


speech, that [25һоша not find tman 4after Shim anything]! 
4840.2 1492 1722 2250 3153-1473, 

7:15 сорторто eiðov ev теред MATALÒTNTÖS рохо 
All things Ibeheld in days of my folly. 

151023 1342 622, 1722 1342-1473 ‚2532 

єстї õikaros отоААрєро$ ev биоло атто) KAL 

Тһеге 15 ајиѕі опе being destroyed іп his just actions, and 

151023 765 3306 1722 2549-1473 3361 

ест» асєВтѕ pévov ev коко qavroù 7:16 рт 

there is ап impious опе abiding іп his evil actions. Do not 


1096 1342 4183 3366, 4679 4053 3379 


yivov ikaros поло põ Copi ov TEPLICA UN TOTE 
become [just tsuper], nor discern extra, lest at any time 
1605 А 3361 764. 
єктлатүтѕ 7:17 ра асєВтстѕ 
you should Бе overwhelmed! You should not be [2impious 
4183 2532 3361 1096 4642 2443 3361-599 

толу кол рл yivov  тк\турб< iva py отодаутс 
ирег], апа donot become hard, that you should not die 


1722 3739 2540-1473 3588 472-1473 1722 


18. 
7:18 оүадоу то 


ev ov коро Fov avtéxeoðai сє ev 
in your time! It is good for you to hold to in 
3778 2532 1065 575, 3778 3361 3392 3588 
тоото коң YE ато TOVTOV рл] parys ттр 
this, апра indeed from this you should not defile 
5495-1473 3754 5399 3588 2316 1831-3588-3956 


хєїр@ соъ оти þoBovpévors TOV Өєоъ єёє\єъсєтої TA порто 
your hand. For to the ones fearing God all things shall go forth. 
3588 4678 997 3588 4680 5228 1176 


7:19 q соф е Вотдтсєс то) софо этєр ӧєко 
Wisdom will give help tothe міѕе опе over ten 
1850 Д 3588 1510.6 1722 3588 4172 3754 444 
єёоосіб орто тох буто ev ти пӧоЛє 7:20 от: йуӨротоѕ 
exercising authority being in the city. For [Этап 
3756-1510.2.3 1342 1722 3588 1093 3739 4160 18 2532 
OUK EOTL бїкодо$ є, m yn 05 momet ayaðórv kar 


Цһеге is not 2а just] on the earth who shalldo good апа 
3756-264 а 2532 1065 1519 3956 3056 3739 
озу арартсєтоє 7:21 кол ye ets порто Лоүоос ovs 
shall not sin. And indeed unto all the words which 
2980 3361 5087 2588-1473 3704 
AaànTovow an Өтѕ корбо соо отоо 
they shall speak, you should пої рш them to your heart, so that 
3361 191 3588 1401-1473 2672 . 1473 
[| akoùons Tov otov соод котарорєуохо СЄ 
you should not hear your bondman cursing you; 
3754 4117.1 4188.2 1473 2532 2526.2 
:22 оти пАєб така TOVNPEVOETAL сє коз кобдобоъѕ 
for very often he will асі wickedly against you, апа returning 
4183, 2559, 2588-1473 3754 5613 2532 1065 
TONNAS какосєі KAPÕLAV соо оть о$ коң YE 
many тез he shall inflict your heart- same as also indeed 
1473 2672 2087 3956 3778 3985., 1722 
ov катпроасо єтєроъѕ 7:23 порто тоъта єпєрасоа EV 
уои cursed others. All these things I tested іп 
3588 4678 . 2036 4679 2532 1473, 3118.2 
тү sopia eina софсӨдтсорос кох аът єрокръубӨт 
wisdom. І ѕаіа, Ishall be discerning, but it was far 
375 1473 E f i . 5228 3739 1510.73 2532 -90i 
от epoù 7:24 pakpàv этєр o nv kat Baði 
from me. Far above what was, and a deep 
899 5100 2147, 1473, 2944 1473 2532 3588 
Водо тс єортсєь ауто 7:25 єкъклоса єүо kat N 
depth – who shall find it? [&сігсІеа about ПШ 2апа 
2588-1473 3588 1097 2532 3588 26792 . 2532 3588 
карда роо тоо уророь кох TOV котоскєфасдох kat тоо 
Эту һеагї] to know, апа to survey, and 
2212 4678 2532 5586 2532 3588 1097 
бүтсө copiav kar фтфо» KAL TOV yvaval 


toseek wisdom, and the reckoning of things, and to know 
755. 87 2532 37911 . 2532 40641. 
асєВоо$ офросъуьи kar oxànpiav кос тєрифороу 


ап impious one's folly, and rioting, and deviation. 
2532 2147-1473 1473 4089 5228 2288 

7:26 кол єоріско eyð созт» mikpotépov тєр Өбъето> 
And Ifind her more bitter than death- 

4862 3588 1135 . 3748 1510.2.3 2339.1 2532 4522 

соу my yvvaika NTS _ esri Өтрєърата kar sayhyvar 

with the woman іп which [215 3snares 4апа Sdragnets 

2588-1473 1199 , 1519 5495-1473 18 4253 

kapõta олот Espos ets xeipas олот ayaðos, тро 


ther heart], апда бопаіп her hands. He that is good before 


ECCLESIASTES 


899 


4383 . 2316, 1807 . 575 1473, 2532264 

тросотоо дєоо єёолрєбпоєтаь от’ олот кол AMAPTAVOV 
the face of Godshall be delivered гот һег; andthe опе sinning 
4815 1722 1473 1492 3778 2147 2036 
ovàiyploertar ev avt 7:27 iðe толто eùpov einev 


will be seized with her. Behold, this I found, said 
3588 1577.2 1520 3588 1520 2147 , 3053 
о єкклАтоосттс pia m pia evpeiw Лоусроу 
the assemblyman, (counting опе by опе, to find а device), 
3739 1934. 3588 5590-1473 2532 3756-2147 2532 
7:28 ov єпєСїтсєу n фохир pov коң ovy єїро> кос 
which [2апхіоиѕ1у sought 1пу soul], and did not find; even 
444 1520 575, 5507 2147 2532 1135 . 1722 
оудротоу éva ото ХЕМ єъроу коң ухуохка EV 
[тап lone] from а thousand did I find, апа a woman among 


3956 3778 3756-2147 4133 149 3778 2147 
пасі TOVTOLS OVX єърор» 7:29 плу ӧє тото є%роу 
all these I did not find. Except behold, this I found, 
3739 4160-3588-2316 4862 3588 444 21123 2532 1473 


о ETOMTEV о 


that God dealt 


Өє0оѕ ovv tov оудротоу evðn коң олто 
with the [2тап lupright]! But they 


2212 3053 4183 . 5100 1492 4680 2532 5100 
єбтүттүсол› NOYLE MODS тоААоз TLS oie opoùvs KAL TLS 
sought [devices тапу], so who knows wise things, and who 


1492 3080 4487 
оӧє Avow PpPůpaTos 


knows the loosening of a saying? 


CHAPTER 8 
Life's Actions 
4678 444 5461 4383-1473 
8:1 соф avðparov фотієі просото» QVTOÙ 
[wisdom 1А man's] мі lighten his countenance; 
2532 3351 _, 4383-1473 3404. 
коң avaris просото QVTOÙ prono eTaL 
and an impudent man- his countenance will be detested. 
4750 935 . 5442 2532 4012 3056 
8:2 otopa Вос:Лєос фъЛаёоу кол тєрї \оуоъ 
[е mouth Зоѓа king !Ҹа(сһ], апа concerning the word 
3727 2316 3361 4704 575, 4383-1473 
оркоъх Өєоъ спооёастѕ ото трос отот ото 
of the oath of God! [2not ŝhurriedly 5Ёгот 6һіѕ face 
4198 3361 2476 1722 3056 4190 М 
торє®етү oms ev oyw поруро 


n r $ 
1You should 4go]. You should not stand іп [matter tan evil], 
3754 3739 302 2309 4160 2531 935 


оти о av Beyo momoe 8:4 кодо PBasevs 
for what ever he wants, he does. As a king 
1850 К 2532 5100 2046, 1473 5100 4160. 
є&оэзецб боз» kat т єрєї озтбо TU mois 


exercising authority, and who shall say to him, What do you do? 
3588 5442 1785 3756-1097 4487 

8:5 о фълассоу evrov ov yvosetrat риро 
The one keeping the commandment shall not know [2тайег 

4190, 2532 2540 2920 1097, 2588 


тоютүро> кол коңро> крїсєө/ ywòoket kapõia 
lan evil]; and [4ле бте 5ofjudgment knows Пле heart 
4680 3754 3956 , 4229 151023 2540, 2532 
софоъ 8:6 оти парті праурать єсти KQLPOS ког 
20 а wise опе]. For every thing there is а season and 
2920 3754 1108 3588 444 4183 1909 1473 
кро оти үрбӧсіЅ тоо avðparov пол єт avrov 
judgment, for knowledge of man is vast unto him. 
3754 3756-1510.2.3 1097, 5100 3588 1510.10 3754 2531 


7 оти OVK EOTL YVWOOKOV TUL TO єсорєуо» OTL коӨо› 
For there is not one knowing what {һе being is, for as 
1510.8.3 5100 312 1473 3756-1510.2.3 444 
ETAL Tis avayyeňel олуто› :8 ovk єстї олӨроото$ 
it will be, who shall announce to him? There is not a man 


1850. 1722 4151 3588 2967 4862 3588 
єёоосіоор ev TVEÙDMATL тоо kobrat ооу то 
exercising authority over spirit to restrain with the 
4151, 2532 3756-151023 1850 1722 2250 
TVEÙA KAL оок ETTIV єёоосійбор ev npepa 
spirit; and thereisnot one exercising authority in the day 
2288 2532 3756-1510.2.3 651 1722 2250 4171 2532 


Өоудтоо KAL OVK Єттї атостол EV Npp тоА\ёроз KAL 
of death; and there is not a discharge in the day of battle; and 
3756-1295 763 3588 3844 1473 2532 
оо ÖATWOEL осєВєа тоу map’ олти 8:9 kau 
[2shall not preserve Чтріе(у] (ће thing for it. And 


900 

4840.2 3778 1492 2532 1325 3588 2588-1473 1519 
суортоу тото eov код єбока ту корбо роо Ets 
all this Ibeheld, and gave my heart to 
3956 3588 4161 3739 4160 5259 3588 2246 3588 

TAV TO TOMPA о $ TETOLNTAL VTO TOV 1А‹оу та 

every action which I had done under the sun; the things, 
3745 1850 к 444 1722 444 3588 
оса єёоосо сато оуӨротоѕ є, оудрото тоо 
as muchas [2ехегсіѕеѕ authority ta тап] to aman 

2559, 1473, 2532 519 1492 765. 
KAKOCAL avTov 8:10 коз тотє єібоу асєВє:5 

to inflict evil on him. And then Ibeheld the impious ones 
1519 5028 1521 А 2532 1537 3588 39 

ews тофоос єсоҳӨдєуто$ ког єк тох ауоо 


[21п(о 3the tombs 1Њеіпо brought], апа from ош оѓ the holy place; 


2532 4198 2532 1867 1722 3588 4172 3754 
kat єторєїӨтүтөл kar ennvéðyoav ev тд TOÀEL оти 

and they went and were praised in the city, because 
3779-4160 2532 1065 3778 3153 3754 
00т05 єпосоу KAL YE тото отолот 8:11 от 
they did thusț. And indeed this is folly. Because 


3756-1510.2.3 1096 496.4, 575, 3588 4160 


оок єстї үшорєр олтїрртүс ATÒ TOV TorobvTov 
there is not a speedily existing objection from the ones doing 

3588 4190 5036 1223 3778 4135 К 

то тоутроу таҳъ бас tovto єт\түрөфортуӨт 

the evilthing quickly, therefore Бу this [4һауе full assurance 
2588. 5207 3588 444. 1722 1473, 3588 
kapõia эол TOV avðporov ev QUTOLS TOV 
Пре heart ?of the sons Зо{ man] in themselves 


4160, 3588 4190 R 3739 264 4160 3588 
momar то movnpov 8:12 os трортєу єтсє то 
to do evil. The one who sinned did 

41490, 575, 5119 2532 575, 3117.1-1473 3754 2532 1065 
поруро» ато TOTE KAL ато пакротттоѕ ото OTL коң ye 
evil from then, and of their duration, yet also even 


1097-1473 . 3754 1510.2.3 18 3588 5399 3588 2316 
үшоско eya оти єстї оүадор» tors þpoBovpévors тоу Beor 
I know that there is good їо the ones fearing God, 
3704 5399 575, 4383 1473. 253218, 
ото þorra опо просотоо оттоо 8:13 kar ауодо» 
so that they should fear from іп front of him. But [2good 
3756-1510.8.3 3588 765 А 2532 3756-3118.2 И 2250 
оок єстод то асєВєс кох оо ракръуєс трєроѕ 


lit will not be] to the impious опе, апа ће shall пої prolong his days 


1722 4639, 3739 3756-1510.2.3 5399 575, 4383 
ev OKA os ovk єсть фоВо?џєроѕ апо просотоо 
which are as а shadow, for һе isnot fearing from before 
3588 2316 151023 AI -, 3739 4160, 1909 3588 
тоо Өєо› 8:14 єстї кетоңотту$ N TETOMTAL єтї TNS 
God. There is a folly which is done upon the 
1093 3754 151026 1342 3754 5348 4314 1473 , 5613 
yns OTL ELL dikaro OTL þOaver TPOS AVTOVS WS 
earth – that there аге the just ones that attain unto them, as 
4161 3588 765 2532 151026 765 3754 
томо тои осє[8бу ког єсїї асєВєіѕ от 
the action of the impious ones; and there аге the impious ones that 
5348 4314 1473 5613 4161 3588 1342 2036 3754 


фӨољєг TPOS QVTOÙS WS потро тор ÖIKALAV ELTA От 
attain to them, as /еасііоп ofthe just опеѕ. І ѕаіа that, 
2532-1065 3778 3153 2532 1867-1473 4862 3588 


ког yE тото pataros 8:15 kar єптруєсо eya сър» tyv 
Indeed also this is folly. And I praised with 

2167 3754 3756-1510.2.3 18 3588 444 5259 
єофросът Оте ovk єстї ayaðóv то олӨрото› ото 
gladness, because there is not a good thing to man under 
3588 2246 3754-1508 3588 2068 , 2532 3588 4095, 2532 3588 
тоу Лор от EL ри тоо фауєі kat тоо тє” кох TOV 


the sun, меге it пої toeat, and to drink, and 


2165 2532 1473 , 4850.2 1473 1722 3449-1473 
єофроуӨтуох kat avto съртросєстої оъто ev роҳдо ото 


to be glad. Andit will adhere tohimin his effort 

2250 2222-1473 „ 3739 1325 1473 3588 2316 5259 3588 
npEpas Сос avrov as éðwkev avr о Өєб$ vro тор 
all the days of his life, as [?gave 3to him 1God] under the 
2246 1722-3739 1325 3588 2588-1473 3588 1097 3588 
тло» 8:16 ev ors єбока TNV корёоу рот тоо yvvat TNV 
sun. Whereupon I gave my heart to know 
4678 2532 3588 1492, 3588 4048.4 3588 4160 


софіоу kar тоъ eiv TOV TEPLOTAOCHÓV TOV TETOMPEVOV 
wisdom, and to behold the distraction being done 


8:10 i.e. a eulogy. 


EKKAHZIAŁXTHŁ 


8:10 


1909 3588 1093 
єтї TNS YNS 


3754 2532 1722 2250 2532 1722 3571 , 5258 1722 
OTL ко EV NPEPA KAL EV VUVKTLVTVOV EV 


upon the earth, For even though day andat night [351еер 4with 
3788-1473 . 3756-1510.2.3 991. 2532 1492 
офболџосс аъто) OVK єсть Влєпоу 8:17 кол eov 


Shis eyes 
4840.2 
OVUTAVTA то l 
all the actions 
444 3588 2147 , 4862 3588 4161 3588 4160 
олӨроэтто$ Tov evpeiv ovv ‚то потро то TETOMPEVOV 
Iman] to find anything with the action being done 
5259 3588 2246 3745 302 3449.1 , 3588 444 
ото тор Qov ото av рохдо о б©ъ›Өрото$ 
under the sun. As longas [?should make an effort Iman] 
3588 2212 2532 3756-2147 , 2532 1065 3745 302 
тоо ntoao. kar ovy evphoeL kat ye осо av 
to seek, even he shall not find. And indeed, aslong as 
2036 3588 4680 3588 1097 3756-1410 
ETN o софоѕ тоо yvovat ov ӧхоутсєтос 
[should speak tthe 2%іѕе опе] to know, he shall not be able 
3588 2147 , 3754 48402 3778 1325 1519 2588-1473 2532 
TOV EVPpEL OTL сорттор тото єбока ELS kapõiav коо KQL 
to find. For all this Igave to my heart, and 
2588-1473 4840.2 1492 3778 
kapõia pov сортто» єїбє тото 


шу һеагї Pall beheld] this. 
CHAPTER 9 


1а personis not ?seeing], then I beheld 
3588 4161, 3588 2316, 3754 3756-1410 
порота тоо eoù оти ov бэртүсєто 


of God, that [?shall not Бе able 


The Common Destiny of All 


5613 3588 1342 2532 3588 4680 , 2532 3588 

s oL ikaro коз OL софо‹ кае QL 

As the justones, and the wise ones, even 
2039-1473 1722 5495 , 3588 2316 2532-1065 
epyasiar avtov ev ў хє‹ тоо Өєоъ ког yE 
their works arein the hand of God. Indeed even 
A 1. 2532-1065 3411 3756-1510.2.3 1492, 3588 444 
ауйатт кол. ye 0005 OVK єстї єӧ0 20 avðpwros 
love, indeed even hatred, there is not [?knowing la man] 
3588-3956 4253-4383 1473 153° 1722 3588 
та тортоо про трос отот атор 9:2 HATALOTNS v то 
all the things before them. Folly isin 
3956 4876.2 1520 3588 1342 . 2532 1520 3588 
пасі» OTVVAVTNPQA EV то бикого› коң EV то 
all things; [2еуепі lthere is one] to the just one, and опе to the 
765 + 3588 18 . 2532 3588 2556. 2532 3588 2513 = 
асєВєі то оуодб коз то како KAL TW коӨерб› 
impious one; tothe good апа tothe bad; and tothe clean 
2532 3588 169 2532 3588 2378.1 2532 3588 
KAL то) акодорто коз TW Өзсцо{оэть kal то 
апа tothe unclean, апа to the опе sacrificing and to the опе 
3361 2378.1 5613 3588 18 . 5613 3588 264 . 5613 3588 
рт Өосхофоруті ws о ауо005 05 o арартдуоз» WS о 
not sacrificing; as isthe good, as isthe опе sinning; as the 


3660 2531. 3588 3588 3727 5399 
орутоу кодо о tov орко» фоВоъџєуоѕ 
опе swearing by ап oath, as is the опе [?the 30ath tfearing]. 
3778 4190 1722 3956 , 4160 5259 3588 2246 
9:3 то0то поруро» ev mavti nenompevw опо тоу тумо» 
This evil isin all being done under the sun, 
3754 4876.2 1520 3588 3956 2532 1065 2588 _. 
OTL OTVVAVTNPQA EV то пабі KAL ye kapõia 
that there is [2еуепі lone] toall. And indeed, the heart 
5207 3588 444 4137 4190 2532 4063.1 1722 
хоу тох оудротох єплтроӨт тортро? кох птєрифєрє ev 


аге filled with evil, and madness in 


2222-1473 , 2532 3694 1473. 4314 3588 
(от AVTOV KAL отсо AVTOV TPOS тоо 


of the sons of man 


2588-1473 1722 
KAPÕLA AVTV EV 


their heart during their life; andafter them they go tothe 
3498 3754 5100 3739 2841 . 4314 3956 3588 
VEKPOVS 9:4 OTL т os KOWOWVEL TPOS TAVTAS TOVS 
dead ones. For someone who participates with all the 


2198 1510.2.3 1680, 3754 3588 2965 3588 2198 1473 18 
Lovras єстї є\тїє от О KvOV О tov QVTOS ayaðs 
living there is hope; for the [2dog Ціуіпе] himself is good 
5228 3588 3023 3588 3498 3754 3588 2198 1097 

отєр тоу Лєоуто Tov vekpòov 9:5 оти оь Ќ0оутєс̧ үросортоь 
over the [2іоп idead]. For the living shall know 
3754 599 2532 3588 3498 . 3756-1510.2.6 1097, 

оти anoÂðavoùvvTaL kaL OL VveEkKpoL оок ELL YWOTKOVTES 
that they shall die, but the dead ones are not knowing 


9:6 ECCLESIASTES 


3762. 2532 3756-151023 1473 2089 3408 3754 
ovõėv кас оок єт QUTOLS ETL ис 005 OTL 
anything; and there isnot [?tothem Запу longer !а маре], for 
1950 3588 3420-1473 9 2532 1065 
єпє\сӨт n рллтүрлү avtov 9:6 kat ye 
[2was forgotten ltheir remembrance]. And indeed 
26-1473 . 2532 1065 3411.1-1473 , 2532 1065 2205-1473 
AYATN AVTOV KAL YE 0005 AVTOV KAL YE näos avtov 
their love, and indeed their hatred, and indeed their zeal, 


2235 622 2532 3310 3756-151023 1473 , 2089 
nön ATOAETO KAL PEPS OVK єстї» QUTOLS ETL 
already perished; апа [2a portion !there is not] to them any longer 


1519 3588 165, 1722 3956 , 3588 4160 25259 3588 2246 
ELS TOV ора EV торт то TETOLMMMPMEV® VTO TOV тло» 
into Ше eon, іп allthings being done under the sun. 
1204 2068 1722 2167 3588 740-1473 2532 4095 1722 
9:7 õeùpo фауєєу єъфросъут тор» арто» соод karmie ЄР 
Соте, еаї with gladness of your bread, апа drink [2with 
2 18 3631-1473 3754 2235 2106-3588-2316 . 3588 
карда ауа опо» соо оти NÖN єхбоктсє» о eds то 
4һеагі За good !your wine]! For already God thought well 


4161-1473 1722 3956 | 2540 , 1510.5 2440-1473 
TONpAaTA соо 9:8 ev торті коро єотосау LUATA соъ 
of your actions. In every time let[?be !your garments] 
3022 , 2532 1637 1909 2776-1473 3361 5302 х 
\єока KAL EÀAQLOV єтї кєфо\лсѕ соо рт VOTEPNTATW 
white, апа [2011 4џроп 5уоиг head llet not 3be lacking]! 
2532 1492 2222 3326 1135 3739 25; 3956 
9 ко (бє Соу petrà yvvatkós ns NYATNTAS TASAS 


And behold life with the wife which you loved all 


35882250 2222 3153-1473 3588 1325 1473 
tas прєроѕ tons ратолотттос соо TAS бобєгсос сок 
the days of the life of your folly, the ones being given to you 


5259 3588 2246 3956 3588 2250 2222 3153-1473 | 

опо тоу Лор TASAS TAS NPÈPAS WNS ротолбтттос соъ 
under the sun, all the days of the life of your folly! 

3754 1473, 3310-1473 1722 3588 2222-1473 2532 1722 3588 3449-1473 


оти auTO pepis соо ev ту бот сох kar ev то роҳдо соъ 
For itis your portion іп your life, and in your effort 
3739 1473 3449.1 5259 3588 2246 3956 3745 

о со poyxðeis опо тор rov 9:10 порто ото 
wherein you made ап effort under the sun. All as much 
302 2147 Aa 5495-1473 3588 4160, 5613 3588 1411 

av єърт хєр соо TOV TOMTAL 05 N оро 
as [25һоша find ` lyour hand] todo, [as 315 5power 
1473 4160 3754 3756-1510.2.3 4161 2532 3053 . 2532 
gov TOLMTOV OTL OVK єстї TOMPA ко ЛХоүсроѕ ко 
4in your tyou до]; for there is not ап action, nor а device, пог 
1108 2532 4678 1722 86 3699 1473 4198 
үрө kat sopia ev обу oTov ov торєзтү 
knowledge, nor wisdom in Hades, of where you should go 

1563, 1994 2532 1492 5259 3588 2246 3754 3756 


Ekel 9:11 єпєстрєфо kar etov это Tov Лор OTL оо 
there. I turned, апа Ibeheld under the sun, that not 
3588 2893.1 3588 1408 2532 3756 3588 1415 д 3588 
то коюфо o pôpos kat ov то vvarTois о 

to the light of foot is the гасе; апа not to ће mighty ones is the 
4171 2532 1065 3756 3588 4680. 3588 740 2532 1065 
тоћєроѕ KAL YE ov то софо o QPTOS коң YE 
battle; and indeed not to the wise ones is the bread; and indeed 
3756 3588 4908 X 3588 4149. 2532 1065 3756 3588 

оъ то TVVETOLS о TAOVTOS коз yE оз то 

not to the discerning ones is the riches; and indeed not to the ones 
1097, 5484 3754 2540 , 2532 528.2 4876 
YVOOKOVOL XQAQPLS OTL KQALPOS коз «ттелтүүрго: слэролттүтєто 
knowing favor, for а season and а meeting shall meet 
4840.2-1473 2532 1065 3756-1097 3588 
суортосі, avrois 9:12 колд ye OVK єүрө› o 
with them all. And indeed [?does not know 

444 3588 2540-1473 5613 3588 2486 3588 2340 , 1722 
avðpwros Tov кодро» ото? ws ot xÂðùbesor Onpevöpevor ev 
Iman] his season. As fishes being hunted with 
293 2556 2532 5613 3732 3588 2340 1722 
au pLBANETP@ коко коң 05 оруєа та Өтрєобџєуа ev 
[2саѕйпо-пес ta hurtful], апа as birds being hunted with 


3803 56131473, 3802 3588 5207, 3588 444 1519 
mayiðı ws avta maytðevovTaL oL тог TOV ољудротоъ ELS 
a snare –аѕ them [źtshall be ensnared tthe 250п5 3of тап] in 
2540, 4190, 3752 1968, 1909 1473 , 869 


KALPOV тортро» отат єпипєс єт атто? афро 
[25еаѕоп tan evil], whenever it should fall upon them suddenly. 


9:12 1ї.е. deadly. 


901 
2532 1065 3778 1492 4678 5259 3588 2246 
kat ye tovto єїбо> софіау ото тоу Nov 
Апа indeed this Ibeheld- wisdom under the sun, 
2532 3173-1510.2.3 4314 1473 4172 3397 
KAL pMEYAAN єстї TPOS рє 9:14 полі pikpå 


апа itis great to me. [city Hfthere were a small], 
2532 435 1722 1473, 3641 2532 2064 1909 
kat &võpes є, олт oňtyor kar єт єт? 
and themen in it few; and there should come against 
1473, 935 ‚3173 2532 2944 . 1473, 2532 
оът Вас:Лє0с рєуоѕ кои къклосєи аътии kaL 
it [2king la great], and shallencircle it, and 
3618 А 1909 1473, 5482 3173 2532 
окобдортсє‹ єт? оът» ҳаракоѕ һєүб\оз$ 9:15 kat 
shall build againstit [siege mounds tgreat]; and that 
2147 1722 1473 435 3993 4680 2532 


EUPM ev avt à&võpa nevna 
there should be found in it [Этап 
1295, 1473 3588 4172 


софор kat 
la needy 2%іѕе]; апа 
1722 3588 4678-1473 


бае тосе avtos тү поло є, m opia оъто? 
[2shall deliver the himself] the city ш his wisdom — 
2532 444 3756-3403 4862 3588 435 , 3588 3993 
kat олӨрөтто$ ovk єрутоӨт суу TOV оуӧроѕ TOV TEVNTOS 
but man remembered not with [тап 2needy 
1565, 2532 2036-1473, 18 4678 . 5228 141 
ekeivov 9:16 коз eina eya ayab copia vnép õùvapıw 
Ithat]. Апа Isaid, [215 good 1Wisdom] over power. 
2532 4678 3588 3993 1847 . 
kar софа тоъ тєутоѕ єёообєуорєут 
But the wisdom ofthe needy тап is being treated with contempt, 
2532 3056-1473 . 3756-1510.2.6 191 3056 
kat Аоүо ауто) оок єй QKOVÓMEVOL 9:17 oyot 
апа his words are not being listened to. Words 
4680 1722 372 | 191 5228 296 
софоу ev QAVATAVOEL QKOVOVTAL VTEP kpavynv 
of wise ones being at rest аге heard above асгу 
1850 А 1722 877 . 18. 
etovoratovtov ev adpposvvars 9:18 ayaðn 
of ones being in authority in follies. [215 good 
4678. 5228 4632, 4171, 2532 264 1520 
софа VTEP окєут толєроо KAL QUAPTAVOV EL 
1Wisdom] over weapons of war; but [25іппіпо lone] 
62 19 А 4183. 
ополєсєь оуадосъут Toiy 
shall destroy [goodness іІтисһ]. 
CHAPTER 10 
The Ways of the Wise and Foolish 
3454.1 2289 M 4549.2 4630.1 A 
10:1 pirat OavarovraL TATPLOVOL okevasiav 

A fly put to death will rot a concoction 
1637 2238.2 5093 3641 4678 5228 
eàaiov тбосрето$ туло» oàtyov copias VTEp 
[201 lof luscious]; [is valuable 1А little 2wisdom] over 
1391 877, 3173, 2588. 4680. 
otav афросъутсѕ peyàaàns 10:2 kapõia софоъ 
[glory Зоѓ folly lgreat]. The heart of a wise one 
1519 1188-1473 2532 2588. 878 1519 
es õegróv avroù kar корбо adppovos es 
isat his right hand, and theheart ofa foolish one isat 
710-1473 Б 2532 1065 1722-3598 3752 
аристєроу avroù 10:3 код ye ev обо otav 
his left. And indeed [&п the way 'twhenever 
878 4198 2588-1473 ‚5302, 2532 
афро» TOPEVNTAL kapõia QUTOV VOTEPNTEL ко 
2а foolish опе 3goes] of his heart, he will fail, and 
3739-3049 3956 877-1510.2.3 1437 4151 
о Аоүкєйто mavta офросъут єстї 10:4 eav пуєура 
[2which he considers tall] is folly. If spirit 
3588 1850 305 1909 1473 
TOV ečovor&ovTtos avaßn єтї сє 
ofthe опе exercising authority should ascend against уои, 
5117-1473 3361 863 3754 2386 2664 i 
TOTOV соо PN афс Оти ара KATATAÙOEL 
[2уош place !you should not 21еауе]; for а сшеј will рш to rest 
266. 3173, 151023 4189 3739 1492 
apaprtias рєуёлос 10:5 ест тортро түр eiðov 
[25115 lgreat]. There is a wickedness which I beheld 


10:4 {ї.е. a pacifying. 


902 ЕККАНУТАУХТНУ 10:6 
5259 3588 2246 5613 190.6, 1831 979. 5495 . 4712.1 3588 3614, 1519 1071 4160 

VTO tov Лоу ws окоооцо›» enà ðev ато хєроу остаёєь ошко 10:19 єс ує\ота тоюс» 
under the sun, as ап ипіпіепііопај асі сате forth from of hands [3уШ drip tthe ?house]. For laughter they make 
4383 1850 А 1325 3588 740 2532 3631 2532 1637 3588 2165 б 2198 
простою єёоъсайбортоѕ Р 10:6 єӧоӨт о орто» кох оору kar éàarov тох єофроуӨтрох vras 

the person of опе exercising authority. [3маѕ рш Тһе | bread, and wine, and olive oil, [200 be glad ог the living]; 
878 1722 5311 3173, 2532 4145 1722 2532 3588 694 1873-3588-3956 2532 1065 
афро» ev vpet pey&dors kat moù. ev kat Tov apyvpiov јєпако?сєтої то порто 10:20 кол ye 
2foolish опе] in [heights tgreat], апа the rich [in and of money all will heed. And indeed 
5011 „ 9521, 1492 1401 1909 2462 1722 4893-1473 935 Л 3361-2672 . 2532 1722 
тотєіо kaðosovrar 10:7 єїбо> боолоо ep’ innovs ev сзрєбтүсє соо Baoiiéa ру котороаст kaL єр 
3low Ishall settle]. Ibeheld bondmen upon horses, in your conscience [2а king tyou should not curse]; and in 
2532 758 4198 5613 1401 1909 3588 1093 5009 2846-1473 3361-2672 4145 3754 


кох арҳоутас порєоорєуоо< ws боолоо єтї TNS үт 
апа гшегѕ going as bondmen upon the ground. 
3588 3736 998.1 1519 1473, 1706 2532 


10:8 o opùoswv Boðpov єє QUTÓV єрлєсєїтө KAL 
The one digging а cesspool [?into 311 Ishall fall]; and 

2507 И 5418 z 1143 1473. 3789 

кодолроъута фрогүр.оъ» önëerar avrov òps 


the one demolishing a fence boundary, [?shall bite 3him !а serpent]. 
1808 3037 1278 а 1722 1473. 
10:9 єѓолрбъ №0005 дотоутдсєтоє ev атто! 
Опе lifting away stones shall work hard among them; 
4977 3586 2793 1722 1473 1437 
оҳор ёъла кїбєє ev ото 10:10 eav 
опе splitting wood shall be exposed to dangerin them. If 


1601 , 3588 46031 2532 1473, 4383 


EKTEON то сітро» KAL 00т05 просото» 
[25һоша fall off lan iron implement], and he [countenance 
5015 2532 1411 1412 2532 4050. 
єтараёє каси борб рє ӧоуаросє коз тєрє 
ldisturbed], then power [ shall strengthen tand 2абипаапсе] 
3588 435_ , 3739 4678 . 1437 143 3588 
то) avõpi ov copia 10:11 eav ӧокт 

tothe man of which is wisdom. Surely [should bite Tthe 
3789 1722 3756 5587 2 2532 3756-1510.2.3 
оф ev ov дӨэр стро кол оок єстї 
2Zserpent] with not an enchanter whispering, and there is not 
4050. 3588 1864.1 3056 4750 
тєрттє то єпобоуты 10:12 Аоүо& сторатоѕ 
ап advantage (о ће опе charming. The words [?тошһ 
4680 5484 2532 5491 878 2670 | 
софоо хор kat xei офророѕ KATATOVTLOVOLW 
lof a wise] carry favor, but the lips of a foolish one shall sink 

1473 , 746 . 3056 4750-1473 877 

avrov 10:13 apx Лоуоъ осторотоѕ олтоз афросъут 
him; beginning with words of his mouth in folly, 
2532 2078 4750-1473 . 4063.1 4190 2532 
KAL EOCXATN сторотоѕ QVTOÙ пєрифєрє тортро 10:14 kar 
апа гле епа of his mouth [madness Іҹіскеа]. Апа 
3588 878 4129 . 3056 3756-1097 3588 444 

о афро» плтӨдърє: Лоуоос оок єуро o оуӨротоѕ 
the foolish опе multiplies words. [?knows not 1Man] 
5100 3588 1096, 2532 5100 3588 1510.10 3754 
ть то YEVÒMEVOV KAL ти то є=сорєро> оти 
what the thing becoming is, and what the thing Беіпо іѕ, while 
3694 1473 _ 5100 312 ; 1473. 3449 
опсо avroù тс avayyeňeij ото 10:15 џроҳӨоѕ 
after him who shall announce to him? The effort 
3588 878 , 2873.1 1473 . 3739 3756-1097 3588 
TOV офророи KOTWOEL QVTOÙS OS OVK єүро TOV 


of the foolish ones shall trouble them, as one who knows not 


4198 1519 4172 3759 1473 4172 3739 3588 
торєзӨтүрөг ELS тол 10:16 оог сок TOMS NS 

how togo into a city. Woe to you, O city, of which 5 
935-1473 3501 2532 3588 758-1473 1722 4405 


Bases соо VEWTEPOS karot åpxovtés covev проїо 


your king is younger, and your rulers [Pin Ше morning 
2068 , 3107 . 1473-1093 3739 3588 935-1473 , 
єсӨгозтї 10:17 pakapia ov yn ns о Basievs соо 
leat]. Blessed is your land of which your king 

5207 1658 . 2532 3588 758-1473 4314 2540 

оо eàcevÂðépov KAL ои QPXOVTES FOV TPOS коро» 


is a son of free nobles, and your rulers at a proper time 
2068 1722 1411 2532 3756-153 1722 
þàyovtrar ev Övvaper kar оок оксҳоуӨтсортоь 10:18 ev 
shalleat in force, and shall not be ashamed. By 
36351. 5013 3588 1385.1 2532 1722 691.1, 
окура. тотєљобтсєтои п okasis кох ev Qapyia 


slothful neglect [2%111 be lowered la building]; and in idleness 


10:14 {СР anayyerie - shall report. 


TAMLELOLS которор FOV рл] katapon TAOVTLOV Оти 
the closets of your bedrooms you should not curse a rich тап; for 


4071, 3588 3772  , 667, 3588 5456-1473 2532 
TETELWVOV TOV OVPAVOV AQTOLOEL TNV þpovny созо KAL 
a winged creature of the heaven shall carry your voice, and 
3588 2192 3588 4420 518 3056-1473 
o xov тос ттєрүөүөє anayyeňei Лоүо» соъ 
the one having the wings shall report your word. 
CHAPTER 11 
The Ways of Equity 


649 3588 740-1473 1909 4383 3588 
11:1 отбеотєАо> TOV брто> соо єтї просото» TOV 


Send your bread upon the face of the 
5204 3754 1722 4128 3588 2250, 2147, 1473, 


vartos оти є, manhe тоу трєроу єъртсє:сЅ avTov 
water! for in a multitude of days you will find it. 
1325 3310 3588 2033 2532 1065 3588 3638 
1:2 бо$ pepiða то ETTA коз ye то окто 
Give a portion to seven, even indeed to eight! 
3754 3756-1097 5100 1510.8.3-4190 К 1909 3588 1093 


OTL OV YIVWOKELS TL EOTAL поруро» ETL түүр YNV 
for youknownot what evilthere willbe upon the earth. 
1437 4137 3588 3509 5205 , 1909 3588 1093 


11:3 єй» плтродоо^ та уєфу veroù єтї түу yny 
If [Pshould be filled tthe 2с1ойб$] of rain, [20роп Зе 4earth 
1032... 2532 1437 4098 3586 1722: 3588 
EKXEOVOL каси EAV TEON čvov ev то 
леп they pour ош]. Апа if [25һоша fall іа tree] towards the 
3558 2532 1437 1722 3588 1005 517 3739 4098 
VÒT® KAL EAV ЄР то Boppà тото» ov TETELTAL 
south, and if towards the north, then in a place where [зѕһа1 fall 
3588 3586 1563, 1510.8.3 5083 417 
то ёолох ekel єсток 11:4 тро» Qavepov 
lithe 2гее] – there it shall Бе. Giving heed to the wind 


3756-4687 . 2532 991, 1722 3588 3507 3756-2325 
ov спєрєг кох Влєтоу ev rtas ъєфєАод ov Өєр‹сєи 
Һе sows not; апа looking into the clouds he harvests not, 
1722 3739 3756-1510.2.3 1097. 5100 
11:5 ev о оок єттї YWOOKOV TLS 
being among the ones in whom there is not a knowing what 
3588 3598 3588 4151. 5613 3747. 1722 1064 5 3588 
n обо$ тоо TVEVHATOS 05 осто ev үастри тц 
the way ofthe wind is, even as the bones іп the womb 
29525, 3779 3756-1097 3588 4161. 
къофоро?ст А OVTWS оо урос та TOMATA 
Оў опе being with child, so you shall not know the actions 
3588 2316, 3745 4160, 3588 4840.2 1722 
tov Өєоъї оса TOMEL та сорлорто 11:6 ev 
of God, as much as he shall do in all things. At 


4405 _ 4687 3588 4690-1473 2532 1722 2073 3361 
троа стєіроу то спєрра соо кол EV єспєра PN 


morning sow your seed, and at evening donot 
863 3588 5495-1473 3754 3756-1097 4169 4748 
apto N XELP FOV OTL OV YVOOGKELS TOLOV OTOLXNOEL 
relieve your hand! for you know пої what will line ир – 
2228 3778 2228 3778 2532 1437 3588 1417 2009.1 К 
n TOVTO N TOVTO ко eav то бло ETLTOQUVTO 
this here, or, this there. And if the two are together – 
18 ы 2532 1099 3588 5457 2532 18 
ayala 11:7 kat yàvkù то фо коң ayaðóv 
good things. Moreover [215 sweet е light], апа it is good 
3588 3788 ‚5288.-001. 4862 3588 2246 3754 
тос офӨолџо(ѕ тоо Bàénew ovv тоу Mov 11:8 оти 
tothe eyes to see with the sun; for 


10:19 See Bos for variants. 


11:9 


2532 1437 2094 4183 2198 3588 444 1722 3956 
кои єбъ ETN толло Noeta о оу0ротоѕ є, пасі 
even if [4уеагѕ Зтапу 2ѕһа live 1а тап], in all 
1473, 2165 | 2532 3403. 3588 2250 
олто(ѕ єъфро»Өсєтоє кох proleta tas npépas 
them he shall Бе glad, апа [һа be remembered tthe 2days 
3588 4655 3754 4183-1510.8.6 3956 3588 2064. 
TOV ското? оти полЛох єсоутаьи mav то єрҳорєуор 
Зоѓ darkness], for they will be тапу. All coming 
III. 2165 . 3495 1722 3503-1473 2532 
pataros 11:9 evpopaivov veavioke EV VEOTNTL соу KAL 


is folly. Be glad, O young тап, іп your youth! And 
182-1473, 3588 2588-1473 1722 2250 3503-1473 
оуодоуото сє n корба соо є, рєрокѕ уєотттос соо 
Іеї [2ао you good lyour heart] іп the days of your youth! 
2532 4043 1722 3598 2588-1473 299 2532 1722 
коң тєрттє ev oðois kapõias соъ ТИТУ ко EV 
And walk in the ways of your heart unblemished, and in 
3706 3788-1473 2532 1097 3754 1909 3956 3778 
opåoet офӨо«\рноъ соо kat туроб: оти єтї NAFL TOVTOLS 
the vision of your eyes! And know that in all these 
71 1473 3588 2316 1519 2920 2532 868, 

Qger сє о Өдєоѕ es крїсє 11:10 kar anootnosov 
[2shall lead 3you 1God] in equity! And leave 

2372 Уб) 2588-1473 2532 3855 4189 972.3 
Өоһб› опо kapõias sov код mapyaye портріау ото 
rage from your heart, and pass off wickedness from 
4561-1473 3754 3588 3503 2532 3588 454 3153, 
саркосѕ COV оти N VETS кои т оро рпотолоттѕ 


your flesh! for youth and 


CHAPTER 12 


thoughtlessness are folly. 


The End of the Whole Matter 
2532 3403 3588 2936 1473 1722 2250 


12:1 kar рутодтт: тоо ктисоуто5 сє є, npépars 
Апа remember the опе creating уои іп the days 
3503-1473 2193 3748 3361 2064 3588 2250 
VEOTNTOS соъ є025 ото рл є\досіо QL трєреь 
of your youth, until whenever [45һоша not 5Scome tthe 2days 
3588 2549 2532 5348 2094 1722 3739 2046, 
ms kakias kat фбасоси, Em ev o epeis 
Зоѓ evil], апа [?should arrive tyears], in which you shall say, 
3756-1510.2.3 1473 1722 1473 , 2307 2193 3739 


оок оти роь єр avrois Өє\тио 12:2 ws ov 

There is not іп те [?for 3them !а want]; until of which 

3361-4654 : 3588 2246 2532 3588 5457 2532 3588 4582 

un скотс Өт о плос код то фос кох т se 

[баге not darkened Чће 25ип Запа &һе ʻlight], пог the тооп 

2532 3588 792 , 25321994 3588 3509 3694 3588 5205 . 

KQL OL QOTEPES KAL ETLOTpPEPOVOL то vidn отсо TOV VEToOV 

and the stars, nor [return Ithe 2Zclouds] after the rain; 
1722 2250 3739 302 4531 Б 5441 

12:3 є, mnpėpa тү av соЛєодоси фъЛокєѕ 
іп адау inwhich ever [4$һоша be shaken tthe keepers 

3588 3614, 2532 1294 à 435 3588 1411 

ms owias кох боттрофбеоцл› avõpes TNs vvapews 

2of the 3house], and [3should be turned aside Ітеп 2of power], 

2532 691 3588 229, 3754 36421. 

kat прутсо» оь оЛтдоосос OTL оћлиуодцсо» 

апа [ағ idle tthe ?grinding women] because they аге made few, 

2532 4651.1, 3588 991, 1722 3588 3692 , 

коз OKOTAQOOVOLV QAL BAenovoar ev TALS OTALS 

апа [һа] darken tthe ?women looking Зои of 4the 5орепїпр$]; 
2532 2808, 2374 1722 58 1722 769 А 

12:4 kat KÀELTOVOL Өъроѕ ev атүора ev осдєуєго 
апа they shall lock the doors іп the market in weakness 

5456 3588 229 Р 2532 450 / 1519 

фоутѕ TNS arnlbovons KAL QAVAOTNTETAL es 

of the sound ofthe woman grinding, and one shall rise up to 

5456 3588 4765 2532 5013 3956 3588 

форт» TOV ortpovÂðiov ко толтєлөөӨтүсозто TATAL QAL 

the sound ofthe sparrow, and [55һаП be humbled tall 2the 


2364 3588 779.1 2532 1065 575, 53И 
Өъүотєрєє тоо асротоѕ 12:5 коң ye опо %0фоѕ 
3daughters 4of song]; and indeed from the height 
3708 2532 2285 17223588 3598 25324352 3588 
офоутоь кох ӨорВос ev m обо кох оуӨтсєс то 
they shall see, even stupefactionsin the мау; апа [3ѕһа1 bloom һе 
291.1 2532 3975 3588 200 , 2532 1286.1 


оръудалоу kar поҳоуӨт т акр кох баскєбасӨт 
2almond], апа [35һа! thicken һе ?locust], апа [3shall Бе dispersed 


SONG OF SOLOMON 


903 

3588 2587.1 3754 4198. 3588 444 1519 3624 
KATTAPLS OTL єпорєъдт о avðporos ELS oikov 

Ithe 2сарег]; because [2went tman] to [Phouse 
165-1473 2532 2944 1722 58 3588 
олбо avTtToù ко єкъкЛосоу ev ауора oL 
this eternal]; апа [circled 4п Sthe market һе ones 
2875 . 2193 3748 3361 
котторєроь. F " :16 EWS отоо рл 
Zbeating their chests in mourning]; until whenever [45һоша be 
396 . 3588 4979 3588 694 2532 4937 


ољотратт то ) 
Sprostrated Чһе ?line 
3588 435.1 

to avÂðėpov 

Ithe ?flower ornament 


oxowiov Tov apyvpiov кох съутр:Вӯ 

3of silver], and [4should be broken 
3588 5553 1 2532 4937 : 
TOV XPVOLOV кое сърутр ӯ 


ЗоЇ gold], апа [should be broken Tihe 


5201 1909 3588 4077, 2532 4939.1 . 3588 
убри єтї тц” пуу kar сорутроҳост о 
2water-pitcher] at (ће spring, апа [35һоша have rolled tthe 


5164 . 1909 3588 2978.1 2532 1994 . 3588 5522 
троҳоѕ єтї тоу Абкко> 12:7 коң єтистрєфи o хоо 
2wheel] unto the pit, and [shall return tthe ĉ?dust] 
1909 3588 1093 5613 1510.7.3 2532 3588 4151 1994 4314 
єптї тұр» ynv ws nv коң TO тєїүкө єтөтрєлү Tpos 
upon the earth as itwas, and the spirit should return to 
3588 2316 3739 1325 1473, 3153 . 3153 2 
Ttov Өєб› os éðwkev оъото 12:8 MATALOTNS PATALOTHT®ÆV 
the God who gave it. Folly of follies, 
2036 3588 1577.2 . 3588 3956 лЗ” а. 2532 
єтє” о єкклАтоостс Ta порто ротодот$ 12:9 kau 
said the аѕѕетЫутап, all things are folly. And 
4053 . 3754 1096 1577.2 | 4680. 2532 1321 
тєр со» OTL єүєиєто EKKÀANTATTNS софоѕ kar eðiðağe 
it was extra that [26есате 1ле assemblyman] wise, and taught 
1108 4862 3588 444 2532 3739 1840.1 2887 


yv w суу TOV оудротоу KAL OVS EËLXVIÅTETAL кордо» 
knowledge with man, and that he shall trace composed 
3850 4183 2212 1577.2 3588 2147 
тороВолор» 12:10 полЛа єтсє» єкклАтох‹остѕ тох Eevpetv 
parables. [much ?2sought 17ле assemblyman] to find 
3056 2307, 2532 1125 А 2118, 3056 
№оуүоъѕ Өє\ротоѕ кох yeypappévov єодотцтоѕ Aòyovs 
[2ої words ta wanting], and writing of uprightness of words 
225 056 4680 5613 3588 1009.2 
arnðeias 12:11 Худ sopiv ws то Boùvkevrpa 
of truth. The words of the wise ones are as the oxgoads, 
2532 5613 2247 5452 3739 3844. 3588 4916.2 


KAL 05 Ло: TEPVTEVHEVOL OL поро тоу svvrÂepàTtwv 
апа as nails firmly planted; ones which by agreement 
1325 1537 4166 1520 2532 4053. 
єбоӨбтүтол єк TOoLpEvosS Evos 12:12 kat meptosov 
were given from out of [?shepherd tone]. And [extra 
1537 1473, 5207-1473 5442 3588 4160 975 4183 

єё аттор VLE рох ФоХоо соо tov moar BiBàia толло 
4from 5ћет !О my son ?guard]! То таке [?scrolls тапу] 


3756-1510.2.3 40091. 2532319111 4183, 28751 4561, 
OVK єстї пєрасроѕ KAL є\єтт k TOAN котос соркоѕ 
there is not a limit; апа |2?meditation !much] is weariness of flesh. 

5056 3056-3588-3956 191 3588 2316-5399 2532 
12:13 тє\ос  Аоүоъз то пор &kove тоу Өєоу фоВох kar 


Тһе епа ofthe whole matter, hear! Fear God, and 


3588 1785-1473 5442 3754 3778 3956 444 

TAS єутолоѕ QVTOÙ PLAATE оти TovTO пос avÂporos 
[2115 commandments keep]! for this isall ғо тап. 
3754 4840.2 3588 4161 3588 2316 71 1722 2920 

12:14 оти сурто» то томо о 0є05 Ager ev крїсєї 
For all action God shall lead into judgment, 

1722 3956 . 3948.1 1437 18 2532 1437 4190 


EV торт парєорорёро EAV аүадоу KAL EAV поруро» 
with all being looked over, if good апа evil. 


SONG OF SOLOMON 


CHAPTER 1 
Agape Seen 
779.1 779.1, 3739 151023 3588 * . 
1:1 обра асротоу о єсть то олороути 
Asong ofsongs which is to Solomon. 


904 АУМА 1:2 
5368 Р 1473 575, 5370 И 4750-1473 2954 79.1-1473 1473 1722 290 
1:2 фаАтүсото› pe опо pAn påTtov TOMATOS оътоъ KUTpOV «бє\ф1ёо<$ pov epoi єр QUTEANWOW Evyaðði 
Let him kiss те Бу kisses of his mouth! of camphor is ту kinsman tome in vineyards of En-gedi. 
3754 18 И 3149-1473 5228 3631 2532 2400 151022 2570, 3588 4139-1473 2400, 1510.2.2 
OTL ayalo ке=сто COV этер ойо» 1:3 ко 1:15 150% eL кал y mànsiov pov oÙ EL 
For [Pare good уошг breasts] over wine. And Behold, you are fair my dear maiden, behold, you are 
3744 3464-1473 5228 3956 3588 759, 2570, 3788-1473 4058 2400, 1510.2.2 2570, 
обрт Мороу соо этер порта TA оророто колт офдоЛрос соо пєрибтєрос 1:16 où є‘ коло 
the scent of your perfumes- [215 over За] the 5аготаїісѕ fair, your eyes areas doves. Behold, you are fair, 
3464 15732 3686-1473 1223 3778 791-1473, 2532 1065 5611 4314 2825 1473 
порох єккєуодєу ооб соо ёа тото абєлфидоѕ pov кол ye ороо mpos kàiwnyv тибу 
боѓ perfume 7being emptied out your пате]; on account of this my kinsman; and indeed beautiful to Pbed lour 
34941 25. 2473 1670 1473 3694 49513 1385 , 3624-1473 2748 5336.2-1473 
ve&viðes NYåATNTAV сє 1:4 eiàkvoàv рє отто oùvokos 1:17 бокос око прои кЄброц þpatvapata npiv 
the young women loved you. They drew me; [2айег 2shady]. Beams of our houses are cedars; our fretworks 
1473 1519 3744 . 3464-1473 5143 . 1533, 2952.7 
соо є ospy поро» соо öpapoùvpev єистрєукє коътори сог 
3you “ог Sthe scent боѓ your perfumes twe will гип]. [Зсаггіеа cypresses. 
1473 3588 Ba л 1519 3588 5009-1473 ч 21 М 4 ө 
pe o оасіЛєо5 ets то TapweElov оотод ауолМасорєда HAPTER 2 
4те The ?king] into his inner chamber. We should exult c 
2532 2165 1722 1473 25 3149-1473 5228 
кох єъфроудорєу ev OOL ауатсорєу растоъс соо тєр Му Beloved 
and be glad in you. We shall love your breasts over 1473 438 3585 39771 2918 3588 28351 
3631 2118 25 , . 1473 3189 151021 2532 2:1 eyw &vðoşs тоо mnmeðiov кроу тор kodov 
owov evÂðùmns түүйлтүсє сє 1:5 peéiawa eiut kat Iam aflower ofthe plain; alily ofthe valleys. 
wine. Uprightness loved you. [2Ыаск Чат], and 5613 2918 1722 3319 173 3779 3588 
2570, 2364 25613 4638 ее 5613 2:2 о кріуоу ev péso akavðav о0то$ N 
кол Ovyartépes Iepovoaihn ws okyvoparta Knõådp ws As аШу in the midst of thorn-bushes, thus 
fair, O daughters of Jerusalem, as the tents of Kedar, as 4139-1473 3031 3588 2364 5613 33731 
1193.1 ж К 3361 991, плохо» pov avapésov тоу Өоүатєроу 2:3 ws pnàov 
бєррєіѕ . Уолорбутоѕ 1:6 рл] Влєфттє | is ту dear maiden in Һе midst of the daughters. As an apple 
the hide coverings of Solomon. You should not look, 1722 3588 3586 3588 1409.1 3779 79.1-1473 
3754 1473 1510.2.1 3188.2 К 3754 3849.2 1473 3588 ev то bos TOV pvpoù oùvTwS оёєлфібоѕ pov 
оти eyo єрџ peiavopėvn ӧть тареВмере пе о among the trees ofthe groves, so is my kinsman 
for I am being blackened, for [looked over 4те Һе 3081. 3588 5207 1722 3588 4639-1473. 1937 
2246 5207, 3384-1473 3164 1722 1473, 5087 . avapeTrov тор зол ev то ский ото єпєдъртсо 
Nros vroi рттроѕ pov єроҳєсотуто Ev epoi єдєуто in the midst ofthe sons. To bein his shadow І desired, 
ип]. Sons ofmy mother quarreled with те; theymade | 2532 2523 2532 2590-1473 1099 1722 2995-1473 
1473 5439.1, 1722 290 . 290 А 1699 кох єкадсоа кох kapros аътоо у\локъѕ ev Aàpvyyi pov 
me ġþvàakioosav ev артєлоси артєлоуа єр апа Isat down, апа his fruit was sweet in my throat. 
me keeper in the vineyards; [vineyard 2ту own 1521 ‚1473 1519 3624 3588 3631 5021 1909 1473 
3756-5442 518. Я 1473 3739 25.1, 2:4 єисаүйтүєтє рє є oikov тоо ооо тоёотє єт’ єрє 
ovk єфъЛоаѓёо 1:7 отоүүє\оу pot о> тубттсєу Bring me into the house of wine! Order for me 
ibut I kept not]. Report tome, О whom [loved 26. 4741 1473 1722 3464 4745.1 1473 1722 
3588 5590-1473 4226 4165 , 4226 28441 1722 3314 ayåánny 2:5 стцр‹сотє рє ev р®ро стоВасотє рє ev 
n мут pov поо morpaivers поо коктобє1 є, реєстр Врсо love! Support me with perfumes! Pile me with 
ту soul], where you tend, where youbed at midday; 3373.1 3754 51031 26 1473 2176-1473 
3379 1096 5613 4016 f пло: OTL тєтрорєут AYATNS EYW 2:6 єъоуъороѕ QVTOÙ 
рл] mote _ үе ре ws тєро\Ллорёут | apples, for [2беіпо pierced Зоѓ Іоуе Ч am]. His left hand 
lest at any time I should become as one being covered by a veil 5259 3588 2776-1473 2532 3588 1188-1473 4033.2 
1909 34 2083-1473 1437 3361 1097 это тү» кєфалт» pov kar п бє avroù тєрА\лүфєтө 
єп’ ayéňais eTaipwv oov 1:8 єо» рт үрө is under my head, and his right hand will embrace 
by the herds of your companions! If you should not know 1473 3726-1473 2364 * 
4572 , 3588 2570, 1722 1135 1831-1473 1722 pE 2:7 оркиса vps Өъуатєрєѕ Iepovoainp 
=©єөлөтїү 1 колт ev yvvaiġiv є&бєАӨє ov ev me. I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, 
yourself, О the fairone among women, you соте forth at 1722 3588 1411 2532 1722 2479 3588 68 
4418 3588 4168 2532 4165 3588 2056-1473 ev тоб ӧорарєси кол єр LOXVOEOL TOV aypoù 
TTEPVALS төи толо» KAL TOLpALWE TAS єріфоъѕ соо by the powers, апа by the strengths ofthe field, 
the heels of the flocks, and tend your kids 1437-1453 2532 1825 3588 26 2193 3739 
1909 4638 3588 4166 3588 2462-1473 1722 eav eyeipytre кол єёєүєірттє түүр ayànmny єс ov 
єтї okyvopast Tov mTorpévov 1:9 m бтпо pov ev if you should arise and awaken love until of which time 
by the tents of the shepherds! To my horse among 2309 5456 79.1-1473 2400 3779 
716 * Л 3666 1473 3588 4139-1473 5100 Benon 2:8 porn, обє\фїбо% pov où OÙTOS 
арроси Papai ороосоа сє п тАлүоїто» pov 1:107. it should want. The voice of ту kinsman. Behold, thus 
the chariots of Pharaoh, I likened you, my dear one. How 2240 4079.1 1909 3588 3735 1259.1 1909 
5610.1 4600-1473 5613 5167 5137-1473 5613 NKEL mnv єтї то орт Г баоААорєро$ єтї 
oparwðnTav соуорєѕ соо wS троуброѕ траҳцћосѕ соъ wS he comes springing ир over ће mountains, leaping over 
[2аге beautiful tyour cheeks] as а turtle-dove; your neck as 3588 1015 3664-151023 791-1473 3588 1393 
3731.1] 3667 5553 , 4160, . 1473 3326, tovs Bovvoùs 2:9 орос єстї» оёєАфібоѕ роо тт боркоёіь 
ортко 1:11 орокорото XPVo Lov пощсорєу сох PETA the hills. [215 likened !Му kinsman] to the doe 
pendants. Representations of gold we will make for you with 2228 3496.2 16431 2400 3778 2476 3694 3588 
4742 3588 694 2193 3739 3588 935 А n уєВро eàadov où OÙTOS ÈOTNKEV опіСо TOV 
отгүрбто Tov apyvpiov 1:12 605$ ov о Baoevs ог afawn ofthe hinds. Behold, Һе stands behind 
marks of silver. Until of which time the king 5109-1473 3879 1223 3588 2376 1582.2 
1722 347.1-1473 ‚_— 3487-1473 1325 3744-1473 TOLXOV NAV паракъттоу ÖA тоу Өорібоу єккї®тто 
ev арокћосє, ауто? vàpõos pov éðwkev os uyy аътоъ our wall, leaning over through the windows, looking out 
wasat his laying down, my spikenard gave its scent. 1223 3588 1350 611 79.1-1473 2532 
587.2 3588 4712.6 79.1-1473 1473, 3031 бае тоу ӧистуоу 2:10 anokpiverar обєАфібоѕ pov kar 
1:13 отоёєсроѕ Tns стоктѕ обєАфїбо< pov epoi Qvapésov through the lattice. [responds 1Му kinsman], and 
[is a bundle Зоѓ balsam !Му kinsman] to те; [7between | 3004 1473 450, 2064, 3588 4139-1473 2570-1473 
3588 3149-1473 835 у 1009 3588 Ayet pol avota єАдє y тАлтүсцо» pov KAAN pov 
тоу pastav pov aviolyoeTaL 1:14 Вотръѕ тӯ says їо те, Rise ир, соте ту dear maiden, ту fair опе, 
Эту breasts the shall be lodged]. A cluster 


2:11 


4058-1473 3754 2400 3588 5494. 3928. 3588 
тєристєрё pov 2:11 от où о Хечо парт\лдє» о 
ту dove! For behold, ће winter мепї Бу, Һе 
5205, 565 4198. 1438 3588 438 3708 
vetos отлдє, єпторєудт єаото 2 та оуд офӨт 
rain went forth; it went to itself. The flowers appeared 
1722 3588 1093 2540 3588 5113.2 5348 5456 
w m m KALPOS TNS TONS єфӨөкє povn, 
in the land; theseason ofthe pruning arrived, the voice 
3588 5167 . 191 , 1722 3588 1093-1473 3588 
TNS tpvyovos ткоъсдт є, m y тро» 2:13 y 
ofthe turtle-dove was heard in our land; the 
4808, 1627 3653-1473 3588 288 2952.8 


оок єётуєүкєйи oàùvvÂðovs олтоң aureo котр оосо 
fig-tree brought forth its immature figs; ће grapevines blossom; 


1325 3744 450, 2064 3588 4139-1473 2570-1473 
єбокоу обрт оубста єАӨє п плохи pov kan pov 
they gave а scent. Rise ир, соте my dear maiden, my fair one, 
4058-1473 2532 2064 1473 4058-1473 1722 
TEPLETEPA pov ко є\Өє 2:14 оо птєрибтєра pov ev 
my dove — yes come! You are my dove in 
4629.2 3588 4073 2192 3588 4385.1 И 

скєтт ‚— ms TETPAS EXOPEVA TOV протє: Хіс HATOS 

the protection of the rock, being next to the area around the wall. 
1166 1473 3588 3799-1473 2532 1909-1473 , 
õeióv pot TNV opw соъ KAL QKOVTLOOV рє 
Show tome your appearance, and cause me to hear 


3588 5456-1473 3754 3588 5456-1473 2238.1 2532 3588 
түу фор соо оти y фору соо nõcia кох N 
your voice! for your voice is agreeable, and 


3799-1473 561l 4084 1473 258 


opis соъ оросо 2:15 тийсотє npiv аћотєко$ 
your appearance is beautiful. Lay hold forus [2ѓохеѕ 
IIE 853 Ж 290 i 2532 3588 288-1473 
mkpoùs офолортас аортєлорос коң ол AUTENOL NAV 
Пле small] obliterating the vineyards, for our grapevines 
2952.8 , 79.1-1473 1473. 2504. 1473, 
кътпрооо 2:16 обє\фїбо<$ поо epoi каүою атто 
blossom. My kinsman is tome, andI to him. 
2288 4165 1722 3588 2918 2193 3739 
толоро» EV то kpivors 2:17 605 ov 
He is the one tending among the lilies; until of which 
12772 3588 2250 2532 2795 3588 4639 
ботрєус т т npépa kar китдосі at ско 
[should refresh һе 2day], апа [should move tthe 25һайоҹмѕ] – 
654 3666-1473 79.1-1473 3588 1393.1 2228 
anootpepov oporwðnTe ov обєАфїбє pov то ööpkovt N 
return! You Бе like, О my kinsman, to the buck or 
3496.2, 1643.1 1909 3735 2836.4 Я 
уєВро єМофоу enmi орт коЛоратоъ 


fawn ofthe hinds upon mountain hollows! 


CHAPTER 3 


The Loved One 


1909 2845-1473 1722 4571, 2212 3739 


3:1 єтї коту pov ev vvěiv etma ov 
Upon my bed in zhe nights Isought whom 
25 . 3588 5590-1473 2212 1473 2532 3756-2147 1473 


түүбттүүсєр y Pvxh pov є{їүтүүтө avtov kat озу єъроу avTov 


[21оуеа пу soul]. І sought him, апа did not find him. 
2564 1473, 2532 3756-5219, 1473 450. 
єка\єсо аътӧу KAL ооҳ отткоосє pov 3:2 атасттсорок 


І called untohim, andhe hearkened пої to me. I shall rise up 


4211 2532 2944 1722 3588 4172 1722 3588 58 . 2532 1722 
‹ коң коклосо ev T TONEL ev TALS AQYOPALS KAL ev 
indeed, and shall encircle in the city, in the markets, and in 
3588 4113 2532 2212 3739 295. 3588 5590-1473 
tars пЛлатєіоас коң бтүтүсо› ov түйтсєу y PvVxy pov 
the squares, and Iwill seek whom [?loved пу soul]. 
2212 1473 2532 3756-2147 1473 2147 1473 
єбтцсо avrov кол озу єъроу avrov 3:3 єуросау кє 
Isought him, and did not find him. They found те – 


3588 5083 . 3588 2944 1722 3588 4172 3361 3739 

о TNPOVVTES оь къкЛо?утєс̧ EV TN полє р OV 

the ones keeping guard encircling іп the city [?not3whom 
25 3588 5590-1473 1492 5613-3397 3753 
түүбттүүсєр n Фохт pov iere 3:4 ws ракроу OTE 
Sloved 4my soul tsaw]. It was a little time when 
3928 575 1473 2193 3739 2147 3739 A 
торлтү\Өо от’ avtav ws ov eùpov ov nyannoev 
I passed Бу them, until of which Ifound whom [?loved 


SONG OF SOLOMON 


905 


3588 5590-1473 2902, 1473 2532 3756 863-1473 

n фоҳт mov ekpårnoa аътор код ovk афтка avrov 
ппу soul]. Iheld him, апа not did I let him go, 

2193 3739 1521-1473 1519 3588 3624 3384-1473 


є05 ov єстүоүо» ото» єї$ TOV OLKOV рттроѕ pov 
until of which I brought him into the house of ту mother, 
2532 1519 5009 . 3588 4815 А 1473 
кои є торлєгор TNS ovàdaBovons pe 
and into theinner chamber oftheone conceiving me. 
3726-1473 А 2364 1722 3588 


3:5 оркиса орос Өъуотєрєѕ lepovraNhn EV TAL 
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, by the 


1411 2532 1722 3588 2479 3588 68 . 1437-1453 , 
ÖVVAPETL KAL EV TALS LOXÙTETL TOV QYPOÙ EAV єүєірттє 


powers, апа бу the strengths ofthe field, if you should arise 

2532 1825 o 3588 26 . 2193 302 2309. 

kat єёєүєїрүүтє тиу оүйту ws av Benon 

and awaken love until whenever it should want. 
5100 3778 3588 305 575, 3588 2048 5613 4723.1, 

3:6 Tus avm n avaßaivovoa ото Tns ephpov ws отєлєҳт 
Who is she ascending from the wilderness as sticks 

2586 . 2370 Я 4666, 2532 3030 ЭЛӘ, 

kanvoù тєӨзрдөүдєртү opipvarv kar AiBavov ато 


of smoke, being of burning incense of myrrh and frankincense, from 


3956 2868 3460.2 ? 
толто которто» pvpepoùv 


all the powders of the perfumer? 
King Solomon 
2400 3588 2825 3588 * 1835 
3:7 або? n кА тоо Žoňopavtros єЁкорто 
Behold, the Беа of Solomon – sixty 
1415 2945 1473 575 1415 ы 
бъратог къкЛо оът апо ӧоротор Iopanà 
mighty men round about it, from zhe mighty ones of Israel. 
3956 2722 4501 Е 1321 Д 4171 


3:8 поутєс̧ котєҳортєс рорфоќот 


бӧєдібоурєуо‘ поЛєрор 
АП holding 


a broadsword, being taught war- 


435. 4501-1473 1909 3382-1473 ‚575, 

олтур рорфоха avtov єтї тро» avtoù ато 
everyman with his broadsword upon his thigh, because of 
2285 1722 3571, 54082. 4160. 
Өор.Воъѕ ev vvéi, 3:9 форєіоу єпоцоєу 
consternation іп the nights. [4а carriage Зтайе 
1438 3588 935 ж А 575, 3586 3588 
єаъто о Вас:Лєос Уолорор опо ёолор тоо 
Sfor himself IKing 2Solomon] from woods 

Eds 4769-1473 . 4160 64 2532 
ABåvov 3:10 отоЛоъс avroù єпосє, Qapyvpiov kat 
of Lebanon. His columns he made of silver, and 
347.2-1473 . 5552 1912.1.1473 . 4210 1787. 


оллокАато» аътоо ҳросєоу єтпВ0015 аътоо порфъроу єрто$ 
his couch of gold, his step purple; within 
1473 , 3038 26, 575, 2364 x А 
олљтоъ М№Өострото» ayanny ото Өоүуотєрор Ієрохсолтш 
it a stone pavement of lovet from the daughters of Jerusalem. 
1831 2532 1492 2364 . *. 1722 3588 935 Е 
3:11 єёє\Өєтєє кол іӧбєтєє Ovyarépes Zrv ev то Basel 
Come forth and behold, daughters of Zion, unto king 


* б 1722 3588 4735 3739 4737 1473 3588 
Уолороути ev то ттєфбрө w єстєфӧуосє» avTov т 


Solomon, unto the crown which [2crowned З 
3384-1473 . 1722 2250 3564.1-1473 . 2532 1722 2250 
ттр ото ev трєро уъорфєосєос солто kat є, прєро 
lhis mother] іп гле дау of his betrothing, and in the day 
2167 J 2588-1473 
evoposivns корбо avrtoù 
of the gladness of his heart! 
CHAPTER 4 
The Bride 
2400, 1510.2.2 2570, 3588 4139-1473 2400, 1510.2.2 
4:1 où є колт плохо» pov боз є 


Behold, you аге fair my dear maiden; behold, you аге 


2570, 3788-1473 4058 ‚ 1623, 3588 4623.2-1473 , 
колт oþpÂaApoi соз TEPLOTEPAL EKTÒS TNS CLWTNTEWS COV 


fair. Your eyes – doves outside your veil. 


3:10 tor Lithostratus...see John 19:13. 


906 АУМА 


5155.1-1473 5613 34 3588 137.1, 3739 601 ы 
трьхор@ соъ ws ayéňar тоу aryav ол атпєкалофдтсоу 
Your head of hair is as herds of goats who were revealed 
575. 3588 * К 3599-1473 5613 34 3588 
апо тоо Tadaa 4:2 обортє$ соз 0$ ауєЛоь тор 
from Gilead. Your teeth areas herds ofthe 
2751 К 3739 305, 575, 3588 3067 . 3588 
кєкаррєуоу aL avėBnoav опо тоо Лоотро? оь 
ones being sheared which ascended from the bath, 
3956 13231 2532 815.1 3756-151023 1722 
TATAL Sðvpevovsar ко атєкуо?со оок єстї ev 
all bearing twins, and [2а childless опе !{һеге is пої] among 
1473 5613 46831. 3588 2847 5491-1473 2532 
озто 4:3 ws спортоор то кокко XEAN соз KAL 
them. [Pare as 45(гіпо За scarlet 1Үоиг lips], and 
3588 2981-1473 561 5613 3016.2 3588 4496.1 
q ЛлЛо соо ороо ws AETVpOV TNS poas 
your speech beautiful; [2аге as За rind 4of the 5pomegranate 
3373.1-1473 1623, 3588 4623.2-1473 5613 4444 
Абу cov єкто$ ттс сиоттсє0с соо 4:4 ws търүоѕ 
уон cheeks] outside your veil. Pis as 3the tower 
5137-1473 3588 3618 К 1519 22812. 
ГР ‚‚ трахцлоѕ соо о окобортрєиоѕ єє Өалтио0 
4of David !Your neck] having been built for the armory. 
5507 2375 2910 1909 1473, 3956 1002 3588 
хое Ovpeoi kpépavtar єп’ avtov посох Воћбєѕ тор 
A thousand shields hang upon it, all the arrows of the 
1415 1417 3149 . 1473 5613 1417 3496.2 , 1324 
övvatrav 4:5 боо partot Fov os боо veßpoi Siðvpor 
mighty. [two ŝbreasts Your] are as two [?fawns ttwin] 
1393 3588 3500.1 1722 2918 2193 3739 
боркодоѕ ои тъєрорєро ev kpivois 4:6 є0$ ov 
ОЁ the doe feeding among the lilies. Until of which 
PIPIA o Ri 2250 2532 2795. i 3588 4639 
ботрєус т тиєра kar китдоси оз оско 
[should refresh Tihe 2day], and [move away tthe ?2shadows], 
4198 1683 4314 3588 3735 3588 4666, 2532 
TOPEÙTOPAL EMQAVTO TPOS то 0роѕ . ms сръруѕ kal 
then I will ро myself to the mountain of myrrh, and 
4314 3588 1015 , 3588 3030, 3650 2570, 3588 
mpos tov Bovrvov тоо М№Вороо 4:7 oM калу N 
to the hill of frankincense. Entirely fair 
4139-1473 2532 3470 3756-1510.2.3 1722 1473 1204 
TANTLOV pov KAL POMOS ovk éoTtw à ev соь 4:8бє®ро 
is my dear maiden, and [2а blemish Һеге is пої]іп you. Come 
CY A ЖШ, 3565 1204 575, * 2064 2532 
опо ЛВоуоо vipon бєоро опо ABåvov єЛєъст коң 
from Lebanon, O bride, come from Lebanon. You shall come and 
1330 575 746 4102 575 2776 ы 2532 
õwcion far арҳѕ Iliostrews опо кєфоћлтс Хауєір kar 
во through from the top of Trust, from thehead оѓ Ѕһепіг апа 
575, 3128.1 3023 575. 3735 3917. 
РОТА «то раъёроу Лєбутоу ATÒ орєоу порёоЛлєоу 
Hermon, from іле lairs of lions, from the mountains of leopards. 
2589.1-1473 79-1473 3565 2589.1-1473 И 
4:9 єкорӧіососѕ nuas обєлфт pov эърфи ekapõiwsas nuas 
You took ту heart, ту sister, O bride; you took my heart 
1520-575 3788-1473 1722 1520 17591 5137-1473 
evi ото офӨоАрбъ» соо ev pia єрӨєрөтї тро туло сох 
with one of your eyes, with one garland of your neck. 
5100 25661 3149-1473 79-1473 3565 
4:10 т єкалмодсоу paroi соо обєлфт pov vipon 
How [?were beautified 1уоиг breasts] my sister, O bride. 
5100 25661 3149-1473 575. 3631 2532 3744 
ть єкалмодсол partot соо опо ороо KAL обрў 
How [2%меге beautified 1уоиг breasts] above wine, апа the scent 
2440-1473 5228 3956 759. 2781, 
кетоз со этер порто apwpara 4:11 kypiov 
of your garments above all aromatics. [2ћопеусотЬ 
645.1 5491-1473 3565 3192 2532 1051 5259 
anootàovot yei соо vipon рел kal уала ото 
2агор Түоџг lips], О bride. Honey апа тік аге under 
3588 1100-1473, 2532 3744 2440-1473 5613 3744 
тү» үлоссо» соо KAL обрт ето? соъ sS ospy 
your tongue; and the scent of your garments is as the scent 
3030. 2779 2808 . 79-1473 
ABåvov 4:12 ктүпо<$ kekàcetopévos обє\фтү pov 
of frankincense. A garden beinglocked is my sister, 
3565 4077 4972 И 651-1473 М 
vipon түүт є=сфрөгүнөт pirn 4:13 отоотоАол соз 
O bride- a spring having a seal upon it. Your dowries 


4:8 See Bos for variants. 


4:2 
3857 4496.1 3326, 2590 204.1 2954 
тородєсоѕ робу PETA корто? окроёроюуи  к®троц 
аге а garden of pomegranates, with the fruit of fruit trees – camphor 
3326, 3487 3487 2532 2924.3 2563 2532 
petà vàpõov 4:14 vàpõos коз крокоѕ KAÀAQMOS KAL 
with spikenards. Spikenard and saffron; calamus and 
2792 . 3326, 3956 3586 3588 * А 4666 
киусроро» рєтб толто» ёуЛоу тоо Л:Ворото opipra 
cinnamon, with all the woods of Lebanon; myrrh, 
255.3 3326, 3956 3588 4413 3464 4077 
оло рєт тортоо» тол прото ръроу 4:15 пүт 
aloes, with all of the foremost perfumes. A spring 
2779 5421 5204 2198 2532 44991 575. 3588 
ктүт оэ фрєар varos боюто$ коң porķoùvvTosS опо TOV 
ot gardens, ar of water Пуїпр{ and gurgling from 
1005 2532 2064 3558 2532 
В 4:16 ева Ворро KAL єрҳоъ VOTE коң 
Lebanon. Awake, O north wind! And come, O south! And 
1277.2 2779-1473 2532 4482 , 759-1473 _, 
ÖLATNVEVOOV кўто» роо KAL рєосатосо» орорато POV 
refresh my garden! And let flow my aromatics! 
CHAPTER 5 
The Bride and The Beloved 
2597 Р 79.1-1473 1519 2779-1473 292932: 
5:1 котоВтто обє\ф1бо<$ pov ets ктор» солто kal 
Геї [200 down Іту kinsman] into his garden, and 
2068 2590 , 204.1-1473 1525 1519 2779-1473 


фауєтю kaprov акробр?о» олто?ъ єс ЛдОУ ers кӯўтбӧу pov 
let him eat the fruit of his fruit trees! І entered into ту garden, 


79-1473 , 3565 5166, 4666-1473 
обєАфтү pov vipon єтроүтсо opiprvav pov 
my sister, O bride. I gathered the vintage of ту myrrh 
3326 759-1473 2068 740-1473 3326, 3192-1473 
KETA apopaTov pov єфоуоу ©рто> роз рєт MEÀALTOS роо 
with my aromatics; Iate ту bread with my honey; 
4095 3631-1473 3326. 1051-1473 2068 4139.1 

єт» оору роо PETA YAAAKTÖŞS роо фоуєтє плохое 

І агапк wine with ту milk. Eat, O dear men! 
2532 4095 2532 3184 79.1 К 1473 2518 

каси тєтє kal рєдъсӨттє обєАфідосг 5:2 eyo кабдє?бо 
Апа drink апа бе intoxicated, О kinsmen! І sleep, 


2532 3588 2588-1473 69 ‚5456, 
коз N kapõia pov aypvrvei povn 
but my heart is sleepless. The voice 


79.1-1473. . 
обє\лфібоъ pov 
of my kinsman 


2925, 1909 3588 2374 455 1473 79-1473 „ 
кро?єи єтї mnv Oùvpav &voğòv pot обєАфтү pov 


knocks upon the door, saying, Open to 
3588 4139-1473 4058-1473 5046-1473 


те ту sister, 
3754 3588 


n TANTLOV роо TEPLOTEPA роо тєє pov оти N 
my dear one, my dove, my perfect one! For 


2776-1473 4130 1408.1 2532 3588 
кєфолу pov єплпобп porov кол о 
my head is filled of dew, and 

5568.6 3571, 1562. 3588 
фєкобор” уъкто 5:3 єёєёӧосортр тоу 
ОЁ the mist ОЁ the night. I took off 

4459 1746-1473 3538 3588 
TOS EVÕVTOMAL AVTOV evupauny то 
how shall Iput it on again? І washed 

3435 . 1473 79.1-1473 649 


1007.1-1473 | 
Востроҳос pov 
ту curls 

5509-1473 

Хутора pov 

ту inner garment; 

4228-1473 4459 

TOÖAS роо TWS 

my feet; how 

5495-1473 


поћуо олљто?$ 5:4 абєАфідос роо отпєстєіЛє ҳєра солто 


shall І taint them? My kinsman sent 


his hand 


IS 3588 3692 2532 3588 2836-1473 2360 1909 
ото TNS отт кох N коа pov єдротдт єт’ 
through the opening, апа my belly was alarmed over 


1473 450-1473 455 3588 79.1-1473 


5495-1473 


avrov 5:5 avėotnv eya отоо то обєАфїбф рох хєїрє< pov 
him. I rose up to open fo ту kinsman. My hands 


4712.1 4666, 1147-1473 4666, 4134 


1909 


єстаёоу opiprvav бё©ктуАо pov срърутс TANPELS єтї 
dripped myrrh, my fingers [myrrh twith full bodied] upon 


5495 3588 2806.1 455-1473 . 3588 79.1-1473 
xeipas тоо кЛє:дроо 5:6 роща єүо то обєлфібо pov 


the handles of the bolt. I opened to 


79.1-1473 3928 5590-1473 1831 
обєлфібоѕ pov тортАӨє фоҳт pov єётү\Өє> 


my kinsman; 


1722 3056-1473 
ev Лоүо аъто? 


ту kinsman was gone. Му soul сате forth for his мога. 


4:15 i.e. running. 


5:7 SONG OF SOLOMON 


2212 1473 2532 3756-2147 1473 2564 1473 2532 
єбтүтүүсө олто» kat OV% EÙPOV QVTÖV єкалєса аътоу KAL 
Isought him, and didnot find him; Icalled him, and 
3756-5219, . 1473 2147 1473 3588 5441 3588 
ovx опкоосє pov 5:7 єъросо» pe ои фоЛакєс̧ ок 

Һе did not hear те. They found те – the guards 

2944 1722 3588 4172 3960 1473 5135 . . 1473 
къкЛоъутє EV TN TONEL ETATQAËAV рє ETPAVMATLOAV рє 

encircling in the city. They struck me, they wounded me, 


142 3588 2327.1-1473 575 1473, 5441 3588 
тро» то Өєристро» pov am єро? фъЛакєє тор 
[оок 5ту lightweight covering ffrom 7те tthe keepers 20 ће 
5038 3726-1473 2364 * А 
texéwv 5:8 орко 005 Ovyartépes ІєроъсаЛти 
3walls]. I bind you by an oath, O daughters of Jerusalem, 


1722 3588 1411 2532 1722 3588 2479 3588 68 . 1437 


ev TALS бэр рєсь коз EV TALS LOXÙOEOL TOV аурохъ eav 
by the powers, and by the strengths ofthe field, if 
2147 3588 79.1-1473_, 5100 518 i: 

єърттє tov оаӧбєлфібоу pov ти ATAQYYELANTE 
you should find my kinsman, what should you report 
1473, 3754 51031 26, 1473-15102.1 5100 
отто OTL тєтрорєут QAYATNS EYW єл 5:9 ть 

to him, for [being pierced Зоѓ Іоуе Ч am]. What is 
79.1-1473 575, 791 А 3588 2570. 1722 
обєлфібоѕ соо опо обєАфідоъ “n коЛ ev 


your kinsman 
1135, 5100 


from another kinsman, O fair one among 
79.1-1473 575, 791 3754 


үзө ть обє\фїбо$ соо апо обє\фїбо% OTL 
women? Whatis your kinsman from another kinsman, that 
3779 3726-1473 79.1-1473_, 3022 , 2532 


OUTOS орке NAS 
thus you bound us by an oath? 


5:10 «бє\ф1ъбо<$ pov NEVKÖS KAL 
My kinsman is white and 


4450 , 1589.2 | 575, 3461, 2776-1473 
торро$ ekàcàoyxtopévos апо pvpi&dðov 5:11 кєфө\тү ото 
ruddy, being selected from myriads. His head 

5553 жо 1007.1-1473 ‚16401, 3189 
xpvoiov Кєфо{ Boortpvyor avtroù eňartal paves 


is as gold of Kefaz; his curls flowing fir trees, black 
5613 2876 3788-1473 25613 4058 ‚_ 1909 


05 короё 5:12 офдолрос аттоо ws TEPLOTEPQAL єтї 
as асгож. Ніѕ еуеѕ areas doves by 
4138 5204 3068 1722 1051 2521 


тАлур®н.ето võatrwv edovopévar ev yadaktı kaðypevar 
the fullnesses of waters, being bathed in milk, sitting down 
1909 4138 5204 4600-1473 5613 5357 
teni пАпророта võ&twv 5:13 orayóves аътоъ оѕ файло 
upon the ЁШпеѕѕеѕ of waters. His jaws are as bowls 
3588 759 5453 3460.1 . 5491-1473 . 2918 
тоо ароратоѕ þpvovoar роре{ика ҳє(Лу avroù кра 
of the aromatic, germinating scents. His lips are as lilies 
4712.1 4666, 4134 5495-1473 5117.1 
стоќоута с рл›рол› TANPN 5:14 xeipes ауто? TOpEvTAL 
dripping [myrrh tfull-bodied]. His hands are as turned 
5552 д 4137 и 22921 2836-1473 
xpvoai тпєплтрорєокь Oapocis koria атто? 
gold, being filled with Tharsis stone. His belly 
4441] 1661. 1909 3037 4552. 
mvëiov eàeþpàavtwov єтї №Өоъ сатфєіроъ 
is as а writing-tablet of ivory upon аѕіопе of sapphire. 
2833.1-1473 4769 31381 2311 $ 
5:15 курол avTov отоћоь papp&pwor тєдєрє\.орєуос 
His shanks are as columns of marble, founded 
1909 939 5552 , 1491-1473 5613 *. 1588 
enl Bagets Хросасѕ elos аотоъ ws AißBavos єкАєкто<$ 
upon bases ofgold. His appearance isas Lebanon, choice 
5613 2748 5333.2-1473 . 10984 . 2532 3650 
ws kéðpor 5:16 þapvyğ отоо улъкасрос kart ONOS 
as cedars. His throat is sweetness, and ле is entirely 
1939 3778 79.1-1473 2532 3778 4139-1473 
єтїӨзрїө ото «бєХф1ёо< pov kat о%то$ плохо» pov 
desirable. Thiig is my kinsman, and this is my dear one, 
2364 
Өъуотєрєѕ Терон 
O daughters of Jerusalem. 


5:12 See Bos for variants. 


907 
CHAPTER 6 
Seeking the Beloved 
4226 565 3588 79.1-1473 3588 2570 
6:1 поо от\дє» о обє\фїбо$ соот калт 
Where did [2go forth Туоџг kinsman], O fair one 
1722 1135 . 4226 578 3588 79.1-1473 
ev yvvari Tov aneBàcepev o обєлАфідоѕ sov 
among women? Where did [?look away 1уойг kinsman]? 
2532 2212 1473. 3326. 1473 79.1-1473 
каи Ситисорєи Q&vróv petr ov 6:2 обє\М\фїбо<$ pov 
For we willseek him with you. My kinsman 
2597. 1519 2779-1473 ‚15319 5357 3588 759. 
katen eç кто» оътоо ets piadas Tov ароратоѕ 
went down to his garden, to bowls ofthe aromatics, 
4165 1722 2779 2532 4816 2918 1473 3588 
тошоп ev кто коң СЪЛЛєуєи, кре єүбо то 
to tend in gardens, and to collect lilies. Iam to 


79.1-1473_, 2532 79.1-1473_, 1473 , 3588 4165 7 
обєлфібо pov kar обєАфїбо$ pov epoi o тошко оэ 
my kinsman, апа my kinsman to me – the one tending 


1722 3588 2918 2570-1510.2.2 3588 4139-1473 

ev то крос 6:4 коЛ єи n TAN iov pov 
among the lilies. You are fair, O dear maiden, 
5613 2107 5611 5613 * | 2285 

ws evõokia оросо ws Ієроосалр доро 

as рооа-рІеаѕиге; beautiful as Jerusalem, а consternation 


5613 5021 $ 654 , 3788-1473 
05 TETAQYPEVAL 6:5 атострєфоу офӨо\ро%$ соъ 
as ones arranged for battle. Turn away your eyes 


561 1473 3754 1473 379.2 ‚_ 1473 5155.1-1473 
anevavtiov pov OTL ото ољєтптєросо» pE Tpixopà соъ 
from before те! for they incited me. The hair of your head 
5613 34 . 3588 137.1, 3739 305 575 3588 * 
ws ауєлаи тор ayay al avėßnoav опо тоо Галабё 
isas the herds ofthe goats which ascended from Gilead. 
3599-1473 5613 34 . 3588 2751 4 3739 
6:6 обоутєс̧ соо юс оує\оь тол кєкоаррєуор оң 
Your teeth as herds ofthe ones being sheared which 
305 575 3588 3067 . 3588 3956 1323.1 2532 
оуєВтсо» ато TOV AovTpoù QL TATAL SvpebovsaL ко 
азсепа from the bath, all bearing twins, and 
8151 3756-1510.2.3 1722 1473 , 5613 46831. 
QATEKVOVOQ . оък єсть” ev «тое WS стпортіоу 
[2опе being childless Чһеге is not] among them. [Pare as 451гіпо 


2847 5491-1473 2532 3588 2981-1473 561l 5613 
KOKKOV XEAN соз kary Лала соо оросо 6:7 ws 
За scarlet Your lips], апа your speech is beautiful. [Pare as 


3016.2 3588 4496.1 33731-1473 1623, 
AETUpov TNS poas Ао» соо єктоѕ 


3the rind 40 ће 5ротергапаіе !Your cheeks] being seen outside 


3588 4623.2-1473 1835 1510,26 Өз: T 
түс сиотсє(05 соо 6:8 єЁкоута eoi Basiňosar 
your veil. [sixty 1Тһеге are] queens, 
2532 3589 , 3825.1 . 2532 3494.1 3739 3756-1510.2.3 
кае оүботкоута то\Аеке KAL ъєбүбє< ov OVK єстї» 
and eighty concubines, and young women which there is not 
706. 1520-15102.3 4058-1473 5046-1473 
«рїӨр.о<$ 6:9 шо єстї тєр тєр pov TEÀELQ pov 
a number. [215 one 1My dove], my perfect one. 
1520-1510.2.3 3588 3384-1473 1588 1510.2.3 3588 
Mia єстї TN рлүтрї олутту єкЛєктт єсти mM 
She is the only one to her mother, the choice one is to the 
5088 1473 1492 1473 2364 2532 
TEKOVON охот» eiðosav оът” Өхоүотєрєѕ KAL 
one giving birth to her. [beheld 3her The daughters], and 
3106-1473 938 2532 1065 3825.1 М 
«короле оът ВееоюАктсол kar ye те\Аеко:г 
2will declare her blessed queens], and indeed the concubines 
2532 134 . 1473. 5100 3778 3588 1582.2 
кои оєсооси атти 6:10 тс оът y EKKUTTOVOQ 
also shall praise her. Who is she looking out 
5616, 3722 2570 , 5613 4582. 1588 Е 5613 3588 
woel орӨроѕ кол ос seny єкЛєктў 05 o 
аѕ the dawn, fair as the moon, choice as the 
2246 2285 5613 5021 б 1519 
ТТУ 05 TETAQYPEVAL 6:11 es 
sun, the consternation as troops being set іп order. Into 
2779 2594.2 2597 , 1492 1722 1081, 
kýTov kaptas katėBny бє» ev үєрътүрө ты 


the garden of walnuts I went down їо behold among the produce 


908 АУМА 


3588 5493 . 1492, 1487 435.2 3588 
тоо хє‹хоарроъ \бє› є түрбӨтүтє› y 
ofthe valley of the rushing stream; (о ѕее if [Pbloomed "Һе 
288 1816.1 3588 4496.1 3756-1097 
aureos _ єётүрӨтүтол ar poat 12 оок єүрө 
20тареуіпе], [3Ыоѕѕотеа tor if the 2ротергапаѓеѕ]. [2Кпеж not 
3588 5590-1473 5087 1473 716 Ы Н 
n pux pov єӨдєто pe орџото Apwaðaß 
1My soul]. Itmade me asthe chariots of Aminadab. 
1994 1994 3588 * 1994 1994 


6:13 єтістрєфє єтістрєфєт ZŽoviapitis єтістрєфє єтістрєфє 


Return! Return! O Shulamite! Return! Return, 
2532 3708 1722 1473 
kat opopeða ev ol 
and we will look to you! 
CHAPTER 7 
The Shulamite 
5100 3708 1722 3588 * Р 3588 2064 
1 ть офєс дє ev тп Хохолошіт y єрҳорёут 
What shall you see іп the Shulamite? She comes 
5613 5525, 3588 3925 И 5100 5610.1 
05  xopos TOV mapepBoav ть wparwðnsav 
as acompany ofthe camps. How you do beautify 
1226.1-1473 1722 5266 _, 2364 
aBnpartrà соо ev этоётүһесь Өоустєр Мерёб 
your footsteps in sandals, O daughter of Nabad. 
45034 3382-1473 3664 37311 2041 
pvðpoi npor соо porot OPHOKOLS єрүоъ 


The proportions оѓ уошг thighs are likened to pendants- works 


5495 , 5079 3675.2-1473 2902.1 SUAL,- 
xXEeEpov TEXVITOV 7:2 орфоћоѕ соо краттр торєотоѕ 
ОЁ the hands of a craftsman. Your navel is as [?basin ta turned], 
3361 5302 2897.1 2836-1473 SET: ШЫ 4621 


ил] vortepoùvpevos кроро koria соо nuoria ото 
not lacking mixed wine. Your belly isas a heap of grain 


5420 1722 2918 1417 3149 . 1473 5613 1417 
тєфроауүрєу ev kpivoris 7:3 боо растог соъ 05 боо 
shut up in lilies. [two breasts Your] are as two 
34962, 1324 [3493 .. 5137-1473 5613 4444 
уєВрос Sivpor боркодоѕс 7:4 траҳтлоѕ соо ос търүоѕ 
fawns, twins of the doe. Your neck isas а tower 
1661 3588 3788-1473 5613 3041 1722 * 1722 
є\єфољтіросѕ оь офдолџос соо ws Aipvar ev ЕсєВоу ev 
ОЁ іуогу; your eyes are as lakes in Heshbon, by 
4439 2364 4183 3455.1-1473 5613 4444 3588 


полос Ovyartpós толло» рокттр соо ws тпоруоѕ TOV 
the gates of the daughter of тапу. Your nose isas the tower 


+ 4648 4383 * 2776-1473 
АВоуоо окотє?оу просото» Ае ре око» 7:5 кєфө\лү соъ 
of Lebanon, watching infront of Damascus. Your head 
1909 1473 5613 * 253241432 2776-1473 5613 4209 


єтї сє ws Kappnàov kar miokiorv кєфаћтсѕ covws порфъра 
upon youis as Carmel, andthe braid of your head is as purple; 


935 . 1210. 1722 3862.1 К 5100 5610.1 
Вос:Лє05 б©єбєңһєо$ ev mnmapaðpopais 7:6 ть wparwðns 
the king being bound by its passing by. How beautiful 
2532 5100 22371 26 1722 5172-1473 3778 
KAL TL nõiüvðns ayan ev трофоіѕ соо 7:7 тото 
and how delicious, O love, in your luxuries. This 
3174-1473 3666 3588 5404 2532 3588 3149-1473 


peyeðós соо wporwðNS то фойлкь kat ot paoTol соъ 
your greatness 1 likened tothe palm, апа your breasts 
3588 1009 2036 3095.22, 1909 3588 
тов Вотросі 7:8 eina отоВсорос єтї то 
tothe clusters of grapes. І said, Iwillascend ишо the 
5404 2902 , 3588 5311-1473 . 2532 1510.8.6-1211 
фоихкь кратт со тоъ уфєоу QUTOV каи EOOVTAL 
palm, I will seize its heights; апа [?shall indeed be 
3149-1473 5613 1009 3588 288 2532 3744 
прасто: соо ws Вотръєѕ TNS auTéňov KAL обрт 
lyour breasts] as clusters of grapes of the grapevine, and the scent 
4492,2-1473 5613 3373.1 2532 2995-1473 5613 3631 
pwòs соо 05 pha 7:9 kar Aàpvyě соо wş ovos 
of your nose as apples. And your throat isas [?wine 
3588 18 4198 3588 79.1-1473 1519 2118 
о оүоӨо<$ Topevòpevos то обєлфібо pov ers єоботтто 
10001] going to my kinsman in straightness, 
2427 1722 5491-1473 2532 3599 1473 3588 
wkavoùpevos ev xeles pov коң oðovow 7:10 eyw то 
suiting in my lips and teeth. I turn to 


6:12 


79.1-1473_. 2532 1909 1473 3588 1995-1473 
обєлфібо роо кол єт” єє y єтөтрофтү оътоъ 
my kinsman, апа [?istowards 3те this turning]. 
2064, 79.1-1473_, 1831 1519 68 , 
7:11 єє обєАфїбє pov єёєАӨөрєъ es &ypòv 
Come, О my kinsman! We should go forth into the field; 
835 g 1722 2968 3719 1519 
avitoĝðopev ev kopars 7:12 opðpiswpev es 
we should lodge in towns; we should rise early to 
290 Р 1492 1487 435.2 3588 288 
ортє\ороѕ 1борџєу єє тӨпсє, q оштєЛоѕ 
е vineyards, we should see if [Pbloomed tthe 2ргареуіпе]; 
435.2 3588 2953.1 х 435.2 3588 4496.1 
туӨтсє» о котра ро түӨтүсгол› ол poai 
if [bloomed Ithe blossoms]; if [3Ыоотеа tthe ?pomegranates]. 
1563, 1325 3588 3149-1473 1473 3588 3128.2 4 
єкєі босо) т025 PATTOÙVS роо OOL 7:13 ои pavõpayópar 
There I will give my breasts to you. The mandrakes 
1325 3744 2532 1909 2374-1473 3956 3588 204.1 3501 


éðwkav осиу kar єттї Ө®род< Nuar порта то akpòðpva via 
gave ascent, andat our doors are all the fruit trees – new 
4314 3820 79.1-1473 5083 1473 

mpos палола абєлфабє роо єтїүртүсб сос 

to old. O my kinsman, I kept them for you. 


CHAPTER 8 


Agape Awakened 
5100 1325 1473 791-1473. 2337, 
8:1 т бот сє одєлфібє роо ӨтХоборуто 
Who should grant уои, О ту kinsman, nursing 
3149 3384-1473 2147 , 1473 1854 5368 
пастоо  рлүтро$ pov єороъса сє éğw Фоо 
the breasts оЁ ту mother; finding you outside І should kiss 
1473 2532 1065 3756 1847-1473 , ы 
сє ко ye ovk єёоодєуосоъс! рє 
you, and indeed, they willnot treat me with contempt. 
3880-1473 1521-1473 1519 3624 3384-1473 
8:2 поролтфоро сє єєсбёо сє є око рлүтро$ pov 
I shall take you. I shall bring you into the house of ту mother, 
2532 1519 5009 , 3588 4815 ә 1473 
кои EŞ  тордє(оР TNS ovàdaBovons pe 
and into theinner chamber oftheone conceiving me. 
4222-1473 575, 3631 3588 3460.1 ы 75, 
TOTLW ‚сє . апо опоо тоъ порєлко? ато 
I will give you to drink from [эше Iscented] of 
3484.2 4496.1-1473 2176-1473 5259 
ъйратоѕ pPowv pov 8:3 evovvpos солто vro 
the juice of my pomegranates. His left hand is under 
3588 2776-1473 2532 3588 1188-1473 4033.2-1473 
тұ» кєфолт» pov кол N etra avroù тпєр\фєтос рє 
ту head, апа his right vand shall embrace me. 
3726-1473 2364 1722 3588 
4 opka vps Ovyartépes Тереза EV TAL 
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, by the 


1411 1722 3588 2479 3588 68 . 5100 1453, 

боуоаџєсі EV TALS сҳосєсі тоо QYPOÙ ти EYEİPNTE 
powers, Бу the strengths ofthe беја, why should you arise 
2532 5100 1825 , 3588 26 2193 302 

коң TLU єёєүєїртүтє TNV өгүөтттүр EOS ор 

and why should you awaken love until whenever 
2309, 5100 3778 3588 305 575 
BEANN 8:5 т aÙ N avaßaivovoa ото 
it should want? Who is this ascending from 
2048 1991 К 1909 3588 791-1473. ў 
ephpový ETLOTNPLÉopEvNy єтї tov обєАфїбоъ> avs 
the wilderness, staying upon her kinsman? 

5259: 33731 1825 1473 1563, 5605 . 1473 3588 


опо pnàov єётүєра сє єкєї обитосє сє 
Under the apple tree I awakened you. There [2{тауайеа 3with you 


3384-1473 1563, 5605 р 1473 3588 5088 1473 
итир соо _ єкєї wõivyoėt сє т тєкоъса сє 
lyour mother]. There she travailed with уои, giving birth to you. 


5087 1473 5613 4973 1909 3588 2588-1473 5613 4973 

Oes pe ws oppayiða єтї тұ» kapõtiav соо 05 oppayiða 

Set me as aseal upon your heart, as aseal 
1909 3588 1023-1473 3754 2900 . 5613 2288 3588 26, 
eni тоу Bpaxlovà соъ от кретод ws Өоуотоѕ y ayàann 
upon your arm! For [215 strong 3as 4death tove]; 


8:5 14/4. & Six. Nerħevkavðio pevn - being in white. 


8:7 ISAIAH 


4642 5613 86 2205 4047.3-1473 4047.3 
скАлтроѕ ws ans nos тєрїттєрө AVTNS тєрїттєрө 
hard as Hades is jealousy; her sparkling is the sparkling 
4442 5395-1473 5204 4183 3756-1410 

торо ФАоүє$ avths 8:7 обор толо ov ðvvoerTaL 
of the fire of her flames. [water Much] will not be able 


4570 3588 26, 2532 4215 3756-4789.2 1473 
Besar TNV AYATNV KAL тото ло OV соук\осооси ооттр 


to extinguish love, and rivers shall not engulf it. 

1437 1325 435. 3956 3588 979-1473 . 1722358826 , 
Eav бо› олтур TAVTA TOV Biov QUVTOV EV TN QAQYATN 
If [should give ta man] all his livelihood for love, 
18472. 1847-1473. А 79-1473 , А 
єёообєуосє: EOVÕEVWTOVOW аътор 8:8 обєлАфӯ проь 
with contempt теп will treat it contemptuously. Our sister 

3397 . 2532 3149 И 3756 2192 5100 4160, 3588 


PKPA коз pPAOTOÙS OVK EXEL TL TOMTOopEVY TN 


is small, апа [’breasts 2пої{ thas]. What shallwedo for 
79-1473 1722 2250 3739 302 2980 

абєлфт про» ev pépa n av ayon 

our sister іп the day in which ever she should be spoken for 
1722 1473, 1487 5038-1510.2.3 3618 1909 1473, 
ev олти 8:9 e TELXOS ETTIV окобортсорє» ET? оът 
in it? If sheisa wall, we should build upon her 
1874.2 693 . 2532 1487 2374-151023 12342 1909 
enades apyvpås kat e Өъра єстї ӧютурофорє» єт? 


she is а door, we will circumscribe for 
1473 5038 2532 3588 3149-1473 

олот» соба кєбрїзтү» 8:10 єүо тє(ҳоѕ кол ot растог pov 

her [plank іседаг]. Iam a wall, and my breasts 


5613 4444 1473 1510.7.1 1722 3788-1473 5613 2147, 
ws mipyor єүо nuny ev офбдоХро(ѕ AVTOV WS єъріскоосо 


parapets of silver. And if 
1473, 4548 27472 


аге as towers. П was іп their еуеѕ as one finding 
1515, 
єүртүрүү 
реасе. 
The Vineyard 
29 1096, 3588 * А 1722 * Р 
8:11 aureàav єүєутӨдт то ХоЛлоџоут: ev Beeiapov 

А Vineyard existed ѓо Solomon іп Baal-hamon. 
1325 3588 290-1473. ‚3588 5083, 
єбокє тоо артєлора аттоо то тросі 
Не gave over his vineyard to the ones keeping it. 
435. 5342 1722 2590-1473 5507, 694 J 
олур осе ev карто avrtoù xtàiovs Q&@pyvpiov 


Every man shall bring for its fruit a thousand pieces of silver. 


290-1473 1699 1799 1473 3588 5507 * А 
8:12 артєло» роо Epos єротібу povot үймөк Уолорбуть 


Му vineyard, mine, is before те. Тһе thousands to Solomon, 


2532 3588 1250 | 3588 5083 , 3588 2590-1473 
коз OL акосиои TOL TNPpovoL Tov корпо» оъто? 
and two hundred to the ones keeping its fruit. 

3588 2921... 1722 2779 2083, 
8:13 о kaðnpevoşs ev KNTOLS ETQLPOL 

Oone sitting down in the gardens, the companions 
4337 3588 5456-14738 190.9-1473 , 5343 
TPOTEXOVTES TN форт TOV AKOÙTLOOV рє 8:14 фъує 


are taking heed іо your voice. You caused те to hear! Flee, 


79.1-1473 2532 3666 3588 1393 2228 3588 3496.2, 3588 
обєлфібє pov kar ороодтт: түү боркбботу то ъєВро тоу 


О ту kinsman, апа Бе like the doe or the fawn ofthe 
1643.1 1909 3735 759 У 
єлофоу єтї орт ароротоу 


hinds upon mountains of aromatics! 


ISAIAH 


CHAPTER 1 


The Vision against Judea and Jerusalem 
3706 3739 1492 Е 5207 * 
1:1 opas түр єбє Hoaïas vios Аро 
The vision which [fbeheld !Isaiah оп 30 Amoz], 
3739 1492 2596, 3588 * 2532 2596 = К 
nv, єїбє ката тис lovõaias kar кете  1єрозсо\р. 
which he beheld against Judea, and against Jerusalem, 


909 

1722 932 | ж 2532 * ‚2532 * 2532 

ev Basreia Ого» коз Іоодор ко хаб kat 

during the kingdom of Uzziah, and Jotham, and Ahaz, and 
3739 936 3588 * 191 3772 


ТРТ оь eBasiievoarv ттс lovõaias 1:2 окоъє орол 
Hezekiah, who reigned over Judea. Hear, O heaven, 
2532 1801 . 1093 3754 2962 2980 5207, 
kat єуотоо үң оти коро єлалсє» оозе 
апа giveear Oearth! for theLORD spoke, saying, [sons 
1080 2532 5312 1473-1161 1473-114 
єүєрътүүстө. коң фото: олто бє pe түӨбєтүүсөл 
Ц have engendered], апа raised them, but they disregarded me. 
1097 1016 3588 2932 2532 3688 3588 
1:3 єю Bovs TOV KTNOApEVOV коң 0205 ттүү 
[2Кпозуз 1ТЛе ох] the one acquiring it, and the donkey knows the 
5336 3588 2962-1473 *-1161 1473 3756 1097 
фоту тоо короо avroù lopanà бє pe ovk єүро 
stable ofits master, but Israel [3те !Фоеѕ пої 2Кпом], 
2532 3588 2992-1473 3756-4920, 3759, 1484 268 К 
коио Ао=о<$ рє ov ovvýkev 1:4 ооох éðvoşs ароартоћоӧр 
апа ту people perceived пої. Woe, [2пайор 1O sinful]; 
2992 4134 266 4690. 4190 5207 459 
aos тпАтртѕ арартиоу спєрро тпортро» vroi оторос 
people full of sins; [еей tan evil]; [25005 Чам1еѕѕ]. 
1459 М 3588 2962 2532 3949 3588 39 
EYKATEALTATE тоу коро» KAL поароруссотє тоу ауу 
You abandoned the LORD, апа provoked (о anger ће holy опе 
3588 * 526 1519 3588 3694 5100 2089 
tov lopan оттАЛотриоӨдтсоу eis та oniow 1:5 ть єт. 


of Israel; they were separated into the rear. Why still 
4141 4369 А 458. 3956 
TANYNTE трост:дєутєс̧ avopiav посо 
should you Бе struck proceeding in lawlessness with the whole 
2776 . 1519 4192 2532 3956 2588, 1519 3077 575 
кєфоЛт ELS TOVOV KAL посо kapõia ets Атр 1:6 ото 
head in misery, and the whole heart in distress? From 


4228 , 2193 2776 3756-1510.2.3 1722 1473, 3647 У 
тоббо» ws кєфолсѕ оок єсти ev avto оЛокАтрѓо 


feet unto head there isnot [21п 3it la wholeness]. 
3777 5134 3777 3468 3777 4127 5392.1 

озтє траъро оотє pwop ovre mayyy pàeypaivovoa 
Neither wound, nor stripe, пог [?wound tinflamed] are healed; 
3756-151023 31184 2007 3777 1637 3777 
OVK єстї поЛоуроа  єтїӨєїө оътє ЄАодо› о%тє 
there isnot айгезыпр to place upon it, пог оп, nor 
2610.3, 3588 1093-1473 2048 3588 4172-1473 
катодєсиоъѕ 1:7 п yn улоу épnpos ок TONELS VOV 
bandages. Your land is desolate; your cities 
4446.1 3588 5561-1473 1799 1473 245 
торікооотоь тиу Хоро» vav evaTmov ороор о\А\отрцоь 
scorched; your place before you- strangers 
2719 К 1473. 2532 2049 2690 ‚5259 
котєсд(ооъси оът kar триото котєстраррєут VTO 
devour it, and it is made desolate, being eradicated by 


2992 245 с 1459 е 3588 2364. 

Ае оэ о«Алотрцо› 1:8 єүкотоАєфӨтүтєтө N Өхъуоттр 
[2реорІеѕ talien]. [4$ћа! Бе abandoned "Тһе 2daughter 
И.А 5613 4633 , 1722 290 ы 2532 5613 3703.1 И 

Улоу OS скрут EV QAUTEAWVL KAL WS отпторофълокиоу 
Зо{ Zion] as atent in a vineyard, and as a vacant storehouse 
1722 46083 5613 4172 41712 2532 
EV сиотрото ws поліс по\оркоорєут 1:9 кок 
іп асиситбег garden, as асу being assaulted. And 
1508 2962 4519 1459 1473 4690 5613 
є ри коро соВаоӨ єүкатєМ№тє, npiv onpa о 
unless the LORD ofhosts left us aseed, [Pas 
ж 302-1096 2532 5613 *. 302 
Уобора av єүєуїӨтрєу каи 0 Горорро av 
3Sodom !we would have become], апа [?as 3Gomorrah 

3666 191 3056 2962. 758 
wporwðypev 1:10 око?сотє Аоүо>» корго QPXOVTES 
likened]}. Hear the word ofthe LORD, O rulers 
ж 4337 3551 2316-1473 , 2992 ж 
обоһоә просєҳєтєє vòopov дєоъ тибу Nads Гоџорроѕ 

of Sodom! Таке heed (о the law of our God, О people of Gomorrah! 


5100 1473 4128 3588 2378-1473 
1:11 ть pot т\л\Өо< тоу Өс» оро 
What аге [30 те tthe multitude 2of your sacrifices]? 
3004 2962 4134-1510.2.1 3646 А 2919,1 
Ayet кор‹о<$ TANPNS ELMİ оАокозэто рб то кро 
says fhe LORD. Iam full of whole burnt offerings of rams, 


1:9 See Кт. 9:29. 


910 ЕУ АТА 5 1:12 
2532 4720.1 704 2532 129 5022 2532 5131 2 z 

kat стєар оруу kat оо тезролә kat трбүоъ Zion, the Harlot City 

and fat of lambs; and [?blood ĉ3ofbulls “апа 5һе-роа 4459 1096 4204 4172 4103 ж 
3756-1014 3761-302 2064 3708 1:21 пос єүєуєто пору TOMS TETN Улоу 
ov Воолороо 1:12 ооё’ av єрхтсӨє opra O how [4бесате 5a harlot 2сіќу tthe trustworthy 3Zion] 
1] do not want]. And neither should you come to appear 4134 2920 1722 3739 1343 2837 1722 
1473 5100-1063 1567 3778 1537 3588 5495-1473 TANPNS крїтєөҗ w n õkarosivy ekor ev 
por ті yap єёє{їүтүсє толто єк TOV XEPOV оро full of judgment, in which righteousness slept in 
to me; for who required these from out of your hands? 1473 3568-1161 5406.1 3588 694-1473 96 

3961 3588 833-1473 3756-4369 1437 | оът vvv бє povevrai 1:22 то apyipiov vpav aðókipov 
mateiw Tyv оолу pov ov тросӨтүсєсӨє 1:13 e&v it, but now murderers. Your silver is debased, 
[2їо tread Эту courtyard !You shall not proceed]. If 3588 2585.1-1473 34031 3588 3631 5204 3588 
5342 4585 3152 2368 946 оь котцћос соо рісуоосі тоу ооу бати 1:23 оь 
фєрттє сєрїбө Мм ротоло Ovpiapa Вӧєлоуре your peddlers mingle the wine with water. 

you should bring fine flour, it is in vain; incense [2an abomination 758-1473 544 ў 2844 Я 2812. 
1473 1510.2.3 3588 3561-1473 2532 3588 4521 2532 арҳортєс̧ сох ате доъс“ 7 кошпоо к\єттөр 
por esti тас̧ рохро vav код та соВВата kar Your rulers resist persuasion; they are partners of thieves, 
Моше 115]; [2уош new moons Запа “ће 5заЬБаїһ$ бапа 25 1435 1377 468 3737 

2250 3173 3756-430 3521 2532 6911 ayanavtes бори бїюкортєє ортотобори орфоро!5 
трєро» һєүб\лү ovk avéyopar 1:14 vyorteiav кох apyiav loving bribes, pursuing recompense, [3ѓог orphans 
8day "һе great Ч endure not]. Your fasting, and idlenessț, 3756 2919 2532 2920 5503 3756 4337 . 

2532 3588 3561-1473 2532 3588 1859-1473 3404 3588 5590 ov KPWOVTES KaL крп Хро ov TPOTEXOVTES 
KAL TAS оор! оро KAL TAS EOPTAS VAV рдесє N Ффоҳт lnot ?arbitrating], and [Зедиќу tof widows 1пої ?heeding]. 
and your new moons, and your holidays [3detests Жо. 1223 3778 3592 3004 3588 1203 2962 

1473 1096 1473 1519 4140 3765 447 1:24 бю тоуто тобє Аєүє о бєстотиѕ к?ріоѕ 
pov єүєитӨттє por єс пАлтсрорту оокєти орсо Оп account of this, thus says the master, the LORD 


пу]. You became tome as а glut; no longer shall I spare 
3588 266-1473, 3752 1614 
tas apaprias рор 1:15 otav EKTELVNTE 

your sins. Whenever you should stretch out 
3588 5495 654 . 3588 3788-1473 . 979. 
TAS xeipas  отоотрефю тоос офдолрооъсѕ pov аф’ 
your hands, Ishall turn my eyes from 
1473 2532 1437 4129 3588 162 
vav kar eav т\лӨъмртүтє mv õénow 
you. And if you should multiply your supplication, 
3756-1522 Н 1473 3588 1063 5495-1473 129 
оок єитоко?сороь ороор оик YAP XEİPES VWV орото 
I will not listen to you. For your hands [20f blood 
4134 3068 2513, 1096 851, 
TANPpELS 1:16 Лоосасдє кодорос үєсӨє афє\ћєтє 
lare full]. Bathe yourself! [2сіеап Become]! Remove 
3588 4189 7 979 3588 5590-1473 561 3588 
Tas Tovnpias ото тоу фоҳору VMV QATEVAVTLU TOV 
the wickednesses from your souls before 
3788-1473 , 3973 Pae SA 3588 4189-1473, 
офӨеАрб» pov патсасдє опо тоу портриоу оро 
ту eyes! Сеаѕе from your wickednesses! 


3129 2570 4160 1567 2920 4506 
1:17 џрадєтє калои поєіу єкбтсотє крис ръсасдє 


Learn [?good Но do]! Inquire of equity! Rescue 
91 А 2919 ETEA 2532 1344 
обико®рєроъ кроотє орфоуо KAL біколосотє 
the опе wronged! Judge for the orphan, and Яо justice 
5503 2532 1205 1326.4 3004 2962 
хро» 1:18 kar ӧєътє ӧієлєуҳдӨорє, Лєує: куро 
for the widow! And come, we should plead, says the LORD. 
2532 1437 1510.3 3588 266-1473, 5613 5402.1 5613 
коң eav осир QL apapriar эро 02$ фоилко?у 02$ 
Апа if [2һоша be 1уойг sins] as crimson, [Pas 
5510 3021 1437-1161 1510.3 5613 2847 
xiova ANEVKAVO Eav бє ос 02$ KOKKOV 
3snow Ч shall whiten]; andif they shouldbe as scarlet, 
5613 2053 3021 2532 1437 2309 
ws єриоу \evkava 1:19 кол eav Өє\лттє 
[2а5 3wool Ч shall whiten]. And if you should want, 
2532 1522 А . 1473 3588 18 3588 1093 
KAL єитоко?сттє pov то ауада TNS yns 
and ifyou should listen to те, [2һе 3good things 4of the Зеагіһ 
2068 1437-1161 3361 2309 3366., 
фатуєсӨє 1:20 eav бє рл Өє\тє ртӧє 
lyou shall eat]. But if you should not want, nor 
1522 X М 1473 3162 1473 2719 3588-1063 
ELTQAKOVONTE коз роаҳокро VAS кетєбєтөї то yap 
should you listen to те, asword [?you tshall devour]. For the 
4750 2962 , 2980 3778 


сторо KVpLOV ENAANOE толуто. 
mouth of the LORD spoke these things. 


1:14 tie. festival. 


4519. 3759, 3588 2480. ж 3756-3973 
соВаод озо ot схъортєс Іороъ\л ov поъсєто 
of hosts, Мое the ones being strong of Israel, [21 will пої cease 


1063 1473 3588 2372. 1722 3588 5227 М 2532 2920 

yap pov о Өъџоѕ ev TOLLS VTEVAVTLOLS KAL кри 
ог] my rage among the contrary ones, апа [2јийотепї 
1537 3588 2190-1473 4160 2532 1863 

єк то» exðpav pov ток]со› 1:25 kar єтөёө 
Зтот 4my enemies Ч will execute]. And Iwill bring 


3588 5495-1473 1909 1473 2532 4448 . 1473 1519 2513 . 

TNV XELPA роо ETL сє KAL поросо OE ELS kaĝðapov 
ту hand against you, апа Iwill purify you to cleanness. 

3588-1161 544 И 622 En 2532 851 М 

TOVUS бє олєдо?утоѕ аполєсо kar афє\ 


But the ones resisting persuasion I will destroy, апа І will remove 


3956 459, 575, 1473 2532 3956 5244 
TÅAVTAS AVÖOVS апо соо 1:26 kar пољтосѕ vrepyoavovs 


all lawless ones from you. And all the proud 

5013 2532 2186 3588 2923-1473 5613 3588 4387 
TATEWOTCOŤ KAL ETLOTNTW TOVS KpLTAS соо 025 TO тротєроъ 
I will abase; and I will stand your judges as formerly, 
2532 3588 4825-1473 5613 3588 575 746 2532 
kat tovs сорВоуълоъсѕ соо ws то от’ QAPXNS коң 
апа your counselors as at the beginning. And 
3326, 3778 2564 4172 1343 

PETA тото кА\туӨтүсттү TONS ÖKALOTUVNS 
after these things you shall be called, City of Righteousness, 
3390 , 4103 3326-1063 2917 


UNTPOTOMS TETN Zav 1:27 petrà yap kpiparos 


[2mother-city 1ле trustworthy] Zion. For with judgment 
4982 3588 161-1473 | 2532 3326. 
сөӨлүтєтө окуреАозс е олт кош PETA 
[2shall be delivered ther captivity], even with 
1654 2532 4937 3588 459 2332 
eàceyposcivns 1:28 kar съртр Всорутол оь &vopor KAL 


charity. Апа [һа be broken һе ?lawless ones Запа 
3588 268 260 2532 3588 1459 i 3588 2962 
ot орортолАос аро коз ои єүкатоћитоутє TOV корору 


4the 5іппегѕ] together, апа the ones abandoning ће LORD 


4931 К 1360 153 bra DA 
сзэътєА\єсӨтүстортог 1:29 баоть олс ҳоуе сорта ато 
shall be finished off entirely. For they shall be ashamed of 
3588 1497-1473 . 3739 1473 1014 2532 1870 

TOV ELÖWAOV AVTOV о avrtoi пВохЛорто kar ennoxivrðnoav 


and shall be ashamed 


1510.8.6-1063 5613 
1:30 ésovtrar yap ws 


For they will be as 


their idols which they preferred, 


1909 3588 2779 3739: «1937.2 
ETL тоф KNTOLS Q єтєӨїрлүсол, 


over the gardens which they desired. 


5059,2 577 3588 5444 2532 5613 3857 „ 
тєрєВєдоѕ отпоВєВликъа та фола кол ос породєистоѕ 
а terebinth tree throwing off its leaves, апа аѕ a park 

5204 3361 2192 2532 1510.8.3 3588 2479-1473 5613 


1 kat єстои n 


бор рт éxwv 
Апа [?will Бе 


› аҲ AVTV OS 
[water 1пої 2һауїпө]. 


Цһеіг strength] as 


1:26 See Bos for variants. 


2:1 ISAIAH 911 


2562 4769.2 , 2532 3588 2039-1473 5613 4696.1 
kadun ститтооо kar at epyariari ото» ws onwÂnpesi 
stubble ofhemp, and their works as sparks; 

2532 2618 А 3588 459 2532 3588 268 5 
коң кетокколӨтүторто oL QVOpOoOL коз OL арартоћос 


апа [һа be incinerated һе 21а%еѕѕ ones Запа Һе 55іппегѕ] 


260 2532 3756-1510.8.3 3588 4570 
аро коң OVK EOTAL о оВєсо» Е 
together, апа there will пої Бе опе extinguishing. 
СНАРТЕК 2 
The Word Concerning the Last Days 
3588 3056 3588 1096, 4314 * 5207 * 
2:1 о Хоүо$ о yevòpevos Tpos Неоїоъ viov Apos 
The word coming to Isaiah son ofAmoz 
4012 3588 * 2532 4012 bd 3754 
тєрї mms lovõaias kar тєрї Ilepovoaànpy 2:2 оть 
concerning Judea, and concerning Jerusalem. For 
1510.8.3 1722 3588 2078 2250 1717 3588 
ETAL ev rtas єсүбтөд npépars єрфоуєсѕ TO 
it willbe in the last days [twill be apparent Чће 
3735 2962, 2532 3588 3624 3588 2316, 1909 
opos KVpLOV козо око TOUV Өєоъ єт? 
2?mountain ĉof the LORD], апа the house of God will be upon 
206.1 3588 3735 2532 5312 o. 
кро] тор opewv kar vpleta 
the uppermost part of the mountains, and it shall be raised up high 
5231 3588 1015 _ 2532 2240 1909 1473, 3956 3588 
отпєроъо|ї тоу Bovvarv kar Nëovow єп оттору порта та 
абоуе the hills, апа [Һа] соте 5ипїо бї lall 21е 
1484 2532 4198 . 1484 4183 2532 2046, 
єӨут 3 kar порєъсортол єдут толло коң єроъсь 
3nations]. And [ŝshall go 2nations many], and shall say, 
1205 2532 305 1519 3588 3735 2962 , 2532 
єтє ко avaßopev ELS TO Opos корол ко 


Come, for we should ascend unto the mountain of the LORD, and 
1519 3588 3624 3588 2316, * 2532 312 . 1473 
eç тоу oikov тоо Өєоъ ІокоВ кох avayyeňei npiv 
unto the house ofthe God of Jacob; and he will announce to us 
3588 3598-1473 . 2532 4198 1722 1473 1537-1063 
mnv обо» avroù кол порєосорєда ev avt єк yap 
his way, and we shall go in it. For from out of 
Уз, әй IOA д. 3551 2532 3056 2962 , 1537 
Улбоу єЁєАєйсєтө vòpos kat Лоуоѕ kvpiov єё 
Zion shall come forth law, and the word of the LORD from out of 
2532 2919 | 303, 3588 1484 2532 
ОТТОР 2:4 kat криє avapégov тор eEðvav kal 
Jerusalem. And he shall judge in the midst of the nations, and 
1827 . 2992 4183 2532 4792.1 
єёє\єүёєі{ оо» толу кош осъоукофоос: 
shall completely refute [2реорІе Ітапу]. Апа they shall сш down 
3588 3162-1473 1519 723 2532 3588 2214,1-1473 1519 
TAS MAXAİPAS AVTOV ELS бротра KAL TAS 6Върас QVTÖV ELS 
their swords into plows, and their pikes into 
1407 2532 3756-2983 1484 1909 1484 3162 
öpenrava kart ov Алуфєтод éðvos em éðvos paxarpav 
sickles. And [25һа not take !а nation #араїп&ї 5a nation За sword], 
2532 3766.2 3129 2089 4170 
KAL OV рл] пабоси ETL тоАєрє› 
and in по way should they learn yet to wage war. 


The Day of The LORD 

2532 3568 3588 3624 3588 * Я 1205 2532 
2:5 каи ъор o oikos тоо lakòß ӧєътє kaL 
And now, O house of Jacob, come and 
4198 7 3588 5457 , 2962 447-1063 3588 
торєодорєу то фоті kvpiov 2:6 оуткє yap тоу 

we should ро tothe light ofthe LORD. For he forsook 
2992-1473 3588 3624 3588 * 3754 1705 5613 


Моо» avrtoù Ttov oikov тоо ІакоВ OTL 
his people, the house of Jacob; for 


everion ON 
[2was filled ир 3а$ 


1:31 ТСР adds ттэро$ - of fire. 
2:2 {СР акро» - uppermost parts. 
2:2 {СР enavo - above. 

2:4 {СР є\єүёє - reprove. 


3588 5561-1473 , 2813.2 
Хоро avtov kAyõovo piv 


Цһеіг place] of ones prognosticating, 
2532 5043 4183 246 


3588 575 746 . 

то от ору _ 
4from 5ле beginning 

5613 3588 3588 246 


05 1 tov оЛЛофълору ко тєкуо толла аАллофъла 
as that ofthe Philistines, апа [зсһі!агеп !many ?2Philistine] 
1096 1473 1705-1063 3588 5561-1473 
єүє/үд avrois 2:7 єуєтплтодт yap n Хоро оътоь 
were born to them. For they filled up their place 
694 2532 5553 2532 3756-1510.7.3 706 


apyvpiov kat Хрос(оо kat ovk тр 
with silver and gold, and there was not a limit to the number 
3588 2344-1473 К 2532 1705 „-. 3588 1093 2462 
то» Өпсоъроу оътоу кох evenor т yn іттпор 
of their treasures; апа they filled ир the land with horses, 
2532 3756-1510.7.3 706 7 3588 716-1473 
кас озок NV ор:дџоѕ TOV арротоу AVTOV 
апа there was not a limit to the number of their chariots. 
2532 1705 3588 1093 946 А 3588 2041 3588 
8 кох єуєплоӨп п yn Вӧє\оуротоу тоу єрүоу тор 
Апа they filled ир Һе land of abominations of the works 
5495-1473 2532 4352 3739 4160 3588 
хєрбъ озтб KAL тросєкъусо» о К ETOLNTQAV OL 
of their hands, and did obeisance to the ones which they made 
1147-1473 2532 2955 444 2532 5013 
боктуАоь avtrav 2:9 код єкъфєу олӨрөзтоў кол єтөттєбөӨтү 


«рїӨро<$ 


by their fingers. Апа [?bowed 1реор1е], апа [2%уаѕ abased 
435, 2532 3766.2 447. 1473 2532 3568 
avp kaL ov pN avow алто? 2:10 kar vuv 
leach тап]; and іп по way will I spare them. And now, 
1525 1519 3588 4073 2532 2928 1519 3588 1093 575, 
єисє\дєтє ELS TAS TETPAS KAL кроттєсдє es ту үт» ото 
enter to the rock, and hide in the earth from 
4383 . 3588 5401 2962 , 2532 575, 3588 1391 3588 
тросотоо тоо фоВоо kvpiov kat опо Tms ӧоётсѕ ттс 
in front ofthe fear ofthe LORD, and from the glory 


2479-1473 ‚3752 450, 2352 , 3588 1093 

WOxVvos avToÙ отоу avaro Opavsar anv yny 

of his strength, whenever he should rise up to devastate the earth! 
3588-1063 3788 ‚2962 5308 3588 1161 444 


2:11 оь yap офдолџог kvpiov хфтћлос о бє оуӨротоѕ 
For the eyes of the LORD are high, but man 
5011 . 2532 5013 3588 5311 3588 444 2532 
TATELVOS KAL толтєлөөӨтүстєтөг то хроѕ TOV ауӨдротоъ коң 
low; апа [һай be abased tthe 2height Зо{ теп], and 
5312 2962 3441 1722 3588 2250-1565. 
vpleta kùpros povos ev тт nnpépa eker 
[ shall be raised up high tthe токр ?alone] in that day. 
2250-1063 2962 4519, 1909 3956 5197 9 
2:12 прера yap kvpiov соВоо0 eni TAVTA vBprortnyv 


For the day of the LORD of hosts is upon every one insulting 


2532 5244 2532 1909 3956 5308. 2532 33492 2532 
кох отєрцфоуоу кох єтї порта хфтлЛо» KAL рєтєороу KAL 
апа proud, апа upon every опе high and elevated, and 
5013 r 2532 1909 3956 2748 3588 * 
tanewobyoovtrat 2:13kareni посох» кєёроу Tov AtBAvov 
they shall be abased, and upon every cedar of Lebanon, 
3588 5308 2532 3349.2, 2532 1909 3956 1186 
TOV viiv кол рєтєороу kar єтї mav évõpov 
of the ones high and elevated, and upon every [tree 
9041. + D 2532 1909 3956 5308 3735 
Валоъоъ Barav 2:14 kar emi mav vimàòv òpos _ 
lacorn] of Bashan, and upon every high mountain, 


2532 1909 3956 1015 , 5308 2532 1909 3956 4444 


kat єтї порто Bovvòv vymàóv 2:15 кол єтї порто пъруоу 
and upon every [211 thigh], and upon every [tower 
5308 2532 1909 3956 5038 5308 2532 1909 3956 


хфулАо» коз єтї mav Teixos vmv 2:16 kat єтї пору 


thigh], and upon every [?wall thigh], and upon every 
4143 2281 2532 1909 3956 2299 4143 , 2566.3 

mhoiov даЛасотсѕ кол єтї посох Өєсъ TmAolov K&AANOVS 
boat ofthe sea, and upon every spectacle of boats of beauty. 


2532 5013 . 3956 444 2532 4098 3588 
2:17 kar тотєодтсєтох Tmas оъ0ро?тосѕ KAL пєсєітоє то 

Апа [35һа Бе abased !еуегу 2тап], апа [һа fall tthe 
53И 3588 444 2532 5312 2962 
урос тоу аудротоу kat офобдтоєтох „коро 
?haughtiness Зо{ men]. And [shall be raised up high tthe LORD 
3441 1722 3588 2250-1565 2532 3588 5499 я 
povos ev т пџєро ekeiwn 2:18 кох то хєротоцтоа 
2а1опе]1п that day. Апа [3ће things made by hand 
3956 2633.1 1533 1519 3588 4693, 
толто katakpipovow 2:19 єисєуєүкоутєс̧ ers та omnia 
2а] Цһеу shall hide], carrying them into the caves, 


912 


2532 1519 3588 4978.1 | 3588 4073 , 2532 1519 3588 5174.1 3588 
KAL ELS TAS СҲИ 0 тои TETPOV KAL ELS TAS троүћос TNS 
and into the fissures ofthe rocks, and into the burrows ofthe 
1093 575. 4383 3588 5401 2962 2532 575, 3588 
YNS ATÒ прос(отоо TOV фоВоъ kvpiov KAL ето TNS 
earth, from in front of the fear of the LORD, and from the 
1391 3588 2479-1473 ‚3752 450 А 2352 

боётѕ ттс :СҲ005 солто отат avar Opava 


glory of his strength, whenever he should rise up to devastate 
3588 1093 3588-1063 2250-1565 1544 444 

ттүр yny 2:20 тү yap nupepa ekeivn єкВалєс avðpwros 
the earth. Forin that day [2% cast out ta man] 
3588 946-1473 3588 693 2532 3588 3332 ~.. 3739 


ta Вӧєлъуџато оътоъ то арухро KAL TA роса о 
his abominations made of silver and gold, which 


4160 4352 3588 3152 , 2532 3588 35632 | 
єпощсоа» проскъуєіу тоб һетодо KAL TALS VUKTEPLOL 


they made to do obeisance to the vain things, and to the bats, 


3588 1525 1519 3588 5174.1 3588 4731. 4073 
2:21 тоо єисєАӨдєіу ets TAS TPWYAAS TNS OTEPEAS TETPAS 
toenter into the burrows ofthe solid rock, 


2532 3588 49781 . 3588 4073 , 575, 4383 . 3588 5401 
KAL TAS оҳи рос тои тєтроу ато просотоо тоо фоВох 
апа the fissures ofthe rocks, from іп front of the fear 
2962 , 2532 575, 3588 1391 3588 2479-1473 ‚3752 
коргох kat ато тс ӧоётсѕ тц 10005 солто отоу 

of the LORD, апа from ће glory of his strength, whenever 
450 . 2352, 3588 1093 3973 1473 
avar Өроъсоь тту yny 2:22 поъсасдє vpiv 

he should rise ир (о devastate the earth. Cease yourself 
575, 3588 444 3588 378.3 „ 1722 3455.1-1473 . 3754 1722 
ато TOV avðpoTrov o QAVATVON EV PUKTNPL солто OTL EV 


from the man breathing Бу his nostrilț! For by 
5100 3049 
тох eoyioðn 
what is he considered? 
CHAPTER 3 
Judgment on Judea's Leadership 
2400, 1211 3588 1203 2962 4519 
3:1 або? ön o õceonótmns коро<$ сова 

Behold indeed, the master, the LORD of hosts, 
851. 575, * А 2532 575, 3588 * } 
«феєлєс опо lepovoaàņy кол ото mms Iovõaias 
shall remove from Jerusalem and from Judea 


2480 2532 2480. 2479, 740 
LOXVOVTA 7 коз tOoxvovoav сөр ертоо 
the prevailing man, and the prevailing woman, the strength of bread, 
2532 2479, 5204 1095.2 2532 2480 

KAL тузо» бето 3:2 yiyavrta kal WEXvOVTA 

and the strength of water, the giant, and the one prevailing, 
2532 444 4170.3 2532 1348 2532 4396 2532 
kat оуӨротоу тоАєрдеттүр кох ðkaothyv кох троф1үтүүр kat 
and атап warrior, and magistrate, and prophet, and 
4751.2 А 2532 4246 . 2532 40046 2532 
отоҳастц” кох прєоВоътии 3:3 kar пєутткорутарҳоу KAL 
thinker, and old man, and commander of fifty, and 
2298 4825 2532 4680 753 2532 4908 
Өоърасто» ocvuBoviov kat софоу арҳитєктора KAL OVVETÖV 
wonderful counselor, and wise architect, and discerning 
202 2532 2186 , 3495 758-1473 2532 
akpoathv 3:4 kat ETLOTNT®Q VEQAVİOKOVS àpxovtas аът» коң 
listener. And I willset young теп as their rulers, and 
1703 2061... 1473 2532 4844.1 


euTaiktTat корієъсоъс олт 3:5 kar ovpneseiTtaLl 
mockers willlord over them. Апа [зж be downcast 
3588 2992 444 4314 444 2532 444 

о Меов àvÂðpwros Tpos аудротоу kar å&vÂðpwros 
Ithe 2реор1е], man against man, even aman 

4314 3588 4139-1473 4350 3588 3813 4314 
Tpos то» т\Алүто» avtoù проскофє то толор Tpos 
will be against his neighbor; [Swill strike tthe ?boy] against 
3588 4246. 3588 820 4314 3588 1784 


то» прєосВъту» о 
the old тап, 


QTLOS Tpos TOV єрт ОР 
and the one without honor against the important. 


2:22 1{ї.е. snorting. 


3:4 {СР _katakvprevoovow - dominate. 


ЕУ АТА 5 


2:20 

3754 1949 444 3588 80-1473 . 2228 
3:6 от: emperar оуӨротоѕ тоо абєлфо? оаъто? N 
For [2һа!] take hold of ta тап] his brother, or 


3588 3962-1473 3004 2440 
TOV потроѕ AVTOÙ Лєүоу LHATLOV 


of his father, saying, [2а garment 


3588 3609 
TOV OLKELOV 


a member of the family 


2192 747  . 10% 1473 2532 3588 1033 

єХєі архтүдѕ yevoù nuov код то Вроро 
1You һауе], [chief уои become 200г], апа [ food needs 
3588 1699 5259 1473 1510.5 2532 611 21722 3588 
то EpOV VTO сє єбто 3:7 kar отокрӨєї$ ev m 


2my Sunder you Het 4be]! And answering in 


2250-1565 2046, 3756-151081 _ 1473 747 , 3756 1063 
pépa ekeiwn epei ovk єсорос соо орҳтүбѕ ov yap 
that day, he will say, I will not Бе your chief, [not tfor 


1722 3588 3624-1473 151023 740 3761, 2440 3756-1510.8.1 
ev то око HOV ЄТ» К артоѕ ovõė LHATLOV оок єсоро 
Sin бту house ?there 15 4bread], пог а garment; I will not be 
747 3588 2992-3778 3754 447-* 

apxnyós тоо Лао? тото 3:8 оты ољєітоо Ієроосоћтр 
a chief of this people. For Jerusalem is forsaken, 
2532 3588 * А 48441 2532 3588 1100-1473 

кои N Iovõaia съртєтпттокє kaL оь уЛоссоь AVTOV 


апа Judea is cast down, and their tongues speak 

3326, 458 . 3588 4314 2962 544 А 

рєта QVOMLAS то тро KVpLOV 01є.00%0тє5 . 

with lawlessness the things against the LORD, resisting persuasion. 
1360 3568 5013 3588 1391-1473 . 2532 3588 152 . 

3:9 діють vuv єтопєшодт y óga avtov кол N ошту 
For now [?was abased Itheir glory], апа the shame 

3588 4383-1473 436 1473 . 3588 1161 266-1473, 

TOV трос отот алътор AVTÈOTN олтоң TNV бє арартіот» азътор 
of their face withstood them; and [?their sin 


5613 * 312, 2532 1718 3759, 3588 
ws Хобороу avýyyeriav коз єуєфолсоу озо TN 
Заѕ 4Sodom !they announced], and revealed it. Woe to 
5590-1473 1360 1011 1012 4190, 2596 


Фохт avtrav доти ВєВоълєоута.ь Воль 
their soul, for they consulted [?counsel іҹіскеа] against 
1438 2036, 1210 3588 1342 3754 
EQAVTOV 3:10 єитортєс öTwpev TOV бїкодо» Оте 
themselves, having said, We should bind the just one, for 
1426.1 1473 1510.2.3 5106 3588 1081 , 3588 
босуртсто$ тр ESTL топлу та yevvyparta тоу 
[inconvenient 3(о us theis]. Therefore the produce 
2041-1473 2068 3759 3588 459. 4190 
єрүс» отоу» þàyovrar 3:11 ovaitw avow тортро 
of their works they shall eat. Woe to the lawless one — evils 
2596 , 3588 2041 3588 5495-1473 4819 
ката та єрус тоъ хєроу алто? соърВсєтос 
according to the works of his hands shall come to pass 
1473 , 2992-1473 3588 4233-1473 2561.3 
отобу 3:12 Naos pov OL прокторє VOV KAAAMOVTAL 
against him. O my people, your exactors glean 
1473 2532 3588 523 2951 1473 2992-1473 
VMAS ко OL ATALTOVVTES KUPLEVOVO LW эро AQS pov 
you, and the ones exacting lord over you. O my people, 
3588 3106-1473 . 4105 1473 2532 3588 
о кокорСоътє< оре п\оуоси VMAS KAL TAŞ 
the ones declaring you blessed mislead you, апа [?the 
5147 3588 4228-1473 1613 235°, 3568 
трВооъѕ тоу побоу оро» єкторасооъси 3:13 аЛа vuv 
Згоадѕ 4of your feet Чһеу disturb]. But now 
2525 1519 2920 2962 2532 2476 1519 
KATAOTNOETAL ELS kpiow KUpPLOS ко OTNJEL ELS 
[2will place Зіп 4judgment tthe LORD], апа willstand [?in 
2920 3588 2992-1473 1473-2962 1519 2920 
крис то» aov оътоо 3:14 avtos къріоѕ є кристи 
3judgment this people]. The LORD himself [2(ог 3judgment 
2240 3326, 3588 4245 ч 3588 2992 2532 3326. 
тє HETA тоъ трєсВъотєро» TOV аот KAL рєт 
Ishall come] with the elders ofthe people, and with 
3588 758-1473 1473-1161 5100 17161 3588 
TOV орхозэтоэ> avTtoù эре бє TUL EVETVPLOQATE A TOV 
his rulers. But you, why did you set on fire 
290-1473, 2532 3588 724 ‚ 3588 4434. 1722 3588 
QAUTEANWVA роо кол N aprayy Tov пттоҳоо EV TOLS 
my vineyard, and the seizure ofthe poor isin 
3624-1473 . 5100 1473, 91 . 3588 2992-1473 2532 3588 
oikos vpr 3:15 тт vpeis одикєітє TOV Лабу MOV KAL TO 
your houses? Why do you wrong my people, and [2ће 


тоутроу kað’ 


3:16 ISAIAH 913 
4383 3588 4434 , 2617 5346 2962 2962 4526 2532 3588 5207 1473 3588 2570 3739 25 
трбосотоу тор TTWXAÐV котос ҳърєтє фос kipros _ къркоѕ соккоо 3:25 кои o vós gov о колото оу QAYaATAS 
3face 4of the 5poor !іѕогасе], says the LORD, the Lord sackcloth. And [son tyour 2best] whom you love 
4756, 3162, 4098 2532 3588 2478-1473, 3162 
страту paxyaipa тєсєітоь коң OL туро vpiw paxaipa 
of the militaries? [2by the sword shall fall], апа your strong ones [2by the sword 
4098 2532 5013 2532 3996 3588 


Judgment on the Daughters of Zion 


3592 3004 2962 4462 5312 3588 
3:16 тобє Лєүє. къріоѕ av® оу уродтсот оң 
Thus says the LORD, Because [fare haughty !the 
2364 + 2532 4198 , 5308 5137 


Ovyarėpes Srov kat єторєїӨтүсөл» vinàw трохтло 
2daughters 3оЁ Zion], апа they go witha high neck, 
2532 1722 3505.2 3788 2532 3588 4197 3588 4228 
кох ev уєъраси, офболиоу kar тп тпорєіа тол тобо 
апа with гле beckon of the eyes, апа their goings ofthe feet 
260 4951 3588 5509, 2532 3588 4228. 260 

оро. TVPOVOAL тоз торе KAL то TOOW оро: 
together, dragging their inner garments, and their feet [2together 
3815 2532 5013 7 2962 756 


то озсо 3:17 код TATEWOEL KUPLOS арҳо?соѕ 
1рІауіпеј; therefore [?will abase 1ле LORD] the ruling 
2364 ы 2532 2962 343 3588 4976-1473 


Өъуатєраѕ Srov 
daughters of Zion, and the LORD will uncover 


kat коро отакалофє то суре] avrtav 
their condition. 


1722 3588 2250-1565 2532 851-2962 3588 
3:18 є, mm npépa ekeiwn kar о@фєлєї къриоѕ ттүү 

In that day even the LORD will remove the 
1391 3588 2441-1473 2532 3588 28891 2532 3588 


Оёол TOV лати ро? ауто» KAL тоз косърВоъѕ коң то 


glory of their clothes, and the fringes, and the 
3376.3 2532 3588 2516.1 2532 3588 2889 3588 
рлүрїткої$ 3:19 kat то кодєра коң Tov kôopov тоо 
crescents, and the necklace, and the ornament 
4383-1473 2532 3588 4916.3 3588 2889 
тросотптоо езт 3:20 kar tyv осъудєси тоо KOO POV 
of their face, and the array ofthe ornament 
3588 1391 2532 3588 5513.1 2532 3588 5568.8 2532 
ms öns kat тоос xAðavas код Ta Peia KaL 
of glory, and ће armlets, and the bracelets, and 
3588 1708.1 , 2532 3588 1146 И 2532 3588 4018.5 
то єрплокио kat тоос боктол:оос kat та тєрє 
the wreaths, апа the rings, and the right armbands, 
2532 3588 18011 2532 3588 40472 . 2532 
3:21 код та evot ко та тєриторфъра KAL 
and the ear-rings, and the objects edged with purple, and 
3588 FEITA G 2532 3588 1915 2596 
то пєсопорфоъра 3:22 кол та єтВ\рото кота 
the things ornamented іп purple, and the cloths for 
3588 3614, 2532 3588 1307 . ж г 2532 
тү» ошау кол то apar Лакотка 3:23 kat 
the house, апа the transparencies of Lakonika, and 
3588 1039 2532 3588 5191 2532 2847 2532 


vakivôwa кое кокко ко 
and scarlet, and 


то Въсота касы та 
the fine linens, апа (ће опеѕ of blue, 


3588 1040 4862 5557 . 2532 5192 4776.1 

түу Въссо»у ovv ҳросо kar vakivðw соукобофасџрєуть 
the linen [?with Зооіа апа 5blue lbeing interwoven], 
2532 2327.1 2625.1 2532 151083 


коң Өєристра 
апа the lightweight coverings for divans. 
473 3744 22381 2868 2532 473 

avti ospis nõeias KOVLOPTOS коң оът 
[21пѕ(еаа of 4scent Зап agreeable 1а cloud of dust]; and instead of 


котокЛтої 3:24 кол étal 


And there will be 


2223 4979 2224 2532 473 , 
(орут соо» toon KaL оът 

a belt, [?with a rough сога tyou shall tie around]; and instead of 
3588 2889 3588 2776 : 3588 5553 5316.4 

TOV кӧосроъ TNS keþaàns тоо xypvoiov фоЛлакроџо 
the [ornament forthe thead igold], [?baldness 
2192 1223 3588 2041-1473 2532 473 , 3588 
єёєіѕ бо та єрүа соо коң оути TOV 
уои shall have] оп account of your works; and instead of the 
5509, 3588 3317.1 И 4024. 

Хит02205 тоз пєсоторфъроъ тєрфост 


inner garment of the thing ornamented іп purple, you shall gird оп 


3:17 ЇСР aroyvvopa - shame. 
3:23 See Bos for variants. 


TETOVVTAL KAL толтєлөөӨтүсотоц. 
Ishall fall], and shall be abased. 
2336 3588 2889-1473 2532 2641 я 

Өтүкод тоо косрох ороор коз коталєфӨтст 

2саѕеѕ Зо{ your ornamentation], апа уои shall be left behind 
3441 2532 1519 3588 1093 1474 

pory кох єї ту yny єбафісдтот 

alone, апа into the earth you shall be dashed. 


CHAPTER 4 


3:26 kar nmevðnTovow at 
Апа [һа mourn !the 


Renewal of Zion 
2532 1949 , 2033 135 . 444 1520 
4:1 kar emportar entà yvvaikes avðpwrov evos 
Апа [35ћа! take hold of 1зеуеп ?women 5тап 4one] 

1722 1565 3588 2250 3004 3588 740-1473 2068 
ev єкєіутт прера Лєуоъсох тоу орто» прот фоауорєдо 
іп that day, saying, [Zour own bread Ме will eat], 
2532 3588 2440-1473 4016 4133 3588 3686-1473 
KALTA MATA NMV тєр Волоърєда плу то буора соъ 
апа [20ш own garments twear], only [2уош name 
2564 1909 1473 851 3588 3680-1473 1722 
кєкАпсдо ep пио apee тоу оуєбис бу nuar 4:2 ev 
llet] Бе called upon us- remove our scorn! In 
3588 2250-1565 1949.1 3588 2316 1722 1012 
m npépa ekewn єтє o Өєоѕс є, Bovin 

that дау [2shall shine forth 1God] in counsel 
3326, 1391 1909 3588 1093 3588 5312 2532 1392 3588 
petà боёт\$ єтї тис үт тоо vpra kar očaral то 
with glory upon the earth to exalt and to glorify the опе 
2641 3588 * 2532 1510.8.3 3588 5275 5 
катоЛєфӨє» тоо Iopanà 4:3 kar éoTAL то это\єфӨє» 
left behind of Israel. And it shall be the one left behind 
1722 * , 2532 3588 2641 | 1722 * ‚ 39 
ev Živ код то коетолефӨе› ev 1єрозсо\лр &yior 


in Zion, and the one leftbehind in Jerusalem, [2holy 
2564 3956 3588 H25 1519 2222 1722 
к\туӨтүтоъто TAVTES OL үҮрафєутєє es Сот ev 
shall be called] – all the ones being written for life in 
3754 1605.1 2962 3588 
ОТЕТ Чи 4:4 оти єкт\ърєі к2р:оѕ тоу 
Jerusalem. For [?shall thoroughly wash tthe LORD] the 
4509 3588 5207 2532 3588 2364 Е 2532 3588 
ротор тор VOV кол тор Өъуотєроъ Sov коз TO 
filth ofthe sons and the daughters ofZion, and [?the 
129 £ 2 1571.1 И 1537 3319-1473 
aipa Ієроосоли єккодорьєс єк һесоъ аът 
ЗЫооа 4ої Jerusalem !ѕһаП clear ош] from out of its midst 
1722 4151, 2920 2532 4151, 2740 2532 
ev TVEVMATL KPLOEWS KAL TVEVMATL KAVOTEWS 4:5 kat 
by a spirit of judgment, and a spirit of burning. And 
2240 2532 1510.8.3 3956 517 3588 3735 Fo ol, AAJA 
nëeEL коң ETAL TAS тото TOV ороз Zrv ко 
КЕ shall come, and it will be that every place of mount Zion, and 
3956 3588 4033.1 1473 4639.2 3307. 
TAVTA то пєрикъкло QUTNS FKLADEL уєфє\ћт 
all the places surrounding it, he shall shadow with a cloud 
2250 2532 5613 2586 . 2532 5457 4442 2545 3571 


трєроѕ KAL 05 копро? KAL фотоѕ 1о0роѕ KALOPÉVOV кто 
by дау, andas smoke and гле light of fire burning by night – 
3956 3588 1391 4628.1 2532 151083 1519 4639, 
тост тп боё скєпосӨтсєтои 4:6 kat єстод є скібу 
all the glory shall be sheltered. And it will be for а shade 
575, 2738 2532 1722 4629.2 2532 1722 614 А 

апо ка?ъротоѕЅ ко EV скєтт ко EV атптокръфо 
from sweltering heat, апа for protection, апа for а concealment 
575, 4643 . 2532 5205, 

опо скАтротттоѕ KAL VETOÙ 

from the hardness of weather and rain. 


914 
CHAPTER 5 
Parable of the Vineyard 
103 1211 3588 25 1473 779.1 3588 
5:1 асо ön то түатрєуо роо асро TOV 
I will sing indeed to the опе being loved of те а song 
27-1473 А 3588 290-1473, 290 1096 


QAYATNTOÙ рох TW auTneiavt avtToù артєлоу єүє’Өт 
of my beloved concerning his vineyard. A vineyard became 


3588 25 1722 2768 1722 5117 4104.2 

то түатрєуо ev кєроат:ј єє топо тор А 

ќо ће опе beingloved оп ahorn in [2рІасе !арІепіѓш]. 
2532 5418 . 4060 2532 5480.3, 2532 

5:2 коз pþpaypov тпєрєдтко KAL єҳоракосо KAL 
Апа [?a barrier Ч put] around і, апа built a palisade, and 

5452 288 4987.1 2532 3618 4444 

єфітєуса &рлтєАо> соуртүк. кош о=коборлусо: търүо» 

planted a grapevine – а choice vine. Апа I built a tower 

1722 3319 1473 , 2532 4302.1 3736 1722 1473, 2532 3306 

EV рєсо QUTOÙ KAL Tpoànvov wpvéa ev аъто KAL epewa 

in the midstofit, and [2а wine press !dug] in it, and waited 

3588 4160, 4718 2532 4160 173 


TOV TONAL otapvày kat єттоїтүсєъ akávÂðas 
for it to produce the grape, and itproduced thorn-bushes. 


2532 3568 3588 1774 6 1722: 2532 444 
3 коз vuv ои єуоко?утєс̧ ev Ієроосолр кох оуӨротоѕ 
Апа now, ones dwelling in Jerusalem, and man 
3588 E: 2919 1211 1722 1473. 2532 J01.. 3588 
tov Тобо kpivate ön є, єрог кої оуоарєсору TOV 
of Judah, judge then [те Запа !Њеімееп] 
290-1473 5100 4160 2089 3588 290-1473 2532 


оштєћ0р05 pov 5:4 ть TOMTO ETL то QUTEAWVİ MOV KAL 
my vineyard! What shall I do still fo my vineyard, that 


3756-4160 1473, 1360 3306 3588 4160, 4718 к 
OVK єпооа оъто бот EMEWA TOV томуто otapvànyv 


Ididnotdo toit? For I waited for it to produce a grape, 
4160-1161 173 3568-3767 312 


enoinoe бє akåvÂðas 5:5 vuv оор отатуүє\о 

but it produced thorn-bushes. Now then, Iwill announce 

1473 5100 1473 4160, 3588 290-1473. . 851 

о TL Eyð посо то ортєлоу: pov офєло 

їо уои what І ҰШ ао іо my vineyard. I will remove 

3588 5418-1473 2532 1510.8.3 1519 1282.2 . 2532 

тоу фроуроу олтоб каси єстог es prayyy коң 

its barrier, апа itwillbe for ravaging; and 

2507 E 3588 5109-1473 . 2532 1510.8.3 1519 26621 

кадєло TOV тоор аътоъ KAL EOTAL ELS KATATATNHA 

I will demolish its wall, and it will be for trampling. 
2532 447, 3588 290-1473, . 2532 3766.2 

5:6 кои отсо тоо ортєлоруа роо коз оо рл] 
Апа Iwill forsake my vineyard. For in no way 

5058.2 , 3762.1 4626 . 2532 305 

тил1Өтү ovõe ру скофӯ кои оро Всєтоь 

should it Бе pruned, neither shall і be dug. Апа [?shall ascend 

1519 1473, 5613 1519 5502.2 173 2532 

ELS QUTOV WS ELÇ XEPTOV акарда коз 


3into 410 5а$ біп 7an uncultivated land tthe thorn-bush]. And 
3588 3507, 1781 н 3588 3361 1026 1519 
TALS veþéňars єртєАөзр ө тоо рл Врєёол єє 
[20 the 3clouds 1I will give charge] to not rain [2ироп 
1473, 5205, 3588-1063 290 2962 4519. 
олутоә VETÓV 5:7 о yap  ортє\бъ» kvpiov саВаоӨ 
эц lany rain]. For the vineyard ofthe LORD of hosts 
3624 3588 * т 1510.2.3 2532 444 3588 * 

oikos тоо Іораъл єоти kar оудротоѕ tov lovõa 
[2ле house Зоѓ Israel 115], ара the man of Judah 
3504 25 р 3306 3588 4160, 

уєофъото» nyannpevov EPEA TOV посо 

is the newly planted one being loved. I waited for it to produce 
2920 4160-1161 458. 2532 3756 1343 Я 235 
крс ETOLNJE бє олордо kat ov ӧикоосоуи ОЛЛО 


equity, but it produced lawlessness апа not righteousness – but 


2906 3759 3588 4882.1 3614, 4314 3614. 
краху» 5:8 ova oL TVVATTOVTES OLKLAV TPOS оет 
a cry. Woe to the ones joining together house to house, 
2532 68, 4314 68 , 1448 2443 3588 4139 


kat Qypóv ттро$ &ypov eyyitovrtes iva tov п\тосоу 
and [field 3to 4field 1пеагїпр], that [Зоғ their neighbor 


5:1 ție. ahigh place. 


ЕУ АІА 5 5:1 


851 l 5100 3361 3611 3441 1909 
apéiwvrtal ть aN октСєтє оро: єттї 
еу should remove ?anything] – will you not live alone upon 
3588 1093 191-1063 1519 3588 3775 2962, 4519. 
TNS YNS :9 nkovoðy yap es та ота kvpiov саВаоӨ 
the land? For it was heard in the ears of the LORD of hosts 
3778 1437-1063 1096 3614, 

толто. єөел yap у YEVOAVTAL оше 
about these things. For evenif there should become [2геѕійепсеѕ 
4183 . 1519 2048 1510.8.6 3173. 2532 2570 , 2532 
толло fis épnpov ESOVTAL PEYQAQAL KAL колос ко 


Imany] i desolation, they shall be great and good, but 
но 3588 1774 К 1722 1473 . 3739-1063 
OVK EOOVTAL ои evoikoùvvres ev avrais 5:10 ov yap 
there will not be ones dwelling in them. For where 
2038, 1176 2201 1016 4160, 2703. 
epyavrar õéka levyn Bowv TONEL KEpaprov 
[work Меп ?teams ŝof oxen], the land will produce [2сІау vessel 
1520 2532 3588 4687 733.2, 1803 4160, 

ev karo спєроу орто Вос є momoe 


1опіу опе]; апа the опе sowing [2/агое measures !1х] shall produce 
3358 5140 

пєтро тро 

[2пеаѕигеѕ three]. 


Woe to the Sinner 


3759, 3588 1453 . 4404 _ 2532 3588 
5:11 ovat оь EYELPOPEVOL TOTPWÜ коң TO 


Woe to the ones arising in the morning and 


4608 1377 3588 3306 3588 3796 3588-1063 3631 
сікєроа биокортє OL рєроъртє то Офе о yap otwos 
[Pliquor 1риг$шпр], waiting late for it, for the wine 
47762 1473 3326-1063 2788 2532 5568.1 
OVYKAVOEL олљтоъѕ 5:12 рєта yap кїӨсрөҗ$ kar Ppaitnpiov 


shall burn with them. For with the harp, and psaltery, 
2532 5178.2 , 2532 836 35883631 4095 3588-1161 2041 
KAL тэрт олор KAL ооло TOV OLVOV тозе та бє єрус 


апа tambourines, and pipes, 
2962 , 3756-1689 


[2wine Чћеу drink]; but the works 
х 2532 3588 2041 3588 5495-1473 
коргох ovk єпВЛєпоось кох та єрүа тоу ҳєрору ауто? 
of the LORD they do not look at, апа the works of his hands 
3756-2657 N 5106 164 3588 
OV KATAVOOVOL 5:13 тоор QALXHAQAOWTOS о 
they do not contemplate. Therefore [captive 
2992-1473 1096 1223 3588 3361 1492, 1473 . 3588 
Мео$ роо єүуєутдт õa то ри єбє отто? TOV 
пу people 2бесате] because оѓ [2not Зкпоміпо һе] the 
2962 2532 4128 1096 3498 1223 3042 
kùprov kat птА005 eyevnðn vekpav õa Хиро 
LORD. And a multitude became dead опеѕ because of hunger 
2532 gaz 5204 2532 4115 3588 86 3588 
kat бироу vatos 5:14 коз eETmààTuvev o ans түү 
and thirst for water. Апа [2widened 1Hades] 
5590-1473 . 2532 1272 3588 4750-1473 ‚3588 3361 
Чоҳ avroù kar vorte то стора QVTOÙ TOV рт 
its breath, and opened wide its mouth to not 
1257 . 2532 2597 3588 1741 2532 3588 
боЛитєі кол катоВтсортоь ои єрбоёок коз OL 
stop. And [35һаП go down ithe ?honorable ones], and the 
3173. 2532 3588 4145 , 2532 3588 21 N 1722 1473 , 
PEY&AOL KAL OL плос KAL о ayañàrwpevos ev avh 
great, and the rich, and the one exalting in her. 
2532 5013 А 444 2532 818 К 
5:15 kar tanewolnoetrari оудротосѕ kat етирооюӨтүтєто 
And [?shall be abased !а people], апа [?shall be dishonored 
435. 2532 3588 3788 3588 3349.2 5013 е 
олтур код ot офдолиос ot рєтєөроь толтєезөзӨтүторто 
la man], and the [2еуе$ lelevated] shall be abased. 
2532 5312 2962 4519 17222917 
5:16 kar vøwðNoeTaL kùplros соВаоӨ ev kpiparı 
Апа [35ћһаП be raised up high tthe LORD ?of hosts]in judgment, 
2532 3588 2316 3588 39 1392 1722 1343 


коз о Өєоѕ о &@үоѕ боёасӨпоєтои ev ӧкоосъут 
апа Һе [2боа tholy] shall be glorified іп righteousness. 

2532 1006 е 3588 1283 4 5613 
5:17 kar Восктдтсорутос ot бртос рєроь 025 

Апа [’shall Бе grazed һе ones ?tearing іп pieces] as 
5022 2532 3588 2048 3588 618 4 
TAVPOL KAL TAS epnpovs TOV ATELANMHEVOV 
bulls, and [the things 40Ё the barren places 5Бешр taken away 
704 2068 3759 3588 1986 И 3588 
&pves фоүортоц 5:18 оо oL ETLOTOPEVOL TAS 
llambs ?shall eat]. Woe іо е ones drawing 


5:19 ISAIAH 915 
266 . 5613 4979 3117 , 2532 5613 2218 2872 | 3761, 3573 3761. 2837 
арартиоас$ 05 oxowiw покро кол 05 Соуоъ кото соосу оодє VVOT&ĚOVOLW ovõé коџлтдтсортоь 
sins as with [ rough cord talong], апа [2аѕ with За yoke tire, nor shall they slumber, nor shall they go to sleep, 
2438 1151 3588 458 3588 3004 3761, 3089 3588 2223-1473 575. 3588 3751-1473 
имати бораћєос TAS Qvopias 5:19 о Леүоутєѕ охбє Лосос: TaS Cavas аът ато тоу осфъор AVTOV 
4strap оѓ а heifer ЦахІеѕѕпеѕѕеѕ]. The ones saying, nor shall they untie their belts from their loins, 
3588 5034 1448 3739-4160 2443 1492 3762.1 4486 3588 2438 3588 5266-1473 
то тоаҳоѕ єүүисато a nomet iva {ӧорєу озб” pN payas w OL LMAVTES TOV опобтротор» AVTOV 
Let him quickly approach to do, that we should see it! nor shall they tear away the straps of their sandals; 
2532 2064 3588 1012 , 3588 39, . 2443 3739 3588 956 3691-15102.3 2532 3588 5115-1473 , 
кас є\Өєтө n Воолт тох ayiov Iopanà wa 5:28 ор ta Bén оёєа єт код Ta TÒA AVTOV 
Апа let[ócome һе counsel Зоѓ the 4holy one 5of Israel], that whose arrows аге sharp, and their bows 
1097 3759 3588 3004 3588 4190 М 1780.2 + 3588 4228 3588 2462-1473 5613 4731 
yvopev 5:20 ovai о AEYOVTES TO тортуроъ єртєтө рє ои тобє$ TAV İTTOV AVTV 05 ©тєрєб 
we should know it! Woe to the ones calling the evil thing being stretched tight; the feet of their horses [2аѕ 3solid 
2570 , 2532 3588 2570 , 4190 . 3588 5087, 3588 4655 4073 3049 3588 5164 , 3588 716-1473 5613 
колор KAL то коло» тортро» оь тидєрутєс̧ то скотоѕ тєтра єХоуісӨтсоу оь троҳос тоу арротоу AVTV WS 
вооа, апа the good thing evil; the ones making the darkness 4rock lare considered]; the wheels of their chariots as 
5457 2532 3588 5457 4655 3588 5087, 3588 4089 , 26166 3729., 5613 3023 2532 3936, 
фос код то фос окбто$ ок т.дєутєс̧ то ткр» kartavryişs 5:29 ориси wS Аеортє KAL TAPEOTNTAV 
light, and the light darkness; the ones making the bitter a blast; they advance as lions, and stand beside 
1099 | 2532 3588 1099 4089. 3759 3588 4680 5613 4661.1 3023 2532 1949 , 2532 994 5613 
yàvkù kat то yàwvkù тїкрб> 5:21 озо ot opot ос ©окорлоь Аєорто$ коң єтїА\лүфєтө кол БВотсє ws 
sweet, and the sweet bitter. Woe ѓо the wise ones as [еиБѕ Шоп]; and he shall take hold, and shall yell as 
1722 1473 . 2532 1799 1438 1990 2342 2532 1544 А 2532 3756-1510.8.3 3588 
ev отто! KAL EVWTLOV EQVTOV ETLOTNHOVES Өтүрго> кол єк Лєс кол озок EOTQAL o 
in themselves, апа [?before themselves Һауіпр knowledge]. a wild beast, and shall cast them out, and there will not be 
3759, 3588 2480-1473 3588 4095 3588 3631 2532 4506 1473, 2532 994, 1223 1473 . 
5:22 охай орь 1сҳ00ртє VMV OL тірортєс̧ TOV ойор KAL pvòpevos алто 5:30 кол Booer б оът0%05 
Woe to your strong ones drinking wine, and one rescuing them. And he shall yell on account of them 
3588 1413, 3588 2767 3588 4608 3588 3588 2250-1565 5613 5456 2281 , 2949.1 л 2532 
о övvaortar ot kepavvivres то gikepa 5:23 ot m nypa ekeivry ws þorn Өаласстѕ KVAWOVONS KAL 
the mighty ones mixing liquor; the ones in that day, as the sound ofthe sea swelling up. Апа 
1344 . 3588 765 1752 1435 2532 3588 1689 1519 3588 3772 , 507 2532 2736 2532 2400, 
бисоло?утєѕ тоу о«оєрї єуєкєу боро kaL то єџВ\єфоутої` ers Tov ovpavov avow KAL кото кол 160% 
justifying the impiousone becauseof bribes, and [?the they shall look into the heaven upward and below; and behold, 
1342 3588 1342 142 1223 4655 4642 . 1722 3588 640-1473 
бїколо» TOV бікоѓоо о1рортєѕ 5:24 быу скотоѕ склтроу ev т оторго солто 
3just thing 4оЁ ће 5јиѕі опе Hifting away]. Оп account оѓ [2Ӣагкпеѕѕ ta hard] іп their perplexity. 
3778 3739 5158 2545 өз 2302 . 5259 o 
TOVTO ov Е троптор KAQVUNTETQAL келе UN это AV ракоѕ 
this, іп which manner [?shall Бе burnt !$(06Ые] by a coal CHAPTER 6 
4442. 2532 47762 A 5259 5395, 447 3588 
mupòs kar Fvykavðnoerar это фАоүб< avermévns n The Throne of The LORD 
of fire, and shall be burnt up by aflame being sent up, 2532 1096 3588 1763 ‚3739 599 
4491-1473 5613 55152 1510.8.3 2532 3588 438-1473 ч 5613 6:1 коз єуєуєто TOV EVLAVTOV OV anéðavev 
ра avtov S AROUSE ET TON, kat то &vÂðos avtov 25 Апа і сате їо pass the year of which [3йїеа 
their root [2аѕ 3dust twill Бе], and their flower [2аѕ 3588 935 м 149 3588 2962 2521, 
2868 . 305°. 3756 1063 2309 3588 3551 о Вос:Лєос Оба eiðov tov коро» kaðipevov 
котортоѕ ауоВ ото о yap пбелтссу TOV торо? Iking 2Uzziah] Ibeheld the LORD sitting 
a cloud of dust !shall ascend]; [Snot ог 2they wanted] the law 1909 2362 5308 2532 1869 2532 4134 3588 


2962, 4519 235, 3588 3051 3588 39, * 


курсот соВоое олла то Луу тоо ayiov Iopanà 
of the LORD of hosts, but the oracle ofthe holy опе of Israel 
3947 2532 2373 3709 2962 
Tmapağëvvav 5:25 kar єӨъроӨт өрүт kùpros 
they provoked. And [was enraged ʻ^inanger the LORD 
4519 1909 3588 2992-1473 2532 1911 3588 5495 


саоВаоӨ єтї тоу Аооъ avtoù кол єпєВоћлє тиу ҳє(ро 


2of hosts] against his people, and put a hand 
1909 1473 . 2532 3960 1473 2532 3947 . 

єт? ото? kar єтбтөёє› ауто? kar тпароёъуӨт 
against them, апа struck them. Апа [were provoked 
3588 3735 2532 1096, 3588 2347.1-1473, f 5613 
та орт kat єуєидп та Ovrnorpaia avrov ws 
Ithe 2тошмаіпѕ], апа [2бесате Itheir decaying flesh] as 
2874 1722 3319 3598, 2532 1722 3956 3778 
котрих єр цєсо обо? ко ev TAOL TOVTOLS 
dung in zhe midst ofthe way. And іп all these 
3756-654 3588 2372-1473 . 235. 2089 3588 5495-1473 
оок отпєстрафу о Ovos оътоо aA єтї N Хєр avTov 
[2%аѕ not turned this rage], but still his hand 
5308 5105 : 142 4953 

vmn 5:26 Ttovyapoùvv apei oioonpov 

is high. Accordingly he shall liftup an agreed upon sign 
1722 3588 1484 3588 ЗИЗ 2532 49473 . 

ev tots єдуєси то pakpóðev kar vprei 

among the nations far off, and shall whistle at 
1473 575 206.1 3588 мЕН 2532 2400 
алтоо ат” акрох TNS m kar où 
them from the uttermost part of the Sarih And behold, 
5036 , 2893.2 2064 3756-3983 3761, 
тех kovþws єрүорто 5:27 ov nmewasovow обе 


quickly, nimbly they come. They shall not hunger nor 


eni @povov vymàoù коң emnppévov коз тАлүрү< o 
upon [ throne !а high], апа being lifted up, and [was full tthe 


3624 3588 1391-1473 2532 4587.1 7 2476 . 

oikos ттс боёту$ qavroù 6:2 kar осєрофє. єстткєсо» 
2house] of his glory. And seraphim stood 

2945 1473 , 1803 4420 3588 1520 2532 1803 4420 
къкЛо QUTOÙ EË TTEPVYES TW evi коң eë ттєроүєѕ 
round about him- six wings tothe one, and six wings 
3588 1520 2532 3588 3303 1417, 2619 3588 
то EVL ко TALS pev voi KATEKAAVTTOV TO 
tothe other опе. And withthe first two they covered ир the 
4383 3588-1161 1417. 2619 3588 4228 


тросото» тод бє бэс KATEKAAVTTOV тоз побосѕ 
frontt, and with the second two they covered up the feet, 
2532 3588 1417. 4072 2532 2896 2087 
KAL TALS босу enétavto 6:3 кої ekékpayov єтєроѕ 
and with the third two they flew. And they cried out another 


4314 3588 2087 2532 3004 39 39 39 2962 
Tpos тоу éTEpov коң ЄАєүоъ AyLOS QYLoS 0үоѕ къроѕ 


to another, and said, Holy, holy, holy isthe LORD 
4519 4134 3956 3588 1093 3588 1391-1473 2532 
sabawah пАтртсѕ пасо n үт mns ӧоётѕ avroù 6:4 kat 
of hosts; [415 full tall ?2the earth] of his glory. And 
1869 3588 5244.1 575, 3588 5456 , 3739 2896 

ennpðy то vrnephðvporv ото mS prs 15 ekekpayov 


[ЭШїеа up tthe 2lintel] from the sound of which they cried out, 


2532 3588 3624 1705 2586 2532 2036 5599 
кол о oikos everion kanvoù 6:5 коз єіптор w 


and the house was filled ир ofsmoke. And Isaid, O, 


6:2 Тоғ face. 


916 

5007.1-1473 3754 2660 3754 444 1510.6 2532 
то\о$ єүб omt katavévvypar оти олӨрото$ wv KAL 
Iam miserable, for Iam vexed; for [2а man 1еіпе] and 
169 5491 2192 1722 3319 2992 169 
окадорто xei xov ev рєсо еол) о«кобӨорто 
[unclean lips thaving] in the midst ofa people [2ипс1еап 
5491 2192 1473 3611 2532 3588 935 2962 4519 


XELAN EXovTos ya око коң Tov Васа коро» saßaiawð 
3lips thaving] I live in; and the king, the LORD of hosts, 
1492 3588 3788-1473 2532 649 , 4314 1473 1520 
є{бо» то офдоЛџо(ѕ pov 6:6 KAL апєстаћт TPOS pE EV 
I beheld with my eyes. And [twas sent ќо бте tone 
3588 4587.1 3 2532 1722 3588 5495 , 2192 440 3739 
тор oepagpeip каси ЄР тӯ XELPL ELXEV аъдрака ov 
2of the 3seraphim]. And in the hand he had a coal, which 
3588 2974.3 2983 575 3588 2379 А 2532 
тт еВ3‹бї є\оВєу апо тоо Bvoraortnpiov 6:7 кош 
[5with the бопо Ње took 2 гот Зће ааг]. Апа 
680 3588 4750-1473, 2532 2036 2400 680-3778 
тфото тоо сторотоѕ роо KAL єтєр оъ тфото тото 
ће touched ту mouth, апа said, Behold, this touched 
3588 5491-1473 2532 851 3588 458-1473 
TOV ҳє\єоу соо KAL «фєлєс TAS QVOMLAS соъ 

your lips; and [ĉit shall remove lyour lawless deeds], 
2532 3588 266-1473, 4026.2 
KAL TAS auaprtias сох Tepikaðapret 


and [2уош sins lit shall purge]. 
Isaiah Sent 
2532 191 3588 5456, 2962 3004 5100 
6:8 ко nkovoa ms фос kvpiov \єүоутоѕ Tiva 
Апа Іһеага the voice ofthe LORD, saying, Whom 
649 2532 5100 4198 4314 3588 2992-3778 2532 2036 


атостєіЛо KAL TLS торєюеєте TPOS TOV Qov тото ко єт 
shall I send, апа who shall go to this people? Апа1 said, 


2400, 1473 1510.2.1 649 . 1473 2532 2036 4198 
бо EYO ELUL QTÖOTELNÓV рє 9 kat eine торєодтт: 


Behold, І ат, send те! Апа ће said, Со, 

2532 2036 3588 2992-3778, 189 191 2532 3766.2 

коң єт то Лао тото акот акоъСсєтє ко OV рт 
апа say ѓо this people! Hearing, you shall hear, but іп по way 
4920 2532 991. 991. 2532 3766.2 
сърєїтє кох Влєтортєѕ Влєфєтє ког оо ру 
should you perceive; апа seeing you shall see, but in no way 
1492 3975 . 1063 3588 2588. 3588 
ӧттє 6:10 єпоҳъуӨт yap kapõia Tov 
should you knowł. [5was thickened 1Еог ?the heart 
2992-3778 , 2532 3588 3775;1473 917 191 2532 
Лоо? тото кото WOLV «то Ворєоѕ пкоосо» ко 
4of this people], апа [with their ears ?heavily they heard], апа 
3588 3788 ‚2576 3379 1492 

tovs офдалроъѕ єкорросат ртотє ос 

the eyes closed eyelids; lest at any time they should behold 


3588 3788-1473 2532 3588 3775, 191 2532 3588 2588 _, 
TOLS OPOAAMOLS AVTOV KAL то о акоїсосі кол т кардіо 
with their eyes, andthe ears should hear, and the heart 
4920 , 2532 1994 2532 2390 1473, 
TVVL ш коз ETLOTPEPOOL коз асоро «тозе 
should perceive, and they should turn, апа Іѕһа һеа! їһеп]. 
2532 2036 2193 4219 2962 2532 2036 2193 302 
6:11 коз єтє 605 TOTE KÜPE KAL єтє, EOS QV 
And I said, Until when, O LORD? And he said, Until whenever 


2049 2 4172 3844 3588 3361 2730 A 
єртүр,ө›Өбэсъ TONELS TAPA TO py котошсєїсӨоц 


[? should be made desolate 1сійеѕ] by not being dwelt in, 
2532 3624 3844 3588 3361 15101 444 2532 3588 


кои окои поро то py eivat оуӨротоос̧ kat тү 
апа houses Бу reason of not being men, and the 
en 2641 2048 2532 3326, 3778 


котолєфӨтсєтої` épnpos 6:12 кої petà толто 


ала shall be left desolate. And after these things 
3118.2 . 3588 2316 3588 444 2532 4129 К 
ракроуєс о Beos тоос оуӨротоъсѕ кол пло Өтсорток 
[2shall distance 1God]the men, апа [%һа be multiplied 
3588 1459 А 1909 3588 1093 2532 2089 
ои єүукотаћлє:ФфӨєутєѕ єтї тү yns KAL єтї 
ЦҺе 20пеѕ being left behind 3ироп “ће апа]. But still 


6:9 See Lk. 8:10. 
6:9-10 їЅее Mt. 13:14,15, Mk. 4:12, Jn. 12:40, Acts 28:26,27. 


ЕУ АТА 5 6:6 


1909 1473 1510.2.3 3588 19251, 2532 3825 151083 1519 
єт? олот EOTL TO ETLÖEKATOV ко пал» ETAL ELS 
upon it is the tenth part, and again itwillbe for 
4307.2 5613 5059,2 2532 5613 904.1 3752 
mpovoupv 05 тєрє[1200< kat wş ВоЛаъоѕ отот 
plunder. Аѕ aterebinth tree, апа as ап асогп, whenever 
1601 , 1537 3588 2336-1473, 4690 39 3588 
EKTEON єк tns Өтүктү$ оът стєрџо ayiov то 
it should fall from out оѓ its casing— [25ееа іле holy] 
47394-1473 
от\ора олот 
is its рШагү. 

CHAPTER 7 


War Waged against Jerusalem 


2532 1096 1722 3588 2250 Е 5207, 
7:1 kat єүєрєтө ev тоң түрєродє `Ахе{ vioù 
And і сате їо pass іп the days of Ahaz son of 
ni 3588 5207 * 935 ks 305, 


Iwaðap тоо viov Обо» 
Jotham, the son or Uzziah, king 


Basriéws Тобо. aveßBn 
of Judah, that [tascended 


* 935 2532 * | 5207 * 
Рос Baoebvs Apay kat Фокєє vios Popeňiov 
1Келїп ?king Зоѓ Атат], and Pekah son of Remaliah, 
935 т 1909-1410 * 4170 1473 2532 
Вос:Лє05 Iopanà єтї Ієроосоли тоАєрлүтон өлтүр kat 
king of Israel, against Jerusalem to wage war with it. And 
3756-1410 41712 1473, 2532 312, 

ovk пӧуутдтсо» поћорктсох оът» 7:2 kar оутуүє\ 

they меге not able to assault it. And it was announced 
1519 3588 3624 * 3004 4856 . Ф 4314 


є Tov otkov Aavið Аєуору ovvepavnoev Арбр. mpos 
in thé house of David, saying, [?joined in harmony !Aram] to 
3588 2532 1839 3588 5590-1473 2532 3588 5590, 


тоу Ефрон. kat єёєстп т фоҳт avroù kar т лут 
Ephraim. And it startled his soul, and the soul 


3588 2992-1473 3739 5158 1722 14091, 3586 5259 
TOV aov алто? ov троптор ev pvp &?Ло» VTO 

of his people, in which manner [2іп За grove latree 5by 
4151 4531 2532 2036-2962 4314 * 


туєъротоѕ соЛћєодў 7:3 кои eine kùpros mpos Hoaiav 
ба wind 4is shaken]. And the LORD said to Isaiah, 
1831 15194877 Ы 1473 2532 3588 2641 . 

єёє\дє es ovvåvrow `Аҳобоо karo котолє:фӨє(< 

Со forthto meet with Ahaz, уои, апа ће опе being left behind, 
Ы 3588 5207-1473 4314 3588 2861 3588 507 
Iasoùß о 0005 соо mpos mv кол\ъорВтдра»у ттс оро 
Jasub your son, to Ње [2роо1 tupper] 
3598, 6 3588 1102 2532 2046, 

обоъ aypoùv TOV куафєоѕ 7:4 кол epeis 

by way ofthe field ofthe fuller. And you shall say 
1473 , 5442 3588 2270 , 2532 3361 5399 3366. 3588 
avra фъуАоеёоцд Tov novyásat kat рт фоВоъ unõé т 
to him, Guard to be still, and donot fear, nor 
5590-1473 770 575, 3588 1417 3586 3588 1149.1 3588 
Pux сох асдєуєіто ато тоу бло ё0Лор тоу arv тор 
your soul Бе weak from the two trees [Pfirebrands, 
2585.2-3778 3752-1063 3709, 3588 2372-1473 
катъ орєрор тото» Ото» YAP өрүт тоо Өъџоъ pov 


lof these smoking]! For whenever the anger of my rage 
1096 3825 2390 2532 3588 5207 3588 
yevnTaL TANAW соро 7:5 kal o 10005 TOV 
takes place, again Iwill heal. Andas faras the son 

2532 3588 5207 3588 * 3754 1011 
Apan kaL о vios тоо Popeñiov оти єВоолєъсоуто 
of Агат, апа the son of Remaliah, that they consulted 
1012 4190 1519 3588 * 


ВозАлү» movnpàrý 7:6 оуаВтсорєда ers ттр lovõaiav 
[2counsel twicked], saying, We shall ascend unto Judea, 


2532 4814 А 1473. 654 1 1473, 4314 
kat сзАЛеАтүтсолтє олто$ опострєфорє» AVTOÙVS TPOS 


and conversing together with them, we shall turn them to 


1473 2532 936 X 1473 , 3588 5207 * 

nps kar Basrievropev avrois тоу viv Taßéà 
us, and will give to reign over them е son of Tabeal. 
6:13 Т.е. trunk. 


7:5 {5ее Bos for variant. 


7:7 ISAIAH 


3592 3004 2962 4519 3766.2 3306 3588 
7:7 табє Méyet коросѕ соВаоӨ ov рл] кєт 

Thus says the LORD of hosts, In no way should [2abide 
1012-3778 3761. 151083 235, 3588 2776, *_, 
Bovàn атти ovõé ésta 7:8 ала т kepa Арбор 
lthis counsel], пог will it be. But the head of Aram 
* ‚2532 3588 2776, * ‚ #235 2089 
Aapaskós kar y kepa Дораскод Pasiv QAN єтї 
is Damascus, and the head of Damascus is Rezin, but yet 
1835 2532 4002 2094 1587 3588 932 


єёпкорта kat тєтє єтоу єк\єйє n Вос:Лєго фра 
sixty and five years [4% fail tthe ?kingdom ot Ephraim] 
575 2992 2532 3588 2776 * 


опо Лао? 7:9 код y кефал Eppaïp Sopòpov 
from the people. And the head of Ephraim, is Samaria, 
2532 3588 2776 a 5207 3588 * 2532 1437 
кох т kepa Хорӧроу vios tov Popeàiov kat єбъ 
and the head of Samaria is the son of Remaliah. And if 
3361 4100 3762.1 4920 


рл\ тібстє?сттє OVÕE рт съорттє 
you should not trust, neither should you perceive. 


Immanuel 


2532 4369-2962 А 2980 , 3588 * 3004 
0 кох просєдєто къріоѕ ЛоЛооїх то `Аҳаб Ау» 
Апа the LORD proceeded ќо ѕ=реак ѓо Ahaz, saying, 

154 4572 4592 3844. 2962, 2316-1473 


7:11 оттто сєаъто onpeiov пара kvpiov Өєої соо 
Ask for yourself а sign by the LORD your God, 
1519 899 2228 1519 5311 2532 2036-* 
є Водоѕ n es фо 7:12 коз єтєр ` Axat 
іп the depth, or in the height. And Ahaz said, 
3766.2 154 . 37621 3985 2962 2532 
ov рт отсо ovõe р тєрт» коро» 7:13 коң 
In по way shall І аѕк, пог shall І test the LORD. And 
2036 191. 1211 3624 КШ 3361-3397, 
єтєє ако?сотє ӧт oikos Aavið un икро» 


he said, Hear indeed, O house of David! Isit a small thing 


1473 7З 3930 . 444 2532 4459 2962 
vav ayara TAPEXEW QVÕPÖTOLS KAL TOS KVPLW 


to you [2а struggle о furnish] to men, then how [3/0 the LORD 
3930 73 1223 3778 1325 


торєҳєтє ayava 7:14 ёо тото босєи 
1do you furnish 2а struggle]? On account of this, [Swill give 
2962 1473, 1473 4592 2400 3588 3933 1722 
коро$ ауто vpiw стресори où n mapÂðévos ev 
Пле LORD ?himself] to you asign—- behold, the virgin [21п. 
1064 Ж 2983 2532 5088 5207 25322564 3588 
үастри  Алүфєтоң кол TEETAL эор кои калћєсєб то 


3the womb twill conceive], and shall bear a son, and you shall call 
3686-1473 ы 1016.2 2532 3192 2068 

ovopa аътоо Eppavovà 7:15 Вооътороу кох рел. фоуєток 
his пате Immanuelț. Butter and honey he shall eat, 
4250 3588 1097-1473 4255 4190 22281586 3588 
три y уророх avtor проєлєс дох поутрат єкЛеёасдохто 
before he knows to prefer wicked or tochoose the 
18 1360 4250 3588 1097 3588 3813, 18. 
ayaðóv 7:16 бют: тр› тү yvavar то maðiov ayaðov 
good. For before [knows tthe 2та1е child] good 
2228 2556 545 4189 А 1586. 3588 
т коко» олтєїӨбєї Tmovnpia єк\лєёас дох то 
ог evil, in resisting persuasion of wickedness, һе chooses the 
18 2532 2641 3588 a 3739 1473 5399 
ayaðóv kar кето\єфӨтүтєтөз N nv со фоВту 
good. And [Һай be abandoned ће Xand] Which you fear 
575, 4383 . 3588 1417 935 235 1863 

опо просотоо тор боо Вас:Аєои 7:17 аЛа emage 

of infront ofthe two kings. But [shall bring 
1909 1473 3588 2316 2532 1909 3588 2992-1473 2532 1909 3588 
ETL сє о Өєо<$ коз ETL tov Лао» соо ком ETL TOV 
3upon 4you 1God], and upon your people, and upon the 
3624 3588 3962-1473 2250 3739 3768 2240 

OLKOV TOV TATPOS FOV NPEPAS QAL К оъто касір 
house of your father, days which [2not yet thave 3come], 
575 3739 2250 851-* 975 + 3588 935 А 
ap’ ns трєроѕ офє(Лєу Ефроїр ото lova тоу Basiiéa 


from which day Ephraim removed from Judah the king 
3588 е Ө 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 
tov Ассори 7:18 код єстог є, тп npėpa ekewn 


ofthe Assyrians. And it willbe іп that day, 


7:14 See Mt. 1:23 


917 
4947 3-2962. 3454.1 3739 2961. 3313 
соруен коро С поо QL Е KUVpPLEVOOVOL иєроѕ 
the LORD will whistle for іле flies which shall dominate part 
4215 ү + Е 2532 3588 3192.2 3739 1510.2.3 
тото ро Ашгүзттоз коз mM кєтє n єттї 
of the river of Egypt, апа forthe bee which is 
1722 5561 x . 2532 2064 2532 
ev Хора Асосъріоу 7:19 kar є\єъсоутос KAL 
in zhe place ofthe Assyrians. And they shall come, and 
373-3956 1722 3588 5327 3588 5561 2532 1722 
AVATAQVTOVTAL TAVTES EV TALS þapayéı TNS XOPAS KAL EV 
they shall all rest in the ravines ofthe place, and in 
3588 5174.1 3588 4073 2532 1519 3588 4693, 2532 1519 


TALS TPWYAALS TOV TETPOV KAL ELS TA стпол KAL ELS 
the burrows ofthe rocks, and into the caves, and into 
3956 4465.1 2532 1722 3956 , 3586 1722 3588 2250-1565 
тоса» pay&ða kar є торт ёоло 7:20 є, тп pépa ekewn 
every breach, andin every tree. In that day 


3587-2962 1722 3588 3587.2 3588 3184 

čvpoer къроѕ ev то ёоро то pepeðvop pivo 

the LORD shall shave with the razor [Shaving been intoxicated 
4008 3588 4215 ‚935, * 7 

птєро» ‚‚ TOV тотоеро Васіћєоѕ Ассъріоу Р 
бегот the other side 7of the 8гіуег Зо} the king tof the Assyrians 
3588 2776 2532 3588 2359 3588 4228 2532 3588 44521 


тү» кєфал» коз тас тріҳаѕ тор тоббо» кол тоо тпбоуора 


Ithe ?head]ļ, even the hairs ofthe feet, апа [2{һе ЗБеага 
851 р 2532 151083 1722 3588 2250-1565 
«феєлєс 7:21 код éorTaL є, тп pépa ekeivn 
the will remove]. And itwillbe in that day, 


5142 444 1151 1016 2532 1417 4263 

Өрєўєь оъӨрозтоѕ борали Bov kar боо проВота 

[?shall maintain ta man] а heifer of the oxen, апа (мо sheep. 
2532 1510.8.3 575, 3588 4183 4095 1051 1016.2 


7:22 kat єт ото тоо п\єістоу [тцєз уала Вооторо» 
Апа it will be from the much drinking of milk [7butter 


2532 3192 2068 3956 3588 2641 . 1909 
kat рел payera Tmas o kartaderþpheis єтї 
8апа Эһопеу ©$һаП eat !еуегу one 2being left behind 3upon 
3588 1093 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 S 3956 

ms yns 3 kar етө ev m "реро ekeivy Tas 

4the апа]. And it will be in that day that every 
5117 3739 1437 1510.3 5507 288 5507 

т0105 OV EAV WOL xia артєлоь XtÀtwv 


place where ever might be a thousand grapevines worth a thousand 
4608.2 1519 5502.2-1510.8.6 2532 1519 173 

оку ELS херсоъ> єсортоь Я коз ELS акаудоу 
shekels, they shall be uncultivated and for the thorn-bush. 


3326, 956 2532 5114.1 1525 1563, 3754 
7:24 petà ВєЛоъс̧ KAL TOČEÙMATOS ELTENEÙTOVTAL єкєїб оти 


With arrow and bow they shall enter there; for 
5502.2 2532 173 1510.8.3 3956 3588 
Хєрсоѕ . код &kavÂa єстои тосо N 
it is an uncultivated land, and the thorn-bush willbe inall the 
1093 2532 3956 3735 722 Я 722 З 
үт 7:25 kat mav opos apotprwpevov apotprwðNoeTaL 
land. And every mountain being plowed shall be plowed; 
3766.2 1904 1563, 5401 1510.8.3-1063 575, 3588 
ov рт єпє\Өт єкєє ФфоВоѕ otar yap ото ттүү 
іп по way shall [2соте upon there {еаг]; for it will be from the 
5502.2 2532 173 1519 1005.1 4263 
Хєрсох kat akåvðns ers Bòoknpa тпроВотоъ 


uncultivated land and thorn-bush for a land of pastured sheep 


2532 26621 1016 
katl котолтбттүро Boos 


and for trampling of the ox. 


CHAPTER 8 


Assyria is The LORD's Instrument for Destruction 
2532 2036-2962 4314 1473 2983 4572 


8:1 kat єтє kùpros mpos pe Мерє оєолто 
And the LORD said to me, Take to yourself 
51134 2537 3173 2532 1125 1519 1473, 
тороу kawov peyav кас ypaŞov єс оттор 
[32го of papyrus 2пеу la great], апа write on it 
11241 44 3588 3689.5 43072. 4160, 
ypapiðı оъӨротох Tov оёєоѕ пророрт» посо 


with гле реп ofa тап concerning ће swiftly [?plunder ітайе] 


7:22 See Bos for variants. 


918 
4661 3918-1063 2532 3144 1473 4160 
окълоу парєсти yap 8:2 коз рорторос pot тобйутоъ 


of spoils, for it is at hand! Апа [?witnesses 30 me !арроіпі] 


4103. 444 3588 * 3588 2409 2532 * 
TLOTOÙS avðparovs tov Ovpiav тоу єрёа kat Zaxapiav 
of trustworthy men – Uriah the priest, and Zachariah 
5207 * 2532 4334 4314 3588 4398 


8:3 кои простлдо» mpos тту профтӯти, 
Апа [гез near to the prophetess; 


viov Bapaxiový 
son of Barachiah. 


2532 1722 1064 = 2983 2532 5088 5207 
kat є, yaortpi éàaße . kaL ЄТЄКЄР оо» 
and [2іп the womb 15һе conceived], and gave birth to ason. 
2532 2036-2962 , 1473 2564 3588 3686-1473 „514030 

коң ELTE KVpLOS pot калєсоу то ovopa QUTOV TAXEWS 
And the LORD said tome, Call his name, Quickly 
4659.1 3689.5 43071. 1360 4250 3588 1097 
скуЛєосо» оёєос тпроуорєъсоу 8:4 ёти тр› тү yvorvar 
Despoil, Swiftly Plunder. For before Ше [?knows 
3588 3813 2564 3962 2228 3384 2983 1411 


то полдо» каћєіу TATEPA N рлүтєрө: ANYeETaL боро 


lchild] ќо са his father ог mother, опе shall take the power 
+ К 2532 3588 4661 Ж 1725 935 
Дораскоъ ках ta окъла Žapapeias єрт Васо 
of Damascus, апа the spoils оЁЅатагіа before the king 


* | 2532 4369-2962 . 2980, 1473 
Asovpiov 8:5 kat тросєбӨєто къориоѕ Aqaànoai рос 
of the Assyrians. And the LORD proceeded tospeak tome 


2089 3004 1223 3588 3361-1014 3588 2992-3778 
ETL Acyov 8:6 діа то ри Воълєс дох тоу Nadov тото 
again, saying, Because [2want not Ithis people] 
3588 5204 3588 * 3588 4198 2270.1 2ЗЭ а 
то обор тоо Fwy то торєзбрєрор NTVXN алла 
the water of Shiloah going tranquilly, but 
1014 2192 3588 * Ji RARA 3588 5207 * 
Воолєсдоас éxew тоу Расо ко тоу тоу Popeàiov 
want to have Rezin апа the son ofRemaliah 
935. . 1909 1473 1223 3778 2400, 2962 
Basita ep? vpov ð то0то 8:7 1боъ KÙpLOS 
king over them, therefore this- behold, the LORD 
321, 1909 1473 3588 5204 3588 4215 . 3588 
av&yetr єф? орос то бор тоо тотаороо то 
leads against you Ше [fwater 5ofthe бгіуег 
2478, 2532 4183, 3588 935. 3588 * р 
исҳороу кои толо tov Васа тоу Ассъріоу 
1<гопе 2апа Забипааһм] – Ше king ofthe Assyrians, 
2532 3588 1391-1473 , 2532 305 . 1909 3956 
каи ту óav озтоз kar озо ртүтєток єтї тосот 
апа his glory. And Һе shallascend upon all 
5327-1473 2532 4043 Р 1909 3956 5038-1473 
фарауүа vuv кол TEPITATHOEL єтї TAV тєіҳоѕ уро 
your ravine, and shall walk upon all your wall. 
2532 851 . 575 3588 * 444 3739 
8:8 kar apee апо тс lovõaias avðporov 05 
Апа he shall remove from Judea a man who 
1410 2776 142 2228 1415 4931 Я Я 
ӧоутосєтоь кєфалу орок братоу осоутєлєсасдос 
shall Бе able [?his head Чо lift] ог able to complete 
5100 2532 1510.8.3 3588 3925-1473 5620 4137 3588 
ть кол єстои п тпарєрВолу ото остє пАросох то 
anything; апа [2%11 Бе this сатр] so as to fill the 
4114 3588 5561-1473 3326 1473 3588 2316 1097 
тћотоѕ TNS Хораѕ соо peð’ тилои о Өєоѕ 8:9 уротє 
width of your place; [2ре with 3us 1God]. Know, 


1484 2532 2274 1873 2193 2078, 


Eð kat түттооӨє єпакоъсотє EWS ETXATOV 

O nations, and be vanquished! Take heed until the latter end 
3588 1093 2480 2274 1437-1063 3825 
TNS yns LOXVKOTES тттасдє eav yap пали 
ofthe earth! Being strong, be vanquished! For if again 
2480. 3825 2274 2532 
исҳъс тє толу тттидтсєсдє 8:10 ко 
you should Бе strong, again you shall be vanquished. And 
3739 302 1011 > 1012., 1286.1-2962 К 2532 
түр av ВозАєзстүсӨє Bovàny ðraokeðasert коро коң 


whom ever you should consult counsel, the LORD shall efface it; and 


3056 3739 1437 2980 3766.2 1696 

Лоүо» ov eav aote ov рл] EPEN 
[word what 2ever] you should speak, in по way should it adhere 
1722 1473 3754 3326 1473 3588 2316 3779 3004 
ev орі оти peð nuov o Өє0< 8:11 о?то Аєуєь 
to you; for [ж with 305 1God]. Thus says 


8:2 {5ее Mt. 23:35, Lk. 11:51 


ЕУ АТА 5 8:2 


2962 3588 2478 . 5495 544 3588 4197 
коро$ т сҳора дєрї атєдо?сх: 2 m порєіа 
the LORD, With the strong hand they resist persuasion іп the going 
3588 3598, 3588 2992-3778 3004 3379 

ms обо? Tov Лаоо тоотоо Аёүоътєє 8:12 рлүпотє 

ofthe way of this people, saying, Lest at any time 
2036 4642 . 3956-1063 3739 1437 2036 3588 
ELTOOL скАро»у теъ yap o EAV ETN o 


you should say, Itis hard. Forall what ever [?should say 


2992-3778 4642-1510.2.3 3588-1161 5401 1473 3766.2 
Лаос оотоѕ ок\троу єсть тоу бє фоВоу avroù оо рл] 


цһіѕ people] is hard. Butthe fear ofhim in no way 


5399 2 3762.1 5015 . 3588 
фоВмӨттє ovõe рт тороҳӨттє 8:13 тор 
should you Бе fearful, пог should you Бе disturbedț. The 
2962 3588 1411 1473-37 2532 1473 1510.8.3 


KVpLOV тор övvåpeov avTov QAYLATATE ко QUTOS ETAL 


LORD ofthe forces- sanctify him, and he will be 
1473 5401 2579 1909 1473. 3982 „1510.3 

соо фоВоѕ 8:14 kav єт? ото) 1є1010005 NS 

your fear! Апа if [’upon thim ?yielding !you should be], 
1510.8.3 1473 1519 37.1. 2532 3756 5613 3037 
єсто сог є оуасро код озу ос бо» 
he willbe toyou for аѕапсіџагу; and not as a stone 
4348 3 4876 3761 5613 4073 4430 


троскориот: соуоуттсєсдє ооё’ OS тпєтроѕ птороть 
of stumbling for you to meet ир with, пог as агоск downfall; 


3588-1161 3624 aol i 1722 3803 , 2532 1722 28364, 
оь бє 


окои ІокоВ ev тоүӧь кол EV коћороть 
Бш ће houses ofJacob arein аѕпаге, апа іп аһоПоу 
14551. 1722 * А 1223 3778 
eykaðńpevotr ev Iepovoaàņių 8:15 бие тото 
lying іп wait іп Jerusalem. On account of this 
101 А 1722 1473 , 4183 2532 4098 2532 
аборотсоос ev QUTOLS TOANOL KAL TETOÙVVTAL KAL 
[2shall be powerless 3among “Һет тапу], and shall fall, апа 
4937 Р 2532 1448 2532 2341 
схорутр: сортто. kat єүүюъсі KAL QAWTOVTAL 
shall be broken; and they shall approach, and [shall be captured 
444 1722 803 ч 5119 5318 7 
оуӨрото: ev асфолєої 8:16 тотє фоуєрос 
Imen] being іп safety. Then the ones [7apparent 
1510.8.6 3588 4972 К 3588 3551 3588 3361 
єсортӨ OL odppayrkopevor TOV VOMOV TOV ру 
бууш be lsetting a seal upon themselves “һе Slaw о not 
3129 2532 2046, 3306. 3588 2316 3588 
падє 8:17 кол epei рєро› tov Өєо» TOV 
3learn]. And one shall say, І shall wait for God, the 
654 3588 4383-1473 . 575, 3588 3624 3 


апострєфоъта то просото» avtToù anmo Tov oikov ІокорВ 


one turning his face from the house of Jacob, 
2532 3982-1510,8.1 , 1909 1473 2400 1473 2532 3588 
коз 1є1010005 єсорох єт avta 8:18 où EYW KAL та 
and Iwill be yielding upon him. Behold, I and the 
3813, 3739 1325 , 1473 3588 2316 2532 1510.83 4592 . 

подо a єбөокє рос о Өє05 kaL EOTAL срео 
children which [2вауе Зо те 1боа|ї, even he will be for signs 
2532 5059 1722 3588 3624 * 3844 2962 4519. 3739 


коң тєрота ev то ошко løopanà торф kvpiov соВао os 
and miracles in the house of Israel by the LORD of hosts who 


2730 ‚ 1722 3588 3735 *_ 2532 1437 2036 

котокєі є, то opet Хоу 8:19 kal EQV єт 

dwells оп mount Zion. And if they should say 
4314 1473 2212 3588 14471 А 2532 3588 
mpos орос Сптсатє то єүүастрихъдоос кох тоо 

to уоп, Seek the ones who deliver oracles, and the ones 
575, 3588 1093 5455 . 2532 3588 27551 7 
ато TNS үң þpovoivras KAL TOUS KEVONOYOVVTAS 
from the earth speaking outloud, and the empty words 
3739 1537 3588 2836 , 5455 , 3756 
ои єк ms korias фоутсооси ovk 
which [?from out of һе 4belly 1 һеу speak out loud]; shall not 
1484 4314 2316-1473, 1567 . 5100 1567 ш 

éðvos mpos Өєоъ» avToÙ EkKNTNTOVOL TU ekýnTovoL 


a nation [10 310 God linquire]? Why do they inquire 


8:12 їЅее 1Рет. 3:14. 
8:15 ТСР _ovres - being. 
8:18 їЅее Нер. 2:13. 


8:20 ISAIAH 919 
4012 3588 2198 3588 3498 3551 1063 1325 1473 3739 3588 746 . 1096 1909 3588 
тєрї TOV ČOVTOV тоос VEKPOÙS 8:20 vòpov yap єбөӨт npiv ov n apx єүєитӨт єтї Tov 
concerning the living ofthe dead ones? [3ге law 1Еог was given tous; of whom the sovereignty became upon 
1519 996 1325 2443 2036 3756 5613 3588 5606-1473 . 2532 2564 3588 3686-1473 „8173 1012 
є Bonðerav єбокєу а ELTOOW озу 05 то орох аътоъ kal каћєітої то ovopa охото? peyàadins Bovàns 


“ог За help һе gave], that they should speak not as 


4487-3778 4012 3739 3756-1510.2.3 1435 1325 4012 
PNA тоото тєрї ov OVK єстї бора бото тєрї 
this saying, concerning of which there are not gifts to give for 

1473 2532 2240 1909 1473 4642 3042 2532 
олљтоо 8:21 kar тёєи eb _ эро окАтро: Муло KAL 
it. And [25ћа come ĉupon 405 Sharshly ta famine]; апа 
1510.8.3 5613 302 3983 3076 м 2532 
ето 05 av TEWATNTE \ттдтсєсдє коң 
it will be,as whenever you should hunger, you shall be fretting, апа 
2560 2046, 3588 758 2532 3588 39671 2532 
коко єрєїтє TOV QPXOVTA KAL TA тоетре KAL 
[?wickedly tyou shall speak] of ће ruler and the fathers; and 
308 F 1519 3588 3772 507 2532 1519 3588 
avaßBàéŞpovrar es тоу ovpavòv оро 8:22 кол ets Tv 


they shall look up into the heaven upward, and [о һе 
1093 2736 1689 2532 2400, 4655 2347 2532 
үу кото єһВ\єфортаи kaoùt kóros Өлијас ког 
tearth 5below еу shall look]; and behold, darkness, affliction, апа 
4730 . 2532 4655 5620 3361 991 2193 2540 
oTEevoxopia kat скотоѕ WOTE puy Bnew ws коңроъ 
straits — even darkness so as to not see unto a time. 


CHAPTER 9 


Unto Us a Child Is Born 
3778 4412 5036 4095 5036 , 4160 5561 
9:1 то®то прото» тоҳъ TUE таҳъ molet ҳоро 
[20515 first 4quickly !Drink]! Quickly act! О place 
ы » 3588 1093 * . 2532 3588 3062 3588 3882 Е 
ТаВълор т yn М№фӨдолєци karor Лотос тиу пороћо» 
of Zebulun, ће land of Naphtali, апа the rest оп the coast, 
2532 4008 3588 Ы ж . 3588 1484, 
коз тєр тоо lopõåvov ГелАаАое tæv єӨрбъ 
and оп the other side ofthe Jordan, Galilee ofthe nations! 
3588 2992 3588 4198 1722 4655 1492 5457 
2 о aos о mopevòpevosj ev kotet єбє pos 
The people going in darkness beheld [?light 
3173 3588 2730 1722 5561 2532 4639 2288 , 
иєуүа ое KATOLKOÙVTES ev хоро кої ски Өоуатоъ 
la great]. The ones dwelling in a place and shadow of death – 
5457 2989 1909 1473 3588 4183 3588 2992 
фос appe єф' vus 9:3 то тА\Аєїтто› тоо daoù 
light shall radiate upon youtț. The greatest part of the people 
2609 , 1722 2167 Й 2532 2165 Р 1799 
katnyayes ev єъфрос?ърт kat evopavðoovtar evTmóv 
you led down in gladness, and they shall be glad before 
1473 5613 3588 2165 1722 281.1 2532 3739 
соо 05 ог єофролуорєуо: єє ортто kat ov 
you as е ones being glad in a harvest, and in which 
5158 3588 1244 4661 1360 851. 
троптор OL ӧхолро?џєуо: окъла 9:4 oTt афтритос 
manner the ones dividing spoils. For [5was removed 


3588 2218, 3588 1909-1473, 2749 2532 3588 4464 3588 
о (0ү0ѕ о єт? avTov кє(иєу05 коз т роВӧоѕ ту 
Ithe 2уоке 4upon them ЗБеіпе situated], even the rod 


1909 3588 5137-1473 3588-1063 4464 3588 523 


єтї TOV троаҳтћох отоу тти yap раВӧо» тои отолто?утор 
ироп their neck; forthe rod of the extractors 
1286.1 5613 3588 2250 3588 1909 + 3754 
бієскєбосє” ws TN yppa тү єтї Моби 9:5 оть 
he effaced as inthe day against Midian. For 
3956 4749 1996 1388 2532 2440 
тоса» oTov emiovvyypévny ów коз LPATLUV 
every apparel [assembled 4by treachery tand 2вагтепі], 
3326 2643 . 66l 2532 2309, 1487 
PETA каталЛоүтѕ ATOTİTOVOL kar дє\сооси Тє 
[2with 3герагайоп !they shall рау]; and they shall want to even if 
1096 4446.1 3754 3813_, 1080 1473 5207 


eyėvovto TUPİKAQVOTOL 
it became scorched. 


9:6 от: полбіоу єүєуутӨт npiv vios 
For achild маѕ Богп tous; ason 


9:2 {СР _kaðnpevos - sitting. 
9:1,2 țtSee Bos Mt. 4:15,16. 


9:5 See Bos for variants. 


his shoulder. And [215 called 115 пате], [2of great ŝcounsel 
32 2298 . 4825 2316 2478, 18501 А 
ayyeros Өоъуростоѕ сурВоъћосѕ дє0с oxvpós ečšovoraoths 
1Messenger], wonderful, counselor, [2боа 1пирһїу],роїепїаїе, 
758 1515 3962 3588 3195 165 71-1063 

орхо» єрт потр тоо рєЛЛортоѕ arwvos} аёо yap 


ruler of peace, father of Һе about їо be eon. For I will bring 
1515, 1909 3588 758 2532 5198.1-1473 р 2532 
єрт» єтї тоос арҳортос̧ kat vyierav оотоо 9:7 код 
реасе upon the rulers, and his health. And 
3173, 3588 746-1473 2532 3588 1515-1473 . 3756-15102.3 
peyan y apx солто коң TNS єр олуто ovk єотиї 
great is his sovereignty; and of his peace there is not 
5056 1909 3588 2362 * 2532 3588 932-1473 


тєА\о$ єтї тоу @pòvov Дох kar түу Вас:Хє(оу avtoù 
ап епа upon the throne оѓ David, and his kingdom 
2734.2-1473 2532 482 1722 2917 2532 1722 
которбосо оът» kart оутЛаВєс дох ev kpiparı коң єр 
to set it up, and to take hold in judgment; even with 
1343 575 3588 3568 2532 1519 3588 165 3588 2205 
karos ото тоо vuv коң єї$ TOV ора о Сло 
righteousness from ће present апа into the eon. The zeal 
2962 , 4519 4160, 3778 

корго саВао Tomoe tavta 

of the LORD of hosts shall ао these things. 


Judgment on Samaria 
2288 649 2962 1909 * 2532 2064 
9:8 OAvVaTov отєстєіЛє къросѕ єтї Токор kar т\АӨє› 

[death еш 1The LORD] upon Jacob, and it came 
1909 € . 2532 1097 3956 3588 2992 3588 
єтї Iopaņnà 9:9 kat VTOVTAL TAŞ о QOS TOV 
upon Israel. Апа [*shall know tall {һе 3people 
Я Е 2532 3588 2521, 1722 * р 1909 
Ефре%р, коз OL kaðpevor ev Харарєіа єф' 
4of Ephraim], and the ones settling in Samaria, with 
5196 2532 5308 2588. 3004 41414 
vBper kar vmn kapõia Аєүортєє 9:10 пло, 
insolence and ahaughty heart, saying, The bricks 
4098 23% 1205 2991.1 3037 2532 2875 
тєптокосіу AAAG ӧєутє Лаёєъсорє, AÂovs kat кофорєу 
аге fallen, but соте, ме should dress stones, апа we should fell 
4807. 2532 2748 2532 3618 | 1438. 
ovkapivovs кох кєброъс kal окоборӯсорєу eavTois 


ѕусатіпе trees and cedars, and we should build for ourselves 

4444 2532 44754 3588 2316 3588 

тптъоруүо» 9:11 kar pater o Өє0< тоз 

a tower. And [shall dash down 1God] the ones 

1881 1909 3735 ж 1909 1473, 2532 

ETAVLOTAPÈVOVS єтї opos Уб ETL Q&uTov коз 

rising against mount Zion - against. him. And 

3588 2190-1473 1286.1 575 

tovs exðpoùs avroù askese 9:12 Supay ap’ 

[211 enemies the shall efface] – Syria from 

2246 395 3 2532 3588 * 575 2246 

nàiov avatoiav kat tovs `ЕЛАтраѕ ap’ түйө» 

[2ої the sun 'the dawn], апа the Greeks from [20Ё the sun 

1424 3588 2719. 3588 * ‚3650 

бос рб то котєстӨго>те$ tov lopanà оло 

Пле descent], the ones devouring Israel with their whole 

3588 4750 1909 3956 3778 3756-654 А 3588 

то сторати ETL TAOL тото оок атпєстрофт о 
mouth. ш all these things [315 not turned Ithe 

2372 235 2089 3588 5495 5308 2532 3588 2992 


Ovuós aN єт y xep vinin 9:13 kar о Лаоѕ 


2гаре], but still the hand is high. And the people 
3756-654 2193 4141 2532 3588 2962 3588 
ovk апєстрофу є05 єпАут коз TOV корор TOV 
turned not until they were struck, and the LORD ofthe 
1411 , 3756-2212 2532 851-2962 
ӧоуарєоу ovk єйтүттүсоъ 9:14 ко adete къріоѕ 
forces they did not seek. And the LORD removed 


9:6 See Bos for variants. 
9:7 ТСР єотол - shall Бе. 
9:11 {CP ртёєг - break asunder. 


920 


575 * 2776 2532 3769 3173 


2532 3397 1722 
опо Іорат\л кєфалу кох ovpåv peéyav 


кох акро» ev 


from Israel гле Һеаа and tail, the great and small, in 
1520 2250 4246 . 2532 3588 3588 4383 

шо pépa 9:15 прєсВоъоти коң тоъ та просото 
опе day. The old тап, and the ones [2регѕопѕ 
2296 3778 3588 746 2532 4396 1321, 
боъробоутас олутту N арҳӯ кох профтти» ӧбоскорто 
ladmiring]— this is the head; апа the prophet teaching 
459 3778 3588 3769, 2532 1510.8.6 3588 
avopa озто$ h ovp 9:16 коз єсортом оь 
lawless things — this 15 the tail. And [óshall be tthe ones 
3106 А 3588 2992 3778 4105 2532 4105 
покар(С00тє$ TOV Лаби то?тор» TAAVÖVTES KAL плос 


24есЈагіпе 5Ыеѕѕеа 4реорІе 3(һіѕ] misleading; апа they misled 
3704 2666-1473 1223 3778 


OTOS KATATLWOW ето 9:17 ёо тоъто 
so that they should swallow them down. On account of this 
1909 3588 3495-1473 3756-2165 3588 
ETL тоо VEQVİOKOVS оттор OVK єзфрол›”Өтүсєтөг o 
[tover 5Һеіг young теп 3shall not Бе gladdened һе 
2962 2532 3588 3737-1473 2532 3588 5503-1473 


KÙpLOŞS KAL TOVUS орфоуо?с AVTÖV KAL TAS XNPAS AVTOV 


2LORD]; and upon their orphans and their widows 
3756-1653 3754 3956 459 2532 
оок єЛєлүсєн OTL TAVTES олоро ко 
he shall not show mercy. For all are lawless ones and 
4190 2. 2532 3956 4750 2980 94 1909 3956 
TOVNpoL kat mav стора adei бёшо ETL TAOL 
wicked ones, and every mouth speaks unjustly. For all 
3778 3756-654 К 3588 2372-1473 Meni 2089 
TOÙTOLS ovk отєстрафт o Ovos avtoù @А\' ёти 
these things [?shall not turn away this rage], but still 
3588 5495-1473 , 5308 . 2532 2545 _. 5613 4442 3588 
т xep avroù vinn 9:18 kar коъӨтүсєто ws тор тү 
his hand is high. And [?shall burn ĉas 4ге 

458 2532 5613 70.1 3584 977 5259 
олоро kat 05 &ypwortıs ётүр® Ppoboertar это 


lawlessness], and as [2%14 grass tdry] it shall be devoured by 


4442 2532 2545 1722 3588 160.1 3588 1409.1, 2532 
Tupos ках колӨтүтєтө ev то ӧасєсь тоо ӧроъроъ kal 


бге, and ѕһаП Бе burnt іп the thickets ofthe grove, апа 


4784.1 | 3588 2945 3588 1015 
ovykaraħdàyerar та къкЛо тоу Bovvav 
shall devour together [2(һе things Згоџпа about “Ше Shills 
3956 1223 2372 3709, 2962 , 
mavta 9:19 бие Өъомоо  орүт< корго 
tall]. On account of гле гаре ofthe anger ofthe LORD 
4776.2 3588 1093 3650 2532 15108.35 3588 2992 


суукєкаъто п үт ON KaL єт О Лаоѕ 
[3шпѕ 21апа іле entire], апа [Swill be ће 2реоріе] 
5613 2618 5259 4442. 444 3588 80-1473 

WS катакєколрёр05 VTO тїро$ ауӨротоѕ тоу аёєлАфо» атътоъ 
as ones incinerated Бу fire. А тап [2his brother 
3756-1653 235 1578 ч 1519 3588 
OVK EAENJEL 9:20 aA’ ekkàwel ELS то 
Ishall not show mercy on]. But one shall turn aside to the 
1188 , 3754 3983 2532 2068 1537 3588 710 ё 
Setra оты тєбє коң фбүєто єк TOV APLOTEPOV 
right hand, for he shall hunger; and he shall eatat the left, 

2532 3766.2 1705 444 2068 3588 4561 3588 
karov y єртї\түтӨтүтєтө оудротоѕ єсӨсоу TAS соркосѕ TOV 
andin no way shall [25е filled up !а man] eating the flesh 
1023-1473 2068 1063 * 3588 * 
Bpaxiovos аътоо 9:21 фауєтоь yap Моуасотс тоо Ефроїр 
of his агт. [ shall eat !For 2Мапаѕѕеһ] Ephraim, 
2532 * 3588 * . 3754 260 4171.2 А 3588 
kat Ефроїр тоо Mavaoo оти аро пто\орктсоосі TOV 
апа Ephraim Мапаѕѕеһ; for together they shall assault 

* 1909 3778-3956 3756-654 3588 2372 235 2089 
Iovõav єтї тото пасі оок опєострафу о Өъџоѕ аА єть 
Judah. For all these things [3ѕһа not turn һе 2гаре] but still 
3588 5495-1473 5308 

n дєр оъто? viih 


hishand is high. 
CHAPTER 10 
Judgment against Oppressors 
3759. 3588 1125 4189 . 
10:1 ovat то ypapovor movnpiav 
Woe to the ones writing wickedness; 


ЕУ АТІА 5 


9:15 


1125-1063 4189 . 1125 1578 > 
үрофортєѕ yap тортро үрафотси 10:2 ekkàivovtes 
for the ones writing [2%уіскейпеѕѕ !are writing]; turning aside 
2920 4434 726 2917 3993, 3588 
кри TTOXOV apraķovrtes kpipa тєутор тоо 
equity ofthe poor, snatching away а judgment ofthe needy 


2992-1473 5620 1510.1-1473 . 5503 1519 12822, 
Моо pov OTE EVAL QVTOLS xnpav es õaprayny 
of my people, so that [?would be to them ta widow] for ravaging, 
2532 3737 е 1519 4307.2 Я 2532 5100 4160, 
kat opþavòv es тророрлу› 10:3 код ть тоиутозсал› 
апа ап orphan for plunder. And what will they do 
1722 3588 2250 3588 1984 . 3588-1063 2347 1473 
e| тт pépa TNs єтіскотїѕ n yap ӨХ орї 
іп the day ofthe visitation? For the affliction [20 you 
4207 2240 2532 4314 5100 2703 
торродє» née kat mpos tiva катофєъёєсдє 
3from a distance tshall come], andto whom shall you take refuge 
3588 007 _. 2532 4226 2641 А 3588 1391-1473 . 
тоо Воцдтрась kar тоо коталєцрєтєє түр боёо уру 

for help? апа where willyou leave your glory, 

3588 3361 1706 . 1519 520.1 е 2532 5270 
10:4 тоо ру єрттєє ELIS QATAYOYNV KAL эток@то› 

to not fall into enslavement? For [2underneath 

337 A 4098 2532 1909 3956 
аутрӯрєуоу TETOVVTAL коз ETL пасі 
3the ones being done away with !they shall fall]. And for all 
3778 3756-654 3588 3709-1473 9. 239, 2089 3588 
тото ovk опєстрафт n орут оътоъ aàN єт y 
these things [shall not turn 115 anger], but still 
5495-1473, 5308 3759, * i 3588 4464 
xep avroù vym 10:5 ovai Асоър(015 n раВёоѕ 
his hand is high. Woe То гле Assyrians, the rod 


3588 2372-1473 2532 3709, 151023 1722 3588 5495-1473 
тоо Өъџроъ pov kar оруй єоти є то ҳєро(у оътоу 
of ту гаре, апа anger is іп their hands. 

3588 3709-1473 1519 1484 459 649 К 
10:6 ту орүтүр pov ers éðvos &vopov апостєло 
[ту anger Зараіпѕі 5пайоп “а lawless Ч will send], 
2532 3588 1699 2992 4929 4160. 4661 2532 
кои T% єр Моб суртоёо тоҥ соь окула ко 
and о ту people Iwill give orders tocause spoils and 
4307.2 И 2532 2662 3588 4172 2532 5087 1473, 
тророрлурР ко KATATATELV TAS TONELS ко Oeivar ото 
plunder, апа totrample the cities, апа (о таке them 
1519 2868 : 1473-1161. 3756 3779 1760 2532 
є кортортоо 10:7 avtos ðe озу ото єзєӨзрлүбтү kar 
into dust. Buthe didnot [?thus Іропаег|, апа 
3588 5590. 3756 3779 3049 235 525 3588 
түү фуу ovx о?то АєАбүнттө «АА\& олто\\&ёєє o 
the soul didnot [?thus 1сопѕійег]; but he shall dismiss 
3563-1473, 2532 3588 1842 л 1484 3756 364] 
005 ауто) кои тоо єёолодрєъсок єӨътү ovk oiya 
his mind even to utterly destroy nations- not afew. 
2532 1437 2036 1473 , 1473 3441 1510.2.2 758 
8 коз єср єтосі отоу съ 0005 EL арҳоу 
Апа if they should say їо him, You alone аге ruler; 
2532 2046, 3756-2983 3588 5561 3588 1883 


10:9 kar epet ovk éàaßBov ту Хоро» түу єтбїъө› 


then he shall say, Did I not (аке the place above 
Ы . 2532: :% 7 3739 3588 4444 3618 2532 
ВоВолороѕ kar Холоу ov о тпорүоѕ окобортдт кол 
Babylon and Chalanes, where the tower was built? and 
2983 * 2332 E к „ЕУ ҖЫ 
éàaBov АреВ3їел kar Дораско» кох Уерфрєо 10:10 ov 
Itook Arabia, and Damascus, and Samaria? In which 
5158 2983 3778 3956 3588 746 . 2983 
трото» єЛаВо» таътоѕ тосе TAS арҳоаѕ түф рог. 
manner І took these, [2аП Зе 4sovereignties ! shall take]. 
3649 3588 10993 1722 * . 2532 1722 * А 
оЛол%ъёатє то улъптто ev Ієрохсолы кол ev apapeia 
Shriek, O carvings in Jerusalem, and in Samaria! 

3739 5158 1063 4160 * 2532 3588 
10:11 о> трото› yap enoiosa Žapapeia коң то 


[2їп which Зтаппег !Еог] І аа to Samaria, and 


5499-1473 3779 4160, 2532 3588 * А 
Хєроттозлүто1< олт о0то посо kar тт 1єрозсоАлр 
its handmade things, so shall Ido also о Jerusalem 


10:3 {CP vpr - your. 
10:10 See Bos for variants. 


10:12 


2532 3588 1497-1473 . 2532 1510.8.3 3752 

KAL то єїббАо$ аот 10:12 коз єостог отор 

and to her idols. And itwillbe whenever 
4931-2962 3956 4160, 1722 3588 3735 „А, 
TVVTENEON кър:оѕ тортоо TOLV ev то OpEL Srov 
the LORD should complete all his doings on mount Zion 
PaE r ж s: 1863 1909 3588 3563 3588 3173 
кох Ієроодсолр єтоёєі єтї tov vovv тоу peyavý 
and Jerusalem, he will strike against the [?mind lgreat], 
1909 3588 758 3588 * 2532 1909 3588 5311 

єтї TOV арҳоута тө» ÅTTVPİWV KAL єтї то урос ~ 
against the ruler of the Assyrians, and against the haughtiness 
3588 1391 3588 3788-1473 2036-1063 1722 3588 


ms дӧоётѕ тоу офдалроу avtov 
of the glory of his eyes. For he said, [2їп 

2479 4160, 2532 1722 3588 4678 3588 4907 

оу посо коз EV тӯ софа TNS TVVÈTEWS 
3strength !I will act]; апа іп the wisdom of understanding 
851 3725 1484 2532 3588 2479-1473 
афєло opra eðvav kat mY xbv аутору 
I will remove boundaries of nations, and [their strength 
4307.1 2532 4579 4172 2730 к 2532 
троуоџрєъсо 10:14 кол selow TONELS KATOLKOVMEVASŞ KAL 
twill despoil]; and I will shake the cities being inhabited; and 
3588 3611 Р 3650 2638 И 3588 5495 , 5613 
түүр окоорєутр оАтү› катоЛлтфорох түү єрїї ws 
[Һе ćinhabitable world Sentire 1] will overtake 2ру hand] as 


10:13 eine yap єр m 


3555 2532 5613 2641 5609 142, 2532 
VOOTLAV KAL ws KATAAENELMMEVA oa аро ко 
а nest; апа [2аѕ being left behind 3eggs П will lift away]; and 
3756-1510.2.3 3739 1309 ‚ 1473 2228 471 1473 2532 


OVK єстї 05 баофєзёєтөї pE N QAVTEİTN POL KAL 
there is not one who shall evade me or contradict me, even 
455 4750 2532 47646 3361 1392 

avoiyav стора ко отроодфоу 10:15 jum боёооюбӨтүтєто 
opening amouth and chirping. Shall [26е glorified 
513, 427 3588 2875 1722 1473, 2228 5312 . 

agivņ  &vev тоо кӧоттортоѕ є, аът п ородтсєтох 
1ле axe] without the опе beating with it? ог shall [26е exalted 
4252.2 427 3588 1670 1473. 5615 . 1437 5100 
тро оле TOV EÀKOVTOS х аттор солото) EQV TLS 
Пле saw] without the one drawing with it? Likewise shall any 
142 4464 2228 3586 2532 3756 3779 235 649 

apn раВӧо» y vdov kar ovy ото 10:16 аАЛо оптостєћєі 
lift агоа ог wood апа it not ре thus? But [3ѕепаѕ 
2962 4519 1519 3588 4674 5092, 819 2532 1519 3588 
къроѕ саВаод ers т» сту тули отуло» KAL ELS TNV 
Пле LORD 20 hosts] for your honor – dishonor; and for 

4674 1391 4442 2545 2545 2532 151083 
onv боёо» Tvp karpevov коъбдтсєтох 10:17 kar ésta 


your glory – fire; by a burning it shall be burnt. And [ź4shall be 
3588 5457 3588 * a 1519 4442 2532 37 1473, 1722 
то фос тох lopanà єє пор коң оуйсєи аът» ev 


Ithe ?light 3of Israel] for а fire; and he shall sanctify her іп 
4442 2545 2532 2068 5616 , 5528 3588 5208 
торс колорєуо kat фотуєтоь wel орто т» Л 
бге being burned; апа it shall devour [3а5 4огаѕ5 tthe 2?woods] 
3588 2250-1565 42. > 3588 3735 

m npépa ekeivy 10:18 опосВєсӨтсєтаьи та орту 


in that day. [ shall be consumed tthe ?mountains], 
2532 3588 1015 2532 3588 1409.1 2532 2719 575, 5590, 2193 
karot PBovvoikaror Öpvpoi кол катафоуєтох ото өтү єз 


andthe hills, апа Һе forests; апа it shall devour from soul unto 
4561 2532 1510.8.3 3588 5343 5613 3588 5343 
саркоу KAL EOTAL o þpevyov ws о фєоуоъ 
flesh. Апа it willbe the опе fleeing will be as the опе fleeing 
575, 5395, 2545 2532 3588 2641 | 
опо poys karopévns 10:19 коң ot котолАєфӨєртє$ 
from [flame ta burning]. And the ones being left behind 
1473 706-1510.8.6, 2532 3813, 9597. 1125 
олљтор 0р.0роѕ єсортос коң полдо” ркроу урохфєс 


of them will be а small number, апа [2сһїа 


1473 
QVTOVS 
themt. 


la small] shall write 


10:12 {ее Bos for variants. 
10:15 See Bos for variants. 


10:19 {ї.е. count and write the number. 


ISAIAH 


921 


The Returning Remnant 
2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3765 
10:20 кои état є, тп NpEpa ekeivy оокєте 
Апа Ш Бе іп that day, no longer 
4369 . 3588-2641 . жо 2532 
тростєбпоєтоь то котаћлє:фдєу Ісротл коң 
[2ргосееа iwill the one being left behind ?2of Israel]; апа 
3588 4982 3588 F Р 3765, 3361 
о содєутєс тоо ІокоВ OVKETL an 
the ones being preserved of Jacob nolonger should 
3982-1510.3 1909 3588 о, 1473, 235 
тєтоїӨотє$ WOW єтї тоо обактүсолто$ атто? aÀ’ 
be yielding upon ће ones wronging them. But 
1510.8.6 3982 1909 3588 2316 3588 39 3588 * 7 
єсортоь тєтоїӨотє$ єтї тор» дєӧу то» &ytrov тоо Іоратћ 
they will be yielding upon God, the holy one of Israel, 
3588 А29: 2532 1510.83 3588 2641 . 
тт aéra 10:21 коз єстод то котоАєфӨєъ» 
in the truth. And [twill be tthe one 2Бешр left behind 
3588 * 1909 2316 2480. 2532 
tov ІокоВ єтї Өєоъ исҳъорута 10:22 коң 
Зоѓ Jacob] relying upon the God having strength. And 
1437 1096 3588 2992 Е Я 5613 3588 285 
eav уєуттос о Лоо Iopaņnà ws y àppos 
if [һоша become tthe 2реоріе of Israel] as the sand 
3588 2281 3588 2640 1473 4982 
TNS боЛасотсѕ то kat&erupa avTov сто›Өттєтө 
ofthe sea, the vestige of them shall be preserved. 
3056-1063 4931 i 2532 4932 
10:23 Nòyov yap сзэътє\бъ KAL сэртЄєрлоэ 
For the matter is being completed, and being rendered concise 


1722 1343 Н 3754 3056 4932 : 
ev karsin ortt Аоүо›>» TVVTETUNPEVOV 
in righteousness; for [3/ле matter 215 the one rendering 4сопсіѕе 
2962 2962 1411 4160, 1722 3588 3611 Я 
к2р:оѕ KÙpPLOS Övvápewv TOEL є, тп окоорєут 
Пле LORD]. The LORD offorces ѕһаП асі in Ше [жопа 
3650 1223 377 3592 3004 2962 
олу 10:24 ёо тото тобє Ayet коріо 
lentire]ț. On account of this, Thus says the LORD 
4519. 3361 5399 2992-1473 3588 2730 1722 
соВаод un фоВоъ Лоо роо о катоіко?утє$ EV 
of hosts, Do not fear, ту people, O ones dwelling in 
Ж 575 Жж e 3754 1722 4464 3960 1473 
ор ото Aoovpiwv omt ev раВӧо потаёєь _ сє 
Zion, from the Assyrians! For with arod Һе shall strike уои. 
4127 1063 1863 1909 1473 3588 1492 3598 
тт\лүүтүр YAP ETQAYEL ETL сє TOV бє обор 
[за calamity !For 2һе brings] upon уои, beholding the way 
ы Йй 2089-1063 3397 2532 3973 3588 3709, 
Aryintov 10:25 єтї yap рдкро>» KAL телетєте N орут 


of Egypt. For yet а little тте, and I will cease the anger; 
3588 1161 2372-1473 1909 3588 1012-1473 $ 2532 
о бє Өуџӧс pov єтї тт» Воол» арто 10:26 kar 
but ту гаре is against their plan. And 
1453 . 575 1473 . 2962 3588 2316 3588 1411 
єуєрє‹ от” QUTOVS KVPLOS o Өєо< TOV övvapewv 
[5shall arise бараїпѕі 7them !the LORD 2God Зоѓ the 4forces] 
2596, 3588 4127 , * К 1722 5117 2347 2532 
кото түу плут» Модар ev тото Ө\ирєо коң 


according to the calamity of Midian in Place of Affliction. And 
3588 2372-1473 3588 3598 3588 2596 , 2281 1519 3588 3598 3588 
о Ovpos оътоъ m обо тп кота далассољ єї$ TNV обор TNV 
his rage is the way by thesea, into the way 

2596 2 2532 1510.83 1722 3588 2250-1565 
кот’ Aiyvnrtov 10:27 kar єстї ev т pépa єкєйүү 
according to Egypt. And it will be in that day, 
851 3588 2218-1473 575, 3588 5606-1473 2532 3588 
офолхрєдђсєтои о vys avtToù ото тоо бороз Sov коло 

I shall remove his yoke from your shoulder, and the 
5401 1473 575 1473 2532 2704 3588 2218 575 3588 
фоВоѕ атоо ато соо kar катофдартсєтоко čvyós ото тоъ 
fear of him from уои; апа [35һа! be ruined Һе 2уоке] from 
5606-1473 . 2240-1063 1519 3588 4172 р? 
оро» ороор 10:28 ner yap ews тт» пол» Ayyaï _ 
your shoulders. For he shall come into the city of Angai, 


25323928, 1519 * ‚2532 1722 * ‚5087 
kat mapeicvoertar ers Mayyeði kar ev Mayupas One 
and shall go by to Meggido, andin Michmash he shall place 


10:22-23 See Rm. 9:27,28. 


922 ЕУ АТА ХУ 10:29 
3588 4632-1473 2532 3928 М 5327 2532 5491 337 А бэ, 2532 
та keb avroù 10:29 kar парє\єусєтоь форауүо kat хє\єот ољє\єг асєВт 1:5 ко 
his weapons. And he shall go Бу. the ravine, and his lips he shall do away with the impious one. And 
2240 1519 * 5401 2983 4172 1510.8.3-1343 2224 3588 3751-1473 | 2532 
тёєс є Атуүої фоВоѕ Атүфєто Pap à толо есте біколосъут єбќосрєуоѕ тр осфіу avroù kal 
shall соте into Angai. Fear shall take hold of Ramah; the city righteousness willbe tied around his loin, and 
ж 5343 5532.1 5456 1473 2364 225. 15041. 3588 4125-1473 2532 
Уоо?А фєъёєта: 10:30 Хрєрёт:соу форту сох Өъубттр «Ат\Өбєтө erpévos tas п\лєорос аътоо 11:6 kau 
о] Saul shall flee. Snort a sound of yours, O daughter [5with truth ?being wrapped around this sides]. And 
1 * 1873 К 1722 4822.7 . 3074 3326, 704 2532 3917 
Porini enàakovoetarj} Лоїсо enmakovoeTaL ev сорВосктӨтсєтои Aùvkos petà арро? kat порбаћ 
of Gallim! [?shall take heed !Laish]; they shall take heed іп [25һап be fed together ле wolf] with thelamb, and the leopard 
2532 1839-* К 2532 3588 4875 А 2056 2532 3446.2 2532 3023 
Аъавье 10:31 kar єёєотт МоёєВтуо коз OL OCVVAVATAÙOCETAL єрїфө kat росҳароу kat Мо» 
Anathoth; and Madmenah is startled, and the ones shall be refreshed together with Ma kid; and a young calf and a lion 
2730 ж. 3870 ‚__ 4594 1722 | 2532 5022 260 1006. 2532 3813, 3397 , 
катокоъутєє Гє[ци 10:32 паракоћєітє onpepov ev kat тоъроѕ оро ВосктӨтсоутаєс kar marðiov ракро> 
dwelling in Gebim. Enjoin them today [in | and аъш [together 'shall graze]; and [?child ta small] 
3598 3588 3306 3870 Е 1722 3588 3735 71 1473 2532 1016 2532 715 1006 
одо тоо рє порокаћєітє ev то opet _ 1537 оото?ѕ 11:7 коз Boùs kar брктоѕ ВоосктӨтоортос 
Зе мау lto abide]! Enjoin in Ше mountain shall lead them. And the ox and bear shall graze 
3588 2364 оа 2532 3588 1015 . 1722 * 7 260 2532 260 1510.86 3588 3813-1473 2532 3023 
тту Өъүсотєра Zrv коз OL Bovvot ev Ієроосоћ «ро kat оро єсорте TA поба отбор KAL Мор 
the daughter ofZion, and Ше hills in Jerusalem! together, and [3(ореїіћег ?will be Itheir offspring]; and the lion 
2400, 3588 1203 . 2962 4519 , 49284 3588 5613 1016 2068 892 2532 3813 3516 1909 
10:331500 о бєстотүс корис савод съутарососє. тооѕ ws Воо фоуєтаи буор: 11:8 kar толбо” výTmov єтї 
Behold, the master, the LORD of hosts, рш іп disorder the [3аѕ 4an ох tshall eat ?straw]. And achild, an infant at 
1741, 3326, 2479, 2532 3588 5308 Я 3588 5196 5174.1 785 2532 1909 2845 1549, 785 . 3588 
єубоёооѕ кєт 0с ҳъоѕ kat оь vioi ту рє троүлоу остібору KAL єтї коїт» єкүорэоъ астібору TNV 


honorable ones with strength. Апа the haughty ones with insolence 
4937 А 2532 3588 5308 5013 


сорутрВтсоутои кол оь эЧеАо: телтєлөзӨтүтоъто 
shall be broken, апа the haughty ones shall Бе humbled. 
2532 4098 . 5308 2 3162, 3588 1161 
10:34 kar mesoùvvrar vimàot paxyaipa o бє 
And [?shall fall tthe haughty ones] by the sword, and 
ж 4862 3588 5308. 4098. 
AiBavos соу то vnàois тєсєтө 
Lebanon [2with 3the 4haughty ones twill fall]. 
CHAPTER 11 
The Root of Jesse 
2532 1831. 4464 1537 3588 
1:1 kat єёєЛє?сєтоь роВдоѕ єк mS 
Апа [?shall соте forth tarod] from outof the 
4491 * К 2532 438 1537 3588 4491-1473 
pins Ієссос кои &vÂðos єк mms pins avroù 


root ofJesse; and aflower from out of his root 

305 2532 373 | 1909 1473 
оуоВтоєтоиь 11:2 kar avanaboeTtat єт? avtov 
shall ascend. Апа [ŝwill be caused to rest 4upon Shim 
4151. 2962 , 4151 4678 2532 4907 

пуєоро короо пуєъра copias каи OVVETEWS A 
lspirit ?of the LORD]; a spirit of wisdom and understanding; 
4151, 1012. 2532 2479. 4151, 1108 2532 
туєуро Bovàns коз LOXVOS TVEVA YVWTEWS KAL 
a spirit of counsel and strength; a spirit ofknowledge and 
2150 К 1705-1473 4151 5401 2316, 
evoeßeias 11:3 eunànoet avtov пуєора фоВох Өєоо 
piety; [fshall fill him up !а spirit ?of a fear Зоѓ God]. 
3756 2596 , 3588 1391 2919 3761. 
ov ката түүр боёо» криєї | обе 
[2пої 4according to 5ће б©о]огуо/ атап !He shall ŝjudge], пог 
2596 3588 2981 1651 235 . 
кото түу aiv єАєуёєь 1:4 олла 
[2ассогаіпо to 3speech tshall he reprove]. But 
2919 5011 5 2920 2532 1651 3588 
Kptvet тапєо крс kat єЛєуүёєі то 
he shall judge [2о/тһе lowly tthe сазе], and shall reprove for the 
5011 A 3588 1093 2532 3960, ee 3588 
TATEWOVS TNS yns kat тотбёєц , тү то 
lowly ofthe earth. And he shall strike he earth by the 
3056 3588 4750-1473 2532 1722 4151, 1223 
Луо TOV стороатоѕ ото ко ev TVEVMATUL õa 
word of his mouth; and Бу  zthebreath through 


10:30 See Bos for variants. 
10:30 11ТСР enmakove - heed! 


burrows ofasps, апа at гле bed ofthe progeny of asps, 

5495 1911 А 2532 37662 2554 | 3762.1 
eipa emtPadeit 11:9 kat ov рп какотоисоси ообє uN 

бв hand twill put]. And in по way shall they do evil nor 

1410 622 3762 1909 3588 3735 3588 39-1473 

бэроэәто олтоАесео озбєре єтї то opos то ауур pov 

beable to destroy апу опе upon [ mountain 1my holy]. 

3754 1705 3588 4840.2 3588 1097 3588 2962 5613 


от: єуєплтсӨт q сортасо 
For [31$ filled up ће 2?whole area] 


5204 4183 2619 M 2281 
ббор поло katakadipar ӨаЛассоѕ 


TOV үрөр TOV корор WS 
to know the LORD, as 


[2water !much] to cover up the sea. 
The Gathering of Israel 
2532 151083 1722 3588 2250-1565 3588 4491 3588 
11:10 kat éoTaL e m npépa eker y ра Tov 
And it will be in that day the root 


Ж . 2532 3588 450 756 1484 1909 1473, 
Ієссос kat o олистарєуоѕ арҳєи Eðvav єт омтФ 


of Jesse, апа Һе опе rising ир torule nations- upon him 


1484 1679 2532 1510.83 3588 372-1473 5092 
éðvy є\то?си коң STAL N QAVÅATAVOLS QVTOÙ туў 
nations shall һоре{. And [?will be this rest] honor. 


2532 1510.8.3 


3588 2250-1565 4369 3588 2962 3588 
11:11 kar éoTaL 


m nupa єкєїзтүтросӨтүтє о къріосѕтоо 


Andit will bein that day [will proceed tthe 2.0кр] 
1166 3588 5495-1473 . 3588 2206 3588 2641 М 
ecitar ттр» ҳєіра олто Tov fàsa TO кето\єфӨєз 
to show his hand to be zealous for the [*eft behind 
5277.1 3588 2992 3739 1437 2641 Far 
VTONOLTOV TOV Лоо? о eav катаћлєифӨт ато 
lyestige 2of the 3people], which ever should be left behind by 
3588 * 2532 575, * 253219795. 2532 575 


то» Асосоргоу ке ото Акуъттох кол ато ВоВъ0Л0р05 коң ато 


me Assyrians, and by Egypt, and by Babylon, and by 
7332: Y i * 2532 575, 2246 395 А 
Аад коң ато ЕЛоритоу кох ото niov аъотоћлоь 
Ethiopia, апа Бу the Elamites, апа Бу [2оЁ the sun Иле dawn], 
2532 1537 Ж Я 2532 142 4592 1519 
кої є Аро Вос 11:12 kar apei стџє(ор ELS 
апа from ош оѓ Arabia. Апа he shall lift а sign unto 
3588 1484 2532 4863, 3588 622 А 
ти єӨут kat съроёєі тоо ATONOpEVOVS 
the nations, and shall bring together the ones being destroyed 
Ж А 2532 3588 1289 * 4863 


Iopanà kar tovs бєстпторрєроъѕ lova ovvàýeLt 

of Israel; апа [?the ones 3being dispersed 4of Judah the shall gather] 
1537 3588 5064 4420 3588 1093 2532 

єк тоу тєссоро» птєроүөу түз yns 1:13 кос 

from ош of ће four wings of the earth. And 


11:10 їЅее Rm. 15:12. 


11:14 


851 А 3588 2205 + 2532 3588 2190 , 
aħpapeðyoeTtar o tnos Eppaïp коз ot єүӨрөг 
[45һай be removed tthe "igalousy Зо Ephraim], and the enemies 
ж 622, 3756-2206 ж 
Года отоло?утол Ефрат ov Стлосєс Тобол 
of Judah shall be destroyed. Ephraim shall not be jealous of Judah, 
PEE УА 3756-2346 Ж 2532 4072 N 1722 
kat Тобо оо ӨЛирєи Ефроїл 11:14 kar nmerasðnoovtar ev 
апа Judah will not afflict Ephraim. And they shall fly in 


4143 . 246 x 2281 260 4307.1 р 2532 
moios «ЛЛофулотъ ӨВалассољ» бро: TPOVOMEVTOVOL KAL 


boats of the Philistines west; together they shall despoil even 
3588 575 2246 395 2932.% 2532 1909 
то аф’ nàiov оуатоло» kar Iõovpaiav kat єтї 
the ones from [?of the sun tthe dawn], and Edom; апа [зироп 
+ 4412 3588 5495 1911 3588-1161 5207, * 

Mop тротоъ tas xeipas єпиВоло?си ot õe vioi Appr 


4Moab 5бгѕ 2hands !they shall put]; but the sons of Ammon 


4413 5219 2532 2049 . 2962 
тротох опоакоъсоутоь 11:15 kar єрпросєс KÙpLOS 

at first shall obey. Апа [һай make desolate tthe LORD 
3588 2281 s 2532 1911 3588 5495-1473 . 1909 


тү ӨоЛассоу Агүзттоз kat єтЗөЛАєї Tv ҳєіро ауто? єттї 


һе 4sea Sof Egypt], and shall put his hand upon 
3588 4215 . 451 972 2532 3960 2033, 
TOV потарор mvebpaTt Воо) kaL TATAEEL ETTA 
the river [2%іпа 1у a violent]. Апа he shall strike seven 
5327 5620 1279 1473, 1722 5266 2532 
фаратуүоѕ wore ёлоторє?єс дол оътоу єз опобтрасіи 11:16 кох 
ravines, soas to travel over it in sandals. And 
1510.8.3 1353.1 3588 2641 К 2992-1473 
ETAL ioðos TO kataerþpÂevT. Aaw pov 


there shall be a corridor to the one being left behind of my people, 


3588 2641 i 575, * ў 2532 1510.83 3588 
то котолєфдєути опо Асоърол ко стои то 
to ће опе being Іей behind from the Assyrians. Апа it will be to 
$ .‚ 5613 3588 2250 3753 1831 1537 Е 
Ispani os тп nupepa отє єётү\Өє> єк 
Israel аз ір (һе дау when they сате forth from out of he Тий 
F 
Ашгүзттоъ 
of Egypt. 
CHAPTER 12 
Sing Praise to the Name of the LORD 
2532 2046, 1722 3588 2250-1565 2127 
12:1 kat epei ev тп nypépa ekeivy єолоутсо 
And he shall say in that day, I shall bless 
1473 2962 1360 3710 1473 2532 
oe кор боть wpyisðns pot коң 
you, O LORD, for you were provoked to anger against me, and 
654 3588 2372-1473 2532 1653 1473 
отпєстрєфосѕ tov Өуроу соо кол т\єсоѕ pE 
you turned away your rage, and showed тегсу оп me. 
2400, 3588 2316-1473 4990-1473 3982-1510.8.1 
12:2 або? о 0є0< pov сотр pov nenoras єсорок 
Behold, ту God, ту deliverer; Iwill be yielding 
1909 1473 , 2532 3756-5399 _, 1360 3588 1391-1473 
єт? avtroù kat ov фоВтдтсорас бїтї N ota pov 
upon him, and willnot be fearful. For [215 my glory 
2532 3588 133-1473 2962 2532 1096 1473 1519 
ко nN QWETLS pov къороѕЅ ко єүєуєто pot ELS 
Запа 4my praise lthe LORD]; апа itbecame tome for 
491 2532 501 5204 3326 2167 . 
соттрсау 12:3 kar оутлсотє бор рєт єъфросъутѕ 
deliverance. Then draw water with gladness 
1537 3588 4077 3588 4992 N 2532 
єк tov ттүү» то0о соттроо 12:4 коң 
from outof the springs of deliverance! And 
2046, 1722 3588 2250-1565 5214 . 2962 
єрєї< ew m "реро ekeiwvy орлєтє] к^рор 


you shall say іп that day, Sing praise to the LORD! 
994 3588 3686-1473 ‚5312 1722 3588 1484 
Boate то оруора солто avayyeiñate ev tots єӨъє=ї 
Yell out his name! Announce among the nations 
3588 1741-1473 | 3403. 3754 5312 3588 
то évõoğa аъто? шилтоскєсдє оти ороӨт то 


his honorable deeds! Mention that [2?was exalted 


12:4 {СР єёоролоуєісдє то коріо - confess to the LORD! 


ISAIAH 


923 
3686-1473 5214 3588 3686 2962 , 3754 
ovopa avroù 12:5 орусотє то ороро коргох от 
this name]! Sing praise to the name ofthe LORD! for 
5308 4160 312 3778 1722 3956 3588 
vima єпосєу QAVAYYEİNATE толто Eev пост M 
[2high things Ње did]. Announce these things іп all the 
1093 21 h 2532 2165 Ж 3588 2730 Ё 
үч 12:6 оуолмоасдє кох єофроієсдє ои KATOLKOÙVVTES 
earth! Exult and be glad, O ones dwelling 
ы 3754 5312 3588 39 3588 * Ж 1722 3319 
Draw omt офот о ayos tov Iopaņnà ev џрєсо 
Zion! for [45 exalted Ithe 2holy one 3of Israel] іп the midst 
1473, 
олот 
of her. 

CHAPTER 13 


The Vision against Babylon 
3706 259%, * 8 3739 1492 * 


13:1 opas кето Baßvàawvos nv eiðev Носоїоѕ 
Тһе vision against Babylon, which [4БеһеІа Чѕаіаһ 
5207 + 1909 3735 3977 142 4592 
ъ005 Аро 13:2 em ороз тєблөї APATE олүнетор 
25оп Зоѓ Amoz]. [зироп 4а mountain 5рІаіп !Lift ир 2а sign]! 
5312 3588 5456, 1473. 3361 53899. 3870 А 
оросотє ту» фори avrtois р фоВє:о дє парокаћєітє 
Raise ир high the voice to them! Do пої fear! Call for aid 
A 5495 , 455 3588 758 1473 4929 2532 
хєрс оло$етє ои &pxovtes 13:3 ey съуутассо kaL 
with the hand! Open, О rulers! I order, and 
1473 71 1473 1095.2 2064 4137 3588 2372-1473 


eyo ayw олто?сѕ yiyavrtes Epxovtar плтросох тоу Өъџоу pov 


I lead them. Giants come to fill my rage, 
5463 260 2532 5195, 5456 1484 
Xaipovtes ора kat vBpičovres 13:4 povn eðvav 
rejoicing together and insulting. А voice [nations 
4183 1909 3588 3735 3664 1484 4183 . 5456 


толор єтї тору оре ороо ceðvav толло» форт 
lof тапу] upon ће mountains, like [2паїіопѕ тапу]; а voice 


935 2532 1484 4863 2962 4519. 
Вос:Лєор kar eðvav ovvyypévov коро$ saßaawð 


of kings and nations being brought together. The LORD of hosts 
1781 1484 36953 . 2064 
єутєтаћлтоь єӨъєї оплораҳо 13:5 єрҳєсӨє 
has given charge to а nation of armed warriors. They come 
1537 1093 4207 575 206.1 2310. 

єк yns порродє, от’ акроъ Өєџєліоъ 


from ош of a land at а distance, from the extremity of the foundation 
3588 3772 . 2962 2532 3588 3695.3-1473 ‚ 2704 7 
Tov ovpavoù к?рс karot отАОрохо оъто? катафдєѓрол 
of the heaven — the LORD and his armed warriors, to ruin 

3956 3588 361. , 3649 1451, 1063 
тесе TNV ошкоорєуь 13:6 оЛолъСєтєє єүү?ѕ yap 


all the world. Shriek! [tis пеаг Ifor 
2250 2962 , 2532 4936.1 Н 3844 2316, 2240 
трєроа курго код соутр Вт торо Өєоо née 


God shall соте. 
2532 3956 


һе day of the LORD]; and destruction by 
1223 3778 3956 5495 1590 


13:7 ёа тоуто паса ҳєр єк\ъ»Өїүтєтө KAL посо 
Because of this, every hand shall be loosened, апа every 
5590 444 1168 2532 5015 { 3588 
лоту оуӨротох erae 13:8 kar терөүӨтүтоътоь oL 
soul of тап shall be timid; and [35һа be disturbed tthe 
42441 2532 5604-1473 . 2192 5613 1135. 
mpésßBers kar wõives ото éğovow WS YVVALKOSŞ 
2атђБаѕѕайогѕ], and [?their pangs Ishall have] as awoman 
5088 2532 4852.2 A 2087 4314 3588 
тікто?с с ко. сорфорасоосио єтєро$ Tpos TOV 
giving birth, and they shall lament together – another to 
2087 2532 1839 2532 3588 4383 
єтєроу коң EKOTNTOVTAL коз то просоттор 
another; and they shall be startled, апа [ countenance 
5613 5395 3328 $ 2400-1063 2250 
ws ФфАоё petaBaiovow 13:9 бою yap npEpa 
3as 4а Пате tthey shall change]. For behold, the day 
2962 , 2064 446.3 2372 2532 3709 5087 
коргох єрҳєтаь aviaTtos Ovpoù кол оруүйѕ Өєіог 


ofthe LORD comes- incurableł гаре and anger, tomake 


13:9 {СР & Ald. add kar pyriðos - and divine anger. 


924 ЕУ АТА х 13:10 
3588 3611 2048 2532 3588 268 т ай... 3588 5043-1473 5339 3588 3788-1473 , А 2532 
TNV ошкоорєути єрироу KAL TOVS арартоћо?с отолєсок то тєкуоцб соо Ффєісорутої ои офбдолрог ото» 13:19 kar 
the world desolate, and [?the 3sinners Цо destroy] [your children ?spare Ishall their eyes]. And 
1537 1473 3588-1063 792 3588 3772 1510.8.3-* 3739 2564 1741 575 
є. олоти 13:10 о yap осотєрє тох ovpavoù estar BaßBvàiw n kaàeitatr єрбоёо$ ато 
from ош of it. For the stars ofthe heaven, Babylon ya be, (the place which is called honorable Бу 
2532 3588 * 2532 3956 3588 2889 3588 3772 3588 935 3739 5158 2690 3588 
кол о Qpiwv кол mas o косро$ TOV ovpavoù то Basritov хаах ov Ttponov катєстрєфєу o 
and Orion, and all the cosmos ofthe heaven the king of the Chaldeans), in which manner [eradicated 
5457-1473 3756-1325 2532 4654 2 3588 2316 ж 2532 * 3756-2730 1519 
фо оттор оу ӧбосоось kat скотс Өтсєток тоу cos Zooppa kar Горорро 13:20 ov котоктӨтсєтаси es 


[20# their light tshall not give]. Апа [һа] be made dark 2?of the 
2246 393 2532 3588 4582 3756-1325 3588 5457-1473 
niov олотєААорто$ kary сєАлүртүоө босє то фос оът 
3sun һе гіѕіпо], andthe тооп shall not give her light. 

2532 1781 2 3588 3611 3650 2556, 2532 
13:11 kar єртєАо®роң TN owkovpévy oàn кока KAL 

And I charge [20 the 4world Sentire levils], and 
3588 765 3588 266-1473 2532 622 


то аосєВєси TAS арартіасї QVTOV коз отоло 

{о ће impious ones their sins. And Ishall destroy 
5196 459, 2532 5196 5244 А 
эри олоро kat фр эттєрүтүфол»оэъ 
the insolence of lawless ones, апа [2гЛе1пзо1епсе Зоѓ the proud 
5013. 2532 151086 3588 2641 i 1784 


тотєшосо 13:12 kar єсторто OL KATAQAENELMMEVOL EVTLHOL 


ү abase]. Апа [3уШ be ithe ?ones being Іей таге 

3123 2228 3588 5553 . 3588 681.1 2532 444 

ке\\о> y то xpvoiov то Отъороу kat &avÂðporos 

4more] than [gold lunfired]; and атап 

3123 1784 1510.8.3 2228 3588 3037 3588 1537 

поЛЛоу єртңо$ ETAL | o iĝos о єё 

[төте Згаге iwill Бе] Шап the stone from out of 
3588-1063 3772 , 2373 2532 3588 1093 


Orpeip 13:13 о yap ovpavòs ӨороӨсєтоь kar т 


Ym 
shall be enraged, and the earth 


Ophir. For the heaven 

4579 _, 1537 3588 2310-1473 1223 
сєшюӨтүтєтө єк тоу Өєрє\ору оът ða 

shall Бе shaken from ош of its foundation, because of 
2372 3709, 2962 , 4519 1722 3588 2250 3739 
Ovpóv орут корго caßBawð є, тп npépa os 


the таре of the anger ofthe LORD ofhosts in the day which 


302 1904 3588 2372-1473 2532 1510.8.6 
av єтє\Өтү о Ovpos avroù 13:14 kar єсорток 
ever [25һоша соте about this rage]. And [will be 
3588 2641 2 5613 1392.2, 5343 2532 5613 
ои котоАєАєррЄроь ws opk&ðrov феєфүо›» коң ws 
Ithe Zones being left behind] as a young doe fleeing, and as 
4263 4105 2532 3756-15102.3 3588 4863. 5620 
троВото» тАолоурєзоъ ко OVK єттї o сорауо» WOTE 
asheep wandering, and there is not one gathering so as for 
444 1519 3588 2992-1473 654 2532 444 
avðpwrov eis тоу Лабу avtoù anootpadhrvar kar аудротоѕ 
a man [20 3his people о return]; and a man 
1519 3588 5561-1438 1377 3739-1063 
es түү Хоро» єоътоо бїбзёєто 13:15 os yap 
[2unto 3his own place tshall take flight]. For who 
302 234.1 2274 2532 3748 
av «хб түттүүӨтүсєтөң. KAL обтре$ 
ever should capture shall be vanquished, and the ones who 
4863 . 151026 4098 . 1722 3162 
съутурєрос єс тєсоутои єр paxaipa 
[being brought together tare] shall fall by sword. 
2532 3588 5043-1473 s 44754 1799 1473. 2532 
13:16 kar та тєкуа avtr&æv pæğovow EVWTLOV AVTOV KAL 
And [their children !they shall dash] before them; and 


3588 3614-1473 4307.1 2532 3588 1135-1473 
TAS okias avTOv TPOVopEVTOVOL KAL тос yvvaikas ото 
[2һеіг houses Чһеу shall despoil]; and [their women 


2192 2400, 1892 1473 3588 * 
єёоосі 13:17 800 єтєүєіро уру tovs Мӯдоъѕ 
1they shall have]. Behold, I rouse against youthe Medes – 
3588 694 3756-3049, 3761, 5553 5532 2192 
ог аруър‹оу ov Хоу орто ovõė XPVo Lov xpeiav EXOVOL 
the ones [2$Пуег  1пої considering], пог [Зоѓ gold ?need thave]. 
114.1 3495 4937, 2532 3588 
13:18 тоёєърата veaviokov сорутрцроъси KAL то 
[2ле bows Зоѓ young теп !Тһеу shall break], апа 
5043-1473 3766.2 1653, 3761. 1909 
тєкъа ороор ov р є\єђсоси обе єтїї 


[3ироп your children tin no way ?shall they show mercy], пог 


13:11 ЇСР асєВєгоѕ - impiety. 


1God] Sodom and Gomorrah. 


3588 165, 3762.1 1525 1519 1473, 1223 4183 
TOV охоро OVÕE рт єсє\доси, є олт» ðA TOAN 


the eon, nor shall they enter into it through many 
1074 . 3762.1 1330 1473, * 3761 


It shall not be dwelt in into 


yevewv ovõe uy бїєАӨ» сї avthv `Apaßes обе 
generations; nor shall [2go through 31 һе Arabians]; пог 
4166 . 3766.2 373 1722 1473, 2532 
TOLMEVEŞS OV WN оуатаъсоутаи ew аът 13:21 kat 
shepherds іп апу мау shall rest in it. And 
373 К 1563, 2342 2532 1705 А 
QAVATAQUTOVTAL EKEL Өтрсо kat єрлт\түтӨтүтортоь 
[2shall rest 3there 11а beasts], and shall fill up 

3588 3614, 2279 2532 373 1563. 45771, 


QL ошо nxov коз AVATAÙTOVTAL єкєї TELPNVES 
the houses with а sound; апа [Ē?shall rest 3there 15їгеп$], 
2532 1140 3738 1563, 2532 36851. 

kat болоо: орҳтсорутої` єкєї 13:22 kar орокєутоаърос 
апа demons will dance there. Апа satyrs 
1563-2730 2532 3556.1 2191.1 1722 3588 
єкєі каток Соус: коң ъоссотоисоъсір exivot EV то 


shall dwell there, 


3624-1473 
OLKOLS QVTOV 


their houses. 


and [?shall build a nest hedgehogs] in 


CHAPTER 14 
The King of Babylon 
5036 2064 2532 3756-5549 
14:1 тоу EpxeTaL KaL ov xpovei 

Quickly it comes, and shall not pass time, 
2532 2250-1473 3766.2 2178.2 К 2532 
коо трєрох оът ov рт єфєлкос дос: ког 
апа their days in no way shall drag. And 
1653-2962 3588 * 2532 1586, 2089 


єлєлүсє kùpros tov ІокоВ kar єкЛєёєтоь єтї 
the LORD shall show mercy on Jacob, and willchoose yet 
3588 * 2532 373 1909 3588 1093-1473 . 2532 3588 
тоу Ісротл кох оуотоъсортоїх єтї TNS YNS аутору KAL о 
Israel, апа they shall rest upon their land, and the 
1069,1 4369 4314 1473 , 2532 4369 
yerwpas mpooteðyoeTaL TPOS QUTOVS KAL троетєӨтүсєтө н. 
foreigner shall be added to them, and they shall be added 
4314 3588 3624 * 2532 2983 1473 . 1484 
mpos тоу око» ІакоВ 14:2 kar А№роутоєь олото?ѕ єӨут 
to the house of Jacob. And [?shall take 3them !пайорѕ], 
2532 1521 1519 3588 5117-1473 . 2532 26241 
кае єсаёоосі є TOV тотоу QUVTOV KAL KATAKÀANPOVONTOVOL 
and bring them into their place. And they shall inherit them, 
2532 4129 1909 3588 1093 3588 2316, 1519 140] 2532 
кох пАтӨхъуӨтсортої єттї TNs yns Tov Өєоз es боъЛлоъс kal 
апа shall be multiplied upon (ће land of God for bondmen and 
1399 2532 151086 164 3588 162 


бо?лаѕ KAL ETOVTAL aLXpAAWwTOL OL оҳроћлотє?сотутєѕ 
bondwomen; апа [ź4shall Бе 5captives Ithe ?ones capturing 
1473 , 2532 2961 | 3588 2961-1473 


QUTOVS ко кэргєзӨтү TOVTAL oL KUPLEVOAVTES отто? 
Һет]; and they shall dominate the ones dominating them. 
2532 151083 1722 3588 2250-1565 373 1473 


14:3 kar étal є, m pépa ekeivy avanaÙvoel сє 
And itwillbe in that day [will rest 3you 
2962 575, 3588 3601 2532 3588 2372-1473 2532 3588 
къроѕ опо тпс обор коң тоо Өороо соо kat TNS 
Ithe LORD] from the grief, апа your rage, and 
1397 . 1473 3588 4642 . 3739 1398, 1473. 
õoviecias соо mms окАросѕ ns єбоълєъсос$ өто 
[slavery tyour 2hard] of which you slaved to them. 


13:20 {СР єсє\досау erus - shall enter into. 


14:4 


2532 2983 
14:4 kar Арт 


And you shall take up 


3588 2355-3778 1909 3588 
tov Өртүро> тото» єтї TOV 


this wailing against the 


935 Я * p 2532 2046, 1722 3588 2250-1565 
Basra ВоВълороѕ kart epeis є, тп yppa ekeiwvn 
king of Babylon, апа shallsay іп that day, 

4459 373 2 3588 523 2532 373 


TOAS AVATETAQUTAL о «тото ко олелетолто н. 
О how [3һаз been rested {һе ?one exacting], and [Shas been rested 


3588 19864 . 4937-2962 3588 2218 3588 
o єтіспообастсѕ 14:5 ovvétpuþe коъріоѕ Tov vyv тору 
Ithe 2аѕктаѕіег]! The LORD broke the yoke ofthe 
268 3588 2218 3588 758 . 3960 . 
ањрартећлоу тоу боүбу төр арҳортор 14:6 тетбёо$ 
ѕіппегѕ, the yoke ofthe rulers; having struck 
1484 2372 4127 446.3 3817 1484 
éðvos vuo miny олиото похо» éðvos 


а nation іп гаве [2сајатіќу !with ап incurable]; hitting а nation 
4127, 2372. 3739 3756-5339. 373, 
TANYI А Өъмоо а ovk єфєсото ољуєпотсото 
with а calamity оѓ гаре, which Һе ѕрагеа пої – Һе rested 
3982 И 3956 3588 1093 994, 3326 2167 М 
menos 147 пасо n m Boa per evoposivns 
persuading. All the earth yells with gladness. 
2532 3588 3586 3588 * 2165 > 1909 
14:8 kar та va тоо Л:Вороъо evopavðnsav єтї 
And the trees of Lebanon shall be gladdened against 
1473 2532 3588 2748 3588 * 575 3739 
got кол y кєброѕ Tov APA&vov аф’ ov 
you, and the cedar of Lebanon, saying, From of which time 
1473 2837 3756-305 3588 2875 1473 
ov kekolar ovk avéßn o коттор nuas 
you were laid low, there ascended not one felling us. 
3588 86 2736.3 4087 4876 И 1473 
14:9 о àðns кӧтодєу єпікроудт сзрерттүсс OOL 
Hades from below was embittered meeting with уои; 
4891 . 1473 3956 3588 1095.2 3588 
сзътүүєрӨтүстол» сток TAVTES OL YUYQAVTES OL 


[were risen up together Sagainst you 1а] һе giants 

756 3588 1093 3588 1453, 1537 3588 
арёсутєѕ TNS уүпѕ о EYELPAVTES єк TOV 
ruling Sthe беагїһ], the ones rising from out of 


2362-1473 3956 935 1484 


3956 
Opovrorv avtar торто$ Baoieis ceðvæov 14:10 тоъртє< 


their thrones, all the kings of the nations. All 
611 1 2532 2046, 1473 2532-1473 2341 
олтокрӨтүтоәто ко epoùvoi ToL коз OV єоћоѕ 


shall answer and shallsay іо уои, You also are captured 


5618 2532 1473 , 1722 1473 1161 2644.1 А 

оспєр кои рє ev npiv бє котєлоүсоӨтѕ 

аѕ even ме; [3атопо 40 tand ?аге you reckoned]? 
2597, 1519 86 3588 1391-1473 3588 4183. 

14:1 котєВт є обоо N оба соо т TOAN 
[went down Зімо 4Найеѕ 1Your glory] – [great 

2167 Я 1473 5270 1473 4766, 

єофросът oov VTOKATW oov OTPOTCOVOL 

3gladness 1уоиг]. Underneath you they shall make a bed 

8 У у У 
4598.1 2532 3588 2618.1-1473 4663 
стфи кол то котаколориа соъ TKWANË 


of putrefaction, and [shall be your covering гле worm]. 


Hesperus the Morning Star 


4459 1601 1537 3588 3772 . 3588 
14:12 то єёєпєсєу єк tov ovpavoù о 
О һом [еп тот ош оѓ the >һеауеп 
21931. 3588 4404 393, 4937, 1519 


avatéňiwov ovvetpipns єє 


cewopòpos o Tp 
[was broken ŝunto 


1Не$реги$] — the one [2ру morning trising]; 


3588 1093 3588 649 4314 3956 3588 1484 

түу ynv о отостєлЛо» Tpos поута Ta єӨут 

Һе 10еагіһ Ithe опе ?sending о fall Уе nations]. 
1473-1161 2036 1722 3588 2588-1473 1519 3588 3772 . 

14:13 оо бє einas ev т карда sov є тоу ovpavòv 
But you said in your heart, Unto the heaven 

305 1883 3588 792 . 3588 3772 . 5087 


оуоВтсороас єптоуо тоу остєроруі тоо ovpavoù Өпсо 

І shall ascend; [Supon “Һе 55(агѕ боғ the ЉЋеауеп Ч will put 

3588 2362-1473 2523. 1722 3735 5308., 1909 3588 

тоу Өроуоу pov кабо» ev opel vini єтї то 
2туїһгопе]; Ishallsit оп [?mountain !а high], upon the 


14:13 {СР астро» - stars. 


ISAIAH 


925 


3735 3588 5308 3588 4314 1005 . 305 +... 

орт та vinia то mpos Ворро» 14:14 оуоВтсорок 
[?mountains thigh] towards the north. I will ascend 

1883 3588 3507 151081 3664 3588 5310 3568-1161 


enavo Twv veper єсоро орокоѕ тю исто 14:15 vvv бє 


upon the clouds; Iwill be likened to the highest. But now 
1519 86 2597 S 2532 1519 3588 2310, 3588 
є обу» катоВтст kat ets та Bepi TNS 


[2into 3Hades tyou shall go down], and into the foundations of the 
1093 3588 1492 1473 2296 1909 1473 2532 
yns 14:16 ot WovTES сє Өауроасортол єтї OOL KAL 
earth. The ones beholding you shall wonder over you, and 
2046. 3778 3588 444 3588 3947 3588 1093 3588 
єроъсіу ойто о ӧудротоѕ о тпароёъроу түүр үтү о 

shall say, Zs this the тап provoking the earth, the one 
4579 935 3588 5087 3588 3611 Т 

oeiwv Вас: 14:17 о Beis TNV OLKOVpEVNV 
shaking kings; the one having made the inhabitable world 
2048 2532 3588 4172-1473 „2507 3588 1722 


épņpov kat тос Todes оътоо кадє‹Ає то ev 
desolate, and [Pits cities Idemolished]; the ones іп 
520.1 я 3756-3089 3956 3588 935 . 3588 
опауоүп ovk єлсє 14:18 поутєс̧ ои Baorieis тоу 
enslavement he did пої loose? All the kings of the 
1484 2837 1722 5092, 444 1722 3588 3624-1473 


eðvav єкоџцитдтсоу ev тил &vÂpwros ev то ошко атътоъ 


nations sleep in honor, every man in his house. 
1473-1161 4495 1722 3588 3735 5613 3498 . 
14:19 со бє prenon є т015 OPEC 025 ъєкро$ 
But you shall be tossed іп the mountains as а dead one, 
948 . 3326 4183 2348 б 1574 е 
єВӧє\оурєуоѕ рєт тполлоу тєдуцкотоу EKKEKEVTNHÉVOV 


being abhorred with тапу having died being stabbed 
3162 . 2597 1519 86 3739 5158 
paxaipa котаВооутор ers обох 14:20 ov троптор 
by a sword, going down into Hades. In which manner 
2440 1722 129 5445.4 3756-1510.8.3 2513 . 3779 
иотуо› EV осот: TEDVPpEVOV ovk єсттөң коадароу оътос 
a garment [25у 3blood being befouled] shall not be clean, so 


3761, 1473-1510.8.2 2513 1360 3588 1093-1473 622 


ovõé со éon ка дорос oTt TNV уту pov отоћєсос 

not even shall you Бе clean; for [2?my land tyou destroyed], 
2532 3588 2992-1473 615 3766.2 3306 1519 
коң TOV Лабу рою отєктєіос OV ри пе єє 

апа [21у people tkilled]; in no way should you abide into 
3588 165, 5550 4690, 4190 2090, 3588 


TOV AvA Xpovov отєрре поруро» 
the eon of time, [?seed_ 1O evil]. Prepare 
5043-1473 4969 3588 266 3588 3962-1473 . 2443 
TEKVQ OOV офогүтүро TALS apaprtiars TOV TATPOS QUTOV iva 
your children to be slain for the sins of their father, that 
ЕЙ 450 2532 2816 3588 1093 2532 
QAVAOTOOL KAL KÀNPOVONT OCL TNV YNV коң 
they should not rise up and inherit the earth, and 
IOS 3588 1093 4171 2532 1881 . 
єрлтї\лүсөөтї түүр yyy тоАєро» 14:22 kar enavaothoTopat 
should fill up the earth with wars! And I will rise up against 
1473 , 3004 2962 4519. 2532 622 1473, 3686 
ол›то{$ Ayet къроѕ aaah кол ополєсою отоо» орора 


14:21 єтоџасоу то 


them, says the LORD оЁһоѕіѕ, апа will destroy their пате, 
2532 2640 2532 4690, 3592 3004 2962 2532 
KAL котолєш на KAL спєрро табє Nyel короо 14:23 kar 
and vestige, and seed- thus says the LORD. And 
5087 3588 * | 2048 5620 2730 | 

Өтсө› тү» ВоВолотоу _ єрдиоу WTE KQATOLKELV 
I will таке the Babylonian region desolate, so as for [2to dwell 
2191.1 2532 151083 1519 3762, 2532 5087 1473 , 

EXWOVS каси EOTQAL ELS ovõėv кае Өпсо аъттр 


thedgehogs]. Апа it willbe for nothing. Апа I will таке it 


4081 912.1 1519 684 
myob Воарадроу ers отоћєіот 


aclay pit for destruction. 
The Plan for the Inhabitable World 
3592 3004 2962 4519 3739 
14:24 тоёє Meyer KÙpLOS саВаоӨ ov çě 

Thus says the LORD of hosts, In which 
5158 2046 3779 1510.83 2532 3739 5158 
троптор» єрка 007055 EOTQAL кае ov TpoTov 
manner Ihave said, so it willbe. And іп which manner 
1011 3779 3306 3588 622 
ВєВоълєърое OUTOS MEVEL 14:25 Tov anosa 


I have deliberated, so it shall remain; even to destroy 


926 ЕУ АТА 5 14:26 
3588 * 1909 3588 1093 3588 1699 2532 1909 
tovs Aoovpiovs єтї mms yns түс єр кол єтї СНАРТЕК 15 
the Assyrians upon [апа 1ту], апа ироп 
3588 3735-1473 2532 1510.8.6 1519 2662.1 2532 ; 
TOV орєоу pov коң єстортө єє кототтоттүро. коз Тһе Word against Moab 
my mountains; and they willbe for trampling. And iša 3588 4487 2596 , 3588 M А 3571. 
851 А 575 1473, 3588 2218-1473 2532 3588 $ T: PAEA, „кота 200 одВ ку 
офодрєӨтүтєтөг. ат” атор о (0үоѕ аутор кол то Тһе мога against Moab. [36у night 
[2shall be removed from “Шет ltheir yoke], апа 622 Хе: 3588 М ве 3571-1063 
2942.3-1473 575 3588 5606-1473 851 STONERS эор. FURTOS YOP. 
кобо езт» ото тоу рор avrov «фол рєӨтүсєтоц ?shall be destroyed 1The land of Moab]; for by night 
their dignity [?from 3their shoulders tshall be removed]. 622 Nei 3588 5038 3588 M mô 
3778 3588 1012 3739 1011-2962 1909 3650 3588 | бтолетол то TELXOS = "ТП N оо Вітідоѕ 
14:26 aùn y Воолт то BeBovdevrar kopros єттї oàr тт [>ѕһаП Бе destroyed the wall of the land of Moab]. 
This is the plan which the LORD planned for all the 3076 1909 1473 , 622-1063 2532 жо, 
3611 2532 3778 3588 5495 3588 5308 1909 3956 15:2 Avneioðe eh’ олтоў anoheitat yap kar Дево» 
ошкоореуь KAL обути N xep т орхл єп порто Fret for them! for [35һа] be destroyed !even ?Dibon], 
inhabitable world. And this is the [?hand thigh] upon all 3739 3588 1041-1473 1563 305 2799 1909 
3588 1484 3739-1063 3588 2316 3588 39 1011 оо о Ворӧс оніо» ekei avaßBigeoðe  kàaiew єтї 


ta єӨъү| 14:27 a yap о Өдє05 о аус BeBovievrar 
the nations. For what the [2God tholy] planned, 
5100 1286.1 2532 3588 5495 1473 3588 5308 5100 


Tis бшш оюкєб@сє коң түу ҳєроа avtoù mY офтАти Tes 


who shall efface? and [Shand 35 thigh Iwho 
654 А 
отострєфє‹ 
2shall turn]? 
Concerning the Philistines 
3588 2094 3739 599, * 3588 935 7 
14:28 тоо єто0с ov — отєдоуєу `Аҳоб о Basevs 

The year іп which [died 2Ahaz Iking] 
1096 3588 4487-3778 3361-2165 . 3588 
єүєипдт то рио тото 14:29 ру єофроудєтє or 
сате this saying. Be not glad 
246-3956 4937-1063, 3588 2218, 3588 3817 
оАА\офъ\оь måvtes соуєтр:Вт yap o vys trov тоїорто$ 
all Philistines, for he broke the yoke ofthe one hitting 
1473 1537-1063 4690 3789 1831. 
0305 єк yap спєрротоѕ офєос єёє\є?сєтогї 
уои. For from ош оѓ the seed of the serpent shall come forth 
1549 785 2532 3588 1549-1473 1831 
ékyova астібор KAL TA EKYOVA AVTOV EENEÙOTOVTAL 


a progeny ofasps, and their progeny shall come forth as 
3789 4072 2532 1006 . 4434 


opes metTwpevor 14:30 kar ВосктӨтсортоь TmT@XOL 
[serpents flying]. And [25һа be grazed іле poor] 
1223 1473. 4434-1161 444 1909 1515 373 

б отто? птоҳох бє оуӨрото: єтї єрт оуататъсортоь 
by him; аһароог теп with peace shall rest. 
337-1161 1722 3042 3588 4690-1473 2532 3588 
олєлє бє ev Мио то остпєрра соо KAL то 
Апа ће shall do away [?with 3hunger ‘your деа, апа 
2640-1473 7 337 р 4439 


коталєц ра соо AVENEL 14:31 СРЯ mva 


your vestige he will do away with. Shriek, O gates 
4172 2896, 4172 5015 А 3588 
тоћєоъ кєкроүєтосоу полєє  тєтрөгүрєрө oL 
of the cities! Cry out, O cities! [tare being disturbed ?the 
246 3956 3754 575 1005 2586 2064 2532 
«ААофъэЛоь Tmàvtes ótt ото Ворра KATVÒŞS ÈPXETAL KAL 
3Philistines АШ. For from the north smoke comes, and 
3756-1510.2.3 3588 1510.1 2532 5100 61 К 935 , 
оок єсти тох ewar} 14:32 кои тти отокриӨтсортох ВосіЛє: 
there is not the being. And what shall | Запѕуег Пле kings 
1484 3754 2962 2311 ж 2532 1223 
eðvav oTt къриоѕ єдєрє\осє Уор ко 


20 the nations]? for the токр laid а foundation іп Zion, апа through 


1473, 4982 2992 4183 
avtoù cwbyrovtar Лоо! толло: 


him [shall Бе delivered 2реор1еѕ тапу]. 


14:29 {СР офєор єёє\єосортон - of serpents shall соте forth. 
14:31 {ї.е. living. 


where your shrine is. There you shall ascend to weep. Upon 
x 3588 h 3649 1909 3956 2776 
Naßaù tms Mowaßitðos ололъёотє enmi maons кєфаАтѕ 
Nebo ofthe land о Моаб shriek! Upon every head 
53164 3956 1023 2697.3 1722 


фаолокроро mavtes Bpaxioves кетотєтилүрЄро 15:3 ev 
is baldness, all arms being mutilated. In 
3588 4113-1473 . 4024. 4526 2532 2875 


TALS TAATELALS «это тєросотє TAKKOVS KAL кӧттєсӨє 


their squares you girdon sackcloths, and lament 
1909 3588 1430-1473 Р 2532 1722 3588 4113-1473 е 
ETL TOV оротору AVTNS ко ev TALS TAATELALS аът 
upon her roofs! And in her squares, 
2532 1722 3588 4505-1473 3956 3649 3326 2805 
kat ev тоа ръоролс аът поутєс оло\оСєтє petrà клЛауъдроъ 
апа іп her streets, all shriek with weeping! 
3754 2896 * 2532 * 2193 * 


15:4 от. кєкратуєу ЕосєВоу kar ЕЛА 0с Іоссо 
For [Аахе cried ош !Heshbon ?апа 3Elealeh]. Unto Jahaz 


191 3588 5456-1473 , 1223 3778 3588 3751, 
ткоъс Өт форт avtrav ða tovto у oopis 
[2маѕ heard Itheir sound]. On account of this the loin 
3588 * 994, 3588 5590-1473, 1097 3588 
ms Moaßirðos Воо y Pux оът yvooerar 15:5 n 
of the land of Moab yells. Her soul shall know. The 
2588 3588 * 994, 1722 1473, 2193 * "ЕР: 
kapõia ms Moaßirðos Pog ev avr ws Улүүбр бб®ро\ц<$ 
heart ofthe land of Moab yells in her unto Zoar, [*heifer 
1063 1510.2.3 5147.2 1909-1161 3588 306.1 $ Ю 
YAP ETTE TPLETNS єтї бє Tms охоВ00сєо< Лооте 
Цог ?it is as За three years old]. But upon the ascent of Luhith 
4314 1473 2799 305 3588 3598 * А 
mpos сє кЛоѓоутєс̧ avaßBhoovrtar тт обо Аролліє 
о 3you &мееріпо !they shall ascend]; by the мау of Ногопаіт 
994 4938 2532 4578 h 3588 5204 3588 
Вос oùvtTprupa кол сє рос 15:6 то бор тт 
she уе – defeat апа quaking. Тһе water 

Е ` 2048-1510.8.3 2532 3588 5528-1473 1587 
NeßBpip єртроу ETTAL kaL о Хорто$ avts ekňeciper 
of Nimrim shall be desolate, and her grass shall fail; 
5528 1063 5515 , 3756-151083 3361-2532 3779 
Хорто$ yap ҲЛорос оок єстос 7 ра kar оът 
4grass 1 ог Зргееп ?there will not Бе]. Апа shall she thus 
3195 4982 1863-1063 1909 3588 5327 
péiet төбе єпоёо уар єтї тт фаратуус 
be about to be delivered? for Ishall bring [2проп һе 4гауіпе 

* 2532 2983 : 4882.1 

АраВоѕ kat Aportar avtmyv 15:8 оъртфє 

Пле Arabians], апа they shall take it. [4јоіпеа up with 
мар 3588 995, 3588 3725 3588 + 3588 * 


n Вот то оро» ms Moaßirðos ттс АуоЛЛєцл 
185. {һе Svelling] the border of the land of Moab of Eglaim, 
2532 3648.1-1473 2193 3588 5421 3588 * 
kat оЛоЛоуроѕ олт ws тоо фрєотоѕ тоо ЕЁЛє 
апа her shrieking – [2шмо {һе 4well Sof Elim 
3648.1-1473 3588-1063 5204 3588 * 4130 x 
oàoàvypos олт 15:9 то yap võwp то Aav mnimoloertar 
ther shrieking]. For the water of Dimon shall be filled 
129 1863-1063 1909 * * 2532 
орото cenato yap єтї А‹ Вору `АроВоѕ коң 
with blood. For Ishall bring upon Dimon the Arabians, and 
142, 3588 4690 Ж 2532 * М 2532 3588 
аро то стпєрра Моав код Ари\л кол то 
Į will lift away the seed of Moab, and Ariel, and the 


16:1 
2645, * 
като Лото» `Аёора 
remnant of Adama. 
CHAPTER 16 
The Destruction of Moab 
649 ‚286. 2961, 1909 3588 
16:1 аотостєло орло>› KUpPLEVOVTA ETL ттүү 

Iwillsend amalelamb lording over the 
1093 3361 4073 2048 151023 3588 3735 3588 
yny рт TETP єртроѕ ESTL то Opos `. mS 
land; [2пос 9%оск 8а desolate 115 һе 4mountain 5оЁ (ће 
2364 Е 1510.8.2-1063 5613 4071 


02$ TeETEWOÙ 


Өъуатроѕ Srv 
[2%іпреа creature 


édaughter 70 Zion]? 


16:2 éon yap 
For you shall be as 


448.1 | 3502 851 А 2364. жо 
ољлиттарєуоо 2606605 офтртиєроѕ Өхъудттр Моав 
ЗПуіпе about !а young] being removed, О daughter of Моаб; 
1899-1161 ж 4183 1011 4160. 5037 
єтєт. бє Apviv 16:3 màciova Bovàevov morei тє 
and thereupon, O Arnon. Much counsel, [make tand also 
4629.2 3997-1473 1275 Җ 1722 3314.1 г 
скєттр пєу0доъс av бїелтолто$ ev пєстиВрит 
4а protection Sfor her mourning 2аімауѕ]! [ŝat 4midday 
4653 . 5343 1839 3361-71. 
скота þevyovow єёєстцсоу un аҳӨтѕ 
2йагкпеѕѕ !Тһеу flee]; they аге startled; you should пої celebrate. 
3939 . 1473 3588 54357 жо 
16:4 пороктсооос oL oL þpvyàðes МооВ 
[‘shall sojourn 5with you The ?exiles Зо Moab]; 
1510.8.6 4629.2 1473 575, 4383 . 1377 
ETOVTAL OKETN эра» ато просото? биокортоѕ 
they will be а protection to you from the face of one pursuing; 
3754 142 3588 4828.2-1473 2532 3588 
оти npm n ovpupaxyia соъ kat о 
for [маѕ lifted away tyour alliance in маг], апа the 
758 622 3588 2662 К 575, 3588 1093 2532 
орхо» отоћєто о KATATATOV ATÒ TNS YNS 16:5 kat 
[ruler perished Цтатріпо] from the earth. And 
1356.2 n 3326 1656 2362 2332, 2I 1. 
баорӨбоӨтүтєтол, peT? eàéovs Өроро$ kat kaÂeiral 
[2shall be set right with 4mercy !а (һгопе]; and опе shall sit 
1909 1473 ‚ 3326, 225 1722 4633, * , 2919 2532 


єт отоо perà аЛлтӨє‹оѕ ev олі 


ску крор KAL 


upon it with truth in the tent of David, judging, and 
1567 2917 2532 4692 1343 191 

єкбтор крила kar стє?бо диколосъути 16:6 түко®со рє 
inquiring of equity, and hastening righteousness. We heard 
3588 5196 ы 5197 4970, 3588 5243 


т» 03р» Moab vBprotnvi сфоёбро түүр vrepnpaviav 
the insult of Moab – insulting exceedingly; the pride, 

2532 3588 5196-1473 2532 3588 3376.2-1473 3756 3779 
коң тиу 0Ври, оътоъ kar y piris аото? OVX ото 
апа his insult, ane his vehement anger – not so 
3131.1-1473 1722-1063 3588 * Р 
pavrteia соо 16:7 ЕЕ Moaß ev yap тп МооВітби 
your divination. Moab shall shriek; forin the land of Moab 


3956 3649 1722 3588 2730 2 1161 

mavtes оЛо\лъёооо єр то катошо?ои ӧє 

ап shall shriek. [2атопо the ones 4dwelling 1But] 
3191 2532 3756-1788 | 

Seo хє^єттүтє1є кои OVK EVTPATNTN 

Seth you shall meditate upon, and you shall not be ashamed. 
3588 3977] * К 3996 288 

16:8 та тє ЕсєВо» meve &рлтє\о$ 
The plains ofHeshbon shall mourn; the grapevine 

* ‚2666, 3588 1484 2662 | 3588 

УєВора KATATLVOVTES то єӨъүү KATATATNOATE TAS 

of Sibmah swallowing down the nations. Trample 

288-1473 2193 * 3766.2 4882.1 

ортєЛоъс аът 605 lanp ov un сородрутє 


her grapevines unto Jazer! In no way shall you join together – 


4105 . 3588 2048 3588 649 à 575 
тлоутдттє тиу épnpov oL опєстолрєуои AT’ 
wander the wilderness! Тһе ones being sent from 
1473, 1459 Я 1224-1063 3588 2281 

олоти єүкөтєАєїфӨтүтөл ӧєВтсоу yap тұ» ӨоЛассау 
her were abandoned, for they passed over the sea. 


16:6 See Bos for variants. 


ISAIAH 


927 


1223 3778 2799 5613 3588 2805 Й 
16:9 бие тото кЛа?сорас ws тор кЛаъдроь 


Оп account of this Ishall weep as the one weeping 
1 288 + 4 3588 1186-1473 2598 
latnp &ureov УєВарё ta évõpa соо котєВаћє» 
Jazer the grapevine of Sibmah. [2your trees tit cast down] 


* 3 2532,2 3754 1909 3588 2326 . 2532 1909 3588 
ЕсєВоъ коң ЕЛєалт оти єтї то Өєрїтрб кол єтї то 
О Heshbon and Elealeh; for upon the harvest and upon the 
5166.2-1473 2662 А 2532 3956 4098. 
TPVYNT® соъ кататоатт со каси парта TNTEOCOVVTAL 
gathering of your crops Ishall trample, апа all shall fall. 
2532 142 2167. 2532 191 
16:10 коз арӨўсєтоь єофрос?ъут kar оүеААке ро: 
Апа [һа Бе lifted away tgladness ?апа the leap for јоу] 


1537 3588 290 г 2532 1722 3588 290-1473. 
єк тоу артєлорор| KAL EV то артєлосі соо 
from ош ОЁ ће vineyards; апа іп your vineyards 

3766.2 2165 2532 3766.2 3961 3631 1519 


ov рт evoparðoovrtar karov y тпатцосооси ооу є 
in no way shall they be glad; andin no way shall they tread wine in 


3588 5276 3973-1063 1223 
та отоло тєтөлөтө yap 16:11 ёо 


the wine-vats; for the vintage has been ceased. On account of 
3778 3588 2836-1473 1909 * 5613 2788, 2278 


тото N коа роо єтї МооВ ws кїӨбрө тҳӯсєи 

this my belly [ог 5Moab 2а$5 За harp tshall sound], 
2532 3588 1787-1473 5613 5038 1457 2532 
KAL то єрто$ роо 05 TELXOSŞ EVEKAİVLOQS 16:12 коё 
апа [?the things 3within те 4as 5а wall 1уои renewed]. And 


1510.8.3 1519 3588 1788-1473, 3754 2872-* 

EOTAL ELS TO evtpanvai сє OTL єкотіаСє Моав 
it shall be for your feeling of shame (for Moab tired 

1909 3588 1041 | 2532 1525 A 1519 3588 5499 . 

ETL то Bowpois KAL ELOENEÙVTETAL ELS та XELPOTOLNMTA 
upon the shrines) that he shall enter unto the handmade things 
1473, 5620 4336 2532 3766.2 1410 

олоти wore mnmposebëascðart kat ov рт бортто 

of hers so as to pray; and in no way should they be able 
1807 1473 3778 3588 4487 3739 2980-2962 
є&єАєтӨөз avtv 16:13 то®то то pùpa o єАө\лтүтє kipros 
to rescue her. This is the saying which the LORD spoke 
1909 ж 2532 3568 29802962, 3004 1722 
єтї МоФВ 16:14 kar vuv є\Мб\Алсє kipros Лєүоу ev 


against Moab. And now the LORD spoke, saying, In 
5140, 2094 2094 3411 . 818 А 3588 
три єтє ETOV рһлесӨөютоз отасдтсєтос 

three years, ofthe years of а hireling, [*shall be dishonored һе 
1391 p Е 1722 3956 , 3588 4149 3588 4183 . 2532 
боёсо Моав ev торті то TÀAOÙT® то поло коң 
20]огу ЗоЁ Moab] іп all the [2гісһпеѕѕ imuch]; апа 
2641 е 3641.1 . 2532 3756 1784 

каталефӨтсєтои оћүостоѕ KAL OVK єутцлоѕ 


[2shall be Іей behind 1уегу few], апа not гле important. 


CHAPTER 17 


An End of the Glory of Jacob 


3588 4487 3588 2596 * ‚_2400, * А 
17:1 то рро то кота Дараскоъ oùt Дараскоѕ 
Тһе мога against Damascus. Behold, Damascus 
142 5794, 4172 2532 151083 1519 4431 
ардтсєтол ато полєоь кое ETTAL ELS тозо 
shall be lifted from cities, and willbe for a downfall; 


2641 1519 3588 165, 1519 2845 4168 
17:2 котоЛє\єцлрєут Ets TOV ора ELS котту торло 


being left behind into the eon for abed, [for flocks 
2532 372, 2532 3756-1510.8.3 3588 1377 2532 
KAL QVATAVOLW KAL OVK EOTAL o kov 17:3 kat 
land 2а rest], and there will not be one pursuing. And 
3765. 1510.8.3 37931. 3588 2703 ‚1563, 
OVKETL EOTQAL оҳъра < тоъ котофъуєс EKEL 
no longer shall there be a fortified place to take refuge there 
3588 * z 2532 3765. 932 . 1722 * ‚ “2532 
tov Ефрер KAL OVKĖTL Bascia ev Дараско kat 
for Ephraim; and no longer а kingdom in Damascus, пог 
3588 2645, 3588 Ж . 3756 1063 1473 957 
то котоЛоитор TOV vpiwv ov yap ov Beàtiwv 
а remaining ofthe Syrians. [fnot For 2you Зейег 


16:10 ТСР aprerwv - grapevines. 


928 ЕУ АТА ХУ 17:4 
1510.22 3588 5207 Ж 2532 3588 1391-1473 3592 5613 2281 2949.1 3779 5015 2532 
є тоъ vav lopaņnà коң тс öns avrav тобє ws Өаласса kvpaivovoa оътос тороаҳдпсєсдєї KAL 
3are] thanthe sons of Israel, and their glory; thus as asea swelling up, so you shall be disturbed; and 
3004 2962 4519 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 2279 1484 4183 5613 5204 2278 3739 
Ayet коро oaßawð 17:4 єттоң ev тт npépa ekewn nxos ceðvav  тоААФ» ws обор түүтүоєц 17:13 os 
says the LORD of hosts. It shall be in that day the sound [nations tof many 4а5 5water ĉ3shall sound], as 
1587.2 3588 1391 * Ж 2532 3588 4104.2 3588 1391-1473 5204 4183. 1484 4183 5613 5204 4183 970 
ekàeupis тс боёт Токор коң то торе ттс боётс avroùv бор поло єӨут тола as vartos тоААоо Bia 
anend ofthe glory of Jacob; and the plenty of his glory [2?water much 4пайопѕ 3many]; [water !much у force 
4579 _, 2532 151083 3739 5158 1437 5342 P 2532 644.3 с 1473 , 2532 
сєсӨїсєто 17:5 kar ёстол ор тротоу єбъ фєроџрєуоъ KAL отоскорокієс QUTOÙVS KAL 
shall be shaken. Апа itshallbe in which manner asif 3being brought]; and he shall curse one to be far from them; and 
5100 4863 281.1 2476 2532 4690 4206 1473. 1377 5613 5515.2 3735 
т Tvvayayn oTo сотпкото коң. терро: торро олто?ѕ бїбзёєто ws xvovv optwv 
someone should gather [harvest 1а standing], апа [?the grain at a distance from them he shall pursue, as dust of mountains 
4719 3 2532 151083 3739 5158 3039 561 417 2532 5613 2868 
отоор on KAL EOTAL ov ë троптор \єМкрорєрор отєроуть QVÈMOV KAL ©@Ş KOVLOPTÒV 
Зоѓ an ear of wheat тоша reap]; апа it shall Бе in which manner being winnowed before the wind, and as a cloud of dust 
1437 5100 4863 4719 1722 5327 5164 2616.6 5342 4314 2073 
EAV т ovvayayn отоо» ev Qpàpayyı троҳоъ kartaryiðos фєро?стѕ 17:14 тро єстєрољ 
if someone should gather an ear of wheat in [ravine [Зоѓ the wheel 2?of a blast Њеіпо brought]. Towards evening 
4731 „ 2232 2641 d 1722 1473, 1510.8.3 3997 4250, 4404. 2532 3756-1510.8.3 3778 
отера 17:6 кол коталеифет А Єт, аот ETAL пєу0доѕ прот прої KAL OVK EOTAL оът 
а solid rock]; and as if [2һоша be left behind п “it there will be mourning; before morning, and he will not be. This 
2562 , 2228 5613 45171 1636 1417 2228 5140 575 3588 3310 3588 43071 1473 2532 2817 
калар n WS роүєѕ eatas ovo Л дее от n PEPIS тоу TPOVOPEVOTAVTOV прос KAL кАроуорсо 
stubble], or as [stones ʻolive ltwo 20г three] [Pat | isthe portion ofthe ones despoiling us, and the inheritance 
206.1 3349.2, 2228 5064 2228 4002 1909 3588 | 3588 2816 1473 
акрох Һєтєороо N тєсоарєѕ N TEVTE ETU TOV то клтроуорсаси Nuas 
Зе top of the tree 1е1еуа1ей], ог four ог five [upon to the ones having inherited из. 
ЖКТО Р 2641 лег Де 3004 2962 
кЛобоу» AVTOV каталєи WOL р таодє NEYEL коро 
3their tender branches tshould be left behind]. Thus says the LORD CHAPTER 18 
3588 2316 * 3588 2250-1565 3982-1510.8.3 
о Өєоѕ Ісротлћ 17:7 mm pépa ekeivy nenoras єт An Elevated Nation 
God of Israel. In that day [2% be relying 
3759, 1093 4143 4420 1900 4215 
3588 o 1909 3588 4160. 1473. 3588 161 18:1 ovat yns TAOLOV TTEPÙYOV ETEKEWA тото 
E e a a TOTOR 0 Є Woe, О land оѓ боаіѕ of wings beyond the rivers 
man] upon the опе whomade him, and , 
3788-1473 1519 3588 39 3588 * 168 ү 2589 649 É 1722 2281. 
А:Өдотгоѕ 18:2 о апостєААоуи єр болосо 
офдолџос аъто? ets тоу à&yrov tov Іоротћл хатах of Ethiopia Theone sending [Ъу беа 
his eyes [йо {һе 4holy one Sof Israel tshall look]. ў 
36551 2532 1992 А 9741. 1883 3588 
„ 2532 37662 3982-15103 1909 3588 1041, ӧрліра kor єтистолас ВВАброѕ ETAPO: ТОЮ 
17:8 kar оо рт 1єт01007є5 wow єтї то Bopois | Itreaties апі Ҹейегѕ ŝ3Bibline papyrus] upon е 
And inno way should they be relying upon the shrines, 
5204 4198 1063 32 2893.1 4314 1484 
3761. 1909 3588 2041 3588 5495-1473 . 3739 4160. vartos mopevrovtat уар &Ayyeňor коъфои mpos éðvos 
OVOE ешь . FOLS ерү. TON дее AVID 10. ето | water: Таро ifor 2теѕѕепрегѕ Зоѓ light] to [nation 
nor upon the works of their hands which they made 
3349.2 2532 3581 2992 2532 5467 5100 
3588 1147-1473 2532 3756-3708 3588 186 3761. | ретёсрор kor Ёёрор Мафр ко, Хоћєтб» тіс 
оь бактолоі avtov коң. оок офортаь, та бєрӧра ovõè | ап elevated], апа аѕітапре people, and ill-tempered. Who 
with their fingers; апа they shall not look to the trees, пог 
1510.2.3 1900 1484 4151 2532 2662 я 
3588 ГТА Я 17:9 3588 2250-1565 151086 3588 єстї єпєкєшо єдрос ољлє\тистоу KAL KATATETATNHÉVOV 
ле еы Аса ад T кере єкє ‘е hall be о isit beyond апайоп ипһореа for, апа [4еіпр trampled 
Ў у 3568 3588 4215 . 3588 1093-3956 5613 5561 
А ЧЕ CTT AT ai ротор Туя ам трух кон тотон TIS YS лгсртЕх 18:3 œs Хора 
| 2 5 1 2ri 3, 
lyour cities] abandoned, in which manner [61еїї Ithe now ithe ?rivers of all the land]? As aplace 
* 2532 3588 * 575 4383 3588 5207 2730 . 2730 М 3588 5561-1473 5616 
А Evai . . A kaTokovpévy — котоистүӨтүтсєтө n Хора оътоу wel 
Арорреїо kat оь Еъоіоь amò тродботоо тр viov | beinginhabited it shall Бе inhabited; their place as 
Amorites Запа “Һе >Ніуіеѕ] before the face of the sons 
4592 575 3735 142 5613 
я М 2532 1510.8.6 2048 РЕ 1360 2641 А стреѓо» an броъ «рө Фе 
opan ко ESOVTAL єртш от KQATENLTES т 2: 3 5 1 5 . 
of Israel; and they shall be desolate places. For you forsook asignal fag [from ĉamountain 'should be lifted up]; as 
4536 5456 , 190.8 Р 1360 3779 2036 2962 
з бу 08 2990145 бб» 2232 СЕ o 2226: Жн: сө са\тиүүоѕ форт окоъсто» 18:4 rótt ото єтє к20ріоѕ 
S пр z ERPATS [?trumpet sound !ап audible]. For thus said the LORD 
the God your deliverer, even your God you remembered not. 
1473 803 1510.8.3 1722 3588 1699 4172 5613 5457 
1223 3778 к е 371 pot осфалєа сте ev тп єр Toer ws фос 
os тофто фътє®=є$ Ны аы олохтон tome; Safety willbe in my city, as the light 
On account of this you shall plant [?plant an untrustworthy], 
2738 3314 2532 5613 3507 1408.1 2250 
2932 еа РОА 17:11 р рер а коъротоѕ єси Врсосѕ kat ws уєфећ бӧросох npépas 
: Е і 2а5 3 4 5i 
апа [?seed_ tan untrustworthy]. Andintheday whenever of sweltering heat at midday, апа [2аѕ За cloud 4of dew 5л the day 
2811. 1510.8.3 4253 3588 2326 р, 23792 
е ; 205 өз 3588 a 4404 1437 aunTov EOTAL 18:5 mpo тоо Өєр соб otav 
ves патол. то рє прои Ж” | боғһагүеѕі titwillbe]. Before the harvest, whenever 
you should plant, you shall be misled; but [3ру morning 11 4031 ER PER 
4687 4352, 1519 2811, 3739-302 2250 сортелєо Өзү avos kat oppaë 
TTELPNS avðnoeL es «рлүто› n av трєро 2, 1 
2you should sow] it shall bloom for а harvest іп whatever day [пош be COMPIE IYN и 4. the flowerl, ang the unripe Ө 
2914 ор 2232 1915, 3202. а Оер 2120 р etavðnon avÂðos орфак оосо kat афєћєг то 
протортох тетир рот прост should blossom а flower being sour, that he shall remove the 
of inheritance; and as a father ofa тап, you shall choose by lot 
3588 5207-1473 a 3759 2198 ө 30. ЕЕ 
тоо 0102065 COV охо т 1905 Я Evrov TO. о Я ў я, 
for your sons. Woe to the multitude [nations tof тапу]; | 17:12 ЇСР tapaxðnoera. - it shall be disturbed. 


18:6 

1008.1, 3588 3397, 3588 1407 2532 3588 
Вотръёио та шкроа то ӧрєтоъоіѕ KAL TAS 
[2grape-clusters ismall] withthe pruning sickles, апа the 
2814.1 . 851 $ 2532 609 2532 
kàņnpariðas adede коз олттокофєь 18:6 kau 
small vine branches he shall remove and shall cut off. And 
2641 260 3588 4071 | 
katadeiper apa TOLS тєтє 

he shall leave them behind together forthe winged creatures 
3588 3772 . 2532 3588 2342 3588 1093 2532 
TOV ovpavoù KAL то Onpiors TNS yns коң 


ofthe heaven, апа forthe wild beasts ofthe earth. And 


4863 6 1909 1473 , 3588 401. 
ovvaxðnoertar єт? QUTOVS те TETEWQA 

[5shall be brought together бироп 7them {һе ?winged creatures 
3588 3772 „ 2532 3956 3588 2342 3588 1093 1909 
TOV ovpavoù kar тоъте та Onpia TNS YNS єт? 
Зо the 4heaven]; and all the wild beasts of the earth [20роп 
1473 2240 1722 3588 2540-1565 399 

олт ëe 18:7 ev то kapo ekeivw avevexloeTaL 
3her һа] come]. In that time [2shall be offered 
1435 2962 4519. 1537 2992 2346 А 2532 
боро корсо саВаоӨ єк Лаоъ тєӨ\ихиєуоо кош 
1015] го the LORD of hosts from ош of а people being afflicted апа 
5089 . 2532 575, 2992 3173 575, 3588 3568 2532 
тєтїА рє kat ото Лао? кєүб оз ато TOV VUV KAL 
being plucked, and from a people great from the present, and 
1519 3588 165, 5550 1484 1679 2532 2662 


ELS TOV оор Xpovov Evos  є\Мтїбор KAL KATATETATNHEVOV 
into the eon of time; a nation hoping and being trampled, 


3739 
o 


1510.2.3 1722 3313 14215 3588 5561-1473 . 1519 3588 
єт ev pépet потороъ TNS Хоросѕ солто ELS TOV 


which is іп apart of the river of his place, to the 


5117 
TOTO 


3739 3588 3686 2962 4519 1519 3735 
v ov то оӧуоро kvpiov саВафӨ є: 0роѕ 


place where the пате ofthe LORD of hosts is- in [2тошмаіп 


39 


атуу 


Ithe holy]. 


1909 
ETL 


upon 


2532 
коз 


Апа 


СНАРТЕК 19 


The Vision of Egypt 
3 * 2400. 2962 2521 
19:1 ороо Акџу?ттоо 180% крио коӨңтоь 
The vision ofEgypt. Behold, the LORD sits 
3507 , 2893.1 2532 2240 1519 *, 
уєфєлѕ kovpns kat néeEL es AiyvnrTtov 
[cloud la nimble], and shallcome to Egypt. 
4579 3588 5499 | ж. 575, 
сєсӨтсєтоь то ҳєропойта Асуъттоо ото 


[4$һаП Бе shaken tthe ?handmade idols 3of Egypt] before 


4383-1473 2532 3588 2588-1473 . 2274 1722 
тросотоо ауто? коң тү корбо: ол›тоуъ түттүүӨтүсєтө ev 


his face, and their heart shall be vanquished in 


1473 
QVTO 


them. 


А 2532 1892-* А 1909 * | 
iş 19:2 кол єтєүєрӨтүтортөң ALyÙTTLOL єт? Aryvrrtiovs 
And Egyptians shall be roused against Egyptians, 


2532 4170 е 444 3588 80-1473 472532. 
KAL полєрсєи А оуӨротоѕ тоу обєАфор» ото kat 
апа [Һай wage war against 1еуегу тап] his brother, and 


444 
аур 
еуегу 
1909 
ETL 


3588 4139-1473 . 4172 1909 4172 2532 3551.1 
021705 TOV TANTLOV AVTOÙ TOMS ETL толор KAL VOOS 
man against his neighbor; city against city, and abode 

3551.1 2532 5015 й 3588 4151, 3588 
voòpov 19:3 кои тораҳдтсєток то тєр тор 


against abode. Апа [һа be disturbed һе ?spirit 3of the 


* 


1722 1473 . 2532 3588 1012-1473 1286.1 


Аоүоттіоу ev avrTois кол ту» Bovàny avti бкоскєёбасо 
4Ерурйапѕ]іп themselves; апа [2Шеїг plan 1] shall efface]. 


2532 
кае 
Апа 
2532 
кае 
апа 
2532 
кае 
апа 


1905 3588 2316-1473 , 2532 3588 21.1-1473 
ETEPWTNTOVOL тоо Өєоъѕ аътор KAL то AYAN paT ото 
they shall ask of their gods, and of their statues, 
3588 1537 3588 1093 5455 ., 

тоз єк тб yns bowvovvrtas 

the ones [?fromoutof the 4еагіһ 'that speak out loud], 
3588 1447.1 К 2532 3860 К 3588 
тоз eyyaortpipbÂðovs 19:4 kar парабосо ттүү 
the ones delivering oracles. And Iwill deliver up the 


18:7 


1$їх. Хлор - Zion. 


ISAIAH 929 


1519 5495 414 2962 , 4642 2532 
Ато eş xeipas avðpanrwv kvpiwv  сткА\тлүроъ» коң 
Egyptian into the hands of теп [masters !being hard]; and 
935 4642 . 291 1473 3592 3004 2962 


Basreis okànpoi кърєъсооъси аътоу тобє Лєує. коріо 
[2kings thard] shalllord over them. Thus says the LORD 


4519 , 2532 4095 3588 * К 5204 3588 
саВаоӨ 19:5 код тортог oL Ашүзттоь_ бөр то 
of hosts. Апа [һа drink tthe 2Egyptians] water 
3844. 2281 3588-1161 4215 21587 2532 3583 . 
торо Валассо» о бє тптотоџоѕ єклєцрє: кої ётроуӨтсєтоо 
by the sea, for the river shall fail and shall dry up. 
2532 1587 . 3588 4215 ‚2532 3588 1377.2 3588 


19:6 кох ekàcipovow оь потарос ко ось биюроуєс; тоо 
Апа [ŝshall fail tthe 2гіуегѕ Запа “һе 5адиейисіѕ боѓ the 
4215 2532 3583 3956 4864 5204 2532 
тото роз kat ётүрол›Өтүтєтогн, таса ovvaywyh vartos kaL 
7гіуег]; and [һа be dried up tall 2ле gathering Зоѓ water]; апа 
1722 3956 ‚16782 2563 2532 3843.1, 2532 3588 5515 . 
ev торт є\єь колоро кол потъроо 19:7 kar то ҲЛоро» 
іп every marsh of reed апа papyrus, and [the green 
3956 3588 2945 3588 4215 . 2532 3956 3588 4687 
TAV то къкћо TOV тото доз KAL TAV то OTELPOEVOV 
tall] round about the river, andall the thing being sown 
1223 3588 4215 ‚3583, 4172 
119 тоо тото роо ётроуӨпсєтоє оуєрофдоро» 
throughout the river, shall be dried, destroyed by the wind. 
2532 4727 . 3588 231 2532 4727 
19:8 kar отєуйоёооси оь areis KaL OTEVAĞOVOL 
Апа [ŝshallmoan tthe ?fishermen], апа [8shall moan 
3956 3588 906 44 1519 3588 4215. 
TAVTES OL ВоЛлортєс̧ оукистроу єє тоу mTmotapov 
lall һе ones throwing 4a hook Sinto óthe Triver]; 
2532 3588 906 4522 2532 3588 293.1 T 
kat ои ЙВ@А\Хортє<$ соуроѕ кол ои ap ppBodeis 
and the ones throwing dragnets, and the casting-net fishermen 
3996 2532 152 , 2983 3588 2038 | 
тєрӨтүтозт 19:9 kar оңесузорту Атүфєтоъм тоъѕ epyatopévovs 
shall mourn. And shame shall take the ones working 
3588 3043, 3588 49782 . 2532 3588 2038 р 3588 
то М№љор то OXLOTOV KAL тоо epyačopévovs TNV 
the [flax Ishredded], and the ones working the 
1040 2532 1510.86 3588 2038 1473, 1722 
Въссор 19:10 коз єстортоъ оь epyačopevor атта ev 
linen. And [%Ш Бе tthe 20пеѕ working them] in 
3601 2532 3956 3588 4160 3588 2218.2 3076 x 
обуу KAL TAVTESŞ OL тоцолләтє$ Tov 00до» Avrnðovrtat 
grief, and all the ones making beer shall be fretful; 
2532 3588 5590. 4188.1 2532 3474-1510,8.6 
KAL TAS фоҳоѕ TOVETOVOL 19:11 kar popoi ésovTaL 
and the souls shall cause pain. Апа [5 be morons 
3588 758 Kes 3588 4680, 4825 3588 
oL apxovres Tàavews ot софос oùpBovàor Tov 
lithe 2гшегѕ 3of Tanis]; andthe wise counselors of the 
935 3588 1012-1473 3471 4459 2046, 
Вос:Лєо п Bovin оътору ророуӨтсєтаи 105 єрєітє 
Кіпе, their counsel will Бе тогопіѕһ. How shall you say 
3588 935 5207, 4908 1473 , 5207, 935 
то Васе: vrot оърєтоу npeis vioi ВасіЛєоу 
to the king, [sons 30f discerning теп Ме are], sons of kings 
3588 1537 746 . 4226 1510.2.6 3568 3588 
TOV E «рут 19:12 mov єси vvv oL 
from the beginning? Where аге they now- the 
4680 1473 2532 312 f . 473 2532 2036, 
софо‹ соъ кае аъотуує:Лотосоъ сог KAL ELTATWOTQAV 
wise ones of yours? and let them announce to you, and say 
5100 101 2962 4519 1909 ж 
ть ВєВо0лєотаь къріоѕ соВаоӨ єт’ Абүзтто 
what Ц Вад Пле LORD ?ofhosts] against Egypt. 
3588 758 + 2532 5312 
19:13 ГО о àapxovres Tàvews kar уродтсо» 
[ffailed The ?rulers 3of Tanis], апа [аге haughty 
3588 758 * 2532 4105-* 
ot &pxovres Мєрфєо коң тАолтүтозецл› Асуоттоу 
Ithe ?rulers Зоѓ Memphis]; and they shall cause Egypt to wander, 
2532 3588 5443 2962-1063 2767 1473 4151 
kat Tas фолаѕ 19:14 kvpios yap єкєрасєу avrois тєр 
and the tribes. For the LORD mixed to them a spirit 
41061. 2532 4105-* Е 1722 3956 
тлоу16є05 кол єплӧоутса» Aiyvrrtov EV TAOL 
addicted to a delusion; and they caused Egypt to wander in all 
3588 2041-1473 5613 4105 . 3588 3184. 
тої$ EPYOLS олт WS тпЛоуото о peðvov 
her works, as [wanders һе one ?being intoxicated], 


930 ЕУ АТА ХУ 19:15 
2532 3588 1692 260 2532 3756-1510.8.3 е 4314 * 2532 1525 . Ж Р 

коз о єџоъ аро 19:15 kat ovk ésta Aryintov Tpos Асоъріоосѕ kat ereiceùbTovtTat Асосъриос 
and theone vomiting together. And there will not be of Egypt to the Assyrians, and [?shall enter Ithe Assyrians] 
3588 * 2041 3739 4160, 2776 5 2532 T519 ж... 2532-% А 4198 4314 * . 
TOLS Ашүзтт(о\$ épyov o TONEL keþaàny kat єє Абүзтто» kat Агүбттоц TOPEVTOVTAL TPOS Асоорќоъѕ 
[2ог the 3Egyptians іҹогк], which $һай таке head ог into Egypt, and Egypt will go to the Assyrians, 
3769, 2532 746, 2532 5056 3588 2250-1565 2532 1398 3588 * К 3588 * 3 3588 
ovpav kart арҳтр kat Téàos 19:16 mm npépa ekeiwn коң боолєъсооуси ot AuvyinmTot то Aoovpioris 19:24 m 
tail, and beginning or end. In that day and [shall serve tthe 2Ерурііапѕ] to the Assyrians. In 
1510.8.6 3588 * Р 5613 1135 1722 5401 2532 1722 2250-1565 1510.8.3-* 5154 1722 3588 * 3 2532 
ESOVTAL OL Ашүзтто 05 yvvaikes ew ФфоВо коң ev pépa ekeivy сто lopan трїто$ ev то Avyvartiois коң 
[willbe ithe 2Ерурііапѕ] as women, in fear апа іп that day Israel willbe third with the Egyptians and 
5156 575, 4383 3588 5495 2962 4519 1722 3588 * . 2127 . 1722 3588 1093 3739 
троро опо TPOCWTOV TNS хє:роѕ kvpiov саВафоӨ ev Tois Асоър‹о:5 evioynpévos ev т үт 19:25 nv 
trembling from in front ofthe hand ofthe Lord of hosts, with the Assyrians, being blessed in the land; which 
3739 1473 1911 1473 2532 151083 3588 2127 2962 4519 3004 2127 3588 2992-1473 
түр avtos єтВоћєг олто 19:17 колд état n єолоуцосє кориоѕ соВао0 Лєусу evàioyypévoso aos pov 
which he shall put upon them. Апа [5willbe "ће [2Ыеѕѕеа уле LORD ?of hosts], saying, Blessed Бе my people, 
5561 3588 * 3588 * 1519 5400 3588 1722 $ М 2532 3588 1722 Ж У 2532 3588 
хора тор Iovõaiwv тос Ашүзттїо$ єз фоВттро» о ev Агүзттө kaL о ev Aoovpiors kat N 
2рІасе 3of the 4Jews] tothe Egyptians for а fearful thing; the onein Egypt, and the one among the Assyrians, and 
3956 3739 1437 8687... 1473, 1473 . 5399 Й 2817-1473 

TAS о$ eav орораст avtv avrois ФфоВтүӨтүтортоь 
anyone who might name it to them shall fear 

1223 3588 1012. 3739 2962 4519. Юп, 

бо тту Bovy nv коро$ саВаод BeBovevrar 
because of the plan which the LORD ofhosts planned 

1909 1473 3588 2250-1565 1510.8.6 4002 4172 
єт? аот” 19:18 тп pépa ekeivy ésovrtar TEVTE TONELS 
against it. In that day there will be five cities 
1722 3588 * 2980 3588 1100 3588 Ы ` 

e тд Aryinto АосАобето M улосот тү Xavaavitðı 
in Egypt speaking the tongue ofthe Canaanites, 
2532 3660. 3588 3686 2962. 4519. 
коси ору%02т7є5 то оуорати коргоо саВаоӨ 
апа swearing Бу ап oath (о ће пате ofthe LORD of hosts. 
4172 Ы 2564 Е 1520 4172 3588 
mors Асєёєкі кАтӨтсєтос pia moñs 19:19 тт 
[5City боѓ Аѕедек 4ѕһа]] Бе called The 2one ĉcity]. In 
2250-1565 1510.8.3 2379 { 3588 2962, 1722 
трєра ekewn єстог _ Өъослоасттриоу то коріо ev 
that day there willbe ап altar tothe LORD in 
5561 г 5 2532 4739.1 4314 3588 3725-1473 
ҳоро Аоџуоттіор i коң ETAN TPOS TO оршу олт 
the region of ће Egyptians, апа а monument at its border 
3588 2962 , 2532 151083 1519 4592 1519 3588 
то коро 19:20 кои étal є срєоу єї$ тор 
tothe LORD. Апа itwillbe for a sign into the 
165, 2962 1722 5561 у 3754 2896 

оңоро коро) ev хора Аоу?ттох от кєкрбёортоь 
eon tothe LORD in the place of Egypt; for they shall cry out 
4314 2962 1223 3588 2346 1473 . 2532 
mpos коро» бае tovs Ө\№Вортос QUTOÙS KAL 
to the LORD becauseof the ones afflicting them, and 
649 ‚ 14733 , 444 3739 4982 1473 , 2919 
QATOOTEÀNEL QUTOLS аъдрото» os TWEL ото кро 


he shall send to them a man who shall deliver them — by judging 


4982 1473 2532 110 1510.83 
TOEL QVTOÙVS 19:21 kar yvoorTos ETTALL 

he shall deliver them. And [made known ?will be 
2962 3588 * 2532 1097 3588 * 3588 


к2р:оѕ тоб ÅLYVTTIOLS кол уросоруто. ои Ацгүзттцоь TOV 
Пле LORD] to ће Egyptians; апа [shall know tthe ?Egyptians] the 
2962 1722 3588 2250-1565 2532 4160 2378 


къри» ev m pépa ekeivy кох поиосоос‹ voiav 


LORD in that day, and shall make a sacrifice offering, 
2532 1435 2532 2172 2171. 3588 2962 , 2532 
kar pov KAL EÙVEOVTAL єоҳос TW коро KAL 
and a gift offering, and shallvow vows tothe LORD, and 
591 _, 2532 3960-2962 3588 * М 
ATOÖWTOVOL 19:22 kar тетеёєї къріоѕ то Aryvrrtiovs 
shall render them. And the LORD shall strike the Egyptians 
4127 2532 2390 1473 , 2532 1994 | 

TANYN KAL LACETAL QVTOÙS KAL ETLOTPAPNTOVTAL 


with a calamity, and he shall heal them. And they shall be turned 


4314 2962 2532 1522 М 1473 , 2532 2390 
Tpos кэруо> KAL ELOQKOVOETAL оттор KAL LAOETAL 


towards the LORD, апа he shall listen to them, and shall heal 
1473 , 2392 3588 2250-1565 1510.8.3 3598 
QUTOVS ADEL 19:23 тп npépa ekeivy ésta обо 
them with healing. In that day there will be a way 


19:18 See Bos for variants. 


kàņpovopia pov Терах 
my inheritance Israel. 


CHAPTER 20 


Isaiah Goes Barefoot and Naked 
3588 2094 3739 1525-* 1519 Ж 
20:1 tov єтоъ$ ov єст\лӨдє Тоуодо» єє Аботор 
Тһе year that Tartan entered unto Ashdod, 


2259 649 5259 * ‚ 935, * . 
тико aneor ото Napvà Baosiiéws Asovpiwv 


when he маѕ ѕепі Бу Sargon king of the Assyrians, 
2532 4170 3588 * 2532 2638 1473. 
кои єполєрусє TNV Аботор код катєлоВєто оът 
апа мареа маг against Ashdod, апа overtook it, 

5119 2980-2962 4314 * 5207 * 3004 
20:2 тотє єЛо\тосє kopios mpos Носоїоу зо» Apos ео 


Then the LORD spoke to Isaiah son ofAmoz, saying, 
4198 2532 851 3588 4526 575, 3588 3751-1473 
торє?оо kar афє\є тоу сйккол опо mms осф?оѕ сох 
Со апа remove the sackcloth from your loin, 
2532 3588 4547-1473 5277.3 379 3588 4228-1473 
каи то соуболо соо этоАзсто ато TOV Tov соъ 
апа [your sandals tuntie] from your feet! 
2532 4160 3779 4198 1131 2532 5041 


ко єтөїтүсєъ 00т05 порєхдџєуо< үуруоѕ ко ауътодєтоѕ 
Апа ће did thus, going naked and barefoot. 


2532 2036-2962 3739 5158 4198 + X 
20:3 кої eine к©ро$ ov трото> тєторєзтө Hoaïas 


And the LORD said, In which manner [3еое$ 1ѕаіаһ 
3588 3816-1473 1131, 2532 5041 5140 2094 151083 
о то роо үзртъо$ коң QAVVTOÕETOS тріо Em EOTQAL 

2my servant] naked and barefoot- three years shall Бе 
4592 | 2532 5059 3588 * 2532 * 3754 
стреса коң тєрата тос Аџүоттіоі kat Aiow 20:4 ота 
signs апа miracles to the Egyptians and Ethiopians; for 


3779 71 935 ЕС р 3588 161 А 
о0то$ QEL ВосіЛєо0с5 Aoovpiwv тту arxa iav 
thus [shall lead tthe king ?of the Assyrians] the captivity 

ж 2532 * 3495 2532 4246 _, 1131, 
Aryintov kat Адпор veaviokovs kat прєсВотоѕ yvuvovs 
of Egypt апа Ethiopia, youngmen and old men, naked 
2532 5041 _. 343 { 3588152, КШ 

KAL оуотодєтоъс атокєкалъџриєроосѕ TNV өеүзътү› Агүюзттоз 


and barefoot, uncovering the shame of Egypt. 
2532 153 ў 2274 1909 3588 
20:5 kar оҳор Өтсорто птттдєутєѕ єтї то 
And they shall be ashamed being vanquished upon the 
е д 1909 3739 151076 3982 3588 * ы 
Abðiopw ep’ о Norav тєтоӨотє оь Аоиуоттіое 
Ethiopians of whom [Эжеге 4relying ithe ?Egyptians], 
1510.7.6-1063 1473 1391 2532 2046 3588 2730 о 
тосо» yap ото óta 20:6 кох єроъсиу OL KATOLKOÙVTES 
for they меге their glory. Апа [fshall say {һе 20пеѕ dwelling 
1722 3588 3520 3778 17223588 2250-1565 2400 1473. 1510.74 
ev m усо taver m pepa ekeivy бо? npets npev 
3in {һе 5151апа] this in that day, Behold,we were 
3982 3588 5343 , 1519 1473 , 1519 996 3739 3756 
тєпо00тє$ тоо þvyeiv ers олото?ѕ є: Bohberav оь ovK 
relying to flee to them for help- the ones not 


21:1 ISAIAH 931 
1410 4982 575, 935 * 2532 4459 191 3739 191 3844 , 2962 4519 3588 2316 3588 
nõvvavto cwðnvar опо ВасіЛєос Aosovpiov KAL TWS окоъсотє Q ткооса паро kvpiov соВаоӨ о Өєоѕ тоъ 
able to be delivered from the king of the Assyrians; апа how Hear what I heard from the LORD of hosts, what the God 

1473 4982 * 312 1473 

npeis стөоӨтүсорєбо Iopanà оллүүүє\є> ош 


shall we be delivered? 


CHAPTER 21 


The Vision of the Wilderness 


3588 3705 3588 2048 5613 26166 | 1223 
1 то ороро mns єриох ws котогу © 

Тһе vision ofthe wilderness. As ablast [21һгоџеһ 
2048 1330 1537 2048 2064 
ephpov баєлӨо: (23 ephpov єрхорєут 
За wilderness !might go], from ош оѓ the wilderness coming 
1537 1093 5398 3588 3705 2532 4642 
єк yns 21:2 фоВєро» то орара kar стк\трро>» 
from ош of a land, so a fearful [vision tand 2һага] 
312 ө 1473 3588 114, 114 3588 
өлтүүүєлтү кок o abetTwv адєтє‹ о 
was announced tome- the опе disregarding disregards; the 
4571 4571 1909 1473 3588 * А 
олоро QVOpEL єт? єросои Eapirtat 
one acting lawlessly acts lawlessly. [Зағе upon 4те !Тће ?Elamites], 
2532 3588 4244.1 3588 Ж И 1909 1473 2064 
kat ои трєсВє:< tov Пєрсоу єт? EE EPXOVTAL 
and the ambassadors ofthe Persians [against 3me соте]. 
3568 4727 , 2532 3870 1683 


1223 
21:3 бе 
Because of 


2532 5604 
KAL WÕLVESŞ 


vuv TEVA KAL порокалєсо єраътоу 
Now Ishall moan, апа shall comfort myself. 


3778 1705 3588 3751-1473 1589.3 
tovto єуєтлтсӨп y oopis pov єклъсєос 


this [was filled 1my loin] with feebleness, and pangs 
2983 , 1473 5613 3588 5088 91. 3588 3361 
єЛаВоу рє оў түүр тіктоосот _ тӧсктсо тоо ру 
took me as the опе giving birth. I transgressed to not 
191 4704 3588 3361 991 3588 2588-1473 
окоъсол єспо0бдасо тоо ри ВАётє» 21:4 т корбо pov 
hear; I hurried to not see; my heart 
4105 . 2532 3588 458 1473-907 3588 5590-1473 
TAAVATAL KAL N олордо pe Воттієи т Фохт pov 
wanders, and lawlessness immerses me; my soul 
2186 1519 5401 2090 3588 5132 2068 


eþéotnkev ers фоВо» 21:5 єтоџласотє TNV троатєбо» фотуєтє 
attends to fear. Prepare the table! Eat! 
4095 450 Я 3588 758 385 АЗ, 
тєтє AVAOTAVTES oL ApPxovTeEs олеестбсотеє Өърєоъѕ 
Drink! Rising up are the rulers. Pull up shields! 
3754 3779 2036 2962 4314 1473 897.2 4572 
21:6 ótt oùTws eime корис mpos pe Вабісос TEQAVTO 
For thus said the LORD to me, Proceeding, [2yourself 
2476 4649 2532 3739-302 1492 312, 
отсо» CKOTOV кого ау ins avàyyeriov 
15{апа] as watchman, and whatever you should behold, announce! 
2532 1492 3063 . 2460 1417 306.3 3688 
21:7 кол «бо» ауаВатоѕ иттєіЅ$ боо оро Ватт ороо 
And I saw гійегѕ = [2һогѕетеп !two], а rider of a donkey, 
2532 3063. 2574 2001, 2002, 4183. 
коз avaarv корилоо акроасох окрооси Toiy 
апа a rider ofa camel. Listen [hearing twith great]! 
2532 2564 $ У 1519 3588 46481 2962. 2532 
8 кох коЛєсо» Ovpiav ers түүр скота короо коң 
And call Uriah to the watchtower ofthe LORD! And 
2036 2476 1275 „2250 2532 1909 3588 3925 е, 
einev єст” бїют=ъто$ түһєрє kar єтї т< парєрВо\тѕ 
he said, I stood always by day, and over the camp 
2476 3650 3588 3571 2532 2400 1473 , 2064 
єстиу олу тү» vikta 21:9 кол боо QUTOS EPXETAL 
Istood all the night. And behold, he comes — 
306.3 35864 2532 611 2036 4098 
оуоВоттѕ ёоуор‹боѕ KAL QATOKPLIELS ELTE пєтптокє 


а rider of а double chariot. Апа responding he said, Has fallen, 
4098 Ж 2532 3956 3588 21.1-1473 2 2532 
тєптокє ВоВолоу kar Tmåvta та аубЛиата оът кош 
has fallen, Babylon апа all her statues; and 


3588 5499-1473 4937 А 1519 3588 1093 

ta Хєропоцта аоътис осорєтрВтсоу ew тау yny 
her handmade idols were broken unto the ground. 
191 3588 2641 А 2532 3588 3600. 

21:10 окоъсотє оь котаћлєлєцл реро: KAL OL oVvApEvoL 
Hear, O ones being left behind, and O ones grieving! 


of Israel announced to you! 


The Vision of Edom 


3588 3705 3588 * 4314 1473 2564 
21:11 то ороро{ mns Iðovpaias mpos єнє коћє: 


The vision of Edom. [Хо 3me !Не called] 
3844 3588 * 5442 1874.2 5442 
map тоо žmeip þvi&ooete єтпоћёєіѕ 21:12 фълоасосо 
from Seir. Guard the parapets! I guard 
4404 _ 2532 3588 3571 1437 2212 2212 2532 3844 


топрої KAL TNV экто EAV ENTIS Girer kar тор’ 
in the morning, and the night; if you should seek, seek; and [2with 


1473, 3611 1722 3588 14091, 2073 , 2837 R 
epoi oiket 21:13 ev то ӧруро eonépas kornon 
Эте Hive]! In the forest by evening you shall bed down 


1722 3588 3598 * 
ev m обо Aaðåv 


in the way of Dedan. 


1519 4877. 1372, 
21:14 є съуоутси ӧцрорть 
[3ѓог 4meeting with 5ле опе thirsting 


5204 5342 3588 1774 1722 5561 * 2 
обор фєрєтє ot єрошко?утєє ev ҳора Өєџоӧу 
2water 1Вгіпе], О ones dwelling in the place of Tema! 
740 4876 . 3588 5343 1223 3588 
артоіЅ OVVAVTATE то\$ þevyovor 21:15 бие то 
[with breads 1Мееї 2the ones ЗЙееіпе], because of the 
4128 3588 2932.1 Р 2532 1223 3588 4128 
плӨоѕ TOV ктєорєуор кох бе то т\1ї\Өо<$ 
multitude ofthe ones being slain, and because of the multitude 
3588 4105 2532 1223 3588 4128 3588 
тоу miavwpévæv кох бие то manos т 
of the ones wandering, and because of the multitude ofthe 
3162 . 2532 1223 3588 4128 3588 51141, 
paxaipas кол бе то т\їӨо<$ TOV тоёєз б тоэ 
swords, and because of the multitude ofthe bows 

3588 1299.1 К 2532 1223 3588 4128 3588 
тоу ботєторєуор kat бї то пАцдоѕ тор 
of the ones being extended, апа because of the multitude of the 
4098 в 1722 3588 4171 3754 3779 2036 1473 


тєптокӧто» EV то по\лєро 21:16 оти ойто єтє рос 


ones fallen іп Ње battle! For thus [said ŝto me 
2962 2089 1763 . 5613 1763 3411 1587 3588 
KVpPLOS ETL EVLIQUVUTOS WS EVLAVTOS pohwToùv ekàeiper 

Ithe LORD], Yet a year, as theyear ofa hireling, [4$һа fail tthe 
1391 * 2532 3588 2645 , 3588 51141 
боба Knõåp 21:17 kat TO KAT&AOLTOV тор тоёєъоротор 
2о]огу Зоѓ Kedar]. And the remnant of the [2bowmen 
3588 2478, 5207 $ 1510.8.3 3641 1360 2962 3588 


TOV туро VV Кидар éortar oàiyov ðióTt kùpros o 
1(гопо] of the sons of Kedar will be few. For the LORD 


2316 * 2980 
Beos Ісротл єЛалтсє 
God of Israel spoke. 


CHAPTER 22 
The Ravine of Zion 
3588 4487 3588 5327 URAT 5100 
22:1 то Pua TNS фароуүоѕ Улоу те 
The matter ofthe ravine of Zion. What 
1096 1473 3754 3568 305 3956 1519 1430 


єүєуєто oL ott vuv олъмєЄртүтє TAVTES єє ӧорото 
happened to you that now you [2аѕсепаеа tall] unto the roofs 


3152 1705 3588 4172 994 3588 
partar 22:2 eveniyoðn n mons Boarvtov oL 
in vain? [was filled up tthe 2сйу] of ones yelling. 
5134.1-1473, 3756 5134.1 7 1722 3162 , 3761, 
TPAVHATLAL FOV OV tpavpartiat ev paxaipars ovõé 
Your slain аге пої slain ones by swords, nor 
3588 3498-1473 3498 4171, 3956 3588 
о уєкрог соо уєкрос толєроо 22:3 то©ъртє оь 
your dead ones Яеаа опеѕ by war. All 


758-1473 5343 260 575 3588 5115 1210 
àpxovtės соо пєфєђуасі ора опо тох Tov ðeðepévol 


your rulers have fled together from the bow, [being tied 


21:11 {CP pnpa - matter. 


932 

1510,26 2532 3588 2480 , 1722 1473 4206 

єс коз OL LOXVOVTES ev сос TOPP А 

Цһеу аге], апа the ones being strong among you [?at а distance 
5343 1223 3778 2036 863-1473 4090 . 
тєфєоуасі 22:4 да тото ELTA офєтє рє TIKPWS 
ауе fled]. Оп account of this, І ѕаіа, Let me go, [?bitterly 
2799 3361 2729 3870 1473 1909 
кАелесоро рт KATLOXÙONTE TAPAKAAELV рє єтї 
Ц shall weep]! You should not grow strong to comfort me over 
3588 4938 3588 2364 3588 2992-1473 3754 
то oùvtpippa ms Өоустроѕ тоо qaoù pov 22:5 оте 
the destruction ofthe daughter of my people. For 
2250 5016 2532 684 А 2532 2662.1 А 
nypa TAPAXNS KAL ATWÀAELAS KAL котототротоѕ 


it is aday of disturbance, and destruction, and trampling, 

2532 41061 3844. 2962, 4519, 1722 
кол плут mapa kvpiov caßawð ev 
and an addiction to a delusion by the LORD ofhosts. [21п 
5327 ж. 4105 575, 3397 2193 3173. 
þàpayyı Хои màavavrtar опо pikpoù ws pey&dov 
3the ravine tof Zion !They wander]. [?from ôsmall 4unto ïgreat 


4105 1909 3588 3735 3588-1161 * А 
TAAVOVTAL єтї та орту 22:6 or бє ЕАер тоң 
1Тһеу wander] upon Ше mountain. But the Elamites 
2983 5329.1 2532 3063 . 444 1909 2462 
eàaBov форєтрос kar avaßpàrar оудротои ep’ 01710105 
took quivers, and [riders Imen] upon horses, 
2532 4864 2 3904.3 . 2532 1510.8.6 
кои съратүотүт поротоёєоѕ 22:7 kat єсорто 


апа there was а gathering ofa battle array. Апа [twill be 


3588 1588 ‚5327 ‚1473 4130. 716 
at єкАєктөї фароауүєѕ соо т\одтосоутоь ариотоу 


2сһоісе Згауіпеѕ Іуошг] filled of chariots, 
3588-1161 2460 1719.2 , 3588 4439-1473 2532 
ot ðe атте єрфроёоось тас mias соо 22:8 код 
and the horsemen shall obstruct your gates. And 
343 Й 3588 4439 ы 2532 1689 3588 
олокоАзфозеть тас̧ полос loùvõa kat epBàepovtrar тт 
they shall uncover the gates ofJudah, апа they shall look in 
2250-1565 1519 3588 1588 , 3624 3588 4172 
тєра EKEN ELS тоу єк\єктоїс̧ OLKOVS TNS тоћєо 
that day unto the choice houses ofthe city. 

2532 343 К 3588 2927, 3588 3624 3588 
22:9 kar оуокоЛлофооси то кротта тор OKOV TNS 

And they shall uncover the hidden places of the houses of the 
1911 * 2532 1492 3754 4183 151026 2532 
akpas Aavið KaL ELÕOTQV OTL TÀAELOVS ELL ко 
Akra of David. And they saw that [2тапу тоге Чћеге were], апа 
654 3588 5204 3588 744 2861 Я 1519 3588 
опєстрєфау то убор тис арҳоасѕ ко\орВтдроѕ ers ттр» 


they turned Һе water ofthe ancient роо! into the 


2532 3754 2507 . 3588 3624 = Я 
толо 22:10 коң от. кодє:Лосоу tovs otkovs Ієродсал 
city; and yet they demolished the houses of Jerusalem 
1519 3794 5038 3588 4172 2532 4160 , 

ELS оҳорора TELXOVS тт moet 22:11 kat єтомүтетє 

for fortification of the walls of the city. And you produced 
1438 5204 3031 3588 1417 5038 20812 3588 
eavrtois обор ava péTov тоу бло тєиҳєоу ETWTEPOV TNS 
for yourselves water between the two walls inside the 
2861 ] 3588 744 2532 3756-1689 1519 3588 575 
ко\орВтдроѕ ms apxaias коң ovk єуєВ\єфотє ers Tov am’ 


[2роо1 lancient], but you looked not to the [3ш 
746 4160, 1473, 2532 3588 2936 1473, 
архтѕ N е тои сотто олэттүүр ком TOV KTLOQAVTA аът» 
4the beginning lone making 21]; апа the опе creating й 
3756-1492 2532 2564 2962 4519 1722 
оок єібєтє 22:12 kar єкоЛєсє коро саВаоӨ ev 
you beheld пої. Апа [called tthe LORD ?of hosts 5іп 
3588 2250-1565 2805 2532 2870, >% 2532 
m трєра ekeivy кАолӨро> KAL KOTETOV KAL 

баг day 4for weeping], and beating the breast, and 
3587.1 2532 2227.3 4526 1473-1161 4160 


ёро коң босо TÅKKOV 
shaving, and girding up sackcloths. 


22:13 avrtoi бє єтомүсөлто 
But they were making 


2167 2532 191 4969, 3448 2532 
evopocivyy kar ayaňiiapa сфо{о>тєє росҳооѕ KAL 
glad and leaping for јоу, slaying calves, and 
2380 4263 5620 2068 2907 2532 4095, 3631 

Bvovtres тпроВота wore þayeiv крєата kart тє ооу 


sacrificing sheep soas toeat meats апа to drink wine, 


ЕУ АТА > 


22:4 


3004 2068 
Хеүоътє$ þpaywpev 


2532 4095 839-1063 599 
кох поре» аърио» уар атобутскорє» 


saying, We should eat апа drink, for tomorrow we іеї. 
2532 343 3778-1510.2.3 1722 3588 3775, 
22:14 kal QVAKEKQÀVMPMEVA та?та єттї єр то WOL 
Апа [?being uncovered !these things are] in ће ears 
2962 , 4519 3754 3756-863 1473 3778 
коргох соВаоӨ оти ovk афєдтсєтоь эр оът 
of the LORD ofhosts, for [35һаП] not be forgiven 5toyou this 
3588 266, 2193 302 599. 3592 3004 
т орорто ws av отодољттє 22:15 табє Лєуєь 
25іп] until whenever you should die. Thus says 
2962 4519 , 4198, 1519 3588 39564 4314 * В 
коро$ сова mopevov eis то пастофорору Tpos Хорубъ 
the LORD of hosts, Go into the chamber, to Shebna 
3588 5009.1 2532 2036 1473 , 5100 1473 5602 
тоу терде KAL ELTOV атто 22:16 тї ov ообє 
the storekeeper, and say to him, Why are you here? 


2532 5100 1473-1510.2.3 5602 3754 2998 , 4572 5602 
KAL TL со єтї обє OTL єЛатортсас сєаъто о›бє 


and what 1 і (о уоп here that you quarried to yourself here 


3419. 2532 4160 4572 1722 5308 3419. 
pvypeiov kat ETOMTAS CEAVTW ev vimo pvypeiov 
a memorial, and made to yourself іп a high place a memorial, 
2532 1125 4572 1722 4073 4633 


2400, 
kat éypaŞpas seavtra ev пєтри скут 22:17 où 


and depicted to yourself [2іп 3ле rock 1a dwelling]? Behold, 
1211 2962 4519 1544 2532 1625.3, 

ön KÙpPLOS саВаоӨ єкВоаллє‹ кои єктрајрєи 
indeed, the LORD ofhosts shall саѕїош апа shall obliterate 
435 2532 851 3 3588 4749-1473 2532 3588 4735 E 
à&võpa kar афєлєі түү стол сох коң tov otÈþavòv 


such a man, and shall remove 


1473 3588 1741 
соо тор évõoğov 


your apparel, апа [3сгозуп 


2532 4495 1473 1519 5561 
22:18 kar piper сє es xopav 


lyour 2һопогаЫе], апа мі 1055 you into [4рІасе 
3173, 2532 2791 2532 1563, 599 ч 2532 
peyaàny kat QpETpNTOV kat єкєєб anoĝðavn KAL 
la great ?and unmeasured], and there you shall die; and 
5087 3588 716 1473 3588 2570 , 1519 819 
Өтпсє‹ то оарџо соо то KQÀAOV ELS бтїрдо> 
he will establish [chariot tyour 2good] for dishonor, 
2532 3588 3624 3588 758-1473 1519 2662.1 2532 
коң TOV ойо» TOV б©руорто$ соо ELS котапотцро 22:19 kau 
and the house of your ruler for trampling. And 
851 { 1537 3588 3622-1473. 2532 
афолрєдђст єк TNS ошкоруоркос соо коң 
you shall be removed from out of your administration, and 
1537 3588 4714-1473 2532 151083 1722 3588 
єк TNS отоасєос̧ соо 22:20 кол єотог є, mM 
from ош оѓ your station. And it willbe in 
2250-1565 Е 2532 2564 3588 3816-1473 Ы 3588 3588 
трєро ekeivy кас колесо тоу тобо pov ЕМакє{и тоу тох 
that day, even I will call my servant Eliakim the son of 
я { 2532 1746 1473. 3588 4749-1473 2532 
Хє\кіоо 22:21 kar єуб?со охото» TNV отолу соо коц 
Helkiah; and Iwill puton him your apparel, and 


3588 4735-1473 1325 1473 , 2532 3588 2904 2532 3588 
TOV отєфолоъ сох ёдосо алъто коз TO кротосѕЅ KAL TNV 
[your crown H will give {о him], and might; and 
3622-1473 1325 1519 3588 5495-1473 ‚2532 1510.83 
OLKOVOMLAV соъ босо ELS TAS XELPAS AQVTOV KAL EOTAL 


your administration I will put into his hands, and he shall be 
5613 3962, 3588 1774 * ‚2532 3588 
05 TATNP тое evorkovow lepovoaňnp kat то 


as а father Е the ones dwelling Jerusalem, апа to the ones 
1774 2532 1325 1473 , 3588 2807 
evorkoùo w Тобо 22:22 kat OTW avt my kàeciða 
dwelling Judah. And Iwillput tohim the key 
3624 * к 1909 3588 5606-1473 2532 455 

окоту Дол єтї то оро отоо kal qvoiğeLl 

of the house of David upon his shoulder; and he shall open, 
2532 3756-1510.8.3 3588 608 М 2532 2808, 2532 
kat ovk ésta} o anokelwv katl кєтє коң 
and there will not be one locking; and he shall lock, and 
3756-1510.8.3 3588 455 2532 1325 3588 1391 
оок EOTQAL о аъоуоу коз оао] түүр боёау 


there shall not Бе one opening. Апа Iwill give the glory 


22:13 {ее 1Co. 15:32. 
22:22 {СР єота» -is not. 


22:23 

Е А 1473 , 2532 756 2532 3756-1510.8.3 3588 
Долі auTO ко: арёє кои OVK Єттї о 
of David їо Шт; апа һеҹ гие, and there will not Бе 

483 = 2532 2476 1473 758 1722 
ољтіЛєуоъ 22:23 kat отсо олто>› йрҳоута єр 
one disputing. And Iwill establish him as ruler іп 
5117 4103 2532 1510.8.3 1519 2362 1391 3588 
топо тото» KAL EOTAL eş Өроро> ӧоёс тоъ 
[2рІасе ta trustworthy], and he willbe for а throne of glory 

3624 3588 3962-1473 2532 1510.8.3 3982 . 1909 


22:24 kat EOTAL TETOLIWS єт? 
Апа [7will Бе 8гејуіпо upon 

1722 3588 3624 3588 3962-1473 

EV то око TOV TATPOS ато? 


окоо TOV TATPOS алъто? 
[2ћоиѕе lof his father's]. 


1473, 3956 1741 
avtov mas єрбоёо$ 


10hħhim !еуегу ?honorable one ĉin 4the Shouse 6of his father], 
575, 3397 , 2193 3173, 3956 3588 4632, 3588 3397 
опо pikpoù ws pey&aov mav то скєуоѕ TO шкрор 
from small unto great- every [vessel та] 
575. 4632, 3588 241 . 2532 151086 19473, 

апо OKEVOVS TAV ayavað ко ETOVTAL ETLKPEQAHEVOL 
from vessels ofthe cups. And they will be hanging upon 
1473, 1722 3588 2250-1565 3592 3004 2962 
avt є, m nnpépa ekeivn}j 22:25 тобє Лєуүє. къріоѕ 
him in that day. Thus says the LORD 
4519. 2795 . 3588 444 3588 4741 р 
соВаод китдтсєток о avðporos o ESTNPLY HEVOS 
of hosts, [7shall be moved !The 2тап 3being fixed fast 
1722 5117 4103 2532 851 2532 4098 


EV TOTO тибто kat афохрєдсєтаи kar тєсєїтөї 
4in брІасе За trustworthy]; апа [*shall be removed 5апа 6shall fall 


2532 630. 3588 1391 3588 1909-1473 , 3754 2962 
KAL отолосєток n оба N єт? avTOv оти коріо 
Tand ŝ8shall waste away һе ?glory Supon him] – for the LORD 
2980 
єлалсє 
spoke. 
CHAPTER 23 
The Word Concerning Tyre 
3588 4487 * 3649 4143, * { 
23:1 то рїрне Тороо оЛолоёотє moia Корҳтдороѕ 


Тһе matter of Туге. Shriek, O boats of Carthage! 


3754 622 2532 3765 2064 1537 е 

OTL олто›Аєто коз OVKETL épxovrtat EK 

For she perished, and no longer do they come from out of he Тала 
x К 71 164 5100 3664 
Китосоуії ктоо охҳиалотоѕ 23:2 тил ороо: 
of Chittim – she 1 Іеа captive. То whom [ŝlikened 
1096, 3588 1774 1722 3588 3520 33282 
үєүосоө сал о EVOLKOÙVTES EV TN СО pET&BOoNoL 


Ihave 7become ?the ones 3dwelling 4in 5the ćisland] — traders 

* i 1276 Р 3588 2281 1722 5204 
Powikns öanepavtres Tnv O&aoosav 23:3 ev бати 
of Phoenicia, passing through the sea; in [Pwater 


4183 4690, 3328.2 5613 2811 1533 қ 3588 
толло стпєрцо рєтоВолор» ws ортто) єсфєрорєроо ок 


Imuch]; aseed of traders; [5аѕ ба harvest 7being carried іп tthe 
3328.2 3588 1484 153 . Наб 2036 3588 
пєтаВолои тор єӨдрбр 23:4 олоҳъудтть Sav єтєр 1 
2traders ЗоЁ the 4пайоп$]? Ве ashamed, О Sidon, said the 
2281 3588-1161 2479 3588 2281 2036 3756-5605 
Өбалассо n бє схо ms Baddoons єїтє ovk wõwov 
sea! Even the strength of the sea said, Itravailed not, 
3761, 5088 3761 1625 3495 3761, 5312 


ovõé єтєкоу ovõė єёєдрєфа veaviokovs ovõė фото 


nor gave birth, nor nourished young ones, nor raised up 

3933 3752-1161 190.8 à 1096 

тордємооѕ 23:5 отоъ ðe QKOVOTOV YEVNTAL 

virgins. But whenever [?audible lit should become] 

ж 2983-1473 А 3601 4012, ж 

Aryinto Apertar avrovs обозу mepi Tùpov 

in Egypt, [?shall overtake them grief] concerning Туге. 
565 1519 * 3649 3588 2730 З 

23:6 апє\лдотє ers Карҳтёоро олоћ?ёотє оь KATOLKOÙVTES 
Go forth to (Carthage! Shriek, O ones dwelling 


22:24 See Bos for variants. 
23:1 {СР _opape - vision. 
23:1 {ее Loeb Classics Strabo 14.6.3 


ISAIAH 


933 


1722 3588 3520-3778 3756 3778 1510.7.3 3588 5196-1473 . 

e m усо татту 23:7 ovy аът nv т vPpis vav 

in this island! [not 2145 Ма] your insolence 

3588 575 746 . 4250 3588 3860-1473 , J 

n от орх три т торобобӨтүро аът» 
from the beginning, before she was delivered up? 
5100 3778-1011 1909 * 3361 2276 

23:8 тс толто єВо?Ллєосєу єтї Торо» ру ссор 


Who planned these things against Туге? [ she inferior 


1510.2.3 2228 3756 2480, 3588 1713-1473 1741 
єстї N ovk сҳъєь ot ТЄєртөро avtTs évõočor 


15], ог not strong? Her merchants were the glorious 
758 3588 1093 2962 4519 1011 


àpxovtes тс yns 23:9 к?ріоѕ соВаоӨ єВозАє®тото 
rulers ofthe earth. The LORD ofhosts plans 

3886 3956 3588 5196 3588 1741 2532 
поролосоь тосо т” Вр тор єубоёор коң 
to disable all the insolence ofthe glorious ones, and 
818 3956 1741 1909 3588 1093 2038 
atıyor тол єрбоёоъ» єтї TNS үң 23:10 єрүс{оъ 
to dishonor every glorious thing upon the earth. Work 
3588 1093-1473 2532-1063 4143 3765 2064 1537 


түу түтү, соо кох уор пло оокєть EPXETQAL єк 
your land, Ѓог еуеп boats по longer соте from ош оѓ 


3588 1161 5495-1473 3765, 2480. 2596 , 
Каруңборое 23:1 п бє xep соо ovkėtt итуүбєр кота 


Carthage! And your hand no longer prevails against 
2281 3588 3947 935 2962 4519 


ӨоЛассау n пороёуроъоса Вао:ћє(5 kùpros соВоаоӨ 
the sea, О опе provoking kings. The LORD of hosts 
1781 4012 т 622 1473 3588 2479 


єуєтєЛато тєрї Хатад» олтоАесоң avtůs түүр иту» 


gave charge concerning Canaan, to destroy her strength. 
2532 2046, 3765 , 3766.2 4369 C 
23:12 kat epovow OVKETL ov py тростєбӯтє 


Апа they shall say, No longer іп апу мау should you proceed 

3588 5195, 2532 91. 3588 2364 ж 2532 1437 

тоо хВрєи kar оёбукє(› ту Өоуатёра Хоу] kat e&v 
to insult, апа їо wrong ће daughter ofZion; апа if 

565 1519 * 3761 1563, 372.1510.8.3 

алтєћӨтѕ ets Китиє(с̧ ovõé єкєг QVATAVOLS EOTAL 

you should go forth to Cbhittim, not even there shall be rest 

1473 2532 1519 1093 * | 

сток 23:13 коз ew үтүр Хелбе оъ 

to you. Апа ifyou depart unto the land ofthe Chaldeans, 

2532 3778 2049 575, 3588 * 3761 1563, 

KAL QUTN труротое апо TOV Aoovpiov ovõė EKEL 

even this was made desolate from the Assyrians. Not even there 

1473 372-1510.8.3 3754 3588 5109-1473 4098 

ToL QAVÅTAVOLS ёотоь бот о тоо аът тєптокєу 

[20 you twill rest Бе], for her wall has fallen. 

3754 622 3588 


3649 4143. 
23:14 ололъёотє Toia Каруйборбе OTL ATONWAE TO 


Shriek, O boats of Carthage, for [?is destroyed 
3794-1473 2532 151083 1722 3588 2250-1565 
оҳороро vpiv 23:15 код éoTtaL є, тп npépa ekeiwn 
lyour fortress]! And it willbe in that day, 

2641-* 2094 1440 5613 5550 
котоалєфӨтсєтоє Tipos єт єВӧорткоуто о xpövos 
Tyre shall be forsaken [2years Цог seventy], as the time 


935 1520 5613 5550 444 2532 3326, 1440 
Basriétws evos ws xpovos avðpwrov kar petà eBõouhkovta 
[2king lof one],as the time ofa тап. And after seventy 


2094 1510.8.3-* 5613 7791 4204 2983 
єтт ésta Торо$ ws досро торут 23:16 Море 
years Туге МШ бе аѕ  thesong ofa harlot. Таке 
2788 4480.1 4172 4204 1950 е 2573 . 
кїӨбрө рєрВєосо» mos торут єті\є\№осрєут kaos 
а һагр! Stray, [city 1O harlot] being forgotten! [2?well 
2789 4183 . 103 2443 1473-3417 . 1096 
кидорисо» Tord соу wa сох руєа үєзтүүтө 


1Play the harp]! [2much 1$їпр], that the memory of you takes place! 


2532 151083 3326, 3588 1440 2094 1984 t 
23:17 kar éoTaL petà та єВӧорткортоа єт єтискоть 
Апа it willbe after the seventy years, [3а visit 
4160, 3588 2316 P 2532 3825 600 
momoe о Өдєоѕ Tipov kar поло атпокоатастабтсєта` 
2will make 1God] to Tyre. And again she shall be restored 


23:8 {ее Bos for variants. 
23:12 See Bos for variants. 


934 ЕУ АТА ХУ 23:18 
1519 3588 744 2532 1510.83 1712 , 3956 4727 . 3956 3588 2165 5 3588 5590 

є то орҳохоу коз єстї єрторор TATAL OTEVÅAĞOVOL TAVTES OL evopawópevor TY оҳи» 
to her ancient state, and shall Бе а market-place to all [5shall moan tall 2the ones being glad 4їп soul]. 
3588 932 7 3588 3611 A 1909 4383 3588 3973 2167 ч 5178.2 3973 

tars Baoreias ms owovpévns єтї TPOCWTOV TNS 24:8 nmenavrtal evoposcivy тортотор TETAVUTAL 
the kingdoms ofthe inhabitable world upon the face of the [2һаѕ ceased !Тле gladness ?2of tambourines], [Shas ceased 
1093 2532 1510.83 1473, 3588 1711 . 2532 3588 3408 829.1, 2532 4149 765 3973 

yns 23:18 kar єстои олт п єрпора kar o рдеобӨо<$ охдодєо kat пЛло?ътоѕ аосєВоу TETAVTAL 
earth. Апа [5will be ther 2trade Запа 4wage] lself-sufficiency 2апа 4riches of the impious ones], [Shas ceased 
39 3588 2962 3756 1473 , 4863 235 . 3588 5456 2788, 153 3756-4095 

QYLOS TW kupiw ovk олтоў Svvaxðoertar «АА\& то форт kapas 24:9 noxivðnsav OVK ETLOV 

holy tothe LORD. Not (о them shall it be brought, but to the Пле sound ?of a harp]. They are ashamed, they did not drink 
2730 1725 2962 3956 3588 1711-1473 . 2068 3631 4089 1096 3588 4608 3588 4095 
KATOLKOVO LV EVAVTL kvpiov паса N EMTOPLIA AQVTNS фотуєіу отоу TLKPOV EYEVETO TO скєрө тое TWOVOLW 
ones dwelling before the LORD, even all her trade — to eat wine, [bitter 2бесате Цідиог] tothe ones drinking. 
2532 4095, 2532 1705 . 2532 1519 48224 . 342 | 2049 3956 4172 2808 3614. 3588 
KAL тє кох єртї\лтүөсӨтүрө н кол ers сэрВЗоОАлүр илтросъуъоъ 24:10 түртүр.өөӨтү тосе то кАєісєи окат тоо 
апа to drink, апа be filled, and for а compact memorial [was desolate !Every ?city]— one shall lock гле house 

1725 2962, 3361 1525 4012, 3588 3631 3835.1 


EVQAVTL кро 
before the LORD. 


CHAPTER 24 
The Desolation of the Inhabitable World 
2400, 2962 2704 3588 3611 
24:1 où kùpros котофбӨєїрє TNV orkovpévyy 


Behold, the LORD lays waste the [?inhabitable world 
3650 2532 2049-1473 2532 343 Я 3588 
олур кос єрүросє: отот каи оуаколуфєыи то 
twhole], апа will make it desolate, апа shall uncover 
4383-1473 2532 1289 . 3588 1774 Ё 1722 


просотор аът ког 
its surface, 


бас тєрє тоо EVOLKOVVTAS EV 
and disperse the ones dwelling on 


1473 2532 151083 3588 2992 5613 2409 . 2532 3588 
аът 24:2 коё ETAL o AQOS 65 LEPEÙS KAL O 
it. And [willbe tthe 2реорІе] as priests; апа the 
3816 5613 3588 2962 2532 3588 23211 5613 3588 
TALS Ws o KÙpPLOS KAL N Oepanrawa oS 1 
servant as the master; and the female attendant [2а5 3the 
2959, 151083 3588 59 . 5613 3588 4453 3588 
коро єстї о ауоробо» ws о тоћор о 

4lady twill Бе]; Һе опе buying as the опе selling; the опе 
1155 5613 3588 1155 2532 3588 3784 5613 


õaveitov ws o 
borrowing as 


болєорєро$ kat o офєї\өъ ws 
the one lending; and the one owing аѕ 


3739 3784 5356 i 5391 Ж ИУ 3588 
о офє‹лє: 24:3 фдора фӨортүтєто n 
the one who is owed. By corruption [ĉshall be corrupted ће 


1093 2532 4307.2 4307.1 3588 1093 3588-1063 
Yn kal тророрлу троъорєзӨтүтєтө н N үз то yap 
2еагіћ], апа by plunder [3ѕћа1 be plundered tthe ?earth], for the 
4750 2962 , 2980 3778 3996 3588 
сторо KVpLOV єлолтсє толто 24:4 єпєуӨсєу тү 
mouth of the LORD spoke these things. [mourns Тһе 
1093 2532 5351 3588 3611 3996 3588 
Үч кох єфдорт owkovpévy єпєуӨсоу ос 
earth], апа [35 corrupted Ithe 2world]; [Smourn Ithe 
5308 Г 3588 1093 2532 3588 1093 4571 
vyol TNS yns 24:5 коз тү y NVON E 
2lofty ones Зоѓ the tearth]. And the earth acted lawlessly 
1223 3588 2730 1473 1360 3845 
õa TOVS KATOLKOVVTAS отту бот TAPEBNTAV 
on account of the ones inhabiting her, for they transgressed 
3588 3551 2962 2532 1286.1 2532 236 3588 
то» ъороу коргох kar баєткЄєбө сөл kar Naav то 
the law ofthe LORD, and effaced and bartered away the 
43662 . 1242. 166, 1223 3778 685, 
тростоаурота бъоӨтүктү оңоо» 24:6 ёа тото ара 
orders — [2соуепапї tthe eternal]. Therefore this curse 
2068 3588 1093 3754 264, 3588 2730 д 
єбєтө ттүү түтүн oTt түрбртосеъ OL KATOLKOVVTES 
shall devour the earth, for [4ѕіппеа Ithe ones ?dwelling 
1473. 1223 3778 4434-1510.8.6 3588 1774. 
оът бас TOVTO TTOXOL ETOVTALOL EVOLKOVVTES 
3it]. On account ofthis [ówill be poor һе ones ?dwelling 
1722 3588 1093 2532 2641 444 3641 
є, m m kat коталєфӨтсоутаь оуӨрото: oňtyor 
30n ^the ʻearth], апа [will be left behind 2теп la few]. 
3996 3631 3996 288 
24:7 тєуӨсє‹ 01205 тєудїсє‹ ортєЛлоѕ 
[shall mourn !Тле wine], [?shall mourn tthe grapevine], 


3649 
an єшстє\Өєї 24:11 оло\ъСєтє тєрї Tov ооо толто үт 
to not enter. Shriek, for the wine everywhere! 
3973 3956 2167 3588 1093 565 3956 


тетолто поса єофрос?т TNS yns отттү\Өє посо 
[5һаѕ ceased АП 20Јайпеѕѕ ЗоЁ Һе 4еагіһ]; [5дераттей lall 
2167 М 3588 1093 2532 2641 Я 4172 


єофросъут TNs yns 24:12 kar кетолАєфӨтүтоэто Toets 
2gladness ЗоЁ the 4еаг(һ]; and [35Һап be left behind ?cities 
2048 2532 3624 1459 622 

єртрос KAL окои EYKATAÀAENELUMEVOL QATOAOVVTAL 
14еѕоЈаќе ], and houses being abandoned shall be consumed. 


3778-3956 . 1510.8.56 1722 3588 1093 1722 3319 3588 
113 толто порта єсортол є, ти үт ev рєсо TOV 
All these things willbe оп the earth in the midst of the 


1484 3739 5158 1437 5100 25613 1636 

ceðvav ov трото> eav тс калартсттох єАө өл 
nations. In which manner asif one should glean an olive tree, 
3779 25613. 1473 . 2532 1437 3973 3588 
0о0то?$ коелорлуторто QUTOUVS ко eav TAVONTAL о 
thus shall they glean them, even asif [should cease һе 
5166.2 2532 3778 5456 994. 
троүттоѕ 24:14 kar oùto форт Вотүторто 
2gathering a crop], And these ina voice shall yell out; 
3588-1161 2641 1909 3588 1093 2165 д 

о бє катоЛє:фдєутє єтї Tns yns єофроуӨтсорто 
but the ones being left behind upon the earth shall be glad 

260 3588 1391 2962 5015 f 3588 5204 
оро. түү 191 коро торо‹уӨтүсєтө то обор 
together іп Һе glory of the LORD. [5shall Бе disturbed !The 2%аќег 
3588 2281, 1223 3778 3588 1391 2962. 

ms ӨоЛласотсѕ 24:15 ӧс тото р боёо kvpiov 

ЗоЁ the 4ѕеа]. Оп account of this the glory of the LORD 


1722 3588 3520 1510.83 3588 2281 3588 3686 
ev TALS VNTOLS ETAL TNS баласостсѕ то óvopa 
[2атопр һе 4151апаѕ Імі Бе] ofthe sea- the пате 
2962, 1741-1510.83 2962 3588 2316 * 


коргох єубоёоу ETTALL 24:16 коре о Өєос ІсротлА 
of the LORD will be honored. O LORD God of Israel, 


575, 3588 4420 3588 1093 5059 191, 1680, 
опо тору птєроүоу ms yns тєрото ткоъосорєу etis 


from {һе wings of the earth [?miracles іе heard] – hope 
3588 2152 . 2532 2046, 3759, 3588 114 . 
то єосєВє‹ кос EPOVOLW оле то адєто?си 
tothe pious. Виш they shall say, Мое tothe ones annulling – 
3588 114 3588 3551 5401 2532 999 
oL aðetroùvvres Tov vopov 24:17 фоВоѕ коң Boðvvos 
the ones annulling {һе law. Fear, and apit, 
2532 3803 1909 1473 3588 1774 1909 3588 1093 
kat mayis ep’ VAS TOVS EVOLKOVVTAS єтї TNS YNS 
апа а snare is upon you, О ones dwelling upon the earth. 
2532 1510.8.3 3588 5343 3588 5401 1706 1519 


8 коз єстои о фє?уүо» тоу фоВо» єрптєсєітол ers 


Апа it will be the опе fleeing the fear shall fall into 
3588 999 2532 3588 1543.3. 1537 3588 999 
tov Boðvvov kar о ekBaivov ek тоо Boðùvvov 
the pit; and the опе goingup from outof the pit 
234.1 5259 3588 3803 3754 2376 1537 3588 
о«Асбозетєто ото tms mayiðos от Bvpiðes єк TOV 
shall be captured by the snare; for windows from out of the 
3772 . 455 2532 4579 3588 2310 
ovpavoù ољєоҳдтсоу kar сєсӨтсєтос ta Өєрє\о 
heaven меге opened, апа [5$ҺаП be shaken tthe ?foundations 
H 1093 5016 5015 . 3588 

yns 24:19 тароҳт тараҳдтсєто` 


n 
Sof. the 4еагіһ]. By disturbance [shall be disturbed ће 


24:20 ISAIAH 935 
1093 2532 640 639 У 3588 1093 4151. 444 91 4 5613 444 
Үч коз оторго апортдтсєтол n үт трєзр е оудротоу aðıkovpévæovjý 25:5 ос̧ &vðporor 
2еаїһ]; and with perplexity [shall be perplexed tthe ?earth]. a fresh wind} for men being wronged; as [теп 
2827 2532 4579 _, 5613 3703.1 И 3642 1372, 1722 S 3754 4506 1473 . 
24:20 єкчє» kar сєисӨтсєтох ws отпорофолакіор олиуофъҳо‘ ӧирортєс̧ ev Уб» omt ръст QUTOÙS 
Itleans and [shall Бе shaken 4а5 5a storehouse of fruits lfaint-hearted] thirsting in Zion. For you shall rescue them 
“у 1093 5613 3588 3184. 2532 2896.1 . 2532 575. 444 765 3739 1473, 3860 
үт 05 o peðvov KAL кроито\бъ» KAL опо оудротоу осєВоу о трос порєбокоѕ 
Tihe 2еагїһ] – as the one being intoxicated and dizzy. And from [2теп limpious], towhom [20 уои delivered]. 
4098 2532 3766.2 1410 450 2729 2532 4160, 2962 4519 3956 
пєсєітоь коң OV ру бортто avaothvar като ҳъсє 25:6 ко TONEL к20:05 саВаоӨ тес 
it shall fall, апа in no way be able to rise ир. [shall grow strong Апа [shall make a feast леток ?of hosts] for all 
1063 1909 1473, 3588 458 , 1510.8.3 1722 3588 1484 1909 3588 3735-3778, 4095 1722 
үар єт? оът п орлор 24:21 karj отог ev tots єӨрєсї єтї то 0р0 TOÙVTO TLOVTAL ev 
lFor tupon 5 2lawlessness]. And it will be in the nations; upon this mountain they shall drink in 
3588 2250-1565 1863 3588 2316 1909 3588 2889 2167 А 4095 3631 5548 
тӯ nypa eken ETağEL o Өєо<$ ETL TOV KOOpOV evopoovvyv TLOVTAL owov 25:7 XPLOOVTAL 
that day [shall bring 1боа against the 7cosmos gladness, they shall drink wine. They shall anoint 
3588 3772 3588 5495 2532 1909 3588 935 . 3588 1093 3464 1722 3588 3735-3778, 3860 
тоо оороуоъ TNV ҳєра кох єті tovs Paorieistys yns поро» ЕРЙ ev то орє TOVTO пороёоѕ 
Sof the %еауеп Зће апа], апа against the kings of the earth. with a perfumed liquid on this mountain. You deliver 
2532 4863 4864-1473 ‚2532608 А 3778-3956 . 3588 1484 3588 1063 1012-3778 . 1909 
24:22 kat съоуоаёоос+: TVVAYOYNV AVTNS KAL ATOKAELTOVOLW tavta парто тос éðveow y yap Bovin aù єтї 
Апа they shall gather its congregation, and shall lock them all these things tothe nations, for this plan is unto 
1519 3794 2532 1519 1201 1223 4183 1074, 3956 3588 1484 2666 3588 2288 2480. 
es оҳърора kat ets ёєсротро» бий толор уєуєб» поута та єӨъүү 25:8 котєтаєу о о ТУ 
into а fortress апа іп a jail; through many generations all the nations. [swallowed IDeath] prevailing; 
1984 . 151083 1473, 2532 5080 3588 4141.4 2532 3825 851 2962 3588 2316 3956 1144 575 
ETLOKOTNECTAL отор :23 kat токтїүтєто т\іу005 kat пол афє‹лє къри о Өєоѕ mav ӧакрооу ото 
[3уіѕкеа 2% Бе ЧҺеу]. Апа [ŝshall melt away {һе ?brick], and again [removed tthe LORD 2God] every tear from 
2532 4098 . 3588 5038 2532 1788 3588 4582. 3956 , 4383 . 3588 3681 3588 2992 851 
KAL пєсєітоь то TELXOS коң EVTPATNTETAL т TEANN TAVTOS TPOTWTOV TO overðos TOV Аео1з› agpeiňev 
and [shall fall tthe ?wall], and [shall feel remorse Һе ?moon], every face; [the 3scorn 40 Һе 5реор1е Һе removed] 
2532 153 { 3588 2246 3754 936-2962 1722 | 575, 3956 3588 1093 3588-1063 4750 2962, 2980 
коз осҳоудсєтаи о плос ott ВосЛєъсєи kùpros ev апо TAONS TNS YNS то yap оторо kKkvpiov єЛалсє 


апа [3ѕһа be ashamed һе ип], for the LORD shall reign іп 


б. 2532 1537 + 2532 1799 3588 4245 
Frv коң eë Iepovoaińu кох evaTov тоу прєсВотёро» 


Zion, and from ош of Jerusalem, апа [2беѓоге 3ће 4elders 
1392 
боёо еюӨтүсєтоң. 


the shall be glorified]. 
CHAPTER 25 


Deliverance 
2962 3588 2316-1473 1392 1473 5214 , 
25:1 крає o 0є05 pov боёйсо сє урусо 
О LORD ту God, Iwill glorify you; І shall sing praise 


3588 3686-1473 3754 4160 2298 . 4229 1012 
то орора соо от єпойсосѕ дауростоа проурата Воолт» 


to your пате; for youdid wonderful things- [counsel 


744 228 1096 3754 5087 4172 1519 
apxaiav aànðwv yévorro 25:2 ótt єӨпкоѕ modes є15 
?2апсіепі !true]. Мау it be. For you made cities into 
5560.1 4172 37931. 3588 3361-4098 
хоро TONELS OXVpPAaS TOV ру тєтє 
a heap of embankments — they were cities fortified to not fall 
1473 3588 2310 3588 O a 4172 3588 
avtav ta Bepi TOV асєВоу тол тор 

of their foundations. [20# the 3impious ones !Тле city білѓо the 
165, 3766.2 3618 . 1223 3778 
оңоро. ov рл] okoo 25:3 ða тото 
Teon 4р по мау 5ѕһоша be built]. Оп account of this, 
2127 1473 3588 2992 4434 2532 4172 444 


єхлоүсєи сє о Лаоѕ птоҳоѕ KAL TONELS оуӨротоу 


[45һа bless 5you tthe ЗреорІе 2роог], апа cities оѓ теп 

91 2127 1473 1096-1063 3956 
aðıkovpévov єоЛлоүйсоос‹ сє 4 єүєуоо yap таст 
being wronged shall bless you. For you became [2їо every 
4172 5011. 998 2532 3588 120, 
modet тетет ВотӨоѕ каи то avua 
4сцу 3humble ta helper], апа [?tothe ones depressed 
1223 1729.1 46292 575, 444 4199 
б EVÕELAV кєт апо ољӨдротоу Tovnpov 
4оп account of аск ta protection]; [from Этеп 4wicked 
4506 1473 46292 1372, 2532 
ръст QUVTOÙS OKÈTN öupivtov KAL 


lyou shall rescue 2һет]; a protection of ones thirsting, and 


24:21 See Bos for variants. 


the earth- for the 
3588 2250-1565 2400, 
9 кол єро®ес m трєро ekeivy oùt о Өє05 тро 
Апа they shall say іп that day, Behold, our God 
1909 3739 1679 2532 4982 1473 3778 2962 
їєф о т\торєу kal TWEL трос OVTOS къриоѕ 
upon whom we hoped, even he shall deliver us. This is the LORD; 


from all 
2532 2046, 


mouth ofthe LORD spoke. 
3588 2316-1473 , 


5278 1473, 2532 21 | 2532 2165 А 
этєрєе рє avto коң туоЛлФорєдо kar єофроуӨдтпсорєдо 
ме waited for him, апа we ехиќеа, and were glad 


1909 3588 4991-1473 372 1325 3588 2316 
єтї mM Compia nyar 25:10 оубтаъси босєї о 0є05 


over our deliverance. [rest 2will give 1God] 
1909 3588 3735-3778 , 2532 2662 % 3588 * А 
єтї то opos тодто ко котататцдтосєтои тп Мое рт 


upon this mountain, and [shall be trampled "Һе 2/апа of Moab], 

3739 5158 3961 237 1722 -2611 

ov трото> mnatoùbow аЛора ev anatas 

in which manner they tread the threshing-floor with wagons. 
2532 447, 3588 5495-1473 „ 3739 5158 

25:11 kat avoe Tas xelpas солто ov TpoTov 
And he shall unfasten his hands, in which manner 

2532 1473 5013 3588 622 2532 5013 к 

коң ото єтатєі”оСє TOV ATONAL каи TATELVWOEL 

even as he humbled to destroy. And he shall humble 


3588 5196-1473 . 1909 3739 3588 5495 1911 2532 
єпєВоћє 25:12 kat 


тту бЁр avrov ep? а TAS XELPAS 
his insolence upon which [2^15 hands the put]. And 
3588 5311 3588 2707.1 3588 3624-1473 5013 2532 


to ùpos ms 
the height of the refuge 


2597 К 2193 3588 1475 
катоВтсєтоь є05 тох єбофоъѕ 


it shall go down unto (ће ground. 


катафъоүїѕ Tov оікоої соо тотпєшосєь KAL 
of your house he will lower, апа 


25:4 tor spirit. 

25:4 11СР adds evħoynoovo сє - shall bless you. 
25:9 {ее Bos for variants. 

25:10 {СР momoe - he will make. 

25:12 {5іх. тооз - wall. 


936 
СНАРТЕК 26 
А Song of Deliverance 
3588 2250-1565 103 3588 779.1-3778 
26:1 тп mnpépa ekeiwy &sTovrtat то асро TOVTO 
In that day they shall sing this song 
1909 1093 3588 * . 2400, 4172 2478 2532 
єтї yns ms lovõaias où TONS 1сҳоро коң 
upon the land of Judea, Behold, [?city ta strong]; and 
4992-1473 5087 3588 5038 2532 4058.9 
сотӣроу npiv Anoe TO тєіҳоѕ KAL TEPLTELXOS 
[Zour deliverance Ihe shall establish] – the wall and rampart. 
455 4439 1525. 2992 5442 
26:2 avoiğatre тало єсєлМдєто Qos фоълоссоу 
Ореп, О gates! Enter, O people guarding 


1343 | 2532 5442, 225. 4 А 
бколосъуть kar фуласосо» aberar 26:3 оутЛарВоуоџєуоѕ 


righteousness, апа guarding truth; taking hold of 
225, 2532 5442, 1515 3754 1909 1473 
олтдєос kar фъулассоу єшщтүрү› 26:4 оти єтї сос 
truth, and guarding peace! For upon you 
1679 2962 2193 3588 165, 3588 2316 3588 3173 
тАтісарє» къріє EWS TOV 010005 О cos о peyas 
we hoped, Отовр, unto the eon- the [3Сбоа 1ртеаї 
3588 166, 3739 5013 ү 2609. 3588 
о 000201005 26:5 os тетеп оосо каттүоуүє тоъ 
2еќегпа!]; who humbling, led down the ones 
1774 17225308, 4172 37931 2598 


єуоікоъутас̧ єз уфтЛо‹ѕ Toes оҳороасѕ kartaßadeis 


dwelling in heights. [Зсійеѕ ?fortified 1You shall throw down], 
2532 2609 2193 1475 2532 3961 1473 

KAL KATAËELS éws єбофоъѕ 26:6 KAL TATNTOVOLW аътоѕ 
and lead them down unto the ground. And [змі tread 4them 


4228 4239 2532 5011 968 3598 21525 ry 
тодєѕ проєор» коң TaTEwAV ByuaTta 26:7 обоѕ єосєВоъ 


2feet 1репПе], апа of humble rostrums. The way of the pious 
RHE 1 1096 2532 3903 3588 3598 3588 
evÂeia єүєуєто KAL порєскєхасрєут N обо$ төр 
[2straight 1Бесоше$]; апа [5is being prepared tthe 2way ofthe 
2152 3588-1063 3598 2962 2920 1679 , 
evoeßav 26:8 п yap обо$ kvpiov кри. тАтссорєу 
4pious]. For the way ofthe LORD is equitable; we hoped 
1909 3588 3686-1473, 2532 1909 3588 3417, 
ETL то OVOMQATL COV ко ETL түү preoa 
upon your name, and upon the remembrance of you 
3739 1937 3588 5590-1473 , 1537 3571 . 
26:9 ў enipe N Фохт nuov ek VUKTOŞ 
which [2деѕігеѕ lour soul]. From outof the night 
3719 . 3588 4151-1473 4314 1473 3588 2316 1360 5457 
орӨрс єн то трєї© pov Tpos oe о ЧӨєоҗ$ бїтї фос 
[Prises early 1пу spirit] to  you,O God,for [are light 
3588 4366.2-1473 1909 3588 1093 1343 s 3129 
TA троотбүроетбф соо єтї Tms yns ӧкоосърти радєтє 
our orders upon the earth. [righteousness !Learn], 
ly d pon th th. [right IL 
3588 1774 1909 3588 1093 3973 1063 
ot EVOLKOVVTES єпи TNS YNS 26:10 тєтөзмзтө yap 
О ones dwelling upon the earth! [ceases 1Еог 
3588 765 3766.2 3129 1343 1909 
о асєВтѕ ov рт поӨт karor ivy єтї 


һе 3impious опе]; in no way Should he learn righteousness upon 
3588 1093 225, 3766.2 4160, 142 


TNS yns оАл\Өєзө ov yy momon арӨтто 
the earth; [Struth lno мау ?should he execute]. Lift away 
Б. АШЫШ, ъ l: 2443 3361 1492 3588 1391 

о асєВтѕ wa рт N түр (05117 
the impious опе, that Һеѕһоша пог behold the glory 
2962. 2962 5308, 1473 3588 1023 . 
коргох 26:11 къріє vimos соо о Bpaxiov 
of the LORD! O Lord, [3 Шеһ tyour 2агт], 
2532 3756-1492 1097-1161 153 7 2205 
kat оок пӧєсау уүрортєѕ бє осҳоуӨтсорто: Стлоѕ 


but they knew пої; Бш іп knowing they shall be ashamed; zeal 

2983 2992 521 , 2532 3568 4442 3588 
Атүфєтөг. Лоо» anaiðevTov KAL VUV TVP TOVS 
shall take hold [2people tof an uninstructed]; and now fire [?the 


5227 . 2068 2962 3588 2316-1473 1515 
VTEVAVTLOVS Єдєтө 26:12 корє о Beds npiv єрт 


Задуегѕагіеѕ !ѕһа! devour]. О LORD ош Соа, [2реасе 
1325 1473 3956-1063 591 1473, 2962 3588 
бо$ npiv торта yap опєдокоѕ тру 26:13 корє о 


lgive] to us – for all things you rendered to из! O LORD 


ЕУ АТІА 5 


26:1 


243-3756 


2316-1473 2932 1473 2962 1623, 1473 
алло» OVK 


0є0< тро» кттсох 05 коре єкто$ соо 


our God, acquire us! О LORD, outside of you there is not another 
1492 3588 3686-1473 3687 3588-1161 3498 
oiðapev то орора gov орораборєи 26:14 ои бє vekpoi 
we know – [2уош name twe named]. But the dead ones 
2222 3766.2 1492 3761, 2395 3766.2 
conv ov рт (боси ovõė 1отрог ov ит 
[Ше Чп по мау 25һаП ѕее], пог shall physicians іп апу мау 
450 1223 3778 1863 2532 622 


avaothoovot ёа то0то єпүүоүє KAL ATWAETAS 
raise them ир. Оп account оѓ this you struck, апа destroyed; 


2532 142 3956 730 1473 4369 

kat Pas mav à&poTev олту 26:15 трооӨє< 

апа you lifted away every male of them. Add 

1473 , 2556, 2962 4369 2556 3588 1741, 

олто$ кока коре тпросӨєс како то єрбоёо 

to them Баа things, О LORD, ааа bad things to the noble ones 

3588 1093 2962 1722 2347 3403 

TNS yns 6:16 корє ev Өлирєг єрутоӨтиє» 

ofthe earth! O LORD, іп affliction we remembered 

1473 1722 2347 3397 3588 3809-1473 1473 

соо ev Oper kpa N marde соу түр 

you; іп [Paffliction tsmall] your instruction is with us. 
2532 5616, 3588 5605 1448 3588 5088 , 

26:17 {кол woei тү обіоъса єүү єн TOV тєкє 


And as the travailing approaches to give birth, 
2532 1909 3588 5604-1473 2896 3779 10% 


коз єтї тп одбил avs єкєкроёєу оютоз$ єүє’їӨтрє» 
апа over her birth pangs she cries out, so we were 
3588 27-1473 1223 3588 5401 1473 2962 

TO ayant соо 26:18 б tov фоВоу соо къріє 
to your beloved. Because of the fear of you, O LORD, 
1722 1064 2983 2532 5605 2532 5088 


є, түастрс єлоВорє» KAL обисорєу KAL єтєкорє» 
[21п ŝthe womb іме conceived], апа travailed, and birthed 
4151, 4991-1473 3739 4160. 1909 3588 1093 
mveùpa сотрсосѕ Fov o ETOMTAS єтї TNS үтү 
the breath of your deliverance which you did upon the earth. 
3756-4098 235° 4098, 3956 3588 1774, 

ov птєсооџєда ad TETOVVTAL TAVTES oL EVOLKOVVTES 
We shall not fall, but [7shall fall tall һе ones ЗамеШпо, 
1909 3588 1093 450. 3588 3498 


єтї mns yms 26:19 avaotoovtat ot ъєкрос 

4џроп 5ће беагіһ]. [3$6һаП гіѕе ир !Тһе 2аеай ones], 
2532 1453 3588 1722 3588 3419 2532 
kat єүєрӨтүтортө о ev то pvypeEioLs KAL 
and [shall be raised tthe ones 2п the 4sepulchres], and 


2165 А 3588 1722 3588 1093 3588-1063 1408.1 
єофро»Өтсортої оь є, тд m n yap posos 
[5shall be glad lthe ones ?in the “еагїһ], forthe dew 


3588 3844. 1473 2386 1473 . 1510.2.3 3588-1161 1093 3588 
n пора соо Apa avrois єттї» N бє yn тоу 
by уои [2асше ĉtothem !is]; Бис Һе land ofthe 
765 _. 4098 897.2 2992-1473 1525 
асє8 оу тєсєітаи 26:20 Воёӧє Лоо pov єісє\Өдє 
impious ones shall fall. Proceed, O my people! Enter 
1519 3588 5009-1473 608 3588 2374-1473 
ELS то TAMEL соъ отокАєнто> түүр Өюрот› соо 
into your inner chambers! Lock your door! 
613 3397 , 3745 3745 2193 302 
отптокръВт‹ шикроу осо» осор EWS av 


Be concealed a little, as much as this, as much as that, until whenever 
3928 . 3588 3709, 2962, 2400-1063 2962 
торє\Өт ору kvpiov 26:21 où yap къріоѕ 
[should go Бу “ће 2апрег Зоў the LORD]! For behold the LORD 
575, 3588 39 , 1863 3588 3709. 1909 3588 2730 

QATO TOV QYLOV ETQAYEL TNV орут» єтї тоо KATOLKOÙVTAS 
[ from 4ће 5holy place tbrings Zanger] ироп (ће ones dwelling 
1909 3588 1093 2532 343 К 3588 1093 3588 129-1473 Р 
єтї mms yns коң отакоЛорєи m то QUMA QAVTNS 
upon the earth; and [’shall uncover һе 2еагїһ] 


her blood, 
2532 3756-2619 A 3588 337 А 2089 
kat ov котаколуфєг то avnpnpévovs ETL 


and shall not cover up the ones being done away with anymore. 


26:17 See Bos for variants. 


27:1 ISAIAH 937 
3 4 
СНАРТЕК 27 с Khous ЕЕ Bonov ЕНОТ dtS Ос Сор 
the stones ofthe shrines for being cut in pieces as [2ромаег 
32 3766. 3. 32 3. 
The Dragon Serpent епті» кол он ил... EON те Бадра ёлу капта. 
1722 3588 2250-1565 , 1863 3588 2316 3588 1йпе]; and іп по мау should [2гетаіп Itheir (гееѕ]{ї; апа 
1 є, тп yppa ekeivy єтоёєи о Өєоѕ тұ 1497-1473 1581 5618 1409.1 
In that day [will bring оп 1God] the єібоЛа AVTOV EKKEKOMMEVA оет єр ёӧръороѕ 
3162 3588 39 , 2532 3588 3173 2532 3588 2478 . their idols shall be in the state of being cut down as a forest 
pàaxarparv Tyv ayiov kar mv peyàiny kar TV сҳороу 3112 3588 2730 4168 447 151083 
[$у/ога tholy ?апа the 4great Sand éthe strong] pakpåv 27:10 то котокоърєуоу TOLMVLOV QVELMÉVOV EOTAL 
1909 3588 1404 3789 5343 1909 3588 | far off. The [?dwelling there tflock 4spared swill be] 
Еве тоу ӧрӧкорта оф pevyovta SRE TOV | 5613 4168 2641 2532 151083 4183, 5550 
against the dragon, [serpent 1ле fleeing] – against the OS TOLMVLOV котаћлєЛлє реро» KAL ÈOTAL Torby ҳророр 
1404 3789 4646. 2532 337. 3588 as aflock being Іей behind; апа there will Бе much бте 
öpåkovra оф» окоо» kat отєлєї ОЕ 1519 10951 2532 1563, 373 2532 3326, 4183 
dragon, [serpent tthe crooked]. And he will do away with the eis Booknpa kar ekei оуотоъсортоь 27:11 коз petà толор 
1404 3588 1722 3588 2281 3588 2250-1565 for pasture, and there they shall rest. And after much 
öpåkovra Tov e m балсо 27:2 тп иёра EkEwN | 555) 3756-151083 1722 1473, 3956 5515 1223 
dragon, theone in the sea. In that дау XPôvov ovk éoTAL ev avh mav уАороъ» õa 
290 | 2570 1937.1 1822.1 time there will notbe in it any green thing on account of 
арте\әр кад єтидортро єёбарҳєи 3588 3583 1135 2064 575, 2299 1205 3756 
[2уіпеуага леге shall Бе а good], апа а desire to lead a song то gnpavðivor yvvaikes epxòpevar ото béas єтє OV 
2596 1473 , 1473 4172 3793.1, 4172 drying out. О women coming from a spectacle, come, [Snot 
ко аот 27:3 eyo то оҳура тоб | 1063 2992 151023 2192 4907 1223 
concerning it. Iam [city ta fortified], a city yap aos єстї éxov сіљєсі бб 
4171.2 3155 4222. 1473, 234.1-1063 1ог За people ?itis Аауіпр] ап understanding. Оп account of 
птоћоркооџєут роту пото олот” aweta yap 3778 37662 3627 3588 4160 1473 3761 


being assaulted. In folly І water her, for she shall be captured 


3571 2250-1161 4098 3588 5038-1473 3756-1510.2.3 
ууктоѕ npépas бєлтєсєїтөї то TELXOS олут 27:4 оок Єттї” 


by night, апа by day [?shall fall ther wall]. There is not 

KH 3756 1949 1473 5106 1223 3778 
ovK єпєлоВєто avths тойуу бае тото 

Ber who didnot take hold ofher; therefore because of this 

4160-2962 3956 3745 4929 2618, 

єпоцосє коро толто осо съруєтоёє катакєкоърог 

the LORD did all as much as he ordered – І am incinerated. 


994 3956 3588 1774, 1722 1473. 
27:5 Вотоорутоє т©ътє оь EVOLKOÙVTES є, атт 


[8%һа yell 1АШ {һе ones ЗімеШіпо 4in Sher], saying, 


4160, 1515, 1473. 4160. 1515, 
TOMT opEv єрт avto TONMTÉpEV єрт» 
We should таке peace with him, we should make peace. 
3588 2064, 5043 о 985, 
27:6 ot Epxopevot TEKVA ІокорВ Влосттсє` 
Тһе ones coming- children of Jacob; [?shall burst forth 
2532 1816.1 ы р 2532 1705 з 3588 
kat eğëavÂðnoeL Iopaņnà kar epnàinolyoeceTaL 


n 
[3ѕћа be filled with tthe 


Запа һа] blossom 15гае1], апа 

3611 > 3588 2590-1473 3361 5613 1473, 

оиоззреєртү Tov kaprov avroù 27:7 рт 005 020705 

2inhabitable world] its fruit. Isitnot as he 

3960 2532 1473, 3779 4141 2532 5613 1473, 

єтбтөёє ком QUTOS ото тАлүүтүсєтө кае 025 QUTOS 

struck others, even he himself so shall be struck? and as he 

337 2532 1473, 3779 337 

aveiňev каи QUTOS OUTOS оро. шєӨтүтєтөг 

did away with, also һе himself thus shall бе done away with? 
3164 , 2532 3679 , 1821-1473 A 3756 

27:8 paxopevos KAL OVELÖLLOV EÉATOOTENEL QVTOVS ov 


[2doing combat Запа “berating !He shall send them out]. [3пої 


1473 1510.7.2 3588 3191. 3588 4151 3588 4642 к 
ov подо о пєЛєтоу то TVEÙMATL то окАро 
2you Меге] the опе meditating with [spirit 1а harsh], 


337 1473 , 4151, 2372 1223 


ољєЛєіу avtoùs пує?роті Өоџоъ 27:9 ёа 

to do away with them in a spirit of rage? On account of 
3778 851 А 3588 458 ж. 2532 
tovto «фоңдреєӨтүтєтө n avopia Iakob kaL 
this [ shall be removed tthe 2аҹеѕѕпеѕѕ] from Jacob; апа 
3778, 1510.2.3 3588 2129-1473 3752 851, 

тото єстї» N evioyia avtroù отот «феАоо о 

this is his blessing — whenever I should remove 
1473 3588 266 3752 5087 3956 
отоо TNV apaprtiav otav доси К TAVTAS 
[Sof his tthe 251п]{; whenever they should furnish all 


27:2 See Bos for variants. 
27:4 {СР adds o eos - God. 
27:9 See Кт. 11:27. 


тоуто оо рт ошктєруст о nomas олтоъс ovõé 
this, inno way should [#ріќу tthe опе ?making them], пог 
3588 41 1473 3766.2 1653 2532 


о плосас аъто?с оо рт є\єст 27:12 ко 
the опе shaping them іп апу мау show mercy. And 
15108.38 1722 3588 2250-1565 4852.3-2962 

ETAL є, тп nnpépa ekeivy сърфроёє: коро 

it willbe in that day the LORD will shut up together 
575, 3588 13772 3588 4215 2193 * 1473-1161 


опо тс ӧиороүоѕ тоо потаро?ъ tws Ріоко?роу vpeis ӧє 
from the aqueduct ofthe river unto Rhinocora. But you 
4863 3588 5207, * 2596 1520 1520 
TVVAYAYETE tovs %1005 lopanà като eva eva 
gather together the sons of Israel according to one by one! 
2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 4537 3588 
27:13 kar єстод єр TN түрЄрө єкє’т TAATLOÙVOL т 
Апа it will Бе іп that day, they shall trump the 
4536 3588 3173 2532 2240 3588 62 
со\туүүн m peyan кол ëovow oL «лтоАорєроь 
[trumpet lgreat], апа [shall соте !the ones ?being lost 
1722 3588 5561 3588 + И 2532 3588 622 
e| тп Хора тоу Асоъріоу кох оц олтоАорєроь 
3in “һе ‘place ćofthe 7Assyrians], and the ones being lost 
РУ Жы ; 2532 4352 . 3588 2962, 1909 3588 
ev AryinTto кос проскортсоосе то кори ETL то 
іп Egypt. Апа they shall ао obeisance to the LORD upon the 
3735 3588 39 1722 * 
opos to àyiov ev lepovoaňyp 
[mountain tholy] in Jerusalem. 


CHAPTER 28 


Woe to the Hirelings of Ephraim 


3759 3588 4735 3588 5196 3588 3411 . 

28:1 oval то стєфоуо tms 0Врєоѕ ot рдобӨөто 

Woe to the crown of insolence, the hirelings 
Ж А 3588 438 3588 1601 “ 3588 1391 1909 
Ефре р, то &vÂðos то єктєсо ms боё єтї 


of Ephraim, the flower, the one having fallen ofthe glory upon 


3588 2884.2 , 3588 3735 3588 3975.1 3588 

Tns kopvons Tov Opovs TOV TAXEOSŞ oL 

the top of the [mountain ithick branched], the ones 
3184. 427 3631 2400 2478 . 25324642 ú 
peðvovtes &vev ооо 28:2 où LOXVPOS KAL CKÀNPOS 
being intoxicated without wine. Behold,strong and hard 

3588 2372 2962 5613 5464 2702 3756 
о Өъџроѕ kvpiov ws хоЛоба котафєрорєут ovK 
isthe rage ofthe LORD- as hail being carried down, not 
2192 4629.2 970 2702 А 5613 5204 
ėxovoa скёттү Bia котафєрорєут ws бато 


having protection; with force being carried down as [3маќег 


27:9 11ї.е. sacred groves. 


938 ЕУ АТА 5 28:3 


4183 4128 4951 5561 1722 3588 1093 
толо тло съро» хорау є, тд m 
2ої much !а multitude] dragging а place along. In the land 
4160, 37141 3588 5495 2532 3588 4228 „, 
TONEL avAaATaQvVua TALS хєрс 28:3 kar тоб moot 
he shall cause rest tothe hands. And bythe feet 
2662 | 3588 4735 3588 5196 3588 ЗАП А 
katranarnðoeraro отєфароѕ ттс 0Врєоѕ ot шосдотос 
[45Һһап be trampled tthe 2сгомп Зоѓ insolence], the hirelings 
3588 * 2 2532 1510.8.3 3588 438 3588 
тоо Ефрор 28:4 коз єстоь то &vÂðos то 

of Ephraim. And [’shallbe tthe flower] (the опе 
1601 3588 1680 3588 1391 1909 206.1 3588 
єктєсбъ ms є\Мтїбо$ ms öns em’ åkpov Tov 
having fallen off of the hope of the glory) upon the tip of the 
3735 3588 5308 „ 5613 4274 4810 3588 
ороз tov vimàoù ws троёбророѕ осокоо o 
[mountain thigh], as аогегиппег ofa fig. The one 
1492 1473, 4250 1519 3588 5495-1473 2983 2309, 
av — avrómpw es тту yeipa отътоо MaBeiv Oene 
beholding it, before [?into šhis hand ltaking it], will want 
1473-2666 А 3588 2250-1565 , 151083 2962 
атто KATATLELV 28:5 тп pépa ekeivy єстос к2р:05 
to swallow it down. In that day [Pwill Бе ле LORD 
4519 3588 4735 3588 1680 3588 4120 3588 
соВаод o oteþavos TNs єАтїїбо<$ o TNEKELS TNS 
2of hosts] the crown of hope, the one being plaited 
1391 3588 2641 ; 1473 2992 2532 
боёѕ то котолєифдєути pov Лаф 28:6 kar 
of glory tothe опе being left behind оѓ ту people. And 
2641 т 1722 4151 2920 1909 2920 2532 
коталєфӨтсоуток є, TVEÙMATL крісєос ETİ кри KAL 
they shall be left behind іп spirit of equity for judgment, and 
2479. 2967 337 
отуз» ко›\лортоэ олєАє 


for the strength restraining doing away witht. 


The Offending Priests and Prophets 


3778-1063 3631 4105 А 15102.6 

28:7 Тото yap оро) meniavnpėvor єс 
For these [Pin wine ?wandering lare], 

4105 1223 3588 4608 2409 . 2532 4396 

єплоутӨцсо» ða то сїкєрө LEpEÙS кох профӯттѕ 

wandering because of the liquor, the priest and prophet 

1839 1223 3588 4608 2666. 

єёєстцсоу бе то oikepa котєтодтсот 

аге startled because of the liquor, they аге swallowed down 

1223 3588 3631 4579 575. 3588 3178 

бас tov ооу єсєсӨсо» апо mns рєӨтѕ 

because of the wine; they аге shaken from the intoxication 

3588 4608 4105 5123 3339,1 


тоо осікєроа єплаутдтсоау тоот єттї фасро 
of the liquor; they wandered — this 15 a visible manifestation. 


685 2068 3778 3588 1012, 3778-1063 
28:8 оро Єбєтол толту тиу Bovàùyv оти yap 

А curse shall devour this plan, for this 
3588 1012 1752 4124 А 5100 
n Воолӯ éveka тАєорєёсо © 28:9 ти 

plan is because of the desire for wealth. To whom 

312 | 2556, 2532 5100 312 . 31 . 
оутуүєЛорєу KAKA KAL тїзї avnyyeiiapev ayyeňiav 
did we announce evils? and to whom did we announce a message — 
3588 580.1 575 1051 2532 3588 
ot QATOYEYAAAKTLOHEVOL «то YAAAKTOŞS KAL OL 


the ones being weaned from milk, and the ones 
645 А 575, 3149 2347 1909 2347 
опєспасрєуоь ото растоо 28:10 ONipiv єтї Өлу 
being drawn away from the breast. Affliction upon affliction; 
4327 1680 , 1909 1680 2089 3397 ‚ 2089 3397 . 
тросёєҳох є\тібо єт є\тібь ETL рдкробъ єтї кроу 


favorably receive hope пироп hope; still а little, still a little, 
1223 5336.5 . 5491 1223 1100 2087 
28:11 ба þaviopov ХєЛєор a үулосотс єтєр 
because of disparagement of the lips; [Э5у 5tongue 4апо{һег 
3754 2980 3588 2992-3778, 3004 1473 
оти AQANTOVOL то Лаб то®т› 28:12 Лєүоутєс̧ avta 
Мог 2һеу shall speak] ѓо this people, saying toit, 


28:6 ѓе. slaying. 
28:7 See Bos for variants. 


3778 3588 3711 3588 3983 2532 3778 3588 
TOVTO TO AVATAVUQA TW тєрт А коң тото то 
This is the rest tothe one hungering, and this is the 
4938 2532 3756-2309, 191. 2532 1510.8.3 
съутрихио кох оок тдє\№осоу akoùveiww 28:13 kar étal 
destruction – апа they wanted not to hear. Апа [ź4will be 
1473 3588 3051 3588 2316 2347 1909 2347 
олто$ то ЛМоур тоо Өєоъ Oies emi Өлу, 
Sto them һе ?oracle Зоѓ God], affliction upon affliction, 
1680 1909 1680 2089 3397 , 2089 3397 , 2443 4198 

EATS єт є\Мтїбї ETL ракроу ETL ркроу va TOpEVÂOOTL 
hope upon hope, still a little, still a little, that they should go 
2532 4098 1519 3588 3694 2532 2793 


касы TEOCWOLV ELS ТО опісо коң KIWÕVVEÙTOVOL 

and should fall to the rear, апа shall be exposed to danger, 

2532 4937 2532 234.1 1223 

kal CVvTpPLBNTOvTAL kaL AAWTOVTAL 28:14 бе 

and shall be broken, and shall be captured. On account of 

3778 191 3056 2962. 435 2346 А 2532 

тото акоъсатє Аоуоо куроо àvõpes тєӨлухиєуои kaL 

this, hear the word of the LORD, O men being afflicted, and 

3588 758 3588 2992-3778 3588 1722 * 

ои архортєѕ тох Лао? тоётоу тох є, Ієроосоћл и 28:15 оти 
rulers of this people in Jerusalem! For 

2036 4160 1242 3326, 3588 86 2532 3326, 3588 

einate єтсє бъхӨтүктүр META тоо обоо кох рєта TOV 

you said, Ме made а covenant with Hades, апа [2?with 

2288 4916.5 2616.6 5342 1437 3928 

Bavà&rtov соудткоѕї kartaryis фєроџєут eav торє\Өтү 

3death 'treaties]; [2а gale being brought ЧЕ] should go by, 

3766.2 2064 1473 5087 5579. 3588 1680-1473, 

оо вт ЛӨТ ти єӨпкоџєу фєобосѕ ту єАтібо npiv 

іп по мау should it соте to из; ме made the lie оиг ћоре, 

2532 3588 5579 4628.1 

KAL TW pevõer скєпасдпсорєдо 


and by the lie we shall be sheltered. 


The Cornerstone in Zion 
1223 3778 3779 3004 2962 
28:16 бие тото орто Ayet коро 
On account of this, thus says the LORD, 
2400, 1473 1685 . 1519 3588 2310, ж 3037 
бо eyo єџВоЛллоә ers ta Өєрє\№о Хлор №до» 
Behold, І shall put for ће foundations оѓ Zion [45(опе 
4185 | 1588, 204 1784 1519 3588 
TOAVTEÀAN єкАєкто› Qakpoywvialov Єрт є то 
la very costly 2сһоѕеп Зсогпегіпе] of value for 
2310-1473 . 2532 3588 4100 1909 1473, 37662 
Өєџє\о avte кол о TLOTEVOV ET? «зт OV MN 
her foundations; and the one believing upon him in no way 
2617 . 2532 5087 2920 1519 
котос ҳъу0т 28:17 kar Tw крсу єє 
should be disgracedț. And Igshallplace judgment for 
1680 3588 1161 1654-1473 . 1519 47124. 2532 3588 
є\тібо п бє єЛєтросъут pov ers стадроъс kaL оц 
hope, and my charity by weights, and the ones 
3982 3155 5579 3754 3766.2 3928 . 1473 
птєтп0.00тє< parny фєобєь оти оо рт тореє\Өтү оре 
relying vainly ina іе, that іп по way should [200 by 3you 
26166 2532 3361-851 1473 3588 
kaTtavyis 28:18 kar pn apen vav Tv 
la gale]; and [ź4should not be removed tyour 
1242 3588 2288 2532 3588 1680-1473 , 3588 4314 
баөӨтүкт Tov Bavatrov kar N єАтїє vav N Tpos 
2соуепапї Зо{ death]; and your hope towards 
3588 86 37662 1696 26166 5342 
тоу оёту оо ри Eppe katavyis фєрорєут 
Hades іп по мау should adhere. [?the blast ЗБеіпо brought 
1437 1904 1510.8.5 1473. 1519 26621, 
eav єтпєЛӨтї єсєсдє оът єє KATATATNPA 
П should come, you willbe [36у Мог 2гатрііпо]. 
3752 3928 . 2983 1473 4404 
otav mapere АСлүфєто н, vpås тро 
Whenever it should go by, itshall take you. Morning 
4404 3928 1473 2532 1722 3571 , 151083 1680. 
TPL парє\єъсєтол ТТУ кої EV VUKTL EOTQAL єтї 
by morning it shall go by you, andin the night it will be [2һоре 


28:19 


28:15 {СР _ovvÂðnkpv - a treaty. 
28:16 See Rm 9:33, 10:11, 1Pet. 2:6. 
28:18 {СР _maperðny - should pass by. 


28:20 ISAIAH 939 
4190 3129 191 4729 К 5312 3152 3874 

тортро џродєтє ако?єи 28:20 остєуоҳороъџєуос уфосотє PATALAV пораки 

lan evil]. Learn to hear! O ones having been restricted, exalt vain comfort! 

3756-1410 3164 1473-1161 770 3588 

ov õvvapeða роҳєсдос олуто дє асдєуоърєу TOV CHAPTER 29 

we аге not able to do combat, but ourselves – we weakened 

1473 4863 5618 3735 765 

орос ovvaxðnvar 28:21 остєр opos асєВоу Жое О City of Ariel 

for you to gather. Asif  amountain of impious ones 3759 4172 Я 3739 * 4170 
450-2962, 2532 1510.8.3 1722 3588 5327 * 29:1 охай пол Арл nv Aavið єтоАёрлүтє 
атастоєтої къроѕ KAL ETTAL є, m papayyı Tabair Woe О сйу of Ariel, which David waged war. 
the LORD shall rise up; and it shall be in the ravine of Gibeon; | 4863 1081 1763 1909 1763 

3326, 2372 , 4160 3588 2041-1473 , 4088 TVVAYAYETE yevvýpaTa EVLAVTOV єтї єтатъто» 
пета Ovpoù тоусєь TOA EPY APTON TEPAS Gather together produce year by year, 
with rage he shall execute his works— [2of bitterness 2068-1063 4862 * 1570.2-1063 y 2532 
2041 3588 1161 2372-1473 2452 5530 фауєсдє yap ovv МооВ 29:2 єкӨ\иро yap АриА\ kat 
epyov 9 бє Өъроѕ avroù оЛЛотріоѕ хртсєтол for you shall eat with Moab! For I will squeeze Ariel, and 
ta work]; but his rage [’strangely the shall treat], | 757083 1473. 3588 2479 2532 3588 4149 1473 2532 
2532 3588 4549.1-1473 245 . 2532 1473, estat оът тү сү код о т\оотоѕ epoi 29:3 {ко 
коз n сатпріаї оътоъ оЛЛотрѓо 28:22 kar vpeis [Swill be ther 2strength Запа riches] mine. And 
and his rottenness in strangeness. And you, 2944 5613 * 1909 1473 2532 906 4012 

3361 2165 A 3366 , 2480 1473 3588 коклосо ws Aavið єтї сє кох Воло тєрї 

[БШ єофроудєйтє põ їтузс@тосез оши о I will encircle as David upon you, and Iwill throw ир [2агоџпа 
may you not be glad, пог [*strengthen “пуоп tthe | 3473 5482 2532 3618 25325087 4012 1473 
1199, 1360 4931 2532 4932 А сє ҳарака коң окобортсо kat со тєр сє 
бӧєсрог бїтї съртєтєлєсрера KAL TVVTETHNPEVA Зуоџ la siege mound], and I will build, and I will set [2агоџпа 3you 


2bonds]; for [being completed 4and 5being rendered concise 


4229 191 3844 2962 4519 3739 4160, 
mpaypara nkovoa пара короо sabah a TONEL 


һе things Ч heard] by the LORD of Host, which he will do 


1909 3956 3588 1093 1801 2532 49Р. 
enmi maosav tmv yny 28:23 evwrtiķeoðe kat око?єтє 
upon all the earth. Give ear, and hearken to 
3588 5456-1473 4337 . 2532 19 3588 3056-1473 
ms форс pov тпросєҳєтє код @кофєтє тоу Лӧүоу pov 
ту voice! Таке heed, апа hear ту words! 
3361 3650 3588 2250 3195 3588 722 т 
28:24 pn олт» түр трєро» һєХА\є о аротриоу 
Shall not [5ле entire éday ЗБе about "ће 2опе plowing 
722 2 2228 4703, 4282 У 4250 
аротриот n споро» проєтоџласєс при 


4to plow]? ог the one sowing, УШ һе not prepare beforehand 


2038 3588 1093 3756 3752 3654.1 
єрүйсасдох mv ynv 28:25 ovx otav оролот 

to work the ground? Is it not whenever he should level 
3588 4383 1473, 5119 4687, 3397 „ 31881 2228 
то просото» QVTNS TOTE FTeipet pikpòv рєлоудоу n 
the face ofit, then sow the small pepperwort or 
2951 2532 3825 4687 44471 2532 2915 . 2532 2198.1 


kùpwwov кол толи стєїрєї порои кох криӨїту ках {бео 


cummin, and again sow wheat, and barley, and spelt, 
1722 3588 3725-1473 2532 3811 . 

ev то оро Fov 28:26 kar тполбєодтост 

їп your boundaries? And you shall be corrected 
2917 2316-1473 2532 2165 z 3756-1063 
KpPipaTL Өєої соо kat evopavðņon 28:27 ov yap 
in the equity of your God, and shall be glad. For not 
3326, 4643 2508 3588 3188.1 3761, 
petà осклАтротттоѕ кадохрєітои то рєлоудоу обе 
with hardness [cleansed lis the pepperwort], nor 
5164 . 261.1 4013 1909 3588 2951 235 
трохоѕ орат тєрдє єтї то kùpwov ad 


[һе wheel Sof a wagon !shall] lead about upon the cummin; but 


4464 1621 3588 3188.1 3588-1161 
paBõw EKTIVAOOETAL TO peà&vÂLov 28:28 то ðe 
[46у а гоа 3/ѕ shaken off tthe 2реррегмогі!]. But the 
2951 3326, 740 977 3756 1063 1519 3588 165, 


корлто› рєтоа ортоо Bpolnoera оо уор є тоу оро 
cummin [2% Збгеаа 1$һаП Бе eaten], [Snot tfor біпїо 7the 8еоп 
1473 3710 1473 3761, 5456 3588 
eya орусӨпсорос ор охдє фору TNS 
2] am provoked to anger against уои], пог shall the voice 
4088-1473 2662 2532 3778 3844. 


TLKPLAS MOV катотатоєи орос 28:29 код tavta паро 
of my bitterness trample you. And these [35у 
2962. 4519. 1831 3588 5059 10и, 

коргох соВаоӨ єётү\Өє тиа тєрото Воолєосасдє 


“һе LORD 5оЁ hosts 2сате forth lmiracles]. Таке counsel, 


28:21 {СР _mukpta - bitterness. 
28:22 {СР Өєоъ - God. 


4444 2532 5013 3588 3056-1473 1519 3588 
торуүоъѕ 29:4 кох татєшодтсортолх оь Лоуои соо es тр 


Цожегѕ]. Апа [?shall be abased 1уойг words] unto the 
1093 2532 1519 3588 1093 3588 3056-1473 1416 2532 


үтү коң ELS TNV түтү оь oyot сох ӧъсортоь коң 
ground; and unto the ground your words shall go down. And 
1510.83 5613 3588 5455 1537 3588 1093 
єт 05 OL фотъо?утєѕ єк TNS YNS 


[2% be 3as 4the ones “speaking out loud 6from out of 7the 8еагіћ 
3588 5456-1473 25324314 3588 1475 3588 5456-1473 770 
т форт соо кох троѕто єбофоѕп форт соо асӨдєутсєс 
lyour уоісе]; апаїо the ground your voice shall weaken. 
2532 1510.8.3 5613 2868 Р 575, 5164 , 3588 4149 
5 kat EOTAL wS KOVLOPTOS ето Tpoxov o TAOVTOS 
Апа [5will be ба$ 7a cloud of dust 8from 9а wheel tthe 2гісһеѕ 
3588 765 D 2532 5613 5515.2 5342 
TOV асєВоу коз об xvovs þepópevos 
ЗоЁ the 4impious ones]; апа [61/1 ре as dust ЗБеіпо borne about 
3588 4128 3588 2346 1473 2532 1510.8.3 
то пА0оѕ TOV OApavrtrov сє KAL ETAL 
Ithe ?2multitude Зоѓ (ће ones ʻafflicting 5уоц]; апа it will be 
5613 4743 3916 . 3844. 2962. 4519. 
05 отиүЫт тараҳрмо 29:6 порой короо сово 
[2а5 За moment timmediate]. Ву the LORD of hosts; 
1984 1063 1510.8.3 3326, 1027 , 2532 4578 2532 
єтьскотт yap єттї PETA Bpovths kat сє срод кок 
[За visitation Ног ?there will be] with thunder, and earthquake, апа 


5456 3173 2616.6 5342 2532 5395 4442 
pwrs һєүб\тү$ kartaryis фєрорєут kat þàog търоѕ 
[?sound 1а great], a blast being borne about, and a flame of fire 
2719 2532 1510.8.3 5613 1797 1722 5258 
котєсдгоосо 29:7 kal єсто 05 EVVTVIAGÖMEVOSŞS EV VTV 
devouring. Апа [5% be 7as 8опеѕ dreaming in 1®%]еер 
3588 4149. 3956 3588 1484. 3745 19931. 

о тАо%то$ палто» тоз єдубу осо ETEOTPATEVOQAV 


Ithe 2гісһеѕ ofall the 5пайоп$], as many as march 


1909 ў 2532 3956 3588 4754 ` 1909 
ETL Ари А kat тбъртє OL OTPATEVOMEVOL ETL 


against Ariel, and all the ones soldiering against 
ы 2532 3956 3588 4863 е 1909 1473. 
ІєроъхсоАи kar толтє ot сърурєуос єт’ оът 
Jerusalem, and all the ones gathering together against her, 
2532 3588 2346 1473 2532 1510.8.6 5613 3588 

кош OL OAiBovrtes avthv 29:8 kat єстортоь 05 oL 

and the ones afflicting her. And they shall be as the ones 
1722 5258 4095 2532 2068 2532 1817 N 3152 


ev опро тірортє$ ко єсдоутє$ коз єбатастоутор ротоло» 
іп sleep drinking and eating and rising ир – [415 уаш1 
1473 3588 1798 2532 3739 5158 1797 3588 
«тор то EVUTVLOV кое OV троптор» єрт єт о 

3of them һе 2йгеат], апа іп which manner [5$ҺаП dream һе опе 


29:3 {ее Bos for variants. 
29:8 i.e. not real. 


940 

1372 2532 4095 2532 1817 2089 1372, 3588 1161 
бирор kar тро KAL єѓарастйс єтї ара n бє 
2thirsting Запа 4drinking], and risingup they still thirst, and 


5590-1473 1519 2756 1679 3779 1510.8.3 3588 4149 


Фохт avrtoù ers кєр» NATEV о0тос єстї о TAOÙVTOS 
his soul [їп 3vain thoped], so willbe the riches 
3956 3588 1484, 3745 1993.1 1909 3588 
тоутор tav eðvòov осо ETEOTPATEVOTQAV єтї то 
of all the nations, as тапу as marched against 
3735 *. 
opos Zrv 
mount Zion. 
Spirit of Vexation 
1590. 1839 2532 2896.1 3756 575 
29:9 єк\ъӨтүтє єкотутє KAL кроиталтсотє OVK ото 


Ве loosened! Ве amazed and бе dizzy! Not from 


4608 3761, 575, 3631 3754 4222-1473 

сікєра ovõé апо ошоо 29:10 оти TETOTIKEV VMAS 
liquor пог from wine. For [2һаѕ given you to drink 
2962 4151 2659 2532 2976-1 

KVpLOS пруєъроть kataviews ко кер росен x 
Пле LORD] a spirit of vexation. And he will close the eyelids 


3588 3788-1473 Є 2532 3588 4396-1473 2532 3588 
тоос офболџо?с аутору KAL тоу профтор» AVTOV KAL тор 


of their eyes, and their prophets, and 

758-1473 3588 3708 3588 2927 e 2532 
орҳоуто» оътоу OL ороутєс̧ TA кротто 29:11 kar 
their rulers seeing the hidden things. And 
1510.8.6 1473 3956 3588 4487 3778 5613 3588 
єсоутоаи vpiv порта та рота тозот 05 о 
[һай Бе Уо уош tall Зѕауіпоѕ 2һеѕе] as Ше 
3056 3588 975 3588 4972 3778 3739 1437 
Хоүо тоо В:В\оо тоо єсфраурєроо толто о eav 


words [2scroll Shaving set seal lof this]; which if 
1325 1473, 444 1987 1121 


босі охото оуӨрото єтистарєро үрариото 
they should give it toaman having knowledge of letters, 
3004 314 3778 2532 2046, 3756-1410 
\еүоътє$ олбгүөбӨ толто ко epet ov ёле ро 


saying, Read these! Then Һе shallsay, Iam not able 
314 4972-1063 2532 1325, 3588 


avayvavarı єсфроутох yap 29:12 kar бобӨтүсєтоъ то 
to read, for it is sealed. Апа [зу be given 

975 3778 1519 5495 444 3361 1987 s 

В:Вл‹оу тото ers xeipas avðpanrov py enmoTapévov 

2scroll tthis] into йе hands ofa man not having knowledge of 
1121 2532 2046, 1473 , 314 3778 2532 
YPAMMATA коң EpEL отоу олбгүө›Өь тото кош 
letters. And опе shallsay tohim, Read this! And 
2046, 3756-1987, 1121 2532 
epet OVK ETLOTAMAL ypàaupara 29:13 kar 
he shall say, Ihave not knowledge of letters. And 
2036-2962 1448, 1473 3588 2992-3778 1722 3588 
eine к0ори0$ єүүшє pot o aos oùvTtos ev то 
the LORD said, [2арргоасћ ŝunto те Ithis people] with 
4750-1473 . 2532 1722 3588 5491-1473 К 5091 
сторат: «тоз кас ЄР то ҳє\єсіу QUTOV туос 
their mouth, and by their lips they esteem 
1473 3588 1161 2588-1473 4206 566 575 1473, 
pE nN бє kapõia ото TOPP% QATEXEL от” єроъ 
те, but their heart is far off ata distance from me; 
3155-1161 4576 1473 1321 1778 444 


поту бє сєВортос кє ёӧіӧбаскортєс̧ єитаЛиота оудротоу 
апа іп vain they worship те, teaching the precepts [Зої men 
2532 1319 К 1223 3778 2400 1473 
kat  бїбеттское\Ао<$ 29:14 бе тото 1ӧоъ Eyo 
land ?instructions]ț. On account of this, behold, I 
4369 N 3588 3346 3588 2992-3778 2532 3346 
тросӨсо тоо рєтодєіруол TOV Лабу тотоу KAL рєтоадтсо 


shall proceed 


1473 _ 2532 622 
ето ко аполо 


to transpose this people, and I will transpose 


3588 4678 3588 4680 2532 3588 
түү» софа» тор софоу коң тур 


them, апа will destroy the wisdom ofthe wise ones, апа [2{һе 
4907 3588 4908 2928 3759 
сюре TOV TVVETOWV kpipow 29:15 озо 
3understanding 40Ё Һе 5аіѕсегпіпо !will hide]ț. Woe to 


29:13 See Mt. 15:8,9, МК. 7:6,7. 
29:14 {ее 1Co. 1:19. 


ЕУ АТІА > 


29:9 


3588 897.3. 1012. 4160 2532 3756 1223 
ot Водєоѕї БВозАлү›» moroùvres код ov би 
the ones deeply [2рІапѕ 1таКїпр] and not according to 
2962. 3759. 3588 1722 2931. 1012. 4160. 2532 


коргох ovat oL ev крофт Bovàņv moroùvvrtes kat 
the LORD – woe tothe ones [’in %есгеї ?plans !making], and 


1510.83 1722 4655 3588 2041-1473 . 2532 2046. 

EOTQAL ev OKOTEL то epya аътоъ коз EpPOVOL 
[25һа Бе Эп 4дагкпеѕѕ ЦҺеіг works], and they shall say, 
5100 3708 1473 2532 5100 1473-1097 2228 3739 
TUS єорокєу тб KAL т NUAS yvoseTat N а 
Who Һаѕ ѕееп us? апа, Who shall know us or what 
1473 4160 3756 5613 4081 3588 2763 Я 
прє тооонє› 29:16 ovy œs тА тоо кєрорєоѕ 
ме do? [not 4а5 5clay Фог Һе 7ройег 
3049 р 2046, 3588 4110 3588 
ХоуктӨтүтєсӨє epel то тА\@сро то 
1Shall you 3be considered]? Shan [say tthe ?thing shaped] to the 
4111, 3756-1473 1473-4111 2228 3588 4161 3588 
TAATAVTU OV OV pE eniascas y то mompa то 
опе shaping, You did пої shape те. Or the thing made by the 
4160 3756 4908.1 1473-4160, 


3765 
TOMTAVTLE OV OVVETOS рє ETONTAS 29:17 охкєть 


опе making it, [2пої зехрегіїу !You і] таке те? No longer 
3397 . 2532 3346 А 3588 * 5613 3588 
какроъ коз һєтөтєӨтүтєтө o AiBavos œs то 
a little while апа [?shall be transposed ILebanon] as the 
3735 3588 * А 2532 3588 3735 x | 

opos то Хєрнє\ї kat то Opos Хєррє\ 
mountain of fruitful field; and the mountain of fruitful field 
1519 1409.1 3049 2532 191 1722 3588 


ets ӧруроу АоүнтӨтүтєтө 


29:18 kar окоосорте єр TN 
[2аѕ За forest tshall be considered]. 


Апа [һа] hear Чп 


2250-1565 Е 2974 3056 ОЭ у 2532 3588 1722 

трєро ekeivy кофос àoyovs ВиВ\‹оъ кої OL ev 

2that day 3deaf-mutes] the words of the scroll; and the ones in 

3588 4655 2532 3588 1722 3588 3658.1 3788 5185 

то скотєи KALLOL ev тп opixàn офӨо рок тэфА оэ 
darkness, апа the ones in fog- theeyes ofthe blind 


3708 2532 21 З 4434 . 1223 2962 


офоутоь 29:19 kar оуаЛ№асортої птоҳос ÖA коро» 
will see, and [?shall exult һе poor] because of the LORD 
1722 2167 2532 3588 560 3588 444 


ev єофрос?ут kat ot annin pévvor тоу ол'Өрбуттоо 


with gladness, and the ones despairing of men 
1705 2167 1587 459 
ceunànolyoovtar єофросъутс 29:20 єёє\тє» avopos 

shall Бе filled up with gladness. [failed !Тле lawless one], 
2532 622 5244 2532 1842 


KAL олтооАєто этєртүфөлло$ кох єёө›АоӨрєъбӨтүстол› 

and [215 destroyed tthe proud one], апа [5$ҺһаП be utterly destroyed 
3588 ASR -. 1909 2549 2532 3588 

oL QAVOPOÙVVTES єтї kakia 29:21 ко о 

Ithe ones ?acting lawlessly Зсопсегпіпо 4еу]; even the ones 
4160 264 444 1722 3056 3956 1161 
покоъутєє арартєіу оудротооѕ ev oyw тото дє 
causing [200 sin imen] by aword. [all 1Апа 
3588 1651 1722 4439 4348 

TOVS ENEYXOVTAS EV TVAALS троскорро 


4the ones ŝreproving баі 7ге gates 80 be considered for stumbling 
5087 375441043 1909 94, 1342 
Өпосоосіо от: єплоуасоау єт? абікоіѕ öikarov 
2they shall таке], for they bent away [2by Зипјиѕі acts tthe just one]. 


3778 3592 3004 2962 1909 3588 


1223 
29:22 бое тото тобє NéyeL к©ро$ єтї то 


On account of this, thus says the LORD concerning the 
3624 Е 3739 873 1537 к 9 3756 
ошко» ІокоВ ov офорисє, єё АВребр. ov 


house of Jacob, whom һе separated from ош of Abraham, [3пої 
3568 153 Ы 3761, 3568 3588 4383 


vuv осҳоуӨтсєто ІокоВ оъбє vuv то просото» 
4now ?shall 55е ashamed 1Јасоб]; пог now [ countenance 
3328-* А А 235 3752 1492 3588 
пєтоВолєс Iopanà 29:23 слА\” отоу бос та 
Ishall Israel change]. But whenever [?shall behold 
5043-1473 К 3588 2041-1473 1223 147337 . 3588 
тєкуа аутору та єрүа pov д EPE QYLATOVOL то 


ЦҺе1їг children] my works, because of me they shall sanctify 


29:15 {А/4. & СР Baðerav - deep. 
29:17 fCarmel...see Genesius #3759 (3). 


29:24 ISAIAH 941 
3686-1473 2532 37 3588 39 Ж А 2532 3588 2316 1473 518 1473 . 3754 3152 3588 3874 1473 
ороо pov kat ayi&rovot тоу оуюу ІокоВ кох тоу Өєо» орос атоуүє\оу QAVTOİS оть MATALAN TAPAKANGLS VHV 
ту пате, and shall sanctify the holy one of Jacob, апа [2the 3God 2you]. Report to them that, [415 vain 2comfort Зоѓ yours 
3588 * Р 5399 x 2532 1097 3588 3778 
tov Іороъл фоВтдтосоутои 29:24 kar уросорта` оь aÙ 
4of Israel ishall fear]. And [5shall know tthe ones 1This]! 
4105 . 3588 4151. 4907 3588-1161 
TAAVWMEVOL TW TVEVMATL OVvEOW с oL бє The Calamitous Downfall 
2%уапаегіпо Зіп the 4рігії] understanding, ара the ones 
3129 5219 2532 3588 1100 3588 3568 3767 2523 H25 1909 4441.1 
отуна подсорто` отакоъ?єи коз al улоссо` оь 30:8 vuv ovv кобісоѕ үрбароъ еті тобіоо 
Now Шеп while sitting, write 20роп За writing-tablet 

grumbling shall learn to obey, and the [tongues Pa езу р! у & 3754 И p: тй ЖЫ 
оаа, КТ тортоо ле сой vyv толто KAL єє ВАо> оти єстоь es kapart 
istuttering] allea to sbéak EEN lthese things], and upon а scroll, for [?shallbe Sfor 4times 

5 p р А 2250 3778 2532 2193 1519 3588 165 3754 2992 


СНАРТЕК 30 


Woe оп Relying upon Egypt 


3759, 5043 647.3 3592 3004 2962 
30:1 озот тєкъо опостоатоь тобє Лєуүє. к®ро$ 


Woe, О children of defectors! Thus says the LORD, 
4160 1012... 3756 1223 1473, 2532 4916.5. 
єпошсотє Bovànyv ov б epoù kar ovvÂðnkasj 
Youmade counsel, butnot through те; and treaties 
3756 1223 3588 4151-1473 4369 266 Р 1909 
ov ба тоо mveùvpartòs pov трооӨєїзоъ apaprias ep’ 
not by my spirit, to add sins upon 
266 3588 4198 2597 1519 * 
apaprias 30:2 ot mopevòpevor katara ers Aiyvrrtov 
sins. The ones going went down into Egypt 
1473-1161 3756-1905 3588 997 А 5259 * ‚2532 
єрє бє ovk єтүүрөөттүтөл› тоз ВотүӨбтүӨтүрөң ото Papaw кол 


(but of me they asked not) to be helped by Pharaoh, and 
4628.1 . 5259 * р 1510.8.3 1063 1473 3588 
скєпасӨтрох ото Акуоттіоу 30:3 état yap ушу тү 


sheltered by the Egyptians. [Swill Бе !For бїо you 2ће 
4629.2 * : 1519 152. 2532 3588 3982 
окєпп Фора ELS обҳои KAL то тєтоӨбос 
3protection 4by Pharaoh] for shame, and the ones relying 

1909 * 3681 3754 151026 1722 * 747 А 
єт Айүзттор Орє1бо$ 30:4 оти єс ev Tavet орҳтуос 
upon Egypt for scorn. For [fare 2іп ЗТапіѕ ісһіеЁѕ 
32 4190 3155 2872 4314 2992 3739 
отуүєлоо тоутрос 30:5 рати KOTLATOVOL TPOS Лабу os 
messengers Sevil]. In folly they labor over a people who 
3756-5623 1473 3777 1519 996 3777 1519 5622 


оок офєлтсє: олуто$ OÙTE 
shall not benefit them, neither for help, 
233 1519 152 2532 3681 

оЛЛа ets өлтүрттү kar overðos 

but for shame, and scorn. 


ers Bonlerav oùvrte ers wpéňerav 
nor for benefit, 


The Vision of the Four-footed 


3588 3706 3588 5074. 3588 1722 3588 
6 т орот төр тєтротобоу тоу œw т 
Тһе vision ofthe four-footedł, ofthe ones іп the 
2048 1722 3588 2347 2532 3588 4730 . 3023 


єрӣро ev тп ӨМ ког m стєуоҳор‹а Лєо 
wilderness. In the affliction and ір the straits are the lion 
2532 4661.1 3023 1564 2532 785 2532 1549 

ко okùpvos AEOVTOS ekeiĝev ко астібєѕ ко ékyova 
and [2cub lion's]; from there also asps and the progeny 
785 . 4072 3739 5342 1909 3688 2532 
астібор пєторєрор OL єфєро» єтї ovv ко 
[2аѕрѕ lof flying]; the ones who brought upon donkeys and 
2574 3588 4149-1473 4314 1484 3739 3756-5623 
kauwor то» плоътоу avtTav Tpos éðvos о ovk офє\сєи 


camels of their riches to a nation who shall not benefit 
1473 1519 996 235 , 1519 152 , 2532 3681 
avroùvs є Вотдєоу аЛа es оҳор кос оОрєбо$ 
Шет for help, but for shame and scorn. 

Ы 3152 2532 2756 5623 
30:7 AryinTior ATAA KAL KEVA wpeiTovow 


The Egyptians [’in vain 4апа 5with emptiness !shall benefit 


30:1 ТСР съъӨтүктүр - treaty. 
30:6 оғ quadrupeds. 


трєроѕ тото коң EWS єї тор окоро 30:9 от Naos 
Sof days Чћеѕе things], and even into {һе eon. For a people 


545-1510.2.3 5207 5571 . 3739 3756 1014 , 
anes єттї vrot ффєзбєї ои ovk тВо?оЛоруто 


аге resisting persuasion; [25005 Пуіпо] who were пої willing 


191 3588 3551 3588 2316 3588 3004 3588 
akobew тоу vòpov Tov eoù 30:10 ot №уүортєѕ то 
tohear the law of God. The ones saying to the 
4396 3361 312 1473 2532 3588 3588 
трофӯтокѕЅ р оъоуүє\\єтє пушу коң то та 


prophets, По пої announce tous! апа tothe ones [2ће 
3705 3708 3361 2980 1473 235 . 1473-2980 
оророто орост: кл ЛаЛєітє npiv aà түр ЛоЛєітє 
3visions !{һаїзее], Do not speak tous! But speak to us, 
2532 312-1473 2087 4106.1 2532 
kal ољоуүє\\єтє трі єтєроу порто 30:11 ко 
апа announce to us another addicting delusion; and 
654 1473 575, 3588 3598-3778 851 575 1473 
отпострєфотє прос опо ттс обо? Tavs аофє\єтє аф’ проь 
turn us from this way! Remove from us 
3588 5147-3778 2532 851 575 1473 3588 3051 3588 
тоу тр‹Воу тото» kar apeere оф” түрә то Лоур тоо 
this road, and remove from us the oracle 
3778 3592 3004 2962 3588 


Ы 1223 
Iopaņnà 30:12 бе tovto тобє Лєуєи къуроѕ o 


of Israel! On account of this, thus says the LORD, the 
39 3588 * A 3754 54 3588 
ayos tov Іоротл оти ттєӨтсотє т01$ 
holy опе of Israel, Because уои resisted persuasion 
3056-3778 2532 1679 1909 5579 2532 3754 1111 


Aoyors тото коң пАтісотє єтї фє?бє кол ott eyoyyvoas 
to these words, and hoped upon a lie, and that you grumbled, 


2532 3982 . 109% 1909 3588 3056-3778 1223 
kat nenoas eyévov eni то Лү тоото 30:13 бї 


and [?relying became] upon this word, therefore 
3778 151083 1473 3588 266-3778, 5613 5038 
тоото єостои орі n apapria aÙ 05 TELXOS 
this willbe to you- this sin willbeas азап 
4098 3916 i 4172 3793.1 234.1 A 
TUTTOV пороаҳриро TONES OXVPAS EQAWKVİQAS 
[“falling immediately ?city lof a fortified] being captured, 
3739 3916 . 3918 3588 4430 

nS TAPAXPNHA тпорєсти TO TTA 

ofwhich immediately isathand the calamitous downfall. 


2532 3588 4430 1473. 1510.8.3 5613 4938 
30:14 kat то пторо QUTNS EOTAL 05 FCUVTPLAMA 


And the calamitous downfall ofit willbe as the breaking 
30 3749. 1537 2765, 3016, 
ayyeiov остракіруоъ єк kepapiov Хєтто? 
of а receptacle оѓ earthenware from ош оѓ [2сІау vessel ta thin], 
5620 3361 2147 . 1722 1473 , 37491 
WOTE и єоърєо ev QUTOLS OOTPAKOV 


so that there should not be found among them even a potsherd 


1722 3739 4442 142 . 2532 1722 3739 656.1 A 
w о тэр apeis код єє о anoovpeisĵ 
in which [coals of fire Но lift], and with which to whistle up 
5204 3397 . 3779 3004 2962 2962 3588 
убор кикро» 30:15 оъто àéyet къор‹о<$ KÙpPLOS o 
[water 1а little]. Thus says гле Lord, the LORD, the 
39 3588 * 3752 654 ‚4727, 

&ytos тоо Їсреолү\ отоъ anootpagpeis остєуоаётс 


holy one of Israel, Whenever turning you should moan, 


30:8 See Bos for variants. 
30:14 і.е. to sip. 


942 ЕУ АТА ХУ 30:16 
5119 4982 , 2532 1097 4226 1510.7.2 3016 4160. 2532 3039 . 5613 
тотє собдтст KAL үроСє1$ тоо подо ANETTA TONELS kat М№крӯСє:5 025 
then shall you be delivered; апа you shall know where you меге [2йпе dust 1уои shall make into]; and you shall winnowțł them as 
3753 3982 1909 3588 3152 3152 , 3588 2479-1473 5204 599.8 2 2532 5613 2874.1 5605.2 

OTE enenoiĝðers єтї то котооц$ pata n оту vuv эбөр anokaðypévrns KAL OS KOTPOV Се 

when you relied upon the vanities; [vain tyour strength the water of a woman sitting apart, and [3аѕ 4dung tyou shall thrust 
1096 2532 3756-1014 191 235 2036 1909 1473 , 519 1510.8.3 3588 5205, 3588 4690 
єүєътүбтү кох оок Воълєсдє окоъєіу 30:16 aà’ einate ep’ оте 30:23 тотє éoTaL о VETOS TW OTEPHATL 
2?became], and you wanted not to hear. But you said, Upon 2them away]. Then there will be rain for the seed 

2462 5343 1223 3778 5343 2532 2036 3588 1093-1473 2532 3588 740 3588 1081 3588 


innwv фєхёорєдо õa tovto фєёєстӨє KAL ETATE 
horses we shall flee. On account of this уои shall flee and say, 


1909 2893.1 306.3 1510.84 1223 3778 
єтї козфо avaßàrtars єсорєдої бае тото 
[20роп ĉlight 4riders lwe will be]. On account of this, 
2893.1 1510.8.6 3588 1377 1473 


1223 
30:17 ёх 
On account of 


коъфо‹ єсортӨ OL ÖLWKOVTES vaas 
[5nimble 4will Бе tthe ones ?pursuing Зуои]. 
5456 1520 5343 5507 2532 1223 5456 4002 

фоту evos þebëovtar Ло коң iA фор» тєртє 
[2?voice tone 4shall flee ŝthousands]; and because of the voice of five 
5343 4183. 2193 302 2641 А 5613 
þevëovtart Toot 605 av котоАєфӨтүтє 0$ 
[25һа flee тапу]; until whenever you should бе left behind as 


24771 1909 3735 2532 5613 4590.1 , 5342 1909 
LOTOS єт Ороз коз 05 onpaiav} þEpav єтї 
a solitary mast upon a mountain, and as a flag borne upon 
1015 
Bovvoù 
a hill. 
God is Merciful 
2532 3825 3306 3588 2316 3588 3627 . 
30:18 коз тола» pever о Өєоѕ тоъ ошктєртсок 

Апа again [2%Ш wait 1боа] so as to pity 
1473 2532 1223 3778 5312 3588 
орос кол A толто уфобдтоєток тоо 


you. Апа оп accountof this he shall be raised up high 
1653 1473 1360 2923 2962 3588 2316-1473 , 


єлєлүсөң. vpås ӧоть крит коро o 0є05 vpov 
to show mercy on you; for [fudge the LORD 2уошг God 
1510.2.3 3107 , 3956 3588 1696 1722 1473 

єсти pakàpior TmAvTEesSoL eppévovtes ev avt 30:19 бїоть 
3is]. Blessed are all the ones adheringin him. For 
2992 39 1722 * 3611 2532 * . 2805 Я 
Лао оуүоѕ ev Улоу октсєиь кох Ієроосолр kàavÂðpi 
[2реоріе ta holy п 571ор ŝshall live]. And Jerusalem іп weeping 
2799 1653 1473 1653 1473 
єклаъсє» є\єтсо» pe echel сє 
wept, saying, Show тегсу оп те! Не shallshow mercy оп you. 
3588 5456, 3588 2906-1473 2259 1492 1873 

түу форт» ms kpavyns соо nvika єбє» єпїкоосє 


[һе 4sound Sof your cry 1When һе perceived] he heeded 


1473 1325-2962 1473 740 2347 2532 
сє 30:20 Swel kùpros vyw &prov Өлирєоѕ KAL 
you. The LORD shall give їо you bread of affliction, апа 
5204 4728. 2532 3765, 3361 1448, ‚ 1473 3588 


эбөр OTEVOV KAL OVKETL EYYLOTWOL OOL oL 
[2water tscant]. Апа [*no longer 5$һаП барргоасһ "о you Чће ones 


4105 . . 1473 3754 3588 3788-1473 3708 3588 
TAAVWVTES сє ott оь офӨо\ро соо povrtar тоз 
2misleading Зуои], for your eyes shall discover the ones 
4105, 1473 2532 3588 3775-1473 101, 
т\елбәртб$ OE 30:21 коз тоа ота соо QKOÙOTOVTAL 
misleading you, and your ears shall hearken to 
3588 3056 3588 3694 1473 4105 ү, 

тоо Хоүоз тор отсо) сє TAAVNTAVTÆV 
the words ofthe ones following after you, misleading уои. 
3588 3004 3778 3588 3598 4198 1722 1473, 
oL №єүоутєс aÙ y обо порєодорєу є, avh 
Тһе ones saying, This isthe way, we should go by it, 


1535 1188 , 1535 710 2532 1808 

ELTE Detd єїтє ориттєр 30:22 kar ečapeis 
whether right or whether left. And you shall remove 
3588 1497 3588 4014.1 2532 4065.5 

TA єӧола TA TEPMPYVPOMEVA KAL пєрикєҳръосорєро 
the idols being silver plated; and the ones being gilded 


30:16 {СР фєъёорєдо - we shall flee. 
30:17 {СР onpetov - sign or signal. 


TNS YNS соо kaL о QPTOS TOV YEVVÜMATÖS TNS 
of your land; and the bread from the produce 

1093-1473 1510.8.3 4140 2532 3045 2532 1006 

yns тоз Estal плосрорт кох №итароѕ кол Восктбтсоутос 

of your land will Бе plenteous апа lustrous; апа [’shall graze 


1473 3588 2934 1722 3588 2250-1565 5117 4104.2 
соо та ктү є, тп npépa ekewn тотор» тора 
lyour 2саШе] i that day ina place fertile 
2532 2149, 3588 5022-1473 2532 3588 1016 
kat evpvxywpov 30:24 où тороо роу кол ot Воєѕ 
and broad-spaced; your bulls and oxen 


3588 2038 _, 3588 1093 2068 892 378.4 
ot epyačopevor ту ynv þpàyovtrar оңоро avanrenrompéva 


working the ground shalleat straw being prepared 
1537 2915 , 3039 А 2532 1510.8.3 
єк крит Лемки 30:25 коз єстоь 
from ош of barley being міппомед; and there shall be 
1909 3956 , 3735 5308 2532 1909 3956 . 1015. 
єптї TAVTOS 0роъѕ офтЛлоъ колд єтї тпортоѕ Воороъ 


upon every [2тоипќаіп thigh], and upon every [2А 


3349.2, 5204 1279 1722 3588 2250-1565 3752 
пєтєорох убор бхоторєооџєуоу єз TN NEPA єкєі’т ото» 


lelevated], water traveling over іп that day, whenever 
622 4183. 2532 3752 4098 4444 
отолоутоь толло коң отоу тесто тп?руос 


[25һоша Бе destroyed 1тапу], апа whenever [?shall fall Чомегѕ]; 


2532 1510.8.3 3588 5457 3588 4582 , 5613 3588 5457 
30:26 коң єоток то фос тт oeànvns ws то pos 


апа [5ѕһаП Бе tthe ?light Зоғ the 4moon] as the light 
3588 2246 2532 3588 5457 3588 2246 1510.8.3 2035.3 1722 
тоо nàiov kat то фос TOV NALOV EOTAL ETTATAATLWV EV 
of the sun; апа the light of the sun will be seven-fold in 
3588 2250 3752 2390-2962 3588 4938 3588 
түү pepa otav асттоь коъріоѕ то сърутрихра TOV 
the day whenever the LORD should heal the breaking up 
2992-1473 2532 3588 3601 3588 4127-1473 2390 


Лаоъ avtov коң тиу обору ттс TANYNS соо осєтоь 
of his people, апа [2{һе 3grief 4of your calamity tshall heal]. 


Burning Rage 
2400, 3588 3686 2962 , 2064 
30:27 où то орора kvpiov єЄрүєтөң 
Behold, the name the LORD comes 


1223 5550 
бх Хророъ 
after [2йте 


4183. 2545 2372 3326, 1391 3588 3051 3588 
толлоъ колорєуоѕ урос pera ӧоётс то №оуіоо тоъ 
la Іопе] – burning rage with glory. Тһе oracle 
5491-1473 3051 3709, 4134 2532 3588 3709, 
хєЛєор» avroù Лоу» opyns TANPES коң N орут 
of his lips – an oracle [?ofanger full]; апа the anger 
3588 2372-1473 . 5613 4442 2068 2532 3588 
тоо Bvpoù оътоо 0$ тор EðeETAL 30:28 коз то 
of his гаре [as fire shall devour]. And 
4151-1473 . 5613 5204 1722 5327 4951 
mvevpa аътоо ws ъбор є, форауүх соро» 
his breath, as water [2іп За ravine !being dragged along], 
2240 2193 3588 5137 2532 1244 5015 
тёєє EOS TOV траҳтћох кох буөлрєӨтүтєтө н. то рб ёєї 
shall come unto the neck, and be divided. He shall disturb 
1484 1909 4106.1 31527, 2532 1377 
єӨътү єтє TAAVNOEL патоло kat бїбзёєто 
nations for [?addiction to a delusion !a vain], and [?shall pursue 
1473 , 41061 2532 2983 1473. 
ото плот kat Apera QVTOVS 
3them lan addiction to a delusion], апа shalltake them 
2596 , 4383-1473 3361 1275 е 
кото тросото» AVTOV 30:29 pm баелтол»то$ 
according to their face. [not 4always 
1163 1473 2165 7 2532 1531 h 1519 3588 
бє vp&s єофроуєсдаь кол єисторєтєсдои ets то 
1Мизї ?you] be glad and enter into 


30:22 țti.e. separate. 


30:30 

39-1473 1275 ‚ 5616, 1858, 

ау pov біатоутоѕ woel єортобоутос . 

my holy places always, as ones solemnizing a holiday, 

2532 5616, 2165 . 1525 i 3326 836 1519 

kat œwgel evopawopėvovşs єисє\дє’ рєт оАо ewr 

and as ones being glad to enter with аріреј, into 

3588 3735 2962, 4314 3588 2316 3588 * . 

то opos корго mpos тор Өєо>» тоо Ісротлћ 

the mountain ofthe LORD, to the God of Israel? 
2532 1908 s 4160, 2962 3588 1391 3588 

30:30 кои окосту momoe KÙpLOS тү öğav mms 
Апа [ĉaudible ?will make tthe LORD] the glory 

5456-1473 . 2532 3588 2372 3588 1023-1473 1166, 


povns avroù коң тоу Ovpóv Tov Bpaxlovos оъто? õeiğer 


of his voice; and the rage of his arm he will show 
3326, 2372 , 2532 3709, 2532 5395 2719 | 
petra Өоробз кол opyns kar ФАоуүо<$ котєсӨбгоет\$ 
with rage and anger. And asaflame devouring, 
2769.3 972.1, 2532 5613 5204 
KEPQVVOOEL Braiws KaL 02$ bwp 
he shall strike with a thunderbolt violently, even as water 
2532 5464 4784.2 970 1223-1063 
kat халаа ovykatradepopėvn Все 30:31 õa yap 
and hail being carried together by force. For by 
3588 5456 , 2962 2274-* К 3588 
ms povns kvpiov ntTANTovtar Aoobpror T 
the voice ofthe LORD the Assyrians shall be vanquished in the 
4127 3739-302 3960, 1473 2532 1510.8.3 
TANYA N av matën avrtoùs 30:32 коз éoTaL 


And it will be 
3588 1680, 3588 


calamity іп which he should strike them. 
1473, 2943 . 3606 1510.73 1473, 


avt kvkàóbev oðev nv avta N єАтї mS 
tohim round about, from where was to him hope 
996 К 1909 3739 1473 3982 1473 , 3326, 5178.2 , 


Bonðeias ep? nv о0%т05 єпєпоідєи QVTOL PETA TVMTAVOV 
for help, upon whom he relied upon, they with tambourines 


2532 2788 4170 1473 1537 3328.1 2 
kal KAPAS TONEMNTOVOWW озтб> єк petaBons 


and harps shall wage маг оп т from ош ОЁ revolt. 
1473-1063 4253 2250 523 Я 3361 2532 
30:33 ov yap тро тиєроъ anaron uN ко 


For you [before 3some days !shall be exacted] – not also 


1473 2090, 936 р 5327 901. 3586 
сог ттолос Өт Вос:Лєоєи papayya Водєау gida 
їо уои wasit prepared to reign? [ravine la deep], wood 
2749 4442 2532 3586 4183 3588 2372, 
кєрєр тэр kat ёоло толло о Өъроѕ 
being situated near а бге, апа [2мооа 1шисһ]- the гаре 


2962 , 5613 5327 5259 2303 2545 . 
коргох ws форотуё это Ociov кохорєут 
of the LORD as a ravine [20ипаег 3ѕ5шрћиг 1Бигпїпр]. 


CHAPTER 31 
The Vanity of Relying upon Egypt 
3759. 3588 2597 : 1519 *. 
31:1 озо ot kataBaivovtes es А суътто» 
Woe о Һе опеѕ going down into Egypt 
1909 996 3588 1909 2462 3982 2532 1909 
enmi BonÂerav or ep’ innos 1є10100тє; kat ep’ 


for help; the ones [20роп Зһогѕеѕ 1геІуіпе], апа upon 


716 1510.2.3-1063 4183 , 2532 1909 2462 4128 
аррасо єттї yap толло ко ep’ 01717015 тпАтӨОЅ 


chariots, for they аге тапу – even relying upon [3һогѕеѕ 2папу 
4970, 2532 3756-191 3982 1909 3588 
сфодро kat оок kovov тєтпо:дотєє єтї TOV 
lexceedingly]. And they hearkened not relying upon the 
39 3588 * Я 2532 3588 2316 3756-2212 2532 
&ytov тоо Ісротл кох тоу дєоу ov єСтцсоу 31:2 kat 
holy опе of Israel, апа [2God !they sought not]. And 
1473 4680.2 71 1909 1473 2556 2532 3588 
олто$ sopas тує» єт? QUTOÙS како коз о 
һе wisely brought upon them bad things, and 
3056-1473 3766.2 114 e 2532 1881 F 
dyos avToù ov рл] адєттӨт коз ETAVAOTNOTETAL 
his мога іп по мау shall be annulled. Апа he shall rise up 
1909 3624 444 419 2532 1909 3588 1680 , 
єт? ойсо оуӨротоу TOVNPAV KAL єтї түүр є\тібо 
against the houses [2меп lof wicked], and against [Phope 


30:29 tor flute. 


ISAIAH 


943 


1473 3588 3152 444 2532 3756 2316 
олту түүр pataiav 31:3 Атада avðpwros kar оо Өє0< 
Itheir 2vain] – an Egyptian man, and not God. 
2462-1473. 4561 2532 3756 996 3588-1161 2962 1863 
inno аутору саркосѕ kat оо Bolera о бє кър:о ETAÉEL 
Their horses are flesh апа not help. But the LORD shall bring 
3588 5495-1473 . 1909 1473 . 2532 2872 3588 
түүр хере отоо єт’. ото ко коте созо oL 

his hand against them, and [35һа tire Ithe ones 
997 2532 260 3956 622 3754 3779 
Вотдоъутєс kar ара тортє аполоутаи 31:4 от оото 
?helping], апа together all will perish. For thus 
2036, 1473-2962 3739 5158 3752 994, 
ELTE pOL KUPLOS ov тротоу otav Bonon 
said fhe LORD to те, In which manner whenever [%һоша yell out 
3588 3023 2228 3588 4661.1 1909 3588 2339 3739 2983 2532 
о Acw т o okùpvos єтї m Onpa n éàaße kat 
Ithe ?lion Зог &һе 5cub] over the game which he took, and 


2896 1909 1473, 2193 302 1705 . 3588 
Їкєкраёт єт” avh ws av єрлї\лүсӨтү _ та 
shall cry ош over it, until whenever [3ѕһоша be filled up tthe 
3735 3588 5456-1473 . 2532 2274 2532 
орт mms форс avtroù кох тттӨтсо» KAL 
2mountains] of his voice, and the prey are vanquished, and 
3588 4128 3588 2372 _ 4422 | 3779 2597 


то manos 
by the magnitude 


тох доро? єтттөтүӨбтүсөл›» ойто kataßhoertar 
of гаре they аге scared; so [Pshall go down 


2962 4519, 1993.1 1909 3588 3735 * 1909 
KVpPLOS саВооӨ ETLOTPATEVOQAL єтї то opos wv єтї 
Пле LORD ?of hosts] to march upon mount Zion, upon 
3588 3735-1473 . 5613 3732 4072 3779 52313 


та орт оъттѕ 
her mountains. 


31:5 00$ оруєо пєторєуа OVTWS VTEPAOTTLEL 


As birds flying, so shall [shield 


2962 4519 _ 5228 * . 2532 1807 2532 
KÙpLoS oaßaað vrép Ієроосолр kar egeňcitar KAL 
Ithe LORD ?of hosts] above Jerusalem; and he shall rescue and 
4046 2532 4982 1994 К 3588 
TEPLTOINTETAL KAL TWEL 31:6 єтістрафутє ot 
shall protect and shall deliver. Turn, O ones 
3588 901 1012 юп. 2532 459 5207. 
тү Водєіоу Волти Воолєоорєуось kar &vopov оо 

[2deep 5соипѕеї 'consulting Запа 4амеѕѕ] – sons 
* Н 3754 3588 2250-1565 533 3588 
Iopaņnà 31:7 от m NPÉPA EKkKEWN ATAPVTOVTAL oL 
of Israel! For in that day [shall totally reject 
444 3588 5499-1473 3588 693 . 
ол›Өроэттоь то XELPOTOLNTA AVTOV TA apyvpa 
Imen] the idols made by their hands — the things made of silver, 
2532 3588 5552 . 3739 4160 3588 5495-1473 
KAL TQ хръоса а єпоцсо» QL Хє:рєѕ аттор 
апа the things of gold, which [2таде ltheir hands]. 

The Fall of Assyria 
2532 4098-* 3756 3162 435, 3761, 


31:8 kar пєсєіто Ассо?р оо payapa оуӧроѕ ovõé 
Апа Assyria shall fall, not by the sword of тап, пог 
3162 444 2719 1473 2532 5343-3756 


паҳора ољдротоо котофоуєтох avtov кох фєъёєтої оок 
[2the sword зоѓ тап Ishall] devour him; and he will not flee 
575, 4383 . 3162, 3588-1161 3495, 151086 
оло TPOTWTOV paxapas oL бє VEQVLOKOL ETOVTAL 
from infront of the sword, Бш ће youngmen shall Бе 
2275 4073-1063 4033.2 5613 
NTTNUA 31:9 пєтро yap тєрї \түфӨтүтортоь ws 
for vanquishing. For as a rock, they shall be taken hold of as 
5482 2532 2274 | 3588-1161 5343 
хараке ко түттүүӨтүсортоң. o бє фє?уоъ 
for а siege mound, апа shall be vanquished; but the опе fleeing 
234.1 3592 3004 2962 3107 3739 2192 
«Асо›сєто тобє Аеүє KÙPLOS рокброѕ OS EXEL 
shall be captured; thus says the LORD, Blessed is the one who has 
1722 * 4690 2532 3609 1722 * 


ev Хлору стЄєррө kal orkeiovs ev Ієроъсалт ш 
[in 3Zion !а seed], апа members of а family іп Jerusalem. 


31:4 See Bos for variants. 


944 ЕУ АТА 5 32:1 
3973 3588 4703 2532 3765 3361 2064 
СНАРТЕК 32 TETAVTAL o оторо коң OVKÉTL an Э 
[has ceased (һе 2зозуїпр], апа nolonger should й соте. 
. 1839 3076 3588 3982 1562 
The Just King 32:11 єкеттүтє МөттүӨтүтє ar тпєпоӨотоь єкӧ?соасдє 
2400-1063 935 A 1342 936 7 2532 Ве amazed! Let [fret Һе ones ?persuading]! Strip! 
32:1 або? yap BPasrceùs ikaros Вас:Лєосєь kat 1131 1096 Г Н 3751 el P 2532 
21 la just] shall reign and 0 ; ; Ч : 
For behold, [?king a jus gn, yvpvai yevéoðe тєрфосасдєї tas осфъосѕ 32:12 kau 
758 3326, 2920 756 2532 151083 3588 [2пакеа !Весоте]! Сіга the loins! And 
QPXOVTES META криє APÉOVOL 32:2 kat éoTaL o 1909 3588 3149 2875 575 68 1937.1 
rulers with judgment shall rule. Апа [3ѕһа Бе tthe єтї тоу растоу коптєсдє {ето aypoù єтибърӯротоѕ 
444 2928 3588 3056-1473 ‚ 2532 2928, [2ироп ŝthe fbreasts !beat]! because of [2Йһе1а tthe desirable], 
avðpwros крътто» тоо Хоүоъз< QUTOV ко кръВтсєтос y 2532 288 1081 3588 1093 3588 
2man] hiding his words, and they shall be hid KAL QUTÈNOV yevvimarTos 32:13 а үй Tov 
5613 575 5204 5342 2532 5316 1722 | апа [ofthe grapevine tthe produce]. The land 
ws аф" vöaros þepopévov коз фолсетол Ep 2992-1473 173 2532 5528 305 2532 
as of water being brought; апа іг ѕһа бе shone forth іп Лао? pov årkavÂa kat Хорто$ avaßioerat kat 
ж... 013 4215 -„. 3342. 1741 1722 1093 of ту people іѕ а їћогп-Биѕһ; and grass shall ascend, апа 
Чәр ws тоторӧѕ ферӧрероѕ будобоѕ ev үп 1537 3956 3614 2167 142 
Zion as агіуег being brought along, glorious іп [апа єк maons owias єофросъру арсєтох 
1372, 2532 3765 1510.8.6 3982. 1909 from outof every house gladness shall be lifted away. 
Б аА 32:3 kat озокёеть éTovTaL TETOLIOTES єт? 3624 1459 4149 4172 
Та thirsting]. And no longer will they be relying upon 32:14 ошо eykatadecàeruppévot тптЛоътор TONEWS 
44 235, 3588 3775 1325 191 2532 The houses are being abandoned; [?the riches of the city 
avðpaTrois алла Ta Фота ÖWTOVEL . «колеп 32:4 ког 863 2532 3624 1938.1 2532 151086 3588 
men, but the ears they shall give to hear. And офсоъсо kart oikovs  єтїӨзрлүтої$ kat єсорто AL 
3588 2588-3588 770 7 4337. 3588 Ithey shall leave] апа [2һоџѕеѕ 'desirable]. Апа [willbe "һе 
n kapõia тоу асдєуоъутоу тросєёє‹ тоъ 2968 4693 2193 3588 165 2167 3688 
Ше һеагї of the ones being weak shall take heed kopat omia éws тоо awvoşs єофросъу ovv 
191 2532 3588 1100 5568.7 , 5036 , 3129. 2towns] caves unto the eon, a gladness [2donkeys 
akoùbeww kat at улососох Ypeiiitovoart Taxt кеӨтүтоъто 66 10051 4166 2193 302 
to hear, and the tongues stuttering quickly shall learn aypiov Восктрото тоцёрөъ 32:15 éws av 
2980 1515, 2532 3765, 3361 2036 3588 Ifor wild], pastures for shepherds; (until whenever 
Лалєг єр 32:5 kar оокєть UN єитоби то 2064 1909 1473 4151 575 5308 2532 
to speak peace. Апа по longer shall they tell tothe éA0N єф” vpàs mvedpa аф” хуло? KAL 
3474 756 2532 3765 , 3361 2036 3588 5257-1473 [tshould come Supon буош spirit тот 3on high]), and 
моро _ QPXELV коң OVKETL к ELTWOLV OL VTNPETAL соъ 1510.8.3 2048 3588 * 2532 3588 * 
тогопіѕћ to rule; апа по longer shall [2ѕау 1уойг officers], єстос épnpos o Хєррёлі коз о Xeppėà 
4600.1 3588-1063 3474 . 3474 . 2980 . [shall Бе 4wilderness (һе ?fruitful field], апа the fruitful field 
orya ; 6 o yap popòs popà — anoe 1519 1409.1 3049 2532 373 
You be quiet! For the moronish [2?moronish !shall speak], es ӧрорӧр MoyioðhoeTaL 32:16 KAL QVATAÙOETAL 
2532 3588 2588-1473 3152 3539 3588 4931 А [2а5 За forest tshall Бе considered]. Апа [?shall rest 
KAL N kapõia алто? потока VonEL TOV съутєлєір 1722 3588 2048 2917 2532 1343 1722 3588 
апа his heart [2vanities !shall purpose], to complete ew m єртре Kpipa kal kaosi ev то 
459 2532 2980. 4314 2962 4106.1 3588 ш 4the 5wilderness !judgment], and righteousness [2іп 
à&vopa kat АоЛєй Tpos, корго» тАфёэлтүсп TOV 2730 2532 1510.83 3588 2041 3588 
lawless deeds, апа їо speak [2аваіпѕі 3the LORD 1а delusion], Кард коатокосєи 32:17 kat éoTaL то épya mms 
1289 5590, 3983 . 2532 3588 5590. 3588 1372 13Сагте1 tshall dwell]. Апа [4ѕһаП Бе tthe 2works 
ÖATTEİPAL PVXAS пєш’осос KALTAS лох tas Sporas 1343 1515 2532 2902 3588 1343 
3 5 4 а . ` ; 
to scatter [2souls !hungering], and [3ѓог the souls thirsting õikarosvvns epi kar kparhoet y икос? 
2756, 4160, 3588-1063 1012 3588 4190 Зоѓ righteousness] peace; and [?shall reach Irighteousness] 
кє/0ѕ mogat 32:7 ү yap Povh ТОР. Орр" || 55% 2532 3982 1510.856 2193 3588 165 
2уаїп things 1саизїпр]. For the counsel of the wicked avànavow kal тєтоӨбтє< ésovtal 605 TOV QLWVOŞ 
459 1011 2704 5011 ‚_ 1722 3056 rest, and the ones relying shallbe unto the eon. 
avoa Bovàceboetar котафдє{рох Tanmewoùvs ev Аоүо< 2532 2730 3588 2992-1473 1722 4172 1515 2532 
[lawless deeds tshall plan] to corrupt the lowly by [words 32:18 kat котоктсєи о Моос оъто? EV TONEL єр KAL 
94 . 2532 1286.1 А 3056 5011 А 1722 2920 Апа [?shall dwell this people] in a city of peace, and 
aðikors коз башткєбе сто Хоүоз TATEWOV ev KpPLOEL 1774 3982 2532 373 3326 4149 
tunjust], апа to efface the words of the lowly ın a case. EVOLKÝOEL menors KAL AVATAÙTCOVTAL PETA TAOVTOV 
3588-1161 2152 . 4908 1011 2532 3778 shall dwell in it being yielded up, and shall rest with riches. 
32:8 оз õe єосеВєіѕ ouverte — eBoviebravto kal avm 3588 1161 5464-1437 2597 3756 1909 1473 
But the pious [the discerning tconsult], and this 32:19 п õe xaaa eav karah ovk єф° ора 
3588 1012, 3306 Апа if hail should come down, [2пої 4ироп 5уои 
т Вооли pever 2240 2532 151086 3588 1774, 1722 3588 
counsel shall abide. nëeL KAL EOOVTAL OL EVOLKOÙVTEŞS EV т015 
lit will Зсоте]. Апа [ówillbe tthe ones ?dwelling 3in ^the 
Works of Righteousness Shall Be Peace 14091. 3982. 56133588 1722 3588 3977 07 
броџосс ттєттоїӨотєҗ$ WS OL ev то пєбит 32: 204 покорио: 
1135 . 4145 450. 2532 191 3588 5 А Ё 
32:9 yuvaikes TAOÙTLAL QAVÅOTNTE KAL акоъсатє TNS forests] yielding as Ше опеѕіп the plain. Blessed are 
[women 2гїсһ 1Віѕе ир], and hear 3588 4687 19093956 5204 3739 1016 25323688 3961, 
5456-1473 2364 1722 1680 x 1522 3056-1473 oL OTELPOVTES ETL TAV эбөр ov Bovs KQL OVOS тете 


фору pov Ovyartépes єуї є\тіді ELTAKOLTATE Лүоъѕ pov 


ту voice! [5O daughters “п 5һоре леп to 2my words]! 
2250 1763 . 3417, 4160 1722 3601 

32:10 pepas єтољтоо pveiav томутсобӨє ev объ 
[ for the days 4оѓа year ?mention !Make] in grief 

3326 1680. 355. 3588 51662 

єт’ є\тібоѕ avortar о тръүттоѕ 

with hope! [2һаѕ been consumed 1The gathering of crops], 


32:9 See Bos for variants. 


the ones sowing by every water where the ox and donkey tread. 


32:11 {See Bos for variants. 

32:12 See Bos for variants. 

32:15 See Is. 29:17. 

32:16 Heb. translt...see Gesenius #3759 - Carmel. 


33:1 


СНАРТЕК 33 


After Affliction Comes Deliverance 


3759, 3588 5003 1473 1161 3762 , 
33:1 ovat то теАокторо®ецл› vps дє ovõeis 


Woe to Һе ones causing misery, [уои !but 2по one 


4160 5005 . 2532 3588 14. 1473 3756 
TOLEL TAAQALTÆPOVS коз о «Өєтоэ> VAS OVK 
3makes] miserable; and the one disrespecting you, does not 
i4 234.1 3588 l4 2532 
«Өєтєї QAWOVTAL oL «@Өєтоътєє коң 
Чїзгезресї — [’shall be captured һе ones ?disrespecting], and 
3860 > 2532 5613 4597 1909 2440 3779 
тпорододтсоутоь коз WS TNS єтї LMQATLOV OVTWS 
they shall be delivered up; and as amoth upon а cloak, so 
2274 2962 1653 1473 1909 
түттүүӨтүсоъто 33:2кърє єАєтүсо>» NUAS єттї 
they shall be vanquished. O LORD, show mercy onus, [Supon 
1473 1063 3982 , 1096 3588 4690 3588 


сои yap тпєпо:дарєу eyeryðn то спєрроа тор 

4you Ног 2ме rely]! [2Бесате 1Тһе ?seed Зо{ the ones 
544 . 1519 684 3588 1161 4991-1473 
отєдоуутор Р є аполєоу тү õe scompia npiv 
4resisting persuasion] for destruction; but our deliverance 
1722 2540 , 2347 1223 5456 3588 
ev kapo Өлцирєоѕ 33:3 би фору» тоо 
isin time of affliction. On account of the sound 

5401 1473 1839 2992 9792 3588 
фоВоъ соъ єёєстсо» Лао: ото тоо 
of the fear оѓуои [?were amazed 1реор1е$], [5because of 6the 
5401 1473 2532 1289 3588 1484 3568-1161 
фоВоъ соъ kat дєстарцсоу та єӨу 33:4 vvv бє 
Tfear Sof you tand уеге dispersed 2һе 3пайпоп$]. But now 
4863 z 3588 4661-1473 . 3397 2532 3173 3739 
сороҳдтсєто` та окъла эбэ рокро? KAL рєудоЛох OV 
[2shall Бе gathered lyour spoils], small and great; in which 
5158 1437 5100 4863 Е 200 3779 1702 

TPOTOV EAV TIS осъротудут akpiðas oùTws єрт оос 
manner asif one should gather locusts, so they shall mock 
1473 39 3588 2316 3588 2730 Ў 1722 3772 


ор 33:5 аус о Өєос̧ о котокоу ev ovpavois 
you. Holy isthe God dwelling in heavens. 
1705-* р 2920 2532 1343 А 1722 
єуєплоӨт Srov кр:Сє05 коң ӧкокосъусѕ 33:6 ev 
Zion shall Бе filled up with equity апа righteousness. Pto 
3551 3860 И 1722 2344 Я 3588 
оро) торобоӨтүтото ev Onsavpois n 
3the law !Тһеу shall be delivered up]. [isin Streasuries 
4991-1473 1563, 4678 2532 1989.1 , 

сотр тро» EKEL copia KAL ETLOTNUN 


1Our deliverance]. Where there are wisdom and higher knowledge 


2532 2150. 4314 3588 2962 3778 151026 2344 И 
коң єсє Bera Tpos тор корго? ото єс Өт сооро 
and piety to the LORD- these аге treasuries 
1343 И 2400, 121 1722 3588 5401 1473 3778 

біколосъу6 33:7 доо ön ev то фоВо уроу оттоо 
of righteousness. Behold indeed, іп the fear of you these 
5399 3739 5399 . 994 575 1473 


фоВтӨтсортої ovs єфоВє‹гсдє Вопсоутоь аф’ эро 
shall be fearful. Whom you feared shall yell out because of you; 
32-1063 649 3870 1515, 4090 
б'үүєлАо yap QaATootTaANTovTaL TAPAKAAOVVTES єрт TKPS 
for messengers shall be sent enjoining for peace, bitterly 
2799 2049 £ 1063 3588 3778 3598, 
kàaiovtes 33:8 єруроӨтсоруто ор at тотоу обо 


weeping. [ shall be made desolate !For ?the 40 these 3ways]. 
3973 3588 5401 3588 1484 2532 3588 
TETAVUTAL o фоВоѕ тоу eðvav kaL N 
[5һаѕ been made to cease !Your ?fear Зоѓ ће “пайоп$], and the 
1242 142 2532 3766.2 3049 1473 
бабки aiperar коз оо ра Aoyionobet QUTOÙS 


covenant is lifted away, and in no way shall you consider them 


444 3996 3588 A 153-3588-* 
avðpanrovs 33:9 єпєуӨтсє» 1 noxivÂðn o AiBavos 
men. [mourned !Тће Hand]. Lebanon is ashamed. 


33:7 See Bos for variants. 
33:8 See Bos for variants. 


ISAIAH 


945 


1678.2 1096 3588 * 5318 1510.83 3588 
EAN єүєуєто о Харф» фољєра estat y 
[marshes 2became ISharon]. [Зоѓ distinction ?will be 

я ‚2532 3588 *. 3568 450, 
Taraia кол о КориєЛоѕјі 33:10 vuv отласттсороь 
1СбаШее], ара Carmel. Now Ishall rise up, 


3004 2962 3568 1392 3568 5312 


Ayet кориоѕ vuv боёосӨтсорок vov výwðNTopar 
says the LORD. Now Ishall be glorified, now Ishall be exalted. 
3568 3708 3568 143 A б a A, 
33:11 vvv офєс дє vov осдтдтсєсдє кето го 
Now уои shallsee, now you shall perceive, [іп vain 
151083 3588 2479. 3588 4151-1473 4442 2719 _, 
EOTQAL сту» TOV TVEÙVATOS эро тэр KATEÕÉTAL 
4shall be ithe ?strength 3of your spiritł]; fire shall devour 
1473 2532 151086 1484 2618 j 5613 
vps 33:12 kar égovrar єӨут котокєкаърєро 025 
оп. Апа [һай be ithe t nations] for іпсіпегаііпо – as 
М 8 
173 1722 68 4495 2532 2618 И 
окоуда є, оуро єррилиєу KAL KATAKEKQVMEVN 
a thorn-bush іп afield Беше (оѕѕеа апа being incinerated. 
А 3588 4207 3739 4160, 
33:13 окоъсорутась oL тпорродє» а ETOM 
[’shallhear !Тһе ones ?at a distance] what I did; 
2532 1097 3588 1448. 3588 2479-1473 
коо VOTOVTAL OL єүү00тє5 тү» оҳор pov 
апа [3ѕһа know һе опеѕ ?approaching] ту strength. 
868 3588 1722 * , 459 2983 
33:14 атєстцосоу ot ev wv QVOpOL Apertar 
[5departed The ĉin 4Zion ?lawless ones]. [?shall take 
5156 3588 765, 5100 312 р 1473 
троро$ tovs асєВє:5 TUS avayyeňel ошт 
1Trembling] the impious ones. Who shallannounce to уои 
3754 4442 2545 5100 312 К 1473 3588 
оти пор KQALETAL TUS avayyeňel ор» TOV 
that afire is being burned? Who shallannounce (о уои the 
5117 3588 166, 4198 1722 1343 Е 
тотоу TOV QLWVLOV 33:15 mopevopevos ev kaosi 
[2рІасе leternal]? but the one going in righteousness, 
2980 217 3598 3404 458 2532 93 r 2532 
Aaàav evÂeiav  обо> соу qavopiav KAL QÕIKİAV KAL 


speaking the straight way, detesting lawlessness and injustice, and 
3588 5495 6423 575, 1435 925 


TAS Хє{росѕ anogerdpevos ото бороу Bapivov 
[3зуиһ the 4hands 1һакіпо off 2bribes], of one weighing down 
3588 3775 2443 3361 191. 2920 129 
та бта а рл ако?ст крои ойротто 
the ears that he should not hear ajudgment of blood, 
2576 3588 3788 . 2443 3361 52 
кориъоу tovs офдолџо?ъс iva рт 
апа closing the eyelids of ће eyes that he should not behold 
93 A 3778 3611 1722 5308 , 4693 4073 
aðıkiav 33:16 орто оксє ev vima omyàaiw птєтроѕ 
injustice. This one shall live in ahigh cave [rocks 
2478 740 1473-1325 2532 3588 5204-1473 
исҳъраѕ APTOS ото бодтсєтол код то бор олтоо 
lof strong]; bread shall be given to him, апа his water 
4103 
TLOTOV 
is trustworthy. 
Future Zion 
3326 1391 3708 2532 3588 
33:17 ОЯ petra дӧоётѕ офєсӨє kaL оь 
[2а king with 4glory !Үои ѕһаП ѕее]; and 

3788-1473 Р" 3708 1093 4207 3588 
офӨеАро эб» офортоь сүтү, тпорродє» 33:18 n 
your eyes shallsee aland ata distance. 
5590-1473 3191 5401 4226 15102.6 3588 
лоту vav рєЛєттсєи фоВо» mov EOV ог 
Your soul shall meditate upon fear. Where are the 
1122.2 ‚ 4226 151026 3588 4823 А 4226 
YPAMMATLKOL TOV єп OL ovpuBovevovtes Tov 
academics? Where are the ones advising? Where 


33:9 Six. Xeppeà - fruitful field. 
33:11 tor breath. 
33:17 tor the earth. 


946 


1510.2.3 3588 705 3588 5142 


єстї о appar тоў їтрєфорєуоъѕ 


is the one counting the ones being maintained? 


2532 3173 2992 3739 3756 4823 


ЕУ АТА 5 33:19 


3397 
33:19 ракро» 
А small 

3761. 


kat peyav aov w ov ovveBovieùoarto ovõė 


and great people which didnot take advice, 


1492 901.1 5620 3361 191 
õe Вабофоуоу wore рт окоъсоь Лао 
perceived а deep voice, so that [should not 4hear 
5336.3 с 2532 3756-1510.2.3 
mebavio pevos коң OVK єстї 
2Беше treated as worthless], and there is not 


191. 4907 2400 Ж 


4992-1473 3588 3788-1473 , 3708 + 


пог 
2992 


1а people 
3588 
то 
[Pto ће опе 


( ] ‚3588 4172 3588 
QKOVOVTL СЮРЕ 33:20 où Zw | 


Shearing tunderstanding]. Behold, Zion the city, 


TOMS то 


4172 


сотӣроу npav or офӨеАро соъ oporra lepovoainy Tos 
our deliverance. Your eyes shall see Jerusalem [2сіќу 


4145 К 4633 „ 3739 3766.2 4579 


тлото скурос о ov рт сєсдосіо 
las а rich], tents which ір по way shall be shaken, пог 


2795 3588 3956.1 3588 4633-1473 


37621 
обе рт 


1519 


котдосі oL тессолАо тс окур созт es 
shall [fbe moved tthe 25(апсһіопѕ Зо{ her tent] into 


3588 165, 5550 3761, 3588 4979-1473 


tov олоро уроо» оъбє ta xyowia аът 


the eon of time, nor [Sher rough cords 


1284 А 3754 3588 3686 2962. 
барраубоси 33:21 оти то ороо kKvpiov peya 

2shall] be torn up. For the пате oftheLorD [?great 
4116 г 2532 
тлотє$ KAL 

1ѕрасіоиѕ 2апа 
2149. 3756-4198 , 3778 3588 3598 3761 
єороҳороє оз порє?от тољтт» тү» обо» охдє порєъсєтоь 
3broad]. You shall not go this way, nor 
4143 1643 3588 1063 2316-1473 

тлосоу eàaùbvov 33:22 o yap Beos pov рєуүоѕ єттї 
la boat ?being rowed]. For my God 


1473 151083 4215 ‚2532 13772 
ошо ETAL motapol kaL ÖWPVYES 


Зо you мі Бе] with rivers апа [4адиеаис(ѕ 


3756 3928. 1473 2962 2962 


ov торє\єзтєтөї pe kopros KÙpPLOS 
[Snot ?2shall 4раѕѕ 5by 4те tthe LORD]; the LORD our judge; 

. ‚_— 2962 1473, 
kùpros &pxov parv kopros Вос:Лє05 yuav корис ото 
the LORD himself 


2962 758-1473 2962 935-1473 


the LORD our ruler; the LORD our king; 


1473-4982 , 4486, 3588 4979-1473 
түн. TOEL 33:23 eppàynoav та xyowia соо OTL 
shall deliver us. [2меге torn 1Your rough cords], for 

3756 1765 3588-2477.1-1473 2827 3756-5465 

оок EVLOXVOEV o LOTOS соъ ėkàwev ov халасєі 

[2does пої Зһауе strength tyour mast], it leans, it shall not let down 
3588 2476,1 3756-142 4592 2193 

та ото оок QPEL ы оре о> EWS 

the shrouds, it shall not lift a signalflag until 


3860 А 151943072, 5106 
mapado ELS пророртр тоор 


троуорту поисооси 33:24 [karov N єитоси 


4183 


3766.2 


оо рл 
lin апу way 
3173 


4198 


shall [3go 
3173-151023 , 


is great; 


2923-1473 
крит түр.ооъ 


3754 


3739 
ov 


of which time 
5560 


тоАлок холо 
it should be delivered up for plunder, therefore many lame men 
4307.2 . 4160, 2532 3766.2 2036 


2872, 
кото) 


[2р1ипйег tshall cause]. Апа in no way shall [бау 7I am tired 


3588 2992 3588 1774 1722 1473 863 


о Лоо о є/окоу ev avm афєдт 


1063 
yap 


Ithe 2реорІе 3dwelling ^in Sher], [shall be forgiven tfor 


1473 . 3588266 
ето N арарт Q 
40 them 2sin]. 


CHAPTER 34 


Judgment on the Nations 
4317 1484 2532 191 


758 


34:1 просоуоуєтє єӨут KAL окоъсатє ©руортє$ 


Lead forward, O nations, and hearken, 


191 2 3588 1093 2532 3588 1722 
акоосото N үт коз ои ev 


Hear, O earth, апа theones [2п 


33:18 {ее Bos for variants. 
33:24 See Bos for variants. 


1473 


O rulers! 
3611 


avh OLKOÙVVTES 


Sit 


living]; 


3588 3611 Р 2532 3588 2992 3588 1722 1473, 136 

л OLKOVHEVN KAL о aos о ev avt 34:2 боть 
O world, and the people in it! For 
3588 2372, 2962. 1909 3956 3588 1484 2532 
о Өъороѕ корсото єтї TAVTA то єӨут KAL 
the rage ofthe LORD isupon all the nations, and 
3709, 1909 3588 706-1473 3588 622 1473 . 
орут єтї TOV орїӨроъ AVTOV TOV олоАєесо д QUTOÙS 
his anger is upon their number, to destroy them 
2532 3860-1473 1519 4967 3588-1161 
KAL парабоъроь QVTOÙSŞS EL сфоуй» 34:3 ou ӧє 
апа їо deliver them ир unto slaughter. And the 
5134.1 1473 4495 2532 3588 3498 , 2532 
tpavparTtial аттор рифӯсортог KQL оси VEKPOL ко 
slain ones of theirs shall be tossed forth, and the dead ones. And 
305-1473 3588 3744 2532 1026 , 3588 
avaßnoeTar avTOv т обр кае Враҳтсєтох то 
[Зої them shall ascend "һе 25сеп!], апа [3ѕһа be rained upon tthe 
3735 575, 3588 129-1473 2532 5080, 

opn ото TOV aipaTos отоо» 34:4 kat токтүсорто 
2mountains] by their blood. And [óshall melt away 
3956 3588 1411, 3588 3772. 2532 1667 3588 
TATAL AL борб рє TOV ovpavav коң єМусєтоь о 
1а] һе Зромегѕ “ofthe 5һеауепѕ], апа [Һай coil up һе 
3772 5613 975 2532 3956 3588 798 4098 5613 5444 
ovpavós 05 BiBàiov kar пољта то йстра пєсєітої ws pta 
2һеауеп] as а scroll, апа all the stars ѕһаП ѓа as leaves 
1997 288 2532 5613 4098 5444 575, 4808 


о«рлєАоз коло тїтє ФоЛЛа ото CVKNS 


ЖШ from out of a grapevine, апа аѕ [?fall tleaves] from a fig-tree. 


3754 3184 3588 3162-1473, 1722 3588 3772 
34:5 оть єрєӨъсӨт n paxapa pov ev то оърауо 
For [?was intoxicated Imy sword] in the heaven. 
2400, 1909 3588 * 22597. 2532 1909 3588 
бо єтї түү Іӧооросоу karaßhoertar кол єтї TOV 
Behold, [2ироп 3Edom lit shall go down], and upon the 
2992 3588 684 3326, 2920 3588 3162 3588 
aov тс отоћєосѕ petà крисєоѕ 34:6 роо ро тоо 
people of the destruction with judgment. The sword ofthe 
2962 1705 129 3975 575, 47201 704 


kvpiov єрєттАлүтӨтү aipartos єпоҳъуӨт опо отєсто$ apviv 
LORD was filled ofblood thickened from the fat oflambs, 


2532 575, 47201 5131 2532 2919,1 3754 2378 3588 2316 
KAL ATO Стє0т05 троауоу kat криоу ótt Өзгө то Өєб 


and from the fat of he-goats and rams. For a sacrifice to God 
1722 * „ 2532 4967 , 3173, 1722 3588 * у. 2532 
ev Восор kar сфотүт peyan ev mm Iðovpaia 34:7 kar 
is in Воѕог, and [251аџоћќег 1а great] in Edom. And 
4844.1 А 3588 991 3326 1473, 2532 3588 29191 
OVUTETOVVTAL ot оброс HET’ QUTOV KAL OL кро 
[ shall be cast down tthe ?stout men] with them, апа the rams 
2532 3588 5022 2532 3184 В 3588 1093 575, 3588 
KQL OL TQUPOL KAL peðvoðýoeTaL N YN апо TOV 
and the bulls. Апа [3% be intoxicated һе ?earth] from the 
129 2532 3588 5560.1-1473 2532 575 3588 4720.1-1473 
«кето ком TO хоро аътоуї KAL ето TOV стєотоѕЅ ото 
blood, even their embankment; апа [2ої 3their fat 

1705 1 

єрлтї\лүтӨтүсєтө. 

1they shall be filled up]. 


Day of Judgment 
2250-1063 2920 2962 , 2532 1763 . 
34:8 прера yap криє коро KAL EVLAQVTOS 
For itis а day ofjudgment ofthe LORD, and a year 
469 2920 * 2532 4762 
оутатобосєоѕ KPİTEWS Frov 34:9 kar otpaphTovtar 
of recompense ofjudgment of Zion. And [?shall be turned 
3588 5327-1473 1519 4099.1 2532 3588 1093-1473, 1519 
at фдӧратуүєѕ аът ets тіссау кол y YN QVTNS є: 
ther ravines] into pitch, and her land into 
2303 2532 1510.8.3 3588 1093-1473, 1519 4099.1 2545 
Beiov KAL ETAL n YN от ELS тіссоу кодорЄртүр 
sulphur; апа [2% be lher land ĉin Spitch burning] 
3571. 2532 2250 2532 3756-4570 1519 
34:10 уоктоѕ кох прєроѕ кох ov сВєсӨтсєтос єє 
night and day; and it shall not be extinguished into 
3588 165, 5550 2532 305 . 3588 2586-1473 
тоо оңоро Xpovov коз оре [3зтүтєтог о кето аът 
the eon of time. And [?shall ascend ther smoke] 


34:7 ѓе. а sepulchral mound. 


34:11 ISAIAH 947 
507 1519 1074-1473 2049 2 2532 3588 * б 2532 3588 2992-1473 3708 3588 1391 

avw єє yeveàs оът epnpolyoeTaL KAL тоо Kapuhàov kar о Мео$ pov operar Tyv боёо» 
upward. Unto her generations she shall be made desolate, and of Carmel. And my people shallsee the glory 


1519 5550 4183 2049 3732 
34:11 оруєо 


є: хрӧороу полу єрроӨтсєтос 

for [?time talong] she shall be made desolate. Birds, 
2532 2191.1 2532 23951 2532 2876 2730 1722 
KQL EXLWOL ко iBers ко корокє<$ котошктсоъсо ev 
and hedgehogs, and ibises, and crows shall dwell in 


1473, 2532 1911 s 1909 1473 46831 1089.2 
avt karl єтїЗАлтүӨтүтєтөң єт? оът” сптартіо” yewpeTpias 


her; апа [һа be put Supon her 2сога la surveying 
2048 2532 3685.1 3611 1722 1473 3588 


epypov KAL OVOKÉVTAVPOL оксоосо ev avt 34:120. 
Зоѓ desolation]; and satyrs shall live in her. 

758-1473 3756-1510.8.6 3588 1063 935-1473 . 2532 
&pxovrtes олту оок єсторто oL yap Васх:Лє:5 QUTNS коң 
Her rulers will not be, for her kings and 
3588 3175-1473, 1510.86 1519 684 2532 


о PEYLOTAVES оът ÈCOVTAL ELS отбАеот 34:13 kat 

her great men willbe for destruction. And 
399.5 1519 3588 4172-1473 174 3586 2532 
avapùvoet ets Tas TONELS avTAV akåvÂwa éva коң 
[35һаП grow ир &п Stheir cities Цһогпу ?woods], and also 
1519 3588 3794-1473 2532 1510.8.6 1886 4577.1, 


ELS TA оҳъророта оът KAL ETOVTAL єпаъћєіѕ сєруоу 


іп her fortresses; and they will be properties of sirens, 
2532 833, 47651 2532 4876. 1140 
kat avà otpovðav 34:14 kar ovvavtoovort бешоо 
and a courtyard of ostriches. And [?shall meet with !demons] 
3685.1 2532 994 2087 4314 3588 2087 
оуокєутоъроіб kat Вотүтортоь єтєроѕ Tpos тоу ETEpOV 
satyrs; and they shall yell another to the other; 
1563, 373 3685.1 2147-1063 1473 . 

EKEL QAVATAVTOVTAL OVOKĖVTQVpOL eùpov yap QUTOLS 

[Sthere ?shall rest 1а(угѕ], for they found for themselves 
372, 1563, 3554.1 2191.1 2532 
AVATAVOLW 34:15 eket EVOOTEVOEV єл KAL 
a place of rest. [ there ?shall nest 1The hedgehog], and 
4982 3588 1093 3588 3813-1473 3326, 803 1563, 
єсосєу үз та тобе аът META асфаћлєѓоѕ єкєї 
[2ргеѕегуеа tthe ?earth] her children with safety; there 
1643.1 4876 2532 1492 3588 4383 240 


éàapor ovvrvtyoav коң eiðov та просото оЛА Абу 


stags meet together, and beheld the faces of one another. 
706 ї 3928 . 2532 1520 1473, 3756 622 

34:16 ордро порцлӨоо кох pia QUVTOV OVK атоЛєто 
[Zin number !Тћеу go Бу], апа [2опе Зоѓ them 1пої] perished; 

2087 3588 2087 3756 2212 3754 3588 2962 

єтєро түу єтєр ovk єбүтцсоу от о kopros 

the other [>the 4other !didnot ?seek], for the LORD 

1473-1781 2532 3588 4151-1473 4863-1473 


mveùvpa avtToù Svvyayev аътаѕ 
gave charge to them, and his spirit gathered them. 


2532 1473 1911 1473-2819 2532 3588 5495-1473 
34:17 коз отто єтВоЛєс avrtois клтроъѕ kary xep оъто? 


avtals EveTELNQTO KQL TO 


And he shall cast 1015 for them, and his hand 
1266 1473 , 1006 1519 3588 165 5550 
бєрєр:Сє олто$ Воскєсдох ers тоу оборо Хророу 
divided out parts (о ћет to graze. Into the eon of time 
2816 А 1519 1074 , 1074 . 373 А 
клАпроуортсєтє ets yeveas yevewv AVATAVTOVTAL 


you shall inherit; for generations of generations shall rest 


1909 1473, 
єт QUVTNS 
upon it. 
CHAPTER 35 
The Way 
216. 2048 1372, 21 | 
35:1 сзфрёрзүтї épnpos биросо ауаЛ\Мосдо 

Ве glad, [ wilderness 1О thirsting]! Exult, 
2048 2532 4352 . 5613 2918 2532 18161 , 
єрӣроѕ коң оудєіто 0$ kpivov 35:2 ко єёоуӨйсє: 
О wilderness, апа bloom as а Шу! Апа [ѕћаП blossom 
2532 21 А 3588 2048 3588 жо 
каи оуал№осєтоь Ta єрпшо тоо Iopõ&vov 
бапа exult Ithe ?desolate places ЗоЁ Һе 4Jordan]. 
3588 1391 3588 * 1325 1473, 2532 3588 5092, 
n óga тоо APàvov єбөӨт avt kat тү тч 


Тһе glory of Lebanon was given toit, and the honor 


2962 , 2532 3588 5311 3588 2316 2480 5495 


корго kat то ùvpos тох Өєоъ 35:3 1сҳъсатє xeipes 
of the LORD, and (ће stature of God. Be strong, O hands 
447 2532 1119 3886 3870 

avetpévat KAL уоуато TAPAAEAVpEVAa 35:4 TAPAKAAETATE 
being forsaken, and knees being disabled! Take comfort, 
3588 3642 3588 1271 , 2480 3361 5399 2400 


ot оћиуофъҳос ту ravoia 1сҳъсотє рл] 
О faint-heartedin тіпа! Ве strong! ро not fear! 


фоВєсо дє бо 
Behold, 


3588 2316-1473, 2920 467 А 2532 467 А 
о Beds роу крои, ољтотоёбібосі KAL оутотобосє: 

ош God [judgment Ітесотрепѕеѕ], and he will recompense. 
1473, 2240 2532 4982 1473 5119 
QUTOS nëeL кои соЄ nuas 35:5 тотє 
He himself shall соте, and shall deliver us. Then 
455 . 3788 5185 2532 3775 2974 
оуоҳӨтсортаьи офдолџиог тофлоу KAL ота кофоу 
shall [3Бе opened tthe eyes 20Ё the blind], апа гле ears of the deaf 
191 5119 242 , 5613 1643.1 3588 5560 2532 


акоъсортои 35:6 TOTE qaÀeitaLl ws єЛафосѕ o хХо\о$ KAL 
shall hear. Then [shall leap 4а5 5а stag һе 2ате], and 
5131.1-1510.8.3 1100 3424 3754 4486 

троў otar улоссо роу\аЛоу{ от: EPPAYN 

[5% Бе plain іле tongue 20Ѓ the stammering]; for [2маѕ torn forth 


1722 3588 2048 5204 2532 5327 1722 1093 
ev m єрїүрө› ъбор kat фораүё ev үт 
3in һе Swilderness !water], апа агауіпе іп [21апа 
1372, 2532 1510.83 3588 504 1519 
биорост 35:7 kat єстї тщ &vvõpos є: 

la thirsting]. Апа [змі be tthe ?waterless place] turned into 
1678.2 2532 1519 3588 1372 1093 4077 5204 
EAN коз EL тү wposav ynv түүт бото 
marshes, апа [ʻinto tthe ?thirsting land] a spring of water. 
1510.8.3 1563, 2167 3732 1886 2563 2532 
éoTAL ekei evopocivy opvréwv énmavieris} ке\&роъз kat 
There will be there a gladness of birds, properties of reed and 
1678.2 1510.8.3 1563, 3598 2513 2532 3598 
EAN 35:8 éoTtaL єкєє обо$ кадара karı обоѕ 
marshes. There willbe there [?way !а рше], and [way 
39. 2564 2532 3766.2 3928 1563, 
ayia кАт\Өтүтєтө kaL оз рл] торе\Өтү єкєі 
2a holy е shall Бе called]; апа іп по мау shall [2раѕѕ Бу Зћеге 
169, 3761. 1510.8.3 1563, 3598 169 
акадортоѕ ovõé єстог єкєг обо акадартоѕ 
lanything unclean]; пог shall there Бе there [2%уау tan unclean]. 
3588-1161 1289 М 4198, 1909 1473, 
о бє беєсторурєруос TOPEVOTOVTAL ET? QVTNS 
But the ones having been scattered shall go upon it, 
2532 3766.2 4105 Я 2532 3756-1510.8.3 

kat оо рт mavh. 35:9 kar ovk стон 

and іп по мау shall they wander. And there will not be 
1563, 3023 3761. 3588 4190 2342 3766.2 

єкєі Atov ovõé тоу тоъртүро» npiv ov р 
[there talion]. Nor the ferocious wild beasts іп апу мау 
405°, 1519 1473 3762.1 2147 1563.935, 
avaßn es ахти ovõe ру evpeðn eket алла 
shall ascend unto it, nor even should it be found there. But 
4198 1722 1473, 3084 2532 
торєъсоутох є, оът Лєлутрорєуос 35:10 kau 
[2shall go Зіп 4 Ithe ones being ransomed], even 
4863 ы 1223 2962 2532 654 К 
OTVVNYpEVoOL õa kipov ко anootpadhTovtaLt 


ones being gathered together by the LORD. And they shall return, 
2532 2240 1519 * . 3326 2167 . 2532 2167 я 
кох Nëovow єс Хлору рєт’ єофрос?ъутс kar єъфросъут 
апа ѕһаП соте to Zion with gladness; even [201айпеѕѕ 
166, 5228 2776-1473 1909-1063 3588 2776-1473 

arwvios vrp кєфоћтс avtov єтїї yap Tns кєфалтѕ avrtav 
leternal] is upon their head. For upon their head 

133 2532 19.1 2532 2167 Р 2638 ч 1473 . 
aivess kar оуолмароа кох єофросіт катоћфєтол олуто® 
is praise ара а leap for јоу. And gladness shall overtake them; 
590.2 3601 2532 3077 2532 4726 s 

отєдро оборт kar Атр kal отєроурӧѕ 

[fran away ІогіеЁ 2апа 3аіѕігеѕѕ tand 5тоапіпе]. 


35:6 {СР adds avewypevny - being opened. 
35:7 {СР adds morpviov - of flocks. 


948 ЕУ АТА ХУ 


СНАРТЕК 36 


Sennacherib Ascends іо Judah 
2532 1096 3588 5065 2094 
36:1 коз єүєуєто тоо тєссорєсколбєкотоо єтї 
Апа it сате to pass the fourteenth year 
936 305, 935 
Basievovrtos Егєкїоъ олет Зарц ВосцАє 
of the reigning of Hezekiah, [4аѕсепіей !Sennacherib 2Кїпр 
+ 1909 35884172 3588 * 3588 3793.1 2532 
Асосоріоу єтї тос поћє1с түс lovõaias Tas оҳороѕ коң 
Зо{ the Assyrians] upon the [2сііеѕ Зоғ Judea Ifortified], and 
2983 1473 2532 649 935 * 
єЛаВєу avtràs 36:2 kar anéorterie Baoeis Aoovpiwv 
took them. And [sent lthe king ?of the Assyrians] 
3588 * 1537 ж 1519 * „4314 


tov Рофоакту єк Лоҳтѕ es Ієроосалт mpos 
Rabshakeh from ош оѓ Lachish unto Jerusalem to 
3588 935 t 3326, 1411 4183 2532 2476 


tov Васса Ебєкіау perà ӧоуарєос пол кол єстї 
king Hezekiah with [?force la great]. And he stood 
1722 3588 5200.1 3588 2861 3588 507 1722 3588 
ev то võpaywya ms колърВтӨроѕ ms бо ew mM 
by the aqueduct ofthe [?pool lupper] in the 


3598 3588 68 . 3588 1102 2532 1831 


обо тоо оуүроо тоо kvapéws 36:3 кол єётү\Өє 
мау ofthe field ofthe fuller. And there came forth 
4314 1473 ы 3588 3588 Ж 3588 3623 . 2532 


mpos avrov ЕМокєц о тоо Хє\к‹оо о ошюороро$ кол 


to him, Eliakim, the son of Hilkiah the manager, and 
* 03588 1122 ‚ 2332 * | 3588 3588 * | 3588 
Уорлб<$ о ypappartebs kar lwåx о тоо Асаф о 
Shebna the scribe, and Joah, the sonof Asaph the 
5279.3 А 2532 2036 1473 . жо 
опорутратоурафоѕ 36:4 kar єтєр avrois Papakns 
recorder. And [said ŝto them !Вабѕһакеһ], 
2036-1161 4314 ж 3592 3004 3588 935 . 3588 
einate бє тро$ Etekiav T&E Аёүє о ВесАєїб о 
Speak to Hezekiah! Thus says the [?king 
3173 935 ж | 5100 3982-1510,2.2 
péyas Baoieùs Aoovpiwv ть пє101005 EL 
lgreat], the king of the Assyrians. What are you relying on? 
3361 1722 1012 , 3588 3056 5491. 3904.3 
36:5 ра ev Воъл Хоуүо с ҳєМ№єои тпордтоёі 


Does [3Бу 4а plan 5with (Һе 6words ?оЁ гле lips tthe Бае 


1096 2532 3568 1909 5100 3982 3754 
YWETAL ко vov ETL тоа тптєтподоѕ . OTL 

аке place]? And now, upon whom аге you relying, that 
544-1473 2400 3982-151022 1909 3588 


anerðeis por | 
you resist my persuasion? 
4464 3588 2562.1 3588 2345 4-3778 1909 * 


36:6 où пє101.005 ee emi TNV 
Behold, you are relying upon 


pàBõor ту» калат тур тєЕдлас єрт trabryv єп’ Aiyvnrtov 
[2гоа Зоѓ reed Ithis fractured] — upon Egypt; 
R 302 1991 435 1909 1473 1525 


av єтістприсӨў аур ET’ оът єисєЛєъсєтої 
еВ if [25һоша stay his weight 1а man] upon it, it shall enter 


1519 3588 5495-1473 „ 2532 5069.2 1473 3779 1510.2.3 * 
є ттр» Хєіро avtoù kart трпоєи отт о0тос єстї Papai 


into his hand and puncture it. Thus is Pharaoh 
935 + 2532 3956 3588 3982 r 1909 
Вос:Лє05 Aryùnmtov kal TAVTES OL menoLÂoTesS єт? 
king of Egypt, and all the ones relying upon 
1473 1487-1161 3004 1909 2962 3588 2316-1473 , 
avta 36:7 є бє Лєуєтє єтї кордо» тор Өєоъ тро 
him. Апа if you should say, Upon the LORD our God 
3982 o 3756 1473-1510.2.3 3739 851-*. = 3588 
тєтоідарєу OVK 020т05 єттї OVS офєіЛєу Е{єкїө то 
ме rely оп. [2пої 115 һе] whom Hezekiah removed 
5308-1473 . 2532 3588 2379-1473 . . 2532 2036 
хрло avtroù kar та Өососттрио: avtoù коз ELTE 

his high places, and his altars; and he spoke 
3588 * 2532 3588 * А 2596-4383 3588 
то Іоуба kar тп 1єрозсоАлр KATA просото» TOV 


to Judah and о Jerusalem, saying, In front 


2379-3778 ` ү 4352 7 3568 3396-1161 

Өосластир(оо tovtov mpookvvýrarte vvv 36:8 ріҳӨттє бє 

of this altar do obesiance now! But mix in with 

3588 2962-1473 3588 935 + 2532 1325 

то коро роо то Basoei Асоъоріоу kal босо 
ту master the king of the Assyrians, and Iwill give 


36:1 
1473 1367 р 2462 1487 1410 1325 306.3 
ошо бсҳАат innov e ӧоутсєсдє боро оуаВоатоѕ 
to уои two thousand horses, if you аге able to put riders 
1909 1473 2532 4459 1410 654 Р 1519 
єт олтооѕ 36:9 коз тоу ӧурасӨє апострєфок ers 
upon them. And how are you all able to turn to 
4383 3588 5116.1 3610, 151026 3588 
просотптор тоу тоторхбъ OLKETAL ELOW oL 
the face ofthe toparchs? [!0оиғ servants lare 1The ones 
3982 1909 * Д 1519 2462 2532 3063. 
тєтоїӨотє$ єт’ Aryvrrtiors ets innov kat avaßarnyv 
2?relying 3upon “һе Egyptians Sfor ба horse 7and 8гійег]. 
2532 3568 3361 427 2962 , 305, 1909 
36:10 kar vuv py vev коро avėßnpev єтї 
And now, have [?without Злетово Туе ascended] upon 
3588 5561-3778 4170 1473 2962 2036 4314 


түу Хоро» тетүү» полєртосо` аътии коро ELTE TPOS 

this place to wage war with it? The LORD said to 
1473 305 1909 3588 1093-3778, 2532 1311 1473 
кє avand єтї тту үт толоттүр kar бїбфӨєнроъ аът 
те, Ascend upon this land, and utterly destroy it! 

2532 2036 4314 1473, * . 2532 * ‚2532 
36:11 кої eime mpos avrov EMakeip кол Хорус kat 

Апа [аа 7to Shim Eliakim 2апа 3Shebna ʻ4and 
ж 4314 * 2980 1211 4314 3588 3816-1473 
Iwas mpos Papaknyy  АбАтүто› õn mpos Tovs maias сох 
5Joah],to Rabshakeh, Speak indeed to your servants 
Ыз . 191-1063 1473 , 2532 3361-2980 4314 1473 
Zvpiorti око?орєу yap прє кох pn ЛаЛєс Tpos 1105 
іп Syriac, for ме hear ourselves; and speak not to us 
2454.1 2532 2444 2980 1519 3588 3775 3588 444 
Іоъбоїсті kar warti Ае Ле es те ота то» avÂðparov 
in Jewish! for why do you speak unto the ears of the men 


3588 2476 1909 3588 5038 2532 2036 4314 1473 

TOV EOTTNKÖTÆV єтї то TELEL 36:12 коз eine Tpos ето 
standing upon the wall? And [2ѕаіа Чо Һет 

+ . 3361 4314 3588 2962-1473 2228 4314 1473 649 

Рофактѕ UN TPOS TOV кориу COV N TPOS VAAS отєстєЛє 

1Rabshakeh], Is it to your master, ог to you [sent 

1473 3588 2962-1473 2980 3588 3056-3778 3780 

pe о кори роо aoar Tovs oyovs тоътоос озу 

Эте 1ту master] to speak these words? Is it not 


4314 3588 444 3588 2521 1909 3588 5038 2443 
mpos Tovs avÂpwTovs Tovs kaðypévovs єтї то тєбє va 


to the men sitting upon the wall, that 
2068 3588 2874.1-1473 2532 4095 3588 3774.2-1473 


pays TNV копро» QVTÖV KAL посо то оро» AVTOV 
they should eat their dung, and drink their urine 
3326 1473 260 2532 2476-* 2532310. 
KEO’ оро» ошо 36:13 кох éo Рофоктѕ кох оуєВотсє 
with you together? And Rabshakeh stood, and yelled out 
5456 , 3173 2454.1 2532 2036 191, 1211 3588 


фору pey&ain Тохбоїості кол einev ако?сотє ӧт тоъ 
[2уоісе with а great] іп Jewish, апа said, Неагкер (о indeed the 


3056 3588 0935 3588 3173 935 Е 
AOYOVS TOV осо Tov peyàdiov Вас:Лєос Asovpiov 


words ofthe [?king lgreat], the king ofthe Assyrians! 
3592 3004 3588 935 . 3361 538 1473 
36:14 тобє Лєүє. о Вас:Лє0с ри апатато VMAS 
Thus says the king, Do notlet [deceive 3you 
Ы Е 3056 3766.2 1410 4506 1473 
Etekias Aoyors ov py VVNTAL ръсас дої орос 


1Hezekiah] with words! іп по way shall he be able to rescue уои. 


2532 3361 3004 1473 Ж я 3754 4506 
36:15 коз ру №єуєто эр Еҝбєкіос оти pvoertal 


Апа do пої let [25ау Зо you !Hezekiah] that, [25һаП rescue 
1473 35882316 253237662 3860 3588 4172-3778 , 


ороо Өєб$ karov рл тпоарабобт TOAS олутту 
3you 1God], and in по way shall [26е delivered Ці city] 
1722 5495, 935. , * | 3361 191 

ev Хєр‹ Вос:Лєос Асосърсоь 36:16 un ако?єтє 
into the hand of the Кіпр of the Assyrians! Do not hearken 
ы å 3592 3004 3588 935 1487 
ЕСсєкіоо тобє Лєує: о Вас:Лєъ Коўур eL 
to Hezekiah! Thus says the king of the Assyrians, If 
1014 2127 1607 4314 1473 2532 2068 


Во%Ллєс дє єолоутдтрох єкпторєуєсдє Tpos pe кох фоуєсдє 
уои want to be blessed, соте forth to те, and you shall [2еаї 


1538 3588 288-1473 2532 3588 4808, 2532 4095 
EKAOTOS TNV AUTEAOV ауто? коз TAS сзкбў коң тїєсӨє 


leach] of his own grapevine and fig-trees, and drink 
5204 1537 3588 2978.1-1473 2193 302 
bwp єк tov Лаккоъ avroù 36:17 є05$ av 


water from out of his own well, until whenever 


36:18 ISAIAH 949 
2064 2532 2983 1473 1519 1093 5613 3588 3588 5604 3588 5088 2479, 1161 3756-2192 
є\до код ЛаВо vp&s eç ynv oS n ww тү  TKTOVON туо бє OVK EXEL 
I should come and should take you into aland as Ithe 2рапоѕ Зіл 4оіуіпе birth], [strength but 25һе has not] 
1093-1473 1093 4621 2532 3631 2532 740 2532 290 3588 5088 , 1513 1522 С 2962 
yn эро» үт сітоо коң ооо KAL ÅPTOV KAL ортеу TOV TEKELV 37:4 eins eLrakoùvoaL къриоѕ 
your land – a land of grain, and wine, and breads, and vineyards! to give birth. If by any means [may listen to tthe LORD 
3361 538 1473 + 3004 3588 2316 3588 2316-1473 3588 3056 * . 3739 649 
36:18 рл опоатато vpas Etekias \єүоу о Beos o Өєо$ соо rTovs oyovs Papakov ovs атєстєіЛє 
Let not [2ӣӢесеіуе 3you Hezekiah]! saying, God 2your God] the words of Кабѕһакеһ, whom [епі 
4506 1473 3361 4506, 3588 2316 3588 1484 935 Уи: . 3588 2962-1473 . 3679 2316 
росєтої nys py єрръсоуто оь Өєос тор eðvav Basrieùds Aoovpiov o kvprós солто overðiğew Өєоу 
shall rescue us. Have [rescued {һе ?gods Зоѓ ће 4nations ?the king Зоѓ the Assyrians this master] to berate [2боа 
1538 3588 1438 5561 1337 5495 935 М 2198 2532 3679 _, 3056 3739 191 2962 
єкабстоѕ тр eavtToù Хоро» єк хєироѕ Васо Суто кол оує:ӧ{ є {| Лүоъѕ ovs kovose къриоѕ 
Seach] hisown place from ош оѓ the hand ofthe king Ithe living], and to berate by the words which [Sheard tthe LORD 
ж К 4226 1510.2.3 3588 2316 * 2532 3588 2316-1473 2532 1189 4314 
Ассъріоу 36:19 пот єст› о Ө0є05 Еро KAL o 0є05 Fov коз бєтӨтст Tpos 
of the Assyrians? Where is the god ofHamath and 2your God], therefore you shall make beseechment to 
2532 4226 3588 2316 3588 4172 Е 2962 3588 2316-1473 4012 3588 2641-3778 


Арфаө kat Tov o Өєоѕ тис Toews Хєтфорохїр 
Arpad? Апа where isthe god ofthe city of Sepharvaim? 


3361 1410 4506 3588 * 1537 

рл) eõüvavTo pisacðat ту Žapàðperav єк 

Have they been able to rescue Samaria from out of 
5495-1473 5100 3588 2316 3956 3588 1484.3778 


Хє:роѕ pov 36:20 т< тоу Bear птӧутоу тоу eðviv тото 


ту hand? Which of the gods of all these nations 
3748 4506, 3588 1093-1473 , 1537 5495-1473 
ост єрросато TNV YNV ето EK XELPOS pov 
is the one who was rescued of his land from out of my hand, 
3754 4506 2962 * ‚1537 5495-1473 
оти ръст кро Ієроосали єк XELPOS pov 
that [?shall rescue Ithe LORD] Jerusalem from out of my hand? 
2532 4623, 2532 3762. 61 . 1473, 3056 
36:21 kar eson Tav kart ovõeis anekpiðy avra Лоүоу 
And they kept silent, апа по one answered him a word 
1223 3588 4367 3588 935 е 3367 . 611 j 
бт то трооютб$о Tov Вас:Лєа иду отокр:Өрог 
by е assignment о. the king, saying, No опе is to answer. 
2532 1525 3588 3588 + д 3588 
36:22 kar єистАӨєу ЕС о TOV Xeàkiov o 
And [entered Eliakim ?the 3sonof 4Helkiah 5the 
3623 2532 * 3588 1122 2532: 1% 3588 3588 


okovòpos ках Хоруёѕ о үрерротєї$ kat lws о тох 
бтапарег], апа Shebna the scribe, and Joah the son of 
+ 3588 5279.3 4314 * 4058.7 

Асаф о vrnopvypartoyppos mpos Etekiav meptesxtopévot 
Asaph the recorder, to Hezekiah, having split 

3588 5509 2532 312 1473 3588 3056 
TOVUS Хитра kat avýyyerňav avta тоо Лӧүоъѕ 
their inner garments. And they announced іо іт the words 
* 

Papàakov 


of Rabshakeh. 
CHAPTER 37 


Hezekiah Inquires of The LORD 
2532 1096 1722 3588 191 3588 935 7 
37:1 коз єуүєуєто ev то окоотоъ тоу Baiiia 
And it сате to pass іп [Phearing Iking 
$ К 4977 3588 2440-1473 2532 4016 4526 
Etekiav EOXLOE та ууата аъто? KAL TEPLEPANETO сакко» 
2Hezekiah], һе split his garments, and put on sackcloth, 
2532 305, 1519 3588 3624 2962, 2532 649. 
кох оуєВт є тору око» kvpiov 2 коз отєстєіЛєу 
апа ascended unto the house of the LORD. And he sent 
3588 * . 3588 3623 , 2332.4 . 3588 1122 . 2532 
тоу ЕМоакє(и TOV окоруороу KAL оруду TOV YPAMMATÉQA KAL 
Eliakim the manager, and Shebna the scribe, with 
3588 4245 В 3588 2409 4016 4526 
Tovs прєоВотєрооѕ тои 1єрєоу пєр:ВєВ\трєрооѕ саккоъѕ 


the elders of the priests, putting on sackcloths, 
4314 * 5207 * 3588 4396 2532 2036 
mpos Нооїо» ъи Apis tov профӯти» 37:3 коз einmav 
to Isaiah son оғ А тох the prophet. And they said 
1473 , 3592 3004 * 2250 2347 2532 3680 


avra тобє Méyer Ecekias npépa Ө\ирєос KaL over ро 
to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, and scorning, 
2532 16481. 2532 3709 3588 4594 2250 3754 2240 
коз єЛєүроо кол орүїѕ N стрєро» трєро оти кє 
апа rebuke, апа anger is today's day. For [соте 


TOV KATAAENELMMEVOV тото 
these surviving. 

3588 935 +. 4314 
37:5 kar тү\Өо» or maiðes тоо Вас:іЛєос̧ Etekiov Tpos 
And [5сате tthe 2зегуап{$ of king “Hezekiah] to 

Ж К 2532 2036 1473 Ж 3779 2046. 
Hoaïav 37:6 кол єтє ауто Нооїосѕ ото єрєїтє 
Isaiah. And [?said ŝto them !Isaiah], Thus you shall say 
4314 3588 2962-1473 К 3592 3004 2962 3361 

mpos тоу к?роу оро T&E Лєує. kùpros рт 

to your master, Thus says the LORD, You should not 
5399 575, 3588 3056 3739 191 3739 3679 
фоВтдтсѕ ато тоу Луо» wv nkovoas ovs оуєібисоу 
be fearful of ће words which you heard, which [5berated 
1473 3588 42441 935, * | 2400, 

pe ot mpéoßBers Pastos Aoovpiov _ 37:7 ‘ёо? 
бте (һе ?ambassadors Зоѓ the king 40Ѓ the Assyrians]. Behold, 
1473 1685, 1909 1473, 4151, 2532 191 31 А 
eyw єрВоло єт? avtov пуєура кол akovoas ayyeňtav 
I shall put upon him a spirit, and hearing a message 
654 N 1519 3588 5561-1473 . 2532 4098 , 3162 
опострєфєи є TNV Хоро» QAVTOÙ KAL тєгєт ро оро: 
he shall return unto his place, and shall fall by the sword 
1722 3588 1093-1473 . 2532 654-* 2532 2638 

ev тп yy avroù 37:8 kar опєстрєфє Рофоктс кох котєлоВє 
іп his land. And Rabshakeh returned, and overtook 
3588 935 aE . 41712 * 2532 191 

tov Basta Aosovpiov motopkovvra ЛоВуоу коң nkovoev 
the king of the Assyrians while assaulting Libna, for he heard 
3754 522 575, * 2532 1831 * | 
оти aTmnpev опо Aàxyıs 37:9 кох enbe Өорра 
that he departed from І асһіѕһ. And there came forth Tirhakah 
935 ж 3588 4171.2 3 1473, 2532 191 , 
Воси\єї< Abrorov TOV TOMOPKNTAL AVTOV KAL QKOVTAS 
king of the Ethiopians to assault him. And hearing 
654 2532 649, 32 4314 * | 3004 


kùprov TOV Өєо> соъ тєрї . 
the LORD your God concerning 
2532 2064 3588 3816 


отпєстрєфє kar атєстє:Мєу ауүє\оъѕ mpos Ecekiav Аеєүөъ» 
Һе returned апа sent messengers to Hezekiah, saying, 
3779 2046, + 935 3588 * 3361 


37:10 о®тоз$ єрєїтє Е{єкїө 
Thus you shall say to Hezekiah king 


538 1473 3588 2316-1473 1909 3739 
апатато сє о cós соо ep w 


Baorei tns lovõaias yn 
of Judea, Let not 


1473 3982 1909 
ov nénoas єт? 


[2ӣӢесеіуе 3you lyour God], upon whom you rely upon 
1473. 3004 3766.2 3860-* 7 Е 1722 5495 , 
avto Мусо» ov рт торобобӨтү Ієрохсалт ev єр 


him! saying, In no way shall Jerusalem be delivered up into the hand 


935, * › 2400, 1473 3756 191 
Вос:Лєос Asovpiwv 37:11 où ov озок 1ко0С05 


of the king of the Assyrians. Behold, have you not heard 


3739 4160 935 F 3956 3588 1093 

a enoar Baseis Aocovpiwv тосол түүр түтү 
what [заіа һе kings 2of the Assyrians]; [3ге whole 4еагїһ 
5613 622 2532 1473 4506 3361 
025 опоћєсоу коз с росс 37:12 ру 
thow ?they destroyed] – апа shall you be rescued? Have 
4506, 1473 , 3588 2316, 3588 1484 3739 622 , 
єрръсољто оъто?сѕ ot Өєої Tav eðvav ovs anaiesav 


[rescued them tthe 20045 3of the 4паїіопѕ] whom [?destroyed 


3588 3962-1473 3588 5037 * 2532 * 2 22532:% Я 3739 
оъ тптотєрєѕ pov mv тє Totar коң Хоррор кол Расєр at 
Іту fathers] — both Gozan, апа Haran, апа Rezeph, which 


37:4 {СР оуєабабєа - he berates. 


950 ЕУ АТА ХУ 37:13 
1510.2.6 1722 5561 * В 4226 1510,2.6 3588 935 2532 3456 х 1473 3933 2364 Ы 
ewww ev yopa Өєєроб 37:13 поо єс оь Baoreis кок єръктрисєї сє торӨе›о$ Өъуоттр Уло 
are іп the place of Telassar? Whereare the kings Sand бѕпеегеа at 7уош Тһе virgin ?daughter of Zion]; 
Eoy 25324226 * ў 25324226 14172 Ы 1909 1473 2776 J 2795 2364 ж x 
ЕһеӨ кох поо АрфоӨ кох поо Toews У>Уєтфорозїр, єтї соь кєфалу ekivyoe Өоүоттр Iepovoainp 
of Hamath? and where is Arphad? and where is the city Sepharvaim, [5against you f4herhead 3shook 1ле daughter ?of Jerusalem]. 
* КЕЕ ы. е 5100 3679 , 2532 3947 , 2228 4314 5100 
Avaveoù kat Гоъсо 37:23 tiva wveiðas kal Tapaëvvas n Tpos Tiva 
Henah and Ivah? To whom did you berate and provoke? ог to whom 
о 3588 Жор 1473 2532 142 1519 и 
Th Pr. r Н. К h VWWTAS А Р түүр WVV соз KAL npas ELS шов у 
5139 кз: ayer of Кн 72. КУУЛДУ, did you raise up high your voice, and lifted [2unto ŝthe height 
37:14 kar єХоВєу Ебєкіоѕ to В:В\№оу пара тор А ае ет ое ЕЕ най 3288 ТЧ 
32 And 3 РЕ 32 me scroll 15 om 4 the tyour eyes] – towards the holy one of Israel? 
отуүєлоъ коз avėyvw ото коси avėßn eş oikov 3754 1223 32 . 3679 2962 1473-1063 2036 
messengers, and read й. Апа Һеаѕсепдеа into the house | 37:24 omt òv аүүєлоу орєбитос küprov Tv yap єітоѕ 
2962 2532 455 1473 1726 2962 2532 For through messengers you berated the LORD. For you said, 
коргоз kat троє олто evavtiov kvpiov 37:15 коң 3588 4128 3588 716 1473 305, 1519 5311 
of the LORD, and opened it before the LORD. And | то плбєи тоу орротору eya aveny es 1фоѕ 
4336-* 4314 2962 3004 2962 With the multitude of chariots I shall ascend unto the height 
mpoonbéarto Egekias mpos коро» Aċyæov 37:16 Kope 3735 2532 1519 3588 2078 3588 * 2532 2875 
Hezekiah prayed to the LORD, saying, O LORD оре кол є та єсҳота TOV AtBåvov kat єкофо 
4519 35882316 * 3588 2521 1909 3588 5502 1473 of mountains, апа into the ends of Lebanon; and I felled 
соВаобо OBeòslopanà o кабтрєуоѕєті тоу yxeEpovBip ov 3588 5311 2748-1473 ‚2532 3588 25663 3588 29527 
of hosts, God of Israel, the one sitting upon the cherubim, You то ùpos kéðpov avroù код то кё@\Л\о$ mS къторссоъ 
1510.22 3588 2316 3441 3956 932 3588 3611 the height ofits cedar and the beauty ofthe cypress; 
є о бєос̧ povos пасс Вас:Аєіаѕ тус ошоорёрцс 2532 1525 1519 5311 3313 3588 14091 
аге God alone, of every kingdom of the inhabitable world. kot ewÑAbov es їфо$ һеро Ор öpvpoù 
1473 4160 3588 3772 2532 3588 1093 2827 and Ientered unto ле һеісһ ofthe portion ofthe forest. 
ov єпой605 тоу ovpavòv kat тиу ynv 37:17 kàivov 2532 5087 1089.1 2532 2049 5204 2532 
You made the heaven and the earth. Lean, 37:25 коз eðnka yéþpvpav кол прироса обата KOL 
2962 3588 3775-1473 1522 2962 455 2962 Апа І made adam, and made desolate the waters and 
i 0 1 &vorov к®рє 3956 4864 3204 3756 3778-191 


кор‹є то 005 соз ELOQKOVOOV къріє 


O LORD, your ear! Hearken, O LORD! Open, O LORD, 
3588 3788-1473 . 1522.2 2962 2532 1492 2532 
tovs офдоло?сѕ соо єсВЛлєроу коре кол (бє KAL 
your eyes! Look in, O LORD, and know and 
191 3956 3588 3056 * 3739 649 
окооъсо» толто тоос \үоъѕ Ževvaxnpei ovs отєстє‹Лєу 


Һеаг all the words of Ѕеппасһегіб which he sent 

3679 2316 2198 1909 225 р 1063 2962 
оує:ӧ є дєоу Сорта 37:18 єт? алтдє‹осѕ yap къріє 
to berate [2God ithe living]! [21а struth lFor], O LORD, 
2049 935 ‚* А 3588361, 
түртүр.о›гол» Baseis Aocovpiov TNV OLKOVPEVNV 


[made desolate уле kings ?of the Assyrians] the [?inhabitable world 
3650 2532 3588 5561-1473 2532 306 3588 


ол» kat туу ҳҲорау аутор 37:19 kar оуєВалоу та 
1епііге], апа their region. And they raised 
1497-1473 3 1519 3588 4442 3756 1063 2316, 1510.7.6 
єібоЛла AVTOV є65 то тор ov yap Өєос соу 

their idols unto the fire, [Snot Мог 4gods ?they were], 
235 2041 5495. 444 3586 2532 3037 2532 
ал№ pya  хєрбъ оуӨдротор giia кол МӨо кок 
but works ofthe hands оЁ теп – wood and stones. And 
622-1473 3568-1161 2962 3588 2316-1473 
опоћєсау ауто? 37:20 vvv õe корє о Beos роу 
they destroyed them. But now, O LORD our God, 
4982 1473 1537 5495-1473 . 2443 1097 3956 
тосор NAS EK XELPOS QVTOV та уро паса 


deliver us from out of his hand, that [5should know tevery 
932 Е 3588 1093 3754 1473 151022 3588 2316 3441 
Вас:Лєѓо тис yns оти OV є о Өєо<$ џӧроѕ 
?kingdom ofthe 4еагіһ] that you аге God alone! 
2532 649 E 5207 * 4314 * . 
37:21 kar отєстолр Нооїоѕ vios Apos mpos Ебєкіот 


Апа [4%аѕ ѕепг Чѕајаһ оп ŝof Атох] to Hezekiah. 
2532 2036 1473. 3592 3004 2962 3588 2316 * 
kat єтє, оът Tae Лєүєи кър о Beos ІсротА 
Апа һе ѕаіа (о іт, Thus says the LORD God of Israel, 


191 3739 4336 4314 1473 4012 * А 
nkovoa a тростоёо тро$ pe тєрї Zevvaxnpeip 
I heard what you prayed to me concerning Sennacherib 


935 3778 3588 3056 3739 
Вас:Лєоѕ Аср ор. 37:22 оото$ o Хоүо$ ov 
king of the Assyrians. This is the word which 
2980 4012 1473 3588 2316 5336.3-1473 

єлолтсє тєрї ‚_— оотоо о Өдєоѕ єфоъћосє se 

[25роке Зсопсегпіпо 4him 1боа]; [4їтеаїей you as worthless 


тосо» ovvaywyhy võartos 37:26 ov толто коосоѕ 


every gathering of water. Have you not heard these things 
3819 3739 1473 4160, 1537 2250. 74 . 
maiat Q Eyo enoiosa єё трєроу apxatwv 


[earlier !which 221 344]? From ош оѓ [?days tancient] 


4929 3568-1161 1925 18302, 1484 1722 
ovvėtrağa vuv бє єпєдє ба  єёєрүүрбзтө eðr ev 
I ordered it. But now І displayed to make [4desolate 1папоп$ 2їп 
3793F 2532 3611, 1722 4172 37931 N 
охоро\<$ коз OLKOVVTAS R ev TONETO оңоро 
3fortified places], апа the ones living in [cities 1 огіібеа]. 
447. 3588 5495 2532 3583 2532 
37:27 avka тос Хєірос коң єётроуӨтсот коң 
I weakened the hands, and they were dried ир; and 
1096 5613 5528 3584, 1909 1430 2532 5613 70.1 
єүєъоуто 025 (орто$ &троѕ єтї боратоу KAL WS оуростіѕ 
they became as [20гаѕѕ dry] upon the roofs, and as wild grass. 
3568-1161 3588 372-1473 2532 3588 1841-1473 2532 


37:28 vuv бє тиу avåànmavoiv соо kat TNV єёобоу соо kal 
But now [your rest 4апа 5your exit бапа 
3588 1529-1473 1473 1987 3588 1161 2372-1473 
mnv єісобоу соо єүо eniotapart 37:29 о бє бӨъзңо$ sov 
7уошг entrance П 2Кпо%], and your rage 
3739 2373 . 2532 3588 4088-1473 305 4314 
ov єдъороӨтѕ код тү ткр соо оу Вп mpos 


which you меге enraged – even your bitterness ascended to 


1473 2532 1685 . 5391.1 1519 3588 4492,2-1473 2532 5469 . 
me кол єрВало фои ers тту рио соо ко, ҳало» 


те. Апа Імі ри arein into your nose, апа a bit 
1519 3588 5491-1473 2532 654 1473 3588 3598 3739 
єє то XEAN соо ко опострєфо сє тӯ обо N 


into your lips, and Iwill return you inthe way іп which 
2064 1722 1473 3778-1161 1473 3588 4592 
Abes ev Qavm 37:30 тото бє со то onpeiov 
уои сате by it; апа this [30 уои 115 1һе ?sign], 
2068 3778 3588 1763. 3739 4687 3588-1161 1763, 
paye TOVTOV TOV EVIQVTOV Q єспаркоѕЅ то бє EVLIAVTOW 
Eat this year what you have sown; and the [2year 
3588 1208 , 3588 2640 3588-1161 5154 4687 . 
то ӧєотєро то католєц а то бє тріто OTELPAVTES 
isecond] the vestige; and the third year, sow, 
270. 2532 5452 290 2532 2068 3588 
ausate каи фотєусатє ортєлорос кол фауєсдє Tov 
апа теар, апа plant vineyards, and eat 
2590-1473 2532 1510.8.6 3588 2641 А 
kaprov avtav 37:31 kat єсорто oL KATAAENELMPMEVOL 


of their fruit! And they shall be the ones being left behind 


37:22 {СР єёєрләктүүртүсє - derides. 


37:32 ISAIAH 951 

1722 3588 * 5453 4491 2736 2532 

є, тп lovõaia фъосоос: ро» кото ког СНАРТЕК 38 

іп Judea. They shall germinate aroot below, and 

4160 4690, 507 3754 1537 ‚ ‚ 

тосоо: спєрра оро 37:32 оти є The Infirmity of Hezekiah 

they shall produce grain upward. For from ош оѓ 1096-1161 1722 3588 2540-1565 . 
1831 3588 2641 2532 38:1 єүєуєто бє ev то коро єкєіро» 

ТОТА єёє\єъсортоь оь KATQAÀAENELMMEVOL KAL And it came to pass ш that time 

Jerusalem shall come forth the ones surviving, and *-31191] А 2193 2288 2532 2064 4314 

3588 4982 1537 3735 М 3588 2205 єроЛаксо дт Etekias éws OBavarov кои т\Өє Tpos 

Ou соборєроь cë ороо Xrov o tnos Hezekiah was infirm unto death. And there сате to 

the ones being preserved from outof mount Zion. The zeal 1473 a 3207 A 3588: 4396 2532 2036 

2962 о И 4160 3778 1223-3778 3779 aurov: Hodis: mos: араў о. рот kal, Sime. 

kvpiov соВ000 поисє {| tavta 37:33 дій тото о®тоо$ him Isaiah son ofAmoz the prophet. And he said 

of the LORD of hosts shalldo these things. Therefore thus кл a aaa a A a 2060 5021 4012. 3588 

3004 2962 ОО 935 f ЧО ЕУ mpos avrov тобє Аєуєь коро$ TAAL mept TOV 

eyel коро ent Васл Asovpiov ov ра to him, Thus says /летговр, Give orders concerning 

says the LORD concerning the king ofthe Assyrians, In noway | 34241473 w 2 о 1063 1473 2532 3756-2198 Ra 

1525 1519 3588 4172-3778 3762.1 906 1909 oiov; žav ПЕР йске yop о кол ov ton iyat у 

єл є л поі тафт» ооб рар Валу єт your house, [заіе for 2уоц], and shall not live! And 

shall he enter into this city, nor throw [?against | *654 E 3588 4383-1473 . 4314 3388-5102; 2332 

1473 956 3762.1 1911 1909 1473 2375 атєгтререр гек то птроу отор QUVTOV TPOS ike Toy Sd 

оът» Вєлоѕ ovõe рт єтї єт’ avthv Өорєоу РЕ) 1а илсе 2962 15 га66 зда Ар, t ш SF 

1 2against ĉi 1 K 
3it an arrow], nor shall he put [against ĉit a shield], просцъёато mpos корю 38:3 Хув» руйсбцть kopie WS 


3761, 3361 2944 1909 1473. 5482 235 


обе UN кокАост єт? аът» хороко. 37:34 алла 
пог shall һе encircle [2асаіпѕї ĉit la siege mound]. But 
3588 3598 3739 2064 1909 1473. 654 2532 1519 
m обо т тАдє єт’ оът опострафтоєтох kat ers 

іп (ће way іп which һе сате Бу it, Һе shall return; апа [3іпіо 


3588 4172-3778 3766.2 1525 3592 3004 2962 
TNV поло тотуу оо UN єсєлт тобє Eye къріоѕ 
415 city Цр по мау ?shall ће enter]. Thus says the LORD. 
5231.3 5228 3588 4172-3778 3588 4982 1473 
37:35 отєрастіо VTP TNS TOANEWS TAÙTNS TOV CWTAaL оът» 


I will shield over this city to deliver it, 
1223 1473 2532 1223 * 3588 3816-1473 
б єє kal бї Aavið тоу тобе] pov 


because of myself апа because of David my servant. 


The Angel Slays the Assyrians 


2532 1831 32 2962 2532 337 . 
37:36 kat єётү\Өє› Q&Qyyeňos kvpiov кох avetNev 


And [came forth tan angel 2of the LORD], and did away 


1537 3588 3925 ‚3588 * i 1540 

єк т порєрВо\с̧ тор Aoovpiwv єкатоу 
from outof the сатр ofthe Assyrians a hundred 
3589.2 5505 , 2532 450, 4404 


OYÖONKOVTATEVTE XIMAÖAS KAL QAVAOTAVTES топрої 
eighty-five thousand. And rising up in the morning, 


2147 3956 3588 4983 3498 2532 565 
evpov торта TA соорото vekpà 37:37 kar annàbev 


he found all the [?bodies !dead]. And he went forth 
654 . 2532 654 * ‚935 А 
anootpapeis kar атпєстрєрє, Хєууоаҳтєрєци Васх‹Лє2 
returning. Апа [freturned 1Sennacherib ?king 

+ . 2532 3611 1722 * . 2532 1722 
Ассъріоу kat октсє» є М№Млљєот 37:38 код ev 
Зо{ the Assyrians], and lived in Nineveh. And while 


3588 1473 4352 1722 3588 3624 + 2316-1473 


то avTov mpookivetw ev тоу око Асораҳ Өєоъ алто? 
һе did obeisance іп the house of Nisroch his god, 
+ З 2532 * у 3588 5207-1473 , 3960 1473 
Аёрарєлєҳ kal Харасар ot то! оъто? єпйтоёоау avTov 
Adrammelech апа Ѕһагехег his sons struck him 
3162 . 1473-1161 1295 1519 * А 2532 
paxaiparis  олто бє ӧієсодцсоу eç Appeviav ко 
with swords; and they came through safe into Armenia. And 
936 * К 3588 5207-1473., 473 1473 
єВоас{Лєосє» Асорёо» о VLOS аттоо AVT’ атто? 


[їооК reign 1Еѕаг-һаййоп 2115 son] instead of him. 


37:32 {СР enomoe - did. 
37:33 {СР Ba - throw. 
37:35 {СР доолор - bondman. 


prayed to the LORD, saying, Remember, O LORD, as 
4198 1799, 1473 3326, 225 1722 2588. 228 ‚2532 
єтөрєїӨтүр evanriov cov рєта а\тдє(ос ev kapõia алди kar 
I was gone before you with truth, in [heart !а true], and 
3588 701 . 1799 _ 1473 4160 2532 *-2799 

то арєста EVOTLOV соо єтөүстө коз ékàavoev Etekias 
the things pleasing before you I did. And Hezekiah wept 

2805 E rE 2532 1096 3056 2962 , 
kàavðpa peyàñw 38:4 кол eyévero Аоүо$ корго 
[2мееріпо ta great]. And [came tthe word ?2of the LORD] 
4314 * n 3004 4198 2532 2036 $ 

mpos Høoaiav Méyæwv 38:5 торєїзӨтүтї kar єітоу Etekia 

to Isaiah, saying, Go, and say to Hezekiah, 
3592 3004 2962 3588 2316 * 3588 3962-1473 191 


табє Meyer коро о Өдє05 Aavið тоу потроѕ сох Пкоуса 
Thus says the LORD, the God of David your father; І heard 
3588 4335-1473 . 2532 1492 3588 1144-1473 2400 
түс просєоҳтс соо kat єїбо то Öåkpvà соо où 
your prayer, and beheld your tears. Behold, 
4369 4314 3588 5550-1473 1178 2094 2532 
троеотїӨтүрї TPOS TOV ҳророу сох ёєкатєутє ém 38:6 kar 
I add to your time fifteen years. And 
1537 5495 . 935 е 4506 ч 1473 
єк хєироѕ Васіл Ассъріо» росорос сє 


from ош of the hand of the king of the Assyrians І shall rescue уои, 


2532 3588 4172-3778 2532 5231.3 . 5228 3588 4172-3778 
KAL TNV поло TAÙTNV KAL отєрастіо VTEP TNS TONEWS TAÙTNS 


and this city – and I shall shield over this city. 
3778-1161 1473 3588 45920. 3844 2962. 3754 4160, 
7 то®то бє сох то стрє(о» TAPA короо оти TOMTEL 


Апа this [3(о уоп 115 the 2510п] from the LORD, that [2% ао 


3588 2316 3588 4487-3778 3739 2980 2400 1473 
o eos то pipa тото os є\о\сєу 38:8 où eyo 
1God] this thing which he said. Behold, I 


4762 , 3588 4639, 3588 304 . 3739 2597. 3588 
отрєфо тиу oktav тоу оуаВадрору ovs karten то 
shall turn the shadow of the stairs which [3went down ‘the 
1176 304 . 3588 3624 3588 3962-1473 3588 2246 

бєка оуаВабдро?ъѕ тоо окоо TOV тетро$ соо о 1л:05 
Sten 6(аігѕ Tof ће Shouse 9of your father tthe ЖШ]. 


654 3588 2246 3588 1176 304 . 3739 2597 
апострєро Tov Nov тоос čeka оуоВадро?ѕ ovs котєВт 


ĮI will return the sun the ten stairs which [went down 
3588 4639, 
оке 
Ithe 2shadow]. 
Prayer of Hezekiah 
Ы 935 3588 * 2259 


4335 
38:9 просєоъҳт Ećekiov Восі:Лєос ттс Iovõaias тика 
Тһе prayer of Hezekiah king of Judea when 


3119.1 т 2532 450, 1537 3588 3119-1473 
єролокіс дщ кос оуєст єк ms paňakias аото? 


he was infirm, and roseup from out of his infirmity. 


1473 2036 1722 3588 5311 3588 2250-1473 4198 
38:10 єүо eina ev то vpet тоу npepav pov торєзсороь 
I said in the height of my days, Ishall go 


952 ЕУ АТА ХУ 38:11 
1722 4439 86 2641 Е 3588 2094 3588 1954 *.2036 4314 + . 2983 3818.1 4810 
ev полос одоо котоЛєро та єт то єтіЛото єтє» Носоїоѕ mpos Ебєкіоу МеВє полот» скоту 
to ле gates of Hades. Ishall forsake the years remaining. Isaiah said to Hezekiah, Take a dried cluster of figs, 
2036 3765 3766.2 1492 3588 4992 2532 5147.1 2532 2667.2 2532 5199. 1510.8.2 
38:11 eina озокёеть ov py Do то SoTNpov kat Tpipov KAL коететАо ето KAL VYS Eon 
I said, No longer in any way shall I behold the deliverance and grind them, and plaster over, апа [?in health tyou will be]! 
3588 2316, 1909 1093 2198 3765, 3766.2 2532 *-2036 5100 3588 4592, 3754 305 
тоо eoù emt yns Сото OVKETL ov y 38:22 kar єтєр Elekias jru то onpeiov оти avapnoopar 
of God upon theland ofthe living. No longer іп апу way And Hezekiah said, What is the sign that I shall ascend 
1422 444 3326, 2730 1519 3588 3624 3588 2316 


1587 
оуӨротоу petà котошкоъутор 38:12 єёє\№тоу 
shall І behold а тап with ones inhabiting. I failed 
4772-1473 2641 3588 3062 3588 2222-1473 1831 
ovyyeveias pov катє\тоу то Лото TNs wns pov ehbe 
my kin; І forsook the rest of my life; it departed 


2532 565 575 1473. 5618 3588 2647 г 4633 . 
кох отиАдє, ат єроо обтєр о котал?оу скур 


апа went forth from те as the опе restingup [2а tent 
4078 3588 4151-1473 3844 1473. 1096 5613 24771 
турёоѕ то mvevpa pov тер? EOL EYEVETO 05 LTOS 
1pitching]. My spirit in me became as the web 
2052.1 1448 16151 1722 3588 
єр:доъ єүүоъстѕ єктєрє 38:13 ev тұ 
of опе working іп wool approaching to си її off. In 
2250-1565 3860 2193 4404 5613 3023 3779 
pepa ekeivy торєёодтр EwsS тро 05 Лєоу OUTOS 
that day I was delivered over until morning. As a lion so 
4937 3956 3588 3747-1473 575-1063 3588 2250 2193 


ovvėTtpupe TAVTA то осто pov ато yap TS npépas tws 


he broke all my bones. For from the day until 
3588 3571. 3860 _. 5613 55011, 3779 
mns 00ктӧо$ поарєдодт» 38:14 ос xev отоу 
the night Iwas delivered over. As agswallow, so 
5455 2532 5613 4058 3779 3191 1587 
pornoo KALOS TEPLOTEPA OVTWS рєЛєтсо єёє\№тор 
shall І call ош, апа аѕ а dove, 50 shall I meditate. [4failed 
1063 1473 3588 3788 3588 991 1519 3588 5311 3588 


офдолџо тоо ВАётє ets то їроѕ тоо 
Зеуеѕ] tosee into the height ofthe 
3772 . 4314 3588 2962 3739 1807, 1473 2532 
ovpavoùv Tpos TOV коро» 05 єёєїАХөтөо pe 38:15 ко 
heaven, to the LORD who rescued me. And 
851 . 1473 3588 3601 3588 5590 2532 1473 4160 
афєіЛото ov TNV обори TNS PVXNS KAL AVTÖS ETONTE 
he removed [Зоѓ my “ће ?grief soul, and he acted. 
2962 4012 1473 1063 312 1473 
38:16 корє mepi avs yap avnyyéàn соь 
O LORD, [2сопсегпіпо 4з ог] it was announced to you, 
2532 1825 Я 1473 3588 4157 . 2532 3870 К 2198 
коң єёлтүүєїрбє коз түү проти kar торокАлуӨєї< etnosa 
and you awakened my breath, and being comforted, I live. 
2400, 1722 1515 4088 1473 138-1063 1473 
38:17 où ev єрт ткр pov «Лоъ{ yap pov 
Behold, being in peace was bitter for me. For you took up my 
3588 5590. 2443 3361-622 2532 641 3694 1473 
түүр лөлү iva кл] anoitar коң отєррирос опсо pov 
soul that it should not perish, and threw away [3беһіпа 4me 


yap pov ок 
lFor 2ту 


3956 3588 266-1473, 3756 1063 3588 1722 86 
тосто тас ароартіоас pov 38:18 ov yap ot ev aov 
lall 2my sins]. [fnot !For ?the ones їп 4Hades 
134 ‚_ 1473 3761 , 3588 599 2127 ‚1473 


awégovoi сє охбє ос отодутскортєсѕ evioyhTovoi сє 
Sshall] praise уоџ; пог the ones dying shall bless you; 


3761, 1679 3588 1722 86 3588 1654-1473 , 
обе єАтіоъси, OL ev &õov тт» eàcenposivnyY соо 


пог shall [thope tthe ones 2іп ЗНайеѕ] on your charity. 


3588 2198 2127 1473 3739 5158 2504 , 575-1063 
38:1901. Ќортєсѕ evioyoovoioe ov TPOTOV KAYWATO YAP 


The living shall bless youin which manner as І. For from 
3588 4594 3813 4160 3739 312 3588 


ms onpeporv пода TOMTA a ољотуүєЛоъсі түүр 
today [2children Ч shall produce] who shall announce 
1343-1473 2962 3588 4991-1473 2532 
бколосъути соо 38:20 коре тс соттрсоѕ pov кок 
your righteousness. O LORD of my deliverance, even 
3756-3973 2127 1473 3326 5568.1 3956 3588 2250 


ov поъсорох єзАоүб сє рєт фоћттр(оо посос TaS прєраѕ 


I will not cease blessing you with the psaltery all the days 

3588 2222-1473 2713 3588 3624 3588 2316 2532 

mns ботс pov кетерет тоо оікоо Tov Өєо? 38:21 kar 
of my Ше before the house of God. And 


38:17 {СР eppvoo - rescued. 


ELÇ TOV okov TOV Өєоъ 
into the house of God. 


CHAPTER 39 


Hezekiah Reveals the Treasures 


1722 3588 2540-1565 649 * ж 
39:1 ev то kapa ekeivw отёстє\є Мароёоҳ Велобёъ» 


In that time [sent IMerodach ?Baladan 
3588 5207 3588 * 3588 935 Ө 3588 * К 
o vios tov ВоАобоъ» o Basrieùs tns Baßvàwvias 
Зе 4son 5of Baladan the ”king 8of Babylonia] 
1992 2532 4244.1 2532 1435 * 191-1063 


єтіистоћос kaL прєсВє:5 кол ёоро Есєксо ткоосє yap 


letters, and ambassadors, and gifts to Hezekiah, for he heard 
3754 3119.1 2193 2288 2532 450. 2532 
оти epadakioðy éws Baratov кол оуєстт 39:2 коң 
that he was infirm unto death, апа was raised ир. And 
5463 1909 1473  * К 5479 3173 2532 1166 
єхарт em avrois Etekias ҳоро peyàaňnv коң єбє&єъ 
[ rejoiced Зоует 4them !Hezekiah бјоу “with a great], and showed 
1473 , 3588 3624 3588 3510.1 , 2532 3588 694 . 2532 3588 
QUTOLS TOV ошкор TOV уєҳода коң TOV аруър‹оъ KAL TOV 
to them the house of the spices, and of Һе silver, and of the 
55939 ~ 2532 3588 4712.6 , 2532 3588 2368 . 2532 3588 
XPVTLOV KAL TNS остоктїс KAL тор Өороаротору KAL TOV 
gold, and ofthe balsam, and of ће incenses, апа of the 
3464 2532 3956 3588 3624 3588 4632 3588 
pvpov Я KAL ТОРТТО TOVS OLKOVS тор TKEVOV TNS 
perfumed liquid, and all the houses ofthe items ofthe 
1047 2532 3956 3745 1510.7.3 1722 3588 2344-1473 . 

үабѕ kar порта оса тү ev tors Өтсолуро$ ољтоъ 


treasury, апа all as much as was іп his treasuries. 

2532 3756-1510.7.3 3762 3739 3756 1166 1473 

кои оък түр оъдє» о ovk єбє бє атто! 
And there was not опе thing which [?did not 3show 40 them 
ы 1722 3588 3624-1473 2532 2064 bi 3588 


Etekias ev то око аътоо 39:3 kar "АӨєу Hoaïas o 


Hezekiah] іп his house. Апа [сате Hsaiah ?the 
439% 4314 3588 935, * 2532 2036 4314 1473. 
трофӯттѕ Tpos тоу Basiea Etekiav kar eine mpos avtov 
3prophet] to king Hezekiah, and said to him, 
2100 3004 3588 444-3778 2532 4159 


№уоосі, о 


What did [%ау 


avÂôporor ото kat тодєу 
1Ithese men]? and from what place 


2240 4314 1473 2532 *-2036 1537 1093 
косо mpos сє коң єітєу Elekias єк yns 
have they come to you? And Hezekiah said, From out of a land 
4207 2240 4314 1473 1537 рә . 
торро›Өєъ каси тро$ рє єк ВоВълоъроѕ 
at a distance – they have соте to те from ош оѓ Babylon. 

2532 2036-* 5100 1492 17223588 3624-1473 2532 

14 kaL єтєр Нооїоѕ ть єосоу EV то ошко OOV коң 

And Isaiah said, What did they see in your house? And 

*-2036 3956 3588 1722 3588 3624-1473 1492 


єтє Etekias TAVTA то ev то око pov єібосау 
Hezekiah said, АП the things in my house they beheld; 
2532 3756-1510.2.3 1722 3588 3624-1473 3739 3756-1492 

кол оок єстї EV то око роо о оок єбосоъ 
апа there is пої anything іп ту house which they beheld not – 


235 . 2532 3588 1722 3588 2344-1473 , 2532 
алла kal та ev то Ømoavpois pov 39:5 kar 
but even the things in my treasuries. And 
*-2036 1473 191 3588 3056 2962 4519 


єтє Hoaïas avr Окоъсору Tov Луо» kvpiov саВао 

Isaiah said to him, Hear the word ofthe LORD of hosts! 
2400, 2250 2064 2532 2983 3956 

39:6 où npépatr єрҳоутои каи Aportar TAVTA 


Behold, days come, апа they shall take all 


38:22 See Bos for variants. 


39:7 


3588 1722 3588 3624-1473 2532 3745 


ISAIAH 953 


4863 


то ev то ОШКО) OOV коз осо слзюртүүөгүосъ 
the things in your house, and as much as [2brought together 


3588 3962-1473 2193 3588 2250-3778 


1519 ы 


о тотєрє$ соо EWS TNS NMÉPAS TAÙTNS ELS ВоВъЛлора 


lyour fathers] until this day – 


2240 2532 3762 3766.2 
тёєє кох оодє» ov ра 


[unto 3Babylon 


2641 2036 
KATAQAELTO@OLW ELTE 


lit shall come], and not one thing in any way should survive. [3ѕаіа 


1161 3588 2316 3754 2532 575 
є о Өєоѕ 39:7 оти коз ато 


land 2God], for even of 
1080 2983 2532 4160, 


3588 5043-1473 3739 
тоу TEKVÆV COV ОР 


your children whom 
4680.3 


єүєуусоѕ Aportar KAL TOMTOVOL onåðovTas 


you engendered they shall take; and they 
1722 3588 3624 3588 935 ч 3588 
ev то око тоо Вас:Лєо5 тор 
іп the house дї the king of the 
*-2036 18 3588 
єтєр Elekias Нооїа ayaðós о 
Hezekiah said to Isaiah, [415 good tthe 


shall be made castrati 

* 2532 

Baßvàoviwv 39:8 kau 

Babylonians. And 


3056 2962 3739 
Хоүо$ kvpiov ор 
2word 3ọf the токр] which 


2980 1096 1211 1515. 2532 1343 1722 3588 
eàaànoas уєуєсдо ön єшртүртү код õikarosivy ev тол 
you spoke — let there be indeed peace and righteousness in 
2250-1473 

npEpaL pov 

my days! 


CHAPTER 40 


A Voice Yelling in the Wilderness 


3870 И 3870 


2992-1473 3004 3588 


40:1 паракаЛєітє поракоЛєтє qos pov Аёүє о 


Таке comfort, take comfort, 


my people, says 


2316-1473 2409 . 2980 1519 3588 2588 
Өєоѕ уро» 40:2 1єрє($ ararte є ту кардар 
your God! O priests, speak to the heart 

+ . 3870 4 1473 3754 4130 3588 
Ієрохса\и паракоЛєсотє аът ótt єп\лоӨт 

of Jerusalem! Comfort her! For [?was filled up 
5014-1473 3089 1473. 3588266, 37541209 


тотєіуосісЅ оът ЛєЛотоь оът 1 

ther humiliation]; [31$ untied ther 

1537 5495 . 2962 , 1362 

єк хє005 коргоо ömma 

from out of the hand of the токр double 
5456 994, 1722 3588 2048 

40:3 форт БВоб›>то$ ev my eppo 


apaprtia оті єбєёото 
2sin]; for she received 
3588 265-1473, 
та орартцрото оът 
her sins. 
2090 3588 3598 
єтоцлд@сатє TNV обор 


А voice yelling іп Һе wilderness, Prepare the way 


2962 , 2117 4160, 3588 51 


47 3588 2316-1473 


коргох єодєос лпоієітє Tas тр:Воосѕ тоо Өєої› роу 
of the LORD! [?straight Make] the roads of our God}! 


3956 5327 4137 2532 3956 3735 2532 1015 . 
40:4 посо форогү& плпробдтсєтол kat пау opos кол Bovvos 


Every ravine shall be filled, апае 
5013 2532 151083 3956 
топєтодсєток ко ETAL TAVTA 


shall be lowered; апа [4$һа be tall 
2117 , 2532 3588 5138 , 1519 39771 


very mountain and hill 


3588 4646 1519 
та скоМме (AN 


2the 3crooked paths] for 
3006 2532 


evÂðeia kat ту tpaxyeia єє mneðia eia 40:5 коң 


straight, апа Ше rough into [plai 


3708 3588 1391 2962, 
офӨтүтєто n боёо kvpiov 


ns tsmooth]. And 


2532 3708 3956 
кох peral посо 


[4$һаП be seen tthe ?2glory Зо/ гле токр], апа [35һаП ѕее tall 


4561 3588 4992 , 3588 2316, 
сорё то сотђроу тоо eoù 
2flesh] the deliverance of God – 
5456 3004 994 2532 
40:6 фоту №єүортоѕ Вопсо» kar 


А voice saying, Yell! And 
3956 4561 5528 2532 3956 1391 
таса сорё ҳортоѕ кох пасо боёо 
АП flesh isas grass, апа all glory 
5528 3583 3588 5528 
хортоо 40:7 eënpåvðn o хорто$ 
of grass; [315 dried tthe 20гаѕѕ], 


3754 2962 2980 
оти кориоѕ єЛаћсє 


for theLORD said і. 
2036 5100 994 


єтє TU Вотусо› 
I said, What shall I yell? 
444 5613 438 


avðporov 05$ a&vÂðos 
of man is as the flower 
2532 3588 438 1601 
kat то &vÂos єёєтєсє 
and the flower fell off, 


40:3 See Mt. 3:3, Mk. 1:3, Jn. 1:23. 
40:3-5 {See Lk 3:4-6. 


3754 4151 2316 1720 1722 1473 230 3588 
оти пруєоро Өєоъ єуєфъстсєу ev avto anbos о 
for breath ofGod breathed on it. Truly the 
5528 1510.2.3 3588 2992 3583 . 3588 5528 
Хӧртоѕ єстї» о Лаоѕ 40:8 єёпроуӨт о хӧртоѕ 
grass 15 the people. [315 dried !Тһе 20га], 
438 1601 3588-1161 4487 3588 2316-1473 , 3306 1519 
&vÂðos єёєпєсєу то бє pipa тоо eoù npiv pever es 
the flower fell off, butthe word of our God abides into 
3588 165, 1909 3735 5308 305. 3588 
tov окота 40:9 єт” opos vymàov avàaßnð.ı o 

the eont. [20роп 4mountain ĉthe high !Аѕсепа], O one 
2097 z ы 3312 1722 3588 2479 
evayyeňrķopevos Frov vpoov e m суй 


announcing good news of Zion! Raise up high in the strength 
3588 5456-1473 3588 2097 F ý 
mv porny соо o єъоүүє\0џє205 Iepovoanp 
of your voice, О опе announcing good news of Jerusalem! 
5312 и 5399 2036 3588 4172 ж 
уросотє фоВоо єїто» тоб поћєси loùvõa 
Raise it up high! Do not fear! Say tothe cities of Judah, 
2400, 3588 2316-1473 2400, 2962 2962 3326. 
оъ о ecos роу 40:10 où коро$ коро$ рєто 
Behold your God! Behold, the Гога; the Lord [?with 
2479, 2064 2532 3588 1023 3326, 29551 2400, 
исҳъоѕ єрҳєтоь кол о Bpaxiwv perà kvpias бо 
3strength !comes], even the arm with dominion. Behold, 
3588 3408-1473 . 3326 1473 , 2532 3588 2041 1726 1473 
o ио 005 отоо кєт' QUTOV ко TO épyov evavtiov QUTOV 
his wage is with him, and the work before him. 
5613 4166 4165 Б 3588 4168-1473 ‚ 2532 3588 
40:11 ws поить TOLMQVEL TO TOLUVLOV ето KAL TW 
As аѕһерһега he shall tend his flock, and 
1023-1473 4863 704 2532 1722 1064 д 
PBpaxiovı ото ovvàčeLl Qapras коз EV YQAQOTPL 
his arm shall gather the lambs, and [Зопе1п “Ле womb 
2192, 3870 ? 
EXOVTAS — TAPAKAAEOEL 
2the one having the shall comfort]. 


Israel's Incomparable God 
5100 3354 3588 5495 3588 5204 
40:12 т єрєтрисє тт хєрі то бор 

Who measured [withthe апа tthe 2аїег], 
2532 3588 I o 4693.1 Е 2532 3956 3588 1093 
кае TOV ovparvov onau коз тосол TNV үтүр 
and the heaven with a span, and all the earth 
1404.1 , 5100 2476 3588 3735 47124 | 2532 
paki TUS EOTNOE та opn отеӨро› кол 
in a handful? Who established the mountains weight, апа 
3588 34861 2218 5100 1097 3563 
TAS VAATAS vyo 40:13 тс yv vovv 
the groves in a yoke balance scale? Who knew the mind 
2962 , 2532 5100 1473 ‚ 4825 1096 3739 
корго код т отоо ovpuBovios єуєуєто os 
of the LORD? and who [ĉ?his 3counselor became]? Who 
4822 r 1473. 2228 5100 4823 
сопВ‹Воасєи avrov 40:14 n туа осъоуєВохлєосото 
shall instruct һіт?| Or who did he take up advice with, 
2532 4822 1473 2228 5100 1166 1473, 2920 2228 
kat ovveBiBasev оътоу ту mis єбє є оъто кристо, y 
and instructed him? Or who showed tohim equity? Or 
3598 4907 , 5100 1166 1473 1487 
обору TVVETEWS ти éÕeELËEV отто 40:15 є. 
[ta мау 5of understanding !who 25һомеа ŝto him]? Since 
3956 3588 1484 5613 47111, 575, 25044 2532 5613 
TAVTA та єӨут 02$ стауои QATO кобоо ко 02$ 
all the nations [2а5 3айгор “тот 5apail бапа 7as 
4501.2 2218 . 3049 2532 5613 4606.1 
рот Соуоъ єЛоу‹сӨпсоу коң 025 FLENS 
8ле стих 9?оЇ а yoke balance scale !were considered]; апа [2аѕ 3saliva 
3049 И 3588 161 * 3756 2425 
Лоуис Өтсорутол 40:16 о бє AißBavoşs ovy avós 
Ithey are considered]; and Lebanon isnot fit 
1519 2740 2532 3956 3588 5074 3756 2425 . 1519 
ELS KQVOW KAL TAVTA то тєтротоёбо ovx кото єє 
for burning, and all the four-footed are not fit for 


40:6-8 See IPet. 1:24,25. 
40:13 See 1Co. 2:16. 


954 ЕУ АТА > 40:17 
3645.2 2532 3956 3588 1484 5613 3762, 851 2532 868 , 2532 3568 3756-1097 1508 
олокартоси 40:17 кол пото та єбут ws ovõév афєіЛє кол апєстп 40:28 kat vuv оок éyvws є‘ ра 
а whole offering; and all the nations [2а5 nothing 1тетоуеа], and departed. And пож, did you not know unless 
1510.2.6 2532 1519 3762, 3049 1473 , 5100 191 2316 166, 3588 2316 3588 2680 

єси кох є: ovõév eoyiocðyoav ауто 40:18 то nkovoasşs ecos оброс o Өєо<$ о KATAOKEVATAS 
lare]; and [2аѕ ŝ3nothing !were considered] to him. To whom you heard? [2God tthe eternal], the God carefully preparing 
3666 2962 2532 5100 3667 3666 3588 2061 3588 1093 3756-3983. 3761. 2872 . 
ороосатєң корор кас тїр ороороате ороиосотє то акра TNS YNS оз TELVQOEL ovõė кота сє 
did you liken the LORD, апа (о what representation did you liken the tips ofthe earth, he shall not hunger пог ше; 

1473 , 3361 1504, 4160. 5045 3761, 1510.2.3 1833,2 3588 5428-1473 

avrov 40:19 ру єкора єтсє тєктї? ovõé єстї eğčevpeois Tns фроутсєос avroù 40:29 бое 
him? Has not [Зап ітаре 2тайе һе fabricator]? пог is there а finding out of his intelligence; giving 
2228 5557.1 5 5560.9 , 5553 . 4065 .5-1473 T 3588 3983 2479. 2532 3588 3361 
n XPvooyxóos Хоъєъсоѕ хрос‘оу пєрєҳръсосє» QVTÖV то тєл суо» каи то рл) 
Or the goldsmith having cast gold, gilt it over, [20 the ones hungering tstrength], апа [?to the ones not 
3667 2680 ў 1473. 3586 3600 А 3077 3983 1063 3501 

ороороа KATEOKEVATEV avrov 40:20 bov oðvvwpévots Моту 40:30 пєшосоооь yap vewrtepor 

[ог a representation tand carefully prepared 211]? [5wood 4grieving ldistress]. [shall hunger !For 2younger men], 
1063 767.1 1586 5045 2532 46802, 2212 2532 2872., 3495 2532 1588 е 450.1 


yap астттор EKAEYETAL TÉKTOV kat софосѕ nret 


lFor incorruptible Зсһооѕеѕ ?the fabricator], and wisely seeks 

4459 2476 1473 1504, 2443 3361 4531. 

TAS OTNTEL QUTOV ELKOVQAQ то N со\єзтүтог 

how togstation his image that itshould not be shaken. 
3756-1097 3756-191 3756-312 


40:21 ov уросєсӨє ovk ако?сєсдє ovk оутуүє\ 

Will you not know? Will you not hear? Was it not announced 
1537 746 1473 3756-1097 3588 2310 3588 
eë оруп эр OVK Єүрөтє ta ӨєрєМо Tms 
from the beginning to you? Did you not know the foundations of the 
1093 3588 2722, 3588 11351 3588 1093 


yns 40:22 o кетедо? тоу yùvpov mys yns 
earth? He is the one controlling the curve ofthe earth, 
2532 3588 1774 2 1722 1473, 5613 200 . 3588 
коң OL EVOLKOVVTES ev аътт 02$ akpiðes о 
апа the ones dwelling in it are as locusts; Не is the one 
2476 5613 2573.1 3588 3772 2532 1299.1 5613 
оттоо ? OS кароароу TOV ovpavóv ко õrateivas Os 
establishing [3аѕ 4a vault һе 2һеауеп], and extending it out as 
4633 . 2730 А 3588 1325 , 758 5613 
ску котоюєеєп 40:23 о ибо? QAPXOVTAS WS 
atent to dwell in; the one establishing rulers [Pas 
3762, 756 3588 1161 1093 5613 3762, 4160 
ovõėv àpxew түр õe ynv ws ovõėv єтотүсє 
3nothing Но гше]; [һе tand “еагїһ 5as бпоіћіпо ?he made]. 
3756-1063-3361 5452 3762.1 4687 


40:24 ov yap рт фътєосоутоь ovõE рт стєроси 
For not іп апу way shall they plant, пог shall they sow, 


3762.1 4492 1519 3588 1093 3588 4491-1473 

ovõe рт préwðh es түүр үт y ра avtar 
nor shall they be rooted in the earth of their root. 
4154 1909 1473 , 2532 3583 PAREA s e DRG 
envevoev єт олто?с kar єёќпрауӨтсољ» kat котокту 


Не breathed upon them, апа they were dried ир; апа а blast 
5613 5434 353 1473 3568 3767 5100 


ws ppvyarva оле \түфєтоң. avtoùvs 40:25 vvv ovv {тить 

[Šas 4sticks һа take ?them away]. Now then, to whom 

1473-3666 2532 5312 . 2036 3588 39 

me ороосотє kat ъуробтсороь єтє о уо 

did you liken те that Ishall Бе exalted, said the holy опе? 
308 1519 5311 3588 3788-1473 . 7 2532 

40:26 отаВлєфотє ers vpos tovs офдалроъсѕ орои кок 
Look ир into гле height with your eyes, and 

1492 5100 2610.1 3778-3956 3588 1627 . 2596 , 

{єтє тіс катєдєіє тоте порта о єкфєроу кото 


behold who introduced all these things! The опе bringing forth [25у 
706 . 3588 2889-1473 . 3956 1909 3686 2564 
орироӧу TOV KÖOHOV QVTOÙ TAVTAS єт? оророть KAÀNEOEL 
3number this cosmos] [Pall things 3by name tshall call] 
575 , 4183 1391 2532 1722 2904 2479, 3762, 

ото пол óéNs kar ev кротєь :сҳ005 ovõév 


by great glory, and by the might of strength. Nothing of which 
1473 2990 3361 1063 2036 

сє єЛадє 40:27 р yap eimns ТокфВ 
youare unaware. [Snot !For ?you should] say, O Jacob, 
2532 5100 2980 Ы А 613 Я 3588 
KAL TL єлолсоѕ Ісротлћ отпєкръВт n 


and why did you speak, O Israel, saying, [?was concealed 


3598-1473 575, 3588 2316, 2532 3588 2316-1473 3588 2920 
oos роо опо тоо Өєої коң о 0є05 pov тц» крои, 
ІМу мау] from Соа, апа ту Соа [Judgment 


40:25 {See Bos for variants. 


коң KOTLATOVOL VEQAVİOKOL кох EKÀEKTOL QVLOXVES 
and [?shall tire Іле young], and the chosen men [2without strength 


1510.8.6 3588-1161 5278 3588 2316 236 
ésovtrat 40:31 or бє vnopévovtes Tov eov алЛоёооси, 
Iwill be]. But the ones waiting upon God shall change 
2479, 44184 М 5613 105, 5143 , 2532 
суо» ттєрофоцсоъси ws аєтос Ө©роробртод KAL 
in strength; they shall grow wings as eagles; they shall гип апа 
3756-2872 897.2 2532 3756-3983 , 


OV коттоо Baðrovvrar коң OV TELVAQOTCOVOW 
shall not tire; they shall proceed and shall not hunger. 


CHAPTER 41 


The LORD Strengthens Israel 


4314 1473 3520 3588-1063 758 


7 
41:1 eykawiteoðe mpos pe voL ot yap QPXOvTES 


Dedicate a feast to me, O islands! for the rulers 
236 2479. 1448 2532 2980 
оЛЛаёоъси 1сҳър єүүсатосоу кои ЛаАсдтосоу 
shall change strength. Іеї (Һет approach апа speak 
260 5119 2920 312 : 5100 
ро TOTE kpiow өлоөгүүє\бто›сол› 41:2 т 
together; then [judgment tet them announce]! Who 
1825 575 395 . 1343 К, 2564 1473, 2596 


єётүүєрє от орото\Аб» ðikarosivvnyy єкоЛєсєу avv KATA 
awakened [2{гот 3ле east trighteousness], called it by 


4228-1473 . 2532 4198 1325 1726 1484 
TOAS ото KAL TOPEVOETAL босєі evavtiov єдъбр 


his feet, and it shall go? He shall appoint against nations, 
2532 935 . 1839 2532 1325 1519 1093 
коз ВасіЛє(5 єкотсєи ко босєь GN ynv 
and [kings Ње shall recede], and shall put [?into the earth 
3588 3162-1473 2532 5613 5434 1856 3588 
tas paxaipas avtrav kat 05 фръуоуа ečwo péva та 


ЦҺеіг swords], 
5115-1473 


апа [2аѕ 3ѕ50сКѕ 4being pushed ош 
2 2532 1377 1473, 1330 
тоба avray 41:3 кол біо ёєтоь олто?ѕ бїєАєзсєтө 
Itheir bows]. And he shall pursue them- [һай go through 
1722 1515 3588 3598 3588 4228-1473 5100 1754 
ev єрт тү» обору тоху тобо» avtoù 41:4 тс єутрутсє 
Sin бреасе ће ?way ЗоЁ his feet]. Who exerted energy 


2532 4160. 3778 2564 1473, 3588 2564 
KAL ETONE TAVTA єкбЛєстє› аът” o калу 
апа did these things? Не called her- Һе опе calling 
1473, 575, 1074, 746, 1473 3588 2316 
оът опо yeveiv i ору — eyw o 0є0< 
her, from [of generations 1ле beginning]- І God, 
4413 2532 1519 3588 1904 1473 1510241 1492 
TPOTOS KAL ELS та єпєрҳорєуа EYW ELL 41:5 є{ботсоъ 
the first, and into the coming, I am. [beheld 
1484 2532 5399 3588 206.1 3588 1093 1839 

eð кох єфоВтбтсо» то akpa ms yns ékomoav 


1Ҹайопѕ] and feared; the tips ofthe earth are startled; 
1448 2532 2064 260 2919 1538 


лүүүнтоөл коң түА\Өотол» бро 41:6 kpivov єкостоѕ 
they approached, апа came together; judging each 
3588 4139 2532 3588 80 997 2532 2046, 
то) TANTLOV KAL TW одєлфо ВотуӨтүтоз» kar epei 


for the neighbor, апа [?for the 3brother helping]; and shall say, 


41:7 ISAIAH 955 
2480 435. 5045 2532 5471 5180 1289 . 1473 , 1473-1161 2165 7 1722 3588 39 , 
41:7 јосҳосє, avnp TEKTOV KAL ҳоЛкє0с тотто бостєрєс ољтоъс ov бє єофроудтст ev то QYyLoLS 


[2was strong !The тап] — гле fabricator, апа the brazier beating 


4973,1 260 1643 4219 3303 2046, 

opip «ро єАөлтозә тотє pev epel 

with a hammer, [ together огоіпе]; how long then shall he say, 
4822.1 2570-1510.2.3 2478.1 1473, 1722 2247 
oipBàypa kadñóv єттї tOoxvpoTav avt ev nào 


The coupling is good, they strengthened them with nails; 
5087 1473. 2532 3756-2795 . 1473-1161 
Өпсоосі ахта кол оо кїлүӨтүтєтө 41:8 съ бє 
they shall establish them, ара it shall not be moved. But you, 
* „‚ 3816-1473 Е . „3739 1586 4690, 

Iopanà mais pov ІокоВ ov єёєАєёбєрлү> стєрро вор 
Israel, ту servant, Jacob whom І chose, seed of Abraham 
3739 25; 3739 482 575 206.1 


ov nyamnoa 41:9ov avteiaBóunrarn’ кроу 
whom I loved; whom I took hold of from the uttermost parts 


3588 1093 2532 1537 3588 4648.1-1473 2564 
TNS YNS коз EK TOV скота олот єкбЛАєсө 
ofthe earth, and from out of its heights called 
1473 2532 2036 1473 3816 1473-1510.2.2 1586. 
сє кои ELTA OOL TAL pov €l єёєЛХєёбрлүр 
you, and said toyou, [?servant 1Үоџ аге ту]; Ichose 
1473 2532 3756-1459 р р 3361-5399 3326, 
сє кои OVK єүкатє\тор сє un фоВоо perà 
you, and didnotabandon you. Fear not, [>with 
1473 1063 151021 3361-4105 , 1473-1063 1510.2.1 3588 2316-1473 
соо уар єїрї иа miava eya yap ett о 0є05 сох 
4you Мог 21 ат]! Wander пої, for I ат your God, 
3588 1765 1473 2532 997 . Я 1473 
єптосҳъсоаѕ сє кок єВотдтсо сос 
the опе strengthening you! Апа Імі ріуе Һер to you, 
2532 805 . 1473 3588 1188 , 3588 1342-1473 
коң түс фе Ме рлүр сє T õed T коло роо 
and safeguard you by [right hand 1пу just]. 
2400, 153 ў 2532 1788, 3956 
41:11 où QLEXVVÕNTOVTAL KAL EVTPATNTOVTAL TAVTES 


Behold, [shall be ashamed “апа 5shall be respectful tall 
3588 480-1473 1510.8.6-1063 5613 3756 5224 2532 
oL QVTLKELEVOL сог єсорток yap о OVK VTAPXOVTES ко 

2your adversaries], for they will be as not existing; and 
622 3956 3588 476-1473 


2212 
ATOAOVVTAL TAVTEŞ OL QVTİÖLKOL FOV 41:12 Thes 


[ shall perish tall 2your opponents]. You shall seek 
1473 , 2532 37662 2147 3588 444 3739 
QUTOVS KAL OV WN EeùpnsS tovs avÂðpwrovs ot 
them, апа іп по ғау shallyou find the men who 
39421 1519 1473 1510.8.6-1063 
TAPOWNTOVOE W К М ELS . сє єсортое уар 
shall insult while drunk with wine against you, for they shall be 
5613 3756 1510.6 2532 3756-1510.8.6 3588 496.2 4 J 
05 OVK OVTES КОҢ OVK ЄСОРТО OL QVTLTONEMOVVTES 
as ones not being; and [4shall not be tthe ones ?waging war against 
1473 3754 1473 3588 2316-1473 3588 2902 , 3588 
сє 41:13 от єүо о Beos соо о кротоу TNS 
Зуоц]. Бог Iam your God, the опе holding 
1188-1473 3588 3004 1473 3361 5399 
etras соо o Ayav oL 41:14 un фоВоъ 
Е right лапа, the опе saying to you, Do not fear, 
3641.1-* k 1473 997 | 1473 
ТокфВ oàtyoortòs lopanà eyw єВотдтсо соь 
O Jacob, O Israel, very few in number! I gave help to you, 
3004 3588 2316-1473 3588 3084, „ з * 
àcyet о 0є05 соо o №троърєи05 сє Iopanà 
says your God, ће опе ransoming you, O Israel. 
2400, 4160, , 1473 5613 5164 , 2611 248. 
41:15 où єпоса сє ws троҳоъѕ ароѓётѕ алооутоѕ 
Behold, I made you as wheels ofa мароп threshing – 
ra E ar 4252.1 2532 248 3735 2532 
kawoùs mproTnpoerðeis kar алотсє:Ѕ opn KAL 
new, toothedł. And you shall thresh mountains, and 
3016.1 5 1015 2532 5613 55152 5087 2532 
AETTUVELS Bovvoùs kar 05$ уро» Өтүсє< 41:16 коң 
shall thin out hills, and [2аѕ dust !make]. And 
3039 2532 417 2983 1473 . 2932-26165 
Мкрсє:6 kat &vepos AYerar олтоў коң котоку(ѕ 
you shall winnow, апа а міла ѕһа!П ‘аке them, апа a gale 


41:7 {ее Bos јог variants. 
41:15 їѓ.е. as asaw blade. 


shall scatter them. But you shall be glad among the holy ones 


3588 4434 2532 3588 
Тере 41:17 kat QYQAAMATOVTAL оттоо KAL OL 
of Israel. Апа [5% exult Ithe 2роог Запа tthe ones 
1729 2212-1063 5204 2532 3756-1510.8.3 3588 
єубєє( Ситосооо: yap обор ко OUK EOTQAL nN 
Slacking], for they shall seek water, and it will not be; 
1100-1473 575 3588 gaz 3563... 1473 2962 


үлосса avtiw опо mns ims єёпроауӨт єүсо› крио 
their tongue [from һе “thirst twas dried ир]. I the LORD 


1873 3588 2316 * 2532 3756-1459 1473 
enakoboopar o Beos Iopa коң ovk eykatadeipw солто 
shall heed, the God of Israel, and Iwill not abandon them. 


35 455 1909 3588 3735 4215 ‚2532 1722 
41:18 aX оробо єтї TOV OPEWV тотороъѕ KAL EV 
But Iwill open [2ироп ĉŝthe 4mountains trivers], апа [?in 
3319 3977.1 4077 . 4160, 3588 2048 1519 
пєсо Teðtwv mnyas TONTO та” єртүроъ es 
3the midst of plains !ѕргіпоѕ]. Iwill таке the wilderness into 
1678.2 5204 2532 3588 1372 1093 1722 52001 А 
EAN хбатор kar ту porav yny ev võpaywyois 
marshes of waters, апа the thirsting ground іп aqueducts. 
5087 1519 3588 504 1093 2748 2532 44412 
41:19 Өтсо є тұ» &vvõpov үу kéðpov ког тоёор 
I will put into the waterless earth the cedar, апа boxwood, 
2532 3464.1 2532 2952.7 2532 3021.2 2443 
KAL рлройәтүр KAL KVTAPLOTOV KAL Локи» 41:20 iva 
and myrtle, and cypress, and white poplar; that 
1492 2532 1097 2532 HA 2532 
боси кос урос коз єръотүӨоэсъ. коң 
they should behold, and should know, and should reflect оп, and 
1987 260 3754 5495 2962 , 
ETLOTWVTAL aua OTL XELP корго 
should have knowledge of together, that гле Һапа ofthe LORD 
4160 3778 2532 3588 39 3588 * ‚‚ 2610.1 
ETONE TAÙTA karo yros тох lopanà kartéðertev 
did these things, and the holy one of Israel introduced them. 
1448, 3588 2920-1473 3004 2962 3588 2316 
41:21 єүүшєє т крс уро №єуєи коро$ о Өє0ѕ 
[2арргоасһеѕ 1Your judgment], says the LORD God; 
1448 3588 1012-1473 3004 3588 935 N Д 
лүүүнтөл at Bovňai роу ėyet o ВосцАєї< Іако В 
[approached lyour counsels], says the king of Jacob. 
. 2532 312 1473 3739 
41:22 єүүсоатосо» кол avayyeridtoocav ошу а 
Let them approach апа announce toyou what 
4819 2228 3588 4387 5100 1510.7.3 2036 2532 
ovuBhoeTaL n то тротєре т/а NV ELTATE KAL 
shall come to pass,or the things prior to whatit was you said! And 
2186 3588 3563 2532 1097 3739 3588 2078 
ETLOTNTOMEV TOV vovv М коз үхосорєдо а та єсҳата 
we will attend our mind, and we shall know what the last things, 
2532 3588 1904 . 2036 1473 312 
KAL тоа єтптєрҳорєуо 41:23 einate npiv avayyeiňarTte 
and the ones coming are. Tell tous! Announce 
3588 1904 1909 2078 , 2532 1097 . 3754 
то єтєрхорєрө. єт’ єсҳатоъ коз үрөсорєӨө OTL 
the things coming at the latter end, апа we shall know that 
2316-1510.2,5 2095 4160, 2532 2559 2532 2296 
Өєог ETTE Ev TOMATE ко какосотє каг Өоъурасоиєдо 


you аге gods! [2good 1Юој], апа do evil, and we shall wonder, 

2532 3708 260 3754 4159 

kat офорєдо apa А 41:24 оть тодє» 

апа ме shallsee atthe same time, for from what place 

1510.2.5-1473 2532 4159 3588 2039-1473 

єстє vpeis kat mobev n epyasia уро» 

you аге, апа from what place your work is from! 

1537 1093 946. 1586 1473 

єк yns Bõéàvyma єёє\єёоуто vps 

[ffrom ош of the earth Зап abomination !Тһеу chose 2уоц]. 
1473-1161 1453 3588 579%, 1005 , 2532 3588 

41:25 eyo% бє түєра тоу опо Ворра kat TOV 
But I raised theone from the north, and the one 

575 2246 395 202564. 3588 3686-1473, 

аф тлото avatoav кА\АлӨтүторто то оруорате pov 

from ілеѕип eastward- they shall be called by ту пате. 

2064 758 2532 5613 4081. 2763 2532 5613 


єрҳєсдосоу орҳоутєс KAL OS тптћоѕ KEPAMÉWS KAL 05 
Геї [2соте іле rulers]! Апа as сау ofa potter, апа as 


2763 2662 3588 4081 3779 2662 
кєр рєє кететго то TOV TNAbvV оюто› katrana сєсдє 
аройег trampling (ће clay, so you shall be trampled. 


956 ЕЎАТАЎУ 41:26 
5100-1063 312 9 3588 1537 746 2443 1473 2962 3588 2316 2564 . 1473 1722 1343 з 
41:26 т yap avayyeňei та єё арҳтѕ wa 42:6 eyw kùproşs o Өєо$ єкоЛєсоа сє ev kaosin 
For who shall announce the things from the beginning, that I the LORD God called you in righteousness, 
1097 2532 3588 1715 2532 2046, 2532 2002 3588 5495-1473 2532 1765 . 1473 2532 
yvopev KAL то єрлтросӨє>» kat epovpev KAL KPATNT® TNS XELPOS FOV KAL EVLOXVOW сє ко 
ме should know? апа the things happening before, апа we shall say and Ishall hold your hand, and shall strengthen you; and 
3754 227-1510.2.3 3756-1510.2.3 3588 4302 1325 1473 1519 1242 1085 1519 5457 1484 
оти олт eotw ovk отл о троћєүоу єбока сє є бю Өткүр yévovsýj є pos єӨрФ> 
that they аге true? Тһеге 15 пої (ће опе speaking beforehand, 1рауе you for асоуепапі ofa гасе, for alight of пайопѕ; 
3761. 3588 191 1473 3588 3056 746, 455 3788 ‚5185, 1806 ‚1537 
ovõė о около» vpav tovs Лоуоъ 41:27 оруу» 42:7 avoiğar офдалроъс тофлоь єбоүатүє єк 
пог опе hearing your words. [sovereignty toopen the eyes of the blind, to lead from out of 
ж. 1325 2532 *-3870 А . 1519 3598 199, 1210 1537 3624 5438. 2532 
Zrv босо кол Ієроусолтр паракаћлєсо ers обор бӧєсроу ӧєбєрєуоъ$ (23 oikov фълоктс kat 
Зо Zion П will give], and I will comfort Jerusalem in the way. bonds ones being tied from outof гле house of prison, and 
575-1063 3588 1484 2400, 3762 2532 575, 2521 1722 4655 1473 2962 3588 2316 3778 , 
41:28 ото yap то» eðvav où ovðėv KAL QATO kaðnpévovs ev ©котєь 42:8 єүо kùpros о 0є05 тото 
For from the nations, behold, there was по опе; апа from ones sitting in darkness. I am the LORD God. This 
3588 1497-1473 i 3756-1510.7.3 3588 312 2 2532 1473-1510.2.3 3588 3686 3588 1391-1473 2087 3756-1325 
то» єӧо\лор аотоу OVK NV о avayyéňiov KaL pov єстї то буора ттр боол оъ єтєро ov босо 
their idols there was not one announcing. And | is ту name. [21у glory ŝto another П will not give], 
1437 2065 . 1473 . 4159 151025 37662 3761. 3588 703-1473 3588 10993 3588 575 
EAV єроттсо оотооѕ тподєу ETTE ov рл] ovõė Tas aperas pov тос yàAvrrois 42:9 то «т? 
if Іѕһоша аѕк them, From what place are you- іп по way nor my virtues tothe carvings. The things from 
611 к 1473 1510,2.6-1063_ 3588 4160 746 2400, 2240 2532 2937- 3739 1473 
опокридосє pot 41:29 eroi yap оь TOLOVVTES архӣѕ ӧо0 каси kat коо а eyw 
should they answer to me. For they are the ones making the beginning, behold, they have come, even new things which I 
1473 2532 3155 4105 1473 312 з 2532 4253 3588 312 å 1213 


VMAS KAL parny TAAVOVTES 005 
you, and in folly misleading you. 


CHAPTER 42 


The Servant of The LORD 


3588 3816-1473 482 Н 1473 . 
42:1 Тоор о marsj роо avt popar ото 


Jacob, my сыа – Ishall take hold of him. 
* 3588 1588-1473 4327 1473, 3588 
Ісрол о єкћєктоѕ pov просєбєёато avtov N 
Israel, my chosen — [favorably received 3him 
5590-1473 1325 3588 4151-1473 1909 1473 2920 
Фох pov õéðwka то TVEÙMA MOV єт QVTÖV KPİOW 
1пу soul]. Ihave put my spirit upon him; [judgment 
3588 1484 1627 3756-2896 , 


TOLS éðveow ečoioeL 2 ov kekpàýertat 
3to the ‘nations the shall bring forth]. He shall not cry out, 
3761. 447, 3761, 191 1854 3588 


ovõé avoe ovõé akovoðoecerar єёо 
пог shall he spring up, пог shall [26е heard outside 
5456-1473 2563 4917 3756-4937 


форт аоътоо 42:3 колоро» сорутєдласрєроу ov ovvtpiper 


this voice]. Areed being crushed he will not break, 
2532 3043 25852 3756-4570 235 1519 
кои Ао» котьиборєуоу ov сВєсєи «АА ewr 
апа [Пах smoking] he will not extinguish; but to 
227 1627, 2920 3531 

олт eğoiset крор 42:4 оуоЛоаџарєь 


validity he will bring forth judgment. He shall illuminate, 


2532 3756-2352 2193 302 5087 1909 
кої ov Өроъсдтсєтог éws av Өт єтї 
and shall not be devastated until whenever he should set [20роп 
3588 1093 2920 2532 1909 3588 3686-1473 . 1484 
TNS YNS крсу KAL єтї то оророть QVTOÙ єӨътү 
һе 4еагіһ tjudgment]. And upon his name nations 
1679 3779 3004 2962 3588 2316 3588 4160. 
eàmiovow 42:5 офто Аєує: къриоѕ$ o Өєоѕ о томуто 
shall һоре{. Thus says the LORD God, the one making 
3588 3772 , 2532 4078 1473 4732 3588 1093 


ттёоѕ 
pitching it; 


TOV ovparvov коз 
the heaven, and 


олто>› oTEpEWTAaS түүр үт» 


solidifying the earth, 


2532 3588 1722 1473, 2532 1325, 4157. 3588 2992 
KAL TQ ev аът коц wots TVoONV то Aaw 
апа the things in it; and giving breath tothe people 


3588 1909 1473, 2532 4151, 3588 3961 1473, 
то ET QUTNS KAL TVEVMA TOL TATOVOWV QVTNV 


upon it, and spirit to the ones treading it. 


42:1 оғ servant. 
42:1-4 See Mt. 12:18-21. 


avayyew код про тох avayyeidar єбтлоӨт 
shall announce; апа before the announcing it was made manifest 
1473 


ошо 
to уои. 
А Song оў Praise 
5214 3588 2962, 5215 2537, 1392, 
42:10 vurate то kvpiw vpuvov коло› боёб{єтє 
Sing tothe Lorp [?hymn !а пем]! Glorify 
3588 3686-1473 975, 206.1 3588 1093 3588 
то орора оттоо AT’? дкрох TNS yns oL 
his name from the uttermost part ofthe earth, O ones 
2597 з 1519 3588 2281 2532 4126 1473 3588 
kataBaivovrtes es mv ӨаЛоссоу kal TÀAEOVTES ахти aL 
going down into the sea, and sailing it; the 
3520 2532 3588 2730 А 1473. 2165 
voL кош OL kaTtorkoùbvTtes qavtràs 42:11 єзфреъӨтүть 
islands, and the ones dwelling in them! Be glad, 
2048 2532 3588 2968-1473 1886 2532 3588 
EPNpOS коз QL короо avs єтөлЛАєїє коз OL 
O wilderness, and her towns, properties, and the ones 
2730 Ж 2165 4 3588 2730 


катоіко?утєс̧ Кидар evopavðnoovrtar ot KATOLKOÙVTES 
dwelling in Kedar! [4shall be glad 1Тһе ones ?dwelling іп 


4073 575 206.1 3588 3735 994. 

тєтроъ от? &kpov тоу opéov Вопсоос+ 

3the rockł]. From ле ір ofthe mountains they shall yell. 

; 3588 2316 1391 3588 703-1473 

42:12 Tovo то Өє› otav rtas aperas алто? 
They shall give to God glory; [214$ virtues 

1722 3588 3520 518 9 2962 3588 

ev то это QATAYYENOVOL 42:13 къроѕ о 

3in һе 5151апаѕ еу shall report]. The LORD 

2316 3588 1411 1831 2532 AII U e 4171 

Өєоѕ тор Övvpewv єёєлєъсєтоиь kat съутрирєи полєрор 

God ofthe forces shall go forth, and shall break war. 

1892 | 2205 2532 994 1909 3588 2190-1473 

єтєүєрєї пло» кол Вотүтєто єтї tovs exðpoùvs оътоъ 

He shall rouse zeal, and shall yell against his enemies 

3326, 2479, 4623 575 165, 3361 2532 


PETA тузоо 42:14 eosranyoa от 0100005 рл] коз 


with strength. І kept silent from the eon, shallI also 
104, 4623 , 2532 430 5613 3588 5088 

ael соттсорол KAL QAVÈËŽOMAL OS N тіктоосо _ А 
continually keep silent апа endure? As the woman giving birth 
2594 1839 2532 3583 260 

єкортєрсо єкоттсо кои ёро» apa 

регѕеуегеѕ, Iwill now amaze апа dryout atthe same time. 


42:6 See Bos for variants. 
42:11 тог Petra. 


42:15 ISAIAH 957 
204 3735 2532 1015 , 2532 3956 5100 1325 1519 1282.2 77% Р 2532 * . 3588 
42:15 ёр осо орт kat Воъроъсѕ kat пото 42:24ті$ éðwkeveis діартауту ІакоВ кол Ісротл ток 
ĮI will make [4desolate 1тойпїаїпз 2апа ЗЬ], апа [2а Who gave [2 {ог 3ravaging !ЈасоЫ], and Israel to Һе ones 
3588 5528-1473 3583 2532 5087 4215 К 4307.1 3780 3588 2316 3739 264 . 2532 
тоу Хоӧорто» оътоу énpavi кои Өтсө тото рло® mpovopebovotw озу o Beos w трартосоу KAL 
their grass iwill dry out]. And Iwillmake rivers plundering? Was it not God to whom they sinned? and 


1519 3520 2532 1678.2 3583 2532 71 

eç ъцсоосѕ кол ЄХ ënparva 42:16 kar оёо 

into islands, and marshes to dry land. Апа Iwill lead 
5185. , 1722 3598 3739 3756-1097 2532 5147 3739 
тофЛоъѕ ev обо ovk єууосоау кох тр Воъѕ as 

the blind іп the way which they knew not; апа [4тоайѕ 5which 
3756-1492 3961 4160. 1473 . 4160, 

оок nõecLrav TATNTAL TOMTW QUTOVS TOMTW 
óthey had not seen ŝto tread Ч will cause ?them]. Iwill make 
1473 4655 1519 5457 2532 4646 1519 2117 
отто: скотоѕ es фос кол оском є evÂeia 
for them darkness into light, and crooked into straight. 
3778 3588 4487 4160 1473 2532 3756-1459 


тете та PýpaTa TOMT олтої{$ kal ovk єүкотоћєцјо 
These аге the things Iwilldo to Һет, and Ishall not abandon 
1473 1473-1161 654 1519 3588 3694 
avtroùs 42:17 avrol бє опєстрофсоу eis та отсо 
them. But they were turned into the rear. 
153 152 , 3588 3982 1909 3588 
ос ҳо Өттє оҳуи ок тєтоӨотє$ єтї то 
You should be ashamed with shame, O ones relying upon the 
1099.3 , 3588 3004 3588 5560.8 К 1473. 1510.2.5 
yAvTTOLS oL AEyovTES тое XOVEVTOLS эре EOTE 


carvings, О ones saying tothe molten images, You are 
2316-1473 
beoi роу 
our gods. 
The Blindness of Israel 
3588 2974 191 2532 3588 5185 
42:18 ок кофос око?сатє кои oL тофлћо‹ 

О deaf-mutes, hear! And O blind, 

308 1492, 2532 5100 5185 , 23741 3588 


оуоВлёфотє eiv 42:19 kar т тофлоѕ aN тү о 


look ир to beholdł! And who is blind, but 
3816-1473 2532 2974 2371 3588 2961, 
тобє< pov коң кофо АА” yor KUPLEVOVTES 
my servants? and who are deaf-mutes, but the ones dominating 
1473, 5100 5185 , 5613 3588 566 ы RAE A уг, 

отоу TIS тофАо$ 05 о опєсҳцкосѕ кои єтофлодтсо» 
them? Who is blind as the опе receiving? Even [уеге blinded 
3588 1401 3588 2316 1492 41211 

о ovol тоз Өєоъ 42:20 єіӧєтє TAEOVAKLS 
ithe ?bondmen Зоѓ God]. You beheld many times, 
2532 3756-5442 455 3588 3775 2532 3756-191 


kat ovk єфулоёйасдє проиурера Ta ота kal ovk түко®тотє 


and watched not; opening the ears, and heard not. 
2962 3588 2316 1014 2443 1344 2532 
42:21 коро о Bess єВоъЛєто iva karwðn KAL 
The LORD God willed that he should be justified, and 
3170 ү 133 2532 1492 2532 1096 
peyar айєси 42:22 kart єібор KAL єүєуєто 


should magnify praise. And I beheld, and it сате to pass 
3588 2992 4307.1 2 2532 1283 3 3588-1063 
о Лаоѕ TETPOVOMEVHEVOS kat mMpraspévos y yap 
the people were being despoiled and plundered; for the 
3803 , 1722 3588 5009 3837 . 2532 1722 3624 
TAYS ev тоб тереєо е TAVTAXOV коз ev OLKOLS 
snare isin the storerooms everywhere, and in the houses 
260 3699 2928 1473 , 1096 1519 4307.2 , 2532 
apa опоо ékpvpav ото EyévovTo ELS тророрлуү» KAL 
together where they hid them; they became for plunder, and 
3756-1510.7.3 3588 1807 724.1 2532 3756-1510.7.3 
ovk Nv o egarpovpevos APTAYHA KAL OVK NV 
there was not the one rescuing one seized; and there was not 
3588 3004 591 5100 1722 1473 1801 


о Лєүсэу отоёбоѕ 42:23 ті ev эр] EVWTLELTAL 

the опе saying, Give back! Whoamongyou shall give ear to 
3778 3739 1522 y 1519 3588 1904 

TAUVTQA os ELOQAQKOVOQTE ELS TQ ETEPXOPEVQ 


these things which shall Бе heard for the things coming about? 


42:18 tSee Mt. 11:5. 
42:23 {See Bos for variants. 


3756-1014 1722 3588 3598-1473 . 4198 3761, 191 . 

оок пВо?Лорто ev тод обо оътоо порє?єс дох ovõé око?єи’ 

they wanted not [21п Зһіѕ ways Цо go], пог to hear 

3588 3551-1473 2532 1863 1909 1473 , 3709, 

tov ороз оътоо 42:25 kar enyyayev єт’ атъто?с̧ opyny 
his law. And he brought upon them the anger 

2372-1473 . 2532 2729. 1473 . 4171 2532 

Өъроъ QUTOV коң KATLOXVOEV QUTOVS тоАєр.о$ ко 

of his rage, and [strengthened against them !the маг], and 

3588 48521 TAZI = 2945 2532 3756 

о съорфлєуоутє; avrtoùs къкЛо код оок 

the ones burning them round about; and [3did not 

1097 1538 1473 3761, 5087 1909 5590 

EYVOTAV ÈKATTOS QVTOV ovõé єдєуто єтї Pvxyv 


4know leach 20Ёһет], пог putit unto their soul. 
CHAPTER 43 
People Repopulated 
2532 3568 3779 3004 2962 3588 2316 
43:1 коң vuv оътос Аєүє коро o Өєоѕ 
Апа now, thus says the LORD God, 
3588 4160 1473 * 2532 3588 4111, 1473 
TONTAS сє ІокорВ коз о т\ё@се$ сє 
the one making you, O Jacob, and theone shaping you, 
3361 5399. 3754 3084 й 1473 2564 
Торел: кл] þoBoù оти є\отросарти сє єкалєсо 
О Israel, Ро поі fear! For Ігапѕотеа уои, І саПеа 
1473 3588 3686-1473 1699 1510.2.2 1473 2532 1437 
сє то дороро соо EOS є ov 43:2 kar eav 
you by your name; [mine 2аге tyou]. And if 
1224 1223 5204 3326. 1473 151021 2532 
бо Восс б vartos petr соо emt kaL 
you should pass over through water, [?with Зуои Ч ат]; and 
4215 3756-4789.2 1473 2532 1437 1330 1223: 4442 
motapoi ov ovykàboovoij сє kat eav бїЄАӨтү$ ða торо 
rivers shall not engulf you. Апа if yougo through fire, 
3766.2 2618 . 5395 3756-2618 К 
ov рт котакаоъӨтѕ ФфАоё OV KATAKQUOEL 


in no way should you be incinerated; aflame shall not incinerate 


1473 3754 1473 2962 3588 2316-1473 3588 39 ы s 
oe 43:3 ótt eya коро о Өєб$ соо o yros 1орол\ 


you. For I am the LORD your God, the holy one of Israel, 

3588 4982 1473 4160 235.1 . 1473 ж 
собо сє enoiosa &àaypà соъ Aiyvnrtov 

the one delivering you. Imade a barter for you- Egypt, 

2532: = 25321,4. 5228 1473 575 3739 

кох Abionriav коң Хо?туту отер соо 43:4 оф ov 

апа Ethiopia, ара Seba for you. From of which time 

1784 1096 1726 . 1473, 1392 


єутилосѕ eyévov evavrtiov єроъ єбоёйсӨтѕ 
[?valuable 1уои меге esteemed] before те, you меге glorified, 


2532 1473 25 1473 2532 1325 444 5228 1473 
kat eya лүүйттүтб сє kat босо оуӨр0то0%05 тєр соо 
апа І loved you. And Iwill give men for you, 
2532 758 5228 3588 2776-1473 3361 5399 3754 


kat &pxovtas отпєр ms кєфоћс соо 43:5 рт фоВоъ oTt 


and rulers for your head. Do not fear, for 
3326, 1473 151021 575, 395 71 3588 4690-1473 2532 
PETA соз ELl опто QAVATONWV AEW то OTEPHA сооко 


[2with 3you Ч am]! From the east I will lead your seed, and 
575, 1424 , 4863-1473 2046 3588 1005 
опо ӧдъосиоу съроёо сє 43:6 Ep% то Ворро 
from the west I will bring you together. I will say to the north, 
71 2532 3588 3047. 3361-2967 71 3588 5207-1473 УАД 

QYE KAL то» Bi ри колоє &ye тоос 00015 pov ато 
Bring! Апа to the south, Restrain пої! Bring ту sons from 
1093 4207 2532 3588 2364-1473 575 2061 

yns порродє, kar Tas Өоүотєраѕ pov ат’ &kpov 

a land at a distance, and my daughters from uttermost parts 
3588 1093 3956 3745 1941 

TNS yns 43:7 TAVTAS осо ETLKEKÀNVTAL 

ofthe earth, even all, as тапу аѕ have been called upon 


43:2 țAld. & СР ovykrerwovoL - besiege. 


958 


3588 3686-1473, 1722-1063 3588 1391-1473 2680 $ 
то ороретО pov ev yap тт оёт HOV котєскєуасо 
to myname. For in my glory І carefully prepared 


1473 , 2532 411 1473 , 2532 4160, 1473 , 12532 
avtov кол єпласа ото кох єтсє avrov 43:8 kat 
him, ара Іѕһареа him, ара Imade him. And 


1806 2992 5185 2532 3788 . 151026 5615 
єётүсүо» aov тофАо»_ kar opha poi єт осоътоѕ 
I brought out [2people 1а blind], and the eyes аге likewise 
5185 . 2532 2974 3588 3775 2192 3956 3588 
tvbpàoi kar кофе та WTA EXOVTES 43:9 порто то 
Ыш; апа deafones [2һе Зеагѕ Һауіпе]. АП the 
1484 4863 260 2532 4863 s 

єӨътү ovvixðnoav бро kar сзроуӨтүторто 

nations were brought together, апа [Һай be brought together 
758 1537 1473 5100 312 3778 TS 
арҳоутєс EË avtav tis avayyeiei тоте 

ІгшШегѕ ?2from out of 3them]. Who will announce these things? Or 
3588 1537 746 5100 312 Я 71 ү 

та єё арҳтѕ т a&vayyeňel атүауүєтосот 


the things from the beginning, who will announce? Let them bring 

3588 3144-1473 . 2532 1344 2532191 И 

тозе партъраѕ QAQUTOV KAL örkarwðtTosav KAL акоъдсатосатъ 
their witnesses, and let them be justified, and let them hear, 

2532 2036, 227 1096 1473-3144 2532 

KAL ELTATWCAV алт 43:10 үуєсӨє por рорторєс kar 


and let them speak truth! Be witnesses to me! Even 
1473 3144 3004 2962 3588 2316 2532 3588 3816-1473 
Eyw к&ртъ$ Хеүєн керо о Өєоѕ кас O то роо 
І witness, says the LORD God, and my servant 
3739 1586 , 2443 1097 2532 4100 , 2532 
о> єёєАєёбрлүр iva yvorTe KAL TLOTEVONTE KAL 
whom І chose. That you should know, and should trust, and 
4920, 3754 1473 1510241 1715 1473 3756 1096 
ovvýTe ‚_— OTL єүб єри ёртросдєу pov ovk єүєуєто 
should perceive that I ат. Before те [30:4 not 4ехіѕі 
243 2316 2532 3326 1473 3756-1510.8.3 1473 2316 
алЛоѕ Өєоѕ кол рєт’ єрє OVK EOTAL 43:11 єү» Beos 
lanother 2God], and after me it will not be. Iam God, 


2532 3756-1510.2.3 3926.1 1473 4982 1473 
KAL оок єсть торєё єроо собор 43:12 eyo 
апа [3һеге 15 пог !Беѕійеѕ 2те] опе delivering. І 
312, 2532 4982 3679 2532 3756-1510.7.3 1722 
avyyeria коз єсоса оъєібиста коң OVK NV ev 
announced it, and I delivered. I berated, and there was not among 
1473 245 1473, 1473. 3144 2532 1473 2962 


оре аАлотриоѕ vpeis Epot рорторєс коң Ey къроѕ 
уои апаПер god. Үоџ аге tome witnesses, апа Iam the LORD 


3588 2316 2089 575 746 2532 3756-1510.23 3588 
о Өєос 43:13 єтї от орут< ко. OVK Єттї о 
Сод, Even from the beginning; and there is not one 
1537 3588 5495-1473 1807 4160 2532 5100 
єк TOV уєрбъ рох EËALPOVMEVOS поисо KAL TLS 


I will do, and who 
3588 2316 3588 


[2{гот ош оѓ Зту hands !taking]. 
654 1473 3779 3004 2962 


отпострєфє: ауто 43:14 ото \єуєи kùproşs о Ө0є05 о 
shall turn й? Thus says the LORD God, the one 
3084 1473 3588 39 3588 * 1752 1473 


№отро?рєроѕ 0р05 о бү tov Ісротл évekev орол 
ransoming you, the holy one of Israel. Because of you 
649 1519 * 2532 1892 5343 

anooteàiw є ВаВоълора кол єпєуєро фєъуортоѕ 

I willsend unto Babylon, апа Iwillrouse [2ле ones fleeing 
3956 2532: 1722 4143 1210 


1473 
птољтоѕ kat Xaðaior ev màoioris õeANTovTaL 43:15 eyo 


tall}, апа the Chaldeans [?in 3boats 'shall be tied]. Iam 
2962 3588 2316 3588 39-1473 ; 3588 26101. _.„ 
к®ро$ o cos о &yros эро o kartaðeitas 
the LORD God, your holy опе, the опе introducing 
* 935-1473, 3754 3592 3004 2962 3588 


Iopaņnà Bagra ороор 43:16 от: тобє Méyer к©ро$ o 

for Israel your king. For thus says the LORD, the one 

1325 1722 2281 3598 2532 1722 5204 2478 5147 

Sots є, ӨдаЛласост обо» katl ev бать асҳоро TpiBov 

making [2іп the sea !а way], and [2їп 4water ĉ3strong !a path]; 
3588 1806. 76 2532 2462 2532 3793 


43:17 о etayayav ората kat отто» kat оАо» 

the опе leading chariots and horse, and [Ż?multitude 
2478 235 2837 2532 3756-450 
wxvpov aA’ єкоьрлуӨтүстол› KAL OVK QAVAOTNTOVTAL 


la mighty]. But they were gone to sleep, and they shall not rise up; 


ЕУ АІА > 


43:8 
4570 . 5613 3043 4570 3361 
єсВєсдпсо» ws Awov єс єс Єр» 43:18 un 
they were extinguished аѕ Пахі being extinguished. Do not 
3421 3588 4413 2532 3588 744 3361 
UVNPOVEÙETE та 1 трото код та apai aN 
remember the first things, and the ancient things do not 
4817. 2400, 1473 4160, 2537 „ 3739 3568 
соЛлЛоуєсдє 43:19 où EYO пого KAWA a vvv 
reckon together! Behold, I do new things which now 
393 . 2532 1097 1473, 2532 4160, 1722 3588 
QAVATEÀNEL ко үуосєсӨє оте каи посо ev TN 


shall arise, апа you shall know them. And Iwill make [2іп һе 


2048 3598 2532 1722 3588 504, 4215 E 
єрђро обо» kat є, тп aviðpw тото ро 
wilderness la way], and [2іп the 4waterless place 'rivers]. 
1473 3588 2342 3588 68, 45771, 
43:20 сонсоо поо то Өтрсо тоъ aypov сє‹руєѕ 
[shall bless бте !Тһе ?wild beasts Зоѓ the 4field], sirens 
2532 2364 4765.1 3754 1325 1722 3588 2048 


коң Ovyartépes otTpovðav otl єбоко є› m єрїрө» 
and daughters of ostriches; for І established [?in һе 4wilderness 


5204 2532 4215 . 1722 3588 504 4222, 
обор kal тотероб$ єз тц олубро› тото 
1уа{ег] and rivers in the waterless place to give to drink, 
3588 1085 1473 3588 1588 А 2992-1473 3739 
то є/0$ pov то єкАєктоо 43:21 aov pov ov 

а ог ту 2сһоѕеп], ту people whom 
4046 К 3588 703-1473 1334 
TEPLETOMTAUNVY TAS aperas pov õimyeichar 
I procured; the ones [2ту virtues Чо describe]. 

I Ат Не 
3756 3568 2564 . 1473 * 3761, 2872 . 1473 


43:22 ov vuv єкоЛєса сє ІакоВ охӧє komiat сє 
Not пож Icalled you, О Jacob, пог [20 tire Зуои 

4160. * А 3756-5342. 1473 4263-1473 3588 
єпойса Ісроъл 43:23 оок ùveykàs por тпрӧоВото сох ттс 
1асіеа], О Israel. You brought not to те of your sheep 
3645.2-1473 3761, 1722 3588 2378-1473 1392 
оЛлокартосє(25$ FOV ovõė ev rtas voias соъ єбоёасоѕ 
of your whole offering; пог іп your sacrifices you glorified 
1473 3756-1402 , 1722 2378 3761, 1464.1 4160 
HE оок EoVAOTAS ev voias ovõé єүкотор enroinsas} 
me. You were not enslavedin sacrifices, пог [weary tdid 


1473 1722 3030 3761, 2932, 1473 
сє є, М№Вољо 43:24 ovõė єктсо кок 
2you] with frankincense. Nor have you acquired for me 


2378.2 694 3761, 3588 47201 3588 2378-1473 


Ovoiaspatj apyvpiov озбе то отєар тоу Өс sov 

а sacrifice оЁѕПуег, пог the fat of your sacrifices 

1937 235 1722 3588 266-1473, 4291 

eneðùuoa aA ev Tas apapriais соо tİnmpotoTns 

I desired; but in your sins you stood in front 

1473 2532 1722 3588 93.1473 1473 151021 

pov kat єр tats обикод$ Fov 43:25 ey erp 

ofme, and in your iniquities. I am, 

1473 151021 1473, 3588 1813 3588 458-1473 

EYW ELL QUTOS 0 єбалєіфоу TAS QVOMLAS FOV 

I am he, the one wiping away your lawless deeds 

1752-1473 . 2532 3588 266-1473, 3766.2 3403 > 

EVEKEV EMOÙ KALTAS AMAPTLAS соз OV рл] путсдтсорас 

because of те, апа your sins in no way shall I remember. 
1473-1161 3403 2532 2919 260 3004-1473 

43:26 съ õe рллүтӨтүтї kar крїбонє› Оро Aye ov 
But you, remember! Апа letus plead together! You tell 


3588 458-1473 4413 2443 1344 
TAS олордо соъ тротоѕ iva karwðns 


of your lawless deeds first that you should be justified! 
3588 3962-1473 ‚ 4413 264 2532 3588 758-1473 


43:27 оь тотєрє$ VOV прото: прартоу коң оь арҳортєѕ VMV 
Your fathers first sinned, and your rulers 

4571 1519 1473 2532 3392 3588 758 3588 

түрорлүстол› es єрє 8 кох epiavav ои QPXOVTES то 


acted lawlessly against те. Апа [°defiled tthe 2гиегѕ] 


43:17 i.e. a wick. 

43:23 15ее Bos for variants. 

43:24 {CP Bvprapa apyvprow - incense with money. 
43:24 115ее Bos for variants. 


44:1 ISAIAH 


39-1473 2532 1325 622-* 2532 * Р 
ау pov кох Єбока атоћлєсох Токо В кох Iopanà 


ту holy things, апа І gave Jacob ир to Бе destroyed, апа Israel 


1519 3680 Ў 
ELS Ovet рор 
for scorning. 


CHAPTER 44 


The LORD Is One God 


3568-1161 191 Ы 3588 3816-1473 2532 * Р 
44:1 vuv бє окоосо» ІокоВ о ma pov kar lopanà 


But now hear, O Jacob, my child, and O Israel, 


3739 1586 3779 3004 2962 3588 2316 3588 

ov єёєАХєёбрлүө 44:2 отоо \єує: коро$ о Ө0є05 o 
whom I chose! Thus says the LORD God, the one 
2936 1473 2532 4111, 1473 1537 2836 2089 

KTLOQS OE ко TAATAS сє єк кого ёт 

creating you, and shaping you from out of the belly. You shall still 
997 3361-5399 , 3816-1473 + M 2532 3588 
Bonðnon mn poBoù mas pov ІокорВ kal о 

Бе helped. Fear пої, [21у servant !О Jacob]; and the опе 
25 & + .. 3739 1586 3754 1473 1325 
nyannpévos Iopanà ov єёє\єёйрти 44:3 от eyw босо 
being loved, Israel, whom І chose! For I will give 
5204 1722 13712 3588 4198 1722 504 

ъбор ew üp то Topevopėvors ev aviðpw 

water for thirst to the ones going іп a waterless place. 
2007 3588 4151-1473 1909 3588 4690-1473 2532 3588 
єтӨпсоо то пуєуроа роо єтї TO OTEPHQA соо KAL TAŞ 
I will place my spirit upon your seed, and 
2129-1473 1909 3588 5043-1473 2532 393 . 
єхъЛлоүгасѕ MOV ETİ та тєкуа сох 44:4 kar оъатєлоъси 
ту blessings upon your children. And they shall rise up 
5613 3031 5204 5528 2532 5613 2483.3 1909 
025 аъуарєсор бето XOPTOS кої 05 LTEQ ETL 
as [Pin the midst Зоѓ water tgrass]}, and as willows upon 
3901 5204 3778 2046, 3588 2316-1510.2.1 
тпороррєоу| ъбор 44:5 о?тоѕ єрєї то ЧӨєої® єр 
[flowing by 1аї{ег]. This one shall say, I am of God, 
2532 3778 994 1909 3588 3686 #* 2532 
KaL 020705 BonoeTtar єтї то оророть lakoß кол 
and thisone shall call himself by the name Jacob; and 
2087 1924 5495-1473 7 3588 2316-1510.2.1 2532 1909 
tepos єтгүрбфє дєрї атоо тоо Өєо єрдї коз єтї 
another shall inscribe with his hand, Iam of God, апа [25у 
3588 3686 Ж 994 3779 3004 3588 
то оророти Iopanà Вопоєтоь 44:6 ото Лєүєі о 
Һе 4пате 515гаеі tshall call himself]. Thus says 

2316 3588 935 ‚о ‚2532 3588 4506 1473. 
Өєос̧ о Bases Ісротл kat о pvoapevos avTOv 
God, the king of Israel, and the one rescuing him – 
2316 4519 1473 4413 2532 1473 3326, 3778 4133 
Өє0< соВафӨ eya тпр(тоѕ kaL Ey PETA тоъто т\р 
the God of hosts, І ат first, and Iam after these things; besides 
1473. 3756-1510.2.3 2316 5100 5618 1473 2476 

epoù ovk єстї Өє05 44:7 т остпєр EYW отто 

те еге isnot а God. Who is as I? Lethim stand, 
2532 2564 { 2532 312 К 2532 2090 К 1473 575 
KAL коЛєсото KAL AVAYYELAATO KAL ETOLMAOQATW рос аф’ 
апа call, апа announce, апа ргераге for те from 
3739 4160 , 444 1519 3588 165, 2532 3588 

ov ETOMTQA avðpwrov ELS TOV олоро KAL то 
which time I made тап into the eon! And the things 
1904 4253 3588 2064 312 М 
єпєрХорєуо тро tov є\Өє» өлөгүүє\бто›сол» 
coming before their coming to pass, let them announce 
1473 3361 3871 А 3366. 4105 
ошо 44:8 ра пторакаћлоттєс дє pnõé пЛоуасӨє 
to you! Do not cover yourselves up, nor wander! 
3756 575 746 . 1801 2532 518 

ок «т? оорут тротісасдє коң anyyyeria 
Have you not from the beginning given ear, and I reported it 
1473 3144 1473. 1510.2.5 1487 151023 2316 4133 1473 


ош  рорторєѕ vpeis єтє eL єоти 0є05 пли єроу 
to you? [3witnesses !You 2аге] if еге іѕ а Соа besides те. 


44:4 {5ее Bos јог variants. 


959 
Vain Idols Profit Nothing 
2532 3756-191 5119 3588 
44:9 kat ovk Nkovoarvý TOTE oL 
And they were not hearkening then, the ones 
4111, 2532 3588 1099.5 3956 3152 4160 
TAQAOTOVTES KAL OL үлофоутєѕ TAVTES патоло! TOLOVVTES 
shaping and carving all the vain idols, doing 
3588 2616.5-1473 м 3739 3756 5623 . 1473 . 
та котабъушо аттор о ovk офє\оєиь avroùvs 
their wishes which donot benefit them. 
2532 3144-1473 1510.2.6 3756-3708 2532 
коң рорторєѕ алто єс» оок офортов ко 
But [?their own witnesses !they are]. They shall not see, апа 
3756-1097 2443 153 5100 4111, 
ov YVOTOVTAL iva океуз»Өбеь т тАе=с тє 


shall not know, that they should be ashamed – he who shapes 


2478 2532 10993 . 5560.5 1519 512 Е 

исҳоро» kaL у\оттоу ҳоуєъсє es оуофє\ 

mighty, апа асагуеа molten casting for unprofitable things. 
2400, 3956 3588 2841 1473 153 . 

{боз TAVTES OL кооуо?утєс̧ avt qaoxvvðNoovrtaL 


Behold, all the ones partaking with him shall be ashamed – 


3588 4111 
44:10 ot TAATTOVTES 
the ones shaping 


2316 2532 1099.5-3956 Т 
Өєо» kat ү\лъфортєѕ тОлтє$ 
agod, and all the ones carving 


512 7 2532 3956 3606 1096 
оъофєлт 44:11 kar поута одє» єүєъоуто 
unprofitable things. And all from where they came from 


3583 . 2532 2974 


575, 444 


єёпроуӨпсо» кош kwpþoi ато оъӨротоу 
were dried ир. Yes, [3ле deaf-mutes 4of этеп 


4863. 3956 


2532 2476 260 


ovvaxðtTwsav TAVTES KAL OTATWTAV apa 


llet 6be brought together ?all], 


and letthem stand together, 


2532 1788 2532 153 260 


KAL єутратттосоу ко 


t осҳоуӨттосоу аро 


апа let them feel remorse, апа letthem be ashamed together! 


3754 3690.3 5045 
44:12 ото &wğvve TÈKTOV 


4604 46282 
сітро» скєпаруо 


For [25һагрепѕ tthe fabricator] the iron tool, апа with а hammer 


2038 1473. 1722 440 
єрудсато оъто ev оъӨреё 
һе works it in coals, 
2532 2038 , 1473, 1722 3588 
KAL єруоасото QVTO EV то 


2532 1722 5059,3 2476 1473, 
коз ev тєрєтро єбтїСсєу аъто 
апа with a drill Һе sets it, 

1023 3588 2479-1473 ‚2532 
Bpaxiovıi TNs тузо avrtoù коң 


and works it with the arm of his strength. And 
3983 . 2532 770. 2532 3766.2 4095 5204 

TELVAOEL kar етӨєртүтєн kat ov py ти) ъбор 
Һе shall hunger апа be weak, апа іп по way shall he drink water. 


1586 5045 
44:13 єк\єёйрєуо$ѕ TEKTOV 


3586 2476 1473, 
gbov єстсє» ауто 


[having chosen !Тле fabricator] а piece of wood sets it 


1722 3358 2532 3445 

Eev рєтро kat єрорфосєу 
with a measure, and forms 

1473, 1722 38551 Й 

ауто ЄР TAPAYOAVLOKOLS 


1473, 1722 3854.1 4160 
ото є, Tmapaypapiðı eroisev 
it with a scraper. He made 
2532 1722 2853.1 4503,3 
коз ev коЛАу єрръӨрисєъ 


it with a carpenter's square, and with glue he composes 
1473, 2532 4160, 1473, 5613 3444 435.. 2532 
avt кол enoioev avrò ws poppy avõpós KaL 
it. And he made it as the appearance ofaman. And 
5613 56111, 444 2476 1473, 1722 36152 
02$ орохоттто оуӨдротоъ отүүсо аъто єр OLKLOKO 
as a thing of beauty of тап Һе sets it in a niche. 
3739 2875 1438 2748 2532 2983 
44:14 о єкофє єолто кєдроъѕ кас єЛоВє 
Апа іп which he fells [?for himself tcedars], then һе takes 
65.1 2532 1409.2 2532 2594.1 1473 , 3586 
оуриоВаћлауор kar бро KAL EKAPTEPQTEV ото) &ъЛор 
the holm оак and the оак; апа һе strengthened for himself the tree 
1537 3588 14091 , 3739 5452-2962 f 4104.1 2532 
єк тоо броно% o EÞUTEVOE кї©рдо$ TİTUV KAL 
from outof the grove which the LORD planted – apine; and 
5205, 3373 2443 1510.3 4 1519 
vetos eEpnkvvev 44:15 va т avðprors ers 
the rain lengthened it, that it might be for теп to 
2740 2532 2983. 575 1473 , 2328 2532 2545 
коъс ках ЛаВоу am’ avtov ebepparðn KAL KAVTQAVTES 


burn. And taking of it 


he warms himself, and in burning 


44:9 {See Bos for variants. 


960 ЕУ АТА ХУ 44:16 
4070.1 740 1909 1473, 3588-1161 3062 2038 3586 3588 1722 1473 , 3754 3084 2962 3588 * 
єпєфоу APTOVS ET’? олт то бє Хото» єрүйсолто ёъла та ev атто оть є\отросото коріоѕ tov ІокоВ 
they Баке breads upon it; and with the remaining he works out trees іп them! For [?ransomed !the LORD] Jacob, 
2316, 2532 4352 1473 . 4160 1473 , 10993 2532 2532 * а 1392 А 3779 3004 2962 3588 
BEOS KAL проскъро?си аътоіѕ ETOLNTE AVTO үлоттор KAL коң Iopanà боёо етӨтүтєто 44:24 оото› Абүє коро o 
gods, апа does obeisance to them. Не madeit a carved idol, and and Israel shall be glorified. Thus says the LORD, the 
2578 1473 3739 3588 2255-1473 . 2618, 3084 И 1473 2532 4111, 1473 1537 2836 
корттєи qavrois 44:16 fov то NPOV оттоо котєкоъсєу №отро?ърєуоѕ сє KAL TAQATTOV сє єк korias 


of which the half of it he incinerates 
3588 2255-1473 2907 2068 
є T TOV 009025 avtoù крєас єфатүєу 
іп бге, апа upon the half of it [meat the ate] – 
3701.1 3701.1 3702 2532 1705 i; 2532 2328 
опт1005 оптцоєу оттор коң єуєплодт кох ӨєрцөлӨєї< 
roasting he roasted а roast, апа was filled ир. And heating himself 
2036 2238.1 1473 3754 2328 . 2532 1492 4442 
єтєр т\б pot OTL cðeppàavðnv коң єїбо> тэр 
he said, It is agreeable to me, for I was heated, and I beheld а fire. 
3588-1161 3062 , 4160 1519 2316 10993, 2578 
44:17 то бє omóv enoingev ers Өдєоэ YAVTTÓV KAMTTEL 
And the rest he makes into [200а ta carved]. He bends 
1473. 2532 4352 2532 4336, 3004 1807. 1473 
охото KAL проскърєі kart просєуҳєтої Méywv єёє\оъ pme 
toit, and does obeisance, and prays to it, saying, Deliver me, 
3754 2316-1473 1510.2.2-1473 3756-1097 5426 
оти 0є05 pov et ov ovk Eyvwsav þppovryrar 
for [2ту god tyour are]! They do not know to think, 
3754 5273 › 3588 901. 3588 3788-1473 : 
оти апцрооъродтсоу тоо ВАєтє то ophadpois avtTv 


һе Бепаѕї to them; 


1722 4442, 2532 1909 
ev тор KAL ETL 


for they were blurred to see with their eyes, 
2532 3588 3539 3588 2588-1473 2532 
кои TOV ъотүсоң тт корбо: олту 44:19 kar 
апа to comprehend with their heart. And 
3756-3049 3588 5590-1473 . 3761, 1097 3588 5428 
ovk єЛоуісаото Tm фуҳт оотоо ovõé єүро Tm ppovnoer 
he considered not in his soul, nor knew Бу ће intellect 


3754 3588 2255 1473 ‚ 2618, 1722 4442 , 2532 40701 1909 
оти то Np ULOV аътоо KATEKQVOEV EV пори кое єтєєр ETL 


that the half ofit he incinerated by fire, and baked [20ироп 


3588 440-1473 740 2532 3701.1 2907 2068 

тоу оудрокоу оътоу ортоо kat оттосо крєаѕ єфаує 
3105 coals lIbreads], апа roasting [2теаі tate]; 

2532 3588 3062 . 1473 , 1519 946. 4160 , 

кол то Хото» атто? єїї Вӧєлоуро ETONE 

and thatthe rest ofit [Pinto Зап abomination the made], 

2532 4352 1473 1097 3754 4700 _. 3588 


KAL проскъро?сі avta 44:20 үроӨ‹х оти стобоѕ n 
апа they do obeisance to it. Know that [?is ashes 


2588-14738. 2532 4105 2532 3762. 1410 1807. 
кардіо оът» kar тАолбоъәтоц kal ovõeis üvarar єёєАЄс Өө 


ЦҺеіг heart], апа they err, and noone isable to rescue 
3588 5590-1473 1492 3756-2046. 3754 5579 1722 3588 
т» фоҳтиу аъто? LETE OVK єрєітє от фєубоѕ є, тт 
his soul! Behold! Shall you not say that, A lie isin 
1188-1473 3403 3778 ж 2332 * R 
єй pov 44:21 рупо Өтті та?та ІокоВ karispa 
ту right hand? Remember these things, O Jacob and Israel! 
3754 3816-1473 1510.2.2 1473 411 . 1473 3816-1473 2532 
OTL TALS роо EL ov ETAQOA сє тобе pov коз 
For [my servant 2аге !уои]; I shaped you ғо be my servant. And 
1473 * ‚3361 1950 й 1473 2400, 524.1 
ov lopan рт emtiavÂðavov pov 44:22 où annàcerwpa 
you, O Israel, do not forget me! Behold, I wiped away 
5613 3507 3588 458-1473 2532 5613 1105 3588 
05 veþėànv tas avopias соъ kat 05 yvóþov то$ 


[2аѕ За cloud tyour lawless deeds], апа [2аѕ Заітпеѕѕ 


266-1473, 1994 Я 4314 1473 2532 3084 д 
орартгос соо єтістроафтть Tpos pe коң МАтросорос 
Іуошг sin]. Turn to me, and Ishall ransom 
1473 2165 3772 R 3754 1653 i 
сє 44:23 єъфроуӨттє ovpavoi оти тАєтсє» 

уой! Ве glad, O heavens! for [4Пһоей mercy The 
2316 3588 * 4537 3588 2310 3588 1093 
Өєоѕ тоу ІоротлА соћлтісотє Ta Өєрє\№о ms yns 
2God Зоѓ Israel]. Trump, O foundations ofthe earth! 
994 3735 2167 з 3588 1015 , 2532 3956 3588 
Вопсотє орт єофросъутр» оь Bovvoi kat торта то 
Yell ош, О mountains іп gladness, О hills, апа all the 


44:15 Тог bows. 
44:16 ї5ее Bos for variants. 


one ransoming you, and the one shaping you from out of the belly, 


1473 2962 3588 4931, 3956 1614 
єуо KVpLOS о суртє\бәә TAVTA єёєтєіо 
Iam theLORD, Ше опе completing а гліпоѕ. І stretched ош 


3588 3772 3441 2532 4732 3588 1093 


5100 
TOV ороло» MOVOS KAL єстєрєосо TNV YNV 44:25 т 


the heaven alone, and solidified the earth. Who 
2087 12861 4592 , 14471 2532 
ETEPOS баскєёасєі onpeia єүүастрихъдо» KAL 
other shall efface the signs of the ones who deliver oracles, and 
31311, 575, 2588 654 5429 1519 3588 
pavrteias апо kapõias апострєфо» þpovipovs EŞ те 
divinations from the heart; turning intelligent ones unto the 
3694 2532 3588 1012-1473 3471 


2532 
отсо коң тиу Bovàny avrav popaivov 44:26 кол 


геаг, апа their counsel as being moronish; and 
2476, 4487 3816-1473 . 2532 3588 IU >. 3588 
TOV рама п01005 ауто) kar тих Bovy тор 
establishing the discourse of his servant, апа [2{һе Зсоипѕе1 
32-1473 ‚ 226 3588 3004 3588 * { 
ayyéiwv аттоо  о\түӨєзө› o №єүоу m lepovoainp 


4of his messengers 1уегїїуїпр]. The one saying fto Jerusalem, 
2730 . 2532 3588 4172 3588 * 7 
котоиктүӨтүсү KAL TALS толєси mns lovõaias 
You shall be inhabited; and tothe cities of Judea, 
3618 И 2532 3588 2048-1473 450 А 
ошкодортбтсєсдє kar то єртро оът отастцсо 


You shall Бе built, апа her desolate places Ishall raise up. 


3588 3004 3588 12, 2049. 
44:27 o AEyOV түү аВъссо єртробтот 


The опе saying to ће деер, You shall be made desolate, 
2532 3588 4215-1473 3583 3588 3004 
kat tovs тото ло соо npari 44:28 o Atyov 
and [2your rivers 1] will dry up]. The one telling 
+ 5426 2532 3956 3588 2307-1473 4160 3588 


Kipw ppoveiv kar парта то ӨєАтүрөтб pov тоиусє о 
Cyrus, Think, and all my wants he will do. The one 
3004 * ‚3618 А 2532 3588 3624 3588 
Ayav Ієрохсали окобортдтст коз тор otkov тор 
saying to Jerusalem, You shall be built, апа [Phouse 
39-1473 2311 

ауу pov ӨєрєАөсө› 

2of my holy Ч shall lay the foundation]. 


CHAPTER 45 


Cyrus The LORD's Anointed 
3779 3004 2962 3588 2316 3588 5547-1473 ы 
45:1 о?то Аєуєи кориоѕ о Өєб то Христо роо Коро 
Thus says the LORD God to my anointed, Cyrus, 
3739 2902 3588 1188 1873 М 1715 1473 
ov єкротсо TNs õeks єпакоъсох єртросдє» avtov 
whose [21 held lright hand], [?to Һееа 3before 4him 
1484 2532 2479, 935 1284 455 
єӨут кох туо» Вос:Лєор бларртёо avoiğw 
ог nations]; and the strength of kings Iwill tear up; I will open 
1715 1473, 2374 2532 4439 3756-4788 
єртрос дє» avroù Өорасѕ кох mval ov соуклєсӨсоруток 
[before 3him doors], and gates shall not be closed ир. 
1473 1715 1473 4198 2532 3735 
45:2 єүо єртросдє, соо порєосорась кол орт 


І [25еѓоге 3you twill go], апа [Żmountains 
HAE 2374 5470 4937 2532 34492 . 
ороло Өъроѕ xakas осъртрцјро KaL роҳЛоъѕ 
Ishall level]. [ne doors ĉof brass Ч shall break], апа [2bars 
4603 . 4787.2 2532 1325 1473 
стро? осъуклосо 45:3 kar OTW со 
3ofiron tshall break in pieces]. And Ishall give to you 
2344 ‚4652 . 6l4 7 517, 455, 1473 
Өтүсол›ро®$ скотєіоъс атокръфоъсѕ аоратоъѕ отоо сос 
treasures – obscure, concealed, unseen. Iwill open to you 
2443 1097 3754 1473 2962 3588 2316-1473 3588 
та ‘уро OTL eyo къріоѕ о Beos gov o 


that you should know that I am the LORD your God, the one 


45:4 


2564 3588 3686-1473 3588 2316 * 1752 
калу то ороо соо о Өєоѕ ІсротА\ 45:4 єъєкєу 
calling your name, the God of Israel. Because of 
3588 3816-1473 а 2982: А 3588 1588-1473 1473 
тоо maos pov ІокоВ кол Iopanà тоо єклєктоо pov єүо 


ту servant Jacob, апа Israel my chosen, I 
2564 1473 3588 3686-1473, 2532 4327-1473 1473-1161 
колесо сє то орорет соъ KAL просёєёоро! сє ov бє 


shall call you by your пате, апа favorably receive you – but you 


3756 1097 1473 3754 1473 2962 3588 2316 2532 
ovK єүроѕ рє 45:5 оти ey къри o Өєос ког 
аа пої know те. For Iam the LORD God, and 
3756-1510.2.3 2089 4133 1473. 3756-151023 2316 1765 | 
ovk єстї єти пАиу єроъ ovk єтї Өєб$ єлосҳоса 


there 15 not yet besides те – there isnot agod. І strengthened 


1473 2532 3756-1492 1473 2443 1097 3588 

сє коң ovk пӧєіѕ pe 6 wa уроси о 

you, and you knew [2пої 1те]; that [%һоша know tthe ones 
575 395 2246 2532 3588 575, 1424 3754 
от’ оъотолоу niov kat ок ото боео» OTL 
тот the east %ип Sand ©һе опеѕ 7from 8ле west] that 


3756-1510.2.3 4133 1473, 1473 2962 3588 2316 2532 
OVK єстї тА epoù єү Küps o Өєоѕ kat 
there isnot one besides me. Тат the LORD God, and 
3756-1510.2.3 2089 1473 3588 2680 И 

OVK єт єть 45:7 eyo o KATAOKEVAOAS 
there isnot anymore. Iam theone carefully preparing 
5457 2532 4160, 4655 3588 4160, 1515 2532 
фо кох mommas ското о тоо» єрт KAL 
light, and І made darkness- the опе making peace, апа 
2936 2556 1473 2962 3588 2316 35884160, 3956 
кто» Т кака єуо KVpPLOS о Beos o TOLV TAVTA 
the one creating bad unes, I am the LORD God doing all 
3778 3588 3772 , 509 2532 3588 


тахта 
these things. 


45:8 а) өол›Өтүто› o ovpavòs &vwðev коң о 
Let [fbe glad the 2һеауеп Забоуе], апа [?the 


3507 4468.3 1343 393 3588 1093 2532 
ъєфє\өң pav&atrwsav ёколосъути отатє№оато п YN KAL 
3clouds Het] sprinkle righteousness! Let [arise һе ?earth], and 
985 1656 2532 1343 985 260 


Влостсоато є\є0$ kar бикодоес®ртү Властцоото apa 
burst forth mercy! Апа let righteousness burst forth together! 
1473 1510.2.1 2962 3588 2936 1473 5100 4160, 


єүб ett коро о кти705 OE 45:9 іти enoma 
I am the LORD, the one creating you. What made 
95] > 4081. 2763 3361 3588 722 . 722 


Вєлт:оу пло» kepaptiws pn o оротриоу QPOTPLI&TEL 


better mortar ofa potter? Will the one plowing plow 

3588 1093 3650 3588 2250 3361 2046, 3588 4081 , 3588 
тү» үү оли ти прера» py epei о тү\Хо$ то 
the earth the entire day? Will [%ау tthe ?mortar] to the 
2763, 5100 4160, 3754 3756-2038 3761, 2192 5495 
кєрерєї TL п01є1$ от оок єрүйбтү ovõé єҳєіѕ xeipas 
potter, What ао уои do that you work not, пог have hands? 


3759, 3588 3004 3588 3962 | 5100 1080 , 
45:10 ovat o №єүоу то) потре ть үєуусє:5 


Woe the опе saying to Һе father, Why shall you engender? 


2532 3588 3384. 5100 5605 3754 37799 3004 
KAL ту рлүтр Te обе 45:11 от: ото Аёүєє 
and to the mother, Why shall you travail? For thus says 
2962 3588 2316 3588 39 * ‚3588 4160, 3588 
коро$ о 0605 о бү Ісротл о TONTAS то 
the LORD God, the holy one of Israel, the one making the 
1904 2065 ‚1473 4012, 3588 5207-1473 2532 
єпєрҳорєуа єротцсотє рє тєрї _ TOV VLOV роо KAL 
coming things, Ask me concerning my sons, and 
4012 3588 2041 3588 5495-1473 17851. 

mepi тоу Epywv тоу XELPWV pov єутєЛєсдє 
concerning the works of my hands – shall you give charge 
1473 1473 4160 1093 2532 444 1909 
pot 45:12 eyo enoiosa ynv kat оуӨротоу єт? 
to me! I made the earth, and man upon 
1473. 1473 3588 5495-1473 4732 3588 3772 1473 3956 


олот EYW тп дєрї роо єстєрєоса тоу оорауоу EYW паси 


it. I [Фу ту hand !tsolidified ?the 3heaven]. I [?to all 
3588 798 1781 1473 1453 1473 3326 
тої$ строі eveteriauny 45:13 eya түєрај avtov рєто 


Һе 4stars 10ауе charge]. I raised him with 


45:9 {5ее Bos for variants. 
45:13 {CP eyepo - I shall raise. 


ISAIAH 


961 


1343 . 935 . 2532 3956 3588 3598-1473 2117 
бколосъутс Вос:Лєо kar посо. ar обох отоо evÂeiar 


righteousness as king, апа all his ways are straight. 
3778 3618 А 3588 4172-1473 2532 3588 161 


00705 ооборлутє тиу полу роо kal түр охҳиоћлоссоу 
This опе shall build my city, and the captivity 
3588 2992-1473 1994 3756 3326, 3083 3761, 3326 


тоо Лоо pov єтистрєфєь оо рєтоа Аотроу озбЄ рєто 
of ту people he shall return – пої Бу гапѕотѕ, пог Бу 
1435 2036 2962 4519 3779 3004 2962 
оро» єтє къроѕс aßawð 45:14 орто №Аєує. коріо 
gifts, said the LORD of hosts. Thus says the LORD 
4519. 2872-*, i 2532171, * o, 2532 
соВоа00 єкотіасє» AiyvrrTtos kat epTopia AbTov коң 
of hosts, Egypt tired for you, and the trade of the Ethiopians апа 
3588 * 435 5308 1909 1473 1224 . 2532 
ot ХоВаєі, &võpes уфтлог єтї сє бо Втсортоь коң 
the Ѕабеапѕ, [?men thaughty fover 5you shall раѕѕ], and 
1473-1510.8.6 1401 25323694 1473 190 1210 
со єсоутол болои ко отсо COV аколоъдтсоос‹ бєбєрєзо 
will be your bondmen, апа [2аќег 3you tshall follow] being tied 
5498.1 2532 1224 4314 1473 2532 4352 i А 
хєротєболс кол бае Втоортоїє тро$ сє кох проскъутсоосс 
in manacles, апа shall pass оуеггіо you, and shall do obeisance to 
1473 2532 1722 1473 4336 К 3754 1722 1473 3588 
сог каси ЄР сог тросєъёоутоь OTL ev сог о 
уои, апа [Хо 3you tshall pray], for [Затопе уои 


2316 1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 2316 4133 1473 1473-1063 
Өєос єстї коң ovk Єт 0дє05ѕ пли соо 45:15 со yap 
1God 215], ара there is пої а God besides you. For you 
1510.2.2 2316 2532 3756-1492 2316 3588 * 4990 

eL Өєоѕ kar ovk Nõermev Өдєоѕ тоо Iopa соттр 


are God, and we knew not- God of Israel, the deliverer. 
2532 1788 3956 3588 


153 
45:16 ALOE XVVONTOVTAL KAL EVTPATNTOVTAL TAVTESŞ OL 


[5shall be ashamed бапа 7shall feel remorse АШ ?the ones 
480 | 1473 2532 4198 1722 152 
QVTLKELMEVOL QUTW кас TOPEVOTOVTAL EV QAQLOXVVN 
3being an adversary &о0 һіт]; and they shall go in shame. 
1457 4314 1473 3520 4982 5259 


єүком'ќєсӨє Tpos pe voL 
Be dedicated to me, O islands. 


2962 , 491 166, 3756-153 ы 
көро сотріот QLWVLOV оок ar xvvrÂðýTovTaLt 
the LORD [?deliverance with an eternal]; they shall not be ashamed, 


77621 1788 2193 3588 165, 2089 3754 


45:17 Терах собєтои ото 
Israel is delivered by 


OVÕE UN EVTPATWTW EwS TOV оңбо єти 45:18 от 
nor should they feel remorse unto the eon still. For 
3779 3004 2962 3588 4160, 3588 3772 3778 


ото тує кър:оѕ о Toas TOV ороло ото 
thus says fhe LORD, е опе making the heaven, this 


3588 2316 3588 26101 3588 1093 2532 4160, 1473 , 
o Өєос̧ о котобє(ёаѕ түү yny кох moas аот 


God, the опе introducing the earth апа такіпо it; 
1473 153571 1473 3756 1519 2756 4160 1473 
avtos Lwpioev олту ovk є кєр» єптойоєр avv 
he separated it, [not Sempty the did Зтаке 411], 
235 . 2730 41 1473. 1473 15102.11 2962 2532 


олла катокєіс дох єпЛасє, олт» EYW є 
but [ŝto меН іп the shaped 2]; I ат 
3756-1510.2.3 2089 3756 1722 2931 , 2980 3761 , 1722 
ovk єттї єтї 45:19 ovk ev крофтӯ АєА&\тке озде ev 
there is not yet. [not 4in 5secret 11 have 3spoken], пог іп 


5117 1093 4652 . 3756-2036 3588 4690 Ж 
топо YNS OKOTELVW OVK ELTA TW отєррөть lakoß 


KVpPLOS коң 
the LORD, and 


a place of the earth that is dark. I told not to the seed of Jacob, 
3152 2212 1473 151021 2962 3588 2980 
толо бттї|сетє єүб ept коро$ o aiv 
[2a vain thing 1Seek]! I am the LORD, the one speaking 
1343 е 2532 312 р 225 


бколосъуть кол отатуує\Ло» алтдєгот 


righteousness, апа announcing truth. 
False Gods 
4863 2532 2240 1011 260 


45:20 ovvàaxðnrTte коң ketre Boveùoacðe аро 


Gather together and come! Consult together, 
3588 4982. 575, 3588 1484 3756-1097 3588 
ое соќорєуос «то TOV єдуоъ OVK єуросоу OL 
O ones being delivered from the nations! [6кпем not Ithe ones 
142 3588 3586 10992 1473, 2532 3588 4336 . 
олроутєс̧ то ёъЛоу YAÙMMA QAVTOV KAL OL TPOTEVXOMEVOL 


lifting 4wood 2сагуіпо ĉtheir], апа the ones praying 


962 ЕЎАТАЎУ 45:21 
4314 2316 3739 3756 4982 3588 2606.2 А 1473 151021 1473 430, 1473 1473 
mpos Өєої®$ оь ov TSatovow 45:21 о котоутроастє EYW ELL єүо QVEXOMAL VMAS EYW 
to agod which doesnot deliver. The ones you should become aged, I am. I endure you. I 
312 Т 1448 2443 1097 4160. 2532 1473 447, 1473 353 2532 4982 
оъатууєлоъси єүүсйтосоу wa yvòow ETOMTA KAL EYW AVNTW eyo avaihpopat kal COTW 
they shall announce. Let глет approach that they should know made, andIī shallspare;I shall take up, and I shall deliver 
260 5100 190.8 . 4160, 3778 575 746 1473 5100 1473-3666 1492 5077.1 
apa TIS QKOVOTA ETOLNGE тете ет? оруу орос 46:5 ті pE ороосатє (бєє тєҳуасосдє 
together who audibly did these things! From the beginning you. To whom do you liken me? Behold, [cunningly contrive 
1537 5119 312 1473 3780-1473, 2962 3588 3588 4105 2532 3588 4820 Я 5553 
єк тотє avayyeňdei эра озу eyw коро$ о ot TÀAQAVOPEVOL 46:6 kat ot сорВолЛорєуо‹ ypvoiov 
from then it was announced toyou. Am Inot the LORD Ithe misleading ones]! Апа ће ones uniting in gold 
2316 3756-1510.2.3 243 4133 1473 , 1342 2532 1537 3139.1 2532 694 1722 2218 
Өє0< OVK єсть” оЛЛоѕ тА єро0о ӧіколоѕ коң єк парсъоттіоо коң оруъриоу ev Ќоуб 
God? Тһеге іѕ пої another besides me- ајиѕіопе апа from ош of а money bag, апа silver in a yoke balance scale 
4990 3756-1510.2.3 39261. 1473, 1994. 2476 1722 47124. 2532 3409 А 55571. 
сотр OVK єсть mape єро0 45:22 єтістрафттє іостцсоосє ev отобро{ї кол шосдосоарєруо: ҳросоҳоор {її 
а deliverer. There is пої опе besides те. Turn shall establish by weight; and ones hiring a goldsmith 
1909 1473 2532 4982 . 3588 575 2078 4160 5499 2532 2955 4352 
єт єрє кол собсєсбє оь от ETXÅTOV єтөүстөл хєшөтөлүтө kat къроутє проскъроъси 
unto те, and you shall be delivered, О ones from гле end made handmade idols, and bowing they do obeisance to 
3588 1093 1473 151021 3588 2316 2532 3756-1510.2.3 243 1473 142 1473, 1909 3588 5606 2532 4198 
TNS Ms EYO єр о Өєос kar ovk Єт ОЛЛоЅ avta 46:7 ороосу ото єтї TOV орох KAL TOpPEVOVTAL 
ofthe earth! I am God, and there isnot another. it. They lift it upon the shoulder, and they go. 
EDA 2596, 1685. 3660. 1508 1437-1161 5087 1473, 1909 3588 5117-1473 ‚3306 3766.2 
È N di RIES орто b h Sh Ни eav бє доси) олто єпі тох тотоу оъто? MEVEL ov ра 
ccording іо myse I swear Бу ап oath. Shallnot | Andif theyputit upon its place, it remains. In no way 
SA ETEN к^ тз ЕА pov бис ОЛА о 2799 Өт 2392 «3739 LAIT бот 414 11473 5760.2 
kwn kat 0$ eav Bonon TPOS QVTOV OV PN 
[ come forth 3from out of 4my mouth trighteousness]; shall it move; and who ever should yell to it, in no way 
3056-1473 3756-654 3754 1473-2578 3956 1522 575. 2556 37662 4982 1473 
Хоуүо POV OVK атострафтсортої оти єрос корфєк тол ewakovon опо kakoùb ov pn saon auTov 
my words shall not be perverted. For [shall bend to me !еуегу | shall it listen; [тот Shurt іп no way ?shall it deliver 3him]. 


1119 2532 3660 , 3956 1100 3588 2316 
yovv KAL OpELTAL masa үлосса tov Beov 
2Кпее], and [shall swear by an oath !еуегу ?tongue] by Godt, 
3004 1343 . 2532 1391 4314 1473, 2240 
45:24 №єүо» діколосъутщ kat боёо Tpos ото» түёєїъ 
saying, Righteousness апа glory [20 3him tshall соте]; 
2532 153 Б 3956 3588 1357.1-1473 
коң о«шкесулзо»Өтүтото TAVTES OL хор бортє$ отоо 
апа [65һай be ashamed tall 2the ones Зоѓ them being separated 
575, 2962, 1344 у 2532 1722 3588 2316 
апо коргох 45:25 бикодо›Өтуүсо»то кол ev то Өєб 
тот 5те LORD]. They shall be justified, апа іп God 
1740 А 3956 3588 4690 3588 5207 * 
єубоёасдпсєтос mav to спєрра tov viw lopanà 
[shall be glorified 1АП 2һе 3seed 4of the 5sons боЁ Israel]. 


CHAPTER 46 
The Idols are Fallen 
4098-* 4937-* | 1096 3588 
46:1 єтпєсє ВІА осъорєтр:Вт Доуои eyéverto та 
Bel fell, Dagon was broken, [2бесате 

1099.3-1473 1519 2342, 2532 2934 142 
YAVTTÈ оътор єє Өтрѓо KAL ктр оїрєтє 
ЦҺеіг carved images] for the wild beasts; and cattle lift 
1473 2611 5613 5413 . 2872 . 1590 . 
avt котабєдєрєуа 05 фортіор котиоути єк\лє\урєуо 
them being bound fora load, tiring, fainting, 

2532 3983 3756 2480. 260 3739 3756 
46:2 kaL TEWWVTL OVK LOXVOVTL ара oL ov 

and hungering, not being able together; the ones who are not 
1410 4982 575 4171 1473-1161 
боутсортоь сото опо Toiov атто! бє 
able to be delivered from war; but they themselves 
164 71 191, . 1473 3624 
arxpàwrtor тҳдпсо» 46:3 око?сотє pov oikos 
[2аѕ captives tare led away]. Hear me, O house 
3588 * 2532 3956 3588 2645 3588 * А 3588 


тоо ІокоВ коң mav то котоЛоитоу тоо Іосратл ot 

of Jacob, апа all the rest of Israel, O ones 
142 1537 2836 2532 3811 > 1537 
QLPOMEVOL EK коо ко TALÖEVÖMEVOL EK 
being lifted from out of the belly, and being corrected from out of 
3813. 2193 1094 1473 1510.2.1 2532 2193 302 
тобо 46:4 ws үйрө єүб etur коң ws av 
childhood until old age! I am, and until whenever 


45:23 See Кт. 14:11. 


God's Counsel Will Stand 
3403 3778 2532 4727 
46:8 путодттє тетте KAL стєуоёотє 

Remember these things, and moan! 
3340 4 3588 4105 . 1994 . 3588 
иєтоъотсотє ог TETAAVN pEvoL єтістрєфотє тӯ 
Change your mind, O ones being misled! Turn in the 
2588 3403 3588 4387 575, 3588 165 


kapõia 46:9 рутсӨтє та тротєра апо TOV 000205 


heart! Remember the things prior from the eon! 
3754 1473 151021 3588 2316 2532 3756-1510.2.3 243 4133 
OTL EYW є o Өєо$ кол оок ести aos TAV 
for I am God, апа thereisnot another besides 
1473 , 312 4387 3588 2078 4250 
єроо 46:10 олауүє\\оу тротєроо та єсҳота тро 
те; announcing formerly the 1азїїйїпєз before 
1473 1096 2532 4931 2532 2036 3956 3588 


avt yevėsðar kat съруєтєлєсдп коз eina поса т 
their taking place, and are completed. And Isaid, All 


1012-1473 2476 2532 3956 3745 101 

Волт pov отоєтоь коз порта осо BeBovevpar 
my counsel will stand, апа all as muchas Ihave planned 
4160, 2564. 575 395 ‚ 407, 2532 


momoo 46:11кеАо> опо  оъотоАбъ тєтє KAL 


I will do; calling [2 тот the east tthe winged creature], апа 
575, 1093 4207 4012, 3739 101 

апо үт торродє» тєрї wv ВєВоолєърок 
from aland ata distance, for the things which Ihave planned. 
2532 1065 2980 2532 1065 71 2936 2532 
ко ye єЛалсо коси YE yayov EKTLOQ кош 
And indeed Ispoke, and indeed Iled. I created, апа 


4160 71 1473 2532 2137 
enoiosa jhyayov ауто» кох єообоса 


3588 3598-1473 
тү» обо» аътоъ|і 


I did. I led him, and I prospered his way. 
191 . 1473 3588 622 . 3588 2588. 
46:12 око?сотє pov oL отполоћєкотє; түу корбїоъ 
Неаг те, О опеѕ destroying the heart! 
3588 FA hy 575. 3588 1343 ы 1448 3588 
о Мокро» опо mns ikarosbvys 46:13 түүүште тр 
О ones far from righteousness. [is near 


46:6 1—Т11СР стодраєтє — ascertain by weight. 
46:6 țttSee Bos for variants. 

46:8 ог repent. 

46:11 1—11СР omits. 


47:1 


1343-1473, 
буколосртү› pov 


1my righteousness] — 


37662 3182 Р 2532 3588 4901. 
ov ру рокръудт кох тц сотр» 
по way ata distance; апа the deliverance 


3588 3844 1473, 3756-1019 1325 ES * 
TY тор? єроъ ov Враёъруо бєдоко ev Xov 
by те Iwillnot be slow about. I have appointed in Zion 
4991. 3588® 1519 13911 
сотцроу то lopan cers бобосо 
deliverance to Israel for glory. 
CHAPTER 47 
The Shame of Babylon 
2523 1909 3588 1093 3933 2364 


47:1 котаВтӨ‹ коӨсоу eni TY ynv торӨєъоҗ$ Өъуотєр 
Go down, sit upon the ground, O virgin daughter 
* а 2523 1519 3588 1093 3756-151023 2362 
ВоВоълороѕ коадсоу ers ту yny OVK єсть @povos 
of Babylon – sit on the ground! There 15 пої а throne, 
2364 * | 3754 3765. 4369. 
Өъуоттр Хаћлёбоіоу оти OVKETL тросдтост 
О daughter оѓ гле Chaldeans. For по Іопрег shall you be added 
2564 527 2532 51711 2983 3458 2241 
кАпӨтруос anain kar трофєра 47:2 ХоаВє piov оЛєсоу 
to Бе called tender апа delicate. Take a millstone! Grind 
224 601 3588 2618.1-1473 601 3588 
оЛєоро» апоколофол то котокоАзррб соо еттокб@Азфо ы то 
flour! Uncover your face covering! Expose the 
4171.1 601 3588 2833.1 5229 4215 н 
TONAS оток@Аз фо tas kvypas SBO тото ро 
gray hairs! Uncover the shanks! Be passed over the rivers! 
343 3588 152-1473 5316 
47:3 avakarvoðoetrar п оҳор соо þavhoovrtarj 
[shall be uncovered 1Your shame]; [?shall be shone forth 
3588 3680-1473 3588 1342 1537 1473 2983 
оь орєбїсрої соо TO ÖİKQLOV EK соо Apopa 
1уойг scornings]; [2(ће 3just опе “гот out of 5уои Ч will take]; 
3765. 3361 3860 _ 444 3588 4506 , Е 
OVKETL un mapaðw avÂðparors 47:4 о pvoapevos 
no longer shall I deliver up to men. The one rescuing 


1473 2962 4519 3686-1473 39 Ж . 
сє к2р:оѕ соВафӨ òvopa avt yos Iopanà 
you- летово ofhosts ishisname, the holy one of Israel. 
2523 2660 p 1525 1519 3588 4655 
47:5 k&ðwov котауєуоурєут eigeàĝðe eş то  TKÖTOS 
Sit being vexed! Enter into the darkness, 
2364 * 7 3765, 3361 2564. 
Өъуүстєр Xaðaiwov OVKETL un кАтӨтѕ 
О daughter of гле Chaldeans! No longer should you be called, 
2479, 932 y 3947 К, 1909 3588 2992-1473 
туо Basreias 47:6 napwğivðny єтї то Лаб pov 
the strength of a kingdom. I was provoked by my people. 
3392 3588 2817-1473 1473 1325 1473 . 1519 
єрдөлөє тү» кА\Атророрїол› pov eyw єбока QVTOÙS EL 
You defiled my inheritance. I gave them into 
3588 5495-1473 1473-1161 3756 1325 1473 1656 
тү» ҳєра соо ov бє оок Єбокаѕ$ отто є\є05 
your hand, Бш уои didnot grant [200 them 1шегсу]. 
3588 4246 н 925 3588 2218 4970, 
тоо трєоВътоо eBapvrvas тоу (оуо» сфоёра 
[the 3014 тап 1You oppressed] Бу ће yoke exceedingly. 
2532 2036 1519 3588 165 1510.8.1 756 
47:7 коз einas єє tov auva єсораь арҳоъсо 
Апа yousaid, [into “һе ҳоп Ħwillbe ?ruling]. 
3756-3539 3778 1722 3588 2588-1473 3761, 
OVK єи01605 тото ev m корбо соо ovõé 
You comprehended not these things in your heart, nor 


3403 3588 2078 
єрутосӨтѕ та єсҳато 47:8 vuv бє kove толто 
remembered the latter епа. But now, hear these things, 
5171.1 ү 2521 3588 3982 3588 
трофєро kaypin y тєпоіӨо тү 

O delicate one! the one sitting down, the one yielding, the one 
3004 1722 3588 2588-1473 1473 1510.21 2532 3756-1510.2.3 
Леүоосо ev т kapõia отот єүб є KAL OVK єсть 
saying in her heart, I am, and there is not 


3568-1161 191 3778 


47:2 {СР оъасърє - expose the body. 
47:3 {СР _oþðnoovrar - shall appear. 


ISAIAH 


963 


2087 3756-2523 5503 3761 , 1097 37361 
єтєрї ov kabðisw xpa обе уросороь opþaviav 
another; I shall not sit as a widow, nor shall I know bereavement. 


Destruction of Babylon 


3568-1161 2240 1909 1473 3588 1417-3778 
47:9 vvv ðe née eni сє та ӧоо тоте 

But now [?shall come Зироп 4уои Ithese two things] 
1810 1722 2250 1520 8143 . 2532 5503.1, 
єёохфутѕ є, трєро pia атєкуа kat xnpeia 
suddenly іп [дау 1опе]— childlessness and widowhood. 
2240 1810 1909 1473 1722 3588 5331-1473 . 1722 
nëeL єёохфутсѕ єтї oe w m þappakeia sov ev 
It shall come suddenly upon you in your sorcery, in 
3588 2479 3588 1883.2-1473 4970, 3588 
тү EXU тор єпообору соо сфоёра 47:10 ту 


the strength 
1680, 3588 4189-1473 


of your епсһапітепіѕ – exceedingly; in the 
1473-1063 2036 1473 151021 2532 
EeATmiðt ms Tovnpias соо OV YAP ELTAS EYW ELUL KAL 
hope of your wickedness. For you said, I am, and 
3756-1510.2.3 2087 1097 3754 3588 4907 3778 

оок ETTV ETEPQ үо›Өь OTL | TÙUVESLS ө тото 

there is not another. Know that the understanding of these things, 


2532 3588 4202-1473 1473 151083 152 _, 2532 2036 

KAL N TOPVELA FOV OOL EOTAL QALOXVVN KAL ELTAS И 

апа your harlotry [310 you мі Бе 25һате]! Апа you said 

1722 3588 2588-1473 1473 151021 2532 3756-151023 2087 

w т карда соо Ey єр kaL оок сти єтєро 

іп your heart, І am, and there isnot another. 
2532 2240 1909 1473 684 2532 3766.2 

47:11 kar nëeL єтї сє anoe kat оо рл] 


And [?shall come Зироп 4you 1еѕігисііоп]. And in no way 


1097 999 2532 1706 1519 1473, 
Yvos Boðvvov KAL єрттєє єї$ отор 
shall you know а cesspool is there, апа you shall fall into it. 
2532 2240 1909 1473 5004 . 2532 37662 
каи mnëeL єтї сє толоитороа KAL OV рл] 
Апа [?shallcome upon “уоп 1пи$егу], and in no way 
1410 2513, 1096 2532 2240 1909 1473 
буро кадара уєуєсдох kar тёєи єп бє 
shall you Бе able [2сіеап Но Бе]. Апа [25һа соте Зироп “уой 
1819.1 684 2532 3766.2 1097 


2476 
єёотіутс aTe karov y урос 47:12 отт\үӨ 


Ssuddenly !destruction], and in по way shall you know. Stand 
3568 1722 3588 1883.2-1473 2532 1722 3588 4183 

vuv ev Tas emaoðais сох kaL єр TN TOAN 
now with your enchantments, and in the abundance 
5331-1473, 3739 3129 1537 3503-1473 


форракєа sov a ep&vÂðaveşs єк VEÒTNTOS FOV 
of your sorcery, which you learned from ош оѓ your youth — 


1487 1410, 5623 2872 1722 


e vvo wpeinðnrvar 47:13 кєкотїөкө$ ev 
if you shall be able to derive benefit! You are tired in 
3588 1012-1473 2476 1211 2532 4982 1473 
tars Bovàais соо оттосо» õn KAL OCOTATWTAV OE 
your counsels. Let [5stand Sindeed Tand 8deliver 9you 
3588 797.1 . 3588 3772 р 3588 3708 3588 


о ооютроАоүоь TOV ovpavoù oL 
Ithe ?astrologers Зоғ ће “һеауеп]! [?the ones seeing “Һе 


792 312 С . 1473 5100 3195 2064 1909 
астєрас AVAYYELAATWTAV соь ть pédet єрхєсдолх єтї 


ороутє$ тоъ 


55{ат$ Це] announce to you what is about to соте upon 
1473 2400 3956 5613 5434 1909 4442, 
сє 47:14 où TAVTES 05 þppiyava єтї тэре 
уой! Behold, all areas sticks upon a fire, 
2618 с 2532 3766.2 1807 3588 
котакоъдтсоуток коз оо рл] єёєЛөътө түү 
they shall be incinerated; апа іп по мау shall they rescue 
5590-1473 1537 5395. 3754 2192 440 

Члоулү avtov єк ФЛоуоѕ от Єүє оудракоѕ 
their soul from out of the flame. For you shall have coals 

4442 2523 1909 1473 3778 1510.8.6 , 1473 996 


Tupos kabirat єп’ avroùvs 47:15 ото єсортох oot Воде 
of fire to sit by them; these shall be your help. 
2872 1722 3588 3328.1 575 3588 3503-1473 444 
Їєкоті0005 є, тп рєтаВо\ ото тт Рєбттүто$ сох оудротоѕ 
You tired іп the revolt from your youth. A man 


47:14 _tSee Bos for variants. 
47:15 _tSee Bos for variants. 


964 


2596 1438 , 4105 Ы 1473-1161 3756-1510.8.3 4991 2 
kað’ єаътоу єплоуӨт со бє оок EOTQAL соттр‹о 


[26у 3himself !wanders], but to you Шеге will not Бе deliverance. 


CHAPTER 48 
Israel Is Hardened 
191 3778 3624 Ы 3588 
48:1 аокоъсотє тотто оо lakofß oL 
Hear these things, O house of Jacob, the ones 
2564 1909 3588 3686 fe 2532 1537 5204 


кєк\трёуог єтї то орореть Ісротл кох eg бето 
реше called by Ше name Israel, апа [?from out of 3waters 
1831 3588 3660 3588 
Тофба єёє\дортєсѕ о OpVUOVTES то 
4of Judah !coming forth]; the ones swearing Бу ап oath їо ће 
3686 2962 2316, * ‚3403 i 3756 3326, 
оуороть куро Өєоз Ісротл рлрлтүскоцєо ov perà 


name ofthe LORD God of Israel; ones remembering not with 


225. 3761, 3326, 1343 2532 472 © 3588 
олтдє(ос ovõé perà ёиколосъутс 48:2 KAL AVTEXÓMEVOL то 


truth, nor with righteousness, and ones holding to the 
3686 3588 4172 3588 39 2532 1909 3588 2316 * 
оророть тс тпоћєо TNS AQYİAS KAL єтї то Өєо Iopanà 
name ofthe [?city 1tholy], and [2upon ŝthe 4God 5of Israel 


496.6 А 2962 4519. 3686-1473. 3588 
оутистрорєуо: къроѕ соВаоӨ òvopa avra 48:3 то 
ltaking support]! Тлетоко ofhosts їз his пате. The 


4387 2089 312 2532 1537 3588 4750-1473, 
тротєро ETL оууүєЛа кол єк TOV сторатоѕ роо 
former things still I announced, апа from ош оѓ my mouth 

1831 2532 190.8 1096 1819 4160 
enbe KAL QKOVOTOV єүєуєто єёотша enoiosa 
it came forth, and audibly it happened. Suddenly I did, 
2532 1904 1097, 3754 4642-1510.2.2 2532 
kat єтїтїүА\Өє 48:4 үшоско оть ок\роѕ EL KAL 


апа it сате about. Iknow that you are hardened, and 


3505.5 4603 3588 5137-1473 2532 3588 3359-1473 
vevpov стро?» о троҳтлоѕ сох KAL то рєтотоу соо 
[215 а nerve Зоѓ iron tyour neck], and your forehead 
5470 2532 312 1473 3819 3739 

халкоър 48:5 кох оутуүєАа сои полога 

is as brass. And I announced to you earlier what whould happen 


4250 2064 1909 1473 190.8 F 1473 4160 , 3361 
про єАӨєї єтї сє QKOVOTOV сог єт рт 


before Ш сате upon you. Audibly toyou Ididit, lest 
4218 2036 3754 3588 1497-1473 4160 
TOTE ELTNS боть TA ELÖWÀAA MOV ETOLNTE 


at some time or other you should say that, My idols did. 


2532 2036 3754 3588 10993 | 2532 3588 55608 
коз ELTNS OTL то у\отто коз TQ XOVEVTQA 
And you should say that, The carvings and the molten images 
1781, 1473 191. 3956 2532 1473, 3756-1097 


єуєтєЛато pOL 48:6 ко?сотє толто KAL ърєіѕ OVK єүротє 


gave charge to те! You heard all, and you knew not. 
235°, 2532 1908 , 1473 4160. 3588 2537 575, 
алла KAL QKOVOTA OOL ETOMTQA та коо ато 
But even audibly [210 you Ч committed] the new things from 
3588 3568 3739 3195 1096 2532 3756-2036 

tov vov a pEAÀEL үєуєс дол KAL OVK є11705 


the present, which are about to take place, and you spoke not. 
3568 1096 2532 3756 3819 2532 3756 4387 
48:7 vuv yivetat kat ov т@Аол kat ov mTmportėpars 
Now it takes place, and not earlier; and not informer 
2250 2532 3756 191 1473 , 3361-2036 3483 
NPEPALS KAL OVK NKOVTAS QUVTA рл] єитус val 
days, and [not tyou heard 2һет]. Lest you should say, Yes, 


1097, 1473 3777 1097 3777 1987 

үшоско avt 48:8 о?тє єүроѕ obte түптө 
Iknow them. Neither you knew, nor were knowing of, 
3777 575 746 455-1473 3588 3775 1097-1063 
oÙTE ет? QpPXNS троа соо та ото єүроөу yap 


your ears; for I knew 
2532 459 2089 


пог from the beginning when І opened 
3754 14 114 


OTL abeTav 7 адєтїсєі5. kat QVopos ETL 
that іп disregarding you shall disregard, апа [?lawless Зеуеп 
1537 2836 2564 1752 
єк korias ктот 48:9 єуєкєу 
4from ош оЁ 5ле belly tyou would be called]. Because of 
3588 1699 3686 1166 1473 3588 2372-1473 2532 
тоо epoù ороратоѕ eilw сток tov Өоъроу роо кок 
my name I will show to you my rage, and 


ЕЎАТАЎУ 


48:1 


3588 1741-1473 1863 1909 1473 2443 3361 
ta évõoča pov ETačw єтї oe ша 
[21у noble deeds Ч will bring] upon you, that I should not 
1842 Ў 1473 
єёолодрє?со сє 
utterly destroy you. 


The LORD Loves Israel 


2400, 4097 1473 3756 1752 694 
48:10 oùt тєтрөкб сє озу єуєкєу qapyvpiov 
Behold, І һауе bartered you, not for silver. 
1807-1161 1473 1537 23/2... 4432 а 
єёєїАбрлү бє сє єк Kkaptvov TTOXELAS 
But I rescued you fromoutof the furnace of poorness. 
1752 1473, 4160, 3754 3588 1699 3686 
48:11 єуєкєу єроъ TOMT от то єһо>› òvopa 
Because of myself, Iwilldo, for my name 
953 И 2532 3588 1391-1473 2087 3756-1325 
ВєВтүАото коң тту боёол› pov єтєро» ov босо 
is being profaned; and [my glory to another Ч will not give]. 
191 1473 * 2532 * „ 3739 1473 2564, 
48:12 akovė pov Токор коз 1срол\\ ov Eyo кало 
Hear те, О Jacob, and Israel whom I call! 
1473 1510.21 4413 2532 1473 1519 3588 165 2532 
EYO ELUL TpTos код ey є5 тоу оола 48:13 kar 
I am first, and Iam into the eon. And 
3588 5495-1473 2311 К 3588 1093 2532 3588 
n хє pov єдєрєМосє ттүү үтүр kat N 
myhand laid the foundation forthe earth, and 
1188-1473 4732 | 3588 3772. 2564-1473 . 1473 , 2532 
бєй pov єстєрєосє TOV Ovparvov каЛєсо EYW оттоо KAL 
my right hand solidified the heaven. Iwill call them, and 
2476 260 2532 4863-3956 , A 
oTNTovTAL «ро 48:14 kar соуоҳдтсорутої TAvTES 
they shall stand together. And all shall be brought together, 
2532 19I 5100 1473-312 3778 25 М 
KAL QKOVOOVTAL TLS QUTOLS оллүүүє\є та?та а—үатоъ 
апа shall hear. Who announced їо them these things? In loving 


1473 4160, 3588 2307-1473 1909 Ж К 142 

сє єпоса то Өє\троа соо єтї ВоВълороа бро 

уои, І аа your will against Babylon, to lift away 
4690, * А 1473 2980 2532 1473 
спєрро Xaňðaiwv 48:15 eyw є\о\тса кол єүо 
the seed оѓ the Chaldeans. I spoke, and I 
2564 71 1473 , 2532 2137 3588 3598-1473 


єкоЛєсо түаүоо avrov kar єообосо ту обору ауто? 


саПеа. I brought him, апа Іргоѕрегей his way. 
4317 А 4314 1473 2532 191, 3778 
48:16 просауүоуєтє TPOS рє KAL QKOVTATE тоте 
Lead forward to me, and hear these things! 
3756 575 746 1722 2931, 2980, 2259 
оок от? архтѕ ev крофӯ ЛєЛаАко туска 
[2п01 4 тот 5ле beginning біп 7зесге{ П have 3spoken]. When 
1096 1563, 151071 2532 3568 2962 2962 
єүєуєто eket тра» кои vuv коро кро 
it took place, [Шеге Ч was]. Апа now гле ога, the LORD, 
649. . 1473 2532 3588 4151-1473 3779 3004 
апєстє\є pe kat то mvebpa avroù 48:17 ото Хеүєк 
he sent me, and his spirit. Thus says 
2962 3588 4506 1473 3588 39 Ы А 1473 


KVpLOS o pvo&pevos oE o 
the LORD, the опе rescuing you, 


ayos Ісроъл eyo 
the holy опе of Israel, Iam 


2962 3588 2316-1473 1166 1473 3588 2147-1473 
коро$ о 0є0< соо бєбєшүб сос тоо єърєо сє 
the LORD your God. Ihave shown to you how to find 
3588 3598 1722 3739 4198 1722 1473, 2532 1487 
түу обо» єє y тпторє?ст ev олти 48:18 кол є 
the way іп which you shall go by it. And if 
191 3588 1785-1473 1096-302 5613 
NKOVOTAS TOV EvTONOV pov EYEVETO QV sS 
you hearkened to my commandments, [2%оша have been 3а$ 
4215, 3588 1515-1473 2532 3588 1343-1473 , 5613 2949 
motapos п єрит соо kar т биколосъут соо о кора 
4а river lyour peace], апа your righteousness as а wave 
2281 2532 1096 302 5616 285 
балосотѕ 48:19 кол єуєуєто av WEL QUpOS 
of the sea; and [2моша have become Зеуеп 4а 5ѕапа 
3588 4690-1473 2532 3588 1549 3588 2836-1473 5613 5522 


то спєрро соъ KAL то єкүорө TNS кош\ге соо 05 XOVS 


lyour seed], and the progeny of your belly as dust 
3588 1093 3761, 3568 3766.2 1842 А 
ms yns охӧє vvv ov py єёолодрєоӨтѕ 


ofthe earth; пог now іп апу way shall you be utterly destroyed, 


48:20 ISAIAH 965 
3761, 622 И 3588 3686-1473 1799 1473, 3816-1473 3588 2476 3588 5443 а 2532 3588 
ovõé атоћєітос то отор соо єуотоу єроъ тобе роо тоо отсос tas фълос̧ ІакоВ kat TNV 
пог shall [26е destroyed lyour name] before me. my servant; to establish the tribes ofJacob, апа [?the 
1831 1537 * А 5343 575, 3588 1290 ‚ 35885 1994. 2400, 1325, 1473 
48:20 єёє\Өє єк ВоВълороѕ фє® үө ато TOV босторӣа» тоо Іораъл emotpipar où бєдокот сє 
Соте forth from out of Babylon, О опе fleeing from the 3dispersion 4of Israel Но return]. Behold, I have given you 


5456 2167 А 312 . 2532 190.8 А 
Хакбасор фот» єофросъутсѕ оуотуүуєЛатє KAL AKOVOTOV 
Chaldeans! With а voice of gladness announce it, апа audibly 
1096-3778 518 2193 2078 3588 1093 
үєуєсӨдо тото отатуүєіЛатє EWS єсХйтоо TNS үт 
let this Бе made known! Report unto the end of the earth! 
3004 4506-2962 3588 1401-1473 x 
Ayete єрръсото къріоѕ Tov боъЛор» avTtoù ІакоВ 48:21 kau 


You say, The LORD rescued his bondman Jacob! And 
1437 1372 1223 2048 71 

eav бирсоси бг єртротх оёєь 

if they should thirst, [through “Ле wilderness the will lead 
1473 . 5204 1537 4073 1806 1473 


олто?сѕ обор єк тєтроѕ єёоёєь avrtois 
2them]; [2%аѓег 3from out of 4the rock the shall bring forth] to them; 


4977 4073 2532 4482 5204 2532 4095 3588 
oxo ðyoetal пєтро KAL PUNTETAL обор KAL TLETAL o 
[2shall be split tthe rock] and shall flow water, and [2shall drink 
2992-1473 3756-1510.2.3 5463 3004 2962 3588 
AQaos pov 48:22 ovk єоти xaipew Aēyer к®ро$ то 
1my people]. There is not a rejoicing, says the LORD, to the 
2250-1565 

асєВєси 


impious ones. 


CHAPTER 49 
My Servant 
191 3520 2532 4337 1484 1223 
49:1 ако?сотє výToL KAL просєҳєтє єдут бае 
Hear, O islands! and take heed, O nations! Through 
5550 4183 . 2476 3004 2962 1537 


Xpovov то\\о% oTNoeTaL \єує: корис єк 
[20те ta long] it shall be established, says the LORD. From ош of 
2836 3384-1473 2564 3588 3686-1473 2532 
korias рттроѕ pov єкалєсє то Ороо pov 49:2 kat 
the belly оғ ту mother he called my name. And 
5087 3588 4750-1473 5613 3162 3691 2532 5259 
éðnke то отора pov 0$ påxapav oğeiav KAL это 
he made ту mouth as [ога la sharp]; and under 
3588 4629.2 3588 5495-1473 . 2928 1473 5087 1473 
тү скєттр TnS Хє:роѕ аътоо єкръфє рє єӨткє кє 
the protection of his hand hehid те. Не made me 
5616. 956 1588. 2532 1722 3588 5329.1-1473 . 2928 
wel Вє\оѕ єк\єктои коң ev тп фарєтра avroù єкрофє 
аѕ [2аггом 1а chosen]; апа іп his quiver he hid 
1473 2532 2036 1473 1401-1473 1510.2.2-1473 * 7 
pe 49:3 kar eine роь боолоо pov є ov Iopanà 
me. And he said to те, [?my bondman You аге], O Israel, 
2532 1722 1473 1740 . 2532 1473 2036 2761. 
kat ev сто єибоёбосӨпсороь 49:4 коз EYW ELTA кєу05 
апа іп уои Ishall be glorified. Апа І said, Uselessly 
2872 | 1519 3152 2532 1519 3762, 1325 3588 2479-1473 
єкотіо со єє HATALOV ко єє ovõėv єбөкө түүр туз» pov 
I tired in vain, and for nothing I gave my strength. 
1223 3778 3588 2920-1473 3844 . 2962 2532 
бае тото N кр pov терт коро коң 
Оп account of this my judgment isfrom the LORD, and 
3588 4192-1473 1726 3588 2316-1473 2532 3568 
o movos pov evavtiov тоо Өєоо pov 49:5 kar vuv 
my toil before my God. And now, 
3779 3004 2962 3588 4111, 1473 1537 2836 
oùTtws Ayer kùpros o TAATAS рє єк коо 
thus says the LORD, ће опе shaping те from out оѓ the belly, 
1401 1438 . 3588 4863 . 3588 * 4314 
õovàov EQAVTO tov ovvayayeiw тоу ІакоВ mpos 
[bondman іо be his own], to gather Jacob to 
1473, 2532 * ‚4863 А 2532 1392 Г 
avrov kat løpanà ovvaxðnoopar kat боёасӨтсорох 
him, Even Israel Ishall have gathered, апа I shall be glorified 


1726 2962 2532 3588 2316-1473 151083 2479-1473 

evavtiov kvpiov ком О Өєо<$ pov єт tOXVS pov 

before the LORD, and my God willbe my strength. 
2532 2036 3173 1473 1510.23 3588 2564 


49:6 коз eine peya со ETTU 
And he said, [2a great thing 3for you Ч 15] 


tov kàyðnvar 
to be called 


1519 1242 1085 1519 5457 1484 
ets ankyy yévovşs es фос eðvav TOV єр сє 

for а covenant ofa race, for а light of nations, for you to be 
1519 4991 . 2193 2078, 3588 1093 3779 
es сотцр:о7 EWS єсҳотоо TNS yns 49:7 оото› 
for deliverance unto theend ofthe еагіһ{ү. Thus 
3004 2962 3588 4506 А 1473 3588 2316 * 

Ayet къріоѕ о pvoapevos сє о Өєоѕ ІосротА 
says the LORD, е опе rescuing you, the God of Israel, 
TE i 3588 5336.3 3588 5590-1473 


3588 1510.1-1473 


оаүйсатє тоо фол орта тау дохт охото? 
Sanctify the опе treating [2as worthless this Ше]; 

3588 948 5259 3588 1484 3588 1401 

tov Вӧєлоссорєуор упо тоу єдроу тоо боъЛоъ{ 
the опе being abhorred by ће nations ofthe bondman 


3588 758 . 935 3708 1473 2532 450 
төр орҳӧрто» Васе офортоь avTOv kar отастсортої 


of the rulers. Kings shall see him, and [?shall rise up 
758 2532 4352 1473, 1752 2962 


арҳоутє$ коң троскъусоъсо отоу EVEKEV kvpiov 
lrulers] апа shall ао obeisance to him because of the LORD; 
3754 4103-1510.2.3 3588 39 2532 1586 


Р 
OTL TUOTOS єт О ayos Iopanà kal ečeetáaunv 
for [415 trustworthy tthe 2һо1у one ЗоЁ Israel], and I chose 


1473 3779 3004 2962 2540. 1184. 
сє 49:8 орто Лєүєи куро kapa бєкто 

уои. Thus says the LORD, [2бте Пп the accepted] 
1873 . 1473 2532 1722 2250 4991 997 . 1473 


єпкооса соо кол ev pépa cwTnpias єВопдтсо со 


Iheeded you, and in the day of deliverance I helped yout, 
2532 41 „ 1473 2532 1325 . 1473 1519 1242 1484, 
kat єплоса сє коң éðwkå сє єє biky eðvav 


апа Ishaped you, and I gave you for асоуепапї of nations, 


3588 2525 1 3588 1093 2532 2816 ү 2817 t 
тоз kaTaoTHTaL ту yyy kat кА\Алуро>орлутол kànpovopias 


to establish the earth, and to inherit [21пһегіќапсеѕ 
2048 3004 3588 1722 1199. 1831 
єрђроъѕ 49:9 Лєуоруто то ev egpois єёє\Өєтє 
1дезо1аїе]. Saying tothe ones in bonds, Соте forth! 
2532 3588 1722 3588 4655 343 . 1722 
коз то EV то KOTEL avakaàivoðnvar ev 
and saying to the ones in the darkness, Be uncovered! In 
3956 3588 3598, 1006 2532 1722 3956 3588 
masas Tars обої$ ВоеоктуӨтүтортоь коз EV пасо TALS 
all the ways they shall be grazing, even in all the 
5147 3588 3542-1473 , 3756-3983 3761. 
тр:Во:ѕ т уор аутор 49:10 ov тєб тозе обе 


roads of their pasture. They shall not hunger nor 
1372 3761, 3960 1473 . 2742 3761, 2246 
бирсооси ovõé matgeet QAVTOVS KAVT OV ovõé àros 


thirst, пог shall [ strike Һет !а burning wind], пог sun. 
235 3739 1653 , 1473 , 3870 . 1473 , 2532 


aA’ os ecel аот0125 поракаћлєсє оъутоъс KAL 
But the опе who shows mercy onthem shall comfort them, апа 
12234077. 5204 71 473 2532 5087 

a туб» бото” aget олто?ъѕ 49:11 kar Өтсе 
by springs of waters he shall lead them. And I will establish 
3956 3735 1519 3598 2532 3956 5147 1519 1005.1 


mav 0роѕ є обо» кол пасо» тр: Во» cers Восктро 
every mountain for а мау, апа every road for аразїше 
1473 . 2400 3778 4207 2240 


олто$ 49:12 où ото порродє» тёоосі 
to them. Behold, these [?from a distance Һа come]; 
3778 575, 1005 -2532 2281 243-1161 1537 ос 


ото апо Ворро kar даласотѕ Ador бє єк 
these from north, апа west, and others from out of Me Jand 


si 2165 3772 е 2532 21 И 
Пєрсо» 49:13 єофроіуєс дє ороло коң оуоЛМоасдо 


of the Persians. Be glad, O heavens! and exult, 


49:6 СР тєӨєшкө - established. 
49:6 țtSee Acts 13:47. 

49:7 {CP o ovos - the bondman. 
49:8 See 2Co. 6:2. 


966 


3588 1093 4486, 3588 3735 2167 A 3754 
n m ртүё®то›сол1 та орт єофросъуо от 
О earth! Break asunder, О mountains, with gladness! For 
1653 35882316 3588 2992-1473 2532 3588 5011 
түАєтүсєз о ЧӨєо$ TOV AQOV оъто? KAL TOVS TATEWOÙS 
[ showed mercy оп 1God] his people; andthe humble 
3588 2992-1473 . 3870 
Tov Лаоъ avToù парєкоЛєсєу 

of his people he comforted. 


The LORD will Not Forget Zion 
2036-* 1459 1473 2962 2532 3588 
49:14 einev Хлору єүукотє\№тпє pe къ®р‹о$ кол о 
Zion said, [abandoned 3те !Тле LORD], and, 


2962 1950 1473 3361 1950 135. 
къроѕ єтє\бӨєто pov 49:15 р єтїАлүсєтөң уху 


[Lord 3forgot 1Му]. Shall [2ѓогееї Та woman] 
3588 3816-1473 Р 2228 3588 3361 1653 3588 1549 
тоо 101005 аот N тоо pn ecoa та ekyova 
her child, ог to not show тегсу оп the progeny 
3588 2836-1473 i 1499.1 3778 1950, 
mns koiias олт є: бє kal тото: єтптілодото 
of her belly? But evenif [these things ?might forget 
1135... 235. 1473 3756-1950 . 1473 3004 2962 
үх оЛл\ eyo ovk єт\сорос соо Лєуєь къроѕ 
la woman], I will not forget you, says the LORD. 
2400. 1909 3588 5495-1473 22202 ‚1473 3588 
49:16 où єтї тоу ҳєрору pov єбоурофтса соо то 
Behold, upon my hands I portrayed your 
5038 2532 1799 1473 151022 1275 2532 5036 


тєбүтү KAL є/0отібу рох EL колтат 49:17 ко тоу» 
walls; апа [збеѓоге 4те !уоџ аге 2аімауѕ]. Апа quickly 


3618 . 5259 3739 2507 ri 2532 3588 
окодортдтості оф ор коӨтрєӨтѕ коз OL 


you shall be built by whom you were demolished; and the ones 


2049-1473 1831 1537 1473 142 
єрпросоутєѕ сє EENEÙTOVTAL єк соо 49:18 ороу 
making уои desolate shall go forth from ош оѓ you. Lift up 
2945 3588 3788-1473 2532 1492 3956 
къкАо tovs офдалроъѕ соо kart є TAVTAS 
round about your eyes, and perceive all! 

2400, 4863 2532 2064 4314 1473 
бо ovvixðnsav kar тү\Өото› mpos сє 
Behold, they were brought together, and еу соте to you. 


2198-1473 3004 2962 3754 3956-1473 5613 2889 


бо ey Л№єүє: ко©ро$< оти TAVTAS QVTOÙS 0$ косо 

As I live, says the LORD, that, [2them all 3as 4an ornament 
1746. 2532 4060-1473 5613 
єуӧъст kat пєриӨст avroùvs 0$ 
түоџ shall clothe yourself with], апа you shall рш them оп as 
2889 3565 3754 3588 2048-1473 2532 
KÖ pov vipon 49:19 от та єрцро sov KAL 
an ornament of a bride. For your desolate places, and 
3588 1311 К 2532 3588 4098 К 

та ӧєфдоррєъо коз то тєптокота 

the places utterly destroyed, апа the places having fallen down – 
3754 3568 4729 373; 3588 2730 . 2532 
оти vuv OTEVOXWPHOEL Е ато TOV KATOLKOVVTOV ко 
that now they shall be confining, because of the ones dwelling; апа 
3118.2 575 1473 3588 2666-1473 


рокроудтсорток ато соо о KATATLVOVTES сє 
[Swill be far {тот 5you tthe ones ?swallowing you down]. 


2046, 1063 1519 3588 3775-1473 3588 5207-1473 3739 
49:20 єроъс+ үар ELS та ота соо оь мог соо ovs 


[55һаП say 1Еог біп Tyour ears 2your sons 3îwhom 
622 . 4728 1473 3588 517 4160 
атполоЛєкоѕї стєу05 кок o тото тосор 


4you have lost], [315 гоо narrow ‘forme !Тһе 2рІасе] – таке 
1473 5117 2443 2730 2532 2046, 1722 3588 
кок топо» iva катоктсо 49:21 kar єрєїї є m 
for me a place that I shall dwell! And you shall say in 
2588-1473 5100 1080 1473 3778 1473-1161 815 
kapõia соо тс єүєуоє рои тоотооѕ єүбо бє Отєкро5 
your heart, Who engendered (о те these? For Iam childless 
2532 5503 3941 2532 1576 3778-1161 5100 
kat тро TAPOLKOS KAL єүкєк\єс рєт TOVTOVS бє ті 
апа а widow, а ѕојошпег апа excluded. But these, who 


49:13 {CP ртёото - aor. act. impv. 3sg. 
49:17 {CP окобортӨтс - you were built. 
49:20 ТСР отоћєсос - aor. act. ind. 2sg. 


ЕЎАТАЎУ 


49:14 


1625 ‚1473 1473-1161 2641 3441 3778-1161 1473 
єёєдрєрє por ey® бє котєл\єїфӨтү› povn оъто бє por 
nourished for me? Еог1 was left alone. But these, [Зо те 
4226 1510.7.6 3779 3004 2962 2962 
TOV тосор 49:22 ото Ayer къри0сѕ куро 
Цтот where 2%еге these]? Thus says the Lord, the LORD, 
2400, 142 1519 3588 1484 3588 5495-1473 2532 1519 
бо оро ELS ти єӨъүү TNV XEİPA роо KAL ELS 
Behold, Ilift [unto the “пайоп$ ту hand]; and unto 
3588 3520 142 4953-1473 2532 71 
TaS у100%05 аро съсстио» pov коз &OVOL 
the islands Ishall і ту agreed upon sign. And they shall lead 
3588 5207-1473 1722 2859 3588 1161 2364-1473 1909 
т0205 110005 тоз EV колто tas бє Ovyarépas соо єт? 
your sons іп the bosom; and [2уоиг daughters 3upon 
5606 142 2532 151086 935 1 
ороз «роз 49:23 кои єсортоз Baoieis 
4shoulders !'they shall lift]. Апа [?shallbe 1Кїпр$] 
5087.2-1473 3588 1161 756-1473 5162-1473 1909 
тїӨтүро соо оь бє &pxovoar аутору трофо соо єтї 
your wet-nurses, and their ruling women your nurses. [зироп 
4383 3588 1093 4352 Н А 1473 2532 
просото» TNS yns проскъусоосі сос коң 
4the face 5оЁ Һе беагіһ !They shall do obeisance ?to уоц], and 
3588 5522 3588 4228-1473 3011.2 2532 1097 3754 
TOV XOVV TOV тобо соъ №єёоъси ко үөс OTL 
the dust of your feet they shall lick. And you shall know that 
1473 2962 2532 3756-153 . 3588 5278, А 
єуо KVPLOS ком OVK ошеузэ»Өтүтозто о VTOMEVOVTES 
Iam the LORD, апа [һа] not be ashamed Чһе ones ?waiting 


1473 3361 2983-5100 3844 1095.2 4661 2532 
met 49:24 рт Атфеєтой Tis поро yiyavros скула ко 
3for me]. Will anyone take [?from За giant 15рої%]? and 
1437 162 5100 95 4982 

EAV оҳроћлотєъст т\ aðikwşs сөӨтүтєтө 


if [Pshould be captured !апуопе] unjustly, shall һе be delivered? 
3754 3779 3004 2962 1437 5100 162 


49:25 от орто Лєүєи къриоѕ EAV TIS оҳраћотє?ст 
For thus says летово, If апу should capture 
1095.2 2983 4661 2983-1161 3844. 
yiyavra Apera скъЛла Хар Воуоу бє тере 
a giant, he shall take the spoils. And the one taking from 
2480 , 4982 1473-1161 3588 2920-1473 
LOXVOVTOS сөӨтүтєтө eyw бє түүр kpiow sov 
the one being strong, shall be delivered. But I [2уош case 
2919. 2532 1473 3588 5207-1473 4506 2532 
кро коң єүб тоъ 0015 соо ръсорок 49:26 kar 
ү plead], and I [your sons twill rescue]. And 
2068 3588 2346 ‚ 1473. 3588 4561-1473 
þayovtrar оь OAiPpavtés сє TAS соркос̧ QVTV 
[shall eat һе ones ?afflicting you] their own flesh; 
2532 4095 5613 3631 3501 3588 129-1473 М 2532 
ко TLOVTAL 02$ опо» veov ТО «шо «это ко 
and $һаПагїпК [2а5 4wine 3пеу Цһеіг own blood], and 
3184. 2532 143 А 3956 4561 3754 
пєдосӨтсоуток kat осдоуӨсєтоьи пасо сорё оти 
shall be intoxicated. Апа [3ѕһаП perceive tall 2flesh] that 


1473 2962 3588 4506 , . 1473 2532 482 | 
eyw кърио$ o pvoapevos сє kati avTiapBavopevos 
Iam the LORD, the one rescuing you, and assisting 

2479, so 

сузо ІокорВ 

the strength of Jacob. 


CHAPTER 50 


The Sins of Israel 
3779 3004 2962 4169 3778 975 
50:1 оото›$ Аєує. къріоѕ тобо? tovto BiBàiov 

Thus says the LORD, Of what kind is this scroll 
3588 647 М 3588 3384-1473 3739 
TOV отпостасоо TNS ртроѕ оро [а] А 
ofthe certificate of divorce of your mother, by which 
1821-1473 2228 5100 52974 3588 
єёапєстєа өлтүр N тї VTOxpEew TV 
I sent her away? Or со which debtor, of the ones 
4238. 1473 4097 1473 1473 2400 3588 
прассортор pE TETPAKQ ТЕТУ аът бо? TALS 
exacting те, have Isold you іо һіт? Behold, 


49:23 {CP avrov - him. 


50:2 ISAIAH 967 
266-1473, 4097 2532 3588 458-1473 3588 3816-1473 ‚ 3588 4198 1722 4655 
ањартіолЅ опору єпробттє KAL TALS олорїод$ VMV TOV TALOS QVTOÙ OL торєзорєроь EV KÖTEL 
for your sins you were sold; and for your lawless deeds of his servant! Let the ones going in darkness, 
1821 3588 3384-1473 5100 3754 2064 2532 3756-151023 1473-5457 3982 1909 3588 3686 
єёатпєстєа ту рутєро орои 50:2 ти от т\АЛӨо KAL OVK ETTV ото фоѕ пєподотє єтї то оророти 


I sent away your mother. Why isitthat I came, 


2532 3756-1510.7.3 444 2564 2532 3756-1510.7.3 3588 
кох оок NV оуӨротоѕ єколєса KAL оок NV о 


апа еге was not а тап? Icalled апа there was not 

5219 3378 2480. 3588 5495-1473 3588 4506 
этокозор py ovk үтубє y єр pov Tov р®%тооюбо 
one hearkening. Isnot [?strong ту hand] to rescue? 
2228 3756-2480. 3588 1807 . 2400, 3588 1648.1-1473 

N ovk суб тоо eğeňéoðat où тә єЛєүро pov 
Ог ат1поѓаЫе со rescue? Behold, ру my rebuke 
1830.2 , 3588 2281 2532 5087 
єёєрпросо түу Өалассо» kar Өтсө 

I shall таке [Зашіїіе desolate tthe 2еа], and Ishall make 
4215 2048 2532 3583 . 3588 2486-1473 
потарооѕ єрӯрохсѕ kar ënparðnoTovtar оь цүӨшє$ аутор 
гіуегѕ desolate; апа [?shall be dried ир Itheir fishes] 
575, 3588 3361-15101 5204 2532 599 1722 1373 


опо тоо py eivat обор коң отодотъо?утоє ev ipet 
from there not being water, and they shall die for thirst. 
1746, 3588 3772 , 4655 2532 5613 4526 
50:3 єубъсо TOV OVPAVOV скотоѕ ко 05$ OQAKKOV 
I shall clothe the heaven with darkness, and [3аѕ 4sackcloth 
5087 3588 4018-1473 й 2962 
Өпсо то тпєр‹ВоЛолор солто 50:4 коро 
1 shall таке 2115 wrap-around garment]. The Lord, 
2962 1325 1473 1100 3809. 3588 1097 2259 
къриосѕ iðwsi рои үуЛоссољ полбєіоас тох YVvvatl тико 
the LORD gives їо теа іоприе оѓ instruction, to know when 


1163 2036 3056 5087 1473 4404 _ 4404 _ 

бє єтє oyov єӨтүкє кє прої Tp 

it is necessary to speak a word. He stood me morning by morning. 
4369 . 1473-5621, 191. 2532 3588 3809 , 
тросєдкє por отоу «коле 50:5 kar я тобе. 
Не added an ear for те to hear. And the instruction 
2962 , 455 . 1473 3588 3775 1473-1161 3756 544 А 

KVpPLOV QVOLYEL роо та ота EYW OE OVK anebo А 

of the LORD opens my ears, and I do not resist persuasion, 
3761, 483 3588 3577-1473 1325 1519 3148 


охёє олт\еүо› 50:6 тоу ото» pov ёєбоко ELS џастиуоѕ 


пог do І dispute. Му back Ihave given to whips, 

3588 1161 4600-1473 1519 4475 , 3588 1161 4383-1473 

TAS бє TAYOVASŞS HOV ELS ратісрато TO дє просото» роо 
and my jaws for slaps, and my face 

3756-654 575 I 1715.2 К 2532 

оок опєстрєфа опо оҳор єрттос ротор 50:7 кош 

I turned пої from theshame of ones spitting. And 

2962 2962 998-1473 1096 1223 

KÙpPLOS KÙpPLOS Bonðós por єүєитӨт õa 

the Lord, theLorD [2а helper tome маз]. On account of 

3778 3756-1788 235 5087 3588 4383-1473 5613 

тото OVK EVETPATNV aN єӨпка то просото» pov ws 

this Iwas not ashamed; but Iset my face as 

4731, 4073 2532 1097 3754 3766.2 153 | 

OTEPEAV TETPAV KAL єүрөз OTL OV PWN arxvvÂw 


asolid rock; and I knew that іп по way should I be ashamed. 
3754 1448 3588 1344 1473 5100 

50:8 оти єүүш єє о баколбосо$ рє ті 
For [арргоасһеѕ һе опе ?justifying Зте]. Who is 

3588 2919 . 14733 436 + 1473 260 

о KPWOPEVÓS рои AVTLOTNT® por оро г 

the опејийріпо те? Іеї һіт oppose те atthe same time! 

2532 5100 3588 2919 1473 1448 1473 

KAL т о криорє>о$ рос єүүитӧто кок 

Yes, who is the one judging те? Lethim approach to те! 

2400, 2962 997 1473 5100 2559 173 
50:9 où къриоѕ Вотдтсє‹ por тс какосє 


Behold, the LORD shall help те. Who shall inflict evil Оп те? 


2400, 3956 1473. 5613 2440 3822 2532 
бо mavTes vpeis 05 бло» тоАоло›оӨтүтсєсӨє коз 
Behold, [2аП lyou 4аѕ 5acloak shall become 014], and 
5613 4597 2719-1473 5100 1722 1473 
05 ons kataħpàayerat оро 50:10 т ev эра 
as ато you shall be devoured. Who among you 
3588 5399 3588 2962 5219 3588 5456 


о фоВоъџєр05 тоу къуру vrakovoàtw mns форс 
is the опе fearing the LORD? Lethim obey the voice 


50:2 {СР õun - thirst. 


and there 1 пої light to them, yield upon the name 


2962 , 2532 496.6 1909 3588 2316 2400, 
коргох коң оутисттрсосдє єтї то Bew 50:11 oùt 

of the LORD, апа support yourselves upon God! Behold, 
3956-1473 4442 2545 2532 2729 5395 
TAVTES VMES тор KALETE KAL KATLOXVETE poya 
you all [2а fire kindle], апа you strengthen the flame; 
4198 3588 5457 , 3588 4442-1473 2532 3588 5395 , 3739 
mopeveTÂe то фоті тоо 10р05 vuar коң TN poyi y 
you go to the light of your fire, and the flame which 
1572 1223 1473 1096 3778 1473 
єёєкоъсатє б? єрє EYEVETO TAUTA эра» 


you kindled. On account of me [2сате to pass !these things] to you; 
1722 3077 2837 


ev ùnn коцитӨтсєсӨє 
[21п 3distress tyou shall remain the night]. 
CHAPTER 51 


The LORD Promises Deliverance and Justice 


Mr: „ 1473 3588 1377 3588 1342 2532 
51:1 око?сотє pov ot биокортєЅ то бїкодо> ко 


Hearken to те, O ones pursuing the just thing, and 


2212 3588 2962 1689 1519 3588 4731. 4073 
Сптоъутєс̧ тоу коро» єрВлеєфатє ets ту отєрєйу петрол 
seeking the LORD! Look unto the solid rock 
3739 2998 р 2532 1519 3588 999 3588 2978.1 3739 
түр єЛатортсотє kal ers тоу BoÂvvov тоо АФккоъ ov 
which you quarried, and into the pit of the well which 
3736 1689 PaT A * . 3588 3962-1473 . 2532 
оръёатє 51:2 єһВ\єфотє ers АВробр тоу потєра VOV KAL 
уои дир! Look unto Abraham your father, and 
1519 * 3588 5605 1473 3754 1520-1510.7.3 

є: Уйрроу ттр оёіоосоу оров от є15 тү 

unto Sarah the one travailing with you! for he was one person, 
2532 2564 1473. 2532 2127 1473, 2532 25, 1473 


кае єкалєсо avtov коз єүЛАөүтүсө: avtov KAL NYATNTQA avTov 
and I called him, and blessed him, and loved him, 
2532 4129, 1473 , 2532 1473 3568 3870 


коз єп\Өура avrov 51:3 кол сє VUV паракоЛєсо 
апа multiplied him. And [you now 21 will comfort], 
ж 2532 3870 3956 3588 2048-1473 2532 
Zov KAL торєкбАєтө TAVTA TA Eppa аот kaL 


O Zion. And Icomforted all her desolate places; and 


5087 3588 2048-1473 5613 3857 , 2532 3588 
Өтүсо› то épnpa avths ws торббєтор| kat то 
I will make her desolate places as a park; and 


4314 1424-1473 ‚5613 3857. 2962, 2167 A 
TPOS босло оът 05 породєсор KVPLOV evoposcvvyyv 
her western places as a park of the LORD. [gladness 
2532 191 И 2147. 1722 1473, 1843.1 
кои ауолЛМора єорсоъси ev отт єёќоролоүтси, 
Запа “а leap for јоу !They shall find] іп her- acknowledgment 
2532 5456 133, 191. ‚1473 191, ‚1473 
kat фору awėsews 51:4 окоосотєе pov akoùvTaTë pov 
and a voice of praise. Hear me! Hear me, 
2992-1473 2532 3588 935 . 4314 1473 1801 , 3754 3551 
№а05 pov kat оь Baoueis mpos pe єуотісосдє от: vòpos 
O my people! Апа О kings, [to Зте tgive ear]! For alaw 
3844 1473, 1831 2532 3588 2920-1473 1519 5457 
map’ epoù eğeňceùvoeTaL kat y кро pov es фо 
[from 3те tshall go forth], and my judgment for а light 
1484 1448, 5036 , 3588 1343-1473 , 


eðvav 51:5 єүүшєє таҳъ т бикоосът pov 
of nations. [approaches 3quickly 1My righteousness], 
2532 1831 5613 5457 3588 4992-1473, 2532 1519 3588 


кох єёє\єъсєтаоиь ws фос то 


апа [2ѕһа] go forth Заѕ “ight 


сотӯр‹ору pov коз ELS TOV 
ппу deliverance], апа on 


1023-1473 1679 1473 3520 5278 d 2532 
Bpaxiovà pov єАтіоъсу єџє VTOL VTOMEVOVOL KAL 
my arm they shall hope. [Sfor me 1151апаѕ ?shall wait], and 
1519 3588 1023-1473 1679 142 1519 3588 
es Tov Bpaxtovà pov єт 51:6 аротє es TOV 
on my arm they shall hope. Lift up [Punto ће 


51:3 lit. paradise. 


968 ЕУ АТА ХУ 51:7 
3772 , 3588 3788-1473 . . 2532 1689 1519 3588 1093 3588 4160. . 1473 3588 4160. 3588 3772 , 2532 
ovpavov tovs офдолџотъсѕ vpr karl єрВлєфотє ers тр yny TOV томутелте сє TOV TOLNTAVTA TOV OVPAVOV KAL 
4һеауеп lyour eyes], and look unto the earth the one making you, the one making the heaven, and 
2736 37543588 3772 , 5613 2586 , 4732 3588-1161 231 К 3588 1093 2532 5399 104, 3956 
кото OTL O ovpavos 05 колт>о$ єстєрєоӨт т дє Өєпє\.осоуто түу yny кох фоВоъї aci TASAS 
below! For the heaven isassmoke having been solidified, and the laying the foundation for the earth. And fear continually all 
1093 5613 2440 3822 3588-1161 2730 Р 3588 2250 3588 4383 3588 2372 , 3588 2346 А 1473 
үт ws рото» палолодтсєтої or бє KATOLKOVVTES TAS NEPS TO просотоу тоо vpoù rov OAiBovtros сє 
earth as acloak shall be old. And the ones inhabiting the days in front of the rage ofthe one afflicting you, 
5618 3778 599 3588-1161 4992 1473 1519 3588 3739 5158 1011 3588 142-1473 2532 3568 
остєр тоъта олтодоъо?утої то бє соттүрьо> pov ELS TOV ov TpoTov eBovàevsarto TOV apar сє каси VUV 
[2а5 ЗҺеѕе tshall die]. But the deliverance of mine [?into ће in which manner he planned to carry you away! And now 
165, 1510.8.3 3588-1161 1343 E 1473 3766.2 1587 4226 3588 2372. 3588 2346 . 1473 1722-1063 
олбо ÈOTAL т бє коосу pov ov py єкЛєітт TOV o Ovpós Tov ӨМ Во>то$ сє 51:14 ev yap 
4еоп tshall be], and the righteousness of mine in no way shall fail. where is the rage ofthe one afflicting you? For in 
191 1473 3588 1492, 2920 2992 3739 3588 3588 4982-1473 3756-2476 3761, 5549 К 2532 
51:7 ако?сотє pov оь єӧотєс̧ крити, Naos ov о то соСєсдос сє оъ тттүсєтө охдє xpovel ког 
Неаг те, О ones knowing equity – а people of whom your being delivered — he shall not stop nor pass time, and 
3551-1473 1722 3588 2588-1473 ИЩ: 5399 - 3680 Я 3756-2289 1519 1312 К 2532 3766.2 5302 3588 
ъ0роѕ pov є, тп kapia AVTOV рл] фоВє(с дє overdo pov ov Өотатосєи eis ӧіафдороу кох ov ри ъостєрсєи о 
ту Іам isin their heart! Do not fear the scorning he shall not kill for hurt, and in no way shall he lack 
444 2532 3588 5336.5-1473 , i 3361 2274 740-1473 3754 1473 3588 2316-1473 3588 5015, 
ол›Өроутоз» kar то фаъмосро езт» рт түттбобӨє ©рто$ avroù 51:15 оти ey% o 60є0с5 сох o тарассоъ 
of теп, апа [their disparagement 3пої tlet] vanquish you! his bread. For Iam your God, the one disturbing 
5613-1063 2440 977 5259 5550 2532 5613 3588 2281 2532 2278 3588 2949-1473 2962 
8 ws yap џлотох Вродтсєток VTO ҳророъ KAL 05 тү ӨоЛассо» kar ҳо» та kipata avths коріо 
Foras agarment that shall be eaten upon time, and as the sea, and resounding its waves. The LORD 
2053 977 5259 4597, 3588-1161 1343 ў 1473 4519 3686-1473 5087 3588 3056-1473 1519 3588 
єрх Вробтсєтои опо сттоѕ тү бє біколосъут pov саВаоӨ ovopà pot 51:16 Өтсө» TOVUS Лоүоъѕ MOV ELS то 


wool shall be eaten by amoth; Бш ће righteousness of mine 


1519 3588 165, 1510.8.3 3588-1161 4992 1473 1519 
ELS TOV шора EOTQAL TO бє сотр» pov ELS 
[into һе 4еоп ІШ Бе], andthe deliverance ofmine for 
1074 1074 1825 1825 Ж 

үєує@< yeveiw 51:9 єѓєуєіроъ єёєуєіроъ Ієрохсоћт 
generations of generations. Awaken! Awaken, O Jerusalem, 
2532 1746 3588 2479 3588 1023-1473 1825 5613 
kat évõvoat Tyv суо тоо Bpaxiovós соо eğeyeipov ws 
and puton the strength of your arm! Awaken as 
1722 746 . 2250 5613-1074, 165, 3756 1473 
єє арх трєреҗ WS уєрєо 2002005 ov ov 


in the beginning of days, as a generation of an eon! [2пої Зуои 
1510.22 3588 2998 4114 1284 1404 
EL n Лтортсоса тАбто$ барриёоса ёракоута 
1Ате] the опе being quarried іп width, being torn ир Бу а dragon? 
3756 1473 1510.2.2 3588 2049 2281 5204 
51:10 оо оо e N єрдиоосо Өалассољ» убор 
[not 2уоџи 1Аге] the опе making desolate the sea, [ water 
1254 4128 еи 5087 3588 899 3588 
оВъссоо пАл0оѕ Өєссо та Вот тт 
20 the deep пле abundance], the one having put the depths of the 
2281 3598 1225.1 4506 2532 
Өалоасотсѕ обо» бае Восєосѕ pvopévors 51:11 kat 
sea awayofaford to the ones being rescued? And 
3084 Н 5259-1063 2962 654 
\є\отрорєъоіЅ ото yap короо отострафтсортоь 
the ones being ransomed -for by the LORD they shall be returned, 
2532 2240 1519 +. 3326 2167 . 2532 191 і 
kat Nëovow E LWV рєт’ єофросърутс KAL QYAANLA MATOS 
and shall come unto Zion with gladness, and [?leap for joy 
166 1909 2776 1063 1473 133 2532 
оңдоо єтї кєфа\ѕ yap оттор aivesis kat 
lan everlasting]. [?upon fhead lFor their] praise апа 
2167 2638 1473 , 5902 3601 2532 3077 
єофросът кото Алүфєте н оътоъсѕ anéðpa оборт kar Лот 
Јайпеѕѕ shall overtake them; [©гап away 1рпїеЇ 2апа 3аіѕігеѕѕ 
g y 8 
2532 4726 Я 
коң стєуоуүроѕ 
4апа 5зтоаппе]. 


The LORD Promises Comfort 


1473 1510.2.1 1473 151021 1473, 3588 3870 . 
51:12 ey єєрд єүб ept QVTOS о поракаћоу 
І ат, І ат ће, the опе comforting 
1473 1097 5100 1510.6 2443 5399 575, 
сє үуөди тс ovsa iwa фоВтӨтсѕ ато 
you. Know who 1 беіпо, that you should be fearful from 
4 2349 2532 575, 5207 444 3739 


avðparov Bvyroù кох опо viov орудротох оц 


[тап Imortal], and from ason ofman- the ones who 
5616, 5528 3583 , 2532 1950, 2316 

woel Хортоѕ єётро»Өтсо» 51:13 kat єпєладоо Өєоу 
аѕ grass were dried up! And you forgot God, 


of hosts is my name. 


4750-1473 2532 5259 3588 4639. 
сторо соо ко VTO TNV ско» XELPOS роо скєтпоасо 


your mouth, апа under ће shadow оЁ ту hand Імі shelter 
1473 1722 3739 2476 3588 3772 | 2532 2311 


I will put ту words into 


5495-1473 4628.1 . 


oe є y EOT tov орозо» кол єдєрє\осо 
you, in which Iestablished the heaven, and founded 
3588 1093 2532 2046 Ы 2992-1473 1510.2.2-1473 
түүр yny ках єрєї Хлор Лаоѕ pov eL ov 
the сап, And he shallsay to 103, [2ту people 1Үоо аге]. 


1825 450 3588 4095, 
51:17 СИВ єёєүє‹роо отдаст: Геро n тозсо 


Awaken! Awaken! Rise ир, O Jerusalem, the one drinking 


1537 5495 2962, 3588 4221 3588 2372-1473 
єк хє005 коріо то потроу Tov доро? оъто? 
from ош of the hand of the LORD the сир of his rage! 
3588 4221, 1063 3588 4431 3588 2866.1 3588 
TO ToTNpPLov yap TNS TTWTEWS TO корбо тоо 
[2һе 3cup lFor] ofthe blow, the drinking cup 

2372 , 16004 2532 15732, 2532 3756-15107.3 
Ovpoù єёєтдє$ kal єёєкєросоас 51:18 кол ovk nv 

оЁ гаре, you drank апа emptied ош. Апа there was пої 
3588 3870 1473 575, 3956 3588 5043-1473 3739 

о поракоаћор сє ато тото TOV TEKVÆV соъ оъ 
the опе comforting you from all of your children whom 
5088 2532 3756-1510.7.3 3588 482 А 
ETEKES kaL озок NV o avta pBavopevos 
you gave birth. And there was not the опе taking hold of 

3588 5495-1473 3761, 575 3956 3588 5207-1473 3739 


TNS XE tpos соъ ovõė ото TAVTAV TAV VAV OOV v 
your hand, nor from all of your sons whom 
5312 1352 3778 480 1473 5100 


оросо 51:19 бао толто QVTLKELMEVŮ OOL TS 
you raised. Therefore these things are adverse to you. Who 
4818 1473 4430 2532 4938 


солАоттдсєто. сои пторо kal съутри ио 
will grieve with you? A calamitous downfall, and defeat, 


3042 2532 3162 5100 3870 я 1473 3588 
№роѕ KAL роҳоро тї птоаракоћєсєи сє 51:20 о 


hunger, and sword. Who will comfort you? 

5207-1473 3588 639 Т 3588 2518 . 1909 
хоси COV OL QTOPOVHEVOL oL кеӨєзбо>тє$ єт? 
Your sons are {һе ones being perplexed, sleeping upon 
206.1 3956, 1841 5613 4588.1 2254.1 3588 
окроо посо» єёобоу ws сєот\оу түрїєфӨоъ oL 

the top ofall the streets, as [2beet 1а half-boiled]; the ones 
4134 2372" y 2962, 1590 575. 2962 3588 


mapes Өоџоъ корго єкАєАөрєро QATO къріоо TOV 
full of the rage of the LORD, fainting from the LORD 
1223 3778 191 5013 
Өєоз 51:21 бе TOÙTO &KOVE TETATEWOMÈVN 
God. On account of this, hear, O one being humbled, 


51:13 {5іх. єфоВоъ - you were afraid. 


51:22 ISAIAH 969 
2532 3184 3756 575, 3631 3779 3004 2980 , 3918 5613 5610 1909 3588 3735 

kat рєдооосоа ovk ато ошоо 51:22 oùtw Лєүєі ЛЛАәр Tapert 52:7 ос Фра єтї тору орєоу 
апа О опе being intoxicated пої from wine! Thus says speaking am at hand; as anhour upon the mountains, 
2962 35882316 35882919 3588 2992-1473 2400, 2983 5613 4228 2097 . 189 , 1515, 
коро$ o Өєоўо кроу Tov Лабу avToù 150% eimopa 025 тОобє$ evayyeňkópevov «коту ELPNVNS 
the LORD God, the one judging his people, Behold, I took as feet announcing good news, the hearing of peace; 
1537 3588 5495-1473 3588 4221, 3588 4431 3588 5613 2097 * 18 | 3754 190.8 А 
єк TNS XELPOS соо TO TOTNPLOV TNS 1т00є0)5 то ws evayyeňķopévov ауада оти окообттр 
from ош оѓ your hand the сир of the blow, the as of announcing good news- good things, that audibly 
2866.1 3588 2372-1473 2532 3756-4369 4095, 4160, 3588 4991-1473 3004 * 936 А 
корду тоо Bvpoù pov kar ov просӨтст тє TOMT тү» сотр» соо éyov Уб» Вос:Лє?сєи 
drinking сир of ту гаре; апа you shall not proceed to drink I will produce your deliverance, saying, Zion, [?shall reign 
1473. 2089 2532 1325 1473. 1519 3588 5495 3588 2316-1473 5456. 3588 5442 А 
атто єтї 51:23 кол осо ото є TAŞ XELPAS о 0є05 сох 52:8 фот тоъ фъласооутоъ 
it any longer. And Igive it into the hand 1Your God]. The voice ofthe ones guarding 

3588 91 . 1473 2532 3588 5013 е 1473 5312 2532 3588 5456 , 260 2165 . 

тоу QÖIKNTAVTOÆV сє KAL TOV TATEWOTAVTOV oe роду KAL TN форт apa evopavðnoovrtar 
of the ones wronging you, and ofthe ones humbling you is exalted, and withthe voice together they shall be glad. 
1473 3739 2036 3588 5590-1473 2955 2443 3928 2532 3754 3788 . Bl 3788 е 3708 2259 302 
сє o єтоу тп фоҳи соо къор wa парє\Өорєу коң отт офдалрос: mpos opðaňpoùs офорютоь ика av 
you; which said ѓо your soul, Bow, that we should go by! Апа For eyes to eyes shallsee when ever 
5087 2470 3588 ТА 3588 3319-1473 1854 165352962 3588 * 

єӨңкос isa т та péca соо etw є\єст кїрао$ түү Хабу 52: орто 


you put [equal 40 the оша Ithe things ?in your midst] outside 


3588 3899 А 
то TAPATOPEVOMEVOLS 
to the ones coming near. 


CHAPTER 52 


The LORD Restores Jerusalem 
1823P С. 1825 * 1746 3588 2479-1473 
52:1 eğeyeipov eğeyeipov Zrv evõvoar түүр тї oov 
Awaken! Awaken, O Zion! Put on your strength, 
LA 2532 1473 1746 3588 1391-1473 $ 4172 
Frov kat со évõvoar ти боёо сох Ієроосолти Tos 
O Zion! And you, put on your glory, O Jerusalem, [city 
3588 39 3765. 4369 | 1330, 1223 1473 
n өүө OVKETL троестєӨтүтєтө н. бає\Өєг» бие сто 
Ithe 2һо1у]! No longer shall there proceed to go through you 
564 2532 169. 1621 3588 5522 2532 
отпєрітрттоѕ кох акодартоѕ 52:2 ektivağat TOV XOVV KAL 


uncircumcised апа unclean. Shake off the dust and 
450 2523 * { 1562 3588 1199. 3588 
ауасттд: кодистоу lepovoainy єкӧосох тоу бєсро> тоо 
гіѕе ир! 5и, O Jerusalem! Take off the bond 
5137-1473 3588 164 2364 Ж 3754 
троҳтлохо соо ту оххраћлотоѕ Өъубттр Srov 52:3 оти 
from your neck, О captive daughter of Zion! For 
3592 3004 2962 1431 4097 , 2532 
тодє Лєүєи кър борєот єпроӨттє KAL 
thus says the LORD, [without charge !Үои were 5014], and 
3756 3326 6%4 3084. 3754 
ov petra Qapyvpiov Атродтсєсдє 52:4 оти 
[2800 4with 5510уег tyou shall 3be ransomed]. For 
3779 3004 2962 2962 1519 * 2597, 
о0тос Лєуєь коро корго es Aiyvnrtov котєВт 
thus says the Lord, the LorD. To Egypt [Pwent down 
3588 2992-1473 3588 4387 3939 x 1563, 2532 
o Лаоѕ pov TO TPOTEPOV TAPOLKNTAL EKEL KAL 
1My people] formerly to sojourn there, and 
1519 Ж Я 970 71 2532 35658 5100 
єє Aoovpiovs Bia лүхӨтүсол, 52:5 kat vuv ть 
[into 3Assyria 4by force twere led]. And now, why 
1510.8.3 5602 3592 3004 2962 3754 2983 
EoTAL wðe тоӧє Лєує: küpros OTL є\түфӨтү 
shall you be here? Thus says the LORD, Because [2%еге taken 
3588 2992-1473 1431 2296 . 2532 3649 3592 
о aos pov wpe&v Oavpuaterte kar оАоА® єтє тобє 
пу people] without charge – wonder and shriek! Thus 


3004 2962 1223 1473 1275 . 3588 3686-1473 
№єуєь къриоѕ ör VMAS ÖLATAVTÖŞS то орора рото 


says the LORD, Оп account of уои, [2аімауѕ Іту name] 
987 А 1722 3588 1484 1223 
Власфтиєіток ev то єӨдуєсі 52:6 био 

is being blasphemed among the nations. On account of 


3778 1097 3588 2992-1473 3588 3686-1473 1223 
тото уросєтоь о aos роо то орора pov бео 
this, [25һа know 1my people] myname. On account of 


3778 1722 3588 2250-1565 3754 1473 151021 1473, 3588 
то?то є, TN рро єкєт оти єүбо ELpL олто$ о 
this in that day, for I am he, the one 


the LORD should show mercy on Zion. Let [tbreak asunder 
2167 260 3588 2048 гы т 3754 
єофросъуи оро та єртмо Ієроодсали _ оти 
5Swith gladness &оре(һег һе ?desolate places 3of Jerusalem]! for 
1653-2962 1473 , 2532 4506, + 

nense кїро$ оът» kart єрръсато Ієроосоћти 
the LORD showed mercy оп her, and rescued Jerusalem. 

2532 601-2962 3588 1023 3588 39-1473 
52:10 kar anmokavpert къриоѕ тоу Bpaxiova тоу &yrov солто 


And the LORD shall uncover [2агт this holy] 
1799 3956 3588 1484 2532 3708 3956 
EVWTLOV тото TOV єдубъ коз офорто TAVTA 
in the presence of all the nations. Апа [óshall see tall 
3588 2061 3588 1093 3588 4991. 3588 
та акро TNS yns түу Swmpiavr mmv 
2the uttermost parts ofthe earth] the deliverance 
3844 3588 2316-1473 , 868 868 1831 
поро тоо Өєоо роу 52:11 anoornte отпоститє єёєАӨєтє 
Бу ош God. Геахе! Геахе! Go forth 
1564, 2532 169 ий. 680 1831 
ekeiĝðev kat окоаддртоъ бттєсӨє єёЄ\Өєтє 
from there, and the unclean thing do not touch! Go forth 
1537 3319 1473 . 873 S 3588 
єк ESOV avroù афор‹:сӨттє oL 
from outof the midst ofitł! Separate yourselves, О ones 
5342 3588 4632 2962 , 3754 3756 3326. 
фєроутє та keby kvpiov 52:12 оти ov PETA 
bearing the vessels ofthe LORD! For [2пог *4with 
5016 1831 3761, 5437 
TAPaXNS єёєАєїзстєсӨє озбе фъэүтү 
Sdisturbance !you shall Зсоте forth], пог [21р flight into exile 
4198 4313 А 1063 4387 1473 
торєосєсдє пропорєосєтои yap тпротєроѕ о> 
Ishall you go forth]. [35һа go before !Еог йргіог Sof you 


2962 2532 3588 1996 А 1473 3588 2316 * 
к2р:оѕ кол о ETLOVVAYOWV VMAS о Өєоѕ Ispahà 
йе LORD]; and the one assembling you isthe God of Israel. 


2400, 4920 , 3588 3816-1473 253239312: -° 
52:13 où TVvNOEL о TALS pov kar эўфю»оӨтутєто 
Behold, [?shall perceive 1ту servant], and shall be exalted, 
2532 1392 2532 3349 4970, 


kar oğasðyoetrar kat рєтєорисӨтсєто` сфоёра 


апа shall be glorified, апа shall be raised ир оп high exceedingly. 


3739 5158 1839 1909 1473 4183 
52:14 ov TPOTOV EKOTNTOVTAL єтї бє толло: 
In which manner [shall be amazed 3by 4you !тапу], 
3779 97.1 575. 3588 444 3588 1491 
о0тос adohe апо тоу оудротоу то erós 
so [fshall be despised 5by бтеп ithe ?sight 
1473 2532 3588 1391-1473 575, 5207 444 
соъ коз т боёо соо ато vrv ордротоь 
Зоѓ your appearance], апа your glory by the sons of теп. 
3779 2296 . 1484 4183.. 1909 1473, 2532 
52:15 oùto ӨВаърасортоь єӨут толло єт отто ко 
Thus [shall wonder 2пайопѕ тапу] over Ыш; апа 
4912 935 У 3588 4750-1473 3754 3739 
ovvėčovot Васе то Topa олзтбоә Оти о 
[?shall hold 1Кїпр$] their mouth. For ones to whom 


52:11 See 2Co. 6:17. 


970 ЕУ АТА ХУ 53:1 
3756-312 2 4012 1473 , 3708 2532 3739 5613 286 1715 3588 2751 880 3779 
ovk оутуүє\ тєрї avtov} офюртоь kat ol ws о=рл©о$ єртросдєу TOV KELPOVTOS офороѕ OUTOS 
it was not announced concerning him shall see; and the ones who as alamb before the опе shearing is voiceless, 50 
3756-191 4920 3756-455 3588 4750-1473 1722 3588 5014 $ 
OVK QAKNKÓQOL CVVTOVOL ovk троє то отора avroù 53:8 ev тү тоте 
heard not shall perceivett. he opened not his mouth. In the humiliation, 
3588 2920-1473 . 142 3588 1074-1473 . 5100 
CHAPTER 53 т kpiss avtoù түрӨтү TNV YEVEAV AVTOV TUS 
in his equity, he was lifted away. [ŝhis generation 1Who 
g 1334 3754 142 979". 3588 1093 3588 
Тһе Sinless Lamb битүй=єтө бот оѓрєтол апо ms yns y 
2962 5100 4100 3588 189-1473 2532 2shall describe]? for [2%аѕ lifted away from 4the ʻearth 
53:1 коре TIS ETLOTEVOE TN окот NPOV ко 2222-1473 . 575, 3588 458 К 3588 2992-1473 
О токо, who believed їп our reportł? and twn оттоо ато то» отору тоо Лаоо рох 
3588 1023 2962, 5100 601 ў lhis Ше]{. Because of the lawless deeds of my people 
Bpaxiwv коргоо тю «тєкөА»фӨтү 71 1519 2288 2532 1325 3588 4190 Е 
the arm of the LORD, towhom was it uncoveredłt}ł? nxan es Oavarov 53:9 kar Tw тоо TOVNpoùs 
312 5613 3813 1726 1473 5613 | he wasled unto death. And Ishall give the wicked 
53:2 avnyyeceiňapev ws  тоңбїо> evavtiov QuToÙ 05 473, 3588 5027-1473 2532 3588 4145 , 473 . 3588 
We announced asof amale child before him, as avti тос тофт avroù kart тоос màovoiovs avti TOV 
4491 1722 1093 1372. 3756-15102.3 1491 1473. for his burial, and the rich for 
ро є үт ӧирост ovk ést eos олтбә 2288-1473 3754 458 3756-4160, 3761, 
агоог іп aland thirsting. There isnot ап appearance to him, Oavatov avtoù оти avopiav ONI EMOTE. г. ovõė 
3761 1391 2532 1492 1473. 2532 3756-2192 1491 his death. For [lawlessness the did not commit], пог 
ovõė oga коң elðopev аътӧу KAL OVK єє» є105 1388 1722 3588 4750-1473 2532 2962 
пог glory; and ме beheld him, and Һеһаѕ по! appearance | ӧӧЛоѕ ev то стороть оъто0 53:10 коз куро 
3761 25663 235 3588 1491-1473 820 was treachery іп his mouthț. And the LORD 
ovõė коЛАлоѕ 53:3 ad то elos avroù &TLpoV 1014 2511 1473 3588 4127 1437 1325 


пог beauty. Вш his appearance was without honor, 
2532 1587 3844. 5207 3588 444 444 1722 
кае єк\єітор пара voùs TOV avðpaTwv avÂðpwros ev 
and wanting by sons of men; a man [2 ог 
4127 15106 2532 1492 5342 319, 3754 
тї\лүүтү ov kat EWS феєрє» paňñakiav оте 
3calamity !1Бешр], and knowing how tobear infirmity. For 
654 , 3588 4383-1473 818 2532 
ATÈOTPATTAL TO просото» QVTOÙ NTLMATON кок 
ће turned his face; he was dishonored, and 
3756 3049 , 3778 3588 266-1473, 5342 2532 
ovk eàoyioðn 53:4 oùtos тос apaprtias nuv фєрє kar 


not considered. This one [Zour sins 16оге], and 
4012. 1473 3600 . 2532 1473, 3049 

тєрї пио» oðvvàTar kat mnpeis єАХоүштбрєбӨө 
on account of us he was grieved. And we considered 
1473, 1510.1 1722 4192 2532 1722 4127 , 5259 2316, 2532 
QUTOV EWQAL EV поро коз EV TANYI опо ÂOecoù kal 
him tobe for misery, and for calamity by God, and 


1722 2361- 
ev KAKOWOEL 


1473-1161 5135 1223 
53:5 avtos ðe єтрауротісдт õa 


for ill treatment. But he was wounded because of 
3588 266-1473, 2532 31191 1223 3588 
Tas apaprias nuv kat рєроЛакистоь ÖA TAS 
our sins, and was made infirm on account of 
458-1473 3809. 1515-1473 1909 1473 , 
avopias түр. marela ELPNVNS түрд єт? avtov 


our lawless deeds. The disciplinet for our peace was upon him; 


3588 3468-1473 1473 2390 3956 5613 4263 

то роЛоті avToù npeis б Өтүрєз 53:6 nàvtes ws проВото 
by his stripe we were healed. [all 4as 5һеер 
4105 444 3588 3598-1473 , 4105 
eniavnðnpev avÂðporos m обо avrov єплоутӨт 
1We were ŝwandered]. А тап in his way was wandered, 
2532 2962 3860-1473 3588 266-1473, 2532 


KAL KÙPLOS парёёокє» QAVTÖV TALS apapriars прои 53:7 kat 
and the LORD delivered him up for our sins. And 
1473, 1223 3588 2559 , 3756-455 3588 
avtos ðA то kekakodÂar ovk троє TO 
he on account of being inflicted by evil, opened not 
4750-1473 ‚5613 4263 1909 4967 . 71 2532 
стора оаътоо ws проВотоу єтї осфауи тҳӨч коң 
his mouth. [2аѕ За sheep tunto 5slaughter 1. was led], апа 


52:15 {СР avtov - them. 
52:15 ftSee Rm. 15:21. 
53:1 See Кт. 10:16. 

53:1 11$ее Jn. 12:38. 
53:4 See Mt. 8:17. 


53:5 þi.e. chastisement. 


Bovera kaðapisar ото mns тАлүүт< eav ӧотє 


willed to cleanse him ofthe beating. If you should offer 
4012, 266 у 3588 5590-1473 3708 4690, 
тєрї apaprtias Tv Фохт» vpav operar спєрџа 
for asin offering Ше thing for your life, Һе shallsee [25ееа 
32d 2532 1014-2962 . 1722 5495-1473 
покроВо» 53:11 kar Во?Лєтоі kùproşs ev yepi оъто? 
la long-lived]. And the LORD willed by his hand 

851 я 4192 3588 5590-1473 1166 1473 5457 2532 
офєАєз тороу mns Фохт avrov бєќоь avr фо kat 


to remove misery of his soul, to show tohim light, and 
41, 3588 4907, 1344. 1342 2095 
пласог т OVVEJEL А бисолосоь ӧіколоу є? 

to shape іп the understanding; to justify ajust опе, а good опе 


1398 4183 2532 3588 266-1473, . 1473, 399 . 
бооълє?орта TOANOLS KAL TAS apaprtias олтур AVTOS QVOLTEL 
serving many- and [their sins Ње 2shall bear]. 
1223 3778 1473, 2816 4183 . 2532 3588 
53:12 до тото а%т05 KÀNPOVOMNTEL TOANAOÙS KAL TOV 
On account ofthis he shall inherit many, andof the 


2478 3307 . 4661 446.2 3860 

туро» pepret okida оъ@Ө' wv порєбобт 

strong ones he will portion out spoils, because [2was delivered up 
1519 2288 3588 5590-1473 , 2532 1722 3588 459, 

є Oavarov y фъоҳт avroù коң ev тоф QVOPOLS 
3unto 4death this soul], апа [2атопр {һе “lawless ones 
3049 2532 1473, 266 4183 399, 


eàoyicðn коң QUVTOS apaptias тоА\бъ aviveyke 
the was сопѕійегеа];{; апа he himself [2ге sins 30f тапу 1Боге], 
2532 1223 3588 458-1473 3860 _. 
kat ðA tas avopias avtrav  торєбобтүү 
and because of their lawless deeds he was delivered up. 
CHAPTER 54 
The Inheritance of The LORD 
216; 4723 ү 3756 5088 
54:1 ЗГА Е стєіро оо тікторсо 

Ве glad, О sterile опе, the one not giving birth! 
4486 2532 994 3588 3756 5605 3754 4183 
ртёо» kat Вотсо» т ovk wõivovoa оти толло 
Break forth and yell, Oone not travailing! for many 
3588 5043 3588 2048 3123 3588 3588 2192 3588 
та тєк Tys єртрох p&V N TNS єХоостс тоу 


аге the children ofthe barren, rather than the опе having the 


53:7-8 See Acts 8:32,33. 
53:9 {ее IPet. 2:22. 
53:12 {ее МК. 15:28, Lk. 22:37. 


54:2 


435 2036-1063 2962 4115 3588 5117 3588 
олбро єтє yap коруо$ 54:2 TAATVVOV TOV тотор TNS 
husbandt. For thus spoke the LORD. Widen the place 
4633-1473 25323588 1193.1 3588 8313-1473 4078 


©октүрт\$ сох кол тос бєррєї< тоу» охололи соо тпттёоу 
of your tent, апа [2ће Зе coverings 4of your curtains tpitch]! 
3361-5339 3118.2 3588 4979.1-1473 

un фест pakpvrvov та сҳоихс пата соъ 
You should spare not. Distance ош your measured lands, 


2532 3588 39561 . 1473-2729 2089 1519 3588 
кох тоос пассалоъѕ соо katioxyvoov 54:3 єтї є та 


апа [тет pegs tstrengthen your]! [yet 3unto 4the 
1188. 2532 3588 710 . 1600, 2532 3588 4690-1473 
бєёїї коз TA аритєра єкптєтосо» ко то спєрра соъ 


Sright бапа "һе Sleft 1Spread forth]! for your seed 
1484 2816 { 2532 4172 2049 { 

EO, кАлуроторлүтє kat TONELS NPNLOMEVAS 

[2nations tshall inherit], and [2сібеѕ 3having been made desolate 
2730 { 3361 5399 3754 
KQTOLKLELS 54:4 un фоВоъ оті 
Іуоџ shall dwell іп]. You should not fear that 
2617 А 3366. 1788, 3754 
коттсҳъуӨтѕ клубє EVTPATNS OTL 
you were disgraced, nor should you feel ashamed that 
3679 _. 3754 152 166, 1950, 
wverðioðns оти QLOXVVNV QLWVLOV ETIANTN 

you were berated. For [3%һате  2еуепазїїпр !you shall forget], 
2532 3681 3588 5503.1-1473 3766.2 3403 р 

кох óverðos TNS утүрєї®җ$ Fov ov рт vyolon 

and the scorn of your widowhood in no way shall you remember 
2089 3754 2962 3588 4160, 1473 2962 

ETL 54:5 omt коро o тоо» сє коро 
апу 1опрег. For the LORD, the one making you, the LORD 


4519. 36861473, 2532 3588 4506 , . 1473 1473, 3588 
соВаод ovopa avt kat o PVOQAapEVOS сє QVTOS O 


of hosts is his пате; even the one rescuing you, heis the 
2316 * А 2316 3956 3588 1093 2564 


Өєо<$ Iopa дє тпостс̧ Tms yns кАӨўсєтох 
God оѓ Israel. [God ofall “һе ЗеагіҺ !Не shall Бе called]. 
3756 5613 1135 2641 А 2532 3642. 
54:6 ovx ws yvvaika католєлєлрєуту kar олиуофъоҳоу 
Not as [4уотап !а forsaken 2апа faint-hearted] 
2564 1473 3588 2962 3761 5613 1135 , 1537 3503 
кєк\кє сє о коро ооё’ WS YVVAİKQA єк VEOTNTOS 
has [зсаПеа 4уои tthe ?LORD]; nor as awoman [?from 3youth 
3404 1 2036 3588 2316-1473 5550 3397 
пєшистрєуь єтє” o 0є05 соу 4:7 Хроуоу кроу 
lbeing detested], said your God. [time 1А little] 
2641-1473 2532 3326 1656 3173 1653 


кетєАито> сє KAL рєт’ є\є005 рєүб\оъ ENENTW 
I left you behind; апа with [2mercy !great] Iwill show mercy оп 


1473 1722 2372. 3397, 654 3588 4383-1473 
сє 54:8 є, vpo икро отєстрєфоа то просото» роо 
уои. In [rage !а little] I turned my face 

РУК 1473 2532 1722 1656 166 1653 

«ло соъ каи ЄР ENEL оороо є\єсо 

from you; апа іп [2тегсу !еіегпа] Iwill show mercy оп 
1473 2036 3588 4506 1473 2962 575, 3588 
сє єітє” о pvoa&pevòs сє к20:05 54:9 ото тоо 
уои, said the опе rescuing you- the LORD. From the 
5204 3588 1909 *, 3778. 1473-15102.3 2530 
бето TOV ETL Noe TOUTO рос EOTL кеӨоть 
water oftheone upon Noah, this is my plan, in so far as 
3660 1473, 1722 3588 5550-1565 3588 1093 
оросо avto eV то ҳроуо єкє(уо тт үт 

І swore Бу ап oath ќо Мт іп that time tothe earth, 
3361 2373 . 1909 1473 2089 3366, 1722 
рл) Ovuwðoececðar єтї OOL єтї илбе ev 
tonot Бе enraged against you any longer; пог by 
547-1473 3588 3735 3179 ү 

aneti sov 54:10 те орт пєтастсєсдос 
your intimidation. [the 3mountains !Shall] change over? 
3761 3588 1015-1473 3334 3779 3761 


ovõ’t оь Bovvoi соо рєтакитӨтсортоиь oùvTws ovõé 
Neither your hills shall be moved about. So not even 


3588 3844 1473. 1473 1656 1587 3761, 3588 
то пор’ єроъ сос є\єоѕ єкЛ\єцрє. ovõé 


[shown Бу Эте &о уои Ітегсу] shall fail, апа neither the 


54:1 їЅее Gal. 4:27. 
54:10 {СР оъ õe- but пої. 


ISAIAH 971 


1242 3588 1515-1473 3766.2 3179 И 2036 1063 
бодтку ттс єртутс соо ov рл] рєт өтт єтє yap 
covenant for your peace іп апу way shall change; [3spoke tfor 
2436, 1473 2962 5011 КЕ” ЖГ. ЖАШ 
Лє0 сос кър:о1ї 54:11 TATEWN KAL акатастотоѕ 
4кіпапеѕѕ 5(0 уои ?the LORD]. Humble апа confused, 
3756-3870 2400, 1473 2090 1473 440 
ov порєклӨтсѕ бо єүб ETOLA ток оудрако 
уои меге пої comforted. Behold, I prepare for you carbuncle 
3588 3037-1473 2532 3588 2310-1473 4552 
тоо М№дор» соъ коң ta Өєрє\а соо сотфєіроу 
for your stone, апа for your foundations sapphire. 
2532 5087 3588 1874.2-1473 2393 2532 3588 
54:12 kar Өтсо TAS єтєє соъ сести] KAL TAS 
And Iwillmake the parapets jasper, and 
4439-1473 3037 2930 2532 3588 40182-1473 
толас соо Адо кръстолЛоос̧ кол тоу тєр:Волоу соъ 
your gates stones of crystal, and your enclosure 
3037 1588 Я 2532 3956 3588 5207-1473 1318 
№0оъѕ єкАєктоъѕ 54:13 kar порто то 010105 соо боктоо 
[25опеѕ tof choice]; and all your sons instructed 
2316 2532 4183- 1515 3588 5043-1473 2532 1722 
Өєоъ kal TOMAN єрт Tors тєку0о1 соо 54:14 кол ev 
of Соаї, апа much peace ғо your children. And [2іп 
1343 ы 3618 ў 566. 575, 94, 
бколосът ошкобортдтост отєҳоъ опо одікото 
3righteousness !you shall Бе built], at а distance from the unjust. 
2532 3756-5399 . 2532 5156 3756-1448 
кои ov фоВтдтост кох тророѕ оок eyytel 
Апа you shall not be fearful, апа trembling shall пої approach 
1473 2400. 4339 4334 ы ‚1473 
сток 54:15 oùt троестү\зтоь просєлєусоутас oL 
Behold, converts shall come forward to you 
1223 1473, 2532 3939 1473 2532 1909 1473 
ба? єџоъ коз пароштсоос! сог коз ETL сє 
because of me, апа they shall sojourn with уоп, and unto you 
2703 D 2400, 1473 2936, 1473 3756 5613 
катофєъёортоь 54:16 où EYW єкта OE OVX WS 
they shall take refuge. Behold, I created you, not as 
5471 5445.5 1722 4442 , 440 2532 1627 4632 
халкє?ъс þvoav ev торг оудракасѕ кох єкфєроу скє%005 
а brazier blowing іп а бге of coals апа bringing forth а utensil 
1519 2041 1473-1161 2936 , 1473 3756 1519 684. 5351, 
eş épyov єүо бє єктиса сє ovk є отпоћлєау фӨєїрец 
for work; butI created you, not for destruction to corrupt. 
3956 4632 4630.2 . 1909 1473 3756-2137 5 
54:17 mav скє005 OCKEVAOTOV ETL сє ovk єзобо›Өтүсєтөг 
Every weapon concocted against you shall not be prosperous; 


2532 3956 5456 , 450 1909 1473 1519 2920 

KAL тосо povn avaotýoeTaL ETL сє єє кро 
апа every voice that shall rise up against you for judgment- 
3956 1473 2274 3588-1161 1777 , 1473 
TAVTAS оъто?ѕ ттт сє б ое бє єуоҳос соъ 
all of them you shall vanquish. And the ones liable of you 
1510.8.6 1722 1473, 151023 2817 3588 2323. 
єсоутої ev олоти сти к\ророршоа то Өєротєтоъсті 


shallbe іп her; itis zhe inheritance to {һе ones attending 


2962 2532 1473 , 1510.8.5, 1473-1342 3004 2962 
kùprov коң vpeis єсєсдє por ikaror Aéyer къроѕ 


the LORD, and you shall be just ones to me, says the LORD. 


CHAPTER 55 


Invitation to Life 


3759 3588 1372 4198 1909 5204 2532 
55:1 oval ot öupavrtes торєзєсӨє єф' бор ко 


Woe the ones thirsting. Go unto water! And 


3745 3361 2192 694 897.2 59 2532 
осо‘ и єХєтє apyiprov Вабісоутєс оуорасотє KAL 
аз manyas до пої have money, proceeding, buy and 
2068 2532 4198 2532 59 427 694 
фотуєтє коң торєзєстӨє ко атуорасотє avev Qpyvprov 
eat! And go, and buy without money – 
2532 5092, 3631 2532 47201 2444. 5091 


кае TLUANS отор ко 
even valuable wine 


стєар 55:2 
апа fatling! 


warti тихасдє 
What do you value 


54:10 ftAld. & Six. къріє - O LORD. 
54:12 {ее Bos for variants. 
54:13 {ее Jn. 6:45. 


972 


694 3756 1722 740 2532 3588 3449-1473 3756 1519 
apyvpiov ovk ev ©рто коң TOV роҳдоу VMV OVK ELS 


for money not in breads, and your effort not unto 
4140 191 1473 2532 2068 18 2532 
minopovyy окоъосоатє pov kar фоуєсдє ауада коң 
fullness? Hearken tome, and you shall eat good things, and 
1792 } 1722 18 3588 5590-1473 . 4337 . 3588 


єутрофсє‹єу ayaðois т фъҳт орои 55:3 просёҳєтє то 
shall revel іп good thingsto your soul! Take heed with 


3775-1473 , 2532 1872 . 3588 3598-1473 1522 1 
осі» VOV KAL єтөкоАозӨтүтотє TALS обо коо єисакоъсатє 


your ears, and follow after my ways! Listen to 

1473 2532 2198 1722 18 N 3588 5590-1473 , 2532 

pov kat бтүсєтөї ev атуадогѕ n Ффоҳт омор kal 

me, and you shall live with good things for your soul! And 
1303 1473 1242 166, 3588 3741 


баөӨтүторо н ошо баөӨтүктүр оңоло» та осо 
I shall ordain with you [2соуепапі lan eternal] – the sacred things 


К 3588 4103 . 2400, 3142 . 
Дол TA TOTA 55:4 où рорторо» 
of David, {һе trustworthy опе. Behold, [3a testimony 
1484 1325 1473 758 2532 4367 1484 
éðveow Eñwka avtov арҳоута ко простос сорта éðveow 
4to nations П made ?him], a ruler and one assigning to nations. 
2400, 1484 3739 3756-1492 , 1473 19%41 | 
55:5 où eð a оок обаси сє єтікаћєсорутос 


Behold, nations which do пої know you — they shall call upon 


1473 2532 2992 , 3739 3756-1987, 1473 1909 1473 
сє kat Лаос о оок ETLOTAVTQAL сє ETL сє 
you; and peoples which have not а knowledge of you – [2ироп Зуои 
2703 К 1752 2962 , 3588 2316-1473 2532 
катофєъёоутоь evekev kvpiov тоз Өєої соо kal 
Ithey shall take refuge], because of the LORD your God, even 
3588 39 , $ р 3754 1392 Р 1473 2212 3588 
тоо ayiov Iøpaņà от єбобосє сє 55:6 Стсотє тор 


the holy опе of Israel- for he glorified you. Seek the 


2962 2532 1722 3588 2147 1473, 1941 2259-1161-302 
KÙPLOV KAL EV то єорѓіскєі оътбу єтіколесасдє vika ё’ av 


LORD! Andin the finding [?him tcall upon] whenever 
1448 1473 620 ‚ 3588 765 
єүүшү ош 55:7 опоћлипєто о асєВтѕ 


Һе should approach to you! Геї [31еауе 
3588 3598-1473 2532 435 459 
tas обо? аътоъ kat avp åvopos 
his ways, and [2тап ле lawless] 
2532 1994 4314 2962 2532 1653 A 
kal єтістрофтто Tpos короо кох єАєтӨтүтєтө 
Апа let him return unto the LORD! Апа ће shall be shown mercy, 
2532 4314 3588 2316-1473 , 3754 1909 4183, 863. 
kat тро$ тоу Өєоу роу OTL єтї толо apnoe 
even from our God, for [unto 4much the will forgive 
3588 266-1473, 3756 1063 151026 3588 1012 . 1473 
tas apaprtias орбо 55:8 ov yap eww at Bovàai pov 
2your sins]. [Snot !For 4аге plans 2my] 


Ithe 2impious опе] 
3588 1012-1473 А 
tas Воолос оътоъ 

his plans! 


5618 3588 1012-1473 3761 5618 3588 3598-1473 3588 
оспєр оь Bovàai ороор ооб’ остпєр оь обой орои al 
аѕ your plans; nor as your ways are 
3598-1473 3004 2962 235 5613 566 3588 3772 
обо pov Ayet коріо 55:9 QAN? WS отєҳєи о ovpavos 


the distance Ше heaven 


3588 3598-1473 575. 3588 
0605 MOV ATÒ TOV 
ппу way] from 
3588 1271-1473 


my ways, says the LORD. But as 
575, 3588 1093 3779 566. 
опо TNS YNS OVTWS ATEXEL _ n 
is from the earth, so [215 at a distance 
3598-1473 , 2532 3588 1270-1473 575 
обо» оро» KAL та бютотрота оро» ото TNS ÖLAVOLAS MOV 
your ways, апа your considerations from my mind. 
5613-1063 302 2597. 3588 5205, 2228 5510 
55:10 ws yap av kataßn Оо VETOS xov 
Foras whenever [5should come down !the 2гаїп Зог 4snow] 
1537 3588 3772 „ 2532 3766.2 654 2193 302 
єк TOV OVPAVOÙ коң оо рт апостраф є05 av 
from ош ofthe heaven, andin по way shall it return until whenever 
3184 3588 1093 2532 1020.1 2532 
peðvon TNV YNV KAL EKTÈKN { коң 
it should saturate the earth, апа the earth should bring forth, апа 
1545.2 А 2532 1325 4690 3588 4687 
єкВласттст кох до спєрџио то OTELPOVTL 
should sprout forth, and should give seed to the one sowing, 


55:3 1$ее Acts 13:34. 


ЕУ АТА > 


55:3 


2532 740 1519 1035 3779 1510.8.3 3588 4487-1473 
kat арто» ers Вроси 55:11 ото єстох то рро pov 
апа bread for Ѓооаў; so shall it be with my word, 
3739 1437 1831 1537 3588 4750-1473, 

о єб> єёє\Өт єк TOV оторотоѕ роо 
which ever ѕһаП соте forth from out of my mouth – 
3766.2 654 К 4314 1473 2756, 2193 302 

ov py «тоотрофу mpos pe kevòv éws оъ 

іп по way shall it return to me empty, until whenever 
5055 . 3745 302 2309 2532 2137. 3588 
tecon осо av пӨє\са kar єъобосо TAS 


it should finish as much as and Iwill prosper 
3598-1473 2532 3588 1778;1473 1722-1063 2167 

обо соо kar Ta evtààpaTtà pov 55:12 ev yap evoposivn 
your ways and my precepts. For with gladness 
1631. 2532 17225479, 71 3588-1063 3735 
єёє\є?сєсдє karev xapa аҳӨпсєсдє та yap орту 

you shall go forth, andin joy you shall be led. For the mountains 
2532 3588 1015 , 1814 , 4327 К 1473 1722 
коз OL Bovvoi єёоЛо?утоь птросёєҳорєуо: vps ev 
and the hills shall leap out favorably receiving you in 


I wanted; 


5479, 2532 3956 3588 3586 3588 68 . 1948.1 З 3588 
хоро kal порта та ёла TOV атуро? єтікроттсє: TOLS 
joy, апа all the trees ofthe field shall clap with their 
2798 2532 473 4746.1 . 305. 
kà&ðors 55:13 kar avri сто Вӣѕ arvaßnoetar 
tender branches. And instead of a pile, [shall ascend 
2952.7 473-1161 3588 2868.2 305 3464.1 
KUVTAPLOTOS оті бє ms коро arvaßhoetar pvporwn 


Пе cypress]. And instead of the briar [shall ascend tthe myrtle]. 


2532 1510.8.3-2962 1519 3686 2532 15194592 , 166 2532 
ко єстоң. к®ро$ ELS ovopa KQL ELS ONpELOV оңолот ко 
And the LORD will be for а пате, апа for [?sign tan eternal], and 
3756-1587 
ovk ekÀàeiper 
it shall not cease. 
CHAPTER 56 
The Sabbaths 
3592 3004 2962 5442 2920 2532 4160 


56:1 т@бє Лєує куроѕ фоласоєсдє крити’ KAL TOMATE 
Thus says the LORD, Guard equity, and do 


1343 1448 1063 3588 4992-1473 3854 А 
біколосъути yyike yap то сотр» pov _ тптороусєсдос 


righteousness, [315 near tfor 2my deliverance] to соте, 


2532 3588 1656-1473 601 3107 435 
kat то єЛє05 pov опоколофӨтроь 56:2 рокд@роѕ олтур 


апа ту mercy to be uncovered! Blessed is the тап 
3588 4160, 3778 2532 444 3588 472 1473 


о TOV тете kaL оудротоѕ о оутєҳорєроѕ стр 
doing these things, апа the тап holding to them, 

2532 5442 3588 4521 3361 953 1473, 2532 

кох фулассо» та соВВота рл ВєВтлоо» avrà коң 


апа guarding {һе sabbaths, so asto not profane them, апа 
1301 . 3588 5495-1473 3361 4160, 94 3361 
боттро» тос xeipas avtoù рт Toiv aka 56:3 pn 
observing his hands, so as to not do unjustly. [2not 
3004 3588 241 . 3588 4343.3 4314 2962 
№үєто о «Алхоуүєрїү$ о TPOTKELPEVOS TPOS къри» 
Let ау 3the 4foreigner], the one joining to the LORD! 
3004 8731 2 873 А 1473 686 2962 575, 
Ayav афор ро афорієг pe ара крио ато 
saying, Ву separation [will separate 4те 2иге1у !The LORD] from 
3588 2992-1473, 2532 3361 3004 3588 2135 3754 1473 
тоо Лаоъ avrtoù кої py Лєуєто о єурооъҳоѕ оти єүо 
his people. Апа [2пої пе! 5ѕау the 4еиписһ] that, I 


1510.2.1 3586 3584 
euu ğùàov ënpov 


3754 3592 3004 2962 3588 

56:4 ott табє Лєує. къроѕ то 
am [tree ta dry]! For thus says theLORD tothe 
213205 3745 302 5442 3588 4521-1473 2532 
єърооҳо5 OTOL av фълаёоутои Ta соВВота роо коң 
eunuchs, Asmany as should keep my sabbaths, and 
1586 , 3739 1473 2309 2532472 , 3588 1242-1473 
єк\лєёоутоь Q eyo ӨдєЛо кол оутєҳоутаь TNs баю Өтүк pov 
should choosewhatI want, and should hold to my covenant, 

1325 1473 . 1722 3588 3624-1473 2532 1722 3588 5038-1473 
56:5 босо олто EV то око MOV коң EV то TELXEL роо 

I will give to them іп my house, and in my wall 


55:10 {ее 2Co. 9:10. 


56:6 ISAIAH 973 
5117 3687.1 2908 5207 2532 2364 3686 

тотоу OVOMQAOTÒV крєїттө› VLOV kar Өъуатєроу буора СНАРТЕК 57 

[2рІасе !а famous], better углап ѕопѕ апа daughters. [fname 

166 1325 1473 2532 3756-1587 2532 

оңолот босо QVTOLS kaL ovk eEkÀeiper 56:6 kat The Idolatry of Israel 

Зап eternal Ч will give ?to them], апа it shall not cease. And 1492 5613 3588 1342 622 2532 3762 . 
3588 241 3588 43433 2962 1398 57:1 iðeTe Os o dikaos апоћлєто kat ovõeis 
то QAAOYEVÈOL то проскєцлєро корсо боъЛлє?єіу Behold how the јиѕіопе perishes! and по опе 
tothe foreigners joining to the LORD to serve 1551 3588 2588 2532 435 1342 142 


1473, 2532 25 , 3588 3686 2962, 
аъто KAL AQYATAV TO ороро коро 


him, and tolove the name ofthe LORD, 


3588 1510.1 1473, 1519 
TOUV ELVAL QUTW ELS 
to Бе їо him for 


1401 2532 1399 2532 3956 3588 5442 

боъЛлоъѕ коң ovas коз тортоо tovs фулассорєр0ъ05 
bondmen and bondwomen, and all the ones keeping 
3588 4521-1473 , 3361 953 . 2532 472 б 3588 


ти соВВото роо рл ВєВтлоо»у kar avreyopévovs тс 
ту sabbaths, (о пої profane, апа ones holding to 
1242-1473 1521 1473 , 1519 3588 3735 3588 


бодтктсѕ pov 56:7 єитоёсо QVTOÙS є то Opos TO 
my covenant, I will bring them unto [mountain 
39-1473 25322165 1473 , 172235883624 3588 4335 | 
оү» MOV KALEVỌPAaAV® атътоъс̧єу то око ттс просєоҳтѕ 
пу holy], and will gladden them іп [house ЗоЇ prayer 


1473 3588 3646-1473 . | 2532 3588 2378-1473 

pov то ONOKAVTOMATA QAVTOAV коз QL Ovoiar avtov 
Imy].t Their whole-burnt offerings and their sacrifices 
151086 1184 , 1909 35882379-1473 3588 1063 3624-1473 
єсорутол ğekTal єтї то Өососттриу povo yapoikós pov 
willbe accepted upon my altar. For my house 
3624 4335 . 2564 3956 3588 1484 


00605 тросєъҳӣѕ к\лӨтүтєтө тоом то éðveow 

[2а house of prayer tshall be саПеајүү forall the nations, 
2036 2962 3588 4863 3588 1289 . 

56:8 єтє kùpros о съратуоу то бєсторрєуоъ$ 


said гле LORD, ће опе gathering (ће ones having been dispersed 


+ 3754 4863 1909 1473 4864 
Торотл ott ovvağw єп’ avtov ovvaywyny 
of Israel. For I will gather unto him a congregation. 
The Blinded Ones 
3956 3588 2342 3588 66 1205 2068 
56:9 порта ta Өтрсо ta аура evre фоүуєтє 

АП [2беаѕіѕ уа], соте! Геї [$еаг 
3956 3588 2342. 3588 14091 1492 3754 
màvta ти Onpia TOV бръроъ 56:10 {ӧєтє бт 
lall 2the wild beasts 4ofthe Sforest]! See how 
1626.4-3956 3756-1097 3956 2965 
єктєтофћоутог TAVTES OVK єүуросоъ TAVTES KUVESŞS 
they all have been blinded- they knew not! АП [2dogs 
1769 . 3756-1410 52071. 1797 . 
EVEOL ov övvrýoovTtaLl э®\ектєй evvnviaópevoLt 
lare dumb], they shall not be able to bark; ones dreaming 


2845 5368 3573 . 2532 3588 2965 335.1 
коту ġþuoùvres vvortàgart 56:11 kat оь kives avarðeis 


of a bed, being fond of slumber. Yes, the [2dogs ітрийепі 


3588 5590, 3756 1492 4140 2532 151026 4190, 
тт Чоҳ оок єїботєє пАсроруи KAL єси тптоутрос 
біп the 7soul 3not 4knowing fullness]; апа they аге wicked, 
3756 1492 4907 3956 3588 3598-1473 


обо ото 
[2ћеіг own ways 


оок єїботє< сэрєЄс TAVTES TALS 
not knowing understanding, all 


1811 1538 2596 3588 14388 , 41221 , 
єёпколоъдтсо» єкостоѕ като то EQVTOÙ п\лєоуєктро 
1Ifollowed after]; each according to his own advantage 

575 206.1-1473 1205 2983 3631 
am àkpov отто? 56:12 evre ЛоВорєу опо» 


from his uttermost, saying, Come we should take wine 
2532 3631.1 . 3178 2532 151083 5108 

kat owopàvynrwpev pð KAL ETAL TOAN 
and be drunk with wine to intoxication, and [?shall be 3such as this 
2250 839 3173 3123 4970, 

трєро avprov peyar молло» сфобре 

4day _Чошоггозу]—-огеаї{,‚ rather exceedingly. 


56:7 {|$ее Lk. 19:46. 
56:7 11$ее Mt. 21:13, МК. 11:17, Lk. 19:46 


єкбедўєтөд т kapõia кол åvöpes ӧіколоь оброутог 


looks ош for the heart. Апа [?men tjust] аге lifted away, 

2532 3762 , 2657 . 575-1063 4383 . 93, 

коң ovõeis KATAVOEL ето YAP TPOTQTOV aðıkias 

and noone contemplates. Forfrom the face of injustice 

142 3588 1342 1510.8.3 1722 1515, 

NPTAaL o öikaros 57:2 otat ev єрт 

[2һаз been lifted away “ће ?just опе]. [will Бе 3in 4peace 

3588 5027-1473 142 1537 3588 3319 

n taph avToù NPpTaL EK TOV кєсто 
1His burial]; he has been lifted from outof the midst. 
1473-1161 4317 А 5602 5207 459 4690 

57:3 vpeis бє просаудуєтє we ос vopol спєрро 
Вш уои Іеаа forward here, [?sons !О lawless], seed 

3432 | 2532 4204 1722 5100 1792 

коко KAL TOPVNS 57:4 ev tivt єуєтрофтсотє 


of adulterers, and of a harlot! 
2532 1909 5100 455 


In what have you reveled in? 


3588 4750-1473 , 2532 1909 
KAL ETL tiva mnvoiğarte то сторо VMOV KAL ETL 


and against whom have you opened your mouth? and against 


5100 5465 3588 1100-1473 3756 1473-1510.2.5 
TVA єҳоЛласатє тү» үулоссо» оро» OVX VHELŞ єтє 


whom һауе you 51аскепеа your tongue? [not tare you] 
5043 684 4690, 820 3588 


тєк QATWÀAELAS спєрро ATLMOV 57:5 о 
children of destruction? aseed without honor? the ones 
3870 А 1909 3588 1497 5259 186 160.3 
порокоћо?утєс єтї то єӧола VTO бєудра басєа 


calling for aid upon the idols under [?trees bushy]? 
4969, 3588 5043-1473., 1722 3588 5327 303.1 
сфобортє TA тєкуа ото» EV TALS форатүёю оъоарєсор 
ones slaying their children in the ravines between 


3588 4073 1565 1473 3588 3310 3778, 1473 3588 
тоу птєтрор 57:6 єкєірт соо y pepis обто$ соо o 
the rocks? That is your portion, thisis your 
2819 2548 1632 47002. 25323778 399. 
кАтроѕ какє(2015 єёєдєбє OTOVÕAS KAL тото ау уєуко$ 
lot. To those you poured out libations, and to these you offered 
2378 1909 3778 3767 3756-3710 


Ovoias єтї тото ovv ovk орусӨпсорос 
sacrifices. Over these things then shall I not be provoked to anger? 


1909 3735 5308 2532 3349.2 1563, 1473 3588 
57:7 em’ 0ро$ vinir kar рєтєороу eket cov N 
Upon [mountain уле high ?апа elevated], there is your 


2845 2532 1563, 307 2380 2378-1473 2532 
кости кол єкєг оуєВВасос Ovsar Өостос соъ 57:8 kat 
Беа, апа there you hauled to sacrifice your sacrifices. And 


3694 3588 47124 3588 2374-1473 5087 3422-1473 

отто) тоу сто Өрбәъ Tms Ө0рас соо єдпкоѕ күрсә соъ 
behind the doorposts of your door you placed your memorials. 
3049 3754 1437 868 Р 575 1473. 4183 
eàoyioðns OTL EAV ATOOTNS от epoù TELOV 
Did you think that if you should separate from me [more 
5100 2192 25 3588 2837 А 3326. 
ть єёєі NYATNTAS то KOLMWHEVOVS PETA 
Zanything 1уои would have]. You loved the ones going to bed with 
1473 2532 4129, 3588 4202-1473 3326 1473, 2532 
соо 57:9 коң єплӨороѕ TNV поруєіор соо рєт’ оътоу KAL 
you; and you multiplied your harlotry with them; and 
4183 . 4160, 3588 3112 . 575, 1473 2532 649 
толло? ETOLMAS TOVS покра» опо сооъ KAL отєстєЛос 


[?many !уои made] of them far from you. And you sent 
4244.1 5228 3588 3725-1473 2532 5013 | 2193 
трёсВє:< этер то opta соъ коң єтөттєлбэӨтүє EWS 
ambassadors over your borders; and you were abased unto 
86 3588 4181.1-1473 2872 . 2532 3756-2036 
обоз 57:10 TALS TOAVOÕLALS тоз EKOTLATAS KAL OVK єїтөҗ$ 
Hades. [21п 3your many ways !You tired], yet you said not, 
3973 1765 3754 4238 3778 
тезесор о EVLOXVOVOQA OTL єпроёоѕ 7 TAUTA 
I shall cease growing in strength. For you practiced these things. 
1223 3778 3756 2602 1473 1473 
1 тото OV катєбєтӨтѕ pov ov 


On account of this [?did not earnestly beseech 4of те 1уоц]. 


974 


5100-2125 2532 5574 
57:11 riva єолоВтдєісо ваба кох єфєосо 

In venerating, whom were you afraid of, that you lied against 
1473 2532 3756 3403 1473 3761, 2983 1473 1519 3588 
рє коң оок єрлїүсӨт< pov ovõė éňaßės pe es mnv 
me, and didnot remember me, nor took me into 


1271-1473 3761 1519 3588 2588-1473 2532 1473 
боъоют соо ovõė є ту kapõiav соз код eyo 


your consideration, пог into your heart? And I 
1473-1492 39481 25321473 3756-5399 2532 
сє ov пароро karepé оок єфоВтдтѕ 57:12 kat 
beholding you will overlook; yet [2те tyou did not fear]. And 
1473 518 3588 1343-1473 2532 3588 2556-1473 
eyo опауүүє\о mnv õkarosivnv соо KAL TA KAKA TOV 
I will report — your righteousness, and your evils 
3756-5623 _. . 1473 3752 310. 

ovk офє\соосс сє отот avaßonons 


shall not benefit you. Whenever you should yell out, 


1807 . е 1473 1722 3588 2347-1473 3778 
єёє\єсдосоъ сє є, тп ӨАшфє соо TOVTOVS 
then let them rescue you in your affliction! [these things 
1063 3956 417 2983 2532 667 2616.6 


YAP TAVTAS AVEMOS ANYETAL KAL атоссєи kataryis 


1Еог 2аШ the wind shall take, апа [?shall carry away tthe gale]. 
3588-1161 472 1722 1473, 2932 1093 2532 
о бє avrtexópevot ev epoi ктїүсортод ynv KAL 
But the ones holdingon їп те shallacquire the earth, and 
2816 3588 3735 3588 39-1473 2532 
кАтроуортсоос: TO Opos то отур» pov 57:14 kau 
they shall inherit [ mountain 1my holy]. And 
2046, 2511 575 4383 1473 . 3598, 
EpOVOL kaðapisarte ато просотооъ QVTOV обо 


they shall say, Clear [from ĉin front 4ofhim Ithe ways]; 

2532 142 4663.1 575 3588 3598 3588 2992-1473 

KAL APATE скоћо опо тис обо? тоо Лао? pov 

апа lift the impediments from the way of my people! 
3592 3004 3588 5310 3588 1722 5308 Я 2730 . 3588 


57:15 табє Лєує‚.о {лотос о ev vẸimàois котоко TOV 
Thussays the highest, the onein the highest, dwelling the 


165, 39 1722 39 3686-1473 2962 5310 
олоро: &yros ev ayiors оуоро QAVTW корис ùvpLorTos 


eon; holy іп the holies; the name to him – the LORD; [highest 
1722 39 373 2532 3642 1325 


ev Qayioris avanavópevoşs kat oàvyopbxos Sots 
Зіп 4ле holies tthe one resting]; апа to the faint-hearted giving 
3115 . 2532 1325 2222 3588 4937 . 3588 


pakpoðvuiav kar oùs боти тоқ осъртєтруирєу005 TNV 
long-suffering; and giving life tothe ones being broken 


2588 3756 1519 3588 165, 1556 1473 3761 
карда» 57:16 ovk є TOV ора єкӧкүсо орос ovõé 


in heart. [2not Sinto 6ће 7eon Ч shall Зрипіѕћ 4you], пог 
1275 ‚370, 1473 4151-1063 
баолтол»то$ орусӨпсорак ошт mvevpa yap 
[заімауѕ tshall I be provoked to anger ?with you]; for a spirit 


3844 1473. 1831 2532 4157. 3956 1473 4160, 
map’ єроо єёє\єъсєтоь kal проь пасо» EYW єпошсо 


from me shall оо forth, апа [46геаһ Зай 1] 2тайе]. 
1223 266 м 1024 , 5100 3076 
57:17 бе apaptriav Враҳо ть є\отса 


Оп account of sin a little in anything І grieved 
1473 2532 3960 1473 2532 654 3588 4383-1473 
олтоә KAL ETATQËA QVTÖV KAL ATÉOTPEYA то просото» роо 
him, and Istruck him, and I turned my face 
575 1473 , 2532 3076 2532 4198 ; 47681 1722 
от avtroù коң evry кол єпорєоӨт стоуроѕ ev 
from him; апа Iwas grieved, апа hewent gloomy іп 


3588 3598-1473 3588 3598-1473 . 3708 2532 
tars oðois avroù 57:18 тас̧ обо? avroù єорако коң 
his ways. [2his ways 1] have seen], and 
2390 1473 2532 3870 1473 2532 1325 1473 
асар» ото коң порєкалєса аттор коң єбөкө ото) 
I healed nim, and comforted him, and gave tohim 
3874 1515: 1909 1515 3588 
тараклси ainw 57:19 єрт» em єїрїүртү Tors 
[2comfort тие]. Peace upon peace tothe ones 
312. 2532 3588 1451-1510.6 2532 2036-2962 2390 


кекретъ KAL тое єүүоѕ OVOL ко ELTE KVpLOS Qopa 
far off, and to the ones being near. And the LORD said, I will heal 
1473 3588-1161 94 3779 2831 2532 


avrovs 57:20 оа ӧє ббикоь ото kÀàvõwrvioðTovTaL кош 
them. Ви the unjust thus shall swell as waves, and 
373 3756-1410 3756-15102.3 5463 
оуатоъсасдої ov бэътүторто 57:21 оок єоти yxaipew 


[200 rest 1] will not Бе able]. There is not a rejoicing 


ЕУ АТІА 5 


57:11 
3588 -ZOS 2036 3588 2316 
то асєВєсі einmevo Өєос 
to the impious ones, said God. 
CHAPTER 58 


The LORD's Chosen Fast and Sabbath 


310 1722 2479 2532 3361-5339 
58:1 оуаВотсо» ev yii kat ру þeion 

Yell out in strength, and you should not spare! 
5613 4536 5312 3588 5456-1473 2532 312 
ws саћтиүүо уфосоу түу фору соо kar оуотуүєЛо» 
As аїгитреї, raise ир high your voice, and announce 
3588 2992-1473 3588 265-1473, 2532 3588 3624 
то Лао роо то ањарттрато аутор KAL то око 
to my people their sins, and tothe house 
Ы . 3588 458-1473 1473 2250 1537 2250 
ІокоВ rtas avopias отбор 58:2 єрє трєроу eë npépas 
of Jacob their lawless deeds! [те 3day 4by 5day 
2212 2532 1097 1473 3588 3598 1937 5613 


(ттсоосі кох yvovai pov тас обо єтиӨдороъси, ws 


IThey seek], апа [о know Зту 4ways Иһеу desire], as 
2992 1343 . 4160 2532 2920 2316-1473 
ео биколос®ртүр TETOMKÖOS ко крс Өєоъ ото 


a people [righteousness Іехесийпе], апа [ judgment tof their God 


3361 1459 . 154 , , 1473 3568 2920 1342 
UN єукотаЛєЛоитос QLTOVOL рє VUV кристи õukaiav 


lnot 2абапаопіпе]. They ask me now [2јийотепі 1/ог a just], 


2532 1448, 2316 1937 Я 3004 5100 

kat єүүш єн Өєо єпиӨорооси 58:3 NEYOVTES ти 

апа [?to approach ŝto God Чһеу desire], saying, Why is it 
3754 3522 2532 3756-1492 5013 К 

оти єуотє?сорєу кас OVK єїдє$ єтатєш(осарєу 


that ме fasted, and you looked пої? Why did we humble 


3588 5590-1473 2532 3756-1097 1722-1063 3588 2250 
tas Pvxas nuv kal ovk єүрос ev yap Tas npépars 


our souls, and you knew not? Forin the days 
3588 3521-1473 2147 3588 2307-1473 2532 
TOV VNOTELWV оро EVPİOKETE то Өє\рато орои kat 

of your fasts you find the things of your wants, and 
3956 3588 5297.2-1473 5283.1 1519 
TAVTAS TOVS VTOXELPLOVS эро VTOVÝOTETE 58:4 ELS 
all the ones under your Һапіѕј you goad. [2 ог 
2920 2532 3163 3522 2532 5180 4435 


KpPLOELS коз у ТУ VNOTTEVETE ко тоттєтє mvypais 
3litigations 4апа 5боһіѕ You fast], апа you beat [with your fists 
501 2444 1473 3522 | 5613 4594 
TATELWOV ате pot VNOTEVETE 02$ стүрєро> 

Ithe humble]. Why [20 те tdo you fast] as you do today? 
191 £ 1722 2906 . 3588 5456-1473 А 3756 
окоъс дро ev кроъуй тиу форт» оро 58:5 ov 


[20 Бе heard ĉin 4a cry 1s it for your voice]? [not 
3778 3588 3521 1586 2532 2250 5013 А 
тоот» тиу vyorteiav єёєлєёйрту кох прєро» тотєіо?у 
4this Sfast Ц did зсһооѕе], nor aday [?to humble 
444 3588 5590-1473 3761 302 2578 5613 
avðpwrov mnv Pvxnyv avroù ооб’ av корт 05 
Ifor a тап] his soul; nor even should you bend [2аѕ 
2916.1 3588 5137-1473 2532 4526 2532 4700 _. 
KpPLKOV TOV трбхтүАоъ» соо кої OQKKOV ко остобоъ» 
3a hook lyour neck], nor [sackcloth Запа f4ashes 
5291 К 3761 3779 2564 3521 
ътптострост ov’ о?то коЛєсєтє VNOTELAV 
1<һоша you spread under уои], nor thus shall you call [?fast 

1184 3780, 5108 1473 1586 , 3521 
бєкттр 58:6 ovxi тоолоттүр eyo єёє\єёйрту vyorteiav 
lan acceptable]. [not 4such 2] 2сһооѕе] а fast, 
3004 2962 235. 3089 3956 4886 93 

Ayet кър:оѕ алла А№є торта oùvvõeopov одиса 
says fhe LORD. But untie every bond of injustice! 
1262 4751.3 972 4871.1 . 649 

öve отраууалос [хол оъроЛЛоуроатору отостєААє 
Part [2регуегѕепеѕѕ !violent] of exchanges! Send out 
2352 4 1722 859 2532 
Teðpavopévovs ev «феєсєь ког 
[3ге ones having been devastated Њу 2a free release], and 
3956 4774.1 : 94 1288 1242.1 
тесто ovyypaphyv &ðıkov ora 58:7 Sr&aðpvrrte 
[every “эт 3unjust !tear apart]! Break 


58:3 |е. under your power. 


58:8 ISAIAH 975 
3983 3588 740-1473 2532 4434 . 7901, 1473-1909 3588 18 Я 3588 1093 2532 5595 . 1473 3588 
тєрт TOV брто> соз коттоо QOTEYOVS сє єтї ta ауада ms yns коң Popei сє TNV 
[2with ones hungering lyour bread], and [2роог 2ле homeless [Supon your tthe 20004 things] land, апа will feed you the 
1521 1519 3588 3624-1473 1437 1492 ШЗ. 2817 . Ы Б 3588 3962-1473 3588-1063 4750 3588 
єісаүє єз тои объ соо eav {бїтї yvpvov kàņpovopiav ІокоВ тоо тоетро$ соо то yap оторо TOV 
Іргіпе] into your house! If you behold one naked, inheritance of Jacob your father. For the mouth 
4016. 2532 575, 3588 3609, 2962, 2980 3778 
тєрїЗо лє коң ато тор ошкєіоу коргох єтсє таъта 
clothe him! Апа concerning the members of your family of the LORD spoke these things. 
3588 4690-1473 3756-5247.1 5119 
TOV остпєрџатоѕ соо OV% отєрофєс 58:8 тотє СНАРТЕК 59 
of your seed, you shall not disdain them. Then 

4486 3588 4406 3588 5457-1473 2532 
раусєтос то троцлор то фос соъ коң The Sin ofa Nation 

[2shall be torn through the 4morning tyour light], and 3378 2480 3588 5495 2962. 3588 4982 
3588 2386-1473 5036 , 393 . 2532 4313 ? 59:1 рт оок итүбє тү дєр коро TOV сото 
та APAT соо таҳи QAVATENEL KAL тпроторєусєтоь І пос [4(гопо !the ?hand 3of the LORD] to deliver? 
the things for your cures quickly shall arise; and [?shall go before | 2228 925 3588 3775-1473 3361-1522 235 
1715 1473 3588 1343-1473, 2532 3588 1391 3588 n єВоръує то ovs ауто? ру єисоко?сась 59:2 алла 
ёрлтросбё» gov a Sucaror bv Tov коз y öga тоо | ог [?weighed down 114$ еаг] to not listen? But 
in front of 4you your righteousness], and the glory 3588 265-1473, 1339 3081. 1473 2532 
2316 4057.2 1473 5119 994 2532 3588 2962 та арарттрато умоу ӧистоси QVAETOV оролу KAL 
Өєоз meproredeil сє 58:9 тотє Bonon karo KÙpLOS your sins make а рагі between you and 
of God shall screen you. Then you shall yell, and the LORD 3588 2316 2532 1223 3588 266-1473, 654 

1522 . Е 1473 2089 2980-1473 2046, tov Өєоз kar a TAS apaprtias VAV отєстрєфє 


ELOQKOVOETAL соъ ETL 
shall hearken to you. Yet while 


Лаћоъутоѕ соо epei 
you are speaking he shall say, 


2400, 3918 1437 851 575, 1473 4886 

бо парєцли eav афє\ опо соо ovvões pov 

Behold, I am at hand. If you remove from yourself conspiracy, 

2532 5500.1 А 2532 4487 112 К 

kat xeLporoviav kar риро үоүүъсроъ 

апа stretching forth of the hands, апа [20іѕсошгѕе !grumbling]; 
2532 1325 3983 3588 740 1537 


58:10 kar бох тєрт тоу арто» єк 
апа should give to ones hungering the bread from out оѓ 


5590-1473 2532 5590 5013 г 1705 

Ẹpuxns соо kar фъҳт» тєтопєшорєутоу EMTANTNS 
your soul, апа [?thesoul 3being humble 1<һоша fill up], 
5119 393 1722 3588 4655 3588 5457-1473 2532 3588 
TOTE QVATEÀEL EV то KÖTEL то фос соо katl то 


then [Ē?shall rise Зіп һе 5darkness lyour light], and 


4655-1473 5613 3314 . 2532 1510.8.3 3588 
OKOTOS соз 05 пєстрВрсо 58:11 kar єотос о 
your darkness shall ре as midday. Апа [2% be 
2316-1473 3326 1473 1275 2532 1705 2509. 
0є0< соо PETA сох ÖLATAVTOS KAL єртАтодст коӨйлтєр 
1уоиг God] with you always and you shall be filled up just as 

у У ys, y PJ 

1937 . 3588 5590-1473 2532 3588 3747-1473 40841 
єтїӨзрєї n Pux соо kar та оста соо тцолӨтүсєтө 
[2аеѕігеѕ Іуоџшг soul]; апа your bones shall be fattened, 
2532 1510.8.3 5613 2779 3184 2532 5613 4077 , 3739 


кол otal о$ кїүпо$ peðvov kat 05 ттүү р. 
and willbe as [?garden !а saturated], and as a spring which 
3361-1587 5204 2532 3618 М . 1473 3588 
рт єёєЛитєу обор 58:12 kar окобортӨтсортас сос оң 


[failed not twater]. Апа [ź4shall be built Sto you tthe 
2048 166, 2532 1510.8.3 3588 2310 1473 
EPNpOL QLWVLOL коң єт Ta Өєрєћо соъ 
3desolate places ?еует1азїїпр], апа [*will Бе 3foundations 1уошг 
166, 1722 1074 1074 . 2532 2564 


СЯ ev yeveais yevewv kat к\лүӨтүстү 
Zeverlastingļ]in generations of generations; апа you shall be called 
36201. 5418 7 2532 3588 3037 3588 3031 , 3588 
окодороѕ фрауроу kat Tovs №доос Tovs avapésov тор 
a builder of barriers. And the stones in the midst 
5147-1473 3973 1437 654 3588 4228-1473 
tpiBwv соо паъсєіЅ 58:13 єой» опострєфѕ то» поба соо 
of your roads shall cease. If you should turn your foot 
575, 3588 4521 3588 3361 4160 3588 2307-1473 1722 
опо тоу соВВоатору тоо рл] тоє› та Өє\рото соъ ev 
from the sabbaths, to not do your wants on 
3588 2250 3588 39 2532 2564 3588 4521 51711, 39 
m пиєра тп ayia кох колєсєс то саВВато трофєра ayra 
the [2day 1һо]у], and shall call the sabbaths delightful, holy 
3588 2316-1473 3756-142 3588 4228-1473 1909 2041 3761 
то Bew соо ovk арєіѕ тоу поба сох єт’ Єрүө› ovõé 
to your God, then you shall not lift your foot to work, nor 


2980 3056 1722 3709, 1537 3588 4750-1473, 

Aanes Хоүо> ev орут єк TOV сторето$ соо 

shall you speak a word in anger from out of your mouth. 
2532 151082 3982 1909 2962 2532 307 


58:14 кол éon тєтоїӨбҗ$ єтї къороу коң оло рї@б тє 
Then shall you be relying upon the LORD, and he will bring 


God; and on account of your sins he turned 
3588 4383-1473 575 1473 3588 3361 1653 
то просото» оътоо аф эрбф» тоо рл] є\єсох 
his face from you, tonot show mercy. 
3588 1063 5495-1473 3435 Я 129 2532 
59:3 оь туар XELPES VWV рєролосрєроь QALMATL коң 
For your hands are tainted with blood, and 
3588 1147-1473 . 1722 266 А 3588 1161 5491-1473 . 
о бб@ктоАоь ороу ev apaprtiars то e ХєЄіЛу vuv 
your fingers with sins; and your lips 
2980 458 2532 3588 1100-1473 93 . 
єлолсєу avopiav кои N үлосса орои обыск 
spoke lawlessness, and your tongue [injustice 
3191, 3762 , 2980. 1342 3761, 151023 
єһєлєта 59:4 ovÂðeis qei ikara ovõė єсть 
Imeditated upon]. Noone speaks just things, nor is there 
2920 228 3982 1909 3152 2532 2980 , 
кро олди nenoiðaow єтї partaiois kat aobo 
[equity тие] They rely upon vanities, and they speak 
2756, 3754 2964.5 4192 2532 5088 458. 
кєра оте KVOVOL торо» коң TLKTOVOW QVOpLAV 
empty things, for they sire misery and give birth to lawlessness. 
5609 785 4486 2532 24771 6892 
59:5 оа астпідоу éppnëav KAL LETOV QPAXVNS 
[eggs 3ofasps !Тһеу hatch], and [3а web ?2of a spider 
5306.1, 2532 3588 3195 3588 5609-1473 2068 
voaivovot kat о һєАЛоу tov wav солто» фогүєї” 
1уеауе]. And theone about [their eggs tto eat], 
4937 3774.1 2147 2532 1722 1473 937.1 
съртрирас оордо» єорє кол ev avto ВасіМоскор 
breaking a rotten egg, found also in it a cobra. 
3588 24771-1473 , 3756-1510.8.3 1519 2440 3762.1 
бо LOTOS ОТОР OVK EOTQAL ELS хотоо ovõe eN 
Their web shall not be made into a garment, nor 
4016 575, 3588 2041-1473 3588 1063 
тєр Лото. опо T&v épyov олто› та yap 
shall they clothe themselves from their works; for 
2041-1473 . 2041 458 3588 1161 4228-1473 
єрүа avtov epya олоро 59:7 ои бє тобє$ avtav 
their works are works of lawlessness. And their feet 
1909 4189 К 5143 5031 И 1632, 129 2532 3588 
єтї поутру TPEXOVOL толо EKXEQAL QUMQ KAL OL 
[2010 Зуіскейпеѕѕ trun], quick to pour out blood; апа 
1261-1473 1261 575, 5408 4938 2532 
öraoyio poi QVTOV õaoyio poi ато фороэ> тюәтрирре. ко 
their thoughts are thoughts of murder; destruction and 


5004 „ 1722 3588 3598-1473 2532 3598 1515, 

TAANALTOPLA EV tats 06015 avtriv 59:8 kar обох єрт 
misery are in their ways. And the way of peace 
3756-1492 2532 3756-1510.2.3 2920 1722 3588 3598-1473 . 3588 


TALS 0015 ето QAL 
their waysț. 


ovk обесе коң OVK EOTL KpPLOLS EV 
they know not, and there is not equity in 
1063 5147-1473 1294 3739 1353 

yap TpiBor avtrav eotpappévart as öroðevovoL 

For their roads [аге perverted '1which ?they travel through], 


59:7-8 See Rm. 3:15-17. 


976 ЕУ АТА ХУ 59:9 
2532 3756-1492 1515 1223 3778 868 1343 5613 2382 2532 4060 4030 . 
kat ovk oiðaow єр 59:9 õa тото атєстт биколосъути ws Өорако коз птєриєдєто тєрикєфө ө өл 
апа they know not peace. On account of this [ей righteousness as a chest plate, and put a helmet 

3588 2920 575 1473. 2532 3766.2 2638 u 1473 4992 / 1909 3588 2776 . 2532 4016 2440 

т крос от’ QVTOV кол OV PN котолаВу оъ0т0205 соттр‹оо єтї түс кєфо\ћс kar пєрєВоЛєто џлатоу 


lequity] from them, апа іп по way shall [20уегіаке 3them 
1343 . 5278-1473 5457 1096 1473 
бколосъ"т уторєиоуто» ото фо єүєрєтө QUTOLS 
lrighteousness]. In their waiting light, [2сате 3to them 
4655 3306 СУ ДМ 1722 895.1, 4043. 
OKOTOS peivavtes охур ev соро TEPpLETATNTAV 
1darkness]; waiting for daylight, [2їп 3midnight tthey walked]. 
5584 N 5613 5185 E 5109 2532 5613 
59:10 фтлафтсоосит œs тофло! тоо» kaL 05 
They shall grope as blind men fora wall, апа [2а5 
3756 5224 3788 5584 4098 
ovx уторҳоруто» офбалио» pniaphoovot mnmesovvrar 
Sones not possessing 5еуеѕ lthey shall grope]. They shall fall 
1722 3314 . 5613 1722 3317 л 5613 599 7 
є, peonpBpia ws ev HETOVUKTI® WS отобдутскортєѕ 
in midday as at midnight; [as Зопеѕ dying 
4727 5613 715 2532 5613 4058 7 
остєрб ёо ел 59:11 о ©рко$ кол ос тпєристєро 
Ithey shall moan]. As abear, and as a dove, 
260 4198 362 2920 2532 3756-1510.2.3 
оро TOPEVOTOVTAL avepeivapev крс кас оок EOTL 
together they shall ро. We awaited judgment, and there is not 
491 3112 868, 575 1473 4183 
соттрго akpav афестикє, аф’ npor 59:12 тол 
а deliverance; [2 аг lit is removed] from us. [415 great 
1063 1473 3588458 1726 . 1473 25323588 266-1473, 
yap тиот отордо EVAVTLOV COV KAL QL auapriar тро» 
lFor 200г 3lawlessness] before уои, апа our sins 


436 1473 3588 1063 458-1473 1722 1473 2532 
оутєстцсоу npiv ез yap олоро трбә ev . р» коң 
withstood us; for our lawless deeds arein us, and 


3588 92-1473 1097 764 2532 
ta обктрато роу éyvwpev 59:13 тоєВсорє» KAL 
our offences we knew. We were impious, and 


5574 2532 868 575, 3588 2316-1473 , 2980 
epevoàpela кох anéotyperv ото Tov Өєої про» єЛаЛсорєу 
lied, and departed from our God. We spoke 

94 2532 544 5 2964.5 2532 3191 

бике коң тє: Өсорєу єк?орєу KAL єрєлАєтїүсө єз 


unjustly, and we resisted persuasion. We sired, and meditated 

575, 2588-1473 . 3056 94, 2532 868. 

опо kapõias yuav Aoyovs aðikovs 59:14 kar aneotThTapev 
[ from tour heart 2words 1ипјиѕ!]. And we left 


3694 3588 2920 2532 3588 1343 | 312, 868, 
отсо түу крити kar y karsi pakpåv aþéotnkev 


behind equity, and righteousness [2аг off Ігетоуеа]. 
3754 2654 1722 3588 3598-1473 . 3588 225 2532 
оти котоло\ббӨту ev TAS обо AVTOV N олтдєо: kar 
For [was consumed п Stheir ways tthe ?truth], and 
1223 2117 . 3756-1410, 1330 2532 3588 
б єодєгос оок т|боъол›то бає\Өєї 59:15 kar N 

[26у 4а straight way !they меге not able 210 go]. And the 


225 142 2532 3179 3588 1271-1473 


alera Nprar KAL рєтєстса» TNV бойлоо AVTOV 

truth was lifted away, and they changed their thought 

3588 4920 2532 1492-2962 2532 3756-700 1473, 

TOV OVVLEVQAL ко єє KVpLOS коң OVK рєсєу отоу 
of perceiving. And the LORD beheld, and it did not please him, 

3754 3756-15107.3 2920 

OTL OVK NV кре 

for there was not equity. 


The Defender 
2532 1492 2532 3756-1510.7.3 435, 2532 
59:16 коз єбє кои озок түр avp KaL 

Апа he beheld, and there wasnot aman. And 
2657 2532 3756-1510.7.3 3588 482 у 
котєуотСє KaL оок түр о avtnpopevos 
he contemplated, and there wasnot е опе assisting. 
2532 292, 1473 3588 1023-1473 2532 3588 
кои рарато олљтоъѕ то Bpaxiovi avroù kar тт 
Апа he defended ет by his arm; and with 
1654 : 4741 2532 1746. 


59:17 кох єуєбъсато 


Апа ће clothed himself with 


є\єтросъут єстпрсото 
charity he supported them. 


59:9 {СР okore - darkness. 


of deliverance upon his head, and put around himself a cloak 
РУР 2532 3588 4018 5613 
єкӧіктСєо kat то тєр: Вололоу 59:18 о 
of vengeance – even a wrap-around garment, as 
467 . 469 3681 3588 5227 п 
AVTATOÕWT OV QAVTATOÕOO W ove wos то VTEVAQVTLOLS 
опе recompensing а reward ofscorn tothe adversaries. 
2532 5399 é 3588 575, 1424 3588 3686 
59:19 kar фоВтдтсорутохї оь опо vopiw то óvopa 


Апа [һай fear Ithe ones ?from 3ге west] the пате 
2962, 2532 3588 575 395 2245 3588 3686 


корго коң ос AT’? оротоАбуъ NÀALOV TO ovopa 
of the LORD; апа the ones from the east sun shall fear the [2пате 
3588 1741 2240 1063 5613 4215, 972 3588 
то єрбоёо>» тёє‹ yap ws тоторо$ Braios n 
thonorable]. [fshall соте !Еог 7as river 8a violent ?the 
3709, 3844. 2962 2240 3326, 2372 2532 
оруп mapa коро» тєє petà Ovpoù 59:20 kau 
Sanger fof Sthe LORD]; it shall соте with rage. And 
2240 575. ж. 3588 4506 2532 654 
тёє‹ ото wv o pvópevos ко ото=трЄфєн 


[ shall соте 4from 57їоп tthe one ?rescuing], and shall turn 


3, 575 * 2532 3778 1473. 3588 3844-1473 . 
асєВє‹ас̧ ато ІокоВ 59:21 kar отту avrois п тор’ epot 


impiety from Jacob. And this [?to them 3is by me 
1242 . 2036 2962 3588 4151, 3588 1699 3739 15102.3 
бао Өтүкт ELTE коро$ то тєр TO EOV о єстї 


1соуепапі]{, said the LORD. The spirit — mine, which is 


1909 1473 2532 3588 4487-1473 3739 1325 1519 3588 4750-1473 
ETL со KALTA рирото MOV о А єбока ELS TO стора соъ 
upon you, апа ту words which I put іп your mouth, 


3766.2 1587, 1537 3588 4750-1473, 2532 1537 


ov ит єклтт єк TOV OCTOMQTOS соъ коң єк 
їп по way shall fail from ош оѓ your mouth, nor from out of 
3588 4750 3588 4690-1473 2036 2962 575, 3588 3568 


TOV сторотоѕ TOV спєрротоѕ TOV ELTE көро ATO TOV VUV 
the mouth of your seed, said the LORD, from the present 
2532 1519 3588 165, 

коң є TOV AQLWAVQA 

and unto the eon. 


CHAPTER 60 


! he Glory of The LORD upon, Jerusalem 
5461 2240 
60:1 Trito фот оо Терин өлүш nker 
Be enlightened! Be enlightened, O Jerusalem, [415 come 


1063 1473 3588 5457 2532 3588 1391 2962, 1909 
yap соо то фо коз N оба kvpiov єтї 
Мог 2уошг 3light]! апа Ше glory oftheLorD [2ироп 
1473 393 2400 4655 2572 1093 


сє ољатєтаћкєи 60:2 oùt скотоѕ колоуфєь ynv 
3you thas risen]. Behold, darkness shall cover the earth, 
2532 1105 1909 1484 1909 1161 1473 5316 

kat уруофоѕ єт єӨ’т єтї бє сє фољтсєто 
апа а аіппеѕѕ upon nations; [#ироп !but 5you Зѕһа[1 appear 


2962 2532 3588 1391-1473 1909 1473 3708, 

кюруо$ коз N боёо avtroù єтї сє офӨтоєто 

2һетокр], апа his glory [upon Зуои shall be seen]. 
2532 4198 . 1484 3588 5457-1473 2532 935 3588 


0:3 кох порєосоутол дут то фот: соо kar Вас:Лє:5 m 
Апа [?shall go 1пайопѕ] by your light, and kings in 
2987-1473 142 2945 3588 3788-1473 
Ло ртроттте соо 60:4 аро» къкЛо tovs офдолро?ъѕ соо 
your brightness. Lift [?round about lyour eyes], 


2532 1492 4863 М 3956 3588 5043-1473 2240 
коң (бє сзэртүүрєро TAVTA TA TEKVQA FOV касе 


апа behold [3га{һегїпр together tall 2your children]! [соте 
3956 3588 5207-1473 Es S E 2532 3588 2364-1473 
TAVTESŞ OL оон FOV кокробӨєъ» коз QL Ovyartėpes соо 
1АП 2your sons] from far off, апа your daughters 
1909 5606 142 5119 3708 

єт? орол aportar 60:5 тотє oper 


[20роп shoulders tshall be carried]. Then you shall see, 


59:20-21 {See Кт 11:26,27. 


60:6 ISAIAH 977 
2532 5399 Е 2532 1839 3588 2588. 3754 5013 Е 1473 2532 14352 я 3588 2487 
кои фоВтӨтост KAL EKOTNON т карда оти тотєшосоутоу сє KAL TPOTKVVOVOL та XN 
апа shall Бе fearful, and shall Бе startled inthe heart; for humbling you. Апа [һа do obeisance at 6ће 7soles 
3328 . 1519 1473 4149 2281 2532 1484 3588 4228-1473 3956 3588 3947 . . 1473 2532 
рєтоВалєс es сє тплоотос боласотс кох єӨдруӧр TOV тобоо» соо TAVTESŞS OL TAPWËVvVAV сє kat 
[3shall turn 4unto 5you tthe riches ?of the ѕеа], апа of nations, 8оЁ your feet 1а] 2the ones who 3provoked 4уои]. Апа 
2532 2992 2532 2240 1473 34. 2564 4172 2962 ые 39 Ж . 
kat Qov kat novo соь 60:6 ayéňar кАтӨтот mois короо Уло ayiov Іоратл 
апа of peoples, and they shall come to you. Herds you shall be called, City ofthe LORD, Zion ofHoly Israel. 
2574 2532 2572 . 1473 2574 * Р 2532 1223 3588 1096-1473 1459 2532 
карлору ко. кеАзфозс e кортлось Моё kal 60:15 да то үєүєутодох сє EYKATAAENELMPEVNV KAL 
of camels, апа [5ѕһа] cover буош lcamels 20# Міфіап Запа Because you became abandoned and 
* 3956 1537 Ж . 2240 5342 3404 . 2532 3756-1510.7.3 3588 997 2532 5087 
Гоифор тполтєс̧ єк Zaßàa něovo фєроутєѕ пєшострёути коң OVK NV o ВотӨб» kar Өўсо 
4Ephah]; [Zall {тош ош of 5Sheba !they come] bringing detested, and there was not one helping; even Iwill таке 
5993... 2532 3030 2532 3588 4992 2962, 1473 191 . 166, 2167 Р 1074. 
хросіоу коң AiBavov коз TO сотцрио» коргол сє ауаЛМора оооу єъофросъутьу yeveais . 
gold and frankincense; and [?the ŝdeliverance 4of the LORD you [21еар forjoy tan everlasting], а gladness to generations 
2097 . 2532 3956 3588 4263 1074 . 2532 2337. 1051 1484 2532 
evayyeňovvTaL :7 kar портата проВото үєзєбәъ 60:16 kar Onde yaa eðvov kat 
1they shall announce as good news]. And all the sheep of generations. And you shall nurse milk of nations, and 
* д 4863 2 s 1473 2532 29191 * 4149 935 2068 2532 1097 3754 
Knõådp оъуаҳӨтсоутас сог коң крос М Воо тлоътор Вас:Аєор фоауєсогс каи урос оті 
of Kedar shall be gathered together to you; апа rams of Nebaioth [?wealth ЗоЁ кіпоѕ tyou shall eat]. And you shall know that 
2240 1473 2532 399 К 184. 1909 1473 2962 3588 4982 1473 2532 1807 Я . 1473 
nëovoi соь коң олєрєҗӨтүтєтө н бєктб єтї eyw коро$ o созбо сє KAL EALPOÙMEVÓS OE 
shall come to you; апа [?shall be offered acceptable sacrifices] upon Iam the LORD, the one delivering you, and rescuing уои – 
3588 2379-1473 2532 3588 3624 3588 4335-1473 . 2316 * 2532 473. 5475. 5342 
то Өхососттриоу pov кол о о@о$ TNS просєоҳтѕ роо Өє0с Iakob 60:17 kar avri хоћлкоъ ото 
ту altar; апа Ше house of ту prayer the God of Jacob. And insteadof brass, Ishall bring 
1392 5100 3592 5613 3507, 4072 1473 К»; ЭШЕ 473-1161 4604 5342 1473 694 
боёоеоюӨтүсєто н. 60:8 тїзєє oiðe wş тъєфєЄАоз тєтертош сои yxpvoiov avti бє сбтроъ ойто) oot apybprov 
shall be glorified. Who thus [2аѕ clouds 10у]; to you gold; and instead ofiron, Ishall bring to you silver; 
2532 5616, 4058 4862 3502 1473 3520 473-1161 3586 5342 1473 5475 . 473-1161 
каи EL пєристєрас соу уєоссоіс 60:9 eué voL avti бє viov осо сос хоАкӧр avri бє 
even as doves with young? [Sfor me !Hslands апа instead of wood, Ishall bring toyou brass; апа instead 
5278 2532 4143 ja 1722 4413 71 Р 3037 4604 2532 1325 3588 758-1473 1722 
отпєрєоу kat Toia Өорсє ev mpoto ayayetv Abov стро» kat босо TOVUS APXOVTAS сох EV 
2waited], and boats of Тагѕһіѕһ are among the first to lead of stones — iron. And I shall appoint your rulers for 
3588 5043-1473 ЗИЗ . 2532 3588 696 2532 3588 5557 , 1515, 2532 3588 1985-1473 1722 1343 2532 
то тєкуа gov pakpóðev коң тоу &pyvpov kat TOV хросоу єрут KAL TOVS ETLOKÓTOVS соз EV ӧкоос?ут 60:18 kar 
your children from far off, and [silver Запа gold peace, and your overseers for righteousness. And 
1473 , 3326 1473 , 1223 3588 3686 2962 3588 3756-191 2089 93 Т 1722 3588 1093-1473 3761, 
аътоу рєт’ отор бас то оуора короо то ок akovoðýoerTaL é ETL aðıkia єр TN YN соо ovõė 
Itheir] is with them, оп account of the [2пате Зо гле LORD [2shall not be heard 3any longer injustice] in your land, nor 
39 2532 1223 3588 39 3588 * 1741-1510.1 4938 3761, 5004 1722 3588 3725-1473 235 
QYLOV KAL tov ayiov тох lopanà évõoğov eivat соутрухио обе taamopia ev то opiors gov ad 
1һо]у], and on account of the holy one of Israel to be glorious. destruction, nor misery within your borders. And 
2532 3618 241 3588 5038-1473 2532 2564 4992 3588 5038-1473 2532 3588 4439-1473 
60:10 кої окобортсоосі, оЛЛоуєуєѕ TA тєіҳт соо KAL кА\туӨтүтєто. SoTprLov та тєїүтү соз karat туло Fov 
And [?shall build tforeigners] your walls, and [2shall be called 3Deliverance tyour walls], and your gates, 
3588 935-1473 3936 . 1473 1223-1063 1099.2 2532 3756-1510.8.3 1473 2089 3588 2246 
oL Вас:Лє(5 avtrav парастооутас сои A yap yàùppa 60:19 коз ovk єстөз oL ETL o т\Ахо$ 
their kings shall stand beside you. For on account of Carving. Апа [3 not be 4to you ʻany longer һе ?sun] 
3709-1473 3960 „ 1473 2532 1223 1656 25 . 1473 1519 5457 2250 3761 395 4582 5461 1473 
ору» pov єпотаёй сє ко є\єо» NYATNTA сє es фо nuypas ovõė олзото\л\ oeus þpwret | ToL 
ту апрег Istruck you, and on account of mercy I loved you. for the light of day, nor the rising moon shall give light to you 
2532 455 3588 4439-1473 1275 2250 3588 3571 235 1510.8.3 1473 2962 5457 166, 2532 
60:11 kar оуо:ҳӨтсоутои оь miar соо ranavtòs прєраѕ түр vikta QAN єстоь OL корис фос arwviov коз 


And [?shall be open 1уоиг gates] continually; day 


2532 3571 3756-2808 1521 4314 1473 141 

KAL уоктос оъ кАєнстӨтүторто ewwayayeiv прос сє vvapıv 
апа night they shall not be locked, to bringin to уои ле force 
1484 2532 935-1473 71 3588-1063 1484 
eðviav kat Pagreis avtav ayopévovs 60:12 та yap бут 
of nations, and their kings leading. For the nations 


2532 3588 935 . 3748 3756-1398 , „1473 622 М 2532 
karot Basreis ойтлє$ оо боулєусоос соь атолоъуто KAL 
апа the kings which will not serve to you shall perish, and 
3588 1484 2047 2049 } 2532 
то єӨут epnpia epnpobTovTtaL 60:13 kar 
the nations [unto desolation tshall be made desolate]. And 
3588 1391 3588 * . 4314 1473 2240 1722 
N боба тоо APåvov Tpos сє тёє‹ ev 
the glory of Lebanon [о you tshallcome] with 
2952.7 2532 4075.1 2532 2748 260 1392. 3588 
котеорїтсо kat пєокт kat кєдро бро боёсо Tov 
cypress, and pine, and cedar together, to glorify 

5117 3588 39-1473 2532 5117 4228-1473 1392 


топор TOV аур» роо KAL топтоо тпобор AVTV бобосо 


[2рІасе imy holy]; and the place of their feet Iwill glorify. 
2532 4198 , 4314 1473 11651 , 5207, 3588 
60:14 kat TOpEÙTOVTAL TPOS сє бєбокбтє<$ VOL тор 


And they shall go to you being іп awe – sons of the ones 


at night; but [?will be ŝto you уле LORD “light “ап eternal], even 
3588 2316 1391-1473 3756 1063 1416 3588 2246 
о Өєоѕ ӧбоёа соо 60:20 оо yap vertar о 1:05 
the God of your glory. [Snot 1Еог 4shall бро down ?the 3501] 


1473 2532 3588 4582 , 1473 3756-1587 1510.8.3 1063 
сток kary стєї\түртү соь ovk єк\єйфє єстоь yap 
to you, and the тооп [?to you tshall not subside]; [3% be ог 
1473 2962 5457 166, 2532 378 И 3588 
сог къри фос arwviov кох отатАлтроӨтсоутох at 


40 you ?the LORD flight ап eternal]. Апа [4shall be fulfilled tthe 
2250 3588 3997-1473 2532 3588 2992-1473 3956 


pépa тоъ тєрӨої$ сох 60:21 kar о gaos соз mas 
2days Зоѓ your mourning]. And your people are all 
1342 2532 1223 165, 2816 М 3588 1093 
бӧсколоѕ kat б arwvos kÀnpovopýTovor TY ynv 
just, and [‘through Sthe eon tthey shall inherit 2һе earth], 
5442 3588 54511 2041 5495-1473 ‚1519 
фэ\@&ет то то фътєоро épya Хєроу ето ELS 
keeping the thing planted, even the works of their hands for 
1391 3588 3641.1 1510.8.3 1519 5505 2532 3588 
боёе> 60:22 о олиүостӧосѕ єстоь є5 ХМйбасѕ кок о 
glory. The very few willbe for thousands, апа the 


978 ЕУ АТА 5 


1646 1519 1484 3173 1473 2962 2596, 2540. 
єЛаҳибтоѕ ets éðvos рєуо EYW кърио$ KATA коңлро> 
least for [2пайоп ta great].I the LORD according to time 
4863 1473 . 

соро ёо ото 


shall gather them. 


CHAPTER 61 
The Anointed One 
4151, 2962, 1909 1473 3739-1752 
61:1 пуєъро короо єт’ єрє охо Є(РЄКЄР 
Spirit ofthe LORD isupon me, because of which 

5548 , 1473 2097 А 4434 k 649. 5 
EXPLOE pe evayyeňioacðar TTWXOLS опєсталкє 
Һе anointed те to announce good news to the poor. Не has sent 
1473 2390 3588 4937 z 3588 2588. 
pE асасдои тоо TVVTETPLAMEVOVS TMN kapõia 
me to heal the ones being broken іп the heart; 
2784 164 А 859 2532 5185. 
knpiëar axpawrtois офєси коң Ttvbois 
to proclaim [?to captives la release], and [20 the blind 
309, 2564. 1763. 2962, 
avàBàepw 61:2 kagar eviavrov короо 
1тесоуегу of sight]; to call [year Зо] the LORD 
1184 2532 2250 469 i 3870 А 
бєктоу KAL NPÉPAV оутапобосєоѕ порокоћлєсол 
lan acceptable], апа day of гесотрепѕеј; to comfort 
3956 3588 3996 1325, 3588 
тоутаѕ$ѕ тоъ пєудо?ртаѕ 61:3 oðvar тош 
all the ones mourning; to give to the ones 
3996 ж. 1391 473. 4700, 2176 
тєрӨбо ети Zov ӧоёау avri onoðoù Actua 
mourning for Zion glory insteadof ashes; an anointing 
2167 А 3588 3996 2596, 4749 1391 
evopoTvvns Tos тєудоосі кото столар боё 
of gladness to them that mourn; according to ап apparel of glory 
473 4151, 1851, 2532 2564 
олту тъєзр ето aknõias kat кАлтӨтторто 
instead of a spirit of indifference. And they shall be called 
1074 1343 i 5451.1 2962 , 1519 
yeveal karos ът фътєура коргох єє 
generations of righteousness, а thing planted ofthe LORD for 
1391 2532 3618 А 2048 166 
боёо 61:4 kar окобортсоосі’ єррооѕ arwvias 
glory. And they shall build up [?wildernesses teverlasting] 
1830.2 А 4387 1817 i 2532 
єёпртроиєуос TPOTEPOV EËAVAOCTÝTOVOL KAL 
having been made quite desolate prior. They shall rise up and 
2536.1 . 4172 2048 1830.2 А 
KAWLOVOL TONELS єртүро eénpnpopévas 
shall revive cities of wildernesses having been made quite desolate 
1519 1074 2532 2240 241 > 
єє yeveas 61:5 kat néovow aàoyeveis 
for generations. Апа [Pshallcome Шогеіспегѕ] 
4165. 3588 4263-1473, 2532 246 . 7211, 
morpaivovtes та проВото соо ко. аЛЛофъло: ароттрєѕ 
tending your sheep, and Philistines as plowmen 
2532 289 А 1473-1161 2409. 2962. 
kat ортєЛооруогс 61:6 vpeis бє 1єрєіЅ корото 
апа уіпе-геѕѕегѕ. Апа уош [2ргіеѕіѕ 3of the LORD 
2564. 3011 . 2316-1473 2046. 
клтӨтсєсдє \єітоъртуос Өєоо роу ртдтсєтос 
Ishall Бе called]. Ministers of our God – it shall be said 
1473 2479, 1484, 2719, 2532 1722 
ош суо» eðvov катєбєс дє kat єр 
to уои. [strength Зоѓ пайопѕ You shall devour], апа іп 
3588 4149-1473 2296 3779 1537 


то пЛоото оътоу ӨоърасӨтсєсдє 61:7 оото›$ єк 


their riches you shall be admired. Thus from 
1208 2816 F 3588 1093 2532 2167 И 
бӧєотєрос клАтроуортосооси тиу ynv кои єофросоуу 
а second time they shall inherit the land, and [201айпеѕѕ 
166, 5228 2776-1473 \ 1473-1063 151021 
QLWVLOS ътєр кєфоЛсѕ avrav 61:8 eyw yap erm 
leverlasting] is above their head. For I am 
2962 3588 25 , 1343 3 2532 3404 , 724.1 
коро$ о QAYATWV ÖIKALOCÙVNV KAL LOCOV орпаурото 


the LORD, the one loving righteousness, and detesting seizures 


61:1-2 See Lk. 4:18,19. 


61:1 
1537 93 > 2532 1325 3588 3449-1473 И 
єё aðıkiasşs ког OTW tov poyxðov avrov 
from outof injustice. And Iwill give their effort 
1342 2532 1242 166, 1303 
ökaiors kat kyy оооу бае Өтүторо 
to the just ones, and [covenant 2апе{егпа1 Ч shall ordain] 
1473 2532 1097 А 1722 3588 1484 
өто 61:9 kar yvwoÂðnoertTar ev то EVEL 
with them. And [?shall be known ĉamong һе Snations 


1722 3319 3588 
HETO TOV 


3588 4690-1473 . 2532 3588 1549-1473 7 
то спєрра аутору KAL то EKYOVA аътоу EV 


Itheir seed], and their progeny іп the midst of the 
2992 3956 3708 1473 1921 , 1473 1 3754 3778 . 
Лабу те OPV ото ETLYVWTETAL QUTOVS OTL OVTOL 
peoples. All seeing them will recognize them, for these 
1510.2.6 4690 2127 5259 2316, 2532 2167 


61:10 kat єофросъут 
And in gladness 
3588 5590-1473 


єси стпєрџа полоутиєуо» vro eoù 
аге aseed being blessed Бу God. 
2165 1909 2962 21 


єофроуӨтсортоь єтї короо оуалМасдо тү лоту pov 
they shall be glad over the LORD. Let [?exult tmy soul] 

1909 3588 2962, 1746-1063 1473 2440 4992 К 2532 
ETL то корсо єуєбосє YAP рє LMATLOV соттроо kat 


over the LORD! for he clothed me with a cloak of deliverance, and 
5509 2167 5613 3566 4060 1473 3411.2 

хитора єофросъутс ws уорфо пєрєдткє por итро» 
ап inner garment of gladness. As а groom, he puton те а mitre; 
2532 5613 3565 2629.1 „ 1473 2889 2532 


KAL 05 уорфту катєкосртсє рє косо 61:11 kar 
andas a bride, he adorned me with an ornament. And 
5613 1093 837 3588 438-1473 . 2532 5613 2779 3588 
ws ynv avovoav то о«ъбӨо$ QUTNS код 05 кїүло$ то 
as the earth growing its flower, and as а garden 
4690-1473 ‚15452 А 3779 393 б 2962 
спєррото олтоз єкВластоъєи oùvTwS олотєАєї KÙpLOS 


[2115 seeds Isprouts forth], so [3% raise up tthe Lord 


2962 1343 А 2532191, 1726 , 3956 3588 
коро биколоесъоътү› кол AYAQAANLAMA єртї тото TOV 
һе LORD] righteousness, and a leap for joy before all the 
1484, 
eðvov 
nations. 
CHAPTER 62 
The LORD Appoints a New Name 
1223 ж. 3756-4623 . 2532 
62:1 бие Уор ov озоюоттсороц KAL 

Оп accountof Zion Iwill not keep silent, апа 
1223 * И 3756-447 . 2193 302 
ёо Ієрохсали ovk avow ws av 
on account of Jerusalem Į will not spare, until whenever 
1831 5613 5457 3588 1343-1473. 3588 1161 
єёє\Өт ws as т биколосъут pov то бє 
[2сотеѕ forth 3as “ight пу righteousness], and 
4992-1473, 5613 2985 , 2545 2532 
сотр» роо ws Aauras коъӨтүтєто 62:2 kal 
my deliverance [2а5 3alamp һа] be burned]. And 


3708 1484 3588 1343-1473 2532 3956 935 


офоутоь ðv тү» ӧиколосіуи соо кох тОлтє$ Baorieis 

[2shall see Іпайопѕ] your righteousness, and all kings 

3588 1391-1473 2532 2564. 1473 3588 3686 . 1473 

түу ӧоёоу соо kal коћєсєс сє то оОрор ov 
your glory. Апа he shall сай you [name !by your 

3588 2537 3739 3588 4750 2962 , 3687-1473 

то коор о " то стора коро оуорасєг ото 
2new]ļ, which Ше mouth oftheLorb shall пате it. 

2532 1510.8.2 4735 2566.3 1722 5495 , 
62:3 кои éon стєфоъоѕ ka&ňàovs ev xepi 
And you willbe a crown of beauty in the hand 

2962 , 2532 1238 932 | 1722 5495, 2316-1473 

коргох кол бкобтра Вос:Лєгос ev ҳєрс Өєої сото 

of the LORD, апа а diadem of the kingdom іп the hand of your God. 
2532 3765, 2564 2641 К 

62:4 KAL оъокєть кАтуӨтүсүү KATQAENELM EVN 
And nolonger shall you be called- One Being Forsaken. 

2532 3588 1093-1473 3756-2564 . 2048 1473-1063 

кои N үт соо ov к\л\Өтүтєтө н. epnpos oot yap 

And your land shall not be called- Desolation. For you 


62:1 CP о бє сотр ekewov - and this deliverer. 


62:5 ISAIAH 979 
2564 2307-1699, 2532 3588 1093-1473 3611 | 1473. 2992 39 3084 5259 2962, 1473-1161 
кА\туӨтүтєто ӨєАтүһ.ө єроу кол TN сүтү со оиюозрєрүү avrov Лабу оуу №МєАутрорєуоу vro kvpiov ov бє 
shall be called — My will, and your land – Being Lived In. them, [2РеорІе !Holy] Being ransomed By The Lord. But you 
3754 2106-2962 е 1722 1473 2532 3588 1093-1473 2564 1934 К 4172 2532 3756 
оти єхъбоктсє къроѕ ev сои кол N үт Sov к\тлуӨтүстүү єтөүүтоө рєт то коң OVK 
For the LORD took pleasure in you, and your land shall be called, [?Being Anxiously Sought After 1A City], and not 
4924.1 А 2532 56134924 , 3495 . 1459 А 
сорок дтсєтоїї Skal WS сурокор VEQAVİOKOSŞS EYKATANEAELM MEVN 
shall be lived in together. Andas [21іуіпе with ta young тап] Being Abandoned. 
3933 3779 2730 3588 5207-1473 3326, 1473 
пардєро оуто котоктсооси ои лог соо PETA oov CHAPTER 63 
a virgin, so shall [2dwell lyour sons] with you. 
2532 1510.8.3 3739 5158 2165 т 3566 . е 
кои ёсто ov тротоо evopavðńoetrat vvpoios A Day of Recompense and Ransoming 
Апа itwillbe іп which manner [shall be glad la groom] 5100 3778 3588 3854 1537 * 
1909 3565 3779 2165-2962 А 1909 1473 63:1 тс о?тос̧ о пороуүєуоџєуоѕ E Еёоџр 
єтї vipon оотоѕ єъфроуӨтсєтох коро$ єтї oL Who is this coming from out of Edom, 
over abride, so the LORD will be glad over you. 2062.2 2440 1537 * 3778 5611 
2532 1909 3588 5038-1473 * 2525 єръдтро ето єк Восор ото wpaios 
62:6 kar єтї тору теҳєоу соо Ієроосолтр котєстисо | with[2?dyed гей !вагтепіѕ] from ош оѓ Bozrah? This опе beautiful 
Апа upon your walls, O Jerusalem, I placed 1722 4749-1473 ‚970 3326, 2479. 1473 1256 . 
5441 3650 3588 2250 2532 3650 3588 3571 ev Tto avroù Во PETA tOXVOS eyo ðadéyopar 
фъА\ек&<$ олту ттр прера» kar ОАР түүр vikra | in hisapparel, [force iwith 2a mighty]? I reason 
keepers for the entire day and the entire night; 1343 2532 2920 4992 1302 1473 
3739 1223 5056 3756-4623 . 3403 Р биколосъуто коң крои соттрсоъо 63:2 боті sov 
ок бю тєАоз$ OV CLOTNTOVTAL PMLPVNTKÖMEVOL righteousness, and the case of deliverance. Why are your 
ones who through theend shall not keep silent making mention 2063, 3588 2440 2532 3588 1742-1473 5613 575 39621 
2962 , 3756 1510.2.3 1063 1473 3664 єроъдро TA ихата KALTA єубурато сох WS ATÒ TATNTOÙ 
kvpiov 62:7 ovk oTt уор ушу оһмоо$ [2теа 1clothes], апа your garments as from а trampled 
of the LORD. [not ?thereis For 5toyou fone likened], | 3025 4134 2662 2532 3588 1484 
1437 1356.2 2532 4160 * А Хро? 63:3 TANPOVS KATATETATNMEVNS kar тоу eðvòov 
eav ӧордост Не коң moont Ієроосоћл и | wine vat, full of that being trampled? And of the nations 
whenever he should set things right, and should make Jerusalem 3756-1510.2.3 435 3326 1473 2532 2662 1473 1722 
1064.1 , 1909 3588 1093 3660 2962 оок єсти отр рєт EOV KAL KATETATNTQA QVTOÙŞS EV 
YAVPLAMA ETL TNS YNS 2:8 оросє коров there isnot атап with те. Апа Itrampled them in 
prancing upon the earth. [25№оге by an oath !Тле LORD] 2372-1473 2532 261641473 5613 1093 2532 2609. 
2596 , 3588 1188-1473 . 2532 2596 3588 2479, Өъро pov кох котєӨласо ото ws сүтү коң kaTyayov 
кота т< дєбє avroù kat кото _ TNS тузоо my rage, and I broke them in pieces аз ground, and led 
according to his right hand, and according to the strength | 3588 129-1473 1519 1093 2532 3956 3588 2440-1473 
3588 1023-1473 . 1487-2089-1325 3588 4621-1473 2532 3588 то ола AVTV єї$ үт KAL порто TA MATUA pov 
Tov PBpaxiovos avToù el Єтї босо TOV FiTÒV соъ KAL та their blood unto the ground, and all my garments 
of his arm, saying Shall I yet give your grain, and 3392 2250-1063 469 1904 1473 
1033-1473 3588 2190-1473 2532 1487-2089 4095 5207, cepiava 63:4 прєра yap avtranoðóoscews ennAðev отто! 
Вророта соо Tors exOpois соо kat er ért тїорто viol I defiled. Foraday of recompense came upon them, 
your foods to your enemies? and shall yet [drink ?sons 2532 1763 3085 3918 2532 1914 
245.. 3588 3631-1473 1909 3739 3449.1 KAL EVLAVTÖSŞS Атросєоѕ тпорєсти 63:5 kar єпєВ\єфо 
ал\лотриос тоу оору соо ep о єрохӨтсоѕ апа ауеаг of ransoming is at hand. And Ilooked, 
lalien] your wine for which you troubled ѓо make? 2532 3756-151073 998 2532 43572 2532 3762 
237.1 3588 4863 , 2068 1473, 2532 134 кох озок түр Bonðós kar тросєрбтүто kat ovðeis 
62:9 QAN N OL TVVAYAYOVTES фӧгуортол QVTÅ KAL AWWÈTOVOL and there was по а helper. Апа Ipaid attention, апа по опе 
But only ones gathering shall eat them, and shall praise 482 2532 4506. 1473 3588 1023 1473 2532 


3588 2962 2532 3588 4863 4095 1473, 1722 
тор корор коң OL OVVAYOVTES TLOVTAL атта ev 


the LORD; and theones gathering shall drink them in 
3588 1886 3588 39 , 1473 4198 1223 
tars єпаълєси Tas огүїод< pov 62:10 порєъєс дє a 

[ properties оу ту]. Go through 


3588 4439-1473 2532 35972 
TOV т\б» роо KAL обопоисотє TW 
ту gates, апа орепамау for 
3037 3588 1537 3588 3598, 12841 , 1808 
№доъ5 то єк mns обоо дарриратє єёйротє 
stones ofthe ones from ош оѓ the мау scatter away! Lift 
4953 1519 3588 1484 2400-1063 
ovoonpov es та єӨут Wot yap 
the agreed upon sign unto the nations! For behold, 
2962 4160. 1908, 2193 2078, 3588 1093 
KVpLOS ETONMTEV QAKOVOTOV EWS єсҳатоо TNS үт 
the LORD madeit audible unto theend ofthe earth. 
2036 3588 2364, * 2400, 3588 4990 1473 
ELTATE TN Ovyarpi Zrv oùt o сотр ToL 
Say tothe daughter of Zion, Behold, the deliverer [20 you 
3854 2192 3588 1438 , 3408. 3326 1473 , 2532 3588 
TAPAYİVETAL єҳор TOV EQVTOÙ рсдоу рєт’ QVTOÙ KAL то 


3588 2992-1473 2532 3588 
Лаб pov коң TOVS 


my people! And the 


62:11 


lis come], having his own wage with him, and 
2041-1473 . 4253 4383-1473 2532 2564 

épyov avtoù тро тросоотоо ауто) 62:12 кол kadéoeL 
his work before his face! And he shall call 


62:4 {СР октӨтсєтох - shall be lived іп. 
62:7 See Bos for variants. 
62:8 1$їх. Sogns - glory. 


оутєларВӧљрєто kat єрръсато avroùs о PBpaxiwv роо kat 

assisted. And [Згеѕсиеа 4them 2агт пу], апа 

3588 2372-1473 2186 2532 2662 1473 

о Өъџроѕ pov єптєстт 63:6 кои KATETATNOTAQA олтой 
ту гаре attended to it. And Itrampled them 

3588 3709-1473 2532 2609. 3588 129-1473 1519 1093 


TN орут HOV KAL KATHYQAYOV TO QUMA аутору єї$ үти 


in my anger, and Iled down their blood unto the ground. 
3588 1656 2962 , 3403 3588 703 
63:7 тоо єАєо› kvpiov єрутоӨт» TAS QPETAS 
[the Зтегсу 4ofthe LorD Ч remembered]; the virtues 
2962 , 1722 3956 3739 1473-467 2962 
коргох є, паси’ 015 naiv оутатодібось куро 


ofthe LORD іп all which he recompenses to us. The LORD – 
2923 18 3588 3624 * А 1863 1473, 


крит ayaðós то око lopan enayer npiv 
[чаре !а good] tothe house of Israel, he brings upon us 
2596 3588 1656-1473 . 2532 2596 3588 4128 
кота _ то єЛє05 ауто) KAL KATA то плтӨоѕ 
according to his mercy, and according to the magnitude 
3588 1343-1473 2532 2036 3588 2992-1473 
mns ӧікокосъртс avroù 63:8 kar einev o QOS pov 
of his righteousness. And he said, [my people 
5043 3766.2 14 2532 1096 1473 
TEKVQA ov ит адєтососі коз EYEVETO QUTOLS 
IChildren ?in по мау ŝwill disrespect]. And he became to them 
1519 4991 1537 3956 2347-1473 А 
es соттріоу 63:9 єк maons Ө\арєос̧ avtov 


for deliverance, from ош of all their affliction. 


980 

3756 4244.1 3761, 32 235 1473, 3588 2962 

оо тпрєоВъѕ ovõė бүүєло$ aA avtos о KÙpLOS 
Not ап ambassador, nor ап angelț, but he, the LORD 


4982 1473 1223 3588 25 . 1473. 2532 5339 
єссє оъто?ѕ © то ayanåv аъто?ъсѕ kat фєібєс дос 


delivered them, because of the loving them. Апа һе spared 


1473 1473 3084 1473 , 2532 353-1473 2532 
олт олто$ є\отросато «тоз ко avėňaßev алто? каг 
them, he ransomed them, and took them, and 
5312-1473 . 3956 3588 2250 3588 165, 1473-1161 
эфюосєр AVTOÙS поасос TAS түһєреөҗ TOV оброс 63:10 avroi дє 
raised them all the days of the eon. But they 
544 2532 3947 3588 4151 3588 39-1473 
түтєїӨтүстол» . KAL пороёхуоу TO пуєъра то ауу QAVTOÙ 
resisted persuasion, апа provoked [spirit this holy]. 
2532 4762 1473 2962 1519 2189 1473 
кои eotpapn avrois кюоруо$ єє єхӨрөъ олто$ 
And [turned against them tthe LORD] for enmity; he 
4170. 1473 . 2532 3403 2250 , 
єпо\лєртсє» олљтооѕ 63:11 кол єрутоӨт тиєроъ 
waged war against them. And he remembered [ days 
16 3588 307 ў 1537 3588 1093 3588 4166 
оңоро о оъорҥрбсо$єк TNS YNS TOV ToLpéva 


leverlasting]; the bringing up from out of the land the shepherd 
3588 4263 4226 15102.3 3588 5087 1722 1473 , 3588 


тоу тпроВотоу поо єоти о Oers є› атто! TO 
of the sheep. Where is the one having put [їп 5ћет һе 
4151. 3588 39 3588 л, 3588 1188 
mveùpa то дуои 63:12 о ayayav TN бє 
3spirit 2holy]? the one leading [26у the ŝright hand 
+ . 3588 1023 3588 1391-1473 2729 

Моъстр о Bpaxiwv mns ӧоётс̧ охото? fkartioxvoev 


1Moses], the one being the агт of his glory? He prevailed over 


5204 575-4383 1473 4160, 1473. 3686 
обор ото просотоо отой TOTAL ото буора 
water іп front of him; hemade for himself [2пате 
166, "di 1473 1223 3588 12... 5613 
олбуор 63:13 пуоүєу ото? ða mns «Воссоо ws 


lan everlasting]. 
2462 1223 2048 


Не led them through the deep, as 
2532 3756-2872 . 2532 5613 
innov б epnpov коң ovk єкотіостоу 63:14 коз ws 
a horse through a wilderness, and they tired not. And as 
2934 1223 3977.1 2597 4151, 3844 ‚ 2962. 
ктїүрүү бб meðiov котєВт TVEVMA TAPA KVPLOV 
cattle led through a plain, [4descended tspirit 2of 3łthe LORD], 
2532 3594 1473 3779 71 3588 2992-1473 4160, 
коң обтутсє»у avtoùvs ото Nyayes Tov Лао» соо тошто 
and guided them. Thus you led your people, to make 
4572 Г 3686 1391 1994 1537 
сє0%то ороо боё 63:15 єтістрєфоу єк 
for yourself [2пате ta glorious]. Turn from out of 
3588 3772 . 2532 1492 1537 3588 3624 3588 39-1473 
TOV OVPQAVOV KAL бє єк тоз OLKOV TOV QYLOV соъ 
the heaven, and look from out of [2house tyour holy] 
2532 1391-1473 4226 1510.2.3 3588 2205-1473 2532 3588 
кас боётсѕ сох тоз єт» о (плос соо kat т 
апа of your glory! Where is your zeal and 
2479-1473 4226 1510.2.3 3588 4128 3588 1656-1473 
OXUS соз Tov єсти то плос тоо єАєої соъ 
your strength? Where is the abundance of your mercy 
2532 3628-1473 , 3754 430. 1473 1473-1063 
коң OLKTIPHOV COV OTL QVECXOV тоъ 63:16 ov yap 
and your compassions, that you withheld from us? For you 
1510.2.2 3962-1473 , 3754 * 3756 1097 1473 2532 * 
є. потр пио» от АВраоар ок єуро pàs кох Iopanà 
are оигѓаһег For Abraham did пої know us, апа Israel 


3756 1921 1473 235 1473 2962 3962-1473 . 4506 1473 
оок єпєүро троѕ алла со кїрє потр тро» росто 05 


did notrecognizeus. Вис уои, О LORDOUTr father, rescue us! 
979) 746 3588 3686-1473 1909 1473 151023 5100 
от’ арҳтѕ то ovopà соо ep’ тиа сти 63:17 ти 
From the beginning your пате [?upon 30ѕ 1]. Why 
4105 1473 2962 575, 3588 3598-1473 4645 
ETAAVNTAS n ås коре ото ттс обо Sov єск\роуоаѕ 


did you wander us, O LORD, from your way? You hardened 


3588 2588-1473 3588 3361 5399 . 1473 1994 
tas корбос пио” тоо рл фоВєссдос сє єтістрєфор» 


our hearts tonot fear you. Return 


63:9 јог messenger. 


63:12 {ее Bos јог variants. 


ЕУ АТА 5 


63:10 


1223 3588 1401-1473 1223 3588 5443 3588 
бас tovs ёоло соо a tas фълос ms 
on account of your bondmen, on account of the tribes 


2817-1473 


М 2443 3397 2816 3588 
кАтророрсос соъ 63:18 


уа рикроу кАтроуортсорє» TOV 
of your inheritance! that [2а їе ме should inherit 


3735 3588 39-1473 3588 5227-1473 , „2662 
ороз TOV QYLOV соъ OL VTEVAVTLOL NOV KATETATNOTAQAV 


4mountain Зоѓ your holy]! Our adversaries trampled 


3588 37.1;1473 1096 5613 3588 575 746 
то «үс соо 63:19 eyevòpeða ws то от’ арҳтѕ 


your sanctuary. We became as from the beginning 


3753 3756-756 1473 3761 2564, 3588 3686-1473 1909 
отє ovk трёоѕ nuir ovõé ekin tov òvopå соъ єф’ 


when you did not ruleus, nor was [2саПеа lyour name] upon 
1473 

Т 

us. 


CHAPTER 64 


Israel Acknowledges Its Sin 


1437 455 3588 3772 , 5156 2983 
64:1 єс ол/оёт\$ то» ovpavov тророѕ  АМ1їүфєтоң 

If you should open the heaven, [’trembling ?shall take 
575. 1473 3735 2532 5080, 5613 2781.1 
опо соо орт KAL TAKNTOVTAL 64:2 ос ктроѕ 
тот 5уои tmountains], апа shall melt away; as beeswax 
575, 4442. 5080 2532 2618 А 4442 3588 
оло торо түүкєтө ко KATAKQUVOEL пор тоо 
from fire shall melt away. Апа [?shall incinerate 1ге] the 
5227 А 2532 5318 1510.83 3588 3686-1473 1722 


VTEVAVTLOVS коз фолєроъ. + есте TO ОРОрО@ OOV ЄР 
adversaries, and [3Їог distinction ?will be lyour пате] among 
3588 5227 575, 4383 . 1473 1484 5015 


TOLS VTEVAVTLOLSATÓ прос ботох сох єӨътү торо‹хӨтүсозтол, 
the adversaries. Fromin front of you nations shall be disturbed. 
3752 4160. 3588 1741 5156 

64:3 ото» Tos ta évõoğa тророѕ 
Whenever you should ао the honorable things, trembling 
2983 3735 575. 3588 165, 
Apertar орт 64:4 ото тох олоро 
shall take hold of mountains. From the eon 
3756-191 3761, 3588 3788-1473 . ү 1492 2316 
ovk nkoùvrapev ообе оь офӨ«А\ро моу eiðov eov 
we heard not, nor our eyes beheld aGod 
4133 1473 2532 3588 2041-1473 3739 4160. 3588 
тлу ov кох Ta єрүй соо а птоџСє15 TOLS 


besides you, and your works which you shall do to the ones 


5278 1656 4876-1063, 3588 
vnopévovow ЄАєо> 64:5 ovvavtoetart yap TOLS 
waiting for mercy. For he shall meet with the ones 
4160 3588 1342 2532 3588 3598-1473 3403 


тоюс] то діколоу кол тоу обору соо рутодтсоутої 
doing the just thing, and your ways shall be remembered. 
2400, 1473 3710 2532 1473 264 

wot ov wpyisðns KAL прє: прорторє» 
Behold, you have been provoked to anger, апа ме sinned; 

1223 3778 4105. 2532 1096 . 5613 
бо тото єплоутдцрє» 64:6 kar єуєутӨтиєу ws 
оп account of this we меге wandered. Апа [2Бесате 4as 


169, 3956 1473, 5613 4470 599.8 А 
око дортох TAVTES NPEİS WS рбко$ anokaðypėvns 
5ипсіеап ?all iwe]. [3/5 аѕ 4а menstrual rag sitting apart 
3956 3588 1343-1473 $ 2532 1610.2 5613 5444 
тоса п ӧкоюсъут роу кол єёєррътиє» ws ФоЛлЛа 
ТАШ Zour righteousness]; апа ме flowed away as leaves; 
1223 3588 458-1473 3779 417 5342 

ба TAS avopias тибу ото QVEMOS оте 


оп account of our lawless deeds thus the wind shall bear 
1473 2532 3756-1510.2.3 3588 1941 3588 3686-1473 
трос 7ко оок єстї о єтпікалоърєр„05 то ороно соо 
us away. And there is not one calling upon your name, 
2532 3588 3403 М 482 1473 3754 654 3588 
karo pryobeis озт\ерВесӨоң соо ott атєстрєфосѕ то 
пог опе remembering to (аке hold of you. For you turned 
4383-1473 575 1473 2532 3860-1473 1223 3588 
тросотор» соо аф’ про» кол порєбокаѕ npås бих TAS 
your face fromus, and you delivered us up because of 


64:5 See Bos for variants. 


64:8 


266-1473, 2532 3568 2962 


3962-1473, 1473 
auaprias npiv 64:8 кол vuv къріє 


TATNP дроу со 


our sins. And now, O LORD, [2оиг father Іуоџ are], 
1473-1161 4081 2041 3588 5495-1473 3956 1473 
peis бє тт|А\о$ epya TOV XELPWV FOV TAVTES прє 
andwe are mortar, [works 4of your hands 2ағе all twe]. 

3361 3710. 1473, 4970, 2532 
64:9 un ору‹оъ nyw pópa KAL 

You should not be provoked to anger with us very much, and 
3361 1722 2540 3403 266-1473 


an Eev коро руст «орто NMV 

[25һоша not 4ог 5a long time 3be remembered tour sins]. 

2532 3568 1914 2962 3754 2992-1473 3956 1473 

kat vuv eTiBàcepov koipie oTt Лаб соо тблртє рє 

And now, look upon us, О LORD, for [зуош people 2аП Iwe are]! 
4172 3588 39-1473 1096 2048 ж 5613 

64:10 поліс тоо ayiov соо єүєутӨт єрүүр.о$ WV 025 
The city ot your holiness became desolate – Zion [?as 

2048 1096 15192671 3588 3624 3588 

єртроѕ єүє’Өт Терозб ар; є катара» 64:llo oikos то 

3desolate 1Бесаше]; Jerusalem for а curse. The house 

39-1473 2532 3588 1391 3739 2127 3588 3962-1473 

ауу пор кох т oča т». єолоүтсо» OL патєрєѕ NPV 

our holy place, апа ће glory which [261еѕѕеа lour fathers], 

1096 44461 2532 3956 3588 1741-1473 

єүєитӨт тпорікаъстосѕ кол порта то évõoğa трбу 

became scorched; and all our honorable things 

4844.1 2532 1909 3956 3778 430. 

съуєтєсє 64:12 kat єтї TAOL тото avo xov 

are cast down. And over all these things you endured, 

2962 2532 4623, 2532 5013 1473 4970 

кърє KAL єсоботтоос KAL єтотєі’осоѕ трос сфоёро 

О LORD, апа kept silent, апа humbled us very much. 


CHAPTER 65 


The Nations 
1717. 1096, 3588 1473 3361 2212 
65:1 euþavns eyevryðnv то EPE ил] nrovow 
[apparent 1 became] to the ones [3ѓог me 1пої %ееКїпр]; 
2147, 3588 1473 3361 1905 2036 2400 
єорєӨт» TOLG єһє pn єпєротоси eima бо? 
I was found by the ones [эте 1пої 2а$Кїпр]. (I said, Behold, 
1510.2.1 3588 1484 3739 3756 2564 1473 
єрїї то Ever oL ovK єкоЛєсоу pov 


Iam, tothe nation), the опеѕ мһо didnot call my 
3588 3686 1600 3588 5495-1473 3650 3588 
то ovopa 65:2 ešenéraoa Tas xElp&s pov ONV түү 
name. I spread forth ту hands the entire 
2250 4314 2992 544 R 2532 483 ; 
тиро» mpos Лабу отєдоъута kaL олтіЛєуоута 
day to а people resisting persuasion апа disputingt; 
3588 3756 4198 3598 18 ү 235 3694 3588 
о оок єпорєъбцсо» обо ayal QAN отсо TOV 
the ones not having gone [?way tthe good], but after 
266-1473. А 3588 2992-3778 3588 3947 1473 
арартиоу отоу 65:3 о АМео$ оътоѕ о тптороё?руоу рє 
their sins. This people provoking me 
1726 1473, 1275 1473 . 2378.1 1722 3588 2779 
EVAVTİOV EMOÙ ӧкотоутоѕ QVTOL Өз бот EV то кӯтоц 
[26еѓоге 3те 1% always]. They sacrifice in the gardens, 
2532 2370 1909 3588 41414 3588 1140 3739 
kar Ovprwow emi Tars TALvÂoLs тос бацлор(0 а 
and they burn incense upon the bricks to the demons which 
3756-1510.2.3 2532 1722 3588 3418 1722 3588 4693 е 
ovk єсти 65:4 kat є, то рутроаси є то сттүАоло с 
are not. And in the tombs in the caves 
2837 . 1223 1798 3588 2068 2907 5204.1 


коцлбуутол ёоо єуоптта OL єсдортєс крєо veror} 
they sleep for the sake of dreams; the ones eating meat of a pig, 
2532 22221 2378 3435 3956 3588 4632-1473 
кох боро» Өс» PEPOAVMMEVA толто TA OKEN олут? 
and by broth of sacrifices [Заге tainted tall 2their vessels]. 
3588 3004 4206 575 1473, 3361 
65:5 оь AEYOVTES порро ат’ eEpoÙ рл] 
The ones saying, Be at a distance from me, you should not 


65:1 ЇСР ov eyw - behold I am. 
65:1-2 See Кт. 10:20,21. 
65:4 See Bos for variants. 


ISAIAH 981 


1448 1473 3754 2513-1510.2.1 3778 2586 
EYYLONS рос оти кадороѕ єци о®то$ колто 


3588 2372-1473 
тох дороо pov 


approach те, for І ат clean. This isthe smoke of my rage – 
4442 2545 1722 1473, 3956 3588 2250 2400, 
тор коңєто є, ото Tasas Tas npépas 65:6 où 
afire burns with it all the days. Behold, 
1125 1799-1473 3756-4623 . 2193 302 
YEYPATTAL EVWTLOV MOV оз сотто EOS QV 


it is written in my presence; Ishall not keep silent, until whenever 


оте. 2532 467 К 1519 3588 2859-1473 
отоёо KAL ољтатоёбосо є TOV KOATOV AVTOV 
I recompense. And Iwill recompense unto their bosom 
3588 266-1473, т 2532 3588 3962-1473 3004 
65:7 TAS арортіос AVTV KAL TOV потєро» AVTOV NÈYyEL 


their sins, and the ones of their fathers, says 
2962 3739 2370 1909 3588 3735 2532 
KVpLOS OL cðvpiarav ETL тоу орєоъ К ко 
the LORD, the ones that burnt incense upon the mountains, and 
1909 3588 1015 , 36799 14733 59 _, 3588 
ETL TOV Bovvav оурєїбис б pE ATOÕOTW то 
[Supon “the Shills Iberated 2те]. Iwill recompense 
2041-1473 1519 3588 2859-1473 3779 3004 2962 


єрүо аутору ers тоу колто» оътору 65:8 оътос \єуєі куро 


their works into their bosom. Thus says the LORD, 
3739 5158 2147 3588 4517.1 1722 3588 
ov тропоу evpeðnoeTaL o роё ev то 

In which manner [3$һа Бе found tthe ĉ?grape-stone] іп Һе 
1009 2532 2046, FEH 3075-1473 

Вотръї KAL EPOÙVOL Морли avrov 


cluster of grapes, and they shall say, You should not lay it waste, 
3754 2129-1510.2.3 1722 1473, 3779 4160, 1752 3588 


OTL evioyia єстї ev аъто 00т0)$ TOMT EVEKEV TOV 
for there is а blessing іп it; so I will do because of the 
1398 . 1473 3778 1752 3766.2 62 
боъЛєоорто5 pot тото évekev ov pn ATONET OW 


ones serving те – [?this one because оѓ] in no way shall I destroy 


3956 2532 1806 3588 1537 Ж . 
торта 65:9 коз єёйёо то єё ІокоВ 
ай. And I shall lead out the опе from out of [2of Jacob 
4690. 2532 3588 1537 ж 2532 2816 А 
оспєрра коң то є. Iova kar кАроуортсє 
Ithe seed], and the опе from ош оѓ Judah, and he shall inherit 
3588 3735 3588 39 , 1473 2532 2816 А 3588 
то 0роѕ ‚ TO йуу pov кох KÀNPOVOMNTOVOLW OL 
[mountain 2һоіу 1шу]. Апа [źshall inherit it 
1588-1473 2532 3588 1401-1473 2532 2730 1563, 
EKÀEKTOL козо коз OL ovol pov коз KATOLKNT OVO V єкєї 
ту chosen 2апа Эту bondmen], and shall dwell there. 
2532 151086 1722 3588 14091 1886 4168 2532 
65:10 коз єсортог є» то ӧроро єтөїАєї$ торло KAL 
Апа there shall Бе іп е grove folds of flocks; апа 
5327 * 1519 372 1009.3 3588 2992-1473 


þapayg Ахор es avánavow Bovkoàiwv то Лаб pov 
the ravine of Achor for a resting place of herds to ту people, 


3739 2212 . 1473 1473-1161 3588 1459 A 

ot єСтцсоу pe 65:11 vpeis ðe ot EYKATAALTOVTES 
who sought me. But you are the ones having abandoned 
1473 2532 1950 3588 3735 3588 39-1473 2532 
pe коң єтіЛоудоуорєро то 0роѕ то оуу роо KAL 


те, апа having forgotten [тоша 1ту holy], and 


2090 3588 1140 . 5132 2532 4137 = 3588 
ETOLMAĞOVTES TW arpoviw тротєау KAL плтро?ъутєѕ TN 


are preparing [?tothe 3demon ta table], and filling 

5189.1 2768.1 1473 3860-1473 1519 
тохт кєрєєр. 65:12 єүо паробосо VMAS ELS 
[20 good luckł ta mixture]. I will deliver you unto 
3162 3956 1722 4967 4098 3754 2564 


pàxarpav тоутєѕ ev spay тєсєіс дє оти єкалєсо 
the sword – [2ай 4by 5slaughter tyou shall 3fall]; for І саПеа 


1473 2532 3756-5219 5 2980 2532 3878 и 
VAS KAL OVX VTNKOÙTATE EAAANTA KAL порцко?сотє 


you, and you hearkened not, Ispoke, and you disregarded; 
2532 4160 . 3588 4190 К 1726 1473 2532 3739 
каси ETO NTATE TO птоутрор evavtiov єр коз Q 
апа you did ү wicked thing before me, and what 
3756-1014 1223 3778 3592 
ovk EeBoviópny еве 65:13 бе то0то таёбє 
I did not want you chose. On account of this, Thus 
3004 2962 2400, 3588 1308 . 1473 2068 

Ayet коро où oL oväcevovtės por фоүо›ътоц 


says the LORD, Behold, the ones serving to me shall eat, 


65:11 tor fortune, or Tyche, the goddess of fortune. 


982 ЕУ АТА ХУ 65:14 
1473-1161 3983 . 2400, 3588 1398, MB 1944 1510.8.3 2532 3618 3614, 
эре бє TELWVAOETE oùt oL боълє?00тє5 pot ETLKATAPATOS ETAL 1 кол окоборсоосио ошо 
but you shall hunger. Behold, the ones serving to me Saccursed 2will be]. And they shall build residences, 
4095 1473- 61 1372 2400 3588 13988. 2532 1473 1774 2532 2707.3 К 290 | 
TLOVTAL vpeis бє uphoeTre oùt oL õovievovtés KAL QVTOL єуоктсоос: KAL KATADVTEÙTOVOW AUTENWVAS 
shall drink, but you shall thirst. Behold, the ones serving and they shall dwell in them. And they shall plant vineyards, 
1473 2165 1473-61 153 2532 1473 , 2068 3588 1081-1473 2532 3588 3631 


2400 
пос єофроуӨтсортох vpeis õe оисҳъуӨтсєсдє 65:14 ‘оъ 


їо те shall Бе glad, but you shall be ashamed. Behold, 
3588 1398 1473 21 1722 2167 

о боълєъорутєс̧ por осүс«АМбтортоцд ev evoposivn 
the ones serving tome shall exult in gladness, 
1473-1161 2896 1223 3588 4192 3588 2588-1473 


vpeis бє кєкроёєсдє ðA tov movov TNS kapõias vpiv 


but you shall cry out because of the misery of your heart; 

2532 575 4936.1 4151-1473 3649 

каи апо осърутр Вӯѕ пьєуратоѕ ошо оЛоћоёєтє 

апа from the destruction of your spirit you shall shriek. 
2641-1063 3588 3686-1473 1519 4140 


65:15 кото Аєйфєтє yap то ороо VOV ELS плс шорт 
For you shall leave behind your name for a glut 
3588 1588-1473 1473 1161 337 К 2962 


тоіѕ єкАєктої<$ pov vps ðe Qqveňel коріо 

to ту chosen, [you tand shall do away with 2ле LORD]. 
3588-1161 1398 | 1473. 2564 3686 
то дє бозАєзозес pot кАт\Өтүтєтө ovopa 
But to the ones that serve tome, they shall be called [2пате 
2537 . 3739 2127 T 1909 3588 1093 
колои 65:16 о єолоүтӨїсєтои єтї Tns үң 
1ру а new], which shall be blessed upon the earth. 
2127-1063 3588 2316 3588 228 К 2532 3588 
єхлоүсоос: yap тоо Өєох тоу о\тдишӧу кол оц 


For they shall bless Ше [2боа гие]. Апа the ones 
3660 , 1909 3588 1093 3660, 3588 
оруъоутє$ єптї TNS YNS оро%ъутог TOV 
swearing by an oath upon the earth, shall swear by an oath on the 
2316 3588 228 1950-1063 3588 2347 1473, 3588 


Өєоэ тоу алтӨроу єтлсортоь yap тұ» Өлу» аътоу TNV 
[2боа Цгџе]. For they shall forget [affliction ttheir 


4413 2532 3756-305 1909 3588 2588-1473 
троттр кох ovk avraByoerTar єтїї түү kapõiav avtv 


2first], and it shall not ascend unto their heart. 


A New Heaven and Earth 

1510.8.3-1063 3588 3772 , 2537 | 
65:17 єстоь yap о OVPAVOS KALWOS KAL N 1 

For there will be the [2һеауеп !пем], and (ће ПОЕТА 


2537 . 2532 3766.2 3403 5 3588 4387 3761 
kaw kal ov рл рллүсӨбус TOV TPOTEPOV ооё’ 


шеу]. Апа їп по way shall they remember the former things, пог 
3766.2 1904 1909 3588 2588-1473 


2532 3588 1093 


235 
65:18 a 


ov ра єттє\Өтү єтї mv kapõiav ото 
in any way shall it come upon their heart. But 
2167, 2532 191. 2147, 1722 1473, 
єофрос?уь kar ayaňiiapa єърсоъсі ev олт 
[401аапеѕѕ 5апіа ба Іеар ѓЁогјоу !they shall find 2ш sher]. 
3754 2400, 1473 4160, 19.1-* 2532 1909 
ott 1боъ eyo поо ayaňiiapa Ієроосалт код єтї 
For behold, I make Jerusalem a leap for joy, апа over 
3588 2992-1473 2167 2532 21 2 1909 
тоу Лабу pov єъфросъути 65:19 kar ayaňidoopal єтї 
ту people for gladness. And Ishall exult over 


Ы 2532 2165 1909 3588 2992-1473 2532 
Ієрохсали кох єофроуӨтсоро` єтї то Ло pov ко 


Jerusalem, апа shall бе glad over my people. And 
3765 . 3361 191 . 1722 1473 5456 2805 п 

OVKETL un akovoð ew avm фор» kàavðpoùv 

no longer shallthere beheard in her ауоісе ofweeping, 
3761, 5456 , 2906 3761 3766.2 1096 2089 
охбє форт kpavyns 65:20 ооё’ ov pn уєъттос ETL 
пог avoice of crying; пог іп апу way shall there be yet 
895.2 2532 4246 3739 3756-1705 3588 


«оро kal трєс3їтт\$ os ovk eTe Tov 
an untimely miscarriage, nor an old man who shall not fill up 


5550-1473 ‚ 151083 1063 3588 3501 1540 2094 
XPOVOV аъто?х EOTQAL yap o рє EKQTOV єтоъ 


his time. [will be 1Еог ?the 3young man] a hundred years old, 
3588-1161 599 268 . 1540 2094 2532 
о дє ATOOVNTKOV орартоћлоѕ єкето> ETOV коң 


апа ће [4ауіпо 1$іппег Sat а hundred буеагѕ old 


65:17 {ее 2Pet. 3:13. 


kat avTtol фоуорте Ta yevvýpaTa аутору kat Tov оору 
and they shall eat their produce, апа [?the 3wine 
4095 3766.2 3618 М 2532 243 
TLOVTAL 65:22 ov ру окоборосооси kal QANOL 
Ishall drink]. In no way shall they build, and another 
1774 2532 3766.2 5452 . 2532 243 2068 
єуоктсоос: кох ov py Фъотєосооось кох оАо. фоүорто 


dwell therein; апа ір по way shall they plant, апа another eat of it. 
2596-1063 3588 2250 3588 3586 3588 2222 151086 
кото yap tas прєраѕ trov viov TNS wns єтортоь 
For according to the days ofthe [?of a tree life] will be 
3588 2250 3588 2992-1473 3588-1063 2041 3588 5495-1473 

at npëpar Tov Лаоъ pov TA YAP єрүо TOV ҳєроу AVTOV 


the days of my people, for the works of their hands 
3822 5 3588 1161 1588-1473 3756-2872 
maiarwgovotw 65:23 оь eE єк\єктог MOV OV коттоо 
shall grow old. And my chosen shall not tire 

1519 2756, 3761, 5043.1 | 1519 2671 , 3754 
ELS KEVOV ovõė TEKVOTONTOVOW ELS KATAPAV OTL 


in empty things,nor shall they produce children for a curse; for 
4690, 2127 5259 2316, 1510.2.3 2532 3588 1549-1473 
спєрро єзАоүтүрңЄєроө это дєоо єсть KALTA EKYOVA AVTV 
[2а seed 3being blessed 4by 5God 11115], and their progeny 
3326 1473 2532 1510.8.3 4250 3588 2896-1473 1473 
HET avtov 65:24 кох oTa при N кєкроёох AVTOVS EYW 
with them. And it will be before their crying out, I 
5219 = 1473. 2089 2980-1473 2046 
VTAKOVOOMAL QUTWV ETL В AQAOVVTOV оттор epo 
will hearken unto them; yet during their speaking I will say, 
5100 1510.2.3 519 3074 2532 704 1006 
ть єстї 65:25 тотє Ако коң &pves Во=оюктүбтүтоътоц 
What isit? Then wolves and lambs shall graze 
260 2532 3023 5613 1016 2068 892 2532 3789 
apa kar Моул ws Bovs payerari аҳора kar òps 
together; and the lion [3аѕ “ап ох !һа eat ?straw]; and the serpent 
ЕЙ 5613 740 3756-91 А 3761. 
wS дӧртоо ovk одіксоосо обе 


Shall eat of the earth as bread. They shall not do wrong nor 
3075 1909 3588 3735 3588 39-1473 3004 2962 
AVAVOVVTAL єтї то OPEL то оү pov Ayet коріо 
lay waste upon [mountain ппу holy], says the LORD. 
CHAPTER 66 
Judgment and Hope 


3779 3004 2962 3588 3772 1473 2362 
66:1 оътос Мєує. къріоѕ о ovpavós por Өророѕ 


Thus says the LORD, The heaven ismy throne, 
2532 3588 1093 5286 3588 4228-1473 4169 
коз N үт этотобо» тоу тобо» роо TOLV | 
and the earth а footstool for my feet. What kind of 
3624 3618 . ‚1473 2532 4169 5117 3588 
ошкор ошоборлутєтє кос ко TOLOS тото TNS 
house shall you build tome? апа whatkindof place 
2663-1473 , а 3956-1063 3778 4160 3588 
катота?сє(05 pov 66:2 порта yap тото єтсє N 
for my rest? For all these things I made 


5495-1473 2532 1510.2.3 1699 3956 3778 3004 2962 
хє‹р pov коз єтї EQ TAVTA та?та №єүєи кър:оѕ 
by ту handł, апа [Sare “шше tall 2these], says the LORD. 
2532 1909 5100 1914 2371 1909 3588 5011 

kat єтї Tiva ETPP aA тү єтї тор TATEWÒV 
And upon whom shall I look upon? but only upon the humble 


2532 2272 2532 5141 3588 3056-1473 
kat novxov KAL трєроуто | tovs Лоүооѕ pov 
and unassuming, and the one trembling at my words. 
3588-1161 459 3588 2380 1473-3448 5613 
66:3 о бє аъ0роѕ о Bvr HOL pOTXOV 05 
But the lawless one, the one sacrificing a calf їо те isas 
3588 5180 435 2532 3588 2378.1 4168 5613 


тоттору å&võpa коң о Өзсцб өз» толлоз ws 
the one striking а тап; апа the one sacrificing of the flock is as 


66:1-2 їЅее Acts 7:49,50. 


66:4 ISAIAH 983 

248 615 2965 3588-1161 399 2 4585 , 3874-1473 2443 1570.1 5171 Atk S 
anoktévvæv къура o дє avaħpépwv sepiðaiw TAPAKANTEWS олутту VA EKÔNAATAVTES TPVPNTNTE ато 

the one killing a dog; and the one offering fine flour of her comfort; that sucking out, you should indulge at 


5613 129 5204.1 3588 1325, 3030 

025 aipa ле» o Sðoùs MBavov 

is as the one offering the blood of a pig; the one offering frankincense 
1519 3422 5613 989 2532 1473 , 1586 3588 


es pvypòcvvov ws Власфтроѕ kar отто єёє\є арто те 
for а тетогіаї isas blasphemous. Апа they chose 


3598-1473 . 2532 3588 946-1473 3739 3588 5590-1473 
обо avtar кол та Вёєлуурато аутор a т Pvy ото 
their ways, апа their abominations which their soul 
2309 2532 1473 1586 3588 1700.1-1473 

тӨє\оє 66:4 кол єүо єк\лєёороах TA EMTALYMATA AVTV 
wanted. And I will choose their mockeries, 

2532 3588 266-1473, 467 1473 3754 
KAL то ањартіо5 аътору оутатпобосо ото OTL 
and [their sins 1] will recompense] against them; for 
2564 1473 2532 3756-5219, 1473 2980 2532 
єкоЛєсо QUTOÙS KAL OVX VTNKOVOAV pov єАб&Алтүтө kaL 
Icalled them, and they hearkened not tome; I spoke and 
3756-191 2532 4160. 3588 4190. 1726, 1473 
оок NKOVOQV коз єт TO птоутроу EVQVTLOV роо 
they heard not; and they acted wickedly before me, 
2532 3739 3756-1014 1586 191 

KAL Q ovk єВоъолортр» ečeňėčavro 66:5 ако?сотє 
апа [?that which 31 wanted not 1сһове]. Неаг 

3056 2962. 3588 5141 3588 3056-1473 . 
Хоүо›» коро oL трєрортє$ѕ tov Лоүо» атто? 
the мога ofthe LORD, О опеѕ trembling at his word! 

2036 80-1473 ‚3588 3404 1473 2532 
ELTATE обєАфо vuv то LOOWOO VAAS KAL 


Let [25реак tyour brothers] to the ones detesting you, and 


948 2443 3588 3686 2962 , 1392 И 
Вӧє\оссоџєро:5 iva то озор kvpiov боёасӨт 


абћоггіпе you, that the пате ofthe LORD should be glorified, 


2532 3708. 1722 3588 2167-1473 2532 1565, 
кох офӨт є, тп єофросіут аутору кох EKELVOL 
апа should be seen іп their gladness, but those 
153 N 5456 2906 f 1537 4172 
осҳууӨтсортои 66:6 фот kpavyns єк тоћєо 
shall Бе ashamed. А voice ofacry from ош оЁ the city; 
5456 1537 3485 5456, 2962, 467 | 
povi єк ео povi kvpiov ољтатоёіббртоѕ 
а voice from ош of the temple; the voice of the LORD гесотрепѕіпо 
469 И 3588 480 . 4250 3588 5605 


оутатобосі» то оутикєцлєуос6 66:7 пра” тту о›бо тол 
а recompense to ће adversaries. Before her travailing 
5088 4250 2064 3588 4192 3588 5604 
TEKEL при є\Өєг» TOV ТОРОР тор wõirvov 
to give birth, before the сотіпо оЁ the misery ofthe pangs, 
1628 2532 5088 730 5100 191 5108 
єёєфъує katl єтєкєу àpoev 66:8 тс тпкохсє тотото 
she fled, and gave birth to а male. Who heard such? 
2532 5100 3708 3779 1487 5605 1093 1722 1520 
KAL TIS єорокєу отоу EL ббшє үт ev pia 
and who hasseen thus? Has [?travailed ithe earth] in опе 
2250 2228 2532 5088 1484 15221 3754 5605 
тира п кос єтєҳӨт А éðvos Eana оть wwe _ 
day? or even [?given birth !а nation] at once, that [?travailed 
2532 5088 ыл, 3588 3813-1473 1473-1161 
кои єтєкє Уор та mawia avrhs 66:9 eyw бє 
Запа 4gave birth to 171їоп] her children? But I 
1325. 3588 4329-3778 7 2532 3756-3403 

єбока mmv тпросӧокіоу тетү ко ovk єрутоӨтс 

gave this expectation, and you did not remember 


1473 2036 2962 2532 2400, 1473 1080 , 2332 
pov eime kKÙpLos kat où eyw yevvosav KAL 


me, said the LORD. And behold, I [?the one bearing Запа 
4723, 4160. 2036 3588 2316-1473 2165 
остєірау enoia єтє, о Beos соо 66:10 єофроуӨтте 
4the опе sterile 1тайе], said your God. Be glad, 
* ‚2532 38301 А 1722 1473, 3956 
Ієродсал р kar mavnyvpisarTe EV оът TAVTES 
O Jerusalem, апа let [5аѕѕетЫе for a festival біп 7her tall 
3588 25 . 1473. 2532 3588 2730 К 
ое AYATOVTES QUTNV KAL OL KATOLKOVVTES 
һе ones loving 4her]! And theones dwelling 
1473 5463 5479 3956 3745 3996 1909 1473 
олт харттє хара TAVTES OTOL тєудєітє єт’ avh 
her rejoice injoy, all as manyas mourn for her! 
2443 2337 2532 1705 575 3149 Ч 
66:11 wwa ӨңЛасттє kal єрңтїтсӨттє опо ресто 


that you should nurse and be filledup from the breast 


1529, 1391-1473 
єисобоъ боё аот 
the introduction of her glory. 
2400, 1473 1578 1519 1473 
ov Ey®O eEkKÀWwO ELS 
Behold, I turn aside to 
2532 5613 549321. 1945.3 1391 1484 
кои 05 Хєларроъѕ єпакАлъбоу боёо єдуоу 
апа as a rushing stream іпипдайпо the glory ofthe nations. 
3588 3813-1473 К 1909 5606 142 . 2532 
TA полда AVTV ET’ боро «рӨтүтоътоң. коң 
Their children [2ироп shoulders !shall be carried], and 
1909 1119 3870 5613 1536 3384 
єтї үоудтор» параклтӨсоутаи 66:13 wç eL TWA рлүттүр 
[20роп ĉknees tshall be comforted]. As ifany mother 
3870 . 3779 2504 3870 1473 2532 1722 
порокалєсєь OÙTWS KAYO порока\єсо оурс kat ev 
shall comfort, so also I shallcomfort уоп; and in 
3870 2532 3708 
тердоо еч пороклӨтсєсдє 66:14 kar офєсдє 


3754 3592 3004 2962 
66:12 оти T&E Ayet къріоѕ 
Бог thus says the LORD, 
‚ 5613 4215. , 1515 
QUTOÙS 05$ TOTAMÓS єрт 
them аѕ ariver of peace, 


Jerusalem you shall be comforted. And you shall see, 
2532 5463 3588 2588-1473 2532 3588 3747-1473 
kat хортїүсєто n kapõia VWV KAL TQ оста VMV 
апа [?shall rejoice 1уоиг heart], апа your bones 
5613 1008 393 2532 1097-1510.8.3 3588 5495 


025 Вотољт ољотєћєі кох үросӨт ésta N хє 
[2аѕ Зраѕіигаре tshall rise ир]; апа [һа Бе known “ће апа 


2962 , 3588 5399 1473 2532 546 
kvpiov тос фоВооурєро оътоу KAL QTELANOEL 


3of the LORD] tothe опеѕ fearing him, апа he shall threaten 


3588 544 д 2400-1068 2962 5613 4442 
TOLS aneðovow 66:15 où yap Küpros 05 тэр 
the ones resisting persuasion. For behold the LORD [2а$ За fire 
2240 2532 5613 26166 , 3588 716-1473 591 

тёєє kal 05 kataryis те орроато avtoù anmoðovval 
Ishall come], even as ablast by his chariots, to recompense 
1722 2372 1557 2532 6444 М 1722 
ev vpo ekõikyow KAL атпоскоракис MOV ev 
[21п 3rage tpunishment], and being contemptuously rejected іп 
5395 4442 1722-1063 3588 4442 2962 2919 


boyi mvpòs 66:16є/ yap то Tmvpikvpiov крїӨтүтєтө 
a flame of fire. For by the fire ofthe LORD [һай be judged 
3956 3588 24 2532 1722 3588 4501-1473 . 3956 4561 


пасо N кох ev тп рорфоса avtroù поса сарё 
lall 21е оа], and by his broadsword all flesh – 
4183 . 5134.1-1510 8.6 5259 2962 3588 
Tool TpavparTtiar Єсоутаь тб kvpiov 66:17 о 

many shall be slain by the LORD. The ones 
48 Р 2532 2511 J 1519 3588 2779 
ayviýopevot karl kaÂðaprpopevor ELS TOVS KNTOVS 
purifying themselves and cleansing themselves in the gardens, 
2532 1722 3588 4290.1, 2068 2907 5204.1 
ко €V TOL mpoðipors єсӨдоутєѕ Д крєо$ verv _ 
апа [оп tithe 12{һгте$һо10$ tthe ones eating ?the meat 3of a pig 
2532 3588 946 2532. 3588 34642 2009.1 И 
коң то Вӧєлъу кето. ко TOV pvv ETLTOQUTO 
4and һе баботіпайопѕ 7and 8#һе mouse], together 
355 3 2036 2962 2504 3588 2041-1473 
оталодтсоутаи eine коріо 66:18 kaya та épya avtav 
shall be consumed, said the LORD. Апат [ their works 
2532 3588 3053-1473 1987 2532 1473 2064 


каи тоу Аоуүштцо» аътоу єпістароь KAL EYW єрҳорогс 


Запа their device tknow]. And I come 
4863 Я 3956 3588 1484 2532 3588 1100 2532 
ovvayayeiv mavta ta єӨъүү KAL TAS үулососоѕ KAL 
to bring together all the nations, and the languages. And 
2240 2532 3708 3588 1391-1473 2532 
тёоъсь кол povrat тиу öğav pov 66:19 kar 
they shall come, and shall see my glory. And 
2641 1909 1473, 4592 2532 1821 . 1537 


катоЛєцро» єт? 
I will leave upon them 


QAUVTOV срео» KAL єбаптостєло EE 

asign. Апа Iwillsend from out of 
1473. 4982 А 1519 3588 1484 1519 * | 
олтбәә CETWTHÈVOVS es те єӨътү єс Өорсєіѕ 
them ones having been delivered unto the nations – unto Тагѕћіѕһ, 
2532 * 2532 * 2532 * 7 2532 * $ 2532 1519 
kat ov kar Лоъё kar Мосоҳ kat OoßBéà кол ew 


and Pul, and Lud, and Meshach, and Tubal, and unto 
3588 2532 1519 3588 3520 3588 4206 3739 
түр ЕАлаёа коз EL TAS 019005 TAS тпорро о 


Greece, and unto the islands at a distance who 


984 ТЕРЕМТАЎУ 66:20 
3756-191 1473 3588 3686 3777 3708, 3588 1391-1473 E. 2094 5151.2 1722 3588 932-1473 . 
оок QKNKÖQOİ роо то орора оътє єорокасі TNV боёо pov Тобо. ETOVS трисколдєкатоо є, TN Вас:Лєсо avroùv 
heard not of my name, nor have seen my glory. of Judah, [4уеаг thirteenth lin ?the] of his kingship. 
2532 312 к 3588 1391-1473 1722 3588 1484 2532 1096 1722 3588 2250 Ы 5207 * 

kat отатууєЛо?ъс+: түр боёо» рох ev то ёдуєси 66:20 3 kar єүєуєто ev tars ypépars lwakeip viov Тосо 
And they shall announce my glory amongthe nations. Andit took placein the days of Jehoiakim son of Josiah 
2532 71 3588 80-1473 5 1537 3956 935 2193 1734 2094 Ж 5207 
kat аёоъс tovs обєлфо?ѕ vuv єк TAVTOV Вас:Лєоѕ Iova ws evõekåtov єтоъѕ Xeðekiov VOV 
And they shall lead your brothers from out of all king of Judah, until the eleventh year of с son 
3588 1484 1435 2962 , 3326 2462 2532 TIG ..; 1722 ы Р 935 ` Tar 2193 3588 161 

тоу eðvav pov kvpiw һєӨ' итпоу KAL APHATÆV EV Iosiov Васо loða ws ms arxpaiosias РЕРНИ 
the nations, as а gift to the LORD, with horses, апа chariots – іп of Josiah king of Judah, until the captivity of Jerusalem 
2985.1 , 2254.2 3326, 4639.1 1519 3588 39 , 1722 3588 3991 3376 . 2532 1096 3056 2962 , 

Хе р.тїүрөцє туроо petrà okaðiwv ets ту ayiav є› то пєртто рте 1:4 kar єуєуєто Лоүоѕ корго 
royal chariots drawn by mules with awnings, into the holy in the fifth month. And [came ле word 2of the LORD] 


4172 Ж 2532 2036-2962 5613 302 5342 3588 
толи Ієрохсоћть KAL ELTEV KÖPLOS 05 оу EVEYKALOQV OL 
city Jerusalem. And the LORD said, As [may offer tthe 
SAT. S . 3588 2378-1473 . 1473, 3326. 5568 1519 
viot Іораъл rtas voias avrav epoi petà фоХроу es 
2sons ĉof Israel] their sacrifices tome with psalms in 
3588 3624 2962, 2532 575 1473 2983 2409 
TOV око» короо 66:21 kar от’ avtrav Морок 0єрєіѕ 
the house of the LORD, that from them Iwill take priests 
2532 * 2036 2962 3739 5158 1063 
kat Aevitas eine коріо 66:22 ov tporov yap 
and Levites, said the LORD. [2їп which 3manner Бог] 
3588 3772 , 2537 , 2532 3588 1093 2537 . 3739 1473 4160. 


о озороъо$ kawòs кол y YN кои а єүо TOW 
the [2һеауеп пем] and the [2еагіһ 1пеў]], which I make 
3306 1799 1473 3004 2962 3779 2476 3588 
кєрє EVTV pov Хеүєн къриоѕ отоу OTNTETQAL то 


wait before те, says the LORD, 50 I shall establish 


4690-1473 2532 3588 3686-1473 2532 151083 3376 
спєрро орбо колд то оромо орои 66:23 кол ésta рту 
your seed, and your name. And it will be month 
1537 3376 , 2532 4521 1537 4521 2240 3956 
єк pnvos кол соВВотоу ek соВВотоо ëe посо 
by month, апа sabbath by sabbath, [Pshall come tall 
4561 3588 4352 . 1799 1473 1722 * 2036 


сорё тоо проскъутсас єуотібу роо EV 
2flesh] to do obeisance before me in 
2962 2532 1831 2532 3708 


Iepovoaàńnp eiTe 
Jerusalem, said 
3588 2966 


kùpros 66:24 kar єёєАХє®төртө kat ópovtal та KOAA 
the LORD. And they shall go forth, and shall see the carcasses 
3588 444 3588 3845 Л 1722 1473. 3588 1063 
тоу оъӨротоъ тоу пороВєВткотоу ev epot о yap 
of the men violating against me. For 
4663-1473 3756-5053 2532 3588 4442-1473 . 
скоЛ Ё AVTOV OV TENEVTHOEL коз TO TUP AVTOV 
their worm shall not come to an end, and their fire 
3756-4570 2532 151086 1519 3706 3956 
ov сВєсӨтсєто` каи ETOVTAL єс ореоң» TAON 
shall not be extinguished.t And they willbe for asight toall 
4561 
торк 
flesh. 
CHAPTER 1 
Jeremiah Appointed Prophet 
3588 4487 3588 2316, 3739 109% 1909 * $ 3588 
1то pnpa тоо дєоо0 о єүєуєто єтї lepepiav тоу 

The saying of God which came unto Jeremiah the 

3588 * = 1537 3588 2409 3739 2730. 1722:#% 


котокє: ev Арадо 
іп Anathoth 
3588 2316 


тоо Хє\к‹оъ єк TOV LEPEWV 05 
son of Hilkiah, from out of the priests who dwelt 
1722 1093 Ж 4 5613 1096 3056 
єр үт Bevrapiv 1:2 wç eyevÂðn àoyos tov дєоъ 

in the land of Benjamin, as [came 1ле word 2of God] 
4314 1473, 1722 3588 2250 а 5207 * 935 е 
трос avtov ev толас npépars Iwgiov viov Apv Вас:Аєоѕ 
to him іп е days of Josiah son of Amon king 


66:22 {ее 2Pet. 3:13. 
66:24 {See Mk. 9:44. 


4314 1473 3004 4253 
mpos pe Аёүш> 1:5 про 
to те, saying, Before 
1987 ‚1473 2532 4253 


3588 1473 4111, 1473 1722 2836 
тоо рє тАбсоң oe ev коо 
my shaping you in the belly 
3588 1473 1831 . 1537 
єпістарос сє KAL про тоо oe єёє\Өє» єк 
I knew you; and before your coming forth from out of 
3388 I; } 1473 4396, 1519 1484 5087 
unpas түока oe тпрофттт» eis єбут тєдєшко 
the womb І sanctified уои; [зргорћеї 4ипіо 5пайопѕ 1 appointed 
1473 2532 2036 3588 1510.6 1203 2962 2400 
сє 1:6 kat eina о wv бестото къурє où 
2you]. And Isaid, O Being One, Master, O LORD, behold, 
3756-1987, 2980 3754 3501 1473 1510.21 2532 
OVK єтїстө дөн ЛаЛє7 OTL VEWTEPOS EYW ELL 1:7 kat 
І know not how to speak, for [younger ПШ 2am]. And 
2036-2962 4314 1473 3361 3004 3754 3501 1473 151021 
ELTE KÙPLOS TPOS рє рт №єүє оти VEWTEPOS EYW ELL 
the LORD said to те, Do not say that! [Зуоипоег П 2am]. 
3754 4314 3956 3739 1437 1821 1473 4198 
оти TPOS TAVTAS OVS e&v єёопостєіЛо сє TOPEVON 
For to all whom ever Ishould send you, you shall go; 
2532 2596, 3956 3745 1437 1781 1473 
KAL като TAVTA оса eav evteiiwpai сог 
апа according to all аз much as I should give charge to you, 
2980 3361 5399 575 4383 
anoe 1:8 ру фоВтбтѕ aro тротфтоъ 
you shall speak. You should not be fearful from in front 
1473 , 3754 3326, 1473 151021 3588 1807 r . 1473 3004 
аттор OTL PETA соо ELL тоо єёолрєісдос oe Néyet 
of them, for [?with 3you H am], to rescue you, says 
2962 2532 1614-2962 . 3588 5495-1473 4314 
кюоруо$ 1:9 коз єёєтєлє короѕ тту xyeipa avtroù Tpos 
the LORD. And the LORD stretched his hand to 
1473 2532 680 3588 4750-1473, 2532 2036-2962 4314 
pE коң прото TOV оторатоѕ роо KAL ELTE къриоѕ TPOS 
me, and touched my mouth. And the LORD said to 
1473 2400, 1325 3588 3056-1473 1519 3588 4750-1473 
pe où бєдока TOVUS NÒYOVS MOV ELS то стора соо 


me, Behold, I have placed my words in your mouth. 
2400, 292577; 2 1473 4594 1909 1484 2532 1909 
1:10 où кодєстцко сє стрєро» єтї єбут KAL єтї 
Behold, І have ordained you today over nations, and over 
932 А 1610 " 2532 2679 2 2532 630. 2532 
Вас:Лє(о$ єкр бо» KAL KATAOKATTEW KAL олоАлєнп кош 


kingdoms, to root out, and to loosen, and 
456 . 2532 2707.3 2532 1096 3056 
олошобореєй kal котофъотєъєи, 1:11 kar єүєуєто \оуүоѕ 
to rebuild, and to plant. And came to pass the word 
2962 , 4314 1473 3004 5100 1473 3708 * 2532 2036 
коргох тро$ мє AEYWV ть ov орос lepenia ког eTa 
of the LORDto те, saying, What do yousee, Jeremiah? And I said, 
902.1 ү 25943, 2532 2036-2962 4314 1473 2573 
Вактро» коруу 1:12 kat єїтє KÙPLOS TPOS PE колос 
[2staff 1A walnut]. And the LORD said to те, [?well 
3708 1360 1453-1473 . 1909 3588 3056-1473 3588 
єорокосѕ баотї єүрүора єүб єтї TOVUS \үоъѕ MOV TOV 
1You have seen]; for Iam vigilant over my words 

4160, 1473 2532 1096 3056 2962, 
momar ето 1:13 кох єуєуєто Хоүо$ корго 

to do them. And [came to pass tthe мога 2of the LORD] 
1537 1208 . 4314 1473 3004 5100 1473 3708 
єк бӧєотєроъ Tpos рє Лєүөу ть ov opas 
from out of а second time to me, saying, What do you see? 
2532 2036 3003.1 5269.2 2532 3588 4383 1473 
KAL ETQA AtBNTAa VTOKALÒPEVOV ком TO тросото» алто? 
Апа Іѕаіа, А Кее being fired ир, and the face ofit 
575, 4383 1005 2532 2036-2962 4314 
ато тросотоо Ворро 1:14 коз eime kùpros mpos 
towards the face of the north. And the LORD said to 


and to raze, 


JEREMIAH 985 


1:15 

1473 575, 4383 . 1005 1572. 3588 2556. 
pe апо просотоо Ворро єккаъдсєтаи то кока 
те, From the face of the north shall burn away the evils 
1909 3956 3588 2730 x 3588 1093 1360 
єтї TAVTAS то KATOLKOVVTAS TNV үт 1:15 ror 
upon all the ones dwelling the land. For 
2400, 1473 4779 3956 3588 932 575 1005 


бо eyo съүкаАо masas tas Baoeias апо Boppà 


behold, I call together all 


3004 2962 2532 2240 
Ayet къриосѕ kar NOVEL 


2362-1473 1909 3588 4290.1 


Opövov атто? єтї та продора 


ће 


kingdoms from іле north, 


2532 5087 1538 3588 
коң Өпсоосі єкастосѕ TOV 


says the LORD; and they shall come, and [25һа put teach] 
3588 4439 Ы 


тоу толор Ієродсал р 


his throne upon the thresholds ofthe gates of Jerusalem, 
2532 1909 3956 3588 5038 3588 2945 2532 1909 
каси ETL TAVTA та TELIXN TQ къкЛо каи ETL 
апа upon all the walls round about, and upon 
3956 3588 4172 + 2532 2980 4314 
masas tas modets Іоъбо 1:16 kar aANT w Tpos 
all the cities of Judah. Апа Ishallspeak to 
1473 , 3326, 2920 4012 3956 3588 2549-1473 
QUTOVS pETa криСє05 тєрї К таст TNS кеке ото 
them with judgment concerning all their evil, 

5613 1459 . 5 1473 2532 2380 2316-245 2532 
05 EYKATEÀALTOV pe kat éðvoav Ocois «Алхотрїо $$ KAL 
as they abandoned me, and sacrificed to strange gods, апа 
4352 i 3588 2041 3588 5495-1473 2532 
тросєкъусоу то épyors тоу уєїрб avtrav 1:17 kau 
did obeisance to the works of their hands. And 
1473 4024, 3588 3751-1473 2532 450 2532 2036 
ov mepitwsar ттүү, oopiv соо kat олбеттүӨ коз єт 
you gird your loin and rise up, and speak 
4314 1473 . 3956 3745 302 1781 7 1473 
TPOS «сто терт оса ау єутє:Ло par сог 

to them all аз much as I should give charge to you! 
3361 5399 575, 4383 . 1473. 3366. 
и фоВмӨтѕ опо просотоо атто илбе 
You should not Бе fearful from ір front of them, пог 
4422 я 1726 1473 3754 3326, 1473 1473 1510.21 
ттотӨтѕ А, єгөлтїоъ AVTV OTL рєто сох єүо єрдї 
should you be terrified before them, for [змі 4you П 2am] 
3588 1807 1473 3004 2962 2400 5087 


tov ečarpeicðai сє Néyer къриоѕ 


to rescue you, says the 


LORD. 


1:18 боо тєдєко 
Behold, І һауе made 


1473 1722 3588 4594 2250 5613 4172 3793.1 2532 5613 
сє є, тп стрєроу pépa ws поло oxvpàv коз о 


you in today's day 
5038 5470 3793.1 537 


а$ 


TELXOS XAAKOÙV OXVPÖV апас 
[?wall Зоѓ brass 1а fortified] all together against the kings 


[city !а fortified], and as 


3588 935 z 
Tors Baoiievow 


0а 2532 3588 758-1473 ‚2532 3588 2992 3588 
Тобо: коң то QPXOVTW орто) KAL TW Лао TNS 
of Judah, and its rulers, and tothe people ofthe 
1093 2532 4170 1473 2532 3766.2 


yns 1:19 kat тполєртсоосс 
land. And they shall wage war against you, but in no way 
1473 1360 3326, 1473 1473 1510.2.1 


1410 4314 
õürvwvTtat Tpos 


сє 


сє KAL OV рл] 


оти PETA OOV EYO єр 


shall they be able to prevail against you. For [with 4you!] 2am] 


3588 1807 1473 2036 2962 


tov єёолрєісдос сє єітє къриоѕ 
to rescue you, said the LORD. 


CHAPTER 2 
Israel Abandons The LORD 
2532 1096 4487 2962. 4314 1473 3004 

1 кох єүєуєто рамо Kvpiov mpos pe Аєүо>» 
And came to pass the word of the LORD to me, saying, 

4198 2532 994, 1519 3588 3775 * 3004 3592 
2:2 mopebov кол Boa es те бте lepovoadnp Аус» тобє 
Go, апа yell into the ears of Jerusalem! saying, Thus 
3004 2962 3403 1656 3503-1473 2532 
Ayet коріо cepvoðnv є\є005 VEOTNTOS соз KAL 
says the LORD, Iremembered the mercy of your youth, and 
26... 5050-1473, 3588 1811-1473 Л Я 3588 
QAYÅATNS TENELWTEWS FOV тоо єёаколоъдтсос сє то 


the love of your consecration, 


for you to follow after the 


1:18 See Bos for variant. 


39 x . 3004 2962 39 * 3588 2962, 
qayiw Iopanà yet kùpros 2:3 &yros Ісротл то коро 
holy опе of Israel, says fhe LORD; Holy Israel to the LORD, 
746 1081-1473, ‚3956 3588 2068 
оруу YEVVNHATOV AVTOV TAVTES OL єсдоутє< 
the beginning of his offspring. All the ones devouring 
1473 4131.2 2556 2240 1909 1473 . 5346 
avtov пАриє\соос: кока тёєь єт олтоў фс! 
him shall offend; evils shallcome upon them, says 
2962 191 3056 2962. 3624 жо 
к2р:оѕ 2:4 окоосотє Лоуох короо оо$ ТекоВ 
the LORD. Hear the word of the LORD, O house of Jacob, 
2532 3956 3965 3624 * А 3592 3004 2962 
KAL паса патрио OLKOV Iopaņà 2:5 тобє Лєуєі kùpros 
апа every family of the house of Israel! Thus says the LORD, 
5100 2147 3588 3962 , 1473 1722 1473 , 4131.3 3754 
ть єъросоу OL TATEPES VWV єу єрог TANUPEANMA оте 
What [4бпа 3fathers ?did your 5іп бте !trespass] that 
868, 312, 575 1473, 2532 4198 . 3694 3588 
опєстцсо» рокро» AT’? EMOÙ KAL єпорєодтсол» отсо тоу 
they left far from me, and went after the 
EA e 2532 3154 s 2532 3756-2036 4226 
pataiwyv kal epatarwðyoav 2:6 коз ovk eiTov Tov 
vain things, and acted in folly? And they said not, Where 
1510.2.3 2962 3588 321 К 1473 1537 ле 
єсти къ®ро$ o avayayov nus єк 
is the LORD, the one directing us from out of ihe йй 
* i 3588 2526.1 1473 1722 3588 2048 
Агүзттоо o кабдобтуйсоѕ npås є, m eppo 
of Egypt, the опе steering us in the wilderness, 
1722 1093 DEA 2532 42. 1722 1093 504. 
ev YN QATELPWA KAL аВото ev YN aviðpw 
іп [апа tavast 2апа ĉuntrodden], in aland waterless 
2532 175, 1722 1093 3739 3756 1353 
kat akåpro є, Үүт | А ov öLwðevoev 
and unfruitful, in aland in which [not ?traveled 4through 
1722 1473, 435, 2532 3756 2730 444 1563, 
ev олт avnp kaL ov котбәктүсє avÂpwros eket 
Sin 611 la man], and [fnot ?dwelt la man S3there]? 
2532 15211473 1519 3588 * 3588 2068 , 3588 
2:7 коз єстүауүоу vpås ers тоу Kàpunàov тоо фауєі tovs 
And I brought you into Carmel, toeat the 
2590 . 1473 , 2532 3588 18 И 1473 . 2532 1525 2532 
KAPTOVS QVTOV KAL то ayaða QUTOV KAL eroberte ко 
fruits ofit, and the good things ofit. And you entered, and 
3392. 3588 1093-1473 2532 3588 2817-1473 5087 
EMLAVATE түү» YNV pov кол TNV kàņnpovopiav pov єдєсӨє 
defiled my land, and my inheritance you made 
1519 946, 3588 2409. 3756-2036 4226 1510.2.3 
є Вӧєлоуро 2:8 оь tepels оок ELTOV TOV єсть 
into an abomination. The priests said not, Where is 
2962 2532 3588 472 А 3588 3551 3756 
KVpLOS ко oL QVTEXOPEVOL тоо Vopov OVK 
the LORD? And theones holding to the law have not 
1987, Я 1473 2532 3588 4166 . 764 
NTLSTAVTO pE kat ои тоцлєрєс nséBovv 
made acknowledgment tome; and the shepherds were impious 
1519 1473 2532 3588 4396 4395 В 3588 * 2532 
є єрє кол оь тпрофтох проєфттєооу тп Baad kat 
to те; апа the prophets prophesied by Baal, and 


3694 512 41988 1223 

отсо ољофєћо?$ єпорєоӨпсоо 2:9 би 

[2айег ЗипргоѓќаЫе things Нһеу went]. Оп account оѓ 
3778 2089 2919 , 4314 1473 3004 2962 2532 4314 


тото єтї крӨпсораси mpos vps Лєуєи ко©ро$ коң Tpos 
this, still I will arbitrate for you, says fhe LORD; and for 


3588 5207 3588 5207-1473 , 2919 2089 1330 
TOVS 100105 тоу тоу орои криӨпсорос 2:10 єть бає\Өєтє 
the sons of your sons I will arbitrate. For go 

1519 3520 * А 2532 1492 2532 1519 * 
es 100205 Хєттієци кол єтє kal EL Куёар 
into іле і51апаѕ ofthe Chittim, апа see! Апа [unto 3Kedar 
649 2532 3539 4970, 2532 1492 1487 
отпостєіЛотє KAL VONTATE сфоёра код єтє є 
епа], апа comprehend exceedingly! Апа see if 
1096 5108 1487 236 . 1484 
yeyove TOLAVTA 2:11 єє  a&dtovrtrar єӨъүү 
[?have taken place 1$исһ things], if [changed tnations] 
2316-1473 2532 3778 3756-15102.6 2316, 3588 1161 2992-1473 
Өєої$ avtrav коң ото: оок ewi Өєог о бє Лао pov 
their gods, and these are not gods! But my people 
236 3588 1391-1473 „ 1537 3739 3756-5623 


т\ХА\& «то түүр ӧоёау avtav eë ns ovk о›фє\түӨтүто»то 
changed their glory from which they do not derive benefit. 


1473 3004 2962 3588 2316-1473 2532 3756-2106. 
єнє yet к?рс o 0є05 соо kal OVK єубоктсо 


2те]! says the LORD your God. Апа І thought not well 
1722 1473 3004 2962 3588 2316-1473 3754 575 165, 


ev со: Лєуєь къриоѕ o Өєо<$ соод 2:20 от ат arvos 
іп уои, says the LORD your God. For from the eon 
4937 3588 2218-1473 2532 1284 3588 1199-1473 


съууєтрироѕ тоу vyv соо коң бієррцѓёосѕ тоос бєсроосѕ соо 


you broke your yoke, and tore up your bonds; 
2532 2036 3756-1398 235 4198 1909 3956 
KAL ELTAS ov õoviceùow Qad торєбсоро єтї порта 
and you said, Iwill not serve, but Iwill go upon every 
1015 , 5308 2532 5270 3956 , 3586 2683.1 1563, 


OVVOV уфор KAL опокото тортоѕ EVAOV котоаск(ох єкєї 
ЭШ thigh], апа underneath every [20ее !shady]; there 
1315.1 1722 3588 4202-1473 1473-1161 5452 . 1473 
бхоаҳодтсорох єз Tm mTopveia pov 2:21 єү бє єфътєосо сє 


I will disperse in my harlotry. ButI planted you 
288 2593 3956 228 4459 4762 , 
артє\ои корпофороу посо» «Адои Tws єстрафиѕ 

а grapevine bearing fruit — all true. How are you turned 
1519 4088 , 3588 288 3588 245 . 1437 
eç тікрот n б&рлтє\о$ n «Алхотрсо; 2:22 eav 
into bitterness – [grapevine la strange]? If 
637 1722 3538.2 2532 4129 4572 
ATOTAVVNS ev утро kar пАӨортс сєөзтт| 


you should wash in bleach, and should multiply [20 yourself 


986 ТЕРЕМТАЎУ 2:12 
1839 3588 SEEP 05 1909 3778 2532 5425 4157.1 2777.3. 1722 3588 93-1473 1726 
2:12 єёєотт о ovpavós єтї тоуто kat єфриёєу тоо кєктћбосос ev тоз аби‹чосї соо evavriov 
[їз amazed !Тһе 2һеауеп] Бу this апа shuddered оар], still you аге spotted іп your іпідшіеѕ before 
1909 4183 4970, 3004 2962 3754 1417 2532 1473, 3004 2962 4459 2046, 3756-3392 
єтї тАєїо» сфоёро Ayet къріоѕ 2:13 оть боо kal epoù Лєує. къриоѕ 2:23 тос epeis ovk єрдїтбтү 
overit much, exceedingly, says the LORD. For two and me, says the LORD. How will you say, I was not defiled, 
4190 4160. 3588 2992-1473 1473 1459 2532 3694 3588 * 3756-4198 1492 3588 3598-1473 1722 
птоутро єтсє» о aos pov єрє EYKATENLTOV коң отто) TNS Baa ovk єттөорєїӨтү ie tas 06015 Fov ev 
wicked things [2did 1пу people] to me; they abandoned and [2аќег 3Baal Ч went not]? Behold your ways in 
4077 5204 2222 2532 3736 1438 2978.1 3588 4179.3 2532 1097 5100 4160 3796 
түт» vartos ботс коң оруёау eavrois AQAKKOVS то Tmoivavõpiw kat yvwðı ти enoinsas офє 
the spring of water of life, апа they dug for themselves cisterns the cemetery, and know what youdid! [ĉin the evening 
4937 . 3739 3756 1410, 5204 4912 5456-1473 3649 3588 3598-1473 . 4115 , 
OVVTETPLUMEVOVS OL ov övvýoovtar vðwp vvéyew povrh оът оЛоАоЁЄ 2:24 тос обо?с̧ оът єт\бфтөрєр 
having been broken which are not able [water Чо hold]. 1Нет voice 2shrieks]. Her ways widen 
3361 1401 1510.2.3 * .. 2228 3615.3 т 1510.2.3 1909 5204 2048 1722 1939 5590-1473 
2:14 ру ovs єстї Іоротл п owoyevns єсть єф' бота ephpov є, єтаидоріолс фоҳтс avs 
[3а bondman Hs 2Israel] or [native-born tis he]? over waters ofthe wilderness; in the desires of her soul 
1302 , 1519 4307.2 . 1096 1909 1473, 5612 4153.1 ` 3860 
лота є тророрлуүр єуєуєто 2:15 єт avTov оръоуто єтуєоратофорєіто А порєбобт 
Why did [2ог ЗрІипаег Ње become]? Ороп him [тоаг she was being carried by (ће wind, she was delivered ир to them; 
3023 2532 1325 3588 5456-1473 3739 5100 1994 к 1473, 3956 3588 2212 1473. 
NEOVTES kar éðwkav тү» форт» созт оь TLS ETLOTpEY EL олт» TAVTESŞS OL Стто?утєѕ аът 
Ithe lions], апа [боауе out Ttheir voice Ithe ones who who will turn her? All the ones seeking her 
5021 3588 1093-1473 , 1519 854 . 2532 3588 4172-1473 3756-2872 , 1722 3588 5014-1473 . 2147, 1473 , 
étačav TNV үтү солто ELS QDAVLOMÒV KAL QAL тоАє аътоъ OV KOTLATOVOW EV TN татєтосє AVTNS EVPNTOVOWW QVTNV 
20огаегеа 311$ land 4 ог 5ехііпсіоп]. Апа his cities shall not tire; in her humiliation they shall find her. 
2679 3844 3588 3361 2730 A 2532 654 3588 4228-1473 575, 3598, 5138 2532 3588 
катєскафтсо» поро то ра котошкєіс доси 2:16 ко 2:25 оптострєфоу тоу поба соо апо обоо троҳєос коң TOV 
they razed so as for noone to dwell. And Turn your foot from [?way tthe rough], and 
5207, ыу 2932 =. 1097 1473 2532 5333.2-1473 575 БИЗ 3588 1161 2036 407 g 
voL Мєрфєоѕ kar Тофро<$ єүросоу сє KAL фороуүа cov апо Sipovs N бє eimev avõprovpat 
the sons of Memphis and Таһарапһеѕ knew you, and your throat from thirst! But she said, Iwill be manly. 
2661.1 1473 3780 3778 4160 1473 3754 25 , 245 ы 2532 3694 1473 4198 
котєпоор соо 2:17 олус тото єтөїтүсб соь оти түүбйтүүсто аАЛотрсоос кол опсо QUVTÖV ETOPEVETO 
were mocking you. Were not these things done to you For Поуеа strangers, and [after 3them епі]. 
3588 2641-1473 1473 3004 2962 3588 2316-1473 2532 5613 152 ~; 2812 3752 2341 
TOV котоаћлитєі’ сє єрє Лєує: коро o Өдєоѕ соо 2:18 kau 2:26 ос олсҳъут кЛєттоо отоу ало 
for your forsaking те, says the LORD your God? And As shame ofa thief whenever he should be captured, 
3568 5100 1473 2532 3588 3598 * 3588 4095, 3779 153 3588 5207, * Я 1473 . 2532 3588 
VUV TU соь kar тү обо Агүбзттоз тоо тє? ото оңдеүө»Өтүтортоь ot {vioi Ispa QUTOL KAL OL 
now, whatisit toyou and the way of Egypt, to drink so shall [4be ashamed !the 250п5 ЗоЁ Israel]; they and 
5204 ж. 2532 5100 1473 3588 3598 * З 935-1473 2532 3588 758-1473 2532 3588 2409-1473 
хбор Уєиор KAL ти сои тп обо Ассорор Вос:Лє:5 avTov kat оь орҳоутєс̧ олутбор KAL OL LEPELS аутор 
the water of Sihor? Апа what is it to you іп the мау of the Assyrians, their kings, and their rulers, and their priests, 
3588 4095 5204 4215 3811 1473 3588 2532 3588 4396-1473 3588 3586 2036 3754 
тоо тє бор Totapav 2:19 maree сє 1 кох ои трофтүтоң avtv 2:27 то &?Ло єітор боть 
to drink water оѓ the rivers? [shall correct 3you and their prophets. [200 the тее 1They said] that, 
646-1473 . 2532 3588 2549-1473 1651 1473 2532 3962 , 1473 1510.2.2 1473 2532 3588 3037 1473 1080 
апостаса созо коң N коко соъ є\єуүёє‹ сє ко TATNP pov EL ov коз TW Мдо ov EyévvyoTàs 
1Your defection], and your evil shall reprove you. And [father Эту 2аге !Үои]; and tothe stone, You engendered 
1097 2532 1492 3754 4089 1473 3588 2641-1473 1473 2532 4762 1909 1473 3577 2532 3756 
үроӨи кол iðe оти тїкро> сток TO кото\атє OE pE коз є=трєфоъ Emo єє vorta коз оъ 
know апа see that [3 Ыйег “о you lyour forsaking me. And they turned [against 3me !their backs], апа not 


4383-1473 2532 1722 3588 2540. 3588 2556-1473 
тросотпоа аутору KAL є» то коро TV како» отбор 


their faces. And in the time of their evils 
2046, 450, 2532 4982 1473, 2532 4226 15102.6 
epovow AVATTA KAL сосоу NUAS 2:28 kat поо eww 
they shall say, Rise up and deliver us! And where are 
3588 2316-1473 3739 4160 4572 1487 450 б 
ое Өєос соъ ovs єтөүтөє TEQVTW EL QAVAOTNTOVTAL 
your gods which you made for yourself? Shall they rise up 
2532 4982 ‚ 1473 1722 2540 , 3588 2561-1473. 3754 
кае тосо сє ev коро TNS KAKOTEWS oov OTL 
and deliver you in the time of your ill-treatment? For 
2596, 706 . 3588 4172-1473 1510.76 2316-1473 
кото ар‹Өџроӧъ тор полєоу соо посо Өєої сох 
according to the number of your cities were your gods, 
ж. 2532 2596, 706, 1353.1 3588 
Тобо. коз кото орїӨр.о> бобо mS 
O Judah; and accordingto thenumber ofthe corridors 
я ‚2380 3588 * 2444 ‚ 2980 
Ієроодсалр éðvov тү Baad 2:29 warti ЛаЛєітє 


of Jerusalem, they sacrificed to Baal. Why do you speak 
4314 1473 3956-1473 764 2532 3956-1473 

Tpos рє TAVTES ърє © NTE Bhare ко TAVTES vpeis 
to me? You all acted impious, and you all 

4571 1519 1473 3004 2962 3155 
түрорлүтөтє єє єрє эМєуєи коро 2:30 parny 
acted lawlessly against те, says the LORD. In vain 


2:22 {СР avopasrs - lawlessnesses. 


2:31 


3960 3588 5043-1473 . 3809 3756-1209 

єпотоба та тєк ороор тполбєіот оок єёєёоасдє 

I struck your children. [2соггесііоп !They received not]. 
3162 2719 3588 4396-1473 5613 3023 3739 
пахора котєфоує тоос профттоѕ vuv ws twv o 
А sword devoured your prophets, as alion 
3645, 2532 3756-5399 191 3056 
oàoĝðpedov kar ovk єфоВтдитє 2:31 око?сотє Лоуор 
annihilating, and you feared not. Hear the word 
2962 , 3592 3004 2962 3361 2048 1096 
коргох тобє Лєує. к®ро$ Мп єртроѕ eyevounv 
of the LorD! Thus says the Lorp, Did [2а wilderness Ч become] 
3588 * 2228 1093 5502.3 1302 2036 3588 


то lopan т үт кєҳєрсорєу боті einev o 
to Israel, or aland being made barren? Why said 


2992-1473 3756-2961 , 2532 3756-2240 
aos pov ov корєодтсорєдо kat ovx nëopev 
my people, We will not be lorded over, and We shall not come 
4314 1473 2089 3361 1950 3565 3588 
тро$ сє єтї 2:32 ру emnoetrar vipon TOV 
to you any longer? Will [2forget Ithe bride] 
2889-1473 2532 3933 . 3588 4737.1-1473 . А 
кос роу оът kat пардєуоѕ тиу отцдобєс бо avs 
her bridal ornament, апа the virgin her breastband? 
3588 1161 2992-1473 1950 „ 1473 2250 3739 3756-1510.2.3 
о бє Лаос pov єпє\обдєто pov прєрасѕ оу OVK єстї 
But my people forgot me fordays which there is not 
706 2 5100 2089 2570, 2006.2 i 1722 3588 
ар:Өџоѕ 2:33 ть єт кало» єпітцӧє0сє: єр тод 
а number. What [Зуеї 1good device 2%111 you] apply in 
3598-1473 3588 2212, 26.1, 3756 3779 235 . 2532 


обої$ соо тох reiv ayànnow ovx о0тос аЛа kaL 
your ways to seek affection? Jt will not be thus. But even 


1473 4188.2 3588 3392 3588 3598-1473 2532 1722 3588 
со ETovnpEùTw TOV рде тос обо?с соо 2:34 код ev тод 


you did wicked to defile your ways. And in 
5495-1473 2147 129 5590 121 3756 1722 
Хєро‹ соо єърєдтсоу «рете лоо» одоор ovk єр 
your hands was found blood [ош !оЁіппосепі]. [>not “п 
1357.2 2147 1473, 235 1909 3956 14092 2532 
roptypasw eùpov avTtoùvs QAN єтї пост pvi 2:35 kau 
Sditches 1J found ?them], but upon every oak. And 


2036 121-1510.2.1 235 654 3588 2372-1473 


ETAS од005 erui aad опострофӯто o Ovos оътоъ 
you said, I am innocent, so turn his rage 

575 1473, 2400, 1473 2919 4314 1473 1722 3588 3004-1473 
от’ epoù ob єүфо kpwopal Tpos сє ev то АЄүє сє 


from те! Behold, І judge against you, in your saying, 
3756-264 3754 2706 4970, 3588 
ovx пиартоо 2:36 оти катєфрорутсоѕ сфоёра тоо 


I sinned пої. 
1208.1 


For you аге disdained very much of the 


) 3588 3598-1473 2532 575, * 
õevTEpWT AL Tas 06005 соо kal апо AryinTtov 


repeating a second time of your ways. And from Egypt 
2617 2531, 2617 575, * 


kataro yvvðon kaĝðas катпоҳоудтс опо Ассо?р 
you shall Бе disgraced, as you were disgraced by Assyria. 
3754 2532 1782 , 1831 2532 3588 5495-1473 


7 от kat evteùbbev єёє\є?ст коз QL XELPES FOV 
For even from here you shall go forth, and your hands 
1909 3588 2776-1473 3754 683-2962 3588 
єтї TNS KEPAANS соо оти ATWTATO коріо тұр 
will be upon your head. For the LORD thrusted away 
1680-1473 2532 3756-2137 1722 1473 , 
є\тібо соо коң OVK єхободтст єр от) 


your hope, апа you shall not be prosperous іп it. 
CHAPTER 3 
The Harlotry of Israel 
1437 1821 435, 3588 1135-1473 
11 EAV EEATOTTELAN аур түү» yvrvaika олто 

If [ѕһоша ѕепа away !а husband] his wife, 
2532 565, 575 1473 , 2532 1096 435 
кои anen «т? avtroù kat yévntrar олёрї 
and she should go forth from him, and becomes [2?man 
2087 3361 34 344, 4314 1473, 
єтєро п оъакоттоосо отуокарарєь mpos avTov 
Цо another], shall Бу returning she return to him 


2089 3756-3392 ы 3392 3588 1135-1565, 
єт оз рдоллорЄрт рхол›Өтүтєтөң n уху eken 


yet again? Shall not Бу defiling [26е defiled lthat woman]? 


JEREMIAH 


987 
2532 1473 1608, 1722 4166 . 4183 Я 2532 
кои ov єёєпоруєосаѕ ev TOLMEOL тоААос KAL 
But you fornicated with [shepherds тапу], and 
344. 4314 1473 3004 2962 142 3588 
QAVEKAMTTES mpos pe Лєуүє: kùpros 3:2 &pov тоъ 
you have returned to me, says the LORD. Lift 
3788-1473 1519 21177. 2532 1492 4226 3780, 
oþðaàpoùvs соо ets evÂeiav коң (бє Tov озу 
your eyes unto the upright way, and see where you have not 
1630.3 1909 3588 3598 2523 1473 5616 


єёєфърдтѕ eni tars 06015 єкабдисоѕ олто$ OEL 
been defiled! [2ироп {һе 4ways 1Үои have sat] Ѓог Һет as 


2884.3 2049 | 2532 3392 3588 1093 
короът єртроърєут kat epiavas түүр ут» 
а сгомбагїі having been made desolate, апа defiled the land 
1722 3588 4202-1473 2532 1722 3588 2549-1473 2532 
ev TALS TOPVELALS соо ко ev TALS како соъ 3:3 ко 
іп your harlotries, апа іп your evils. And 
2192 4166 4183 1519 4348-1473 

єсє тоер тоћћо?ъѕ ELS троскорр& соъ 

уои һаа [25һерһегаѕ Ітапуј for your occasion for stumbling; 
3799 4204 1096-1473 527.5 А 4314 
ол торт EYEVETO сог ATNVALOXVVTNTAS TPOS 
the appearance of a harlot became to you; you cast shame to 
3956 3756 2193 3568 1473-2564 2532 3962, 
mavtas 3:4 ovx EWS VUV рє єкалєсас̧ KAL TATÈpA 
all. Was it not until now you called те even, Father? 
2532 747 3588 3932-1473 3361 1265 1519 3588 


kat apxyyóv т< maphevias соо 3:5 ym Örapevet ets Tov 
and, Head of your virginity? Shall it abide into the 
165, 2228 5442 1519 3534 2400, 2980 2532 
охоро n ФфоЛлоҳдтсєтоај es vikoşs wot ENAANTAS KAL 
eon, ог shall it be guarded for victory? Behold, you spoke and 


4160 3588 4190-3778 2532 1410 
єпосос та поутро толто kar пёъуосдтс 
did these evils, and have prevailed. 


The LORD Divorces Israel 
2532 2036-2962 4314 1473 1722 3588 2250 * 


6 кол eime kùpros Tpos pe ev тод ypépars lwsiov 
And the LORD said to me in the days of Josiah 
3588 935 ч 1492 3739 4160. 1473 3588 2733 Р 
тоо Вос:Лєос єїбє< а єтсє рос n котоко 
the king, Yousaw what [44а Уо те 1the ?house 
3588 * i 4198 1909 3956 3735 5308 , 2532 
tov Iopanà єпорєъдт єтї то opos хфлАо» kar 
Зоѓ Israel]. She went upon every [mountain thigh], апа 
5270 3956 3586 2512 2532 4203 
vrokàtw  торто$ viov aATwõovs KAL ETOPVEVOEV 
underneath every tree ofthe woods, and committed harlotry 
1563, 2532 2036 3326, 3588 4203-1473 
Ekel 3:7 коз eina petà то TOpvevTaL avtv 
there. And Isaid after her committing harlotry 
3778-3956 4314 1473 390 2532 3756-390 


та?та порта TPOS рє оуастрєфоу KAL OVK ауєстрєфє 
all these things, [Яо Эште !Тигп]! Апа she turned not. 
2532 1492 3588 8011-1473 | 3588 802 
каи єӧє Tyv aovvÂesiav оът n осъудєтоѕ 
Апа [ау Sher breach-of-contract tthe 2 соуепапі-Бгеакег 
ж 2532 1492 1360 4012, 3956 473-3739 
Тобо. 3:8 коз єїбоъ LOTL тєрї толто ол@' ov 
1Judah]. And I beheld, (for on account of all of which 
2638. 1722 1473, 3429 3588 2733, 
котєлє‹фӨт EV QUTOLS EMOLXATO каток 
she was overtaken Бу them [4соттійеа adultery !{һе 2һоиѕе 
3588 * И 2532 1821-1473 2532 1325 1473, 975 
tov Ісроъл кох єѓатєстєо аът kar éðwka олутту BiBàiov 
Зоѓ Israel], апа I sent her ош and gave to her a scroll 


647 . 1519 3588 5495-1473 . 2532 3756-5399 3588 
QATOOTATLOV ets тос xEipas avtThs kar ovk єфоВтӨт 1 
certificate of divorce into her hands) that [4feared not tthe 
802 P 2532 4198 2532 4203 

асъудєтоѕ Тобе кол єпорєъдт KAL єторуєъсє 
2соуепапі-Бгеакег 3Judah], апа went апа committed harlotry 
2532 1473. 2532 1096 1519-3762, 3588 4202-1473 

KAL отт 9 кох єуєуєто ers ovõév т Topreia avs 
even herself. And [2маѕ nothing to her ther harlotry]; 


3:2 {НерЬ. translt. see Gesenius #6163 - an Arabian. 
3:5 {CP õrapvriaxðnoerar - shall it be protected. 


988 ТЕРЕМТАЎУ 3:10 
2532 3431. 1519 3588 3586 2532 3588 3037 1484 2532 3756-4198 2089 3694 3588 1760.1 
KAL єросҳєосє es то &ъЛоу коң тоу Aiðov єӨътү KAL OV TOPEVTOVTAL єтї отісо то» є>Өзрлүр.бгтозл» 
апа she committed adultery with the wood апа the stone. nations; and they shall not go anymore after (ће [?thoughts 
2532 1722 3956 3778 3756-1994 . 4314 1473 3588 2588-1473 . 3588 4190 у 1722 3588 2250-1565 
3:10 кои ev TAOL тото OVK ETEOTPAPN TPOS рє Tms kapõtas аътоу TNS Tovnpås 3:18ev Tars npépars ekeivars 
And in all these things [4игпеа not чо бте Зоѓ their heart Iwicked]. In those days 
3588 802 ж 1537 3650 3588 2588. 4905, 3588 3624 ж 1909 3588 3624 
n о«сзъӨєто$ Iova e ол mns kapõias OVvENEVOOVTAL o oikos loùvõða єпи TOV OLKOV 
Ithe 2соуепапі-Бтеакег 3Judah] from out of [2whole Эһеагї [45ҺһаП come together Мһе ?house ofJudah] with the house 
1473 , 235 1909 5579 2532 2036-2962 4314 1473 3588 * р 2532 2240 2009.1 2219795. -1093, 
оотїс ЛАА єтї фєобєы 3:11 кол eine к?ріоѕ тро$ pE тоо Іорол кол nëovøow ETLTOQVTO «то YNS 
ther], but with a lie. And the LORD said to me, of Israel. And they shall come together from the land 
1344 3588 5590-1473 Ж 575 3588 802 Ў 1005 2532 575, 3956, 3588 5561, 1909 3588 1093 3739 
єдкососє TNV Фохт» олот Iopanà ато TNS асъоудєтоъ Ворро KAL апо пасо» тоу ҳоро ETL түүр YNY NV 
[3justified Sher soul lĮsrael] above the covenant-breaker of the north, and from all the places upon the earth which 
+ 4198 2532 314 3588 3056-3778 4314 2624.1 3588 3962-1473 2532 1473 2036 
Iova 3:12 порєъоъ кол av&yvwðu тоос Лоүоъѕ TOVTOVS TPOS катєк\роуортсо тоос потєрас аутору 3:19 кол єүо eima 
Judah. Go and read these words towards I caused [?to inherit Itheir fathers]. And I said, 
1005 2532 2046, 1994 } 4314 1473 3588 2733 И 1096 2962 3754 5021 1473 1519 5043 
Воррои кох epeis єтістрофтт: Tpos мє N котоко үєъото корє От тоёо сє є: тєк 
the north! And you shall say, Be returned to те, О house May it be, O LORD, for you said, I shall arrange you among children, 
3588 * 3004 2962 2532 37662 4741. 3588 | 2532 1325 1473. 1093 1588 2817 2316 
тох Ісротл Лєуєь к®©ро$ кох ov pn TTP w „ T0 kal босо) со yny єкЛєктт» kàņnpovopiav  Өєоъ® 
of Israel, says гле LORD! And in no way shall I firmly fix and Ishall give to you [апа !а choice] (the inheritance of God 
4383-1473 1909 1473 3754 1655 1473-1510.2.1 3004 3841 1484 2532 2036 3962 2564 1473 
просото» pov ep’ VHS OTL Елер eyo eut Àėyer толтокрбторо$ Eðvav KAL EITA тоетеєро колєсєтєєј рє 
my face against you. For [merciful Чат], says almighty) of nations. Апа I said, [3ѓа(ћег tyou shall call 2те]; 
2962 2532 3756-33764 1473 1519 3588 165, 2532575 1473, 3756-654 4133 5613 114 
керо. KOL оо PNVD. ; ош» ELS тор охор кох от єро? ovk апострафтосєсдє 3:20 mAy ws одєтє( 
the LORD, апа Ishall not be infuriated with you into the eon. and [from 4me 1уои shall not be turned]. Only as [2аппшѕ 
4133 1097 3588 93-1473 3754 1519 2962 1135, 1519 3588 4895, 1473, 37799 14 1519 
3:13 т\т» уроб. тц” aðıkiav Ton оть єє у корот үу є: TOV OCVVOVTA avti о0тос пдєттсєу ers 
Only know your iniquity! For itis against the LORD la wife] against the one being with her, so [fannulled Sagainst 
3588 2316-1473 764 2532 1315.1 3588 3598-1473 1473 3588 3624 ж 3004 2962 5456 1537 
тор eov соо поєВтоос _ kart ёєҳєос тос обоъс̧ сох єрєо oikos Іораъл _ Лєує куро 3:21 форт єк 
your Сой you acted impious, апа dispersed your ways бте {Һе ?house Зоѓ Israel],says the LORD. A voice from out of 
1519 245 y 5270 3956 , 3586 251.2, 3588 1161 5491 191 2805 2532 1162 5207 ж 
є оАлАотрїо$ упокото толто ëùAov алсодоосѕ тс бє хєАёоу kovot клољдроф kat ӧєсєос лор Торот 
unto strangers underneath every tree оѓ the woods; but | žhelips was heard of weeping and supplication of the sons of Israel; 
3456-1473 3756-5219, 3004 2962 3754 91 1722 3588 3598-1473 1950 2316 
povns pov ovx отцкоосос Аєүє къроѕ omt nõikysav ev rtas oðois qvTwv єпєладоуто Өєої 
my voice you obeyed not, says the LORD. for they transgressed in their ways, they forgot God 
39-1473 1994 5207, 1994 2532 
The Gathering of Israel from All Nations ayiov avrav 3:22 єтистрафттє vuar ETuTIpE portes KAL 
1994 5207, 868 3004 2962 their holy one. Turn, [26005 1O turning], and 
3:14 єтастрафттє vrot афєстткотєс éyet к®ро$ 2390 3588 4938-1473 2400 3592 1473 1510.8.4 
Return, [sons 1O revolting], says theLorD! | opor та ovvrpippara эор {боз oiðe nueis єсоребо 
1360 1473 2634 1473 2532 2983 1473 1520 I shall heal your brokenness! Behold, thus we shall be 
боть eya катакорєтсо vuar кол AùYopar vps éva 1473 3754 1473 2962 3588 2316-1473 , 1510.2.2 3689 
For I shall lord over you, and shalltake you- опе | gor от ØV куроѕ о Өєо< npiv er 3:23 орто 
1537 4172 2532 1417 1537 395 25321521, to you, for you [?the LORD our God are]. Really 
єк тоћєос KAL боо єк TATPLAS KAL ELOAEOW 1519 5579 1510.7.6 3588 1015 | 2532 3588 1411 3588 
from ош of а city, апа two from ош of а family; апа І will bring ES фєъбо$ noav ог Воърої кох n борона тоу 
1473 159 * 2532 1325 1473 4166. [9 ог 10а lie were һе 21115 апа һе powers боЁ (Һе 
vpas ets Уо» 3:15 kar босо) ор» TOLEVAS 3735 4133 1223 2962, 3588 2316-1473 3588 
you into Zion. Апа Iwillappoint to уои shepherds оре... дут о h короо тоу бєо? NEAN Ш h 
2596, 3588 2588-1473 2532 4165 А 1473 mountains]. Only through the LORD our Go is the 
кето түу корбо» pov KAL TOLMAVOVOLW эе 4991 И 3588 * з 3588-1161 152 2654 
according to my heart, and they shall tend you, сотпра тоо lopanà 3:24 n õe awxivn коттуоЛосє 
4165 3326 19891 2532 1510.83 1437 deliverance of Israel. Butthe shame consumed 
TOLMALVOVTES рєт’ ETLOTHUNS 3:16 kat éoTaL eav De 3489 Bov 2288 RI Si 2/5 PRIR. РК 3388 
tending with higher knowledge. And itwillbe if he Sion Бе е aa FOR OUT УБ: Ши 
2199 а 2032 1857 ы 1903: 3388: 10935 -3004 4263-1473 2532 3588 3448-1473 A 5207-1473 
плтбоӨттє э. фе ках avénðhTe Ems mms yms Хүє, проВото аътор кош тозе косо отобу? тоо vobs отобу 
5 ona о e a should P А е land, -says their sheep and their calves, their sons 
kùpros ev tas NHÉPALS EKELVALS OVK єро?сі єтї 2332 о. асое avtov 3:25 ЕТИ 4 “ы 
the LORD, in those days, they shall not say anymore, snd their daughters. We were gone to bed in 
E EE EE 32 т 3730-303 1909 152-1473 2532 1943 1473 3588 819-1473 
кВотоѕ ёла дтктѕ ayiov Іосротл\ ovk оуаВсєтоє єтї олоор пров кох єтєк&їөфєр траса «тр. лур 
А оше кош of holy Israel; F spal not ascend Ел our shame, апа [2соуегей 3uUs lour dishonor]. 
корбїөл обе орорасӨтсєтох озбё єтискєфбпсєток коз 0290 ба О 210-075 ТЕР 208. ШЕР. ЕВ 2937 2288 
the heart, пог Бе named, nor shall it be examined, апа W пкертоне» HELS к 
3756-4160 2089 1722 3588 2250-1565 2532 For before our God [ sinned y and 
ov тошиуӨтүтєтөн єтї 3:17 EV TALS түрєродє EKEİVALS KAL 3962-1473 . 575, 3503-1473 . 2193 3588 2250-3778 2532 
it shall not be done anymore. In those days, and TaTëpes NOV ATÒ VEÒTNTOS NPV WS TNS урерос TAÙTNS KAL 
1722 3588 2540-1565 Ssi. PT 3360 our fathers] from our youth until this day, and 
ev то kapo ekeivw колєсоооі тти Ієроосоћлти Opovos 3756-5219 3588 5456. 2962 3588 0106: 1473 . 
їп that time they shall call Jerusalem, The throne нет арка е torns курш, FOR от СОЙ. 
2962 , 2532 4863 7 1519 1473, 3956 3588 
көро коз ovvaxðoovrtar ELS QAQUTNV TAVTA то 
of the LORD; and shall be brought together unto her all the 3:19 +See Bos for variants. 


4:1 JEREMIAH 


CHAPTER 4 
The LORD Calls Israel to Return 
1437 1994-* 1 .‚ 3004 2962 4314 
4:1 eav emotpaph Iopaņnà eyer коро Tpos 

If Israel should return, says the LORD, to 
1473 1994 Я 2532 1437 4014 3588 
рє єтөютрефїүтєтөг кои є0у тєрє та 
те – he shall be returned. Апа if he should remove 
946-1473 1579 3588 4750-1473 2532 575, 


Вӧє\оурота аттоо опо тоо оторотоѕ QVTOÙ KAL ото 


his abominations from his mouth, апа [?from 
3588 4383 . 1473 2125 А 2532 
тоо просоптоо pov єолаВтдт 4:2 кок 
3in front 4ofme tshould show reverence], and 
3660 2198-2962 3326 225 1722 
орост Ст kopros petrà аћлтдєоѕ ev 
should swear by an oath, The LORD lives, with truth in 
2920 2532 1722 1343 2532 2127 1722 1473 


криє коң ev 
equity and in 


karoci kat єоЛоусоъси ev ото 
righteousness; then they shall bless [26у 3him 


1484 2532 1722 1473, 134, 3588 2316 1722 
єӨут коз EV «отоу QLVETOVOL то Oco ev 
Іпайопѕ], and in him they shall give praise о God іп 

* A 3754 3592 3004 2962 3588 435. 
Iepovoaàņy 4:3 оти тобє Абүє küproşs то олӧрд@сиу 
Jerusalem. For thus says theLORD tothe men 

ж 2532 3588 2730 А ж ‚35041 
Тобе: коң то котокоъси’ 1єрозсо\түр. ъєбсетє 
of Judah, and tothe ones dwelling in Jerusalem, Plow 
1438 3511.1 2532 3361 

EQUTOLS уєорото 7 коз ит 

to yourselves fields prepared for plowing! And you should пої 
4687 . 1909 173. 4059 3588 
спєіртє єт? akåvÂars 4:4 тєрїөтрлүӨтүтє то 
sow among thorn-bushes. Circumcise yourselves to 
2316-1473 2532 4059 3588 4641-1473 435 


Bew vpav kar пєритєрєсдє түүр скАтрокорёіоу vuv avõpes 


your God, and circumcise the hardness of your heart, O men 
+ 2532 3588 2730 1722 * Я 3361 
Тобо: коз OL катошко?утє ev  1єрозсеАт рл 
of Judah, and О ones dwelling in Jerusalem! Lest 
1831 5613 4442 3588 2372-1473 2532 1572 

єёє\Өт OS пор о Өъџоѕ pov kar єккоъдтсєтоь 
[25һоша go forth Заѕ 4fire пу гаре], and shall be kindled, 
2532 3756-1510.8.3 3588 4570 575, 4383 . 

каси оок EOTQAL о сВєсоъ апо просоттоо 
апа there will not be one extinguishing from іп front 
4189 2006.1-1473 А 

тортуре єпітцдєоратоу эро 


of the wickednesses of your practices. 


The Coming Destruction of Jerusalem 


312 | 1722 3588 *, 2532 191 | 
4:5 оъоүүєїАөтє ev то lova kar акоосӨтто 
Announce in Judah, and hearken 

1722 * 2036 4591 4536 1909 

ev Iepovoaàny einate onpåvatre OAATLyYL єтї 

їп Jerusalem! Say, Signify with a trumpet unto 

3588 1093 2896 3173 2036 4863 

ms yns кєкроёатє péya einate осъроҳдттє 

the land! Cry out great! Say, Be gathered together! 

2532 1525 1519 3588 4172 3588 5037.2 

коң єсє\дорє» єє TAS тптолєб тас TELXNPELS 

and, We should enter into the [cities twalled]. 
353 , 5343 1519 * 4692 

4:6 avaraßovres þeùvyete es Tuv OTEVOATE 
In taking up your things, flee unto Zion! Hasten! 


3361 2476 3754 2556, 1473 1863 575. 1005 , 2532 
рл] отїтє оти кока eyw єпоүо ano Ворро коң 
Donot stand! For [3Зеуйз П ?bring] from the north, and 
49361 3173 305, 3023 1537 
ovvrpiBny peyàiny 4:7 отера Acov єк 
[2destruction 1ргеа{]. [ascended !Тле lion] from ош of 
3588 3128.1-1473 1842 1484 1808 
mms pàrvõpas avroù єёолодрєъоу evn enpe 

his lair, utterly destroying nations; he lifted away 
2532 1831 1537 3588 5117-1473 3588 5087 3588 


кох єлє єк 
апа сате forth from ош оѓ 


тоо TOTOY аътоъ? тоо Âeivar TNV 
his place to make the 


989 


2532 3588 4172-1473 2507 

yny es ephpwow kar al тоАє соо kabarpeðTovtar 
earth for desolation; and your cities shall be demolished, 
3844. 3588 3361 2730 1473 1909 3778 

торо то рт котошкєс дох avtrås 4:8 єтї ‚_— тото 
soas о not dwell them. Concerning these things 
4024 4526 2532 2875 2532 214 
тєрфосоасдє соккоъѕ kal коттєсдє кох оЛоЛаёотє 
gird yourselves with sackcloths, and lament, and shout! 

1360 3756-654 3588 2372. 3709 2962 , 

WTL оок отєстроафт Өъорџоѕ орут кър‹оъо 

for [5ѕһаП not be turned Tthe 2гаре 3of the anger tof the LORD] 


1093 1519 2050 


575 1473 2532 1510.8.3 1722 1565 3588 2250 3004 
аф’ vpav 4:9 кол єотоь є, ekeivy Tm pépa Лєуєи 
from you. And itwillbe in that day, says 


2962 622 . 3588 2588. 3588 935 . 2532 3588 
кър0ѕ оптолєітоиь n kapõia тоъ Basros кош т 
the LORD, [shall perish tthe ?heart Зоѓ ће 4king], and the 
2588 . 3588 758 2532 3588 2409. 1839 , 2532 
кербї тои арҳоутоу KAL OL 1єрєіс̧ EKOTÚÝTOVTAL kat 
heart ofthe rulers; and the priests shall be amazed, and 
3588 439 2296 . 2532 2036 5599 1203 

ои профтто` Bavpasovrar 4:10 кои eina о EOTOTQ 


And Isaid, O master, 


3588 2992-3778 
Ttov QOV тото 


this people, 


the prophets shall wonder. 


2962 686 1065 538 538, 
корє ора ye отото› NTATNTAS 
O LORD, Surely indeed in beguiling you beguiled 


2532 3588 * 3004 1515 1510.8.3 1473 2532 

kar т” lepovoainy éyov єрт ésta vpiv ко 

and Jerusalem, saying, Peace willbe to you; whereas 

680 3588 3162 2193 3588 5590-1473 1722 

aperar n axara 05 mns Pvxns avrav 4:11 ev 

[ shall touch tthe ?sword]) unto their soul. In 

3588 2540-1565 2046 3588 2992-3778 2532 3588 

то кодро єкєіуо єроъсч' то Лоб тото KAL тӯ 
that time they shall say ѓо this people, and to 

* 4151 4106.1 1722 3588 

Iepovoainp mvevpat TAAVTEOWS ew т 

Jerusalem, There is a spirit of addiction to a delusion in the 

2048 3598 3588 2364 3588 2992-1473 3756 1519 

Eppo обо$ түс Өхоуүотроѕ Tov Лаоъ pov оок є: 

wilderness. The way of the daughter of my people is not to 

2513 2.3761 1519 39 4151 4138.1 2240 


кадороу ovõ’ ets оуу 4:12 пуєоро пАросєосѕ NEEL 


purity, пог to holiness. A spirit of fullness shall come 
1473 3568-1161 1473 2980 2917-1473, 4314 1473 
кок vuv бє eyo Лало крилото pov Tpos QUVTOVS 
tome; Бш now I shall speak my judgments against them. 
2400, 5613 3507. 305 2532 5613 26166 
4:13 où ws vebi олаВтсєтос коз 05$ котогу 
Behold, as acloud Һе ѕһаП аѕсепа, апа [2аѕ 3a blast 


3588 716-1473 2893.1 105 
то аррато ото коъфотєро‹ «єт oL UTTOL QUTOV ovat 
this chariots]. Lighter than eagles are his horses. Woe 


1473 3754 5003 637 575 2549 3588 
npiv от таЛоитороърєи 4:14 атоплуує опо кокос тту 


3588 2462-1473 . 3759 


to us, for ме аге іп misery. Wash [from evils 

2588-1473 * . 2443 4982, 2193 
kapõtav соо lepovoaàqy wa сот є025 
Іуоџг heart], О Jerusalem, that you should be delivered! For 


4219 5224 1722 1473 1261 4192-1473 

TOTE отпорҳоосі Ev соь ÖLAAOYLOPOL порор соо 

how long shall [Зехіѕі “п 5you tthe devices 2оЁ your miseries]? 
1360 5456, 312 1537 * 2240 

4:15 боть форт avayyéňňovtroşs єк Aav nëeL 
For a voice of one announcing from out of Dan shall соте; 


2532 191 4192 1537 3735 + Ў 

kat окоъсӨтсєтої тозо єё opovs Ефроїр 

апа [5ѕһаП Бе heard tthe misery ?from ош of 3mount 4Ерһгаіт]. 
363 1484 2400, 312 1722 * 


4:16 оуарлсотє ðv 0% аљатуүє(Лотє ev Ієроосоћли 


Remind nations! Behold, announce in Jerusalem! 
4963 Р 2064 1537 1093 3113 2532 
ovortpopai EpxovTaL єк yns pakpóðev kat 
Confederacies аге соте from outof aland far off, and 
1325 1909 3588 4172 * 5456-1473, 
єбөкол› єтї tas толАєе$ lovõa þpwvàs олту 
they uttered [against the 4сійеѕ 5ofJudah !their voices]. 
5613 5442 68 >. 1096 1909 1473, 
4:17 ос ФфъЛассортєс aypóv eyévovto єт’ оът 


As ones guarding afield еу һауе соте upon her 


4:11 ТСР _nvevpar -in a spirit. 


990 


2945 


ТЕРЕМТАЎУ 4:18 


3754 1473-272 3004 2962 3588 


къкЛо от epoù прє\саѕ Лєує. kùpros 4:18 ar 
round about; for you neglected те, says the LORD. 
3598-1473 2532 3588 2006.1-1473 4160 3778 . 


обо 


соъ коз то єтїтүүдєї пата соъ єпосоу та?та 


Your ways апа your practices did these things 


1473 
сог 


3778 3588 2549-1473 3754 4089 3754 680 2193 
атти N коко FOV оти TKPA оти прото є025 


to you; this is your evil, for itis bitter, for it touched unto 


3588 
TNS 


2171 


2588-1473 3588 2836-1473 3588 2836-1473 
kapõias соо 4:19 mmv ко№оу pov mnv коору pov 


your heart. My belly, my belly 
2532 3588 145 3588 2588-1473 3103.2 


олуб кох TA осӨтттри: TNS KAPÕLAS MOV MALMAOOEL 
aches, and the senses of my heart. [215 irresistibly led 


3588 
n 


5590-1473 4682 . 3588 2588-1473 
Фохт pov спарасоєтої n kapõia pov 


1Му ѕош]. [215 being thrown into a spasm 1Му heart]. 


3756-4623 3754 5456 4536 191 3588 
ov озоттүсоро. оть þpovhy oàniyyos коосє» 1 

I shall not keep silent, for [3/ле sound 4оѓ а trumpet 2һеага 
5590-1473 2906 4171 2532 5004 4938.1 
Чолу pov kpavyhy полєроо 4:20 kat TANALTÆPİAS TVVTPLUMOV 
1пу soul] — a cry of war, and of misery. Conflict 


1941 


3754 5003 3956 3588 1093 


єтікаћєітол OTL TETAAALTOPNKE тосо үт 
is being called upon, for [15 іп misery 1а] {һе Запа] 


869 


5003 ч 3588 4633 , 1288 


apro тєтолоиторцкє» тү ску дєстасдцсоту 
suddenly. [31апеџіѕћеѕ 1The епі]; [2һауе been pulled apart 
3588 1193.1-1473 2193 4219 3708 5343 


QL 


бєррєї$ pov 4:21 EWS TOTE opopar фєоуоутаѕ 


ппу hide coverings]. For how long shall I see ones fleeing, 


191 


5456 4536 1360 3588 2233 3588 


окоо» форти oainiyyov 4:22 біток туо?ъџєуо‹ тоо 
hearing the sound of а trumpet? For the ones leading of 


2992-1473 1473 3756 1492 5207, 878 „ 1510286 2532 3756 
Моо pov єрє ovk NõeceLrav тос афроуєѕ ELFL коң OV 


my people [2те 3not !Кпож]; [Psons ?foolish 'they аге], and not 


4908 


4680-1510.2.6 3588 2554 3588-1161 2573 


OVVETOL Topot єс TOV KAKOTONTAL TO ÕE колос 
discerning; they are wise ones to do evil, but the [2good 


4160, 


3756-1921, 1914 1909 3588 1093 


TONMTALOVK єпєүросоу 4:23 єпєВ\лєро eni Tv yny 
1йоїпр] they have not recognized. Ilooked upon the earth, 
2532 2400, 3762, 2532 1519 3588 3772 , 2532 3756 1510.7.3 3588 
коң oùt охдє» KQL є TOV OVPQAVOV кол оок NV то 
and behold – nothing; and into the heaven, and [3пої ?were 
5457-1473 1492 3588 3735 2532151073 5141 

фота оътоъ 4:24eiðov та орт кох түр трєрорута 
lits lights]. I beheld the mountains, and there was trembling, 
2532 3956 3588 1015 5015 1914 

kaL TAVTAS TOVS Бозо торассорєрооѕ 4:25 єпєВ\єфо 
апа all the hills were being disturbed. I looked, 
2532 2400, 3756-5224 444 2532 3956 3588 4071 3588 
коң бо? оък оттрҳє» avðpwros KAL TAVTA то TETEWA TOV 
and behold, [existed not ta тап], and all the birds ofthe 


3772 


‚ 4422, 1492 2532 2400, 3588 *_, 


ороло ETTONVTO 4:26 eiðov kat où о Корил\о<$ 
heaven were terrified. I beheld, and behold, Carmel 


2048 


2532 3956 3588 4172 1716.1 4442. 575 


єрӣроѕ KAL пасол аи тптоћє:5 EMTETVPLOMEVAL торс ото 
was desolate, апа all the cities being set on fire, by fire from 


4383 


2962 , 2532 575, 4383 3709, 


TPOTWTOV корго KAL ото TPOTWTOV opyns 

the countenance of the LORD; and from the countenance of the anger 
2372-1473 853 3592 3004 
Өъроъ avroù yoarvioðyoav 4:27 табє Néyel 
of his rage they were removed from view. Thus says 


2962 


2048 1510.8.3 3956 3588 1093 4930 


коро$ épņpos єотоь TASAN YN ovvtéerav 
the LORD, [*desolate 4will Бе АПШ ?the earth]; [funto completion 


1161 
бє 
1ш 


3588 


n 
Ithe 
2980 


3766.2 4160, 1909 3778 3996 
ov р TOMT 428 emi тото тєудєіто 


21р по мау ĉwill І do it]. Upon these things Іеї [Этоигп 
1093 2532 49514 . 3588 3772 , 509 1360 
үт коз OCVOKOTAQOATOWQ о ovparvos avwðev боть 
2еагїһ], апа let [fbe darkened һе 2һеауеп Забоуе]! for 


2532 3756-3340 | 3729 2532 


ceana KAL OV PETAVONTW OPTA коң 
I have spoken, and Ishall not change my mind. I advanced it, and 
3756-654 575 1473 575 5456 2460 

ov опострєфо от’ оът 4:29 ото форс mniws 

I will not turn from it. From the sound of a horseman, 


2532 17802 545 402 3956 3588 5561 
кои єртєтө Єр тобоо avexapnoe посо n хора 


апа tightly stretched bow, [3уіһагем !еуегу 2рІасе]; 
1523,1 1519 3588 4693 2532 1519 3588 251.1 
єсєбъсау є то остЛола KAL ELS TA аА 
they have entered into the caves, апа [?in һе 4sacred groves 
2928 2532 1909 3588 4073 305. 3956 
єкръВтсоу kat єтї tas тєтроѕ оуєВисох тосо 
үеге hid]; and [20роп the 4тоскѕ tascended]. Every 
4172. 1459 . 3756-2730 . 1722 1473 , 444 
modis єүкетєАєїфӨтүтөл ov kartoikei ev отой оауӨролтоѕ 
city еу abandoned; [2аҹе115 not in 4them !man]. 

2532 1473 5100 4160. 1437 4016 
4:30 кои ov ть TONELS єй” тпєр:ВаЛу 

Апа уои, what shallyoudo? If you should put on 
2847 2532 2885 . 2889 5557, 
KOKKWOV коң KOO NON KOO pW хроъосо 
scarlet, and should be adorned with an ornament of gold, 
2532 1437 1472 , 4741.3 3588 3788-1473 
кои Eav єүҳрст ст: tovs офдолроъсѕ соо 
апа if you should rub antimony on your eyes, 
1519 3152 5611.2-1473 683-1473 3588 
ELS 4 ротолоу ороо pos соъ атосоуто сє ое 
[215 іп Зуаіп tyour finery]; [Pthrusted you away 
2036.3-1473 3588 5590 , 1473 2212 o 3754 
epaotatl соо түүр оҳу gov бтүтоз ел 4:31 оти 
Іуоџг lovers] — зше 2your Ithey seek]. For 
5456 5613 5605  , 191 3588 4726-1473 . 
фори ws wõwovons nkovoa тоо отєрауүроу соо 
[2а sound 3аѕ 4уотеп travailing Ч heard]; your moaning 
5613 44142 ў 5456 2364. 
OS TPWTOTOKOVOTNS povn Өъустроѕ 
as опе giving birth for the first time. The voice of the daughter 
Ж. ы 1590. 2532 3935 3588 5495-1473 
Улоу єк\одсєтои kat mapel TAS XELPAS олутту 
of Zion shall faint, апа [?shall weaken ther hands], 
3629.3 1473 3754 1587 3588 5590-1473 1909 3588 
ошо єүо оте єкЛє(тєі n лот моъ ETL то 
saying, Woeam I, for [2Їай$ пу soul] over the ones 
337 . 
оутртрєро:Ѕ h 
being done away with. 


CHAPTER 5 


The Adultery of the People 
4063 х 1722 3588 3598 * 7 2332 
5:1 mnmepiðpåpetre ev rtas обо 1єрозсеАт коң 
Run about in the streets of Jerusalem, and 
1492 2532 1097 2532 2212 1722 3588 4113-1473 е 
єтє kat уротє kal Ќтсотє є, тод TAATELALS оът 
see! Апа know, апа seek in her squares 
1437 2147 435 1487 151023 4160. 
eav EVPNTE avõpa EL єстї X TOLV Р 
if there should be found aman! If thereis one having 
2917 2532 2212 4102 2532 2436-1510.8.1 1473 3004 
kpipa коң бтүто> тїстї» kat iÀcwsS єсороң оътоѕ NéyeEL 
equity, and seeking trust- then I willbe kind to them, says 


2962 2198-2962 3004 1223 3778 

KÙpLoS 5:2 бо kùpros ёүозес ða TOVTO 

the LORD. As the LORD lives, they say, On account of this 

3756 1722 5579 3660 2962 

ovk єр. pebõeow opriovoL 5:3 къріє 

[?пої 4with “lies ido they 3ѕуеаг an oath]? O LORD, 

3588 3788-1473 , 1519 4102 3146 1473 . 

ои офдолрос соо es тісто єрастіуосас отой 
your eyes look unto trust. You whipped them, 

2532 3756-4188,1 4931-1473 

кош OVK ETOVESAV съууєтєлєсоѕ ето 

and they were not pained. You finished them off entirely, 

2532 3756-2309. 1209 3809. 4732, 

коз оок тӨєАтсө égasðar mareiav є=стєрєөөсол» 

but wanted not to take correction. They solidified 

3588 4383-1473 5228 4073 2532 3756-2309. 

та тросопа аутор этер тптєтроу ко оок тдє\сот 
their faces above arock, and they wanted not 

1994 А 2532 1473 2036 2481 4434-15102.6 

єтөөтрөфтүрөг 5:4 коз єүб ELTA 0005 TTWXOL єтї 

to turn towards you. And I said, perhaps they are poor; 

1360 3756-1410 3754 3756-1097 3598 2962, 

баоть ovk пёхъутдтсо» от ovk éyvosav обор курсот 


for they аге notable. For еу knew пої the way ofthe LORD, 


5:5 JEREMIAH 


2532 2920 2316 4198 4314 3588 991 
ко. крити Өєоъ 5:5 порєъсоросх mpos тоос обро? 
апа the equity of God. I will go to the stout men 
2532 2980 1473 . 3754 1473 1921 3598 2962, 


коң ЛаАсо QUTOLS OTL ото єтєүөсөл обору коргол 
and speak to them, for they recognized the way of the LORD, 
2532 2920 2316, 2532 2400 3661 С 4937 
коң крити Өєоъ kat où opoðvpaðóv ovvėtpupav 
and the equity of God. 8 behold, with опе accord they broke 
2218, 1284 1223 3778 3817 
Cvyov баєрртүёол› Seriot 5:6 ёо тото ETALOEV 
the yoke -they tore up the bonds. On account of this [?smote 
1473 , 3023 1537 3588 14091 , 2532 3074 2193 3588 
QUTOVS Ае єк тоо pvpoù kar А№коѕ EWS TOV 
3them 1а lion] from out of the forest; and the wolf [3ипіо 
3614 . 3645 1473 . 2532 3917 1127 
ошо оЛодрєосє» олтоз$ ко т@рбе< єүртүортсє» 
4their houses !tannihilated 2һет]; and а1еорага acted vigilant 
1909 3588 4172-1473 3956 3588 1607 г 575 
єтї TAS TONELS ото TAVTES oL EKTOPEVOMEVOL aT’ 
over their cities. All the ones going forth from 
1473 2340 3754 4129 763-1473, М 
avtrav Өтүрє®сторто оти єт\\їӨбззөъ aeßBeias олт 
them shall be hunted, for they multiplied their impiety; 
2480 1722 3588 654.1-1473 4169 
ioxvoav ev rtas апострофо(ѕ оттор 5:7 moia _ 
they strengthened in their rejection. What kind 
3778 2436 1096 1473 5207;1473 
TOVTOV ‹Лє05 үер сог VoL соъ 
[4 ог these things tof kindness 25һоша happen ŝto you]? Your sons 
1459 . 1473 2532 3660 1722 3588 3756 1510.6 
єүкатє\итор кє KQL &wpvvov EV то оок ооо 
abandoned me, and they swore by an oath by the ones not being 
2316, 2532 5526 1473 | 2532 3429 . 2532 
Өєосѕ коз єХортаса отоо KAL EMOLXOQVTO ко 
gods. And I have ЇШеа{ them, апа they committed adultery, апа 
1722 3624 4204 2647. 2462 23372 1 
Ev 00015 торо» KaTENVOV 5:8 inno @nàvpaveis 
[2їп 3ле houses 4оЇ harlots trested ир]. [3ћогѕеѕ 2sex-crazed 
1096 1538 1909 3588 1135 , 3588 4139-1473 
єүєидпсоо єкастоѕ єтї TNV YVVALKA TOV TÀANTLOV ауто? 
1They became]; each [over Зће 4wife Sof his neighbor 
5532.1 3361 1909 3778 3756 1980 3004 
єхрєрєт:бє» 5:9 р єтї тото ovk єтіскєфорох Лєуєи 
Isnorting]. Shall [tover 5(һеѕе things ?not 11 3visit], says 
2962 2228 1484 5108 3756-1556 3588 
кър:оѕ т єӨъєї тогото) OVK єкӧіктсєс n 
the LORD? Ог [2а nation Мо such] shall not [?take vengeance 
5590-1473 305 1909 3588 4303.1-1473 2532 
Фохт pov 5:10 оуоВттє єтї TOVS пророаҳорасѕ аъттс KAL 
ппу soul]? Ascend upon her battlements, and 
2679 7 4930 1161 3361 4160. 
котоскофотє съуутєћєау бє N TOMTNTE 
raze! [funto completion !But ?you should not зао it]. 
622 3588 5288.2-1473 N 3754 3588 2962, 
опоћлєсєтє TA отпостцриурато аът От тоо куроо 
Destroy her supports! for [2ої the LORD 
3756-1510.2.6 3754 114 14. 1519 
оок єс» 5:11 оть адєтор түӨєтүүсєъ єє 
Цһеу аге not]. For by disrespecting they disrespected against 
1473 3004 2962 3588 3624 * 2532 3588 3624 * 
єрє yer куро о oikos Ісратл karo oikos lova 
те, says the LORD, even the house of Israel, and the house of Judah. 
5574, 3588 2962-1473 & < 2532 2036 3756 1510.2.3 
5:12 epevoravTto то кори AVTOV KAL ELTTOV ovK єсть 
They have lied ғо their LORD, апа they said, [3пої so Zare 
3778 3756-2240 1909 1473 2556 . 2532 
толто ovx ëe ep трос коко ко 
1These things]; there shall not come upon us bad things, and 
3162 2532 3042 3756-3708 3588 4396-1473 
кехо рол коң Atov ovk офорєдба 5:13 ои трофтүтоз про 
the sword and hunger we will not see. Our prophets 
1510.7.6 1519 417, 2532 3056 2962 , 3756-5224, 1722 
тосо» ers ауєроу коң dyos кургоо OVX VTNPXEV EV 
were into the wind, and the word of the LORD exists not among 
1473, 3779 151083 1473 . 1223 3778 3592 
QUTOLS OVTWS EOTAL QVTOLS 5:14 ёа тото таёє 
them. Thus itshall be to them. On account of this, thus 
3004 2962 3841 446.2 2980 3588 4487-3778 _, 
Ayer kùpros тпољтокротор ол/@” wv єЛалсотє TO риро тото 


says the LORD almighty, Because you spoke this word, 


5:7 þor fed. 


2400, 1473 1325 3588 3056-1473 1519 3588 4750- 
бо eyo бєбөкө TOVUS Лоүоъѕ MOV ELS то ото, 


991 


1473 
pa соо 


behold, I have given ту words into your mouth 


4442 2532 3588 2992-3778 3586 2532 2719 М 1. 


473 


тор коң тоу Лабу тоъто» ёъЛо kat кете фогүєтө солто 
as fire, and this people as wood, and it shall devour them. 


The Coming Destruction 
2400, 1863 1909 1473 1484 4207 


5:15 або? єпоүо єф хуро éðvoş торродє» 
Behold, Ibring upon you апайоп ata distance, 


3624 + 3004 2962 1484 2478, 
oikos Iopaņnà Aéyet къроѕ є0роѕ суро» 
O house of Israel, says the LORD; [2пайоп !а strong], 


1484 
є0р05 
a nation 


575 165 1484 3739 3756-191 3588 5456, 3588 
от’ оңдборо$ éðvoşs ov OVK QKOVON ms форс ms 
from the eon, a nation of which you shall not hear the voice 
1100-1473 3956 2478 К 5329.1-1473 N 
yAwoons avroù 5:16 mavres иҳорог форєтра avrov 
of its languagețt; all strong men – his quiver 


5613 5028 455 P 2532 2719, 

sS тофо$ avewypévos 5:17 kar kaTtéðovtTaL 
isas atomb being open. And they shall devo 
2326-1473 2532 3588 740-1473 2532 2719 

Өєрис роу ороо KAL TOVS ÅPTOVS уро KAL KATÈÕOVTAL 


3588 
TOV 
ur 
3588 
то 


your harvest, and your breads. Апа they shall devour 


5207-1473 , 2532 3588 2364-1473 2532 2719 
00005 VWV KAL тос Өоүуотєраѕ vuv kal катєбортоь 


3588 
та 


your sons, апа your daughters. And they shall devour 


4263-1473 2532 3588 3448-1473 2532 2719, 


троВота VWV KAL TOVS росҳооѕ ороу KAL катєбоутоь 

your sheep, and your calves. And they shall devour 

3588 290-1473 . 2532 3588 4808.1-1473 2532 3588 

тоо QAUTENWVAS VOV KAL TOVS стзэколе$ эро коз тоо 
your vineyards, and your fig groves, and 


1638-1473 : 2532 248 3588 4172 


3588 


EAQLOWVAS VMV коз о«лотүстозе TAS тоАе TAŞ 
your olive groves. And they shall thresh [2сійеѕ 


3793.1-1473 __, 1909 3739 1473 3982 1909 1473 
oxvpàs vav ep’ QLS ърє(с TETOLĴATE ET? аът 


1722 
оң ev 


lyour fortified] (upon which you rely upon them) by 


4501 5 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 


рор.фо со: 5:18 код єстод ev тоң прєролѕ ekevas 


the broadsword. And it will be in those days, 
3004 2962 3588 2316-1473 37662 4160, 

Ayet коро о 0є05 соо ov ру тойсо 
says the LORD your God, іп по мау will І appoin 


1519 4930 . 2532 151083 3752 2036 
eş vvrtéňerav 5:19 кол éorTaL отор ELTNTE 


1473 
эе 
t you 


unto completion. And it willbe whenever you should say, 


5100-1752 4160 , 2962 3588 2316-1473 1473 


3956 


tivos évekev enome коро о 0є05 роу npiv тото 


For what reason did [35do tthe LORD 2оиг God] to us 


3778 2532 2046, 1473 , 446.2 1459 
толто: коз єрєї озто$ олӨ@' оу EYKATE 


all 


№Мтєтє 


these things? that you shall say to them, Because you abandoned 
1473 2532 1398 2316-245 1722 3588 1093-1473 
pe kat єбозАєзтотє Âeois аЛЛотрі01$ ev тп yn рб» 
me, and served strange gods in your land, 
3779 1398 245 М 1722 1093 3756 1473 
оотос ӧохлє?сєтє оЛЛотргоЅ є, үт оох эмо 
thus shall you serve strangers in aland not ofyours. 


312 3778 1519 3588 3624 * 


2532 


5:20 оъоүүєїХ\өтє тоте є тоу oikov lakòß коң 
Announce these things unto the house ofJacob, and 


191 | 17223588* 191. 121 3778 
окоъсӨђто ev то Іо0ба 5:21 ако?сотє ðn тато 


let it Бе ћеагаіп Judah! Hearken indeed to these things, 


2992 3474 . 2532 1741 3788-1473 


2532 


Лоо коро kat окорбао$ офӨоАро avrTois кош 


[#реор1е 1O moronish ?and heartless]! They have еуез, 


and 


3756-991, 3775-1473 2532 3756-191 3361 1473 
ov BAénovow ота avrois kal ovk akoùvovot 5:22 ру єрє 


they see not; they have ears, and they hear not. Will [2те 


3756-5399 3004 2962 2228 575, 4383-1473 


ov фоВтдтсєсдє Лєує: къріоѕ n ато прос отоо роо 


Іуоџ not fear], says the LORD? or before my face 


3756-2125 ) 3588 5021 
ovk єолоВтдтсєс дє тоу тоёолто. 


will you not show veneration? the one ordering 


5:15 11!й. tongue. 


285 
Qaupov 
the sand 


992 ТЕРЕМТАЎУ 5:23 
3725 3588 2281 4366.2 166, 2532 3319 3588 * К 2532 1722 * . 4591 
орго» тт баласст простоура оооу KAL кєсоз mms Ієроосолш кол evf ӨєкозєЄ onpårvarte 
for a limit tothe sea [order las an eternal], and the midst of Jerusalem! And in Tekoa signify 
3756-5233 м 1473, 2532 5015 . 2532 4536 2532 5228 + . 142 4592 3754 
ovy отєрВтсєтоь avrò kat тараҳдтсєток коң соту коз тєр Втдоҳоарџио apate FNpeEilov OTL 
the sea shall not pass over 16; and it shall be disturbed but by trumpet! And over Beth-haccerem lift a sign! For 
3756-1410 2532 2278 3588 2949-1473 2532 2556 1582.2 575 1005 2532 4936.1 2 3173, 

ov ӧхусєтоь KAL NXNTOVEL TA корото олот KAL кеке ekkékvýev ато Ворро kar соутр:Ву peyan 
it shall not prevail; апа [?shall resound lits waves], but bad things look out from the north, and [?destruction !great] 
3756-5233 ч 1473, 3588-1161 2992-3778, 1096 1096 2532 851 3588 5311-1473 

озу опєрВтсєтоє avrò 5:23 то бє Лоо тоото єүєутӨт 
shall not pass over it. Виш о this people there became 
2588. 4321 2532 545 

kapõia аукооѕ KAL алєӨтѕ 

[2һеагї 1ап ипһеагїпр], апа a resistance of persuasion — 
1578 2532 565 2532 3756-2036 1722 3588 
etékàwav коң олттАӨотөл› 5:24 kat ovk єт? ev m 
they turned aside and departed. And they said not in 
2588-1473 х 5399-1211 2962 3588 2316-1473 
kapõia аътоу фоВудорєу бту къриоу тоу eov тро 
their heart, We should indeed fear the LORD our God, 


3588 1325, 1473 5205, 4406 2532 3797 2596 

тоу ӧёборта тш VETÖV проїроу KAL OPLOV кота 

the опе giving tous [frain tthe early 2апа ŝlate], (according (о 
2540 4138.1 43662 2326 . 2532 5442 
кошо» т\тросєоѕ простоуратоѕ Өєр рө кох єфъЛоёєу 


its season of the fullness of the order of harvest) and guarded it 
1473 3588 458-1473 1578 3778 2532 
npiv 5:25 оь avopiar оро etékàwav тото KAL 
for us. Your lawless deeds turned aside these things, and 
3588 266-1473, 868 3588 18 Я 575 1473 
QL anaprtiar эро о«лтєстүүсгогл» то ayaða аф’ эро 

your sins removed the good things from you. 

3754 2147 1722 3588 2992-1473 765 2532 
5:26 от: єърєӨтсоу ev то Ло pov асєВєі коң 

For [2%еге found 3among 4my people Чтріоиѕ ones]. And 
3803 2476 1311 435 2532 4815 


тауа єотпооу дхафдє(рох avõpas kar съуєЛарВоъосо» 
[2а snare Чһеу set] (о corrupt теп; апа they conceive their plan. 
5613 3803, 2186 А 4134 4071. 3779 


5:27 © mayis єфєсторєут TANPNS тєтєб» 00т05 

As аѕпаге having Бееп ѕег is full of birds, so 
3588 3624-1473. 4134 1388 1223 3778 
ои око оътоу тАлурє< öňov баб тото 

their houses are full of treachery. On account of this 
3170 . 2532 4147_, 3975 2532 
єрєуүалоуӨтсо» кох єплоуотцсоу 5:28 єпоҳоудцсот кос 
they меге magnified, апа enriched. They became fat and 
3845 2920 3756-2919 2920 3737 2532 
порєВтсо» крои, оок ékpwav крсу орфоуоъ коң 
violated equity. They judged not the case ofthe orphan, and 
2920 5503 3756-2919 , 3361 1909 
крс» xnpas ovk ekpivosav 5:29 n єтї 
[for the case ХР the widow !they judged пої]. Shall [2 ог 
3778 3756-1980 3004 2962 2228 1722 1484 
тото OVK ETLOké opat Лєує: къріоѕ т ev єӨъєє 
3these П not watch], says the LORD? or to [Pa nation 
5108 3756-1556. 3588 5590-1473 1611 


тоюъто OVK єкӧктсє‹ т 
isuch] shall I not avenge 
2532 54242 „ 1096, 


Фохт pov 5:30 єкстесц 
my soul? A change of state 
1909 3588 1093 3588 


KAL фрикта єүєътүӨтү єтї msyns 5:310: 
and causes for shuddering was taken place upon the earth. The 
4396 4395 94 2532 3588 2409 1948.1 


трофттоє профттє?оъсі адка KAL OL vepeis ETEKPÓTNT AV 
prophets prophesied unjustly, and the priests clapped 


3588 5495-1473 . 2532 3588 2992-1473 25 3779 2532 
TALS XEPTLV AVTOV KAL O Аоо$ роо NYÅTNTEV отоо KAL 


their hands; and my people have loved it so. And 
5100 4160, 1519 3588 3326, 3778 
TUL TOLMTDETE ELS TQ HETA TAVTQ 
what will you do in the йтеѕ after these things? 
CHAPTER 6 
Destruction from the North 
1765 5207, * Г 1537 
6:1 єпоҳъсотє лог Beviapiv єк 
Grow іп strength, О sons оѓ Вепјатіп, from ош оѓ 


ywertar 6:2 kar офолрєӨтүтєтө то vpos сох 
is happening. And [һай be removed tyour haughtiness], 
2364 1519 1473, 2240 4166 


Өъуүстєр Улар 6:3 є: олт» hovo тооерЄ$ 
O daughter of Zion. [шо 4her ?shall come !Shepherds] 
2532 3588 4168-1473 . 2532 4078 1909 1473. 
KAL TA толо аутору KAL птёооси єт’ оът 
апа their flocks; and they shall pitch [2араіпѕі 3her 
4633 . 2945 2532 4165 1538 3588 5495-1473 
OKNVAS къкЛо ко токоол EKQOTOS T xep ото 
ltents] round about; апа [?shall tend teach] by his hand. 
3903 1909 1473 1519 4171 450, 


6:4 параскєхоасосдє єт? олт» ELS тОАєно» QAVAOTNTE 


Make preparations against her for war! Rise up, 
2532 AUS e, 1909 1473 3314 3759, 1473 
kat avaßopev єт? олуттүр peoņnpBpiaes озо npiv 
and we should ascend upon her at midday! Woe tous, 
3754 2827 ү 2250 3754 1587 3588 4639. 
OTL KEKÀLKEV nN pépa OTL єклєс LTOVOLW QL око 
for [Phas declined Tihe 2day], for [5fail Ithe 2?shadows 
3588 2250 450, 2532 J05" \.. 1722 
TNS т\һєро$ 6:5 avaomnre kar avaßopev ev 
3of the 4day]. Rise up, and we should ascend at 
3571 , 2532 1311 3588 2310-1473 3754 3592 
vykti коң биафдєірорєу то Өєрє\о оът 6:6 оти тобє 
night, апа utterly destroy her foundations. For thus 
3004 2962 3588 1411 1581 3588 3586-1473 
Ayet kùpros тор övvapewv eékkopov то Ла avs 
says the LORD ofthe forces, Cut down her trees! 


1632 1909 * 1411 5599 4172 5571 


єкҳєоу єтї ІєроосаАтр боера о тол Pevõns 
Discharge [2араіпѕі 3Jerusalem ta force], О [city Пушр|! 
3650 2615.1 1722 1473 5613 5594 2978.1 
ол катодъроастєа ev avt 6:7 ос фоҳєь Лаккоѕ 
Complete tyranny isin her. As [cools ta well] 
5204-1473 3779 5594 2549. 1473, 763 2532 5004 


обор олто? отоо Piyer kakia олутту осєВєіа коң тоЛолторѓо 
its water, so [cools tevil] her. Impiety and misery 


191 1722 1473, 1909 4383-1473 1275 
окозюбӨтүтєто є, оът єтї тросото» AVTÜS ÖLATAVTÖSŞ 


shall be heard in her before her face always. 
4192 2532 3148 3811 л * А 
6:8 поро кол роастиуи тптобєодтст Iepovoaànp 


In misery and with a whip you shall be corrected, O Jerusalem, 
3361 868 3588 5590-1473 575, 1473 3361 4160, 
п атостт n лут pov ато соо ру посо 
lest [25һоша depart 


пу soul] from you; lest I should make 

1473 4.2 1093 3748 3756-2733.1 3754 3592 
сє à&Bartov ynv тіс ov котоисеоӨтүтєте 6:9 от: тббє 
you an untrodden land which shall not be settled. For thus 
3004 2962 3588 1411 2561.3 2561.3 5613 
Ayet коро$ тоу vvåpewv коЛароасдє каоЛарасдє ws 
says the LORD ofthe forces, Glean! Glean [fas 
288 3588 2645 3588 * 1994 М 5613 
брлтєло» та каталоита tov lopanà ETLOTPEPATE wS 
5а grapevine һе ?remnants Зо{ Israel]! Return as 
5166 . 1909 3588 2593.5-1473 
троүоъ єтї TOV KAPTAANOV оътоъ 
one gathering the vintage returns unto his basket! 

4314 5100 2980 , 2532 1263 б 2532 
6:10 mpos то Лал со kaL биарортърораь KAL 

To whom should I speak, and testify, and 


1522, 2400, 564 3588 3775-1473 
eLrakovoeTaL} бо «лтєрїтрлүтө. TA Ота AVTOV 
he shall hearken? Behold, [?are uncircumcised Itheir ears], 
2532 3756-1410 191 2400, 3588 4487 2962, 

kat ov ӧъроутоь akoùvew oùt то pnpa kvpiov 
and they аге пої able to hear. Behold, the word ofthe LORD 


6:1 See Bos for variants. 


6:10 ТСР akovøerau - listen. 


6:11 

1096, 1473 , 1519 3680 ‚_ 37662 1014. 

єүєутӨт avrTois є: оуєӧіис роу ov рт Воо\лтдосіо 
became (о ћет as аѕсогпіпо; іп по way shall they be willing 
1473-191 . 2532 3588 2372-1473 4130 2532 
отто «косо 6:11 код торк Өоџоӧу pov єплщсо кос 
to hear it. And [2my rage Ч filled], and 


1907 2532 3756 4931-1473 1632 1909 
єтє җор ком OV сзэрєтеєАєтө отоо єкҳєо ETL 
I waited, but not finished them off entirely. I will pour out upon 
3516 1855 2532 1909 4864 ‚3495, 
NTA єёо›Өє› kar emi ovvaywyyv veaviskov 
the simple ones outside, and upon the gathering of young men 
260 3754 435, 2532 1135, 4815 r 4245 

ара оти отр кол утуп oviànplyoovtar прєсВотєроѕ 
together; for тап апа woman shall be seized; the elder 

3326, 4134 2250 2532 3344 ч 3588 
petà пАтрооѕ nuepav 6:12 kar peraotpaphoovtat оң 
with the one full of days. Апа [?shall be transferred 
3614-1473 1519 2087 68 2532 3588 1135-1473 

оо ото ELS єтєроъѕ aypoi коз QL yvvaikes ото 
ЦҺеіг houses] to others, with fields and their wives 


2009.1 ‚3754 1614 3588 5495-1473 1909 3588 
ETLTOQUTO OTL єктєрө› TNV Хє‹ро pov ETU тоо 
together. For Iwill stretch ош ту hand against the ones 
2730 3588 1093-3778, 3004 2962 3754 575, 
катоіко?утаѕ түу yyy толоттүр àéyet коріо 6:13 оти ото 
dwelling this land, says the LORD. For from 
3397-1473 2532 2193 3173. 3956 4931 

шикроъ ото» коң є025 кєүс оз» TAVTES сърєтєЛєсоуто 


their small and unto great all have completed 
459 575, 2409 2532 2193 5578 3956 
avoa опто 1ієрёос коң éwsş фєоуботрофттоо тоте 
lawless deeds; from the priest and unto false prophet, all 
4160 5571 2532 2390 3588 4938 3588 
enoinoav фєобт 6:14 кол орто то осоутриио TOV 
acted falsely. And they repaired the destruction 
2992-1473 1848 + 2532 3004 1515, 
Лао? pov єёоодєуо?утє kat Лєүоутєс єрт 
of ту people Бу treating it with contempt, and saying, Реасе. 
2532 4226 1510.2.3 1515 3754 1587 

kat поо єсть, єрт 6:15 катпоҳоуӨпсо» оті: єёє№тосоу 
Апа where is peace? They were shamed for they failed; 
2532 3761 5613 2617 M 2617 и 2532 3588 
кох оф? о KATALOXVVOMEVOL коттосҳъуӨтсоуї KAL TNV 
but neither as ones being disgraced were they disgraced; and 
819-1473 3756-1097 1223 3778 4098 


«тырдол отор OVK eyvosav õa TOVTO TETOVVTAL 
their dishonor they knew not. On account of this they shall fall 
1722 3588 4431-1473 2532 1722 2540 , 1984-1473 . 


ev T TTOWOEL олт кас ЄР коро ETLOKOTNS олтоә 
in their downfall; and in the time oftheir visitation 
622 2036 2962 3592 3004 2962 
олтоАоюртоң. eine куро 6:16 тобє Лєуєь коро 
they shall perish, said the LORD. Thus says the LORD, 
2476 1909 3588 3598, 2532 1492 2532 2065 5147 


OTTE єтї тоц обоіс̧ kal LETE ко єроттсотє тр‹Вооѕ 


Stand upon the ways, апа behold, апа ask [roads 
2962 , 166 2532 1492 4169, 151023: 3588 
көро QLWVLOVS коз {ӧєтє TOW EOT | 
3of the LORD tof the eternal], and see what kind is the 
3598 3588 18 „> 2532 897.2. 1722 1473, 2532 2147. 

обо$ n оүабт кол Водбєтє ev оът кох єорӣсєтє 
[2%мау 100оа], апа proceed іп it, апа you will find 
49 7 3588 5590-1473 . 2532 2036 3756-4198 И 
аүрис шоу TALS PVXALS роу KAL ELTAV ov порєосоџрєда 


purification іо your souls! And they said, We will not go. 


2525 1909 1473 4649 191 3588 
6:17 катєстоко єф vps ското? QAKOVTATE TNS 


Ihave placed over you watchmen- hearken to the 
5456 4536 2532 2036 3756-191 а 
povis соЛтиүүоѕ коз єт ovk акоосорєдо 
sound ofthe trumpet! But they said, We will not hearken. 

1223 3778 191 3588 1484 2532 3588 
6:18 бе толто Nkovoav та єӨут кої OL 

Оп account of this, [Зһеага һе 2пайопѕ], апа the ones 
4165 3588 4168-1473 191 со 
morpaivovtes Ta толло олто› 6:19 &kove 
tending their flocks. Hearken, б\ earth! 
2400 1473 1863 1909 3588 2992-3778 , 2556 3588 
бо EYA ETAYW ETL TOV QOV TOVTOV кока TOV 
Behold, I will bring upon this people bad things – the 


6:15 ЇСР noxyvvðnoav - were they ashamed. 


JEREMIAH 


993 


2590, 654.1-1473 3754 3588 3056-1473 


3756-4337 
корто» атострофӯѕ AVTOV OTL то 


Лоүо роз оз просєсҳо» 


fruit of their rejection. For my word they heeded not, 
2532 3588 3551-1473 683 2444 , 1473 
KAL TOV уороу роо ATOTAVTO 6:20 warti pot 
and my law they have thrust away. Why [5to те 
3030 1537 * 5342 2532 2792 
AiBavov єк о3о фєрєтє KAL KWVAMOHOV 


2frankincense 3from out of 4Sheba tdo you bring], and cinnamon 
1537 1093 3113 3588 3646-1473 . | 

єк yns pakpóðev то олокаъторота VMV 
from outof aland far off? Your whole burnt offerings 
3756-1510.2.6 1184 2532 3588 2378-1473 3756-2237.1 1473 


оок єтї бєкто кох оь Ovoiar умоу ovy тёъубу por 
аге пої acceptable, апа your sacrifices delighted пої to те. 
1223 3778 3592 3004 2962 2400, 1473 1325 
6:21 ёо тото тобє Aéyer къриоѕ бото Eyo Siop 
On account of this, thus says the LORD, Behold, I impute 
1909 3588 2992-3778 769 2532 770 1722 1473 
єптї тоу Лао» тото» асӨєуєіоу kar асдєуїсоос: ev аът 


upon this people weakness, and [*shall weaken 5in бї 
3962 2532 5207, 260 1069 2532 3588 4139-1473 
потєрєѕ KAL хог аро үєитор кос O т\ох‹ор ото 


lfathers 2апа sons] together; neighbor апа his near one 


62 3592 3004 2962 2400, 2992 2064 
отоло?ута` 6:22 тобє Лєує: короб цбоъ% Моо єрҳєтол 
shall perish. Thus says the LORD, Behold, a people comes 
575, 1005 2532 1484 1825 575 ` 2078 3588 


ото Bopp kat eðr єёєуєрдтсортаь от’ EOXATOV TNS 
from the north, and nations shall be awakened from the епа of the 
1093 515 2532 2214,1 2902 2483.2-1510.2.3 2532 
yns 6:23 тоёо> kat (Върти KPATHTOVOW торо$ єсть KAL 
earth. Bow and pike they shall hold. It is audacious, and 
3756-1653 5456-1473 . 5613 2281 2949.1 

OVK єЛєтсєс фору avtroù ws ӨВалассо kvpaivovoa 
will not show mercy. Its sound isas the sea swelling up. 


1909 2462 2532 716 39044 5613 4442 1519 

ep’ 0717015 KAL Ороо TAPATAĚETAL ŞS тор EL 

Upon horses and chariots і ѕһаП deploy as fire for 

4171 4314 1473 2364 ж 191 

поЛлєњоу TPOS oe Өхоуотєр Zrv 6:24 nkovsapev 

war against you, O daughter of Zion. We heard 

3588 189 , 1473 , 3886 N 3588 5495-1473 

түу акои аттор порє\ъдтсо» оң Хєчрє$ проь 

the report ofthem- [?were disabled lour hands]. 

2347 2722-1473 5604 5613 5088 

Ois KQATEÉOXEV NAS обе WS TLKTOÙVTNS 

Affliction holds us down- pangs as  awoman giving birth. 
3361-1607 1519 68 2532 1722 3588 3598 3361 


:25 ру єкпорє?єсдє ets ауроу коң ev 
Do not go forth 


tats oðois рт 
into afield, and [3іп 4the 5мауѕ tdo not 


897.2 3754 4501 3588 2190, 3939 2943 

Веб єтє оть poppaia тоу єхдроу торошкєї коклобєу 

2ргосеей]! for а broadsword of the enemies ѕојошгпѕ round about. 
2364 2992-1473 4024 4526 2661.3 


6:26 Ovyatnp `aoù pov тєр(өстө н саккои KATATAOAL 
Daughter of my people, gird on sackcloth! Strew 


4700 _. 3997 27 7 4160. 
onoðóv тпєу00 ayannTov томусо 
ashes! [mourning 4а5 of a beloved опе You shall observe 
4572 2870 36292 , 3754 1810 
TEAT KOTETOV owktpòv omt єёосфутѕ 
2for yourself] by beating the breast pitiably. For suddenly 
2240 5004 ‚ 1909 1473 1381.1 i 
тєє толоиторіо ep’ vus 6:27 okıpasthv 
[ shall соте 1пиегу] upon you. [as an approver 
1325 1473 1722 2992, 1381 Р 
бєдоко сє ev AQois бєбокилоасиёуо:5 
Ц have appointed 2уоџ]Ш among peoples being tried; 
2532 1097 1722 3588 1381-1473 3588 3598-1473 
кох урос є, то окиласох рє тт” обору оът 
апа you shall know іп my trying their way. 
3956 4321 4198 46462 . 5475 
6:28 тбътє$ avnkoot _ порєхорє”оь скол  у=\ко<$ 
АП аге ипһеагіпо, going crookedly; as brass 
2532 4604 3956 1311 15102.6 1587 
kat 0101р05 Tavtes бєфдориёроь є 6:29 єёє\№лтє 
апа ігоп [2ай 3being corrupted !they аге]. Pfailed 
54456 575, 4442, 1587 3432.1 1519 2756, 
фоъстттр апо п0роѕ єёєМтє роЛВбос es kevòv 
1Тһе bellows] at the fire, [?failed tthe lead]; [Эп “уаш 
695 А 694.1 ‚_ 4189-1473 р 3756-5080 
аруррокотоѕ QPYVPOKOTEL TOVNPLAL AVTOV OVK ETAKNTAV 


Ithe silversmith 2%огКѕ silver]; their wickednesses melt not away. 
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694, 593 2564 1473, 3754 
6:30 орүоро» отобєбокиласрєуоу коаћлєсатє QUVTOÙŞS оти 


[silver Згејесіеа 1Са 2them]! for 
593 1473 , 2962 
QATEÕOKİMATEV QUTOVS короо$ 
[rejected 3them 1the LORD]. 
CHAPTER 7 


Judah's Idolatry and Immorality 
4487 3739 1096 4314 * 3844 2962 
7:1 ppa o eyéveto Tpos lepepiav паро kvpiov 
The word which came to Jeremiah from the LORD, 
3004 2476 1909 3588 4439 3588 3624 2962, 2532 


\ёүо› iota єтї ту пол тох окоо короо кок 
saying, Stand upon ће gate ofthe house ofthe LORD, and 
314 1563, 3588 4487-3778 . 2532 2036, 191 . 
av&yvwðı єкєє то рро тоъто kat єтє 7:2 окоъсотє 
теаа there this word! And say, Hear 
3056 2962 3956 * 3592 3004 2962 
àoyov кър‹оъу поса lovõaia 7:3 тобє Лєує: къріоѕ 
the мога of the LORD all Judea! Thus says the LORD 
3588 1411 3588 2316 * 1356.2 3588 3598-1473 


tov ӧорарєоу о Oeds Іорат\ ӧордосотє тос обо оро 


of the forces, the God of Israel, Set right your ways 
2532 3588 2006.1-1473 М 2532 27331 . 1473 1722 
коң то єпитдєората эро ко котоко эрос ev 
and your practices, апа Iwillsettle you іп 
3588 5117-3778 , 3361-3982 1909 1438 1909 
то TOTO тоот и пєпто‹дотє ep’ EQVTOLS enmi 
this place! Rely not upon yourselves with 
3056 5571 3754 3588 38924 3756-5623 
Муос фєзбес ӧть то mapànrav ovk офє\сооси, 


[?words Hying], for thoroughly they will not benefit 
1473 3004 3485 2962 , 3485 2962 , 


vaas \єүоутєѕ vaos KVpLov vaos кър‹оъ 
уои, saying, Тһе temple ofthe LORD, [?the temple Зоѓ the LORD 
1510.23 3754 1437 13562 . 1356.2 3588 
єстї 7:5 оти eav rophðovvres ӧордосттє TAS 
lit is]. For if insetting right you should set right 
3598-1473 2532 3588 2006.1-1473 2532 4160 , 
обоз это» кол то єтітддєорота эро ко TOLOVVTES 
your ways, and your practices; and in doing 
4160, 2920 303.1 435 322° Wake 
TONMTNTE kpiow} avapégov avõpós кол оуарєсоу 


between атап and between 
2532 4339 . 2532 3737 Я 
тоо плохо» оотоо 7:6 кол mpoonàvrov kar орфоъо>» 
his neighbor, апа [3ле foreigner fand 5огрһап 
2532 5503 3361 2616 A 2532 129 
коң хтрет катоёурастєусттє кос оро 
бапа 7widow уои should not ?tyrannize over], апа [40ооа 


you should execute equity 
3588 4139-1473 


121, 3361 1632, 1722 3588 5117-3778 , 
адооу и EKXENTE ev то тото тотоу 
3innocent !you should not ?pour ош] in this place, 
2532 3694 2316-245 3361 4198 1519 


kat omiow Bcav «АА\отрїо» рл] торєоодє es 
and [after 4strange gods lyou should not 2go] for 


2556-1473 2532 27331 . 1473 1722 3588 5117-1473 
KQKOV ош 7:7 ко KQATOLKLO vpas ev то топо VOV 
your hurt; then Iwillsettle you in your place, 
1722 1093 3739 1325 3588 3962-1473 1537 

є, m т» єбокоа то поатраси орои EË 

іп theland which Igave to your fathers from out of 
165, 2532 2193 165, 1487-1161 1473, 3982 


олбо коң єс qvos 7:8 є бє vpeis тєто‹дотє 
the eon, апа unto the eon. But since you rely 

1909 3056 5571 3606 3756-5623 

emi oyors WYevõéow одєу ovk офєл\тӨтсєсӨє 
upon [?words !lying], from where you will not be benefitted; 


2532 5407 , 2532 3429 . 2532 2813 
7:9 kar форєєтє коз роиҳоасдє KAL KÀETTETE 
and you murder, and you commit adultery, and steal, 


2532 3660-1909 94 УР-РА + АЙ 
кол OMVVETE ЄТ? абіко kat Өърхотє 
апа swear upon ап oath unjustly, апа burn incense ѓо 
2532 4198 . 3694 2316-245 3739 3756-1492 
коз порєтєсдє отсо Bear «ААотро» wv оок обоатє 
апа ро after strange gods whom you know not; 


3588 * 
m Baad 
Baal, 


7:5 {CP крило - equity. 


ТЕРЕМТАЎУ 


6:30 


3588 2560-1510.1. 1473 2532 2064 2532 2476 
7:10 тоо како eivat vpiv коң тү\Өєтє KAL EOTNTE 
itis to be wickedness to you. Апа youcame and stood 
1799 _ 1473 1722 3588 3624 3739 1941 3588 3686-1473 
EVWTLOV POV EV то око OV ETLKEKÀANTAL TO ороно pov 
before me in the house which [21 called пу пате] 
1909 1473, 2532 2036 566 А 3588 4160 
єт? QUTWA каи ELTQATE атєсҳтрєдо тоо тое» 
upon init. Апа you said, We һауе kept a distance to do 
3956 3588 946-3778 3361 4693, 3027 
тоте та Вӧєлоурата tabra 7:11 рт onhàarov orav 
all these abominations. Is [?acave 3of robbers 
3588 3624-1473 3739 1941 3588 3686-1473 1909 
о 00605 pov ov ETLKÈKÀANTAL TO VOA роо ET’ 
пу house], of which [21 called ту пате] upon 
1473, 1563, 1799 1473 2532 2400, 1473 3708 3004 
ауто єкєи EVWTLOV оро кое бо? єуо єоракао Neye 
init there before you? And behold, I have seen, says 


2962 3754 4198 . 1519 3588 5117-1473 3588 1722 
к2р:оѕ 7:12 оть тпорєоӨттє ets тоу топо» роо TOV ЄР 
he LORD. For go unto my place, in 
3739 2681 3588 3686-1473 1909 1473. 
Smot ov кетєсктүрюөсе TO OVOP роо ET’ алто 
Shiloh, where І епсатреа ту пате before it 
1563, 1715 2532 1492 3739 4160. 1473. 575, 
EKEL єрлтросӨєъ ко {ӧєтє а ETONG алто ато 
there prior, and see what Idid toit because of 
4383 2549 2992-1473 * Я 2532 3568 
прос отох кокос Лао? pov Iopaņà 7:13 kar vvv 
the countenance ofevil of ту people Israel! And now, 
446.2 4160 3956 3588 2041-3778 2532 2980 


avð’ оу ETONTATE TAVTA TA Epya толто kal ENANTA 
because you have done all these works, and І spoke 


4314 1473 2532 3756 191 . . 1473 2532 2564 1473 2532 
TPOS VMAS KAL OVK пкоосотє роо KAL єкоЛєса VAAS KAL 


to уои, and [not you heard 2те]; апа Icalled you, and 


3756-611 В 2504, 4160 3588 3624-3778 3739 
оок отєкр(Өттє 7:14 kaya TONTA то око тото OV 


you responded not; I also willdo ѓо thishouse (of which 
1941 3588 3686-1473 1909 1473, 1909 3739 1473, 


ETLKEKÀNTAL то ороно роо єт? avta ep o vpets 
[215 called ппу name] upon init, upon which you 
3982 1909 1473, 2532 3588 5117 3739 1325 1473 2532 
пєтоідотє єт? оъто KAL тоу ТОТО) W И єбөкө vyw ко 
relied upon it, and the place which I gave toyou and 
3588 3962-1473 2531 4160 3588 * 2532 
то потрасі орои кабс enoiosa m ХАО 7:15 kar 
to your fathers), as I did to Shiloh. And 
641-1473, | 575, 4383-1473 2531 641 
опорриро vas опо просотоо pov kabaos отєрриро 
I will throw you away from ту face, as I threw away 
3588 80-1473 3956 3588 4690 Ы 2532 
tovs оёдєлфо?ъѕ vav mav то оспєрро Ефроїи 7:16 kat 
your brothers, all the seed of Ephraim. And 
1473 3361-4336 4012, 3588 2992-3778 2532 3361-515, 3588 
ov и тросєъҳох тєрї TOV ÀQOÙ тоътоу KAL N ağiov TOV 
you, do not pray for this people, and petition not 
1653-1473 2532 3361-2172 2532 3361-4334 


eàenðnvar аътоъс kat yn evyov kat py ттросє\Өтү< 
to show them mercy, and make not a vow, and do not come forward 


1473 4012 , 1473 3754 3756-1522 d 2228 
pot тєрї аутор От ovk єсако?сороь 7:17 т 
tome concerning them! For Iwill пої listen. Or 
3756-3708 5100 1473 4160 1722 3588 4172 ы» 

ovx opas TL QUTOL TOLOVOLW ev TALS TONETU Тобе. 
do you not see what they do in the cities of Judah, 
2532 1722 3588 3598, Е к 3588 5207-1473 

каи ev тос обо Ієроъсаћл 7:18 ои {voi оът 
апа іп the streets оЁЈегиѕаіет? Their sons 
4816 3586 2532 3588 3962-1473 К 2545 4442 
сэ\А\еүозеть оАо KAL ои тотєрє$ AVTV KQLOVOL TVP 
collect together wood, and their fathers kindle a fire, 
2532 3588 1135-1473 5147.1 4712.5 3588 4160, 

ко QL үзө кє ото TpiBovor ото TOV TOMTAL 
and their women knead dough to make 
5490.1 3588 4756 . 3368 3772 . 2532 4689 
Xavaorvras TN острата тоъ оороъоод кої EOTELOQV 
сакеѕ tothe military ofthe heaven, апа they offered 


7:12 See Bos for variants. 
7:14 See Bos for variants. 


7:19 


47002, 2316.245 2443 3949-1473 

onovõàs Beois «@ААотрїо$ уа пароруссос! рє 

libations to strange gods, that they should provoke те (о anger. 
3361 1473 1473 , 3949 3004 2962 

7:19 ва єрє отой поарору озек Ayet кор‹о<$ 
Do [?not 4те Чћеу provoke] to anger, says the LORD? 

3780 , 1438 3704 2617 3588 

озу EQUTOVS OTOS kataro xvr то 

Do they not provoke themselves that [25һоша be disgraced 

4383-1473 1223 3778 3592 3004 2962 

тросотпто avtav 7:20 ða тото тобє AéyEL коріоѕ 

Itheir faces]? On account of this, thus says the LORD, 


2400, 3709, 2532 2372, 1473 55024 1909 3588 5117-3778 

бо оруй кох Өъџоѕ pov Хєто єтї TOV тото тото 
Behold, [anger Запа 4rage 1my] is poured upon this place, 
2532 1909 3588 444 2532 1909 3588 2934 2532 1909 
коз ETL тоо аудротоъѕ ко єтї то KTNVN кол ETL 


and upon the men, 


3956 3586 3588 68 
mav ёоло» TOV 


and upon the cattle, and upon 


. 2532 1909 3588 1081 . 3588 1093 
aypoù кох єтї та yevvpaTta ms yns 


every tree ofthe field, and upon the produce of the land, 
2532 ZS: s 2532 3756 4570 P 3592 3004 
kar колуӨтүтєто kat ov сВєсӨтсєтас 7:21 тобє Néyer 
апа it shall be kindled, and not extinguished. Thus says 


2962 3588 3646-1473 , А 4863. 3326, 
KÙpPLOS та оЛокооторато VMV TVVAYAYETE Мето 
the LORD, [2уош whole burnt offerings !Сает together] with 


3588 2378-1473 И 2532 2068 2907 3754 3756-2980 
тоу Өсу орои kal фатуєтє крєо 2 оти ovk ENANTA 


your sacrifices, апа eat meats! For І spoke not 
4314 3588 3962-1473 . 2532 3756-1781 1473 „1722 
TPOS тоо тетер VOV ко OVK єрєтє\брлү» «то EV 
to your fathers, апа І did not give charge to them іп 
2250 321, 1473 , 1537 1093 ж 4012. 
NPEPA AVNYAYOV ото? єк yns AryinTtov тєрї 
the day I led them from out ofthe land of Egypt concerning 
3646 . 2532 2378 . 237.1 3588 4487-3778 _, 
ONOKAVTOMATOV kat vorov 7:23 аА\ п то ppa тото 


whole burnt offerings апа sacrifices. But only this saying 
1781. 1473. 3004 19, 3588 5456-1473 2532 
єрєтєА\брлү avrtois АЛєуоу око?сатє тс форс pov kal 
gave I charge {о them, saying, Hearken to my voice, and 
1510.8.1 1473 1519 2316 2532 1473, 151085, 1473 1519 2992 
єсоро VAV ELS Өєо> ко vpeis єсєсӨдє кос ELS Ладу 
I will be to you for God, апа you willbe tome for a people! 
2532 4198 , 1722 3956 3588 3598-1473 3739 302 
kat тпторєєсдє ev maras Tas oðoisş pov as av 
And go in all ту ways іп which ever 
1781 1473 3704 302 2095-1510.3 1473 
EvTELNOQpAL vuv ото$ av єз лү эра 
I should give charge to уои, so even it might be good to you! 
2532 3756-1522 1473 2532 3756-4337 , 3588 
7:24 ко оок єс коосо» pov кас OV просєсҳор то 
Апа they listened notto те, апа heeded пої with 
3775-1473 235 , 4198 1722 3588 1760.1 , 3588 2588 _, 
ovs avtar «ААХ єпорєъдтсо» є то єи/Өъртросч‹ ттс корбос 
their ear, but went by the thoughts [heart 
1473 , 3588 2556 2532 1096 1519 3588 3693 2532 
avtrav тс kaks кох єүєрїӨбтүтө ers ta отисдєу kat 
lof their 2еуШ]; and they became for the rear, and 
3756 1519 3588 1715 575 3739 2250 1831 
ovk є Ta єртросдєр 7:25 оф < npépas єётү\Өотеъ 
not for the front. From which day [хеп forth 


3588 3962-1473 ‚1537 2, * 2532 2193 

oL TATEPES аътоу EK Аоу?ттох ког єє» 
Цһеїг fathers] from out of he Jand of Egypt, and until 

3588 2250-3778 2532 1821, 4314 1473 3956 

TNS NMÉPAS TAÙTNS KAL єѓапєстє:№о TPOS VMAS торта 
this day, even Isent to you all 

3588 1401-1473 3588 4396 . 2250 2532 3722 2532 


tovs ёбоълоос роо тоос профӯтоѕ npépas коң ордроо кос 
ту Бопатеп ofthe prophets Бу ау; апа atdawn also 


649 2532 3756-1522 1473 2532 3756-4337 . 
отпєстєа 7:26 KAL оок ELONKOVOAV роз KALOV просєсҳє 


І sent. Апа they listened not to те, апа [2{ооК not heed 
3588 3775-1473 2532 4645 3588 5137-1473 5228 
то OVS аттори KAL єскАрърау TOV TPAXNAOV AVTOV VTEP 
Itheir ear], and they hardened their neck above 
3588 3962-1473 2532 2046, 1473 . 3778 
тоз потєросѕ аътоу 7:27 kar epeis QUTOLS тотор 
their fathers. And you shallsay to them this 


7:20 1СР єккоъӨтсєтох - it shall be burned away. 
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3588 3056 2532 3756-191 А 1473 2532 2564, 
TOV Aoyov коз OVK QKOVOOVTAL сє кае келесе 

word, and they will not listen to you. And you shall call 
1473 , 2532 3756-611 7 1473 2532 2046, 
ауто? KAL OVK QATOKPWOÙVOL сто 7:28 коз epeis 
them, and they will not respond to you. And you shall say 
4314 1473 3778 3588 1484 3739 3756-191 3588 
TPOS QUVTOVS TOVTO TO éðvos о У OVK NKOVOE TNS 
to them, This isthe nation which hearkened not to the 
5456 2962 3588 2316-1473 , 3761, 1209 3809 


фоуї kvpiov тоо Өєої avtrav ovõé єбєёато marðeiav 
voice of the LORD their God, nor received instruction – 
1587 3588 4102 1537 4750-1473 2751 
EEEALTEV N TUOTLS EK оторото$ avtav 7:29 keipar 
[failed Цгиѕ(] from out of their mouth. Shear 


3588 2776-1473 2532 641 2532 353 1909 5491 . 


тү» кєфалт» соо кох аторриттє коң оуолоВє emi ҳєЛєор 
your head, and throw away, and take upon your lips 
2355 3754 593-2962 2532 683 3588 1074 , 


Өртро» оть отєбокімасє KÜPLOS KAL атосато 
wailing! For the LORD rejected 


3588 4160 , 3778 
түүр п7000со»ї tavta 


tnv yeveav 
and thrust away the generation 


doing these things. 
The Shrine of Tophet 
3754 4160, 3588 5207, ж 3588 
7:30 от єт ок vrot Іоъдо то 

For [аа lithe 2500 of Judah] 
4190 1726. 1473. 3004 2962 5021 3588 
тортро» evavtiov єроо Лєуєи къри єтаёау та 
wicked before me, says theLORD. They arranged 
946-1473 . 1722 3588 3624 3739 1941 
Вӧє\оурота аттор ev то око ov ETLKEKÀANTAL 


their abominations in Ше house ofwhich [215 called 


3588 3686-1473 1909 1473. 3588 3392 1473. 2532 
то оОрорб pov єт олтоу тоо påvar ото» 7:31 kat 
ппу пате] upon it, to defile it. And 
3618 3588 1041 3588 * ] 3739 1510.2.3 
окоборлуто› тоо Bopóv тоо Tapéð os єттї 
they built the shrine of Tophet, which is 
1722 5327 5207 ж 3588 2618 А 3588 
є, фараүүх viov Evvòp тоз котакохєи TOVS 


in the ravine ofthe son of Hinnom, to incinerate 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 1722 4442 3739 
бою олт коз TAS Ovyartépas атор ev тэре o 
their sons and their daughters by fire, which 
3756-1781 Я 1473 2532 3756-1269.4 1722 3588 
OVK єуєтє: Марр ото kaL оо Srevonðnv є mM 
I did not give charge со them, and considered itnot іп 
2588-1473 1223 3778 2400 2250 2064 
kapõta pov 7:32 бие тото оъ тиєрос єрҳоуток 
ту heart. On account of this, Behold, days соте, 
3004 2962 2532 3756-2046, 2089 1041 3588 
Ayet kùpros KAL OVK EpOVOW ETL Bwpos тоъ 
says the LORD, and they shall not say anymore, Shrine 

2532 5327 5207 Ын т, 235 3588 5327 
Тофёе кох þàpayë viov Еррор. aa’ п фороүё 
of Tophet, and Ravine ofthe Son of Hinnom, but, The Ravine 
3588 337 М 2532 2290 1722 3588 
TOV олтуртүр.єз оэ р кох Bapovow ev то 
of the ones Being done away with. And they shall entomb in 
* . 1223 3588 3361 5224 5117 2532 
Tapėð бб то ил отарҳєи тото» 7:33 kat 
Tophet, on account of [not existing ta place]. And 
1510.86 3588 34988 . 3588 2992-3778 . 1519 1035 3588 
ETOVTAL oL VEKPOL tov gaoù ‚тотоу ELS Bpow то 
[ушШ be tthe 24еаа ones Зо{ this people] for food to the 


4071 . 3588 3772 Й 2532 3588 2342, 3588 1093 
TETELVOLS TOV ovparvov коз то Onpiors TNS үт 
birds ofthe ofheaven, and tothe wild beasts ofthe earth; 
2532 3756-1510.8.3 3588 644.5 3 2532 
кои озок ETAL о опосоВо» 7:34 ког 
апа there жі пої Бе опе frightening them away. Апа 
2647 М 1537 4172 е 2532 1537 
котоћл0со єк толєор Тобе кол єк 


I will depose from ош оѓ гле cities ofJudah, and from ош оѓ 
1353.1 Ж 5456 2165 2532 5456 
бобо Ієрохсолтр форти evopawopivov кох форту 


the corridors of Jerusalem, the voice of ones being glad, апа the voice 


7:29 {СР _nomoasar - (рїср.) aor. act. fem. асс. sg. 
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5463, 5456 3566 2532 5456, 3565 
хороутор форти vvuopiov коң фори vipons 

of ones rejoicing, the voice of the groom, and the voice of the bride; 
3754 1519 2050 1510.8.3 3956 3588 1093 

OTL ELS єрїїрөсц» єстї посо N 


yn 
for [Sfor баеѕоІайоп 4will be tall ?the ŝland]. 


CHAPTER 8 
Israel Refuses to Repent 
1722 3588 2540-1565 3004 2962 
8:1 ev то кохро) EKELVW №єүє‹ коро 

In that time, says the LORD, 
1627, 3588 3747 3588 935. ж 
єёосоос: та OOTA тоу Вос:Лєор Тоба 
they shall bring forth the bones ofthe kings of Judah, 


2532 3588 3747 
коз TQ 
and the bones 

2409 2532 3588 3747 
\єрєөз» коң TQ 


3588 758-1473 2532 3588 3747 3588 
осто TOV арҳоутоу алтор ком TQ осто тоъ 
of its rulers, and the bones ofthe 
3588 4396-1473 2532 3588 3747, 
оста то трофтүтоэ олтоә KAL TQ оста 


priests, апа ће bones of their prophets, апа the bones 
3588 2730 . 1722 ж 2 1537 3588 
TOV katoíoùvtrov ev lepovoaànp єк TOV 
of the ones dwelling in Jerusalem, from out of 

5028-1473 2532 5594 1473, 4314 3588 
тофор аттор 8:2 kar фъѓёоъса отта TPOS TOV 


their burying-places. And they shall freshen them to the 


2246 2532 4314 3588 4582 2532 4314 3956 3588 792 
пло» KAL TPOS тту сє KAL TPOS TAVTAS TOVS остєроѕ 


sun, and to the moon, and to all the stars, 
2532 4314 3956 3588 4756 , 3588 3772 ‚37399 25, 
KAL TPOS пасо» TNV OCTPATLAV TOV оъроуо?ъ q түдотсоу 


and to all 
2532 3739 1398 


the military ofthe heaven, which they loved, 


2532 3739 4198 3694 1473 


ко OLS eðovievoav KAL OV єтторєзӨтүсөгл» опсо ото 
апа which they served, апа of which they went after them, 
2532 3739 472 . 2532 3739 4352 А 1473 
KAL OV QVTELXOVTO коң OLS TPOTCEKVVNOAV QUTOLS 


and which they held to, and to which they did obeisance to them. 


3756-2875, 2532 3756-2290 2532 
OV KOTNTOVTAL кас OV то фтүсортоц. ко 
They shall not be lamented, and they shall not be entombed. Апа 
1510.8.6 1519 3855.2 1909 4383 . 3588 1093 
єсоутол ELS тпаробєиуџра єтї просотоо TNS yns 
they willbe for anexample upon the face ofthe earth. 
3754 138 3588 2288 2228 3588 2222 2532 
8:3 ótt eiàovtro тоу Өбъөто›ъ тү түу боти kar 
For еу took death rather than life, even 
3956 3588 2645 3588 2641 575 3588 


TAOL то KATAAOLTOLS то kataderþpheiow «то Tms 


toall the ones remaining being left behind from 
1074-1565 1722 3956 5117 3739 302 1856 1473 . 
үєрєбє ekewns ev TavTİ тото ov 3 ор EOT w QUTOVS 
that generation, in every place of which ever I shall push them 
1563, 3754 3592 н 2962 3361 3588 4098 3756 
EKEL 8:4 оти тобє Лєуєи къроѕ py o TUTTOV OVK 


there. For thus says the LORD, Shall the one falling not 


450. 2228 3588 654 3756 390 
омістотои N о апострефоу ovk avaortpépþerj 8:5 биет 


be raised up,or the one turning, not return? Why 
654 3588 2992-3778 654.1 3351 2532 
опєстрєфєу о Aas о?тоѕ апостроф» отот ког 
turned this people [rejection п an impudent], and 
2629.2 3588 4254.1-1473 2532 3756-2309, 


котєкротдтсо» тт 


they hold firmly to 


трооңреєсєн аутору kat ovk түӨєАтүтол 
their resolve, and they wanted not 


3588 1994 . 1801 1211 2532 191 „ 3756 

тоо єтістрєфоєь 8:6 єуотісосдє бту коз акоъсотє OVX 
to return? Give ear indeed, and hearken! [?not 

3723 2980 3756-1510.2.3 444 3340 575 


ордо ЛаЛлтсоъс ок Єттї оудротоѕ HETAVOWV ото 
3rightly 1Will they] speak? There is not а тап repenting from 


3588 2549-1473 3004 5100 4160 1257 3588 
TNS кокос AVTOV Лєүоу TU enoiosa бїєМїтє› o 


his evil, saying, What did Ido? [stopped !The one 
5143 1537 3588 1408-1473 5613 2462 2522.1 
трєҳо» єк тоо ӧророъ QVTOÙ WS 1105 коӨӧроѕ 


2running] from ош оѓ his гасе, as аһогѕе sweating 


8:4 {CP eniotpelsy - return. 


ТЕРЕМТАЎУ 8:1 


1722 5532.2-1473 . И 2532 3588 775.1] 1722 3588 3772 
ev Хрєрєтисро ауто) 8:7 kar y ообо є, то оороо 
in his snorting. Even the stork in the heaven 
1097 3588 2540-1473 5167 2532 5501.1 
eyvw тоу коро avts Tpvy&av kat yev 
knew her time, and the turtle-dove and Хе swallow 
68 Y 4765 е 5442 2540 1529-1473 
aypov ortpovÂia єфоълаёау kapobs eEroðwv avtTav 
of the field. The sparrows guard the times of their entrances, 
3588 1161 2992-1473 3756-1097 3588 2917 2962, 
о ӧє Qos pov оок éyvw тоа крилото корго 
but my people knewnot the judgments ofthe LORD. 
4459 2046, 3754 4680 151024 1473, 2532 
8:8 то єрєітє оти opo єсрєу рє KAL 
How shall уои ѕау that, [wise ones 2аге 1We], and, 
3551 2962 , 3326 1473 151023 1519 3155 1096 
vopoşs коргоо peð? тибу єстїз es parny eyevrnðn 
The law ofthe LOorD [?with 3и lis]? For [4уаіп became 
4979.3 5571. 1122 | 153, 
сҳоіроѕЅ Фєоёӣѕ үрариотєъси 8:9 поҳъуӨпсоу 
2rush reed реп tthe lying] to гле scribes. [2аге ashamed 
4680 4422 2532 234.1 3754 3588 3056 
софо‹ єптођдцосау kar єоЛосоу от тор Аоүо> 
1The wise ones], terrified, and convicted; for the word 
2962 , 593 4678-5100 151023 1722 1473 . 
көро апєдокцласо» софа т єт ev QUTOLS 
of the LORD they rejected; what wisdom is in them? 
1223 3778 1325 3588 1135-1473 | 2087 
8:10 бе TOUTO босо TAS yvvaikas отоу ETEPOLS 
On account of this, I give their wives to others, 
2532 3588 68-1473 3588 2818 3754 575 3397 . 
KAL тоос ауроъс ауто» тос кАтроруороѕ оти ото ракроъ 
апа their fields tothe heirs. For from small 
2193 3173, 3956 5365 К 5921. 
ws рєүхлоо тпоутєѕ фіЛаруър‹оу QATOÖLWKOVOL 
unto great all [2а fondness of money tpursue]. 
2532 1537 4396 2193 2409 3956 4160 5579 
коси єк трофӯтоо ws иєрє05 тоте тоют Yevõos 
And from prophet unto priest all commit lies, 
2532 23944 4938 2364 3588 2992-1473 
8:11 kat watpevovtro оъутрихра Bvyarpos Tov Лао? pov 
and treating the broken daughter of my people 
4314 819 3004 1515 1515 2532 3756-1510.7.3 1515 
Tpos «тиркел ЛєүоутєЅ єрт єрт кос оок тү єрт 
with dishonor, saying, Реасе peace, апа there was пої peace. 
1535 3754 946 4160. 
8:12 поҳъудтсау оти Вӧєлъуро єпоосоъ 
They һауе been shamed, for [2ап abomination !they did]. 
2532 152 . 3756-153 . 2532 153 z 
кае QAQLOXVIN ок noxivrðnsav коң «ке уззӨтүро н. 
Апа withshame they were not ashamed; even tobe ashamed 
3756-1492 1223 3778 4098 3031, 
OVK обаси бас то0то тєсорТО оъуарєсор 
they knew not. Оп account оЁ this they shall fall in the midst 


4098 1722 2540, 1984-1473 . ‚ 4098 3004 
TULTTOVTES EV KAPO єтискотїсѕ QVTOÙ TESobvTAL NéyeLl 


of ones falling. In the time of his visit they shall fall, says 
2962 2532 4863 3588 1081-1473 

к2р:оѕ 8:13 kar ovvàtovot TA YEVVÜPATA аутор 
the LORD. And they shall gather of their produce, 


3004 2962 3756-151023 4718 ‚ 1722 3588 288 
Ayet kùpros OVK єстї стофълу EV TALS QAUTEAOLS 
says the LORD- thereisnot а grape on the grapevines, 
2532 3756-151023 4810 1722 3588 4808 2532 3588 5444 


коз оок єсть сока ev tas соко kat ta Фолл 
апа thereisnot figs оп the fig-trees, and the leaves 
26744 1909 5100 1473. 2521 4863 
KkaTEppvykev 8:14 enmt ти peis kapela соуаҳӨттє 
have flown down. For why do we sit? Come together! 
2532 1525, 1519 3588 4172 3588 3793.1 2532 
kat єсє\доџєу єє TAS тптолє5 тас OXVPAS каи 
and we should enter into Ше [?cities Ңогібеај, апа 
641 А 1563, 3754 3588 2316 641 1473 
опоррифоџєу Ekel оту о Өєоѕ anéppupev 05 
we should Бе disowned (еге; for God disowned us, 
2532 4222-1473 . 5204 5521 3754 264 1726 1473 


KAL ETOTLOEV NAAS обор XOANS OTL NMAPTOPEV EVAVTİOV ауто? 
and gave us to drink water of bile, for we sinned before him. 


4863 1519 1515, 2532 3756-1510.7.3 
8:15 ovvyxðnpev ELS ELPNVYV kaL OVK NV 


We have gathered together for peace, and there was not 
18. 1519 2540 , 2392 2532 2400 4710. 
ayala ELS корои IATEWS kat où oTovõń 
good things in the time of healing, but behold, anxiety. 


8:16 JEREMIAH 


1537 К 191 5456 3691.1 2462 
8:16 єк Aav акоъсорєдо форту оёоттроѕ Отпор 
From ош оѓ Dan we shall hear аѕоџпа [?swift Shorses 
1473, 575, 5456 , 55322 | 24593 2462-1473 
avtToù апо PNS XPEMETLOHOÙ ITTATLAS TTV ото 
lof his]. From a sound of snorting of ones riding his horses 
4579 3956 3588 1093 2532 2240 2532 
єсєісӨт посо y үт kat тёєс коң 
[4shall Бе shaken іа {һе land]. And Һһеѕһа соте and 
2719 . 3588 1093 2532 3588 4138 1473 4172 
катафоүєтои түр үу кол то п\лтрора avs том» 
devour the land, and the fullness ofit— the city, 
2532 3588 2730 1722 1473 1360 2400, 1473 
KAL TOVUS KATOLKOVVTAS EV avm 8:17 біті où єүо 
апа the ones dwelling in it. For behold, I 
1821 е 1519 1473 3789 2289 К 3739 
єёелттостєААо ELS орос opes Өоъото?утоѕ о 
send out against you serpents putting to death, ones which 
3756-1510.2.3 1864.1 2532 1143 1473 446.3 
ovk єстї єпасаиь коң ëovTaL vaas 8:18 aviara 
are not charmed, and they shall bite уои – incurably 
3326 3601 2588-1473 ‚639 . ] 
HET’? обору карӧіос̧ VMV ATOPOVMEVNS 8:19 où 
with the grief of your heart being perplexed. Behold, 
5456 2906 А 2364 ч 2992-1473 575, 1093 
форт kpavyņns Өъуотроѕ Лао? pov ато yns 
the sound оЃа сгу – the daughter оЁ ту people from aland 
3113 3361 2962 3756 151023 1722 * 2228 
покродєу un kopios оок єоти є, Ху y 
far off, saying, [the поко ĉnot 15] in Zion? or 
935 3756 -1510.23 1563, 1360 3949-1473 
Вос:Лє0с ovk єстї єкєг боть парору‹со» рє 
[3а king 2пої tis] there? For they provoked те їо anger 
1722 3588 1099.3-1473 2532-51722: :3152:> .. 245 3 
ev то үАөттос< ото коз EV PATALOLS aoTpiors 
by their idolatrous carvings, and Бу [?vanities !strange]. 
133 2330 3928 2811 2532 1473, 
8:20 бїй^Өє Өєроѕ тортү\Өєз орттоѕ кои түре 
[went !Ѕшттег], [2раѕѕеа Њагуеѕ], апа ме 
3756-1295 1909 4938 2364 К 
ov ёєсодтиєу 8:21 eni сортрцхиоть Bvyartpos 
were not delivered. Upon destruction of the daughter 
2992-1473 4656 1722 640 
Моо pov єскотодт» ev оторіо 
of ту people І һауе been enveloped іп darkness; іп perplexity 
2729 , ` 1473 5604 5613 5088 2532 
KATO XVOAV рє оӧірєс̧ WS TLKTOVTNS 8:22 kat 
[prevailed over 3me 1рапр$] as а woman giving birth. And 
3361 4488.2 3756 151023 1722 * ч 2228 2395, 3756 
рл] ртүтїзт| ovk єсти ev Голааёб т taTpos ovk 
[2not 3balm 4not lis] in Gilead, апа [3а physician 2пої 
151023 1563, 1302, 3756 305 2392 2364, 
єстї єкєє aTi ovk ољлєВт соо Өъустроѕ 
lis] there? Why did [?пої 3ascend !а healing] for the daughter 
2992-1473 
Лаоъ pov 
of my people? 


CHAPTER 9 
The LORD Leaves His People 
5100 1325 2776-1473 5204 2532 3788-1473 
9:1 qiçs aoet кєфөЛАтү pov обор kar oþphadpois pov 

Who will give my head water, and my eyes 
4077 144 2532 2799 3588 2992-1473 
TNYNV õakptwv коң kàavsopar TOV Лоо» pov 
a spring of tears, that Ishall weep for [2my people 
3778 2250 2532 3571 , 3588 5135 | 
тото» тиєроѕ ко VUKTOS тоо тєтрољ кето рє 
Чі] day and night- theones being slain 
2364 : 2992-1473 5100 1325 1473 1722 
Өъустроѕ Моо pov 9:2 тс боец кок ev 
of the daughter of my people? Who shall give tome [of 
3588 2048 47124 2078 2532 2641 
тт єртүр.ө› otaðpov ESxaTov kat котоЛєц|роә 
4the Swilderness !а post house ?at the end]? for Ishall leave 
3588 2992-1473 2532 565 E 575 1473 3754 3956 


тор Qov pov коң QATEAEÙTOAL aT’ ахътор Оты TAVTES 
my people, and shall go forth from them; for all 


3429 4923.1 14. 
кокорәто собо abetovvTov 
commit adultery — a convocation of ones annulling covenant. 


997 


2532 1780.2 3588 1100-1473 5613 5115 
9:3 код evėtewav түү үлоссау аътор ws тоёор 


Апа they stretched tight their tongue as abow; 
5579_ 253237564102 1765 1909 3588 1093 3754 1537 


pevos коо тет evioxvoev ETL TNS YNS OTL EK 


alie andnot trust grows іп strength upon the earth; for [2from 


2556, 1519 2556, 1831 2532 1473 3756 1097 5346 
KAKOV єє како єётүА\Өотол кол єє ovk єүросоту pno 


Зеуіѕ 4unto evils Нћеу went], and [2те ŝ3not !they knew], says 


2962 1538 575, 3588 4139-1473 5442 
KÙpLOS 9:4 єкостосѕ ото тоз плохо» оътоо фъулоёасдє 


the LORD. [each 4of Shis neighbor еї ĉŝtake guard], 


2532 1909 80-1473 7 3361 3982 . 
кои єт? одєлфоіѕ отор рл тєтпто(дотє 


апа [Зироп *their brothers llet them not ?rely]! 


3754 
OTL 


For 


3956 80 4418 4418.1 Я 2532 3956 5384 
mas оёбєАфоѕ ттєрут TTEpPVLEL kat mas pios 
every brother [?with the heel 'shall stomp], and every friend 


1387.1 4198 1538 2596 3588 5384-1473 


болі тпторєъсєтоь 9:5 EKAOTOS ката tov фіЛоъ avtov 
[2deceitfully tshall go]. Each [against Зһіѕ friend 


26611 225, 3766.2 2980 
KATATALEETAL arnberav ov py Лосос: 


Ishall mock]; [5truth lin no way 2shall they speak]; 


3129 3588 1100-1473 . 2980 5571 91 


рєрбӨтүкє› п уүлосса avtiav Maieiw WYevõn nõiknoav 
[2has learned itheir tongue] to speak falsely; they wronged, 


2532 3756-1257 3588 1994 7 5110 1909 5110 


kat ov ёєЛитору тоо єтистрєфаьи 9:6 токо$ єтї токо 
and stopped not to turn back. Interest upon interest, 
1388 1909 1388 3756-2309 1492, 1473 5346 
болос єтї боло ovk тӨєАттө evar pe фто: 
treachery upon treachery; they did not want to behold me, says 
2962 1223 377 3592 3004 2962 3588 
к2р:оѕ 9:7 ёа тоото TAE Méyet къриоѕ тор 
the LORD. On account of this, Thus says the LORD ofthe 
1411 2400 1473 4448-1473 ч 2532 1381, 1473, 
övvapewv oùt EYO поросо QVTOÙS KAL OKLO QVTOÙS 
forces, Behold, I shall set them on fire and try them. 


5100 4160, 97985 4383 . 4189 . 2364 3 
ть TOMTO ATÒ TPOTWTOV TOVNPLAS Өъустроѕ 


What will I act before гле face of the wickedness of the daughter 


2992-1473 1002 , 5103.1 3588 1100-1473 


Лаоъ pov 9:8 Bois титроскооса n улоссо avtav 
of my people? [Заггом 215 a piercing 1Their tongue]; 


1386 3588 4487 3588 4750-1473 3588 4139-1473 


бола TA PAMATA TOV сторатосѕ AVTOV то плохо» AVTOÙ 
[deceitful tthe ?words 3of their mouth]; [3го 415 neighbor 
2980 1516 А 2532 1722 1438 , 2192 3588 2189 
Хо єс єртуко код є, єаъуто Єує тиу єҳдро» 
lone speaks 2реасеаЫ̇у], апа іп himself he has hatred. 


3361 1909 3778 3756-1980 3004 2962 
9 рп єтї TOVTOLS OVK ETLOké Popart Аёеүє къріоѕ 
Shall [20роп ŝthese П not visit], says fhe LORD, 


2228 


n 
or 


1722 2992 5108 3756 1556 3588 5590-1473 
ev Лао тооъто оок єкӧіктсє: т фот pov 
[5оп 7a people $ѕисћһ not ishall “аке vengeance 2my soul]? 


A Lamentation Over Jerusalem 


1909 3588 3735 2983 2870. 
9:10 єтї та орт Ха Вєтє котєтоу 
Over the mountains, (аке ир а Іатепііпо! 


1909 3588 5147 3588 2048 2355 3754 1587 


2532 
ког 


Апа 


єтї то трВоъѕ ms єрирох Өртуо» oTt єёє\итору 
over the roads ofthe wilderness, a wailing! For they failed 


3844. 3588 3361 15101 444 3756-191 5456 


паро то и ewar avðparovs оок корсо форт 
Бу there not being теп. They heard not the sound 


5223 575, 4071 3588 3772 . 2532 
оторёєоѕ опо тєтє тоъ озрелоз KAL 


of the existence of winged creatures ofthe heaven, and 


2934 1839 3634.2 2532 1325 
ктуоу єёєстцса» WXOVTO 9:11 kar босо 


the cattle receded- they were set out. And I will give 
* ‚151933502, 2532 1519 2732 Я 1404 


2193 
EWS 


3588 
Tv 


Ієроос аи ets pertokiav KAL ELS KATOLKNTHPLOV ÖPAKÖVTÆV 
Jerusalem for displacement, and for a home of dragons. 


2532 3588 4172 ж 1519 854 ‚5087 
каи тос Toets Іоъбо es офотсиоу Өпсорок 


And the cities ofJudah [2 ог Зехіпсіоп П will appoint], 


3844. 3588 3361 2730 5100 3588 444 


тере то ру котокєісдои 9:12 т о оуӨротоѕ 


so as со пої be dwelt іп. Whois the [2тап 


998 ТЕРЕМТА > 


3588 4908 2532 4920, 3778 2532 3588 3056 
о OVvVETOS коң TVVETW® TOVTO кої о Хоуүо$ 
14іѕсегпіпе]? Then let һіт perceive this! And the word 
4750 2962, 4314 1473. 312 1473 
осторотоѕ корго mpos охото» QAVAYYELAATOW ошт 
ОЁ the mouth ofthe LORD is with him. Let him announce to you 
1752 5100 622 3588 1093 381 5613 
єуєкєу TVOS атоћєто т M avyon ON 
on account of why [was destroyed {ће 2апа]! It was lit on fire as 
2048 3844. 3588 3361 1353132 1473 , 2532 
єрӣроѕ тере то ру бобєтєсдои аът 9:13 ко 
а wilderness, so as to not travel through it. And 
2036-2962 4314 1473 1223 3588 1459-1473 Ё 7 
ELTE KVpLS TPOS рє баб то єүкоталитєіу QUTOVS 
the LORD said to me, On account of their abandoning 
3588 3551-1473 3739 1325 4253 4383-1473 2532 
тоу vopov pov ov х єбөкө про трос отот QUTOV ко 
my law which Iput before their face, and 
3756-191 3588 5456-1473 235 4198 
ovk Nkovoav ms форс pov 9:14 «АА\Ф& enmopevðnoav 
they hearkened not to my voice, but went 
3694 3588 701 3588 2588-1473 3588 2556 2532 
опо TOV арєсторї TNS KAPÕLAS AVTOV TNS KAKNÜS KAL 
after the things pleasing their heart — the evil thing; and 
3694 3588 1497, 3739 1321 1473 . 3588 3962-1473 
опсо TOV ELWA Ov Qa Eið aav QUTOVS OL TATEPES ото 
after the idols which [2taught 3them Itheir fathers]. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 1411 
9:15 бе тото т@ёбє Аєүєи к©ро$ тои vvåapewv 
Оп account of this, thus says the LORD ofthe forces, 
3588 2316 * 2400, 1473 5595 1473 318, 2532 
о Beos Ісротл oùt eya Ppwpuilw avtoùs avaykas Kal 
the God of Israel, Behold, I will feed them distresses, and 
4222-1473 5204 5521 2532 1287 
тото] ауто? bwp xos 9:16 код ӧоскортіб 
will cause them to drink water of bile. And Iwill disperse 
1473 . 1722 3588 1484 3739 3756 1097-1473 . 2532 
QUTOVS EV то Eðveow ovs оок EYIVWOKOV QUTOL коң 
them among the nations which [2пої Чһеу knew], nor 
3588 3962-1473 2532 18834 1909 1473 
oL тптотєрєѕ азътор KAL єпатпостєАо єт’ QUVTOVS 
their fathers. And I will send [3аѕ a successor “пироп Шет 
3588 3162 2193 3588 18144-1473 1722 1473, 
тү» бо рол› éws Tov єёеө бето avTovs ev avm 
Ithe ?sword], until they are completely consumed by it. 
3592 3004 2962 2564 , 3588 2354 2532 
9:17 тобє Аёүє къріо колєсотє tas Өртроососѕ коң 
Thus says the LORD, Call the wailing women and 
2064, 2532 4314 3588 4680 649 . 2532 
є\Өдєтосоу коз Tpos TAS copas апостєЛатє ко 
let them come! And to the wise woman send, and 
5350 2532 2983. 1909 1473 
фӨєуёасдосоу 9:18 кои ЛоаВєтосоу єф уро 
let them utter their voice! And letthem take upon you 
2335 2532 2609 7 3588 3788-1473 . 144 
Өртуо» kal котауоуєтосо» ои офӨеАро vav õ&kpva 
а lamentation! Апа let [21еаа down Іуошг eyes] tears! 
2532 3588 9911-1473 4482 5204 3754 5456 . 
кои то Влєфоро ороор peito бор 9:19 оти povn 
Апа [2your eyelids llet] flow water! For a voice 
3629.1 191 1722 * 4459 5003 
октоо тко?сдт ev Улоу TOS єтаЛолторсорє» 
of lament was heard іп Zion, saying, О how ме became іп misery. 
2617 я 4970 3754 1459 3588 1093 2532 
котцсҳъуӨтиє» сфодра OTL EYKATEALTOMEV TNV YNV коң 
We were disgraced very much, for we abandoned the land, and 


641 3588 4638-1473 191 . 1211 
отпєрруроарєу ta октуората пио 9:20 ако?сотє ön 
threw away our tents. Hear indeed, 
ЕЗЙ... 3056 2316, 2532 1209 3588 3775-1473 , 
yvvaikes Лоүор Өєоъ коң ӧєёасдо TA OTA VAV 
O women, the word of God, and let [2тесеіуе lyour ears] 
3056 4750-1473 ыз йд; 1321 3588 2364-1473 

Aòyovs осторотосѕ qavToù kal бібоёатє TaS Өъүатєроѕ эрбф 
the words of his mouth, and teach your daughters 


9:14 See Bos for variants. 
9:15 {СР тото) - pres. act. ind. 159. 


9:16 {CP _eğavarwow - I completely consume. 


3629.1 2532 1135, 3588 4139-1473 2355 


9:13 


3754 


октору кол уху түүр плохо» avths Өртроэ 9:21 оти 


а lamentation, апа а woman her neighbor wailing! 


For 


305, 2288 1223 3588 2376-1473 . 1525 1519 3588 
aveßn Өоуатоѕ ða то» Bvpiðwv ороо єит\дє» ers Tv 
[2азсепаеа death] through your windows; it entered into 


1093-1473, 3588 1625.3, 3516 1855 2532 3495 
ynv vpr тоо ekTpipar vima éğwðev kal уєоускоъѕ 


your land to obliterate infants outside, and young men 
3588 4113 2532 151086 3588 3498 3588 444 


575 
ото 


from 


то» платєиоу 9:22 kat égovTaL oL туєкрос тоу» оуӨротор 


the squares. Апа [4will be tthe 2?dead ones 30f m 
1519 3855.2 1909 4383 3588 3977] 3588 1093-147. 


еп] 
З, 


ELS породєиуро єтї просотоох TOV тєбїөї TNS YNS оро» 
for ап example upon the face of the plain of your land; 


2532 5613 5528 3694 2325 2532 3756-1510.8.3 
kat 0$ Ҳортоѕ отісо Өєрїборто$ KAL OVK єстоь 


3588 
о 


and as grass after being mowed, and there will not be 


4863 3592 3004 2962 3361 2744 


ovvayov 9:23 тобє éyer к®рао<$ un каъҳоасдо 
опе gathering. Thus says the LORD, Геї поі [2боаѕї 


3588 4680 1722 3588 4678-1473 . 2532 3361 2744 


о софоѕ є, тп opia avtoù кол рт каъҳасдо 
Ithe 2%іѕе опе] іп his wisdom! Апа let not [3боаѕї 


3588 2478 1722 3588 2479-1473 . 2532 3361 2744 
о 


ис Хъроѕ ev тп xii оътоо kat рт кољҳасдо 
Ithe 2strong тап] іп his strength! Апа let not [3Боаѕг 


3588 4145 1722 3588 4149-1473 235 1722 3778 
o mAovoLos ew то Tout qavroù 9:24 aN ev тото 


Ithe 2гісһ тап] in his riches! But in t 
2744 3588 2744 4920 2532 1097, 


his 
1473 


каъҳоасдо о коъҳорєуоѕ сє KAL YWWOKEW рє 


[2let him boast lIboasting]! То perceive and to know 
3754 1473 1510.2.1 2962 3588 4160, 1656 2532 2917 


те, 


оти EYW єр KVpLOS o тоор є\єо5 ко кро: 


that I am the LORD, the one having mercy, and judg 


2532 1343 1909 3588 1093 3754 1722 3778 
KAL бикодосортүу єтї TNS ү От: єр тото 


ment, 


3588 
TO 


and righteousness upon the earth. For [215 іп ЗҺеѕе things 


2307-1473 3004 2962 2400, 2250 2064 
Өє\тпио pov Лєує‹ kùpros 9:25 180% тиєрох épxovrtar 
1my will], says the LORD. Behold, days come, 
2962 2532 1980 1909 3956 4059 

KÙPLOS коң єтискєфорох єтї порто TEPLTETUNMÉVOVS 


3004 
eyer 
says 


the LORD, and I will visit upon all having been circumcised 


203-1473 . 1909 * 2532 1909 * 


окроВъстсо$ avtiv 9:26 єг Aiyvnrtov кол єтї lovõðav 
of their ипсігситсіѕіоп – upon Egypt, and upon Judah, 


2532 1909 *_, 2532 1909 5207, ж 2532 
кои єтї Еборш кол emi vobs Ариу коң 
and upon Edom, and upon thesons of Ammon, and 
5207, * 2532 1909 3956 4029.1 2596 

voùs МооВ kareni nav TEPLIKELPÓHEVOV като 


1909 
ETL 


upon 


the sons of Moab, and upon every one shaving round about 


4383-1473 . 3588 2730 1722 3588 2048 
тросотор» QVTOÙ TOVS KATOLKOÙVTAS EV тп єртшо 


his face dwelling in the wilderness. 


3956 3588 1484 564 4561 _ 2532 3956 3624 


3754 
OTL 


For 


TAVTA TA єӨътү о«ттєрїтрлүтө: сарки KAL TAS OKOS 
all the nations are uncircumcised in flesh, and all the house 


* ‚564, 2588-1473 А 
Ісротл\ отєрітрттои кардас ол›тооъ 
of Israel uncircumcised of their heart. 


CHAPTER 10 


A Warning against Vain Idols 
191 3588 3056 2962. 3739 2980 
10:1 окоъсотє тоу Лӧуоуї kvpiov о є\алсє 

Неаг the word of the LORD which he spoke 
1473 3624 * ; 3592 3004 2962 2596, 
орос oikos Іосротл 10:2 тобє Лєує: короб като 
уои, О house of Israel! Thus says the LORD, [Paccord: 
3588 3598, 3588 1484, 3361 3129 2532 575 
тос 060105 тоу єӨбрө>» ру пољдоуєтє kat ато 


1909 
v ep’ 


to 


ing to 
3588 
TOV 


4the 5ways ćofthe 7nations !Do not ?learn]! And from the 


4592 3588 3772 . 3361 5399 3754 5399 


onpeiwyv TOV ovpavoù pn þoßeiscðe от þpoBovvrar 
signs ofthe heaven donot fear! For [2аге fearing 


10:1 {CP pnpa - word. 


10:3 JEREMIAH 999 
1473 1484 3754 3588 3544.1 3588 1484 3152 1537 2344-1473 , h . 3956 
avt єӨут 10:3 оти та vòppa trov eðvav para єк Өпсооъроу avroù 10:14 єророъ»Өт те 
3them 1пайоп5]. For the laws ofthe nations are vain. from out of his treasuries. [was made moronish !Every 
3586-1510.2.3 1537 3588 1409.1 , 1581 2041 444 575, 1108 2617 { 3956 55571, 
čùov єстї єк тоо Öpvpoù EekkEekoppévov єрүо оуӨротоѕ опо үросєоѕ катцоҳоуӨт TAS хросоҳооѕЅ 
Ап idol is а tree [2 гот out of Зће 4forest !Беіпо сш], the work 2man] from knowledge; [bwas disgraced 1еуегу ?goldsmith] 
5045 2532 55604 694, 2532 5553 1909 3588 1099.3-1473 ‚3754 5571. 5560.9 
тєктороѕЅ коз xovevpa 10:4 apyvpiw коз ҳроссо єтї то үАзтто$ avtToù оть Pevõn exovevoav 
of a fabricator, even a molten casting. [in silver “апа ‘gold over his carved idols, for [?false !they cast] in a furnace – 
2566.5 1510.2.3 1722 4973,1 2532 2247 4732 3756-1510.2.3 4151. 1722 1473 . 3152-1510.2.3 
кєкалЛотісрєро єстї ev сфорос коң Nors єстєрєосоу OVK єстї mveùpa ev QUTOLS 10:15 pataia єстї» 
2being bedecked 111]. Ву а һаттег and nail they stiffen there isnot breath in them. They are vanities, 
1473 2532 3756-2795 694 5171, 2041 1702 А 1722 2540 1984-1473 . ү 
QUT 10:5 kat ov китӨїсоутаси оару?риоу TopevTOv epya epneTarypeva ev коро ETLOKOTNS отор 
them, and they move not. [2а silver turned piece [ works 1шосКїпр]. In the time of their visitation 
1510.23 3756-2980 142 142 3754 622 А 3756-1510.2.3 5108, 3588 3310, 3588 
eotw оу Лало?сі apopeva aportar OTL ATONOVVTAL 10:16 ovk єоти Todt pepis то 
1 15] – they do not speak. Being lifted they shall be lifted, for they shall be destroyed. [215 not 1Such] the portion to 
3756-1910 3361 5399 1473 Ы 3754 3588 4111, 3588 3956 1473-1510.2.3 2532 * J 
ovk eTmLBNovTaL un фоВтуӨтүтє avrà ІокоВ оть o т\ёсо$ то порта а%т05 єттї кол lopanÀ 
they shall пої mount themselves. You should not fear them, Jacob, for the one shaping all things is he, and Israel 
3754 3766.2 2554 y 2532 18 3756-1510.2.3 4464 2817-1473 2962 1411 3686-1473 
оти ov рл] KAKOTOLNT WCL kat qayaðóv ovk єстї” р&Вё os kKkÀàņpovopia avToùb KÙpLOS боуарєоу О ovopa олто› 
for 1ппо%уау should they do evil, апа [?good еге is not] is the rod of his inheritance — the LORD of forces is his name. 
1722 1473 3756-151023 3664, 1473 2962 
ev avrois 10:6 ovk éoTtw ороцо$ со къріє The Coming Destruction 
in them. There isnot опе likened to уои, O LORD. A 1855 3588 5287-1473 
3173 151022 1473 2532 3173 3588 3686-1473 1722 3588 10:17 ovvyayev étwbev түүр оутӧстасі олто% 
Eie Sia wi and Шү: та. Raorane ЫШ He gathered [гот outside this support] 
you, 5 ху 2730 z 1722 1588 0 3754 3592 3004 2962 
49 10:7 2100 В Өег Р Parii Е ур. котоко?са ev ekàekTois} 10:18 ótt тббє Méyer къріоѕ 
X ы N NTET Є галере ‚о | dwelling in choice vessels. For thus says fhe LORD, 
strength. Who shall not fear you, O king of nations? 
2400, 1473 4627.1 3588 2730 3588 1093-3778, 2532 
1473-1063 4241 3754 1722 3956 3588 с А {боб Ey% скє\№бо тоъ катоіко?утос TNV YNV тоъттр KAL 
TOVOR o APERET т. От; SER MEOE TOES ETORO Behold,I tripup the ones dwelling this land, and 
For to you itis becoming. For among all the wise ones 
1570.2-1473 3704 2147 3759 
3588 1484, 2532 1722 3956 3588 932-1473 єкӨћіро оотоћѕ onos єърєӨт 10:19 озо 
Ње sova. nd SON marts KONS eina I will squeeze them out so that it should be found so. Woe 
: 5 5 1909 4938-1473 217.4 3588 4127-1473 2504 , 
3756-1510.2.3 3664 1473 ТЕ 260 Аф єтї ovvtpipparti соо аЛутро n niyy соо kaya 
оок сти’ оро‹о$ сто apa р БУО ГАНЫ over your destruction, [?is painful tyour wound]. And I 
there is not one likened to you. At the same time [foolish ЖЗ TASo пе. ss SA ГУА pe 
2532 453 1510.2.6 Б М 3152. 1473. EITA 0ртос то%то то тро?ра pov кох катєлаВє pe 
PER оротої сае новскала рото ошто | said, Really this is my wound, and itovertook me. 
and unthinking !they аге]. [fan instruction оѓ vanities !Their 
x 3588 4633-1473 5003 3643.4 
25 15102.3 10:9 694 43254 Вллүтё 575, o р 10:20 n Skyy pov etaiarmapnoev WETO 
Болор Єт 7 EPOP про ртк... зто i APTES My tent is in miserable condition, it was destroyed, 
tree ĉis]. [silver Amalgamated] from Tarshish; 
A 2532 5495 55571 2532 3956 3588 1193.1-1473 1288 , 3588 
е 5553. Мофё Jo, kat masar ar бєррєї< pov бєстаосдтсо» оь 
[Һай соте Жо]. from Ù haz; and P thè hand P goldsmiths andwa of my hide coyerings. а were pulledapart; 
9 р ý У E 5207-1473 2532 3588 4263-1473 3756-1510.2.6 3756-1510.2.3 2089 
2041 5079 3956 5192 2532 4209. VLOL роо KAL та троВата POV OVK єтї OVK оти ёти 
Ерте тейит тотто: vakwðov кол торфороъ Му ѕопѕ and ту sheep аге пої. There is not yet 
[works Зоѓ craftsmen !they аге all]. [5blue 4апа 5purple 
5117 3588 4633-1473 5117 3588 1193.1-1473 
1749. 1473, *10:11 Ua 2046, 1473 . TOTOS TNS FCKNVNS HOV TOTOS TOV бєррєб» pov 
TTOTTE Sra оотоо$ єрєїтє UTOS a place for my tent, nor a place for my hide coverings. 
They shall put on ?them]. Thus you shall say to them, 
3 3754 3588 4166 875.1 2532 3588 2962 
016, 2799 УЫ Spani 2232 е а 08 асбе 10:21 оти ои тошёъє$ тфроуєъсоуто kar тоу корор 
2 
Тһе gods who [һе 4heaven запа ©&һе ?еагіһ 14:4 not ?make], For фе shepherds were unwise, and [the товь 
3756-2212 1223 3778 3756-3539 3956 
622 ле ө, 375, 3588 1093 2532 52701 ө 3588 ок єбтсо» бае TOVTO OVK EVONGE паса 
сполет осот amò ms yms ко отокӧтодє тоо | Isoughtnot]. Опассошпіоѓ this [tcomprehended not tall 
let them be destroyed from the earth, and from beneath 
3772-3778, 2962 3588 4160 3588 1093 1722 2288, 5245. 2132-1087 20 
ovpavoù тото 10:12 коро$< о тойсо түүр yny ev п. зонт коз ои окора опоо 10:22 porn 
1 ; A һе 3sheep of the pasture], апа are dispersed. [За sound 
this heaven! The LORD is the one making the earth by * 
189 2400, 2064 2532 4578 3173 
3588 2479-1473, 461 3588 3611 1722 3588 | оой бор ёрхєтоь коз сєитиӧѕ péyas 
тп wxii оъто% оторӨ@фесо$ т» owovpévny г И EN 4ofa report Behold ?there comes], and [?quake !a great] 
his strength, erecting the place being inhabited by ? i 
1537 1093 1005 3588 5021 3588 4172 Ж 
4678-1473 . 2532 1722 3588 5428-1473 1614 єк "үт Воррё тох tal тос Toets Іофба 
сор Дол ау Бү тп форте avrat ее dout | from out of the land of the north, to order the cities of Judah 
y 1519 854 . 2532 2845 47651 1492 2962 
3588 3772 10:13 2532 HS o 5204 1722 3772 es «фоллерор kar коту” строодбоип 10:23 oiða köpte 
{ч елы * Sd a 1 КА ба каны ы АМ for extinction, апа for a bed of ostriches. I know, O LORD, 
Er ASaVen, anG ANE MUUE О WAEN чпеауепу “эс элеу < 358E A.T 3588 3598 1473 . 3761. 435, 
2532 321. е 1537 2078. 3588 1093 оти ооу тоо оудротох тү oos avroù ovõé отр 
kar avnyaye ъєфєлөє e$ СООТ. ENS. -YS that [15 not 3ofman һе ?way] his own; пог shall a man 
and led clouds from outof the end ofthe earth, 
796 1519 5205, 4160 2532 1806 417 4198, 23 2T 2 a HORII 
- ; . торєзсєтө коң котордбосєи тпорєіоу олтоз 10:24 maiðevoov 
«отрето$ єї VETÖV ETONE kal єётүүогүє avepoùvs 


[2lightnings ЗЃог 4ле rain land made], and brought out winds 


10:11 Ald., CP & Six. omit verse 10... see Bos for variant. 


go and keep [?straight this goings]. Correct 


10:17 {СР тєҳис рате - walled in. 


1000 ТЕРЕМТАЎУ 10:25 
1473 2962 4133 1722 2920 2532 3361 1722 2372, 2443 3361 1537 1093 Ж Я 2193 3588 2250-3778 

ты корє пли ev кріоєи кол py ev vpo wa py єк yns Агүзттоо ws mms mnpuépas Tavs 
us, O LORD, only with equity, and not in гаре, that [?not from outof глеІапа ofEgypt, until this day. 
3641-1473 . 4160, 1632 3588 2372-1473 3719 . 4828 3004 191 3588 5456-1473 
OALYOVS NUAS пои 10:25 ékxeov Tov Өзңо> sov opôpitwov Svvepaptvpouny №уо» акоъсотє TNS povns pov 


4us few tyou should 3таКе]! Pour out your rage 
1909 1484 3588 3361 1492, 1473 2532 1909 932 . 
єтї єӨрут ta py єӧото сє кох єтї Baorecias 


upon the nations 
3739 3588 3686-1473 


пої knowing уои, апа upon kingdoms 
3756-1941 3754 2719 3588 


QL К, то орора COV OVK єпєкалєсоуто OTL котєфауо» TOV 
which [2уош name tcalled not upon]! For they devoured 
* 2532 18144 3588 * 2532 3588 3542-1473 


ІокоВ kar egavyiwsav tov Iopanà kar mnv орти солто 


Jacob, and completely consumed Israel, and [2his pasture 
2049 
т\ртүр-ою›тол› 
Imade desolate]. 
CHAPTER 11 
Judah Breaks Covenant with The LORD 
3588 3056 3588 1096 3844 , 2962 4314 * 
lo àoyoso yevòpevos таро kvpiov Tpos lepepiav 

The word coming from the LORDto Jeremiah, 
3004 191 3588 3056 3588 1242-3778 
yov 11:2 окоъсотє tovs Лоүооѕ тт ӧодткс tavs 
saying, Hear the words of this covenant! 
2532 2980 4314 435 Ж 2532 4314 3588 


kat anoe mpos &võpas lova KAL TPOS TOVS 


And you shall speak to the men of Judah, апа to the ones 
2730 А 1722 * А 2532 2046, 
KATOLKOVVTAS єр Iepovoaànp 1:3 kar epeis 
dwelling in Jerusalem. And you shall say 
4314 Pa- 3592 3004 2962 3588 2316 Ж Р 
mpos олотоос T&E ЛМєүєи küps o Өєоѕ Iopanà 
to them, Thus says the LORD God of Israel, 
1944 3588 444 3739 3756191 , 3588 
ETLKATAPATOS o avðporos 0$ OUK QKOVOETQAL TOV 
Accursed is the man who shall not hearken to the 
3056 3588 1242-3778 3739 1781 ү 3588 
Aoywv mns raðnkys тетт 11:4 ns EVETELAQAUNV то 
words of this covenant, of which I gave charge to 
3962-1473 1722 3588 2250 321, 1473 . 1537 
татроси, VOV є, ү тєр avyayov оътоъсѕ єк 

your fathers in the day Iled them from out of 
1093 ж 1537 2575, 3588 4603 , 3004 
yns Акџуъттоо єк kapivov ттс сибтрос Miyov 
the land of Egypt, from ош оѓ гле furnace ofiron, saying, 
191 3588 5456-1473 2532 4160 3956 3745 302 
QAQKOVOQTE TNS povns коз KQL TOMATE TAVTA оса ор 
Hearken to my voice, and do all as much as 
1473 1781 1473 2532 1510.8.5. 1473 1519 2992 
eyo єутє\Лорох орі кои єсєсдє potr єє Ладу 

І give charge (о уоџ! And you willbe іо те for a people, 
2532 1473 151081 1473 1519 2316 3704 2476 

katl єүо єсоре viv es eov 11:5 опо отсо 


and I willbe to you for God; so that I should establish 

3588 3727-1473 3739 3660 3588 3962-1473 

TOV оркоу pov ov оросо то тотрб сал» эро 
my oath which I swore byan oath о your fathers, 

3588 1325 1473 , 1093 14482 1051 2532 3192 2531 


тоо бозоро аътосб yyy рєоосау уала кол єлї кадо 
to give 10 ћет aland flowing тік and honey, as 


3588 2250-3778 . 2532 61 2532 2036 1096 2962 
т реро оът коз anekpiðny kat eima yévorro кїрє 


this day. And I answered, and said, May it be, O LORD. 
2532 2036-2962, 4314 1473 314 3956 3588 
11:6 kar єітєу къри TPOS рє QAVAYVWÔL TAVTAS тоос 
And the LORD said to me, Read all 
3056-3778 1722 4172 ж 2532 1855 ы X 
Aoyovs тоътоос ev тполєси lova kar єёодє» Ієроъсаћтр. 
these words in the cities of Judah, and outside of Jerusalem! 
3004 191 3588 3056 3588 1242-3778 2532 4160 


AEYOV AKOVTATE TOVS Лоуоъѕ TNS бадк TAÙTNS KAL TONTATE 


saying, Hear the words of this covenant, and do 

1473 3754 4828 4828 

олљтоъ 11:7 от сэоррорторорєро$ схоуєроарторортр 
them! For bearing witness together І боге witness 
3588 3962-1473 1722 2250 3739 1806-1473 


трєро єётүоүо» оътоъѕ 


то потрасіи орои” єр N 
the day іп which Iled them 


to your fathers in 


Rising early I bore witness, saying, Hear my voice! 
2532 3756-191 3756-1161-2827 3588 3775-1473 235 
kat ovk щкоосоу ov бє ékàwav то 015 avTw ӘЛА 
Апа they heard пої, апа they inclined not their ear, but 
4198 1538 1722 4646.1 3588 2588 1473 , 3588 
ETOpEVOVTO EKQOTOS ev TKOMLOTNTL TNS kapõias отоо TNS 
they went each іп the deformity [ŝheart tof his 
41980, 2532 1521, 1909 1473 , 3956 3588 4487 
movypås kar єистүсүоу ‚ ET олто?с̧ TÅVTA TA рото 
2evil]. And [5were brought in ŝunto 7them tall ?2the 3words 
3588 1242-3778 . 3739 1781 3588 4160 
ms raks тоот Ns EVETELAQUNYV TOV посо 
4of this covenant], of which I commanded to be done. 
2532 3756-4160 . 2532 2036-2962 4314 1473 
11:8 коң ovk єпосол 1:9 кол eine kùpros mpos pe 
But they did not act. And the LORD said to me, 
2147 4886 1722 435 + 2532 1722 
єюрєӨбтү съуӧєс шо ev оуӧрас отба kat ev 
[2is found 1А conspiracy] among the men of Judah, and among 
3588 2730 Ў 1722 * А 
то котокоъси’ ev 1єрозсе\лүр. 
the ones dwelling in Jerusalem. They returned 
1909 3588 93 3588 3962-1473 3588 4387 3739 
ETL TAS aðıkias TOV тптотєроу аттор TOV тротєроу ое 
unto the iniquities of their fathers prior, who 
3756-2309, 1522 3588 3056-1473 2532 2400, 1473 . 
оок пдє\со» єсокоъсол тоу Луо» pov kat oùt олтоң 
wanted not to listen to my words. And behold, they 
4198 3694 2316-245 К 3588 1398 1473 , 2532 
тпорєъоутої{ отсо Өєбоу оЛЛотріоу тох боолє?єіу ото KAL 


1994, 
11:10 єтєстрбөфтүүтөл» 


went after strange gods, to serve them. And 
1286.1 3588 3624 + 2532 3588 3624 ч 
баєткєбө тєр о oikos Іораъл кол o oikos loùvõða 
[Seffaced lithe ?house 3of Israel 4and the house 7of Judah] 
3588 1242-1473 3739 1303 4314 3588 3962-1473 


тү» датку pov тү баєӨєрлүр TPOS тоос поатєроѕ AVTV 
ту covenant which І ordained with their fathers. 

1223 3778 3592 3004 2962 2400, 1863 
11:11 бб TtoùTO T&ÕE Méyet к©ро$ бо? єтбүө› 

On account of this, thus says the LORD, Behold, I bring 
1909 1473 , 2556, 1537 3739 3756-1410 
ETL отоо какое є& оъ ov бэртүсортог 
upon them evils, from outof which they shall not be able 
1831 Я 1537 1473 , 2532 28096, 4314 
єёєАӨє» (23 QUTOV kaL KEKPĚOVTAL Tpos 
to come forth from outof them. And they shall cry out to 
1473 2532 3756-1522 . 1473. 2532 4198 ~ 
pE kal озок єитокоосоро` атол 11:12 kar торєъсоутоь 
те, апа Iwill not listen to them. And [һа go 
4172 ж. 2532 3588 2730 К * ‚2532 
толє6 Пода коз OL котоко?утєѕ lepovoainp kat 
Пле cities ?of Judah Запа tthe ones 5дууеШпр 6Јегиѕаіет], апа 
2896 4314 3588 2316-1473 , 3739 1473 . 2370 , 
кєкроёортон TPOS тоос дєоъсѕ AVTOV OLS алто Ovprwsw 
shall cry out to their gods to whom they burn incense 
1473 3739 К 4982 1473 1722 3588 
QUTOLS oL TWTovow QUTOVS EV то 


to them; the ones which Shall not deliver them in the 
2540 3588 2556-1473 3754 2596 706 К 
kapa тоу kakav avtov 11:13 бт кет ариџрӧъ 
time of their evils. For according to the number 
4172-1473 1510.76 2316-1473 Eis 2532 2596, 
толєо» соо noav beoi соо Іоъбо каи кото 

of your cities were your gods, О Judah. Апа according to 
706 1841 3588 * . 5021 1041 
оарироо єёобо> mms Ієрохсалы єтаёотє Вороъѕ 
the number of the streets of Jerusalem you arranged shrines 
3588 2370 3588 ©... 2532 1473 3361-4336 . 
тоо Өзрїол m Вол 11:14 код ov py просєъҳоо 


to burn incense to 
4012, 3588 2992-3778 , 


Baal. And you, do not pray 
2532 3361 515, 4012 , 1473 


тєрї TOV Лаоъ TOÙTOV кол рл] ağiov mepi ото 
for this people, апа Яо not petition concerning them 
1722 1162 2532 4335 3754 3756-1522 1722 3588 


ev eoe ко тросєз үлү от OVK ELTQAKOÙTOAL EV то 
with supplication and prayer! For I will not listen in the 


11:10 їСР Baðkovoøw - they proceed. 


11:15 


2540 , 17223739 1941 1473 1722 2540 , 2561-1473 
кохро єу о єтікаЛоъуто! рє EV коро кокоСє025 AVTOV 


time іп which they call upon те,іп гле time of their affliction. 


5100 3588 25 : 1722 3588 3624-1473 4160. 
1:15 ть n NYATNPEVN EV то ошко роо ETONE 
What [24а the Зопе being loved 4п 5ту house бао 
946 3361 2171 „2532 2907 39 851 575, 1473 


Вӧєлоуџро un єуҳоско кра ауа афєЛлоъси ато соъ 
labomination]? Shall vows апа [?meats ћоЈу| remove from you 


3588 2549-1473 2228 3778 1309 
tas какі05 соо y тото бофєъёт 


your evils, ог Бу these will you evade? 


1636. 
11:16 eàaiav 
[folive tree 


5611 2154.1 3588 1491 2564 2962 3588 
ореол EVOKLOV то єє єкаћєсє кър:оѕ то 
4а beautiful 5well-shaded 7to the 85ірһ ?called !Тлетокр 


3686-1473 1519 5456 . 4061-1473 ‚381 4442 1909 
ovopa соз es фори пєритортс avs оутфдт пор em 
3your name]. In the sound of its being lopped [2%азѕ lit ta fire] unto 


1473 889 3588 2798-1473 К, 2532 
avv nxperwðnoav оь к\@боң аът 11:17 kat 
it; [ were made useless ther tender branches]. And 
2962 3588 1411 3588 2707.3 а 1473 2980 
коро$ тоу vvåpewv o котофоътєосоас̧ сє єЛаћлоєу 
the LORD ofthe forces, having planted you, spoke 
1909 1473 2556, 473, 3588 2549. 3624 * . 
єтї сє коко QVTÙ TNS кокос OLKOV Iopanà 
[against 3you tevils] – against the evils of the house of Israel, 
2532 3624 Ev 3754 4160 1438 3588 
каи ошоо Тобе. OTL єтөүсөт eavTois TOV 
and the house ofJudah;, for they didit to themselves, 
3949-1473, g 1722 3588 2370-1473 3588 E 
терорүште pE ev то Ovpràv солто m Baad 
provoking me to anger in their burning incense to Baal. 
Jeremiah's Life is Threatened 
2962 1107 1473 2532 1097 5119 
11:18 коре урорисоу рои KAL уросораи TOTE 


O LORD, таке it known to те, апа І shall know! Then 
1492 3588 2006.1-1473 1473-1161 5613 721 . 
eov та eninõevuaTa avtrav 11:19 eyw бє 05 apviov 
I knew their practices. But Іат аѕ а little lamb, 
172 AN 3588 2380 3756 1097 1909 1473 
«коко» QYOMEVOV TOV Ovesðar ovk єүруоъ єт? EpE 
guileless, being led for the sacrificing, not knowing. Against me 
3049 3053 3004 1205 2532 1685 3586 
єЛоуүссоуто Хуитро» NEYOVTES evre кол epBàadwpev viov 
they devised a device, saying, Come, and we should put wood 
1519 3588 740-1473 2532 1625.3 1473, 575, 1093 
ELS TOV &PTOV QVTOÙ KAL EKTPiPpOpEV QVTOV ATO YNS 
for his bread, апа we should obliterate him from the land 


2198 2532 3588 3686-1473 3766.2 3403 f: 

tovtov кол то ороо avToùb ov ey proh 

of the living, and his name in no way shall be remembered 
2089 2962 3588 141 2919 1342 

ETL 11:20 коне тоу vvåpewv kpivwv ikara 
any longer. O LORD ofthe forces, judging just things, 
1381 3510 2532 2588 _, 1492 3588 3844 
õoktpåtwrv veþppoùs kar kapõias (бош ттр поро 


trying the kidneys and the hearts, may I behold [exacted by 
1473 1557, 1722 1473 , 3754 4314 1473 601 
соо єкӧіктси ev алто от Tpos сє атєкалора 


Зуои Шле punishment] оп them. For to you I revealed 
3588 1345-1473 1223 3778 3590 3004 


то бооно pov 1:21 би то0то тодє Лєүєь 
ту right action. On account of this, Thus says 
2962 1909 3588 435 * 3588 2212 . 3588 
KÙpPLOS єтї tovs &võpas Ауадо тоос nTovvTtas TNV 
the LORD against the men of Anathoth, seeking 
5590-1473 3588 3004 3766.2 4395 А 1909 3588 
Чох» pov Tovs Лєүорутос ov рл] трофӯтєъс т єтї то) 
ту Ше, saying, In по way should you ргорһеѕуіп the 
3686 2962 1490 АН 1722 3588 
оророть кро et бє рл] оптодољт ev TALS 
name of the LORD, and if you do not agree you shall die by 
5495-1473 1223 3778 3592 3004 2962 
Хєрои, npiv 11:22 да тото т@бє Лєує: коріо 
our hands. On account of this, thus says the LORD 
3588 1411 2400, 1473 1980 1909 1473 , 3588 


tov övvåpewv oùt Eyo emokipopar єт QUTOÙSŞ OL 
of the forces, Behold, I will make a visit unto them. 
3495-1473 ‚ 1722 3162 599 5207-1473 , 2532 
VEQVLOKOL атор EV кехеро. anoðavovvTaL мог QAQUTOV коң 
Their young теп [2Ьу 3ле sword tshall die], their sons and 


JEREMIAH 


1001 


3588 2364-1473 5053 2532 
al OVYATEPES AVTOV TEANEVTNTOVOW ev Mpo 11:23 kat 
their daughters shall come to an endin famine, and 
1458.4 3756-1510.8.3 1473 , 3754 1863 
EYKATAÀNELMHMQ OVK ETAL ото Оти єтӨёө› 
[ей Цһеге will not be] any of them. For Iwill bring 
2556, 1909 3588 2730 . 1722 * А 1722 1763, 
кака ETL тоо KQATOLKOVVTAS EV АъодоӨ ev EVIQVTW 
evils upon the ones dwelling in Anathoth, in the year 
1980.2-1473 | 
єтпіскєфєос̧ «то 
of their visitation. 


1722 3042 


CHAPTER 12 


Jeremiah Questions God 
1342-151022 2962 3754 626 4314 1473 
12:1 бїкодо$ єє коре оти QATONOYNTOMAL TPOS сє 
You аге just, О LORD, that І тау plead to you. 


4133 2917 2980 4314 1473 5100 3754 
TAY крилото Лало O TPOS сє ть оті 


only 5сопсегтіпе judgments ! will speak 210 оц. is it that 
4only 5 judg 1] will speak 2 3y Why h. 


3598 765 2137 2121 3956 3588 
обо$ асєВоу єхобоътол єобтутсот TAVTES OL 


е way of the impious ones ргоѕрегѕ? [5ргоѕрегеа АШ 2һе ones 
14, 141. 5452 1473 , 2532 


адєто?утє адєттрато 12:2 eþùtevoas алътоъсѕ kal 
3disregarding 4by іѕгерагаіпоѕ]. You planted them, and 
4492 5043.1 ў 2532 4160. 
єррщоӨдтсо» ETEKVOTOLNOCQAV коз єтөмүсөл 
they were rooted. They produced children, and they produced 
2590 _ 1451, 1510.2.2 1473 3588 4750-1473 . 2532 4206 

картор EYYVS EL ov TOV OCTOMQATOS QUVTOV KAL торро 


fruit. [Зпеаг ?are their mouth, and at a distance 
575, 3588 3510-1473 2532 1473 2962 1097, 1473 
ото тору уєфроу avtav 12:3 kar ov коре YWOOKEL рє 

from their kidneys. And you, O LORD, know me. 


1381 3588 2588-1473 1726 1473 4863 1473 
ÖEÕOKİMAKAS TNV KAPÕLAV MOV EVAVTİOV COV CVVÈYAYE QVTOÙS 


1You] 


You have tried my heart before you. Gather them 
5613 4168 1519 2378 2532 48 1473 . 1519 2250 

02$ толо» ELS Ovoiav ко аурсо» QUTOVS ELS ўрєроту 
as aflock for a sacrifice, and purify Шет for the day 
4967 2193 4219 3996 3588 1093 2532 
сфоүйѕ 12:4 ws morte тєудсє‹ n yn KAL 
of slaughter! For how long will [3тошт !the ?land], and 
3956 3588 5528 3588 68 3583 575 2549 , 
mas о Ҳортоѕ Tov атуроъ ётүрол”Өтүтєтө ото кеке 


all the grass ofthe field be dried because of the evils 
3588 2730 1722 1473, 853 

TOV катоко?утоу є, avm npaviocðnoav : 
of the ones dwelling in it? [twere removed from view 
2934 2532 4071 3754 2036 3756-3708 
KTNVN коз TETELWVQ OTL ELTQV оок operar 


The cattle 2апа 3ге winged creatures], for they said, [2shall not see 


3588 2316 3598-1473 
о Өєос обо? про 


1God] ош ways. 


God Answers Jeremiah 


1473 3588 4228 5143 2532 1590-1473 
12:5 соо ot TÖÕES TPÉXOVOL KAL єк\ъоъсі сє 


Your feet run, and they cause you to faint; 
4459 3903 Я 1909 2462 2532 1722 
TOAS параскєоаст ep’ LTTOLS KAL EV 
how then will you make preparations to ride upon horses? And [2іп 
1093 1515-1473 3982 4459 4160 1722 
үт єрутЅ соо лпєтодосѕ TOS momes єр 
Зе land tof your peace 1уои have relied], how then will you do in 
5432.1 3588 К 3754 2532 3588 80-1473 , 
þbpvaypartı тою Іорӧоъоо 12:6 от kar оь обє\фо соъ 
the neighing of ће Jordan? For even your brothers, 


2532 3588 3624 3588 3962-1473 2532 1473 , 114, | 1473 
козо оо TOV TATPOS FOV ком QUTOL тӨєттсо» сє 

апа the house of your father, even they disregarded you. 
2532 1473 , 994 1537 3588 3694-1473 1996 

kat ото єВотсоу єк тоу отсто соо enmovvixðyoav 
Апа they yelled out, [2аї 3your rear '1they assembled], 


12:5 ѓе. raging. 


1002 ТЕРЕМТАЎУ 12:7 
3361 4100 1722 1473, 3753 2980 4314 1473 2733.1 „ MRB . 1538 1519 3588 2817-1473 2532 
и тб тє0С 15 EV QUTOLS OTE ЛаАтсоос“‹ проѕ сє катоо QUTOVS єкабстор» ELS TNV kàypovopiav алто? коң 
you should not trust in them when they speak with you will settle them each in his inheritance, and 
2570 . 1459 . 3588 3624-1473 863 , 3588 1538 1519 3588 1093-1473 . 2532 1510.8.3 1437 
кола 12:7 єүкаталє\опа тоу ойко> pov apka түүр єкастоо єє тиу ynv avroù 12:16 код ésta eav 
good words. I have abandoned my house, Ilet go each in his land. And itwillbe if 
си Гао POM ov 19 | аборте раво тр обо» 200 Ай роо 200 
kàņnpovopiav pov Ewka TNV nyannpévrny {лөлү pov ers h У 
of ту inheritance, І вауе (ће опе Беіпо Іоуеїӣ оѓ ту soul into in learning they should learn the way of my people, 
H U: 1473 12:8 1096. 4 ө 388 217 Т3. сора э оон pov бү корге каб» 
xeipas єҳӨро» avs eyer n клтроуоша pov . r 
the hands: оЁһег епетіеѕ. [became 1My inheritance] to swear by an oath ғо my name, saying, As the LORD lives; (as 
1473, 5613 3023 1722 1409.1 1325 1909 1473 3588 г 3588 2992-1473 3660. 3588 Ваал 2532 
epoi ws Аєор ev pvp ёбокє» єт? emé түүр eõiðatav тор aov pov opview m бол. коп 
tome as alion in the forest, she uttered [?against 3me they taught my people to swear by ап oath ‚о Baal); then 
5456-1473 1223 3778 3404 1473. 3361 3618 „ 1722 3319 3588 2992-1473 1437-1161 
фори avrhs ёб тото epionoa оът» 12:9 р ошкобортдтсорто: ev рєт» тоо Лоо pov 12:17 єс бє 
ther voice], on account of this І detested her. Is not they shall be edifiedin the midst of my people. But if 
4693 5190.1 3588 2817-1473 А 1473. 3588 4693 А е Jasi 2335 барб с keiro 
OT ооу VAWNS к. оороо OV EOL OT ооу * ë 
eVe ofa hyena Л my fher tance ЕЕ те е са they should not return, then Ishall lift away that nation 
А 
2945 1473, 1909 1473. 8972 4863 3956 18214 2532 684 rei 3004 2962 
к®кА\о› AVTHS єт? олотлү› Baðisate ovvayàyetre порта єбарсєи кол отоле eyer корко 
round about her against her? Proceed, bring together all by removal and destruction, says the LORD. 
3588 2342 3588 68 2532 2064 3588 2068 
ta Өтрсо TOV aypoù кох єАӨєтөтол tov þayeiv CHAPTER 13 
the wild beasts ofthe field, апа letthem come to eat 
1473 4166 4183 1311 3588 290-1473 Н А 
охот” 12:10 поџлєрєс Toňdoi ӧєфдєірот тоу аортєЛоуб pov Тре Flaxen Linen Loincloth 
her! [shepherds Мапу] corrupted my vineyard, 3592 3004 2962 897.2 2532 2932 4572 
3435 3588 3310-1473 1325 3310. 1938.1-1473 13:1 тобє deyer къроѕ Вобісор kar ктсох сєоото 
єролорау тту pepiða pov єбокоо pepiða єтїӨзрлүттүр pov Thus says the LORD, Proceed апа acquire for yourself 
they tainted my portion, they made [2рогіоп Іту desirable] 4023.1 3042.2, 2532 4060 4012 3588 3751-1473 
1519 2048 42 5087 1519 тєрфоро woww kat пєр:дох mepi mv осфъу соо 
es épypov &aBartov 12:11 єтєӨті es [2loincloth ta flaxen linen], апа put it around your loin, 
for [wilderness !ап untrodden]. It was appointed for 2532 1722 5204 3756-1330 | 2532 2932 , 
854 684 1223 1473 854 коң єў бети OV ÖLEAEÙOETAL 13:2 kar єкттүсбрлүр 
офоти ро» олтоАеєо< б єрє apavu and [2water tyou shall not go through]! And I acquired 
extinction by destruction; оп accountof те [іп extinction 3588 4023.1 2596, 3588 3056 2962, 2532 4060 , 
853 3956 3588 1093 37543756-15102.3 435. 5087 то пєрСора KATA _ то» Хоүор» короо кох пєрєбцко 
пфољсо Өт masan Үүт Оти оок єстї avp тидєрєроѕ the loincloth according to ће мога of the LORD, and put it 
4was obliterated tall ?the ŝland], for there is not a man putting 4012, 3588 3751-1473 2532 1096 , 3056 2962, 
1722 2588. 1909 3956 1326.2 1722 3588 | mepi тцуосфъу роо 13:3 кох єүєидт Л№оүоѕ короо 
ev карӧіа 12:12 єтї пасо» бауєк3оАлү» є, тп around my loin. Апа сате to pass the word of the LORD 
itto heart. Upon every mountain pass in the 4314 1473 1537 1208 , 3004 2983 3588 4023.1 
2048 2064 5003 3754 3162 3588 mpos рє єк бєотєроо №єүөу 13:4 \Вє то тпєріборо 
eppo тАӨо» те\озторо%ртє$ OTt роҳоро TOV to me from a second time, saying, Take the loincloth 
wilderness сате the ones causing misery, for the sword ofthe 3588 4012, 3588 3751-1473 2532 450 2532 897.2 1909 
2962 2719 575 2061 3588 1093 2193 206.1 то тєрї түү» отфїъ сох коң оуаоттд: кол Badrov єтї 
kvpiov kataħdàayerar от? &kpov ms yns éws &kpov around your loin, and arise, and proceed unto 
LORD shall devour from one tip ofthe land unto the other tip 3588 * 2532 2633.1 1473. 1563, 1722 3588 5168 А 
3588 1093 3756-15102.3 1515 3956 4561 . 4687. тоу Еъфротт» kar котокрърфо» оъто єкєс ev тп тро 
ms yns ovk єстї єрт пост соркси 12:13 єттєїрөтє the Euphrates, апа hide it there in the hole 
of the land; there is not peace toall flesh. You sowed 3588 4073 2532 4198 2532 2928 1473. 1722 3588 
44471. 2532 173 2325 3588 2819-1473 ms тпєтрос 13:5 кох єторєъїблү коң єкръуфо avto є, то 
торо? kar акоудоѕ єӨбєрїтотє or к\тлроц оътоу of ће rock! And I went, and hid it by the 
wheat, апа [?thorn-bushes tharvested]. Their lots * { 2531, 178, ., MB 2962 2532 
3756-5623 1473. 153 575, 2746-1473 Еъфрот кеӨб єуєтє:Лато кок KÙpLOS 13:6 kar 
OVK WPEANTOVOWW QAVTOÙS QLOXUVÕNTE ATÒ KAVXNTEWS VMV Euphrates, as [?gave charge 3to те tthe LORD]. And 
shall not benefit them. Beashamed of your boasting, 1096 3326 2250 4183. 2532 2036-2962 4314 1473 
575 3680 1726 2962 3754 3592 єүєрєто пе’ прєрасѕ толлос KAL ELTE къриоѕ TPOS ME 
ото overo ио? evavtiov коргох 12:14 от TÕE И сате to pass after [20ауѕ тапу], and the LORD said to те, 
because of scorn before the LORD! For thus 450 897.2 1909 3588 * 2532 2983 1564 3588 
3004 2962 4012, 3956 3588 1069 . 3588 оуастт‹ Paor єтї тоу Еъфротт» kar ABe єкєідє, то 
Ayet къроѕ тєрї ' портоор TOV VETOVO TOV Arise! Proceed unto the Euphrates, and take from there the 
says the LORD, Concerning all the [neighbors 4023.1 3739 17851 1473 3588 2633.1 1473 , 1563, 
4190 , 3588 680 р 3588 2817-1473 3739 3307 тєрї ро. о А єрєтєї\брлү сои TOV катокръфох аъто єкєї 
поутру TOV ATTOPEVOV TNS клтророріос POVNS, єрерито loincloth which I gave charge to you to hide it there! 
wicked] touching my inheritance, which I portioned 2532 4198 1909 3588 * 2532 3736 2532 2983 
3588 2992-1473 * А 2400, 1473 645-1473 575 13:7 кох єторєїӨтү єтїї тоу Еъфрӣтт» кох wpvëa кох єЛоВоу 
то Лаб pov lopan wot Eyo апосто оътоъсѕ ато Апа І went unto ће Euphrates, апа І dug, and I took 
to my people Israel; behold, I draw them away from | 3588 4023.) 1537 3588 5117 3739 2928 1473, 1563, 
3588 1093-1473 2532 3588 * 1544 o 1537 то TEPOMQA EK TOV TOTOV OV єкруфа ото eke 
ms yns avrav коң тоу loùvðav ekpa єк the loincloth from outof the place where Ihid it there. 
their land, and Judah Iwillcastout from ош ОЁ | 2532 2400 1311-151073, 3739 37662 5530. 
3319 1473 , 12:15 2532 151083 3326, 3588 1544 iei kat oùt Srephappévov nmo ov рл хрт\=Өтү 
А. арте Апа Ы а то крале” Апа behold, it was ruined, which in no way should it be used 
the midst of them. nd it will be after [2casting tout 1519 3762. 2532 1096 . 3056 2962. 4314 
1473 1473 . 1994 Ж 2532 1653 1473 2532 є охдє» 13:8 kar єуєутӨт №оүоѕ короо тро 
ре Sihem emio tpai Sad Ago SARET pen for anything. And came to pass the word of the LORD to 
my ĉthem] Iwillreturn, and will show mercy оп them, ап 1473 3004 3592 3004 2962 3779 5351 , 3588 
me Аєүш> 13:9 тобє Лєуєи kùpros ovtw фбєро ттүү 

_ me, saying, Thus says the LORD, Thus [Ishall corrupt the 

12:11 ЇСР єүєутӨт - it became. 


13:10 


3196 ea 2532 3588 5196 Ж . 
ъВрио Тоодо kat тү» ъВри Ієрохсал и 
insolence of Judah, апа the insolence of Jerusalem; 
4183-3778. 5196 3588 3361 1014 р 5219 
ттоААлүр толуттү 0Ври тоз ит Boviopévovs vrakovew 
this great insolence of the ones not wanting to obey 
3588 3056-1473 2532 4198 1722 2118 3588 2588 _. 
тоу Луо» pov коң mopevÂðévras ev єодътити mns kapõias 
my words, and having gone in straightness [heart 
1473 , 3588 4190 . 2532 4198 3694 2316-245 
avtav Tns Tovnpås kar mopevÂévrtras отсо дєоу aàdotpiov 
lof their 2wicked], and having gone after strange gods, 
3588 1398 1473 . 2532 3588 4352 б 1473 . 2532 
TOV õovievew QUTOLS KAL TOV TPOOKVVELW ето кое 
toserve to Һет, and to do obeisance to them. And 
1510.8.6 5618 3588 4023.1-3778 3739 3756-5530 
ESOVTAL OOTEP TO TEPLA тото о ov хртүүсӨтүтєтө 
they will be as this loincloth, which shall not be used 


3588 
13:10 тў» 


2089 1519 3762 2509-1063 2853 3588 4023.1 
єтї eç о0дєу 13:11 кадотєр yap ко\\отох то пєрСоро 
yet for anything. For just as [cleaves tthe 2loincloth] 
4012, 3588 3751, 3588 444 . 3779 2853 4314 1683 


TEp TNV осфъ» TOV оуӨротох OVTWS EKÓAANTA TPOS EMAVTÖV 
around the loin ofa тап, so Icleaved to myself 
3588 3624 3588 * 2532 3956 3588 3624 * 3004 
tov oikov тоо lopahà kari måvta tov oikov lova AėyeL 
the house of Israel, and all the house of Judah, says 
2962 3588 1096 1473 1519 2992 3687.1 ‚2532 1519 
KVpLOS TOV үєуєс дог pot ELS aov OVOMQOTOV KAL ELS 
the LORD; to be to те for [?people !а famous], and for 
2745 2532 1519 1391 2532 3756-1522 1473 
коъҳтро KAL ELS оёол› KAL OVK ELONKOVOAV pov 

a boasting, and for glory. And they hearkened not to me. 


The Leather Wine Bag 


2532 2046, 4314 3588 2992 к 
13:12 kær epeis mpos Tov Лаби то» yov тото 


And you shall say to the people this word, 
3592 3004 2962 3588 2316 * р 39586 779 


3588 3056-3778 


тобє №єүєь къроѕ о Өєос Іораъл mas «ско 
Thus says the LORD, the God of Israel. Every leather bag 
4137 } 3631 2532 151083 1437 2036 4314 
тлтродтсєтоє oivov kal єото EAV єтї Tpos 
shall be filled of wine. And it willbe if they should say to 
1473 3361 1097 3756-1097 3754 3956 A9: 

сє N үортє$ ov үрөсорєӨө: OTL TAS аскоѕ$ 
уои, /5 ії іппоі knowing, ме know пої that every leather bag 
4137 . 3631 2532 2046, 4314 1473 
тлтродтсєтоє ооо 13:13 коз epeis Tpos о0%0то%0$ 
shall be filled of wine? That you shall say to them, 
3592 3004 2962 2400 1473 4137 , 3956 3588 
тобє №єує. коро$ où Eyð TANPE TAVTAS TOVS 
Thus says the LORD, Behold, I shall fill all the ones 
2730 3588 1093-3778, 2532 3588 935-1473 3588 


KATOLKOVVTAS ттүү үтүр толуттүр ком тоо Basdeis ото тоо 
dwelling this land, and their kings 

2324 5207, 3588 * 1909 3588 2362-1473 
kaðnpévovs 11005 тоо Aavið єтї Tov Өрӧуох avtar} 
sitting down of the sons of David upon their throne, 
2532 3588 2409, 2532 3588 4396 2532 3588 * . 2532 


kat т005 peis kat тоъ профӯтосѕ kar тор Іоъбау кок 

апа the priests, апа ће prophets, and Judah, and 

3956 3588 2730 1722 * 3182.1 

TAVTAS TOVS katokoùvtas ev lepovoadnp рєдъсиоти 

all the ones dwelling in Jerusalem, with strong drink. 
2532 1287 1473 . 435 2532 3588 80-1473 


13:14 kar боскортіо аъто?с &võpa kar тоу аёбєлАфо» оътоъ 
Апа I will disperse them, а тап and his brother, 

2532 3588 3962-1473 . 25323588 5207-1473 . 172235881473. 

KAL тоо TATEPAS «тор KAL TOVUS VVS аътоъ ev то QAQUVTW 

and their fathers, and their sons in the same way. 

3756-1971 + 3004 2962 2532 3756-5339 2532 

ovk єпитоб со №єуүє‹ кър kar ov фєісороь ког 

I will not long after them, says the LORD, апа І will not spare; апа 

3756-3627 . 575 , 1312-1473 

OVK OLKTELPNT O ото бхафдораѕ avtov 

I will not pity at their ruin. 


13:13 {СР _@povovs avrov - his thrones. 


JEREMIAH 


1003 
Threat of Captivity 
1 м 2532 1801 2532 3361 1869 , 
13:15 око?сотє кол єуотсасдє kat py єпоірєс дє 


Неаг, апа give ear, and do not be encouraged! 


3754 2962 2980 1325 3588 2962 2316-1473 
oTt коро$ єЛалоає 13:16 öte то kvpiw Өєо уро 
for the LORD spoke. Give tothe LORD your God 
1391 42553 3588 49514 2532 4253 3588 4350 3588 


otav про TOV OCVOKOTATAL KAL про 
glory before the darkening, and before the stumbling 

4228-1473 1909 3735 4652 2532 362 1519 
TOÖAS VMV єт? орт OKOTEWÒ KAL QVAMEVELTE ELS 
of your feet upon [?mountains dark]! Апа you shall await for 


тоо Tmposkopar то 


5457 2532 1563, 4639, 2288 2532 5087 1519 
фо коң eket ский Өоудтоо kar тєӨтүторто єє 
light, and there is the shadow of death; and they shall be put into 
4655 1437-1161 3361 ТӨТ... 2751.1 . 
скотоѕ 13:17 єау бє рт ако?ъс тє KEKPVMMEVWS 
darkness. Butif you should not hearken, secretly 


2799 3588 5590-1473 575, 4383 5196 
клоъсєтои N уох vav опо просотоо ъВрєоѕ 
[2shall меер lyour soul] from іп front of insolence; 


2532 2609. 3588 3788-1473 . 1144 3754 
kat котаёоосі о офболџос vuar åkpva оти 
апа [?shall lead down lyour eyes] tears, for 
4937 А 3588 4168 2962 , 2036 
схрєтр: Вт то торло» корото 13:18 єітотє 
[маз broken up tthe ?flock 3of the LORD]. Say 
3588 935 . 2532 3588 1412.2 Я 5013 ы 

то Вас:Лєс кои то бхрастєуоосі тотєоӨттє 
tothe Кіпр, апа tothe ones being іп power, Ве humbled, 
2532 2523, 3754 2507 . 575 2776-1473 

кои кобдссатє omt коӨтрєӨт ото кєфо\лѕ эро 
and sitdown! for [4аѕ demolished гот буоиг head 

4735 1391 1473 4172 3588 4314 
стєфоъоѕ ӧоётѕ эро 13:19 толе at mpos 
2crown Зоѓ glory tyour]. The cities towards 
3558 4788 р 2532 3756-1510.7.3 3588 455 

vtov ovvekicicðnoav kat ovk yv о  avoiyov 

the south were closed up, апа there was not one opening. 
599.3-* Ө 4931, 1722 1473 599.2 


опошіс дт lovas осъруєтє\єсоау є, алт «лоо 
Judah was resettled, they completed іп it Сене 
5046 353 3588 3788-1473 


тє\є‹о 13:20 оуоЛоВє тоъѕ офдолџоъѕ соъ Терезе хүр 
la complete]. Lift up your eyes, O Jerusalem, 
2532 1492 3588 2064 575, 1005 | 4226 151023 
коң (бє тоз єрхонезоз$ ато Ворро тоз ETTU 
and behold the ones coming from the north! Where is 
3588 4168 3739 1325 1473 4263 1391-1473 

то тойрлдорР o eon соь mpoBara боётс соъ 
the flock which was given (о уои, іле sheep of your glory? 


5100 2046, 3752 1980 1473 


13:21 т epeis отот єпіскєптортой сє 
What shall yousay whenever they should visit you, 
2532 1473 1321 1473 . 1909 1473 3099.3 
каи оо єббаёас олтооѕ єтї сє papata 
and you taught them [fagainst 5yourself lessons 
1519 746 , 3756-5604. 2722 ‚1473 2531, 1135 
є ору ovk wõives кабєёоъсс сє kaðas yvvaika 
ог 3гше]? Shall пої pangs control you as a woman 
5088 2532 1437 2036 1722 3588 2588-1473 
TUKTOVOQV 13:22 коз ev єітүѕ ev m корбо соо 
giving birth? And if you shall say in your heart, 
1302 528 1473 3778 1223 
боті отутдоє por толто. tõ 
Why have [2met up ŝwith me Мһеѕе things]? On account of 
3588 4128 3588 93-1473 343 К 3588 
то плтӨоѕ mms обико$ соо ољєкалъфдт та 
the magnitude of your iniquity [2%еге uncovered 
3693.1-1473 3856 А 3588 4418-1473 
отсода соо тородєиуратос дуои тас ттєрөҗ сох 
1уоиг posteriors], to make an example of your heels. 
1487 236 , 3588 1192-1473 2532 
13:23 e aàdëeTtaL Аёо} А то épa отоо kal 
If [Pshallchange Іле Ethiopian] his skin, and 
3917 3588 4163.3-1473 2532 1473 1410 
торболѕ то тпошкіЛрато олт kar vpeis ӧорутсєсдє 
the leopard her colors, then you shall be able 


13:22 {СР adds øovveßn - it came to pass. 


1004 ТЕРЕМТА > 


2095 4160. 3129 3588 2556 2532 1289 

ev moal рєрөӨтүкотє Ta како 13:24 кол дієстєра 

[20001 Чо do] while learning the bad. And I scattered 

1473 . 5613 5434 5342 5259 417, 1519 2048 

олто?ѕ 05 фроууоуа фєрорєре vro оуєроо ets єртроу 

them as sticks being carried by the wind into a wilderness. 
3779 3588 2819-1473 2532 3588 3310 3588 544-1473 

13:25 о®тоз 0 к\троѕ соо кох п pepis тох отєє орос 
Thus is yourlot and portion for your resisting 

1473 , 3004 2962 5613 1950 , 1473 2532 1679 1909 


epoi àéyet kùpros 05 єпєладоо роо kal пАтистоас єтї 
me, says the LORD. As you forgot me, and hoped upon 


5579 2504 601 3588 3694-1473 1909 
фєобєси 13:26 kayo апокалоро то отсо соо єтї 
lies, even I will uncover your rear unto 
3588 4383-1473 . 2532 3708, 3588 819-1473 
то просото» соо коз офдтсєтог n отци Fov 
your face, and [shall be seen Іуоиг dishonor]. 
3430-1473 2532 3588 5532.2-1473 . 2532 3588 
13:27 poryeia соо коз о хрєһєт ро соз коз N 
Your adultery, апа your snorting, and the 
526.1 3588 4202-1473 1909 3588 1015 , 2532 
опаллотриосіс тс Tmopveias соо єтї тору Bovvav kat 
alienation of your harlotry upon the hills, and 
1722 3588 68 . 3708 3588 946-1473 А 3759. 
ev то аүроіѕ єорако та Вбєл®үрөтб соо озо 
in the fields Ihave seen- your abominations. Woe 
1473 * 3754 3756-2511 3694 1473 
сток ІєроъхсоАти оти ovk ekabapiosðns оті pov 


to you, O Jerusalem, for you were not cleansed to follow after те – 
2193-5100 2089 

EWS TIVOS ETL 

for how long yet? 


CHAPTER 14 


Famine and the Sword Devour Judah 
2532 1096 3056 2962, 4314 * М 
14:1 кох єүєуєто №оуоѕ кур‹от mpos lepepiav 
And came to pass the word ofthe LORD to Jeremiah 
4012, 3588 11.1 3996-3588-* 2532 3588 
тєрї mns aBpoxias 14:2 enévðnoev n lovõaia kar оң 
concerning the drought. Judea mourned, and 
4439-1473. 2758 2532 4656 1909 3588 
miar олутту єкєиоӨтсоу kar єскотбуӨтүсгол» єтї TNS 
her gates are emptied, and are enveloped in darkness upon the 
1093 2532 3588 2906 . 3588 * Р 305. 2532 
yns karny краоутй tns Ієроосолтр олер 14:3 kau 
earth, апа ће cry of Jerusalem ascended. And 
3588 3175-1473 649 3588 3501-1473 
ое PEYLOTAVES оът атпєстєЛау тоо уєотєроъѕ аът 
her great теп sent their younger ones 
1909 5204 2064 1909 3588 5421 2532 3756 
єф° обор тү\Өботоъ єтї та фрєото кол ovx 
for water. Theycame upon the wells, and didnot 
2147 5204 654. 3588 30-1473 2756, 
єоросау бор атєстрєфоу то ayyela avtov кєра 
find water. They returned their receptacles empty. 
2532 3588 2041 3588 1093 1587 3754 3756-1510.7.3 
14:4 коз тоа épya ms yns єёє\итє” OTL оок NV 
And the works ofthe land failed, for there was not 
5205, 153 3588 1092 . 193 3588 
VETOS, noxivðnsav oL yewpyot єтпєколуфоу Ttv 
апу rain. [were ashamed The ?farmers]; they covered 
2776-1473 2532 1643.1 1722 68 , 5088 
кєфолт» avtriw 14:5 кол єАефо є, aypa єтєкор 
their head. And гле hinds in the field gave birth, 
2532 1459 3754 3756-1510.7.3 1008 , 3688 
KAL єукатє\итор» OTL OVK NV Вотољт 14:6 ороь 
апа abandoned іг, for there was not а pasturage. [2допКеу$ 
66 2476 1909 3486.1 2532 1670 417, 5613 
аурог єстсау єтї релт о коң єАкъсау aveporv 02$ 
1The wild] stood upon the groves, апа drewt wind as 
1404 1587 3588 3788-1473 3754 3756-1510.7.3 
ӧрӣкорутєс̧ єёє\тпоу оь офдалио! оътоу оти оок NV 
dragons; [?failed Itheir eyes], for there was not 
5528 1487 3588 266-1473, ‚436, 1473 
Хӧортоѕ 14:7 e оз орартои роу оутєсттсоу npiv 
grass. Since our sins opposed us, 


14:6 tie. sniffed. 


13:24 
2962 4160 1473, 1752 3588 3686-1473, 3754 
Kope тобшпуто› тр EVEKEV тоо OVOMQATOS COV OTL 
O LORD, do forus because of your name! for 
4183 К 3588 266-1473. . 1799 1473 1473 
толло aL «орто Nv EvwTióv oov oL 
[2аге many lour sins] before you. Against you 
264 5281 + 2962 4982 
трорторє» 14:8 vropovi Iopaņà кърє собор 
we sinned. You are the endurance of Israel, O LORD, delivering 
1722 2540. 2556, 2444 ‚ 109% 5616, 3941 
ev кохро коко тате eyevnðns WEL TAPOLKOS 
in time ofevils. Why did you become as a sojourner 
1909 3588 1093 2532 5613 8491. 1578 1519 
єтї TNS үң коз 05 avtóxðwov EkKKÀwvOV єє 
upon ће earth, and as a native-born turning aside for 
2646 , 3361 1510.8.2 5618 444 5258.1 2228 
коталора 14:9 ру éon остпєр оуӨролптос̧ vavav q 
lodging? Will yoube as a man sleeping, or 
5613 435, 3756 1410 4982 2532 1473 1722 1473 


о$ avp ov vvåpevos собєсӨод kat ov ev 


npiv 


as aman not beingable to deliver? But you [2атопо ĉus 


1510.2.2 2962 2532 3588 3686-1473 1941 1909 1473 
eL KÙpLE KaL то OVopà соъ єткєк\лүто єф тис 
lare], О LORD, апа your пате is called upon us; 
3361 1950 1473, 3779 3004 2962 3588 
an єтіладт npiv 14:10 оотос Ayer к®©ро$ то 
you should not forget us. Thus says the LORD to 


2992-3778 25. 2795 4228-1473 2532 3756-5339 


Лаф то?то тублттсо» кє тобе ото ко OVK єфєісорто 
this people, They loved (о move their Їееї{, апа spared not, 


2532 3588 2316 3756-2137 1722 1473 3568 
коз о Өєос ovk єъобосєу|і ev ото VUV 
and God prospered пої the way among them. Now 
3403 . 3588 93 К 2532 1980 à 3588 
лтүсӨтүсєтөг. Tns aðkias kat єпєскєрато TAS 
[shall be remembered tthe ?iniquity], and he visited 
266-1473, 2532 2036-2962 4314 1473 3361 
auaprias avrav 14:11 кол etme kùpros Tpos pe рт 
their sins. And the LORD said to me, Do not 
4336 4012, 3588 2992-3778 1519 18 3 
тросєуъҳохо тєрї Tov gaoù ToùvTov ets ayaðov 14:12 от 
pray for this people for good! For 
1437 3522 3756-1522 3588 1162-1473 
eav уОтєъсоси оък ELTQAKOVOOpMAL TNS бєтүсєө”є ото 
if they should fast, I will not listen to their supplication. 
2532 1437 4374 3646 2532 2378 
ко eav тросєуєукосі оЛокаъторота ко Ovoias 


And if they should bring whole burnt offerings, and sacrifices, 
3756-2106. 1722 1473 , 3754 1722 3162 2532 1722 3042 
оок єобоктсо ev алто! OTL ev paxaipa ко EV Mp 

ĮI will not think well of them. For by sword, and Бу famine, 


1722 2288 1473 4931-1473 
ev Өоуото єүо съртєлєсо ото 


[шо 4death П 2%11 finish them off entirely]. 


The LORD Speaks against the False Prophets 
2532 2036 3588 15106 2962 2 


14:13 kar eina o ov KOPLE © 


400, 
оъ 


Апа Іѕаіа, О Being Опе, О токр. Behold, 


3588 4396 4395 2532 3004 3756-3708 
ot профӯтох профттє?оос: kar Лєуоъсіу ovk офєс 


the prophets prophesy and say, You shall 
3162 3761, 3042-151083 1722 1473 3754 225 


Өє 
пої ѕее 


паҳохрау ovõé Мос єсток ev vuv omt оАтүӨбедоъ 


asword, пог shallhungerbe among you, but tru 


th 


2532 1515 1325 1909 3588 1093 2532 1722 3588 


kat єр босо | єтї тт yns коң ev 
апа реасе I shall appoint upon the land, and іп 
5117-3778 2532 2036-2962 4314 1473 5571 


то 


3588 


топо тото 14:14 кол eine kùpros тро Е Фєоёт or 


this place. And the LORD said to , [fies 
4396 4395 1909 3588 3686-1473, Е 649 


Ithe 


TPOPNTAL профцтє?ооъси ETL то оророті роо оок отєстєіћо 


2prophets Зргорһеѕу] іп ту пате. Pnot Ч se: 
1473 , 2532 3756 1781 1473 2532 3756-2980 


nt 
4314 


QUTOÙS KAL OVK EVETELAQAUNV QVTOLS KAL OVK EAQANTA TPOS 


2them], and [not 1рауе charge 210 them], and spoke not 


14:10 їѓ.е. wander. 
14:10 |ЇїСР єобоктоєу - takes pleasure іп. 


to 


14:15 


1473, 3754 3706 5571 2532 31311 , 2532 36344, 
QUTOVS OTL opaseLs pevõeis KAL MAVTELAS коз OLWVLO PATA 
them. For [visions Чуіпе], and divinations, апа omens, 

2532 42541 2588-1473 | 1473 4395 | 1473 
kal троорёесєє kapõias аутор отто трофтүтєбозецл э рл» 


апа тле resolves of their own heart they prophesy to you. 
1223 3778 3592 3004 2962 4012, 3588 
14:15 ёо tovto таёє Аєуєи к0роѕ mepi TOV 
On account of this, thus says the LORD, concerning the 
4396 3588 4395 1909 3588 3686-1473, 5571 
трофттоу тоу профттєооутоу єтї то ovoparTi роо фєоёӯ 
prophets prophesying [21п Эту пате lies], 
2532 1473 3756 649 1473 3739 3004 3162 2532 


KAL EYW OVK атєстєЛа оъто?с OL NEYOVOL MAXALPA KAL 
and I [Snot tsent 2them], who say, Sword and 


3042 3756-1510.8.3 1909 3588 1093-3778, 1722 2288, 35512 N 
ALOS озок єстө єтї TNS yns таъттс ev Өарбто vosepa 


famine will not be upon this land- Бу [?death !а diseased] 
599 2532 1722 3042 4931 


anoðavoùvvrtar kar ev Мио съзртєАєсӨтүсорто 

[shall die 4апа 5by hunger they shall be finished off entirely 
3588 4396 2532 3588 2992 3739 1473 
ot mpophTaL 14:16 kar o QOS ots олто 
Ithe 2prophets], even the people towhom they 
4395 р 1473 2532 1510.8.6 4495 Я 1722 3588 
трофттєуоосі» олто KAL ETOVTAL єрркрєзо Ev тод 
prophesy to them. And they will be tossed in the 
3598, 5 575 4383 . 3162 . 2532 3588 
обоє Ієрохсалы опо просотоо paxaipas коң TOV 
streets of Jerusalem, from in front of the sword, and ofthe 
3042 , 2532 3756-1510.8.3 3588 2290 1473 . 2532 3588 
Мио? каси оок EOTQAL о Өоттор QUTOVS KAL QL 


famine. And there will not Бе one entombing them, even 


1135-1473 2532 3588 5207-1473 , 2532 3588 2364-1473 

yvvaikes ото коң OL лог аътоур KAL QL Ovyartépes ото 
their wives, and their sons, and their daughters. 
2532 1632 , 1909 1473 , 3588 2556-1473 . 2532 
KAL EKXEW єт? аъто?5 те коко аутор 14:17 kau 
Апа I shall pour ош against them for their evils. And 
2046, 4314 1473 , 3588 3056-3778 2609 
єрє:$ TPOS QUTOVS TOV Aòyov TOVTOV KATQYQAQYETE 
you shall say to them this word, Lead down 
1519 3588 3788-1473 1144 2250 2532 3571 
єє tovs офдалџро?с эмб» бокроа тєрє KAL VVKTÖSŞ 
[21п(о Зуош eyes Цеагѕ] day апа night, 
2532 3361 1257 3754 4938 3173 

коз ри бкоЛитєтосор OTL TVVTPİMMATL pEyàNw 
and letthem not stop! For [2defeat 1ру a great 
4937. 2364 2992-1473 2532 4127, 
съуєтр‹ Въ Өъуаттр Лао? pov ког TANN 
Swas defeated Згле daughter *4of my people], even by [3Беайпо 
36011. 4970, 1437 1831 1519 3588 
обуутро: сфодро 14:18 єс єёєлӨ є: то 
20тіеуоцѕ lan exceedingly]. If I should go forth into the 
3977.1 2532 2400, 5134.1 3162 2532 1437 1525 

тєбоу kaL OÙ трезрот(о ро хоро KAL EAV єитє\до 
plain, then behold, ones slain Бу sword. Andif I should enter 


1519 3588 4172 2532 2400, 4192 3042 3754 2409. 2532 
Ets ту поло кох oÙ торо Миро? OTL LEPEÙS KAL 


into the city, then behold, the misery of famine. For priest and 


439 4198 1519 1093 3739 3756-1492 
трофӯттсѕ єпорєодцсот» ers yyy nv ovk NõeLrav 
prophet were gone into a land which they knew not. 


A Supplication to The LORD 


3361 593 | 593 . 3588 * 2532 
9 рт отобокулобоу атєбокцлоасос тоу Тобол кої 


Did by rejecting you reject Judah? And 
575, 2 868 3588 5590-1473 2444 3817 
опо Bov атєстт лот sov WAT ETALTQAS 


[3 гот 4Zion ?removed itself thas your soul]? Why did you smite 


1473 2532 3756-1510.2.3 1473-2392 5278 1519 1515 
NUAS KAL оок єттї тшо AFL VTEMELVAHEV ELS єрт 


us, and there is not a healing for us? We waited for peace, 
2532 3756-151073 18 1519 2540, 2392 2532 2400, 
KAL OVK NV ayaðóv ELS колгрор ATEOS коң où 
but there was not good; for atime ofhealing, but behold, 


5016 1097 2962 265-1473, 
тароҳӯ 14:20 єурорєу коре орартпротаї про» 
only disturbance. We knew, O LORD, our sins — 


14:20 {СР арартьос - sins. 


JEREMIAH 


1005 

93 > 3962-1473 3754 264, 1726- 1473 
aðıkias TATEPOV NHV Оти NPÅPTOPEV EvVavTioVv Fov 
the iniquities of our fathers, for we sinned before you. 

2869 1223 3588 3686-1473 3361 
14:21 копосоу ða то ороро соъ 

Abate, on account of your name! You should not 
622 2362 1391-1473 3403 3361 
отоћєстсѕ Bpovov боётсѕ sov иутосӨтти ри 
destroy the throne of your glory. Remember, you should not 
1286.1 3588 1242-1473 3588 3326 1473 3361 
боскєдастѕ mv бїеөӨтүктү соо tyv peð’ npiv 14:22 рл 
efface your covenant with us! 
151023 1722 1497, 3588 1484 5204,2 2532 1487 
єстї ev єіӧоЛоі tov eðvav єт оу кол €L 


Is there one among the idols ofthe nations causing rain, апа shall 
3588 3772 | 1325 4140-1473 3780 1473 1510.2.2 
о ovpavós WEL TANT роу avtov ovxi Ov el 

[2the Зһеауеп !an idol give] its fullness? Is it not you being 


1473, 2962 3588 2316-1473 2532 5278 1473 3754 1473 
олто$ корє о Өєоѕ роу коң vropevovpėv сє OTL OV 


he, O LORD our God? And we shall wait on you, for you 
4160 , 3956 3778 
ETOLNTAS TAVTA тато 
made all these. 
CHAPTER 15 
The LORD will Avenge 


2532 2036-2962 4314 1473 1437 2476 * | 
1 kat ELTE KÙPLOS TPOS рє EAV отт Movons 
And the LORD said to те, If [*should stand !Моѕеѕ 


2532 * „1. #253 4383-1473 3756-1510.2.3 3588 5590-1473 


kal УорозоА\ про просотох pov ovk єттї | оҳи pov 
2and 3Samuel] before my face [215 not пу soul] 
4314 1473 , 1821 3588 2992-3778 575, 4383-1473 


TPOS QAVTOVS EEATOOTE Лоу TOV Ладу то?тоу ато трос отот pov 
for them. Send out this people from my face, 
2532 1831 2532 1510.8.3 14372036 4314 


кох єёє\Өєтөсөл 15:2 kat ETAL EAV єітось Tpos 
and let them go forth! And it willbe if they should say to 
1473 4226 1831 Р 2532 2046, 4314 1473 . 
oe тоо єёє\єъосорєдо kat єрєїї тро$ о0ъ0т005 
уои, Where shall we ро forth? That you shall зау to them, 
3592 3004 2962 3745 1519 2288 1519 2288 
тӧбє Аёүєһ къріоѕ осо eis Oàvarov є: Өйротор 
Thus says the LORD, As manyas for death, to death; 
2532 3745 1519 3162 1519 3162 2532 3745 

KaL OTOL ELS PAXALPAV ELS раҳороу KAL OCOL 

and as manyas for sword, to sword; and as many as 
1519 3042 1519 3042 2532 3745 1519 161 ү 
eç Ао» єє Муибу KAL осо es олуроЛАосол› 
for famine, to famine, апа asmanyas for captivity, 

1519 161 Й 2532 1556 = 1909 1473 . 
є awyxpadiwsiayv 15:3 кол єкӧіктсо єт’ QUTOÙVS 


to captivity. Апа Iwillavenge against them 


5064 1491 3004 2962 3588 3162 1519 4967 
тєссара єп Лєуєи къроѕ тиу роҳокроу ers opayny 
four forms, says the LORD; the sword unto slaughter, 
2532 3588 2965 1519 12873 2532 3588 2342, 3588 
KAL TOVUS KÙVAS ELS asnar pov KAL та Opia TNS 
and the dogs for tearing in pieces, апа the wild beasts of the 
1093 2532 3588 4071 3588 3772 . 1519 1035 

YNS ко: та тєтє тоо ovpavoù ets Bpow 


earth, and the winged creatures ofthe heaven for solid food 
2532 1312 р 2532 3860-1473 1519 318, 

коз бхафдороъ 15:4 kar поробосо avroùs ewr avaykas 
and corruption. And Iwill deliver them up for distresses 
3956 3588 932 3588 1093 1223 * 5207 
masas Tars Воас:Лє(005 ms yns б Mavason viov 
toall the kingdoms ofthe earth, because of Manasseh son 


Ы 935 % 4012, 3956 3739 4160. 


ЕСєк‹оъ Вос:Лєосѕ Тобо тєрї портоор OV єпосєу 
of Hezekiah king of Judah, for all which he did 
1722 * 5100 5339 1909 1473 * 2532 


ev Ієроосаћлтш 15:5 тс фєісєтох єтї сох Ієроосолтр kat 
іп Jerusalem. Who will spare over you, О Jerusalem? апа 


5100 1168 , 1909 1473 2228 5100 344 1519 
т erdel} єті сои y т орокбрфе ers 
who will show timidity against you? or, who shall return to say, 


15:5 {СР є\єтүсєє - shall pity. 


1006 ТЕРЕМТАЎУ 15:6 
1515 1473 1473 654 . 1473 3004 2962 2532 1980 . 1473 2532 1211 7 1473 575, 3588 
єрт сос 15:6 со апєстрофтѕ рє Аё©үє къріоѕ кои єтіскєрось рє каи адбоосоо pe опо тор 
Peace to you? You turned from me, says the LORD; and visit me, and acquit me from the ones 
3694 4198 2532 1614 3588 5495-1473 2532 2614 > 1473 3361 1519 3115 : 1097 5613 
OTIT TOPEVON KAL EKTEVW TNV XELPA роо KAL катодиокоутоу рє ит es pakpoðvpiav yvaðt ws 
[26аск tyou shall go]. And Iwill stretch out my hand, and pursuing me- not for leniency to them! Know how 
1311 | 1473 2532 3765, 447. 1473. 2983 4012 1473 3680 k 5259 3588 
Sraphepiw сє коң OVKETL олсо оът005 єлаВо» тєрї gov орєїбїтро»› 15:16 это TOV 
I shall utterly destroy you; and по longer shall І spare them. Itook [ор account of 3you 1$согпїпр], even by the ones 
2532 1289 К 1473 1722 1290 A 1722 4439 114 . 3588 3056-1473 4931-1473 2532 
15:7 коз ӧдостєро avroùs ev бастора ev тало адєто?утоу тоос Абоүоъз$ соо TVVTEAETOV QUTOÙS коң 
Апа Iwillscatter them іп a dispersion іп the gates disregarding your words! Finish them off entirely, and 
2992-1473 RIID e 622, 3588 151083 3588 3056-1473 1473, 1519 2167 2532 5479 
Моо pov түтєкъоэӨтүсогл› «т ооАєсол› TOV éoTaL o Хоүо$ соо epot es єъфрос?ъути kat xapåv 
of my people. They were made childless, they destroyed [2will be 1уоиг word] tome for gladness and joy 
2992-1473 1223 3588 2549-1473 4129 > 2588-1473 3754 1941 3588 3686-1473 1909 1473, 
Лао» pov ðA tas kakias солто 15:8 eninðivrðnosav KAPÕLAS MOV оти ETLKÈKÀANTAL TO орора соо ET’ epot 
my people because of their evils. [were multiplied of my heart! For [2һаѕ been called lyour пате] upon те, 
3588 5503-1473 5228 3588 285 3588 2281, 2962 3841 3756-2523 1722 4892-1473 
оң Xpat ол›тбъ отєр тү» ороор тт ӨоЛасотѕ kipe тпаутокротор 15:17 ovk єкадиса ev ovveðpiw avtav 
1Тһеіг widows] above the sand ofthe sea. O LORD almighty. I sat not in their sanhedrin 
1863 1909 3384 , 3495 5004 Е 3815 235 2125 575, 4383 . 5495-1473 
ennyayov єтї рлүтєрө. VEQVİOKOVS толо кмтоэрсол» TALOVTOV aX eviaßBovuny ото просотоу Ҳє1роѕ сох 
I brought [2аваіпѕі Эле mother !young теп] – misery playing about, but І was cautious from in front of your hand. 
1722 3314 1977 1909 1473, 1810 5156 2532 2596-3441 , УУЛ ЖЫК 3754 4088 1705 
ev peonpppia єтєрриро єп оът» єболфутѕ Tpòpov коң кота povas ekaðyuny оти тиро єуєплсӨт» 
іп midday. І cast upon her sudden trembling апа Alone Isat, for [with bitterness Ч was filled]. 
4710 _, 2758 i 5088 2033, 2444. 3588 3076. 1478 2729. 1473 
onovõnyv 15:9 єкєуоӨт TUKTOVOQ ETTA 15:18 warti oL №ото?утє$ рє KATLXVOVOL pov 
anxiety. [twas emptied The one ?giving birth to 3seven] – Whydo е ones grieving те prevailover те? 
600.1 3588 5590-1473 1931 3588 2246-1473 3588 4127-1473 4731. 4159 2390 
атпєкактсєу n pux олт єтєбїз o NALS avh n miny pov отєрєо тобӨєъ» broar 
[2suffered misfortune ther soul]; [set ther sun] My wound is substantial, from where shall I be healed? 
2089 3322 ; 3588 2250 2617 2532 3679 _. 1096. 1096 1473 5613 5204 5571 3756 2192 
єт рєсо?стѕ mms түрєрө$ катпоҳоу Өт кол оуєӧгсӨт үорєут єүєудт por ws обор фєобєс̧ оок éxov 
even 1п the middle of the day; she was disgraced and berated. In becoming, it became tome as [water tfalse], not having 
3588 2645 1473 1519 3162 1325 4102 1223 3778 3592 3004 2962 
то кетоАойтоз$ avtov ets paxapav босо тиет] 15:19 бие тото тобє А©үєз коро 
Of the ones remaining of them [Хо the sword П will give] trust. Because of this, thus says the LORD, 
1726 3588 2190-1473 . 5346 2962 1437 1994 е 2532 600 Я 1473 4253 
evavtiov тоу єҳӨроу аътоу фус! къроѕ eav єтіибтрєфтѕ KAL опокотабтисо сє тро 
before their enemies, says the LORD. If you should return, and I should restore you, [2беѓоге 
4383-1473 2476 2532 1437 т я 
remiah' трос отоо роо отот kat eav ečayayns 
Jeremiah's Woe 3my face lyou shall stand]. And if уои should lead out 
36293 3384 5613-5100 1473-5088 435 
15:10 oipor рлүтєр OS riva ре ётєкєс avõpa | 5093 575, 370 5613 4750-1473 151082 2532 
Woe, О mother, ashow уои Боге те aman терор ото отабіоо DS: сторо порсо. кол 
2 ? the esteemed from the unworthy, [2аѕ Эту mouth tyou will be]. And 
1340.1. 2532 1252 2 1722 3956 3588 1093 3 
Swalómevov kar Maxpwòuevov 807 бот mO M, | Z оқои avoi а Le 2 UT KE Capite Ж 
adjudicating and litigating in all the earth. ре роз gS PEELS TROS, 
they shall return to you, and you shall not return to 
3756-5623 , 3777 5623 1473 3762 , 3588 
ovk офє\тсо oùe юфє\цосє pe обе 1 1473 15:20 2532 pa 1473 3588 92. -3778, 5613 5038 
І derived not a benefit, пог did [?benefit Эте !апуопе]. avrovg 15:20 kar Dodao сє то Aai тойто ws Teixos 
them. And I will appoint you іо this people as [?wall 
2479-1473 1587 1722 3588 2672 Ў 1473 
axis mou апер 80) тыт  Karapopivos ME | day hois К аддона у ШО Кш 
Му strength failed among the ones cursing ше: la fortified] of brass. Апа they shall wage маг against уои, but 
1096 2962 1203 2720-1473 . ‚1722 
15:11 yėvorro кърє  бёстоте котєодорудутору олоту EV 3766.2 о 4314 1473 5290 3326. 1473 
Мау й Бе, О токо master, of their prospering іп ov ип толто E TPOS Сєз :ооть perà чом 
іп по way shall they be able to prevail against уои. For [?уйһ 3you 
2540. 2347-1473 Я 1519 18 . 4314 3588 2190 1487 
Kapo Өлирєоѕ avtov eis ayaba mpos то» exðpòv 15:12 et 1510.2.1 3588 4982 1473 2532 1807 1473 3004 2962 


a time of their affliction for good Shall 


1097 4604 2532 4018 5470. 3588 
үуосӨтсєтох сібтроѕ коң пєрВоЛоко» халкоёъ» N 


against һе enemy. 


И Бе known thatiron and a wrap-around garment of brass 
2479-1473 2532 3588 2344-1473 . 1325 
ос соо 15:13 kar тоъ Өпсооро?сѕ соо босо 

is your strength? And of your treasures Iwill give 


465 . 1223 3956 3588 266-1473, 2532 
аутол\аура би TACAS TAS QAQAPTLAS FOV KAL 
an equivalent, оп accountof all your sins, even 
1722 3956 3588 3725-1473 2615-1473 


EV TAOL то OpLoLS соо 15:14 котобоулосо сє 


in all your borders. I will reduce you to slavery 
2945 3588 2190-1473 1722 3588 1093 3739 3756-1492 
къкЛо то єүӨрої< соо ev M үп N оок т|бєї< 


round about your enemies, in the land which you knew not. 


3754 4442 1572, 1537 3588 2372-1473 1909 
оти пор EKKEKQUTAL єк tov дороо pov ep’ 
For a fire has been kindled from out of ту rage- [against 
1473 2545 2962 3403 1473 
vp&s каъдтсєток 15:15 къріє иутсӨтте pov 
3you lit shall be kindled]. О LORD, remember me, 


euu Tov соеп сє кох єёодрєїстӨөї сє АЄүєн kùpros 


1] am] to deliver уоп, and to rescue you, says the LORD. 
2532 4982 1473 1537 5495 . 4190 N 
15:21 kat сосо сє єк хє00 Tmovypov 


And I will deliver you from out of the hand of wicked ones, 


2532 3084 1473 1537 5495 3061 
KAL Аэтросоро сє єк Хє\ро$ Аоцоъ 
and I will ransom you from out of the hand of pestilent ones. 


CHAPTER 16 
Judgment and Threat of Exile 
2532 1096 4487 2962 , 4314 
16:1 ко єүєиєто рро корго Tpos 
And [сате lthe word ?of the LORD] to 
1473 3004 3361-2983 173553. 2532 
кє Хеүөъ 16:2 пт ХВ yvvaika KAL 
me, saying, You should not take a wife, and 


15:18 {ї.е. an unreliable water source. 


16:3 


3756-1080 Р и 1473 5207 3761, 2364 1722 
ov уєуутдтсєтос сос 0005 ovõé Өоүйаттр ev 


there shall пої be engendered іо уои ason пог daughter іп 
3588 5117-3778 3754 3592 3004 2962 4012 
то топо то0то 16:3 от тобє АЄүє къріоѕ тєрї 

this place. For thus says the LORD, Concerning 
3588 5207 2532 3588 2364 | 3588 1080 с 
тоу ору KAL тор Өоуотєроу TOV үєууорєрор 
the sons апа the daughters оЁ Һе опеѕ being engendered 
1722 3588 5117-3778 2532 4012, 3588 3384-1473 
ev то тото TOVT® KAL TEPL А TOV рлүтєрөз ото 
їп this place, and concerning their mothers 
3588 5088-1473 2532 4012. 3588 3962-1473 
тор TETOKVLOV ото коз TEPL TOV потєроу ото 

giving them birth, and concerning their fathers 
3588 1080 у 1473 . 1722 3588 1093-3778 1722 
тоу үєүє/икотор avroùs є, тп үт тат 16:4 ev 

engendering them in this land; by 

2288. 35512 599 3756-2875, 2532 
Өоуото ъосєро anoðavovvTaL ov KOTNTOVTAL ко 
[?death 1а diseased] they shall die; they shall not be lamented, апа 
3756-2290 1519 3855.2 1909 4383 


ov то флүтоәтоь є торббєгүрө єтї TPOTWTOV 
they shall not be entombed; for [2ап example 3upon 4ле face 


н 1093 1510.8.6 1722 3162 4098 2532 
үчтѕ єсорутоь EV PAYAPA TETCOVVTAL KAL 
Sof. the беагіһ tthey will Бе]. Ву thesword they shall fall, апа 
1722 3042, 4931 а 2532 1510.8.6 3588 
є, Мио осъртєЛєсӨтсорток KAL єсоуртоь то 
іп hunger they shall be finished off entirely. Апа [25һа Бе 
4430-1473 1519 1035 3588 2342 3588 1093 
ттороато аътоу єї Bpow тос Өтүрїо< TNS yns 
Itheir corpses] for food tothe wild beasts ofthe earth, 
2532 3588 4071 А 3588 3772 i 3592 3004 
KQL т0065 TETELWOLS TOV ovpavoù 16:5 тобє Néyer 
and tothe winged creatures ofthe heaven. Thus says 
2962 3361 1525, 1519 2344.2-1473 > 2532 
KÙUpLOS aN ewwéàðns ers OiaTov avTOv KaL 
the LORD, You should not enter into their revelryț, and 
3361 4198 Й 3588 2875 2532 3361 
an торєзӨтү$ тоо кофооюбӨоз кол pN 
you should not рош to lament, and you should not 
3996 1473 3754 868 3588 1515-1473 575 
тєуӨпстѕ avrtoùvs от афєстока тү» єрт» роо ато 
mourn them; for Ihave removed my peace from 
3588 2992-3778 5346 2962 1656 2532 1654 


тоо gaoù то?тоо фт къроѕ є\є05 коң є\єрос?уоѕ 
this people, says the LORD- mercy and charity. 


2532 599 J 3173 2532 3397 ‚ 1722 3588 
16:6 кои отптобауо?утоь рєуёлои каи ракрос ev тт 

Апа [һап die lgreat 2апа small] in 
1093-3778 3756-2290 2532 3756-2354 


үт тоот ov тафсортоь коң ov ӨртутӨтсортос 
this land. They shall not be buried, апа they shall not be lamented; 


3756-2875 1473 . 3761, 17851, 

ov кофортоь отоо ovõė evtopiðas 
they shall not beat their chest for ет, nor [2сшѕ 
4160, 2532 3756-3587 2532 3766.2 


TOMTOVEL kat ov ёэртүӨтүторто Т 
Ishall they make], and they shall not be shaven; and in no way 
2806 2 740 1722 3997-1473 1519 3874 

клас ©рто$ ev тєрӨє отоор ELS порок\си, 
should [25е broken !bread] іп their mourning for consolation 
1909 2348 3756-4222 . 1473. 4221, 

єтї TEOVNKÓTL OV TOTLOVOW QUTOVS TOTNPLOV 
over one having died; they shall not give a drink for them of a cup 


16:7 кол ov рл 


1519 3874 1909 3962-1473 . 2228 3384-1473 1519 
є TAPAKANTW єтї потрі аотоо N ртр avToùÙ 16:8 ers 
for consolation over his father ог his mother; into 
3614, 4224 3756-1525 1473 4776 : 
ошату тото ок єсє\є%ст ov ovykalisar 
а residence ofa banquet [?shall not enter tyou] to sit down 
3326 1473 3588 2068 , 2532 4095, 1360 3592 3004 
мєт’ атто» тоо þayeiv kat тє 16:9 біоти тобє Лєуєь 
with them toeat and to drink. For thus says 
2962 3588 2316 * 2400, 1473 2647 1537 
коро$ о Өєоѕ Ісротл où EYO коталоо єк 

the LORD God of Israel, Behold, I depose from out of 


16:5 їе. mourning feast. 


16:6 {CP ёъртсоутох - shall they shave themselves. 


JEREMIAH 


1007 


3588 5117-3778 1799 3588 3788-1473 2532 1722 3588 

TOV TOTOV TOVTOV EVWTLOV TOV офдолроь эро коз EV TALS 
this place before your eyes, and in 

2250-1473 5456 5479, 2532 5456 2167 5456 


npépars орои форти xapàs кох форту єофросъутсѕ форту 


your days, а voice ofjoy, and а voice of gladness, а voice 
3566 . 2532 5456 3565 2532 1510.83 3752 
уурфіоо кох форти орф 16:10 кол єотоиь ото» 


Апа it will be whenever 
3588 4487-3778 


of a groom, and a voice of a bride. 
312 3588 2992-3778, 537 


avayyeiins то Ло TOTO ATAVTA TA PAPATA толто 
you should announce ѓо this people all these matters, 
2532 2036 4314 1473 1302 , 2980-2962 1909 


кои єтї mpos сє rari єлаАтсє kùpros ep’ 
then they shall say to you, Why did the LORD speak against 
1473 3956 3588 2556-3778, 5100 3588 93-1473 ‚_ 2532 5100 
NUMAS TAVTA TA како TAVTA т т «биске трол ко TLS 
us all these evils — what is our injustice, and what 
3588 266-1473, 3739 264 1726 2962 3588 
N арортіа тро» түр тиорторєу evavtiov короо тоъ 


is oursin which we sinned before the LORD 
2316-1473 2532 2046, 4314 1473 446.2 
Өєоо трол 16:11 kar epeis mpos avroùs av’ оу 
our God? And you shallsay to them, Because 
1459 Я 1473 3588 3962-1473 3004 2962 2532 
єүкотє\ћтоу рє OL тотєрє$ vuv Лєуєь к?ъроѕ KAL 
[abandoned 5те Іуоџг fathers], says the LORD; and 
3634.2 3694 2316-245 2532 1398 1473 
OXOVTO опісо Өєбу аЛЛотріоу kat eðovievoav отто! 
they set out after strange gods, and served to them, 
2532 4352 К 1473 . 2532 1473-1459 2532 3588 
ко TPOTEKVVNTAV QUTOLS коң єџє єүкатє\тор» ком TOV 
апа did obeisance to them, and abandoned me, and 
3551-1473 3756-5442 2532 1473. 41882 И 

vòpov роо ovk єфуъулоѓёоуто 16:12 кох vpeis єпоутрєъсасдє 
[21у Іам tkept not]. Апа you меге wicked 


5228 3588 3962-1473 . 2532 2400 1473, 4198 1538 
VTEP TOVS потєроѕ VWV KAL OÙ VpELS порє?єсдє єкастоѕ 


above your fathers. And behold, you [2go teach] 
3694 3588 701, 3588 2588-1473 . 3588 4190 3588 
опсо) TWV арєСбтӧу TNS KAPÕLAS VMV TNS TOVNPAS TOV 
after the things pleasing your heart- {һе evils, 

3361 5219 . 1473 2532 641-1473, . УАЛИ 
an отпакоъєи’ pov 16:13 kar оторриро орос ато 
ќо пог obey те. Апа Iwill throw you away from 
3588 1093-3778, 1519 1093 3739 3756-1492 1473. 2532 3588 


Tms yns тоот ets yyy ny ovk NÕELE эре KAL OL 


this land, into aland which you knew not- you and 
3962-1473 2532 1398 1563, 2316-245 2250 
тотєрєс̧ vpr kar ovieboetre єкєг Beois «АХотрКоц< nNpépas 
your fathers. And you shall serve there strange gods day 
2532 3571 , 3739 3756-1325 1473-1656 


коң VUKTOS OL ov босоъсі эра є\є05 
апа night – the ones that shall пої grant mercy to you. 


Future Restoration 

1223 3778 2400 2250 2064 3004 

16:14 ёха тото 10% трєрох єрҳоутої Лєтуєь 
Оп account of this, behold, days соте, says 

2962 2532 3756 2046 2089 2198-2962 3588 
кї®рдо$ ко оок єро?со єти бт kopros 
the LORD, апа [2поє Чћеу shall ау 351], As the LORD lives, the one 
321 3588 5207, Ж 1537 1093 к! . 
avayayiav тоос 0% Ісрат\ єк yns AryinTtov 
leading up the sons of Israel from out of theland of Egypt. 

235 2198-2962 3739 321. 3588 3624 
16:15 aa Сп къри 0$ a@vyyaye Tov oikov 

But they shall say, As the LORD lives, who led the house 
Ж 575 1093 1005 . 2532 575, 3956, 3588 
Iopa опо yns Boppà KAL QATO пабору тор 
of Israel from theland ofthe north, апа from all the 
5561. 3739 1856 1563, 2532 600 J 
xXoporv ov А єёосӨпсоу EKEL ко QTOKATAOTNOTOW 
places of which they were pushed out there. And I shall restore 
1473 , 1519 3588 1093-1473 , 3739 1325 3588 3962-1473 
QUTOVS ELS TNV Үт» «тор т» єбока тое тоатрасі алътор 
them unto their land which I gave о their fathers. 

2400, 1473 649 231 4183 3004 2962 


16:16 où EYW ATOTTEAAW QALELS тоААоз< Аеүє къриоѕ 
Behold,I send [fishermen ітапу], says the LORD, 
2532 232 1473 2532 3326, 3778 649 4183 


кох QMLEÙTOVOLWW оъто?сѕ KAL META толто отостєА\о полло?ѕ 
апа they shall fish them. Апа after these І 5һаП ѕепа тапу 


1008 ТЕРЕМТАЎУ 16:17 
2339.2 . 2532 2340. 1473 , 1883 3956 3735 2532 2641 е э 3588 2817-1473 
Өтрєотос̧ kar ONpEÙTOovoW QVTOÙS єпоуо TAVTÒS Оро 17:4 kar коталєиФӨтст «то Tns kànporvopias sov 
hunters, and they shall hunt them upon every mountain, And you shall be forsaken from your inheritance 
2532 1883 3956 1015 2532 1537 3588 5168 . 3739 1325 , 1473 2532 1398 1473 4160, 3588 
ко ETAVW TAVTOS Bovrvoùv ком EK TOV трэро Ао түр єбоко сог ко õovievew сє TOMTO то 
and upon every hill, апа from outof the holes which І gave toyou. Апа [30 ѕегуе 2уои Ч will make] to 
3588 4073 3754 3588 3788-1473 1909 3956 2190-1473 1722 3588 1093 3739 3756-1492 3754 4442 
tov тєтрор 16:17 omu оь офдоалџог pov єтї TASAS exðpois соо є, m үп w ovk oiðas OTL тор 
of the rocks. For my eyes are upon all your enemies in the land which you knew not. For [?fire 


3588 3598-1473 2532 3756-2928 3588 92-1473 
tas обої аутору kat ovk ekpùPNy то обіктрота avtov 
their ways, and [were not hid Itheir offences] 
561, 3588 3788-1473 , 2532 467 И 
anévavtı тоу офдалибору pov 16:18 kar оутапобосо 
before my eyes. And Ishall recompense 
1362 3588 93-1473 2532 3588 266-1473, 1909 
ÖLTAAS TAS QÖLKLASŞS оттору KAL TAŞ apuaprias avtov ep’ 
double their iniquities, and their sins upon 
3739 БӘЗ: с. 3588 1093-1473 1722 3588 2347.1 ; 3588 
as єВєВлосоау ту yny pov ev тоў Ovyormaiois тоу 
which they profaned ту land by the decaying flesh 
946-1473 . 2532 1722 3588 458-1473 1722 3739 
Вӧє\оуџротор» AVTOV KAL EV TALS олордо AVTV EV о 
of their abominations, and by their lawless deeds in which 
4130 3588 2817-1473 2962 2479-1473 2532 
єтЇ\їүтөл Tyv kànpovopiav pov 16:19 корє 10х05 pov кок 
they filled my inheritance. O LORD, my strength, and 
996-1473 2532 2707.1-1473 1722 2250 2556 , 4314 1473 
Вотдєо козо как котафъут pov ev nypa KAQKOV TPOS сє 
my help, and my refuge in aday ofevils, to you 
1484 2240 575 2078, 3588 1093 2532 2046, 5613 
єӨътү тёооси QAT’? єсҳотоу TNS YNS KALEPOVOTW 05 
nations shall соте from the ends of the earth, and shall say, O how 


5571, 2932, 3588 3962-1473 1497 2532 3756-1510.2.3 
Pevõn єктїүсолто оь maTtépes npiv ceiðwia KAL OVK єттї» 
false [Засдшігеа Zour fathers Ithe idols], and there is not 
1722 1473 , 5623,1 1487 4160, 1438 . 444 


ev avrtois офє\тро 
[2їп 3them ta benefit]. 
2316 2532 3778 


16:20 єє Tomoe єт оуӨротоѕ 
Shall [?make Зѓог himself !а тап] 
3756-1510.2.6 2316 1223 3778 


Өєої$ kar ото оок eoi Өєог 16:21 бе тоъто 
gods, апа these аге пої gods? On account of this, 
2400, 1473 1213 1473 , 1722 3588 2540-3778 3588 
ov Eyo NAW ото EV то коро тото) TNV 
behold, I will make manifest to them [2їп Sthis time 
5495-1473 2532 1107 1473 . 3588 1411-1473 2532 
XELPA POV KAL уор олто$ TNV бле р» роз KAL 
пу hand]; апа I shall make known to them my power, апа 


1097 3754 3686-1473 2962 


YVÉWTOVTAL OTL ороџро рос KVPLOS 
they shall know that my name is the LORD. 
CHAPTER 17 
Judah's Sin and Punishment 
3592 3004 2962 266 * 
17:1 тобє eyer KkùpLOS орартсо Тобе 
Thus says the LORD. The sin of Judah 
1125-1510.2.3 1722 11241 4603 1722 36891 
yeypappévn єстї ev рафи Snp ev ÒvvV%L 
is being written with [?stylus 1ап ігоп] with clawed 
76.1 ч 1099.5 1909 4109 3588 2588-1473 


aðapavtrivw уєүлориєут єтї makos mns kapõias оотбур 


adamantine being carved upon the tablet of their heart, 

2532 1909 3588 2768, 3588 1041-1473 1722 3588 
коз єтї тоу кєрӧтоу тоу Ворору солто 17:2 ev то 
апа upon the horns of their shrines; evenin the 
3421 3588 5207-1473 3588 1041-1473 2532 3588 


4311317 тоо 20025 алто тоъ Bonov ото» KAL TOV 


remembering of their sons of ег shrines, апа 
251.1-1473 1909 3586 251.2 1909 3588 1015 3588 
олсо» AVTOV enmi biw «Асо›бє єтї тоу озуб» тор 


ше sacred groves upon tree woods, upon the [2115 
5599 3714 . 1722 3588 3977.1 3588 4149-1473 

ОЕА 17:3 о орєиє Ev то пєдо TOV п\лоъто» COV 
thigh]. O mountain іп the plain, [2of your wealth 
2532 3956 3588 2344-1473 3588 4307.2 н 1325 
kat порто тоос дпосоъро?с сох тп проуорт босо 
Запа all Sof you treasures бог plunder Ч shall give]; 
3588 5308-1473 1722 266 1722 3956 3588 3725-1473 
то vmd соо є, арартіа є, TAL TOLS OpLoLS сох 

your heights for sin in all your boundaries. 


381 1722 3588 2372-1473 2193 3588 165, 5392.2 
оутфотє то боро роо éws Tov arwvos peger 
Іуоџ kindled] iR my wrath – unto the eon it shall blaze. 
3592 3004 2962 1944. 3588 444 3739 
17:5 тӧбє Аёүє кърьоѕ ETLKATAPATOS о ауӨдротосѕ os 
Thus says the LORD, Cursed is the man who 
3588 1680 2192 1909 444 2532 4741 . 4561 
ту єАтбо єє єт оудротоу кох стүрїтєї сорка 
[hope thas] upon тап, and shall fix firmly the flesh 
1023-1473 2532 575, 2962, 868 К 3588 
Bpaxiovos avtroù kar ато коро атостт 
of his агт, and [3 гот “the LORD !should separate 
2588-1473 2532 1510.8.3 5613 3588 65.2 à 3588 1722 
kapõta qavroù 17:6 kat éoTaL 05 п Qypropvpiky y ev 
215 heart]. And he willbe as the tamarisk in 
3588 2048 3756-3708 3752 2064 358818. 
TN EPN ovk operar otav єАӨт Ta ayaba 
the wilderness; he shall not see whenever [2соте 1good things]. 
2532 2681 . 17322331 2532 1722 2048 1722 
KAL котасктиосє EV оо kat є, Eppo ev 
But he shall encamp in salty lands, and in a wilderness, in 
1093 2474 3748 3756 2730 2532 2127 


үт оЛлиъра NTS оо котокєто ) 
а land brackish which is пої dwelt. And being blessed 
3588 444 3739 3982 1909 35882962, 2532 1510.8.3-2962 

o аъӨротоѕ os тптєпоӨєу єтї то кърсо кох EOTQAL коро 
is the тап who relies upon the LORD, and the LORD will be 
1680-1473 А 2532 1510.8.3 5613 3586 2121. 3844 
єтї оъто0 17:8 кол état ws ё?Лоу єодтруоу пор’ 
his hope. And he shallbe as atree prospering by 
5204 2532 1909 2429. 906 4491-1473 2532 
обата кол єтї ікродбо Bader pitas аътоъ kat 
waters, and upon a moist place he shall shoot his roots; and 
3756-5399 3752 2064 2738 2532 
ov фоВтүӨтүтєто otav є\Өт керо KAL 
he will not be fearful whenever [2сотеѕ !sweltering heat], and 
1510.8.3 1909 1473 4723.1 251.2 1722 1763 . 
EOTQAL єт? атто стє\єҳт acon ev EVIAQVTOW 
there willbe for him tree trunks ofthe woods. In the year 
11.1 i 3756-5399 2532 3756-1257 A 4160. 
оВрохіаѕ ov фоВтдтсєтос kat ov aÀcipet Torv 

of drought he shall not be fearful, and he shall not stop producing 


17:7 kat evàoynpévos 


2590 901. 3588 2588 3844. 3956 2532 
корто› 17:9 Babcia y kapõia парй толто KAL 
fruit. [315 deep The ?heart] beyond all things, and 
444 1510.2.3 3748 1097 1473 1473 2962 
оуӨротоѕ єстї oTi үросєтаь avtov 17:10 єүо к®ро$ 
man is — who shallknow him? I the LORD 
2082.1 2588 1381 3510 3588 1325 1538 

єт бөз kapõias бокцлоботу уєфроъѕ TOV бозго єкосто 
ат examining hearts, trying kidneys, to give to each 
2596 , 3588 3598-1473 2532 2596 3588 2590 . 3588 
ката TAS обо?ѕ алто? KAL кото тоъѕЅ KAPTOVS тоу 
according to his ways, and according to the fruits 
2006.1-1473 | 5455 4011.1 
єпитцӧєоротоу avtiav 17:11 єфоутсє TEpõLE 


of their practices. [speaks out loud !Тле partridge], 


4863 3739 3756-5088 4160, 

съортуоуєу а OUK єтєкє тоор Ў 
gathering together what she bore not. So the man having 
4149-1473 3756 3326, 2920 1722 2255 2250-1473 
TAOVTOV аъто? OV PETA крСє0$ ev npiseL трєро» солто 
his riches not with equity- іп the first half of his days 

1459 1473, 2532 1909 2078 1473 1510.8.3 
єукатоЛєцроосо avtov KAL ET’ ETXATOV QUTOV EOTQAL 


his riches will leave him, andat the last half of his days he will be 
878 2362 1391 5312 


афро» 17:12 Өрӧроѕ боётѕ vPwpėvos 
a foolish one. [215 a throne Зоѓ glory 4being raised up high 
575 746 37.1;1473 


5281 i 
от арҳтѕ ayiaspa пио» 17:13 опороут Iopanà 
Sfrom біле beginning !Ош sanctuary]. The waiting of Israel, 
2962 3956 3588 2641 А 1473 2617 i 
кор‹є TAVTES OL KATAÀALTOVTES сє католсҳъуудттосо» 


O LORD, ай the ones forsaking you, let them be disgraced! 


17:14 


868 . 1909 3588 1093 125, 3754 
афєсткотєѕ єт! TNS сүт үурафӯтосо» OTL 
Ones revolting, [?upon ŝthe 4ргоџпа Пе them be written]! for 
1459 4077 2222 3588 2962 

єүкатєМ№тоьо пүү бол тор» kùprov 

they abandoned the spring of Ше – the LORD. 


Sanctify the Day of the Sabbath 


Ж „ 1473 2962 2532 2390 4982 
17:14 боесо рє къориє kat Topa тосо 

Heal me, O LORD, апа Ishallbe healed! Deliver 
1473 2532 4982 3754 2745-1473 , 1473 
pE кои собтсороь OTL коъҳро pov ov 
me, апа Ishall be delivered! for [my boasting lyou 
1510.2.2 2400, 1473 . 3004 4314 1473 4226 
є 17:15 оъ ото Аєуооси mpos рє тозо 
2аге]. Behold, they ау to me, Where 
1510.2.3 3588 3056 2962 2064, 1473-1161 
єтї» o Хоүо$ kvpiov є\Өєтө› 17:16 ey% бє 
is the word ofthe LORD? Let it соте! But I 
3756-2872 2628 М 3694 1473 2532 2250 
OVK єкотасоа котаколоъӣдо» опис о соъ ко nNpEpav 
tired not following closely after you, and the day 


444 3756-1937 1473 1987 3588 


оуӨротоо ovk єпєдурщосо со єтістасо та 
of тап І аеѕігеа пої. You have knowledge of the things 
1607 s 1223 3588 5491-1473 4253 
EKTOpPEVOMEVQA бае TOV XELAtwv pov тро 
having gone forth through my lips; [before 
4383-1473 1510.2.3 3361-1096 1473 1519 
просотоъ соо єстї 17:17 ра yevnðns кок єє 
3your face lit 18]. You should notbe tome for 
2453 5339.. 1473 1722 2250 4190. 
arotpiwow фєборєу05 pov єр npEpa тортро 
alienation; but one sparing me іп [day Ithe evil]. 
3588 1377 1473 2532 3361 


17:18 kataroxvvbðeinsav or ÖLWKOVTÉS pE ког рт 

May [46е disgraced tthe ones ?pursuing 5те], апа may I not 
2617 1473 4422-1473, 2532 3361 
kataroxvvÂeinv eyo ттопдєосо» QUTOL коз pN 
be disgraced myself. May they be terrified, but may Inot 
4422 1473 1863 1909 1473 , 2250 4190 
ттотдєу ey єпаүаүє ET’ QVTOÙS түрєрөл TOVNPAV 
be terrified myself. Bring upon them [дау tthe wicked]! 
1364.1 4938 4937 1473 3592 3004 
ӧссор съутрихио сърутрироу аътоъс 17:19 табє Néyer 
In double destruction destroy them! Thus says 
2962 4314 1473 897.2 2532 2476 1722 3588 4439 5207 
коро mpos pe Воаёисоу коң отб: є TALS TVAALS VLOV 
the LORD to те, Proceed апа stand іп the gates ofthe sons 
2992 . 1722 3739 1531 935 е 
Лао? ev о єс тпорєъоутоь Васілє(5 Тоба 
ОЁ the people, Бу which [Senter lkings 2of Judah], 
2532 1722 3739 1607. 1722 1473 , 2532 1722 3956 3588 
ко EV QLS EKTOPEVOVTAL EV QUTALS KAL ev TAOTALS TALS 
and by which they go forth by them, and in all the 
4439 Ж 2532 2046, 4314 1473 


midas lepovoaànyu 17:20 кол єрє(< mpos ото 
gates of Jerusalem! And you shall say to them, 
191 3588 3056 2962 935 5 2532 3956 


окоъсотє Tov Аоүоъ къэрїоъ%› Basreis Тобо KAL тосо 


Неаг the word ofthe LORD, O kings of Judah, and all 

ы 2532 3956 * 3588 1531 К 1722 3588 
Iovõaia кол посо Тєрозесо\лүр. ot ELO TOpPEVOMEVOL EV TALS 
Judea, andall Jerusalem, O ones entering by 
4439-3778 3592 3004 2962 5442. 3588 
птоћоаЅ толто 17:21 табє Аёүє къріоѕ фоълососєсдє tas 
these gates! Thus says the LORD, Guard 

5590-1473 2532 3361 142 940.2 1722 3588 2250 
pvxas оро» ком рт оХрєтє Вастоурата ev T nypa 
your souls, апа do пої lift burdens on the day 
3588 4521 2532 3361 1533 A 1223 3588 
tov aBBarov kar єсфєрттє õa TOV 


ofthe sabbaths! And you should not carry in through the 


4439, * | 2532 3361 1627, 940.2 

толор lepovoainy 17:22 kar рау єкфєрєтє Вастоурото 

gates of Jerusalem. And do not bring forth burdens 

a 3614-1473 1722 3588 2250 3588 4521 
OKOV эро ev түү тєр тор oaBBartov 

from out of your residences оп the day ofthe sabbaths! 

2532 3956 2041 3756-4160 37 3588 2250 


кае TAV Epyov OV TOLINTETE 


аүйсатє TY трєро» 
Апа [2апу змогк tyou shall not do] – 


sanctify the day 


JEREMIAH 


1009 


3588 4521 2531 1781 3588 3962-1473 
TOV соВВатоу kabis єрєтєїА\брлү то патрос VLOV 
ofthe sabbaths! as I gave charge to your fathers. 
2532 3756-191 2532 3756-2827 3588 3775-1473 
17:23 kat ovk ўкоосо» коң OVK EKÀWQAV TO OVS оът 
And they hearkened not, and leaned not their ear, 
2532 4645 3588 5137-1473 . 5228 3588 3962-1473 
KAL ECKÀANPVVAV TOV TPAXNAOV AVTV отєр TOVS потєрас AVTV 


and hardened their neck over their fathers 

3588 3361 191 1473 2532 3588 3361 1209 3809 

тоо ру око?сос MOV KAL TOV рт бєёас дох marðeiav 
to not hear me, and to not take instruction. 
2532 1510.8.3 1437 1522 1473 3004 2962 


4 kat ETAL EAV єсакоъсттє pov àéyet kùpros 


And it will Бе, if you should hearken to me, says the LORD, 
3588 3361 TAE S R 940.2 1223 3588 4439 3588 
тоо WN ewpépew Востаурото ða TOV т\б» TNS 
to пої carry іп burdens through the gates 


4172-3778 1722 3588 2250 3588 4521 2532 37 
тӧоћє05 та?ттс є, тд тїнєрє тох соВВотоу коң оү бє» 
of this city in the day ofthe sabbaths, and to sanctify 
3588 2250 3588 4521 3588 3361 4160, 3956 2041 1722 1473 , 
түүр yuipavtov соВВотоу тоо ра тоо пау єрүоуєу оът 
the day of the sabbaths, to not do any work in it, 
2532 1525 > 1223 3588 4439 3588 4172-3778 R 
17:25 kar eoeiceùoovtat ðA TOV поЛоу TNS поћє05 тетт 
that there shall enter through the gates of this city 


935 2532 758 2521 1909 2362 Ж К 2532 
Восе kar &pxovres kaðypevor єтї Өроооо Доу KAL 
kings and rulers sitting upon the throne of David, and 


1910 1909 716 2532 2462 1473 , 1473 , 2532 3588 
єтВєВткотєс̧ єф° аррась KAL їтто AVTOV QAVTOL KAL OL 


mounting upon [chariots Запа 4Һогѕеѕ Чһеіг], they апа 
758-1473 435 + 2532 3588 2730 
арҳоутєс̧ аутору a&võpes 1обе коз OL KATOLKOVVTES 
their rulers, the men of Judah, and the ones dwelling 

1722 * 2532 2733.1 3588 4172-3778 1519 


ev 1єрозтеАтү kar котошасдтсєтои N тол оът es 
іп Jerusalem. Апа [?shall be settled Ithis city] into 
3588 165, 2532 2240 1537 3588 4172 
tov auva 17:26 кол nëovow єк TOV TONEOV 
the eon. And they shall come from out of the cities 
жо. 2532 2943 ыл 2532 1537 А 
Тобо. kat коклодєь  1єрозто\їр. кош єк 

of Judah, апа round about Jerusalem, and from out of he Sand 


i 2532 1537 3588 ДОЛ... 2532 1537 3588 
Вєтош ко єк TNS TEÖWNS KAL єк TOV 


of Benjamin, and from ош of the plain, апа from outof the 


3735 2532 1537 3588 4314 3558 5342 
opovs _ коз єк TNS Tpos voTov фєроутєѕ 
mountain, апа from ош оѓ (ће соипігу (о іле south, bringing 
3646 1 2532 2378 2532 2368, 2532 3131 


ONOKQVTOMATA коң voias kat Ovpåparta кол роле] 
whole burnt offerings, and sacrifices, and incenses, and manna, 
2532 3030 5342 133 1519 3624 2962, 
kart AiBavov фєроутєс̧ aiveow ets oikov корго 
and frankincense; bringing praise into the house ofthe LORD. 
2532 1510.8.3 1437 3361 1522 я . 1473 3588 
17:27 коз étal eav рт ELTQAKOVONTE роо TOV 
And it willbe if you should not hearken to me 
37. 3588 2250 3588 4521 3588 3361-142 
оүзббє тиу npépav то соВВотоу тоо un орєи 
to sanctify the day ofthe sabbaths, ofthe пої lifing 
9402 . 2532 3361 1531 . 1223 3588 4439. 
Вастоурота kar рп єсторєоєсдоь ёю тор тоЛор 
Оа. апа not entering through the gates 


1722 3588 2250 3588 4521 2532 381 
РЕНЕ Т9 є, тп pépa тоу соВВотору kar обоо 


of Jerusalem іп the day ofthe sabbaths; then Iwill kindle 
4442 1722 3588 4439-1473 2532 2719 296 

тор ev тод Tva аот kar котофоуєток орфоба 
afire іп her gates, апа it shall devour the plazas 
Ж . 2532 3756-4570 


Ієроосалтр кох ov сВєсӨтсєтох 
of Jerusalem, апа it shall not be extinguished. 


17:26 {ї.е. a grain offering. 


1010 ТЕРЕМТАЎУ 18:1 
СНАРТЕК 18 ЕСЕ ооа A коет 25 соо отор 
а device! Let [Sturn lindeed ?each]} from [Sway this 
3. 
The Potter's House ту TONDAS ко коіоро топүдате та ERUNOC MOTE ораз 
3588 3056 3588 1096 4314 * 3844 2еуШ], апа [good паке 2уошг practices] 
18:1 о А№үоѕ о үєџӧрєроѕ mpos lepepiav TAPA | 2532 3588 3598-1473 2532 2036 407 
Тһе word coming to Jeremiah from kat tas 06005 vpr 18:12 кол einav avõpiovpeða 
2962, 3004 450 2532 2597 1519 3624 апа your ways! And they said, We will be manly, 
корго Aeyov 18:2 оуоосттд: коз катоВтӨ‹: ers oikov 3754 3694 3588 6541-1473 4198 2532 1538 
the LORD, saying, Riseup and godown unto the house OTL OTITO TOV атострофоу про» порєосореда KAL єкоастоѕ 
3588 2763 2532 1563, 191 3588 3056-1473 for after our turning, we shall go and each 
TOV., кереес KAL (EKEV, "окоро Tovus Лоүооѕ pov 3588 701 3588 2588 1473 _ 3588 4190 4160 
ofthe potter, and there you shall hear my words! те арєста TNS KAPÕİAS QVTOÙ TNS ттозтүрб< ттоусорєр 
2532 2597, 1519 3588 3624 3588 2763 1, 2532 [2(һе things 3рІеаѕіпо бһеагі this Sevil 1do]. 
18:3 коз kartéßnv єї$ TOV OLKOV TOV KEPQAQMEWS KAL 1223 3778 3592 3004 2962 2065 1211 
And Iwentdown unto the house ofthe potter. And 18:13 ёа тото тобє Aeyet кърос єрөзтїүтотє ӧт 
2400, 1473, 4160, 2041 1909 3588 3037 2532 On account of this, Thus says the LORD, Ask indeed 
wot олто$ ETOLEL єрүо› єтї тоу МӨ» 18:4 kar 1722 1484 5100 191 5108 54242 
behold, he was making а work upon the stones. And ev ¿Oves ті kovose Tobra Фристо 
1276.3 3588 30 3739 1473 4160 1722 3588 among the nations! Who heard such causes for shuddering 
бієтєбє то ayyeiov о 010705 ETOLEL . ev TALS 3739 4160 4970 3933 РЯ 3361 
[failed tthe 2уеѕѕе1], which he was making with enoiņoe opòõpa торӨёро$ Ісроъл 18:14 рл 
5495-1473 ‚ 2532 3825 4160 1473, 30 2087 which [3аїа 4exceedingly !уїгрїп 2Israel]? Shall 
хєрс аътоъ kal пол єттөїтүсєр QVTÒ ауүє‹оу ETEpOV 1587 575 4073 3149 2228 5510 575 3588 
his hands. And again he made it [vessel linto another] ekàciŞpovow апо TETPAS росто! N XV ото тоо 
2531 700 1726 1473 , 3588 4160, 2532 [2fail 3from 4ле rock !nipplesț], or snow from the 
кобо npesev . evavtiov avtoù тоо momat 18:5 kar ~ 3361 1578 5204 972.1 417 
as was pleasing before him to make. And ABåvov un ekkàivn обор Видо avio 
1096 3056 2962, 4314 1473 3004 1487 Lebanon range? Will [5turn aside !water forcibly 4by a wind 
єүєуєто Хоүоє къріоо mpos pe Аеүш> 18:6 є, 5342 3754 1950 1473 2992-1473 1519 
сате to pass the word of the LORD to me, saying, Shall þepòpevov 18:15 òrt єпєладорто pov ads pov es 
2531. 3588 2763-3778, 3756-3004 3588 4160 1473 2Беїпр‚ brought]? For [forgot 3те !ту people]. [2in 
коадоѕ о кєро є? ото ov övvýoopar TOV Toal vpàs 2756, 2370 2532 770 1722 3588 
as this potter I not be able tomake you, kevòv eðvpiasav kat асдєутсоъси Ev TAL 
3624 * 3004 2962 2400, 5613 3588 4081 , 1722 3vain !They burned incense], and they shall weaken іп 
oikos Iøpaņà ėyet къриоѕ où ws o тт|\б$ ev 3598-1473 5147 166 3588 1910 5147 3756 2192 


the mortar in 
1722 3588 5495-1473 


О house of Israel, says the LORD? Behold, as 
3588 5495 , 3588 2763 1473-1510.2.5 
түү дєрї TOV кєрє VHELŞ єстє EV TALS XEPTL pov 
the hand ofthe potter, so are you іп my hands, 
3624 * К 4009 2980 1909 1484 2228 
oikos Iopa 18:7 пєраѕ Лотсо єт є0005 n 
О house of Israel. At епат Ishall speak unto a nation or 
1909 932 3588 1808-1473 2532 3588 622 ү 
enmi Вас:іЛєіау тоо єёбрөң QUVTOÙS KAL TOV ATOAADEW 
unto a kingdom to lift them away, and to destroy them. 
2532 1994 3588 1484-1565 575, 3588 2556-1473 
18:8 кої єтастрєфи то є0005 EKELVO ATÒ тоу коко солто 
But should [?turn ithat nation] from their evils, 
2532 3340 Е 4012. 3588 2556, 3739 
коң pETaAVONT w п тєрї ы TOV KQAKOV ov 
then Ishall change my mind concerning the bad things which 
3049 3588 4160 1473 2532 4009 2980 
eàoyioauny тоз Toar олтоў 18:9 kar пєрасї аЛ 
І devised to do to them. Апа atend Ishall speak 
1909 1484 2532 1909 932 с 3588 456 н 2532 3588 
єптї éðvoşs кох єтї Восі:Лєіоу тоо ауокоборєіс дох kat тоъ 
unto а nation, and unto а kingdom to rebuild and 


2707.3 2532 4160 3588 4190 А 1726 
катофътє?єс дос 18:10 код поисосі то тортро evavtiov 


to plant, and they do the wicked things before 
1473 3588 3361 191 , 3588 5456-1473 2532 3340 

HOV TOV ру QKOVEL TNS povis pov kar рєтототсо 

me, to not hear my voice, then I will change my mind 
4012 3588 18. 3739 2980 3588 4160, 1473 
тєрї то» ayaðav оу  EAAANGA TOV TONAL avTois 
concerning the good things which I spoke to do for them. 


2532 3568 2036 4314 435 d 2532 4314 3588 
18:11 кох vuv єїтор mpos &võpas Іоъба KAL TPOS то 

And now say to гле теп of Judah, and to the ones 
2730 + 3779 3004 2962 2400, 1473 
kaTtokoùvTas lepovoainu oùvtws Лєуєь корис où eyo 
dwelling in Jerusalem! Thus says the LORD, Behold, I 
4111, 1909 1473 2556, 2532 3049. 1909 1473 
тлассо ep’ VMAS кака ко Аоү орол ep’ оре 
shape against you bad things, апа І devise against you 


18:7 tie. the instant. 
18:9 је. the instant. 


обої$ avtar тр 015 arwviors Tov єпВӯрох трВоъѕ ovk éxovtas 


their мауѕ – [2гоаб$ teternal]; to mount roads not having 

3598 1519 4197 . 3588 5021 3588 1093-1473 . 1519 
обо es тпорєіау 18:16 тоо тобол TNV YNV AVTOV ELS 
away for going; to order up their land for 


854 2532 4947.1 3588 166, 3956 3588 


aħavıspòv кол сор үре то окуу TAVTES OL 
extinction, and [hissing һе ?everlasting]. АП the ones 
1279 1223 1473. 1839 2532 2795 
боторєхоџєуо‹ ёи ахти єкотђоортои KAL KWNTOVOL 
traveling through it shall be amazed, and shall shake 


3588 2776-1473 5613 417 2742 1289 

тү» кєфөАлүр ото» 18:17 05 &vepov кезсоре ÖTTEPW 
their head. As [2%іпа !a burning] I will scatter 

1473 2596-4383 2190-1473 3577 2532 3361 

оъто1$ кото тростор єҳдро» аттор роуто›Р ком р 

them in front of their enemies; the back, and not 

4383 1166 1473 . 1722 2250 684-1473 

тросозттор ӧєёо олто$ EV NMÉPAV оалоћєсос AVTOV 

the front, Iwill show to themin aday oftheir destruction. 


The Plot to Kill Jeremiah 
2532 2036 1205 3049 1909 
18:18 kar єітоу evre Лоу орєда єтї 
And they said, Come, we should devise against 

* . 3053, 3754 3756-622 н 3551 575. 
Iepepiav Лоуисрор оти оок QTONELTAL ъ0)05 ато 
Jeremiah а аӢеуісе, for [?shall not perish йе Іам] from 
2409, 2532 1012 , 575, 4908. 2532 3056 
єрєоѕ кои Вол апо vveroù кои Лоүоѕ 
the priest, пог counsel from the discerning, пог the word 
575, 439% 1205 2532 3960. 14733, 1722 
апо профутоо evre кох тпотаёорєу _ avrov ev 
from the prophet. Come, for we should strike him in the 
1100 2532 3756-191 . 3956 3588 3056-1473 
үлосст коң ovk окоосорєда порта тоос Лоүоъѕ ауто? 
tongue, апа ме ѕһа поё ћеаг all his words. 

1522, 1473 2962 2532 1522, 3588 5456 
18:19 єсокоосо» pov къріє кох єитакоъсо»” ms povis 

Неаг те, O LORD, апа hear the voice 
3588 1345-1473 1487 467 г 473 
тоо біколороатоѕ pov 18:20 e avtranoðiðotal орт 

of my right action! Shall [?be recompensed for 


18:14 i.e. a flowing. 


18:21 JEREMIAH 1011 
18. 2556, 3754 4814 4487 2596, 935 ‚ож, 2532 3588 2730 y * ‚3592 
ayaðav kak оти съэрє\б\лүтол ртүһете кото ВосцАєї<$ Тобо: коң OL котоікоъутєѕ ЇєрозтөАтүр. тобє 
4good things 1еуі5]? For they conversed together things against O kings ofJudah, and O ones dwelling Jerusalem! Thus 
3588 5590-1473 3403 2476-1473 2596-4383 . 3004 2962 3588 14И 3588 2316 * 2400, 
mns Фохт pov рутодити єотцкотосѕ роо кота просото» Ayet коро тоу vvåpewv o Өєоѕ Ісротл oùt 
ту soul. Remember ту standing in front says fhe LORD ofthe forces, the God of Israel, Behold, 
1473 3588 2980 5228 1473 18 3588 654 1473 1863 1909 3588 5117-3778 , 2556, 5620 3956 
соъ тоъ Aana этер оттор ауада TOV anooTpépar EYW ETQYW ETL TOV TOTOV TOVTOV кака WOTE TAVTOS 
of you, tospeak [Жог them tgood], to turn I bring upon this place evils, sothat all 
3588 2372-1473 575 1473 , 1223 3778 191 1473 2278 3588 3775-1473 446.2 
tov Өороу соо ат оътор 18:21 бие тото QKOVOVTOS QUT NXNGEL та wra avroù 19:4 оуб’ wv 
your rage from them! On account of this, hearing them – [?shall resound this ears]. Because 
1325 3588 5207-1473 1519 3042 2532 1191 1473 H59 E 1473 2532 526 3588 5117-3778 
бо$ тоо 20025 avTOv ELS Мио» ко б«Өрошто>» оъто?ѕ єүкотє\тоу pE ко annàotpivsav TOV топо» TOÙTOV 
give their sons to famine, and gather them they abandoned me, and separated from this place; 
1519 5495 3162 . 1096 3588 1135-1473 2532 2370 . 1722 1473 2316.245 3739 
є xeipas паҳохраѕ үєуєсдосоу at YVVALKES аутор кох eðvpiasav ev ото Өєої$ оЛЛотрі015 015 
into the hands ofswords! Let [2бесоте ltheir women] and they burned incense in it to strange gods, to whom 
815 2532 5503 2532 3588 435-1473 1096 3756-1492 1473 , 2532 3588 3962-1473 2532 3588 935 . 
QTEKVOL коң XNPAL коз OL avõpes ото үєуєсдосау оок nõecLrav QUTOL коң OL TATEPES ото KQL OL Васх:Лє:5 
childless апа widows, апа [2һејг теп llet] become [knew not tthey] апа their fathers; and the kings 
337 д 2288 2532 3588 3495-1473 к^. 4130 3588 5117-3778 129 121 
QAQVNPNPEVOL Өол»бтоө› кас OL VEQVİOKOL ото Тобе. єп\лсау TOV TOTOV TOVTOV aLMATOV адооъ 
теп being done away with іп death, апа their young men of Judah filled this place [blood lof innocent]. 
4098 . 3162 1722 4171 1096 2532 3618 5308 3588 * 3588 2618 3588 
тєптокотєє paxaipa ev птолєро 18:22 үєутбтто 5 кол окоёбортсоу vim тд Воол тоо кетоко еп тоос 
falling by sword іп маг! Let there become And they built high places to Baal, to incinerate 
2906, 1722 3588 3614-1473 1863 1909 1473, 5207-1473 1722 4442 3739 3756-1781 А 3761. 2980 
KPAVYŇ EV TALS ошод олт? ETAĞELS єт алто? 00005 аътоу EV тор а ovk єуєтє Марти ovõé cedna 
a cry in their houses! You shall bring upon them their sons in fire, which I did not give charge nor spoke, 
3027 , 869 3754 14714 , 3056 1519 4816.1 2532 3756-12694 1722 3588 2588-1473 1223 
№отосѕ афуо оти єуєҳєіртсот Хоүо» es оо kat ov бїєрөтӨүр ev m kapõia pov 19:6 ða 
robbers suddenly; for they took іп hand а мога to seize and did not consider in my heart. On account of 
1473 2532 3803 2928 1909 1473 2532 1473 3778 2250 2064 3004 2962 2532 3756-2564 . 
поо кол mayiðas ékpvpav єт”. epe 18:23 код ov толто pipar épxovtrar Лєує: к®ро$ kat ov кАлтуӨтүтєтө. 
те, апа [?snares !they hid] against me. And you, this, days come, says the LORD, and they shall not call 
2962 1097 537 3588 1012-1473 . 1909 1473 3588 5117-3778 2089 1282.1 2532 41793 5207, 
KUPLE eyvws &anmasav tnv Bovy avtrawv єт? EPE то тото то0то ETL бф@ттооц$ kaL Tmoivåvõprov vioù 
O LORD, knew all together their plan against me this place yet, Downfall, and Cemetery of the son 
1519 2288 3361 4214 3588 93-1473 2532 + v 2371 4179.3 3588 4967 2532 
єє Өстето› рл] абоботс TAS аби AVTOV KAL Evvòop AAN N тоАзбфъёрцо> TNS opayns 19:7 коң 
for death. You should not acquit their iniquities, and of Hinnom, but Cemetery of the Slaughter. And 
3588 266-1473 575, 4383 . 1473 3361 4969 3588 1012 * 2532 3588 1012. * 


TAS anapriast AVTOV ото 
[their sins 4from 5іп front 


TPOTCWTOV соъ N 
боѓ you tyou should not 


1813 1096. 3588 769-1473 ‚ 176, 1473 1722 
cetacis уєуєсдо т осдєуєіс отбор єуортіор соо ev 
2wipe away]. Let [2соте Цһћеіг weakness] before you! In 
2540. 2372-1473 4160 1722 1473 . 
kapa Өоро соо посо» єў avrois 
the time of your гаре deal with them! 
CHAPTER 19 
The Cemetery of the Slaughter 
519 2036-2962 4314 1473 8972 2532 2932 
19:1 rore eine kùpios mpos рє Вабистоу коң koar 


Then the LORD said to 
978.1 ап 3749, 575 


те, Proceed апа acquire 
3588 4245 


Bukov TETAQTpPEVOV OTTPAKWOV опо тоу прєсВотєроъ 
a pitcher being shaped of earthenware, from the elders 
3588 2992) 2532 575, 3588 2409 2532 1831 


kat єёє\єъст 
Апа you shall go forth 


KAL ATO TWV єр 19:2 
the priests! 


tov Лао? 


of the people, and of 


1519 3588 4179.3 5207 aa 3739 151023 
ELS TO Tmoivavõprov лор Evvav o EOT 
into the cemetery of the sons of Hinnom, which is 

1909 3588 4290.1 4439 3588 * 2532 314 


ms Харсєг kat avàyvoðu 


of Charsithł, and read 


єтї то? mpoðùpwv т\т 
at the thresholds ofthe gate 


1563, 3956 3588 3056 3739 302 2980 4314 1473 

єкєб тбрто$ Tovs Лоүоъѕ ovs оу aANT Tpos сє 

there all the words, which ever Ishallspeak to you! 
2532 2046, 1473 . 191 3588 3056 2962 


19:3 коз epeis ото акоъсотє тоу Лоүо» kvpiov 
Апа you shall say to them, Hear the word ofthe LORD, 


18:23 {СР тоу тптотєро»у - of the fathers. 
19:2 Heb. trnslt...see Gesenius #2777 - gate of the potter. 


сфоаёюї tnv Bovàny Тобо kat mv Bovàny lepovoainpy 
Į will slay the counsel of Judah, апа the counsel of Jerusalem 


1722 3588 5117-3778 . 2532 2598-1473 1722 3162 
єє то топо тото kal котоВоло avrtoùvs ev paxyaipa 
in this place; and Iwill throw them down by the sword 
1725 3588 2190-1473 2532 17225495 , 3588 2212 . 
EVAVTL TOV єҳӨроу оътоу KALEV єртї TOV бүүтозъто 


before their enemies, andby the hands of the ones seeking 
3588 5590-1473 2532 1325 3588 3498-1473 1519 
TAS луб avTOv коз осо й тоо ъєкроъѕ ото ELS 

their lives; and Iwill give their dead ones for 
1035 3588 4071 А 3588 3772 , 2532 3588 
Bpow то TETELVOLS TOV оорауоъо код то 
food tothe winged creatures ofthe heaven, and tothe 
2342 3588 1093 2532 5021 3588 4172-3778 


түүр пол TAÙTNV 


8 кол тоёо 
this city 


Өтр‹о:5 т сүт 
Апа I will order 


wild beasts of the earth. 


1519 854 . 2532 1519 49474 , 3956 3588 4198 
ELS афо њо» коз ELS сорс рор TAS о торєзорЕєро$ 
into extinction, апа for аМззшр; all coming 


1909 1473 4658.1 


2532 49473 , 5228 3956 
єт? аот скъдротосєс 


K&L съорієс VTEP TATNS 


upon it shall look downcast, and shall whistle over all 
3588 4127-1473 К 2532 2068 3588 4561 3588 
ms тАтүүт< созт 19:9 код єбортос TAS соркосѕ тоъ 


its calamity. And they shall eat the flesh 


5207-1473 , 2532 3588 4561 3588 2364-1473 . 2532 1538 
VLOV аутору KAL TAS саркосѕ тоу Өоусатєро» оътоу KAL ёкастоѕ 


of their sons, апа the flesh of their daughters; and each 
3588 4561 3588 4139-1473 ‚2068 1722 3588 4042, 
тос сарка тоо TANLOV ауто) єбортои Ev тп тєрт 


[Һе 3flesh 4of his neighbor һа eat] іп the citadel, 


2532 1722 3588 41713 , 3739 41712 1473 , 3588 
kat єў тп ToMopkia т А толорктсоосі QUTOÙS OL 
and in the assault in which [shall assault Зет 
2190-1473 2532 3588 2212 3588 5590-1473 


єҳӨрої оътоу коң оь 
Itheir enemies], апа (ће ones seeking 


бүүтозътє ту лөлү avtav 
their life. 


19:7 {CP котасфоёо - I will butcher. 


1012 
The Broken Pitcher 
2532 4937 . 3588 978.1 2596 3788 X 
19:10 kar ovvrpipers tov Bikov кот opôðaňpoùvs 

And you shall break the pitcher before the eyes 
3588 435. 3588 1607 3326 1473 2532 
тоу avõpav тәу ekTopevopévov рєт соо 19:11 kar 
ofthe теп going forth with you. And 
2046, 4314 1473 , 3592 3004 2962 3779 4937 
epeis mpos avtToùvs T&ÕE Ayer куро oÙT@S сзътрифо› 


you shall say to them, Thus says the LORD, SO I will break 
3588 2992-3778 2532 3588 4172-3778 2531 4937 
тоу Qov тотоу kaL TNV поло тоътци kaÂbas ovvrpiBerar 
this people, and this city, as [was broken 
321 3749 3739 3756-1410 2390, 
&yyos, острокіуор о оу ӧоруоєтол bvar А 
2сопїаїпег ле earthenware], which is not able to be repaired 
2089 2532 1722 3588 * 2290 3754 3756-1510.2.3 
ETL кои є, то ТофєӨ Oapovor OTL OVK єсть 
again. And in Tophet they shall bury, for there is not 
5117 3588 2290, 3779 4160. 3004 2962 
тото$ тоо тофрои 19:12 ойто посо Аёүє кърьос 
а place to Бигу. Thus ІмШ ао, says the LORD, 
3588 5117-3778 , 2532 3588 2730 1722 1473 3588 
то тото) тотоу) KAL то KATOLKOVO WV ev атто TOV 
to this place, and to the ones dwelling in it, 
1325, 3588 4172-3778 5613 3588 1276.3 
боӨтроь тту пол толуттүр ws TV õranintovoav 
to yield up this city as the one having fallen into ruin. 
2532 3588 3624 ы 2532 3588 3624 935 Я 
19:13 коз ои око lepovoaňņp кол or окои Васо 
Апа the houses of Jerusalem, апа the houses of the kings 
* 1510.86 2531 3588 5117 3588 1276.3, 
Тобе. єсторте кеӨо› о тото o LATLTTOV 
of Judah, willbe as a place having fallen into ruin 
575. 3588 167 1722 3956 3588 3614. 1722 3739 
«ло TOV о«коӨерсбъ ev TATAL TALS okiats ev оң 
because of the uncleannesses in all the houses in which 
2370 , 1909 3588 1430 , 3956 3588 4756 . 3588 
єдъошосот єтї TOV боротору пост TN острото TOV 
they burned incense upon the roofs toall the military of the 
3772 . 2532 4689 4700.2 2316.245 2532 
ovpavoù кох єспєтау onovõàs Өєої< «@ААотро 19:14 ко 
heaven, and offered libations to strange gods. And 
2064-* |. 575, 3588 12821 3739 649. 1473 
NABev lepepias ото TNS ÖLATTWTEWS OV QATÈOTELAEV QVTÖV 
Jeremiah came from Downfallțł, where [25епі З 
2962 1563, 3588 4395 2532 2476 1722 3588 833 
KVpPLOS eke тоъ трофтүтєз со. ко є=тү єє mM avà 
Ithe LORD] there to prophesy. And he stoodin the courtyard 
3624 3588 2962 , 2532 2036 4314 3956 3588 2992 


око тоъ короо ко ELTE Tpos TAVTA tov Qov 
of the house ofthe LORD, and said to all the people, 
3592 3004 2962 3588 1411 3588 2316 * 


19:15 табє Аєує: ко©ро$ тоу övvapewv o eos Iopanà 

Thus says the LORD ofthe forces, the God of Israel, 
2400, 1473 1863 1909 3588 4172-3778 , 2532 1909 3956 3588 
{боз EYO ETAY єтї TNV поли TAÙTNV KAL єтї тп0005 TAS 


Behold, I bring upon this city, and upon all 
4172-1473 2532 1909 3588 2968-1473 537 3588 2556, 3739 
TONELS оът KAL єтї TAS коро аот толто та како а 
her cities, and upon her towns, all the evils which 
2980 1909 1473 3754 4645 3588 5137-1473 
єлолтса єт? avTthv ótt єск\рорау Tov TPAXNAOVİ avtav 
Ispoke against her, for they hardened their neck 
3588 3361 1522 3588 3056-1473 
тоо рл] єсакоъсох тору Лоуоу pov 
to not listen to my commandments. 
CHAPTER 20 
Jeremiah and Pashur 
2532 191-* ЕЕ. Ж J207. ж 4 3588 2409 
20:1 kar пкооъсє Пасҳор о vios Еррєр о цєрєїҗ 

Апа Раѕһиг heard, (Ше son ofImmer ће priest- 
2532 3778 1510.7.3 2525 2233 3624 
кои 020705 тү кадєсторєуосѕ nyoùvpevos окоо 


апа thisone was being ordained leader of the house 


19:14 ti.e. Tophet. 
19:15 {СР _avyeva - back of the neck. 


ТЕРЕМТАЎУ 


19:10 


2962 , 3588 * 4395 3588 3056-3778 
коргох тох lepepiov профттєъортоѕ Tovs Лоуоос TOÙTOVS 
ОЁ the LORD), Jeremiah prophesying these words. 
2532 3960 1473. 2532 1685-1473 < 1519 3588 
20:2 код єпӧтоёєу avrov кох єуєВалєу avtróv eş тору 
Апа һе struck him, апа ри іт шо Ше 
26741 3739 1510.7.3 1722 4439 3624 F . 
котардктту OS түр ev поли oikov Bevapiv _ 
dungeon which was Бу the gate of the house of Benjamin, 
3588 5253 3739 1510.7.3 1722 3624 2962, 2532 
TOV VTEPWOV 05 nv ev ошко коро 20:3 кол 
the upper, which was in the house of the LORD. And 
1096 3588 839 2532 1806-* ‚3588 
EYEVETO Tm Q&Qvptrov коң єётуоүє Посҳор TOV 
it came to pass inthe next morning, and Pashur led out 
Ж 1537 3588 2674.1 2532 2036 1473 
Iepepiav EK TOV KATAPPAKTOV ко єтє аъто 


Jeremiah гот ош оѓ the dungeon. Апа [2ѕаіа зо іт 
ы Г 3780, * 2564 2962 3588 3686-1473 
Iepepias _ озу Посҳор єкоЛєсє къріоѕ то орора соъ 
1Јегетіаһ], [3поє 5Раѕһиг ?called tthe LORD 4уоиг пате], 
2371 33511 1360 3592 3004 2962 2400 
aX N pétorkov 20:4 rótt T&E Méyet коро où 
but instead, Refugee. For thus says the LORD, Behold, 
1473 1325 . 1473 1519 33502 . 4862 3956 3588 5384-1473 
eyo бїборї сє es рєток(оуї ovv TAL TOLS Pios сох 
I give you for displacement with all your friends. 


2532 4098 , 1722 3162 2190-1473 2532 3588 
кои TETOVVTAL ev paxaipa exəðpiv avtrav kal оц 
And they shall fall by fhe sword of their enemies, and 


3788-1473 3708 2532 1473 2532 3956 а 1325 
офбалро! соо opovrar kat сє кох порто Тобо босо 


your eyes shall see it. And you and all Judah I will give 
1519 5495 935 Ж 2532 3351 х 1473 . 
ets Хєроѕ Васо ВоВолоросѕ кол petorkrovow аъто?$ 


into the hands of the king of Babylon, апа they shall displace them, 
2532 2629-1473 SIRA 3162 | 2532 1325 

katl катокофоосі, олотоъѕ ev роҳороас 20:5 код ӧосо 
апа shall cut them in pieces with swords. And I will put 


3588 3956 2479, 3588 4172-3778 2532 3956 3588 
TNV TASAV LOXVV TNS TONEWS TAÙTNS KAL TAVTASŞÇ TOVS 


all the strength of this city, and all 
4192-1473 2532 3956 3588 2344 3588 935 
TOVOVS оът кох терте$ тоз Өпосооро?сѕ тоъ Васо 
its toils, and all the treasures ofthe king 
ж. 1519 5495 2190-1473 ‚ 2532 71 1473, 
Iova eş xeipaşs exðpav олто% kar &ovow QVTOVS 


of Judah into the hands of his enemies, and they shall lead them 


1519 * 2532 1473 2532 3956 3588 2730 М 1722 
єє ВаВоъолора 20:6 kal осо KAL TAVTES OL катоко?утєсѕ EV 


into Babylon. And you, and all the ones dwelling in 


3588 3624-1473 4198 1722 161 . 2532 1722 * 
то око соо порє?сєсдє єў оҳроћлоста kar ev ВоВолор 


your house shall go into captivity. Andin Babylon 


599 X 2532 1563, 2290 1473 2532 3956 3588 
оптобољ кох єкєї тофтст OV KAL TAVTES OL 


you shall die, and there you shall be entombed, you and all 


5384-1473 3739 4395 1473-5571 
þiàor соз о єпрофӯтєосос олутої$ pevõn 


your friends, to whom you prophesied lies to them. 


Jeremiah's Complaint 
538 1473 2962 2532 538 


20:7 түпбтүүсо кє KUPLE kat түтөттүӨтүр 
You deceived me, O LORD, and Iwas deceived. 
2902 2532 1410 1096 1519 1071 3956 2250 


єкрӧттсосѕ kar пёъубс Өс єсүєзбрлүр ers ує\ота тб сол трєро» 
You held, and prevailed. Ibecame for laughter. Every day 


1300 3456 3754 4089. 3056 1473 
бєтєлєса ръкттрорєроѕ 20:8 оти тикро oyw pov 


I continue being sneered at. For [bitter 4word 2% my 
1070, 121 2532 5004 21941 


уєЛасорок aðesiav KAL тоЛошторіоу ETIKAAETOMAL 
Ч shall laugh]; [rebellion Запа 4misery 1] will call upon], 
3754 1096 3588 3056 2962. 1519 3680 . 1473 
оти eyer о Хоүо$ kvpiov es ove pov epot 
for [/became tthe 2word 3ofthe LORD] for scorning to me, 
2532 1519 5512.2 . 3956 2250 2532 2036 
кои eş ҲАєтасроу тесто» npépav 20:9 kar eima 
and for taunting all day. Апа 1а, 


20:4 1СР pertoweorar - displacement. 


20:10 


3766.2 3687, 3588 3686 2962, 2532 37662 

ov р оуорасо то ороро коргоо kat оо рт 

іп по мау ѕһа І пате ће пате ofthe LORD, and іп по мау 
2980, 2089 1909 3588 3686-1473 . 2532 1096 5613 4442 
ЛАсо ETL ETL то оророті «тоз KAL єуєуєто 05 TVP 


shall І speak yet іп his name. And it became as 


2545 5392.2 1722 3588 3747-1473 2532 3935 _., 
karðpevov ФЛєүо» EV то остєо:Ѕ роо KAL TAPELMAL 


la burning] blazing іп my bones; and Iam weakened 


[2йге 


3840 2532 3756-1410 5342 3754 191 
толтобєъ kat ov õðùvapar þépew 20:10 оти пкоъса 
from all sides, апа not able to bear up. For Iheard 
5589.2 4183 4867 | 2943 

фюүо» Toiv ovvalðporkopivov kvkàólðev 

the fault of many gathering together round about, saying, 
1997.1 A 2532 1997.1 r 

ETLOVOTNTE А кае єпсоСто pev 

Rise up together against him! Апа, We should rise up together 
1909 1473 3956 435 5384 1473 , 5083, 3588 
єт? avta т©ртє$ å&võöpes piñor QavToÙ ттүртүсотє түү 
against him- all [men friends this]. Give heed to 
1963-1473 . 1487 538 А 2532 1410. 
enivoav аттоо el ототтдтсєток kat ӧуутсорєдо 
his thought! If he should be deceived, and we shall prevail 
1473 , 2532 2983 3588 1557-1473 А 1537 
avto Žž kar Арорєдо түу ekõikyow npiv є 
against him, then we shall take our vengeance from 
1473 3588-1161 2962 3326 1473, 2531, 31632 . 
avroù 20:11 о бє KÙpPLOS рєт" epoù кадосѕ раҳтттѕ 
him. Ви ће тор swith me as [2warrior 
2480 , 1223 3778 1377 2532 
озо . бс тото єбіоёоу ко 
la strengthening]. Оп account of this they pursued, but 
3539 3756-1410, 153 4970, 


vonat ovk nõbùvavtro түтузъӨтүтол› сфоёра 
[20 comprehend twere not able]. They were shamed exceedingly, 
3754 375-35396 819-1473 3739 
оти OVK EVONTAQAV откос avTOv QL y 
for they comprehended not their dishonor- they are ones which 
1223 165, 3756-1950 2962 1381 

ГА arwvos оок єталтсӨсорутаь 20:12 корє бокилобор 
through the eon will not be forgotten. O LORD, trying 

1342 4920 3510 2532 2588 1492 Pa 
баикоо. соло veþpoùs kar kapõias iout 
just things, perceiving the kidneys and hearts, may I behold е 
3844. 1473 1557. 1722 1473 3754 4314 1473 601 
торф соо єкӧіктси, ev ото оти Tpos сє атпєкалора 


[26у you ірипіѕЅћтпепі] оп them; for to уои I uncovered 

3588 626.1-1473 103 3588 2962 134 

та аполоуротај pov 20:13 асатє то корю олєсотє 
ту pleas in defense. Sing tothe LORD! Praise 


1473 3754 1807 3588 5590, 3993 1537 5495, 
avta От. єбє Лато тту фоҳр пєруттоѕ єк хХє\ро<$ 
him! for he rescued {һе soul of the needy from out of the hand 


4731 { 1944. 3588 2250 
стєрєотєроу 20:14 єтікотаротоѕ n трєро 
ОЁ the most substantial ones. Cursed isthe day 
1722 3739 5088 1722 1473, 3588 2250 1722 3739 
w nn, єтєҳӨт»у є, олт y прера є ц 
іп which Iwas birthed in it, the day in which 
5088 1473 3588 3384-1473 3361 1510.5 19063 
éTekev кє рлүттүр pov an, єсто) ETEVKTN 
[2gave birth to 3те ппу mother] – letit not be longed for! 
3588 444 3588 2097 А 
20:15 єтікатоаратоѕ о оуӨрозтоѕ о єхоуүє\оџє„05 
Cursed is the man announcing good news 
3588 3962-1473 3004 5088 1473 730 
то тптотр‹ pov Лєүөу єтєҳӨт сог арс» 


to ту father, saying, There was birthed (о уои а male child- 


2165 А ‚151026 1510.5 3588 444-1565 
evopatwopevos єл 0:16 єттө› о &vÂðpwros ekeivos 
[making merry Чћеу аге]. [Чех 3be 2that man] 

5613 3588 4172 3739 2690-2962 1722 2372. 2532 
OS о TONELS 05 котєстрєфє къроѕ ev Ovu ко 
as Ше cities which the LORD eradicated іп гаре, апа 
3756-3338 М 191 J 2906 . 4404 2532 
OV рєтєрєА\лтүӨтү окоосото kpavyhs тотрої kaL 
he repented not! Lethim hear the cry in the morning, and 
213.2 ‚3314 y 3754 3756-615 ‚1473 1722 
aàaàaypoù рєстрВріоѕ 20:17 оти ovk anėktewė pe ev 
the shout at midday! For he did not kill те in 


20:12 {СР то ðukarwpa pov - my right action. 


JEREMIAH 
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3388 3384-1473 2532 1096 „ 1473 3588 3384-1473 

рлүтре һлүтро$ POV коң єүєрєто рос n рЛүттүр pov 

the womb of my mother, for [20 Бе Зо me ппу mother] 

5028-1473 2532 3588 3388 4816.1 166 

тоФфо$ pov коз N итро oviàypews arwvias 

ту burying-place, and the womb [conception !an everlasting]. 
2444. 3778 1831 1537 3388 3588 

20:18 warti tovto єётү\Өоъ» єк рлүтре$ тоо 
Why isthis ағ І сате ѓогіһ from ош оѓ the womb 

991 2873 2532 4192 2532 1300 1722 152 3588 


ВАетєн кӧтоос kat торо kat баєтЄєАєстөл є, осҳіут al 
tosee toils and miseries; and [2сопііпие ĉin 4shame 


2250-1473 
т\һєрөъ pov 
пу days]? 
CHAPTER 21 
The Coming Destruction from Babylon 
3588 3056 3588 1096 3844. 2962 4314 * 
lo А^Аоүо$о yevòpevos пара kvpiov Tpos lepepiav 
The word coming from the LORDto Jeremiah, 
3753 649 4314 1473 3588 935 . а ө 3588 
OTE атєстє\є TPOS QUTÒV о Baseùs Хєбєкіас тоу 
when [Psent sto т Iking 2Zedekiah] 
aà 5207 * 2532 3588 * 5207 * 


Посҳор vióv Meàxyiov kart тоу Žopoviav ту Maasaiov 
Pashur son ofMelchiah, and Zephaniah son of Maaseiah 
3588 2409 3004 1905 . 40121473 3588 2962 3754 
тоу epea Miyov 21:2 ETEPWTNTOV тєрї пои TOV къри» оте 
the priest, saying, You ask [for 405 tthe 2говр]! for 


935 Ж 2186 1909 1473 1487 4160-2962 
Вос:Лєос ВаВълороѕ єфєстцкє» ed’ прос иь momoe къріоѕ 


the king of Babylon has set by us; shall fhe LORD do 

2596 , 3956 3588 2297-1473 2532 565 

ката TAVTA то боаърасо QUTOÙ KAL ATENEVOTETAL 
according to all his wonders, and the king shall go forth 
579. 1473 2532 2036 4314 1473 . * К 3779 
оф тиб» 21:3 kar eime mpos avroùvs lepepias ото 
from us. And [?said Зо Һет Jeremiah], Thus 
2046, 4314 * ў 3592 3004 2962 3588 2316 
єрєїтє mpos Уєбєкїө 21:4 табє Абүєз коро<$ о 0є05 


you shall say to Zedekiah, Thus says 
2400 1473 3344 3588 3696 А 
ТОВЫ бо eyo рєтастрєфо та отла TA полєрико 
of Israel, Behold, I turn back the weapons of warfare 
3739 1722 3588 5495-1473 . 2532 1722 3739 1473, 4170 
а е ev TALS XEPTLV VOV KAL EV 015 vpeis TONEMELTE 
which are in your hands, and by which you wage war 
1722 1473 , 4314 3588 * 3588 4788 1473 
ev о0л%т015 mpos Tovs ХеАбеоз$ то съукєкЛєшкотоѕ vpàs 
with them against the Chaldeans hemming you in 
1855 3588 5038 2532 4863 , 1473 , 1519 3588 3319 
єёодєу тох TELXOVS KAL съроёо QUTOVS ELS то рєсоу 
who аге outside the wall, and I will gather them into (ће midst 


the LORD, the God 
3588 4170.1 


3588 4172-3778 2532 4170 1473 1473 
Tms поћєос тетт 21:5 kat TONETO eyw эро 

of this city. And I shall wage war myself against you 
1722 5495 , 1614 2532 1722 023°. 2900 


є, XELPL єктєто рєт kat ev Bpaxiovt kpartarw 
with a hand being stretched out, and with [2агт 1а fortified] 


3326, 2372 , 2532 3709 3173 2532 3960 3956 
petà Өуроъ кол opyhst һєүб\т 21:6 коз патбёо TAVTAS 


with rage and [anger !great]. And I will strike all 


3588 2730 А 1722 3588 4172-3778 444 2532 3588 
тоо KATOLKOÙVTAS EV TN TONEL толутту ол›/Өрботоз$ KAL та 


the ones dwelling in this city, men and the 
2934 1722 2288 3173 2532 599 2532 3326 


кту ev Өоуото рєусЛо kat атодатоъртої 21:7 коз рєт 
cattle- Бу [24еа{һ !а great] even they shall die. And after 
3778 3779 3004 2962 3860 3588 * 

тото ото Лєує: коро торобосо) то» Žeõðekiav 
these things, thus says the LORD, I will deliver up Zedekiah 


935 M 2532 3588 3816-1473 . 2532 3588 2992 3588 
Basita Тооба коң т025 тобе ато) коң TOV QOV тор 


king of Judah, and his servants, and the people 


21:5 {СР adds kar mapopyropov peyadov - and great provocation 


for anger. 


1014 ТЕРЕМТАЎУ 21:8 
2641 1722 3588 4172-3778 575, 3588 2288 2532 575 1473 , 
kataetþÂévta ev TN TONEL толотуу ATÒ TOV Өоуёбтоъ kat ото аът 
surviving in this city from death, and from her. 
3588 3042 , 2532 575, 3588 3162 1519 5495 2190-1473 
тоо Моо кох ото TNS paxaipas ers ҳєроѕ єҳӨроу avtav CHAPTER 22 

famine, апа from (ће sword, into the hands of their enemies 
3588 2212 , 3588 5590-1473 . 2532 2629-1473 
TOV ENTOVVTOV TAS PVXAS AVTV KAL катакофоъси ото The Word against the King's House 

seeking their lives. And they shall cut them in pieces 3592 3004 2962 4198 2532 2597 1519 
1722 4750 3162 3756-5339 1909 1473 . 2532 22:1 табє Méyet къріоѕ порєъоо кох котаВтӨ: єє 
єр сторат paxaipas оо фейтороь em’ олтоі кол Thus says the LORD, Со, and godown to 
by the mouth ofthe sword. Iwill not spare against them, and 3588 3624 3588 935 ж 2532 2980. 1563. 
3766.2 3627 1473 2532 4314 3588 2992-3778 TOV OLKOV TOV Basriéws Тобо kat anoe EKEL 
ov pn остєцлїүтө› avToùs 21:8 kar mpos тоу Лабу ToÙTOV 
in no way shall I pity them. Апа [20 3this people 
2046, 3592 3004 2962 2400, 1473 1325 4253 
epeis табє Meyer къри oùt eyo бєбоко тро 
lyou shall say], Thus says the LORD, Behold, I рш before 
4383-1473 3588 3598 3588 2222 2532 3588 3598 3588 2288 


тросбтох vuv түү обору TNS wns kar тти обору Tov доубтоо 


your face the way of life, and the way of death. 
3588 2521, 1722 3588 4172-3778 599 

21:9 о kaðpevos ev тп тпоЛє тетүү олтобоъєто 
Тһе опе being settled іп this city shall die 

1722 3162 . 2532 1722 3042, 2532 3588 1607 $ 

ev paxyaipa кол ev Mp kaL о єкторєзорєро 


by thesword and by famine, and the опе going forth 


4378.2 4314 3588 * 3588 4788-1473 
тросхортсох mpos Tovs Хо\бе оз тоос съукєк\єкдтаѕ эро 
to join with the Chaldeans hemming you in 


2198 2532 1510.8.3 3588 5590-1473 1519 4661 2198 
Chertat кох otat Фохт avrov ers okbàa oeta 


shall live; апа [2% be this life] for spoils – he shall live. 
1360 4741 3588 4383-1473 1909 3588 

21:10 діють єотрико то просото» роо єтї тт 
For Ібгту fixed my face against 

4172-3778 1519 2556, 2532 3756 1519 18 3004 2962 


толо тоту є6 кака kat оок ets aqayaðà Аёүє kùpros 


this city for bad, and not for good, says the LORD. 
1519 5495 935. ж А 3860 А 2532 
є ҳєроѕ Вас:Лєос̧ Ва Волороѕ парободтсєтос KAL 


Into the hands of the king of Babylon it shall be delivered up, and 


2618 А 1473, 1722 4442, 
KATAKQVOEL аът ev поре 
he shall incinerate it by fire. 


Judgment on the House of David 
3588 3624 935 191. 3056 
21:11 о oikos Воас:Лєоѕ Тофбо ако?сотє Аоүо> 
O house ofthe king of Judah, hear the word 


2962 , 3624 w у 3592 3004 2962 2919 
Aavið 


kvpiov 21:12 oikos тобє \єує куро кріуотє 
of the LORD! O house of David, Thus says the LORD, Arbitrate 
4404 _ 2917 2532 2720 А 2532 1807 
топрої крило kat котєодоуатє кох єёєлєсӨє 
[21п the morning tjudgment], апа straighten ош, апа rescue 
1283 | 1537 5495 91 1473 
битрто = рєроъ єк Хєфрфо$ aðıkoùbvTos avTOv 


the one being torn in pieces from out of the hand wronging him, 


3704 Ка 381 . 5613 4442 3588 3709-1473 2532 
OTOS avadðų ws пор y ору pov kaL 


so that İ2should not 3belit 4а5 5айге 1ту anger], and 

2545 2532 3756-1510.8.3 3588 4570 

коъдтсєтос коң OVK EOTQAL o сВєсоъ 

it should be kindled, апа there shall not Бе one extinguishing it! 
2400, 1473 4314 1473 3588 2730 3588 2835.1 

21:13 où EYW тро$ сє TOV катоіко?ута TNV кої\@бо 
Behold, I am against you, O one dwelling the valley 

$ 3588 3977 3588 3004 5100 4422 

ор тү» newy то Хєүоъто$ т TTONOEL 


of Sort; the plain country of the ones saying, Who shall terrify 


1473 2228 5100 1525 © 4314 3588 2732-1473 . 
nuas тү TIS єсє\єусєто: TPOS то KATOLKNTHPLOV роу 
us? ог who ѕһаПепіег to our home? 

2532 46294 1909 1473 2532 381, 4442 1722 
21:14 kar okéŞpopat ep vpas коң олофо› тор ev 

And I will look about upon you, and I will kindle a fire in 
3588 1409.1-1473 , 2532 2068 3956 3588 2945 
то ӧроро аот KAL єбєт порта тоа къкЛо 

her forest. Апа iit shall devour all the things round about 


21:13 Heb. trnslt...see Gesenius #6697 - rock, or place of refuge. 


the house ofthe king of Judah! And you shall speak there 


3588 3056-3778 2532 2046, 191 3588 3056 
tov Лоуүо» ToùbTOV 22:2 кол epeis Q&kove tov Лоүоу 
this word. And you shall say, Hear the word 
2962 , 935 RESA 3588 2521 1909 2362 
коргох ВосіЛєъ Тобе о коӨтүрєзо$ єтї Өрӧуоъ 


of the LORD, O king of Judah, О one sitting down upon the throne 


ж 1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 2992-1473 2532 
Aavið со KaL о malés сод KAL о Мео$ соъ ко 
of David, you and your servants, and your people, and 
3588 1531 3588 4439-3778 3592 3004 
ot eronmopevopevor Tas TONAL тато 22:3 тобє Néyer 
the ones entering by these gates! Thus says 
2962 4160 2917 2532 1343 i 2532 1807 
KÙpPLOS moite kpipa kar бакодосортү› Kat єёодрєїстӨє 
the LORD, Execute equity and righteousness, and rescue 

1283 А 1537 5495, 91 . 
ömpraspévov єк хєроѕ обико?утоѕ А 
the опе being plundered from ош of the hand of the опе wronging 
1473 , 2532 4339 2532 3737 2532 5503 3361 
QUTOV коц тростАътор» коз орфоло> коз xnpav BeN 
him! Апа the foreigner, and orphan, and widow, donot 
2616 Я 2532 3361 764 Я 2532 129 121 
котобъурастє?єтє коз р асєВє‹тє ком оре aðawov 
tyrannize! And do not be impious! Апа [tblood Зіппосепі 
3361 1632, 1722 3588 5117-3778 1360 1437 
п єкдётүтє ev то тӧто тобто 22:4 блот єй 
lyou should not 2роиг out] іп this place. For if 
4160 4160. 3588 3056-3778 2532 1525 
TOLOVVTES TOMTNTE TOV Хоүоу TOÙTOV KAL ELOTEAEVTOVTAL 
doing you should do this word, then [?shall enter 


1722 3588 4439 3588 3624-3778 935 2521 1909 
ev rtas TmvAaLS TOV окоо то?тоо Ве етАєї< kaðypevot єтї 


3in 4the gates 6of this house 1Кіпоѕ] sitting down upon 


2362 E y 2532 1910 К 1909 716 `, 2532 

Өроуоъ Долі коз єтВєВткотєѕ ep’ арротоу KAL 

the throne of David, апа mounting upon chariots, and 

2462 1473 , 2532 3588 3816-1473 . 2532 3588 2992-1473 . 

иптпоу QUTOL ко OL тобєє ето» кої О QOS аътоу 

horses, they апа their children, and their people. 
1437-1161 3361 4160, 3588 3056-3778 


22:5 єй» бє рт тошоттє тоос Лӧүоъѕ тото 


But if you should not do these words, 
2596 1683, 3660 3004 2962 3754 
кет? EQVTOV оросо Ayet къріоѕ OTL 
according to myself І swear by an oath, says the LORD, that 
1519 2050 1510.83 3588 3624-3778, 3754 3592 3004 


es єрроси’ єстаь о 
[3ѓог 4desolation 2% be 


oikos обто$ 22:6 оті тобє Лєуєи 
Ithis house]. For thus says 


2962 2596, 3588 3624 935 + *-1473 

кър0$ кето тох окоо Вас:Лєосѕ lova Голаоё ov 
the LORD against the house ofthe Кіпр of Judah, You are Gilead 
1473 746, 3588 * 1437 3361 5087 1473 2048 
кок apx Tov ABåvov eav un low сє epnpov 
to me, head of Lebanon; should I not make you desolate 
4172 3361 2730 | 2532 1863 1909 
поле py коатошстӨпсорєрос 22:7 kar єпоёо єтї 
cities not being dwelt in? And Iwill bring upon 
1473 3645 {. 435 2532 3588 3990.1-1473 2532 


сє олодрєуоуто оуӧра кол TOV тпє\єкъру QUTOÙ KAL 
you ап annihilating тап, апа his hewing axe. Апа 
1581 35881588, 2748 1473 2532 1685 А 

єккофохсч+ тос єкЛєктос kéðpovs соо кох єрВало?сі 
they shall cut down [2сһоѕеп Зсейагѕ !tyour], and shall put them 
1519 3588 4442 2532 1330 1484 4183., 1223 

є то пор 22:8 kar edcvoovtar єт тола бе 

into Ше бге. Апа [ŝshall go 2nations many] through 
3588 4172-3778 2532 2046. 1538 4314 3588 
TNS тоАєө толту KAL єроъси EKQOTOS TPOS TOV 


this city. And еу shallsay each to 


22:9 JEREMIAH 1015 
4139-1473 1302 , 4160-2962 F 3779 3588 4172 3778 3588 3788-1473 3761, 3588 2588-1473 2570 235 
TANTLOV QVTOÙ дот ETONE кърос OTAS TN TONEL TAÙTN ot oġþpðaňpoi соо охёє т кордо соо кол aM 
his neighbor, Why did the LorD do thus to [city tthis lyour eyes] nor is your heart good. But they are 
3588 3173 2532 2046, 446.2 1459 1519 3588 4124-1473 . 2532 1519 3588 129 3588 
m peyin 22:9 кол epovow av wv єукотє\ито»у es mnv тАєорєёїө сох коз eç то оо TO 
2great]? And they shall say, Because they abandoned for your desire for wealth, and for the [3Ыооа 
3588 1242 , 2962 3588 2316-1473 2532 4352 А 121. 3588 1632, 2532 1519 92 . 2532 1519 
тү» õaðykyy kvpiov TOV Өєої AVTOV KAL просєк^усо» одоо» тоо єкҳєог каи єє абктрата KAL єє 
the covenant ofthe LORD their God, and did obeisance to 21ппосепі lpouring ош], and for offences, and for 
2316-245 2532 1398, 1473 3361 5408 3588 4160 , 1473 1223 3778 3592 3004 
Өєої$ «АХотрїо$ кол єбо?лєосау avrois 22:10 ру форуор тоо поі’ оъта 22:18 діа тото тобє Лєуєі 
strange gods, and served to them. Do not murder, todo them. On account of this, thus says 
2799, 3588 2348. 3366, 2354, 1473, 2799. 2962 1909 * | 5207 * , 935 
KÀQLETE TOV тєдуткота ртӧє Өртүрєїтє аотоу KAQAÙTATE коро$ єтї Iwakeiy viov losia Васа Тобо 


weep for the опе having died, nor lament him! Weep 


2805 н 3588 1607 3754 3756-1994 2089 
kàavðp® Tov єктпорєоорєро» OTL OVK єтістрєрєи єть 


by weeping for ће опе going forth! for he shall пої return again, 


3761, 3708 3588 1093 3968-1473 А 
обе офєток түү yny потрідоѕ avtov 
пог ѕһа! һе see the land of his fatherland. 


The Word against Shallum 


1360 3592 3004 2962 1909 ы 5207 
22:11 дот: T&E Лєуєь къросѕ єтї Zeny viov 
For thus says the LORD against Shallum, son 
ы 935 3588 * . 3739 936 5228 


losia ВооцАет Tys ITovõaias os єВасі\єосє тєр 
of Josiah king of Judea, who reigned for 

* 3588 3962-1473 . 3739 1831 1537 3588 
Iwsia тоо тотро$ аътоо 05 єётү\Өє> єк TOV 
Josiah his father, who came forth from out of 
5117-3778 3756-390 1563, 2089 237.1 
тотоу тоътоо OVK отастрєфєь єкєы ЄТ 22:12 олм у 
this place, He shall not return there again. But 
1722 3588 507 3739 3351, 1473, 1563, 599 5 

ev то топо OV PETOKLOQ аътор EKEL anoðaveitat 
in the place where Idisplaced him, there he shall die, 
2532 3588 1093-3778, 3756-3708 2089 5599 3588 
kat TV ynv тоътт» ovk operar ETL 22:13 о о 

and this land he shall not see again. О theone 
3618 3614-1473 . 3756 3326 1343 А 2532 3588 
ошкоборор оор оаътоо ov LETA биколосъ®рту$ KAL TQ 
building his house not with righteousness, and 
5253-1473 3756 1722 2917 3844 1473 3588 4139 2038 


оътєроб QVTOÙ OVK EV крот: TAP оъто о TANTİOV EpyåTaL 


his rooms not in equity; for to him the neighbor works 
1431 2532 3588 3408-1473 3766.2 SIL 
борєо» kat тоу рис доу отоо оо рт апоёбост 
without рау, and his wage in no way shall he give over 
1473. 3618. 4572 , 3624 48301 
олто 22:14 окобортсосѕ сєаттю oikov сориєтроу 
to him. You built to yourself a house well-proportioned, 
SAAS i _, 44941 1291 2376 2532 
їотєроо ритисто бєстолрєуа Өрт KAL 
with upper rooms ventilated, separated by windows, and 
3586.3 е 1722 2748 2532 5548 1722 34001 
єёхЛорєра ev кєдро kat кєрїнєр єр HATO 
being boarded by cedar, and being coated in vermilion. 
3361 936 3754 1473 3947 . 1722 
22:15 pn Basiedons oTt со jtnapoğvvý ev 
Should you reign because you аге provoked with 
Ж 3588 3962-1473 3756-2068 2532 3756-4095 


Ахаб то потр: соо ov þayovrart коң OV TLOVTAL 
Ahaz your father? Shall they not eat, and shall they not drink? 


957 1473 4160 2917 2532 1343 2570 
BEATLov сє тоєй› kpipa kat karosivyy kany 


Itis best for you to execute equity and [righteousness !аіг]. 


3756-1097 3756-2919 2920 501 

22:16 ovk єүросоу ovk ékpwav крио тапєіо 
They knew пої; they judged not with equity to the humble, 

3761, 2920 3993 3756-3778. 151023 3588 3361 


ovõé кристи, TEVNTOS OV то0то єт TO ит 
пог with equity to the needy. [2115 not 15] because of |?пої 


1097 : 1473 1473 3004 2962 2400 3756-1510.2.6 
yvaval e єрє yet kùpros 22:17 où OVK єс 


ŝknowing !your] me, says the LORD? Behold, [2аге not 


22:14 {ее Bos for variants. 
22:15 See Bos for variants. 


the LORD against Jehoiakim son ofJosiah king of Judah, 
3759, 1909 3588 435-3778 3766.2 2875 

OVAL єтї tov &võpa тозто> ov рл] kopovrtat 

Woe against this man. In no way should they lament 
1473 5599 80 ‚3762 2799. 1473. 
avtov о обєА\фє ovõé ру кАо®торто avtov 
him, saying, O brother. Nor shall they weep over him, saying, 
3629.3 2962 5027 3688 2290. 

ойо KUPLE 22:19 тафт» оро то фтуүсєто н. 

Alas, O lord. As the burial of a donkey he shall be buried; 
4859.2 н 4495, 1900 3588 4439 
осорро дєс57 р+фтүтєто enékewa Tns т\т 


being scraped away he shall be tossed beyond the gate 


305 1519 3588 * 2532 2896 
ОТАР 9 22:20 оуоВтӨ‹ єє тоу AiBavov коң кєкроёо» 


of Jerusalem. Ascend unto Lebanon, and cry out! 


2532 1519 3588 * Я 1325 3588 5456-1473 2532 994 
коз ELS тұ» Васа» бо$ тү» povr соо кох Вопсо» 
Апа [ŝunto 4Ваѕһап !give ош 2your voice], апа yell 


1519 3588 4008 3588 2281 3754 4937 3956 3588 

es то пєроу tns Өаласотс ótt соуєтрВтсо» торте or 

unto the end ofthe sea! for [were defeated tall 

2036.3-1473 2980 4314 1473 1722 3588 3900.1-1473 

epaoTtal соо 22:21 ENAANTA TPOS сє EV TN TAPATTWTEL COV 

2your lovers]. Ispoke to youin your transgression, 

2532 2036 3756-191 3778 3588 3598-1473 1537 

кае ELTAS оък акоъосороке аът т обоѕ соъ єк 

апа you said, I will not hearken. This is your way from out of 

3503-1473 3756-191 3588 5456-1473 3956 

VEÒTNTÖS тоз оок NKOVOTAS tns форс pov 22:22 mavrtas 

your youth – you hearkened not to my voice. All 

3588 4166-1473 4165 ‚ 417 2532 3588 2036.3-1473 

TOUS TOLMEVAS соо TOLMQAVEL озеро ком OL EPQOTQAL соъ 
your shepherds shall tend the wind, апа your lovers 

1722 161 1831 3754 5119 153 

ev AXLAT LA EŽENEVTOVTAL Оти тотє озеүзъӨтүстү 

[21п(о captivity 1shall go forth]; for then you shall be ashamed, 

2532 821 | 575, 3956 3588 5368 

kat атилодтст ото тоттору TOV фіЛоъутоь 

апа shall be disgraced because of all the ones being fond of 

1473 2730 . 1722 3588 * К 1772.1 X 1722 

сє 22:23katowkovoa ev то Л.Воуо єтосоє?оъуса ev 

уои. О опе амеШпо іп Lebanon, nesting among 

3588 2748 2687.1 2 1722 3588 2064 , 1473 3601 

Tats кєдроіс̧ катастєуаёєіѕ ev то єА\Өєї” сог обоо 

the cedars, you shall groan in the [2сотіпо 3(о уои 1огіеѓѕ] – 

5604 5613 5088 

оброс WS TLKTOVOTNS 


pangs as опе giving birth. 
The Word to Coniah 
2198-1473 3004 2962 1437 1096 
22:24 (о eyw \ёүє к?ріоѕ єй үєуӧџєро05 

As I live, says the LORD, Though іп coming to pass 
1096 Ы 5207 * 935 
үєрүүто Iexovias 10005 [оок Bases Іофба 
[%һоша become !Сопіаһ 20р 30f Jehoiakim 4king Sof Judah] 
656.2 1909 3588 5495 3588 1188-1473 1564 
опосфроусроа єтї Tns xetpós TNs eğras pov єкє‹дєу 
a seal upon [hand пу right], from there 
1610.6-1473 2532 3860-1473 1519 5495 
EKOTAOW OE 22:25 kat порабосо сє є xeipas 
will I pull you ош. And I will deliver you up into the hands 
3588 2212 3588 5590-1473 3739 1473 2125 7 
TOV Сто?утоу т” Члоутүр соо ор со eviaßy 


ofthe ones seeking your life, whom you are cautious 


22:19 {ее Bos for variants. 


1016 ТЕРЕМТА > 


575, 4383 . 1473. 2532 1519 5495 * г 
опо просото) езт» kat es ҳєроѕ М№Вооҳобоуосор 
from іп front of them, even into the hands of Nebuchadnezzar 
935 3588 * 2532 1519 5495 3588 Е Г, 
Вас:Лєо5 tns ВаВълоросѕ kar ets yeipas тор Xaňðaiwv 
king of Babylon, and into the hands ofthe Chaldeans. 
2532 641-1473, 2532 3588 3384-1473 3588 
22:26 коз оаторриро сє kat тау рттєра соо тұр 
Апа Імі! (һо you апа your mother, the опе 
5088. 1473 1519 1093 3739 3756-5088 
TEKOVOQV сє es yny ov ovk etėxðns _ 
giving birth to you, into aland ofwhich you were not birthed 
1563, 2532 1563, 599 . 1519-1161 3588 1093 
єкєє кох єкє: атобоуєсдє 22:27 є бє түүр yny 
there; апа there you shall die. Andunto the land 
3739 1473 , 2172 3588 5590-1473 1563, 3766.2 
түр QUTOL EVXOVTAL tats лоо солто» eket ov рл] 
which they made avow in their souls, there in no way 
654 р 821-* 5613 4632 3739 
апострєфооси) 22:28 ттулоӨзу lexovias ws скє005 ov 
shall they return. Coniah is disgraced as а vessel of which 
3756-1510.2.3 5532, 1473 , 3754 1610.1 2532 1544 
ovk єстї yxpeila avroù ott єёєррїфүү kat єёєВАтӨт 
there 15 пої need ofit; for he was cast forth, and cast 
1519 1093 3739 3756-1492 1093 е 191 
es yny nv ovk õe 22:29 үт AKOVE 
into aland which he knew not. O land, бапа, һеаг 
3056 2962, 3592 3004 2962 1125 
Aoyov коро 22:30 тобє éyetr къріоѕ ypapov 
the word of the LORD! Thus says the LORD, Write up 
3588 435-3778 1574.1 444 
TOV avõpa TOVTOV EKKNPVKTOV аъдрото» 
this тап [banished by public proclamation tas а тап]! 
3754 3766.2 837 ы 1537 3588 
OTL ov ит avënðn EK TOV 
For іп по мау should there be anything grown from out of 
4690-1473 . 435, 2521 1909 2362 у 
отєррето$ avtoù олтур kaðnpevos єтї Өророъ Дох 
his seed – a man sitting down upon the throne of David, 
758 2089 1722 3588 * . 
арҳоу ETL є то Тобе 
ruling again in Judah. 


CHAPTER 23 


Two Kinds of Shepherds 
5599 3588 4166 . 3588 1287 Р 2532 
231 о о TOLMEVEŞS OL raokopriķovtes kaL 
О the shepherds scattering and 
622 3588 4263 3588 3542-1473 1223 
отптолл%ъортєс tTa проВото ms vons pov 23:2 бө 
destroying the sheep of my pasture. On account of 
3778 3592 3004 2962 3588 2316 * " 1909 
тото TAE Лєүєи къріоѕ о Өєос lopan єтї 
this, thus says the LORD, the God ofIsrael, against 
3588 4166 3588 4165 К 3588 2992-1473 1473 , 
TOUS TOLMEVAS TOVS TOLMALWOVTAS TOV Лоб» pov эре 
the shepherds tending my people; You 
1287 3588 4263-1473 2532 1856-1473 2532 
бєскортісатє Ta тпроВато pov kal єёосотє AVTA KAL 
scattered my sheep, and pushed them out, and 
3756 1980 1473, 2400 1473 1556 1909 
оок єпєскєрасдє avrà oùt EYO єкӧко ep’ 
did not visit them. Behold, I shall take vengeance upon 
1473 2596 3588 4190 2006.1 1473 2532 
орос кота то торур єтитцдєъуратоа оро 23:3 коң 
уои, against [wicked Зргасіісеѕ tyour]. And 
1473 1523 3588 2645 3588 2992-1473 Srey 
Eyo єисёєёорох то KATAAOLTOVS тоз Асо% pov ото 
І will аке іп the ones remaining of my people upon 
3956 3588 1093 3739 1856-1473 1563, 2532 
тастѕ TNS YNS єёоса аътоъсѕ єкєї KAL 
all the earth of which place I pushed them there, and 
2525 р 1473 , 1519 3588 3542-1473 2532 837 
катоастцсо QVTOÙDS єї$ TNV уор» avtar kar оъётЮтсоутос 
shall place them into their pasture; and they shall grow 
2532 4129 К 2532 450. 1473. 4166 
кох пАтдхоуӨтсорто, 23:4 кол оуабттсо QUTOLS TOLMEVAS 
and be multiplied. And I shall raise up to them shepherds 
3739 4165 4 1473 , 2532 3756-5399 2089 
ои тоолос аътоъсѕ kat ov þoBnONTovTtar ETL 
tending them, and they shall not be fearful anymore, 


3761, 4422 3761, 1567 г 
обе ттотубтүсоъто. ovõé єкбтүттүӨтүтоътоң. 


22:26 


3004 
Neyer 


nor shall they be terrified, nor shall they be seeking after, says 


2962 2400, 2250 2064 3004 2962 


2532 


KÙUpLOS 23:5 où npépart épxovrat Аєуєи коро kaL 
the LORD. Behold, days come, says the LORD, and 


450. 3588 * 395 . 1342 , 2532 936 


avaothow то Aavið оротолу ıkaiav kar Basiese 
I will raise up о David [2дӢамп la just]; and [?shall reign 


935 2532 4920 2532 4160, 291 


7 2532 


Вос:Лє0с̧ kar ovvýoeLl KAL TOMEL крила ко 
la king], апа shall perceive, апа shallexecute equity and 
1343 1909 3588 1093 1722 3588 2250-1473 
бколосъути єтї TNS үң 23:6 ev тол түрєрод солто 
righteousness upon ће earth. In his days 
4982-* 2532 * ‚2681 1 3982 


со)Өтүсєтө Іоъбоѕ kal Ї1трелү\ KATAOKNVOOCEL Ti 


є101.0%5 


Judah shall Бе delivered, апа Israel shall encamp complying. 
2532 3778 3588 3686-1473 3739 2564, 1473, 2962 


кае тото то òvopa avTtoù о KQÀAEOEL QUTOV къ 


pros 


And this is his пате, which [25һаП call 3him tthe LORD] — 


* А 1223 3778 2400 2250 
Іосєӧєк 23:7 бе тото 1500 тєр 


Јоѕедек{. Оп account of this, behold, days 
3004 2962 2532 3756-2046, 2089 2198-2962 


2064 
EpXovTaL 
come, 


AEyeEL KÙpPLOS KAL OVK EpOVOW ETL Ст kopros 
says the LORD, and they will not say any longer, As the LORD lives, 


3739 321 3588 3624 * 1537 үле т 


0$ avyaye тоу oikov lopanà єк NS AryinTtov 

who led the house of Israel from out of he land of Egypt. 
235 . 2198-2962 3739 321, 2532 4863 

23:8 алла én къріоѕ os avnyaye kar ovvyyaye 
But asthe LORD lives, who led up and gathered 

537 3588 4690 Ж 575, 1093 1005 . 

атау то остпєрра lopa апо yns Ворро 

all together the seed of Israel from theland ofthe north, 


2532 УА 3956 . 3588 5561 , 3739 1856 
KAL ATÒ пасо» тоу Хорор» OV єёодтсо» 


1563, 
EKEL 


and from all the places ofwhich they were pushed there, 


2532 600 А 1473 , 1519 3588 1093-1473 
KAL QTEKATEOTNTEV QUTOVS ELS TNV үт» аътоъ 
апа restored them unto their land. 


3588 439% 4937 ы 3588 2588-1473 1722 1473. 
тоб троф1їүтод< осорєтріВт n kapõia pov ev epoi 
the prophets [was broken imy heart]; in те 
4531 . 3956 3588 3747-1473 1096 5613 435 
єсалєъдт TAVTA та оста роо єүєитӨту ws олтур 


[эмеге shaken tall 2my bones]; Ibecame as 


a man 


4937 2532 5613 444 4912 575, 3631 575 
TVVTETPLUMEVOS ко WS аъӨдротоѕ АЭ ато ойо ато 
being broken, andas атап constrained by wine, from 
4383 2962 , 2532 575, 4383 _, 2143 К 
TPOTWTOV KUVUpLOV KALATO TPOTCWTOV EVTPETELAS 
the countenance of the LORD, and from the countenance of the beauty 


1391-1473 3754 3432 . 4130 3588 1093 


боёту$ avroù 23:10 оть роо єпло Өтү 


үп 
of his glory. For [*of adulterers 315 full ithe 2апа]; 
3754 575, 4383 3778 3996 3588 1093 


OTL ато трос отот тото enevðyoev nN 


N 
for from the countenance of these things [Smourned “ће 2апа]. 
3583 3588 3542, 3588 2048 2532 1096 
єётроуӨдтсо» QL торо TNS EPpPNpov ко EYEVETO 
меге dried up !The ĉ?pastures Зоѓ the 4wilderness]; апа [2became 


3588 1408-1473 „ 4190 , 2532 3588 2479-1473 БИГ; 


779 


о бророѕ «это тортүрос$ KAL N хус «тор OVK OVTWS 
ЦҺеіг raceł] wicked, and their strength not thus. 


The Wicked Priests and Prophets 


3754 2409 2532 4396 . 3435 . 2532 
23:11 оти peùs kar тптрофтттѕ єроАзъбӨтүто кос 
For priest апа prophet were tainted, and 
1722 3588 3624-1473 1492 4189-1473 3004 2962 
є, то око pov єібоу тортро аътои АЄүє коро 
іп ту house Isaw their wickedness, says the LORD. 
› 3778 1096. 3588 3598-1473, 1473 
23:12 ёо тото уєуєсдо т 0ӧ05 аът» avrtois 
Оп account of this, let [26есоте Цһеіг way] to them 


23:6 Heb. trnslt...see Gesenius #3068 & #6666. 


23:10 for course. 


23:13 


1519 36432 1722 1105 2532 5286.3 > 2532 
є омоӨциа ev үрофо kat vrookeioÂNTovTaL KAL 
for a slip in dimness! and they shall be tripped up, and 
4098 1722 1473. 1360 1863 1909 1473 , 2556, 
TETOVVTAL EV avh боть єпаёо єт’ отоо како 
shall fall in it. For Ishall bring upon them bad things 
1722 1763 .  1980.2-1473 3004 2962 2532 
є, єрт єтіскєрєос оътору Лєүє, кїр‹о$ 23:13 кол 
іп the year oftheir visitation, says the LORD. And 
1722 3588 4396 * 1492 4572 . 

ev то TpophTars Харарє(асѕ eiðov оъортрото 
among the prophets оЁЅатагіа, І beheld violations of laws – 


4395 К 1909 * 2532 4105 3588 2992-1473 
mpoeþpitrevoarv єтї Baad кох eniàavnoav тоу Ладу pov 
they prophesied by Baal, and they misled my people 
3588 * . 2532 1722 3588 4396 ж М 
tov Iopaņà 23:14 кол ev то TmpopnrTars Ієродсал р 
Israel. And among the prophets of Jerusalem 
3708 54242 3429 К 2532 
єороко фркта по ҳорєроъѕ KAL 
Ihave seen causes for shuddering- committing adultery, апа 
4198 { 1722 5579_, 2532 482 А 5495. 
mopevopėvovs ev фєобєс: kar оутЛарВауоџрєруоос xeLpav 
going by lies, and taking hold of hands 


4190 3588 3361 654 1538 575, 3588 


поруро» тоо ру отпострофтруоє єкоастор ATÒ TNS 
of wicked ones, [2to not ЗБе turned ог each] from 
3598, 1473 . 3588 4190. 1096. | 1473 3956 5613 
обоо ото? ms поруро єуєутӨтсо» кок TAVTES 05 
[way this 2wicked]. They [26есате ŝto те tall] as 
Ea 2532 3588 2730 1473 5618 Ж 
Уобора kar о катошкоъутєс̧ оът” wonep Горорра 
Sodom, апа the ones dwelling init as Gomorrah. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 1411, 
23:15 бө тото тобє Аєүєи кър тоу vvàpewv 


Оп account of this, thus says the LORD ofthe forces 
4314 3588 4396 2400 1473 5595-1473 3601 
mpos tovs профттос oùt eyw Ppowuitw оъто?ѕ объътуүр] 
to the prophets; Behold, I will feed them grief, 


2532 4222-1473 5204 4089 3754 575, 3588 
KAL тото ото ъбор тїкро» OTL опо тор 


апа Ishall give them to drink [water tbitter]; for from the 
4396 3436 В 3956 3588 
трофтто» Тераса EENE полос MOS тос M 
prophets of Jerusalem [?came forth ісопќатіпайоп] toall the 
1093 3779 3004 2962 3588 3841 К 3361 
Yn 23:16 о?ътос̧ Аёүє къриоѕ то тпортокротор рл 
land. Thus says the LORD the almighty, Do not 
191 3588 3056 3588 4396 . 3588 4395 . 
око?єтєє< тоос Лоүоос̧ төи профтор» тор профттєооутор 
hearken to the words ofthe prophets prophesying 


1473 3754 3154 1438 3706 47%, 


эра» от patarovow EQUTOLS орос ато 
to you! for they frame іп folly [?for themselves ta vision]; from 
2588-1473 ‚_— 2980 2532 3756 575, 4750 2962 , 


кербе аътоу AQAOÙVOL KAL OVK ATÒ оторатоѕ KVPİOV 

their heart they speak, and not from the mouth of the LORD. 
3004 3588 683 | 3588 3056 2962, 

23:17 Néyovot то anwÂðovpeévors Tov Аоүоъ kvpiov 
They say to the ones thrusting away the word ofthe LORD, 

1315. 1510.8.3 1473 2532 3956 3588 4198 ы 3588 

єр’ EFTAL ушу KAL TAOL то TOPEVOMEVOLS то 


Peace willbe to you; and toall the ones going 

2307-1473 2532 3956 , 3588 4198 1722 4106 
OEANMATW AVTOV KAL торті TW порєоорєуо є, Tmin 
by their wants, and to all going in a delusion 
2588-1473 3756-2240 1909 1473 2556, 3754 
kapõtas avTov ovx ëe ETL OE коко 23:18 оть 
of his heart, saying, [?shall not come Зироп #уои !Evils]. For 
5100 2476 1722 52881 _., 2962 , 2532 1492 2532 
т ECT ev VTOOTNHATL KVPLOV ко єбє коң 


who stood in the garrison ofthe LORD, and beheld апа 


191 3588 3056-1473 . 5100 1801 2532 191 

kovose тоу ЛМоүо» оътоо TUS єуотісато KAL ўкоосє» 

Һеага his мога? Who gave ear and heard? 
2400, 4578 3844. 2962 2532 3709, 1607 

23:19 бо? сє .05 TAPA короо KAL оруй EKTOpEVETAL 


Behold, а quaking by the LORD, and anger shall go forth 


1519 4952.2 4962 1909 3588 765 P 
єє съоссєсроу състрєфоџрєут єтї tovs «тєрє 


in a rumbling. [contracting Supon the >ітріоиѕ ones 


23:15 {СР _oðvvas - griefs. 


JEREMIAH 


1017 

2240 2532 3756-654 ў 3588 2372 
тёєє 23:20 kat озок aTooTpéper о Өъџоѕ 
1 shall соте]. Апа [һа пої turn away һе 2гаре 
2962, 2193 302 4160. 1473, 2532 2193 
короо EWS ор TOMT ото коң є05 
3of the LORD] until whenever һе should execute it, and until 
302 2476 1473, 575, 14715 
av TTT ; озто ото _ EYXELPNHATOS 
whenever he should establish it according to the enterprise 
2588-1473 . 1909 2078 , 3588 2250, 3539 
кардас аото? єт’ єсҳотоу тоу прєроу VONTOVOW 
of his heart. At thelast ofthedays they shall comprehend 
1473 , 3756-649 , 3588 4396 . 2532 1473 , 
avt 23:21 оок атєстєАЛоу tovs профттоѕ KAL ото 
them. I sent not the false prophets, yet they 
5143 3756-2980 4314 1473 , 2532 1473 , 4395 А 
єтрєҳоу ovk єАоЛтсо трос оътоъсѕ kal отътос проєфӯтєхоу 
гап. I spoke not to them, and they prophesied. 

2532 1487 2476 1722 5287-1473 2532 191 
23:22 коо €l ÉOTNTAV EV опостосє MOV KAL щкоосот 

Andif they stood with my support, and they hearkened 


3588 3056-1473 2532 3588 2992-1473 302 654 575 
TOV NOYOV MOV KAL TOV Лао» рох AV атпєстрєфо» ато 
to ту words, then my people would have turned from 
3588 4190 20061 _ 1473. 2316 1448, 
TOV поутро» єтітцёєуратор аутор 23:23 Beos єүүоу 
[2%іскеа Зргасіісеѕ Itheir]. [5a God 4being near 
1473 1510.2.1 3004 2962 2532 3780 2316 4207 1487 
єүсо єн Лєує куро кол оох: дєоѕ Tmoppwðev 23:24 є. 
1 2ат], says the LORD,andnot а Сода! а distance. Shall 
2928-5100 1722 29301 . 2532 1473 3756 3708 1473 
кръВтсєтос tis ev крофо(оіс̧ кол eyw ovk офорох avTov 
any be hid in secret, and I not see him, 
3004 2962 3378 К 3588 3772 , 2532 3588 1093 1473 
Лєуєь къриоѕ py озу тор ovpavov kat түу үт» eyw 
says the LORD. 15 и not that [3(ће 4heaven Запа &һе ?еагіһ 1 


4137 3004 2962 191 3739 -2980 3588 


TANPW Aéyet kùpros 23:25 kovoa a ЛоаЛоъси OL 
2shall #1], says the LORD? Iheard what [speak tthe 
4396 3739 4395 1909 3588 3686-1473, 5571 
трофӯтоє а трофттєъоъсі єтї то орот pov фєоёт 
2prophets] who prophesy [2by 3my name Шеѕ], 
3004 1797 1798 2193 4219 1510.83 
\еүоътєє түрөт тбрлүн evinviov 23: 26 EWS TOTE ETAL 
saying, I dreamed a dream. For how long shall it be 
1722 2588 _, 3588 4396 3588 4395 к мәл үт EEr 


ev карда tæv профтор» Twv профутєооутор pevõn kar 
in zhe heart of the prophets prophesying lies, and 


1722 3588 4395-1473 , . 3588 2307 3588 2588-1473 
ev то профттєъєіу аъто?с то Өєлтрота ттс карбос avtiv 


іп their prophesying the wants of their heart? 
3588 3049 3588 1950 3588 3686-1473, 
23:27 тоур Лоуцорёуо» Tov єтіЛодєс дох TOV ороротоѕ pov 


The ones devising ways to forget my name 
1722 3588 1798-1473 3739 1334 1538 4314 
EV то єу0121101$ оттор Q Я туооуъто 5 EKQOTOS TPOS 
by their dreams, in which [2was described teach] to 


3588 4139-1473 2509 1950., 3588 3962-1473 . 3588 
TOV плохо» охото? кадотеєр єпєлобдорто ои тетєрє AVTOV TOV 


his neighbor; as [forgot ЦҺеіг fathers] 
3686-1473, 1722 3588 3588 4396 1722 3739 
оуоратоЅ розє TN Bào 23:280 тпрофтттѕєу w _ 
my name in service to Baal. The prophet by which 
3588 1798 1510.2.3 1334 j 3588 1798-1473 . 2532 
то єртї єстї Myn сосдо то EVUTVLOV QUTOV кое 
the dream is, let him describe his dream! And 


1722 2739 3588 3056-1473 4314 1473 1334 

ev о А^оүо<$ pov mpos avtóv ðmynTàT hw 

the one by Which my word is truly with him, let him describe 

3588 3056-1473 1909 225 р 5100 3588 892 4314 3588 

tov Лоүо»у pov єт? anhelas ти то охоро» Tpos тоу 
ту мога іп truth! Уа іѕ the straw to the 

4621 3779 3588 3056-1473 3004 2962 


3756 
ойто орото ol oyot pov Àéyet коріо 23:29 ovx 
grain? Thus are my words, says the LORD. Are not 
3588 3056-1473 5618 4442 5392.2 3004 2962 2532 5613 
оь Лоуо: pov остєр mvp фЛєуо» АЄєүєн kùpros коз 05 

my words as fire blazing, says the LORD? And as 
3990.1 2875 4073 2400, 1473 4314 3588 
TENEKUS коттор TETPAV 23:30 où єүо Tpos тоо 


a hewing axe beating the rock? Behold, I am against the 


23:20 {СР avaotnon - reestablish. 


1018 ТЕРЕМТАЎУ 23:31 
4396. 3004 2962 3588 2316 3588 2813 3588 3739 1325 1473 2532 3588 3962-1473 2532 
трофӯтосѕ Ayet kùpros o Өєоѕ Tovs KÀETTOVTAS то түр бєдоко уру коң то патрос ороо» 23:40 kar 
prophets, says the LORD God, the ones stealing which Ihave given to you and to your fathers. And 
3056-1473 1538 3844. 3588 4139-1473 1325 1909 1473 3680 . 166, 2532819 166, 
Лоүоъѕ HOV єкостоѕ паро TOV плтохоу аътоо 23:31 {бо босо Eb’ о0џоѕ оуєбіс роу олорор KAL атика QLWVLOV 
ту words each from his neighbor. Behold, I shall put upon you [25согп leternal] апа [?dishonor teternal], 
1473 4314 3588 4396 3004 2962 3588 1544 , 3748 3756-1950 
eyo mpos tovs профӯтос Meyer kùproşs тоъ ekBaovtas NTs ovk єтїАтүтӨтүтєтө 
Iam against the prophets, says the LORD, the ones casting out which shall not be forgotten. 
4394 . 100 2532 3573... 3572.2-1438 
трофттє‹ос улосотѕ KAL VVOTAOVTAS уъостауроу EQVTOV CHAPTER 24 
prophecies of the tongue, and slumbering of their own slumber. 

2400, 1473 4314 3588 439% 3588 4395 я 
23:32 оъ eya mpos тоъс̧ профӯтос тоос профттєооутоѕ Two Baskets of Figs 

Behold, I am against the prophets prophesying 1166 1473 2962 1417 25612 4810 
1798 5571, 2532 3739 1334 1473, 2532 4105 3588 24:1 єбєє pot kùpros боо каладотҝ осъкор 


єу0туо pev кол ov балүүо®ъто аута KAL ETAAVNTAV TOV 
[2агеатѕ tfalse], and of whom described them, and misled 

2992-1473 1722 3588 5579-1473 ‚_ 2532 1722 3588 4108-1473 

Лаоу роз EV т015 фєубєсі AVTOV KALEV то TÀAVOLS олт 
my people by their lies, and in their delusions; 
2532 1473 3756 649 1473 , 2532 3756-1781 1473 

кае eyo оок о«тестє\ө QUTOVS ко OVK EveTeti&a unv ото 
апат [пог tsent 2them], апа І gave charge пої to Шеш, 
2532 5622 3756 5623 3588 2992-3778 3004 
кас офє\єоу ovk офє\тосооси тоу Лабу ToùvTov Néyel 
апа [за benefit ?not they derived] for this people, says 
2962 

KÙpLOS 

the LORD. 


The Concern of The LORD 
2532 1437 2065 . 1473 3588 2992-3778 2228 
23:33 kar eav єроттст сє о Мео$ ото N 

And if [ѕһоша ask 3you Ithis people], ог 
2409. 2228 4396 . 3004 5100 3588 30241 2962, 
\єрєїҗ п тпрофтттс \єүор ти то Мимо коргоо 
priest, ог prophet, saying, What is the concern of the LORD? 
2532 2046, 1473. 1473, 151025 3588 30241 2532 
kat єрєі олто$ л%рєіс ETTE то Аико коң 
then you ѕһаП ѕау {о Һет, You аге the concern, апа 
44754-1473, 3004 2962 2532 3588 
раёо орос №єүєи коро 23:34 коз о 
I will dash you down, says the LORD. And as for the 
4396 2532 3588 2409 2532 3588 2992 3739 302 2036 
трофӯттсѕ кол о tepevs KaL о Лаоѕ ои оъ єтосі 
prophet, апа the priest, апа ће people, who should say, 


3024.1 2962 , 2532 I 3588 444-1565 

Anua коро коң єкбиктсө тоу avÂðpwrov ekeivov 
The concern of the LORD — even I will punish that man, 

2532 3588 3624-1473 3779 2046, 1538 4314 3588 
коң тоу око» оътоъ 23:35 о®тоз$ єрєітє єкастоѕЅ TPOS TOV 
and his house. Thus you shall say each to 
4139-1473 . 2532 1538 4314 3588 80-1473 . 5100 
TANTLOV аътох KAL єкостоѕ TPOS TOV аёєлфоу аъто? ть 

his neighbor, and each to his brother, What did 
611-2962, 1 2532 5100 2980-2962 Н 2532 
отєкріӨт къроѕ KAL TL єА&Алт\тє корис 23:36 kau 
the LORD answer? Апа мһаѓ іа the LORD speak? And 


3024.1 2962 , 3361-3687 2089 3754 3588 3024.1 3588 
Anua корго» UN оуоробєтє єти OTL то Миро то 
the concern of the LORD пате пої again! For the concern to the 
444 1510.8.3 3588 3056-1473 2532 1612 3588 3056 
оудрото стои о ЛМоүоѕ ото кох єёєстрєфотє тоос Лоуооѕ 
тап will be his word. And you distorted the words 
2316-2198 3779 2046, 4314 3588 4396 
Өєоъ С0утоѕ 23:37 о0тоәЅ єрєітє mpos тоу профӯтт» 
of the living God. Thus you shallsay to the prophet, 
5100 2980 2962 3588 2316-1473 , 1223 

ть єАеАлүстє kùpros o Өєоѕ тиб» 23:38 õa 

What spoke the LORD our God? On account of 
3778 3592 3004 2962 446.2 2036 3588 3056-3778 
TobTo тобдє Лєуєи корис ave’ wv einate Tov Абүоъ TOÙTOV 


this, thus says the LORD, Because you said this word, 
3024.1 2962 , 2532 649 4314 1473 3004 
Anpa коро kat отєстєћа mpos орос Лувр 
The concern ofthe LORD, that І ѕепі to you, saying, 
3756-2046 , 3024.1 2962 , 1223 

OVK єрєїтє Appa корго 23:39 бие 


You shall not say, The concern of the LORD. On account of 


3778 2400 1473 2983 , 2532 44754-1473 2532 3588 4172 
тото 180% eyw ЛарВӧоуо коз рассо VMAS KAL TNV поло 


this, behold, I willtake and dash you down, and the city 


[showed 3to me !Тле LORD] two reed baskets of figs 
2749 2596-4383 3485 2962 3326, 3588 


кєнє кота просото» vaoÙ корѓох HETA то 
being situated in front of the temple of the LORD, after 
599.3 * 935 * 3588 * 


anokisar МоВоъҳоёбоуосор Вос:Хєоа BaBviavos то» Ieyoviav 


[4теѕеШеа !Nebuchadnezzar ?king Зоѓ Babylon] Jeconiah 
5207 * 2 935. ж 2532 3588 758 2532 
viov lwakeip Вас:Лєа Iova KAL TOVUS QAPXOVTAS KAL 
the son of Jehoiakim king of Judah, and the rulers, and 


3588 5079 2532 3588 1202 1537 * „1.2532 
TOVUS TEXVİTAS KAL TOVS ёєсротос EE Ієрохсали kat 
the craftsmen, and the prisoners, from out of Jerusalem, and 


71 1473 1519 * 3588 2561.2 3588 
туүсүєуї avroùvs ets ВаВълора 24:2 о коЛодоѕ о 
led them into Babylon. The [2гееа basket 

1520 4810 5543. 4970 5613 3588 4810 3588 
єє съкоу Христо» сфоёра OS та соко та 
lone] was of [3боѕ 2бейег !ехсеейшр]у] as the [2005 

4406 2532 3588 2561.2 3588 2087 4810 4190 
mpoipa karo коЛадоѕ о єтєроѕ око поруро» 
learly]; апа the [2гееа basket lother] was of [figs 2Баа 
4970, 3739 3756-977 _, 573, 4189-1473 

сфоёро a ov Вробтсєтои ото тоутр‹ос AVTOV 


lexceedingly] which shall not be eaten, because of their badness. 
2532 2036-2962 4314 1473 5100 1473 3708 * 
24:3 kat єїтє KÙPLOS TPOS рє TL ov орос lepenia 
And the LORD said to me, What do you see, Jeremiah? 
2532 2036 4810 3588 4810 3588 5543 5543 3029 
KAL ELTA ска те сіка TA хруста христо Мот | 
And I said, Figs; the [?figs Ibetter 4бейег are exceedingly]; 
2532 3588 4190 . 4190 . 3029 2739 3756-977 
коң Ta поутра тпоутро iav ov Вробтсєтох 
апа the bad ones, [5ай texceedingly], Which shall not be eaten 
375. 4189-1473 2532 1096 3056 


ото поруро avtar 24:4 коз єүєуєто \оуүоѕ 
because of their badness. And came to pass the word 
2962 4314 1473 3004 3592 3004 2962 3588 2316 
коргоз mpos pe éywv 24:5 табє éyer коро$ о Өєоѕ 
of the LORD to те, saying, Thus says the LORD God 
x 5613 3588 4810 3588 5543-3778 3779 1921 


Iopanà ws та соко та хртоста тото OUTOS єтгүршторо 
of Israel, As [2005 Ithese better], shall I recognize 


3588 599.3-* К . 3739 а. N 1537 
tovs апоікісдєутасѕ lovõaiovs ovs EËATEOTQAÀAKQA єк 


the Jews being resettled whom I have sent out from out of 


3588 5117-3778 1519 1093 Ы А 1519 18 М 

TOV TOTOV TOÙVTOV єї ynv Xaðaiwv ets ауада 
this place into theland ofthe Chaldeans for good. 

2532 4741 3588 3788-1473 1909 1473 , 1519 

6 kal TTP TOVUS офдболџоъѕ MOV ET? QUVTOÙVS ELS 


And I shall firmly fix my eyes upon them for 
18 . 2532 600 1473 , 1519 3588 1093-3778, 2532 
ауада KAL опокотастсо ауто? ELS TNV YNV TAÙTNV KAL 
good, and Ishall restore them into this land; and 
456 . 1473 . 2532 3766.2 2507 , 2532 2707.3 ы 
оуокобдортсо QAVTOÙS KAL OV ри кодєло KALKATADVTEÙOOW 
I will rebuild them, and in no way demolish; and I will plant 
1473 . 2532 37662 16202 2532 1325 
QUTOÙVS KAL OV ру єктіЛо 24:7 кол босо 
them, апа іп по мау will I pluck them ир. Апа Iwill give 
1473 , 2588 3588 1492-1473 1473 3754 1473 1510.2.1 2962 
QUTOLS kapõiav TOV єїбєрө оът01$ єһє OTL єүо є кър:оѕ 
them а heart for them to know me, thatI am the LORD. 


24:1 {СР yayov - they led. 


24:8 


2532 151086 . 1473 1519 2992 2532 1473 151081 1473 
коң ETOVTAL pot ELS Лао» коң EYW ETOpAL QUTOLS 
And they willbe tome for a people, and I willbe to them 
1519 2316 3754 1994 1909 1473 1537 3650 
ets Өєо» оть ETLOTPAPHTOVTAL єт? єһє єё ons 
for God. For they shall turn towards me from out of [Pentire 
2588 _. 1473 , 2532 5613 3588 4810 3588 4190 . 3739 
kapõias езт 24:8 коз 05 та осока TA тортро Q 
Зһеагі _ Шеп]. And as the [2б05 Ibad] which 
3756-977 575 4189-1473 3592 3004 2962 


ov Вробтсорутох ото movnplas avtar табє Аєүє көро 
shall not be eaten because of their badness, thus says the LORD, 


3779 3860 3588 * 935 ж 2532 
ото парабосо тоу Хєӧєкіау Васа Iova коң 
So will I deliver up Zedekiah king of Judah, and 


3588 3175-1473, . 2532 3588 2645 ж 3588 
тоос PEYLOTAVAS QVTOÙ коң то катоЛоитор lepovoainp то 
his great теп, and the rest of Jerusalem 

5275 1722 3588 1093-3778 2532 3588 2730 . 
VTONENELUMEVOVS ev mM сүтү TAÙTN KAL тоо KATOLKOVVTAS 
being left behind in this land, and the ones dwelling 

1722 * 2532 1325 1473 , 1519 1287.1 р 
ev Ацгүзтто› 24:9 kar босо олто?ѕ ELS ÖLACKOPTL HOV 
in Egypt. And I will appoint them for being dispersed 
1519 3956 3588 932 3588 1093 2532 1510.8.6 1519 
ELS тосто TAS Basrecias TNS yns kal ETOVTAL є: 
into а] the kingdoms ofthe earth, апа they will Бе for 
3680 . 2532 1519 3850 2532 1519 3411.1 2532 1519 2671 
оуєібис pov кох ELS пороаВоћт KAL ELS MITOS кох єї которот 
scorning, апа for a parable, апа for hatred, апа for а curse 
1722 3956 , 517 3739 1856 1473 1563, 2532 
EV порт: топо OV EOT w QUTOÙŞS EKEL 24:10 kat 
in every place where Ishallpush them there. And 
649 „ 1519 1473, 3588 3042, 2532 3588 2288 2532 3588 
«тостє\о› ELS QUTOVS TOV \tpov коң тоу Өбъгетоъ KaL TNV 
I will send against them the famine, and the plague, and the 


3162 2193 302 1587 . 575, 3588 1093 3739 
поҳолрау éws av єкАєїтөө ато TMS ут NV, 
sword, until whenever they should fail from the land which 
1325 1473 2532 3588 3962-1473 


єбөкө алто! коң то тотрасо оттор 


І gave to them, апа ѓо their fathers. 
CHAPTER 25 
The Captivity of Judah 
3588 3056 3588 1096, 4314 * 1909 
25:1 o Хоүо$ о yevòpevos Tpos lepepiav єтї 

The word coming to Jeremiah concerning 
3956 3588 2992 Ж 1722 3588 2094 3588 5067, 
толто tov Мор Тобе є, то ETEL то тєторто 
all the people ofJudah, іп the [2year 1fourth] 
3588 * { 5207 * 935 * 1473. 


tov lwakeip viov losia Basitws Тообо QUTOS 
of Jehoiakim son ofJosiah king of Judah; (it was 


1763, 4413 3588 * А 935 ‚* К 
єъо0%т05 прото то М№Вооҳодоуосор Baorei ВаВолороѕ 


[2уеаг һе first] to Nebuchadnezzar king of Babylon); 
3739 2980 * 3588 4396 4314 3956 3588 


25:2 ор єлсє» lepepias о трофӣттѕ TPOS TAVTA TOV 
which [spoke !Јегетіаһ ?the 3ргорһе] to all the 

2992 E y 2532 4314 3588 2730 7 T И 

Моо» Тообо коз TPOS то kaTtokoùvvTas lepovoainp 


people of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, 
3004 1722 5151.2 2094 * 5207 * 


Муси 25:3 ev rtprokarðekåTo éter оссо viov Apos 
saying, In the thirteenth year of Josiah, son of Amon, 
935 + 2532 2193 3588 2250-3778 1501 2532 
Bastos Тобе KAL 6025 TNS прєраѕ TAÙTNS єксї KAL 
king of Judah, and until this day, for twenty and 
5140 2094 2532 1096 4487 2962, 4314 1473 2532 
тре єт ког: єуєуєто риро корго TPOS рє KAL 
three years, that [5came tthe word ?of the LORD] to me, and 
2980 4314 1473 3719 2532 3004 2532 3756-191 


eanga Tpos vuàs opôpitwv кох Аєүө KALOVK NKOVTATE 


Ispoke to you rising early and speaking, and you listened not. 
2532 649 4314 1473 3588 1401-1473 3588 
25:4 kar отєстєл\оу Tpos vus тоз ӧбо?Лоъсѕ роо тоос 
Апа Isent to you my bondmen the 
4396 3722 649 Е 2532 3756-1522 . 
трофттосѕ орӨдрох QATOOTEAANOV KAL OVK єитко?сотє 
prophets, [hem at dawn tsending], (and you listened not, 
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1019 


2532 3756-4337 3588 3775-1473 . 3004 654 
KAL оо просєсҳєтє то\$ озо» орбо» 25:5 Лєүсу отострафттє 
апа took heed not with your ears), saying, Turn 


1211 1538 575, 3588 3598, 1473 3588 4190 2532 


ön ékaotos опо Tns обор Qvroù TNS Tovnpås kar 
indeed each from [way this 2wicked], and 
575 3588 4190 2006.1 1473 2532 2730 


опо тоу поруро» єтітдєоротор уро 
from [wicked practices 
1909 3588 1093 3739 1325 1473 2532 3588 3962-1473 

єтї түс үт 15 єбока уру KAL то поатраси VOV 
upon the land which І gave ќо уои, апа о your fathers, 


коң котошктсотє 


lyour], апа you shall dwell 


575 165, 2532 2193 165 3361-4198 3694 
атп оңборо$ KAL 05 оиро 25:6 рт порєєсдє отсо 
from гле еоп and unto the eon! Go not after 


2316-245 3588 1398 1473 2532 3588 4352 
Өєо» оЛЛотріоу TOV ÖOVÄEVEW AVTOLS KAL TOV TPOTKVVELV 


strange gods to serve them, and to do obeisance to 
1473 3704 3361 3949-1473 . 1722 3588 
QUTOLS 017025 торөорүшүүтє рє ev то 
them! sothat you should not provoke те їо anger by the 
2041 3588 5495-1473 3588 2559 1473 2532 
EPYOLS тоу дєр орои TOV kakal vus 25:7 ко 
works of your hands, so as for me to afflict you. And 


3756-1522 7 А 1473 1223 3778 3592 3004 
OVK ELONKOVTATE pov 25:8 õa тото тобє NéyeL 


you hearkened not to me. On account of this, thus says 


2962 1894 _, 3756-4100 Я 3588 3056-1473 2400, 
KÙPLOS єтєт OVK ETLOTEVTATE TOLS Лоүоц mov 25:9 1800 
the LORD; Since you trusted not my words, behold, 
1473 649 2532 2983 3588 3965 , 3588 1005 , 2532 


Eyo атостєл\о кох Моро ту потро» тоо Ворроа kar 


І ѕепа апа shall take the family ofthe north, апа 
71 1473 1909 3588 1093-3778 2532 1909 3588 
atow отоо єтї тү» YNV таъттр коз єтї тоо 
willlead them upon this land, and against the ones 
2730 Я 1473, 2532 1909 3956 3588 1484 3588 
KATOLKOVVTAS аът» кае ETL TAVTA то ЕЛА то 
dwelling it, and against all the nations 

2945 1473, 2532 18302-1473 2532 
къкЛо QUVTNS ког єёєриросо QVTOÙS коң 
round about it. And Iwill make them quite desolate. And 
1325 1473 , 1519 854 . 2532 1519 49474 | 2532 
босо QVTOÙS ELS афолтсроу KAL є сърис роу KAL 
I will appoint them for extinction, апа for hissing, and 
1519 3680 А 166, 2532 622 . 575 
ELS OVELÕLOMÓV QLWVLOV 25:10 kar отоло от’ 
for [25согп leverlasting]. And Iwill destroy from 
1473 5456 5479 2532 5456, 2167 К 5456 
avrav форту xapas kar фор» evopoosivns форт 


them zhe voice ofjoy, and thevoice of gladness, the voice 
3566 2532 5456, 3565 3744. 3464 

ээр фо kat форт» vippns осиу pipov 

of the groom, and the voice of the bride, the scent of perfumed liquid, 


2532 5457 3088 2532 151083 3956 3588 1093 
kat фо Хото 25:11 код єотоиь тоса ту үт 
and the light of a lamp. Апа [4% Бе tall ?the Запа] 
1519 854 2532 1398 3588 1484-3778 3588 


єс афотсроу kat боу\єусооси, та 


єӨут тото то 
for extinction, апа [Ē?shall serve 


Ithese nations] to the 


935 3588 * 1440 2094 2532 1722 
Вос:Лє: tms ВоВълороѕ єВборткоута єт 25:12 kar ev 

king of Babylon seventy years. And in 

3588 4137 3588 1440 2094 1556 


то тАлтүро›Өтүро ta єВборткоута єт 
the fulfilling the seventy years, I will take vengeance 


1909 3588 935 Ж 2532 1909 3588 1484-1565 
єтї тоу Baoiiéa ВоВълороѕ кол єтї то ЄєӨъро$ ekeivo 


єкӧіктсо 


upon the king of Babylon, and upon that nation 
3588 93-1473 5346 3588 2962 2532 1909 3588 
тү» одитор ото фтор o коріо kaL єтї тр 


of their unrighteousness, says Һе LORD, and upon the 
1093 * р 2532 5087 1473 . 1519 854 А 
үп» Xarðaiwv коз Өпсорои отто? ets афотсроу 
land of the Caldeans. And Iwill appoint them for [extinction 
166, 2532 1863 1909 3588 1093-1565, 3956 
олбуор 25:13 kar єпоѓёо єтї тц yny єкєтр толто 
leverlasting]. And I will bring upon that land all 
3588 3056-1473 3739 2980 2596 1473, 3956 3588 
TOVs Лоуоъѕ pov ovs EAAANTA KAT’ алт толто то 

ту words which І spoke against it, all the things 


25:12 {СР тъэрл\АщрөвӨтүрө - filling up. 


1020 ТЕРЕМІА Х 25:14 
1125 1722 3588 975-3778 3745 1722 3588 4008 3588 2281 , 2532 3588 * Я 
yeypappėva ev то BPàiw тоото 25:14 оса ev то тпєроу TNS Валасотѕ 25:23 kar ту Aav 
being written іп this scroll; as many things as on the otherside ofthe sea, and Dedan 
4395-* . 1909 3956 3588 1484 3754 | 2532 * ‚2532 * 2532 3956 140291 2596 
троєфӯтєосє» lepepias єтї порта то eðr OTL коз Өошбъ кол Bov kal порта пєркєкаррёуоу кото 
Jeremiah prophesied against all the nations, for and Tema, and Buz, and all being shaven around 
1398, 1473 . 3753 1510.7.6 1484 4183. 2532 4383-1473 2532 3956 3588 935 3588 * 
єбоълєосо» ото отє соу eðr толло KAL тросотор» оътоо 25:24 кол толто тоъсѕ ВасіЛєос tns Apaßias 
they laid service against them when they меге [2паііопѕ папу] апа his face, and all the kings of Arabia, 
935 3173 2532 PE -o 1473 . 2596, 3588 2532 3956 3588 48304 , 3588 2647 1722 3588 
Вас:Лє:5 pEyàoL KAL атпобосо QUTOLS ката то KAL TAVTAS тое OVMHLKTOVS TOVUS коталъоутаѕ ev Tm 
[?kings !great]. And I will recompense to them according to and all the consolidations of the ones resting up in the 
2041-1473 . 2532 2596, 3588 4161 3588 5495-1473 2048 2532 3956 3588 935 * 2532 3956 
єрүа QVTÖV KAL KATA TA порота тоу ҳєрбу AVTOV eppo 25:25 kar толто Tovs Baordeis Zappi которто 
their works, according to the actions of their hands. wilderness, and all the kings of Zimri, and all 
Ba rei Нл 2532 3956 Ba М Mi 5 25:26 2532 
RD' ась єє “р. коң TAVTAS QOL eis тодор Н коң 
The Cup of Ihe LO. к Wrath. айе the kings of Elam, and all the kings of the Medes, and 
25:15 јоотос̧ eime коро o Өєоѕ Ісротл Ло Вє 3926 935 М 375 265-1 . 3588 4206 2532 
Thus said the LORD God of Israel, Take màavras Васілі опо amnMiotov тоо Toppo ког 
3E DA ТЫК ЛЕ 3588 194-3778 Е all the kings from the east wind at a distance, and 
то поро тош орет он орото тортом n C тооз күүйү (кастор про 10и аВеХфб» этой коз TETAS 
2wi 1 
the cup [wine of this undiluted] from out of of the ones near, each with his brother, and all 
OT TU L Г ОЕ IRO aT 388 LAEL СА 932 3588 1909 4383 3588 1093 2532 935 
є:роѕ роо KAL TOTLELS TAVTA та єӨут Tpos . E > Я 9 
X Һара d Һај оіуе to dink ай th ti t Baseias тас̧ єтї тросботоо ms yns кол Baoevs 
B ше ап 27 е паса 2532 PA 100S: ТӨ he kingdoms upon the face ofthe earth; and the king 
p Н Q 4095 3326 1473 2532 2046, 
e om еа эз ст, бутйн 2810 ши тта. | Зарах Memi ор т 2907 кш Чо 
рше БЫ) 1500.] $ EE aia y pei of Sheshach shall drink with them. And you shall say 
л ар: Н ч 1473 3779 2036 2962 3841 4095 3184 


кае є&єноїътө ко EKPAVNTOVTAL ато просотоо TNS 
and vomit forth, and shall be driven mad from in front of the 
3162 3739 1473 649 3031 1473, 


paxaipas ns єүо QTOTTEANO avapésov ото 

sword of which I shall send in the midst of them. 
2532 2983 3588 4221. 1537 5495 2962 

25:17 кох єЛоВору то тпотӯркоу єк хє005 kvpiov 
Апа I took the сир from out of the hand of the LORD, 

2532 4222 3956 3588 1484 4314 3739 649 

коз ETOTLOQ TAVTA та єӨут тро Q атпєстєЛєу 

апа І gave їо drink all the nations to whom [3ѕепі 

1473 3588 2962 1909 1473, 3588 2532 3588 

pe о к2р:05 єт? ото 25:18 тұру Тереўге KAL TAS 

4me Ithe ?LORD] unto them – Jerusalem, and the 

4172 $ 2532 935 z 2532 758-1473 3588 


moders lovõa kar Baoreis Тобо: KAL APXOVTAS оъто? TOV 


cities of Judah, and гле king of Judah, and his rulers, 
5087 1473 1519 2050 2532 1519 4.2 2532 
Oeivar олутб$ ets єртїүрөөсц коң ets Barový KAL 
to appoint them for desolation, and for an untrodden land, and 
1519 4947.1 , 2532 1519 2671 5613 3588 2250-1473 2532 
ELS съриүџо» KAL ELS катарал 05 N npépa avt 25:19 kar 
for а hissing, and for a curse as this day; even 
3588 * 935 Ж 2532 3588 3816-1473 . 2532 
tov apaw Paséa Aryintov коң тоос тобо аътоъ kaL 
Pharoah king of Egypt, and his children, and 


3588 3175-1473, 2532 3956 3588 2992-1473 Е 

TOVUS PEYLOTAVAS QVTOÙ KAL порта TOV Лаб» аътоо 25:20 kau 
his great men, and all his people, and 

3956 3588 4830.4-1473 „ 2532 3956 3588 935 

TAVTAS TOVŞS сориіктоосѕ QVTOÙ коз порто тоз ВоасіЛє(5 


all his consolidations, and all the kings 
3588 1093 * 2532 3956 3588 935 246 
TNS yns Оо кох портосѕ тоос Baorieis оААофъЛАо»» 
ofthe land of 02, апа all the kings of the Philistines, 
2532 3588 * Ё 2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 
кох mv Аскалоруа коң ту Гобоау kar түүр Аккорору kat 
апа Ashkelon, and Gaza, and Ekron, and 
3588 1954 2532 3588 * Я 2532 
то єтіЛоітор АГОТОЬ 25:21 kar mmv Iðovpaiav kat 
the remaining of Ashdod, and Edom, and 
3588 * 2532 3588 5207, * 2532 3956 
тү Mowaßitrw kar tovs vioùs Appov 25:22 KAL TAVTAS 
Moab, апа the sons of Ammon, and all 
935 ҺИ 2532 935 Ы 2532 935 . 3588 


Вос:Лє:5 Тороо кох Basrieis Хлдброѕ kar ВосіЛє( то 
the kings of Туге, апа the kings of Sidon, апа гле kings of ће ones 


25:15-38 Bos equlivalent 32:15-38. 
25:18 {СР aħpaviopovr - extinction. 


QUTOLS ото єтє коро тпољтокроатор TULETE пєӨосӨттє 

to them, thus said гле LORD almighty; Drink, be intoxicated, 
2532 1828.1, 2532 4098 2532 3766.2 450. 575, 
коң єёєресєтє katl пєсєсдє кої. ov ПД] QAVAQOTNTE ото 
and vomit forth, and fall, and in no way rise up from 
4383 . 3588 3162 3739 1473 649 3031. 
просотох TNS раҳохроѕ NS _ EYO опостєл\о олересор 
in front of the sword of whichI send in the midst 
1473 2532 151083 3752 3361 1014 


vpov 25:28 kat єстї otav рл ВозАозъто. 
of you! And it will be whenever they should not want 

1209 3588 4221 1537 3588 5495-1473 5620 
бєёосдои то потро єк TNS Хєроѕ соо WOTE 
to take the cup from out of your hand soas 
4095, 2532 2046, 3779 2036 2962 3588 1411 


отоо$ єїтє кори05 тоу боро ҢЕР 
said the LORD of the forces; 


те» коз EPELS 


to drink, then you shall say, Thus 


4095 4095 3754 1722 4172 1909 3739 
TLOVTES тїє=сӨє 25:29 оти є, толАє єт тү 

By drinking you shall drink. For in the city upon which 
3687 3588 3686-1473 1909 1473 1473 756 2559 2532 
орорасӨт то ороно роо єт’ AVTV єүо APXOMAL какосох KAL 
[215 патеа пу пате] Бу it, I Беріп оа ісі. Апа 
1473. 25141. 3766.2 2511 | 3754 3162 1473 
vpeis ікодорсє: ov рл] кеоӨериетбӨтүтє оти påxapav eyð 


you by cleansing in no way shall be cleansed, for [За sword 11 


2564 1909 3956 3588 252] 1909 3588 1093 
кало єптї TAVTAS тоъ kaðypévovs єтї TNS YNS 
2shall call] upon all the ones settling down upon the earth, 
3004 2962 3588 1411 2532 1473 4395 


övvápewv 25:30 kar ov профттє?сєіѕ 


And you shall prophesy 


Ayet kùpros то 
says the LORD оЁ Һе forces. 


1909 1473 3956 3588 3056-3778 2532 2046, 

єт? avtoùs тОрте$ тоос Аоүоъз$ то?тоъс̧ кол єрєїї 
against them all these words, and shall say, 
2962 575 5308, 5537 . 575, 3588 5117 3588 
кър:оѕ аф vymàoù ҳрпротєс апо тоо топтоо TOV 
Тһе LORD from onhigh ѕһаП ехесие from [place 


39-1473 1325 5456-1473 3056 5537 А 
ayiov avToù Woel „форти avrov àòyov yxpnuaTwet 

this holy]. He shall give his voice; [2а word the will execute] 
1909 3588 5117-1473 ‚2532 3592 5618 5166, 

ETL TOV TOTOV QUTOV KAL обє OTTEP троуоутєѕ 

against his place; and thus as ones gathering vintage 
611 2532 1909 3588 2521 1909 3588 1093 
ATOKPLÕNTOVTAL KAL ETU TOVS kaðypévovs eni тту ynv 
shall be answered, and against the ones settling upon the earth 
2240 3639 1909 3313 3588 1093 3754 2920 

NKEL оЛєдроѕ 25:31 emi pépos TNS YNS оти крис 
shall come ruin, upon a part of the earth. For judgment 


25:29 {ее Bos 32:29 for variants. 


25:32 JEREMIAH 


3588 2962, 1722 3588 1484 2919-1473 4314 3956 
то коро) EV то єӨуєс‹ крїєтө QUTOS TPOS тосол 
is by the LORD among the nations; he himself pleads to all 

4561 3588-1161 765 5 1325 1519 3162 3004 
сарка ои бє осєрєїє єбөӨтүсол» eş pàxyapav Аеүєц 
flesh; butthe impious ones shall be given to the sword, says 
2962 3779 2036 2962 3588 1411 2400 
къріоѕ 25:32 оотоо$ elme к©ро$ тоу vvåpewv oùt 
the LORD. Thus said the LORD ofthe forces, Behold, 
2556, 2064 9575. 1484 1909 1484 2532 2978 3173 
кока єрҳєтої ато éðvovs єтї éðvovs kar aidia y рєубАт 
evils соте from nation upon nation, апа [2(етреѕі la great] 


1607 р 575 2078. 3588 1093 2532 1510.8.6 
EKTOPEVETAL от’ єбҳотоо TNS YNS 25:33 kat ésovTtaL 
goes forth from end of the earth. And there will be 
5134.1 5259 2962 1722 2250-1565 1537 3313 
TPAVMATİAL ото KVPLOV EV NEPA EKEİVN EK pEpovs 
slain by глетокр in that day from out of a part 


3588 1093 2532 2193 1519 3313 3588 1093 3766.2 
TNS yns каи 605 є5 рєроѕ TNS yms ov рл] 
ofthe earth, even unto into apart ofthe earth; іп по way 
2354 . 2532 3766.2 4863 Е 2532 
ӨртутӨтсортас коз оо ра сороаҳдтсортол KAL 
shall they be lamented, and in no way shall they be gathered, and 
3766.2 2735.2 К 1519 2874 1909 4383, 
ov рл котороүбсі ELS копро єтї прос отоо 
іп по мау shall they Бе buried, for ав Supon 4ле face 
e 1093 1510.8.6 4166 2532 
yns єсортоь 25:34 @Хоё&Ёотє TOLMÈVES KAL 
Заб the беагіһ !they will Бе]. Shout, O shepherds, and 
2896 2532 2875 3588 2919.1, 3588 4263 3754 
кєкроёотє kat коттєсӨє о кро Tov тпроВотор оти 
cry out! And beat Ше chest, O rams ofthe flocks! for 
4137 3588 2250-1473 1519 4967 , 2532 4098 
єплтродцсоу ar pépa vuar ers сфауу kar пєсєісдє 
[were filled 1уойг days] for slaughter, апа you shall fall 
5618 3588 2919.1, 3588 1588 2 2532 622 5437 
остпєр ои крос оь єкЛАєктої 25:35 коз ололАєейто фъоут 
аѕ Ње [2гатѕ Ichoice]. And [һап perish iflight] 
575, 3588 4166 . 2532 4991 575 3588 2919,1 
апо тоу TOLMEVOV КО scompia ато тоу кро? 
from {һе shepherds, апа safety shall flee from the rams 
3588 4263 . 5456 2906 $ 3588 4166 
тоу тптроВотор 25:36 форт kpavyns төи Torpévov 
ofthe flocks. A sound ofacry ofthe shepherds, 
2532 2132 . 3588 2919,1 3754 3645-2962 3588 
kat aaay pos тоу кро» ott оЛодрєосє къриосѕ та 
апа a shout ofthe rams; for the LORD annihilated 
1005.1-1473 2532 3973 3588 2645 
Восктрота аттори 25:37 коз пта?тсєтаи та katoat 
their pastures. Апа [һап cease tthe ?rest places 
3588 1515, 575, 4383 . 3709 2372 | 2962. 
TNS «рус ото просотох орүтѕ Өъроъ корго 
ЗоЁ peace] from the face of the anger of the rage of the LORD. 
5618 3023 2646-1473 3754 1096 . 
25:38 єүкотє\итєу Фстєр cwv катоћлоро аъто? оті єүєутдт 
Не abandoned [2285 За lion this lodging], for [2became 
3588 1093-1473, 1519 4.2 575, 4383 3588 
YN отор єє «Вето ато просотоъ TNS 
itheir land] ап untrodden place from infront of the 
3162 , 35883173, 
раҳасрос TNS PEYAANS 
[2sword lgreat]. 


CHAPTER 26 


Jeremiah Speaks in the Courtyard 
1722 746 935. * | 
26:1 fev apx Вас:Лєоѕ 1оекеєр. 
Inthe beginning ofthe reign of king Jehoiakim 
5207 * 1096 3588 3056-3778. 3844. 2962. 
viov Іосі0оъ eyevnðn о №оүоѕ оуто$ѕ пара короо 
son ofJosiah сате this word from the LORD. 
3779 2036 2962 2476 1722 833, 3624 
26:2 oùTws eime kùpros TOL ev avàd ошоо 
Thus said fhe LORD; Stand in the courtyard of the house 


25:37 {СР kada - good things. 
26:1-24 Bos equlivalent 33:1-24. 


2962 , 2532 5537 3956, * 


1021 


3588 


курсот kat уртүротєї< mavti loba тош 
of the LORD! And you shall execute an order toall Judah 
2064 4352 1722 3624 2962 , 537 
єрхо кєро1$ троеокъэрє ev ошко короо ATAVTAS 
coming to do obeisance іп the house ofthe LORD, all 


3588 3056 3739 4929 1473 19937: э, 1473 . 
tovs Лоуоъѕ ovs ovvéTačů соь XPnuàTOaL vrois 


the words which Iordered toyou to execute to 


3361 851 4487 2481 191 
apens рро 26:3 1000$ окоюеторто 


и 
уои should not remove а thing. Perhaps they shall hear, and 


them — 


2532 
KAL 


654 1538 575, 3588 3598, 1473 , 3588 4190 
опострофсортої ёкоастоѕ опо TNS обоо аъто? TNS TOVNPAS 


shall be turned each from [way this 2еу], 


2532 3973 575, 3588 2556, 3739 1473 3049 


3588 


KAL TAÙTOMAL ATÒ TOV коко ov eyw Аоү Доро тоо 


and Iwill cease from the bad things which I devise 
4160, 1473, 1752 3588 4190, 20061 


1473 


TOLNTAL QVTOLS EVEKEV TOV TOVNPOV єттттүбєї бте QVTOV 


to do to them because of [еуі Зргасіїсеѕ 


2532 2046, 3779 2036 2962 1437 3361 
26:4 kat epeis oùTws eime к©рдо$ ev pn 


Itheir]. 


And you shall say, Thus said the LORD, If you should not 


191 . 1473 3588 4198 1722 3588 3544.1-1473 
QakoùonTE pov тоо торєзєсӨбө EV TOLLS VOMLMOLS роо 
hearken to me to go by my laws 

1325 4253 4383-1473 1522 К 3588 
єбока тро просото» рб» 26:5 erakovew TOV 
Iput before your face, to listen to the 
3588 3816-1473 3588 4396 К 3739 1473 649 


3739 

о 

which 
3056 
№оуөъ 
words 


tov тобо» pov тоу профтор» ovs EYO отооютеАА\о› 


of my servants the prophets whom I sent 
4314 1473 3722 2532 649 2532 3756-1522 


Tpos орос ордроо KAL отєстєа KAL OVK єстко?сотє 
to you atdawn, (for I sent, and you hearkened not to 


1473 2532 1325 3588 3624-3778 5618 
pov 26:6 kar босо ‚_— тор око» TOÙTOV WOTEP 
те), then Iwill appoint this house as 

2532 3588 4172-3778 _, 1325 1519 2671, 3956 


УАФ 
Shiloh; 
3588 


KAL TNV TOA тохту» босо ELS катара TAOL то 
апа this city I will appoint for асшѕе toall the 


1484 3588 1093 2532 191 3588 2409 2532 3588 
єӨ>єсї ms yns 26:7 kat Nkovoav OL EPES кол OL 


nations of the earth. And they heard, (the priests, and the 


5578 2532 3956 3588 2992 3588 * 2980 


pevõonrpopiTar код mas о Лабѕ тох lepepiov Лало?утоѕ 
false prophets, апа all the people), Jeremiah speaking 


3588 3056-3778 1722 3624 2962, 
тозе №оуүоъѕ тото ev око короо 
these words in the house of the LORD. 


Jeremiah Seized 


2532 1096 * А 3973 . 2980 

8 kar eyéverto Iepepiov mavoapévov ЛаЛоуутоѕ 

Andit came to pass of Jeremiah ceasing speaking 

3956 3739 4929-29620 . 1473, 2980. 3956 | 3588 
торта а осоуєтаёє къри отто Лаћосо mavti то 
all which the LORD ordered tohim to say toall the 
2992 2532 4815 1473 3588 2409. 2532 3588 
aw kat соуєлоВосоу аттор ol Epelis KQL OL 
people, that they seized him- the priests, апа the 
5578 2532 3956 3588 2992 3004 2288 599 


фєзботрофтүтоң kar maso aos Лєүөу Өаъото отодоут 


false prophets, апа ай Һе people, saying, То death he shall die; 


3754 4395 3588 3686 2962 , 
26:9 оти mnmpoeþphtevoas то оуороти короо 


for уои prophesied inthe пате of the LORD, 
5618 * 1510.83 3588 3624-3778, 2532 3588 4172-3 


3004 
№єүоу 
saying, 
778 


остпєр mà éstat o oikos oÙTOS код N TOMS оттү 
[3а$ 4Shiloh ?will be 1This house], and this city 


2049 575 , 2730 2532 1826.1 


єрпроӨдтсєтос ото катоко?утоу KAL єёєккА\лүсб Өтү 


shall be made desolateof ones dwelling it. And [theld an as 
3956 3588 2992 1909 * ‚1722 3624 2962, 


sembly 


TAS о Лаоѕ єтї 1єрєрїөл» ev око корго 
lall 2һе 3реор1е] against Jeremiah іп the house ofthe LORD. 


2532 191 3588 758 Ж 3588 3056-3778 


26:10 kar nkovoav оь арҳортєсѕ Іоъбо тоу Хоүо» тото 
Апа [theard һе ?rulers of Judah] these words, 


2532 305 1537 3624 3588 935 


1519 


кос avéßnoav eë окоту тоу Вос:Лєо$ es 


апа ascended from ош оѓ гле һоцѕе ofthe king 


unto 


1022 


3624 
OLKOV 

the house 
2962, 
корго 


ТЕРЕМТАЎУ 26:11 


2962, 2532 2523 1722 4290.1, 4439 
корго ко єкодисоу ev тробӨоро$ тъл 
of the LORD, апа sat in the thresholds [gate 


3588 2537 . 2532 2036 3588 2409 
TNS колу 26:11 kar єїтор ot єрєї< 


4of the LORD !ofthe ?new]. Апа [őósaid tthe 2ргіеѕіѕ 


2532 3588 
коз OL 


5578 4314 3588 758 2532 3956 3588 
фєзботрофтүтоь TPOS TOVS APXOVTAS KAL TAVT TW 


Запа &ће false prophets] to ће rulers, and toall the 


2992 2 


920 2288 3588 444-3778 3754 


Лаф кр. Өоъотоъ то ољуӨрото тото Оти 
people, А judgment оѓ death belongs to this тап, for 


4395 


2596, 3588 4172-3778 2531 191 1722 


троєфӯтєосє кото TNS полєос TAÙTNS кодо пкоъсотє EV 
he prophesied against this city, as you heard with 


3588 3775-1473 2532 2036-* 4314 3956 3588 
то обі) ороор 26:12 kar єтє» lepepias TPOS TAVTAS TOVS 


уош 
758 


ears. And Jeremiah said to all the 
2532 3956 _ 3588 2992 3004 2962 649 


APXOVTAS KAL торті то Лоб №уүөу к?риоѕ отєстєіЛє 


rulers, 
1473 4395 


and toall the people, saying, The LORD sent 
1909 3588 3624-3778 . 2532 1909 3588 


pE mpopytevsar єтї TOV ошкор TOVTOV кої ETL TNV 
me toprophesy against this house and against 


4172-3778 


3956 3588 3056 3739 101, 2532 


толо тетүү портоѕ Tovs Aoyovs ovs тко?сатє 26:13 kau 


this city 
3568 957 


all the words which you heard. And 
4160, 3588 3598-1473 , 2532 3588 2041-1473 . 


vuv Beàrtiovs moarte тос обо?ъѕ vuar kat та єрүо оро» 
пом, [3better !уои таке 2уоџг ways], апа your works; 


2532 F91 


3588 5456 , 2962 3588 2316-1473 2532 


KAL окоъсотє TNS povns kvpiov тоо Өєої уро kat 
and hearken tothe voice ofthe LORD your God! and 


3973-2962 


575, 3588 2556 3739 2980 1909 1473 


TAÙTETAL коро ATÒ тоу KAKV OV є\о\тсє» ep’ оре 
the LORD will cease from the evils which he spoke against you. 


2532 
26:14 коң 


2400, 1473 1722 5495-1473 4160 . 1473 5613 
бо єүо EV XEPTW оро» томутсетє рои 05 


Апа behold, Iam іп your hands. Do to те as 


4851 


1473 2532 5613 957 1473 


237.1 
суорфєрє‹ ор кол ос Вє\лтіоу оро 26:15 aX т 


is advantageous to you, апа as best for you! But only 


1097 
YVOVTES 


1097 3754 1487 337 1473 129 
үуосєсдє оти el avapeitė pe оа 


in knowing know! that if you do away with те, [fblood 


121, 
aðwov 


Зіппосепі 
4172-3778 


1473 1325 1909 1473 2532 1909 3588 
vpeis ӧботє ep’ VUAS KAL єтї Tv 


lyou ?have imputed] against you, and against 
2532 1909 3588 2730 1722 1473, 3754 


толо таъттр ко єтї тоо KATOLKOÙVTAS ev avh OTL 


this city, 
1722 225 


and against the ones dwelling in it. For 
649 1473 2962 4314 1473 2980 1519 


ev а\лтдє(а опєстолкє рє къроѕ mpos орос aAa є 


in truth 


3588 3775-1 
TA WTA 


your 
3588 758 


[2һаѕ sent Зте tthe LORD] to уоп (оѕреак into 


473 3956 3588 3056-3778 2532 2036 
vpav TavTas Tovs Aoyovs TobTovs 26:16 kar einmav 


ears all these words. And [said 
2532 3956 3588 2992 4314 3588 2409. 2532 


о QPXOVTES KAL TAS о QOS TPOS TOVŞ LEPELS KAL 
lithe 2гшегѕ Запа 4аП 5Ше бреорІе] to the priests and 


4314 3588 


5578 3756-1510.2.3 3588 444-3778 


TPOS TOVS фєобопрофттос OVK єсть то олӨрбото› тотоу 


to the 


2920 
крс 


false prophets; There is not due to this man 


2288 3754 1909 3588 3686 2962, 3588 
BavàTov оти ETL то OvVOpaAaTL короо TOV 


ajudgment of death, for upon the пате of the LORD 


2316-1473 


2980 4314 1473 2532 450, 435 


Өєоъ про» єА&\лүтє Tpos nuas 26:17 kar оуєстцсоу avõpes 


ош Соа 


Һе spoke to us. And there rose up men 


3588 4245 Я 3588 1093 2532 2036 3956 3588 4864 
тоу тпрєоВотєроу ms yns коң einar паст TN сорауоүтў 


of the elders of the land, and spoke їо all the gathering 


3588 2992 
Ttov Лао? 


3004 3588 * М 1510.7.3 
\єүоутєс̧ 26:18 Моа о МорасӨсттс nv 


of people, saying, Micah the Morasthite was 


4396 


1722 3588 2250 Ж 935 


трофӯттѕ є, тол ypépars Ебєкіоо Вас:Лєоѕ Тобо 


a prophet 
2532 2036 
KAL ELTE 


in the days of Hezekiah king of Judah, 


3956 , 3588 2992 E 3004 3779 2036 
торт то Лао Тобо Лєүөу OÙVTWS ELTE 


and he spoke toall the people ofJudah, saying, Thus said 


2962 
KUpPLOS 
the LORD 


3588 1411, * 5613 68. 722 М 
тоу vvàpewv Хабу ws aypòs аротриоӨтсєтоо 
of the forces; Zion [2аѕ За field ishall be plowed], 


PAE Mi r; 1519 3703.1 . 1510.8.3 
kat Ієродсол ш є: опорофълоко» ETAL 
and Jerusalem [260г За vacant storehouse of fruits twill be], 
2532 3588 3735 3588 3624 1519 2511 
ком то opos TOV окоо ELS l алсоѕ 
апа the mountain ofthe house ЛЇЇ Бе turnedinto а sacred 
1409.1 3361 337 337 14733, * 
öpvpoù 26:19рлу avaipov ољє(Аєу avrov Ебєкіос 
grove. Did, by doing away, [7do away with Shim !Hezekiah 
935 ‚ож, 2532 3956 * 3756 5399. 
Вос:Лєос Тобо kat mas Гоуда ovx єфоВтдтсо» 
2Кїпр 30f Judah 4#апа 5аП Judah]? Was it not they feared 
3588 2962 2532 1189. 3588 4383 . 2962, 2532 
тоу короо кох єбєӨтсоу TOV просотото короо коң 
the LORD, and they beseeched in front of the LORD, and 
3973-2962 575 35882556 3739 2980 1909 1473, 
єпоъсато кър:о$ ото TOV KAKOV QV EAAANTEV ET’ QUTOVS 
the LORD ceased fromthe evils whichhe spoke against them? 
2532 1473 4160 2556 3173 1909 5590-1473 
каи түрєї ETOMTAEV коко рєүдсЛо єтї Фоҳоѕ тро» 
Апа we did [evils great] against our souls. 
2532 444-1510.7.3 4395 Й 3588 3686 
26:20 kar о»Өротоѕ nv профттєооу то оуороти 
Апа there was another тап prophesying inthe пате 
2962 , * 5207 * 1537 * | 
коргох Ovpias vios Žapaiov єк Kapraðrapeip 
of the LORD, Urijah son ofShemaiah from out of Kirjath-jearim; 
2532 4395 4012 3588 4172-3778 2532 4012 
KAL проєфўтєосє TEPL —— TNS TOAEWS TAÙTNS KAL TEPI 
and he prophesied concerning this city, and concerning 
3588 1093-3778, 2596, 3956 3588 3056 + 
TNS YNS TAVTNS кото тото Tovs Moyovs lepepiov 
this land according to all the words of Jeremiah. 
2532 191 3588 935 о . 2532 3956 3588 
26:21 кол nkovoev о Вос:Лє?0с̧ Iwakeiy KAL TAVTES OL 
And [heard Iking 2Јеһоіакіт Запа 4а] һе 
758 3956 3588 3056-1473 2532 2212 615 
арҳоутє$ TAVTAS тоо Aoyovs отоо KAL єбтоъ» QATOKTELVAL 
érulers] all his words, and sought to kill 
1473 , 2532 191-* . 2532 5399 t. 2532 5343 2532 
avtov kat mnkovoev Ovpias кох єфоВтдт кос єфъує kar 
him. And Urijah heard, and feared, and fled, and 
1525 1519 * 2532 1821, 3588 935 А 
єлє» ers Aiyvrnrtov 26:22 kal єЁотєстє‹Лєу o Basrievs 
entered into Egypt. And [3вепї Ithe ?king] 
435 1519 * Ж 5207 * 2532 435 3326 
&avõpas ers Aiyvrrtov ЕМок viov АҳоВор кох &võpas рєт’ 
men into Egypt, Elnathan son of Асһбог, and men with 
1473 1519 3588 * 2532 1806-1473 1564 
олто? ers Tov Асуоттоу 26:23 kar ečńyayov avróv єкє(Өєу 
him into Egypt. And they led him from there, 
2532 1521 1473 4314 3588 935 2532 3960 1473 
кох єистрүсүо» отоу Tpos тоу Васа кох єтйотоёєу оътоу 
апа brought him to the king, and he struck him 
1722 3162 2532 4495 1473, 1519 3588 3418 5207 
ev раҳора kar єррирєу avtov eş то pvypa viv 
by the sword, and tossed him into the tomb ofthe sons 
2992-1473 X 4133 5495 x ò 5207 * 
Лао? аттоо 26:24 пл» xep Ахєкор viov Žapàv 
of his people. Only гле hand of Ahikam son of Shaphan 
1510.7.3 3326, * 3588 3361 3860 1473, 1519 5495 
түр petà lepepiov тоз рп mapaðovvar оътоу єї єр 
was with Jeremiah, so as to not deliver him into the hands 
3588 2992, 3588 3361 337 Ў 1473 . 
тоо Лаоо тоо ру ољєћєіу avTov 
of the people so as to not do away with him. 


CHAPTER 27 


Bonds and Collars 
1722 746 3588 932 5207 
27:1 ev apx ms ВасіЛєсо$ теак vov 

In the beginning ofthe kingdom of Jehoiakim son 
КШ 935 ж. 1096 3588 4487-3778 4314 
Іосіоо Васо lovõa єүєуєто то рио тоъто Tpos 
о Josiah, king of Judah, came to pass this word to 

3844 2962 3004 3779 2036 2962 
Терена поро короо АЛєуоил 27:2 јоотос eime коріо 
Jeremiah from the LORD, saying, Thus said the LORD, 


27:2-22 Bos equlivalent 34:2-22. 


27:3 JEREMIAH 


4160 4572 1199 . 2532 2828.1. 2532 4060 4012 
топто» сєозтою бєсро?с̧ ко кло025 kal mepiðov тєрї 


Make to yourself bonds and collars, and put глет around 


3588 5137-1473 2532 649 ү 1473 , 4314 3588 
TOV трбутү\о> соо 27:3 кої опостєЛєс QUTOÙS TPOS TOV 

your neck! And you shall send them to the 
935 $ 2532 4314 935 f 2 2532 4314 3588 


Вос:Лєо Iðovpaias kar mpos ВасАєа Моа В кох mpos тоу 
king of Edom, and to the king ofMoab, and to the 


935. 5207 ж 2532 4314 35889035 *. 
Basra viv Арр б kat Tpos тоу Вас:Лєа Tipov 
king of the sons of Ammon, and to the king of Tyre, 
2532 4314 935 Ж 1722 5495 . 32-1473 3588 


кох Tpos ВасАєо Savos ev єртї атуүєло» атор тор 
andto Гле king оѓ Sidon, Бу the hands of their messengers 
2064 1722 * 4314 * 935 * 
epxomėvov ev lepovoadńųu mpos Zeõðekiav ВасіЛєа lovõa 
coming in Jerusalem to  Zedekiah king of Judah. 
2532 4929 . 1473. 4314 3588 2962-1473 
27:4 kar осъртаёєі QUTOLS TPOS тоз KVPLOVS AVTV 
And you shallorder them [20 Stheir lords 
2036 . 3779 2036 2962 3588 1411, 3588 2316 * 
єтє отоо ELTE Küpros тәу vvåpewvo Өєоѕ Ісротћ 
о say], Thus said the LORD of Һе forces, the God of Israel; 
3779 2046, 4314 3588 2962-1473 1473 4160 
оютоз$ єрєїтє mpos тох kvpiovs vpr 27:5 єүо enoma 
Thus you shall say to your lords, I made 
3588 1093 2532 3588 444 2532 3588 2934 3588 1909 
түу үү» кох тоъ оуӨрботоъс̧ KAL та кти та єтї 
the earth, апа the теп, and the cattle upon 
4383 3588 1093 1722 3588 2479 1473 3588 3173, 
тросото» ms yns є m схо? pov тп рєуаАт 
the face ofthe earth, by [strength іту 2great] 
2532 1722 3588 1023 , . 1473 3588 -33087 2532 1325 1473 , 
kat ev то PBpaxiovi pov то vyjma кол босо оът 
апа Бу [Зат пу 2high], апа Ishall give it 
3739 302 1380 1722 3788-1473 , 2532 3568 
о av боё ev офӨ«=Аро pov 27:6 kar vuv 
to whom ever it seems fit in my eyes. And now 
1473 1325 3956 3588 1093 3588 * | 935 А 
eyo єбока посо» түүр үтү» то М№Вохҳобоуосор Pasei 
І gave all the earth о Nebuchadnezzar king 
* 1398 1473. 2532 3588 2342, 3588 68. 
ВоВълороѕ боолє?єи avra коң та Өтргсо тоо атуро% 
of Babylon toserve о Ыт, апа the wild beasts of the field 
2038 1473 2532 3588 5207-1473 , 2532 3588 5207 
epyåtecðar avt 27:7 KAL то VW QAVTOÙ KAL TW VW 
to work for him, and ѓо his son, and tothe son 
3588 5207-1473 , 2193 3588 2064 , 2540 , 3588 1093-1473 , 2532 
Tov vioù солто є05 тоо є\МӨєї коро» TNS YNS охото? kaL 
of his son, unto the coming time of his land, and 
1065 1473 , 2532 1398 1473 1484 4183. 2532 
ye отоу kat боълє?соъсиу avta є0ут толло кол 
also ofhim. Апа [Һай serve sto him ?nations many], and 
935 УА 2532 3588 1484 2532 3588 932 К 
ВосАєї< рєудоЛоь 27:8 код то éðvos kar y ВесАєсо: 
[?kings 1ргеа{]. And the nation, and Ше kingdom, 
3745 302 3361-1398, * } 935 ‚3588 
осо av py єбозАєзсөл №Вооуҳоёоросор Во«оңАєї ттс 
as тапу as should not serve Nebuchadnezzar king 
h 2532 3745 302 3361-1685 3588 5137-1473 
ВоВ олоро kat ogot av py euBàaiowo Tov TpAxNAov avtv 
of Babylon, and as many as should not put their neck 
5259 3588 2218 935 $ 1722 3162 ; 2532 1722 
это тоу vyv Вас:Аєоѕ ВоВъћлороѕ ev роҳосра коң ev 


under ће yoke ofthe king of Babylon, Бу the sword, and Бу 


3061 . 2532 1722 3042 1980 1473 , 2036 2962 2193 

Лио кох є Мио єтіскєророх олто?ѕ ELTE KÜPLOS EWS 

pestilence, апа by famine I shall visit them, said the LORD, until 

1587 , 1722 5495-1473 2532 1473, 3361-191 

EKATO W ev yepi отоо 27:9 kat vpeis pn окоєтє 

they should falter by his hand. And you, hearken not to 

3588 5578-1473 к ў 2532 3588 3132 ч 

тор фєзботтрофтүтоә VOV ко TOV pavTEevopevov 
your false prophets, and ofthe ones using oracles 

1473 2532 3588 1797 А 1473 2532 3588 

эра» коз TOV evvaviačopévov эр коз TOV 

to you, and of ће ones dreaming to you, and of the ones 

36344-1473, ‚_ 25323588 5333-1473 i 

отс ATOV VOV KAL тоу þappakav уро» | 

of your omens, and of the ones of your administers of potions! 

3004 3766.2 2038 3588 935 Жы К 

Лєүбутоу оо рл] єрүйстсӨє то Baoriei ВаВълоъоѕ 


saying, In по way should you work for the king of Babylon. 


1023 


3724-5571. 1473 , 4395 1473 4314 3588 
27:10 ómet фєъбт оотос профттєуооси, р> Tpos то 


For [За іе they 2ргорһеѕу] to уои, to 


3118.2 1473 575. 3588 1093-1473, 2532 2443 1544-1473 


пакр?ъуол орй ото TNS yns vuar kar iva єкВоло vpås 
distance you from your land, and that I should cast you out, 
2532 622 . , 2532 3588 1484 3739 302 


kat отоћлє:с дє 27:11 ко то éðvos o 


ор 


and you shall perish. And the nation which ever 


1521. 3588 5137-1473 5259 3588 2218 935 
єсоуйүп тоу траҳтћлоу аътоъ ото тоу vyv Васо 


should bring its neck under the yoke ofthe king 


+ 2532 2038, 1473 , 2641-1473 


1909 


ВоВълоросѕ kar epyàaontar avto катаЛєцро ото єтї 


of Babylon, апа should work for him, Iwill leave it 


upon 


3588 1093-1473 3004 2962 2532 2038, 1473 2532 
ms yns avroù АЄүє куріоѕ kaL EpyaTaL аът» кош 


its land, says the LORD; апа itshall work her, and 


1774 1722 1473, 2532 4314 + К 
єуоксєи ev оът 27:12 кої mpos Žeðekiav 


it will dwell in her. And to Zedekiah 


935, 
Васх:Аєо 


king 


д 2980 2596 3956 3588 3056-3778 
Тобо єЛалсо кото TAVTAS тоос Лоүоъѕ тото 


of Judah Ispoke according to all these words, 


3004 1521 3588 5137-1473 5259 2218 
Луо єиатүбуєтє Tov TpPAaxNAov эрбф» опо vya 


3588 
TOV 


saying, Ping your neck under the yoke ofthe 


935 . 2532 2038 1473 
Bastos Вара 27:13 kar єрүйсєсдє avto 


2532 3588 
KAL то 


king of Babylon, and work for him and for 


2992-1473 , 2532 2198 2444. 599-1473, 


2532 3588 


Лаб отоо коң NTE warti апобутёєсдє ov kat o 


his people, and you shall live! Why should you die 


and 


2992-1473 1722 3162 . 2532 1722 3042, 2532 1722 3061 ; 
Мео$ соо ev раҳора kat ev Mpo коң є, Лио 


your people Бу sword, апа by famine, апа by pestilence, 


5613 2980-2962 2596 1484 3739 3756-1398 


3588 


ws єЛалтоє къріосѕ кота éðvovs o OVK EÖOVAEVOEV то 


as the LORD spoke against а nation which served not 


to the 


935 3361-191 3588 4487 
Basei Baßviivos 27:14 ру акоосттє та ртрото 
king of Babylon? You should not hearken to the words 
3588 4395 3004. 1473 3361 1398. 
тоу трофттору Лєубутоу ору ра боолє%ттє 
ofthe prophets saying to you, You should not serve 


3588 935 + 3754 94 1473 , 4395 


то Вос:‹Лєс ВоВолоросѕ оти абкоа ото профутєъооси, 


to е king of Babylon; for unjustly they prophesy 


1473 3756 649 1473 . 5346 , 2962 


2532 


ор 27:15 оок атєстєЛа avroùs фос къроѕ KAL 
to you. [Pnot Ч sent 2them], says the LORD, and 
4395 3588 3686-1473, 1909 94 4314 3588 622 

трофттє?оъсі то оророті роз ET’ обіко TPOSTO QATONÉOAL 
they prophesy in my name unjustly, for the destroying 


1473 2532 622-1473, 2532 3588 4396-1473 


3588 


орос kar anodeigðe vpeis kar оь mpophTaL vuv ot 
you. And you shall perish, and your prophets 

4395 1473 1909 94 2532 3588 
mpopnTebovTes ошу єт’ абіко сова 27:16 коз то 
prophesying to you by ап unjust lie. And їо ће 
2409 . 2532 3956 , 3588 2992-3778, 2980 3004 3779 2036 
хєрє?си KAL парті то Лао тото) єА@Алүтө Аєүөз OVTWS ELTE 
priests апа to all this people Ispoke, saying, Thus said 


2962 3361 191 3588 3056 3588 4396 


3588 


коро$ pn QAKOVETE тоу Aoywv төр трофзлүтбо> то 
the LORD, Do not hearken to the words ofthe prophets 


4395 { 1473 3004 2400 4632 3624 
трофттєооуто» эр Аєүбътозъ боо скєо otkov 


prophesying to you! saying, Behold, the items of the house 


2962 , 1994 x 1537 ad 3568 
коргох єтістрєфєи єк ВоВълоуросѕ vvv 


5030 
TAXEWS 


of the LORD shall return from outof Babylon now quickly. 


3754 94 1473 . 4395 1473 


3361 


от ббке олљтос профтєъоъси рд 27:17 ру 


For [3ипјиѕПу tthey 2ргорһеѕу] to you. 
191 1473, 235°, 1398 3588 935 ‚3588 * 


Do not 


окоъєтєє avtar ЛАО ovievete To Baoei ттс ВоВолороѕ 
hearken to them; but serve to the king of Babylon, 


2532 2198 2444, 151083 1473, 3588 4172 1519 
kat NTE WaT ETTALL avh | TONS ELS 


апа you should live! Why shallitbe toher- the city for 
2050 1487 4396-1510.2.6 2532 1487 1510.2.3 3056 


єрроси” 27:18 є трофтлүтод eri karel ETTU 
desolation? If they are prophets, апа if [35 


Хоуүов 


һе word 


1024 ТЕРЕМТАЎУ 27:19 
2962 , 1722 1473 , 528 1473 2443 3361 3754 4937 3588 2218 935 * 2532 
коргох EV о%то( ATAVTNTÅTWTAV pOL WVA рл] omt съртриро тоу Соуоу Воас:Лєосѕ ВаВълороѕ 28:5 kau 
2of the токр]1п them, let them meet me, that they should not for Ishallbreak the yoke ofthe king of Babylon. And 
1533 3588 4632 3588 2641 1722 3624 2036 * 3588 4396 , 4314 * . 2596 3788 . 

єитєуєҳӨїсортое та скєъ то катоЛлє:фдєута ev око єтє» lepepias о тпрофтттсѕ Tpos Avaviav кат офдалџоъѕ 


carry іп the vessels being left behind in the house 
2962 2532 1722 3624 3588 935 2532 
корго код €v оо тоо Вас:Лєоѕ Тобо коң 
of the LORD, and in гле house ofthe king of Judah, and 
* 1519 * 3754 3779 2036 2962 


Ієроосолтр es ВоВълоро 
іп Jerusalem, into Babylon. 


27:19 от oùTws єїтєр кїр0$ 
For thus said the LORD 


4012 3588 4739.1 2532 4012, 3588 2281 2532 
тєрї тоз OTNÀAWV KAL тєрї ms Baidos kat 
concerning the pillars, and concerning the sea, and 
4012 3588 33601 , 2532 4314 3588 1954 4632 , 3588 
mepi TOV рєҳоуо0 KAL TPOS TA єтіЛоита FKEVOV то 
concerning the bases, and for the remaining items 

2641 н 1722 3588 4172-3778 3739 3756-2983 


католєфдєута ev тї тполє тетүү 27:20 wv ovk éñaßev 
being left behind in this city, which [3(оокК not 
935 + 3753 599.3 3588 * 5207 
Вос:Лє0с ВаВълороѕ orte «тосе tov lexoviav viv 
lthe king ?of Babylon] when he resettled Jeconiah son 
* | 935, ж. 1537 * 1519 
Iwaki Вос:Лєос Тообо єё Ієроъхсоалти єє 
of Jehoiakim king of Judah from out of Jerusalem to 
ы 2532 3956 3588 758 * 2532 * Я 
ВоВълора kar толто Tovs арҳортос Іодбо кол lepovoaip 
Babylon, and all the rulers of Judah and Jerusalem; 
3754 3592 3004 2962 3588 1411 3588 2316 * 
27:21 ótt тобє Лєує к®ро$ тоу õvvåpewv o Beds Ispan 
for thus says the LORD of the forces, the God of Israel, 
4012 , 3588 4632. 3588 2641 1722 3624 
тєрї төз okeviav тоу коталєфдєутоу ev око 
concerning the vessels being left behind in the house 
2962 , 2532 1722 3624 935 *. 2532 * | 
коргох KALEV око Вос:Лєоѕ Тооба кол lepovoainpy 
of the LORD,andin the house of the king of Judah, апа Jerusalem; 
ы 1525 2532 1563, 1510.8.6 
ВоВълора єисєЛє?сортоь коң єкєї ÉOOVTAL 
1They shall enter], and there they shall be 
2193 3588 2250 3588 1980.2-1473 2532 321 1473, 2532 
EOS TNS NMÉPAS TNS єтискєфєос AVTOV KAL оё охото KAL 
until the day of their visitation; and I will lead them, and 
390 1473 , 1519 3588 5117-3778 
олоетрефо› QUTA ELS TOV топто» тото 
I will return them into this place. 


CHAPTER 28 


1519 
27:22 ets 
[into 3Babylon 


Hananiah the Prophet 
1722 3588 5067, 2094 936 
Ev то тєтарто ETEL Вас:\єоорутоѕ 
Апа it came to passin the fourth year of the reigning 
* y 935 *— 1722 3376, 3588 3991 2036. 
Zeðekiov Васо lova ev рти TO тєрїттө› ELTE 
of Zedekiah king of Judah, in [month Ithe ?fifth], [аа 
1473 * А 5207 * 3588 5578 ў 3588 
pot Avavias vios Ačtop o pevõonrpopitns о 
Моше !Hananiah] (son of Azur the false prophet, the one 
575 к р 1722 3624 2962 , 2596 3788 К 
ото ГоВабоу ev око коро кет? офдолроъѕ 
from Gibeon) іп the house ofthe LORD, іп front of the eyes 
3588 2409 2532 3956. 3588 2992. 3004 3779 2036 
тоу wpiwv коң порто тоо Лаой Аёүөъ 28:2 ойто єтє 
of the priests апа all the people, saying, Thus said 
2962 3588 1411 3588 2316 * 4937 3588 2218 
коро$ тоу vvåpewvo Beds Ісрат\ ооуєтрира tov боуоу 
the LORD of the forces, the God of Israel, I broke the yoke 
3588 935 £ 2089 1417 2094 2250 . 1473 
тоо Вас:Лєос ВаВълоросѕ 28:3 єть боо ém трєроу eya 
of the king of Babylon. Yet in two years of days I 
654 1519 3588 5117-3778 3956 3588 4632 3624 
апострєфо ELS TOV тото» TOVTOV TAVTA TA FKEÙN окоо 
will return unto this place all the items of the house 
2962. 2532 * 2532 3588 5992 . ж 
коргох 28:4 коң lexyoviav коң ти оттошот Тоода 
of the LORD, and Jeconiah, and the resettlement of Judah; 


2532 1096 
28:1 {kar єүєуєто 


28:1-17 Bos equlivalent 35:1-17. 


[4ѕаіа !Jeremiah ?the 3prophet| to Hananiah before the eyes 


3588 2409 2532 2596 3788 3956 ., 3588 2992 3588 
tov wpiwv код кот офдалио?с̧ толто тоо Лао0д тор 


of the priests, апа before the eyes ofall the people 
2476 1722 3624 2962 2532 2036-* 


єсткӧото» EV око кургоо 28:6 kar єтє» lepepias 
standing in the house of the LORD; and Jeremiah said, 
230 3779 4160-2962 2476-2962 3588 3056-1473 


олс о?тос morral к?рс oTa кърио$ Tov Лӧуоу соъ 


Truly, thus тау fhe LORD do, the LORD establish your word 
3739 1473 4395 3588 1994 3588 4632, 3624 

ov со профттє%є:5 Tov emotpipar} то oken oikov 
which you prophesy to return the items ofthe house 
2962 , 2532 3956 3588 5992 1537 * Е 
коргох KAL пастору TNV отокот єк ВоВолороѕ 
of the LORD, апа all the resettlement from out of Babylon 


1519 3588 5117-3778 . 4133 191 . 3588 3056-3778 

є тоу топор» тоотоу 28:7 пл» акоъсотє Tov Лоуүо» тото 
to this place. Only hear this word 

3739 1473 3004 1519 3588 3775-1473, 2532 1519 3588 3775 3956 . 
оо єүо MEYO єс та OTA уро» KAL ELS TA WTA порто 
which І say into your ears, and into the ears ofall 
3588 2992 , 3588 4396 3588 1096 4387 1473 2532 
tov Лаоъ 28:801 mpophTaLoL YEYOVÖTES тротєро MOV KAL 
the people. The prophets being prior to me, and 
4387 1473 575, 3588 165, 2532 4395 1909 1093 
тротєроц VOV ATÒ TOV ALVOS KAL проєфтєосоу єтї yns 
prior to you fromthe eon, and prophesied against [апа 
4183, 2532 1909 932 3173. 4012 4171, 2532 
Tons кох єтї Васіћєосѕ peyàaias тєрї тполєрох KAL 


тис], апа over [?kingdoms great] concerning war, and 
4012 2347 2532 4012 3061, 3588 

тєрї OAipews коң тєрї Хоро 28:9 о 
concerning affliction, and concerning pestilence. As far as the 
439 3588 4395 | 1519 1515, 2064. 

трофӯттѕ о профттєосас ets єрт» є\000т0< 

prophet prophesying for peace, inthe coming to pass 
3588 3056 1097 3588 4396 . 3739 649 , 

тоо Абүоъ үрӧсортог тоу профӯтт» ov атпєстєіЛєу 
ofthe word, they shall Кпоу Ше prophet whom [25епі 

1473 2962 1722 4102 2532 2983-* А 
QUVTOLS къріоѕ ev тібтєыь 28:10 kar éňaßev Avavias 
3to them !the LORD] і trust. And Hananiah took 
3588 2828.1. 575, 3588 5137 Ж 2532 4937 


tovs клооъс ото тоо траҳћох lepepiov kat съуєтрцрєу 
the collars from the neck of Jeremiah, and he broke 
1473 2532 2036-* 2596 3788 . 13956 
avrovs 28:11 кол єітєу Avavias кот’ офдоаЛлџроъсѕ толто 
them. And Hananiah said before the eyes of all 
3588 2992. 3004 3779 2036 2962 3779 4937 3588 
тоо àaoù Aéywv отоу eime къри о0тос̧ сортруро тор 
the people, saying, Thus said fhe LORD, Thus Iwill break the 
2218 935 1417 2094 2250 , 575, 3588 
Gvyòv Вас:Лєоѕ Babukovós боо єт npepav опто тор 
yoke ofthe king of Babylon іп імо years ofdays from the 
5137 3956 3588 1484 2532 36342-* 1519 3588 
троҳтћло» толто» тоу eðvav кол оҳєто lepepias ets тр 


necks of all the nations. And Jeremiah set out unto 
3598-1473 2532 1096 3056 2962, 4314 
обо» ауто) 28:12 кол єүєуєто àòyos kvpiov Tpos 
his way. And came to pass the word of the LORD to 

* 3326, 3588 4937-* 3588 28281. 575, 3588 


Ієрєрхоу petà то ovvrpipar Avaviav тоос клоко?сѕ ото TOV 
Jeremiah after Hananiah broke the collars from 
5137-1473 3004 897.2 2532 2036 4314 * 
траҳћоо avrov Мусо» 28:13 Вабцє кол єітоу Tpos Avaviav 
his neck, saying, Proceedandsay to Hananiah! 
3004 3779 2036 2962 2828.1 3585 4937 2532 
№єүоу оътос̧ eine к®ро$ кЛоо?с Evàivovs съззєтрифе kat 
saying, Thus said the LORD, [зсоПагѕ ?wooden !You broke], but 


4160, 473 3778 2828.1 4603 3754 3779 
посо орто тото» KÀOLOÙVS сітроъѕ 28:14 от отоо 
I will make instead of these collars of iron. For thus 
2036 2962 3588 141 3588 2316 * 2218 4603 


eime kùpros тоу vvapewvo Beos lopan gvyòv сітро?» 
said the LORD of the forces, the God of Israel; A yoke of iron 


28:6 {СР anoortpepaL - to return. 


28:15 JEREMIAH 1025 
5087 1909 3588 5137 3956 3588 1484 2038 2364 2532 2983 3588 5207-1473 . 1135 2532 3588 
тєдєка єтї тоу траҳтћо» толто тоу eðviav єрүйќєсдох Ovyartépas код ЛоВєтє то 00015 VOV YVVAIKAS KAL теў 
I have put upon the neck ofall the nations to work daughters! And take for yoursons wives, and for 
3588 935 + 3588 1398 1473 2532 1065 3588 2364-1473 1325 435 2532 5088 5207, 2532 
то Вос:Лє: ВаВъЛотосѕ тоъ боолє?єи avto кол ye та Ovyartépas уроу ботє оубӧраси kat тєёорто ооз KAL 
for the king of Babylon, toserve to him; and indeed the your daughters give husbands! And they shall bear sons and 
2934 3588 1093 1325 1473 , 2532 2036-* 3588 2364 25324129 2532 3361-4665.2 А 

кту ms yns єбока avra 28:15 кох єітєу lepepias Tw Ovyartépas kar плтӨдоєс дє кох py сракръуӨттє 


Апа Jeremiah said to 
‚ 1473 2962 


cattle ofthe land I gave to him. 
* 191 * 3756 649 


Avavia акоъє Avavia OVK атпєсталкє сє KÖPS 

Hananiah, Hear, O Hananiah! [4пої 2?sent 3you !Тле LORD], 

2532 1473 3982 4160 3588 2992-3778 1909 94 

кае OV menoval ETOLNTAS TOv Лао» тото єт? aðikw 

and you [ŝto rely Imade 2this people] upon wrongdoing. 
1223 3778 3779 2036 2962 2400, 1473 

28:16 ða TOLTO OVTWS ELTE къріо5 ov єүо 
Оп account of this, Thus said г/летовр, Behold, І 

1821-1473 575, 4383 у. 3588 1093 3778 3588 1763 


єбапостелло сє опо просотоо TNS YNS тоото то EVLAVTW 
send you ош from the face of the land. In this year 


599 т. 3754 2596, 3588 2962 2980 2532 
отодољт OTL като тоо kvpiov єЛалтсаѕ 28:17 кол 
you shall die, for [2араіпѕі Зће 4LorD уои spoke]. And 
599, 3588 3376, 3588 1442. 
опєдоуєу тю рр то єВӧоро 
Һе died ір the [2month 1$еуепіћ]. 
СНАРТЕК 29 
Јегетіаћ'ѕ Letter to the Captives 
2532 3778 3588 3056 3588 976 3739 
29:1 кос ото о àòyor mms BiBàov ovs 

And these ате the words ofthe book which 
649 439% 1537 ў 
отпєстєі\єу Тєрє трофӯттѕ єё ТТЕР Я 
[3вепї 1Јегетіаһ ?the prophet] from outof Jerusalem 
4314 3588 4245 е 3588 5992 s; 2532 4314 3588 
mpos т005 прєсВ0тєрооѕ TNS QATOLKLAS кол TPOS то 
to the elders of the resettlement, and to the 


2409 2532 4314 3588 5578 2532 4314 3956 3588 
vepeis kat mpos тоос фєзботрофлүте$ kal TPOS TAVTA TOV 
priests, and to the false prophets, апа to all the 


2992 3739 599.3-* 1537 а я 
Лабу ov anake Мо Вооҳоёдоуосор є Ієрохсоли 


people whom Nebuchadnezzar resettled from ош of Jerusalem 
1519 * 5305 1831 * 


es ВоВолора 29:2 ùvortepov єёє\Өоъто$ Iexoviov 
unto Babylon, (after the coming forth of Jeconiah 
3588 935 2532 3588 938 2532 3588 2135 2532 


тоо Васо kar tms Baoriiosons коң тоу єоро?ҳору кок 
the king, and the queen, and the eunuchs, and 


3956 1658 2532 1202 , 2532 5079 1537 
толто$ є\єодєроо kat бєсротоо кох TEXVİTOV EE 


every freeman, and prisoner, and craftsman from out of 

1722 5495 $ 5207 * 2532 
Токон 29:3 ev xep Eàċasa viv žapàv KAL 
Jerusalem), by thehand of Elasah son of Shaphan, and 
+ 5207 * 3739 649 Ж 935 


отпєстєАє Уєдєкіас Basievs 


1Zedekiah ?king 


Tapapiov viov Xeàkiov ov 
Gemariah son of Hilkiah, whom [4ѕепі 


> 4314 935 . * 1519 * 3004 

Тобе: mpos Вао\єа ВоВълороѕ eis Baßvàava Аёүөъ» 

Зоѓ Judah] to the king of Babylon, into Babylon, saying, 
3779 2036 2962 3588 1411 , 3588 2316 * 


29:4 о?тос eine к©ро$ тоу ӧърорєор o Өєоѕ ІсротлА 
Thus said the LORD ofthe forces, the God of Israel, 
1909 3588 599.2 3739 599.3 575. + 1519 


єтї TNV ATOLKLAV тү anakwev «то Ієрохсалы ers 
unto the resettlement, which he resettled from Jerusalem to 
+ 3618 3614, 2532 2730 2532 
ВоВълора 29:5 окобортсотє OKAS KAL котошктсатє KAL 
Babylon; Build houses, and dwell; and 
5452 3857 2532 2068 3588 2590-1473 
фътєосотє mapaðeisovs kar фоуєсдє тоос KAPTOVS AVTOV 
plant gardens, and eat of their fruits! 
2532 2983 1135 2532 5043.1 5207, 2532 
29:6 kar ЛаВвєтє yvvaikas kal тєкуопоисотє 1005 kaL 
And take wives, and produce children, sons and 


29:1-32 Bos equlivalent 36:1-32. 


daughters, and they shall be multiplied, and shall not be diminished. 
2532 2212, 1519 1515 3588 1093 1519 3739 


29:7 коз Стсотє es єр ттс yns є nv 
And seek for peace ofthe land into which 
599.3 1473 1563 2532 4336 4012. 1473 4314 
отокто урос єкєєб кол просєоёосдє тєрї ото» Tpos 
I resettled you there! And pray for them to 
2962 3754 1722 3588 1515-1473 1510.83 1515 1473 


коро» от EV TN єр отбор EOTAL À єрт оше 
the LORD! For іп their peace there will be peace to you. 
3754 3779 2036 2962 3588 1411 3588 2316 
29:8 ótt оотою$ eime к?ъроѕ TOV бъуарєоу o Өє05 
For thus said fhe LORD ofthe forces, the God 
* н 3361 374 ў 1473 3588 5578 Е 
Iopanà оъотєдєтосоу vVpAS oL pevõonrpopTtaLr 
of Israel, Let not [5dissuade буош the ?false prophets 
3588 1722 1473 2532 3361 374 1473 3588 
ог ev эра» коз ољотєӨєтосоу У ог 


рт 
Затопе уои! Апа letnot [24іѕѕџаае 3you 


3132.1-1473 2532 3361-191 . 1519 3588 1798-1473 
MAVTELS оро» ко PN QKOVETE ELS то evinva эшо 
1уоиг clairvoyants]! And hearken not to your dreams 
3739 1473 1797 3754 94 1473 . 
а vpeis evvnvi&čeoðe 29:9 оти &ðka олто 
which you dream! For Бу wrongdoing they 
4395 1473 1909 3588 3686-1473, 2532 3756 649 


TPOPNTEDOVOW VUV єтї то орорет рох KAL оок ATEOTELÀAQ 
prophesy to you in my name; апа [3пої Ч sent 


1473 , 3004 2962 3754 3779 2036 2962 3752 
avrToùvs yet kùpros 29:10 от: oùTws elTe кър отот 


2them], says the LORD. For thus said the LORD, Whenever 
3195 4137 . 1722 * 1440 2094 
PEAN тАтрозтӨоңд ev Baßvàavi єВӧорткорто ém 

[315 about 40 be filled Эп 6Babylon !ѕеуепіу 2years], 
1980 1473 2532 42186. _.„ 3588 3056-1473 1909 
єтіскєфораси VAS KAL єтиттисо тоос oyovs pov ep’ 

I will visit you, and Iwillset my words upon 


1473 3588 1994 3588 2992-1473 1519 3588 5117-3778 
орос тоо єтістрєфої TOV Лабу ороор ELS тоу тотоу тото 


уои, to return your people unto this place. 
2532 3049 . 1909 1473 3053 1515 2532 3756 
29:11 kar àoyioùvpar єф’ орос Лоуисиоу єрїүртү$ коң ov 
Апа Iwill devise for you adevice оЁреасе, апа not 
2556, 3588 1325 1473 3778 2532 4336, 
кака TOV бото эр тотто 29:12 kar просєъёасдє 
evils, to give to you these things. And pray 
4314 1473 2532 1522 1473 2532 1567 . А 
Tpos pe коң єиокоосороси эб» 29:13 кол єкбттсєтє 
to me, and Iwill hearken to you! And seek after 
1473 2532 2147, 1473 3754 3752 1567. f 
HE KAL єорӯсєтє pe оти отоъ єкбтүттүттүтє 


me, and you shall find me! For whenever you should seek after 
1473 1722 3650 2588, 1473 2532 2014 


pe є, òM kapõia эб» 29:14 kar emiþavoùvpar 
me with [2entire 3heart tyour], then Ishall appear unto 
1473 3754 2036 2525 1473 2962 4396 
эй 29:15 оти einate котєстсєу тр коро трофӯтоѕ 
уои. For you said, [2рІасеа 4to us 1ТЛе LORD ŝprophets] 
1722 * ( 3779 3004 2962 4314 3588 935 р 
ev ВоВолори 29:16 оото› АЄүєї kùpros mpos тоу Barriéa 
in Babylon. Thus says the LORD to the king 
3588 2521 1909 2362 + x 2532 4314 3956 
TOV kaðnpevov emt Opovov Aavið KAL TPOS TAVTA 
sitting upon іле throne of David, апа to all 
3588 2992 3588 2730 . 1722 3588 4172-3778 , 2532 4314 
TOV aov TOV KQATOLKOVVTQA ЄР түү TONEL тохту KAL TPOS 
the people dwelling in this city, and to 


3588 80-1473 7 3588 3756 1607 3326 1473 1519 
tovs оёєлфо?ѕ орои оь ovk єёєпорєъдтсо» реб’ ороор ers 
your brothers not going forth with you into 
161 3779 3004 2962 3588 141 2400 
axpadwsiav 29:17 ото Аєуєикъриоѕ тоу vvåàpewv oùt 
captivity – thus says the LORD of the forces, Behold, 


29:10 {СР pov - ту. 


1026 


ТЕРЕМТАЎУ 29:18 


1473 649 . 1519 1473 , 3162 2532 3042 2532 3061 
EYW атостєло ELS QUTOÙS MAXALPAV KAL Аб» KAL ÀOLMOV 
allsend to them asword, and famine, and pestilence. 
2532 5087 1473 , 5613 4810 4190 . 3739 
кол ONTO QUTOVS WS тко TOVNPA а 
shall establish them as [2060 !tabad] which one shall 
3756 2068 1410 5259 3588 4189 ы 

ovk єёєсдох борортоц это tns поруро 29:18 
not [200 еаё Ње аБІе] because оѓ the badness. 


I sh 


And I 


1377 
ww 


1473 , 1722 3162 , 25323042 25323061 
олљтоъѕ є, роҳора KAL Мо кол Моц 


2532 
коз 
Апа 


2532 
коз 


I shall pursue them with a sword, and famine, and pestilence. And 


1325 
OTW 


3588 
TNS 
of the 
49474 


OVPLOHÒV KAL ELS OVELÖLOPÓV TAOL 


1473 , 1519 2796 1722 3956 3588 932 


QUTOVS ELS коси ev TATAL TALS Baoreias 
I shall give them for movement in all the kingdoms 


1093 2532 1519 2671, 2532 1519 640 | 2532 
үт коз єз котарау кол ELS «торот коң 


1519 
єє 


earth, and for acurse, апа for perplexity, and for 
2532 1519 3680 3956 3588 1484 4314 3739 


tors єдуєос‹ mpos ovs 


a hissing, and for scorning toall the nations to whom 
1473 1544-1473 | 1360 3756-191 

eyo єкВоЛло avroùs 29:19 біті ovk Nkovoav 

I cast them. For they hearkened not to 
4487-1473 3004 2962 3739 649 4314 1473 
рото pov yet къриоѕ а опєстолка TPOS оътоъѕ 
ту words, says the LORD, which І sent to th 


1223 
õa 


3588 1401-1473 3588 4396 3719 
тоос боолоо pov Tovs профттоѕ ордр‘боу 


through ту Бопатеп the prophets, rising салу, 


649 


2532 3756-191 . 3004 2962 


3588 
то 


73 


ет 
2532 
коң 
apa 


отпостєлЛо» KAL OVK NKOVTATE Aéyer коро 29:20 vki 
sending – and they hearkened not, says the LORD. You 


3767 19 


OVV QKOVOQTE тор №оуөъ kvpiov 


їл. 3588 3056 2962 3956 3588 3350 


тосо N пєтошкєсіа 


then hearken (о the words of the LORD – even all the displacement 


3739 649. 575, * | 1519 * | 3779 
түр «теёестоеАко ото Ієроосоали ers ВоВолора 29:21 о®то$ 
which I sent from Jerusalem into Babylon! Thus 
2036 2962 1909 * 5207 * А 2532 1909 
eime коро єтї АхоВ vs Koňa коз єтї 
said fhe LORD against Ahab son ofKolaiah, and against 
* ‚5207 * А 3588 4395 . 1473 
Zeðekiav ъи Мааса тоо трофттє?оутоѕ vpuiv 
Zedekiah son Оо Мааѕеіаһ, {һе ones prophesying to you 
1722 3686-1473, 5581.2 2400, 1473 1325 1473... 1519 
ev ovòparti pov фєъбос où eyo öiðwpulı QVTOÙS ELS 
[їп 3my name lfalsely]. Behold, I give them into 
5495 935 Ж 2532 3960 1473 . 2596 
xeipas Вос:Лєос ВаВълороѕ kar matae QUTOÙS KAT’ 
the hands of the king of Babylon, and he shall strike them before 
3788-1473 „ 2532 2983 575 1473 2671 
офӨеАр об оро 29:22 kar Алүфорто от’ аутор которот 
your eyes. And they shall take from them a curse 
1722 3956 3588 599.2 ЖЕ 1722 * 7 3004 

e пост тү «тоо Iovõa ev Baßvàavi Лєуоутєѕ 
in all the resettlement of Judah in Babylon, saying, 
4160, 1473 2962 5613 * И 4160. 2532 
посаси OE KUpPLOS ws Уєёдєкіоу ETOMTE ко 
Let [200 Зо you tthe LORD] as [20 Zedekiah the а], and 
96133 ж. 3739 658.2 0 935 + . 1722 
ws АхаВ ovs anetmyyárvioe Вас:ћєос ВоВълороѕ ev 
as Ahab, ynom [fried Пле king ?of Babylon] i 
4442 3739 4160 458 1722 
торс 29:23 Se тү cenomsav avopiav ev 
fire! Because of [?which they did tthe lawlessness] іп 


* 


Ієрохсали коз єросҳоуто 


2532 3429 . 3588 1135 


3588 


TAS YVVALKAS тор 


Jerusalem, and they committed adultery with the women 
4177-1473 2532 3056 5537, 1909 3588 
TONTOV AVTOV коң Аоүо> єҳртротитоу ETL TW 
of their fellow-countrymen, апа [2а word һеу executed] by 
3686-1473, 3739 3756-4929 1473 2532 1473 3144 
ovòparti pov ov ov соуєтоёа отто кол єүб парто 
ту пате which І огаегеа not {о ћет. Апа Iam witness, 
5346, 2962 2532 4314 * 3588 * А 
фос коркоѕ 29:24 kar mpos Харбїау тоу М№єЛошітть 
says the LORD. And to Shemaiah the Nehelamite 
2046, 3756-649 1473 3588 3686-1473, 
epeis 29:25 ovk отєотєМа oE то ovopaTi pov 
you shall say, I did not send you in myname. 


2532 4314 ы S207- * 3588 2409 2036 
kat mpos Хофоиау viov Maasaiov тоу wepia eine 


And to Zephaniah son ofMaaseiah the priest Һе ѕаійү, 


2962 1325 . 1473 2409 473 ж 3588 
29:26 коріоѕ єбокє сє 1єрєа отте Іоёоє тоо 
Тһе LORD appointed you priest іпѕіеаа оѓ Jehoiada the 
2409, 1096 1988 1722 3588 3624 2962. 3956 
1єрє05 үєуєсдос ETLOTATNV EV то око короо торт 
priest, to become supervisor in the house of the LORD to every 
444 4395 А 2532 3956, 444. 3105, 
оудрото трофтүтєборть коз mavti  олӨрото› роллорєро› 
тап prophesying, and to every man being maniacal, 
2532 1325 1473 1519 3588 6074 2532 1519 3588 
ко wes QUTOV ELS TO апоклєс PA KQL є5 TOV 
апа you shall put him іп the prison, and in the 
26741 2532 3568 1302 . 3756-4817.2 . 
катаракту 29:27 kar vuv бот оок сърєЛоорисотє 
dungeon. And now, why did you пої join in reviling 
* ‚ 3588. 1537 * н 3588 4395 А 
Ilepepiav tov є& Avað&wð тоу профутєъсоута 
Jeremiah, the опе from ош оѓ Anathoth, the опе prophesying 
1473 3754 1223 3778 649 4314 1473 
ои 29:28 от бе то?то ATÈOTELAEV TPOS NUAS 
to you? For on account of this, he sent to us 
1722 * 3004 3112-1510.2.3 3618 3614. 
ev ВоВъло Мусо» закра» єстї» окобортсотє ошхо 
іп Babylon, saying, Freedom is far off — build houses, 
2532 2730 2532 5452 . 2779 2532 2068 3588 
kal катоктсотє kat фотєъсоатє кӯтоосѕ коң фоуєсдє тоу 
апа inhabit һет, апа plant gardens, апа eat 
2590-1473 2532 314-* 3588 975 у_., 1519 
карто» avtrav 29:29 код avéyvw Хофоусосѕ то ВиВАор ers 
their fruit! And Zephaniah read the scroll into 
3588 3775 * 3588 4396 2532 1096 
ta бта lepepiov тоо профӯтоо 29:30 kar eyėverto 
the ears ofJeremiah the prophet. And came to pass 
3056 2962 , 4314 * . 3004 í 
àoyos kvpiov mpos lepepiav Аёүөз» 29:31 атостєіЛор 
the word of the LORD to Jeremiah, saying, Send 
4314 3956 3588 599.2 3004 3779 2036 2962 
Tpos пасо» тү» «тосол Хеүөъ OUTOS ELTE коро 
to all the resettlement, saying, Thus said the LORD 
1909 ж 3588 * 1894 4395 1473 


єтї Борохол tov Neeňapitny єтєт проєфӯтєосє» орі 
against Shemaiah the Nehelamite, Since [?prophesied 30 уои 
$ ч 2532 1473 3756 649 1473 2532 3982 
Zapaïas KAL EYW OVK атпєстєа QUTOV кос тєтоӨєрө 
IShemaiah], and I [Snot tsent 2?him], апа [3ге]у 

4160. 1473 1909 94. 1223 3778 3779 
єтсє орос єт’ абіко 29:32 ёо TOUTO OUTOS 
the made 2уоц] upon wrongdoing; on account ofthis, thus 
2036 2962 2400, 1473 1980 1909 Ж N 2532 
єтє куро où Eyo emoképopar єтї ореол ко 
said the LORD; Behold, I shall visit against Shemaiah, and 
1909 3588 1085-1473 „ 2532 3756-1510.8.3 1473 444 1722 
ETL TO yevos QUTOV KAL OVK EOTAL отобу аъдротоѕ ev 
against his kindł; and there will not be to him a man in 
3319 1473 3588 1492, 3588 18 3739 1473 4160. 
HECO ороо» Tov ev та ayala а EYO TOMTA 
the midst of you to behold the good things which I shall do 
1473 3004 2962 3754 646 2980 2596 3588 
vpiv Аєуєи корис Оти ATOOTATİAV EAQAANTEV ката TOV 
to you, says the LORD; for [?defection the spoke] against the 
2962 


kvpiov 
LORD. 
CHAPTER 30 
The Return of Israel 
3588 3056 3588 1096 4314 * А 3844 
30:1 То Аоуүоѕ о yevopevos mpos lepepiav Tapa 

The word coming to Jeremiah from 
2962 2036 3779 2036 2962 3588 2316 * 
короо emei 30:2 оотос eine къроѕ о Beos Ісратлћ 
the LORD, saying, Thus said the LORD God of Israel, 


29:25 ti.e. Shemaiah writes a letter to Zephaniah. 
29:32 јог family. 
30:1-24 Bos equlivalent 37:1-24. 


30:3 JEREMIAH 


3004 1125 3956 3588 3056 3739 ЭЗ е 4314 
Лєүөу үрофоу mavtas tovs Лоуоос̧ ovs єХҳриротисо тро 
saying, Write all the words which Iexecuted to 
1473 1909 975 3754 2400, 2250 2064 5346 
сє єтї [ӨМ 30:3 от où npépar épxovrar poi 
you upon a scroll! For behold, days come, says 
2962 2532 654 А, 3588 5992 2992-1473 Ы 


коро kal атострєфо түүр отоо gaoù pov 1стролү\ 
the LORD, апа І will return the resettlement of ту people Israel 
2532 * 2036 2962 2532 654 z 1473 , 1519 3588 
kat lova eine kvpros коз атострєфо аътоъѕ єї$ TNV 
апа Judah, said the LORD. And Iwill return them into the 
1093 3739 1325 3588 3962-1473 2532 2961 
үтүр т» єбока то тетра аттор KAL кърє?соосіо 
land which І gave о their fathers, and they will dominate 
1473 2532 3778 3588 3056 3739 2980-2962 1909 
аот 30:4 kat ото оь oyot ovs EAAANGE куро єтї 
it. And these are the words which the LORD spoke unto 
z 2532 * 3779 2036 2962 5456 5401 
Ісротл кох Тообо 30:5 оотос eine короѕ фортх ФоВоъ 
Israel and Judah. Thus said the LORD; The sound of fear 
191. 5401 2532 3756-1510.2.3 1515 2065 
ако?сєсдє фоВоѕ коң оок єттї eph 30:6 єроттсотє 
you shall hear – fear, and еге is not peace. Ask, 
2532 1492 1487 5088 730 1360 3708 3956 
ко {ӧєтє EL ETEKEV ерсєр боті єорако TAVTA 
and see if [?gave birth !а тап]! For Ihave seen every 
444 2532 3588 5495-1473 . 1909 3588 3751-1473 
оудротоу kal AL XEİPES QVTOÙ єтї mms осфъосѕ солто 
man, and his hands are upon his loin, 
5613 5088 2532 4762 . 4383 1519 2430.1 
OS TIKTOVONS _ KAL єстрафсоу просото ELS ikTEpov 
as her giving birth, апа [2аге turned 1Лей faces] to jaundice. 
3759, 3754 3173 3588 2250-1565 2532 3756-151023 
30:7 оос omt peyan n трєро EKEN KAL OVK єстї 
Woe, for great is that day, and еге is not 
5108 2532 5550 4728 1510.2.3 3588 * Ў 2532 575. 
тооъту код ҳроуоѕ бтє/0ѕ єоти то ІокоВ кол ото 
such, апа [2а time Зоѓ severity 1115] fo Jacob- but from 
3778 4982 1722 3588 2250-1565 t 2036 
тозтоз содтсєтоь 30:8 є, ттүү түңєрө ekewn eiTe 
this he shall be delivered. In that day, said 
2962 3588 1411 4937 3588 2218 575 3588 
къри0$ тоу ӧоуарєоу ovvrpipw тоу буууб» апо тоо 
the LORD ofthe forces, I will break the yoke from 
5137-1473 2532 3588 1199-1473 BeA 2532 
tpaxnàov солто» kar Tovs дєсџоусѕ аутору rapphëw KAL 
their neck, and their bonds I will tear up, and 
3756-2038 , 1473 2089 245 | 2532 
OVK EPYWVTAL ото ETL олЛотр(0:$ 30:9 кол 
they shall not work themselves апу longer for strangers. And 
2038, 3588 2962 2316-1473 , 2532 3588 * 3 
epywvrtar то kvpiw Өєо avrav kat тоу Дау 
they shall work tothe Lorp their Сод; апа [David 
935-1473, А 450 . 1473 . 1473-1161 3361 
ВасіЛєо avtrav отасттсо алто: 30:10 оо õe рл 
ŝtheir king 1] will raise up] to them. But you, do not 
5399 1401-1473 * 3004 2962 3756-1161-3361 
фоВоъ боълє pov ІокоВ Лєує: къріоѕ ov бє рл] 
fear, О ту bondman Jacob! says the LORD; and in now way 
4422 $ 3754 2400, 1473 4982 1473 
ттотӨтѕ Iopanà от où EYO Сосо сє 
should you be terrified, О Israel. For behold, П shall deliver you 
1537 1093 erk 2532 3588 4690-1473 1537 
єк yms һекробӨбє› kaL то OTEPHA FOV єк 
from out of aland far off, and your seed from out of 
1093 3588 161-1473, ‚2532 654-* А | 
yns mms охҳралос(ос avtrav kat өелтоотрофтуүтєто lakoß 
a land of their captivity. And Jacob shall be returned, 
2532 373 2532 4052 3956 3588 18 2532 
коң AVATAQÙOEL коз тєрєсє TAOL то ayaðlois ко 
and shall rest, апа $һаПаБоппа inall the good things, and 
3756-1510.8.3 3588 5399 3754 3326 1473 151021 
OVK EOTQAL о ġþoBoùpevos 30:11 от. petrà соо epi 
there shall not Бе one fearing. For [?with 3you Ч am], 
3004 2962 3588 4982 1473 4160-1063 4930 
Ayer коріо тоо собє7 сє тото yap соутєлє0ту 
says the LORD, to deliver you. For I shall appoint a consumation 
1722 3956 3588 1484 1722 3739 1289 . 1473 1473-1161 
ev TAOL то Eves ev QLS бєстєра сє сє бє 
in all the nations in which Iscattered you, but you 
3766.2 4160, 1519 4930 235., 381 
ov рт тосо es ovvtrėicerav ОЛА тодбєзсо› 
іп по мау will І appoint for сопѕшпайоп. But Ishall correct 


1473 1722 2920 2532 2511 3739 2511 S 
oe ev kpiget kat кодароу ov кадари» 


уои with equity, апа а cleansing ofwhich Ishall сІеапѕе уои. 


3779 2036 2962 450. 4938 217.4 


3588 


30:12 о®тоо$ eine къроѕ aviomoa соутрилна Лутро N 
Thus said гле LORD, I raised ир destruction, [215 painful 


4127-1473 3756-1510.2.3 2919 2920-1473 


1519 


TANYI Fov 30:13 ovk omt kpivov крс OOV ELS 
lyour calamity]. There is not one judging your case; [2{ог 


2174 2394.4 5622 
олутро» отрєъӨтѕ офєлєіа 


1473 
сог 


За painful state 1уои меге treated medically]; [2а benefit 3to you 


3756-1510.2.3 3956 3588 5384-1473 1950 


1473 


OVK єстї 30:14 nmàvrtes ои ФіЛо соо єпєлобдорто сє 


Ithere is not]; all your friends forgot 
3766.2 1905 3754 4127 . 2190 


you; 


ov pn єпєротсооси’ оть пътүтр єхӨроъ 
іп по way shall they ask, for [with a beating 4by the enemy 


3817 , 1473 3809, 4731 1909 
ETALOQ сє marðeiav OTEpEQAV ETL 


3956 
TATAV 


Ц smote 2уоц], [?discipline teven substantial]; [Sover 4all 


93-1473 4129 3588 266-1473, 


aðıkiav сох єплдъроу ar о«рорт(од соо 30: 


5уоиг iniquities ?multiplied tyour sins]. 
994 1909 4938-1473 446.3 3588 4192-1 


473 


Boas єтї ovvrpipparti соо орцето$ о 170005 Fov 
yell over your destruction? [21 incurable 1Your misery]. 


1223 3588 4128 3588 93-1473 2532 1223 
бас тоо пАдоосѕ ттс одисчос соо karða 


Оп account of the magnitude of your iniquity, and on account of 
3588 266 . 1473 35884642 4160, 1473 3778 


TOV AMAPTLOV COV тоу скАроу ETOM сои та 


ота 


[35115 1уоиг 2геса1сїїгап{],1 did to you these things. 


3778 3956 3588 2068 , 


1473 


30:16 õa TOÙTO TAVTESŞS OL єсӨ‹оутє сє 
On account of this all the ones devouring you 


977 2532 3956 3588 2190-1473 1519 161 


ВроӨцсоутої kar mavres оь єүӨрої соо єс axpadiwsiav 
shall be eaten, and all your enemies [?into 3captivity 


2240 2532 1510.8.6 3588 1312.2 


1473 


тёоъси кои єсорто OL öraþpopovvrés сє 


Ishall come]. Апа [Ш Бе һе опеѕ ?dispersing 
1519 1312.3 2532 3956 3588 4307.1 


3you] 
1473 


є aþpópnpa kal TÅVTAS тоос троуорє?соутоѕі сє 
for dispersion, апа all the ones having despoiled you 
1325 1519 4307.2 3754 321 3588 2386-1473 


босо es проуорту 30:17 оти ауоёо то ù 


оро соо 


I shall give for plunder. For I will lead up your cure; 


575, 4127 , 36011 , 2394441473 5346 , 2962 


3754 


опо пАтүтЅ объоутроѕ х‹отрєъсо сє фто: kùpros оти 
[from 4wound 3a grievous Ч will treat you], says the LORD, For 


4687 3 2564, ы 3754 2212 
єстөррєрүү єкАтүӨтү< Zav omt Стор 
[2Нег Having Been Sown !уоџ are called] – Zion, for [За seeking 


3756 151023 1473, 
оок єстї е аът» 
2not Меге is] her. 


The Resettlement of Jacob 


3779 2036 2962 2400, 1473 654 
30:18 о?тос eine kùpros бо eyo атострєфо 
Thus said the LORD; Behold, I shall return 
3588 5992 жо 2532 3588 161-1473 . i 
mnv отоо Іоко|В kat тиру axpadwsiav аотоо 
the resettlement ofJacob, апа his captivity 
1653 2532 3618 Я 4172 1909 
є\єсо kat ошоборлуӨтсєтө том єтї 
I will show mercy; and ([25һа be built Пле city] upon 
3588 5311-1473 . 2532 3588 2992 2596 , 3588 
то pos avs коз o AQOS ката то 
her height; and the people [?according to 
2917-1473 2516 Я 2532 1831. 
крила avroù кадєёдєтоь 30:19 кол єёє\єусорутос 
Shis equity ishall sit]. And there shall come forth 
575 1473, 103 2532 5456, 3815. 
«т? отор &ÕovTES kar pory makovtTov 
from them ones singing, and asound of ones playing. 
2532 4121-1473 2532 3766.2 
коң TAEOVAT O отоо коз ov рт 
Апа I shall make them superabundant, and in no way 


30:16 {СР _mpovopevovras - (рїср.) pres. act. masc. асс. pl. 


1028 

1639.2 Я 2532 1525 3588 5207-1473 
єЛоттодоси 30:20 kar єисєЛєъсорутол ои viol оътоъ 
shall they be made less. And [?shall enter this sons] 
5613 3588 4387 2532 3588 3142-1473 2596-4383 . 

05 TO тротєроу коз то парторио оттору KATA тросото» 
аѕ formerly, апа their testimonies аге іп front 


1473 37181. 2532 1980 1909 3956 3588 
поо ордодтсєтои коз єтщокєфоро єтї TAVTAS TOVS 


ofme straight up. And Ishall visit upon all the ones 
2346 1473 2532 151086 2478-1473 
OAiBovtras аттоо 30:21 кол égovtrat toxvpoTEpoL солто 
afflicting them. Апа [?willbe this stronger ones] 
1909 1473 2532 3588 758-1473 1537 1473 . 
єт? QUTOÙS кол о орҳоу avroù єё ото 
over them, and his ruler [from outof 3him 
1831 2532 4863-1473 2532 
etecvoeTaL KAL суроёо ото коң 
Ishall come forth]. And I will bring them together, and 
654 р 4314 1473 3754 5100 151023 3778 3739 1325 
атострєроъс+: тро рє OTL TULS єстіу 00т05 os Єдокє 
they shall return to me. For who is this who gave 
3588 2588-1473 654 4314 1473 5346 , 2962 
тү» kapõiav avtroù anootpépar проѕ рє nosit kùvpros 
his heart to return to me, says the LORD? 
2532 151085. 1473 1519 2992 2504. 151081 
30:22 kar єосєсдє кок eç Моор kay єсоро 
Апа youshallbe tome for apeople, апа shallbe 
1473 1519 2962 3754 3709 2962 , 1831 
эр єє коро» 30:23 omt орут корго єётү\Өє 
to you for Lord. For the anger of the токро went forth – 
237341 1831 3709. 4762 х 1909 765 > 
Өъзрһо›бт$ єё|АӨє› оруп отрєфорєут єт осєВє(< 


гаре went forth; [2апоег !turning 4upon 5ѓле impious ones 
2240 3766.2 654 3709 2372 

тёєс 30:24 ov un опострафӯ opyń Өъроъ 
3shall come]. In no way shall [Чигп 1ле anger 2оЇ the rage 
2962 , 2193 4160, 2532 2193 2525 

коргох EOS поо KAL EOS катосттст 


3of the LORD] until he should execute, and until he should ordain 
1471.5, 2588-1473 . 1909 2078, 3588 2250 
eyxeipnpa kapõias avToù єт? єсҳӧтоо TOV npEpov 
the enterprise of his heart. Ороп thelast ofthe days 
1097 1473 , 

үросєсдє оте 

you shall know them. 


CHAPTER 31 


The Remnant of Israel Is Delivered 
1722 3588 5550-1565 2036 2962 
31:1 fev то xpóvwjj ekeivw eine къроѕ 
In that time, said the LORD, 


1519 2316 3588 1085 жо 2532 1473 | 
єє eov то үєуєи Ісротлћ каи ото 
for абоа tothe race оЁІѕгае, and they 
1473 1519 2992 3779 2036 2962 2147 
pot єє Qov 31:2 оото$ eine кър eùvpov 
tome fora people. Thus said rhe LORD, They found it 
2329.1 1722 2048 3326, 36434. 1722 
Өєриоу ev EPN ETà оЛоЛотоу ev 
hot in the wilderness with ones being destroyed by 
3162 . 897.2. 2532 3361 3643.4 3588 * 
паҳохра Вабдісатє kar рт о\єсттє тоу ІоротлА 
sword. Proceed, and you should not destroy Israel! 

2962 4207 3708, 1473. 
31:3 кро тӧрродє» офӨтүтєтө олтбу 

The LORD [Pata distance tshall be seen] Бу him, saying, 
26.1, 166 25. ‚1473 1223 
ayánnow оооу түүбтүүстб сє бе 
[2affection 1With an everlasting] Iloved you; on account of 
3778 1670 „ 1473 1519 3626.1 3754 3618 > 
тоуто єїАкзтб сє єс ошктєірира 31:4 оти окобортсо 


this Idrew уои for pitying. For Iwill build 


1510.8.1 

Topar 
I will be 
1510.86 
ETOVTAL 


will be 


30:21 {СР Neye - says. 
31:1-40 Bos equlivalent 38:1-40. 
31:1 ТТСР kapo - time or season. 


31:3 {СР ayanny охоо - everlasting love. 


ТЕРЕМТАЎУ 


30:20 


1473 2532 3618 ч 3933 ы 2089-2983 

сє кох окобортдтст тптардєуоѕ Iopa єтї Ат 

уои, апа you shall be built, О virgin Israel. You shall still take 

5178.2-1473 2532 1831 3326 4864 3815. 

тортоъоу соо кох єёє\є?ст petà съроуоуйѕ Tmakovtov 

your tambourine, апа ро forth with а congregation playing. 
3754 5452 290 1722 3735 

31:5 оти єфотєъсотє AMTEANWVAS EV орєси Sanapa 
For you planted vineyards оп the mountains of Samaria. 

5452 . 5452 . 2532 134 . 134 , 3754 

фъотєъсаутєс̧ þvreboarte коң awéravtes awérate 31:6 оти 

In planting plant, and in praising praise! For 

1510.2.3 2250 2821 626 1722 3735 

єсти трєро кАсєоѕ атолоүоорєроу ev Орєси 

it is aday ofcalling, of ones pleading оп the mountains 

ti 450, 2532 305 1722ж. 4314 

Ефреїр. avaotnTte kat avàßnre ev Чу TPOS 

of Ephraim, saying, Rise ир, апа ascend in Zion to 

2962 3588 2316-1473 , 3754 3779 2036 2962 3588 

куроо тоу Өєоу орои 31:7 от о0тос̧ єтє KÙPLOS то 

the LORD your God! For thus said the LORD to 

Ж 2165 2532 5532.1 1909 2776 1484 

ІокоВ єъфрауӨттє kar Хрєџєтісотє єтї кєфоалт» єӨъбә 


Jacob, Ве glad and snort over the head of nations! 
19808, 4160, 2532 134. 2036 4982-2962 3588 
акоъста TOMTATE ко QALVETATE ELTATE єтсє коро TOV 
[audibly 1Юо it], and praise! Say! The Lord delivered 
2992-1473., 3588 2645. * i 2400, 1473 71 
Лао» avtoù то котоЛлоитоу lopanà 31:8 où eyo ayw 
his people, the remnant of Israel. Behold, I lead 
1473, 575, 1005 2532 4863, 1473, 575 2078, 


олтоъѕ опо Ворра kat сорудо QUVTOÙS ат EOXATOV 


them from the north, апа Iwill gather them from the ends 
3588 1093 17221859, 53333 2532 5043.1 А 

TS yns ev єортт фасєк KAL TEKVOTONOTEL . 

of the earth,in a holiday passover. And you shall produce children, 
3793 4183 2532 654 j 5602 1722 2805 " 
oxàov толору кох атострєфооси we 31:9ev кЛаъдџо 
[multitude ta great], апа they shall return here. In weeping 
1831 2532 1722 3874 И 71 1473 . 835 
eén bov KAL є, торокАтүтєн боёо ото оол оъ 
they went forth, апа іп comfort I will lead them. Lodging 
1909 1377.2 5204 1722 3598 3717 2532 3766.2 


eni ӧороүос̧ убоатоу ev обо орт kat ov рт 
upon aqueducts of waters in [2way ihe гайры], and in по way 


4105 { 1722 1473, 3754 1096, 3588 * ‚1519 
тлоутдосі ev атт оти єүєуорту то Ісрот\ є: 
shall they wander іп it. For Ibecame іо Israel for 
3962 2532 * 4416-1473 1510.2.3 191. 
тотєра кох Ефроїм тптрототокоѕ pov єттї 31:10 око?сотє 
а father, апа Ephraim [21у first-born tis]. Hear 
3056 2962 , 1484 2532 312 А 1519 3520 
Хоүоз$ кургоо єӨут коң оуотуүєЛатє ets 100205 
the words of the LORD, О nations, апа announce unto islands 
3588 3113 2036 3588 3039 3588 * , 
tas рокродєуі einate о Мкрсоаѕ тоу Ісротлћ 
far off! Say! Тһе опе winnowing Israel 
4863 1473 2532 5442 1473, 5613 3588 1006 
ovvàğet avrov kat фолаёєь avTov 05 o Bookov, 
will gather him, and he shall guard him аз the one grazing 
4168-1473 3754 3084-2962 3588 * 
moipviov оътоо 31:11 оти є\отросото къриоѕ тоу ІокоВ 
his flock. For the LORD ransomed Jacob, 
2532 1807, 1473, 1537 5495 4731 { 
ко єёєїЛАєтө QUTOV EK XELPOS TTEPEWTEPOV 
and rescued him from out of the hand of ones more substantial 
1473 2532 2240 2532 2165 1722 3588 
avroù 31:12 kar түёозесь кох єофроуӨтсортої є, то 
{һап һе. And they shall come and shall be glad in 
3735 Ж 2532 2240 1909 18 А 2962, 
oper rav кол Nëovow єт ayala корго 
mount Zion. And they shall come upon the good things ОЁ the LORD, 
1909 1093 4621 2532 3631 2532 1637 2532 23590. 
ETL үтүр отоо. ко опоо коз єЛө ол коз корто 
upon aland ofgrain, апа wine, апа olive oil, апа fruits, 
2532 2934 , 2532 4263 . 2532 1510.8.3 3588 5590-1473 
kal кттүүро кол проВотоу кои єсто Фохт avtov 
апа сае, апа ѕһеер. Апа [25һа Бе ЦҺеіг soul] 
5618 3586 1458.2 2532 3756-3983 , 2089 
Фостєр viov єүкертоъ KAL OV TELVAOTCOVOW ETL 
as a tree containing fruit. And they shall not hunger any longer. 


31:10 {СР џракрол - far. 


31:13 


519 5463 3933 1722 4864 . 3495 
31:13 тотє ҳартсорутои тпордєуо‹ ev Svvayoyy veaviskov 
Then [25һаП rejoice Іуігоіпѕ] іп а gathering of young теп; 
2532 4246 5463 2532 4762 3588 3997-1473 
кох трєс то, хорпсоутол kat отрєро то тєрӨо$ avtav 
and old men shall rejoice. And Iwill turn their mourning 
1519 5487.2 2532 3870 1473 , 2532 4160 
ELS ҳорросъуи KAL TAPAKÀANONTOMAL QVTOÙS KAL посо 
into joyfulness, and Iwill comfort them, and will make 
1473 . 2165 £ 3170 Я 2532 3184 3588 
avtoùvs evopawopévovs 31:14 рєуалоуо кол реєбъсо түр 
them ones being glad. I will magnify and intoxicate the 
5590 3588 2409 5207 * 2532 3588 2992-1473 3588 


Члоулү› тоу wpiwv vrav Aevi kat о AQOS pov тор 
soul ofthe priests, sons of Levi. And my people 
18-1473 1705 | 3779 2036 2962 

ayaðav pov єрплоӨтсєтои OÙVTWS ELTE KÜPLOS 


[2ої my good things 'shall be filled up]. Thus said the LORD. 


Rachel Weeping for Her Sons 
5456 , 1722 * Y 191 2355 2532 2805 
31:15 фору ev Papà ткоосдӨт Өртроѕ кол клаъдроѕ 
А уоісеіп Батаһү was heard – wailing, and weeping, 


2532 3602 + 607.3 3588 5207-1473 2532 
kar оёърроѕ Рохил отокЛолорєут тоў 00105 аот ко 


апа grieving, Rachel weeping for her sons, and 


3756-2309 3870 3754 3756-1510.2.6 3779 
ovk т|Өє^є торок\лтүӨтүол. оти OVK єтї 31:16 ото 
she did not want to be comforted, for they are nottț. Thus 
2036 2962 1257 3588 5456-1473 575 2805 2532 3588 


eine къриоѕ диоЛєитєто N 
said гле LORD, Stop 


фор сох ото kàavÂðpoù kat ot 
your voice from weeping, and 


3788-1473 575, 1144 3754 151023 3408 , 3588 4674 
офболрогс соо ато ÖAKPÙWV от єстї шс 005 то со 
your eyes from tears, for еге 15 а маре for your 


2041 3004 2962 
épyors Аёүє kùpros 


2532 1994 1537 HA 
KAL ETLOTPEPOVOW єк 


works, says fhe LORD; and they shall return from out of he Чапа 
2190, 2532 151083 1680 3588 2078, 
єхӨрөъ 31:17 коз éorTtaL єАтї тоб EOXATOLS 
of the enemies; And there shall Бе hope tothe last 

1473 3004 2962 2532 1994 3588 5207, 1519 3588 
соо №єүє‹ коріо ко єтөтрєфөорто oL оо є та 
of you, says the LORD. Апа [ĉshall return tthe оп] to 


3725-1473 191. 191 ы 3602.1 

opra avray 31:18 окоо пкоосо Ефроїр oðvpopévov 
their borders. In hearing I heard Ephraim grieving, saying, 
3811, Е 1473 2532 381 _., 1473 5618 3448 
enaiðevods pe коң єтоңбєїӨтүр EYO боотєр росҳоѕ 
You corrected me, апа Iwas corrected. I, as a calf, 
3756-1321 1994 1473 2532 1994 3754 1473 
оок єббаҳӨт» єпістрєфоу рє коң єтистрєфо OTL осо 


was пої taught. Turn me, and Iwill turn! For you are 
2962 3588 2316-1473 3754 5305 161-1473 

коро о Өє0ѕ pov 31:19 оти vorTepov arxpadwsias pov 
the LORD my God. For after my captivity, 

3340 2532 5305 3588 1097-1473 4727 
пєтєуоцсо kat ъбтєроу тоо yvovai pe єстєроёо 
I changed ту тіпа; апа after ту knowing, I moaned 
1909 2250 152 2532 5263-1473. 3754 2983 
єф° npépas оксҳоус кол ътпєдє й сє оти є\оВоу 
over the day ofshame. Апа Ishowed you plainly that І (оок 
3680 . 1537 3503-1473 5207 27 

Over ио» єк уєотттоѕ роо 31:20 vios атуоттоѕ 
scorning from out of my youth. [son 2а beloved 
* 1473, 3813. 1792 } 3754 4462 3588 
Eppaïp epot maÑiov evtpvþav боти av’ ор or 
lEphraim is] (о те, achild for revelingin, for because 
3056-1473 1722 1473, 3417, 3403 М 1473 . 
oyot pov ev атто pveia pryoðyoopar ото 
my words arein him; inremembering Iwill remember him; 
1223 3778 4692 1909 1473 1653 

õa TOVTO EOTEVOQ єт? атто ecv 


on account of this І hastened unto him; by showing mercy 


1653 1473 , 5346, 2962 2476 
є\єсо avtov фос кориоѕ 31:21 отсо» 


I shall show mercy оп һіт, says the LORD. Establish 


31:15 {Та city in Benjamin (the son of Rachael). 
31:15 1{$ее Mt. 2:18. 


JEREMIAH 


1029 


4572 195 4160 5098 1325 2588-1473 
TEAVTN ETLOKOTOVS TOMTOV TLMWPLAV бос карба» соо 
to yourself overseers! Execute punishment! Give your heart 
1519 3588 5606-1473 1722 3598 3739 4198 

ELS TOVUS ороъс FOV ev обор n єпорєъӨтѕї 

to your shoulders ш the way їп which you were going! 
654 2 3933 654 1519 3588 
опострафтби тптордєуоѕ Терт. опостроафтбс єє TAS 
Return, O virgin Israel! Return unto 
4172-1473 399 2193 4219 654 i 
moders соо пєудо?со 31:22 ws TOTE отострєфєіѕ 
your cities mourning! Until when will you return, 
2364 , 821 р 3754 2936-2962 4991 И 
Өхъүдттр їттилорєу оти Єктїсє къри соттрсот 
О daughter being disgraced? For the LORD created safety 

1519 2707.2 2537 , 1722 4991-1473 4022 


ELS kataditevow кои EV сотцро соъ TEPLENEVOTOVTAL 


for [planting la new]; in your safety [shall go about 
444 
оудротох: 
Imen]. 
The Future Prosperity of Judah 
3779 2036 2962 3588 1411 3588 2316 * 
31:23 о®тоз$ єтє kùpros тоу vvàpewvo Beos Iopanà 

Thus said the LORD of the forces, the God of Israel; 
2089 2046, 3588 3056-3778 1722 1093 Ж ., 2532 
ETL EpOVOL Ttov Аоүоъ тото є, үң Тобо: коң 


Still they shall say this word in the land of Judah, and 
1722 4172-1473 3752 654 3588 599.2-1473 

ev TONET алто? отоу апострєфо TNV «тошо» алто? 
іп his cities, whenever I shall return his resettlement, 
2127 2962 1909 1342 3735 3588 39-1473 
evioynpévos к®р‹о$ єтї ӧколоу opos то буор @лто% 


Being blessed is the LORD upon [just Зтоипќаіп this holy] — 
2532 3588 1774 ч 1722 3588 4172 СУ 2532 1722 

31:24 колк оь evorkoùbvres ev тоң Toes ооба ког єр 
even the ones dwelling іп the cities of Judah, and in 

3956 3588 1093-1473 , 260 1092, 2532 142 

таст TM YN avTov apa Үєорүо кош ордтсєток 

all hisland together with the farmer; and he shall be lifted 


1722 4168 37543184 5590 1372 25323956 

ev поо 31:25 оти epeðvoa фъоҳти ©} доол] kar пасо» 
with the flock. For I intoxicated the soul thirsting, and every 
5590 3983 1705 1223 3778 1825 
лөлү пєіосоу єуєп\со 31:26 ёо тото єётүєрӨт» 


soul hungering I filled ир. On account ofthis І awoke, 
2532 1492 2532 3588 5258-1473 2238.1 1473 1096 
kat eiðov kal о 01005 pov түф pot єүєутӨт 
апа beheld; апа ту sleep [agreeable Моше twas]. 
2400, 2250 2064 5346, 2962 2532 4687 . 
31:27 оъ тєр єрҳоуто` фис коросѕ кох стєро 
Behold, days come, says the LORD, and Ishall sow 
3588 * 2532 3588 * 4690 444 2532 4690 


тоу Iopanà коң тоу lovõav спєрро оуӨротох kat спєрио 
Israel апа Judah withthe seed of man, апа the seed 


2934 2532 1510.8.3 5618 1127 1909 1473 , 2532 
kTývovs 31:28 kat єстоиь Остєрєүртүороху ET’ QAVTOÙS KAL 


of beast. Andit will be as I was vigilant overthem even 
2507 ‚2532 2559 _ 3779 1127 1909 1473 
коӨолрєї коң коко» о%тоз$ YPyyopýTw єт? QUTOÙS 


to demolish and to inflict evil, so Į will be vigilant over them 
3588 3618 . 2532 2707.3 . 5346 , 2962 1722 3588 
тох окоёбоџє кох катофътє?єі фто: kipros 31:29 ev тол 
to build, апа to plant, says the LORD. In 
2250-1565 3766.2 2036 3588 3962 2068 
тиро ekeivats ov N ELTOWOLWV oL тотєрєѕ єфотүоу 
those days in no way shall they say, The fathers ate 
3675.3 2532 3588 3599 3588 5043 131.1 
опфака коң оь обортє$ тои тєкроу түрообїо стол 
an unripe grape, and teeth ofthe children had tooth-chills. 
237.1 1538 1722 3588 1438 , 266 599 2532 
31:30 QAX тү єкастоѕ ev my eavroù apapria еттоболєйто kat 
But each in his own sin shall die. And 


31:21 {ее Bos for variants. 

31:22 See Bos for variants. 

31:24 {ее Bos for variants. 

31:25 {СР ðradernrovoar - stopped. 
31:27 {СР Neye - says. 


1030 ТЕРЕМТАЎУ 31:31 
3588 2068 3588 3675.3 1314 Я 3588 1096 1484 2596-4383 . 1473 3956 3588 2250 
тоо фоубутоѕ тоу орфака QALMWÕLATOVOW ot yevéoðart єӨъо<$ ката просото» роо TACAS TAS NPEPAS 
the one eating the unripe grape, [3shall have tooth-chills леі” to become a nation in front of me all the days. 
3599 3592 3004 2962 1437 5312 | 3588 3772 | 
обоутєс 31:37 тобє Ayer короѕ eav уфоӨт о  ovpavos 
2teeth]. Thus says fhe LORD, If [should be raised up tthe 2һеауеп] 
1519 3588 3349.2 2532 1437 5013 3588 1475 3588 
God Ordains a New Covenant є15 то пєтєороу кох EAV TATEN то єбафоѕ ттс 
іп elevation, апа ії [55һоша ре lowered {һе 2Поог ЗоЁ ће 
2400, 2250 2064 5346 2962 2532 
31:31 15о% тпёрок épxovrar фто кориоѕ Kat 1093 27386 2532 1473 3756-593 . 3588 1085 * 3004 
yns кото кол єүо OVK апобокцло то yėvos Іоротл Аєуєи 
Behold, days Соте, says the LORD, and 4earth] below, yet I shall not reject the race of Israel, says 
1303- 3588 3624 Ж 2532 3588 3624 $ y j y 


баөӨтүторо д то око Іороъл kat то око Тобе 
I shall ordain їо Ше house of Israel, апа tothe house of Judah, 


1242 2537 3756 2596, 3588 1242. 
бао Өтүктүн кок 31:32 ov кота тү» õaðykyy 
[covenant ta new]. Not accordingto the covenant 
3739 1303 3588 3962-1473 1722 2250 1722 3739 
түр ӧєдєртр| тос matpow avtiw є, npépa є y 
which І ordained with their fathers іп Ле дау in which 
1949 3588 5495-1473 1806-1473 1537 


єпє\аВорту TNS XELPÒS оътору єёоуоүєѓіу аъто?сѕ єк 

І took hold of their hand to lead them from out of 
1093 к 3754 1473 , 3756-1696 1722 3588 1242-1473 

yns Ашгүоттоз ótt ауто оок evépewavev tT ðraðyky pov 
the land of Egypt; for they adherednot to my covenant, 
2532 1473 272 1473 5346 , 2962 3754 3778 3588 
kat eyw прє\со аутору фто: коро 31:33 от. aÙ N 
апа І neglected them, says the LORD. For this 
1242-1473 3739 1303 3588 3624 Е 3326 
ботка pov түр баөӨтторө T% око Іорот\ perà 
is ту covenant which Ishall ordain with the house of Israel after 


3588 2250-1565 5346 | 2962 1325 3551-1473 1519 
tas түһєрө$ ekeivas фос! коріо босо у0роъЅ роо ELS 

those days, says the LORD; Iwill put my laws into 
3588 1271-1473 2532 1909 2588-1473 1125 


түүр ÖLAVOLAV AVTOV KAL єтї 
their mind, and [Supon &һеіг hearts 1 will write 
1473 , 2532 1510.81 1473 , 1519 2316 2532 1473 151086 , 1473 
QUTOVS KAL єр «то ELS Өєо> kal avVToOL EToOVTAL pot 
2them]; and I will be to them for God, and they willbe tome 


kapõtas avrav уроо | 


1519 2992 2532 3766.2 1321, 1538 3588 
єс aov 31:34 ког ov рт ӧоёоси єкостоѕ TOV 
for a people. And ір по way shall [?teach teach] 
4139-1473 . 2532 1538 3588 80-1473 3004 1097 


тАлүсцо» оътоо kat єкастоѕ тоу абєлфо» оътоо Аус» yvoð. 
his neighbor, and each his brother, saying, Know 


3588 2962 3754 3956 1492 . 1473 575 3397-1473 
TOV коро оти TAVTES ELÖNTOVOL рє апо рїкроф AVTV 


the токо! For all shall know me, from their small 
2193 3173-1473 . 3004 2962 3754 2436-1510.81 
ws peyàňov avtrav eyer коро оти 1Лє05 Єр 
unto their great, says the LORD. For Iwill Бе kind 
3588 93.1473 Я 2532 3588 266-1473. Е 3766.2 
TALS aðıkiatş аътоу каи тоу QHUAPTLWV отору OV MN 

10 their iniquities, апа their sins in no way 
3403 7 2089 3779 2036 2962 3588 
подо ETL 31:35 орто eine kùproşs o 

shall I remember апутоге{. Thus said the LORD, the one 
1325 3588 2246 1519 5457 3588 2250 4582 2532 
бозо tov Nov ets фо ms npépas сє\Мїүртү» коң 
appointing the sun for light ofthe day, moon and 
792 . 1519 5457 3588 3571 , 2532 2906 F 1722 2281, 
абтєроѕї ets фо ms vvkTos коң kpavynyv ev баласст 
stars for light ofthe night, апа theroar іп thesea, 
2532 10022 3588 2949-1473 2962 3841 | 
кох eBouBnoav то корото олт коро TAVTOKPATÆP 


and [2гезопаїей lits waves]; the LORD Almighty 


3686-1473 1437 3973 3588 3551 3778 575, 
ovopa avta 31:36 єй” толетоортоь оь торо OÙVTOL ото 
is his name. If [should cease 2laws ЦҺеѕе] from 
4383 . 1473 5346 2962 2532 3588 1085 * 3973 

тпросотох pov фтосскоъриоѕ коң то yévos lopanà паъсєток 
infront of те, ѕауѕ ѓлетокр, еп ће гасе of Israelshall cease 


31:31 {СР Neye - says. 

31:32 {СР enomoa - І made. 

31:33 {СР enmvypapo - I will inscribe. 
31:31-34 {ее Heb. 8:8-12, 10:16,17. 
31:35 {СР астро - stars. 


2962 4012, 3956 3739 4160 2400 2250 
тєрї порто» ор єпосау 31:38 où npEpaL 
which they did. Behold, days 
2064 5346 , 2962 2532 3618 . 4172 3588 
épxovrar noi къроѕ kal ошоборлуӨтүтєто м TOMS то 
соше, says fhe LORD, апа [?shall be built la city] to the 
2962 575, 4444 * р 2193 4439 3588 1137, 
коро опо поруоо Аъроъєтү\ ws mins ms үсу 
LORD from the tower of Hananeel unto the gate ofthe corner. 


KÙpLOS 
the LORD, for all 


2532 1831 3588 1267.2-1473 561 1473 
31:39 kat ečeňevoeTaL N ÖLAMÉTPNTLS аот ATÉVAVTL оът 
Апа [һап go forth lits measurement] before it 
2193 1015 o * 2532 4033 2945 1537 

éws Bovvarv Гарє«:В kar пєрикъклоӨтсєтол kikà є& 
unto the hills of Gareb, апа shall be surrounded round about from 
1588 3037 2532 3956 5327 $ 2532 
єкАєктб Мб» 31:40 код пасау форауүа Payapiy kar 
choice stones, and all the valley кавап апа 
4700 . 2532 3956 $ 2193 5493 , 


oTnoðoùt kar тосто» АсортүүрбӨ ws ҳєцлоррох Кєбрфъ 
ashes, and all Asaremoth unto the rushing stream Kidron, 
2193 1137, 4439 2462 395 ‚371, 

ews yavias  тъАту$ inTV ољатоћс ayiaspa 

unto іле corner gate ofthe horses eastward, shall be a sanctuary 
3588 2962, 2532 3765, 1620.2 2532 3766.2 

то KUPLW KAL OVKETL єкт: KAL оо pN 
tothe LORD; and no longer shall it be plucked up, and in по way 
2507 p 2193 3588 165, 

kaĝarpeðh 02$ TOV 0100005 

shall it Бе demolished unto the eon. 


CHAPTER 32 


Jeremiah Acquires a Field 


3588 3056 3588 1096 3844 2962 4314 
32:1 јо Лоүос о yevòpevos пара kvpiov mpos 
The word having come from the LORD to 
А X 1722 3588 1763 3588 1181 * 935 


єтаъто то бєкбтө› Žeðekia Baoriei 


Цепћ] of еа king 


lepepiav ev то 
Jeremiah in the [2year 


E 3778 1763 3638.2 


Тобе OÙTOS EVLAVTÖS октоколбєкатоѕ Napövxodovórop 
of Judah – this is [2уеаг Ithe eighteenth] of Nebuchadnezzar 
935 2532 1411 935 
Barei Вава 32:2 ко боро: рд Вас:Аєоѕ 
king of Babylon. And theforce ofthe king 
5480.3 1909 * ‚2532 * А 
Варона єҳордкосє, ETU Ієрохсали кас lepepias 


of Babylon built а palisade against Jerusalem. Апа Jeremiah 


5442 1722 833 3588 5438 . 3739 
єфъласоєто e охл TNS фълоктѕ n 
was being guarded іп the courtyard ofthe guard, which 
1510.2.3 1722 3624 3588 935 . р АДӨ 1722 
ЄТ ЄР око тоъ Васо Тоба 32:3 єр 
is in the house ofthe king of Judah. By 
3739 2623 1473 3588 935 н + А 3004 
катєкАє:сєу QUTOV о Basies Zeðekias №єуоу 
which [Зіпргіѕопеа 4him Iking 27ейекіаһ], saying, 
1302, 1473 4395 3004 3779 2036 2962 2400 


оті бъ профттєъєіѕ Аёүөз» ойто eime к©р\о$ 10% 
Why do you prophesy, saying, Thus said fhe LORD, Behold, 


1473 1325 3588 4172-3778 1722 5495 , 935 Я 
eyo ӧіӧорь ту толи тетүү ev хє‹‹ Вас:Аєоѕ 


І give this city into глеһапа of the king 


31:40 Heb. translit. - dead bodies. 
32:1-44 Bos equlivalent 39:1-44. 


32:4 


+ 2532 2983 1473 2532: 2% 


ВоВълороѕ kar Apera оът 32:4 kat ŁXeðekias 
of Babylon, and he shalltake it; and Zedekiah 
3766.2 4982 1537 5495 3588 > 4 

ov pn содї єк Хєфо$ тор Xarðaiov 


in по way shall escape from outof the hand ofthe Chaldeans, 
3754 3862 3860 . 1519 5495 

оти тоеробосєь торобобӨтүтєтол. eç xeipas 
for by being delivered up he shall be delivered up into the hands 
935 2532 2980 4750-1473 4314 
Basritws Baßviivos kat ЛаЛсєи сторо avToùÙ Tpos 
of the king of Babylon, апа shallspeak withhis mouth to 


4750-1473 ‚2532 3588 3788-1473 ‚3588 3788-1473 . ) 
сторо оаътоо kat ои офдоЛлиос оъто? тоос opha ovs avtov 
his mouth, and his eyes [2his eyes 

3708 2532 1525* ‚1519 * | 
офорто 32:5 kat ELDENEvOETAL Xeðekias ets Baßviova 
Ishall see]. And Zedekiah shall enter into Babylon, 
2532 1563, 2523, 2193 3739 46294 

kat eket коӨ(єіто ws ov SkéŞpopar 

and there he shallstay until of which те I should look upon 
1473 3004 2962 1437-1161 4170 . 2596 , 3588 


avTov yet къри0сѕ EAV бє TONENTNTE кота тор 


him, says rhe LORD. Butif you should wage war against the 
* ‚3756-2137 А 2532 2036-* ; 

Xarðaiwv ovk єъободтсєсдє 32:6 kar єтє lepepias 
Chaldeans, you shall not be prosperous. And Jeremiah spoke. 


2532 1096 3056 2962, 4314 * К 3004 


каи єүєуєто Лоүоѕ корго mpos lepepiav yov 
And [сате tthe word ?of the LORD] to Jeremiah, saying, 
5207 * 80 3962-1473 


2400 
32:7 до? Айнек vios Sadap обєлфоъ тотро$ соо 
Behold, Напатее! son of Shallum brother of your father 


2064 4314 1473 3004 2932 4572 3588 68-1473 
EPXETAL TPOS сє Aeyov ктө TEQAVTO Tov Qaypov pov 
comes to you, saying, Acquire to yourself my field 
3588 1722 * s 3754 1473 2920 3880 . 1519 
tov ev Ауабо0 от: ToL крис птараЛаВєіу ers 


іп Anathoth! For [210 you titis equitable] to take it for 


2934.3 2532 2064 4314 1473 * > 5207 
ктоо 32:8 kar "лє mpos pe Ауарєл vios 


a possession. And [came 7to Sme !Hanameel ?the son 


жо 80 - 3962-1473 2596. 3588 3056 
Уолор одєлфоъ TATPOS род кото тоу Лоүоу 
Зоѓ Shallum “йе brother 5оЁ ту father] according to the word 
2962 , 1519 3588 833 , 3588 5438 2532 2036, 


коргох es ту оол TNS фълоктс коз єтє 
ofthe LORD in the courtyard ofthe guard. And he said 
1473 2932 4572 3588 68-1473 3588 1722 * д 1722 


por kma сєоото тоу aypov pov тоу ev Ауадод ev 


to me, Acquire to yourself my field in Anathoth in 
1093 х ч 3754 1473 2917 2932 

Yn Вємошо _ OTL OL kpipat kThoadðar 
the land of Benjamin! for [20 you wi is equitable] to acquire, 
2532 1473 4245 2532 1097 3754 3056 2962 , 

KaL OV npeoBirtepos kar éyvæav ott Аоүо<$ коро 

for you аге older. And I knew that [йе word Зоѓ the LORD 
151023 2532 2932 .„ 358868, * А 5207 
єстї 9 kar єкттүтбрлү» Tov оуроу AvapenÀà viov 
lit was]. And І acquired the field from Hanameel the son 
80 А 3962-1473 3588 1722% . 2532 2476 
одєлфоъ тетро$ pov тор ev Ауадбо0 кох єстсо 


of the brother of ту father – the опе іп Anathoth. Апа Iset 


1473, 2033, 46082 2532 1176 694 
отоу ETTA oikàovs коз EKQ apyvpiov 
for him seven [45һеке1ѕ tand еп 3silver]. 


The Scroll of the Possession 
2532 1125 1519 975 2532 4972 И 
32:10 kar єурофо є В:В\оу kar єсфрауисоаџрть 
Апа Iwrote іп  ascroll, апа seta seal upon it, 
2532 1263 А 3144 2532 2476 3588 694 
kal бкєрортъро ши партораѕ KAL єостпсо то Qpyvprov 
апа took the testimony of witnesses, апа set the silver 
1722 2218, 2532 2983 3588 975 = 
єє боүо 32:1 kar éàaßov то В‹Вло» 
іп ауоКе balance scale. Апа Itook the scroll 


32:7 {СР крило - equitable. 
32:8 {СР крис - equitable 


JEREMIAH 


1031 


3588 29343 3588 314 2532 4972 
TNS KTNTEWS то арєүросрєро» KAL ECPAYLMEVOV 


of the possession being read, and having the seal set upon, 
2532: 1308 1473 3588 * 5207 * 5207 
32:12 кол ёбока avrò то Воро?ҳ vi Nnpiov об 
апа рауе it to „Baruch son ofNeriah, son 
Ж Я 2596 3788 5207 80 


Моасооо kar? офӨо\роъ о Аракеу viov одєлфо? 
of Maaseiah, before the eyes of Hanameel son of the brother 


3962-1473 2532 2596 3788 ‚3588 2476, 
TATPOS POV KAL KAT’ oþðaàpoùs тор єстцкотоу 
of ту father, апа before the eyes of the ones standing 
3140 2532 1125 1722 3588 975, 3588 2934.3 
партъроу kar үрафорутоу ev то ВїЗМо ms ктоєоѕ 
witnessing апа writing in the scroll ofthe possession, 
2532 2596 3788 ы 3956 3588 * К 3588 
кол KAT’ офдбалро0с поаутор тоу lovõaiwv тор 
апа ассогаіпо їо the eyes of all the Jews 
2521 4 1722 3588 833 . 3588 5438 И 2532 
коӨтрєуоу єр ти охл TNS фълоактѕ 32:13 kau 
sitting down іп the courtyard ofthe guard. And 
4929 3588 * ‚2596 3788-1473 . . 3004 
сууєтоба то Вароъҳ kar офдолџроъѕ avtar Лєуоу 
І gave order о Baruch іп front of their eyes, saying, 
3779 2036 2962 3841 i 3588 2316 * 
32:14 орто ELTE къроѕ тпољтокротор о Beds ІсротА 


Thus said the LORD almighty, the God of Israel, 
2983 3588 975 3588 2934.3-3778 2532 3588 975 . 
A&Be то BBàiov ттс ктсєос тото kat то ВиВ\№ор 
Таке the scroll of this possession — even this scroll 
3588 4972 7 2532 314 . 2532 5087 
то єсфрауиєроу кох aveyvwopévov kat NEL 

being sealed and being read! And you shall put it 
1519 30., 3749 2443 1265 2250 
es ayyeiov ooTpakwov iwa apeivy трєроѕ 


into [2тесер(асІе tan earthenware], that it should remain [2days 
4183 3754 3779 2036 2962 3588 1411 


TAELOVAS 32:15 ótt oùTws eine къри05 тор vvåpewv 
Imany more]. For thus said the LORD ofthe forces, 
3588 2316 * 2089 2936 68 . 2532 3614, 

o Beos 1срел\\ єть ктиюӨтүтортоь атурос кос оо 
the God of Israel, Still there shall be created fields, апа houses, 
2532 290 1722 3588 1093-3778 2532 4336 

kat ортєлорєЅ ev Tm yy Taù 32:16 kar mposevéaunv 
and vineyards in this land. And I prayed 


4314 2962 
TPOS KÙPLOV PETA TO 
to the LORD after 
4314 * 5207 * 
mpos Bapoùy viov Nnpiov 
to Baruch son of №егіаһ, saying, O Being Опе, 
2962 2316 1473 4160 3588 3772 2532 3588 1093 3588 
кърє Өдєос со єпосос тоу ovpavòv kal TNV YNY тт 
Отокр God, you made the heaven and the earth by 
2479 1473 3588 3173 2532 3588 1023 , 1473 3588 
тууй соо тп peyin ко то Bpayiovi соо то 
[ strength tyour 2great] and [’arm lyour 

5308 | 2532 3588 3349.2, 3766.2 613 е 575, 
офтЛо код то рєтєоро оо рт атпокроВт ото 
?high Запа 4elevated]; іп по way shall [2be concealed 3from 
1473 3762, 4160, 1656 1519 5505 2532 
соъ обер 32:18 Torv є\є05 ets xytrdðas ког 
4you !апу(ћіпе]; the опе having mercy unto thousands, апа 
591 266 3962 1519 2859 5043-1473 


3326, 3588 1325-1473 3588 975 3588 29343 
болто рє то BiBàiov mys ктсєо 
my giving the scroll ofthe possession 
3004 3588 1510.6 
yov 32:17 o ov 


anoððovs apaprtias тотєроу ELS ко\ћпоо TEKVOV AVTOV 
recompensing sins of fathers into the bosom of their children 
3326 1473 , 3588 2316 3588 3173 2532 2478 . 2962 
PET’ QUTOVS о Өєос о иєүаѕ коң иСҳъроЅѕ KVPLOS 
айег Шеш; Ббоа һе ?great Запа 45ігопр]; the LORD 
3588 141 3686-1473 3173 1012 2532 


tov бор ovopa avta 32:19 peyààns Bovànsý kar 
of the forces, is his name; of great counsel, and 
1415 3588 2041 3588 3788-1473 455 1909 
бъратосѕ то epyors о офдоЛлрос соо олєбуӨтүтол› єтї 
mighty in works, (your eyes are opened upon 
3956 3588 3598, 3588 5207 3588 444 1325 1538 
тосе тос 06005 тө» VLW тору оудротор бото єкасто 


all the ways ofthe sons of men, to give each 
2596, 3588 3598-1473 , 2532 2596 3588 2590 , 3588 
ката түүр обору QVTOÙ KAL KATA TOV карто» TOV 


according to his way, and according to the fruit 


32:19 {СР рєүоѕ Bovy - great counsel. 


1032 ТЕРЕМТАЎУ 32:20 
2006.1-1473 3739 4160 4592 , 2532 5059 1430-1473 3588 * 2532 4689 4700.2 2316-2087 
єпитцӧєоротоу avtoù 32:2005 єтойүсө отүрєїө кох тєрато waT avtar түү Baad kar eonevõov стпторбосѕ Өєої$ etTépors 
of his practices), who did signs and miracles their roofs to Baal, and offered libations to other gods, 
1722 1093 + 2193 3588 2250-3778 2532 1722 * 4314 3588 3893 К . 1473 3754 1510.7.6 3588 5207 * 
є үт Аруотто ews Tns трєроѕ тоътис коң є, Iopanà троѕто поротікраъуох рє 32:30 оти соу оь vroi Ispan 
іп the land of Egypt unto this day, and in Israel, to greatly embitter me. For [Swere Мһе 2$опз 30f Israel 
2532 1722 3588 1093.1 2532 4160 4572 3686 5613 2532 3588 5207 E 3441 4160 3588 4190 > 
коң EV то YNYEVEOL KAL єтөүтөє TEQVTO ovopa 025 ко о VLOL Тобе. ҺОРО%® TOLOVVTES TO поруро» 
апа among the earth-born; апа you made for yourself а пате, as 4апа һе ósons 7of Judah] alone doing the wicked thing 
3588 2250-3778 . 2532 1806 3588 2992-1473 + . 2596 3788-1473, 1537 3503-1473 5207, 
n npépa aùn 32:21 kar єётүсүєѕ Tov Лабу соо Іоратлћ KAT’ офдолџотъѕ pov єк VEÒTNTOS олутбу VLOL 
this day; and led your people Israel in front of my eyes from out of their youth. The sons 
1537 еН + 1722 4592 | 2532 1722 5059 ы 3588 3893 1473 1722 3588 2041 
єк NS Aryinrtov ev onpeiors kat єтєр» Iopanà ot mapanıkpaivovoi рє ev то єрүогѕ 
from out of he land of Egypt with signs, and with miracles, of Israel were the ones greatly embittering me in the works 
1722 5495 , 2900 . 2532 1722 1023 . 5308 2532 1722 3588 5495-1473 . 3004 2962 3754 1909 3709-1473 
ev бєрї кретоңде kat ev Вроу(орь vni кос ev TOV Хєроу аутору AEyeEL къриоѕ 32:31 от: єтї орут» pov 
by [2һапа !а fortified], апа Бу [агт la high], апа Бу ОЁ their hands, says the LORD. For [for 4my anger 
3705 3173 2532 1325 1473 , 3588 1093-3778, 2532 1909 2372-1473 1510.73 3588 4172-3778 575 3739 
ореро с рєүб\о 32:22 kar éðwkas олтоў TNV үтү тоот кои єтї Өоџоу роо түр n mos aù ap’ ns 
[2у15і0пѕ tgreat]. And you gave to them this land Sand for 7my rage 2%уаѕ Ithis city] from which 
3739 3660 3588 3962-1473 1093 4482 2250 3618 1473 2532 2193 3588 2250-3778 


nv, ®һосе$ то TATPATW AVTOV YNV peovoav 
which you swore by an oath to their fathers — a land flowing 
1051 2532 3192 2532 1525 2532 2983 1473 


үоЛа kat єл 32:23 kar єшютү\Өо» kat éàaBov аът» 
milk and honey. And they entered, and took it. 

2532 3756-191 3588 5456-1473 2532 1722 3588 
кае оок NKOVOQAV TNS фоутѕ тоо коз EV то 
And they hearkened not to your voice, апа [26у 
4366.2-1473 3756-4198 3956 3739 1781 
тростаурасі соо оок єпторєъдцса» порта о єуєтєіЛо 
3your orders idid not go]. All which you charged 
1473 , 3756-4160 2532 4160 4819 1473 
QUTOLS OVK єтөтүсөл коң єтөтүсөл ovupirar QUTOLS 
to them they did not do. And they caused [3(0 соте to pass 40 them 


3956 3588 2556-3778 2400, 3793 2240 
TAVTA TA како тоте 32:24 où охћоѕ nket 
1а] 2these Баа things]. Behold, a multitude is come 


1909 3588 4172 4815 1473 2532 3588 4172 1325 
єтї TNV полу ovààaßBeiww оътти kat y mors єбобту 


unto the city to seize it, and the city was given 
1519 5495 * К 3588 4170. 1473, 575, 
є Хєіроѕ Хелбо оъ TOV TOANEPOÙVTÆV өлтү ато 
into the hands of Chaldeans waging war against it, by 
4383 . 3162 . 2532 3042 . 25323061 . 5613 2980 

трос отоо paxaipas кох Моо коң Ао оъ ws єЛоЛтсос 
the face of the sword, and famine, and pestilence. As you said, 
3779 1096 2532 2400, 1473 991 2532 1473 
OVTWS EYEVETO коң oùt ov В\єптєс 32:25 код ov 
so it happened; and behold, you see. And you 
3004 4314 1473 2932 4572 3588 68 64 
AEyELS TPOS ME KTNTAL TEQVTÙ tov aypov a&pyvpiov 
say to me, Acquire to yourself the field with silver, 
2532 1957 Р 3144 2532 3588 4172 1325 

KAL єпұлартори со. рортораѕ коз N TONS єбөӨт 


and take testimony of witnesses- апа the city was given 
1519 5495 * 2532 1096 3056 


є Хєроѕ Xaňðaiwv 32:26 коз єүєуєто \оуүоѕ 

into the hands of Chaldeans! And came to pass the word 

2962 , 4314 1473 3004 1473 2962 3588 2316 

коргох mpos pe yov 32:27 єүөо къри o Beos 

of the LORD to me, saying, Iam the LORD God 

3956 4561 3361 575 1473, 2928 . . 5100 

maons соаркоѕ py an’ epoù круВтсєтас ть 3 

ofall flesh. Shall [from 4me ?behidden tanything]? 
1223 3778 3779 2036 2962 1325 . 

32:28 бе TOUTO OVTWS ELTE KUPLOS бодєгсо 


Оп account of this, thus said the LORD; In granting, 


3860 А 3588 4172-3778. 1519 5495 * | 
торобобӨтүтєто n то aùmes xyeipas  Хо\бохоъ» 
[25һаП be delivered up Ithis city] into the hands of Chaldeans, 
2532 1519 5495 935 + 2532 2983 1473, 


kat єє xeipas Вос:Лєос BaßBviavos kar Apera олоттүр 
and into гле hands of the king of Babylon, and he shall take it. 


2532 2240 3588 * ы 4170 1909 3588 
32:29 кол тёозоц> ои Xaňðaiot _ тоАєро%ътє$ єтїї түү 


And [3ѕһаП соте һе ?Chaldeans] waging маг against 
4172-3778 2532 2545 3588 4172-3778 . 1722 4442 , 2532 
тол» таъттр KAL KAÙTOVOL түүр TOA тохт EV тэре ко 
this city; and they shall burn this city by fire, and 
2618 3588 3614 3739 2370. 1909 3588 
KATAKQÙOOVOL TAS ТУ оң cðvpiarav ETL тор 


shall incinerate the houses in which they burned incense upon 


трероѕ wkoðópyTav аът” kaL EWS TNS NPÉPAS тоот 


day they built it, and unto this day; 

525 . 1473 575 4383-1473 1223 
оптолЛо ёо avv опо проботоо MOV 32:32 бие 

to гіа it from my face; because of 
3956 3588 4189 3588 5207 * 2532 * 3739 
masas Tas movnpias тор viv Іоротл кох Іоъба wv 
all the wickedness ofthe sons of Israel and Judah, which 


4160 , 4087 — 1473 1473 , 2532 3588 935-1473 | 
ETOLNTAV TLKPAVAL pE QUTOL кол OL Васх:Лєс5 ото 


they did to embitter me, they, and their kings, 

2532 3588 758-1473 2532 3588 2409-1473 2532 3588 
каси OL арҳоутє$ оттор кол OL tepeis аътор коз OL 
апа their rulers, and their priests, and 
4396-1473 ‚435 ж. 2532 3588 2730 { 
mpophTar avtrav &võpes lovõða коз OL KATOLKOÙVTES 


their prophets, the men of Judah, and the ones dwelling 

1722 * 2532 654 „ 4314 1473 3577 

ev Ієрохсалты 32:33 kar {отєстрєфољ mpos pe vrtov 

in Jerusalem. And they turned [20 Эше their back], 

2532 3756 4383-1473 2532 1321 1473 . 3722 2532 

kat оо просото» ауто» kal eðiðağa оъто?ѕ ордроо кох 

апа not their face. Апа Itaught them atdawn, and 

3756-191 2983 . 3809 , 2532 5087 3588 

ovk Nkovoav Хо Вє( marðeiav 32:34 kar єдткоу та 

they ћеагкепеа not to take instruction. And they put 

3393-1473 . 1722 3588 3624 3739 19%1 3588 3686-1473 

лёсс рете аътоу є то око оо єпєкл\Өт то оуора pov 

their ае етепіѕ іп the house which [2%уаѕ called пу пате] 

1909 1473. 1722 167-1473 х 2532 3618 

єт avto ev akaðapsiais аот 32:35 kar окобортосот 

upon Бу them іп their ипсІеаппеѕѕеѕ. Апа they built 

3588 1041 , 3588 * 3588 1722 5327 5207 h - 

tovs Воро?сѕ тп Baad tovs ev papayyı viov Evvòp 

the shrines ѓо Baal in the ravine of the son of Hinnom, 

3588 399 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 

TOV оло ферєл тоо оо QUTOV KAL TAS Ovyartépas олтоэр 
to offer their sons and their daughters 

3588 +. 3739 3756-4929, 1473 . 2532 3756-305 , 

то Молох а ov соруєтоёа avrois кох ovk оуєВт 

to Molech; which І ordered поі їо Һет, апа и ascended not 

1909 2588-1473 3588 4160 3588 946-3778 . 4314 3588 

єтї кардіо» pov тоо посох то Вёєлууро тоото TPOS то 

unto ту heart to do this abomination, to 

2177.1-3588-*, А 

єфарартє‹у тоу обол 

seduce Judah to sin. 


The LORD Ordains an Everlasting Covenant 


2532 3568 3779 2036 2962 3588 2316 * 
32:36 kar vuv ото єїтє KÙpLOS о Өєо< ІсротлА 


And now, thus said the LORD God of Israel 


1909 3588 4172-3778 3739 1473 3004 3860 

єтї түүр поло толәттүр NV со Аєүєє торобобӨтүтєто. 
against this city, which you say, It shall be delivered up 
1519 5495 935 sà 1722 3162 2532 1722 


є: Хєіраѕ Васо ВаВълороѕ ev 
into the hands ofthe king of Babylon Бу 


paxaipa kat ev 
the sword, and by 


32:33 See Bos for variants. 


32:37 JEREMIAH 1033 
3042 2532 1722 3061 2400 1473 4863 1473 

Apo katev Моо 32:37 où eyo cvvàyw атто? CHAPTER 33 

famine, and by pestilence. Behold, I will gather them 

1537 3956 3588 1093 3739 1289 1473 1563, 1722 ‚ ‚ 

єк то015 TNS YNS оо бєстєро о00т015 EKEL EV Promise of Restoration 

from out of all the land of which I scattered them there in 2532 1096 3056 2962, 4314 * Я 
3709-1478 2532 1722 3588 2372-1473 2532 3948 3173 2532 33:1 {коң єүєуєто Лоүуоѕ кърѓоу mpos lepepiav 
оруй роз KALEV то VMO MOV KAL пороётсро PMEYAAW KAL And came to pass the word ofthe LORD to Jeremiah 


my anger, and in ту rage, апа [?fit of temper !а great]. Апа 


1994 1473 , 1519 3588 5117-3778 2532 2923- 1473 . 
єтпистрєфо QVTOÙS ELS тоу топтору тотоу кои KQÔLA олто? 
I will return them unto this place, and will settle them 
3982 К 2532 1510.8.6 . 1473 1519 2992 
птєпоӨдотаѕ 32:38 коз єсоутос potr єє aov 
having secured them. And they will be їо те for a people, 
2532 1473 151081 1473 , 1519 2316 2532 1325 1473 . 
кох eyo Eropa ото є: Өдєоо 32:39 kar wrw оъто!$ 
and I willbe їо them for God. And I will give to them 
3598 2087 2532 2588 | 2087 5399 1473 3956 
обо» єтєрап кох kapõiav єтєр фоВтӨтуас pe masas 
[мау tanother] and [?heart tanother], to fear me all 


3588 2250 2532 1519 18 . 1473. 
TAS NMEPAS KAL ELS ayaðov QUTOLS ком то TEKVOLŞ AVTOV 
the days, апа for good to them, and о their children 
3326 1473 . 2532 1303, 1473 1242 
ET оотоў$ 32:40 kar ӧбодтсорос ото бадк» 
after them. Апа Iwillordain with them [2соуепапї 
166, 3739 37662 654 3693 1473 2532 
QLWVLOV т» ov ут апострєфо отс дє» оттор ко 
lan everlasting] which in no way shall I turn behind them. And 
3588 5401-1473 1325 1519 3588 2588-1473 4314 3588 
tov фоВо» pov босо) es ту KAPÕLAV AVTV TPOS то 
[?my fear Ч will put] іп their heart, to 
3361 868-1473, 575 1473, 2532 1980, 
uy о«тоо=отүроң avtoùs an’ epoù 32:41 коз єтдокєфороц 
not separate them from me. And Iwill visit 
1473 . 3588 181 1473 . 2532 5452 . 1473. 1722 
QUTOVS TOV ayalara «тоз ко фъотєъсо QUTOVS EV 
them to do good to them. Апа Iwill plant them іп 
3588 1093-3778 1722 4192 2532 1722 3956 2588-1473 2532 1722 
TN YN TAÙTN EV тїтє KAL EV TATN корбо рох KAL ev 
this land in trust, even with all my heart, and with 
3956 5590-1473 3754 3779 2036 2962 2505, 1863 
тост флоту роо 32:42 оти о0тосѕ єтє корс када ennyayov 
all my soul. For thus said the LORD, As І brought 


1909 3588 2992-3778 3956 3588 2556 3588 3173 , 3778 
єтї TOV Лабу TOÙTOV толто то кака та рєүбс\ө тоъто 


2532 3588 5043-1473 


upon this people all [Баа things 2great !these], 
3779 1473 1863 1909 1473 , 3956 3588 18 3739 
oùTtws Eyo enačw єт олто?ъѕ порта та ayaba а 

so I  willbring upon them all the good things which 
1473 2980 1909 1473 , 2532 2932. 

eyo eanga єт оътоос 32:43 kar ктӨтсортогс 

І spoke unto them. And there shall be acquired 
2089 68 „ 1722 3588 1093 3739 1473 3004 4.2-1510.2.3 575 


ETL QYPOL EV тт т ov Аеүє‹є аВотоѕ EOT ато 
still fields іп е land, іп which you say, Itis untrodden of 
444 2532 2934 2532 3860 1519 5495 
оудротох kar кттүро$ kar торєбобӨтүтол» ets xeipas 
men and beast, and they were delivered up into the hands 


2532 2932 68 1722 694 


+ 
Хел\беосоз 32:44 коз кттїүсорто aypoùs ev apyvpiw 


of Chaldeans. And they shall acquire fields with silver. 
2532 125 1519 975 ., 2532 4972 У 2532 
kat уүрофєіѕ є: BiBàiov kar сфрауџи коң 
And you shall write іп a scroll, and shall set a seal upon it, апа 
1263 . 3144 1722 1093 ы 7 2532 
барарторт кертэре$ ev үң Bevrapiv KAL 
shall take testimony of witnesses іп theland of Benjamin, and 
2945 3588 * 2532 1722 4172 Ж 2532 1722 
къкЛо mns Ієроохсолр кох ev полєсо lova коң єр 


round about Jerusalem, andin the cities of Judah, and in 
4172 3588 3735 2532 1722 4172 3588 £ 2532 
тоАєс тоо ороз кол ev тоАєс Tms Уєфтүү\б коң 
the cities of the mountain, and in the cities of the Sephela, апа 
1722 4172 3588 * 3754 654 3588 599.2-1473 

ev тоОАєс ms Nayéß оти оптострєфо Tas оттосо аутору 
іп zhe cities of the Negev. For I shall return their resettlement, 
3004 2962 

Aéyer къріоѕ 

says the LORD. 


1208 2532 1473 1510.7.3 2089 1210 1722 3588 833 . 
õeùvTEpov K&L QVTÒS NV єтї бєбєрЄєро$ EV түү оол 


a second time, (and he was still bound in the courtyard 
3588 5438 3004 3779 2036 2962 4160 


ms фъоЛактс АбЄүөъ 33:2 oùvTws єтє kùproşs тоор 

of ће guard), saying, Thus said the LORD, the one making 
1093 2532 4111 1473. 3588 461 1473, 2962 
үтү кол плассо» оът» тоз avophawsar аот» къриоѕ 
the earth апа shaping it, to re-erect it; the LORD 
3686-1473 2896 4314 1473 2532 611 

ovopa avt 33:3 кєкроёоу mpos pe коң олокрїӨтторо 
is his name. Cryout to me, and Iwill answer 
1473 2532 518 ‚ 14733. 3173 2532 2478 3739 


сои KAL QATAYYEAW oL рєүб Мө kaL LOXVPA 
you, and Iwill report to you great and mighty things Which 


3756 1097 1473, 3754 37799 2036 2962 3588 
оок єүрө оте 33:4 от оото$ єтє коро$< o 
[not tyou knew ?them]! For thus said the LORD 

2316 * 4012 3624 3588 4172-3778, 2532 
Өєоѕ Iospanà тєрї oikov TNS TONEWS TAÙTNS KAL 
God of Israel, concerning the houses of this city, and 
4012 , 3624 935, ж. 3588 2507 А 

тєрї ошол Basros Ioa тор коӨтүртүр.єроз 
concerning the houses of the king of Judah being demolished 
1519 5482 2532 43031 3588 3164 

es Хӧроко коз прораҳотасѕ 33:5 тоо раҳєс дог 
for а ѕере mound апа battlements, to do combat 
4314 3588 * К 2532 4137 . 1473 3498 

mpos тоос ХоАбоїозў kar плпросо, аот” уєкроу 
against the Chaldeans, and їо fill it of dead ones, 
3588 444 3739 3960 1722 3709-1473 2532 1722 


TOV avðparwv ovs enàatata ev 
ofthe men whom Istruck in 
2372-1473 2532 654 


оруй pov kat ev 
my anger, and in 
3588 4383-1473 575 3588 


Өз pov кол атпєстрєро то просото» роо от TNS 
ту гаре, апа turned ту face from 
4172-3778. 4012 3956 3588 4189-1473, 
TONEWS тетү тєрї TATOV тор TOVNPLV avTOv 
this city on account of all their wickednesses. 
2400 1473 321 1473. 49271 2532 2386 
33:6 où eyo aváyw оът сороолосу kat соо 
Behold, П lead to her а closing of her wound and а сше, 
2532 2394.4 1473 2532 5319 1473 , 1522 


кае хатрєъсо алто? ког фоуєросо QUTOLS eLrakovew 
and I will treat them, and I will make manifest to them to hear, 
2532 4160, 1473 1515, 2532 4102 

KAL TONT W QVTOLS єр» кое тісті 

апа I will таке to them peace апа trust. 


Return of the Resettlement 
2532 654 В 3588 5902, паг 2532 
33:7 каи атпострєфојі ту «тоот Тобе коң 

Апа Iwill return the resettlement ofJudah and 
409902... 2532 3618 м 1473 . 5613 3588 
отогот Торе. коз окоборсо QAVTOÙS 05 то 
the resettlement of Israel, апа will build them as 
4387 2532 251 1473 . 575, 3956. 3588 
тротєрор 33:8 код кадари ото ето пабору TOV 
ргіог. Апа Iwill сіеапѕе them from all 
93-1473, 3739 264 . 1473 2532 37662 
обіои avTOv ор трартор кок кол оз рт 
their iniquities which they sinned against те; апа іп по way 
3403. 266-1473. ў 3739 264 
путодђсорас арартио» аътбуу өр ț тиортоу 
shall I remember their sins by which they sinned 
1473 2532 868, Уд 1473, 2532 1510.8.3 
pot kaL ATEOTNTAaV от epoù 33:9 коз єстї 
against me, and separated from me. And it will be 
1473 1519 3686 1519 2167 К 2532 1519 133 2532 
pot ELS ороо. єє єзфросзъртү» каси ELS aiveow ко 
tome for aname for gladness, and for praise, and 


33:1-13 Bos equlivalent 40:1-13. 
33:7 ЇСР emotpepo - I will return. 


1034 ТЕРЕМТАЎУ 33:10 
1519 3168 3956, 3588 2992 3588 1093 3748 1722 3588 2540-1565 985 4160 3588 * Ө 

es рєүоЛєтта mavti то Лаб TNS yms OLTLWES ev то KALPO ekeww Властисас посо то Дох 
for magnificence toall the people ofthe earth, who in that time, [200 sprout Ч will cause] о David 
191 3956 3588 18. 3739 1473 4160, 1473 986 1343 Ё 2532 936 д 935 ‚2532 
akoùvoovtal TAVTAa то ауада a EYO TOLW QVTOLS Влостор баколосъ®рт$ кои Вас:Лєъсєи Вас:Лє0$ kar 
shall hear all the good things which I do for them. a bud of righteousness. Апа [?shall reign taking], апа 
2532 5399 2532 4087 4012 3956 4920 2532 4160, 2917 2532 1343 1722 3588 
кох фоВтбтсоутоє кох писроуӨтсоутох mepi TAVTÆV ovvyoeTaL KAL TOMMEL кро KAL бикодосъртүр EV TN 


And they shall fear and shall be pricked on account of all 


3588 18. 2532 4012, 3956 3588 1515, 3739 
тоу оүуадоъ коз тєрї TATNS TNS єрт NS 
the good things, апа on account of all the peace which 


1473 4160, 1473 3779 2036 2962 2089 
EYW пои) солто 33:10 oùTws eime къри0$ѕ ёти 


І make for them. Thus said the LORD, There shall still 
191 1722 3588 5117-3778 3739 1473. 3004 
akovoðoeTaL ev тоу тото тоъто о vpeis №үєтє 
Бе heard іп this place, (in which you ау, 
2048-1510.2.3 575, 444 2532 2934 1722 4172 * 


epnpos єстї ото оуӨрбто» kal krvav ev полєси Іоъбо 
It is desolate of men and animals, іп the cities of Judah, 
2532 1855 * 3588 2049 


kat єёодє” Тєрозсо\лүрн. тол түрүүрөз рєє 
and outside Jerusalem in the places having been made desolate 
3844. 3588 3361 15101 444 2532 2934 


5456 
тер то py eivai оудротоу коң кттроѕ 33:11 форт 
Бу the not being атап and beast), a voice 
2167 . 2532 5456, 5487.2 . 5456 3566 . 2532 
єофросъутс kar форт ҳарросъутс форт vvapiov коң 
of gladness, and ауоїсе ofjoyfulness, а уоісе ofa groom, and 


5456, 3565 5456 , 3004. 1843 ў 
форт ууф porn Лєүбутор єёоролоує‹іс дє 

а voice ofa bride, а уоісе of теп saying, Маке acknowledgment 
2962 , 3841 F 3754 5543-2962 3754 1519 
корсо TAVTOKPATOPL оти XPNETOS къріоѕ OTt є 
to the LORD almighty! for the LORD is gracious, for into 
3588 165, 3588 1656-1473 . 2532 1533 o 1435 1519 
TOV QLWVQA TO є\є0$ QUTOV каи ELOOLOOVOL боро ELS 
the eon is his mercy. And they shall carry in gifts to 
3624 2962 , 3754 1994 3956 3588 599.2 3588 
oikov коро OTL єтөтреєфөө] пасо» түү оттоо TNS 


the house of the LORD. For I shall return all the resettlement 


1093-1565 2596, 3588 4387 2036 2962 3779 2036 
YNS EKELVNS ката то тпротєроу ELTE къріоѕ 33:12 о®тоо$ einet 
of that land as prior, said the LORD. Thus said 


2962 3588 141 2089 


1510.8.3 1722 3588 5117 3588 
коро тоу ÖVVAMEWV ETL 


EOTQAL EV то тото) TW 


the LORD of the forces, There shall yet be in [2рІасе 
2048-3778 3844 3588 3361 1510.1 444 2532 2934 
єрїио тото пара то py eivat &vÂôpwrov коң ктр 
1this desolate], (Бу reason оў not being a man and cattle 
1722 3956 3588 4172-1473 2646 л 4166 


EV тасос TALS TONET QUVTOÙ каталорота TOLMEVOV 

in all of its cities), a lodging for shepherds 
28441 4168 1722 4172 3588 3714 . 
koTačóvtæav торле 33:13 є, moest тт opewns 

bedding flocks. In the cities of the mountainous area, 
2532 1722 4172 3588 * . 2532 1722 4172 3588 ы * 
кол ev полєси mms Žeþpnàá кол ev толєс ms Nayéß 


and іп the cities of the Sephela, and іп the cities of the Negev, 
2532 1722 1093 ж а 2532 1722 3588 2945 
кох є, үт Beviapiv коз EV TAL къкЛо 
апа іп theland of Benjamin, апа іп the places round about 
+ . 2532 1722 4172 „ча 2089 3928 
Ієроосолти kar ev тоАєсц lova ETL TAPENEVOETAL 
Jerusalem, апа in the cities ofJudah, yet shall go 
4263 1909 5495 705 А 2036 2962 2400 
троВота ert xeipa ар:Өро?утоѕ Eine kbps 33:14 бо? 
sheep Бу the hand of опе counting, said the LORD. Behold 
2250 2064 3004 2962 2532 450 Е 3588 4487 
трєрох épxovtart Nyel KÙPLOS KAL avaothow то pnpa 
days come, says the LORD, and Iwill raise ир the [2word 
3588 18 . 3739 2980 1909 3588 3624 * 2532 1909 
то ауадоу o є\о\со єтї Tov ойо» lopanà кол єтї 
lgood] which 1$роке over the house of Israel and over 
3588 3624 E 1722 1565, 3588 2250 2532 
тор oikov lova 33:15 ev EKEİVALS TALS NEPALS KAL 
the house of Judah. In those days, and 


33:11 {СР отострєфо - I shall return. 
33:12 {СР Neye - says. 
33:14-26 {Воѕ equlivalent see Bos p.971, footnote 39. 


for a man to be before me 


shall be perceiving, and shall cause equity and righteousnessin the 
1093 1722 3588 2250-1565 4982-* 

Yn 33:16 ev rtas npépars ekeivaris cwlyoerar lovas 
land. In those days Judah shall be delivered, 
Pai y kd 2730 4006.1 2532 3778 , 151023 
kat Ієроосали katTokhoeEL тєтоїӨбтөз$ KAL TOÙTÒ єстї 
and Jerusalem shall dwell securely. And this is 

3588 3686 3739 2564, 1473, 2962 1342-1473 А 
то орора о колєсоъси отто къриоѕ õikaros npiv 
the name they shall call him, The LORD our just опеї. 


3754 3779 3004 2962 3756-1952. 3588 * б 
33:17 оти ото Аєує, кър ovk єтєє то Aavið 


For thus says the LORD, It shall пої be deficient о David 
435 2521 1909 3588 2362 * 2532 
олтур kaðypevos єтї тоу Өроуоо ІсротА 33:18 ког 
Јога тап sitting upon the throne of Israel. And 
1537 3588 2409 2532 * 3756-1952 


єк тор цєреө ко Лєутору ovk emelie 
from ош оЁ the priests апа Levites і shall пої be deficient 
435. 1799, 1473 4374, 3646, 2532 
олтур EVWTLOV pov просфєроу оЛокоъторо KAL 
offering whole burnt offerings, and 
2368 1435 2532 4160, 2378 3956 3588 2250 
Ovprov боро» кол то» Ovoiav тесе TaS NpEpasS 
ап incense gift, and doing а sacrifice all the days. 
2532 1096 4487 2962, 4314 * А 
33:19 кол єүєуєто рио корго mpos lepepiav 
And сате (о pass the мога ofthe LORD to Jeremiah, 
004 3779 3004 2962 1437 14 
уо» 33:20 ойто Аёүєз к?риоѕ eav тӨдєттрєутр 
saying, Thus says the Lord, If [Pas being annulled 
4160, 3588 1242-1473 3588 3326, 3588 
TOMTNTE тұ” aky pov TNV PETA TNS 
1уои should make 2my covenant], the covenant with Ше 
2250 2532 3588 1242-1473 3588 3326, 3588 3571 , 5620 
трєроѕ KAL TNV бадк» MOV TNV META TNS VUKTÖS WOTE 


day and my covenant with the night, so as for there 
3361-1510.1 2250 2532 3571 1722 3588 2540-1473 2532 
рп eivat прера» KAL токто EV то коро оът» 33:21 кол 
ќо пог Бе aday апа a night іп their time, then 
3588 1242-1473 114 1510.8.3 3326, 3588 * 3588 


n yky pov детету єстох рєта TOV Aavið Tov 
my covenant in being annulled will be with David 
1401-1473 5620 3361-1510.1 1537 1473 , 5207 936 К 
боъЛоо роо oTe py eivat eğ avrtoù 0005 Baoredwv 
my bondman, so as to not be from ош of him a son reigning 
1909 3588 2362-1473 . 2532 3326, 3588 * 2532 2409, 
ETL TOV Өрото> QUTOV ко PETA TOV Aevitov коз piov 
upon his throne, nor with the Levites and priests 
3588 3011-1473 , 5618 3756-705 3588 
тоу» NELTOVPYOV pov 33:22 остєр ovk ориӨртӨтсєтох N 
of ту ministration. Asif [һа] not be counted !the 
4756, 3588 3772 . 2532 3756-3354, 3588 285 
острата тоо оороъоъ kat ov рєтрибтсєток ро 
2military Зо{ heaven], and [5shall not be measured {һе %апа 
3588 2281 3779 4129 3588 4690, 3588 * 
TNS ӨоЛасотс оътос TANAvvi то спєрџа тоъ Дао 
ЗоЁ the еа], thus Ishall multiply the seed of David 
3588 1149.1-1473 2532 3588 * К 3588 3011-1473 
тоо балоо pov kat тоъ Aevitas tovs Лєітоъруо?ъѕ pov 
my firebrand, and ofthe Levites of my ministration. 
2532 1096 4487 2962 , 4314 * . 3004 
33:23 kat єүєуєто pnpa коргох mpos lepepiav Лєуо» 
And came to pass the word of the LORD to Jeremiah, saying, 


3756-1492 5100 3588 2992-3778 2980 3004 1417 

33:24 ovk eies ть о Моос оътоѕ EAAANTE Лєуоъ бло 
Do you not know what this people spoke, saying, Two 

4772 3739 1586 3588 2962 1856-1473 

ovyyeveias 05 єёє\єёото о коро єёбсє ауто 

Кіп which [Зсһоѕе Цће 210кр], he pushed them ош? 

2532 3588 2992-1473 3947. 2443 3361-15103 

каи тоу Мору pov mapaëvvav wa My 

And [21у people they provoked] that you should not be 


33:16 Тог righteousness. 


33:25 


1484 1799 1473 3779 3004 2962 1437 3361 
éðvos evaniov avtar 33:25 оъто Aéyer kùpros Eav pN 

a nation before them. Thus says the LORD, If [2тау not 
1510.4 3588 1242-1473 3588 2250 2532 3588 3571, 2532 
єє, n ök роо т тиєра kat ту VUKTİ KAL 
3be пу covenant] tothe day and tothe night, and 
3551 3588 3772 . 2532 3588 1093 3361-5087 

ъороъс$ TOV ovpavoù KAL TNS yms un єдєр» 

laws ofthe heaven and ofthe earth, then I ordained not. 


3779 3588 4690, 3588 * РЭ УЫ 3588 1401-1473 
33:26 о®тою$ то стпєрџра Tov ІокоВ коң Aavið trov ёоълоо pov 


Thus the seed of Jacob, and David my bondman 
1856-302 5620 3361 2983 ` 1473 575, 
єёосо av OTTE рт àaBeiw epė ато 
І would have banished, soas [2(0 пої Згесеіуе ог те] of 
3588 4690-1473 . 758 1722 3588 4690 3588 
TOV стпєрротоѕ QUTOV арҳорутаѕ$ єр то спєрроти TOV 

his seed rulers among the seed of 
+ ` 2532 3588 * 2532 3588 * 3754 390 3588 


АВребр кох tov Igadk кох тоо ІакоВ 
Abraham, апа of Isaac, апа 


оть отоастрєфо тт» 
of Jacob. For I shall return 


161-1473 2532 1653 1473 
aixpadosiav олт» KAL ENENT W ото 
their captivity, and I shall show mercy on them. 
CHAPTER 34 
Warning to Zedekiah 
3588 3056 3588 1096 4314 * 3844 , 2962 
34:1 јо àoyoso үєуорєуос Tpos lepepiav поро kvpiov 

The word coming to Jeremiah from the LORD, 
2532 * 935 2532 3956 3588 
коз М№аВоъҳоёбоуосор Barrets Войо KAL TAV то 
and for Nebuchadnezzar king of Babylon, and all 


4760-1473 2532 3956 3588 932 А 3588 1093 3588 
стрототпєбо» аъто? kat посох оь Вас:Лєсоь түз yns оң 


his encamped army, апа toall е kingdoms ofthe earth 
5259 3588 14121 3588 5495-1473 . 3956 3588 2992 


это түүр õvvaorteiav TNS xeLpos QUTOV TAVTES oL Лаос 
under ће dominion of his hand, all the peoples 
4170 1909 ы, 2532 1909 3956 3588 4172 
єпо\єрооу єтїї Ilepovoaànp kat єтї TACAS тос TONELS 
waging war against Jerusalem, and against all the cities 
Ы 3004 3779 2036 2962 3588 2316 * 

Тобе yov 34:2 оото$ eime kùpros о Beos lopan 
of Judah, saying, Thus said the LORD, the God of Israel; 
897.2 4314 * 935 Ж 2532 2046. 
Ваёисоу mpos Хєдєкіау Вас:і\єо Тообо кас єрєї 
Proceed to Zedekiah king of Judah! And you shall say 
1473, 3779 2036 2962 3862 3860 А 3588 


QUT ото ELTE KÜPLOS тпоробосєь торобобӨтүтєто. тү 
to him, Thus said the LORD, In delivering ир, I shall deliver up 


4172-3778 1519 5495 935 И х 2 25324815 

mors abers xeipas Baotws BaBviavos kar ovààperar 
this city into the hands of the king of Babylon, and he shall seize 
1473, 2532 2545 1473 , 1722 4442., 2532 1473 3766.2 
avv код kaboet avtTv ev тори 34:3 код ov ov py 

it and burn it with fire. And you in no way 
4982 1537 5495-1473 . 2532 4816.1 
сот єк хє1р0 avroù kar съААлүфе: 
shall be delivered from ош о# his hand, and by seizure 
4815 . 2532 1519 5495-1473 1325 
солАфӨтст kat eç Хєрасѕ ауто додот 

you shall Бе seized, апа into his hands you shall be given; 
2532 3588 3788-1473 . 3588 3788-1473 . . 3708 

кои ои офӨоЛАро соо тоос opha oùs avroù oporra 
апа your eyes [211 eyes ishall see], 
2532 3588 4750-1473 . 3326, 3588 4750-1473 2980 

KAL то стора оътоо METÈ TOV оторатосѕ соо AQAÀANOGEL 
апа his mouth [2with 3your mouth tshall speak], 
2532 1519 * c 1525 7 235 191 3588 
kat es ВоВоълора єтєє 34:4 ол\ àkovoov тор 
апа into Babylon you shall enter. But hear the 
3056 2962 * А 935 ж. 37799 3004 
Хоүо короо Zeðekia Вас:Лєо Тоуба оътос Аєүєц 


word ofthe LORD, Zedekiah, О king ofJudah! Thus says 
2962 4314 1473 3756-599 Й 1722 4501 Я 1722 
къри тро$ со ovk оподат ev рорфосо 34:5 ev 
the LORD to уои, You shall not die Бу the broadsword. In 


34:1-22 Bos equlivalent 41:1-22. 


JEREMIAH 


1035 


1515, 599 . 2532 5613 2545 3588 3962-1473 
єрт отодољт коз OS EKQVOQV тоз TATEPAS FOV 
peace you shall die, and as they burned your fathers 
3588 936 4387 1473 2545 2532 
тоо ВасЛєосоътаѕ тротєроу соъ KQAQUVOOVTAL коз 
reigning prior of you, so they shall burn also 
1473 5599 2962 2532 2875 : 1473 3754 3056 
сє о köpe кол кофоутос сє оті Лоүоу 
you, saying, О Lord. Апа they shall lament уои, for [3ле мога 
1473 2980 2036 2962 2532 2980-* 


eyo єЛал\тса єтє коріо 34:6 kar єЛалтосє» lepepias 


П 25роке], said the LORD. And Jeremiah spoke 

4314 3588 935 * 3956 3588 3056-3778 1722 
mpos тоу Basita Уєбєкїө TAVTAS то №ӧуүоъѕ то?тоъѕ єр 
o king Zedekiah all these words in 


2532 3588 1411 935 Ж 
РЕТИ 34:7 кол y боро рде Васо ВоВълороѕ 
Jerusalem. And the force of the king of Babylon 
4170. 1909 + 2532 1909 3588 4172 Ж 
єпо\єрєи єтї Ієрохсол и кох єтїї tas moders lova 
waged war against Jerusalem, and against the cities of Judah 


3588 2641 2532 1909 * 2532 1909 Ы М 
TAS KATQAENELMMEVAS KAL єтї AayxeEis коң єтї Аска 
remaining, and against Lachish, and against Azekah; 


3754 3778 2641 1722 4172 Ж 4172 
от ото катєлєфӨтсоу ev тоАєст Їо®бе TONELS 
for these меге left among the cities of Judah – [2сійеѕ 


37931 
oxvpať 
Ifortified]. 
Freedom for Hebrew Slaves 

3588 3056 3588 1096 4314 Е 3844 

о Хоүо$ о yevopevos mpos lepepiav таро 

The word coming to Jeremiah by 
2962 , 3326, 3588 4931 3588 935 . * К 
коргох PETA то съртєлєсо: тоу Васа Xeðekiav 
the LORD, after ће completing Бу king Zedekiah 
1242 4314 3588 2992 3588 1722 * $ 3588 
бао Өтүктү mpos тоу aov tov ev Iepovoaàņy тоъ 
the covenant with the people in Jerusalem, 
2564, 1211 859 3588 1821 1538 
келесо ön афєсі 34:9 тоо єѓотостєіЛол єкастоу 
tocall indeed for a release; [200 send out ог each] 
3588 3816-1473 . 2532 1538 3588 3814-1473 3588 
TOV тобо QUTOV коз EKQOTOV TNV тохфіскур алто? TOV 

his manservant, and each his таійѕегуапі – the 

Е . 2532 3588 * z 1658 4314 3588 
EBpaiov kat mv EBpaiav eàevÂðėpovs mpos то 
Hebrew man and the Hebrew woman free, so that 
3361 1398 . 435 1537 ЖУ, 2532 
un ovňebew avõpa eë Тобе]. 34:10 ко 
no [4һоша slave !man ?from outof 3Judah]. And 


1873 3956 3588 3175 2532 3956 3588 2992 3588 
ETNKOVOQAV TAVTES OL peyrortaves коз TAS O AQS oL 
[4ћееаеа lall һе great теп], and all the people 
[5259 зу, 1519 3588 1242 3588 649 1538 3588 


єисє\доутєс̧ ers ту ӧіадкту тоо ATOOTELNQAL єкастоу TOV 
entering into the covenant to send each 


3816-1473 2532 1538 3588 3814-1473 1658 
тобо avroù kal єкастоу ту maðiokyyY аъто? єЛєоъдєрооѕ 


his manservant, and each his maidservant free, 


3588 3361 1398 2089 1722 1473 , 2532 191 2532 
тоз ри охъЛє%є w ETL ev QUTOLS KAL NKOVOQAV ко 
to not serve anymore to them. And they heeded, and 
863 2532 1994 3326, 3778 


офтко» 34:11 kar єпєотрафисоу petà тете 

let them go. And they were turned after these happenings. 
2532 321 3588 140] 2532 3588 3814. 3739 
коң avyayov TOVUS ÖOVAOVS KAL TAS птолдіскаѕ ovs 
And they led the bondmen and the maidservants whom 
649 1658 2532 5293 1473 1519 3816 
ATEOTELAQV єХєоъдєроъсѕ KAL VTETAEQAV ото ets тобе 

they sent free, and subjected them againas menservants 
2532 3814, 2532 1096 3056 2962, 

кос п01816коѕ 34:12 kar єүєутӨт Хоүо$ короо 
апа maidservants. Апа сате to pass the мога of the LORD 


4314 * . 3004 3779 2036 2962 3588 2316 
mpos lepepiav àéywv 34:13 о?тос̧ eime kùpros o Өєоѕ 
to Jeremiah, saying, Thus said the LORD God 


34:9 {СР Iopanà - Israel. 


1036 ТЕРЕМТАЎУ 34:14 
+ б 1473 1303 1242 4314 3588 3962-1473 1093 2532 1325 1473 3588 2190-1473 2 2532 
Ісроъл єүо бїєбєрлү> бїюӨтүкт› mpos tovs тпотєрас оро yns 34:20 kar босо avrtoùs то єүӨрої$ аутор kal 
of Israel, I ordained а covenant with your fathers land; and Iwill give them (о their enemies, and 
1722 3588 2250 3739 1807 1473 1537. ЕИ 1519 5495 2212 3588 5590-1473 2532 1510.8.3 
є, т пиєра тү EELA UNV QVTOÙS єк eş xeipa nToùvtrov тү» оҳ» avtav kat стос 


іп the day in which І rescued them from out of ihe Sand 
* б 1537 3624 1397 3004 3752 
Агүзттоз єк окоту õovieias Méyov 34:14 отоу 


of Egypt, from out of the house of slavery, saying, Whenever 
4137 1803 2094 649 3588 80 
тАтүро›Өту єё єтї о«тостє\Мєє tov обє\фо>» 
[should be fulfilled 1зїх 2уеагѕ], you shall send free [Sbrother 
1473 3588 * 3739 4097 1473 2532 2038, 


соо тоу ЕВроїо› os троӨтүтєтөї сок kal єрүбто 


lyour 2Hebrew], who shall be sold to you; and he shall work 
1473 1803 2094 2532 1821-1473 1658 

сос є єт kaL єёотостє\є( avtróv єЛєъдєроу 
for you six years, and then you shall send him out free. 

2532 3756 191 1473 2532 3756-2827 3588 3775-1473 


каси OVK kovov pov ком OVK ekàwav TO ovs ото 
Апа [3пої Чћеу heard 2те], and leaned not their ear. 
2532 1994 4594 4160 3588 21123 
34:15 kar єпєотрєфау onpepov momoa то evÂés 
And they turned today to do the right thing 
42553 3788-1473 3588 2564 859 1538 3588 


тро офдаЛибр pov тоо калєсоє офєси, EKQOTOV TOV 
before my eyes, [200 call Sfor a release tfor each] 
4139-1473 2532 4931 1242 2596-4383 
тАлсцо отой kar съуєтєћєсоу бадк кото просото» 
for his neighbor, апа they completed а covenant іп front 


1473 1722 3588 3624 3739 1941 3588 3686 , 1473 
pov ev то око ov єпєкл\дт то оруоро pov 
оЁ те, іп {һе house ofwhich [ŝis called 2пате іту] 
1909 1473 2532 1994 7 2532 953 . 3588 
єт Quta 34:16 kar єпєстрєратє kar єВєВтћлосотє TNV 
upon init. And you turned and profaned 

1242-1473 3588 1994 1538 3588 3816-1473 2532 


баөӨтүктү» рох TOV ETLOTPEPAL єкастоу TOV тобо QVTOÙ KAL 
my covenant, to return each his manservant, and 
1538 3588 3814-1473 3739 1821 Ң 1658 
кастор ттр maðiokyyY ауто? ovs єѓатєстє‹Лотє є\є00єрооѕ 
еасһ his maidservant, whom you sent out as ones free 
3588 5590-1473 2532 5293 . 1473 . 3588 15101 1473 
т Фохт ото коз VTETAËATE QUTOVS TOV єс VAV 
in their soul, and subjected them again tobe to you 
1519 3816 2532 3814_. 1223 3778 
eis maiðas KAL TALÖÕİLTKAS 34:17 ða ToÙTO 
for menservants and maidservants. On account of this, 


3779 2036 2962 1473, 3756-191 1473 3588 2564, 
OÙTWS ELTE к0р‚оѕ VHEİS OVK NKOÙTATÈ POV TOV KAAETAL 


thus said fhe LORD, You hearkened not to me to call 
859 1538 4314 3588 80-1473 . 2532 1538 4314 
&þeow єкастоѕ TPOS тоу абєлфору QVTOÙ KAL єкасто» TPOS 
a release – each for his brother, and each for 
3588 4139-1473 . 2400, 1473 2564 859 1473 1519 
tov плохо» avrtoù où eyo кало афєс эр» es 
his neighbor; behold, I call arelease to you- to 
3162 2532 1519 3588 2288 2532 1519 3588 3042 2532 


HAXQAQLPAV кол єє TOV Өоуато» коз ELÇ TOV Хо ко 


the sword, and to the plague, and to the famine; and 
1325 1473 1519 1290 3956 3588 932 Р 3588 
босо 005 ets ӧасторау maas тод Baoreiats ттс 


I will give you for dispersion ипо ай the kingdoms ofthe 


1093 2532 1325 3588 435 3588 3928 

yns 34:18 kar босо tovs &võpas tTovs порє\\Аъдотоѕ 

earth. And Iwill give the теп passingt 

3588 1242-1473 3588 3361 2476 3588 1242-1473 

тү» датку» pov тоос М отсортасѕ тү» õraðykyy pov 
ту covenant, (ће ones пої establishing ту covenant, 


3739 4160 2596-4383-1473 3588 3448 3739 2875 

NV, ETONTAV кота просото» MOV TOV росҳор OV єкофол› 

which they made in front of me, the calf which they cut 

1519 1417 3313 2532 1330 1722 3319 3588 3313-1473 

ets боо pép kar балү\Өо> ev рєсо TOV pepav ољтоъ 

іп two parts, апа I went through in the midst of its parts, 
3588 758 Ж, 2532 758 * 

34:19 tovs йрҳоутоас̧ lova kat &pxovras Ієродсал р 
of the rulers of Judah, and rulers of Jerusalem, 

2532 1413 2532 2409 2532 3956 3588 2992 3588 

KAL ÖVVAOTAL кол LEPELS KAL 105 о AQOS TNS 


and mighty ones, and priests, апа all the people ofthe 


34:18 țti.e. transgressing. 


into the hand of ones seeking their life. Апа [2% be 
3588 2347.1-1473 1035 3588 4071 А 3588 


та Ovnormaia avtrav Вросіс| Tors тєтє тоо 
ЦҺеіг decaying flesh] food to the winged creatures of the 

3772 . 2532 3588 2342 3588 1093 2532 3588 

ovpavoù кол тос Onpiors mns yns 34:21 kar тоу 


heaven, and tothe wild beasts ofthe earth. And 


* 935 3588 * 2532 3588 758-1473 
Уєёєкіоу Basia tns Iovõaias кох тоос орҳортосѕ ауто? 


Zedekiah king of Judea, and his rulers 
1325 1519 5495 2190-1473 2532 1519 5495 
OTW є xeipas exðpav avtrav кол eş xeipas 


I will give into the hands oftheir enemies, and into the hands 
2212 Ж 3588 5590-1473 2532 1519 5495 1411 
бүүтозътоэ ту» {лоулү avtrav кол ers ҳєраѕ üvapews 
of ones seeking their life, and into the hands of the force 
935. * А 3588 6651. 575 1473, 
Вас:Лєосѕ ВоВ олороѕ то QATOTPEXOVOLW AT’? оттор 
of the king of Babylon – to the ones running from them. 
2400 1473 4929 5346 . 2962 2532 1994, 
34:22 où eyo соутассо фтос коро кох єтьстрєфо 
Behold, І order it, says the LORD, and Iwill return 
1473 . 1519 3588 4172-3778 2532 4170 1909 


QUTOÙS ELS TNV поли TAÙTNV KAL полєртсооси, єт? 
them into this city. And they shall wage war against 
1473, 2532 2983 1473, 2532 2618 1473, 1722 4442 


олт» KAL ANYOVTAL AVTV KAL катокаъсоооси оът» EV търг 
her, and shall take her, and shall incinerate her іп fire; 
2532 3588 4172 * 1325 1473 1519 4.2 575 
kat тос Toders lovõa босо avrtàs ets «Вето ато 
апа the cities of Judah- I will таке them for untrodden of 
2730 

KATOLKOVVTOV 

ones dwelling. 


CHAPTER 35 
The Rechabites 
3588 3056 3588 1096, 4314 * 3844 , 2962 
35:1 їо Лоүоѕ о yevòpevos mpos Їєрєрїөл пара kvpiov 
The word coming to Jeremiah by ane LORD 
1722 2250 Е 5207 * 935 
ev mnpépars Iwakeip viov lwgiov Васіћєоѕ lotsa 
in zhe days ofJehoiakim son ofJosiah king of Judah, 
897.2 1519 3614, id 2532 2564 


3004 
Aeyov 35:2 Baðkovers owiav Paxyapeiv кол K&AAETOV 


saying, Proceed unto the family of the Rechabites, and call 

1473 . 2532 71 1473 , 1519 3624 2962 , 1519 
оъто?$ katl бёєїє QUTOÙVSŞ ELŞ OLKOV корго є: 

them, and you shall bring them into гле house of the LORD, into 
1520 3588 833 , 2532 4222-1473 3631 2532 

рса» тор aviv коң TOTLELS аъто?ѕ otvov 35:3 коз 


one ofthe courtyards, and give them [2(0 drink wine]. And 


71 3588 * 5207 * 5207 * 
yayov тоу legoviav оу lepepiov viov Xaßaseiw 
he led Jaazaniah son ofJeremiah, son of Habaziniah, 


2532 3588 80-1473 . 2532 3588 5207-1473 „ 2532 3956 
KAL тоос одєлфо?с аътоъ KAL тоз 015 QAVTOÙ KAL пасо» 


апа his brothers, and his sons, and all 

3588 3614, $ 2532 1521, 1473 , 1519 
т» ошол Payaßeiv 35:4 kar eronyayov о%тооѕ Ets 
the family of the Rechabites. And I brought them into 
3624 2962 1519 3588 39564 5207 * ў 
ошкор көро ELS TO птостофоро» VOV Avaviov 
the house of the LORD, into the chamber of the sons of Hanan 
5207 * 444 3588 2316, 3739 1510.2.3 1451, 3588 


хоо Гобомоо оудротоо тоо eoù о єстї єүү?ѕ тоъ 
son of Igdaliah, а тап of God, which is near the 
3624 3588 758 1883 3588 3624 Ы 5207 
окоо төи арҳӧутору єпӧуо тоо окоо Maasiov viov 
house ofthe rulers, above the house of Maaseiah the son 


34:20 {СР Вророто - foods. 
35:1-19 Bos equlivalent 42:1-19. 


JEREMIAH 1037 


35:5 

жо 3588 5442. 3588 3598 2532 2476 
Zea тоо фъулассортоѕ tmv обоо 35:5 код єстсо 
of Shallum, the опе guarding the мау. And Iset 
2596-4383 1473, 2765. 3631 2532 4221, 2532 
кето просотор AVTV KEPQHLOV опоо KAL TOTNPLA KAL 
in front of them а clay vessel of wine, and cups, and 
2036 4095 3631 2532 2036 3766.2 4095 

eina miete озо» 35:6 кол єїтө ov рт тоз рє 

I said, Drink wine! And they said, In no way should we drink 
3631 3754 * 5207 * 3588 3962-1473 1781 


ооу от ІородаВ viros Pyxàß о потр пио» єуєтє‹:Мото 


wine, for Jo 


nadab son of Rechab our father gave charge 


1473, 3004 3766.2 4095 3631 1473. 2532 3588 
npiv yov ov рт TNTE R oivov vpEis KAL OL 
tous, saying, Іп по way shall you drink wine, you and 
5207-1473 , 2193 3588 165, 2532 3614. 3766.2 

мо vav Єў тоз awvos 35:7 кол ошко ov рт 
your sons unto ће eon. And [houses п по way 
3618 7 2532 4690 3766.2 4687 , 2532 
окоборлутстүтє кос спєрро оо рл] TTELPNTE KAL 
2shall you build], and [еей lin now way ?shall you sow], and 
290 3756-1510.8.3 1473 3754 1722 4633 . 2730 

QAUTENWV оък ETAL эра» OTL ev OKNVALS котокту сєтє 
a vineyard shall not be to you; for in tents you shall dwell 
3956 3588 2250-1473 3704 302 2198 e 
тесе Tas трєроѕ ороор ons av бтүтє pépas 
all your days, so that you should live Diass 
4183 1909 35881093 1909 3739 1304-1473 7 1909 1473, 
толћос єпі түү ep’ ns біотрВєтє vpeis єт’ avs 


Imany] upon (ће land, upon which you spend your time upon it. 


2532 1522 3588 5456. * 7 5207 * о, 
35:8 kar єстко?сорєу Tms форс ІоуоёдаВ virov РоҳаВ 


Апа we 
3588 3962-1473 


Һеагкепей to ће voice ofJonadab son of КесһаЬ 
1722 3956 3739 1781 1473 4314 


TOV тетро$ пио» EV поси OÇ EVETELNQTO т\рд TPOS 
our father іп all things which he gave charge to us, to 


3588 3361 4095 


3631 3956 3588 2250 3588 2222-1473 1473, 2532 


то PN тє оор тосо TAS NMÈPAS TNS ONS NAV прє KAL 
not drink wine all the days of our life, we, and 


3588 1135-1473 


2532 3588 5207-1473, 2532 3588 2364-1473 


оь yvvaikes NAV karot viol түрбз karat Ovyartépes npiv 
our wives, and our sons, and our daughters; 


4314 3. 


588 3361 3618 3614, 3588 2730 1563, 


35:9 mpos то py okoðopEiV OKLASS TOV KQATOLKEÙV єкєї 


for t 
2532 290 


he not building houses to dwellin there, 
2532 68 , 2532 4690 3756-1096 1473 


KAL QUTEAWV KAL QYPÒÖS KAL спєрра OVK єуүєуєто тш 
апа а vineyard апа afield, апа seed- й happened пої to us. 


2532 
35:10 ког 

Апа 
4160 
ETONTAapEV 
did 
+ 35 
Iovaðaß o 
1Jonadab 
305, * 
avėßn N 


3611, 1722 4633 23 429325224911, 2532 

окса pev ev OKNVALS KAL NKOVOQApMEV коң 

we lived in tents, and we hearkened, and 
2596, 3956 3745 1781. 1473 

ката TAVTA оса єуєтє:Лото тра 

according to all as much as [gave charge 40 us 
88 3962-1473 2532 109% 3753 
тотар пиу 35:11 kar єүєутӨт OTE 

Zour father]. And it сате to pass when 

935 3588 * 1909 3588 

оВоъҳоёбоуосор Basrievs tns BaBviavos єтї Tyv 


[4аѕсепаеа !Nebuchadnezzar ?king Зоѓ Babylon] upon the 


1093 2532 2036 305 1525 ` 1519 * Е 
yny кох єт рє» avaBàvres єсє\єосорєда ers lepovoainp 


land, that we 


said, In ascending, we shall enter into Jerusalem 


575, 4383 . 3588 * 2532 575 4383 . 3588 
опо просотпоо тор Хоћдоіоу KAL ато тпросотоо TNS 
from ір front of the Chaldeans, and from in front of the 
1411, 3588 * 2532 361 1563 2532 
бӧоуоацєоѕ тоу Ассор» KAL октсорє» єкєї 35:12 kat 
force ofthe Assyrians. And we lived there. And 
1096 3056 2962. 4314 1473 3004 3779 
єүєуєто àoyos kvpiov mpos pe Аёүөъ 35:13 орто 
came to pass the word of the LORD to me, saying, Thus 
3004 2962 3588 1411 3588 2316 * 4198 
Ayet къриоѕ тои Övvåpeov o Өєо<$ Iopanà Topevov 
says the LORD ofthe forces, the God of Israel; Go 

2532 2036 444 * 2532 3588 2730 
коң єт ол›Өро›тто› Тобе. коз то KQTOLKOVOLWV 
and say о гле тап ofJudah, and tothe ones dwelling 

* ‚37662 2983 3809. 191, 3588 
Ієрохсали ov рт ло Вттє maðelav окоъєи тоос 
Jerusalem! In по мау will you (аке instruction to hear 
3056-1473 3004 2962 2476 4487 
àoyovs pov éyet kùpros 35:14 éotnoav MHA 
my word, says the LORD. [5established бле word 


5207, ы $ 5207 * 3588 1781 , 3588 
оок ІоуодоВ viov Рахав о єуєтєіЛато то 
1Тһе sons 20Ё Jonadab 3зоп 4ої КесһаЫ] given charge то 
5043-1473 . 4314 3588 3361 4095 3631 2532 3756-4095 
TEKVOLS QUTOV TPOS TO и тєп ошо» KQL OVK ETLOV 

his children to not drink wine; and they drank not 
2193 3588 2250-3778 3754 191 3588 1785 
EOS TNS NMÉPAS TAÙTNS От NKOVEAV тү» evtoànv 
unto this day, for they hearkened to the command 
3588 3962-1473 Е 2532 1473 2980 4314 1473 3722 2532 


TOV п0троѕ аутору коң Ey% єЛалтса Tpos орос ордроо кох 
of their father. Апа І spoke to you early, and 
2980 2532 3756-191 2532 649 4314 1473 
єлолтса кол оок пкоъсотє 35:15 kar отєстєіЛо Tpos 00$ 
Іѕроке andyou hearkened пої. Апа1 sent to you 
3588 3816-1473 3588 4396 3719 . 4404 2532 
tovs malas pov тоос профӯтос ордрќоу тотрої KAL 
my servants the prophets, rising early in the morning and 
649 3004 654 1538 575, 3588 3598 1473 
атостєлЛоу Лувр атострофттє єкастоѕ ото TNS обо) оътоъ 
sending, saying, Let [?turn leach] from [ way this 
3588 4190 2532 957 , 4160, 3588 2006.1-1473 ч 
Tns Tovypås kar Вєлтіо томутотє Ta єтитидєурата эро 
2еу], апа [?better !do] in your practices! 
2532 3756-4198 3694 2316 2087 3588 1398 1473 . 
коз OV пторєъсєсдє отсо Beor ETEpov TOV боълє?єі” QUTOLS 
And you shall not go after [26005 tother] 10 serve them. 
2532 3611, 1909 3588 1093 3739 1325 1473 2532 
KAL ошктсєтє єтї тс YNS NS, єбока орі KAL 
And you shall live upon the land which Igave їо уои, and 
3588 3962-1473 2532 3756-2827 3588 3775-1473 2532 
тое TATPATW эро коз ок єкАйөтє то ото эро ко 
to your fathers. And you leaned not your ears, and 
3756-1522 z 2532 2476 5207, * | 
ovk eronkovoarte 35:16 kar отсо» хог ІоуоёоВ 
уои ћеагкепеа пої. But [5еѕсаБііѕһеа tthe sons 20# Jonadab 
5207 * 3588 1785 3588 3962-1473 3739 
viov РаҳоВ тту єто\түр тоо потроѕ AVTV NV 
Зѕоп 4of Rechab] Ше commandment of their father, which 
1781 1473 , 3588 1161 2992-3778 3756 191 ‚ 1473 
єуєтєЛато оъто!5 о бє Лаос 00т05 OVK 1коосє pov 
һе gave charge to them; but this people [>not theard 2те]. 
3 3778 3779 2036 2962 3588 1411, 3588 
35:17 ёа тото OÙVTWS ELTE KÙÒPLOS тоу ÖVVAMEWV о 
On account ofthis, Thus said the LORD of the forces, the 


2316 * 2400, 1473 5342 1909 * 2532 1909 3588 
Өєоѕ Iopanà où eyo фєро єтї loùvðav kat єтї тоос 
God of Israel; Behold, I bring upon Judah, and upon the ones 
2730 3956 3588 2556 3739 2980 
катоіко?утаѕ Тау TAVTA TA како a єЛла\са 
dwelling Jerusalem all the bad things which I spoke 
1909 1473 1360 2980 1473 . 2532 3756-191 

єт? QUTOÙS ÖLOTL EAQANTA QVTOLS KAL оок NkOVTAV 
against them. For Іѕрокеы to them, and they hearkened not. 
2532 2564 1473 , 2532 3756-611 2532 3588 
KAL EKAÀAEOTQA QUTOÙS коң оок aTekpiðyoav 35:18 kar то 
And Icalled them, and they answered not. And to the 
3624 3588 Ж o 2036-* 3779 2036 2962 
око тоу Payxyaßip єтє» lepepias oùtTws eimev kùpros 
house ofthe Rechabites, Jeremiah said, Thus said the LORD, 


1894 _, 191 5207, Ж 5207 * M 3588 
eneh коосо» voL ІоуодоВ лоо Pyxyàß түү 
Since [5һеагкепеа їо гле sons 20 Jonadab 3ѕоп 4of Rechab] tho 
178S, 3588 3962-1473 . 4160 2530 1781. 
єутолт» TOV TATPOS QUTOV Toreiv кеӨоть єуєтє:Лото 
commandment of their father, todo in so far as [?gave charge 
1473 3588 3962-1473 1223 3778 3779 3004 
QUTOLS o TATP аттор бие тото ото №єүєи 
Зо them ЦҺеіг father]; оп ассоипіоЁ this, thus says 
2962 3588 1411 3588 2316 * 3766.2 
коро$ тоу Övvåpeov o cós ІсротА 35:19 ov ру 
the LORD ofthe forces, the God of Israel, No way 
1587 . 435, 3588 5207 * | 5207 * 
ekàeinn avp тор {vw ІоробоВ viov Pnxyàß 
shall there fail aman ofthe sons ofJonadab son of Rechab 
3936 . 2596-4383 . . 1473 3956 3588 2250 
TAPETTNKOS кето просото» POV тесе TAS түрєро& 

standing in front of me all the days. 


35:15 {СР доолот - bondmen. 


1038 
СНАРТЕК 36 
The Scroll against Jerusalem 
2532 1722 3588 1763 . 3588 5067, Ж 5207 
36:1 {kar ev то єпохъто то тєтоарто lwakeip ооз 

Апа їп {һе [2уеаг ЧойшгїҺ] of Jehoiakim son 
#0933 *. 1096 3056 2962 , 4314 
Iwsiov Вос:Лєос loða єүєутдт Хоүо$ kvpiov Tpos 
of Josiah king of Judah came to pass the word of the LORD to 
1473 3004 2983 4572 5489 975. , 2532 
me yov 36:2 ХВє сєоото харт» BiBàiov kar 
me, saying, Take to yourself a papyrus leaf scroll, апа 
1125 1909 1473 . 3956 3588 3056 3739 2980 4314 1473 
үрофоу ET’? ото? TAVTAS тоос NOYOVS OVS ENAANTA TPOS сє 
write uponit all the words whichIspoke to you 
1909 * 2532 1909 * 2532 1909 3956 3588 1484 
єтї Iopanà kat єтї Тобе kat єтї порта ta éðvN 


against Israel, and against Judah, and against all the nations 


575 3739 2250 2980 4314 1473 575 2250 . Е е 
аф’ ns трєроѕ єЛоЛтсо тро$ сє оф’ прєроу Iwosiov 
from which day Ispoke to уои, from the days of Josiah 
935 Ж 2532 2193 3588 2250-3778 2481 
Вас:Лєосѕ Тообо kat 605 ттс рєроѕ тоот 36:3 1005 
king of Judah, and unto this day! Perhaps 
191 3588 3624 * 3956 3588 2556 , 3739 
akovoeETaL о oikos Тообо TAVTA TA кока a 
[twill hear һе ?house ŝof Judah] all the bad things which 
1473 3049 4160. 1473 . 2443 654 575, 3598 
eyo \оүорох moar ауто iva опострєросі | ото обо? 
I devise to do to them, that they should turn from [3мау 


1473 3588 4190 | 2532 2436-1510.8.1 
AVTOV TNS TOVNPAS KAL NEWS écopat 


3588 93-1473 з 
TALS QÕLKALS солто 


Itheir 2wicked], and I will be propitious о their iniquities, 
2532 3588 266-1473, 2532 2564-* 
kat Tas орартіоаѕ оттор 36:4 кол єк0Лєсєу 1єрєрїө 
апа to their sins. And Jeremiah called 
3588 * 5207 Ж 2532 1125-* 575 
tov Ворооҳ viov Nnpiov kar єүрофєу Bapoùy ото 
Baruch son ofNeriah. And Baruch wrote from 
4750 Ж 3956 3588 3056 2962 3739 
сторотоѕ lepepiov TAVTAS TOVS Лоуоъѕ куро ovs 
the mouth of Jeremiah all the words ofthe LORD of which 
5537 4314 1473 1519 5489.1 975 
єХртиотисє TPOS QVTÖV ELS орто В:Влоъ 
he gave а divine message to him оп араругиѕ sheet scroll. 
2532 1781-*, i 3588 * . 3004 1473 
36:5 kar єрєтєїХөто lepepias тою Bapoùvy yov eyo 
And Jeremiah gave charge to Baruch, saying, I 
5442 2532 3756-1410 1525 1519 3624 
þpvà&dssopar kar ov õüùvapar єсє\дєі eş oikov 
am guarded, апа Iamnotable to enter into the house 
2962 2532 1473 1525 2532 314 1722 3588 
коргоз 36:6 kat со єисє\є0ст KAL AVAYVOON EV то 


of the LORD. And you shall enter, and shall read with 


5489.1-3778 1519 3588 3775 3588 2992. 1722 3624 
хартію | тоото» є то ота тоз goù ev око 


this papyrus sheet scroll into the ears of Һе people іп the house 
2962 1722 2250 3521 2532 1519 3588 3775 3956 * 


көро EV прера утотє(ос KAL ELS TA бта тото Тобе 
ofthe LORDin the day of the fast. Andin the ears ofall Judah 
3588 2064 1537 4172-1473 ‚34, 1473 
TOV epxopėvov EK поћлєоу ето отогүроустү QUTOLS 
coming from out of their cities, you shall read to them. 
2481 4098 1656-1473 2596-4383 . 
36:7 isos тєсєіто: єАє05 оттор като просото» 
Perhaps [2% fall ttheir need for mercy] іп front of 
2962 , 2532 654 . 575 3588 3598, 1473 , 3588 
коргох код опострєфоосіу опо тис обоз аттори TNS 
the LORD, апа they will turn from [way their 
4190 3754 3173 3588 2372. 2532 3588 3709, 2962, 3739 
TOVNPAS OTL рєуосѕ о Өъроѕ kary оруй kvpiov түр 
2еуШ].__ For great isthe rage and the anger of the LORD which 
2980 1909 3588 2992-3778 . 2532 4160. Ы £ 
єлалсє» єтї tov Аеоъ Tobtrov 36:8 кол enmoinoe Воро®у 
he spoke against this people. And [аа 1Вагисһ 


36:1-32 Bos equlivalent 43:1-32. 
36:3 See Bos for variants. 
36:6 ЇСР _xapry - papyrus leaf. 


ТЕРЕМТАЎУ 


36:1 


5207 * 2596. 3956 3739 1781-1473 
vios Nepiov ката торта QA єуєтєЛато ауто 
25оп Зоѓ Neriah] according (о all which [2вауе charge to him 
ni ` 3588 314 А 1722 3588 975 r 3588 3056 
Iepepias tov avayvavatr ev то ВиВ№о rTovs oyovs 


1Jeremiah], to read in the scroll the words 
2962 , 1722 3624 2962 , 
көро EV око короо 
of the токр іп the house of the LORD. 
The Reading of the Scroll 
2532 1096 , 1722 3588 2094 3991 Ы 


36:9 kar єүєутӨт ev то єтєє пєртто lwakei 


Апа й сате to passin the [2уеаг Һ] of Jehoiakim 
5207 * 935 ж. 1722 3588 3376. 3588 1766. 
viov Ієооо Воас:Лєос оодо ev то ртр то EVVATW 


son оЁЈоѕіаһ king of Judah, in the [2month її], 


1826.1 . 3521 2596-4383 . 2962 3956 
єёєккАтүс ө тол» ттүттєїө кота просото» короз TAS 


they held an assembly fast in front of the LORD, all 
3588 2992 * 2532 3624 * 2532 


o Мео$ lepovoaàùp кол oikos Тобе. 36:10 kar 
the people of Jerusalem, апа гле house of Judah. And 
314-* 1722 3588 975 , 3588 3056 Ж 4 
aveyivwoke Воароъҳх ev то В:В\№о tovs лоуооѕ lepepiov 
Baruch read in the scroll the words оЁЈегетіаһ 
1722 3624 2962, 1722 3624 * А 5207 
ev око короо ev ошо Tapapiov VLOV 
in the house ofthe LORD, in the house ofGemariah son 
* . 3588 1122 К 1722 3588 833., 3588 1883 1722 
о фоъ TOV YPAUPATÉWS EV түү QVAN тү єтбрө› ev 
of Shaphan the scribe, іп the [?courtyard lupper], in 
42901. 4439 3588 3624 2962, 3588 2537 . 1722 
тродоро TVANS тоо окоо Kkvpiov TNS KAWNS EV 
the thresholds rate 4of the Shouse боў the LORD tof the 2new], іп 
3775, 3956 , 3588 2992 2532 191 + 5207 
WL TAVTOS TOV Лаоъ 36:11 kar nkovoe Mıyaias vios 
the ears ofall the people. And [heard !Micaiah 2son 
ы . 5207 * К 3956 3588 3056 2962 
Tapapiov viv >офбъ màvTas Tovs Adyovs kvpiov 

Зоѓ Gemariah 4son 5ої Shaphan] all the words ofthe LORD 
1537 3588 975 2532 2597 1519 3624 

єк тох ВиВлоо 36:12 kar котєВт єс оікоу 
from ош of the scroll. And he went down unto the house 
3588 935 1519 3588 3624 3588 1122 2532 2400 
тоо Восі:Лєо ers тоу oikov тоо урорџотєос kat oùt 
of the king, unto the house of the scribe. And behold, 
1563, 3956 3588 758 2521 Е . 3588 1122 . 
єкєі т@©ртє$ оь Apxovrtes єкоадтуто ЕМосора о үрерротєї$ 
there all the rulers sat – Elishama the scribe, 

2532 * Р 5207 * K PAE AAN 5207 * 2532 
kar Далососѕ vios Leipiov kar М№одоо vós ХоВор коң 


апа Delaiah son ої Ѕһетаіаһ, апа Elnathan son of Achbor, апа 
T 5207 * 2532 * 5207 * 2532 
Tapapias vios офор kar Žeðekias 110$ Avaviov KAL 
Gemariah son of Ѕһарһап, and Zedekiah son of Hananiah, and 
3956 3588 758 2532 312 1473 * 

тољутєЅ оь арҳортєс 36:13 kar avyyyerňev avrois Muyaias 
all the rulers. And [2announced {о them !Michaiah] 
3956 3588 3056 3739 191 314 3588 * 
TAVTAS тоо №оуоъѕ ovs nkovoev оъаушоскорутоѕ TOV Вароъҳ 
ай the words whichhe heard [?reading 1Baruch] 
1722 975 1519 3588 3775 3588 2992 
ev В:Вло es то ота тоо Лао? 36:14 kar отєстєіЛау 
іп ле scroll, іп the ears of the people. Апа [tsent 

3956 3588 758 4314 * 5207 * 3588 
mavtes оь &рҳоутє Tpos Воароъҳ viov Nnpiov TOV 

lall 2the rulers] to Baruch, son of Neriah, the son of 
* ‚ 5207 * р 5207 * і 5207 * 
Iovõeiv viov Nabðaviov viov Žeepiov viov Xovoi 


2532 649 


Jehudi, son of MNethaniah, son ofShelemiah, son of Cushi, 
3004 3588 975 1722 3739 1473 314 1722 1473 
№уүоутєѕ To В:В\оу ev о со аљаушоскєіЅ EV оът 
saying, Тһе scroll іп which you read by it 


1519 3588 3775 3588 2997, 2983 1473, 1519 3588 5495-1473 2532 
єє то ота тоо Лоо ЛарВє оъто ers тц» ҳєірйӣ соо kal 
into ће ears ofthe people, take it into your hand and 
2240 2532 2983 s 5207 * 3588 975 1722 3588 
nke кох єЛаВє Варо?ъҳ vios Nnpiov то В:В\лоу ev m 
соте! Апа [оок !Вагисћ оп 3of Neriah] the scroll іп 
5495-1473 2532 2597 4314 1473 2532 2036 
хє! аътоо kart котєВт mpos avtroùs 36:15 коз einav ~ 
his hand, and went down to them. And they said 


36:16 JEREMIAH 


1473 3825 314 1519 3588 3775-1473 2532 314-* 

охото пали аоуауроб‹ eis та ота пробу kar avéyvw Воароъҳ 

to him, Again read for our ears! And Baruch read 

1519 3588 3775-1473 _, 2532 1096 . 5613 191 3956 

є та ото аътоу 36:16 кох єүє/мүбп ws ykovsav порта 

іп their ears. Andit happenedas they heard all 

3588 3056 4823 1538 4314 3588 4139-1473 

TOVS Лоүоъѕ TVVEBOVAEÙTAVTO єкостосѕ TPOS TOV плохо» аътоъ 

the words, [2вауе advice leach] to his neighbor, 

2532 2036 4314 3588 * 312 312 

коң єїтөл mpos Tov Варооҳ өлөгүүєАА\оътє$ отауүє\орєу 

апа said to Baruch, By announcing, we should announce 

3588 935 . 3956 3588 3056-3778 2532 

то ВасЛєс тбрто$ тоос ЛоүоъсЅ тото 36:17 ког 

tothe king all these words. And 

3588 *-2065 3004 4159 1125 

tov Вороъҳ npomnoav Aéyovrtes побєу eypapas 
they asked Baruch, saying, From what place did you write 

3956 3588 3056-3778 2532 2036-* 575 

тоутасѕ тоос Aoyovs тоъотоос 36:18 коз eine Вороъҳ ато 

all these words? And Baruch said, From 

4750 * | 312, ‚ 1473 3956 3588 

сторотоѕ lepepiov оутүүєЛє кок толто тоо 

the mouth of Jeremiah. Не announced tome all 

3056-3778 2532 1125 1909 975 . 2532 2036 

Лоүоъѕ то?тоъѕ kat єурофоу єтї BBàiov 36:19 kar eimav 

these words, and I wrote upon a scroll. And [3ѕаіа 

3588 758 3588 * 897.2 2532 2633.1 1473 2532 

ot арҳортє то Вароъҳ Bawor кол котакръВте: ov kar 

цҺе 2гшегѕ] ѓо Baruch, Proceed апа be hid, уои апа 

* 444-3361 1097 4226 1473 , 

Iepepias олӨрөтто$ рт yrotw поо рє 

Jeremiah! Let not a тап know where you are! 


The Burning of the Scroll 


2532 1525 4314 3588 935 . 1519 3588 833 
36:20 кох eronàðov mpos то» Вос:Лєо ers тти aviy 
Апа they enteredto е king, into the courtyard, 


2532 3588 975 1325 5442 1722 3624 e P 
кох то BiBàiov éõwkav фоъласоєі ev око ЕМосора 
апа [2һе 3scroll tput] to guard in the house of Elishama 
3588 1122 2532 312 3588 935 3956 
тоз уүрорротєоѕ kar avýyyeriav то Вас:Лєс тото 
the scribe. And they announced їо the king all 
3588 3056-3778 2532 649 3588 935 k 
tovs àoyovs ToùvTovs 36:21 kar атєстєЛєу o Basies 
these words. And [3ѕепі Ithe ?king] 


3588 * . 2983 . 3588 975 2532 2983 1473. 1537 
тоу lovi ЛаВє, то BiBàiov kar єХоВєу avrò єё 
Jehudi (о ќаке the scroll. Апа һе took it from out of 
3624 $ . 3588 1122 A 2532 314-* 1519 
oLKOV ЕМосара тоо ypappatéws kar avéyvw lovõi es 
the house of Elishama the scribe. And Jehudi read in 
3588 3775 3588 935 2532 1519 3588 3775 3956 3588 758 
та ота TOV Васх:Аєоѕ ко ELS то ото TAVTOV TOV арҳоутоъ 
the ears of ће king, andin the ears ofall the rulers 
3588 24706 4012. 3588 935 . 2532 3588 935 : 
тору єсткӧто» тєрї тоу Васа 36:22 kar о Восх‹Лєъс 
sitting around the king. And the king 
2521 1722 3624 5493.1 . 1722 3376, 1766, 2532 
ekaro ev ошко хє‹иєри’о ЄР ито‘ єурато коң 
was sitting іп [?house ле winter] in [2тошһ tthe ninth], with 
2077.] 4442. 2596-4383 . 1473. 2532 1096 
єсҳара TVPOS кота просото» оттоо 36:23 kar eyer 
а grate оЁ бге іп front of him. And it came to pass 
314-* 5140 4583.1 2532 5064 658.1 
оъауіш(оскортоѕ lovõi Tpets CEALÕAS KAL тєссараѕ отєтєрєу 
Jehudi having read three columns or four, he shred 
1473. 3588 3587.2 3588 1122 2532 4495 1519 3588 4442 
AUTAS TW Боро тоо YPAMMATÉWS KAL єрриттєу ELS то TVP 
them with the razor of the scribe, апа tossed into the fire 
3588 1909 3588 2077.1 2193 1587 3956 3588 5489 1519 
то єтї TNS ETXAPAS EWS EEMTE TASO Хорт ers 
upon the grate, until [fvanished tall ?the Зраругиѕ leaf] іп 
3588 4442 3588 1909 3588 2077.1 2532 3756-1839 
TO порто єтї TNS єсҳорос 36:24 kar ovk eğéoTmoav 
the fire upon the grate. And they were not amazed, 
2532 3756-1284 3588 2440-1473 3588 935 2532 3956 
коң ov éppnëarv то påta озто› о ВасіЛє?с кол TAvTEs 
and they tore not their garments – the king and all 


3588 3816-1473 . 3588 191 3956 3588 3056-3778 
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OL тоїбє$ QVTOÙ оь QKOVOVTESİ TAVTAS TOVS NOYOVS TOVTOVS 
his servants, hearing all these words. 


Ж 2532: :% 24427 5294 


36:25 kar ЕА»обӨбъ» кол Далоїос кол Горор(о$ ътптєдєртої 
And Elnathan and Delaiah and Gemariah suggested 


3588 935 4314 3588 3361 2618 3588 5489.1 


то Basoei mpos то рт katakara то орто 
to the king to not incinerate the papyrus sheet scroll. 
2532 3756-191 1473 , 2532 1781 3588 
36:26 kar ovk ткоъсє» аттор KAL єуєтєіЛато о 
Апа he һеагкепей not to them. Апа [3сауе charge һе 
935 3588 * 5207 3588 935 2532 3588 * 
Вас:Лє05 то Iepepehà ъи rov Васо kari то Žapaia 
2Кїпр] to Jerahmeel son ofthe king, апа ‚о Seraiah 
5207 * 2932:7% 3588 


4815 
vra Eopinà кол Хєлєма vi АВӧєтл ovàdaßeiv тор 


son of Azriel, апа Shelemiah son оѓ Abdeel, to seize 


* ‚3588 1122 ‚2532 3588 * 203588 4396 
Вороъҳ тоу урарџатєо kar тоу lepepiav тоу профттт 


2532 
V ког 


Baruch Ше scribe, and Jeremiah the prophet- and 


26331 
котєкрї»3түсол› 
they were hidden. 


Jeremiah Rewrites the Scroll 
2532 1096 3056 2962, 
36:27 ког єүєуєто \оуүоѕ короо 
Апа сате іо раѕ5ѕ іле мога ofthe LORD 


* ( 3326, 3588 2618 А 3588 935, 
Iepepiav pera то katakara тоо Basia 


Jeremiah, after the [?incinerating Iking] 
5489.1, 3956 3588 3056 3739 1125-* 


4314 

тро 

to 
3588 
TO 


the 


х=ртсо> тото tovs Лоүоъѕ ovs єурофє Вороъҳ 
papyrus sheet scroll with all Ше words which Baruch wrote 


575, 4750 a 3825 2983 1473 
опо сторотосѕ lepepiov Анар 36:28 полу Ло Вє ov 


from the mouth of Jeremiah, saying, Again take to yourself 


5489.1 , 2087 2532 1125 537 3588 3056 
xaprtiov єтєроу коң ypapov о бттолто тоос Лоуооѕ 
[2раругиѕ sheet scroll tanother], апа write а the words 


3588 1510.6 1909 3588 5489.1, 3739 2618 


3588 


TOVUS OVTAS ETL TOV XAPTLOV ovs катєкаъСєу о 
being оп the papyrus sheet scroll which [3іпсіпегаїеа 


935 ы 2532 4314 * б 3588 935 


Вос:Лєос Іоокєцл 36:29 kat mpos Іоакєи тоу Васо 


Iking 2Jehoaikim]! Andto Jehoiakim, the king 


ж. 2046, 3779 2036 2962 1473 2618, 


Тобе. epets OVTWS ELTE KUPLOS OUV KATEKQVOQS 
of Judah, you shall say, Thus said the LORD, You incinerated 


3588 975-3778 3004 1302 , 1125 1909 1473, 3004 
то ВВлоу тоото Miyov боті єуроҳфроѕ єп’ avta Луу 


this scroll, saying, Why did you write upon it, saying, 


1531 А 1525, 935 ‚ок А 
єспорєхорєуоѕ єсє\єусєтои Вас:Л№є0с ВоВолороѕ 


In entering [ shall enter lthe king ?of Babylon], 


1842 2 3588 1093-3778, 2532 1625.3 
єёолодрє?сєі тү» yny та?ти кох єктрорєь 

shall utterly destroy this land, and shall obliterate 
1473. 444 2532 2934 1223 3778 3779 


2532 
ког 


апа 
575 
от” 
from 
2036 


олутту оъдрото» kar krvy 36:30 бас тото 00т05 єтє 


it man and beast. On account ofthis thus 
2962 1909 * 2935 ж 37561510.8.3 
KÙpLOS єтї Iwakeip Вас:Лєа Тоода OVK EOTAL 


said 


the LORD against Jehoiakim king of Judah; There will not be 


1473, 2521, 1909 2362 ж 2532 3588 
avro kaðypevos emi Opóvov Aavið kal TO 


tohim опе sitting down upon іле throne ofDavid, and 


2347.1-1473 1510.8.3 4495 1722 3588 2738 
Өутсцлхоќо» оотоо EFTAL EPPLMEVOV EV то керет 


his decaying flesh will be for tossing in the sweltering heat 


3588 2250 2532 1722 3588 3801.1 , 3588 3571 2532 
TNS тєр KAL EV то TAYETW tns vuktòs 36:31 kau 
of the day, andin the icy coldness of the night. And 
1980 1909 1473, 2532 1909 3588 1085-1473 . 2532 
ETOK Popa єт? QUTOV KAL ETL TO YEVOS QVTOV KAL 
I will visit against him, and against his family, and 


36:24 {СР скоъсољтєѕ - (ptcp.) aor. act. masc. пот. pl. 
36:25 {СР _avrtermav - contradicted. 
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1909 3588 3816-1473 3588 458-1473 
ETL TOVS TALÖAS AVTOÙ TAS олоро AVTOV 


their lawlessnesses. And I will bring 


against his children 

1909 1473 , 2532 1909 3588 

єт? QUTOUVS ко ETL TOVUS 

upon them, and upon the ones dwelling 
2532 1909 1093 и 3956 

kat єтї ynv Тобе TAVTA то 


and upon the land of Judah, all 


4314 1473 , 2532 3756-191 


TPOS QUVTOVS KAL OVK NKOVOQAV 
to them; and they heard not. 


5489.1 , 2087 
xaprtiov єтєроу 


[2раругиѕ sheet scroll :апоҺег], апа 


5207 * 3588 1122 


хо Nepiov TOV урорратєос кок 


son of Мегіаһ the scribe. 
4750 * 537 


сторотоѕ Iepepiov ATAVTAS тозе №оуүоъѕ TOV 
the words ofthe scroll 


the mouth of Jeremiah all 
2618 * 935 


катєкаъсєу lwakeip Basriceis Тооба 
[ʻincinerated Jehoiakim 2Кїпр 


4369 1473, 3056 4183 
тросєтєдтсољ» avta oyot TAELOVES WS оттор 
were added toit [2%огаѕ !many] 


CHAPTER 37 


Zedekiah's yam ное 


2532 936 


371 fka єВос‹Аєосє 


Апа [freigned 


473. * 5207 * А 
avti Iexoviov viov Iwakeip 


instead of Coniah theson ofJehoiakim, whom [ауе reign 


$ 935 Ы 


М№оВоъҳоёоубсор Васх‹Хєъѕ ВоВолороѕ Воас:Лє?єи ev үт 
1Ҹебисһайпехғаг ?king Зоѓ Babylon] to reign i 
2532 3588 3816-1473 
TALÕES QVTOÙV 
his servants, 


ER 2532 3756-191 
Тобе: 37:2 kat ovk Nkovoev 
of Judah. And [2һеагкепеа not the], 


2532 3588 2992 3588 1093 
ком о Мео$ mms YNS 


and the people ofthe land, ofthe words 


2980 1722 5495 Ж 


єлсє ev yepi Iepepiov 
he spoke by the hand of Jeremiah. 


935 3588 * 


Воас:Лєо БЕ тоу Iwaxàà viov Žeňecepiov 
Iking 2?Zedekiah] Jehucal son of ЅһеІетіаһ апа 


+ 5207 * 3588 2409 
Zoþġoviav ту Maasaiov тоу иєрєо Tpos lepepiav Лєуоу 


Zephaniah son оЁ Мааѕеіаһ the priest to 


4336 4012 1473 д 
mposevëat mepi npav mpos коро 
Pray concerning us 


2064 2532 1330 
37:4 kar Тєрє Тт\АӨє kar Abe бао 


And Jeremiah came апа went 


4172 2532 3756-1325 
TONEWS коң OV єбокоу 

city, and they did not put him 

1411 * | 1831 

боро рде Фараб єётү\Өє> 

the force оЁ Рһагаоһ сате forth from ош оѓ Egypt. 
191 3588 * i 3588 189 


nkovsav ot ХеАбооь ттр акоў avtov 
[Sheard tthe 2?Chaldeans] the report of them, and they ascended 


unto Jerusalem. And came to pass the word of the LORD 


1909 * | 2532 
eni Ієроосалш 37:6 ко 
4314 * 


3004 
mpos lepepiav Méywv 37:7 oùvtws eine Küpros 


to Jeremiah, saying, 


KaL ETAO 


KATOLKOÙVTAS Терозе Ан 
in Jerusalem, 
which НЕ 


о Вє Ієрєрхоѕ 
Jeremiah took 


єбокєу QAVTÒ TW Bapoùx 


éypapev єп оттоо ато 


Апа he wrote upon it 


BiBàiov ov 


3of Judah] in fire, and still 


єВос{Лєъсє 


QUTOS ког OL 
Хоүоз$ kvpiov 
of the LORD which 


3 kaL QTEOTELÀEV O 


And [3ѕепі 


Jeremiah, saying, 
3588 2316-1473 , 


through the middle of ihe 


олту є15 bviariy 
into prison. 


Агүзттоз kaL 


kat avéßnosav 


37:1-21 Bos equlivalent 44:1-21. 


37:4 See Bos for variants. 


ТЕРЕМТАЎУ 36:32 


= 3779 2046, 4314 3588 935 
Ісроъл  о®то$ epeis mpos tov Вос:Лєо Тобе 
of Israel; Thus shall you say to the king of Judah, 
3588 649 4 4314 1473 3588 1567 . . 1473 2400 
тоу отпостєіЛоуто Tpos сє тоо єкбұтсос рє wob 
the опе sending to you to inquire of me; Behold, 
1411 * А 3588 1831 1473 1519 996 
бозо рде Фараб n ečeħðovoa vpiv є Водєоу 
the force of Pharaoh coming forth toyou for help 
654 . 1519 1093 *® 2532 390 К 
опострєфоосчі ets yny Акџу?ттоо 37:8 kar avaotpépovow 
shall return into the land of Egypt. Апа [һа return 
1473 3588 * И 2532 4170, 1909 
ото oL Xarõaior кои тоАєрлүтозс› єтї 
3themselves the ?2Chaldeans], and ѕһа wage war against 
3588 4172-3778 , 2532 4815 1473 2532 2545 
түү» поло тоот» kar соЛАтрортоь аотци кол коъсоъсиў 

this city, and shall seize it, and shall burn 
1473, 1722 4442. 3754 3779 2036 2962 3361 
avtTv ev тори 37:9 от оутос єтє к©ро$ рт 
it with fire. For thus said the LORD, You should not 
5274 3588 5590-1473 3004 665.1 
отоло Вутє Tas pvxais оро» Лєуоутєс̧ атотрєҳортєѕ 
undertake the thought іп your souls, saying, [бгиппіпо, 
565. 575 1473 3588 * . 3754 37662 
«тєАєзсорте аф’ тибу о Хе\боовь от ov рл] 
3shall depart 4from 505 The 2Chaldeans]. For іп по way 
565 2532 1437 3960 3956 3588 
aTeo 37:10 код eav потоёттє посо» TNV 
shall they depart. And if you should strike all the 
1411 3588 * ‚3588 4170. 1473 2532 
бораи төр Xaðaiwv tovs полєро?утоѕ VMAS KAL 
force of the Chaldeans waging war against you, and 
2641 2, 5100 1574 А 
коталєфдосхє тє EKKEKEVTNHEVOL 
there should be left behind a certain amount having been stabbed 
1538 1722 3588 5117-1473 3778 450 Й 2532 
ёкесто$ є, то тӧпо QAVTOÙ OÙTOL оуабтђсортоь KAL 
еасһ їп his place, these shall rise up, and 
2545 3588 4172-3778 1722 4442 
каусоос!ї TNV толо телуттүр EV Tupi 


shall burn this city by fire. 


Jeremiah is Imprisoned 
2532 1096 3753 305, 3588 1411 
37:11 коз єүєуєто ote aveßn n бозо: рд 
And її сате1о pass when [5азсепйдей tthe ?force 

3588 Ж À 575 $ 575 4383 3588 
тоу Xarðaiwv ano Ієроосали «то просотоо тт 
Зоѓ the 4Chaldeans] from Jerusalem from in front of the 
1411 , * А 1831-* | 575. 
övvåpews Фороб 37:12 єётүМӨє› Ієрєрќоѕ ато 
force of Pharaoh, that Jeremiah came forth from 
ы 4198 1519 1093 ж л 3588 59 б 
Ієроъхсолти порєодтрохс ers yny Bevapiv тоо ayopasar 
Jerusalem to go into the land of Benjamin to buy 
1564 1722 3319 3588 2992 2532 1096 
ekeiĝðev ev HESCO тоо Лао? 37:13 кол єүєуєто 
from there landin the midst ofthe people. And he was 
1473 , 1722 4439 a 2532 1563, 444 
олто$ ev пол Bevapiv кол єкєї оуӨротоѕ 
himself іп the gate of Benjamin. And there was there а тап 
3844 3739 2647 ж 5207 * 5207 
пор о катєлъсє» Iapovias VOS Ує\єрќох VOV 
by whom he rested ир, Irijah, son ofShelemiah, son 
Я ҳ 2532 4815 3588 * 3004 4314 3588 
Avaviov kat съоуєЛаВє tov lepepiav АЄүөъ Tpos Tovs 
of Hananiah. And he seized Jeremiah, saying, [30 &һе 
x . 1473 5343 2532 2036 5579 3780 
Хо\бёе оз ov þevyers 37:14 kar eine pevõos озу 
5Chaldeans !You аге ?fleeing]. Andhe said, Jt is a lie, [2ат not 
4314 3588 * 1473 5343 2532 3756-1522 
mpos тоос ХоЛбокоъс̧ eyw фєъүо KAL OVK ELONKOVOEV 
4unto һе 6Chaldeans Ш fleeing]. But he did not listen to 


1473 , 2532 4815-* 3588 * 2532 1521 
ото? кол соуєлоВє lapovias тоу lepepiav kar єстүоуүє» 
him. Апа Ігіјаһ seized Jeremiah, апа brought 


37:8 {СР katakavoovow - incinerate. 


37:10 {СР _katakavoovow - incinerate. 


37:15 JEREMIAH 1041 
1473, 4314 3588 758 2532 4087 3588 5207 * 9 3588 3056 3739 * 2980 1909 3588 
avtov Tpos Tovs &pxovtras 37:15 kar emukpavðnoav oL vlos Meàxiov tovs àoyovs ovs Ієрєр‹ос єА@ЛАє єтї TOV 
him to the rulers. And [Swere embittered tthe son of Malchiah, the words which Jeremiah spoke unto the 
758 1909 * 2532 3960 1473 2532 649 2992 3004 3779 2036 2962 3588 2730 р 
орҳоутєс̧ єтї lepepiav KAL єпатаёау QUTÖV KAL атєстєіЛоу aov Aéyæwv 38:2 о0тос eine короб o котоко 
2?rulers] over Jeremiah, апа they struck him, and sent people, saying, Thus said the LORD, The one dwelling 
1473 1519 3588 3614, 5438 Ж 3588 1122 т: 1722 3588 4172-3778 . 599 2 1722 4501 . 2532 
отоу єї$ TNV окоту фъЛактѕ Iovaðav тоо үрорротєоѕ є, тд Todel тоот атодоуєітаи ev рорфоо коң 
him into the house ofthe prison of Jonathan the scribe — in this city shall die by the broadsword, and 
3754 3778 4160. 1519 3614, 5438 А 2532 1722 3042, 2532 1722 3061 . 2532 3588 1607 Н 
оти тот» єтоййсө es owiav pviakhs 37:16 ко є, Mpo kat ev AOLO коз о EKTOPEVOMEVOS 
for this they made into ahouse ofa prison. And by famine, and by pestilence, and Һе опе going forth 
2064-* 1519 3588 3614, 3588 2978.1 2532 1519 3588 4314 3588 * A 2198 2532 1510.8.3 3588 5590-1473 
NABev lepepias є тоу okiav тоо Лдккоо KAL ELS TOV mpos Tovs Xarðailovs бтүсєтө kal ETTALL n Фохт avrov 
Jeremiah came into the house ofthe pit, and into the to the Chaldeans shall live; and [?shall be this life] 
47874 . 2532 2523 1563, 2250 4183 2532 1519 2146.2 2532 2198 3754 3779 2036 2962 
соукЛлє:с ио» katl єкодісєу ekeit трєроѕ толло 37:17 kau es єурєра ко, Споєто 38:3 оти оото›$ eime крос 
confinement, апа stayed there [2days !many]. And for gain, and he shall live. For thus said the LORD, 
649-* 2532 2564 1473, 2532 2065 1473, 3588 3860 . 3860 5 3588 4172-3778 , 1519 
атпєстєє Хєдєкіос KAL єкалєсєу ауто» KAL прота QAVTÖV о тароёіорєут торободтсєтоь N TOMS QÙTN ELS 
Zedekiah sent and called him. Апа [Заѕкеа him һе In being delivered ир, [25ћа Бе delivered ир Ithis city] into 
935 29302 2532 2036 1473 1487-1510.2.3 3588 3056 5495 1411 935 Ж 2532 4815_, 
Bases крофосос kart єїтєР озто єт О Хоуүо$ xeipas övvapews Васо Baßväavos kar ovààyerar 
2Кїпр] secretly, and said to him, Is there a word the hands of the force ofthe king of Babylon, апа he shall seize 
3844. 2962, 2532 2036 1510.2.3 1519 5495 935 Н 1473 2532 2036 3588 758 3588 0935 337 
пара kvpiov кои єлє, єоти є5 XELPAS Вас:Аєоѕ аот” 38:4 кои єитоу оь &pxovrestw Barei оролредтто 
from the LORD? Апа he said, Itis into the hands of the king it. Апа [3ѕаіа tthe ?rulers] to the king, Do away with 
* . 3860 Я 2532 2036-* Ј21 3588 444-1565 3754 1473 1590 3588 5495 
BaBvàavos поробобтот _ 37:18 kar єітєу lepepias бт о ољдротос єкєіу05 оті аътосѕ єкАъєь тос ҳє:роаѕ 
of Babylon you shall be delivered ир. And Jeremiah said [indeed Ithat тап], for he enfeebles the hands 
3588 935 . 5100 91-1473 2532 3588 3816-1473 3588 444 3588 4170 2 3588 2641 ` 
то Baorei ть ‚‚ түбїктүоб сє кох тоос maias сох тор оудротор” тоу TONEMOÙVTOV тор коталєиторєро 
tothe king, How did I wrong you, and your servants, ofthe men waging war being left 
2532 3588 2992-3778 , 3754 1473 1325 1473 1519 3614. 1722 3588 4172-3778 2532 3588 5495 3956 3588 2992 
kat тои Мобу тотоу отт оо Öiðwş рє єс owiav є, тп TONEL тотту код теў ҳєіроѕ поутоѕ тоо Лао? 
апа this people, that you рш те into [house in this city, and the hands ofall the people, 
5438 2532 4226 151026 3588 4396-1473 3588 2980 4314 1473 . 2596. 3588 3056-3778 . 
фълактс 37:19 kar поо ewiv or профӯто» ороор ot Лало» TPOS QUTOÙS ката Tovus Аоүоъз$ тото 
la prison]? And where are your prophets, the ones by speaking to them according to these words. 
4395 | 1473 3004 3754 37662 2064 3754 3588 444-3778 3756-55401 1515 3588 
трофттєосаутєѕ ори АЛєуүортєс̧ оти оъ рт EON оти о àvðpwros о0тоѕ ov үртүсроАоуєг єў то 
prophesying to you, saying that, In по way shall [3соте For this man does not speak oracles for peace to 
935 1909 3588 1093-3778, 2532 3568 2992-3778, 2371 4190 е 2532 2036 3588 935 У 
Во сАєї Baßviivos єтї mv yny taby 37:20 kar vvv Лаф тото QAN y тортро 38:5 кої єітєу o BPasrevs 
lfhe king ?of Babylon] unto this land? And now this people, but only evils. And [аа Iking 
191 1211 2962 935 4098 3588 1656 1473 Ы 2400 1473 1722 5495-1473 3754 3756-1410 
акоъсо» õn кър Вас:Лєо пєсєто то є\є05 pov Уєбєкіос où олто$ є, XEpPTW ороор оти оок тётрото 
hear indeed, O lord, O king! Let [?fall Imercy] for me 2?Zedekiah], Behold, he isin your hands; for [was not able 
2596-4383 1473 2532 3766.2 654 } 1473 3588 935 . 4314 1473 2532 2983 3588 * p 
като тросото» соо KAL OV рл опострєфтѕ рє о ВасіЛєъос mpos avroùvs 38:6 kar éàaßBov тор» lepepiav 
in front of you! And inno way should you return me Ithe 2Кїпр] to resist them. And they took Jeremiah, 
1519 3614, s 7 3588 1122 К 2532 3766.2 2532 4495 1473 1519 3588 2978.1 ž Е 5207 3588 
eş ошкгау Іор до» тоо уүрорротєос̧ коа. OV ру kat єрриро» avtov ets тор акко» Meàxiov VLOV TOV 
unto the house ofJonathan the scribe, and in no way and tossed him into the pit of Malchiah, son of the 
599 1563, 2532 4929 3588 935 . 2532 935 5 3739 151073 1722 3588-833., 3588 5438 К 
anoðavw eket 37:21 kar ovvėtağev o Вас:ЛАє0с$ kar Вас1ћєос 05 тү e ту оол TNS þpvàakns 
should I die there. Апа [’ordered Һе ?king], and king, which was in the courtyard ofthe guard. 
1685-1473 1519 3614, 3588 5438 . 2532 1325 2532 5465-1473 1722 4979 1519 3588 2978.1 2532 
єуєВолосо» avtov ers owkiav тис фоЛоктс kar єббосоу коз єҳаЛасо» аътоу €V FXOLWİOLS є5 TOV \кко» KAL 
they рш him in the house of the guard, апа gave And they let him down with rough cords into the pit. And 
1473, 740 1520 3588 2250 1855 3739 4070.1 1722 3588 2978.1 3756-1510.7.3 5204 2371 1004 2532 
avt арто eva ттс np épas éğwðev ov TEOCTOVOW ev то Akko ovk ту обор aA y ВорВороѕ кох 
to him [?bread tone] aday from outside of which they baked, in the pit there was not water, but only mire, and 
2193 1587 3588 740 1537 3588 4172 2532 1510.7.3 1722 3588 1004 . 2532 191 3588 
ws єёє\итоу оь арто єк TNS тпоЛєос̧ KAL түр ev то ВорВоро 38:7 кол nkovoev АВбєр. є\№єхҳ о 
until [failed tthe ?2breads] from ош оѓ the city. And he was in the mire. And [heard Бей. melech 2һе 
2523-* 1722 3588 833 . 3588 5438 З ; 435. 21357 2532 1510.7.3-1473 1722 3588 833 . 
єкоӨд‹сєу lepepias є, тт aviy mns фъоЛоктѕ А00 аур evvoùbxos kar ти avtos ev тп охл 
Jeremiah stayed in the courtyard of the guard. 3Ethiopian 5man eunuch], (and he was in the courtyard 
3588 935 3754 1685 3588 * 1519 3588 2978.1 
СНАРТЕЕ 38 тоо Васо от eveBadov тоу lepepiav ets тоу Лаккоу 
of the king), that they cast Jeremiah into the pit; 
. . 3 y 2532 3588 935 „2:12921 1722 3588 4439 * 
Jeremiah їз Lowered into the Pit kat o Вас:№єос єкобтто є, m nvi Вєлоріу 
2532 191 * 5207% 2532 * and the king was sitting down at the gate of Benjamin. 
38:1 {kar nkovoe žaġàv — vios Maðàv kar l'oõodias 2532 1831-* 1537 35883614 935 
Апа [theard 1$һерһайаһ ?son Зо Mattan], апа Gedaliah | 38:8 кол єёплӨє Арӧєрє\єҳ єк mns orkias Васо 
5207 * 2532 * 5207 * 2532 * And Ebed-melech went forth from out of the house of the king, 
vios Пасҳор кох Iwaya vios Bepeiiov kat Пасҳор 2532 2980 4314 3588 935 2532 2036 2962-1473 
son оЁ Раѕһиг, апа Јоса son ofShelemiah, апа Pashur коң egoe Tpos тоу Baorkéa кох єїтє› 38:9 kùpiė pov 
and spoke to the king, and said, My master, 
38:1-28 Bos equlivalent 45:1-28. кн 
38:2 {СР kaðnpevos - sitting. 
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935 4188.2 3588 435-1565 3956 3739 
Вос:Лєо enovhpevoav оь QVÕpES EkELVOL TAVTA Q 

O King, [34а wickedly 2these men tall] in which 
4160. 2596, 3588 * 3588 4396 4495 1473 
єпоцсоа» кота тоо lepepiov тоо профттоо pipavrtes avtov 
they did against Jeremiah the prophet, dropping him 
1519 3588 2978.1 2443 599 1722 1473, 575, 4383 3588 
ELÇ TOV AQKKOV iva олтоӨбрт EV аъто ATO просото? TOV 
into the pit, that he should die in it from the face 

3042 . 3754 3756-151026 2089 740 1722 3588 4172 2532 
Хол OTL оок єбїї єть б©рто єр Tm тоАє 38:10 kar 
of hunger, for there are not yet breads in the city. And 
1781 3588 935 ‚3588 * И 3004 2983 
єуєтєЛато о Вас:Лє0с то АВӧєрєлєҳ №уөу ЛаВє 
[ŝgave charge tthe ?king] to Ebed-melech, saying, Take 
3326, 4572 ‚ 1782 5144, 435 2532 321 1473 
PETA TEQVTOV evtevbev TPLAKOVTA аъдраѕ кое avayaye avTOv 
with yourself from here thirty men, and lead him 
1537 3588 2978.1 2443 3361 599 2532 
єк тоо Локкоо wa рт anoðavn 38:11 kau 
from out of the pit, that he should not die. And 
2983-* 3588 444 2532 1525 1519 3588 


є\аВєу АВӧєрєлєҳ тоос avðpwrovs коң єтүА\Өє› es ттр 
Ebed-melech took the теп, and he entered into the 


3614, 3588 935 3588 5260.2 2532 2983 
окоту TOV Вос:Лєос тту vroyarov kat éaßev 
house ofthe king, the subterranean part. And he took 
1564, 3820 , 4470 2532 3820 . 4979 2532 4495 
ekeiĝev maiad paky kat палоо сое kat єррирєу 


from there old rags and old rough cords, and he tossed 
1473 4314 * 1519 3588 2978.1 2532 2036 4314 1473. 
олто Tpos lepepiav ers тоу Ааккоу 38:12 kar eine прос avtov 
themto Jeremiahin the pit. Andhe saidto him, 
5087 3778 5270 3588 4979 2532 4160-* 

Oes та?та VTOKATOW тору сопло ко єтсє Iepepias 
Put these underneath the rough cords! And Jeremiah did 


3779 2532 1670 1473 1722 3588 4979 , 2532 
оътос 38:13 kar є:Акъсоу олто> EV тос Соо коң 
so. And they drew him with the rough cords, and 
321-1473 22 11997. 3588 2978.1 2532 2523-* 

avýyayov avTov єк Tov А@ккоъ® kat єкоадисє» lepepias 
led him up from out of the pit. And Jeremiah stayed 
1722 3588 833 3588 5438 ў 

ev m avin mns фоЛактѕ 


in the courtyard of the guard. 


The King Questions Jeremiah 


2532 649 3588 935 . 2532 2564 1473 
38:14 kar атєстєіЛєу o Вас:Лє25 kar єкоЛєсє» avTOv 
And [3вепї ШЕ 2кіпе], and called him 
4314 1438 . 1519 3614, 3588 1722 3624 
TPOS EQVTOV ELS оке AGANO mv ev oiko 
to himself into the house Asaliseel, in the house 
2962 , 2532 2036 1473 , 3588 935 2065 1473 


коргох kat єтєр отто О Basrceùs єрөзттүсө› сє 
of the LORD. And [3ѕаіа 4tohim !the ?king], I shall ask you 
3056 2532 3361 2928 575 1473, 4487 2532 
Лоуоу кос py крут от’ epoù pipa 38:15 kar 
а word, апа you shall not hide from те the saying. And 
2036-* 3588 935 . 1437 312 1473 
einev lepepias то Barei eav avayyeiiw сто 
Jeremiah said tothe king, If Іѕһоша announce to you, 
3780. 2288 1473-2289 2532 1437 4823 1473 
озу Өотбто› рє Өотетбосє kat Eav сърВооћлєъсо соь 
will you not to death put me to death? Andif Ishall advise you, 
3766.2 101°, 1473 2532 3660 ы 
ov pn ако? pov 38:16 коз оросєу 

іп по way shall you hear те. And [swore by an oath Tthe 
935 1473 2931 3004 2198-2962 3739 4160, 
Bases avra крофт Аєүөзъ n короѕ 0$ єтсє 
2Кїпр] to him secretly, saying, As the LORD lives, who appointed 
1473 3588 5590-3778 1487-615 . 1473 2532 1487-1325 
npiv TNV Фохт» TAQUTNV EL QTOKTEV® OE коз EL Wsw} 
us this life, Shall I kill you, and shall I put 
1473 1519 5495 3588 444-3778 3588 2212 . 3588 
сє є5 XELPQAQS тоъ оуӨдрото» то?тор тоъ Сто?утор TNV 
you into the hands of these men seeking 
5590-1473 2532 2036 1473, * { 3779 2036 
рохи соо 38:17 коз єтє» avr lepepias отоо ELTE 
your Ше? No! And [said о him 1Јегетіаһ], Thus said 


38:16 {СР паробосо - І shall deliver up. 


ТЕРЕМТАЎУ 


38:10 


2962 3588 1411, 3588 2316 * 1437 1831 

коро$ то» Övvàpewv o 0є05 lopanà eav egerðov 

the LORD of the forces, the God of Israel, If by going forth 
1831 4314 2232 935 $ S 7 
Вас:Аєосѕ ВаВълроѕ 


єёєлӨтсѕ mpos nyepórvas 

you should go forth to the governors ofthe king of Babylon, 
2198 3588 5590-1473 2532 3588 4172-3778 3766.2 
бт\тєтө. n Pux соо кол тү TOMS QÙTN OV рл] 


[2shall live lyour soul], and 
2618 i 1722 4442 ‚2532 2198-1473 2532 3588 3614.1473 
котакоъдт ev порко Сост со кот ошо FOV 
shall be incinerated by бге; and you shall live, апа your family. 
2532 1437 3361 1831 1325. 3588 4172-3778 
38:18 кол eav рт єёє\0тѕ бобсєтос TONS ати 
Ви і? you do пої go forth, [25ћа! be given 1145 city] 
1519 5495 3588 $ 2532 2545 1473, 1722 
eç ҳєіроѕ тор Xaňðaiwv kat каъсоъси олоттүр ev 
into the hands ofthe Chaldeans, and they shall burn it with 
4442 2532 1473 3766.2 4982 575 5495-1473 
пор: KAL со OV рл] сот опо дєр AVTOV 
fire, and you in no way shall be delivered from their hands. 


this city in no way 


2532 2036 3588 935 PEE >: a Р 1473 3056 
38:19 коз єтє» o Вос:Лє05 то lepepia єүо Луо» 

Апа [3ѕаіа Чһе 2Кїпр] to Jeremiah, І [2а matter 
2192 3588 Ж 3588 5343 . 4314 3588 * 


єҳо тор Тобо оз» тоу nepevyótwv mpos тоос Халбоіоъѕ 
ауе] with the Jews having fled to Ше Chaldeans, 
3361 1325 1473 1519 5495-1473 А 2532 2651.1 
ит sew рє є XELPAS аттор KAL котароктсоутос 
lest they give те into their hands, and they shall deride 
1473 2532 2036-* 3766.2 3860-1473 
pov 38:20 kau єїтєр lepepiasov pn торобосо сє 
те. Апа Jeremiah said, In по way shall they deliver you ир. 
191 3588 3056 2962 3739 1473 3004 4314 1473 
àkovgov тоу Аоүоъ kvpiov о> eyw Ayw Tpos сє 
Hearken to the word ofthe LORD which I speak to you! 
2532 957 1510.8.3 1473 2532 2198 3588 5590-1473 
кох Вєлтіо» єсток сос коз бщсєтои т оҳ соо 
Апа [26ейег tit will be] for уои, апа [?shall live lyour soul]! 
2532 1508 2309 1473 1831 к 3778 3588 
38:21 kat є pn Өє\с̧ ov єёє\МӨєї› 0о0т05 о 
Апа 1 [240 пої 3want 1уоцй] їосоше!огїһ, thisis the 
3056 3739 1166_, 1473 2962 2400 3956 
Лоүоѕ ov єбєёє pot Kkùpros 38:22 où TATAL 
word which [?showed ŝto те ле LORD]. Behold, all 
3588 1135 . 3588 2641 1722 3614. 935 А 
оь yvvaikes at каталєфдєсок ev oia Вас:Аєо 
the women being left behind in the house of the king 


к, 1806 4314 758 935 ж 
Iova єётуүорто mpos орҳоутосѕ Вос:Лєосѕ BaBviavos 
of Judah having been led outto the rulers of the king of Babylon, 
2532 3778 3004 538 1473 2532 1410 И 
KAL олтоң є\єүоу ттӧтсӧу сє kar nõvvasðnoav 
and these women shall say, [S5deceived 4you Запа бргеуаіїеа over 
1473 435 1516-1473 2532 2647 | 1722 
со &võpes єртриог соо коз коталусоос ev 
7you ле men ?at peace with you], and they will depose you in 
3643.2 4228-1473 654 575 1473 2532 
омодраси тобе$ соо отпєстрєфоу апо соо 38:23 коц 
slips of your feet — they turned from you. And 
3588 1135-1473, 2532 3588 5043-1473 1806 
TAS YVVALKAS FOV KAL TQ TEKVQ OOV eëatovoL 

your wives, and your children they shall lead out 
4314 3588 * Н 2532 1473 37662 4982 
mpos tovs Xarðaiovs kat ov ov рт соӨтѕ 
to Ше Chaldeans; апа you, in no way shall you be delivered, 
3754 1722 5495 . 935 481. 2532 
оти є, єр Barrios Baßviivos тоф лоч коң 
for by the hand of the king of Babylon you shall be seized, and 


3588 4172-3778 2618 2532 2036 1473. 

т пол өтүү кетоколӨтүтєто 38:24 kat єітєу ото 
this city shall be incinerated. And [?said ŝto him 

3588 * 4314 3588 * 444-3361 1097 


o ХУєдєкіаѕ mpos тоу Ієрєріау буӨдротосѕ ит үрӧто 


17еаекіаһћ], to Jeremiah, [2п0 тап П е] know 
1537 3588 3056-3778 . 2532 1473 3766.2 599. 
єк то» NOYOV TOÙTOV KAL OV ov рт отодољѕ 
from ош оѓ these words, апа you shall іп по way die! 

2532 1437 3588 758 191 3754 2980 ‚1473 


38:25 кол єбєр о 
And if е rulers 


ÅPXOVTES AKOÙTWOLWW оти єЛаЛсо соь 
should hear that I spoke to you, 


38:22 {СР katioxvoovow -they will prevail over. 


38:26 


2532 2064 4314 1473 2532 2036 а 1473 312 

кох EAO TPOS сє ко єтоси OL avàyyeriov 
and they should come to you, and should say to you; Announce 
1473 5100 2980 4314 3588 935 . 3361-2928 

NPV тї єЛалсосѕ mpos тоу Basora ру кръртѕ 

tous what you spoke to the king, you should not hide it 


575 1473 2532 3766.2 EFA . 1473 2532 5100 

оф’ пио» kar ov yy  орєА\ре> сє KALTU 

from us, then in no way will we do away with you; and what did 
2980 4314 1473 3588 935 И 2532 2046, 
єлсє Tpos сє о Вос:Лє0с 38:26 кол epeis 

[say Ҹо 5уоц Ithe ?king]? And you shall say 
1473 4495-1473 . 3588 1656-1473 2596 3788 k 
avrtois ріпто eyw то єЛє05 pov кот офдаЛлроъѕ 


to them, І tossed 
3588 935 А 4314 


my plead for mercy before the eyes 
3588 3361 654 1473 1519 3614, 


тоо Basétws mpos то py @«тоотрєфол pe eş okiav 
of the king, to not return me to the house 
599-1473 1563 2532 2064 3956 
Iovàðav олтобӨолє рє єкєї 38:27 кол Адо» тоъртє$ 
of Jonathan for те todie there. And came all 
3588 758 4314 + 2532 2065 1473 2532 
ot ġ&pxovrtres mpos lepepiav kar тротцсоу ото kal 
the rulers to Jeremiah, and they asked him. And 
312 1473 2596 3956 3588 3056-3778 
avyyyerňev avrTois кото TAVTAS тоос Лоүоъѕ тото 


he announced to them according to all these words 

3739 1781 , 1473. 3588 935 . 2532 6424 3754 
ovs єрєтєїА@тө ото О BATA EVSKAL ATEOTCLOTNTAV OTL 
which [gave charge 40 him һе ?king]. And they kept silent, for 
3756-191 3588 3056 2532 2523-* ў 
ovk пко?сдт о Ayos 38:28 kar єкодисєу lepepias 
[was not heard !the ?true matter]. And Jeremiah stayed 


1722 3588 833 , 3588 5438 2193 5550 3739 
є, тп охл TNS þvàaks є0$ xpóvov ov 
in the courtyard ofthe guard until atime of which 
4815-* 
съуєлфӨт Iepovoaiypy 
Jerusalem was seized. 
CHAPTER 39 
The Fall of Jerusalem 
2532 1096 1722 3588 2094 3588 1766, 
39:1 {кол єүєуєто EV то єтє то EVVATOW 
And і сате (о pass іп the [2уеаг її] 

3588 * . 935 $ 1722 3588 3376, 3588 
тоо Žeðekiov Вос:Лєос 1То®бе є, то рус то 

of Zedekiah king, of Judah, in the [2month 
1181 3854 935 ha 
EKÅT® TAPEYEVETO Nabouxosovódop Вос:Лє0с̧ ВоВолороѕ 
Цепћ], сате Nebuchadnezzar king of Babylon 
2532 3956 3588 1411-1473 1909 Е ү 2532 
каи паса N боро рд отоо єтї 1ТєрозсеАлү Kat 
and all his force against Jerusalem, and 
41712 1473, 2532 1722 3588 1734 2094 3588 
єпо\оркоъ»у аът 39:2 kar є, то єубєкото ETEL TOV 
assaulted it. And in the eleventh year 
+ Я 1722 3588 3376 . 3588 5067 1766, 3588 
Уєбєкіоо є, то nvi то тєтїртөө EVVATN TOV 
of Zedekiah, іп the [2month Ifourth], ninth ofthe 
3376 . 4486. 3588 4172 2532 1525 
pnrvos eppayn mors 39:3 kar eronàlðov 
month, [was broken asunder !the сиу]. Апа [%епїегеа 
3956 3588 2232, 935 2532 2523 
тоутє ои yyepóves Bartos Baßvrivos kat єкөӨитөл 
lall 2the 3governors 4of the king 5ої Babylon], апа sat 


1722 4439 3588 3319 

ev TON M кесүү 1Ийрүє\ Уарасар Уйнар 
at the gate, the one їп the middle — Nergal-sharezer, Samgar, 
2932:7% 25322% 2532 * 

кох МаВоосарсоҳси кох МаВоосорктс кох Nypyéà СНР 


апа Nebo-sarsechim, and Nebu-sarkes and Nergal, Sharezer, 
2532 3588 2645 2232 935 К 

РоВарёу коз OL катоЛоитои түүєрорє< Basritws 

Rab-mag, and the rest of the governors of the king 


39:1-18 Bos equlivalent 46:1-18. 
39:3 {See Bos for variants. 
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ы 2532 1096 5613 1492 1473 * 
Baßvàavos 39:4 kat єүєуєто ws єїбєр отоу Zedekias 
of Babylon. Апа it came to passas [4ѕам 5them !Zedekiah 
935 . $ a 2532 3956 3588 435 4170.3 
ВосАєз$ Тообо коз тОртє OL ©«ъёрє<$ толєрдето 
?king 3of Judah], and all the men warriors, 
2532 5343 2532 1831 3571 , 1537 3588 4172 


kat éþvyov коң єёАӨо» уоктоѕ єк TNS TONEWS 
that they fled and went forth at night from ош оѓ the city, 
2596, 3588 3598 2779 3588 0935 1223 3588 
като ттр обо» ктоо тоо Вас:Лєос̧ бе ттүү 
according to the way of the garden of Һе king, through the 
4439 303.1 3588 5038 2532 3588 4385.1 

толуу AVAMÉTOV TOV TELXOVS KAL TOV TPOTELXLO HATOS 

gate between the wall and the fortification around the wall. 
2532 1831 1223 3588 3598 * 2532 2614 _, 

kart єётү\Өо» öra mv обор» Apaßà 39:5 kat kateðiwtev 
And they went forth by the way of Araba. And [5pursued 


3588 1411 3588 * А 3694 1473. 2532 4815 

N бото: рд то Хо\бо оз» отсо avtov коң соула Вор 
Цһе 2огсес Зоѓ Һе 4Chaldeans] after them, and seized 

3588 * 1722 3588 4008 Ж 2532 71 1473 


то» Хєбєкіоу ev то тєреъ Ієриҳо kat yayov отоу 
Zedekiah on the other side of Jericho. And they led him 


4314 * k 935, * н 1519 * А 
mpos М№оВооҳобоуосор Васілєа ВоВълороѕ єє РєВлабда 
to Nebuchadnezzar king of Babylon to Riblah 
3588 1722 3588 1093 * 2532 2980 1473 

түр є, тп уп Аша кох EAQÀANTEV ото) 

the city in the land of Ката. And һезроке against him 
3326, 2920 2532 4969 3588 935 > 


PETA криє 39:6 коз єсфеёєр o Basricevs ВоВълороѕ 
with judgment. And [451ем һе ?king ЗоЁ Babylon] 


3588 5207, * 1722 * 5 2596 3788-1473 . A 
tovs 11015 Žeðekiov ev РєВлодо кот opha poùs avtov 


the sons ofZedekiah іп Riblah before his eyes; 

2532 3956 3588 758 $ 4969 2532 
kat парто тоъ &pxovras lova éopačev 39:7 kau 
and all the rulers of Judah he slew. And 
3588 3788 < + М 1626.4 2532 1210 

tovs офдалроъѕ Žeðekiov єёєтофлосєу kat єӧтсєу 
the eyes of Zedekiah he blinded. And he bound 


1473, 1722 3976 2532 71 1473, 1519 * . 
avtov ev meða коз yyayev avrov єє ВоВоЛлоро 


him with shackles, and led him unto Babylon. 
2532 3588 3624 3588 935 2532 3588 3614, 3588 

39:8 коз тоу oikov TOV Васо kar tas okias TOV 
And the house ofthe king, and the houses ofthe 


2992 1705.1 3588 * Дд 1722 4442 , 2532 3588 5038 
Лаоъ Холбокоь ev 


EVETPNTQAV OL пор: KAL TO TELXOS 
people [ set on fire Ithe ?Chaldeans] with fire, and the wall 
2507 2532 3588 4053 ‚3588 


Терезе Хүн коӨєсА\ол› 
of Jerusalem they demolished. 
2992 2532 3588 2641 1722 3588 4172 2532 3588 
Лаод ког TOVUS котаћлє:фӨєутосѕ EV TN TONEL KAL тоз 
people, and the ones being left behind in the city, and the ones 
1706 3739 1706 4314 3588 935 Ы 
єртєптокотос̧ оь єрєпєсоу тро$ тоу Вас:Хєа ВоВъ\лороѕ 
falling in – they fell to the king of Babylon. 
2532 3588 3062 , 3588 2992 2532 3588 2641 М 
39:10 kat то Лоитоу тод Лао коштоо каталєфӨдєутоаѕ 
Апа Ше rest of Һе people, апа the ones being left behind, 
3332, 3588 7493 . 1519 * А 
petnpev Мебора о арҳихатує:роѕ ers ВоВълоро 
[removed !Nabuzar-adan 2һе chief guard] unto Babylon. 


39:9 kat то TEPLETOV TOV 
And the extra of the 


2532 1537 3588 4434. 3588 2992. 3739 3756-151073 
ко EK TOV TTWAXAV TOV Ае оз) ое оок NV 
And from ош оѓ the poor ofthe people who were not 
3762 2641, * 3588 7493 1722 


ovðėv кетеАитє› Naßovgapõav o apxtpayerpos ev 
anything, [ей behind !Nabuzar-adan ?the chief guard] in 
1093 ja 2532 1325 1473 290 y 2532 68 . 
Үт Тобо. KAL Єбөкєр олтоў QAUTENWVAS KAL оүро?ѕ 
the land of Judah. And he gave to them vineyards апа fields 
1722 3588 2250-1565 ; 2532 1781 + т 

ev m npépa єкєїзтү 39:11 kar evereiiaro М№Вооҳобоуосор 
in tar day. Апа [4gave charge !Nebuchadnezzar 
935 А 5228 3588 * ‚1722 5495. 
Вос:Лєо ВоВе этер тоо lepepiov ev yepi 
?king Зоѓ Babylon] concerning Jeremiah in the hand 
3588 749.3 3004 2983 1473, 2532 
Tov apxtpayeipov Аєүө 39:12 А®Вє avTov kat 
saying, Take him and 


М№аВоъборёа» 
of Nebuzar-adan the chief guard, 


1044 

5087 3588 3788-1473 1909 1473, 2532 3361 4160, 

Bes rovs офболџоъс Coven’? олтоу кої рт тоу 
put your eyes uponhim! And you should not do 

1473, 3762, 2556 235 2531 2980 4314 1473 3779 
avt озӨєе› коко алла кеӨб› Mayon TPOS сє ото 
to him anything Бай; but as he should say to you, thus 
4160, 1473 , 2532 649 k 3588 
TOMELS QVTW 39:13 kar отєстє\є МаВоъборёбау o 
you shall do for him! And [tsent INabuzar-adan ?the 
7493 2532 * 2532 * 2532-% .. 2532 


apxıpàyerpos кох Ма Воосє Во» кох Рофортсѕ кох Nnpyéà кох 
“chief guard], апа Nabushasban and Rab-sares and Nergel and 


йаз o 2532 3956 3588 2232 . 935 Я 
Заоа код РоВроу кол то©ътє ои nyepóves Восе 
е апа Rab-mag апа all {һе роуегпегѕ of the king 


2532 649 2532 2983 3588 * 
Выра 39:14 kar отєстєЛоау коң є\оВоу tov lepepiav 
of Babylon. And they sent and took Jeremiah 
a 833 3588 5438 2532 1325 1473 
avins TNS фъоЛоктсѕ kar éðwkav атътоу 
Fror outof the courtyard ofthe guard, and gave him 
4314 3588 * 5207 Ж 5207 * 2532 
mpos tov Гобол\‹оу хоор Axyıkåp viov Хафа» KAL 
to Gedaliah son of Ahikam son ofShaphan, and 
1806-1473 2532 2523 1722 3319 3588 2992 
eġnyayov avróv кои єкод:сє, є, рєсо тоо Лао? 
led him ош. Апа hesat іп Гле midst ofthe people. 


2532 4314 * 1096 3056 2962 , 1722 3588 
39:15 коз mpos lepepiav єүєуєто Лоуос kvpiov w m 


And to Jeremiah came the word of the LORD in the 
8332 3588 5438 3004 4198 2532 2036 
avà TNS фолактс Аєүөи 39:16 mopedov кол eiTe 
courtyard ofthe guard, saying, Go and speak 
4314 * 3588 * р 3004 3779 2036 2962 


mpos АВӧєрє\єҳ тоу Aiora Аёүөъ» ойто єїтє куріоѕ 
to Ebed-melech the Ethiopian! saying, Thus said the LORD 


3588 2316 * 2400, 1473 5342 3588 3056-1473 1909 
о Өєоѕ Іосротл où eyw фєро тоос Лоүоъѕ роо єтї 
God of Israel, Behold, I bring my words upon 

3588 4172-3778 . 1519 2556 2532 3756 1519 18 К 2532 
TNV поло тетүү» ELS коко kat оок ets ayala kal 
this city for bad things, and not for good things. And 
1510.8.6 1799 1473 1722 3588 2250-1565 2532 
ESOVTAL єуотібу соо ev тп npépa єкєїрүү 39:17 kau 
they shall be before you in that day. And 
4982 1473 1722 3588 2250-1565 3004 2962 2532 
собо сє ew m прера ekeivn àéyet kvpiov кох 
I shall deliver you in that day, says the LORD, and 
3756-1325 1473 1519 5495 3588 444 , 3739 1473 5399 
ov босо сє es ҳєрасѕ тои оуӨдротоу ov со фоВт 


I will not give you into the hands of the теп whom you fear 
575, 4383-1473 3754 4982 4982 ua 
ото просотох avtiav 39:18 оти собо 0090) 

from their face. For by delivering, I shall deliyët y yoi; 
2532 1722 4501 3766.2 4098 2532 1510.8.3 3588 
кох ev рорфосо ov р TETONS KAL EOTAL 

and by the broadsword in no way Shall, you fall. Апа [2will be 
5590-1473 1519 2146.2 , 3754 3982 1909 1473, 5346 ‚2962 
Фохт соз ers єърєра Оті єтєттоїӨєїє єт epoi фто къркоѕ 
1уоиг Ше] for раш, for you relied upon те, says the LORD. 


CHAPTER 40 
Jeremiah Freed 
3588 3056 3588 1096 4314 үз 3844 
40:1 jo Аоуүоѕ o yevopevos mpos lepepiav Tapa 
The word coming to Jeremiah from 
2962 , 5305 3326, 3588 649-1473 * 


kvpiov ùvoTEepov рєто то anooteiial avtov NaBovgapõav 
the LORD afterwards with his being sent by Nabuzar-adan 


3588 7493 . 1537 ы М 1722 3588 2983 , 1473, 
TOV арҳилхоує:роу єк Papà ev то ЛМоаВєі’ avrov 
the chief guard from ош of Ramah іп the taking him 


1722 5498.1 1722 3319 5992 А 

ev Хєротєбод ev LECO «тошо Тобе. 
їп manacles in the midst of the resettlement of Judah, 
3588 71 1519 * 2532 2983 1473 


тоу ayopévæwv єє ВоВолоро 40:2 код єл рє» avrov 
of the ones beingled into Babylon. Апа [зоок іт 


40:1-16 {Воѕ equlivalent 47:1-16. 


ТЕРЕМТАЎУ 


39:13 


22188 7493 2532 2036 1473 2962 3588 2316-1473 
орҳиха%ує:росѕ KAL ETEV QUT коро o 0є0< Fov 
Tihe 2chief guard], and said tohim, The LORD your God 
2980 3588 2556-3778 1909 3588 5117-3778 2532 
єлолтсє TA кока та?та єтї то» тотоу тото» 40:3 kau 
spoke these evils against this place. And 
4160-2962 2531 2980 3754 264 1473 , 
ETONE коро кодо EANAANTEV от: NMAPTETE ото) 
the LORD did as he said, for you all sinned against him, 
2532 3756-191 3588 5456-1473 . 2532 1096 1473 
коң OVK NKOVTATE TNS povns олто? KAL єүєуєто ошт 


апа hearkened not to his voice, and [2һаррепеа ŝto you 
3588 3056-3778 3568-1161 2400 3089. 1473 575. 3588 
о №ӧуүоѕ о?ътоѕ 40:4 vvv бє бо Evod сє апо тор 
1this word], And now behold, I untied you from the 
5498.1 3588 1909 3588 5495-1473 1487 2570, 1726, 
Хєротгєббөъ TOV єтї TAS Хєреҗ$ FOV EL коло» EVAVTLOV 
manacles upon your hands. If itis good before 
1473 2064 , 3326 1473, 1519 * 2240 2532 5087 3588 
сох єАӨєї рєт’ єроъ ers ВоВоълора nke kar Өтүто› TOVS 
you tocome with me into Babylon- come, and I will put 
3788-1473 1909 1473 1487-1161 3361 665.1 2400, 
офбдолџо?сѕ pov єтї сє єї дє UN ототрєҳє бо 
my eyes upon you! Butif not, run from here! Behold, 
3956 3588 1093 1799 | 1473 1519 2570, 2532 1519701 
таса т үт EVTV TOV ELS каЛоу KAL ELS орєстоу 
all һе Іапабеѓоге you is for good; and for where it is pleasing 
1722 3788-1473 3588 4198 1563, 4198 
ev oġþðaňpois сох тоо порєодтрої eket Tmopevov 
in your eyes to go there — go! 


Gedaliah Appointed Over Judah 
2532 390 4314 3588 * 5207 * 
40:5 kar оубстрєфоу тро$ тоу Гоёо\оу viov Axıkàp 
Апа return to Gedaliah son of Ahikam 
5207 + 3739 PAYAN 935 є 1722 


viov Хафӧу о> котєстпоє ЗооюАєї$ ВаВолороѕ ev 
son ofShaphan whom [3еѕіаБііѕһеа ле king ?2of Babylon] in 
Е) * 2532 3611 3326 1473 , 1722 3319 3588 
Тобе KAL OLKNTOV рєт’ QVTOÙ EV рєсо TOV 
Me land of Judah, and live with him іп the midst of the 
2992 1519 3956 3588 18 1722 3788-1473 3588 
Лоо ES TAVTA та ayaðáj є, офӨоА\ро{$ соо Tov 
people! For all the places good in your eyes 
4198 4198 — 2532 1325 1473, 3588 7493 . 
mopevðivar порєђоо kar ёбокєу avt o Qapxtyp&yerpos 
to go — go! And [gave &о һіт tthe 2chief guard] 
2076.1 2532 1435 2532 649 1473 2532 2064 
єстіоторіо» KAL боро KAL атєстє:Лєу AVTOV 40:6 kar NABE 
a feast and gifts, and sent him. And he came 
4314 * 1519 * 2532-2523 1722 3319 3588 


mpos Гоёо\іоу ers МосотфоӨ kar єкабистєу ev péosw тох 

to Gedaliah in Mizpah, and stayed іп the midst of the 

2992 3588 2641 К 1722 3588 1093 2532 191 

Моо тоо котолє:фӨєутоѕ є, тп үт 40:7 кои пкоосољ 
еорІе being left behind іп the land. And [ŝheard 

peop 8 

3956 3588 2232 , 3588 1411 3588 1722 68 1473 

тортє ои үєџорєс̧ TS Övvåp pews TNS є, ayp ото! 
lall һе 3leaders 4of the 5огсе біп 7the field], they 

2532 3588 1411-1473 3754 2525 935 ka 


кол оь ӧърарьѕ avtar оти котєстцоє Baoeis BaBviavos 
and their force, that [Pestablished tthe king 20# Babylon] 
3588 * 1722 3588 1093 2532 3754 3872.1-1473 


tov ГобоАе> ev ти үт 


Gedaliah іп 


коң OTL пторакотєдєто ото) 
the land, and that they deposited to his care 


435 2532 1135-1473 2532 3588 3516 2532 4012, 
avõpas коз yvvaikas оттору KAL та уто коз тєрї 
men, апа their wives, and the simple people, and for 
3588 3993 , 3588 1093 3739 3756-5993, 1519 F. 
тоу TEVNTÆV TNS yns ovs OVK ATOKLOEV es ВоВълора 
the needy ofthe land, of which he resettled not in Babylon. 
2532 2064 4314 * ‚1519 * ‚2532 * А 
40:8 kar Адо» тро$ ГобоАїо» ers МосотфоӨ kar Ispanà 
Апа сате to Gedaliah іп Міғраһ, even Ishmael 
5207 * 2532 * 5207 * 29322-0 


vios Naðaviov kar Тообо viros Корєє kat Хороїоѕ 
son of Nethaniah, and Johanan son of Кагеаһ, and Seraiah 


5207 * { 2532 5207, * 3588 * х 2532 
vios Oavacpéð коң VLOL Офеєс tov ЇМєтофете KAL 


son of Тапһитеќһ, and the sons of Ephai the Netophathite, апа 


40:5 ТСР adds kar apera - and pleasing. 


40:9 


E 5207 3588 * : 1473 _ 2532 3588 435-1473 
Iecwvias 005 rov Maayaði олто KAL OL QAVÕPES AVTV 


Jezaniah son ofthe Maachathite – they and their men. 
2532 3660 1473 2532 3588 
40:9 kar Форосєу avrTois Toõoňias кои то 
And [swore Бу ап oath ĉtothem !Сейаһаһ] and to 
435-1473 3004 3361 5399 575. 4383 


avõpaow avrav Аєүө» рт фоВтӨттє опо просотоо 
their теп, saying, Lest you should fear from the face 
3588 3816 3588 * ы 2730 3 1722 3588 1093 2532 
тоу Tav тәр XAaAÖALOV кетоистүсетє EV TM YN kaL 
of the servants of the Chaldeans, dwell in the land, and 
2038 3588 935 Ж 2532 957-1510.8.3 1473 
єрүбСєсӨє то Paoei ВоВълоросѕ kar Вєлтіо» єото vpiv 


work for the king of Babylon, and it will be better to you! 


2532 2400, 1473 2521 1519 * 2476 2596 
40:10 kar oùt eyo кадтрох ers Масотфад omvat kata 


And behold, I sit in Mizpah to stand against 
4383 3588 * . 3739 302 2064 1909 
тросото» тор Xadðaiwv о av єлдосо ep’ 
the face of the Chaldeans, to whom ever should come against 
1473 2532 1473, 4863 3631 2532 3703 2532 
NAAS KAL vpeis TVVAYAYETE опо» KAL отпорот А коң 
и$. And you bring together wine, and autumn fruits, апа 
1637 2532 906 1519 3588 30-1473 2532 3611, 
єЛолоу коң Baete ELS то ayyeia оро» кос ошт Сотє 
olive oil, апа lay them іп your receptacles, and dwell 
1722 3588 4172 3739 2629.2 $ 2532 3956 
EV TALS тоАєсц ars katekpathorarte 40:11 kar тоътє$ 
in the cities in which you held firmly! And all 
3588 * . 3588 1722 * . 2532 1722 5207. Е А 2532 
оь lovõaioror ev Моор kar ev vois Ариу коң 
the Jews in Moab, and among the sons of Ammon, and 
3588 1722 3588 * . 2532 3588 1722 3956 3588 А, 
о ev m Iðovpaia kat оь Ev паст M 
the ones in Edom, and the ones in all the land, 
191 3754 1325 935 е ы 2640, 3588 
NKOVTAV оти єбокє Васх:Аєос̧ ВаВълороѕ katàderppa то» 
heard that [granted ithe king 20 Babylon] a vestige to 
+ 2532 3754 2525 1909 1473 3588 * 5207 


Тоуба kar оти коатєстцсєу єт’ ото? тоу Гоболор viov 


Judah, and that he placed over them Gedaliah son 
2532 4762 . 3956 3588 * ‚575, 
Ауур 40:12 kar єстрафсоу  тоътє$ оь Тобоо ато 
of Ahikam. And [twere returned tall һе 3Jews] from 
3956, 5117 1519 3739 1289 , 2532 2064 4314 
TAVTOS TOTOV ELS OV єспторсоу кох АӨО» тро 


every place into which they were dispersed. And they came to 


+ 1519 1093 жг 1519 * 2532 4863 
Toõoiav ers ynv Iova es Masonpàð kar ovvýyayov 
Gedaliah in the land of Judahin Mizpah. And they gathered 
3631 2532 3703 4183 4970, 2532 1637. 


ойо» KAL оторотъ тоААлү» сфоёро kat єЛАоло>» 
wine and autumn fruits – much, exceedingly, and olive oil. 


Plot Against Gedaliah 
2532 * 5207 F 2532 3956 3588 
40:13 kar Iwavàav vios Карі каи TAVTEŞS OL 

And Johanan son ofKareah, and all the 
2232 3588 141 3588 1722 3588 68 2064 4314 3588 
түєрӧуєс тс vrvåpews ои ev тоц aypois NABov Tpos Tov 
governors of the force in the fields, came to 

1519 * 2532 2036 1473 , 1487 

ГоболАтоъ es Maoonpåð 40:14 кол єїтоъ отто €l 
Gedaliah іп Mizpah. And they said to him, Do you 
1108 1097, 3754 * 935 5207 
үссен ywiaokers оти Вє\лєсосйа ВосА\єї$ vrv 
with knowledge know that Baalis king of the sons 
oo 649. 4314 1473 3588 * ‚5207 * А 
Аро» атпєстєМє Tpos oe тоу Iopahà vióv Nabðavia 
of Ammon sent against you Ishmael son of Nethaniah 
3960 5590-1473 2532 3756 4100 1473 Ы 


matta фоъҳти соо код оок єтістєосєу avrtois Гобоћоѕ 


о ѕігіке your Ше? Апа [ónot 4гиѕ(еа Ућет !Сеааһаһ 
5207 * 2532 * 5207 * . 2036 3588 
VLOS Аҳкар 40:15 kar Iwavåv viros Каріє ELTEV TW 


And Johanan son of Кагеаһ said to 
1722 * . 4198 1211 2532 


25оп Зоѓ Ahikam]. 
* 2930.2 


Toõoàia kpvþaiws ev МасотфоӨ mopeùoropar õn KAL 
Gedaliah secretly іп Mizpah, I will go indeed, and 
3960 , 3588 * ‚5207 * ў 2532 3367 1097 

тотаёо то» Iopanà viov Nabavia kar pneis yrvrotw 


I shall strike Ishmael son of Nethaniah, and let по one know 


JEREMIAH 


1045 


3361 3960 1473 5590 2532 1289 Y 3956 E 
uni martan соо флоутүр kar басторт mas lovas 
lest he should strike your soul, and should scatter all Judah 
3588 4863 я 4314 1473 2532 622 t: 3588 
oL сорт урєрос проѕ сє KAL QATONOÙVVTAL oL 
being brought together to you, and they shall destroy the 
1954 * 2532 2036-* 4314 * 5207 
eniàormor lovõa 40:16 kar eine ГобоАсо$ mpos Iwavav viov 
rest of Judah! And Gedaliah said to Johanan son 
* e 4160, 3588 4229-3778 3754 5571 _, 
Кор‹є тоист TO трбүрңө тохто оть фєоёт 
of Kareah, You should not do this thing, for [Plies 
1473 3004 5228 * 1 
осо Аёүєє элер Теолул\. 
lyou ?speak] concerning Ishmael. 
CHAPTER 41 
Ishmael Kills Gedaliah 
2532 1096 3588 3376. 3588 1442 2064 
41:1 {kar єүєуєто то ртр то єВӧомо тАє» 
Апа it сате to pass іп the [2month iseventh], came 
Ж 5207 * 5207 * 575, 1085 3588 


Iocpanà vis Naðaviov {viov EMoapuà ато yévovşs тох 

Ishmael son of Nethaniah son of Elishama, from the family of the 
935 2532 2233 3588 935 2532 1176 435 3326 
Васо kar nyovpevor тоо Вос:Лєос kar ӧєка ауӧрєѕ рєт’ 
king, and leaders of the king, and ten men with 


1473 4314 * 1519 * 2532 2068 1563, 740 
avrtoù Tpos ГобоАтеъ ers Мосотфоб kar eþayov ekeit &prtov 


him to Gedaliah in Mizpah, and ate [there tbread 
260 2532 450-* 2532 3588 176 435 
ара 41:2 код avot ІсроА\ кол ок éka ӧуӧрєѕ 
2together]. And Ishmael rose up, and the ten теп 


3739 1510.7.6 3326 1473 , 2532 3960 3588 * 3162 
ot посо» peT ото коң enartačav тоу ГобоАсо» paxaipa 


who were with him, and they struck Gedaliah by sword, 
2532 2289 . 1473 3739 2525., 3588 935 . 
коз єдоуйтосоу avrtóv ov кетестүсє о ВесА\є® 
and killed him, whom [đfestablished tthe ?king 
+ ; 1909 3588 1093 2532 3956 3588 * 
ВоВоЛороѕ єтї mms yns 41:3 kar mavtas tovs lovõaiovs 
3of Babylon] over the land, and all the Jews 
3588 15106 3326 1473 , 1722 * М 2532 3956 3588 
TOVUS ортаѕ рєт’ оътоо єє Масофа кол mavrtas то 
being with him in Mizpah, and all the 
а 3588 2147 1563, 2532 3588 435 4170.3 
Xaðaiovs Tovs єорєдєутосѕ eket KAL TOVS avõpas TONEMLOTAS 
Chaldeans being found there. And [2(һе 3men 4warriors 
3960-* 2532 1096 3588 2250 3588 
єпотоёєу Iopanà 41:4 кол eyéverto Tm трєро TN 
1Ishmael stuck]. And it сате to pass іп the [дау 
1208 3960-1473 3588 * 2532 444-3756 
ӧєотєро nmat&ğavrtos avTov тоу Гобо\оу kar &vÂðpwros ovk 
Isecond] of his striking Gedaliah, that not a man 
1097 2532 2064 435 KY a + IIF F Й 
єүро 41:5 kar АӨосоу &võpes ото Уоҳеєм ато Холо 
knew of іг; And there came men of Shechem from Shiloh, 
2932.973 # 3589 435 3587 4452.1 


kat ото Žapapeias оубощкоута avõpes eğvpypévor TOywvaS 
and from Samaria- eighty men, being shaven of beards, 
2532 1284 3588 2440 2532 2875 

кох дієрртҳотєѕ то ратио KAL котторєроь 

and having [збеіпо torn {һе ?garments], and beating their chests, 
2532 1435 2532 3030 1722 3588 5495-1473 3588 
kat боро» кол №Вољоѕ ev TALS XEPTW AVTOV TOV 
and gifts and frankincense wasin their hands 

1533 1519 3624 2962, 2532 1831 1519 


ELTEVEYKELW ELIÇ OLKOV коро 41:6 коз єётү\Өє> єє 
to carry into the house of the LORD. Апа [“сате forth 5to 


529 1473 + 5207 * лозе + 
anàavtyow ауто! Iopanà vios Naðaviov опо Мосостфа 


бтееї Һет !shmael 250п 3оЁ Nethaniah] from Mizpah, 
1473 , 4198 2532 2799 2532 2036 1473 . 1525 
QUTOL ETOPEVOVTO ко єкЛоло> коң єтє QUTOLS єсєлӨєтє 


апа they went and wept. And he said to them, Enter 


40:15 {CP рлүтотє - lest at any time. 
41:1-18 Bos equlivalent 48:1-18. 
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4314 * ] 2532 1096 1525-1473 А 
mpos Гоёомоу 41:7 kar єуүєуєто єсє\доутор» AVTV 


to Gedaliah! And it happened іп their entering 


1519 3319 3588 4172 4969 1473 . 1519 3588 5421 
є рєсоо т< Toews єсфоё$є› аттоо ets то фрєар 


іп е midst of Һе city, that һе slew them at Һе well- 
1473, 2532 3588 435 3588 3326 1473 2532 1176 435 


олто$ кои ои Q&võöpes ои рєт аътоо 41:8 кол éka ауӧрєѕ 
Һе апа the теп with him. And ten men 
2147 1563, 2532 2036 3588 * 3361 
evpéðnoav eket код єт то Iopanà 

were found there. And they said ғо Ishmael, You should not 


337. 1473 3754 151026 1473 2344 „1722 68 
avens 1005 от є nyw Өпсоърос ev aypa 
do away with us, for there аге with us treasures in the field, 
4447.1 2532 2915 2532 3192 2532 1637 2532 3928 2532 
торо коң kpa kat péàt кох éàarov kal торту\Өє KAL 
wheat and barley, and honey, and olive oil. And he passed by, and 
3756-337 „ 1473 1722 3319 3588 80-1473 


ovk aveiňev олљтоъѕ EV рєсо tov одєлфор avtav 

did not do away with them in the midst of their brothers. 
2532 3588 5421 1519 3739 4495-* 3956 

41:9 код то фрєар es o єррирєу IspanÀà Tmavras 
And the well into which Ishmael tossed all 

3739 3960 5421 3173 3778 , 1510.2.3 3739 

ovs enaTtačej фрєор peya тото єстї о 

whom he struck [?well twas а great]. This is the one which 

4160. 3588 935 * 575 4383. * А 

єтсє» о Вас:Лє0с Аса ато тросотпоо Baasa 


[made Iking 2Asa] from fear in front of Baasha 
935 * 3778 4130 * 5207 * 

Bastos Iopanà тозто eninoervliopanà vios Naðaviov 
king of Israel. This well [эса Ishmael 2$оп Зої Nethaniah] 
5134.1 2532 654-* 3956 3588 2992 
tpavpatiav 41:10 kar атєстрєфєу Iopanà Tavra tov Лабу 
of slain ones. And Ishmael returned all the people 
3588 2641 1519 * 2532 3588 2364 . 3588 


tov котолєифдєуто єє МасотфоӨ кох tas Өоуотєроѕ тоо 
being Іей behind іп Міғраһ, апа the daughters ofthe 
935 к 3739 38721 . 3588 7493 3588 
Вас:Лєос ас порокотєдєто о QPXLMAQYELPOS то 
king who [deposited in the care tthe 2сһіеЁ guard] to 
5207 * 2532 3634.2 1519 3588 4008 
Гоболѓа хо Ахкор кои оХҳєто єє то тєр 
Gedaliah son of Ahikam. And he setout unto Ше other side 
5207 Е 2532 191 5207 
VV Ариу 41:11 kar nkovoev РЯ vios 
of the sons of Ammon. And [heard !Johanan ?son 
$ р 2532 3956 3588 2232 , 3588 141 3588 
Кор‹є KAL TAVTES OL NYEMOVES TNS övvåpews ot 
ЗоЁ Кагеаһ], and all the leaders ofthe force 
3326 1473 , 3956 3588 2556 , 3739 4160 y 5207 
HET’ QUTOÙV TAVTA TA коко a enoinoev Iopanà vios 


with him, all the evil things which [4did IĮIshmael 2?son 
Ы < 2532 71 537 3588 4760-1473 

Nabðaviov 41:12 kar yayov отоу TO остроатотєдоу AVTV 
ЗоЁ Nethaniah]. Andhe led all their encamped army, 


2532 3634.2 4170 1473 2532 2147 1473 1909 
кае Фҳоуто тоАєрє› QUTÒV KAL eùpov ото єтї 
and setout (о маре маг against him, апа found him at 
5204 4183 Ў 17227 2532 1096 

vatos полло? ev ГоаВабу 41:13 кол єүєуєто 

the water of the great pool іп Gibeon. And it came to pass 


3753 1492 3956 3588 2992 3588 3326, * 3588 * 

отє єбє пос о Лаоѕ о perà Ісротл тоу lwàvav 
when [бауу tall 2һе 3people 4with 5SIshmael] Johanan 
5207 * 2532 3956 3588 2232 3588 141 3588 


viov Коріє KAL TAVTAS TOVS NYEMÖVAS TNS ӧърдрєо тоос 
son of Kareah, and all the leaders of the force 
3326 1473 2165 2532 390 4314 * 
кєт, оъто? nvoparðnoarv 41:14 кол оуєстрєфау Tpos lwàavav 
with him, they were glad, and they returned to Johanan. 
3588 1161 * 4982 4862 3638, 444 2532 3634.2 
41:150 бє Ісротл єсодт сър окто ауӨдрбтоіс KAL WXETO 
But Ishmael escaped with eight теп, and set out 
4314 3588 5207 * 2532 2983-* м 2532 
тро tovs vioùs Аррбъ 41:16 kar éàaßev Тобо kar 
towards the sons of Ammon. And Johanan took, and 
3956 3588 2232 . 3588 1411 3588 3326 1473 , 3956 
тортє OL NYEMÓVES TNS ÖVVÅAMEWS OL HET QVTOV TAVTAS 
all the leaders ofthe force with him, all 


41:9 {СР отєктєшєр - he killed. 


ТЕРЕМТАЎУ 


41:7 


3588 2645 Я 3588 2992 3739 654 792 „Ж 
тоос кото\ойтоз$ тоз Моо ovs атєстрєфєу опо lopanà 


the remnant of the people whom he returned from Ishmael 


5207 * эй, 3326, 3588 3960-1473 

virov Nabaviov опо Maoonpað perà то matatar avtov 
son ofNethaniah from Mizpah – after his striking 

ж 5207 * я 1415 . B5 1722 4171 , 2532 
Гоёбоћо» тоу Ахико бӧърато?с̧ Avõpas є, TONO KAL 
Gedaliah son of Ahikam – mighty теп in war; and 
3588 1135 2532 3588 3062 2532 3588 2135 3739 


тос үзе ке kat Ta Аоте] KAL т025 EVVOVXOVS OVS 


the women, апа the rest of the things, апа the eunuchs, whom 
654 , 575. Ж дй 2532 36342 2532 2523 
апєотрєфє, апо ГоВаоу 41:17 ко. œxovro kat єкадитот 
he returned from Gibeon, and setout and stayed 
1722 * ‚3588 4314 * Ч 3588 4198. 

є, Варо Хорас тту mpos ВтӨлєєр. тоо порєоӨтроь 
іп Chimham by Beth-lehem, to go 

1519 ,® 575 4383 . 3588 * 3754 


ews Aiyvntov 41:18 опо просотоо тол Хо\бо{оъ» от 
into Egypt, from the face ofthe Chaldeans. For 


5399 575, 4383-1473 . 3754 3960-* 3588 
єфоВтбтсоу ато просботох avtar ott єпатаёєу lopanà тоу 


they feared from their face; for Ishmael struck 


3739 2525, 3588 935 + 1722 3588 
Тобо ov katéotnoevo Вос:Лєос ВаВъЛороѕ ev m 


Gedaliah whom [testablished һе ?king Зо Babylon] іп the 
1093 
m 
land. 
CHAPTER 42 


Jeremiah's Message to Johanan 


2532 4334 3956 3588 2232 3588 
42:1 {кол трос тАдо» тӧутє OL NYEMÖVES TNS 


Апа [ееп forward tall {һе 3leaders 4оЁ the 
1411 2532 * , 5207 * | 2532 * ‚5207 
övvapews kar lwå&vav vios Карі kart lečoviasşs 1005 
Sforce], and Johanan son ofKĶKareah, and Jezaniah son 
ж 2532 3956 3588 2992 575, 3397. 2532 2193 
Особо коз то о Меов апо pikpoù кол є05 


of Hoshaiah, and all the people from small and unto 
3173 2532 2036 4314 * i 3588 4396 
пєүалоо 42:2 код єітор mpos lepepiav тоу профутт» 
great. And they said to Jeremiah the prophet, 
4098 1211 3588 1656-1473 . 2596-4383 ‚_ 1473 
TETETW ön то єЛє05 роу ката просото» COV 
Let there fall now our need for mercy in front of you! 
2532 4336 4314 2962 3588 2316-1473 4012, 3588 
kat просєоёоє mpos корору тоу Өдєоу соо тєрї TOV 
And pray to the LORD your God concerning the 
2645 3778 3754 2641 3641 575, 4183 
катоЛойто» то0тор oTt кетєАєїфӨтүрєр oñiyor опо тоААо» 
rest of these! for we are left few from many, 
2531 3588 3788-1473 991, 2532 312 е 
ка005} ои офдоЛлџос сох Влєпоось 42:3 kar оуатууєЛато 
аѕ your eyes see. Апа let [announce 
1473 2962 3588 2316-1473 3588 3598 3739 4198 А 
npiv корис o ЧӨєб$ соо ттр обору y торєъсорєдо 
40 us Шле LORD 2уоџшг God], the way in which we shall go 
1722 1473, 2532 3056 3739 4160, 2532 2036 
ev аът коң Лүоу ov, momopev 42:4 кол einev 
by it, and the word which we shall do! And [%аа 


1473. * ‚3588 439% 191 2400, 4336 . 
avrois lepepias o трофӯтсѕ пкоосоа оъ тросєъёороь 
Sto them !Јегетіаһ ?the Зргорһеї], І heard, behold, I will pray 
4314 2962 3588 2316-1473 , 2596, 3588 3056-1473 
mpos kùprov тоу Өєоъ прои като tovs Лоүоосѕ эбэ 


to the LORD our God according to your words. 
2532 151083 3588 3056 3739 611 т 2962 

кои єстог о Хоүо$ ov «лттокрїӨтүтєтө к?ріоѕ 
Апа й міШ Бе the word which [?shall answer Пле LORD], 
312 2 1473 3766.2 2928 575 1473 4487 
ољатууєло эр» ov рл] кръфо ap’ vav риро 


I will announce to you; іп по way shall I hide from you a word. 


41:16 {CP кото\оито - remnant. 
42:1-22 Bos equlivalent 49:1-22. 
42:2 {СР кебӨоте - in so far as. 


42:5 JEREMIAH 1047 


2532 1473 ‚2036 3588 * 1510.5-2962 1722 1473 1519 3766.2 1492 4171 2532 5456 , 4536 
:5 kat отто єітоу то lepepia єсто къриоѕ ev пш es ov рт єбє тоАєро» kat форт соЛтиүүоѕ 
Апа they said ғо Jeremiah, Let the LORD be to us for in no way should we know war, and [the sound tof a trumpet 
3144 1342 2532 4103 1508 2596, 3956 3766.2 191 2532 1722 740 3766.2 
партора бїкодор KAL тїстоъ єз pN кото TAVTA ov pn ако?сорєу кои ev ортоіЅ ov ри 
а [&%ійїпеѕѕ 1уиѕї 2апа ĉtrustworthy]! for according to every lin no way ?should we hear], апа [п 4breads Чп по way 
3588 3056 3739-302 649 1473 2962 3588 2316-1473 3983 2532 1563-3611 , Д 
то» Лоуоу ov av опостєМ№ сє къроѕ о Өє05 соо TEWATWPEV KAL EKEL OLKNTOpEV 42:15 ða 
word which ever [3should send 4you 1ге LORD 2уош God] 25һоша we hunger], and we shall live there. On account of 
4314 1473 3779 4160. 2532 1437 18 . 2532 3778 191 3056 2962 , 2645 * 3779 
mpos түр.б$ 00т05 поисорєу 42:6 kat єбъ ayaðov kar тото окоъсотє Noyov kKvpiov котоЛоито loða ото 
to us— thus we will do. And whether if good or this, hear the word of the LORD, O remnant of Judah, thus 
1437 2556, 3588 5456 , 2962, 3588 2316-1473 | 3739 2036 2962 3588 1411 3588 2316 * 1437 1473, 
EAV какӧу TNS povis kvpiov tov дєоъ npav ov eime куро TOV övvåpewv o Өєоѕ Іораъл eav vpeis 
if bad bethe voice ofthe LORD our God, of whom said fhe LORD ofthe forces, the God of Israel! If you 
1473, 649 . 1473 4314 1473 191 2443 1325 3588 4383-1473 2.1519 * 2532 1525 
трє(5 оптостєлЛорєу сє TPOS AVTOV акоосорєдо wa WTE то просото» VMWVELS ÅLYVTTOV KAL ELTENANTE 
we send you to him, then we shall hearken, that should put your face unto Egypt, and should enter іп 
957 1473 1096 3754 191 3588 5456 1563, 2730 С 2532 151083 3588 4501 7 3739 
є\тіоо тру түєзтүто от: акоосорєдо mns povns ekel котоюєп 42:16 коз éorTaL n ромфохо т». 
2Бейег ŝto us Не should Бе] – for we shall hearken to Ше voice there to dwell; then itshallbe the broadsword which 
2962 , 3588 2316-1473 2532 1096, 3326, 1176 1473 5399 575 4383-1473 2147. 1473 1722 
курсот тоо дєоо тро» 42:7 kar єүєутбт PETA éka vpeis фоВєісдє опо просотох оъттс evphoeL vpas ev 
of the LORD our God. And it came to pass after ten you shallfear from its face – it shall find you in 
2250 1096 3056 2962 , 4314 * { 2532 * 2532 3588 3042 3739 1473. 3056 2192 
трєроѕ єуєутӨт Лоуүоѕ корго mpos lepepiav 42:8 kau Аџү?ттоо kat о Atmos ov оре Аоүо›» А єХєтє 
days, [Зсате tthe word 2of the LORD] to Jeremiah. And | Egypt; and the famine of which you [?a reckoning thave] 
2564 3588 * 5207 * е 2532 3588 2232 3588 575, 4383-1473 . 2638 1473 1722 * А 2532 
єколєсє то» lw&vav абу Корі коң TOVS NYEMOVAS TNS ато просотоу отоо кето Атуфєтоц, vpas ev Аоу?тто ко 
he called Johanan son of Kareah, and the leaders ofthe from in front of it — it shall overtake you in Egypt, апа 
1411 2532 3956 3588 2992 575. 3397 , 2532 2193 3173 1563, 599 2532 1510.86 3956 3588 444 
ÖVVAMEOS KAL порта TOV Лаби ото ракро?о KAL EWS рєуйћлоо єкєс отодољєісдє 42:17 кол єсортої тбътє$ ои à&vÂðpwrorj 
force, and all the people, from small and unto great. there you shall die. And shallbe all the men 
3588 5087 3588 4383-1473 3588 1525 1519 1093 
7 ot ӨЄєртєє то просото» оътору тоо єисє\дєіу єї үт» 
еа Reässúres the Remnant. РЕЖ putting their face toenter into the land 
42:9 коз eimev отътоѕ орто єїтє куро о Айт с са Ерт мү рор фей К 
ЭЗ. Апа „ле said to them, Thus i yaad 1 ing ИЕ Ше of Egypt to dwell {һеге—-{һеуһаП fail by the broadsword, апа 
cos Іороъл ov опєсталкотє рє mpos avrtóv iva 1722 3588 3042, 2532 3061 . 2532 3756-1510.8.3 1473, 
God of Israel, of whom you sent me to him, that | 67 то Mpo kar Moui KOL DU ETTOL AVTOR 
4098 СРР 171$ PA 1437 by the famine, and pestilence. And there will not be for them 
TETN n бето орбо ёрлтросдє» avzoù 42:10е@ъ> | 3762. 4982 575, 3588 2556, 3739 1473 1863 1909 
[should fall Туоџг supplication] before him. If ovõeis со{ӧрєрос̧ ATÒ тор KAKV ор EYO єтбүө єт" 
2593 р. 1722 3588 1093-3778 2532 3618 апу опе delivering from the evils which І bring upon 
kabðisavres kabionte Ev TM YN тотту коз ошкобортсо 1473 42:18 3754 3779 2036 2962 3588 БА 3588 
staying, you should stay in this land, then I will build AVTOVS оть офто$ eime кориѕ Tov Övvàpewv о 
them. For thus said the LORD ofthe forces, the 
1473 2532 3766.2 2 a 2532 5452 , 1473 2532 Ка 
орос кох оо ри кабєло ках фотє?со VAAS KAL 2316 1 X 291. 4712. ДЕ 3588 23721473 1909 3588 
уои, апа іп по way shall І demolish; апа Iwill plant уои, апа còs Ісрођл кодіоѕ со зер 10. короз. POU епи. торе 
3766.2 16202 3754 373 1909 3588 2556 , 3739 God of Tsracl, As [dripped my rage] -upon theones 
ov р єктіЛо оти QVATETAVHAL єтї то коко OLS, Како кре Тєроъее\їүр. уре бе Ө бук ор ka 
БУ ы За рор кесше А Рози which inhabiting Jerusalem, so shall [2агір Іту rage] upon 
єпойцоа ошу 42:11 рл ФоВпбйтє amò простою | Pas eweklovrav эр» єс Абуюптор кол соеоўє «б, 
I did to you. You should not be fearful from the face yon. 3 on your entering. o Egypt. And you shall be for 
3588 935 Ы 3739 1473 5399 575 
тоо Васо BaßBvàavos ov vpeis фоВєгсдє ато Шото» 2332 оов 232 DY 78 2532 
ы. ога ое of whom A нош ап untrodden land, and under one's hands, and for a curse, and 
тросопоо өтө ра ФоВптублүтє Фаст KOOS о 1519 3680 „ . 2532 3766.2 1492 3765, 3588 
ELÇ OVEL topor ко ov N LONTE OVKETL TOV 
Шр 143 к чш be feanii Says 7 р for for scorning; and in no way shall you behold any longer 
ү . ; 0 , 5117-3778 3739 2980-2962 1909 1473 3588 
peð’ vpov eyw тоо єёодрєїтӨбөї vus kat тобеп ; Н 9 д 
[2?with 3you Чат], to rescue you, апа їо deliver топор, зоро. n EXOANTE vpro Eh. svpas торе 
> this place, which the LORD spoke against you, the ones 
рав єк хецрбѕ avro 42:12 ко, Sooo орі | %5 3361 1525 one 1579“ 
ou from outof his hand. And Iwill grant to you котелойтоу$ ода п еее Абүюттор 
pa R Tesa DA Ае ы Оол у remaining of Judah — you should not enter into Egypt. 
$ О 2532 3568 1097 1097 3754 3140 
Ecos kal єЛєтсо VAAS KAL єтистрєфо Н 
А i кои vuv YvVOvVTES үуосєсӨє оти єрөртөртүсбрлүр 
е Шаг will show ае н н return And now, іп knowing, уои shallknow that I witnessed 
Ы 1473 4594 3754 4188.2 1722 5590-1473 
vpàs es тт” yny ору 42:13 кол є, Аёүєтє vpeis ош onpepov 42:20 от єпоутрєосасдє ev Yvyais оро 
you unto your land. And if уоп say to yourselves, to you today, that you did wickedly in your souls, 
3766.2 2523 1722 3588 1093-3778 4314 3588 3361 
оз. KN кобітеојеу є, тр үң Taù прос то рл ВЕТАР Е ВС трос кору о беби ушу Аеүоьтєє 
pano жау. а А n ani and so as to a not | sending me to the LORD your God, saying, 
б ‚ ; 4336 4012 1473, 4314 2962 2532 2596 
hearken t e: povhs роо тоо дєо? д” 42:14 \үоутєѕ тросєоёох тєрї NUOV TPOS корору KAL като 
еакепхоШоуоре» TOT METORD YOUTAJO sayıng, Pray concerning us to the LORD! And according to 
3365 7 3754 1519 1093 * 1525 2532 
Ибо ото e ynv Ашгүзттозо єсє\єосорєда kat 


i 2 3 4 1 
Far beit, for [into Згле Іапа 4of Egypt іме shall enter], and 42:17 \СР avôpes - men. 


1048 ТЕРЕМТА > 


3956 3739 302 2980 1473 2962 3588 2316-1473 
TAVTA Q av aon соь коро$ о Өєо<$ npiv 
all what ever [should say 40 you tthe LORD 2оиг God], 
3779 518 1473 2532 4160 2532 518 
о0то$ отоуүє‹Лоу naiv kat поисорєу 42:21 kar anyyeria 
thus уои tell us and we will act. And I announced 
1473 2532 3756-1522 . 3588 5456 , 2962 , 3588 
ош коң OVK ELONKOVTATE ms povns kvpiov TOV 
to you, and you hearkened пої to the voice ofthe LORD 
2316-1473 2596 3956 3745 649 4314 1473 
Өєоъ оро» KATA TAVTA оса апєстєАє Tpos vps 
your God, according to all which he sent to you. 
2532 3568 1722 4501 А 2532 1722 3042, 2532 1722 
42:22 kar vov ev рорфоѓо kat єє Мио kaL єр 
And now by the broadsword, and by famine, and by 
3061 . 1587 1722 3588 5117 3739 1473 1014 
Лоо єк\єдрєтєє EV то тото W vpeis Во%лєсӨє 
pestilence, you shall епа іп the place іп which you wanted 
1525 2730 1903; 


єсєлӨдєіу KATOLKEÙLV єкєї 
toenter (о аме there. 


СНАРТЕК 43 


Тһе People Reject Јегетіаћ'ѕ Words 
2532 1096 5613 3973-* Р 2980 , 
43:1 {коз єуєуєто ws єпотъсото lepepias Лаћоу 
Апа її came to pass as Jeremiah ceased speaking 

4314 3588 2992 3956 3588 3056 2962 3588 2316-1473 , 
TPOS TOV Лаби TAVTAS TOVS NOYOVS KVPLOV Ttov Өєої avtov 
to the people all the words ofthe LORD their God, 
3739 649, 2962 3588 2316-1473 4314 1473 
ovs QTEOTELAEV KÙPLOS o Өє05 оътор тро$ ото 
which [3веп{ Пле LORD 2their God] to them, 
3956 3588 3056-3778 2532 2036 * 5207 
тоте тоос Лоүохѕ тоотооѕ 43:2 ко єтє Atapias vrs 
even all these words; that [4ѕаіа !Azariah 2оп 
på Я 29321.70 5207 * 2532 3956 3588 
Особо kat lwavav vios Kapıė KAL TAVTESŞ OL 
3of Hoshaiah], and Johanan son ofKareah, апа all the 
435 3588 5244 3588 2036 3588 * К 5579. 
оуӧрє or отпєрфоуо: ои єитортє то lepepia Фєобт 
[men Іргоџа] speaking ѓо Jeremiah, [3іеѕ 
1473 2980 3756 649 1473 2962 3588 2316-1473 
съ AQAELS оок атєстєіЛє сє кър:оѕ о Өєоѕ роу 
1You 2ѕреак], [5пої 3sent 4you 1Тле LORD 2оиг God] 
4314 1473 2036 , 3361-1525 DI e.. 3611 
TPOS NUAS єтє ру єштє\Өтүтє eş Агүзттор okeiv 
to us, to ay топ should not enter into Egypt to live in 
1563, 5207 * , 4820. 1473 
Ekel 43:3 аха Бироо vios Nnpiov ovuBadàet сє 
there. But Baruch son of Neriah unites with you 
4314 1473 2443 1325 1473 1519 5495 3588 
mpos тро wa ws А трос ets xeipas TOV 
against us, that you should give us into the hands of the 
$ М 3588 2289-1473 Н 2532 599.3 1473, 1519 
Xarðaiwv тоо Өдоуатосох про kat опошіса. NAAS ers 
Chaldeans, to put us to death, and to resettle us in 
Я Я 25329 , 2 5207 * 2532 3956 
Bavara 43:4 кол Iwå&vav vios Корі KAL TAVTESŞS 
Babylon. And Johanan son ofKareah, and all 
2232.4 3588 141 2532 3956 3588 2992 3756-191 
түєрӧуєѕ тс бз? рє код TASO Лабѕ оок kovov 
the leaders of ће force, and all the people hearkened not to 
3588 5456 2962 2730 N 1722 1093 ж. 
ms povns kvpiov KATOLKNOTAL є, үт Тоода 
the voice ofthe LORD to dwell in theland of Judah. 

2532 2983-* 2532 3956 3588 2232 3588 
43:5 kar єЛаВєу Іоотау kar тортє оь түүєңорє$ TNS 

Апа Johanan took, апа all the leaders of the 
1411 , 537, 3588 2645. ж 3588 
боб рєоз$ бтрт тоос котоАойтоо$ lova тоо 
force, the whole ofthe rest of Judah, of the ones 
654 с 1537 3956 3588 1484 3739 
атптострафєутаѕ єк торттор TOV eðvov а 
returning from ош of all ofthe nations which 
1287 1563, 2730 п 1722 3588 1093 * 
бєскортісдтсо» eket KQTOLKELWV ЄР T YN Тобе. 
they were scattered there, todwell in Ше land ofJudah, 


43:1-13 {Воѕ equlivalent 50:1-13. 


42:21 
3588 1415 435 2532 3588 HIS 2532 3588 3516 
43:6 тоз$ ÖVVATOÙS AVÕPAS KAL TAS YVVAİKAS KAL TA оттто 


the mighty men, апа the women, and the infants 


3062 . 2532 3588 2364 , 3588 935 2532 3588 5590 
Лота коң тос Өъуотєросѕ тоъ Вас:Аєо5 kar tas фоҳоѕ 


remaining, апа (ће daughters of the king, and the souls 


3739 2641 3588 749.3 


3326, 


as катєлитє ЧоВоо{орбёъ o QPXLUAYELPOS PETA 


which [ей behind !Nabuzar-adan ?the chief guard] 
* 5207 * 2532 * 3588 4396 


with 
2532 


Toðoàiov viov Ayıkåp kat lepepiav tov профттц» коң 


Gedaliah son of Ahikam, and Jeremiah the prophet, and 


ы 5207 * 2532 1525 1519 * 


3754 


Вороъҳ viov Nnpiov 43:7 kar erohAbov ers Асуоттоу оти 


Baruch son of Neriah, and entered into Egypt, 
3756-191 3588 5456 , 2962, 2532 1525 


for 


ovk Nkovoav tns форс коргоо kat єсЛдоУ 
they hearkened пої to the voice ofthe LORD; апа they entered 


1319 * 2532 1096 3056 2962 , 
єє Tapvas 43:8 kar єүєрєтө àoyos kvpiov 


4314 
тро 


into Tahpanhes. And came to pass the word of the LORD to 


* 1722 * 3004 2983 4572, 
Iepepiav ev Tàdpvars Aéywv 43:9 \Вє сєоъто 
Jeremiah in Tahpanhes, saying, Take to yourself 


3037 
МӨоз 
[stones 


3173 2532 2633.1 1473 , 1722 4290.1 1722 4439 


peyà&dovs kar катакруро» аъто?ъѕ ev пробъросқ ev 
lgreat], апа hide them іп the thresholds in 


TONN 
the gate 


3588 3614. * . 1722 * 2596 3788 | 
ms оиша Papaw ev Tàaprvais kar офдолџоъѕ 


of the residence of Pharaoh іп Таһрапһеѕ, in front of the 


435. ж 2532 2046, 3779 2036 
avõpav Тообо 43:10 kar epeis 00т025 ELTE 


of the men of Judah. And you shall say, Thus said 
3588 1411 3588 2316 * 2400 1473 649 


еуеѕ 
2962 
къриоѕ 
the LORD 


тоу бӧорарєоу о Өєоѕ Ispan où EYW отоесте\Ао› 
of the forces, the God of Israel, Behold, : send for, 


2532 71 935 


3588 


кас боёо СРИИ тең Basita Baßviivos TOv 
and Iwill bring Nebuchadnezzar king of Babylon 


1401-1473 2532 5087 3588 2362-1473 . 1883 


3588 


õovov pov коң Ohel tov Өроуоу отоо єтї» тоъ 
ту bondman, апа he shall put his throne upon 
3037-3778 3739 2633.1 2532 142 3588 3696 


Abov то0тоу wv katékpvýjas kat apel та 
these stones which you hid; and һе shall lift the 


1909 1473 2532 1525 т 2532 3960 , 
єт олљтоъѕ 43:11 kal ELTENEÙOETAL KAL TATAEEL 


upon them. And he shall enter, and shall strike 


oTa 
shields 


1093 
yny 
the land 


EE ia 3739 1519 2288 1519 2288 2532 3739 1519 
AryinTtov ovs є Oarvarov єс Өбъотор коң ovs ELS 


of Egypt- whom for death unto death, and whom for 


599.4 . 1519 5994 . 2532 3739 1519 4501 


1519 


QTOLKLOMÒV ELS QTOLKLOMÒV кол OVS є рорфоќау es 
resettlement unto resettlement, and whom for broadsword unto 


4501 2532 2545 4442 1722 3614, 


3588 


poppaiav 43:12 kat kavet тор ev око тоу 
broadsword. And he shall kindle a Nfe in the houses 


2316-1473 . 2532 1716.1-1473, 2532 5993 E 
Өєо» AVTOV KAL EMTVPLEL аътос коң QTOLKLEL 


1473 
отоо 


of their gods, and shall set them on fire, and shall resettle them, 


2532 5350.2 Ул * 5613 5350.2 4166 
кох þðerprei тү Аоџуъттох 05 фдєрєи толу 


үр 


and shall fumigate ha landof Egypt as [?fumigates ithe shepherd] 


3588 2440-1473 „ 2532 1431. 1722 1515 

то рото» аътоо кох єёєлєъсєтои є, epy 43: 
his garment, and shall go forth in peace. 

4937 3588 4769 Ж 3588 1722 * А 

съутрирє‘ tovs стълоъѕ HArovroiews tovs ev Ayi 


532 

13 ко 
And 
2532 
TTO KAL 


he shall break the columns of Heliopolis, in Egypt; апа 


3588 3614, 3588 2316 * 2618 1722 
TAS ошо тор Өєбу ALYÙTTOV котакоаъсєи ev 


the houses of the gods of Egypt he shall incinerate with 
CHAPTER 44 


The Word against the Jews in Egypt 


4442 
торг 
fire. 


3588 3056 3588 1096 4314 * 3956 3588 
44:1 їо №оүоѕ o yevòpevos Tpos lepepiav посі ток 
The word coming to Jeremiah toall the 


44:1-30 {Воѕ equlivalent 51:1-30. 


44:2 JEREMIAH 


3588 2730 1722 1093 ж У 2532 3588 
ГУРА тое KATOLKOÙVO LW Eev ут AryinTtov коң то 
Jews dwelling іп the land of Egypt, and to the ones 
2521 1722 * „ 2532 1722 *. 2532 1722 * 


kaðnpévors ev Матуёболо kar ev Тофросѕ кох ev Мерфо& 
settling in Migdol, andin Tahpanhes,andin Memphis, 
2532 1722 1093 ж б 3004 3779 2036 2962 


kat є, үт Подоорӣсѕ Аєуоу 44:2 оото›$ eime коріо 
апа іп theland of Pathros, saying, Thus said the LORD 
3588 141 3588 2316 * 1473. 3708 3956 3588 
тоу Övvàpewv o Beos Ісрот\л рє єорокатє порта то 
of the forces, the God of Israel, You have seen all the 
2556, 3739 1863 1909 * 2532 1909 3588 4172 
кока Q єпүүоүо» єтї Ієрохсалти кох єтї TAS TONELS 
evils which I brought upon Jerusalem, апа upon Ше cities 
ж 2532 2400 151026 2048 4594 575, 1774 


Ioba кок où єси рро стиєро» ATO EVOLKOVVTÆV 
of Judah; And behold, they аге desolate today оѓ ones dwelling, 
575 4383 4189-1473 3739 4160. 

44:3 ато прос бтох TOVNPLAS AVTOV NS єтөүстөл» 

because of the face of their wickedness of which they did 

3893 ИЙ, 1473 4198. 2370, 2316 
TAPATLIKPAVAL pE mopevÂðévres Ovpr&v Өєо‹ѕ 
to greatly embitter те; going to burn incense [26005 
2087 3739 3756-1097 1473 . 2532 1473 2532 3588 
ETEPOLS ots, OVK єүрө›Р QUTOL ко эре ко OL 
Цо other], which [?knew not Чһеу] – even you, and 
3962-1473 И 2532 649 4314 1473 3588 3816-1473 
TATEpES ороор 44:4 KAL отєстєЛа TPOS VMAS TOVS TALAS роо 
your fathers. Апа I sent to you my servants 
3588 4396 3722 2532 649. 3004 3361 
tovs профттас ордроо kar отєстєЛа Лєуоу рт 
the prophets early. Апа Isent saying, You shall not 
4160 3588 4229 3588 3434.2-3778 3739 3404 
поџоттє то TPÅYMA TNS HONÙVOEWS TAÙTNSNS єрістсо 
do this thing – this contamination of which I detested. 

2532 3756-191 1473 2532 3756-2827 3588 

ко оок kovov коз кол OVK ekàwav TO 

Апа they hearkened not to me, and leaned not 
3775-1473 654 575, 3588 2556-1473 . 4314 3588 3361 
ovs оттор атпострєфок ото TOV KAKOV QVTOV TPOS TO и 
theirear to turn from their evils to not 
2370 2316 2087 2532 4712.1 3588 
Ovpiav Өєої<$ eTépors 44:6 коз єстоёєу 
burn incense [20045 Чо other]. And [dripped upon them 
3709-1473 2532 3588 2372-1473 2932:15722% 2. 1722 4172 
орүп pov karo ĝOvpos pov кох єёєкоъдт Eev TONEOW 
Іту anger], and ту rage, and it was kindled іп the cities 
Еа. 2532 1855 s 2532 1096 . 1519 2050 
Iova коң єодєу Ієроосо\лри kar єуєутдтсољ» ers єрроси 
of Judah, апа outside Jerusalem. And they became for desolation 


2532 1519 4.2 5613 2250-3778 2532 3568 3779 
коң ets «Вето ws pépa оът 44:7 kat vuv ото 
апа for ап untrodden place,as this day. And now thus 
2036 2962 3841 3588 2316 * 2444 ‚1473 4160 


eine kùpros поутокроторо Beos lopanà оте ърєіс тпоієітє 
said гле LORD almighty, the God of Israel; Why do you do 
2556, 3173 1909 5590-1473 1581 1473 435 2532 
како рєудЛа ETU лоо varv єккофох оро оубра ко 
[2еуі1ѕ Іогеа(] against your souls, to сш off from you тап апа 
135 . 3516 2532 2337 1537 3319 е 
yvvaika оттору кол Өплофоута єк pécov [ообо 
woman, infant and one nursing, from out of the midst of Judah, 
4314 3588 3361 2641 р 1473 3367 . 
mpos то ру котелАєфӨтүрод оро клуберо; 
to not leave behind for yourselves not one person; 
3893-1473 1722 3588 2041 3588 5495-1473 
44:8 nmapanmıkpvat рє EV то єрүоіЅ тоз» Ҳєіроу орбо 
to embitter те greatly іп the works of your hands, 
2370 2316-2087 , 1722 1093 Ж . 1519 3739 
Ovpråv Өєої$ єтєрої$ ev yn Аџү?тто es nv 
to burn incense to other gods іп theland of Egypt, into which 
1525 2730 . 1563, 2443 1581 2532 2443 
eroberte KQTOLKELV EKEL iva EKKOTNTE ко VQ 
you entered to dwell there, that you should be cut off, and that 
1096 1519 2671 2532 1519 3680 . 1722 3956 
үєупсӨдє ELS катарал KAL ELS ove pov ev TAOL 
you should become as а curse, and for scorning among all 
3588 1484 3588 1093 3361 1950-1473 3588 
то évest тс yns 44:9 un єтілє\осдє vpeis тор 
the nations of ће earth? Have you yourselves forgotten the 
2556 3588 3962-1473 2532 3588 2556 3588 935 G 
KAKV TOV тптотєроу эро KAL TOV KAKV TOV Baoritov 
evils of your fathers, and the evils ofthe kings 


1049 


Ж. 2532 3588 2556, 3588 758-1473 2532 3588 2556 

Тобо. KAL TOV коко TOV арҳоутоу эро ком TOV коко 

of Judah, and the evils of your rulers, and the evils 

3588 1135-1473, 3739 4160, 1722 1093 PA 

TOV yvvaikav vav wv enosav є, сүтү Тобе 
of your wives, which theydid іп theland of Judah, 


2532 1855 


kat єёодєу 
and outside 


* А 2532 3756-3973 2193 
Iepovoaàņy 44:10 кол оок єпатсоуто є05 


of Jerusalem? And they did not cease unto 


3588 2250-3778 ч 2532 3756-5399 2532 3756-472 


тє түрєрөє 


this day. 


толту kat ovk єфоВтдтсо» kar ovk avTeixovTo 
And they feared not, and held not to 


3588 4366.2-1473 3739 1325 2596-4383 1473 

TOV простаүрбто» роо оп бока KATÅ просото» AVTV 
ту orders which Iput in front of them, 

2532 2596-4383 3588 3962-1473 

KAL KATA просото» то» потєро» олтб» 44:11 быб 


and in front 
3778 3779 


of their fathers. On account of 
2036 2962 3588 1411 3588 2316 * 


тото OUTOS ELTE къри тәу vvàpewv о Oeds Iospanà 


this, thus 


said the LORD ofthe forces, the God of Israel; 


2400, 1473 2186 3588 4383-1473 1909 1473 1519 
oùt eya eþpiotmnput то просото» pov ep’ 0005 ELS 


Behold, I 


set my face against you for 


2556 3588 622 3956 Ы 2532 2983 3588 
какоу тоо атолєсої толто lova 44:12 kar А№тророь тоъ 


evil, to destroy all Judah. And I shall take the 


2645 


o 3588 5087 3588 4383-1473 


katadoitovs lova о: єӨєртө то просото» AVTV 


remnant 
3588 1525 


of Judah, that established their face 
1519 1093 * 3588 2730 1563, 2532 


тох єїсєАӨєї ers ynv ALYÓTTOV TOV котоктсох EKE KAL 


to enter 


1587 
ekàeipovoL 


into the land of Egypt to dwell there, and 


3956 1722 1093 У. 25324098 1722 
TAVTESEV YN ALyÙTTOV KAL TESOVVTAL EV 


they shall [?fail tall] in the land of Egypt; and they shall fall by 


4501. 
poppaia 
broadsword, 


2532 1722 3042 1587 575. 33097. 2193 
кох ev Мио ekàceipovow ото pikpoù EWS 


апа [25у sfamine ithey shall fail], from small unto 


3173. 2532 1510.8.6 1519 3680 . 2532 1519 684 
пєүоЛоъ kaL ETOVTAL ELS overo pov KAL ELS QATWAELAV 


great. And they willbe for scorning, and for destruction, 


2532 1519 26 


71. 2532 1980 1909 3588 


kat є6 котара 44:13 kar єткєр о єтї то 
and for a curse. And Iwill visit against the ones 


2521 


1722 1093 W 5613 1980 1909 


kaðnpévovs ev yn Аџү?тто 05 єтєскєфӨрлүр єтї 


settling 


іп ztżheland of Egypt, as Ivisited against 
1722 4501 2532 1722 3042 2532 1722 2288 


Терезеш ev poppaia kat ev Мио kar ev ÂBavàrtw 


Jerusalem 


2532 
44:14 kar 


And 


1954 
ETLAOLTOV 


remaining 
3588 1994 


by broadsword, апа by famine, апа by plague. 


3756-1510.8.3 4982 А 3762 . 3588 
OVK EOTQAL oeTwopévos ovõeis тору 


there shall пої be one escaping- пої опе ofthe ones 


r 3588 3939 1722 1093 $ А 
Ioùða тору тороко%фъто» ev үт Ашгүбтто› 


of Judah sojourning in ztheland of Egypt, 
1519 1093 “Ж 1909 3739 1473 


тоо єтістрєфоь es ynv Тоодо ebp тр ото! 
to return into theland ofJudah upon which they 
1679 3588 5590-1473 3588 1994 1563 3766.2 
є\тібооо+ тод фоҳоіѕ оът Tov єтистрєроє єкєї ov py 
hope in their souls to return there. In no way 


1994 
єтістрєфо% 


1508 3588 391.2 . 2532 
ow є ру ос оъасобќорєтои 44:15 ко 


shall they return, except (ће опеѕ escaping. And 


611 


3588 * 3956 3588 435 3588 1097 


оттєкрїӨтүтөл то lepepia т©ртє$ ои &võpes оь YVOVTES 


[fanswered 
3754 2370 


5to 6Јегетіаһ !аП 2the 3men], the ones knowing 
3588 1135-1473 2316, 2087 


OTL Өъшосо QL yvvaikes ото Өєосѕ єтєроїє 


that [2burn 
2532 3956 
KAL TAOQAL 
and all 

2992 3588 
QOS oL 


people 


ed incense Itheir wives 4gods ŝto other], 
3588 1135 , 4864 ‚3173, 2532 3956 3588 
аи yvvaikes съурауоуүт рєүбАт кол TAS о 
the women, [?gathering !a great], апа all the 
2521, 1722 1093 жыр, 1722 1093 
каӨтрєуоиь є, ym Аџү?ттоо є, үт 
settling down іп theland оғ Egypt, іп theland 


+ S 3004 3588 3056 3739 2980 4314 
Подо?ртѕ Лєуоутєс 44:16 тоу Аоүоъ ov єАе\түтө Tpos 
of Pathros, saying, The word which you spoke to 


1473 3588 
NUAS TW 


3686 2962 3756-191 . К 1473 
обот коргох ovk акоосорєда соъ 


us іп ће пате of the LORD – we will not hearken to you. 


1050 ТЕРЕМТАЎУ 44:17 
3754 4160 . 4160 3956 3588 3056 3739 3551-1473 . 2532 1722 3588 3142-1473, . 3756-4198 

44:17 ото тпохоуутєє поиосорєу порта тор Абүо» os VOW ото KAL EV TOS MAPTVPLOLS QVTOÙ оок єпорєобттє 
For in doing we willdo all the matter which his law, апа [2by Shis testimonies 141 not go], 

1831 1537 3588 4750-1473 2370 2532 1949 1473 3588 2556-3778 5613 3588 2250-3778 , 

єёє\є?сєто: єк тоо сторотоѕ пио» Өзб katl єпєлоВєто VOV та KAKA тотто WS N рєра аът 

shall соте forth from ош of our mouth, to burn incense and [?took hold of Зуои Ithese evils] as this day. 

3588 938 3588 3772 2532 4689, 1473 4700.2 2532 2036-* 3588 2992 2532 3588 1135 

m Basison тоо ovpavoù коң onévõew аът onovõ&s 44:24 kar єітєу lepepias Tw Лаб kat tas yvvarëiv 

to the queen of heaven, and to offer (о her libations, And Jeremiah said tothe people, and tothe women, 

2505, 4160 1473 2532 3588 3962-1473 2532 3588 191 3588 3056 2962 3956 Ы 3588 

кодо єпосоарєу npeis кол OL тотєрє NMV KAL OL ако?сатє Ttov Лоүо» kvpiov таса loùvða ок 

as we did ourselves, and our fathers, and Hear the theword oftheLorD all Judah, the ones 

935-1473 2532 3588 758-1473 1722 4172 Ж 1722 1093 Ж 3779 2036 2962 3588 2316 

Вос:Лє:5 роу kar ot &pxovrtes пио» ev полєси lova є, ym Aryintov 44:25 оото$ eime kùpros o Өєоѕ 

ош kings, апа our rulers, in the cities of Judah, іп е1апа of Egypt! Thus said the LORD God 

2532 1855 Ж 2532 4130 740 2532 * 1473 2532 3588 1135-1473 я 3588 4750-1473 


kat єёоӨдєу Ієродсолш kar єп\лтсӨтрєу орто коң 
and outside оЁ Јегиѕајет. And we меге filled ofbreads, and 


1096 5543 . 2532 2556 3756-1492 2532 
єүєуорєда ҳрстос KAL коко оок єібоџєу 44:18 kar 
ме were better off, апа [2Баа things ме did пої see]. And 
5613 1257 2370 3588 938 y 3588 3772 н 
wS ÖLEAİTOMEV Өзрдбртє$ m Basriiscon тоо ovpavoùv 
as ме stopped burning incense to the queen of the heaven, 
2532 4689, 1473, 4700.2 _, 1639.2 3956 
KAL OTEVÕOVTES avt споубҝоѕ mnàattðpev тоутє< 


and offering a libation to her of a libation, [were 4made less 3а11 


1473 2532 1722 4501 . 2532 1722 3042 1587 
рє kat ev poupata коз ev Мио єёє\№торє» 
lwe], and Бу broadsword апа Бу famine ме failed. 
2532 3754 1473 2370. 3588 938 Е 
9 кол от peis eðvprpev m Basriicon 


And seeing that we burned incense tothe queen 
3588 3772 . 2532 4689 1473, 47002, 3361 427 
тоз ovparvov коз EOTELOAQMEV аот oTnovõas ип оле 
of heaven, апа offered to her libations, did we without 


3588 435-1473 4160 1473 5490.1 2532 
то» ол%ёро NAV єтсє олт олоро KAL 
our husbands knowledge make to her cakes, and 
4689 47002 _. 1473 2532 2036-* 
єтєт рє «стор аът 44:20 кол єітєу lepepias 
offer libations to her? And Jeremiah said 
3956, 3588 2992 3588 1415 Б 2532 3588 1135 . 2532 
TavT то Лаб то Övvarois kat Tas ухро kal 
toall the people, tothe mighty тел, and tothe women, and 


3956 , 3588 2992 3588 611 Г 1473. 3056 3004 
mavti то Лоф тоў атокридєіси avr ЛМоуооѕ №єүоу 
{їоа the people responding to him with words, saying, 

3780 3588 2368 3739 ЗАЛ). 1. 
44:21 ovxi TOV Ovurapartos ov єдошосотє 

Did пої, (concerning the incense of which you burned 
1722 3588 4172 ©. 2532 1855 ж 1473 
ev rtas nmoeow [обе kat єёө›Өє› Ієрохсали vpeis 
in the cities of Judah, and outside Jerusalem, уоп 
2532 3588 3962-1473 2532 3588 935-1473 . 2532 3588 
KaL OL тотєрє бб KAL OL Baorieis vuv kat оь 
and your fathers, and your kings, and 
758-1473 . 2532 3588 2992 3588 1093 3403-2962 К 2532 
àpxovrtes орои коло aos ms yns epvioðn корис kat 
your rulers, and the people of the land) the LORD remember and 
305. 1909 3588 2588-1473 2532 3756 1410 


aveßn єтї т» kapõiav аътоо 44:22 kat ovk тӧърото 
it ascended unto his heart? And [2was not ЗаЫе 
2962 2089 5342 575, 4383 4189 

кюоруо$ єти фєрє апо просопоо тортүре$ 

Ithe LORD] still ќо Беагир from infront of the wickedness 
4229-1473 2532 575 3588 946-1473 3739 


траурёто» орои кол опо тоу Вӧєлюурдтору орои ор 

of your deeds, and from your abominations which 
4160 2532 1096 3588 1093-1473 1519 2050 2532 
єтоүстөтє kat eyevhðy y yn орою» €s єрїнөоц» kaL 


you did; and [became lyour land] for desolation, and 
1519 42 2532 1519 685, 5613 3588 2250-1473 
є &Barov коз є арду ws т трєрө оттү 
for ар untrodden place, апа for асигѕе, as this day, 

575 4383 3739 2370. 2532 3739 
44:23 ото просото оу єдошотє коз ор 

from іп frontof which you burned incense, апа which 
264 3588 2962 2532 3756-1522 3588 5456 


трартєтє то коро KAL OVK ELONKOÙTATE TNS povns 
you sinned against the LORD, апа hearkened not to the voice 


2962 , 2532 1722 3588 4366.2-1473 . 2532 1722 3588 
корго ко EV тоф простоуүраси, QUVTOV KAL EV то 


of the LORD, and to his orders, and to 


Iopaņńà vpeis коң оз YVVALKES VMV TW отороть эрбол 
of Israel, You and your women [with 3your mouth 
2980 2532 3588 5495-1473 4137 Я 3004 
є\олтсоатє kal тод хєрс умоу єп\лтросотє Лєүуоъсок 
роке], апа [26у your hands tfulfilled], saying, 
4160 4160. 3588 3671-1473, А 3739 
TOLOVTAL томусторє› TAS орңо\оүйе роу as 

In offering, we shall offer our acknowledgment offerings which 
3670 | 2370. 3588 938 3588 3772. 
оролоүђсорєу Өърќот ту Basriiscon тох ovpavoù 
we acknowledged, to burn incense to the queen of heaven, 
2532 4689, 1473 47002, 1696 , 1696 3588 
ко спєубєі олутту споруд єррєасоаке єуєрєі”атє TALS 
and їо offer to her libations. In adhering you adhered to 
3671-1473, А 2532 4160. 4160. 

оролоугсоагѕ эро ко TOLOVOQAL ETOLNTATE 

your acknowledgment offerings, and the offerings which you offered. 


1223 3778 191 3056 2962. 
44:26 да тоото оако?соатє Лоүоу коргох 
Оп account of this, hear the word of the LORD 
3956 * . 3588 2521, 1722 1093 * 2400, 
mas loða or kaðypevoe ev y Aryintw où 
all Judah, settling down іп theland of Egypt! Behold, 
3660 3588 3686, 1473 3588 3173, 2036 2962 
оросо то оророт роо то рєүбї\ө ELTE KÙPLOS 
I swore Бу ап oath о [Зпате іту 20теа(], said the LORD. 
1437 10% 2089 3686-1473 1722 3588 4750 3956 
Eav YEVNTAL ETL оророе pov ev то стороти TAVTOS 
[2shall 4be 3no longer !My пате] in the mouth ofall 
y 2036 , 2198 2962 2962 1722 3956 1093 + Й 
Iova єтє бр kopros къри ev Taon үт А:у?ттох 


Judah, to say, Live, О Гога the LORD, іп all the land of Egypt. 


3754 2400 1473 1453, 1909 1473 , 3588 
44:27 оть боо eya єүртүоро єт’ алъто?ѕ TOV 


For behold, І have been vigilant against them, 


2359. 1473 . 2532 3756 O 2532 1587 3956 
кокосот QUTOVS ко OVK ayalara коң єк\єйфөзеї TAS 
to inflict hurt on them, and not to do good. And [7shall fail tall 
ж. 3588 2730 А 1722 1093 ж 17224501. 
Іоъбо оь котоіко?утєѕ є, үт Акџү?тто ev рорфохсо 
2Judah 3dwelling 4їп 5ге land bof Egypt] by broadsword, 
2532 1722 3042, 2193 302 1587 2532 
кол ev Мио ws av EKÀELTOOL 44:28 kat 


and by famine, until whenever they should cease. And 
3588 4982 575 4501 1994 М 1519 
ot TECWTpHEVOL опо рорфосо$ єтістрєфоъси ELS 
the ones escaping from тле broadsword shall return into 
1093 ж 3641 706, 2532 1097 3956 
үтү Ioùða oħiyor ар:Өрӧ KAL YVOTOVTAL TAVTESŞ 
the land of Judah being few in number. And [5$һаП know tall 
3588 2645, г), 3588 3939 1722 1093 

ot котаћоіто: Тоодо о TAPOLKOVVTES e m 

2the 3remnant 4of Judah], the ones sojourning in the land 
= 3939 1563, 3056-5100 1696 3588 1699 
Аоу?ттох Tapora ekel Аоуүо$ TVOS єрєє о epos 
of Egypt tosojourn there, whose word will adhere, mine, 
2228 3588 1473 2532 3778 3588 459 , 3004 2962 

n o avtov 44:29 код TOÙTO TO onpeiov Аєүєї къроѕ 
ог theirs. And this isthe sign, says the LORD, 
1473 3754 1980-1473 1909 1473 1722 3588 5117-3778 , 2443 
эр OTL ETLOkE OMAL єүоєф’ VHASEV то тото) тоото WVA 
to you, that I myself will visit uponyou іп this place, that 
1097 3754 1696 А 3588 3056-1473 1909 1473 1519 
үуотє от: eppevobow оь oyot pov єф' эб es 
you should know that [?shall adhere ппу words] unto you for 
2556 3779 2036 2962 2400, 1473 1325 3588 * 

kakà 44:30 ото eine kùpros où eyo dwm rov Фаро 
evils. Thus said fhe LORD, Behold, I give Pharaoh 


45:1 


+ 935 Ы 1519 5495 
Ovapph Вос:Лєо Акуъттоо ets yxeipas 
Hophra king of Egypt 
1519 5495 2212, 
ets xeipas бСүтойутоѕ 
into the hands of ones seeking 
3588 * 935 * А 
то» Уєбєкїөл Васа Тооба es xeipas М№оВоъҳобоуосор 
Zedekiah king of Judah into the hands of Nebuchadnezzar 
935 2190-1473 ‚2532 2212 3588 
Bastos Вавилов exðpoùv аътоъ кол Стоъутоѕ түү 
Кїпр of Babylon, his enemy, and the one seeking 
5590-1473 
Члоутү ауто? 


his life. 


2190-1473 2532 
єҳӨдрох оаътоъ kat 
into the hands of his enemy, and 
3588 5590-1473 2505, 1325 
тт» лөлү отой кодй ёєбока 
his Ше; as Ihave given 
1519 5495 * 


CHAPTER 45 


The Message to Baruch 
3588 3056 3739 2980 * 3588 43906. 
45:1 о Аоүо$ ov єло\сє» lepepias о трофӯттѕ 
Тһе word which [spoke 1Јегетіаһ ?the Зргорһе!] 
4314 * „ай? * 3753 1125 3588 3056-3778 
mpos Вароъх ооу Nypiov отє єуүрофє то Лоуоъс тото 
to Baruch son of №егіаһ, when һе wrote these words 


1722 3588 975 575, 4750 Ж 1722 3588 1763 . 3588 
ev то ВиВ\со опто оторотоѕ lepepiov EV то EVAVTÙ TW 


іп the scroll from the mouth of Jeremiah, іп the [2year 

5067, * 5207 * 935, ж. 3004 

тєтарто lwakeip vw Тосо Baouéws lovõa №єүоу 

ЧошїҺ] оЁ Jehoiakim son ОЁ Јоѕіаһ king of Judah, saying, 
3779 2036 2962 3588 2316 * 1909 1473 

45:2 оото$ eime küptos o cos Iopa єтї ToL 


Thus said fhe LORD God of Israel, concerning you, 
* 3754 2036 3629.3 3754 4369-2962 2873 
Вороъҳ 45:3 от. einas оро оти просєдткє кор:оѕ KOTOV 
О Baruch. For you said, Alas, for the LORD added toil 
1909 4192-1473 2837 1722 4726-1473 372. 


єтї торо» pov ekorhðnyY ev 
upon my misery; І went to bed іп 


ortevaypois pov QAVATAVOLW 
my moanings, [rest 


3756-2147 2036 1473 3779 2036 2962 2400, 
ovx єъроу 45:4єіпоо avra ойто єтє къриоѕ oùt 
Ч did not find]. You said to him! Thus said the LORD; Behold, 


3739 1473 3618 1473 2507 , 2532 3739 5452 1473 
ovs eyo оюкобортса eyo кодосро коң ovs єфътєосо єүо 


what I built up I demolish, and what I planted І 
16202 2532 3956 1093 3588 1699, 2532 1473 2212 
єктіЛЛо kal посо» үт» ту єроъ 45:5 коз ov nreis 
pluck- even all the land of mine. And you seek 
4572 3173 ко. 2212. 3754 2400, 1473 
сєаото peyda entons оти oùt eyo 


to yourself great things. You should not seek. For behold, I 


1863 2556, 1909 3956 4561 3004 2962 2532 1325 
єпоуо кака єтї тосол сарка №єүє‹ кър:оѕ ко босо 2 
bring bad things upon all flesh, says the LORD. But I will give 
1473 3588 5590-1473 1519 21462 1722 3956 , 507 3739-1437 


сос тү» {лот соо ets єорєра EV торті тото OV EAV 


to you your life for gain in every place wherever 
897.2, 1563, 
Вобоет\$ eket 
you should proceed there. 
CHAPTER 46 
A Day of Vengeance 
2532 10% 4487 2962, 4314 * . 
46:1 fka єүєрєтө pnpa корго mpos lepepiav 


And came to pass the word ofthe LORD to Jeremiah 
3588 4396 1909 3956 1484 1519 ж 
TOV профутт» єтї тото єӨъүү 46:2 ers Аоџу?ттор 
the prophet against all nations; against Egypt, 
1909 1411 * * 935 3739 


єтї övvapet Papai Nexaw Basiiws ОТНЕТ os 
against гле force of Pharoah Necho king of Egypt, who 


45:1-5 Bos equlivalent pg. 983 51:1-5. 
46:1-28 {Воѕ equlivalent 26:1-28. 


JEREMIAH 


1051 


1510.7.3 1909 3588 4215 ж 1722 * 3739 3960 
түр єтї тө» потаро Evpparn ev Корубрлу$ ov єпотоёє 
was at the river Euphratesin Сагсһетіѕһ, which [4struck 
x 935 * 3739 1722 3588 2094 
М№оВоъҳоёоробсор Вос\є®$ BaBvàavos о ev то єтє 
1Nebuchadnezzar ?king Зоѓ Babylon], which was in the [2year 
3588 5067, 3588 * 5207 * 935 Ж 
то тєтоарто TOV lwakeip viov Іосхоо Bastos lova 
1fourth] of Jehoiakim son of Josiah king of Judah. 
353 3696 2532 785 , 2532 4317 А 1519 
46:3 оуоЛаВєтє отла KAL астібос KAL просаубуүєтє ELS 
Take up weapons and shields, and lead forward to 
4171 1977.2 3588 2462 1910 3588 2460 , 
moiepov 46:4 єтїтбёетє TOVS (11005 ETiBNTE ot иттєі$ 
battle! Saddle the horses, mount up the horsemen, 
2532 2525 1722 3588 4030-1473 4261 3588 
KAL катостттє є, TALS пєрикєфалохолѕ VOV проВоЛлЛєтє то 
апа рш оп your helmets! Furbish the 
1393.2 2532 1746, 3588 2382-1473 s 5100 3754 
борота kar єибъсасдє tovs дорокаѕ vuv 46:5 ть оті 
ѕреагѕ, апа рш оп your chest plates! Why is it that 
1473 4422 2532 672 1519 3588 3694 1360 3588 
QUTOL птооъутоь KAL атоҳороъси є то отсо бот OL 
they аге terrified апа retreat to the rear- for 
2478-1473, 2875 5437 5343 2532 
\тдоро avtav копђсортои фоур ‚ ефоүо› kat 
their strong ones shall be beaten; [2а flight into exile еу fled], апа 
3756-390 4023 Я 2943 3004 2962 
оок оуєстрєфот тєрієҳорєро!: коклодєу Ayet коро 
they shall пої return compassing round about, says the LORD. 
3361 5343 3588 2893.1 2532 3361 3912 ? 
46:6 un фєоуєто о ко0фоѕ kal ољхасоќєсдо 
Геї not [flee ithe 2пітЫе], and let not [збе rescued 
3588 2478 1909 1005 3588 3844. 3588 4215 y 
о исХороѕ єтї Воррб> то тор тоу тоторор» 
Шш 2strong] by the north! The ones Бу the river 
770 2532 4098 . 5100 3778 
ОГРЕЕ тпоӨдёутсо» KAL TETTOKQOL 46:7 тї ото 
Euphrates аге weakened, and have fallen. What is this 
5613 4215 . 305 2532 5613 4215 ‚ 29491 
ws тпотаросѕ охо Втсєтоь KAL 05 поторос KVMQİVOVOLW 
[2аѕ За river 1Лаї$һаП ascend], even as rivers swell up 
5204 5204 * 5613 4215. 305 
ъбор 46:8 ъбото Аку?ттоо ws Totapos отаВтсєтох 
by water? The waters of Egypt [2аѕ За river 'shall ascend]. 
2532 2036 305 с 2532 2619 к 3588 1093 2532 
кои єтє, оуоВсорох kar катоколоро тиэ үи кос 
Апа he said, Iwill ascend, апа cover ир the earth; and 
622 e 4172 2532 3588 2730 А 1722 1473, 
олтоАо› том» коң то kaToLkobvTaS є, avh 
I will destroy the city and the ones dwelling in it. 
1910 1909 3588 2462 2532 3903 К 3588 
46:9 єтВттє єтї TOVS їттоо$ KAL терооюкєз@стетє TA 
Mount upon the horses, and prepare the 
716 1831 3588 3163.2 po% . 2532 * s 
àppara єёє\Өєтє ои раҳттос Abrorov kar Л:Въоєѕ 
chariots! Let соте forth the warriors of Ethiopia, апа Libyans 
2528 3696 2532 *-305 _. 17802 
каботлсиєуо: OTAOLS kat Avõoi охо Вттє EVTELVATE 


armed with shields! And ascend, О Lydians — stretch tight 
5115 2532 3588 2250-1565 3588 2962 2316 
тоёо> 46:10 кол y трєро єкєїү то kvpiw Өєб 
the bow! And that day will be tothe LORD God 
3588 1411 2250 1557 3588 1556 


tov Övvåpewv npépa єкӧктсєо 
ofthe forces aday of vengeance, to take vengeance 
3588 2190-1473 ‚Азда 2719 3588 3162 2532 
tovs exəpoùvs оътоу kar котафотуєтох N paxapa kat 

on his enemies. And [shall devour tthe 25%уога], and 


1705 2532 3184 575, 3588 129-1473 3754 
єртлтоӨдтсєтох KAL рєдосдтосєтох ATÒ TOV QÙMATOS олутбәр оти 


тоо єкӧктсос 


be filled, and be intoxicated from their blood. For 
2378 3588 2962 4519 — 1909 1093 1005 , 1909 
Ovoia то коро саВаоӨ eni yyy Ворра єтї 


there is а sacrifice to the LORD of Hosts upon а land of the north at 
4215 Ы 2532 2983 4488.2 


305 Ж 
тотар Еъфрати 46:11 оуоВтӨ‹ Tadaa kar Х№Вє ритор 


the river Euphrates. Ascend to Gilead, and take balm 
3588 3933 . 2364 а 1519 2756, 4129 

тт пордєуо Bvyarpi Аџү?ттоо ets кєуоу єп\Өороѕ 
tothe virgin daughter of Egypt! In vain you multiplied 
2386-1473 5622 3756-1510.2.3 1473 191 
арата соо whþéňcera ovk єстї соь 46:12 пкоосољ 


your сигеѕ – [2а benefit еге is not] to уои. [ heard 


1052 ТЕРЕМТАЎУ 46:13 
1484 5456-1473 2532 3588 2906-1473 4130 3588 3754 2250 684 2064 1909 1473 2532 2540 , 
eðr фор» сох kar ттс kpavyns соо єп\лоӨт n оти pépa отоЛєсо$ т\\Өє єт? олтоў KAL KALPOS 
1The nations] your voice, апа [with your cry Змаѕ filled ће for the day of destruction came upon them, and the time 
1093 3754 31632 , 4314 31632. 770, 2009.1 | 1557-1473 5456-1473, 5613 3789 49473, 
Үч oTt рохттїѕ Tpos рахт» побдєутоєу єтіитооъто єкӧіктсєос̧ avtrav 46:22 форт олот 0$ офєюоѕ Svpigovros 
2еагіћ]; for warrior against warrior is weakened together, of their punishment. Her voice is as a serpent hissing, 
4098 297 3754 1722 285 4198 1722 513, 2240 1909 
єпєсо» арфотєроє оти ew орро порєосортоь є, оёіоцсѕ Nëovow єт? 
[ей Бо]. for [2іп апа !they shall go]. With axes they shall come upon 
1473 5613 2875 3586 1581 3588 1409.1-1473 
The Word to Nebuchadnezzar олт» wş kóTrTovtes &0Ла 46:23 єккофотє Tov ӧророу аът 
БОЗО. 2080-208 56405 К s56 her, as ones felling wood. Cut down her forest! 
46:13 а єло\тсє коъроѕ ev {єр Tepepiov Tov a кро 174 а бе 
РЕ vbal the LORD ToS by the hand of Teremia the says the LORD. For іп по мау should their number be imagined; 
трофӯтоо тоо єАӨєї» М№аВооъҳоёбоубсор Basita 3754 9 ө . 5228 200 :5 2532 3756-15102.3 
prophet concerning the coming of Nebuchadnezzar king for TAN е lied мү; hale ш но hai ETTUP 
АИ ГЕТРИ 575 ОГ 1 15 multiplie: абоуе the locust, an there 15 not 
Baßviivos tov кофаи тту ynv Aryinrtov 46:14 avayyeiňate R ар:Өрӧѕ 46:24 рар а" anp 
ор abylon to smite Ше and о Egypt. ОЕ оош. a number to them. [tshall be disgraced !The ?2daughter 
ets Айүоттор kal akovotòv moarte eis Моүёолб» кас А Д 3860 500 1519 5495 Хол 375, 
in Egypt, and [?audible make] in Migdol, and | 5 Бро Кен q |! 4 е н а НИ | үүн 
тери тар без т у РА of Egypt]. eis delivered into the hands ofthe people from 
тороуүүєЛатє ets Meppiv kart ev Тафуос einate 1005 3004 2962 3588 la 3588 2316 * 
exhort in Memphis! And іп Таһрапһеѕ say Boppà 46:25 Méyer къриос тоу vvåpewvo Oeds lopanà 
кр езу Торой 3754 2719 ЭБУ К, the north. Says the LORD of the forces, the God of Israel; 
єтістби kar eTtoipasov omt катєфаує paxapa TvV 2400. 1473 1596 . 3588 А 5207-1473 . 1909 А 
Attend to, апа prepare for [devoured tthe sword] 1200 eyo єкӧико тоу Appiw viov отб єтї Аш 
4665.3-1473 1302 5343 3694 3588 3448 Behold, Т. рї amon erson upon Egypt, 
opiakàt сох 46:15 rari єфоүєу отісо o 00х05 2532 1909 3588 2316-1473 . 2532 1909 3588 935-1473 , Р 
your yew tree. Why did he flee after [2calf коз єтї тоос Өєої аът коз єтї TOVS Baordeis У 
3588 1588-1473 3756-3306 3754 2962 3886 . апі upor, * һег gods, and URSS. her kings; 
о єк\єктоѕ соз оок épewev оти KVpLOS тпторє\аосєу 2232 ке Papai 2232 1909 ае ать 1209 ЕГА 
1уоџг chosen]? Не remained пої, for the LORD disabled Ё 3 
i y venl TEO 70 2532 4098 2532 even upon Pharaoh, апа upon Һе ones relying upon him. 
avrov 46:16 kar то тАлӨо$ соо тоӨдєутосє kal єтпєсє kal ag 2232 1325 1473. 1519 5495 3588 2212 , 
him. And your multitude weakened апа fell. And | 46:26 kar wow оъто®$ ers Хера тои (птофртор 
1538 ае АНАР, БУУ And I will give them into the hand of the ones seeking 
EKQOTOS TPOS TOV TANTLOV ото єЛАеЛє оло етборє коң р ФОУ аит Ор. 210 R ха Мороъуоборфеор оеша 
2 3 1 Са s Е 
ТА А 4314 к, ү Ө ald rise Пр; and their life, and into the hand of Nebuchadnezzar king 
отастрєфо є» Tpos тоу Лабу про» кең єїє тур потро NLV а 2532 1519 5495 3588 1401-1473 ‚ 2532 3326 
return to our people, andunto our fatherland, BaBvàivos kar ets Хера Tov боолору орто) kat petà 
СТЕ 3103 Е 2564 АЕН of Babylon, апа into the hand of his bondmen. And after 
ато троофтоъ paxaipas EMnpuhs 46:17 коЛёсате то рты котоистөчүсєтон фер o Тш Ера И 
2 1 
=a йе face d Sword; Е of ће Gročian], М Call 4 the these things it shall be as in the [days 
ovopa Papaw М№єҳао Васо Аа Хабу cofes пот н atat 3004 à 20 46:27 173-161 3361 фор өт 
name Pharaoh Necho king of Egypt, Saon Esbeie Moed. О], s үн Екы But vo КҮШ їл be fearful, 
2198-1473 3004 3588 935 2962 3588 141 3754 
46:18 (о eyw Мєує о ВасіЛє?с къри0с тоу ÖVVÄPEWV ОТЫ 0011873 И B 3306. 4422 өт 1 Ах 
As I live, says the king, the LORD of the forces, for озна ЗЕЕ кое Todar. b еа О бк, | 
5613 3588 * 1722 3588 3735 2532 5613 3588 * 3588 Moaea Jaco DOr should you Белепшей, заб: 
OS то ӨоВор є т015 орєсі KAL Os о Корџтћо;ѕ о 3754 2400. sr 1473 3113 50 2532 3588 4690-1473 
Ма : оти LOOV сто W сє иакробєъ кас то спєрра соъ 
ке БЫЛЫП s mane mountains, and 5 Carmel For behold, I deliver you from far off, and your seed 
ev m aidoson née 46:19 скєїтү «тотро% 1537 3588 161-1473 А ‚_ 2532 390* Я 
is by the sea he shall come. [items 4ог settlement | ЄК mns охҳралосќос оотор kat олострере, lakaf 
4160 ДУЛУ Ес Ba К 3754 from ош of their captivity. And Jacob shall return, 
ToMov seavtTh KATOLKOÙO QA Өъоуатир  Агүзттоъ oTt 2532 2270 2532 52581 2532 3756-1510.8.3 2288 
ІМаке 2ғог yourself], О опе dwelling, О daughter of Egypt! For | кох navyse коң описе кох оок ёстол 
К РТИ РУТ У УА апа shall be tranquil, апа shall sleep, апа there will not be опе 
Мєнфї< es офор стои кох кАӨсєтоь ovai Tapà 3926 1473 3361-5399 3816-1473 * 
Memphis [?for 3extinction !will be], and shall be called, Woe, by Tmapevoxiav avtov 46:28 рл] ФоВо® Toas pov lakaf 
3588 3361 5224 2730 1799-10409 troubling him. You should not fear, my child, Jacob, 
то рт эттерден котоко?ртоѕ є, оът 46:20 Саа 3004 2962 3754 3326, 1473 151021 1473 3754 4160, 
there not existing ones dwelling іп her. [21ѕ a heifer ёүє, корис боті ретй соо ємї еуо OTL TONTO 
рах а йр Жее Wine РЯ says the LORD, For [3мйҺ 4you ат 1]. For Iwill appoint 
кєкоЛЛотао рер Aiyvnrtos опоспосра опо Bopp NABev 4930 EN 1722 3956 1484 1519 3739 1856-1473 
3being Бейескеа !Ерурі], а broken branch from the north сате TVVTENELAV: є mavti éðver eç ovs éwa сє 
TOATA СЕ T AER РУН consummation among every nation іп which Iled you ош оѓ 
єт аот” 46:21 kar оь poÂwrToi оъттс ev avt остєр 1563, 1473-1161 3766.2 4160, 1587 2532 3811 
upon her. And her hirelings in her areas ekei сє ðe ov р momoo єкЛАєїйтє коз толбє®то 
3448 ЖЕЛЕ So ЕУР АСАТ there. But you іп по way will I appoint to cease, and І will correct 
босо oLTevToi трєфорєуо‹ ev avt блот kaL QVTOL 1473 1519 2917 2532 l: 32364211 А 1473 
calves меП ѓей, being maintained in her; for also they TE еш крым. кекш ок ATONIO. чє 
У E 620 ооб 2u7e уои іп judgment; but [3аѕ innocent Ч will not acquit 2уоц]. 
опєстрафцсоу кох єфъуо» opoðvpaðórv оок oTov 
turned and fled with one accord. They did not stand, 
46:14 See Bos pg. 950, footnote 39. 


47:1 JEREMIAH 


CHAPTER 47 


Judgment against the Philistines 
2532 1096 4487 2962, 4314 * { 
47:1 {ко єүєрєтө рро корго mpos lepepiav 
And [сате tthe word ?of the LORD] to Jeremiah 
3588 4396 1909 3588 246 Я 4253 3588 3960. 
TOV профӯтт» єтї tovs аЛЛофъЛоъс про тоо потоёол 
the prophet against the Philistines, before the striking 
3588 * 3592 3004 2962 2400, 
Dapa mv Tåtav 47:2 тобє №єүє. к®р‹о<$ бо 
of Pharoah of Gaza. Thus says the LORD, Behold, 
5204 305 575, 1005 , 2532 1510.8.3 1519 5493 . 
ъбото avaßaiver ато Ворро коң EOTAL ELS Хєцхоарроъу 
waters ascend from іле north, and will be for а rushing stream, 
2626 | 2532 2626 К 1093 2532 3588 4138 
котокАлборте кол котокАъсєи ynv kat то пАроро 
flooding. And it shall flood the land, and the fullness 
1473 4172 2532 3588 2730 1722 1473, 2532 
олт полу каи тоо KATOLKOVVTAS ev QUT ко 
ofit— есу, and the ones dwelling in it. And 
2896 3588 444 2532 214 537 
кєкроёоутоь oL avôðpwnrot kal QAQAQEOVOW ATAVTES 
[ shall cry out tthe 2теп], апа [5shallshout ба together 
3588 2730 . 3588 1093 575 5456 
ot KATOLKOVVTES TNV ynv 47:3 ато форт 
Пре ones ?dwelling 3in the 4апа] from the sound 
3730-1473 зб 9792, 3588 3694.1 3588 4228-1473 a 329332 
opps avroù опо тор ОтАо› тор тпобор{ avroù kat 
of his thrust, from the hoofs of his feet, and 
575 4578 3588 716-1473 2279 5164-1473 
опо TELOV то» APPATÆV QAVTOÙ NXOV троҳоу avrtoù 
from the quake of his chariots, the sound of his wheels. 
3756-1994 3962 , 1909 5207-1473 SAn 
оок eneoTpepav TATEPES ETL бою олто ато 
[turned пої 1Еа(һегѕ] unto their sons because of 
1589.3 5495-1473 1722 3588 2250 3588 
EKÀVOEWS XEpav аттор 47:4 є ту npépa m 
the feebleness of their hands, in the day, in the 
2064 3588 622 ..., 3956 3588 246 2532 
єрҳорєут тоо отполєсоь порта тоос оЛЛофъЛоъс̧ коң 
coming опе, to destroy all the Philistines, and 
853 ‚ 3588 * 2532 * 2532 3956 3588 2645 
adari тур Торо» kat Ўлборо KAL TAVTAS TOVS KATAAOLTOVS 
to obliterate Tyre andSidon andall the rest 
3588 996-1473 3754 1842-2962 , А 3588 
тис Вотдє‹ас avrav оти єёолодрєъсє: къріоѕ то 
of their helpers; for the LORD will utterly destroy the 
246 3588 2645. 3588 3520 3588 * А 
оЛлЛофъЛоъѕ тоз KATAQÀAOLTOVS TOV VATOV TNS Kannaðokias 
Philistines of the remnants of the islands of Саррайос1а{]. 
2240 53164 1909 * 641-* i 
47:5 NKEL фолакрора єттї Гобоу олттєррїфтү Ackaav 
[215 соте !Baldness] upon Gaza; Ashkelon was thrown away, 


2532 3588 2645, ы . 2193-5100 2875 

karot котоЛоитоь Evakip 47:6 є025 Twos кофе 

and the remnant of the Anakim. How long will you smite, 
3162 3588 2962, 2193 5100 3756-2270, 
паҳороа тоо корго є0 TWOS OVK NTVXACELS 
sword ofthe the LORD? Until when will you not be still? 
600 2 1519 3588 2852.1-1473 373. 2532 
аптокатасттӨх‹ єє TOV KOÀEOV соо AVATAVOAL ко 
Restore it unto your sheath! Cause it to rest, and 
1869 4459 2270 2532 2962 
єпорӨтте 471:7 тос цооҳобє kat коро 
be lifted away! How shallit be quiet, and the LORD 
1781. 1473, 1909 3588 * 2532 1909 3588 
єуєтє:Лото аът ETL түүр Асколора KAL єтї TAS 

gave charge to it against Ashkelon, and against the places 
3864 1909 3588 2645 1892 

TAPAOAAATTİOVS ETL TAS KATAAOLTOVS єпєүєрдтўрос 

by the sea, for the remnant to be roused. 


47:1-7 1Воѕ equlivalent 29:1-7. 
47:3 {СР тоу толло» avrov -of his many. 
47:4 {ог Caphtor. 


СНАРТЕК 48 


Judgment against Moab 
* 3779 2036 2962 3588 1411 


1053 


48:1 {тт Моор оото$ eime коро$ тор бӧорарєоу 
To Moab, thus said theLORD ofthe forces, 


3588 2316 * 3759, 1909 * 3754 36434 
о Өєос Iopa ооо єтї Naßa оти eTo 
the God оѓ Іѕгае; Woe шмо Nebo, for й was destroyed. 
2983-* _. 153 3588 29011 
є\пфӨт Kapraðaip noxirðn TO KPATALOMA 
Kiriathaim was taken. [Swasshamed The ?fortification] – 
2274 3756-1510.2.3 2089 1064.1 Ж 
nT А 48:2 оок otw єти yavpiapa Моо В 
it was vanquished. [215 not 3still 4prancing !МоаЫ]. 
MAE E К 3049 1909 1473 2556 , 1205 2532 
є, ЕКоєВоу єЛоүссото єт оът” како бєотє кол 
In Heshbon he devised for her bad things, come, and 
2875, 1473, 575, 1484 2532 39721 
єккофорє»у олт ото éðvovs KAL пото 
we should cut her from being а nation, апа Бу cessation 
3973 3693 1473 897.2 3162 3754 
TAVTETAL отісӨдєу соо Baðieitar паҳолра 48:3 оти 
she shall cease; [behind 4you ?shall proceed ta sword]. For 
5456 289 1537 * N 3639 
форт кєкраубтоъ e Opwvaïų óàeðpos 
there is a voice of men crying out from out of Horonaim – ruin 
2532 4938 3173 4937-* К, 312 T 
kat oùvTpLuupa рєуо 48:4 съуєтр: Вт Mwaß avayyeiňarte 
апа [?destruction !great]. Moab is destroyed. Announce 
1519 *. 3754 4130-* . 1722 2805 { 
є Zoyopa 48:5 оти eniņoðn АА^о®%Ө@ ev клоъдро 
іп Товога, that Luhith is filled with weeping! 
305 2799 1722 3598 Ж. Д 2906 У 
оуоВтсєтоиь кЛооу ev обо Оророїр kpavynv 
It shall ascend weeping іп the way ofHoronaim. [2а cry 
4938 191 >. 5343 2532 4982 
OVVTPLMMATOS NKOVTATE 48:6 Qþeùvyetre kal сосатє 
3of destruction !You heard]. Flee, and escape with 
3588 5590-1473 2532. 1510 8.5 5618 3688 66 1722 
tas Pvyàs vpav kat єсєсдє WTTEP 0005 àyptos ev 
your lives, and you shall be as [2?donkey ta wild] in 
2048 1894 _, 3982 К 1722 3794-1473 
єрүтүр.ө› 48:7 єтєт єтєтоїӨєї ev оҳърорас: соо 
the wilderness! Since you had relied on your fortresses, 
2532 1722 3588 2344-1473 . 2532 1473 4815 г 2532 
kat є, то Өңосолросѕ соо код ov съзААтФфӨтүтт коң 
апа їп your treasures, then you $һаП Бе seized. And 
1831-* , А 1722 5992 3588 2409-1473 ‚2532 
єёєАє®сєтө Хоро ev «тошо о LEPELS QUTOV кол 
Chemosh shall go forth in resettlement – his priests and 
3588 758-1473 260 2532 2240 3639 
ot &pxovtes солто ара 48:8 kat nëeL олєдроѕ 
his rulers together. And [?shall come truin] 
1909 3956 4172 2532 4172 3766.2 4982 2532 
єтї посо» пол» KAL TOMS OV рт соӨт коң 
upon every city, and асу іп по way Shall t be delivered. And 
62 3588 836.1 2532 1842 1 
QATONELTAL о оълоу кох єѓолодрєъдтсєтог 
[ shall be destroyed tthe 2сапуоп], апа [25һа бе utterly destroyed 
3588 3977 2531 2036-2962 1325 4592. 3588 
n mew ко:005 eime коріо 48:9 ботє onpeia ту 
ithe plain], as the LORD said. Put signs upon 
Е 3754 860 381 х 2532 3956 3588 
МооВ оти афт отафӨтсєтол KAL посо QAL 
Moab, for Бу an infection she shall be kindled; and all 
4172-1473 ‚ 1519 42 1510.8.6 3844 
TONELS елт ELS aBartov ETOVTAL торо 
her cities [for Зап untrodden land !ѕһа be], because of 
3588 3361-15101 3611 , 1722 1473, . 
то py eivat ошкоута ev аът 48:10 emkataparos 
the notbeing one dwelling in her. Cursed is 
3588 4160. 3588 2041 2962, 2722 2532 
o тоо» Ttov &épyov къэр(о% «рєє коң 
theone doing the work oftheLorbD indifferently, апа 
1944 К 3588 1808 3162-1473 575 
ETLKATAPATOS о єёо рө хо рол avroù аф’ 
cursed is the опе lifting away his sword from 


48:1-44 {Воѕ equlivalent 31:1-44. 


1054 ТЕРЕМТАЎУ 48:11 
129 373-* . A 1537 3808 м 2532 2532 2920 2064 1519 3588 1093 * Т 1909 
ойето$ 48:11 оъєтозтето Mwaß єк marðapiov kal 48:21 кол кро épxetrat є тиу yny Мосор єтї 
blood. Moab rested from boyhood, апа and judgment 15 соте unto the land оЁ Міѕог; upon 
3982 1909 3588 1391-1473 . 3756-1471.8 р ы 2532 1909 * J 2532 1909 * К 2532 
тєтоїӨб<$ єтї тп боётуу аотоо ovk єуєҳєєу Холоу коз eni Іассой коң єтї МофаӨ 48:22 kat 
is relying upon his glory. He has not poured dregs froni Holon, and upon Jahazah, and upon Mephaath, and 
30 . 1519 30 . 2532 1519 599.4 2 3756-3634.2 1909 * 2532 1909 * . 2532 1909 3624 - Я 
Qyyelov є QYYELOV ког є QATOLKLOMOV OVK оҳєто єтї ДєВоу кох єтї № Вох kat єтї otkov АєВлабоїи 
receptacle unto receptacle, апа into settlement he has пої set ош. upon Dibon, and upon Nebo, and upon the house of Diblathaim, 
1223 3778 2476 1088.1-1473. 1722 1473. 2532 2532 1909 * „2532 1909 3624 ж 

Q то0то EOT yeva avrov ev QUT® KAL 48:23 kar єтї Кардор кол emi oikov Tapoi 
On account of this [?stood this taste] with him, and and upon Кігіаһаіт, and upon thehouse of Сатиш, 
3744-1473 a 3756-1587 1223 3778 2532 1909 3624 Ж i 2532 1909 * P 2532 
оси аотой OVK єёє\№тє 48:12 б тото кои єтї ошкору Моо 48:24 кол enmi Каро) коң 
his scent dissipated not. On account of this, and upon гле house of Meon, and upon Kerioth, and 
2400, 2250 2064 5346, 2962 2532 649 А 1909 * 2532 1909 3956 3588 4172 * 3588 
бо npépar épxovrar фос коро кои отптостє\о eni Восор кох єтї посо tas moreris Моор TAS 
behold, days come, says the LORD, and Iwill send upon Bozrah, and upon all the cities of Moab – the ones 
1473 , 2827 2532 2827 1473 , 2532 3588 4206 2532 3588 1451. 2608 2768 
оъто kàivovtas kat kKÀWwovow QUTOV код та TOPP% KAL TAS eyyùs 48:25 катєоҳӨт кєроѕ 
tohim ones leaning, and they shalllean him, and at a distance, and the ones near! [was broken !Тле horn 
4632-1473 ; 3016.1 2532 3588 2768-1473 a А 2532 3588 2021.1-1473 4937 3004 
скєъ QvuToù ÀETTÙVOVOL каи та кєрато олтоъ% Мер kat то єтїүєшрөр avtroù съъєтрї@тү еүєк 
[2his vessels 1they shall thin ош], апа [2his horns 2of Moab], апа his forearm was destroyed, says 
4937 2532 2617-* . ыу. S75 2962 3184 1473, 3754 1909 2962 
сорутрцироос+: 48:13 кои котоксҳоуӨтсєтои Моо В ото к2р:оѕ 48:26 рєбъсатє «ото оти єтї. корго» 
Ishall break]. And Moab shall be disgraced from the LORD. Intoxicate him! for [against the LORD 
+ 5618 2617 к 3588 3624 + н 3170 ы 2532 1948.2-* 1722 5495-1473 
Хоро оспєр karnoxyirvÂðn o оо$ Iopanà єрєүалоуӨт kat єтікро?сєї МооВ є, єр ауто? 
Сһетоѕһ, as [twas disgraced tthe house 3of Israel] the was magnified]. And Moab shall strike with his hand, 
272. F К 1680-1473 К 3982 ч 1909 1438 . 2532 1510.8.3 1519 1071 2532 1473. 2532 1473 1519 
опо ВолӨтА єАтїбо$ avrav пєподотєсє ep’ eavrtois коң єстоь є: ує\ото кол оътоѕ 48:27 {кок npiv ers 
from Beth-el their hope, having relied upon themselves. and willbe for laughter, even himself; апа tous [?for 

4459 2046, 2478-1510,24  , 2532 444 2480 1519 1070.2 .  1510.7.3 1473 Е х 2532 1722 2829-1473 

48:14 1025 єрєітє LOXVPOL єсџєу KAL оудротос 1С Ҳъоу ELS уєЛоиасиоу тү сос Ісроъл кос ev кАотоц< FOV 


How will you say, We are strong, and each man strong for 
4171 3643 4-* 4172-1478, 2532 1588 А 
то\єроу 48:15 wero Моо В тол QUVTOÙ KAL єкЛєкто! 
war? Moab is destroyed; his city and [2сһоїсе 
3495 . 1473. 2597 1519 4967 , 3004 935 А 
уєоліскоь олзтоо катєВиса» ers opayny Лєує Вас:Лєъ$ 
3young теп this] wentdown to slaughter, says the king- 
2962 3588 1411 3686-1473 1451 3588 
kùpros тоу övvåpewv ӧрора avra 48:16 єүү?ѕ n 
the LORD ofthe forces is his name. Near isthe 
2250 * 2064. 2532 4189-1473 5036 , 4970 
nuépa МооВ є\МӨєї› kar поруро avrtoù Taxeia pópa 
day of Moab to come, and his harm [quickly 1уегу]. 

2795, 1473 3956 2943 1473 . 3956 
48:17 kwarte avtov mavtes kvkàóbev QUTOV TAVTES 

Move him, all ones round about him! All 
1492, 3686-1473 . 2036 4459 4937 A 902.1 . 
ELÕOTES оуора отоо єітотє TOS съруєтр: Въ Воакттрсо 
seeing his пате, say! Ohow [31 Бгокеп ?staff 
2122.2 „, 4464 3170.1 2597, 
EVKÀENS раВдоѕ џрєуалоротоѕ{ 48:18 котоВтӨ‹ 


Ithe renowned], therod of magnificence. Come down 
575, 1391 2532 2523 1722 51993 , 2521, 

опо боё kar кодисоу ev vypasia кабдтрєут 

from glory, апа sit [їп 3wetness 1Беіпо sat down], 
2364. ж 3754 36434-* 305, 

Өъуоттр АєВо» от ФЛєто Моо В aven 

O daughter of Dibon! for Moab is destroyed- one ascended 
1519 1473 3075 3794-1473 1909 3598 
es сє Avpawòpevos оҳоророа соо 48:19 єф' обо? 
unto уои laying waste your fortress. Upon the way 
2476 2532 1896 2521 1722 * . 2532 2065 
отд: kar єтє кабре” ev ponp kar eEepoTnTov 
stand and look, O one sitting down in Aroer! And ask 

5343 2532 4982, 2532 2036 5100 1096 
þpevyovrta коз Tw OpEvovİ KAL ELTOV TL єүєуєто 
the опе fleeing апа escaping! And say, What happened? 


7-* 3754 4937 М 3649 2532 
48:20 катпоҳъуӨт МооВ ome оъорєтрВт оЛолъёор kal 


Moab was disgraced, for heis broken. Shriek and 
2896 312, 1722 * 3754 36434-* 
кєкраёоу аљоуүєМоу ev Аруу оти ФЛєто Моор 
cry out! Announce in Arnon, that Moab is destroyed, 


48:17 ЇСР _peyaňcerwparos - magnificent. 
48:19 {CP avaswtopevov - escaping. 


3a joke lit was] to you, O Israel, and among your stealth 


2147, 3754 4170 1 | 
єхорєдт оти єполєрєіЅ ахътоу 48:28 катє\тор 


he was found, for you waged war against him. [Heft 
3588 4172 2532 3611 1722 4073 3588 2730 


TAS TONELS KAL WKNTAV EV TETPALS OL катошо?утєѕ 
Уе 6cities ?апа lived п !0оскѕ !Тһе ones ?dwelling 
жо 1096 5613 4058 ‚35541, 1722 
Moaß eyevnðnoav ws тпєристєрас vosoTecvovoal ev 
3in Moab]; they became as doves nesting in 
4073 4750 999 191 5196 
TETPALS сторат Boðùvov 48:29 nkovoa vBpw 
rocks, at the mouth of a pit. Iheard the insolence 
ж. 3195 3029 2532 5196-1473 2532 
Моав э@ритєъ Мол кои ъВри озтоз коц 
of Moab, (һеїпзиНей exceedingly), апа of his insult, and 
5243-1473 2532 5312 3588 2588-1473 


vnepnparvriav аътоъ kat офот корда аъто? 
of his pride, and [2%аѕ raised up high this heart]. 


1473-1161 1097 3004 2962 2041-1473 . 3780, 3588 
48:30 єүо бє єүроу éyer къроѕ épya avroùv озу TO 


But I know, says the LORD, of his works; isit not 


2425. 1473 . 3756 3779 4160. 1223 
wkavov езт оох 0о0тос5 єпоосє 48:31 бе 


enough Ѓог һіт? /ѕ іг по thus Һе did? Оп account оѓ 
3778 1909 * 3649 3840 994 1909 


tovto єтї МоаВ олАолА®ёетє поутодєу Войсотє єт? 
this [for 3Moab 15һпеК] on all sides! Yell over 
435 * ж 8501, 5613 
&avõpas Кєр Аро$ оъҳроъ 48:32 о 
теп ofKeir Heres of squalid condition! As 
2805 Мт, 6073, ‚1473 288 
kàavðpov lanp опоклоъсорас oL AUTENOS, 
weeping of Jazer, Ishall weep over you, O grapevine 
a . 2814-1473 1330 2281 4172 
УаВара клтрота соу билАӨє ӨсАестол том 
of Sibmah. Your vine branches went through the sea, [2city 
ж 680 1909 3703-1473 2532 1909 
1Тебтүр түфол›то єтї ото›рел› соз KAL єтї 
3of Jazer !they touched]. Upon your autumn fruits and upon 
5166.1-1473, 3639 1968 4815 
троүттогѕ сох о\єдроѕ єптєтєсє 48:33 съоуєлтфӨт 
your grape gatherers ruin fell. [2was seized 


48:26 СР єтикрөтүүеттү - clap hands. 
48:27 tSee Bos for variants. 


48:34 JEREMIAH 


54871 2532 2167 е 1537 x | 
х=ррорт\ kat єофрос?ут єк Kapunàov 
1Саџѕе for јоу], and gladness from outof Carmel, 
2532 1537 УС ы 2532 3631 1909 
коз єк МоаВ‹т‹доѕ каи ооу єтї 
even from out of he Чапа of the Moabites, and wine in 
3025-1473 4404 3756-3961, 3761, 1166.2 
Avots, соо mTpo OVK ETATNTAV ovõé eins 
your wine vats [2ру morning !they treaded not], nor at evening – 
3756-4160 125.1, 575, 2906 
ovk EeEToTav adé’ 48:34 опо kpavyns 
they did not make a joyful acclamation. From a cry 
Ж 2193 Ж 2532 2193 ы s 1325 
ЕсєВоь éws ЕЛєалт ког cews laosa eðwkav 
of Heshbon unto Elealeh, even unto Jahaz, they gave out 
5456-1473 575 + 2193 * А 2532 1448.1 
фору оътоу опо Гтүор ws Qpwvaiyp коз єүүєла 
their voice; from Zoar unto Horonaim, even asa heifer 
45832 3754 2532 3588 5204 * 1519 2619.5 
oeM от ко то убор №єрВрє ceis kartakavpa 
of three years. For also the water of Nimrim [?for 3burning 
1510.83 2532 622 3588 * 5346 , 2962 
ETAL 48:35 коз отоло tov Moaß onoi къроѕ 
twill be]. And Iwill destroy Moab, says the LORD, 
305 К 1909 3588 1041 2532 2370 2316-1473 
оле болотто: єтї Tov Вороу коң Өэрдбъто Өєої$ олто% 
the опе ascending unto the shrine, and burning incense to his gods. 
2. 3778 2588 3588 * 5618 836 
48:36 õa тото kapõia тоо Моо В nep avoi 
Оп account of this, the heart of Moab [2аѕ 3pipes 
1002.2 2532 2588-1473 1909 444 Ж 
ВоиВӣсоъс+: kal корбо роо єт? avðparovs Keup 
Ishall resonate]; and my heart [fagainst 5теп бої Keir 
Ё 5618 836 1002.2 , 1223 3778 
Apàs œnep аолоѕ ВорВтсєи БИ тото 
7Негез ?as За pipe !shall resonate]. Оп account of this, 
3739 4046 622 575 444 3956 
a пєрєпоисоато отоЛєто апо оудротоо 48:37 паса» 
what he procured perished from man. Every 
2776 1722 3956, 5117 3587 2532 3956 44521 
кєфал»у ev mavti топо ёортӨтсоутоь код mas тотуу 
Һеаа іп every place ѕһаП Бе shaved, and every beard 
3587, 2532 3956 5495 2875 2532 
Єортүсорто kat тосто yeipes кбофортоц ког 
shall be shaved, and all hands shall beat their chest, and 
1909 3956 3751 4526 2532 1909 
єтї TANS осф?ъоѕ соккоѕ 48:38 коз єтї 
upon every loin there shall be sackcloth; even upon 
3956 3588 1430 rà 2532 1909 3588 4113-1473 
тото» тоу õwpatwv Морз KAL єтї TALS TAQATELALS QVTNS 
all the roofs of Moab, and upon its squares. 
3754 4937 3588 * 5346 2962 5613 30 К 
оти съруєтрира тоу MwàßB фтос коро 05 ayyetlov 
For Ibroke Moab, says the LORD, as a receptacle 
3739 3756-1510.2.3 5532, 1473 . 4459 2644 
ov ovk єттї xpeia avroù 48:39 mws котАЛоёє 
of which there is not апеей ои. O how he reconciled. 
4459 4762 3577 > y 193554. 2532 1096 
TOS єстрєфє vatov МооВ noxirðn коз єуєуєто 
О how [? turned his Баск !Moab]. [?was shamed Запа 4became 
. 1519 1071 2532 14652 3956 3588 
МооВ є ує\ото коң єүкотцџо TAOL то 
1Моаь] for laughter, апа ап objectofanger оа the ones 
2945 1473 3754 3779 2036 2962 5613 105 
къкАо auts 48:40 OTL OTOS ELTE корис 005 @єто$ 
round about her. For thus said the LORD, As an eagle, 
4070.3 2532 1614 Я 3588 4420-1473 1519:-% 
TETAQOTETAL кас EKTEVEL TAS mTEpvyas ото ELS Moaß 
he shall spread and stetch out his wings for Moab. 
2983-* А 2532 3588 3794 . 4815 2532 
48:41 єАтүфӨт Kaprwð kar та оҳоророта соуєАтфӨдт кос 
Кепо was taken, апа the fortresses меге seized. And 


1510.8.3 3588 2588, 3588 1415 ы, 1722 3588 
ETAL n карда тоу övvariv Моор є, т 
[fshallbe tthe ?heart ofthe 4might Sof Moab] in 
2250-1565 5616 , 2588 1135 5605 2532 
pépa ekeivy woei карда yvvarkós wõwovons 48:42 ко 
that day as the heart of a woman in travail. And 
622* 575, 3793 3754 1909 
отпоћєітои Моо В апо оАо» оти єтї 


Moab shall Бе destroyed from being а multitude, for [2араіпѕі 


48:35 {CP Bvoragovra - sacrificing. 


3588 2962 3170 

tov кър» єрєүө\їлӨтү 

3the 4LORD Ш magnified itself]. 
999 1909 1473 2521 , 
ВоӨътоѕ єтї сє kaðnpevos 


1055 


3803 2532 5401 2532 
48:43 mayis kart фоВоѕ kar 
A snare, and fear, and 
Ы 3004 2962 
МооВ АЛєуєкъріоѕ 


apit, are upon you, О опе being settled of Моаб, says the LORD. 


3588 5343 575, 4383 


3588 5401 1706 1519 


48:440 фєуои ато mposawnov тоз фоВох єрлтєсєїтөї ers 


The one fleeing from the face 


of fear shall fall into 


3588 999 2532 3588 305 к 1537 3588 999 2532 
tov Водъроу кох o avaBaiwory єк тоо Вобороо kar 
the cesspool; апа the опе ascending from ош of the cesspool even 
1722 3588 3803 3754 1863 3778 1909 
солАфӨтсєтої єз тп mayid оти єпоёо тато єтї 


shall be seized in the snare. For Ishall bring these things upon 


* 1722 1763 . 1980.2-1473 3004 2962 1722 
Моор ev єлоото єтискєрєос̧ отот АЄүє коро 48:45 ev 
Моаб іп the year of her visitation, says the LORD. In 
4639, * А 2476, 575, 1411, 5343 
OKA ЕсєВоъ єстодбсоо ато vvåpews фъүоутєѕ 


the shadow of Heshbon they stopp! 
3754 4442 1831 575, * 


еа – from the force fleeing. 
2532 5395 575, 3319 


оти пор єѓплӨє ото ЕсєВоу kar фАоё ато рєсоо 
For fire сате forth from НеѕћБоп, апа а flame from the midst 


Fii 2532 2719 3588 28271 * 2532 3588 28842 . 
Zev kar катєфатуєу то kàitos Mwàß kar тту корофӯ» 
of Sihon, and devoured the side of Moab, and the top 

5207 ж 3759, 1473 * , 622, 

V&V Хобу 48:46 ovai соь МооВ о«тоАєто 

of the sons of Saon. Woe (о уои Moab. [twere destroyed 
3588 2992 A . 3754 2983 3588 5207-1473 2532 
о Хеов Kapos ott éàaBov тоў %0005 соъ kal 
lithe 2реор1е 3of Chemosh]; for they took your sons and 
3588 2364-1473 1519 161 2532 1994 


Tas Bvyartépasşs соо eis axpadwoiav 48:47 kar єтьистрєро 


your daughters for captivity. 


161 ‚3588 ж 1722 
оҳроЛосїау тоо Мо0В ev 
the captivity of Moab in 
2962 2193 3778 3588 2917 


Апа I shall return 


3588 2078 2250 3004 

тоб єсүбтөңє прєролѕ Лєуєи 

the last days, says 
3588 * 


KÙpPLOS EWS TOVTOV TO крила тоо Моав 
the LORD. Unto this is the judgment of Moab. 


CHAPT 


Judgment aga 
3588 S207 * 
49:1 frois vois Appov 
To the sons of Ammon, 


ER 49 


inst Ammon 

3779 2036 2962 3361 5207, 
ото ELTE KUVpPLOS pN voL 
thus said the LORD, [2no 3sons 


3756-1510.2.6 1722 * .. 2228 3880 3756 1510.2.3 


оок єс ev Іоротл\ т 
1Аге there not] in Israel? Ог 
1473. 1302. 3880-* 


поралтфорєуоѕ ovk єстї 
[опе inheriting 2пої 115 there] 
3588 * 2532 3588 2992-1473 


avtar дат: тпорєлаВє Молҳор тоу Tað karo Лаос avtov 


them? Why did МіЇсот inherit 


Gad, and their people 


1722 4172-1473 1774 1223 3778 2400 
ev полєсіи, avtav єрокєї 49:2 бс тото оъ 
[210 3 Һеіг cities idwell]? On account of this, behold, 
2250 2064 5346, 2962 2532 190.9 1909 
трєрохєрҳоутои фпс: корко кох окоътьоо єтї 
days come, says the LORD, and I shall cause to be heard upon 
Р ) я Р 2351 4171 2532 151086 
РоВВо0 vrv Appov ӨоръВо» полєрох kat єсорте 


Rabbah of the sons of Ammon a tu: 


mult of war. And they shall be 


1519 4.2 2532 1519 684 2532 3588 1041-1473 

ets &Bartov коң ers олттбоАеол kat оь Ворос аът 
for an untrodden land, and for destruction. And her shrines 
1722 4442 , 2618 2532 3880-* 3588 


ev торі katakavÂðýovrtal кох mapaińperar Ispan mv 
[26у fire tshall be incinerated], and Israel shall inherit 


746-1473 3004 2962 214, * р 
орулүр avroù Лєуєь къріоѕ 49:3 алоЛоёоу Eseßav 
his rule, says the LORD. Shout, О Heshbon, 
3754 36434-* 2896 2364 

omt odeTo Го кєкраёотє Ovyartépes Роррё&ө 


for Ai was destroyed! Cry out, 


O daughters of Rabbah! 


48:47 țti.e. prisoners. 
49:1-5 Bos equlivalent 31:1-5. 
49:2 |СР Neye - says. 


1056 


4024 4526 
тєр бсеобӨє соккоъѕ 


19522 2532 2875 1909 
єті\тттє?єсдє kar кофасдє єтї 


са оп sackcloths! Be possessed, and lament over 
3754 1722 599.2 8972 3588 2409-1473 
Молҳёр от ev опока Baðrovvrar ot цєрєї avTtoù 
Milcom! For in resettlement [һа] proceed this priests 
2532 3588 758-1473 ‚260 5100 21 А 
коз OL QPXOVTES QVTOÙ оро 49:4 т оүо Ае еӨє 
2апа 311$ rulers] together. Why do you exult 
1722 * ‚2364. 3588 24831, 3588 3982. 
є, Epakeip Өъзүбттүр Tms mapias N menot 


іп Етакеіт, O daughter ofthe audacity? The one relying 


1909 3588 2344-1473 „154739 3004 5100 2064 
єтї тос Onoavpois avs 1 Леүоосо тє ENEÙOETAL 


upon her treasures; the one saying, Who shall come 
1519 1473 2400, 1473 5342 1909 1473 5401 2036 
є єнє 49:5 où eya фєро ent сє фоВо» eine 
to me? Behold, I will bring upon you fear, said 
2962 3588 141 575, 3956 3588 4040-1473 


кори0$ тор бэр рє ато таст TNS TEpPLOLKOV соъ 

the LORD of the forces, from all of your adjacent places. 
2532 1289 А 1538 1519 4383-1473 2532 
коң бастарсєсдє EKQOTOS ELS TPOTWTOV QUTOÙ KAL 
And you shall be scattered each unto his front, and 
3756-1510.8.3 3588 4863 3588 2161 *. 2532 

оюк EOTQAL o сурау» tovs aàwpévovs 49:6 kau 

there shall not be one gathering the runaways. And 
3326, 3778 1994 я 3588 161 5207 

HETA тото єтістрєфо» TNV олу кобоет сол» vv 

after these things Iwillreturn the captivity of the sons 
жо 3004 2962 

Аро» Meyer къріоѕ 

of Ammon, says the LORD. 


Judgment against Edom 
3588 * . 3592 3004 2962 
49:7 imm Iðovpaia тббє Лєуүє. коро$ OVK єстї 
To Edom, thus says the LORD, There is пої 
2089 4678 1722. s У 622 1012 1537 
єт софа ev Oamv атоћєто Bovàn єк 
yet wisdom in Teman. [Фаз destroyed !The counsel ?from 
4908 3634.2 4678-1473 538 .. 
OVVETWV WXETO софа avtiv 49:8 тптоттӨт 
Зехрегіѕ]. [2%аѕ undone !Тһеіг wisdom]. [ was beguiled 
3588 5117-1473 900. 1438 , 1519 2524.1 
о tonos аттор Вабъоратє eavrois єє кебис» 
1Their place]. Deepen to yourselves into sitting, 
3588 2730 1722 * 3754 1422 4160 
о kaTtokobvres ev Долбо» оти бъскола єтойүсєъ 
О ones dwelling in Dedan, for [?difficult Һе made]; 
71 1473 1722 5550 3739 1980 1909 1473. 
туоуо» avTov ev хроро о єпєскєфорр єт? QUTOV 
Iled him іп ейте which I visited against him. 
3754 5166.1 2064 1473 3739 3756-2641 . б 
49:9 оти троуттох плӨо» со’ ои оъ каталєцроъсе 
For grape gatherers сате (о уои who shall not leave behind 


3756-1510.2.3 


1473 2640. 5616, 2812 1722 3571 2007 

сог кото\єйр ко: OTEL KÀETTAL EV VUKTL єттөӨтүсозс 
to you vestige. As thieves in the night, they shall put 
5495-1473 3754 1473 2694 3588 * 343 


Хє(росѕ avtar 49:10 оті Ey% котєсъоро tov Неол› оуєкаћлуфо 
their hands. Еог 1 dragged down Esau; I uncovered 
3588 2927-1473 2928 3766.2 1410 
то KPUTTA ото kpvBnrvar ov рт бэроэрто 

their hidden things; [Жо hide Чп по way ?shall they be able]; 
36434 1223 5495 80-1473 2532 
ФЛорто ба хєіра обєлфоъ avroù ког 
they меге destroyed Бу thehand of his brother, and 
1069-1473 . 2532 3756-1510.2.3 
YELTOVOS QVTOV ко OVK єстї» 
his neighbor; апа heis not. Геї [2be left behind 
3737-1473 2443 2198 2532 1473 2198 2532 
орфољоу соо wa nonta kat eyð Nopa KAL 
lyour orphan] that he should live, and I shall enliven, and 
5503-1473 1909 1473 1679 3754 3592 3004 
хтро` соз єт’ єрє є\тіо?си, 49:12 Тот: тобє Аєүє 
your widows [2ироп 3те tshall hope]. For thus says 


49:11 ъотолєтєс дос 


49:6 i.e. prisoners. 
49:7-22 {Воз equlivalent 29:7-22. 
49:12 {See Bos for variants. 


ТЕРЕМТАЎУ 


49:4 


2962 2400, 3739 3756-1510.7.3 3551 4095, 
KVpLOS où 01$ А оок NV торо TLEL 
the LORD, Behold, the ones which were not bylaw to drink 
3588 4221, 4095 2532 1473 1211 К 3766.2 

то потцроу єтдо» кол ov адбоорєут ov py 
the cup drank; and you for being acquitted in no way 
1211 3754 4095 4095 3754 
aðwowðns OTL TUV TLETQAL 49:13 оти 
shall be acquitted; for by drinking you shall drink. For 
2596 1683 3660 3004 2962 3754 1519 
KAT’ epavToù оросо Aéyer корис От єє 
according to myself І swear by an oath, says fhe LORD, that for 


4.2 2532 1519 3680 2532 1519 2672.] 
aBartov коз ELS overo pov kat eç которосиј 
an untrodden land, and for scorning, and for a curse, 
1510.8.2 1722 3319 1473, 2532 3956 3588 4172-1473 

Eon ev HETO QAQUTNS KAL тесо QAL TONELS QAVS 


the midst of her; апа all her cities 
1519 3588 165, 189 191 


you will be in 
1510.86 2048 


єсортої єртүроь es тоу auwva 49:14 akoy 7 пкоосоа 
shall Бе wildernesses into the eon. In hearing, I heard 
3844. 2962. 2532 32 . 1519 1484 649, 

тара короо кох Qyyéňovs є єӨут отєстєіЛє 


from the LORD, апа [2теѕѕепоегѕ ŝunto 4пайопѕ the sent], saying, 


4863 2532 3854 1519 1473, 450, 1519 
ovvàxðnre коз паротуєуєсдє ELS оът” QAVTTNTE ELS 
Gather together, and come to her! Riseup for 
4171 2400. 3397 . 1325. 1473 
толєрор 49:15 або? шикроу бєдока сє 
war! Behold, [3ю be small Ч have appointed 2уоц] 
1722 1484 2122.1 1722 444 3588 
ev єӨуєси єукатофроутто» ev ол›Өроуто 49:16 т 
among nations, despicable among men. 

3806.1-1473 14714 1473 2483.1, 2588-1473 
maryvia соо evexeEipnoė oL тоша корбос соо 


Your play took in hand against you, audacity of your heart 
2647 5168 4073 4815 2479 TOIS ~ro 
катєлосє тророаћос тєтро» ovvéňaßev туо» Bovvoùv 
deposed holes of rocks, it seized the strength [2hill 
5308 М 3754 1437 5312 5618 105 
хфћоъ оти єй” vOs остпєр 0єт0< 


lof a high]. For if уои should raise ир high [2а Зап eagle 
3555-1473 3004 2962 1564, 2507 1473 
оссо gov yet кориоѕ ekeiĝev кодєло сє 
lyour nest], says the LORD, from there Iwilllower уои. 
y у y 

2532 1510.8.3-3588-* „ 151942 3956 3588 
49:17 kar єстох тү Ідооросо ers &Barov TAS 0 

And Edom will be for an untrodden land. All the ones 
3899 е 1909 1473 1839 2532 49473, 
TAPATOPEVOMEVOS єт? аът єкєтїүсєтө коң OVfPLEL 
coming upon her shall be amazed, and shall whistle 
1909 3956 3588 4127-1473 5618 2690 
єтї narav tv тАлүүлү езт 49:18 wonep котєстрафт 
over all her calamities. As [fwere eradicated 

293250 2532 3588 3941-1473 2036 2962 


Уббора kat Гороарра кол ar 
1Sodom 2апа 3Gomorrah “апа 
3766.2 2523 1563, 444 


TAPOLKOL олот ELTE коро 
Sher sojourners], said the LORD, 
2532 3766.2 2730 


ov врт коабд:сє: єкєї оуӨротос KALOV рт катоктсєг 
in по way shall [251 ŝthere !а тап], пог іп апу мау should [заме 
1563, 5207 444 2400, 5618 3023 305 


ekel vios оуӨротоо 49:190500 nep \єоу оте р3үтєто 
4there ta son 20Ё тап]. Behold, as a lion he shall ascend 
1537 3319 3588 Ж 1519 5117 „Кг 

єк pécov тою lopõåvov ets тото» Адош 
from out of the midst of the Jordan unto the place of Аїћаті. 
3754 5036, 1559 , 1473 . 575 1473 2532 3588 3495 

OTL тахо єкӧоёо алто? AT’ олот коз тоо VEQVİOKOVS 
For quickly I will drive them from her. And [2{һе 3young men 
1909 1473 2186 3754 5100 5618 1473 2532 5100 
єт? олот етотцонте OTL т остпєр EYW коң TULS 
4against 5һег !you set]! For who isas 17 And who 


436 К ‚ 1473 2532 5100 3778 4166 1, 3739 2476 
аутист сєтос роси коц т OVTOS TOLUNV os OTNTETQAL 


shall oppose те? And who isthis shepherd who shall stand 
2596-4383 1473 1223 3778 191 
като просото» pov 49:20 ёа тото акоъсотє 
in front of me? On account of this, hear 


49:13 {CP которот - curse. 
49:19 ТНер. trnslt...see Gesenius #386 - strength. 


49:21 


1012 2962 3739 101 1909 В 
Воз\лү kvpiov ту єВохъЛлєосото єтї тур Їбоз ре ол kat 
the plan of the LORD which һе planned against Edom; and 
3053-1473, . 3739 3049 1909 3588 2730 j 
oyto pov QUTOV OV eàoyisarTto єтї тоо KATOLKOVVTAS 
his device, which he devised against the ones dwelling 
* D 1437-3361 4859.2 3588 1646 3588 
Өсө eav py сошртодос: ти єЛаҳибто TOV 
Teman! Surely [һа be scraped away һе 21еаѕі Зоғ the 
4263 1437-3361 43 1909 1473 , 
троВатоу eav рт оВатобт єт” алто? 
4ѕһеер]. Surely [?shall Бе made ітраѕѕаЫ̇еј Sfor Һет 
2646.1-1473 575: 5456 4431-1473 
KATAÀAVOLS AVTOV 49:21 ото фоутѕ TTWTEWS AVTOV 
Itheir resting-place]? From the sound of their downfall 
4579, 3588 1093 2906-1473 1722 2281 191 
єсє‹сӨт т m kpavyn соо ev баласот пкоос Өт 
[was shaken tthe 2еагїһ]. Your cry in the sea was heard. 
2400, 5618 105 305 2532 3708 2532 
49:22 бо? остпєр аєтоѕс оуоВтсєтос kal operat kaL 
Behold, as an eagle he shall ascend, and shall see, and 
1614 2 3588 4420 1909 3794-1473 2532 
EKTEVEL TAS TTEPVYAS ET’ оҳорората озот KAL 
shall stretch out ће wings against her fortresses. And 
1510.8.3 3588 2588 , 3588 2478 3588 * Р 1722 3588 
естм тү kapõia тоу суро mms Iðovpaias ev m 
[will be tthe 2һеагї 3of the 4strong ones Sof Edom] in 
2250-1565 5613 2588 1135 5605. 
pépa ekeiwy ws корбо yvrvarkós wÖWOVTNS 


3588 * 2532 


that day as the heart of a woman travailing. 
Judgment against Damascus 
3588 * | 2617-* | 2532 
49:23 im Дараско котцсҳъудт НиоӨө коң 
То Damascus. Hamath was disgraced and 
3754 191 189, 4190 1839 
Appas оти kovoav акои поутрау etéormoav 
Arpad, for еу һеага [2герогі !ап evil]. They were startled; 
2373 . 373 А 3766.2 1410 
єдбородтсоу ауототъсасдох ov рт ботоэрто 
they were enraged; [310 rest lin no way ?shall they be able]. 
654 j 1519 5437 5156 


1590-* 
49:24 єёє\®Өтү Дароскоѕ aneotpaby ers þvyny тророѕ 


Damascus was enfeebled; she was turnedto flight, trembling 
1949 1473 4730.3 2532 3601 2722 1473 , 
єпєлоВєто охот otévwois kat обо KATELXOV оът 
took hold of her, 5ігаіќпеѕѕ апа grief constrained her 
5616, 5605 4459 3780, 1459 4172 
wel одіоосо» 49:25 T@S OVX єүкатє\тє тоа» 
as one being in travail. O how [4по{ left 2city 
1341 2968 25. 1223 
оь корту туүблттрєути 49:26 б 
Iwas the praised], thetown being loved. On account of 


3778 4098 3495 . 1722 4113-1473 2532 3956 3588 
TOVTO TETOVVTAL VEQVLOKOL ev TAATELALS TOV KAL TAVTES oL 
this, [?shall fall !young menļin your squares, and all the 


435 3588 4170.3 1473 4098 1722 3588 2250-1565 


оуӧрєс̧ ои TONEMLOTAL TOV TETOVVTALEV TN NEPA EKELVN 
men warriors of yours shall fall іп that day, 

5346 , 2962 3588 1411 2532 2545 

onoi къриоѕ TOV Övvapewv 49:27 kat коъсо 
says the LORD ofthe forces. And Iwill kindle 
4442 1722 5038 T * 2532 2719 . 296 

пор ev TELXEL Aapaskoù ко котофоүєто арфоёба 
afire in Лема of Оатаѕсиѕ, апа і shall devour the plaza 
5207 * 2532 3588 938, 
VLOV Абєр 49:28 m Knõàp KaL ту ВесьАсе тт 
of the son of Hadad. To Kedar, and tothe queen 

3588 833, 3739 3960 Ы 935 

TNS avins nv єпотаёє Naßovyoðovósop Вес\єїҗ 
ofthe courtyardł which [45гиск Nebuchadnezzar ?king 

Ы 3779 2036 2962 450. 2532 305 1909 


BaBvàavos отто eime кър0с орастттє кох ау Вттє єтїї 
Зоғ Babylon]. Thus said глетокр, Rise ир, апа ascend имо 


49:20 Тог desolate. 
49:23-33 {Воѕ equlivalent 30:23-33. 
49:28 Тог palace. 
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2532 4141 3588 5207 * 
Кабар кох пАтёотє tovs 00005 Кєдєр 
Kedar, апа ѕігікеы the sons ofKedemtł! 
2532 3588 4263-1473 2983 2440-1473 2532 
kat то проВата оътоу Aportar ихота отоу KAL 
Запа 4һег sheep 1They shall take], their garments апа 
3956 3588 4632-1473 2532 2574-1473 2983 
TAVTA TA скєът оътбу KAL KAMNAOVS avTOv Алүфотто. 


4633-1473 
49:29 сктрос avtv 


Ptheir tents 


all their vessels, and [2{һеп camels 1they shall take] 
1438 2532 2564 1909 1473 684 
EQUTOLS коң каћєсотє єт? QUTOVS ATWAELAV 
for themselves. And you call upon them destruction 
2943 5343 3029 900 1519 
къклодєу 49:30 фєъуєтє Ао» єВодоротє єє 
round about! Flee exceedingly! You deepened into 
2524.1 2521 1722 3588 833 3004 2962 
кодии kaðnpevor ev түү avi №єүєи куро 
sitting- sitting down іп е courtyard, says the LORD! 
3754 1011 1909 1473 + 935 


оти єВоолєосато ep’ оо М№МаВоъҳобоуосор Вос:Лєос 
Eor [planned 5араіпѕі you !Nebuchadnezzer ?king 


1012, 2532 3049 , 1909 1473 3053. 
Вараб Воолт» кох єЛоуссато ep’ vp&s Лоу роу 


Зоѓ Babylon] aplan, апа devised against you a device. 
450, 2532 305 1909 1484 2155.1 { 
49:31 avomni kar оуоВтди єтї evos єостадо?у{ 
Rise ир, апа ascend upon [2пайоп !а stable]! 
2521, 1519 4031 ‚3739 3756-1510.2.6 2374 
kaðnpevov es avapvynyv o OVK ELL Ovpar 
One sitting down for respite, in which there isnot doors 
3756 34492 , 3441 2647 } 2532 151086 3588 
оо poyàoi povot коталоотсьи 49:32 kar єтортоң ol 
nor bars- alone they rest ир. Апа [мі be 
2574-1473 1519 4307.2 2532 4128 2934-1473 


кб рлуХо avtov ets проуортр kar пАтдоѕ кто» AVTV 
ЦҺеіг camels] for plunder, and the multitude of their cattle 


1519 684 2532 3039 , 1473 , 3956 , 

ELS апоћєоту ко Мкисо ото порте 
willbe for destruction. Апа Ishall winnow them with every 
4151, 2751 4253-4383 1473 1537 


TVEVMATL кєкеррєрої про трос отоо ото EK 

wind, being shaven in front of them; from out of 
3956 4008 1473 5342 3588 5157-1473 

тоъутоѕ тро» аътор осо 7 түр троп» алто 

every side ofthem Iwill bring their enemy routing them, 
2036 2962 2532 1510.83 3588 833 1303.7 И 
ELTE KUpPLOS 49:33 код ésta т avà õrarpıph 
said fhe LORD. And [3% be tthe ?courtyard] for a pastime 


47651 2532 42 2193 165, 3766.2 
остроъбдоу код аВотоѕ єс avos ov рл] 

of ostriches, апа ап untrodden place unto іле еоп; іп по мау 
2523, 1563, 444 2532 3766.2 2730, 
кодго єкєџ оудротосѕ kat ov рл] каток 


shall [2Бе seated ЗҺеге Іа тап], пог іп апу мау should [заме 


1563, 5207 444 
EKEL Vos ол›Өро›ттоъ 
4there la son 20Ё man]. 


Judgment Against Elam 


2532 1096 4487 2962 , 4314 * . 
49:34 {кол єүєуєто рио корго mpos lepepiav 


And came to pass the word of the LORD to Jeremiah 
3588 43965 2596, 3588 * 1 1722746, 932 i 
tov профутцс като mns Ardu ev apx Basrieiæs 
the prophet against Elam іп the beginning ofthe reign 
* | 935 * 3004 3592 3004 
Zeðekias Basrtws Ioùvõa Ayav 49:35 тобє Néyer 
of Zedekiah king of Judah, saying, Thus says 
2962 3588 1411 2400, 1473 4937 3588 5115 
коро$ тор Övvàpewv oùt eyw съутриро то тоёор» 
the LORD ofthe forces; Behold, I break the bow 
=o 746 1412.1-1473, А 2532 1863 
Adu apx vvagteias олту 49:36 kar enmačw 
of Elam, the source of their dominions. And Ishall bring 
1909 ж 5064 417 1537 3588 5064 


єтї АЛ тєссороѕ оуєроосѕ єк тоу тєссароу 
upon Elam four winds from ош of the four 


49:28 ttHeb. trnslt...see Gesenius #6924 - east. 
49:31 {CP тоъоҳофбор - tranquil. 
49:34-39 Bos equlivalent 25:34-39. 
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206.1 3588 3772 . 2532 1289 z 1473 . 1722 
акро» тоъ оораъуоъ ко бас тєро QUTOVS EV 
uttermost parts ofthe heaven; and Iwillscatter them іп 
3956 3588 417-3778 2532 3756-1510.8.3 1484 3739 
TAOL то avėpors тото коем OVK EOTQAL éðvos o 

all these winds; and there will ло be апайоп which 
3756-2240 3588 1856 2532 
ovx nëeL oL EtwWOpEvoL АА 49:37 kar 


[4$ћа! not come ће ones ?being pushing out Зоѓ Elam]. And 


4422, 1473 , 1726 3588 2190-1473 3588 2212 
TTONT WQ QUTOVS evavtiov TOV єҳдро» AVTOV тор (ттоърутоь 
I shall terrify them before their enemies seeking 
3588 5590-1473 2532 1863 1909 1473 2556 , 
түу лур аутору kat єпаёо єт’ QUTOÙS коко» 
their Ше. Апа Iwillbring upon them evil 
2596 , 3588 3709 3588 2372-1473 3004 2962 2532 
кете _ тү» оруй» тоо Өоџрох pov Лєує. кїр‹о$ коң 
according to the anger of ту rage, says the LORD. And 
1883.4 2 3694 1473 3588 3162-1473 2193 3588 
єпотостєло опсо QVTOV тү» pàaxapav pov ws TOV 
I will send [2аѕ successor ŝafter 4them Imy sword], untilthe 
18144 1473 2532 5087 3588 2362-1473 
єёоталосол avrtoùvs 49:38 кои Өтсө» тор Өроруоу pov 
completely consuming them. And I will put my throne 
1722* 2532 1821 ‚1564, 935, 25323175, 
ev Ady кох eëanooteiw ekeiðev Вос:Лєо kar peyrotavas 
in Elam, and I will send out from there a king and great men, 
3004 2962 2532 151083 1909 2078 3588 
àėyert kùpros 49:39 коз étal ET’ єсҳатор TOV 
says the LORD. And it will be al the latter ends of the 
2250 654 3588 161 3004 2962 
реро» атостреро тт» охҳроалосто» Anan Aéyer kùpros 
days Į will return the captivity of Elam, says the LORD. 


CHAPTER 50 


The Word against Babylon 
3588 3056 2962, 3739 2980 1909 


50:1 to Хоүо$ kKvpiov ov є\о\сєу єтї 
The word oftheLorD which hespoke against 
+ 2532 1909 1093 + 1722 5495 
ВоВълоро kar єтї үт» Хел\бое: со ev xepi 
Babylon, and against гле land ofthe Chaldeans, Бу the hand 
3588 4396 312 1722 3588 
Терердою тоо трофтүто› 50:2 аратуүєЛатє ev то 
of Jeremiah the prophet. Announce among the 
1484 2532 1908, 4160 142 4592 2532 1908 


єӨуєс: ком QKOVOTQA TONTATE аратє onpeiov KAL QKOVOTOV 
nations, апа [?audible таке it]! Lift up asign апа [2audible 
4160, 2532 3361-2928 2036 234.1-* 

TOMATE kaL ру кръфттє єитатє є6Локє BaBviov 
1паке it]! Ара you should not hide і. Say! Babylon is captured, 
2617-* ‚_3860-*__ А 153 3588 
коттоҳоъудт ВА тарєёобу Молроёоҳ noxivrðnoav то 
Bel was disgraced. Мегойасһ was delivered ир; [уеге shamed 
1099.3-1473 3860 3588 1497-1473 3754 
үАөтто avtav парєёбобт та єӧоЛла avtrav 50:3 оти 
ltheir carvings], [2%еге delivered ир Itheir idols]. For 
305, 1909 1473 1484 575, 1005 3778 5087 3588 
оуєВ єт аът» 0005 ото Ворро oùvtos Өңсє: mv 
ascended upon her a nation from the north. This one put 


1093-1473 , 1519 854 2532 3756-1510.8.3 3588 2730. 
YNV AQVTNS ELS aħpavıopov коз OVK ETAL o KATOLKOV 
her land for extinction, and there will not be one dwelling 


1722 1473. 575 444 2532 2934 


4531 
ev avt апо оуӨроптоо kar кттрооѕ 50:4 єсолєъдтсо» 


іп her from тап апа beast. They shook 
2532 4198 1722 3588 2250-1565 2532 1722 3588 
кае єпорєъдтсо» ev TALS тһеро< єкєїрөїє ко ev то 
апа went. In those days, and in 
2540-1565 3004 2962 2240 3588 5207, * Р 
kapo ekeivw yet кори mnéovow ои voi lgpanà 
that time, says the LORD, [|*shall come tthe ?sons ĉof Israel], 
1473 ‚2532 3588 5207, * 2009.1 897.2 2532 2799 


avroikarot vioi lova єтї то аъто Ваёібортєсѕ ко к\еортє$ 
they andthe sons of Judah together; proceeding and weeping 


4198 3588 2962 2316-1473 . 2212 2193 
торєзсорто Tov корору Өєоу аутору Сттооутєс 50:5 éws 
they shall ро [2һе 3LORrD &һеіг God 1ѕеекіпе]. [tunto 


50:1-46 {Воз equlivalent 27:1-46. 


ТЕРЕМТАЎУ 


49:37 


*› 2065 3588 3598 5602-1063 3588 4383-1473 
Улоу єротцсооси т” обои ббє YAP то просото AVTV 


57іоп !They shall ask 2һе 3way]. For here [their face 


1325 2532 2240 2532 2703 н 4314 
ббосоэзсь kat hëovoL kat kataþebëovtat Tpos 
Ithey shall set], and ѕһа соте, and take refuge with 
2962 1242 1063 166, 3756-1950 А 
коро» ðk yap arvos ovk єтї\түтӨтүтєтө. 
the LORD; [covenant ifor ?the everlasting] shall not be forgotten. 
4263 622 1096 3588 2992-1473 3588 
50:6 проВото атолоћлота єүєрїбтү o AQOS pov oL 
[sheep perishing 2became 1My people]; 
4166-1473 1856-1473 1909 3588 3735 
TOLMEVES ото єёосоъ отоо ETL то орту 
their shepherds pushed them ош; [20роп the 4mountains 
635-1473, + 1537 3735 1909 1015, 
ATETAAVNTAV QVTOÙS EE opovs єтї Bovvòv 
Ithey led them astray]; from outof mountain unto hill 


3634.2 1950 2845-1473 3956 3588 
WXOVTO єпєлабдоуто kois езт 50:7 TAVTES OL 

they set out; they forgot their fold. All the ones 
2147, 1473 355 1473 . 3588 2190-1473 2036 
єор:скоутєс QVTOÙS аутћско» QVTOÙS OL єҳӨдроє AVTOV ELTOV 
finding them consumed them. Their enemies said, 


A 447, 1473 . 4462 264 3588 
avapev avtoùs av®’ оу трартоу то 

We should not spare them, because they sinned against the 

2962, 3542, 1343 | 3588 4863 И 3588 

корго VON биколосъутѕ то TVVAYAYOVTL тоос 

LORD, іе pasture of righteousness to the опе gathering 


3962-1473 3588 2962 526 4 1537 
тотєрас аттор о коро 50:8 олтто\А\отрфб›бӨтүтє єк 

their fathers- the LORD. Be separated from out of 
3319 ы 2532 575 1093 Ы . 2532 
кетоз ВоВолороѕ kat опо yns Xarðaiwv коң 


the midst of Babylon, and from theland ofthe Chaldeans, and 
1831 2532 1096 5618 1404 2596-4383 . 
єёє\Өєтє кол үєуєсдє остпєр ÖPAKOVTES кото тптрӧсотоу 
во ѓор апа become as dragons in front 

4263 3754 2400 1473 1453, 1909 * К 
троВ@то» 50:9 от ob єүб›› єүєїрө єтї ВоВолоуо 
of sheep! For behold, I raise up against Babylon 
4864 1484 3173 1537 а 1005 
ovvaywyàs єдубъ рєүб хө єк NS Ворро 
gatherings [2пайопѕ lof great] from ош оѓ he land of the north. 
2532 39044 . 1473. 1564, 2341 

коз поаратоёортоь оът єкєїбє› оЛосєтог 


Апа they shall deploy against her; from there she shall be captured; 


5613 1002 , 31632 4908. 3756-1994 А 2756, 
05 Bois роҳттоо оъурєто? оок єтіибтрєфєи кєрї 
as thearrow [?warrior іоЁ ап expert] 1 shall not return empty. 
2532 151083 3588 * М 1519 43072 3956 
50:10 коз éoTaL Хелбоко. ELS тпророрту TAVTES 
And [willbe tthe 2Chaldeans] for plunder, all 
3588 4307.1 1473 1705 3004 2962 
ot mpovopevovTes оләттүр єрп\лтоӨтсортох Лєуєє къроѕ 
the ones despoiling her will be filled up, says the LORD. 
3754 2165 2532 2620 1283 3588 


50:11 оти пофроіуєсдє kar котєкоъҳасдє біартобортєѕ тр» 
For you меге glad, апа gloried over plundering 
2817-1473 1360 4640 5613 999.1 1722 
kàņnpovopiav роо дити єскиртатє оѕ Воїбио ev 
of my inheritance. For you leaped as young bullocks in 
1008 2532 2768.3 5613 5022 153 . 3588 
Вота» kat єкєрот єтє ws татрои 50:12 поҳъуӨт n 
а pasture, апа gored as bulls. [Pshamed 
3384-1473 4970, 1788 3588 5088 
NTP vav сфоёро EVETPATN N TEKOVOQ 
1Your mother ?is exceedingly]; [ей shame Һе опе ?giving birth to 
1473 2400, 2078, 1484. 2048 2532 
орос бо? єсҳотп єӨъбъ épnpos KAL 
3you]. Behold, thelast ofthe nations shall ре desolate and 
4.2 575. 3709 2962, 3756-2730 А 
оВатоѕ 50:13 апо орүйѕ корсо ov коатоктдтсєтоо 
untrodden. From the anger of the LORDit shall not be dwelt in, 
2532 1510.8.3 1519 854 . 3956 2532 3956 3588 1353 1223 
KAL EOTQAL ELS афо» pov TATA KAL TASO õroðevov õa 
апа [?will be Зѓог textinction tall]. And all traveling through 
* 4658.1 2532 40473, 1909 3956 
ВоВълороѕ скъдротосєи kaL тэре єтї тосе 
Babylon shall look downcast, and shall whistle at all 


50:7 See Bos for variants. 


50:14 


3588 4127-1473 3904.4 1909 й г 
түу пАтүт» охоти 50:14 паратоаёосдє єтї ВоВълора 
her calamity. Deploy against Babylon 
2943 3956 5037.1 5115 5114.2 1909 
къкЛодє» тоутє; TELVOVTES TOEOV тоёєъсотє ET’ 
round about, all stretching гле bow! Shoot against 
1473 3361-5339 1909 3588 5114.1-1473 3754 
олоти” ру фєстодє єтї то тоёєъроси орои Оти 
her! Spare not against her your bows! for 
3588 2962 264 2532 2629.2-1473 . 
то) кър‹со трортєу 50:15 коз катокроттсотєї аот» 
against the LORD she sinned. And secure her! 
3886 3588 5495-1473 4098 3588 1874.2-1473 
торє\ъдцса»у ох хєїрє$ аот Єєпєсоу оь єтпоЛёєіс аот 
[2were disabled 1Нег hands]; [fell tthe ?parapets]; 


2679 3588 5038-1473 3754 1557 3844. 3588 
котєскафу то Teixos аът оти єкбїктүсї< поро TOV 
[2%аѕ razed ther wall]. For [2уепреапсе 3by 

2316, 151023 1556 | 1909 1473 2531 4160 
Өєоъ EOT єкӧікєітє єт? аът ка0‹5 ETONE 
4God litis]. Take ав against her! As she did, 
4160, 1473 4690, 1537 
тоисотє оът 50:16 СТокоёреўете отєрре єк 

you do to her! Utterly destroy the seed from out of 
* 2722 1407 1722 2540, 2326 ‚5575 


ВоВолоросѕ katėxovta ӧрєтољоу є, kap Өєрїтңо% ото 
Babylon! гле опе holding the sickle іп the time of harvest, from 
4383 3162-* 1538 1519 3588 2992-1473 
просотоо paxaipas ЕААлтүриктү$ kartos ets тоу Лабу avtoù 
in front of the Grecian sword. Each unto his people 
654 2532 1538 1519 3588 1093-1473 , 5343 
отпострєфоосі kal єкостоѕ єє тц” yny avrtroù фєоёєтоь 
shall return, and each unto his land shall flee. 
4263 4105 . 7 3023 1856-1473 
50:17 троВето» miavapevov Iopanà Лєортєс єѓосоу avtóv 


[sheep ?is a wandering Hsrael]; lions pushed him out. 
3388 4413 2068 1473 935 Ж 2532 

тротоѕ єфотүєу олто› Вас:Лє0с̧ Ассо р KAL 
The [351 4devoured ‘Shim tking 2of Аззугїа], and 
3778 5305 3588 3747-1473 935 С Р 
OÙTOS ÙOTEPOV та оста QVTOÙ Baorievs ВоВълороѕ 


this one afterwards devoured his bones — the king of Babylon. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 1411, 

50:18 да тото тобє Лєуєи к©ро$ тоу Övvåpewv 
On account of this, thus says the LORD ofthe forces, 

3588 2316 * 2400 1473 1556 1909 3588 

о Өєоѕ Ісротл où eyw єкӧіко єтї тоу 

the God of Israel, Behold, І take vengeance against the 

935 = | 2532 3588 1093-1473, 2531. 1556, 

Basita BaBviavos kar тту ynv оотоо kabis єбєдіктсо 

king of Babylon and his land, as I took vengeance 


1909 3588 935. * | 2532 600 | 
єтї tov Basita Ассо р 50:19 коз опокоатастсо 
against the king of Assyria. And Iwill restore 
3588 * А 1519 3588 3542-1473 gi 2532 35001 1722 
тор Іороъл es т” торлуу avrov кол уєртсєтоь ev 

Israel unto his pasture, and he shall feed оп 
3588 * Й 2532 1722 * А 2532 1722 3735 *. б, 
то Коррло kar ev Васау кол ev opet Ефро 

Carmel, and in Bashan, and on mount Ephraim, 
2532 1722 3588 * 2532 1705 3588 5590-1473 


kat є то ГоЛлаод кол єрплАтодпсєтоь п оҳ avroùv 
апа іп Gilead; апа [Һай be satisfied this soul]. 
1722 3588 2250-1565 2532 1722 3588 2540-1565 


50:20 ev TALS прєролѕ EKELVALS KAL EV то KAPW EKELVO 
In those days, and in that time, 

3004 2962 2212 3588 93 И Й 

Ayer} коріо (итсоос+: тү» aðıkiav Iopanà 


says the LORD, they shall seek the unrighteousness of Israel, 


2532 3756-5224, 2532 3588 266 р кл 
kal озу опорёєыь kal tas apaprias lova 


and it will not exist. And they shall seek the sins of Judah, 
2532 3766.2 2147 3754 2436 1510.8.1 
kat ov рл] єорєдосі оти AEOS єсоро 
and іп по мау $һаПїһеу be found. For [kindness Ч will Бе] 
3588 5275 1909 3588 1093 4090 
то vnoederppévors 50:21 emi TNS үтү тикрбо 


to the ones being left behind. Upon the land called, Bitterly, 


50:15 {СР котоекроттүтотє - clap for her! 
50:20 {СР ono: - says. 
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1910 1909 T473; 2532 1909 3588 2730 Я 
emine єт’ ото KAL єтї тоо KATOLKOVVTAS 
mount ир against her! And against the ones dwelling 
1722 1473. 1556 3162, 2532 853 3004 2962 
ev avr ekõiknoov раҳасра kat афолисору Аёүє кърьоѕ 
in her punish by sword, and obliterate! says the LORD. 
2532 4160 2596, 3956 3745 1781, . 1473 
каи TOLEL КОТО поута оса єутєЛЛо ком OL 
Апа до according to all as much as І give charge to you! 

5456 4171, 2532 4936.1 2 3173 1722 1093 
50:22 þorn тоАер.оз kal CVvTpPLEN peyan ev yn 

The sound of war апа [?destruction !great] іп theland 
* . 4459 47872 | 2532 4937 | 
Xaðaiwv 50:23 nws ovvekiasðn kar соуєтр:Ву 
of Chaldeans. О how [буаз broken in pieces 7and 8defeated 
3588 4973,1 3956 3588 1093 4459 1096 1519 
n сфъра тест т yns 1702$ єүє/үд ers 
ithe 2һаттег ofall “Ше earth]? О һом [2бесате Зог 
854 ж . 1722 1484 
apaviıoporv BaBvàov ev Eðveow 
4extinction !Babylon] among the nations? 
1473 2532 234] А 2532 3756-1097 
со кох аЛост ВаВълор kar ov урос 
уои. апа you shall be captured, О Babylon, апа you knew пої. 


50:24 єттїӨтүсортө 
They shall attack 


2147, 2532 2983 3754 3588 2962 , 
єорєӨтѕ kar є\фӨтѕ оти то корсо 
You shall Бе found, апа taken, for against ће LORD 
436 455-2962 . 3588 2344-1473 
QAVTEOTNS 50:25 троє kùpros tov Өпсохроу ауто? 


you opposed. The LORD opened his treasury, 
2532 1627 3588 4632. 3709-1473 ‚3754 2041 3588 
KAL єётүрєүкє та скєът орүтѕ avToù оті єрүоъ то 


апа brought forth (ће items for itis а work for the 


2962, 2316 3588 1411 


of his anger; 


1722 1093 Е 3754 
50:26 оты 


коро Өєб› тоу Övvåpewv ev үт Xarõaiwv 
LORD God of the forces in the land of Chaldeans. For 
2064 3588 2540-1473 455 3588 596-1473 


kapoi аъттс avoiğarte Tas опобкас avs 
[2һауе come ther times]. Open her storehouses! 
2045 . 1473 5613 4693 2532 1842 1473 
єрєоисатє охот” 05 остпЛолор кох єёолобдрєъсотє оът 
Search her as acave, and utterly destroy her! 
3361-1096 1473, 2640 369.2 3956 3588 
рл\ уєуєсдо аот кетелецихе 50:27 атаётротатє толто TOVS 
Let [3по{ Бе ther ?vestige]! Dry up all 

2590-1473 . 2532 2597 1519 4967 . 3759, 1473 , 
корто оът karl котоВтосоу ers сфоүйи ооох avrois 


є\№\ъВаси оь 


her fruits, and go down for slaughter! Woe to them, 
3754 2240 3588 2250-1473 2532 2540. 1557-1473 
оти NKEL т прера оът KAL KAPOS EKÕLKÜTEWS QVTOV 
for [21$ come Itheir day], and а time of their punishment. 
5456 5343 2532 391.2 А 1537 
50:28 форт фєъуоуто» KAL оъасобќорєуоу єк 
А sound оѓ ones fleeing апа escaping from out of 
1093 т S 3588 312 z 1722 Eo 3588 
yns ВоВоъолороѕ тоо оуауүүєЛаь ev Zrv түр 
theland of Babylon, to announce unto Zion the 
1557 3844 2962 2316-1473 1557 3485-1473 


ekõikyow пара короо Өєої пио» ekõikyow vaoù солто 

уепреапсе Бу the LORD our God- vengeance оѓ һіѕ temple. 
3853 1909 * i 4183. 3956 

50:29 napayyeiňate єтї ВаВълоро то\А\о$ mavti 
Exhort [against 3Babylon тапу] to every опе 

1780.2, 5115 3924.2 Y 1909 1473 2943 

EVTELVOVTL тобоо mapepBaiete em’ олоту коклодє» 

stretching tight the bow! Сатр upon her round about! 

3361 1510.5 1473 391.2 К 467 Р 1473, 

ПИ] єсто олоти озособОорєро$ олтетоботє avh 

Let there not be of her's one escaping!  Кесотреп$е to her 

2596 3588 2041-1473 2596. 3956 3745 

ката › то єруо олт кото Я TAVTA оса 

according to her works! According to all as much as 

4160. 4160. 1473. 37544314 3588 2962 436. 

ETOMTE TOLNTATE оттү OTL проѕ TOV корору QAVTEOTN 

she did, youdo to her! For [2араіпѕі ŝthe 4LorD 1$һе withstood] 

2316 39 * | 1223 3778 4098, 

Өєо» ayiov Iopaņà 50:30 бае TOUTO тєрт 

God, the holy one of Israel. On account of this [?shall fall 

3588 3495-1473 1722 3588 4113-1473 2532 3956 

oL VEQVİOKOL олоттү$ ev TALS TAATELALS олут коң TAVTES 


ther young men] in her squares, and all 
3588 435 3588 4170.3-1473 . ‚4495 1722 
ot &võpes or тоЛАєрдето оът рїфїүторто ev 


the men, her warriors, shall be tossed down in 


1060 ТЕРЕМТАЎУ 50:31 

3588 2250-1565 3004 2962 2400, 1473 4314 2730 А 3765 , 1519 3588 165 3762.1 

m nupepa ekeivy éyet kùpros 50:31 180% eyw Tpos котошктӨт OVKETL eç тоу ava ov бє рт 
that day, says the LORD. Behold, Iam against should it be inhabited any longer unto the eon; nor 

1473 5244 3004 2962 3588 2316 3588 141 3754 2681 2193 1074 , 2532 1074 2931, 

сє ъпєрӣфоує ėyer коуриоѕ о ЧӨєо$ тәу ÖVVAMEWV Оти катасктробтсєтох ews үєуєй$ кох үєрєбє 50:40 коӨоѕ 

you, О proud опе, says the LORD God of the forces; for shall it be encamped unto generation and generation. As 

2240 3588 2250-1473 2532 3588 2540 , 1557-1473 . 2690-3588-2316 + 2532 * 2532 3588 

keL N прера FOV KAL о KALPÒS EKÕÖLKNTEWS соо котєстрєфєу o Beos Zöõopa kar Tòpoppa kar тас 


[215 соте Іуоџг day], апа the time of your punishment. 
2532 770. 3588 5196-1473 2532 
50:32 kar осдєутсєи n ъВрѕ соъ коң 
Апа [?shall be weakened lyour insolence] and 
4098 2532 3756-1510.8.3 3588 450 1473, 2532 
пєсєтаи KAL OVK EOTQAL o отиб тор аът» коң 
shall fall, and there shall not be one raising it. And 
381, 4442 1722 3588 1409.1-1473 2532 2719 . 
ољодро тор ew то pvp оът кос котофоуєток 
Į will kindle а бге іп her forest, апа it shall devour 
3956 3588 2945 1473 3592 3004 
TAVTA то къкЛо аът 50:33 тобє Лєуүєь 
all the things round about her. Thus says 
2962 3588 1411 2616 3588 5207, 
KVpPLOS TOV бэр рє KATAÕEÕVVAOTEVVTAL oL VLOL 
the LORD ofthe forces, [%һауе been tyrannized The 2зоп$ 
. 2532 3588 5207, * 260 3956 3588 
Iopahà кол où vioi Тообо аро TAVTES OL 
ЗоЁ Israel 4and 5the ósons 7of Judah Stogether]. АП the ones 
162 А 1473. 2616 | 1473 3754 
ALXMAAWTEVTAVTES QUTOVS KATEÖVVATTEVOAV ото OTL 
capturing them tyrannized them; for 
3756-2309, 1821-1473 т 2532 3588 
оок тӨєХлүтө єёотостє‹Лоь QVTOÙS 50:34 коз о 
they wanted пої to send them out. But the one 
3084 1473 2478 2962 3841 3686-1473 


\№утро?реєроѕ QVTOÙS to xvpos KÙPLOS поутокротор ovopa оъто 


ransoming them is strong; ле LORD almighty is his name. 
2920 2919 4314 3588 476-1473 | 
крис криє тро тоо олтибикоз$ отоо 
[2единаЫу Не will judge] against his opponents, 
3704 1808 3588 1093 2532 3947 _, 
onos єёбрүү түу yny kat тороёоърєь 
that [should be removed tthe “andj: and he provokes 
3588 2730 ч Ж К 3162 1909 3588 
TOLS katokobot ВоВълора 50:35 paxarpav єтї тоос 
the ones dwelling in Babylon. А sword upon the 
* 3004 2962 2532 1909 3588 2730 . 
Хаћбо(оъсѕ Аєує.ь къроѕ коз єтї тоо KATOLKOVVTAS 
Chaldeans, says the LORD, and upon the ones dwelling 
Я М 2532 1909 3588 3175-1473, 2532 1909 
ВоВълора kat єтї TOUS PEYLOTAVAS олт KAL єтї 
Babylon, and upon her great men, and upon 
3588 4908-1473 А 3162 1909 3588 
тоъ TVVETOVS AVTNS 50:36 paxapav єтї тоъ 
her experts. A sword is upon 
3132.1-1473 2532 878-1510.8.6 3162 1909 


һолтє олт kat &þpoves єстортоь паҳолроу єтїї 
her clairvoyants, and they shall be foolish ones. A sword is upon 


3588 3163.2-1473 . 2532 3886 3162 
Tovs paxnTàs оъттс кол поралобтсортої 50:37 paxyarpav 


her warriors, and they shall be disabled. A sword 
1909 3588 2462-1473 2532 1909 3588 716-1473 2532 
ETL TOVUS 0171025 азъторә KAL єтї та аррото QUTOV KAL 
is upon their horses, and upon their chariots, and 
1909 3588 4830.4 3588 1722 3319 1473, 2532 1510.8.6 
ETL TOV OTVAMHLKTOV TOV ev пєсо QAQUTNS KAL ETOVTAL 
upon the consolidation in the midst of her; and they will be 
5613 AIF _, 3162 1909 3588 2344-1473 , . 2532 
05 YVVALKES PAXALPAV єтї tovs Onoavpoùvs аъттс kat 
as women. Asword isupon her treasures, and 
1283 . 1909 3588 5204-1473 , 3982 
бкарпотусоуток 50:38 єттї то бот AVTNS ETETOLÂEL 
they shall be plundered. [upon Зһег water 1t relied], 
2532 2617 3754 1093 3588 1099.3 


kal католсҳууӨтсортоь оть ут 
апа they shall be disgraced. For [2а Іапа 
1510.2.3 2532 1722 3588 3520 2620 


TOV YAVTTOV 
Sof carved images 


1223 
50:39 да 


єстї коз EV тод 216015 котєкоаъҳоуто 
litis], andin the islands they gloried over. On account of 
3778 2730 24441 1722 3588 3520 2532 


тотто котошктсоъси идоЛирота ev TALS VNTOLS KAL 
this [?shall dwell Ithe effigies] among the islands, and 


2730 ч 1722 1473 , 2364 4577.1, 3766.2 
катоктсооси ev алто Bvyarépes сєртуоу ov рл] 


there shall dwell in them daughters ofsirens. In no way 


God eradicated Sodom and Gomorrah, and the places 
3672.6 . 1473 , 2036-2962 3766.2 2730. 1563, 
оророъсаѕ QUTALS єтє KVpLOS ov ит катоктсєг EKEL 
adjoining them, said the LORD; іп по way shall [?dwell 3Һеге 


444 2532 3766.2 3939 1563, 5207 444 
оуӨротосѕ kat ov рл] птароктсєи єкєы vios avÂðparov 
Iman], and in по way shall [350јошт ‘there la son 2of man]. 
2400, 2992 2064 575. 1005 2532 1484 
50:41 où Лао єрХєтои «то Ворра кол éðvos 
Behold, а people come from the north, and [nation 
3173 2532 935 4183 1825 575 2078, 


peya коң Вас:Лє:5 Tordoi ečeyepôýoovtat от’ єсҳоатоо 
la great]; апа [?kings !many] shall be awakened from the end 
3588 1093 5115 2532 1471.6 2192 

тс үтү 50:42 тобоо кох єүҳє‹рібіор EXOVTES 

of ће earth. [2а bow Запа 4а knife 1They are holding]. 
2483.2-1510.2.3 2532 3766.2 1653 3588 
LTAMOS єстї коз оо рл] є\єст n 
They are audacious, апа іп по мау shall they show mercy. 
5456-1473 5613 2281 2278 1909 2462 
форт avrov ws ӨоЛасса nye ep’ 01717015 
Their voice [2а5  3the sea Ishall sound]. Ороп horses 
2459.1 3903 5618 4442 15194171 4314 
LTTATOVTAL TAPETKEVAOHEVOL остєр пор ELS TONEpOV Tpos 


they shall ride, реше ргерагеа as fire for war 

1473 2364 191 935 Е 

сє Өоъүоттр Baßviivos 50:43 hkovoe Вас:Лєъѕ Baßviivos 

you, O daughter of Babylon. [ heard !Тле king 2of Babylon] 

3588 189 , 1473 2532 3886 ‚ 3588 5495-1473 

түу акои отор кох торєАзӨтүто ось yeipes оътоъ 

the report ofthem, апа [?were disabled this hands]; 

2347 2629.2-1473 . 5604 5613 5088 

OAS KATEKPATNTEV солто WÕLVES WS TLKTOVTNS 

affliction held him firmly, pangs as а жотап giving birth. 
2400, 5618 3023 305 575 3588 * 


against 


50:44 où остпєр \№оу avaßyoerar опо тоъ lopõ&vov 
Behold, asif alion, һе shall ascend from the Jordan 
1519 5117 * 3754 5030 р 1473 979, 1473. 


ELS тотоу АӨ OTL таҳє05 EKÖLWEW QUVTOÙS AT’? олот 
into the place Aithan. For quickly Iwill drive them from her, 
2532 3956 3495 1909 1473, 2186 3754 5100 5618 
KAL порто VEQAVİOKOV єт? avtv ETLOTNT®Q оті т Фостєр 
апа [2еуегу Зуоипо тап 4араіпѕі Эһег Ч will set]. For who is as 


1473 2532 5100 436 ‚ 1473 2532 5100 3778 3588 4166 
eyw ком TLS QAVTLOTNOETAL POL KAL TLS о0т05 о толур 
I, апа who shall oppose те, and who is this shepherd 


3739 2476 2596-4383 1223 

os oTmoetTaL кота просото» pov 50:45 бе 

who shallstand in front of me? On account of 
3778 191 3588 1012 2962, 3739 1011, 

тозто ако?сотє тп” Bovàny kvpiov түр BeBovàevrtar 
this, hear the plan of the LORD which he has planned 
1909 x А 2532 3053-1473 „ . 3739 3049, 

єтї ВаВълора kar Лоуис роъс avroù ovs eàoyisarTto 
against Babylon; and his devices which he devised 
1909 3588 2730 . 1093 3588 * 1437-3361 
єтї. тоз KATOLKOVVTAS YNV tov Xaňðaiwv eav рл] 
against the ones dwelling the land of the Chaldeans! Surely 
1311 Р 3588 721 , 3588 4263-1473 
бхафдарӣ та оро то» проВото» солто 
[5% Бе utterly destroyed {Һе ?little lambs 3of their sheep]. 
1437-3361 853 3542 575 1473 1360 
eav py офот vopn отп’ avtiw 50:46 баоть 
Surely [?shall be removed !the pasture] from them. For 
575, 5456 259 ы 4579 3588 


опо фори аћЛосєоѕ ВоВъолороѕ сє Өўсєтох 
from the sound of гле conquest оѓ Babylon [35ћаП Бе shaken һе 


1093 2532 2906-1473 . 1722 1484 191 
KAL KPAVYN аот EV Eðveow akovohoeTaL 


Үп 
2еагіћ], and her cry among nations shall be heard. 


50:44 т$ее Bos for variants. 


51:1 


СНАРТЕК 51 
The LORD Awakens against Babylon 
3592 3004 2962 2400, 1473 1825 1909 
51:1 Ттобє Аєуєи къри où EYW єёєүєїрө єтї 


Thus says the LORD, Behold, I awaken against 
Ж 2532 1909 3588 2730-* t K 417 
ВоВоЛлора kar єтї tovs котокоъутосѕ Xadðaiovs &vepov 
Babylon, and against the Chaldeans dwelling there [Đwind 
2742 1311 2532 1821 А 
kaùrwva rapheipovra 51:2 kat єёолтостє\о› 
2burning lan utterly destroying]. And Ishall send 
1909 * Я 5197, 2532 25301 1473. 
єтї Baßvàava vBproràs kat kaÂvBpicovow оът 
against Babylon arrogant ones, and they shall insult her, 
2532 3075 i 3588 1093-1473 , 3759, 1909 * 


кои Avpavoùvvrar түүр yny vts орос єтї ВоВолоро 


апа lay waste her land. Woe upon Babylon 
2943 1722 2250 2561-1473 1909 1473. 
къклодєу ev mnpepa какбосєос̧ аът 51:3 єт? оът 
round about іп the day of her affliction. Upon her 
5037.1 3588 5037.1 3588 5115-1473 2532 4060 
TELWVETW o TEWOV TO тоёо> ото коң тєрїӨєсӨө» 
let [35їтеїсһ !the опе 2{теїсЫпф] his bow, and put on 

3739 1510.2.3 3696-1473 . 2532 3361-5339 1909 3588 
а єсту ботла оътоу кол ру феєстодє єтї то 
what is his weapons! And spare not against 
3495-1473 2532 853 3956 3588 1411-1473 


VEQAVİTKOVS олот KAL афоусотє пасо» TNV бораш оът 


her young теп, and obliterate all her force! 

2532 4098 . 5134.1 : 1722 1093 $ . 
51:4 коз тпєсо?утоь Tpavpartiar є, Yyy Xaðaiwv 

And [?shall fall tslain] іп theland ofthe Chaldeans, 
2532 2621.2 . 1855 1473, 
KAL котокєкєуттрєрос єёюдєу . олотт\ 
and men being pierced through will fall from outside of her. 

1360 3756 5503.3 + 2532 Ж А. 
51:5 oTt ovk exnpevoev Iopaņnà kar Іоъбоѕ 

For [4лауе not 5been widowed !Israel 2апа Judah] 
575, 2316-1473 575 2962 , 3841 3754 3588 
оло Өєобз оътоу ото короо тптоутокротороѕ OTL n 
from their God, from theLORD almighty, for 
1093-1473, 4130 93 575, 3588 39 Ж З 
yn отоо» єплАпоӨт aðıkias апо тору ayiov Iopanà 


their land was filled with injustice from the holy things of Israel. 
5343 1537 3319 + М 2532 IIL 
51:6 фєъуүєтє єк һєсоо Baßvàavos kar атосоСєтє 
Flee from out of the midst of Babylon, апа Іеї [2гезсие 
1538 3588 5590-1473 . 3361 641 1722 
єкастоѕ Tyv оҳ avroù рл] отпоррифӯтє ev 
leach] his life! You should not be reeling in 
3588 93-1473 $ 3754 2540 1557-1473 1510.2.3 
түр оби аът от kapos єкӧіктСє02с аот ETTU 
her iniquity, for [2ле time Зоѓ her punishment titis] 
3844. 2962 468. 1473, 467 f 1473, 
торф kvpiov оутаподора аътоѕ оутотобібоси олт 
by the LORD, а recompense he shall recompense to her. 
4221 5552 Ж 1722 5495 , 2962 
51:7 потро» xpvooùvv ВоВъло» ev yepi KVpLov 
A cup of gold is Babylon in the hand ofthe LORD, 
3182, 3956 3588 1093 37S., 3588 3631-1473 
peðvokov пасо» түүр үтүр ато TOV ою аот 
intoxicating all the earth; [3 от ther wine 
4095 1484 1223 3778 4531. 
єпіосар ðn _ ба тото єсаћєъдтооу 
24гапк һе nations]; оп accountof this they are shaken. 
2532 869 4098-* 2532 4937 2354 
51:8 kar офуо єтпєсє BaBvàav kar соуєтр Вт Өртүрєїтє 
And suddenly Babylon fell and was broken. Lament 
1473 2983 4488.2 3588 gr 1473 1513 
охот” A&Betre pynrivnyv тп raphopà avs eiTmws 
her! Take balm for her hurt if by any means 
2390, 23944 3588 * | 
raleta 51:9 1атрє?соџєу тту ВоВолора 
she should be healed! We medically treated Babylon, 
2532 3756-2390 1459 ` 1473, 2532 
каси OVK n EYKATAÀALTOpMEV QUTNV ко 
and she woila not be healed. We should abandon her, and 


51:1-50 Bos equlivalent 28:1-50. 


JEREMIAH 


1061 


565 1538 1519 3588 1093-1473 
ané ðwpev EKQOTOS ELS TNV YNV «отоо OTL NYYLKEV 

[200 forth teach] unto his land, for [has approached 
1519 3772 3588 2917-1473 1808 2193 3588 798 

eç ovpavòv то крила оът єётї\рєє ws тоу астро» 


„ 3754 1448 


Зип(о 4ћеауеп ther judgment] – you lifted unto the stars. 

1627-2962 Н 3588 2917-1473 . 1205 2532 
51:10 єётүрєүкє kùpros TO крило avToù ӧєотє kaL 

The LORD brought forth his judgment. Come, for 
312 | 1722 *, 3588 2041 2962 , 3588 
ољъатуує:\орєу ev wv та єрү«т къороъ TOV 
we should announce in Zion the works ofthe LORD 
2316-1473 3903 . 3588 5114.1 4137. 3588 
Өєоъ роу 51:11 параскєобсєтє то тоёєърота п\троітє TAS 
ош боа. Prepare the bows! Fill the 
5329.1 1453-2962 3588 4151 935 Ж 


фарєтроѕ yepe kùòpros то тпуєура Васі\єоѕ Мпбоу 
quivers! The LORD aroused the spirit of the king of the Medes. 
3754 1519 3588 3709-1473 1842 


оти ELS Baßvriva n оруй ото ečoňoðpevoat 
For [2іѕ against 3Babylon this anger], to utterly destroy 
1473, 3754 1557, 3844. 2962, 1510.23 1557, 
олти” оти єкбїктүөцє паро коргоо єстї ekiko 
her. For [vengeance 3from “theLoRrD litis]; vengeance 
2992-1473 е 1909 5038 Ы 142 4592 
Лоо? оаътоо 51:12 emi тєиҳєо» ВоВолороѕ аротє onpeiov 
of his people. Against the walls of Babylon lift up a sign! 


2186 5438 2090 3696 3754 14714 , 
єтистсотє фолокасѕ ETOLMATATE OTAQA оти EVEXEİPNTEV 


Set watches! Prepare shields! for [?took in hand 
2532 4160, 2962 3745 2980 1909 3588 

ко TOLMTEL KVpLOS оса єЛалсє» єтї тоо 
Запа е willdo fhe LORD] what һе$роке against the ones 
2730 | x А 2681 б 1909 5204 
катоіко?утасѕ ВоВълора 51:13 котасктро?утосѕ ep’ бас: 


dwelling Babylon. O ones encamping upon [2waters 
4183 . 2532 1909 4128 2344-1473 2240 
moois kat emi maner Өпсаъроу оът ker 
Imany], and upon the multitude of her treasures, [315 come 
3588 4009-1473 230 1519 3588 4698-1473 3754 
то mėpas соо anbos eis ta oniàyxva соо 51:14 оти 
tyour limit ?truly] into your intestines. For 
3660-2962 , 2596 , 3588 1023-1473 1360 
оросє KVPLOS кото тох Bpaxyiovos отто боть 
the LORD swore Бу ап oath according to his arm, saying, For 
4137 1473 444 5616 , 200 2532 5350 
пл\просо сє avÂðparwv woei akpiðwv kart þheyéovrtar 
I shall fill you of men as locusts, and [Һай utter a sound 
1909 1473 3588 2597 А 3588 4160. 
єтї сє о kataBaivovres 51:15 о TOLV 
4against 5уои Ithe ones ?going down]. He is the one making 
1093 1722 3588 2479-1473 . 2090 3611 1722 
Yny ev Tm су QUTOV єтоцлобоу ошкоорєуть ev 
the earth with his strength; preparing the world in 
3588 4678-1473 1722 3588 4907-1473 1614 
mm opia аътоъ ev тр vvėget avtroù єёётєє 
his wisdom; with his understanding he stretched out 


3588 3772, 1519 5456 , 5087 4128 2279 5204 
тоу ovpavòv 51:16 ers форту єдєто пАтдоѕ 1ҳ005 ?батоѕ 
the heaven. At his voice he set a great echo of water 
1722 3772 2532 321 3507 579 2078 3588 


ev охрауо коң avyyaye veþéňas от ETXATOV TNS 


in theheaven, and led clouds from theend ofthe 
1093 796 t 1519 5205, 4160. 2532 1806 

үтү QAQOTPATAS ELS vVETOV ETONE ко єётуоүє 
earth. [?lightnings for 4йетгаіп !Не тайе], апа led 

5457 1537 2344-1473, ў 3471. 

фо єк Өпсооъроу avroù 51:17 єророљуӨт 

light from ош of his treasuries. [has acted moronish 
3956 444 575 1108 2617 . 3956 
TAS avÂðporos ото yvasews karnoyivðn mas 
1Еуегу 2тап] because of knowledge; [3маѕ disgraced іеуегу 
5557.1 575 3588 1099.3-1473 3754 5571 


хроъсоҳдоѕ ато TOV YAVTTOV avtov} òme фєъбт 
2goldsmith] because of their carved images. for [false gods 
5560.9 3756-1510.2.3 4151 1722 1473 . 3152-1510.2.3 
exwvevoav ovk єттї Tvebpa ev ауто 51:18 parara єстї 
Цһеу cast], there is not a breath in them. They are vain 
2041 3467.1 А 1722 2540 1980.2-1473 С 
єрус иєроктрєро ev коро єтпіскєфєос «это 
works, being scorned. In the time of their visitation 


51:17 {СР avrov - his. 


ТЕРЕМТАЎУ 51:19 


1062 

622 р: 3756 5108 3310 3588 * . 
ATONOVVTAL 51:19 оо Tob pepis то lakoß 
they shall be destroyed. Not such is the portionto Jacob; 
3754 3588 4111, 3588 3956 1473, 1510.2.3 2817-1473 1 
оти O тпласоѕ та тортто ото єстї KÀàypovopia QUTOV 
for the one shaping all things,he 15 his inheritance — 
2962 3588 141 3686-1473 1287-1473 

коро$ тол ÖvvåpeEwv ovopa avta 51:20 õraokoprigers ov 
the LORD of the forces is his name. You scatter 

1473 4632 4171 2532 1287 1722 1473 1484 

pot oken mopov кої биаскортио ev сос єдут 

for me items ofwar, апа Ishallscatter [26у 3you tnations], 
2532 1808 1537 1473 935 А 2532 
кас єёорбә єк соо Васићєҝ 51:21 ког 
апа Iwill lift амау [2 гот ош оѓ 3you 1Кїпр$]. Апа 
1287 . 1722 1473 2462 2532 1912.2.1473 2532 
боскорто ev со inTov кох єтВотту| avroù kat 
I will scatter Бу уои гле һогѕе апа his rider. Апа 
1287 . 1722 1473 716 2532 306.3-1473 2532 


баскортіо ev со‘ аррата кох отоВотас аутору 51:22 kau 


I will scatter by you chariots апа their riders. And 
1287 1722 1473 435 2532 1135 2532 1287 

боскортіо Ev сто AVÖPA KAL YVVAİKA KAL диаскортио 
I will scatter by you husband and wife. And Iwill scatter 
1722 1473 4246 ы 2532 3813 2532 1287 1722 1473 


ev со прєсВътц» kar maðiov kal боскортио EV со 
by you zhe oldman and child. And Iwill scatter Бу you 


3495 2532 3933 . 2532 1287 „ 1722 1473 
veavisKov kat mapðévov 51:23 kar баскортио ev oL 
the young man and virgin. Апа Iwill scatter by you 
4166 . 2532 3588 4168-1473 . 2532 1287 . 1722 1473 
TOLEVQA коз TO TOLuVLoV QUTOV KAL бласкортіо єє сог 
the shepherd апа his flock. And I will scatter by you 
1092 И 2532 3588 1091-1473 . 2532 1287 „ 1722 1473 
YEWPYOV KAL то YEWPYLOV AVTOV KAL бласкортио ev со 
the farmer апа his farm. And Iwill scatter by you 
2232 . 2532 4755-1473 . 2532 467 е 
NYEHOVAS KAL строттуүоъѕ соо 51:24 коз оутатобосо 
governors апа your commandants. And I will recompense 
3588 * 2532 3956 3588 2730-* 3956 


m ВоВолор кол пасі то кетошооеть Холбоос пасо 
to Babylon and toall the Chaldeans dwelling there all 


3588 2549-1473 3739 4160. 1909 
TAS коко созт» 05 єпоцсау єтї 
their evils which they did against 
3788-1473 . 3004 2962 2400 
офдолџроъсѕ vuv yet kùpros 51:25 où 


ж 2596 
LOV KAT’ 

Zion before 
1473 4314 
єү mpos 


your eyes, says the LORD. Behold, Iam against 


1473 3588 3735 3588 1311 3588 1311 


3956 


сє то opos то öwphappévov то баю фӨєїро> тосо 
уоп, [тошїаш 1О corrupting], corrupting all 


3588 1093 2532 1614 3588 5495-1473 
түу yny кос єктєрбә тау хєїр= ро 
the earth. Апа Iwill stretch out my hand 
2532 26334 Р 1473-575 3588 4073 


1909 1473 
V ETL сє 


against уои. 
2532 1325 


KAL катокъћіо» сє ато TOV тєтрбә KAL босо 
Апа I will roll [заомпмагаѕ 4 гот уои ће 2госкѕ], апа will таке 


1473 5613 3735 1716.1 ы 
сє 05 opos єрлєтөрь резо» 51:26 
you as amountain being set оп fire. 


2532 3766.2 
kat ov ру 


Апа іп по way 


2983 575 1473 3037 1519 1137 2532 3037 1519 
лВосо апо соо М№доо єє ywviav коң М№доу єє 


shall they take from you а ѕ(опе for асогпег, а 


2310, 3754 1519 854 166, 151 
Өєрє\оу оти ELS афоутсиоу оооу єс 


па аѕіопе for 


0.8.2 3004 
| Neyer 


a foundation. For into [extinction !teternal] you will be, says 


2962 142 4592 1909 3588 1093 4537 . 
кюоруо$ 51:27 оротє onpeiov єптї TNS YNS TAATİTATE 


the LORD. Lift up a sign upon the earth! Trump 


1722 1484 4536 37 19 


09 1473, 


ev єдуєсьи oànvyyt оүшсөетє єт? оът 
among nations with а trumpet! Sanctify [against Sher 


1484 3853 . 1909 1473. 
єӨут поратууүєлотє єт? оът 
Пле nations]! Exhort [against Зһег 

* ‚ 3844 1473. 2532 3588 * 


932 я 
Векс\єсо 
lkingdoms] — 
2186 


Apapàt map’ epoù кол то Аскоетроебоїої$ ETLOTHTATE 


Ararat by me, and tothe Ashchenazi! 


51:21 {СР ољоВоттр - horseman. 
51:25 {ее Bos for variant. 


Set 


1909 1473 956.1 307 Е 1909 1473. 
єт’ олт» Вє\остасє:$ охаВВасотє єт? оът 
against her a range of weapons! Haul against her 
2462 5613 200 . 4128 307 А 
inTV ws akpiðwv malos 51:28 avaßıpararte 
the horses as [20 locusts ta multitude]! Haul up 
1909 1473 1484 3588 935 К 3588 Ж, 2532 
єт? avthv єӨут tov Basia tov Мъїбоъ коң 
[against 3her 1пайоп$%]—- the king ofthe Medes, and 
3956 3588 1093 3588 2233-1473 2532 3956 
maons ms yns TOVS NYOVHEVOVS QVTOÙ KAL TAVTASŞ 
all the earth; his leaders, and all 
3588 4755-1473. 2 4579, 3588 1093 
TOVUS OTPATNYOVS AVTOV 51:29 eoeicðn n m 
of his commandants! [was shaken Тһе 2еагїһ] 
2532 4188.1 1360 1817 1909 Ж . 3053 К 
KAL єпорєсє бїт єбоуєстт єтї ВоВълора oyiopos 
апа toiled; ог [гоѕеир “араіпѕі 5ВађБујоп іле device 
2962 , 3588 5087 3588 1093 * А 1519 854 2 
коргох тох eivat тт» үт» ВоВолорос ers афоусрор 
2of the LORD], to appoint the land of Babylon for extinction, 
2532 3361 2730 р 1473 , 1587 3163.2 
kaL рт katokeicÂðat омтр 51:30 єёєАтє paxnths 
and tonot inhabit it. [failed 1Тле warrior 
x А 3588 4170 | 2521 1563, 1722 4042, 
ВоВолороѕ тоо полєрє(у коӨїсортол єкєі ev тєрї 
2of Babylon] to wage war; they shall sit there іп the citadel. 
2352 . 3588 1412.1-1473, 1096 5616 
єдроъс Өт n övvaosrteia avtrav eyevýðnoav woei 
[2%аѕ enfeebled 1Тһеіг domination], they became as 
1135 . 17161. 3588 4638-1473 4937 
yvvaikes evenvpiocðy тоа сктророата vts сърєтр со» 
women. Не set on fire her tents; [were broken 
3588 3449.2-1473 1377 1519 529, 
о poxàoi аът 51:31 rakov ELS QATAVTNOW 
ther bars]. One is pursuing to meet 
1377 1377 2532 312 1519 529, 
баб›корто$ бабоёєтод kar avayyėéiiov ES QATAVTNOW 
one pursuing to pursue; and one announcing to meet 
312. 3588 312 А 3588 935 ‚* | 
avayyéňàovtos тоо avayyeiňal то Вас:Аєс ВаВълороѕ 
опе announcing to announce tothe king of Babylon 
3754 234.1 3588 4172-1473 И 575 2078 3588 
оти єоЛокєу n mois аото0о 51:32 ат’ єоҳӧтоо тоу 
that [21 captured this city]. Of thelast 
1225.1-1473 2983 2532 3588 4959.1-1473 
аВасєоу avroù є\тфЮтооу колд то оостцрото avrov 
of his fords were taken, and his garrisons 
1716.1 1722 4442 ‚ 2532 435-1473 3588 4170.3 5 
єуєторісӨцсоу ev торг кох QvÕpes avToù оь TONEMLOTAL 
were burned by fire, and his men warriors 
1831 1360 3592 3004 2962 3588 
єёєрҳоутол 51:33 доти T&E Мєуєи коро TOV 
are coming forth. For thus says летово ofthe 
1411 3588 2316 * 3624 935 
övvápewv o Өєо$ Iopanà око Вос:Лєо Baßviivos 
forces, the God of Israel; The houses of the king of Babylon 
5613 257 5611.3 248. 2089 3397 . 
ws aov борошо «ХотуӨтүтєтө. єтї кроу 
[2аѕ За threshing-floor 4in season !shall be threshed]; still a little, 
2532 2240 3588 281.1-1473 2719, К 1473 
kat NëEL o aunrTtos олт 51:34 katėþayė pE 
and [?shall come ther harvest]. He devoured me; 
3307. . MB * . 935 {ож s 
єрєрисато pE NaßBovyoðovósop Baoeùs ВоВълороѕ 
[portioned 5те Nebuchadnezzar ?king ЗоЁ Babylon]; 
2638 1473 4655 3016 , 2666-1473 5613 
катєлаВє рє ското №єттоу котєтіє рє 05 
[2оуегіоок 4те 2агкпеѕѕ !а fine]; һе swallowed те down as 
1404 4130 3588 2836-1473 . 575, 3588 5172-1473 
ӧракоу єпАтсє т” коор avroù ото ттс трофӯѕ pov 
а dragon; he filled his belly of my delicacies. 
1856 1473 3588 3449-1473 2532 3588 5004-1473 . 
51:35 єёосоау рє оь рохдо‘ pov kar at TaNamæpial pov 
[ pushed бте 1Му troubles 2апа Эту miseries] 
7519. % 2046, 2730 ү. Boy 2532 3588 
ews BaßBvàava epei KATOLKOVOQ Zv коң то 
into Babylon, [ҺаПзау tthe one dwelling ?Zion]; and, 
129-1473 1909 3588 2730 Ж 2046, 
оа роо єтї tovs катошко?утоѕ Xadðaiovs epei 
My blood isupon the [?dwelling there 1Chaldeans], [?shall say 
1223 3778 3592 3004 2962 
ЕТА 51:36 бе тото тобє АЄүє къріоѕ 
1ЈегиѕаІет]. On account of this, thus says the LORD, 


51:37 


2400, 1473 2919 
бо Eyð краб 
Behold, I shall judge 
1557-1473 , 2532 2049 ; А 
єкбїктүсї соо KAL єриросо тү» Ө0Лассоу оът 
your punishment, апа I will таке desolate her sea, 

2532 3583 , 3588 4077-1473 2532 1510.8.3-* 1519 
кох ётроъо тту ттүү» соот 51:37 кол єстох Вову ers 
апа гу ир her spring. And Babylon willbe for 


854 22781, 1404 854 249471. 2532 
оафотис ио» котоко: ÖPAKÖVTÆV ADAVLOMÓS сориуроѕ KAL 


3588 476-1473 . 2532 1556 . 3588 
түүр оутібікор соо кох єкӧктсо TNV 


your opponent, апа I will avenge 
3588 2281-1473 


extinction, а dwelling of dragons, an extincion, a hissing, and 
3756-2730 ri 5613 3023 1825-1. 

ov кетоиктүбтүтєто. 51:38 ою Аєортє$ єётүүєрӨтүтөл› 

it shall not be inhabited. As lions, they were aroused 
260 2532 5613 46611 3023 1722 3588 
ара коң ws скоро Аєорто> 51:39 ev m 
together, even as cubs of lions. In 
2328.1-1473 1325 4220.1-1473 . 2532 3184 

Өєрџасто оъто» ёосо потро оътоіс kal рєдъсо 

their heat I will give to them a drink, and I shall intoxicate 
1473 . 3704 2589.2 2532 5258.1 5258 


QUTOVS OTOS коробос: KAL 2070202670060) VTVOV 
them so that they should be stupefied, and should sleep [251еер 
166, 2532 37662 1453, 3004 2962 


олоро? kat ov py єүєрӨФтї eyer kùpros 

lan everlasting], and no way should they be roused, says the LORD. 
2601-1473 . 5613 704 1519 4967 2532 

51:40 котоВ:Васоу avroùs ws &pvas ets сфауи kal 


Bring them down as lambs to 
5613 29191 3326 2056 4459 2341-* А 
ws крио? рєт’ єрїфө» 51:41 тоу єоло ETAK 
as rams with kids. О how Sheshach is captured, 
2532 2340 | 3588 2745 3956 3588 1093 4459 
kat єӨтрєобт то коъҳра паст тс YNS TOS 
апа [815 һипіеа tthe ?boasting ofall “һе earth]. O how 
1096-* 1519 854 А 1722 3588 1484 
єүєуєто ВоВълоу es apavopóv ev то éÂðveow 
Babylon became for extinction among the nations. 
305, 1909 ы S 3588 2281 1722 2279 
51:42 aveßn eni BaßBvàoarva n баласса ev ҳо 
[заѕсепӣеа 4ироп 5ВаБуІоп !Тһе еа] with the sound 
2949-1473 2532 2619 А 1096 
кърбтоу оът kat котєкалъфӨт 51:43 eyevhðnoav 
ОЁ its waves, and she was covered up. [became 
3588 4172-1473 1519 854 1093 504 2532 
оь TONELS аот ELS aħpavıo pov үт a&vvõpos коң 
І1Нег cities] for extinction, [4апа !а waterless 2апа 
4.2 3756-2730 1722 1473, 3762 3762.1 
aBaros OV KATOLKNOEL ev avri ovõeis ovõė рт 
3untrodden]. There shall not dwellin her пої one thing, nor 
2647 { 1722 1473, 5207 444 2532 
коталост ev avt 0005 avðparov 51:44 kar 
should there restup in her ason ofman. And 
F596. 1909 i 2532 1627, 
єкбиктүсо› єтї ВоВоъолоруа коң єёоїто› 
I shall take vengeance against Babylon, апа Iwill bring forth 
3739 2666, 1537 3588 4750-1473 2532 
а KQATETLEV EK TOV сторотоѕ аът ко 
what she swallowed down from out of her mouth; and 
3766.2 4863 . 4314 1473, 2089 3588 1484 
ov ру ovvayxðoou TPOS QUVTNV ETL ta eð 
in no way should [3gather 4to Sher бапутоге Чһе ?nations]. 
2532 1065 5038 * | 4098 
kat ye teixos Baßväiawvos meoeitar 
And even thewall of Babylon shall fall. Come forth 
575, 3319-1473 „ 2992-1699 2532 4982-1538 3588 1438 
ато Һєсоъ отоо QOS Eepos ко сосотє EKQOTOS TNV EQVTOV 
from his midst my people, and let each deliver his own 
5590 575, 3709 2372 2962, 3379 
Члоутүр ето орутѕ Өъџоъ корго 51:46 рлүттотє 
life from the anger of the rage of the LORD! Lest at any time 


slaughter, and 


1831 
51:45 єёє\Өєтє 


527.6 н 3588 2588-1473 . 2532 5399 

апалодт т kapõia орлор кол фоВтдттє 

[25һоша Бе consumed tyour heart], апа you should be afraid 
1223 3588189, 3739 191 М 1722 3588 1093 2532 
бас TNV «котур N akovoðyoeTaL ev TM YN KAL 


on account of the report which shall be heard in the land, and 
2240 1722 1763 , 189 2532 3326, 3588 1763 


тєє EV à EVLAVT® «кол KAL рєта TOV єрт 
[ shall соте ĉin 4ayear tthe report], and after the year 

189 5004 . 2532 93, 1909 3588 1093 2532 
akon TAANALTOpPLA KAL оби єтї TNS YNS коң 


another теротї – misery and iniquity over the land, and 


JEREMIAH 


1063 


29%1 1909 29%1 1223 

коъриє?оу ETL къриєторуто 51:47 ða 

опе dominating over the опе dominating. On account of 
3778 2400, 2250 2064 2532 1556, 

толто oÙ трєроас єрҳоутаьи kat єкӧшктсо 

this, behold, days come, and Ishall take vengeance 
1909 3588 10993 * . 2532 3956 3588 1093-1473, 
єтї тоа Ү\опто ВоВолороѕ kar паса n yn avtov 
upon the carvings of Babylon. Апа all their land 
153 9 3956 5134.1-1473, 4098 
осҳъуӨсєто TAVTES tpavpartiar аът TETOVVTAL 
shall be made ashamed, all her slain shall fall 
1722 3319 1473 2532 2165 1909 * 

ev рєсо олт 51:48 kar єофроуӨтсортох єтї Baßviava 
іп the midst of her. And shall be glad over Babylon 
3588 3772 . 2532 3588 1093 2532 3956 3588 1722 1473 . 
ог оъроуос KAL N YN KAL TAVTA то ev QUTOLS 
the heavens and the earth, and all the ones in them. 


3754 575 1005 2064 4314 1473 1842 

от опо Bopp ёрҳоутох mpos аътоу єёолодрє?ортєѕ 

For from the north comes to him ones utterly destroying, 
3004 2962 2532 1065 + 4098, 4160 
Хёеүє коро 51:49 kat ye BaßBvàav тєтє єтсє 
says fhe LORD. And evenas Babylon [?to fall tacted] 


3588 51341., * 2532 1722 * ‚4098. 
тоо tpavpartias Їїсрөлү\ kar ev Baßvàiavi mesoùvvrtar 
of the ones slain of Israel, also in Babylon [һа fall 


5134.1 3956 3588 1093 391.2 s 
tpavpatiat тест TMS үз 51:50 avaTwtopevor 

Пре slain 2ofall the ʻ4earth]. O ones being rescued 
575, 4501 Р 4198 2532 3361-2476, 3403 

опо рорфоо$ порєъєсдє кох рт :отасдє рутодттє 
from the broadsword, ро and do not stand! Make mention, 


3588 ЗИЗ . 3588 2962 2532 *-305 1909 

о pakpóðev rov кургоо kar Ієроосолр оуаВто єттї 

O ones far off, of the LORD, and let Jerusalem ascend upon 

3588 2588-1473 153: 3754 191, 

түу kapõiav эб» 51:51 noxyivðnpev ott nkovsapev 
your heart! We were ashamed, for we heard 

3680-1473 . 2619 819 3588 4383-1473 


ove роу прои котєкоћофєе» отуло то просото» NPOV 


our scorning. [covered up Dishonor] our face, 

3754 1525 241 . 1519 3588 39-1473. 1519 
оти єс\Ллдоо оЛЛоуүєуєі є та ayra npor єє 
for [entered tforeigners] into our holy places, into 
3624 2962 , 1223 3778 2400 2250 
oikov корго 51:52 бө тото 0% npEpaL 
the house of the LORD. On account of this, behold, days 
2064 3004 2962 2532 1336 1909 3588 
épxovtrar Аєүє к®рцо< KAL єкбикїүсө› єтї та 
соте, says the LORD, апа Iwill take vengeance against 
1099.3-1473 2 2532 1722 3956 3588 1093-1473, 4098 
YAVTTA олотт\$ каи є, паст тп үт avs TeTovvTaL 
her carved images. Апа іп all herland [?shall fall 
51341. 3754 1437 305-* А 5613 3588 
траъроатіоаи 51:53 оти eav оле рту ВаВълоъ os o 
Ithe slain]. For though Babylon should ascend as the 
3772. 2532 3754-1437 3793.2, 5311 2479-1473 


OVPAVOS KAL OTL EAV OXVPOTN tpos 0ҳ005 avs 
heaven, and though she should fortify the height of her strength, 
3844 1473, 2240 1842 б 1473 3004 2962 
map’ epot hovow  єёоАоӨрєїо›ртє$ олуттү Ayet к®ро$ 
fromme shall come ones utterly destroying her, says the LORD. 
5456 2906 1722* . 253249361 , 3173, 
51:54 форт kpavyns ev ВоВолоу kar съутр Вт peyan 
The sound of a cry in Babylon, and [?destruction tgreat] 
1722 1093 ы E 3754 1842-2962 
є, үң Хе\бо оъ 51:55 от eğwňóðpevoe кїро$ 
іп theland of Chaldeans. For the LORD utterly destroyed 
3588 * 2532 622 575 1473 5456 3173 
ту» ВаВълора kar аптоћлєсє, ат аътсѕ форт» peyáiny 
Babylon. Апа he destroyed from her [2уоісе !а great] 
2278 5613 5204 4183 1325 1519 3639 5456-1473 
тҳо?сор ws бото пола єбокєу єє оЛєдроу форт отот 
sounding аз [2%аѓегѕ Ітапу]; һе gave [2ѓог 3ruin ther voice]. 


3754 2064 1909 Ы 5004 2341 
51:56 от тү\Өє› єтї ВоВоълоруа тоо торо єб\өсол 
For [?came Зироп 4Вабуіоп !ітіѕегу]; [2сарішгеа 
3588 3163.2-1473 4422 | 5115-1473 3754 3588 
ot paxnTai avtůs eETmTONTAL тоёо> озто>› OTL о 
Iher warriors]; [was terrified !their bow]; for 
2316 467 F 1473 2962 467 


дє05 avtranoðiðwow ото 
God recompenses to them. 


51:57 корао$ avTaToðiðvo w 
The LORD recompenses 


1064 ТЕРЕМТАЎУ 51:58 
1473 3588 469 2532 3184 3178 
олот ту оутатобдосі кол peve peN CHAPTER 52 
to her the recompense, and he shall intoxicate у: intoxication 
3588 2232-1473 2532 3588 4680-1473 2532 3588 ‚ ‚ 
tovs nyepovas езт кас тоос софоъѕ охоти kaL тоос Тһе Reign of Zedekiah 
ther governors], апа her wise ones, and 1510.6 150110 2532 1520 2094 : 
4755-1473 3004 3588 935 2962 3841 52:1 орто$ єікобто? коз evos єтооѕ Хєдєкіоо 
отреттүүої$ аът eyer о ВасіЛєос коро поутокротор Being гле twentieth апа опе year оѓ ХеЯеКкіаһ 
her commandants, says the king- the LORD almighty 1722 3588 936-1473 2532 1733 2094 936 
3686-1473 3592 3004 2962 3841 5038 є, то Basevew avrov кох évõeka єт ePaoidevoev 
ovopa avta 51:58 тобє NEyEL KÜPLOS тпортокротор TELXOS ш his taking reign, and [eleven Зуеагѕ the reigned] 
is his name. Thus says the LORD almighty, The wall 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 т 
A 4115 2679 2679 ev Ієрохсол р kar ovopa Tm ртр: avroù Арїте\ 
ВоВълоросѕ єплатіудп kataokantópevov кетоскофлүтєто. in Jerusalem. And the name | of his mother was Hamutal 
of Babylon was widened; by razing it shall be razed, 2302. 1 З 1537 R БӘ E 40160 
2532 3588 4439 1473 3588 5308 1722 4442 ‚ 1716.1 dosie ereti h fro f ropero АТА FRONTE 
kat at Tvali qavThs at vymàai ev тор euTvproðNTovTtTaL aughter of Jeremiah from out o tonan, ni еси 
апа [gates ther 2high] by fire shall be seton fire; | 3588 Оро ИЕ с o 2627 39863705, 
2932 ер бр 2992. as 2730. © бәп 172 а the wicked thing before the LORD, according їо all as much as 
апа [?shall tire peoples] in vanity, and nations [2іп ŝtheir rule 416022 1 52:3 3754 3709. 2962, 151073 1722 
1587 3588 3056 3739 1781-2962 стосе Toakip oTi opyn nopen и са 
єкАєйрооси» 51:59 0 Муос ор єуєтеато корис Jehoiakim did. For the wrath ofthe LORD was in 
2 Ы 2532 1722 * 2193 3739 3588 577-1473 
tshall fail]. The word which the LORD gave charge T вш коң є› Тообо éws ov тох anoBadeiv отой 
i с 3588 4396 , 2036, 3588 * 5207 * Jerusalem, andin Judah, until of which the throwing them off 
Iepepia то TPOPNTN ETEV TW Уароїа хоо Nnpiov 
7 іаһ hi S h fN h 575, 4383-1473 . 2532 868-* 1909 3588 
to Jeremiah Ше prophet tosay to eraiah son of №егіаһ, апо просотох отоо kat офєстцоє Zeðekias єтї тор 
5207 * 3753 4198 , 3844. X 935 from his face. And Zedekiah separated against the 
viov Maasaiov ote enopevero парй Žeðekiov Bariitws 935 * 
son ОЁ Maaseiah, when he went with Zedekiah the king Васса Baßviavos 
ж 1519 * 1722 3588 2094 3588 5067, 3588 Кіпр of Babylon. 
Тоъёа єс Baßvàava ev то єтє то тєтарто TNS 
of Judah into Babylon in the [?year Чой] 
932-1473 ‚232*® 758 1435 2532 The Fall of Jerusalem 
Baodeias avroù kar Хороїаѕ абрҳои боро» 51:60 kar 2532 109% 1722 3588 2094 3588 1766, 3588 
of his kingdom. And Seraiah was ruler of the gifts. And 52:4 kar єүєрєтө ЄР. TO CETEL, iTO ЄРТ TNS 
1125-* 3996 3588 2556, 3739 2240 1909 Апа сате to pass іп the [2уеаг ninth] 
eypapev lepepias порта ta кака а nëeL ETL 932-1473 1722 3376 3588 1181 1181 3588 
Jeremiah wrote all the evils which shallcome upon | Васі№еіаѕ avroù ev рий то дєкбтө дєк@тї тор 
а 1722 975 3956 3588 3056-3778 3588 of his kingdom, іп [’month tthe ?tenth], on the tenth ofthe 
ВоВълоуа ev В:В\ој торто$ tovs Лоүоъѕ ToùvTOoVS TOVS 3376, 2064 * 935 Ы 2532 3956 
Babylon in ascroll- all these words unrvos nàðe MNaßBovyoðovócop Воас:Лєос ВаВълороѕ kar masa 
1125 1909 * 2532 2036-* month, [4сате !Nebuchadnezzar ?king Зоѓ Babylon], and all 
YEYPAMHEVOVS єтї ВаВълора 51:61 kar єїтєр lepepias 3588 1411-1473 . 1909 Ж . 2532 39242 1909 
being written against Babylon. And Jeremiah said т ivamus avrov єтї Ієроосоћтр кол mapevėBaiov єт” 
4314 * 3752 2064 1519 * 2532 his force against Jerusalem. And they encamped by 
mpos Žapaïav otav є\Өтѕ є ВоВолора коц 1473, 2532 3618 375, 1473. 4058.9 2945 
to Seraiah, Whenever you should соте into Babylon, апа оті» ко окоёорлутоъ от оът» mepiterxos к®кАо 
3708 2532 314 3956 3588 3056-3778 2532 it, and they built against it arampart round about. 
оп kar оъатурбост ттлт тоос Абүоз$ тоътоосѕ 51:62 kat 2532 2064 3588 4172 1519 4928 2193 1734. 
shall see, апа shall read all these words, then | 52:5 коз hAðev n тол es съроҳу ws єрбєк@ётоъ 
2046 2962 1473 2980 1909 3588 5117-3778 3588 Апа [сате һе 2сіќу] into conflict until the eleventh 
epeis коре ov єЛаЛсос ETL TOV топтор» тото TOV 2094 3588 935 * 1722 3376. 3588 5067, 
уои shall say, О LORD, you spoke against this place, erous то Васе Zeðekia 52:6 ev pwt тә тетарте 
1842 Е 1473. 2532 3588 3361-15101 1722 1473. 2730 year іо king 7ейеКаһ In [month tthe ?fourth], 
є&ёоАоӨрє® кто олтоъ KAL TOV рл] єїлөї ev оъто KATOLKOVVTAS 1766, 3588 3376 2532 4732 К 3588 3042 1722 
to utterly destroy it, and to not be in it any dwelling evvåm тоо ртриос кол єстєрєбобт о Apos ev 
575 444 2193 2934 3754 854 1519 3588 the ninth of the month, even [3уаѕ solidified һе 2ѓатіпе] іп 
ато аъӨдротоъ є05 кто OTL афоъисњоѕ ELS TOV 3588 4172 2532 3756-1510.7.6 740 3588 2992 3588 1093 
from тап unto beast, for [2ап extinction Зіпіо 4the TN TONEL коз OVK соу QPTOL то Лао ms yns 
165 151083 2532 151083 3752 3973 the city, апа еге меге not breads tothe people ofthe land. 
охра EFTAL 51:63 kat éoTtat отоу TAAVON 2532 1249.2 3588 4172 2532 3956 3588 435 
5еоп lit will Бе]. Апа it willbe whenever you shall cease | 52:7 коз бієкотт N TOMS кол TAvTES oL бъёрє$ 
3588 314 3588 975-3778 2532 19261 1909 Апа [3а cut through tthe ?city], апа all the men 
tov avayiwaoketw то BiBàiov тото kat emye єт? 3588 4170.3 5343 2532 1831 ЕРУ 2596, 
to read this scroll, that you shall fasten upon | ои moeportai єфъуоу кол єблдои vvkTÖS коте _ 
1473 3037 2532 4495 1473 1519 3319 3588 * warriors fled, and went forth by night according to 
avrò Моо kar pipers &vróv є: pésov тоо Еъфротоо 3588 3598 35858 4439 3031 3588 5038 2532 3588 
it a stone, and shall toss it into the midst of the Euphrates. тү обо› ms тъл avapéTov тоо TELXOVS коң TOV 
2532 2046 3779 2616.2-* 2532 the way ofthe gate inthe middle ofthe wall, and the 
51:64 коз epeis 00т0$ kataðioetrar Baßvàiv kat 43851. 3739 1510.7.3 2596, 3588 2779 3588 
And you shall say, So shall Babylon descend, and TPOTELXLO HATOS o, түр кота Tov kNTOV TOV 
3766.2 450 575 4383 3588 2556 3739 area around the wall, which was nextto the garden ofthe 
ov p avash опо просотоо TOV KAKV оъ 935 , 2532 3588 * 1909 3588 4172 2945 
in no way shall she rise up from in front ofthe evils which | Paoriéwskar оь Xadðaior eni TNS TOAEOS KOKA W 
1473 1863 1909 1473 2532 1587 2193 3778 3588 king, (апа the Chaldeans were upon the city round about), 
єүб єпйүө єт? аът коң єкЛєйрєі EWS TOÙTOV та 2532 4198 . 3598 1519 687.1 2532 
I bring upon her- апа ііѕһа vanish. Until this аге Һе | кох єпорєъдтсоу обор es дороВо 52:8 кол 
4487 3588 * апа went by the мау into the wilderness. And 
рппото tov lepepiov 2614 3588 1411 3588 ж И 3694 3588 935 д 
words of Jeremiah. kateðiwğevy üvaps tav Xadðaiwv отто tov Васо 
[5ршѕиеа “Һе ?force Зоѓ the 4Chaldeans] after the king, 
51:60 {СР adds evı - опе. 


52:9 JEREMIAH 


2532 2638 1473 1722 3588 4008 ы _ 2532 3956 
kal кетеАе BOV avTov ev то тєрї Iepix& KAL TAVTES 
and overtook him оп the other side of Jericho; апа all 
3588 3816-1473 1289 575 1473 2532 
ot побєс̧ ауто? бєспорцса» от" олтой 52:9 kat 
his servants were dispersed away from him. And 
4815 3588 935 2532 71 1473 4314 3588 935 
съууєло Во» тоу Васіћєа kar yayov оъто» Tpos тоу Васіћєа 
у seized the king, and led him to the king 
519 * „ 1722 1093 * А 2532 2980 
Вабое є ДєВлабо ev yn Аша кох єлолСєу 
of Babylon іп Riblah іп Һе land of Hamath, ара spoke 
1473 , 3326, 2920 2532 4969 3588 935 A 
ото) HETA крїсєөз 52:10 kar єсфоёє o Basevs 
against him with judgment. Апа [41е ithe ?king 
+ 3588 5207 * 2596 3788-1473 Й 
ВоВълороѕ тоъ 10205 Хєбєкіоо кет? офдолџроъѕ ото 
30f Babylon] the sons of Хейекіаһ in front of his eyes. 
2532 3956 3588 758 * 4969 1722% . 
каси тптоутос$ тоос &pxovras lova єсфаёєу є, Аєрлебсе 
Апа all the rulers of Judah he slew іп Riblah. 
2532 3588 3788 “+ б 1626.4 2532 1210 
52:11 кол тоос офбоалио?ѕ Хєдєкіоо єёєтофлосє кох єтсє» 
Апа ће eyes of Zedekiah were blinded; апа he bound 
1473, 1722 3976 2532 71 1473. 3588 935 ж | 
avtóvev тєбодє кол yyayerv avtróvo Baseivs ВаВолороѕ 
him іп shackles, апа [ed 5һіт һе ?king ЗоЁ Babylon] 
1519 * 2532 1325 1473 1519 3614, 3459 2193 


є ВоВолоро kar eðwkev avrov ets ошкору ръЛороЅ EWS 
into Babylon, and put him into [house tthe mill] until 
2250 3739 599, 

трєроѕ ns отєдоує 


the day of which he died. 


The Destruction of The LORD's House 


2532 1722 3588 3376 . 3588 3991 1181. 3588 
52:12 kat ev то pyri то тєртто ÖEKÅTN TOV 
Апа in the [2month ЧИА], the tenth of the 

3376, 2064 * ‚3588 7493. 3588 2476, 
unrvos пАӨє №аВооќарёау о арҳихатує:роѕ о є0т025 
month, сате Nabuzar-ardan the chief guard, (the опе standing 
2596-4383 3588 935 А ы Р 1519 * к 
като просото» тоо Bastos ВаВълороѕ eis Ієроосоћлти 
in front of the king of Babylon), unto Jerusalem. 

2532 1714 3588 3624 2962, 2532 3588 3624 3588 
52:13 kat єрєтрүүтє tov oikov kvpiov коң TOV OLKOV TOV 

And he burnt the house ofthe LORD, and the house of the 
935 2532 3956 3588 3614, 3588 4172 2532 3956 
Вос:Лєос кол masas tas okias TNS TONES kaL TASAV 
king, and all the houses ofthe city; even all 
3614, 3173 1714 1722 4442. 2532 3956 
owkiav рєүб\тр єуєтрисєу ev тори 52:14 kar mav 
[2ћоиѕеѕ tthe great] Һе burnt with fire. And every 
5038 * ‚2945 2507, 3588 1411 
teixos lepovoaàny къкЛло коӨдє‹Аєу | бозо: рд 
wall of Jerusalem round about was demolished by the force 
3588 $ И 3588 3326, 3588 749.3 2532 575 
tov ХаЛлӧбокоу y perà тоо орҳилоатуєіроо 52:15 kar ото 
of the Chaldeans with the chief guard. And from 
3588 3993, 3588 2992 2532 3588 3062 . 3588 2992 , 


тоз» тпєуттору TOV aov kat то Аотор TOV Лаоъ 
the needy ofthe people, and the rest ofthe people, 
2532 3588 2641 1722 3588 4172 2532 3588 
коз тоо kataderþÂévtras ev тп TONEL коң тоо 
and the ones Бешр1еНБемпа іп е city, апа the ones 
1706 і 3739 1706 4314 3588 935 . 3588 * z 
EMTETTWKÖTAS ои EVÈTETQAV TPOS TOV Basita tns ВаВълотвоѕ 
falling in who fell to the king of Babylon, 
2532 3588 4053 . 3588 3793 3332. 3588 7493 
кох то тєр соъ TOV оҳЛоЪ рєттрє» о арҳухдгує:роѕ 
апа the extra of the multitude, [Этоуеа !the 2chief guard]. 
2532 575, 3588 3993 , 3588 1093 2641, 3588 
52:16 kat ото TOV TEVNTWV TNS yns котє\итєу o 
And [4some from 5the poor Tof the ŝland ĉleft behind Һе 
7493 1519 289 ‚2532 1519 1092 А 2532 
арҳихатує:роѕ ers артєЛооруо?ѕ кең ets yewpyoùvs 52:17 kat 
2chief guard] for vine dressers апа for farmers. And 
3588 4769 3588 5470 . 3588 1722 3624 2962. 2532 
тоз$ стоЛоъ5 TOVS XAAKOÙS тоз ev око короо каи 
the columns of brass in the house of the LORD, and 
3588 939 2532 3588 2281 3588 5470 , 3588 1722 3624 
tas Pases коң тту Өо0Лассоу түү ҳолкӯ» түу ev око 
the bases, апа Ше [еа 1гаѕѕ] іп the house 


1065 
2962 , 4937 3588 * . 2532 2983 3588 
коргох съууєтриро» ои ХелАбохоь kat éàaßov тор» 
of the LORD, [Sbroke Ithe 2?Chaldeans]. And they took 
5475-1473 ү 1519 * р 2532 3588 47341 . 2532 
халкор» олоту etis ВоВълоро 52:18 kar ту остєфоуи kar 
of their brass unto Babylon. And the rim, and 
3588 5357 2532 3588 2906.1 2532 3956 3588 4632 5470 


TAS фіоЛос KAL TAS KPEQAYPAS KAL TAVTA 
the bowls, and the meat hooks, and all 


Ta окєїтү ҳолко 
the items of brass 


1722 3739 3008 ` 1722 1473 . 2532 3588 6822 , 

є о є\єітооруох» ev олътоіѕ 52:19 код то опфоб 

іп which they officiated by them; even the silver things, 

2532 3588 3144.2 . 2532 3588 ALIT _, 2532 3588 3087 _, 2532 

KAL TAS посроро KAL тоос отоҳоттрос KAL тос NVXVLAS коң 

апа the snuffers, andthe оп flasks, and the lamp-stands, and 

3588 2367.1 2532 3588 2939.1 3739 1510.7.3 5552 , 5552 , 

tas Өъїскос коң Tovs kvåðovsa у хросо ҳросо 

the incense pans, апа the cups, (which was gold by gold, 

2532 3739 1510.7.3 693 . 693 ч 2983 3588 74903, 

kara щу apyvpå apyvpå éňaßev o apxıyayerpos 

and which was silver by silver), [Жоок tthe ?chief guard]; 
3588 4769 1417 2532 3588 2281 1520 2532 


52:20 kar оь отоЛо боо код т dasoa pia коң 


even the [2соіштпѕ мо], and the [2 


sea lone], and 


3588 3448 1427 5470 5270 3588 2281 3739 


ot poxol weka ҳалкос VTOKÅTO® тт 


s болосо a 


the [2саїуез !twelve] of brass underneath the sea, which 
4160. 3588 935 1519 3624 2962. 
єтсє» о Вос:Лєо закаран є otkov корго 
[Pmade Iking 2Solomon] for the house ofthe LORD. 


3756-1510.7.3 47124 3588 5475-1473 


2532 3588 


ovk Nv Tapos Tov ҳалкоо оътор 52:21 kat оь 
(was not known 1ТЛе weight 2of their brass]). And the 


4769 36381 4083, 5311 
oTOAOL октоко(бєко пүҳєоу vpos 


3588 4769 
тоъ стълоъ 


columns – eighteen cubits was the height ofthe [2column 


3588 1520 2532 46831 . 1427 4083 


4033 


TOV EVÒS KAL OTTAPTİOV weka nyxyewvİ пєриєкъклох 
lone], and a string measure of twelve cubits surrounded 


1473. 2532 3588 3974.2-1473 1147 5064 


2945 


отоу KAL TO TAXOS QUTOÙ дактуолоу TEOCOCAPOV къкћо 
it, and its thickness [?fingers twas of four] round about. 


2532 1068.1 1909 1473 . 5470 К 
52:22 kat үє(605 ET’ ото XAÀAKOÙ 


And the molding upon them was of b 


2532 4002 
KAL TEVTE 


rass, and [was five 


4083 . 3588 3372 5247. 3588 10681 3588 1520 
TNXEOV то рл\ко$ VTEPOXN TOV үєи07005 TOV evos 
4cubits tthe ?length], superior ofthe molding ofthe опе. 


2532 1350 2532 4496.1 1909 
kat ӧдіктоор коң роо ETL 


3588 1068.1 
TOV YELOTOVS 


And a latticed work and pomegranates were upon the molding 


2945 3588 3956 5470 2596, 
к®кАо› TA порта ҳалка кото 


round about, all of brass. According 
4769 3588 1208, 2532 4496.] 


3778 3588 
толто то 


to these things was 
2532 151076 


отоло то бӧєутєро коң poal 52:23 kat соъ 


[3соіштп “ће 25есопаӣ] апа pomegranates. 


Апа Шеге меге 


3588 4496.1 1768.2 2.3588 15203313 2532 1510.7.6 
оз poal EvvevnkovTaėý то Ev рєроѕ коң NTAV 
the pomegranates —ninety-six to the one рагі; and there were 
3956 3588 4496.1 1909 3588 1350 , 2945 
TATAL QL poat ETL TOV бистъоъу къкЛо 
inall Ње pomegranates upon the lattice work round about 
1540 
EKQTOV 
a hundred. 
Exile to Babylon 
2532 2983 3588 7493 3588 * И 3588 
52:24 kar єАеҢє» о орҳилёгуєроѕ тоу Хороїау тоу 

Апа [зоок һе ?2chief guard] Seraiah the 
2409, 3588 4413 2532 3588 * 3588 2409 3588 
‹єрєо TOV протору коз TOV Zoþpoviav TOV wepia TOV 
[2priest Iforemost], and Zephaniah the priest 
1206.1 ы 2532 3588 5140 3588 5442 3588 
ÖEVTEPEVOVTA KAL тоз трєї TOVS фълассоутаѕ түүр 
being second, and the three ofthe ones guarding the 
3598 2532 1537 3588 4172 2983 21352; 
обо» 52:25 кол єк mms Toews є\оВєу evvoùvxov 
way. And from outof the city he took [2епписһ 


52:21 {СР додєкаттҳо - twelve cubits. 


1066 PHNOI 
1520 3739 151073 1988 , 3588 435 , 3588 4170.3 р 
eva о$ nv ETLOTATNS TOV avõpav T&v TONEMLOTOV 
lone] who was supervisor ofthe men of the warriors, 
2532 2033 435 3687.1 3588 1722 4383 
ко ETTA avõpas оуорасто?$ тоо ev просото) 
апа seven [?men !атоиѕ] of the ones іп front 
3588 935 М 3588 2147 1722 3588 4172 2532 3588 
TOV Вас:Аєос$ тоос єърєдєутаѕ ev TN тоАє кол TOV 
ofthe king being found in the city, and the 
1122 . 3588 1411, 3588 1122.1 . 3588 2992 
үрарратёо TOV буд рєсз Tov YPAMPATEDOVTA TW Лаб 
scribe of the forces, acting as scribe to the people 
3588 1093 2532 1835 444 1537 3588 2992 
ms yns кох єёпкоута оъӨрботоъо$ єк тоо Лаоъ 
ofthe land, апа sixty men from out of the people 
3588 1093 3588 2147 1722 3319 3588 4172 
TNS yns тоо єорєдєутаѕ ev HETO TNS TONEOS 
ofthe land being found in the midst ofthe city. 
2532 2983 1473. * i 3588 7493 
52:26 kat éàaßev avtroùs NaßBovtapõav о Qapxtpayerpos 
Апа [Чоок 5һћет !Nabuzar-ardan ?the chief guard], 
2532 71 1473 . 4314 935 н 1519 * 


кох nyayev avrtroùvs Tpos Воос:Аєа ВаВълороѕ eis ДєВЛладо 
апа led Шет {о the king of Babylon іп Riblah. 
2532 3960 1473 . 935 Е 1722 


52:27 kar єпотоёєи аттоо Вас:лє0с ВоаВълороѕ ev 
Апа [35(гиск 4һет ле Кіпо ?of Babylon] іп 
1722 1093 ж 2532 3346-*. 6 
ЛеВлаба є, үп Hpað kat pertetréðy Іоъбо 


Riblah in theland ofHamath. 
575, 3588 1093-1473 
апо Tms yns avrov 


And Judah was transfered 
778, 151023 3588 2992 3739 
52:28 оото$ єстї о ео ov 


from its land. This is the people whom 
3346-* 1722 2094 1442 Ж 
petéðnkev МаВоъҳодорӧсор ev єтє, єВӧоро Тобо оз 
Nebuchadnezzar transferred in [2уеаг уле seventh] – of Jews, 
5140 5505. 2532 1501.9 А 1722 2094 3590. 2532 
трєї$ xtàr&õas коң єкосітрєсѕ 52:29ev éter оүбоо KAL 
three thousand and twenty-three. In [уеаг tthe eighth 2апа 
1181 k 3346 EFi 5590 


бєкото МоВооҳобоуосор рєтєӨтүкєє ото Ієроосолти фъҳаѕ 
S3tenth] of Nebuchadnezzar һе transferred from Jerusalem [45005 
3637.2 % 5144 1417 1722 2094 5154 2532 
октокосі0ѕ трийкорта боо 52:30 ev єтє тріто коң 
leight hundred ?thirty Зо]. In [уеаг ле third 2апа 
1501.10 * А 3346. 3588 7493 . 
єкобто М№оаВооҳоёбоуосор рєтєдпкє, о арҳчхоує:роѕ 
3twentieth] of Nebuchadnezzar, [3ігапѕѓеггеа tthe 2chief guard] 
+ 5590 2035.1 5063.2 3956 
Тобе соз» лох єптокос!о$ тєссаракоутатєутє TAVTES 
of Jews [35005 !ѕеуеп hundred ?forty-five]. All 
3588 5590 , 5064 5505 2532 1812 , 2532 
at фоҳос тєсоорєѕ үї\їббє$ kat єёекооцоц 52:31 kar 
the souls four thousand and six hundred. And 
1096 1722 3588 5145.1 . 2532 1442 2094 599.3 


єүєуєто EV то триохкосто KAL єВӧ оро ETEL anorktoÂévToOsS 
it came to passin the thirtieth and seventh year of the resettling 
3588 * 935 * 1722 3588 1428 3376 
tov lwakeip Basros Iova ev то бо›бєкбто› ртс 
of Jehoiakim king of Judah, in the twelfth month, 
1722 3588 3991 2532 1497,2 3588 3376 2983 
є, TN TEMTTN коң єикабь TOV һлүро$ éňaßev 
on the fifth and twentieth day ofthe month, [took 
935 Ж 1722 3588 1763 . 3739 


Оъкаабарау Вос:Лєос ВаВъЛовроѕ ev то єрт w 
1Evil-merodach ?king Зоѓ Babylon], іп the year in which 
936 3588 2776 , * А 935 * 2532 
єВас:ћлєосє ту кєфө\лүр Іосокєцх Bastos Іооба коң 
he took reign, ће head of Jehoiakim king Judah, and 
1806-1473 ‚1537 3614, 3739 5442, 
єётүүсүє» avtov eë ошо 15 єфъласосєто 
led him from out of the house of which he was guarded. 
2532 2980 1473 5543 . 2532 1325 3588 
52:32 kar єЛа\сє, avta Хртото kal Єбокє TOV 


And hespoke tohim graciously. And he put 
2362-1473 . 1883 3588 2362 3588 935 9 3588 3326 
Өроуо» атто? єпауо то» Өроуо»э тор Воас:Аєорә тору рєт" 
his throne above the thrones ofthe kings with 
1473 , 1722 * Б 2532 236 3588 4749 3588 
отоо ev Вођолорь 52:33 kar АЛоёє тү» стол т 
him in Babylon. And he changed [apparel 
5438-1473 2532 2068 740 1275 2596-4383 . 


фъЛактс ото kat NTÂLEV орто» ÖLATAVTÖS кота просото» 
this prison], and heate bread always in front 


IEPEMIOY 


52:26 


1473 , 3956 3588 2250 3739 2198 2532 3588 4928.3 
олто? TASAS TAS прєроѕ еб єпсє 52:34 кои п оортаёі 
of him all the days which he lived. Апа ће rate 

1473 1325 1275 3844 3588 935 Ы 

азъто єдібото діатарутоѕ пара тоо Вас:Лєосѕ ВоВолороѕ 
[о him 20іуеп !аімауѕ]ј Бу the king of Babylon 
1537 2250 15192250 2193 2250 3739 599, 

є& трероѕ ers реро» éws nuépasns — anéðave 
continued from day to day until the day of which he died. 


LAMENTATIONS 


CHAPTER 1 
Jeremiah Wails Over Jerusalem 
2532 1096 3326, 3588 163 f 3588 
1 kar єүєуєто peta то оҳралотист трох Tov 


Апа її сате to pass after 

* ‚2532 * . 2049 . 2523-* 
Iopanà kar 1єрөозетө\лүр. єртүүрөзӨтүрог. єкодисєу lepepias 
Пѕгае]], апа Jerusalem was made desolate, Jeremiah sat down 
2799 2532 2354 3588 2355-3778 1909 * 2532 
kàaiwv кох єЄдрўутсє то» Өрро» тото єтї Ієрохсалы kat 
weeping, апа wailed this lamentation over Jerusalem, and 
2036 4459 2523 3441 3588 4172 3588 4130 3 
єтє АЛЕФ пос ekabwe pory п пом neninðvupévrn 
said, O how [5515 баІопе !the ?city 3being filled 
2992 1096 5613 5503 4130 | 
aov єүєутӨт 025 xpa тєтАлүӨър. єт 
4with peoples]; she became as a widow. Becoming filled 
1722 1484 756 1722 5561 1096 1519 
ev Eðveow apxovoa ev Хоролі eyer єє 
in zhe nations ruling in the regions, she became for 
5411 2799, 2799 1722-3571, 2532 3588 
фороо 1:2 BHO kàaiovoa єкЛаъсєу ev уъокті KAL то 
tribute. In weeping, she wept in the night, and 
1144-1473 . 1909 3588 4600-1473 2532 3756-5224, 

AKPVA AQVTNS єтї TOV TAYOVOV өлтү KAL OVX VTNPXEV 
her tears are upon her cheeks; and existed not 
3588 3870 1473 575, 3956 3588 25 Ў 
о тороко Ао оът ато поутору TWV AYATOVTOV 
the one comforting her from all of the ones loving 
1473. 3956 3588 5368 1473 14 1722 1473 
аът TAVTES OL þuoivtres олоту түӨєттүсол ev avm 
her. АП the ones being fond of her сага һег; 
1096 1473, 1519 2190 351-* 
eyévovro avt є єҳӨроъѕ 1:3 ГІМАЛ ПЕГЕ Iovõaia 
they became to her for enemies. Judea was displaced 
575, 5014-1473 ‚2532575, 4128 1397-1473 
ATÒ TATEWWTEWS өлтү KAL ATO плох ovicias оът 
from her humiliation, and from the multitude of her servitude. 


2523 1722 1484 3756-2147 372, 3956 
єкоӨд‹сєу ev Eðveow ovx evpev AVATAVOW TAVTES 


She stays among the nations, she did not find rest, all 

3588 2614. 1473. 2638, 1473. 3031 

о катодиокоутєс̧ аът» катєЛаВо»у avtv avapésov 
the ones pursuing her overtook her in the midst 
3588 2346 3598, ж. 3996 
TOV ӨМм.Во>тоз» 1:4 ААЛЕӨ обо Zov тєудо?с 
of the ones afflicting. The ways of Zion mourn 
3844 3588 3361-15101 2064 1722 1859 

тере то uy eivat epxopévovs ev EopTh 

by reason of the notbeing onescoming to the holiday feast, 
3956 3588 4439-1473 853 3588 2409-1473 
тосох оь т®Ао олутту nþoavio pévar OL 1єрє аот 
all her gates have been obliterated; her priests 
389 Е 3588 3933-1473 71, 
avaotevatovow al maphevor avsi ayòpevar 

are groaning; her virgins are being led captive; 
2532 1473 4087 1722 1438, 1096 

kal оът тыкрозлорЄрү Eev єоътт Н єүєрорто 
and she is being embittered in herself. [became 
3588 2346 1473 1519 2776 . 2532 3588 2190-1473 

о OALBovres ооти ers кєфө\їүр кол оь єҳӨрос оът 
1The ones ?afflicting Зһег] the head, and her enemies 


[2was taken captive 


1:4 ТСР adds охҳроћотог - captives. 


1:6 LAMENTATIONS 


212.1: 5, 3754 2962 5013 1473 1909 3588 
єъдтро?со» оти коро$ єтотєіросєу оът ETL то 

аге straightened; for the LORD humbled her over the 
4128 3588 763-1473 ‚3588 3516-1473, 4198 

тАл\бо$ тор» «тєҢӊєшө» аот то vma олуттү$ єтторєїӨтүтөл» 
multitude of her impieties. Her infants went 

1722 161 . 2596-4383 2346 

e axpaiocia кота просотоу Ө\№Воутоѕ 1:6 ОҮАҮ 


into captivity in front of the one afflicting. 
2532 1831 1537 2364 R Е 3956 
кок enbe єк Өъустроѕ Улоу посо 
Апа wentforth from outof the daughter ofZion all 
3588 2143-1473 1096 3588 758-1473 5613 
nN EVTpETELA олот єүєрортө oL APXOVTES аът 02$ 
her beauty. [became 1Her rulers] as 
2919.1, 3756 2147, 3542 2532 4198. 1722 3756 
кро OVX EVPLOKOVTES vopnyv ко ETOPEVOVTO ev ок 
rams not finding pasture, апа [2going 3in 1п0(] 
2479 2596-4383 1377 
xii кота просото ÖLWKOVTOSŞ 1:7 ZAIN 
strength іп front of the one pursuing. 
3403-* К 2250 5014-1473 2532 
єрутоӨт Ієроодсолш  түрєр› тотєі’осєос аот KAL 
Jerusalem remembered the days of her humiliation, and 
684.2-1473, р 3956 3588 1937.1-1473 3745 
апосроу оът порто то єтїӨөрлүрөтө оът осо 
her гериѕіопѕ – all her desirable things, as тапу as 
1510.7.3 1537 2250 744 1722 3588 4098 , 3588 
түр є& тиєроу QPXALWV EV то TETELV TOV 


were fromoutof [?days !апсіепі] during the falling 


2992-1473 , 1519 5495 2346 2532 3756 1510.7.3 3588 
Лао» avths ers ҳєраѕ OALBovTos KAL OVK NV o 
of her people into the hands of the one afflicting, and not was 


997 Ton 1473. 1492 3588 2190-1473 1070 1909 
ВотуӨо›ъ олутту ӧбутєЅ оь єхӨро‹ аот єүєласоу єттї 
опе helping her. In seeing her, her enemies laughed upon 
3588 3350-1473 , 266 264 x 


my pertoikesia олт 1:8 НӨ auaprtiav т npaprev lepovoainpy 


her displacement. [3а sin 25іппеа !Jerusalem]; 
1223 3778 1519 4535 1096 3956 
бө TOUTO ELS oàňov EYEVETO TAVTES 
on account of this [?for 3(055іпо about tshe became]. All 
3588 1392 1473, 5013 1473, 1492-1063 
oL боёаборутєѕ аът ETATE ivosav оът eiõov yap 
the ones glorifying her humbled her, for they beheld 


3588 808-1473 ч 22532 1065 1473, 4727 
түүр асҳобу» отот kat ye avt ortevàtovoa 

her indecency. And indeed, she is moaning herself, 
2532 654 1519-3588-3694 167-1473 К 
коз aneotpaby єї то отсо 1:9 THO akaðapsia avths 


and turns to the rear. Her uncleanness 
4314 4228-1473 . 3756-3403 2078-1473 . 2532 
Tpos тобо] avs ovk єрутодт єсҳото оъттс KAL 
is before her feet; she remembered not her end, and 
2601 R 5246 3756-1510.2.3 3588 3870 » 
котєВ:Васєу опєроуко OVK сті о птаракало» 


she was brought down enormously; there is пої the опе comforting 
1473, 1492 2962 3588 5014-1473 3754 3170 


охот» iðe кърє түр тотєпөөсї pov oTt єрєуалъуӨт 
her. Behold, O LORD, my humiliation! for [was magnified 
3588 2190 , 5495-1473 . 1600 , 3588 

о єҳӨроѕ 1:10 100 xyeipa avroù єёєпєтасє o 

Ithe 2епету]. [Shis hand 4spread forth !The one 
2346 1909 3956 3588 1937.1 1473 1492-1063 
Ө\Воъ єтї порта Ta єт:Өортрото олт єӧє yap 


2а ісіпе] upon all the desirable things of hers; for she saw 


1484 1925 К 1519 3588 37.1-1473 , . 3739 
єӨъү єзсє\Өо>т® ELS то ауосро аът Q 


nations entering into her sanctuary — the ones which 

1781 3361 1525 А 1473 , 1519 1577-1473, 

єуєтєМо рт єлєєр avrà єє ekkàņoiav тоз 

Icharged [?пої Зо enter Цћһет] into your assembly. 
3956 3588 2992-1473 2687.1 22r 


1:11 ХАФ mas o Лаос аът котостєуоборутєс Стто?утєс 
АП her people аге groaning, seeking 


740 1325 3588 1937.1 1473 1722 1035 3588 
арто» éðwkav та єтидуртрата олт ev Вросє: тоъ 


bread; еу gave ће desirable things ofhers for food 

1994 5590 , 1492 2962 2532 1914 3754 
enmotpéŞpar фоҳт» (бє KUPLE kat enmiBàcpov oTt 
to restore their soul. Behold, O LORD, and look upon! for 


1:9 ТА. толор - gatehouses. 


1067 
1096 821 А 3588 
єүєутӨт NTLM 1:12 ААМЕА ок 
she became as опе being disgraced. [2ће ones 
4314 1473 3956 3899 3598 1994 N 
TPOS VMAS TAVTES TAPATOpEVÒpEVOL обор єтістрєфотє 
4to 5уоц 1АП 3coming near] in the way turn 
2532 1492 1487 151023 2175 5613 217.5-1473 3739 1096 
коң їбєтє eL єсти ОЛүоѕ 05 ОЛүоЅ pov о єүєутӨт 


апа see if Шеге 1ѕ apain as my pain which happened. 
S390 1722 1473, 5013 . 1473 2962 
фбєүёоџєуоѕ є, єнї єтатєосє рє KÙpLOS 
The one uttering a sound to me humbled те -— the LORD 
1722 2250 3709, 2372-1473 1537 

ev mnpepa opyns Ovuov avroù 1:13 MHM eý 


in aday оѓапрег of his гаре. From out of 
5311-1473 649 4442 1722 3588 3747-1473 2532 
хроъѕ алъто? отєстєАє пор ev тоб о006тє015 роо ко 
his height he sent fire in my bones, and 
2609-1473 . 12764 1350 3588 
katnyayev ото баєтєтө сє õiktvov то 
led it down. He opened and spread out anet to 
4228-1473 654 1473 1519 3588 3694 1325 1473 
тос: роо атєстрєфє рє ELS та отсо єбокє кє 


ту feet; he turned те to the rear, he appointed me 

853 . 3650 3588 2250 3600 

noari pevny onv түүр npépav оборо реу 

for being removed from view; an entire day for grieving. 
127 Н 1909 3588 764.1-1473 

1:14 МОҮМ№ єуүртуүортӨт єтї та aseBnparà роо 
Не was vigilant concerning my acts of impiety; 

1722 5495-1473 4844.3 305 1909 3588 


Ev XEPTL POV FVVETÀAKNTAV avéBnsav єптї TOV 
[21п Зту hands !they are closely joined]; they ascended unto 
5137-1473, 770 3588 2479-1473 3754 1325-2962 
трбутү\б» pov noðévnoev n щсуї< pov бт ёбокє къриоѕ 
my neck. [215 weakened 1My strength], for the Lord put 
1722 5495-1473 3601 3756-1410 2476 

ev Хєро‹ pov обърас ov õvvrýropar отпраси 1:15 АМЕХ 
[21п Зту hands 1огіеѕ]; I shall not Бе able (о stand. 


1808 3956 3588 2478-1473, 3588 2962 1537 

єётрє TAVTAS тоо сүро роо о корхо EK 

[ЭШйеа away 4а] 5ту strong теп !The 21 ога] from out of 
3319 1473 2564 1909 1473 2540 , 3588 4937 . 
пєсоъ pov єкоЛєсєу єт? єрє коро» тоо ovvrtpipa 
the midst of те. Не called upon те atime to break 


1588-1473 3025 3961 2962 3933, 
єкЛєкто?ъѕ pov Абу єпотоє к20:05 тардєуо 
ту choice теп. [3ле wine vat ?trod 1The LORD] for the virgin 


2364 >, 1909 3778 1473 2799. 3588 
Ovyarpi Тобе 1:16 AIN єтї тото eya kàaiw о 


daughter of Judah. Over these things I weep; 
3788-1473 2609 5204 3754 31182 575 1473, 


офболџосѕ роо каттуоүєу обор от: єрокръуӨт ат epoù 
ту еуе led down water, for far from me 
3588 3870 М 1473 3588 1994 5590-1473 

о пораколо” рє о єтістреєфо» лут» роо 
isthe опе comforting те, theone restoring my soul. 
1096 3588 5207, 1473 853 3754 2901 3588 
eyévovto ои viol pov noari pévol От ekpatrarwðn o 
[эмеге 2оп$ 1Му] obliterated, for [3сопдиегей һе 
2190 1276.1-* 5495-1473 
єхӨроѕ 1:17 ФН дӧієтєтасє Srov xeipas оът 
2епету]. Zion opened and spread out her hands; 


3756-1510.2.3 3588 3870 1473 1781-2962 
оок EOTW О тероколАбо» оът” єуєтєЛато къріоѕ 


there 15 пої е опе comforting her. The LORD gave charge 
3588 Ж... 2945 1473 3588 2346 

то ІокоВ kiko ото о Өл: Вортєс 
10 Jacob; round about him are the ones afflicting 
1473 1096-* 1519 599.8 1 

avtov єүєутӨт lepovoainm es anokaðypivny 

him; Jerusalem became as awoman sitting apart unclean 
3031 1473, 1342 . 151023 2962 
QavapéTov оттор 1:18 ХААН ikas eTl корко 

іп the midst of them. [just 215 1The LORD], 
3754 3588 4750-1473 „ 3893 191, 1211 
OTL то сторо QUTOV TAPETİKPAVA QKOVOQTE ön 


for [215 mouth indeed 


3956 3588 2992 


Ц greatly embittered]. Hear 
2532 1492 3588 217.5-1473 3933-1473 


тптољутє ои Лаос kal єтє то ОоЛүоЅ роо торӨєъоь pov 
all peoples, and behold my pain! My virgins 
2532 3495-1473 4198 1722 161 


kat veaviskol pov єпорє?дцса» ev оҳралосіа 1:19 КОФ 
and my young men were gone into captivity. 


1068 PHNOI 
2564 3588 2036.3-1473 1473-1161. 3884 1473 3588 
єкалєса TOVS EPAOTAS MOV QAVTOL бє поарєЛлоүссоуто рє OL 
I called my lovers, but they misled me. 
2409-1473 2532 3588 4245-1473 1722 3588 4172 1587 


1єрєіѕ pov kat ои тпрєсВ?тєрос pov ev тп Todel єє\№тоу 
Му ргіеѕіѕ апа ту elders [Pin һе 4city failed], 
3754 2212 1035 1473, 2443 1994 

оти єїїтүтө>› Bpow avrois WA ETLOTPEPOOL 

for they sought food for themselves, that they should restore 
5590-1473 1492 2962 3754 2346 3588 


Pvxàs avtrav 1:20 РНУ (бє кърє ótt OANiBopar n 
their lives. Behold, O LORD, for Iam afflicted! 
2836-1473 5015 2532 3588 2588-1473 4762 
koria pov єтороҳӨт кол N карда pov єстроафт 
Му belly was disturbed, апа my heart was turned 
1722 1473, 3893 А 3893. 1855 

ev EpOL TAPATLKPAWOVOQA TAPETLKPAVA eëwbev 
within me; greatly embittering Iwas embittered. Outside 
815,1-1473 3162 5618 2288 1722 3624 
ттєкуосє рє кехо ро. остпєр Өоъотоѕ ev око 
[тайе те childless the sword], asif а еа іп the house. 


191 1211 3754 4727-1473 . 3756-1510.2.3 3588 

1:21 ХІМ око?сотє õn OTL стєуо(о єүб› OVK єстї о 

Неаг indeed that I moan! There is not the one 
3870 1473 3956 3588 2190-1473 191 3588 2556 
пороколоу рє TAVTES оь єҳӨро‹ pov пкоосоу Ta коко 
comforting те. АП ту епетіеѕ һеага the Баа things 
1473 2532 5463 3754 1473 4160 , 1863 
pov ко EXAaAPNTAV OTL OV ето сос ETNYAYES 
concerning me, and they rejoice that you did it. You brought on 
2250 2564 2540 1096 3664 1473 


треро» ek&eras kaipòv jeyévovro орозо poi 1:22 OAY 
the дау, you called the time; they became alike to me. 

1525 3956 3588 2549-1473 2596 4383-1473 2532 
єсєлдо‹ паса N кака QUTOV кото тросото» соо ко 
May [’enter tall 2their evils] before your face; and 
2018.2. 1473 , 3739 5158 4160 2018.3 
єпафоъолћсор атто ov тропо»у єпосо» єтифоълАдбо 
glean them inwhich manner they made а gleaning 
4012, 3956 3588 265-1473 3754 4183 3588 
тєрї TAVTÆV тоу арарттрӧтору MOV оти толло о 
for all of my sins! for [аге many 
4726-1473 2532 3588 2588-1473 3076 


OTEVAYHOL MOV KAL N 
ппу moanings], and 


kapõia pov Avreitat 
my heart frets. 


CHAPTER 2 


The LORD Destroys Israel and Judah 


4459 1105.1 3709-1473 2962 
2:1 ААЕФ тоу єүуофосєу орут avroù kùpros 


О How [darkened his anger Пле Lord] 
3588 2364 . š., 2674.6 1537 372 
TV Өъуатєра Xrov kaTtépprpev (34 ovpavov 
for the daughter of Zion. He hurled down from out of heaven 
1519 1093 1391.1 * 2 2532 3756-3403 
єє ynv õotaspa Ісратлћ kat ovk єрутсӨт 
unto theearth the glory of Israel, and remembered not 
5286 К 4228-1473 1722 2250 3709 2372-1473 
этотобїоз тобо» avroù ev mnpépa оруүйѕ Өъроъ отто? 


the footstool of his feet in aday ofwrath of his гаре. 
2670 2962 3756 5339 3956 

2:2 BHO котєпортисє коріо оо фєиторєроѕ порто 
[sunk һе Lord], not sparing, all 

3588 5611, E 2507 1722 2372-1473 

та орохо Iakob коӨдє‹Аєу ev Ovu солто 

the beautiful things of Jacob. He demolished іп his гаре 

3588 3794 3588 2364, *, 2853 1519 


та оҳоророто TNS Өъуотроѕ Іоъба 
the fortresses ofthe daughter 


єкоААтүтє ELS 
of Judah. He cleaved unto 


3588 1093 953 _, 935-1473, 2532 758-1473 
tnv ynv eBeBhoocev Вос:Лєо олут kar &pxovra avths 
the ground. He profaned her king and her ruler. 
4787.2 1722 3709 2372-1473 . 3956 
2:3 TIMEA оъорєкЛосєу ev орү Өхрох avroù Tav 
He broke in pieces in anger of his гаре all 


1:21 See Ald. & CP for variants. 


IEPEMIOY 1:20 
2768 Ж Г 654 1519-3588-3694 1188-1473 
кєроѕ Іороъл отєстрєфє, es та отсо бє ауто? 
the horn of Israel. Не turned back his right лапаў 
575, 4383 . 2190. 2532 381, 1722 * 5613 
апо просотоо єҳӨроъ kar оутфєу є, Токор ows 
from the face of the enemy, and lit in Jacob [?as 
4442 5395 2532 2719, 3956 3588 2945 
тор poya коз катєфоує TAVTA то къкЛо 
3fire Іа Пате], апа і devoured all the things round about. 

80.2 5115-1473 5613 2190 , 

2:4 ДАЛЕӨ evėtewe тобо» avroù œş єҳӨроӧѕ 

He stretched tight his bow as an enemy. 
4732 1188-1473 ‚5613 5227 | 2532 615. 
єстєрєюсє ÖeğLAV QVTOÙ WS VTEVAVTİOS KAL отєктєиє 
He stiffened his righthand as an opponent, and killed 
3956 3588 19371 3588 3788-1473 1722 4633 
торта то єтїӨзрлүрөтө тоу офӨо\ро› pov є, okyh 
all the desirable things of my eyes іп the tent 
2364 + 1632 5613 4442 3588 2372-1473 


Өъуотроѕ Xov єёєҳєєу ws тор тоу Өърору avTov 

of the daughter of Zion. Не poured ош [2аѕ 3ге this anger]. 
1096 2962 5613 2190 2670 * А 

2:5 Н eyevhðn кър:оѕ ws єҳӨроѕ котєтптоутісє» lopanà 
[became 1Тле LORD] as ап enemy. Не sunk Israel, 


2670 3956 3588 919.1-1473 1311 
катєпоутсє TACAS TAS Ворєіс̧ оътоо Sréeþpherpe 
he sunk all his palaces. He utterly destroyed 


3588 3794-1473 2532 4129 3588 2364 Ж 

TA оҳоророта QVTOÙ kaL єп\тдорє TN Ovyarpi Тобо 
his fortresses, and multiplied to the daughter of Judah 

5013 2532 5013 2532 

TATEWOVHEVNV KAL TETATEWOQPEVNV 2:6 ОҮАҮ kat 

the one humbling and the one being humbled. And 


1276.1 5613 288 3588 4638-1473 

баєтєтө сє 005 бртєлор. то октүрюоро: оътоъ 
һе opened and spread ош [2аѕ За grapevine this tent]. 

1311 1859-1473 1950-2962 я 3739 
ӧєфӨєірєу єорт» солто єпє\одєто kùpros а 
[2%аѕ corrupted this holiday feast]. The LORD forgot what 
4160 , 1722 * 1859 2532 4521 
ETOMTEV ev Frov єортӯѕ kar соВВотоъ 
Һе appointed іп Zion- the holiday feast and the sabbath; 
2532 3947 1690.1 3709-1473 935 2532 
ко mapaëvvev єиВрихтиоте opyńs аъто? Васа ко 
and [3ргоуокей tthe threatening 20Ёһіѕ anger] king and 


2409, 683-2962 2379-1473 


pea 2:7 ZAIN отосото коріо Өъстосттроу ауто? 
priest. The Lord thrust away his altar, 

660 37.1-1473 4937 1722 5495, 
anetivağev ayiaspa аттоо vvėtpupev ev хєрс 
Һе brushed off his sanctuary. He broke by the hand 
2190 5038 919.1-1473 5456 1325 1722 
єҳӨроъ teixos Ворєоу аот фор єбокоу ev 
of the enemy the wall of her palaces; [2а sound !they gave] in 
3624 2962. 5613 1722 2250 1859 

ошо) корго о$ ev трһєр« єорттјѕ 2:8 НӨ 
the house ofthe LORD, as іп theday of holiday. 

3049-2962 3588 1311 5038 2364 P a 
єЛоү(сато къріоѕ Tov õradheipar тє(ҳоѕ Өоуотроѕ Улоу 


The LORD devised to ruin the wall of the daughter of Zion. 
1614 3358 3756-654 5495-1473, 575 
єёєтєлє кєтро> OVK атєстрєфє XELPA QVTOÙ ото 
He stretched out a measure. He returned not his hand from 
2662.1 2532 3996 3588 43851 2532 
катотатротоѕ KAL єпєуӨпсє то протєис ро коң 
trampling. And [mourned ће 2агеа around the wall], and 
5038 3661 770 1704.1 


teixos opoðvpaðóv nohévnoev 
the wall with one accord was weakened. 
1519 1093 4439-1473 622 2532 4937 

es ynv толо олот отоћєсє kat съуєтријєу 
Зіпіо 4ле ground Нег gates]. Не destroyed апа broke 

1473 34492 935-1473 2532 758-1473 1722 
олт роҳлоъсѕ BATA олут KAL APXOVTAS оът EV 

her gate bars. Her king and her rulers are among 
3588 1484 3756-1510.2.3 3551 2532 1065 4396-1473 е 
тої$ єдуєси’ оок єсть VOOS коң YE трофтүто н. avTs 
the nations. There isnot law, and indeed her prophets 
3756-1492 3706 3844 2962 2523 1519 
ovk eiðov ораси” пора кърќоо 2:10 190 єкадісоу es 
beheld пої а vision by the LORD. They sat upon 


2:9 THO evenaynoav 
[Pare stuck 


2:3 tie. protection. 


2:11 LAMENTATIONS 1069 
3588 1093 4623, 4245 2364 ж. 2190, 3312 2768 2346 . 1473 
тұ» түтү єсиоттсоу прєсВотєро‹ Өхуотроѕ Уор єҳӨро» vpe кєраѕс ӨЛ‹Вортоѕ сє 
{һе ground; [4kept silent tthe elders 2of the daughter Зої Zion]; Ithe enemy]. He raised up high the horn ofthe опе afflicting you. 
307 5522 1909 3588 2776-1473 4024 994, 2588-1473 4314 2962 

олєВ рете yovv emt ту кєфө\їүР ото» тпєриєосоуто 2:18 УААН єВӧтсє кардіо avt&v Tpos къріоу 

they brought dust upon their head; they girded on [yelled out !Their heart] to the LORD, saying, 
4526 2609 , 1519 1093 747 „2 :3933... 5038 $ 2609 К 5613 5493 . 1144 2250 
саккооѕ katnyayov є ynv арҳтүоъѕ пардєуооѕ тєйүтү[ Хор катаубуєтє WS XELMAPPOVS бакроо npépas 
sackcloths; they led down to Йй оша the heads of virgins О walls of Zion, lead down [?as За rushing stream !tears] day 

1722 * И 1722 1144 3588 2532 3571 , 2532 1325 1594.1 4572 3366, 4623 

ev Ієрохсалш 2:11 ХАФ Саф ev боакроси’ ot коң уоктоЅ kal ws ékvyYw сєоотт кл1бє TLOTNTATW 

in Jerusalem. [failed with 4еагѕ and night, and give soberness to yourself; пог let [3кеер quiet 
3788-1473 3019. 3588 2588-1473 1632 1519 2880.1 3788-1473 450 96.1 

офӨеАр.о pov єтароҳӨт kapõia pov єёєүїӨтү єє корт офбалро? соо 2:19 КОФ оубсттӨ: аболєсҳсок 
1Му eyes]; [215 disturbed 1my heart]; [215 poured ош Зомо Ithe pupil 2of your eye]! Riseup to meditate 
3588 1093 3588 1391-1473 1909 3588 4938 3588 2364 7 1722 3571 1519 746 . 5438-1473 1632 5613 
тү» үт» т боёо pov єтї то съутрилио тис Өхоүотроѕ ev ъъкті єс apxas þvàakns соо ékxyeov 05 


4һе 5ргоџпа 
3588 2992-1473 


пу glory] over the destruction of the daughter 
1722 3588 1587 3516 2532 2337 


тоо Лао? pov ev то єк\єітєи’ výmiov kat Өтң\обоуто 
of ту people, іп the failing infant and ones nursing 
1722 4113 N 4172 3588 3384-1473 


Ev TÀQTELALS TONEWS 2:12 ЛАМЕА mtas pyTpaow avtav 
in the squares of the city. То their mothers 

2036 4226 4621 2532 3631 1722-3588 1590-1473 

ELTQAQV В TOV ©0705 ко оов ev TO єкл?єс дос отоо 
they said, Where is grain and wine? while they were enfeebled 
5613 5134.1 д 1722 413 4172 1722 3588 1632 

WS TPAVHATİAS EV TAQATELALS TONEWS Ev то ekxeioðar 

as wounded теп in /ле squares of the city, in the pouring out 
5590-1473 1519 2859 3384-1473 

фоҳос езт ets KOTOV илутєрөз avTOv 
of their souls into thebosom oftheir mothers. 


2:13 MHM 


5100 3140. 2228 2100 3666 . 1473 2364 
ть партортсо» оросод OL Өъуотєр 
н shall I testify? ог, What shall I liken (о you, O daughter 


5100 4982 1473 3933 . 2364. Е 
1: осока, тє TOEL сє порӨєроѕ Өъүйттр Xrov 
of Jerusalem? Who shall deliver you, О virgin daughter of Zion? 


3754 3170 4221 4936.1-1473 5100 2390 
оти epeyaiivðn потрі» съртриВ 15 сох TIS 10сєтас 
for [2%уаз enlarged tthe сир ?2of your destruction] – who shall heal 
1473 4396-1473 1492, 1473 3152 2532 


сє 2:14 МОҮМ№ профӯтос сох єібосоу соь ротоло: коң 


уои? Your prophets saw for you vanities and 
877 . 2532 3756-601 К 1909 3588 93-1473 
офросъути kar ovk етєкбАзфө єтї mnv aðıkiav соу 
folly; and they uncovered not upon your iniquity, 
3588 1994 > 161-1473 с 2532 1492 . 1473 
тоо єтістрєфоь оҳралосау соо kal єібосоу сос 

to turn your captivity; and they beheld for you 
3024.1 3152 2532 1856.1 2924.8 
Aņnppata para kat єбосрото 2:15 >АМЕХ ekpornoav 


[2сопсегпѕ 1уаїп] and purgations. [аар 
1909 1473 5495 3956 3588 3899 А 3598 
ETL OOL XELPAS TAVTESŞ OL TAPATOPEVOMEVOL обор 
Tover 8you hands АП 2ле ones Зраѕѕіпо 4in the мау]; 
4947.3 2532 2795 3588 2776-1473 1909 3588 2364 
ETUPLOQAV кох єкитсоу TNV кєфө \тү avtaveni ттүү Өоуотєро 
they whistle and shake their head over the daughter 
1487 3778 3588 4172 2046, 4735 1391 
ТТУ EL оът TOMS єроъсь стєфотъоѕ ons 
of Jerusalem. Is she the city, they shall say, the crown of glory 
2167 3956 3588 1093 1272 1909 
єофросіутцс пост TNS үтү 2:16 AIN õvorgav єтї 
of gladness ofall the earth? [opened 5wide бараіпѕі 
1473 4750-1473, 3956 3588 2190-1473 49473 2532 
сє стора «то? TAVTES OL єҳӨдрос соъ єсъорисоау ко 
Tyou {һе mouth !All 2your enemies]. They whistled and 
1031 3599 2036 2666-1473 4133 
eBpvëav oðovTas ELTQAV KATETLOMEV олт тл» 
впаѕһеа their teeth. They said, We swallowed her down. Besides, 
3778 3588 2250 3739 4328 . 2147 1473 1492 
аът ў NPEPA NV тросєёокоџє» єъроџєу аот» eiðopev 
this is the day which we expected; we found it, we saw it. 
4160-2962 е 3739 1760 М 4931 


2:17 ФН єпойоє къриос а єуєдортдт съруєтєлєсє 
The LORD did what he pondered; he completed 
4487-1473, 3739 1781 1537 2250. 744 . 
pnpa отот а єуєтєЛато eý npEeparv apxaiwv 
his word which he gave charge from out of days of old. 
2507 2532 3756-5339 2532 2165 1909 1473 
коӨдє(Лє коң оок єфєссото kar єъфроуєу єтї сє 


Не demolished, апа spared not, and gladdened [2оуег Зуои 


in thenight! At гле beginnings of your watch pour out [2аѕ 


5204 2588-1473 561 4383 2962 , 142 
обор kapõiav соо QATÉVAVTL TPOCWTOV KVPLOV &pov 
3water tyour heart] before the face of the Lord! Lift 
4314 1473 5495-1473 4012, 5590, 3516-1473 3588 
mpos ото» ҳєрасѕ соо тєрї луб» уто соо TOV 


to him your hands for the lives of your infants 

1590 g 3042 575 746 . 3956 1841 

ekàvopėvov Мо ат ору тосо» єёобору 

fainting from hunger at the corner ofall the streets! 
1492 2962 2532 1914 5100 2018.2 

2:20 РНУ> (бє KOPLE коң enmiBàcepov tivt єпєфъолћсоѕ 
Behold, O LORD, and look upon what you gleaned 

3779 1487 2068 1135 2590 2836-1473 


00т025 EL фатуоута`ь yvvaikes корто» korias аутору 
thus! Shall [?eat ithe women] the fruit of their belly? 
5407 . 3516 2337 3149 . 1487 615 Ў 
фоуєоъдтсорутол уто: Өп\Лоборта росто? et атоктєує(< 
Shall [4е murdered !infants ?nursing ЗЫгеаѕіѕ]? Shall you kill 

1722 371 2962. 2409 2532 4396 

ev ауйсрати кургоо pia kar профӯтт» 2:21 XIN 
in the sanctuary of the Lord the priest and prophet? 

2837 ; 1519 1093 1841 3808, 2532 
єкоитдтсоу es yny єёобо>» TALÖAPLOV KAL 
[went to Беа 5оп бле ground in the street 1A boy 2апа 
4246. 3933-1473 2532 3495-1473 4198 1722 
трєсВъоттѕ Tmaphévor pov kar veaviskot pov єторєъдцсо» ev 
30ld тап]. My virgins and my young men went into 
161 . 17224501. 1722 3042, 615, 1722 2250 
оҳроЛосха ev рорфоо ev Mpo отєктєіос ev npépa 
captivity by broadsword. By famine you killed. In the day 
3709-1473 3095.2 3756-5339 2564 

орүїѕ соо epayeipevoas ovk єфєісо 2:22 OAY єкоЛлєсоѕ 
of your anger you cut ир, you spared not. You called 
5616, 2250 1859 3940-1473, 2943 2532 
woel npépav єорттѕ TAPOKLAS pov къклодєу KAL 
asin aday of holiday for my sojourners round about; and 
3756-1096 17222250 3709, 2962, 3912 а 2532 
ovk єуүєуєто ev пџєро орүтѕ кургоо QAVATWÇOMEVOS KAL 
there was notin the day of anger of the LORD one being rescued and 
2641 5613 1947.2 2532 4129 2190-1473 
KATAAENELMMEVOS 05 ETEKPATNTA kat єплтдоуа єхӨрої< pov 
being left behind – as I prevailed, and I filled [ту enemies 


3956 
TAVTAS 
tall]. 
CHAPTER 3 
Anguish 
1473 435, 3588 991 4432 1722 4464 
3:1 АЛЕФ eyw оутр о ВАєтөоъ mtTæxeiav ev раВӧо 
Iam aman seeing poorness by arod 


2372-1473 „ 1909 1473 3880 1473 520-1473 
Ovpoù avToù єт? єһє 3:2 mapėňaßė pe оттүоүє pe 
of his rage upon me. He took те; he led те away 
1519 4655 2532 3756 5457 4133 1722 1473, 
ELS скотоѕ каи ov фоѕ 3:3 пли ev Epot 
into darkness, and not light. Only against me 


2:18 ТСР adds @vyarpos - daughter. 
2:20 ТАА. & Six. add eniþpvàMõða enome payerpos - cook made 


a gleaning. 


1070 PHNOI 
1994 5495-1473 3650 3588 2250 

єпєстрєфє xeipa avroù oùnv mv npépav 3:4 BHO 
he turned his hand the entire day. 

3822 И 4561-1473 2532 1192-1473 3747-1473 4937 


єполоіосє соркоѕ рох KAL бєрре рох остєа рох съруєтрирє» 


Не аеӣй ту flesh апа ту skin; [2ту bones the broke]. 
456 7 2596 1473, 2532 2944 2776-1473 

3:5 оуокобортсє kar єроъо кох єкъклосє кєфолту pov 
Не built against те, апа encircled my head, 

2532 34491 1722 4652 2523, 1473 5613 

kat єџоҳдтсє» 3:6 ev okotewois єкадсє рє os 

апа troubled те. In dark places ҺһеѕеШеа те as 

3498 165, 456 А 2596 

vekpoùvs 010005 3:7 TIMEA оуокодортсє кот’ 

[20 dead ones tan eon]. He built against 

1473 , 2532 3756-1831 925 5475-1473 

EpOÙ kaL OVK єёєАє®сөрө eBàpvve XaAkóv pov 


me, and Ishall not come forth. He weighed down my brass chain. 

2532 1065 3754 2896 2532 994 670.1 
8 кол ye OTL kekpàčopar kar Вотүсо› отєфроёє 

Yes indeed, for though Ishall cry out and yell, he shut out 

4335-1473 . 456 | 3598-1473 17192 

тросєзүїү› pov 3:9 avwkoðópnoev обо?сѕ pov єуєфроёє 

my prayer. He blocked up my ways; he obstructed 

5147-1473 5015 TIS- 1748 

tpiBovs pov єтороѓёєу 3:10 AAAEO оркоѕ eveðpevovoa 


my roads; he disturbed me. [2а bear ĉlying in wait 
1473 1473 5613 3023 1722 29301 2614 _. 
олто$ рос ws wv ev kpvoaiors 3:11 kateðiwğev 
1Не is] for me, as alion in a secret place. He pursued. 
868 є 2532 2664-1473 5087 1473 
афєстцкото KAL KATETQAVOE рє єӨєтө pE 
I revolted, апа he caused me to cease. Не established me 
853 i 1780.2 5115-1473, 2532 
тфоутс рєт 3:12 evėtewe тӧёо» ото? kaL 
for being obliterated. He stretched tight his bow, and 
4739.3 1473 5613 4649 , 1519 956 

єстплосє рє ws ското» ets Бєло$ 3:13 H 
set up a stone target for те as theaim for the arrow. 

1521 1722 3588 3510-1473 2447 5329.1-1473 


то ›єфрої$ pov 100$ форєтрасѕ avtov 


єсүоүє ev 
4my kidneys 1ле роіѕопў ?from his quivers]. 


He brought [into 


1096 1071 3956 , 2992-1473 5568-1473 
3:14 eyevņnðnyv yéňws mavti Лао pov фоћроѕ avtav 
Ibecame laughter toall my people, their psalm 
3650 3588 2250 5526 . 1473 4088 
onv тү» ypépav 3:15 єҲортосє pe mukpias 
for the entire day. He filled me with bitterness; 
3184 A 1473 5521 2532 1544 
єџєдоъсє кє олту 3:16 ОҮАҮ коң єёєЄрө=лє 
he intoxicated me with bile, and he knocked out 
5586 3599-1473 5595-1473 4700 2532 
фтфо оборто$ pov єфорисє рє стобо» 3:17 kat 
[25у а small stone іту teeth], He fedme ashes, and 
683 1537 1515 5590-1473 1950 18 
опосото є єрт” фоҳт» pov єпєладорт» ayala 
thrust away [?from Зреасе іту soul]. І forgot good things. 


2532 2036 622 3588 3534-1473 2532 3588 1680-1473 


8 код єтє оатптоћєто то ъїко$ pov kat N єА\тї< pov 
And I said, [?perished 1My victory], even my hope 
575, 2962 3403 575. 4432-1473 


ото kvpiov 
from the LORD. 


3:19 ZAIN єруто Өт ото TTOXELAS роо 
І remembered because of ту роогпеѕѕ, 
2532 1537 1375-1473, 4088-1473 2532 5521-1473 
коң єк öwypoù pov mikpias pov коң Xos pov 
and from out of my persecution, of my bitterness, and of my bile. 


3403 Р 2532 2614.1 . 1909 1473 3588 
3:20 рътүсӨтүтороь KAL котаёболєсҳсє: ET’? EMÈ N 
I shall be remembered, апа [?shall converse 3with 4те 
5590-1473 
Чоу pov 
ппу soul]. 
Waiting upon The LORD 
3778 5021 1519 3588 2588-1473 
3:21 тоот» таёо єє mmv корбо pov 
This I will arrange into my heart; 


3:13 ѓе. а poison arrow. 


ТЕРЕМІОҮ 3:4 
1223 3778 5278 3588 1656 3588 
бо тоото опорєуо 3:22 НӨ jra eeh тоу 


оп account of this Iwill wait. The mercies ofthe 
2962 , 3754 3756-5048 . 3754 3756-1587 3588 
короо оти озок єтє\єиоӨщсоу оти озок єёєМптор о 
LORD— for they finished пої, for [failed not 

1654-1473 f 3588 2537 . 1519 3588 4405 
ceàeņnpooivar avroù 3:23 та KAWA є TAS проїоѕ 
this charities]. The ones new in the morning; 
4183 3588 4102-1473 3588-3313-1473 2962 2036 3588 
moiy mits соо 3:24 то pépos pov кърхоѕ єтєр 1 
great is your trust. [215 my portion 1ТЛе LORD], said 
5590-1473 1223 3778 5278 1473 


Фохт pov õa тоуто опоре” avróv 3:25 THO 
my soul. Оп account of this Iwill wait for him. 

18-2962 k 3588 5278 1473 5590 3739 
ayaðos kùpros то VTopévovow avtov Pox n 

The LORD is good to the ones waiting оп him- asoul which 
2212 1473. ‚2532 5278 . 2532 2270 
(иттоєи avrov 3:26 ayaðóv кох vropevei KAL NTVXACEL 
shall seek him. It is good, and и shall wait, апа be still 
1519 3588 4992 , 2962 , 435 3752 

ets TO SwTNprLov короо 3:27 ayaðòv avõpi otav 

for the deliverance of the LORD. It is good for a man whenever 


142 2218, 1537 3503-1473 

арт vyov єк уєоттті аттоо 3:28 100 
Һе should lift ауоке from ош оѓ his youth. 

2521, 2596-3441. 2532 4623 . 3754 142 
коӨтүтєтөг ката рорас KAL CLWTNTETAL Оти NPEV 


He will sit down alone, апа will keep silent, for he lifted it 
1909 1438 5087 1722 2868 . 3588 4750-1473 

єф eavtra 3:29 Өпсєи EV которто то стора QVTOÙ 
upon himself. He shall put [2їп ĉdust this mouth]; 
1487 4218 3588 1680 1325 3588 

EL TOTE n є\ті$ 3:30 woe то 

if perhaps there is hope. He will give [2(0 the опе 
3817 1473. 4600 . 5526 . 3680 


тпохорті avTov схоуота хҳортасдтсєтол озєзб ро» 3:31 ХАФ 
Shitting 4him this cheek]. Не will be filled of scornings. 


3754 3756 1519 3588 165, 683-2962 3754 
оти OVK ELIÇ TOV ALVA QATWTETAL KÙPLOS 3:32 от 
For not into the eon shall the Lord thrust away. For 


те 5013 3627 2596 3588 4128 3588 
TATEWOTAS оіктєртсє KATA то тАтӨо$ тоо 

the one he humbled he shall pity according to the multitude 

1656-1473 3756-611 : 575. 2588-1473 

є\є005 avroù 3:33 ovk отєкріӨт опо kapõias аътоъ 

of his mercy. He was not answered from his heart, 

2532 5013 5207, 435 3588 5013 

kar єталєіуосє» зо ауброѕ 3:34 ЛАМЕА тоъ тетелес 


апа he humbled sons оЁ тап; to humble 

5259 3588 4228-1473 . 3956 1198 1093 

ото TOUS тпобосѕ QVTOÙ TAVTAS õespiovs үтѕ 

under his feet all the prisoners of the earth; 
3588 1578, 2920 435 2713 4383 

3:35 тох ekkàivat крс оуӧроѕ котєуауть просото 


to turn aside а judgment of а man over against the face 
5310 2613 444 1722 3588 2919 


vpioTtov 3:36 кетебикотоь оудротоу ev то kpivesðar 
of the highest; to condemn mankind іп the judging 

1473 2962 3756-2036 5100 3779 2036 2532 
оътоу коро OVK ELTE 3:37 MHN т< олітоѕ eine каи 


him- гле Гога spoke пої. Who thus spoke, and 
1096 2962 3756-1781 1537 
єүєъзтүӨтү коро OVK єуєтєіЛото 3:38 єк 

it сате to pass, but the Lord did пої give charge? From out of 


4750 5310 3756-1831 2556, 2532 3588 

сторотосѕ уфібтох оок єёєлє?сєтол кака коң то 

ће mouth of the highest shall their not соте forth bad апа 

18 7 5100 ПП. 444 2198 435. 

ayaðov 3:39 ть үоүү?сє: оуӨротоѕ tæv олтур 

good? Why does [grumble 2тап a living]; a man 

4012 , 3588 266-1473, 

mepi — mms apaprias avroù 3:40 NOYN РЕСЕ 

concerning his sin? [Żwas searched out 

3588 3598-1473 , 2532 2082.1 2532 1994 2193 2962 

т оёо$ роу коң ntron kar єтистрєфорє» є05 коргох 
1Ошг way] and examined, and ме should (шгп unto the LORD. 
IEA, 2588-1473 1909 5495-1473 4314 

3:41 оуалаВорєу kapõias пио єтї XEPAV прои TPOS 
We should ій up our hearts with our hands to 


3:22 1$ее Ald. & Six. for variants. 


3:42 


5308. 1722 3772. 264. 764. 
эўлуА\о› ev оороо 3:42 прорттсорєу тосєВтсоиє» 


the height in heaven. We sinned, we were impious, 
2532 3756-2433 19792 . 1722 
kar озу ЛасӨтѕ 3:43 УАМЕХ єпєокєптасоѕ ev 
апа you atoned not. You enveloped in 
2372. 2532 5921. 1473 615, 2532 3756-5339 , 
Өзб kar отєбоёасѕ про отєктєос KAL OVK єфєісо 


гаре, апа banished us. You killed and spared not. 
19792 3507, 4572 1752 4335 Я 
3:44 єпєскєтпососѕ уєфє\лр сєауто EVEKEV тросєоҳтѕ 
You enveloped [?with а cloud tyourself] because of prayer 
2576-1473 2532 683 А 5087 1473 
корръсос рє 3:45 kar отосӨтроо єӨткө трос 
to close my eyelids. And to be thrust away you put us 
1722 3319 3588 2992 1272 1909 
є, péso тор Мор 3:46 AIN õmvorğav ep’ 
in the midst ofthe peoples. [Popened wide 5араіпѕі 
1473 4750-1473 3956 3588 2190-1473 5401 
трос сторо оътоу т©ртєє оь єҳӨрос рор 3:47 фоВоѕ 
éus 4their mouth 1АП Zour enemies]. Fear 
2532 2285 1096 1473 1884.2 2532 4936.1 б 
kat ӨарВоѕ єүєуӨт ту єптоароіѕ kat сортр Вт 
апа stupefaction was tous, haughtiness and destruction. 
859 5204 2609 , 3588 3788-1473 1909 
3:48 офєсєіс̧ обат  кетбёєц о офдолџоѕ pov eri 
[releases tof waters ?shall lead down 1My eye] upon 
3588 4938 3588 2364 . 3588 2992-1473 3588 
то съртрихио ms Өъуотроѕ тоо Лаоъ pov 3:49 ФН о 
the destruction ofthe daughter of my people. 
3788-1473 2666 2532 3756-4601, 3588 
oþðaàpos pov katenon KAL OV CLYNTOpMAL TOV 
My eye was swallowed down and I shall not be quiet, 
3361-1510.1 1594.1 2193 3739 1253.1 
uq єй єкута 3:50 ws ov бакор 
ќо пої Бе sober, until of which time [25һоша look through 
2532 1492 2962 1537 3772 . 3588 
kat EN KÙpLOS єё ovpavoù 3:51 о 
Запа 4ѕһоша behold Іле LORD] from ош оѓ heaven. 
3788-1473 2018.2 1909 3588 5590-1473 3844 
офдолџоѕ роо єпифоллєі єтї т” лур pov пора 
Му еуе shall glean upon my soul because of 
3956 2364 4172 
masas Ovyartépas TONEWS 
all the daughters of the city. In hunting 
2340 N 1473 5613 4765 3588 2190-1473 1431 
єӨтрєосоу pe œs rTpovðiov оь exəðpoi pov бо›рєбл 
[hunted Эте 4а5 5а sparrow 1ту enemies] freely. 
2289 1722 2978.1 2222-1473 2532 2007 3037 
3:53 єдбоуотосот ev Лакко Сот» pov кох єпєдпкоу №доу 
They рш to death [2іп 3ле pit іту Ше], апа they placed a stone 
1909 1473, 52552 _, 5204 1909 3588 2776-1473 
єт epoi 3:54 ъопєрєҳоӨп võwp eni Ty keþpaàny pov 
upon me. [overflowed !Water] upon my head. 
2036 683, 1941 3588 3686-1473 
ELTA QATWOHAL 3:55 КОФєтєкеөЛАєсбрлүр то орора соо 


2340. 
3:52 УААН Өтрєъортє< 


I said, I ат thrust away. I called upon your name, 
2962 1537 2978.1 2737 5456-1473 
KUPLE єк AAKKOV катототоу 3:56 форт pov 
O LORD, from ош оѓ [2рії Ithe lowermost]. My voice 
191 3361 2928 3588 3775-1473 1519 3588 


Nkovsas p кръфтс то 


N OTA сооз ELS TNV 
you heard; you should not hide 


your ears to 


1162-1473 1519 3588 996-1473 1448 

бетү pov 3:57 єє тт» Bonbeiav pov nyyiras 

my supplication. [2ог Эту help 1You approached] 
1722 2250 3739 1941 1473 2036, 1473 3361 

ev npépa n у єпєкоЛєсорти сє ETAS ‚ но ра 

іп zhe day in which | called upon you. You said to me, Do not 
5399 340.1 2962 3588 1349 

þòßov 3:58 PHX ае к?рє tas ikas 

fear! You adjudicated, O Lord, the punishments 
3588 5590-1473 3084 3588 2222-1473 


1492 
Tms фоҳтѕ pov EAVTPOTW тү» Сот» pov 3:59 eiðes 


of my soul. You ransomed my life. You saw, 
2962 3588 5016-1473 2919 3588 2920-1473 
к?ріє TAS тороҳёс роу ékpwas түу крои pov 
О LORD, ту disturbances. You judged my case. 
1492 3956 3588 1557-1473 2532 3956 
3:60 єбє таса» TNV єкӧктси, AVTOV KAL TAVTASŞ 
You beheld all their vengeance, and all 
3588 1261-1473 А ‚1909 1473 191 
тоос ÖLANOYLOMOVS AVTOV єт? epoi 3:61 XIN nkovoas 


their devices against me. You heard 


LAMENTATIONS 


1071 
3588 3680-1473 ‚3956 3588 1261-1473 i К 
TOV оуєӧис pov ето» TAVTAS TOVS õraoyio коо QVT®ÆV 

their scorning — all their devices 

2596 1473, 5491 1881 i; 1473 
KAT’ єроъ 3:62 xen єполсторєуоу кок 
against me; the lips of ones rising up against me, 
2532 3191.1-1473 2596 1473 3650 3588 2250 
KAL рєЛєтос аутои кот" єроо oùnv түу npepav 


апа their meditations against те the entire day; 
2515-1473 2532 386-1473 1914 1909 
3:63 kaðéðpav отто” коң оуастась AVTOV ETLBAEPOV єтї 
their sitting down, and their rising up. Look upon 
3788-1473 ; 467 | 1473 
офӨоАроб$ аттин 3:64 TAY оъртетоббосе< олтої$ 
their eyes! You shall recompense to them 
468 2962 2596 , 3588 2041 3588 5495-1473 
оутапобора кърє като то єрүо TOV Хєроу AVTV 
а recompense, О LORD, according to ће works of their hands. 
591 1473. 52314 ‚_ 2588-1473 
3:65 атобосєіѕ ото ътпєрабтісро» KAPÕİAS MOV 
You shall recompense to them while shielding [2ої my heart 


3449 1473 1473-2614 1722 3709 2532 
похӨо» 3:66 со атто? котобиоёєіб ev ору кос 
Пле trouble]. You shall pursue them in anger, and 
18144 1473 5270.1 3588 3772 К 
єёоъалосєі$ QUTOVS эток@то›Өє тоъ ovparvov 
shall completely consume them beneath the heaven, 
2962 
KUPLE 
O LORD. 
CHAPTER 4 
The Rage of The LORD Completed 
4459 268.5 А 3588 5553 
4:1 АЛЕФ то ароъродтсєто` то Xpvoiov 

О һоҹ [ŝshall be darkened Һе 20014], and 
2412 А 3588 694. 3588 18 1632. 
оЛЛооӨтсєтаи то ору?ър:оу то оүоӨбъ» єёєүїӨтүтоъ 
[4сһапоеа Ithe 3silver 2good]; [Змеге discharged 
3037 39 1909 746 . 3956, 1841 3588 
МӨоь отус єт apxůs пасо» eğóðwv 4:2 BHO ок 
25(опеѕ !һоїу] at гле (ор ofall гле streets. The 
5207, * 3588 5093 1869 1722 5553 
vioi Žv ои тило ETNPHEVOL ev Xxpvoiw 
[25005 Зоѓ Zion lesteemed] being encouraged Бу gold, 
4459 3049 1519 30 3749 
1702$ єЛоу‹сӨдтпсот є отууєх остракоа 
О һом they аге considered as [receptacles tearthenware], 
2041 5495 2763 . 2532 1065 
epya  хєрбөъ кєрерєөз 4:3 TIMEA кол ye 
works ofthe hands ofthe potter. And indeed, 
1404 1562 3149 2337 4661.1-1473 
öpåkovrtes eğéðvoav ресто єдтласоу скъруоъс avtav 
dragons stripped the breasts, they nursed their cubs; 
2364 2992-1473 1519 446.3 5613 4765. 
Өъүотєрас Лаоо pov € аъотор ws rTtpovÂðiov 


the daughters of my people were for irretrievability as а sparrow 
1722 2048 2853 3588 1100 
є, eppo 4:4 АААЕӨ єколАА\лӨт n үлосса 
іп the wilderness. [4cleaves The ĉ?tongue 
2337. 4314 3588 5333.2-1473 21722 1373 3516 
Өплобоутоѕ mpos тоу форъүүа avroù є, iper утих 
Зоѓ опе nursing] to its throat in thirst. Infants 
154 740 3588 12463 3756-151023 1473 
түтүү» aprtov o uakiav оок єстї ото 
ask for bread, [2опе snapping it ћеге is not] for them. 
3588 2068 3588 5172 853 з 1722 
4:5 H о єсдоутєє Tas трофоѕ тфоуодтсо» ev 
The ones eating the delicacies were removed in 
3588 1841 3588 50871 1909 2848 
то єёобо о тӨтуоърєро‹ єтї KOKKOV 
the streets. Тһе ones having been suckled іп scarlet 
40332 2874 2532 3170. 
meped Bovtro korpias 4:6 ОҮАҮ kar єрєүалъуӨт 
were embracing dung. Апа [уаз magnified 
458 2364 Я 2992-1473 5228 458 
атоо Өъусотроѕ Моо pov этер avopias 


he lawlessness 2?of the daughter 30f my people] over the lawlessness 

3588 2690 5618 4710 2532 
обр TNS KATEOTPAMMEVNS WOTEP STOVN коң 
of Sodom, the place being eradicated аѕ with promptness, апа 


1072 OPHNOI 


3756-4188,1 1722 1473. 5495 


2510.1 
ovk єпоуєсау ev avt ҳєраѕ 4:7 ZAIN ekaðaprwðnoav 


they toiled not in her hands. [were clean 
*-1473 ‚5228 5510 2989 5228 
Nagapaior avths отєр xlóva tappar этер 


1Нег Nazarites]; 
1051 4448, 5228 3037 4552. 3588 
yaa єтородтсот этер МӨоз сотфєіроо то 
Зтік Чһеу меге purified]. [2%еғе above 3stone 40 sapphire 
6446-1473 ў 4651.1 5228 762.1. 
опоспасра атои 4:8 НӨ єскӧотасєу этер оасВӧ\ь 
їТһеїг broken pieces], [darkened Забоуе “атр black 


[210ге than ĉsnow tthey radiated]; [210ге than 


3588 1491-1473 3756-1921 е 1722 3588 
то eios оттор оок єпєүросдпсоу ev TALS 
ltheir appearance], they аге not recognized іп the 
1841 4078 1192-1473 1909 3588 3747-1473 
etoos єпоүт epua avtav єтї TA осто AVTV 
streets; [?was fixed ttheir skin] against their bones; 


3583 . 1096 5618 3586 2570 ., 
4:9 THO kañoi 


єёпроуӨтсо» єүєутдпса» остєр viov 

they аге dried ир; they меге аѕ wood. Better 
1510.7.6 3588 5134.1 А 4501, 2228 3588 
сау ot tpavpartiar рорфосоѕ | о 

were theones slain by the broadsword than the ones 
5134.1 ‚3042, 4198 1574 575 


tpavpartiat Alpoù єпорєъбцсо» EKKEKEVTNHÉVOL ото 


slain by hunger; they went being pierced by want 
1081 р 68. 5495 1135 ү 
yevvypatov aypov 4:10 1ОӨ xeipes YVVALKOV 
of produce of the fields. The hands [2?women 
3629 К 2192.2 3588 3813-1473 1096 1519 
ошктіриоуоу түфлтүто ta поба avtrav єүє/үдтсоу es 
lof pitying] boiled their children; they became for 
1035 1473 , 1722 3588 4938 3588 2364, 3588 
Bpow avrais ev то съртрилроть TNS Өъуүстроѕ Tov 
food tothem in the destruction ofthe daughter 
2992-1473 4931-2962 2372-1473 
Лаоъ pov 4:11 XAP сзъэрєтєАєсє къриос Ovpóv ауто? 
of my people. The LORD completed his rage; 

1632 2372 3709-1473 2532 381 4442 1722* 2532 
єёєҳєє Өъџо» орүїѕ оаъто? кол оутудє mvp ev Улоу коц 
he poured out the гаре of his anger, апа і a firein Zion, апа 
2719 3588 2310-1473 3756-4100, 


4:12 ЛАМЕА ovk enmiotevoav 
[believed not 


катєфоує та Өєрє\о олт 
it devoured her foundations. 


935 ` 1093 3956 3588 2730 Я 3588 
Вос:Лє6ѕ yns TAVTES OL KATOLKOÙVTES TNV 
lThe kings ?of the earth], all the ones inhabiting, the 
3611 3754 1525 2190 2532 1570.2, 
owkovpévyv оти єисєЛє0сєтоє expos кос єкӨө\№Воу 


ones living, 
1223 3588 4439 * 1537 266 


that [45һа] enter tan enemy 2апӣ ĉone afflicting] 


õa то» mviav lepovoaàiny 4:13 MHM єё apaptrav 
through the gates of Jerusalem, From the sins 
4396-1473 93 2409-1473 3588 1632 
трофттору аът абир иєрєо» оът то» єкҳєбуто 
of her prophets, алпа iniquities of her priests pouring out 
129 1342 1722 3319-1473 4531 3588 
aipa Öikarov ev рєсо avtrs 4:14 NOYN єсөлєъїӨтүтөл or 
[2Ыооа tjust] in her midst. [were shaken 

1471 3-1473 1722 3588 1841 3435 1722 129 


єүртүоро‹ оътѕ ev тоң ečóðors єролъуӨтсоу є орот 
1Нег watchmen] in the streets; they were tainted with blood 


1722 35883361 1410 1473 , 680 1742-1473 . 
Eev то ри трас дох ото? фото єубъратоу AVTOV 
іп [2not 3being able Чһеіг]; they touched their garments with it. 


868 169 2564 1473 
4:15 ХАМЕХ оетооттутє окоеӨсорто> коЛєсотє ото 


Separate from the unclean! Call them! 
868 868 3361 680 3754 381 2532 
атпостттє апосттє р оттєсӨє оти оътүфӨтүто коң 
Separate, separate, donot touch! For they were lit, and 
1065 4531 í 2036 1722 3588 1484 3766.2 
ye єсаћлє0дтсот ELTATE EV Tors єдуєсіу ov рл] 
indeed, they were shaken. Speak among the nations! In no way 
4369 3588 3939 ч 4383 
тросдос^ тоо торокє» 4:16 AIN просото» 
should they proceed to sojourn. The person 
2962 , 3310-1473 3756-4369 1914 
коргох pepis солто ov прос дтсєи єпВ\лєфол 


ofthe LORD was their portion; he shall not proceed їо look upon 


1473 4383 2409, 3756-2983 4246 Í 
QVTOLS TPÒTWTOV 1єрєоу ovk ėàaßov трєоВътоѕ 


them. The person ofthe priests they received not; [3014 теп 


IEPEMIOY 4:7 
3756-1653 2089 1510.6-1473 , 
ovk түАєтүтөл» 4:17 ФН ém ovrov роу 
2they did not show mercy оп]. Yet inour being, 
1587 3588 3788-1473 1519 996-1473 2.03192 
єёє\тору оь офбоалиос тоу є Bonlberav yuav parara 
[failed lour eyes]. [3ѓог 4our help 5was in vain 
644.2 1473, 644.2 1519 1484 3756 
ATOOKOTEVOVTOV тро» апєскопєусоарє» єє éðvos ov 
2%уаїсһіпр, 1Оиг]. We watched unto a nation пої 
4982 2340 , 3397-1473 3588 
собор 4:18 ХАДАН єӨтрєъсоуто pikpoùs прои тоу 
delivering. They hunted our small ones 
3361 4198 1722 3588 4113-1473 1448 
an mopebecÂðar ev Tas TÀaTELALS NAV NYYLKEV 
tonot go into our squares. [approached 
3588 2540-1473 . 4137 3588 2250-1473 3918 
о KAPOS пио» єплробтсо» AL NEPAL NMV TAPETTL 


1Our time]; [?were fulfilled tour days]; [215 at hand 
3588 4009-1473 2893.1 1096 3588 
то тєр роу 4:19 КОФ коофоь єүєрорто ol 

lour end]. [5Snimble 4were 1The ones 
1377 1473 5228 105 ,\ 3772 5 1909 3588 
ÖLWKOVTES ИШТ этер QETOVS Ovparvov ETL TOV 
2pursuing 305], morethan eagles ofheaven. Upon the 
3735 1821.1 1722 2048 1748 1473 
opeov єёпфӨтсо» e eppo evnõpevsav ‚ 105 
mountains they perched; in a wilderness they lie in wait for us. 
4151, 4383-1473 05547. 2962 

4:20 PHÈ nmvebpa тросотох түбә христос KÙpPLOS 


The breath of our face, the anointed опеў, the LORD 
4815 У 1722 3588 1312-1473 „ 3739 2036 1722 3588 
съуєлфӨт є, rtas дафдорассѕ роу ov єторєу EV ту 
was seized іп our corruptions, of whom we said, In 


4639-1473 . 2198 1722 3588 1484 


5463 
ok отоо yoopeða ev то éðveot 4:21 ZIN xyaipe 


his shadow we shall live among the nations. Rejoice 
2532 2165 s 2364 3588 2730 . 
kat evopaivov Bùvyartep Токай N KATOLKOVO Q 
апа Бе glad, О daughter of Edom, ће опе dwelling 
1909 3588 1093 * 2532 1065 1909 1473 1330 3588 
єтї mms yns Оо kart ye єтї сє ÖLEANEÙVOETAL то 


upon the land of Uz! And indeed unto you shall go through the 
4221 2962 3184 2532 670.3 


тпоттроу kvpiov пєдъосӨтст кол QATOXEELS 
сир а ка LORD. You shall be intoxicated, апа shall pour forth. 
3588 458-1473 2364 * 


4:22 OAY Аер т avopia соъ Өоуатєр Хлор 


[2уапіѕћеа түоџг lawlessness], О daughter of Zion. 
3756-4369 1909 3588 5993 1473 1980 А 
ov тросӨїсє‹ ETL TOU QTOLKLOQL OE єпєскєфото 
Не shall not proceed unto the resettling you. Не visited 
458-1473 2364 s 601 1909 
олордо соо OvyarTep Еёоџр отпєколъуфєу єтї 


your lawlessness, 


3588 764.1-1473 
ta асєВирото соъ 


your acts of impiety. 


CHAPTER 5 


O daughter of Edom; he revealed concerning 


Jeremiah Laments the Destruction 


3403 2962 3748 1096 . 1473 1914 
5:1 рутоӨдцти корє о т єүєрїбтү npiv єтїЗАєфо> 
Remember, О LORD, what happened to us! Look upon 


2532 1492 3588 3680-1473 . | 2817-1473 А 

kat бє тоу орєбіс роу npiw 5:2 kànporvopia тру 

апа behold our scorn! Our inheritance 

3344 | 245 А 3624-1473 3581 

пєтєстрафт аћЛотргоіЅ око. NUOV vors 

was converted over to aliens; our houses to strangers. 
3737 . 1096 3756-5224, 3962 3384-1473 


5:3 opþavoi єуєутӨтрєу ovx vràpxet map ртєрєѕ тоу 
[orphans !We were]; there exists not а father; our mothers 


5613 3588 5503 5204-1473 . 1722 694 4095 

025 ar утүро 5:4 обор роу ev apyvpiw єтіорєу 
are as widows. [Zour water Зѓог 4money !Ме drank]; 
3586-1473 ` 17222351 2064 1909 3588 5137-1473 


5:5 єті 
Unto 


ёъла npavev оЛЛатурат:тАӨє» 


TOV траҳтћо» проъ 
our wood [2іп ЗБагїег 1сате]. 


our neck 


4:20 тог Christ. 


5:6 EZEKIEL 


1377, 28572 3756-373 f ж 
єбҥөҗӨтүр.є єкотійсоаџє» ovk avenavðypev 5:6 Асуоттосѕ 


we were pursued; we tired; we were not rested. Egypt 
1325 5495 * . 1519 4140-1473 р 3588 
єбокє xyeipa Ассор є тп\сроуу avtrav 5:7 оь 
gave аћһапа; Assyria for their plenty. 
3962-1473 264 2532 3756-5224, 1473, 3588 
TATEPES рб» NPAPTOV KAL OVX vTa&pxovow peis TA 
Our fathers sinned, and they exist not. We 
457.2-1473 5254 1401 
avophpaTa олутбуъ VTÈOXOpEV 5:8 боЛо 
[their violations of the law lunderwent]. Bondmen 
2961 1473 3084 3756-1510.2.3 1537 
ekvpievoav npiv Азтро®рєро$. OVK єсть єк 
lorded over us; [Pone ransoming tthere is по] from out of 
3588 5495-1473 1722 3588 5590-1473 I5, 
TNS Ҳєроѕ отто» 5:9 ev TALS PVXAIS роу ELTOLTOpEV 
their hand. With our lives we will carry in 
740-1473 S. 4383 . 4501 . 3588 
арто» пру ото просотох ромфосаѕ TNS 
our bread from infront of the broadsword of the 
2048 3588 1192-1473 5613 2823 3990.3 
epypov 5:10 то öéppa прои ws kàiBavos єпєлоӨт 
wilderness. Our skin [2аѕ Зап oven twas darkened]; 
4952.1 Я 575. 4383 2616.6 3042 
сорєстасдтсо» опо просотох kataryiðwv Ао 
they меге made to shrivel from the face of blasts of famine. 
1135 1722 * 5013 3933 1722 4172 
5:11 yvvaikas ev wv єтатєіросоу тпордєуоъѕ ev тоАєс» 
[2?women ŝin 4Zion !They abased]; virgins in the cities 
SAEY 758 1722 5495-1473 2910 
Тобе 5:12 арҳорутєє ev ХҲєроі аътоу єкрєрбє=юӨтүтол 
of Judah. Rulers [26у ЗҺеіг hands уеге hanged]; 


4245 3756-1392. 1588 ‚2805 А 
трєоВътєрос ovk єбоёбсӨттө 5:13 єклАєкто kàavÂðpov 


elders were not extolled; chosen теп [2%ееріпе 


353, 2532 3495 . 1722 3586 770, 
avėňaßov коз veaviokot ev tww түсӨёътүсгол› 


ЦцооК ир], апа youngmen [in wood bearing 1зуеаКепей]; 
2532 4246 575 4439 2664 1588 


5:14 kar прєсВотоь ото толис KATÉTAVOAV EKÀEKTOL 
and old men [from the gate !сеаѕеа]; chosen men 
1537 5568-1473 2664 2647 . 5479 
єк фоАрол› avtrav katénavoav 5:15 котє\осє Ҳара 
[from their psalms 1сеаѕеа]; [rested ир ђоу 
2588-1473 ‚4762, 1519 3997 3588 5525-1473 . 
карда түбә» єстрафт e тптєу005 о хороѕ түрбзъ 
2о{ our heart]; [игпей into 4mourning lour dance]; 


3588 2776-1473 3759-1161 1473 

5:16 єтпєсє о стєфороѕ Ts кєфолтс роу ovai бє npiv 
[еШ һе 2сгомп Зоѓ our head]; and woe to us 

3754 264. 4012 3778 1096 3601 


4098 3588 4735 


оти прорторєи 5:17 тєрї то?тоо єує/Өт объ 
for ме sinned. On account of this [became !grief 
36011 , 3588 2588-1473 . 4012, 3778 4651.1 3588 
обуутро y корбо npiv тєрї TOÙVTOV єскотасоу OL 
Sgrievous 2ш our heart]; оп account of this [2darkened 
3788-1473 P 1909 3735 t 3754 853 

офдолрос nuov 5:18 em’ opos Zav оть noavicðn 

lour eyes] — over mount Zion, for it was obliterated; 
258, 1330 1722 1473 1473-1161 2962 1519 
о\бтєкє$ MABov ev avt 5:19 øv бє кїрє є5 
foxes went through in it. But you, O LORD, [?into 
3588 165 2730 3588 2362-1473 1519 1074 

TOV arva котошктСє15 о 0роъоѕ соо ELS yeveav 
3the 4еоп tshall dwell]; your throne is unto generation 
2532 1074 2444 ‚ 1519 3534 1950, 1473 
kat yeveav 5:20 warti eç viikos ETANTN nuov 
and generation. Why for victory shall you forget us? 
2641 Җ 1473 1519 31171 2250 ЖИН 1994 
katadeiper тисс ers pakpótnTa pepr 5:21 enmtoTtpepov 
Will you forsake us unto the duration of days? Turn 

1473 4314 1473 2962 2532 1994 2532 340 


nuås Tpos сє кърє коң ETLETPaAPNTOpEÂA кох avakaivirov 


us to you, O LORD, and we shall be turned; and renew 
2250-1473 А 2531 1715 3754 683 ў 

npépas роу ко00о5 єрпросдєо 5:22 оти оптодоърєу05 
our days as before! For in thrusting away, 
683-1473 | 3710, 1909 1473 
атосо NPAS wpyisðns ep’ nuas 


you thrusted us away; you were provoked to anger against us, 
2193 4970, 

éws сфӧёро 

unto exceedingly. 


1073 
CHAPTER 1 
Ezekiel's Vision of the Living Creatures 
2532 10% 1722 3588 5145.1 . 2094 1722 3588 
1:1 kat EYEVETO ev то TPIQKOOTW ETEL EV то 
Апа і сате to pass іп the thirtieth year, іп the 
5067, 3376, 3991 3588 3376, 2532 1473 151071 1722 
тєтарто pvi TEUTTN тоо pnvós кол eya питу ev 


fourth month, the fifth ofthe month, and I was in 
3319 3588 161 1909 3588 4215 ‚3588 * 
HECO ms axpaiosias єтї тоз потароо тоо ХоВар 
the midst ofthe captivity by the river Chebar, 
2532 -433 3588 3772 ‚ 2532 1492 3706 2316 
коң nvoixðnsav ot ovpavoi kar iðov opåoers дєоъ 
апа [>were opened ће ?heavens], and I beheld visions of God. 
3991 3588 3376, 3778 3588 2094 3588 3991 
1:2 пєрттӯ тоо 005 тото то ETOS то тпєрттор 
Оп the fifth ofthe month, thisis the [2уеаг 1fifth] 
3588 161 М 3588 935 А ж r 2532 1096 
ms axuaiwsias тоо ВасіЛєос lwakeip 1:3 kat єүєрєтө 


of the captivity of king Jehoiachin, that [3сате 
3056 2962, 4314 * 3588 5207 * 3588 
Лоүоѕ корго mpos ІєбќєкиА тоу viov Bové тоу 
ihe word ?2ofthe LORD] to Ezekiel, the son ofBuzi the 
2409, 1722 1093 ы К 1909 3588 4215 3588 
wpea ev үң Xaðaiwv єпі TOV тото ро% TOV 
priest, іп theland ofthe Chaldeans Бу the river 

Ж 2532 1096 1909 1473 5495 2962, 2532 
ХоВар кох єуєуєто єт? єнє XELP корго 1:4 kat 


Chebar; and [5came 4ироп 5те ithe hand ?of the LORD]. And 


1492 2532 2400, 4151 1808 2064 575 1005 


iov коң oùt mvebpa ečaipov NPXETO апо Bopp 
І beheld, and behold, a wind lifting up сате from the north, 
2532 3507 3173 1722 1473, 2532 5338 2945 


kat уєфє\у peyan ev avt kar фєуүоѕ къкЛо 
апа [2сіоџа !а great] with it, апа brightness round about 
1473 , 2532 4442 1823 7 2532 1722 3588 3319 1473 


QUTOÙ KAL пор єёастраттоу кои є то рєсо атъто? 
it, and fire flashing. And in the midst ofit 
5613 3706 2240.1 1722 3319 3588 4442 
025 орос тЛєктроъ ev poo TOV торо 
wasas а уіѕіоп of molten bronze іп the midst ofthe fire, 
2532 5338 1722 1473 2532 1722 3588 3319 5613 
кас фєууоѕ є, avto 1:5 код є то рєсо wS 
апа brightness іп it. Апа іп the midst wasas 
3667 5064 2226 2532 3778 3588 3706-1473 


opoiwpa тєст=брөзъ (ооу KAL QÙ N 
a likeness of four living creatures. And this is 


òpass олтоэр 
their vision — 


3667 444 1909 1473 2532 5064 

орооро оудротох єт? avrtois 1:6 kar тєссаро 

a likeness ofa man was unto ет. And there were four 

4383 3588 1520 2532 5064 4420 3588 1520 

просото TW EVL коз тєрє TTEPVYES TW EVL 

faces tothe one, and four wings tothe one. 
2532 3588 4628-1473 3717 2532 4420.2 3588 

1:7 код та оскєлт avrov орда KAL TTEPWTOL оь 
Апа their legs were straight; апа [?featheredt 

4228-1473 2532 4696.1 5613 1823 X 5475 . 2532 


moes оътор kat сті Өтрєѕ OS єѓастротто» ҳалкоѕ KAL 


Itheir feet]; and there were sparks as flashing brass, and 
1645 . 3588 4420-1473 2532 5495 444 
єЛафрос оь ттєроуєс̧ олт» 1:8 код xep avðporov 
[were light Itheir wings]. And the hand ofa тап 
5270.1 3588 4420-1473 1909 3588 5064 3313 
опокотодєу тор птєроүөу QUTOV єтї TA тєссара рєрт 
was beneath their wings upon [2 ошг Зрагіѕ 


1473 , 2532 3588 4383-1473 2532 3588 4420-1473 
QUTOV KAL TA просото AVTOV KAL QL TTEPVYES avtav 


ЦҺеіг]; and their faces and their wings 

3588 5064 2192 2087 3588 2087 

TOV тєссароу ExXOpEVvAL єтєро TNS єтєроѕ 

ofthe four were being next to the other ofthe other. 
2532 3588 4420-1473 3756-1994 1722 3588 

1:9 кои оиы ттєроүєс̧ аутору оок єпєстрєфоуто є то 
Апа their wings turned not in 


1:7 оғ winged. 


1074 IEZEKIHA 1:10 
8972-1473 А 1538 2713 3588 4383-1473 1808, 3588 2226 575, 3588 1093 1808 3588 
Воббєц› avrà єкостор катєуоути TOV просотоо AVTV єёолрєіу та боа опо ттс yns єётроуто о 

their proceeding; each [2opposite Stheir face lifting away the living creatures from the earth, [3йеа away tthe 


41988 2532 3669, 3588 4383-1473 
єпорєооуто 1:10 кої орос TOV просото AVTOV 
уеп]. Апа гле likeness of their faces 

4383 444 2532 4383 3023 1537 
тросотор оуӨдротоо кох просото» Лєортоѕ єк 

was as the face оѓа тап, апа а ѓасе оѓа Поп from ош of 
1188 3588 5064 2532 4383 3448 1537 

erv тоб тєссаро: KAL просото» росҳоо є 

ofa calf from ош оѓ 


the right tothe four; and the face 

710 . 3588. 5064 2532 4383 105 3588 
QPLOTEPWV то тєссарои KAL тпросотор QETOV то 
the left tothe four; and the face of an eagle to the 


5064 2532 3588 4420-1473 1614 


тєссарои 1:11 код at mrépvyes avtav ekteTapévat 
four. And their wings were stretching out 
509 3588 5064 1538 1417 4801 4314 
оуодє» тоб тєссарои єкосто VO соуєСєоурєруос троѕ 
above; їо ће four each, two being yoked together to 
240 2532 1417 1943 1883 3588 4983-1473 
anias KAL боо єпєкалаоттоу ETAVO TOV CWMATOS AVTV 


one another, and two covered up upon their body. 
2532 15391 2596-4383 1473 4198. 
1:12 коз єкӧтєроу кото просото» QVTOÙ єтпорєъєто 
Апа each (о Ше other [2іп front ЗоЁ him !twent]. 
3739 302 1510.7.3 3588 4151 4198 4198. 2532 
ov av ny TO туєъра Topevòpevov ETOPEVOVTO коң 
Where ever [уаз tthe 25рігі] going, they меп; апа 
3756-1994. 2532 1722 3319 3588 2226 
ovk єпєстрєфоу 1:13 kar ev рєсо тоу Соору 
they turned not. And in ле midst of the living creatures 
3706 5613 440 4442 2545 5613 3799 
opas ws avðpakwv Tupos karopévwv ws opis 
was a vision as ofcoals of бге burning, аз the appearance 
2985 4962 3031 3588 2226 2532 
Лартобоу сострєфорєуоу отањєсоу тоу боор KAL 
oflamps twisting in the midst of the living creatures; and 
5338 3588 4442. 2532 1537 3588 4442 1607 


фєуүүуоѕ тоо 110005 KAL єк TOV тїро$ єёєтпторєъєто 


brightness was of the fire, and from out of the fire went forth 
5613 796 і 2532 3588 2226 5143 2532 
ws астрот 1:14 ко та боо єтрєҳор KAL 
as lightning. And the living creatures were running and 
344 5613 1491 3588 9533 
ауєкарттор WS є1605 тоо Betek, 
returning as the appearance of the lightning. 
The Wheels 
2532 1492 2532 2400, 5164 , 1520 1909 3588 
1:15 кош (бор коң оъ трохоѕ ELS єтї TNS 

And I beheld, and behold, [2?wheel tone] was upon the 
1093 2192 3588 2226 3588 5064 2532 
yns exopevos тоу» бооз то тєссороє 1:16 kar 
earth being next to the living creatures, to the four. And 
3588 1491 3588 5164 2532 4161-1473 А 5613 1491 


то єїбо$ тои троуб» KAL пора ото» WS єїбо$ 
the sight ofthe wheels and their action wasas the sight 


2292.1 2532 3667 , 1520 3588 5064 
Өорсє(< кош opoiwpa ev то TEOTQPOL 
of Tharsis stone. And there was [?likeness tone] tothe four; 


2532 3588 2041-1473 1510.7.3 2531 302 15104 5164 . 1722 


kat то єрүоу оъто» тр ка 005 av ein трохоѕ ev 
апа their work was as if itmaybe a wheel in 
5164 1909 3588 5064 3313 1473 4198 

трохо› 1:17 emi та тєссара PEP оотоу ETOpPEVOVTO 
a wheel. Upon Pfour Зрагіѕ Мһеіг] they went; 
3756-1994 1722 3588 4198-1473 2532 1161 3588 


ovk єпєстрєфо» ev то порєоєсдох avrà 1:18 kar б о 
they turned not іп their going, and yet 


3577-1473 2532 5311 1510.7.3 1473 , 2532 1492 1473 , 
буто avtTav kat урос nv олто$ kat tov оъта 


their backs and height was to them. Апа Ibeheld them, 
2532 3588 3577-1473 , 4134 3788 2943 3588 


kat оь  рбутоь avtiw пАтрєс офбалиоу коклодєу TOLS 
and their backs were full of eyes, round about to the 
5064 2532 1722 3588 4198 3588 2226 

тєссарои 1:19 код ev то тпорєоєсдох то {бе 

four. And in the going, the living creatures 
4198 3588 5164, 2192 1473, 2532 1722 3588 
ETOPEVOVTO OL TpPOXOL EXOMEVOL QUTOAV KAL ev то 
went – the wheels being пехі (о them. Апа іп the 


5164 3739 302 1510.7.3 3588 3507 , 1563, 3588 4151, 


троҳо‹ 1:20 оъ av nv n vepe єкєі то тєр 
2wheels]. Where ever [was Һе 2cloud], there the spirit 
3588 4198 , 4198 3588 2226 2532 3588 
Tov порєоєсдолх єторєуоуто Ta (оа коң то 
was togo. [епі һе ŝliving creatures 1Апа as], the 
5164 2532 1808 4862 1473. 1360 4151 2222 1722 3588 
трохо кох EËNPOVTO соу о0т015 боті TVEÙMA ботс EV TOLS 
wheels also lifted away with them; for spirit of Ше was in the 
5164 1722 3588 4198-1473 4198 2532 1722 
Tpoxois 1:21 ev то mopebeoðar avt єтпорє?орто KAL EV 


wheels. In their going, the wheels went; and in 


3588 2476-1473 . 2476 . 2532 1722 3588 1808-1473 
то єстоуо атта ELOTNKELCQAV коң EV то єёохрєи, AVTA 


their standing, те wheels stood; and in their lifting away 
575, 3588 1093 1808 4862 1473 3754 4151, 


ото mms yns єёроруто сур олзто$ оть тєр 
from {һе earth, the wheels lifted away with them; for spirit 
2222 1510.7.3 1722 3588 5164 , 2532 3667 5228 
wns nv ev то Tpoxois 1:22 кої opoiwpa зтєр 
of Ше was in the wheels. And the likeness above 
2776 . 3588 2226 5616, 4733 5613 3706 


кєфоЛѕ Tov боо» wel отєрєороа 05 Ороо 
the head ofthe living creatures was as а firmament as the vision 


2930 1614 В 1909 3588 4420-1473 
кръстоЛћоъ EKTETQpEVOV ETL TOV ттєроүөу ото 
of ісе, being stretched out over their wings 

1883.1 2532 5270 3588 4733 . 3588 
єпоуодєу 1:23 кои VTOKAT® TOV отєрєорото$ѕ QAL 
on top. And under the firmament 

4420-1473 1614 4420.1 Я 2087 
TTEPVYES отобу EKTETQMEVAL TTEPVOTOMEVAL єтєро 


their wings were stretching out flapping, the other 
3588 2087 1538 1417 1943 3588 4983-1473 
тӯ єтєра єкасто бло ETLKAÀAÙTTOVOAL то сората ото 
to the other – to each two covering their bodies. 

2532 191 3588 5456 , 3588 4420-1473 1722 3588 
1:24 kar kovov түү» форти тоу птєрууо» AVTV EV то 


Апа Іһеага the sound of their wings in 
4198-1473 . 5613 5456 , 5204 4183 5613 5456 
порєоєсдол avrà ws форти varos тоААо% ws форт 
their going, as the sound [?water tof much], as the sound 


2425 , 1722 3588 4198-1473 5456 3588 3056 
wkavoù Eev то порєєс дох avt форт тою Аоүоъ 
of а worthy опе іп their going, a sound ofthe word, 


5613 5456 , 3925 2532 1722 3588 2476-1473 . 2664 
05 феру тпарєрВоћтс KALEV то EOTAVAL отору KATÈTAVOV 


as аѕоџпа оѓа сатр; andin their standing [3геѕќеа 
3588 4420-1473 
QL TTEPVYES ото 
ЦҺеіг wings]. 
The Vision of the Throne 
2532 2400, 5456, 52311 3588 4733 


1:25 kar où фору отпєрауодє» тоо стєрєоратоѕ 
Апа behold, а sound far above the firmament, 
3588 1510.6 5228 2776-1473 5613 3706 
1:26 тоо о>то$ опєр kebas аутори {ос оресц< 
ofthe one being above their head, wasas а vision 
3037 4552 . 3667 2362 1909 1473 , 2532 


МӨоо осотпфєірохо opoiwpa Өроуоъ єт оттоо KAL 
of stone of sapphire, with а likeness of а throne upon it. And 
1909 3588 3667 . 3588 2362 3667 5613 1491 
єтї тоо оро:оротоѕ Tov Өрӧроъо opoiwpa ws eios 
upon the likeness ofthe throne wasa likeness as а form 
444 509 2532 1492 5613 3799 
avðpanrov оуодєу 1:27 ко iðov ws opw 
ofaman from above. And Ibeheld as an appearance 


2240.1 5613 3706 4442 2081 1473 , 2945 
nàékTpov OS ораси тторо$ єсобдєу AVTOV къкло 

of molten bronze, as а vision of fire within it round about, 
575, 3706 3751. 2532 1883 2532 575. 3706 3751 


ато oparews осфъоѕ ко ETAVW KAL ото оросєо$ осфъоѕ 
from the vision of the loin апа ир; and from the vision of the loin 


1:22 {ог crystal. 
1:26 їЅее Bos for variant. 


1:28 


5613 3706 5613 4442 2532 3588 5338-1473 


2193 2736 1492 
ws ораси ws 10р0ѕ karto фєуүоѕ avroù 


EWS кото (ору 


unto below, I beheld as а уіѕіоп аѕ of fire, апа its brightness 
2945 5613 3706 5115 3752 1510.3 
къкЛо 8 0с орто тоёоо отот n 

round about. As the vision ofa bow whenever it might be 


1722 3588 3507, 1722 2250 5205 , 3779 3588 4714 3588 
ev тп vep ev пиєро vetToù Ото N OTAOLS TOV 
in the cloud іп aday ofrain,thus was Һе position of the 
5338 2943 3778 3588 3706 3667 3588 
фєүуүоъѕ къклодєу атту N 0расіЅ ороіоро TNS 
brightness round about. This isthe vision ofthe likeness of the 
1391 2962, 2532 1492 2532 4098 1909 4383-1473 

oëNs kvpiov kat iov KAL TUTTO ETL просото» рохо 
glory ofthe LORD. And I beheld, and I fell upon my face, 
2532 191 5456 2980 
kat nkovoa форту Лало?утоѕ 
and I heard a voice speaking. 


CHAPTER 2 


Ezekiel is Commissioned Prophet to Israel 
2532 2036 4314 1473 5207 444 2476 1909 
2:1 kat eime Tpos рє vié avðpanrov отд: єтї 
And he said to те, O son of man, stand upon 
3588 4228-1473 2532 2980 4314 1473 2532 2064 1909 
TOVUS побос сох KAL AAANT W TPOS сє 2:2 коң тү\Өєр єт? 
your feet, and I shall speak to you! And came upon 


1473 4151 2532 353-1473 2532 1808-1473 2532 2476 
єрє пуєура кол avéiaßBė pe коң enpé pe KAL єсттсє 


me a spirit. And it took me up, and lifted me away, and stood 

1473 1909 4228-1473 2532 191 1473 2980 4314 1473 

pE єтї побос роо коң пкоооу QVTOÙ ЛЛо?утоѕ TPOS рє 

те upon ту feet. Апа Іһеага him speaking to те. 
2532 2036 4314 1473 5207 444. 1821-1473 ч 

2:3 kat eine Tpos pE vé оуӨдротох єѓатпостєло єүб 
Апа he said їо те, О son оЁ тап, I shall send 

1473 4314 3588 5207, 3588 * 3588 3893 1473 


сє TPOS TOVS оо TOV Iopanà TOVUS TAPATLKPALVOVTAS pE 


you to the sons of Israel rebelling against me. 
3748 3893. . 1473 1473 „2532 3588 3962-1473 

OLTLVES TAPETLIKPAVAV pE ото кое OL TATEPES ото 
The ones who rebelled against те – they апа their fathers 

114 1722 1473, 2193 3588 4594 2250 2532 5207, 
тӨєтсоу ev epoi éws ттс стрєроу прєроѕ 4 kat viol 
disregarded me, until today's day. Апа [4 оп 
4641.2 2532 47304 1473 649 1473 4314 


ок\тротросото: KAL OTEPEOKÅPÕLOL EYW атостєло сє TPOS 
tharsh 2and ŝhard-hearted] -I shall send you to 
1473 2532 2046, 4314 1473 . 3592 3004 2962 
QUTOVS кое EpELS TPOS «тоо таёбє Хеүєн kopros 
them. And you shall say to them, Thus says the Lord 
2962 1437 686 191 2228 4422 | 
кър:оѕ 2:5 eav ара акоососи’ mTw 
the LORD. If 1015 so that they should hearken ог be terrified, 
1360 3624 3893-151023 . ‚2532 1097 3754 
боть оо TAPATLKPAWOV EOTL KAL уросортоае OTL 
(for [house titis а rebellious]), yet shall they know that 
4396 1510.2.2-1473 1722 3319 1473 , 2532 
трофлүт\$ er ov ev HESCO аттор 2:6 ко 
[2а prophet !уоџ аге] іп the midst of them. And 
1473 5207 444. 3361 5399. 1473. 3366. 
оо vé ољдротоо py фоВтӨтѕ avroùs ртдӧє 
уои, Oson оЁтап, should not Бе afraid оЁ Һет, пог 
1839 575, 4383-1473 1360 3943.1 2532 
EKOTNS ато трос отот ото боть TAPOLETPNTOVOL ко 
be startled by their face, for they shall be heated, and 
1997.1 Я 1909 1473 2945 2532 1722 3319 
ETLOVOTN сортто ETL сє KÙKÀ O ко ev HETO х 
shall rise ир together against you round about. Апа [ĉin 4ле midst 
4651 А 1473 2730 . 3588 3056-1473 „3361 

скортгоу ov KQATOLKELS TOVS Хоуүоз отор рт 

Sof scorpions 1уоцй ?dwell]. [3ћеіг words You should not 
5399 . 2532 575 4383-1473 . 3361 1839 


фоВтӨтсѕ kar апо просотох оътор рт єкотїс 
2еаг|, апа before their face you should not be startled, 
1360 3624 3893-1510.2.3 М 2532 2980 

боть oikos mnmapanıkpaivwv єтї 2:7 kar aoe 

for [2һоизе titis a rebellious]. And you shall speak 
3588 3056-1473 4314 1473 , 1437-686 191 2228 
тоо Хоүоз коз TPOS QVTOVS eàv аро ако?сосір n 


my words to them, for surely they shall hear ог 


EZEKIEL 
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4422 3754 3624 3893 1510.2.3 2532 1473 
ттоцдоси от oikos TAPATIKPALVOV ETTU 2:8 kar ov 
be terrified, for [Shouse 2а rebellious lit 18]. And you, 
5207 444 191 3588 2980 4314 1473 
vė оудротоо бколзє TOV ЛаЛо?ртоѕЅѕ TPOS E 
Oson of тап, hearken to е опе speaking to you! 
3361-1096 3893 А 2531. 3588 3624 3588 3893 i 
uy yivov mapanıkpaivwv kaðaso oikos o TAPATIKPAWOV 
Ве not rebellious as the [house Irebellious]! 
5462.2 3588 4750-1473 2532 2068 3739 1473 1325 1473 
хаъє то сторо соо ко фоүє а єүо opni сог 
Саре wide your mouth, апа eat what І give to you! 
2532 1492 2532 2400, 5495 1614 | 4314 1473 
2:9 коз eiðov коң 160% хє єктєторєут TPOS рє 
Апа Ibeheld, апа behold, аһара stretched ош to те, 
2532 1722 1473, 2777 975 2532 41041 1473 


кох є аът keþpadis BiBàiov 2:10 коз aveiingev avthv 
апа in it a roll of a scroll. And he unrolled it 
1799-1473 22532 1510.7.3 1722 1473, 1125 3588 
єуотіоу єроо коң NV ev avh yeypappéva . та 
іп ту presence; апа was in it things being written on the 
1715 2532 3588 3693 2532 1125 1722 1473, 
єртрос дє» kar тоа OTmÂev кол єуєүротто e оът 
front and the rear. And ithad written on it 
2355 2532 3196 2532 3759, 
Өртроѕ кол péos кох oval 
а lamentation, апа а strain, апа а woe. 
СНАРТЕК 3 
Ezekiel Eats the Roll 
2532 2036 4314 1473 5207 444 . 2719 3754 
1 kat єтє Tpos рє мє ољудротох котафатує OTL 

Апа he said to те, О son of тап, eat what 
302 2147 2068 3588 2777-3778 0 2532 4198 
av єъртѕ paye түүр кєфоћдба тоот кох тторєїӨтүть 
ever уои should find! Баг this roll, and go 
2532 2980 3588 5207 * 2532 1272 3588 
коң ЛаАтсор» тоб vrois орол 3:2 kar биро є то 
апа ѕреак to the sons of Israel! And he opened wide 
4750-1473 2532 5595 . 1473 3588 2777-3778 2532 
сторо pov katl epope pe тту кєфолӧа тетүү 3:3 kau 
my mouth, and fed me this roll. And 
2036 4314 1473 5207 444 3588 4750-1473 2068 
eime трос pE vé оудротоо то отора соо þayerar 
Һе said to me, Oson ofman, your mouth shall eat, 


2532 3588 2836-1473 4130 3588 2777-3778 


кои N koria соо плтоӨсєтоь тт кєфоћ!боѕ толоттү$ 

апа your belly shall be filled of this roll 

3588 1325 1519 1473 2532 2068 1473 2532 1096 

ms ӧєборєутс єс сє kar éþayov оът» kat єүєуєто 
being given to уои. Апа Iate it, and it became 

1722 3588 4750-1473. 5613 3192 1098.1 , 2532 

є, то TOPAT роо 0$ pEÀL yàvkàčov 3:4 ко 

іп ту mouth as [honey tsweet]. And 

2036 4314 1473 5207 444 897.2 2532 1525 4314 


ELTE тро рє vé оуӨротоо Вобиє коң єісє\дє Tpos 
һе said to me, О son of тап, proceed and enter to 


3588 3624 3588 * X 2532 2980 3588 3056-1473 

тор oikov тоо Іоротл kar ЛАтосоу тоос Лоүоъѕ pov 
the house of Israel, and speak my words 
4314 1473 . 1360 3756 4314 2992 901.2, 

mpos олтоў 3:5 бот ov mpos Лабу Вобъҳє:Лоу 
to them! Бог not asto apeople of thick lips 
2532 924.1 1473 1821 М 4314 
кох Воръулоссоу ov єёотостєл\ Tpos 
and speaking an unknown language are you sent to 
3588 3624 3588 * А 3761. 4314 2992, 4183. 
tov oikov тоо Іоротлћ 3:6 ovõė mpos Лао? толћо?ѕ 
the house of Israel; nor to [2реорІеѕ !many] 
2461 2228 2411 3761, 47411, 3588 
алЛофороъѕ т олЛЛоулоссохс ovõé ст:Вароъѕ ту 

of foreign languages, ог foreign tongues, пог [2dense 3in the 
1100 1510.6 3739 3756-191 3588 3056 2532 1487 
үлосот орта ор OVK ако? тоос Лоүуоос KAL EL 
4опоџе 1ЊБеіпе], whose [2уои hear пої уота]. But if 
4314 5108 1821 1473 3778 302 1522, 

Tpos TOLOÙVTOVS єёатпєстєЛа сє ото ол eLokovoàv 
to such I sent you, these would have listened to 
1473 3588-1161 3624 3588 * 3766.2 2309. 

соо 3:7 о ӧє oikos тоо Іорат\ ov ра Өє\тсоосіу 


уои. Ви (ће house of Israel in по way shall want 
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1522 . 1473 1360 3756-1014 1522 1473 3754 
єисако?со! соо біті оо ВоъЛортоь єисако?єі’ MOV оти 


to listen to уои, for they do not consent to listen to те; for 
3956 3588 3624 * 5380-15102.6 2532 46411 


те о oikos Іоротл poveo єс kar окАтрокарёко: 

all the house of Israel is contentious and hard-hearted. 
2532 2400 1325 3588 4383-1473 1415 

3:8 кол oùt бєдоко то просото» соо бото 
Апа behold, І have imputed your face mighty 

2713 3588 4383-1473 2532 3588 3534-1473 2729 


кетерет. TOV трос отоу QUTOV KAL TO ъик05 соъ коти ҳъсо 


against their faces, and your victory shall prevail 
2713 3588 3534-1473 2532 151083 1275 Р 
кетерет. TOV vikovs avTov 3:9 коң EOTQAL ÖLATAVTOS 
against their victory. Апа itshallbe always 
2900 4073 3361-5399 Я 575 1473, 3366. 
кротохотєроу тпєтроѕ л ФоВмӨтѕ от’ отор» рлудє 
тоге strong than а rock. You should not fear from them, пог 
4422 ы „Уз 4383-1473 1360 3624 
ттотӨтѕ ото просотох AVTV боть 00605 
should you Бе terrified before their face, for [Phouse 
3893 1510.2.3 2532 2036 4314 1473 5207 
TAPATIKPALVWV єстї 3:10 кол eine тро$ рє хє 

2а rebellious lit is]. And hesaid to me, O son 
444 3956 3588 3056 3739 2980 , 3326, 1473 
оудротоо TAVTAS TOVS \үохѕ OVS єл лүк о: ETa соо 
of man, all the words which Ihave spoken with you, 


2983 1519 3588 2588-1473 2532 3588 3775-1473 191 
еВє ers ту kapõiav тоз katl то оо FOV QKOVE 
take into your heart, апа [?with 3your ears thearken]! 
2532 897.2 1525 1519 3588 161 . 4314 3588 
3:11 коз Вабє єісє\дє є т» оҳроЛосїіоу TPOS TOVS 
Апа proceed, enter unto ће captivity, to the 
5207, 3588 2992-1473 2532 2980 , 4314 1473 
210025 тоз Лао) соъ kat ЛаАСєі5 Tpos 0%0т005 
sons of your people! And you shall speak to them, 
2532 2046, 4314 1473 . 3592 3004 2962 2962 
kat epeis mpos avtroùs T&E Аёүєї kùproşs кро 
and you shall say to them, Thus says the Гога, the LORD, 
1437-686 191 1437-686 17371 2532 
EAV ара окоъсосі EAV ара єибосе 3:12 коң 
Surely еу shall hear, surely they shall give мау. And 
353-1473 4151 2532 19 2733.5 1473 5456 
оуєлаВє рє mvebpa kar коодо катот дє” роо фор» 


[took те ир 15р], апа Iheard from behind те a sound 
4578, 3173, 2127 . 3588 1391 2962. 
OELOHOV peyaiov єълоутрєут т боёа коргол 
[2дчаке tof a great], saying, Blessed ре the glory ofthe LORD 
1537 3588 5117-1473 , 2532 191 5456 3588 
єк тоо топтоо аътоо 3:13 kar пкоосо фо” тору 
from ош оѓ his place. Апа Iheard а sound of the 
4420 3588 2226 4420.1 2087 4314 3588 
птєроүө» төр Соор тптєроссорєуо» єтєро TPOS TNV 
wings of the living creatures flapping one to the 
2087 2532 5456 3588 5164 , 2192 , 1473, 2532 5456 
єтєрөп коң povn TOV трохоу» EXOMEVN AQVTWV KAL povn 
other, and гле sound of the wheels nextto them, and the sound 
3588 4578 3173 2532 3588 4151 1808-1473 


тоо сєсро? рєуёлоо 3:14 коз то прє?ра enpé рє 
of ће [2дџаке 1огеа{]. Апа the spirit lifted те away, 


2532 353 . 1473 2532 4198 3349.2 3730 3588 
коз оуєлаВє pe коң єпорєодту рєтєороѕ opah тоо 
апа (оок те, апа І мепі elevated Бу impulse 

4151-1473 2532 5495 2962 , 1096 1909 1473 
TVEÙMATÖS HOV KAL єр kvpiov єүєуєто єт? єһє 


of my spirit; and the hand ofthe LORD came [upon 3те 
2900 Ж 2532 1525 1519 3588 161 3349.2 
кротоло 3:15 коз єиотАдор Ets TNV окҳроћлосоу рєтєороѕ 
Ifortified]. And I entered to the captivity elevated; 
2532 4022 , 3588 2730 1909 3588 4215 3588 
коң тєриїлӨоөъ» тоо KATOLKOÙVTAS єтї TOV тото ро TOV 
and I went around the ones dwelling by the river 

Ж д 3588 1510.6 1563, 2532 2523 1563, 2033, 2250 
ХоВор тоб OVTAS єкєб кох єкодиса єкєї ETTA тєр 
Chebar, the ones being there. Апа І stayed there seven days, 


390 1722 3319 1473, 
avaotpeþòpevos ev ресо оттор 
behaving in the midst of them. 


Ezekiel Appointed As Watchman 


2532 1096 3326, 3588 2033, 2250 2532 
3:16 kar єүєуєто HETA TAS ETTA NPEPAS KAL 
And itcame to pass after the seven days, and 


IEZEKIHA 3:8 


1096 3056 2962. 4314 1473 3004 5207 
єүєуєто Аоүо<$ корго mpos pe yov 3:17 vié 
[came tthe word ?of the LORD] to me, saying, O son 
44 4649 1325 1473 3588 3624 
оуӨротоо скотор бєдоко сє то ошо 
of man, [watchman Ч have appointed 2уои] tothe house 
k Р 2532191 , 1537 4750-1473 3056 
Іоротл кох акоъст єк сторотоѕ pov Лоуо» 

of Israel; апа you shall hear [2 гот ош of 3my mouth һе word], 
2532 1275.3 1473 , 3844 1473 1722 3588 3004-1473 
кох атест avrois map’ epoù 3:18 є, то ЛМєүєи pe 
апа shall threaten them Бу те. In my saying 
3588 459. 2288 2289 р 2532 
то олоро) Өолбто› Өолюөгто›Өтүсү KAL 
tothe lawless one, То death you shall be put to death, and 
3756-1291 1473 3761, 2980 3588 1291 


ох бієстєМо avta ovõé єА@\түтө тоо бастєіЛос дох 
you do пої give orders (о him, пог spoke to give orders 


3588 459, 3588 654 575, 3588 3598 1473 
то ороло) TOV anootpipar ano тор обор отоо 
tothe lawless one, to turn from [ways this 
94. 3588 2198-1473, 3588 459-1565 3588 
aðikov TOV Choar avtov o &vopos ekeiwvos тт 
2unjust], sothat he should live, that lawless one 

93-1473 ‚599 А 2532 3588 129-1473 ‚1537 

«бике ото «тоӨетето KAL TO ола QVTOV EK 

[21п bis iniquity һа die]; but his blood [from out of 


5495-1473 1567 2532 1473-1437 1291 

Хєъро$ сох єкбтсо 3:19 kar оо eav дасте 

Зуошг hand Ч shall require]. And if you should give orders 
3588 459. 2532 3361 654 575 3588 
то олоро› kat pN опострєфи апо mns 
tothe lawless опе, апа he should not turn from 
458-1473 2532 3588 3598, 1473 94 3588 459-1565 

avopias алто? KAL TNS обо алто? aðikov o аъороѕ єкє(р05 


his lawlessness, пог [way this 2unjust], that lawless one 
1722 3588 93-1473 „499 2532 1473 3588 5590-1473 

ev m ç aðıkia олто% олтоболєтод kar ov Tyv Pvyiv соо 
[21п 3his iniquity tshall die]; апа you [2уош soul 
4506 2532 1722 3588 654 у 1342 элә... 
рост 3:20 kar ev то отострєфєю õikarov ато 


Ishall rescue]. And in the [?turning tjust one] from 
3588 1343-1473 2532 4160 3900 . 
тоу ÖLKALOOCVVOV алъто? кое TONEL пароатторо 
his righteousness, and should commit a transgression, 
2532: „1325. 3588 931 1519 4383-1473 1473 
ко босо тү» Васољо» ELS TPOTWTOV ото QUTOS 
апа Igive torment to his face, and he 
599 3754 3756-1291 1473, 2532 1722 3588 
оттобетлето оти ov бієстєіЛо «отоу коз ЄР TALS 
dies, but you did not give orders to him; then in 
266-1473, 599 5 1360 3766.2 3403 р 
арартіолѕ ољтоъ отптобољєітої бїт оо ри птодоси 
his sins he dies, for in no way [2be remembered 
3588 1343-1473 3739 4160. 2532 3588 129-1473 
оь бкоосърої QVTOÙ Qas ETOLMTE KAL TO aipa ото 
Ishall his righteousness] which he did; but his blood 
1537 3588 5495-1473 1567 1473 1161 1437 
єк TNS Ҳє1р05 соо єкбтсо 3:2100о бє eav 
[2{гот out of Зуошг hand Ч shall require]. [you 1ІВш 2] 
1291 Ў 3588 1342 3361 264 2532 1473, 3361 


біастєАт то биколо› рт орартєі) KAL а0т05 рт 


give orders to ће just опе to пої sin, and he should not 
264, 3588 1342 2222 2198 3754 1291 1473 
«рһбртт o ikas бот Noeta OTL ÖLETTELAO ото) 
sin, the justone [Хо Ше ishall live], for you warned him; 
2532 1473 3588 1438 5590 4506 2532 
kat со TNV єоъто? лөлү ръст 3:22 kat 
апа уои [2уошг own 35001 іѕһа have rescued]. Апа 
1096 1563, 1909 1473 5495 2962 , 2532 2036 
єүєуєто EKEL єт EPE єр короо KAL ELTE 


[2сате to pass 4(ћеге Supon бте tthe hand ?of the токр], and he said 


4314 1473 450 2532 1831 1519 3588 3977.1 2532 1563, 
mpos рє ољасттд: кол єёєАдє єс то тєбїю KAL EKEL 
to me, Rise up, and ро forth into the plain, and there 
2980 i 4314 1473 2532 450, 2532 1831 

Хе. \т\Өтүсєтө н. тро$ сє 3:23 kat avéotyv kar єётү\Өо>» 
it shall be spoken to you! And I rose up, and went forth 
1519 3588 3977.] 2532 2400, 1563, 1391 2962 , 2476 . 
є то тєбїор kat où eket боёо короо єткє 


to the plain. Апа behold, there the glory of the LORD stood, 


2531 3588 1391 3739 1492 1909 3588 4215 . 3588 * 
кадоѕ п боёе nv iov єтї TOV тото роо TOV ХоВёр 


as the glory which I beheld by the river Chebar. 


3:24 EZEKIEL 1077 
2532 4098 1909 4383-1473 2532 2064 1909 1473 3588 5207 * 

KAL тїттө єтї просото» роо 3:24 kar тү\Өє› єт? єнє то 11015 Iopanà 

And Ifell upon my face. And [сате Зироп 4те to the sons of Israel. 

4151. 2532 2476 1473 1909 3588 4228-1473 2532 2980 4314 


TVEÙMA KAL єстцсє рє єтї тоос тобо MOV KAL єлсє TPOS 
15р], апа stood те upon ту feet, апа spoke їо 
1473 2532 2036, 1473 1525 2532 14612 1722 3319 3588 
pE кох einé роь єсє\лдє коң єүклєсӨтт: є, рєсо тоо 
те, апа said їо те, Enter, and be locked up іп the midst 


3624-1473 
ошоо соо 


of your house! 


Bonds Appointed to Ezekiel 


2532 1473 5207 444 2400, 1325 
3:25 код ov vé ол›Өрбуттоз oùt бєборто, 

And you, O son оѓ тап, behold, [?were appointed 

1909 1473 1199 „ -2332 1210 1473 1722 1473 , 2532 

enmt oe бєрї коң бӧтооосі сє єр озто$ KAL 


Зог 4you !1Бопб$], and їһеу$һаППе you with them, апа 


3766.2 1831 


1537 3319 1473. 


ov p єёє\Өтѕ єк кєстоз avTov 

іп по way shall you come forth from outof the midst of them. 
2532 3588 1100-1473. 4887 3588 2995-1473 2532 

3:26 kar mv үулоссо» соо ovrõow то AApvyyi Tov kaL 
And [2уошг tongue П shall tie] о your throat, and 


617.2 р 
опокофодтст 


2532 3756-1510.8.2 1473 . 1519 435 
коң OVK ETN олто$ es avõpa 


you shall become mute, and you will not be tothem for aman 


1651 1360 


3624 3893 1510.2.3 2532 


eħéyxovta бити 00к05 TAPATIKPAVOV ETTU 3:27 ко 


тергоуїпр; for 


[Phouse 2а rebellious lit is]. And 


1722 3588 2980-1473 4314 1473 455 . 3588 4750-1473 
ev то aew pe mpos сє отоо то отора FOV 


іп ту speaking to you, Ishall open your mouth, 


2532 2046, 
KAL EpELS 


4314 1473 . 3592 3004 2962 2962 
mpos аътоъсѕ тобє Лєуєь кър Küpros 


апа you shall say to them, Thus says the Гога the LORD, 


с 191 


191 2532 3588 544 


«кооз о«козёто› ком О атєідӧу 
Тһе опе hearing, let him hear! Апа the опе resisting persuasion, 


544 А 
алє:Өєіто 


1360 3624 3893 1510.2.3 
оті 00к05 тпоротікро(уоу єттї 


let him resist persuasion! for [Shouse 2а rebellious lit is]! 


CHAPTER 4 


The Sign of the Brick and Frying Pan 


2532 1473 5207 444 2983 4572 . 41414 
1 kar со мє оудротох ЛВє сєоъто тлодо» 


Апа you, О son оЁ тап, (аке unto yourself а brick! 


2532 5087 
kar Oes 


1473. 4253 4383-1473 2532 12342 
оът про просотох соъ коң ðaypåpers 


апа you shall put it before your face, and shall diagram 


1909 1473 4172 3588 * А 2532: 1325 
єп аот” поло тту Ієроосолр 4:2 kar we 


upon it the city of Jerusalem. And you shall put 


1909 1473 


4042 2532 3618 


єт? аът» тєрїюңїү kal особорлусє 


[2аваіпѕ 3it 
1909 1473 


lan encompassment about]; and you shall build 
43031 2532 4016 1909 1473, 


єт? оът Tpopaxavas kat mepiPadeis єт оттү 
[against 311 lbattlements], and shall put around upon it 

5482 2532 1325 1909 1473, 3925 , 2532 
хароко katl WEL єт? аът» порєрВолос коң 
а siege mound; апа you shall рш [2ироп 31 1сатрѕ], апа 
5021 3588 9561 2945 2532 1473 
тоёєїє tas BeňootàoeLs къкЛо 4:3 kar ov 
shall order the range of weapons round about. And you, 
2983 4572 , 50792 4603, 2532 5087 1473. 
AABE сєаттою тўуүото» сітро?» kar Өтүсє ото) 
take to yourself a frying рап ofiron! And you shall make it 
5109 4603 A OR ЖН 1473 2532 3031 . 3588 4172 2532 
тоо» стро?» оъарєсоу COV KAL оуарєсор TNS TONEWS KAL 
a wall ofiron between you and between the city. And 
2090 3588 4383-1473 , 1909 1473. 2532 1510.8.3 
єтсє TO просотор Fov єт’. аът» коз EOTAL 
you shall prepare your face against it, and it will be 
1722 47874 2532 4788-1473 4592-1510.2.3 3778 


є, соүк\єсро KAL OVYKÀELDELS оът” OCNPELOV єсть тото 


for a siege – 


and you shall besiege it. [21 a sign 1This] 


The Siege of Jerusalem Portrayed 
2532 1473 2837 f 1909 3588 41251 1473 
4:4 кои со коџитдтст enmi то тпл\лєороу соо 
Апа you shall go to sleep upon [ side 1уоиг 
3588 710 2532 5087 3588 93 ` 3588 3624 
TO aptoTepòv ко Өпсє:5 TAS aðıkias TOV ошо 
2left], апа уои shall put the iniquities ofthe house 
Т 1909 1473 , 2596, 706 . 3588 2250, 3739 
Ісротл єп’ отто? кото орї1Өһо› тоу трєроу as 
of Israel upon it; according to the number of the days which 
2837. 1909 1473 ‚ 2532 2983 3588 93-1473 À 
kouyon єт avroù kar Алл TAS QÖLIKİAŞS олут 
you shall sleep upon it, that you shall take their iniquities. 
2532 1473 1325 1473 3588 1417 93-1473 
4:5 кол єүо бєбоко сои тос ӧ?о абикіос$ отор 
Апат have appointed їо you the two things for their iniquities 
1519 706 2250. 17673. 2532 5145 А 2250 
es appv тєр» єууєукорута ко Tprakosias прєроѕ 
for апитбег of days- ninety and three hundred days; 
2532 2983 3588 93 Н 3588 3624 + 2532 
kar Ayin tas qaðıkiasşs Tov окоо Iopanà 4:6 kau 
and you shall take the iniquities of the house of Israel. And 
4931 . 3778 2532 2837 1909 3588 4125.1 
съртєлєсєі< толто kar котос єтї то п\єърӧу 
you shall complete these, апа then ро to sleep upon [ side 
1473 3588 1188 , 2532 2983 3588 93 . 3588 
соо то бєёдөб» kar Ат tas обо тоту 
lyour 2?right]ļ, and you shalltake the iniquities ofthe 
3624 * 5062 ї 2250 2250 1519 1763 
oikov Тобе тєссаракоута NMÉPAS түрєрөл єї EVLAVTÖV 
house of Judah – forty days; aday for ayear 
5087 1473 2532 1519 3588 4787.4 + 
тєдєка сог 4:7 kar es тоу съук\лєис pov lepovoainp 
is established to you. And for the siege of Jerusalem 
2090 3588 4383-1473 . 2532 3588 1023-1473 , 
єтоласєі$ то просотптор COV кої TOV Bpaxiova соъ 
you shall prepare your face, and [2уош arm 
4732 2532 4395 Я 1909 1473, 2532 1473 
стєрєосєі KAL TPOPNTEVTELS єт? отт 4:8 кол eyo 
Ishall stiffen], and shall prophesy against it. And I, 
2400, 1325 1909 1473 1199 2532 3361 
бо бєдоко єптї сє ӧєсроъс кол рт 
behold, І һауе appointed for you bonds, and you shall not 
4762 575 3588 4125.1-1473 1909 3588 4125.1-1473 
строфи апо тоо плєоро? соо єтї то п\єороу соъ 
be turned from your one side unto your other side, 
2193 3739 4931 К 3588 2250 3588 
60$ ov сорутєлєсдоосі оң npépar тоъ 
until of which те [45һоша Бе сотріеіеа tthe 24ауѕ 
47874-1473, 2532 1473 2983 4572 44471. 2532 
соукЛлє:с цоо соо 4:9 кои оо ЛВє oeavtra птъро?с kat 
Зо{ your siege]. And you, take to yourself wheat, and 
2915 . 2532 2939.2 2532 5316.2 2532 2747.1 2532 3653.1 
крї1Өб$ кол къороу kat факоу коң кєүҳроу кох oňùpav 
barley, апа beans, апа lentils, and millet, and wild oats, 


2532 1685 „ 1473, 1519 321 1520 3749 . 2532 
кох єпВаћє(ѕ ота es &yyos ev ooTpakwov KAL 
and put them into [container lone ?Zearthenware], and 
4160. 1473. 4572, 1519 740 2532 2596, 
томусе с ата TFEQAQVTW ELS ортоо каси като ү 
make them [for yourself tinto ?breads]! And according to 
706 J 3588 2250 3739 1473 2518 1909 3588 
ор:Өџоу TOV npepav as со кадєобєс єтї Tov 
the number ofthe days which you slept upon 
4125.1-1473 1767.3 2532 5145 2250 2068 
тАєзро соъ evvevýkovta кол Tprakosias pipas þayesar 
your side, ninety and three hundred days, you shall eat 
1473 2532 3588 1033-1473 3739 2068 1722 47124 . 
avrà 4:10 kar то Вроро соо о ‚_ þàyerar ev отадро 
them. And your food which you shall eat by weight 
1501 4608.2 3588 2250 575, 2540 2193 2540 2068 

єікоси сікЛоъѕ TNV прєроу ATÒ колроъ єз колроъ фоүєсо 

is twenty shekels a day – fromtime to time you shall eat 
1473 , 2532 5204 1722 3358 4095 3588 
avt 4:11 kar одор ev péTpw TLETQAL | то 
them. And [?water 3by 4measure !you shall drink], the 
1622 3588 1511 575, 2540, 2193 2540 , 4095 


EKTOV TOV 4 ато керо» EWS короо тєсө К 
sixth ofthe hin. [2{тот Зіте “Чо ‘time You shall drink]. 


1078 IEZEKIHA 4:12 
2532 14701 2916 2068 1473, 3588 5067 2532 2618 А 1473. 1722 3319 1473. 
4:12 коз eykpvoiav kpiðwov payera оте TO TETAPTOV KAL KATAKAÙOELS QUTO EV рєсо олоттүс 
And а саке baked іп hot ashes of barley – you shall eat them a fourth part and shall incinerate it in the midst ofit. 
1722 9992 2874.1 442 р 1470. 2532 3588 5067 2629 5 1722 4501 х 
ev ВолВітосб котроъ avðpowrivns eykpipers коз то тєтортор котакофє:Ѕ є, рорфосо 
bakedin dung. [Bof the dung 4оѓа Һшпап You shall hide And a fourth part you shall cut in pieces with the broadsword 
1473 , 2596 3788-1473 Е 3592 3004 2945 1473 2532 3588 5067 1287 И 
ото кот офӨолџоъс аттор 4:13 тобє Аёеүєє къкЛо аът кез то тєтортоу бласкортїоє1 
2them іл the coals] before their eyes. Thus says round about it. And a fourth part you shall disperse 
2962 3588 2316 3588 * 3779 2068 3588 5207, 3588 4151, 2532 3162 157325. 3694 1473, 
коро o Өєо<$ тоо ЇсретА о?тос þayovrar ои vot то пуєораті KAL PAXALPAV EKKEVOT W OTITO олту 
the LORD God of Israel; So shall [feat tthe 2оп$ to the wind; for [2а ѕуогіа 1I shall empty out] after them. 
ы 169 1722 3588 1484 1519 3739 1544 . 1473 . 2532 2983 1564 3641 1722 706 и. 22932: 
Iopa окоадарто ev TOLS єдуєсі ELS Q єкВоЛо avtovs 5:3 kar А№ұфт ekeiĝev oàiyovs ev орӨңФ kat 


Зо{ Israel] unclean amongthe nations,intowhichIcast them. 


2532 2036 3365 . 2962 3588 2316 3588 * 
4:14 каи eina рлуборб кре о Beos тоо Іоротлћ 
Апа Іѕаіа, Ву по means, О LORD Соа of Israel, 
1487 3588 5590-1473 3756-3392 1722 167 2 2532 
є. n Ẹpvxh роо ov pepiavtat _ ev à akaðapsia kat 
since my soul has not been defiled іп uncleanness; and 
2347.1 r 2532 2340.1 3756-977 
Өрүү соз кол Onpráňwrtov ov ВєВроко 
[2decaying flesh Запа ‘that taken by wild beasts Ч have not eaten] 
575, 1078-1473 2193 3588 3568 3761. 1525, 1519 


QATO YEVETEWS роо EWS TOV VUV ovõė eLreànàvÂerv ers 
from my birth until the present; nor has [fentered 5into 


3588 4750-1473 3956 2907 952 2532 2036 4314 
то сторо pov TAV kpéas ВєВтү\о» 4:15 kar eine mpos 


бту mouth tany ŝmeat ?profane]. And he said to 
1473 2400 1325 1473 9992 1016 473. 3588 


pe où бєбөкб соь ВолВита Boar оът TOV 
me, Behold, Igive toyou dung ofoxen instead of the 
999.2 3588 442 2532 4160 3588 740 1909 


ВолВітор тору avðporivwv kar moes TOVS APTOVS ET’ 


dung of humans, and you shall make breads upon 
1473 2532 2036 4314 1473 5207 444 2400 1473 
олљтор 4:16 код eine mpos pe vié avÂðparov où єүо 
them. And he said to me, O son of man, behold, I 
4937 4739.6 740 1722 * 2532 2068 


суутрВо отприуроа артоо ev Ієрохсаћлтр kart þayovrar 
shall break гле reliance of breadin Jerusalem. Апа they shall eat 
740 1722 47124 2532 1722 1729.1, 2532 5204 1722 3358 


арто» ev отобро коң ev єубєіа кол обор Ev џєтро 
bread Бу weight, апа іп lack; апа [?water ЗБу 4measure 
2532 1722 854 . 4095 3704 1729 Х., 
kaL єр офот ио TLOVTAL 4:17 отпос evõeeis 


Sand било ?ехііпсіоп !they shall drink]; 

1096 740 2532 5204 2532 853 
yévovtal àprTtov kat vartos kat офолетӨтүсєто 
lthey should be] ог bread and water, апа [һай be obliterated 
444 2532 80-1473 2532 1783.1 1722 3588 
оуӨротоѕ kal абєлфоѕ оъто? KAL EVTAKNTOVTAL Ev TALS 
la man Zand 314$ brother], and shall be melted away in 

93-1473 А 

aðıkiats avTOv 

their iniquities. 


so that [?lacking 


CHAPTER 5 


The Siege of Jerusalem Portrayed (cont.) 
2532 1473 5207 444 2983 4572 , 4501 


lka ov vé avÂðparov Л Вє сєоото орфо‹ол 

Апа you, О son of man, take to yourself |?broadsword 
3691 5228 35872 28012. 2932 1473. 
оёєсол› отєр ёрро коърєос̧ ктт оът 
la sharp] for arazor ofa barber! You shall acquire it 
4572 2532 1863-1473 1909 3588 2776-1473 2532 
сє0%то kal єтпоёєіѕ аот» єтї ту кєфалу соо коң 
to yourself, апа you shall bring it upon your head, and 
1909 3588 4452.1-1473 2532 2983 2218, 
єтї тоу поуүоро соо кол Ару Съуо» 
ироп your beard. And you shall take а yoke balance scale 
47123 . 2532 1339-1473 3588 5067 1722 
стабріоу кох asthe avroùs 5:2 то тєтартор ev 
of weights, and you shall part them. A fourth part [2їп 
4442 3411 . 1722 3319 3588 4172 2596 3588 
тэр оуакаъсєі$ ev Мс тӯ TONEL като TNV 
3fire tyou shall Кіпаіе]іп the middle of the city, according to the 
4138.1 3588 2250. 3588 47874 2532 2983 
плтросио тор прєро» TOV TVYKAELTHOÙ KAL Мт 
fullness of Һе days of the siege. And you shall take 


And you shall take from there afew in 


4843 . 1473 , 3588 311-1473 
ovuTeptnim отоо m avaßoàn sov 


number, and 


2532 1537 
5:4 коз єк 


shall wrap them іп your wrapping. And from out of 
3778 2983 2089 2532 4495 1473 1519 
тозтоә Ару єть kat pipers аъто?$ es 

these you shall take still more, апа shalltoss them into 
3319 3588 4442. 2532 2618 . 1473 1722 4442 


иєсор TOV тэро$ KAL KATAKQAVOELS алто?$ ev тэр 
the midst ofthe fire, and shall incinerate them by fire; 


1537 1473 1831 4442 2532 2046, 

є& олт єёєЛє0сєтоь тэр kat epeis 

[ from ош of & 2shall come forth Тала fire]. And you shall say 
3956 3624 soo 3592 3004 * _ 2962 3778 
толто око) 1ерол\А\ 5:5 тобє Myer Aðwvaït короб avm 


toall the house of Israel, Thus says Adonai the LORD, This 


3588 * ‚1722 3319 3588 1484, 5087 
n Iepovoaàŭp ev рєсо TOV ceðvav тєдєко 


is Jerusalem; [3їп 4ле midst 5оЁ the бпайоп$ !I have placed 
1473, 2532 3588 2945 1473, 5561 2532 


атти коң TAS къкЛо аът Хоро 5:6 ког 
2һег], апа (Һе опеѕ round about her place. And 
2046, 3588 1345-1473 3588 459, 1537 

epeis TA ÖIKALWMATÀ роз TN олоро» єк 

you shall tell of my ordinances to the lawless one from out of 
3588 1484, 2532 3588 3544.1-1473 3588 5564 , 3588 
tov ceðvav коз TQ VOpLpQa pov TOV хорору тор 


the nations, and my laws ѓо the lawless of the places 

2945 1473 1360 3588 1345-1473 683 

къкЛо олот ёт TA ÖLKALOMATA MOV ATWTAVTO 

round about her; for [21у ordinances !they thrust away], 

2532 1722 3588 3544.1-1473 3756-4198 1722 1473 . 

ко ev то vopipors pov оок єпорєъдтсо» ev QUTOLS 

and in my laws they went not by them. 
1223 3778 3592 3004 * _ 2962 446.2 

5:7 ёё тото тобє Aéyer Аёорої kùpros оу’ wv 
Оп account of this, thus says Adonai the LORD; Because 

3588 874-1473 1537 3588 1484 3588 

т афорит ошбу єк тоу eðvav то 
your opportunity for lawlessness is from out of ће nations 

2945 1473 2532 1722 3588 3544.1-1473 3756-4198. 

къкЛо орои KAL EV то VOMİHOLS рох оок єпторєъдттє 


round about уои, апа іп ту laws уои went пої, 
2532 3588 1345-1473 3756-4160 235 3761 
кои то колорота MOV OVK єпоисотє aN ovõė 
and my ordinances you observed not, but neither 
2596 , 3588 1345 , 3588 1484 3588 2945 1473 


ката то бколорота тор eðvov TOV къкЛо эро 
according to the ordinances of the nations round about you, 


3756-4160 1223: 3778 3592 3004 * 
OV TETOMKATE 5:8 ёо тото тоабє Лєує: Аборої 


уои observed пої – оп account of this thus says Adonai 
2962 2400, 1473 1909 1473 2532 4160, 1722 3319 
KVpLOS wot єуо ETL сє коң TOMTO EV рєсо 


the LORD; Behold, I am against you, and I shall execute [2їп 3ле midst 


1473 2917 1799 3588 1484 2532 4160, 1722 
соъ крио EvVWTLOV TOV eðvav 9 kat TOMTO EV 

4of you tjudgment] before the nations. And I shall do among 
1473 3739 3756-4160 . 2532 3756-4160 3664 1473 , 2089 
сос Q OV TETOMKA коң OV посо opo ото ETL н 
уои what І have пої done, апа І shall not do likened (о them again 
2596, 3956 3588 946-1473 1223 3778 
ката порта та Вӧєлоурота соо 5:10 бие тото 
against all your abominations. On account of this, 
3962 2068 3588 5043 1722 3319-1473 2532 5043 
тотерє фо үортоь то Tekva ev HETO gov коң тєкуа 
fathers shalleat the children іп your midst, апа children 


5:5 Нер. trnslt...see Gesenius #136. 


5:11 


2068 3962 2532 4160, 1722 1473 2917 
PAYOVTAL патєрос KAL поисо ev со крилото 
shall eat fathers. And I shall execute [2атопе Зуоп tjudgments], 
2532 1287 . 3956 3588 2645 1473 1519 3956 
ко баскортио» TAVTAS тоо KATAQÀAOLTOVS соъ ELS TAVTA 
and shall scatter all the rest of you unto every 
417 1223 3778 2198-1473 3004 * 2962 
Орєроә 5:11 ёи тото бо eya Meyer Аёотрої къріоѕ 
wind. On account of this, as І live, says Adonai the LORD; 
2229 446.2 3588 39-1473 3392 1722 3956 
ТАТА оу6` оу то бу pov єшоъаѕ EV TAOL 


Assuredly, because [21у holy things tyou defiled] іп all 

3588 4360.1-1473 2532 1722 3956 3588 946-1473 

то mpocoxhiocpasi соо kat ev пос: тос Вдє\оурасі соъ 
your loathsome things, апа іп all your abominations, 

2504. 683-1473 3756-5339 1473 3588 3788 . 2504, 

kaya апосорос сє ov þeiserai povo офбдалиоѕ кауб 

І also thrust you away – [3%111 not spare іту 2еуе], апа1 

3756-1653 

оок єЛєсо 

shall not show mercy. 


Famine, Plague, Dispersion and the Sword 
3588 5067 1473 1722 2288. 355 | 
2то тёторто> соо ev Өдоудто ете\о›Өтүтєто 
The fourth part of you [25у 2р1арие 1$Һай] be consumed]; 
2532 3588 5067 А 1473 1722 3042, 4931 е 1722 
KAL то тєтортоу соо e Мио оъртєлєсдтсєтои ev 
апа а fourth рагі of you [26у Зѓатіпе 1$һаП be finished off] іп 
3319-1473 2532 3588 5067 1473 1519 3956 417 
иєсо соо кої TO тєтарто» соъ ELS TAVTA QVEMOV 
your midst; and a fourth part of you [20п(о Зеуегу 4wind 
4650-1473, 2532 3588 5067 1473 1722 4501., 
OKOPTLW QVTOÙS KALTO тєтөрто соо ev poppþaia 
цу be dispersed]; апа a fourth part of you [2by 3ле broadsword 
4098 2945 1473 2532 3162 15732 , 
TETOLVTAL къкЛо соз кол раҳорау єккєруосо 
Ishall fall] round about you; апа а$уога I shall empty out 
3694 1473. 2532 4931 ү 3588 2372-1473 
опісо avrov 5:13 kar осъртєлєсӨсєтоь o Өъроѕ pov 
after them. And [?shall be exhausted 1пу гаре], 
2532 3588 3709-1473 1909 1473 , 2532 3870 Р 2532 
кол N орут POV єт? avToùs kat пороклАӨтпсорос кол 
апа ту апрег against them. Апа Ishall enjoin, and 
1097 1360 1473 2962 2980 1722 3588 2205-1473 
үуост боті eyo къріоѕ ЛєЛолткоа ev то àw pov 
you shall know, for I the LORD have spoken іп my zeal 
1722 3588 4931-1473, 3588 3709-1473 1909 1473 . 2532 
EV то съртєЛлєсох рє TNV орут» роз єт? avrtoùvs 5:14 kau 
in my exhausting ту anger against them. And 
5087 | 1473 1519 2048 2532 3588 2364-1473 
Өпсорос сє eç épnpov kat Tas Bvyarépas sov 
Ishall make you into a wilderness, even your daughters 
2945 1473 1799 3956 1353 a 
к^кАо соз EVTV толто roðevovTos 
round about you, іп ће presence of all traveling through. 
2532 1510.8.2 4727.1 . 2532 11661 , 1722 3588 1484 
5:15 fkar éon отєрөктїү kat eraila ev то$ EVEL 
And you will be bemoaned and wretched among the nations 


2945 1473 1722 3588 4160-1473 , 1722 1473 2917 

къкЛо соъ єр то посо pE ev сог крилото 
round about you, іп my executing among you judgments 
1722 3709, 2532 1722 2372. 2532 1722 1557 . 2372 , 1473 


є, орүт кол єє Өъоро kart ev 
in anger and in rage, and in 


єкӧктсє: Өороо єүо 
vengeance оѓ таре. І 


2962 2980. 1722 3588 1821-1473 . 3588 1002 
kùprloşs Ає\&\түко; 5:16ev то єёатостє(Лог рє тос Boriðas 
the LORD have spoken. In my sending the arrows 
3588 3042 , 1909 1473 , 2532 151086 1519 1587.2 2532 
тоо Ашот ET? QUTOÙVSŞ KAL ETOVTAL es єкЛєцјл» kal 
of famine upon them, then they willbe in want, and 

649 1473. 1311 1473 2532 3042 4863 
«тоотєАб› avtàs ðaþheipar орос kat Atpov ovvàğw 

I shall send them to ruin you. And [?famine Ч shall gather] 
1909 1473 2532 4937 4739.6 740-1473 2532 
єф' урос kar сортроро отприура  бртоз соо 5:17 kar 


unto уои, апа shall break the reliance of your bread. And 
1821 р 1909 1473 3042 2532 2342 4190 т 
єёапостєАо єтї сє Ано» kar Өтрсо тортро 


I shall send ош against you famine апа [2%14 beasts ferocious], 


5:15 See Bos for variants. 
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23532-35097 o 1473 2532 2288 2532 129 1330 
kal тпорпсорас сє коң O&vartos kat aipa ÖENcÙTovTaL 


and Ishall punish you; and plague and blood shall go through 
1909 1473 2532 3162 1863 1909 1473 1473 2962 


єтї сє кол PAXALPAV ETAËW emt oe єүб küps 
upon you; and asword Ishall bring upon you. I the LORD 
2980 
ХєА&\лко: 
have spoken. 
CHAPTER 6 
Against the Mountains of Israel 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
6:1 каи єүєрєто Лоүоѕ корго Tpos рє 

And [came tthe word ?ofthe LORD] to me, 
3004 5207 444 474] 3588 4383-1473 
№үөу 6:2 хє оудротптоо оттриоу то тросотоу сох 
ѕауіпр, Oson оѓ тап, fix your face 
1909 3588 3735 2532 4395 . 1909 


єтї та орт Iopaņnà каси тптрофттєосоу єт? 


upon ће mountains of Israel, апа prophesy against 
1473. 2532 2046. 3588 3735 + | 
ото 6:3 kar єрєїї та орт Iopanà 
them! Апа you shall say, О mountains of Israel, 
191 3588 3056 x 2962, 3592 3004 $ 
окоъсатє Tov Аоүо» Aðwvaï kvpiov тобє Лєує. Aðwvaï 
hear the word ofAdonai the LorD! Thus says Adonai 
2962 3588 3735 2532 3588 1015 2532 3588 
KVpLOS то орєс ү каи TOL Bovvois каи TALS 
the LORD tothe mountains, and tothe hills, and tothe 
5327 2532 3588 3486.1 2400, 1473 1863 1909 1473 
þbàpayëı кол Tas vanars 1000 eyo єпоүо ep vus 
ravines, and tothe groves, Behold, I bring upon you 
4501 к 2532 1842 Я 3588 5308-1473 
рор.фог ол» кох єёоАоӨрєъзӨтүсєтөг та vima эро 
a broadsword, апа [?will be utterly destroyed tyour high places]. 
2532 4937 г 3588 2379-1473 s 
6:4 ко ovvtppnTovtaLr то Өскө өттүр: vpov 
Апа [11 be broken down lyour altars 
2532 3588 5058.1-1473 2532 2598 А 
кок та тєрєут эро ког котаВоло 
2апа 3your sacred precincts]. Апа Iwill throw down 
5134.1-1473, 1799 3588 1497-1473 . 2532 
троъцотіоѕ vuv evamiov тоу єӧболоу vav 6:5 kat 
your slain before your idols. And 
1325 3588 4430 3588 5207 * 2596-4383 . 
босо то тпторато тор viw lopanà кота просотоу 


I shall offer the corpses ofthe sons of Israel іп front 


3588 1497-1473 К 2532 1287 һ 3588 3747-1473 
TOV єбоЛоу аътоъ коң баскортио та отто эро 
of their idols. And Ishall scatter your bones 
2945 3588 2379-1473 A f 1722 3956 3588 
к®кАо› то Ovorotnpiwv vav 6:6 ev пост TN 
round about your altars. In all 
2733-1473 3588 4172 1830.2 g 2532 3588 
катошїа оро» al TONELS єёєртүрөөӨтүсорто KAL то 
your house the cities shall be made quite desolate, and the 
5308 853 Д 3704 1842 
хрло «фол дтсєток ото єёолодрєхӨт 
high places shall Бе obliterated, so that [?shall be utterly destroyed 
3588 2379-1473 . К 2532 4937 . 2532 
та Ovorothpra vuv KAL ovvtpLPhovTtaL коң 
tyour altars], and [2shall be broken 3and 
2664 3588 1497-1473 2532 1808 3588 
KATATAÙVTOVTAL то єоло эро коң etap Өт то 


4caused to cease 
50581-1473 2532 1813 А 

тєрєт орбо кол єѓолєфдосі 

1уошг sacred precincts], апа [2?shall be wiped away 


tyour idols], and [2 Һай be lifted away 
3588 2041-1473 , 
та pya орбо 


tyour works]. 


2532 4098 . 51341. 1722 3319-1473 . 2532 
6:7 каи тєсооутоь троъратоь ev KETO VOV KAL 
And [?shallfall 1аіп ones] іп your midst, апа 


1921 3754 1473 2962 2532 5275 


єпиүџросєсдє ótt eyð к?ъриоѕ 6:8 kar vrocipopar 

you shall realize that I am the LORD. And Ishall leave behind 
1722 3588 1096 1537 1473 391.2 

ev то yevėrðar єё орол атасобќорєрооѕ 


ѕотеіп Һе taking place from ош оѓ your ones escaping 
1537 4501. 1722 3588 1484 2532 1722 3588 
єк poppaias ev то єбуєс‹ kat ev то 


from the broadsword among the nations, апа іп 


1080 


1287.1-1473 . 17223588 5561 2532 3403 
баскортіс ро ороор ev тод уоороц$ 6:9кол илүсӨтүторте 


your being dispersed in the places. Апа [5shall remember 
1473 3588 391.2 . 1537 1473 1722 3588 
pov oL avaTwtöpevot Eë эрбол ev то 
бте tthe ones ?езсарїпр 3from 4уошѕ] among the 
1484 3739 162 N 1563, 3660 

éðveow ov түх ко ЛАо›тєзӨтүсол› єкєє оророко 
nations ofwhich they were taken captive there. Ihave sworn 
3588 2588-1473 3588 1608 . 979; 
тӯ корбоо ото түү 1Тєктор>єзо тү «т? 
against their heart, against the опе fornicating from 


1473, 2532 3588 3788-1473 3588 1608 3694 
єроъ коз то офӨеА ро ото то EkTopvebovow опсо 
те; апа with their eyes fornicating after 
3588 2006.1-1473 А 2532 2875 2596, 
тор єтіитддєоротоу отор ко кофорто К кота 
their practices. And they shall smite against 
4383-1473 4012 3588 2556 3739 4160. 1722 3956 
тросота оттор тєрї TOV какоу WV ETOMTAV ev TAOL 
their faces for the evils which theydid in all 
3588 946-1473 А 2532 1921, 1360 
tors Вӧє\оураси аттор 6:10 kar єтгүрбфсортоц боть 
their abominations. And they shall realize that 
1473 2962 3756 1519 1431 2980. 3588 4160. 
eyð куро ovk є борєб> №ЛєЛоЛлтко тоо TOMTAL 
І the LORD [?пої 8ѓог nothing Һауе 35рокеп 40 do 
1473 3956 3588 2556-3778 , 3592 3004 2962 
QUVTOLS TAVTA TA коко толто 6:11 r&ðe Аєеүєн къріоѕ 
Tagainst them 5all 6these evils]. Thus says the LORD, 
2924.8 3588 5495 2532 5589.3 3588 4228, 2532 2036 
кроттсо» TN хєрі коң фофтсо» то тоб KAL ELTOV 
Clap with the hand, and stamp with the foot, and say, 
2103.1 1909 3956 3588 946 3624 ы } 1722 
evye єтї TAL то ВбєАїүрөг сл oikov Iopanà ev 
Well done, overall the abominations of the house of Israel! By 
4501 . 2532 1722 2288, 2532 1722 3042, 4098 
рор.фо со. ко ev Өдоуото кол ev Мио TESOVVTAL 
the broadsword, and by plague, and by famine they shall fall. 
3588 Зил. 1722 2288 5053 К 
6:12 о pakpåv єр Өоудто тєЛєотсє 
Тһе опе faraway [26у plague һа! соте to ап епа], 
3588-1161 1451, 1722 4501, 4098 2532 3588 
о дє eyyùs ev роңфодо пєсєітоь KAL о 
апа the опе near [26у Эге broadsword tshall fall], апа the опе 
5275. y 2532 3588 4023 A 1722 3042 
этоАєфӨєї< кого тєрєхорєро ew Mpo 
being left behind, and the one being compassed by siege [2by 3famine 
4931 А 2532 4931 А 3588 3709-1473 1909 
схъртєлєсдсєтаи kal осортєАєсо TNV ору» POV єт? 


lwill Бе finished off]. Апа I shall exhaust ту anger against 
1473 2532 1097 3754 1473 2962 1722 3588 
avroùvs 6:13 kar уросєсӨє оть eyw коро$ ev то 
them. And you shall know that Iam the LORD in 
15101 3588 5134.1-1473, 1722 3319 3588 1497-1473 
єр тоъ TPAVMATİAS орои EV рєсо TOV єболоу VWV 
[2being Іуошг slain] in the midst of your idols 
2945 3588 2379-1473 . 1909 3956 1015 
к®кАо TOV BOvoraotnpiwv эро єтї TAVTA ovvov 
round about your altars, upon every [2011 
5308 2532 1722 3956 2884.2 3588 3735 2532 
офор kar ew тосо корофо(ѕ тор орєоъ коң 
thigh], and on all the tops ofthe mountains, and 
3270 1186 4951.3 ЖЗ, 3956 1409.2 
VTOKATW бєуброъ ovokiov KAL VTOKATW тост бръо$ 
underneath [2{тее 1еуегу ѕһайу], underneath every [2оак 
1160.3, 3739 1325 1563, 3744 2175 3956 
QATELAS OV Єдокау eket осш» evwõias пасі 


1bushy], of which they offered there а scent of pleasant aroma to all 


3588 1497-1473 . 2532 1614 | 3588 5495-1473 
тої$ єїббАо$ аутор 6:14 kal єктєу0ә тт» ҳє‹ро. роо 


their idols. And I shall stretch out my hand 
1909 1473 , 2532 5087 3588 1093 1519 854 . 2532 1519 
єт? аъто?с коң Өтүторо р тр ynv ers афоусроу kat es 
against them, and shall make the land for extinction; even [5ѓог 
3639 575 3588 2048 ә 2 1537 3956 
oàeðpov опо тс єрђрох ДєВлабда єк тост 
бгџіп Цтот ?the ĉŝwilderness 40Ё Diblath], from ош of all 


3588 2729.1-1473 Pe 7ER e 3754 1473 2962 
TNS KATOLKET LAS AVTV KAL єптиуросєсдє от: єүо kÙPLOS 


their habitation. And you shall realize that I am the LORD. 


6:9 {5ее Bos for variants. 
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CHAPTER 7 
The End Has Come 

2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
7:1 кох єуєуєто Лоүоѕ короо mpos pe yov 
And [came ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 

2532 1473 5207 444 . 3592 3004 * _ 2962 
7:2 код ov vé оуӨдротоо табє Аєүє Аборої къріоѕ 
Апа уои, Oson оѓ тап, thus says Adonai the LORD 

3588 1093 3588 * 4009 2240 3588 4009 2240 

yn Tov lopanà тпєроѕ nket то TEPAS NKEL 


m 
tothe land of Israel, End іѕ соте – the end is come 
1909 3588 5064 4420 3588 1093 2240 
єтї TAS тєссораѕ TTEPVYAS TNS yns NKEL 
upon the four wings ofthe land. [315 come 
3588 4009 3568 3588 4009 4314 1473 2532 649 К 
то TEPAS vuv TO TEPAS TPOS E коң «тоестє\о› 
їТһе ?2end] now- Ше end to you. And Ishall send 
3588 2372-1473 1473 1909 1473 2532 1556 . 1473 1722 
TOV Ovpov pov єүо ETL сє коң єкӧіксо сє ev 
my rage. Iam against you, and Ishall punish you in 
3588 3598-1473 2532 1325 1909 1473 3956 3588 
TALS обо‹<$ созо ко OTW ETL сє TAVTA то 
your ways, and Igshallimpute against you all 
946-1473 ў 3756-5339 3588 3788-1473 1909 
Вӧє\оурота sov 7:4 оо þeiserar о офдолиоѕ pov єтї 
your abominations. [2will not spare 1My eye] over 
1473 3762.1] 1653 1360 3588 3598-1473 1909 1473 
сє охбє pN єЛєтсо хотіти oOV соо єтї сє 
уои, пог shall I show mercy; for [2уош way Зараіпѕї 4уои 
1325 2532 3588 946-1473 1722 3319 1473 
босо KAL то Bò є\оурата соо єр ETO соъ 
1] shall impute], апа your abominations [2іп 5ге midst tof уои 
1510.8.3 2532 1097 1360 1473 2962 1360 3592 
ест кох үрс боті єүо къроѕ 7:5 баоть табє 
ү Бе]; апа you shall know that Iam the LORD. For thus 
3004 * 2962 2549 1520 2549 2400, 3918 


Ayer Аёдоуої къросѕ kakia pia kakia où TAPETTL 
says Adonai the LORD, An evil, one evil, behold, itis at hand. 
3588 4009 2240 2240 3588 4009 1825 4314 1473 


бто TEPAS NKEL NKEL то тєрос єётүүєрӨтү mpos сє 


Тһе епа is соте; [315 соте tthe 2епа] awakened against you. 
Punishment Meted Out to Israel 

2400, 2240 4143.1 1909 1473 3588 

7:7 бо NKEL тлокӯ emt бє TOV 
Behold, [215 come tthe wreathen circle] upon you, the опе 
2730 3588 1093 2240 3588 2540 , 1448 е 

котоіко?уто TNV үу NKEL о коро туүшєу 

dwelling the land; [315 соте “ће ?time], [Эһаз approached Tihe 


2250 3756 3326, 2351 3761, 3326 5604 3568 1449.3 
тира ov perà ӨоръВоу ovõé per обіои 7:8 vuv eyyvðev 


2day], not with tumult nor with pangs. Now nearly 
1632 . 3588 3709-1473 1909 1473 2532 4931 


EKXEW TNV өрүт» pov єтї сє KAL TVVTENEO OW 

I will pour out ту anger upon you, апа Iwill complete 

3588 2372-1473 1722 1473 2532 2919 , 1473 1722 

TOV Ovpov pov ev сог кае крио сє ev 
my rage against you; апа Iwilljudge you in 

3588 3598-1473 2532 1325 1909 1473 3956 3588 

то обо тоз кол босо єтї OE торта то 
your ways, апа Iwillimpute against you all 

946-1473 3756-5339 3588 3788-1473 


Вӧє\оуџрота sov 7:9 
your abominations. 


ov þeisetat o 
[shall not spare 


офӨе\р.о<$ pov 
1My eye], 


3762.1 1653, 2596, 3588 3598.1473 1909 
ovõe рт є\єсо кота TAS об005 сох єтї _ 
пог shall I show mercy; according to your ways [2араіпѕі 
1473 1325 2532 3588 946-1473 1722 3319-1473 


сє босо kal Ta Вӧє\оурата соо ev рєсо сох 
3you Ч will impute], апа your abominations [2іп 3your midst 
1510.86 2532 1921 , 1360 1473 1510.2.1 2962 3588 
ECOVTAL KAL ETLYVOTN боти єүо єр коро o 

ү be]. Then you shall realize that I am the LORD, the one 
5180 2400, 3588 2250 2962 . 2240 3588 4464 
топтоу 7:10 оъ т npépa jkvpiov кє т раВдоѕ 
striking. Behold, the day ofthe LORD is come, the rod 


7:10 See Bos for variants. 


7:11 


4352 3588 5196 1817 2532 4937 , 
тубткє» 71 n vBprs єёоуєстцкє kat FvvTpiper 
has bloomed. The insolence has risen up, and it will break 
4739.6 459. 2532 3756 3326, 2351 3761, 3326 


отриура avopov kat ov petà доръВох ovõé perà 
the reliance of the lawless one, and not with а tumult nor with 


4710 А 2240 3588 2540 , 2400 3588 2250 3588 
onovõnsý 7:12 nket o karpòs où т pépa o 


anxiety. [315 соте !The ?time], behold, the дау. [2the опе 
2932 3361 5463 . 2532 3588 4453 . 
KTOMEVOS рл] XALPETO коң о TONOV 
Засашігіпо things !Let not] rejoice, and [?the опе 3selling things 
3361 2354 3754 3709, 1519 3956 3588 4128 

рл] Өртрєсто оти оруй es mav то плтӨоѕ 
llet not] май, for there is wrath for all the magnitude 
1473. 1360 3588 2932 4314 3588 4453 

олт 7:13 ӧіт о кторєу05 Tpos тоу полћоъута 
ОЁ it! For е опе acquiring [Хо the ‘thing selling 
3361-1994 . 2532 2089 1722 2222 3588 2198-1473 , 

UN ETLETpE EL KAL єти e бот то Сту avtrav 
ishall not return]; and yetstill in гле life of their living, 
3754 3706 1519 3956 3588 4128-1473 3756-344 


оти орос$ es mav то тАлӨо$ avrav ovk avakàpyper 
for the vision is for all their multitude — it shall not return; 
2532 444 1722 3788 2222-1473. 3756-2902 . 
кас å&vðpwroşs є офдалроссѕ бос avroù ov кратсєс 
апа атап in the eyes [2his life ishall not hold]. 
4537 1722 4536 2532 2919 3588 4840.2 
7:14 салтісотє ev OAATLYYL KAL KPVATE TA сорторто 
Trump with the trumpet, and judge all things! 
2532 3756-1510.2.3 4198 1519 3588 4171 3754 3588 3709-1473 
коң OVK ETTU порєоорєуо< ELS TOV полєџор оти N орү pov 
But there is not one going to the war, for my wrath 
1909 3956 3588 4128-1473 3588 4501. 1855 
єтї тото пАтдоѕ avts 7:15  рорфоа éğëwðev 
is upon all her multitude. The broadsword from outside, 
2532 3588 3042, 2532 3588 2288 2081 3588 1722 3588 
ко о Мро$ кол o Oavartos єсодєу o EV то 
and the famine апа the plague from inside. The опе іп the 
3977.1 1722 4501 Е 5053 . 3588-1161 1722 
meðiw ew рорфосо TENEVTHOEL tovs бє ev 
plain [2Ьу За broadsword tshall come to an end]; and the ones in 
3588 4172 3042 2532 2288 4931 ү 2532 
түү ToieL №иоѕ коз O&rvaros сърутєлєсєи 7:16 kau 
the city [?by famine Запа 4plague һа end]. And 
391.2 . 3588 391.2 ў 1537 1473. 
оътасодтсоутоас oL оъасоќоџєуо: є алто 
[5shall Бе escaped һе ones 2еѕсаріпе, 3from ош of 4ћет], 
2532 1510.8.6 1909 3588 3735 5613 4058 . 3191 б 
кае ETOVTAL ETL тоу орєоъ . 02$ TEPLOTEPA кєлєттүтт\ 
and willbe upon the mountains as apigeon meditating. 
2532 3956 615 1538 1722 3588 93-1473 A 
кае TAVTAS апоктєуФ EKQOTOV ЄР TALS aðıkiats QUTOV 
And [all 1J will kill], each in his iniquities. 
3956 5495 1590 2532 3956 3382 . 
7:17 тосол yeipes єк\ъӨтүторто коз TAVTEŞS џртрог 
АП hands shall be епѓееЫеа, апа all thighs 
3435. 5199.3 2532 4024. 4526 
полоудтсортол vypasia 7:18 kar пєросоутаиь соккооѕ 
shall be tainted іп wetness. And they shall gird on sackcloths, 


2592, 2577. 1473 . 2285 2532 1909 3956 
кои кофе оътооѕ ӨорВоѕ кои єтї тол 
and [25һа] соуег them !stupefaction]. And upon every 
4383 152 1909 1473 2532 1909 3956 
TPOTWTOV оҳор єт’ QUTOUVS кол ETL TATAV 
face shame will be upon them, апа upon every 
2776 53164 3588 694-1473 4495 


кєфол» фалокроро 7:19 то apyiprov avtav preo eTaL 
head baldness. Their silver shall be tossed 
1722 3588 4113 2532 3588 5553-1473 К 5246.2 

ev тос пћотєолсѕ кои то ҳросхоу аътору отпєрофдтсєтое 
іп {һе squares, апа their gold shall be spurned. 
3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 3756-1410 

TO QPYÙPLOV AVTOV KAL TO XPVTLOV AVTV OV ÖVVYOETAL 


Their silver and their gold shall not be able 
1807 . 1473 1 1722 2250 3709 , 2962 , 3588 
єёє\єсдоь avroùs ev npeépa opyns корго о 
to rescue them in aday ofwrath ofthe LORD. 
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5590-1473 3766.2 1705 К 2532 3588 2836-1473 

Члохо н avtrav ov y єртлтодось кол оь коол олт 
Their souls in no way shall be satisfied, and their bellies 
3756-4137 Г 1360 931 3588 93-1473, 

ov пАпродтсортоь боти Васоъоѕ тоу абири AVTOV 


shall пої be filled; for the torment 
1096 1588, 2889 1519 5243 . 5087 
EyEVETO 7:20 єклєктоа косроо es vrepnpaviav єдєуто 
took place. A choice ornament for pride – they made 
1473 , 2532 1504, 3588 946-1473 4160 1537 
олтб KAL ELKÓVAS тоу Вӧдє\оуратоу AVTOV ETOLNTAV є 
them; and images of their abominations they made from out of 
1473 , 1752 3778 1325 1473. 1473 . 1519 
ОТОР EVEKEV TOÙVTOV бєдоко атта «то ELS 
them. Because of this I have given them tothem for 
167 { 2532 3860 _, 1473, 1519 5495 
окадборосат 7:21 kar торобосо отта є Ҳєіроѕ 
uncleanness. Апа Iwilldeliver them into the hands 
245 р? 3588 1283-1473 2532 3588 3061, 
оАлАотргоз> TOV ÖLAPTATAL QVTA KaL тоб Лоо 
of strangers to tear them in pieces, and tothe pestilent ones 
3588 1093 1519 4661 2532 953 1473. 2532 
ms yns єс окъла кол ВєВилосооси avrà 7:22 коц 
of the earth for spoils, апа they shall profane them. And 
654 3588 4383-1473 575 1473, 29323392- 3 
опострєфо то просото» MOV AT’? аътоу KAL MPLAVOÙGL 
I will turn my face from them, and they shall defile 
3588 1984-1473 , 2532 1525 1519 1473, 878.1 
түүр ETLOKOTNV коз KQL ELTEÀEVTOVTAL ELS алъто афълоктоѕ 
ту overseeing; апа they shall enter to ет unguardedly, 
2532 953 1473 2532 4160, 5445.3 . 
кох ВєВтлосоос avt 7:23 код поцооъс: фъриоу 
апа ргоѓапе them. And they shall produce befouling, 
1360 3588 1093 4134 2920 129 . 2532 3588 4172 
бот: ту yn тптАтртѕ kpiscws ALMATOV KAL тү TOMS 
for the land isfull ofjudgments ofblood, апа the city 


of their iniquities 


4134 458 2532 71 4190 1484 2532 
тлтртсѕ олоро kal Qw nmovnpoùvs eðvov KAL 
full of lawlessness. And I will bring evils of nations, and 
2816 3588 3624-1473 2532 654 ч 
клпроуорӣсооси, тоос oikovs аотор 7:24 kar атострєфо 
they shall inherit their houses. And Iwill turn 
3588 5432.1 3588 2479-1473 2532 3I l, 3588 
то фръауро Tys :сҳ005 оттор кол рдоъӨтүтєто та 
the neighing of their strength; апа [2shall be defiled 
39-1473 18374 С 2240 2532 
ayra avtov 7:25 єёЛасроѕ née kaL 
1their holy things]. Making an atonement shall come, and 
2212 1515 2532 3756-1510.8.3 

emtec ELPNVNV KAL OVK EOTQAL 


one shall seek peace, and it will not be. 


Woes upon Priest, Prophet and Elders 
3759, 1909 3759, 1510.8.3 2532 31 1909 31 d 
7:26 ovai єтї ооох єстїм коң qyyeňia emi ayyeňiav 

Woe upon woe willbe, and message upon message 
1510.8.3 2532 2212 3706 1537 4396 2532 
єстоь кох бтүтүүӨтүтєтөн. орес єк трофӯтох коң 
will be. Апа [?shall be sought !а vision] from ош of а prophet; апа 
3551 622 2 1537 2409 2532 1012 , 1537 
VOOS QTOAELTAL EE иєрєоѕ kar Bovy єк 
the law shall be lost from out of the priest, and counsel from out of 
4245 A 3588 935 3996 2532 3588 758 
трєсВотєро» o ВосцАєї nmevðnoe 7:27 kar o &pxov 
the elders. The king shall mourn, and the ruler 
1746, 854 2532 3588 5495 3588 2992 3588 
evõvoeTaL aħpavıspòv kaL ол XELPES TOV gaoù Tms 
shall put оп extinction, апа the hands ofthe people ofthe 
1093 3886 2596 3588 3598-1473 4160 
yns паролъдтсортоє кото TAS обо AVTV пои 
land shall Бе disabled. According to their ways I will do 
1473 2532 1722 3588 2917-1473 1556 1473 , 2532 
алто! коз EV ТО крласи алтор єкӧксо QUTOVS KAL 
to them, and in their judgments Iwill punish them, апа 
1097 3754 1473 2962 
YVWTOVTAL OTL EYW KVPLOS 
they shall know that I am the LORD. 


7:19 {СР үостєрєѕ - bellies. 
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СНАРТЕК 8 


The Second Vision 
1722 3588 1622 2094 1722 3588 1622 
8:1 kat EYEVETO ev то єкто ETEL EV то EKT®Q 
And it сате to pass іп the sixth year, in the sixth 
3376 , 3991 3588 3376 1473 2521 1722 3588 3624-1473 
иус тєрт TOV 1205 ey% єкөӨїүрлүр ev то око pov 
month, the fifth of the month, I was sitting in my house, 
2532 3588 4245 2521 1799 | 1473 2532 
KQL OL трєсВътєро‹ Іофба єкобӨтуто EVWTLOV рох KAL 
and the elders of Judah were sitting down before me, and 
1096 1909 1473 5495 Ж „2962. 2532 1492 
єүєуєто єт EME XELP Аборої коргоху 8:2 kar єїбо> 
сате пироп те the hand of Adonai the LORD. And I beheld, 


2532 2400, 3667 435 575, 3588 3751-1473 . 2532 2193 
кох où орооро оудроѕ ото TNS осфоосѕ оъто? KAL EWS 


2532 1096 


апа behold, а likeness of а тап – from his loin and unto 

2736 4442 2532575, 3588 3751-1473 2532 5231 , 1473 , 5613 

като тэр коң апо TNS осфъоѕ ото KAL этеєрело› алто? sS 

below as fire; and from his loin andabove him as 

3706 5338 5613 1491 3588 2240.1 

орот фєуүоъѕ ws eos TOV тү\єктро 

the vision of brightness, as an appearance of molten bronze. 
2532 1614 3667 , 5495 2532 353-1473 1909 


3 kat eğétewev ороороа XELPOS katl avéiaßBé pe єтї 
And he stretched out a likeness of a hand, and took me up by 

3588 2899 е 3588 2884.2-1473 2532 353, . 1473 4151. 
TOV кростєдох mns kopvons pov kar оуєЛлаВє pe туєоро 
the decorative hem of my top. Апа [200к Зте tspirit] 
303.1 3588 1093 2532 3031 3588 3772 . 2532 71 1473 
оло ресто TNS YNS KAL отарєсор TOV OVPAVOÙ KAL пуоүє рє 
in between the earth and between the heaven, and led me 
1519 * 1722 3706 2316 1909 3588 4290.1 3588 
є Ієроосолти ev opoe Өєоъ єтї та продора тт 
unto Jerusalem, іп ауіѕіоп of God, unto the thresholds of the 


4439 3588 2082 3588 991 н 4314 1005 , 3739 
mins Tms єсотєраѕ mns PAenrovons mpos Воррб» ov 
[2gate tinner] looking to the north, of which 
1510.7.3 3588 4739.1 3588 2932 

т» т ETAN тоо кторєрох 


was the monument of the асдиігегү. 


The Glory of The LORD Appears 


2532 2400 1510.7.3 1563, 1391 2962 , 2316 
8:4 кол oùt түр єкєє óğa kvpiov Өєоъ 
And behold, [5маѕ 6&һеге 101огу ?ofthe LORD 3God 
$ « 2596, 3588 3706 3739 1492 1722 3588 
Ісротл като тү» ораси nv бо» ev то 
4of Israel], according to the vision which Ibeheld in the 
3977] 2532 2036 4314 1473 5207 444 308, 
meðiw 8:5 kat єтє Tpos pE vé avðparov avaBàepov 


plain. And he said to те, O son of man, look up 
3588 3788-1473 4314 1005 2532 308 3588 
tors oþÂaàpois соо mpos Воррао кол оуєВлєфа тоо 


with your eyes towards the north. Апа Ilooked up 
3788-1473 4314 1005 2532 2400, 575, 1005 . 1909 
офдалроъѕ pov mpos Ворроу кох où ото Boppà єтї 
with ту eyes towards ге north, and behold, from the north at 


3588 4439 3588 4314 395 . 3588 2379 п 3588 

тү» пол TNV TPOS ољатолоѕ Tov Өхъсіосттріоо n 

the gate towards the east ofthe altar was the 

1504, 3588 2205 3778 1722 3588 1531 . 1473 

ewkav тоо hov тото ev то єїтторєїєсӨө оът 

image of jealousy; this was іп the entering it. 

2532 2036 4314 1473 5207 444 . 3708 5100 3778 

6 кох єтє TPOS рє мє QVÕPWTOV єоракосѕ ть оютоь 


And he said to me, O son of man, 
4160 458 3173, 3739 


ао you see what these 
3588 3624 * 


тоюб» QVOMLAS peyàañas as о oikos Іоротћ 
ао, [lawless deeds tthe great] which the house of Israel 
4160 5602 3588 566 575, 3588 39-1473 


TOLOVOLW обє TOV anéxeoðar ето TWV QYLAV pov 


does here, to keep at a distance from my holy places? 
2532 2089 3708 458 3173 2532 1521 

KAL ETL Офе олоро peiovas 8:7 кох eonyayė 
And still you shall see [2lawless deeds greater]. Andhe brought 


8:3 Тог buyer. 


ТЕЛЕКІНА 8:1 


1473 1909 3588 4290.1 3588 833 2532 1492 2532 2400, 
pE єтї та продора тис avins kat оу кох бот 
те unto the thresholds of ће courtyard; апа I saw, апа behold, 


3692 1520 1722 3588 5109 2532 2036 4314 1473 
оти шо ev то тоо 8:8 колд єтє Tpos pe 
[2орепіпо !one] in the wall. And he said to me, 
5207 444 3736 1722 3588 5109 2532 3736 1722 3588 
vé avðpanrov ороёоу ev то тоіҳо kaL &pvěa ev то 
О son of man, dig in the wall! And Idug in the 
5109 2532 2400, 2374 2532 2036 4314 1473 1525 
тоо коң où Өъро 8:9 кои єтє mpos рє elebe 
wall, ара behold а оог. Апа he said to me, Enter, 
2532 1492 3588 458 3588 4190 . 3739 3778 4160 

ко бє TAS олоро TAS TOVNPAS QAS ото: тооло 
and see the [?lawless deeds tevil] which these do 


5602 2532 1525 2532 1492 2532 2400 3956 3669. 
оӧє 8:10 кох єшттү\Өоъ кох iov кои toù TATA ороѓосіѕ 


Һеге! Апа Іепѓегей апа saw; апа behold every likeness 
2062 2532 2934 3152 946 2532 3956 


єрпєто? kar kThvovs patara Вӧєлуратоа kat пото 
of a crawling thing, and a beast, vain abominations, and all 
3588 1497 3624 * 1234.2 1909 3588 
тоа єӧбола окоо Іораъл диауєурорыєуа єп тоо 
the idols of the house of Israel, being diagramed upon the 
5109 2945 1353.4 2532 1440 435 


тооз к?кЛо боло» 8:11 кол єВӧорткорто &võpes 


wall round about wholly. And seventy men 
1537 3588 4245 3624 * > 2532 * . 

єк тоу прєсВотєро» oikov Ісротл кол legovias 
from ош of the elders of the house of Israel, and Jaazaniah 
3588 3588 * К 2476 4253 4383-1473 2532 
о TOV «фол ELOTNKEL про трос отот QAUVTOV KAL 
the son of Shaphan, was standing before their face. And 
1538 3588 2369-1473, 2192 1722 3588 5495 , 2532 3588 


єекетсто$ To Ovprarnpriov avTov eixev ev тп дєрї kat N 


each [21 incense рап thad] іп the hand, апа the 
822 , 3588 2368 305. 2532 2036 4314 1473 
отр: тоо Өзрд©рото$ avéßawe 8:12 код eine Tpos рє 


ascended. And he said to me, 
Й 3739 3588 4245 x 3588 
EWPaKAaS vé avðporov a ot mpeoBirtepor тоо 
You have seen, O son of тап, what the elders of the 
3624 Ж 4160. 1722 4655 1538 1473 , 1722 
okov Iopanà ТООЛО» EV OKOTEL EKQOTOS атор ev 
house of Israel do in darkness, each of them in 
3588 2846, 3588 2927 , 1473, 1360 2036 3756-37058 3588 
то KOLTOWVL ТО) кръотто алто бот єітар ovx opa о 
[room 2hidden !their]. For they said, [3ѕееѕ not Чће 
2962 1459-2962 3588 1093 2532 2036 
къриоѕ EYKATAAEAOLTE KÙpPLOS TNV YNV 8:13 коз eine 
2LORD], the LORD has abandoned the earth. And he said 
4314 1473 2089 3708 458. 3173 3739 3778 
Tpos рє єть Офе олоро peičovas as OÙTOL 
to me, Still you will see [lawless deeds !greater] which these 


vapor ofthe incense 
3708 5207 444 


4160 2532 1521:1473 , 1909 3588 4290.1 3588 4439 
morobot 8:14 kar єстүаүє pe єтї то продора тт т\л 
ао. Апа ће brought те unto the thresholds of (ће gate 
3624 2962 , 3588 991 2 4314 1005, 2532 
ойо корго ans Влєтооотс Tpos Boppàav kau 
of the house of the LORD looking towards the north. And 
2400, 1563, 1135 , 2521 2354, 3588 * А 
ӧо0 єкєї yvvaikes kaðypevar Өрпруоъсох Tov Өс оё 
behold, there women were sitting down wailing Tammuz. 


2532 2036 4314 


1473 3708 5207 444 2532 
8:15 kat eine mpos pe єбөроке$ vé 


avÂðpOTov kat 


And he said to me, You have seen, O son of man, and 
2089 3708 20061 3173 3778 
eTl opel єпитдєърота рє(оуа тото 


still you shall see [2ргасіісеѕ lgreater] than these. 


Ezekiel Brought unto the Courtyard 
2532 1521-1473 1519 3588 833, 3624 
8:16 kar ewnyayė pe es тту охл ойо 

Апа he brought те into the courtyard of the house 
2962 , 3588 2082 . 2532 1909 3588 4290.1, 3588 
коргох тү» єсотєрот коз єтї тоу продорор тоо 
of the LORD, the inner courtyard. And upon the thresholds of the 
3485, 2962. 3031 3588 128.3, 2532 3031 
рео KUpPLOV QVAMETOV TOV arap KAL QVAQUECOV 
temple of the LORD, between the columned porch and between 
3588 2379 А 5613 1501 2532 4002 435 3588 
TOV Ovoraotnpiov 02$ ELKOOL кас TEVTE avõpes то 
the altar, were about twenty and five men 


8:17 


3693.1-1473 4314 3588 3485 3588 2962, 2532 3588 
опо да оттор Tpos TOV vov тоъ короо KAL то 
with their posteriors towards the temple ofthe LORD, and 
4383-1473 561 395 2532 3778 4352 
тросота оттор ATEVAVTL олото\бъ коз OÙTOL TPOTKVVOÙVGL 
their faces before the east. And these did obeisance 
2596, 395 3588 2246 2532 2036 4314 1473 


кото ољотоћос то тло 8:17 код єтє Tpos рє 
according to the east, tothe sun. And he said to me, 
3708 5207 444 3361 3397 3588 3624 
єорокосѕ лє avðparov py икрор то око 
You have seen, О son of тап. Isit a small thing to the house 
ж 3588 4160 3588 458. 3739 4160. 

Тобо. тоз тое TAS QVOMLAS Qas TETOMKAQOLW 


of Judah to commit the lawless deeds which they have done 


5602 1360 4130 3588 1093 458 2532 1994 
оӧє oTt єплса» түүр үу avopias kat єпєстрєфоъ 


here? for they filled the land of lawlessness, and returned 
3588 3949-1473 , 2532 2400, 1473. 1614, 3588 
TOV TAPOPYLOQL рє kat бот QUTOL EKTELVOVOL TO 

to provoke me to anger. And behold, these stretch out the 
2814 5613 3456 2532 1473 4160, 
клро ws рокттроутє;ї 8:18 kar eyo топто 
vine branch as ones sneering. And I shall deal 
1473 3326, 2372 , 3756-5339 3588 3788-1473 , 
QUTOLS petà Ovpoù ov þeisertat o офдолиоѕ pov 
with them with rage. [25һа not spare 1My eye], 


3762.1 1653 2532 2564 1722 3588 3775-1473 
охдє рт єЛєтсо KAL KAAT OOW EV 7015 001 pov 


nor shall I show mercy. And should they call in my ears 


5456, 3173, 2532 3756-1522 К 1473 
povi peyini KAL OVK ELOTQKOÙOW отб 


[2уоїсе !with a great], even I will not listen to them. 


CHAPTER 9 


Jerusalem's Punishment 


2532 349, 1519 3588 3775-1473 5456 , 

кои ољєкратуєу es та ота роо форт 

Апа he shouted aloud into ту ears [2уоісе 
3173 3004 1448 3588 1557. 3588 


кєүб лү Ayav ўүүшкє» n ekõiknois TNS 
lwith a great], saying, [5ћаѕ approached !The ?punishment ĉ3of the 


4172 2532 1538 2192 3588 4632, 3588 1841.5 А 
тоћєос KAL єкастоѕ єє TA скє?т TNS єёолодрє?сєо$ 
4сИу]. Апа each had Һе items forthe devastation 
1722 3588 5495-1473 2532 2400 1803 435 2064 


ev тц дєрї оътоъ 
іп his hand. 


9:2 кол oùt e оуӧрєѕ трҳоуто 
Апа behold, six теп were coming 


575, 3588 3598, 3588 4439 3588 5308 3588 991 

ото тс обоо ттс тоћс TNS КАНЧЫ ms В\єто?стѕ 
from the way ofthe [?gate thigh] looking 
4314 1005 2532 1538 3990.6 1841.5 _ 

mpos Boppåv kar єкостоо TEAVE єёоАоӨ@рє®сєсоз$ 
to the north, and each had a hewing axe for devastation 
1722 3588 5495-1473 . 2532 1520 435, 1722 3319 1473, 

ev тп XEL avToù kat es ор є, péso avTov 
in his hand. Апа one man іп ле midst ofthem 
1746 Я 4158 2532 2223 4552 1909 3588 
evõeðvkas побтрт кох avn сатфеєіроо єтї TNS 


was clothed in а foot length robe, апа а belt of sapphire upon 
3751-1473 2532 1525 2532 2476 2192 3588 


осфъосѕ оътоъ kar єсўАӨОР коз ÈOTNTAV EXÒpHEVOL TOV 
his loin. And they entered and stood nextto the 
2379 3588 5470 2532 3588 1391 3588 2316, 3588 
Өъсхостцрох Tov ҳолкоо 9:3 кол y боёо тоо Өєої тох 
altar of brass. And the glory of the God 

305 575 3588 5502 3588 1510.6 1909 
тора avéßn ото то» xyepovßBeim N oboa єт? 
of Israel ascended from the cherubim, (the glory being upon 
1473 1519 3588 128.1 3588 3624 2532 2564 3588 435 


QUTWV ELS TO aiðprov TOV OLKOV ко EKÅÀEOE TOV àvõpa 
them), into the open air ofthe house. And he called the man 


3588 1746 ө 3588 4158 3739 2192 1909 3588 
Tov evõeðvkóTa TOV TOP OS ELXEV єтї mS 


being clothed with the foot length robe, who had [Supon 


8:17 See Bos for variants. 
8:18 See Bos for variants. 


EZEKIEL 


1083 


3751-1473 3588 2223 


И 2532 2036-2962 4314 1473. 
осфъосѕ avtoù туу оуу 


9:4 кои ETEV къріоѕ TPOS аутор 
4his loin Ithe ĉ?belt]. And the LORD said to him, 
1330 3319 3588 4172 2532 3319 3588 * . 
ӧсєлӨє pony т» поло kat peony тт» lepovoadiip 
Go through the midst of the city, and the midst of Jerusalem, 
2532 1325 3588 4592, 1909 3588 3359 3588 435 , 3588 
kat бо$ то спрєоу єтї TA METOTA тол оуӧроу тор 
апа put the sign upon the foreheads ofthe men 


2687.1 А 2532 3588 2736.1 Р 1909 
котостєрабоутоу коз TOV котобэго резо ETL 
groaning, and ofthe ones being grievously afflicted over 
3956 3588 458 3588 1096 1722 3319 1473, 
TATALS TALS avopiats TALS YwopEvaLs ev кєсо› отор 
all the lawless deeds taking place іп the midst of them! 


2532 3778-2036 , 191-1473 4198 1519 3588 4172 
:5 KAL TOÙTOLS ELTEV QKOVOVTÓS POV порєъєсдє ELS TNV поли, 


And he said to these in my hearing, Go into the city 
3694 1473 , 2532 2875 2532 3361-5339 3588 3788-1473 
отто) QAVTOÙ KAL котттєтє KAL рт фєїбєстӨє Tors офдолио(ѕ viv 
behindhim andsmite, and spare not your eyes! 
2532 3361-1653, 
KaL рт ENENTNTE 
And you should not show mercy. 


The Killing Begins at the Sanctuary 
4245 А 2532 3495 , 2532 3933 , 2532 
9:6 прєсВотєроу kar veaviokov коз пордєуо» kat 
An older тап, and a young тап, and а virgin, апа 
3516 2I 1135 =, 615 X 1519 1813.1 1909-1161 
урта KAL YVVAİKAS QATOKTELVATE є15 egadeupw єтї бє 
infants, and women – КШ unto wiping out! But upon 


3956 1909 3739 1510.2.3 3588 4592 , 3361 1448, 
TAVTAS E$’? ovs єттї то onpeiov pn єүүшттүтє 
all upon whom is the sign you should not approach. 
2532 575 3588 39-1473 756 2532 756 575 
kat опо тор ауу pov орёасдє колд трёоуто ато 
Апа [тот Эту holy places !begin]! Апа they began with 
3588 435 3588 4245 3739 1510.7.6 2080 1722 3588 
tov avõpiv тоу тпрєсВотєроэ ои Norav єсо ev то 
Ше теп of the elders who were inside in the 
3624 2532 2036 4314 1473 3392 3588 3624 
ошко 9:7 кол ELTE TPOS QUVTOVS HMLAVATE TOV ошкор 
house Апа he said to them, Defile the house, 
2532 4130 3588 3598 3498 2532 1607 

KAL TANTATE TAS 06025 уєкроу KAL EKTOPEVOMEVOL 

and fill the ways of dead ones, and [?the ones going forth 
2875 2532 1096 1722 3588 2875-1473 МИР 27 
KOTTETE 9:8 kat EYEVETO ev то KOTTELV QUTOVS ко 
Ismite]! And it came to pass in their smiting, that 
4098 1909 4383-1473 2532 310 2532 2036 3629.3 
тітто єтї просотоу роо коң оуєВотса кох eima ойнок 
Ifell пироп ту face, апа І уеПеа ош, апа said, Alas, 


T 2962 1813-1473 3588 2645 2 3588 * T 
Абоуої корє єёолєфєс со тоў katadoinovs Tov lopanà 
Adonai, O LORD, do you wipe away the remnant of Israel 
1722 3588 1632, 3588 2372-1473 1909 * н 2532 
EV то EKXEQL tov Өъџоу соо єтї lepovoadnp 9:9 kar 
in the pouring out of your rage upon Jerusalem? And 
2036 4314 1473 93 k 3588 3624 ы 2532 * 
єтє mpos pe обича тоо окоо Ісрат\ коң lova 
Һе said to me, The iniquity ofthe house of Israel and Judah 
3170 4970, 4970, 3754 4130 3588 
кєрєүө өтө. сфобра сфоёра оти єплсӨт 

has been magnified very exceedingly. For [was filled Ithe 
1093 2992 4183 2532 3588 4172 4130 93 

Yn Aav тоААбо» karny то enion aðıkias 
апа 5реор1ез 4of many], and the city was filled with iniquity 
2532 167 3754 2036 1459-2962 ? 3588 1093 
kat акадарохсос оти пох єүкото\ЄАонтє кїро$ TY yny 
and uncleanness. For they say, The LORD has abandoned the land; 


3756-21864 . 3588 2962 2532 3756-5339 3588 
ovk єфоро@ о корго 9:10 kar ov peireta o 
[21пѕресіѕ not Пле LORD]. Апа [?shall not spare 
3788-1473 3762.1 1653 3588 3598-1473 
офӨое\р.о$ pov ovõé рт єАєтүсө› TAS ooÙs AVTOV 
иту eye], nor shall I show mercy. [their ways 
1519 2776-1473 r 1325 2532 2400, 

ELS кєфоЛос аутору бєбока 9:11 кол où 
Зараіпѕі 4һеіг heads Ц have imputed]. And behold, 
3588 435, 3588 1746 A 3588 4158, 2532 
о avp о єубєдъукос тоу TOP ко 
the man being clothed with the foot length robe, and 


1084 IEZEKIHA 10:1 

2224 Е 3588 2223 3588 3751-1473 2532 611 1746 Ө 3588 4749, 3588 39 , 2532 2983 2532 

є09џєъ05 түү Сорт түүр осфър» ото ко ATEKPİVATO єуӧєдокотос TNV otoy Tyv ayiav кол єлоВє KAL 

having [3(іеа around һе ĉ?belt] his loin, even answered being clothed Бу the [2гоБе tholy]. And he took it and 

3004 4160 2531 1781 1473 1831 2532 1492 3588 5502 3667 

\еүоу пєпотка код єуєтє(Ло кок єётү\Өє 10:8 кол iov ta хєроөзВєсн. opoiwpa 

saying, I have done as you gave charge to me. came forth. And I beheld the cherubim having likenesses 

5495 а 5 5270.1 А 3588 4420-1473 10:9 2532 

хєроу аудротоу отокатодєу TOV TTEPÙYOV AVTOV коң 

СНАРТЕК 10 of hands of теп from beneath their wings. And 

1492 2532 2400, 5064 5164 2476 2192 3588 

The Likeness ofa Throne iov KAL OÙ тєссорєѕ TPOXOL ELOTHKELOAV EXOHEVOL TOV 

2532 1492 2532 2400 1883 3588 4733. І beheld, апа behold, four wheels stood nextto the 

10:1 kat iov коң 160% ETAVW TOV стєрєоротоѕ 5502 5164. 1520 2192 55014, 1520 2532 5164 , 
Апа І beheld, апа behold, upon the firmament ХєрохВєѓи Tpoxós ets exöpevos xepoùvß evos кол троҳоѕ 


3588 5228 2776 „28988 5502 5613 -3037 4552 T 
тоо опєр кєфе\ї тоу ХєрооВєџ ос М№0доѕ осотфєірох 
above гле head ofthe cherubim was [%їопе Зоѓ sapphire 


3667 . 2362 1909 1473. 2532 2036 4314 
opoiwpa Өрбуох єт олтоур 10:2 кол eine Tpos 
la likeness 20Ѓа throne] over them. And he said to 
3588 435 3588 1746 3588 4749 1525 1519 3588 
tov &võpa Tov єубєёокота TNV стол» єїтєА\Өє es то 
the man clothed by ће robe, Enter into the 
3319 3588 5164, 3588 5270 3588 5502 2532 4130 


Һєсо» тор троҳоу тоу опокото тор ҲєроъВєси кох TANTOV 
midst of the wheels underneath the cherubim, and fill 


3588 1404.1-1473 440 4442 1537 3319 3588 
tas pakas соо олӨрбкоөъ т%0р05 єк Esov T&v 
your hands full of coals of fire from out of the midst of the 
5502 „ 2332 1287 . 1909 3588 4172 2532 1525 
хєрохВєіи kar даскортісо» єтї т» поло кол єлє» 
cherubim, and scatter them upon the city! And he entered 
1799-1473 2532 3588 5502 . 2476 1537 1188 
evamiov роо 10:3 кої та ХєрохВєц єткє: єк erv 
before те. Апа the cherubim stood at the right 
3588 3624 1722 3588 1531 3588 435 2532 3588 3507 
TOV oikov EV то єисторєъєс дол TOV avõpa KAL N vedé 
of the house, in the entering of the man; andthe cloud 
4130 3588 833, 3588 2082 , 
ETANTE TNV aVV тү» єсотєроъ 
filled the [2сошїуага tinner]. 


The Glory Departs from the Temple 


2532 522, 3588 1391 2962, 575. 3588 
10:4 кои annpev n ota корото апо тор 


Апа [аерагіеа һе 20/огу ofthe LORD] from the 


5502 . 1519 3588 128.1 3588 3624 2532 4130 3588 
ХєрохВєіи ets то одру тоо окоо KAL ETANTE тоу 
cherubim into the open air ofthe house; апа lewa. filled "Һе 
3624 3588 3507 , 2532 3588 833 4130 3588 


oikov т уєфє\у kar y avà єплодт тоо 
2һоцѕе] with (Һе cloud, апа the courtyard was Шеа ofthe 


5338 3588 1391 2962 , 2532 5456 , 3588 

фєүүоъѕ ms oéns kvpiov 10:5 kar pory TOV 

brightness ofthe glory ofthe LORD. And the sound of the 
4420 3588 5502 191 2193 3588 833 _ , 3588 
ттєроүо» Tav ХєрохВєџи пкооєто є05 ттс avins TNS 
wings of the cherubim was heard unto [courtyard tthe 
1857 5613 5456 2316, 45222 _ 2980 2532 
єёотєрос ws форт Өєо› содбої ЛоЛотуто 10:6 kau 


2ошег], as глеѕоџпа оѓ God Saddai speaking. And 
1096 1722 3588 1781-1473 3588 435 , 3588 
єүєуєто ev то єутє\\єс дох оътоу то avõpi то 
it сате to pass іп his giving charge tothe man 

1746 . 3588 4749 3588 39 , 3004 2983 4442 
EvÕEÕVKÓTL түү otoy mnv ayiav yov ЛВє тэр 
being clothed inthe [2гоБе tholy], saying, Take fire 
1537 3319 3588 5164, 1537 3588 3342 _, 
єк иєсоо тои троҳоу єк тоо пєтоёъ 
from ош of the midst of the wheels, from ош of the place between 
3588 5502 f 2532 1525 2532 2476 2192 3588 
тоу ХєрооВєци кох єистАдє коз єстї єҲорєи05$ тоу 
the cherubim! and he entered апа stood пехі (о the 
5164 . 2532 1614 3588 5501.4 3588 5495-1473 
tpoxav 10:7 kart єёєтєієу о хєрооВ т» xeipa оътоъ 
wheels. Апа [’stretched out !the ?сһегиЬ] his hand 

1519 3319 3588 4442 , 3588 15106 1519 3319 3588 
ELS пєсоу TOV торо TOV 00705 ELS пєсо тоъ 
into the midst ofthe fire being in the midst ofthe 
5502 2532 2983 2532 1325 1519 3588 5495 3588 
xepovpeip kar єЛоВє kar єбокєу ELS TAS XEİPAS TOV 
cherubim, and took and putit into the hands ofthe one 


cherubim, [wheel lone] being next to [2сһегиб tone], апа [2%һее1 


1520 2192 5501.4 1520 2532 3588 3799 3588 
ELS ExXOopEvos xepoùB єро$ кол п opis TOV 
lone] being next to [?cherub tone]. And the appearance ofthe 
5164 , 5613 3799 3037 440 2532 
TPOXWV WS офі Aiðov бъӨроко$ 10:10 ко 
wheels was аѕ the appearance [?stone tof carbuncle]. And 
3799-1473 . 3667 1520 3588 5064 3739 
opust QUVTOV OpoOLOQA EV TOLLS TEOCOQPOLW OV 


their appearance was as the likeness one to the four, in which 
5158 3752 gR 5164 1722 3319 5164 
тротто> otav троҳоѕ €v рєсо троҳоъ 
manner whenever [might be la wheel] іп the midst of a wheel. 
1722 3588 4198-1473 . 1519 3588 5064 3313 1473 
10:11 ev то тпорєуєс до аъта є та тєссара рер AVTOV 
In their going, [Pin afour 5рагїз ĉtheir 
41988 3756-1994, 1722 3588 4198-1473 . 3754 1519 


ETOPEVOVTO OVK єпєстрєфо» EV то порєоєс дол алъто OTL ELS 
Цһеу went]; they turned not іп their going, for unto 
3739 302 517 1914 3588 746, 3588 1520 3694-1473 ў 
о> av тото» єпєВ\єрє, y apx n pia отсо оъто? 
which ever place [fooked tthe 3head 2опе] [2behind it 
4198 2532 3756-1994 1722 3588 4198-1473 
ETOPEVOVTO кас OVK єпєстрєфо» ev то порє?єс дох отуто?$ 
Цһеу went]. Апа they turned not іп their going. 


2532 3956 3588 4561-1473 . 2532 3588 3577-1473 
10:12 kar паса т TAP аутор KAL OL VOTOL аутор 
And all their flesh, and their backs, 


2532 3588 5495-1473 2532 3588 4420-1473 2532 3588 


каси QL Хєчрє< ото KAL QAL TTEPVYES ото ко OL 
апа their hands, and their wings, and the 
5164 4134 3788 2943 3588 5064 5164 


трохос плтрєіс офбалиоу коклодєь тос тєссоро‹ троҳосѕ 
wheels were full of eyes round about to the four wheels 
1473 3588 1161 5164-3778 1941 


олтбә 10:13 то õe троңо{$ тото єтєкА\түӨтү Геле 
of them. And these wheels were called Gelgel 
191-1473 2532 5064 4383 3588 1520 
akoùvovtòs pov 10:14 код тєссара просото то evi 
in my hearing. And there were four faces to the one. 
3588 4383 3588 1520 4383 3588 5501.4, 2532 3588 
то просото» тоо є005 просото» тоо Хєро?В коң то 
The face ofthe one was the face ofthe cherub, and the 


4383 3588 1208 4383 444 2532 3588 5154 
просото» то бєотєроу просото» оудротоу kat то тріто» 
[2асе Іесопа] wasaface оѓа тап, апа the third 
4383 3023 2532 3588 5067 4383 105 

трос ото» №є00т05 KQL TO TETAPTOV TPOTWTOV аєто? 


face alion, and the fourth face an eagle. 
The Cherubim Depart 
2332 522, 3588 5502 Я 3778 3588 
10:15 кои оттроуї та хєрооВєул тото то 
Апа [ĉdeparted tthe 2сһегиыіт]. This isthe 
2226 3739 1492 1909 3588 4215 3588 * 
(ооу о {бо» єтї тоо потороо тоо ХоВор 
living creature which Isaw Бу е river Chebar. 
2532 1722 3588 4198 3588 5502 _ 4198 


10:16 кол єр 


And in 


то торєїзєсӨөї та xepovBeiu єторєъорто 
Ње [2рошр icherubim], [Зер 


10:9 {СР орос - а vision. 

10:10 {СР Өєорго - sight. 

10:13 {Нер. trnslt. see Gesenius #1534. 
10:15 {СР єттрӨъ - lifted ир. 


10:17 EZEKIEL 1085 
3588 5164 2532 3778 2192 1473 , 2532 1722 991 2596 395 $ 2532 2400, 1909 3588 
oL TpPOXOL коз ото EXOPEVOL отоу коң ev Влєпоосоу кота аъатолаѕ ког бо? ETL TOV 
Ithe 2%һее15], and these меге nextto them. And in looking according to the east. And behold, upon the 
3588 1808, 3588 5502 3588 4420-1473 3588 4290.1 , 3588 4439 5613 1501 2532 4002 435 2532 
то єёаѓрєи та ХєроъВєи Tas птєроүоѕ AVTOV TOV тродоъроу TNS TONNS wS ELKOOL KAL TEVTE оубрєѕ KAL 
the lifting away ofthe cherubim, their wings threshold ofthe gate were about twenty and five men. And 
3349 ө КУЙ 3588 1093 3756-1994 3588 1492 1722 3319 1473 3588 * 3588 3588 * 2532 
пєтєорСєс ðar ато т Үт оок єпєстрєфоо оц iov ev рєсо олљтоу тоу lexyoviav тор TOV Е{єр kar 
to raise up on high from the earth, [turned not Isaw in the midst of them Jaazaniah the sonof Azur, and 
5164-1473 2532 1065 1473 575, 3588 2192 * А 3588 3588 * 2 3588 860.1 3588 2992 
троҳос аътоу KAL YE алто: ето тор exopevat Фоћтіоу Tov Tov Bavaiov Tovs apnyovpévovs Tov Лаоъ 
ltheir wheels]; and indeed theywere by the ones next to Pelatiah the son of Benaiah, the ones guiding the people. 
1473 , 1722 3588 2476-1473 2476 2532 1722 2532 2036 4314 1473 5207 444 3778 3588 435 
avtrav 10:17 ev то єстоуо QVTA єбткєисоу коі єр 11:2 kat eime mpos pe vié орӨдротох оътоь оь à&võpes 
them. In their standing, their wheels stood; and іп And he said to me, O son of man, these are the men 
3588 3349-1473, 3349 А 3326 1473, 3588 3049 3152 25321011 И 1012. 4190 М 
то petewpitecðar avta єрєтєор‹боуто ET avTOv оь Aoyiòpevot patara кох Bovàevopevor Bovànyv тортро» 


their rising up on high, the wheels rose up on high with them; 


1360 4151 2222 1510.7.3 1722 1473 , 2532 1831 

Sórt птрєъро ботс nv ev vrois 10:18 кол enbe 

for spirit oflife was іп them. And [went forth 
1391 2962, 575. 3588 1281, 3588 3624 2532 
боёо къриоъ ато TOV aðpiov TOV ошко коң 
Ithe glory ?ofthe LORD] from the openair ofthe house, and 
1910 1909 3588 5502 m 2532 353, 3588 
єпєВт єтїї та ХєрохВєци 10:19 kar avéňaßov то 
mounted ороп the cherubim. And [3ЭШїейир tthe 
5502 3588 4420-1473 2532 3349 575 


ХєрооВєці Tas тптєруүоѕ отто” кох єрєтєоріосдтсоу ото 


2cherubim] their wings, and rose upon high from 
3588 1093 1799 . 1473 1722 3588 1831-1473 2532 3588 
TNS YNS EVWTLOV роо EV то є$єАӨє» олт кол OL 


the earth before me in 


5164 2192 1473, 2532 2476 1909 3588 4290.1 
троҳог EXOMEVOL олто» kat єстсоу єтї та продора 
wheels were next to them. Апа еу stood upon the thresholds 


3588 4439 3624 2962, 3588 561 2532 1391 


their going forth. Апа е 


TNS тол окоо кургоо mns anévavtı kal боёо 

of the gate of the house of the LORD in front. And the glory 
2316 ж 1510.7.3 1909 1473 5231. 3778 3588 
Өєоъ Iopahà nv єт аутору vnepavw 10:20 tovto TO 
of the God of Israelwas upon them up above. This [the 
2226 1510.2.3 3739 1492 5270 2316 ž М 
(ооу єстї о iov этокбот› Өєо? 1етролу\. 


3living creature 115] which Isaw underneath the God of Israel 
1909 3588 4215 3588 * 2532 1097 3754 5502-1510.2.3 

єтї TOV TOTAPOÙ tov ХоВор коң éyvæv оти ХєроъВєц єсть 
Бу е river Сһебаг, апа І knew that they are cherubim. 


5064 4383 3588 1520 2532 5064 4420 3588 
10:21 тєссоро просопотою EVL KAL тєссорєѕ TTEPVYES то 

Four faces to the one, and four wings to the 
1520 2532 3667 , 5495 444 52701. 3588 


Evi кол оросоро хєрор оудротоу опокоатодєу то 
опе; апа having а likeness of hands of теп from beneath 


4420-1473 2532 3667 3588 4383-1473 
ттєроүо» оътор 10:22 kat ороора тоу просотор» AVTOV 


their wings. And the likeness of their faces — 
3778 3588 4383 151023 3739 1492 5270 , 3588 1391 


тота Ta просото єт a — iov опокато тү ӧоётѕ 
these [һе Зѓасеѕ lare] which І saw underneath the glory 
3588 2316, * 1909 3588 4215 . 3588 * 3588 
тоо Өєоо Іоротл єтї тоо потароо тоо ХоВар тт» 
ofthe God оғ Israel Бу the river Chebar, in the 
3706 1473. 2532 1473, 1538 1473, 2596. 

ореол аттор KAL QUT єкастоу оътор като 


vision ofthem. And these- each of them [according to 


4383-1473 4198 
TPOTWTOV AVTOV ETOPEVOVTO 


3their face twent]. 


CHAPTER 11 


Judgment on Jerusalem's Leaders 


2532 353-1473. 4151, 2532 71 , 1473 1909 
11:1 kar avéňaßė pe mveùpa kar пүоүє pe єтї 
And [?took me up 15риї] and led me unto 
3588 4439 3588 3624 2962 3588 2713. 3588 


түүр пол» TOV окоо кърѓоъ 
the gate ofthe house ofthe LORD, 


TNV KATEVAVTUL TNV 
over against the one 


10:16 {СР єтєхорєрө - coming upon. 


considering vain things, and deliberating [2counsel tevil] 
1722 3588 4172-3778 3588 3004 3780 


ev m ToieL Taùt 11:3 ou Aėyovres ооу 
in this city. The ones saying, Have they not 
4373 3618 3588 3614, 3778 1510.2.3 3588 3003.1 
тросфӣтос окобортутоь at ооз атту єстї о лєВтѕ 
recently built the houses? This is the kettle, 
1473-1161 3588 2907 1223 3778 4395 
nueis бє та крєо 11:4 да тоъто профӯтєосо» 
апа ме аге ће meats. Оп account of this, prophesy 
1909 1473 , 4395 5207 444 
єт? олто?сѕ профӯтєосоу vié avÂðpirov 
against them! Prophesy, O son of man! 
Ezekiel Prophesies against Israel 
2532 4098 1909 1473 4151, 2962, 2532 
1:5 kat єтпєсє, єт єрє тєр: куроо коң 


And there fell upon me spirit of the LORD. And 


2036 4314 1473 3004 3592 3004 2962 3779 2036 
eime mpos рє АЄүє тобє NEYyEL коро$ ото ELTATE 


he said to те, You say! Thus says the LORD; As you said, 
3624 aal . 2532 3588 1228.3 , 3588 4151-1473 
oikos Iopaņà kat та aovira тоо mvevpartos эрбф 


O house of Israel; and the deliberations 


1473 1987 
EYW ETİTTAMAL 


of your spirit 

4129 М 3498-1473 1722 
11:6 єплтбоатє уєкроъс уроу ev 
І ауе knowledge of. You multiplied your dead ones іп 


3588 4172-3778 2532 1705 3588 3598-1473 5134.1 
TN TONEL TAÙTN KAL єуєплтсотє тос обо} оът трол отоо 


this city, and you filled up her ways of slain ones. 
1223 3778 3592 3004 s 2962 3588 
1:7 бе тоъто TAE Ayer Aðwvaïi куро TOVS 
On account of this thus says Adonai fhe LORD; 
3498-1473 3739 3960 1722 3319 1473 , 3778 
vekpoùvs эро ovs ETATAËATE ev LETO QUTNS OVTOL 


Your dead ones whom you struck in the midst ofher, these 


151026 3588 2907 3778-1161 151023 3588 30031 2532 1473 
eoi та кра оёти бє єтї о \Втѕ kar оро 
аге the meats, апа һе is the kettle. And you 
1806 1537 3319 1473 4501 

5159] єк pécov оътѕ 11:8 рорфооъ 

I will lead ош from ош оѓ the midst of her. [the broadsword 
5399 2532 4501 А 1863 1909 1473 3004 
фоВєсдє кол роңфооъ» єт ёо» eb? vps Лєтуєь 
1You fear]; then the broadsword Iwill bring upon you, says 
* „ 2962 2532 1806 1473 1537 3319 
Абоуої къріоѕ 11:9 kar єёоёо VAAS єк кєстоз 


Adonai the LORD. And I will lead you from out of the midst 


1473, 2532 3860 _. 1473 1519 5495 245 А 2532 
олоти kal торобосо vps є дєр аЛлЛлотрор кос 


ofher, апа will deliver you into гле hands of strangers, апа 


4160, 1722 1473 2917 1722 4501. 
TONTO ev vpi крилата 11:10 ev poppaia 

will execute [2аҹтопе Зуои judgments]. By the broadsword 
4098 1909 3588 3725 3588 * 2919 1473 

тєсє‹о дє єтї тоу оролу тоо lopanà крио оро 
you shall fall. Upon the borders of Israel I will judge you. 

2532 1921 1360 1473 2962 3778 1473 


kat єпиуросєсдє ёти eyw къроѕ 11:11 avm оро 


Апа you will realize that Iam the LORD. She [20 you 
3756-1510.8.3 1519 3003.1 2532 1473 3766.2 1096 

OVK EOTAL єс ЛВта кол vpeis ov рл yévnoðe 
ishall not be] for а Кее, and you inno way shall become 
1722 3319 1473. 1519 2907 1909 3588 3725 3588 
ev рєсо QUTNS ELS крєо 1:12 emi тору оро» тоо 
in the midst ofher for meat. Unto the borders 


1086 IEZEKIHA 11:13 
+ 2919 1473 2532 1921 1360 1473 2962 1325 1473 2588 _, 4560 3704 1722 3588 
Ісрот\ крио орос KAL єтиуросєсдє ÖLOTL EYW коъріоѕ босо олтоў kapõiav sapkivyy 11:20 отпос ev то 
of Israel I will judge you, and you shall know that Iam the LORD. will give tothem aheart offlesh, so that [25у 

3754 1722 3588 1785-1473, 3756-4198 ы 2532 3588 4366.2-1473 4198 2532 3588 1345-1473 

оти ev тод єутоЛо($ pov оок єторєїӨтүтє kal то троотоүро сї коз TOpEVWVTAL KAL TA бикодоротб pov 
For in my commandments you went not, and 3my orders Ithey shall go], and [2my ordinances 
2917-1473, 3756-4160 2532 2596, 3588 2917 5442 2532 4160, 1473, 2532 151086, 1473 1519 


крлото роо оок єпосатє KAL кото та крилото 
of ту judgments уои went not, апа according to the judgments 


3588 1484 3588 40331 1473 4160 2532 

tov eðvav тору пєрикъкло vpav єпоисотє 11:13 kau 

ofthe nations around you you went. And 
1096 1722 3588 4395-1473 , 25322,:% > 3588 
єүєрєтө є, то тпрофттє?єи, pe kar Фе\тїо$ о 

it сате to pass іп my prophesying, that Pelatiah the 
3588. * ‚599 2532 4098 1909 4383-1473 


TOV Bavaiov anéðave ког пипто ETL просото» pov 
sonof Benaiah died. And Ifell пироп ту face, 
2532 310 5456 3173 2532 2036 36293 * 
кох оуєВосо форт peyan kat єїтөр оло: Або 
апа Iyelled ош [2уоісе 1уйл а great], апа said, Alas, Adonai 
2962 1519 4930 4160-1473 3588 2645 Й 
кор‹є ELS ovvtéeav TOLELS OV М тоо KATAQAOLTOVS 
O LORD, unto consummation do you appoint the remnant 
3588 * К 2532 1096 3056 2962, 4314 
тоо Ісротлћ 1:14 кох єуєуєто Лоүоѕ корго Tpos 
of Israel? And [came tthe word ofthe LORD] to 
1473 3004 5207 444 3588 80-1473 2532 3588 
pe àéyœov 11:15 є ољуӨдротоо ои обєлфо‹ соо kat оь 
те, saying, О son of тап, your brothers, апа the 
435 3588 161-1473 2532 3956 3588 3624 3588 * 
avõpes mS arxuadocias OOV KAL TAS о oikos Tov lopanà 
men of your captivity, апа all the house of Israel 
4931 . 3739 2036 1473 3588 
OVVTETEÀNEOTAL 01$ ELTAV QUTOLS oL 
have come to completion, about whom [%аїй 5(0 them һе ones 
2730 | * р 312, 566 575, 3588 
кетошо1ллтє$ lepovoainy рокро» атєҳєтє апо TOV 


2dwelling Зір Jerusalem], You are far at а distance from the 

2962 1473 1325 3588 1093 1519 2817 

короо npiv  бєботоң n y es kàìņnpovopiav 

LORD; [0 иѕ Зһаѕ been given tthe 2апа] for ап inheritance. 
3778 2036 3592 3004 * 2962 


1223 
1:16 бө тото єпоо тоӧбє Лєує: Аёорої кърьоѕ 
Оп account of this, you say! Thus says Adonai the LORD, 
3754 683, 1473 , 1519 3588 1484 2532 1287 ‚ 1473, 
OTL «тосор о QVTOVS ELS TQ єӨут ко баскортіо QUTOVS 
that, I will thrust them into the nations, and will disperse them 
1519 3956 1093 2532 1510.8.1 1473 1519 37.1, 3397 1722 
ELS TASAV YNV коң соро алто! ELS ayiaspa ракро> ev 
into every land, and will be to them for [?sanctuary la small] in 
3588 5561 3739 1437 1525 1563, 1223 
TALS хоро OV eav єсє\досіи EKEL 11:17 õa 
the places where ever they shall enter there. On account of 
3778 2036 3592 3004 + 2962 2532 1523 
тото єєпох т@бє Лєує. Аёорої къроѕ кос єсӧєёорок 
this, you ѕау! Thus says Adonai the LORD, that, Iwill take 


1473 , 1537 3588 1484, 25324863. 1473 , 1537 
QUTOVS EK тоу Eeðvv kaL ovvağw QUTOVS EK 

them from ош ofthe nations, and I will gather them from out of 
3588 5561, 3739 1289 1473 , 1722 1473 , 2532 1325 


TOV дорбо» оо ÖLÉTTELPA ото EV алто! KAL ÖWTW 
the places of which I scattered them among them, and will give 
1473 , 3588 1093 3588 * А 2532 1525 1563 
олуто{$ тту yny тоо Iopanà 11:18 кол єсє\єусортол єкєї 
to them the land of Israel. And they shall enter there, 
2532 1808 3956 3588 946-1473 . 2532 3956 3588 
KAL EQPOVOL TAVTA TA Вӧєлъурато QAVTNS KAL TASAS TAS 
and shall lift away all her abominations, and all 

458-1473 | 1537 1473. 

олоре$ оът E оът 

her lawless deeds from ош of her. 


Future Restoration Promised 


2532 1325 1473 . 2588. 2087 2532 

1:19 kar босо олто$ kapõiav єтєрољ KAL 

And Iwill give tothem [?heart tanother], апа 

4151 2537 1325 1722 1473 , 2532 16106. 3588 
туєъра коду босо ev QUTOLS кої EKOTAOW TNV 
[ spirit 2a new Ч will put] them, and will pullout the 
2588 3588 3035 1537 3588 4561-1473 2532 
kapõiav тиу Моту єк TNS саркоѕ ауто» коң 
[2һеагї istone| from out of their flesh, and 


þpvàdosovtat KAL 100000 аъта KAL EOOVTAL pot ELS 
Ishall guard], and shall execute them. And they will be to me for 
2992 2532 1473 151081 1473 1519 2316 2532 1519 3588 


aov kal eyo eropa avrois ers eov 11:21 kær ets mv 
a people, and I willbe to them for God. And for the 
2588 3588 946-1473 2532 3588 458-1473 


kapõiav тоу» BÕEAVYMATOV AVTOV KAL TOV атори AVTOV 


heart of their abominations, and of their lawlessnesses, 
5613 3588 2588-1473 41988 3588 3598-1473 1519 
oS 1 KAPÕLA оътору ETOPEVETO TAS OÖOÙVS AVTV ELS 
as their heart went, [their ways against 
2776-1473 1325 3004 * 2962 
keþañàs avrov Séðoka Ayet Aðwvaïi къриоѕ 
4their heads Ц have imputed], says Adonai the LORD. 
2532 1808 3588 5502 3588 4420-1473 2532 
11:22 kar єётүрө> TA XEPOVBEİM TAS TTEPVYAS аотоу KAL 
And [3Шйей up tthe ?cherubim] their wings, and 
3588 5164, 2192 1473, 2532 3588 1391 2316, * . 
оф троҳо‹ EXOpEVOL аутору kary боёо Өєоъї® 1ерету\. 


the wheels were next to them; and the glory of the God of Israel 
1909 1473, 5231 1473 2532 305 3588 1391 
єт? avt ътптєрбуо олутбуу 11:23 kar оерт т боёо 
was upon them, ир above them. And [tascended "Һе 2glory 
2962 , 1537 3319 3588 4172 2532 2476 1909 
короо єк пєстѕ TNS TONEWS коң є=ттү єтї 
3of the LORD] from out of the midst of the city, and stood upon 
3588 3735 3739 1510.7.3 561 3588 4172 2532 
тоо оро о түр олтєрелть TNS тоАєою< 11:24 кол 
the mountain which was before the city. And 
4151 353-1473 2532 71 1473 1519 1093 ж A 

mvebpa олєлеВє pe kar Nyayé pe єї yny ХелАбе соъ 

spirit took me up, andled me into the land of the Chaldeans, 
1519 3588 161 1722 3706 1722 4151 2316 2532 
es тр окхралос(оту ev opace ev TVEÙMATL Өєоъ коң 
unto Ше captivity, in avision by spirit of God. And 
305 575 , 3588 3706 3739 1492 2532 2980 
оуєВу ото ттс opaTEewsS ns iov 11:25 kar єлолтса 
І ascended from the vision which І beheld. And I spoke 
4314 3588 161 3956 3588 3056 3588 2962 3739 
mpos тц» arxpaivs iav TAVTAS TOVS Аоүоз$ Tov коро ovs 
to the captivity all the words ofthe LORD which 
1166 1473 

єбєёє коо 

һе showed to me. 


CHAPTER 12 


Captivity Portrayed 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
12:1 кох єүєуєто \оүоѕ коро mpos pe Аеүо» 
And [came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 

5207 444 1722 3319 3588 93-1473, 
12:2 хє оудротоо є, рєш TOV абькиоу аутор 

Oson оЁ тап, [in 4the midst Sof their iniquities 
1473 2730 ‚3739 2192 3788 А 3588 
ov KQTOLKELS OL éxovoøw oġpðaàpoùs тоъ 
Іуош ĉ2dwell], the ones who have eyes 
991 2532 3756-991, 2532 3775 2192 3588 191 
В\єпєи кол ov ВАетозо kat ото Єз тоо акоъєи 
to see and see пої, and [2еагѕ thave] to hear 
2532 3756-191 . 1360 3624 3893 А 151023 
kal оок окоъооси дити око поротікроіуоу ETTU 
апа hear not. For [3һоизе 2а rebelling lit is]. 

2532 1473 5207 444 4160 4572, 4632. 
12:3 kar ov лє ољӨротоо тойсо» сєаъто скє?ъ 

Апа уои, Oson оѓ тап, prepare for yourself items 
161 2532 162 2250 1799-1473 
охҳралос(оѕ kar оҳроћотєодтти прєроѕ єуотіоу сут 


of captivity, and beas captured by day іп their presence! 
2532 162 e 1537 3588 5117-1473 1519 
кои оҳраћлотєодтот єк тоо топтоо OOV ELS 
Апа you shall be as captured from ош оѓ your place into 
2087 5117 1799 1473, 3704 1492 1360 
ETEpOV TOTOV EVWTLOV «то» OTWS босі боть 


another place before Шет, ѕо Һа they should see, for 


12:4 


3624 3893 1510.2.3 2532 1627. 
окоѕ TAPATIKPAQİVQÆV єстї 12:4 kar є ёо(бє15 
[2һоиѕе 2a rebelling lit 18]. And you shall bring forth 
3588 4632-1473 4632 . 161 X 2250 2596 
та скєо соо okei оҳралосоѕ npépas кат’ 
your items, items [?of captivity Ifor a day] before 
3788-1473 . ‚2532 1473 1831 2073, 1799 
офдолџроъсѕ аттори kar ov єёє\лєъст єспєросѕ EVWTLOV 
their eyes. And you shall go forth at evening before 
1473. 5613 1607. 164 1799 1473. 
отор 02$ EKTOPEVETQAL оҳ паЛотоѕ EVWTLOV QUVTOV 
them, as [2goes forth la captive] before them. 
1358 4572, 1519 3588 5109 253213267 
12:5 ёороёоу сєаъто ers тоу тойо кол бє ёєЛєъст 
Dig yourself into the wall, and you shall go completely 
1223 1473 1799 1473, 1909 5606 
б ото 12:6 єроэтдо> оттор єт? оро» 
through it! [before them upon За shoulder 
353 ў 2532 2928 . 1831, 
оло \түфӨтүстү коң kekpvppévos EğENEÙON 
1You shall be taken ир], апа [?being hidden tyou shall go forth]. 
3588 4383-1473 4780 М 2532 3766.2 
то тросото»у соз vykadivwers kat оо рл] 
[2уоиг face 1You shall cover up], and inno мау 
1492 ар 1093 1360 5059 1325 . 
eins үт» біоти тєрос бєдоко 
Should you behold е ground, for [Pas a portent Ч have put 
1473 3588 3624 * 2532 4160 3779 259% 


oe то око lopan 12:7 кох enoiosa о®то$ кота 

2you] to the house of Israel. And I did thus according to 
3956 3745 1781 1473 2532 1627 

TAVTA оса єуєтєіЛато кок kat ečņveykav 

all as muchas he gave charge tome. And I brought forth 
4632, 161 ‚2250 2532 2073 1358 

okei aypaoscias npépas kat єттєрө õrwpvëa 
items [?of captivity tfor the day], and at evening I dug through 
1683 . 3588 5109 3588 5495 2532 2928 1831 


єроаоъто тоу тоо» TN дєрї kar kekpvppévos єётү\Өо>» 


[myself tthe 2%ай] Бу hand; апа being hidden І сате forth 


1909 5606 353 1799 
єт? ро» олє\лүфӨтү» EVTV 

[upon ĉa shoulder tand I was taken up] іп the presence of 
1473 , 2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
avtrav 12:8 кол eyévero Аоүо$ короо Tpos рє 
them. And [came tthe word ?ofthe LORD] to me 
4404 _ 3004 5207 444 3756-2036 4314 
топрої Муви 12:9 vié оуӨдротох OVK ELTOV TPOS 


in the morning, saying, О son of man, saidnot to 
1473 3588 3624 3588 * М 3624 3588 3893 A 5100 
сє o oikos Tov Іоротл оікоѕ o TAPATLKPALVWV TL 
you the house of Israel, [’house tthe 2геБеіпе], What 
1473 4160 2036 4314 1473 . 3592 3004 Е 
съ mois 12:10 einov mpos оъто?сѕ TAE Аєүє Аёорої 
аге you doing? Say to them, Thus says Adonai 
2962 3588 758 2532 860.1 1722 * i 
KÙpLOS то арҳоуть kar афтуоорєуо ev Ієроъсаћлт 
the LORD, tothe ruler and one guiding in Jerusalem, 
2532 3956, 3624 * i 3739 151026 1722 3319 
каи торт око Ісроъл ос еб єр KECO 
even toall гле house of Israel who are in the midst 
1473 , 2036 3754 1473 5059 4160, 3739 5158 
аттор 12:11 єітору ótt єүо тєроато по ov троптор 
of them. Say that, I [portents !йо]. In which manner 
4160 3779 1510.8.3 1473 , 1722 3350 И 2532 1722 
пєпоко 0%0т0)$ EOTQAL QUTOLS ev PMETOLKEOC LA ко ev 
I have done, so will it be to them – unto displacement and in 
161 4198 2532 3588 758 1722 3319 
axpadwsia Topeboovtar} 12:12 kar о &pxwv ev рєсо 
captivity they shall go. And the ruler in the midst 
1473 , 1909 5606 142 2532 2928 t 
аттор єт? pov «рӨтүтєто. коз кєкрррєро$ 
of them [2ироп За shoulder 1$һаП be lifted]. And being hid 
1831 1223 3588 5109 2532 1358 , 
єёє\єъсєто: ба тоо тоҳоо коң бїоръїёєї 
Һе shall соте forth through the wall, and shall dig through 
3588 1831 T 1473 , 1223 1473 . 3588 4383-1473 
TOV єёєАӨє» avtov б QUTOV TO тросото» ото 
to come forth himself through it. [211 face 
4780 7 3704 3361 3708 , 3788 < 2532 
соукалрєь OTOS л орад офдолио kar 
1He shall cover ир], so that he should not Бе seen Бу ап eye, апа 


12:11 {CP торєзоътоь - they go. 


EZEKIEL 


1087 


3756-3708 
ovk офєто 


2532 1600 


1473. 3588 1093 | 
12:13 kal єктєтосо 


avtos mv ynv 


he [Pthe 3ground tshall not see]. And I will spread forth 
3588 1350-1473 1909 1473 2532 4815 1722 3588 
то ӧіктоо» pov eT’ атътоу kar соЛАтфӨтсєто єр m 


my net upon him, апа he shall be seized in 
4042 К 1473 2532 71 1473 1519 * 
TEPLOXN pov ко аёо avrov ers ВаВолора 
[2епсотраѕѕіпо about іту]. And I will lead him into Babylon, 
1519 1093 * 2532 1473, 3756-3708 2532 
es ynv Xarõðaiwv kat аът” ovk ópera KAL 
into theland of Chaldeans. And [ĉit the shall not see], and 
1563, 5053 y 2532 3956 3588 
EKEL TENEVTNOEL 12:14 коз тФ@рте$ TOVS 
[there the shall come to an end]. And all the ones 
2945 1473 , 3588 998-1473 2532 3956 3588 
къкАо ауто? Tovs Вотӣоъсѕ avToù KAL TAVTAS тоз 
round about him, his helpers, and all the ones 
482 А 1473 . 1289 . 1519 3956 417 


avtauBavopévovs аътоо бастєрр ELS порто AVEpOV 
assisting him, Iwill scatter to all the wind; 
2532 4501. 1632 3694 1473. 2532 
коз рорфо ол» EKXEW опсо avrov 12:15 kar 
апа [2а broadsword Ч will pour out] after them. And 
1097 3754 1473 2962 1722 3588 1287-1473 . 

үроөусорто оти EYW коро ev то баскортісоь pE 


they shall know that Iam the LORD, іп my scattering 

1473 , 1722 3588 1484 2532 1289 . 1473 , 1722 3588 
QUTOVS EV то єдуєс‹ ко бас тєро QUTOVS EV TALS 
them among the nations. And Iwill scatter them іп the 


5561 2532 5275 1537 1473. 435 


Хоролѕ 12:16 код vroeipopar є avtav &võpas 
places. And Iwill leave from out of them afew men 
706 А 1537 4501 Р 2532 1537 3042 
ар:Өџро єк рор.фо о коз єк Мо 


in number from outof the broadsword, and from outof famine, 
2532 1537 2288 3704 302 1555. 3956 


коң єк Өоуотоо Ото av єкбїлүүбртөш TASAS 
and from out of plague; so even they may tell in detail all 

3588 458-1473 я 1722 3588 1484 3739 1525 

TAS олордо AVTOV єр тоц єдуєсіру ov єс тАлдосо» 


their lawless deeds among the nations of which they entered 


1563, 2532 1097 3754 1473 2962 2532 1096 
EKEL коң YVOTOVTAL OTL єүб къриоѕ 12:17 коз єүєуєто 


there. Апа they shall know that І ат the LORD. And [came 


3056 2962 , 4314 1473 3004 5207 444 
Aoyos коро mpos pe Аёүш> 12:18 мє оудротоо 
Ithe word ?of the LORD] to me, saying, O son of man, 
3588 740-1473 3326 3601 2068 2532 3588 5204-1473 


TOV арто» соо рєт обур þayerar кол то võwp сох 

[2уош bread змії 4grief tyou shall eat], апа [2уош water 
3326 931 2532 2347 4095 2532 
perà Васотоо kar Өлирєоѕ miesa А 12:19 ко 
ЗЬ 4torment апа баЁісііоп !уои shall drink]. Апа 
2046, 4314 3588 2992 3588 1093 3592 3004 к 
epeis mpos tov aov mms yns Tae Лєүє. Аборої 
you shall say to the people of ше land, Thus says Adonai 
2962 3588 2730 1909 3588 1093 
коро$ TOL KATOLKOVO LV Терозсахйи єтї т yns 
the LORD, to the ones dwelling in Jerusalem upon the land 
3588 * 3588 740-1473 3326 17291 2068 
тоо Іоротл тоъѕ &provs аътоу рєт evõceias þayovrar 

of Israel; [ their breads with ack !Тһеу shall eat], 
2532 3588 5204-1473 . 3326 854 4095 3704 
kat то бор оътоу petà афоутсроо тортоо отоо 
апа [their water 3with ʻobliteration 1$һа drink], so that 
853 е 3588 а 4862 4138-1473 1722 
афоуис дт n oww плтророть созт єр 
[should be extinct tthe Xand] with her fullness in 
763 3956 3588 2730 1722 1473 2532 3588 
«сє3єсө: толто тоу катоіко?утєс ev өлтү 12:20 kar о 
impiety ofall the ones dwelling in her. And 
4172-1473 3588 2730 А 18302 Ё 
TONELS аутору о kKaToLkobpEvaL єёєртүрөөӨтүторто, 
their cities being dweltin shall be made quite desolate, 
2532 3588 1093 1519 854 1510.8.3 2532 1921. 3754 
kay yn es оафотсроу стог kat єпиүросєсдє оти 
апа ће land [2ог Зехіпсбоп !will be]; апа you shall realize that 
1473 2962 2532 1096 3056 2962 , 4314 
Eey коро 12:21 kar єүєрєтө Аоүо<$ корго Tpos 
Iam the LORD. And [came 1ле word 2of the LORD] to 


1473 3004 5207 444 5100 3588 3850-3778 К 
pe Лєүои 12:22 vė avðporov qts n mTmapaßoiy awm 
me, saying, O son of man, what is this parable 


1088 IEZEKIHA 12:23 
1473 1909 3588 1093 3588 * 3004 3588 2250 4395 575 2588-1473 3588 4198 И 
о єтї mms yns тоо Iopanà \еүоътє$ at npépar трофттє?оъсіу ATÒ карбос солто» то TOPEVOMEVOLS 
to you concerning the land of Israel, saying, The days prophesying from their own heart, to the ones going 

I. . 622, 3956 3706 1223 3694 3588 4151-1473 2532 3588 2527, 3361 
pakpav о«лтоАо›ле посо орасіѕ 12:23 да отсо тоо прєуроатоѕ олт кол то кадолоо рт 

are far off, [Shas perished tall 2уіѕіоп]? Оп account оѓ айег their own spirit, and altogether they do not 
3778 2036 4314 1473 , 3592 3004 + 2962 2532 991. 5613 258, 1722 3588 2048 

тото eime Tpos qavtoùvs тобє Ayer аборої коро коз Влєпоосі» 13:4 ос аоЛотєкє ev tats Eppos 

this, say to them! Thus says Adonai the LORD, Even see. As foxes in the desolate places, 
654 © 3588 3850-3778 2532 3765 3361 3588 4396-1473 Я К 3756-2476 {722 
апострєро тү» пороВо\» тоот” KAL оъкєть кл ок троф1лүтеө соо 1срет\ 13:5 ovk Єстцоб» ev 
Į will turn back this parable, and по longer should soare your prophets, O Israel. They stood not in 
2036 3588 3850-3778 3588 3624 3588 * 3754 4733 . 2532 3756-4863, 4168 1909 3588 3624 3588 


einst туу пораВо\л тафти» о oikos тоо Iopa бте 


[4ѕреак 51 parable Ithe ?house 3of Israel]; for 
2980 4314 1473 . 1448. 3588 2250 2532 
Aanes mpos «то туүкаси оң NpEpaL kaL 
you shall say to them, [һауе approached !The 2days], and 
3056 3956 3706 1360 3756-1510.8.3 2089 

Лоуүоѕ maons op&rews 12:24 ӧіті ovk єотол ETL 

the matter of every vision. For there will not be anymore 


3956 3706 5571, 2532 3132 
тоса 0расіѕ фєоётс kar колтєзорєзо$ та TPOS XAP Ev 
any [2уіѕіоп tfalse], nor one using oracles for favor in 
3319 3588 5207 * 1360 1473 2962 2980 
ето тоу vv Тсратл 12:25 біті єүо къриос Ласе 
the midst of the sons of Israel. For I the LORD will speak 
3588 3056-1473 2532 4160 2532 3756-3373 . 

TOVUS Лоүооѕ HOV KAL посо KAL OV ркър 


3588 4314 5484 1722 


my words, and Iwillact, and Iwill not lengthen the time 
2089 1360 1722 3588 2250-1473 3624 3588 3893 К 
ETL бот EV TALS NHÉPALS VMV OLKOS о TAPATKPALWOV 
still. For in your days, [2house 10 rebelling], 
2980 3056 2532 4160 3004 Ж „ 2962 
Лоо Aoyov коз посо Аєүєъ Адорої къриоѕ 
I shall speak the мога, апа І№іШ асі, says Adonai the LORD. 
2532 1096 3056 2962, 4314 1473 3004 
12:26 коз єүєуєто Лоуүоѕ корго mpos pe yov 
And [came tthe word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 2400, 3588 3624 + 3588 
12:27 vė avðparov où о oikos Іосраъл о 
О son оѓ тап, behold, the house of Israel, the опе 
3893 3004 3004 3588 3706 3739 3778 


паротікроірор №туортєЅ Méyovow y Орооң түр ото 


rebelling. In saying they say, The vision which this man 
3708 1519 2250 4183 2532 1519 2540 317, 3778 
ора ELS NMEPAS TOANAS KAL ELS коро? MAKPOÙS ото 


sees is for [2days 1шапу], and [for 5times “ong Ithis one 


4395 Y 1223 3778 2036, 4314 1473 , 3592 
mpopnTtebet 12:28 ða тото ELTE TPOS AVTOÙS TAÕE 


2prophesies]. On account of this say to them! Thus 
3004 * _ 2962 3756-3373 _, 2089 3956 3588 
Ayer Аёорої корс ov ркороси, ETL TAVTES OL 
says Adonai the LORD; I shall not lengthen any longer all 

3056-1473 3739 302 2980 3754 2980 3056 2532 
Хоүо pov ovs av ЛаАсо оти AQANT O Хоүо> kaL 


my words which ever I should speak, for I shall speak a word, and 


4160, 3004 * 2962 
тосо éyer Адорої къроѕ 


I shall act, says Adonai the LORD. 


CHAPTER 13 


Ezekiel Prophesies against the Prophets 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
13:1 кох єүєуєто \оүоѕ короо mpos pe yov 
And [came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 4395 1909 3588 439 
13:2 vė орудротоо mpopitrevoov єтї tovs профӯтоѕ 
Son of тап, prophesy against the prophets 
3588 * б 3588 4395 К 2532 2046, 3588 
тоо Іоротъл тоос профттєуорутосѕ kart epeis TOLS 
of Israel prophesying! And you shall speak to the 
439 3588 4395 у 575, 2588-1473 ‚2532 
трофлүтел< то трофтүтєбозо› опо кардос езт» KAL 
prophets prophesying from their own heart. And 


4395 Р 2532 2046, 4314 1473, 191, 3056 
трофӯтєъсєі< кох єрєї mpos ето акоъсотє Лоуор» 
you shall prophesy, апа shall say to them, Hear the word 
2962 , 3592 3004 * 2962 3759, 3588 
курсот 13:3 тобє Лєує: Адоруої коро ovat то 

of the LORD! Thus says Adonai the LORD; Woe to the ones 


стєрєороті kaL ov съутуоүо» толе] єтї TOV OLKOV TOV 
firmness, and they gathered not flocks unto the house 

Е 3756-450 1722 4171 3588 3004 1722 
Iopaņnà ovk олёсттүсо ev тоАЄрө оц \ёүоътє$ ev 
of Israel. They rose not үр. іп war, the ones saying, In 
2250 2962, 5571 3132, 
трєро коро 13:6 Bàènovres pevõn HAVTEVOpMEVOL 
the day of the LORD. Ones seeing false visions, using [2огас1е$ 


3152 3588 3004 3004 2962 2532 2962 
потока OL №єүоутєс Лєуүєи кро кас къриоѕ 
Іуаіп]; the ones saying, Thus says the LORD, and the LORD 
3756-649 1473 , 2532 756 3588 450 | 
OVK QATEOTQAÀAKEV ото KAL трёоуто тоо QVAOTNTQAL 
has not sent them. And they began to raise up 
3056 3780 3706 5571 3708 2532 
Хоүо> 13:7 оох: ораси фєобт єорбкатє кох 
a false word. Have you not [vision 2а false 1зееп], and 
31311 3152 , 2046 2532 3004 5346 , 2962 
pavrtelas partaias epkaTte kal Лєуєтє фпс: къроѕ 
[3аіуіпайопѕ 2уаіп 1Ѕрокеп]? Апа you speak, says the LORD, 
2532 1473 3756-2980 1223 3778 2036 3592 
кох eyw ovk єЛалпсо 13:8 бе тото є‹поу тоабє 
апа І spoke пої. Оп account of this, say! Thus 
3004 * 2962 446.2 3588 3056-1473 5571 2532 


Хёүє Аёоуої къриоѕ ор" wv ои Аоүо ороор pevõeis kar 

says Adonai fhe LORD; Because your words are false, and 

3588 3131.1-1473 3152 1223 3778 2400, 1473 

оь pavteial орбо ротоло ба тото 1800 Eyo 
your divinations vain, on account of this, behold, I am 

1909 1473 3004 * 962 2532 1614 

ep’ vpås Лєуєи Аёорої коріо 13:9 коз єктєрфФ 

against you, says Adonai the LORD. And I will stretch out 

3588 5495-1473 1909 3588 4396 . 3588 3708 5571, 

TNV XEİPA рох єтї tovs профӯтоѕ тоос ороутос pevõn 


ту hand against the prophets seeing false visions, 
2532 3588 669 3152 1722 3809. 
кои тоо anopheyyopévovs потоња ev marela 
and theones declaring vain things in instruction 
3588 2992-1473 3756-1510.8.6 3761, 1722 1124 
тоо Лао? pov оок ÈOOVTAL ovõė ev түре фт 


of my people: They will not be, nor 

3624 3756-1125, 2532 1519 3588 1093 
oikov lopai ov ypadhrovrtar KAL ELS TNV YNV 
4of the house 5of Israel Чһеу shall not be written], and into the land 
3588 * . 3756-1525 2532 1097 1360 1473 
TOV Iopanà оък єсє\єъсорто ко үөюсорто боть єүо 
of Israel they shall not enter. Апа they shall know that Iam 


j 2962 446.2 4105 3588 2992-1473 
Абоуої корцо$ 13:10 av® wv enidvnoav тоу Лабу pov 


[among 3ле writing 


Adonai the LORD. Because they misled my people, 
3004 1515 2532 3756-1510.7.3 1515 2532 3778 3618 . 
AEYOVTES ELPNVNY KAL OVK NV єрт kaL oÙTOŞS окоборєг 


saying, Peace, and there was not peace. And this one builds 

5109 2532 1473 218 1473 4098 2036 4314 
TolLxov кол qavToi аЛєсфооси avtov пєсєітоь 13:11 eine mpos 
a wall, and they plaster it- it shall fall. Say to 
3588 218 1473 3754 4098 2532 1510.8.3 

тоо аћєіфорутоѕ avtov OTL TETELTAL коз EOTQAL 

the ones plastering it, that, It shall fall, and there shall be 
5205, 2626 2532 1325 3037 40732 

VETOS KATAKÀAVČOÆV KAL босо Р №Өдоъѕ пєтроВолоъѕ 
[2гаіп ооаіпе|; апа Iwill арроіпг [25(0пеѕ 1госК throwing] 
1519 3588 17343-1473 . 2532 4098 2532 4151, 
ELS тоо єбє ро аътору KAL тєсОрТО KAL пуєоро 
against their chambers, and they shall fall; апа [2wind 
1808 2532 4486 2532 2400, 
єёоїроъ kat рогүтүсєто 13:12 kar où 
la removing], and 1 shall be broken asunder. And behold, 


13:5 {СР тоьрллор» - flock. 


13:13 


4098 3588 5109 2532 
пєптокє, О TOLXOS каи OVK єрооъсе mpos vpas 


[2һаѕ fallen tthe 2ма]. And they shall notsay to you, 
4226 151023 3588 250.2-1473. 3739 218 


3756-2046 4314 1473 


TOV єт» тү aàorph эб» түр плєцратє 
Where is your plaster by which you plastered it? 
3778 3592 3004 * 2962 2532 


1223 
13:13 ёо тото тобє Лєує. Аёбоврої коро ко 
On account of this, Thus says Adonai the LORD, that, 
4486 4157 1808 3326, 2372 , 2532 5205, 
рӣёо туо єёороъсоу petrà Ovpoù коң ъєтоѕ 
I will tear forth [26геаһ 1а removing] with rage, and [3гаіп 


2626 1722 3709-1473 1510.8.3 2532 3588 3037 
котакл?ҝо»э ev орүў pov étal kat Tovs AiÂðovs 


2a flooding ^in 5myanger !there will be], and the stones 
3588 40732 1722 2372. 1863 1519 4930 . 
tovs тпєтроВолоъѕ ev vuo єпоѓёо es осъртє\є0 
for rock throwing in rage Iwill bring unto completion. 
2532 2679 3588 5109 3739 218- 2532 
13:14 kar котаскофо тоу тоо» ov nàceiparte KAL 
And Iwill raze the wall which you plastered, and 
4098 2532 5087 1473 , 1909 3588 1093 2532 
TETELTQAL коз Өтү Tw QUTOV ETL түү» уң» ко 
it shall fall. Апа I Will put it upon the ground, and 
601 3588 2310-1473 2532 4098 2532 


отпоколофдтсєтои та Өєрє№о QVTOÙ KAL пєсєітаиь KAL 
[25һа be uncovered lits foundations], and it shall fall. And 


4931 K 3326 1650 an2 W2 o ., 1360 1473 
ovvreieoðnoeobe HET ENEyXOV коң єтиуросєсдє бӧотиєүо 


you shall be exhausted with reproofs; and you shall realize that I am 


2962 2532 4931 К 3588 2372-1473 1909 3588 
KÙpPLOS 13:15 kat съртєлєсо тоу Өороу pov єтї TOV 
the LORD. And I will exhaust my rage against the 
5109 2532 1909 3588 218 1473, 2532 4098 . 2532 


TOLXOV KAL єтї тоо алєіфоутосѕ оътор KAL пєсєітоь KAL 
wall, апа upon the ones plastering it, and it shall fall. And 


2036 4314 1473 3756-1510.2.3 3588 5109 3761, 3588 218 
ELTOV TPOS VMAS OVK єстї о TOLXOS охбє OL adeiþpovtes 


Isaid to you, [31 not 1The ?2wall], пог the ones plastering 
1473. 3588 4396 . 3588 * ‚3588 4395 А 
avrov 13:16 оь трофтүтод тоо Iopanà оь тптрофттєъортєѕ 
it- the prophets of Israel prophesying 
1909 Е У 2532 3588 3708 1473 1515 2532 
єтї Iepovoaňnpy коз ot ороутєѕ оът» єр коо 
against Jerusalem, and the ones seeing her peace, and 
3756-1510.2.3 1515, 3004 * 2962 


ovk єстї єрт Лєує: Аёорої къросѕ 
there is not а peace, says Adonai the LORD. 


The LORD is against the False Prophetesses 


2532 1473 5207 444. 4741 3588 
13:17 ко ov хє оудӨротоо отриёоо то 
Апа you, Oson отап, firmly fix 
4383-1473 1909 3588 2364 3588 2992-1473 
просотптор соо єтї TAS Өъуатєрєѕ TOV Лаоъ соъ 
your face against the daughters of your people 
3588 4395 l 575, 2588-1473 | 2532 4395 
tas профттєоо?сасѕ опо kapõias avtrav kat профӯтєосо» 
prophesying from their own heart! And you prophesy 
1909 1473 , 2532 2046, 3592 3004 Е 
єт’ avrtàs 13:18 кол epeis тобє eyer Адоуої 
against them! Апа you shall say, Thus says Adonai 
2962 3759, 3588 4949.1 а 4344 А 
кър:оѕ oval TALS ovppantovoars проскєфоћлоло 
the LORD, Woe tothe women sewing together pillows 
5259 3956 451, 5495. 2532 4160 1916.1 1909 


это TAVTA аукоъа XELPOS коз TOLOVOQLS emBodaa єтї 
under every elbow ofthe hand, and making coverings for 


3956 2776 3956 2244 3588 1294 . 5590 . 
тоса» кєфолу maons nàkias тоо ӧастрєфєи фъҳоѕ 


every head of every stature to pervert souls. 
3588 5590 , 1294 я 3588 2992-1473 2532 5590 , 
оң Ффоҳос бєстрофисау тоо Лао? pov kat луб 
Тһе souls аге perverted of ту people, апа [250ш5 
4046 К 2532 953. 1473 4314 3588 
TEPLETOLOVVTO 13:19 kar єВєВтЛоо» pe mpos тор 
Цһеу protected]. And they profaned me before 


2992-1473 1752 1404.1 2973, 2532 1752 2801 
Лабу pov єуєкєу ӧёракоѕ kpv KAL єуєкєу класрототу 


ту people for a handful of barley, and for pieces 


13:13 tor blast. 


EZEKIEL 


1089 


740 3588 615 5590 3739 3756-1163 599 
арто тоо anokteivar фъҳаѕ aş ovk єбє. атптодоуєіу 


of breads, to kill the souls who must not die, 

2532 3588 4046 И 5590 . 3739 3756-1163 2198 1722 
kat тоо пєритоисосдос фоҳоѕ aş ovk Єбєї oal ev 
and to protect souls who mustnot live, in 


3588 669-1473 2992 1522 н 3152 
то атпофдєуүєсдох орос aw ELOTQAKOVOVTL PATAWA 
you declaring to a people listeningto уаш 
669.1 . 1223 3778 3592 3004 + 
anophðéypara 13:20 ða tovto тобє Ayer Аёорої 
maxims. On account of this, Thus says Adonai 
2962 2400, 1473 1909 3588 4344-1473. ‚1909 
къриоѕ où Eyw єтї та mposkepadiar оро» ep’ 
the LORD; Behold, Iam against your pillows upon 
3739 1473, 1563, 4962 5590 2532 1284 1473 
a оре eket състрєфєтєі фъҳаѕ kar ðrappnëw avra 
which you [’there !confederate ?souls]; and Iwill tear them 
575, 3588 1023-1473 2532 1821 3588 5590 3739 
опо тоу Bpaxróvov ороо коң єѓапостєлћо TAS PVXAS оѕ 


from your arms, and I will send out the souls whom 
1473 1612 3588 5590-1473 1519 1287.1 
vpeis єёєстрератє TAS лус AVTOV ELS баскортис бу 
you distorted their souls for dispersing. 

2532 1284 3588 1916.1-1473 2532 4506 3588 


13:21 kar õrapphëw 
And I will tear up 


то єтВолоко оро kar русороиь Tov 
your coverings, апа I will rescue 
2992-1473 1537 5495-1473 2532 3765, 1510.8.6 
Лао» коз єк Хєро<$ эро кас OVKETL ETOVTAL 
my people from out of your hand, апа по longer will they be 
1722 5495-1473 Я 1519 4963 В 2532 1921 . 
ev хєрс vpav es ovotpopnv kat єтпиүросєсдє 
in your hands for aconfederacy, and you shall realize 
1360 1473 2962 446.2 1294 . 2588. 
oTt ey к?риоѕ 13:22 av® wv ӧєотрєфєтє kapõiav 
that Iam the LORD. Because you pervert the heart 
1342 95. 2532 1473 3756-1294 1473 2532 
ökaiov aðikws kat eyw ov ӧієстрєфо»у QVTÓV KAL 
of the just one wrongfully, and I did not pervert him; and 
3588 2729. 5495 459. 3588 2527. 
TOV кеттуосоь xeipas  оъророо то коӨолоъ 
you strengthened the hands of the lawless one altogether, 
3361 654 1473. 575, 3588 3598, 1473 , 3588 4190 . 2532 
UN атострєфох аътор ATÒ TNS обоо ото? TNS TOVNPAS KAL 


to not turn him from [3зуау this 2evilj, so as 
2198 1473 1223 3778 5571 3766.2 
(посо avrov 13:23 бас тото фєоёт ov p 

to enliven him; because of this, [false visions іп по way 
1492 2532 JILA 3766.2 ЖАЛА =з. 2089 
ӧттє KAL PAVTELAS ov рл] поутєостодє ETL 


2shall you see], апа [3divinations іп no way ?shall you divine] still. 


2532 4506 3588 2992-1473 1537 5495-1473. 2532 
kat ръсорох тоу ANQOV роо єк XELPOS орои KAL 
And Iwill rescue my people from ош of your hand, and 
1097 1360 1473 2962 

үуосєсӨє боті eya къріоѕ 


you shall know that І ат the LORD. 


CHAPTER 14 
The Word against the False Prophets 
2532 2064 4314 1473 435 1537 3588 
14:1 kar Ао» mpos рє &võpes єк TOV 
And there came to me men from out of the 
4245 А 3588 2992 Ж б 2532 2523 4253 
трєосВотєроу тоо àaoù Іоротл кол єкодисоу тро 


elders ofthe people of Israel, and they sat before 
4383-1473 2532 1096 3056 2962 , 4314 
тротсоотоо pov 14:2 kar єүєуєто àoyos кургоо Tpos 
my face. And came to pass the word of the LORD to 
1473 3004 5207 444 3588 435-3778 5087 3588 
me yov 14:3 vé оудротоо ои &võöpes ото єдєуто то 
me, saying, Son of man, these men set 

1270-1473 1909 3588 2588-1473 2532 3588 2851 


LAVONPATA AVTOV єттї TAS кербе AVTOV кол тўи колас 


their thoughts in their hearts, and [2ће 3punishment 
3588 93.1473 5087 4253 4383-1473 1487 
тоу «бик» алто єӨтүкөл тро TPOCWTOV avTov EL 


4of their iniquities tset] before their face. Shall 


13:20 {СР съ\Аєүєтє exer - you gather together there. 


1090 IEZEKIHA 14:4 
611 611 1473 1223 3778 2532 3588 4396 1437 4105 2532 2980 
anokpwópevos опокриӨо avrois 14:4 бие тото 14:9 kar о трофтттсѕ єс плоутӨт коң Лост 
іп answering Ianswer them? On account of this, And the prophet, if he should be mislead, and should say 
2980 1473 1 2532 2046, 4314 1473 , 3592 3004 3056 1473 2962 4105 3588 4396-1565 2532 
Лотсо» олтоў kat єрєїї mpos ото тобє Лєуєи Лоүоо єүо коро тпєплорко tov профӯтт» ekeivov kat 
ѕреак їо Шет! Апа you shall say їо them, Thus says a word, I the LORD have misled that prophet, and 
* 2962 444 444 1537 3588 3624 1614 3588 5495-1473 1909 1473. 2532 853 
Абоуої къриоѕ оуӨротоѕ оудротоѕ єк тоо ошко єктєуб TNV ҳєо роо єт? avtov kat офоти 
Adonai the LORD; A man, a man from out of the house I will stretch out ту hand against him, апа I will remove 
bi 3739 302 5087 3588 1270-1473 1909 1473 1537 3319 3588 2992-1473 Ж 2532 
Iopa 0$ оу m то avo aTa avtToù єтї QUTÒV єк һєсоз тоъ Лаоо pov Ісротл 14:10 kau 
of Israel who ever should put his considerations upon him from out of the midst of my people Israel. And 
3588 2588-1473 2532 3588 2851 3588 93-1473 2983 3588 93-1473 2596 3588 92 
TNV KAPÕLAV AVTOÙ KAL TNV коАо сц» ms aðıkias аото? Алүфоттог TNV обикор QVTÖV KATA то aðikypa 
his heart, and [2punishment 3for his iniquities they shall bear their iniquity according to the offence – 
5021 4253 4383-1473 2532 2064 4314 3588 1905 5615 2532 3588 92 3588 
тоёт mpo просотоо avtoù kar ЄАӨт Tpos TOV ETEPOTWVTOS юсаътос̧ код то QÖikypa тоо 
1ѕһоша arrange] before his face, and should come to оЁ Һе one asking, likewise also the offence ofthe 
3588 4396 1473 2962 611 . 1473 , 1722 4396 1510.8.3 3704 3361 4105 2089 3588 
тоу трофтүтүүр ey коро$ отокриӨтсорох avr ev трофлүтоз єстї 14:11 ото рл TAAVATAL єть о 
the false prophet, I the LORD will answer tohim by prophet it will be; so that [3should not 4be misled 5still 
1473. 1722 3739 1758 3588 1271-1473 3624 3588 * 575 1473. 2532 2443 3361 
avrTois ev 015 EVEXETAL аброю аъто? oikos tov Іораъл am epoù kat iva рл] 
them, in the things which are kept within his mind, 1the house 2of Israel] away from те, and that they should not 
3704 41043 3588 3624 3588 * 3392 2089 1722 3956 3588 3900-1473 2532 
14:5 отпос mayan тор oikov тоо løpanà PMAWOVTAL єтї EV TAOL то пароттораси AVTOV KAL 
so that he should bend away the house of Israel | Бе defiled still in all their transgressions; and 
2596 , 3588 2588-1473 . 3588 526 Й 575 1510.8.6 1473 1519 2992 2532 1473 1510.81 1473 1519 2316 
кота TAS карбос AVTOV TAS ATNANOTPLWMEVAS AT’ є=стоъто pot єє Лабу кол єүо єсорол ол›тої$ ets Beor 


according to their hearts, the ones being separated from 
1473 1722 3588 1760.1-1473 1223 3778 2036 
єро? ev Tors evÂðvuýpaow avtiw 14:6 ёй TOÙTO ELTOV 
me in their thoughts. Because of this, say 
4314 3588 3624 3588 * 3592 3004 + 2962 
mpos Tov oikov тоо Іораъл тобє Лєує. Адоруої куро 
to the house of Israel! Thus says Adonai the LORD; 
1994 2532 654 575, 3588 2006.1-1473 
єтістреротє KAL опострафттє ATÒ тору ETLTNÕEVHATÆV рб 
Return, and turn away from your practices, 

2532 575, 3956, 3588 763 1473 2532 1994 

KAL ATO TASAV тоу асєВєоуї vpav kar єтистрєротє{ | 
and from all [impious deeds tyour], and turn 

3588 4383-1473 1360 444 444 1537 

та просото vav 14:7 біті аудротосѕ аудротоѕ єк 


your faces! For aman, a man from out of 
3588 3624 ja 2532 1537 3588 4339 У 3588 
тоо окоо Ісроъл коң єк тоу проотАутоу тоу 
the house of Israel, апа from ош оѓ the foreigners 
4338.1 1722 3588 * . 3739 302 526 " 
тростћ\отєубутоу ev то løopanà о$ av отоаЛЛлотриодт 
converting in Israel, who ever should separate 
575 1473, 2532 5087 3588 1760.1-1473 1909 3588 
от” EOV ко Өттоь та єиӨъррото отто? єтї TNV 
from me, and set his thoughts upon 
2588-1473 e 232 3588 2851 3588 93-1473 
кардіо» avroù kat TY коласи, mns aðıkias охото? 
his heart, and [ punishment ЗҒог his iniquities 
5021 4253 4383-1473 . 2532 2064 4314 
тоёт тро просотох avTtoù кох EAN Tpos 
Ishould arrange] before his face, and should come to 
3588 4396 3588 1905 R 1473, 1722 1473. 1473 
TOV птрофӯтт» TOV єпєроттсос QVTOV EV EpOL EYW 
the false prophet to ask him concerning me, I 
2962 611 1473 1722 3739 1758 1722 


къриос отокр:Өпсорох ауто ev 015 . єрєўєтө ev 
the LORD will answer to himin the things which he presses in 
1473 2532 4741 , 3588 4383-1473 1909 3588 
ото 14:8 kar отри то просото» POV єтї TOV 
them. And I will firmly fix my face against 
444-1565 2532 5087 1473, 1519 2048 

avðpwrov ekeivov kat ONTopar QVTOV ELS єрцроу 

that man, and Iwill appoint him for a desolate place, 


2532 1519 854 2532 1808-1473 1537 3319 

ког ELS aħpavıo pov katl eap аътоу єк П] 
апа for extinction. Апа I will lift him away from out of the midst 
3588 2992-1473 2532 1921, 3754 1473 2962 

тоо gaoù pov kat єтпиүросєсдє оти â eyw къриоѕ 


of my people; and you shall realize that Iam the LORD. 


14:6 {СР одии - iniquities. 
14:6 ЇСР осхострєфотє - twist. 


they will be to те for а people, and I 
3004 * 2962 

Ayer Аёотрої къріоѕ 

says Adonai the LORD. 


willbe to them for God, 


Noah, Daniel, and Job 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
14:12 kat eyéveto Лоүоѕ корго mpos pe Аёүшө» 
And [came tthe word ?2of the LORD] to те, saying, 

5207 444 1093 3739 1437 264, 1473 3588 
14:13 vé avðparov үт N EAV арортт кок TOV 

O son of man, a land, if it should sin against me 
3895 ‚_ 3900 б 2532 1614 . 3588 5495-1473 
TAPATETELW TAPATTWMATL KQL EKTEVO®Q TNV XELPQA pov 
to fallinto transgression, then І shall stretch out my hand 
1909 1473 2532 4937 1473 , 4739.6 740 2532 
ET оът” код сортруро отот FTNPLYMA APTOV kaL 
against it, and Iwill break its reliance on bread, and 
1821 „ 1909 1473 3042 2532-1808 1537 
єбопостє\о єп охоти Алор kat eapi (23 
I willsend upon it famine, and I will lift away [ffrom out of 
1473 444 2532 2934 2532 1437 1510.3 3588 
avtTůs &vðpwrov kar ктїро$ 14:14 kar ev ow oL 
Sit Iman Zand ŝbeast]. Апа if [might be 
5140 435 3778 1722 3319 1473 + 2532 * 7 
трє$ &vöpes ото є, PETO аът Noe kar Долл 
{мее 3men !these] іп гле midst ofit, Noah, and Daniel, 
2532 * 3778 1722 3588 1343-1473 4982 
kat ІВ ото є, тп ӧкоосърт аутору соӨтсорто 


апа Job, these іп their righteousness shall Бе delivered, 
3004 i 2962 1437-2532 2342 4190 б 
№єує. Адоуої къріоѕ 14:15 eav kar Өтрсо TOVNPA 


says Adonai the LORD. Andif [31а beasts ?ferocious 


1863 1909 3588 1093 2532 5097 1473 2532 1510.8.3 
ETAYWİ єтї TNV YNV KAL TLMOPÝTOMAL оът KAL ÈOTAL 


Ц bring] upon the land, and punish it, and it shall be 
1519 854 . 2532 3756-1510.8.3 3588 1353 

єє офоллоро» KAL OVK Єттї o бобєуоу 

for extinction, апа еге һа] пої Бе one traveling through 
575. 4383 . 3588 2342 2532 3588 
ото трос отох тор Өтүрїю> 14:16 кол ot 
because of the countenance ofthe wild beasts, and 

5140 435 3778 1722 3319 1473 2198-1473 3004 
трєї$ Q&võpes ото ev LETO аът бо eyw Neyer 
[ three 3men tthese] werein the midst ofit, as І іме, says 
ы 2962 1487 5207, 2228 2364 4982 235 


Абоуої коро$ e voin 
Adonai the LORD, shall sons or daughters be delivered? Only 
1473 3441 4982 3588-1161 1093 1510.8.3 1519 3639 
олто povor CwANTovTaL n õe үп єстох ers оЛєдроу 
these alone shall be delivered, but the land will Бе for ruin. 


Ovyartėpes содтсорутоь алла 


14:15 {СР enayayo - І bring upon. 


14:17 


2228 2532 4501 К 1437 1863 1909 
14:17 коз poppaiav EAV єпйүої ETL 

Or even [За broadsword lif 21 bring] against 
2532 2036 4501 А 1330 1223 3588 1093 
KAL ELTOW рор.фо го. ӧєАӨєто ёа TNS ут 
апа І should say, Let the broadsword ро through the land! 
2532 1808, a 1473 444 2532 2934 
kat єёаро avtrav оудротоу kat ктїүрРо$ 
Then Ishall lift away froi ош of them тап and beast. 


3588 1093-1565 | 
түүр yny ekewnyv 
that land, 


2532 5140 435 3778 1722 3319 1473 2198-1473 
14:18 kar трє$ å&võpes ото ev песо аътїс о eyi 
Апа if [ three зтеп һеѕе] were іп the midst of it, as I live, 
3004 * _ 2962 3754 3766.2 4506 5207, 3761, 
Ayer Awvaï къориоѕ оти ov py  росторток оз ovõé 


says Adonai the LORD, that in по way shall [4be rescued 150пѕ 2пог 


2364 235 1473 , 3441 4982 2228 2532 
Өъүотєрас аЛ№ олтой povor соӨтсоруток 14:19 п ког 
3daughters], but these alone shall Бе delivered. Or also 


2288 1437 18834 1909 3588 1093-1565 , 
OAVAaTOV EAV ETATOOTEANO єтї Tv yny ekeiwwny 
[За plague ЧЁ 21 should send] as a successor upon that land, 
2532 1632 3588 2372-1473 1909 1473 1722 129 
кох EKXEW тоу Өоџоу pov єт? охот єр олат 
апа shall pour ош ту гаре upon й іп blood, 
3588 1842 ы 1537 1473. 444 2532 2934 
tov єёоХ\оӨрє® со єё avs оудротптоу kat ктїүро<$ 
to utterly destroy from out of it man and beast, 
2532 * 2532 * 2532 * 1722 3319 1473, 
14:20 kar Моє kar Aavà kar lòß ev LECOQ аът 
апа Noah, апа Daniel, апа Job bein the midst ofit, 


2198-1473 3004 * 2962 1437 5207, 2228 2364 . 

бо eyw №єүє. Аборої къроѕ eav voùs n Өоуотєраѕ 
as I live, says Adonai the LORD, neither sons or daughters 
1807 3754 1473 , 1722 3588 1343-1473 К 
єёєЛ өтө оти отог єр mM колосу AVTOV 


shall be delivered, but they іп their righteousness 
4506 3588 5590-1473 3592 3004 * 2962 
pioovtrar тос Pvyas avtar 14:21 табє Meyer Аёорої къріоѕ 


shall rescue their souls. Thus says Adonai the LORD; 
1437-1161 2532 3588 5064 1557 1473 3588 4190 
єй» бє KAL TAŞ тєссаросѕ єкбикїүсєї pov TAS TOVNPAS 
Butif also [2four 3punishments 1ту]— the ferocious 
4501 2532 3042. 2532 2342 4190, 2532 
poppaiav kat pòv коң Өтрсо тортро KAL 
broadsword, and famine, апа [?wild beasts tferocious], and 
2288 . 1821 l 1909 * ‚_ 3588 1842 i 
Oavartóv єёопостє№ој enmi lepovoaňńp Tov єёоАоӨбрє® соь 
plague, I should send out upon Jerusalem to utterly destroy 
1537 1473 444 2532 2934 2532 2400, 

єё аот avðpwrov kat ктроѕ 14:22 kat où 
from out of it man and beast; yet behold, 
1473 , 5275 { 1722 1473. 3588 3912 . 
QUTOL VTONENELUMEVOL ev QUTN OL оле рео: 
these being left behind in her, theones escaping 

a 1473 3748 1806 1537 1473, 5207, 


avths о(тиуєс̧ єёбёозет eë отт 00005 
from outof her, who shall lead from out of her sons 
2532 2364 2400 1473 , 1607 4314 1473 2532 
кох Bvyarépas où QUTOL EKTOPEÙTOVTAL TPOS VMAS KAL 


and daughters; behold, they shall ро forth to you, and 


3708 3588 3598-1473 2532 3588 1760.1-1473 2532 
офєесӨє TAS обо аътоу KAL TA єуӨуртрата охото» KAL 
you shall see their ways, and their thoughts; and 
3338 Р 1909 3588 2556, 3739 1863 1909 
пєторєлӨтсєсдє ETL тоа кока Q ennyayov єтї 
you shall be repentant over the hurts which Ibrought upon 
1909 3956 3739 1863 1909 1473 2532 
РТР єтї посі ois єтпүаүоу єт аът 14:23 kar 
Jerusalem, for all which I brought upon her, that 
3870 1473 1360 3708 3588 3598-1473 2532 


TAS обої AVTOV KAL 
theirs ways, and 


торокоАесозецл орос боть офєсдє 
they shall comfort you, for you shall see 
3588 1760.1-1473 2532 L 35 DN 1360 3756 3155 
ta evôðvupaTta avtov коң єпиүуосєсдє боту ov реттүү 
their thoughts; and you shall realize that [?not ŝin vain 
4160 3956 3745 4160 1722 1473, 3004 * 
TETOMKA TAVTA осо enoma ev avti àéyer Аёорої 
Ц have ŝ3done 4а1] as much as I did by her, says Adonai 


14:17 {СР enayayo - І bring upon. 
14:21 See Bos for variants. 


EZEKIEL 


1091 
2962 
кюро$ 
the LORD. 
CHAPTER 15 
The Parable of the Vine 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
15:1 kar єуєуєто Лоүоѕ короо mpos рє Лєуүоу 
Апа [came 1ле мога ?ofthe LORD] to те, saying, 
2532 1473 5207 444 5100 302 1096 3588 
15:2 kar ov vé ол›Өро›тоз TL av yevorro TO 


And you, O son of тап, what ever may become of the 
3586 3588 288 1537 3956 3588 3586 3588 


&ъЛору ms ортєЛоо єк порто» тор EÙAOV TOV 
wood ofthe vine from out of all the woods ofthe 
2814 3588 1510.6 1722 3588 3586 3588 14091 1487 
клпрото» тоу орто» ev тоц bors тоо Öpvpoù 15:3 e 
branches being in the woods ofthe forest? Shall 
2983 1537 1473 3586 3588 4160 1519 2039 


Aportar є олт bov тоо посоки es epyasiav 


they take from ош of her wood to perform for work? 
1487 2983 1537 1473, 3956.1 3588 2910 1909 

e _ Алтүфортоєё олт TATCTAAOV TOV крєрб соң єт? 
Shall they take from out ofher stanchions tohang [Supon 
1473, 3956 4632, 2400, 4442 , 1325 1519 360.1 

avtov mav okebos 15:4 ov тэр ÖEÕOTAL ELS аоЛосі 
tit lall 2items]? Behold, fire is given for consumption 


3588 2596-1763 ‚25141 575 1473, 355 3588 

тү» кот’ evavtrov кодороо от’ оът оъоћскє: то 
yearly; in the cleansing of her [Pconsumes Чће 

4442 2532 1587 , 1519 5056 3361 5539-15108.3 

тор коң єклАєтєи ets тЄЛо$ мл Хрӣсчхору єттї» 

2fire], and the wood vanishes in the end. Shall it be profitable 


1519 2039 3761. 2089-1473 ` 15106 3648 

є epyasiav 15:5 оъбє єть ото бруто оЛокАтрох 
for work? Not even ofitstill being whole – 
3756-1510.8.3 1519 2039 3361 3754 1437 2532 4442 


OVK EFTAL EL epyasiav рт оти єб KAL TVP 
it will not be useful for work; should that if азо the бге 


1473, 355 1519 5056 1487 4160 1519 
олто аоталост є тєЛо$ єє тоңмтүӨтүсєтө ers 
[210 15һоша consume] unto completion, shall it be made for 
2039 1223 3778 3592 3004 * 2962 


epyaosiav 15:6 ða тото TAÕE Ayer Аёотрої къроѕ 


work? On account of this, thus says Adonai the LORD, 
3739 5158 3588 3586 3588 288 1722 3588 3586 
ov трото> то ёфА\о» mS QpuTréňov ev tots ё®Ао$ 


In which manner the wood ofthe vine among the trees 


3588 1409.1 | 3739 1325 1473 3588 4442 1519 360.1 
tov pvpovo бєбоко аътотә TVPLELS оАо» 
of the forest, which І have givenit to the fire for consumption, 
3779 1325 3588 2730 г 1722 * . 
0о0то$ ӧєбока тою котоікоъутаѕ є, 1єрозсо\түр. 
so I have given the ones dwelling in Jerusalem. 
2532 1325 3588 4383-1473 1909 1473 , 1537 
15:7 kat босо то просото» роо ET’ QUTOÙVS єк 
And I will put my face against them. From out of 
3588 4442 1831 2532 4442 2719 $ 1473 


тоо торо єёєЛєъсоутоь KAL пор котофоуєтоїх QVTOÙS 


the fire еу shall соте forth, апа бге shall devour ет. 
2532 1097 3754 1473 2962 1722 3588 4741-1473 
KAL YVWTOVTAL OTL EYW KVPLOS ev то сттрисохс кє 
And they shall know that I am the LORD in my firmly fixing 
3588 4383-1473 1909 1473 2532 1325 3588 
то просото» рох ET’ avrtoùs 15:8 kar бото) ттүү 
my face against them. And I will appoint the 
1093 1519 854 446.2 3895 3900 3004 


үп» ets ефолероъ AVO OV парёпєсо» параттороть AéyeLr 
land for extinction, because they fell into transgression, says 
Б 2962 

Aõwvaï küpros 

Adonai the LORD. 


CHAPTER 16 
The Origins of Jerusalem 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
16:1 коз єуєуєто \oyos корго Tpos pe 
And [came tthe word ?ofthe LORD] to me, 


1092 IEZEKIHA 16:2 
3004 5207 444 1263 3588 * . 2532 4016 , 1473 51541 2532 2885 

№үөу 16:2 мє оуӨдротохо ðapaptvpar mN Ієроосол kat пєрєВалоу сє триҲотто 16:11 kar єкосртсо 
ѕауіпр, О son оѓ тап, testify to Jerusalem and putaround you a braided belt. And Iadorned 
3588 458-1473 2532 2046, 3592 3004 1473 2889 2532 4060 , 5568.8 4012. 3588 


TAS оъоріас оът 
of her lawless deeds! 


* 2962 3588 * 
Аборуої коро m 


16:3 kar epeis тобє Лєуєь 
And you shall say, Thus says 


3588 4491-1473 2532 3588 
ІєроъсаАђы N pita соо kat y 


Adonai the LORD to Jerusalem; Your root and 
1078-1473 1537 1093 * А 3588 3962-1473 
үєрєсї< FOV єк yns Xavaav о потр sov 
your birth are from out of the land of Canaan. Your father 
* А 2532 3588 3384-1473 Ы 2532 3588 
Apoppaios kary рлүттүр соо Xertraia 16:4коң N 

was an Amorite, and your mother a Hittite. And concerning 
1078-1473 17223739 2250 5088 3756-5058.2 3588 


үєуєсіЅ соъ є» N трєро єтєҳӨтѕ ovk єтрӨт о 
your birth- іп мһісһ дау you меге born [2%уаѕ пої severed 
3675.2-1473 2532 1722 5204 3756-3068 1519 4991 
орфоЛоѕ сох кол є обат: оок єЛоъсӨтс є соттргор 
lyour naval], апа [21р 3water !уоџи меге пої bathed] for safety, 


3761, 251 2335 2532 46821 ~ 

охдє ол Асс Өт коз стторүбъо< 

пог [Pwithsalt !were you salted], and [?in swaddling-cloths 
3756-4683 К 3761 5339 1909 1473 3588 
ovk єспарүоуоӨтс 16:5 охёє єфєісато єтї сои о 
twere not swaddled]; пог [spare Sover 4you 
3788-1473 3588 4160, 1909 1473 1520 1537 
oþðaàpos pov тоо momar єтї соь ev єк 

11а ту eye] to do for you one from out оѓ 
3956 3778 3588 3958 , 5100 1909 1473 2532 
толто» TOVTOV тоо подє ти ETU соь коц 
all of these things, to suffer anything for you. And 
l 1909 4383 3588 39771 3588 
атєррфтѕ єтї просото» TOV тєдіоо ту 


уои меге thrown away upon in the 


4646.1 3588 5590-1473 
TKONLOTNTL TNS 


the face ofthe plain 
1722 3588 2250 5088 
Фохт соо є, y npépa єтєҳӨтѕ К 
deformity of your life, in the day you were birthed. 
2532 1330 1909 1473 2532 1492 1473 5445.4 г 1722 3588 
16:6 kar балуА\Өо>єтї сє кои єбби сє neþpvppivny ev то 
AndI went unto you, and I beheld you being befouled іп 
129-1473 2532 2036, 1473 1537 3588 129-1473 2198 
QALMATL COV KAL єитор сог єк TOV «кето соъ Стсор 
your blood. Апа І said (о you from ош оѓ your blood- Live! 
2532 2036, 1473 4862 3588 129-1473 2222 


4129 
kat єпоу соь uv то оцлоте сох Сот 16:7 плтӨ?роъ 


Even І said (о you with your blood - Life. Be multiplied, 
2531. 3588 395 ‚3588 68, 1325 . 1473 2532 
ко005$ т ољатолт тоо aypoù бєдоко сє коң 
[3а$ 4the Srising ćofthe field Ч have made ?you]! And 
4129 2532 3170 2532 1525 1519 4172 

єплтӨъ»Өтѕ kal єрєүоЛлоуӨтсѕ kar errbes ers moes 


and entered into cities 
2532 3588 2359-1473 


you were multiplied, and magnified, 
4172 3588 3149-1473 461 
moicwv ои paToli соо оауордодцсоу kat N Өрїё соъ 
of cities. Your breasts erected, and your hair 
393 1473-1161 1510.7.2 1131 , 2532 807 2532 
avétetie ov бє пода yvav кол aoxnpovovoa 16:8 kau 
rose up, butyou were naked and indecent. And 
1330 1223 1473 2532 1492 1473 2532 2400, 2540-1473 
ömAlorv å сою коң eiðóv сє кох où колроѕ тоз 
Iwent by уои, and beheld you, and behold, it was your time, 
2532 2540. 2647 | 2532 12761, 3588 
ко коро KATAAVOVTOV ко бієтєтасо TAS 
and atime ofrestingup. Апа Iopened and spread ош 
4420-1473, 1909 1473 2532 2572 3588 808-1473 2532 
TTÈPVYAS роо єпі сє кол єкалуфа TNV QAOXNHOCİVNV FOV KAL 
my wings over you, and covered your indecency, and 
3660 1473 2532 1525 1722 1242 3326, 1473 3004 
оросо сос кол єслдоу є, ðaðyky perà соо Лєуєс 
swore ап oath to you, and entered into а covenant with you, says 

* „ 2962 2532 1096 1473 2532 30668, 1473 
Абоуої kùõproşs kal eyévov кок 16:9 кол éàovoà сє 
Adonai the LORD, and you became mine. And I bathed you 
1722 5204 2532 637 3588 129-1473 575, 1473 2532 5548 ; 
ev VÕATL KAL anéTivva TO aipa соз QATO OOV KAL EXPLOQ 
in water, and washed your blood from you, and anointed 


1473 1722 1637, 2532 1746 . 1473 4164 

сє є eaw 16:10 кол evéðvoa oe mokia 

you with oil. And Iclothed you in colored garments, 
2532 5265 1473 5192 2532 2224 1473 1040 
кох опєбцоа сє ъбкіидоу кох босо сє Воссо 


апа tied оп уои blue cloth, and tied [2агоџпа Зуои пеп], 


сє косро кол тпєрєдтко Pé тєр TAS 
you with ornamentation, and put bracelets around 


5495-1473 2532 2516.1 4012, 3588 5137-1473 2532 
хє(рос сох кои кодєра mepi тоу троаҳцћо» соо 16:12 kau 
your hands, and а necklace around your neck. And 


1325 1801.1 4012, 3588 3455.1-1473 2532 5163.1, 1909 
єбөкө EVOTLOV тєрї TOV рлкттүро созо ко троско єтї 
I gave aring for your nose, and disks for 
3588 3775-1473 2532 4735 2746 1909 3588 2776-1473 


та Tà соо кох стєфаъоу каъҳӣсєосѕ єттї ттүү кєфалт» соо 


your ears, апа a crown of boasting for your head. 

2532 2885 А 5553 2532 694 7 2532 3588 
16:13 kar єкосртӨтѕ Хросіо кас QPYVPLW KAL то 

Апа you жеге adorned ingold апа silver, and 
4018-1473, 1039 2532 5154.1 2532 
meptPodaa соъ Въсото KAL триҲотпто KAL 
your wrap-around garments were fine linen, and braids, and 
4164 4585 2532 1637 2532 3192 2068 
тоша сєрболо kar є\олоу кох рел єфотуєѕ 


colored garments. [2йїпе flour Запа olive oil Sand honey ГҮоџ ate]. 
2532 1096 2570. 4970, 4971. 2532 2720. 

kat єүєъоо колт сфобра сфоёроѕ kar katevÂðvvÂns 
Апа you became [3good Іуегу ?2vehemently], and prospered 
1519 932 К 2532 1831... 1473 3686 1722 
єс Вас:Лє:ау 16:14 kar єётү\Өє соо ovopa ev 

for royalty. And [went forth tyour 2пате] among 
3588 1484 1722 3588 2566.3-1473 1360 4931-1510.7.3 

то єӨъєсї» ev то ко\Лє соо біти TVVTETEAEOpEVOV NV 
the nations іп your beauty, for it was being completed 


1722 2143 К 1722 3588 56111, 3739 5021 

ev evnpeneia є, M PATTE N єтаёо 

with attractiveness, іп Һе beauty which І ordered up 
1909 1473 3004 * 2962 2532 3982 . 1722 
єтї сє eyer Aðwvaï коро 16:15 коз єтєтоїӨєї ev 


for you, says 
3588 2566.3-1473 


Adonai the LORD. And yourelied in 
2532 4203 1909 3588 


то KAANEL соо ко єпоруєосоѕ ETL то 
your beauty, and you committed harlotry because оѓ 
3686-1473 2532 1632 3588 4202-1473 1909 3956 
ovòparti соо kal eğėxeas түү» Tmopveiav соз єтї порто 
your name, and poured out your harlotry upon all 
3938 1473-1096 
Tapoðov оъто EYLVETO 
in the byway — it was to him. 
Jerusalem Plays the Harlot 
2532 2983 1537 3588 2440-1473 2532 


16:16 kar єлоВє єк 
Апа you took from ош оѓ 

4160 , 4572 R 1497 4475.1 2532 1608 . 
єп011005 CEQAQVTN ELWA PATTA KAL єёєтоӧруєъсосѕ 
you made for yourself idols strung together, and fornicated 
1909 1473, 2532 3766.2 1525, 3762.1 1096 
єт оъта KAL OV PN єсєлтѕ охбє ру yerta 
upon them. Апа іп по мау should you enter, пог should it be. 

2532 2983 3588 4632, 3588 2746-1473 1537 
16:17 коз єЛаВє5 то оскєът TNS коллутүтєө»$ Fov єк 

And you took the items of your boasting from out of 


TOV LMQATLOV COV ко 
your garments, and 


3588 5553-1473 2532 1537 3588 694-1473, 1537 
TOV XPVTLOV MOV KAL EK тох apyvpiov pov eë 

my gold, and from out of my silver, from out of 
3739 1325 , 1473 2532 4160, 4572. 1504, 
оъ єдока сог кош ETOLINMTAS сєаътт ELKOVQS 
which Igave toyou, and made for yourself [images 
732.1 . 2532 1608 1722 1473 2532 2983 


арсєуикос kat єёєтпоруєосос ev атто 16:18 kar éňaßes 


Imale], and fornicated with them. And you took 
3588 2441 ‚3588 4164 1473 2532 4016-1473 

TOV отто» TOV токїАо> OOV kat пєр:єВоЛєѕ оъто 

[clothes 2colored 1уоиг], and covered them. 

2532 3588 1637-1473 2532 3588 2368-1473 5087 4253 
код то éàaóv pov kat то Ovpiauà pov éðykas тро 
And my oil and my incense you put before 
4383-1473 2532 3588 740-1473 3739 1325 . 
трос отоо оътор 16:19 kar т005 @ртоъѕ pov ovs єбока 
their face. And my breads which I gave 
1473 4585 2532 1637 2532 3192 5595 ‚1473 
сток сєрїбеАн ко єАХодо› кол рєм єфөрдоб сє 


to уои – fine flour, and olive oil, and honey, which І fed you, 


16:20 


2532 5087 1473, 4253 4383-1473 1519 3744 , 
каи єдпкос avrà тро TPOTCWTOV AVTV є оси» 
even уои рис them before their face for ascent 
2175: У, 2532 1096 3004 Е 2962 
evwðias kat єүєуєто Ayer Aðwvaïi куро 
of pleasant aroma. Yes, ittook place, says Adonai the LORD. 


2532 2983 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 3739 
16:20 kar єЛаВєс тоъ 0005 соо kar тос дууотєрасѕ соъ as 

Апа you took your sons and your daughters, whom 
1080 2532 2380 1473 1519 360. 5613 
eyévvyoas kar éðvoas QVTOLS ELS QAVAANWOW 05 


you Боге, and sacrificed these tothem unto consumption, as 
3397 . 1608 2532 4969 3588 5043-1473 
pkp єѓёєтӧоруєосоѕ 16:21 коо єсфаёосѕ та тєкуо соъ 
[2а little 1уои fornicated]. Апа you slew your children, 
2532 1325 1473 , 1722 3588 665.2-1473 1473 
каси єбөке олт є, то отлотротд©бєсӨо | сє avrà 
апа рауе them up in your pacifying them 
1473 3778 3844 3956 4202-1473 2532 
отто: 16:22 тоъто тора тесе TOPVELAV соо KAL 
to them – this is beyond all your harlotry, and 
3588 946-1473 б 2532 3756-3403 , 3588 2250 

ta Вӧє\оурота sov kar оок єрутосӨтѕ TnS 7рєроѕ 


your abominations. Апа you remembered not the days 
3588 3516.1-1473 , 3753 151072 1131 , 2532 807 . 
TNS VNTLOTNTOS соо ote одо YV коз асҳтророосо 

of your infancy, when you were naked and indecent, 
54454 ч 1722 3588 129-1473 2532 2198 2532 
тєфориєу ev то alparti соо кол єбсос 16:23 коң 
being Беѓошеа іп your blood, апа you lived. And 
1096 3326, 3956 3588 2549-1473 3759, 3759, 1473 
EYEVETO PETA TACAS TAS коке] сох ovai озо ool 
it came to pass after all your еуШѕ – woe, woe to you, 
3004 р 2962 2532 3618. 4572 
№єуєь Аборуої куро 16:24 kar окобортсос сєоотт 
says Adonai the LORD, that you built to yourself 
3612 42041 2532 4160 4572 1569.1 
оке торко» KAL єтсє сєоотт єкдєро i 
a building for a harlot, and you made to yourself a public notice 
1722 3956 4113 2532 1909 746-3956 . 3598 
ev паст платєх 16:25 код enm’ apxns паст обоо 


іп every square. And upon every corner of the way 
3618 3588 4202.1-1473 2532 3075 , 3588 
окоборсоѕ Ta поруєіа sov коз єАөрдүрө то 
you built your places of harlotry, and laid waste 
2566.3-1473 2532 1236 3588 4628-1473 3956 
коЛЛоѕ соо kar mMyayes ти OKEAN соо торт 
your beauty. Апа [3ейїһгоирһ 4your legs levery one 


3938 2532 4129 
торобо кох єплӨороаѕ 


2раѕѕіпо Бу], апа you multiplied 


3588 4202-1473 
тү» Topvetav соо 


your harlotry. 


Jerusalem Fornicates with the Nations 
2532 1608 1909 3588 5207, * 
16:26 коз eğenópvevoas єтї тоо vroùs Агүюттоз 
And you fornicated after the sons ofEgypt 


3588 3672.6 , . 1473 3588 3169.5 $ 2532 4179.1 М 
TOVS ороро?утос FOL TOVS MEYQAAOTAPKOVS KAL птолЛаҳоѕ 


adjoining you, the fleshy ones. And in many ways 
1608 3588 3949-1473, 2532 2400, 
єёєпоруєосаѕ TOV TAPOPYİTAL рє 16:27 kar où 
you fornicated to provoke me to anger. And behold, 
1614 . 3588 5495-1473 1909 1473 2532 1808 
EKTELVO®W TNV XELPQ роо ETL сє ко єёаро 
I stretch ош my hand against you, апа Iwill lift away 


3588 3544.1-1473 2532 3860 7 
та VÒL TOV KAL торобосо es фоҳос pirovvtov 
your laws, and deliver youup to the souls detesting 
1473 2364 246 . 3588 1578 575, 3588 
oe Өъуотєроѕ аЛЛофъЛор то єкк\љо?сос ато TNS 
you – the daughters of Philistines, the ones turning aside from 
3598-1473 3739 764. 2532 1608 . 
обоо сох 15 тсєВтсосѕ 16:28 kat є ёєторуєосаѕ 
your мау оЁмһісһ you меге impious. Апа you fornicated 
1909 3588 5207, * 2532 3761 3779 1705 
єтї tas 21005 Ассо?р коз ov’ oùTtws єуєплтоӨтѕ | 
with the sons of Assyria, and neither thus were you satisfied; 


1519 5590 3404 


16:21 {СР ayrağesðaLr - setting apart. 
16:23 {СР aðikıas - iniquities. 


EZEKIEL 


1093 
2532 1608, 2532 3756-1705 Я 2532 
каси єёєпоруєосоас kat ovk єуєп\сӨтѕ 16:29 ко 
yes, уои fornicated, апа you меге пої satisfied. Апа 


4129. 3588 4202-1473 4314 1093 * r 2532 

єплӨъроѕ TAS TOPVELaAS соо TPOS YNV Xavadv коң 

you multiplied your harlotries with гле Іапа of Canaan, and 

1519 3588 * Р 2532 3761, 1722 3778 1705 

єє тоб Халбоїоъѕ коң ovõé ev тото єрєттА\лүсӨтүє 

to the Chaldeans; and not even іп these were you satisfied. 
5100 4160. 3588 2588-1473 3004 * 2962 

16:30 ть тойсо mm kapõia соо yer Аёборої коро 
What shall I do о your heart, says Adonai the LORD, 


1722 3588 4160-1473, 3956 3778 2041 1135 
ev то потоа сє порта TAVTQA єрүс yvvarkós 
in your doing all these things – works ofa woman 
4204 3955 2532 1608 . 51516 , 1722 
TOPVNS TAPPNTLAĞOMÉVNS KAL EEETÖPVEVOTAS TPLOTWS EV 
harlot speaking openly. And you fornicated thrice among 
3588 2364-1473, 1722 3588 3618-1473 К 3588 
Tas Bvyarpaot соо 16:31 є, то ообомлсо сє то 
your daughters – in your building 
4202.1-1473 1722 746 3956 3598, 2532 3588 
mopveiov соъ ev apx maons обо? kat TNV 
your place of harlotry at  thetop ofevery street, and 


939-1473 4160 1722 3956 4113 2532 3756-1096 
Васи соо enoinoas ev паст пЛлотєіа kal оок єүєрої 


[2уошг base Іуоџ made] іп every square, and you became not 


5613 4204 4863. 3410. 3588 
025 торут ovvàyovoa осдороато 16:32 n 
еуеп аз а һапог bringing together hires. The 
1135, 3588 3429 7 3664 1473 3588 3844 . 
үхъут N иоиХорєут opo сог | паро 
wife committing adultery is likened (о уои, the one [3ігот 
3588 435-1473 2983. 3410. 2532 
tov олёро$ avrůs ňapßåvovoa шосдорото 16:33 кол 
ther husband Itaking 2wages]; and 
3956 3588 1608 1473 4327.1 И 
TAOL то єкпоруєъсасі олт тросєёіоо 
toall the ones fornicating with her she gave [?in addition 
3410 2532 1473 1325 3410 3956 3588 
шодората kar оо бєбокоѕ шосдорота поси то 


1уаре$]. And you have given wages to all 
2036.3-1473 2532 5412 1473 3588 2064 4314 1473 
єрасто!с соо кох єфортќєѕ отътоъс тоо єрҳєсдох Tpos сє 
your lovers, and you loaded them tocome to you 
2943 1722 3588 4202-1473 2532 1096 
къклодє» є тп поруєа соо 16:34 кох єүєуєто 
round about іп your harlotry. And there became 


1722 1473 1294 3844 3588 1135 , 1722 3588 
ev сто SoTpappėvov торо tas yvvaikasşs ev тт 
іп уоп арегуегііпо beyond the women in 
4202-1473 2532 3326, 1473 3739 4203 


TOPVELA FOV коз рєта бє ov торуєъсоъси 
your harlotry- апа with you which they shall commit harlotry. 


1722-3588-1063 4327.1-1473, 3410 2532 3410 

ev то yap просӧідорои oce — шодорато kat рлсӨ®рото 
For in your giving [2іп addition !twages (and wages 
3756-1325 1473 1096 1722 1473 1294 i 
ovk єбобт сто yeyovev ev со ÖETTpappEvov 


were not given to you) [2һа$ taken place Зіп 4you !а perverseness]. 


1223 3778 4204 191 3056 2962. 
16:35 діа тото пору &kove Лоуоо корото 


Оп account of this, О harlot, hear the word of the LORD! 


The LORD's Judgment on Jerusalem 


3592 3004 * 2962 446.2 1632 
16:36 r&ðe Лєує. Аёорої къроѕ av’ wv eğéxeas 


Thus says Adonai the LORD; Because you poured ош 
3588 5475-1473 2532 601 А 3588 
тоо Халкоу соъ коң елтокоАэфбӨтүтєто n 


your brass money, therefore [25һа be uncovered 


152-1473 1722 3588 4202-1473 4314 3588 2036.3-1473 
QLOXÙVN FOV EV TN TOPVELA FOV TPOS TOVS єрастасѕ соо 


lyour shame] іп your harlotry with your lovers, 


2532 1519 3956 3588 17601 . 3588 458-1473 2532 
коз ELS тото. то evôvuparTta то олордо соъ кош 
and into all the thoughts of your lawlessnesses, and 
1722 3588 129 3588 5043-1473 3739 1325 

ev т05 оласи тоу TEKVOQV OOV ор бєдокасѕ 


іп the blood of your children, which you have given 


16:34 See Bos for variants. 


1094 IEZEKIHA 16:37 
1473 1223 3778 2400, 1473 1909 458-1473 3778 151023 3956 3745 
QVTOLS 16:37 ða тоъто ov єүо єтї QVO соо 16:44 та?та єсть тоте оса 

to them. On account of this, behold, I [against your lawless deeds. These are all as much as 
1473 4863 3956 3588 2036.3-1473 1722 3739 2036 2596 1473 1722 3850 3004 2531 3588 3384 

сє сърауо TAVTAS тоос єрастос соо єр о eiTov ката сооъєу поароВо\ \єүоутєЅ кадоѕ п итттр 
3you twill gather] all your lovers in which they spoke against you in a parable, saying, As the mother, 
1961.1 1722 1473 , 2532 3956 3739 РИТ 4862 3779 2532 3588 2364 3588 2364 3588 3384-1473 
ETEMLYNS EV QUTOLS KAL TAVTAS OVS NYATNTAS сор oùtwskar y Bvyàarnp 16:45 1 Өъүоттр TNS илүтро$ соо 
you intermixed with them, and all whom you loved, with so also the daughter. Pthe 4daughter Sof your mother 
3956 3739 3404 2532 4863-1473 1473 1510.2.2 3588 683 . 3588 435-1473 2.2532 3588 
пасо) OLS єриСє:5 коз соро ёо ото ov EL апосоарєут TOV avõpa QAQUTNS KAL те 
all the ones whom you detested; and I will bring them together lyou 2аге], the опе thrusting away her husband and 

1909 1473 2943 2532 601 | 3588 2549-1473 4314 5043-1473 . 293279 3588 80-1473 3588 683 

єтї сє къклоӧдєу KAL атоколофро TAS KAKLAS соо TPOS тёкре аът kat оёєАфӯ тоу aðeAþiav соо тоу отсо роз 
against you round about; and I will uncover your evils to her children; and a sister of your brothers thrusting away 
1473 , 2532 3708 3956 3588 152-1473 2532 3588 435-1473 2532 3588 5043-1473 3588 3384-1473 
олтол? kal oporral тосо» түүр оксҳъуто соо 16:38 kar TOVUS AVÖPAS аутор KAL TA TEKVA AVTOV N ттр эб 
them, and they shall see all your shame. And their husbands and their children. Your mother 
1556 1473 1557 308. 2532 ы р 2532 3588 3962-1473 ў 

єкӧкүсо сє єкӧшктсєс поҳаћ:боѕї kaL Хєттоха karo потр орои Apoppaios 


I will punish you with the punishment of ап adulterous опе, апа 


1632 129 2532 5087 1473 1722 129 2372 
EKXEOVONS atya коң Өпсо сє ev орат: ðvpoù 


one pouring out of blood; and I will appoint you for blood of rage 
2532 2205 2532 3860 1473 1519 5495-1473 


kat бтАо› 16:39 kar торобосо сє є XELPAS ото» 
апа zeal. Апа Iwill deliver you into their hands, 
2532 2679 : 3588 4202.1-1473 2532 2507 


кае катаскофоъс+ь то 
апа they shall raze 


mopveiov соъ kat кодєЛло?сі 
your place of harlotry, and demolish 


3588 939-1473 2532 1562, р 1473 3588 2440-1473 
түүр Васо соъ кое єкӧъсоъсг сє та лото соо 
your base. Апа they shall take off you your garments, 


2532 2983 3588 4632 3588 2746-1473 2532 863 
kat AyYovrar та скєїтү Tms коъҳтоєоѕ oov kat aþphoovoi 


and take the items of your boasting, and shall leave 


1473 1131 , 2532 807 М 2532 Т? 
сє yvpeviv код асҳиророъсот 16:40 код &ğëovow 


you naked апа indecent. And they shall lead 
1909 1473 3793 2532 3036 1473 1722 


єтї сє оАо kat АӨоВоАттозо сє ev 
[against 3you multitudes], and shall stone you with 
3037 2532 2695 А ‚1473 1722 3588 35841-1473 
№М0осб кол котасфӣоѓёоосі сє ev то ёфєсі avtav 
stones, апа shall butcher you with their blades. 

2532 1714 3588 3624-1473 1722 4442. 2532 
16:41 kat єрпрсооси тоъ OLKOVS соо EV торс KAL 

Апа еу shall burn your houses by fire, and 
4160, 1722 1473 1597- > 1799 1135 
толсо» EV сог єкбїктүсєїє єубтіор YVVALKOV 
shall execute among you acts of vengeance before [2women 
4183., 2532 654 1473 575 4202 2532 3410 


тол\ор ко отострєфо сє опо поруєіасѕ коз ршосдорото 


Imany]; апа ІШ (шп you from harlotry, апа [3ѓог wages 
3766.2 1325 3765 , 2532 18911 
ov py босо OVKETL 16:42 kar єпофӯсо 
lin no way ?will I give you up] any longer. And I will slacken 
3588 2372-1473 1909 1473 2532 1808 3588 
тоо Өороу pov єтї сє кои єёарӨтсєтог о 
ту гаре against уои, апа [Һай be removed 
2205-1473 1537 1473 2532 373 ы 2532 37662 
(плос pov єк соо KAL оуотпотсороь KAL OV рл] 
пу jealousy] from уои. Апа Імі rest, апа іп по мау 


3309 ` 2089 446.2 3756-3403 
KEPLUVNT O ETL 16:43 av® wv ovk epvýoðns 
will I be anxious any longer. Because you remembered not 


3588 2250 3588 3516.1-1473 | 2532 3076-1473 

тү тїнєрє TNS VNTIÝTYTÓS соо KAL ENDTE pE 

the day of your infancy, and you caused me to fret 
1722 3956 3778 2532 2400 1473 3588 3598-1473 1519 
ev TAOL TOVTOLS kat oùt EYW TAS oðoùvs соо ELS 
in all these things, that behold, I [2уош ways 3upon 
2776-1473 1325 3004 * 2962 2532 
кєфө\їү› соо éðwka №уєи Aðwvaïi кро ког 
4your head thave imputed], says Adonai the LORD; and 
3779 3756-4160 3588 763 1909 3956 3588 
007025 OVK ETOLNTAS түүр «сє3єгөъ єтї TATALS TALS 
so you shall not commit impiety above all 


16:38 See Bos for variants. 
16:41 See Bos for variants. 


was a Hittite, and your father an Amorite. 


Jerusalem is Compared to Samaria and Sodom 


3588 7 . 1473. 3588 4245 ‚#1473 1473, 

16:46 т са соо п тпрєоВотєра Sapàapera avh 
[sister 1Your 2older] is Samaria, she 

2532 3588 2364-1473 ‚_ 3588 2730 1537 2176-1473 

KAL оь ÖVYATEPES QVTÜS N KQATOLKOÙOQ EE єооуърору соу 

and her daughters dwelling at your left. 

2532 3588 79 . 4733 3588 3501 , 3588 2730 Р 

коң n aed соо n ъєотєро т KQATOLKOVOQ 

And [ sister: 1уоиг 2younger] dwelling 

1537 1188-1473 Жа. 2532 3588 2364-1473 Е 

єк бєёлор соо Хобора ко ar Өоуатєрєс̧ avs 

from ош оѓ уошг right іѕ Sodom апа her daughters. 
2532 3761 5613 1722 3588 3598-1473 , 4198 

16:47 kat оъё’ OWS єў TAL oõois аътоу єттөрєїӨтү< 
And neither as in their ways were you gone, 

3761, 2596 3588 458-1473 4160 2596, 3397 . 


оъёє KATA TAS олоро avTOv ETOLNTAS кето рїкро> 
nor according to their lawless deeds acted even a little. 


2532 5244.3 1473, 1722 3956 3588 3598-1473 
KAL VTEPKELOQL олтб$ ev TATAL TALS обо{$ Fov 


But you take precedence over them in all your ways. 
2198-1473 3004 * 2962 1487 4160 ж 3588 
16:48 w eya Аёүє Адорої къроѕ el mnmenoinke Žóõopa N 
As I live, says Adonai the LORD, Has [3йдопе 1бодот 
79-1473 1473, 2532 3588 2364-1473 3739 5158 
обєАфлү соо аът kar оз Ovyarépes avtTůs ov TpoTov 
2your sister], (she and her daughters), in which manner 


4160. 1473 2532 3588 2364-1473 4133 3778 
єпосас со кол оь Өъуатєрєє соо 16:49 тАт> тото 


уои did, уои апа your daughters? Besides this, 


3588 4572 Е 3588 79-1473 5243 1722 
то оуортра Хоборору TNS о ӧєАфӯѕ соо vrepnpavia ev 
the violation оѓ Sodom your sister- pride; in 
4140 ‚740 2532 1722 21122 , 4684, 

TANTO ортол kar ev evÂðnvia eonataiov 

fullness of bread, and in prosperity they lived extravagantly, 
1473, 2532 3588 2364-1473 E 3778 5224 1722 1473, 
олт коз al Өоуотєрєс̧ avtTůs тоъто отрҳєу ev оътӯ 
she апа her daughters; this existed in her 
2532 3588 2364-1473 2532 5495 4434 Ң 2532 
kat Tats Bvyarpaow аът кол yeipa TTWXOV KAL 
and her daughters, апа [?the hand 3of the poor апа 
3993 3756-482 2532 3166 J 2532 


тєртүто$ ovk аутєло р Ворорто 
5пееау еу did пої assist]. Апа they bragged, апа 
4160. 4572 1799 1473 2532 1808-1473 
єпоцосо»у орортрото єуотіор рох кох єётро аътоаѕ 
committed violations of the law before те. Апа І removed them 


16:50 коз epeyaňavyovyv kat 


2531. 1492 2532 х 2596 3588 
кадоѕ eiðov 16:51 kar ЎУорбреєо кото TAS 
as you saw. And Samaria [according to the 
2255 3588 266-1473 3756-264 2532 4129 3588 


NMİTEL тоу арарт:оу сох OVX прартє кол єплтӨъроѕ TAS 
4halves Sof your sins tsinned not]; but you multiplied 
458-1473 5228 1473, 25321344 3588 79-1473 
олоро соъ этер QUTAS KAL EÕLKALWTAS TAS aðepàs соъ 
your lawless deeds above them, апа justified your sisters 


1722 3956 3588 458-1473 3739 4160 2532 
EV TATAL TALS олордо FOV as enoinoas 16:52 ко 
in all your lawless deeds which you did. And 


16:53 EZEKIEL 1095 
1473 2865 3588 931-1473 1722 3739 5351 3588 1722 2250 3516.1-1473 2532 450 1473 3588 
соо кошсо тту Восоуо» соо ev y єфӨдєџроѕ TAS EV NEPALS VNTLÓTNTÒÖS соз KAL AVAOCTHT OW сок түү 
you, carry your torment, by which you corrupted in е days of your infancy. And I will reestablish with you 

79-1473 1722 3588 266-1473, 3739 457.1 1242 166, 2532 3403 . 3588 
абєлфос созє Tasapaptiars Sovas түрорлүто бао Өтүктүн оооу 16:61 kar рлтүсӨтүстү TOV 
your sisters іп your sins in which you acted lawlessly [2соуепапї !ап everlasting]. And you shall remember 

5228 1473 , 2532 1344 1473 5228 4572 2532 3598-1473 2532 1823.1 1 1722 3588 353-1473 3588 
VTP QUTÅS KAL EÖLIKALWTAS QUTÅS VTÉP сєоътии KAL обо» cov kar єѓёатлодиостщ ev то оуоларВоуєи сє tas 


above them, and justified 
1473 153 2532 2983 


them above yourself! Апа 
3588 819-1473 1722 3588 
ov оңдесуоәӨтүт kar ЛВє mnv amıpiav sov ev то 
you, beashamed and take your dishonor, in that 
1344-1473 3588 79-1473 , 2532 654 р 
баколосо сє rtas абєлфос соо 16:53 kar атострєфо 
уои justified your sisters! And Iwill return 
3588 654.1-1473 ‚3588 6541 к Ж 2532 
tas апострофа avtrav түр anootpophv Хоёороу ко 
their rejection, the rejection of Sodom and 
3588 2364-1473 2532 654 Й 3588 6541 И 
тоу Өоүотєроу аът kar атпострєро т” отострофтр» 
her daughters, апа Iwillreturn the rejection of 
Ы ў 2532 3588 2364-1473 2532 654 á 
Zapapeias kar тоу Өоуатєроу avtTůs код атострєфо 
Samaria and her daughters, and Iwill return 
3588 654.1-1473 1722 3319 1473 3704 
тү «тоотрофтү› соо ev ресе атто 16:54 отоо 
your rejection іп е midst of them; so that 
2865 3588 931-1473 2532 821 1537 
KOLON тү» Восоло» соо kar атоо єк 
уои should carry your torment, and be disgraced from out of 
3956 3739 4160 1722 3588 1473 3949-1473, 
TAVTOAV ор єтөүтөє ev то OE TAPOPYLOTAL pE 
all which youdid in your provoking me to anger. 
2532 3588 79-1473 , ж. 2532 3588 2364-1473 ў 
16:55 код п оёбєАфї соо Žóðopa кох оь Ovyarépes аът 
Апа your sister, Sodom апа her daughters 
600 2531 1510.7.6 575 746, 2532 
отокотоеотобӨтүтортоь коӨбо$ Norav ел? оруүтү< коң 
shall be restored as they were from the beginning. And 
* 2532 3588 2364-1473 600 
Zapper кол at Ovyartėpes олт отокотоееттоӨтүтоъто 


Samaria and her daughters shall be restored 

2531 1510.7.6 575 746 2532 1473 2532 3588 
кадоѕ со» «т? арҳтѕ кои со кол QL 
аѕ they меге from the beginning. Апа you апа 
2364-1473 600 2531 1510.7.5 575 
Ovyartépes соо отпокотастабтсєсдє кадоѕ NTE «т? 
your daughters shall be restored as you were from 
746 2532 1508-1510.7.3 * . 3588 79-1473 , 
архӯѕ 16:56 kar et рт ти Хббора п обєАфїү соо 
the beginning. And was пої Sodom your sister 
1519 189 , 1722 3588 4750-1473, 1722 3588 2250 

ELS QKONV ev то сторат соо ev TALS NPEPALS 
for areport in your mouth in the days 
3588 5243-1473 o 4253 3588 601 


16:57 тро тоо anokaivoðnrvar 
of your pride, before the uncovering 
3588 2549-1473 3739 5158 3568 3681 1510.22 
TAS какгоѕ соо ор трото vuv overðos eL 
of your evils, in which manner [2поу the scorn !you аге] 


ms vnrepnpavias соо 


2364 + У 2532 3956 3588 2945 
Өъуатєроъ Xvpias kat тортоо TOV къкЛо 

of the daughters of Syria, апа all the ones round about 
1473 2532 2364 246 . 3588 4023 š 1473 
соз кои Ovyarépoav aňoptiwov TOV пєрєҳоосоу бє 
уои, even the daughters of гле Philistines compassing you 
2945 3588 763 . 1473 25323588458 
къкАо 16:58 ras асєВєос соъ KAL тос QVOMLAS 


round about? The impious acts of yours, and the lawless deeds 


1473 1473 2865 1473 3004 2962 3592 
oov ov кєкордсо оътас Лєує: къріоѕ 16:59 тобє 
of yours – уои have carried them, says the LORD. Thus 


3004 * „ 2962 2532 4160, 1722 
Ayer Аёорої KÙPLOS KAL TOMTO EV со kablos enoinsas 
says Adonai the LORD; And I will do among you as you did, 
5613 821, 3588 685-3778 3845 3588 1242-1473 
05 NTİOTAS тур ара» тото TapaBhrar түтү õraðykyy pov 
as you disgraced this oath to violate my covenant. 
2532 3403-1473 3588 1242-1473 3588 3326 1473 
16:60 kar рутодтсорох eya Ts ёа0тктсѕ роо TNS рєт соъ 
Апа I will remember my covenant with you 


1473 2531 4160 


16:58 {СР корто - you carried them! 


your ways, and shall be despised in your taking up 

79-1473 3588 4245-1473 4862 3588 3501-1473 

абєлфоѕ сох TAS прєсВотєроѕ сох CVV TALS VEWTEPALS соо 
your sisters, your older ones with your younger ones. 
2532 1325 1473. 1473 1519 3619 . 2532 3756 1537 

kal босо QUTAS FOL ELS ошоборлу» ко оок EK 

And I will give them to you for edifying, but not from out of 
1242-1473 2532 450-1473, . 3588 1242-1473 
бакт соо 16:62 кои avaothow eya тц» ӧодкти pov 
your covenant. And Iwill reestablish my covenant 
3326, 1473 2532 1921 3754 1473 2962 3704 


HETA соз KAL ETLYVOON OTL єүо KUPLOS 16:63 отоо 
with you, and you shall realize that I am the LORD, so that 
3403. 2532 153 Т 2532 3361 
рлтүтӨтү< kat оңмтузорӨтү$ кол рл] 

you should remember, and should be ashamed, and it might not 
1510.3 1473 2089 455 3588 4750-1473 575, 4383 

n сос єть ооо то стора соу ато тросотох 


be for you still to open your mouth because of the face 
3588 819-1473 1722 3588 1837.2-1473 1473 2596 


TNS оте FOV Ev то єё.Ласкєс дох pE со‘ кота | 

of your dishonor in my atoning you according to 
3956 3745 4160 3004 * 2962 
порта осо єпосос yer Аёорої къріоѕ 


all as much as you did, says Adonai the LORD. 
CHAPTER 17 
The Eagles and the Vine 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
17:1 kar єүєрєтө Лоүоѕ коро mpos рє Аеүо» 
And [came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 


5207 444 1334 1334.1 2532 2036, 3850 
17:2 vé avðparov бутсо: балүүтүре кол єтє Tnmapaßorny 

O son ofman, describe atale, and speak a parable 
1909 3588 3624 3588 * 2532 2046, 3592 3004 
єтї тоу oikov тоо lopanà 17:3 kar epeis тобє Néyel 
to the house of Israel! And you shall say, Thus says 
Ж „ 2962 3588 105 3588 3173 3588 3169.1 М 
Абоуої к©ро$ o оєто$ѕ о péyas o peyaňonTtTépvyos 
Adonai the LORD; The [?eagle 1огеа!] having large wings, 
3588 3117 , 3588 1613.1 4134 3689.1 3739 2192 3588 
о һокро$ TN єктасєи TANPNS ороҳоу 0$ EXEL TO 

[Plong Istretching out], full of claws, who has the 
223341 1525 . 1519 3588 * 2532 2983 3588 1952.1 
тупо єисєлӨєс є тоу AiBavov кох éàaße та єтіЛєкто 
leading to enter into Lebanon – even he took the choice 


3588 2748 3588 206.1 3588 5271 608.3 2532 
TNS kéðpov 17:4 то акра тѕ отоаЛотттоѕ ATEKVLOE KAL 

cedar. The tips ofthe tenderness he plucked off, and 
5342 1473 , 1519 1093 Е б 1519 4172 5037.3 


туєуүкє» аъта ets ynv Xavadv є поћи тєтє pEVNV 
brought them into the land of Canaan; [3їпїо 4а city 55ешр walled 


5087 1473 , 2532 2983 575 3588 4690 3588 
єдєто атта 17:5 кох єлоВєу ато тоо спєрротоѕ TNS 
the put 2ћет]. And he took from the seed of the 
1093 2532 1325 1473, 1519 3588 3977.1 4702, 5452.1 
yns коң éðwkev оъто ets то тпєбіоу стро Ффътор 


land, and put it into the ground fit for sowing as a plant 
1722 5204 4183 , 1914 5021 1473 2532 


ev бето Toia єтВ\єторєроу єтоёєу avrò 17:6 kat 
by [2water much]; [for attention the arranged 211]. And 
393 2532 1096 1519 288 770 2532 3397.. 


олєтє\є коз єүєуєто ELS aureiov асдєуоъсау коз ркрот 
И агоѕе and became а vine being weakened апа small 


3588 3174, 3588 2014 А 3588 2814-1473 
то рєүєдєиы тоо єтифоіуєсдоиь та к\трота avs 


in greatness [о be apparent Ifor its vine branches 


1909 1473, 2532 3588 4491-1473 , 5270 1473, 151076 
єт? аът» KAL оз роь аъттс VTOKAT®W аът Trav 
20роп ĉit]; and its roots [underneath 3it уеге]. 


17:5 {CP adds Мерє роси» -to take root. 


1096 IEZEKIHA 17:7 
2532 1096 1519 288 2532 4160 684.1 2532 3588 1242-1473 2532 2476, 1473 , 2532 
KAL єүєиєто ELS AUTEAOV KAL єтсє ATWPVYAS KAL түү» aky avroù kat Tàvew оът 17:15 ко 
Апа и Бесате а vine, апа produced layers of vines, апа its covenant and to establish her. And 
1614 3588 323.1-1473 2532 1096 868 м 575 1473 , 3588 1821 J 322. = 1519 
єёєтєє тү» ољодєуброада оът 17:7 кои єүєуєто атпостђоєтої AT’? QUTOÙ TOV єботостєлЛєі аүүє\ооѕ Ets 

stretched out its tendrils. And there was he shall revolt from him to send messengers unto 
105 2087 3173 3169.1 2532 4183 3689.1 2532 Ж 3588 1325 1473 2462 2532 2992 4183 1487 


оєто$ єтєроѕ peyas рєусћоттєроүоѕ KAL TONUS OVVĚL KAL 
[ЗеарІе another ?great] having large wings, апа many claws. And 
2400 3588 288-3778 . 4045.1 1909 1473, 2532 3588 


бо n Обртє\\о$ avh TEPLTETAEYMEVN єп’ QUTÖV KAL QL 
behold, her grapevine was being twisted unto him, and 
4491-1473 1909 1473, 2532 3588 2814-1473 1821 

рої аъттс єп’ олтор KAL то клрота олт єЁотптєстєЛєу 
her roots unto him, and her vine branches she sent out 
1473 3588 4222 1473, 4862 3588 10021 575 3588 
avta Tov motioat олт ovv то Воло ото TNS 
to him, to water her with the casting away from 
5451-1473 1519 3977.1 2570, 1909 5204 4183 


фъутєіас̧ avts 17:8 ers meðiov кало» ep’ бет толло 
her planting. In [әегоџпа !good] upon [2%маќег 1much] 
3778 40841 3588 4160, 986 | 2532 5342 2590 . 
awm тиоуєтоь тоо moal Власто?ъѕ kar þépew kaprov 
she was fattened to produce buds and to bear fruit, 
3588 1510.1 1519 288 3173 223 3778 
TOV єлї ELS àuneiov peyàaàiny 17:9 бы тото 
to be made into [2уіпе la great]. On account of this, 
2036, 3592 3004 Ж 2962 1487 2720 . 3780, 
єтє тобє Myer Абораї къри є катєъдоуєс озук 
say! Thus says Adonai the LORD; Shall she prosper? Shall not 
3588 4491 3588 527.1-1473 . 2532 3588 25900, 4595, 
al рок TNS отоћотцтоѕ QVTÜS KAL о картоѕ CATTETAL 
the roots of her tenderness, and the fruits rot? 
2532 3583 с 3956 3588 4258.2-1473 
kat ётүрол»Өтүсєто. TAVTA TA TPOAVATÈANOVTA олту 
Yes, [>shall be dried up tall 2һег things sprouting up early], 
2532 3756 1722 1023 3173. 3761, 1722 2992 4183 


kat оок ev Bpaxiovt peyiw оъбє ev Лаф толло 
апа not Бу [агт la great], пог Бу [2реоріе ! тапу] 
3588 1610.6-1473 1537 4491-1473. 2532 
TOV єкоспасоь оът” єк рор оът 17:10 ког 
to pull her from out of her roots. And 
2400, 4084.1 FRY 2720 3780 , 
oùt TLALVETAL котєодоут ovx 
behold, she was fattened – Should she prosper? Shall she not 
1722 3588 680-1473 417 3588 2742 
ev то apasha аът Q&vepov тол которое 
іп her being touched Бу [2%іпа Пле burning] 
3583 . 35831 4862 3588 1002.1 3588 395-1473 
ёпро»уӨтсєтох ёпраса ovv то Воло ттс оуатолс avs 
be dried up in dryness? With the cast of her east wind 


3583 2532 1096 3056 2962 


&түрол›Өтүтєтөг. 17:11 kat єүєрєтө Лоүоѕ корсо 
she shall be dried up. And [came Іле мога ?of the LORD] 
4314 1473 3004 2036 1211 4314 3588 3624 
mpos pe yov 17:12 einov бү mpos Tov ошкор 
to me, saying, Say indeed to the [house 
3588 3893 Р 3756-1987 5100 1510.2.3-3778 
тоо паротисро(уоута OVK єпіотосдє ти єстї тафта 
1тебеШпр], Do you пої know what these аге? 
2036 1473 . 2400, 2064 935 Ж 1909 
єт олто{$ 1ӧоъ eépxetar Во сцАєї$ ВоаВолороѕ єтї 


You speak to them! Behold, [>comes tthe king ?2of Babylon] unto 
2532 2983 3588 935-1473, к 2532 3588 
Терозо ен, kat Apera tov Васо оът kart tovs 
Jerusalem, апа he shall take her king, and 
758-1473 2532 Т 1473 4314 1438 1519 
арҳоутаѕ аът коз 1537 QUTOVS TPOS EQVTOV ELS 
her rulers. And he shalllead them to himself into 


2532 2983 1537 3588 4690, 
Варава 17:13 кол Apera єк TOV стпєрротоѕ 
Babylon. And he shall take from out of the seed 
3588 932 2532 1303 4314 1473 1242 2532 


ms Вос:Лєсоѕ коң баю Өтүсєтөң mpos avtov ðaðkyyv kat 
ofthe kingdom, and shall ordain with him a covenant, and 


1521, 1473. 1722 685, 2532 3588 2233 3588 1093 
єисоёєыи оътоу ev ара KAL то nyovpévovs TS yns 


shall bring him by an oath; and [2{һе Зроуегпогѕ 40Ё the апа 
2983 3588 1096 1519 932 772 


Apertar 17:14 тоо уүєуєсдоь ers Baorciav асдєут 
the shall take], tobecome а [Pkingdom імеак], 
3588 2527 , 3361-1869 235°, 5442. 

то кадолоо py eraipeoðar олла фоласосєі 
so that altogether 1 should not lift itself ир; but to keep 


Aiyvnrtov TOV õovvar ото) (тт ко Лоу толур EL 
Egypt, to give to him horses апа [?people тапу]. Shall 


2720 1487 1295 3588 4160, 1727 2532 
katevÂðvvei el босодтсєто o тоз» evavtia коң 


he prosper? Shall [4be preserved һе опе ?acting 3opposite]? And 


3845 2 1242 1487 1295 2198-1473 
mapaßaiwvov raðkyy er баөтөөӨтүтєтө м 17:16 Со eya 
[Zone violating 3соуепапї shall] be preserved? As I live, 


3004 * „ 2962 1437-3361 1722 3588 5117 3588 935 А 3588 
Ayer Аёорої къориоѕ eav рт є то топо тоо Вос:Лєос тоъ 


says Adonai the LORD, surely іп the place of ће king 

936-1473 . 3739 81 3588 685-1473 2532 3845 
ВасіЛєосоттоЅ avtov os Tipse тти арау pov kat торе 
giving him reign, who disgraced ту oath, and violated 
3588 1242-1473 3326 1473 , 1722 3319 * 


түу aðykyyv pov pE? аттоо є, рєсо ВоВъолороѕ 
ту covenant, [?with 3him “п 5де midst боѓ Babylon 
5053 Я 2532 3756 1722 1411 3173 
TENEVTHOEL 17:17 kat ovk ev Övvåper рєүбїүү 
the shall come to an end]. And not Бу [2ромег !great] 
3761, 1722 3793 4183. 4160. 4314 1473, * t 
охӧє ev оҳћо толло Toe mpos avtóv Papai 


nor by [multitude !а great] shall [2таке 4with Shim Pharaoh 
4171 1722 5480.2 7 2532 1722 3619 f 
то\єроу ev ҳаракоВо\л‹о коз ev ооборлу 
Зууаг], in throwing up a palisade, and with construction 
9561 3588 1808 5590, 4183 2532 
ВєЛостасєоъ тох єёороъ Хохосѕ moas 17:18 kar 
of a range of weapons, to remove [?souls І тапу]. And 
821, 3728 Р 3588 3845 1242. 
NTİPWTEV оркороссоту тоо параВрох биаӨткт»у 


he disgraced а swearing of an oath 
2532 2400, 1325 3588 5495-1473 


violating 
. 2532 3956 3778 


the covenant, 


коң où бєбөкє TNV XEİPA олуто KAL толто толто. 

and behold, he appointed his hand, and all these things 
4160 1473 3361 4982 1223 
ETOMTEV ауто n сто›Өт\тєто 17:19 ёо 

Һе did со him – he shall not escape. On account of 
3778 2036, 3592 3004 z 2962 2198-1473 1437 3588 


тото emé табє yer Аборої къроѕ бо eyw eav тр 
this say! Thus says Adonai the LORD; As I live, surely 
3728-1473 3739 821, 2532 3588 1242-1473 
оркорооте pov NV NTIMOCE kar Tv ðaðkyy pov 
swearing by my oath which he disgraced, and my covenant 
3739 3845 2532 1325 1473 1519 2776-1473 
түр торел kal босо aviv ets кєфө\їү» avroù 
which he violated, that I will impute it on his head. 

2532 1600 1909 1473 3588 1350-1473 2532 
17:20 kat єктєтөтө› єт ауто” TO ÖLKTVÓV роо KAL 

And I will spread forth upon him my net, and 
234.1 1722 3588 4042-1473 2532 
QAOOETAL ev m пєриоҳт оътоъ тко 
he shall be captured in his being encompassed about, and 
71 1473 1519 * 2532 1252 3326 1473 . 
аёо avtov eis ВоВълора kar ёкакриӨтсорох рєт’ ауто? 
I willlead him into Babylon, апа shall litigate with him 
1563, 4012, 3588 93-1473 ‚3739 91, 
Ekel тєрї mms aðıkias арто? NS тӧсктсє» 
there concerning his iniquity of which he transgressed 
1722 1473 , 1722 3956 3588 5435.7-1473 a 1722 3956 
ev epoi 17:21 ev тоссоң Tas фуүйсі, avToù є, паст 
against me. In all his exiles, in every 
39043 1473 , 1722 4501. 4098 2532 
mapatağet avrov ev рор.фо о. TETOVVTAL KAL 
battle array ofhis, [26у the broadsword Чһеу shall fall], and 
3588 2645 . 1519 3956 417 1289 : 2532 
тоо KATAQAOLTOVS ELS поута QVEMOV бас тєро коң 
the remaining [unto Зеуегу 4wind H shall scatter]. And 


17:15 {СР єкфєзёєтөң - flee away. 
17:20 See Bos for variants. 


17:22 


1921 , 1360 1473 2962 2980 3754 3592 

єпиүросєсдє rott eyw къриоѕ AEAAANKA 17:22 {оті таёбє 
you shall realize that I the LORD have spoken. For thus 
3004 * 2962 2532 2983 1473 1537 3588 
Ayer Адорої кър кол Aq popar eyw єк TOV 


says Adonai the LORD; And Iwill take, even I, from out of the 


1952.1, 3588 2748 1537 28842, 2532 1325 575, 

єтїА\єктөз тс кєӧрот єк коръфтѕ кох босо ато 
chosen of the cedar from out of its top; and I will give from 
2776, 3913.1-1473 1537 2588-1473 


кєфолѕ порофъдодору avs єк kapõiasjt оът 
the head of her shoots; [from out of Sher heart 
608.3 3 2532 2707.3 ө 1909 3735 5308 


отокто коз котафотєосо єт opos хфтлћоъ 
1 will pluck off], апа Iwill plant upon [mountain ta high]. 
2532 2910 1473. 1722 3735 33492, ж 
17:23 kar крєрасо vrtov єз opel пєтєоро ТІсротлћ 
Апа I will Һапо him оп [2тойпїай tan elevated] of Israel; 
2532 2707.3-1473 2532 1027. 986 б 
KAL катафотє?со олуто KAL єёойтєї Власто» 


and I will plant it. And there shall be brought forth a bud, 
2532 4160, 2590. 2532 1510.8.3 1519 2748 3173 
KAL TOMMEL корто KAL єстї є kéðpov pey&inv 
and he shall produce fruit, апа he will be for [2сейаг 1а great]; 
2532 373 $ 5270 1473 , 3956 3732 2532 3956 
KAL QVATAVOTETAL VTOKATW QUTOV тол оррєо> KAL TAV 
and there shall rest underneath him every bird; and every 
4071 5259 3588 4639. 3588 2798-1473 { 
тєтє это TNV скиот TOV к\@боъ QUTOV 
winged creature [20пӣег 3ће 4shadow Sof his tender branches 
373 2532 3588 2814-1473 . 600 
AVATAÙOETAL коз TQ клпрота отоо о«токоетоеотоӨтуүтєтө 
Ishall rest]; and his vine branches shall be restored. 
2532 1097 3956 3588 3586 3588 3977.1 
17:24 kar уүросортаи тбрте та ёла тоо meðiov 
And [%һаП know tall 2the trees ofthe 5рІаіп] 
3754 1473 2962 3588 5013 . 3586 5308 2532 


оти єүо коро о татптєіоу ёъЛоу vmov KAL 
that Iam theLORD, the опе humbling [?tree tthe high], and 
5312 3586 5011 . 2532 3583 , 3586 5515 

эф &ъЛор» tTanewòov kar ёпрохуо» ё®з\о> XAwpòv 


raising up high [?tree 1ле low], and drying 
2532 330 3586 3584 1473 2962 2980, 

kat озоӨсААХо» ЕюА\оъ ётүроъ eyw къроѕ ЛєЛаЛко 
апа again flourishing [21гее іе агу]. І the LORD have spoken 
2532 4160, 

KAL посо 

and shall act. 


[tree ithe green], 


CHAPTER 18 


Parable of the Unripe Grapes 


2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
18:1 коз єуүєуєто \ӧүоѕ коро mpos рє Лєуүоу 
Апа [came 1ле мога 20ѓілетокр] to те, saying, 
5207 444. 5100 1473 3588 3850-3778. { 
18:2 vė avðporov т ошт n торо ВоАтү avh 
Oson оЁ тап, What їо уои is this parable 
1909 3588 1093 3588 * 3004 3588 3962 2068 
єті ‚_— ms yns тоо Ісратл Лєүортєѕ оь тетєрє$ єфаүоу 
concerning ће land of Israel, saying, The fathers ate 
3675.3 2532 3588 3599 3588 5043 1117.1 
орфока коң ои обортє$ тоу тєкуоу eyopþpiasarv} 
ап unripe grape, апа the teeth of the children һауе а toothache? 
2198-1473 3004 * 2962 1437 1096-2089 , 3004 


18:3 (о єүо eyer Аботъої къріоѕ 
As I live, says Adonai the LORD, if [3501 Бе ithe saying 


3588 3850-3778 1722 3588 * 3754 3956 3588 5590 , 
n mTmapaßory aÙ e? то Ісротл 18:4 оти посох оь Pvyai 


eav түєзтүтө єтї Аєүорєртү 


2of this parable] i Israel. For all the souls 
1699-1510.2.6 3739 Кү 3588 5590, 3588 3962, 2532 3588 5590 
Epal єс OV tponrov y Чоҳ тоо птотроѕ кои т лут 


аге mine; іп which manner the soul of Һе father, also the soul 
3588 5207 1699-1510.2.6 3588 5590, 3588 264 3778 
тоо VOV EPAL ELOV n Фох apapravovoa aÙ 
of the son — they are mine. The soul sinning — this one 


17:22 {$ее Bos for variants. 
17:22 {ЇСР adds корофтѕ - its head. 
18:2 {See Bos page 1012, footnote 2. 


EZEKIEL 


1097 
599 Y 3588-1161 444 3739 1510.8.3 1342 3588 
anoðaveitrat 18:5 o бє avðporos 05 єсттөоң бїкодо$ o 


shall die. But a man who will be a just one 
4160, 2917 2532 1343 1909 3588 3735 
TOLV kpipa коң ёиколосъути 18:6 єтїї TOV орєоу 


executing equity and righteousness, [2upon ŝthe 4mountains 


3756-2068 2532 3588 3788-1473 . . 37062 

ov þayerar kat тоос офдолџоъсѕ avroù ov ру 
Ishall not eat to idols], and his eyes in no way 
1869 4314 3588 1760.1 3624 * ‚2532 
ETAPN mpos то єрӨзрлүрөтө oikov Iopanà kar 
shall be lifted up to the thoughts of the house of Israel, and 
3588 1135 3588 4139-1473 3766.2 3392 , 2532 
тү» yvvaika тоо пАтосор» солто OV ри pav коң 
the wife of his neighbor in no way shall he defile, and 
4314 1135 , 1722 8552 15106 3756-4331 

mpos yvvaika ev офєбро obrav ov тросєүүцшєс 


to thewife [2іп 3menstruation !being] he shall not draw near, 


2532 444 3766.2 2616 Ө 2332 
18:7 kar &vðpwrov ov рл] KATAÖVVAOTEVON KAL 

and [За man lin no way ?shall tyrannize over], апа 
17574 А 3784 591 2532 
EvVEXVPAT ро офє(Лорутоѕ anmode KAL 
collateral taken as a pledge being owed he shall give back, and 
724.1 3756-726 3588 740-1473 
apraypa озу apraTaL тор арто» avTOÙ 
things for seizure he shall not seize by force, [215 bread 
3588 3983 1325 2532 131 . 
то TELVOVTLU õel коң yvprvov 
3to the опе 4hungering tand he shall give], апа [2/ле naked 
4016 А 2440 3588 694-1473 
тєрВоћє‹ џлатот 18:8 то ару?ріо» «это 
Ishall cover] with а garment; [2his money 
1909 5110 3756-1325 2532 41213 А 
ETL токо ov Swel коз тАєоре е ро 
3with interest due land he shall not give], апа [26у usury 
3756-2983 575 93 . 654 s 3588 
ov Apertar «то aðıkias «тоестреўфєцн түү 
1 shall not take money], [3Эїїот “injustice !1апа$һаПїшп 
5495-1473, 2917 1342 4160. 3031, 
хера «тоз крило ӧколоу томусє оъорєсоу 
215 Һапај, [judgment ?ajust tand shall execute] between 
435 2532 3588 4139-1473 2532 1722 3588 
озёро$ коз тоо плохое» оъто? 18:9 коз ev то 
aman and his neighbor, апа [25у 
4366.2-1473 4198 . 2532 3588 1345-1473 


троотоүро сї поо TETOPEVTAL KAL та 
3my orders һа! go], and 

5442 3588 4160, 1473. 1342 3778 
тєфълактол TOV TOTAL AVTA ÖİKALOS оютов 
Ishall guard] todo them; [За just one tthis опе 215] – 


2198 3004 * „ 2962 2532 1437 1080 , 
Ayer Аботрої къроѕ 


бколорота pov 
[21у ordinances 
1510.2.3 2222 
єсти Сот 
to Ше 


Noeta 18:10 kar єс уєуутст 

he shall live, says Adonai the LORD. Апа if he engenders 
5207 3061 . 1632, 129 2532 4160 

viov Лоцибр | ekxéovta aima kal поюъута 
[2$оп ta mischievous], one pouring out blood and committing 
265 1722 3588 3598 3588 3962 , 1473 , 3588 1342 , 
ањрартпиата 18:11 ev тп обо тоо потроѕ оъто? тоо дікоќоо 
sins, [in Зће 4way Tfather 5оЁ his just 
3756-4198 235 2532 1909 3588 3735 2068 

ovk єпорєъдт алла kar emt тоу орєоу єфоүє 


land went not], but also upon the mountains һе ate to idols, 


2532 3588 1135 3588 4139-1473 3392 2532 
kat TV yvvaika тоо плоско» QVTOÙ єріотє 18:12 kat 
and the wife of his neighbor he defiled, and 


4434 2532 3993 2616 2532 7241 726 
ттоҳор KAL тєрүүтө котєёоруастєосє KAL APTAYMA пртасє 
[21е poor Запа 4пеейу Чугаппіхей over], апа seized by force, 
2532 17574 К 3756-591 2532 1519 3588 
KAL єуєҳорасроу оок отёбокеє коз ELS TQ 
апа [?collateral taken as a pledge tdid not give back], and for the 
1497 5087 3588 3788-1473 458 4160. 
єбоЛла єдєто тоъ офдолроъс аътоъ олоро TETOMKE 


idols he put his eyes [lawlessness о ао], 
3326 5110 1325 2532 41213 2983 
18:13 perà токоо єбокє ках плєоросроу єХоВєу 
апа with interest рауе а thing, апа Бу usury took – 
3778 2222 3756-2198 3956 3588 458-3778 


020705 con ov Noeta TASAS TAS avopias TAÙTAS 
this опе [?to life tshall not live]. АП these lawless deeds 


18:11 See Bos for variant. 


1098 IEZEKIHA 18:14 
4160 2288 2289 К 3588 129-1473 3956 3588 1785-1473 2532 4160, 2917 2532 
єтсє Өоъбто› Өотетө›Өтүтєтө то оца оътоъ тосаѕ TAÇ єутолос роо кои поо крила ко 
Һе did, unto death he shall be ри to death; his blood all my commandments, and should ао equity and 
1909 1473, 151083 1437-1161 1080 5207 1343 7 2532 1656 2222 2198 2532 3756-599 2 
єт’ аттор ETAL 14 єоу бє уєуутот оо» бӧколосъутр kar éàceos Con бтүсєтөн коң ovk олтоӨболєтоь 
[?ироп 3him twill be]. Апа і? he should engender a son, righteousness and mercy – (о life he shall live, and he shall not die. 
2532 1492 3956 3588 266 3588 3962-1473 „34739 3956 3588 3900-1473 . 3745 4160. 

кох єт тоос TAS «орто TOV тетро$ QVTOÙ AS 18:22 порта то пораттората аътоъ босо єпоџоєу 
апа should behold all the sins of his father which All of his transgressions, аѕ manyas һе did, 
4160 2532 5399 2532 ЕТ 4160. 2596 3756-3403 1473 1722 3588 1343-1473 

єпойсє кох фоВтбт кош TONTON кото _ ov рлтүсӨтүтєтө avr ev m ӧікоосърт avToù 
he did, and should Tear, and should not do according to | they shall not be remembered to him – in his righteousness 
3778 1909 3588 3735 3756-977 3739 4160 2198 3361 2308, 2309, 3588 
толто 18:15 єтї T&v орєор ov ВєВрокє єпоосє Gerta 18:23 рт Өє\тоє: Өє\осо то» 


these things, and [?upon ĉthe 4mountains thas not eaten], 


2532 3588 3788-1473 3756-5087 1519 3588 17601 
kat Tovs oþpÂhapovs солто ovk єдєто es Ta єрӨ®рїрөтө 


and [Phis eyes 1рш not] onto the thoughts 
3624 2532 3588 1135 , 3588 4139-1473 

oikov Таран kat тұр yvrvaika тоо TANLOV оъто? 
of the house of Israel, апа [Ше Зміѓе 4of his neighbor 
3756-3392, 2532 444 3756-2616 2532 
OVK ELAVE 18:16 kar оудротоу OV KATEÖVVAOTEVOE KAL 


1defiled not], and [2а man ltyrannized not over], and 


17574-3756 1757.2, 2532 724.1 3756-726 
EVEXVPAO HOV OVK єуєҳурасє KAL арпоуро OVX пртасє 


took not collateral for security, and by seizure seized not by force, 


3588 740-1473 3983 1325 2532 131 
TOV арто» алто) тєрт Єдокє кас уърљуор 
[2115 bread 3to the hungry апа gave], and [2ле naked 
4016 2440 2532 575, 93 
тєрєВалє, ‘ротор 18:17 колд ото «бике 
1соуегеа] with a garment, and [Этот “injustice 
654 3588 5495-1473, 510 2532 41213 Ч 
атєстрєфє TNV XELPA QVTOV TOKOV коз тАєоре е ио» 
Iturned 2his hand], [Pinterest Запа 4usury 
3756-2983 1343 r 4160. 2532 
оок є\аВє бколосъуь єпоСє ко 


land did not take money from], [righteousness tand executed], апа 


1722 3588 4366.2-1473 4198 3756-5053 
є› то Tmpootaypasi pov єтторєїӨтү ov TENEvTHOEL 


[2by 3my orders уеп] – he shall not come to an end 

1722 3588 93 Я 3588 3962-1473 2222 2198 

ev тоз одикос тоо тотро$ оътоо бої Chertat 

by the iniquities of his father- to life he shall live. 
3588 161 3962-1473 2347 2346 2532 7241 

18:18 о бє потр avtov ONiper єӨлирє kar praya 

But if his father by affliction afflicted, and by seizure 

726 2532 1727 . 4160. 1722 3319 3588 

тртосє каси EVQAVTUQA ето сер ev ETW TOV 

seized by force, апа [2сопітагу tdid] in the midst 

2992-1473 2532 599 1722 3588 93-1473 2532 


Лаоъ отоо kal anoÂarveitrarev Tm обила avroù 18:19 kau 


of his people, then he shall die in his iniquity. And 

2046, 5100 3754 3756-2983 3588 5207 3588 93 

єрєїтє ть OTL ovk éàaße o 0005 mv aðıkiav 

you shall say, Why is it that [5took not tthe Жоп] the iniquity 

3588 3962-1473 . 3754 3588 5207 2917 2532 1343 

TOV TATPOS AVTOV OTL o 1005 кро ко бколосъур 
of his father? Because the son [equity Запа 4гіоһіеоиѕпеѕѕ 


2532 1656 4160. 3956 3588 3544.1-1473 4933 
kaL єЛє0$ TETOLNKE порто TA уола роо TVVETÜPNTE 


Sand бтегсу thas опе]. АП ту laws he preserved, 
2532 4160 1473 2222 2198 3588-1161 5590, 3588 
коң єтсє avt бот Noeta 18:20 тү бє Фохт N 
and he did them – to Ше he shall live. But the soul 

264 1473, 599 3588-1161 5207 3756-2983 3588 
apaptàvovoa avh anoðaveitar o бє vios ov Атүфєтең тр 
sinning, it shall die. And the son shall not take the 


93 1 3588 3962 , 2532 3588 3962 3756-2983 3588 93 
aðıkiav тооп тпотроѕ код о потр ov Атүфєтоң түу aðıkiav 


iniquity of Һе father, апа the father shall not (аке Һе iniquity 


3588 5207 1343 1342 1909 1473, 151083 
TOV viov karos ivn õıkaiov єт? QUTOV EOTQAL 
of the son. The righteousness of a just опе [2upon Эт tshall be], 
2532 458 459, 1909 1473. 1510.83 
кол отоо аъороъ єт? avTov EOTQAL 
and the lawlessness of the lawless one [20роп 3him tshall be]. 
2532 3588 459 1437 1994 З 1537 
18:21 коа о QVopos EAV єтіибтрєфт єк 
Апа the lawless опе, if he should turn from out of 
3956, 3588 458-1473 . 3739 4160. 2532 5442, 
тоюб» TOV оорлору аттоо OV enoimoe кох фолоётток 
all his lawless deeds which he did, and should keep 


n 
which he did 


he shall live. By volition do І want the 
2288 3588 459, 3004 * „ 2962 5613 
Oavartov тоъ олоро Ayet Аборе%ї Küpros ON 
death ofthe lawless one, says Adonai the LORD? Butas 
3588 654 i 1473, 1537 3588 3598, 1473 , 3588 
то отоотрєфод QUTÓV єк тс обот ото TNS 
to turn him from out of [way this 


4190 , 2532 2198 1473 1722-1161 3588 654 


TOVNpåsS kat Ёоо avrov 18:24 ev бє то отоотрєфо 
2evil] and to enliven him. Butin the turning 

1342 575, 3588 1343-1473. ‚2532 4160. 

õikarov апо TNS бколосъут6 QUTOV KAL посо 

ajust one from his righteousness, and he should commit 
93 ў 2596 , 3956 3588 93 3739 4160 
«бике ката masas Tas qÖıkiasşs о х єпосєу 
iniquity, according to all the iniquities which [заа 

3588 459 1437 4160 3756-2198 

о ороо e&v поо ov Noeta 
Ithe ?lawless oneļ]- if he should do thus, he shall not live. 
3956 3588 1343-1473. . 3739 4160. 3766.2 
TATAL QAL бикодоесоро в QvToÙ Qas ETOMTEV OV ру 
Inall the things of his righteousness, which he did, in no way 


3403 z 1722 3588 3900-1473 , „ 3739 


птодоси EV то поратптороті орто? W 

shall they be remembered – іп his transgression in which 
3895 , 2532 1722 3588 266-1473, 3739 264 
парєтптєсє KAL EV TALS apaprtiars avToù Qas NPAPTEV 
he fell, and in his sins in which he sinned, 
1722 1473 , 599 2532 2036 3756-2720 


ev ото аподоуєітаи 18:25 коз einate ov катєод?рєи 


іп them he shall die. Апа yousaid, [41 not straight 
3588 3598 2962. 191, 1211 3624 * t 

n обо$ корото QAKOVTATE oikos Іоротлћ 
1The 2way ofthe LORD]. Hear indeed house of Israel! 
3361 3588 3598-1473 3756 2720 ў 3780. 3588 3598-1473 

и n 0805 pov ov котєзӨїрє озу оь обой vav 

15 тумау поі straight? Is it that your ways 
2720 е 1722 3588 654 3588 1342 575, 3588 
катєод?ує, 18:26 ev то отострєфох тоу ёіколоу ото TNS 
аге straight? In the turning the just опе from 
1343-1473 2532 4160 3900 . 2532 


бисолосъртс avtroù kat тойот пторотторо KAL 
his righteousness, and he should commit transgression, and 


30056... 1722 3588 3900 . 3739 4160, 1722 1473, 
оптодољті EV то поратптороть W єпоџоє» EV ото 
Һе should die іп the transgression which һе did- [2іп ĉit 
599 . 2532 1722 3588 654 459 575.2 
отпобољєітаь 18:27 kar ev то атпострєфох олоро ато 
the shall die]. Andin the [?turning Цаул1еѕѕ one] from 
3588 458-1473 | 3739 4160, 2532 4160, 2917 
TNS QVOMLAS QUTOV ns. ETOMTE ком томен . крило 
his lawlessness which he did, апа he shall act with equity 
2532 1343 ў 3778 3588 5590-1473 . 5442 532 
коң биколосъуи оотосѕ ттр» фоҳту avroù єфълаёє 18:28 ка 
and righteousness, this one [215 soul 1Кер{]. Еог 
1492 2532 654 575, 3956, 3588 763-1473 3739 


єє ко anéoTtpepev ато пастор тоу асєђВєиоу отто? оу 


Һе saw апа turned from all his impiety which 
4160 2222 2198 3766.2 599 2532 
єтсє бой Ссєтос ov рт отодољт 18:29 коң 
Һе did- to Ше һе shall live, іп по way shall һе die. And 
3004 3588 3624 3588 * 3756 2734.2 3588 3598 
№үуооси o oikos тох Ісротл ov катордос ту обоѕ 
[4ауѕ Ithe ?house 3of Israel], [415 not 5straight !The 2way 
2962 , 3361 3588 3598-1473 3756 2734.2 3624 Ж к 
коргох un y 0505 pov ov катордос oikos Ispan 


Зоѓ the LORD]. Is ту мау not straight, О house of Israel? 


18:26 See Bos for variants. 


18:30 


3780. 3588 3598-1473 3756 2734.2 : 1223-3778 
озу n обо$ vup&v ov которбо 18:30 öra тото 
Is it not your way thatis not straight? Therefore 
1538 2596 , 3588 3598-1473 2919 1473 3624 
єкастор ката Й түүр oov «то крио Д эре оо 
[each 4according to 51115 way 1] shall judge 2?you], O house 


3004 * 2962 1994 5 2532 654 . 

Т Ayer Аёорої къриосѕ єтистроафттє KAL отострєфотє 
of Israel, says Adonai the LORD. Ве restored апа turn 
1537 3956 3588 763-1473 . 2532 3756-1510.8.6 1473 
єк TATOV TOV aseBerav эро KAL OVK ESOVTAL эр 
from out of all your impiety, and [ĉshall not be 40 you 
1519 2851 93 M 641 575 1438 
єє колас aðıkias 18:31 anroppiparte аф’ єаътоу 

Ірипіѕһтепі ?of iniquity]! Throw away from yourself 


3956 3588 763-1473 3739 764. 1519 
тесе TAS асєВєіоѕ оро» Qas тоєВсотє x ELS N 
all your impiety which you were impious against 


1473 2532 4160 1438 2588 _, 2537 . 2532 4151, 
єџє ко TOMATE eavTois kapõiav кото ко пуєоро 
те, апа таке to yourself [?heart !а пем] апа [?spirit 
2537 2532 2444 , 599 3624 ы 1360 
18:32 дота 


колибу коң warti апобутскєтє oikos Iopanà 

la new]! And why Яо уои іе, О house of Israel? For 
3756-1014 3588 2288 3588 599 7 3004 
ov Воолорої` тоу Bavartov тох anoðvyokovtos Лєуєи 
Ido пої мапі ће death of the опе dying, says 


* 2962 1994 Р 3767 2532 2198 
Абоуої корис єтистрєфотє ovv kat боєтє 
Adonai the LORD. Return then, and you shall live! 


CHAPTER 19 
A Parable of Lamentation 
2532 1473 2983 2355 1909 3588 758 
19:1 kar со АоВє Өртүро» єтї TOV QPXOVTA 
And you, take up a lamentation against the ruler 
3588 * . 2532 2046, 5100 3588 3384-1473 
тоо Іоротћл 19:2 коз epeis n кЛүттүр соъ 
of Israel! And you shall say, Why did your mother 
1909 4661.1 1722 3319 3023 1096 1722 3319 
єтї окорлоб$ є, ЄС №єдутоу єүєртүӨбүү ev péTw 
[2unto 3cubs 4in һе midst боЁ lions !bear|? In the midst 
3023 4129 4661.1-1473 2532 633.6 


\єоуто» єп\тӨоує скърљохсѕ avths 19:3 kar атєтдтсє» 


of lions she multiplied her cubs. And [31еареа 

1520 3588 4661.1-1473 3023 1096 2532 3129 3588 
ELS TOV okùipvov олут Acov EYEVETO ко єџодє TOV 
lone 2of her cubs]—- [2а lion the became], and learned 

726 724.1, 4414 2068 2532 
aprağew apraypara avðpanrovs epaye 19:4 kar 
to seize by force; [2ле prey Зоѓ men the ate]. And 
191 4012 1473 , 1484 2532 4815 К 1722 
nkovoav тєрї оътоо єӨут kat съуєАфӨп ev 

[ heard concerning 4him !nations]; апа he was seized іп 
3588 1312-1473 2532 71 1473 1722 2777.4 1519 


ту phopa avtiv коң туүоүо» ауто» EV кро єє 
their corruption, and theyled him in a wicker cage into 

1093 + Р 2532 1492 3754 683, 

үтү Агүзттоз 19:5 kar eiðev OTL ATOOTAL 


the land of Egypt. And she beheld that he was thrust away 


575 1473. 2532 622, 3588 5287-1473 . 2532 2983 
от’ от KAL ATWÀAETO N отпостасіс олутту кох єЛаВєу 


from her, апа [2регіѕһеа ther support], and she took 
243 1537 3588 4661.1-1473 3023 5021 

олору єк TOV скъруоу оът Лєоута єтаёєу 
another from ош of her cubs, [Pto be a lion land ordered 
1473 , 2532 390 1722 3319 3023 3023 
олто› 19:6 kar aveotpėþeto ev péso Acovtov NEOV 
2him]. And he paced in the midst of lions; [2а lion 


1096 2532 3129 726 724.1 2532 444 
єүєуєто кол єродє» орптоќєи орпоурата кох ауӨротоъѕ 


Һе became], апа learned to seize prey, апа [2теп 
2068 2532 3500.1 1722 3588 235/.1-1473 2532 3588 


epaye 19:7 kat єуєрєто ev то Өрйасє: QVTOÙ KAL TAS 
1devoured]. And hefed in his boldness, and 
4172-1473 1830.2 2532 853 1093 
TONELS QVTOV єётрпросє kat пфотсє үт» 
[2һеіг cities made] quite desolate; апа һе obliterated гле land, 
2532 3588 4138 1473 575, 5456 5612.1-1473 


kat то пАђроро олт ото povns орооротоѕ ауто? 
апа the fullness ofit by the voice of his roaring. 


EZEKIEL 


1099 


2532 2007 1909 1473. 1484 2943 1537 
19:8 kar єтєдєуто єт” avTov єӨут коклодєи єк 


Апа [assailed ŝagainst “Мт 1пайопѕ] round about from ош оѓ 


3588 5561 2532 1600 1909 1473 1350-1473 2532 
тор хоро» ко єёєтєтө өл єт? QUTOV ӧіктро оттору KAL 
the places, and spread forth upon him their nets; and 
1722 3588 1312-1473 4815 2532 5087 

e| m ӧофбдора avrav съъєАлүфӨт 19:9 кол єбӨєртө 
їп their corruption he was seized. And they put 
1473, 1722 27774 2532 1722 10541. 2532 71 1473 
Q&QuTov ev KNO ко ev yae&ypa коң hyayov ото 
him іп асаре, even in a wicker cage, and led him 
4314 3588 935 Ы 2532 1521, 1473, 
mpos tov Baoriéa ВоВоълороѕ kar eroyayov avtov 


to the king of Babylon. And they brought him 


1519 5438 3704 3361 191 3588 5456-1473 
es фуЛокт» отоу л акоъсд п фор охото? 
2%һоша not 3be heard 


into prison, so that this voice] 
2089 1909 3588 3735 3588 * А 3588 
ETL єтї таи орт тоо Ісротл 19:10 q 
anymore upon ће mountains of Israel. 

3384-1473 5613 288 5613 438 4496.1 

ртр cov ws ортєлоѕ$ ws &vÂðos poas 

Your mother wasas а vine, as aflower ofa pomegranate, 
1722 5204 5452 Я 3588 2590-1473 2532 3588 
ev varı тптєфотєорєутс o KAPTOS олт kaL о 
[26у water !being planted]. Her fruit and 
986-1473 . 109% 1537 5204 4183 2532 


Влостоѕ avths eyévero єё võaTtos поллоъ 19:11 kau 


her bud took place from out of [2%аќег Ітисћ]. And 
1096-1473 . 4464 2479 1909 5443 2233 

єүєуєто оът роВдоѕ 10х00 ent фол» qyovpévov 
she became arod ofstrength over a tribe of ones leading; 
2532 5312 3588 3174-1473 1722 3319 

kar орот то peyéðer от є, џєсо 
апа she was raised ир high іп her greatness in the midst 
4723.1 2532 1492 3588 3174-1473 1722 4128 
отєАєдөз» кох єїдє то péyeðos ол›тїү$ ev пАтӨєс 

of the trunks, апа she beheld her greatness in the multitude 
2814-1473 2532 2622 1722 
клтротор» олоти 19:12 кол катєкЛасӨт ev 
of her branches. But she was broken off in pieces in 
2372. 1909 3588 1093 4495. 2532 417 
Ovu єтї mv ynv єррїфтү коз QVEpOS 
rage, [2ироп the “ргтойпй !5һе was tossed], апа [2%іпа 
2742 3583 3588 1588-1473 1556 Җ 2532 
кокто EENPAVE TA єкАєктб QAVTNS єёєбикїүӨбтүтөл» kat 


ле burning] dried her choice branches. [were punished 5апа 


3583 3588 4464 3588 2479-1473 4442 355 
єёпроуӨдпсо» ar роВдӧо‹ ттс 10ҳ005 avtůs пор оуЛосєр» 


6 were dried !Тһе 2го@ѕ ЗоЁ her strength]; бге consumed 
1473 2532 3568 5452 1473 , 1722 3588 2048 
олт» 19:13 kar vuv пєфотєукаси олту є m єрїрө› 
her. And now they have plantedher in the wilderness, 
1722 1093 504, 2532 1372, 2532 1831 

є, үң оуъёро кол дирост 19:14 kar єётү\Өє 


іп [2апа ta waterless], апа опе thirsting. 
4442 1537 4464 1588 1473, 2532 2719 

тор єк раВдоъј єклєктоу оът коң катєфаує» 
1ге] from ош of а rod [2сһоісе ones tof her], апа devoured 
1473, 2532 3756-1510.7.3 1722 1473, 4464 2479, 5443 1519 
QUTNV KAL оок NV ev avt роВёоѕ тузо Фул ews 
her; and [was not &іп Sher !агой ?of strength]. [2а tribe 3for 


Апа [2сате forth 


3850 2355 151023 2532 1510.8.3 1519 2355 
торо Волт» Өртроъх єстї коң єттї ets Өрроу 
4a parable 5of lamentation !She is], and will be for а lamentation. 


CHAPTER 20 


Ezekiel Speaks to the Elders 


2532 1096 1722 3588 2094 3588 1442 1722 
20:1 коң єүєуєто ev то єтєє то єВӧоро ev 
Апа it сате to pass іп Һе [2уеаг 1$еуепіћ], іп 
3588 3991 3376 1181. 3588 3376 2064 435 
то птєрпто рис ekar тоо pròs тү\Өо>» &võpes 
the fifth month, tenth ofthe month, there came men 
1537 3588 4245 . 3588 3624 > 1905 
єк то» прєсВотєро» тоо окоо lopaùà єтєрөзттүсө 


from ош of ће elders of the house of Israel to ask of 


19:14 {СР тоу paßBõwv - the rods. 


1100 IEZEKIHA 20:2 
3588 2962 2532 2523 4253 4383-1473 2532 1473. 1722 3739 1097 4314 1473 , 1799-1473 
tov коро» коң єкабистау тро тросотоо pov 20:2 kar аттор €V 015 єүросӨтр TPOS QVTOÙS EVWTLOV AVTOV 
the LORD, and sat before my face. And of them, in which I made known to them oftheir presence, 
1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 5207 3588 1806 . 1473. 1537 К Ж 2532 
єүєуєто Аоүо<$ корго mpos pe Aéyæwv 20:3 vié TOV EEŽQYAYELV QVTOÙS єк MNS Ашүзттоз 20:10 kar 
[came tthe word ?of the LORD] to me, saying, O son to lead them from out of Же land of Egypt. And 
44 2980 4314 3588 4245 А 3588 * . 1806 1473 . 1537 0 * 2532 71 
avðparov А@Алтүто> mpos tovs прєсВотєрооъсѕ тоо Ісротлћ єётүоүоу аъто?ъѕ єк Акџү?ттоо коң yayov 
of тап, ѕреак to the elders of Israel, Iled them from out of Me Jand of Egypt, and led 
2532 2046, 4314 1473 . 3592 3004 + 2962 1473 1519 3588 2048 2532 1325 1473 3588 
кає єрєї mpos avroùs TAE Аєуєи Аёоруої къроѕ алтоуѕ ets ту épypov 20:11 kar єбока ото то 
апа you shall say to them, Thus says Adonai the LORD; them into the wilderness. And Igave them 
1487 1905 . 1473 1473 2064 2198-1473 1487 4366.2-1473 2532 3588 1345-1473 1107 
є єпєротсо: pe vpeis єрҳєсдє Со eyð є тростаурота роо KAL то колорота роо єүрорито 
Shall [ŝto ask 4те you 2соте]? AsI live, I shall not my orders, and [21у ordinances !ітайе known] 
611 1473 3004 Ж 2962 1487 1473 5613 302 4160, 1473 444 2532 2198 
отокриӨпсорок эра Ayer Аёорої куро 20:4 є ото 05 AV поо avta avÂðpwros кол Ссєтоь 
be answering to you, says Adonai the LORD. Shall to them, how if [?should do ŝthem !а man], then he shall live 
1556 1473 II 5207 444 3588 1722 1473 . 2532 3588 4521-1473 1325 1473 
єкӧшкоо ото? єкӧиссєо хє оуӨротоо Tas ev vrois 20:12 коа та соВВота роо єбоко avrois 
I punish them with punishment, О son оѓ тап? [Bof the by them. And my sabbaths I gave to them, 
458 3588 3962-1473 1263 1473 3588 15101 1519 4592 , 3031 . 1473. 2532 3031 . 1473 
аурора тоъ TATEPOV оттор бие р.бртэре QUTOLS TOV eivat ELS спрєоу оуарєсор єр KAL QVAQPETOV ото 
tawless deeds Sof their fathers Testify 2to them]! tobe for а sign between me, and between them, 
2532 2046, 4314 1473 , 3592 3004 2962, 3588 1097-1473 3754 1473 2962 3588 = АЖО 
20:5 коз epeis mpos avroùs табє Лєүє. курії тоо yvvar qavToùs От єүо коріо о особо 
And you shallsay to them, Thus says the LORD; for them to know that Iam the LORD, the опе sanctifying 
575 3739 2250 140. 3588 3624 3588 4 2532 1473, 2532 3893 X М 1473 3588 3624 3588 
аф ns тиєроѕ тпрєтисо тоу oikov TOV тобаа коң avroùs 20:13 kar торєтїкрөлбъ pe o oikos TOV 
From which day I took ир the house of Israel, and them. And [4огеайу embittered 5те tthe ?house 


1107 N 3588 4690, 3624 3588 * i 2532 
eyvopicðny то спєрроть OLKOV тоо Токор KAL 
made known tothe seed of the house of Jacob, and 
1097 1473 1722 1093 jy < 2532 482 К 
eyvaoðnyyv avrois є y Ашүзттоз kar оутєлоаВортр 
was known Бу them іп theland ofEgypt, апа took hold of 
3588 5495-1473 1473, 3004 1473 2962 3588 2316-1473 
түү хєрс pov avtav Аёбүөшъ ey kùpros о Өєо$ vpav 
[иһ my hand һет], saying, I am the LORD your God; 
1722 1565 3588 2250 482 1473 3588 5495-1473 
0:6 є, єкєі”т тп pépa оэтєАө ВОрлүр avtrav TN ҳє‹рі pov 
in that day Itookhold ofthem by my hand, 
3588 1806 1473 , 1537 Ae Ж 1519 3588 
TOV єёоүотүє, ауто? єк NS Аџү?ттох ets TNV 
to lead them from out of ha land of Egypt into the 
1093 3739 2090, 1473. 1093 4482 1051 2532 3192 
үң» и птоцаса avrois yny рєоосот уйла kat рећи 
land which І prepared for them; а land flowing milk апа honey – 
2781 1510.2.3 3844, 3956 3588 1093 2532 2036 
ктрсоу єттї тор тпасау тү» yyy 20:7 колд eina 
the honeycomb is beyond every land. And I said 
4314 1473 , 1538 3588 946 3588 3788-1473. А 
mpos ото? єкастоѕ Ta Вӧє\лоурата тоу офдбалиоу ауто? 
to Шет, Leteach [2{һе Заботіпаїіопѕ or his eyes 


641 . 2532 1722 3588 2006.1 3361 
опоррирото коз є, то єтіттдєораси Алуана un 
Ithrow away], and in the practices of Egypt be not 
3392 1473 2962 3588 2316-1473 , 2532 868, 


praiveglðe eyw коро o Өє05 эмб» 20:8 kar anéotmoav 
defiled! Iam the LORD your God. And they revolted 
575 1473. 2532 3756-2309, 1522 . 1473 1538 3588 
от’ EPOD KAL OVK пдє\соу єисако?сос MOV єкостоѕ TA 
from me, and wanted not to listen to те. Each [the 
946 3588 3788-1473. ‚3756-641 2532 3588 
Вӧє\оуџрота тоу офдбалиоу avtav ovk атєррирау коң то 
Заботіпайопѕ 4of their eyes ithrew not away], and the 
20061 ж 3756-1459, 2532 2036 3588 
єпитцдєърата Аоу?ттоху оок єүкотє\тор каи єито TOV 
practices of Egypt they abandoned not. And І spoke 
1632. 3588 2372-1473 1909 1473 , 3588 4931 И 3588 
єкхєө Tov Өзмо> роо єт QUVTOÙS TOV TVVTEAÈTAL TNV 
to pour out my rage upon them, to complete 
3709-1473 1722 1473 , 1722 3319 3588 * . 2532 
орут» pov ev ото EV рєсо mns Aryintov 20:9 kar 
ту anger among them іп the midst of Egypt. And 
4160 3704 3588 3686-1473 3588 38924-3361 

єпоса отпос то ӧрора роо то TAPATAV рл] 

Iacted ѕо that my name should not be thoroughly 
953 1799 3588 1484 3739 1473 , 1510.2.6 1722 3319 
ВєВтлоӨт evraniov тоу eðvav wv ото ELOV EV рєсо 
profaned before the nations, which they are іп the midst 


20:5 їСР adds o Beos - the God. 


ы г 1722 3588 2048 1722 3588 4366.2-1473 
Ісротлћ є» тп Eppo є, то простауросє роо 
Зоѓ Israel] in ће wilderness. In my orders 
3756-4198 2532 3588 1345-1473 683 
оок єтторєїӨтүсөгл» коз TQ LKALWMATA pov «тосотто 
they went not, and my ordinances they thrust away — 
3739 4160, 1473 444 2532 2198 1722 1473 , 2532 
а томусе avt avðpwros коң бт\сєтө ev QUTOLS KAL 
which [?shall ао 3them ta тап] ma shall live by them. And 
3588 4521-1473 953 970 2532 2036 3588 
та соВВотоа роо єВєВЛосоу сабре KAL єтє тоо 
[21у sabbaths !they profaned] exceedingly. And І spoke 
1632, 3588 2372-1473 1909 1473 , 1722 3588 2048 
EkxéaL Ttov Bvpov pov ET’ QvToÙS є, тп єрїрө 
to pour out my rage upon them in the wilderness, 
3588 18144 1473 2532 4160. 3704 
тоо єѓќауаЛосок ото 20:14 кол enoiosa ото» 
to completely consume them. Апа Iacted so that 
3588 3686-1473 3588 38924 3361-953 i 1799 
то ооб роо то TAPATAV па ВєВтлоӨт єрт 
ту пате, the thorough one, should not be profaned before 
3588 1484 3739 1806 1473 2596 3788-1473 . ү 
тоу eðvav ov єЁтүоүо» avtroùvs kar? офдоЛро?с avtav 
the nations, which I led them out before their eyes. 
2532 1473 1808 3588 5495-1473 1909 1473 , 1722 3588 
20:15 kar єүо єёїүрө| Tyv дєїр® pov єт? атто EV TN 
And I lifted ту hand against them іп the 
2048 3588 3892.4 3588 3361 1521 „ MB , 
єрүтүр.ө› то тербтоъ тоз ра єштөүөгүєй ото? 
wilderness, the thorough one, tonot bring them 
1519 3588 1093 3739 1325 1473 . 1093 4482 1051 
es тц үң nv єбока avrois yny рєооса»у уала 
into the land which Igave їо Һет, (aland flowing milk 
2532 3192 2781, 1510.2.3 3844, 3956 3588 1093 
kaL рє ктр‹оу єттї mapa табору түүр yny 
апа honey- the honeycomb is beyond all the land); 
446.2 3588 1345-1473 683 2532 1722 
20:16 оу0° оу TA біколорато MOV ATWTAVTO KAL €V 
because [2my ordinances !they thrusted away], and in 
3588 4366.2-1473 3756-4198 172214723... 2532 3588 
то трое=ютбгүро сї pov оок єпорєъдтсо» ev QUTOLS KAL то 
my orders they went not by them, and 
4521-1473 953 2532 3694 3588 1760.1 3588 
соВВото pov єВєВтћоо» кол отсо TOV єидортрбётоу TOV 
[21у sabbaths !they ргоѓапеа], апа [2айег 3the 4thoughts 
2588-1473 4198 2532 5339 1473 3588 
kapõrav отоу єпорєуоуто 20:17 колд єфєісото оътору о 
Sof their hearts І ҹепі]. And [?spared them 
3788-1473 3588 3361-1813-1473 . 2532 3756-4160 
офдалиоѕ pov тоо рл] єбалєцрол олтоў kat оок єтойүсө 
1my eye] to not wipe them away; And I did not commit 


20:15 {СР єттро - lifted up. 


20:18 EZEKIEL 1101 
1473 , 1519 4930 1722 3588 2048 2532 2036 1722 3588 1378-1473 1722 3588 1279-1473 , | 3956 
олљто?ѕ єє съртє\є:оу єр TN єрїрө» 20:18 kar єїто> ev то ӧоүрасі, avtav ev то боторє?єс дох pe то 
them unto consumption in the wilderness. And I said in their decrees, in my traveling by every one 
4314 3588 5043-1473. 1722 3588 2048 1722 3588 35441 1272. 3388 3704 853, 1473 2443 
TPOS TA тєкуо отто є, TN єрїүрө› єр то оро: баолойүо> рЛүтрол› ото офеърїто) avtoùs iva 
to their children іп the wilderness, [2їп һе 4амѕ opening wide the womb, so that І should obliterate them, that 
3588 3962-1473 3361-4198 2532 3588 1345-1473 1097 3754 1473 2962 1223 3778 
TOV потєро» VOV AN TOPEVETÂE KAL TA ÖIKALWHATA AVTOV Yvwv oTt єүо kvpos 20:27 õa TOUTO 
Sof your fathers !Do not во], and [their ordinances they shall know that Iam the LORD. On account of this, 
3361 5442 2532 1722 3588 2006.1-1473 3361 2980 4314 3588 3624 3588 * 5207 444 
п фоласосєсдє KAL EV TOLS єтіттдєораси, AVTOV рт Лотсо» mpos Tov oikov тоо løpaùà vé avðporov 
ldo not еер], and [ŝin 4their practices 14до not speak to the house of Israel, О ѕоп ofman! 
4874 ; 2532 3361 3392 1473 2962 3588 2532 2046, 4314 1473 ., 3592 3004 * „ 2962 
ovvavapiyvvobe kat py praivegðe 20:19 eyw коро$ o kaL єрєї mpos оътооѕ тобє АЄєүє Аёорої küpros 
2Zintermingle], and be not defiled! I am the LORD And you shall say to them, Thus says Adonai the LORD; 
2316-1473 1722 3588 4366.2-1473 | 4198, 2532 3588 2193 3778 3949-1473 3588 3962-1473 1722 
Өєоѕ эб» є, то простоауросі pov порє?єсдє коң то EOS тортоо тпароруүоу pE OL тотєрє$ VMV ЄР 
your God. [25у 3my orders 1Go], and Until this time [2ргохокеа me to anger 1уоиг fathers] іп 
1345-1473. 5442. 2532 4160. 1473, 2532 3588 3900-1473 1722 3739 3895 1519 
баколоретб pov фъласоєсдє кол поієітє avrà 20:20 kar то TAPATTOMAOW AVTOV EV о TAPETETOV ELS. 
[21у ordinances tkeep], and do them! And their transgressions, in which they fell against 
3588 4521-1473 37 1473 2532 1510.8.3 1519 4592 1473 2532 1521-1473 1519 3588 1093 3739 
та соВВатоа роо оуќєтє аута коз єстоь є onpelov єрє 20:28 кол єостүоүо»у avtroùs є тц” yny түр 
ту sabbaths – sanctify them! And it willbe for а ѕірп me. And Ibrought them into the land which 
301- 1473, 2532 1473 3588 1097. 3754 1473 2962 142 3588 5495-1473 3588 1325 1473, 1473 2532 
олерєсо єр KAL VWV TOV ушоскєи оти EYW къриоѕ npa түу xeipàa pov тоо õovvar олт avTois KAL 
between те апа you, to know that Iam the LORD I lifted up my hand to give it со them, апа 
3588 2316-1473 , 2532 3893 Т А 1473 2532 3588 1492 3956 1015 , 5308 2532 3956 3586 2683.1 
о Өєос̧ орои 20:21 коз тпорєтікроуот HE KAL та eiõov тото Bovvòv офтћо» kat mav Ё0Лору катаскіоу 
your God. And they rebelled against me; and they beheld every [?hill thigh], and every [?tree !shady], 
5043-1473 : 1722 3588 4366.2-1473 3756-4198 2532 2380 1563, 3588 2316-1473 2532 5021 
TEKVQ ӨЮ ТОР EV то троетоүро: се pov оок єпорєъдцсо» коң єдъсоъ EKEL то Өєогс ето» кое єт ёо» 
their children [26у 3my orders уеп not], and sacrificed there to their gods. And they arranged 
2532 3588 1345-1473 3756-5442 3588 4160 1473 1563, 3709, 3588 1435 2532 5021 1563, 
KAL TA баколборотб рох OVK єфълоаѓёоуто тоо TOTAL олут eket орүту TOV Pov kat étağav єкєі 
апа ту ordinances they guarded пої to do them, there іле wrath ofthe gift offerings. Апа they arranged there 
3739 4160 444 2532 2198 1722 1473 , 2532 3744 2175-1473 А 2532 4689 
а TONEL avðporos ко бтсєтө ev QUTOLS ко ос» evwõðias отоу касы EOTELOQV 
which [20оеѕ ѓа тап] Шеп һе$һаППуе by them. And a scent of their pleasant aroma offering. And they offered a libation 
3588 4521-1473 953 2532 2036 3588 1632, 1563, 4700.2-1473 2532 2036 4314 1473 . 
ta саВВотоа pov єВєВӯЛосоу кол einmov тоо єкҳєок Ekel сторбос̧ AVTOV 20:29 kat єіто тро$ QVTOÙS 
ту sabbaths they profaned. And I spoke to pour out there of their libation offerings. And Isaid to them, 
3588 2372-1473 1909 1473 ЖИК 2532 3588 4931 И 3588 5100 1510.23 * 3754 1473 1531 1563, 2532 
tov Өъроу pov єт? атто? KAL TOV осъртєлєсос TNV ть єстї» АВоервбо оти vpeis єсторє?єсдє єкєї KAL 
my rage upon them, апа to complete What is АБбатаї, that you enter there? And 
3709-1473 1909 1473 1722 3588 2048 2532 1941 3588 3686-1473 Ж . 2193 3588 4594 
оруй» pov єт? ото є, то єрђро 20:22 ко єпєколєсоъ то орора оътоо АВара є05 ттс отрєро» 
ту anger against them їп the wilderness. And they called upon its name, Abama, until today's 
1994 3588 5495-1473 1473 . 2532 4160, 1752 2250 
єпєстрєфо TNV xeEipà pov оъто!ѕ KAL ETOMTA EVEKEV трєраѕ 
I turned ту hand against them, and I acted because of day. 
1473. 3704 3588 3686-1473 3588 3892.4 3361 
єроъ OTOS то орора роо то паротот aN ийотепі and Restoration 
myself, so that my name [thoroughly should not Judg 
1223 3778 2036 4314 3588 3624 3588 
953 б 1799 3588 1484 575 3739 1806-1473 20:30 бе TOUTO ELTOV TPOS TOV ошкор TOV 
ВєВтлобт evrwniov тоу eðvav оф’ œv єётүоүо» avrtoùvs Һе Һоиѕе 


21е] ргоѓапеа before the nations, from whom I led them out 


2596 3788-1473 2532 1808 3588 5495-1473 
кат офӨоАрноб$ avrav 20:23 кол enpa TNV ҳє‹ро. pov 
before their eyes. And I lifted up my hand 


1909 1473 . 1722 3588 2048 3588 1287 Я 1473 
єт? отоо є, TN єр тоо ÖLATKOPTİTAL солто 
against them in the wilderness, to disperse them 
1722 3588 1484 2532 1289 b 1473 . 1722 3588 5561 
ev тое єӨрєсї коң бетт єїрөг QUTOVS EV TALS Хорог 
among the nations, апа to scatter them їп the places, 
446.2 3588 1345-1473 3756-4160 2532 
20:24 avð’ œv то ÖIKALWHMATA роо OVK ETOMNTAV KAL 
because [21у ordinances 'they observed not], and 
3588 4366.2-1473 683 2532 3588 4521-1473 , 


TA простаурата MOV ATWTAVTO kat та сарВото pov 
[21у orders Ithrusted away], апа [2my sabbaths 
953 2532 3694 3588 1760.1 3588 3962-1473 
eBeBhAovy коң отто) тоу є>Ө®рлүрбтөзә TOV потєро» AVTV 
lprofaned], and [after 4the Sthoughts 6of their fathers 
1510.7.6 3588 3788-1473 2532 1473 1325 1473 


тосо» оь офдолио оътору 20:25 кол eyw ёбока avrois 
2were Itheir eyes]. And I gave them up to 
43662 3756 2570 2532 1345 o, 1722 3739 
тростаурота ov кала ко бїколборето EV o 
orders that were not good, and ordinances in which 
3756-2198 1722 1473. 2532 3392 . 1473 . 
ov бтүсорто ev олтосб 20:26 kar prava отоо 
they shall not live by them. And Iwill defile them 


On account of this, say to 

Е 3592 3004 * 2962 1487 1722 3588 458 
Iopanà табє Méyer Аёорої к®ро$ et ev тос avopias 
of Israel! Thus says Adonai the LORD; Shall [ŝin 4the 5Slawless deeds 
3588 3962-1473 1473 3392 2532 3694 3588 
TOV TATEPOV эро vpeis рхоллєсӨє коз OTLO®Q TOV 

6of your fathers !you ?defile yourselves]? Апа [3айег 
946-1473 1473 1608 Т 2532 1722 3588 
Вӧєлъуратор» оът vpeis єкторуєъєтє 20:31 кох ev тод 
their abominations tdo you 2Ѓогпіса(е]? Апа іп the 
536 . 3588 1390-1473 2532 1722 3588 873.2-1473 . ы 
опарҳо{ѕ төз» боратоу VWV KAL EV то «форс OLS ороо 
first-fruits of your gifts, and in your offerings, 
1722 3588 1236 3588 5043-1473 1722 4442. 1473, 


ev то ӧотуєи то тєкуо оро ev тър vpeis 
іп the passing through your children in fire, you 
3392 1722 3956 3588 1760.1-1473 2193 3588 
һхол>єсӨє EV TAOL то єи/Өорраси VMV 605 TNS 
defiled yourselves in all your thoughts until 

4594 2250 2532 1473-611 1473 3624 3588 
onpepov pepas kar eyw отокрбо vpuiv oikos TOV 
todays day. And should І answer to уои, O house 

2198-1473 3004 * 2962 1487 61 


Торак бо eyo Аёүє Aðwvaï kùproşs e anokpôTopaLt 
of Israel? As I live, says Adonai the LORD, Shall I answer 


20:29 Heb. trnslt...see Gesenius #1116. 


1102 IEZEKIHA 20:32 
1473 2532 1487 305 1909 3588 4151-1473 . 3778 2532 1563, 1980 3588 536-1473 . 2532 3588 536 . 3588 
эр karet ораВтсєтоиєпи то TVEÙMA VWV тото KAL єкєї єтискєфорон тос аторҳосѕ уро KAL тос ATAPXAS тоу 
to уои, апа shall [2аѕсепа Supon 4your spirit 1145 thing]? and there I shall watch your first-fruits, and the first-fruits 

2532 3756-1510.8.3 3739 5158 1473 3004 1510.84 873.2-1473 1722 3956 3588 37.1-1473 1722 
20:32 kat ovk єстоь ov трото» vpeis Лєуєтє єсорєӨө офорьесрбә оро EV тос тос оү ро оц орбо» 20:41 ev 

And it will not be in which manner that you say, We will be of your offerings in all your sanctified things. In 
5613 3588 1484 2532 5613 3588 5443 , 3588 1093 3588 3000 , 3744 2175 E 4327 K 1473 1722 3588 
ws та єӨъүү коз wç аи pvàai ms yns тоо Лоатрєуєи, оси eEvwõias троесбеёорол, VAS EV то 
as the nations, and as the tribes ofthe earth, to serve ascent of pleasant aroma Iwill favorably receive you, іп 


3586 2532 3037 1223 3778 2198-1473 3004 
&уЛоіс kar №оіЅ 20:33 ёо тото w eya Neyer 
wood and stone idols. On account of this, as I live, says 
* 2962 1722 5495 2900. 2532 1722 1023 . 
Aõwvaï къриоѕ ev yepi кратай kat ev Вроҳ‹оуи 
Adonai the LORD, with [апа !a fortified] and with [arm 
S308 > 2532 1722 2372, 55024 . 936 1909 1473 
эўлуАо karev Ovu kexvpévw Восћє?со єф’ vpas 
la high], апа with rage being poured forth, I will reign over you. 
2532 1806-1473 . 1537 3588 2992 2532 1523 
20:34 кол єёйёо vps єк то» Maav кох erioa 
Апа І will lead you from ош of ће peoples, апа І will take 
1473 1537 3588 J561.. 3739 1287 z 1722 
0305 єк тоу оро» ov баїєткортїюӨтүтє ev 
you fromoutof the places ofwhich you were dispersed in 
1473 , 1722 5495, 2900 2532 1722 1023 , 5308, 2532 


avtals ev epi кроетоб KAL EV рахо vmv kar 
them, with [2һапа !a fortified], and with [2arm la high], and 
1722 2372, 39024- 2532 71 1473 1519 3588 
є, Өзб kexvpévw 20:35 kar оёо vps ets тр 
with rage being poured forth. And I will lead you into the 
2048 3588 2992 2532 1252 4314 1473 1563, 
epnpov tov aow коң диакриӨпсорох TPOS VMAS єкєї 
wilderness of the peoples, and will litigate for you there 
4383 2596, 4383 3739 5158 1252 
тросото» като просото» 20:36 ov трото» баєкрїӨтү» 
face to face. In which manner I litigated 


4314 3588 3962-1473 1722 3588 2048 1093 * 


TPOS TOVS TATEPAS оро» EV TN єрт yns AryinTtov 
for your fathers in the wilderness of the land of Egypt, 

3770 2919 1473 3004 Ы 2962 2532 
OÙTOS KPPA vps àėyer Аборої коро$ 20:37 kat 
so I willjudge you, says Adonai the LORD. And 
1236 1473 5259 3588 4464-1473 2532 1521 1473 1722 
боёо орос ото ту p&Bõov pov karl єитаёо 0005 ev 


I willlead you Бу my rod, and I will bring you іп 
706 2532 1586 р 1473 3588 


ар: Өрө 20:38 kar єкЛєёо уру TOVS 
by number. And Ishall choose ROm outof you the 
765 2532 3588 868 1360 1537 3588 
ageßeis KAL TOVS афєстткотоѕ боть єк TNS 
impious ones, and the ones revolting; for [Этотош of 
3938.1-1473 1806 1473 2532 1519 3588 1093 3588 


TAPOLKETLAS AVTOV EËAËW QVTOoÙS kaL Eş TV үтүр тоо 
4their sojourning Ч will lead ?them], апа [?into 3the “апа 
я | 3756-1525, 2532 1921, 1360 1473 
Iopańà ovk єисєЛєъсортаь коң єпиүуосєсдє бїтї єүФ 
Sof Israel 1they shall not enter]; апа you shall realize that Iam 
2962 2532 1473. 3624 x ‚3592 3004 * А 
Küpros 20:39 kar vpeis oikos Ісрат\ табє Meyer Аёорої 
the LORD. And to you, O house of Israel, thus says Adonai 
2962 1538 3588 2006.1-1473 1808 2532 
KÙPLOS EKAOTOS TA ETLITNÕEVMATA QAVTOÙ EEAPATE коң 
the LORD; [2еасһ 4his evil practices 1Let 3remove]! And 
3326, 3778 1487 1473. 1522 1473 2532 3588 3686. 1473 
PETA толто ELİ 0рє(5 ELTAKOVETĖ роз KAL TO орора pov 
after these things, if you listen to me, and [name 2ту 
3588 39 3756-953 3765 1722 3588 1435-1473 . 2532 
то оуу ov ВєВтлосєтє оокєть EV т015 80роі оро KAL 
3holy іргоѓапе not] апу longer by your gifts, and 
1722 3588 2006.1-1473 1360 1909 3588 3735 
ev то єпитдєораси орои 20:40 ёти єтї TOV 0роъѕ 
Бу your practices, that upon [mountain 
1473 3588 39 1909 3735 5308 k 3004 * 
pov Tov ayiov єт’ opovs vymàoù Iopanà Аєүє Аёорої 
пу 2һо1у], upon [?mountain уле high] of Israel, says Adonai 
2962 1563, 1398 1473 3956 3624 + А 1519 
kùprloşs  єкєї боъЛлєъсоос! pol TAS оо Iopanņnà ew 
the LORD, there [4shall serve 5to me tall 2гһе house ĉof Israel] unto 
5056 1909 3588 1093 2532 1563, 4327 ч 1473, 
тєАо$ єтї mns yns коң єкєї просӧєёорог QUTOÙS 
the end upon the land. And there І will favorably receive them, 


20:39 {ее Bos for variants. 


1806-1473 1473 1537 3588 2992 2532 1523, 
etayayeiv рє VMAS єк тоу Лабу kar єисӧєҳєс дох 
ту leading you from outof ће peoples, апа to take 

1473 1537 3588 5561. 1722 3739 1287 У 1722 
VMAS єк тоу Хоро» ev as ӧеєскортісдтє ev 


уои from ош оѓ the places іп 
1473 , 2532 37 


which you меге dispersed іп 
1722 1473 2596 3788 


avrtais kar ауюсдтпсорос ev ошу kar офдалџоъѕ 
them; апа Ishall Бе sanctified іп уои before the eyes 
3588 2992 2332; 1092] 3 1360 1473 2962 


tov Лабу 20:42 kar єпиүросєсдє бїтї eyw къриоѕ 
of the peoples. And you shall realize that Iam the LORD, 
1722 3588 1521-1473 , 1473 1519 3588 1093 3588 * К 
ev то ewQayayeiv pe vpas ers тц” yny тоо Ісротлћ 
in my bringing you into the land of Israel, 
1519 3739 142 3588 5495-1473 3588 1325 1473, 3588 
es nv npa mnv xeipà pov тоо бозго оът” то 
into which I lifted my hand to give it to 
3962-1473 2532 3403 д 1563, 3588 
тотроаси vav 20:43 kar рутодтсєсдє eke TOV 
your fathers. And you shall remember [? there 
3598-1473 2532 3588 2006.1-1473 3739 3392 . 
обору рор” KAL TOV ETLTNÕEVMATOV орои OLS epraiveg ĝe 
lyour ways], and your practices which you defiled 
1722 1473 , 2532 2875 3588 4383-1473 1722 
ev avrTois kat кофєсӨдє TA просото VAV EV 
yourselves by them; and you shall beat your faces over 
3956 3588 2549-1473 2532 IOI. -y 1360 
тесто TaS kakiais vuv 20:44 kar єтиууосєсдє біоти 
all your evils. And you shall realize that 
1473 2962 1722 3588 4160-1473 , 3779 1473 3704 3588 
EYW кэр о ev то посох pE отоу орі ото то 
Iam the LORD, in my doing thus to you, so that 
3686-1473 3361 953 ‚3756 2596. 3588 3598, 
Ovopà pov рл] ВєВтүАооӨт ov kara то$ обоъѕ 
myname should not be profaned, not according to [ways 
1473 3588 4190 . 3761 , 2596 3588 2006.1 3 1473 3588 
уро TAS TOVNPÀS обе като TA ETITNÕÖEÙMATA рб TA 
our evil nor according to ractices our 
ly 2evil], ding t 3pract ly 
1311 3624 + ў 3004 * „ 2962 2532 
ӧєфдоаррєуо oikos Ісротл Лєує: Аёорої коро 20:45 kau 
2соггиріпе], О house of Israel, says Adonai the LORD. And 
1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 5207 
єүєуєто Лоүоѕ короо mpos рє éywv 20:46 vié 
[came tthe word ?ofthe LORD] to me, saying, O son 
444 4741 3588 4383-1473 1909 Ы &, 22232 
оуӨротохо FTNPLEOV то просото» сох єтї Өсө коң 
of man, firmly fix your face against Teman, and 
1914 1909 * р 2532 4395 1909 1409.1 
єтіВ\єфоу єтї Дарор кол профӯтєосоу єтїї ӧроџо» 
look „upon Daror, and prophesy against the grove 
2233 2532 2046, 3588 14091, * 
nyovpevov №уёВ 20:47 kar epeis то ӧръро Nayéß 
leading to Negev! And you shall say to the grove of Negev, 
191 3056 2962, 3592 3004 2962 2400, 1473 
окоъє Лоүоу коргоо тобє éyer kùproşs où eyo 
Hear the word ofthe LORD! Thus says the LORD, Behold, I 
381. 1722 1473 4442 2532 2719 ` 1722 1473 3956 3586 
QAVATTW EV со TVP ко кото фогүєто ev со TAV čùov 
kindle іп you afire, and it shall devour іп you every [?tree 
5515 , 2532 3956 3586 3584 3756-4570 и 
хлорро» kar mav giov ётро» ov оВєсӨтсєтоь 
lgreen], and every [?tree idry]. [һа] not be extinguished The 


5395 3588 1821.1 2532 2618 T 1722 1473 , 3956 
þàoë n єѓафдєса kar katrakavÂðoertar ev отт Tav 
ате 3being lit ир], and [7shall be incinerated 8by 90 1еуегу 


4383 375$... 5681, 2193 1005 2532 


тросотпор опо оплотоо єоѕ Ворро 20:48 кос 
{асе тот “һе east wind Sunto бле north]. And 
1921 3956 4561 3754 1473 2962 1572 1473 


ETLYVOOETAL паса сарё оти єүо къриоѕ єёєкаъса атъто 
[shall realize tall 2йеѕһ] that I ат the LORD – І kindled it, 
2532 3756-4570 2532 2036 3365 

кох ov сВєсӨўсєтос 20:49 kar єіто»у pmõapis 
апа it shall not be extinguished. And Isaid, By no means, 


21:1 EZEKIEL 1103 
2962 2962 1473 _ 3004 4314 1473 3780 3850 ‚151023 5207 444 4395 2532 2046, 3592 3004 
кърє коре  олто NEYOVOL TPOS рє озу пороаВолт єсть 21:9 vé ољрдротоо профӯтєосоу kar epeis TADE Аёүєк 
O LORD, О Lord, these shall say to те, [2пої 4а parable 115 О son оғ тап, prophesy! Апа you shall say, Thus says 
3004 3778 Е 2962 2036 4501 4501 И 3690.3 
Хєүорёут оът Аборої кър єітоу рорфогсо рор.фо со. оёърот 
5еіпо spoken ŝthis]? Adonai the LORD; Say, O broadsword, O broadsword, sharpen 
2532 2373 , 3704 4969 4968, 
CHAPTER 21 кох vpne 21:10 отпос сфаётѕ сфоу 
апа Бе enraged, so that you should slay victims for slaughter! 
3690.3 3704 1096 1519 4744.1 2092, 
Babylon — God's Sword of Judgment ogvvov отө yen є отіХВоси єтоїрл] 
2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 Ве sharpened so that you should become for glitter! Prepare 
21:1 kat єуєуєто Лоүоѕ коргох mpos pe Лєүоу 1519 3884.1 4969 1847 _. 659 , 3956 3586 
Апа [сате ле word ?ofthe LORD] to те, saying, | «= порёлъси opte є&оъберєь «тобо» mav giov 
1223 3778 4395 5207 444 2532 for paralysis! Slay! Treat with contempt! Put aside every tree! 
21:2 jõ то?то профӯтєъсоу vié ољӨротоо kat 2532 1325 1473 2092, 3588 2902 5495-1473 
Оп account of this, prophesy О son of тап, and 21:11 код éðwkev аот» єтоїрлүр Tov кротєї xeipa оътоу 
4741 3588 4383-1473 1909 Ж 2532 1914 And he made it ready [20 hold Ног his hand]. 
оттүрито> то просото» FOV ETL Ієроъхсолти кох eTiBcepov 18111, 3588 4501, 1510.2.3 2092, 3588 
firmly fix your face against Jerusalem, and look єёпкоъйӨтп рорфето ETTIV ETOLUN TOV 
1909 3588 39-1473 2532 4395 1909 3588 1093 [215 made very sharp "Тһе ?broadsword]; itis ready 
ETL TA QAYA QVTQV kat профӯтєосо» єтї тү» yny 1325 1473, 1519 5495 606.1 X 349, 
upon their holy places, and prophesy against the land | oùvvar отти ets xeipa anokevtobvros 21:12 avakpaye 
3588 * 2532 2046, 4314 3588 1093 3588 * toput it into the hand of one piercing. Shout aloud 
tov Іораъл 21:3 kar epeis mpos mv түтү Tov ІоротћА 2532 3649 5207 444 3754 1473, 1096 1722 3588 
of Israel! And you shall say to the land of Israel, коң оАоАъ$о> vié ордротоу От AVT єүєиєто EV то 
3592 3004 * 2962 2400. 1473 4314 1473 2532 | and shriek, Oson ofman! for it happened unto 
тоёє Аєүє Aðwvaï kùproşs où eyw mpos сє ко 2992-1473 1473, 1722 3956 3588 860.1 3588 * 
Thus says Adonai the LORD; Behold, Iam against you, апа | ХФ роо avri ev посі то adnyovpévors Tov lopan 
1610.6. 3588 1471.6-1473. 1537 3588 2852.1-1473 ту people. Itis соте uponall е ones guiding Israel. 
EKOTATW то EYXELPLÖLÓV роо EK TOV коћєо? QVUTOÙ 3939 р 1909 4501 К 1096 1722 3588 
I will pull my knife from out of its sheath, nmapohTovow} eni poppaia EYEVETO є то 
2532 1842 1537 1473 459 2532 | They shall sojourn upon the broadsword. Ithappened unto 
kat єёолодрєъсо єк соо &vopov kaL 2992-1473 1223 3778 29248 1909 3588 5495-1473 
апа will utterly destroy from outof you zhe lawless опе and Maw pov бы TOVTO KPOTNTOV ETL TNV XELPA FOV 
94 446.2 1842 1537 1473 my people. On account of this, clap with your hand! 
aðıkov 21:4 av®’ оу єёо\оӨрє®то› єк соъ 3754 1344 . 2532 5100 1499 5443 
unjust опе. Because І will utterly destroy [4from ош of 5you | 21:13 оти ӧєбікоіотоь kaL ть et kar фолу 
94 2532 459 3779 1831 3588 For justice has been done, and what ifeven the tribe 
à&ðkov kat &vopov о%0тос EŽENEVOETAL то 683 К 3756-151083 3004 * 2962 2532 
1the unjust опе 2апа 3ле lawless опе], so shall [2соте forth отос Өз ovk éotot eyer Адорої корю 21:14 kar 
1471.6-1473 1537 3588 2852.1-1473 1909 3956 be thrust away? It will not be, says Adonai the LORD. And 
EYXELPİÕLÓV роо єк тоо колєоъ атто? єтї тоса» 1473 5207 444 4395 2532 2924.8 5495 1909 
1my knife] from out of its sheath against all ov vÈ оудротоо TPOPNTEVTOV KAL кротцоо» XELPA єтї 
4561 575. 5681 2193 1005 . 2532 1921 уои, Oson оЁтап, prophesy, апа clap hand upon 
сарка опо annàiwrtov є05 Ворра 21:5 коз ETLYVOOETAL 5495 2532 1361.2 4501 И 5154 4501 
flesh from the east wind unto the north. Апа [shall realize | Хєіро kar õmiaciacov poppaiav Tpit poppaia 
3956 4561. 3754 1473 2962 16106 3588 1471.6-1473 Бапа! Апа repeat the broadsword! The third broadsword 
тоса сарё ótt eya къриоѕ єёєспоса то єүҳєірібіоу pov 5134.1-1510.2.3 4501 5134.1 3588 3173 2532 
lall 2flesh] that I the LORD pulled out my knife троъратиои єсть рорфео троъратиоу N pPEYAAN KAL 
1537 3588 2852.1-1473 2532 3756.654 is of slain ones, [broadsword tof гле slain һе ?great]. And 
єк то0о коћєо) озтоз ко OVK отострєјєи 1839. 1473 3704 2352 т 
from out of its sheath; and it shall not turn back | ekotnoes avroùvs 21:15 отпос ӨраъсӨт 
3765 2532 1473 5207 444 2687.1 you shall amaze them, so that [should be devastated Tihe 
OVKETL 21:6 кои со vė avðpanrov kataortévağov 2588. 2532 4129 Н 3-68 770 
апу longer. And you, О ѕоп ofman, groan kapõia kar плӨоудосо ma асдєруо?утє$ 
1722 4936.1 3751-1473 2532 1722 3601 4727 2һеагї], and [should be multiplied Че ones ?being weakened] 
ev съртрВӯ осфлуоѕ соо kat є, обоъролсѕ стєуоёєі 1909 3956 4439 1473 3860 . 1519 
іп the breaking of your loins; апа іп griefs you shall moan єтї поса» полу «зт» mapaðédovtar А ets 
2596 3788-1473 2532 1510.83 1437 2036 at every gate оЁеігѕ. They һауе been delivered ир as 
кат офдалроъс avray 21:7 kat єстї єбєт 4968, 4501 . 2103.1 3691 
before their eyes. And it will be if they should say coaya poppaias evye обєго 
4314 1473 1752-5100 1473 4727 2532 2046, victims for slaughter by the broadsword. Weil done keen one 
троѕ сє ЄРЄКЄ TVOS ov отєрб {бє kat epeis 1096 1519 4967 2103.1 1096 1519 4744.1 
to you, For what reason do you moan? that you shall say, | yeyovev es opayny evye yeyovev es отїХЗооц» 
1909 3588 31 1360 2064 2532 2352 3956 being for slaughter. Well done, one being for glitter. 
єтї тп оуүє\о бити EpXETAL коң ӨрозъетӨтүтєтө н. тосо 5613 796 . 1279 К 3690.3 1537 1188, 2532 
For the message; for itcomes, and [25һаП be devastated !еуегу | œs @=ютротт| бїторєбо›ю 21:16 о$®›о› єк бєёйө» ко 
2588_, 2532 3886 3956 5495 2532 1634 As lightning, go along! Sharpen at гле right and 
kapõia kar тороАъӨтүторто посох yeipes karl ekpiéet А 1537 2176 3739-302 3588 4383-1473 18252-2 
2һеагї], апа [ŝshall be disabled tall ?hands], апа [3һай expire є& EvovdpoV оо AV то тпросотору соъ EEYELPNTAL 
3956 4561 2532 3956 4151 2532 3956 3382 3435 at the left, wherever your face should be aroused! 
таса сорё KALTAV пуєома KAL TAVTES утро поло дтсорток 2532 1473 1161 2924.8, 5495-1473 4314 5495-1473 
lall 20еѕһ], апа every spirit, and all thighs shall be tainted 21:17 kat ey% бє кротсо XELPA MOV TPOS XELPA рох 
51993 2400 2064 2532 151083 3004 2962 3588 [also 22 1Апа] willclap myhand to my hand, 
vypas a ov EPXETAL KAL EOTAL yet коро o 2532 1891.1, 3588 2372-1473 1473 2962 2980 , 
by wetness. Behold, it comes апа it shall Бе, says the LORD kat єпофсою Tov Ovpov pov ey kùpros  АєА&А\тке 
2316 2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 and Iwill slacken my rage; І the LORD, have spoken. 
Өєос 21:8 кол єүєрєто Лӧүоѕ kvpiov mpos pe Аёүөъ 2532 1096 3056 2962, 4314 1473 3004 
Сод. And [came !the word ?of the LORD] to me, saying, | 21:18 кол eyėvero Абүо$ Kvpiov mpos pe yov 
And [Зсате tthe word ?ofthe LORD] to me, saying, 


21:2 {ее Bos for variants. 


21:12 See Bos for variants. 


104 
2532 1473 
21:19 kar ov 
And you, 


1417 3598, 3588 
ùo oðoùs TOV 

two ways 

* А 1537 

Baßvàavos єк 


ТЕЛЕКІНА 21:19 


5207 444. 1299 4572, 
vé оудротоо r&rtağov TEQAVTW 
Oson ofman, setin order to yourself 
1525. 4501. 935 
eveàbeiv poppaiav Basritws 
[fto enter. Ног the broadsword ?of the king 
5561 1520 1831 3588 1417 


хороѕ ро єёє\єъсортои оз боо 


ЗоЁ Babylon]! From ош оѓ [2рІасе Іопе] shall соте forth the two 


746 2532 5495 1722 746 3598, 4172 

apxat їко yep є› ору? обо? TONEOWS 
companies; апа [?ahand Зас 4thetop 5of the street боЁ the city 
1909 746 3598 1299 3588 
єт? «рут\$ обо? ботаёєі$ 21:20 тоъ 
7проп ŝthe corner of the street 1еї іп order], for the 
1525 . 4501 1909 * ‚5207 ШШШ 
єсє\дє’ poppaiav ent PaßBàð vrv Ари» 


[йо enter broadsword] upon Rabbath оѓ гле ѕопѕ of Ammon, 


2532 1909 3588 * 


2532 1909 * 1722 4171.3 


kat єтї тоу Іобау кол єтї Ієроосалтр ev поћоркго 
апа upon Judah, апа upon Jerusalem іп ап assault. 


1360 2476 


935 * 1909 3588 744 


21:21 біте оттүсєтө Васеъ ВаВълороѕ єтї Tyv apxaiav 
For [35һаП stand tthe king ?2of Babylon] upon the ancient 


3598 1909 746 


oov єт оруй 


3588 1417 3598 3588 3132 
tov боо обои тоо рортєзсо обо 


мау, upon іле согпег ofthe two streets to use oracles 


313ІЛ у 3588 
pAavTELAV A TOV 
for divination, 
3588 1099.3 ч 
то YÀAVTTOLS 
the carved images, 
1188-1473 . 109% 


311.1 4464 2532 1905 ; 1722 
avapaar роВёо» kar enepwthoar ev 
tostirup the rod, and to ask among 
2532 22592 4648 . 1537 

коң поти скопцсасдаь 21:22 єк 

апа [2іуетѕ Чо watcht]. from ош of 


3588 3131.2 , 1909 * ‚3588 


ELOV QUVTOÙ EYEVETO то PMAVTELOV ETL Iepovoaànpy Tov 
his right became the oracle against Jerusalem, 


%6. 5482 


3588 1272 , 4750 1722 


Валє хароко тоо бето оь сторо ev 
to throw up a siege mound, to open wide the mouth in 


995, 5312 
Boh vpra 


5456 3326, 2906 3588 906 
фору petà краъуйѕ тоо Велєї» 


yelling, to raise ир high а voice with асгу, to throw up 
5482 1909 3588 4439-1473 2532 906 
хароко єтї tas полос аът kar Боле 

а siege mound against her gates, and to throw up 
5560.1 2532 3618 А 9561, 

хоро kat окодортсох Вєлостосєіѕ 21:23 
ап embankment, апа to build a range of weapons. 


2532 1473, 1473 , 
кас QUTOS сто 


Апа ће to them 
1473 2532 1473 


5613 3132, 31311, 1799 
025 PQavTEevopevos кетте EVWTLOV 


was as one using oracles for divination before 
363 93-1473 3588 


олтоо» kal олто$ оло црырлулүсткоз оёикгол солто» TOV 
them, and he himself was calling to тіпа their iniquity 


4815 А 
соллафӨтрас 21: 


to Бе seized. 

2962 446.2 
к®ро$ av’ wv 
the LORD; Because 
3588 601 


1223 3778 3592 3004 * Т 
24 да тото табє Аєүє Аборої 

Оп account of this, Thus says Adonai 
363 " 3588 93-1473 1722 
avevate _ tas aðıktas уро» ev 
you called to mind your iniquities in 

3588 763-1473, 3588 3708 , 3588 


то anokaàvoðnrvar tas асєВєіосѕ орбо» тоо opabðirvar Tas 


the uncovering of your impiety to see 

266-1473, 1722 3956 3588 458-1473 2532 1722 
ањартіо5 оро» ev TATAL TALS avopiats эро коң ev 
your sins, in all your lawlessnesses, and in 
3956 3588 2006.1-1473 446.2 363 

TAOL то єтіитддєураси vav 020° оу оуєрутсотє 

all your practices — because you called to mind, 
1722 3778 2341 2532 1473 952 

ev тото оЛосєсдє 21:25 кои осо ВєВтћє 
in these you shall be captured. And you, O profane 
459 8601 3588 * ‚3739 2240 3588 2250 
оъорє афтуоъџєує тоо lopanà ov NKEL n npeépa 
lawless one guiding Israel, whose [215 come 1day] 


21:19 {ее Bos for variants. 
21:21 ți.e. to look for omens. 
21:23 {ее Bos for variants. 


1722 2540 ‚ 93 4009 3592 3004 * _ 2962 
ev kapo обикїо< тєрө 21:26 тобє Аєүє Аёорої kùpros 
in time of iniquity – an end, thus says Adonai the LORD; 
851 . 3588 2787.1 2532 659, 3588 4735 3778 3756 
офєло? ту кари кох отодоо тоу стєфоъоу avm ov 
Remove the turban, апа ри aside the crown- this [?not 
5108 1510.8.3 5013 3588 5308 , 2532 5312 

тоютту ETTALL etaneivwras то vimàóv kar уросоѕ Т 
4such twill ЗБе]! You abased the high, апа raised ир high 
3588 5011, 93. 93 5087 1473 
то тоетеєпб» 21:27 обикор Qaöıkiav Өпсорос avthv 
the low. Injustice, Injustice, Iwill appoint it. 
3761. 1473, 5108, 151083 2193 3739 2064 

ovõé аът TOLQÙTN EFTAL ews ov ENON 
Neither this [2ѕисһ iwill be] until of which [shall come 
3739 2520 , 2532 3860 9 1473 , 

о каӨдткє: KAL пароёбосо атто 

Һе опе who ĉis fit], апа I will deliver ир to him. 


Judgment against the Sons of Ammon 
2532 1473 5207 444 4395 2532 
21:28 kar ov лє оуӨротоо nmpopTevoov ко 
And you, Oson отап, prophesy! And 
2046, 3592 3004 2962 4314 3588 5207, 
epeis тобє eyer Aðwvaï коро mpos тоос vroùÙvs 
you shall say, Thus says Adonai the LORD to the sons 
2532 4314 3588 3680-1473 7 2532 
Ари коз TPOS тоо оруєӧис роу QVTOV KAL 
of Ammon, апа concerning their scorning; and 
2046, 4501 4501. 4685 { 1519 
epeis рор.фо о. рор.фог со. єсптасрєут єє 
you shall say, О broadsword, О broadsword, being unsheathed for 
4968, 2532 4685 y 1519 4930 
sopaya KAL EOCTAOPEVN es ovvtréeLav 
victims for slaughter, and being unsheathed for consummation, 
1453, 3704 4744 1722 3588 3706 1473 3588 3152 
eyeipov 0105 стс 21:29 є, тп оросє соо т pataia 
arise soas to shine! In the [vision Зоѓ yours Іуаіп], 
2532 1722 3588 3132-1473 5571, 3588 3860 į „ 1473 
KAL EV TOW pavreveoðai oe фєобт тоо mapaðovvai сє 
апа іп your using [20гасІеѕ Пуїпр] to deliver yourself 
1909 5137 5134.1 459 3739 2240 3588 
єтї троҳтћоъѕ TPAVMATLV олоро ө” nkeL N 
upon іле necks ofthe slain, of lawless ones, which is соте the 
2250 1722 2540 , 93 4009 654, 1519 3588 
прера ev kapi обікіоѕ тєроѕ 21:30 атострєфє ers тоу 
day іп atime of iniquity – an епа. Return to 
2852.1-1473 1722 3588 5117-3778 , 3739 1080 , 
козАєо> соо ev то тото тоъ0то о Я үєүєр»түсө 
your sheath! In this place which you were engendered 
1722 3588 1093 3588 2398-1473 2919 , 1473 2532 
ew mM ут m wia соъ кро сє 21:31 кол 
іп [апа lyour own], Iwill judge you. And 
1632 1909 1473 3588 3709-1473 1722 4442. 3709-1473 
єкҳє0 єтї SoL тти оруу pov ev пори орүтѕ pov 
I will pour ош upon уои ту anger. In йе бге of ту anger 
1720. 1519 1473 2532 3860 _. 1473 1519 5495 
єпфъстсо є сє коң параёдосо сє ELS XELPpasS 
I will breathe against you, and will deliver you into the hands 
435 То 5044.1 1312 1722 4442 
avõpav ВарВарор тєктолуоутоу ðraphopas 21:32 ev търг 
[men tof barbaric] сопігіуіпо corruption. By fire 
1510.8.2 2603.1 3588 129-1473 1510.8.3 1722 3319 
Eon kataBpopa TO емле FOV EOTQAL EV HETO 
you will be a thing devoured; your blood will be іп the midst 
3588 1093-1473 3766.2 1096 . 1473-3417 1360 
TNS YNS Fov ov n үєуттас сох preia боть 
of your land. In по way shall there be а memory of уоп, for 
1473 2962 2980 
ey® kùpros ЛєЛоЛлтко 
I the LORD have spoken. 


CHAPTER 22 
The Sins of Jerusalem 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
22:1 коь єуєуєто Лоүоѕ корго Tpos рє 
Апа [came tthe word ?ofthe LORD] to me, 
3004 2532 1473 5207 444 1487 2919 3588 
yov 22:2 kart со мє ољӨдротоо et криє тр 


saying, And you, Oson ofman, shall you judge the 


22:3 


4172 3588 129, 2532 3856.1-1473 3956 
толо тоу оиатоу коз поробєоу аот тесе 
сиу of blood? Yes, hold her forth for an example for all 
3588 458-1473 2532 2046, 3592 3004 


TAS QAVOMİAS аот 
her lawless deeds! 


22:3 кої epeis т@бє Néyel 
And you shall say, Thus says 


2962 2962 5599 4172 1632, 129 1722 3319 
коро$ коро w полі ekxéovoa aipa є, ресо 

the Lord the LORD, О city shedding blood іп the midst 
1473 , 3588 2064 . 2540-1473 f 2532 4160 

QUTNS тоо єлє корор» QVTNS каи TOLOVOQ 
of herself, [should come tso that her time], and prepares 
17601 2596 1438 3588 3392 1473 1722 
єиӨъррото kað’ eavtTs тоо praivew олт 22:4 ev 
thoughts against herself, to defile herself. In 
3588 129-1473, 3739 1632 3895 2532 1722 


то оласи соз OLS єёєҳєоѕ TAPATETTWKAS кої EV 


your blood which you shed, you have fallen; and in 
3588 1760.1-1473 3739 4160, 3392 
tots evðvuypasi соо os єп011]005 epraivov 

your ideas which you produced you defiled yourself, 
2532 4331 3588 2250-1473 2532 71 2540 


коз простүүтос тас прєрос соо kar түүссүє< колроу 
апа [2ӣгеҹ near Іуоџшг days], апа Бгоџоћ оп the time 


2094-1473 1223 3778 1325 1473 1519 3680 . 
ETWV соо бас тото дєдока сє є15 OVELÖLO POV 


of your years. On account of this I have given you for scorning 


3588 1484 2532 1519 1701 К 3956 3588 5561 

тое Eves коз ELS EMTALYMOV тосол TALS Хорог 

bythe nations, and for mocking by all the regions- 
3588 1448 t 4314 1473 2532 3588 ЗН2 . 

22:5 теш єүүоосос̧ проѕ сє KAL тоң пакроъ 
{һе опеѕ пеаг to you, апа the ones far 

566 575, 1473 2532 1702 , 1473 169 


отпєҳо?соіс апо сох kal єртптоѓёортас oL акадортоѕ 
at a distance from you. And they shall mock against you, [’unclean 


3588 3687.1 . 25324183 , 1722 3588 458 . 2400, 
оуорастт KAL полА є TALS QVOMLALS 22:6 оъ 
10 опе ?famously], and great іп lawless deeds. Behold, 
3588 860.1 2 3624 Ж 1538 4314 3588 
о apnyovpevor oikov Iospaņà ékaortos mpos тоъ 
the ones guiding the house of Israel, each [with 
4773-1473 . ‚48531, 1722 1473 3704 1632, 
OVYYEVELS QVTOV съуєфъроуто ev сос OTWS EKXEWOW 
Shis relatives 1Ыепаѕ together] against you, soas to shed 
129 3962 2532 3384 2551 yoa 


aipa 


blood. 


2:7 тотєрө kar рттєро єкокоћоуооу 

[father Запа mother !Тһеу spoke evil of] among 
1473 2532 4314 3588 4339 . 390 А 1722 93, 
соь кої mpos тоу просћлъто» аоуєстрєфоуто ev  обикїод<$ 
уои. Апа against the foreigner they behaved with injustice 
1722 1473 3737 2532 5503 2616 1722 
ev со opþavòv kar уйре катєбоуастєооу ev 
among you. Orphan and widow they tyrannize among 
1473 2532 3588 39-1473 1847 _. 2532 
со 22:8 коф та ауа pov ečovõėvovv KAL 
you. And my holy things they treat with contempt, and 
3588 4521-1473 1722 1473 435 
та саВВота mov Сева ev oot 22:9 &võpes 

my sabbaths they profaned among you. The men 
3027-1510.7.6 1722 1473 3704 1632, 129 1722 
Aortal тсе» ev сог ото EKXEWOLV оло ev 
were robbers among you, sothat theyshed blood among 
1473 2532 1909 3588 3735 2068 
сог кае ETL тоу орєоу М тодо» б 
уои. Апа [2ироп the 4mountains to idols 1{һеу меге eating] 
1722 1473 462, 4160. 1722 3319-1473 
ev сог оосо ETOLOVV н ev HETO gov 
among you. [?unholiness !Тһеу committed] іп your midst. 

152 392 6o 1722 1473 
22:10 обҳои тотроѕ атпєколуфољ ev сток 
[2ле shame 3of the father !They uncovered] among you; 

2532 1722 167 599.8 И 5013 N 
ког EV окодоросос anrokaðypévny єтє 
and [3їп her “ипсІеаппеѕѕеѕ ?the woman sitting apart Чћеу abased] 


1722 1473 1538 3588 1135 3588 4139-1473 

ev соз 22:11 єкостоѕ mv үхроіка TOV плохо» QVTOÙ 
among you. Each with the wife of his neighbor 
4571 2532 1538 3588 3565-1473 3392 
nvopovyv коң єкоастоѕ TV э0рфт» avTtoù epiawev 
acted lawlessly; and each [21 daughter-in-law 1аейіеа] 
1722 763 2532 1538 3588 79-1473 2364 


ev асєВєѓа кох Єкастоѕ тт” оёєАфӯ» отоо Өъүотёра 
іп impiety; апа each [his sister Зе daughter 
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3588 3962-1473 > S0. 1722 1473 1435 
TOV TATPOS QVTOÙ ETATELVOVV EV сток 22:12 бора 
4of his father labased] among you. [2bribes 


2983 1722 1473 3704 1632, 129 5110 
єлорВоуоу ev соь 070$ єкҳєосіу aipa TOKOV 


1They took] among you so that they should shed blood; interest 
2532 4121.3 . 2983 1722 1473 2532 4931 


kat плєоуасио» eapBavov ev соь KAL съруєтєлєсо 
апа изигу they received among уои, апа you completed 
4930 2549-1473 3588 1722 2615.1 1473 
съуртє\ћєоту коке COV TNV єр катобурастєсо єрџоъ 
the consummation of Jon evil by tyranny, [Эте 
1161 1950, 3004 ж „ 2962 1437-1161 

є єпє\адоо Ayet Аборої къроѕ 22:13 eav бє 
land ?you forgot], says Adonai the LORD. And if 
3960 5495-1473 4314 5495-1473 1909 3739 
TATAEO xEipà pov Tpos xeipà pov ep’ os 

I should strike my hand against my hand against the evils which 
4931 3739 4160 2532 1909 3588 
стзэрәтєтєАєсө | о . ETO in со KAL єтї то 
you have exhausted in the things which you did, and against the 
129-1473, 3588 1096 1722 3319-1473 
ола COV то yeyevnpévoris ev рєсо Fov 
blood shed by you against the ones being in your midst, 

1487 5307.2 3588 2588-1473 1487 2902 . 3588 


22:14 є. ътпостосєтои y kKapõia соо El кратсоъси AL 
shall [2їапа 1уошг heart]? Shall [2һо1а 

5495-1473 1722 3588 2250 3739 1473 4160, 1722 1473 1473 
хєчфре< соо EV TALS рєролѕ QLS єүо поо EV ToL єүо 
lyour hands] іп the days inwhichI do unto you? I 
2962 2980 , 2532 4160, 2532 1287 1473 
kùpros АєА&Атке кох посо 22:15 коз баскортио сє 
the LORD have spoken, апа will act. And I will disperse you 


1722 3588 1484 2532 1289 . 1473 1722 3588 5561 2532 
ev то ével kat бас тєр сє єр TALS хоро KAL 
among the nations, and I will scatter you among the regions, and 
1587 3588 167-1473 . 1537 1473 2532 
єклєцјєь n akaðapsia соо єк соо 22:16 коф 
[2shall vanish tyour uncleanness] from out of you. And 
2624.1 1722 1473 2596 3788 „3588 1484 


катоклроуортсо EV со: кот офдалџо?с Tov eEðvav 
I will allot among you before the eyes of the nations, 


2532 1097 1360 1473 2962 
kat ууосєсӨдє боті єүо къриоѕ 
апа you shall know that І ат the LORD. 


Israel Cast into a Furnace 


2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
22:17 kat eyéveto Лоүоѕ корго mpos pe Аёүө>» 
And [came tthe word ?of the LORD] to те, saying, 
5207 444 2400, 1096 1473 3588 3624 
22:18 vié avðparov oùt yeyóvasi кок o оо$ 
O son of man, behold, [thas become Жо me !the ?house 
ki И 362.1 3956 5475 2532 4604 2532 
Ісротл QVAMEMLYHÉVOS TAVTES ҳалко ко стро коц 
ЗоЁ Israel] an intermingling ofall brass, and iron, and 
2595.3 2532 3432.1 1722 3319 2575 64 
касоитєро kat ромВёо є, ресто короъ apyvpiov 
tin, and lead; [21п Згле midst tof a furnace 5of silver 
362.1 Р 1510,2.6 1223 3778 2036 
QAVAMEMLYMÉVOL ei 22:19 б тото єтє 
6беїпр intermingled !they аге]. On account of this, say! 
3592 3004 ж 2962 446.2 1096 3956 1519 
тобє Лєує. Aðwvaï къроѕ av’ оу єүєрєсӨбє TAVTES ELS 
Thus says Adonai fhe LORD; Because you became all for 
4792.2 1520 1223 3778 1473 1523. 1473 
съукроаси шау би тото eya єсӧёёорох ора 


[2айпихїшге опе], оп account of this I will take you 
1722 3319 * И 2531 1523 696 

ev ресор Iepovoaàńy 22:20 ко@Өф< єисӧєҳєтах &pyvpos 
іп the midst of Jerusalem. As [215 акеп tsilver], 
2532 5475 , 2532 4604 2532 25953 2532 34321 1722 
кох ҳоћкос кол стїбтүро<$ kat касо!тєроѕ кох ролВӧоѕ ev 
апа brass, апа iron, апа tin, апа Іеаа іп 
3319 2575 д 3588 16304 1519 1473, 4442 1519 
һєсо› коріуоъу тоо єкфостсох ers оътту пор es 
the midst of the furnace, to blow [into 310 Ifire], for 
3588 5560.9 3779 1523 1473 1722 3588 3709-1473 


то Хоуєодтрох отоо єсӧєёорол урос єз TN орут pov 
the casting іп а furnace; so I willtake you in my anger 


22:13 {СР _ovvretėňeortaL - it Бе exhaused. 


1106 


2532 1722 3588 2372-1473 2532 4863, 2532 5560.9-1473 


коң ev то vpo pov kat соруоёо KAL XWVEVOW VMAS 

and in my rage, and I will gather, and cast you in a furnace. 
2532 16304 1909 1473 1722 4442 3709-1473 2532 

22:21 kar єкфъстсо ep’ оро ev пор: орүйѕ pov кох 
Апа ІШ Ыоу upon you іп ейте оЁ ту anger, and 


55609 1722 3319 1473 3739 
хоуєодтсєс дє ev рєсо аот 22:22 ov 

you shall Бе cast іп а furnace іп the midst of it. In which 
5158 5560.9 694 1722 3319 2575 

трото» xXovevetar аруър‹оу ev ресе каріуоо 
manner [21 cast іп а furnace 151уег] іп the midst of the furnace, 
3779 5560.9 1722 3319 1473 2532 
oùtws Хорєодтсєс дє є, џрєсо аът коң 
so shall you be cast іп a furnace іп the midst ofit, and 
1921 , 3754 1473 2962 1632 3588 2372-1473 1909 
єпиүросєсдє оти ey& kùpros eğéxea tov Өбө» pov ep’ 


you shall realize that I 
1473 

эре 

you. 


the LORD poured out myrage upon 


Condemnation on the Land 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 


22:23 кол єүєуєто №оүоѕ короо Tpos pe 
And [came tthe word ?ofthe LORD] to me, 

3004 5207 444 2036, 1473, 1473 1510.2.2 
№єуүоу 22:24 vé оуӨротоо єтє олт оо є 
ѕауіпр, Oson оѓ тап, say (оһег! You аге 
1093 3588 3756 1026 3761. 5205 1096 1909 1473 
Үт n оо Врєҳорєут оъдє ъєтоѕ eyévero emi e 
а land not ћауіпо гаіп, пог rain сате upon you 
1722 2250 3709, 3739 3588 860.1 
ev npépa opyns 22:25 ns ot офтуоъџєуос 


іп the day of anger. Of whom the ones guiding 

1722 3319-1473 5613 3023 5612 726 

ev KECO олот wS AEOVTES @pPvöpevot QPTAGOVTES 

in her midst areas [?lions roaring 3seizing 5by force 
7241. 5590, 2719 А 1722 1412.1 2532 5092 
оарпоурота фоҳоѕ котєсӨ‹орутєѕ EV |ӧорастєіа KAL тило 
4ргеу]; [souls 1аеуошгіпо] Бу domination, апа [2һопог 
2983 2532 3588 5503-1473 4129 1722 3319-1473 
ХорВоуортєсѕ karar трос соо єплтӨъӨтсоу є ресо соъ 


акіпе]; апа your widows аге multiplied іп your midst. 

2532 3588 2409-1473 114 3588 3551-1473 2532 
22:26 kar ot 1єрєіЅ аът nÂėtmnoav тоу vòpov pov KAL 

And her priests annulled my law, and 
953 3588 39-1473 3031 39 2532 952 
eBeBhàovyv та бү pov avapėsov ayiov кол ВєВћоо 
profaned my holy things. Between holy and profane 
3756-1291 2532 3031 . 169. 2532 3588 
ох баїєсттєААо> кои оътарєсор окодортоо коз тох 
they distinguished not, апа between unclean and the 
2513 . 3756-1291 2532 575 3588 4521-1473 


кодароъ ov ӧєстєАЛо» kal апо тоу саВВотоу pov 
clean they distinguished not, апа from my sabbaths 

3871 2 3588 3788-1473 . . 2532 953 ç 1722 
торєкоАлотто» Tovs офдолџроъсѕ avtrav karl єВєВтћлоорть ev 


they covered up their eyes, and I was profaned in 
3319-1473 3588 758-1473 1722 3319-1473 
һеёсто› ото 22:27 ои &PXOVTES оът є, рєсо QVTŇS 


their midst. Her rulers in her midst 

5613 3074 726 724.1 3588 1632 129 3588 

025 AÙKOL артобоутєѕ арпоуүрата тоо єкҳєох aipa тоо 

аге as wolves seizing prey to shed blood, 

622 5590 3704 4124 4122 т 

anosa лоб Оптос тАєорєёгө: TAEOVEKTOOL 

to destroy lives, so that their desire for wealth should overabound. 
2532 3588 4396-1473 „908, 1473 , 4098 


22:28 kat oL профттох оът QAELPOVTES QVTOÙS пєсођутоь 
Апа her prophets anointing them shall fall 


3708 3152 3132 5571 3004 3592 3004 
opavres parara pavtevòpevor Pevõn Лєуоутєѕ TADE Лєуєі 


seeing vanities, using [20гасІеѕ !lying], saying, Thus says 
* 2962 2532 2962 3756-2980 3588 2992 
Абоуої коро kat коро ov àecàdànke 22:29 тоу Лабу 
Adonai the LORD — but the LORD spoke пої. The people 
3588 1093 1600.2 93 2532 1283 724.1, 

TNS yns єктцє{озътє$ aðıkiav kal бхартобоутєѕ арпоуроато 


of the land аге pressuring iniquity, and tearing in pieces the prey, 


22:25 See Bos for variants. 


IEZEKIHA 


22:21 


4434 2532 3993 2616 2532 4314 3588 
птоҳоу KAL тпєутто котобурастє%оутєс KAL TPOS TOV 


[е poor Запа needy !tyrannizing], апа [5to ве 
4339 3756 390 3326, 2917 2532 
TPOTNAVTOV оок оъоастрєфоџєуо: PETA крухотоѕ 22:30 kau 
Tforeigner not ?behaving 3with 4equity]. And 
2212 1537 1473 435 390 3723, 2532 


єСтоъ» eğ avtav avõpa аотастрєфорєуо» орбо коң 
I sought from out of them aman behaving rightly, and 


2476, 4253 4383-1473 3650.1 1722 3588 2540 . 
єостото тро TPOTWTOV роо олосҳєрос EV то коро 
standing before ту face soundly in the time 


3588 3709 3588-3361 1519 5056 1813-1473 402932, 
ms орүтѕї тоо рт єє тєАо$ _ єёеАєнфюн аът kal 
of the anger, soas to not [2unto 3ле end !wipe her амау| – but 
3756-2147 2532 1632 1909 1473, 3588 2372-1473 
ovx єърор 22:31 kar єёєҳєа єт олту то» Өоџоу pov 
I did not find. And I poured out upon her my rage, 
1722 4442, 3709-1473 3588 4931 3588 3598-1473 ч. 21919; 
є» порс орүтѕ MOV TOV съутєлєсоаь тос обоъсѕ оътор ELS 
by гле fire of ту anger, to complete it. [their ways ŝunto 
2776-1473 1325 3004 * _ 2962 

кєфоЛас avtar бєбоко Ayer Аёотрої къріоѕ 

4their heads Ц have imputed], says Adonai the Lord. 


CHAPTER 23 


The Two Harlot Sisters 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
23:1 кол єуєуєто Лоүоѕ короо mpos рє yov 
And [came 1ле word 2of the LORD] to me, saying, 

5207 444 1417 1135 . 1510.76 2364 
23:2 vé avðparov буо yvvaikes посо» Ovyartépes 

О son of тап, [two ôwomen !{һеге were], daughters 
3334 1520 2532 1608, 1722 * 
pnTtpos pras 23:3 kar єёєпоруєосоау ev Ашџү?тто 
[2mother tof one]. And they fornicated in Egypt. 
1722 3588 3503-1473 4203 1563, 4098 
EV TN уєдттті аутору ETÖPVEVTAV eket єЄтпєсоу 
In their youth they committed harlotry. There [?fell 
3588 3149-1473 1563, 1275.1 d 2532 3588 
ot растос аътоу ekel бїєтөрӨєрєїӨтүтө 23:4 код то 

ltheir breasts]; there they lost virginity. And 
3686-1473 Ж 3588 4245 . 29321-6 7 3588 
оуорота avtrav Oodd т трєоВотєра kar Оом№Ва т 
their names — Aholah the elder, and Aholibah 
79-1473. ‚2532 1096 М 1473 2532 5088 5207. 
одєлфӯ avths kar eyévovtó HOL коң ETEKOV vobs 
her sister. And they were born to me, and gave birth to sons 
2532 2364 2532 3588 3686-1473 + * 2532 
коң Өоуатєрос kar Ta оуората avtav Уо рб рє ОоАА& kaL 


and daughters. Апа their names- Samaria is Aholah, апа 
* ж 
Ієрохсалти Оол Во 
Jerusalem is Aholibah. 
Aholah is Samaria 
2532 1608-3588-* 575 1473, 2532 
23:5 kar eğenopvevoev n Oodd от? Epoù kaL 
Апа Aholah fornicated from me, and 
2007 1909 3588 2036.3-1473 1909 3588 * X 
єпєдєто єтї тоо єрастоѕ олот єтї тозе Ассър‹оъѕ 
doted upon her lovers — upon the Assyrians 
3588 1448, 1473. 1746 А 5191, 
tovs eyyiķovras avm 23:6 evõeðvkótraşs vakivðwa 
being next to her, being clothed in blue, 
2233 2532 4755 | 3495, 1952.1, 
nyovpévovs kar отроттуүоъѕ VEQVİOKOL ETLAEKTOVS 
leaders and commandants, young теп, [2сһоісе 
3956 2460 2459.1 5 1909 2462 2532 
TAVTES ТЄ иттосорєуоъѕ ep’ TTV 23:7 ко 
tall] horsemen riding upon horses. And 
1325 3588 4202-1473 . 1909 1473 , 3588 1952.1 . 
єбокє TNV TOPVELAV оът єп олтоў тоз єтіЛєкто?Ѕ 
she offered her harlotry unto them- the choice 
5207, * А 3956 2532 1909 3956 1909 
VLOVS Aoovpiov TAVTES ко ETL TAVTAS ep’ 


sons ofthe Assyrians all. And upon all upon 


22:30 {СР yns - land. 


23:8 


3739 2007 1722 3956 3588 1760.1-1473 

ovs єтєӨєтө ev тес то єрӨ®рлүрө с avths 

whom she doted herself with іп all her thoughts 

3392 . 2532 3588 4202-1473 3588 1537 

EPLALVETO 23:8 kar TNV поруєѓо» олот TNV є 

shg defiled herself. And her harlotry from out of 
3756-1459 3754 3326 1473, 2837 


АЧУЫТОЗ OVK єукатє\итєу OTL рєт’ 
Egypt she abandoned not, for [2with 3her 
1722 3503-1473 | 2532 1473, : 
ev VEOTNTL «ттс коң QUTOL örenaphévevsav аъттр 
іп her youth, and they caused her loss of virginity, 
2532 1632 3588 4202-1473 1909 1473. 
каси єёєҳєоу тү» TOpvELaAV олт» ET’ оът 
апа they poured ош their harlotry upon her. 
1223 3778 3860-1473 1519 5495 3588 
23:9 да то0то парєдокоа аът ets ҳєраѕ тор 
On account of this І delivered her up into the hands 
2036.3-1473 1519 5495 5207 z . 1909 
єросто» оът ELS дєр vv Aoovpiwv ep’ 
of her lovers, into the hands of the sons of the Assyrians, upon 
3739 2007 1473 601 3588 152-1473 
ovs єтпєт:дєто 23:10 ото опєкалуфоу түүр осҳорути аът 
whom she doted. They uncovered her shame. 
5207, 2532 2364 1473 2983 2532 1473, 1722 
0005 kat Ovyarépas отт éňaßov kat оът” ev 


олт EKOLMWVTO 
еу went to bed] 
1275.1-1473 


[35—005 4апа 5daughters ?her !Тһеу took], апа [2һег 3by 
4501. 615, 2532 1096 2980.1 1519 
рор.фо со. QTEKTEWAV коң EYEVETO Aapa єє 


4the broadsword !they killed]; and she became а discussion for 
1135 2532 4160 , 1557 1722 1473 , 
YVVALKAS KAL ETOLNGAV єкбиктүсєїє Ev QUTN 


women, and they executed acts of vengeance in her. 
Aholibah is Jerusalem 
2532 1492 3588 79-1473 2532 
23:11 kar єӧєу y аёєАфт ооттѕ ОоліВа коң 

And [saw ther sister 2Aholibah], and 
1311 3588 1936-1473 5228 1473 2532 3588 
ӧєфдєрє тиу єтїӨбєсї avtůs этер олоти кои т 
corrupted her undertaking above her sister, and 
4202-1473 5228 3588 4202 3588 79-1473 


mopveiav олт ®тєр тү mopreiav mys обєАфтїү$ avs 


her harlotry above the harlotry of her sister. 
1909 3588 5207. 3588 $ 2007 

23:12 eni TOUS 1000$ тор Aoovpiwv єтптєдєто 
[20роп the 450пѕ оѓ ће 6Аѕѕугіапѕ !Ѕһе doted], 

2233 К 2532 4755 9 1451 1473 1746 


nyovpévovs kat отраттуооѕ єүүоѕ олт єубєбокото$ 
the leaders, апа commandants near her, ones being clothed 


2137.3 2460 2459.1 / 1909 2462 3495 
єъопоръфо ттєїї nmnaopévovs Ep’ NTV VEQVİTKOVS 
elegantly, horsemen riding upon horses, young men, 
1952.1;3956 2532 1492 3754 3392 , 

єтїАєктої$ mavtTes 23:13 кол iov OTL PEMLAVTAL 

all choice. And Ibeheld that they were defiled; 
3598 1520 3588 1417 2532 4369 1909 
обо$ pia тоир vo 23:14 kar тпросєдєто єтї 
it was [2?way tone] for the two of them. And she added unto 


3588 4202-1473 . 2532 1492 435 2220.2 ; 
ттүү Topreiav avths коң єбє, оуӧроѕ єбоурофтрєуооѕ 
her harlotry, and she saw men having been portrayed 


1909 3588 5109 1504, ы 22202 É 
єтї тоо тоіҳохо ekòvas Хо\бооъ etwypadnpévovsi 
upon the wall, images ofChaldeans having been portrayed 


1722 1124.1 
ev ypapiðı 
with a stylus, 


22 4163.3 1909 3588 
23:15 єбосрєуооѕ mTmowkiàparTa єтї TAS 


having [?йей ісоІіогеа belts] upon 


3751-1473 3846.1 1909 3588 2776-1473 

осфъосѕ avtrav параВоттої єтї тор кєфалоу аутор 
their loins, deeply dyed apparel upon their heads, 

3799 1314 3956 3667 

од трисот толто» OPOLA 
[2with the appearance Зоѓ third rank officials tall], a likeness 
5207 Ы а 3968-1473 

viv ВоВолороѕ Хоћдаќор TATPLÕOS QVTOV 


of sons of Babylon of the Chaldeans, of е land of their fatherland. 


23:14 {СР adds ev xpwpaow - in colors. 
23:15 See Bos for variants. 


EZEKIEL 


1107 

2532 2007 1909 J473. 3588 3706 3588 

23:16 коң єтєӨбєтө єт? алтоо TM орасєи тоу 
Апа ѕһе аоіеёа upon ет inthe vision 

3788-1473 2532 1821 4314 1473 , 1519 


32 

офболроу аътіс KAL EËŽATEOTELNEV QAYYÈNOVS TPOS ауто? ELS 
of her eyes, and sent out messengersto them into 
1093 + Я 2532 2064 4314 1473 5207, 
үт» Хел\бог со 23:17 коз Адо» тро$ оъттр vioi 
the land of the Chaldeans. And [сате Чо Sher 1$зоп$ 
Е 1519 2845 2647 2532 3392 
Baßvàavos es котту катоЛобутоу KAL EpiQLWOV 
2of Babylon] into her marriage-bed resting up, and defiled 
1473. 1909 3588 4202-1473 ‚25323392 17221473 , 2532 
оът єтї T mopveia отор KAL epavÂn EV QUTOLS KAL 
her with their harlotry, and she was defiled by them, and 
868 3588 5590-1473, 575 1473 2532 601 
ATEOCTN n Pvy avthsam avtav 23:18 kar атєколоуфє 
[separated ther soul] from them. And she uncovered 
3588 4202-1473 . 2332.601 3588 152-1473 72932. 
TNV TOPVELAV оът KAL ATEKÅAÀAVYEV TNV ALOXVVNV оът KAL 

her harlotry, and uncovered her shame. And 
868 3588 5590-1473 575 1473, 3739 5158 868 
ATEOTN n роҳи povar’? олт ov TPÒTOV атєсти 
[separated пу soul] fromher ір which manner [?separated 
3588 5590-1473 575 3588 79-1473 2532 4129 
n PVX роо ото TNs a eps avtTs 23:19 kar єплӨъроаѕ 


ппу soul] from her sister. And you multiplied 
3588 4202-1473 3588 363 2250 3503-1473 
түу порує‹ау соо тоо Avaria трєраѕ VEOTNTOS соъ 


your harlotry, to call to mind a day of your youth 
1722 3739 4203 raa E ЁК 2532 
ev о єпоруєосоѕ є, Аџүъптто 23:20 kau 
іп which you committed harlotry іп Egypt. And 
2007 1909 3588 * 3 3739 3588 4561-1473 5613 
єпєдох enmi тоос Xaňðaiovs ор QAL саркєѕ AVTOV WS 
you doted upon the Chaldeans, which their flesh is as 


4561 3688 2532 126.1 2462 
саркєѕЅ OVV кох обоо ито та оңбо avTOv 
flesh of donkeys, апа [2а5 genitals 30f horses Itheir genitals]. 
2532 1980 3588 458 3588 3503-1473 3739 
23:21 кол єпєскєфо TNV отоо TNS VEOTNTOS сох о 
Апа you overlooked the lawlessness of your youth, which 


3588 126.1-1473 


4160, 1722 * 1722 3588 2646-1473 3739 3588 
є101є15 EV Аоиу?тто EV то коталороте соо ov ое 
you didin Egypt іп your lodging, of which place the 
3149 3588 3503-1473 4098 


простог TNS VEOTNTOS соъ єтєт 
breasts of your youth fell. 


Judgment against Jerusalem 


3778 Н 3592 3004 * 


1223 
23:22 бае тото ОолоВ@е тобє Meyer Аёорої 


On account of this, О Aholibah, thus says Adonai 
2962 2400, 1473 1825 3588 2036.3-1473 1909 1473 
къриоѕ où EYW єёєүєіро TOVS єрастосѕ сох єтї сє 


the LORD, Behold, І 
575 3739 868, 


awaken your lovers against you, 
3588 5590-1473 575 1473, 2532 


аф” оъ атєстт n фоҳт соо AT’? аттор ко 
from whom [215 separated lyour soul] unto them. And 
1863 1473 , 1909 1473 2943 5207, 
ETAO QUTOÙVS єтї сє kvkàóbev 23:23 voùs 
I will bring them against you round about; the sons 
2532 3956 3588 * 2532 * 
Baßviivos kat mavtas тоз Xadiðaiovs Фокофе коң Žovõė 
of Babylon, апа all the Chaldeans- Pekod, and Shoa, 
2532 * ‚2532 3956 5207, * р 3326 1473, 
kat Коъбє kar тортоо 1015 Aoovpiov рєт” avtov 
and Коа, and all the sons ofthe Assyrians with them; 
3495 . 1952.1, 2232 2532 4755 | 3956 


VEQVLOKOVS ETLAEKTOVS nyepórvas KAL OTPATNYOVS TAVTAS 
[2уоипе men !1сһоїсе], governors and commandants, all 
5151.7 2532 3687.1 2460.1 1909 2462 


TPLOTATAS KAL орорасто?с итпєуорутасѕ Eb’? innv 23:24 [кош 


tribunes, and famous ones riding upon horses. And 
2240 1909 1473 3956 575, 1005 3326 3696 2532 
nëovow єтї oE TAVTES апо Bopp рєӨ'отАо» kal 
they shall come upon you all from the north with weapons, and 
716 2532 5164 , 2532 4128 2992 2532 2382 


appàTtwv кох троҳоу кох пАтдоъѕ Лабу kar доракоѕ 
chariots, апа wheels, апа а multitude of peoples, апа chest plates, 


23:24 See Bos for variants. 


1108 IEZEKIHA 23:25 
AE A: ү. 2532 4030 А 4060. 3178 2332. 1589.3 4130 F 

kat астас кол пєркєфолоіаѕ тєрїӨтүтоътоң пєӨт» 23:33 корь єкАъсєос̧ плодот 

апа shields, апа helmets – they shall be placed around intoxication. Апа [?offeebleness you shall be filled], 
1909 1473 2532 906 . 1909 1473 5438 . 2945 4221 854 2532 4221 79-1473 » 


єтї oe katl Валооси enmi сє фълакт» к®к\® 
about you, and they shall throw upon you a watch round about. 


2532 1325 4253 4383-1473 2917 2532 
kal босо тро TPOTWTOV AVTOV KPLA KAL 
And Iwillimpute [?before their face tjudgment], and 
1556 Н 1473 1722 3588 2917-1473 2532 
єкбиктүсозее сє ev то краси, оътои 23:25 кок 
they shall punish you іп their judgments. And 
1325 3588 2205-1473 1722 1473 2532 4160, 

OTW tov боло» pov ev сои коң TOMTOVOL 

I will put my jealousy against you, and they shall deal 
3326, 1473 1722 3709, 2372, 3455.1-1473 2532 3588 
peta соо ev орут Ovupoù рокттро соо kat то 


with you іп 
3775-1473 851 


ап апрег оЁгаре. [2уошг nose Запа 
2532 3588 2645-1473 1722 

Фота соо офєло?сі KAL TOVS KATAAOLTOVS FOV EV 
4your ears !They shall remove]; and [your remnant ŝwith 
4501 2598 А 1473 , 5207-1473 2532 
рор.фо со. кето 3о Ао сал QUTOL VLOÙS соз KAL 
4a broadsword Чһеу shall throw down]; they [2your sons Запа 
3588 2364-1473 2983 2532 3588 2645-1473 
tas Ovyartėpas соо Aportar KAL TOUS KATAQAOLTOVS соъ 

4your daughters tshall take], and your remnant 


2719 А 4442 2532 1562 з 3588 
кото фоуєто тэр :26 kat ekõùTovol TOV 
shall be devoured by fire. And they shall strip [20ff Syou 
2441-1473 2532 2983 3588 4632 3588 2746-1473 


мати ро» соз katl Алүфорто то oken TNS KAVXNTEWS FOV 
tyour clothes], and shall take the items of your boasting. 


2532 654 А 3588 763-1473 1537 1473 
23:27 kar атострєфо tas асєВє(оѕ соо єк соъ 

Апа Iwill turn your impious deeds from out of you, 
2532 3588 4202-1473 1537 ле Ж 2532 
KAL TNV mopveiav соо єк Аоу?ттох коз 
апа your harlotry from out of he Дана of Egypt. Апа 
3766.2 142 3588 3788-1473 1909 1473 , 2532 
ov pn артѕ TOVS офдолџро?с соо єт’ QVTOÙS KAL 
іп по way shall you lift ир your eyes unto them, and 
ж 3766.2 3403. 2089 1360 
А:ү?ттох ov рл] рлуүсӨтү єть 23:28 баоть 
[Egypt Чп по way ?shall you remember] anymore. For 
3592 3004 + 2962 2400, 1473 3860 1473 
тобє Ayer Адорої къріоѕ бо eyo mapaðiðwui сє 
thus says Adonai the LORD; Behold, I deliver you 
1519 5495 3739 3404, 575 3739 868, 3588 
es yxeipas ov кесе ap’ œv ATEOTN n 


into the hands which you detest, from which [215 separated 

5590-1473 575 1473, 2532 4160, 1722 1473 
Фохт соо от оттор 23:29 kar nmomgovow ev сос 
lyour soul] from them. And they shall deal with you 
1722 3411.1 2532 2983 3956 3588 4192-1473 2532 
ev хе коң АМлүфотртог TAVTAS тоо 100006 соъ ко 
in hatred, and $һаПїаКе all the things of your toils, and 


1510.82 1131 2532 807 | 2532 601 А 
єстї yvr кол асҳтророоса kat олокоАъ»фӨтүтєтө 
you will be naked апа disgraced. Апа [һа be uncovered 
3588 152 3588 4202-1473 2532 3588 763-1473 2532 


n wxi ттс Topveias соо kal ттс асєВє:0$ сох kat 
Ithe 25һате Зоѓ your harlotry], even your impiety, and 


3588 4202-1473 4160 „ 1473 3778 1722 3588 
n mTmopveia соо 23:30 enoinoė сок тетте Eev то 
your harlotry. He did to you these things in 
1608-1473 3694 3588 1484 2532 3392 . 1722 
єкпторуєъсоі сє отсто тоу єбиоу кох єрдї ev 


your fornicating after the nations, and you defiled yourself in 

3588 1760.1-1473 1722 3588 3598 3588 79-1473 

tots є/0уртраси, avtav 23:31 є, ту обо ттс абєАфӯсѕ соо 
their ideas. [Pin Һе 4way Sof your sister 

4198 2532 1325 3588 4221-1473 1519 3588 5495-1473 

єпорєудтѕ коң босо) то TOTNPLOV avs ELS TQS xeipas соъ 

1You went]; and I will put her cup into your hands. 
3592 3004 * 2962 3588 4221 3588 79-1473 

23:32 тобє Méyer Аёорої куриоѕ то потро тпс оёєлфтс соо 
Тһиѕ ѕауѕ Adonai the LORD; The сир of your sister 


4095 3588 901. 2532 3588 4ll6 1510.8.3 1519 
TLETQAL то Вабо kar то плато єсток єє 
you shall drink – deep and spacious; itshallbe for 
1071 2532 3456.1 . 3588 4121 3588 4931 


YENOTA KAL MVKTNPLOHÓV TO 
laughter and sneering 


тАєо>б {о> TOV OvVvTENEOAL 
abounding to complete 


потро» офоллеороб кох потро» обєАфӯсѕ соо Žapapeias 

асир of extinction, апа а сир of your sister Samaria. 
2532 4095 1473. 2532 16111 2532 

23:34 кои miesat QUTÒ KAL єкотраууєіс KAL 
And you shall drink it and strain it out. And 


3588 3749.1-1473 2701.3 2532 3588 3149-1473 
TA оӧстрока QVTOÙ котатроёт коз TOVUS рабтоъсѕ FOV 


his potsherds you shall devour, and [2your breasts 
2698.1 А 2532 3588 1859-1473 2532 3588 
котатіЛє($ каи TAS єортас сох каи TAS 
Іуоџ shall pull about]. And your holiday feasts, and 
3561-1473 654 1360 1473 2980 3004 


боть eyw Лєлоалтка Neyer 
have spoken, says 
3592 3004 * 


vovpnvias соо атострєфо 
your new moons Iwill pervert, for І 
* 2962 1223 3778 


Аборої kùpros 23:35 бө тото тобє Ayet Adovat 
Adonai the LORD. On account of this, Thus says Adonai 
2962 446.2 1950 1473 2532 641 1473 3694 

къриоѕ av’ wv єпєЛадоо роо кол атєррироаѕ рє отсо 
the LORD, Because you forgot те, апа threw me behind 
3588 4983-1473, 2532 1473 2983 3588 763-1473 2532 3588 


Tnv поєрєү соо kat TNV 


TOV соротоѕ соо kat ov ЛВє 
for your impiety and 


your body, then you receive 
4202-1473 
тореп COV 
your harlotry! 


Judgment against Aholah and Aholibah 
2532 2036-2962 4314 1473 5207 444 
23:36 коз eine коро mpos рє vié avðporov 

And the LORD said to me, Oson ofman, 
1487-2919 , 3588 * . 2532 3588 ж 7 2532 
є: криє mv ОоААлбо» kar mv Оо\Вор коң 
Will you judge Aholah and Aholibah? And 
518 A 1473 . 3588 458-1473 3754 
anmayyeňeis ото TAŞ QAVOMİLAS AVTV 23:37 от 
shall you report to them their lawless deeds; that 
3429 2532 129 1722 3588 5495-1473 
єџоиҳоуто коз оло ЄР TALS хєрс аттор 
they committed adultery, апа blood ison their hands; 
2532 3588 1760.1-1473 3429 2532 3588 
KAL то є>Өзнлүрө сл охото» EMOLXOVTO KAL та 
and of their thoughts they committed adultery, and 


5043-1473 3739 1080 1473 1236-1473 . 1473 . 
тєк оътоу Q єүєуутсӧо» рос ömyayov avt avrois 


their children which they bore tome, [?led them ithey] 
1223 4442 2193 2532 3778-4160 1473 

(Kel то0роѕ 23:38 éws KAL тото ETOLNGTAV pot 
through fire. While also they did these things tome, 
3392 3588 39-1473 1722 3588 2250-1565 2532 3588 
EpLAWOV та ауа pov ev T nypa єкєт KAL TQ 
they defiled „ПУ holy things in that day, and 
4521-1473 2532 1722 3588 4969-1473 


соВВота pov eBeBiovv 23:39 kar ev то сфобєі солто 
[21у sabbaths !profaned]; even in their slaying 


3588 5043-1473 . 3588 1497-1473 2532 1531 1519 
та тєкра аът TOLS ELÕWAOLS аътбуи KAL єитєторєћортої ELS 


their children о their idols, and entering into 
3588 39-1473 1722 3588 2250-1565 3588 953. 1473 


та бү pov ev тп пһєра ekeivy тоо ВєВЛоъ» avrà 
ту holy places іп that day to profane them; 

2532 2400, 3779 4160 1722 3319 3588 3624-1473 

kat où 00т05 eTmoiovv ev ресе TOV окоо pov 

and behold, thus theydid іп the midst of my house. 
2532 3992 3588 435 3588 2064 

23:40 kar єпєртоу тоб ољӧрасі то EPXOPÉVOLS 
Апа they sent forth tothe теп having come 

3113 3739 32 1821 4314 1473 


һокробє› о ayyéňovs єёөлтєстє\өл Tpos QVTOÙS 
from far off, to which [2messengers !they sent ош] to ет; 

2532 260 3588 2064-1473 2117 3068 2532 
коз аро то єрҳєсдох avroùvs є00%5 є\оъоъу KAL 
and together in their coming straight, you bathed, and 


23:39 See Bos for variants. 
23:40 See Bos for variants. 


23:41 EZEKIEL 1109 
47414 3588 3788-1473 2532 2885 2532 1325 3588 763-1473 1909 1473 
єстВібоъ тоос офдболроъсѕ соъ KAL EKOS HOV 23:49 kar бобӨтүтєто n «тєрє эб» eb vps 
tinged [2with antimony lyour eyes], and adorned yourself And [?shall be imputed 1уоџг impiety] upon you, 
2889 2532 2521 1909 2825 2532 3588 266 3588 1760.1-1473 2983 2532 
KÖT pO А 23:41 код ekåĝov єтї кА кох Tas орартіос тоу evðvunpàtov уро» Ayerbe коң 
with ornamentation. And yousatdown upon abed and the sins of your ideas you shall bear; And 
4766 е 2532 5132 2885 1715 1097 1360 1473 2962 
ECTPOMEVNS kat третє{е kekoospnpévy єртросӨєъ үуосєсӨє боті єүо къри 
being а spread ош, апа а table being adorned before you shall know that Iam the LORD. 
1473 2532 3588 2368-1473 2532 3588 1637-1473 5087 
avs код то Өошара pov kat то ЄАоло>» pov eTiðNsS CHAPTER 24 
it; and my incense and my oil you put 
1715 1473 2532 2165 1722 1473 , 2532 
єртросдєу отоу кох evopaivovro ev аътоісѕ 23:42 коц Parable of the Kettle 
before them, and they were glad in them. And 2532 1096 3056 2962 4314 1473 1722 
5456 7181. 351.1 | 4314 435 1537 24:1 kar єүєрєтө Лоүоѕ kvpiov mpos pe ev 
форту appovias олєкроъоито Tpos &võpas єк And [came tthe word ?of the LORD] to me in 
a sound of harmony they played music to теп  fromoutof | зва 2094 3588 1766, 1722 3588 3376 3588 1181 1181 
4128 44 2240 36323 1537 3588 то TEL то EvVvåTw ev то pyri то бєкфтө› ÖekåTN 
плдооѕ avðparwv kovras ошорєр0ъ5 єк ms | the [2уеаг Ininth], in the [2month Itenth], tenth 
a multitude of men having come being drunk from out of the 3588 3376 3004 5207 444 1125 4572 
2048 2532 1325 5568.8 1909 3588 5495-1473 „2532 тоо рро Аєүөш» 24:2 є оъӨрфтоъ уроо» сєоъто 
epnpov kar єӧібооу PEAMA єтї тос XELPAS AVTOV KAL of the month, saying, O son of man, write for yourself 
wilderness. And they put bracelets upon their hands, and 3588 3686 3588 2250 575. 3588 2250-3778 575 3739 
4735 2746 1909 3588 2776-1473 2532 то ороно TNS npépas ато TNS тере TAÙTNS ap’ ns 
oteþavov коъҳтоєоѕ єтї тос кєфалоѕ avrov 23:43 kar the name ofthe day from this day, from which 
acrown of boasting upon their heads. And | 5621 935 * 1909 * 575 
2036 3756 1722 3778 3431 2532 2041 annpeicato Basievs ВаВоълороѕ єтї Ієроосалти ато 
ELTOV OVK EV TOVTOLS MOLXEVOVOL А kat єрүо [fastened tthe king 20 Babylon] upon Jerusalem, even from 
I said, [2not 4with 5Һеѕе !1Do they ŝ3commit adultery]? And works 3588 2250 3588 4594 2532 2036 1909 3588 3624 
4204 2532 1473, 1608 2532 1531 Н түс рєроѕ тт стрєроу 24:3 кол єтє єтї тоу оо» 
тору kat олт єёєпоруєосє 23:44 kat єисєторє?оуто 2day Itoday's]! And speak [?against 3the Shouse 
of a harlot also she fornicated? And they entered 3588 3893 3850 2532 2046 4314 1473 
4314 1473. 3739 5158 1531 4314 135 . TOV TAPATIKPALVOVTA параВолту кох єрє(< Tpos оъто?$ 
Tpos avy ov троптор єисторєортоь Tpos yvvaika rebelling la Parable]! And you shall say to them, 
unto her, in which manner men enter to a woman 3592 3004 * 2962 2186 3588 3003.1 2186 
4204 3779 1531 4314 * 2532 4314 * тобє Ayer Адорої кър єтісттсо» то» ABTA єтісттсо» 
торут» 00т025 єитєторєуорто Tpos ОоА\ёъ ког Tpos Оол Вор Thus says Adonai the LORD; Set up the kettle! Setup, 
harlot — so they entered to  Aholah, and to Aholibah 2532 1632 1519 1473 5204 2532 1685 1519 1473 
3588 135 . 3588 459, 3588 4160, 458 n kal єкҳєє є оттору убор 24:4 кох єрВоЛє ets avrov 
TAS YUVALKAS TAS. -AVOMOVS тоо. спосо: отор, and pour [2шо 3и Iwater]! And put into it 
the [women tawless], tocommit lawlessness. | зува 1371.1-1473 3956 13711 2570 4628 2532 
2532 435 1342 1473 . 2532 1556 , 1473. та біхотортрота оът TAV бьҳотортња колор скєеЛоѕ KAL 
23:45 kar &võpes õikarot avroi коң EKÕIKNTOVOLV QVTAS its pieces, every [2ріесе 1good] — the leg, and 
And [men ?just !they are], and they shall punish them 5606 16104 575 3588 3747 РЕ 
1557 y 3428 К 2532 2920 1632, 129 брор єкоєсаркьсрера ото тор осто 24:5 e 
єкбиклүтєь poyadiðwv кол крісє, скхеоюе чо shoulder, tearing off the flesh from the bones. [2 гот out of 
in punishment of adulteresses. And in judgment they shed opo 19521 2934 2983 2532 52692 3588 3747 
3754 3428-1510,2.6 2532129 1722 5495-1473 єтіЛєктоу KTNVOV ELANPPEVOV KAL опоколє TA OOTA 
оти POLXQAALÕES ELFL кох оро EV ҳҲєрои avTov 23:46 табе Зсһоісе 4саШе Having taken], then fireup the bones 
for they are adulteresses, and blood is in their hands. Thus 5270 1473 2204 1566.1 2532 21922 3588 3747-1473 
3004 * „ 2962 321, 1909 1473, 3793 опокото отор» ELEJE єёєбќєсє kal NYNTAL TA осто аът 
deyer Адорої kopros avåyaye тт отут Оу\о» underneath them, boiled erupted and cooked – her bones 
says Adonai the LORD, Lead [against 3them ta multitude], 1722 3319-1473 1223 3778 3592 3004 * 
2532 1325 1722 1473 „+ 5016 2532 1282.2 . ev рєсо олот 24:6 ða тото тобє Meyer Адорої 
kar ĝos er соте торох рун Эпи іп her midst. On account of this, thus says Adonai 
and put [famong them tdisturbance ĉand ravaging]; 2962 5599 4172 129 3003.1 1722 3739 151023 
2532 3036 р 3037 3793 коро$ ою TOMS ALMATOV AEBns ev о єстї 
23:47 ко, MOoPorginroray Artois оХАшу., Jar the LORD; O city of bloodshed, а kettle in which there is 
ап et ет stone with stones of multitudesț; | 3447 1722 1473. 2532 3588 2447 3756-1831 1537 
2532 26212-1473 1722 3588 3584.1-1473 10$ єр ото коз о 1005 ovk єёАӨє, eë 
d сасне ар. h Єт; th TOS: фет кто» poison in it, and the poison сате not forth from out of 
angri екшеп ресе LIEM стопен SWI SIT o'ades 1473. 2596. 3196-1473. 1627 3756-4098 1909 
5207-1473 2532 2364-1473 615 2532 3588 оътӣс кото Хос оът єїрєукєу оок ёпєсє» єт? 
ТУ атор KAL Өъустєроѕ QVTOV QATOKTEVOVOL коз тоо һег; [2by 3her limb Ithey brought forth]; [2fell not 3unto 
Their sons and their daughters they shall kill, and 1473 2819 3754 129-1473 | 1722 3319-1473 10% 
3624-1473 . 1714 с, 2532 654 Е 763, олуттү кАтроѕ 24:7 оти ALMA олут EV рєсо оът єүєуєто 
oikovs avtov єртрусоооси 23:48 kar атостреро асеВеют 4һег ta lot]. For her blood [?in ŝher midst !became]; 
their houses they shall burn. And I will return the impiety 1909 30231 5021 1473. 3756-1632. 1473. 1909 
1537 3588 1093 2532 ЗЕ өх 3956 3588 1135 . єтї Лєотєтроу TETQAXA ото OVK єккєҳуко атто єтї 
fro i е1 ЕИ Е Tash ib чан а ИШ dh yvvawcesS | upon a smooth rock I arranged і; Ihave not poured it upon 
тот out of the land, апа [*shall be corrected ta eĉwomen], | зу 1093 3588 2572. 1909 1473. 1093 3588 
2532 37662 4160, 2596 3588 763-1473, | тү” yny тоо ко\їфо єт? avrò үп» 24:8 Tov 
когоо AN, MOMTOVTL. KATA. Tas асеВєеѓіос отто» the ground tocover [upon 31 tearth]; 
and in no way shall they do according to their impious deeds. 305 2372 1519 1557 1556 2 1325 
avaßnrvar Ovpóv ers єкбїктүоц» єкбиктүӨтүрө н ӧєбоко 
7 to Іеї [2аѕсепа trage] for а punishment. То be punished Iput 
23:45 {See Bos for variants. 3588 129-1473 1909 3023 oi 3588 3361 2572 т 
Я Ж то aipa аот єтї EWTETPLAV TOV и KQAVWAL 
23:47 і.е. of mobs. her blood upon asmooth rock, soas їо пої cover 
23:47 ++See Bos for variants. 1473. 1223 3778 3592 3004 * 2962 
ti Ў олто 24:9 бе тоуто табє Meyer Абоуої кърьоѕ 


it. On account of this, thus says Adonai the LORD; 


1110 


3759, 4172 3588 129 2504 3170 А 3588 1149.1 
oval TOMS тоу ALMATOV кау рєүо\аъуо tov aov 
Woe, O city of blood, Ialso shall magnify the firebrand, 
2532 4129 я 3588 3586 2532 341.1 3588 4442 3704 
24:10 kar пАдъро та ёла KAL QAVAKAÙTW то тор 0105 
апа I will multiply the wood, апа kindle the fire, so that 


5080 , 3588 2907 2532 1639.2 И 3588 
TAKN та креє@ кох єЛаттот о 
[25һоша melt амауј tthe 2теаїѕ], апа [з5һоша бе lessenedt} tthe 
2222] 2532 3588 3747 4852.4 2532 2476 


Сороѕ ко та оста сорфроутсортох 24:11 kat отт 
?broth], апа the bones shall be parched; and it should stand 


1909 3588 440-1473 3704 4340.1 2532 
єтї тоос оудракосѕ avs {Ото проскохъдт каи 
ироп her coals, so that it should be burnt through, and 
2328 . 3588 5475-1473 2532 5080 , 

Өєрүкөл»Өтү о Халкос AVTS KAL TAKN 

[25һоша be heated lher brass utensils], апа [25һоша melt away 
1722 3319 1473 167-1473 2532 1587 3588 
ev рєсо аот акодарсіос оът кол єкАєїтүү о 


3in ^the midst 5of her ther ипсІеаппеѕѕ], апа [25һоша fail 

2447-1473. 2532 37662 1831 1537 

OS олот 24:12 кол оо рт єл єё 

ther poison], andin no way shall there come forth from out of 

1473, 4183, 3588 2447-1473. 2617 . 

аът тоАо$ о WOS QVTNS 24:13 котокеуо»Өтүтєто 

һег much of her poison. [shall be a disgrace 

3588 2447-1473 , 1722 3588 167-1473 . 2199.1 2532 

о LOS оът є, тп оакадароа sov bena KAL 
1Her poison] in the [?ofyour uncleanness 'boiling], and 

446.2 3392 . 1473 2532 3756-2511 А 575. 

av оу epaivov ov kat ovk єкодорисӨтѕ ато 

because you defiled yourself, апа you were not cleansed from 

167-1473 2532 5100 1437 3361 2511 

akaÂapTr ias соо KAL TL ev рл] кадари Өўѕ 

your ипсІіеаппеѕѕ. Апа what if уои should not be cleansed 

3765 , 2193 3739 1705. 3588 2372-1473 1722 1473 

OVKETL є05$ ov єрплсо Tov vpov pov ev oL 

anymore, until of which I shall fill up my rage in you? 
1473 2962 2980 , 2532 2240 2532 4160, 

24:14 eyœ коро$ ЛєЛаЛкоа Kar néeL KAL TOMTO 
I the LORD have spoken, and it shall соте, and I will do. 

3756-1291 3762.1 1653 2532 3766.2 3870 г 

ov ÖATTEAW обе рт єМ№єсо KAL OV рл] тараклдо 

I will not warn пог show mercy, and in no way shall I comfort; 

2596 , 3588 3598-1473 2532 2596 3588 1760.1-1473 

ката TAS обо® OOV KAL KATA то є>Өөрлүнөтб соъ 

according to your ways, and according to your thoughts 

2919 1473 3004 * _ 2962 

крио сє ėyer Адорої kùpros 

I will judge you, says Adonai the LORD. 


Death of Ezekiel's Wife 
2532 1096 3056 2962 4314 1473 


24:15 код єүєуєто Аоүо<$ корго Tpos pe 
And [came tthe word ?ofthe LORD] to me, 

3004 5207 414 2400, 1473 2983 
№єүоу 24:16 хє оуӨротоо wot eyo ЛМарВото 
saying, Oson ofman, behold, I take 
1537 1473 3588 19371 3588 3788-1473 1722 
єк соо то єтідорпрота тоу офдалиор соо ev 
from ош оѓ you the desirable things of your eyes in 
39043 . 3766.2 2875 , 3761 3766.2 
торотоёє: ov рт KOTNS ооё’ оо рл] 


battle array; but in по жау shall you beat your chest, пог іп апу мау 


2799 . 3761 3766.2 2064 1473 1144 

kàavoðns ооб’ ov рл] є\Өт сок бакроа 

shall you меер, пог іп апу уау should [2соте ŝto уои Чеагѕ]. 
4727 4601. 4726 ‚129 

24:17 стєуоёєі сүс OTEVAYHOS QLMATOS 
You shall moan being silent, [2а moaning ĉof bloodshed 

3751 1510.23 442 3997 3756-4160 

osþùvos єттї avÂðpanrwov mnmévÂðos ov TONEN 


4of a loin 11 15]; [Sfor mankind 2а mourning tyou shall not make]. 


3756-1510.8.3 3588 5155.1-1473 4844.3 1909 
OVK ETAL TO трХора соо OVATETNEYMEVOV єтї 


[ shall not be !The 2һаіг оп your head] braided upon 


24:10 {ї.е. cooked away. 
24:10 tti.e. boiled away. 
24:11-16 See Bos for variants. 


IEZEKIHA 


24:10 


1473 2532 3588 5266-1473 1722 3588 4228-1473 2532 


сє KAL TQ отобтратоа соъ ev тоб TOOL COV кое 
you, and your sandals shall be on your feet, and 
3766.2 3870 р 1722 5491-1473 „2532740 

ov ра тпараклӨтѕ EV XELAETW QAVTOV кол арто» 

in no way shall you be comforted by Meir lips, and the bread 
435 3766.2 2068 2532 2980 4314 3588 
avõpav ov ри фоүтѕ 24:18 kar єЛаЛсо: mpos тоу 
оғ теп іп по way shall you eat. Апа Іѕроке to Ње 


2992 4404 _ 3739 5158 1781 1473 2532 

Лао» тот роз о> трото» єуєтєіЛато pot ко 

people in the morning, in which manner һе gave charge to me. Апа 
599 3588 1135-1473 2073 2532 4160 4404 

anéðavev N үхут pov єстєрө$ ко єтөтүсө. топрої 


[2аіеа imy wife] at evening. Апа I did in the morning 
3739 5158 2004 1473 2532 2036 4314 
ov TPOTOV ETETAYN pot 9 кол eime Tpos 


in which manner orders were given to me. And [аа 40 
1473 3588 2992 3756-518 | 1473 5100 1510.2.3-3778 

pe о ео ovk отоуүєлє тю ть EOTL толто 
5те Ithe 2реор1е], Will you not report to us what these things аге 


3739 1473 4160 , 2532 2036 4314 1473 3056 


а ov тоєї<$ 24:20 kar eima mpos qavroùs Лоүоѕ 
which you do? And Isaid to them, The word 
2962 , 1096 4314 1473 3004 2036, 4314 3588 
коргох єүєуєто Tpos рє Aéyæwv 24:21 emé mpos тоу 
of the LORD сате to me, saying, Say to the 
3624 3588 * 3592 3004 ie 2962 2400, 1473 
oikov тоз Iopaņnà тббє Méyer Aðwvaïi kùproşs où eyw 
house of Israel! Thus says Adonai the LORD, Behold, I 
953 Т 3588 39-1473 5432.1 2479-1473 
BeBnàw та бү pov ppvaypa oxvos оро 
will profane my holy places, the neighingł of your strength, 
19371 3788-1473 2532 5228 3739 5339 
єтїӨбөрлүрөтө. офдбалио» орои kar опєр о фєїбортоц 
the desirable things of your eyes, and for what [?sparett 


2532 3588 2364-1473 
Ovyartépes vav 
your daughters 
4098 2532 
тєсорутої 24:22 kar 


Апа 


3588 5590-1473 , 2532 3588 5207-1473. 

al YPVyaL ороор KAL оь VOL ороор коң QL 
lyour souls]; and your sons and 

3739 1459 А 1722 4501 К 

ovs єүкатє\ітєтє ev рорфосо 

whom you abandoned [25у 3ле broadsword twill fall]. 

4160, 3739 5158 4160 575, 4750-1473 

TOLMTDETE ov р TPOTOV TETOMKA ато сторотоѕ ото 

you shall do in which manner I have done. From their mouth 

3756-3870 А, 2532 740 435 . 3756-2068 

ov пороклӨўђсєсдє kat брто> avõpiav ov фауєсдє 

you shall not be comforted, and the bread of men you shall not eat. 
2532 3588 2864-1473, 1909 3588 2776-1473 ‚2532 


3 KAL QAL коро VOV єтї ms кєфо\лѕ vuv kat 
And your hair shall be upon your head, and 
3588 5266-1473 1722 3588 4228-1473 . 3777 3361 


TA VTOÖNMATA VMV EV тос посі» VWV OÙTE an 


your sandals on your feet; neither shall you 
2875 3777 3361 2799 2532 17831 . 
кофтодє oùe рт клоъс тє кох єутактсєсӨє 
lament, пог ЅһаП уои меер; апа уои shall melt away 
1722 3588 93-1473 2532 3870 . 1538 3588 
ev TALS ТТУ уро» ко птарокаћлєсєтє EKQOTOS TOV 
in your iniquities, апа [?shall comfort teach] 
80-1473 2532 1510.8.3-* 1473 1519 5059 


одєлфоу аоътоо 24:24 код єотох letek эр es тєроѕ 
his brother. And Fzekiel willbe to you for a portent; 
2532 2596, 3956 3745 4160. 4160 


KAL като $ TAVTA оса ETOMTE то TETE 
and according to all as many things as he did you shall do. 
3752 2064-3778 2532 1921 . 1360 
otav EMON толто kat єпиуросєсдє ÖLóTL 
Whenever these things should come, then you shall realize that 
1473 2962 2532 1473 5207 444 3780. 

eyð к2р:05 24:25 kar ov vé avðpwrov ovy 


Iam the LORD. And you, O son of тап, shall it not be 
1722 3588 2250 3752 2983 3588 2479-1473 

ev тт nupa отот apparo түү, иту» avtov 
іп the day whenever Itake their strength 
3844 1473, 3588 1884.2 3588 2746-1473 3588 
TAP оътоу ту єпароь TNS кооҳтсєос аутору TA 
from them, the haughtiness of their boasting, the 


24:21 і.е. the boasting. 


24:21 1{ї.е. concerned over. 


24:26 


1937.1 3588 3788-1473 2532 3588 1884.2 3588 
єтїӨөрлүһөтө то» офӨо б> AVTOV KAL TNV ETAPTW TNS 
desirable things of their eyes, and the haughtiness 


5590-1473 5207-1473 2532 2364-1473 1722 
Члоутү$ avtiav 000105 олт» kar Bvyartépas avtrav 24:26 ev 


of their soul, their sons, and their daughters, that in 
3588 2250-1565 2240 3588 391.2 ү 4314 
m nupepa ekeivy nëeL o оъасоборєуоѕ Tpos 
that day [shall come tthe one ?escaping] to 
1473 3588 312 21473 1519 3588 3775-1473 1722 
сє тоо avayyeiňai соц є TA OTA соо 24:27 ev 
уоп, to announce toyou in your ears? In 
3588 2250-1565 1272 3588 4750-1473 4314 
m npépa ekeivy баөл›оүӨтүтєтө то сотор соо TPOS 
that day [2shall be opened wide tyour mouth] to 
3588 391.2 К 2532 2980, 2532 3766.2 
тоу avarwopevov kar АеАлүсє< kat ov py 
the опе having escaped, and you shallspeak, апа inno way 
617.2 N 3765 , 2532 151082 1473 1519 
апокофодтѕ OVKETL ко Eon 2 QUTOLS ELS 
should you be mute апу longer. And you willbe tothem for 
5059 2532 1921 1360 1473 2962 
TEPAS KAL ETLYVWOTOVTAL боть eyo kùpros 


a portent; and they shall realize that Iam the LORD. 


CHAPTER 25 


The Prophecy against Ammon 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
25:1 kar єуүєуєто Лоүоѕ короо mpos рє ЛМєуүоу 
Апа [came 1ле мога 2ofthe LORD] to е, saying, 
5207 444 474] 3588 4383-1473 1909 3588 
25:2 є оудротох отр:соу то просотоу COV єтї то 
O son ofman, firmly fix your face against the 
S207. * 2532 4395 z rll 1909 1473 2532 


00005 Appr коз профӯтєосо» єт’ атто 25:3 kau 


sons of Ammon, ара prophesy against them! And 
2046, 3588 5207, * 191 < 3056 Ы ы 
epeis то 101015 Ариу окоъсоатє Лоуоо Аботъої 
you shall say (о the sons of Ammon, Hear the word of Adonai 
2962 , 3592 3004 A 2962 446.2 2020.1 
kvpiov тобє éyer Абоуої küproşs ave’ оу ETEXAPNTE 
the LORD! Thus says Adonai the LORD, Because you rejoiced 
1909 3588 39-1473 3754 953 2532 1909 3588 1093 


єптї TA бү pov OTL єВєВтлоӨт KAL єтї TNV түтү 
over my holy рІасеѕі, for it was profaned; and over the land 
3588 * А 3754 853 2532 1909 3588 3624 3588 
тоо Iopa ото пфољсоӨт коз ETL TOV OLKOV TOV 

of Israel, for it was obliterated; and over the house 

3754 4198 1722 161 

Тобе оти єторєїӨтүтөл ev axpadocia 25:4 бы 
of Judah, for they went into captivity, on account of 
3778 2400 1473 3860-1473 3588 5207 * 1519 
тото 1000 єүо поаробібори орос тос vrois Кєбєр єє 
this, behold, I deliver you up to the sons of Kedemț for 
2817 2532 2681 1722 3588 534.1-1473 
KÀNPOVOMİAV кох катасктросооси EV тү опоартіо олт 
ап inheritance, and they shall encamp among your chattel 


1722 1473 2532 1325 1722 1473 3588 4638-1473 
ev соь KAL босо ev сос TQ oknvoparta ото 
among you, and shall put [?among Зуои Itheir tents]. 


1473 , 2068 3588 2590-1473 2532 1473 , 4095 3588 
олто þpàyovrtar TOVUS корто соо KAL QUTOL TLOVTAL TNV 
They shall eat your fruits, and they shall drink 


4096-1473 2532 1325 3588 4172 3588 * 
TTT Fov 25:5 kar босо түү пол тоо Аррбъ 


of your fatness. And Iwill give the city of Ammon 
1519 3542, 2574 2532 3588 5207, * 1519 3542, 
є орос kapor коң Tovs 00005 Арроу es уор 


for pastures of camels, апа the sons 
4263 2532 1921 1360 
троВотоу kar єпиуросєсдє оти eyo к?роѕ 25:6 бібть 
оЁѕһеер. Апа you shall realize that І ат the LORD. For 
3592 3004 2962 4462 2924,8 3588 5495-1473 2532 
тобє Ayet короѕ ор’ оу єкроттсосѕ TN дєрї соо кок 
thus says the LORD; Because you clapped your hand, and 


of Ammon for a pasture 
3754 1473 2962 


25:3 ѓе. sanctuary. 
25:4 {Нер. trnslt...see Gesenius #6924. 
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5589.3 3588 4228-1473 2532 2020.1 1722 5590-1473 1909 
єрофтосоѕ то тоб соо kar єпєҳоариѕ ev фъҳт соо єтї 


stamped your foot, and осе in уойигзош! over 
3588 1093 3588 * . 223 3778 2400, 1473 
түү yny тоо Іораъл 25:7 бб тото oÙ eyo 
the land of Israel; on account of this, behold, I 

1614 3588 5495-1473 1909 1473 2532 1325 1473 
єктєрб› TNV Хєіро роз єтї сє коң босо сє 
will stretch out ту hand against you, and I will appoint you 
1519 1282.2 ‚4072 3588 1484 2532 1842 1473 
eis aprayhy ev то évest коң єёоАоӨрє®то› сє 
for ravaging among the nations; апа І will utterly destroy you 
1537 3588 2992 2532 622 1473 1537 3588 
єк тоу Мёр KAL отоло сє єк TOV 


from out of the peoples, and Iwill destroy you from out of the 
5561 , 684 б 2532 1921, 3754 1473 2962 

хоро» отоле KAL ETLYVOTN дт єүб къроѕ 
regions Бу destruction; апа you shall realize that І ат the LORD. 


Judgment against Moab 
3592 3004 * _ 2962 4462 2036 * 
25:8 тоабє Meyer Аборої коро оу оу eine Моор 
Thus says Adonai the LORD, Because [4ѕаіа !Moab 
2532 * . 2400 3739-5158 3956 3588 1484 3588 3624 
кох Утүєїр où ov троптор тото те ðv o 01к05 
2апа 3Ѕеіг|, Behold, іп the manner of all the nations is the house 
ж 1223 3778 2400 1473 3886, 3588 
Ioùða 25:9 бе тото 180% Eyo поралъсо тоу 
Judah. On account of this, behold, I will disable the 
5606 * 575 4172 207.1-1473 1588 


pov МооВ опо полєоу окроттрсоу avToù єкАєктїүр 
shoulder of Moab from the cities of his extremities, the choice 
1093 3624 * 1883 4077 4172 


yny oikov ВєбӨхєсө@Ө єтбрө» ттүү TONEWS 
land, гле house of Beth-jeshimoth above the spring ofthe city 
3864 ' 3588 5207 * 1909 3588 
mapaðadassias 25:10 rovs то? Кєбєр єтї тоо 
by the sea. Of the sons of Kedem [бір addition {Һе 
5207. * е 1325 1473 1519 2817 3704 
00005 Аро» бєдока олто?ѕ ELS KÀNPOVOMİAV отоо 


450пѕ 5of Ammon Ч have given 2һет] for an inheritance, so that 
3361-1096 3417 , 3588 5207 * 1722 3588 
рл] үєртүтөң veia tov viw Аруу ev то 
there should not be a memory of the sons of Ammon among the 


1484 29327 1722% 4160 1557 2532 
évest 25:1 kar ev Моор поосо єкӧіктси, kal 


nations. And in Moab Iwill execute vengeance; and 
1921 3754 1473 2962 
ETLYVWTOVTAL OTL EYW KVPLOS 


they shall realize that I am the LORD. 


Judgment against Edom 
3592 3004 * 2962 446.2 
25:12 тобє Хеүєн Aðwvaï кор‹о$ avð’ v 
Thus says Adonai the LORD; Because 
4160-3588-* 1722 3588 1556-1473 1557. 


єтөүстєр тү Iðovpaiaev то ekka оъто?ѕ єкӧікуси, 
Edom did in their avenging with vengeance 


1519 3588 3624 ж 2532 34222 | 2532 
ELS TOV OLKOV Тобе. коң EMVNOLKAKNT AV ко 
against the house ofJudah, and resented non and 
1556_, 1349 575 1473 

єёєдіктсо» бїктү от? avtrav 25:13 sa 

took vengeance for punishment upon them; on account of 
3778 3592 3004 * 2962 2532 1614 3588 


тото т©бє Лєує. Адорої къросѕ kal єктєуб ту» 
this, thus says Adonai the LORD, Even Iwill stretch out 


5495-1473 1909 3588 * Я 2532 1842 4 

хєра роо єтї түу 1Ібооросоу kar єёолодрє?со 

ту hand against Edom. And Iwill utterly destroy 
1537 1473 444 2532 2934 2532 5087 1473. 
єё оът оуӨрото» коң ктїроѕ кох Topar оът 
from ош of her тап and beast; and I will make it 

2048 2532 1537 * 2 2532 1537 


* 
єртро› кол єк Өсө katl єк Аєбоъ 


desolate. And їтотош о# Teman, and from ош оѓ Ledant 
1377 1722 4501 А 4098 2532 
баоюкорєроц ev рорфоо тєстоїъәто 25:14 kau 


the ones being pursued [2by ĉ3the broadsword 1$һай fall]. And 


25:13 Heb. Dedan. 


1112 
1325 3588 1557-1473 1909 3588 * Ө 1722 
OTW түү єкӧкто pov єтї тү» Iõovpaiav ev 
I will execute my vengeance against Edom by 
5495 , 2992-1473 x y 2532 4160, 1722 3588 
хє‹ Лао? pov Ісроъл kar mnmomosovow ev m 
the hand ofmy people Israel. Апа they shalldeal with 
ж 2596 3588 3709-1473 2532 2596. 3588 
Iõovpaia като тү» өрүт» pov кох кото TOV 
Edom according to my anger, and according to 
2372-1473 2532 `1921 -. 3588 1557-1473 , 3004 


єкӧікто pov éyet 
my vengeance, says 


Өъџоу роо KAL ETLYVOTOVTAL түү 
my rage; and they shall realize 

+ 2962 

Aõwvaï к®роо$ 

Adonai the LORD. 


Judgment against the Philistines 
1223 3778 3592 3004 Ы 2962 
25:15 біо тото тобє yet Аборої коріо 
Оп account of this, thus says Adonai the LORD; 


446.2 4160 3588 246 1722: . 15579-5, 2532 


av? оу єпосоу ок aààopvàot ev єкӧктсєи kaL 
Because [3асїей Ithe 2Philistines] with vengeance, and 
1817 1557. 20201 1537 5590 3588 
єёоуєстцсо» EKÕİKNTW ETLXYAİPOVTES єк Члоут$ Tov 
raised up vengeance rejoicing from out of their soul 

1813 2193 165, 1223 3778 3592 
єёолєцроь є05$ arwvos 25:16 бс TOUTO тобє 


to wipe them away unto the eon; on account of this, thus 
3004 * _ 2962 2400, 14731614, 3588 5495-1473 
Ayer Адоуої къриоѕ oùt єүсозєктєө» TNV XELPA pov 
says Adonai the LORD; Behold,I shall stretch out my hand 
1909 3588 246 i 2532 1842 ў ж. 

єтї tovs оЛЛофъЛоъѕ kar єёолодрє?со Крӯтоѕ 
against the Philistines, апа will utterly destroy the Cherethimț; 
2532 622 | 3588 2645 7 3588 2730 . 3588 
KAL отоло тоо KATAQAOLTOVS TOVUS KATOLKOVVTAS TNV 


and I will destroy the ones remaining dwelling 

3882 2532 4160 1722 1473 1557 
mapariav 25:17 коз посо ev QUTOLS єкбиктүсєїє 
on the coast. And I will execute among them [?vengeance 
3173 1722 16481  , 2372 2532 1921 3754 1473 


eàeypois Ovpoù KAL ETLYVOTOVTAL OTL EYW 
rebukes ofrage; and they shall realize that I am 
1722 3588 1325 3588 1557-1473 1909 
то ovar ту ekõikyoiv pov єт? 
the executing of my vengeance upon 


пєүалаѕ ev 
lgreat] іп 
* 2962 
Aõwvaï коро ev 
Adonai the LORD in 


1473 
QUTOVS 
them. 
CHAPTER 26 
Judgment against Sor 


2532 1096 1722 3588 1734 2094 1520 3588 
26:1 kat єүєуєто EV то EVÕEKÅTO ETEL pia TOV 

And it took place in the eleventh year, day one of the 
3376. 1096 3056 2962, 4314 1473 3004 5207 
1205 єүєуєто Лоүоѕ корго тро$ рє Аєүөъ» 26:2 vé 
month, [3сате tthe word ?of the LORD] to me, saying, O son 
444 446.2 2036-* 1909 Ы 2103.1 
оудротоо av wv єтє Хор єтї Ієрохсолти evye 
of тап, because Sort said against Jerusalem, Well done, 
4937 К 622 3588 1484 1994 К 4314 
сърєтр: Вт отолоћє та єбут єпєстрафу Tpos 
she was broken, she destroyed the nations, she was turned to 
1473 3588 4134 2049 1223 3778 
pE y TANPNS NPNLETAL 26:3 ёоо TOÙVTO 
me, the one full was made desolate. On account of this, 


3592 3004 Ы 2962 2400, 1473 1909 1473 * 
тобє Meyer Аборої kùpros où єүо єтї сє Уор 


thus says Adonai the LORD, Behold, I am against you, O Sor, 
2532 321, 1909 1473 1484 4183. 5613 305 Е 3588 
коң отоо єтї сє éðvy толло ws avaßaiwer тү 


and Iwill lead against you [2паїіопѕ !many] as [’ascends tthe 


25:15 тог Cretans. 
26:2 {НерЬ. trnslt. see Gesenius #6865 - Tyre. 
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2281 3588 2949-1473 2532 2598 А 
балассо Tois къуцаси оът 26:4 код катаВаћлоъос+: 
25еа] with her waves. And they shall throw down 


3588 5038 ж 2532 2598 ` 3588 4444-1473 2532 
та тє Хор kar котоВаћло?оь TOVS пърүоуѕ соъ KAL 


the walls ofSor апа shall throw down your towers. And 
3039 3588 5522-1473 , 575 1473, 2532 1325 
Мкрсо тоу yovv оът от аот кол босо 


I will winnow her dust from her, and Iwill make 
1473 , 1519 3023.1 i 5589.5 4522 . 
avtTv ets cwnetpiav 26:5 фоуроѕ сауу» 
her into a smooth rock. [Жог a refreshing Зоѓ dragnets 
1510.8.3 1722 3319 3588 2281 3754 1473 2980 

єстог є, песо тус Өоласотс от: eya ХєЛоЛко 
1She will Бе] іп the midst of the sea. For I have spoken, 
3004 * „ 2962 2532 151083 1519 43072 Р 3588 
àcyetr Аборої коріо KAL ETAL ELS TPOVopNV TOLS 


says Adonai the LORD; and she willbe for plunder to the 


1484 2532 3588 2364-1473 1722 3588 3977.1 
EðvesL 26:6 кои оз Ovyartépes олт ev то тєфїө» 
nations. And her daughters in the plain 
3162 337 | 2532 1097 3754 
paxapa avarpeðýTovTtaLt . KAL YVÆTOVTAL OTL 
[26у sword tshall be done away with]; and they shall know that 
1473 2962 3754 3592 3004 Ж 2962 2400, 


26:7 оти тобє Лєуєь Aðwvaï kùproşs oùt 
For thus says Adonai the LORD; Behold, 


eyw корао$ 
Iam the LORD. 


1473 1863 1909 1473 * 3588 * . 935. 
EYO єпаүо єтї сє Хор тоу № Воъҳобоуосор Basia 
І bring against you, O Sor, Nebuchadnezzar king 

i 575, 3588 1005 935 935 1510.2.3 3326 
ВоВълоросѕ опо тоо Boppà Вос:Лєос ВасіЛєор єстї peð’ 
of Babylon from the north ([?king Зоѓ Кіпоѕ theis] ) with 
2462 2532 716 2532 2460, 2532 4864 1484 


итпору KAL ариботоу KAL иттєоу коң съуротуотүтѕ ceðvav 
horses, апа chariots, апа horsemen, and а gathering [2па(іопѕ 


4183 4970, 3778 3588 2364-1473 3588 1722 
тоААо» сфоёра 26:8 о0тоѕ тос Ovyatépas сох Tas ev 
lof тапу], exceedingly. This one [2your daughters 3in 
3588 39771 3162 . 337 2532 1325 


то тєбїө› paxaipa avee kal WEL 
4the 5рІаіп бру the sword twill do away with]; and he will appoint 
1909 1473 4399.1 2532 4039.1 1473 2532 


єтї сє профълакт» KAL пєрокоборсєи сє KAL 
against you ап advance guard, and will enclose you, and 
4016 y 1473 5028.1 2532 4039.1 1909 
тєр лє со тофроъ> KAL тєроикоборлутє єтї 
will put [2агоџпа Зуои !а trench], and will enclose upon 
1473 5482 2945 2532 4057.1 3696 

сє xàpaka к?кЛо KAL пєрістаси отАоъ» 


уои with а siege mound round about, апа а surrounding of shields, 


2532 3588 3057-1473 ‚2561, ‚ 1473 1325 3588 
KAL TAS Aoyxas алто? ATEVAVTŮ COV ӧосє | 26:9 то 

апа [215 lances 3before уои tshall appoint]. 

5038-1473 2532 3588 4444-1473 2507 1722 3588 
тє сор коң Tovs порүооѕ соо kalðedei ev то 


[2уош walls Запа 4your towers 1Не will demolish] with 
3696-1438 575 3588 4128 3588 2462-1473 
OTOL EQVTOÙV 26:10 опо тоо пАтдооѕ тоу їттөр avToù 
his own weapons. From the multitude of his horses, 
2619-1473 3588 2868-1473 . 2532 575 3588 5456 , 
кетоко Аоф сє o KOVLOpTOS avTOv kat «то ттс povns 
[2shall cover you Itheir dust]. And from the sound 
3588 2460-1473 2532 3588 5164 3588 716-1473 

тоъ иттєор ото коз тоу троҳоу тор ариотоу ото 


of his horsemen, and the wheels of his chariots, 
4579 3588 5038-1473 1531-1473 { 
сєшөӨтүтєтө. то TELXN соо ELOETOPEVOMEVOV QVTOV 
[25һа be shaken tyour walls] at his entering 


3588 4439-1473 5613 1531 1519 4172 1537 


TAS ТУ созо Ws є: тпорєъдџрєроѕ ELS поло єк 

your gates, as опе entering into acity from out of 
3977.1 1722 3588 36991, 3588 2462-1473 
metov 26:11 ev TALS OTÀAQİS TOV TTV QVTOÙ 
the plain. With the hoofs of his horses 
2662 3956 3588 4113-1473 3588 2992-1473 


котататтсоосо TASCAS TAS TAATELAS соъ тор Qov соо 
they shall trample all your squares; [2уош people 


3162 337 2532 3588 5287 3588 
paxaipa aveet KAL TNV VTÖOTAOCW TNS 
3by sword Чһеу shall do away with]; and the support 

2479-1473 1909 3588 1093 2609 , 

toxvos oov єп mv yny katet 

of your strength [?to the 4огоџипіа !they shall bring down]. 


26:12 


2532 43071 Я 3588 1411-1473 2532 46591 . 
26:12 kat mpovopeboet тұ» боро piv соо ко. FKVÀEÙVOEL 
Апа he shall plunder your force, and shall despoil 
3588 5224-1473 2532 2598 3588 5038-1473 2532 
TA VTAPXOVTÅ соо kal котоВоћєгс та TEİXN FOV KAL 
your possessions, and shall throw down your walls, and 
3588 3624 1473 3588 1938.1 . 2507 Р 2532 3588 
TOVUS OLKOVS соо TOVS єтідоърттоъсѕ кодєлєг ка тоо 
[4ћоиѕеѕ 2уошг 3desirable ishall demolish]. And 
3037-1473 2532 3588 3586-1473 2532 3588 5522-1473 1519 3319 
№0оъ5 сох kar та ёла соо kat тоу Ҳо? oves рєсор» 
your stones, апа your wood, and your dust [into ŝthe midst 
3588 2281... 1685 Ж 2532 2647 . 
TNS ӨаЛасстѕ epBadel 26:13 kar котеАосєь 
tof the 5ѕеа the will cast]. And he will rest up 


3588 4128 3588 3451-1473, 2532 3588 5456, 3588 
то malos TOV роъсикор соъ коз N фору тоу 
the multitude of your musicians, and the sound 
5568.1-1473 3766.2 191 . 2089 2532 
фо \ттүрїоз соз ov рл] акоъс дт ETL 26:14 kat 
of your psalteries in no way shall be heard any longer. And 
1325 1473 1519 3023.1 А 5589.5 2 

OTW сє є Лєотєтріот Хоу 
Імі таке you for аѕтооћ rock. [2а place for freshening 
4522 1510.8.2 3766.2 3618 Ңң 2089 
oaynviw éon А ov ра ооборлуӨ$ єт 
3dragnets !You will Бе]. In по мау shall you be rebuilt anymore, 
3754 1473 2962 2980 3004 * 2962 


1360 
оть eyw къриоѕ єлоЛтса Аєүєє Aðwvaïi къріоѕ 26:15 баоть 


for I the LORD spoke, says Adonai the LORD. For 
3592 3004 2962 3588 * 3756 575. 5456 . 3588 
табӧє Аёүє къри тт охор оок ото форт TNS 


thus says theLORD to Sor, лай пої at the sound 
4431-1473 1722 3588 4727 5134.1 . 1722 3588 
TTWTEWS FOV ev то отєрбёоъ TPAVMATLAS ev то 
of your downfall іп ће moaning ofthe wounded іп the 
4685, 3162 1722 3319-1473 4579 3588 
TTATAL p&xarpav ev һєсо› соо сєсӨсортось оң 
unsheathing of ле ѕмога in your midst [shake Ithe 
3520 2532 2597 у 575, 3588 2362-1473 
voL 26:16 коз kataßhoovtar ото тор Opòvov avtov 
2islands]? And [óshall go down 7from Stheir thrones 
3956 3588 758 3588 2281 2532 851 Е 
TAVTES OL QAPXOVTES TNS ӨоЛасотѕ kar офєАозәтоь 
lall {һе Srulers 4of the Ssea], and shall remove 
3588 3411.2-1473 2532 3588 2441 1473 3588 4164 
TAS pitpas ото кас TOV «моти ро аттор TOV тосїА\о> 
their mitres, and [fclothes ?their Scolored 
1562, 161l 1839 
єкб®тортең EKOTQAOEL EKOTNTOVTAL 
Ishall take off]. [?by a change of state !Тһеу shall be startled] 
1909 1093 2516 f 2532 5399 У 3588 
єп yny ко Өдєдо?утол кои фоВтдтсоруто` түүр 
upon іле earth. They shall be seated, апа shall fear 
684-1473 2532 4727 1909 1473 2532 
ATWAELAV QAVTÆVİ KAL OTEVAOVOW єтї E 26:17 kat 
their destruction, and shall moan over you. And 
2983 1909 1473 2355 2532 2046 , 1473 
Aportar єтї сє Өртүро> коң EPOVOL OL 
they shall take [2оуег 3you !а lamentation], and shall say to you, 
4459 622 2532 2647 1537 2281 


TOS отоЛоо кол котєл%Өтс єк ӨВаласотсѕїі 
О how you меге destroyed, апа deposed from ош of the sea, 


3588 4172 3588 1866 А 3748 1096 2478 1722 3588 
ү пол п eEmawem NTs єүє/Өт суор ev тц 
the [2сіу 1ргаіѕемогіһу], who was strong in 
2281-1473 2532 3588 2730 1473, 3588 1325 
баласост avt kat ос катоко?утєс аот N боъса 


her sea, even the ones inhabiting her, the one putting 
3588 5401-1473 3956 3588 2730-1473 2532 
tov фоВоу avtůs посі то котоко?сіи оътўр 26:18 ко 
her fear in all her inhabitants. And 
5399 А 3588 3520 575 2250 4431-1473 
фоВмдтсортоь ош voL ат NPEPAS TTWTEWS соо 
[ shall fear lthe ?islands] from theday of your downfall; 
2532 5015 . 3588 3520 1722 3588 2281 575, 3588 
кош тараҳдтсортоь at voor ev m ӨоЛасот ото ттс 


and [ŝshall be disturbed “ће ?islands] іп the sea from 


26:16 ЇСР anwňerav sov - your destruction. 
26:17 {СР ev даЛасот - іп the sea. 
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1840.3-1473 3754 3592 3004 2962 2962 3752 
єёобос соъ 26:19 от: табє Лєує: kùpros коріо Отоу 
your expedition. For thus says the Lord the LORD; Whenever 
1325 14734172 2049 5613 3588 4172 
бо сє поли прикорёут WS TAS TONELS 
I should appoint you a city for being made desolate,as the cities 
3588 3361 2730 1722 3588 321-1473 , 1909 1473 
TAS ил] котошктдтсорєраоѕ EV то QAVAYAYELV рє єтї сє 
пої being dwelt, in my leading [Supon 4уои 
3588 12 2532 2619 1473 5204 4183 2532 
ту» аВъсосо» кол котаколофє сє бор полу 26:20 kar 
һе 2йеер], апа [?shall cover уои ир ?water Ітисћһ], that 
2601-1473, 4314 3588 2597 А 1519 998.1 
котаВВасо сє TPOS то kataßBaivovtras єє Böðpov 
I will bring you down to the ones having gone down into the pit, 
4314 2992 165, 2532 27331 _, 1473 1519 899 3588 
Tpos Лао» 010005 KAL котоко сє єє ВоаӨт TNS 
to the people of the eon, and shall settle you into the depths of the 
1093 5613 2048 166, 3326, 2597 1519 
yns ws єртџоу оңдоло LETA kataBawovtov es 
earth, as [?desolation tan eternal], with ones going down into 
998.1 3704 3361 2730 1909 1093 2222 
Водроу» отоу | котошктӨтѕ єтї yns cons 
the pit, so that you should not be inhabited upon the land of life. 
684-1473 1325 2532 3756-5224 
26:21 anderv сє босо kat ovy оторёєі 
[2you for destruction Ч will appoint], апа you shall not exist 
2089 2532 2212 2532 3756 2147 1519 3588 165 


ETL kat бтүтүүбтүстү коң ovx evpeðon ers Tov arava 
any longer. And you shall seek, and not find into the eon, 
3004 * 2962 


éyer Awrat kùpros 
says Adonai the LORD. 


CHAPTER 27 


A Lamentation against Sor 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
27:1 кої єүєуєто Лоүоѕ коро mpos рє Аеүо» 
And [came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
2532 1473 5207 444 2983 1909 ы 2355 
2коь со мє ољудротох ЛаВє єтє ор Өртро» 
And уоп, О ѕоп оѓ тап, take [?against 3Sor !а lamentation]. 
2532 2046, 3588 * 3588 2730 1909 3588 
27:3 кох epeis ту Хор ту катоко?ст єтї TNS 
Апа you shall say о Sor, to the опе dwelling upon the 
1529, 3588 2281 3588 1712 М 3588 2992 
єисобоо TNS Валасотс то єрторіо tov Лабу» 
entrance ofthe sea, tothe market-place ofthe peoples 
575, 3520 4183 3592 3004 Ы 2962 3588 * 
опо výowv толору tae éyer Аёорої kùpros ти Хор 
from [islands тапу], Thus says Adonai the LORD to Sor; 


1473 2036 1473 4060 1683 2566.3-1473 1722 
ov einas ey пєрєдтка єроътт колло pov 27:4 ev 

You said, I invested myself with my beauty. In 

2588 _, 2281 3588 3725-1473 5207-1473 4060 


карда ӨоЛасотсѕ Ta ор соъ viol соо пєрєбтка» 
the heart of the sea are your borders, your sons invested 


1473 2566.3 2748 1537 bi 3618 X 
got kà&Ààos 27:5 јкєӧроѕ єк Zàverp окоёбортдт 


to you beauty. Cedar from out of Senir was used to build 
1473 5001.1 4548 2952.7 1537 3588 
сос толто солдор копаріс соо єк тоу 
ру you; он иеа fascia planks of cypress from out of 

3588 4160, 1473-24771. 1640.2 


Аётоо Ер тоо посо сох LOTOÙS є\отіу0ъ5 
Lebanon; [2%аѕ taken Зо make 4таѕіѕ for you fir]. 


1537. 3588 * 4160 3588 2971.1-1473 
27:6 ek tns Basavitiðos ETONTAV TAS котос соо 

From out of Bashan they made your oars; 
3588 2413-1473 4160 1537 1661.1 3624 
та 1єра соо єпосоу Eğ єЛєфартоѕ oikovs 

[2уош temples tthey made] from out of ivory, houses 
251.2 575, 3520 3588 * 1040 
aATwðeLs апо VATOV TOV Xerteim 27:7 Вососоѕ 
of the woods from the islands of the Chittim. Linen 
3326 4163.1 1537 1096 „ 1473 1722 
petà тоюдАо$ eë Ауто єүєуєто oL ev 
with embroidery from ош оѓ Egypt was to you for 


27:5 See Bos for variants. 


1114 

4765.7 Е 3588 4060 pe A 2473 1391 2532 4016 . 1473 
отрор»т тоо пєридєуосг сог óav коң пєр:Воаћєіу сє 
а strewn Беа, to рш [2upon Зуоџ 1010гу], апа (о clothe уои 
5192 2532 4209 1537 3588 3520 + м 2532 
våkwðos kat порфъро єк то» усо» ЕЛсоѓ KAL 
inblue and purple from out of the islands of Elishah; and 
1096 4018-1473 2532 3588 758-1473 3588 
EyEVETO тєр‹Волола соо 27:8 kat оь &PXOVTES сох оь 
they became your wraps. And your rulers 

2730 + 2532 * 1096 2971.2-1473 


котошко?утєс̧ Xava кол Араб: єүєуорто котићотоь соъ 


dwelling in Sidon, and Arvad became your oarsmen. 
3588 4680-1473 Ж 3739 1510.7.6 1722 1473 3778 
ot софо сох Уор ок соу ev со‘ ото 
Your wise ones, О Sor, the ones who меге among уои, these 
2942-1473, 3588 4245 . ОЛУ... 2532 
kvBepvýrtai соз 27:9 où mpeoßBirtepor В13А о» KAL 
were your navigators. The elders of the Biblians, and 


3588 4680-1473 3739 1510.7.6 1722 1473 3778 1765 
оь софо оътоу ои соу ev сос ото EVLOXVOV 


their wise ones who were among you, these grew іп strength 


3588 1012-1473 2532 3956 3588 4143 3588 2281 

түү» Bovàny соъ коз тбрте ta moia ms Өаласотс 
for your counsel. And all the boats ofthe sea 

2532 3588 2971.2-1473 А 1096 . 1473 1909 1424 . 

коз ои коттЛ0то арто” єүєуоуто сос єтї бозоро 

апа their oarsmen came to you from the descent 

1424 Pu 2532 * 2 22532370 1510.7.6 

бос цор 27:10 Пєрсос kar Лобос ко Aißves псор 


ОЁ the west. Persians and Lidians and Libyans were 
1722 3588 1411-1473 435 4170.3-1473 3990.5 


ev тт оро рє соо AVÖPES полєрото соо TEATAS 
[2атопе, 3your force Imen], of your warriors- [?shields 
2532 4030 2910 1722 1473 3778 1325 

каси пєрикєфоЛлоіасѕ єкрєрасоу ev соь ото єбокоу 


Запа 4helmets 
3588 1391-1473 


Ithey hung] among you; these gave 
5207, 2532 3588 1411-1473 
mnv боёоъ> соо 27:11 vioi Арбор коз N узо р$ соо 
you glory. Sons of Arvad, and your force 
1909 3588 5038-1473 2945 2355. 532%... 1722 3588 
єтї TOV TELXEOV сою къкЛо олла kar Mhõorev то 
were upon your walls round about. But also Medes in 
4444-1473 1510.7.6 5441 3588 5329.1-1473 2910 
mipyors cov hrav фъЛакєѕ tas феретро$ QAVTOV єкрєрө тол» 
your towers were guards. [their quivers 1They hung] 
1909 3588 3731.2-1473 2945 3778 5048 1473 
ETL TOV ороз» соъ къкЛо ото ETENELOOCAV соъ 


ироп your moorings; round about these they perfected your 

3588 2566.3 1713-1473 575 , 

to k&ààos 27:12 Карузборгох єрлторо сох ато 
beauty. Carthaginians were your merchants because of 

4128 3956 2479-1473 694 2532,..9553- 2532 

тлтдоъѕ maons и0ҳ005| соо apyiprov кох ҳроъс(о» KAL 


the abundance ofall your strength; silver, and gold, and 


5475 . 2532 4604 2532 2595.3 2532 3432.1 1325 3588 
х=Акоъ кол сітро» кол косоітєроу kat ром Вбоу єбоко» тт 
brass, апа iron, and tin, and lead they put in 
58-1473 3588 2532 3588 4840.2 2532 3588 
аүоро» соо 27:13 1 ЙҮ кошт солото KALTA 


your market. Greece, and the whole world, and the places 


3905 3778 1710 1473 17225590 , 444 
TAPATELVOVTA OÙTOL EvVETOpEVOVTÒ со ev Ẹpvxais avðparov 
extending, these traded with youin lives o men; 


2532 4632 5470 1325 3588 1711-1473 

kar keby ҳолка éðwkav ти єрторіо соо 27:14 & 
anditems of brass they gave for your trade. From out of 
3624 * А 2462 2532 2460 2532 22542 
окоту Өоруаџо 017170105 KAL їттєї KAL түрдоро$ 


the house of Тограгтаһ, horses and horsemen and mules 
1325 58-1473 5207, ж 

єбокоу ayopàav соъ 27:15 {vioi Poõiov 

they gave for your market. The sons of the Rhodians 
1713-1473, 575, 3520 4129 3588 
єрлторо соъ ото уор єп\тӨоурот түү 
were your merchants; from theislands they multiplied 
1711-1473 3599 1661 к 2582 3588 
єрлторол› сох обортаѕ є\єфољтіроъоѕ коң то 

your trade, even teeth of ivory; and tothe ones 
1521 475.1 3588 3408-1473 


44 
27:16 avðparovs 
of men 


erorayopévors avtTeðiðovs Tovs родо? соо 
bringing, you repaid with your wages, 


27:12 {СР õvvapeows - power. 


IEZEKIHA 


27:8 


1711-1473 575. 4128 

єрпорау сод ano пАлдоъѕї 

for your trading, from the multitude 

4712.6 , 2532 4209 2532 1040 2532 4163.3, 1537 

стактт KAL порфърољу KAL Въссору KAL тоиАроете єк 

balsam, and purple, and linen, and colored works from out of 

ja „7 2532 * 42293278 . 1325 3588 58-1473 

Өорсє( kar Раорое kar Корҳор єбокоу тту ауүоро» соо 

Tharsis; and Ramoth and Chohor gave for your market. 

2532 3588 5207, * 3778 1713-1473 

27:17 Ioùõas коң où vioi орал офто: єрторогс соо 
Judah, апа the sons of Israel, these were your merchants 

1722 42372 4621 2532 3464 2532 4413 3192 

ev трбоєь citov коз ръроу T kal протоу pEéÀL 

in zżhesale of grain and perfumed liquids; and foremost honey 

2532 1637 2532 4488.2 1325 1519 3588 48304-1473, 

коң єЛолоу KAL рти єЄбокоу єє TOV OCÙMMLKTÖV FOV 

and olive oil and balm they gave unto your consolidation. 
Ы . 1711-1473 1722 4128 2041-1473 

27:18 Лораскоѕ єрпторіо соо є, плтдєс єрүоу соъ 
Damascus was your trade іп the abundance of your works, 


3588 4830.4-1473 
тоо соррктоо соъ 


of your consolidation; 


1537 4128 1411-1473 3631 1537 

єк птлтӨоъѕ боро рєб$ соз ovos єк 

from outof ап abundance ofyour power, wine from ош оѓ 
x 2532 2053 4744 1537 sd У т 
Xeàpóv kart éprov стї\Вб> єк МаАттоо 27:19 Доу 
Helbon, апа [?wool tshining] from out of Miletus. Dan 
2532 * Я УБ АЖЕ АМИ 1519 3588 58-1473 4604 


kat Іоооау kar Моофбуу\ es 

and Javan апа Moozel were for 
2038 { 2532 5164 1722 
ELPYQO HEVOS коң TpPOXOL EV 
for working implements and wheels [2атопе 


tnv ayopav соъ сӧпроѕ 
your market; iron 
3588 48304-1473 
то сорректо соъ 
3your consolidation 


15102.6 * 1713-1473. 3326, 2934. 
ELL 27:20 Aaðåv єртөорої cov PETA ктор 
lare]. Dedan were your merchants with [Zanimals 
1588 Е 1519 716 3588 * 2532 3956 
єклєктоу є Оррңето 27:21 ч Apaßia коз mavrtes 
Ісһоісе] for chariots. Arabia, and all 
3588 758 ж 3778 1713-1473, 
ot àpxovtres Ктүбор oùvTtot єрторо соо 
the rulers of Kedar, these were your merchants trading 
1223 5495-1473 2574 2532 286 , 2532 29191 1722 
WQ XELPÓS соо KAMNÀAOVS KAL QUVOÙSŞS KAL KPLOÙS EV 
[through Зуошг hand tcamels]}, and lambs, and rams іп 
3739 1710. | 1473 3588 1713-1473, 
о EMTOpPEVOVTAL СЄ 27:22 ot єрлторо сох 
Уен they traded with you. Your merchants 
2532 * А 1473 1713-1473, 3326. 
Херд kar Paypa ото єрторо сох PETA 
were Sheba апа KRaamah, these were your merchants with 
4413 22382 . 2532 3037 5543. 2532 5557 . 
тротоу nõvopåtov kar Або» Хротор ко. ypvoov 
foremost of spices, and [stones precious]; апа [?gold 
1325 3588 58-1473 * 2532 * í 
єбокоу түу ayopav соо 27:23 Харо» kar Хорас 
Цһеу gave] for your market. Haran, and Canneh, 
29327-4 3778 1713-1473. * Zoda: F 


kat Абоу ото épTopoi соо Zaßàa kar Асосо?р 


and Eden, these were your merchants; Sheba, and Assyria, 
2532.:% 1713-1473. 5342 1711 Я 
kat Холи В єртөоро соъ 27:24 фєроутє єрторіоту 
апа СіШтаа, were your merchants; bringing trade 


5192 2532 2344 ч 1588 . 1210. 1722 
vàkwÂðov кол Өпсаороъѕ єкАєкто?сѕ бєбєрєрої ev 
of blue, and [?treasures Чок, being bound in 
4979 , 2532 29526 1722 1473 , 3588 
oxowiois ко которбоо 27:25 АШ ev алто! N 
rough cords, and cypress. Boats among them 
1713-1473, 1722 3588 4128 3588 4830.4-1473 

єрлторо соъ ev то т\їӨє: TOV CVAMIKTOV FOV 
were your merchantsin the abundance of your consolidations. 


2532 1705 5. 2532 925 _, 4970 1722 
кои єуєтАлтсӨтс кос єВаръуӨтѕ сфоёра ev 
Апа you меге filledup апа weigheddown exceedingly in 
2588 _, 2281 И 1722 5204 4183 1. 1473 
карда ӨдаЛассоул 27:26 ev эбет полло үд” сє 
the heart of the seas. [finto water 5much еа Зуои 
3588 2971.2-1473 3588 4151 3588 3558 4937 1473 
oL KOTNAATAL соо то mvebpa TOV тото ovvėtpuþpė сє 
1Your oarsmen]; Ше wind ofthe south broke you 


27:16-32 See Bos for variants. 


27:27 


1722 2388 Z281.. 3588 1411-1473 2532 3588 
ev kapõia ardosons 27:27 оь Övvåpers соо kat o 
in zhe heart ofthe sea. Your force, and 


3408-1473 2532 3588 4830.4-1473 . 2532 3588 2971.2-1473 
һхтӨо$ сох кол оь соцшіктог соо кох оь KOTNAATAL соо 


your маре, апа your consolidations, апа your oarsmen, 
2532 3588 2942-1473 2532 3588 4825-1473 2532 3588 


kat ot къВєруттас соо кол оь оорВохлос соо kat ot 
апа your navigators, and your counselors, and 
48304-1473 1537 3588 48304-1473 2532 
OVHMPHLKTOL COV EK тоу сорриктор соъ ко 
your consolidations from out of your consolidations, and 
3956 3588 435 3588 4170.3-1473 3588 1722 1473 
тортє OL оуӧрєс̧ оь тптоћєрістас соо OL ev соь 
all the men, your warriors among you, 
2532 3956 4864 . 1473 1722 3319 1473 4098 


KAL пасо озлърогүосуүтү Fov ev HETO соъ TETOLVTAL 

and [?whole 3gathering 1уошг] іп the midst of you shall fall 

1722 2588 2281 1722 3588 2250 3588 4431-1473 

ev карда ӨоЛасотѕ є, TN пиєра TNS TTWTEWS FOV 

іп zhe heart ofthesea іп the day of your downfall. 
4314 3588 5456 3588 2906-1473 3588 2942-1473 

27:28 mpos тт» фор» mns краъуїйѕ соо ои къоВєрутто соо 
At the sound of your cry your navigators 

5401 5399 2532 2597 575 


фоВо фоВтӨтсоутаи 27:29 kar катоВтсортоь ото 
[?with fear shall Бе afraid]. Апа [һай go down “тош 
3588 4143-1473 3956 3588 2971.2-1473 2532 3588 
тоу TAOLAV QVTOV TAVTES oL KOTNÀAATAL соо ко OL 

Stheir boats lall 2уоџг oarsmen], апа the 
1912.2 2532 3588 4408.1 , 3588 2281 1909 3588 
emirat kar or mpæpeis TNS ӨоЛасотс єтї түтү 
crewmen, and the captains ofthe sea; [upon the 
1093 2476 2532 2A. io. 1909 
ynv ©отїүсото 27:30 kar aňaåğovow єтї 
4ground tthey shall stand]. And they shall shout over 
1473 3588 5456-1473 2532 2896 4089 2532 
сє түу фор отоо код кєкроаёоутаь TIKPÒV KAL 
you with their voice, and shallcry out bitterly, and 
2007 1093 1909 3588 2776-1473 2532 4700 


ensovoort түүр єтї my кєфө\Мїүр аутору kat стобо> 


shall place earth upon their head, апа [20 ashes 
5291 2532 3587 1909 1473 
отпостросортої 27:31 kar ёэртүтортоь єтї со 
Ishall spread а bed]. And they shall shave because of you 
53164 2532 4024 . 4526 2532 2799 


фалокророа kal тєр осоутаьи саккои KAL KÀQÙTOVTAL 
unto baldness, апа shall girdon sackcloth, апа shall меер 
4012, 1473 1722 4087.1 5590 2532 2870 4089 
тєрї соо є, тїкресрбо фоҳтѕ кол котєтор такрору 
over you in bitterness of life, even lamenting bitterly. 
2983 3588 5207;1473 , 1909 1473 2355 
27:32 Мфо>ртод or лог оътоу єтї e Өртүго> А 
[2ћа take 1Тһеіг sons fover уои За lamentation] 
2532 23541 Ж 5100 5618 Ы 2678.1 
kat pva Уор т ©стєр Тоъроѕ котасиутдєссо 
апа а wailing, saying, Sor- who isas Туге observing silence 
1722 3319 3588 2281 4214-5100 . 2147 
Eev рєсо mns ӨоЛосотс 27:33 тосо» тоб єїрє$ 
іп the middle of the sea? How much [?did you find 
3408 579: 3588 2281 1705 1484 575, 3588 
шосдоу опо ттс доЛасотсѕ єуєп\ћсос єӨъү апо TOV 
lwage] from the sea? You filled up nations from 
4128-1473 2532 575, 3588 48304-1473 4148 
тлдоосѕ соо KAL ото тоо съорріктоо соо ETÀAOÙTNOTQS 
your abundance, апа from your consolidation you enriched 


3956 935 3588 1093 3568-1161 4937. 
тото Baorieis ms yns 27:34 vvv бє съорєтр‹Втс 
all the kings ofthe earth. But now you are broken 
1722 3588 2281. 1722 899 5204 3588 
ev mm болосо ev Båðer võarTos o 
in the sea; [215 іп бле depth ?оЁ the water 
4830.4-1473. 2532 3956 3588 4864-1473 1722 3319-1473 


соъоруктоѕЅ соъ KAL TATAN 
1уоиг consolidation ?and заП 


ovvaywy соо є рєсо Fov 
4уошг ваегіпо]іп your midst. 


4098 3956 3588 2971.2-1473 3956 3588 
ETETOV TAVTESŞ OL kwnmnàartart соо 27:35 поутєс̧ ol 

[fell 1All 2your oarsmen]. All the ones 
2730 2 3588 3520 4768 1909 1473 2532 3588 


KQATOLKOVVTES те voovs OTVYVATOVO W ETL сє ком OL 
dwelling the islands shall be gloomy over you, and 


935-1473 , ‚16И, 1839 2532 
Baordeis аутору EKOTQAQOEL EKOTNTOVTAL коң 


their kings [2?with a change of state 1$һаП be amazed], and 


EZEKIEL 


1115 


1145 3588 4383-1473 1713 я 
бакросєі то просото» AVTOV 27:36 єрторос 
[2shall burst into tears Itheir countenance]. Merchants 
575 1484 4947.3 1473 684 1096 

ато eðvov єсъори соу OE aTe єүєроө 


from the nations whistled at you; [2ѓог destruction !you became], 


2532 3765, 1510.8.2 1519 3588 165, 
коң OVKETL EON ELS TOV QLWVA 


and no longer will you be into the eon. 


CHAPTER 28 
To the Ruler of Tyre 
2532 109% 3056 2962. 4314 1473 3004 
28:1 кох єүєуєто Лоүоѕ коро mpos рє Аеүо» 
And [came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
2532 1473 5207 444 2036, 3588 758 ж 
28:2 ко со vė ољӨрӧотоо єитє то орҳоут: Тороо 
Апа уои, О son оѓ тап, say tothe ruler of Tyre! 
3592 3004 Ж „ 2962 446.2 5312 
тобє yer Aðwvaï коро av® оу ороду 
Thus says Adonai the LORD; because [?was raised ир high 
3588 2588-1473 2532 2036 3588 2316 151021 1473 
n карба sov коз Eimas o Өєоѕ erpi єүо 
1уошг heart], апа уои ѕаіа, [һе 4God 2am 1], 
2733. 2316 2730. 1722 2588. 2281. 
KQATOLKLAV Өєоъ katkoa ev карда ӨаЛасотс 
[һе dwelling Зоѓ God П inhabited] іп the heart ofthe sea. 
1473-1161 151022 444 2532 3756 2316 2532 1325 3588 


со бє є оуӨротоѕ код ov Өєоѕ kar єбокоѕ тту 
But you аге a man, and not God, and you made 
2588-1473 5613 2588 2316, 3361 4680 1510.2.2 
kapõiav соъ 0с kapõiav eoù 28:3 ру софотєроѕ et 


your heart as the heart of God. [wiser than 1Аге 


1473 3588 * 2228 4680 3756-3811 ‚_— 1473 3588 
ov тоо Доти А y софос оок enmaiðevoåv сє тт 
2you] Daniel, ог [2%іѕе ones 'did not] correct you with 
1989.1-1473 3361 1722 3588 1989.1-1473 


єтистрт AVTOV 4 ру є0 т Emoty соо 

their higher knowledge? Is it by your higher knowledge, 
2228 1722 3588 5428-1473 4160 4572 1411 2532 
n ev тп фроуосєи соо enmoinsas сєаото ÖüvapW KAL 
or in your intelligence you produced to yourself power, and 


4046 A 5553 . 2532 094 < 1722 3588 2344-1473 
тєрєпоџсо XPVTLOV KAL ору?роу EV tors OyTavpois соъ 


you procured gold and silver among your treasures? 
2228 1722 3588 4183 1989.1 1473 2532 3588 
28:5 ау e m Toà emoty соъ кох т 
Ог by [much higher knowledge !уош] апа іл 
1711-1473 4129 1411-1473 2532 5312 


єрпора соо єп\лӨоруоасѕ бораш соо kar урот 


your trade did you multiply your power, апа raise up high 
3588 2588-1473 1722 3588 1411-1473 1223 
n kapõta соо ev тп ӧорарє соо 28:6 бие 

your heart Бу your power? On account of 
3778 3592 3004 = 2962 1894, 1325 3588 
то0то тобє Лєуєь Аборої короѕ єтєт éðwkas ту» 
this, thus says Adonai the LORD, Since you imputed 
2588-1473 5613 2588 _, 2316 473 , 3778 2400 
kapõiav соо 0с kapõiav Өєоъї 28:7 avti тортоо oùt 
your heart as the heart of God; for this, behold, 


1473 1863 1909 1473 245 ‚3061, 575, 1484 
eya enay єтї сє aààoTtpiovs Лоло? ото eðvav 

I bring upon you strange pestilent ones from the nations. 
253251973252. 3588 3162-1473 1909 1473 1909 
кас ЄККЄР СОСЫ TAS paxaipas avTOv єтї сє ETL 
And they shall empty out their swords against you; against 
3588 2566.3 3588 1989.1-1473 2532 4766, 3588 
TO KAAAOS TNS ETLETHUNS соо KAL OCTPOCOVOL то 
the beauty of your higher knowledge, and shall spread 
2566.3-1473 1519 684 2532 2601-1473, G 

коЛЛоѕ соо є6 aniwdetav 28:8 ко котаВ:Восоос! сє 

your beauty unto destruction. And they shall bring you down, 
2532 599 2288 5134.1 1722 250%... 2281 , 

kat олтоӨблту Өсотбто› троъратиоу ev kapõia Өалосотѕ 
апа you shall die by death of the slain іп the heart ofthe sea. 


3361-3004 2046, 2316 1510.2.1 1473 1799 
28:9 рт Хєүоу epeis Өєоѕ emt єүо EVTV 

In saying, will you say, [3Соа ?am 11], in the presence of 
3588 337 . 1473 1473 161 151022 444 2532 
тор QAVALPOVVTOV сє ov бє EL avÂðpwros ко 
the ones doing away with you? But youare aman, and 


1116 IEZEKIHA 28:10 
3756 2316 1722 5495 5103.1 Я 1473 2288 2566.3-1473 1311 3588 1989.1-1473 3326, 
оо Өєб<$ ev єр TITPOOKOVTOV OE 28:10 jOavarTtors кбАлєн соо ephapn N ETLOETUN соо PETA 
not God in the hand of ones piercing you. In deaths your beauty; [2%аѕ corrupted 1уойг higher knowledge] with 
564 А 599 1722 5495 , 245 3754 3588 2566.3-1473 1223 3588 4128 3588 266-1473 , 
атпєритртор отодољт ev єрїї оЛЛотріоу Оти тоо калЛоъѕ соо ёо то плдоѕ тоу орортиору соъ 
ОЁ the uncircumcised you shall die Бу the hands of strangers; for your beauty, because of the multitude of your sins. 
1473 2980 3004 * 2962 1909 3588 1093 4495 . 1473 1726 935 А 13255. 
eyo eana eyer Адоуої къріоѕ єтї түу ynv єррб сє evavtiov Воас:Лєору єбоко 
І spoke, says Adonai the LORD. [upon “the ʻearth Ч tossed 2уоц]; [Sbefore 4Кіпоѕ Чрш 
1473 3856 А 1223 3588 4128 3588 
сє пароёєиуратист троси 28:18 бе то пАӨоѕ тор 


А Гатепіаіоп Over the Ruler оў Tyre 


2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
28:11 kar єуєуєто Лоүоѕ корсо mpos pe yov 
And сате the word ofthe LORD to me, saying, 
5207 444 2983 2355 1909 3588 758 
28:12 ңе avðparov Ло Вє Өрӯро» єптї TOV &PXOVTA 
О son of тап, take alamentation over the ruler 
ean 2532 2036, 1473, 3592 3004 * 2962 1473 


Торо› кол emé avto тобє Лєує. Аёорої kùproşs ov 
of Tyre, and say tohim! Thus says Adonai the LORD, You are 


656.2 | 3669 4134 4678 2532 4735 
апосфроусроа ороиосєосѕ TANPYS Copias kat стєфөло 


a seal of likeness full of wisdom, and a crown 
2566.3 1722 3588 5172 , 3588 3857 . 3588 
коЛЛоъ$ 28:13 є, т троф тоо mapaðeisov тоо 
of beauty. [in һе 4ихигу Sof the paradise 

2316 1096 . 3956 3037 5543 1735,1 

Өєоъ єүєутдтѕ _ поуто Або» уртүсто>] єубєдєсог 

боѓ God !їҮои меге]; [2еуегу 4stone precious !tyou bound оп] – 
4556 2532 5116 2532 4665 2532 440 2532 


сорёіоу ко тот©йо» кол сроараубоу kar оудрака ко 
sardius, апа topaz, and emerald, and carbuncle, and 
4552 2532 2393 2532 694 , 2532 IS- 2532 3033,1 
сотфєроу KAL гости KAL ару?ро» KAL ҳросхоу kat Муоро» 
sapphire, and jasper, апа silver, and gold, and amber, 
2532 884.1 2532 271 2532 5555 2532 968.1 

коз аҳатц» кох орєдъстоу kar ҳросоћ до» кох ВтръЛАо» 
апа agate, апа amethyst, апа chrysolite, апа beryl, 

2532 3689.3 2532 5553 1705 3588 2344-1473 

kat ovbxiov кол xpvoiov єуєтлтсоѕ тоос Өпосотъроъѕ сох 
апа опух. Апа with gold you filled ир your treasuries 
2532 3588 596-1473 1722 1473 575 3739-2250 
кох tas опобцкос соо єр oot 28:14 аф 15 тєрє 
апа your storehouses among you. From which day 
2936, 2532 2680 . 3326, 3588 
єкт Өтѕ kat котєскєъосӨтѕ рєт TOV 
you меге created, апа you were carefully prepared with the 
55014, 5548 3844. 2316 2532 3588 2681 

ХєрооВ кєҳрисрєуоѕ пора Өєоїз коң тоо катасктроуутоѕ 


cherub being anointed Бу God, and encamping 

1722 4638 2532 5087 1473 1722 3735 39, 

є, сктрорати kat єӨтүк сє ev oper qayiw 

in the tent, even Iput you on [mount Іле holy] 


2316 1096 1722 3319 3037 4447 


Өєоъ єүєутӨтѕ ev HETO Abov тороор 
of God; you existed among themidst ofthe stones of бге. 
1096-1473 299 1722 3588 2250-1473 575. 3739 
28:15 єуєутӨтсѕ со оророѕ ev тол прєролс соо ap’ ns 
You меге unblemished іп your days of which 
2250 2936 2193 3739 2147 3588 
трєроѕ ektisðns 60$ ov єорєӨт та 
day you were created, until of which time [were found Чће 
92 J 1722 1473 575, 4128 3588 1711-1473 
одктрота є сос 28:16 апо плохо TNS єрторгасѕ FOV 
2offences] іп you. From the abundance of your trade 
4130 3588 5009-1473 458 2532 264 2532 


ETANTAS TA TAEL соо олоро KAL NMAPTES KAL 


you filled your storerooms with lawlessness, and sinned. And 
5135 ` 575, 3735 3588 2316 253271 ‚1473 
etpavpaticðns aro ороз тох eoù коң NYQAYE сє 
you were wounded from the mountain of God; and [еа уои 
3588 5501.4 3588 4951.2 1537 3319 3037 

то Хєро?В то соскийќоу єк пєсоу М№доу 

Ithe 2сһегиь Зоуегѕћааоміпо] from ош of the midst of the stones 
4447 5312 3588 2588-1473 1909 3588 
тороо» 28:17 vyan карба соо єтї то) 


of fire. [2%аѕ raised up high 1Your heart] over 


28:10 See Bos for variants. 
28:13 {СР Tupos - valuable. 


2you] to be made an example. Because of the multitude 
266-1473 2532 3588 93 3588 1711-1473 953 
APAPTLOV соз KAL TWV aðıkrav TNs єртор‹осѕ сох єВєВћососѕ 
of your sins, апа ће iniquities of your trade, you profaned 
3588 2413-1473 2532 1806 4442 1537 3319-1473 3778 
TA 1єра сох коң 9450] пор єк пєсоо сох тото 
your temples; and I will lead бге from ош of your midst, this 
2719 1473 2532 1325 1473 1519 4700 1909 3588 1093 
катафоуєтої сє кол босо сє ELS стпобор» єтї TNS үт 
shall devour you; and І will put you for ashes upon the earth 
1726 3956 3588 3708 1473 2532 3956 
єртї тотоу TOV ороутоу бє 28:19 коз то0утє$ 
before all the ones seeing you. And all 


3588 1987 ‚ 1473 1722 3588 1484 4768 

oL ETLOTAMEVOL сє ev то єдуєс‹ стоурасоъсьиру 
the ones knowing you among the nations shall be gloomy 
1909 1473 684 1096 2532 3756-5224 

єтї сє aTe eyevov katl ovy оторёєіѕ 


over you; [?for destruction tyou became], and you shall not exist 


2089 1519 3588 165, 
ETL ELS TOV оңоро 


any longer into the eon. 


Judgment against Sidon 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
28:20 кох єүєуєто Лоүоѕ корго mpos pe Аёүшө>» 
And [came tthe word ?of the LORD] to те, saying, 
5207 444 4741 3588 4383-1473 1909 
28:21 vié оудротоо отпри7оу то просото» соо єтї 
Oson оѓ тап, firmly fix your face against 
Erou 2532 4595. 1909 1473 2532 2036, 3592 


Fava kat трофлүтєзтоъ єт? avthv 28:22 kar єтє тобє 
Sidon, and prophesy against it! And say! Thus 


3004 * 2962 2400. 1473 1909 1473 * 2532 
№єує.ь Aðwvaïi къриосѕ où єүо єтї сє WAV коң 


says Adonai the LORD, Behold, Iam against you Sidon; and 
1740 1722 1473 2532 1097 3754 1473 151021 


єубоёасдпсороа` ev соь kat Yvon OTL EYW єл 
I shall be glorified in you. And you shall know that I am 
2962 1722 3588 4160-1473 , 1722 1473 2917 2532 
KVpLOS ev то посо кє ev сог крилото ко 
the LORD, in my executing [2атопр Зуои уийотепіѕ]; апа 
37 | 1722 1473 2532 1821 ‚1909 
өүө сӨтүтор.ол. ev gol 28:23 kat eğanooteiw єтї 


I shall be sanctified among you. And I shall send out against 


1473 2288 2532 129 1722 3588 4113-1473 2532 4098 
сє Өаъото» KAL ора EV TALS платєіоас TOV KAL TETOÙVVTAL 


youdeath and blood in your squares; and there shall fall 
5135 , 1722 3162 1722 1473 40331 

тєтраъротистрєуоь EV раҳоіроліѕ EV сои тпєрисокћо 
теп being wounded Бу swords among you, surrounding 
1473 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 2532 
OOV KAL YVOTOVTAL оти ey® ett к?ъриоѕ 28:24 kat 
you; and they shall know that I am the LORD. And 
3756-1510.8.6 3765, 1722 3588 3624 * „4647 


оок EOOVTAL 
there will пої Бе апу longer іп 


OVKETL ev то око løpanà около 
the house of Israel a barb 


4088 2532 173 3601 575, 3956 , 3588 40331. 
TULKPLAS кол акаудо У ото TATAV TOV пєрикъкло 
of bitterness, пог а thorn of grief from all the ones surrounding 
1473, 3588 818 | 1473 2532 1097 


«то? тор атиласоутоъ отоо KAL үростоОрТО 


them, ofthe ones dishonoring them; and they shall know 
3754 1473 151021 * 2962 3592 3004 * 

оти eyo єр Аборої kvpros 28:25 тобє Аєүє Аёорої 
that І ат Adonai the LORD. Thus says Adonai 
2962 2532 4863, 3588 3624 + 1537 3588 
kùploşs kat Fvvåğw tov око» lopaņà єк TOV 
the LORD; And Iwill gather the house of Israel from out of the 
1484 3739 1287 1563, 2532 37 


ceðvav ov бєскортіс дса» ekei kar qayracðyoopar 
nations of which they were dispersed there. And I will be sanctified 


28:26 


1722 1473, 1799 3588 2992 2532 3588 1484 2532 
ev QUTOLS єубтіор тор Ассо кас тоу єдуоъ ко 
among them before the peoples, and the nations, and 
2730 1909 3588 1093-1473 3739 1325 3588 1401-1473 
KATOLKÝTOVOL ETİ TNS үтү AVTOV NV єбокато боъло pov 
they, shall dwell upon their land which I gave to ту bondman 
2532 2730 1909 1473 1722 1680 

ТокфВ 28:26 кол KATOIKNTOVOW єт? avthv ev є\тібь 
Jacob. And they shall dwell upon it in hope. 
2532 3618 3614, 2532 5452 290 2532 


коң ошоборлутозсцл ошо ко þpvrevoovow артєлорос ко 


And they shall build houses, and shall plant vineyards, and 


2730 1722 1680 _ 3752 4160, 2917 1722 3956 
KATOLKYTOVO W ev єттїбї о отау» посо крило EV пасе 
shall dwell in hope, whenever I execute judgment on all 
3588 818 1473 , 1722 3588 2945 1473 , 
TOLS ATLMATCAOW QUTOVS EV то къкЛо отор 
the ones dishonoring them, among the ones round about them; 
2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 , 2532 
KAL YVWOTOVTAL OTL EYW ELL кориоѕ$ о Oes аутор KAL 
and they shall know that I am the LORD their God, and 
3588 2316 3588 3962-1473 
о Beos TOV TATEPOV оттор 
the God of their fathers. 

CHAPTER 29 


A Prophecy against Egypt 
1722 3588 2094 3588 1181, 1722 3588 1181, 3376 . 
l ev то єтє то бєкбтө є, то ӧєкото рлүрї 

In the [уеаг ltenth], in the tenth month, 
1520 3588 3376 1096 3056 2962, 4314 1473 
шо тоо рро єүєуєто Лоүоѕ корго тро$ pE 
day one ofthe month, [3сате 1ле word 20/глетовр] to те 
3004 5207 444 4741 3588 4383-1473 
Хеүөз» 29:2 vié ол›Өрботоз «ттїүрто> то просото» FOV 
saying, О son of тап, firmly fix your face 
1909 + 935 Ж 2532 4395 1909 
єтї Papaw Basra Aryintov kar профӯтєосо» єт? 
against Pharaoh king of Egypt, and prophesy against 
1473, 2532 1909 *.3650 2980 2532 2036. 
QUTÒV KAL єт? Асүзтто» олту 29:3 ЛАтсоу kar єє 
him, апа against entire Egypt! Speak and say! 


3592 3004 * „ 2962 2400, 1473 1909 1473 
тобє yer Аборої Küpros бо eyw єтї сє 
Thus says Adonai /легокр; Behold, Iam against you, 
* х 935 E 3588 1404 3588 3173 
Papaw Basiieù Aryintov тоу ӧракоута тоу peyav 
O Pharaoh king of Egypt, the [dragon lgreat] 
3588 14551 1722 3319 3588 4215-1473 3588 
Tov eykaðnpevov ev песо TOV TOTApOV ољтоъ TOV 
lying in wait in the midst of his rivers. The one 
3004 1699-1510.2.6 3588 4215 . 2532 1473 4160, 1473 
Леуоута epot єс OL TOTAQMOL KAL EYW ETOINTQA QUVTOVS 
saying, [Заге mine !Тһе 2гіуегѕ], and I made them. 
2532 1473 1325 3803 1519 3588 4600-1473 
29:4 kar єүо босо mayiðasf є TAS TAYOVAS FOV 
And I will put snares into your jaws, 
2532 4347 3588 2486 3588 4215-1473 4314 3588 


kal просколлтосо тоос 1ҳӨуос тох поторо? соо TPOS TAS 
and Iwill cleave the fishes of your river to 


4420-1473, 2532 321, 1473 1537 3319 3588 
птєроүбѕ соо коң ооё сє єк кєстоъ TOV 
your wings. And Iwilllead you from outof the midst 
4215-1473 2532 3956 3588 2486 3588 4215 ‚3588 
тото ро% соз коң TAVTAS тоо ixðvas TOV тото роо TALS 
of your river; and all the fishes ofthe river [2to 
3013-1473 4347 A 2532 2598-1473, 

AcTiow соо проскол\со 29:5 kar котоВало сє 


3your scales Ч will cleave]. And Iwill throw you down 


1722 5034 2532 3956 3588 2486 3588 4215-1473 
ev TQAXEL kat торта тоос ðvas Tov TOTAPOÙ соъ 


quickly, and all the fishes of your river. 
1909 4383, 3588 3977] 4098 2532 37662 
ETL TPOTWTOV TOV meðlov TETN коз OV ру 
Upon the face ofthe plain you Shali fall, and no way 


29:4 {СР xawov - a bridle. 
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4863 В 2532 37662 4057.2 Н 
ovvaxðns KAL OV ру TEPLETAANS 
shall you be brought together; апа по way shall you be screenedț. 
3588 2342 3588 1093 2532 3588 4071 У 3588 
то @npiors TNS YNS коң то TETELWOLS TOV 


To the wild beasts of the earth, and to the winged creatures of the 


3772 1325 1473 1519 2603.1 2532 
ovpavoù бєбоко сє es котоВроро 29:6 kat 
heaven Ihave given you for а thing to be devoured. And 


1097 3956 3588 2730 F 3754 
YVWTOVTAL TAVTESŞS OL котошо?ъутєс Aiyvnrtov OTL 
[5shall know tall {һе ones 3dwelling 4Egypt] that 
1473 151021 2962 4462 1096 , 4464 25621. 
EYO є к20:05 av® оу єуєутӨтѕ раВдоѕ колот 
І ат the LORD, because you became атой of reed 
3588 3624 * А 3753 1949. 3 1473 3588 
то ошко Іосротл 29:7 отє єпє\оВорто соо т 
tothe house of Israel. When they took hold of you with 
5495-1473 , 2532 23454 2532 3753 19472 
хєр: avrav kar єӨлоасӨтѕ кои OTE ETEKPATNOTEV 
their hand, then you were fractured; and when [Зргеуаеа 
1909 1473 . 3956 5495 2532 3753 1879 1909 
єт? QAQUTOVS паса єр коз OTE ETAVETAÙOTAVTO єтї 
4араіпѕі 5them 1еуегу ?hand], and when they rested upon 
1473 4937 М 2532 47872 1473 3956 3751 
сє сърєтр:Втѕ кол съуєкласосѕ атои пастор осфъу 
you, уои меге broken; and you broke [Зоѓ them ?of ай tthe loin]. 
1223 3778 3592 3004 + 2962 2400, 
29:8 õa tovto табє Myer Аёорої kipros où 
On account of this, thus says Adonai the LORD; Behold, 
1473 1863 1909 1473 4501. 2532 622 . 44. 
eya єпоүо єтї сє poppaiav KAL отоло avðporovs 
I bring upon you the broadsword апа will destroy men 
575, 1473 2532 2934 2532 151083 3588 а * 
опо сох коң ктүү 29:9 код ésta y Ашүзттоз 
from you and beasts. And [twill be ithe Hand Зо Egypt] 
684. 2532 2048 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 
ATWELL KAL EPNHOS KAL YVWTOVTAL OTL EYO ELpL 


for destruction and desolation; and they shall know that I ат 


2962 473 3588 3004-1473 3588 4215 1699-1510.2.6 
kùploşs avri тоо Аёүє сє OL TOTAPOL EOL єй 
the LORD, because of your saying, The rivers are mine 
2532 1473 4160 1473 1223 3778 2400, 
katl єүо enoiosa охътооѕ 29:10 ða тоъто 180% 
апа І made them. On account of this, behold, 
1473 1909 1473 2532 1909 3956 3588 4215-1473, 2532 
Eya єтї сє коң єтї TAVTAS TOVS тото доб соз KAL 
Iam against you, and against all your rivers, and 
1325 3588 1093 * 1519 2048 4501 2532 
босо тү» үп» Aryinrtov ets épnpov poppaiav kat 
I will give the land of Egypt unto desolation, broadsword, and 
684 575 Ж 2532 * 2532 2193 3725 
anaicerav апо Моуболо? kar Хоти kar 605 opiwv 


destruction, from Migdol and Syene even unto the borders 


3766.2 1330 1072 
29:1 ov ру SEN 
of the Ethiopians. In no way shall there go through by 
1473, 4228 444 2532 4228 2934 3766.2 
олт то avðporov коз тозо kThvovs ov py 
it the foot ofaman;, апа ле ѓоог ofabeast іп по мау 
1330 1473. 2532 3756-2730 4 5062. 
SEAN QUTNV KAL OV кетоиктуүӨбтүтєто тєссаракоута 
shall go through it, and it shall not be inhabited forty 
2094 2532 1325 3588 1093-1473 , 1519684 , 1722 
Em 29:12 kar босо) түр yny avths ers amwierav ev 
years. And I will appoint herland for destruction in 
3319 1093 2049 ү 2532 3588 4172-1473 1722 
mécs yns трпкорєут KALAL тоОАє$ аот EV 
the midst of а land being made desolated, апа her cities [21п. 
3319 4172 2049 i 151086 854 . 
PECO то\єозә NPYLOMEVOÆV єсорюто афотсроѕ 
3the midst tof cities 5being made desolated !shall be] for extinction 
5062 2094 2532 1289 а Ж. 1722 3588 
тєссаракоута Em ко AOTEPW Aiyvnrtov ev то 


$ 
Abo Tov 


forty years. And Iwill scatter Egypt among the 
1484 2532 3039 . 1473 . 1722 3588 5561 3592 
єӨ>єтї kat Мкртсо алто? EV tats ypas 29:13 тобє 
nations, and I will winnow them among the places. Thus 


3004 * 2962 3326, 5062 2094 4863 
Ayer Аборої къроѕ petà тєссороакорта єт съроёо 


says Adonai the LORD, After forty years Iwill gather 


29:5 ѓе. shaded. 
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Ы 575, 3588 1484 3739 1287 1563, 
Avyvnrtiovs ото TOV єдуоъ ov wokopriocðyoav єкєї 
the Egyptians from the nations of which they were dispersed there. 
2532 654 А 3588 161 23588 * . 
29:14 kar атпострєфо түүр axpaiwsiav tov Aryvntiwv 


And Iwill return the captivity ofthe Egyptians, 
2532 2733.1 , 1473 , 1722 1093 * к 1722 3588 1093 
коз котоко QVTOÙS є, YN Фодорѕ єу m Mm 
and Iwill settle them іп theland of Phathros, in the land 


3606 2983 2532 151083 746, 501, 1563. 
оӨє>» є\түфӨтүсогл› KAL EFTAL арҳт TATEWN _ єкєї 
from where they were taken; and it will Бе [2гше 1а humble] there, 


3844 3956 3588 746 , 2532 1510.8.3 5011 р 3588 
29:15 пара тесе TAS APXAS KAL ETTALL TATEWOTATN TOV 

more than all the rules, it shall be least 
3361-5312 2089 1909 3588 1484 2532 3641.1 а 
uN офобдтрок ETL єптї те єди kar оЛуосто?ѕ 
to not be raised up high anymore over the nations. And [ very few 
1473 , 4160, 3588 3361-15101 1473 , 4183 1722 
QUTOVS TOMTW TOV PN єз QUTOVS TAELOVAS ev 
2them Ч will make], so as for [200 not be Чћет] many among 
3588 1484 2532 3765 1510.8.6 2089 3588 
то$ єӨ›єтї 29:16 kat ovkérTt ETOVTAL ETL то 
the nations. And no longer will they be anymore [’to the 
3624 * 1519 1680 363 | 458 1722 
око Iopanà єє єАтібо avapıpvýokovoav avopiav ev 
4house 5of Israel Ifor 2а hope], calling to mind lawlessness in 
3588 190-1473 . 3694 1473 2532 1097 3754 
то аколохдтсос QUTOVS отто) ото KAL YVWTOVTAL OTL 


their following after 
1473 151021 * „ 2962 
EYW єцли бөрө kùpros 


I аш Adonai the LORD. 


them. And they shall know that 


Nebuchadnezzar's Conquest 


2532 1096 1722 3588 1442 2532 1501.10 2094 
29:17 kar єүєрєтө EV то єВӧбро KAL єкосто ETEL 
Andit came to passin the seventh and twentieth year, 


1520 3588 3376, 3588 4413 1096 3056 2962 


màj tov è pnròs тох протох єүєуєто Moyos коргоху 
day one of the [2month Ifirst], came the word of the LORD 
4314 1473 3004 5207 444 * 
mpos pe ėywv 29:18 vė оуӨдротоо № Воъҳоёбоуосор 
to me, saying, Oson ofman, Nebuchadnezzar 
935 * 2615 3588 1411-1473 
Вас:Лє0с ВаВълороѕ катєбдоодлосато ту ӧуроши avrov 
king of Babylon reduced to slavery his force 
1397 3173 1909 Ж 3956 2776 5316.3 2532 


õovieia peyán єтї ороз поса keban фоЛакро коң 


[25егуісе ог a great] against Tyre. Every head was bald and 
3956 5606 3097.2 2532 3408 , 3756-1096 1473 
TAS ороѕ кобо кол рдоюӨо$ OVK єүєуєто олтб 


every shoulder loose of hair. Апа а маре existednot to him, 


2532 3588 1411-1473 „ 1909 e 1223 3588 1397 

KAL TN бор рє отоо єтї Торо» би mms бохлє(05 
апа his force was against Tyre, or the service 
3739 1398 1909 1473 3778 
ns EÕOVAEVOTAV єт? аот” 29:19 быс тото 
of which they served against it. On account of this, 
3592 3004 * 2962 2400, 1325 3588 * 


тобє Аєүє Адорої kipros où Siwur № Вооҳобоуосор 
thus says Adonai the LORD; Behold, I give ѓо Nebuchadnezzar 


935 К И 3588 1093 * 2532 46591, 
Вос:Лєс ВоВолоросѕ tyv түтү, Акү?ттоо kar оскоЛє?сє: 


king of Babylon the land ofEgypt, and he shall despoil 


3588 4661-1473. 2532 43071 3588 4307.2-1473 
TA окула олт KAL тпроруорєъсєи TNV проуорти аът 
her spoils, and he shall plunder her plunder; 


2532 151083 3408 3588 1411-1473 ; 473 
кои ÈOTAL poðós mm vvåper avroù 29:20 avti 
апа itwillbe іле маре for his force. In return 
3588 3009-1473 , . 3739 1398 1909 с, 
TNS AELTOVPYLAS QAVTOÙ NS єбоълєосєу єтї Торо» 
for his ministration of which he served against Tyre, 
1325 1473, 1093 ж. 446.2 3745 
бєдоко атто yny Аџү?ттоо оъ’ œv боса 
Ihave given (о т Гле апа ofEgypt, because of аз тисһ as 
2038. 1473, 3004 * „ 2962 1722 3588 
єруүдсато epoi АЛєуєь Аборої коріо 29:21 є› m 
Һе worked ќо те, says Adonai the LORD. In 


29:17 {СР evvamy - ninth. 


IEZEKIHA 


29:14 


2250-1565 393 2768 3956 3588 3624 * 
pépa ekeivn ототєлАє képas mavti то око lopanà 


that day there shall rise up a horn to all the house of Israel, 
2532 1325 1473 4750 455 1722 3319 1473, 
коң боото») сто сто иа avewypėvov ev HETO отор 


and I will give to you a mouth being opened in 


2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 
KAL YVWTOVTAL OTL EYW ELUL KVPLOS 


and they shall know that I am the LORD. 


the midst of them; 


CHAPTER 30 
The Day of the LORD 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
30:1 коз eyévero Лоүоѕ коро mpos рє Аеүо» 
And [came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 


5207 444 4395 2532 2036, 3592 3004 * 
30:2 vé оуӨдротоо профӯтєосо» kar єтє тобє Myer Аёорої 


О son of тап, Prophesy and say! Thus says Adonai 
2962 5599 5599 2250 3754 1451 3588 2250 3588 
коно о о mnpépa 30:3 от єүүзз qn трєро Tov 
the LORD; О, O the day; for [15 пеаг the 2day 
2962 , 2532 1448. 2250 3588 2962. 2250 
коргох кох єүүсєи трєра тоо kvpiov тиєро 
3of the LORD], even [Зарргоасһеѕ йе day 2of the LORD]. [2а day 
3507 2532 2540. 1484 151083 2532 2240 
уєфећт kar kapos eðvov ETAL 30:4 кох née 
Зоѓ cloud апа 5a time 6оѓ nations П will Бе]. Апа [?shall соте 
3162 1909 * Р 2532 151083 5016. 
payapa єт? Акџүоттіо0с ко. єстос тере хт 


la sword] against the Egyptians, and there willbe a disturbance 


1722 1093 + 2532 4098 . 5135 

є, үт Aboni KAL TETOVVTAL тєтраъротис мерос 
іп zheland of Ethiopia, and they shall fall being slain 

1722: -# 1 2532 2983 3588 4128-1473 2532 
ev Агүзтт коң Атүфортоь то плос avs коң 
in Egypt, and they shall take of her abundance, and 
4844.1 P 3588 2310-1473 жү. 2532 
сортєсєіто. то Өєрє\о оът 30:5 Пєрсоь кок 
[25ћа be cast down ther foundations]. Persians, and 
* 2532 * 2532 * 2532 * 2532 3956 3588 


Крӣтєѕ kar Avõoi kar Aißves kar А:Ө(опєс KALTAVTES OL 
Cretans, and Lydians, and Libyans, and Ethiopians, and all the 


1961.2 2532 1537 3588 5207 3588 1242-1473 

єпірактог кол єк тоу vrv ттс диаӨктс pov 
intermixed peoples, апа from ош of the sons of my covenant 
3162 . 4098 3326 1473 3592 3004 * 

paxaipa тєсозрте рєт’ оътоу 30:6 тобє Ayer Аёорої 
[26у the sword tshall fall] with them. Thus says Adonai 
2962 2532 4098 . 3588 52882. ж 

к2р:оѕ кои TETOVVTAL та vnootnpiypatra Aryintov 
the LORD; Апа [źshall fall tthe 2ѕиррогіѕ Зо{ Egypt], 
2532 2597 3588 5196 3588 2479-1473 979%, 


коз котаВтсєтаи N vBprs 
and [4$һа! go down tthe ?insolence 


TNS :0ҳ005 QVTÜS ото 
3of her strength] from 


2193 * 3162 . 4098 1722 1473, 
Меүболов éws Хоту һе хоро TETOVVTAL єу avm 
Migdol unto Syene; [у the sword һеу shall fall] in her, 
3004 * „ 2962 2532 2049 à 1722 
Ayer Аёорої kùpros 30:7 kar єртүрөөӨтүтєтө ev 
says Adonai the LORD. And it shall be made desolate in 
3319 5561 853 | 2532 3588 4172-1473. 1722 
HECO xopav noavopévov KAL оз TONELS QVTNS EV 
the midst of places being obliterated, and her cities [21п. 
3319 4172 2049 А 1510.8.6 2532 
По] толєоу трирорєуоу єсоэте 30:8 кош 
3the midst ʻof cities бепе made desolate twill Бе]. And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3752 1325 
YvTovTaL OTL Ey® єұри коро отау бо . 
they shall know that I ат the LORD, whenever I shall appoint 
4442 1909 ЖУ, 2532 4937 А 3956 3588 
тор єт’. AiyvnTtov кох сорутр Вос: TAVTES OL 
fire against Egypt, and [5ѕһаП be broken tall 2the ones 
997 Ё 1473, 1722 3588 2250-1565 1831. 
Вотдоъутєс̧ аът 30:9 є, тп pépa ekeivy єёєЛєъсорток 
ŝhelping 4һег]. In that day shall come forth 
32 692 853. . 3588 *-16850 ‚_ 2532 
аүүє\ої onebõovtes aþdaviosai TNV Abronias єАтібо kat 


messengers hastening to obliterate the hope of Ethiopia, and 


30:9 See Bos for variants. 


30:10 EZEKIEL 


1510.8.3 5016 1722 1473 , 1722 3588 2250 + 
ETAL тере хт ev олто$ є, TN ypépa Агүзттоъ% 
there will be a disturbance among them іп the day of Egypt; 
3754 2400, 2240 3592 3004 * 2962 
omt бото NKEL 30:10 тобє Лєуєь Адоуої küpros 
for behold, itis соте. Thus says Adonai the LORD; 
2532 622 . 3588 4128 Ж 7 1223 5495 
KAL отоћо то плос Aryvrnriwv a Хє:рӧѕ 
Апа Iwill destroy the multitude of the Egyptians by the hand 
ж 935 1473 , 2532 
М№аВоъҳоёборосор Вас:Лєоѕ ВоръАфъо$ 30:11 avroù коң 
of Nebuchadnezzar king of Babylon; he and 
3588 2992-1473 2.3326 1473 o 061 -. 575, 1484 
tov aoù аттоо peT avTtoù Аошо ото eðvòov 
his people with him, the pestilent ones from nations 
649 622 3588 1093 2532 1573.2-3956 
QATEOTAÀAPEVOL QaToéaL TNV YNV коң EKKEVÖOTOVOL TAVTES 
being sent to destroy the land. And they shall all empty out 
3588 3162-1473 1909 A 2532 4130 F, 3588 
TAS MPAXAİPAS QVTÙWV єт? Aiyvnrtov kar тАло'Өтүтєтөн. 1 
their swords against Egypt, and shall fill the 
1093 5134.1 А 2532 1325 3588 4215-1473 
үп троъџатиоу 30:12 код бсо) TOVUS потороъѕ AVTOV 
land with slain. And I will make their rivers 
2048 2532 591 3588 1093 1722 5495 4190 А 
єрроосѕ кох anodoa тту түтү, ev єр портроъ 
desolate, апа Імі render the land Бу глеһапа of evil ones; 
2532 853 Я 3588 1093 2532 3588 4138-1473 1722 
kar афољио түу түүр коң то плтпроро avths ev 
and Iwill obliterate the land, and its fullness, by 
5495 245 | 1473 2962 2980. 3754 3592 
Хєрсї оЛЛотріоу єүб› kùpros Ає\М@&\хтүко. 30:13 оті T&E 
the hands of strangers. I the LORD have spoken. For thus 
3004 2962 3588 2316 2532 -622 96 
Ayet къри o Өєос kar отоло Вӧє\оуџрота 
says the LORD God; And Iwill destroy the abominations, 
2532 2664 р, 3175 . S * 2532 758 
kal котото?со рєүтйуаѕ опо Мєрфєоѕ kar &pxovras 
апа Iwill rest the great ones from Memphis, and the rulers 
1537 дз * 2532 3756-1510.8.6 2089 2532 
EK NS Аоу?ттоху коң OVK ETOVTAL ETL ко 
from out of he land of Egypt; and they will not be any longer. And 
1325 5401 1722 1093 * А 2532 622 ..@ў 
босо фоВоу ev үт Акџу?ттоо 30:14 kar отоло 
I will put fear іп theland of Egypt. And I will destroy 
1093 $ i 25321325 4442 1909 * 2532 4160 
тү ФебӨоөрт$ kar ёосо торєпі Торт кол томуто 
the land of Pathros, and I will put fire upon Tanis, and I will execute 
1557, 1722 Ж А 2532 1632 3588 
єкӧктс ev Лостолєь 30:15 кол єкҳє0 тоу 
punishment іп Diospolis. And Iwill pour out 
2372-1473 1909 * . 3588 2479, Ж . 2532 622 . 
Ovpov pov єтї Žaeiv түүр исҳол ÅLYÙTTOV KAL отоло 
my rage upon Sin, the strength of Egypt. And I will destroy 
3588 4128 Ж... 2532 1325 4442 1909 
то плтдоѕ Мєрфєоѕ 30:16 kar босо тор єт? 
the multitude of Memphis. And I will appoint fire unto 
Ы 2532 5016 5015 . 3588 * /. 
Асүотто» kat торот тараҳдтсєтос т Хої 
Egypt. Апа [’with a disturbance ?shall be disturbed ISin], 
2532 1722 * 1510.8.3 1609.1 253213151 
KALEV ÅLOOTONELEOTAL єкртүүрө кох баю луүъөӨтүсєтө 
andin Diospolis there will be inundation, апа [?shall be dispersed 
5204 3495 x р 2532 * ‚1722 
обата 30:17 veaviokor Н№оотоћєосѕ kar ВооВасто? ev 
1уа{егт$]. Young men of Heliopolis and Bubastum [Фу 
3162 . 4098 2532 3588 1135 1722 161 М 
кехойре TETOÙVTAL KAL оь ухракєѕ ЄР axpaosia 
һе sword tshall fall], and the women [into captivity 
4198 2532 1722 *. 4951.4 А 3588 
торєъсоутои 30:18 kar є, Тофрод<$ съоскотасєи N 
Ishall go]. And іп Теһарһпеһеѕ [һа darken tthe 
2250 1722 3588 4937-1473 1563, 3588 4638.1 Ы 
nupa ew то vvTpipar рє єкєі то окӯўтптра Агку?ттох 
2day] іп ту breaking there the chiefdoms of Egypt. 
2532 622 Р 1563, 3588 5196 3588 2479-1473 
KAL QTOÀNELTAL EKEL n bBprs TNS тузо олут 
Апа [һа perish 5һеге Һе ?insolence ЗоЁ her strength]. 
2532 1473 3507 2572 2532 3588 2364-1473 z 
каи аът” тєфєАтү kaipe kat оь Өоуүотєрєс̧ avs 
And [her ta cloud ?shall cover], апа her daughters 
164 Ph ta 2532 4160 2917 1722 
arxpàwrToL оҳӨпсортоь 30:19 kar TONT крила ev 
[captives (һа be led]. And I will execute judgment on 


1119 
+ 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 
ALYÙTTO® KAL YVWTOVTAL OTL EYW ELpL коро 
Egypt. And they shall know thatI ат the LORD. 
A Proclamation against Pharaoh 
2532 1096 1722 3588 1734 . 2094 1722 
30:20 коз єуүєуєто є, то єубєкото ETEL ЄР 


Апа і (оок place іп the eleventh year, іп 


3588 4413 3376 
то прото ртс 
the first month, 


1442, 3588 3376 1096 3056 
єВборлу tov pnrvòos єүєуєто Лоүоѕ 
the seventh ofthe month, [5came ле word 


2962. 4314 1473 3004 5207 444. 
коргох Tpos pe №єүоу 30:21 хє avðporov 
2of the LORD] to me, saying, Oson ofman, 
3588 1023 * | 935 * 4937, 
tovs Bpaxiovas Фороб Baoritws Aryintov оъоуєтрциро 
[the 3arms 4of Pharaoh Sking боѓ Egypt Ч broke]; 
2532 2400 3756-26102 3588 1325 1473 
kat oùt ov котєбєдт тоо ovar avt 
and behold, it was not earnestly beseeched to give to him 
2392 3588 1325 . 1909 1473, 31184 3588 1325. 
асил тоо бобро єт avrtróv раЛауро тоо бобро 
healing, to put upon him a dressing, to be given 
2479, 1949 3162 1223 3778 
асу» єтЛаВєсдаи paxaipas 30:22 бе тото 
strength to take hold of the sword. On account of this, 
3592 3004 * 2962 2400, 1478 1909 * е 
тобє eyer Адоуаї коріо бо єүо› єтї Фероб› 
thus says Adonai the LORD, Behold, Iam against Pharaoh 
935 ў 2532 4937 3588 1023-1473 3588 
Вос:Лєо А:уъттоо kar съртриро тоос Bpaxiovas солто тоъѕ 
king of Egypt, and I will break his arms, the 
2478 А 2532 3588 4937 Е 2532 2598 А 
ис Хороосѕї коң тоъ съртрВоџреуоъѕ кох котоВоћло 
strong ones, апа Һе ones being broken; апа I will throw down 
3588 3162-1473 ‚1537 3588 5495-1473 2532 
TNV PAXALPAV аттоо єк Tns Ҳє:роѕ avroù 30:23 kau 
his sword from out of his hand. And 
1289 * 1519 3588 1484 2532 3039 1473 . 
бостєро А(уъттоу ets та єт kal Мкрсо ото? 


I will scatter Egypt 


into the nations, and will winnow them 


1519 3588 5561 2532 2729 N 3588 1023 
єє тас xæpas 30:24 код кетитуосо› tovs Bpaxyiovas 
into the places. And Iwill strengthen the arms 
935 k 2532 1325 3588 4501-1473 1519 
Вос:Лєоѕ ВаВолороѕ kar босо ту рорфосоу pov e 
of the king of Babylon, апа will put my broadsword into 
3588 5495-1473., 2532 1863 1473, 1909 *, 
TNV XELPA QVTOV кое єтөёєї QUTNV єт? Aiyvnrtov 
his hand. And he shall bring it upon Egypt, 
2532 4307.1 3588 4307.2-1473 2532 46591 3588 
KAL пророрє?сє: TNV пророрт» олуттү$ KAL OkvàcboEL TA 
and shall plunder her plunder, and shall despoil 
4661-1473, 2532 1765 3588 1023 . 
ск?ъЛа оътис 30:25 kar єпосҳъсо tovs Bpaxiovas 
her spoils. Апа Iwillstrengthen the arms 
935. ж А 3588-1161 1023 * i 4098 
Вос:Лєоѕ ВоВолороѕ о õe Bpaxyioves Papai TETOVVTAL 
of the king of Babylon, and the arms of Pharaoh shall fall; 
2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 1722 3588 1325 
KAL YVWTOVTAL OTL EYW ELL KUVpPLOS ev то бозо, 
and they shall know that I am the LORD in [putting 
3588 4501 1473 1519 5495 935 ы 


тү» рорфооъ 
ће 4broadsword 


pov єє Хєрос Вас:лєос ВоВълороѕ 
ппу] into йе hands ofthe king of Babylon, 


2532 1614 1473. 1909 1093 =o 2532 
коң EKTEVEL аът єтї үтүр Ашүзттоз 30:26 kau 
and he shall stretch it against the land of Egypt. And 
1289 ы 1519 3588 1484 2532 3039, 1473 

бастєро Асуоттоу eis та éðvy кох Мкртоо avrtovs 


I will scatter Egypt 


1519 3588 5561 2532 
ELS TAS ХороѕЅ KAL 
into the places; and 


into the nations, and shall winnow them 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 
үросортог OTL EYW єїрд коро 
they shall know thatI am the LORD. 


30:21 ТСР enireðnvar avro - to put upon him. 


30:22 {СР & Ald. kar tovs tetapevovs - and the stretched out. 


1120 IEZEKIHA 31:1 
3756-3666 1473, 1722 3588 2566.3-1473 1223 3588 
CHAPTER 31 ovx wporwðy avt ev то кбА\Аєн оотоо 31:9 ёо TOV 
was not likened to him in his beauty. Because of the 
4128 3588 2798-1473 2570, 4160 1473, 1722 
Parable of the Trees malos тоу кАабоу avrov кау ETOLNTA аутор» EV 
2532 1096 1722 3588 1734. 2094 1722 multitude of his tender branches [good Ч made іт] 
31:1 коз eyéveto ev то єрбєкйтө ёте, ev 3588 4128 3588 2798-1473 2532 2206 
And іссате (о раѕ=ѕ іп the eleventh year, іп то тАтбӨє тоу кЛобор avrtoù кох єСЛосоу 
3588 5154 3376, 1520 3588 3376, 1096 3056 the multitude of his tender branches. Апа [еге jealous of 
TO APT «HNR. рех TO ано : E YSKETO ^оүоѕ 1473. 3588 3586 3588 3857 _ , 3588 5172. 35882316 
the third month, дау опе ofthe month, [Зсате 1ле word ооторта ёла тоо пароёєісоотиѕ Tpvpis тоъ Âeoùv 
2962, 4314 1473 3004 5207 444. 2036. Ыт һе 2(гееѕ 30f the 4paradise Sof Һе 6аеһсасу Tof бод]. 
корго Tpos рє Лєүоу 31:2 vė оудротоо єтє 1223 3778 3592 3004 * 2962 4462 
2of the LORD] to me, saying, Oson of тап, say 31:10 ёа тото тобє Лєує: Аёорої къросѕ оу’ wv 
4314 * А 935 D, 2532 3588 4128-1473 On account of this, thus says Adonai the LORD; Because 
mpos Papaw Васса Алуоттоо код то т\їбє avroù 1096 3173 3588 3174 2532 1325 3588 746-1473 


to Pharaoh king of Egypt, апа ғо his multitude! 


5100 3666 4572 1722 3588 5311-1473 

торе А оросо сєаътор ev то БАЛА соъ К 

То whom did you liken yourself іп your haughtiness? 
* 2952.7 1722 3588 * 2532 


2400, 
31:3 où Aogoùp котбрюосто$ ev 

Behold, Assyria was а cypress іп 
2570 3588 3913.1 ч 2532 4437 
кеАо$ TALS парафъаси KAL TVKVÖS EV тү оскєтт 
goodly in shoots, and dense in {һе protection, 
2532 5308. 3588 3174, 2532 1519 3319 3507 
kat эўлуАо$ то рєуєдєь кол es Esov уєфєлоъ 
апа high іп size, апа [3іпіо “the midst 5of the clouds 
1096 3588 746-1473 5204 1625 1473 3588 
єүєуєто N apx avroù 31:4 обор єёєӨрєфєр avtóv тү 
2сате this top]. Water nourished him, the 
12 5312-1473 3588 4215 1473 71 
&aBvosos офосє» оътор» tovs потороъсѕ олот түүсгүє 
аеер made him rise ир high, [>the 4гіуегѕ Ishe 21еа] 
2945 3588 5452.1-1473 . 2532 3588 4959.1-1473 
къкЛо TOV футб аттоо KAL TA осостцроато оът 
round about his plants, and [Pher collections of water 
1821 1519 3956 3588 3586 3588 39771 1752 
єёапєстє:Лєру ets порта та ёла тоо meðlov 31:5 évekev 
еп forth} unto all the trees of the field. Because of 
3778 5312 3588 3174-1473 3844 , 3956 3588 
тото vpt то péyeðos аъто? торф TAVTA TA 
this, [was raised up high Ihis greatness] over all the 
3586 3588 3977.1 2532 4129 3588 2798 
ёла тоо тпєбіоо kar єп\ӨоӨпсоо ot кАобоь 
trees ofthe field, апа [were multiplied 2tender branches 
1473 . 2532 5312 3588 3913.1-1473 . 1909 
avrtoù кох офодцсо» at mapapvaðes отоо ep’ 
this], and [were raised up high this shoots] over 
5204 4183 1722 3588 1614-1473 1722 3588 
vartos полЛоъ ey то EKTELVAL ОТОР 31:6 ev TALS 
[2?water ітисһ], i his stretching out. In 
3913.1-1473 3554.1 3956 3588 4071 . 3588 
торо фэб сал» ото єубссєусар тото. то TETEWQA TOV 
his shoots nested all the birds of the 
3772, 2532 5270 . 3588 2798-1473 | 1080, 
OVPAVOV ко VTOKQATW тоз» кЛобору «то EYEVVWTQAV 


то А>» kat 
Lebanon, and 
1722 3588 4629.2 


heaven, and underneath his tender branches [fprocreated 
3956 3588 2342. 3588 3977.1 1722 3588 4639-1473 К 
TAVTA та Өпрсо TOV meðiov ev T оке сто 
lall {һе 3wild beasts 4ofthe 5plain]; in his shadow 
2730 3956 4128 1484, 2532 1096 
катоктсє mav TAnÂos eðvov 31:7 коз єүєуєто 
dwelt all the multitude of nations. And he became 
2570 1722 3588 5311-1473 . 1223 3588 4128 3588 
kados ev то фе avroù © то mahos TOV 
good in his height, because of the multitude 
2798-1473 3754 1096 3588 4491-1473 ‚1519 


кЛабоу» ото ото єуєитдтсоу ar pigar avTov ers 

of his tender branches; for [2ехіѕіеа lhis roots] among 
5204 4183 , 2532 2952.7 5108 1722 3588 
убор толу 31:8 kat KVTAPLOSOL то®тоь EV то 
[water 1much]. Апа [2сургеѕѕеѕ tsuch] in the 
3857 3588 2316 2532 3588 4104.1 3756-3664 3588 
тараёєісо тоъ Өєоъ коз QL TUTVES ovx ороо TALS 
paradise of God, and the pines меге пої likened to 
3913.1-1473 2532 1640.1 3756-1096 3664 3588 
mapapvasw ото ко єАетөң. OVK EYEVOVTO орого то 
his shoots; and firtrees became not likened то 
2798-1473 . 3956 3586 1722 3588 3857 3588 2316 
кА@бо оътоо поо ёїюАор ev то породєсо тоо Өєої 
his branches; every tree in the paradise of God 


eyevov peyas tw рєүєӨбєє kar éðwkas ту орҳту sov 
you became great ѓо greatness, and you put your top 
1519 3319 3507 2532 1869 3588 2588-1473 

eç рєсор уєфєлоу коң єттрӨт корда аътоъ 
into гле midst of clouds; апа [?was lifted up this heart] 


1909 3588 5311-1473 7 2532 3860-1473 . 1519 5495 
єтї то vpet отоо 31:11 kar mapéðwka avtov ets Ҳєіроѕ 


unto his height; even I delivered him up into the hands 

758 1484 2532 4160 3588 684-1473 

àpxovros eðvav KAL єтсє TNV ATOAELAV QVTOÙ 

of the ruler of the nations; and he caused his destruction. 
2532 1842 1473, 245 3061 575 


31:12 kar eğwóbpevoav avTtòv о\\отрцоь NOoLpoL ато 
Апа [2шїепу destroyed 3him !strangers], pestilent ones from 


1484 2532 2598-1473 1909 3588 3735 1722 
ceðvav kat котєВаЛо» avtróv enmi тору opéwv ev 

the nations. And they threw him down upon the mountains. In 

3956 3588 5327 4098 3588 2798-1473 . 2532 
TATALS TALS форатүёю єпєсоу ot KÀ&ÕoL ауто? KAL 
all the ravines [2fell this tender branches]; and 
4937 А 3588 4723.1-1473 1722 3956 3977.1 3588 1093 2532 
съуєтр Вт то отєЛєҳт оътоъ є, порт тпєдіо тис YNS KAL 


[2were broken this trunks] in every plain of the land; апа 


2597 575 3588 4629.2-1473 3956 3588 2992 3588 
котєВтсоу опто ттс скєттс avtToù поутєс̧ ои Лао! TOV 


[буепї down 7from Shis protection tall 2the 3peoples tof the 
1484 2532 1474 1473 1909 3588 4431-1473 


єдуоу кол naprav avrov 31:13 emi TNV TTWTW оъто? 
Snations], and they dashed him. [upon 8his downfall 
373 3956 3588 4071 . 3588 3772 . 2532 1909 
QAVETAQÙTAVTO TAVTA та TETELIVQA TOV OVPAVOV KAL ETL 
rested 1All 2һе birds 4ofthe 5һеауеп]; and upon 
3588 4723.1-1473 . 1096 3956 3588 2342, 3588 68 


та остєЛєҳт оъто? єүєуєто тото ta Onpia тоо оүро? 
his trunks existed all the wild beasts of the field, 

3704 3361 5312 1722 3588 3174-1473 

31:14 ónos pn хофобосі ev то рєүєӨє аутор 
so that [7should пог 8be exalted 9п lOtheir greatness 

3956 3588 3586 3588 1722 3588 5204 2532 3756-1325 3588 

торта Ta ёла та ev то бот коң OVK Єбокоъ TNV 

lall һе trees 4by 5the water], and put not 

746-1473 . 1519 3319 3507 2532 3756-2476 1722 3588 

орулүр аутору ELS єс уєфєлоу KAL OVK ÉOTNTQAV EV то 

their top into the midst of clouds, апа [5stand not біп 

5311-1473 4314 1473. 3956 3588 4095 5204 

vpe аътоу TPOS QUTOV TAVTES OL TUVOVTES võwp 

Ttheir height Sagainst Біт tall һе ones drinking 4water]. 

3956 1325 1519 2288 1519 1093 899 

mavtes єбоӨтүто ets Өоратоу ets yns Babos 

All were given unto death іп [2ofthe earth Іле depth], 

1722 3319 5207 444 2597 1519 998.1 

ev рєсо væv оудротоу kataBaivovras ers Водро» 


in the midst of the sons of men going down into the pit. 
3592 3004 * 2962 1722 3739 2250 2597 
31:15 тобє Ayer Адорої к®ро$ ev n трєро katéßn 
Thus says Adonai the LORD; In which day he went down 
1519 86 3996 1473 3588 12 2532 2186 
eç обоо єпєуӨтсєу avtov N аВоссоѕ kar enéeomoa 


into Hades, [3тошгпеа 4him һе ?abyss]. And I attended to 


3588 4215-1473 . 2532 2967 4128 5204 2532 
TOVS TOTAOÙS оът коң. єколуса TANBOS bõaTOS ко 


her rivers, and restrained the abundance of water. And 
4651.1 1909 1473 3588 * 3956 3588 3586 
єскотосєу єт атто О А Воуоѕ тоута ти ёла 
[2%аѕ darkened Зоуег 4him Ц. еБапоп]; all {һе trees 
3588 3977.1 1909 1473, 1590 , 575, 3588 


тоу пєбіоо єт? avt єёє\00тсот 
ofthe plains [26у Зт іҹеге enfeebled]. 


31:16 ото ту 
From Һе 


31:17 


5456 3588 4431-1473 . 4579 3588 1484 3753 
bwrs ms тпт00є05 ауто) єсєісдпсо» ta єӨут OTE 
sound of his downfall [35һоок Ithe ?nations], when 
2601-1473 1519 86 3326, 3588 2597 А 
котєВ:Вобоу avtov ets обоо рєт тоу kataBawovtov 
I brought him down unto Hades with the ones going down 
1519 2978.1 2532 3870 1473 1722 1093 2737 . 
є Лаккоу KAL TAPEK&AOVV атто» є, YN катотату 
into the pit. Апа [fcomforted 7him 8ш 10еагіһ lowermost 
3956 3588 3586 3588 5172 _ 2532 3588 1588 A 2532 
mavta ta ёъла Tms tpvons KAL TQ єк\єкто KAL 
lall 2the trees 4of the 5delicacyļ, and the chosen ones and 
3588 2570 3588 * i 3956 3588 4095 5204 
ta k&AMOTA тоо ABåvov TAVTA то nmiwvovta бор 
the best ones of Lebanon, all the ones drinking water. 
2532-1063 2532 1473 , 2597. 3326 1473 , 1519 86 
31:17 kar yap kar ото котєВсоу peT олтоо ets &õov 
For also even they wentdown with him into Hades 


1722 3588 5134.1 . 575, 3162 _ 2532 3588 4690-1473 | 

ev тое TPAVMATLALS отто PAXALPAS KAL TO стпєрро «то 

with the ones slain by the sword; and his seed 

3588 2730 5259 3588 46292-11473, 17223319 3588 

oL KATOLKOVVTES это TNV OCKETNV ОТОР EV рєсо TNS 
dwelling under his protection [?in Зће middle 


2222-1473 . 622 5100 3666 
Cons avtrav отоЛорто 31:18 тї ороодтѕ 


40 their life чеге destroyed]. To whom are you likened 


1722 1411 2532 1722 1391 2532 1722 3174, 1722 3588 
ev Övvåàper кол ev боёп кол є, рєүєдєи ev то 


in power, апа in glory, and in greatness among the 
3586 3588 5172 , 2597 3326, 3588 3586 3588 5172 


gbos ms трофіѕ кото Втд‹ perà тор diwr тис трофӣѕ 
trees ofthe delicacy? Со down with the trees ofthe delicacy 
1519 1093 899 1722 3319 564 Я 

es yns Водоѕ ev џрєсо атєрит тор 
into [20# the earth tthe depth]! [2їп Згле midst 4оЇ uncircumcised 
2837 3326, 51341 ‚3162, 3779 * ‚2532 
kornon LETA TPavpaTLAv paxaipas оътос Papaw kal 


1You shall sleep], with ones slain Бу sword. Thus Pharaoh and 


3956 3588 4128 3588 2479-1473 3004 * 2962 
mav то пАдоѕ ттс :сҳ005 охото? Лєує: Аботрої къріоѕ 


all the multitude of his strength, says Adonai the LORD. 


CHAPTER 32 


Lamentation against Pharaoh and Egypt 


2532 1096 1722 3588 1428 , 2094 1722 3588 
32:1 коз єүєрєтө EV то ӧобєкото ETEL EV то 


And it took place in the twelfth year, in the 


1428 3376 1520 3588 3376 . 1096 3056 
бобєкото рти: шо тоо 1205 єуүєуєто Лоүоѕ 
twelfth month, дау опе ofthe month, [Зсате ле word 
2962 , 4314 1473 3004 5207 444 2983 
коргох mpos pe Лєуои 32:2 є avðparov ЛоВє 
2of ће LORD] to me, saying, О son of тап, take up 
2355 1909 * 935 + 2532 2046, 

Өртуо» єтї Papaw ВасіЛєа Aryinrtov kat epeis 

a lamentation for Pharaoh king of Egypt! And you shall say 
1473 3023 1484 3666-1473 2532 5613 1404 
олљто NEOVTL eðvav wporwðns ov kar ws Öpakov 
to him, [2їо a lion Зоѓ nations You were likened], апа as а dragon 


3588 1722 3588 2281 2532 2768.3 1722 3588 4215-1473 


o ew m Badoo kar єкєратієѕ Eev то тото ро‹$ соъ 
іп the sea, and you gored in your rivers, 
2532 5015 5204 3588 4228-1473 2532 2662 | 3588 


кае ETAPAT сє ъбор то тос! соз KAL KQATETATELS тоо 
and disturbed water with your feet, and trampled 

4215-1473 3592 3004 * 2962 2532 4016 з 
потароъѕ соо 32:3 тобє Аєүє Адорої къри kar пєр:Воло 
your rivers. Thus says Adonai the LORD; And I will put 
1909 1473 1350-1473 1722 1577 2992 4183 2532 
єтї сє ӧіктооу povev ekkàyoia aav тоААо» KAL 
[2ироп Зуоџ Іту net] by an assembly [2peoples tof many]; and 


321, 1473 1722 3588 44-1473 2532 1614 
олбёо› сє Eev то аүкібтро pov 32:4 кол єктєуо 
I will lead you by my hook. And Iwill stretch 
1473 1909 3588 1093 3977.1 4130 А 2532 1940 E 
сє єтї түүр yyy neðia т\АлоӨтүсєтөң kar єтикобди» 
you upon the earth; the plains shall be filled. And Ishall set 


1909 1473 3956 3588 4071 . 3588 3772 „ 2332: 1705. 
ETL сє TAVTA TA TETEWQA TOV OVpavoù KAL EMTANTOW 


upon you all the birds ofthe heaven, and willfill up 


EZEKIEL 


1121 
1537 1473 3956 3588 2342 3956 3588 1093 2532 
єк сох толто та Өтрго тос TNS YNS 32:5 kat 
from out of you all the wild beasts ofall the earth. And 
1325 3588 4561-1473 1909 3588 3735 2532 1705 
босо TAS CAPKAS соо єтї те OPN KAL єртАСо 
I will put your flesh upon the mountains, and will fill up 
5327 575. 3588 129-1473 2532 4222 7 3588 


þapayyas ато тоу ацлоатоѕ соо 32:6 kar тпотитдтсєтол N 
ravines of your blood. And I will water the 


1093 575, 3588 4402.1-1473 575, 3588 4128-1473 1909 
YN ATÒ тоу проҳорцротор» сох ато тоо плдоъѕ сох єтї 


earth from your excrement; from your multitude upon 
3588 3735 5327 1705 575, 1473 2532 
тору орєоъ фарауүаѕ єрт\со опо соо 32:7 kat 
the mountains [2/ле ravines Ч will fill up] from уои. And 
2619 1722 3588 4570-1473 3772 . 2532 


катоколъфо є, то сВєсӨтрос сє А ovpavov KAL 
I will cover ир [?in 3your being extinguished 1те heaven], and 
49514 3588 798-1473 2246 1722 3507 , 2572 
сускотасо та астра аътоо Nov ev уєфє\у колоро 

I will darken his stars; [21е sun 3Ьу 4a cloud Ч will cover], 
2532 4582 3766.2 5316 3588 5457-1473 3956 
коң oceà ov ey Фот то фос avs 32:8 порто 
апа гле тооп, іп по way shall [2арреаг ther light]. All 


3588 5316, 5457 1722 3588 3772 , 49514 1909 
то þpaivovta фоѕ Eev то оороъо съоскотасоосі єтї 
the things shining light in the heaven shall darken over 
1473 2532 1325 4655 1909 3588 1093-1473 3004 2962 


сє коң босо ското єтї TNV yny соо Аєүєн коріо 
you, апа І will appoint darkness over your land, says the Lord 
2962 2532 3949 А 2588. 4183. 
к2р:оѕ 32:9 kar тпоароруч» kapõiav Toiv 
the LORD. And Iwill provoke to anger the heart of тапу 
2992 2259-302 71 161-1473 1519 3588 1484 1519 
Maav туко av бү» axpadiwsiav covets то éðvy ewr 
peoples, whenever I lead you as a captivity into the nations, into 


1093 3739 3756-1097 2532 4768 1909 1473 
yny nv ovk єүроѕ 32:10 kar отоурасооси єтї E 
a land which you knew not. Апа [35ћаП be gloomy tover 5уои 
1484 4183. 2532 3588 935-1473. ‚1611, 

єӨут толло кол ои ВасіЛє(5 оътоу єкотосєи 

2пайопѕ ітапу]; апа their kings [2by a change of state 


1839 , 1722 3588 4072 3588 4501-1473 
EKOTNOTOVTAL є, то mnet&oÂbarf tmv poppaiav pov 


Ishall be amazed] іп the flying of my broadsword 


1909 4383-1473 4327 3588 4431-1473 375 
єтї тросото AVTV просёєҳореєроє тту TTWTW аотору аф’ 


unto their faces, waiting for their downfall, from 


2250 4431-1473 3754 3592 3004 2962 2962 
NPEPAS TTWTEWS FOV 32:11 oTt табє Méyet kùõpros куро 


the day of your downfall. For thus says the Lord the LORD; 
4501, 935 * 2240 1473 


poppaia Вос:Лєоѕ Baßvàavos néer сок 
The broadsword оїеКїпр ОЇВабЬбуоп shallcome upon you. 
1722 3162 10952 2532 2598 ы 
32:12 ev paxaipars үгүтөө» ко кето [Зо \о› 
With swords of giants even Ishall throw down 
3588 2479-1473 3061, 575, 1484-3956 . 2532 
түу xiv соъ Лоциог апо eðvav тб›тє кол 
your strength, pestilent ones from all nations. And 
622 4 3588 5196 $ M 2532 4937 z 
QATONOVOL түүр 0Ври Aryintov kat озътр3үтєто 


they shall destroy the insolence of Egypt, and [35Һа be broken 
3956 3588 2479-1473 2532 622. 3956 3588 


пасо N оҳ аот 32:13 kar отом TAVTA та 
lall 2һег strength]. And Iwill destroy all 

2934-1473 . 575 5204 4183 . 2532 3766.2 5015 , 

кту аот оф” vartos поло? kaL оо ри тараёт 

her cattle from [2water 1ргеа{]; and in no way shall [3disturb 
1473 , 4228 444 2089 2532 2487 2934 . 3766.2 
оото TOVS оъӨротох єть коң 000058 ктрор OV рл] 


416 1а оог ?of тап] anymore; and the track of сае іп по мау 
2662 1473 5119 2270 3588 5204-1473 
катотатот ото 32:14 тотє щоъҳасє: та бата олту 
shall trample it. Then shall [2be still Itheir waters], 
2532 3588 4215-1473 . 5613 1637 4198 3004 * Й 
коң OL тотеро avtav 0$ ЄАодор mopevoovtat Лєує: Aðwvaï 
and their rivers [2а$ зой Ishall go forth], says Adonai 
2962 3752 1325 * 1519 684 

KÙpLOS 32:15 otav Абүзттор eis anmoieav 
the LORD. Whenever I Shall give Egypt unto destruction, 


32:10 See Bos for variants. 


1122 IEZEKIHA 32:16 
2532 2049 3588 1093 4862 3588 4138.1 3956 3588 5134.1 . 3588 4098 И 3162 . 2532 3588 
kat єрпроӨт n yn сър тп пАросєс TAVTESOL TPAVMATİALOL тпєттокотєѕ ре оро коң OL 
апа [һа be made desolate tthe ?land] with the fullness all the slain having fallen by the sword, and the ones 
1473 , 3752 1289 Я 3956 3588 2730 Я 2597 564 1519 1093 899 3588 
аът отау бастєро TAVTAS то KATOLKOVVTAS kataBaivovres отпєрітрттоси єє yns Balos oL 
of her; whenever Ishall scatter all the ones dwelling going down uncircumcised into [2of the earth tthe depth], 
1722 1473, 2532 1097 3754 1473 151021 2962 1325 3588 5401 1473 1909 1093 2222 2532 
є, QUT KAL YVWTOVTAL оти єүб єл кро бӧєдокӧтє; тох фоВор аутор єтї yns wns kar 
in her, even they shallknow that I am the LORD. putting the fear ofthem upon theland oflife, and 
2355-1510.2.3 2532 2354 . 1473, 2532 3588 2983 3588 931-1473 3326, 3588 2597 . 
32:16 Өртроѕ єсть кох Өрүртсоосіи QUTOV KAL QL éàaBov тт» Bàasavov солто» рєта тоу kataBawovtov 
There is a lamentation and they shall lament him; and the they took their torment with the ones going down 
2364 3588 1484 2354 1473 1909 * 1519 998.1 1722 3319 5134.1 Р 1563, 
Өъуатєрєс̧ тои eðvav Өртртсооси, avrov єп Асуъттоу єє Водроо 32:25 є, péso трооротиои 32:26 єкєї 
daughters ofthe nations shalllament him over Egypt; into the pit. In the midst ofthe slain. There 
2532 1909 3956 3588 2479-1473 2354 1473 3004 1325 + с 2532 * А 2532 3956 3588 2479-1473 
ко єтї тосол» TNV суо олот Өртрутсооси аът №єүєи єёбодтсоу Мосох KAL ӨоВєл KAL паса N түз ото 
and over all her strength they shall lament her, says they put Meshech and Tubal, and all his strength 
2962 2962 4033.1 3588 3418-1473 3956 3588 5134.1-1473, 
KVpPLOS кро тєрик®кАо› TOV uvparTtos ото TAVTES oL трет. ото 
the Lord the LORD. surrounding his tomb; all his slain ones, 
3956 564 5134.1 ad 297923162: >. 3588 
А Lament over the Multitude of Egypt TAVTES ATEPİTUNTOL TPAVHATLAL ATO һе хоро OL 
2535 боб ныны АН ЖЫЛА 0094 1722 all the uncircumcised ones, slain ones Бу fhe sword, the ones 
32:17- коб. єүерето єс тог 1бообєекоте: єтєй єр Бекке о СВО охнр аг "КА А 32:27 са 
2008 Апа шна ЕУ the ен кошу m putting their fear upon the land of life. And 
тєртєкозбєкёттү 209 нло єүєъєтө Хоүо$ коріо ER ее Тор бутар тыр акр ЛЕЯ atos 
i 3 1 2 
A сш КУ, of the moat l a S E of п they sleep with the giants having fallen from the eon, 
mpos pe Хув» 32:18 wé avðpianov pnvnoov єтї ти» | 3739 2597 1519 86 1722 3696 41701 ‚2532 
to me saying Oson оѓ тап, lament over the оь катєВсо» єє @боо є, оОтАос  толАєрако$ KAL 
УРАЛ * ЖООР е who wentdown into Hades with weapons оѓ warfare, апа 
тлтдоѕ Aryinrtov kar котоВВасоъсі avrths rtas Өоуатєраѕ i kav 2998, з е Еи ТЕСЕН TR 3388 И у р 2332 
multitude of Egypt! For [3һа! bring 5down ther һе ?daughters]; RE Ы ha хор 5 а Э Һе Б 5 d 
3588 1484 3498 1519 3588 899 3588 1093 4314 they. pūt their swords uncer therr heads, Ап 
с ðv vekpås єє та Веб ms yns прос | 10% , 3588 458-1473 1909 3588 3747-1473 ‚3754 
eventhe nations dead into the depths ofthe earth, to eyevhðnoavar avopiat AVTOV еті TOWVOTTEDV AVTOV оті 
у Е СҮ: ОУУ з өл, [2сате Itheir lawless deeds] upon their bones, for 
тоу kataßaivovrtas ers Водро» 32:19 Ф võatov е Bho 1095.2 1722 3588 ой 1473, 32:28 2532 
the ones going down into the pit. From ош of [2waters ХЕ орт ор мы EUY ORTES: 9 ГЫП nal пее" а 
21431 2597 2532 2837 3326 564 they were frightening giants uring their life n 
EVTPETOÙVS катаВтӨ‹ kar когилуӨтүтї petà олтєрїтрлүтоөзә 1473 1722 3319 564 ; 4937 Bi 2532 
1good-looking] descend and sleep with the uncircumcised! | SY е һе» отєриритәи омтр мет 
Ра 3310 ЙТ HA од you [2іп 3ле midst tof the uncircumcised 'shall Бе destroyed], апа 
32:20 ev KECO Tpavpartiav paxaipas TESoùvvTAL 2837 3326, 5135 3162 1563, 
Among їйетїйї ofonesslain bysword їһеузһаПГаЦ | Komennon perà tetrpavpamiopèvov paxaipa 32:29 eket 
shall sleep with the ones being slain by sword. There is 
3326 1473 , 2532 2837 7 3956 3588 2479-1473 ж ж 
рєт” аттоо коз коџидсєтаи паса n LEXUS аото? ЕБ 2532 3588 935- HOR 2532 3956 3588 758 А 
with him, апа [shall sleep Та 2of his strength]. ap karor Pagreis avths kar порто ot @рдортє$ Ассофр 
оа Ора 1473 3588 10952 Бо Edom, апа her kings, and all the rulers. Assyria, 
32:21 кол єроюоъ vor oL  yiyavres es Вӧдоѕ 3588 1325 3588 2479-1473., 15195134 3162 3778 
Апа [?shallsay Фо уош ithe ?giants] in the depth ot боътє$ mv 1с аътор є15 Tpabvpa paxaipas oÙToL 
9 е реа 93 5597 РЕ {һе опеѕ ріуіпо their strength to the wound of the sword; these 
Лаккоо ov ВєлАтїөз є. кото Втди kar когрлуӨтүть 3326. 51341 2837 3326. 2597 1519 
of the pit [not 3best 1You are]. Go down and sleep рєт трезэротьбәъ єкоиидтсо» PETA kataBawovtov ELS 
3326 3338 009 1722 3319 Esg 1341 рп 3the slain 15]еер], with the ones going down into 
PETA TOV ATEPITUHNTÆV EV psw тор Tpavpartiiv бе УЯ 32:30 1563, 3588 758 3588 Bop . 3956 3778 
with the ones ипсігсштсіѕей іп the midst of the ones slain оро єкєї oL арҳортєѕ тоо Воррё Tavrtes офтоь 
3162 1563, * 25323956 3588 4864-1473 the pit. There are the rulers of the north, all these, 
paxaipas 32:22ekei Ассор кои пасат ovvaywyh avrov 3956 3588 4755 y * Б 3588 2597 3326 
by sword! There is Assyria, and all his gathering тоте оь ©третүүоп Ассор fot kataßBaivovres petà 
1722 2945 3588 5028-1473 3956 5134.1 3588 all the commandants of Assyria, going down with 
ev кък TOV TADOV QVTOÙ TAVTES TPAVPATİAL OL 5134.1 4862 3588 5401 1473, 2532 1722 3588 2479-1473 
round about his grave; all slain TPAVMATLOV сър то фоВо аътоъ коз ev T туй олт 
4098 3162 3588 1325 3588 the slain with the fear of them, and іп their strength 
тєптокӧотє; paxaipa 32:23 о бєбөкотє TOVS 153 А 2837 564 3326, 5134.1 
having fallen by гле sword. The ones given олсХъудєутєє EKOLUNINTAV ATEPİTUNTOL METÀ TPAVMATLÐV 
5027-1473 1519 4125 29781 2532 1096 3588 being ashamed; they sleep uncircumcised with ones slain 
тофозз$ avroù es тп\лєорас Лаккох kat єүєрїбтү 1 3162 2532 667 3588 931-1473 3326, 3588 
his graves in thesides ofthe pit, and [existed paxaipas kat оттруєуко» TNV PATAVOV AVTÈV METÈ тоу 
4864-1473 40331 3588 3418-1473 3956 3588 | Ofthe sword. and carry away their torment with the ones 
сурауоүт ауто?) пєрикъкло TOV HVÜMATOSŞS QVTOÙ TAVTESŞ OL 2597 k 1519 998.1 1565, 3708 935 . 
his gathering] surrounding his tomb. All the катоВохубутоу ers Водро” 32:31 ekeivovs perar PBasrebs 
51341 3588 4098 3162 3588 1325 3588 going down into the pit. Those [shall see tking 
TPAVMATİQAL OL TETTWKÓTEŞS раҳохра о OVTES TOV $ 2532 3870 А 1909 3956 35882479-1473 
slain having fallen Бу гле sword, the ones giving Papaw кол пароклтЮтсєтоиь ETL TACAV TNV туо AVTOV 
5401-1473 1909 3588 1093 2222 1563 * 2532 2Pharaoh], апа he shall be comforted over all their strength. 
фоВо› avtov єтї т< yns čwns 32:24 ekeit Adu kat 5134.1 23162 * . 2532 3956 3588 1411-1473 
them fear upon the land of life. There is Elam and TPAVMATLAL PAXALPA Papaw kat паса N WVA QVTOÙ 
3956 3588 1411-1473 40331 3588 3418-1473 Slain by the sword, Pharaoh and all his force, 
таса n боро рде аъто? пєркъкло тоо рлїрето$ avtov 
all his force surrounding his tomb; 
32:30 See Bos for variants. 


32:32 


3004 2962 2962 3754 1325 3588 5401 
yet kùpros куро 32:32 оть ӧєбоко tov фоВоу 
says the Lord the LORD. For Ihave put the fear 


1473 , 1909 1093 2222 2532 2837 1722 3319 
avtoù єтї yns Сос kar кошлуӨтүсєто ev рєсо 
ofhim upon іле land of Ше; yet Һе shallsleep іп the midst 
564 Ы 3326, 5134.1 3162 * i 
ATEPLITUNTÆV PETA TpavpaTtiav paxaipas apaw 


of the uncircumcised with ones slain by the sword, even Pharaoh 


2532 3956 3588 4128-1473 3004 2962 2962 
kat Tav то пАдосѕ охото? Méyet къриос Küps 
and all his multitude, says the Lord the LORD. 


CHAPTER 33 


The Watchmen of the House of Israel 


2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 
33:1 коз єүєуєто Лӧүоѕ коро mpos pe yov 
And [came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 2980 3588 5207 3588 2992-1473 
33:2 vié аудротоо МаАтсоу тоб vrois Tov NaoùÙ соо 
О son of тап, ѕреак to Ше sons of your people! 
2532 2046, 4314 1473 . 1093 1909 3739 302 
кои єрєї Tpos оъто?ѕ үт ep’ т» av 
Апа you shallsay to them, Aland upon which ever 
1863 4501 2532 2983 3588 2992 3588 
enayw poppaiav kar aBn o AQS TNS 
I bring а broadsword- even [55һоша take Чһће 2реорІе 3of (ће 
1093 444 1520 1537 1473 2532 1325 1473 


yns о»Өрото» éva eğ avTOv кол WTW аттор 
4апа] [2man lone] from out of them, and shall put him 


1438 1519 4649 2532 1492 = 
EQUTOLS ELS ското» 33:3 kar in 

for themselves as a watchman. And if one should behold to 
4501 м 2064 1909 3588 1093 2532 4537, 3588 
poppaiav epxopėvnv єтї түүр yY кох солто тт 


broadsword coming upon the land, and he should trump the 
4536 2532 4591 3588 2992 2532 191 
соћтиүү кол стро — то Лоо 4 коз окоосу 
trumpet, and should signify to {һе people, and [shall hear 
3588 191, 3588 5456, 3588 14536 2532 3361 

о око?сос TNS форс TNS TAATLYYOS кох рт 

Ithe опе 2һеагіпе] the sound ofthe trumpet, апа should пої 
5442 2532 1904 3588 4501. 2532 2638 1473. 
фълаёттої kar єтєАӨтү y рорфосо кох котоЛаВт avrov 
take guard, апа [comes Чће ?broadsword] and overtakes him, 
3588 129-1473 ‚ 1909 3588 2776-1473 1510.8.3 3754 


то QUMQ QAVTOÙ єтї tns кєфоћлсѕ avrov oTa 33:5 оть 
his blood [upon 3his own head tshall be]. For 
3588 5456, 3588 4536 191 3756-5442 


түүр фору ms соАтіуүос̧ акоъсас ovk єфъЛлаёато 
[2һе 3sound 4оЁ (ће 5гитреі ЊҺеагіпе], he did not take guard; 


3588 129-1473 1909 1473 1510.8.3 2532 3778 3754 
TO aipa алто? єт? QUTÓV ÈOTAL ко 00705 OTL 
his blood [upon ĉŝhim tshall Бе]. But thisone that 
5442 3588 5590-1473 1807, 2532 3588 4649 
єфълаѓёато тту {лөлү оъто? єёєЛото 33:6 кои о окото 
guarded [his life 1геѕсиеа]. Апа the watchman, 
1437 1492 3588 4501 . 2064 2532 3361 
eav in TNV poppaiav EPXOpEVNV KAL р 


if hes should behold the broadsword coming, and should not 


4591 . 3588 4536 2532 3588 2992 ат 5442 
сиот» ту саАтптиуух kaL о ЛМаоѕ фъэА\ё&ётүто 


signify by the trumpet, and the people Should not take guard; 
2532 2064 . 3588 4501 А 2983 1537 1473, 
коз є\доъсо n рор.фо о. aBn (23 ото 
and coming, the broadsword should take from outof them 
5590 3778 1223 3588 1473 458 2983 2532 
Члоулү aù a ттр avis avopiav є\№пфӨт kar 


a soul, this soul [2оп account 3of its 4lawlessness 115 taken]; but 


3588 129 1537 3588 5495 3588 4649, 1567 
то QUMQ єк TNS Хєр05 тою оскопо0о єкбтттсо 
the blood from ош of the hand ofthe watchman I will require. 


2532 1473 5207 444 4649 1325 


33:7 kar ov vié avÂðpanrov ското> бєдокоа i 
And you, O son of man, [3а$ watchman Ч have appointed 
1473 3588 3624 + 2532101 ©. 1537 3588 
сє то ошко Ісротл кол окоъст єк тоо 
2you] (о the house of Israel; апа you shall hear [2from ош оѓ 
4750-1473 3056 2532312 x 1473 . 575 МУЗ, 
осторотоѕ pov Лоуои кох avayyeňeis ото ат’ EOV 
Эту mouth la word], and you shall announce to them from me. 


EZEKIEL 


1123 
1722 3588 2036-1473 3588 268 . 2288, 599 
33:8 ev то ETEW рєт» оарартоло долото атодолт 
Апа іп ту ѕауіпо (о {һе ѕіппег, То death you shall die; 
2532 3361 2980 3588 5442 3588 765 
кол рт Лотос тоо фоълоѓёас дох тоу асєВт 


апа you should not speak 

575, 3588 3598-1473 1473, 3588 459 
ато TNS обо? ето олто$ о ороро$ 
from his way, he, the lawless one, 


599 3588 1161 129-1473 . 1537 
олтобол›єйто то є QUMQ QUTOÙ єк 


to рџагаї the impious one 
3588 458-1473 
TN олоро: алъто? 
[20# his lawlessness 
3588 5495-1473 
TNS XELPOS тоз 


Ishall die]; but his blood [from out of Зуошг hand 
1567 1473-1161 1437 4258.3 3588 
єкбүтсо 33:9 съ бє eav mpoanayyeins то 
Ч will require]. But you, if you should forewarn the 
75 3588 35981473, 654 575 1473, 2532 
асєВє‹ тү» обо» оътоу атпострєфаь ат оът KAL 
impious опе of his мау to turn from it; and 
P 654 575 3588 3598-1473 3778 3588 
опострєф «то mns обоо avroù ото T 
he should not turn from his way, this опе [2in 
763-1473 599 2532 1473 3588 5590 4572 


«сєӊєсө ото «ттобетлето коз OV 
Зһіѕ impiety Ishall йе]; but you 
1807 


єётрисох 
1геѕсиеа]. 


тү» фот» солто 
[soul 2уошг own 


The Message of Righteousness 
2532 1473 5207 444 2036 3588 3624 
33:10 код ov мє олӨрботоо ELTOV то око 
Апа уои, Oson оѓ тап, ѕау tothe house 

* И 3779 2980 3004 3588 4106-1473 ‚2532 
Iopa oùtws єАө\їүтөтє \єүоутєс̧ ar Tava прои kaL 
of Israel! Thus you spoke, saying, Our delusions and 
3588 458-1473 1909 1473 151026 2532 1722 1473 . 
оь олорло тру ep’ NUV ELL kat є, олтоң 

our lawless deeds [?upon 30 !аге], and in them 
1473 5080 2532 4459 2198 2036 
npeis TNkópeĝða KAL TOS Споорєдо 33:11 єітор 
ме melt away- апа how then shall ме live? Say 
1473 2198-1473 3004 * „2962 3756-1014 
QUTOLS Со eya Ayet Aðwvaïf коро$ ov Boùňopar 
to them! As I live, says Adonai the LORD, I want not 
3588 2288 3588 765 К 5613 654 А 3588 
tov Өдоъотоу тоъ асєВоъѕ 025 опострєфо’ TOV 
the death ofthe impious опе; butas for [310 turn Ithe 
765 _, 575, 3588 3598-1473 , 2532 2198 1473. 
асєВт ато TNS обо QUTOV ко Стр QUTOV 
2impious one] from his way, апа [20 live tfor him]. 
654.1 . 654 575 3588 3598 1473 3588 4190 
апостроф опострєфотє опо ттс обоо ороор TNS тохох 
Ву turning you turn from [way tyour Zevil]! 
2532 2444 , 599 3624 Ж 2532 1473 


kat оті апобутскєтє oikos Iopanà 33:12 kar ov 
For why do you die, O house of Israel? And you, 
5207 444 2036 4314 3588 5207 3588 2992-1473 

VLE avðporov ELTOV TPOS тоо 0002$ тоо Лао? соъ 

О son of тап, ѕау to the sons of your people! 
1343 А 1342 . 3766.2 1807 1473 
биколосъ®ърт баикоо ov p etėànTtaL ото 
The righteousness ofajustone іп по мау should rescue him, 
1722 3739 302 2250 4105 2532 458 . 

є n av тиєра тАолтуӨт kat орордо 

in which ever day he should wander. And the lawlessness 
765 Ё 3766.2 2559: 1473 1722 
aseßBoùvs ov n какос оттору ev 


of ап impious опе – іп по мау should he inflict evil оп him іп 
3739 302 2250 654 575, 3588 458-1473 

т. av трєро отострєфт опо тс avopias оътоъ 
which ever day 


he should turn from his lawlessness. 
2532 1342 3766.2 1410 4982 1722 
kat бїколо$ ov p öüvyTaL sobrar ev 
But ajustone innoway ѕһа Бе able tobe delivered іп 


2250 266-1473, 1722 3588 2036-1473 3588 
трєро арартѓоѕ avroù 33:13 ev то єтє рє то 
the day of his sin. In my saying (о the 


33:8 ге. to warn. 
33:11 CP _Kvpos - Lord. 


1124 


1342 2222 2198 2532 3778 3982 1909 
бкосо бот Noeta kaL 00705 тєтоӨє› єтї 
justone [?to life the shall live]; апа thisone һазгеНей upon 
3588 1343-1473. ‚2532 4160. 458. 3956 
тӯ биколосъ®рт QUTOV ко TONEL орордол TATAL 
his righteousness, and should commit lawlessness, all 
3588 1343-1473 3766.2 363 Ж 
о õkarosvvar avtov ov n avapro ĝo w 
his righteousness in no way shall be called to mind; 
1722 3588 93-1473 . 3739 4160. 1722 1473, 
є, тп aða отоо N єпоцоєу ev оът 
іп his iniquity in which he committed- in it 
599 i 2532 1722 3588 2036-1473 , 3588 765 Я 
атодољєітои 33:14 коз EV то єтє? EMÉ то «тєє 
he shall die. And in my saying to the impious one, 
2288 2289 2532 654 575 3588 
Bavarw Өоуатодтост kal апострєфєи опо TNS 
То death you shall be put ќо death; апа he shall turn from 
266-1473 2532 4160, 2917 2532 1343 
apapriast QUTOÙ KAL TONEL kpipa kat біколосъутр 
his sin, and shall execute equity and righteousness, 
2532 1757.3, 591 >, 2532 7241, 
33:15 kar єуєҳурасроа отоёбо KAL артоумрото 
апа [2соПаіега !<һоша give Баск], апа [?for any seizures 
661, 1722 43662 2222 1279 р 
атотісєі EV простоауросі (отс ӧоторєъттоь 
Ishould рау back], [2їп 3ле orders tof Ше tand should travel], 
3588 3361 4160 94 2222 2198 2532 3766.2 
тоо ру тосох обикор Сот noera ког оо ру 
to пої do unjustly — to life he shall live, and in no way 
599 3956 3588 266-1473, 3739 264 
отодољт 33:16 посо al apaprtiat QvToù @$ NpapTev 
shall he die. All his sins which he sinned 
3766.2 363 | 3754 2917 2532 1343 . 
ov pn avapryT hlos w OTL крило коң биколосъъртүр 
in no way shall be called to mind, for [2едийу Запа 4righteousness 
4160. 1722 1473 , 2198 2532 2046, 
єтсє ev атто! oeta 33:17 kat epovow 
Һе observed] – by them he shall live. Апа [һай say 
3588 5207, 3588 2992-1473 3756 2117 , 3588 3598 3588 
oL хос TOV Лоо соъ оок evÂeia т обоѕ тоо 
Ithe 250п5 Зоѓ your people], [515 not right tthe 2%ау Зоѓ (ће 
2962 , 2532 3778 3588 3598-1473 , 3756 217 1722 
короо kat афту N обо$ аътоәр оок evðeia 33:18 ev 
4LORD]. But this their way is not right. In 
3588 654 A 1342 575, 3588 1343-1473 , А 
то атострєфол õikarov оло TNS LKALOTVVNS QUTOV 
the turning ofajust one from his righteousness, 
2532 4160, 458 599 { 1722 1473 
KAL TOMIN QVOLAS anoÂðaveitat ev ото 
апа he should commit lawless deeds – he shall die іп them. 
2532 1722 3588 654 3588 268 373 3588 
33:19 код ev то отоотрєфод TOV орартолоу опо TNS 
Апа in the [’turning 25іппег] from 
458-1473 „ 2532 4160, 2917 2532 1343 1722 
олоро ауто? KAL TONON кре коң ðkarosivyy ev 
his lawlessness, and should observe equity and righteousness – by 
1473 , 1473, 2198 2532 2036 3756 217 3588 
олутої$ ото Псєтоиь 33:20 код einate ovk eveia т 
Шет һе shall live. And you said, [415 not 5straight "The 
3598 2962. 1538 1722 3588 3598-1473., 2919 
обо короо EKQOTOV ЄР TALS обо! QUTOV крио 
2way ofthe LORD]. [згас у Shis ways Ч will judge 
1473 3624 * . 
vuas oikos lIøpanà 
2you], O house of Israel. 


The Fall of Jerusalem 


2532 1096 1722 3588 1428 2094 1722 3588 
33:21 кол єүєрєтө EV то бобєкато TEL ЄР то 
And it came to pass in the twelfth year, in the 
1181 3376 3991 3588 3376 3588 161-1473 
бєкото рус тєрттт тоо pnvòs ms охҳроћлосос проту 
tenth month, the fifth ofthe month of our captivity, 
2064 4314 1473 3588 391.2 Е Эл гҮ . 
тА\Өє mpos pe о avarobeis опо lepovoaànp 
there came to me one having escaped from Jerusalem, 
3004 234.1 3588 4172 2532 5495 2962 , 
\үоу є@Ло тол 33:22 кох yep коргох 
saying, [31$ captured Һе 2сігу]. Апа гле hand of the LORD 


33:14 ЇСР оёикао - iniquity. 


IEZEKIHA 


33:14 


1096 , 1909 1473 2073 4250 2064-1473, 2532 455 _, 
eyerðq єп” єрє єстєраѕ при є\Өєї» avtov kat троє 
сате upon те at evening before ће сате. Апа ће opened 
1473 3588 4750 5613 2064 4314 1473 4404 _ 2532 
pov то отора ws тү\Өє Tpos рє тотрої KAL 
my mouth as hecame to me іп the morning; and 
455 r 3588 4750-1473 3756-4912 2089 
avorxðev то отоо pov ov ovvecyéðn ETL 
in opening, ту mouth was not held together апу longer. 
2532 1096 , 3056 2962, 4314 1473 3004 
33:23 коз eyevņnðn Лоүоѕ короо mpos рє Аёүөъ» 
Апа [came tthe мога ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 3588 2730 А 3588 
33:24 {vė ауӨротоо ок KQATOLKOVVTES TAS 
Oson ofman, the ones inhabiting the places 
2049 1 1909 3588 1093 3588 * А 3004 
трирорєроѕ єтї mns yns тоо løopanà АЛєүортєѕ 
being made desolate upon ће land of Israel, speaking, 
3004 1520 11074 * . 2532 2722, 3588 1093 
№єүоъоси ets ny ABpadp KAL KATEOXE ттүр yny 
they say, [Зопе ?was !Abraham], and he held down the land; 
2532 1473 4183-15102.4 1473 1325 3588 1519 
kat peis плє10%5 єсє npiv ӧедотол n es 
and we, we are many; [fto us 3was given ће Xand] for 
2697 , 1223 3778 2036 1473. 3592 
котасҳєси 33:25 ða тоъто єіпоу отто тоӧє 
а роѕѕеѕѕіоп. On account of this say (о Һет! Thus 
3004 2962 2962 1909 129 5176 
єєн къріоѕ коріо ETL QALMATOS троууєтє 
says the Lord the LORD; [2ироп food with 3blood 1Since you chew], 


2532 3588 3788-1473 142 1519 3588 946-1473 Р 
kat тоъ офдолџо?ъѕ ъроу охрєтє єє та Вӧє\оурота уро 
апа [2уош eyes Ці] unto your abominations, 
2532 129 1632, 2532 3588 1093 2816 Т 
кои оо єкХєєтє каси тау yny кАтроуортсєтє 
апа [?blood !рошг ош] – then [Ше апа tshall you inherit]? 
2532 2476 1722 3588 4501-1473 4160 
33:26 kat єотүтє є, TAŞ PODALA роу ETOMTATE 
And youstood with your broadswords, you did 
4360.1 2532 1538 3588 1135 3588 4139-1473 
тросоҳдёс ро кох єкостоѕ TNV үхрохко TOV плохо» ауто? 
loathsome things, апа each [the ĉwife 4of his neighbor 
3435 . 2532 3588 1093 2816 К 3592 2046, 
єро\ъратє kat TY yny к\троруортсєтє 33:27 тобє epeis 
ltainted]— then [?the апа tshall you inherit]? Thus say 
1473 3592 3004 2962 2962 2198-1473 2229 3588 


avrTois тббє Méyer къри к?рс бо eyð пи oL 
to them! Thus says the Lord the LORD; As I live, assuredly the ones 


1722 3588 2049 Р 3162 . 4098 2532 
ev Tas приро рєро һехо род TECOVVTAL KAL 


in the places being made desolate [?swords 1$һҺаПЇаПЪу], and 


3588 1909 4383 . 3588 3977.1 3588 2342. 

ое ETL TPOTWTOV TOV пєбіоо то Өтрго:ѕ 

the ones upon the face ofthe plain [?tothe wild beasts 

3588 68 з: 1325: 1519 2603.1 2532 

тоо aypoù бодтсорутос є котоВроро KAL 

4of the Sfield tshall be given] for а thing to be devoured; and 

3588 1722 3588 5037.3 . 2532 3588 1722 

тое ev А TALS TETELXLOMEVALS коз TOVS ev 

the ones behind the places being walled, and (ће ones in 

3588 4693 2288 615 ` 2532 1325 

то onmnàaiors доуото отоктєро 33:28 kar босо 

the caves [2by plague Ч will kill]. And Iwill make 

3588 1093 2048 2532 622 7 3588 5196 3588 

tnv ynv eépnpov KAL QATONELTAL эВр\<$ TNS 

the land а wilderness, апа [һа perish tthe ?insolence 

2479-1473 2532 2049 i 3588 3735 

исҳ005 оът kat єрпродтсєтос та орт 

o her strength], апа [һа be made desolate һе ?mountains 

1223 3588 3361 1510.1 1279 

Тере бас то и eival õranopevopevov 

Зоѓ Israel] on account of the not being anyone traveling through. 
2532 1097 3754 1473 151021 2962 2532 

33:29 каи уүрӧосорток оти EYW ELL KÙpLOS коң 
And they shall Кпом that I am the LORD. And 

4160, 3588 1093-1473 , 2048 25322049 Е 

TOMTO TNV YNV QVTÆV EPNpOV ко єртүрө›Өтүтєтог. 


I will make their land wilderness; and it shall be made desolate 
1223 3956 3588 946-1473 3739 4160, 
ёо тољта то Вӧє\лоурата оътор a єпоисоу 


оп account of all their abominations which they did. 


2532 1473 5207 444 3588 5207, 3588 2992-1473 
33:30 kar ov є avðpörov ои viol тоо Лаоо сох 


Апа уои, Oson оѓ тап, the sons of your people 


33:31 EZEKIEL 


3588 2980 4012 1473 3844, 3588 5038 2532 
о Хе Аолтәтє$ mepi соо терт та тє ког 
speaking concerning you by the walls and 
1722 3588 4440 3588 3614 . 2532 2980 1538 
є, то полосе тор ошкору коң Лало?сі єкастосѕ 
іп the раіеһоцѕеѕ ofthe houses, апа [25=реакѕ teach] 
3588 80-1473. „3004 4905 , 2532 
то аёбєлфо оттоо ЛМєуоутє; съуєлдорєу KAL 
to his brother, saying, We should come together and 
191, 3588 1607 3844 2962 2532 
акоъсорєу TA єкторєоорєға торф къріоо 33:31 кол 
should hear the goings forth from the LORD. And 
2064 4314 1473 5613 4848 7 2992 2532 
EPXOVTAL TPOS сє WS TVATOPEVETAL №аоѕ ко 
they соте to you as [200іпо with one another 1а people], and 
2521 1726 1473 2532 191 , 3588 4487-1473 2532 
кеӨтүртоң. EVQAQVTLOV OOV ко QKOVOVOL те ртрето FOV ко 
sitdown before you, and hear your sayings, but 
3766.2 4160 1473. 3754 5579 1722 3588 4750-1473 
оо рт тосоо оота оти фєубоѕ EV то отороті AVTOV 
іп по way will they ао them, for іле іе isin their mouth, 
2532 3694 3588 3393-1473 . 3588 2588-1473 4198 
KAL OTLOW тор шас ротор аъто N kapõia ото TOpPEVETAL 
апа [заќег &Һеіг defilements Цһеіг heart 2goes]. 
2532 1096 1473 , 5613 5456 5568.1 р 
33:32 kar y avrois 05 фор Ффоћттрсоо 
Апа should you become to them as the sound [3рвайегу 
2238.4 21021 2532 191 - $ 1473 3588 
nõvpavov єхарростоо KAL «которто OOV то 
lof a sweet sounding ?well-tuned], and they shall hear your 
4487 2532 37662 4160 1473 2532 2259 
рпиата kar ov ри птоисооси avrà 33:33 кол тико 
words, but по мау shalltheydo Һет, that when 
1437 2064 2046, 2400, 2240 2532 
eàv AON epoùow бо? NKEL KAL 
ever it should come to pass, they shall say, Behold, it is comet; and 
1097 3754 4396 1510.7.3 1722 3319-1473 
үуосоутол оти профӯттѕ тү EV PETO отб 
they shall know that a prophet was in their midst. 
CHAPTER 34 
The Prophecy against the Shepherds of Israel 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
34:1 kar єүєуєто Лоүоѕ корго Tpos pe 
And [came tthe word ?ofthe LORD] to me, 
3004 5207 444 4395 1909 3588 
№Мүөу 34:2 vé оудротоо профӯтєосоу єтї тоо 
saying, Oson ofman, prophesy against the 
4166 3588 * A 4395 2532 2036, 3588 
тоєо то0о lopanà трофўтєосорь коз єлє то 
shepherds of Israel! Prophesy, and say tothe 
4166 3592 3004 2962 2962 5599 4166 . 
тоесть тобє Аёүє къріоѕ KUpPLOS о TOLMEVES 
shepherds! Thus says the Lord theLORD; О shepherds 
3361-1006 3588 4166 . 1438 3756 
ет рт Воскооси о TOLMEVES EQVTOVS ov 
of Israel, shall [5graze Ithe 2shepherds] themselves? Do not 
3588 4263 1006 3588 4166 2400, 3588 
то тпроВото Воскоъси ои TOLMEVES 34:3 оъ то 
[ithe 55һеер Зрәгале ithe 2$һерһегаѕ]? Behold, [2ће 
1051 2719 2532 3588 2053 4016 
yaa катєсӨєтє kat тоа épa тєр Валлєсдє 
ŝmilk tyou devour], апа the wool уои рш around yourselves, 
2532 3588 39751 4969 2532 3588 4263-1473 3756-1006 
kat то паҳо осфобќєтє код та проВота роо ov Воскєтє 
апа the robust you slay, апа my sheep you graze not. 
3588 770 P 3756-1765 . 2532 3588 
34:4 то тодє/цко$ѕ оок ємсҳосотє ко то 
The ones being weak you strengthen not, and the 
2560 . 2192 3756-4985.1 М 2532 3588 
како єхо>» оок єсорототоисотє ко то 
ill having a sickness уои rejuvenated not, and the 
4937 7 3756-2611 _, 2532 3588 4105 . 
сортєтриулрєуор OV котєёбтоотє коз TO плоуорєуоу 
broken you did not bind up, and the one wandering 
3756-654 . 2532 3588 622 . 3756-2212 
ovk отєстрєфотє кол то отолоћос оок єСбтсотє 
you did пої turn Баск, апа ће lost you did not seek after, 


33:33 {ї.е. whatever the prophet said. 


1125 
2532 3588 M ., 2716 A 3449 2532 
kaL TO ҳоро» котєрүбсооӨбє рохдо 34:5 kar 
апа the strong you worked ш troubleț. And 
1289 3588 4263-1473 1223 3588 3361 1510.1 
бєсторт та тптроВотоа pov ёха то рт eivat 
[2were scattered пу sheep] on account of the not being 
4166 . 2532 1096 . 1519 2603.1 3956 
morpévaşs кос єүєутӨт є котаВроро TAOL 
shepherds; and my sheep became for а thing devoured by all 
3588 2342 3588 68 . 2532 1289 —. 3588 
tors Өтргоєѕ тоо aypoù 34:6 kar ӧієстарт та 
the wild beasts ofthe field. And [were scattered 
4263-1473 1909 3956 3735 2532 1909 3956 1015 5308 


троВетб роо єтї TAVTA ÒPEL KALET 


mav Bovvórv vyimàóv 


пу sheep] in every mountain, and upon every [?hill thigh]; 


2532 1909 4383 3956 3588 1093 1289 2532 
KAL єтї просото» TATNS TNS ys reorap KAL 
and [2ироп 3ге face t4ofall 5һе ĉearth 1they were scattered], and 
3756-1510.7.3 3588 1567 , 3761, 3588 654 Я 
ovk Nv о єкбтоу оодє о атострєфо» 
there was пої опе seeking after them, пог turning them back. 
1223 3778 4166 191 3056 
34:7 бие TOÙTO TOLMEVES akoùvoate Aoyov 
On account of this, O shepherds, hear the word 
2962 , 2198-1473 3004 2962 2962 2229 
коргох 34:8 бо ey Ayer къроѕ къриоѕ тру 
ОЁ the LORD! As I live, says the Lord the LORD, assuredly 
473 3588 1096 3588 4263-1473 1519 4307.2 Я 
олту TOV єуєсдаи то троВота роо es тпроруорть 
instead became пу вер for plunder, 
2532 1096 3588 4263-1473 1519 2603.1 
kat уєуєсдои та тпроВота pov eis которроро 
апа [?became 1my sheep] for a thing to be devoured 
3956 3588 2342 3588 3977.1 3844 . 3588 3361 
maot то Өтрсогѕ тоз meðiov пара TO aN 
byall the wild beasts ofthe plain,  becauseof the not 
1510.1 4166 . 2532 3756-1567 3588 4166 . 3588 


eivat тоёр кох озок єёєбтисоу 
being shepherds; апа [sought not after 
4263-1473 2532 1006 3588 4166 


oL TOLMEVES то 
ithe 2shepherds] 
1438 3588 


троВетб pov кох eBooknyoav ot morpéves EQVTOÙS та 
ту sheep; апа [Зогахеа Ithe 2$һерһегаѕ] themselves, 


1161 4263-1473 3756-1006 


1223 3778 


бє проВато pov ovk єВосктдтсоу 34:9 бе TOÙVTOV 


but my sheep they grazed not. 


4166 191 3056 2962 , 
TOLMEVES QKOVOQATE \оуо» короо 


Оп account of this, 


3592 3004 
34:10 тобє Néyer 


O shepherds, hear the word of the LORD! Thus says 


2962 2962 2400, 1473 1909 
коро$ коро або? EYO єтї 
the Lord the LORD, Behold, Iam against 
1567. 3588 4263-1473 1537 
єкбүтсо то тпроВота pov єк 


3588 4166 2532 
TOUS TOLMEVAS ко 
the shepherds, and 
3588 5495-1473 
тоъ хєроу отобу 


I will require my sheep from out of their hands; 


2532 654-1473 . 3588 3361 4165 


3588 4263-1473 


KaL отострєфо avToùs тоо yy Tmorpaivetww Ta проВото pov 


and I will turn them away to not tend 


my sheep, 


2532 3756-1006 2089 3588 4166 . 1473, 2532 
kal оо Восктсоосо єть ои è TOLMEVES оъта коң 


апа [shall not graze “апу longer !the ?shepherds 4them]. And 


1807 3588 4263-1473 1537 3588 4750-1473 
єёє\оуроь та проВотоа pov єк TOV сторотосѕ аутор 
I shall rescue my sheep from out of their mouth, 

2532 3756-1510.8.6 1473 2089 1519 2603.1 


коң OVK ECOVTAL QUTOLS ETL є 


15 котоВроро 


апа they will not бе themselves апу longer for а thing devoured. 


The LORD is the True Shepherd 
1360 3592 3004 2962 2962 2400, 1473 
34:11 rótt табє Аєүє къроѕ куро бо eyw 
For thus says гле Гога the LORD, Behold, I 
1567. 3588 4263-1473 2532 1980 1473 , 
єкбтүттүсө» ta троВота pov kar єтюкєфоро олт 
shall seek after my sheep, and Ishall visit them. 
5618 2212, 3588 4166 , 3588 4168-1473 1722 
34:12 остєр yrei о Torny TO толор QVTOÙ EV 
Asif [3ѕеекѕ tthe 2shepherd] his flock in 
2250 3752-302 1510.3 1105 2532 3507 1722 3319 


трєро otav av N yvoþos ka 


t vedė ev рєсо 


the day whenever there might be dimness and cloud in the midst 


34:4 ѓе. in hard labor. 


1126 IEZEKIHA 34:13 
4263-1473 1316 3779 1567 3588 13751 >. 2532 3588 2768-1473 2768.3 2532 3956 
троВотор» оътоо биакєҳорисрєуоу оътос EKNTÝT та ӧ:одєго дє KAL то кєраси VOV єкєрат(Сєтє KAL TAV 
of his sheep having been parted, so shall I seek after you pushed away, and with your horns you gored, and all 
4263-1473 2532 556-1473 575. 3956 . 5117 3588 1587 15702 2193 3739 1856 1473 
троВота роо kat атєласо аъто QATO TAVTOS топтоо то єкЛАєїйтор єёєӨ\Вєтє єс” ov єёосатє олт 
ту sheep. Апа Iwill drive them away from every place the faltering you squeezed out, until of which time you thrust them 
3739 1289 1563, 1722 2250 3507 2532 1854 2532 4982 3588 4263-1473 2532 3766.2 
ov бїє=ттөртүстөл» єкєє є, трєра уєфє\тс ког etw 34:22 kal тото) то проВатоа pov kat ov рл] 
of which they were scattered there, іп the day ofcloud and outside. And I will deliver my sheep, and no way 
1105 2532 1806 1473 . 1537 3588 1484 1510.3 2089 1519 4307.2 . 25322919 , 3031. 2919.1 
үрофоо 34:13 кол єЁаёо QUTOÙVS єк тоу eðvov осі єтї ELS проуортр KAL кро оло ресто кроъї 
dimness. And I willlead them from ош of the nations, should they be yet for plunder, and I will judge between гат 


2532 4863 , 1473 . 575, 3588 5561 < 2532 1521, 1473 . 
kal съоруоёо QUTOÙS ATÒ тоу Ҳороу KAL ELFAA QVTOÙS 


and will gather them from the regions, and will bring them 


1519 3588 1093-1473 , 2532 1006 . 1473 , 1909 3588 3735 

єї т» yny avtov kar Восктсо avTtovs єтї та орту 

into their land, and will graze them upon the mountains 
* 2532 1722 3588 5327 2532 1722 3956 2733 3588 
Ісротл кох ev Tas фаратуёх кох EV паст катоо TNS 
of Israel, апа іп the ravines, and іп every dwelling ofthe 


1093 1722 3542 18 . 1006 , 1473 1722 3588 


yns 34:14 ev туорт ayaðų Восксо олтоъѕ ev то 
land. [3іп Spasture 4good П will graze ?them] on the 
3735 3588 5308 * 2532 1510.86 3588 3128.1-1473 

opet то vimo lopan кох єсортө ол pavõpar avtTv 
[тоша thigh] of Israel, апа [2will be ltheir havens] 
1563, 2532 2837 1563, 2532 373 1722 5172 


єкєї kat колтдўсортої єкє кол отатоъсортої є, трофӯ 
there. Апа they shall sleep there, апа they shall rest іп [2ихигу 


18 „ 2532 1722 3542 4104.2 1006 1909 3588 
ayað кол ev vopi TLOVL ВооюктүӨт\со>тоь єтї тоу 


1good], апа [2їп “разїшге За plentiful ЧПһеу shall graze] upon the 


3735 A Р 1473 1006 3588 4263-1473 
орєоъ Iopanà 34:15 єүо Bookhow та mpoBarà pov 
mountains of Israel. I will graze my sheep, 

2532 1473 373 1473 3592 3004 2962 2962 

kat eyo отапо?со avt табє Лєуєи kùproşs к®ро$ 
and I will rest them; thus says гле Lord the LORD, 


3588 622 2212 


253235884105 . 1994 
34:16то олоАо›А\о$ Сттсо 


KALTO пЛлоауорєуоу єтістрєфо 


The lost I will seek, апа ће one wandering I will return, 
2532 3588 4937 Р 261, 2532 3588 1587 
коз TO соззртєтрррєро› котаёсо ком то єкАєілтоу 


апа the опе being broken I will bind, and the one faltering 
1765 2532 3588 2478 , 5442. 2532 1006 ~. 
EVLOXVO OW kat то wxvpov фълоѓёо kat Восктсо 
I will strengthen, and the strong Iwill guard, and Iwill graze 
1473, 3326, 2917 2532 1473 4263-1473 3592 
олт рєт крилотоѕ 34:17 kar vpeis проВота pov тобє 
them with equity. And you, my sheep, thus 
3004 2962 2962 2400, 1473 1252 303.1 
Ayet къриоѕ куро бо eyo ӧіакрио avapésov 
says the Lord the LORD, Behold, I separate between 
4263 2532 4263 . 29191 2532 5131 2532 
птроВотоо kar проВатоо кро» кос троуоу 34:18 kar 
sheep and sheep, rams and he-goats. And 
3756 2425, 1473 3754 3588 2570 3542 
ovx avv vuv ótt түр коЛ уоруу єуєрєсдє 
isitnot enough to уои that [2{һе 3g00od 4pasture tyou fed оп], 
2532 3588 2645 3588 3542-1473 2662 A 3588 
KAL TQ KATAAOLTA TNS vons эро KQATETQATELTE то 
апа the rest of your pasture you trampled 
4228-1473 2532 3588 2525 А 5204 4095 2532 
тос» VOV коц то кеӨєстүүко$ бөр ETLVETE ко 
by your feet? And the place of water you drank, and 
3588 2645 . 3588 4228-1473 5015 2532 
то котаћлоітору то посі орои єтароссєтє 34:19 kau 
the rest [2by your feet tyou disturbed]? And 
3588 4263-1473 3588-39611 3588 4228-1473 . 
та TPOBATA MOV то TATNMATA TOV тобо VMV 
my sheep [2ће things trampled upon 3by 4уошг feet 
3500.1 2532 3588 5015 5204 5259 3588 4228-1473 
єуєроуто KALTO тєтараумєуо» обор опо тор тофор VMV 
еа оп]; апа [һе заіѕєигБеа 4water Sunder 6your feet 
4095 1223 3778 3592 3004 2962 


3500.1 


єт 34:20 бе тото табє Лєуүє. к®рцо<$ 
Цһеу drank]. Оп account of this, thus says the Гога 
2962 2400. 1473 1252 3031, 4263 2478 


къриоѕ où eyo õrakpwa avapérov проВӣотоо :сҳороъ 
the LORD; Behold, I separate between [25һеер 1ле strong] 


2532 772 1909 3588 4125 2532 3588 5606-1473 . 
кох асдєроъѕ 34:21 єтї TALS TAEVPAİS KAL то орос VMV 
апа weak. With the sides and your shoulders 


4314 2919,1 2532 450 К 1909 1473 , 4166 
mpos кро» 34:23 kar отастсо ET’ QUTOÙS TOLpEVA 
to ram. And Ishall raise up for them [25һерһега 
1520 2532 4165 1473 5613 3588 1401-1473 * 1473 


éva kat тоол олъто?ѕ 05 Tov ёоло» pov Aavið сто 
lone], and he will tend them as my bondman David. He 


4165 1473 2532 1510.8.3 1473, 4166 2532 1473 
TOLAVEL олтоў KAL ÉOTAL QVTOV TOLUNV 34:24 кол eyo 
will tend them, and he will be their shepherd. And I 

2962 1510.8.1 1473 1519 2316 2532 3588 1401-1473 3588 


кър0$ égopar qavrois є Өєоу кол o ovos pov o 
the LORD willbe tothem for God, and my bondman 
* 1722 3319 1473. 758 1473 2962 2980. 
Дох ev рєсо avtrav арҳору eyw коро ЛєЛоЛко 
David іп the midst of them а ruler; І the LORD have spoken. 
2532 1303 1473 1242 1515, 2532 
34:25 kar aouar avrois бадк”  єшїүрү kat 
And Iwill ordain with them a covenant ofpeace, and 
853 2342, 4190. 575, 3588 1093 2532 
apavi Onpia TOPA _ апо TNS ү KAL 
will obliterate [?wild beasts !the ferocious] from the land. And 
2730 1722 3588 2048 2532 5258.1 1722 3588 
KATOLKYT OVO W ev T єрӣро KAL VTVWTOVOW ev то 
they shall dwell in the wilderness, and shall sleep in the 


1409.1 2532 1325 1473 4033.1 3588 3735-1473 
öpvpois 34:26 kat досо олто®$тєрик®кАо› TOV 0роъѕ pov 
forests. Апа will putthem surrounding my mountain; 
2532 1325 3588 5205 2596. 2540-1473 ‚5205. 
kat босо) TOV VETV кота KALPÒV QVTOÙ VETÓV 
and Iwill give rain according to its time – a rain 
2129 >; 2532 3588 3586 3588 1722 3588 30771 1325 
evioyias 34:27 kar та ЁЄоАо та ev то тєбїө› ÖWeEL 


of blessing. And the trees in 
3588 2590-1473 ‚_ 2532 3588 1093 1325 
TOV KAPTOV «ото KAL N үт WEL TNV LOXVV аът KAL 
their fruit, and the earth shall yield her strength, and 
2730, 1909 3588 1093-1473 , 1722 1680,_ 1515, 2532 
котоктсооси єтї TNS YNS охтбоу EV єАтібі єрт KAL 
they shall dwell upon their land іп ahope of peace, And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 1722 3588 4937-1473 
YvTovTaL оть єүб ett къроѕ є то TvvTpipaL рє 
they shall know that I am the LORD in my breaking 


3588 4577 , 3588 2218-1473 z aada 180] > 1473 . 1537 
TNV CELPAV TOV VYOÙ аътор KAL EEENOVMAL аъто?сѕ єк 


the plain will yield 
3588 2479-1473, 2532 


the chain of their yoke; and I will rescue them from out of 
5495 . 3588 2615-1473 . / 2532 
Хєфо$ тор котобоолосорєро» оътоосѕ 34:28 ко 
the hand ofthe ones reducing them to slavery. And 
3756-1510.8.6 2089 1722 4307.2 . 3588 1484 2532 
оок EOOVTAL ETL ev TPOvVouN то Eves коң 
they shall not be any longer for plunder bythe nations. And 
3588 2342, 3588 1093 3765, 3766.2 2068 1473 

то Өтрсо mys yns оокєти ov рт þbayosw аътоъѕ 
the wild beasts of the land no longer in any way shall eat them. 
2532 2730 1722 1680 2532 3756-1510.8.3 3388 


ко KATOLKNO OVO V ev єАтгїбь KQL OVK ETAL 


And they shall dwell in hope, and there shall not be the one 
1629 1473 2532 450. 1473 54521 
єкфоВо› олто0с 34:29 код оуастсо avroist bpvrov 
frightening them. And Iwill raise ир tothem a plant 
1515, 25323765, 1510.8.6 622037. 3042. 
ELPHVNS кох оокєти єсортог о«лтоАА®рєроь Мио 


of peace, апа по longer shall they be ones being destroyed by hunger 


1909 3588 1093 2532 3766.2 5342 2089 3680 И 
ETL TNS YNS KALOV рт єуєүкоси ETL overðo pov 


upon the land; and in no way they shall bear any longer the scorning 


34:22 {СР _mpoBartæwv - sheep. 
34:29 {СР _avrtovs - for them. 


34:30 


1484, 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 
єӨ>бәъ 34:30 kar yvosovtat OTL єүоєи коро$ о 
of nations. And they shall know thatI am the LORD 
2316-1473 3326 1473 2532 1473 „2992-1473 3624 ы 


Өє0< AVTOV рєт’ лото KAL аътог Ла05 роу oikos ІоратА 
their God withthem, апа ћеу are ту people, О house of Israel, 
3004 2962 2962 2532 1473 4263-1473 2532 
Aéyert kùpros kùpros 34:31 kat vpeis тпроВато pov kat 
says the Lord the LORD. And you are my sheep, even 
4263 3542-1473 444 1510.2.5 2532 1473 2962 
троВота торт pov оуӨдрото» ETTE кол EYW къроѕ 
sheep of my pasture – [2а тап }уоџ are], and I am the LORD 
3588 2316-1473 3004 2962 2962 
о Өє05 ору Лєує: kùpros к?р 

your God, says гле Lord the LORD. 


CHAPTER 35 


The Prophecy against Mount Seir 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
35:1 кох єүєуєто Лоүоѕ короо mpos рє Лєуүоу 
Апа [came 1ле мога 20ѓілетокр] to те, saying, 

5207 444 1994 3588 4383-1473 1909 
35:2 vié оуӨротохо єпістрєфоу то просото» сох єт? 

O son of тап, turn your face against 
3735 * 02532 4395 . 1909 1473. 2532 
0роѕ Упєір kar профӯтєосоу єт avt 35:3 ког 
mount Seir, апа prophesy against it! And 
2036, 1473, 3592 3004 2962 2962 2400 1473 
єтє отто табє АЄүє коро кюоруо$ бо eyo 
say toit! Thus says гле Гога летово; Behold, Iam 
1909 1473 3735. * , 2532 1614 3588 5495-1473 
єтї сє opos NEP KAL єктєрб түү» xeipa pov 
against you mount Seir, and Iwill stretch out my hand 
1909 1473 2532 1325 1473 1519 2048 2532 
ETL сє коң 0200) сє єє єртро» ко 
against you, апа Iwillmake you into a wilderness, and 
2049 А 2532 3588 4172-1473 2047 
єрпродтст 35:4 коз тол полєсі сох epypiav 
you shall be made desolate. And [2уош cities 3desolate 
4160, 2532 1473 2048-1510.8.2 2532 1097 
тосо код со єрџоѕ ECN kal yvon 
Ц will make], and you will be a wilderness, and you shall know 
3754 1473 151021 2962 473 3588 1096-1473 
оти єүо єл KÙpLOS 35:5 орт tov yevéoðar сє 
that I am the LORD. Because you became 
2190 166, 2532 1455.2 3588 3624 Ы 
єхӨрау оооу коо єуєк00исоѕ то око Ісротћ 
[2епету tan eternal], апа satin place against the house of Israel 


1722 1388 1722 5495 2190 , 3162, 1722 2540 
ev боло» ev yepi єхӨрбъ paxyaipa ev коро 
with treachery, by the hand of enemies with a sword, in time 
3 1909 2078, 1223 3778 2198-1473 
aðıkias єт’ eoxyàtrwv 35:6 õa тоуто w eyo 
of iniquity, at the last; on account of this, as I live, 
3004 2962 2962 1487-3303 1519 129 264 2532 
Лєує: KÙPLOS коро$ є ЄР є aipa NPAPTES коз 
says the Lord the LORD; Since [2ипїо ЗЫооа tyou sinned], even 
129 1377 1473 2532 129 3404 2532 129 
aipa rwterai сє кол QUMQ EpLONTAS kat Qipa 
blood shall pursue you. And blood you detested, even blood 
1377 ‚1473 2532 1325 3588 3735 * , 1519 
баоёєто сє 35:7 коз Wsw то opos УХлтє(р ers 
shall pursue you. And I will appoint mount Seir for 
2048 2532 2049 К 2532 622 . 575 
єрӣрор ко трирорєуор KAL отоло ат” 
а wilderness, апа for being made desolate; апа will destroy from 
1473 , 444 2532 2934 2532 1705 . 3588 
олљтоо avðpanrovs коң ктуу 35:8 kar єрт\їс» тоу 

it men and beasts. And Iwill fill up [tof the 
5134.1 1015-1473 2532 3588 5327-1473 2532 1722 
троъџатиоу Bovvoùvs соо код тос фороуүйѕ соо кол ev 
55Јаіп Туоиг hills 2апа 3your ravines]; апа іп 
3956 3588 3977.1-1473 9139. 3162 4098 
тосе то тєбїої< соъ TETPAVMATLOMÉVOL payaipa TETOVVTAL 
all your plains ones being slain by the sword shall fall 
1722 1473 2047 166, 5087 И 1473 
ev сои 35:9 epnpiav олбуор Өпсорос сє 
among you. [fdesolation Зап eternal 11 will establish 2уоц], 


35:6 {СР ekðrwgerar сє - shall drive you ош. 


EZEKIEL 
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2532 3588 4172-1473 37662 2730 2089 2532 
KaL аи тоћєс соо OV ри катошктдтсорто: ёти KAL 
and your cities no way shall be inhabited any longer; and 
1097 3754 1473 151021 2962 1223 
Yvon OTL єүо єрїї KUPS 35:10 бе 
you shall know that I am the LORD. On account of 
3588 2036-1473 3588 1417 1484 2532 3588 1417 5561 
то єтє бє та ӧъо єӨут кои QL боо Хорог 
your saying, Тһе two nations, апа ће two places 
1699-1510.8.6 2532 2816 1473 2532 2962, 1510.2.3 
EPQ ECOVTAL KAL кАпроуортсо QAVTÈS KAL къриѕ єстї 
will be mine, апа Ishallinherit them- and the LORD is 
1563, 1223 3778 2198-1473 3004 2962 2532 
Ekel 35:11 бө тото бо eyw Лєує: коро ко 
there. On account of this, as I live, says the LORD, even 
4160, 1473 2596, 3588 2189-1473 2532 2596. 
TOMTA сто кото тү» єҳдроу соо kat като _ 
I willdo ќо уои according to your hatred, and according to 
3588 2205-1473 3739 4160 1722 3588 3404-1473 , 1473 . 
тоу nóv соо ov ETOLMAS є, то MONTAL сє QAVTOÙS 


your zeal which you did іп your detesting them; 
2532 1097 7 . 1473 2259-302 2919 1473 2532 
kat үуосӨпсорас сос тико av крио сє 35:12 ко 


апа Iwill бе known їо уои whenever Іјийре уои. Апа 
1097 3754 1473 151021 2962 191 3588 5456 
yvon OTL єүо ELpL KÙpLOS nkovoa ms povis 
you shall know that I am the LORD. Iheard the voice 
3588 988-1473 3754 2036 3588 3735 Ж Е 
то» Власфтшорь соо от einas то орт Iopanà 


of your blasphemies, that you said, The [?mountains ĉ0of Israel 
2048 1473 1325 1519 2603.1 
epnpa npiv éðoTaL es котоВроро 
lwilderness 5tous 4һауе been given] for а thing to be devoured. 
2532 3169.2 ч 1909 1473 3588 4750-1473 2532 
35:13 kat EpEyaNOPPNHÓVNTAS єт? єрєто сторат соз KAL 
And you spoke great words against me with your mouth, and 


5455 2596 1473. 3588 4487-1473 1473 191 
єфоусотє кет? Eob Ta phpaTa ороор Ey коъса 
you called out loud against me. Your words I heard. 
3592 3004 2962 1722 3588 2167 3956 3588 
35:14 тобє Аёүє kvpros ew m єофросърт maons Tms 
Thus says the LORD, In the gladness ofall the 


1093 2048 4160. 1473 2531 2165 


yns єртџо» посо oet 35:15 kabs evopavðns 
earth, [2а wilderness П will таке 2уоц]. As you were glad 
3588 2817 3624 к 3754 853 

тт kàņpovopia окоо Iopa оти nopaviscðn 

in the inheritance of the house of Israel, that it was obliterated, 
3779 4160, 1473 1519 2048-1510.8.2 3735 ж 
00т05 TOMT сє є EPNHOV ECN opos Утүєїр 


thus Ishall до you. For you will be a wilderness, O mount Seir, 


2532 3956 3588 * 7 1814.4 Е 2532 
кои поба N Iõovpaia єёаталодтсєтоь коң 
and all Edom shall be completely consumed. And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 2316 
үуост оти єүо єр коро о Өє05 
you shall know ћаїї am Летовр God. 

CHAPTER 36 


The Prophecy against the Mountains of Israel 
2532 1473 5207 444 4395 1909 
36:1 kar со vé оуӨротоо профӯтєосоу єтї 
Апа you, Oson ofman, prophesy against 
3588 3735 * ‚2532 2036, 3588 3735 * А 
та орт Ісроъл коң єтє тос орєси Ісротлћ 
the mountains of Israel, and say tothe mountains of Israel! 
191. 3056 2962, 3592 3004 2962 
ако?сатє Абүо> коргох 36:2 табє Л№єүєи к?ріоѕ 
Неаг the word of the LORD! Thus says the Lord 
2962 438.1 2036 1473 3588 2190 2103.1 
KÙpLOS av’ ov einev vpas o єхӨроѕ evye 
the LORD; Because [said against you Чће 2епету], Well done, 
2048 166, 1519 2697-1473 1096 
epnpa олоро: єє KATAOXETLV ти eyer 
[desolate places ?the eternal Ifor now Sour possession 4Бесате]. 
1223 3778 4395 2532 2036, 3592 
36:3 бие тото профӯтєосоу кол єтє тобє 
On account of this, prophesy and say! Thus 


35:14 {ее Bos for variants. 


1128 

3004 2962 2962 473 3588 818-1473 Р 
Ayet коро коро avti тоо amiparÂnvar орос 
says the Lord the LORD, Because of you being dishonored, 


2532 3404-1473 5259 3588 2945 1473 3588 


кои ростро: орос опто тор къкЛо vuv то 
and being detested by theones round about you, 
1510.1-1473 , 1519 2697, 3588 3062 1484 


єпөң оров єє KQATQOXEOLV то Хон о Eves 


for you tobe for а possession tothe rest of the nations, 
2532 305 2980.1 1100 2532 3679.1 
kat avéßnrTe Aapa үЛосот коң OVELLA 


апа you ascended [20  йіѕсиѕѕіоп 1а а (опоџе], апа ascorn 


1484 1223 3778 3735 x 7 
Eves 36:4 ёо tovto орту Iopanà 
to nations — on account of this, О mountains of Israel, 
191 3056 2962. 3592 3008 2962 3588 
ако0сатє Лоүор корго тббє Аёүє коріо то 
һеаг the word ofthe LORD. Thus says тлетовр tothe 
3735 2532 3588 1015 | 2532 3588 5493 . 2532 
орєс'` kat тов Bovvois kart тод yxerpappors KAL 
mountains, and to the hills, and tothe rushing streams, and 
3588 3327 2532 3588 1830.2 А 2532 
tais Qþåàpayëı кол то єётүртнөөрЄро1$ коң 
tothe ravines, and tothe places being made quite desolate and 
853 X 2532 3588 4172 3588 1459 

nparo pévors KAL TALS тпоћєсі TALS EYKATAAENELMMEVALS 


being obliterated, and tothe cities being abandoned 

2532 1096 1519 43072, 2532 1519 26621 . 3588 
кос EYEVOVTO ELS TPOvouNYV кол ELS KATATATNHA то 
and became for plunder and for trampling to the 
2641 | 1484 40331 1223 
kataderþpheiow éðveot тєрїкїкАФ 36:5 ёю 

[2беіпо left behind ?nations !surrounding]. On account of 
3778 3592 3004 2962 2962 2229 1722 4442 2372-1473 


тото тобє Ayer коріоѕ къриоѕ тить ev пор: доро? pov 
this, thus says гле Lord the LORD; Assuredly by бге оѓ ту rage 


2980 1909 3588 3062 , 1484 2532 1909 3588 
єАеА\лтстө єтї ти Аоте єӨътү KAL єтї түү 
I spoke against the remaining nations, and against 

*-3956 3754 1325 3588 1093-1473 1438 , 
Iõovpaiav narav оти éðwkav тту ynv pov eavrtois 

all Edom; for they gave ту land to themselves 
1519 2697 3326 2167 818 5590 3588 


ES котабҳєси’ рєт’ єофросъутс отуласолтєсѕ Pvxàs Tov 
for а роѕѕеѕѕіоп with КА dishonoring lives, 


853 Я 1722 4307.2 1223 3778 4395 
офоуісоаси ev тророрлу 36:6 ёо tovto профӯтєосо» 
to obliterate іп plunder. On account of this, prophesy 

1909 3588 1093 3588 * E 2532 2036, 3588 3735 2532 
єтї тц” yny тоо Іоротл кох emé тос оОрєс _ KAL 
over the land of Israel, and say tothe mountains, and 
3588 1015 2532 3588 5327 2532 3588 3486.1 3592 3004 


tors Bovvois коң tars þapayéı KAL TALS VATALS TAE Лєуєь 
to the hills, and to the ravines, and to the groves! Thus says 
2962 2400, 1473 1722 3588 2205-1473 2532 1722 3588 2372-1473 


kùpros oùt eyw ev то С\о pov коң ev то Өзб) pov 
the LORD; Behold, I іп ту zeal and in my rage 
2980 473 3588 3680-1473 3739 1484 5342 
EMANTA орт тоо оуєӧс роу соо ov єӨъүү түрєүкөл 
spoke against your scorning, which nations bore 
1473 1223 3778 3592 3004 2962 2962 
ош 36:7 бе тото тобє Ayet kùpros коро 
to you. On account of this, thus says the Lord the LORD; 
1473 142 3588 5495-1473 1909 3588 1484 3588 40331 

eya apa TNV XEİpà pov єтї та єрт та тєрїикї®кА\Ф% 
I һай ту hand against the nations surrounding 
1473 3778 3588 819-1473 2983 1473-1161 
vav ото түу отишао» оътоу Aportar 36:8 ъроу бє 
you; these [their dishonor tshall bear]. But you, 
3735 3588 4718 ‚ 2332 3588 2590-1473 

opn Тараб түр отафъл» kat TOV корто» ороо 


О mountains of Israel, [3{һе 4ргаре Sand буоиг fruit 
2719 2992-1473 3754 1679 3588 2064 
катофоуєтоь Лаоѕ pov оти EATiovoL тоо єлӨє 
2shall eat пу people], for they are hoping to come. 
3754 2400 1473 1909 1473 2532 1914 1909 1473 2532 


36:9 от où eyo ep’ урос кох єптұВлєро ep? рб кош 
For behold, I am for уои, апа І жі оок upon уои, and 
2716 { 2532 4687, 2532 4129 f 
katepyacðoecðe kar спарпсєсдє 36:10 kar manevra 
you shall be worked and sown. And I will multiply 
1909 1473 444 3956 3624 + 0 1519 5056 2532 
ep’ ров ол›Өроутто® TAV OLKOV Iopaņnà es тєЛо$ ко 
[2ироп 3you tmen], all the house of Israel- to the end. And 


IEZEKIHA 


36:4 


2730 3588 4172 2532 3588 2049 2 
катоктдтсортоь aL TONELS KAL N NPNOMEVN 

[ shall be inhabited ће 2сійеѕ], and the place being made desolate 
3618 й 2532 4129 7 1909 1473 444 
owkoðopyNoeTa. 36:11 kar плтӨъуо єф’ урос оуӨротооѕ 
shall Бе built. And I will multiply upon you теп 

2532 2934 2532 4129 ; 2532 837 . 

kat ктуу кос птАӨъуӨтсортос kat олётүӨтүсорто 
апа сае; апа they shall be multiplied, апа shall be increased. 


2532 27331 , 1473 5613 3588 1722 746-1473 2532 
кае котоко һе WS то ev арх vov коз 
Апа Iwillsettle you as Шепте in your beginning. And 
2095 4160, 1473 5618 3588 1715 1473 2532 
ev TOMTO VMAS остєр то єрлтросӨєъ VOV KAL 
[20001 Ч will do 2уоц] as the things prior of you. And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 2532 1080 , 
үуосєсӨє OTL єүо єл коро 36:12 kat уєуртсо 

you shall know thatI am the LORD. And I will engender 
1909 1473 444 473 3588 2992-1473 $ 2532 
єф' vus оъӨрботоо$ avti тоо Лоо? pov Іоротл кол 
unto you теп against of my people Israel. And 
2816 1473 2532 1510.8.5 1473 1519 2697 


к\троуорсоосі эб kat єсєсдє олто$ ELS катасҳєси, 
they shall inherit уои, and you will be to them for а possession, 
2532 3766.2 4369 . 2089 815.1 579. 
kat оъ рт тростєбдттє єть отєкуоӨтоь «т? 
апа іп по мау shall you be added still to be made childless of 
1473 , 3592 3004 2962 2962 446.2 2036. 
олтур 36:13 тоабє Лєүє. къриоѕ коро ор’ оу einmàav 
them. Thus says the Lord the LORD; Because they said 
1473 2719 А 44. 2532 8151 А 5259 
сос котєсбд‹оъсо оуӨрбтооъсѕ KAL тєкуорєут это 
to you, О her devouring men, and [2тайе childless 3by 
3588 1484-1473 1096 1223 3778 
тоо є0р005 соо eyévov 36:14 би тото 
4your nation !уоџ меге]. On account of this 
444 3765 2068 2532 3588 1484-1473 
QAVÕPWTOVS OVKETL payera kat то éðvos соо 
[этеп 1по longer ?shall you devour], апа [your nation 
3756-8151 2089 3004 2962 2962 
OVK QTEKVOWODELS ETL NéyeLt KUpPLOS KUVpPLOS 
Іуоџ shall not make] childless anymore, says the Lord the LORD. 
2532 3756-191 S 3/65, 1909 1473 819 , 
36:15 kal OVK QKOVOÂÔNTETAL OVKETL ep’ VAAS ATLL 
Апа [ŝshall not be heard “апу longer against буои 'dishonor 
1484 2532 3680 2992 3766.2 399 , 
ceðvav коң орєбус pov Лабу оо ру QVEVEYKNTE 
2of nations], апа гле scorning оѓ peoples по мау shall you bear 
2089 2532 3588 1484-1473 3756-815.1 2089 3004 
ETL kat то éðvoş соо ovk отєкуодтсєтоє єти Néyet 
anymore, and your nation shall not be childless still, says 
2962 2962 
kùptos к®ро$ 
the Lord the LORD. 


The House of Israel Punished for Idolatry 


2532 10% 3056 2962. 4314 1473 3004 

36:16 кох єүєуєто Лоүоѕ корго mpos pe Аёүшө» 

And [came tthe word ?of the LORD] to те, saying, 

5207 444 3624 * 2730 1909 3588 

36:17 vié avðporov oikos Iopaņà кетфбктүтє єтї TNS 
O son of man, the house of Israel dwelt upon 

1093-1473 . 2532 3392 1473 1722 3588 3598-1473 2532 1722 


обо AVTOV KAL EV 


their way, and by 


YNS AVTV KAL EMLAVAV олоту EV TM 
their land, and defiled it by 
3588 167-1473 . 2532 2596, 3588 167 А 
TALS akaĝðapos ias ето» ко кето TNV akaĝðapoiav 
their uncleannesses. And according to ће uncleanness 


3588 599.8 . 1096 . 3588 3598-1473 , 4253 
ms отокадтрєут< єүє/дє n обо$ ото» тро 
of a woman sitting apart was their way before 


4383-1473 2532 1632 3588 2372-1473 1909 
трос отоо pov 36:18 кол єёєҳєо tov Өъџроӧу pov єт” 
ту face. Апа I poured ош ту гаре upon 
1473 . 473 ‚ 3588 129 3739 1632, 1909 3588 
QUTOÙS орт: TOV QİMQATOŞS OV їєёєХєо» єтї тұ 
them for the blood of which they poured out upon the 
1093 2532 1722 3588 946-1473 Й 3435 1473. 
үт кол є, то Вӧє\оуроси avtrav epoivvav олот 
land; and in their abominations they tainted it. 


36:18 tSee Bos for variants. 


36:19 


2532 1289 1473 , 1519 3588 1484 2532 3039 
36:19 кох ӧієстєра оътоъѕ ets та єдут kal єАїкрлүсө 
Апа Іѕсайегеа them into the nations, апа winnowed 


1473 . 1519 3588 5561 2596 3588 3598-1473. 2532 
QUTOVS ELS TAS хороѕ като 2 TNV обо» QUTOV ко 
them into the places. According to their way, and 
2596 , 3588 266-1473, 2919 1473 2532 
KATA TvV anaptiav avt&av ekpwa ото 36:20 kau 
according to their sin, I judged them. And 
1525 1519 3588 1484 3739 1525 1563, 2532 


eron bov es те éðvy ov eron bov EKEL ко 
they entered unto the nations of which they entered there. And 


953 3588 3686 . 1473 3588 39 1722 3588 3004-1473 
єВеВтлосо» то оуора povrto &yrovev то Луєсдох оъто?ѕ 


they ргоѓапеа [name іту 2һо1у]їп the their saying, 

2992 2962 , 3778 2532 1537 3588 
Лоо короо ото ко EK TNS 
[е people ofthe Loro !Тһеѕе are], and [?from out of 
1093-1473 , 1831 ç 2532 5339 1473 
yns avrtroù єёєАтү\®Өө сї 36:21 kar єфєсарту avrtiv 
his land 1they went forth]. And Ispared them 
1223 3588 3686. 1473 3588 39 3739 953 

бас то оро pov то оуору o єВєВтлосо» 
оп account оѓ [name іту 2һоЈу], which [Зргоѓапеа 
3624 * Фф 1722 3588 1484 3739 1525 

0о1к05 Ісроъл ev то єдуєсіу ov єс\лӨдосоу 
1ле house ?of Israel] among the nations ofwhich they entered 
1563, 1223 3778 2036 3588 3624 * 3592 
єкєџ 36:22 діа то0то єєпоото ошко lopanà тобє 
there. On account of this, say to the house of Israel! Thus 
3004 2962 2962 3756 1473 1473 4160, 3624 * . 
Аёүє kùptoşs куро OVX ошу EYW поо оїко$ Iopanà 


says гле Lord the LORD; Not to you do I act, О house of Israel, 
235. 1223 3588 3686, 1473 3588 39 3739 953 А 
олла ёй то оро pov то ауу о єВєВтлосотє 
but because of [name іту 2holy], which уои profaned 
1722 3588 1484 3739 1525 1563, 2532 
ev tots єӨрєс ov єстлдєтєє ekei 36:23 kar 
among the пайопѕі ofwhich you entered there. And 
37, 3588 3686 , 1473 3588 3173 3588 953 9 
ayaw то орора pov то рєуа то ВєВтлодє» 

I will sanctify [name іту 2отеа1] being profaned 
1722 3588 1484 3739 953 К 1722 3319 1473, 

ev tors єӨрєсї o єВєВтлосотє ev рєсо ото 
among the nations, which you profaned їп the midst of them. 
2532 1097 3588 1484 3754 1473 151021 2962 3004 
kat үросортоь тоа є0ут оти єүо єұли коро Лєуєи 
Апа [3$һаП know “ће 2пайопѕ] that I ат the LORD, says 
2962 2962 1722 3588 37-1473 ч 1722 1473 2596 
коъри0$ корис ev то оуасдтрос pe ev ошо кет? 
the Lord the LORD, in my being sanctified among you before 


3788-1473 2532 2983 1473 1537 3588 
офдолџро?сѕ аттор 36:24 kar Атфюоро орос єк TOV 
their eyes. And I will take you from out of the 
1484 2532 901. 1473 1537 3956 , 3588 10492 2532 
ceðvav коң gðpoisw урос єк TATOV TOV YALOV KAL 


nations, and I will gather you from out of all the lands, and 


1521. 1473 1519 3588 1093-1473, 2532 4468.3 
єисоёо vuàs єї$ ту yny орои 36:25 kar pava 

I will bring you into your land. And I will sprinkle 
1909 1473 2513 5204 2532 2511 575, 3956 . 


єф° vpås кадароу бор kar кадор Өтсєсдє ато пасо 

upon you clean water, and you shall be cleansed from all 

3588 167-1473 2532 575 3956 3588 1497-1473 

TOV «кобо рео эро коз ато TAVTOV TOV єоЛоу эро 
your uncleannesses; апа [3їтот 4аП 5уойтг idols 

251, 1473 

кодар» оро 

1] will cleanse 2уоц]. 


The Promise of a New Heart and Spirit 


2532 1325 1473 2588. 2537. 2532 4151. 
36:26 ко босо ош кардіо» коми kat птуєоро 


Апа Iwill put іп уои [2ћеагг !а пем], апа [3ѕрігіє 


2537 , 1325 1722 1473 2532 851. 3588 2588, 
коло» ӧосо є, vpiv kar apei тү» kapõiav 
2anew Ч мі put] in you. And Iwillremove the [?heart 
3588 3035, 1537 3588 4561-1473 2532 1325 1473 


түү Мр єк 
Istone] from ош оѓ 


TNS соаркоѕ омор KAL босо ош 
your flesh, and I will give to you 


36:22 See Кт. 2:24 
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2588. 4560. 2532 3588 4151-1473 1325 
карда” саркори 36:27 kar то тпуєороа роо босо 
aheart о Йеѕһ. Апа [21у spirit Ч will put] 
1722 1473 2532 4160, 2443 1722 3588 1345-1473 


ev VUV кас поо 7 wa єр то биколо›ро с pov 
in you, and shall таке іі that [25у 3my ordinances 
4198 2532 3588 2917-1473, 5442 2532 
торєътодє кои то крилата pov фълаёто дє KAL 
lyou shall go], and [?my judgments tyou shall keep], and 
4160, 1473 , 2532 2730 > 1909 3588 1093 
TOMTNTE avt 36:28 коз котоктсєтє emi TNS үз 
shall observe them. And you shall dwell upon the land 
3739 1325 3588 3962-1473 2532 1510.8.5 1473 
nS єбока то патрос эб» кол єоєсӨє кок 
which Igave to your fathers; апа you willbe tome 
1519 2992 2532 1473 151081 1473 1519 2316 2532 
єє Ладу коз eyw єсорох эрї› єє Өєои 36:29 kar 
for ареорІе, апа І willbe toyou for God. And 
4982 1473 1537 3956 3588 167-1473. А 
босо А ора EK пастору тор акадорооь эро 
I will deliver you from out of all your uncleannesses. 
2532 2564 3588 4621 2532 4129 , 1473. 2532 
kal каћєсо tov отоу ко пАтӨоро оттор ко 
Апа Імі са ѓог ће grain, апа will multiply it, апа 
3756-1325 1909-1473 3042 2532 4129 К 
ov босо єф’ vas Atpóv 36:30 kar màanðvva 
I will not appoint уои unto famine. And Iwill multiply 
3588 2590 , 3588 3586 2532 3588 1081 , 3588 68 Р 
TOV карто TOV ё&ъЛоъ KAL та үєуупрата TOV Q&ypov 
the fruit ofthe tree, and the produce ofthe field, 
3704-302 3361-2983 2089 3680 3042 1722 
отоо av py à&BnrTe єти орєїбитно» Аоъ% ev 
sothat you should not take still the scorn of famine among 
3588 1484 2532 3403 И 3588 3598, 1473 
то$ éðveot 36:31 kar рутодтсєсдє tas обо? рб 
the nations. And you shall remember [ways Іуошг 
3588 4190 , 2532 3588 2006.1-1473 3588 3361 18 М 
TAS TOVNPAS KAL то єтитцдєората VAV то un ayaða 
2еу], апа your practices, the ones not good. 
2532 4360 з 2596-4383 1473 1722 
коң троесоңбӨ‹єїтє KATA просотгор avtov} ev 
And you shall loathe yourselves in front ofthem in 
3588 458-1473 2532 1909 3588 0946-1473 . 
TALS QVOMİALS оро kat єтї тос Вӧєлъураси ороо 
your lawless deeds, апа for your abominations. 
3756 1223 1473 1473-4160 3004 2962 2962 


36:32 ov б vps eyw поо ЛМєүє. kùpros къ®р‹о<$ 
Not for your sakes do Ido this, says the Lord the LORD, 
uio 151023 1473 153 2532 1788 , 
үростор eotw vpiv QALOXUVÕNTE KAL EVTPATNTE 
[?made known 1 15] (о уои. Beashamed апа feelremorse 
1537 3588 3598-1473. 3624 * { 3592 
єк тор обору vp&v oikos Ісротлћ 36:33 тобє 
from ош of your ways, О house of Israel! Thus 
3004 2962 2962 1722 2250 3739 25П 
Ayet корис къриоѕ є, прера y ) кодорио 
says the Lord the LORD, In гле дау іп мһісһ Ishall cleanse 
1473 1537 3956, 458-1473 2532 27331 . 3588 
VMAS єк TATOV олордо» эро коз кетокцоу TAS 


you from out of all your lawless deeds; and I will settle the 
4172 2532 3618 2048 2532 


moets kat окодортдтсоутоь épnpoL 36:34 kau 
cities, and [?shall be builtup tdesolate places]. And 
3588 1093 853 g 2038 Я 446.2 

N yn npaviopévn epyacðyoetrar оу’ wv 
the land having been obliterated shall be worked, for reason 
3754 853 Е 2596 3788 Í 3956 
OTL noaviopérn кет? офӨеАроб тптоутоѕ 
that it being obliterated ассогаіпо їо the eyes of all 
39371 2532 2046. 3588 1093-1565 
тпороёє?ортоѕї 36:35 kar єро?си үтү ekeEwn 
traveling by. And they shall say, That land 
3588 853 у 1096 5613 2779 р. / NA 2532 
n noari pern єүєу/тӨт s кӯтоѕ трофус кош 


being obliterated, has become as а рагӣеп of luxury; апа 


3588 4172 3588 2048 2532 853 У 2532 
оси TONELS QAL épņpor kar фос pévar KAL 
the cities, the ones desolate and having been obliterated апа 


36:31 {СР vpr - of yourselves. 
36:34 {СР _mopevovros - going by. 


1130 IEZEKIHA 36:36 
2679 К Eri EA 2523 2532 1097 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 2532 4395 . 
катєскариєтаи oxvpai єкодисауї 36:36 kar уросоуток үуосєсӨє OTL EYW єїрд коро 37:7 kar проєфӯтєоса 
having been razed, [?fortified tthey sat]. And [shall know you shall know thatI am the LORD. And I prophesied 
3588 1484 3745 302 2641 2945 1473 2531. 1781 s 1473 2532 1096 5456 , 1722 3588 1473 
ta єӨут осо av кетоАєфӨбоеь къкЛо эро коӨо›$ єуєтє Лато поси коң єуєуєто фору ev то єрє 
Ithe 2пайопѕ], as тапу as might be left behind round about уои, as he gave charge to me. And came to pass a sound in my 
3754 1473 2962 3618 3588 2507 . 4395 2532 2400 4578 . 2532 4317 3588 3747 
оти EYW KÙPLOS окобортсо TAS kaðnpnpérvas трофттєъсох kar où DELOOS KAL {простүаує TA оста 
that I the LORD built up the places having been demolished, prophesying. And behold, a quake. And came forward the bones, 
2532 2707.3 , 3588 853 . 3754 1473 4314 3747, 4314 3588 718.1-1473 d 2532 1492 2532 
kal катєфутєоса TAS npavio pevas от єүб Tpos отто Tpos TNV appoviav avtoù 37:8 kat eiõov KAL 
and planted the places having been obliterated. For I unto abone unto its joint. And I beheld, and 
2962 2980 2532 4160, 3592 3004 2962 2400, 1909 1473, 3505.5 2532 4561 5453 2532 305 

кър:оѕ єЛоЛса коз тошто) 36:37 тобє Лєүє. къріоѕ о0о єт атта уєура кол соркєсѕ єфъоруто kat avéBawev 
the LORD spoke, and Iwill act. Thus says the Lord behold, upon them nerves and flesh germinated, and [2ascended 
2962 2089 3778 2212; 2. 3588 3624 Ж 2 1909 1473 1192 1883 2532 4151 3756-1510.7.3 1909 
коро$ ETL тоото бтүтүӨсоро то око ІоротА\ єт? QUT бєррете єпоуо KAL TVEÙMA OVK NV єт? 


the LORD, Again for this Ishall be sought Бу the house of Israel 

3588 4160, 1473 ` 4129 | 1473 5613 4263 

тоо тошто avtoùs плӨоро avtroùs 0$ тпроВото 
to deal with them; Iwill multiply them- [2аѕ 3sheep 


444 5613 4263 39 5613 4263 ы 
avðpanrovs 36:38 wşs проВота ayra ws проВота lepovoaip 


Imen]. As [%һеер tholy],as sheep of Jerusalem 
1722 3588 1859-1473 3779 151086 3588 4172 2048 
EV тоң єорто © аът отоо ECOVTAL QL TONELS EPNpOL 
in her holiday feasts, thus [4% be tthe Зсійеѕ ?2desolate] 
4134 4263. 444. 2532 1097 3754 1473 
т\лрє:Ѕ проВото» оудротоу kat уүросорто оти Eyo 
full ofsheep of men. And they shall know that Iam 
2962 
KÙpLOS 
the LORD. 
CHAPTER 37 
The Plain of Dry Bones 
2532 1096 1909 1473 5495 2962 , 2532 
37:1 коз єуєуєто єт? єрє XELP корго KAL 

And [came 4ироп 5те іле hand ?of the LORD], and 

1806 1473 1722 4151 2962 2532 5087 , 1473 1722 3319 


єёпүсүє pe ev тъєйретї куро kat єӨтүкє pE EV рєсо 
led me by spirit of the LORD,and put me in the midst 
3588 3977.1 2532 3778 1510.7.3 3324 3747 442 
TOV TEÖLOV KAL TOLTO NV peotòv ootav avÂðponrivov 
ofthe plain; and this was full of bones of humans. 
2532 4013-1473 1909 1473, 2943 2945 2532 
37:2 кох пєриүоүє pe єт’ avt коклодбєь къкЛо коң 
And he led me unto them round about in a circuit. And 
2400, 4183 4970, 1909 4383 3588 3977.1 
ӧо0 nodd сфобра єтї просотох тоо тєбїої 
behold, [2?many texceedingly] were upon the face of the plain – 


3584, 4970 2532 2036 4314 1473 5207 444 
ёро сфоёро 37:3 ко eine mpos pe vié ољудротоху 
[2агу texceedingly]. And he said to me, O son of man, 
1487 2198 3588 3747. 3778 2532 2036 2962 2962 1473 


EL бттєтөң. та OOTA TAVTQA коз єтє KUVPLE къор‹є ov 
shall [Plive 2?bones Чһеѕе]? And I said, О Lord, O LORD, you 


1987 3778 2532 2036 4314 1473 4395 
єтістасол тата 4 kat eime mpos pe профӯтєосо» 


know these things. And he said to me, Prophesy 
1909 3588 3747-3778 2532 2046, 1473 3588 3747. 


ETL то оста тете каси єрє{ ото то оста 
оуег these bones! And you shall say tothem, О [26опеѕ 
3588 3584. 191 3056 2962 3592 3004 
то ёро окоъсоатє Лоуоу кургоо 37:5 тобє Л№єүєь 
14гу], hear the мога of the LORD. Thus says 
2962 2962 3588 3747-3778 2400 1473 5342 
къри0$ корис т015 обтє015 тото 100 єүо осо 
the Lord the LORD to these bones, Behold, I shall bring 
1519 1473 4151 2222 2532 1325 1909 1473 3505.5 


es эмб птуєуро ботс 37:6 kar босо ep орос vevpa 


into you a spirit of life. And I will put upon you nerves, 
2532 321, 1909 1473 4561 2532 1614 . 1909 1473 

кох avto єф” VMAS сарка KAL EKTEVW єф эро 
and will lead [2ироп 3you tflesh], and will stretch ош upon you 

1192 2532 1325 4151-1473 1519 1473 2532 2198 2532 
бєрџа karl босо пуєона pov ets vps kat Спсєсдє KAL 
skin, and will put my spirit into you, and you shall live; and 


36:35 {СР єфоутсољ - appear. 


3upon Һет !skin] above; but [2а breath !there was not] іп 


1473 2532 2036 4314 1473 4395 . 1909 3588 4151 
avrois 37:9 kal єтє трос рє профӯтєосоу ET то TVEÙMA 
them. Andhe saidto me, Prophesy over the wind! 
4395 5207 444 2532 2036, 3588 4151 3592 
трофӯтєосо» vié оуӨротох KAL єитє TW TVEÙATL тоабє 
Prophesy, O son of man, and say tothe wind! Thus 
3004 2962 2962 1537 3588 5064 , 4151 


Aéyet корис кїоро$ єк TOV TECOTAPOV TVEVMATOV 
says the Lord the LORD, From out of the four winds, 

2064, 4151 2532 1720 1519 3588 3498-3778 2532 
ENBE пуєуро KAL єрфуъстсор» ELS тоо VEKPOÙS TOVTOVS KAL 
come wind and breathe onto these dead ones, and 
2198 2532 4395 , 2530 , 1781 


бүтбтөесол› 37:10 kar проєфӯтєоса кеӨбть єуєтєіЛото 
let them live! And I prophesied in so far as he gave charge 
1473 2532 1525 1519 1473 3588 4151 2532 2198 


por kat єсАдєуї ers олто?ѕ топ mvebpa kat єбщсоу 
to те, and [entered into 5ћет tthe ?wind], and they lived, 
2532 2476 1909 3588 4228-1473 4864 4183 4970, 
KAL ёстцсоу єтї тору подбор» avtav cvvayoyh Toà сфӧоёро 
and stood upon their feet, [4gathering ĉgreat 1а very 
4970, 2532 2980-2962 4314 1473 3004 5207 
сфодра 37:11 кох є\Лтосє кър Tpos рє Лєуоу vié 
2exceedingly]. And the LORD spoke to me, saying, O son 
444 3588 3747-3778 | 3956 3624 * Е 1510.2.3 2532 
оуӨротох TA оста TAÙTA TAS OKOS Iopaņnà єоти kal 
of man, these bones [2аП 3ле house 4оЇ Israel tare]. And 
1473 3004 3584, 1096 3588 3747, 1473 622 
олто: Лєуоосі_ ёро yéyove Ta оста түр» отолоЛєу 
they say, [4йгу Заге 2bones Our], [35 destroyed 
3588 1680 1473, 1314.1 1223 3778 
т enis пору датєфорткоарєу 37:12 ða TOVTO 
2һоре tour], we are perished. On account of this 
4395 2532 2036, 3592 3004 2962 2962 2400, 1473 
трофӯтєосор коң єтє т@бє Лєуєі kùpros къриоѕ боз єүФ 


prophesy and say! Thus says the Lord the LORD; Behold, I 
455 3588 3418-1473 2532 321 1473 1537 
олосёо› ta рутрота орбо кол отаёю VAAS єк 

shall open your tombs, and shalllead you from out of 
3588 3418-1473 2532 1521 1473 1519 3588 1093 3588 


TOV рутрото» ороор KAL єитаёо 
your tombs, 


оро es Tv yny Tov 
and will bring you into the land 
2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 
37:13 kar уүруосєсдє OTL єүо ємї коро 
of Israel. And you shall know that I am the LORD, 
1722 3588 455-1473 3588 5028-1473 3588 321-1473 1473 
ev то avoiğai кє тоъѕ тофооѕ уро Tov avayayeiv pe оро 
by my opening your graves, for me to lead you 
1537 3588 5028-1473 3588 2992-1473 2532 
єк tov тафоу эб» тоу Лаос pov 37:14 kau 
from ош of your graves, O my people. And 
1325 4151-1473 1519 1473 2532 2198 2532 5087 
осо  търєїбн© pov ets 0б kal бСтүтсєсӨє коң Topar 
I will put my spiritt into you, and you shall live; and I will put 
1473 1909 3588 1093-1473, 2532 1097 3754 1473 2962 
vpas єтї TY ynv орои кох үэосєсдє OTL EYW къроѕ 
you upon your land, and you shall know that I the LORD 


а 
Торотл 


37:7 їЅее Bos for variants. 
37:10 {CP naber - went. 
37:14 tor breath. 


37:15 


2980 , 2532 4160, 3004 2962 
Acàaànka kat moo Ayet кэро0$11 
have spoken, and will act, says the LORD. 


The Rejoining of Israel and Judah 


2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
37:15 kar єүєрєтө Хоүо$ корго mpos pe Аёүшө» 
And [came tthe word ?of the LORD] to те, saying, 
2532 1473 5207 444 2983 4572 . 4464 
37:16 kar ov хє оуӨротоо ЛоВє осєаъто раВдо» 
Апа уои, Oson оѓ тап, (аке to yourself [2гоа 
1520 2532 1125 1909 1473 3588 * 2532 3588 5207. 
һ\о ко, уроо” єт оът” тоу Іообоу кох тоў 10005 


lone], апа write upon it, Judah, and the sons 
#3588 4388. 4314 1473, 2532 4464 1208 
Iopahà тоъѕ mporeðévras mpos охото» kar påßBõov ðevrépav 
of Israel set before by him! Апа [frod 3a second 
2983 4572 . 2532 1125 1473 3588 * 
Мрт TEQAVTO коң ypapers ахти то Іостф 
1уоц shall (аке ?to yourself], апа you shall write оп it, To Joseph, 
4464 * A 2532 3956 3588 5207, * 3588 
påßBõov Ефрер кол måvtas тоз vroùs lopanà тоо 
therod оғЕрһгаіт, and all the sons of Israel 
4388 4314 1473 2532 4882.1-1473 4314 
тротєдєутас Tpos avtóv 37:17 ког ovvapers avras Tpos 
set before by him. And you shall join them to 
240 4572 1519 4464 1520 3588 1210 1473. 
оЛА Ло TEQVTW ews påßBõov piav тоо ðar avrtås 
one another to yourself, [3іпіо 5rod tone lto bind ?them]; 
2532 1510.8.6 1722 3588 5495-1473 2532 151083 3752 
коң EOCOVTAL ev т дєрї соо 37:18 kat єсто отоу 
апа they will be іп your hand. And it will be whenever 
3004 4314 1473 3588 5207, 3588 2992-1473 3004 
eyw} mpos сє ot viol тоу Лао? сох Лєүоутєѕ 
[45һа speak о буои tthe 250п5 Зоѓ your people], saying, 
3756-518 . 1473 5100 1510.2.3-3778, 1473 2532 
OVK ототуує\\є‹ ш ть єстї тоте сос 37:19 kar 
Will you not tell tous what these things аге to you? And 
2046, 4314 1473 ‚ 3592 3004 2962 3588 2316 2400 
epeis mpos ауто? табє Ayer куро o eos oùt 
you shall say to them, Thus says the LORD God; Behold, 
1473 2983 3588 5443 Ж 3588 1223 5495 
eya М№рорах me Фоли lwoo TvV õa Хє1р05 
І shall take the tribe оЁЈоѕерһ, the опе through гле hand 
* А 2532 3588 5443. * 3588 43433 4314 1473 
Ефроїш кох тос фолос Ісротл TAS проскєцлєруос TPOS AVTÒV 
of Ephraim, апа the tribes of Israel lying near to him, 
2532 1325 1473 . 1909 3588 5443 + 2532 1510.8.6 
коң босо олто?ѕ єттї тұ фолу ообо кол ésovtaL 
апа will appoint them unto the tribe of Judah, апа they shall be 
1519 4464 1520 2532 1510.8.6 1520 1722 3588 5495 , * 
es p&Bõov piav kart éTovTaL pia ew Ty дєрї lovõa 
for [гой lone], and they shall Бе one in the hand of Judah. 
2532 1510.8.6 3588 4464 1909 3739 1473 1125 1909 
37:20 kar Єєсорто оь раВёоєф о ov єуүроҳрос єт” 
Апа [%һа! be tthe 2гойѕ Зироп 4which 5уои бутої{е@ ?ироп 
1473 , 1722 3588 5495-1473 1799 1473 2532 2046, 
олљто(ѕ є TN дєрї соо єуот1ор аутору 37:21 kat epeis 
8һет] іп your hand before them. And you shall say 
1473 , 3592 3004 2962 2962 2400, 1473 2983 
олто$ TAE Лєуєь к©ро$ къри oùt eyw apparo 
to them, Thus says the Lord the LORD; Behold, I take 
3956 3624 £ an 1937 3319 3588 1484 3739 
тото око» Iopanà єк Мєсоо тоу eðvav œv 
all the house of Israel from out of the midst of the nations which 
1525 1563, 2532 4863-1473 2 097954 :3956 3588 
єс \досо» eke ко ovvačw QUTOVS ато TAVTOV TOV 
they entered there. And will gather them from all of the ones 
4033.1 1473 2532 1521 1473 . 1519 3588 1093 3588 
тєрикъкло отор коз ELFO аъто?ѕ є ту үп” тох 
surrounding them, апа will bring them into the land 


ba k 2532 1325 1473 1520 1484 1722 3588 
Ісротлћ 37:22 kar босо avtoùvs є: є000$ ev m 
of Israel. And Iwillmake them one nation in 

1093-1473 1722 3588 3735 * 2532 758 1520 1510.8.3 
yn pov ev то орєси Іосраъл кол &pxov es EOTAL 
ту land on the mountains of Israel; and [2гшег tone] will be 


37:14 Т1СР adds o Beos - the God. 
37:18 ЇСР єитос+ - they should speak. 
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3956 3778 1519 935 2532 3756-1510.8.6 3765, 
толто» то?тор єє Basita ком OVK ESOVTAL OUVKETL 
forall these for king. And they will not be any longer 


1519 1417 1484 37621 1244 3765 , 1519 


es ùo éðvN ovõe ру ӧкокрєдоси OVKETL es 
for two nations, nor shall they be divided any longer into 
1417 932 2443 3361 3392, 2089 


боо Baorieias 37:23 iva pn PMLALVWVTAL ETL 

two kingdoms; that they should not be defiled any longer 
1722 3588 1497-1473 2532 1722 3588 4348-1473 

ev то єӧолЛо: ото коз EV то троскоррко сл ото 
by their idols, and in their stumblings, 


2532 1722 3956 763-1473, 2532 4506 1473 . 575, 
KAL EV TATAL «сєВєсөдє олзтбә kal росоро QAUVTOVS ATO 


andin all their impieties. And I will rescue them from 
3956 3588 458-1473 3739 264, 1722 1473 . 
TATOV TOV олордо ото ov тркертосол» EV QUTALS 
all of their lawless deeds, which they sinned by them; 
25322511, 1473 , 2532 151086 1473 1519 2992 2532 
ко кадор отоо кош єсортас pot ELS Ладу ко 


and I will cleanse them. And they will be to me for a people, апа 
1473 151081 1473 , 15192316 2532 3588 1401-1473 * 
єүо éropar avrois ers eov 37:24 kar о ovos pov Aavið 
I willbe to them for God. And my bondman David 
758 1722 3319 1473. 2532 1510.8.3 4166 
apxov є» peso аутор коң єт. поить 
will be ruler in the midst of them; апа there will Бе [25һерһега 
1520 3956 3754 1722 3588 4366.2-1473 4198 
ELS торттор OTL ev то троеттоүре се коз TOPEVOOVTAL 
lone] forall, for by my orders they shall go, 
2532 3588 2917-1473, 5442 , 2532 4160, 1473 
KAL TQ крицето pov þpvààčovrtar ко томутозецл алта 
апа ту judgments they shall keep, апа shall do them. 
2532 2730 1909 3588 1093-1473 , 3739 1325 
37:25 KAL котоктсооси єтї TNS YNS аутор NS єбоко 
Апа they shall dwell upon their land of which I gave 
3588 1401-1473 E n 3739 2730; 1563, 3588 
то oviw pov ІокоВ ov KATOKNTAV EKEL OL 
to ту bondman Jacob, of which place [2?dwelt ЗҺеге 
3962-1473 2.2532 2730 1909 1473, 1473 , 2532 3588 
TATEPES QAQUTOAV KAL KATOLKNO OVO V єт? QUTNS AQVTOL KAL OL 


Itheir fathers]. And they shall dwell upon it, they and 


5207-1473 , 2532 3588 5207, 3588 5207-1473 , 2193 3588 165, 2532 
VLOL аутор KAL OL VLOL TWV VLWV QUVTWV EWS TOV оро KAL 
their sons, and the sons of their sons unto the eon; and 
* 3588 1401-1473 758 1473 1519 3588 165, 2532 
Дол о ovos роо бро оотбуу ELS TOV alva 37:26 kau 
David my bondman ruling them into the eon. And 
BB 1473 . 1242 1515 1242 166 үр 
Salopa avTois баөӨтүктү єшїүртү< õa олоро 


I will ordain with them a covenant of peace; [3соуепапї 2ап eternal 
1510.8.3 3326 1473, 2532 1325 1473 , 2532 4129 ‚ 1473, 
EOTQAL кєт? QAQUTOAV KAL OTW QUTOVS KAL тлтӨъро QUTOVS 
lit will be] with them. And I will put them and multiply them. 


2532 5087 3588 39-1473 1722 3319-1473 . 1519 3588 165 
коң Өт\со› та ауа pov ev пєсо отор єє TOV оңоро: 
And I will put my holy thingsin their midst into the eon. 


2532 1510.8.3 3588 2682-1473 1722 1473 . 2532 
37:27 коз ésta тщ котасктросіЅ pov ev QUTOLS KAL 

Апа [?will be пу shelter] among them. And 
1510.81 1473 , 2316 2532 1473 ,1473-1510.8.6 2992 2532 
єсорох олтоў 0є05 KAL QVTOL роо єсортої №05 37:28 kau 
I will be to them God, апа they мі Бету people. And 
1097 3588 1484 3754 1473 151021 2962 358837 
уросортоь та éðvy от: ey єрдї къри о оуйбор 
[356һаП know “ће 2пайопѕ] thatI ат the LORD sanctifying 
1473 , 1722 3588 1510.1 3588 39-1473 1722 3319-1473 1519 
QUTOÙS EV то EMAL TA оу pov EV PETO QVTÖOV ELS 


them, in the being of my holy things in their midst into 
3588 165, 
TOV QAQLWVQA 
the eon. 
CHAPTER 38 
The Nations Gather for War 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
38:1 kar єүєуєто Лоүоѕ коро mpos рє Аеүо» 
And [came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 4741 3588 4383-1473 1909 * 
38:2 vė оудротох остро» то просото» сох єтїї Гөү 
O son ofman, firmly fix your face against Gog, 


132 IEZEKIHA 38:3 
2532 3588 1093 3588 F ы 758 Е Ж 2532 1093 1722 3739 3756 5224 5038 3761, 34492 , 
kat ту ynv тоо Mayay орҳоута Pos Мосоҳ коң үтүр є, y ovx vVTApxEL тєїўо$ ové poxol 


and the land of Magog, ruler of Rosh, Meshech, and 


+ „‚ 2532 4395 , 1909 1473 2532 2036 3592 
ОохВол kar профттєосор єт? avtov 38:3 kar einov тобє 


Tubal, and prophesy against him! And say! Thus 
3004 2962 2962 2400, 1473 1909 1473 758 
yet къриоѕ куро où єүо єтї сє QpxovtTa 


says the Lord the LORD; Behold, I am against you ruler 

$ + Р 2532`% 2532 4013-1473 

Роѕ Мосоҳ коң ӨооВол 38:4 kar тєрїбёө сє 

of Rosh, Meshech, апа Tubal. And I will lead you about, 
2532 5087 5469 . 1519 3588 4600-1473 2532 4863 1473 
кох Өтүсоре до ло ELS TOVS оңеүоъо$ сох kat съуоёо сє 
and will put a bridle into your jaws, and will gather you, 
2532 3956 3588 1411-1473 2462 2532 2460 1746 К 

KAL TASAV түүр бораш соъ 01717025 KAL LTTELS evõeðvpévovs 


and all your force, horses and horsemen, [ putting on 

2382 3956 4864 4183 3990.5 2532 
Өб›реко$ толто суратуу Toà métal KAL 
3chest-plates tall], [gathering ta great] with small shields and 
4030 2532 3162 2532:% 2532 


тєркєфологол kat роҳокроь 38:5 Переа коң А0с0тє; ког 


helmets and swords; Persians, and Ethiopians, and 
Ы 3956 4030 2532 3990.5 ЯК 
AiBves тоътє$ тєрикєфө АӨ ө дє katl TEATALS 38:6 Горєр 
Libyans; all with helmets and small shields. Gomer, 
2532 3956 3588 4012, 1473, 3624 3588 * ‚575 
KAL TAVTES OL тєрї олтор OLKOS tov Ooyappà от" 
and all the ones around him; the house of Togarmah from 
2078 1005 2532 3956 3588 4012. 1473, 2532 1484 
єсҳотоо Ворро kar тоътє$ оь mepi avTov коң єӨут 


the extreme north, and all the ones around him; and [2паќіопѕ 


4183. 3326, 1473 2090 2090, 4572 . 1473 2532 
толло META соо 38:7 ETOLMACONTL ETOLMATOV CEQVTÓV OCV KAL 


Imany] with you. Be prepared! Prepare yourself, you and 
3956 3588 4864-1473 3588 4863 i 3326, 1473 


тоса п сораүоүй соо п осъутүрєут HETA соъ 
all your gathering being brought together with you! 
2532 1510.8.2 1473 1519 4399.1 Л 575 2250 
коз єс por єє профоълокть 38:8 оф трєроъ 
Апа you will be to те for ап advance guard. After [2days 
4183 2090 и 2532 1909 2078, 2094 
TAELOVOV єтошкө=Өтүтєтө KAL єт? єсҳоатоъ ETOV 
Imany more] he shall be prepared, and upon a latter end of years 
2064 1519 3588 1093 3588 654 575, 3162 


є\єъсєтокь ES тру үтүр ту ATEOCTPAPPEVNV опо paxyaipas 
he shall come unto the land returning from swords, 


4863 . 575, 1484-4183 1909 3588 1093 * 3739 
ovvyypévov ото eðvav поллор єтї тии yny Іорат\ n 


being gathered from many nations upon the land of Israel, which 


1096 2048 1353.4 2532 3778 1537 1484 
єүєутдт єртиоѕ олоо код оотоѕ є єдуоу 
was desolate wholly. And thisone [?from outof nations 
Н 2532 2730 1909 1515 537 
єёєАлү\»Өє KAL KATOIKNTOVOLW єт’ єрт ATAVTESŞ 
Icomes forth], and they shall dwell in peace all together. 
2532 AOI ү, 5613 5205, 2532 2240 5613 3507 , 
38:9 kar avaßyon 025 VETOS kar nées ws уєфє\т 
And you shall ascend as rain, and shall come as а cloud 
2619 А 1093 2532 1510.8.2-1473 2532 3956 3588 
котакаћлурок yny кох єс со KAL TAVTES OL 
to cover up the 1апа – and you shall be, and all the ones 
4012 1473 2532 1484 4183 . 3326 1473 3592 
тєрї сє кос єӨут толло pera соо 38:10 тоӧбє 
around уои, апа [2пайопѕ тапу] with you. Thus 
3004 2962 2962 2532 151083 1722 3588 2250-1473 


Ayet коро$ кър kal єстї €v 
says the Lord the LORD; And it willbe in that day 

305 4487 1909 3588 2588-1473 2532 3049 
avaßBnoetar phpatraceni ттр» kapõiav соъ kar oy ý 

[2% ascend !things] upon your heart, and you shall consider 
3053 4190 2532 2046, 305 1909 
oyo poùvs movnpovs 38:11 кол epeis оуоВтсорох єттї 


m npépa ekewn 


[2devices !wicked]. And you shall say, I will ascend upon 
1093 641 р 2240 1909 2270 

үтүр ATEPPLAPEVNV niw єтї novxyåtovtas 
the land having been thrown away; I will come upon ones being still 
1722 2271 , 2532 3611 , 1909 1515, 3956 2730 

ev NTVXLA KAL OLKOVVTAS єт? єрт TAVTAS KATOLKOÙVTAS 
at rest, and living in peace, all dwelling 


38:10 {СР Noye - he shall consider. 


aland in which [doesnot Зехіѕї la wall], nor bars, 
2532 2374 3756-1510.2.6 1473 . 4307.1 . 
kat Өораь оок єс олто$ 38:12 {тро>орєюесо 
and [2ӣӢоогѕ Чһете are not] among them, to plunder 


4307.2 2.2532 46591 4661 3588 1994 5495-1473 
троуор» кох скоълєъсоїх скъЛо тоо єтистрєрокх ҳєіро pov 
plunder, апа to despoil spoils; to turn my hand 
1519 3588 2049 | 3739 27331, 
єє. т” npypwpevny n. коток Өт 
against the place having been made desolate which was settled, 
2532 1909 1484 4863 А 575, 1484-4183 
кои єт? éðvos ovvyypévov опо єбдубу полу 
апа against а пайоп being gathered from тапу nations, 
4160 . 2934.3 2730 1909 3588 36752 . 
TETOLINKOTAS KTNTELS KATOLKOVVTAS єтї TOV орфео\оъ 
having produced possessions, dwelling upon the navel 
3588 1093 ы 2532 + 2532 1713 Ы й 
mns yns 38:13 ХоВа кол Долбо kar єрторои Kapxnõóvior 
of the earth. Sheba, and Dedan, and merchants of Carthage, 
2532 3956 3588 2968-1473 2046. 1473 1519 43072 
KAL пасо QAL короь аттор єро?с“ї сог ELS тпророџртр 
апа all their towns shall say to you, For plunder 
3588 4307.1 А 1473 2064 2532 46591, 4661 
тоо проуорєусо. OV EPXN kat okvàeboat скула 
[ŝto plunder lare you 2соте], and to despoil spoils? 
4863. 4864-1473, 2983, 694, 2532 
сортусоуєѕ сорауоутр соъ ЛаВєіу QPYVPLOV кол 
Have you gathered together your gathering to take silver and 
5553 667 2934.3 3588 46591 4661 3173 
XPpvoiov атєуєукасдоїх ктү тоо сколєъсол скъЛа peyda 


gold, to carry away property, to despoil [25роїїѕ !great]? 
1223 3778 4395 5207 444 2532 
38:14 ёо тото профӯтєосо» vié оуӨротоъ kat 
On account of this, prophesy О son of тап, and 
2036 3588 * 3592 3004 2962 3756 1722 3588 
einov то Гоу тобє Лєуєь kvpiósj ovk єє т 


ѕау to Сор! Thus says їйетовр; ЮЙ уои пої іп 

2250-1565 . 1722 3588 2733.1 А 3588 2992-1473 + / 

npėpa eker ev то котошъе=Өтүроң тоу Лабу pov Ispan 

that day, in the settling of my people Israel 

1909 1515, 1453 2532 2240 1537 

єп’ єрт сіроп 38:15 коз тпёєіѕ єк 

іп реасе, агіѕе? Апа you shall соте from ош оѓ 

3588 5117-1473 575 2078, 3588 1005 , 2532 1484 

тоо TOTOV соз QAT’ єсҳатоъ тоъ Ворра кае eðr 
your place from the extreme ofthe north, and [nations 


4183 3326, 1473 3063 . 2462 3956 4864 
толло petà соо оуаВоатоь оттор тољртєЅ сорауүоүї 


Imany] with уои, [2гійегѕ Shaving horses 1а] – [gathering 
3173 2532 1411-4183 2532 305 1909 
пєүал коң болора ToN 38:16 kar avaßhon єтї 


la great], and a great force. And you shall ascend against 
3588 2992-1473 Ж 5613 3507 2572 1093 1909 
tov aov pov Іоротл ws уєфєлт колоро. yny єт? 

my people Israel, as acloud tocover theland- at 
2078 3588 -2230 1510.8.3 2532 321, 1473 1909 
єсҳотоъ TOV NPEPOV єстоь коң 1500 сє єтї 
the latter епа of the days it will be. And I will lead you against 
3588 1093-1473 2443 1097 3956 3588 1484 1473 1722 
түүр ynv pov iva урос порта та єӨъү epe ev 

my land, that [4shall know tall {һе 3nations] me, in 
3588 37-1473 . 1722 1473 1799 1473, 


то ayiasðnvai рє ev со є/0отіоу солто» 38:17 табє 


my being sanctified among you before them. Thus 
3004 2962 2962 5590 * 1473 151022 4012, 
Ayet кър к20:05 о Toy ov e тєрє 
says the Lord theLorD; О Сор, you are concerning 
3739 2980 4253 2250. 3588 1715 1223 5495 
ov є\\са про npepiav тоу єртросдє» tå хєїро<$ 
of whom І ѕроке about [2аӢауѕ lin former] Бу the hand 
3588 1401-1473 3588 4396 . 3588 * К 3588 
тоу ӧбоъЛлоу pov тоу профтор тоо Ісроъл ок 

of ту Бопатеп ће prophets of Israel, the ones 

4395 1722 3588 2250-1565 2532 2094 3588 
трофттєъсоутєс ev TALS npépars ekeivats ко ETEL TOV 
prophsying in those days and years, 


38:12 See Bos for variants. 
38:14 {СР adds о Өєо$ - the God. 


38:18 


321 . 1473 1909 1473 , 2532 1510.8.3 1722 3588 
ољауотүє сє єт Qvroùs 38:18 коз єотог ew т 
to lead you unto them. And itwillbe in 
2250-1565 1722 2250 3739 302 2064 3588 * 
реро ekeivy ev прера n оу єАӨт то Гоу 
that day, in the day which ever [should come 1Gog] 
1909 3588 1093 * 3004 2962 2962 ОЭ 3588 


єтї түүр ynv Iopanà Аєує къри къриоѕ avaßnoerar о 
against the land of Israel, says гле Lord the LORD, [?shall ascend 


2372-1473 2532 3588 2205-1473 1722 4442, 3588 3709-1473 
Ovpos pov 38:19 код о С1А05 pov ev тор ms орутѕ pov 
пу rage]. Апа ту zeal іп бге of ту anger 
2980 2229 1722 3588 2250-1473 1510.83 4578 
Eana трт Ev TN Npépa ekeivy EFTAL TELT HOS 
I spoke. Assuredly in that day there will be [?quake 
3173 1909 1093 Ы 2532 4579 o, 979: 


peyas єтї yns Iopaņà 38:20 kar сєшюӨтүтортоң ато 
la great] upon the land of Israel. Апа [5shall shake 6before 
4383-1473 3588 2486 3588 2281 2532 3588 4071 И 
просотоо рохо OL ихӨъє TNS Baas ст KAL та TETEWWQ 
7ту face Ithe ?fishes 3of the еа], and the birds 
3588 3772 . 2532 3588 2342 3588 3977.1 2532 3956 
TOV OVPAVOV KAL та anp ia TOV meðlov KAL потта 
ofthe heaven, and the wild beasts ofthe plain, апа all 
3588 2062 , 3588 2062.1 1909 3588 1093 2532 3956 3588 
то єртєтө то єртпторута ETL TNS үт коз TAVTESŞS OL 
the reptiles crawling upon the earth, and all the 
444 3588 1909 4383 3588 1093 2532 4486, 3588 
оудрото: OL єтї просотох TNS утс KAL PAYNGETAL то 
теп upon the face of the earth. And [shall tear tthe 
3735 2532 4098 , 3588 5327 2532 3956 5038 1909 
орт кол пєсо?утол оь форатуүєѕ код TAV тє‹ҳоѕ єтїї 
2?mountains], апа [shall fall "Һе 2гауіпеѕ], and every wall upon 
3588 1093 4098 2532 2564 1909 1473, 3956 5401 
тү» yny тєстєїтө 38:21 kar калєсо em’ avtov толто фоВо» 
the land shall fall. And I will call upon him every fear, 
3004 2962 3162 , 444 1909 3588 80-1473 . 
Хеүєккїро$ paxyaipa оуӨдротох єттї tov оёєлфоу оътоъ 
says the LORD. The sword ofa тап [2аваіпѕі Shis brother 


1510.8.3 2532 2919 , 1473, 2288 2532 129 2532 
EOTQAL 2 ко крио avtov долото KAL AQLMQATL KAL 
lwill be]. And I will judge him by plague, and blood, and 
5205, 2626 2532 3037 5464 2532 4442 2532 2303 


veta кетокА®борть kar №доіс хаос kar тор коң Өдєоу 
[rain !Йооаіпеј], апа stones of hail, апа бге апа sulphur 


1026 1909 1473, 2532 1909 3956 3588 3326 1473 2532 
Врєёо єт QUTÒV KAL єтї порто то HET’ QUTOÙ кок 


I will rain upon him, and upon all the ones with him, and 
1909 1484 4183 3326 1473 2532 3170 

єтє єӨут тола рєт’ аътоо 38:23 кои рєуаАлъудтсорос 
upon [2пайопѕ ітапу] with him. And I will be magnified, 
2532 37 2532 1740 2532 1097 


kat ауасдцсорои кох evõoğacðyTopar kar уросдпсорос 
and I will be sanctified, апа I will be glorified, and І shall be known 


1726 4183 1484 2332 1097 3754 1473 2962 
єгөлтїоъ TONNY EVV KAL YVWTOVTAL OTL EYW KVPLOS 


before many nations,and they shall knowthatI am the LORD. 
CHAPTER 39 
The Prophecy against Gog 
2532 1473 5207 444 4395 1909 * 


39:1 kar ov мє ољудротох профӯтєосо» єтї Toy 


And you, O son of man, prophesy against Gog, 
2532 2036 3592 3004 2962 2962 2400 1473 1909 
kat eimov тобє Лєуєи кърос куро бо EYW єтї 
and say! Thus says the Lord the LORD; Behold, Iam against 


1473 * 758 * ж. д 
сє Troy архоута Pws Mosox 


2532 * ы 2532 
коң ӨохВал 39:2 kar 


you, O Gog, ruler of Rosh, Meshech, and Tubal. And 
4863 1473 2532 2609-1473 2532 307 , 1473 1909 
суроо сє кол катоёо сє кох охаВВасо сє єт’ 
I will gather you, апа will lead you down, and will haul you from 
2078 1005 , 2532 321 1473 1909 3588 3735 Ж . 
єсҳотоо Ворро код атабоо сє єтї та орт Iopanà 


the extreme north, and will lead you upon the mountains of Israel. 


2532 622 _. 3588 5115-1473 575, 3588 5495. 1473 
39:3 kar отоло то тбёо» соо ATÒ TNS XELPÖS соо 

And Iwill destroy your bow from [Shand tyour 
3588 710 . 2532 3588 5114.1-1473 575, 3588 5495 1473 
TNS арибтєрӣс KAL TA TOEÙMATA сооъ ATÒ TNS ҳє1р05 соо 

е], апа your arrows from [Shand tyour 


EZEKIEL 


1133 
3588 1188 2532 2598-1473 1909 3588 3735 
mns бєёйб 39:4 код котоВоЛо сє єтї та орт 
2right]. And I will throw you down upon the mountains 
i 2532 4098 1473 2532 3956 3588 4012 1473 


Ісрол kar meon OV KAL TAVTESŞ OL тєр сє 
of Israel. And you shall fall, you and all the ones around you. 


2532 3588 1484 3588 3326, 1473 1325 1519 4128 

kat та єди та perà oov бобтсортоь es плдоѕ 
Апа the nations with you shall be given to a multitude 
3782 3956 4071 . 2532 3956 3588 2342 
оруєоу TAVT тєтє kat поси Tos Өтр(0:5 


of birds, to every winged creature; апа [3‹о ай 4the 5wild beasts 


3588 3977.1 1325... 1473 2603.3 < 1909 
TOV meðiov ӧєбоко сє котоВродтрои 39:5 єтї 
боё the 7plain Ч have given 2уои] to бе devoured. Upon 
4383 . 3588 39771 4098 3754 1473 2980 3004 
трос отоо тоо тєбїөїз TETN от: eyw ENANA Néyel 
the face of the plain you shall fall, for І spoke, says 


2962 2962 
KÙpPLOS KUPLOS 
the Lord the LORD. 


The LORD Sends Fire on Gog 
2532 649 И 4442 1909 * ы 2532 
39:6 ког етостєло TVP єтї Mayay kar 

And Iwill send fire upon Magog, and 
2730 3588 3520 1909 1515, 2532 1097 
кетоистүӨтүсо›то aL VTOL єт’ єїрїүртү$ KAL YVWTOVTAL 
[ shall be inhabited һе ?islands] in peace. Апа they shall know 
3754 1473 151021 2962 2532 3588 3686, 1473 3588 
оти EYW ELL KÙpPLOS 39:7 кои то орора pov то 
that І ат the LORD. And [пате ту 
39 1097 1722 3319 2992-1473 н К 2532 
&ytov үросӨтсєтаи ev péTw Хео pov Iopanà kat 
2holy] willbe known in the midst of ту people Israel, апа 
3756-953 й 3588 3686 , 1473 3588 39 3765 , 2532 
ov ВєВтлодтосєтаь то ороро роо то оуу оокєть коң 
[45һап not be profaned Зпате ту 2holy] апу longer. And 
1097 3588 1484 3754 1473 1510.2.1 2962 39 1722 
yvasovtar та єӨут от: єүоєџи къриоѕ Qyros ev 
[shall know tthe ?nations] thatI am the LORD, the holy onein 

2400 2240 2532 1097 3754 151083 
lopan 39:8 où nket KAL YVON OTL EOTAL 
Israel. Behold, it is come, and you shall know that it will be, 
3004 2962 2962 3778 1510.2.3 3588 2250 1722 3739 2980 


№єує‘къроѕ коро avmeotw y npépacev y єАөАтүсо: 
says the Lord the LORD; this is the day in which І spoke. 
2532 1831 3588 2730 К 3588 4172 
39:9 коз єёєЛєъсорток о KQATOLKOÙVTES TAS толАеє 
Апа [һа come forth “һе ones ?dwelling һе 4cities 
Ж ы 2532 2545 1722 3588 3696 3990.5 
Iopanà KAL KAQVTOVOW EV т01$ OTÀOLS TEATALS 
Sof Israel], and shall kindle а fire with the weapons — small shields, 
2532 2868.1 2532 5115 2532 5114.1 2532 4464 5495 
KAL корто KAL TOÉOLS KAL TOEVAL KAL påBõoLs ҳєроу 
and shafts, and bows, and arrows, and rods of the hands, 
2532 3057 2532 2545 1722 1473 , 4442 2033, 2094 
кае №оуҳоҳѕ KAL KAVTOVOW ev «тоб пор ETTA ETN 
апа lances. Апа they shall kindle with them а fire for seven years. 
2532 3766.2 2983 3586 1537 3588 3977.1 
39:10 коз ov ру ЛВоси ëa єк тоо пєдіоо 


Апа по way shall they (аке trees from ош оѓ the plain, 


27621 2875 1537 3588 1409.1 2371 3588 
ovõe ру кофоси єк то» pvr AAN N то 
nor shall they fell trees from out of the groves; but only the 
3696 2618 ` 4442 2532 4307.1 } 

отАо KATAKQUVOOVOL тэр ко TPOVOpEVOOVOL 
weapons shall they incinerate with fire. And they shall plunder 
3588 4307.1 ў 1473 . 2532 46591 . 3588 
тоо TPOVOMEVOTAVTAS отоо ко TKVÄEVOOVOL тоо 
the ones plundering them, and shall despoil the ones 
4659.1 1473 3004 2962 2532 151083 1722 


okvàcevoavtas оъто?ѕ Neyer кориоѕј 39:11 kar єстї ev 


despoiling them, says the LORD. And it will be in 

3588 2250-1565 1325 3588 * 5117 3687.1 

тү түһєрө ekeivy ӧдосо . то Iowy тотоу ovopasrtov 
that day, Į will appoint о Сор aplace ofrenown – 

3419 И 1722; Ж 4179.3 3588 1904. 

pvypeiov ev Ісроатл полооудроу тор єпє\доутоъ 


а memorial іп Israel, а cemetery of the ones coming 


39:10 {СР adds пољтокротозр - almighty. 
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4314 3588 2281 2532 4039.1 д 3588 40583, 
троѕ TN Өалосост KAL TEPLOLKOÕOMNTOVOL TO тєрїстордо> 
by the sea. And they shall enclose the cleft 


3588 5327 2532 2735.2 1563;3588-* 
TNS фаратуүоѕ KAL коаторъёоосіи єкєї TOV Гоу кол пору то 
of the ravine, and shall bury Gog there, and all 
4128-1473 . 2532 2564 5119 3588 4179.3 3588 
т\л0осѕ ето kar кАӨтсєтоь тотє то полъоудрор TOV 
his multitude. Апа it shall be called then, Тһе Cemetery 


2532 3956 3588 


fa 2532 2735.2 1473 3624 Ы И 
Toy 39:12 kat kaToptovow QUTOÙS окоѕ Ісротл 
of Gog. Апа [’shall bury them tthe house ?of Israel], 
2443 2511 3588 1093 1722 20352 , 2532 
iva кадари Өт т m EV єптартро 39:13 kar 
that [35һоша be cleansed {һе Лапа] іп seven months. And 
2735.2 1473 3956 3588 2992 3588 ан 2532 
которъёоосєу оъто?с TAS о №оо$ TNS NS кош 
[fshall bury 7them tall ?the people 4оЁ the Jand]; and 
151083 1473 , 1519368571 3739 2250 1392. 

EFTAL атто! єї орорастои N ‚реро єбоёасӨт 

it will be to them for а famous place іп which day І was glorified, 
3004 2962 2962 2532 435 1275 . 
yet къріоѕ коро 39:14 kar &võpas LaTavTos 
says the Lord the LORD. And [2ог теп continually 


1291 5 1975 3588 1093 2290 3588 
бкостєлоъсі enmopevopévovs тур yny apar тооѕ 
1they shall give orders] for coming over the land to bury the ones 
2641 1909 4383 . 3588 1093 2511 К 
KATAÀAENELUMEVOVS єтї просотоо TNS yns kaĝðapisar 
being left upon the face ofthe earth, to cleanse 
1473. 3326, 3588 20352 2532 1567 2532 
олут» HETA TNV єптортроо KAL єкбтсоось 39:15 ко 
it. After the seven months, and they shall seek. And 
3956 3588 1279 A 3588 1093 2532 1492 3747 
TAS o öanopevöpevos TY yyy коң iv остофъ 
every one traveling over the land, and seeing the bone 
44 3618 3844 1473, 4592. 2193 3748 
оуӨротоо окоборлүтє пор’ avrò onpeiov ws отоо 

ofa тап, shall build [26у эи la sign], until whenever 
2290 1473, 3588 2290 1519 3588 41793, 3588 
Өофоъосиу отто о OATTOVTES ELS то TOANVAVÕPLOV TOV 


[ shall bury 4it Һе ones ?burying] in the cemetery 


Ж 2532-1063 3588 3686 3588 4172 4179.3 2532 
Toy 39:16 kat yap TO орора ттс TONEWS Полъоъдроу коң 
of Gog. For even the name of the city is Cemetery; and 
251 Й 3588 1093 2532 1473 5207 444 3592 
кодорсӨпсєтои N ут 9:17 kat со хє avðparov T&E 
[35Һай be cleansed {Һе 2апа]. Апа you, son of тап, thus 
3004 2962 2962 2036 3956, 3732, 4071 . 2532 4314 
Aéyer к®ро$ к®ро$ ELTOV терт OPVEW тєтє) KAL TPOS 
says the Lord the LORD; Speak to every [?bird winged], and to 


3956 3588 2342 3588 3977.1 4863 2532 


mavta та Өтрсо тоо тпєбіоо съроаҳеттє кок 
all the wild beasts ofthe plain! saying, Gather together and 
2064 4863 575, 3956 3588 4033.1 


єрхєсдє съуаҳӨттє ATÒ порто» TWV пєрикъкло 

соте! Ве gathered together from all the surrounding places 
1909 3588 2378-1473 3739 2380 1473 2378 3173, 

єтїї түү доссоу pov түр тєдока эр ÔOvoiav рєуаАт 
unto my sacrifice which I sacrificed to you, [?sacrifice 1а great] 
1909 3588 3735 * ‚2532 2068 2907 2532 4095 
єптї то орту Iopanà kar фоуєсдє крєа коң тїєсӨє 
upon the mountains of Israel! and you shall eat meats, and drink 


129 2907 1095 2 2068 2532 129 
aipa 39:18 крєо үуүдутоу фаүєсдє коз ое 
blood. [meats ĉof giants !1You shall eat], апа [2Ыооа 
758 3588 1093 4095 2919.1, 2532 3448 


QAPXÖVTÆV TNS yns miele KpPLOÙS KAL росҳоъѕ 
3of rulers 40Ё ће ʻearth 1уои shall drink], of rams, and calves, 

2532 5131 2532 3588 3448 4720.2-3956 2532 
KAL TPAYOVS KAL ои родо єстєаторєуох TAVTES 39:19 кол 
апа he-goats, апа (ће calves all growing fat. And 


2068 47201 1519 4140 2532 4095 129 
фоуєсдє стєар є п\сиори кол тїєсӨє aipa 
you shall eat fat unto fullness, and you shall drink blood 
1519 3178 575 3588 2378-1473 3739 2380 1473 
es рєӨтр ато ттс 000105 povn Evoa ошт 
unto intoxication, from my sacrifice in which I sacrificed to you. 
2532 1705 575. 3588 5132-1473 2462 2532 


39:20 kar єртлподтосєсдє опо TNS TPATEČNS MOV иттптор» KAL 
And you shall be filled from my table – horse, and 


306.3 2532 1095.2 2532 3956 435 4170.3 3004 
avaßarny коң yiyavra kar т@ъте avõpa полєрістт» déyer 


rider, and giant, and every male warrior, says 


IEZEKIHA 


39:12 


2962 2962 
kùptos к®ро$ 
the Lord the LORD. 


Israel is Restored to the Land 


2532 1325 3588 1391-1473 1722 1473 2532 
39:21 ко OTW тү боёоу pov ev VUV KAL 
And Iwill put my glory among you, and 
3708 3956 3588 1484 3588 2920-1473 3739 4160, 
офоутоь тото ta єӨътүү ттүү kKpiow pov түр єттөтүсө 


[4$һай see tall ?the 3пайоп5] my judgment which I did, 
2532 3588 5495-1473 3739 1863 1909 1473 , 2532 
KaL TNV Хє:ро pov түр ennyayov em’ олто0с 39:22 kar 
and myhand which І brought upon them. And 
1097 3624 * Я 3754 1473 151021 2962 
үросортои OKOS Iospanà оти EYW ELL KÙpLOS 
[shall know Іле house ?of Israel] that I am the LORD 
3588 2316-1473 , 575, 3588 2250-3778 2532 1900 
о Beos QUTAOV QATO TNS трєроѕ TAÙTNS каси ETEKEWQ 
their God, from this day and beyond. 
2532 1097 3956 3588 1484 3754 1223 
39:23 kat уросортоь порта та єӨъүү omt да 
Апа [һап know tall һе Зпайопѕ] that [4оп account оѓ 
3588 266-1473, 162 3624 Ж Р 
Tas apaprias avtrav тҳроћотєъдсоа» oikos Ісротл 
Stheir sin 3was captured ће house ?of Israel], 
446.2 114, 1519 1473 2532 654 
av wv түбєтүүтол» єє єнє kar отєстрєро 
because they annulled covenant against me, and Iturned 
3588 4383-1473 575 1473 2532 3860 , 1473 , 1519 
TO просото» pov aT’ QUTOV ко порєёбока QUTOVS ELS 
my face from them, and delivered them into 
5495 3588 2190-1473 2532 4098-3956 3162 , 
XELPAS тоу єҳӨроу AVTOV KAL ETETQAV TAVTES ро оро 
the hands of their enemies, and they all fell by the sword. 
2596 3588 167-1473 2532 2596 3588 
39:24 като TAS QAKAÔAPTİAS аутору KAL кото то 
Because of their uncleannesses, and because of 
457.2-1473 4160. 1473 2532 654, 3588 
оуортроато avTov єпошса арто KAL атєстрєфо то 
their violations of the law І didit to Һет, апа I turned 
4383-1473 575 1473 1223 3778 3592 3004 
тросото» рох ат’ оътору 39:25 ёо тото таёє Лєуєі 
ту face from them. On account of this, thus says 
2962 2962 3568 390 А 161 з “йд ж. 
кърио$ корис vuv ороастрєро олуро\осо ev 1окоВ 
the Lord the LORD; Now Iwill return the captivity їп Jacob, 
2532 1653 3588 3624 ad 2532 2206 
KAL єЛєђсо Ttov око» lopanà кол tws w 
and I will show mercy on the house of Israel, and I will be jealous 


1223 3588 3686 3588 39-1473 2532 2983 

бас то ороно то ау» pov 39:26 кох Aportar 

on account of [name 1my holy]. And they shall take 
3588 819-1438 2532 3588 93 > 3739 91 , 

ту» отуло» eavtrv kal ту aðkiav тү nõikysav 


their own dishonor, and the iniquity which they transgressed 


1722 3588 2733.1-1473 1909 3588 1093-1473 , 1909 
єє то KATOKE ÂNVAL QVTOÙS єтї ттүр үтүр сото» єт? 


їп their settling upon their land in 
1515 2532 3756-1510.8.3 3588 1629 А 1722 
єр KAL OVK єотос о єкфоВо» 39:27 ev 
реасе, апа there 1 пої Бе опе frightening. In 
3588 654-1473 1473 1537 3588 1484 2532 


то атпострєроє рє QVTOÙS єк tov eðviv ког 


my returning them from outof the nations, and 
4863-1473 1473 , 1537 3588 5561 3588 1484 2532 
ovvayayew PHE QUTOVS EK TOV xXopov TOV eðvov коң 
my gathering ет from ош ofthe places of the nations, even 
37 н 1722 1473 , 1799 3588 1484 2532 
оуасдтпсорос ev avTois є/0отіоу тоу Eðvav 39:28 kau 
I shall be sanctified among them before the nations. And 


1097 3754 1473 151021 2962 3588 2316-1473 1722 
ү›өсорто OTL EYW єр коро$ о Beos avtiav ev 


they shall know that I am the LORD their God, in 

3588 2014-1473 1473, 1722 3588 1484 2532 1722 3588 

то єтифоутрох pE «ото єр то Eves коз ev то 
ту appearing ќо them among ће nations, in 


4863-1473 1473 , 1909 


3588 1093-1473 , 2532 3756-1459 
TVVAĚAL рє QVTOÙS єттї 


TNV YNV аутору kaL OVK єүкотоћєцјо 


my gathering them upon their land. And I shall not abandon 
2089-1473 , 3762 1563, 2532 3756-654 у 
ETL ето ovõėva єкєї 39:29 kar ovk атострєфо» 


them anymore — поі опе there. And Ishall not turn 


40:1 


3705.. 3588 4383-1473 . 575 1473 438.1 1632 

озкеЄть то просото» роо от’ олтоу av’ ov eğéxea 
[2апу longer пу face] from them, because I poured ош 
3588 2372-1473 1909 3588 3624 * 3004 2962 2962 

тоу Bvpov pov єтї тоу oikov Ісротл Лєує: kùòpros Küpros 


ту гаре upon {һе house of Israel, says the Lord the LORD. 
CHAPTER 40 
The Vision of the City 
2532 1096 1722 3588 3991 2532 1501.10 , 2094 


1 kat EYEVETO EV то TEMTTW KAL ELKOOTW ETEL 
And it came to passin the fifth and twentieth year 
3588 161-1473 1722 3588 4413 3376 1181, 3588 
TNS охҳралост(о5 пио» ev то прото рлүрї єкот TOV 
of our captivity, in the first month, the tenth of the 
3376 . 1722 3588 5065 2094 3326, 3588 2341 
и10%05 ev то тєссарєскоєкӣто єтє PETA TO avaL 
month, in the fourteenth year after the capturing 
3588 4172 1722 3588 2250-1565 1096 1909 1473 5495 
TNV тол» ev TN nypa eken єүєуєто єт? EpE ка 
the city, in that day [came 4upon 5те гле hand 
2962 , 2532 71 . 1473 1722 3706 2316 1519 
коргох 40:2 кол пуоүє pe є орасє: eoù єє 
2of the LORD], апа itled те іп avision ofGod into 
3588 1093 * р 2532 5087 , 1473 1909 3735 5308 г 
түу yny 1сретА кол єӨтүкє рє em Ороо э{лАот› 
the land of Israel, апа put me upon [mountain ?high 


4970, 2532 1909 1473 , 5613 3619 р 4172 

сфоёра KAL єп атто? 05 ооборл\ тптоћєо 
lan exceedingly]. And upon it was as the construction of a city 
561, 2532 1521 . 1473 1563, 25322400 435, 2532 
отпєуоуть 40:3 кох єсїусүє pe єкєї кои où avp kal 


before те. Апа һе brought те (еге, and behold, а тап. Апа 
3588 3706-1473 < 1510.7.3 5616 3706 5475 4744 
т 0расіс avtov түр OEL оре хоћко? ст\Зо›то$ 
his appearance was as the appearance [?brass tof shining], 
2532 1722 3588 5495-1473 „ 1510.7.3 46831 3620.1. 2532 
кае ev түү XELPL ото NV спортоор окобороу каг 
апа іп his hand was a string measure of builders, and 
2563 3358 2532 1473-2476 1909 3588 4439 2532 
KAÀAQHOS һєтро> коң оътоѕ єткє ETL TNS TANS 40:4 kat 
areed measure; and he set them at the gate. And 
2036 4314 1473 3588 435, 3708 5207 444 1722 
єтє тро pE о аур єоракаѕ$ VLE ауӨротоъ ev 
[said Чо 5те ithe 2тап], You see, О son ofman! With 
3588 3788-1473 1492 2532 1722 3588 3775-1473 191 2532 
то офдалросѕ соо є коз EV то WOL Соо QKOVE KAL 
your eyes behold, and with your ears hear, and 
5021 1519 3588 2588-1473 3956 3745 1473 1166 
табор es mY kapõiav соо порта оса eyo ӧєшку?о 
аггапре іп your heart all as much as I show 
1473 1360 1752 3588 1166, 1473 1525. 5602 
сок бібті Єуєко тох eiai сог єисє\\Аъдоѕ бобє 
to you! For оп account оѓ showing to you, you entered here. 
2532 1166 3956 3745 1473 3708 3588 3624 3588 
коң бєє: TAVTA OOQ сз Opas то око TOV 
And I will show all, as muchas you see inthe house 


2532 2400 4018.2 1855 3588 
Тоба 40:5 кол où тєр: ВоЛоѕ єёюӨбє› тоо 
ОЁ Israel. Апа behold, there was ап enclosure from outside the 
3624 2945 2532 1722 3588 5495 | 3588 435. 2563 
окоо къкЛо kat ev тп дєрї Trov оуӧроѕ колоро 


house round about, апа іп the hand ofthe тап was a reed 
3588 3358 4083, 1803 1722 4083 2532 3822.1 2532 
то рєтроу TNXOV єё є TNXEL KAL TAAALOTNS KAL 
measure [?cubits !of six] by a cubit and a palm. And 
1267.1 3588 43851 4114 2470 3588 
бєрєтрисє то протє ҳис но TAATOS 1600 то 


Һе measured the area around Һе wall- іле width equal to the 
2563 2532 3588 5311 1473 , 2470 3588 2563. 

колоро kat то рос avrToù {соу то калро 

reed, and the height ofit equal to the reed. 


The Gateway According to the East 
2532 1525 1519 3588 4439 3588 991 
40:6 кои єстАдє, є ту полу тиу Bàérovoav 
Апа һе епіегеа into the gate looking 
2596 , 395 1722 2033, 304 . 2532 1267.1 3588 
кото олотоАб$ EV ETTA avaßBaðpois kar баїєһєтртүстє то 
according to the east, by seven stairs, and measured the 
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1135 
2302.1 1803 1803 3588 128.3 3588 4439 2470 
Өєє e є& то adp mms тохт соу 
vestibule – six by six; the columned porch of the gate was equal 
3588 2563 4114 2532 3588 2302.1 2470 3588 
то колоро платоѕ 40:7 {коо то бєє сто» то 


to ће reed in width. And the vestibule was equal to the 


2563 3372 2532 2470 3588 2563 4114 2532 3588 
коАбро NKOS коң 0700 TW каларо тА\@то$ KAL то 
тееа ш length, and equal tothe reed in width; and the 
128.3, 3031 3588 2302.3 4083 1803 2532 
оёр, avapégov тоо ӨєтүАбӨ тхо» EE коң 
columned porch in the midst of the chambers — [cubits tsix]. And 
3588 2302.1 3588 1208 2470 3588 2563 4114 2532 
то Өєє то бєотєроу соу то калоо TAATOS кол 
the [2vestibule 1весопа] was equal to the reed in width, and 
2470 3588 2563. 3372 2532 3588 128.3 4083 
Соо то) колоро рӯкоѕ коз то олор TNXEOV 
equal to the reed in length; апа the columned porch [2cubits 
4002 2532 3588 2302.1 3588 5154 2470 3588 
TEVTE 8 kat то Өєє то тр{тор ссор то) 
Iwas five]. And the [vestibule Ithird] was equal to the 
2563 3372 2532 2470 3588 2563 4114 2532 3588 
колоро pikos kar iov тою kaàdpow TiaTos 40:9kat то 
reed in length, and equal to the reed in width. And the 
128.3, 3588 4440 4139 3588 128.3 
aap tov пућлороѕ mànoiov тох олАбр 
columned porch of the gatehouse neighboring the columned porch 
3588 4439 4083 3638. 2532 3588 128.2 , 4083 
TNS тол ттүү» окто kat та оңдАєбз ттүү» 
ofthe gate [cubits was eight], and the portals [?cubits 
1417 2532 3588 128.3, 3588 4439 2081 
боо кол та олор ms тоъ єсодє» 
lwere two], апа the columned porches ofthe gate уеге inside. 
2532 3588 128.3, 3588 4439 2081 2532 3588 
40:10 kar то adp ms пол éTwðÂev коң то 
And the columned porch ofthe gate within, and the 
2302.1 3588 4439 2713 5140 1759.2 2532 5140 
Өєє TNS пол KATÉVAVTL TPELS évðev кол тре 
vestibule of ће gate іп front, were three оп this side апа three 
1759.2 2532 3358 1520 3588 5140 , 3358 
evÂðev KQL pETpOV ev то тро pETpOV 
on that side; and |2теазиге леге was one] to the three; [2теавиге 
1520 3588 128.3, 1759.2 2532 
ev то оңАор evÂðev kar évÂðev 40:11 kat 
lone] to the columned porches on this side and that side. And 
1267.1 3588 4114 3588 2374 3588 4440 4083 
бєрєтрисє то matos ms Өоре$ trov mnmviavos ттүү» 
he measured the width ofthe door ofthe gatehouse [2cubits 
1176 2532 3588 2148.1 3588 4440 4083 1183.1 . 
EKQ код то єїро$ TOV тобро ттүү» ÖEKATPLV 
lof ten]; and the breadth of Һе gatehouse [?cubits twas thirteen]. 


2532 4083 1520 1996 2596-4383 3588 
40:12 kat TNXVS ELS ETLOVVAYÖMEVOS като просото» то 
And [cubit 1опе] assembling in front of the 
2302,1 2532 4083 1520 37351 1759.2 2532 1759.2 
Өєєџи. коз тӯҳєоЅ evos 0роѕ évÂðev коң єудєу 


vestibules; апа [2сиБіє опе] border on this side апа оп that side. 
2532 3588 2302.1 4083 1803 1759.2 2532 4083 , 
kat то Өєє тұхо» eğ єудє» KAL ттүү 
Апа the vestibule [?cubits !was six] on (һіѕ side, апа [?cubits 
1803 1759.2 2532 1267.1 3588 4439 575 
єё єуӨдєу 40:13 kar ӧєрєтрсє ту тоъ ато 
11х] оп that side. Апа he measured the gate from 
3588 5109 3588 2302.1 1909 3588 5109 3588 2302.1 
TOUV TOLXOV TOV Өєє ETL TOV TOLXOV TOV Өєє 
the wall ofthe vestibule unto the wall of the vestibule; 
4114 4083 1501 4002 3778 4439 1909 4439 
тлатоѕ TNXELS єікосі тєтє олт TOAN єтї тъъ 
the width [ЗсиБиѕ twas twenty ?five], this gate unto gate. 
2532 3588 128.1 3588 128.3 Ч 4439 
40:14 kar то оїӨро>» тоо ола тол 
Апа the open space ofthe columned porch of. fhe gate 
1835 4083 2532 2302,1 3588 4439 2945 
єёпкоута ттрҳєіЅ kar Өєєул Т] 
was sixty cubits, апа to the vestibules of the gate round about. 
2532 3588 128.1 3588 4439 1855 1519 3588 
40:15 kar то одру TNS полис éğčwðev es то 
And the openspace ofthe gate outside to the 
128.1 128.3, 3588 4439 2081 4083 
aiðprov aap ms тъл éswÂðev ттүү 
open space ofthe columned porch ofthe gate inside [?cubits 


40:7-9 See Bos for variants. 


1136 IEZEKIHA 40:16 
4004 2532 2376 2927 . 1909 3588 305. 1909 1473, 2532 3588 128.4 2081 
тєутпкоута 40:16 kar Ovpiðes кроттох єтї то avéßawov єт оът ко та aaupov єсодєу 
Iwas fifty]. And there were [windows thħhidden] unto the they ascended unto it; and the pediments were within. 
2302,1 2532 1909 3588 128.3 2081 3588 4439 2532 4439 3588 833 . 3588 2082 
Occi коз єптї TA Ùp єсодє» ms т\л 40:23 kar Tbn m охл тү єсотєро 
vestibules, апа unto ће columned porches inside the gate And here, was a gate tothe [?courtyard tinner] 
3588 833. 2943, 2532 5615 3588 128.4 ы 991 „ 1909 4439 3588 1005 , 3739 5158 3588 
ms  avàns къклодєу kal осоътос тос оЛориоӨ Влєпоосо єтї толи TOV Ворро ov TPOTOV TNS 
ofthe courtyard round about, and likewise tothe pediment's looking towards fhe gate ofthe north, inthe manner ofthe 
2376 2945 2081 2532 1909 3588 1283 4439 3588 991 Ў 2596 , 395 2532 1267.1 
Ovpiðas къкЛо єсодє» kar єтї то олар тол тпс Влєпто?отс като _ олото\б&$ KAL ÖLEMÈTPNTE 
windows round about inside. And [?for һе 4columned porch gate looking according to the east. And he measured 
5404 1759.2 4288-8324; 575, 4439 1909 4439 4083 1540, 

фойплкеє$ єуӨдєу kar єрӨєъ ту» avàùyv ато mýs єтї поли TNXELS EkKATÒV 


Ithere were palms] on this side and that side. 


The Inner Courtyard 
2532 1521 . 1473 1519 3588 833 3588 2082 
40:17 кох єистуүоүє pe ers тту охл түу єсотєрот 


Апа he brought те into Һе [2сошчїуага tinner]. 
2532 2400, 3956.4 К, 2532 4058.5 3588 832 
kat où тастофоро karl Tmepiotvàa тус оът 


Апа behold, there were chambers апа peristyles of the courtyard 


2945 5144, 3956.4 1722 3588 4058.5 . 
къкЛо трийкорта пастофоро EV тос TEPLOETOAOL 
round about – thirty chambers in the peristyles. 
2532 3588 4745 , 2596. 3577 3588 4439 
40:18 коз at отоо кота vatov тоу т\б» 
And the stoas were according to the Баск ofthe gates; 
2596, 3588 3372 3588 4439. 3588 4058.5 3588 
кото : то ико тол толору то TEPLOTVÀAOV то 
[twas according to 5ће length 7of the 8gates ће 2регіѕіуІе 
5270 2532 1267.1 3588 4114 3588 833 . 
эток@то› 40:19 кол ёієрєтрсє то пћотоѕ тс avins 
Зипаегпеа(ћ]. Апа ће measured the width of the courtyard 
575, 3588 128.1 3588 4439 3588 1857 2193 2081 1909 


ото тоо о00роо mns mvàns ттс єотєросѕ éws єсобдєу єтї 


from (ће open space of the [?gate louter] unto the inner; unto 
3588 128.1 3588 4439 2082 3588 991 1854 

то орол тис тос єсотєросѕ mns В\єто?отѕ єёо 

the open space of the gate inner looking outside — 
4083 1540 3588 991 2596 395 К 
TNXELS єкето TNS BAceTrovons ката олото\б 


[?cubits 1а hundred] of the one looking 
2532 71 1473 1909 1005 

коң пустує pe єтї Ворро» 

апа һе led те unto the north. 


according to the east; 


The Gate Looking to the North 


2532 2400 4439 991. 4314 1005 
40:20 кол où TOAN BAeTrovoa mpos Boppav 


And behold, э was а gate looking to the north 
3588 833 3588 1857 2532 1267.1 
тӯ avin m єёөотєр kat ӧєрєтртсєу 
belonging to the [2сошїуага louter]; and he measured 
1473 3588 3372 1473 2532 3588 4114 2532 3588 
avv то pikos оът kat то тА\Абто$ 40:21 кол то 
it, the length ofit, and the width; and the 
2302.1 5140 1759.2 2532 5140 1759.2 2532 3588 
Өєє трєї<$ évðev kat трє évÂev кол TO 
vestibule – three ор this side and three оп that side; and the 
128.2 2532 3588 1284 . 2532 3588 5404-1473 А 2532 
acb] kat TA оЛариор KAL тоос фойткас аът KAL 
portal, and the pediments, and its palms. And 
1096 2596 , 3588 3358 3588 4439 3588 991 
єүєуєто KATA та рєтро ms пол ms Влєтоъстс 
itwas according to the measures of ће gate looking 


2596 , 395 4083 4004 3588 3372-1473 2532 
като олотоАб&$ пуҳоу пєуткорта то рткосѕ оът KAL 
according to the east; [ЗсиБиѕ ?was fifty lits length], and 
4083 1501.7 3588 2148.1-1473 2532 2376-1473 
пүҳо» єікоситєутє то єїро$ елт 40:22 kar Bvpiðes avths 
[cubits ?twenty-five lits breadth]. And its windows, 
2532 3588 128.4 . 2532 3588 5404-1473 „2531 3588 4439 3588 
кох та олАорбфъ кол оь фойлкєс оътіс кадоо y тоЛ 1 


апа the рейітепіѕ, апа its palms were as the gate 
991 2596 395 2532 1722 2033, 2824.1 
Влєпоосо кота оуатолас KAL EV ETTA к\роакттрои, 


looking according to the east. Andin seven steps 


40:21 ЇСР є\єъ. 


the courtyard from gate unto gate- [2сибіѕ ta hundred]. 


The Gate Looking to the South 


2532 71 „ 1473 2596, 3558 2532 2400, 

40:24 kar пустує pe кото тото коң où 
And heled me according to the south, and behold, 

4439 99] 4314 3558 2532 1267.1 1473 
TOAN Влєптоосо Tpos ото KAL ёєрєтртсє» отот 


there was а gate looking to the south; апа ће measured it, 


2532 3588 2302.1 2532 3588 128.2 , 2532 3588 1284 . 2596, 
kar то Өєє KALTA QLÀEÙ KALTA QAÀQAMMOV KATA 


and the vestibules, and the portals, and the pediments according to 
3588 3358-3778 2532 3588 2376-1473 2532 3588 


тиа рєтра толто 40:25 kar ar Өзэр{бє$ аот кох то 
these measures. And its windows and the 
1284 . 2943 2531 3588 2376 3588 128.3 


охари коклодєи kaðas оь Өоър‹бєѕ тоо олор 
рейітепіѕ round about were as the windows of the columned porch; 
4083 4004 3588 3372-1473 2532 4083 1501.7 
тхо» пєуткоута то рлүко$ AVTÜS KAL ттүү» єкоситєутє 
[5cubits 2was fifty lits length], and [?cubits twenty-five] 


3588 2148.1-1473 2532 2033 2824.1 К 1473 
то єїро$ оът 40:26 кох єтто клтрокттрєѕ оът 


its breadth. And there were seven steps for it, 
2532 1284 2081 2532 5404-1473 1520 1759.2 
kat окоро єсөзбє kar фолкє$ аът ets evÂðev 
and pediments within, and its palms were one on this side 


2532 4439 
40:27 kar TOAN 


And there was a gate 
3588 2082 4314 


2532 1520 1759.2 1909 3588 128.2 
kar єє évÂev єтї та оңдАєї 
and one on that side upon the portals. 
2713. 3588 4439 3588 833 
котєуоуть TNS тоъ ms avàns TNS ETWTEPAS TPOS 
opposite ofthe gate ofthe [?courtyard tinner] to 
3558 2532 1267.1. 3588 833 575 4439 1909 
ъотор kar ӧєрєтрисє тиу aviy опо пос єтї 
the south. Апа he measured the courtyard from gate ипо 
4439 4083 1540 3588 2148.1 4314 3558 
TvV TNXELS EKQTOV TO EVvpos Tpos voTov 
gate- [cubits !a hundred] was the breadth towards the south. 


2532 1521, . 1473 1519 3588 833 3588 2082 . 
40:28 коз єстүаує рє es тц» охл түу єсотєроъ 

Апа he brought me into the [2сошїуага tinner] 
3588 4439 3588 4314 3558 2532 1267.1 3588 
TNS müs тү Tpos voTtov kat ӧиєрєтрисє TNV 
ofthe gate towards the south. And he measured the 
4439 2596 3588 3358-3778 2532 3588 2302.1 


40:29 кол та Өєє 
and the vestibules, 


TUANV ката 
gate according to 


та пєтра тото 
these measures; 


2532 3588 128.2 2532 3588 128.4 © 2596 3588 
kat то eù 40:30 код то оңлАоррибФъ кото то 
and the portals, and the pediments, according to 
3358-3778 2532 2376. 1473, 2532 3588 128.4 


пєтра тото кох Өоър‹бєѕ олт kar To олари 
these measures; апа there меге windows to it. And to the pediment 
2945 4083 4004 . 3588 3372 25322148.1-1473 . 
къкЛо TNXELS TEVTNKOVTA то кос KAL EVPOS оът 
round about ~ [?cubits іу] was the length, andits breadth 


4083 1501.7 2532 1284-1473 4314 
TNXELS єікоситєутє 40:31 kar олЛарроу оотоъ Tpos 


[cubits was twenty-five]. And its pediments were to 
3588 833 3588 1857 , 5404 3588 128.2 2532 1722 
түү aviv түр» єёотєроу ÞþOLVLKES то олєо коң ev 
the [2сош1уага 1їошег] – palms to the portals, and with 
3638, 2824.1 305 1909 1473 2532 1521 

окто кАрокттроо avéBawovenr’ avv 40:32 кои єитүсүє 
eight steps ascending uponit. Andhe brought 


1473 1519 3588 833 2082, 3598 2596 395 . 
pE ets тр оол єсотєрау обо кат" оъотола$ 
те into the [2сошїуага tinner], а мау according to гле east. 


40:33 


2532 1267.1 3588 2374 2596 , 3588 3358-3778 
kat бієрєтрсєу Tyv Өоро» кото TA ретро толто 


Апа һе measured ће door according to these measures. 
2532 3588 2302.1 2532 3588 128.2 2532 3588 1284 


40:33 kar та Өєє кои та aueceù ко тоа оЛариоӨ 
Апа ће vestibules, апа the portals, апа ће рейітепіѕ 
2596 , 3588 3358-3778 2532 2376-1473 . 2532 


ката та 
меге according to 


пєтра тото. kat Өор‹бєѕ оът kat 
these measures; and its windows and 


3588 1284. 2945 4083 4004 . 3588 

ти олари kikà TNXELS тпєутцкорта то 

the pediments round about- [?cubits бу] was the 
3372 2532 2148.1-1473 . 1501.7 4083 2532 
рткоѕ кол єїро$ QUVTNS єшкоситєутє myxeav 40:34 kar 
length, and its breadth was twenty-five cubits. And 
1284 k 3588 833 3588 2082 , 
олари Tms avins TNS єсотєраѕ 
there меге pediments opening the [?courtyard tinner], 
2532 5404 128.2 1759.2 2532 3638, 
kat фойлкеє$ олЛєо єудє» kar єудєу KAL OKTO 
and palms ofits portals on this side and that side, and eight 
2824.1 305 1909 1473 2532 1521 . 1473 
клАпрокттрочо avėBawov єп’ олт» 40:35 кох єсүсүє рє 
steps ascending upon it. And he brought me 
1519 35882374 3588 4314 1005 2532 1267.1 2596 


є тү» Өороу тту проѕ Ворроу кох ӧкєрєтрцсє кото 
unto ће door towards the north; and he measured according to 


3588 3358-3778 , 2532 3588 2302.1 2532 3588 128.2 
та рєтра толто 40:36 kar то Өєє коң та оңА\є® 


these measures; and the vestibules, and the portals, 
2532 3588 1284 2532 2376-1473 2945 4083 


код та олћаррод ко, Ovpiðes avs къкАо TNXELS 
and the pediments, and its windows round about – [cubits 
4004 3588 3372 2532 2148.1 4083 1501.7 

тєуткорта то pikos коң єїро$ TNXELS ELKOTLTÈVTE 


бу] was the length, апа the breadth [?cubits ttwenty-five]. 
2532 3588 128.2 3588 833., 3588 1857 2532 
40:37 kar та aecù ms avins TNS єёөтєрө kaL 
And the portals ofthe [?courtyard louter], and 
5404 128.2 1759.2 2532 3638, 
фойлкє$ aret єудє» karı évÂðev коз окто 


palms were to the portals on this side and that side, and eight 
2824.1 1473 2532 3588 3956.4-1473 . 2532 
к\трокттрєсѕ аот 40:38 коз та постофорио олутту коң 
steps were to it. And its chambers and 
3588 2376.1-1473 2532 3588 1284-1473 1909 3588 
та Өоророта аът код та aappiav} ооттс єтї TNS 


its doorways, and were at the 


4439 3588 1208 1610.3 3704 4969, 


its pediments 


müs Tys evrépas ékpvois 40:39 отпос сфоабоси 
[2gate 1весопа] outflow, so that they should slay 
1722 1473, 3588 5228 266 . 2532 3588 5228 
є, оът та оэтєр apaprias ко TA этер 
in it the things for a sin offering, and the things for 
5 2532 2596. 3577 3588 
ayvoias 40:40 kar като VOTOV TOV 
an ignorance offering. And according (о the Баск ofthe 
4503.2 3588 3646 К 3588 901 ү 4314 
рзеко$ тоу ONOKAVTOMATOV tns Bàenrovons mpos 
overflow ofthe whole burnt offerings, looking to 
1005 1417 5132 2596 3577 2087 

Boppåv vo TPATEAL кота >бутоз ETEpOV 

the north, were two tables, and according to the back of the other, 
2532 3588 1283 3588 4439 1417 5132 

KAL TW олар TNS mins vto Tpånečar 
and tothe columned porch ofthe gate were two tables 
2596 , 395 5064 5132 1759.2 

кото оуатолас 40:41 тєссарєѕ тролтєсќол єидєу 


according to the east. Four tables were on this side, 


2532 5064 1759.2 2596 , 3577 3588 4439 

kat тєссорєс̧ évÂev ката VATOV TNS тол 

апа four оп that side, according to the Баск ofthe gate; 

1909 1473 4969 3588 2367.3 2532 

єт? олтб$ сфаѓёоосьи то Oparta коң 

upon them they slay the things offered for sacrifices, and 

2713, 3588 3638, 5132 3588 2367.3 

KATEVAVTL тор окто трелтєбө н. TOV OvpaTtov 

over against the eight tables of the things offered for sacrifices. 
2532 5064 5132 3588 3646 


40:42 кої тєссарєѕ тротєќо тоу оЛокоъуторотоу 
Апа there were four tables of the whole burnt offerings 


40:38 ТСР олерде Ald. arňappoð. 


EZEKIEL 


1137 
3035 2991.1 { 4083 2532 2255 
Aiðwar Acňatevpévat TNXEWS KAL 60205 
[stones !һауїпр been made of dressed] – а cubit апа a half 
3588 4114 2532 4083, 1417 2532 2255 3588 3372 
то TAATOS кох пиҳоу бо KAL NMİTOVS то phkos 
was the width, and [?cubits Чуо] and a half was the length, 
2532 4083 3588 5311 1909 1473, 2007 3588 4632 
KAL TNXEWS то оўо єт омтб@ ETLNTOVOL та oken 
and a cubit was the height- upon them they placed the items 
1722 3739 4969 3588 3646 1563, 2532 3588 
є о сфобоос: то ONOKAVTOMATA EKEL кокте 
with which they slew the whole burnt offerings there, and the things 
2367.3 2532 38221 е 2192 
Өорото 40:43 кои полот EtovoL 
offered in sacrifice. Апа |а palm sized 'they shall have 
2949.2 2991.1 2081 2945 2532 1909 
корото» Acàatevpévov єсодєу къкЛо коз єтї 
4waved border dressed stone] inside round about; and over 
3588 5132 1883.1 4721 3588 2619 И ЭЛӘ, 
tas tTpanétas єпоуодєу otéyas TOV котакалъттєс дої. ато 
the tables on top were roofs to cover up from 
3588 5205, 2532 3588 35831 . 2532 1521, ‚1473 
тоо vetoù kat тс ётроочо$ 40:44 kar єостүаүє pe 
the rain and the dryness. And he brought me 
1519 3588 833 , 3588 2082 , 2532 2400, 1417 
es mv оол түүр єсотєра» kat oùt боо 
into the [2courtyard Чппег|; апа behold, there were two 


1825.1 1722 3588 833 3588 2082 , 1520 2596, 
єёєӧрол ev m aviy TN ETWTEPA ре KATA 

inner chambers іп the [2?courtyard linner]; one according to 
3577 3588 4439 3588 4314 1005 5342 2596 


vatov тс тос т Tpos Ворроу фєроосо като 
the back of ће gate towards the north bearing according to 


3558 2532 1520 2596, 3577 3588 4439 3588 
ъотор kal шо KATA vVÆTOV TMS толиб TNS 
the south. Апа опе accordingto the back ofthe gate 

4314 3558 3588 991 К 4314 1005 2532 
Tpos ото mns BAenrovons Tpos Boppåv 40:45 kar 
towards the south looking towards the north. And 
2036 4314 1473 3588 1825.1-3778 , 3588 991, 4314 
eime mpos pe т єёєӧра оът п Влєтоосо mpos 
Һе said їо те, This inner chamber looking towards 
3558 3588 2409. 3588 5442 3588 5438. 3588 
ъотор то сєрєй то фоЛасосоос‹ т» фъуэАектүр тоо 
the south is to the priests keeping the guard of the 
3624 2532 3588 1825.1 3588 991. 4314 
окоо 40:46 код п єёєӧро n В\єпооса mpos 
house. And the inner chamber looking towards 
1005 3588 2409 3588 5442 3588 5438 k 
Boppàav то ієрєосі_ Tos þpvààooovot ту» pviakhy 
the north is tothe priests keeping the guard 
3588 2379 1565, 1510.2.6 3588 5207, * 3588 

тоо Bvoraortnpiov ekeivoi ewww ось viol Ходбо?к оц 

of the altar; those are the sons of Zadok, the ones 
1448, 1537 3588 ж . 4314 2962, 3588 
єүүортєє єк тоо єзї Tpos короз TOV 
approaching from ош of the sons о Levi towards the LORD 

3008 1473 2532 1267.1 3588 833 


AELTOVpYELV ото) 40:47 kar epétrpnoe TV aviy 


to officiate to him. And he measured the courtyard – 
3372 4083 1540. 2532 21481 4083 . 
рлко$ түң» єкето›» kat єїро$ түүдө 
the length [?cubits twas а һипагеа], апа the breadth [?cubits 
1540 1909 3588 5064 3313 1473, 2532 3588 
EKQTOV ETL то тєссаро џрєрт аът коз то 
Iwas а hundred], upon [four 3partsł 115]; and the 
2379 561 3588 3624 2532 1521 1473 


Өъсласттриоу anévavtı тоо окоо 40:48 коз eoyyayė pe 


altar was before the house. And he brought me 
1519 3588 128.3 3588 3624 2532 1267.1. 3588 
єє то олар тоо окоо KAL бієретрисє то 
unto the columned porch ofthe house, апа measured the 
128.2 3588 128.3, 4083 4002 3588 4114 
олї Tov aap TNXWV TEVTE TO TAATOS 


portal ofthe columned porch- [?cubits five] wasthe width 


40:43 1В05. yesos - molding. 
40:47 їі.е. sides. 
40:48 15ее Bos for variants. 


1138 
17592 2532 4083, 4002 1759.2 2532 3588 2148.1 
evÂðev kat птҳоу nevre evÂev kaL TO єїро$ 


on this side, апа [?cubits tfive] ор that side; апа the breadth 


3588 2376.1 4083 1180 . 2532 2036.1 , 3588 
тоо Өороратоѕ TNXWV ÖEKATEOCTAPWV KAL єтөзрїбє TNS 


of the doorway- [?cubits !fourteen], and side-pieces of the 


2374 3588 1283, 4083 5140 17592 2532 
Өороѕ trov олор тхо» триә єрӨєР KAL 
door ofthe columned porch – [?cubits !three] on this side, and 
4083 5140, 1759.2 2532 3588 3372 3588 
тұҳоу трии évÂðev 40:49 кои то pikos тох 
[cubits 'three] оп that side. And the length ofthe 
128.3 4083 1501 2532 3588 2148.1 4083 
aap TNXWV єксї KaL то єїро$ TNXWV 
columned porch [?cubits was twenty], and the breadth [2cubits 
1427 2532 1909 1176 304 ‚305. 1909 
бо›бєке kar єтї беке avaßaðpaov avéBawov єт’ 
Iwas twelve]. Апа upon ten stairs they ascended unto 
1473, 2532 4769-1510.7.6 1909 3588 128.3 1520 
QUTO каг отоло тоса» ETL TO adp ELS 
it. And there were columns upon the columned porch, one 
1782 2532 1520 1782 , 

єутєъдє» ко єє єртєїӨєъ 


from here this side and опе from here that side. 


CHAPTER 41 


Ezekiel's Vision of the Temple 


2532 1521 . 1473 1519 3588 3485 2532 1267.1, 
41:1 kar єсусүє pE єє TOV таби коң дієрєтрисє 


Апа he brought те into the temple, апа measured 


3588 128.3 4083 1803 3588 2148.1 3588 
то оло ттүү» eý то є0р05 тоо 
the columned porch- [?cubits tsix] wasthe breadth ofthe 
128.3, 1759.2 2532 3588 2148.1 4083 1803 
adap evÂðev код то єїро$ TNXWV E 
columned porch on this side, and the width [?cubits twas six] 
1759.2 3588 2148.1 3588 4633 . 2532 3588 
єуӨдєу то є%0роѕ TNS скс 41:2 kar то 
оп that side- the breadth ofthe tent. And the 
2148.1 3588 4440 4083 1176 2532 2036.1 


eùpos тою mviavos ттүүбо» éka 
breadth ofthe gatehouse [?cubits twas ten]; 


kal eTwpiðEs 
and the side-pieces 


3588 4440 4083 4002 1759.2 2532 4083 
TOV TVNWVOS туб» TEVTE evÂðev KAL TNXWV 
ofthe gatehouse [cubits !was five] on thisside апа [?cubits 
4002 1759.2 2532 1267.1, 3588 3372-1473 4083 
тєутє єудєу кох биєрєтрпоє то рткоѕ отоо TNXƏV 
1йуе] оп that side. Апа һе measured its length- [cubits 
5062 2532 3588 21481 4083. 1501 2532 
тєссаракоута KAL то EÙPOS TNXÖV єікосі 41:3 kar 
огу]; апа the breadth [2cubits was twenty]. And 
1525 1519 3588 833 3588 2082 2532 1267.1 


eober єє ту аул тү» єсотєрау KAL ӧєрєтртсє 
Һе entered into the [2сошчїуага linner|, ара measured 
3588 128.2 3588 23761 4083 1417 2532 3588 2376.1 

то af тоо Өороратоѕ пиҳоу до кол то Өороро 
the portal ofthe doorway- [cubits Ио]; апа the doorway 
4083, 1803 2532 3588 2036.1 , 3588 2376.1 4083 
тхо» EE kar тас enwpiðasşs trov Өороротоѕ ттүү 
[2cubits twas six]; апа the ѕійе-ріесеѕ of the doorway [2сиБііѕ 
2033 , 1759.2 2532 1267.1 3588 3372 3588 
ETTA evÂðev 41:4 kat ÖLEÉTPNTE TO PNKOS тоу 
Iwas seven] on this side. And he measured the length of the 
4439 4083 1501 2532 2148.1 4083 1501 

толору TNXÐV EİKOOL kat єїро$ TNXWV єксї 
gates- [?cubits !twenty]; and the breadth [?cubits twas twenty], 
2596-4383 3588 3485 2532 2036 4314 1473 3778 3588 


като просото» TOV VAOÙ KAL ELTE TPOS рє то%то то 
in front of the temple. And he said to me, This is the 
39 3588 39 2532 1267.1 3588 5109 3588 


ауу тор оуу 41:5 кол бєрєтрисє TOV TOLXOV TOV 

holy ofthe holies. And he measured the wall ofthe 
3624 4083 1803 2532 3588 2148.1 3588 4125 . 4083, 

окоо тпұхоу eg ко то єїро$ TNS тп\єурасѕ пүҳоу 
house – [cubits 151х]; апа the breadth оѓ Һе side [cubits 
5064 2943 2532 3588 41251 , 41251 1909 
тєссароу къклодєу 41:6 kar та п\лєороа пћєороу єтї 
Iwas four] round about. And the sides, side by 


41:3 See Bos for variants. 


IEZEKIHA 


40:49 


4125.1 5144 2532 5140 2532 1292 1722 3588 5109 
т\єорбу трийкорта KAL трио» KAL дастиро EV то тоо 
side— thirty and of threes; and a space in the wall 
3588 3624 1722 3588 41251 , 2945 3588 1510.1 3588 


TOV oikov ev Tots TAEVPOLS къкЛо 
ofthe house at the sides round about, to Бе for the 
1949 2 3708 3704 3588 3892.4 3361 680 3588 
ETLAQUBAVOMEVOLS оро Ото то паротоау рт ATTOAVTALTOV 
ones taking hold to ѕее, 50 аѕ to thoroughly пої touch the 


5109 3588 3624 2532 3588 2148.1 3588 51 A 3588 
тооз Tov окоо 41:7 kat то eùpos TNS QAVTEPAS тоу 


TOUV ELVQL TOLLS 


walls of the house. And the breadth of the higher of the 
4125 2596 , 3588 4339.2 1537 

т\Аєзроә KATA то просдєро єк 

sides was according to the appendage protruding from out of 


3588 5109 4314 3588 511 2945 3588 3624 3704 
TOV тоо TPOS TNV avoTtėpav къкЛо тоо OLKOV ото 
the wall, їо the higher one round about the house, so as 
1276.4 А 509 2532 1537 3588 2736.3 
баеөлтАотэътүто àvwbev kat єк TOV котодєу 
to flatten ош wider above, so that from ош of гле parts below 
305 е 1909 3588 5253 , 2532 1537 3588 
оло Ворос ETL то ъотєроо коз EK TOV 
they should ascend unto the upper rooms, and from out of the 
3319 1909 3588 5155,2 2532 3588 * .‚ 3588 3624 
Һєсо» єтї то триорофо 41:8 коз то Өроє\ тоо oikov 
middles unto the third stories. And the thraels of the house 
5311 2945 1292 3588 4125. 2470 3588 2563 
урос къкЛо бостира тоу TAEVPOV LOOV тою каларо 
height round about was а space of the sides equal to the reed 
4083 1803 1292 2532 2148.1 3588 5109 
тхо» EE бастпрота 41:9 kar єъроѕ тоо тобо 
[2cubits tof six] intervals. And the breadth of the wall 
3588 4125 1855 4083 , 4002 2532 3588 
ms плАєорос̧ єёодєу TNXAV TEVTE KAL та 
of the side from outside [?cubits twas five]; and the spaces 
627.1 3031. 3588 4125 3588 3624 2532 
отполоітај avapérov тоу п\лєороу tov окоо 41:10 kau 
Іей оуег between the sides of the house. And 
3031 3588 1825.1 , 2148.1 4083, 1501 
оуарєсор тоу єёєёроу є2р05 туҳору єксї 
between the inner chambers was а breadth [2cubits tof twenty], 
3588 4063.2 P 3588 3624 2945 2532 3588 
то тєрїфєрє< то око къкЛо 41:11 кол о 
the circumference tothe house round about. And the 
2374 3588 18251 , 1909 3588 627.1 3588 
Өщ®роеї Tov єёєбрбөъ єтї то ATONOLTOV TNS 
doors of the inner chambers were unto the space left over, of the 
2374 3588 1520 3588 4314 1005 2532 3588 2374 3588 
Өюре$ ттс pàs TNS Tpos Boppàav kar y Opa n 
[2door lone] towards the north, апа the [2door 
1520 4314 3558 2532 3588 2148.1 3588 5117 3588 
шо Tpos voTov ком TO EVvpos TOV TOTOV TOV 
lone] towards the south; and the breadth ofthe place 
627.1 4083 4002 4114 2943 2532 3588 
отолоітоо пүҳор TEVTE т\ёто$ коклодєу 41:12 kat то 
leftover [?cubits twas five] width round about. And the 
1357.1, 2596-4383 3588 6271. 3588 
баорбо>» кота просото» TOV QATONOLTOV TOV 
separate space in front of the left over space of the place 
4314 2281 4083 1440 4114 3588 5109 
Tpos ӨоЛассоу myxav eBõoukovta тАбто$ Tov тоҳоо 
towards the west [cubits twas seventy] width ofthe wall 
3588 1357.1 2532 4083 4002 3588 2148.1 2943 
TOV бїаор{орто$ KAL пуҳоу пєутє то є0ро$ѕ къкЛодєу 
separating, апа [?cubits 1йуе] was the breadth round about, 
2532 3372-1473 . 4083 1767.3 
коң pnkos QAVTOÙ пҳо» EVVEVÄKOVTA 
and its length [cubits twas ninety]. 


Dimensions and Design of the Temple Area 
2532 1267.1 2713 3588 3624 3372 
41:13 kar бієрєтрисє котєроути тоо окоо рткоѕ 
Апа he measured over against the house, [31епоёһ 


4083 1540 2532 3588 627.1 2532 3588 
TNXAV EKQAQTOV KAL те ополоитоа KAL то 


2сиБиѕ 1а hundred]; апа the spaces leftover, апа the places 


41:9 {See Bos for variants. 


41:14 


1357.1 2532 3588 5109-1473 3372 4083 1540 
бхороута кол ох TOLXOL QVTOÙ рткоѕ TNXWV EKATOV 


separatingt, апа its walls [31епо(ћ 2cubits 1was a hundred]. 
2532 3588 2148.1 2596, 4383 3588 3485 

41:14 kar то eùvpos KATA TPOTWTOV TOV ео 
And the breadth in front ofthe temple, 

2532 3588 627.1 2713 4083 1540 , 

KAL TQ QATOAOLTTA котерелть TNXLV EKQTOV 

and the spaces leftover opposite [?cubits twas a hundred]. 

2532 1267.1 3588 3372 3588 1357.1 2596 , 
41:15 коз баєңЄєтртүсє то рлуко$ тоо біор:ортоѕ ката 


Апа he measured the length ofthe place separating іп 
4383 3588 E22 L 2. 3588 2733.5 3588 
просото» тоъ апоћлоітоь TOV кототис дєр TOV 
front of the spaces left over of the spaces from behind 
3624-1565 2532 3588 627.1 1759.2 
OLKOV EKELVOV KAL то anodora evÂev kar єдєр» 
that house; and the spaces left over on this side and that side — 
4083 1540 3372 2532 3588 3485 2532 3588 1137, 2532 
TNXAV EKQTOV и1коѕ коло vaos коң QL уор KAL 
[?cubits 1а hundred] length; and the temple, and the corners, and 
3588 128.3 3588 1857 5336.1 А 
то олор то єёбтєроу пєфотоурёра 


the columned [2рогећ louter] were decorated with fretwork. 
2532 3588 2376 1350.2 . 52962, 2945 
41:16 kar at OBvpiðes ӧктоотос ъпофоъсєіѕ к^кЛо 


Апа the windows were latticed narrow openings round about 


3588 5140 5620 1253.1 2532 3588 3624 2532 
тоб тр оц» остє ӧокъттєі кол о оо$ KAL 


tothe three stories, soas to look through; and the house and 
3588 4139 3586.3 2945 2532 575 3588 
то плохо» eğviwpéva кокћо kaL ото то 
the places near were boarded round about, even from the 
1475 2193 3588 2376 2532 3588 2376 380 


єбофоѕ є05 тору Өзрїбө коң ar Ovpiðes avantvosdpevat 
floor unto the windows; and the windows unfolded 


5151.6 1519 1253.1 2532 2193 3588 3624 3588 
три 65 ELS ёакъттєі 41:17 коз є05 тоъ окоо тох 


thrice for looking through. And unto the [2house 
2082 2532 3588 1857 2532 1909 3650 3588 5109 
єсотєроо коң тоо єёотєроо кох єф' oov тоу тоо» 
tinner] and the outer, and upon the entire wall 
2945 3588 2081 2532 3588 1855 1099.5 . 
к®кАо› tov єсодєу кең Tov éğwðev 41:18 yeyňvppėva 
round about the inside and the outside, were carved 
5502 . 2532 5404 303.1 5501.4 2532 5501.4 
ХєрохВєи кол фойлкє оуорєсоу xepoùß кас ҳєроъВ 


cherubim, and palms between cherub and cherub, 
1417 4383 3588 5501.4 4383 444 

боо просото TW хєро®%В 41:19 просото» avðparov 
with two faces to the cherub. The face of a man 
4314 3588 5404 1759.2 2532 4383 3023 
Tpos tov ġþotwwika évðev kalt тросоото» Аєорто$ 
towards the palm on this side, and the face of a lion 
4314 3588 5404 1759.2 1231.1 3650 3588 
Tpos tov фойлка évÂðev örayeyàivupévos ños о 
towards the palm that side- [4was carved lall ?2the 
3624 2943 1537 3588 1475 2193 
0(к05 къклоӨє» 41:20 єк тоо єбафоъѕ є05 
Shouse] round about. From outof the floor unto 
5336.2 . 5502 2532 3588 5404 1231.1 


фатуороатоѕ xepovBeip коң ot фотке боуєулъуриєрос 


fretwork were cherubim and palms having been carved. 
2532 3588 39 2532 3588 3485 380 к 
41:21 kat то бү» коз о ъ005 аъаттоссорєуо$ 
Апа the holy place, апа the temple, unfolded 
5068 2596-4383 3588 39, 3706 
тєтроуоъао ката просото» тоъ аусоу орос: Р. 
four-corneredł. In front of the holy places was the vision 
5613 3799 379 3585 4083 
ws ops 41:22 аре ëvivov түүх бэ 
as the appearance [Paltar lof a wooden] — [2cubits 
5140, 3588 5311-1473 Я 2532 4083 , 1417 3588 3372 
тро» то vpos ото kat ттүү» vo TO рлуко$ 
1three] was its height, and [cubits !two] the length, 
2532 3588 2148.1 4083 1417 2532 2768 2192 2532 
kat TO evpos тхо» vo коз кєрото єїүє коң 


and the breadth [?cubits !twoļ. And [?horns !ithadļ]. And 


41:13 țti.e. partitions. 


41:21 їѓ.е. opened on four sides. 


EZEKIEL 


1139 

3588 939-1473 . 2532 3588 5109-1473 3585 2532 
n Pass QUTOÙ KAL OL TOLXOL олотоо ğùvAWOL коң 

its base and its walls were wooden. And 
2036 4314 1473 3778 3588 5132 3588 4253 4383 
єтє TPOS рє отти N трелтєбө n тро прос отоо 
һе ѕаіа (о те, Тһіѕ іѕ the table before the face 
2962 , 2532 1417 2376.1 3588 3485 
коргох 41:23 kat боо Өоророта то» vaw 
of the LORD. And there were two doorways tothe temple; 
2532 3588 99. 1417 2376.1 3588 1417 ‚ 2376.1 
{ко то qayiw боо Өоророта тос voi Ovpwpası 
and tothe holy place two doorways tothe two doorways 
3588 4765.5 7 1417 2376.1 3588 1520 2532 1417 
tos отрофотоіѕ 41:24 боо Өорорато то evi кох ӧъо 
to Ше turnings; two doorways tothe one, and two 
23761 3588 2374 3588 1208 , 2532 1099.4 , 
Өоророта тт Өтра т бєотєро 41:25 kar yvon 
doorways tothe [2?door 1весопа]. Апа асагушр 
1909 1473, 2532 1909 3588 2376.1 3588 3485 
єт? аътоу KAL ETL то Ovpwparta тоъ рео 
was upon them, and upon the doorways ofthe temple- 
5502 ç 2532 5404 2596 3588 10994 3588 
хєро®Вєї kar pþoivikes кото tnv yàvọnv тор 
cherubim апа palms according to the carving ofthe 
39 2532 4705 i 3586 2596-4383 
ауу kat сттообоо ёъла KATA TPOCOTOV 
holy places, and there were seasoned timbers in front 
3588 128.3, 1855 2532 2376. 
тоо олар éġwðev 41:26 kar Ovpiðes 
of the columned porch outside. And there уеге [2windows 
2927 . 2532 1267.1 1759.2 1519 3588 
кроттос kat epétrpyoev évÂev kar єудєу є та 


thidden]; апа he measured ор this side апа that side unto the 
3735.2, 3588 128.3 2532 3588 41251 , 3588 3624 
орофорота тоо оло коз то пАлєора TOV окоо 
roofing of the columned porch; and the sides ofthe house 
22181 

etvywpérva 


were joined together. 


CHAPTER 42 
The Priest's Chambers 
2532 1521, . 1473 1519 3588 833 3588 1857 
1 кох єстүаує pe єї тт» aviy түр єёботєраъ 

Апа he brought те into the [courtyard louter], 
2596 , 395 2713 3588 4439 3588 4314 
ката QAVATOAAS KATÈVAVTL TNS TVANS TNS Tpos 
according to the east, opposite ofthe gate ofthe one towards 
1005 2532 1521 1473 2532 2400 1825.1 
Воррао каси єсухүє pe кох où єёєбрө 


the north. Апа he brought me, and behold, [?inner chambers 


4002 2192 3588 627.1 2532 2192 
TEVTE EXOPEVQAL TOV QATONOLTOV KAL ExópevaL 
Ithere were five] being next to the space left over, and next to 
3588 1357.1, 4314 1005 . 4083 1540. 


тоо ropitovTtos mpos Boppav 42:2 TmNXAV єкөто> 
the place separatingł near the north, [cubits 1а hundred] 
3372 4314 1005 , 2532 3588 2148.1 4083 ., 4004 . 
илко$ mpos Ворроу кох то є0роѕ TNXEWV пєуткорто 
in length towards the north, апа the breadth [?cubits 1у], 

1234.2 М 3739 5158 3588 4439 3588 
42:3 ба уєурориєуох ov тротоу оң тулов TNS 


being diagramed іп which manner as were the gates ofthe 
833. 3588 2082 2532 3739 5158 3588 
avins TnS єсотєрас̧ ке ov _ троптор та 
[2сошїуага tinner], and inwhich manner as were the 
4058.5 3588 833 3588 1857 4748.1 . 
тєрїттү\ө TNS avis Tms єёотєрос̧ estoxo pévar} 
peristyles ofthe [2сошїуага louter], being set in rows 
496.3 4745 , 51514 2532 2713, 3588 
QAVTLTPOTOTOL отоо TPLOOQL 42:4 kat KATEVAVTLU TOV 
facing [25(0аѕ Чһгее rank]. Апа over against the 
18251 , 4043.1 4083, 1176 3588 4114 1909 
єёєӧроъ TEPLTATOS ттуо» éka TO TAATOS єтї 
inner chambers was a promenade [2сиЫійѕ Чеп] width by 


41:23 {See Bos for variants. 
42:1 i.e. a partition. 
42:3 {СР karta отіҳор - by row. 


1140 IEZEKIHA 42:5 
4083 1540 3588 3372 1519 3588 2082 3598 4083 2596, 3588 2376.1-1473 3588 1825. 

TNXELS EKATOV то рткоѕ єї mv єсотєроъ обо» TNXOVS кото ta Өоророто аутору 42:12 тәр єёєӧроу 
[2cubits 1а hundred] length, for the inner way [cubit according to their doorways of the inner chambers 
1520 2532 3588 2376.1-1473 . 4314 1005 2532 3588 4314 3558 2596 , 3588 2376.1 575 746 . 

EVOS KALTA Өоророта AVTOV TPOS Boppav 42:5 fkar тоу TPOS voTov KATA ta Ovpwparta от’ арҳӯѕ 

lone]; and their doorways were towards the north. And towards іле south; according to the doorways at the beginning 
3588 4043.1 3588 5253 , 5615 3754 1833,3 3588 40431 , 1909 5457 1292 2563 2596 

OL TEPLTATOL ои ътпєрооу WTAÙTWS OTL єёєгҳєто тоо пєритотох єтї фос босттроатоѕ кеАб роз кото 

the [2рготепайеѕ lupper] were likewise; for [3рго{тийеа of the promenade upon a light interval ofa reed according to 
3588 4058.5 1537 1473 . 1537 3588 5270.1 395 . 3588 1531 2532 2036 4314 1473 
то TEpPLOTVÀOV EË олто єк тоо этокбто›Өє о«тото\б$ тоо єиторєєс дол оъта 42:13 kat єтє TPOS рє 


Ithe 2peristyle] from ош of it, from out of the [2beneath 


4058.5 2532 3588 1292 3779 4058.5 2532 1292 
тєрістъЛот KAL то бостира OVTWS TEPLTTVÄAOV KAL ÖLACTNHA 
lperistyle], and the interval; thus a peristyle and an interval 
2532 3779 1360 5150.2-1510.7.6 2532 4769 3756-2192 


katl о0тос 42:6 ort тртАо пӯсау kal стоА\оз$ OVK EiXov 


and thus. For they were triple, апа [2соіштпѕ thad not] 
2938р 3588 4769 3588 1825.1 , 1223 3778 
кадо ои отуЛоь тор єёєӧроу бо тото 
а$ the columns ofthe inner chambers; оп account of this 
1833,3 575, 3588 5270.1 2532 3588 1722 
єёєҳор ато TOV этокбто›Өєъ кас TOV ev 
they protruded from е ones beneath, апа the ones іп 
3319 575. 3588 1093 2532 5393.2 1855 
HESCO «то TNS YNS 42:7 kar фме Etwbðev 
the middle from the ground. And the doorway outside 
3739 5158 3588 1825.1 3588 833; ›. 3588 
о> трото> at eğéðpar mns avis mS 
wasin which manner the inner chambers ofthe courtyard 

1855 3588 991 561 3588 1825.1 3588 
єёодєу al Влєпоосол anévavri тоу єёєброу тоу 
outside was, ће ones looking before the inner chambers 
4314 1005 3372 4083 4004. 3754 3588 
Tpos Воррољ» рлуко$ тхо» nevtThkovta 42:8 оти то 
towards the north — [Зір length ?cubits у]. For the 
3372 3588 18251, 3588 991 1519 3588 833 


то» Влєтооъсор ets ти aviy 

length of ће inner chambers looking into the [2courtyard 

3588 1857 , 4083 4004 2532 3778 1510,26 3588 

TNV єёотєроу пҳоу TEVTÜKOVTA KAL олтоң єгїз QL 

louter) [Pcubits twas fifty]; and these аге the ones 

496.3 3778 3588 3956 4083 1540 , 

QAVTITPOTWTOL TAÙTALS TO TAV TNXOV EKQTOV 

facing these others. The whole [?cubits twas a hundred]. 
2532 35882374 3588 1825.1-3778 3588 1529, 3588 

42:9kar at Ө?рох тоу ečeðpav тотоу mns  єштобоз% TNs 
Апа the doors of these inner chambers of the entrance 

4314 395 . 3588 1531 Е 1223 1473. 1537 

Tpos аъатолоѕ тоъ єспорєуєс до‘ б отор EK 

towards the east is to enter through them from out of 

3588 833 3588 1857 . 2596 3588 5457 

TNS оът түс єботєрас̧ 42:10 ікато то фо 

the [2сошїуага louter] according to the light opening 

3588 1722 746 . 3588 4043.1 2532 4314 

тоо є, оруу тоо TEPLTATOV KAL TPOS 

ofthe опе at zhe beginning ofthe promenade; and towards 

3558 2532 3588 4383 3588 3558 2596, 4383 

ротор KAL та просото» TOV VOTOV кето . просотор 

the south, апа the face of the south according to the face 

3588 627.1 2532 2596 4383 3588 

TOV QATONOLTOV KAL KAT просотор TOV 

of the space left over, and according to the face of the space 


рткоѕ Tov єёєӧроу 


1357.1 2532 3588 1825.1 2532 3588 4043.1 
бхор(оутос kar оъ єёєброг 4:11 kar о тєрїтөто$ 
separating, апа the inner chambers. And the promenade 
2596-4383 1473, 2596. 3588 3358 3588 
кота просото AVTV ката A то иєтро тоъ 
in front ofthem was according to the measures ofthe 
1825.1 3588 4314 1005 2532 2596, 3588 3372 
eteðpav TOV TPOS Boppàarv kart кото то pnkos 
inner chambers towards гле north; and according to the length 
1473 , 2532 2596, 3588 2148.1 1473 , 2532 2596, 

отор KAL като : то EVvpos «это KAL кето А 

of them, апа according to the breadth of them, апа according to 
3956 3588 1841-1473 2532 2596 3588 5457-1473., 2532 


TATAAS TAS є&обоъ< олтор KAL като 
all their exits, and according to 


то фота ахътоур KAL 


their lights, апа 


42:5 {5ее Bos for variants. 
42:10 tSee Bos for variants. 


the east of the entering them. Andhe saidto me, 

3588 1825.1 3588 4314 1005 2532 3588 1825.1 

оь єёєбрөї оь mpos Boppåv кол ох eğéðpar 

The inner chambers towards the north, and the inner chambers 

3588 4314 3558 1510.6 2596-4383 3588 1292 

аи TPOS voTov OVAL KATA просо?ттор TWV басту Мотор 
towards гле south, being іп front of the intervals, 

3778 15102.6 3588 1825.1 3588 39 1722 3739 

avtal eow оң єёєброг тоо ayiov ev о 

these are the inner chambers ofthe holy place, in which 

2068 1563, 3588 2409 , 3588 1448 4314 2962 


egÂðiovtar eket ot epeis ot єүүортєє mpos kùprov 


[feat Tthere һе 2ргіеѕіѕ Зарргоасһіпо 4to 5ле LORD] 
3588 39 3588 39. 2532 1563, 5087 3588 39 
та ау тоу QYLWV KAL EKEL ONTovoL та ау 


the holy things of ће holies. Апа there they shall put the holy things 


3588 39, 2532 3588 2378. 2532 3588 4012, 
TOV ауу коз TNV Ovoiav KAL те TEPL 
ofthe holies, and the sacrifice offering, and the things for 
266. 2532 3588 4012, 52 1360 3588 
арортьоѕ KAL TQ mepi ayvoias бот о 

а sin offering, апа the things for ап ignorance offering; for ће 
5117 39 3756-1525 1563, 3926.1 3588 2409 


тӧ105 @ү05 


place is holy. 


42:14 OVK ELTEAEÙTOVTAL єкєї TAPE TWV LEpÈWV 
There shall not enter there except the priests, 


2532 3756-1831, 1537 3588 39 , 1519 3588 
коң OVK єёєЛє®сөртө EK TOV QYLOV ELS TNV 
and they shall not come forth from out of the holy place into the 
833° 3588 1857 3704 1275 39 1510.3 
avànv тт єёөтєрө отпос ÖATAVTÖS буо WOW 
[2соштуага louter], so that [falways  бһоу 3might 55е 
3588 4317. 2532 3361 680 3588 
ое TPOTAQYOVTES коң е«ттортО TOV 


pen 
Ithe ones ?leading forward]; so that they should not touch 


4749 .2-1473 , ‚ 1722 3739 3008 А 1722 1473 , 1360 
стос моъ аътотъ єр о № итооруоъсо EV «тое біоти 
their uniform in which they officiate in them, for 
39-151023 2532 1746 2440 2087 3752 


ау єсть ко єубъсорток четко єтєро отау 


itis holy, and they shall рш оп [2вагтепіѕ 1о(ћег] whenever 
680 3588 2992 
ATTOAVTAL TOV Лаоъ 


they should touch the people. 


Outer Dimensions of the House 
2532 4931 3588 1267.2 3588 3624 
42:15 kar сърєтєМєсдп п ap pétpnos Tov oikov 
And [5was completed һе ?measurement 30f the 4house] 


2081 2532 1806-1473, 2596. 3588 3598 3588 

єсодє» kat єётүаүє pe кото тү» обо» тт 

from inside. Апа he led те out ассогііпо (о ће мау ofthe 

4439 3588 991 2596 395 . 2532 1267.1 

тот ms Влєто?остс кото оуатолас KAL дієрєтртсє 

gate looking according to the east. And he measured 

3588 5262 3588 3624 2943 1722 1297.1 

to зтобєгүре тоъ oikov kvkàóbðev ev atağer 

the plan ofthe house round about in arrangement. 
2532 2476 2596, 3577 3588 4439 3588 991 

42:16 kar єстт като vtov ms т\л Tms BAenrovons 
And he stood atthe back ofthe gate looking 

2596 , 395 Й 2532 1267.1 4001 Е 1722 

ката QAVATONAS ко бєиєтрисє TEVTAKOOLOVS EV 


according to the east. Апа he measured five hundred, with 


3588 2563 3588 3358 2532 1994 4314 

то калро TOV ретроо 42:17 каи єпєстрєфє mpos 
the reed measure. And he turned towards 
1005 2532 1267.1 2596-4383 3588 1005 
Boppåv кох бїиєңЄєтртсє кота просото» TOV Ворро 

the north, апа measured ір front of the north side — 
4083 4001 1722 3588 2563 3588 3358 2532 
TNXELS пєутакосіоос EV то калбро TOV рєтроою 42:18 kat 
[2сиЫнѕ буе hundred], with the reed measure. And 


42:19 


1994 4314 2281 2532 1267.1 2596-4383 . 
єпєстрєфє mpos ӨоЛассоу KAL бієрєтрисє кото просото» 


Һе turned towards the west, апа һе measured іп front 

2281, 4083 4001 1722 3588 2563, 3588 
ӨоЛласотѕ тїҳє TEVTAKOTLOVŞS EV то колоро TOV 
of the west side, [?cubits 1буе hundred], with the reed 

3358 2532 1994 4314 3558 2532 1267.1 
pétpov 42:19 кок єтєстрєфєтро$ vòotov KAL ÖLEETPNTE 
measure. Andhe turned towards the south, and he measured 
3588 2596-4383 3588 3558 4001 1722 3588 2563 

TO кота просото» TOV ото TEVTAKOTLOVS ev то колоро 


in front оѓ the south, five hundred, with the reed 
3588 3358 3588 5064 3313 1473 , 2532 1299 
тоо рєтроою 42:20 та тєссаро pepy avToù kat биєтаёєу” 


теаѕиге. The four parts ofit- and he set іп order 
4018.2-1473 ‚2945 4001 ‚4314 395 í 
mepiBoàov avtov к®кА\о› TEVTAKOTLOV TPOS олото\б&< 
their enclosure round about — five hundred towards the east, 
2532 4001 4083 2148.1 3588 1291 II АА 
KAL TEVTAKOTLOQV TNXLV eùpos тох ÕLATTEANEW оуарєсоу 


апа буе hundred cubits іп breadth, to separate between 
3588 39, 2532 3031 3588 43851 1722 
TOV ауу коз QVAQHECOV TOV TPOTELXLOQATOS ev 


the holy places, and between the area around the wall in 


1297.1 3588 3624 
ботаёєі то0о окоо 
arrangement of ће house. 
CHAPTER 43 


God's Glory Returns to the House 
2532 71 1473 1909 3588 4439 3588 4314 395 ; 
43:1 kar түсүє pe єтї түүр поћи TY Tpos оуатоћлаѕ 
And he led me unto the gate towards the east, 


2532 1806-1473, 2532 2400, 1391 2316 Е i 
kat єётуүоүє pe 43:2 кол 1боъ боёо. Өєоъ Iopanà 


and he led me out. And behold, glory ofthe God of Israel 
2064 2596 3588 3598 3588 4314 395 2532 


трҳєто като тү» обор түүр Tpos оретоАб$ KAL 
came ассогаіпо їо the way towards the east. And 
5456 3588 3925 5613 5456. 13612 

фор ms порєрВо\ѕ ws форт ӧитЛослоборутоу 
there was а voice of the сатр as [voice уле repeating] 
4183 2532 3588 1093 1584 5613 5338 1722 3588 1391 


Toiv коз тү M єёєА=ерлтєР 05 фєуүоѕ ev m ӧоёт 
of тапу. And the ground shone forth as brightnessin the glory 
2943 2532 3588 3706 3739 1492 2596 


kvkàóbðev 43:3 кол n pass nv iov кото 

round about. Апа the vision which I beheld was according to 
3588 3706 3739 1492 3753 1531 3588 5548 

түу ораси ny. iov OTE ELTETOPEVÖUNV TOV христо 
the vision which І beheld when І entered to anoint 
3588 4172 2532 3588 3706 3588 716 3739 1492 
TNV полу кол N ора TOV арротоѕ ov (бору 


the city. Апа the vision ofthe chariot which Ibeheld 
2596, 3588 3706 3739 1492 1909 3588 4215 А 
кото тту ораси’ түр iov ETL TOV TOTAPOÙV 


was according to the vision which I beheld upon the river 


3588 * 2532 4098 1909 4383-1473 2532 3588 
тоо ХоВар кох єпєса єтї просото» роо 43:4 кол y 


Chebar. Апа Ifell upon ту face. And the 
1391 2962 1525 1519 3588 3624 2596 3588 3598 
боёо kvpiov єистАӨєу ers TOV OikOV кота ттүү обо» 


glory of the LORD entered into the house according to the way 


3588 4439 3588 991 2596 395 2 2532 
ms тол ms BAenrovons кото аъотолаѕ 43:5 ко 
of the gate looking according to the east. And 
353-1473. 4151 2532 1521 1473 1519 3588 833 


озеАеВе pe mveùpa коз eohyayė pe es тщ» aviy 
[took me up 15рігі], and brought me into the [?courtyard 


3588 2082 , 2532 2400 4134 1391 2962, 

түу єсотєрау коң їбоъ% пАтриѕ _ боётуу kvpiov 
tinner]; and behold, [3уаѕ full tof glory 5ofthe LORD 

3588 3624 2532 2476 2532 2400, 5456 

o оо$ 43:6 kar єотұу kar où povn 

Ithe 2һоџѕе]. And Istood; and behold, there was a voice 

1537 3588 3624 2980 4314 1473 2532 3588 435. 

єк тоо окоо ЛаЛо?ъутоѕ TPOS рє кол о өлтүр 

from ош ОЇ the house speaking to me. And the man 

2476 . 2192 . 1473 2532 2036 4314 1473 3708-1473 


єбткє‹ єҳорєу05 pov 43:7 
stood nextto me. 


кас ELTE TPOS рє єөреке$ со 
And he said to me, You see, 


EZEKIEL 


1141 


5207 44 3588 5117 3588 2362-1473 2532 3588 5117 

VLE avÂðprov TOV TOTOV TOV Opovov pov коз TOV тотор 
О son of тап, the place of my throne, and the place 
3588 2487 3588 4228-1473 1722 3739 2681 . 3588 


TOV ixvovs tov тобо? pov ev оі KATQOKNVWOEL то 
of the track of my feet, in which [?shall encamp 
3686-1473 1722 3319 3588 3624 * 1519 3588 165, 
ороо pov ev HETO тоо окоо Igpanà є: тоу обра 
пу пате] іп the midst ofthe house of Israel into the eon, 
2532 3756-953 3765 3624 ы 3588 3686, 
коң ov ВєВтлосооси озкєть ошо Ісротл то оруоро 


апа [ŝshall not profane бапу longer tthe house 2оЇ Israel 5пате 
3588 39-1473 1473 , 2532 3588 2233 1473. 1722 3588 
то QYLOV роо QUVTOL KAL OL nyovpevol оттор ev Tm 
4my holy], they and the ones leading them in 
4202-1473 . 2532 1722 3588 5408 , 3588 2233 
TOPVELA «то KAL EV то форо{$ TOV туоърєроу 


their harlotry, апа by the murders ofthe ones leading 
1473. 1722 3319 1473, 1722 3588 5087-1473 . 3588 
аттор EV рєсо аттор 43:8 ev то тїӨєро олтоў то 
them іп the midst of them; in their putting 
4290.1-1473 1722 3588 4290.1-1473 . 2532 3588 5393.2-1473 
троборо» pov ev Tors продъро:Ѕ avTov kat Tas Фл pov 
my threshold among their thresholds, and my doorways 


2192 3588 53932-1473 2532 1325 5109-1473 5613 
єҳорєрас тор þv созт» коң Eðwkav TOLXOV роо WS 
next to their doorways, and appointed my wall as 
4912-1473 2532 1473 2532 953 3588 3686 


ovvexópevov epoù коң аътоу кох ЄВєВЛосоу» то оромо 
holding те [3оре(ћег tand ?them], апа ргоѓапеа [name 


3588 39-1473 1722 3588 458-1473 3739 4160. 2532 
то QYLOV роо EV TALIS олоро AVTOV QLS ETOLOVV KAL 


ту holy] Бу their lawless deeds which they did. And 


1625.3 1473 , 1722 2372-1473 2532 1722 5408 2532 
єёєтрира олто?ѕ ev Өз pov кох ev фор 43:9 kau 
I obliterated them іп тугарве апа by carnage. And 
3568 683 3588 4202-1473 2532 3588 5408 

vvv апосоасдосоау TNV mopveiav аттор KAL тоо фороъѕ 
пом, let [°їһги$ї away Ttheir harlotry Sand һе !0murders 
3588 2233 ` 1473, 575 1473 , 2532 2681 1722 
TOV nyovpevov AVTOV AT’ єџоъ ко KATAOCKNVOTC OW ev 
Ithe ones ?leading 3them ‘from 5те], and I will encamp іп 
3319 1473 1519 3588 165, 2532 1473 5207 444 


єс avtov es тоу arava 43:10 кои ov мє avÂðparov 
the midst of them into the eon! And you, O son of man, 
1166 3588 3624 ы 3588 3624 2532 2869. 

бєёо> то око Іосрол тоу oikov кол KOTÅTOVOW 
show tothe house of Israel the house, (and they shall abate 
575 3588 266-1473 2532 3588 3706 1473 . 2532 3588 
ато тоъ арортиь атор KAL TNV ораси QUTOV коң TNV 
from their sins), and the vision ofit, and the 
1297.1 2532 1473 2983 3588 2851-1473 
байтеё&ы› avroù 43:11 кох avroi Алүфортоц my коАо тал avtov 
disposition of it, (andthey shall take their punishment 
4012, 3956 3739 4160 2532 12342, 3588 
тєрї TAVTOWV V _ enoimgav kar raypàŞers тоу 
for all of which they did). And уои shall diagram the 
3624 2532 3588 2091-1473 , . 2532 3588 1841-1473 Р 
ошкор KAL TNV ETOLMAOLAV AVTOV KAL TAS єёобоъѕ QUTOV 


house, and its preparation, and its exits, 
2532 1529-1473 ‚2532 3588 5287-1473 ‚2532 3956 
ко є:собоъѕ QUTOV KAL TNV VTOOTAOLW аттоо KAL TAVTA 
and its entrances, and its support. And all 
3588 4366.2-1473 2532 3956 3588 3544.1-1473 „2532 
то простоурато аъто) KAL порта то тороо QUTOV ко 
its orders, and all its laws, and 
3956 3588 3551-1473 ‚ 1107 1473 , 2532 
TAVTAS TOVUS vòpovs QUTOV yvwpeis QUTOLS ко 
all its rules you shall make known to them. And 


12342 1726 1473, 2532 5442 _, 3956 
бкоурофєіѕ evavtiov олт» kat фъЛоёоутол TAVTA 
you shall diagram before them, and they shall keep all 
3588 1345-1473 2532 3956 3588 4366.2-1473 2532 
TA бікохорато MOV KAL порта TA простаурота роо KAL 
my ordinances, and all my orders, and 
4160, 1473 2532 12341 3588 3624 1909 3588 


nmomovow ауто 43:12 kar ðraypaphyv Tov окоо єтї TNS 


shall do them. And the diagram of the house upon the 
28842 . 3588 3735 3956 3588 3725-1473 2943 
коръфӯѕ тоо Ороо порта то ора ото? kvkàóbðev 
top of the mountain, all its limits round about 
39 39, 3778, 151023 3588 3551 3588 3624 

ауа аусоръ OUTOS єл О VOOS TOV ошо 


the holy of holies – this 15 the rule ofthe house. 


142 


Dimensions of the Altar 


2532 3778 3588 3358 3588 2379 Т 1722 
43:13 kar тата тоа рєтра тоо Өъс1осттр(оо ev 
Апа these are the measures of Һе altar by 
4083 3588 4083 2532 38221 3588 2859.1 899 
TNXEL TOV түҳєосѕ kar полости то колтора B&ðovs 
cubit; ofthe сиби and a palm. The recess depth 
40838 2532 4083 3588 21481 2532 1068.1 1909 3588 549] 


TNXVV KAL TNXVS то є20роѕ кос уєи705 ETL то хє\о$ 
a cubit, and а cubit the breadth, and the molding upon the lip 


2943 4693.1 . 2532 3778 3588 5311 3588 2379 : 
kvkàóðev отбор кол TovTo то орос тоо Bvoraotnpiov 


round about a span; and this is the height of the altar – 
1537 899 3588 746 3588 2836.4-1473 > 
43:14 єк Bå&ðovs mms ору TOV коЛоротоѕ QVTOÙ 


from out of the depth of the beginning of its hollow part 
4314 3588 2435 3588 52701 4083 1417 
mpos то 1Ласттрор то ъпокатодє» тптҳоу бо 
to е аіопетепі-ѕеаї, the опе from beneath, [2cubits lis two], 
2532 3588 21481 4083 2532 575, 3588 2435 3588 
KaL то EÙPOS TNXEWS KAL опо TOV AQTTNPLOV TOV 
and the breadth a cubit; апа from the [?atonement-seat 
3397 , 1909 3588 2435 3173 4083 5064 
икро? єтї то 1Лоастӣроу peya тпҳє:б тєссорєѕ 
lsmall] ќо the [2аќопетепі-ѕеас іогеа] [cubits tis four], 


2532 2148.1 4083 2532 3588 704.3, 4083 
kat є0роѕ TNXVS 43:15 kar то apıÀ туҳєоъ 
апа гле breadth is а cubit. Апа the altar hearth [2сиБиѕ 
5064 2532 575, 3588 704.3 2532 5231 3588 2768, 


тєссара KAL ото TOV APINA KAL VTEPAV® тоу KEPATOV 
Iwas four]; and from the altar hearth and up above the horns, 
4083 2532 3588 704.3 4083 . 1427 3372 
түҳоѕ 43:16 kar то apÀ ттүхєбз» weka пткоъѕ 
a cubit. And the altar hearth [?cubits twas twelve] in length 


1909 4083 1427 5068 1909 3588 5064 3313 
єтї пүХє:Ѕ ӧобєко тєтрауюуох єтї та тєссара рєрт 


Бу [cubits !twelve], four-cornered upon the four parts 
1473 . 2532 3588 2435 4083. 1180 ‚ 
avroù 43:17 коз то aoTthprov түХоу бєкөтєссбрөоз 
ои. And the atonement-seat [2сиыї$ was fourteen] 
3588 3372 1909 4083 1180 3588 2148.1 1909 
то pnkos єтї myxeLs дєкоатєссараѕ то eùvpos єтї 
in length by [2сиыї$ !fourteen] in breadth upon 
5064 3313 1473 . 2532 3588 1068.1-1473 . 2944 1473 


тєссара кєр QUTOV KAL TO үєи005 QUTOV KvkÀàoùvpevov ото) 


[2 оиг Зрагіѕ 115]; апа its molding was encircling it 
2943 2255 4083 2532 3588 2945.1-1473 4083 
къклодє» тис TNXEWS кол то къклоро олто? TNXVS 
round about – а half cubit, апа its encircling base was a cubit 
2943 2532 3588 2824.1-1473 , ‚ 991. 2596. 
kvkàóðev karot кАроктӣрєѕ оъто? Влєтортєс кото 
round about; апа its steps looked according to 
395 . 2532 2036 4314 1473 5207 444 
отатолаѕ 43:18 кол eine Tpos рє vé ољӨдротот 
the east. And hesaid to me, Oson ofman, 
3592 3004 2962 3588 2316 3778 3588 43662 
тобє yet къроѕ o Өєоѕ тото та простаурота 
thus says the LORD God; Theseare the orders 
3588 2379 1722 3588 2250 4162-1473 . 3588 
TOV Bvoraotnpiov ew тп yppa Toews avToù TOV 
ofthe altar in the day of its being made, 
399 е 1909 1473 3646 2532 43772 | 
ољуафєрєи’ єт? олто оЛокаъторото kaL просҳєєі” 
to offer upon it whole burnt offerings, and to pour 
4314 1473, 129 2532 1325 3588 2409 
mpos avrò aipa 43:19 kar wers то WEpEVOL 
on it blood. Апа you shall give tothe priests, 
3588 ж . 3588 1537 3588 4690 
то ÅEVİTALS то єк TOV спєрротоѕ Уоёбофк 
to the Levites, to the ones from ош of (ће seed of Zadok, 
3588 1448, 4314 1473 3004 2962 3588 2316 3588 
то єүүСооси mpos pe Лєує: куро о Өє05 тоо 
to ће ones approaching to те, says the LORD God, 
3008 ‚ 1473. 3448 1537 1016 4012 266 . 
NELTOVpPYELV pOL HOOXOV єк Boar mepi apaprtias 
to officiate tome-—a calf from ош ofthe oxenfor а sin offering. 
2532 2983 7 3588 129-1473 J 22532 
43:20 kar Арортое TOV QLMATOS QVTOÙ KAL 
And they shall take FOM out of its blood, and 
5087 1909 5064 2768 3588 2379 ‚2532 
Өтүсоззсал› ETL TEOCOQPA кєротоа TOV Ovoraotnpiov коң 
shall place it upon four horns ofthe altar, and 


IEZEKIHA 


43:13 

1909 3588 5064 1137 3588 2435 s 2532 1909 
ETL TAS тєссароѕ yovias TOV Ласттр‹оъ кас ETL 
upon the four corners ofthe atonement-seat, and upon 
3588 939 2945 2532 2511 2 2532 18372 1473 
tnv Васи кокЛо KAL кодарісоъс: KAL EELAATOVTAL оъто 
the base round about; and shall cleanse and atone it. 

2532 2983 3588 3448 3588 4012, 266 
43:21 kar Алтүфорто TOV росҳоу TOV тєрї AMAPTLAS 

And they shall take the calf for asin offering, 
2532 2618 1722 3588 673 A 3588 


коң котокозӨтүтєто ev то 


атптокєҳорисрєуо тоо 
апа he shall іпсіпегаќе it in Һе 


place being separated of the 


3624 1855 3588 39: 2532 3588 2250 3588 
окоо єёоө›Өєъ тор оуу 43:22 kar m pépa m 
house from outside ofthe holies. And the [дау 
1208, 2983 2056 1537 1371, 299. 
бӧєотєро Мт єрїфоъ eğ оиуои аророъуѕ 
1есопа] you shall take akid from ош of the goats unblemished 
5228 266 2532 1837.2 3588 2379 . 
этер «рертїоє kal єё&їАб тортоо то BvorastTprov 
for a sin offering, and they shall atone the altar, 

2530. 1837.2 1722 3588 3448 2532 3326, 3588 
кодот єёўЛасоуто ev то росҳо 43:23 коз џрєто то 
in so far as they atoned with the calf. And after 


4931 ә 3588 18374 - 4374 7 3448 
съортєАётсо н TOV EELAQOpMÓV трососооси роОсуо> 


completing the making ап atonement, they shall bring [2calf 
1537 1016 299 2532 2919,1 1537 
єк Bov Qauopov KQL KpLOV єк 


3from out of 4ле oxen lan unblemished], and [2гат 3from out of 
3588 4263 , 299 2532 4374 7 

тоу проВото» apwpov 43:24 кои просоібєтє 

4Һе 5$һеер lan unblemished]. And you shall offer them 


1726 2962 , 2532 1977 3588 2409. 1909 
evavtiov коргоо кос єтірруроъси’ oL иєрєі єт? 
before the LORD, апа [ĉbshall cast Ithe 2ргіеѕіѕ Supon 
1473, 217 2532 399 1473, 3646 


ото. ала коз avoigovow атъто оћлокатъто кето 
6Һет 4а], and shall offer them as whole burnt offerings 
3588 2962 , 2033 2250 4160 2056 5228 
то коріо 43:25 єттї трєрасѕ momes єрифоу этер 
to Ше LORD. Seven days you shall offer akid for 
266 { 2596 2250 2532 3448 1537 1016 2532 
apaprtias каб прера» KAL росҳоу єк Bov коң 
a sin offering each day, and acalf from out of the oxen, and 
2919,1 1537 4263 299 4160, 
KpLOV EK mpoBåtwv AOMA TOMTOVOLV 
a ram from out of the sheep – [unblemished !they shall offer them]. 
2033 2250 2532 1837.2 3588 2379 К 2532 
43:26 entà npépas kar єёЛасортоь то Өзочо=ютїүро» kat 
Seven days and they shall atone the altar and 
2511 М 1473 , 2532 4130 3588 5495-1473 2532 
кадароъси алто kart плооооь тос ҳєіросѕ солото» 43:27 кол 
cleanse 1; and they shall fill their hands. And 
4931 . 3588 2250 2532 1510.8.3 575, 3588 2250 
OTVVTENEOOVOL TAS тєрє KAL EOTAL «то TNS NpEpAaS 
they shall complete the days, апа it willbe from the [дау 
3588 3590, 2532 1900 2532 4160, 3588 2409 , 1909 
TNS оүдотѕ ком єптєкєа KAL TOLNTOVOLV OL LEPELS ETL 
leighth] and beyond, and [shall offer tthe 2ргіеѕіѕ] upon 
3588 2379 р 3588 3646-1473 , Й 2532 3588 3588 
то Өоотасттроу» то олокоъторото эро KAL то TOV 
the altar your whole burnt offerings, and the ones 
4992-1473 2532 4327-1473 3004 
SwTnpiov ороор kal просёєёороь vps Neyer 
of your deliverance offering, and I will favorably receive you, says 
2962 3588 2316 


къриоѕ о Ө0є05 
the LORD God. 
CHAPTER 44 
The East Gate and the Leader 
2532 1994 1473 2596, 3588 3598 3588 4439 


kal єпєстрєрє рє KATA TNV обор TNS тол 
Апа һе returned те Бу the мау ofthe [?gate 


3588 39. 35881857. 3588991 2596, 395 | 
tov ayiwv TNS єотєросѕ TNs @Аєтто® ету кото олетоА\ё&с 
Зо{ the 4holies louter] looking according to the east; 
2532 3778 1510.7.3 2808 2532 2036-2962 4314 1473 


KAL аът NV 
and this was 


keEkÀctopévy 44:2 kal ELTE коріо TPOS рє 
locked. And the LORD said to me; 


44:3 


3588 4439-3778 2808 1510.8.3 3756 455 2532 
N TOAN оттү KEKÀELO єр ETTALL оок өотогуӨтүтєтө н KAL 


This gate having been locked will not be opened, and 
3762 1330 1223 1473 3754 2962 3588 2316 * 
ovõeis ðn б олутт\$ оти коро o Өєо< Ispanà 
noone willgo through it, for the LORD God of Israel 
1330 1223 1473, 2532 1510.8.3 2808 . 1360 


бєЛєъсєтол б? олт kat єстаи кєк\лєис єрт 44:3 баты 
will go through it, and it will be locked. For 
3588 2233, 3778 2521 1722 1473, 3588 2068 


о nyoùvpevos орто кабтсєтос ev аот тоо þayeiw 
the опе leading, this опе shall sit down іп it to eat 
740 1799 3588 2962, 2596, 3588 3598 1283 

орто» EVWTLOV TOV коргох кота TNV обо» олло 

bread before the LORD. [26у Зе 4way 5of the columned porch 


3588 4439 1525 2532 2596, 3588 3598-1473 
TNS тол ELOENEÙTETAL KAL кото Tv обо» ауто? 
6of the 7gate !Не shall enter], and according to its way 

1831 

eteňevoeTaL 


he shall go forth. 


Entrance to the House 

2532 1521, . 1473 2596 , 3588 3598 3588 4439 
4 кои єстүоүє рє кото түр обо» TNS тот 

Апа ће brought те according to the мау ofthe gate 
3588 4314 1005 2713, 3588 3624 2532 1492 2532 
TNS тро Ворро» котєуауть тоо окоо kat iov коң 
towards the north over against the house. Апа I beheld, апа 

2400. 4134 1391 3588 3624 3588 2962, 2532 4098 
où тАтртѕ боёу< о oikos тоо куроо KAL тотто 

behold, [5was full боѓ glory tthe 2һоиѕе Зоѓ the 4LorD]; апа I fell 


1909 4383-1473 2532 2036-2962 4314 1473 5207 
єтї просото» pov 44:5 кол ELTE коріо TPOS рє хє 


upon ту face. And the LORD said to me, O son 
444 5021 1909 3588 2588-1473 2532 1492 3588 
avðparov tTåğčaL єтї mny kapõiav gov kart (бє то 
of man, arrange it upon your heart, and behold 
3788-1473 2532 3588 3775-1473 191 3956 3745 


офӨоАро$ COV KAL то WOL соо акоъє TAVTA осо 


with your eyes, and [with your ears thear] all as much as 
1473 4314 1473 2980, 2596, 3956 3588 43662 . 3588 
eya mpos сє Лало KATA TAVTATA простаурото TOV 
I [Pto you 1$реаК] concerning all the orders of the 


3624 2962, 2532 3956 3588 3544.1-1473 ‚ 2532 5021 3588 
ооз кро KAL TAVTA то voptpa QUTOV KAL таёєіѕ TNV 
house of the LORD, and all its laws! And arrange 


2588-1473 1519 3588 1529 3588 3624 2596. 3956 3588 
кардіо» соъ є15 TNV ELTOĞOV TOV окоо кота TATAS TAS 


your heart for the entrance of the house according to all 

1841-1473 ‚ 1722 3956 3588 39 , 2532 2046, 
єё0боъѕ алто? EV TAOL тое QYLOLS 6 kaL EpELS 

its exits in all the holy places! And you shall say 
4314 3588 3893 . 4314 3588 3624 * 3592 
Tpos тору поротікроХуоута Tpos Tov око» lopanà тоёбє 
to the one rebelling, to the house of Israel, Thus 
3004 2962 2962 2427 1473 575, 3956 . 
Ayet къри коріо шкоуо?сдо vyv апо тосто 


says the Lord the LORD; Гей Бе enough ќо уои from all 
458-1473 А 3624 з, 3588 1521-1473, А 
олордбә ороор oikos Iøpaņà 44:7 тоо єисаусуүє’ оро 
your lawless deeds, О house of Israel, for you to bring in 


5207 241 564 2588 2532 564 
voùs аЛЛоуєиєіЅ отєритрттоъѕ корба KAL ATEPLTHNTOVS 


sons of foreigners, uncircumcised іп heart, апа uncircumcised 


4561 , 3588 1096 1722 3588 39-1473 2532 953 Й 
соркї тоо уєсдох ev тос qayios pov кох ВєВтлоъ» 


in flesh, to be in my holy places, and to profane 
1473, 1722 3588 4374-1473 740-1473 2532 47201 2532 


ауто ev то троесферєн VUÈS ÅPTOVS MOV KAL отєор KAL 
them in your offering my breads, and fat, and 
129 2532 3845 3588 1242-1473 1722 3956 3588 


aipa кох парєВосєтє түүр беӨтүктү роо ev пасол тод 
blood, and violate my covenant in all 


458-1473 2532 3756-5442 3588 43662 

avopiats эро 44:8 коз оок єфолоѓёотє TA простоурота 

your lawless deeds! And you kept not the orders 

3588 37.1-1473 2532 1299 3588 5442 5438 К 

TOV ауасроатоѕ pov kar бїєтбёетє Tov þvàdooew фъЛакоѕ 
of my sanctuary. But you ordered to keep guards 


1722 3588 39-1473 1473 1223 3778 
ev то бүз pov ош 44:9 õa тото 


їп my holy places for yourselves. On account of this, 


EZEKIEL 


1143 


3592 3004 2962 3588 2316 3956 5207 241 564 
тобє Meyer къри о 0є05 Tas vios аАЛоуєитс сатєрітрттоѕ 
thus says the LORD God; All sons of foreigners, uncircumcised 


2588. 2532 564 4561 3756-1525 А 1519 3588 
карёга KAL атєрітрттос TAPK OVK єисєЛєусєтої ELS TA 
in heart, and uncircumcised in flesh, shall not enter into 
39-1473 575, 3956 241 1722 3319 3624 


Qaya pov 
my holy places, from all 


ото тотоу оЛАЛоүєубу EV PETO окоо 
foreigners іп the midst of the house 


Торел 
of Israel. 


The Laws Governing the Levites 
2371 3588 * 3748 8511 575 1473, 


44:10 «А\' т ои Aevitar oitwes офтћлоуто от єро? 
Only е Levites who hoped upon me 
1722 3588 4105 . 3588 * pa 979. 1473, 2733.5 3588 
ev то пЛлорасдох тоу Іорат\ от epoù катотіс дє, тоъ 
іп [wandering 11$гае] from me after 
1760.1 1473 2532 2983 93-1473 А 
єуӨърротору отот кои Aportar обича» AVTOV 
[21аеаѕ Цһеіг own]; even they shall bear their iniquities. 
2532 1510.8.6 1722 3588 39-1473 3008 N 
1 kat égovtaL ev Tots ayiors pov NELTOVpyoùvvTES 
Yet they will be among my holy ones ministering 
2377 y 1909 3588 4439 3588 3624 2532 3008 
Өъророс єтї TOV толор TOV окоо KAL NELTOVPYOVVTES 


as doorkeepers at the gates ofthe house, and ministering 
1722 3588 3624 3778 4969 3588 3646 2532 3588 
EV то око ото офоёозсь та оЛокаъторота KAL TAS 
in the house. These shall slay the whole burnt offerings and the 
2378 3588 2992 2532 3778 2476 1726 3588 2992 
Өъссоѕ то Лаф кох отог оттүсорто evavtiov тоз Лаоъ 
sacrifices for the people; and these shall stand before the people 
3588 3008 ‚1473, 446.2 3008 1473 
Tov \erTovpyeiv avrois 44:12 av® wv eňerroùpyovv avrTois 
to minister to them. Because they ministered to them 
4253 4383 3588 1497-1473 2532 1096 3588 3624 
про просото? тоу ELDO QVTOV KAL єүєуєто то око 
before the face of their idols, and it became to the house 


bi 1519 2851 93 1752 3778 142 
Iopanà es kóòňaow aðıkias єуєка толто про 


of Israel for а punishment of iniquity; because of this I lifted 

3588 5495-1473 1909 1473 , 3004 2962 2962 2532 

тт» xeipà роо єт отто? Абүєз къроѕ коріо 44:13 kar 
ту hand against them, says the Lord the LORD. And 

2983 3588 458-1473 2532 3756-1448 4314 

Aportar TNV олорїол оътор KAL OVK EYYLOVOL Tpos 

they shall bear their lawlessness, and shall not approach unto 

1473 3588 2407 А 1473 3761, 3588 4317 , 

pE TOV LEPATEVELW F pot ovõė тоо TPOTQyEw 

me to officiate as priest (о те, пог to lead forward 

4314 3956 3588 39 3588 39. 2532 2983 

Tpos порта TA бүш тор ayiov коз А1їтүфорток 

to all the holy things ofthe holies. Апа they shall bear 

819-1473 1722 3588 4106.1 3739 4105 ч 

отырдел аътоу є, m п\лоусє: тү єт \өлтүбтүсгол› 

their dishonor in the delusion inwhich they wandered. 

2532 5021 1473 . 5442. 5438.. 3588 3624 


44:14 kar таёо атто? фуласоєі фулакоѕ тоо окоо 


Апа І will order them (о keep the watches of the house, 
1519 3956 3588 2041-1473 . 2532 1519 3956 3745 302 
ELS порта то єрус QUTOV KAL ELS TAVTA осо ор 
for all its works, and for all as much as they should 
4160, 
TOMTO 
do. 
The Sons of Zadok 
3588 2409. 3588 * 3588 5207, 3588 * 3588 
5оь цєрєї оь Aevitarol vioi Tov ŽaðõoùÙk ol 
The priests, the Levites, the sons of Zadok, the ones 
5442 5438 . 3588 39-1473 1722 3588 4105 
єфъЛоёоуі фоъЛакос тоу ayiwv pov ev то п\лоуасдог 
that kept watches of my holy things in the [wandering 
3588 3624 ы 575 1473, 3778 4317 4314 1473 
тоу oikov Іороъл от’ єроъ ото просоёоосї тро$ рє 


thouse 20Ё Israel] from те, these shall lead forward to те 


44:15 {CP orrwes єфъЛаёољуто - the ones who were keeping. 


1144 IEZEKIHA 44:16 
3588 3008 „ 1473 2532 2476 4253 4383-1473 2532 2513 . 1107 Т 1473 . 2532 
TOV NELTOVpPYELV роь коң OTNTOVTAL про тпросотох MOV кои кодороо yvwprovow QVTOLS 44:24 ког 
to minister to те, апа they shall stand before ту face Sand 6бс]еап Цһеу shall make known 2(0 them]. And 
3588 4374 Y 1473 4720.1 2532 129 3004 2962 1909 2920 129 3778 2186 . 3588 1252 
тоо тросфеєрє por стєор кол ора А©үє къриоѕ єтї крс оцлатоѕ ото єтістӯсортох TOV дхокріуєи, 
to offer tome fat and blood, says the Lord [Sover 4a judgment 5of blood these ?shall attend] to litigate 
2962 3778 1525 1519 3588 39-1473 3588 1345-1473 1344 2532 3588 2917-1473, 
кър:оѕ 44:16 отоо єсє\єусоутої Ets та ауа pov TA ÖIKALWMATA MOV ÖLKALWTOVOL KALTA крилото pov 
the LORD. These shall enter into my holy places, my ordinances; they shall do justice, and [21у judgments 
2532 3778 4334 . 4314 3588 5132-1473 3588 2919 2532 3588 3544.1-1473 2532 3588 4366.2-1473 
kat оътои просє\єъсоутаик Tpos т” троатєбоу роо тоо кротости KAL то VÒL роо KAL та тпростоуратоа роо 
апа these shall соте forward to my table Ishall judge]. And [2my laws Запа 4my orders 
3008 . 1473 2532 5442 3588 5438-1473 2532 1722 3956 3588 1859-1473 5442 2532 3588 
AcLTovpyeiv por коң þvàåëovo тас фулакоѕ pov 44:17 коц EV пасоіѕ TALS єртї роо фъЛаёортол KAL то 
to minister to те, апа to guard my watches. And Sin ба] 7ту holiday feasts 'they shall keep]; and 
1510.8.6 1722 3588 1531-1473 . 1519 35884439 3588 4521-1473 37 2532 1909 5590. 
ESOVTAL EV то ELOTOPEVETÂIAL QVTOVSELS TAS полос TNS соВВота pov ayiarovot 44:25 kar emi Ффъҳтр 
they shall be, (in their entering intothe gates of the [21у sabbaths 'they shall sanctify]. And unto a dead soul 
833.. 3588 2082 . 4749. 3042,2 1746. 444. 3756-1525, 3588 3392 . 2371 
avins TNS єсотєрас̧ FTOAAS Мб єбї®сорто avðparov ovk єисє\єъсортої тоо шоудо ал n 
[2сошїуага Чппег]), [ЗаррагеІѕ 2йахеп linen 1риїйпө оп]; ofaman they shall пої enter to defile themselves, but only 
2532 3756-1746. 2053 1722 3588 3008-1473 . 575 1909 3962 2532 1909 3384 2532 1909 5207 2532 1909 


ко OVK evõùTovTaL Ept єр 
and they shall not put on wool in 


то NELTOVPYELV QVTOÙS ATÒ 
their ministering from 


3588 4439 3588 2082 , 833 2532 2787,1 
TNS пос TNS єсотєрос AVANS 44:18 kar кіборєі< 
the [gate Цппег] of the courtyard. And [ŝturbans 
3042,2 2192 1909 3588 2776-1473 ә 2532 
Awas étovow ETU тоу KEDQAAOV AVTOV KAL 
2flaxen linen Һеу shall have] upon their heads, and 
4048.2 3042,2 2192 1909 3588 3751-1473 
тєрискє\у Мура єёоосіу єтї тас̧ осфъуос avtav 
[pants 2ахеп linen tshall have] upon their loins; 

2532 3756-4024. 970 2532 1722 3588 
кои ov пєр:Сосортоь Bia 44:19 кои єр то 
апа еу shall not gird with force. And in 
1607-1473, 1519 3588 833 3588 1857 
єкпторє?єс дох avtoùs es тиу aviv mnv eğwrtépav 
their going forth into the [courtyard louter] 
4314 3588 2992 1562. 3588 4749-1473 ‚ 1722 
mpos tov Qov єкбюторто TAS отоло avtav ev 
to the people, they shall take off their apparels in 
3739 3008 1722 1473 2532 5087 1473 1722 3588 


оң AcrTovpyovow ev олтоң kal ONTOVOW QAVTÅS EV TALS 
which they ministered in them, and shall put them in the 

1825.1 3588 39 2532 1746 4749 2087 2532 
єёєӧролѕ TOV QAYLWV кол єибусорутол столаѕ єтєрос̧ KAL 
inner chambers of the holies, and shall рш ор [2apparels tother]; апа 


3766.2 37. 3588 2992 1722 3588 4749-1473 

ov ит QYIAQATWOL , тоу \QOV EV тод стола: ото 

їп по way shall they sanctify the people in their own apparels. 
2532 3588 2776-1473 3756-3587 2532 
код тос кєфолоас̧ аттор ov ёэртүтортоь KAL 
And their heads they shall not shave, and 

3588 2864-1473 3756-5588.2 PAEL 

TAS KÖQAS аът оъ PAWTOVOL KAQÀAÙTTOVTES 


their hair they shall not make bare; by covering 
2572- 3588 2776-1473 2532 3631 3766.2 
kaivpovoL tas keþaias avtrav 44:21 kar оору ov py 
they shall cover their heads. And [%іпе Чп по way 
4095 3956 2409 , 1722 3588 1531-1473 , . 1519 
посі А TAS tEPEVS ev то єистпорє?єс дох QUTOVS ELS 
2shall 5drink Запу ípriest] in their entering into 
3588 833 3588 2082 , 2532 5503 2532 
тү» охл тү» єсотєрао 44:22 kar хро» коң 
the [courtyard tinner]. And [2а widow Запа 
1544 3756-2983 1438 1519 1135 


ekBeBàmpévnv ov Алтүфорто eavrTois es yvvaika 
4опе being cast out !they shall not take] to themselves for а wife; 
2371 3933 R 1537 3588 4690 3624 


aà y тардєуоу єк тоз опєрротоѕ OLKOV 

but опу а virgin from ош оЁ the seed of the house 
жо 2532 1437 1096 5503 1537 2409 
Тороъл kar eav yévnrar xpa єё 1єрє0 
of Israel; but if ете һа Бе а мійоу from ош оѓ a priest 
2983 2532 3588 2992-1473 1321, 

Aportar 44:23 кол Ttov aov pov SAovow 
they shall take her. And [ту people !they shall teach] 
3031 39 2532 952 2532 3031, 169 
avapésov ayiov kat BeBnàov kat отарєсоу окоӨб@ртоъ% 


between the holy and the profane; and [Sbetween 4ипсІеап 


єтї TATP KAL єтї рлүтрї 
unto а father, апа unto а mother, 


кас ETL VLW кас ETL 
and unto ason, and unto 


2364. 2532 1909 80 ‚2532 1909 79-1473. ‚3739 
Өзүөтрї kat єт? адєАфо kar єт обєлАфӯ олто® тү 

a daughter, and ишо а brother, and unto his sister who 
3756-1096 435 3392 2532 3326, 
ov yeyovev avõpi рлхол›Өтүсєто 44:26 kar petà 
became not а man's wife, shall he be defiled. And after 
3588 2511-1473 2033 2250 1821.2 


то kaĝðapıoðvar avtóv ETTA трєроѕ єёариӨртот 
his being cleansed, [seven 4days the shall count out 
1473 , 2532 3739-302 2250 1531 1519 


олтоу 7 кол т оъ тиєро єтторєзөзрте ELS 

о himself]. And whichever day they should enter into 
3588 833 3588 2082 3588 3008 1722 3588 39 

тур aviy TNV єсөөтєрөл TOV Лєітоорує EV то ату 

the [?courtyard linner to minister in the holy place, 
4374 2434 3004 2962 3588 2316 2532 

трососєи :1Ласџоу №єує: коро о Өдєос 44:28 kau 

he shall bring an atonement, says the LORD God. And 
1510.83 1473 1519 2817 1473 2817 1473 


otat vrois ets kànpovopiav eyw kànpovopia отто! 
it will be to them for an inheritance — I am an inheritance to them. 
2532 2697 3756-1325 1473 1722 3588 5207, 
ко KATAOXETLS ov Soloeta QUTOLS EV то 00015 
And a possession shall not be given tothem among the sons 
1 е 1473 2697-1473 2532 3588 2378 2532 
lopan eyw котасҳєсіЅѕ avray 44:29 kar Tas досіосѕ kat 
of Israel – І am their possession. And the sacrifices, even 


3588 5228 266. 2532 3588 5228 52 
та этер QAAPTLAS KAL TQ этер огүрое$ 
{һе опезЇїог a sin offering, and the ones for ап ignorance offering, 


3778 2068 


2532 3956 873.1 
ото фатуоутол 


кох mav офор ро 


1722 3588 * Я 
ev то Іоротлћ 


these they shall eat; апа every separation offering іп Israel 
1473-1510.8.3 2532 3588 536 . 3956 2532 3588 
avrTois еєттод 44:30 kar оз QATAPXAL портоор KAL то 
will be theirs. And the first-fruits ofall, and the 
4416 3956 2532 3588 8504 3956 1537 
трототока TAVTÆV KALTA афолрєротатї TAVTA єк 
first-born ofall, and [?the ŝcut-away portions tall] from out of 
3956 3588 536-1473 3588 2409 . 1510.8.3 2532 3588 
тото TOV ATAPXOV эро то tEpEvVO LV EOTQAL коз TQ 
all your first-fruits [?to the Зргіеѕіѕ 1$һаП Бе]. And 
44094-1473 ‚1325 3588 2409. 3588 5087 
TPOTOYEVVNPATA эро босєтє А то тєрє tov Өєог 
your first produce you shall give to ће priest, to put 


2129 1909 
єхЛоу(05 ETL 


3588 3624-1473 2532 3956 2347.1 
tovs oikovs орбо 44:31 kar mav ðvyorpaiov 


a blessing upon your houses. Andall decaying flesh, 
2532 2340.1 1537 3588 4071. 2532 
ко Өтүрьб Хото EK тоу TETELIVOV KAL 
and that taken by wild beasts from outof the birds and 
1537 3588 2934 3756-2068 3588 2409 

єк тоу» kvar ov фоуоутої оь wepeis 


from ош of the сае [35ѕһа] not eat tthe 2ргіеѕ(]. 


44:24 {See Bos for variants. 
44:30 {CP афор:с рота - separation offerings. 


45:1 


CHAPTER 45 


The Division of the Land 
2532 1722 3588 2650.2-1473 , . 3588 1093 
45:1 kar ev то каторєтрєсдох vas TY yny 

And in your measuring out the land 
1722 2817 ‚873 И 536, 3588 2962. 
ev kàņpovopia афорієітє «тоерхтү то коро 
for inheritance, you shall separate the first-fruit tothe LORD, 
39 575. 3588 1093 4002 2532 1501 5505 , 
ауу апо TNS үт TEVTE KAL єікось хоба 
а holy space of the land- five and twenty thousand 
3372 2532 3588 2148.1 1176 5505 39-1510.8,3 
pnkos KAL TO evpos éka xyt&õðaş &ytov éoTtaL 
in length, and the breadth ten thousand; it will be holy 
1722 3956 3588 3725-1473 2943 2532 
ev TAOL то opiors avroù къкАодєу 45:2 коң 
in all its limits round about. And 
1510.83 1537 3778 37.1, 4001 ? 
EOTQAL EK TOVTOV QAYA HA TEVTAKOTLOL 
there shall be from outof this a sanctuary — five hundred 
1909 4001 5068 2943 2532 4004 . 
єтї тєртөкос(о1 TETPAYWVOV Kkvkàóĝðev KAL TEVTNKOVTQA 
by five hundred four-cornered round about; and fifty 
4083 1292-1473 2943 2532 1537 
түҳєѕ Aoma оътор коклодє» 45:3 kat єк 
cubits shall Бе their space round about. And from out of 
3778 3588 1267.2 1267.1 3372 4002 
толот Tms ӧорєтрсєоѕ ӧорєтртсє: кїко$ тєртє 
this measurement you shall measure alength five 
2532 1501 5505 2532 3588 2148.1 1176 5505 2532 
кох єікоси ytMdðas kat то єїро$ беке Хаба ког 
апа twenty thousand, апа the breadth ten thousand; апа 


1722 1473 1510.8.3 3588 37.1, 3588 39 3588 9... 
ev avh ёесто то ayiaspa то ауу тоу атуу 


in it willbe the sanctuary, the holy ofthe holies. 
37 Я 575, 3588 1093 1510.8.3 
45:4 qnyraspévov ето TNS YNS EFTAL 


[being sanctified зоѓ 4the апа !Тһеге shall be a portion] 

3588 2409 3588 3008 1722 3588 39 , 2532 1510.8.3 
то LEpEùOL TOLS AELTOVpyovo w ev төз] ayiw KAL EOTAL 
to the priests ministering in the holy place, and it will be 
3588 1448, 3008 . 3588 2962, 2532 1510.8.3 
то: єүүоъси Лєітоорує(” то коро KAL EOTAL 
to the ones approaching to minister tothe LORD; and it will be 
1473 517 1519 3624 873 3588 38-1473 
алто! тото ELS ооо apopo pévovs то ауасио QVTOV 
to them a place for houses being separated to their sanctification. 

1501 2532 4002 5505 3372 2532 2148.1 1501 
45:5 єікосі кол TEVTE XLALAÖAS рлуко$ KAL є0роѕ ELKOOL 

Twenty and five thousand in length, and a breadth of twenty 
5505 1510853 3588 * 3588 3008 3588 3624 


Х\А\чебє<$ стаи тос Лєотоас то Хєітоъруоъс^ то око 
thousand shall be to Һе Levites ministering in the house, 
1473 1519 2697 4172 3588 2730 2532 
QUTOLS EL KATAT XEO W TONELS TOV KQATOLKELV 45:6 kat 
tothem for possession cities to dwell in. And 
3588 2697 3588 4172 1325 4002 
түү котасҳєс TNS Toews WELS тєртє 
for the possession ofthe city you shall appoint five 
5505 3588 2148.1 2532 3588 3372 4002 2532 1501 


Xtras то є0роѕ код то рткоѕ тєртє KAL ELKOGL 
thousand forthe breadth, and the length five апа twenty 
5505 3739 5158 3588 536 3588 39 3956 
Х№обоѕ ov трото> п апарҳ тор ауу поте 
thousand. In which manner the first-fruit ofthe holies isto all 


3624 $ 1510.8.3 2532 3588 

oiko Ісротл єсттө 45:7 kat то 

the house of Israel, so it shall be. And a portion shall be to the 
2233 К 1537 3778 2532 575, 3778 1519 3588 536 


NYOVHEVW EK TOÙVTOV ко ото тото є те «торубе 
one leading from out of this, and from this into the first-fruits 


3588 39 1519 2697, 3588 4172 2596-4383 

тор аугоу ELS кетеохеса TNS TONEWS кота просотор 
ofthe holies for а роѕѕеѕѕіоп ofthe city in front 

3588 536 е 3588 39, 2532 2596-4383 3588 
TOV ATAPXOV TOV ауу ко кето просотптор TNS 
ofthe first-fruits ofthe holies, and in front of the 


45:2 {5ее Bos for variants. 
45:4 {CP то ayıors - the holy places. 


EZEKIEL 


1145 


2697 ; 3588 4172 3588 4314 2281 2532 
KATAOXETEWS TNS TONEWS то Tpos ӨсАетсол kal 
possession of the city, the parts towards the west, and 
575, 3588 4314 2281 4314 395 . 2532 3588 
ето TOV Tpos Өссө Tpos орато\б<$ кол TO 
from the parts towards the west towards the east. And the 
3372 5613 1520 3588 3310, 575, 3588 3725 3588 4314 
UNKOS OS ра тоу рєрїбөъ ATÒ тоу ороз TOV тро 
length as опе of the portions from the limits of the parts towards 
2281 1909 3588 3725 3588 4314 395 . 3588 1093 
балассо» єтї то ора та Tpos оъотола$ TS үз 
the west, unto the limits towards the east of the land. 
2532 151083 1473, 1519 2697, 1722 3588 * 22,2992, 
45:8 коз єстоиь отто ELS котасҳєси є, то Іоротлћ кос 
Апа it will be to him for а possession іп Israel. And 
3756-2616 3765 3588 860.1 й 3588 
ov KATAÕVVAOTEVOTOVOLW OVKĖTL oL adpnyovpevor TOV 
[4shall not tyrannize Sany longer ће ones ?guiding 
2992-1473 2532 3588 1093 2624.1 А 3624 
aov pov KAL TNV үтүр катак\троуортсоосор око 
ту people]; but [tthe апа 35ҺаП inherit ithe house 
2596 5443-1473 3592 3004 2962 
Торо. като фъоЛос ото» 45:9 табє Лєуєі коріо 
2of Israel] according to their tribes. Thus says the LORD 
35882316 2427 1473 3588 8601 3588 * А 
о 60є05 кауоъс до ошо oL adpnyovpevor тоо lopan 
God; Let it be enough to you, O ones guiding Israel! 
3 2532 5004 ‚851, 2532 2917 2532 
aðıkiav коң тоЛоиторо» офєлєс дє ко KPIA кое 
[21пјиѕісе Запа 4тіѕегу Це] Бе removed, апа [2едшіїќу Запа 
1343 ы 4160 1808 3588 2615.1 575, 3588 
ökarooivnv TOLELTE єёйратє TAS KATAÕÖVVAOTELAS ото TOV 


righteousness Іобѕегуе]! Lift away the tyrannies from 
2992-1473 3004 2962 3588 2316 
Лаоъ pov Лєує: коро o Өєоѕ 
ту people, says the LORD God! 
Weights and Measures 
2218, 1342 2532 3358 1342 
45:10 боуо» õikarov kat ретро ðikarov 

[4yoke balance scale За just Sand measure ба just 
2532 5518 1342 1510.8.3 1473 3588 
kat ҳоп бікола єстог ошо TOV 


Sand 10сһоепіх measure 9а јиѕі !Тһеге shall Бе 2(0 you] for your 


3358 2532 3588 5518 3668 1520-1510.8.3 3588 
pETpov 45:11 коз n Хол оросо һө єстої TOV 
measure. And the сһоешх in like manner will be one 


2983 3588 1181 3588 1151 5518 2532 1181 3588 
AaBeiv то бєкоатоу тоо уүброр дойл& кол katov тоо 
to receive the tenth of the homer, а сһоепіх апа a tenth of the 
1115.1 3634.1 3588 1115.1 1510.5 2470 2532 3588 
онор оф то уүорор ETTO соъ 45:12 kat то 
homer – the ерһаһ [3(һе һотег tshall be ?equal to]. And the 
4712.3 1501 3588.2 4002 4608.2 1501 4002 4608.2 2532 


стадо» єїкосї OBONOL тєртє CİKÀOL EİKOOL TEVTE сїкАо KAL 


weight twenty oboli буе shekels; twenty five shekels, апа 
4002 2532 1176 46082 3588 3414 1510.83 1473 
тєутє кол дєко сікЛог N рле єостои р> 


five апа ten shekels [Эїогїһе 4mina Het it be ?to you]. 


The First-fruit 
2532 3778 1510.2.3 3588 536 И 3739 
45:13 ког QÙ єстї? nN aTapXN nv 
And this is the first-fruit which 
873 | 3588 1622 3313 3588 3358 575, 3588 
офорієітє то єктоу рєроѕ TOV ретроо ато TOV 


you shall separate – the sixth part ofthe measure from the 


1151 3588 4447] 2532 3588 1622 3313 3588 36341 575, 3588 
үорор төр търоу KAL то єктоу рєроѕ TOV офи ото TOV 
homer of the wheat, апа the sixth part ofthe ерһаһ from the 
2884 3588 2915 2532 3588 4366.2 3588 


короз то? 
cor ofthe barley. 


крио» 45:14 kar то простоура Tov 
And the order concerning the 


1637 2889.3 1637 575, 76 28893 ; 3754 3588 
єЛө ко kotvy eňaiov ото бєко KOTVÀAWV OTL QL 
olive ой – асир of olive oil from ten cups, for the 
1176 2889.3 15102.6 1115.1 2532 4263 575, 3588 
бєко kotva єси уорор 45:15 кои проВатоу ато тор 
ten cups are a homer. And asheep from the 
1250. 4263. 8504. 1537 3956 . 
бокосіоу проВото» офосрєро єк TASAV 


two hundred sheep as a cut-away portion from out of all 


1146 


3588 3965, е Ө 1519 2378 2532 3646 К 
tov потрио» Ісротл es Ovorias коң оАокоэторцете 


the families of Israel; for sacrifices and whole burnt offerings, 
2532 1519 4992 3588 18372 


кои EL соттр‹оо тоо єйЛоскєсдогі 
апа fora sacrifice of deliverance offering, to atone 

4012, 1473 3004 2962 2316 2532 3956 3588 2992 
тєрї оро» yer къроѕ Өдє05ѕ 45:16 kar mas o Меов 
for you, says theLORD God. And all the people 


1325 3588 536-3778, 3588 860.1 . 3588 


босєі тү» отпоарҳт» тату то афтуоорєуо тоо 
shall give this first-fruit to the one guiding 

2532 1223 3588 860.1 1510.83 3588 
Гра 45:17 kar бо тоо офтуоъџєуоо єт то 
Israel. And [‘through 5ће one guiding 3will be ће 
3646 | 2532 3588 2378 2532 3588 4700.2 М 
ONOKQVTOMATA KAL QAL Өзгөн коко стторбо 


2whole burnt offerings], апа Ше sacrifices, and the libation-offerings 


1722 3588 1859 _ 2532 1722 3588 3561 2532 1722 3588 4521 
ev тол eEopTais kalev тод vovpyviars кол ev то саВВас: 


in the holidays,andin the new moons, andin the sabbaths, 
2532 1722 3956 3588 1859 3624 * ў 1473 , 


kat ev тесто TALS EOpTAİS OLKOV Iopanà QUTOS 
and in all the holidays ofthe house of Israel- he 
4160, 3588 4012, 266 2532 3588 2378 


TONEL та тєрї «рертїоє kat Tyv Bvoiav 
shall offer the sacrifices for sin, and the sacrifice offering, 
2532 3588 3646 7 2532 3588 3588 4992 . 
KAL TQ олокаъторото KAL TQ TOV TCOTNPLOV 
and the whole burnt offerings, and the offerings of deliverance 
3588 1837.2 4012, 3588 3624 * 
тох є.Лоскєсдох тєрї Tov окоо Iopanà 

to atone for the house of Israel. 


The Holidays 


3592 3004 2962 3588 2316 1722 3588 4413 


45:18 тобє Лєүє. къриоѕ o Өєос ev то прото 
Thus says the LORD God; In the first 

3376 1520 3588 3376 2983 3448 1537 
Мос pia тоо pros Афєсдє костор єк 
month, day опе ofthe month, you shall take a calf from ош оѓ 
1016 299 3588 1837.2 3588 39 2532 
Воо» аророр тох є.Ласасдох тој оу» 45:19 kar 
the oxen, unblemished, to atone the holy place. And 
2983 3588 2409, 575, 3588 129 2532 1325 


Apertar o 
[ shall take tthe 


LEPEVS апо 
2ргіеѕ(] from the 


тоо QLQAQTOS ко босє 


blood, and shall put it 


1909 3588 5393.2 3588 3624 2532 1909 3588 5064 

єтї tas pas TOV окоо коң єтї TAS тєссороѕ 
upon the doorposts ofthe house, and upon the four 

1137 ; 3588 2413: 2532 1909 3588 2379 Я 2532 
үөс TOV tepov коз ETL TO Ovoraothprov ко 
corners ofthe temple, апа upon the altar, and 
1909 3588 5393.2 3588 4439 3588 833 3588 
єтї tas bàs TNS TOANS TMS avins TNS 
upon the doorposts ofthe gate ofthe [courtyard 

2082 2532 3779 4160 1722 3588 3376 , 3588 


єсотєраѕ 45:20 код оото$ Toes ev то pvi то 


tinner]. And so shall you do in the [2month 
1442 1520 3588 3376 3844 1538 801 2532 
єВӧоро pia TOV UNVÖS TAP єкостоо QOVVÈTOV KAL 
lseventh], day one ofthe month, for each senseless and 
3516 . 2532 18372 3588 3624 2532 1722 
vyTiov kat єё\@&сєсӨє TOV oikov 45:21 кол ev 
simple one — and you shall atone for the house. And in 
3588 4413 3376 5065 3588 3376 1510.8.3 


TO прото UNV TECTAPECKALÖEKÅTN TOV трос éortaL 
the first month, the fourteenth ofthe month, will be 
1473 3588 3957 1859 2033, 2250 106 


ошо TO пасҳо EOPTN entà трєроѕ обор 

to you the passover holiday- seven days [unleavened breads 
2068 2532 4160, 3588 860.1 1722 
єбєсӨє 45:22 kat TOMMEL o офтүо?џєруоѕ ev 


lyou shall eat]. Апа [ŝshall offer tthe опе ?guiding] in 


1565, 3588 2250 5228 1473 , 2532 5228 3956 | 3588 2992 
EKEN TN NPÉPA VTEP QVTOÙ KAL VTEP толто TOV Лаоъ 


that day for himself, and for all the people 


45:15 tSee Bos for variant. 
45:18 ЇСР та aya - the holies. 


IEZEKIHA 


45:16 


3588 1093 3448 5228 266 
TNS YNS росҳоу VTP apaprtias 
of the land, a calf for asin offering. 


2532 2033, 2250 
45:23 kat entà прєроѕ 


Апа seven days 


3588 1859, 4160, 3646 3 3588 2962, 
TNS EOPTNS TOMEL ONOKQAVTOMATA то коро 
ofthe holiday he shall offer whole burnt offerings tothe LORD – 
2033, 3448 2532 2033, 29191 299, 2596-2250 2033, 
ETTA росҳоъѕ KAL ETTA кро QAMWMOVS kað түһєрөл єтто 
seven calves, and seven rams, unblemished, daily seven 
2250 2532 4012 , 266 2056 1371, 2596-2250 2532 
трєроѕ KAL тєрї anaprias єр:фоу aryav kað’ түһєрөл kat 
days; andfor asin offeringakid of the goats daily, and 
2378 , 2532 3990.7 3588 3448 2532 3990.7 


45:24 код TEMA то посҳо KAL TEMMA 
Апа [2а саке 3for the 4calf Sand ба саке 


Ovoiav 
a sacrifice offering. 


3588 2919,1 4160, 2532 1637 3588 1511 3588 
то крио TOLNTEL кае єЛАө го Б то > К то 
"ог the 8гат Һе shall prepare], апа [20 olive oil la hin] for the 
3990.7 2532 1722 3588 1442 3376 4003 : 
тєрроти 45:25 кол ev то єВӧоро рти тєртєколбєкатт 
саке. Апа іп the seventh month, the fifteenth 

3588 3376. 1722 3588 1859 , 4160. 2596, 3588 
TOV и1005 ev TN EOPTN TOMTDEL ката та 


of the month, during the holiday, he shall offer according to the 
1473. 2033, 2250 2532 2531 3588 5228 3588 266 

QUT ETTA прєроѕ KAL кадо TA этер TNS apaprtias 
same, seven days, and as the sacrifices ог е sin offering, 
2532 2531 , 3588 3646 . 2532 2531, 3588 3126.2 , 

KAL кеӨб TA оЛокооторото кол кадо то pavaaj 
апа аѕ the whole burnt offerings, апа as the gift offering, 


2532 2531 3588 1637 
karl ко005 то єАодо›Р 


and as the olive oil. 
CHAPTER 46 
The Manner of Obeisance 
3592 3004 2962 3588 2316 3588 4439 1722 3588 
46:1 тӣабє Аёүє къроѕ o Beds n толу є› m 


Thus says the LORD God; The gate in the 
833, 3588 2082 3588 991, 4314 395 А 
охл т єсотєро N Влєпооса mpos оъотола$ 
[2сошїуага Чппег] looking towards the east 
1510.8.3 2808 1803 2250 3588 1756.1 1722-1161 
стои кєк\єсрєут є& трёраѕ таѕ єуєрүо?ѕї ev бє 
will be locked six days- the operative times, but on 
3588 2250 3588 4521 455 2532 1722 3588 2250 
TN иєро тоъ соВВотор avoryðyoeTaL KAL єР TMN nypa 
the day ofthe sabbaths it will be open, апа оп the day 
3588 3561 ‚455 2532 1525, 3588 


ms vovpnvias отомуӨлүтєто 46:2 kat ELTENEÙTETAL O 

of the new moons it will be open. Апа [ŝshall enter һе one 
860.1 2596 3588 3598 3588 128.3, аы 
офтуүоъџєроѕ като түү» обо» тоо adp 

2guiding] according to the way ofthe columned porch of ihe 
4439 1855 2532 2476 1909 3588 4290.1 3588 4439 2532 
тот єёобдєу кол стсєтоь єт то продора TNS TVANS KAL 
gate outward, and shall ѕ(апааї the thresholds of the gate, апа 
4160, 3588 2409, 3588 3646-1473 А 
TOLMTOVOLV OL LEPELS то олокоъторато ото 

[ shall offer tthe 2ргіеѕіѕ] the things of his whole burnt offerings, 
2532 3588 3588 4992-1473 2532 4352 И 

KAL TQ тоъ соттрохо ото KAL проскъутсєс 
and the things of his deliverance offering, and shall do obeisance 
1909 3588 4290.1, 3588 4439 2532 1831 2532 
єтї тоо продъроо TNS müs кох єёєлє?сєтол коң 
upon the threshold ofthe gate, апа shallcome forth. And 
3588 4439 3766.2 2808 . 2193 2073 , 2532 
n толу ov ру клє:сӨў ws єстпєрос 46:3 ког 
the gate іп по way shall Бе locked until evening. And 
4352 А 3588 2992 3588 1093 2596, 3588 
троскърсє‘ о Лоо TNS yns KATA те 
["shall do obeisance tthe 2реоріе ofthe апа] at the 
4290.1 3588 4439-1565 1722 3588 4521 2532 
тробора тс пот ekeivns ev тос соВВотосб кош 
thresholds of that gate during the sabbaths, and 


45:25 {CP ол vorar - the sacrifice offerings. 
46:1 {СР єрүасулос - working. 


46:4 


1722 3588 3561 Ў 1726 , 2962, 2532 3588 
ev tas роого evavtiov KVpLov 46:4 kar то 
during the new moons, before the LORD. Апа [ће 
3646 Я 4374 К 3588 860.1 3588 
ONOKQAVTOMATA трососє о apnyovpevos то 
Swhole burnt offerings 3$һаП offer tthe опе ?Zguiding] to the 
2962 1722 3588 2250 3588 4521 1803 286 , 299 

короз єз m прєратоу соВВотоу єё QAUVOÙS оророъѕ 
LORD оп Ше day ofthe sabbaths – six [21атЫѕ ІшпЫетіѕһеа] 


2532 2919,1 299 2532 3126.2 3990.7 3588 
KAL кроу ороор 46:5 кол релеб Teppa то 
апа [2гат tan unblemished]; апаа gift cake offering for the 
2919,1 2532 3588 286 2378 1390 5495-1473 


крио KAL то apvois Bvoiav боро 
ram, and forthe lambs 


XELPpós аъто? 
a sacrifice gift offering of his hand, 


2532 1637 3588 1511 3588 3990.7 2532 1722 
kat єАө о то w то TEMATU 46:6 kar ev 
апа [2ої olive oil la hin] for the cake offering. And in 
3588 2250 3588 3561 3448 299 2532 
түү yppa ms vovpnvias росҳоу оро» . коң 
the day ofthe new moons, [2calf lan unblemished], and 
1803 286 2532 29191 299-1510.8.6, 2532 
є аррос KAL кроу аророу ETOVTAL 46:7 kat 
six lambs, апа aram- they shall be unblemished; and 
3990.7 3588 2919,1 2532 3990.7 3588 3448 
TEQ то крио кос пєрро то осҳо 
а саке offering forthe гат, апа a cake offering forthe calf 
1510.8.3 3126.2 2532 3588 286. 2531, 302 
EOTAL paraa коз то орлое кодо ор 
willbe for a gift offering, and forthe lambs, as whatever 
1606.1 3588 5495-1473 | 2532 1637 3588 1511 
єкпоџі 7 XELP ауто) коц єЛохоъ СА 
[25һоша furnish lhis hand], even [?of olive oil la hin] 
3588 3990.7 2532 1722 3588 1531 Я 3588 
то тєрроти 46:8 кои ev то єисторє)єсдо: тоу 
for ће саке. Апа іп the entering, the 
860.1 2596, 3588 3598 3588 128.3, 3588 
офтүоъџрєуоу като Tnv обо» TOV aap TNS 


one guiding [26у the 4way 5ofthe бсоїіитпеа porch 7of the 


4439 1525 25322596, 3588 3598-1473 , 1831 
тол ELTENEÙTETAL KAL кото TNV обо» олт EŽENEVOETAL 


8раќе 1shall enter], апау its мау he shall соте forth. 
2532 3752 1531 3588 2992 3588 Е 
46:9 кои отоу єстпорєътої о AQOS TNS NS 
And whenever ["should enter tthe ?people 3of the Tand] 
1726 2962 1722 3588 1859 , 3588 1531 * 
evavtiov kvpiov ev TALS EOPTALS o ELO TOPEVOMEVOS 
before the LORD during the holidays, the one entering 


2596, 3588 3598 3588 4439 3588 4314 1005 „4352 | 
като түүр одору ms тоъ Tms Tpos Ворро» mpookvveiv 
by the way ofthe gate towards the north to do obeisance 
1831. 2596, 3588 3598 3588 14439 3588 4314 3558 
єёє\єъсєтої ката TNV обо» TNS TVANS TNS TPOS ъотор 
shall ро forth Бу the way ofthe gate towards the south; 
2532 3588 1531 2596 3588 3598 3588 4439 
коз о ELTTOpPEVOMEVOS кота ту обо» TNS TVANS 
and theone entering by the way ofthe gate 
3588 4314 3558 1831. 2596, 3588 3598 3588 
TNS Tpos voTtov єёє\єъсєтоь кота ту обо» TNS 
towards thesouth shall ро forth Бу the way ofthe 
4439 3588 4314 1005 3756-390 Ө 2596, 3588 
müs ms Tpos Boppav ovk avaotpéķŞet кота TNV 
gate towards the north. He shall not return by the 
4439 1519 3739 t AVA N 235 , 27191 _, 1473 , 
толу es nv єсє\Аъдєь aia котєобо аът 
gate by which he entered, but straightway from it 
1831. 2532 3588 860.1 1722 3319 
єёє\єъсєто: 46:10 кол о офтуүоърєроѕ ev џрєсо 
Һе shall һе ро forth. Апа the опе guiding іп the midst 
1473 , 1722 3588 1531-1473 , „1525 Ў 2532 1722 
отор єє то єс тпорєђєс Өө. QUTOVS єсє\є?сєто KAL EV 
of them, in their entering, shall enter; and in 
3588 1607-1473, 1831 2532 1722 
то єкпторєоєсдох avToùvs є&єАєїйтєтө 46:11 kar ev 
their going forth, he shall come forth. And in 
3588 1859 , 2532 1722 3588 3831 1510.8.3 3588 31262 , 
TALS EOPTALS KAL EV тод тоутуү?рєси єсток то pavaa 
the holidays andin the festivals there shall be the gift 


46:5 1СР et seq. Ovorav - sacrifice. 
46:7 {СР суту - should be strong for. 
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3990.7 3588 3448 2532 3990.7 3588 2919,1 2532 3588 
TEPA TO росҳо KAL TMQ то крио KAL TOLŞ 
cake offering to the calf, and a cake offering to the ram, and to the 
286, 2531, 16061 3588 5495-1473 , 2532 1637 

apvois ко005 єктошүї XELp охото? kar єАо о 


n 
[should furnish 


lambs as this hand], and of olive oil – 
1511 3588 3990.7 1437-1161 4160 3588 

w то тєрроть 46:12 ev бє поо о 

ahin tothe cake. Апа [should offer “һе опе 
8601 3671 А 3646 

apnyovpevos оролоуго» олока?торо 

2guiding] an acknowledgment offering of a whole burnt offering 
4992 3588 2962 , 2532 455 „ 1473. 
сотроъ то коро ко avoiën QVTW 
of deliverance tothe LORD, thenone should open to him 
3588 4439 3588 991, 2596 , 395 е 2532 
түу полу тү» Влєпоосоу кота QAVATONAS KAL 
the gate looking according to the east, and 
4160, 3588 3646-1473 2532 3588 3588 


тоот то оЛоко?торо QVTOÙ коң то тоо 
һе should offer his whole burnt offering, and the things 
4992-1473 3739 5158 4160, 1722 3588 2250 
соттрох солто ov è тротоь enoierev m ypépa 
for his deliverance offering, in which manner he did on the day 
3588 4521 2532 181-7. 2532 2808 . 3588 
TOV соВВатоу кок eğeňevoeTtaL коз KÀELJEL TAS 
ofthe sabbaths. Апа he shall соте forth and lock the 
2374 3326, 3588 1831-1473 2532 286 , 1762.1 

0оросѕ perà то єёєлдєиу avrov 46:13 кох орубу єтоосоу 


doors after his going forth. And [lamb 4ої a year old 
299 4160, 1519 3646 3588 
àpowpov TOMMEL ELS оАоко®то›ро: то 
2an unblemished the shall offer] for а whole burnt offering to the 
2962, 2596-2250 4404 4404 4160, 1473 , 
коро kað’ npépav тро прої TONEL avtov 


LORD daily; morning by morning he shall prepare it. 


2532 -31202 4160, 1909 1473, 4404 
46:14 kar pava TOMMEL єп’ ато тотрої 

Апа [2а gift offering the shall prepare] for it, morning 
4404 _ 3588 1622 3588 3358 2532 1637 3588 5154 
TPL 1 то EKTOV TOV PETpOV ко єЛАө коз то Tpitov 
by morning, the sixth of a measure, and olive oil the third 
3588 1511 3588 362.1 3588 4585 3126.2 
TOV V TOV avapiğar TNV сєріоло pavad 

of a hin, to intermingle with the fine flour, as a gift offering 

3588 2962 4366.2 1275 4160 
то корю тпростоуро ÖLATAVTÒS 46:15 поџосєтє 
to the LORD — [20огӣег la continual]. You shall prepare 
3588 286 , 2532 3588 3126.2 2532 3588 1637 4160. 
TOV QUVOV коң то pavaa ком TO єЛолоу поСєтє 
the lamb, and Һе gift offering, апа the olive oil; you shall offer 
4404 4404. 3646 1275 | 
топрої прой оЛокототоро блатоутоѕ 
morning by morning а whole burnt offering continually. 


Concerning Inheritance 


3592 3004 2962 3588 2316 1437 1325 3588 
46:16 тобє Ayer къри o Oeds cav бо . о 
Thus says the LORD God; If [3ѕһаП give tthe опе 
860.1 1390 1520 1537 3588 5207-1473 7937 
офтуоъџєуоѕ õðópaevi єк тоу VLWV QVTOÙ єк 
2guidin,; a gift to one from out of his sons from out of 
g 8 9 

3588 2817-1473 23778 3588 5207-1473 1510.83 
TNS kìņpovopias ото TOÙTO то vrois avTtoù ETAL 

his inheritance, this [20 his sons tshall be] 
2697 , 1722 2817 Р 2532 1437 1325 
катоасҳєсіѕ є, kànpovopia 46:17 kar eav бо 
а possession Бу inheritance. Апа if he should give 
1390 1520 3588 3816-1473 2532. 151083 1473 , 2193 
боро EVL TOV тодор отто) KAL EOTQAL QUTW EWS 
a gift toone of his servants, then itwillbe tohim until 
3588 2094 3588 859 2532 591 ; 3588 
TOV єто051 TNS офєсєос̧ kar anoðoðyoeTaL то 
the year ofthe release, апа then he shall give back to Һе 
860.1 4133 3588 2817 3588 5207-1473 . 1473 


офтуоърёро пли TNS кАтроуорќос тоу бз QVTOÙ QVTOLS 
one guiding; except the inheritance of his sons, to them 


46:11 {СР оҳът - should be strong for. 
46:17 ТСР eviavrtov - year. 
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1510.8.3 2532 3766.2 2983 3588 

ETAL 46:18 коз ov py ерт o CHAPTER 47 

it will be for a possession. And іп по way shall [3аке !the 

860.1 1537 3588 2817 3588 2992 3588 . 

афтуоърєр05 єк TNS kàypovopias тоо gaoù TOV The Healing Waters from the House 

Zone guiding] from out of КА inheritance ofthe people 2532 1521, . 1473 1909 3588 4290.1 3588 3624 
2616 1473 1537 3588 2697-1473 47:1 коз єстуоүє рє єтї та продора тоо окоо 
котаёърастєъсої AVTOÙSŞ єк TNS котасҳёсєос аътой Апа ће brought те unto the thresholds of the house; 
to tyrannize over them. From out of his own possession 2532 2400, 5204 1607 5270.1 3588 128.1 3588 
2624.1 3588 5207-1473 3704 3361 коң où бор єёєторє?єто опокоатодє» тоо aðpiov тоо 
котакАтроуошсєо то$ 11015 QVTOÙ OTOS | and behold, water went forth from beneath the open space of the 
he shall give to inherit to his sons, so that [should not 3624 2596. 395 3754 3588 4383 3588 3624 
1287 3588 2992 1473 1538 575 3588 окоо ката A аъатолоѕ OTL TO тросото» TOV око 
бласкорт таи o aos pov єкоото$ апо mS house according to the east. For the front of the house 
4be dispersed 2реоріе ту] each from 991 2596 395 2532 3588 5204 2597 575 
2697-1473 єВлєтє кота оуатолас {кол то обор катєВохєу ато 


катасҳєсєоѕ ото 
his possession. 


Concerning Offerings 


2532 1521, ‚2—4 


73 1519 3588 3598 3588 2596. 


46:19 kar єстүоүє рє es TNV обор TNS кото 
And he brought me into the way according to 
3577 3588 4439 1519 3588 1825.1 3588 39 
varov ms mins ets тү єёєӧрат tov ayiov 
the back ofthe gate, into the inner chamber ofthe holy places 


3588 2409 3588 991 


4314 1005 2532 2400 


тоу 1єрєоу TNV Влєпоосољ» тро Boppåv кох où 


of the priests, the way looking 
5117 1563, 5563 


towards the north. And behold, 
2532 2036 


тото єкєб KEXOPLOHEVOŞ 46:20 kat єтє 
there was а place there having been separated. And he said 


4314 1473 3778 3588 5117 1510, 


2.3 3739 2192.2 1563, 3588 


TPOS pE отоо TOTOS EOTLV OV єфрпосоосо EKEL oL 


to me, This place is 
2409, 3588 5228 52 


of which [ŝboil 4there ће 
2532 3588 


LEPELS то этер ayvoias KAL TQ 
2priests] the sacrifices {ог ап ignorance offering, and the sacrifices 


5228 266 2532 1563, 
этер ањартіо5 коз EKEL 


4070.1 3588 3126.2 , 3588 
пєфооси то pavad то 


for asin offering, апа Шеге {ћеу Баке the рій offering 


3892.4 3588 3361 1627 


1519 3588 833 


теретео»› тоо рл єкфєрєн› es түр aviy 
thoroughly, soas tonot bring them forth into the [courtyard 


3588 1857 3588 37 
тү» єёотєро» тоо оү бє 
10иќег], to sanctify 


3588 2992 2532 1806 Т 
tov Аео> 46:21 kar єётүоүє 


the people. And he led 


1473 1519 3588 833 . 3588 1857 2532 4013-1473 . 
pe es тц” оол тү» єёотєрау kar тптєріуүсүє рє 


те into the [2сошїуага 
1909 3588 5064 3313 
єтї та тєссер« PEPI 
upon the four parts 


833. 2596. 
avà кото 


louter], апа Іей те around 
3588 833 N 2532 2400 
TNS avins кош бо 
ofthe courtyard. And behold, 

3588 28271 3588 833 

та KÀN ттс avs 


there was a courtyard according to the sides ofthe courtyard. 
1909 3588 5064 28271 3588 833 833 


46:22 єстї та тєссара к\т ms avàhs avai 
Upon the four sides ofthe courtyard [?courtyards 
IIF: .. 3372 4083 5062 2532 2148.1 
икро pnkovs түүдө» тєссөрбкорте KAL єїро$ 
lwere small], [’in length ?cubits tforty], and а breadth 
4083 5144, 3358 1520 3588 5064 2532 
TNXALV Tpr&kovta рЄтро ev то тєссарои 46:23 kat 
[2cubits tof thirty] – [?measure tone] to the four. And 
1825.1 2945 1473 . 3588 5064 
єёєӧрол къкЛо ото TALS TEOCOTAPOL 
there were inner chambers round about to them – to the four; 
2532 3095.1 N 1095 5270.1 | 3588 1825.1 , 
kat payerpeia yeyovòta vrok&atwÂðev tæv eğeðpav 
and cooking places existed from beneath the inner chambers 
2945 2532 2036 4314 1473 3778 3588 
къкЛо 46:24 kat eine тро$ рє о%тоц oL 
round about. And hesaid to me, Theseare the 
3624 3588 3095.4 3739 2192.2 1563, 3588 
опко төи payeipav ov єфтсоосіи, eket ot 
houses ofthe cooks of which [5$һаП boil 6there tthe ones 
3008 н 3588 3624 3588 23673 3588 
AELTOVPYOVVTES TW око та Өърота TOV 
2ministering Зо the 4house] the things offered in sacrifice by the 
2992 
Лаоъ 


people. 


looked according to the east, апа the water went down from 


3588 3558 3588 3624 3588 1188 _ 1909 3588 3558 3588 
тоо VOTOV TOV ооб TOV бєёо? єтї TOV убтоу TOV 


the south ofthe house ofthe right, unto the south ofthe 


2379 2532 1806 1473 2596 3588 3598 3588 
Ovoraotpiov 47:2 kar єётүүөтүєЄ рє кото TNV обор TNS 
altar. Andheled me according to the way ofthe 
4439 3588 4314 1005 2532 4013-1473 3588 3598 1855 
тоъ TNS TPOS Boppåv kar nmepiyayė pe ттр» обо» єёодєу 
gate towards the north, and led me by the way outside 
4314 3588 4439 3588 833. 3588 991 2596 

mpos тұ» поли Tms avins ms BAenrovons кото 

to the gate ofthe courtyard looking according to 
395 . 2532 2400, 3588 5204 2702 . 575, 3588 2827.1 


олюотоАб$ кол oùt то обор котєфєрєто ото TOV к\ітооѕ 
the east, апа behold, Һе water carried down from the [25ійе 
3588 1188 2531. 1841 435, 18282 . 2532 
тох бєёдөз 47:3 kabis єёобоѕ оуӧрӧѕ ečevavtias ког 
1right]. As there was [exiting 1а man] right opposite, апа 
3358 1722 3588 5495-1473 . 2532 1267.1 5507 
pETpov є, ту xepi avrtoù kat бієрєтртсє» xtiiovs 
a measure was іп his hand, and he measured a thousand. 
2532 1330 1722 3588 5204 5204 859 2532 
47:4 kar ӧбиАӨєЄу ev то бот убор афєсєоѕ ко 
Апа ће went through іп the water, the water of release. Апа 
1267.1 5507 2532 1330 3588 5204 2193 3588 
örepétpyoev xtàiovs kat балу\Өє> то ъбор wS тор 
he measured а thousand, and went through the water unto the 
1119 2532 1267.1 5507 2532 1330 3588 5204 
YOVATOV KAL ÖLEMÉTPNTEV XLALOVS коң ёиАӨє» то бор 
knees. Andhe measured a thousand, and went through the water 
2193 3751 , 2532 1267.1 5507 2532 3756-1410, 
ws осфъуосѕ 47:5 kat бїєрєтртүүсє Ао kat ovk NõvvarTo 
unto his loin. And he measured a thousand, and was not able 
1330 2089 3754 18511 3588 5204 5613 
ӧєлӨєіу єть оти єёъВрщє» то бор Os 
to go through anymore, for [’overflowed tthe ?2water] as 
4500.1 5493 3739 3756-1224. 
роо$ xeLpappov ov ov õðaBhTovtar 
the impetus of a rushing stream of which shall not be passed over. 
2532 2036 4314 1473 3708 5207 444. 2532 
47:6 коз eine TPOS рє єорокос хє ољӨротоу ко 
Апа һе ѕаіа (о те, Do уои ѕее, Oson ofman? Апа 
71 . 1473 2532 1994 1473 1909 3588 5491 3588 4215 И 
түсүє рє KAL єпєстрєфє рє єтї то XELNOS TOV тоте ро 
he led me, and returned me unto the edge ofthe river. 
1722 3588 1995-1473 2532 2400, 1909 3588 5491 3588 
:7 є› m emwtpoph pov kar où єпі TOV XEİAOVS TOV 
In my turning, and behold, upon the edge of the 
4215 . 1186 4183. 4970 17592 
тото оз évõpa Todda сфоёра єудєу kar єудєу 
river меге [3ігееѕ 2тапу 1ехсеейїпр]у] on this side апа that side. 
2532 2036 4314 1473 3588 5204-3778 3588 1607 
47:8 ко єтє Tpos pE то ёбор тото то єктпторєоорєуо» 
Апа Не said to me, This water going forth 
1519 3588 3588 4314 395 2532 2597 . 
es түр Гаа туу тро ољатолосѕ коз kaTeBaivev 
unto Galilee towards гле east, and goes down 
1909 3588 2532 2064 2193 1909 3588 2281 
єптї тұр Apaßioav kat NPXETO є0 єптї mv Badascsav 
unto Arabia, and comes asfaras unto the sea, 
1909 3588 5204 3588 1326.2 2532 51972 3588 5204 
єтї то бор ms korns kar vyraser ta бото 
unto the water ofthe outlet, and it shall heal the waters. 


47:1 tSee Bos for variants. 


47:9 


3588 1566.1 
TOV єкбєоутоъ 
swarmıng 


2532 151083 3956 5590, 3588 2226 
47:9 kar єстои пасо фоҳт тоу боо» 

Andit will be every Ше of the living creatures 
1909 3956 1909 3739 302 1904 1563, 3588 4215 . 
єтї порта ep а av eneb єкєг о потоа ро 
upon all upon which ever [should соте *there tthe 2гіуег] 
2198 2532 151083 1563, 2486, 4183 4970, 3754 
Choetar kar éoTaL ekeit txðùs полу сфобро OTL 
shall live. And there will be there [fishes ?many texceedingly], for 


2240 1563, 3588 5204 3778 2532 5197,2 2532 2198 

NKEL Ekel то їбор тото KAL зү тєн коң бтүсєтө 

[315 соте &һеге 2water 1this], апа it shall heal, апа shall enliven. 
3956 1909 3739 302 1904 3588 4215 „1563, 
тол єф о av єтЄА\Өүү o тотар єкєі 
Everything upon which ever [should соте tthe 2гіуегј еге 
2198 2532 2476 1563, 231 . 575, * 
noera 47:10 kar отсоруто. єкєб adeis опо Eyaðõi 
shall live. And [?shall stand ĉŝthere tfishermen] from En-gedi 
2193 * 5589.5 4522 1510.8.3 2596 
éws ЕуатуаЛєи фоушоѕ соүуои єсто кат’ 
unto En-eglaim; [2а refreshing ĉof dragnets 11 shall Бе for]. [26у 
1438, 151083 2532 3588 2486-1473 5613 3588 2486, 
EQUTNV EOTQAL ком OL uxOves аът 02$ oL txðves 
3itself Ht will be], and its fishes will be as the fishes 
3588 2281, 3588 3173, 4128 4183, 4970, 


ms ӨоЛосотс tms peyains тл0оѕ толо сфоёра 
of (ће [25еа lgreat], [multitude ?great tan exceedingly]. 


2532 1722 3588 1326.2-1473 2532 1722 3588 1995-1473 
47:11 kar ev m бєкђолт avrov ко єр m єтистрофт avrov 


Andin its outlet, andin its turning, 
2532 1722 3588 5231.2-1473 3766.2 51972 1519 
kat ev т VTEpApTEL avToù оз рл] түшсө єє 
апа їп its overflowing, in по way shall they heal- [?for 


217 1325 2532 1909 3588 4215 
аћосѕ ӧєборток 47:12 коз єтї тох тото ро% 


Зай 'they have been given]. And by the river 


305 1909 3588 5491-1473 . 17592 
оуоВтосєта: єтї тоо xetovs avroù єубдєу kar évÂðev 


shall ascend Бу its edge on this side and that side 
3956 3586 1034 3766.2 3822 1909 


mav giov Вросухоу ov рт maiarwðh єт? 
every [тее leatable]; іп по мау shall anything be old upon 
1473 . 3762.1 1587 3588 2590-1473 . 3588 2538 


олто ovõé рл] єкАєїтүү o 
it, nor shall [?fail 
1473 , 44092 1360 3588 5204-1473 , 1537 

алто? тротоВо\сє баотьте обата «тор EK 

оғ і. It shall put forth first, for their waters are from out of 
3588 39 3778 1607 2532 1510.8.3 3588 
тор аур тахта EKTOpEVOVTAL ко єсттөң о 
the holy place. These waters go forth, апа [2% be 


2590-1473 1519 1035 2532 3061-1473 1519 5198.1 
картос аътоу ets Bpow кох олоро оц атои es vyierav 


KAPTOS AVTOV TNS коңтоттүто$ 
lits fruit] of the newness 


Itheir fruit] for food, and their ascending parts for health. 
The Borders of the Land 
3592 3004 2962 3588 2316 3778 3588 3725 
47:13 тобє éyer коро$ o Ө0є05 тете та оре 


Thus says the LORD God; These are the borders 
2624.1 А 3588 1093 3588 1427 5443 . 3588 
катоклроуортсєтє тис yns Tars ӧобєко фъуАо н тор 
you shall inherit of the land forthe twelve tribes ofthe 
5207 * 4339.3 49791 2532 
объ lopanà тптросдєсіс SxowiopaTos 47:14 kat 
sons of Israel – ап addition of а piece of measured land. And 


2624.1 1473 1538 2531 3588 80-1473 z 
катаклтроуортсєтє оотт єкостоѕ kaðaso обєлфоѕ avrov 
you shall inherit it; each as his brother, 


1519 3739 142 
es т npa 


3588 5495-1473 3588 1325 3588 3962-1473 

TNV дєр. рох TOV бозо TOLLS патрос» AVTV 
in which |I lifted my hand to give to their fathers; 

2532 4098 3588 1093 3778 1473 1722 2817 2532 
KAL TECELTAL N олутту ор ev kàìņnpovopia 47:15 kau 
and [?shall fall 2апа 1{115] to you by inheritance. And 
3778 3588 3725 3588 1093 3588 4314 1005 575, 3588 
та?та то оро TnS yns Tms Tpos Boppàav ATO TNS 
these are the borders of the land towards the north — from the 
2281. 3588 3173. 3598 * 3588 1529. Я 
ӨоЛасотс Tms һєүб\лү< обоо А‹Өолору тс єисӧбоо Хтӧабо 
[25еа lgreat], the мау Hethlon of the entrance of Хейаа; 


47:10 tSee Bos for variants. 
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3588 3032... 3725 


* * 
47:16 АӨ Bepoðà завер та оло ресто ороз 


Hamath, Berothah, Sibraim, the places between the limits 
* ‚2532 3031, 3725 * А 833. 
Дораскоо0 kal оуарєсоу орою Hpaði avial 


of Damascus and between the limits of Hamath, the courtyards 


3588 * 3739 1510,26 1883 3588 3725 * 

tov Өгө» оң єзї єтбрө› тоу opiwv Avpavitðos 
of Hatticon, which are upon the limits of Hauran. 
3778 3588 3725 575, 3588 2281 575 3588 

47:17 tavta та opia ото mms ӨоЛасотс опо TS 
These are the borders from the sea, from the 

833, 3588 *® 3725 * . 2532 3588 

avàns тоо Awàv opra Дараскоъ KAL то 

courtyard of Enan, the limits of Damascus, and the places 


4314 1005 2532 3588 3725 + 3588 4314 
тро Воррё> код тоа ора Аце та Tpos 
towards the north, and the limits of Hamath the places towards 
1005 2532 3588 4314 395 M 3031 
Boppav 47:18 kar та Tpos олетоАб$ avapésov 
the north. And the places towards the east between 
3588 * | 2532 3031, * ‚2532 3031, 3588 
TNS ÅAVPAVİTLÕOS KAL QAVAMÈTOV Дароаскоъ KAL оле ресто TNS 
Hauran, and between Damascus, and between 
* А 2532 3031 3588 1093 3588 * 3588 * 
Галааёітідоѕ кол оторєсор Ts yns тоо Ісротл о Іордољлтс 
Gilead, and between the land of Israel the Jordan 
1357.1, 1909 35882281 3588 4314 395 . 54031. 
бӧор(Сє: єтї тту д0Лоссоу тти mpos ољотоћос þowikawvos 
separates unto the sea towards іле east of Palm-grove; 


3778 3588 4314 395 f: 2532 3778 
тото то тро оуатолаѕ$ 47:19 kar та?та 
these are the borders towards the east. And these are 
3588 4314 3558 2532 3047 ry i 7% . 2532 
то Tpos тото кох А Зо опо Oamv kat 


the borders towards the south and southwest from Teman, and 
54031. 2193 5204 Е * 3923.1 И 1909 
þowikavos 600$ võaros Мар: Во0 Кёб порєктє(уоу єтї 
Palm-grove unto the water of Магібоїћ Kadesh, reaching forth unto 


3588 2281 3588 3173 3778 3588 3313 3558 2532 
тү» Өдалассо» tmv рєүб\түр тото то pépos VOTOS KAL 


the [еа 1отеа{]— this part is the south and 
3047 3778 3588 3313 3588 2281 3588 3173 
лар 47:20 то?то то рєроѕ mns Өаласотѕ ms һєүб\тү< 
southwest. This part ofthe [25еа lgreat] 
3724 2193 2713 3588 1529 ? 2193 
opiģet ws katévavtı ms єтобоз› Нрае є025 
defines the bounds unto before the entrance of Hamath, unto 
1529-1473 2.3778, 151023 3588 4314 2281 
єис0обоъо QVTOÙ тоъта єт та Tpos Өске с стол 
its entrance. These are the borders towards the west. 
2532 1266 P 3588 1093-3778, 1473 , 3588 5443 
47:21 kar бае рєрдєїтє түр yny толуттү ауто Tars фало 
And you shall divide this land to them, to the tribes 
3588 * . 906 1473, 1722 2819 1473 
tov Iopaņnà 47:22 Валєітє аът» ev кАтро 0р 


of Israel. You shall cast it by lot to yourself, 


2532 3588 4339 3588 3939 1722 3319-1473 . 
коз то трос цл\?то:Ѕ то тороиобсцл ev LETO экол 
and tothe foreigners sojourning in your midst, 
3748 1080 5207, 1722 3319-1473 , 2532 151086 
OLTLVES EYEVVNTQAV VLOVS ev HETO эро коң ETOVTAL 
whomever engendered sons in your midst. And they will be 
1473 5613 849.1 1722 3588 5207, 3588 * 3326 1473 
vav ws аотоҳдорєѕ ev tors 01015 Tov Iopanà рє’ vov 
yours as native-born among the sons of Israel – with you 
2068 1722 2817 1722 3319 3588 5443 . 3588 
фоуоуток ev к\троуорса ev psw тоу þvàav Tov 


they shall eat by inheritance in the midst ofthe tribes 

* 2532 151086 1722 5443 4339 А 1722 3588 
Ісрођл 47:23 ко єсортаь ev Фол mpoonàitwvev то 
of Israel. Апа they will bein гле tribe of converts in the 
4339 3588 3326 1473 1563, 1325 2817 . 
TPOTNAÙTOLS то1$ рєт’ оътору єкєб бӧбосєтє kàypovopiav 
converts with them. There you shall give an inheritance 
1473 , 3004 2962 3588 2316 


олљтоіѕ Лєуүє: куро о Өєоѕ 
to them, says the LORD God. 


1150 IEZEKIHA 48:1 
3372 4002 2532 1501 5505 2532 2148.1 
СНАРТЕК 48 ukos тєтє kat eikost Хобе кол єїро$ 
it shall be in length five and twenty thousand, and in breadth 
. 1176 5505 3778 1510.8.3 3588 536 3588 
The Borders of the Tribes éka умббєє 48:10 тозто> ésta т отору тор 
2532 3778 3588 3686 3588 5443. 575, 3588 ten thousand. Of these willbe the first-fruit of the 


48:1 [код тоте та оророта tov фоЛор ато Tms 
And theseare the names ofthe tribes from the 
746 . 3588 4314 1005 2596, 3588 3313 3588 
apxns тт Tpos Ворро› като то PEpPOS TNS 
top towards the north, according to the part ofthe 
2600 К 3588 4058.7 1909 3588 1529 3588 
котаВ06є05 тоу тєрисҳ(00т05 єтї тиу єїтобо» TNS 
descent ofthe splitting unto the entrance 
К 833 3588 * 3725 * . 
Hpað avins тоо Ахош оро» Дараскоъ 
of Hamath, the courtyard of Enan, the border of Damascus 
4314 1005 , 2596, 3313 # 833 2532 
mpos Ворроу ката һеро$ Hpað avàns KAL 
to the north according to the part of Hamath's courtyard, and 
1510.8.3 1473 , 3588 4314 395 2193 4314 
ETTQAL QUTOLS то Tpos ољатола$ EwS Tpos 
[twill be Stheirs tthe parts ?towards the east] unto towards 


2281 * 1520 2532 575, 3588 3725 
Өбалассо» Aav pia 48:2 kar опо тоу opiwv 
the west- for Dan, one portion. And from the borders 
3588 * 3588 4314 395 2193 3588 4314 
тоо Доу та Tpos QAVATOAAS EWS тоу Tpos 

of Dan, towards the east unto the borders towards 
2281 * 1520 2532 575, 3588 3725 


балассо» Астр pia 48:3 kar ото тор оро 


the west- Asher, опе portion. And from the borders 
я К 575, 3588 4314 395 2193 3588 
Астр апо тор Tpos QAVATOAQAS EWS TOV 
of Asher, from the borders towards the east, unto the borders 
4314 2281 1520 2532 575, 3588 
Tpos Өсө с сол №ефболєір, pia 48:4 kat ато T&v 
towards the west- Марһаі, one portion. And from the 
3725 Е 575 3588 395 2193 3588 
ороо М№фдаћє( ото тоу оуатолор» EWS TOV 


borders of Naphtali, from the borders ofthe east, unto the borders 


4314 2281 * 1520 2532 575, 3588 
тро Өалассо» Моътасот pia 48:5 kar ото тор 
towards the меѕі – Мапаѕѕеһ, опе portion. Апа from the 
3725 Ы б 575, 3588 4314 395 2193 
opiwv Marvasoņ апо тор тро аъатолаѕ EWS 
borders of Manasseh, from the borders towards the east, unto 
3588 4314 2281 * 1520 2532 
TOV тро ӨоЛасса» Ефреї pia 48:6 kar 
the borders towards the west- Ephraim, one portion. And 
575, 3588 3725 * 575, 3588 4314 395 Я 

ото TWV ориу Ефреї ото тор Tpos олетоА\ё&с 


from the borders of Ephraim, from the borders towards the east, 


2193 3588 4314 2281 * ‚1520 2532 
wS TOV mpos ӨфАоесстол PovBhv pia 48:7 kat 
unto the borders towards the west- Reuben, one portion. And 


575, 3588 3725 * А 575, 3588 4314 395 А 
опо тоу оро» РоъВт» ето TOV тро олетоА\ё&с 
from the borders of Reuben, from the borders towards the east, 
2193 3588 4314 2281 * 1520 2532 


EOS TOV Tpos Oaacoav Іоъба pia 48:8 kat 
unto the borders towards the west- Judah, one portion. And 
575, 3588 3725 ж 575, 3588 4314 395 І 

опо тор орои Тобо ото тор Tpos олютоА\б< 


from the borders of Judah, from the borders towards the east, 
1510.8.3 3588 536 ‚3588 8732 4002 25321501 5505 


єстоь т олору тоо афор:сцо? тєртє KAL єкї XLALAÕES 
shall be the first-fruit of the offering, five and twenty thousand 
2148.1 2532 3372 2531 1520 3588 3310, 

є%роѕ кол NKOS код pia то перо» 

іп breadth, апа the length as one ofthe portions measured 
575, 3588 4314 395 ‚2532 2193 3588 4314 
ето тоу Tpos QVATOAQS KAL єш$ TOV Tpos 


from the borders towards the east and unto the borders towards 
2281 2532 1510.8.3 3588 39 1722 3319 1473 
Oaascsav коз є=стө то ауу ev HETO олтоә 


the west, and [зу be tthe 2?holy place] in the middle of them. 
536. 3739 873 ў 3588 2962, 
48:9 атарҳт» түр apoprovsL то корсо 


As for the first-fruit which they shall separate tothe LORD, 


48:all 15ее СР for Greek numeral variants throughout chapter. 


39. 3588 2409, 4314 1005 4002 2532 1501 
өгү то LEpEVOL Tpos Ворроъ TEVTE коз єк 
holy things for ће priests towards the north, five апа twenty 
5505 . 2532 4314 2281 176 5505 2532 4314 


Х№одєс̧ kaL тро ӨоЛассау éka ytes кол Tpos 
thousand, and towards the west, ten thousand, and towards 
395 1176 5505 2532 4314 3558 1501 2532 4002 
QVATOAAS ӧєка XIALAÕES KAL TPOS voTov єікосі KAL TEVTE 
the east, ten thousand; and towards the south, twenty and five 
5505 2532 3588 3735 3588 39 1510.8.3 1722 3319 
XtAr&ões karto opos tov ayiov EOTAL EV рєсо 
thousand; and the mountain of the holy places will bein the middle 
2409 3588 37 


олљтоо 48:11 то LEPEÙOL TOLLS NYLATHÉVOLS 


of it. It shall be for the priests having been sanctified, 
5207, * ‚3588 5442. 3588 5438 . 3588 
бо Zaðõoùk то þpvàaocovor Tas фъуоА\еко$ Tov 


the sons of Zadok, the ones keeping the watches ofthe 


3624 3748 3756-4105 1722 3588 4106.1 5207 

окоо oitwes оок єплоудтсо» ev m п\лоусє viv 
house, who wandered not in the delusion ofthe sons 
i 3739 5158 4105 3588 * 2532 
Iopanà ov tpònov eniavðnoavot Aevitrar 48:12 kau 
of Israel, in which manner [S°wandered tthe 2?Levites]. And 
1510.8.3 1473 3588 536 1325 1537 

ETAL avrois n отору _ бєбореєртү єк 

[35һаП Бе 40 them tthe ?first-fruit] having been given from out of 
3588 536 . 3588 1093 39 39 575, 3588 3725 3588 


TOV опорҳоу TNS yns оуу аул ато TWV орои тор 
ше first-fruits of the land, a holy of holies from the borders of the 
3588-1161 ж 3588 2192 3588 
Ес 48:13 то бє Аєзйтодҗ та єхорєрө: TWV 
Levites. And to the Levites, shall be the parts next to the 
3725 3588 2409. 3372 4002 2532 1501 5505 
орои тоу 1єрєои кос тєртє KAL єікось у\цббє< 
borders ofthe priests- in length, five ара twenty thousand, 
2532 2148.1 176 5505. 3956 3588 3372 4002 
ко є0р05 беке х\\ёбє< TAV TO HNKOS TEVTE К 
and in breadth, ten thousand; the whole length shall be five 
2532 1501 5505 2532 2148.1 1176 5505 3756 


KAL єїкосї XIMLAÕES KAL EÙPOS бєка ytes 48:14 ov 
and twenty thousand, and the breadth ten thousand. Not 
4097 1537 1473 , 3761, 26502 А 
трабӨтсєтох єё олтоз обе котарєтридтсєтос 


shall a part be sold from out of it, nor 
3761, 851 3588 


measured out for sale, 
44094 А 3588 


ovõé афохрєдїсєток та птротоуүєуутрото TNS 
пог shall there бе removed any ofthe first produce of the 
1093 3754 39-1510.2.3 3588 2962 3588-1161 

YNS OTL Оуу єстї TW коро 48:15 rtas бє 

land, for itis holy tothe LORD. But concerning the 
4002 5505 3588 4053 1909 3588 4114 1909 3588 


тєутє Xaas TAS тєри 905 єтї то TAATEL єтї TALS 


five thousand extra in the width upon the 
4002 2532 15801 5505 43851 1510.8.3 
TEVTE коң EELKOOL XALAL TPOTELXLOQA EOTQAL 


five and twenty thousand, [ап area around the wall tit will be] 


3588 4172 1519 3588 2733 2532 1519 1292-1473 z 2532 
тӯ TONEL ELS TNV KQATOLKİQV KAL ELS бубеттүүрко QUTOV KAL 
to the city for the dwelling іп, and for its space. And 
1510.83 3588 4172 1722 3319 1473 2532 3778 3588 


єстои N TOMS є, PETWO олљтоо 48:16 kar tavta то 
[Swill be ithe 2city] іп the midst of it. And these are 
3358-1473 575, 3588 4314 1005 4001 . 
петро олт ато тоу mpos БВоррбо> тєутокосч‹ог 
its measurements from (ће borders towards the north – five hundred 
2532 5070 2532 575 3588 4314 3558 

кае тєтрокис ҳос коз «ло TOV Tpos voTov 

and four thousand, and from the borders towards the south – 
4001 . 2532 5064 5505 2532 575, 3588 
пєутакосіось кае тєссарєѕ х\\иф&бє< каси QTO тоъ 


буе hundred апа four thousand, and from the borders 
4314 395 4001 2532 5064 5505 2532 575 
Tpos аъатолоѕ TEVTAKOOLOL ко тєссарєѕ х\\&бє< коз апо 


towards the east – five hundred and four thousand, and from 
3588 4314 2281 5070 А 4001 А 
TOV Tpos Oàaaosav TETPAKLOX Ао TEVTAKOOTLOVS 
the borders towards the west— four thousand five hundred. 


48:17 


2532 151083 1292 3588 4172 4314 1005 
48:17 кол єстол бостира ту modet mpos Ворро» 

And there shall be a space to the city towards the north, 
1250 -~ 4004 2532 4314 3558 1250 2532 
ÖLAKÖSLOL тптєуткорто KAL TPOS VÖTOV Öakóot kaL 


two hundred and fifty, and towards the south, two hundred and 


4004 , 2532 4314 395 ‚1250, 4004 
TEVTNKOVTA кої TPOS аъотолаѕ баекосцоц TEVTNKOVTQA 


fifty, and towards the east, two hundred and fifty, 
2532 4314 2281 1250 4004 2532 


kat Tpos бВалассо» rakso mevtkovta 48:18 kau 
and towards the west two hundred and fifty. And 
3588 4053 03588 3372 3588 2192 3588 536 Я 

то TEPLOTOV TOV unkovs то ExOopevov тору отарҳоу 
the extra ofthe length next to the first-fruits 
3588 39. 176 5505 4314 395 И 2532 


TOV ayiwv беке хо дє Tpos аъотолаѕ$ ког 
ofthe holy places willbeten thousand towards гле east, апа 
1176 5505 4314 2281 2532 1510.8.6 3588 536 

бєко yrd&ðes mpos ӨоЛассоу kal єсорто оь апарҳос 
ten thousand towards the west; апа they will be the first-fruits 


3588 39 2532 151083 3588 1081-1473 1519 
TOV ау iov коз EOTQAL то yevvýpaTa аот ELS 
of the holy place, and [?will be lits produce] for 
740 3588 2038 3588 4172 3588-1161 
A&QPTOVS TOLS epyačopévors TV поли’ 48:19 or бє 

breads їо the ones working the city. And the ones 


2038 3588 4172 2038, 1473 1537 3956, 3588 
єрүсбӧџєрох TNV поли EPYWVTAL оът єк тосо» TOV 


working the city shall work it from out of all the 
5443. 3588 * | 3956-3588 536 . 4002 2532 
фълор тоз Iopanà 48:20 посо n anapx тєртє KAL 
tribes of Israel. The whole first-fruit shall be five and 
1501 5505 1909 4002 2532 1501 5505 5068 


ELKOOL XLALAÕES єтї TEVTE KAL EİKOOL XIMAÕAS TETPAYOVOV 
twenty thousand by five and twenty thousand, four-cornered. 


873 Е 847. 3588 536 , 3588 39. 575. 
офорієітє avtoù ту опорҳ» тоо ayiov ато 


You shall separate there the first-fruit ofthe holy place, from 
3588 2697 3588 4172 3588-1161 4053 


TNS котоасҳєСсє05 TNS тптолєос 48:21 то бє тєр:ссоъ 
the possession ofthe city. Апа ће extra 

3588 860.1 1537 3778 2532 1537 3778 

то офтүоърєуо єк тортоо KAL єк TOÙTOV 
shall be to the опе guiding – at thisside апа at that side, 
575, 3588 536 N 3588 39, 2532 1519 3588 2697, 

ето TAV ATAPXAV TOV ау‹оъ коз є15 TNV KATAQOXEOLWV 


from the first-fruits of the holy place. Апа for ће possession 
3588 4172 1909 4002 2532 1501 5505 
TNS TONEWS ETU тєртє KAL єксї Xaas 
of the city, there shall be a space unto five and twenty thousand 
3372 2193 3588 3725 3588 4314 395 А. -2532 
NKOS EWS тор ороо TOV Tpos аъатолаѕ ко 
in length, unto the borders ofthe ones towards the east, and 
4314 2281 1909 4002 2532 1501 5505 2193 
Tpos ӨбоЛассау єтї mévte kat єікось уйббеҗ$ EWS 
towards the west, unto five and twenty thousand unto 
3588 3725 3588 4314 2281 2192 3588 3310 
тор орои тор TPOS Өбалассо» єҲорєуа тоу mepiðwv 
the borders towards the west, nextto the portions 
3588 860.1 2532 151083 3588 536 3 3588 
TOV apnyyovpévov kat єстоь «торут тор 
of the one guiding; апа [ом Бе ithe ?first-fruit 3of the 
IF 2532 3588 37.1. 3588 3624 1722 3319 1473. 
оү коз TO оуасро TOV ошко ev HETO QVTNS 
4holy places 5апа 6{һе 7sanctuary ŝof the Эһоизе]1п the midst of it. 
2532 3844 , 3588 y. Г 575, 3588 2697 
48:22 kat пора то Аєотоь ото TNS катасҳєсєоЅ 
Апа Бу the borders of Һе Levites from the possession 
3588 4172 1722 3319 3588 860.1 1510.8.3 
TNS  тоАєо% EV PETWO TOV apnyovpévov ésTaL 
of the city іп ле midst of the one guiding it will be; 
303.1 3588 3725 Ж, 2532 30T. 3588 3725 
оуарєсо» тоъ оро» Тобе. коз QVAQPETOV тору оро 


between the borders ofJudah and between the borders 
* N 2532 3588 860.1 1510.8.3 2532 3588 
Beviapiv KAL TO офтүооърєуо єт 48:23 код то 

of Benjamin, and to (ће one guiding it will be. And the 
4053 . 3588 5443. 575, 3588 4314 395 2193 
TEPLOV тол þvi ато тор Tpos оротоАб< EWS 


extrat of the tribes, from the borders towards the east, unto 


48:23 țti.e. the remaining. 


EZEKIEL 


1151 
3588 4314 2281 Ж 1520 2532 
TOV Tpos ӨоЛассо»у Beviapiv pia 48:24 kar 
the borders towards the west- Benjamin, one portion. And 
575, 3588 3725 3588 * А 575, 3588 
ато то» оро TOV Beviapiv 7 ато тоъ 
from the borders оЁ Һе опеѕ оѓ Вепјатіп, from the borders 
4314 395 2193 3588 4314 2281 * А 
тро олото\Аб$ EWS TOV Tpos Өбаласса» Уэрєбә 
towards the east, unto the borders towards the west- Simeon, 
1520 2532 575, 3588 3725 3588 * | 
pia 48:25 kar ото T&v орои тор Уърєбр 
опе portion. Апа from the borders of the ones of Simeon, 
575, 3588 4314 395 2193 3588 4314 


ато тор Tpos оретоАб$ EWS TOV 
from the borders towards the east, 


Tpos 
unto the borders towards 


2281 Ж 1520 2532 575 3588 3725 
Өбалассо» Іссаҳор pia 48:26 коз ото тору орою» 
the west- Іѕѕасһаг, опе portion. And from the borders 
3588 * ы 575, 3588 4314 395 2193 
TOV Iooaxap ото тор тро орото\б$ EWS 
of the ones of Issachar, from the borders towards the east, unto 
3588 4314 2281 1520 

TOV Tpos Oaassav Zaßoviiw ша 48:27 
the borders towards the west- Zebulun, опе portion. 


2532 575, 3588 3725 3588 a 575 3588 

кои опо тоу орои тор Zaßoviiav ото тор 

Апа from the borders ofthe ones of Zebulun, from the borders 
4314 395 2193 3588 4314 2281 z 
Tpos QAVATOANAS EWS тоу Tpos Oaascscav Гоё 
towards the east, unto the borders towards the west- Gad, 
1520 2532 575. 3588 3725 3588 > УА 
pia 48:28 kar ото тоу орои тор Гоё ато 
опе portion. Апа from the borders of ће ones of Саа, from 


3588 4314 3047 2532 1510.8.3 3588 3725-1473 
TOV Tpos AiBa коң éoTaL та Оро QvToÙ 
the borders towards the southwest; апа [2will be this borders] 
575 + 2532 5204 Е 5 2817 

опо Oamv kar varos МарВоӣи Коби kànpovopias 
from Teman and the water of Mariboth Kadesh, an inheritance 
2193 3588 2281 3588 3173 3778 3588 е К 


éws ттс ӨаЛосотс ттс pey&àns 48:29 am y 


unto the [?sea lgreat]. This is the land Which 
906 1722 2819 3588 5443 ж 2532 3778 
Badeite ev к\тро tars pvàais Iopanà коң oùvToL 
you shall throw by lot to the tribes of Israel, and these are 
3588 1267-1473 3004 2962 3588 2316 
ot apepiopoi avtar Méyet к©ро$ о Өєб< 
their divisions, says the LORD God. 
The Gates of the City 
2532 3778 3588 1326.2 . 3588 4172 3588 
48:30 kar ото at бєкВолос ms TONEWS QAL 
And theseare the outlets ofthe city, 
4314 1005 5070 2532 4001 3358 
Tpos Boppav TETPAKLOXLALOL KAL TEVTAKOTLOL ретро 
towards the north — four thousand апа five hundred in measure. 
2532 3588 4439 3588 4172 1909 3686 5443 3588 
48:31 kar оь miare Toews єт’ ороо ео фоълор тоо 


Апа the gates ofthe city by the names of the tribes 
Е 4439 5140 4314 1005 4439 + 1520 
Ісротл miia tpeis mpos Воррау nmi Povgnv pia 
of Israel. [?gates !Three] towards the north; the gate of Reuben – опе, 


2532 4439 ж... 1520 2532 4439 * 1520 2532 
kati поли Тоуба pia кох mùn Aevi mia 48:32 kar 
and the gate of Judah — опе, and the gate of Levi – one. And 
3588 4314 395 . 5070 |. 2532 4001 н 2532 
та TPOS ољатоћас TETPAKLOXİALOL KAL TEVTAKÖTLOL KAL 


the ones towards the east, 


4439 5140 4439 + . 1520 2532 4439 * 
miar трє miam Іостф pia kati поула Beviapiv 


[2gates !three]; the gate of Joseph — опе, and the gate of Benjamin — 


four thousand and five hundred, and 


1520 2532 4439 * 2 2532 3588 4314 
pia кол пол Aav mia 48:33 kar то Tpos 
one, and the gate of Dan- one. And the ones towards 
3558 5070 2532 4001 3358 2532 4439 
voTov TETPAKLOXİALOL коз TEVTAKÖOLOL ретро ко mva 


the south, four thousand and five hundred in measure, and [2gates 
5140 4439 * Р 1520 2532 4439 ж 1520 
трє min Žvpeov pia кол пол Іссоҳоар pia 
Ithree]; the gate of Simeon – one, and the gate of Іѕѕасһаг – опе, 
2532 4439 * К 1520 2532 3588 4314 

kat TOAN ZaBoviawv pia 48:34 kar то Tpos 

and the gate оѓ Zebulun- one. And the ones towards 


1152 


2281 5070 2532 4001 3358 4439 
OAAAOTAV TETPAKLOXLMLOL KAL тєзтөкоочоь ретро mval 


the west, four thousand апа five hundred in measure, [2gates 
5140 4439 + 1520 2532 4439 Рае 1520 2532 
трєє niy Tað pia кол пола Астр pia kaL 


Ithree]; the gate of Gad – one, and the gate of Asher- опе, and 
4439 * 1520 2945.1 1176 2532 3638, 
толи Мєфдолєци pia 48:35 коклоро бєке KAL окто 
gate of Naphtali – опе. The circumference, ten and eight 
5505 2532 3588 3686 3588 4172 575 3739 302 2250 

Х\\х©бє< ко то ороо ms Tocos оф’ ns av npépas 
thousand. And the name of the city from which ever day 


1096 1510.8.3 3588 3686-1473 

YEVNTAL єстөд то ovopa avist 

it takes place, shall be its name. 
CHAPTER 1 


The Sons of the Captivity in Bábylon: 
1722 2094 51588 3588 932 


1:1 ev ETEL TPiT® TNS Вос:Лєгос Тое 

ш the [year Ithird] ofthe kingdom of Jehoiakim 
935 2064 * 3588 935 
Вас:Лєоѕ Тооба л\АӨє М№аВооҳодоудсор о Васх:Аєъ 
king of Judah came Nebuchadnezzar the Кіпр 
Я 1519 = 2532 4171.2 1473 2532 
ВоВолороѕ ers Тєроосолтр kar єттоМїоркє оът 1:2 кол 
of Babylon unto Jerusalem, апа assaulted it. And 
1325-2962 1722 5495-1473 3588 * 935 * 


єбокє к?ріоѕ ev yepi аъто? Tov lwakeip Basée lova 


the LORD gave into his hand Jehoiakim king of Judah, 
2532 575, 3313 3588 4632. 3624 2962, 
коң оло кєр тоъ TKEVOV ошко коро 
and from part ofthe items of the house of the LORD. 
2532 5342 1473, 1519 1093 т 3624 3588 
каси NVEYKEV ото. ELS үтүр evvadp окоо TOV 
And he brought them into theland of Shinar for the house 
2316-1473 . 2532 3588 4632, 1533, 1519 3588 3624 
Өєоъ QUTOV каг та OKEVN ELONVEYKEV ELS тоо OLKOV 
of his god. Апа the items he carried into the house 
2344 { 3588 2316-1473 2532 2036 3588 935 А 
Өпсоороъ тоо дєоо avroù 1:3 кол єітєу o Вас‹Аєъ$ 
of the treasury of his god. And [ŝtold ithe ?king] 
3588 * ‚‚ 3588 749.2-1473 . | 1521 ‚575. 
то Асфољ»єѓ то QPXLEVVOVXWA аътоо ELOQYQYELIV QATO 
Ashpenaz his chief eunuch to bringin some from 
3588 5207 3588 161 * 2532 575, 3588 4690, 


TOV 00000 TNS охҳралост(оѕ Іорот\ кол ато TOV спєрратоѕ 
the sons ofthe captivity of Israel, and from the seed 

3588 932 2532 575 3588 5409.1 3495 

ms Вас:Лє(ас̧ kar ото тоу фордошиТ 1:4 veaviskovs 
of the royalty, and from the nobles; young men 
3739 3756-1510.2.3 1722 1473 , 3470 2532 2570 , 3588 
о оок ETT ev QUTOLS оро ; кае коло т 

to whom there is not [2ироп Шет 1а blemish], апа good to ће 
3799 2532 4920 . 1722 3956 4678 2532 1097. 

oper KAL OCVVLEVTAS EV TAON copia KAL YIVOWOKOVTAS 
appearance, and perceiving in all wisdom, and knowing 

1108 2532 12694 д 5428 2532 3739 1510.2.3 
Yvwv коң ğLavoovpévovs фроутоо KAL 015 єстї 
knowledge, and considering in intelligence, and in whom there is 
2479, 1722 1473 , 2476 1722 3588 3624 1799 3588 935 


LEXUS EV QUVTOLS EOTTAVALEV то OLKW EVWTLOV TOV Во оАєоз$ 
strengthin them tostand in the house before the king, 
2332-1321 1473 , 1121 2532 1100 

кох боёо аъто?ъѕ урдррато kal улоссоу ахбар 


to teach them letters and the 1априаре{ of Chaldeans. 


2532 1299 1473 . 3588 935 3588 = 
1:5 кол бієтаёєу avrois о Basies то 


Апа [35е іп order 40 ћет !the ?king] the thing of ihe 


48:35 15ее Bos for variants. 
1:3 ЇСР þapðppeiv. 
1:4 flit. tongue. 


ААМІНА 


48:35 


2250 2596 2250 575: 3588 5132 3588 935 2 2532 
трєроѕ kað трєрө ото tns tTpanéğns тоо Вос:Лєос kat 
day, each day from the table of the king, and 
575, 3588 3631 3588 4224-1473 2532 5142 1473 
оло тоз OLVOV TOV TOTOV QVTOÙ ко Oppa QUTOVS 
from the wine of his banquet; and to maintain them 
2094 5140 2532 3326, 3778 2476 1799 3588 
ETN TPL KAL рєто TAVTA OTNVAL EVWTLOV TOV 
[2years tfor three], and after these things to stand them before the 
935 


Basritws 
king. 
The Four Sons of Judah Tested 
2532 1096 1722 1473 . 1537 3588 
1:6 кол єуүєуєто ev олто єк то 
Апа there existed among them from outof the 
5207 B Aige :* К 2532 * 2532 


viv Тооба РЕЯ kat Avaviaşs kar Мисол kat 
о of Judah, Daniel, and Hananiah, and Mishael, and 
2532 2007 1473 3588 749.2 


ТАТРЕ 1:7 кол єпєдпкєу avrois о apxrevvoùvyos 
Azariah. Апа [заааеа Sto them !the 2chief eunuch 
3686 3588 * ы 2532 3588 * 


ж 
коң то Avavia Уєёроҳ 
Belteshazzar, апа ѓо Hananiah – Shadrach, 


оророта Tw Доти Воћтосар 
4патеѕ]; to Daniel- 


2532 3588 * А ж 2532 3588 * Ў * | 

kat тоя Мосотл Moak kat то Абар А Вӧєуауо 

апа ‚о Mishael- Меѕһасһ, and о Azariah- Abed-nego. 
2532 5087-* 1909 3588 2588-1473 5613 3766.2 


1:8 кол єдєто Aavıhà єтї ту kapõiav avrtoù ws 


ov рт 


Апа Daniel рш unto his heart so as in no way 
233.2 } 1722 3588 5132 3588 935 А 2532 
алотутӨт є, ти тратєбу тоо Вас:Лєосѕ kar 
Һе should Бе polluted іп Ње table ofthe Кіпр, апа 
1722 3588 3631 3588 4224-1473 2532 515 3588 
ev то оо TOV TOTOV QVTOÙ ко тёсосє TOV 
in the wine of his banquet. And he petitioned the 
749.2 . 5613 3766.2 233.2 Ў 2532 
арҳієоъуоъҳоу 05 ov рл] олиосутӨт 1:9 kat 
chief eunuch so that іп по мау he should be polluted. And 
1325-3588-2316 3588 * 1519 1656 2532 3628 1799 


єбокєу о 0є05 тоу Доти ELS єЛ\єоу KAL OLKTIPHOV EVOTLOV 


God granted Daniel for mercy and compassion before 
3588 749.2 ы 2532 2036 3588 7492 ? 3588 
tov орҳієоуо?ҳоо 1:10 код einev o QPXLEVVOVXOS то 


the chief eunuch. And [said ithe ?chief eunuch] to 

* 5399-1473 . 3588 2962-1473 3588 935 3588 
Доуил фоВоърох eyw тоу къри pov тоу Вас:Лєа тоу 
Daniel, I fear my lord the king, the one 
16132 3588 1035-1473 . 2532 3588 4213-1473., 3379 
єктаёоута тц» Вроси ороо KAL TNV тосо ороор рлүттотє 
аггауіпо your food and your drink, lest at any time 
1492 3588 4383-1473 4659 3844 

єт та просото оро скъодротоа паро 

Һе should behold your faces looking downcast more than 
3588 3808 _, 3588 4915.1-1473 2532 2613 . 

то тохар та сока эро коң котодікосттє 


the boys of your contemporaries; and you should condemn 
3588 2776-1473 3588 935 б 2532 2036-* .. 4314 
тү» кєфал» pov то Вос‹Аєс 1:11 кол eine Aavinà Tpos 
my head to the king. And Danielsaid to 

3739 2525. 3588 7492 й 1909 * . 
Молетёр} ov KATEOTNOEV о apxrevvoùvxos emt AavÀ 
Melzar, whom [placed Ithe 2chief eunuch] over Daniel, 
у y - 2832 % 29325 6 3985 


каси Avaviav kar Моол кол Аарау 1:12 тпєрасоу 
апа Hananiah, and Mishael, and Azariah. Test 


1211 3588 3816-1473 2250 176 2532 1325 
ӧ то подо соо ўрєросѕ éka кох ботосоу 


now indeed your servants [2days tten]; and let there be given 
1473 БУА 4690 ч 3588 1093 2532 2068 

NUV QATO спєриотоу TNS yns kat фоуорєдо 

tous from seeds ofthe earth! And we hall eat of it, 
2532 5204 4095 2532 3708 1799 

kar обор тіорєдо 1:13 коз офӨттосау єрфтдо›» 
and water we shall drink. And let[2be seen before 
1473 3588 2397-1473 . 2532 3588 2397 3588 3808 К 3588 
соо о éa турбоо» kar ол éa толп тпоборіоу TOV 


4you lour shape], and the shapes ofthe boys 


1:11 їЅее Bos for variants. 


1:14 


2068, 3588 5132 3588 935 2532 2531 1437 
єсӨ‹оутор түүр тролтєсоу rov Восћєос kar kabs eav 
eating at the table of the king! And as how ever 
1492 4160 3326, 3588 3816-1473 
ins тосо» PETA TOV TALV COV 
you should behold, do accordingly with your servants! 
2532 1522, 1473, 2532 3985. 1473 , 2250 
4 kal ELO NKOVOEV аътор KAL ETELPATEV AQVTOVS N HEPAS 
And he hearkened to them, and tested them [2аауѕ 


1176 2532 3326, 3588 5056 3588 
éka 1:15 kar рєта TO TENOS тоу бӧєко pepr wpaðysav 


Iten]. And after the end ofthe ten days Plooked 

3588 2397-1473 , 18 ‚ 2532 2478 3588 4561 , 5228 

at 1ӧєо аутору ауадас кол итуоро tars Sapi vTép 
Itheir shape] good and strong іп Һе flesh above 


3956 3588 3808. 3588 2068, 3588 5132 3588 
торта тоа поора то єсдсорта Tyv тротєау тоо 


176 2250. 3708 


all the boys eating atthe table of the 
935 2532 1096 £ 337 3588 
Вос1леос 1:16 кол єүєуєто Мєлсор avarpovpevos то 
king. And it came to pass Melzar did away with 
1173-1473 2532 3588 3631 3588 4188-1473 2532 1325 


ÖELTVOV «тб KAL TOV оору TOV TOMATOS оътоу KAL EÕLÕOV 


their supper and the wine for their drink, and gave 
1473 . 4690 2532 1325 . 1473 . 3588 2316 
ото стпєриотаї 1:17 kar Тєбокєу ауто о Ө0є05 
to them food of the seeds. Апа [?gave оеш 1God] 
4907 2532 5428 1722 3956 1122.2 2532 4678 
OVvEOLW ко фро” ev таст Үрашротист коз copia 
understanding and intelligencein all academics, and wisdom. 
2532 * 4920 1722 3956 3706 2532 1798 


коң AavàÀ ovvikev ev таст орасє: ко є0101015 
Апа Daniel регсеіуеа іп every vision апа іп dreams. 


Daniel Stands before the King 
2532 3326, 3588 5056 3588 2250 , 3739 2036 
1:18 kar рєт то тєАо$ тоу ypEpav wv єтє 

And after the end ofthe days which [3(01а 
3588 935 . 1521-1473 2532 1521-1473 3588 
о Вос:Лє05 єсоуауєіу аъто?с kat єистүоүєу аъто?сѕ о 
Ithe ?king] to bring them in, that [brought themin tthe 
749.2 | 17296, * | 2532 2980 
apxevvoùvxos evavtiov МаВоъҳобоуосор 1:19 kar E&E 
2chief eunuch] before Nebuchadnezzar. And [35роКе 
3326 1473, 3588 935 . 2532 3756-2147, 1537 
PET отор О Вас:Лє0с kar озу evpeðyoav єк 
4with ЭШет tthe 2Кїпө]; апа шеге was not found from out of 
3956 1473, 3664 2532 * | 2532 
тертоР атор ороо Аар к ког Avavia коң 
all of them one likened to Daniel, and Hananiah, and 

2532 * 2532 2476 1799 3588 935 

Мао kart Аара кох ёбтпсау evanmiov тоо Вас:Лєоѕ 
Mishael, and Azariah; апа they stood before е king. 


2532 1722 3956 , 4487 4678 . 2532 19891 , 
1:20 коки є, mavti рурати соф KAL ETLOTNUNS 


Апа іп every discourse of wisdom апа higher knowledge, 
3745 2212 3844 1473 3588 935 2147 1473 
оса єтсє пар avTov о Вос:Лєъ5 єърєу QUTOÙS 
as much as [sought 4from 5them “һе ?king], Һе found them 
1178.2 3844 3956 3588 1883.3 2532 3588 
õekanriasiovas паро TAVTAS то0$ ETQAOLÖOVS KAL то 
ten-times more than all of the enchanters, and the 
3097 3588 1510.6 1722 3956 3588 932-1473 2532 
mayovs tovs ovtas ev maon тп Baoueia avroù 1:21 kar 
magi being in all of his kingdom. And 
1096-* 2193 2094 1520 * 3588 935 


єүєуєто avà éws єтоъс evost Kipov 
Daniel existed until year one 


tov Baoiitws 


of Cyrus the king. 


CHAPTER 2 
Nebuchadnezzar's Dream 
1722 3588 2094 3588 1208 , 3588 932 . 
21 є то єтє то ӧєотєро TNS Васх:Ає(05 


In the руеаг 1ѕесопа]ј ofthe kingdom 


1:16 See Bos for variants. 
1:17 іх. marapa tavta or тєсосоарєѕ олтон - these four boys. 


1:21 {СР «-1. 


DANIEL 


1153 
* 7 1797. * 7 1798 2532 
М№аВоъҳоёоросор єуоътутоасдт МоВооҳобоуосор єтї kat 
of Nebuchadnezzar, [?dreamed !Nebuchadnezzar] а dream, апа 
1839 3588 4151-1473 . 2532 3588 5258-1473 ‚ 1096 
etot то TVEVPA QUTOÙ KAL о VTVOŞ QVTOÙ єүєуєто 
[2%аѕ startled this spirit], and his sleep went 
575 1473 2532 2036 3588 935 . 2564 , 3588 
ат оъто0д 2:2 коз єїтєр o Вас:Лє0с колесо тоо 
from him. Апа [аай tthe ?king] to call the 
1883.3 2532 3588 3097 2532 3588 5333 


ETQOLÕOÙVS KAL тоо паүоъѕ кох tovs форракоъѕ 
епсһапіегѕ, and the тарі, апа the administers of potions, 


2532 3588 * . 3588 312 J 3588 935 . 3588 

коң Tovs Халбокоъѕ Tov өлюгүүє\ө то ВесАєс ta 

and the Chaldeans, to announce to the king the things 
1798-1473 . 2532 2064 2532 2476 1799 3588 
evimvia avroù kat Адо» KAL EOTNTAV EVWTLOV TOV 
of his dreams. And theycame and stood before the 
935 2532 2036 473. 3588 935 . 1797 М 
BPasiriéws 2:3 kar єїтєр ато o Basrievs evvraviascðnv 
king. And [’said 4to them !the ?king], І dreamed, 
2532 1839 3588 4151-1473 3588 1097 3588 1798 

kal єёєстп то mvebpà pov тоо уүророи то єрїтїдо> 


апа it startled my spirit soas toknow the dream. 
2532 2980 3588 * р 3588 935 Кеч е 
2:4 kar єлалса»у or Xaňðaior то ВооЛєс Хорст 
Апа [3ѕроке Ithe 2СһаІаеапѕ] tothe king in Syriac, 
935 . 1519 3588 165, 2198 1473 2036 3588 1798 3588 
ВосАєї ers TOVS alvas ENOL оо ELTOV то EVÙTVLOV TOLS 
O king, [into һе 4eons Шуе]! You tell the dream to 
3816-1473 2532 3588 4793.1 1473 , 312 А 
поі FOV KAL TNV TVYKPLO W отоо avayyeňovpev 
your servants, and the interpretation ofit we shall announce! 


611 t 3588 935 2532 2036 3588 + = 
2:5 anekpiðy o Basrieis kart eine то ХелАбе го 

[3апзуегейд !Тһе ?king] and said tothe Chaldeans, 
3588 3056 575 1473. 868, 1437 3767 3361 
о Хоүо$< от? EOV ATEOCTN eav оз» рл 
The matter [тот 3те tdeparted]. If then you should not 
1107 { 1473 3588 1798 2532 3588 4793.1 
үуорістє кок то evinmviov kar тт соүкриси 
make known tome the dream, and the interpretation 
1473 , 1519 684, 1510.8.5 2532 3588 3624-1473 . 
QUTOV ELS ATOAELAV єсєсӨє кас OL ошо VOV 
ofit, [ог Заеѕігисйоп tyou will Бе], апа your houses 
1283 ; 1437-1161 3588 1798 2532 3588 
öraprayrovtal 2:6 e&v бє то evinviov коң TNV 
shall be torn in pieces. But if the dream, and the 
4793.1 1473 , 1107 ; 1473 1390 2532 
TVYKPLOW отоу үрориСстє pot õopara коң 
interpretation ofit, you should make known to me, gifts and 
1431 2532 5092, 4183. 2983 3844 
бо›рєб kat тишти Torny Anpeche тер?” 


favors without charge, апа [2һопог ітисһ] you shall receive from 


1473, 4133 3588 1798 2532 3588 4793.1 1473 
epoù плу то evimviov kat тї осъукрии avTov 
те – except the dream and the interpretation ofit 


518 2473 6l 1208 2532 2036 
ATAYYELNATE poL 2:7 anekpiðnoav бєїтєроъ KAL ELTAV 


report to me! They answered a second time and said, 
3588 935 2036, 3588 1798 3588 3816-1473 

о Вас:Аєъс ELTATO TO єртї то тео» QUVTOÙ 
[the ŝking 1Let] tell the dream to his servants, 
2532 3588 4793.1 1473 . 312 К 2532 
кои TNV осоукриси avtroù avayyeňoùvpev 2:8 kar 
and the interpretation ofit we shall announce! And 
611 У 3588 935 . 2532 2036 1909 225 1492-1473 
anekpiðny о Вас:Лє0$ kar єїтєр єт? о\тдєсос обо ey 
[3апѕегеа tthe ?king] and said, In truth I know 
3754 2540. 1473 1805 2532 2530 1492 3754 
оти корору vpeis єоуороќєтє kar кодот єїбєтє OTL 


that [3іте tyou ?buy Баск], even іп so faras you knew that 
868 575 1473, 3588 4487 1437 3767 3588 1798 
апєст от epo то рро 9 eav ovv то єуътуор 


[departed “тот 5те һе ?word]. If then Ше dream 
3361 312 К ‚ 1473 1492 3754 4487 5571 
an өлөгүүєї\лүтєЄ por оба ótt рпа фєодєѕ 
you should not announce to те, I know that [4уога !а lying 
2532 B 4934 2036 1799 1473 2193-3739 
kat wplappévov съоруєдєсдє єтє EVWTLÒV роо EWS OV 


Zand corrupt] you agreed to speak before те until 
3588 2540, 3928 , 3588 1798-1473 2036 | 1473 2532 
о kæpos торє\Өтү то EVUTVLOV MOV єітотє MOL KAL 


the time should go by – [my dream МеП 20 те], and 


1154 


1097 3754 2532 3588 4793.1-1473 312 
үуосорои оти кох тту съукрити, аътоо отатууєћєітє 


I shall know that also its interpretation you shall announce 


1473 611 3825 3588 * 1799 3588 
кок 2:10 оттєкрїӨтүтө поли ot ХеАбеїо evniov Tov 
to me! Answered again the Chaldeans before the 
935 . 2532 3004 3756-1510.2.3 444 1909 3588 
Bastos kar Лєуооси ovk єстї ордротоѕ єтї тти 
Кіпе, апа they say, Тһеге іѕ пої а тап upon ће 
3584, 3748 1410 3588 4487 3588 935, 
ётроѕ ост бозлүсєто то pua TOV Basritws 
агу land who is able [the discourse ʻ4ofthe Sking 
1107 2330. 3956 935 3173 2532 758 
үуористоь kalor. mas ВосоңАєї< peyas kar &pxov 
Цо make known], in so far as every [2Кіпо lgreat] and ruler 
4487 5108 3756-1905 ‚18833 _, 3097 
pnpa TOLOVTOV OVK єпєрото ETAOLÖV ayov 
[2matter according to such] asked not an enchanter, magus or 
$ А 3754 3588 3056 3739 3588 935 . 1905 Я 
Холбоо» 2:11 оти о Лоүоѕ ov о Васћєо$ єтєрото 
Chaldean. For the word which the king asks 

926 2532 2087-3756 151023 3739 312 А 1473. 
Варъѕ кас єтєроѕ ovk Єттї os avayyeňel avTov 


is heavy, and [2пої another !there is] who shall announce it 


1799 3588 935 N 235 3588 2316, 3739 3756-1510.2.3 3739 
єу0от1іо» тоо Barrios ОА о Өєос ор оок єстї тү 


before the king, except the gods, which are not 
2733 3326, 3956 4561 5119 3588 935 1722 


котоко рєт тпостсѕ саркоѕ 2:12 тотє о Вос:Лє05 ev 
dwelling with апу flesh. Then the king in 
2372, 2532 3709 4183 . 2036 622 3956 3588 4680 


Өзб кол оруй TONAN ELTEV атоћлєсох толто то софо?ъѕ 
tage апа [2апрег much] said to destroy all the wise ones 
2532 3588 1378 1831 2532 3588 4680 , 
Бирухорос 2:13 kar то боүрно єётү\Өє kat ot opot 
of Babylon. And the decree went forth that the wise ones 
615 2532 2212 * .‚ 2532 3588 5384-1473 . 
отптєктєууорто KAL єбтүттүсол» Aavihà коң тоос фїА\оъ$ ауто? 
be killed; and they sought Daniel and his friends 
337 М 5119 611 1012 2532 1106 
олєЛАє› 2:14 тотє Ао атєкр:Өт Воълтр кох урорту 
to до away with. Then Daniel answered counsel and opinion 
3588 * 3588 7493 n 3588 935 . 3739 1831 
то Ариох то apxıpayeipw тоо Вас:Лєоѕ os єётү\Өє>» 
to Arioch the сһіеғрџиага ofthe king, who came forth 
337 i 3588 4680 + 2532 4441 


aveňeiv tovs софоъѕ ВоВоълороѕ 2:15 kar enmvvÂðaverto 
to do away with the wise ones of Babylon. And he inquired 
1473 , 3004 758 3588 935 4012, 5100 
avroù Аєүөш> &pxav тох Вас:Лєоѕ mepi Twos 
ofhim, saying, O Ruler ofthe king, for what reason 
1831 3588 1106 3739 33927, ж. 1537 4383 
(291901737 | үъооурлу N avaris EK просотоо 
сате forth the decree which isimpudent from infront 
3588 935 1107 1161 3588 4487 * G 3588 
тоо Васо єүрӧорисє ӧє то рико Ариох то 
of the king? [made known 1Апа ‘the 5ѕауіпо 2Агіосћ] to 

* 1525 2532 515 3588 935 


Aavik 2:16 kar Доти eronàbe kar néiwoev тоу Baria 


Daniel. And Daniel entered, and petitioned the king 
3704 5550 1325 1473 , 2532 3588 4793.1 1473 . 
ото ҳроро» бо отто коң TNV осъукриси алто? 
soas [20те Но give] (о т, апа (ће interpretation of it 
312 К 3588 935 Р 2532 1525;* 
avayyein то Вос:Лєс 2:17 kar єсє Aavà 


Һе should announce to ће king. And Daniel went 


1519 3588 3624-1473 . 2532 3588 * р 2532 3588 * 22:52932 
єє TOV OLKOV ауто) KAL TW Avavia KAL то Моол коз 
into his house, and to Hananiah, and о Mishael, and 
3588 * 3588 5384-1473 „ 3588 4487 1107, 
то Аборіа то фїАо$ солто то рпа єурор‹сє 
to Azariah his friends, [the Зѕауіпо Чо make known]. 
2532 3628 К 2212 3844, 3588 2316, 3588 3772 
8 kat ошктрроъѕ єСтооу поро тох Өєої Tov ороло 
Апа [2сотраѕѕіопѕ !they sought] from the God of heaven 
5228 3588 3466-3778 3704 302 к 


этер тоо ръсттрѓоо TOÙTOV отпос AV 
concerning this mystery, so that therefore (х оша not 
622 , + 2532 3588 5384-1473 3326, 3588 1954 

отполоутаи Доти кол оь фїАо QVTOÙ PETA TOV ETLAOLTOV 


5Бе destroyed !РЮапіе апа Зһіѕ friends] with the rest 


4680 * А 5119 . 1722 3705 
софоу ВоВолорос̧ 2:19 тотє Aavà є› оророть 
ОЁ the wise ones of Babylon. Then [чо Daniel 5іп 7vision 


AANIHA 


2:10 


3571. 3588 3466 601 Э 2532 2127 3588 
ууктоѕ то ростро» отєкалофдт кох єолоүтсє тоу 
6a night Ithe ?mystery was uncovered], апа [2Ыеѕѕеїа the 
2316 3588 3772 2532 2036 15104 


е 
Өєоо тоо ovpavoù Доти 2:20 kat єтє, ein 


4God Sof heaven !Daniel]. And he said, May it be – 
3588 3686 3588 2316, 2127 575, 3588 165, 2532 
TO ovopa TOV Өєоъ evioynpėvov ато TOU 2000005 КОЕ 
the пате of God being blessed from Ше eon and 


2193 3588 165, 3754 3588 4678 2532 3588 2479 1473-1510.2.3 
EWS TOV QLWVOSŞS OTL т софа KAL N Oxs отоо EOTL 
unto the eon, for the wisdom and the might are his. 
2532 1473, 241.2 2540 . 2532 5550 2525 935 
121 kat озто$ «Ало ок KALPOÙS KAL Xpovovs кодта Baseis 
And he changes seasons and times; he ordains kings, 
2532 3179 . 1325 , 4678 3588 4680 2532 5428 
kat peðLorà ovs софо Tors opois kat фроутоо 
and changes; giving wisdom tothe wise ones, and intelligence 


3588 1492, 4907 1473, 601 | 
то є:100 съуєс _ 2:22 соото$ атпокаћлъттєі 
to Ше ones knowing understanding; he uncovers 
901. 2532 614 1097 3588 1722 3588 4655 


Водєа kar aròkpvoa YWOOKOV TA EV то OKOTEL 
deep and concealed things, knowing the thingsin the darkness, 


2532 3588 5457 3326 1473 . 151023 1473 3588 2316 3588 
кои то фос рєт QUTOÙ ETTU 2:23 со o Өє05 тоу 
апа the light [?with 3him 148]. To you, О God 
3962-1473 1843 2532134. 37544678 2532 1411 


тоетєрөз pov єёороАо уот рең karawa от Copiar kat борои 
of my fathers, I acknowledge, and praise, for wisdom and power 
1325 1473 2532 1107 1473 3739 515, 3844 , 
єбокос роь KAL єүрори705 роь Q тёосорє, паро 
you gave to те, апа made known їо те what we petitioned from 
1473 2532 3588 4487 3588 935 , 1107. i 1473 

соу кото рро тоо Вас:Лєос eyvapioas кок 

you, and the matter of the king you made known to me. 


Daniel Interprets the Dream 
2532 2064-* 4314 * 3739 2525. 3588 
2:24 kar NABE Дот Tpos Ариох ov котєбттсєу о 

And Daniel сате to Arioch, whom [appointed tthe 
935 622 3588 4680 Е 2532 2036 1473 
Basies anosa tovs софо?ѕ ВоВълороѕ kar єтє» аът 
2кіпе] to destroy the wise ones of Babylon, апа said to him, 
3588 4680 , + . 3361 622 1521-1161 
tovs софооѕ ВоВ олоро pn отоћєст eLrayaye õe 
The wise ones of Babylon you should not destroy, but bring 
1473 1799 3588 935 2532 3588 4793.1 3588 935 А 
кє EvWTLOV TOV ВасіЛєос KAL TNV TVYKPLOV то Baser 
me before the king, апа the interpretation [?to the ŝ3king 
312 A 519:.-% 1722 4710 2.1521. 3588 
avayyew 2:25 тотє Ару ev стпохбт ewoyaye Tov 
1] will announce]. Then Arioch in haste brought 
y 1799 3588 935 2532 2036 1473 2147 435 
Aav evanov тоз Barriéows kar єїтєр avr eùvpnka &avõpa 


Daniel before the king, and said to him, I found a man 
1537 3588 5207 3588 161 3588 * 3748 
єк тоу VLAV TNS охооо mns lovõaias ост 
from out of the sons ofthe captivity of Judea, who 
3588 4792.3 3588 935 . 312 . 2532 
то осъукрила то Вас:Лєс avayyeňet 2:26 ко 
[һе Зіпіегргеќайоп 40 the Sking Iwill announce]. And 
611 y 3588 935 2532 2036 3588 * х 3739 3588 
anekpiðn о Вос:Лє0с5 кол eine то avà ov TO 


[3апѕуегеа һе ?king] and said fto Daniel, of which the 
3686 * 1487 1410 . 1473-312 е 3588 
ovopa ВоЛћтасор єє боурасос por отаууєМаи то 
пате was Belteshazzar, Аге youable їо announce іо те ће 


1798 3739 1492 2532 3588 4793.1 1473 . 2532 
єуотрор О єібор kar түүр ovykprow ото 2:27 kat 
dream which I beheld, апа the interpretation of it? And 
611-* 1799 3588 935 2532 2036 2298 


anekpiðy Aavıà evwniov тоо Вас:Лєос̧ ко. єтє 


Daniel answered before the king, and he said, The 
3466 3739 3588 935 1905 . 3756-1510.2.3 4680 
mvotňptovo о Вас:Лєъс єтєрөтб ovk єсть соффъ 
mystery which the king asks is not of wise ones, 


3097 1883.3 1048.1 ү 312 3588 935 7 
ayov enaoav yalapnvav avayyeiiat то Barei 
тарі, епсһапіегѕ, astrologers, toannounce tothe king. 


235 151023 2316 1722 3772 , 601 r 3466 
2:28 «А\' єттї Өєоѕ ev озороъф› «лтокеА®тто» ростро 


But thereis aGod in heaven uncovering mysteries, 


2:29 

2532 1107.; 3588 935 ВР Я 3739 1163 
KAL єүрөрїсє то Вос:Лє: МаВоъҳоборуосор a бє 
and he made known ѓо king Nebuchadnezzar what must 
1096 1909 2078 3588 2250 3588 1798 1473 
үєуєсдоа` єт’ єсҳотоу тоу тщрєроу то єуътуору соо 
take place at thelast ofthe days. The dream of yours, 


2532 3588 3706 3588 2776-1473 1909 


3588 2845-1473 
kaL оз орбсє TNS KEPAANS соо єтї 


TNS кот FOV 


and the visions of your head upon your bed, 
3778-1510.2.3 1473 935 . 3588 1261-1473 1909 3588 
тото єстї 2:29 со Вос:Лєо оь болоусцог соо єтї TNS 


is this, You, O king, your thoughts upon 

2845-1473 305 5100 1163 1096 3326, 3778 

кост сох оуєВтсол» ть бєз уүєуєсдох petà толто 

уош bed ascended їо what must take place after these things. 

2532 3588 601 3466 1107 1473 3739 

ко о опокаАоттоу постцрго єүуорисє сог а 

Апа the опе uncovering mysteries made known to уои what 

1163 1096 2532 1473, 3756 1722 4678 3588 1510.6 
eL yevérďðart 2:30 kat epoi ovk ev copia m оъст 

must take place. And to me there is nota wisdom being 


1722 1473, 3844 , 3956 3588 2198 3588 3466-3778 

є› єрог паро TAVTAS TOVS CWVTAS то ростро» тото 
іп те morethan all the living, [2this mystery 

601 $ 235 1752 3588 3588 4793.1 3588 
апєколофӯбщ aX évekev тоо ту съукрисо то 
3was uncovered !Ьш] because ofthe interpretation [2(0 the 
935 ‚ 1107 2443 3588 1261 ‚3588 
ВесАєї yvøopisar iva тоу бюАоүтцоб$ TNS 
ŝ3king Цо be made known], that [һе thoughts 

2588-1473 1097 


kapõlas соо "урос 
4of your heart tyou should know]. 


The Great Image of Nebuchadnezzar's Dream 


1473 935 2334 2532 2400 1504, 1520 
2:31 ov Вос:Лєо єдєорєіѕ kar oùt єкоу pia 


You, О king, viewed; and behold, [3їтаре lone 
3173 3588 1504 1565, 3173 2532 3588 4360.2 
peyan n ELKOV ekewn peyan кол т тросод$ 
2огеа1]. [image !That ĉ?great]ļ, and the aspect 
1473 5251.1 2476, 4253 4383-1473 2532 
алт отєрфєртѕ р єстоса тро трос отоо COV KAL 
ofit was overwhelming, standing before your face; and 
3588 3706 1473 5398 1504, L Hg 


N орот avs þoßepa 2:32 єк» 
the vision ofit was fearful. An image of which the 
2776 99932. 2513 3588 5495 2532 3588 4738 


kepa xpvoiov kaĝðapoù ас xyeipes kar то оттдоѕ 


head was of [20014 1ршгеј, the hands and the breast 
2532 3588 1023 1473 693 . 3588 2836. 2532 3588 3382 . 
kat ои Bpaxyioves avs apyvpoi n Koia kat ot ртрос 
and the arms ofit silver, the belly and the thighs 
5470 3588 2833.1 4603 3588 4228 3313 3303-5100 
халкос 2:33 ои куро строс ои TOÖES рєроѕ рєу ти 
brass, the shanks iron, the feet part somewhat 


4603 . 3313-1161 5100 3749 2334 2193 


сітро?» pépos ÕE ти остракиор 2:34 єдєорєє є 
ofiron and part somewhat earthenware. You viewed until 
658.1 3037 1537 3735 427 5495 
олтєт рлүбтү №00 єё ороз Q&vev xepav 
[2%аѕ shredded !a stone] from out of the mountain without hands, 
2532 3960 3588 1504, 1909 3588 4228 3588 4603 „с RI 


KAL ETATQËE TNV ELKÓVQA єтї тоо TOÖAS тоос събтүро®< коң 
and it struck the image upon the feet of iron and 
3749 2532 3016.1-1473 1519 5056 


5119 
остракіуоъѕ KAL єХєттурє» QUTOÙSŞ ELS TENOSİ 2:35 тотє 


earthenware, and it thinned them out unto completion. Then 
3016.1 15221 3588 3749.1 3588 4604 3588 
є\єпттоуудтосоу єсотпоё то остракоу о строс о 

they were thinned ош at once – the potsherd, the iron, the 


5475 , 3588 696 3588 5557 | 2532 1096 5616 , 2868 

холкоѕо &pyvposo ҳръсосѕ кох єүєуєто WOEL которто 
brass, the silver, the gold, апа Бесате as а cloud of dust 
575, 257 2325.1 , 2532 1808-1473 3588 
апо &ЛороЅ Bepwhs kat єётүрє avrà TO 
from гле threshing-floor at harvest; And [51 еа them away "һе 
4128 3588 4151 2532 5117-3756 2147 1473 
тлтдоѕ тоо тъєюрото$ KAL тото$ озу єзрєӨбүү ото! 


2abundance Зоѓ the 4wind], and not a place was found for them. 


2:34 {СР єисотоё - at once. 


DANIEL 
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2532 3588 3037 3739 3960 3588 1504, 1096 3735. 


кои о №0оЅ о тотоёаѕ тү» єикоро єуєутӨт 0роѕ 

Апа the stone which struck Һе image became [mountain 
3173 2532 4137 3956 3588 1093 3778, 151023 
peya KAL єплпросє TASAV TNV YNV 2:36 тоото єсть 
la great], апа іє filled all the earth. This is 
3588 1798 2532 3588 4793.1 1473 , 2046, 1799 

то evinviov kal түу Svykpiow алтоо epovpev EVTV 


the dream; and the interpretation ofit we will tell before 
3588 935 1473 935 ‚935 ‚ 935, 3739 

tov Barrios 2:37 ov Baoeùt Вас:Лєъс ВасіЛћєор w 

the king. You, O king, ағ Кіпр ofkings; to whom 
3588 2316 3588 3772 „ 2932 2478 . 2532 2900 272932 
о Beos Tov ovpavoù Вос:Лєіоу LOXVPAV KAL KPATALÅAV KAL 


the God of heaven |7kingdom ?a strong Запа 4fortified апа 
1784 1325 1722 3956 5117 3699 2730 

єт» єбокєу 2:38 є, порт: топо опоо котооюсц» 
honorable 1рауе]. In every place where [4dwell 

3588 5207, 3588 444 2342-5037 Фу 2532 4071 


OL хос TOV avðponrwv Opia TE коз TETEWA 
Ithe 250п5 Зо{ men], both wild beasts of е field and birds 
3772 1325 1722 3588 5495-1473 2532 2525 1473 2962 
ovpavoùvt éðwkev ev TN дєрї COV KAL котєсттсє сє коро» 
of heaven he gave into your hand, and placed you lord 


3956 1473 1510.2.2 3588 2776 . 3588 5552 . 2532 3694 1473 
TAVTWV OV ElL т кєфол т Хрост 9 kal отто соо 
ofall. Youare the head of gold. Апа after you 
450 932 2087 2276 1473 2532 932 


avaotýoertat Paoeia єтєр түттө соо! кох Barcia 
shall arise [?kingdom !another] inferior of you, and [2kingdom 


5154 3748 151023 3588 5475 , 3739 2961 . 3956 3588 
тритт 17:5 єстї» о ха\лкоѕ т KUVPLEVOEL TATNS TNS 
la third] which is the brass, which shall dominate over all the 


1093 2532 932 5067, 3748 


151083 2478 , 5613 
yns 2:40 kar Baoreia тєтбртїүү тт: 


EOTQAL tOXVP 05 


earth. Апа [?kingdom !a fourth] which shall be strong as 
4604 3739 5158 3588 4604 3016.1 2532 1150 
oiðnpos ov троптор о iðnpos Лєттърєь коң боробєь 


iron, in which manner iron makes fine and tames 
3956 3779 3016.1 2532 1150 2532 
TAVTA OUTS Лєтторєі kart барасєи 2:41 kar 
all things – 50 it shall be made fine and be tamed. And 
3754 1492 3588 4228 2532 3588 1147 3313 
oTt є‹ӧєѕ tovs тобо коң Tovus боктъЛоо5 рєроѕ 
that which you beheld ofthe feet and ofthe toes, part 
3303-5100 3749 3313-1161 5100 4603 „1932 


HEV ти острокіуоу рєроѕ бє ти сітро?» Васх:Лєсо 
somewhat earthenware, апа рагі somewhat оѓ ігоп, [2а kingdom 
1244 1510.83 2532 575, 3588 4491 3588 4603 
ömpypivrny ésta KAL ето mms pins ms оро 


3divided lwill be]; and some from the root of iron 
151083 1722 1473, 3739 5158 1492 3588 4604 
єостои ev олт ov трото» eies tov сітро» 


willbe in it, in which manner you beheld the iron 


362.1 Р 3588 3749.1, 2532 3588 1147 
QVAPELYHEVOV то острако 2:42 кол ок AKTVÀOL 
being intermingled with the potsherd. And the toes 

3588 4228 3313 3303-5100 4603 3313-1161 5100 

TOV тобо» рєроѕ PEV TL сітро?» pépos бє ть 


ofthe feet, part somewhat ofiron and part somewhat 
3749 3313 5100 3588 932 1510.8.3 
оотрекипо» рєроѕ TL TNS Baoricias éorTat 
earthenware, part [somewhat !tofthe ?kingdom Змі be] 
2478 . 2532 575 1473 1510.8.3 4937 3754 
торо» KAL AT’ avis єстох ovvtpiBopevov 2:43 оть 
strong, and some from it will be broken. For 
1492 3588 4604 362.1 3588 3749.1, 
єбє TOV стро» avapeprypévov то острако 
уои beheld the iron being intermingled with the potsherd; 
4830.2 М 1510.8.6 1722 4690, 444 2532 
ovppryeis ESovTaAL є, OTÈPPATL оъдротоу KAL 
[mixed together 10 they will be] with the seed of men. But 
3756-1510.8.6 4347 3778 3326, 3778 


оок EOOVTAL троескоАА\орєроь ото HETA тошто 
they will not Бе cleaving thisone with this other one, 


2531 3588 4604 3756-362.1 3326, 3588 3749.1, 
кадо о сӧтроѕ OVK AVAMLYVVTAL рєт TOV остракох 


аѕ the iron intermingles not with the potsherd. 


2:38 țAld.&Six. add kar txðvas tys далосотс - апа fish of the sea. 
2:39 {СР adds т єстї» o арүороѕ - which is the silver. 
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2532 1722 3588 2250 3588 935-1565, 450 
2:44 кол єз TALS прєеролѕ тоу Васћєоу EKELVOV AVAOTNTEL 


Andin the days of those kings [45һай raise up 
3588 2316 3588 3772 932 3748 1519 3588 
о Өєо$ тоо оъроуоъ Вас‹Лєса» түт ELS TOVUS 
ithe 2God Зоѓ heaven] akingdom, which [into the 
165, 3756-1311 2532 3588 932-1473 2992 
arwvasov бю фӨертүтєтө кох п Васо олто Лаб 


4еопѕ tshall not Бе corrupted]. Апа 
2087 3756-5275 А 30161, 2532 3039. 
єтєро ovx ополєифӨтсєтоє Лєтторє kal М№кртсє 
о another !shall not be left], but it shall thin and winnow 
3956 3588 932 2532 3778 450 . 1519 3588 
тесе Tas ВасіЛєас̧ kar афти аъастсєто` ELS то05 
all the kingdoms, and thisone shallriseup into the 


his kingdom [people 


165, 3739 5158 1492 3754 575, 3735 
arwvas 2:45 ov тротто> eies оть апо Opovs 
eons. In which manner you beheld that from a mountain 
5058.2 3037 427 5495 2532 3016.1 3588 
єтитӨт №005 рє Ххєфб» кол EAETTUVE TO 
[2%аѕ trimmed !авїопе] without hands, and itthinned the 
3749.1 3588 4604 3588 5475 3588 696 3588 5557 , 3588 


острокоу тоу стро» TOV Хаћлкоу TOV аруоро» TOV ҳросо» о 
potsherd, the iron, the brass, the silver, the gold, the 
2316-3588-3173 1107, 3588 935 3739 1163 1096 

0є05 о pEyas єүрорисє то Вас:Лєго бєз уүєуєсӨдох 
great God has made known to the king what must take place 
3326, 3778 2532 228 ‚3588 1798 2532 4103 

HETA толто ко алӨор то EVUTVLOV KAL TLOTN 

after these things. And [ĉis true tthe ?dream], and [*trustworthy 
3588 4793.1 1473 

N соукрисіс avToÙv 

Ithe ?interpretation Зоѓ it]. 


The King Honors Daniel and His God 
519 3588 935 * 4098 1909 
2:46 тотє о Вос:Лє0с МоВоъҳоёбоуосор єпєсєу єтї 

Then king Nebuchadnezzar fell upon 
4383 2532 3588 *-4352 2532 3126.2 
тросотор» KAL то AavÀ просєкъутоє кол pavad 
his face, and did obeisance to Daniel, апа [4оѓ a gift offering 
2532 2175 _, 2036 4689 1473, 
кае evwõðias ELTE OTELOQL QUTOW 
Sand боѓ a pleasant aroma offering :ѕаіа 2{о offer a libation ŝto him]. 


2532 61 . 3588 935 2036 3588 * . 1909 
2:47 kar отокридє(Ѕ о Вос:Ллє0 eine то Aav єт” 

Апа responding, the king said ‚о Daniel, In 
225 3588 2316-1473 1473-1510.2.3 2316 2316 2532 2962 
añnðeias o 0є05 эб 00705 єстї Beos дєоу коң коро 
truth, your God, he is God of gods, and lord 
3588 935 2532 601 3466 3754 1410 


тор Васо KAL ATOKAAÙTTOV росттрих OTL nõvvrhðns 
of the kings, and uncovering mysteries, for you were able 


601 3588 3466-3778 2532 3170 3588 
anokaàipar то ростро» ToùvTo 2:48 коз epeyàivvev o 
to uncover this mystery. And [magnified “ће 
935 3588 * 2532 1390 3173 2532 4183 . 1325 


Вос:Лєо5 тоу ДоуиА кол борато рєуала kat тоАА@ єбокєу 

2кіпе] Daniel, апа [6015 great “апа 5тапу !gave 

1473 2532 2525 1473, 1909 3956 5561 + А 

о0тою кол котєстсє» оътбу єттї тб ют Хорас ВоВъоЛороѕ 

240 him], апа established him overall the places of Babylon, 

2532 758 4568.2 1909 3956 3588 4680 * 

KAL арҳоута CATPATOV єтї TAVTASŞS TOVS софо?ѕ ВоВълороѕ 

апа гшег of satraps over all the wise ones of Babylon. 

Ж 154 3844 3588 935 2532 2525 

2:49 kar ДотиА ттсото парӣ тоз Васо KAL катєсттсєу 
Апа Daniel asked of the king, and he рас 

1909 3588 2041 3588 5561 k 3588 * 

єтї та єрүах ms Хороѕ ВоВълороѕ тоу Уєёроҳ Масёҳ 

over the works of the region of Babylon, Shadrach, Meshach 

PAE r ia ao 22932, * > 1510.7.3 1722 3588 833 , 3588 

kat ABõevaya kar Aavà nv e m avin TOV 

and Abed-nego. And Daniel was in the courtyard ofthe 

935. 

Вас:Лєоѕ 

king. 


AANIHA 


2:44 
CHAPTER 3 
Dedication of the Image of Gold 
3588 935 4160 1504, 
3:1 аворо орай о Вос:Лє05 enmoinoev єикоӧоро 
Nebuchadnezzar the king made [image 
5552 5311-1473 4083 1835 2148.1-1473 4083 


хрос» vpos аот тпүҳєбоу єёткорто є0роѕ avtůs пҳєбу 
la gold]. Its height was [2cubits 151х(у], its breadth was [2cubits 


1803 2532 2476 1473 , 1722 3977.1 Ж А 1722 
єё коз єбтсє» олт є, тєфїө Аєтро ev 
lsix], and he stationed it in the plain ofDura, in 
5561 Ж i 2532 649 4863 

хора ВоВълороѕ 3:2 kar атєстєЛє ovvayayeiv 


е region of Babylon. And he sent 


3588 5225.1 2532 3588 4755 f 
TOVUS VTATOVS KAL TOVS OCTPATNYOVS 


to gather together 


2532 3588 5116.1 
KAL TOVS TOTAPXAS 


the supreme leaders, and the commandants, and the toparchs, 
2233 2532 5181 2532 3588 1909 1849. 
NYOVHÉVOVS KAL TVPÅVVOVS KAL тоос єт ečovov 
leaders, and sovereigns, and the ones in authorities, 
2532 3956 3588 758 3588 5561, 2064 1519 
каи TAVTAS тозу QPXOVTAS тоу Хорор eà ĝðeiv ELS 
and all the rulers ofthe regions, tocome unto 
3588 1456 . 3588 1504, 3739 2476 

то єуүкапла А К TNS ELKOVOS 75 Й єсттсє 
the holidays of dedication ofthe image which [45(айопеа 
я 3588 935 2532 4863 з 


М№оВоъҳоёоросор о Вос:Лє05 3:3 kar сзэътүуӨтүтол 
1Nebuchadnezzar ?the 5Кїпр]. And gathered together the 


516] 5225.1 4755 { 2233 5181 
TOTAPXAL VTATOL остраттуос nyovpevot тороло 
toparchs, supreme leaders, commandants, leaders, sovereigns, 
3173. 3588 1909 1849 2532 3956 3588 758 
һєүсло oL єт’ EOVOLOV KAL TAVTEŞ OL APXOVTES 
great ones, the ones in authorities, and all the rulers 
3588 5561 , 1519 3588 1457.1 3588 1504 3739 


тор Хороу ELS TOV EYKAWLO HOV TNS є 
ofthe regions, to е dedication ofthe image 
2476 * . 3588 935 ‚ 2532 2476, 
єстпсє, М№Вооҳоёоросор о Вас:Лє0с kar єбткєисау 
[45(айопеа !Nebuchadnezzar 2һе king]. Апа they stood 
1799 3588 1504, 3739 2476-* 2532 
EVWTLOV TNS ELKOVOS NS éotnoev МаВооҳодоуосор 3:4 kau 
before the image which Nebuchadnezzar stationed. And 
3588 2783 994 1722 2479 1473 3004 1484 
o kpv єВоа ev туо ош Лєуєтоь єӨут 
the herald yelled іп strength, То you itis spoken, О nations, 
2992 5443 1100 3739 302 5610 191 
Лаос фълох улоссои 3:5 1 оу Фора ако?сттє 
peoples, tribes, languages, in which ever hour you should hear 
5456 4536 49472-5037 2532 2788 4542.1-5037 
фору саћлтиуүоѕ съриуүоѕ тє кох к:дараѕ сарВъоктс тє 
a sound ofa trumpet, also flute and harp, also sambuke 
2532 5568.1 к 2532 39956, 4858 А 1085 3451 
кох фоћлттрсоо kari mavtos соурфоъсосѕ yévovs povoov 
апа psaltery, and every harmony of sound of kinds of music – 
4098 4352 3588 1504, 3588 5552 | 
TUTTOVTES TPOTKVVELTE | тт єкори тп Хрост 
іп falling, уои shall do obeisance tothe image of gold 
3739 2476 + 3588 935 2 2532 
ECTE М№аВоъҳоёоросор о Bases 3:6 kar 
which [45(айопеа Nebuchadnezzar ?the sking]. And 
3739 302 3361 4098 4352 1473-3588 5610 
os av W тєсоу проскъутот олт тт opa 
who ever should not fall to do obeisance, in that same hour 
1685 1519 3588 2575 3588 4442 3588 2545 
єпВ\тӨтсєтох es Tyv кошору TOV пороѕ TNV колорёЄртү 
shall be put into the [?furnace 3of fire burning]. 
2532 1096 3753 191 3588 2992 3588 5456 , 
3:7 кол єүєуєто ote ткоосоу ои Лаос tns porns 
And it came to pass when [3һеага һе 2реор1е$] the sound 
3588 4536 4947.2-5037 2532 2788 4542.1-5037 2532 
ms саЛћтиуүоѕ осъриуүоѕ тє кох кидброѕ сорВъктс тє kar 
of the trumpet, even flute and harp, even sambuke and 
5568.1 2532 3956 , 1085 3451 . 4098 3588 2992 
Ppaitnpiov kart толто yévovs povoov TUTTOVTES оь Лаос 
psaltery, ара every Кіпа ofmusic, іп falling, the peoples, 


єкоро$ NS 


which 


3:1 țAld. & Six. add etovs oktwkarðekarov - the eighteenth year. 


3:8 DANIEL 


5443 . 1100 4352 п 3588 1504 3588 5552 , 3739 
фълос үстөл просєкъуои TN єкори TN Хрост N 


tribes, languages, did obeisance to ће image of gold which 


2476 * | 3588 935 И 
єстпсє, М№Вохоҳобоуосор о Васх:Аєо< 
[45(айопеа !Nebuchadnezzar 2(һе 3Кїпр]. 


The Burning Furnace оў Fire 


5119 4334 . 435 * З 2532 2225 
3:8 тотє прост\Өо» avõpes ХоЛдохоь kat ӧєВаћлоу 


Then [Зсате forward ?men 1Chaldean], апа accused 


3588 * . 2532 5274 2036 а И 
tovs lovõaiovs kar ъполоВортєѕ eimov М№оВоъҳоёоросор 
the Jews. And undertaking, they said [Nebuchadnezzar 
3588 935 . 935 . 1519 3588 165 2198 1473 
то ВооңАєї 3:9 Based eis тоос arwvas СӨ 3:10 съ 
Мо 2кіпе], О king, [into һе 4еопѕ Шуе]! You, 
935 . 5087 1378 3956 444 3739 302 
Вас:Лєо єӨтүкө< õóypa тос &avðpwros 0$ av 


O king, established а decree that every man who ever 
191 3588 5456, 3588 4536 4947.2-5037 2532 
акоъ?с т ms форс Ts соЛтьиүүоѕ съриүүоѕ TE KAL 
should hear the sound ofthe trumpet, even flute and 
2788, 4542.1-5037 2532 5568.1 Н 2532 4858 A 
kipas сорВъктс тє kar фаћлтцрсоо kar осъорфоъсосѕ 
harp, even sambuke and psaltery, and harmony of sound, 
2532 3956 , 1085 3451 2532 3361 4098. 
kat поутоѕ уєиооѕ povoav 3:11 кол рт TETWV 
and every kind of music, and should not fall 
4352 А 3588 1504, 3588 5552 , 1685 1519 3588 
проскъртст т ELKÓVL m хрост єкВА\лтӨтүтєтө ELS TNV 
to do obeisance to the image in gold, shall be put into the 
2575 3588 4442 3588 2545 1510 2.6 435 
kàpwov тоз Tupos TNV karopévyy 3:12 eow &võpes 
[furnace Зо{ fire 1_игпіпе]. There аге теп 
Ж . 3739 2525 1909 3588 2041 3588 5561 
Тобе оь ovs KATEOTNOQAS єтї TA єрүа TNS хороѕ 
Tews whom you placed over the works ofthe region 
‚_ 3588 435-1565 
Baßviivos Уєбрёх Mwàx УСТЯ ot &võpes ekeivol 
of Babylon — Shadrach, Meshach, Abed-nego. These men 
3756-5219, 935 3588 1378-1473 2532 3588 2316-1473 
ovx vakovoav Воас:Лєо то боүрңот сох коң Tors Өєої$ соо 
obeyed not, O king, your decree, and your gods 
3756-3000 2532 3588 1504 3588 5552 , 3739 2476 
оу Лоатрєуоосі KAL TN єкор TN хрост N єотцсоѕ 
they serve пої, and to ће image of gold, which you stationed, 
3756-4352 Р 519 * 1722 2372 
OV TPOCKVVOVOL 3:13 тотє №аВоъҳоборосор ev vpo 
they do not do obeisance. Then Nebuchadnezzar in rage 
2532 3709, 2036 71 3588 * . ж g 2532 


kat өрү єтєр ayayeiv тоо Хєёроҳ Misax коң 
and anger said to lead in Shadrach, Meshach, and 
2532 71 1799 3588 935 2532 
A Bõevayi kar түхӨтүтот evamov Tov Вос:Леосѕ 3:14 kau 
Abed-nego. And they led them before the king. And 
611-* 2532 2036 1473 1487 230 
anekpiðn МаВооъҳоёоруосор кол єтєу avrois et anbos 
Nebuchadnezzar responded and said tothem, Isit truly, 
* * Ж 3588 2316-1473 3756-3000 2532 


Zeðpax Масх AßBõevaya Tors дє015 pov ov Аетрєїєтє kal 


Shadrach, Meshach, Abed-nego, to ту gods you serve not, and 
3588 1504 35885552 , 3739 2476 3756-4352 . 
m ELKOVLTN Хрост єстса OV проскъуєітє 


to the image іл 
3568 3767 


gold which І stationed you do пої do obeisance? 
1487 2192 2093, 2443 5613 302 


3:15 vvv оор є EXETE єтоцлоЅ wa 05 av 

Now then if itsuffices readily а as whenever 
191 3588 5456. 3588 4536 4947.2-5037 2532 
QAKOVONTE mms форс тус осоЛтиүүоѕ съриүүоѕ тє коң 
you should hear the sound ofthe trumpet, also flute and 
2788 4542.1-5037 2532 5568.1 2532 4858 2532 
к:дораѕ сарВъктс тє kar фаћттрсох kar ovupwvias KAL 
harp, also sambuke and psaltery, and harmony of sound, and 
3956 1085 3451 4098 4352 3588 
TAVTOS yėvovs povokov TETOVTES троскъуоттє М түү 
every kind оЁтиѕіс, іп falling you should do obeisance to the 
1504, 3739 4160, 1437-1161 3361 4352 


ELKOVL N ETOMNTTA єй» бє рт троскъутоттє 
image which І made – good. Апа if you should not do obeisance 


1473, 3588 5610 1685 1519 3588 2575 3588 4442 
олот m Фора єрнЗАтүӨтүтєсӨє cers Tv кошору Tov поро 
this hour, you shall be put into the [?furnace ЗоЁ fire 


1157 

3588 2545 2532 5100 151023 2316 3739 1807 1473 
ту karopėvny kart miş єстї Өєб< о eğeňecitar уро 

Iburning]; and who is God who shall rescue you 
1537 3588 5495-1473 2532 611 т 
єк тору Хєроу pov 3:16 kar anekpiðyoav ХЎєёроҳ 
from ош оѓ ту hands? Апа answered, Shadrach, 
ж 2532 * . 3004 3588 935 ж р 
Масх kar ABõevaya Лєуүоутєѕ то Вас:Лє: МоВооҳоборуосор 


Меѕһасһ, апа Abed-nego, saying to king 
3756 5532, 2192 1473, 4012, 


Nebuchadnezzar, 
3588 4487-3778 


ov xpeiav éxopev peis тєрї р тоо рӣротоѕ тото 
[2пог 4а пееа 2ћауе Ме] concerning this matter 
611 А . 1473 1510.2.3 1063 2316 1473 1722 
опокриӨрос oL 3:17 єот‹ yap Өєоѕ түбә ev 
to answer to you. [915 1Еот 3God ?ош “п 
3772 ы 3739 1473 3000 1415 1807 
ovpavois w peis Aartpevòpev ӧоротоѕ єёєЛлєс дог 
5ле heavens біп whom ме 8егуе] able to rescue 
1473 1537 3588 2575 , 3588 4442. 3588 2545 
7005 єк TNS короо TOV по0роѕ TNS KALOMEVNS 
us from outof the [furnace 3of fire lIburning]; 
2532 1537 3588 5495-1473 935 4506 1473 
ког єк то» єр» соо Вос:Лєо poeta nuas 
and from out of your hands, O king, he shall rescue us. 
2532 1437 3361 1110 1510.5 1473 935 3754 
3:18 кол ev рт уростор» єсто) сос Вос:Лєо оти 


But if пої, [?made known еї ії Бе] to you, О king! that 


3588 2316-1473 3756-3000 2532 3588 1504, 3588 5552 
Tots д0є015 сох ov Латрєъорєу KAL TN єкори TN Хрост 


your gods we will not serve, апа to the [2ітаве lgolden] 


3739 2476 3756-4352 7 5119 3588 
т. єсттсо$ оо троско рє 3:19 тотє о 
Which you stationed, we will not do obeisance. Then 

4130 2372 , 2532 3588 3799 3588 
Napovxosovósop eninoðy Өоџоо kar т ops TOV 


Nebuchadnezzar was filled ofrage, and the appearance 
4383-1473 241.2 1909 + 2532 
тросотоо олзтоз тү\А\об›Өтү єтї Уєёроаҳ Масаҳ коң 
of his face changed against Shadrach, Meshach, and 
x . 2532 2036 1572 3588 2575 2035.5 2193 


АВӧєуауФ KAL єтє EKKAÙTALTNV KAMOV ETTATAATLOWS EOS 


Abed-nego. Andhe saidto burn the furnace seven-fold until 
3739 1519 5056 1572 2532 435 2478 

оъ є: TENOS єккот 3:20 kar &võpas 10ҳъроъѕ 
which [200 3the епа !it should burn]. And [этеп ?strong 
2479 2036 3975.2 3588 * ж 2532 
тууй єтє тєбтоољутоѕ tov epay Misax ко 


ol strength the told], shackling Shadrach, Meshach, and 


1685 1519 3588 2575 3588 4442. 3588 
Арёєраүб euBadeiw es ту корору тоо 10005 TNV 
Abed-nego, to саѕі глет into the [furnace 3fire 
2545 . 519 3588 435-1565 К 3975.2: 4862 
колорһЄрү 3:21 тотє or àvõpes ekeivor єтєбтӨтүсө ovv 
Iburning]. Then those men were shackled with 
3588 4552.1-1473 2532 5085.1 2532 40301 2532 
то сароВ0роіѕ аутору KAL троі KAL пєрикуриси KAL 
their pantaloons, and tiaras, and leggings, and 


1742-1473 2532 906 
єубӧураси аътоу кох єЄВАӨтсо» 
their garments. 


2575 3588 4442 


1519 3588 3319 3588 
ELS TO кєсо>» TNS 
And they were thrown into the midst of the 
3588 2545 1893, 3588 4487 
kapivov тоо TVpòsS TNS karopévns 3:22 enei то риро 
[furnace ЗоЁ fire Iburning], since the saying 
3588 935 5244.2 2532 3588 2575 1572 5228 
тоо Вас:Лєос отєр:сҳосє kary корро єѓєкоъдт этер 
of the king excelled, and the furnace burned away over 
1537 4053 2035.5 2532 3588 5140-3778, 
єк тєрис соъ єптопласіосѕ 3:23 kat оь трєіЅ ото 
from out of extra seven-fold. And these three — 
2532 * . 4098 1519 3319 
Уєбр&х Моа кол АВӧєғауо єпєсоу є рєсор 
Shadrach, Меѕһасһ, апа Abed-nego, fell into the midst 
3588 2979-4. 3588 4442. 3588 2545 3975.2 А 
TNS короз TOV TVPOS TNS KALPEVNS тєтєбүүн.єрої 
ofthe [?furnace 3of fire 1игпіпе], being shackled. 
2532 * 191 5214-1473 2532 
3:24 kar М№МаВооҳобоуосор пкоъсєу ъурљооуртор аътоу kat 
Апа Nebuchadnezzar heard their praising. And 
2296 2532 AE 1722 4710 . 2532 -2036 3588 
єдбоъџрасє kal єёоуєст ev спо kaL ELTE то 
he wondered, and rose up in haste, and said to 
3175-1473, 3780. 435 5140 906, 1519 
пєү‹стоасі аътоо озу олбре$ трєї єВоЛорєу es 
his great men, Was ії по [?men шее] we threw into 


1158 АА МІНА 3:25 
3588 3319 3588 4442 3975.2 2532 2036 3588 4506 3779 5119 3588 935 2 2720: .., 3588 
то ресор TOV п%0005 TETEÖNMÉVOVS KAL ELTOV то росасдох оотос 3:30 тотє о Bases котєудърує тор 
the midst ofthe бге being shackled? And they said to the to rescue thus. Then the king prospered 
935 230 935 2532 2036 3588 935 5602 F . 1722 3588 5561 Ы 
Васх:Лєс anbos Вас1лєо 3:25 kar єтє, о ВасіЛєъсѕ бє Уєёроҳ Моё Асгат є, m Хора BaßBviavos 
Кїпр, Truly, O king. And [2ѕаіа Ithe king], Here, Shadrach, Meshach, Abed-nego, іп the region of Babylon. 
1473 3708 435 5064 3089 2532 4043 А 
Eey оро оубраѕ тєссараѕ AEAVMEVOVS KAL пєритото?утас СНАРТЕК 4 
see [2меп tfour] being loose, and walking 
1722 3319 3588 4442. 2532 1312-3756 1510.2.3 1722 
є, péso тоо т0роѕ кол бафдороа ovk єотл ev Nebuchadnezzar" s Dream of the Great Tree 
in Гле midst ofthe fire, and [not corruption Чһеге is] to 3588 935 3956 3588 2992 
1473 _ 2532 3588 3706 3588 5067, 3664 5207 4:1 Кербозуоборобор o Вос:Лє05 пасі то Maois 
озто кол N Opas TOV тєтӧртоо opoia Vw Nebuchadnezzar the king, toall the peoples, 
them; and the vision ofthe fourth is likened to son 5443 1100 3588 3611 1722 3956 3588 1093 1515 
2316 519 4334-*. И 4314 3588 þpvàais улоссолс то ообо є, паст тп үп єрт 
eoù 3:26 тотє тпросїлӨє NaBovxoðovòoop mpos mV | tribes, languages, dwelling in all the land; [2реасе 
of God. Then Nebuchadnezzar came forward to the 1473 4129 3588 4592 2532 3588 5059 
2374 3588 2575 3588 4442 3588 2545 2532 2036 ор пАтуӨоърдєбу 42 та стреа kar та терата 
тре TNS kapivov TOV торо TNS KALOMEVNS коз ELTE 4 1 з з ре 
door ofthe [?furnace 30f fire Iburning], and said, ЕИ be multiplied]. sai е signs ВЕ шл 
Ses А M А Зе А $ „ 3588 2301 3588 б 3588 єтоїїсє рєт” єр ° Өєоѕ о хфастоѕ трєсєу 
орах сау г колрберо үш ов. домо. = 2091005, отоу which [tdid 5with бте 1боа ?the ŝhighest] is pleasing 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego, O bondmen of God the Т6 тА 55579 РЕ ЕД 153 
5310 AN 2532 205 2532 Т её . M . evavtiov epoù avayyeiňar ош 4:3 peyia 
ъфістоо є&ЄАӨєтє кол devre kær є&їлбо> сорох ах before те toannounce to you AS ofhow great 
highest, ро forth and соте! And went forth Shadrach, Meshach, 
А 1537 3319 3588 4442 2532 3588 4592-1473 . 2532 5613 2478 . 3588 5059-1473 
ABõeva b єк LETOV тоо ту òs 3:27 kaL то отрєго QUTOV кої OS tOoXVpa то тєрата ото 
Y PETS тор * his signs, and asofhow mighty his wonders. 
and Abed-nego, from outof the midst ofthe fire. And У бу Pe SET 
P ayovrät as ORKAN к aua Spamo n Васілеѓіа avroù Васілеіа олоро ко N 
та Эр 1; Я 
[эмеге brought together tthe ?satraps], апа the commandants, © кыы Kingdom., T Kingdon Ко аар апа Жу 
2532 3588 5116.1 2532 3588 1413, 3588 935. 2532 єбїї avrov. ese үеге ке үєрє р 4:4 eyo 
коз оь топарҳол kal о, ÖuvågTaL тою Partos кол his authority unto generation and generation I 
and the toparchs, and the mighty ones ofthe king. And © 2121151071 s 188 SCIITA ЕРЕ 
2334 3588 35 3754 3756-2961 . 3588 4442 3588 | МоВооҳобордсор єъбтрӧу рц ev то око роо кох 
eðewpovv Tous åvõpas ©т\ ovk єкърієосє то тур TOV Nebuchadnezzar was prospering in my house, and 
they viewed the men, for [dominated not ithe ?fire] РИ 1909 3588 2362-1473 1798 дә але» 
ошоо ЛОЙ 2332 ы бр a AEE auror 3/56 evðañav єтї тоо Өрӧуоо pov 4:5 evinviov eiðov KAL 
н 2 1 
their body, and the hair of their head was not а пров оо [ пг СЕ апа 
Bloyioon 200 R Н avon 0 Aono БЫ: | Ebohemoe pe ка, заради еш FMS койу Pov 
vicem р р К m it threw me into fear, and I was disturbed upon my bed, 
ablaze; ang their pantaloons aia not change, and 2532 3588 3706 3588 2776-1473 4928.4 1473 2532 
Н се Н 1722 PERN 3:28 2332 E kat at ор@сє ms keþpadns pov ovvetàpağàv pe 4:6 kar 
the scent of fire wasnot оп them. And [3аіа obeisance and me ызы опу кай. aisrürbed, P 8 
р тов а. ОРАР Я ТЫ У кос искоти öv єрой етєбт доуроа тоо ємтауагүєіу evomiov epoù 
4реѓоге 5ћет һе ?king] to Ше LORD. Апа [fresponded В ше. Was made паев Р ЕА и рн 
NaBovyoovòsop 2388 Сада ЕЛ 206... тег я 2288 тйљтос тоос софо?ѕ ВоВъолоросѕ отоо тұру съүкрии TOV 
1Nebuchadnezzar “the ŝking], and said, Blessedbe the е ое ones of Babylon, оша the заана ofthe 
A 2388 Уєбрах Мана 2932 АВбєрөүф ы Эз теде EVVTVİOV үөрэт pot 7 KAL ELTETOPEVOVTO 
6 
God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, who sent dream they should make known to me. And [entered 
А 3588 1883.3 Е 3097 1048.1 К a р 2532 3588 
то» бүүсйор оътоб ко «сето тоос тода autob on | О етаодо  payou обору Холдой кол то 
' 1 2 3 i 4 5 
Маца «9/90 and тошо e Батай at | phe Penchamters, тый сыга Chaldeans], Аза the 
А oa 1909 ЕРА 2932 3388 ко 2388 Banio EvůTvLov єүо є‹то єрбәто QUTOV KAL TNV ovykprow алто? 
теней БОЙУ and the Para ofthe kin S dream I told before them; and the interpretation of it 
2412 TE 3860 < 3588 4983-1473 5 1519 3756-1107 1473 2193 2064-* 3739 3588 
тАХоіосоу kal поредокот» та сорота «тб ELŞ ovk eyvopioàv por 4:8 есе habe Aarh ov то 
they changed, апа they delivered up their bodies unto о did not make койон р ш came, whose 
ор В 3361 ОГИР ЕА анх ovopa Валтоасар кота то орора Tov eoù pov 
fire, so that they should not serve nor do obeisance to нч В elteshazzar, (ассогаше to toe mams 5169 of шу Оой}: 
3996 2000 г -3588 IGATI „2540 1478 1020. 05 пиєора leoir уюр ev газта суе кон то 
тетт EO Q. А N то EW «ТОР Н кае eyo EKTLUEMQL 3 4, 2 ЖЫЕН 6h; f 
any рой, except their God. And I display yno [spinit of оз holy awaton himself has]. And the 
Sapa E Мес фол ойу ч 305 А EVÙTVLOV EVWTLOV QUTOÙ ELTA 4:9 Валтасор 
2 3hi 1 ji 
a decree, Every people, tribe, language, Pich ever should speak dream [before ĉhim 'I told], saying, O Belteshazzar, 
* 3588 758 3588 1883.3 _. 3739 1097 3754 4151. 
аео = Е ос Уєёрӧҳ Mwy ABõevayi о, ардо> төр єпообор ор ҮЕ опсо 
5 И мл 
blasphemy against the God of Shadrach, Meshach, Abed-nego, ruler ofthe enchanters, whom knowing that [?spirit 
39 1722 1473 2532 3956 3466 3756 101 
1319 684, 1510.86 25323588 362441473. 151912822 бүгү р GOU RA тол лоток ADUNATE 
ELS ато) EAV єсоутаьи KQL OL ооф ото єє хорттогүтү 1 PRE.: Н 2. 3 
[йог 3destruction tshall Бе], апа their houses for ravaging, holy] 9 @ н and cancerning SVETT IAT [и powerjess 
2530, 3756-1510.23 2316 2087 3748 1410 сє окоъсор TNV ораси TOV EVVTVLOV рото OV eiðov 
кодот оок єсть Өєоѕ єтєроѕ осот ÖvvhoeTaL 


іп ѕ0 ЃЁаг аѕ (һеге іѕ пої [2?God !апоћег] who ѕһаП Бе able 


lyou аге], hear the vision of ту dream which I beheld, 


4:10 DANIEL 1159 
2532 3588 4793.1 1473 , 2036, 1473 2532 3588 3739 1437 1380 1325 1473 , 2532 
kat тұ” соүкрии QUTOÙ єтє рог 4:10 корь о о eav боё босєі атти KAL 
апа the interpretation ofit tell tome! And the towhom ever itshould seem good he shall give it, and 
3706 3588 2776-1473 1909 3588 2845-1473 2334 18471 444 450 А 1909 1473, 
opaoets mms кєфо\лтѕ pov єтї TNS KOLTNS pov єдєороъ» etovõévwpa р олӨёрфт оо AVAOTHOTEL єт отр 
visions of my head [2upon 3my bed Ц viewed]. [һа which is in contempt 5of men the will raise up ?over ĉit]. 
2532 2400, 1186 1722 3319 3588 1093 2532 3588 

kat оъ öévõpov ev HETO mS ү коң то 


And behold, а tree wasin the midst ofthe earth, and the 
5311 1473 , 4183 3170 ` 3588 1186 2532 
урос ото? поло 4:11 єрєуолъуӨт то бєрброь коц 
height ofit was great. [was magnified The 2{тее], апа 


2480 2532 3588 5311-1473 5348 2193 3588 3772 


iOXVOE kat то vpos avroù éþhasev ws Tov ovpavoù 
became strong, and its height came unto the heaven, 
2532 3588 2964.2 1473 , 1519 3588 4009 3956 3588 1093 
KQL TO кто отоо ELS то TEPATA TAONS TNS YNS 
and the extent ofit into the ends ofall the earth. 
3588 5444-1473 p 6H ~. 2532 3588 2590-1473 б 
4:12 ta ФъЪЛЛа avroù wpaia кол о KAPTOS QVTOÙ 
Its leaves were beautiful, and its fruit 
4183 2532 5160 3956 1722 1473, 2532 5270 . 
тоА\ коз трофӯ TAVTOV EV QUTW KAL VTOKATW 
abundant, and a nourishment for all was in it. And underneath 
1473 , 2681 А 3588 2342. 3588 66 2532 1722 3588 
QUTOV KQATEOKNVOVV то Өтүрсо: то аури кол EV то 
it encamped the [2беаѕіѕ 1а], and in 
2798-1473 2730 3588 3732 3588 3772 . 1537 


кА@бо$ оътоъ KATWKOVV то оруєо тоо ovpavoù eë 


its branches dwelt the birds ofthe heaven – from out of 
1473 , 5142, 3956 4561 2334 1722 3705 
ото єтрєфєто тосо дарё 4:13 eðeiwpovv ev ор@реть 
it [was nourished tall ?flesh]. I viewed іп а vision 
3588 3571 , 1909 3588 2845-1473 2532 2400, 1513.1 2532 
TNS 00кт05 єтї TNS коіт рох KAL бо єр кок 
of the night upon my bed, and behold, a sentinel, even 
39 575 3772 2.25973 2532 5455 

ayos am ovpavoù katen 4:14 kar eþpovyoev 

a holy one from heaven came down. And he spoke out loud 
1722 2479 2532 3779 2036 1581 3588 1186 2532 


ev туз кас OVTWS ELTEV 
in strength, and thus he said, Cut down the tree, and 
1620.2 3588 2798-1473 2532 1621 3588 5444-1473 
єктіЛотє TOVUS клобоъсѕ qavToÙ kat єктибѓёатє TA фъЪЛЛа avTtoù 
pluck off his branches, and shake off his leaves, 


2532 1287 3588 2590-1473 4531 3588 
KAL баскортісотє TOV карто» avTOÙ соћєодттосау то 


єккофотє то ӧєубӧроу коц 


апа scatter his fruit! Let [35е shaken Һе 
2342 , 5270.1 1473 , 2532 3588 3732 575, 3588 
@npia эток@то›Өєъ отот ко TQ оруєа QTO TOV 
2wild beasts] from beneath him, апа the birds from 
2798-1473 4133 3588 5437.1 3588 4491-1473 


кЛобо» ауто? 
his branches! 


4:15 тАлүр mv фо» 
Only the development of his roots 
1722 3588 1093 1439 2532 1722 1199 | 4603 ., 2532 5470 . 2532 
є, тп YN єйсоатє кои є, ӧєсро стро KAL ҳоЛко KAL 
іп е earth allow, and with а бопа оѓігоп and brass, апа 
1722 3588 5514, 3588 1854 2532 1722 3588 1408.1 
ev ти xào T etw kat ev m ӧросо 
in the tender shoots of grass in the outside! And in the dew 


3588 3772 ‚ 835 : 2532 3326 , 3588 2342. 
тоо оърољоъ оълосдсєтаи KAL рєто то» npiv 


of the heaven he shall lay down, апа [21/1 ре with 3Һе 4wild beasts 
3588 3310-1473 1722 3588 5528 3588 1093 3588 


тоу роу аътоъ 


n pepis avroù ev то Ҳорто TNS yns 4:16 т 
lhis portion] іп ће grass ofthe ground. 
2588-1473 575 3588 444 241.2 2532 


карда QVTOÙ ATÒ TOV олӨрбуттоз» оЛЛоиодтсєтоьи kal 
His heart [гот ŝthe ones 4of men tshall be changed], апа 
2588 2342 1325 1473 2532 2033, 2540 
карда mpiov боӨтүтєтод атто KAL ETTA KAOL 
the heart of а wild beast shall be given to him. And seven times 


236. 1909 1473, 1223 47923 
оЛЛаусортоє єп avrov 4:17 бо съукрлатоѕ 
shall change over him. [ through 4ле interpretation 
15131 3588 3056 2532 4487 39, 3588 
єр - о Aoyos ka PNA ayiwv TO 
Sof a sentinel !Тһе оова 15], апа the saying ofholy ones the 
1906 2443 1097 3588 2198 3754 2962 
ETEPOTNHA iva урос ot Соутєс̧ оть коріо 
response; that [35һоша know tthe ones 2іуіпе] that гле LORD 
1510.2.3 3588 5310 3588 932 . 3588 444 2532 
єт» о хофаибтоѕ ттүү Вас:Ає(0$ тоу оуӨротоу кош 
is the highest ofthe kingdom of men, and 


Daniel Interprets the Dream 


3778 3588 1798 1492 1473 3588 935 


4:18 тото то evinviov є{бо> eya o Вас:Лєъ 
This dream I beheld, I the king, 

* у 2532 1473 * А 3588 47923 
М№оВоъҳоёоросор kar ov Воћтасор то съуүкрило 
Nebuchadnezzar. Апа you, О Belteshazzar, [?the Зіпіегргеіайоп 
2036 3754 3956 3588 4680 3588 932-1473, 
ELTOV оти TAVTEŞS OL sopot mms Вас:Лє:ос pov 
Ме! for all the wise ones of my kingdom 
3756 1410 3588 47923 1473. 103, , 
ov борелтоь то ovykptpa олљтоо ӧтЛосос 
are поё able [the interpretation 4ofit Но manifest] 
1473 1473-1161 * | 1410 3754 4151, 2316 
pot ov бє Aav iüvasaır оти mnmvebùpa Өєоъ% 
tome. Butyou Daniel areable, for [?spirit 30f God 
39 1722 1473 5119 * К 3739 3588 3686 
ауу ev сог 4:19 тотє Дорул ov то ovopa 
tholy] isin you. Then Daniel, whose name 
* | 5611. 5616, 5610 1520 2532 
ВоАтоасор оттрєоӨт OEL орау шау KAL 


was Belteshazzar, was rendered speechless for 
3588 1261-1473 49284-1473 


[2hour tone], and 
2532 611 


оь баоЛАоүштрно QVTOÙ соууєтарассор» QVTÖV KAL отєкрїӨтү 
his thoughts disturbed him. And [answered 
3588 935 2532 2036 * 3588 1798 2532 3588 
o Вас:Ллєъс kar eine Bait&sap то EVUTVLOV KAL N 
Ithe ?king], and said, Belteshazzar, the dream and 
4793.1 3361-26864 р 1473 611® А 
TVYKPLELS, N котастєосото сє anekpiðny ВоЛтосор 
interpretation [?hasten пої 1уоц]! Belteshazzar answered, 


2532 2036 2962 1510.5 3588 1798 3588 3404 . ‚1473 2532 
KAL ELTE KUPLE єбто то EVVTVLOV ТО1$ HLOOVOL сє KAL 


and said, O lord, let be the dream to the ones detesting you, and 


3588 4793.1 1473 3588 2190-1473 3588 1186 
т осоукрис отто? TOLS єдӨрої$ соъ 4:20 то évõpov 
the interpretation of it for your enemies! The tree 


3739 1492 3588 3170 К 2532 3588 2480 , 

о єбє то peyaňvvÂėv кол TO LOXVKÓS 
which you beheld being magnified and strengthened, 
3739 3588 5311 5348 1519 3588 3772 , 2532 3588 2964.2 
ov то vpos єфдасєу ets тор OVpavóv кол TO къто$ 


of which the height came unto the heaven, and the extent 


1473 , 1519 3956 3588 1093 2532 3588 5444-1473 X 
атто) ets посо” түтүү ynv 4:21 kar то ФЪЛЛа атто? 
of it into all the earth, and its leaves 
2110.5 2532 3588 2590-1473 . 4183 2532 5160 , 
evla KALO KAPTOS QVTOÙ TONÙS коң трофӯ 
flourishing, апа its fruit abundant, and a nourishment 
3956 1722 1473, 5270 1473 , 2730, 3588 2342. 
пась” EV аъто ъотптокато QUTOV KATWOKOVV та Opia 
toall by it, and underneath it dwelt the [2беаѕіѕ 
3588 66 2532 1722 3588 2798-1473 2681 3588 3732 


то аури KQL EV ТО kà&õðors avTov котєсктроъ» та оруєа 
упа], апа іп its branches encamped the birds 


3588 3772 . 1473 1510.2.2 935 . 3754 3170 
тоо ovpavoù 4:22 со e Вос:Лєо оть єрєуа\ло тс 


of ће heaven – you аге, О king. For you меге magnified 
2532 2480 2532 3588 3172-1473 . 3170 k 

KaL LOXVOQAS коз N peyaiwoivy соо єрєүө\їтӨтү 
and strengthened; and your greatness was magnified, 
2532 5348 1519 3588 3772 2532 3588 2955.1.1473 

кои єфдасєу es tov ovpavov kat N kvpeia sov 
and came unto the heaven, and your dominion 


1519 3588 4009 3588 1093 2532 3754 1492 3588 


ELS та тпєрата TNS yns 4:23 kar от eiðev o 
unto the ends of the earth. And that [beheld “Һе 
935 МИ а 2532 39 2597 к 1537 
Bases ep kat &yrov kataBaiwwovta єк 

2Кїпр] a sentinel, and а holy one coming down from out of 
3588 3772 . 2532 2036 16202 3588 1186 2532 1311 

тох ovpavoù kat єтє, єкт‹Лотє TO Öévõpov коң бї фӨєїрөтє 
the heaven, and he said, Pluck the tree, and destroy 

1473. 4133 3588 5437.1 3588 4491-1473 . 1722 3588 1093 
avto плу тү» фот» tov роу avtoù є, тп үт 
it; only the development of his roots in the earth 


1160 AANIHA 4:24 
1439 2532 1722 1199 4603 2532 5475 2532 1722 3588 ETRA 
carate коз ev espo CNP% kat xako kat ev m Nebuchadnezzar's Humiliation 
allow! And with abond ofiron and brass, and in the 2089 3588 3056 1722 3588 4750 3588 935 
5514 , 3588 1854 2532 1722 3588 1408.1 3588 4:31 єти тоу Лоүоъ EV то отороть TOV Вас:Аєоѕ 
Xon m ew, kat ev TN ӧросо TOV With the word [?in һе 4mouth оѓ the king 
tender shoots of grass in the outside, and in the dew ofthe 1510.6 5456 575 3772 1096 1473 3004 
3772 835 2532 3326 2342, 66б, 3588 орто форт am’ ovpavoù єүєуєто oL Хеүєтө 
ovpavoù аъмо дтсєтоь kat рєт . npiv aypiov n lbeing], ауоїсе from heaven сате, Toyou itis spoken, 
heaven he shall lodge. Апа [?will be with 4Беаѕіѕ 3wild *.935 3588 932-1473 3928 575 
3310-1473 ‚ 2193 3739 2033, 2540 , 2412 А М№аВоъҳоёбоуосор Вас:‹Аєъ т ВасіЛлєса соо портлдє» «то 
һєрї avrov ews оо єттї kapol оАЛоодоси O king Nebuchadnezzar; Your kingdom went from 
lhis portion] until ofwhich seven seasons should be changed 1473 2532 575 3588 444 1473-1559 2532 
1909 1473, 3778 3588 4793.1-1473 935 2532 соо 4:32 kar опо тоу оудротору сє EKÕLWËOVOL коң 
єт avrov 4:24 тото n съукриі avtroù Вас:Лєо кош you. And from men they shall banish you, and 
over him; this isthe interpretation of it, O king, and 3326 2342 66 3588 2733-1473 2532 5528 5613 
4792.3 5310 1510.2.3 3739 5348 1909 petà Onpiwv aypiwv N KATOLKLA соо KAL XÖPTOV 05 
соүукруоа .  vpiortov eotiv о еєфбасєу єтї [2shall be with 4beasts 3wild lyour dwelling]; and grass as 
[2an interpretation ĉof the highest 11 15] which came upon 1016 5595 1473 2532 2033 2540 236 1909 
3588 2962-1473 3588 935 2532 1473 1559 , Воо» форлотсто сє кох єттї KALPOL оЛЛатутсорутої єтї 
Tov кър» роо тоу Васа 4:25 кол сє єкӧиоёоъси, ап ох they shall feed уои, and seven seasons shall change over 
my lord the king. And you shall be banished | 7473 2/93 3739 1097 3754 2961 3588 5310 
575 3588 444 2532 3326 2342 66 1510.83 3588 сє є05 ov Yvos оти KUpLEÙEL о офабстоѕ 
опо тор оуӨротоу кол petrà Өтпріоу aypiwv єстоь N you, until of which you shall know that [38йотіпаќеѕ {Һе 2highest] 
from men, and [with 5еаѕіѕ 4wild ?will be 3588 932 3588 444 2532 3739-1437 1380 
2733-1473 2532 5528 5613 1016 5595 1473 2532 ms Воас:Лєсоѕ тоу оудротоу kar w eav боёту 
kaTtokiaj gov кох Ҳортоу ws Воъу Popovs. сє kat | the kingdom of men, and to whom ever it seems good 
tyour dwelling], and grass as апох they shall feed you, and | 7325 1473 1473. 3588 5610 3588 3056 4931 1909 
575, 3588 1408.1 3588 3772 . 835 Р 2532 2033, босє оът» 4:33 оът тп ора о Аүоѕ съуєтєлєсдт єтї 
«то mns ӧросоо тою ovpavoù оълис0тст KAL ETTA to give it. In this hour the word was completed upon 
from the dew ofthe heaven you shall lodge, and seven * 2532 575 3588 444 1559 
2540 236 1909 1473 2193 3739 1097 №о Воъҳоёоуосор kar опо тору аудротор» єёєбїбөдӨтү 
kapoi оЛЛауйсортол єтї сє 605 ov үрө Nebuchadnezzar. Апа [2 тот 3men the was banished], 
seasons shall change over you, until of which you should know 2532 5528 5613 1016 2068 2532 575 3588 14081 3588 
3754 2961 3588 5310 3588 932 3588 444 kat ҳортоу ос Вот подіє кол ато ттс pórov тоо 
OTL KUpLEVEL о уфастоѕ ms Васіћєіасѕ тоу оуӨротоу апа [?grass ĉas “ап ох !аїе], апа from the dew of the 
that [3йотіпаќеѕ ithe ?highest] the kingdom of men, 3772 3588 4983-1473 оп 2193 3588 2359-1473 
2532 3739-302 1380 1325 1473 , 2532 ovpavoù то соро олтоо єВофт EWS аи трує$ солто 
кол о av боё босєі аот 4:26 ког heaven his body was dipped, until his hairs 
and (о whomever itseems good he will give it. And 5613 3023 3170 2532 3588 3689.1-1473 5613 
3754 2036 1439 3588 5437.1 3588 4491 3588 ws АМєбутор єрєүалоудтсау kat ои ÖVVXES QVTOÙ WS 
оті єт єосатє ту фот» төр роу тоо [2а5 3іопѕ' hairs чете enlarged], апа his fingernails as 
whereas they said, Allow the development ofthe roots ofthe 3732 2532 3326 3588 5056 3588 2250 1473 
1186 1722 3588 1093 3588 932-1473 1473-3306 575 opvéwv 4:34 кол perà то тєАо$ тор mnpepav eya 
ӧєуӧроъ ev m үп п Васа sov oor рєє аф” birds' claws. And after the end ofthe days, 1 
tree іп the ground – your kingdom abides to you from x 3588 3788-1473 1519 3588 3772 
3739 302 1097 3588 1849 3588 2032 М№оВоъҳоёборуосор тоос офдоЛроъѕ pov єє тор ovpavòv 
ns — av yvos ттр eğovoiav ттр єтоороллоу Nebuchadnezzar, [2ту eyes Sunto 4һеауеп 
of which ever time you should know the [2ашВогїу theavenly]. 353 2532 3588 5424-1473 1909 1473 1994 
1223 3778 935 3588 1012-1473 700, avéňaßový кол ar фрєрє$ pov єт? epe єпєстрафтсо» 
4:27 бие тото Восе п Воли pov арєсото llifted ир], апа ту ѕепѕеѕ [?unto 3те returned], 
On account of this, O king, {2ту counsel tlet] please | 2532 3588 5310 2127 2532 3588 2198 1519 3588 
1473 2532 3588 266-1473, 1722 1654 $ 3084 2532 KAL то) vpiotTo түоАбүтүтө коз то {бэрт es то 
TOL KAL TAS QMAPTLAS соо EV є\єпросъролѕ Азтреусо KAL and tothe highest Iblessed, and tothe опе living into the 
you, and [your sins 3by 4сһагійеѕ Ітапѕот], апа | 765 134 2532 1392 3754 3588 1849-1473 1849 
3588 93-1473 1722 3628 3993 , 2481 1510.8.3 олоро vesa кол єбобосо оти y Eğovoia оъто? ečovoia 
TAS одисіос соо EV оіктірроіѕ TEVÜTOV LOOS EOTAL eons I praised and glorified; for his authority [2ашһогіу 
your iniquities Бу compassions on the needy! Perhaps it will be 166 2532 3588 932-1473 1519 1074 2532 
3115.1 3588 3900-1473 3778-3956 . 00072105 кои п Васо avroù es yeve&v kaL 
һокробъуроѕ Tos тореттороо соо 4:28 tavta порта lis an eternal], and his kingdom is unto generation and 
lenient to your transgressions. All these things 1074 2532 3956 3588 2730 3588 1093 
5348 1909 * К 3588 935 К 3326 yeve&v 4:35 kal TAVTES OL KATOLKOÙVTES TNV YNV 
єфдасєу єтї М№Воъҳоёоуосор тоу Paoıiia 4:29 perà generation. And all the ones inhabiting the earth 
came upon Nebuchadnezzar the king. After | 5613 3762 3049 2532 2596 3588 2307-1473 
14271 1909 3588 3485 3588 932-1473 , ‚1722 ws ovõév єлАоүїйтӨтүтсо» kal като то Bpa ото 
бобєкбрлүро› єтї то vaw mns ВсозАєге$ avroù ev [2аѕ 3nothing lare considered]; and according to his will 
twelve months, upon the temple of his kingdom in 4160 1722 3588 1411 3588 3772 2532 1722 3588 
* А 4043 7 61 А 3588 935 А mowi єр түү бор рє Tov ovpavoù kat ev m 
Bavari тєритетфъ 4:30 anekpiðn о Восчћєъ Һе does among (ће force of the of heaven and among the one 
Babylon while walking, [responded tthe 2Кїпр], 27338, 3588 1093 2532 3756-151023 3739 4961. 3588 
2532 2036 3756 3778 151023 * . 3588 3173 3739 KATOLKLA TNS YNS KAL OVK єстї 05 QAVTLTOMTETAL TN 
kat einev ovy Qaim esti Ворълоу y peyan ny, dwelling the earth. And there is not one who shall act against 
and said, [not ŝthis 'Is] Babylon the great, which | 5495-1473 | 2532 2046, 1473, 5100 4160 1473 
1473 3618 1519 3624 932 1722 3588 2904 3588 XELPİ QVTOÙ KAL EPEL QUT ть enomsas 4:36 avt 
eyo окоборлусо ers окои Pareigas ev то KPATEL TNS his hand, and says to him, What did you do? At the same 
I built for ahouse ofroyalty by the might 3588 2540. 3588 5424-1473 1994 1909 1473 2532 
2479-1473 1519 5092, 3588 1391-1473 то кохро оз фрєуєѕ pov єпєстрофтсо» єт? єрє ког 
LOXVOS роо ELS тит тү öns pov time my senses returned unto me, and 
of my strength, for the honor of my glory? 1519 3588 5092, 3588 932-1473 2064 2532 3588 
ELS тү» тиму mms Вас‹Лєсасѕ pov тү\Өбо>» kat N 
[into {һе 4honor Sof my kingdom Ч сате], and 


4:25 {СР котоикстүсц< - dwelling. 


4:34 {See Bos for variants. 


4:37 DANIEL 1161 
3444-1473 1994 1909 1473 2532 3588 5181-1473 2532 2532 3588 935 2334 3588 7951 3588 5495 
popoh pov єпєстрєфє» єт? EME KAL OL торотто роо KAL kaL о Baorieùs Eðcewper тоос астроуйлоосѕ TNS хє:р05 
ту appearance returned to me, and my sovereigns and And the king viewed the knuckles of the hand 
3588 3175-1473, 2212 1473 2532 1909 3588 932-1473 3588 1125 5119 3588 935 . 3588 3444 
оъ һєүттбрє$ pov єбїтооу рє kat єтї тту ВоасіЛє(оу pov mns үрафоъстс 5:6 тӧтє тоо Вас:Лєоѕ т popoh 

my great men sought me, and over my kingdom writing. Then [Зоѓ the 4king Ithe ?appearance] 


2901 . 2532 3172 Р 4053 И 4369 


єкрото`оӨть ках реуалосъут тпєриссотєро просєтєбт 
І was strengthened, апа [2огеаіпеѕѕ тоге extra] was added 

1473 3568 3767 1473 * 134 2532 
кок 4:37 vov oww eyo М№Воъҳобоуосор awa kal 
to me. Now then, I Nebuchadnezzar, praise and 
5251 . 2532 1392 3588 935 3588 3772 . 3754 3956 3588 
опєрофо kar боёоо тоу ВасіЛєа тох оороъоъ OTL TAVTA то 


greatly exalt апа glorify the king of heaven, for all 


2041-1473 228 2532 3588 5147-1473 2920 2532 3956 
єрүо avtoù алдо kar at тр Вос охото? криє KAL тото 


his works are true, and his paths equitable; and all 
3588 4198 1722 5243 1410 5013. 
TOVS порєуорєуооѕ ev vnepnpavia ÖÙVATAL толтєбсо 
the ones going in pride he is able to humble. 
CHAPTER 5 
King Belshazzar's Feast 
3588 935 4160 1173 3173 


5:1 ОЗИ о Вас:Лє0с5 enoinoe бєїтто> péya 
Belshazzar Һе king made [supper ta great] 


3588 3175-1473, 435 5507 2532 2713, 3588 
то єүнсттөсїл алто? олёрбс Xt ios KAL KATEVAVTL TOV 
for his great men- a thousand, and before the 
5507 3588 3631 2532 4095 * 2036 1722 


ХМор o otvos 
thousand was the wine. 


2 kat TWV ВеАтбетер einev ev 
And of drinking, Belshazzar spoke in 
3588 1088.2 3588 3631 3588 5342 . 3588 4632, 3588 5552 . 

YEVOEL TOUV ооо TOV EVEYKEW то скєот та хроъоса 
the tasting ofthe wine to bring the items of gold 
2532 3588 693 2 3739 1627 $ ù 3588 
KAL TQ apyvpa a єётүрєтүкєр ХМеВоэхобо>боетор о 
апа of silver which [Sbrought forth !Nebuchadnezzar 
3962-1473 „341537 3588 3485 , 3588 1722 * Б 2532 
потр QVTOÙ єк тоо vaoù тоо ev lepovoadnp kar 
215 father] from out of the temple in Jerusalem. And 
4095 1722 1473 , 3588 935 2532 3588 3175-1473, 

TLETWOQAV EV QUTOLS о Basrebs коң OL MEYLOTAVES ото 
they drank with them – the king, and his great men, 


2532 3588 3825.1-1473 . 2532 3588 3876.1-1473 2532 
KAL AL тоААеко QVTOÙ KAL QÙ TAPAKOLTOL avroù 5:3 kal 


and his concubines, and his mistresses. And 
5342 3588 4632. 3588 5552. 2532 3588 693 , 3739 
туєҳӨтсоу то скєуп то Хҳроса кол TA орүора a 
they brought the items of gold and of silver, which 
1627 1537 3588 3485, 3588 2316, 3588 
єётуєүкєу єк tov vaoù тоо eoù TOV 
were brought forth from ош оѓ the temple of God 

1722 * 2532 4095 1722 1473 3588 935 „2532 


ev 1єрозсо=Алүр коң énmwov ev 
in Jerusalem, 


avrTois 0 Barrets kar 
and drank with them- the king, and 


3588 3175-1473, ‚ 2532 3588 3825.1-1473, ‚2532 3588 

ог pEYLOTAVES QUTOV каси QL maiakkal QUTOV кас QL 
his great men, and his concubines, and 

3876.1-1473 4095 3631 2532 134 3588 


TAPAKOLTOL avrtoù 5:4 єт опо» kat туєсот то 
his mistresses. They drank wine, and they praised the 
2316, 3588 5552 2532 693 . 2532 5470 , 2532 4603 
Өєо?ѕ тоос Хросо?с̧ KAL оруъро?ъѕ KAL ҳалкоъс KAL сітро?ѕ 


gods of gold, and of silver, and of brass, and of iron, 
2532 3585 2532 3035 
kar ëvàivovs кол Або 
and of wood, and of stones. 
The Writing on the Wall 
1722 3778 3588 5610 1831 1147 5495 


5ev отт 
In the same 


ббктэАов хєшрө< 
of the hand 


m оро єётү\Өо> 
hour came forth fingers 


44 2532 1125 2713 3588 2985 1909 3588 
оудротох kar єүрафо» котєраути TNS auros єтї то 
оға тап, and wrote over against ће lamp upon the 
2866.5 3588 5109 3588 3624 3588 935, 

коре ро: TOV TOLXOV TOV оол тоъ Bastos 


whitewashed portion of the wall ofthe house ofthe king. 


2412 . 2532 3588 1261-1473 Р . 49284-1473 
ТАЛокодт кол оь доаћлоусрос оътоо осъуєтарассо» QAVTÒV 
changed, апа his thoughts disturbed him, 
2532 3588 4886 3588 3751-1473 1262 2532 
kat ои соъбєснок mms oopþvos avtroù ÕLENVOVTO KAL 
and the bonding together of his loin parted, and 
3588 1119-1473 . 4793.2 2532 994 3588 
ta yovata avroù осоруєкрото?уто 5:7 kar єВотсєу o 
his knees struck together. And [yelled tthe 
935 1722 2479 3588 1521 3588 3097 2532 3588 
Вос\єї$ ev wxi тоо єитатуоуєіу{ tovs pàyovs kart Tovs 
ип] in strength to bring the magi, and the 
2532 3588 1048.1 2532 2036 3588 4680 
РСЗ ТИРЕ kal т005 үабортро?ъсѕ kat єтє то софоѕ 
Chaldeans, апа the astrologers. Апа һе said tothe wise ones 
и А 3739 302 314 . 3588 1124-3778 2532 
ВоВоЛоросѕ os av аољмаүро тү» ypaphy тетүү kar 
of Babylon, Who ever should read this writing, and 
3588 4793.1-1473 1107 1473 4209 
Tv съукрити аот үуорст por порфърау 
[Pits interpretation tshould таке known] to me, purple garments 
1746, 2532 3588 31301. 3588 5552 1909 
єубъсєтол kaL о кезект о XPvooùvs єтї 
shall Бе рш on літ, апа the necklace of gold пироп 
3588 5137-1473 ‚2532 5154 1722 3588 932-1473 
тоу траҳцћор» аътоъ код трітоѕ ev тп Вас‹Лєга pov 


his neck, and asthird in my kingdom 

756 2532 1531 3956 3588 4680 
Фрёєї 5:8 kar єитєторєуоуто поутєс̧ оь Sopol 
he shall rule. And entering меге all the wise ones 
3588 935 2532 3756-1410, 3588 1124 , 314 5 
TOV Basritws ко OVK nõirvavto TNV ypaphyv QAVAYVWVAL 
of the king, and they were not able [?the ĉôwriting Чо read], 
3761. 3588 47931 п07 3588 935 . 
озбеє Tyv ovykprow yvopisat то Barei 
пог [2һе “interpretation lto make known] tothe king. 

2532 3588 935 5015 2532 3588 
5:9 коз о Васх:Лєъ палтову єтараҳӨт кох N 

Апа king Belshazzar was disturbed, and 


3444-1473 241.2 1722 1473, 2532 3588 3175-1473, Р 
popp оътоо тАЛо:одт EV оъто KAL оь pPEYLOTAVES оътоъ 


his appearance changed in him, апа his great men 


49284 И 2532 3588 938 1525 1519 3588 
сууєтороассорто 5:10 kar п Вос:№оссо єстү\Өє>» ers тоу 


were disturbed. And the queen entered into the 
3624 3588 4224 2532 611 3588 938 , 2532 


oikov TOV тото kat anekpiðn n Вас:Мсса kar 
house ofthe banquet. And [3геѕропаеа һе ?queen] and 
2036 935 1519 3588 165, 2198 3361 5015 Я Я 
єтє ВасіЛєо es тор ava ôL тарассєтосот 
said, О king, [into һе 4еоп Шуме]! [>not е 4disturb 
1473 3588 1261-1473 | 2532 3588 3444 1473 3361 
сє о аЛоус рос соо KAL N popon соо рл 
5уоц 2your thoughts], апа [appearance 3your 2пої 
2412 151023 435, 1722 3588 932-1473 1722 
оЛлЛоюъс до 5:11 єт» avp ev тп Вос:Лє(а sov ev 
Iet] be changed! There is a man in your kingdom in 
3739 4151, 2316, 3588 39., 1510.2.3 2532 1722 3588 2250 

о я пруєороа Өєоъ тоъ өгү єстї ко ev TALS NEPALS 
which [?spirit 5Соа Зоѓ the “оу 115]. Andin the days 
3588 3962-1473 11271, 2532 4907 2532 4678 


тоо потроѕ соо үртүортоіѕ кох сое _ kart copia 
of your father, vigilance and understanding and wisdom, 
5613 4678 2316 2147 1722 1473, 2532 3588 935 А 
о opia Өєоо єорєӨт EV олто кол о Васх:Аєо< 
as wisdom оѓ Соа, was found іп him. Апа king 
+ 3588 3962-1473 758 1883.3 3097 
NaßBovyoðovósop о TATP соъ арҳоута єтө обоз кеогүол› 
Nebuchadnezzar your father [ruler 4of enchanters 5оЁ magi 
x | 10481, 2525, 1473. 3754 
Хо\бе го yačtapnvrav katéoTtnoev аутор 5:12 oTt 
боѓ Chaldeans “and of astrologers 'placed 2him]. For 
4151. 4053 . 1722 1473, 2532 5428 2532 4907 
пуєоро TEPLOV ev ото) ко Ффрортүс$ KQL OVVEOLS Я 
[?spirit textra] isin him, and intelligence, and understanding 


5:7 ЇСР єисєуєҳӨтрон - to be carried in. 


1162 АА МІНА 5:13 
4793, 1798 2532312, 2902, 2532 3089 5141 2532 5399 . 575. 4383 . 1473 . 3739 
ovykpivov єуотуа кол отатуує\\оу» кротоърєро{ кох Ало трєроутєс kat фоВоъџєуои апо тпросотоо avToù ovs 
of interpreting dreams, and reporting things held, and untying trembling and fearing from before him. Whom 
4886 A 7 2532 3588 935 . 2007 1014 1473 337 2532 3739 1014 1473 
ovvõėspovs AavıhÀ karo Baets eneðnkev єВо?лєто оътоѕ avhper Р kaL 025 єВо?лєто оътоѕ 
things bonded together — it is Daniel, апа the king put he willed he did away with, and whom he willed he 
1473 , 3686 Ы . 3568 3767 2564 5180 2532 3739 1014 1473 5312 2532 3739 
отто ороро ВаАлтасор vov ow кАлтӨтүт» ETUTTEV KAL 0205 єВоълєто avtos vpov коң OVS 
tohim the пате – Belteshazzar. Now then, let літ be called, beat; and whom he willed he raised up high; and whom 
2532 3588 4793.1-1473 312 1473 5119 1014 1473 5013 2532 3753 5312 
kat түүр съукриси аътоъ avayyeňet сос 5:13 тотє єВоъЛєто ол›то$ єтатєіроо 5:20 код ote фот 
and its interpretation he will announce to you! Then he willed he humbled. And when [?was raised up high 
1521 1799 3588 935 2532 2036 3588 3588 2588-1473 2532 3588 4151-1473 2901 3588 


Ауд. eony єуотіоу Tov Воас:Лєос кол eiTev o 
Daniel was broughtin before the king. Апа [3ѕаіа tthe 
935 ‚3588 * ‚1473151022 * ‚3588 575, 3588 
Вас1ћє0с tw AavÀ ov et Aavnà o опо тор 
2кіпе] to Daniel, Атеуои Daniel, ће опе from е 
5207 3588 161 ‚3588 * ‚3739 71 3588 
vrav тс axpadiwsias ms lovõaias ns nyayev о 
sons ofthe captivity of Judea, of whom [tbrought 2ће 
935 3588 3962-1473 191 4012 1473 3754 
Вос:Лєо5 о поттр pov 5:14 пкоосо тєрї соъ OTL 
ŝking пу father]? Iheard concerning you, that 
4151 2316 1722 1473 2532 11271 2532 4907 

mvebpa Өєої є, сос KAL үрүдртсісѕ кол сїрє 
spirit of God isin you, and vigilance and understanding, 


2532 4678 , 4053 . 2147, 1722 1473 2532 3568 
kat sopia тєрисос єорєд ev сос 5:15 код vvv 


апа [?wisdom 1ехіга] is found іп уои. Апа now 
1525 1799, 1473 3588 4680 , 3097 1048.1 

eron bov evaTmtov pov ot opot payor yagapnvoi 
there entered before me the wise ones, magi, and astrologers, 
2443 3588 1124-3778 314 2532 3588 4793.1 


а түүр ypapny тооттү QAVAYVWOL KAL TNV TVYKPLO W 
that [?this writing Ithey should read], апа the interpretation 
1107 | 1473 2532 3756-1410 312 сера 
үуорсоссе por кол оок nõvvrýðnoav avayyeiňai 
they should make known to me, but they were not able to announce 
1473 2532 1473 191 4012, 1473 3754 1410 
pot 5:16 kar eyw kovoa тєрї сох ott бїоресто 
to me. And I heard concerning you, that you are able 
2917 4793 3568 3767 1437 1410 
крилото ovykptivat vov ow eav бъзътүӨтү$ 
[judgments Но interpret]. Now then, if уои should be able 
3588 1124-3778 К 314 . 2532 3588 4793.1-1473 
түүр үре фтү» TAQUTNV QVAYVAVAL кої TNV ovykptow аът 
[2015 writing Цо read], апа its interpretation 
1107 1473 4209 1746, 2532 3588 
YvVoptraL por торфъроъ єуӧъст KAL о 
to таке known to те, purple garments shall be рш оп уои, апа the 
3130.1, 3588 5552 1510.8.3 1909 3588 5137-1473, 2532 
полок о Хросо?ъѕ єстоь єтї тоу траҳцћо» соо KAL 
necklace of gold willbe upon your neck, and 
5154 1722 3588 932-1473 756 519 GH 
трїто$ ev тп ВасіЛєіо pov &pëers 5:17 тотє anekpiðn 


as third in my kingdom you shall rule. Then answered 
* ‚‚ 2532 2036 1799 3588 935 3588 1390-1473 1473 
ДоъиА кол eine evwniov Tov Вас:Лєос та ӧброта сох ToL 
Daniel, апа said before the king, [your gifts 4yours 
1510.5 2532 3588 1431 , 3588 3614-1473 2087 1325 
ETTO KAL TNV борєоу TNS окос FOV єтєро бо$ 


Це збе], апа the present of your house [2(0 another !give]! 


1473-1161 3588 1124 , 314 Я 3588 935 . 2532 3588 
eyo бє тих үрофт» оъоуросорох то Baseli kar туру 
ButI [һе ŝwriting 'shall read] tothe king, and the 
4793.1 1473 1107 1473 935 Р 
съукриср оът түөрт сос 5:18 Вас:Лєъ 
interpretation ofit Ishall таке known to уои. O king, 

3588 2316 3588 5310 3588 932 2532 3588 3172 


о Өєоў$о 1лстоѕ my ВсоңАєїөъ kar mv peyadwsivyv 
God the highest [Һе 3кКїпрйот “апа ‘the ígreatness 
2532 3588 5092, 2532 3588 1391 1325 z 
kat TV ту kar my óğav éðwkev МаВооҳодоросор 
7апа 8ŝthe %опог tand 1 Һе 12о]огу 1рауе] to Nebuchadnezzar 
3588 3962-1473 2532 575 3588 3172 М 3739 
то потр: соо 5:19 kar ото TNS пєуоЛосъут6 NS 
your father. And because of the greatness of which 
1325 1473 , 3956 3588 2992 5443 1100 1510.7.6 
єбокєу озто т©Оъртє ot Лао фэ\е yioosat түтел 
he gave to him, all the peoples, tribes, languages were 


5:12 {СР _kpvrrtopeva - being hidden. 


n kapõia avroù код то mvevpa оътоо ekpatrarwðy Tov 


this heart], and his spirit was fortified 
5242.1 И 2702 J 575, 3588 2362 3588 
отєрифоуєосас дої коттуєҳӨт опо тох Өророх TNS 
to Бе prideful, he was brought down from the throne of the 
932 2532 3588 5092, 851 575 1473 . 2532 
Вос:Лє:о5 коз y тилт афтрєӨт am олто0 5:21 ког 
kingdom, апа ће honor was removed from him. And 


575 3588 444 1559 2532 3588 2588-1473 

опо тоз» оуӨротоу єёєбїбөөүӨтү kat y корбо олтоо 
from Ше men he was driven out, and his heart 

3326, 3588 2342 1325 25323326, 3588 3676.1 

petà тор npiwv єбөбӨтү кол PETA TOV OVAYPOV 
[2with ŝthe 4wild beasts twas given ѓо be], and with the wild donkeys 
3739 2733-1473 . 2532 5528 5613 1016 5595 

n kaTokia qavuToù kat орто» wş Воз» epoprov 
among which he dwelt. And grass [ĉas ап ox twas fed 
1473, 2532 575, 3588 1408.1 3588 3772 . 3588 4983-1473 
QUTOV KAL ATO TNS porov TOV ovparvov то сора алто? 


2һіт], апа [3оё ће 5dew боѓ Һе Љеауеп this body 
911, 2193 3739 1097 3754 2961 3588 2316 
eBadn є05 ov єүрө› OTL KVUpPLEVEL o eos 
2was dipped], until of which he knew that [3допипаїеа 1God 
5310 3588 932 Я 3588 444 2532 3739 1437 
уфастоѕ ms Вас:Лє:ас тоу оудротору kal о eav 
һе highest] the kingdom of men, and to whom ever 
1380 1325 1473 , 2532 1473 3588 5207-1473 
боёт woer avv 5:22 kar осо о VLOS аъто? 
И seems good he gives it. And you his son, 
x { 3756-5013. 3588 2588-1473 2714, 
ВоЛтоасор OVK єтатєіуоСасЅ TNV kapõtav соо KATEVOWTLOV 
O Belshazzar, humbled not your heart in front 
3588 2316, 3739 3956 3778 1097 2532 
тоо Өдєоъ оъ TAVTA TAVTA EyvwsS 5:23 kau 
of God, of which all these things you knew. And 
1909 3588 2962 3588 2316 3588 3772 5312 
єтї tov коро» тоу Өєоъ тоо ovpavoù vpawðNns 
against the LORD God of heaven you were haughty. 
2532 3588 4632, 3588 3624-1473 . 5342 1799 1473 


KAL та скєот TOV ошоо QUTOV NVEYKQAS EVWTLOV соъ 
Апа the items of his house they brought before you, 
2532 1473 2532 3588 3175-1473, 2532 3588 3825.1-1473 2532 
каи OUV ког ос иєусстаує5 COV KAL QAL теААеке соо KAL 
even you, and your great men, and your concubines, and 
3588 3876.1-1473 3631 4095 1722 1473 , 2532 3588 2316 
QL TAPAKOLTOL сох oivov ETLVETE EV «тос KAL TOVS Өєо® 
your mistresses, [?wine !drank] in them. And the gods 
3588 5552 . 2532 693 . 2532 5470 . 2532 4603 . 2532 
тоос ҳроъсоъс KAL орухроъс KAL ҳалко?ъѕ KAL оітро?ѕ коң 
of gold, and of silver, and of brass, and ofiron, апа 
3585 2532 3035 3588 3756-991, 2532 3756-191 
ëvàivovs kar MOÂivovs ot оз BÀETOVOL KAL OVK QKOVOVOL 
of wood, and of stones, (the ones they see not, and hear not, 
2532 3756-1097 134 2532 3588 2316 3739 3588 
коң OV YIVWOKOVOLW тє. коз Ttov Өєоъ ov nN 
and know not), you praised. And the God of whom 
4157-1473 1722 5495-1473, 2532 3956 3588 3598-1473 1473. 
прот соо є хере QUTOV KAL тесто QAL обо соъ ото» 
your breath isin his hand, and all your ways — him 
3756-1392 1223 3778 1537 4383-1473 
ovk єбоёосос 5:24 ёо то0то єк прос отоу ауто? 
you glorified not. On account of this, [4а 5his presence 


649 7951 5495 2532 3588 1124-3778 
aneotaàn остроуолоѕ уєїро<$ kar түү ypapny тоот 


3was sent 1ле knuckle ?ofa hand], and this writing 
1778.1 2532 3778 3588 1124 1778.1 31284 
єуєтоёє 5:25 kat отт | үре фтү єутєтаурєут колту 
he arranged. And this is the writing being arranged — Mene, 
23061 5329 3778 3588 4792.3 3588 4487 


5:26 тото то 


This is Ше 


Өєкє\ форе<$ 
Tekel, Peres. 


соукрила тоъ рӣиотоѕ 
interpretation ofthe saying, 


5:27 DANIEL 1163 
31284 3354-3588-2316 . 3588 932-1473 2532 4137 3588 1909 3588 932-1473 4755 2532 4568.2 , 
pary єрєтрсєу o Beos mnv Basrieiav соо kat єплросєу ot єтє mms Baorieias соо otparnyoi KAL CATPATAL 
Mene — God measured your kingdom, and finished 2the ones Зоуег 4your kingdom] (commandants, and satraps, 
1473 23061 2476 1722 2218 25322147 52251 2532 5116.1 3588 2476 4714 
аот» 5:27 дєкє\ єстабт ev vyo кол єорєӨт UTATOL KAL TOTAPXAL TOV OTNTAL стасєі 
it. Tekel -it was setin the yoke balance scale, and found the supreme leaders, and toparchs) to establish [2роѕійоп 
5302 5329 1244 3588 932-1473 2532 937 ‚ 2332 1765 . 3725; 3704 3739-1437 
voøtepovoa 5:28 þapés mpra n Baseia соо kat Вас:Мкт kar єпосҳъсо орис роу 01925 05 EAV 
lacking. Peres — [2was divided lyour kingdom], апа la royal}, апа tostrengthen ап enactment, sothat whoever 
1325 Ану КАРУЫ 2532 2036-* 154 . 155 3844 3956 , 2316, 2532 444 2193 
eon Mnhõors kat Пєрсолс 5:29 kar eine Ве\тбсор arhonta aipa таро тоъто$ дєоъ kar оудротоо ws 
was given to іле Medes and Persians. And Belshazzar spoke, should ask а request from апу god or man, for 
2532 1746 3588 * 4209 2532 3588 3130.1 3588 2250 5144 2371 3844 1473 935 1685 


kat evéðvoav 
and they put on 


Tov AavÀ порфъро» KAL TOV MAVIAKNV TOV 
Daniel purple, and the [2necklace 


5552, 4060 4012. 3588 5137-1473 2532 2784 
Хросоъ» пєр:єдтцкоу тєрї тоу троҳтћо» avToù кох єктръёє 
10014] they put around his neck, and proclaimed 
4012 1473 , 1510.1-1473 , 758 5154 1722 3588 932 
тєрї QUTOV eivat QUTOV арҳоута трітор єр тт Вас:Лєга 
concerning him, for him to be [2гШег 'third] іп the kingdom. 

1722 1473 3588 3571 337 Ы М 3588 
5:30 ev avh ттүү vokti avnpiðn Ве\тотсор o 

In the same night [was done away with Belshazzar ?the 
935 . 3588 Е Я 2532 * . 3588 * , 
Вас:Лєъ$ о ХелА\бое гов 5:31 кол Aapeios о Mnõos 
ŝking 4of the 5Chaldeans]. And Darius the Mede 
3880 3588 932 1510.6 2094 1835 1417 


порєлоВє mv Во сцАєөл ov єт єёткорто vo 
took the kingdom, being [3years old !sixty 2two]. 


CHAPTER 6 


Darius Places Daniel Over the Satraps 
2532 700 1799 ж 2532 2525 
1 кол прєсє» EVOTLOV Дарє(оъ KAL котєсттсєу 

Апа it was pleasing before Darius, апа he placed 
1909 3588 932 4568.2 1540, 1501 3588 
ETL TNS Basreias TATPATAS EKQTOV EELKOOL TOV 
over the kingdom [ satraps la hundred ?twenty], 
1510.1-1473 , 1722 3650 3588 932 ‚ 1473, 2532 1883 
eivat avToùs є on tn Basreia avrov 2 KAL єтбрө» 
for them tobe in [Pentire ŝkingdom this]. And above 
1473 5001.2 5140 3739 1510.7.3-* 1520 1537 
QUVTOV TAKTLKOÙS TpELS ov nv Aavà es eë 
them [?tacticians 'three], whom Danielwas one from out of 
1473, 3588 591 А 1473 . 3588 45682. 3056 
«тор TOV о«ттобабото QUTOLS тоо CATPATAS Aoyov 
them, for the [210 render “о them lsatraps За reckoning], 
3704 3588 935 2 3361 1776 2532 1510.7.3-* 


отпос о Вас:Лєъ5 рт єуохлтоь 6:3 kar тү Aav 
so that the king should not be troubled. And Daniel was 
5228 1473 3754 4151 4053 1510.7.3 1722 1473. 2532 
опєр QUVTOÙS оти пиєъро пєриссоу NV EV отто KAL 
over them, for [?spirit textra] was in him; and 
3588 935 2525 1473 1909 3650 3588 932 A 

о Вос:Лє05 котєстцосєу avtov єф' олс ттс Вас:Лє(о 
the king placed him over [Pentire ŝSkingdom 
1473 2532 3588 5001.2 . 2532 3588 4568.2 2212 
олтоб 6:4 код ol такткос кол оь сотратоь єСтоу» 
this]. And the tacticians and the satraps sought 
4392 2147 2596 , Ж 2532 3956 4392 


трофаси evpeiv като Доли кол тосол профосіу 


ап excuse to find something against Daniel, апа апу excuse, 
2532 3900. 2532 2901 3756-2147 2596 
кае пароатптторо ко ертАбктро: ovx eùvpov А кот’ 
апа transgression, апа error they did not find against 
1473 , 3754 4103-1510.7.3 2532 2036 3588 50012 
QuTov OTL TLOTOS NV 6:5 кол ETAV oL TAKTLKOL 
him, for he was trustworthy. And [3ѕаіа tthe ?tacticians], 
3756-2147 , 2596, * ‚‚— 4392 1508 1722 
озу єорцсорєу кото Долл трофоси et py ev 
We did not find against Daniel an excuse, unless itbe in 
3544.] 2316-1473 5119 3588 5001.2 , 2532 3588 45682 
vopipors Өєоъ avtoù 6:6 TOTE OL TQAKTLKOL KAL OL OQATPATAL 
the laws of his God. Then the tacticians, and the satraps 
3936 3588 935 ‚2532 2036 1473 *-935 


торєстсо» то Baorei kar єїтө avra Дарєіє ВосіЛєо 


stood beside the king, and said to him, O king Darius, 
1519 3588 165, 2198 4823 3956 
єє tovs awvas NOL 6:7 съуєВоолєъсоуто TAVTES 
[into һе 4еопѕ Шуе]! [5took counsel 1All 


npeEpav Tprakovta QAN y пора соо Вос:Аєо єн З\түӨтүтєтө 
[?days thirty], except from you, O king, shall be put 


1519 3588 2978.1 3588 3023 3568 3767 935 
є тор ÀQKKOV TOV Acovtrov 6:8 vuv ovv Вас:Лє% 


into the pit ofthe lions. Now then, O king, 


2476 3588 3725.1 2532 1620 1124 3704 3361 
отпосо» тоу opiopov кох єкдєѕ үраф” ото pn 


establish Ше enactment, апа display іп writing how [%һоша not 
2412 ‚3588 1378 Ы 2532 * 519 


оЛЛокодт то oypa Пєрсоъ кох Мїбо» 6:9 тотє 

Tbe changed “ће 2йесгее Зоѓ the Persians “апа 5Medes]! Then 

3588 935 + 2004 1125 3588 1378 

о Вос:Лє0с Дарєіоѕ єптєтоёє ypaphvar то ӧоуро 
king Darius gave orders to write the decree. 
2532 *-2259 1097 3754 1778.1, 3588 1378 

6:10 kar ДоуиА vika éyvw ótt єуєтатут то öypa 
And when Daniel knew that [was arranged tthe 2decree], 

1525 1519 3588 3624-1473 2532 3588 2376 455 


eober ers тоу око» оото? kat оь Ovpiðes avewyp pévar 
he went into his house; and the windows were open 
1473, 1722 3588 5253-1473 2713 * 2532 


отоу ev то VTEPWOLS алъто? кетерет Тєроэеео:\тлүр, ко 
to him in his upper rooms before Jerusalem. And 
2540 , 5140 3588 2250 151073 2578 1909 3588 
KAQLPOÙS трєіЅ TNS трєроѕ nv KAUTTOV ETL то 


[times lthree] ofthe day he was bending 


1119-1473 „ 2532 4336 2532 1843 
YOVATA оътой KAL просєоҳорєроѕ KAL єѓоролоүоъњєроѕ 


upon 


his knees, and praying, and making acknowledgment 
1726 3588 2316-1473 , 2531 151073 4160, 1715 
evavtiov TOV Өєоъ QUTOV кадо түр TOLV єрттросӨєъ 
before his God, as he was doing before. 


5119 3588 435-1565 3906 2532 2147 3588 
6:11 тотє оь &võpes ekeivor порєтрисоу кох єъро» TOV 

Тһеп those теп closely watched, апа found 
Ж А 515 2532 1189 3588 2316.1473 2532 
ДоуиА аборта коң бєорєрорі тоо Өєоїз avroù 6:12 kau 
Daniel petitioning апа beseeching his God. And 
4334 | 3004 3588 935 ‚935 ‚3756 
тросє\доутєѕ \єүоъси то Вас:Аєг Вас‹Аєо ovy 
coming forward, еу ѕау tothe king, O king, did [2пої 
37251 5021 3704 3956 444 3739 302 
орис pov єтаёо$ onos пос avÂðpwros os av 
4an enactment tyou ŝorder] that every man who ever 
154 3844. 3956 , 2316 2532 444 . 155 2193 
отс mapa порто eoù кох оудротоо aipa ws 
should ask from any God or man a request unto 
2250 , 5144 2371 3844, 1473 935 . 1685 p 
т\һєроөз TPpLakovTa QAAN N mapa соо Baosrieù epBAnONeETaL 
[20ауѕ 'thirty], except from you, O king, shall be put 
1519 3588 2978.1 3588 3023 2532 2036 3588 935 


є тоу Локкоэ тору Аєоутоу KAL ETEV о Восх:Аєъ 
into the pit of lions? Апа [ай tthe ?king], 
228 3588 3056 2532 3588 1378 * 2532 * 
оАтуүӨбало<$ о №оуоѕ kari то боүрно Мтбо›> kat Iepoav 
[315 true Тһе ?word], апа the decree ofthe Medes and Persians 
3756-3928 


ov торє\єйесєтө н. 
shall not pass away. 


Daniel Thrown into the Lion's Pit 


5119 611 К 2532 3004 1799 3588 
6:13 тотє anekpiðyoav kal №Мєүоъси, EVWTLOV TOV 
Then they responded and spoke before the 

935. 3739 575, 3588 5207 3588 161 " 
Вас:Лєоѕ АЫК о опто TOV ооу TNS QAXPAAWTLAS 


king, saying, Daniel, the one from the sons ofthe captivity 


6:11 {CP adds єртросӨє» - before. 


1164 AANIHA 6:14 
3588 * . 3756 5293 Ж 3588 1378-1473, 2532 2540 ; 2532 3756 3075-1473 3754 2713 1473 2118 
mns lovõaias озу VTETAYN то боүрот: FOV KAL короб коң OVK є\ортроуто рє OTL кетєрөлть QVTOÙ єодоттс 
of Judea, was not submitted to your decree; and [2times апа [24:4 not Чћеу] lay me waste, for before him uprightness 
5140 3588 2250 154 3844 , 3588 2316-1473 . 3588 155 2147. 1722 1473 , 2532 1799-1161 1473 935 3900 
трєѕ TNS тџєрос олтєітол паро тох eoù оътоо та arpata єорєдп ev epoi ka єотіор бє сох Вас:Лєъ поротторо 
Цһгее] of the дау he asks of his God the requests was foundin me; and even before you, O king, [2а transgression 
1473 519 3588 935 5613 191 3588 4487 4183 3756-4160 519 3588 935 4183 182 
avroù 6:14 rotre о Васе? ws пкоосє то рпа толу OVK єтойүсө 6:23 тотє о Вас:Ає%с поло туоӨхуӨт 
of his. Then the king, as he heard the saying, [2тисһ П did not commit]. Then the king felt much good 
3076 1909 1473, 2532 4012, 3588 * г 75 К 1909 1473, 2532 3588 *-2036 399 1537 
є\отдт єп avto коз тєрї тоо Aav туоуісото єт олт kal тоу Aav єтєр QAVEVEYKAL єк 
Цтепеа] over іт. Апа concerning Daniel he struggled over him, and spoke for ‘Daniël to be brought from out of 
3588 1807 1473 2532 2193 2073, 1510.7.3 75 е 3588 2978.1 2532 399 1537 3588 2978.1 
тоо єёє\єс дох avTOv ко EWS ESTEPAS NV aywvopevos тоо Лаккоо kat avnvéxðn ATAN єк тоо Лаккоту 
со rescue him; апа until evening һе was struggling the pit. And they bore Daniel from ош оѓ the pit, 


3588 1807 . 1473. 5119 
тоо єёєлєсдоь ото 6:15 тотє ot &võpes ekeivor Лєуоосі: 
со rescue him. Then those men say 
3588 935 1097 935 . 3754 3588 1378 Ж 2532 
то Васх:Лєс уроб: Вас:Лєо оть то oypa Мїбо коң 
to the king, Know, O king, that the decree of the Medes and 
+ 3588 3956 37251 , 2532 4714 3739 3588 935 М 
Пєрсолѕ тоо то орсо» KAL стаси NV о Baseis 

Persians, every enactment and position which the king 

2476 3756-1163 3883.2 Я 519 3588 935 Е 
оттүсє ov бєє тороААбёоь 6:16 тотє о BPBasevs 
shall establish, must not be altered! Then the king 

2036 2532 71 3588 * 2532 1685 1473 1519 3588 


3588 435-1565 3004 


eine коң yayov Tov Aavà kar єуєВалоу avTov єї TOV 
spoke, and they led Daniel, and they put him into the 
29781 3588 3023 2532 2036 3588 935 3588 * .. 3588 


акко» TOV 
pit of the lions. 


AEOVTOV KAL ELTIEV О ВосцАєї$ то Доти o 
But [3ѕаіа tthe 2Кїпр] to Daniel, 


2316-1473 3739 1473 3000 1734.2 к 1473, 1807, , 
0є05 соо w ov Лотрєъє:ѕ єубє\єҳ(оѕ avtos єёє\єітоі 
Your God іп whom you serve continually, he will rescue 


1473 2532 5342 3037 1520 2532 2007 1909 3588 
сє 6:17 kar түрєүкөъ №МӨдоу éva кох єпєдткоу єтї то 

уои. Апа they brought [2stone tone], апа placed it upon the 
4750 3588 2978.1 2532 4972 3588 935 1722 3588 


сторо Tov Лаккох kal єсфрау(сото о Вос‹Лє05 ev то 
mouth of Һе pit, апа [3веї seal Ithe ?king] with 
1146-1473, . 2532 1722 3588 1146 . 3588 3175-1473 

бактъћ:о ауто? KAL EV то боктоо тоу рєустоуоу ауто? 


his ring, and with the ring of his great men, 
3704 3361 241.2 4229 1722 3588 * А 
0105 рт алоо траура ev то Доъи А 
so that [25ћоша not 3be changed tthe thing] with regard to Daniel. 
2532 565 3588 935 1519 3588 3624-1473 . 2532 
6:18 kar annàðev o BPaseùis ets тоу oikov QUTOÙ ко 
And [went forth tthe ?king] unto his house, and 
2837 78.1 2532 1475.1 3756 1533, 1473 


ekorn Обєитроѕ коң єбєсрөтө оок 
went to Беа ѕиррет1еѕѕ; апа food was пої carried in 
2532 3588 5258 868 575 1473 519 3588 935 Н 
коё о 01005 ATEOTN от ооъто0у 6:19 тотє о Восх:Аєъ$ 
апа sleep left from him. Then the king 

450. 4404 1722 3588 5457 , 2532 1722 4710 . 2064 1909 
оуєстт тотрої ev то фот кол є, onovõn тү\\Өєъ єттї 
rose ир in (ће morning аі е light, апа іп haste сате unto 
3588 2978.1 3588 3023 2532 1722 3588 1448-1473 И 
тоу Лакко» тор Лєортоу 6:20 kar ev то єүүєи avtov 
the pit of the lions. And at his approaching 
3588 2978.1 3588 * А 994. 5456 2478 

то Лакко то Доти єВопоє форт ҳоро} Аа 
tothe рії [to 3Daniel the yelled >уоісе 4а strong], Daniel, 
3588 1401 3588 2316-3588-2198 3588 2316-1473 3739 1473 
о ovos тох Өєо? тоо борутоѕ о Oeds соъ ° ov 
O bondman ofthe living God, your God in whom you 
3000 17342 , 14871410, 1807 1473 1537 
Латрє%є:Ѕ evõeexws el єӧхруасӨт єёє\єс дох сє єк 

serve continually, was he able to rescue you from out of 
4750 3588 3023 2532 2036-* 2.3588 935 


eoveykav QAVTO 
to him; 


сторотоѕ тоз Аєортөз» 6:21 kar єїтє AavÀ Tw Barret 
the mouth of the lions? And Daniel said to the king, 
935 . 1519 3588 165, 2198 3588 2316-1473 649 
Вос:Лєо eis тоъ олоро Сиды 6:220 0є05 MOV отєстєіЛє 
О king, [into Зе 4eons Шуе]! Му God sent 

3588 32-1473 . 2532 1719.2 3588 4750 3588 3023 


тоу ауүєЛо» олтоъ кох єуєфроёє та осторота тол NEOVTOV 
his angel, and obstructed the mouths of the lions, 


6:20 1СР peyàdy - a great. 


2532 3956 1312 3756-2147 1722 1473, 3754 4100 

коз поса блоафдоро ovx єорєдщ є атто от: ENLOTEVOEV 
апа all hurt was not found on him, for he trusted 
1722 3588 2316-1473 . 2532 2036 3588 935 ‚2532 


ev то Өєб сзтоз 6:24 кол єтєр o Baorieùs kar 
in his God. And [spoke the ?king], and 
71 3588 435 3588 1225 3588 * 2532 1519 


yayov tovs avõpas tovs aBadovras тоу Aavihà кол ers 


they led the men accusing Daniel, and [into 
3588 2978.1 3588 3023 1685 1473 2532 3588 
тоо Лӧккоу TOV №єоуто» єуєВлӨпсо» оътос коң ot 
4Һе Spit боғ the 7Поп$ 1рш 2them], апа 
5207-1473 2532 3588 1135-1473 2532 3756-5348 1519 


хос аутор ко QL 
their sons, and 


3588 1475 3588 
то єбофоѕ Tov 


yvvaikes QUTOV KAL OVK єфдасау ELS 
their wives. And they came not unto 


2978.1 2193 3739 2961 1473. 3588 
Локкоъ EWS оо єкъорієъсоу солто OL 


the floor ofthe pit before [dominated 4them һе 
3023 2532 3956 3588 3747-1473 . 3016.1 5119 
AEOVTES KAL порта TA оста атои єАєттурор 6:25 тотє 
2іопѕ], апа [2ай Зоѓ their bones !made fine]. Then 
р К 3588 935 1125 3956 3588 2992 5443 . 
Дорє(05 о Вос:Лє0с єүрофє пасі то Лао þpvàais 
Darius the king wrote оа the peoples, tribes, 
1100 3588 3611 1722 3956 3588 1093 1515 
yaoa тоб ообо є, ToN M M єрт 
апа languages, living in all the earth; Реасе 
1473-4129 1537 4383-1473 5087 1378 
оро пАтӨъруӨєст 6:26єк тпросотох роо єтєдт боүро 
Бе multiplied unto you. From my presence I made a decree 
3588 1722 3956 746 , 3588 932-1473 1510.1 5141 

тоо ev пост apxh Tns Воас:Лє(05 pov eivat TPEMOVTAS 
for the one in every rule of my kingdom to Бе trembling 
2532 5399 575 4383 3588 2316, * 3754 


кох фоВоърёроъсѕ опто тросотоо trov eoù Долл от 
апа fearing from the face ofthe God of Daniel. For 


1473, 151023 2316-2198 2532 3306 1519 3588 165, 2532 
avtos єстї Өєос̧ t&v коз рєуоу є то 000005 KAL 
һе is the living God, and abiding into the eons, and 


3588 932-1473 „ 3756-1311 Я 2532 3588 2955.1.1473 
п Вас:Лєсо ото оо ёхофдарсєтаьи karn корєіа оатъто? 
his kingdom shall not be destroyed, and his dominion 
2193 5056 4 2532 4506 2532 4160 
EwS TENOVUS 6:27 AVTLAQAQMBAVETAL KAL PÙETAL KAL TOLWEL 
is unto the end. He takes hold of and rescues, and produces 
4592 2532 5059 1722 3588 3772 2532 1909 3588 1093 
onpeia kat тєрато Ev то оороо код єтї TNS YNS 
signs and miracles in the heaven and upon the earth, 
3748 1807 3588 * 1537 4750 3588 3023 
ост єќєЛато тоу Дауи єк сторотоѕ тои Аєорто> 
who rescued Daniel from out of the mouth of the lions. 
2532 * .. 2720 1722 3588 932 + 2532 
6:28 kar Aavıhà каттоӨъуєу ev m Basreia Aapeiov kat 
And Daniel prospered during the kingdom of Darius, and 


1722 3588 932 ж. 3588 * 
ev тп Вос:Лє(о Короз тох Пєрсоъ 
during ће kingdom of Cyrus ће Persian. 
CHAPTER 7 
Daniel's Dream of the Four Beasts 
1722 3588 4413 2094 * А 935, 
7:1 ev то прота єтєє Ве\тбсор Вас:Аєоѕ 
In the first year of Belshazzar king 


ч f + 1798 1492 2532 3588 3706 
Xarõðaiwv Aavıhà evimviov єбє коз оз орбсеє 
of the Chaldeans, Daniel [2а dream !beheld], and visions 


7:2 DANIEL 


3588 2776-1473 1909 3588 2845-1473 а «2932. 3588 
ms кєфоЛтс avtroù єтї түс коту аото0д ком то 
of his head upon his bed. And 
1798-1473 . 1125 2532 3588 2774 , 3588 3056 
єу0туор» солто єурофє кох то кєфоЛлокоу тол Аоүш>» 
[215 dream Һе wrote], апа the totalsum ofthe words 
2036 1473, Ж 2334 1722 3705-1473 3588 
єтє 7:2 јєүб Aavà єдєороъу ev ор@ретїЇЇ pov TNS 
he said, I Daniel viewed їп my vision of the 
3571 , 2532 2400 3588 5064 417 3588 3772, 
ууктос ко oÙ оо тєссорєс оуєро: TOV ovpavoù 
night, and behold, the four winds ofthe heaven 
4325.2 1519 3588 2281 3588 3173 2532 5064 
просєВаћоу ers тту Oåaoocav tyv peyàiny 7:3 кох тєссоро 
struck ир іп е [25еа 1огеа!]. Апа four 
2342. 3173, 305, 1537 3588 2281, 
Өтрго пєүоЛла avéßawov єк ms ӨоЛосотѕ 
[wild beasts great] ascended from ош оѓ the sea, 
1308 240 3588 4413 5616 3001.1 


басе фєрорто aňi ov 7:4 то прото» woei Лоа 
differing from one another. The first was as a lioness, 


2532 4418.3-1473 105 ini 2334 2193 3739 
коз тпттєро AUVTNS QETOV єдєорооу є05 ov 


апа her wings were of an eagle. Iviewed until of which 
1620.2 3588 4418.3.1473 , 2532 1808 575, 

єёєтї\лү та ттєрб avths коң єётүрӨтү _ оло 
[2меге plucked ther wings], and she Ya lifted away from 


3588 1093 2532 1909 4228 444 2476 2532 2588 
ms yns кох єтї побои оудротоо єстодп кох kapõia 


the earth, апа upon іле feet ofa тап she stood, апа the heart 


444 1325 1473. 2532 2400, 2342. 
аудротоо eot аът 7:5 kar бо? Өтр‹оу 
ofaman was given to her. And behold, [?wild beast 
1208 3664 715 2532 1519 3313 1520 2476 
бєзтєро ороо» орко» коз є рєроѕ ev єстоӨт 
la second] likened (о а Беаг, апа оп [2рагі !опе] she stood, 
2532 5140 4125 | 1722 3588 4750-1473 3031 3588 
ко тріо т\єоро ev А то стороть аът оъарєсор TOV 
and three ribs were in her mouth in between 
3599-1473 2532 3779 3004 1473 450 2068 
обоутор» avs код оото$ є\№єуох аът avoti фотує 


her teeth. And so they said to her, Rise ир, eat 


4561 4183 3694 1473 2334 2532 2400 2087 
саркоѕ поАлас 7:6 отсо avtov єдєорооу kar où єтєроу 


[flesh 1much]! After it I viewed, and behold, another 
2342 5616 3917 2532 1473, 4418.3, 5064 4071 
Onpiov OEL TAPÕAALS KAL AVT TTEPA тєссаро TETELWWOÙ 
wild beast as a leopard; and to her [?wings twere four] of a bird 
5231 1473 2532 5064 2776 . 3588 2342. 
опєрољо оът kat тєссарєс̧ кєфалос то Өтрсо 
above her; and four heads were to the wild beast; 
2532 1849 1325 1473 , 3694 3778 2334 2532 


кох єбооотоа єбобт аът 7 опсо тото єдєороъ» kat 


апа authority was given (о her. After this I viewed, and 
2400, 2342. 5067 5398 . 2532 1569 2532 
ӧо0 Onpiov тєтарто» фоВєро» кох єкдор Во» KAL 


behold [?wild beast ta fourth], fearful and utterly astonishing, and 
2478, 4057. 2532 3588 3599-1473 4603 3173 
LOXVPÒV TEPLOTWS KAL OL обортеє$ QVTOÙ стро! һєүб\ок 
[29геаі textremely]; and its teeth iron, strong, 
2068 2532 3016.1 2532 3588 1954 3588 4228-1473 
єсӨсоу ко №єтптт?уор KAL TQ єпіЛота то тобі” «тол 
eating, and making fine, and the rest with its feet 
48411, 2532 1473, 1313 4057 3844. 3956 3588 
OVVETQATEL KAL ото блафоро» тєри©0$ TAPA TAVTA то 
it trampled. And it was [2diverse !textremely] from all the 


2342 3588 1715 1473, 2532 2768 П76 1473, 

Onpia Ta єрпрос дє» qavToÙ KAL кєрата ÖÉKA олт) 

wild beasts before it; and [2ћогпѕ Чеп] were toit. 
4357.2 3588 2768-1473 2532 2400 2768 


7:8 просєуоооу то кєрасіу оътоъ ко où кєроѕ 


I paid attention to its horns, and behold, [Shorn 
2087 3397, 305, 1722 3319 1473, 25325140 2768 
tepov шикроу aven ev џєсо ото» коң тре кєрото 
lanother ?small] ascended іп the midst of them, and three horns 
3588 1715 1473 , 1610 575, 4383 1473 . 
то» єртросдєу avroù єёєрриоӨт опо TPOTWTOV AVTOV 

prior toit were rooted out from in front of it. 


7:2 See Bos for variants. 


7:2 ТЇСР орасєі - vision. 


1165 
2532 2400, 3788 ‚5616, 3788 44 1722 3588 
kat où офдолџос woei офӨо ро avðpwrov ev то 
Апа behold, eyes as eyes ofaman меге іп 
2768-3778 2532 4750 2980 3173 


крот: тоъто kal стора ЛаЛлоъу peyàda 
this horn, and a mouth speaking great things. 


The Judgment Seat 
2334 2193 3748 2362 5087 2532 3820 > 
7:9 єдєороъу éws отоо povot єтєӨтүтөл kar тооло 
I viewed until when thrones were set, and the old one 
2250, 2521 2532 3588 1742-1473 . 5616 5510 3022 
трєро» єкоӨтто kar то évõvpa аътоо woel xtv Лєукор 
of days sat down. Апа his garment was as snow — White, 


2532 3588 2359 3588 2776-1473 25616, 2053 2513 3588 
коз y Өр mys кєфоЛлтс avroù woei єроу кодорӧу о 
апа (ће hair of his head was as [?wool 1риге]. 


2362-1473 5395 4442. 3588 5164-1473 4442 5392.2 
0роу05 avroù фФлоё тпъроѕ оь троҳоє аътоо пор ФЛєуо» 
His throne а flame of fire, his wheels as fire blazing. 
4215 . 4442 1670 1607 > 1715 1473 . 
7:10 потоцоѕ п0р05 є(Лкєу єкторєоорєроѕ єртросдєу оътоу 
А гіуегг оЁ бге drew exiting before him. 
5507 5505 3008 1473 2532 3463 


Хо Хобе єЛєитоуруооу avt кол рори 

А thousand thousands ministering to him, and ten thousand 
3461 3936 1715 1473 , 2922 

pvpr&ðes тарєосткєисо» єрттроесӨєъ QVTOÙ KPLTHPLOV 

ten thousands were present before him. A judgment seat 
2523 2532 976 455 2334 5119 575 
єкоӨдсє kar BiBàor түгєбәхӨтүтөл› 7:11 єдєороъу TOTE ато 

was set, and books were opened. I viewed then because of 
5456 3588 3056 3588 3173, 3739 3588 2768-1565 


porns төл Лоүои тоу” рєүбїө оъ то кєра ekeivo 
а voice ofthe [2%огаѕ lgreat] which that horn 

2980 2193 337 3588 2342, 2532 622 
ede 605 avnpéðn то бӨтүрго> KAL алтоћєто 
spoke, until [was done away with “ће ?wild beast], and destroyed, 
2532 3588 4983-1473 ‚132$ 1519 2740 4442 2532 
код то соро аотоо єбобу eş катса турдс 7:12 kat 
апа 15 Боду was given unto burning бге. And 
3588 3062 , 2342, 3179. 3588 746 
TOV omav npiv пєтєстодт n apx 
[Зоѓ the 4rest Sof the wild beasts was changed over Һе ?rule], 


2532 3117.1 2222 1325 1473 , 2193 5550 2532 2540 , 
кох ракрӧттсѕ wns єб00 т олтоіЅ EWS XPOVOV KAL коро 
and a duration of life was given to them until a time and a season. 
2334 1722 3705 3588 3571 , 2532 2400, 3326, 3588 
7:13 єдєорооу ev ороџоатіи TNS октос коң OÙ HETA TOV 
I viewed іп ауіѕіоп ofthe night, and behold, with the 


3507 | 3588 3772 ‚ 2532 5613. 5207 444 2064-1510.7.3 
уєфєлоу тоо ovpavoù kal ws 0005 оудротох EPXÒHEVOS NV 
clouds ofthe heaven, and one as son ofman was coming. 
2532 2193 3588 3820 ‚3588 2250, 5348 2532 1799 
кои є0ѕ тоо палоо? тоу прєроу єфдосє KAL EVWTLOV 
And [2ипїо ĉŝthe 4014 one Sof days the сате], апа [2before 
1473, 4374 2532 1473. 1325 3588 746 , 2532 


отоо проотрєҳӨчт 7:14 кол avro eòl т QPXN кос 
3him іаѕ brought]. And to him was given the rule, and 
3588 5092, 2532 3588 932 . 2532 3956 3588 2992 5443 . 
а тилу kary Васо кол тортє$ ои Лаос фъолос 
the honor, апа the kingdom; апа all the peoples, tribes, 
2532 1100 1473-1398 3588 1849-1473 1849 

кох улоссох avta боълєъсоосі п ceğovoia avtov ečovoia 
and languages shall serve to him. His authority [2ашһогіу 
166, 3748 3756-3928 2532 3588 932-1473 

QLWVLOS тт: ov mapeevoetar кои п Васа оаътоъ 


lis ап eternal], which shall not pass away, and his kingdom 
3756-1311 А 5425 3588 4151-1473 1473 
ov ёафдарсєток 7:15 єфр є TO пьєъро pov єуб 
shall not be destroyed. [25һоааегеа 1My spirit], I 

ж 1722 3588 1838-1473 2532 3588 3706 3588 2776-1473 
ДоуилА ey m єбє® pov коң ол орасє ms кефал pov 
Daniel, my manner, and the visions of my head 
49284 . 14733 2532 4334 1520 3588 
соруєтоарассо» pe 7:16 kar простлдо» evi TOV 
disturbed me. And I came forward to one of the ones 
2476 2532 3588 195 2212 3844 1473 3129 


єстпкӧтоу коң түу акр Вєоу єтооу пор’ avroù родєі 


standing, and the exactness Isought from him to learn 
4012 , 3956 3778 2532 2036 1473 3588195, 
тєрї TAVTOV TOVTOV KAL ELTE por TY akpiBerav 


concerning all these things. And he spoke to me the exactness; 


1166 AANIHA 7:17 
2532 3588 4793.1 3588 3056 1107 z 1473 3956 3588 1715 2532 5140 935 5013 
коң TNV оїзүкр тп Tov AOYOV єүуорисє pot TAVTAS TOVS єнлтротсӨєъ kar тре Barrieis тате осе: 


and the interpretation of the words he made known to me. 


Four Beasts – Four Kingdoms 
3778 3588 2342 3588 3173, 3588 5064 
7:17 tavta то Өпр‹о та рєүала ta тєссара 

These [wild beasts 2great Чошг] — 
5064 932 450 1909 3588 1093 3588 
тєс=сорє$ Paoreiaravaothoovtarenmi ттүү 7:18 ол 
four kingdoms shall rise up пироп the earth, The ones 
142 2532 3880 3588 932 А 
aportar kar Tapapovtat түу Basieiav 
shall be lifted away, and [ĉshall take to themselves {һе 5Skingdom 
39 5310 2532 2722, 1473, 2193 
оу хфістоо kat кадєёоъси, оът є05 
оу ones 20Ѓ the highest]; апа they shallhold it unto 
165, 2532 2193 165, 3588 165, 2532 2212 
awwvos коң ws 0000205 тәр орои 7:19 кол єСттоърї 


the eon, and unto the eon ofthe eons. And I sought 


199. 4012, 3588 2342 3588 5067, 3754 151073 
окр Воѕ mepi тоо Onpiov TOV тєтйртоо оти NV 
exactly concerning the [?wild beast Чой], that was 


1313 3844 3956 2342 5398 4057 И 3588 
бофороу пара mav Өтрго» ФфФоВєро› тєрт оь 
diverse from every wild beast, [?fearsome textremely], 
3599-1473 4603 2532 3588 3689.1-1473 5470 2068 
обоутєс̧ ауто? oðNpoi karot ovvyes avTov ҳолко! єсӨѓоу 


its teeth ofiron, and its fingernails of brass; devouring, 
2532 3016.1 2532 3588 1954 3588 4228-1473 

ко №єтт?рор коз то ETLAOLTIQA то тос» ото 
and making fine, апа [?the 3гезї 4with Sits feet 

48411 2532 4012, 3588 2768, 1473 
OVVETATEL 7:20 коз тєрї TOV кєротоу QVTOÙ 
lit trampled upon]. And concerning the horns of it, 
3588 1176 3588 1722 3588 2776-1473 2532 3588 2087 3588 
тор éka тоу ev тп kepad avTov kat тоо єтЄєрої Tov 
of ће ten in his head, and ofthe other 

305 2532 1621 3588 4387 . 5140 2768-1565 


avaßBàvrTos кох EkKTWAEAVTOS тоу протєроу тра керас єкєіо 


ascending апа shaking off е former three – that horn 
3739 3588 3788 2532 4750 2980 3173 2532 
о ои офдолрос кол сторо Лало?» рєубЛо коң 


їп which the eyes 


3588 3706 1473 , 3173 
n opas avrtoù єз 


and mouth spoke great things, and 


3588 3062 . 2334, 
то» omav 7:21 єдєороър 


the sight ofit was greater than the rest, I viewed, 
2532 3588 2768-1565 4160 4171 3326, 3588 39 

коз то кєра EKELWO ETOlEL тоАєро» иєта TAV ауур 
апа that horn made war with the holy ones, 
2532 2480 4314 1473 . 2193 3739 2064 3588 
kat їтузсє{ проѕ Qavroùs 7:22 ws ov т\АӨє› о 


and prevailed against them, until of which ресе Ithe 
3820 3588 2250 2532 3588 2917 1325 39 


тоАоло$ тоу прєроу KAL то крило єбокєу ayiors 

2014 опе 3of days], апа [judgment !gave] to holy ones 
5310 2532 3588 2540. 5348 2532 3588 932 М 
эўжестоо коз о kapos єфбасє kar mv Basreiav 
of the highest; and the time сате, and [4оЁ (һе 5kingdom 
2722 3588 39 2532 2036 3588 2342. 


KATET XOV ои ç QyoL 
3took control Чће 2һо1у ones]. 


7:23 коз eine то Onpiov 


And he said, The [2%14 beast 


3588 5067 932 5067, 1510.8.3 1722 3588 1093 3748 
то тєтарто» Bacia тєтбїртүү єт Ev mM үт тті 
lfourth kingdom “а fourth Зуі Бе] оп the earth, which 
5242 3956 3588 932 2532 2719 3956 3588 
опєрєёєи тесто tas ВасіЛє(ас kari katradayerali пасо» TNV 
shall excel all the kingdoms, and shall devour all the 
1093 2532 48411 1473, 2532 2629 2532 


7:24 kat 
Апа 


YNV KAL CVUTATNOEL оът» kat котокофєь 
earth, and shall trample upon it and cut it in pieces. 
3588 1176 2768 1473 1176 935 A 450 z 
та eka кєрато оътоъ éka Вос:Лє(5| avaothTovtat 

the ten horns ofit аге (еп kings, and they shall rise up. 
2532 3694 1473. 450 2087 3739 52512 , 

KAL опто аттор атастоєто` єтєроѕ os UVTEPOLOEL 
And after them shallriseup another who shall overwhelm 


7:19 {СР adds paðew -to learn. 
7:21 {СР _woxve - impf. act. ind. 3sg. 
7:24 {СР _Baorierar - kingships. 


he shall humble. 


2532 3588 
KAL TOVS 


all the ones prior, 


2532 3056 4314 
7:25 kar oyovs Tpos 


and three kings 


3588 5310 2980 
tov vportov aihe 


And words against the highest he shall speak, and the 
39 5310 4105, 2532 5282 . 
ayiovs истото тлоусє кол VTOVONGEL 


holy ones of the highest һе shall mislead, апа shall be of the opinion 
3588 241.2 2540 2532 3551 2532 1325 1022 
тоо оАЛокосол kapoùs kat vòpov kat бобтоєтоь 
to change times апа law. And it shall be granted A 
5495-1473 2193 2540 2532 2540. 2532 2255 2540 2532 
Хєрї аото? EOS колроъ KAL колроу KAL NLV коро 7:26 kar 
his hand untila time апа times andhalf atime. And 
3588 2922 , 2523. 2532 3588 746 , 3179 Р 
то криттрио» kalise KAL TNV APXNV єт өттү 
the judgment seat he shall set, and the rule shall change over 
3588 853 ® 2532 3588 622 . 2193 5056 
тоо aħþavisar кох TOV аполєсоь EWS TEAOVS 
to remove it from view, and to destroy it until the end. 
2532 3588 932 . 2532 3588 1849 2532 3588 3172 7 
7:27 кол y Pascia kary ceğovoia kary peyañwsivn 
And the kingdom, and the authority, and the greatness 
3588 935 . 3588 5270 , 3956 , 3588 3772 . 1325 
тоу Вас:Лєоу тоу опокото толто TOV ovpavoù єёобт 
of the kings underneath all the heaven was given 


39 5310 2532 3588 932-1473. ‚932 ў 
ayiors vẸpiotov kar п Baorieia avroù Вас‹Лєго 
to holy ones of the highest. And his kingdom [2kingdom 
166, 2532 3956 3588 746 1473, 1398 

00072105 KAL пасо оь арҳох оъто ÖOVAEÙTOVOL 


lis an eternal], апа all the sovereignties [him tshall serve 


2532 5219 2193 5602 3588 4009 3588 3056 1473 
кох опакоъсортає 7:28 60 ðe топ тпєрас̧тоо Лоүоо єүб 


2and Зобеу]. Unto here is ћеепа of the matter. І 


* 1909-4183 3588 1261 ‚ 1473 4928.4-1473 
АолалуХ\ єтї поло оь діалоусрог pov съуєтарассо» рє 


Daniel, very much the thoughts of mine disturbed me, 
2532 3588 3444-1473 241.2 — 1909 1473 , 2532 3588 4487 1722 


кох т popon pov norwy єп’ epoi кои то ppa ev 
and my appearance changed upon me; and the matter [2іп 
3588 2588-1473 4933 
түү kapõta pov слрєттїүртүсго: 
Эту heart Ч preserved]. 
CHAPTER 8 


Daniel's Vision of the Ram 
1722 2094 5154 3588 932 * 3588 


lev Єтє трт ms Baoeceias ВеАтбсер Tov 

In [year tthe third] of the kingdom of Belshazzar the 

935 3706 3708 4314 1473 1473 * 3326, 3588 

Bastos ораси wpn mpos мє eyð AavÀ petà Tv 

king, a vision appeared to me, I Daniel, after the 
37908, ‚ 1473 3588 746 2532 151071 1722 * 


8:2 коз рти ev Уоосо 
Апа Iwas іп Sushan 


2532 1492 1722 
ког єїбоъ єр 


oþôðeisàav рои тиу арҳт» 
appearing (о те atthe beginning. 


3588 919.1 3588 1510.2.3 1722 5561 Е р 
T Baper n єстї ev ҳоро Ady 


in the palace, which is in the region of Elam; and І saw in 
3705 2532 1510.7.1 1909 3588 * А 2532 142 3588 
ороароть кох пити єтї тоо Охлої 8:3 kar пра то 
a vision, and Iwas upon the Ulai. And I lifted 
3788-1473 2532 1492 2532 2400, 2919,1 1520 2476 , 
офдолџо?ъс pov коң etðov kat oùt кро$ ELS ETTNKWS 


my eyes, and looked. And behold, [2гат tone] standing 
4253 3588 * 2532 1473 2768 2532 3588 2768 
тро тох О?Волћ коң avta кєрато кол та крота 
before ће ОБа; апа there was to him horns, апа the horns 
5308 2532 3588 1520 5308 . 3588 2087 2532 3588 
хло kat то є уфћ\отєроу тоо єтєрї коз то 
were high; and the one маѕ Мрһег than the other, апа the 
5308 305. 1909 2078 , 2532 1492 3588 2919,1 
офт\ло» avéBawev єт? єсҳотоу 8:4 код eiðov TOV кроу 
high опе ascended ир last. And Ibeheld the ram 
2768.3 , 2596. 2281 2532 1005 2532 3558 
корот орто KATA ӨоЛассау кол Boppav коң vorov 
butting towards the west, and the north, and the south; 


8:2 ЇСР mms mvàns - Ше gate...see Bos. 


8:5 DANIEL 


2532 3956 3588 2342 3756-2476 1799 1473 , 2532 
kat тото то Onpia OV OTNTOVTAL EVWTLOV QVTOV KAL 


and all the wild beasts shall not stand before him, and 


3756-1510.7.3 3588 1807 А 1537 5495-1473 ‚ 2532 
ovk тү o eġarpoùvpevos єк XELPÓS QVTOÙ коң 
there was not one rescuing from out of his hand; and 
4160. 2596, 3588 2307-1473 . 2532 3170 

ETONE ката то ӨєАтрө avtov кох єрєуаћло дт 

Һе did according to his will, and was magnified. 


The He-goat 
1510.7.1 4920 2532 2400, 5131 
сэр kat oùt tpayos 

And I was perceiving, and behold, а he-goat 

13741. 2064 575, 3047 1909 4383 3956 3588 
avyav NPXETO опто MBs ETU просото» TATNS TNS 
of the goats came from the southwest upon the face ofall the 
1093 2532 3756-1510.7.3 680 , 3588 1093 2532 3588 5131 
YNS кос оок NV отторєроѕ TNS YNS KAL то Tpayw 
earth, and was not touching the earth. And tothe he-goat 
2768 23351 3031 3588 3788-1473 , И 
кєроѕ Өєорттоуї оъарєсо» тоу офдалио» avtov 
was а horn which тау Бе viewed between his eyes. 

2532 2064 2193 3588 29191 3588 3588 2768 2192 
8:6 kar NAðev є05 тоо кро% тоо та кєрота EXOVTOS 

Апа һе сате unto the гат [Ше ЗҺогпѕ thaving], 
3739 149 2476. 1799 3588 * 2532 5143 4314 
ov eiðov єстос evwniov Tov ОъВоћ kar épape Tpos 
which I beheld standing before the Ubal, and ran against 
1473, 1722 3730, 3588 2479-1473 2532 1492 
avTOv ev open mms 10ҳ005 avroù 8:7 кол eov 
him with the thrust of his strength. And I beheld 
1473 5348 2193 3588 2919.1, 2532 18052 , 
avrov þðavovra є05 Tov kproù kar єётүүрїбәӨтү 
him anticipating unto the ram, and he was furiously enraged 


2532 1473 
кои eyð рту 


4314 1473, 2532 3817 3588 2919,1 2532 4937 297 

Tpos QUTÒV KAL ETALE TOV кроу KAL съуєтрирєу арфотєро 
against him. And he hit the ram, and broke both 

3588 2768-1473 ‚2532 3756-1510.7.3 2479. 3588 2919,1 3588 
то кєрете QUTOV кої OVK NV LOXVS то крио TOV 


of his horns. Апа еге was not strength tothe гат 
2476 1799 1473 , 2532 4495 1473, 1909 3588 1093 


осто єу0отіор» олљто? kat єррирєи оътоу єтї тц» yny 

to stand before him. And he tossed him пироп the ground, 
2532 4841.1 1473 2532 3756-1510.7.3 3588 1807 

KAL CVVETATNTEV охото» KAL OVK NV о єёолроъџєуоѕ 
апа trampled upon him. Апа there was пої one rescuing 
3588 2919.1 1537 5495-1473 2532 3588 5131 


TOV KpLOV єк 
the ram from outof his hand. 
3588 1371 3170 2193 4970 2532 1722 3588 
tov aryav єрєүолоуӨтщ єо05 сфоёра код EV TW 
ofthe goats was magnified even unto exceedingly, and in 


2480-1473 4937 3588 2768 1473 , 3588 3173 2532 
тусто оътоу съруєтр Ву то кєросѕ оъто? то рєуо коң 


his being strong, [уаз broken Shorn this 2great]. Апа 
305, 2087 2768 5064 5270 1473 , 1519 


хє‹р05 avroù 8:8 код o тр@үоѕ 


Апа the he-goat 


aveßn ETEPA KEPATA тєссаро VTOKAT® QVTOÙ ELS 
there ascended another [2һогп$ tfour] underneath him unto 
3588 5064 417. 3588 3772 Я 2532 1537 3588 
тоо TEOCOQAPAS а%єроъѕ TOV ovparvov 8:9 кол єк TOV 
the four winds of the heaven. And from out of the 
1520 1473, 1831 2768 1520 2478 . 2532 3170 _, 

evòs ото» єётү\Өє кєрє ev 1:сҳорор kat єрєүө\їүӨтү 


опе ofthem came forth [Shorn tone ?strong], and was magnified 


4057 . 4314 3588 3558 2532 4314 3588 395 22152932 
тпєри0 005 TPOS то» votov kat Tpos TNV AVATOANV KAL 
extremely towards the south, and towards the east, and 
4314 3588 1421.1 2532 3170 р 2193 
Tpos тү» tow 8:10 kar epeyaiivðn EwS 
towards the setting of the sun. And it was magnified unto 
3588 1411 3588 3772 . 2532 4098 1909 3588 1093 575, 
TNS ÖVVAMEWS TOV OVPAVOÙ KAL єтпєсє» ETL TNV түтү ото 
the force of the heaven; and itfell upon the earth from 
3588 1411 3588 3772 . 2532 575 3588 798 2532 
TNS ÖVVAMEWS TOV ovpavoù KAL опо тоу AOTPOVİ KAL 
the force ofthe of heaven, and from the stars, and 


8:5 {CP _enionpor - notable. 
8:9 {See Bos for variants. 


8:10 ТСР aortepov - stars. 
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4841.1 1473 2532 2193 3588 751.2 
оъуєтатцоєу avrà 8:11 kar éws тоо арҳистраттуоо 


trampled upon them. And unto the commander-in-chief 
3170 2532 1223 1473, 2378 5015 2532 


єрєүалоуӨт кол бф олтоъ voia єтараҳӨт KAL 
he was magnified, and throughhim the sacrifice was disturbed, and 
3588 39 2049 { 2532 1325 1909 
то бү» єртүр.ө›Өтүсєтөг. 8:12 kar єбөбтү єтї 
the holy place shall be made desolate. And [жаѕ given 3for 
3588 2378 , 266 Ы 2532 4495, 5476, 3588 
түүр Ovoiav QAQUAPTA ко єррїфтүү хараке 


4the 5ѕасгійсе la sin offering], апа [2маѕ tossed Зопіо Ше ground 


1343 R 2532 4160, 2532 2137. 2532 
бколосъут KAL ETOMTEV karl evwðwðn 8:13 kat 
1гіоһ(еоиѕпеѕѕ]; and he performed and was prospered. And 


191 1520 39 2980 2532 2036 1520 -39 
nkovoa evos qytov AQAoÙVTOS KaL ELTEV є5 yos 


Iheard опе holyone speaking, and [3ѕаіа іопе ?holy опе] 


3588 үг . 3588 2980 2193-4219 3588 3706 
то þeàpovvi то ЛаЛо?уті EWS TOTE opass 
to the Phelmounit speaking, For how long shall the vision 
2476 3588 2378 3588 142 . 2532 3588 266 А 
отсєтог N voia ардєгсо кох N apaprtia 
stand, [ the 4sacrifice tthe ?taking away], and [the 4іп 

2050 3588 1325 2532 3588 39 2532 3588 
єрдиобє0$< n бобӨєссо kat то атуу коз N 
Sof desolation tthe ?granting]ļ, апа the holyplace апа the 


1411 4841.1 2532 2036 1473, 2193 
боро рд сортоттдтсєто` 4 kal єтє, арто є05 
force shall be trampled upon? And he said to him, Unto 


2073 2532 4404 2250 1367 5145 


EeoTėpas kat тро. np pépar oyi TPLAKÖO LAL 
evening and morning [дау {уо thousand ?three hundred], 
2532 2511 3588 39 2532 10% 


kat кадарисӨпсєтаи то ау» 


апа [ŝshall Бе cleansed һе 2һоју place]. 


8:15 kat єүєуєто 
Апа it сате to pass 


1722 3588 1492-1473 1473 * 3588 3706 2532 2212 

ev то EV рє ө ДоъиА mv ораси kat єбтоо» 
іп ту beholding, І Daniel, the vision, апа Isought 
4907 2532 2400, 2476 1799 1473 5613 
OvVvEOwW коз бо ECT EVWTLOV pov sS 
understanding, and behold, there stood before me as 

3706 435. 

opacs} avõpós 


an appearance of a man. 


Gabriel Brings Understanding to Daniel 
2532 191 5456 435 303.1 3588 
8:16 коз nkovoa форти оъёро$ avapėosov тоо 

And Iheard the voice ofaman іп the midst ofthe 
Ж 2532 2564 2532 2036 * 4907.3 
Ovai kat єкалєсє kal eine ГаВрил\ оорєтісоу 
Ulai. And he called, and said, Gabriel, bring understanding 
1565. 3588 3706 2532 2064 2532 2476 2192 
eketvov тү» ораси 8:17 kar NABE KAL EOTN єҲорєу05 
[for that one tthe 2уіѕіоп]! And he came and stood next to 


3588 4714-1473 2532 1722 3588 2064-1473 . 2284 2532 
TNS стоасє00$ pov kat ev то єАӨєї» avrov eðauByðnv KAL 


my position. Andin his coming I was distraught, and 
4098 1909 4383-1473 . 2532 2036 4314 1473 4920 
пиптто ETL просото» роз KAL ELTE 5 TPOS рє Сърє5 У 
Ifell upon ту face. And he said to me, Take notice, 


5207 444 2089 1063 
хє оуӨротох єть Yap ELS короо TEPAS N орос 
О son of тап! [tis still 1Еог Sfor 7time бепа {һе Зуіѕіоп]. 
2532 1722 3588 2980-1473 3326 1473, 4098 1909 
8:18 kar є то AQE QUVTÒV рєт єз тпитто ETU 
Апа іп his speaking with me, Ifell upon 


4383-1473 1909 3588 1093 2532 680 1473 2532 2476 
тросото» роо єтї ту үү» kar түфото коз KAL EOTNOÈ 


1519 2540 , 4009 3588 3706 


my face unto the earth. And he touched me, and stood 
1473 1909 4228 2532 2036 2400, 1473 1107 

pE єтї тобо 8:19 коз єтє, oùt eya yvopitw 
me upon my feet. And he said, Behold, I make known 
1473 3588 1510.10 1909 2078 3588 3709, 2089-1063 
сог та єсӧрєуо єт’ єбҳӧтор» TNS орүїѕ єт: yap 


to уои ће things being at thelast ofthe wrath; for it is yet 


8:13 ТНер. trnslt...see Gesenius #6422. 


8:15 Тог vision. 


ААМІНА 8:20 
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1519 2540 , 4009 3588 2919.1 3739 1492 3588 2192 
es колроо тєрє 8:200 крос ov єбє о xov 
for [20Ё time tend]. The ram which you beheld having 
3588 2768 935 Ж 29324. ; 2532 
то кєрота ВоасЛєоє Мӯёоъ kart Пєрсоух 8:21 kar 
the horns, іѕ іле Кіпо ofthe Medes апа Persians. And 
3588 5131 3588 137.1, 935 ы 2532 3588 


o tpàyos төр aryav Pasrievs EM vov 
the he-goat ofthe goats isthe Кіпр ofthe Greeks. And the 


2768 3588 3173 3588 1510.7.3 303.1 


3588 378, 


коз то 


8-1473 


кєра то pya o nv avapésov тоу офӨо рб avtov 
[2һогп lgreat] that was in between his 
1473 151023 3588 935 ‚3588 4413 
avtos єт О Paoriceùs о тротоѕ 
һе is the [?king Iforemost]. And 


5064 2768 
TOV ovvtprLBeévrtos ov єотсоу тєссара кєрото 


3588 4937 К 3739 2476 


ofthe one being broken, of which [35(ооа 


5270 5064 935 1537 
ъпокатој тєссарєѕ Васх:Лє(5 єк 


еуеѕ, 
2532 
8:22 коң 


Чойг 2һогп$] 


3588 1484-1473 
tov éðvovs оътоъ 


underneath — four kings from out of 
450 2532 3756 1722 3588 2479-1473 


avaothoovTaL ком OVK ev T оү 
shall rise up, but not in his str 
2078 3588 932-1473 4137 


the last of their kingdom, being fu 


mpoBànpata 8:24 kar кротоде 
iddles. And [215 fortified 
1722 3588 2479-1473 . 2532 2298 


є, тп xii ауто) kat Өаурасто 


avtov 


ength. 


his nation 
2532 1909 

8:23 кол єт? 
Апа аї 


3588 266 
єсҳотор TNS PATLAELAS AVTV плтроорєрору тор орартио» 
П ОЁ the sins, 
450. 935 3353 4383 Ч 
оуасттсєто Вас:Лєъс avans трос ото KAL сэбэ 
[2shall rise ир ta king] with ап impudent face, 
4265.1 2532 2900 3588 2479-1473 ‚2532 3756 
ыр, ы QUTOV коң OVK 
this strength], and not 


1311 


2532 4920 


and perceiving 


2532 


Sraphepei kaL 


by his strength. And wonderfully he shall corrupt, and 


2720 К 2532 4160, 2532 1311 А 
котєодоуєг kat mome kar ёіофӨєрєг 


shall prosper, and shall perform, and shall corrupt strong ones, 
2532 2992 39 2532 3588 2218, 


kat Аоо> ayov 8:25 kat o 
and [?people ta holy]. And the 
2720 . 1388 1722 5495-1473 


shall prosper. Treachery is іп his hand, 
3170 2532 1388 


Соудє 
уоКе 


2478, 
ис ҳоро? 


3588 28281 , 
тоо кЛлооъ 


ofthe collar 


f 2532 1722 2588-1473 
katevÂðvvei óňos ev xyepi аъто? коң ev корбо: оътоћ 


and in 
1311 


his heart 
4183 


peyaivvðnoeTaL коң ёоло бао фӨєрєє тптоћћо?$ 
he shall magnify himself. Апа бу treachery һе shall corrupt тапу; 


2532 1909 684 4183 2476 
KAL єтї отоћєіо толло» ттїүсєтө 


2532 5613 
KAL 025$ 


апа for а destruction of тапу һе shall establish himself, and as 
5609 5495 4937. 2532 3588 3706 


оо XELPL съртрирєо 8:26 kat т 


0расі$ 


3588 2073 , 
TNS ESTEPAS 


eggs in a hand he shall break. Апа the vision ofthe evening 


2532 3588 4405 _ 3588 2046 . 
kat TNS тпроїосѕ тү ртдєсо т 


1473 4972 , 3588 3706 3754 
ov сфроусор тү» ораси OTL 


227- 


1510.2.3 2532 


алт єстї kar 
and of the morning of the thing being spoken — it is true. And 


1519 2. 


250-4183 


es npépas толло 
you, you set a seal upon the vision, for itis for many days! 
2532 1473 * 2837 2532 3119.1 
8:27 kar eyw AavàÀ єкоџлтдту кох єралоксс Өт прєрас kar 
Апа, Daniel, went to bed, апа was infirm 


2250 2532 


for days; and 


450. 2532 4160, 3588 2041 3588 0935 2532 2296 
оуєст» кох eToiovv Ta épya тоо ВасіЛєос коң єЄдаъробоу 
I rose ир, апа did the works of the king; and I wondered 
3588 3706 2532 3756-1510.7.3 3588 4920 
түүр орао коң OVK NV о солор 
at the vision, апа there was not опе perceiving. 
CHAPTER 9 
The Prayer of Daniel 
1722 3588 4413 2094 * 3588 5207 * 
1 ev то прото єтє. Дарєіоо Tov бз Ассоотрох 

In the first year of Darius the son of Аһаѕиегиѕ, 
575, 3588 4690 3588 * 3739 936 1909 3588 
ото тоо спєрротоѕ Tov Мӯдоу os єВасіЛєосєу єтї тир 
of е seed of the Medes, who reigned over the 


8:22 {CP этокото›Өєр - from beneath. 


932 у Ж J 1722 2094 1520 3588 932-1473 
Basrciav Xarðaiwv 9:2 ev éter evi ms Basreias avtoù 
kingdom of Chaldeans; in year one of his kingdom, 
1473 * 4920 1722 3588 976 3588 706 . 3588 
eyo Aavà ovvika ev rtas ВВЛо Tov appv тоу 
I Daniel perceived in the books the number ofthe 
2094 3739 1096, 3056 2962. 4314 * ‚3588 
ETWV 05 єүєуүдт Хоүо$ коргох mpos lepepiav тоу 
years of which [3Бесате 1ге word 20 the LORD] to Jeremah the 
4396 1519 48451 3588 2050 


трофттт» є сорт\троси TNS EPNPLTEWS Терон 

prophet, for a fulfillment ofthe desolation of Jerusalem – 

1440 2094 2532 1325 3588 4383-1473 4314 

єВӧорткорто єт 9:3 коз єбока то просото» роо TPOS 

seventy years. And I put my face towards 

2962 3588 2316 3588 1567 4335 2532 162 

kùprov тоу Өєоу тоо єкбтсох тросєоъҳ» kar ӧєщоо 

the LORD God, to inquire Бу prayer and supplication, 

1722 3521 2532 4526 2532 4700 _, 2532 4336 . 

ev vyorteiars kat сакко kat стоёо 9:4 kar просєоёортр 

in fasting, and sackcloth, and ashes. And I prayed 

4314 2962 3588 2316-1473 2532 1843 2532 

mpos kùprov тоу Өєоъ» pov kal EğopoioynTàuy KAL 

to the LORD my God, and made acknowledgment, and 

2036 2962 3588 2316 3588 3173 2532 2298 б 3588 

ELTA KUPLE o Өєос о peéyas kar Өдоъростоѕ о 

said, О LORD, the [4Соа lgreat 2апа Змопаегѓш], the one 

5442 3588 1242-1473 2532 3588 1656 3588 25 үз ы 

фъласосоу тур бъө'Өтүктү сох коң то єЛє05 то QAYATWOL 

keeping your covenant and mercy to the ones loving 

1473 2532 3588 5442 3588 1785-1473 

сє KQL то фъласоооъси TAS EVTOAQS соъ 

you, and tothe ones keeping your commandments — 
264, о, 764 2532 868. 

9:5 трбёрторє» түбиктүсо єр тоєВсорє» KAL ATEÉOTNHEV 
we sinned, we did wrong, we were impious, and we left, 
2532 1578 575. 3588 1785-1473 2532 575, 3588 
ко єёєкАтө рє ато тоъ єутолор соъ коз QATO TOV 

and turned aside from your commandments and from 
2917-1473 2532 3756-1522 Р 3588 1401-1473 
крилдтору соо 9:6 кол оок єистко?соаџє»у тоу бо?лор» FOV 
your judgments. And we listened not to your bondmen 
3588 4396 3588 2980 1722 3588 3686-1473, 4314 3588 
то» профтор» оь єЛоаЛоъу EV то орораті соо TPOS TOVS 
the prophets speaking in your пате to 

935-1473 2532 758-1473 2532 3962-1473 2532 
Вос:Лє:5 nyar kat &APXOVTAS NMV KAL TATEPAS прои KAL 
our kings, and our rulers, and our fathers, and 
4314 3956 3588 2992 3588 1093 1473 2962 3588 
mpos пољта тоу aov тү yns 9:7 сос коре тү 
to all the people ofthe land. To you, O LORD, is 
1343 У 2532 1473 3588 152 . 3588 4383 5613 3588 
бколосът KAL NUW N QLOXVVN TOV TPOTWTOV 05 N 
righteousness, and tous the shame of face, as 
2250-3778 435 Bia 2532 3588 1774 у 
трєро aù avõpi Тобо. KAL то єрокоецл› 
this дау— tothe man ofJudah, апа tothe ones dwelling 

я ‚2532 3956  * ‚3588 1451, 2532 3588 
Ієроосалр kar mavti lopanà то єүүз KAL то 
Jerusalem, апа їо а] Israel, tothe ones near, and to the ones 
3112 1722 3956 3588 1093 3739 1289 1473 . 
покро» ev пост M M ov биєстєросѕ avToùvs 
faroff in all the earth, of which you dispersed them 
1563, 302 112.1-1473 3739 14. 1722 
EKEL ор «Өєсгө аттор n тӨдєтсо» ev 
there, for their rebellion inwhich they annulled covenant with 
1473 2962 1473 3588 152 . 3588 4383 2532 
соь коре 9:8 түрд» тү QALEXVVN TOV просото) KAL 
you, O LORD. To us shame of face, and 
3588 935-1473 2532 3588 758-1473 2532 3588 
tos Вас:Лєъси pav kal тос орҳооси NMV KAL то 
to our kings, and to our rulers, and то 
3962-1473 3748 264 1473 2962 
тотроси NMV OLTLVES NMAPTOMÉV TOL 9:9 корсо 

our fathers who sinned against you. To the LORD 
2316-1473 3588 3628 < 2532 3588 2434 . 3754 
Өєо nuov ок OLKTLPHOL коз OL Qopol OTL 
our God аге the compassions and the atonements, for 
868, 575, 2962, 2532 3756-1522 А 
апєстцрєи опо kKvpiov 9:10 kar ovk єттүко®терєр 
we separated from the LORD. Апа же hearkened not to 
3588 5456 2962. 3588 2316-1473 4198 1722 3588 
mms форс kvpiov тоо Beoù npav nmopebescÂðar ev то 
the voice ofthe LORD our God, togo by 


9:11 
3551-1473 A 3739 1325 2596, 4383-1473 1722 
торо QUTOV ots, EÕWKE кето тросото» тро» ev 
his laws, which he executed before our face by 
5495 . 3588 1401-1473 . 3588 4396 2532 3956 
Хєро‹ то» боолор avtoù тоу профутоу 9:11 kar mas 
the hands of his bondmen the prophets. And all 
* 3845 3588 3551-1473 2532 1578 3588 3361 
Iopanà порєВтсо» тоу vòpov соо кох eğékàtwav Tov рт 
Israel violated your law, and turned aside to not 
191 3588 5456-1473 2532 1904 1909 1473, 3588 
окоъсоиь ms форс соо kat ennàðev єф nps y 
hearken to your voice, and therecame upon us the 
2671 2532 3588 3727 3739 1125 $ 1722 3551 
котара кол о орко$ о yeypappévos _ ew vòpo 
curse, and the oath having been written іп the law 
* ‚ 140] 3588 2316, 3754 264. 1473, 
Моъсєоѕ ðoviov тоо Өєоъї OTL прарторєу аъто 
of Moses the bondman of God, for we sinned against him. 
2532 2476 3588 3056-1473 . 3739 2980 
9:12 kat ESTNE Tovs Аоүоъз$ avToù ovs eian ev 
And he established his words, which he spoke 
1909 1473 2532 1909 3588 2923-1473 А 3588 2919 
ep’ т\б кол єтї TOVUS KPLTAS роу OL ekpwwav 
against us, and against our judges judging 
1473 1863 1909 1473 2556, 3173, 3634 3756 
NAS єпоуоүєи єф nuas кака рєүблө oia ov 


us, for him to bring upon us [evils Іогеа(], such as have not 
1096 5270 3956 |, 3588 3772 , 2596, 


yeyorvev ъотпокато TAVTOS TOV OvparvoY кете 

taken place underneath all ofthe heaven, according to 
3588 1096 1222,5 2531 125 

та yevopeva ev lepovoaànp 9:13 кабс үєүроттол 
the things taking place in Jerusalem. As was written 
1722 3588 3551 + 3956 3588 2556-3778 , 2064 1909 


e| то тоно Movon порта то kaka tabra nàbev ep’ 
in the law ofMoses, all these evils came upon 


1473 2532 3756-1189 3588 4383 . 2962 3588 
тиб kar ovk єӧбєдтрєу тоо просотоо коргох тоъ 
us. Апа we besought not the face of the LORD 
2316-1473 ` 654 575. 3588 93-1473. 2532 3588 
Өєоо nuar anootpéparj апо тор абир роу KAL TOV 
our God, to turn from our iniquities, and 

4920 1722 3956 225 2532 1127 2962 
ovviėvar ev пост о\тдє(о 9:14 кол єүрпубрисє кър‹оѕ 
to perceive іп all truth. And [was vigilant tthe LORD 
3588 2316-1473, 1909 3588 2549 2532 1863 1473. 1909 


о 0є05 пиоу єтї түү како» kal ennyayev avrà ep’ 


2our God] against the evil, and brought them upon 
1473 3754 1342 2962 3588 2316-1473. 1909 3956 3588 
трос от бїкодо$ къриоѕ о 0є05 ио» єтї паса» тц 
us. For [’isjust tthe LORD 2our God] in all 
4162-1473 . 3739 4160 , 2532 3756-1522 Р 3588 
пошо аътоо NV Я єтсє ко OVK ELONKOVOQHEV TNS 
his doing which he did. Апа we hearkened not to 
5456-1473 2532 3568 2962 3588 2316-1473 3739 
povns avroù 9:15 код vuv kòpe o Beos nuov os 
his voice. And now, O LORD our God, who 
1806 3588 2992-1473 1537 е * 1722 
єётүоүєѕ тоу Лаоу соо єк Акџү?ттоъ ev 
led your people from out of me Sand of Egypt by 
5495 . 2900 К 2532 4160 4572 3686 5613 
XELPL KPATALA ко єтөйүстөє TEQVTO ороро Os 
[hand 1!а fortified], апа youmade for yourself а пате, as 


3588 2250-3778 | 264, 4571. 3 
т pépa олутту npApTopev түрорлүсо кєз түбиктүсо рє 
it is this day – we sinned, we acted lawlessly, we transgressed. 


2962 1722 3956 1654-1473 654 1211 
9:16 коре ev пост єЛєросърт соо апострафито õn 
O LORD, іп all your charity, turn indeed 


3588 2372-1473 2532 3588 3709-1473 575, 3588 4172-1473 


о 00џ05 соо кол N орү соо апо TNS полєос соо 
your rage апа your anger from your city 
3735 39-1473 3754 264. 1722 3588 


РТН УМ ороз ауүгоо соо OTL прорторєу EV TALS 

Jerusalem, [?mountain !tyour holy]! for we sinned іп 

93-1473 . 2532 3588 3962-1473 * 2532 

У тро» KAL TOV matepav npiv lepovoainpy kar 

our iniquities, and ofthe ones of our fathers. Jerusalem and 

3588 2992-1473 1519 3680 1096 1722 3956 3588 

о ео соо ELS overðto pov єүєуєто ev TAOL тое 
your people [2for 3scorn lbecame] among all the ones 


9:13 {СР о«тоо=оттүрөв - to separate. 


DANIEL 


1169 


40331 1473 
пєрисъкло NPOV 
surrounding us. 


Daniel Pleads for God's Mercy 
2532 3568 1522, 2962 3588 2316-1473 3588 
9:17 код vuv ewàkovoov коре о 0є05 NOV TNS 
Апа now, hearken, O LORD our God, ofthe 


4335 3588 1401-1473 2532 3588 1162-1473 . 2532 
тросєъҳіѕ Tov боълоо соо KAL TOV ÖENTEOV ауто) KAL 


prayer of your bondman, and his supplications! And 
2014 3588 4383-1473 1909 3588 37.1-1473 3588 
єпіфољор то тросото» соъ єтї то ayiaspà gov TO 

let [2арреаг lyour face] upon your sanctified place, the 


2048 1752 1473 2962 2827 3588 2316-1473 

єрцрор єуєкєу сох KUPLE 9:18 kàwovo Ө0є05 pov 
deserted опе, because of you, О LORD! Lean, O my God, 
3588 3775-1473 2532 191 455 3588 3788-1473 2532 


то ovs соо коң &kovgov ороор тоос офдалроъс сооъ kaL 


your ear, апа hearken! Open your eyes, and 
1492 3588 854-1473 А 2532 3588 4172-1473 1909 
бє TOV офолъзетроъ түбә» KAL TNS Toews соо ep’ 
behold our extinction, and the one of your city upon 
3739 1941 3588 3686-1473 1909 1473, 3754 3756 1909 
т\б єтикєк\түтө н. то ovopa соо єт? QUTNS OTL OVK ETL 
which [21 called lyour name] upon it! For not upon 
3588 1343-1473 1473. 4495 3588 3628-1473 


TALS биколосъуоцѕ про» прє: ритто®рє TOV оштірро» NAV 
our righteousness we toss our compassion 


1799 ‚ 1473 235 1909 3588 3628 е 1473 3588 4183 я 
EVWTLOV COV QAN’ єтї TOVS OLKTLPHOÙS соз TOVUS тоААо е 


before you, but upon [2сотраѕѕіопѕ tyour 2great], 
2962 1522, 2962 2433 2962 4337 

KUPLE 9:19 єсйкоъсоу коре 1ЛасӨтти коре тросує< 
О LORD. Неагкеп, O LORD! Atone, O LORD! Таке heed, 
2962 4160 2532 3361 5549 1752-1473 2962 3588 
кре посо» KAL р хрос 5 єРєкєР соо къроѕ о 
O LORD! Асі, and do not delay for your sake, O LORD 
2316-1473 3754 3588 3686-1473 1941 1909 3588 4172-1473 


0є05 POV OTL то ороро соъ ETLKÉKÀNTAL єтї TNV поли соо 


ту God! for your name is called upon your city, 
2532 1909 3588 2992-1473 2532 2089 1473 2980 

кох ETL TOV Лабу OOV 9:20 коз єтї pov AQAOÙVVTOS 
and upon your people. And yet during my speaking, 
2532 4336 2532 1805.1 3588 266-1473, 2532 


KAL просєоҳорєроу KAL EAYOPEVOVTOS TAS AMAPTLAS MOV KAL 


and praying, and declaring openly my sins, and 
3588 266 3588 2992-1473 * ‚‚ 2532 4495, 3588 
TAS арартіоѕ тоо Лао? pov Iopanà kat ратто?ртосѕ тор 
the sins of my people Israel, and tossing 

1656-1473 1726 2962, 3588 2316-1473 4012 

є\єоу pov evavtiov короо тох Өєої pov тєрї 


my desire for mercy before the LORD my God concerning 
3588 3735 3588 39 , 3588 2316-1473 2532 2089 
тоо оро тоу ayiov тоо eoù pov 9:21 kat єтї 
the [2тош(ап tholy] of my God, that yet 
1473 2980 1722 3588 4335 . 2532 2400 435. 
pov Aaàoùvvtos ev тп просєоҳт коң oùt олтур 
дипл my speaking in the prayer, that behold, the man 

3739 1492 1722 3588 3706 1722 3588 
Гаври ov eiõðov є, тп opset є, тт 
Gabriel appeared, whom І Беһеіа in the vision а Һе 
746 4072 2532 680 1473 5616 , 5610 2378 
apx тєторєро$ KAL тфото pov ogei wpav voias 
beginning flying. And he touched me about the hour [?sacrifice 
2073.1 р 2532 49073 1473 2532 
ETTEPWNS 9:22 kal съуєтисє pE коң 
lof the evening]. And he brought understanding to me, and 
2980 3326 1473, 2532 2036 * 3568 1831 
єлолсє рєт epoù kat єтє AavÀ vuv  єёї|\Өо>» 
ѕроке with те, апра said, О Daniel, now І сате forth 
4822 1473 4907 


оорВВасох сє ovveow 
to instruct you for understanding. 


The Seventy Periods of Seven 


1722 746 3588 1162-1473 1831 
3 ev apx mms бєтүсєб sov enà ðev 
In the beginning of your supplication [went forth 
3588 3056 2532 1473 2064 3588 312 1473 3754 
Aoyos кох ey Адо» тоо ауоүүєіЛос сток от 
Ithe 2word]ļ, and I came to announce їо уои, for 


1170 

435, 1939 .  1510.2.2-1473 2532 1770.1 1722 3588 
өлүр єтїӨзрдөз etl ov KAL єгзөтүӨүүт ev то 
[2а тап 34езїгтей Іуоџ аге]. Апа лоу reflect in the 
4487 2532 4920 1722 3588 3701 


1440 
роти kar съиє ev т оттосо 9:24 єВӧорткоута 


matter, апа perceive in the apparition! Seventy 
14391 4932 2 1909 3588 2992-1473 2532 
єВӧородєѕ соуєтрдцсо» єтї TOV Лабу COV KAL 


periods of seven were rendered concise upon your people and 


1909 3588 4172 3588 39 3588 4931 266 2532 3588 
єтї TNV поло TNV AYLAV TOV соутєлєсдтрох арортѓох KAL TOV 
upon Ше [2сиу tholy], to finish off sin, and 
4972 266 „2532 5241 3588 458 2532 
oppayisar арортіос KAL ATAAELPAL TAS AVOMLALS KAL 
to set a seal upon sins, and to wipe out the lawless deeds, and 
3588 1837.2 3 2532 3588 71 . 1343 1 
тоо є&.Лоасосдол aðkias _ kar Tov ayayeiv ӧколосъу 
to atone for iniquities, and to bring [Prighteousness 


166, 2532 3588 4972 Я 3706 2532 4394 


оңдоллоә› коң тоо сфроусок орос kal профттє‹о» 
leternal], апа to set а seal upon vision апа prophecy, 
2532 3588 5548 39 39. 2532 1097 

kat тоо урсо бү» ау» 9:25 коз yvon 

апа to anoint гле holy of holies. And you shall know 
2532 4920. 575, 1841 3056 3588 611 А 
kat gvve апо єёобоъ% Хоүоъ» тоо aTmokpônvaL 
and perceive, from the delivery of the word to respond 
2532 3588 3618 Ң бы 2193 5547 г 

kat тоо ооборлутол Ієроосалш éws Ҳристо? 

апа to build Jerusalem until the anointed onet 
2233 1439.1 2033, 2532 14391 
nyovpévov єВӧоробєѕ ETTA kat єВӧороёєѕ 


leading – [periods of seven tseven], and 


1835.1 3825 3618 4113 
єёткоутоаёъо пали окобортдтсєтох тАотєйө: 


[2репойѕ of seven 


2532 5038 1722 
KAL TELXOS EV 


Isixty-two]. Again [һай be built Ithe square 2апа зма] in 
4730 . 3588 5550 2532 3326, 3588 1439.1 
отєуоҳоріа Tav уроо» 9:26 kat petà Tas є«Вборобоѕ 
straits of the times. And after the [2регіоаѕ of seven 


3588 1835.1 . 1842 | 5545 2532 
tas eénkovtraðvo єёоАоӨрєъзӨтүтєтө. хрсро коң 


isixty-two], [Һа be utterly destroyed tthe anointing], апа 
2917 3756-151023 1722 1473, 3588-1161 4172 2532 3588 


крило оок єстї» ev елтоу TNV бє толу ко то 
judgment is not in him. Andthe city, and the 
39 13481 4862 3588 2233 3588 
à&ytov Sradphepei TUV то nyovpévw то 
holy place he shall corrupt with (ће опе taking the lead, the опе 
2064 2532 1581 5613 1722 2627 А 
єрҳорєро KAL EKKOTNTOVTAL os ev KATAKÀAVO MO 
coming, and they shall be cut off as in a flood, 

2532 2193 5056 4171 4932 5010 


KAL EWS tovs полєроо ovvtetTpnpévov TAĚEL 
апа [зип 4ле end 5ofwar 6being terminated the shall order 
854 2532 1412 | 1242 4183 


aþavıo pois 9:27 kar ÖvvapaeL баөӨтүктү Toriois 
Zin extinctions]. And he shall strengthen covenant with many 
14391 1520 2532 1722 3588 2255 3588 
єВёороѕ pia kat €v то Nyel TMS 
[period of sevens bor one]; and in the half of the 
14391 142 2378 2532 47002. 
єВӧородоѕ Тордтсєтос Ovoia kar сторбт 

period of seven shall be lifted away sacrifice and libation offering, 
2532 1909 3588 2413 946 3588 2050 1510.83 
кол єтї то 1єроу Bõéàävypa тоу EPNPOTEWV єстоь 
апа upon the temple ап abomination of the еѕоІаііопѕ will Бе, 
2532 2193 3588 4930 2540 4930 1325 1909 


KAL EWS TNS CVVTEÀNELAS kapoù ovvtéca бобӨтүтєтон, єтї 
and until the completion of time, completion shall be given unto 
3588 2050 

TNV EPNMOCV 

the desolation. 


9:25 тог Christ. 
9:27 See Bos for variants. 
9:27 țtSee Mt. 24:15, Mk. 13:14. 


AANIHA 


9:24 


CHAPTER 10 


Daniel's Vision of the Last Days 


1722 2094 5154 ж 935. * | 
lev єтє тріто Къроо Basriéws Пєрсоу 
In [2уеаг гле third] о Cyrus, king of the Persians, 
3056 601 y 3588 3739 3588 3686 
Лоуүоѕ апєколофбт то Aavinà ov то оОроре 
the word was uncovered т Daniel, (ofwhom Ше пате 
1941 2532 228 3588 3056 2532 1411 


єтєк\түӨтү ВЕ ар кол ол00205 о №оүоѕ кол дураа 
was called Belteshazzar), апа [315 true tthe 2?word], апа [?ability 


3173, 2532 4907 1325 1473, 1722 3588 3701 М 
рєүс тү кол сърєсіЅ єбөӨтү атто ev Tm оттосо 


lgreat] and understanding was given to him in the apparition. 
1722 3588 2250-1565 1473 * 1510.7.1 3996 
10:2 ev rtas ypépars ekeivars eyw Aavà тити тєрӨбъ 
In those days, I Daniel was mourning 
5140 14391 2250 , 740 1939 : 
трє< єВӧородоѕ т\һєрбз 10:3 &prov єтїӨзрдбө 
three periods of seven of days. [ bread !ОҒ desirable] 
3756-2068 2532 2907 2532 3631 3756 1525 1519 
ovk єфаүоу kat крєос кол ovos оък enber es 
Iate not, and meat and wine didnot go into 
3588 4750-1473 2532 217.6 3756-218 2193 
то отора роо кол QELA ovk пАєирарти є05 


ту mouth, 
4138.1 5140 


and жі ап anointing І аппоіп(еа not, until 
14391 2250 , 1722 
TANPWTEWS трбр єВӧораёбоъ npepav 10:4 ev 
the fullness of the three period of sevens of days. On the 
2250 1501.10 5067, 3588 3376. 3588 4413 2532 
трєро єкост тєтартт тоо ртроѕ TOV протоъ KAL 
[аау ttwentieth ?and fourth] оѓ Һе [2томһ 1150], even 
1473 1510.71 2192 3588 4215 ‚3588 3173, 1473. 151023 
EYO пру єхорєро$ тоо TOTAMOÙ тоо PEYANOV аътосѕ єстї 
I was пехіїо the [2гіуег lgreat]— it is 
3 2532 142 3588 3788-1473 2532 1492 
10:5 коз тра tovs opha oùs pov kar iov 
And I lifted my eyes and looked, 
2532 2400, 435, 1520 1746 897.1 2532 3588 
коң oùt avp es evõeðvpévosşs Baðõiv kat n 
and behold, a man, one being clothed with linen clothes, and 


x 
tTiypts 
the Tigris. 


3751-1473 4024 1722 5553 * 2532 3588 
осфъс ауто? neptetwopévyev xpvoiw Офоб 10:6 kat то 
his loin being girded іп gold of Uphaz. And 
4983-1473 ‚5613 22921 . 2532 3588 4383-1473 ‚5616, 
соро QUTOV WS Oapoeis KAL TO просотор тоз WOEL 
his body was as Tharsis stone, and his face as 
3706 796 2532 3588 3788-1473 _, . 5616 , 2985 
opacis астротӣсѕ кол ои офӨеАро avroù woei Aapraðes 
asight of lightning, and his eyes as lamps 
4442. 2532 3588 1023-1473 2532 3588 4628-1473 5616 
п%0р05 кол ot Вроҳгорєсѕ avrtoù kar та okéànf ото woei 
of fire, and his arms and his legs were as 
3706 5475 4744 2532 3588 5456, 3588 3056-1473 . 5613 


opasıs ҳоЛко?ъ oTiABovTtos kary форт тоу Луо» avToù ws 
the sight of brass shining, and the sound of his words as 


5456 , 3793 2532 1492 1473 * 3441 3588 
форт оҳћоъ 7кох «боо eyw ДоуиА povos TNV 
a sound of a multitude. And [fbeheld П 2Daniel ŝalone] the 
3701 2532 3588 435 3588 3326 1473, 3756-1492 3588 3701 


ontasiav KQL OL avõpes oL PET’ єроъ оък є‹боу тү» отто обол» 
apparition, and the men withme beheld not the apparition; 
2371 1611 3173 1968 1909 1473 , 2532 
ол№ N котос PEY&AAN єпєпєсєу ET’? олтоїсѕ KAL 
but [ change of state ta great] fell upon them, and 
5343 1722 5401 2532 1473 5275 3441 2532 
eéþvyov ev фоВо 10:8 kar eyw ъэтєМєфӨтү» OVOS KAL 
they fled in fear. And I was left behind alone, and 
1492 3588 3701 Г: 3588 3173-3778 К 2532 3756 

eiõov TNV OTTATLAV түүр peyàinv TAQUTNV кол OVX 

beheld [apparition lthis great], and there was not 
5275 1722 1473. 2479 2532 3588 1391-1473 3344 
этє\єїфӨтү ev epoi сү коң п боёо pov рєтєстрафті 
left in me strength; and my glory converted 


10:4 їЅее Bos for variants. 
10:6 See Bos for variants. 
10:8 ТСР єстрофт - was turned. 


10:9 

1519 1312 . 2532 3756-2902 2479 2532 191 

є бафдороу кох OVK єкратцоа LOXVOS 10:9 kar пкооъсо 
into corruption, апа І held not strength. And I heard 
3588 5456 3588 3056-1473 2532 1722 3588 191-1473 3588 5456 


me форт тору Лоүору avroùvkar ev то око?со! pe түүр форт 


the voice of his words. Andin my hearing the sound 
4487-1473 ‚1510.7.1 2660 2532 3588 4383-1473 

рүү. тоз QVTOÙ NANY KATAVEVVYMÉVOS KAL то просото» роо 
of his discourses, I was being vexed, and my face 

1909 3588 1093 2532 2400, 5495 680 1473 


єтї тт» түтү 10:10 kar où xep отторерү pov 
was upon the ground. And behold, a hand was touching me, 
2532 1453 1473 1909 3588 1119-1473 2532 5019 , 5495-1473 
KAL NYELPE рє єтї TA YOVATA POV KAL тарсо?сѕ дєр роу 
and raised me upon my knees and palms of my hands. 
2532 2036 4314 1473 * 435, 1939 4920 
10:11 кол eime mpos pe Aavà avhp єтадорабор ovves 
And he said to me, Daniel, man desired, perceive 
1722 3588 3056 3739 1473 2980, 4314 1473 2532 2476 1909 
ev то Абүо OLS, eyo aw mpos сє коң отд: єтї 
by the words which I speak to you, and stand at 
3588 4714-1473 3754 3568 649 4314 1473 2532 1722 3588 
TN OTAOEL FOV OTL vvv атпєстаћтр проѕ сє каи EV то 


your position! for now Іат ѕепі to уои. Апа іп 
2980-1473 . 4314 1473 3588 3056-3778 . 450. 1790 
Aana avTOv Tpos рє TOV Луо» тото оуєстт» єутророѕ 
his speaking to me this word, I rose up trembling. 


2532 2036 4314 1473 3361-5399 * 3754 575 3588 
10:12 коз eine mpos pe рт фоВоо Долллу\ оти опто тис 
Апа he said to me, Fear not Daniel! for from the 


2250 3588 4413 3739 1325 3588 2588-1473 3588 
трєросѕ TNS проту NS єӧокоѕ ту карда» Sov тоо 
[2аӢау 150] of which you gave your heart 

4920 2532 2559 . 1726 2962 3588 2316-1473 
OTVVLEVQAL ко коко›Өтүро evavtiov kvpiov TOV Өєоъ соъ 
to perceive, апа to ай ісі yourself before the LORD your God, 
191 3588 3056-1473 2532 1473 2064 1722 3588 
ткоъсдтсо» or oyot соо kat eya Адо» ev то 


[ were heard lyour words], and I came because of 


3056-1473 
№ӧүогЅ соъ 
your words. 
Michael 
2532 3588 758 932 * А 2476 
Зко o à&pxorv Вас:Лє(ас Пєрсоъ єткє 

Апа the ruler of the kingdom of the Persians stood 
1828.2 у 1473 1501 2532 1520 2250 2532 2400, 
etevavtias HOV ELKOOL коң piav түрєрө kar oùt 
right opposite me twenty days and one day. And behold, 
£ 1520 3588 758 , 3588 4413 2064 997 


Miyanà ers Tov арҳоутоу тоу тротоу тү\Өє ВотӨтсос 
Michael, опе of the rulers of the ones foremost, came to help 


1473 2532 1473-2641 1563, 3326, 3588 758 932 
пос KAL QUTÓV KATEÀLTOV EKEL рєта TOV &pPXovTos Baorieiast 


me, and I left him there with the ruler of the kingdom 
* К 2532 2064 4907.3 1473 
Iepoav _ 10:14 kar NAðov ovvertisai . сє 
of the Persians. And Icame to bring understanding to you 
3745 528 3588 2992-1473 1909 2078 3588 2250 , 
осо олтолттүсєнтө› AAW соо єт? ETXATOVTOV түрєрбөөъ 
as much as shall meet your peoplein last of the days. 
3754 2089 3588 3706 1519 2250 2532 1722 3588 
оти EL N opasıs es трєроѕ 10:15 kar ev то 
For [315 still tthe 2уіѕіоп] for days. And in 
2980-1473 3326 1473, 2596, 3588 3056-3778 
АМеАлүте аътоу рєт’ єроъ като тоос Лоүоъѕ тото 
his speaking with me according to these words, 

1325. 3588 4383-1473 1909 3588 1093 2532 2660 
єдока то тросото» оо ETL ттүү ут» KAL KATEVVYNV 


I put my face unto the ground, and was vexed. 


2532 2400, 5613 3669 5207 444 680 
10:16 кол où 05 орос VLOV оуӨдротоо фото 
Апа behold, as а likeness ofason оЁ тап touched 
3588 5491-1473 2532 455 3588 4750-1473 2532 2980 
тоу Хє:Лєор» роо KAL NVOLĚQA TO отора роо KAL EAQAÀANTA 
my lips. And I opened my mouth, and I spoke, 
2532 2036 4314 3588 2476, 1726 1473 , 2962 1722 3588 
коз ELTA тро$ TOV ETTOTA EVQVTLOV EOV KVPLE ev түү 
and said to the one standing before те, O lord, at the 


10:13 {СР ВосАєө»» - king. 


DANIEL 


1171 


3701 А 1473 4762 . 3588 1787-1473 1722 1473 ‚2532 3756-2192 
оптасіа соо єотрафтта єрто$ MOV EV EPOLKALOVK EOXOV 


apparition of you [?turned 1пу withinļin me, and I had not 


2479, 2532 4459 1410 3588 3816-1473 2962 
xbv :17 kar тоо õðvvýoeTarf o mas соо KUPLE 
strength. And how shall [26е able lyour servant], O lord, 
2980 3326, 3588 2962-1473 3778 2532 1473 575, 3588 
алсо METÈ тоо короо MOV TOÙTOV KAL EYW опо TOV 
tospeak after [2my lord иһ]? And I, from the 
3568 3756-2476 1722 1473-2479 . 2532 4157-3756 

vov OV OTNTETQAL EV EpOL LOXVS KAL TVON OVX 


present shall not stand with strength in me, and there is not breath 


5275 1722 1473 2532 4369 2532 680 | 1473 
хотєлєіфдт є, epoi 10:18 kar тпросєдєто kar фато pov 
left in me. And proceeded and touched me 
5613 3706 444 2532 1765 1473 2532 
025 opacis оъдротоо kat Eevioxvoė pe 10:19 kar 
as it were a vision ofa man, and he strengthened me. And 
2036 1473 3361-5399 435. 1939 1515 1473 407 


єтє роь ру фоВо? оутр єтиӨдоъорхоу єрт сос avõpigov 
he said to me, Fear not, man desired! Реасе to you, Бе manly 


2532 2480 2532 1722 3588 2980-1473 . 3326 1473, 2480 
KAL ісҳоє KAL EV то AQANTAL QAVTÒV рєт’ EMOÙ тузсо: 


and strong! And in his speaking with те, I strengthened, 
2532 2036 2980 , 3588 2962-1473 3754 1765 1473 
кох eina Лаћєіто о кър роо оти єз pE 


and I said, Speak, my lordł! for you strengthened те. 
2532 2036 1487 1492 2444 2064 4314 1473 2532 3568 
10:20 кох єїтє› et oiðas warti АӨО» тро$ сє ко vuv 


Апа һе said, Do you know why Ісатеїо уои? And now, 
1994 3588 4170 3326, 3588 758 * 
єтістрєфо тоз полєртсох рєта тоз &pxovrtos Пєресбъ 
I shall return to wage war with the ruler of the Persians. 
2532 1473 1607 . 2532 3588 758 3588 * 2064 
kal EyO єёєпорєхорту karo арҳо» trav ЕМ\рор трҳєто 


Апа I coming forth, апа the ruler ofthe Greeks сате. 
2371 312 В 1473 3588 1778.1 N 1722 
10:21 aà’ y avayyeňo соь то EVTETQYpEVOV ЄР 
But I will announce toyou the arranging in 
1124 225 2532 3756-1510.2.3 1520 472 3326 1473 
үре фт о\лӨєгө$ коз OVK єстї ELS оутєҳорєроѕ рєт’ EMOÙ 


the writing of truth. And there is not one holding with me 


4012 3778 237.1 Ж 3588 758-1473 


тєрї тото aN n Miyano &pxov эб» 
concerning these things, except Michael your ruler. 
CHAPTER 11 
Persia and Greece 
2532 1473 1722 2094 4413 ж 2476 1519 
11:1 код eyw ev єтєє прото Короо єсту es 
Апа І іп [2уеаг tthe first] of Cyrus stood for 


2904 2532 2479 


. 2532 3568 225. 312 
крето$ кол LOXVV 


11:2 kar vuv aàhberarv ологүүє\б› 


might and strength. And now [?truth 1] shall announce] 
1473 2400, 2089 5140 935 450 1722 3588 
соь бо єтї тре Вас:ћє(5 avaothoovtrar ev m 
to you, Behold, still three kings shall arise in 

2532 3588 5067 4147 4149 3173 


Прова коз о тєтортоѕ плоътоєи пло?тоу рєүоу 


Persia, апа the fourth shall be rich [2гісһеѕ tin great], 
3844 . 3956 2532 3326, 3588 2902-1473 3588 
паро TAVTAS коң иєта то KPATNOT QAL QUTOV TOV 
more than all. And after his prevailing 
4149-1473 1881 м 3956 932 Я 
TAOVTOV ото ETAVAOTNTETAL TATALS Basrieciars 
by his riches, he shall rise up against all the kingdoms 
soo 2532 450. 935 ‚ 1415 2532 
EM vov 11:3 kar avaothoertar ВосіЛє0с5 vvatós kat 
of the Greeks. And [’shall rise up ?king la mighty], and 
291 29551 4183. 2532 4160. 2596, 
KVpPLEVOEL корге тоААл\$ kaL томутє кото 
shall lord over [?dominion !а огеа(], апа shalldo according to 
3588 2307-1473 Я 2532 5613 302 2476 
то Өє\тро avroù 11:4 kar œs av om 

his will. And as whenever [2should stand 


10:17 СР õvvnoopoa - fut. mid. ind. 1sg. 
10:19 {ог Lord. 


1172 АА МІНА 11:5 
3588 932-1473 , . 4937 7 2532 1244 Р 1519 3588 2479-1473 2532 641 6 3588 935 2 
n Вос:Лєсо отоо съутрВтсєтоь kar баоюлрєӨтүсєтөз Ets ms 10005 avroù 11:11 kat отуроудсєтої o Basrievs 
lhis kingdom], it shall be broken, and shall be divided into his strength. And [55һа be wild tthe ?king 
3588 5064 417. 3588 3772 . 2532 3756 1519 3588 3588 3558 2532 1831 , 2532 4170 3326, 3588 
тоо TEOCOQAPAS QAVEMOVS TOV OVpPaVOV кол OVK є15 то TOV тото ко єёєАє®сєтөг коң TONENOEL PETA TOV 
the four winds ofthe heaven; and not unto 3of the 4south], and shall come forth and wage war with the 
2078-1473 . 3761, 2596 3588 2955.1-1473 ‚3739 935 к 3588 1005 2532 2476 3793 4183 
єсҳато отоо ovõė KATA TNV KVpELAV отоо т» ү Вас:Лєоѕ TOV Ворро ког OTEL ох Ло» пол 
his latter end, пог according to his dominion which king of the north. And he shall establish [тшнде la great]; 
2961 3754 1620.2 3588 932 . 1473. 2532 2532 3860 Е 3793 1722 5495-1473 
ekvpievoev OTL EKTLÀANTETAL n Baoreia оттоо коң kar nmapaðoðoeTaL ох\о$ ev хє avTov 
he lorded over. For [Swas plucked up ?kingdom this], and but there shall be delivered up a multitude in his hand. 
2087 1623, 3778 1325 2532 2983 3588 3793 2532 5312 -y 
єтєро:б єкто$ тоотоор бобтсєтох 1:12 kar Apera tov oxov kar эфююӨтүтєто 
to others outside of these it shall be given. And he shall take the multitude, апа [?shall be exalted 
3588 2588-1473 2532 2598 А 3461 2532 
Тһе Kings of the North and South n kapõta qavroù kar котоВоћєс mvpiàðas ко 
Жез УУ э СЕЗ ОЗУ ЕТ 55 this heart]; and he shall throw down myriads, апа 
11:5 kar єсє o Basebstov vòrtov коц 3756-2729 11:13 2532 1994 а 3588 935 Mei 3588 
Апа [5grew in strength е ?king 30f the 4south]; and OV KOTLOXVOEL Aa ANE ел ›отрєфєь ° Bao EVS TOV 
10388: 761473 E 10001473: 559539 shall not prevail. Апа [һа return tthe ?king Зоғ the 
ELIS тоу орҳӧутор» солто єтє єт’ атътӧр KAL 1005. 253271 E 83. 5228 3588 4387 
опе of his rulers shall grow in strength over him, and Ворра кол абе Охот толо AE тор протєрои 
506] 20554 йз 009 1840:1473 2532 north], and shall lead [multitude ta great] more than the former. 
KVpPLEVOEL кэрєїөл тоћА en’ є000105 avroù 11:6 kat 2532 1519 3588 2020 3588 2540. е > 192822. 
shall lord over [2йотіпіоп !а great] Бу his authority. And KAU єє то TEAOS TOV KALPOV'ETEACVTETOL Eoo 
3326. 3588 2094-1473 48303 КРЕ, Andin the end ofthe times he shall come upon an entrance 
METATA ETN ауто? CVMULYNTOVTAL коң Өзүф&түтүр 1722 Д 3173 N 2532 1722 5223 H83 i 11:14 2532 1722 
after his years they shall be mixed together. And the daughter | $» Ppveret peyà NKA ER ътарёе, ола Кохер 
іп [2ромег іогеа(], апа іп [2506ѕ(апсе тисһ]. Апа іп 


935 е 3588 3558 1525 4314 935 С 3588 
Вас:Лєосѕ тоо уотоо єсє\єъсєтаи Tpos ВасіЛєа тоо 
of the king ofthe south shallenterin to the king ofthe 
1005 , 3588 4160, 4916.5 3326 1473 , 2532 3756-2902 

Boppà тоъ mosar съудткоѕ рєт оътоъ KAL OV KPATNOEL 
north to таке treaties with him, and she shall not hold 
2479 1023 2532 3756-2476 3588 4690-1473 . 2532 
ї\тубо$ Bpaxiovos кох ov стїүтєтө то стпєрро QVTOÙ KAL 
strength of arm; апа [һап not stand this seed], and 
3860-1473 Н 2532 3588 5342 1473 2532 3588 
торобоӨтүтєтеө олт кол OL фєроутєс̧ аът» kar т 
she shall be delivered ир, апа the ones bringing her, апа the 


3494.1 2532 3588 2729 1473, 1722 3588 2540 

VEQVLS кос о KATLOXVOV аът ev то керо 

young woman, and the one strengthening her in the times. 
2532 450., 1537 3588 438 3588 4491-1473 


7 KAL AVAOTNOTETAL єк тох avÂovs ттс pins avths 
And one shall rise up from out of the flower of her root 
1909 3588 2091-1473 2532 2240 4314 3588 1411 
єтї ттс єтоцласіосЅ QvToù kat nëEL Tpos TNV боро 
unto his preparation; and he shall come against the force, 
2532 1525 е 1519 3588 5288.2 К 3588 935 " 3588 
кол єисє\єусєтої є15 то упостриуротатоо Вас:Лєос тоо 
апаѕћа enter ипо ће supporters of the king of the 
1005 2532 4160 1722 H73.. 2532 2729 б 2532 1065 
Ворра кол поисєи ev avrois кол котсҳъсєь 11:8 kar ye 
north, апа shall deal with them, апа shall prevail. And indeed 
3588 2316-1473 , 3326, 3588 5560.8-1473 3956 4632 , 
тоо Өєоъѕ отор PETA TOV XOvEevTOvV ото TAV OKEVOS 
their gods with their molten images, and every [?item 


1938.1 ‚1473 694 2532 5553 , 3326, 161 
єттїӨөрлүто» AVTOV QAPYVPİOV KAL XPVTLOV PETA ALXMANWTİAS 
ldesirable] of theirs of silver and of gold, with the captivity, 
5342 1519 * 2532 1473, 2476 5228 935 
отек Eş Агүзттор KAL а%т05 стсєтох VTEP ВосіЛєо 
he shall bring into Egypt. And he shall stand over the king 
3588 1005 2532 1525 1519 3588 932 ‚3588 


тоо Ворра 11:9 
of the north. 


kal єисє\єусєтол єї Tv Baoreiav тоо 
And he shall enter into the kingdom of the 


935 J 3588 3558 2532 390 1519 3588 1093-1473 . 
Вос:Лєос trov vorov кох атастрєфєи es ти» yny солто 
king ofthe south, and shall return unto his land. 
2532 3588 5207-1473 , 4863 3793 1411, 
11:10 коз or {vioi avroù съзъбёозоз» оуАо> övvapewv 
And his sons shall gather а multitude [forces 
4183 2532 2064 2064 2532 2626 ы 2532 
тоАА\б» KAL єАєзтєтөїЇ єрхорєро$ kaL котоко» KAL 


lof many]. And [?shall come !опе coming], even inundating, and 


3928 ы 2532 2523, 2532 4850.3 2193 
торє\є%ъсєтол kal кабієиток KAL сортростлоктсєтох EWS 


shall go by. And he shall settle, and shall grapple together unto 


11:10 {CP єисє\є?сєотон - shall enter. 


3588 2540-1565 4183 1881 1909 935, 

TOLLS коро єкєі2015 TOANOL ETAVAOTÚTOVTAL єттї Васа 
those times many shall rise up against the king 

3588 3558 2532 3588 5207, 3588 3061 , 3588 2992-1473 

TOV VOTOV кез OL VLOL TWV Хос TOV Лоаоъ соъ 

of the south. Апа the sons of ће pestilent ones of your people 

1869. 3588 2476 3706 2532 770. 

єпардцсоутои TOV отсо ораси коң асдєусоос: 


shall be lifted ир to establish the vision, and they shall weaken. 
2532 1525 . 935 Я 3588 1005 2532 
1:15 kar єсє\єусєтои Васіћє0с тоо Ворро KAL 
Апа [һа enter lithe king ?ofthe north], апа 
1632 . 4378.1 2532 4815 4172 3793.1 2532 
єкХєєг прооҳороа KAL CVAANYETAL TONELS оҳороѕ кол 


shall discharge а mound, апа shall seize [2сіііеѕ Чогібеа]. Апа 
3588 1023 3588 935 3588 3558 3756-2476 2532 
ои Bpaxioves rov Васіћєос Tov удтох оо OTHTOVTAL KAL 


of the south shall not stand. And 


. 2532 3756-1510.8.3 2479, 
EKÀEKTOL QUTOÙ кол оок EOTAL суо 


this chosen ones], and there will not be strength 


the arms of the king 


450 3588 1588-1473 
avaothoovTaL oL 


[2shall rise up 


3588 2476 2532 4160, 3588 1531 ч 
тоо отог 1:16 кои momet о ELOT TOpPEVOEVOS 
to stand. And [35һҺаП ао Һе опе ?entering] 
4314 1473, 2596, 3588 2307-1473 . 2532 3756-1510.2.3 
TPOS аътор ката то Өє\лтро QUTOV ко OVK єттї 
to him according to his will, апа еге is not 
2476. 2596, 4383-1473 ‚2532 2476 1722 
EOTOS К кето просотор QUTOV кое отүүсєтө ev 
one standing against his face. And he shall stand in 
3588 1093 3588 45211, 2532 4931 Ў 1722 3588 
түү yn тоо соВєї коң съэртєАєсӨтүтєтө ew ту 
the land of glory, and it shall be finished off entirely by 
5495-1473, 2532 5021 3588 4383-1473 
хє‹ри avroù 11:17 код тоѓёєь то просото» оътоъ 
his hand. And he shall arrange his face 
1525 1722 2479 3956 3588 932-1473 2532 
єисє\дє ev суо maons ттс Baseias отоо kat 
toenter іп the strength ofall his kingdom, and 
2117 3956 3326 1473 , 4160, 2532 2364 
evÂeia порто рєт’ QVTOÙ TOIMEL kat Ovyartépa 
[upright tall] with him- thus he shall do. Апа the daughter 
3588 1135 К 1325 1473 3588 1311 1473 2532 


TOV түзо кб» ÖLEL олт 
of women he will give to him 


тоо ðapheipar avv kat 
to corrupt her. And 


3766.2 3887 A 2532 3756 1473, 1510.8.3 

ov рл порарє _ ко ок QUT Estal 

in no way shall she remain, апа [2пог ^tohim !she will 3be]. 
2532 1994 3588 4383-1473 1519 3588 3520 


11:18 коз єтістрєфє‹ то 


And he shall turn 


просотор аъто? єє TAS výovs 
his face unto the islands, 


11:16 See Bos for variants. 


11:19 DANIEL 1173 
2532 4815 4183. 2532 2664 ® 758 4171 2532 1722 1411, II. 2532 2478 4970, 
KAL CVAANYETAL TONNAS KAL котатоъсєи арҳортаѕ толєрор KAL EV борб рє PEYAÀAN KAL ҳоро сфоёра 
апа shall seize тапу. Апа he will cause [210 cease trulers] war, and іп [2ромег !great], even in strength exceedingly. 
3680-1473 Е 4133 3588 3680-1473 . ‚1994, 2532 3756-2476 3754 3049 1909 1473, 
overo ро avtar} т\л» o OVELÕLO HÓS QVTOÙ ETLOTpEPEL кои OV OTNTOVTAL оти NoyroùvvTaL єт? avTov 
their scorning; only his scorning shall return And he shall not stand, for they shall devise [against Зһіт 
1473 , 2532 1994 М 3588 4383-1473 . 1519 3588 3053 И 2532 2068 3588 1163 1473 . 
атто 11:19 kar єтістрєфєь то просото» avToù ets тр Лоуис роу 11:26 kar фотуорток та бесте атто? 
to him. And he shall turn his face unto the 1Јеуісеѕ]. Апа they shall eat the things necessary of his, 
2479, 3588 1093-1473 | 2532 770 . 2532 4098 2532 2532 4937 1473 2532 1411 2647 2532 
wxiv Tns yns avroù коң qobevyoeL KAL TETELTAL KAL кас ovvrpiþovow avrov kar vvapeis коталъсєі коң 
strength of his land; and he shall weaken, and shall fall, and | and they shall break him, and forces shall break up; and 
3730:2147. mi 2032 AE ai 1537 3588 | 4098 51348, 4183, 2532 297, ‚3588 
ovk єърєдсєтаи 11:20 kar avaotnoeTat єк ms тєсоруто` TpavpaTtiar тоААо 11:27 коз @pportepoi ок 
shall not be found. Апа shallriseup from out of [shall fall ?slain 1тапу]. And both the 
4491-1473. 54521 932 : 1909 3588 2091-1473. ; 935 ‚_3588 2588-1473 ‚ 1519 4189 2532 1909 5132 . 
рїбт\< avroù фото» Всоз\єїеө ETL TNV ETOLMATLAV AVTOV ВосоцАєї< оз kapõiar avTOv ets тортро» KAL єтї TPATEĞN 
his root a plant of a kingdom, unto his preparation, kings – their hearts аге for wickedness, andat [2‹аЫ̇е 
3849.1 К 4238 1391 932 k, 2532 1722 3588 1520 5571 2980 2532 3756-2720 
параВ:Вобо»у прассо» боёо» Вас:Лє(аѕ KAL EV TALIŞ mia фео aovo kal ov katevÂðvyei 
casting aside, exacting glory ofthe kingdom. And in lone Mies 3they shall speak], апа it shall not straighten out, 
2250-1565 : 4937 ; 2532 3756 1722 4383, 3761, | 3754 4009 1519 2540 2532 1994 1519 3588 
трєроіѕ EKELVALS FVVTPLENTETAL кох оок EV просото охёє оти пєро$ єс корои 11:28 kar єтістрєфєс es т 
those days he shall be broken, and not іп facesț, nor for the end isfor a time. And he shall return unto 
1722 4171, 2476 1909 3588 2091-1473 , . 1093-1473 , 1722 5223 4183 2532 3588 2588-1473 е 
ev mopo 11:21 стї\сєтөї єтї TNV єт сөр QVTOÙV yny avrov ev эт@рёєї Toiy коң y карба оътоъ 
іп war. Опе shall stand upon his preparation, his land with [2substance 1штисһ], and his heart 
1847 д 2532 3756-1325 1909 1473, 1909 1242. 39 2532 4160. 2532 1994. 
etovõevwðn kat ovk éðwkaV єт? avTov єтї баоӨтүкт› ayiav kat Tomoe коз єтөтрєєһь 
who was treated with contempt, and gave not unto him against [2соуепапі holy]. Апа he shallact, and shall return 
1391 932 X 2532 2240 1722 2022. 2532 1519 3588 1093-1473 1519 3588 2540, 1994 Ы 2532 
боёо Вас:Лєсо$ kat ёєи є, evÂðnvia KAL es mnv yny avroù 11:29 ers тоу kapor єтөтрєўфєї KAL 
glory оѓ ле kingdom. Апа he shallcome in prosperity, and unto his land. In the time he shall return, and 
2729 . 932 И 1722 36432 . 2532 2240 1722 3588 3558 2532 3756-1510.8.3 5613 3588 4413 
KATLOXVOEL Basreias ev олоеӨтүр.ө ть 11:22 коң néeL є› то VOTO KAL OVK EFTAL OS N TPT 
shall prevail over akingdom Бу a slip. And shallcome in the south; but itwillnotbe as the first 
1023 3588 2626 2626 2532 3588 2078, 2532 1525 К 1722 1473, 2532 
Bpaxioves тото катакА?бортоѕ kartakàvoðýovrtal коз N eoxàatn 11:30 кол erseievoovtaL EV олто KAL 
the arms oftheone inundating shall be flooded and the last. And they shall enter in it- even 
575, 4383-1473 . 2532 4937 { 2532 3588 1607 7 ж 2532 5013 , 
оло TPOTWTOV «то коз сзртрьВтүтоәто коз oL EKTOPEVOPEVOL Kirot н ко толтєөөӨтүтєтөг 
from his face, and they shall be broken; even the ones coming forth, the Chittim. And he shall be humbled, 
2233 1242 2532 575 2532 1994 А 2532 2373 ы 1909 1242 39 
nyovpevos бө Өтүктү< 11:23 kar ото KAL єтцөтрєфєн kat Өъробтоєтаи єтї бадк” ayiav 
the one taking the lead of the covenant. And because of and shall return, and shall be enraged against [2соуепапі tholy]. 
3588 48741 4314 1473, 4160, 1388 2532 2532 4160, 2532 1994, 2532 4920, 1909 
TOV сорау рёєоу TPOS ото? TOMGEL болору коң KAL TOMOEL kat єтмөтрєфє kar ovvNoEL} єтї 
the interminglings with him he shall deal in treachery. Апа | Апа heshallact, and $һаПгеїигп, and shall perceive with 
305 2532 52442 1473 1722 3588 2641 Л 1242. 39. 2532 1023 „ 
оуоВтсєтос KAL VTEPLOXVOEL алто? ev то KATAMTOVTAS бїөӨтүктү› ayiav 11:31 kar Bpaxioves 
he shall ascend, and shall excel in strength over him by the ones forsaking [covenant tholy]. And arms 
3641 1484 2532 1722 2122 ., 2532 1722 41042 1537 1473. 450. , 2532 953 . 3588 
oàiyw єӨъєє 11:24 kar є evðnvia kar ew miosiĵ єё avtroù оруастпсортои кол BePnAwcovot то 
alittle nation. And in prosperity and in plentiful | from outof him shall rise up, and shall profane the 
5561 2240 2532 4160. 3739 3756-4160 . 371. 3588 14121 2532 3179. 3588 
Хоро тёєь KAL TOMEL а оок ETOMTAV ауасра TNS орабстєи05$ KAL рєтасттсоос‹: тор 
places Һе shall соте; and Һе ѕһа ао what [244 not sanctuary ofthe might. And they shall change over the 
3588 3962-1473 . 2532 3588 3962, 3588 3962-1473 7 1734.1 А 2532 1325 946. 853 К 
ои TATEPES QUVTOÙ кол ои татєрє тоу TATEPWV AVTOV єубєлєҳиб pov kaL босозсь Вёєлоуро ‚_— мфозсреуоу 
this fathers], and the fathers of his fathers. perpetual sacrifice, and shall offer [2abomination tan obliterating]. 
43072, 2532 4661 2532 5223 1473 „1287 . 2532 3588 4571 1242 , 1863 
тророр» kat окъла kal оторё а QvuTois діаскортієс 11:32 kar о оъороъутєѕ бла Өйктр enatovow 
Plunder, and spoils, and substance, [2(0 them the will disperse]. And the ones acting lawlessly [2а covenant tshall bring upon] 
2532 1909 ж 3049 3053-1473 2193 1722 36432 2532 2992 1097. 2316-1473 
каи єт? Aiyvnrtov Лоухєітоь Лоу рос а0то0 EWS ev омодцраси кои aos ywaokovtes бєоу оъто? 
Апа against Egypt he will devise his devices for by aslip. And apeople knowing his Сој 
2540 2532 1825 . 3588 2479-1473 „2532 | 2729. 2532 4160. 2532 3588 4908. 
короз 11:25 коз єёєүєрӨтүтєтө т оҳ avToÙ коң катсҳъсоось kat Tomovot 11:33 коз ot стърєто 
a time. And [?shall be awakened lhis strength], апа | shall grow strong, and shall act. And the discerning 
3588 2588-1473 ‚ 1909 935, 3588 3558 1722 1411, 3588 2992. 4920. 1519 4183 2532 770. 
n корбо: отоо єтї Basra тоъ VOTOV €V боз рє TOV aov TVVNTOVOLV ELS толла 7 kar асдєутсооси 
his heart against the king ofthe south with [2Ғогсе of the people shall perceive in many things, and shall be weak 


3173 2532 3588 935 . 3588 3558 4882.1 
peyan kat o Вас:Лє0$ Tov тдтоо сърби 
la great]; апа the king ofthe south shall join together іп 


11:18 See Bos for variants. 
11:20 йе. facing off. 


11:24 {CP merosu - numerous. 


1722 4501 2532 1722 5395 - 2532 1722 161 2532 


ev рорфого kat є, фАоү как є, оҳролос‹а KAL 
by the broadsword, апа by flame, апа by captivity, and 
1722 1282.2 . 2250 2532 1722 3588 770 1473 


ev ðupray прєроу 11:34 kar ev то асӨдєутсох ауто? 
by ravaging of days. Апа іп the weakening of them, 


11:26 Six. котокАъсєг - shall flood. 
11:30 {CP ovvnoertar em - һе shall be perceived by. 
11:32 for god. 


1174 
997 996 3397 2532 4369 К 
ВотуӨтүтозто Bonberav рдкрбъ коз TpooteðNTovTaL 


they shall be helped [2һе1р lwith a little]; апа [2shall be added 


1909 1473 , 4183 1722 3643.2 2532 575, 3588 
єт олтоо$ полог є, о\модрось 11:35 kar ото тор 


3unto 4ћет тапу] Бу а slip. Апа of the ones 
4920 770. 3588 4448-1473 2532 3588 
TVVLEVTOV aoÂðevýTovoL TOV торосо отоо ко TOV 


perceiving they shall weaken, to purify them by fire, and 


1586 2532 3588 601 2193 2540 , 4009 
єк\єёас дох kar тоо anokaivolvar éws kapot пєроѕ 


to choose, and to be uncovered until the time of the end – 


3754 2089 1519 2540 2532 4160. 2596. 
оти єть es корои 11:36 kar momoe KATA 

for itisstill for a time. And he shalldo according to 
3588 2307-1473 ‚ 2532 3588 935 м 5312 2532 


то ЧӨєАтрө avroù кол o ВосцАєз$ vpwloerta KAL 


his will. And the king shall be exalted and 
3170 1909 3956 2316 2532 1909 3588 2316 3588 
peyaivvônoetar єтї порто Өєо> kar єтї тоу Өєоу тоу 
magnified over every god, and over the God 
2316 2532 2980 5246 2532 2720 Я 
Bear kat ahe VTEPOYKA kat kaTtevÂðvvel 
of gods, апа shallspeak pompous words, and shall prosper 
3360 3739 4931 Ы 3709 1519-1063 
һЄхрї\< ov соутєлєсӨї өрүт ets yap 
until  ofwhich [should be completed Tihe 2wrath]- for unto 
4930 1096 2532 1909 3956 2316, 3588 


:37 kat єтї порто Өєоїў тор 


And unto all gods 


съуутєЛє0у yiverar 
completion itis coming to pass. 
3962-1473 3756-4920 2532 1939 1135 
тетеєрөзә QAVTOÙ OV съутсє: kat єтїбзрїө. түзтоикб 
of his fathers he will not take notice, nor the desire of women; 


2532 1909 3956 2316 3756-4920, 3754 1909 
коз ETL TAVTA Өєо> ov ovvie OTL ETL 
and concerning every god he жі not take notice, for above 
3956 3170 2532 2316 31641. 1909 
толто рєуаћлоуӨтсєтоь 11:38 колд Өєох  цоо{е› єтї 
all he will be magnified. And [2а god Зоѓ fortress tat 
3588 5117-1473 1392 2532 2316 3739 3756-1097 

TOV TOTOV QVTOÙ боёб тє коң Өдєоу ov OVK єүрөсот 

Shis place the will glorify]; апа a god whom [?knew not 

3588 3962-1473 1392 1722 5553 -2332:6094 222932 
ot тотєрє$ аото? боёб сє EV XPVTLW KAL QAPYVPLW KAL 


this fathers] he shall glorify with gold, and silver, and 


3037 5093, 2532 1722 19371 2532 4160 

МӨ» туро кох є, envasit 11:39 kar momoe 
[25(опе іргесіоџѕ], апа with desirable things. Апа he shall act 
3588 3794 3588 2707.1 А 3326 2316.245 

то оҳорорась тоу katrapvyav perà Өєоъ оЛЛотріоъ 


inthe fortresses of refuge with a strange god, 
3739 1437 1921 2532 4129 А 1391 
оо — EAV єтиуро . kar пАтӨхоуєс боёол› 
of which ever he should recognize. Апа he shall multiply glory, 
2532 5293 . 1473. 4188. 2532 1093 1244 

KAL ътотоёєі олљтоі$ толло? ко үти бєлє 

апа shall submit ќо ћһет тапу, апа гле Іапа һе shall divide 
1722 1435 2532 1722 2540 , 4009 4786.1 

ev боро 11:40 kar є, кодро? тпєроті соүкєротистдтсєтол 
Бу gifts. Апа іп [P time епа] he will mix horns 
3326, 3588 935 3588 3558 2532 4863 

petà тоо Васо тою vortov kal сораҳдтсєто 

with the king of the south; and [4shall be gathered together 
1909 1473 935 3588 1005 , 1722 716 2532 1722 
єт avtov Васіћє05 Tov орра є, ©рре=о KAL EV 
Sunto him tthe king ?ofthe north] with chariots, and with 
2460 2532 1722 3491 4183 „2532 1525 Я 1519 3588 
иттєй KALEV тоос толло! KAL єисє\єсєтої ELS TNV 
horsemen, апа with [25һірѕ 1тапу]. Апа he shall enter into (ће 
1093 2532 4937 2532 3928 . 2532 1525 . 

үтүр коң съртрцрє. кох птарє\єъсєтоє 11:41 kar erseevoeTtaLl 
land, апа shall break, апа ро Бу. Апа ће shall enter 
1519 3588 1093 3588 45211, 2532 4183 . 770 К 2532 
ets тру ynv тоо сере коң полЛлос асдєутооос: коң 


into {һе land of glory, and many shall be weakened. And 
3778 1295 1537 5495-1473 ы 2532 
ото: басобтсоутоь єк хє1:р05 avroù Eðav кок 


these shall be delivered from ош оЁ his hand – Edom and 
* 2532 746 5207 oOo 2532 
МооВ kar apx VWV Appov 11:42 kau 
Moab, and the sovereignty ofthe sons of Ammon. And 
1614 У 3588 5495-1473 . 1909 3588 1093 2532 1093 

EKTEVEL TNV Хєра QVTOÙ єтї TNV YNV kaL YN 

he shall stretch out his hand upon the land, and the land 


AANIHA 


11:35 


* 3756-1510.8.3 1519 4991 
Ашгүзттоъ оок ETAL ELS соттрот» 
of Egypt will not бе for deliverance. And he shall dominate 
1722 3588 6l4 3588 5553 , 2532 3588 694 . 2532 1722 
ev то атокръфогіѕ TOV Хростох KAL TOV QPYVPLOV KAL EV 


2532 2961 
11:43 коо корієъсєи 


by the concealed things of gold апа of silver, and in 
3956 1938.1 Ж . 2532 ,+% 2 2532 
таси єтїӨзүрлүтої< Акџу?ъттоо kar Л:Въор KAL 
all the desirable things of Egypt, and ofthe Libyans, and 
- Е 1722 3588 3794-1473 2532 189 
А:Өюптоу ev то оҳорораси, оътои 11:44 код окоо 
Ethiopians, іп their fortresses. And hearings 
5015, 1473, 1537 395 2 2532 1005 , 2532 
тараёоосі’ аътоу єё avato`av кол Ворро kaL 
shall disturb him from out of the east, and the north. And 
2240 1722 2372 4183 3588 853 * 2532 3588 
nëeEL ev Өъро ToD tov «фото kal TOV 


he shall come in rage with many to obliterate, and 

332 М 4183 2532 4078 

оъадєротсок тооллоос 11:45 kar ттёєи 

to devote [210 consumption !тапу]. And he shall pitch 

3588 4633-1473 2176.1 3031 3588 2281 А 

тү» скур” ото? єфобоуо avapėrov тоу даЛассоу 
his tent of a royal pavilion between the seas, 

1519 3735 45211, 39 2532 2240 2193 

є opos саВє‹ ayov каи nëeEL є05 

іп [mountain Зоѓ glory tthe holy]. Апа he ѕһа1 соте unto 

3313-1473 2532 3756-1510.8.3 3588 4506 1473 

һЄро®$] охото? KAL OVK сто o PvòpEevos avtóv 

his parts, and there shall not be the one rescuing him. 


CHAPTER 12 


Time of Affliction 
2532 1722 3588 2540-1565 450 i 
12:1 код ew то kapo ekeivw avaothoetat Miyan 


And in that time shall rise up Michael 

3588 758 3588 3173 3588 2476 1909 3588 5207. 
о оро» о pEyas o єстк0ѕ єтї TOUS VLOVS 
the [ruler lgreat], the опе standing for the sons 
3588 2992-1473 2532 151083 2540. 2347 3634 
тоо Лао соъ каи EOTQAL kapos Өлорєос̧ оса 

of your people. Апа itwillbe atime оѓ affliction such as 
3756 1096 575 3739 1096 , 1484 1909 3588 
ov yeyovev ap’ ov yeyevnTar éðvos єтї TNS 
has not taken place from which there became а nation on the 
1093 2193 3588 2540-1565 2532 1722 3588 2540-1565 


үтү є025 TOV колро? ekeivov каи ЄР то кодро єкєіуо 


earth, until that time. And in that time 

4982 3588 2992-1473 3956 3588 2147 
соӨтсєток о Лаоѕ соо TAS o evpeĝðeis 
[2shall be delivered 1уоиг people], every опе found 
1125 Я 1722 3588 976 2532 4183 . 3588 
yeypauppévos є, тп ВВло 12:2 kar modol тоу 

being written іп the book. And many ofthe ones 
2518 1722 1093 5560.1 1825 $ 
kaĝðevõóvtrov ev yns хорот єёєуєрӨтсоутоь 
sleeping іп [?ofearth lan embankment] shall awaken – 
3778 1519 2222 166, 2532 3778 1519 3680 , 
оотоОь ELS conv оңоро коз ото єє overo pov 
these unto [?life 1еїегпа1{], and these others unto scorning, 
2532 1519 152 166, 2532 3588 4920 
kat eç оҳор оңбо? 12:3 коз о TVVLÈVTES 
and for [?shame teternal]. And the ones perceiving 
1584 5613 3588 2987 Я 3588 4733 . 2532 


єклорарооса о y AQAUTPOTNS TOV стєрєоротоѕ$ KAL 
shall shine forth as the brightness ofthe firmament; and 


575, 3588 1342 . 3588 4183 5613 3588 792 , 1519 3588 
ато тоу ӧкогсор TOV TOAAWV 05 OL обтєрєс̧ є тоо 
of Ше [just ones Imany] as the stars into the 
165, 2532 2089 2532 1473 * 1719.2 3588 3056 
araras kar єт 12:4 kar ov Aavà єрфроёоу tovs Лоуооѕ 
eons and still. And you, Daniel, obstruct the words, 
2532 4972 3588 975 2193 2540 , 4930 2193 


kat сфраусоо то PBiPàiov éws короо ovvredeias єс 
and set a seal upon the scroll, until the time of completion, until 


11:45 ЇСР о«кро$- Akra or summit. 
12:2 tor life aeonial. 


12:5 НО$ЕА 1175 
13821. 4183, 2532 4129 A 3588 1108 2819-1473 1519 4930 2250 
Saxl modol kar т\хтүӨбъъӨтү n YVL кАлүро> сох ers ovvtéierav  түрєрб 
[25һоша be taught !many], апа [збе multiplied “ће ?knowledge]! your lot at the completion of days. 
2532 1492 1473 * 2532 2400, 1417 2087 2476 
5ках єїбо> eyw Aavnà kar où боо єтєро‹ єбткєитоу 
Апа I БеһеІа, т Daniel, апа behold, two others stood, H OS І } А 
1520 1782 3588 5491 3588 4215 . 2532 1520 1782 , 
ELS єутєъдє» tov xeEiovs TOV TOTAMOV KAL ELF єутєъдє» 
опе һеге оп this bank of ће river, and one here 
3588 5491 3588 4215 2532 2036 3588 435 
тоо xelovs тоо тотороъ 12:6 кои eimov тә олӧрі СНАРТЕК 1 
оп Һе other bank of ће river. And they said to the man 
3588 1746 . 3588 8971 3739 151073 1883 3588 Hosea Marries a Harlot 
то evõeðvpévo то Вобёс» os түр ETAVW TOV 3056 ЭрК, 3230: 1008 Л 54 
being clothed with the linen clothes, who was upon the 1:1 {Хбуоѕ коргоо ое Єүєнїүбфү apos Остё топ 
Paros 2295 ТАТ 2 219 12% Жее 1/59 The word ofthe LORD which came to Hosea, the 
: 3588 * 1722 2250 Ж 2532 * 25327% 2532 
water ofthe river, Until when will be the nd of which zov Benpiev mnpepars Ооз kar Iwàðap kar `Аҳоб кол 
2046 3588 2297 А 2532 191 3388 435, son of Beeri, іп the days of Uzziah, апа Jotham, апа АА: апа 
eipnkas tov ÂBavpasiwv 12:7 kar пкоосо Tov avõpós A 935 а 2532 1722 2250 5 ЕА 
? ; б l ) 
you have spoken of the wonders? And I heard the man Ećekiov Васо Тооба кол є, треролѕ ІєроВобш алдо 
3588 1746 ; 3588 8971. 3739 151073 1883 3588 | Hezekiah, kings of Judah, апа іп гле days of Jeroboam son 
Tov evõeðvpEvov та Воёдо os nv єпауо TOV A ГРА БЕКЕ БУА 30% 
being clothed with the linen clothes, who was upon the Іоёѕ Воо тоо Ісрол 1:2 apx №үоъ 
ЛА а Зови З ORe созро 3988: ыер ДЗ of Joash, king of Israel. The beginning of the word 
Voaros fov. оогоор ках. odë „„ Т!” деш» оъто% | a07 1722 * 2532 2036 3588 2962 4314 * 897.2 
water ofthe river. And he raised up high his right hand, коро єй Done кох ыле o kopos троѕ бочу Babie 
2532 3588 710-1473 1519 3588 3772 2532 3660 


KAL TNV QAPLOTEPAV QVTOÙ ELS 


| TOV OVPAVÒV KAL WMOCEV 
and his left 


unto the heaven, and swore an oath 
1722 3588 2198 1519 3588 165, 3754 1519 2540 , 2532 2540 . 
EV то Сотты Ы ELS TOV QLWVQA OTL ELS коро» коң короо 
to the one living into the eon, that for atime and times 
2532 2255 2540 1722 3588 4931 А 1287.1 { 
kat pov коро? ev то ovvreieoðvar бласкортіс POV 


and half atime, in the completing the dispersing 
5495 2992 37 | 1097 3956 
Хє\ро$ Лаоъ түүт pevov YVOTOVTAL TAVTA 
hand of people having been sanctified, they shall know all 
3778 2532 1473 191 2532 3756-4920, 2532 
тетте 12:8 кол eyw коъсо kar ov сотко коң 
these things. And I heard, and I perceived not. Апа 
2036 2962 5100 3588 2078-3778 2532 2036 
ELTA кърє TL TA єсҳата тото 12:9 коз einmev 
Іѕаіа, O lord, what of these last things? And he said, 
1204 * ‚3754 17192 2532 4972 . 3588 
бєзро Aavıhà от єртєфрөгүрЄєро kat єстфрогүштрєроц ot 
Go Daniel! for [аге obstructed “апа 5зеаей Ithe 
3056 2193 2540 4009 1586 2532 
Хоуүок ws kapoù тєрө$ 12:10 ekňeyaou KAL 
2words] until [26те tend]. [shall be chosen Запа 
1588.1 „ 2532 4448 Н 2532 37 4183 } 
єкл\єокоудосіи каи торобос: kat оуасдоси Tool 
4whitened Sand бригійеа by fire 7and Ssanctified !Мапу], 
2532 4571 , 459 2532 3756-4920, 


KAL QVONT OOW åvopoL коң OV OCVVNTOVOL 

but [?shall act lawlessly tthe lawless ones], and [shall not perceive 

3956 459 2532 3588 35401 4920, 

TAVTES QVOMOL коз OL ъ01 0265 OCVVNTOVOL 

lall һе lawless ones]; but the intelligent shall perceive. 
2532 575, 2540 3883.1 3588 17341 

12:11 kar ато короб поаролЛаёєоѕ тоо єрбєАєднс pob 
And from the time of the alterationț of the perpetual sacrifice, 

2532 3588 1325 3588 946 2050 2250 


коз TOV бобро то Вӧєлоура єрросєоѕ pépa 
and ofthe putting the abomination of desolationț- [4days 
5507 1250 , 1767.3 3107 3588 
xiral örakósa evvevnkovra 12:12 ракориов о 

la thousand ?two hundred Зпіпеќу]. Blessed is the 
5278 2532 5348 1519 2250 5507 5145 { 
эторєрө ә KAL фбдосоѕ ets прєроѕ Хаос TPLAKOT LAS 
one enduring, and coming into [4days ta thousand ?three hundred 
5144.7 . 2532 1473 1204 1519 378.1 s 
Tprakovtanévte 12:13 kat ov єъро ES отет\1їүрооцъ 
3thirty-five]. And you, go, for satisfying 

4930 | 2532 373 А 2532 450, 1519 3588 
съортєлє(0$ кае орол олет коң arvaoc ToN ELS TOV 


completion. And you shall rest, апа shallriseup at 


12:11 for change. 
12:11 {See Mt. 24:15, Mk. 13:14. 


of the LorD by Hosea. And [3ѕаій tthe ?2LORD] to Hosea, Proceed, 


2983 4572 1135 4202 2532 5043 4202 1360 
ло Вє сєоотою yvrvaika mopveias коң тєк тпоруєіас ÖLÓTL 


take їо yourself а wife of harlotry and children of harlotry! for 


1608 1608 3588 1093 575 3693 
єкторує?оъсо EKTOpVEÙOEL n YN ато отс дєр 
by fornicating [3ѕһаП fornicate һе ?land] away from going after 
3588 2962 2532 4198 2532 2983 3588 * 2364 


tov короо 1:3 кол єторєїбтү kar єЛоВє tnv Горєр Өхуүотєро 


Ше LORD. And he went and took Gomer daughter 
2532 4815 2532 5088 1473, 5207 2532 
А Ваай кол соуєЛаВє коң єтєкєу ауто viov 1:4 kau 
of Diblaim, апа she conceived, апа Боге to him а son. And 
2036 3588 2962 4314 1473 2564 3588 3686-1473 Е 
eine o кро Tpos avtov к0Лєсоу то òvopa атто? Ієброє\ћ 
[2ѕаіа һе ?LORD] to him, Call his name Jezreel! 
1360 2089 3397 2532 1556 3588 129 3588 * 


боті єтї кроу коң єкӧксо то aipa Tov Ієброєћ 


for yet alittle while, апа I will avenge the blood of Jezreel 
1909 3588 3624 $ 2532 2664 В 932 Е 
enmi тоу око» Іотба KAL KATATAVOOW Basreiav 
on the house ofJudah, and Iwill cause to cease the kingdom 
3624 Ж 4 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 

окоту Іораъл 1:5 kar ésta ev m yppa ekeiwn 
of the house of Israel. And it will be in that day, 

4937 3588 5115 3588 * 1722 3588 2835.1 3588 * 


съртроро то тоёоу тох lopanà ev ти коо тоъ Ієброєћ 
I will break ће bow of Israelin the valley of Jezreel. 
2532 4815 2089 2532 5088 2364 2532 2036 
6 kat съуєлаВє, єть kat єтєкє Өоуатєра кол єітєу 
Апа she conceived again, апа Боге а daughter. Апа he said 


1473 , 2564 3588 3686 1473 3756 1653 
avt kà&àecsov то орора аот ovk NÀAENpÉVN 


to him, Call the пате ofher, Not Being Shown Mercy! 
1360 3766.2 4369 2089 1653 3588 3624 
баоть оо ри тросӨцсо єти echa тор оікор 


for іп по way shall І proceed still (о show mercy оп the house 
* ‚2371 498 Я 498. 1473 3588-1161 
Ісротл aà’ navtiraooópevos avtitråğëoparavrTois 1:7 тоъѕ бє 
of Israel,but by resisting I will resist them. But the 
5207, $ 1653 2532 4982 1473 . 1722 
210205 Тообо є\єђсо коз Сосо а%0то?$ ЄР 
sons ofJudah Iwill show mercy, апа will deliver them Бу 
2962 , 2316-1473 , 2532 3756-4982 1473 1722 5115 3761, 
коро Өєб› AVTOV KAL OV сосо QUTOVS EV TOW ovõė 
the LORD their God; but Iwill not deliver them by bow, nor 
1722 4501. 3761, 1722 4171 3761. 1722 2462 3761. 1722 
ev рорфоса ovõé ev поћєро ovõé ev innos ovõé ev 
by broadsword, nor by battle, nor by horses, nor by 


2460 2532 580.1 5 3588 3756 1653 Я 
LTTEVOL 1:8 kar оатєуолоктісє тт» ovk nàenpévny 
horsemen. And she weaned Not Being Shown Mercy. 


1:1-end. See Bos for numerous variants throughtout book. 
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2532 4815 2532 5088 5207 2532 2036 2564 


kat соуєЛаВє, kar єтєкєу viov 1:9 кол eine коћєсоу 
Апа she conceived апа Боге а son. Апа he said, Call 

3588 3686-1473 . 3756 2992-1473 1360 1473. 3756 2992-1473 
то ӧрора аъто? ov aos pov біті vpeis ov Лоо pov 


his name, Not My People! for you are not my people, 
2532 1473 3756-1510.2.1 1473 2532 151083 3588 706 М 
кол EYW OVK Elut ро 1:10 код єстои o ар‹Өроѕ 
апа I ат not of you. And shallbe the number 
3588 5207 * 5613 3588 285 3588 2281. 3739 
tov vv сро ws т ориоѕ ms ӨоЛасотс тү 
ofthe sons of Israel as the sand ofthe sea in which 
3756-1591.1 Z 3761, 1821.2 И 2532 1510.8.3 


охдє єѓќор.ӨртӨусєтоь kat єсток 
shall be counted ош. Апа it will be 
1722 3588 5117 3739 2046 1473 3756 2992-1473 

EV то топо OV єррєӨт олто$ ov Qos pov 
in the place ofwhich itwas said to Һет, [?not 3my people 


ovk єкрєтрүүӨтүтєтө. 
shall not be measured out nor 


1473 2564 5207, 2316-2198 2532 
vuets клтӨтсоуток хос Өєоъ бозрто$ 1:11 kat 
1You are] – they shall be called, Sons of the living Godt. And 


4863 А 5207, ж. 2532 5207, жо 
сораҳдтсортаои ог Тобо. коз лог Iopanà 
[fshall be gathered 1the sons ?of Judah Запа 4ле sons 5of Israel] 


2009.1 ‚2532 5087 1438 746 1520 2532 
ETLTOQUTO ко ONTovTaL EQUTOLS арх» PAV ко 


together, апа shall appoint (о themselves [250уегеіоп tone]. And 
305. 1537 3588 1093 3754 3173, 3588 2250 
отаВтсоутос єк TNS YNS оти peyan N npEpa 
they shall ascend from out of the land, for great isthe day 
3588 * 
тох lepat 
of Jezreel. 
CHAPTER 2 
Judgment on the Harlot and Her Children 
2036 3588 80-1473 2992-1473 2532 3588 


2:1 einate то абєлфо!ї vuv aos pov коң тт 
Speak to your brothers, My People, and to 


79.1473. ‚01653, 2919 4314 3588 
одєлАфт оро» түАєтүрєртү 2:2 крїӨтүтє mpos тр 


your sister, Being Shown Mercy! Plead with 
3384-1473 2919 3754 1473, 3756 1135-1473 2532 1473 
иттєро оро» крїӨтүтє оти avt ov yuv pov кол єус 
your mother! Plead, for she isnot my wife, and Iam 
3756 435-1473, 2532 1808 3588 4202-1473 1537 
ovk avp аъттс kat ečapi TNV TOpPVELAV отт єк 
not her husband! And I will lift away her harlotry from 


4383 1473 2532 3588 3430-1473 1537 3319 3588 
просотоо роо KAL TNV роіҳєіоу аът єк һєесоз тоу 
in front of те, and her adultery from between 
3149-1473 3704 302 1562, 1473, 1131 | 
pastav аът 2:3 отпос av єкӧъсо аләти уүхъруть 
her breasts, so that Ishallstrip her naked, 
2532 600 1473 2531 2250 1078-1473 

кае апокатастт со аът» кадо pépa YEVETEWS аът 
апа restore һег as the day of her birth. 

2532 5087 1473, 5613 2048 2532 5021 1473, 
кои Өтсө олот” 0$ épņpov кол тоо оът 
Апа Імі ѕеї her as desolate, апа Iwill arrange her 


5613 1093 504 2532 615 . 1473. 1722 1373 


оѕ ynv &vvõpov kal отпоктєио avv ev Super 
as [Pland !а waterless], and will kill her by thirst. 
2532 3588 5043-1473 у 3766.2 1653 
2:4 ко та тєкрө аот ov рт є\єсо 
Апа оп her children іп по мау shall I show mercy, 
3754 5043 4202 151023 3754 1608 
оти TEKVQ TOPVELAS EOT 2:5 OTL etenópvevoev 


for [children of harlotry !they аге]. For [?fornicated 
3588 3384-1473 2617, 3588 5088 1473 , 
n рлүттр avTOv коттсҳърєу TEKOVOQ QUTA 
ltheir mother]; [4disgraced them "һе опе ?bearing them]. 
3754 2036 4198 3694 3588 2036.3-1473 3588 
OTL ELTE е торє®сор оь опсо TOV єрастоу pov тор 
For she said, Iwill go after my lovers, the ones 


1:10 See Rom. 9:26. 
2:1 țAld. & Six. то «б$є\Хфо» - to the brother. 


О УНЕ 1:9 


1325, 1473 3588 740-1473 2532 3588 5204-1473 2532 3588 
бабо»то» MOL тоос ÅPTOVS роо KAL то убор рох KAL то 
giving to me my breads, and my water, and 
2440-1473 2532 3588 3608-1473 2532 3588 1637-1473 2532 
шотло роз KAL TQ оборо pov коз TO єЛолбу pov ко 
my garments, and my linen bands, and my olive oil, and 
3956 3745 1473-2520 1223 3778 2400 
TAVTA оса ко кеӨтүкє 2:6 бе тото 180% 
all as much as is fit for me. On account of this, behold, 
1473 5420 3588 3598-1473 1722 4647 2532 456 


eya фроссо түүр обо> аът ev окӧоЛо{л kal олошсоборлуто› 
I shutup her way with barbs, and I will block 
3588 3598-1473 2532 3588 5147-1473 3766.2 2147 
tas 06005 олутту коң TNV TpiBov avths ov рт єърт 
her ways; and her road in no way should she find. 


2532 2614 й 3588 2036.3-1473 А 2532 3766.2 
KAL KATQÕÖLWĚETAL тоос єростӣос олт кох OV рт 


Апа she shall pursue her lovers, and in no way 
2638 2 1473 2532 2212 1473 , 2532 3766.2 
коталаВу олтоз$ kat Стсєи QVTOÙVS KAL OV рт 
shall she overtake them. And she shall seek them, and in no way 
срт 2532 2046, 4198 2532 1994 p 
kat epel TOPEVTOMAL KAL єтистрєфо 
Shall! she find them. And she shall say, I shall go and return 


4314 3588 435 1473 3588 4387 3754 2570 1473 1510.7.3 
mpos Tov оъёре POV TOV TpPOTEpOV OTL калоѕ рои NV 


to [husband іту 2former], for [2good ŝto me Ш was] 
5119 2228 3568 2532 1473, 3756-1097 3754 1473 1325 
тотє 1 vuv 2:8 kar аът ovk Єүрө оти Eyo єбоко 
then rather than now. And she knewnot that I gave 
1473, 3588 4621 2532 3588 3631 2532 3588 1637 2532 694 . 
аът TOV стор кої TOV оор ко TO є\окоу коң аруър‹оу» 
to her Ше grain, апа the wine, апа the olive oil, апа [250уег 


4129 1473 1473-1161 693 ‚ 2532 5552 . 4160 
єплӨъора avt avt ðe apyvpà кол хҳросо ETONE 
multiplied] to her. Butshe [silver Запа 4gold things !made] 
3588 * 1223 3778 1994 2532 2803. >; 

m Baar 2:9 ða TOUTO єтистрєфо KAL KOMLOVMAL 
to Baal. On account of this I will return and carry away 


3588 4621-1473 2596 5610-1473 . 2532 3588 3631-1473 
TOV стор коо kað’ PAV QVTOV КОҢ TOV оор pov 
my grain according to its season, and my wine 

1722 2540-1473 2532 851 3588 2440-1473 2532 3588 
ev колро оътоъ коз офєло?ро!ј TA MATIA MOV KAL TA 
in its time. And Iwill remove my garments and 
3608-1473 3588 3361 2572, 3588 808-1473 У F 
обома pov тоо рл] KAÀAÙTTEW TNV оотутүросуътүр AVTNS 
my linen bands so as to not cover her indecency. 

2532 3568 601 Т 3588 167-1473 . 
2:10 kat vvv anokaiv po tnv окоеӨорсїоъ avs 

And now Iwill uncover her uncleanness 
1799 3588 2036.3-1473 2532 3367 . 1807 
єрютцо› тор єроастоу оът kat pmõeceis єёє\тос 
before her lovers, and notone shall rescue 
1473 , 1537 5495-1473 2532 654 $ 
оъту єк хє1:005 pov 2:11 kar отострєфо» 
һег from ош о# my hand. And Iwill turn away 
3956 3588 2167-1473 1859-1473 2532 3588 
тесе TAS evoposivas олут єортб< олот KAL TAS 
all her gladness of her holiday feasts, and 
3561-1473 2532 3588 4521-1473 2532 3956 3588 
vovunvias «зт kar та соаВВато от kar masas tas 
her new moons, and her sabbaths, and all 
3831-1473 2532 853 n 288-1473 
mavyybpers аът 2:12 kar apavi QUTENOV оът 
her festivals. And Iwill remove her grapevine, 


2532 3588 4808-1473 3745 2036 3410-1473 

KAL TAS TVKAS олт осо ELTE исдорато pov 
and her fig-trees— as muchas she said, [Эту wages 

3778 151023 3739 1325 1473 3588 2036.3-1473 2532 
то0тоа єт Q єбокоу pol о єрастос роо KAL 
1Тһеѕе 2аге]Ј which [2 ауе Зо те Іту lovers]. Апа 


5087 1473, 1519 3142 . 2532 2719 1473 
Oopa QUTA Eş рартуроу kal котофоүєто оъта 


I will appoint them for а testimony. Апа [5shall devour them 
3588 2342, 3588 68 . 2532 3588 4071 . 3588 3772 Р 
ти Onpia тоо ауроъ KAL TA тєтє тоо ovpavoù 
Ithe 2wild beasts Зоѓ the беа], апа the birds of the heaven, 
2532 3588 2062 , 3588 1093 2532 1556 . 

KaL T&A єртєтї TNS үтү 2:13 кол єкбикїсө 

and the reptiles ofthe earth. And Iwill take vengeance 


2:9 {СР myope - I will take. 


2:14 HOSEA 1177 
1909 1473, 3588 2250 3588 * . 1722 3739 1909 3588 1093 2532 25 . 3588 3756 25 г 2532 
єт? оттү те npEpas то Baaňeip єр оң ETL TNS YNS KAL AYATNT® TNV OVK NYATNHEVNV KAL 
upon her forthe days ofthe Baals, in which upon the earth. And Iwill love the опе not being loved. And 
1939.1 1473 , 2532 4060 3588 18011-1473 , 2532 3588 | 2046 3588 3756 2992-1478 2992-1473 151022.2-1473 2532 
єтєӨзє QUTOLS KAL mepretiðeTo то EVT аът KAL TQ єро то оо Ло pov AQOS pov EL OV коң 


she sacrificed to them, and put оп her ear-rings, and 


2529.1-1473 а 2532 4198 3694 3588 2036.3-1473 
кодоршо avs KAL ETOPEVETO отсо TOV єрастоу аът 


her hanging necklaces, апа went after her lovers. 
1473-1161 1950 3004 2962 1223 3778 


epoù бє єпєлодєто Лєує: къріоѕ 2:14 ёа тото 
Butme she forgot, says the LORD. On account of this, 
2400, 1473 4105 1473 2532 5021 1473 5613 2048 


бо eyw Tmava аот kal TÉO олутїү 05 ėpnpov 
behold, I will wander her, and I will order her as desolate, 
2532 2980 1909 3588 2588-1473 К 2532 1325 1473. 
коң Ао Алүто› єтї ту kapõiav avths 2:15 kar босо аът 
апа will speak unto her heart. And I will give to her 
3588 2933-1473 1564 2532 3588 2835.1 * 

та кттрото аот єкєідєу ках тиу koda Аҳор 


her possessions from there, апа the valley of Achan 
1272 4907-1473 2532 5013 з 
õravoiğar сорєсцл оът коз толтєлө»Өтүтєтөг 
to open wide her understanding. Апа she shall be humbled 
1563, 2596, 3588 2250 3588 3516.1-1473 2532 
єкєі котӣ _ TAS рро TNS VNATLTNTOS сют KAL 
there accordingto the days of her infancy, and 
2596, 3588 2250 306.1-1473 1537 10s 
като TAS прєроѕ оуаВасєос AVTNS єк 


according to the days of her ascending from out of he Tana 
* Е 2532 1510.8.3 1722 1565, 3588 2250 3004 
Агүзттоз 2:16 kat éoTaL ev eken тп npépa Лєуєс 
of Egypt. And itwillbe in that day, says 
2962 2564 1473 3588 435-1473 2532 3756-2564 
KÙUpPLOS коЛєсєі кє о олтур pov KAL OV KQÀAEOEL 
the LORD, she shall call me, My husband, and shall not call 
1473 2089 2532 1808 . 3588 3686 
pE єтї Наа 2:17 кол єёаро та орорато 
те апу longer, Вааііт. Апа I will lift away the names 
3588 > S 1537 4750-1473 2532 3766.2 
тоу Вооле єк сторотоѕ оът кол оо рл] 
ofthe Baalim from ош оѓ her mouth, апа іп по way 
3403 д 4705, 3588 3686-1473 
рлтүсӨсоәсцл› OVKETL та оуорото атор 
should [26е remembered Запу longer Itheir names]. 
2532 1303 , 1473 , 1242 1722 3588 2250-1565 


2:18 kar бїөӨтүтороң avrois ёадткту ew m npépa ekeiwwn 


And I will ordain to them a covenant in that day 

3326, 3588 2342, 3588 68 2532 3326, 3588 4071 
пєта тоъ Onpiwv TOV ауроъ ко PETA TOV тєтє 
with the wild beasts ofthe field, апа with the birds 
3588 37720 2532 3588 2062 , 3588 1093 2532 5115 
тоо OVPAaVoOÙ KAL тоу EPTETOV TNS yns kat тоёо» 
ofthe heaven, and the reptiles ofthe earth. Апа [26бом 
2532 4501 2532 4171 4937 575, 3588 1093 


kat рорфоау ко 
Запа 4broadsword апа war 
2532 2733.1 1909 1680 

кои котоки єт  є\Мтїф 
Апа Iwillsettle upon hope. 
1683 , 1519 3588 165, 2532 3423 


толєро» съртрцро» ато TNS YNS 
Ц will break] from the earth. 


2532 3423 . . 1473 
2:19 kar рутостєъсорос сє 


And Ishall espouse you 
1473 1683 


єроаъто ELS TOV оро KAL руотєъсорос сє єроаъто 
to myself into ће eon. Апа І5һа еѕроџѕе you to myself 
1722 1343 2532 1722 2917 2532 1722 1656 2532 1722 
ev бӧикохосъут кол єр крот кол EV EEEL KAL ЄР 
іп righteousness, апа іп equity, and іп mercy, апа іп 
3628 2532 3423 1473 1683 1722 4102 
ошктірро{$ 2:20 kat рутотєосоро! CE єроъто EV TUOTEL 
compassions. And I will espouse you to myself in trust. 
2532 1921 3588 2962 2532 1510.83 1722 1565, 


KAL єпиуэост тоу коро» 2:21 kat єстї ev єкєт 
Апа you shall recognize the LORD. Andit willbein that 


3588 2250 3004 2962 1873 ы 3588 3772: 4. 12532 
тү npépa Лєуєи короѕ ETAKOVTOMAL то оъроъо кош 


day, says the LORD, Iwill give heed tothe heaven, апа 
3588 3772 , 1873 . 3588 1093 2532 3588 1093 


OVPAVOS ETAKOVOETAL тұ | 2:22 ко ү M 
the heaven shall give heed tothe earth. And the earth 
1873 3588 4621 2532 3588 3631 2532 3588 1637 2532 1473, 


ETAKOVOETAL TOV oitov кос TOV оор коң TO єЛохоу KAL аъта 
shall heed the grain, and the wine, and the olive oil. And they 
1873 3588 * 2532 4687 1473 1683 
єпакоъсєтає то Ієброєл 2:23 код oTmepa отот єрө лт 
shall give heed го Jezreel. And I willsow her to myself 


I will say to the one not my people, [2?my people You аге]. And 


1473. 2046, 2962 3588 2316-1473 1510.2.2-1473 
олто$ єрєї куро о ЧӨєо<$ pov et ov 


he shall say, [2ге LORD Эту God !Үои are]. 


CHAPTER 3 
The Latter End of the Days 
2532 2036-2962 4314 1473 2089-4198 2532 
31 kat eime кърюѕ mpos pe єть торєїӨлтүтї коң 

Апа гетокр ѕаіа to те, You роаваіп апа 
25 1135, K 4190, 2532 3428 i 
ayånnoov yvvaika ayanwTav Tovnpà кол poxaiiv 
love awoman loving evil and an adulteress, 
2531 25 . 2962 3588 5207. + 2532 1473 , 
kaĝðws ayana коро<$ tovs 10005 lopaņnà ко avro 
evenas [loves ttheLorD] the sons ofIsrael, and they 
578 1909 3588 2316-3588-245 2532 5368 


опоВлєпоосі єтї тоос дє005 Tovs оЛЛотр‹оос kat provo. 


look away unto strange gods, and are fond of 
3990.7 3326, 47171 2532 3409 Р 1473. 
тєрроато petà стофібоѕ 3:2 коз єшосдосоарт» аът 
сакеѕ with dried grapes! And Ihired her 
1683 . 40021 64 2532 11151 2915, 
єџаоъто тєутєкобєко QPYVPLOV кас yopop kpv 
to myself for fifteen pieces of silver, and ahomer of barley, 
2532 3496.1 3631 2532 2036 4314 1473 , 
kat уєВє\ опо 3:3 коз einmov mpos avv 
and askin flask of wine. And Isaid to her, 
2250 4183 2521, 1909 1473, 2532 3766.2 
трєроѕ толло kafon ET’ EpOL коң OV рл] 
[?days !Ғог many] you shall sit down by те, and іп по way 
4203 3762.1 1096 435. 
торує?с < обе рт yrn avõpi 
should you commit harlotry, nor should you be to aman, 
2532 1473 1909 1473 1360 2250 4183. 
кои єүо єтї сос 3:4 боть трєроѕ тоАА\о$ 
апа І willbe unto you. For [2days 1папу] 
2521 3588 5207, * 3756 1510.6 935 


кадтсоутаи оси viot Іораъл ovk орто Вос: 
[4shall sit down tthe 250п5 ЗоЁ Israel] with there not being а king, 


3761, 1510.6 758 3761, 1510.6 2378 3761, 

ovõé орто à&pxovtos ообє ovons Ovoias обе 

пог there being a ruler, пог there being а sacrifice, nor 

1510.6 2379 | 37612405 3761 , 1212 

Орто Өъсхасттр(ох ovõé pareias ovõé niov 

there being an altar, nor a priesthood, пог manifestations. 
2532 3326, 3778 1994 3588 5207 * í 

3:5 коз рєто тото enoTtpépovow ои vioi Iopanà 
And after these things [*shall return tthe 250п5 ĉof Israel], 

2532 2212 2962 3588 2316-1473 . 2532 * Ў 3588 

ко EntThoovoL къриоу TOV Өєо> QUTOV каг Aavið тор 

and shallseek the LORD their God, and David 

935-1473, 2532 1839 1909 35882962, 2532 1909 


Васо avtov kat єкстїүсорто єтї то корсо кол єтї 


their king. And they shall be amazed over the LORD, and over 
3588 18-1473 1909 2078 3588 2250 
TOLS QYQÂBOİS AQVTOÙ єт’ ECXATOV tov npEpav 
his good things at the latter end of the days. 
CHAPTER 4 
The Charge against Israel 
191 3056 2962 5207 * 3754 
4:1 окоототє Аоүо> kvpiov voL Iopanà оти 

Hear the word of the LORD, O sons of Israel! for 
2920 3588 2962, 4314 3588 2730 А 3588 
крс то кори TPOS тоо KATOLKOVVTAS TNV 
there is а case tothe LORD against the ones dwelling the 
1093 1360 3756-1510.2.3 225 3761, 1656 3761, 1922 


yny oTt ovk єттї алтдєх ovõé єАєос оъбє єтіуросіЅ 
land, for there is пої truth, пог mercy, пог full knowledge 


3:4 ție. Urim & Thummim. 


1178 

2316, 1909 3588 1093 685. 2532 5579 2532 5408 
Өєоъ єтї TNS ү 4:2 аро kat pevos kar фороѕ 
of God upon the land. Curse, and lie, and murder, 
2532 2829 . 2532 3430 . 5502.4 1909 3588 1093 2532 
kat клоп кол оет kėxvtTaL єтї TNS ү KAL 


and fraud, and adultery- itpoured upon the earth, and 
129 1909 129 3403.1 1223 3778 
alipata ep? ораси PiTyovoL 4:3 ða тото 
[2Ыооа 3with 4blood еу mingled]. On account of this 
3996 3588 1093 2532 4665.2 E 4862 3956 
meve n үз коз срикрэъ»Өтүтєтө OVV TAOL 
[shall mourn tthe 2апа], and it shall be diminished with all 
3588 2730 1473 4862 3588 2342 3588 68 $ 
тое KATOLKOVO WW аот» бър то @npiors TOV Q&ypov 
the ones dwelling it- with the wild beasts of the field, 
2532 4862 3588 4071 К 3588 3772 . 2532 3588 2486, 
кае Сър ТО{$ TETELVOLS тоъ OVPQAQVOV ко OL ихӨъє 
апа with the winged creatures ofthe heaven, апа the fishes 
3588 2281. 1587 3704 3367 . 3383 
TNS Өболосостѕ ekàecipovow 4:4 отпос pnôÂeis рлүтє 
ofthe sea- they shall fail, so that not neither 
1340,1 3383 1651 3367 3588 1161 
бикобтүтог ph рлүтє єАєүхи pnôeis o бє 
should any adjudicate, пог [2гергоуе 1$һош апу опе]. But 
2992-1473 5613 2409 483 2532 770 

Лаб pov 0$ peùs оттіЛєуорєроѕ 4:5 ко асдєусєс 

ту people are as а priest disputing. And he shall weaken 
2250 2532 770 2532 4396 . 3326, 1473 3571 
трєроѕ kar асдєусєі коз TPOPNTNS рєто соо ъокте 

Бу day, апа [3shall weaken 2а]зо гле prophet] with уои – [о night 
3666 , 3588 3384-1473 3666 3588 2992-1473 


ороосо TNV ртєро соо 4:6 орооч о Лоо роо 
Ц likened 2your mother]. [Pare likened 1My people] 
5613 3756 2192 1108 3754 1922 

02$ оок єХор үөс OTL ETLYVOWO W 

as onesnot having knowledge. For since [full knowledge 
683. 1473 683-1473. 2504 , 3588 
2170260) ov «тосо ко сє кауо TOV 
2thrusted away 1уоц], [2% thrust you away teven I], soas to 
3361 2407 К 1473 2532 1950. 3551 2316-1473 

an tepatevetw por кол єтєАбӨоъз оро» Өєої сох 
not officiate as priest to me; and as you forgot the laws of your God, 
1950 5043-1473 2596 3588 4128-1473 


4:7 кота 
According to 


ETLANTOMAL TEKVOV OOV 
I shall forget your children. 


то плтӨосѕ аутору 
their multitude, 


3779 264 т 1473 3588 1391-1473 1519 819 
00т05 NHAPTOV рос тү» ӧоёоу avti ets «тро 
so they sinned against me – [their glory ЗЃог 4dishonor 
5087 266. 2992-1473 2068 2532 
Oopa 4:8 apaprias Лао? pov фо үорто коң 
Ч will appoint]. The sins of ту people they shall eat, and 
1722 3588 93-1473 2983 3588 5590-1473 2532 
ev tars qaðıkiaris avtTav Алүфорто Tas Pvyas оътбои 4:9 kat 
in their iniquities shall take their lives. And 
1510.8.3 2531, 3588 2992 3779 2532 3588 2409 2532 1556 . 
EFTAL кеӨбо$о AQS OÙVTOS KAL O +єрєїє KAL єкбїикїүстө› 
it will be as the people, so also the priest. And I will avenge 
1909 1473 , 3588 3598-1473 . 2532 3588 ү И 1473 

єт? QUTOV TAS обоо оттоо KAL TA бо Воо ото 
upon him his ways, and his deliberations 
467 N 1473 , 2532 2068 2532 3766.2 
оутотобосо ото 4:10 кол þayovrar kat ov рт 

I will recompense to him. And they shall eat, but in no way 
1705 б 4203 2532 3766.2 
єртлтодоси, єпоруєосоту коң ov pn 
should be filled up. They committed harlotry, апа no way 
2720 { 1360 3588 2962 1459. 
котєобоу дос: боть TOV корор» єүкотє\итоу 
should they be straightened. For [һе 4080 !they abandoned 
3588 5442 , 4202 2532 3631 2532 3182.1 


тоо þvààtar 
2(0 watch for]. 


4:11 поруєіау kat ойо» коз редос ро 
Harlotry, and wine, and strong drink 


1209 2588. 2992-1473 1722 4822.6-1473 
єбєбото карба Лаоъ pov 4:12 є, съорВолоіЅ avtiv 
took the heart of ту people. By their symbols 

1905 2532 1722 4464-1473 518 1473. 
єпротор кої єр p&Bõors avtrav отзлтүүүєААо› ото 
they asked, and by their rods they reported to him. 
4151 4202 4105 К 2532 1608 . 

тъєз рети mopveias  єтАөлүӨтүтөт› kaL EETOpVEVOAV 
In a spirit of harlotry they were wandered, апа they fornicated 
575. 3588 2316.1473 1909 3588 28842 | 3588 
ото тоо Өєоо аттор 4:13 єтї tas kopvoàs тоу 
from their God. Upon the tops of the 


О УНЕ 4:2 


3735 23781. 2532 1909 3588 1015 
орєоъ єдъстїобоу каи єтї tovs Bovvoùvs 
mountains they were sacrificed, and upon the hills 

2380 5270 1409.2 2532 30212 

éðvov эток@то› ӧроӧѕ kat АЛє?ктсѕ 

they were sacrificed underneath іле оак, and white poplar, 
2532 1186 49512 3754 2570, 46292 

каи évöpov FvoktovTos оти колои скєтт 
and [сее ithe overshadowing], for good protection. 
1223 3778 1608 , 3588 2364-1473 А 
бо то0то EKTOpPVEVOOVOLV QL Ovyartépes vav 
Because of this [shall fornicate Іуоиг daughters], 
2532 3588 3565-1473 3431 2532 
кои ог výpal VWV POLXEÙTOVOL 4:14 kat 
and your brides shall commit adultery. And 
3766.2 1980 1909 3588 2364-1473 3752 

ov pn єтіскєфороь єтї tas Bvyarépas оро» otav 

in no way shall I pay a visit unto your daughters whenever 
4203 2532 1909 3588 3565-1473 
TOPVEVTWOL . кол єтї Tas уърфосѕ vpiv 

they should commit harlotry, nor unto your daughters-in-law 
3752 3431 3754 1473 , 3326, 3588 
отау» PHOLXEVOT OQO W ` оти QUTOL рєтао TOV 
whenever they should commit adultery; for they [иһ Ше 
4204 . 4853.1 2532 3326, 3588 5055 


поруб» осъуєфъроуто KAL PETA TOV TETENEO єр 
4harlots blended together], апа [2?with 3the ones “initiating rites 


2380 2532 3588 2992 3756 4920 48443 

éðvov kat o aos ov сто сорєт\ћєкєто 
үеге sacrificed]. And the people not perceiving closely joined 
3326, 4204 1473-1161 * ‚3361-50, 2532 
PETA торут 4:15 ov бє Ісроъл ру оуроєи коң 
with the harlot. But you, O Israel, be not ignorant! And 
м, 3361-1531 1519 * 2532 3361-305 . 1519 


Тобо ру єисторєуєсдє є Голусћло kar ри avaßBaivete ers 

Judah, enter not into Gilgal, and ascend not unto 

3588 3624 * 2532 3361-3660, 2198 2962 

tov око» Qv KAL ру OMVVETE n KÙUpPLOS 

the house of Оп, and swear not an oath, saying, [?lives !Тће Lord]! 
3754 5613 1151 3943.1 3943.1-* 

4:16 оть ws AMANS пароистроса тароістрисє» lopanà 
For [2аѕ За heifer 4Беіпо іп һеа{ Hsrael was heated]. 


3568 3500.1 1473 2962 5613 286 1722 
vvv тєрє QUTOVS KVpLOS 02$ аруор ev 
Now [Pwillfeed ЭШеш lfhe LORD] as alamb in 
2149 3353 1497, * А 
єъроҳоро 4:17 рєтоҳоѕ єӧолоу Ефрон 

а broad space. [2was a partner Sofidols Ephraim] — 
5087 1473-4625 . 140. * А 
єӨтүкє› avra скӧъбало 4:18 pitoe Xavavaiovs 
he made obstacles to himself. He took up with Canaanites 
4203 1608 2532 25 819 
TOPVEVOVTES etenopvevoav коң nyánnoav отьрїоъ 
committing harlotry. They fornicated and loved dishonor 
1537 5432.1-1473 4963 4151, 

єк фръстуротоѕ avtar 4:19 състрофӯ TVEVATOS 
from out of their neighing. [2а tumultuous Зміпа 
1473-1510.2.2 1722 4420-1473 2532 2617 1537 


с EL ev 

1You are] in 

3588 2379-1473, А 

TOV Bvoraotnpiwv QUVTOQOV 
their altars. 


mTepvěw avths коң kataroyvvðýoovtat єк 
her wings, and they shall be disgraced from 


CHAPTER 5 
Judgment against Israel and Ephraim 
191 3778 3588 2409 2532 4337 . 
5:1 око?сатє та?та о 1єрєб коз тпросєҳєтє 
Неаг these things, O priests! Апа take heed, 
3624 * ‚2532 3624 3588 0935 , 1801, 
oikos Iopanà kart oikos TOV Вас:Лєоѕ єуот:єсдє 
О house of Israel! Апа [20 house Зоѓ the Кіпр lgive ear]! 
1360 4314 1473 1510.2.3 3588 2917 3754 3803 1096 . 
бют проѕ эрес єстї то крио OTL TAYLS єүєуӨттє 
for [Заваіпѕ 4you 21 уийетепі!], for [2а snare 1уои меге] 
3588 4648.1 2532 5613 1350 1614 1909 3588 * h 
түү скот KAL 02$ ктоо» єктєтө єроъ ETL TO ТоВор 
іп the height, andas anet being stretched out upon Tabor, 
3739 3588 64 3588 2339 2665.2 1473-1161 
20 о aypevovtes Tv Apar katemnëav eyo бє 


which the ones catching the game firmly fastened. But I am 


5:3 HOSEA 


3810-1473. А 1473 1097 3588 * „2532 * . 
толӧєоттс омор 5:3 eyw éyvæv tov Ефрої кол Їсролү\ 
your corrector. I knew Ephraim, and Israel 


3756-868 , 575 1473, 1360 3568 1608-* 

OVK ATEOCTN отп epoù бот vuv єёєторуєосєу Ефреїр. 
is not removed from me; for now Ephraim fornicated,; 
3392-* 3756-1325 3588 1228.3-1473 3588 
cepmårvôn Iopanà 5:4 ovk éðwkav та дороо avtar Tov 
Israel was defiled. They gave not their deliberations 


1994 4314 3588 2316-1473 , 3754 4151 4202 
єтістрєфох тро тоу Өєоу AVTV Оте пуєора пторує(05 
to turn towards their God. For a spirit of harlotry 
151023 1722 3319 1473, 3588-1161 2962 3756-1921, 

єстї ev HECO «тор TOV бє кър‹о» ок єпєүросау 
is іп the midst of them, апа the окр they knew not. 


2532 5013 . 3588 5196 3588 * 1519 
5 kar тотєшодтсєтоь N vBprs tov Iopaņnà e 

Апа [һа be humbled һе ?insolence 3of Israel] unto 

4383-1473 2532 * 29321 770 1722 


просото» avtoù kar Iopanà kar Ефроїр асдєусоосо ev 
his face; and Israel and Ephraim shall weaken in 
3588 93-1473 2532 770 2532 * 3326 1473 
TALS QÕLKİALS QVTÖV KAL QOÂAEVNEL kar lovas рєт’ avtov 
their iniquities, and [shall be weak 2also Judah] with them. 


3326, 4263 2532 3448 4198 3588 1567 3588 
5:6 PETA проВото» KAL рос о TOPEÙTOVTAL TOV єкбттсо` TOV 


With sheep andcalves they shall go to seek after the 
2962 2532 3766.2 2147 1473, 1578 
корору ко OV р EVPWOLV avtov єккєк\ікєу 


LORD, and іп по way should they find him; Һе has turned aside 


575 1473 3754 3588 2962 1459 3754 5043 
от’ аутор 5:7 оть TOV коро єүкотє\ито» OTL TEKVQA 
from them. For [?the око tthey abandoned]. For [?children 
245, 1080, 1473, 3568 2719, 1473, 
«Алотре eyevrvýðnoav avrois vuv кетофбүєтол отоо 
lalien] were born to them. Now [shall devour 4them 
Ti 2063.1 2532 3588 2819-1473 4537 . 
єрхъс{Вт кох tovs кАтроъѕ avtav 5:8 салтісотє 
Tihe 2blight]) and their lots of heritage. Trump 
4536 1909 3588 1015 , 2278 1909 3588 5308 , 
соЛтиүүи єтї тоъ Воъро?с̧ ҳтсотє єтї то» уфтћбр 
the trumpet upon ће hills! Sound out upon the high places! 
2784 1722 3588 3624 * 1839-* 


knpiëarte ev то око Qv єёєєөтүү Bevrapiv 5:9 фри 
Proclaim іп the house of Оп! Benjamin is startled. Ephraim 
1519 854 ‚_ 109% 1722 2250 1650 1722 3588 
es офолщсроъ eyévero ev mnpépars є\єуҳоо ev TALS 
[2ог extinction "begame] in the days of reproof. Among the 

5443 3588 * 4103 1096 


þpvàais tov Iopanà бео TUOTA 5:10 eyévovto 


tribes of Israel I showed то be trustworthy. [became 

3588 758 ж 5613 3346 А 3725 

о &pxovres Тобе ON һєтөтїӨєртєє opra 

The ?rulers Зо{ Judah] as ones altering boundaries; 

1909 1473 , 1632, 5613 5204 3588 3731-1473 

єт? QUTOÙS EKXEW ws бор то оритиа pov 

upon them I will pour out [2а5 Змаѓег 1my impulse]. 
2616-® 3588 476-1473 | 

5:11 коатєбуроастєосє” Ефреїр. TOV avtiðkov оътоъ 
Ephraim tyrannized over his opponent — 

2662 3588 2917 3754 756 4198 3694 3588 


катєпотцсє то крило от: прёато порє?єс дох отсо тоу 


he trampled judgment, for he began to go after the 
3152 2532 1473 5613 5016, 3588 * У 
кето соз 5:12 коз Eyo ws тере хт то Ефроер 
vain things. And I will be as a disturbance to Ephraim, 
2532 5613 2759 3588 3624 * 2532 1492-* a 
коң 005 кєртро> тю ошко loùvõa 5:13 kar eiðev Ефроїр 
andas aspur tothe house of Judah. And Ephraim beheld 
3588 3554-1473 1298222 Er. 3588 3601-1473 2532 
тү» vòogov avroù кои lovas тиу оборт avroù ко 
his disease, and Judah his grief. And 
4198-* 4314 * 2532 649 4244.1 
єпорєъдт Ефре%їр. mpos Acovpiovs kat олєстє\є трєс3єїє 
Ephraim went to Assyria, and sent ambassadors 
4314 935 * 2532 1473, 3756 1410 4506 
mpos ВасіЛєа lapeip коң аътосѕ ovk nõvvrhðn pisacðat 
to king Jareb; and he was not able to rescue. 
2532 3766.2 1275.2 1537 1473 
коз OV рт anaon є эро 


And in по way should there be а discontinuance from out of your 


5:13 {СР raswa - to deliver. 
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1360 1473 1510.2.1 5613 3831.1 
AR 5:14 баоть eyw eum œs тоъӨтүр 


3588 * 2532 
то Eọppaïų kat 


grief. For I am as apanther о Ephraim, and 
5613 3023 3588 3624 + 2532 1473 726 

wS Аєө›р то oiko Тобо kaL EYO ортборо 

as alion tothe house ofJudah. And I will seize by force, 
2532 4198 2532 2983 2532 3756-1510.8.3 3588 


OUK EOTQAL о 
there shall not be 


kat порєсораь kat АМ№фороиь kaL 
and Iwill go, апа Iwilltake, and 


1807 Я 4198 2532 1994 А 1519 3588 
єёолроърєуосѕ 5:15 порєсораь kat єтистрєфо є тору 
опе rescuing. I shall go, and shall return unto 
5117-1473 2193 3739 853 Я 2532 
тотоу роо EWS OV афотосдосх: коң 
my place, until of which they should be removed from view. Апа 
2212 3588 4383-1473 
émnThoovoL то просото» MOV 
they shall seek my face. 
CHAPTER 6 
Judah and Israel Violate the Covenant 

1722 3588 2347-1473 r 3719 А 4314 1473 

e ти Oier vrav ордроъсь Tpos pE 

In their affliction they will rise early to me, 
3004 4198 2532 1994 4314 2962 3588 
\еүоътє$ порєхдборєу кох єтістрєфорє» Tpos короор TOV 
saying, Ме should ро апа return to the LORD 
2316-1473 3754 1473 726 2532 2390 1473, 


Өєо» NAV от QVTÒS NPTAKE KAL LATETAL 


тро 


our God, for he snatched us away, and he will heal us. 
3960 , 2532 3448.]-1473 51972 
тотоёєь KAL ротосєи NAS 6:2 vye 
He shall strike, and he shall dress our wounds. He will heal 


1473 3326, 14172250 1722 3588 2250 3588 5154 450 | 
тис petà боо ypépas ev ттүү түрЄребттү Tpit олооюттүсорєӨө: 
us after two days, оп the [дау ыга] we shall rise up, 
2532 2198 1799 1473 2532 1097 2532 
кох Спсорєдбо evwniov avtoù 6:3 kar үросорєдо коң 
and we shall live before him. And we shall know, and 
1377 3588 1097 3588 2962 5613 3722 2092 

боёорєу тоо үророх Tov къриоу 05 ордро» єтоџлор 
we shall pursue to know the LORD- as dawn readied, 
2147, 1473 2532 2240 1473 5613 5205, 4406 

єорсорєу оъто» кох NEL т\рд ws VETOS Tmpwipos 


we shall find him. And he shall come tous as rain early 
2532 3797 3588 1093 5100 1473-4160, Ж 

кох оўлро тт үч 6:4 ть со‘ TOMTW Ефроеїр, 
апа 1аїе to the earth. What shall I do to you, O Ephraim? 


5100 1473-4160. ж 3588-1161 1656-1473 , 5613 
TL TOL TOMTO Тобо то бє є\є0$ VAV 05 
What ѕһа І до (о уои, О Judah? For уошг тегсу іѕаѕ 
3507 4407. 2532 5613 1408.1 3720 

уєфєл\ прот kat 05 ӧросоѕ ордрит 
[2сІоџа tan early morning], апа as [?dew !еагпіу morning] 
4198 1223 3778 594.1 1473 3588 


порєоорєут 6:5 ða тото опєдєри7а VMV тоос 


going away. On account of this І томеа уои bythe 
439 615 1473, 1722 4487 4750-1473. 
трофлүте$ ATEKTEWA QUTOÙŞS EV роти сторатоѕ Mov 
prophets. І killed them Бу the discourse of my mouth. 
2532 3588 2917-1473 5613 5457 1831 , 1360 
кои то крио Fov ws фос єёє\єъсєтол 6:6 баоть 
Апа your judgment as light shall ро forth. For 
1656 2309 2532 3756 2378, 2532 1922 2316 
ecos ӨєЛо kat ov Ovoiav KAL ETUYVWOW Өєоъ 


mercy І мапі, апа not ѕасгійсеј; апа full knowledge оѓ God 


3123 3646 А 1473-1161 151026 5613 
МаЛЛор олокаъторото 6:7 атто: бє єз оу 
rather than whole burnt offerings. But they аге as 
444 3845 1242 1563, 2706 ч У 
оуӨротоѕ параВо(уоуј бөїӨтүктү, ekeit котєфроутсо» 

а тап violating covenant. There they showed disdain 
1473 4172 2038 3152 5015 

pov 6:8 Гохоё&б пол єрүобќорєут parara тароссоосо 
of те. Gilead isa city working vanities, disturbing 


6:6 See Mt 9:13, 12:7. 


6:7 {CP napankpawavr - rebelling against. 


1180 
5204 2532 3588 2479-1473 435 3986.3, 
обор 6:9 kar т суо соо оуӧроѕ TELPATOV 
water. And your strength is as a man who is a maruader. 
2928 2409 3598 5407 ж. 
єкроуфољ» peis обо» єфоуєусоъ Уке 
[2hid 1Тһе priests] – [2їп the way һеу murdered] of Shechem. 
3754 458 4160 1722 3588 3624 3588 * 
OTL avopiav ETOMTAQAV ev то око TOV Iopanà 
For [?lawlessness !they committed] іп the house of Israel. 

1492 5424.3, 1563, 4202 3588 
6:10 eiðov фрикббт eke mopveiav TOV 

І beheld a cause for shuddering there, even the harlotry 
* 3392, x 2532 * 756 
Eppaïp epravðn Iopaņnà kar Тообо 6:11 &pxov 
of Ephraim; [fare defiled Israel 2апа Judah]. Begin 
5166 . 4572 . 1722 3588 1994-1473 3588 
tpvyav TEQVTW ev то єтібтрєфєи рє TNV 
to gather the vintage for yourself іп my returning the 
161 М 3588 2992-1473 
оро Аотсол Tov Лаоъ pov 
captivity of my people! 

CHAPTER 7 


Falsehood of Ephraim and Samaria 

1722 3588 2390-1473 . 3588 * .‚ 2532 601 
1 єу то 1О@сасдо! рє Tov Iopanà kar отєколофӨет 

In my healing Israel, then [*was uncovered 

А 2532 3588 2549 * 03754 
N aðıkia Ефроў кох N кака Харарєос OTL 
lithe 2іпјиѕісе Зоѓ Ephraim], апа the evil of Samaria. For 
2038 5571 2532 2812 4314 1473 1525 
єрудсаъто Pevõn kat кАєтттс Tpos avtov єисАӨЄУ 
they worked falsehoods; and a thief [Ло him tentered]- 
1553.1, 3027 1722 3588 3598-1473 3704 
єкбїбзткөъ Мот є, тп обо avroù 7:2 ото 
[25(гірріпо him !а robber] іп his мау. So that 
4865.1 5613 103 3588 2588-1473 
ovvaðwow wS QÕOVTES m кардіо QvTvV 
they sing together in concert as ones singing in their heart that 
3956 3588 2549-1473 3403 3568 2944 
тасос тос kakias аутору єрутосӨтр vuv єкъкЛосо» 
[2а Stheir evils Ц remembered]. Now [2епсігсІеа 
1473 , 3588 12283-1473 561. 3588 4383-1473 
олто?ъѕ Ta aowa оотолп атєроуті тоо просотоо роо 
3them Itheir deliberations] – [2беѓоге 3my face 
1096 1722 3588 2549-1473 2165 
єүєроөртө 7:3 ew rtas кокїод олтоо» evppavav 
Цһеу took place]. In their evils they gladdened 
935. 2532 1722 3588 5579-1473 ‚758 3956 
Basriéa kar ev то фєўбєсіи, avtav &pxovtras 7:4 пйутєѕ 
aking, and in their lies rulers. All 
3431 , 5613 2823 2545 1519 4075.3 
о Хє0020тє5 08$ kàiBavos кохорєуо5 ets тєл 
committing adultery are as ап оуеп burning for baking- 
26195 575, 35885395, 575, 54451 4720.1 
котакоъротоѕї ano ттс фЛоуүоѕ опо фърасєоѕ стєато1ї 


3588 93 


burning from the flame, from mixing together of the fat 
2193 3588 2220-1473 3650 2250 3588 
éws то0о Соһодтрох avrò oov 7:5 pépa TOV 
until its being leavened wholly. In the days 
935-1473 756 3588 758 2373 1537 


Вос:Лєор» nuar трёоъто or 
of our kings 
3631 1614 
ооо єёєтєіє 


арҳоутєс Өуџоъс дос eë 
[2берап tthe 2гшегѕ] to be enraged гот ош оѓ 
3588 5495-1473 3326 3061 
тү» хєіра олътоъ рєт Хош.бэъ 
wine. He stretched out his hands with pestilent ones. 
1360 341.1 5613 2823 3588 2588-1473 1722 
7:6 баоть avekavðyoav ws кАВоросѕ ол корбо олоту ev 
For [were kindled 3as 4an oven Itheir hearts] іп 
3588 2674.2-1473 . 3650 3588 3571 5258 * 


TO KATAPATTEW QUTOÙS ор TNV экто утрох Eþppaip 
their breaking down all the night. [3оЁѕ1еер !Ephraim 

1705 4404 3411 5613 4442, 5395 

єуєплосӨт Tpi avekavðn 025 TVPOS pàoyos 


2was filled]; in the morning it was kindled as [?of a fire ta flame]. 


7:4 See Bos for variants. 
7:4 ТЇСР сорт - leaven. 


О УНЕ 6:9 


3956-2328 5613 2823 
7:7 тортє$ єдєрроуӨтсоау ws 


3 2532 2719 , 
kàiBavos kar котєфоуоу 


They were all heated as anoven, апа they devoured 
3588 2923-1473 3956 3588 935-1473 4098 
тоо крт avTOv TAVTES oL Вас:Ає:ѕ аттор єтпєс 
their judges. All their kings are fallen – 
3756-1510.7.3 1722 1473 , 3588 1941 i 4314 1473 
оок NV ev QUTOLS о emikaiovpeEvos проѕ pE 
here! was not one among them calling to me. 
1722 3588 2992-1473 4874 Ы 


7:8 Ефрор. ev то aois avroù ovvavepiyvvro Eppaip 


Ephraim [?in 3his peoples 115 intermixed]; Ephraim 
1096 14701 3756-3344 А 2532 
єүєуєто eykpvoias ov рєтоастрєфорєроѕ 7:9 ко 
became а саке baked in hot ashes пої being turned over. And 
2068 245 3588 2479-1473 1473-1161. 3756-1097 
єфауоу оААотроь тиу суор ауто) олто$ бє ovk єүро 
[2аїе Istrangers] his strength, but he knew not. 
2532 41711 1816.1 1473, 2532 1473, 3756-1097 
кои томо єётүРӨтүтөл› avta коз озто$ OVK Єүрө 
And gray hairs broke out tohim, and he knew not. 
2532 5013 7 3588 5196 s к 1519 
7:10 коз Ttanewoðyoetrar N эВр\< Ісротлћ єє 


Апа [һа be humbled tthe ?insolence 3ЗоЇ1згае]] unto 
4383-1473 ‚2532 3756-1994 4314 2962 3588 
TPOTWTOV QUTOV кас OVK EenéoTpepav Tpos корор TOV 
his face. But they turnednot towards the LORD 


2316-1473 , 2532 3756-1567 1473, 1722 3956 3778 
Өєо» avtov кол ovk єёє{түттүсол› аутор EV посі TOÙTOLS 


their God, and they sought not after him in all these things. 
2532 1510.7.3-* 5613 4058 462.1 3756 
7:11 kar nv Ефроїһз œs тєристєра &vovs ovK 
And Ephraim was as [?dove la mindless], not 
2102 2588 ж 1941 2532 1519 * 


éxovoa kapõiav ALYVTTOV єпєкоЛєіто kat eç Agovpiovs 
having a heart. Egypt he called upon, and unto Assyria 
4198 2531, 302 4198 1911 


єторєїзӨтүтө 7:12 кобо av торєзсорто єпВалої 
they went. As whenever they shall go, Iwill put 

1909 1473 , 3588 1350-1473 2531 3588 4071 . 3588 3772 

єт QUTOVS то ӧишктъор pov коа0‹5 TA TETELIVQ TOV ороло 

over them my net; as the birds of heaven 
2609-1473 3811. 1473 , 1722 3588 189 3588 
катоёо ото тобет олто?ъѕ є, тү око Tms 


I will lead them down; I will correct them іп the hearing 


2347-1473 . 3759 1473 ‚_ 3754 6336 . 575 
Өлорєос̧ avtar 7:13 ovai avrois От anenõnoTav «т? 
of their affliction. Woe to them, for they leaped back from 
1473 , 1166.1 | 1510.26 3754764 1519 1473 1473-1161 
epoù бєї\одо eow Оти тоєртүтоъ єє єрє eyo бє 
me. Wretched are they, for they were impious against me. But I 
3084 1473 , 1473-1161 2635 2596 1473 , 5571 
EAVTPOTAUNY QVTOÙS QVTOL бє kaTEAAANTAV кот epot фєоёт 


ransomed them, but they spoke ill against me — lies. 


2532 3756-994 4314 1473 3588 2588-1473 
7:14 kar ovk eBónsav mpos pe од корбо отор 


And they yelled out not to me with their hearts, 


237.1 3649 1722 3588 2845-1473 Р 1909 4621 2532 3631 
QAN N WAOAVČOV EV TALS KOLTALS оътоу єттї Сто KAL оо 
but only shrieked in their beds. For grain and wine 
2697.3 3851 1722 1473, 
котєтєрлорто 7:15 enaevðysav ev epot 
they mutilated themselves. They were corrected Бу me- 
2729. 3588 1023-1473 25321519 1473 3049 
катсҳоса тох Вроҳ:орос AVTOV KAL ELS єрє єЛоуісотто 
І strengthened their arms; and against me they devised 
4190 654 ү 1519 3762, 1096 

тортро 7:16 отєстрофтосо» ets ovõév єуєрорто 
wicked things. They returned unto nothing. They became 
5613 5115 1780.2 4098 1722 4501 . 

ws тоёоу єутєтарєуор тєсоуутоє ev рорфоса 

as абом being stretched tight. [25һа fall ЗБу “һе broadsword 
3588 758-1473 1223 520.2 1100-1473 


oL ç Q&PXOVTES QVTOV ÖA anarðevoiav yYAWTTNS QvTOV 
1Their rulers] because of the stupidity of their tongue. 


3778 3588 5336.5-1473 , . 1722 1093 SRR 
oùvtos о þavMopos avtav ev yn Аџү?тто 
This is their disparagement in the land of Egypt. 


7:12 {СР тєр Воло - I shall put around. 


8:1 HOSEA 


CHAPTER 8 
Apostasy of Israel 
1519 2859-1473 К 5613 1093 5613 105, 1909 
8:1 єс колто» avtiw 05 Yn WS QETOS єтї 
Into their bosom, as land, as an eagle against 
3624 2962 , 446.2 3845 3588 1242-1473 
oikov корго ол@' оу поарєВтсоу mnv ðraðkyy pov 


the house of the LORD, because they violated my covenant, 
2532 2596, 3588 3551-1473 764 1473 


kat катй тоо уорохо pov поєВтсо» 8:2 єнє 
апа against ту Іам they меге impious. For me 
2896 3588 2316 1097. 1473 3754 
кєкрбёортоь о cos єүуокоџєу сє 8:3 от 
they shall cry ош, О Сой, ме һауе Кпомп you. For 
* 641 бүг. 2190 2614 _. 
Іорол отєрророто ayaba exðpòv kateðiwğav 
Israel threw away good things- [ап enemy !they pursued]. 
1438 , 936 2532 3756 1223 
8:4 eavrtois єВас{Лєосот» kat ov бг 


For themselves they made one to reign, and not through 
1473 756 2532 3756-1107 1473 3588 
epoù npéav KAL OVK EYVOPLEAV pot TO 
me. They ruled, апа they did not make it known to те. 
694-1473 2532 3588 5553-1473 . 4160 1438 


apyvprov avtov кос TO Xpvoiov «это єтөүстөл єалто{$ 
With their silver апа their gold they made to themselves 
1497 3704 1842 { 641. 
єбола ото єѓолодрєъдосіу 8:5 аторрцијроь 
idols, so that they should be utterly destroyed. Cast off 
3588 3448-1473 * 3947 3588 2372-1473 
tov росҳоу соо Žapàpera mTmapwğivðn o Өъроѕ pov 
your calf, O Samaria! [?is provoked 1My rage] 
1909 1473 . 2193-5100 3766.2 1410 
єт? QUTOÙVS EWS TVOS ov ру üùvovTaL 
against them. For how long will they in no way be able 
2511 б 1722 3588 * 2532 1473, 5045 
коӨдоарисӨтрох ev то Ісротл 8:6 кох avto тєктоу 
to cleanse themselves іп Israel? Апа [ŝit tthe fabricator 
4160. 2532 3756 2316 1510.2.3 1360 4105-1510.7.3 3588 
ETOLNTE коң OV Өєос EOTL LOTUL TAAvVOV nv о 


2тпаде], апа [?not 3God 1115]. Бог [?was wandering уои 
3448-1473 * 3754 4172 
uóoyxos соо Žappera 8:7 от орєрофӨоро 
lyour са], О Samaria. For being destroyed by the wind 
4687 2532 3588 2692-1473 ‚1551, 1473 , 
єстєрө KAL N котострофӯ ото» єкбєёєтөї ото 
they sowed, and their final end looks out for them – 
1403.1 3756 2192 2479 , 3588 4160. 224 1437-1161 
paypa оок éxov сҳоу тоз посоки оЛєуро» єбъ бє 
asheaf not having strength to produce flour. And if 
2532 4160, 245.. 2719. 1473, 
kaL тост алЛотроиь котафауоутоикь олъто 
even it should produce, strangers shall devour it. 
2666-* 3568 1096 1722 3588 1484 


8:8 котєттоӨтү Iopanà vuv єүєрєто ev то éEðveow 
Israel was swallowed down. Now it became among the nations 


5613 4632 890 3754 1473 _ 305 1519; ж 
ws скє0ос а0ҳрстоу 8:9 оти avrToi оуєВтсо» eis Асоър‹оосѕ 


as [item ta useless]. For they ascended unto Assyria. 
330, 2596 1438 * А 1435 
ољєдоЛє kað’ eavrov Ефроер боро 
[2йош1$һеа again ĉaccording to “Мше! !Ephraim]- [?bribes 
к» Ж 1223 3778 3860 

түүбтгүүсє› 8:10 бе тото торобобӨтүто»то 

the loved]. On account of this, they shall be delivered up 
1722 3588 1484 3568 1523 1473 , 2532 2869 

ev то єдуєс‹ vov eoõétopat отоо KAL KOTATOVOL 
among the nations. Now I will take them, and they shall abate 
3397. 3588 5548 935, 2532 758 3754 
икрор тоо xpiew Вас:Аєа коз &pxovras 8:11 от 
a little to anoint а king and rulers. For 
4129-* 2379 1519 266 1096 1473 


єплтӨъруєу Eppaip VTAT THPLA ELS арортіос EYEVOVTO ауто 


Ephraim multiplied altars. For [4sins 3became 5to him 
2379 Й 25 7 2608.1 1473-4128 
Өъослосттрио: туолттрєуо 8:12 котоүрофої avta пАтдоѕ 
2altars this beloved]. I will write extra to him. 


8:12 ТСР ~уродро - I will write. 
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3588 3544.1-1473 1519 245 . 3049 
та vòia оътоо eç оЛ\отри єЛоу‹сӨдтпсоу 

His laws [as strange things !were considered] – 
2379 3588 25 1360 1437 2380 
Өъсхострио та nyannpéva 8:13 дот eav осоо: 
[Baltars Ithe ?beloved]. For if they should sacrifice 
2378 2532 2068 2907 2962 3756-4327 
Ovoiav кох фоуүоси kpéa къроѕ ov mpooðéğerat 


a sacrifice, and should eat meats, the LORD shall not favorably receive 
1473, 3568 3403 93-1473 . 2532 1556 . 3588 
avt vuv рутодтсєток aðıkiaş ауто» KAL ekõkýoeL TaS 
them. Now he will remember their iniquities, and shall avenge 
266-1473, . 1473 1519 *, 654 2532 
«рерт(е$ AVTV ото! ELS Aiyvnrtov апєстрєфоу 8:14 kar 
their sins. They [?unto 3Egypt treturned]. And 
1950-*, .. 3588 4160 1473 2532 3618 
єтєА@Өєтө Iopanà тоо TOMTAVTOS QVTÒV KAL ө›коборлутол› 


Israel forgot the one making him, and they built 
5058.1 2532 * 4129 4172 5037.3 

тєрє” коң отбас єп\лтӨхує тоАє$ тєтє рєє 
sacred precincts; and Judah multiplied cities being walled up; 
2532 1821 4442 1519 3588 4172-1473 2532 2719 


KAL єботостєАо TUP ELS TAS TONELS AVTOÙ коң кето фогүєто 


and I will send out fire unto his cities, and it shall devour 
3588 2310-1473 
ta Өєрє\о avrtoù 
his foundations. 
CHAPTER 9 
The Iniquities of Israel and Ephraim 
3361-5463 T 3366 , 2165 2531 3588 2992 
lan xyaipe Ісротл ртёбє єофроіуохо коадос оь qoi 
Rejoice пої, О ІѕгаеІ, пог Бе glad аѕ the peoples! 
3754 4203 575, 2962 2316-1473 25 1390 


оти ETÖPVEVTAS опо kvpiov Өєо®ї cov yyånnoas óp parta 
For you went whoring from the LORD your God; you loved gifts 
1909 3956 257 4621 257 


єтї порта оЛора сто 9:2 aov 
upon every threshing-floor of grain. The threshing-floor 
2532 4025; 3756 1097 1473 2532 3588 3631 5574 


коз КИД ovk єүрө QUTOÙS KAL о 0105 єфєъсоато 
апа wine vat didnot know them, апа the wine lied 
1473 3756-2730, 1722 3588 1093 3588 2962, 


QUTOLS OV KATOKNOQV ЄР түү YN TOV корго 
{о Шет. They dwelt not іп е land ofthe LORD. 
2730-* 1519 * 2532 1722 * ы 
kataknoev Ефроїр ets Aiyvnrov kat ev Aovpiors 
Ephraim dwelt in Egypt; and among the Assyrians 
169, 2068 3756-4689 

акадорта þpayovtar 9:4 ovk єстєтө 

[2ипс1еап things 'they shall eat]. They offered not a libation 
3588 2962 , 3631 2532 3756-2237.1 1473, 3588 
то коро оор коң ovx nõvrav QAQUTW QL 
tothe LORD ofwine, and were not delicious to him. 


2378-1473 . 5613 740 3997 1473 5, 3956 
Ovoiar аттори wS àprtos mevÂðovs ауто! TAVTES 


Their sacrifices wereas bread ofmourning tothem- all 
3588 2068 1473, 3392 1360 740-1473 3588 
ое єс0(00тє$ оът һхол»Өтүтоъто бют бртоь ото TALS 


the ones eating them shall be defiled. For their breads 
5590-1473 3756-1525 1519 3588 3624 2962, 
охо аутор OVK ELOEAEÙVTOVTAL ELS tov oikov коро 

for their lives shall not enter into the house ofthe LORD. 


5100 4160, 1722 2250 3831 2532 1722 2250 
5 ти топсєтє ev тиєро тпоутү?рєосѕ kar ev npépa 
What УШ уоп до іп the day of festival, and in the day 
1859 3588 2962, 1223 3778 
єорттӯѕ тоъ корго 9:6 бие тото 
of the holiday feast ofthe LORD? On account of this, 
2400, 4198 1537 5004 ‚о ж, 2532 
бо mopebovtat} єк тоЛаиторас ÅLYÙTTOV KAL 
behold, they аге gone from outof the misery of Egypt, and 
1551, 1473, * ] 2532 2290 1473, 
єкбєёєтө avtoùvs Mepois kat Baper QUTOÙS 
[2shall look out for 3them Memphis], and [?shall entomb Зћет 
Ж К 3588 694-1473 3639 2816 1473 
Моҳиоѕ то арүурио» ооътоу о\єдроѕ к\роуортоє оъто 
1Масһтаѕ]. Their silver – ruin shall inherit it; 


9:6 {CP _nopevoovra - fut. mid. ind. 3р1]. 
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173 1722 3588 4638-1473 2240 
akavÂar ev то сктуорасі avtov 9:7 щкаси, 
thorn-bushes shall ре іп their tents. [4ћауе соте 
3588 2250 3588 1557 , 2240 3588 2250 

оң nupat Tms єкбїкїүсєөө$ лүке сл aL npépar 
1Тһе 2аауѕ Зо{ vengeance]; [4ћауе соте tthe 2days 


3588 469-1473 _, > 2532 2559-* 5618 
mns «ътелтоботєб$ cov кол какобтсєтох Їтрелү\ бестер 
Зоѓ your recompense]. And Israel shall be afflicted as if 
3588 4396 3588 3926.2 к 444 3588 
о трофлүтү о тпторєёєстцкос оуӨротоѕ o 
the prophet moved out of place- aman 
4153.2 ы 5259 3588 4128 3588 93-1473, 
mvevpatobopos ъто Tov пАтдоос тор» обакии соъ 
carried by ће wind. Because of the multitude of your iniquities 


4129 3130-1473 4649 
єплтӨъ»Өт pavia соъ 9:8 ското05 Ефреїр, 
[2%аѕ multiplied tyour frenzy]. The watchman of Ephraim 
3326 2316, 43% 3803 4646 1909 
PETA Өєоз  трофтүтүү$ mayis около єтї 
was with God; butthe prophet [?snare lisacrooked] upon 
3956 3588 3598-1473 D 58/30: 1722 3624 2316 
тосо TAS обо отоо пото ev ошко Өєоъ 

all his ways. [frenzy Эп 4ле Һоџѕе оғ God 
2665.2 5351. 2596 , 
катєттёо» 9:9 єфдорсољ KATA 
1They firmly fastened]. They were corrupted according to 
3588 2250 3588 1015 , 3403 5 93-1473 

TAS трєросѕ TOV Bovvoù pryoðoetar aðıkias аттор 


the days ofthe hill. He shall remember their iniquities, 
396. > 266-1473, 5613 4718 е 1722 
єкбиклүсєъ арортіо5 AVTOV 9:10 ос отофоли ev 
he will punish their sins. [3а5 4a grape Sin 
2048 2147 3588 * 5613 4810 1722 4808 , 
EPN evpov tov Iøpaņà ws соко> ev svk 

ба wilderness П found 2Israel]; [3аѕ 4afig 5in ?бо-ігее 
4406 1492 3962-1473 1473 , 1525 4314 
mpipov eiðov тотєраѕ avtiw avrol erbov Tpos 
бе early Ч beheld ?their fathers]. They entered to 
3588 * 2532 526 1519 152 . 2532 


тоо Вєє\фєүор kar атцАЛотриоӨцсоу ers оҳуи kal 


Baal Peor, апа they меге separated for shame; and 
1096 3588 948 7 5613 3588 25 
EYEVOVTO OL єВӧє\оурєрои о ot nyannpévor 


[became Ithe things ?being abhorred] as the things being loved. 


5613 3732 1600 3588 1391-1473 
9:11 Ефрон ws opveov єёєпєтйсӨт т боёо ауто 
Ерһгаіт, а а Ыга was spread forth away – their glory 
1537 5110 2532 5604 2532 1537 4816.1 1360 1437 2532 
єк токоу кол обо karek Fviànpewv 9:12 біоти edv kat 


from births, and pangs, and from conceptions. For if even 
1625 3588 5043-1473 815.1 

ekÂôpépwoL та тєкуа QaVTOV отєкъөзӨтүсорто 

they should nourish their children, they shall be made childless 
1537 444 1360 2532 3759. 1473 1510.2.3 3588 
єё оуӨрото» биоти коц oval атто єбть 

from теп. Еог [even За woe 4tothem tthere 15] – 
4561-1473 1537 1473 3739 5158 1492 1519 
сорё pov eë avriav 9:13 Ефроїр ov тротоу ELOV ELS 


my flesh from them. Ephraim, in which manner I saw, [3аѕ 


2339 3936 3588 5043-1473. 3588 1806 ‚1319 
Өпро» торёєсттүүтөл та тєкуа олутоЪ тоо ečayayeiv ets 
4game 1Ігепаегей 2their children] – to lead out [2ѓог 


606.2 3588 5043-1473 а 1325 1473 . 2962 
ATOKEVTNOLV то тєкуа avtov 9:14 бо QUTOLS KUPLE 
Зріегсіпе, Itheir children]. Give to them, O LORD! 
5100 1325 1473 . 1325 1473 , 3388 815.1 

TL босєі$ avrois os avrois рттрау отєкуоъсор 


What will you give to them? Give to them a womb being childless 
2532 3149 . 3584 , 3956 3588 2549-1473 = 1722 
коз расто?с ётроъс 9:15 måsar оз коко аътоу єр 
апа [26геаѕіѕ агу]! АП their evils are in 
* 3754 1563, 3404 1473 1223 3588 2549 3588 
ГалуоАї оти єкєї єшотсо avrtoùvs ða TNS KAKLAS TOV 
Gilgal; for there I detested them. Because of the evils 
2006.1-1473 . 1537 3588 3624-1473 1544 
ETLTNÕEVMÄTÆV AVTV EK тоо окоо pov єкВоло 
of their practices [ from out of 4my house П will cast 


9:15 ТСР & Ald. Галуоћоєѕ. 


О УНЕ 9:7 


1473, 37662 4369. 3588 25 1473 3956 
олто?ъѕ ov py просдпсої | тоо ayana QVTOÙS TAVTES 
2them]. No way shall I proceed to love them. All 


3588 758-1473 544 4188.1-* К 
ои бруоъртє$ ауто» отєдоъутє 9:16 єпоруєсєу Ефроїр 


their rulers resist persuasion. Ephraim toiled. 
3588 4491-1473, 3583 2590 | 3765 . 3766.2 
tas рас оътоо єёпроъдп корто» OVK єть ov ра 

His roots were dried. [fruit 4any longer Пп по way 
5342 1360 1437 1080 , 615 3588 
єуєүкт боть eav YEVVNTOQOLV атоктєро то 
25һоша he bear]. For if they should bear, Ishallkill the 
1937.1 3588 2836-1473 683-1473 


єтїӨөрлүһөтө ттс korias avtrav 9:17 anwoeTal аъто?с 


desires of their bellies. [shall thrust them away 

3588 2316 3754 3756-1522, 1473 , 2532 151086 

о Өєоѕ оти оок ELONKOVOQV QUTOV кої EOTOVTAL 
1боа], for they hearkened not to him; and they will be 

4107 1722 3588 1484 


тАолтүто ev то éðveow 
wanderers among the nations. 


CHAPTER 10 
Israel's Sin and Captivity 
288 21223 | * р 
10:1 ортєлоѕ єок\ратоъсо Iopanà 
[?is a grapevine ĉhaving good vine branches !Israel] – 
3588 2590-1473 2121 2596 , 3588 4128 3588 
о корто$ аът evðņnvov кет _ то malos тору 
her fruit prospering. According to the multitude 
2590-1473 4129 3588 2379 2596 
карто» олутт<$ єп\Өоує ta Өосластприа кота 
of her fruits he multiplied the altars. According to 
3588 18 4 3588 1093-1473 . 3618. 4739.1 
та ayala ms yns avroù окобортсє Tas 
the good things of hisland he built monuments. 
3307 2588-1473 3568 853 


10:2 epepicav kapõias avtåav vuv aþdavioðýTovtal 
They portioned their hearts; now they shall be obliterated. 
1473 2679 3588 2379-1473 . 5003 A 
avTós катаскофє: то Өхосхостро avtTav таћотортсооси 
He shall raze their altars; [?shall languish 
3588 4739.1-1473 1360 3568 2046, 3756-1510.2.3 
оь отцћо отб» 10:3 ёіоті vuv epoùow оок єсть 
Itheir monuments]. For now they shall say, There is not 


935 . 1473. 3754 3756-5399 3588 2962 3588-1161 
Вос:Лє0 npiv оти ovk єфоВтдииєу Tov корор o бє 

a king for us, for we feared пої the LORD; but the 
935 . 5100 4160. 1473 2980 4487 
Вас:Лє0$ ть TONEL тш 10:4 aov ртүре то: 
Кїпр, what shallhedo tous? Speaking words, 
4392 5571. 1303 1242 393 ‚5613 
трофбсеє Pevõcis беӨтүтєтоз бадик avarteňcei ws 


[excuses tying] – it shall ordain а covenant. [Ē?shall rise 3as 
70.1 2917 1909 5502.2 68, 3588 
ауростіѕ$ крило єтї Хєрсоу aypoù 10:5 то 
4wild grass ІЈийотепі] upon ап uncultivated field. To the 
3448 3588 3624 * 3939 3588 2730 А 
иосХо TOV OLKOV OV TAPOLKNTOVOLV OL KQATOLKOVVTES 
calf of the house of Оп [һай sojourn һе ones ?dwelling 

Ы 3754 3996 3588 2992-1473 1909 1473, 


Мео$ аттоо єт отор 


this people] for it. 


Zapàperav От 
3Samaria]- for 


enevðnoev o 
[mourned 


2532 2531 3893 1473, 20201. 
ко коеӨо TmapeTikpavav QUTOV ETLXAPOVVTAL 
And as they greatly embittered him, they shall rejoice 
1909 3588 1391-1473 3754 3351 575 1473 
ETL TNV боёо avTov OTL Меток Өт от” QUTOV 
over his glory, for he was displaced from himt. 
2532 1473, 1519 * 1210 667 , 
6 kat avrov є Асосър(005 бтүтолтє$ annveykav 
And [2 Зог 4Assyria 1һаушр tied], they carried away 
35791 3588 935 Ы 1722 1390 * 1209 


čeva то Вас:Лє: Іар‹В ev 
tribute о king Jareb in 


бороть Eppaïu Séğerarj 
a gift. Ephraim shall receive 


9:15 ТТСР тросӨо - should I proceed. 
10:5 i.e. the people. 
10:6 See Bos for variants. 


10:7 HOSEA 1183 
152 153-* 1722 3588 1012-1473 
охсҳоу awyxyvvðyoertrar Iopanà ev m Волт avroùv CHAPTER 11 
shame; Israel shall be ashamed in his counsel. 

641-* 935-1473 5613 5434 1909 
10:7 anėppuþe Žapapeia Basora олут 0$ obpvyavov єтї The LORD's Love for Israel 

Samaria threw off her king as a stick upon 3722 641 6l 935 А 
4383 5204 2532 1808 1041 1:1 ордрох отєррфтсо» отєррифч Восћєъ 
прос^отоо бото 10:8 кол єѓорӨтсорток Ворос Early they were disowned, [was disowned tthe king 
the face of the water. And [Żshall be lifted away Ithe shrines * В 1360 3516-* 2532 1473 25, 1473. 2532 
3739 265 3588 * 173 2532 5146 Іосроъл боті výmos lopan кох eyw yyåánnoa оъто» kat 
ov арартрата тоо lopaùà àkavÂðar Kat TpiBoioL 2of Israel]. For Israel is an infant, and I loved him, and 
2of On] — sins of Israel. Thorn-bushes and thistles 1537 * 3333 3588 5043-1473 А 
305 1909 3588 2379-1473 2532 2046. є& Аоиуъттох рєтєкоЛєса то тєкуа аътоо 11:2 кобо 
оуоВтсортоє єтї тоа Өосостро AVTV KAL єроъсь from ош of Egypt I called back his childrențt. As 
shall ascend upon their altars, and they shall say 3333-1473 3779 5995 1537 4383 1473 
3588 3735 2572 1473 2532 3588 1015 4098 1909 ретєкёЛеста сотойѕ обтоѕ отоҳорто єк троофтоъ роо 
TOLG Орєсъ келфоте nuas kar тос Bovvois nesate єф’ I called them back, so they moved from in front of me. 
to the mountains, Cover us! and to the hills, Fall upon 1473 , 3588 * . 2380 2532 3588 10993. 
1473 575 3739 3588 1015 264-* QUTOL то Baadeip éðvov kat тоб УҮЛутто!Ѕ 
трос 10:9 аф ov ot Bovvoi nuaprev Topan They [tothe 3Baalim tsacrificed], апа tothe carved images 
us! From of which time the hills existed, Israel sinned. 2370 2532 1473 4846.1 3588 * 
1563, 2476 37662 2638 1473 1722 3588 | єӨбмө» 11:3 кол eyo съруєтобита тоу Ефроїр 
єкєЄ â éomoav ov ри коатоло Вт QUTOÙS EV то they burned incense. And I bound Ephraim; 
There they stood. No way should it overtake them in the 353 1473, 1909 3588 1023-1473 2532 3756-1097 3754 


1015, 4171 1909 3588 5043 93. 2064 
Воо тптолєроѕ єтї та тєк aðıkias NAGE 
hill- маг [20роп the 4children 5ofiniquity !came]. 
3588 38П , 1473 . 2532 4863 Ж 

10:10 тоо тодбєйто н оъто?с̧ код ovvaxðyoovtar 

To correct them- апа [һа be brought together 
2992 1909 1473 1722 3588 3811-1473 1722 
Лао: єт’ avroùs ev то тпоӧєуєс дол ото? ev 


lpeoples] against them іп their being corrected for 
3588 1417, 93 1473 * 2 1151 
то боо aðıkiaişs аът 10:11 Ефроїи apais 
[two Зіпідшіеѕ 'their]. Ephraim- a heifer 
1321 А 25, 34972 1473-1161 1904 1909 
бєддауүрєут ауүотптау veikos Ey бє єпє\єусорох єтї 
being taught, loving altercation. ButI shall соте upon 
3588 2570 3588 5137-1473 1913 + К 
то k&AMOTOV тоо траҳтлоо ет єпВ.Во Eppaïp 
the best of her neck. I will conduct Ephraim, 
3902.1 А ж. 1765, 1473 
парасіотт соро Тобол EVLOXVOEL QUTW 
I will pass silently over Judah, [?shall grow in strength ŝagainst him 
КШ 4687, 1438, 1519 1343 А 
ІокоВ 10:12 стєіроатє eavrtois es ӧиколосъуть 
land Jacob]. Sow to yourselves for righteousness! 
5166 1519 2590 , 2222 5461 1438 
TPVYNTATE _ es kaprov wns portisate eavrTois 
Gather the vintage for the fruit of life! Enlighten yourselves 
фос 1108 1567, 3588 2962 2193 3588 
YVOTEOS єкбтсотє Tov коро éws TOV 
p ‘he light of knowledge! Inquire of the LORD until 
2064, 1081, 1343 А 1473 
єА\Өє› yevyparta биколосъутс ошо 
[3сотеѕ tthe offspring 20 righteousness] to you! 
3902.1 З 763 2532 3588 93-1473 
парєсиоттсотє асєВє‹оу каи то «бике аът 
you pass over [?in silence impiety], апа [2ої her iniquity 
5166 2068 2590, 5571. 37541679 1722 
єтроүтсотє єфауєтє карто» фєоёт оти NATAS EV 
1оаегеа the vintage]? You ate [2 гиг tfalse], for you hoped in 
3588 716-1473 1722 4128 1411-1473 2532 
tots оррасі соо ev тАтуӨє övvapews соо 10:14 kau 


2444 
10:13 warti 
Why did 


your chariots, in the abundance of your power. And 
1817 . 684 1722 3588 2992-1473 2532 
єёоътасттсєто апоћєо ev то Лаб соъ каг 
[Żshall rise ир idestruction] among your people, and 
3956 3588 4058.8-1473 3634,2 5613 
тетте TA TEPLTETELXLO péva соо OLXNTETQAL 02$ 
all your places being walled around shall be undone. As 
758 ж. 1537 3588 3624 * . 
àpxov УбАрото єк тоо окоо ІєроВооџ 
the ruler Shalman departed from ош оЁ the house оЁЈегобоат 
1722 2250 4171 3384 1909 5043 1474 
ev пієрохсѕ TONOV рттєро єтї тєк ӧбофісоу 
іп the days of battle, [2ле mother 3upon 4сМ1йгеп Чһеу dashed]. 

3779 4160, 1473 3624 3588 * 575-4383 


10:15 oùTws посо ору oikos 
So I will do to you, O house 

2549-1473 

коку VOV 

your evils. 


tov Iopahà «то тросбутоз 
of Israel, in front of 


avéňaßov avtóv єтї TOV BPAXLOVA MOV KAL OVK EYVOTAV оти 


I took him upon my arm. And they knew not that 
2390 1473 1722 1312 ‚ 444, 1614 

серо олљтоъѕ 11:4 ev ӧбіофӘоро avðpanrwv єёЄєтєө 
I have healed them. In corruption of men I stretched 
1473 , 1722 1199 26.1-1473 . 2532 1510.81 1473 , 5613 
QUTOVS EV бєс pois ауоттСє(25 коз KAL Eropa QUTOLS WS 


them with гле bonds of my affections. And I will be to them as 


4474 444 1909 3588 4600-1473 2532 1914 
ратору avðpwnrosenri Tas слауоросѕ qavToù kal єтїЗАєфөр о 


[2slapping t!a man] upon his cheek. And I shall look 


4314 1473 1410 1473 , 2730-* а 
TPOS QVTÖV ÖVVÝTOMAL ото 11:5 котоктсє» Eppaïp 
to him; Iwill prevail to him. Ephraim dwelt 
1722 * 7 29326 с 1473, 935-1473 ‚3754 
ev Aryinto kar Ассор оътоѕ Baoeùs avtroù оти 
in Egypt, and Assyria- Һе was his king, for 
3756-2309, 1994 К 2532 770 1722 
ovk т|ӨєАтүтє› єтистрєфол 11:6 кои noðévnoev ev 
he wanted not to return. And he weakened by 
4501 1722 3588 4172-1473 . 2532 2664 
poppaia ev TALS TONET QUTOUV каг KATETAQVOEV 
the broadsword in his cities, and rested 
1722 3588 5495-1473 . 2532 2068 1537 3588 
ev TALS хєрс QUTOV кое þpàyovrtar EK TOV 
with his hands. Апа they shall eat from out of 
1228. 2-1473 2532 3588 2992-1473 1947.3 

ба Воло avtov 1:7 кох о Лаос ото єтїкрєрбрєро$ 
their own deliberations. And his people are hanging 
1537 3588 2733-1473 . 2532 3588 2316 1909 3588 
єк TNS котоко QUTOV каг о Beos єтї Я то 
from the thing of his house. And God [?against 
5093-1473 2373 2532 3766.2 5312-1473 


tipa avtToù Өзрө»өӨтүтєто кол оо py орост avtov 
311$ esteemed tshall be enraged], апа іп по way should һе exalt him. 


5100 1473-4160 + 5231.3 . 1473 
11:8 ть соь TOMTO Ефреїр, этєрестцо› OE 

How shall І deal with you, O Ephraim? Shall І shield уоп, 
* 5100 1473-4160. 5613 * . 5087 | 
Iopanà ть со‘ посо ws Абероъ» Өпсорос 


О Israel? How shall І deal with you — as 
1473 2532 5613 * 3344 

сє каи о ХєВоєи рєтєстрафт 
уои even as Zeboim? [25һа be converted 
1722 3588 1473, 4928.4 3588 


Admah? Shall I appoint 

3588 2588-1473 
kapõia pov 
1My heart] 

3337.2-1473 


ev то QVTÙO съуєтароаҳдт n petapėcetd pov 
in the same thing; [?was disturbed lmy repentance]. 
3766.2 4160 2596 , 3588 3709 3588 2372-1473 


11:9 ov рт moso кото тү» орут» тоо Өъџоъ pov 
Мо way shall І асі according to ће anger of my rage. 


3766.2 1459 à 3588 1813-3588-* 1360 
OV PN EYKATAÀALTW tov ečaderþðnvar trov Eppaip бїт 
No way should I abandon Ephraim to be wiped away. For 


3588 2316 1478 151021 2532 3756 444 1722 1473 
o cos єүо ept kat ovk оудротоѕ ev соь 
боа Ч 2am], and not man- [among 3you 


11:1 їЅее Mt. 2:15. 


1184 
39 2532 3756-1525 1519 4172 4 
ауоѕ KAL OVK єисє\єъсорох ELS пол 11:10 отто 
1the holy опе]. And I will not enter into the city. Pafter 
2962 , 4198 5613 3023 2044 3754 1473, 
коргох торє®соро 0$ Aéwv єрєїёєтоц OTL QUTOS 
3the LORD Ч shall во]. As alion he shall bellow, for he 
5612 2532 1839. 5043 5204 
WPVTETALİ KAL EKOTÝTOVTAL јїтєкоо võatov 
shall roar, and [shall be startled tchildren 2of the waters]. 
1839 5613 3732 1537 o 
1:11 jekoroovrtar ws оруєоу eğ AryinTtov 
They shall be startled as abird from outof Egypt, 
2532 5613 4058 . 1537 1093 * й 2532 
коз 05 TEPLOTEPA єк yns Aoovpiwv коң 
and as a dove from out of the land ofthe Assyrians. And 
600 1473 1519 3588 3624-1473 3004 2962 


апокатаст со оъто?$ ELS TOVS ошоо ото Хеүєн к®ро$ 


I will restore them unto their houses, says the LORD. 
2944 . 1473 1722 5579 ri 2532 1722 

1:12 єкоклосє pe ev pever Ефрор kat єр 
[encircled 3те 4with забе 1Ерһгаіт], апа [5with 


763. 3624 #2532 *. 3568 1097 
асєВє‹олѕ оо$ Ісроъл кол loùða vuv єүрө 


impious deeds !the house ?of Israel Запа 4Judah]. Now [2кпем 
1473 . 3588 2316 2532 2992 39 2564, 

avToùvs о Өєо5 kat Лоа0$ QYyLOS кєкАсєток 

3them 1боа], and [people 2а holy 'they shall be called] 
2316, 

Өєосъ 


of God. 
CHAPTER 12 


The Case against Ephraim and Judah 
3588 1161 * Я 4190 К 4151. 1377 
12:1 о бє Ефроїл тпортроу mvebpa єбїөёє 
But Ephraim isan evil spirit, he pursued 
2742 3650 3588 2250 2756, 2532 3152 
колто олау тти ypépav keva kat раток 
the burning wind the entire day. [empty Запа 4vain things 
4129 2532 1242 3326, * 1303 
єплӨхъує коң дадйкти petrà Асоъроу ӧєдєто 
1Не multiplied], апа [2а covenant ĉwith 4the Assyrians tordained], 
2532 1637 1519 *, 1710 А 2532 
каси єЛокоу є Aiyvntov єуєторє%?єто 12:2 коф 
апа [20іуеой п 4Egypt Цгадеа]. Апа 
2920 3588 2962. 4314 ж 3588 1556 
крс то корго Tpos Тобол тоо єкбїкїүто 
there is а сазе withthe LORD against Judah, to punish 
3588 * 2596 3588 3598-1473 . 2532 2596 
тор ІокоВ кото TAS обо?ъѕ аттоо KAL като 
Jacob. According to his ways and according to 
3588 2006.1-1473 . 467 1473 1722 


TA ETITNÕÖEVMATA AVTOÙ QAVTATOÖWOEL олуто› 12:3 ev 
his practices he will recompense to him. In 
3588 2836 4418.1 3588 80-1473 . 2532 1722 
тр KOALA ETTEPVLOE tov обє\фоъ avtoù коң ev 
the belly he caught the heel of his brother, and in 
2873-1473 1765 4314 2316 2532 
кото QUVTOÙ EVLOXVOE mpos Өєо>» 12:4 kat 
his toils he grew in strength with God. And 
1765 3326, 32 2532 1410 , 2799 
EVLOXVOE metrà оуүүє\оо kar тӧхоуасдт eékňavoav 
he grew in strength with гле angel, and prevailed. They wept 
2532 1189 . 1473 1722 3588 3624 3739 2147 . 1473 1563, 
кох єбєтүӨтүтб pov ev то око о> єоросоу рє єкєї 


and beseeched me. In 
2980 4314 1473 


the house of Оп they found те; there 
А 3588-1161 2962 3588 2316 3588 
eann mpos avroùs 12:5 o дє kopros о Өєо<$ о 
it was spoken to them. But ће LORD God 

3841 1510.8.3 3422-1473 2532 1473 1722 
тптољутокротор ETAL рлуросъэъоз ото 12:6 kar ov ev 
almighty will be his memorial. And уои [20 
2316-1473 1994 Ѓ 1656 2532 2917 5442 

Өєо соо єтистрєфєс єЛєоу kat крило фълассоъ 
3your God !ѕһаП return]. [2пегсу Запа 4#judgment !Соага], 


11:10 CP єрєоёєтол - bellow. 
11:10 {ТСР vior ӨоЛасотс - sons of the sea. 
11:11 See Bos for variants. 


О УНЕ 


1:10 


2532 1448 4314 3588 2316-1473 1275 


Р 
коз єуущє mpos тоу Өєоу соо бихторутос 12:7 Хоребъ 


апа approach to your God always! Canaan — 
1722 5495-1473 2218 93 И 2616 . 

ev xELpi ото боуоє aðıkias KATAÖVVAO TEVE 
in his hand isa yoke of iniquity, [?to tyrannize 

29716 2532 2036-* 4133 4147 А 
NYATNEE 12:8 коз einev Eþppaip плу mnenmioùvtnka 
the loved]. And Ephraim said, But Iam rich, 


2147 403.1 1683 3956 3588 4192-1473 


evpyka avapvxnv EMQUTO TAVTEŞ OL TOVOL QVTOÙ | 
I have found respite for myself. All produce of his toils 
3756-2147 1473 1223 93 1722 3739 


«бике єр as 
iniquities in which 


отбу б 
in him, because of 


ovy evpeðńoovrtat 
shall not be found 


264 1473-1161 2962 3588 2316-1473 321 
трортєу 12:9 єүо бє кър o Өєоѕ соо avyyayóv 
he sinned. But I, the LORD your God, led 

1473 1537 үле > 2089 2733.1 1473 1722 
сє єк Аџуъттоо ÈTL кето сє є 
you from out of he Тева of Egypt. Still Імі ѕеШе you іп 
4633 2531 1722 2250 1859. 2532 
oknvais кодо ev трєрас єорттѕ 12:10 ко 
tents as іп the days of the holiday feast. And 
2980 4314 4396 2532 1473 3706 4129 2532 1722 
aaow Tpos профӯтос кох eya оросєі єплдооа kalev 


I will speak by prophets, and I [visions puea and by 
5495 ` 4396 . 3666 151023 
хєрс: трофтто» ороод» 12:11 a an laivaa єстї 


the hands of prophets I was likened. [not Gilgal 25], 


686 2532 5571 y, 1510.7.6 1722 * 758 2378.1 

ара кол фєъбєіѕ соу ev ГоЛуүо\ орҳортєѕ Ovoratovrtes 
then even [false меге Эш 4Gilgal Ігшегѕ 2sacrificing], 
2532 3588 2379-1473 . И 5613 5501.3 1909 
kat та Өосастприа елт» ws хєлорог єтї 
апа their altars areas tortoise like heaps upon 
5502.2 68 h 2532 402-* 1519 
XEpTov aypoù 12:12 kar оуєҳортсє» ІакоВ ew 
an uncultivated field. And Jacob withdrew into 
3977.1 x А 2532 1398-* 1722 1135 . 2532 
тєдоо Хорас kar єбо?лєосєу lopanà ev yvvaiki kat 
the plain of Syria, and Israel served for азе, апа 
1722 1135 . 35442 2532 1722 439% 

є, yvvaki єфълоёото 12:13 кои є тпрофӯтт 
for аміѓе he guarded sheep. And by a prophet 
321-2962 3588 * 1537 Ан x 
avyyaye къриоѕ тоу lopanà єк AryinTtov 


the LORD led Israel 


2532 1722 439% 1314 


from ош о, де Чапа of Egypt, 


kat ev профттт õrepviàdxðn 12:14 васе Ефроер. 
апа by аргорһеї he was guarded. Ephraim was enraged 
2532 3949 2532 3588 129-1473 . 1909 1473. 
KAL пароруСє коң то «шо алто? єт? ото 
and provoked to anger, therefore his blood [upon Зһіт 
1632 2532 3588 3680 1473 467 

ekxvÂðoerTtaL коң TOV Ovet pov ото QAVTATOÕĞWOEL 
Ishall be poured out], and [5scorning 415 25һа1 recompense 
2962 1473, 

KVpLOS QUTW 


Пле LORD ŝto him]. 


CHAPTER 13 
Rejection and Renewal 
2596 , 3588 3056 x А 1345 
13:1 кота тоо Лоуоо Ефроци ӧкоорото 

Ассогӣіпе іо ће могі, Ephraim [?ordinances 
2983 1473. LIAL K 2532 5087 3588 * 
eàaßBev avrós ev løpaņà karı éĝðerTo tm Baad 
lconceived] himself іп Israel, апа appointed ‚о Baal, 
2532 599, 2532 3568 4369 . 3588 264 Р 
коз атпєдоує 13:2 kar vuv просєдєуто тоо ароартауєіу 
апа феа. Апа now they proceeded to sin, 
2532 4160 1438 5560.4 , 1537 3588 
коң єтөтүсөл EQVTOLS Хорєорота єк TOV 
and made for themselves molten castings from out of 
694-1473, 2596 1504, 1497 2041 
apyvpiov оътор кот" єкора єӧоләу épya 
their silver – according to theimage ofidols, the works 


12:14 See СР for variant. 


13:3 HOSEA 1185 
5045 4931 ‚ MB, 1473 , 3004 2380 5495 86 4506 1473 . 1537 2288 
TEKTOVOV сърутєтлєс PEVA QUTOLS QUTOL AEyovoL Өъсатє Хєро$ абоъ ръосороте QUTOVS EK Bavartov 
of fabricators being completed for them. They say, Sacrifice the hand ofHades Ishallrescue them; from outof death 
444 3448-1063 1587 Р 1223 3084 1473 . 4226 3588 1349-1473 2288 
ол›Өро›утоз$ росҳои YAP єкАєАойте с 13:3 бие AVTPOTOAL QUTOÙS TOV n iky Fov Өбфтотє 
men, for the calves have ceased! On account of IĮ will ransom them. Where is your punishment, O death? 
3778 1510.8.6 5613 3507 4407. 2532 5613 4226 3588 2759-1473 86 3874 2928 
тоото EOOVTAL ws vepe троїут kaL 05 TOV TO кєутроу соо оёт TAPAKANGLS kékpuTTaL 
this they willbe as [cloud !ап early morning], and as Where is your sting, О Hadesł? Consolation is hidden 
1408.1 3720 4198 з 5613 55152 670.2 А 575, 3788-1473 , 1360 3778 3031. 80 
бросоѕ opðpwh торєхоорєут WS XVOVS опофоъсорєр05 опо офдолиоу роо 13:15 біти оътоѕ avapésov обдєлфоь 
[2Ӣем Іеагу morning] going away, as dust being blown away from my eyes. For this, [26ебмееп brothers 
575 257 2532 5613 822 575. 1144 1291 $ 1863 2742 417 2962 
от’ аЛоуоѕ kaL 05 ату: ато бакръо» баш еттєлєс єтөёєї kavowva QVEpOV коро 
from the threshing floor, and as avapor from tears. Һе will separate]. [?will bring up За burning 4wind 1The LORD] 
1473-1161 2962 3588 2316-1473 1473 321 1473 1537 3588 2048 1909 1473 2532 369.2 . 3588 
ey бє коро$ o Өєо<$ соо eyw avyayóv сє єк TNS єртїүроъ em’ avtov коң qavağypavei тос 
But I the LORD your God, I led you from ош of the wilderness upon him, and shall dry up 
1537 e Ы 2532 2316 4133 1473 5393.1-1473 . BW 3588 4077-1473 
єк Ашгүзттоз коң Өєоу TAV epoù Ф\єВасѕ avroù egepnupiseL . Tas ттүүбў avTov 
from out of Me Jand of Egypt, and [2ароа besides 4те his arteries. He shall make quite desolate his springs. 
3756-1097 2532 4982 3756-151023 39261 1473. 26602 3588 1093-1473 | 2532 3956 3588 4632, 
ov үрост kat собо OVK єстї торєё avtos kaTtağnpavei TNV YNV AQVTOÙ KAL TAVTA TA скєот 


Іуоџ shall not know], and [2опе delivering !there is not] besides 


1473 , 1473 4165 1473 1722 3588 2048 1722 
epoù 13:5 ey% enoipawòv сє є mm eppo ev 
me. I tended you in the wilderness in 
1093 5162 , 2596. 3588 3542-1473. 

y «оиктүтоз 13:6 кето TAS VOMAS аът» 
[апа tan uninhabited]. According to their pastures, 


2532 Tt -._.; 1519 4140 2532 5312 3588 
коз єуєплсӨпсо»у eis п\лосрорту kar офобдтсоу ar 
so they меге filled unto fullness, and they exalted 
2588-1473 1752 3778 1950 1473 2532 
корбо AVTOV EVEKQA tovtov єпєлодоуто pov 13:7 kat 
their hearts; because of this they forgot me. And 
1510.8.1 1473 , 5613 38311 2532 5613 3917 2596 
écopart олтоў 05 портр KAL OS тербей кото 

I willbe tothem as a panther, апа as а1еорага, according to 


3588 3598 * | 528, 1473 5613 
mmv обо» Ассъэрїоз> 13:8 anavtrýTopar озто{$ 05 
the way ofthe Assyrians. I will meet them as 
715 3588 639 A 2532 1284 | 4787.4 А 
аркоѕ тү атороърєут kat õapphëw соуклє:с ро» 
a bear being perplexed, апа Iwilltearup the enclosure 
2588-1473 . 2532 2719 1473 , 1563, 46611 
kapõtas ето» KAL katadayovtat QUTOVS eke окоро 
of their heart. And [shall devour them Sthere Іле cubs 
14091 2532 2342 68 1288-1473 

öpvpoùv kat npia ay бае ттосе AVTOÙS 


2of the forest], апа widi beasts of Mhe field shall pull them apart. 
3588-1312-1473 5100 997 4226 
13:9 түү õraphopa sov Торак т Вопдтоєи 13:10 поо 
In your corruption, О Israel, who will help? Where is 
3588 935-1473-3778 2532 1295 p 1473 1722 3956 
o Вас:Ає0с5 соо о0то5 kal басосато сє EV TATAL 
this your king? And let him preserve you in all 


3588 4172-1473 2919 1473 3739 2036 1325 
TALS TONEOL соо крибто сє ov ETAS õos 
your cities! Let him judge you, whom you said, Give 
1473 933, 2532 758 2532 1325 , 1473 
pot Basia kar &pxovra 13:11 кои éðwkå соц 
tome aking and a ruler! And Igave (о уои 
935 1722 3709-1473 2532 2192 1722 3588 2372-1473 
Вос:Лєа ev орут pov кол єсҳорї є, то vpo pov 
а king іп туапрег, апа I а іп ту гаре. 
4963 i 93 1470 | 
13:12 осъстрофтї aðıkias Ефрон єүкєкръөррєртү 
А confederacy of injustice- Ephraim, [?being hidden 
266-1473, 5604 5613 5088 , 2240 
apapria оътоо 13:13 wives 05 TKTOVTNS néovow 
this sin]. Pangs as one giving birth shall come 
1473 , 3778 3588 5207 1473 3588 5429 1360 3568 3766.2 
avra о0т0$0о vios gov о фрорилосѕ ÖLTLVUV OV рл] 
to him – this [son tyour Zintelligent]; for now in no way 
33072., 1722 4936.1 Ф 5043 1537 
опост ev сортрВӯ TÈKVOV 13:14 єк 


should he stand in the destruction of children. From out of 


13:11 {CP оуєсҳо» I withheld. 
13:12 {СР ovvaywyny - a congregation. 


He shall totally dry up his land, and all Pitems 

3588 1938.1-1473 , A 853-* 3754 

ta єтїӨөрлүтб avroù 13:16 aþavıioðioertar Уарорєих От 
this desirable]. Samaria shall be obliterated, for 

436 4314 2316-1473 , 17224501 4098 

ољтєбтт mpos Өєоу аът є, рорфосо TETOVVTAL 

she withstood against her God. Ву the broadsword they shall fall, 

2532 3588 5294.1-1473 А 1474 Й 2532 3588 

KAL то vnotithia avtriav єбафісдосєтох kat о 

and the ones under their breasts shall be dashed, and the ones 

1722 1064 2192 1473 1284 | 

ev үастр‹ ExovTaL avtrav appayýTrovtaL 

[ŝin the 4womb 2һауїпр one tof them] shall be torn up. 


CHAPTER 14 


J udgment against Samaria 


4 4314 2962 3588 2316-1473 
14:1 єтистрофтӨ‹ Тобаа mpos коро» тоу eov Sov 
Return, O Israel, to the LORD your God! 
1360 770 1722 3588 93-1473 2983 
боти подєусосѕ EV TALS абикіоас соъ 14:2 Хо фВєтє 
for you аге weakened Бу your iniquities. Take 
3326 1438 3056 2532 1994 4314 2962 
peð ecavtav Хоүоз$ кол єтистрофттє Tpos коро» 
after yourown words, and return to the LORD! 
2036 1473. 3704 3361 2983 93, 
ELTATE оът 0105 Ха Вттє aðıkiav 
Speak їо һіт, so that you should пої receive for your іпідиійеѕ, 


2532 2983 18 2532 467 И 
кох Л Вттє ауада KAL оътотобосорєу 
апа so that you should receive good things, and we will recompense 


2590 5491-1473 3766.2 4982 
kaprov xyeriéov npav 14:3 соор ov ра сост 
the fruit of our lips! Assyria inno мау shall deliver 
1473 1909 2462 3756-205 А 3765, 3766.2 
тро ep’ innov ovk оуаВтсорєдо оокєть ov р 

us. Upon ahorse we shall not ascend. No longer in any way 
2036 2316-1473 3588 2041 3588 5495-1473 lo IN, 
ELTOpEV Өєос пио» Tos EPYOLS то» XELPWV про о 
should ме say, Our gods, unto Ше works of our hands. Who 
1722 1473 1653, 3737 

ev ToL ENENEL орфоло> 


among you shall show mercy оп the orphan? 


Restoration of Israel 
2390 3588 2733-1473 25 я 1473 . 
14:4 сорок TAS котокгосѕ AVTOV AYATNTW солто 
I will repair their dwellings. I will love them 
3672.1 3754 654 3709-1473 575 1473, 2532 
ороЛоуоѕ от: опєстрєфєу өрүт pov от’ avtori 14:5 kar 
confessedly, for [2{игпеа away іту anger] from them. And 


13:14 {ее 1Co. 15:55. 
14:4 {5іх. avrov - him. 


1186 ТОНА 14:6 
1510.8.1 5613 1408.1 3588 * 435.2 5613 2918 2532 200 2532 3588 2645 , 3588 200 2719, 
єсорох 05 posos то Ісротл ол›Өтүстєк 05 крїзор ко aKpis KAL те котоЛоита TNS akpiðos katéþayev 
I willbe as dew to Israel. Не shallbloom as а Шу, and 2locust]; and the things remaining ofthe locust [devoured 
906 3588 4491-1473 . 5613 3588 * 4198 3588 1027.2 2532 3588 2645 , 3588 1027.2 

Baàcei тас̧ pitas avroù ws o AiBavos 14:6 mopeùvTovtat o Bpoùvxos KAL то котоЛоита тоо Bpovxov 
shall cast his roots as Lebanon. [2shall go forth Ithe ?grasshopper]; апа the things remaining ofthe grasshopper 
3588 2798-1473 2532 1510.8.3 5613 1636, 2619.2 2532 2719, 3588 2063.1 1594 3588 3184, 


oL è KÀQÕOL атто) KAL ETTALL OS EÀAQLA KATAKAPTOSŞ KAL 
ІНіѕ branches], and he willbe as [?olive 1а fruitful], and 


3588 3750.2-1473 ‚ 5613 * | 
n осфресе avroù оѕ APåvov 14:7 emiotpéŞpovoL 
his smell as Lebanon. They shall return 
2532 2523 . 5259 3588 4629.2-1473 2198 2532 
kat кабдіоїутоь VTO TNV сокет аъто? Соортог ко 
and sit under his protection; they shall live and 
4741 Е 4621 2532 1816.1 5613 288 
остприхӨпсорток сто кол єбоуӨтсооси os «рлтє^\о$ 


shall be fixed гу] in grain, and shall blossom as 
3588 3422 | 1473 


а grapevine. 
5613 3631 * 3588 


то pvypoovvov аттоо 05 01205 Л Вољоо 14:8 то» 

The memorial ofhim isas the wine of Lebanon. To 
5100 1473 2089 2532 1497, 1473 5013 

Ефрон ть QUTW ETL KAL ELÕWAOLS EYW ETATELVQTAİ 

Ephraim, what is there to him yet, and to idols? I humbled 

1473, 2532 2729 1473, 1473 5613 713.2 4436.1 


QUTOV KAL KATILOXÙOT O avtov єүо 02$ аркєодоѕ тптокобооса 
him, and I shall strengthen him. Гат аѕ ајипірег being dense. 


1537 1473. 3588 2590-1473 2147 5100 

єё єроо о керто$ соо єорцтох | 14:9 т 
From те your fruit has been found. Who is 
4680 2532 4920. 3778 4908 1 25321921 
софоѕ кол съутСє: тото съруєто$ KALETLYVOOETAL 


а wise опе, апа perceives these things? discerning, апа recognizes 
1473, 3754 2117 3588 3598, 3588 2962 2532 1342 


avt оті evÂeiat at oðol Tov короо kat бїкодоц 
them? For straight are the ways ofthe LORD, апа the just ones 
4198 1722 1473 , 3588-1161765, 770, 1722 
TOPEVOTOVTALEV QUTALS OL бє асєВє‹5 асдєутсоосі ev 
shall go by them. Ви the impious ones shall weaken іп 
1473 
У 
them. 
CHAPTER 1 
The Locust and Caterpillar Destroy the Land 
3056 2962, 3739 1096, 4314 * 3588 
1:1 Луүоѕ корго os єүєипӨт mpos lwnà то» 
The word ofthe LORD which came to Joel the 
3588 * . 191 3778 3588 4245 . 
тоо Водоътл 1:2 акоъсатє тете ot прєсВотєро‹ 
son оў Pethuel. Hear these things, O elders, 


2532 1801 3956 3588 2730 . 3588 1093 1487 
кох єуотісосдє TAVTES oL KATOLKOVVTES TNV YNV ElL 
and give ear all the ones dwelling the land. Have 
1096 5108 . 1722 3588 2250-1473 2228 1722 
үєүорє TOLAVTA e TALS npépars эшо n ev 
[?taken place tsuch things] i your days, or in 
3588 2250 3588 3962- Ta 5228 1473 , 
tas npépars тоу тетєрөр орои 1:3 тєр ото 
the days of your fathers? Concerning them, 
3588 5043-1473 1334 2532 3588 5043-1473 , 3588 


то тєку015 роу биүсосдє коң то 


TEKVQA VAV то 
[210 your children !еѕсгібе], апа 


your children to 


5043-1473 . 2532 3588 5043-1473., 1519 1074 , 2087 

TEKVOLS QAQUTOV KAL то тєкуа аутор є YEVEQV A єтєрөп» 

their children, and their children unto [generation tanother]! 
3588 2645, 3588 25771 2719. 3588 


1:4 то катаЛоита TNS 
The things remaining 


карт котєфауєу n 
ofthe caterpillar [3аеуошеа һе 


14:7 ї5іх. рєӨосӨпсортох - shall Бе intoxicated. 
14:8 {СР тотєосо - І shall humble. 
14:8 {ЇїСР єорєӨт - was found. 


катєфоуүєу y єрос‹Вт 1:5 єкутфотє or peðvovtes 

[ devoured ће ?blight]. Sober up, O ones being intoxicated 
1537 3631-1473 2799 2532 2354 3956 3588 
єё оох оътоу кЛатсатє kar Өрүусотє тпоутєс̧ ot 
from their wine! Weep and wail all 

4095 3588 3631 1519 3178 3754 1808 

TUVOVTES TOV ОЛОР є15 кєбтү от єётүрӨт 

drinking the wine unto intoxication! For it was lifted away 
1537 4750-1473 3754 1484 305. 1909 
єк сторотоѕ оро 1:6 от. éðvos aveßn єтї 


from out of your mouth. 


3588 1093-1473 2478 
түү ynv pov oxvpov 


For a nation ascended upon 


2532 382 3588 3599-1473 
кох avapiðunrov ои обортє$ ото? 


ту land, опе strong апа innumerable. His teeth 
3599 3023 2532 3588 3456.2-1473 . 5613 4661.1 
oðovtes Аєорто$ коз QL miar avroù ws оскърљуоо 
[teeth tare as lion's], and his molars as cubs. 

5087 3588 288-1473 1519 854 2532 3588 
1:7 ТєӨєто TNV AUTENÒV роо ELS афотсроу KAL TAS 

He appointed my grapevine for extinction, and 
4808-1473 1519 4787.1 . 2045 1830 1473. 2532 


сукос рох є CVYKÀAQT HOV EPEVVOV enpero ev avThY kat 


my fig-trees for a splinter. In searching he searched it, and 
4495 3021 3588 2814-1473 2354 
єрријєу eàcùkave то клпрота avts 1:8 Өрүтсо» 
tossed it down, һе whitened its vine branches. Wail 

4314 1473 5228 3565 4024 4526 1909 
TPOS рє VTEP viponrvý пєриєсос рє” сокко> єтї 


to me тоге than a bride being girded with sackcloth for 
3588 435 1473 3588 3932.1 1808 

Tov avõpa avis тоу пордємкор 1:9 єётртол 

the husband of her virginity. [ауе been lifted away 
2378 2532 47002 1337 3624 
Ovoia коз споруд окоо 
1Тһе sacrifice 2апа Эле libation. offering] fom outof the house 
2962 , 3996. 3588 2409. 3588 3011 ‚_ 3588 
коргох тєудєітє oL иєрє ог №єєтоъруос тоо 
of the LORD. Mourn, О priests, ministers of the 
2962 , 3754 5003 3588 3977.1 399% 3588 
kvpiov 1:10 ott |тєтоЛоиторцкє Ta meia тєрӨєїтө› N 
LORD! For [languish lithe ?plains]. Mourn, О 
1093 3754 5003 4621 3583 3631 

үт оти тєталоиторцкє 01705 єётүрөлӨтү 01205 
earth, for [2апеџіѕћеѕ ithe grain]! [Żwas dried up 1Тле wine]; 
3642.1 1637 А 1092, 
wiryaðy єЛокор 1:11 рөт. Үєорүос 
[21еѕѕепеа ле olive oil]. [2меге withered 1ТЛе farmers]. 
2354 2933 5228 44471, 2532 2915. 3754 


Өртүрєїтє ктрато отптєр тро KAL крїӨтү$ оте 


Wail for your possessions – for the wheat and barley! for 
622 51662, 1537 68. 
отололћє троүттоѕ єё aypoùv 
[2he has destroyed tthe gathering of crops] from ош оѓ the field. 
3588 288 3583 2532 3588 4808 , 3642.1 
2 ©ртє\о$ єётроуӨт kar оь оока: оћуоӨтсо» 


Тһе grapevine was dried ир, апа (ће fig-trees меге lessened; 


4496.1 2532 5404 2532 3373.1 2532 3956 3588 3586 
роб kat фойлё кол phàov kar порта ta ia 
pomegranate, and palm, and apple and all the trees 
3588 68 . 3583 3754 153 5479 3588 5207 3588 


тоо атуроъ єќпроуӨтсо» оти Noxvvav yapåv ои viol тор 
of the field меге dried ир; for [fshamed јоу tthe 250п 


44 
ол›Өроуттозъ 
Зо{ теп]. 


The Destruction of the Food Supply 


2532 2875 3588 2409 2354 
1:13 тєрб тө єбє кох коттєс дє оь 1єрєс̧ Өртүрєїтє 


Сіта апа beat yourselves, О priests! Wail, 


1:7 See Bos for variants. 
1:8 ТСР _mapðevov - virgin. 
1:10 See Bos for variants. 


1:14 JOEL 1187 
3588 3008 2379 1525 5258.1 1722 3754 1451, 2250 4655 2532 105 2250 
о Хетооруоъутєс̧ досласттро єитєлдєтє VTVWTATE EV оти єүүоѕ 2:2 pépa оскоӧтооѕ kat урофоо nnpépa 
O ones ministering at the altar! Enter, sleep in for itis near. Aday ofdarkness and dimness, aday 
4526 3008 К 2316 3754 566, 3507 2532 3658.1 5613 3722 5502.4 1909 3588 
сакко:іЅ AELTOVPYOVVTES Өєо» оти атєсҳткєу veþėàns кох ореҳАтс 605 ордроѕ хҳъдтсєтос єпі та 
sackcloths, О ones ministering (о Сой! for [fare at а distance of cloud and fog. As thedawn shall be poured upon the 
1537 3624 2316-1473 . 2378 2532 3735 2992 4183 2532 2478 . 3664 1473. 3756 
єё окоо Өєо ороор Өъсто коң opn AQOS тоћъ$ KAL LOXVPOS OMOLOS ото OV 
Sfrom біле house Tof your God Шле sacrifice offering ?and mountains, [4people !ѕо a vast 2апа 35{гопр]; likened toit has not 
4700.2 _, Э 3521 |, 2784 1096 575, 3588 165, 2532 3326 1473 3756-4369 
onovõn 1:14 QAYLATATE vyoTteiav ктръоёотє үєүоуєу ато TOV ALWVOS KAL рєт’ аутору оок простєдсєтогі 
3libation offering]. Sanctify a fast! Proclaim happened from the eon, and after it it shall not be added 
2322 7 4863 л 4245 3956 3588 2193 2094 1519 1074 , 1074 3588 
Өєролєіоу съуроүйауєтєє тпрєсВотєроъѕ TAVTES OL є005 ETV є %үєує05 yevewv 2:3 1те 
a sacred service! Bring together elders, (all the ones unto years, for generations of generations. The things 
2730 { 3588 1093 1519 3624 2962, 2316-1473 1715 1473. 4442 355 . 2532 3694 1473 
катокоъутє5 TNV YNV є5 ошкор корол Өєоъ эро єртросдєу QUTOV TVP аъаліско» коз отсо) QUVTOV 
dwelling the land), into the house ofthe LORD your God! before him [2ге lare a consuming], and behind him 
2532 2896, 4314 2962 1619 , 3629.3 36293 381 . 5395 5613 3857 5172 | 3588 
каи кєкроёотє TPOS куроух єктєу05 1:15 otpor оро: олетторєртү фАоё ws mapaðerros трофтѕ n 
And cry out to the LORD intensely! Woe, woe, [2being lighted !а Пате]. As a paradise of delicacy is the 
3629.3 1519 2250 3754 1451, 3588 2250 2962, 1093 4253 4383-1473 . 2532 3588 3694 1473 
оо ets тєрє оти eyyvs n npepa rKkvpiov Yn тро TPOTWTOV QVTOÙ KAL то опісо avTov 
woe for theday- for [45 пеаг ће 2day 3of the LORD]. earth before his face, and the things behind him 
2532 5613 5004 т 1537 5004 . 2240 3977.1 854 2 2532 391.2 3756-1510.8.3 1473, 
кок ws TAAQALTOPLA єк тоЛоитороѕ тёєи пєдіор aħavıopoù кох avaswtopevos OVK ETAL AVTO 
And as misery from misery, it shall come. a plain of extinction; and ones escaping will пої Бе to him. 
3780 2713. 3588 3788-1473 . . 1033 5613 3706 2462 3588 3799 1473 , 2532 5613 
1:16 озу котєроути тор офдолиоу орои Врорато 2:4 ws орос (ттө» y ол оттор KAL 05 
Were not [Зір front of 4your eyes Чооаѕ As asight ofhorses so the appearance оѓ ћет; апа as 
фе 1537 3624 2316-1473 2167 $ 2532 2460 3779 2614 5613 5456 716 
үрӨтү єё окоо Өєоо орох єофрос?ут коц итте озтоо$ кетобибёоътоць 2:5 ws þorn appàTtov 
ified away] from out of the house of your God – even gladness апа horsemen so they shall pursue. As the sound of chariots 
5479 4640 1151 1909 3588 5336-1473 1909 3588 28842, 3588 3735 1814. 2532 5613 
xapà 1:17 єскіртсоу борбАє єтї тод фоатролс̧ олт єтї тос корофоѕ Tov opéwv єбаЛоъутог KAL о 
јоу? [leap І1Неіѓегѕ] in their stables, upon the tops ofthe mountains they shall leap, even as 
853 z 2344 g 2679 е 3025 \, 5456 5395 „ 4442 2719 2562 2532 5613 
noavicðnsav Onsavpoi кетєскефтүсол› Avol форт ФЛотуоѕ тпт0р0оѕ котєсдоъстсѕ коларту кох ws 
[2аге obliterated Цгеаѕигеѕ], [меге razed twine vats], the sound ofa flame offire devouring stubble, and as 
3754 3583 4621 5100 659 _, 2992 4183, 2532 2478 , 39044 . 1519 4171 
оти єётроуӨт У 1:18 ть опобсорє» Лао поћъс̧ KAL 00ҳ%0р0ѕ пароатассорєроѕ ELS поЛєроу 
for [was агіеі ир Іле grain]. What shall we put aside [people tavast 2апа 3${гопр] being deployed for battle. 
1438 , 2799 1009.3 1016 3754 3756 5224 575, 4383 1473 , 4937 . 2992 . 3956 
eavrTois єклаъсо» Воокомо Bov OTL OVX VTNPXE 2:6 опо просотоо avtoùb съоутрВсортаь Naot mav 
for ourselves? [Sweep lThe herds ?of oxen], for not [2ех1зїз From in front of him [?shall be destroyed peoples]; every 
3542, 1473 2532 3588 4168 3588 4263. 4383 5613 43432 5559.4 5613 31632, 
vop QUTOLS kalt та TOLVA TOV троВотоъ TPOCWTOV WS проскоъра ҳътраѕ 2:7 $ роҳттот 
la pasture] їо Һет; апа the flocks ofthe sheep face as aburnt earthen pot. As warriors, 
853 Р 4314 1473 2962 994 3754 4442 5143 2532 5613 435 4170.3 305 1909 
noavicðnsav 1:19 mpos сє kipe Bonsopar оти тор öpapoùvvrart kar 05 &võpes тоАєрдете атоВтсортои emi 


were obliterated. To you, O LORD, we shall yell. For fire 
355 3588 561 3588 2048 2532 5395 
avàwoe та орохо TNS epnpov kat po 
consumed the beautiful things ofthe wilderness, and aflame 
2618 3956 3588 3586 3588 68 К 2532 3588 
катєкаътсє торт та ùa тох aypoù 1:20 kar та 
incinerated all the trees ofthe field. And the 
2934 3588 3977.1 308 4314 1473 3754 3583 . 

кту тоо meðiov оуєВлєфоу mpos сє от єётро»Өтсоту 
cattle ofthe plain look ир to уои, for [were dried up 
859 . 5204 2532 4442 2719 3588 5611 

афєсєіЅ бото kat пор котєфаує то ороо 


Пле releases ?of waters], апа бге devoured the beautiful things 
3588 2048 


ms єрӣрох 
of the wilderness. 


CHAPTER 2 


The Day of The LORD 


4537 . 4536 7722 А. 2784 1722 
21 салтісотє с@\т үү ev Хои ктръёотє ev 


Trump a trumpet in Zion! Proclaim іп 
3735 39-1473 2532 4797 3956 3588 
opet qayiw pov kar съуҳъдттосоу| TAVTES OL 
[mountain іту holy], and confound all the ones 


2730 р 3588 1093 3754 3918 3588 2250 2962 
KATOLKOÙVTES TNV үү» TL порєсто N реро kvpiov 


dwelling the land! for [15 а hand Це 2day 3ofthe LORD] — 


2:1 {CP _ovvrapaxðntosar - disturb. 


they shall run, and as men of war they shall ascend upon 


3588 5038 2532 1538 1722 3588 3598-1473 , 4198 . 2532 
TA тє KAL єкастоѕ EV TN обо AVTOV порєъсєтої KAL 


the walls. And each in his way shall go, and 


3766.2 1578-... 3588 5147-1473 2532 
ov рт єккліуос Tas TpiBovs охото 2:8 kau 
in no way shall they turn aside from their roads. And 
1538 575, 3588 80-1473 . . 3756-566 . 
єкесто$ опо Tov aðeàþpoù avroù ovk aþéğerar 
each [from 3his brother ishall not be at a distance]. 
2599 { 1722 3588 3696-1473 4198 2532 
KATABAPVVOpEVOL EV тос ÓTÀAOLS «тб» TOPEÙTOVTAL KAL 
[being burdened 3with 4their shields !Тһеу shall go], апа 
1722 3588 956 4098 2532 37662 4931 | 
ev то ВЄЛАєс» nmesovvratr kat ov ру ovyvreieoðwo. 
with arrows they shall fall, and no way shall they be ended. 
3588 4172 1949 2532 1909 3588 
2:9 tns тполєос emportar коз єтї TOV 
[the ŝcity 1They shall take hold of]}, and upon the 
5038 5143 . 1909 3588 3614, 305 


тєиҳєор брерозәто] єтї tas owias avaßyoovrtrar 
walls they shall run. Unto the houses they shall ascend, 
2532 1223 3588 2376 1525 5613 2812 

кои би тоу Өорбоу єисєЛєъсортаи WS KÀETTAL 
and through the windows they shallenter as thieves. 


2:2 {СР ovk esra - shall not be. 

2:3 {5ее Bos for variants. 

2:7 {CP õraðpapovvrar - they shall run across. 
2:9 {СР õraðpapovvrar - they shall run across. 


1188 ТОНА 2:10 
4253 4383-1473 4797 т 3588 2532 2206-2962 3588 1093-1473 | 2532 5339, 
2:10 тро тросотоо avtroù оъуҳодтсєтої n 2:18 кол єблосє къріоѕ түу yny avroù ко єфєсото 
Before his face [35һа be confounded tthe But the LORD was jealous of his land, and spared 
1093 2532 4579 . 3588 3772 3588 2246 2532 3588 2992-1473 2532 611-2962, є 2532 2036 3588 
Үч kat сєсӨсєтос о ovpavos о Ако kat тоо gaoù оаътоо 2:19 kat атєкр:Өу корис KAL ELTE TW 
2еагіһ], апа [shall Бе shaken tthe 2һеауеһ]. Тһе sun апа his people. And the LORD answered, and said to 
3588 4582 49514 2532 3588 798 1416 2992-1473 2400, 1473 1821 1473 3588 4621 2532 3588 
n CEANN CVOKOT&COVOL KAL TA астра бото Aaw avToù оъ єүо єбопостє\о VUV TOV сїтор KAL TOV 
the moon shall darken, and the stars shalllet down his people, Behold, I shall send out to you the grain, and the 
5338-1473 2532 2962 1325 5456-1473 i 3631 2532 3588 1637 2532 1705 1473 2532 
фєүүоѕ avtrav 2:11 kar къриоѕ veL форт» атто? ооу kat то єАодо>» кох єратлтодтсєсдє олтур ко 
their brightness. And the LORD shall give forth his voice wine, and the olive oil, and you shall be filled up of them. And 
4253 4383 . 1411-1473 3754 4183 | 1510.2.3 4970 3756-1325 1473 3765-1519 3680 1722 3588 1484 
тро TPOCWTOV ÖVVAHEWS оото? оти TONAN єсть popa ov босо VMAS оокёть єї$ орєфіс роу EV то éves 
from in front of his force, for [4огеаї 215 3exceedingly I will not give you up any longer for scorning among the nations. 
3588 3925-1473 . 3754 2478 2041 3056-1473 2532 3588 575 1005 1559 575 1473 2532 
n торєрВо\ avtoù oTt охоро épya Лоүсу атто? 2:20 код тор опо Bopp єкӧсоёо оф’ ъроу kat 
this сатр]; for [2аге strong 3works this words]. And the one from the north Iwill drive out from you, and 
1360 3173 3588 2250 2962 , 2016 . 4970, 1856 1473 1519 1093 504 2532 853 3588 
біоти peyààn N трєро kvpiov enmipavis сфоёро єёосо аттор ELS &vvõpov kat афо то 


For great isthe day 


2532 5100 151083 2425 , 1473, 
KAL TIS EFTAL LKAVOS олутту 


and who will be fit for it? 


of the LORD, [2аррагепї exceedingly]; 


Tear Your Hearts and not your Garments 


2532 3568 3004 2962 1994. 4314 1473 
2:12 kar vuv Аёүє къроѕ єтистроафутє Tpos pe 
Апа now, says the LORD, Return to me 

1537 3650 3588 2588. 1473 1722 3521. 2532 
єё ОЛ mms корба ороор ev vyoTeia ко 
from ош оѓ [Pentire Зһеагї lyour] іп fasting, апа 
2805 . 2532 2870 -2 2532 1284 3588 
клоъдро KAL KOTETW 2:13 код біарртёотє TaS 


weeping, and beating of the breast! And tear 

2588-1473 . 2532 3361 3588 2440-1473 2532 1994 4314 
KAPÕLAS VOV KAL UN TA LATA VMV KAL єтистрєфотє TPOS 
your hearts, and not your garments! And return to 
2962 3588 2316-1473 3754 1655 2532 3629, 1510.2.3 
коро» тоу Өєоу оро» OTL є\єђроу KAL октірроу єстї 
the LORD your God! for [?merciful Запа 4pitying the is], 
3115.1 2532 4179.4 2532 3340 К 1909 
пакродоџоѕ KAL TONVENEOS KAL PETAVOWV єтї 
lenient and full of mercy, and changing his mind concerning 
3588 2549 5100 1492 1487 1994 Я 2532 3340 К 

tars kakias 2:14т5 обєу El єтістрєфє KAL PETAVONOGEL 
the evils. Who knowsif he shall turn and change his mind, 


2532 5275 3694 1473 , 2129 2532 2378 
кох vroeiperal опісо avtov єълоуау kat Ovoiav 


and leave behind him a blessing; even a sacrifice offering 
2532 4700.2 _, 2962, 3588 2316-1473 4537 
kat oTovõny коро то Өєо npiv 2:15 солтісотє 


апа а libation offering to the LORD our God? 
4536 1722*® 37, 3521. 2784, 2322. 
oàniyyrev Хлору аусотє vyorteiav ктръёотє дєротєѓот 
a trumpet іп 71оп! Ѕапсіќу а fast! Proclaim а sacred service! 
4863 2992 37, 1577 3 1586 , 
2:16 ovvayayete aov атуайасотє єкклАосоу єкЛєёосдє 
Gather together people! Sanctify ап assembly! Choose 
4245 е 4863 . 3516 2337 3149 
трєсВотєрооѕ съратусуүєтє vma Өп\обоута растооѕ 
elders! Gather together infants nursing breasts! 
1831 3566 1537 3588 2846-1473 2532 
єёєАӨєтө» ээрфо$ єк TOV кот обро$ QUTOÙ KAL 
Let [2go forth Ithe groom] from out of his bedroom, and 
3565 1537 3588 3956.3-1473 ү 3031. 3588 
vipon єк TOV посто) оът 2:17 отаџрєсоу TNs 
е bride from ош оѓ her nuptial chamber! [fbetween һе 
2911.2 , 2532 3588 2379 2799 3588 2409 3588 
кртүтїбо$ kal тоо OVTLaTTNpiov KAQÙTOVTAL OL \єрєї$ ot 
бѓооіпе 7and ŝthe altar 10shall weep The 2ргіеѕіѕ 
3008 . 3588 2962, 2532 2046, 5339 2962 3588 
AELTOVPYOVVTES то kvpiw kart epoùot eisat коре TOV 
3ministering] tothe LORD, and shall say, Spare, O LORD, 
2992-1473 2532 3361 1325 3588 2817-1473 1519 
Лаоъ соо kat рт бос тт» kànpovopiav Fov ets 
your people! and, You should not give your inheritance unto 


Trump 


3681 3588 2677.] 1473, 1484 3704 3361 

орєїбо$ тоъ каторёол avtov єӨут ото р 

scorn forthe [210 rule 3them !nations]; so that [4they should not 
2036 1722 3588 1484 4226 151023 3588 2316-1473 


Beds avtov 


their God? 


ELTWOLV EV то єдруєс‹ тоз єт» о 
5вау lamong 2{һе 3пайоп$], Where is 


I will push him into hand la waterless]. And I will obliterate 


4383-1473 1519 3588 2281 3588 4413 2532 3588 
тросотор» QVTOV ELS TNV OAAQAOTAV TNV проти KALTA 

his face into the [25еа Iforemost], апа the ones 
3694-1473 1519 3588 2281 3588 2078 2532 305 


опісо ауто? є TY доЛассоу тт єсҳоттр kar оло 3түтєто 
of his rear unto the [25еа Цайег]. Апа [һап ascend 


3588 4549.1-1473 . 2532 305 3588 1026.1-1473 . 3754 
n сотпріа оътоо kar оуоВтсєто`х о Вроро$ avtoù oTt 


this rottenness], and [shall ascend lhis groaning], for 
3170 3588 2041-1473 2293 1093 


єрєүбёАоує та єрүа avroù 2:21 Өброєь Үт 
Һе magnified his works. Be of courage, O land! 
5463 2532 2165 3754 3170-2962 3588 4160 


хорє kat evpaivov OTL EMEYAAVVE коъроѕ TOV TOMTAL 
Rejoice and be glad! for the LORD magnified to act. 

2293 Я 2934 3588 3977.1 3754 985 
2:22 Өароєітє ктр тоо meðlov оти ВєВлостцкє 

Ве of courage, О сае оѓ ће plain! for [5һағе burst forth 
3588 39771 3588 2048 3754 3586 5342 2590-1473 
то тєбїөї TNS єрђроъ оті čbàov түрєүкє корто» ољтоъ 
Ithe 2рІаіпѕ Зоѓ (ће 4wilderness], for the tree Боге its fruit, 
4808 2532 288 1325 2479-1473 2532 
TVK kat Aureos éðwkav EyùV аттор 2:23 кол 
and fig-tree and grapevine yielded their strength. And, 
3588 5043 Ж 5463 2532 2165 1909 2962 
та tekva Sov х«=\рєтє коң єзфроъєстӨє єтї корсо 
О children of Zion, rejoice апа be glad in the LORD 
2316-1473. 1360 1325 1473 3588 1033 1519 1343 2532 
Өєо vuar бот єбокєу ошу та Врората є15 біколосъути KAL 
your God! for ће gave to уои їће foods for righteousness, and 
1026 1473 5205, 4406 2532 3797 2531 1715 
Вреёє® — vpiv vetrov mpoipov kat олор kabas єрлтросӨєъ 
he shall rain to you [2гаіп early] and late, as before. 

2532 4130 ` 3588 257 4621 2532 
2:24 kar т\лоӨтүторто д ar ОЛорє$ сто KAL 


Апа [3ѕһа be filled tthe ?threshing-floors] of grain, and 


5252.2 м 3588 3025 , 3631 2532 1637 2532 
отпєрєкҳъодтсортоьи ar Алтүро{ отоо коң ceàaiov 2:25 kau 
[ shall be overflowing tthe 2уаќѕ] of wine апа ой. And 
467 А 1473 473 3588 2094 3739 2719. 3588 
оутатоёосо эр оът тор єт OV котєфаүє» 1 


I will recompense to you for the years of which [3йеуошеа ће 


2063.1 2532 3588 1027.2 2532 200, 2532 3588 2577.1 = 
epvoißn karo Вроохо$ ко QAKPİS KALN корт 
2blight], апа the grasshopper, and locust, апа the caterpillar, W 
1411 . 1473 3588 3173 3739 1821 1519 1473 2532 
бораш: роо т рєүал ту єёатєстєЛа єє урос 2:26 ког 
[force ту 2great] which І sent out unto you. And 
2068 1035 2532 1705 2532 134 
фоуєосдє Вросєс kat єртлтоӨпсєсдє кох оєсєтє 
you shall eat solid food, апа shall be filled ир, ара shall praise 
3588 3686 2962. 3588 2316-1473 3739 4160 3326 

то ороро короо тоо eoù эб» os єтсє рєӨ' 

the пате ofthe LORD your God, who did [2ашопр 
1473 1519 2297, 2532 37662 2617 я 3588 
ороо ets дараси: kat оо рл] котолсҳъоуӨт о 
3you lwonders]. Апа іп по way shall [2be disgraced 


2:27 


2992-1473 1519 3588 165, 2942: 0 T92 _. 3754 
Мео$ pov œs тоу ооа 2:27 [кол enmiyvaoeobejj оти 
пу people] into the eon. And you shall realize that 
1722 3319 3588 * . 1473 1510,2.1 2532 1473 2962 3588 
ev рєсо тоу Іоротл єүо etui коң єүо къриоѕ о 


[ŝin 4the midst Sof Israel П 2am], even I the LORD 
2316-1473 2532 3756-1510.2.3 2089 4133 1473, 2532 37662 
Өє0< vuar коң ovk єоти єтї плу єр кол оо рл] 


your God, апа (еге іѕ пої апу besides те. Апа іп по мау 
2617 | 2089 3588 2992-1473 1519 3588 165, 
котос ҳъудосі ETL o QOS pov ELS TOV оро 
shall [?be disgraced Запу longer Imy people] into the eon. 

2532 151083 3326, 3778 1632 575, 3588 
2:28 кол єстоь PETA толто єкХєб опо TOV 

And им Бе after these things, I will pour ош from 
4151-1473 . 1909 3956 4561 2532 4395 . 
TVEVMATOS pOV ETL тесе» серке KAL трофтүтєзсозсл› 
my spirit upon all flesh; апа [һа] prophesy 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 2532 3588 4245-1473 


хос VWV KAL QL OVYATEPES VMV KAL OL 
Туоиг sons 2апа 3your daughters], and 


прєсВъотєро‘ veiw 
your older men 


1798 1797 2532 3588 3495-1473 3706 
єрт єрт о Өтүсорто ко OL ъєетїско эрбол ораСє:5 
[2агеатѕ tshall dream], and your young теп [2уіѕіопѕ 
3708 2532 1065 1909 3588 1401 2532 1909 3588 
офорто 2:29 ко ye єтї TOVUS бозАозў KAL єтї TAŞ 
Ishall see]. And even upon the bondmen and upon the 
1399 1722 3588 2250-1565 А 1632 575, 3588 
ovas ev TALS NEPALS EKELVQALS єкҳєо апо тоо 
бопамотеп іп those days I will pour out from 
4151-1473 2532 1325 5059 1722 3588 3772 
прєоратоѕ pov 2:30 kar бсо тєрота EV то оъроуо 
ту spirit. And I will execute miraclesțin the heaven 
2532 1909 3588 1093 129 2532 4442 2532 822 2586 3588 
кол єп ттс үс Qipa kar тор кол atpiðakanvoù 2:310 
апа пироп the earth – Ыооа, апа бге, and vapor of smoke. The 
2246 3344 1519 4655 2532 3588 4582, 1519 


Nros petraotpadphoeTaL ELS скотоѕ 
sun shall convert 


коз y сєА ers 
into darkness, and the moon into 


129 4250 2064 3588 2250 2962 3588 3173 
aipa три є\Өє» тү» прера» kvpiov тү» рєүс\» 
blood, before the coming of the [4day Зоѓ the LORD lgreat 


2532 2016 . 2532 1510.83 3956 3739 302 1941 М 

kat єтїфөлтү 2:32 код ETAL те$ўо$ оу ETIKAAEONTAL 
Zand Заррагепі]. And it will be all who ever shall call upon 
3588 3686 2962 , 4982 3754 1722 3588 3735 
то орора kvpiov Soloeta OTL €V то Opel 
the name ofthe LORD shall be delivered.țt For in mount 
: БУА РУУ Жы 1510.8.3 391.2 2530 2036 
Улоу kar ev Ієроосалти ésta отосо›борєзо$ ке@Өоть ELTE 


Zion and in Jerusalem shall be one rescuing, as [Psaid 
3588 2962 2532 2097 3739 3588 2962 
о коріо kat єооуує\ӧџєруоѕ ovs о коро 


Ithe ?LORD], and one announcing good news of which the LORD 


4341 
TPOCKEKÀANTAL 
was called upon. 


CHAPTER 3 


The Valley of Jehoshaphat 


3754 2400 1473 1722 3588 2250-1565 2532 1722 
3:1 оть ob єүо EV TALS трєролѕ EKEİVALS KAL EV 


For behold, I in those days, and in 
3588 2540-1565., 3752 1994 3588 161 У 
то коро єкєіро) отот єтистрєро туу оҳроЛосхот 
that time, whenever [óshall return tthe ?captivity 


pa 2532 * 4863 3956 3588 1484 
Тобе: kat lepovoaàŭu 3:2 ovvàğw торта ta éðvy 
3of Judah tand 5Jerusalem], will gather all the nations, 
2532 2609, 1473, 1519 3588 2835.1 ы 2532 
kal катоо avr є ту коба Іосафот KAL 
and willlead them into the valley of Jehoshaphat, and 


2:27 ТАША. omits verse 27. 

2:27 11ТСР үруосєсӨє - you shall know. 
2:30 tor portents. 

2:28-32 See Acts. 2:17-21, Rm. 10:13. 


JOEL 


1189 


1252 4314 1473 . 1563, 5228 3588 2992-1473 2532 
блакриӨсорох TPOS QUVTOÙS єкєї ътпєр TOV Лаоо роо KAL 
will litigate with them there for my people, and 
3588 2817-1473 . * ‚‚ 3739 1289 1722 3588 
mms kànpovopias pov Iopanà ovs бєстєро ev TOLS 
my inheritance Israel, whom І dispersed among the 
1484 2532 3588 1093-1473 2612.1 2532 1909 3588 
єдуєсь kat ттүү ynv pov катєёбєЛауто 3:3код єтї Tov 
nations, even the опе [2ту land who divided]. And [bover 
2992-1473 906 2819 2532 1325 3588 3808 4204 
Лао» роо єВолоу kÀànpovs кол єбокоу то побара TOPVALS 
4my people Чһеу cast 21015], andgave the boys to harlots, 
2532 3588 2877. 4453 473 ‚3588 3631 2532 4095 
KAL то кореецке ETWAOVV олт TOV OLVOV KAL énwov 
and [2{һе 3young women tsold] for wine, and they drank. 
2532 5100 1473 1473, * 2532 * 2532 3956 * 
{kartų vpeis epoi Topos кох Zdar коң поса ГолМЛоіо 
And what are you to me, O Tyre and Sidon, andall Galilee 
246 3361468. 1473. 467 1473 


алЛофълор uN оутапобора уре оутотобіботє pOL 

of the Philistines? Do [4а recompense Іуои 2гесотрепѕе оте]? 
2228 3422.2 А 1473, 1473, 36895 2532 5030. 

n руцокакєітє оре epot оёєос kaL тоєо 
ог [2һаҹе resentment !о уои] tome? Swiftly and quickly 
467 Р 3588 468-1473 1519 2776-1473 
оутапоёосо то оутотобора орои ets кєфоћд5 vmov 


I will recompense your recompense upon your heads; 


446.2 3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 2983 
3:5 av® оу то apyùpróv pov код то xpvotiov pov єЛаВєтє 
because [21у silver 3and 4my gold lyou took], 
2532 3588 1952.1 A 1473 3588 2570. 1533 A 
KAL то єтіЛєкто pov то кала ELONVEYKATE 
and the chosen things of mine- the good things you carried 


1519 3588 3485-1473 . 2532 3588 5207 * 2532 3588 
є т015 00015 эб 3:6 kat тоъ оъ обо коз тоо 
into your temples. And the sons of Judah, and the 
5207, * ‚0591, 3588 5207 3588 * . 
0005 Ієрохсалтр отптєдосдє то vrois тол ЕЁААтүро›» 
sons оЁЈегиѕаїіет you rendered tothe sons ofthe Greeks, 
3704 1856 1473 . 1537 3588 3725-1473 
ото EËWONTE отоо EK TOV орсо олтоә 
so that you should push them from out of their borders. 
2532 2400, 1473 1825 . 1473 1537 3588 
3:7 кол 1боъ eyo єёєүєїрө» отоо єк тоо 
Апа behold, I will awaken them from ош of the 
5117 3739 591, 1473 1563, 2532 467 Р 
тото OV о«тебосбӨє олтоюб єкєї ко аутатпобосо 
place of which you rendered them there. Апа І will recompense 
468-1473 1519 2776-1473 н 2532 591 ЖАҢ 
оутапобора vpr ets кєфаћлоѕ vuar 3:8 коз anodoa 
your recompense onto your heads. And I will render 
3588 5207;1473 2532 3588 2364-1473 1519 5495 


tovs voùs vpav кол Tas Ovyarépas vuv ets xeipas 
your sons and your daughters into the hands 
5207 * 2532 591 _, 1473 1519 161 


vrav loùvõða KAL ATOÖWOTOVTAL отто? ELS ALXMAAOTLAV 
of sons of Judah, and they shall render them into captivity, 


1519 1484 31125... 566, 3754 3588 2962 2980 
ews éðvoş pakpav anexov оти о куро єлсє 
into апайоп far at a distance; for the LORD spoke. 
2784 3778 1722 3588 1484 37. 4171 
3:9 ктроёотє tavta ev TOLLS єӨъєсї AYLATATE TONEMOV 
Proclaim these things among the nations! Sanctify a war! 
1825 3588 31632 , 4317 2532 305 3956 
єёєүєїрөтє TOVS роҳттос просатудуєтє KAL QAVABAİVETE TAVTES 
Awaken the warriors! Lead forward, and ascend all 
435 4170.3 4792.1 3588 723-1473 1519 
Aavõpes полєрістас 3:10 соукофатє та бротре орои es 
men of war! Cut up your plows into 
4501 . 2532 3588 1407-1473 „1519 45772 3588 
рор.фо ко KAL TA ÖPETAVA VMV ELS сєрорбстос о 
broadswords, and your sickles into spears! Let the 
102 3004 3754 2480-1473 4867 К 2532 


aðüvaTtos Лєүєто оти тубо єүө 
powerless say that, I am strong! 


3:11 осородроєсдє кол 
Gather together, and 


1531 3956 3588 1484 2943 2532 4863 , 
єібтпорєоєс дє тоте те éðvy коклобє, кох сороҳӨттє 
enter all nations round about! And gather together 


3:4 {5ее Bos for variants. 


1190 


1563, 3588 4239 1510.5 3163.2 


єкєг о тре єсто paxnythsý 3:12 eteveipeo davan 
there! Let the gentle one be a warrior! Awaken, 

2532 305 3956 3588 1484 1519 3588 2835.1 
kat avaßawėtrwsav порта то єӨъүү es mv ко\обе 
and ascend all nations into the valley 

* Е 1360 1563, 2523, 3588 1252 . 3956 
Іосафот боть єкєє кобо тоо ðtakpivar толто 


of Jehoshaphat! For there Імі 511 to separate all 
3588 1484 2943 1821 1407 3754 
та єӨътү къклодє» 3:13 єѓёатпостєЛатє ӧрєтоуоа оти 
the nations round about. Send out sickles, for 
3936 . 3588 51662 , 1531 3961 


парєсттукє» о троүттоѕ єс порєъєсдє потєітє 
[25(апаѕ by һе Zgathering of Һе crops]! Enter іп! Tread! 


1360 4134 3588 3025 5239.1 > 3588 5276 3754 
баоть пАтртѕ y Атүро<$ отптєрєкҳєітои то VTOANWVA OTL 


for [315 ШІ tthe 2%уіпе vat]. [5overflow 1The ?wine-vats], for 
4129 3588 2556-1473 . 2279 1837 1722 


єплтӨъ»Өт та кока олто» 3:14 nxor єёҳтсо»ї ev 
[2аге multiplied Itheir evils]. Sounds resounded in 
3588 2835.1 3588 1349 3754 1451 2250 2962 

ту kods ттс ikns от: eyyùs mnpépa кургоо 

the valley of punishment, for [315 near tthe day ?of the LORD] 
1722 3588 2835.1, 3588 1349 3588 2246 2532 3588 
ev тп колаби ms õikns 3:15 о А0 кол y 
in the valley of punishment. The sun and the 
4582 49514 2532 3588 792 1416 3588 
CEANN OCVOKOTÅACOVOL KAL OL остєрєсѕї бсо то 
moon shall darken, and the stars shall let down 
5338-1473 

феүүо$ аът» 

their brightness. 


The LORD Will Spare His People 
3588-1161 2962 1537 s 349 
6 о бє KÙPLOSŞ єк Уб» о«текр@ёєтоц 
But Ше токо [?from out of 371оп tshall shout aloud], 


2532 1537 Ж A 1325 5456-1473 o. 2032 
коз є Ієрохсали woe форт» оттоо kat 


апа [from outof 4Jerusalem tshall utter ?his voice]; and 


4579 3588 3772 , 2532 3588 1093 3588-1161 2962 
сєсӨїсєток о озрело$ kat N Ym о бє KÙpLOS 
[fshall be shaken tthe ?heaven Запа Һе ʻearth]. But the LORD 
5339 3588 2992-1473 2532 1765 3588 5207. 


фєсєтөг тоо А@о% avToù kaL EVLOXVOEL TOUS VLOVS 


shall spare his people, апа shall strengthen the sons 
+ 2532 1097 3754 1473 2962 3588 
Ісротл 3:17 kar үросєсӨє оти ey% къри o 
of Israel. And you shall know that Iam the LORD 
2316-1473 2681 P 3735 39 1473 


Улоу opet ayiw pov 
your God encamping in Zion, [mountain ?holy іту]. 


2532 1510.8.3-* 39, 2532 241 . 3756-1330 
kat étal Ієроосолти ayia kar аЛЛоуєує( ov LeNeÙTovTaL 


And Jerusalem willbe holy, and foreigners shall not go 


Өєоѕ оро» катасктроу ev 


1223 1473 3765 , 2532 1510.8.3 1722 3588 
б QUTNS OVKETL 3:18 кои éoTaL ev m 
through her any longer. And itwillbe in 
2250-1565 Я 645.2 3588 3735 1098.4 Р 
pépa єкє’т атостоЛаёєь та орт ү\окасио» 
that day, [Swill trickle down tthe ?mountains] sweetness, 
2532 3588 1015 4482 1051 2532 3956 3588 859 

коз ot Ворос роъотсоуто. уола kar тосол ar афєсєіѕ 
апа the hills shall flow milk, and all the releases 
ы 4482 5204 2532 4077 1537 3624 
Тобе pvyoovrar võara kar ттүү eğ oikov 


of Judah shall flow waters, and a spring [?from out of 3the house 

2962 , 1831 2532 4222 | 3588 5493 , 

короо єёє\єусєтог KAL потіє TOV Хєџүларроъу 

4of the LORD tshall соте forth], апа shall water the rushing stream 

3588 4979.3 1519 854 1510.8.3 2532 

тоу oxyoiwwwv 3:19 Атто є6 афотосџоу єстої KAL 

of the rushes. Egypt [for Зехііпсіоп Імі be], and 

3588 * . 1519 3977] 854 ‚1537 3 

n Iðovpaia ers пєдіоу афотосроо Eğ aðuktv 
Edom for a plain of extinction, from out of the iniquities 


3:11 {CP то\єрдеттү< - warrior. 
3:14 {CP nkovoðnoav - were heard. 
3:15 ЇСР ta астро - ће stars. 


АМО У 


3:12 
5207 ЖУ. 446.2 1632 129 1342 
хбр Тобо. ол@' wv eğéxeav aipa ikarov 
of the sons of Judah, because they poured out blood of the just one 
1722 3588 1093-1473, 3588-1161 * . 1519 3588 165 
ev тд үт avtov 0 n бє Iovõaia es тор оңоро 
in their land. But Judea [into Зе 4eon 


2730 А 2532 * ‚15191074, 1074 
котоиктүӨтүсєто. kar Ієроосоћлти ers yeveas yevewv 


Ishall dwell], and Jerusalem for generations of generations. 


2532 1567 5 3588 129-1473 . 2532 3766.2 1211. 
3:21 кол єкбттисої то aipa avtov karov рр обоосо 


And I will require their blood, and in no way will I acquit; 


2532 2962 2681 1722 * 
кох кър котосктруосє ev rov 


апа the LORD shall encamp іп Zion. 


AMOS 


CHAPTER 1 
Concerning Jerusalem 
3056 Ж ч 3739 1096 1722 * 
1:1 Nòyor Apos оц eyévovtro ev Kapiaðiapeip} 

The words of Amos which took place in Kirjath Jearim 
1537 > . 3739 1492 5228 Ж 1722 
єк Өєкохє ovs єбє, элер _ Тєрозсо\лүр. ev 
from out of Tekoa, which he saw concerning Jerusalem in 
2250 * 935 ы ET 2532 1722 2250 
трєрокѕ Офо» Вос:Лєос Іоъбо kat ev mnpepars 
the days of Uzziah king of Judah, and in the days 
ж ч 5207, * 935 3588 * 4253 1417 
ІєроВоаш {vioù lws Вос:Лєос tov Iopanà тро ӧъо 
of Jeroboam son Јоаѕһ, king of Israel, [Збеѓоге о 
2094 3588 4578 2532 2036 2962 1537 


єтоу TOV СЄ) 1:2 kat eine KUpLOS єк 
2years] the earthquake. And he said, The LORD [?from out of 


ы 5350 2532 1537 * 5 1325 
Уло» єфӨєүѓёото коң E€ 1єрозесе\лүр. єбөкє 


3Zion !1ийегеа a sound], and from ош оѓ Jerusalem he gave 
5456-1473 ‚2532 3996 3588 3542. 3588 4166 . 
форт» avTtoù кох єпєуӨцсоу ar ъорос TOV ао 


апа [5mourned һе ?pastures 3оЁ the 4shepherds], 
2532 3583 3588 2884.2 3588 * 

кох єётүрбл»Өтү т корофтӯ тоо Kapphàov 

апа [twas dried ир "һе ор Зоѓ Carmel]. 


his voice; 


The Word against Damascus 
2532 2036-2962 1909 3588 5140, 763 
1:3 коз єтє коро єтї TALS три асєВєѓіолѕ 
Апа the LORD said, For ће three impious deeds 
дА : 2532 1909 3588 5064 3756-654 
Аерһескоо KAL єтї TALS тєссароі оок етоотрофтүтороц 
of Damascus, even for the four, I will not turn away from 
1473, 446.2 4249 42522 4603 . 3588 1722 1064 6 
avtov avð’ wv єпрќоо прос обро Tas ev yaorTpi 
him; because they sawed [25ауѕ !by iron] the ones [21п 2ле womb 


2192, 1722 * К 2532 649 . 4442 1519 3588 
єҳоосоѕ ev ГоЛааб 1:4 код отпостєАо тор єї тору 
1һаушр опе] іп Gilead. Апа Імі ѕепа а бге unto the 
3624 * 2532 2719 3588 2310. 5207 

ошкор AanÀ коз котафоуєтоь то epia vov 

house of Hazael, апа it shall devour the foundations ofthe son 
* 2532 4937 34492. * ‚2532 
Абєр 1:5 код осъутриро  poyàoùs Аороокоъ%о ко 


of Hadad. Апа Ishallbreak the bars ofDamascus, and 
1842 А 2730 | 1537 3977.1 * 
єёолодрєъсо котокоуутасѕ єк nmeðiov ОӘрї 
Į will utterly destroy гле inhabitants from ош оѓ the plain of Оп, 
2532 2629 5443 1537 435.. * 2532 
kal котокофо› Фул» єё avõpav Або kaL 


and will cut in pieces а tribe from outof the теп ofEden, and 


3:21 {СР єкбиктүсоө› - I will avenge. 
1:1 See Bos for variants. 


1:5 {CP eðwov - of idol. 


1:6 AMOS 


162 . 2992 z 1945.1 3004 2962 

arxypadwrevÂðýoertar aos Xvpias єтїк\лүто$ Аеүє kùpros 

[*shall be captured 2реоріе Зоѓ Syria tselect], says the LORD. 
The Word against Gaza 


3592 3004 2962 


1909 3588 5140. 763 
1:6 тобє Aéyet к2ріоѕ 


єтї TALS тро» асє[8є:005 
Thus says the LORD; For the three impious deeds 
ж 2532 1909 3588 5064 3756-654 
Габтѕ кос єтї TALS тєссароо оок опострафтсорок 
of Gaza, апа even for the four, I will not turn away from 
1473 , 1752 3588 162-1473 . ‚161 ‚3588 
QUTOVS EVEKEV TOV arxpaioTevTaL QUTOVS axpaiosiav TOV 
them; because of their capturing the captivity 


+ i 3588 4788 n 1519 3588 * К 2532 
Уолороу тоо ovykieisal є т» Iðovpaiav 1:7 kau 
of Solomon, to close them up in Edom. And 
1821 4442 1909 3588 5038 E 2532 2719 


єёетостє\бо тор єтї Ta тє Гобс kar karadàayerar 
I will send out fire upon the walls of Gaza, and it shall devour 


3588 2310-1473 | 2532 1842 А 2730 А 
ta Beuta олт 1:8 кох єёолодрєъсо KATOLKOVVTAS 


her foundations. And I will utterly destroy the inhabitants 
27 * 2532 1808 5443 1537 


Аботоо kar eğčapðyoerar Фол є 
from ош ої Ashdod, апа shallliftaway a tribe from out of 
2532 1863 3588 5495-1473 1909 * ‚2532 
ГРЕТА коз єпоёою TNV XELPA роо єтї Аккорбоу кок 
Ashkelon, апа will bring my hand upon Ekron, and 
622 К 3588 2645 3588 246 3004 
ATONOVVTAL OL KAT&NOLTOL TOV олЛофъЛор Néyel 
[5shall be destroyed tthe 2гезї 3of the 4Philistines], says 
2962 
kùpros 
the LORD. 


The Word against Tyre 
3592 3004 2962 1909 3588 5140. 763 
1:9 тобє Лєүє, к©ро$ єтї tas трити, асєВє(олѕ 

Thus says the LORD; For the three impious deeds 
pan 2532 1909 3588 5064 3756-654 
Тороо каи єтї TALS тєссеро OVK ATOOTPAPNTOMAL 
of Tyre, even for the four, I will not turn away from 
1473, 446.2 4788 3588 161 + 1519 
ахти av’ wv ovvékàeigav т охҳроћлостіау УоАорб» es 
her; because they closed up the captivity of Solomon in 


3588 * . 2532 3756-3403 . 1242 80 . 
тү» Iõovpaiav коң ovk єрлїүсӨтүтөл› õaðkys  обєАфоъ» 
Edom, and remembered not the covenant of brothers. 
2532 1821 һ 4442 1909 3588 5038 $ 2532 
1:10 кої єёопостєМо пор єтї та Teix Тороо коц 
Апа Імі ѕепа out бге upon the walls оЁ Туге, апа 
2719 А 3588 2310-1473 


катоафотуєтох та Өєрє\о аът 
it shall devour her foundations. 


The Word against Edom 
3592 3004 2962 1909 3588 5140. 763 
1:11 тобє Аєуєь к©ро$ enmi tas трасі асєВєѓіолѕ 
Thus says the LORD; For the three impious deeds 

3588 * 2532 1909 3588 5064 3756-654 
mns Iõovuaias kal єтї TALS тєссорои оок елтоострофтүтороц. 

of Edom, even for the four, I will not turn away from 
1473, 1752 3588 1377 1473 , 1722 4501. 
QUTOÙVS єуєко тоо биёо avroùs єє рорфосо 
them; because of [pursuing 3them 4with 5the broadsword 
3588 80-1473 22:2232:3079. 3 3384 1909 3588 1093 
тоу оёдєлАфор» avtov кох єАортрото ртєраї єтї TNS үтѕ 

this brother], апа laid waste the mother upon ће earth, 
2532 726 1519 3142 5424.1-1473 2532 
kat тртасєу ets рортуроу фриктү avroù коң 
апа seized by force for а testimony of his shuddering awe, and 
3731-1473 ‚5442 1519 3534 2532 1821 А 
орртио аътоо єфъЛоѓёєу eis viikos 1:12 ко. єёоптостєло 
his impulse he kept unto victory. And I will send forth 
4442 1519. * | 25322719 3588 2310-1473 | 
тор ELS Оокат kar котафӣатуєтої Ta дєрє\№о олот 
fire against Teman, апа it shall devour her foundations. 


1:11 1СР рлүтроъ - womb. 


1191 


The Word against Ammon 


3592 3004 2962 1909 3588 5140, 763 
1:13 тобє Лєүє, кориоѕ єтї tais Tproiw асєВє(олс 

Thus says the LORD; for the three impious deeds 
3588 5207 E жү 2532 1909 3588 5064 
TOV VOV Ари» кое ETL TALS TEOCOTQAPOW 
ofthe sons of Ammon, even for the four, 
3756-654 ч 1473 446.2 391 
ovk апострафсорох avtroùs о20° о› оуєсҳьор 
I will not turn away from ет; because they ripped open 
3588 1722 1064 x 2192, 3588 ы 7 
TAS ev YaorTpl єҳо0со5 тоъ Гаћлаоёбітоу 


the ones [2іп the womb !Һауіпо опе] ofthe ones of Gilead, 
3704 17062 3588 3725-1473 2532 381 
ото EMTAATÙVOOL та opia ото» 1:14 kar avàd 
so that they should widen their borders. And I will light 
4442 2532 1909 3588 5038 ы 2532 2719 Ў 
TUP KAL єтї ta тєйүү Paßßà&ð коз kKATADAYETAL 
afire even against the walls ofRabbah, апа it shall devour 
3588 2310-1473 3326 2906 1722 2250 4171. 2532 
ти Өєрє\о оът рєт кроъуїѕ є, трєро TONOV KAL 
her foundations, with а cry іп the day ofwar, and 
4579 _, 1722 2250 4930-1473 2532 
сєшөюӨтүтєтө ev mnuépars сортєЛє(05 олот 1:15 kar 
it shall be shaken іп the days of her consumption. And 
4198 3588 935 1473 1722 161 . 3588 
порєуъбєтоас о Васл eùs ото ev axpadiocia oL 
[ shall go 2Кїпр һе] into captivity with the 


2409. 2532 3588 758-1473 > 2009.1 3004 2962 
\єрєї$ KAL OL арҳорутєс̧ аутору єтітоотото Лєуєі KÙPLOS 


priests апа their rulers together, says the LORD. 
CHAPTER 2 
The Word against Moab 


3592 3004 2962 1909 3588 5140. 763 
2:1 табє АЄүє kùproşs єт: tars тро» асє8є(005 


Thus says the LORD; For the three impious deeds 
2532 1909 5064 3756-654 1473 


МооВ KAL єтї тєссорси оок оптострофтсорось QVTOV 
of Moab, even for four, I will not turn away from it; 
446.2 2618 3588 3747 935 * 

avð’ wv коетекеззтоъ та осто Вас:Лєос Iðovpaias 
because they incinerated the bones ofrtheking оғ Ейот 
1519 2866.4 2532 1821 ‚ 4442 1909 * 2 2532 


es коно 2:2 kat єёбапостєло пор єтї МооВ kar 
into powder. And Iwill send fire upon Moab, and 
2719 3588 2310 3588 4172 2532 599 Ў 
катафотуєтох та Өєрє\№о тоу тоАєш› kal отодоуєітоь 
it shall devour the foundations ofthe cities. Апа [25һаП die 
1722 100.2 . ы 3326, 5456, 2532 3326, 2906 

ev aðvvapia МооВ pera povis кол petrà kpavyns 
3in 4powerlessness !Moab] with asound and with a cry 
4536 2532 1842 N 2923 , 1537 
соЛтиүүоѕ 2:3 кол єёолодрє?со крити eý 

of а trumpet. And I will utterly destroy the judge from out of 
1473, 2532 3956 3588 758-1473 615 ‚3326 1473 . 
олут коз TAVTAS TOVUS арҳоутаѕ олот атптоктєуо кєт? QUTOV 
her, and all her rulers I will kill with him, 
3004 2962 

єтє: kùpros 

says the LORD. 


The Word against Judah 
3592 3004 2962 1909 3588 5140 , 763 3588 
2:4 тоабє Myer кориоѕ eTl TALS три» асєВє:0105 TOV 
Thus says the LORD; For the three impious deeds of the 


5207 * 2532 1909 3588 5064 3756-654 
vrav Тоодо KAL єтї TALS тєссарси OVK оптострофтсорох 


sons of Judah, even for the four, I will not turn away from 


1473, 1752 3588 683-1473 3588 3551 
QUTOV EVEKEV TOV апосоас дог отоо TOV vopov 
it; because of their thrusting away the law 
2962 , 2532 3588 4366.2-1473 3756-5442 2532 
коргох кох та простаурото аътоо ovk єфулоѓёоуто kat 


of the LORD, апа 
4105-1473 Š 
enmiavyoav QUTOVS 
[caused them to wander 


his orders they kept not, and 

3588 3152-1473 3739 4160, 

то parta аттор Q y ETOMTAV 
ltheir vain idols ?which ĉŝthey made], 


1192 


3739 1811 3588 3962-1473 3694 
о єёпколоъдтсоа» OL тотєрє$ AVTV OTITO солто 


ones which [?followed 1 


their fathers] after 


2532 1821 4442 1909 * 2532 2719 


5 kal єёотостєЛо TUP єтї 


Iovõav kar катафоёту: 


АМО 5 2:5 


1473 


them. 


3588 
ETAL то 


And I will send out fire upon Judah, and it shall devour the 


2310 , * А 
Өєрєлө. Iepovoaànp 
foundations of Jerusalem. 


The Word against Israel 


3592 3004 2962 19 


09 3588 5140, 763 


2:6 табє Méyet коуроѕ єтї tars трой» асє8є:005 
Thus says the LORD; For the three impious deeds 


2532 1909 3588 5064 


3756-654 


Iopańà kar єтї TALS тєссарси OVK отоестрофтүсор о 
I will not turn away from; 


of Israel, even for the four, 
446.2 591 694 134 


2 2532 3993 


av’ wv anéðovTo apyvpiov õikarov KAL TEVN 
because they rendered silver for the just one, and the needy for 


5266 2662 1 


909 3588 5522 3588 1 


473, 
та ауте 


093 2532 


опоётибтор 2:7 котатото?ута єтї TOV XOVV TNS YNS ко 
sandals, trampling upon the dust ofthe earth, and 


2866.2 1519 2776 . 4434 


2532 3598 501 


єкоуёълоу ets kepar птоҳор коң обоо TATEWÒAV 
they smote unto the head of the poor, and the way of the humble 


1578 2532 5207 2532 3962- 


1473 1531 


4314 


etékàwav KAL 1005 KAL патр ауто? ELTETOPEVOVTO TPOS 
they turned aside, and a son and his father entered 


3588 1473 3814 3704 953 


тү» оът» maðiokyy опоѕ BeBnAwTwo. то 
the same таійѕегуапі so that they should profane the пате 


3588 2316-1473 , 2532 3588 
тоо Âecoù avtrav 2:8 код то 


of their God. And 
4979 3892.5 


2440-1473 1195 


to 


3588 3686 


ovopa 


MATA олто» ÖETHEVOVTES 


[ their garments 1Ып 
4160 , 2192 


ding] 
3588 


охоо TAPATETATCHATA ETOLOVV exopeva TOV 
lthey made] nextto the 


2379 2532 3631 1537 4811.2 4095 
Өъсхостцроо kart oivov єк съкофоутиоу єт ev 


with rough cords, [2сапоріеѕ 


altar, and wine from extortions 


3588 3624 3588 2316-1473 


1473-1161 142 


то око тоо Өєої аттор 2:9 єүо бє npa 
But I lifted away the 


the house of their God. 
* 1537 4383 . 1473, 


2531 53И 


Apoppaiov єк тросотохо avtiw код урос 
Amorite from in front of them. As the height 
5613 1409.2 2532 1808 


3588 5311-1473 . 2532 2478-1510.7.3 


то %рос̧ avroù коң итүоро$ nY 05 Öpvşs KAL єё 


was his height, and he was strong as an oak. And I 


3588 2590-1473 1883.1 2532 


3588 4491-1473 ‚дег, 


1722 


they drank in 


3588 
TOV 


2748 
kéðpov 
of cedar 


Npa 
removed 


1 


TOV корто отъто? єпоуодєу KAL тес pitas QUTOV эток@то›Өє> 


his fruit on top, and 
2532 1473 321 1473 1 


2:10 kar eyð avyyayov vus єк 


his roots ben: 
537 pn * 


eath. 


Аоуъттоху 


Апа І led you from out of he Jand of Egypt, 
2532 4013-1473 1722 3588 2048 5062 р 
єрїро тєссардакоута 
апа led you about іп {Ше wilderness forty 
2094 3588 26241 з 3588 1093 3588 * А 
ETN TOV KAQTAKÀNPOvopýTaL ттүү, үтү тор Apoppaiwv 


kat nepyayorv vus є m 


years, to inherit 


2532 2983 1537 3588 5207-1473 


Ше 


land ofthe Amorites. 
1519 4396 


2:11 ко éňaßov єк тоу viw vuv ets тпрофӯтоѕ 
your sons for prophets, 


And Itook from out of 
2532 1537 3588 3495-1473 


1519 38 


коси єк TOV VEQAVİTKOV ору ELS jayragpov 
and from out of your young men for sanctification. 
* 3004 2962 


3378 151023 3778 5207 


N OVK єстї TAUTA то 
Brot so Are ?these things], O sons of Israel, says 


1473-1161 4222 3588 
2:12 vpeis бє enmotiteTe TOVUS 


37 А 
туос рє 


Iopaņnà АЛєує: къроѕ 
the LORD? 


But you gave [2їо drink Зѓог the ones thaving been sanctified 


3631 2532 3588 4396 
ооу каи то трофӯтолѕ 
`уіпе], апа (о ће prophets 
3766.2 4395 y 

ov pn трофттєосттє 2:13 
In по way prophesy! 


1781 
єуєтє\\єс дє 
you gave charge, 
1223 3778 
õa тото 
On account of this, 


2:11 їЅее СР for variant. 


3004 

Хеүортєє 

saying, 
2400, 
бо 


behold, 


1473 2947 5270-1473 3739 5158 2947 3588 
EYO къо ътпокото VMV ор тропоу коћієтої N 

І roll you underneath — in which manner [3г0115 Ithe 
261.1 3588 1073 2562 2532 622 М 

apaga т уєрооса колор 2:14 kar отоћєітоь 
2wagon] being full of stubble. And [?shall be destroyed 
5437 1537 1407.1 2532 3588 2900 ge 37062 
bvyn єк ӧрорєос kat o KpaTaLos оо рл] 
Iflight into exile] from the runner, and the strong in no way 
2902 , 3588 2479-1473 22532 3588 3163.2 3766.2 
кротот TNS LWEXVOS QVTOV ко о paxs ov рл] 
should hold his strength, and the warrior inno way 
4982 3588 5590-1473 2532 3588 515/1 
сос тү» фъҳи» avroù 2:15 кол o тоёоттѕ 
should deliver his soul, and the bowman 
3766.2 53072 . 2532 3588 3691 3588 4228-1473 

ov р VTOOTN kal о očùs то тооч» ауто? 
inno way should stand, апа the keen of his feet 
3766.2 1295 N 2532 3588 2460 , 3766.2 

ov ру бкасоӨт коз о LTTEÙVS ov py 

in по way should be preserved, and the horseman іп по way 
4982 3588 5590-1473 2532 3588 2900 e 
сост түү» оҳи avroù 2:16 їкоь о кратокоѕ 
should have delivered his life, and the strong 
3766.2 2147, 3588 2588-1473 1722 1412.1 А 3588 

ov рт evpoer п карӧіа отоо ev Övvaorteiats о 

іп по way shall find his heart in might, and the 
1131 1377 1722 1565, 3588 2250 3004 2962 

yvpuvós ðLwëeTaL ev ekewn тп pépa АЄүєї kùpros 
naked shall be pursued in that day, says fhe LORD. 


CHAPTER 3 


The LORD's Vengeance against Israel 
191 3588 3056-3778 3739 2980-2962 
3:1 око?сотє Tov Мүоу ToùvTOV ov є\о\сє короо 
Неаг this word which the LORD spoke 
1909 1473 3624 3588 * 2532 2596 3956 
ep’ урос oikos тоо lopanà kar кото TATNS 
concerning you, O house of Israel, even according to every 
5443, 3739 321 1537 е + 3004 
фэ\л1$ ns avýyayov єк Аку?ттоо Луо» 
tribe оЁҹһісһ Iled from out of Me iad of Egypt! saying, 
4133 1473 1097 1537 3956, 3588 5443, 3588 
3:2 плу орос єүрө єк тосо тоу фълор TNS 
Ошу you Iknew from outof all the tribes ofthe 
1093 1223 3778 1556 , 1909 1473 3956 
yns бе тото єкбикїүсо» єф' vps maras 
earth. On account of this I will take vengeance upon you for all 
3588 266-1473, 1487 4198 1417 2009.1 . 
Tas apaprtias хро 3:3 e торєюзсоюте боо ETLTOAVTÒ 
your sins. Shall [290 уо] together 
2527, 1437 3361 1107-1438 
кодолоо eav py үуор:с7оси єаъто?с 
altogether if they до пої make themselves known to each other? 
1487 2044 3023 1537 3588 1409.1-1473 2339 
3:4 єє _ єрєїёєтөң Або єк тох õpvpoù avtoù Өтүрол» 
Shall [26БеПом ta lion] from out of his forest Pgame 
3756 2192 1487 1325 46611 5456-1473 1537 
оок XOV є woel скърљоѕ фоту» олто єк 
Inot îhaving]? Shall [?utter 1a cub] his voice from out of 
3588 3128.1-1473 2527. 1437 3361 726 
mms pàvõpas отоо кодолоо eav рт артпас 
his haven altogether if he should not have seized 
5100 1487 4098 3732 1909 3588 1093 427 
TUL 3:5 e€ тєє OPVEOV ETL TNV YNV QVEV 
lanything? Shall [?fall la bird] upon the earth without 
2444.2 . 1487 49741 3803 , 1909 3588 1093 427 
Ёєотоо €L сҳасдтпсєтои mayis emi mns yns vev 
a fowler? Shall [2бе opened up !а snare] upon the earth without 
3588 4815 . 5100 1487 5455 , 4536 
Tov солЛаВє ть 3:6є. фоусєи соћтьуё 
seizing anything? Shall [25оџпа out loud tthe trumpet] 
1722 4172 2532 2992 3756-4422 1487 1510.8.3-2549 , 
ev тоАє кол Лао ov птотдтосєток EL єсто кеке 
in the city, and the people shall not be terrified? Shall hurt be 
1722 4172 3739 2962 3756-4160 . 1360 3766.2 
є, moet түр къри0$ ovk enoinoe 3:7 дт: ov рт 
іп асу which the LORD did it not? For in no way 


2:16 See Bos for variants. 


3:8 AMOS 


4160, 2962 3588 2316 4229 1437-3361 

тоист KÙpLOS o Өєоѕ трауро eav рт 

shall [make tthe LORD 2God] athing that he should not 
601 3809 4314 3588 1401-1473 3588 4396 


отпоколуфт nmarðeiav mpos Tovs боъЛлоъсѕ ауто? тоъѕ профӯтоаѕ 


ипсоуег instruction to his bondmen the prophets. 
3023 2044 2532 5100 3756 5399 2962 
3:8 Néwv єрєъёєтоь KAL TLS оо фо тӨтүсєтөң къріоѕ 


A lion shall bellow, and who will not be fearful? The LORD 


3588 2316 2980 2532 5100 3756-4395 312 И 
о 0є0с5 єло\тсє kat тс ov профутєъсєь 3:9 avayyeiňarte 


God spoke, апа who will not prophesy? Announce it 
5561 1722 * ү 2532 1909 3588 5561 1722 
хорог ev Ассърго:ѕ коз єтї TAS оре єр 


to the places among the Assyrians, and unto the places in 
Ж 2532 2036 4863 1909 3588 3735 
AryinTtov kar єітотє ovvàxÂðnrTe ETL TO OPOS 
йе land of Egypt! Апа ѕау, Gather together upon the mountain 
2532 1492 2298 . 4183 1722 3319 1473, 
Samapiiäs kat єтєє Өауростоа полла ev рєсо оът 
of Samaria, апа behold [?wonders ітапу] іп the midst of her, 
2532 2615.1 1722 1473 2532 3756-1097 3739 151083 
коң kataðvvaoteiav ev олот 0 kat ovk єүроө› Q EOTQAL 
and the tyranny in her! And it knew not what will be 


1726 1473 3004 2962 3588 2343 К 93 * 
evavtiov avtThs Аєүє къріоѕ oL Onsavpitovrtes aðıkiav 


before her, says the LORD – the ones treasuring up injustice 
2532 5004 1722 3588 5561-1473 1223 

kat Taamopiav ev Tas ypas ото» 3:11 би 

and misery in their regions. On account of 
3778 3592 3004 2962 3588 2316 * 2532 2943 


тото тобє Ayet к©ро$ o Өєос Tipos кох къкћодєу 


this, thus says the LORD God; Tyre and round about 
3588 1093-1473 2049 f 2532 2609, 1537 
yn соо єртродтсєток кол кетбёєн єк 


your land shall be made desolate; апа he shall lead from out оѓ 

1473 3588 2479-1473 2532 1283 3588 5561-1473 
соо түүр түш» соъ коң õraprayhTovtar at хоро соъ 
you your strength, and shall tear in pieces your regions. 

3592 3004 2962 3739 5158 1610.6 
3:12 тоабє Аёүє къріоѕ ov TPOTOV EKOTAON 

Thus says the LORD, In which manner [°should pull out 
3588 4166 . 1537 3588 4750 3588 3023 1417 
о точить єк тоо сторотоѕ TOV №єоутоѕ vo 
Ithe 25һерһега] from ош оѓ the mouth ofthe lion two 
4628 2228 30471 5621 3779 1610.6 3588 5207, 
скє\ y ЛоВор wriov oùTws єкоспосӨсортоь ои viol 
legs or alobe ofan ear, so shall [4be pulled out tthe 250п5 
* А 3588 2730 1722 * 22713, 
Ісротл о KATOLKOÙVTES EV ХУарарєа KATÈVAVTL 
ЗоЁ Israel] – the ones dwelling in Samaria before 
5443 2532 1722 * А 2409, 191 
Фълтѕ кол є, Дораско 3:13 wepeis акоъсотє 
а foreign tribe, апа іп Damascus. О priests, hear 
2532 1957 С 3588 36024 * . 3004 2962 
коз єтпилорторасдє то око lakòoß Ayet кър 
апа attest tothe house ofJacob! says the LORD 
3588 2316 3588 3841 е 1360 1722 3588 2250 
о Өєоѕ о тољтокротор 3:14 omt ev m ира 

God almighty. For in Ше day 
3752 1556 1. 763 : 3588 * 1909 1473 
otav єкбиктүсо› асєВє:05 тох lopan єп’ avtov 
whenever І shall avenge the impious deeds of Israel upon him, 
2532 = 1909 3588 2379 
kal єкбїктүсо› єтї та Өосоасттрио Baha 
also Iwill take vengeance upon the altars of Beth-el. 
2532 2679 3588 2768 3588 2379 й 2532 
KAL катаскофтсєтои TA кєрата TOV Ovoraotnpiov kat 
Апа [5$һай be razed Ithe 2һогпѕ ofthe faltar], and 
4098 1909 3588 1093 479 2532 3960. 
TETOVVTALET тұр YNV 3:15 съүҳєб KAL потбоёо 
shall fall upon ће ground. I will confound, and I will strike 
3588 3624 3588 4047.3 1909 3588 3624 3588 2325.1 
TOV OLKOV TOV TEPLTTEPOV ETL TOV OLKOV TOV Өєріуоу 
the [2house lturreted] upon the [?house tharvest]; 
2532622 3624 1661, 2532 4369 7 
кол ATONOVVTAL окос єЛєфолтіло kal троестєӨтүтоъто 
апа [35Һа] Бе destroyed 2һоџѕеѕ tthe ivory], апа [һа Бе added 
3624 2087 4183 3004 2962 
окоь єтєроє толло: Лєуєі къриосѕ 
Зһоцѕеѕ 2о{һег !many], says the LORD. 
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CHAPTER 4 
Israel Multiplies Iniquities 
191 3588 3056-3778 1151 3588 
4:1 акоъ?сотє Tov Аоүор ToùvToV борбАе TNS 
Hear this word, O heifers of the land 
ы 3588 1722 3588 3735 + 3588 
Barav al ev то opel Zapapeias at 
of Bashan in the mountain ofSamaria, the ones 
2616 4434 2532 2662 . 3993 


KATAQÕVVAOTEVOVOTAL ттоҳо?ѕ KAL KATATATOVOQAL TEVNTAS 
tyrannizing over the poor, and trampling upon the needy, 


3588 3004 3588 2962-1473 1929 1473 3704 
QL Acyovoat то коро: avTOv ETLÕOTE трї» отоо 
saying to their masters, Give over tous so that 
4095 3660-2962 2596 , 3588 
тіорєу 2 opvoer къроѕ ката то 


we should drink! The LORD swears an oath according to 
39-1473 1360 2400 2250 2064 1909 1473 


ayiwv avroù tort où npépar épxovrar єф’ БИТ 
his holy things, that behold, days come upon you 
2532 2983 1473 1722 3696 2532 3588 3326 
кои Aportar vps ev отћоіЅ коз тоо peð’ 
when they shall take you with weapons, and the ones with 
1473 1519 30031 5269.2 | 1685 7 1716.3 
омо» ets ЛЕВтосѕ vrokaropévovs єџВолооси єртъорос 
you [into 3кееѕ 4Беіпо fired ир with Һеу shall put 6бгеѕ 
3061 2532 1627 д 1131 2713 
Лоиог Зкол єёєуєҳӨпсєсӨє YVUVOL кетеролть 
5ре$5Шепї11]. Апа уои shall be brought forth naked in front of 
240 2532 641 . 1519 3588 3735 3588 
оЛА Ао кои отпоррифӯсєсӨє eç то opos TO 
one another. And you shall be thrown onto mount 

* 3004 2962 1525, 1519°2;% 2532 


Pevpávý Лєує: къроѕ 
Кептоп, says the LORD. 


4:4 єстлӨєтє єс Вол kar 
You entered into Beth-el, апа 


764 2532 1519 * 4129 3588 764 
тоєВтсотє кол є laiyara єплтӨъуатє тоо осєВтсох 
were impious; апа іп Gilgal you multiplied to be impious; 
2532 5342 1519 4404 _ 2378-1473 1519 
KAL NVEYKATE ELS топрог . Өъстсоѕ оро» ELS 
and you brought in the morning of your sacrifice offerings in 
3588 5149.1 р 3588 1925.1-1473 2532 314 


єтібєкота VV 
of your tithes. 


4:5 kar оуєүросо» 


Апа they read 


tnv Tpmpepiav то 
the third day 


1854 3551 2532 1941 3671 А 

etw оро» KaL ETEKQAAETAVTO Opooyias 

outside the law, and called for an acknowledgment offering. 
312 3754 3778 ЖЕ 3588 5207, * Я 
отатуүє(Лотє оти тоте тудтсоу ои viot Ісротл 
Announce that [5these things “loved Ithe 250п5 Зоѓ Israel], 
3004 2962 2532 1473 1325 1473 1117.2 > 
Ayet кор‹о$ 4:6 kar eyw босо) эра yoppraspov 
says the LORD! And I will give to уои an ache 


3599 1722 3956 3588 4172-1473 2532 1729.1 740 
oðovtTov ev TATAL TALS TONETO эро коз єбє ð орто 

of teeth among all your cities, and lack of breads 
1722 3956 3588 5117-1473 2532 3756-1994 4314 1473 
ev TAOL то тото эро коз оок єпєстрєфотє проѕ рє 
in all your places; апа you returned not to me, 
3004 2962 2532 430, 1537 1473 3588 5205, 
Ayet коріо 4:7 коз оуєсҳоух eğ эрбол TOV ъєтоу 
says the LORD. And Iwithheld from you the rain 


4253 5140, 3376 . 3588 5166.2 Р 2532 1026 

про триоәр unvav tov троуттоъ kat Врєёо К 
before the three months of the gathering of crops. And I shall rain 
1909 4172 1520 1909-1161 4172 1520 3756-1026 

єтї поли шоу єтї бє толту piav ov Врєёо 


upon [city опе], butupon [other city lone] Iwill not rain; 
3310. 1520 1026 2532 3310. 1909 3739 
pepis шо Враҳисєтоиь kat pepis _ e nv, 
[2portion tone] there shall be rain, and the portion upon which 
3756-1026 3583 К 2532 4867 . 

ov Врєёо ёпро»уӨтсєтоє 4:8 kar съродросӨтсортос 


I will not rain shall be агу. Апа [5shall be gathered together 


4:2 See Bos for variants. 
4:2 ttie. boiling. 
4:3 Ald. Appava Six. Popav. 
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1417 2532 5140 4172 1519 4172-1520 
боо кои трє TONELS ELS толио шау 
Пле inhabitants оўбмо 20г three 4сібіеѕ] to опе city 
3588 4095. 5204 2532 37662 1705 К 2532 
тоо тє Dp kal оъ pN єрлї\лтүсӨсө›сь KAL 


to drink water апа іп по мау shall they be filled ир; and 


3756-1994 4314 1473 3004 2962 
ovk єпєстрефотє Tpos pe Néyetl къриоѕ 


you returned not to те, says the LORD. 
The LORD Strikes Israel 
3960 1473 1722 4451, 2532 1722 
4:9 jfenàatača ъраѕ ev торосє кои єр 

I struck you with burning fire and with 
2430,1 4129 2779-1473 290-1473 2532 
ишктєро — єтї\түӨбїтөтє ктүтоз$ VWV QAUTENWVAS уро KAL 
jaundice. You multiplied your gardens. Your vineyards, and 
4808.1-1473 2532 1638-1473 2719 3588 


TVKOVAS орбо» KAL EÀAQALWVAS оро katéþayev 
your fig groves, and your olive огоуеѕ – [devoured them ће 
2577.1 2532 3761 3779 1994 4314 1473 3004 


корт kat оё? о0то$ єпєстрєфотє Tpos pe Аё©үє 
2са{егрШаг]. And neither thus you returned to me, says 
2962 1821 1519 1473 2288 1722 3598 
к®ро$ 410 єёопєотєМа ets vpas Bavarov ev обо 
the LORD. I sent to you plague in the way 
* 615 1722 4501 3588 3495-1473 


Aryintov anéktewaev рорфоо 


of Egypt. I killed [2by Згле broadsword 


TOVUS VEQVİOKOVS эшо 
1уоиг young men], 


3326-161 2462-1473 2532 321 1722 4442, 3588 
кєт QAXMAAWTLAS İTTOV оро” KAL олїүүсгүоъ EV Tupi TAS 
with a captivity of your horses; and I led [26у fire 
3925-1473 1722 3588 3709-1473 , 2532 3761 3779 
порєрВолаѕ оро» ev тп орү омо» кол ооё’ У 
Іуоишг camps] іп your anger; апа neither thus 
1994 4314 1473 3004 2962 2690 1473 


єпєстрєфотє Tpos pe Лєує: коркоѕ 411 котєстрєра орос 


you returned to те, says the LORD. I eradicated you 
2531 2690 3588 2316 Ж... зл... 2532 
кеӨб< котєстрєфєу o Өєос Уобоме кол Горорра kat 
а$ [eradicated 1God] Sodom and Gomorrah, and 
1096 5613 1149.1 1610.6 н 575, 2740 
єүєуєсдє ws aos єёєстесрєро опо KAÙTEOS 
you became as afirebrand being pulled out from burning; 
2532 3761 3779 1994 4314 1473 3004 2962 
kat ovõ’ oùt@s єпєстрєфотє mpos pe Аё©үє къріоѕ 
and neither thus you returned to me, says the LORD. 
1223 3778 3779 4160. 1473 * [ 
4:12 ёа TOUTO 00т05 TOMOWA OL ІоротА 
Оп account of this, thus I willdo toyou, О Israel. 
4133 3754 3779 4160. 1473 2090. 3588 
т\р оти OUTOS посо OL єтор.б бо TOV 
Furthermore that thus Iwilldo toyou, you prepare 
1941 р 3588 2316-1473 * 1360 2400, 
єтікалєісдос tov Өєоу соо Ісротл 4:13 баоть où 


to call upon your God, O Israel! For 
4732 1027 , 2532 2936 4151 2532 518 
отєрєоу Вроутт» кол кто» mvebpa кох отоуүє\\өу 
the опе stiffening thunder, апа creating wind, апа reporting 

1519 444 3588 5543-1473 . 4160 3722 2532 
ews avÂðpanrovs Tov хрпоторї отоо TOLV ордроо кох 


behold, 


unto men his graciousness, producing the dawn and 
3658.1 2532 1910 1909 3588 5311 3588 1093 2962 
ошти kar eTtPaivov єтї та vym тт yns KÙpLOS 
fog, and mounting upon the heights of the earth — the LORD 
3588 2316 3588 3841 3686-1473 
o Өєо$о тоътокрбтор ovopa AVTO 
God almighty is his name. 
CHAPTER 5 
Israel is Diminished 
191. 3588 3056 2962 3739 1473 2983 
5:1 ако?сотє то» Луо» коргоху ор eya \№арВауо 
Неаг the мога ofthe LORD which I take up 


4:9 See Bos for variants. 


4:13 Six. христо» - anointed опе or Christ. 


АМО 5 4:9 


1909 1473 2355 3624 3588 * 4098 
ep’ vps Өртүро> ошо тоо Іораъл єтпєсє» 


against you- а lamentation! The house of Israel fell; 
3765 , 3361 4369 3588 450 3933 s 
OVKETL pN просӨтсє‹ тох avaothvart 5:2 торӨєъо$ Iopanà 
no longer should it proceed to rise. Virgin Israel 


4968.4 1909 3588 1093-1473 | 3756-15102.3 3588 450-1473 
єсфаћєу єтї ттс YNS QAVTOÙ OVK єстї о QAVLOTWV оът 
tripped upon its land; there is not a raising her up. 


1360 3592 3004 2962 


3588 2316 3588 4172 1537 
5:3 дот тобє Ayer к©ро$ о 


Өєоѕ т TONS EË 


For thus says the LORD God, The city from out of 
3739 1607 А 5507 5275 г 1540 
nS єёєпорє?орто Xito отполєифдтсорутої. єкөето> 
which went a thousand, shall be left with a hundred; 
2532 1537 3739 1607 í 1540 , 5275 Р 
кох є nS єёєпторє%орто єкатоу этоАєфӨтүтоъто 


and from out of which went forth 
1176 3588 3624 * 

беке то око lopanà 

ten tothe house of Israel. 


a hundred, shall be left 


A Plea for Repentance 


1360 3592 3004 2962 4314 3588 3624 3588 * 
5:4 drott тобє Лєуєи кориоѕ mpos Tov oikov Tov IopanàÀ 


For thus says the LORD to the house of Israel, 
1567 1473 2532 2198 2532 3361 1567 М 
єкбтүтїї|сотє pe кол Спсєсдє 5:5 коз рл єкСттєітє 
Inquire of те, and you shall live! And do not seek after 
т 2532 1519 * . 3361-1531 2532 1909 3588 5421 


ВохӨтл кох ers ГоЛуаћло py єистпторє?єсдє kar єтї то фрєор 


Beth-el, апа into Gilgal enter not, and by Well 
3588 3727 3361-1224 3754 * 162 

тоо opkov py taßaivere ott ГоЛуол& axma wTEevopėvN 
ofthe Oath do пої pass over! For Gilgal, by capturing 


162 2532 * 1510.8.3 5613 3756 5224 
охҳроЛотєъдтсєто` kar ВолӨтА ésta оо ovy опарҳоъса 


shall be captured, and Beth-el willbe as not existing. 


1567 3588 2962 2532 2198 3704 К үн 
5:6 єкбүтїсетє тоу коро» kal Noate отоо 

Inquire of {һе LORD, and live! so that «оша not 
353.1 5613 4442 3588 3624 Ж 2532 2719 


avad wS тэр о oikos Іостф kar котафотут 
5Ыағе up баѕ ?бге Ithe 2һоџѕе 3of Joseph], апа it should devour 
1473, 2532 3756-1510.8.3 3588 4570 3588 3624 
аътоу KAL OVK стог сВёсоъ то око 
him, апа there shall пої Бе ће опе extinguishing to ће house 
* А 3588 4160, 1519 5311 2917 2532 
Iopanà 5:70 TOLV es 105 кро кок 
of Israel – the one appointing [?in 3ле height tjudgment], even 
1343 . 1519 1093 5087 3588 4160, 
ökarosivyy es yny єӨткєу 5:8 о тоор 
[righteousness 3for 4ле earth 1еѕќаБііѕһеа]; the one making 
3956 2532 3343.2 k 2532 1624 , 1519 
TAVTA ко Һєтаскєообоу . ког єктрєт ө ELS 
all things, and fashioning them differently, and turning Pinto 
4404 _ 4639, 2532 2250 1519 3571 49514 
тотрої _ SKAV коң түрєрөл ELS vikta ovokotàtov 
3the morning !the shadow], and [2day Зіліо 4night darkening]; 
3588 4341 3588 5204 3588 2281, 2532 
o проскаћлоъџєиоѕ то бор TNS ӨоЛасостсѕ kat 
the one calling on the water ofthe sea, and 
1632, 1473, 1909 4383 3588 1093 2962 3588 2316 
EKXEWV QUTO ETL TPOCWTOV TNS YNS коро o Өєоѕ 


pouring it upon the face of the earth – the LORD God 
3841 3686-1473 h 3588 1244 4938.1 . 1909 
тптоутократор орора avto 5:9 0 1олроу CVVTPLUMOV ETL 
almighty is his name; the one dividing conflict into 
2479, 2532 5004 1909 3794 1863 
wxùv kal талоитороу eTit оҳоророа єтоүоу 
strength, апа [2тпіѕегу Зироп ‘the fortress 1ле опе bringing]. 
3404 1722 4439 1651 2532 
5:10 epionsav ev тоћоа є\єуүҳорта коң 
They detested [?at Эера{её$ Іле one reproving], and 
3056 3741 948. 1223 3778 
àòyov òv єВбєА®ёолто 5:11 бе тото 
[уота 2/ле sacred !they abhorred]. Because of this- 
446.2 2628.1 4434 2532 1435 1588 


av’ wv катєкоуёъћєу TTOXOÙS коң боро єкЛєкто 
because they struck [2with their fist уле poor], апа [301 2сһоісе 


5:8 {5ее Bos for variants. 


5:12 AMOS 1195 
1209 3844 1473, 3624 3587.3 3618 К 2532 2532 1706, 1473, 715 2532 1530 Я 1519 3588 
єбєбосдє пар ото» OLKOVS ёосто?с̧ окобортсатє KAL KAL єртєст отто аркоѕ кох єисттдст є тор 
ЦҺеу took] from them- [houses ?planedł 1уои built], and and [?should fall Зо him !a bear]; and he should rush into 
3766.2 2730 Т 1722 1473 , 290 . 1938.1 Р 3624 2532 562.1 3588 5495-1473 . 1909 3588 5109 
ov рт котокстє ev олтоў ортєЛлорос єтідърттооѕ ошо» KAL ATEPELONTAL TAS XEİPAS QVTOÙ єтї TOV TOLXOV 
in no way shall you dwell in them; [vineyards 24еѕігаЫе his house, and should fasten his hands upon the wall, 
5452 2532 3766.2 4095 3588 3631-1473 2532 1143 1473, 3789 3780, 4655 3588 2250 
єфуътєусотє коң ov рл] TNTE TOV ооу ото коң бакт avrov оф\$ 5:20 0vxi скӧотоѕ тү pepa 
lyou planted], and in по way should you drink of their wine. and [?should bite 310 la serpent]. Is not darkness the day 
3754 1097 4183 763 1473 2532 2478 . 3588 2962, 2532 3756 5457 2532 1105 3756 2192 5338 
5:12 оти єүрөр полос асєВєгоѕ ороор kaL tOXVpAaL tov куроо kar ov фос коң урофоѕ ovk єҳоу фєүүоѕ 
For Iknew many impious deeds of yours, and [?mighty ofthe LORD, and not light; and dimness, not having brightness 
3588 266 1473 2662 Д 1342 2983. 1473 3404 683 1859-1473 $ 
оь QAPTAL VWV KATATATOÙVVTES Öİkarov ЛарВоуортєѕ аът 5:21 pepionka «тб ро єортб$ VOV 
35115 1уоиг] – trampling the just опе, taking in it? I have detested, I have thrust away your holiday feasts, 
235.1, 2532 3993 1722 4439 1578 2532 3766.2 3750.1 . 1722 3588 3831-1473 
олЛоурота каси TEVNTAS ev Tva EKKÀLVOVTES kat ov py осфроъдо ev tas пољтү?рєси эро 
ргісеѕї, апа [2ле needy at 4ле gates !turning aside]. and іппо мау shall І ѕауог іп your festivals. 
1223 3778 3588 4920 1722 2540-1565 1360 1437 5342 | 1473 3646 | 
5:13 бие тото о суор ev коро єкєїрө 5:22 біоти eav єуєүкттє кок ONOKAVTOMATA 
Because of this, the опе perceiving іп that time For if you should bring tome whole burnt offerings, 
4623 37542540 , 4190-1510.2.3 1567 3588 2532 2378-1473 3756-4327 _, 2532 
TCLWTNTETAL OTL колро$ торт\ро$ єсти 5:14єкбтүттүсетєто kat voias ороо ov Tmposõðéğopar KAL 
shall keep silent, for the time is evil. Inquire of the and your sacrifice offerings, I will not favorably receive them. And 
2570 2532 3361 3588 4190 . 3704 2198 2532 1510.8.3 4992 ч 2015 1473 3756-1914 А 
каЛоу KAL рт то тортро» Ото ENTNTE коз EOTAL соттр‹оу єпифауєіас орол ovk єтВ\лєророс 
вооа, апа пої the wicked, so that you should live! And it will be [deliverance offering ?the grandeur Зоѓ your П will not look upon]. 
3779 2962 3588 2316 3588 3841 3326 1473 3739 3179 575 1473, 2279 5603-1473 2532 5568 
о0тоЅ куро о 6дє05 о поутокротор реб’ уро» ov 5:23 рєтасттсо» от’ epot ўҳоу обору sov кох фалиоу 
thus – the LORD God almighty with you in which Remove fromme the sound of your odes! апа [2ге psalm 
5158 2036 3404 А 3588 4190 г 3708.1-1473 3756-191 2532 2947 к 
TPOTOV ELTATE 5:15 pepronkapev та TOVNPA opyavov соъ ovk окоз%сороь 5:24 kar kvàioðnoeTaL 
manner you spoke, saying, We have detested the evil things, 3of your instruments Ч will not hear]. And [?shall roll down 
2532 25 3588 2570 2532 600 М 1722 5613 5204 2917 2532 1343 Р 5613 5493 , 
коң туүотсорєу та кало KAL отокотосттСоатє EV ws vap крило коң kaS 05 XELMAPPpOVS 
and we loved the good things. Then restore [in 3as 4water judgment], and righteousness as [rushing stream 
4439 2917 3704 1653 2962 42 3361 4968, 2532 2378, 
mias крило отпос ENENTN KÙpPLOS &Вотов :25 ру sopaya kat voias 
3the gates !judgment], so that [45һоша show mercy оп tthe LORD lan impassable]. Did [3victims for slaughter 4and 5sacrifices 
3588 2316 3588 3841 А 3588 40352 ж 4374 i ‚1473 3624 * 5062 2094 
o Өєос о толтокрбтор тоъѕ тпєрЛойтоосѕ Іостф тростуєукотє рос oikos Iopaņnà тєссороакоута ETN 
2God 3almighty] the residue of Joseph! Іуоџ bring near о те], O house of Israel, for forty years 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 2316 3588 1722 3588 2048 2532: дад DS 3588 4633, 3588 
5:16 бб тото тбёбє Аёүє к©ро$ o Oces о є› т Epp 5:26 коз avei&ßBetre ту сктру тоо 
On account of this, thus says the LORD God in the wilderness? And you took ир the tent 
3841 1722 3956 4113 Z870. > Ы К 2532 3588 798 3588 2316-1473 ke 3588 
TAVTOKPÅTWP EV TATALS TAATELALS KOTETOS Молох kat то астро» тоо Өдєоъ оро» Parpàav тоъ 


almighty, In all squares shall be a beating of the breast, 


2532 1722 3956 3598, 2046 3759, 3759, 2564 
kat ev masas oðois ртүӨтүтєто oval озо kàyôyoeTar 


and in all ways it shall be said, Woe, woe. [?shall be called 
1092 А 1519 3997 2532 1519 2870 
үєоруүоѕ ELS mevÂos коң ELS KOTETOV 
1Тһе farmer] unto mourning, and for beating of the breast, 
2532 1519 1492, 2355 2532 1722 3956 3598 
kat eş єӧотаѕ Өртро» 5:17 кои ev magas обо 
апа for knowing wailing; even in all the ways 
2870 1360 2064 1223 3319-1473 2036 
KOTETOS боть є\єъсорос БИ HETOV соз ELTE 
a beating of the breast, for Ishallgo through your midst, said 
2962 
KÙpLOS 
the LORD. 
The Day of The LORD 
3759, 3588 1937 К 3588 2250 
5:18 oval oL єтїӨъзрөзътєє түү трєрау 

Woe, О опеѕ desiring the day 
2962 , 2444. 3778 1473 3588 2250 3588 2962 , 
короо ате олутту тр т pépa TOV KVpLOV 


of the LORD, saying, What is this, [5(о us ithe 2day Зоѓ the 4LORrD]? 
2532 1473, 1510.2.3 4655 2532 3756 5457 3739 

kat Qut eot ©окоОто$ коң ov фос 5:19 ov 

Even this is darkness and not light. It will be in which 
5158 1437 5343 444 1537 4383 . 3023 
тротоу eav фоүт оуӨротоѕ єк трос отоо NEOVTOS 
manner if воша Пее !а тап] from the face of a lion, 


5:11 ѓе. of fine carpentry. 
5:12 ѓе. bribes. 
5:18 See Bos for variants. 


of Molech, and the star of your god, Каїрһап- the 
5179 1473, 3739 4160 . 1438 2532 


тото аттор 0205 єпоисотє єа0то!($ 5:27 ко 
impressions of them which you made for yourselves. And 
3351 А 1473 1900 Ж 3004 2962 3588 
PETOLKLW vps єтєкєө Дароскоо Лєує: kùpros o 
I will displace you beyond Damascusł, says the LORD- the 
2316 3841 3686 1473, 
0є0< TAVTOKPATÆP ovopa алто 
God almighty, is the name to him. 
CHAPTER 6 
Woe to Israel 
3759, 3588 1848-* А 2532 
6:1 отог то etovðevovot Xrov коң 
Woe totheones treating Zion with contempt, апа 
3588 3982 1909 3588 3735 * А 
то тєтоїӨосц єтї то opos Zapapeias 
to the ones yielding upon the mountain of Samaria; 
665.3 746 1484 2532 1525 1438 
атєтроүцсо» APXAS єдуоу {kar єстЛдо» єаътогѕ 


they harvested гле heads of nations, апа [Зепіегеа ‘themselves 


3624 3588 * 1224 3956 2532 
oikos тоо 1сролу\ 6:2 ёбоВттє TAVTES KAL 
1ле house 2of Israel]. Pass over all and 
1492 2532 1330 1564 1519 * 2532 
ӧєтє код ӧёєАдатє єкєіӨєу єє АрџаӨ РоВо кок 


behold, апа go through from there into Hamath Rabba! Апа 


5:25-27 {ее Acts 7:42,43. 


6:1 See Bos for variants. 


1196 
2597 1519 * 246 е 3588 2903 
като Вттє єє Гє0 оЛЛофълоу TAS  крет{оте$ 
godown to Са ofthe Philistines! [Ше 3most excellent 
1537 3588 932-3778 , . 1487 4183 
єк тоу ВосоцАєнфә тото EL їтАєѓора 
4from ош оѓ Sthese kingdoms 1Аге you]? [4greater than 
3588 3725-1473 151023 3588 5212 3725 3588 
та OPLA оътоу єстї тор орєтєроу OPLWV 6:3 оь 

Stheir borders 1Аге 2уойг 3borders]? The ones 
2064 1519 2250 2556 3588 1448 2532 
єрХӧрєуоь es тиёрау kakv oL єүү ортєє kaL 
coming unto [2day lan evil]; the ones approaching and 


URI 4521. 5571. 3588 2518 


єфатторєуои саВВоато»у фєобор 6:4 or каӨдє?дортєсѕ 
attaching to [2ѕаББаһѕ tfalse]; the ones sleeping 
1909 2825 1661 | 2532 2686.1 i 1909 
єтї kàwav єАєфөлтїө» KAL KATAOTATAAWVTES єтї 
upon beds of ivory, and living wastefully upon 
3588 4765.7-1473 2532 2068 2056 1537 
то отрорљос солто кол єсдортє epiþovs єк 

their strewn beds, апа eating kids from out of 
4168 2532 3446.2 1537 3319 10093 
толо» KAL росҳори єк пєсоъ Bovkoñiwv 
the flocks, and young calves from out of the midst of the herds – 
1051.1 Р 3588 1948.1 S 4314 3588 5456 
yañaðnva 6:5 oL ETLKPOTOVVTES TPOS тү» форт 
sucklings; the ones clapping along with the sound 
3588 3708.1 5613 2476 3049 2532 
тоъ оруоуъотъ о EOTNKOTQA єЛоүісољто коң 


of instruments – as [?being established !{һеу considered] апа 
3756 5613 5343 3588 4095 3588 1368 
ovx 05 ġþeùvyovtra 6:6 оь тіуортєЅ TOV ёол реро 
not as fleeting; the ones drinking [2being strained 
3631 2532 3588 4413 3464 5548, 
оор кох то прота кро XPprópevor 
lIwine], апа [2with the 3foremost 4регѓштеѕ tanointing themselves]. 


2532 3756-3958 3762, 1909 3588 4936.1 3588 * 
kat оок єпасҳох ovõév єтї ти соутрВӯр Tov Іостф 


And they suffered not anything over the destruction of Joseph. 
1223 3778 3568 164-151086 _. 575 746 
6:7 бб тото VUV оҳиаћото: єсоутої AT’ арҳїѕ 


Оп account of this, now they will be captives Бу а сотрапу 
1413 2332 1808 5532.2 
борастор kat єёардтсєто Хрєрєтис HOS 
of mighty ones, апа еге shall be lifted away the snorting 
2462 1537 3754 3660-2962 


A 
ітпоу єё Ефрер. 
of horses from out of Ephraim. 


6:8 от Форосє kùpros 
For the LORD swore an oath 


2596 1438 1360 948-1473 . 3956 3588 
kað’ eavToùv боті BõcAvosopar єүб тосол TNV 
according to himself, saying, For. I abhor every 

5195 * 2532 3588 5561-1473 3404 2532 
vBpw lakoß KAL TAS XOPAS QVTOÙ рєрстка KAL 
insult of Jacob, and [2и places Ц have detested], and 
1808 4172 4862 3956 3588 1722 1473 2532 
etapi толо OVV TAOL то ev олт 6:9 kat 
I will lift away his city with all the ones in her. And 
1510.8.3 1437 5275 176 435 1722 3614. 


otat eav отоле фдосх бєко &võpes ev оше 
it will be if there should Бе left behind ten теп іп [2һоџѕе 
1520 2532 599 У 2532 5275 И 3588 
pia kar отптодоъоуутась 6:10 fkar отолєфдтосоутоь oL 
lone], even they shall die. And [?shall be left behind 
3609-1473 2532 3849 И 3588 1627 
OLKELOL олт ко торо Вбэто TOV єёєрєүкөн 
Itheir family members]. And should they press to bring forth 
3588 3747-1473 . 1537 3588 3624 2532 2046, 
та оста алтоо» EK тоз окоо ко EpEL 

their bones from outof the house, then one shall say 


3588 4291 . 3588 3614, 1487 2089 5224 

то TPOEOTNKOOL TNS OLKLAS EL ETL VTAPXEL 

to the ones set over the house, 15 there still any existing 
3844 , 1473 2532 2046, 3765 2532 2046, 

пара TOL коз EpEL оок ETL коз EPEL 


with you? And he shall say, No longer. And the other shall say, 


4601 1752-3588 3361 3687 3588 3686 2962 
oiya єруєка тоз py орорасои то Ороо коріо 


Ошеї, ѕо аѕ пої ќо пате the пате ofthe LORD! 


6:2 {5ее Bos for variants. 


6:10 See Bos for variants. 


АМОУ 6:3 


3754 2400 2962 1781 2532 3960, 3588 
6:11 оти або? къриосѕ єутєЛЛєтои KAL TATAEEL тоу 

For behold, the LORD gives charge, апа he shall strike the 
3624 3588 3173 2345.3 2532 3588 3624 3588 3397 . 
окоро тоу peyav ӨЛасрасе коң TOV окои TOV рдкро> 
[2ћоиѕе 1огеа(] with fractures, апа the [2һоџѕе та] 
4485 1487 1377 1722 4073 2462 
ртумасі 6:12 є. баоюоёоютодь є, TETPALS їтто& 
with torn pieces. Shall [2ршѕие in 4ле rocks 1һог$е$]? 
1487 3902.1 2 1722 2338 3754 1612 
є TAPATLOTNTOVTAL EV Onàciars оти єёєстрєфотє 
Shall they remain silent around females? For you distorted 


1519 2372 2917 2532 2590: 1343 : 1519 
єє Ovpóv крило KAL корто» ӧшкоосъутс es 
[into rage judgment], and гле fruit of righteousness into 
4088 3588 2165 i 1909 3762 , 3056 
mikpiav 6:13 оь evopawòpevor єт’ ovõevi oyw 
bitterness, the ones being glad over пої опе [2%ога 
18 3588 3004 3756 1722 3588 2479-1473 2192 
оуодо or \єуортєѕ OVK є, m Оҳо про» єсҳорє 
1good], the ones saying, Was it not іп our strength we had 
2768 1360 2400 1473 1892 1909 1473 3624 
кєрато 6:14 LoT. où Eyo єпєүєро ep’ VMAS 00605 
horns? For behold, I will rouse against you, О house 
3588 * n 1484 2532 1570.2, 1473 3588 3361 
tov Iopanà є0роѕ kat ekÂôàipovow 005 TOV рл 

of Israel, a nation. And they shall squeeze you to not 
1525 4 21519 * 2532 2193 3588 5493 , 3588 1424 


єисє\дє є Ацо) кох є0с TOV ҳєұхорроъ tov õvopv 


enter into Hamath, and unto the rushing stream of the west. 
CHAPTER 7 
Gog the King 
3779 1166 1473 2962 3588 2316 2532 
7:1 oùtws єбєшЁє pot къріоѕ о Өєоѕ коң 
Thus [35һомеа 40 те 1їетовр 2боа]. And 
2400 1922.2 200 2064 2192.3 2532 2400 
ой єтіиуоуї окрібоу єрҳорёут єди коң où 
behold, а breed of locusts coming іп early morning; and behold, 
1027.2 1520 ж 3588 935 . 2532 1510.8.3 
Вроъҳоѕ єє Гоу o Basies 7:2 кол étal 
[20таѕѕһоррег !опе] – Gog the king. And it shall be 
1437 4931 3588 2719 3588 5528 3588 


eav съртєЛєст TOV катафотуєі TOV XOPTOV TNS 
when [should be completed tthe ?devouring the 4огаѕ5 5of the 


ane 2532 2036 2962 2436 1096 , 5100 450 Е 3588 
NS KAL єтє къріє ‹Лєо он TIS QVAOTNOEL TOV 


dand], that І said, O LORD, [2кіпа Ње]! Who shall raise up 

Б 3754 3641.1-1510.2.3 3340 2962 1909 
ІокорВ ótt оћиүостос єстї 7:3 petravónoov коре єтї 
Jacob, for һе is very few? Change your mind, O LORD, over 
3778 2532 3778 3756-1510.8.3 3004 2962 3779 1166 
тотоу) KAL тото OVK ETAL AEYyELKOPLOS 7:4 oùTws єбєёє 
this! Andthis shall not бе, says the LORD. Thus [showed 


1473 2962 2532 2400, 2564 3588 1349 1722 
por кор‹о$ kat 10% єк@Лєсє тұ» ӧікур ev 
Мо те the LORD]. And behold, [2саПеа 3punishment 4by 
4442 ‚ 2962 2532 2719 3588 12 3588 4183 , 
тор: къриоѕ код катєфаүє ту &Bvooov т» Toriy 
5ге Ifthe LORD], апа itdevoured the [2абуѕѕ 1огеа!], 
2532 2719, 3588 3310. 2532 2036 2962 3588 
коз катєфоує ту pepiða 7:5 кои eima кори о 


апа itdevoured ће portion. Апа Іѕаіа, О LORD 

2316 2869 1211 5100 450 A 3588 * k 3754 
Өєо<$ kónasov ön TS олоеоттүсє тор ІокоВ от 
God, abate indeed! Who shall raise up Jacob, for 
3641.1-1510.2.3 3340 2962 1909 3778 2532 
олиүостоѕ єттї. PETAVÖNTOV коре єтї тото 7:6 kal 
he is very few? Change your mind, О LORD, over this! And 
3778 37662 1096 3004 2962 3779 1166 
тото оо ру үєуптаи éyer коріо 7:7 отоо єбєіёє 
this іп по мау should be, says the LORD. Thus [showed 
1473 2962 2532 2400, 2962. 2476 . 1909 5038 
кок кър:оѕЅ коң oùt кър:05| єстикосѕс єп TELXOVS 
Уо те the LORD]. Апа behold, the Гога was standing upon а wall 
76.1 2532 1722 3588 5495-1473 76.2 2532 
aðapavtivov коң ev TN єрїї avroù оборо$ 7:8 кол 
of adamantine, and in his hand was adamant. And 


7:7 țAld. оътр - а man. 


7:9 AMOS 


2036-2962 4314 1473 5100 1473 3708 * 2532 2036 
ELTE KVpPLOS проѕ рє TUL ov opas Apos коз ETA 
the LORD said to me, What do you see, Amos? And Isaid, 
76.2 2532 2036-2962 4314 1473 2400, 1473 17781 
оборолто коз eine kùpros Tpos pe 1боъ EYW EVTAOCOW 
Adamant. And the Lord said to me, Behold, I arrange 
76.2 1722 3319 2992-1473 * 3765, А 


оборолто ev 
ап adamant in 


KESO Лао? pov Iopanà ovk єтї 
the midst of my people Israel. No longer Shall I 


4369. 3588 3928 ‚1473, 2532 853 | 
тросдо тоо торє\Өєї олзто>› 7:9 kar офолтосдтсортоь 
proceed to go by it. Апа [ŝshall be obliterated 
1041 3588 1071 2532 3588 S0521 3588 
Ворос тоо үє\отоѕ коз оси тєАєтоі тоо 
Ithe shrines 2of laughter], апа the sites of the mystic rites 

+ 2049 2532 450 1909 3588 
Ісротл epnpoboovtar KAL QAVAOTNTOMAL ETL TOV 
of Israel shall be made desolate. And Iwill riseup against the 
3624 * 1722 4501 З 

oikov lepoop ev рорфого 


house of Jeroboam with a broadsword. 


Amos and Amaziah 
2532 1821 , + 3588 2409 ы 
7:10 кол ečanéorteriev Арес o wpeùs Barðnà 
And [епш out 1Amaziah ?the Зргіеѕ(] of Beth-el 
4314 * ‚935, * ‚3004 4963 ‚ 4160 
mpos lepopoau Baocrca lopanà Лєуо» ovotpopàs TOLELTAL 
to Jeroboamł king of Israel, saying, [За confederacy ?makes 


2596, 1473 * 1722 3319 3588 3624 * 
кото соо Apos ev рєсо TOV окоо Iopanà 
4against 5you 1Ашо$] іп the midst ofthe house of Israel. 


3766.2 1410 3588 1093 5297 3956 3588 


оо рт бортто n үт VTEVÈYKAL TAVTAS то 
In no way will [3Бе able tthe ?land] toendure all 

3056-1473 ? 1360 3592 3004 * 1722 4501. 
Хоүоз$ avtoù 7:11 iori тбёбє Лєуєь Аро ev poppaia 

his words. For thus says Amos, By the broadsword 
5053-* А 3588 161 *  , 164. 
тє\єотсє: ІєроВооџ о бє Іоратл охҳиаћотоѕ 
Jeroboam shall соте to ар епа, апа Israel [captive 
1. 575, 3588 1093-1473 , 2532 2036-* 
axðnoetrar опо Tns yns avroù 7:12 кол einev Арасіос 
Ishall be led] from his land. And Amaziah said 
4314 * 3588 3708 897.2 1633-1473 1519 1093 
mpos Арб о ороо Вабиє єкҳортсору ov etis yny 


to Amos, the опе seeing, Proceed! You withdraw into the land 
А 2532 1563, 2601.1 2532 1563, 4395 
Тобе коң єкєї kaTtaBiovj kat єкєї трофтүтєй тєє 
of Judah, and there spend your Ше, and there you shall prophesy! 
1519-1161 * ‚3765, 4369, 3588 4395 | 
7:13 єє бє Bað ovk єти просӨтсє:$ тоо трофтүтєз то, 
Butin Beth-el no longer shall you proceed to prophesy, 
3754 37.1, 935 1510.2.3 2532 3624 932 1510.2.3 
оти ayias pa Baoriéws єстї коң oikos Вос:Лє(ос єстї 
for [2а sanctuary Зо the king tit 15], and [2а house Зоѓ royalty tit is]. 
2532 611-* 2532 2036 4314 * 3756-1510.7.1 
7:14 kar anekpiðy Apos kar eine Tpos Apasiav ovk NANY 
And Amos answered, and said to Amaziah, I was not 
4396 3761, 5207 4396 235 . 137.3;1510.71 2834.1 
трофӯттсѕ ovõé 0:05 профутоо aià охтоћоѕ рту куо 
а prophet, пог ason ofa prophet, but Iwasa herder plucking 


4806.1 2532 353, . 1473 2962 
ovkàpwa 7:15 kar avėňaßė рє къро$ 

fruit of the sycamine tree. Апа [?took Эте 1the LORD] 
1537 3588 4263 2532 2036-2962 4314 1473 897.2 2532 
єк тоу проВатоу коң єтє kùpros Tpos pe Воёцє kar 
from ош of the sheep, and the LORD said to me, Proceed апа 
4395 1909 3588 2992-1473 * 2532 3568 191 


трофӯтєосор єтї тоу Лабу pov Iopanà 7:16 kar vuv &kove 


prophesy over my people Israel! And now, hear 
3056 2962 , 1473 3004 3361-4395 1909 3588 * 
àoyov kvpiov со Аёүєє py профӯтєоє eri Tov Iopanà 
the word of the LORD! You say, Prophesy not over Israel, 
2532 3766.2 3790.1 К 1909 3588 3624 чл 

kaL оо ру oxàayoynons єті тоу око» Іако В 


for іп по мау should you lead а mob against the house of Jacob! 


7:10 їе. Jeroboam П. 
7:12 {СР kataßnðı - go down! 


1197 


1223 3778 3592 3004 2962 3588 1135-1473 
7:17 да тото тобє Лєүує к©ро$ т yvr sov 

Оп account of this, thus says the LORD, Your wife 
1722 3588 4172 4203 2532 5207-1473 2532 3588 
ev Tm TONEL TOPVEVOEL К коң VLOL соз ко QAL 
[in һе 4city 'shall commit harlotry], and your sons and 
2364-1473 1722 4501. 4098 2532 3588 1093-1473 


Ovyartépes соо є, рорфосо TETOVVTALKALN YN соъ 
your daughters [2Ьу 3ге broadsword tshall fall], апа your land 
1722 4979 2650.2 х 2532 1473 1722 1093 
ev TXOWLW кето рєтртүүбтүсєтө. кої OV ЄР 

[26у За measuring line 15Һа be measured out], and you [2їп “апа 
169 5053 3588-1161 * ‚164, 
«кеӨбрто› тєАєзтїүтєїє о бє Iopanà ох рб\ото$ 


Зап unclean !ѕһа come to ап end], апа Israel [?captive 
1. 575, 3588 1093-1473 
аҳӨтсєтоь ато Tns yns оотоо 
Ishall be led] from his land. 
CHAPTER 8 
The Container of a Fowler 
3779 1166 1473 2962 2532 2400 
8:1 oùtwsş єӧбєє pot kùpros kat цбоъ% 

Thus [?showed tome tthe LORD]. And behold, 
321 24442 2532 2036-2962, 5100 1473 
ayyos єт 8:2 kat ETEV KÙPLOS TL ov 
a container of a fowler. And the LORD said, What do you 
991 ж 2532 2036 321 24442 2532 
Влєпєсқ Apos кол eina &yyos _ Ёєото? коң 
see, Amos? Апа Іѕаіа, A container ofa fowler. And 
2036-2962 , 4314 1473 2240 3588 4009 1909 3588 2992-1473 
ELTEV KÙPLOS TPOS рє NKEL TO TEPAS єтї TOV Лабу pov 
the LORD said to те, [31 соте !The 2епа] for my people 
3588 * 3756-4369 3765 . 3588 3928 1473 


tov Iopanà ov просдтсо OVKETL тоо торє\Өєї» avTov 
Israel; Ishall not proceed any longer to pass by them. 


2532 3649 , 3588 5336.2 3588 3485 1722 1565, 
8:3 kar oñoàbčer TA фотуората TOV тоо Eev єкєйүү 


Апа [5shall shriek tthe ?fretworks 3of the 4templeļ]in that 


3588 2250 3004 2962 4183 3588 4098 x 1722 3956 . 
m трєро Лєує: kùpros тптоћъѕ о TETTOKOS EV торті 
day, says the LORD- many falling; in every 
5117 1977 4623.1 191. 1211 3778 
тото єтїррїфө› соту 8:4 ако?сотє õn та?та 
place І мШ саѕі а silence. Неаг indeed these things, 
3588 1625.3 3993 2532 2616 7 4434 ў 
ое єктр‹Вортєс TENTA ко KATAÕVVAOTEVOVTES птоҳоъѕЅ 
О ones obliterating the needy, апа tyrannizing the poor 
575, 3588 1093 3004 4219 1330. 3588 
апо TNS үт 8:5 Мєүоџтєс тотє ӧєЛєусєтоь о 
of the land! Saying, When shall [3ро Бу tthe 
3376 2532 17094 2532 3588 4521 2532 
uny KAL EMTOANTOpPEV код то саВВото кош 
2month] that we shall make trade? and the sabbaths go by that 
455 2344 р 3588 4160. 3358 3397, 
олосёорєрРТ Өпсаорои тоо томутоъ péTtpov ptkpov 
we shall open the treasury tomake іле measure small, 
2532 3588 3170 47124 2532 4160, 
kat тоо peyaňvvat otaðpov KAL TOMTAL 
and to unequally magnify the scale-weight, and to таке 
2218 94 3588 2932 1722 694 ы 
Gvyov обікоу 8:6 тоо ктосдоь ev apyvpiw 
the yoke balance scale unjust, to acquire [26у silver 
4434 Г 2532 3993 473 5266 2532 575 
ттоҳоъѕЅ коң тєрт ave’ опоёбратоу KAL ото 
Пле poor], апа гле needy in return for sandals, and of 


3956 4237.2 1710 3660-2962 
тост 17р00є05ї єрторєосорєдо 8:7 opviet kùpros 
every business ме shall trade? The LORD swears an oath 


2596 5243 ж 1487 1950 7 1519 
kað’ vnepnpaviarv ІакоВ e єтї\түсӨтүтєтөз ers 

according to the pride of Jacob, Shall there be forgotten for 

3534 3956 3588 2041-1473 2532 1909 3778 


8:8 коз єтї TOÙTOLS 
And concerning these things, 


ъ(к05 TAVTA то pya отобу 
уїсїогу апу of their works? 


8:4 15ее Bos for variants. 
8:5 {CP ovvağwperv - we should gather. 


8:6 See Bos for variants. 


1198 

3756 5015 1% 103 2532 3996 3956 
ov торехӨлүтєтө н. kat птєуӨўсєи TAS 
[fnot ishall 5be disturbed Fhe Jand], and [íshall mourn !еуегу 
3588 2730 1722 1473, 2532 305 5613 4215 , 3588 
о котоко» ev оът кох оуоВтсєтоь ws тотоло$ N 


2опе ЗамеШіпо 4in 51]? Апа [’shall ascend 4аѕ 5а river tthe 


4930. 25322597. 56134215, * , 2532 
съртєлєо кол катоаВтсєтол 005 тпоторосѕ Аку?ттоо 8:9 kat 


2сопѕитрііоп], апа shall go down as the river of Egypt. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3004 2962 1416 

EOTAL ev m npépa ekeivy Аєуєи к©ро$ ùüseTaL 

it will be in that day, says the LORD, [Pshall go down 
3588 2246 3314 2532 49514 1909 3588 1093 

o hos peonpuBpias kat соскотасєи єтї TNS сүтү 
Ithe ?sun] atmidday, апа [shall darken 4ироп Ше беагіһ 
1722 2250 3588 5457 2532 3344 И 3588 
ev nupepa то bost 8:10 кои џрєтоастрєро TaS 
7during 8ле day tthe ?light]. And Iwill convert 
1859-1473 = 1519 3997 2532 3956 5603-1473 1519 
єортаѕ трол єє mevÂðos коз TASAS was эро ELS 
your holiday feasts into mourning, and all your songs into 
2355 2532 307 1909 3956 3751, 4526 2532 


Өртруо» кол оуоВ:Воасо єтї тоса» осфъу сакко» коң 
wailing; and I will bring [?upon Зеуегу А оіп tsackcloth], and 
1909 3956 2776 53164 2532 5087 1473, 5613 


enmi поса» кєфө'\тлү фоЛакроро kar Өпсорос олто 05 
upon every head baldness; and I will appoint him as 
3997 27 2532 3588 3326 1473 5613 2250 
mevÂðos ayannTtoù коң TOVS HET’ avtoù 05 npépav 
one mourning a beloved one, and the ones with him as aday 
3601 
обуу 
of grief. 
A Famine of the Word 
2400 2250 2064 3004 2962 2532 
8:11 où тиєрос épxovrar Лєуєь кор‹о<$ KaL 

Behold days come, says the LORD, and 

1821 3042 1909 3588 1093 3756 3042 740 3761, 


єёотостєАб›› Ано» єтї тту ynv ov pov орто обе 

I will send out famine upon the land, not a famine of breads, nor 

3042 5204 235 3042 3588 191 3588 3056 2962 

Мо» бото Qad Муди тох akoba тоу Луо» кър(оъ 

famine of маїег, Бис а famine со Һеаг Һе мога ofthe LORD. 
2532 4531 5204 575 3588 2281 2193 


8:12 кои соЛєодтсорто. võara апо mms ӨаЛасотс ws 
Апа [?shall shake lwaters] from the sea unto 

2281 2532 575 1005 2193 395 4063 

баласостс кох опо Ворро ews оуатолор» пєрророъуток 

ѕеа, апа from north unto east; ones shall run about 

2212 3588 3056 3588 2962. 2532 3766.2 2147 


(пто?утєсѕ тоу Лоүоу Tov коргох kar ov yy єъроси, 


seeking Һе word ofthe LORD, апа іп по мау should they find. 

1722 3588 2250-1565 1587 3588 3933 3588 2570 , 
:13 є, т pepa ekeivy ekicipovow оь тптардєуо о. калос 

In that day [will dissipate tthe Зуігоіпѕ 2fair 

2532 3588 3495 , 1722 1373 3588 3660 

KQL OL VEQVLOKOL ЄР Siper 8:14 ot орлмоътє$ 

4апа 5Һће young теп] by thirst. The ones swearing an oath 

2596 , 3588 2434 # 2532 3004 2198 


кота tov taopoù Žapapeias кох Лєуоутєѕ бү 
according to the atonement of Samaria, and ones saying, [?lives 


3588 2316-1473 ы 2532 3588 2316-1473 Ж 2532 
о Өє05 сох Aav kat o Beos соо ВтрсоВєє KaL 
1Your God], O Dan; and, Your God, O Beer-sheba; even 

4098 2532 3766.2 450 . 2089 

TETOVVTAL коң OV PN QAVAOTOWOW ETL 

they shall fall and in no way should they rise up again. 

CHAPTER 9 
The Earth Shaken 


1492 3588 2962 2186 1909 3588 2379 2532 
9:1 «бор Tov къріоу єфєстота ETL TOV Өосхостцрох kal 


Isaw Һе LORD standing at Һе altar. And 
2036 3960 1909 3588 2435 2532 4579. 
єтє тотаёоу єтї то цА@==ттїүро>» katl сєшюӨтүтєтө н. 


he said, Strike upon the atonement-seat! and [shall be shaken 


8:9 {СР boros - light. 


АМО Хх 8:9 


3588 4313.1 2532 1249.2 1519 2776 3956 2532 3588 
TA протола KAL ÖLAKOYOVELS кєфалосѕ TAVTWV KAL TOVS 


Ithe 2?gateways]. And cut unto the heads of all! Andthe ones 


2645 1473 1722 4501 . 615 . 3766.2 
катаћоіт0%5 avtrav ev рорфогсо QATOKTEV® OV рл] 
remaining of them [2by Згле broadsword П will kill]. In no way 
1309 1537 1473 , 5343 2532 3766.2 
бофъут єё аттор þpevyov kat оо py 
should one evade from from ош оѓ by fleeing, апа inno way 
1295 f 1537 1473, 3912 
бао со›Өтү (23 отоо» avaTwlopevos 
shall there be preserved опе from outof them by rescuing. 
1437 2735.2 1519 86 1564 3588 5495-1473 
9:2 eav каторъүосі es обоо єкєїбєє т xep pov 
If they should be buried in Hades, from there my hand 


385-1473 . 2532 1437 305 
отастӣсє: ауто? KAL EAV оуаВоси 


1519 3588 3772 
є: TOV ovpavov 


shall pull them up; апа ії they should ascend into the heaven, 
1564, 2609-1473 М 1437 2633.1 1519 3588 
єкєїбє› котоёо avrtoùvs :3 єой» katakpvBaot єї түүр 
from there I will lead them down; if they should hidein the 
28842. 3588 * 5 1564, 1830 | 2532 2983 
коръфтӯру тоз Kapuhàov єкєдє, _ єёєрєзрїүсөө коң Apopa 
top of Carmel, from there I will search out and take 

1473 , 2532 1437 26162 . 1537 3788-1473 . 
олто?ѕ KAL EAV котобъсосіу єё офдолиоу pov 
them; and if they should descend from ош of ту eyes 


1519 3588 899 3588 2281 1563, 1781 Г 3588 
є ta Водті mys ӨоЛасостсѕ єкєс єутєлоъроь то 
into the depths ofthe sea, there Iwill give charge to the 


1404 2532 1143 1473 . 2532 1437 4198 

бракоуть кол ӧтёєтоаь отоо 9:4 kar єбъ порєхдоси 
dragon, апа іё мі bite them; апа if еу should go 
1722 161 4253-4383 3588 2190-1473 1563, 


є, оҳроћлосіа тро просотоо тоу єҳдроу созт» єкєї 


into captivity in front of their enemies, there 
1781. 3588 4501, 2532 615 ‚1473, 
evteàovpaL ту рор.фо го. коз QTOKTEVEL QUVTOÙŞ 
I will give charge tothe broadsword, апа itshallkill them. 
2532 4741 , 3588 3788-1473 . 1909 1473 , 1519 
кои отри tovs офдалџоъсѕ pov єт? QUTOÙVS ELS 


And I will firmly fix 


2556. 2532 3756 1519 18 
кака kal оок ets ayala 


my eyes against them for 
2532 2962 3588 2316 3588 
9:5 kar коріо o Өєосѕ о 
bad, апа пог for good. And the LORD God 
3841 А 3588 21781 3588 1093 2532 4531 . 
поутокротор о єфотторєуоѕ ms yns кох соЛє?оу 
almighty is the one attaching the earth and shaking 
1473 2532 3996 3956 3588 2730 1473 
аот коң mevÂðNTovoL TAVTES OL KATOLKOVVTES оът 
it; апа [5shall mourn tall һе ones ĉŝdwelling 410]. 
2532 305 5613 4215 \ ж . 3588 
кои озертүсоєто]] ws тпотароѕ Ацгүбттоо 9:6 о 
Апа itshallascend as theriver of Egypt. The one 
3618 М 1519 3588 3772 , 3061-1473 2532 3588 
ошкобороу єє тоу ovparvov avaßaow QUTOÙ коң TNV 
building [into 3the 4heaven this ascent], and the one 
1860-1473. . 1909 3588 1093 2311 A 3588 
єпотуүєліо» avToù єтї ms yns Beper o 
[2his promise 3upon ^the ʻearth tfounding]; the one 
4341 3588 5204 3588 2281 2532 1632 1473 
троскаћо?рєу05 то бор TS ӨоЛасотс кос єкҳєоу avto 
calling on the water ofthe sea, and pouring it 
1909 4383 3588 1093 2962 3686-1473 И 3756 
єтї просотору TNS Үт коро ovopa avt 9:7 ovx 
upon the face of the earth – the LORD is his name. [not 
5613 5207, * 1473-1510.2.5, 1473, 5207, * ‚3004 
ws viot AboTorv. vpeis єстє epoi vioù Ісрот\л Лєуєи 
Заѕ 4sons ʻof Ethiopians !Are you] to me, O sons of Israel, says 
2962 3756 3588 * К 321 1537 1093 


к2р:оѕ ov tov Ісрот\л avhyayov єё yns 

the LORD? [not #гае1 !Did I lead] from ош of the land 
A 2532 3588 246 1537 p 2532 
Аоиуъттоу кол тоз аЛЛофъћоъѕЅ єк Kannaðokias kat 
of Egypt, and the Philistines from out of Cappadocia, and 


9:3 {CP Bepera - foundations. 
9:5 fie. grasping. 
9:5 |151х. котоаВтсєтох - it shall go down. 


9:8 OBADIAH 


3588 * 1537 998.1 2400 3588 3788 А 
tovs Х?ъроъѕ єк Водроо 9:8 où ои офӨдолрос 
the Syrians from ош оѓ арії? Behold, {һе eyes 

2962. 3588 2316 1909 3588 932 3588 268 . 
коргох тоо Өєої єтї tnv Basceiav tov apaptwiavj 
of the LORD God are upon the kingdom of the sinners, 

2532 1808 1473. 575, 4383 3588 1093 4133 3754 


кох EAPO олт» апо просотоо TNS YNS TANV оти 
апа Iwill lift it from the face ofthe earth. Only that 
3756 1519 5056 1808 3588 3624 * 3004 

оок є$ тєАо$ etapa tov oikov ІакоВ А^еүєє 


not unto completion will I remove the house ofJacob, says 
2962 1360, 2400 1473 1781 2532 3039 


KUpPLOS 9:9 Тбаоть оъ eyo єутє\Лороь kat Мкртоо 

the LORD. For behold, I give charge, and I shall winnow 
1722 3956 3588 1484 3588 3624 ж 3739 5158 

ev тес то évest Tov oikov lopanà ov троптор 
among all е nations the house of Israel, іп which manner 
3039 1722 3588 3039.2 2532 3766.2 
MKpATAL є, то Ммкио kat оо рт 
grain is winnowed by Ње winnowing shovel, апа іп по мау 
4098 4938 1909 3588 1093 1722 4501 А 
TEON OCUVTPLApA ETL TNV YNV 9:10 ev poppaia 
shall there fall a broken piece upon the earth. By broadsword 
5053 F 3956 3588 268 3588 2992-1473 
TENEVTNTOVOL TAVTES оь арортоЛо TOV Лао? pov 
[5shall come to ап end tall 2the 35іппегѕ 4of my people], 
3588 3004 3766.2 1448, 37621 2064 1909 
о Acyovtesov py eyyion ovõe илує\Өтүї ep’ 


the ones saying, 


1473 3588 2556 , 
NAS TA како 


70$ tthe ?evils]. 


In no way shall [зарргоасћ 4пог 5соте бироп 


The LORD Rebuilds 
1722 3588 2250-1565 Я 450 А 3588 4633 
9:1 є ти pépa ekewn орост түу окр 
In that day I will raise up the tent 
* А 3588 4098 В 2532 456 А 3588 
Aavið тү, TmenmTÉkviav KAL озоюоборлутоюо TA 
of David having fallen. And Iwill rebuild 


4098-1473 2532 3588 2679 2 1473 , 
тєптокота олут коң то коатєскаррєро аът 
its fallen things. And the řthings having been razed ofit, 
450 x 2532 456 А 1473 2531 3588 2250 3588 
олоеттүсо› кох оуокобортсо avv кеӨбз$ өз pépa Tov 
I will raise up, and I will rebuild it as the days ofthe 
165, 3704 1567 3588 2645, 3588 
arwvos 9:12 отпос єкбтүсоси ot котаЛоитог TOV 
еоп; so that [5should inquire ће ones 2гетаіпіпо Зоѓ the 
444 2532 3956 3588 1484 1909 3739 1941 
аудротоу kar порта то єбут єф оо єтікєкАтог 
4теп], апа all the nations, upon whom [2%аѕ called upon 
3588 3686-1473 1909 1473 3004 2962 3588 4160. 
то ороно pov єт? ољтоъсѕ Лєує: къроѕ о TOLV 
ппу name] by them, says /легокр, theone doing 


3778 2400, 2250 2064 3004 2962 
тетте 9:13 où npépar єрҳоута` Лєуєь kùpros 
these thingst. Behold, days come, says the LORD, 
2532 2638 _, 3588 2501 _.. 3588 51662 , 

kat котоАлуүфетоь o о«Лотүто$ TOV троүттоу 


and [%һаП overtake the ?threshing] the gathering of crops; 
2532 4067.1, 3588 4718 ‚ 1722 3588 4703, 2532 
KAL TEPKAOEL n стафълу є, то споро ко 
апа [3һа!] grow dark tthe 2огаре] іп the sowing; апа 


645.2 К 3588 3735 1098.4 2532 3956 
отпостаћоёє та орт ү\окасиоур KAL TAVTES 
[2shall trickle down the 4тошмаіпѕ sweetness]; апа all 

3588 1015, 4854-1510.8.6 2532 1994 3588 


оь Bovvoi сурфъото: éoovtat 9:14 kar emoTpipo TvV 


the hills shall be planted together. And I will return the 
161 3588 2992-1473 + . 2532 3618 к 

оххралос(оу тоо Лоо pov Торотл ко окобортсоос+: 
captivity of my people Israel, and they shall rebuild 


9:8 ТСР tov apaptwdov - the sinner. 
9:9 See Bos for variants. 

9:10 See Bos for variants. 

9:11-12 See Acts 15:16,17. 


1199 
4172 3588 853 . 2532 2730 £ 2532 
тоАє Tas npaviopévas KAL KATOLKYTOVOL kaL 


the cities having been obliterated, and shall inhabit them. And 
5452 290 2532 4095 3588 3631-1473 2532 
фэтєз соз aureiavas KAL TLOVTAL TOV OLVOV QUTOV KAL 
they shall plant vineyards, and shall drink their wine, and 


4160, 2779 2532 2068 3588 2590-1473 2532 
тоисоос‹: ктүтоз kal фотуорутох Tov карто» оътор 9:15 kar 


shall таке gardens, апа shall eat of their fruit. And 
2707.3 Е 1473 , 1909 3588 1093-1473 1 2532 37662 
катофътєъсо атто? Eemi TNS сүт avtiav кох ov рт 


I will plant them upon their land, and inno way 
1610.6 3765 575 3588 1093-1473 3739 
єкотасдоси оъкєті ато Ts yns avtar ns 
shall they be pulled out any longer from their land of which 
1325 TAFE- 3004 2962 3588 2316 
єбока avrois Лєуєи къри o Oes 
I gave to them, says the LORD God. 

CHAPTER 1 


The Vision Concerning Edom 


3706 * | 3592 3004 2962 3588 
1:1 ораса АВёъ тобє Ayet коріо о 


Тһе vision ofObadiah. Thus says the LORD 


2316 3588 * ‚189, 191 3844. 2962. 
Өєос m Iõovpaia акоў» nkovoa mapa kvpiov 
God to Edom; [2a report Ч Һеагај from the LORD, 
2532 4042 1821 | 1519 3588 1484 
кои TEpLXNV єёатєстєМє, є: та єӨут 
апа аѕшттагу he sent out unto the nations, saying, 
450, 2532 1817 Н 1909 1473 1519 4171 
QAVAOTNTE KAL єёоуастоџєу єт? олт» ets Toepov 
Rise up! even we should rise up against her for battle. 
2400, 3641.1 ч 132955 1473 1722 3588 
1:2 oùt олиуостоу бєбоко сє ev то 
Behold, [very few П have made 2you] among the 
1484 821 . 1473 4970 5243 А 
éðveow nrrpwpévos ov pópa 1:3 vrnepnparvia 
nations, disgracing you exceedingly. Pride 
3588 2588-1473 1869-1473 2681 Я 1722 3588 
TNS kapõias соо ETNPE сє KATAOKNVOVVTA ev TALS 
of your heart lifted you up, encamping in the 
3692 . 3588 4073 . 5312 2733-1473 3004 1722 
ото то TETPOV фо KATOLKLQAV ото Лєүөу ev 
openings ofthe rocks, exalting his dwelling, saying in 
2588-1473 . 5100 2609-1473 1909 3588 1093 
карда QVTOÙ т кетоёєї рє єтї tmv yny 
his heart, Who shalllead me down unto the ground? 
1437 3349 А 5613 105 2532 1437 
1:4 eav рєтєориттѕ р 05 аєто$ kat eav 
If you should rise up on high as an eagle, and if 
3031 3588 798 5087 3555-1473 
QAVApETOV TOV еттрор ans ОСОО Cov 
in the midst ofthe stars you should put your nest, 
1564, 2609-1473 3004 2962 1487 
ekeiĝev катоёо сє eyer коро 1:5 є 
from there Iwill lead you down, says the LORD. If 
2812 1525 4314 1473 2228 3027 „© йз: 4226 
kentar eonÀÂov mpos сє n AnoTtat vvktTòs Tov 
thieves entered to you, or robbers Бу night, (how 
302 641 < 3756-302 2813 3588 
av отєррифтѕ оок оъ єк\єфот та 
ever уои меге reeled), would пої they һауе stolen the things 
2425 , 1438 . 2532 1487 5166.1 К 1525 4314 
LIKAVA EQVTOLS kat el TpvynTai єс АӨо» Tpos 
fit for themselves? And if grape gatherers entered to 
1473 3756-302 92737 >. 2018.3 . 4459 
сє оок av VTENELTOVTO entovàiða 1:6 то 


you, would not they have left behind a gleaning? O how 


1830-* А 2532 2641. 3588 2928-1473 . { 
єёпрєоутдт Нео коз кетєАлтүфӨтү та kekpvuppéva avTov 


was Esau searched out, and [?forsaken this hidden things]. 


9:15 ТСР єк - from out of. 


1200 
2193 3588 3725 1821 1473 3956 3588 435 
1:7 605 төр оролу єЁатпєстєМоу сє TAvTEs ои QvÕpeEs 
Unto the borders they sent you; all the men 
3588 1242-1473 436 У 1473 1410 4314 
mns ӧадкус соо avréomoav соси yõvrascðnoav Tpos 
of your covenant opposed you; they prevailed against 
1473 435 1516 1473 5087 1749 5270 
сє &võpes єшртүлко сос enkar éveðpa эток@то› 
you; [?men peaceable] with you put an ambush underneath 
1473 3756-1510.2.3 4907 1722 1473 . 1722 3588 
созо OVK єсть OVVEOLS ev QUTOLS 1:8 ev түү 
you; thereisnot an understanding іп them. In 
2250-1565, 3004 2962 62 4680 
npėpa ekewn Лєуєи к?риоѕ атол софоъѕ 
that day, says the LORD, Iwill destroy the wise ones 
1537 3588 * 7 2532 4907 187 
єк tns доороо кол сїрє» 
from ош оѓ Edom, and understanding from out of 
3735 * 2532 4422 3588 3163.2-1473 
ороз Hoav 1:9 кол птодтсоутаи ot paxnrai соо 


the mount of Esau. Апа [?shall be terrified 1уойг warriors], 
3588 1537 И 3704 1808 444 


oL єк Өсөт отпос єёарӨт оуӨротоѕ 

(the ones from ош of Teman), so that аш Бе removed тап] 

1337 3735 * 1223 3588 4967 
ороз `Нсоз 1:10 ёа тү» сфоүй» 

from out of the mountain of Esau. Because of the slaughter 

2532 3588 763 2596 80-1473 * 2572 


kat TNV асєВєют kataj абєлфоъ сох ІокоВ колорє 


апа the impiety against your brother Jacob, [?shall cover 
1473 152 2532 1808 1519 3588 165, 
сє осҳо kar єѓардтст є TOV оро 
3you shame], апа уои ѕһа Бе removed into the eon. 
575 3739 2250 436 18282 1722 
ЕП оф nS, NPEPAS оутєсттѕ єёєғолті05 ev 
From which day you opposed right opposite, in 
2250 162 241 1411-1473 2532 
pépa AXHAANOWTEVOVTÆV aioyevæav бораш отто) кос 
the day of the capturing by foreigners of his force, and 
245 1525 1519 4439-1473 . 2532 1909 * ` 
«Ал\өтруоь erhÀlov eis midas аътоъ кох emi Ієроосал 
strangers entered into his gates, and over Jerusalem 
906 2819 2532 1473 1510.2.5 5613 1520 1537 1473, 
єВо Ао» к\троъѕ kar vpeis єстєї 05 ELS E ото 
they cast lots, even you were as опе from ош of them. 
2532 3361 1896 2250 80-1473 
1:12 kar pn єттїбї трєро» обєАфо® тоз 


And you should not have looked upon the day of your brother 


1722 2250 245 А 2532 3361 20201 
ev npėpa aňotpiwv кои р ETLXAPNS 
in the day of strangers; and you should not have rejoiced 


1909 3588 5207, ы 1722 2250 684-1473 
єтї тоос voùs loùvða ev тиєра QATWAELAS AVTOV 


over the sons ofJudah іп theday oftheir destruction; 
2532 3361 3169.2 У 1722 2250 
кои рд реєуслорртроуӯӣст< є,  npėpa 
апа you should not have spoken great words іп the day 
2347 3366, 1525, 1519 4439 
OAipews 1:13 pnõé eroéňðns ets пъЛо$ 
of their affliction; nor should you have entered into the gates 
2992 1722 2250 4192-1473 2532 3361 
aov ev трєро торо» AVTV kat рл] 
of peoples іп ле day oftheir miseries, and you should not 
1896 2532 1473 3588 4864-1473 . 1722 2250 
єтібтѕ кои ov тц” ovvayoyhy зт» ev реро 
have looked, even you, upon their gathering in the day 
3639-1473 2532 3361 4902.4 ч 
о\єдрох аттор kar рт съуєтідт 
of their ruin; and you should not have joined in an attack 
1909 3588 1411-1473 1722 2250 684-1473. р 
єтї ттүү орои AVTV ev трера олтөАєїе$ аът 
ироп their force in zhe day of their destruction; 
3366, 2186 1909 3588 1326.2-1473 | 
1:14 рлубє єттї єптї тос ðekBodas avtov 


nor should you have stood upon their mountain passes 


1:9 {See СР for variants. 
1:10 ТАШ. & Six. omit кота. 


1:11 See Bos for variants. 


ABAIOY 1:7 


1842 ы 3588 3912 Я 1537 1473 
єёоАоӨрє® кто тоз оъасоборєруооѕ Eğ ото 
to utterly destroy the ones escaping from ош of them; 
3366. 4788 . 3588 5343 1537 

илбе ovykicions тоъ þeùvyovtas eğ 


nor should you have closed up the ones fleeing from out of 
1473 1722 2250 2347 
avtav ev pépa ӨХирєоѕ 
them іп the day of their affliction. 
The Day of The LORD 
1360 1451 3588 2250 2962, 1909 3956 
1:15 бат єүүз n трєра kvpiov ETL пото 


For [1 пеаг һе 2day 3ofthe LORD] upon all 
3588 1484 3739 5158 4160 3779 151083 1473 
то єӨут ov д тротто> єпо(605 ото єстоң сог 
the nations. In which manner you did, so it will be to you. 
3588 468-1473, | 467 7 1519 2776-1473 
то ољтотобора соо оутотобобтсєтої є кєфолт» соо 
Your recompense shall Бе гесотрепѕеа unto your head. 


1360 3739 5158 4095 1909 3588 3735 3588 
1:16 блот ov троптор» єтє єтї то opos то 

For іп which manner you drank upon [mountain 
39-1473 4095 3956 3588 1484 3631 4095 


аур MOV TLOVTAL TAVTA то єӨут ооу TLOVTAL 
пу holy], [*shall drink tso all 2һе Зпайопѕ] wine; they shall drink, 


2532 2666 2532 151086 2531 3756 
ко KATATLOVTQA tf ко ETOVTAL кеӨо› ovx 
апа they shall swallow down, and еу shallbe as not 
5224 

VTAPXOVTES 


having existed. 


Deliverance on Mount Zion 
1722-1161 3588 3735 * 1510.83 4991 


1:17 ev бє то opet Žv ésta сотцрсо 
Вш оп mount Zion there willbe deliverance, 
2532 151083 39 2532 26241 А 
кои étal оуоу кои катаклроуортоооои 
апа there willbe а holy place. Апа [һа inherit 
3588 3624 * . 3588 2624.1 А 1473 
о oikos Токор тоб котокАлтуро>орлүтол›то$ арто? 
Ithe ?house 3of Jacob] the ones inheriting them. 
2532 151083 3588 3624 ж 4442 2532 3588 3624 
1:18 коз єсток о orkos Токов TUP KAL о око$ 
And [4хуШ Бе tthe ?house of 7асоЬ] fire, and the house 
3588-1161 3624 * 1519 2562 2532 


ы 5395 

Ivono ФфАоё о бє око$ Hgaù єє колар» kat 
of Joseph aflame, butthe house ofEsau for stubble, and 
15795091 1519 1473 , 2532 2719 . 1473 
єккоъдтсортос ELS ето кое кото фоүорто «тозе 
they shall be burnt in them, апа they shall devour them; 
2532 3756-1510.8.3 44472 3588 3624 Ж 3754 
KAL OVK єстї тпторофороѕ то око Hoaù от 
and there will not be a bearing wheat tothe house of Евап, for 
2962 2980 2532 2624.1 Я 3588 
кър:оѕ єЛоЛлоє 1:19 kar котакАтроуортсоъси оь 

the LORD spoke. Апа [һа inherit Ithe ones 
1722 * К 3588 3735 3588 * Р 2532 3588 1722 

ev Моүєр то opos то Нооъ ко ос ev 

2їп 3the Negev] the mountain of Esau, and the ones dwelling in 
3588 * . 3588 246 И 2532 26241 д 

тү Хєфтла тоос оЛЛофъЛоос̧ KAL KATAKÀANPOVOMNTOVOL 
the Sephela ofthe Philistines; and they shall inherit 


3588 3735 Ы А 2532 3588 39771 * ‚2532 
то 0роѕ Ефроїи kat то meðiov Харарєіас коң 
the mountain оѓ Ерһгаіт, апа the plain оЁѓЅатагіа, апа 
* 2532 3588 * 2532 3588 3350 


Вєтош kar тту ГоЛаодіть 
Benjamin, апа the land of Gilead. 


1:20 кол Ts pertoikesias 
And the displacement 


3588 746-1473 . 3588 5207 * 3588 3588 
т apx оът тоб 05 Iopanà тү тор 
of this company to the sons of [Israel shall inherit That of the 


Ы 9 2193 * 2532 3588 3350 + 
Xavavaiwv 0с Уорёттөз kary рєтокєсіа 1єрозсо\лүр. 
Canaanites, unto Zarephath; and the displacement of Jerusalem 
2193 * 2816 3588 4172 3588 Ж 

éws Ефраби к\лтроуортсооъси тос тоОАє$ тоу М№ауєВ 
unto Ерһгаќаһ shall inherit the cities ofthe Negev. 


1:16 See Bos for varinats. 


1:21 
25342305... 3912 А 1537 3735 
1:21 ко. оуоВтсорутої отасоќорєуок` є оро 
And [?shall ascend Һе ones being rescued] from out of mount 


+a a88 1556 


| 3588 3735 * 
Zrv TOV ekõtkýTAL 


‚2532151083 
то opos Hoav 


KAL EOTQAL 


Zion to take vengeance on the mountain of Esau; and [3% be 
3588 2962, 3588 932 р 
то коро п Вас:Лєсо 


4to the 5.окр ће ?kingdom]. 


JONAH 


CHAPTER 1 
Jonah Flees from God 
2532 1096 3056 2962 4314 * . 3588 
1 kat єүєрєтө Аоүо$ коро mpos lwvàv tov 
Апа [Зсате tthe word ?of the LORD] to Jonah the 
3588 * 3004 450 2532 4198 1519 * 
тоо Арабс Méyov 1:2 оуасттб kar торєъїбтүт ers Nwwevi 
son of Amittai, saying, Riseup and go unto Nineveh 
3588 4172 3588 3173 2532 2784 1722 1473, 3754 305 3588 


TNV поли TNV pEy&AANY кох ктръёоу EV avoti avéBn n 
the [2city lgreat], and proclaimin it! for [fascended tthe 
2906, 3588 2549-1473 . 4314 1473 2532 450-* 3588 
крољүт ттс кокос олт Tpos pe 1:3 kar оуєсту lwvås тоо 
2сгу 3of its evils] to те. And Jonah rose up 

5343 , 1519 * ‚ 1537 4383 . 2962 , 2532 2597. 
фъуєіу ers Oapoecis єк тпросотох kvpiov kar котєВу 

to flee into Тагѕһіѕһ from the face of the LORD, and went down 


1519 * 2532 2147 4143 897.2 1519 * 7 
є Потттуүр коң єорє тАоїо» Ваёібоу є Өарсєіѕ 
into Joppa; апа Һе found а Боас proceeding to Тагѕһіѕһ. 
2532 1325 3588 3490.1-1473 2532 305 1519 1473, 3588 
kat єбөкє то уоъЛор оттоо ко, оуєВиі єс отто тоо 
Апа ће gave his fare, and ascended into it 

4126 3326 1473. 1519 * 1537 4383 2962 


TAEcùTaL рєт’ аутору ets Өорсєї єк тросбтозо короо 
tosail with them unto Tarshish from the face of the LORD. 
2532 2962 1825 4151 1909 3588 2281 2532 
1:4 kar къроѕ єЁтуєрє пуєърај єтї mnv далассоау kat 
And the LORD raised awind upon the sea, and 
1096 2830 3173 1722 3588 2281 , 2532 3588 4143 , 
EYEVETO kàùðwv pyas ev m Өдалосот kar то тАоїо> 
there became [2swell ta great]in the sea, and the boat 
2793. 3588 4937 ў 2532 5399 
єкиӧоує%оє тоо сърутр трох 1:5 kar єфоВтдтсо» 
was exposed to danger of breaking up. And [feared 
3588 34924, 2532 310 1538 4314 3588 2316-1473, 2532 
ои vavmikol коң оуєВооу Єкастоѕ mpos тоу eov оаъто? kat 
Ithe 2тагіпегѕ], and yelled ош each to his god, and 
1546 4160 3588 46320. 3588 1722 3588 4143. 
єкВо\» ETOLNTAVTO тол скєооу тоу EV то тпЛОо 
[2ап expulsion ітайе] of the items in the boat 
1519 3588 2281 3588 2893 575 1473 *-1161 
є my Өд2Лассоу тоо коофис дро. от’ avtav lwvas бє 


into the sea, to lighten of them. ButJonah 
2597, 1519 3588 28352 3588 4143 2532 2518 2532 
katen є ттүү koiàny тоо màoiov kar єкадєоёє KAL 
went down into the hold ofthe boat, and went to sleep and 
4479.1 2532 4334 4314 1473, 3588 44081 , 2532 2036 

єрєүҳє 1:6 кох простлдє трос атои о прорєъс KAL єтє» 


ѕпогеа. Апа [drew near «о Shim һе 2сарќаіп], апа said 

1473, 5100 1473 44791 450 1941 3588 2316-1473 3704 

алто TUL съ рєүхХє‹ AVATTA єтікало? TOV дєо» соо отоо 

to him, Why do you snore? Rise up, call upon your God, that 

1295-3588-2316 1473 2532 3766.2 622 _. 

бао тосту о Beos NUAS KAL оо ру ополорєдо 

God should preserve us, апа in по мау ме should Бе destroyed! 
2532 2036 1538 4314 3588 4139-1473 1205 

1:7 каи єтєр ékagTtos mpos Tov плоско» avtoù бєїтє 


And [2ѕаіа teach] to his neighbor, Come, 
906 2819 2532 1921 , 5100-1752 3588 
Bañwpev KÀNPOVS KAL єтиуэорєу tivos évekev 1 


we should cast lots, and we shall know for what reason 


1:3 {СР eveßn - stepped into. 
1:4 Ald. peya - a great. 


JONAH 


1201 


2549-3778 1510.2.3 1473 2532 906 2819 2532 4098 3588 
kakia оът єсти npiv kat єВалоу к\троъѕ KAL єтєєр о 


this evil is to us. And they cast lots, апа [Жей tthe 
2819 1909 * 2532 2036 4314 1473 518 
kàņpos єтї Іорау 1:8 {кол eimov TPOS AVTV ATAYYELNOV 


о] upon Jonah. And they said to him, Report 

1211 5100-1752 3588 2549-1473 . 151023 1722 1473 5100 
ӧ тао$ EVEKQ N кака QUTN ЄСТЇ ЄР NAV TLS 
indeed! What reason [2015 evil tis] to us? What 
1473 3588 2039 151023 2532 4159 2064 2532 
соъ nN єруас‹с esri коз тодє» EPXN ко 
[2уош 3work lis]? Апа from where һауе you соте? And 
1537 4169 5561 2532 1537 4169 2992 

єк TOLAS ү хоро ком EK TOLOV i Лооъ 
from ош of what Кіпа оѓ place? Апа from ош of what kind of people 
1510.2.2-1473 2532 2036 4314 1473 , 1401 2962 , 

eL ov 9 kart єтє mpos аъто?сѕ ovos корго 

аге you? And һеза@йїо them, [2а bondman Зоўтйетовр 


1510,2.1-1473 2532 3588 2316 3588 37/2. 1473 4576 3739 
eui ey коң Tov Өєоб> тоо ovpavoù ey сєВорох os 
1] am], апа [Һе 4God зоѓ ће ŝheaven ПШ 2worship] who 
4160 3588 2281 2532 3588 3584 2532 IFP <. 
єтсє tnr доЛоссо» kar TY énpàv 1:10 kar єфоВтдтсоу 


made the sea and the dry land. And [feared 

3588 435 5401 3173 2532 2036 4314 1473, 5100 3778 
ot &võpes фоВо» péyav KAL ELTOV TPOS AVTÖV ть TOVTO 
Ithe ?men fear “а great], and said to ыш, What is this 
4160 , 1360 1097 3588 435 3754 1537 4383 . 
ETONTAS боті єуросау OL avõpes OTL EK просотоо 
уои did? For [3кпем tthe 2теп] that [>from 4ле face 
2962 , 151073 5343 3754 518 1473 

көро тү þevyav от anyyyeriev ото 


Sof the LORD the was ?fleeing], for he reported it to them. 


Jonah is Cast into the Sea 


2532 2036, 4314 1473, 5100 4160, 1473 2532 
:1П кох ELTV трос AVTOV ть птошсорєр сои KAL 
Апа they saidto him, What should we do to you, that 
2869 3588 2281 575 1473 3754 3588 2281 4198 
копосє тү Өалосса оф’ тиоу оти y Өолосса enmopeveTo 


[Sabates Һе еа] from us? For the sea went forth, 
2532 1825 3123 2830 2532 2036-* 4314 
кох єётүүєрє padov кАъборо 1:12 коз єїтєр lwvàs mpos 
and raised a rather great swell. And Jonah said to 
1473 142 . 1473 2532 1685 1519 3588 2281 2532 
avrtoùs аратє рє кол єиВоЛєтє eis тиу ӨоЛассоу kat 
them, Lift me, and cast те into the sea, and 
2869 3588 2281 575 1473 1360 1097-1473 . 3754 
копосєі ӨоЛассо оф” ороор діти єүурока єүо оти 


[ shall abate tthe 25еа] from you! For Iknow that 
1223 1473 3588 2830. 3588 3173 3778 1909 1473 151023 
б єрєо кАзбо>›о peyas оотоѕєф` урос ETTU 
on account of me [swell 2great Мһіѕ 5ироп буои ^is]. 


2532 3849 3588 435 3588 1994 4314 3588 
1:13 кох тпорєВ‹обоуто оь &võpes тоо єтістрєфої mpos тт» 


Апа [3ргеѕѕеі оп tthe 2теп] to turn towards the 
1093 2532 3756-1410, 3754 3588 2281 4198 2532 
үтү коң ovk тү|бореъто оти N ӨоЛасса єторєїєто кош 


land, and they were not able, for the sea went, and 
1825 3123 1909 1473 2532 310 4314 
єётүүєїрєтө к@Х^\оъ› єт? атътоъс̧ 1:14 kar олєротүтоъ Tpos 


itroseup rather upon them. And they yelled out to 
2962 2532 2036 3365 2962 3361 622 | 
kùprov кох єито» pnas KOPLE en аполорєдо 
the LORD, апа said, Ву по means, О LORD, should you destroy us 
1752 3588 5590, 3588 444-3778 2532 3361 

EVEKEV TNS Члоут$ тоо avðpwrov то?тоо kaL 


because ofthe soul of this man, and [should not 
1325 1909 1473 129 1342 1360 1473 
боз ep’ трос aipa õikarov боть ov 
4be imputed against 605 Іле blood ?of the just опе]. For you, 
2962 3739 5158 1014 4160 2532 2983 
коре ov тротоу єВоолоо nmenoinkas 1:15 кох éñaßov 
O LORD, in which manner you want, you do. And they took 
3588 * 2532 1544 1473. 1519 3588 2281 2532 2476 
tov lovàv кох єѓєВаЛоу avrov єї тп боЛассо» kat єстї 
Jonah, апа cast him into the sea. And [3вїооа 
3588 2281 1537 3588 4535-1473 2532 339. 
n Өдолосса єк тох соЛоо аът 1:16 кох єфоВтдтсоу 
Ithe 2ѕеа] from its tossing about. And [feared 


1:8 See Bos for variants. 


1202 


3588 435 5401 3173 3588 2962 2532 2380 2378 
ot ољхӧрєѕ фоВо peyiw тол корору коң Eðvoav Ovoiav 


Ithe ?men fear 4a great] of the LORD, апа sacrificed а sacrifice 


3588 2962, 2532 2172 3588 2171 
то курго KAL NVĚAVTO тос EVXAS 
to the LORD, and vowed the vows. 


Jonah and the Sea Monster 
2532 4367-2962 2785 3173 
1:17 ко тросєтаёє къриоѕ кїтє пєүйало 
Апа the LORD assigned [25еа monster 1а great] 


2666 2% 53988: Я 2532 1510.7.3-* 1722 3588 2836 , 3588 
кетелле тор lovav kar тү lwvàas ev mm коло тоо 


to swallow Jonah. And Jonah was in the belly ofthe 
2785 5140, 2250 2532 5140, 3571 
кїүто трєї NMPAS KAL TPELS VÜÒKTAS 


sea monster three days апа three nightsț. 


CHAPTER 2 


Jonah's Prayer 


2532 4336-* 4314 2962 3588 2316-1473 
:1 кох простоёото lwvàs mpos корои тоу дєоу оаъто? 


Апа Jonah prayed to the LORD his God 
1537 3588 2836 , 3588 2785 2532 2036 
єк TNS ко05 TOV KNTOVS 2:2 kat єітптєр 
from out of the belly ofthe sea monster. And he said, 


994 1722 2347-1473 4314 2962 3588 2316-1473 2532 
єВотсо ev ӨАбфє pov mpos корои тоу Өєоу pov kat 


Iyelled in my affliction to the LORD my God, and 
1522, 1473 1537 2836 86 2906-1473 
єскоосє pov єк korias обоз kpavyns pov 


he hearkened to me. From out of the belly of Hades was my cry – 
191 5456-1473 641 1473 1519 899 


nkovoas фор роо 2:3 отєррираѕ рє єє Ват 
уои heard ту voice. You threw те into the depths 
2588. 2281 2532 4215 2944 1473 3956 
кардос бВаласотс kat тото ро єкокАоостб» рє TAVTES 
of the heart of the sea, and rivers encircled me. All 
3588 3349.1-1473 К 2532 3588 2949-1473 1909 1473 
о PETEWPLOHOL COV KAL TA корото соо ET’ єџє 
your crests and your waves [upon Зте 
2532 1473 2036 683 1537 
ömAlov 2:4 kal EYO ELTA отпосо є. 
уеп]. Апа I said, Have І been thrust away from ош оѓ 
3788-1473 686 4369. 3588 1914 4314 
офдолрор соо ара тросӨтсо тоо єпВлєфокх Tpos 
your eyes? Surely Ishall proceed to look towards 
3485 3588 39 1473 40654 1473 
vadov тор «ү» ov 2:5 meprexvðn pot 
[Stemple 2holy tyour]. [2?was poured about Эше 
5204 2193 5590 12 2944 y 1473 2078 
ъбор ws Фохт 08060005 єкъкЛосє рє єсҳотт 
1Water] unto the soul. The deep encircled те tothe extreme. 
1416 3588 2776 . 1473 1519 49781, 3735 
ðv т kepa pov 2:6 es оҳир орєоъ 
[3зуепї down 2һеаа 1My]. Into the fissures of mountains 
2597 , 1519 1093 3739 3588 3449.2-1473 2735.6 
katéßnv ets ynv nS ои pOXÀOL QVTNS KATOXOL 
I went down; into the earth of which its bars [2holds 
166, 2532 305 1537 5356 3588 
оңоло кох олерлүто єк фӨор@ѕ n 


lare the eternal]. Yet let [2аѕсепа 3from out of 4corruption 


2222-1473 2962 3588 2316-1473 1722 3588 1587 , 
(от pov корі о Өєоѕ pov 2:7 ev то єк\єїтє» 
пу Ше], O LORD ту Соа! In the faltering 
575 1473. 3588 5590-1473 3588 2962-3403 2532 
от” EOV TNV Фохт» pov TOV kKvpiov єрләлүсӨтү кош 
[from 3те lof my soul], I remembered the LORD. And 
2064 4314 1473 3588 4335-1473 , 4314 3485 
Ebor Tpos сє n mposevxý pov Tpos vav 
тау [2соте о 4you Іту prayer] іп [ temple 
3588 39 1473 5442 3152 2532 5571 


тор ауру соъ 2:8 фълассорєтои partar кол фєобт 
2һоју tyour]. The ones watching vanities апа lies 

1656-1473 1459 1473-1161 3326, 5456 133 

є\єоу avtar єүкоатє\итор 2:9 eyw бє perà форс awėsews 


[2һеіг mercy tabandoned]. ButI with the voice of praise 


1:17 See Mt. 12:40. 


IQON 


А >, 1:17 
2532 1843.1 А 2380 1473 3745 2172, 

kat єёороћлоутсєосѕ Өосо сос оса тоёр 
апа acknowledgment will sacrifice to you. As much as І vowed 
591 1473 1519 4991-1473 3588 2962 2532 


«тобооо соь ELS CWTNPLAV рото TW кърсо 2:10 kat 
I will render (о you. For ту deliverance is by the LORD. And 


4367 575, 2962, 3588 2785 2532 1544 3588 
TPOCETAYN ото короо тою KNTEL коң єќєВоалє тоу 


it was assigned from the LORD to the sea monster, and it cast out 


ы . 1909 3588 3584 
Iovàv єттї Tv ënpåv 


Jonah upon the dry land. 
CHAPTER 3 


Jonah Sent to Nineveh 


2532 1096 3056 2962. 4314 * 1537 
3:1 кох єүєуєто №оуоѕ кър‹ох mpos lwvav єк 
And came to pass the word of the LORD to Jonah from 


1208 3004 450 4198 1519 * А 

бӧєотєроъ yov 3:2 avomni порєодтти ers Nwevi 

a second time, saying, Rise up, go unto Nineveh 
3588 4172 3588 3173 2532 2784 1722 1473, 2596, 


тү» пол» ттүү, цєүб\лтү, kar кӯроёоу ev avt кото 


the [2сцу 1огеа, and proclaim in it according to 
3588 2782 3588 1715 3739 1473 2980 4314 
то ктръуро то єртросдєу о eyw є\алса Tpos 
the proclamation [before Iwhich 22 3spoke 40 

1473 2532 450-* 2532 4198 1519 * 

сє 3:3 kar avéotn І0у05 коң єпорєодт ets Nwevi 

5уоц]! And Jonah rose up, and went into Nineveh, 


2505, 2980-2962 К 3588-1161 * „2 151073 4172 3173 

каба єЛалтосє къріоѕ y õe Nwevi түр TONS PEYAAN 
as the LORD spoke. And Nineveh was [city !а great] 
3588 2316 5616 , 4197 , 3598 5140, 2250 2532 
то ew сє порє(05 обо? триоу тєр» 3:4 код 
to Сой, а the goings of a journey of three days. And 
756-* . 3588 1531 1519 3588 4172 5616 , 4197 

трёато lwvas тоо єиттпорєуєс дох ets тту поли WEL порєіот 


Jonah began to enter into the city, as the going 
2250 1520 2532 2784 2532 2036 2089 5140, 2250 
NpEpasS pras kat єктроёє е KAL єтєр ETL TPELS NEPAL 
[?day lof one]. And he proclaimed, and said, Yet three days, 


2532 * ` 2690 s 2532 4100 3588 
kat Nwevi котострафтсєтаи 3:5 коз єтібтєъсоу ol 
апа Nineveh shall be eradicated. Апа [ʻbelieved Ithe 


435 Ж 3588 2316 2532 2784 К». ЖАШЫМ 2532 


олбрє$ Nwwevi то Bew kar єктръёо» VNAOTELAV KAL 
2?men of Nineveh] in God, and they proclaimed a fast, and 
1746 4526 575, 3173-1473 2193 3397-1473 


єуєбъсауто сбоккоъѕ ато peyàiov QAVTOV ZAN кикрот› отбор 
put on sackcloths, from their great unto their small. 


Nineveh Repents 
2532 1448 3588 3056 4314 3588 935 
3:6 kar nyyioev o №оүоѕ mpos tov Вас:Лєа 
And [approached ithe 2word] to the king 
Ж 3 2532 1817 . 575, 3588 2362-1473 2532 4014 
Nwevi KAL EËAVÈOTN ATÒ TOV Өроуох QAVTOÙ KAL TEPLELAQATO 
of Nineveh; and he rose up from his throne, and removed 
3588 4749-1473 | 575 1438. 2532 4016 _. 4526 
түү» стол avroù аф’ eavroù kart пєрєВ0ћєтої сбккор» 
his apparel from himself, and wore sackcloth, 
2532 2523 1909 4700 Р 2532 2784 2532 
коз єкадисєу єтї спобоо 3:7 kar єктръҳӨт KAL 
and sat upon ashes. And it was proclaimed and 
2046, 1722 3588 * „3844 3588 935 2532 3844 
єррєӨт є, m ç Nwevi пара тоо Васо кол тара 
was spoken іп Nineveh by the king, and by 
3588 3175-1473, 3004 3588 444 2532 3588 2934 
TOV pEyLoTAvVOV ото Лєүбутоу ое ауӨдрото: KAL та ктт 


his great теп, saying, The men, and the cattle, 
2532 3588 1016 2532 3588 4263 3361 1089 
kat ои Bes kar ta тптроВата рл үєосасдосоъ 
апа the oxen, апа the sheep- Іеғ ет not taste, 
3366. 3500.] 2532 5204 3361-4095 2532 
илбе уєрєсдосоу кох обор рт тієтосоту 3:8 kau 
пог feed, апа [2%уаќег Чех them not drink]! Апа 


3:6 ЇСР eveðvoaro - put оп. 


3:9 MICAH 


А 2 3588 444 2532 
тєр:єВолЛортої токко oL оудрото: KAL TA кту 
[fput around Tsackcloths tthe 2?men Запа 4the Scattle], 
2532 310. 4314 3588 2316 1619 . 2532 654 

кох оуєВотсоу mpos тоу Bev ektevas kar атєстрєфот 
апа уеПеаош to God intensely. Апа [turned 
1538 575 3588 3598 1473 3588 4190 2532 575 3588 
єкастоѕ ото TNS обоз avtov TNS TOPas KAL ато TNS 
leach] from [way their 2wicked], and from the 
93 3588 1722 5495-1473 3004 5100 1492 
aðıkias тт є, xyepoiv avtriv Аєуоутє;є 3:9 т oiðev 
iniquity in their hands, saying, Who knows 
1487 3340 Р 3588 2316 2532 654 С 1537 
EL pPETAVONGEL o Өєо< коз апострєфє: eë 
if [2$һаП change his mind 1God], and shall turn from 
3709, 2372-1473 . 2532 3766.2 622 u. 2532 
opyņns Өхърох avrov kar ov n отолорєдо 3:10 kau 
the anger of his rage, and in no way should we perish? And 
1492-3588-2316 3588 2041-1473 , 3754 654 575. 3588 3598 
єїбє> о eds то épya аътоу оти апєстрєфау апо тоу обор 
God saw their works, that they turned from [ways 
1473, 3588 4190. 2532 3340-3588-2316 1909 3588 2549 
олтбуу тоу поруро» KAL рєтєуотсєу| о Beds єтї тп kakia 
Itheir 2wicked]. And God changed his mind over the evil 
3739 2980 3588 4160, 1473 , 2532 3756-4160 . 

т. єлсє TOV TONFALL AVTOLS KAL OVK ETOLNTE 

which he spoke to do to them; and he did not do it. 


CHAPTER 4 


3588 2934 


Jonah Grieved 
2532 3076-*, i 3077 3173, 2532 
4:1 kar єАлотӨт lovas №ттр peyaànyv KAL 
And Jonah was grieved [20іѕітеѕѕ !with great], апа 
479 2532 4336 4314 2962 2532 2036 
ovvexvðn 2 KAL просєуёото TPOS корол KAL єїтєР 
was confounded. And he prayed to the LORD, and said, 
5599 2962 3756 3778 3588 3056-1473 2089 1510.6 1473 1722 
о къри Обу оътоь ои Луо роо єть бӧртоѕ роо EV 
О LORD, меге not these my words still being in 
3588 1093-1473 1223 3778 4399 3588 5343 . 
m yy роо бе тото проєфдосо тоо фоуєі 
ту land? Because of this Z thought beforehand to flee 
1519 * 1360 1097 3754 1473 1655 2532 3629 . 
єс Өорсєі бїбтї бүрө» оти со є\єроил KAL ошктірроъ 
unto Тагѕһіѕһ; for І Кпем that you are merciful апа pitying, 
3115.1 2532 4179.4 2532 3340 1909 3588 


pakpóðvpos kat полоєлєо$ѕ кох рєтоъооуї єтї TALS 
lenient and full of mercy, and one to change his mind over the 
2549 2532 3568 1203 2962 2983 3588 5590-1473 
kakiais 4:3 kar vuv бёстото коре Ло Вє mv оҳи pov 
evils. And now, master, О LORD, take my soul 

575 1473, 3754 2570 3588 599-1473 2228 2198 2532 
от’ єроо от калил то anobðaveiw рє] n бү» 4:4 kar 
from me, for itis good for me to die than live! And 
2036-2962 1487 4970, 3076, 1473 2532 
єтє къри et офоӧдро Acàùmnoat ov 4:5 kat 
the LORD said, Are [exceedingly grieved 1уоц]? Апа 
1831-* 1537 3588 4172 2532 2523 561 


enber Іоуос єк ттс полєос кол єкадісєу отєраутіј 


Jonah went forth from out of the city, and sat before 
3588 4172 2532 4160 1473 1563, 4633 , 2532 252] 

TNS TONEWS KAL ETOMNTEV QÙTW єкєїб okyvýv kar єкоӨтто 
the city and made to himself there a tent, and sat down 
5270 1473, 2193 3739 542 5100 151083 
VTOKATW QUTNS EWS Ov К атт ть ETTALL 
underneath it, unto of which he could look over what will be 
3588 4172 

тт TONEL 

to the city. 


3:8 {CP пєрієдєуто - put around. 

3:10 ТСР пторєкАтӨт - relented. 

4:2 {СР mapakaroùvpevos - relenting. 
4:3 {СР adds ралу - rather. 


4:5 1СР karta avartodas - according to the east. 


1203 


The Gourd Shades Jonah 
2532 4367: ; 2962 3588 2316 28561 2532 
4:6 kat тпросєтаёє коріо o Өєоѕ колокъуӨт кок 
Апа [3аѕѕіспеа tthe LORD 2God] а gourd, and 
305. 5228 2776 Ж 3588 1510.1 4639. 5231 , 
aveßn этер kepadns lwvàt TOV EVAL OCKIAV VTEPAVOW 
it ascended above the head of Jonah, to be shading up above 
3588 2776-1473 . 3588 4639.2 1473, 575, 3588 2556-1473 
TNS кєфаћтс оъто? TOV ск бє оъто ATÒ TOV како» QAVTOÙ 
his head, toshade him from his hurts. 
2532 5463-* 1909 3588 2856.1 , 5479 3173 
каи єҳарт lwvàs єтї тд колокъуӨт ҳоро» peyàainv 


Апа Jonah rejoiced over Ше gourd [joy уйл great]. 
2532 4367-3588-2316 4663 2192.3 3588 
4:7 кои тпросєтоаёєу o дє0с оско\ки єобит тт 
Апа God assigned aworm for early morning the 
1887 2532 3960 3588 2856.1 2532 3583 , 


enmaùprov kat єпотаёє тр колокъудау кох єётроуӨт 


next day, апа itstruck the gourd, and it was dried up. 
2532 1096, 260 3588 393 е 3588 
48 kar єүєуєто аро то ољатєЛо TOV 


Апа її сате to pass at the same time as the rising of the 


2246 2532 4367-3588-2316 4151 2742 47762 
пло» KAL просєтоёєу о 0є05 TVEÙMATL коъсорь TVYKALOVTL 
sun, апа God assigned [wind la burning] to burn. 
2532 3960 3588 2246 1909 3588 2776 x Ж М 2532 
коз ETATAČEV о àros єтї mv кєфө\тү lwvà KAL 
And [struck һе ?sun] upon the head of Jonah, and 
3641.3 2532 619.2 3588 5590-1473 2532 
оћуофъҳє коң олтєАЄүєтө түүр оҳ» охото kat 
he became faint-hearted, and resigned of his life, and 
2036 2570 1473 3588 599 . 2228 2198 2532 2036 
ELTE кало» рок то отоӨоъзє» y бү» 4:9 кол einev 
said, Better for me to die than live. And [said 
3588 2316 4314 * | 1487 4970, 3076. 1473 1909 
ої дє0с трос Iwvàav ee сфодро \є\№тцоох со єтї 
1God] to Jonah, Аге [?exceedingly 3grieved 1уоц] over 
3588 2856.1 2532 2036 4970, 3076 1473 2193 
TN колокъудт KAL ELTE сфоёра Лє\оттрос ey є0$ 
the gourd? And he said, [2exceedingly Зогіеуеа Ц am] unto 
2288 2532 2036-2962 1473 3303 5339 5228 3588 
Өоуотоо 4:10 кох eine kùpros со pev єфєсо отєр Ts 
death. And the LORD said, You indeed spared for the 
2856.1 5228 3739 3756-2553 р 1909 1473, 3761 
колокъуӨтѕ отєр NS ovk єкокотадтсоѕ єп’ ахти охбє 
gourd, for which you suffered not hardship over it, nor 
1625 1473 3739 1096 5259 3571 2532 5259 
єёєдрєросѕ отту т єүєутӨт опо vikta коң ото 
nourished it; which came up during the night апа [?during 
3571 622, 1473-1161 3756-5339 5228 * А 
экто anawietro 4:11 єүо бє ov фєїторо vrép Niwwevi 
Зе night perished]. But I, shall I not spare for Nineveh, 
3588 4172 3588 3173 1722 3739 2730 1722 1473 
түс Toews Tms pey&ains є, n катошко?сі є, avh 
the [2сцу 1огеај, іп which dwells in it 
4183 2228 1427 3461 444 3748 3756 1097 
mceiovesy бфбєко: роробєѕ оуӨротоу oiTweEsovk Eyvosav 
more than twelve myriads ofmen, who Яо notknow 
1188-1473 . 2228 710-1473 . 2532 2934 4183 
õeërav отор N QPLOTEPAV AVTOV KAL ктр толло 
their right ог their Іей, апа [2сае !much]? 


МІСАН 


СНАРТЕК 1 
Judgment оп Israel and Judah 
2532 1096 3056 2962. 4314 * А 
1:1 коз єүєуєто Хоүо$ kvpiov mpos Miyaiav 
And came to pass the word of the LORD to Micah 
3588 3588 Ы „1722 2250 Ф 2532 * 
тоу тоо Моросдєс є, npéparis Iwaðap kat Axat 


the one ofthe Morasthite, in the days ofJotham, and Ahaz, 


4:6 {See CP for variants. 


4:9 See Bos for variants. 
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2532*® 933, ж. 
kat ЕСєкїоз Baoséov Тообо этєр о> єӧє тєрї 

and Hezekiah, kings of Judah, over what he saw concerning 
* 2532 4012 * | 191 2992 
ZapapEiasS KAL тєрї Ієрохсолти 1:2 акоъсотє Лаос 
Samaria апа concerning Jerusalem. Hear, O peoples, 
3956 3056 2532 4337 . 3588 1093 2532 3956 3588 
толто Лоуоос KAL просєҳєто п YN KAL TAVTES OL 

all the words! And take heed, O earth, and all the ones 
1722 1473, 2532 1510.83 2962 3588 2316 1722 1473 1519 


5228 3739 1492 4012, 


ev аътт кае ETTALL KUpPLOS o Oeds ev VUL ELS 
in it! Even [3% be ithe LORD 2God] among you for 
3142 2962 1537 3624 39-1473 1360 
һорторуо> къриоѕ єё окоо ayiov avroù 1:3 Loru 
a testimony – the LORD from out of [2ћоиѕе this holy]. For 
2400, 2962 1607 К 1537 3588 5117-1473 

бот къроѕ EKTOPEVETAL єк TOV TOTOV ото 
behold, the LORD goes forth from out of his place, 

2532 2597 я 2532 1910 , 1909 3588 5311 3588 
kal котоаВтсєтои kar єпВӣсєтои єтї то vym TNS 
and will go down, апа willmount upon the heights ofthe 
1093 2532 4531 2 3588 3735 5270.1 

yns 1:4 коз солєодтсєтои то орт А отпокатодє» 
earth. Апа [3ћа! be shaken tthe ?mountains] from beneath 
1473 , 2532 3588 2835.1 5080 5616 , 2781.1 975: 


QUTOV ко QL коА@бє< TAKNTOVTAL 
him, and the valleys 


wel KNPOS ато 
shall melt away as beeswax from 


4383 . 4442 2532 5613 5204 2702 А 1722 
просотоо тпоросѕ KAL WS убор катафєрорєуор ev 
in front of fire, and as water being carried down in 
2600. 1223 763. ж 3956 
катоВёсєи 1:5 ёй asėßBerav lakap толто 
a descent. [Заге on account of 4the impiety 5of Jacob 1АП 
3778 2532 1223 266. . 3624 * . 
толто. кол бе арортіау окоо Iopanà 
2these things], and because of the sin of the house of Israel. 
5100 3588 763, ж 3780. 3588 * 2532 
т n aséBera 1окоВ 1047 n QAUAPELA KAL 
What isthe impiety ofJacob? Isitnot Samaria? And 
5100 3588 266 3624 ET 3780 , * р 
т тү арарт(а ооу Тоода озу Iepovoainp 
what is the sin of the house of Judah? Is it not Jerusalem? 

2532 5087 ж 1519 3703.1 ў 
1:6 кол Oropa Žapàperav ets omwpopviàkiov 

And Iwill make Samaria for а vacant storehouse of fruits 
68 ‹ 2532 42195451... 290 > 2532 26862 p 1519 
ауроъ ко єє фъотєіоту QAUTEAWVOS KAL KATAQOTAOW ELS 


of the field, and for planting a vineyard. And I will tear down in 
5478.1 3588 3037-1473. 2532 3588 2310-1473 . 601 А 
Х&о$ тоос Alðovs аътӯс кох та Өєрє№о оът отокаћліро 
сһаоѕ her stones, and her foundations I will uncover. 
2532 3956 3588 1099.3-1473 2629 X 2532 3956 
1:7 kat толто та YAVTTA отт KATAKOPOVOL которто 
Апа all her carved images I will cut in pieces, and all 
3588 3410-1473 1714 4442 2532 3956 3588 
TA росбдорота аът EMTPHTOVOW порс KAL TÅVTA то 
her hires shall burn in fire; and all 
1497-1473 . 5087 1519 854 1360 1537 
єбоЛла avs sopar es «@фолщетцроъ ёти єк 
her idols I shall establish for extinction, for [?from out of 
3410 К 4202 , 4863 2532 1537 
шодорото» поруєаѕ ооутусує коң єк 
Зе hires 4of harlotry 1$һе gathered together]; апа from ош оѓ 
3410 4204 2690 , 1752 3778 
шодоратоу јлторитѕ котєстрєфє, 1:8 évekev TOÙVTOV 
the hires of harlotry he eradicated. Because of this 
2875 2532 2354 4198 5041 2532 
koperta KAL ÔPNVNTEL TOPEVTETAL AVVTOÕETOS KAL 
she shall beat her chest and wail. She shall go barefoot and 
131, 4160, 2870 5613 1404 2532 
YV TOMETAL KOTETOV WS ÖPAKÖVTOV KAL 
naked. She shall make a beating of the breast as dragons, and 
3997 5613 2364 4577.1, 3754 26292 | 
mevðos ос Bvyarépav epvov 1:9 оти коатєкротцсєу 
mourning as the daughters of sirens. For [?holds firmly 
3588 4127-1473 1360 2064 2193 * 2532 680 2193 
т miyy оът iori Абдєу ws оббо kar рото ео» 
ег calamity]. For it went unto Judah, and it touched unto 


4439 2992-1473 210S: 2% 3588 1722 > 
толис Лаоъ pov éws Ієроосалтр 1:10 ot ev ГєӨ 
the gate of ту people, unto Jerusalem. О ones in Gath, 


1:7 See Bos for variants. 


МІХАПТА > 1:2 


3361 3170. 2532 3588 1722 * ‚3361 
an пєүалтєсдє кои OL ev {Воҳє, pn 
do пої magnify yourselves! And, О ones іп Baceim, donot 
456 ‚1537 3624 2596, 1071 1093 
олоиобореєтє EE ошо» kata түєАөтө ynv 
rebuild from ош of your house with laughter! [2еагїһ 
2661.3 2606.1-1473 2730 Р 2573 


катотасасдє котаує\ото орои 1:11 котокосо коЛ 


1Strew] on your laughter! Her inhabiting well 

3588 4172-1473 3756 1831 2730 И Ы . 

TAS TONELS оът оок єётү\Өє катоко?со {Хобу 
her cities didnot come forth. Her inhabiting Zaanan 

2875 3624 2192 1473, 2983 

кофас дол oikov exòpevov оът Ańperar 

beat her chest for the house next to her; she shall receive 

1537 1473 4127 3601 5100 756 1519 

єё оилор» тАлүүтү› обори 1:12 тд трёото ers 

from ош of your calamity of grief. Who began to асі for 

18, 2730 1722 3601 3754 2597. 2556 , 


ayala котоко?ст ev оборолс оти котєВт коко 


good to her dwelling іп griefs? for [2сате down tbad things] 
3844. 2962, 1909 4439 * : 5589.4 
поро короо emi туло lepovoaàny 1:13 фофоѕ 
from zhe LORD upon the gates of Jerusalem; even noise 
716 2532 24601 2730 ia 747 . 
аррдтор kal иттєобртор котоиюооте Лех орҳтүбѕ 
of chariots and ones riding. Dwelling Lachish [?the head 
266 К 151023 3588 2364 0) 3754 1722 1473 
арарто$ ETL т Ovyarpi Хлор оти єр сос 
ЗОЁ sin lis] tothe daughter ofZion, for іп you 
2147, 763, * ў 1223 3778 
єорєдцсо» асєВєиок Іораъл 1:14 ða тото 
they found the impious deeds of Israel. On account of this 
1325 1821 2193 2817 kd 

босєі єёотостє\Лорєроос 60$ kànpovopias ГєӨ 

he shall grant ones to Бе sent forth unto the inheritance of Gath; 
3624 3152 1519 2756 1096 3588 935 Ж 
окоо кето оз ELS кєрбъ EYEVOVTO то Векс\єюети. 
[2ћоиѕеѕ tthe vain], for [2уапїу !they became] to the kings 

Я А 2193 3588 2818 71, Р 

Ісротл 1:15 є0< тоос кАтроруороос̧ ayåywoi 

of Israel; until [?the heirs 1they should bring] 
1473 2730 ‚о, 2817-1473. 2193 * А 
сос котокоъса Лот kàņpovopia соо єс Ood 


to уои, О inhabitant of Lachish, your inheritance. Unto Аашат 
2240 1391 3588 2364, * А 3587 2532 
тєє оба ms Өхуотроѕ Iospanà 1:16 čùpnoar kar 
[5shall come 1р]огу ?of the 3daughter 4of Israel]. Shave and 


2751 1909 3588 5043 3588 5171.1-1473 17062 , 3588 
KELPAL єтї TA TEKVA та трофєра соъ EUTAATVVOV TNV 
shear for [2children 1уойг delightful], widening 


3587.1-1473 5613 105 3754 162 575. 1473 
ёро соо ws оєтоѕ от: пҳиоЛотєъдтсо» апо соъ 


your ѕһауіпе{ as ап eagle, for they меге taken captive from уои. 


CHAPTER 2 


Destruction of Israel and Judah Foretold 


1096 3049 2873 2532 2038 _. 
2:1 eyėvovro ЛМоуүорєуоь котос kat epyağčopevor 


They сате devising troubles, and working 
2556 1722 3588 2845-1473 2532 260 3588 
кака ev TALS KOLTALS ото ко аро тӯ Я 
evils оп their beds, and together during the 
2250 4931 1473 , 1360 3756-142 4314 3588 
yppa ovvetéňovv avt біоти ovk pav mpos TOV 
day they complete them, for they lifted not [20 
2316 3588 54951473, 2532 1937 68, 2532 
Өєо› тас̧ xeipas оттор 2:2 kar eneðùpovv оүроъѕ kat 
3God ltheir hands]. And they desired fields, and 


1283 3737 А 2532 3624 2616 


балуртто бо» opþavoùs коң окоъѕ KATEÖVVATTEVOV 
they plundered orphans, and [households !tyrannized], 
2532 1283 435 2532 3588 3624-1473 435 2532 3588 


kat ӧиртобоу одра kar Tov oikov avtToù &võpa kat TNV 
and plundered aman and his house, aman and 


1:10 See Bos for variants. 
1:11 їЅее Bos for variants. 
1:16 ѓе. baldness. 


2:3 MICAH 


2817-1473 у 1223 3778 3592 3004 2962 
kàņpovopiav ото 2:3 дио тото тобє NEYEL къріоѕ 


his inheritance. On account of this, thus says the LORD, 


2400, 1473 3049 1909 3588 5443-3778 2556 
бо eyo Лоуорох єтї түү Фол taby кака 
Behold, I devise against this tribe bad things, 
1337 3739 37662 142 3588 5137-1473 


оу оо рл] арттє тох траҳтћоъѕ эрбф 


from out of which in no way should you lift your necks; 

2532 37662 4198 3717, 3754 2540. 

kat ov р торєзӨтүтє ордог OTL коро 
and іп по мау should you ре able to go straight; for [20те 
4190-1510.2.3 1722 3588 2250-1565 б 2983 K 

тортроѕ єттї 2:4 ev тұ pépa єкє’т МфӨтсєтос 


tit is а wicked]. In that day there shall be taken 
1909 1473 3850 2532 2354 2355 1722 
ep’ vus Tapaßorn kar ӨрпутӨтсєтоь Opnvos ev 
up against you a parable, and [?shall be wailed ta lament] in 
3196 3004 5004 ‚5003 А 3310, 
pédet Atyov  те\олторо etadamopoapev pepis _ 
а strain, saying, With misery we were miserable. The portion 
2992-1473 2650.2 > 1722 4979, 2532 
Моо pov котєрєтртүбтү ev oxowiw KAL 
of ту people was measured out with a measuring line, апа 
3756-1510.7.3 3588 2967 , 1473 , 3588 654 2 
оок түр o kwibdov avtóv тоо @тоо=отрєфо 
there was not a restraining him to return — 
3588 68-1473 1266 1223 3778 
ot aypoi эб» epepicðnosav 2:5 бе TOUTO 
your fields were divided. On account of this 
3756-1510.8.3 1473 906 4979 1722 2819 
OVK ETAL сток Валлоъ охоо» ev knpo 
there will not be to уои one putting a measuring line for the lot 
1722 1577 N 2962, 3361-2799 1144 3366 
ev єккАтото коър‹оъ 2:6 ру кЛоієтє ӧакрос: ртдє 
іп the assembly of the LORD. Weepnot tears, nor 
1145 1909 3778 3761-1063 683 
õakpvétosav ETL TOVTOLS оъёбє yap ATAOTETAL 
burst into tears over these things! For he willnot thrust away 
3681, 3588 3004 3624 Е Н 3949 . 
oveiðn 2:70 Лєүоу ойко$ ІокоВ торфрүштє 
the scorn. The one saying, The house of Jacob provoked to anger 
3588 4151 2962 1487 3778 2006.1-1473 А 
то пуєъро коргоху EL TAUTA єтітдєърота отоо 
the spirit of the LORD; [these Shis practices 
1510.2.3 3780, 3588 3056-1473 2570. 3326 1473 , 2532 
EOT озу oL лоуо‹ ото калос рєт? отоо ко 
lare]? are not his words good with him, and 
3717 . 4198 2532 1715 3588 2992-1473 
орбо тєтпторєоутоиь 2:8 kar єртросдє» о Лоо$ѕ pov 
straight going? And in former times my people 
1519 2189 436 2713 3588 1515-1473 3588 
єє éxðpav avro katévavtı TNS єрт avToù TNV 


[for Зептіќу !opposed] against his peace; 


1392.1-1473 „ЖАМЫ 3588 851 1680 4938.1 
борау» ето єёєбєрау тоо афєлєсдох єАтідосѕ сърутрулио» 


his skin they flayed to remove hope of the conflict 
4171, 2233 2992-1473 641 

толєроо 2:9 туоърєуос Лаоъ pov оторрифӯсоутоь 
of war. The ones leading my people shall be thrown 
1537 3588 3624 5172-1473 1223 3588 4190 
єк то» ошкору трофтс avtar дих та тпортро 
from ош of the houses of their luxury; because of [wicked 
2006.1 1473 1856 1448, 3735 


єтөтүүбє® өтө. avTov єбосбтоо» єүү‹сатє орєсі 


Зргасісеѕ Itheir] they меге pushed ош. Approach [?mountains 
166 450 25324198 3754 3756-15102.3 1473 
QLWVLOLS 2:10 avo TNÂL KAL TOPEVOV оті OVK єстї OOL 
lto everlasting]! Rise up, and go! ге there is пої to you 
1473. 372, 1752 167 1311 

аът QAVATAVOLS ЄРЄКЄР окадаротсоѕ ӧєфдарттє 

this rest. Because of uncleanness you were corrupted 


5356 2614 3762 1377 


фӨора 2:11 котєдоҳӨттє ovõevós бӧібкорто$ 
by corruption. You were pursued Бу по опе pursuing. 

4151. 2476 5571 4712.7 1473 1519 3631 2532 1519 
поєоъра єстсє Фєъёбєсѕ єстоЛлоёє со ELS оор коң ELS 


Your spirit established lying, it trickled you with wine and for 


3182.1 2532 1510.83 1537 3588 4711.1 , 3588 2992-3778 
пєӨосро кол стаи єк TNS стоуброѕ TOV Лао? TOÙTOV 


strong drink; апа it will be from the drop of this people. 


1205 


The Gathering of the Remnant 
4863 4863-* 4862 
2:12 ovvayopevos ovvaxðyoerar ІокоВ ovv 

In being gathered, Jacob shall be brought together with 
3956 1551 1551 3588 2645 Е 3588 
masw єкӧєҳӧрєиоѕ єкӧёёоро TOVUS катаћоітохуѕ TOV 
all. In looking out Ishall look out for the remnants 
* 20091 ‚5087 3588 654.1-1473 ‚5613 
1ерелт\А\ єтїтоол›то Өтүторо TNV опострофт» AVTV WS 
of Israel; together I will establish their return as 
4263 1722 2347 5613 4168 1722 3319 2845-1473. 
троВота ev ӨАМфє 05 moipviov Eev рєсо KOLTNS ото 
sheep in affliction. As aflock іп е midst of their fold, 
1814 1537 444 305 1223 3588 12491 
etaoùvvtar eë оъӨрбто» 2:13 ауа ВтӨ‹ ди TNS блокот 
they leap ош аі men. Ascend through the breach 
4253 4383 . 1473, 1249.2 2532 1330 
тро тросотоо avtrav бієкофоу kart дило» 
before in front of them! They cut through, and went through 


4439 2532 1831 1223 1473 , 2532 1831 

толу kar єёАӨо» б олоти kat єётү\Өє›» 

the gate, and came forth through it. And [епі forth 
935-1473 . 4253 4383 1473 3588-1161 2962 
Bases аутору mpo тросботоо avtav o бє KÙpPLOS 
ltheir king] before in front of them; andthe LORD 
2233 1473 


түүтүсєтөң. avtov 
shall lead them. 


CHAPTER 3 
The Leaders Rebuked 
2532 2046 191 1211 3588 746 3588 
kat epel окоъсатє õn оь арҳас Tov 
Апа he shall say, Hear indeed, O heads 
* 2532 3588 2645. 3624 * 3 3756 1473 


KATAÀAOLTOL okov 
remnants 


ІокоВ kar ot 


of Jacob, and O 


Іоротл ovx эр 
of the house of Israel! [2пої 3to you 


1510.2.3 3588 1097 3588 2917 3404 . 3588 
єсть тоо yvavar то крила 3:2 рисо?утєс та 
15 it] to know equity? O ones detesting the 
2570 2532 2212 3588 4190 726 3588 
кала коң то?утєсѕ то тортро артобортє$ та 
good things, апа seeking the wicked things; seizing by force 
1192-1473 575 1473, 2532 3588 4561-1473 575. 3588 


бєриато аутор «т? QAVTOV KAL TAS саркаѕ QVTOV апо TOV 
their skins from them, and their flesh from 
3747-1473 3739 5158 2719 3588 4561 
ootéwv avtrav 3:3 ov tponov катєфауои TaS саркоѕ 
their bones; in which manner they devoured the flesh 


3588 2992-1473 2532 3588 1192-1473 1550.1 575 1473 
TOV Лаоъ рою KALTA бєррота AVTOV EEÕELPAV ат’ оътбуь 
of ту people, апа their skins they flayed from them, 

2532 3588 3747-1473 . 4917 5613 4561 1519 
коз Ta осто avtrav tovvéðiascav WS сарка ELS 
and their bones they fractured in pieces as flesh for 
3003.1 2532 5613 2907 1519 55594 37799 2896 

Вита kar ws крєо ers Ҳътрау 3:4 оътос кєкроёоутоь 


the kettle, апа as meats for the pot. Thus they shall cry out 
4314 3588 2962 2532 3756-1522 1473, 2532 654 

тро TOV к?ру ко OVK ELTQAKOVTETAL QAVTOV коз «тоетрефєь 
to Ше LORD, and he will not listen to them. And he shall turn 
3588 4383-1473 575 1473, 1722 3588 2540-1565 446.2 

TO TPOTWTOV алто? «т? QVTOV EV то кохро єкєіуо avð ор 


his face from them in that time, because 
41882 1722 3588 2006.1-1473 3592 
ETOVNPEVTAVTO EV то єпитдєураси avtrav 3:5 тобє 
they меге wicked іп their practices. Thus 
3004 2962 1909 3588 4396 3588 4105 3588 
NėyeLt KVpLOS ETL тоо трофлүто тоо TAAVOVTAS TOV 
says fhe LORD concerning the prophets misleading 
2992-1473 3588 1143 1722 3588 3599-1473 2532 
Лао» pov тоо õàakvovtas ev то oðovow оттор ко 
my people; the ones biting with their teeth, and 
2784 1515, 1909 1473, 2532 3756 1325 1519 
крс сортос єшрїүрүү єп оътӧу KAL ovk єбодт es 
proclaiming peace upon them, апа і маѕ not put into 


3:3 {5ее Bos for variants. 


1206 
3588 4750-1473 37 1909 1473 4171 
то стора avtav yyiasav єт? охото» тоАєроъ 
their mouth- they even sanctified [2against 3them 1а war]. 
1223 3778 3571 1473 1510.8.3 A 
3:6 ёа TOÙTO VV ору ёстто 
On account of this [291011 ŝto you !there shall be] Жопа. out of 


3706 2532 4653 


‚151083 1473 1537 
oparews kat ското | 


EOTQL орар EK 


31311. 2532 
HAVTELAS KAL 


a vision; and darkness will be to you from out of divination; and 
1416 3588 2246 1909 3588 439% , 2532 4951.5 s 
босєто о Лос єпі TOVS профӯтос KAL TVOKOTACEL 
[35ћа go down tthe 250п] upon the prophets, апа [ shall darken 
1909 1473 3588 2250 2532 2617 9 

єт? отоо N npépa 3:7 kar katarrxvvÂðoovrtaLl 
4upon 5them һе 2day]. Апа [һа be disgraced 
3588 3708 3588 1798 2532 2606 3588 
oL ороутє5 то evinva ко көтогүєАосӨтүсорто oL 
Ithe ones 25ееіпо the 4dreams], and [35һа be ridiculed Ithe 
3132.1 2532 2635 И 2596 1473 3956 
келтє\$ kal котолАеАлутозт кот" QVTOV TAVTES 
2?clairvoyants]; and [shall speak ill 4араіпѕі ‘them tall 
1473 , 1360 3756-1510.2.3 3588 1873 1473 1437-3361 1473 
QUTOL Оте оок єстї o ETAKOVOV ото» 3:8 eav рл єүо 
2these], for there is пої опе heeding them. Surely I 
1705 2479 1722 4151 , 2962 , 2532 2917 2532 


єртлсо суо» ev търєїроти коро KAL крулотоѕ KAL 
shall fill up strength in spirit of the LORD, and judgment, and 
1412.1 3588 518 3588 * 763-1473, 2532 3588 
Svvaoreias Tov апауүує(Ло то lakap agepeias avtov kat то 
might, to report to Jacob ofhis impiety, and to 
* 266-1473, 191 1211 3778 3588 
Торот apaprias avroù 3:9 akovoare õn TAÙVTA oL 
Israel of his sins. Hear indeed these things, O 
2233 3624 ОЛИ 2532 3588 2645 3624 
nyovpevor око ІокоВ kat оь KATAAOLTOL OLKOV 
leaders of the house of Jacob, and, O remnants of the house 
ж . 3588 948 2917 2532 3956 3588 
Ісрол ot Вёє\оссорєуо‘ kpipa кох порта та 
of Israel! the ones abhorring equity, and all the ones 
3717, 1294, 3588 3618 А 
ордо бастрєфоутєсѕ 3:10 ок окобороъутєѕ 
[?straight things Ірегуегііпе]; the ones building 
* 71722 129 2532 * 21722 ӨЗ 3588 
ww ev оос: коң Ієротсолр ev абикіоб 3:11 ot 
Zion with blood, апа Jerusalem with injustice. 
2233-1473 3326, 1435 2919 2532 3588 2409-1473 
NYOVHEVOL оът PETA ӧороу єкриоу KAL OL LEPELS аот 
Her leaders [2with ŝ3bribes judge], апа her priests 


3326, 3408 611 2532 3588 4396-1473 ‚3326, 
perà рис доо anekpivovto ко ot троф1үто аот рєто 
[2?with За wage !tanswer], and her prophets [2with 
694 3132 2532 1909 3588 2962 1879 


QPYVPLOV EMQAVTEVOVTO KAL ETL TOV кэрго> ETAVETAQVOVTO 


3silver lare divining]; but upon the Lorp they rest upon, 
3004 3780, 2962 1722 1473 1510.2.3 3766.2 1904 
\еүоътє$ озу кориоѕ ev тиу єсти ov py єтє\Өтү 
saying, [not 3ле LORD 4атопо 505 115]? In no way shall [2соте 
1909 1473 2556, 1223 3778 1223 

ep’ трос коко 3:12 ёха tovto ёи 

Зироп fus tbad things]. On account of this, because of 
1473 * 5613 68 , 722 И 2532 * ‚5613 
орос Žv ws ауроѕ оротрюӨтүсєто кол Ієродсал ws 
you Zion [?as За field !ѕһа be plowed], and Jerusalem [2аѕ 
3703.1 К 1510.8.3 2532 3588 3735 3588 
onwpopvi&kiov EOTAL ко TO Opos ttov 


За vacant storehouse of fruits twill be], and the mountain of the 
3624 1519 5117 14091 . 

OLKOV ELS тотор pvpov 

house as a place of the forest. 


3:6 ЇСР скотоѕ - darkness. 
3:7 {СР katapasovrar - shall imprecate maledictions upon? 


3:12 See Bos for variants. 


МІХАПТА > 3:6 


СНАРТЕК 4 


The Last оў the Days 


1909 2078 3588 2250., 1717 


2532 151083 ) 
єт’ єсүбтөзрР| тор трєроу єрфолєѕ 


1 kal єстоь 


Апа [8% Бе tat 2ле last Зоѓ ће 4days apparent 
3588 3735 2962 , 2092 1909 3588 28842. 3588 
то opos ‚ короо ETOLpOV єтї TNV корофт» тоу 
Уе бтоипѓаіп 7ofthe LORD], readied upon the tops of the 
3735 2532 3349 . 5231 . 3588 1015 2532 
орєоъ кои рєтєорсӨтсєтос оптєроуо тоу Bovvav kal 
mountains. Апа it shall rise ир high above the hills, and 
4692 . 4314 1473 2992 2532 4198 . 
oneboovot mpos avrò Лаос 4:2 kar mopebTovTaL 
[?shall hasten Жо 4it 1реор1е$]. Апа [35һай go 
1484 4183 2532 2046, 1205 305 . 1519 
єӨут толла кох єродси бӧєуотє отуоВорєу єє 
2?nations папу], апа shallsay, Come, we should ascend unto 
3588 3735 2962 , 2532 1519 3588 3624 3588 2316 
TO opos коро коз ELS TOV OLKOV TOV Өєоъ 
the mountain ofthe LORD, апа unto Ше house ofthe God 
+ 2532 166 1473 3588 3598-1473 2532 
ІокоВ kat eiğovow ти Tyv обо» аттоо коң 
of Jacob, and they shallshow us his way, and 
4198 А 1722 3588 5147-1473 ‚3754 1537 ж. 
тпорєъхсорєдо ev тоң TpiBors солто оти єк Улоу 
we shall go by his roads. For from outof Zion 
1831 3551 2532 3056 2962, 1537 
єёє\єъсєтоиь vopos кои Лоүоѕ корго є& 
shall go forth гле Іам, and the word oftheLORD from out of 

2532 2919 3031 -. 2992 

Терон адаи 4:3 кои криє оуарєсор Мао 
Jerusalem. And he shalljudge between [2peoples 
4183.. 2532 1827, 1484 2478 . 2193 
тоАА\бо» kat єёє\Єєүёєь Eð исҳора ws 
Imany], and shall completely refute [nations Istrong] unto 
3117 , 2532 2629 3588 4501-1473 1519 723 


акра» kat катакофоъс: тос рорфососѕ аътбоу ets йротро 
afar. And they shall cut their broadswords into plows, 
2532 3588 1393.2-1473 1519 1407 2532 3765 ga 


KAL то борота аътбор ELS бреттело. ко OVKĖTL 

and their spears into sickles. And по longer honid 
464.1, 1484 1909 1484 4501, 2532 
олтерт éðvos єт? éðvos poppatiav KAL 
[raise up Іа nation “араїпї 5a nation За broadsword], and 
3765. 3361 3129 4170, 2532 373 | 
OVKETL an pawoli moňepeiv 4:4 kar avanavTeTaL 
no longer should they learn to wage war. And [shall rest 
1538 5270 288-1473 ‚2532 1538 5270 
EKQOTOS VTOKATW о«рлтєАо» QUTOV кое EKQOTOS VTOKATW 
leach] underneath his grapevine, and each underneath 
4808-1473 ‚2532 3756-1510.8.3 3588 1629 1360 3588 
съктсѕ QUVTOÙ KAL оок EOTAL о ekþpoßorv SLOTU TO 
his fig-tree, апа there shall not be one frightening them; for the 
4750 2962 , 3841 2980 3778 3754 
сторо KVpLOV толтокрбторо$ EAAANGE толто: 4:5 ота 
mouth of the LORD almighty spoke these things. For 


3956 3588 2992, 4198 1538 3588 3598-1473 
тортє ои Лаос тпторєъсортої єкостоѕ TNV обор» солто 


all the peoples shall go each in his own way, 
1473-1161 4198 1722 3686 2962 2316-1473 ` 1519 
mpeis бє порєосорєба ev озореть kVpiov Өєої yuav ers 
butwe shall go in the name ofthe LORD our God into 
3588 165, 2532 1900 
TOV оора KAL ETEKEWQA 
the eon and beyond. 
Future Promise of Nationhood 
1722 3588 2250-1565 3004 2962 
4:6 ev m трєро ekeivn eyer KÙpLOS 

In that day, says the LORD, 
4863 3588 4937 З 2532 3588 
ovvağw Tv TVVTETPLUPEVNV коң түү 
I will gather together her being broken, and her 
683 А 1523, 2532 3739 683 
апос рє” єисӧєёороиь кос ovs ATOCAUNV 


being thrust away. Iwill takein even whom Ithrusted away. 


4:1 {СР єоҳото - dat. sg. 


4:7 MICAH 


2532 5087 3588 4937 Р 1519 5274.1 2532 3588 
4:7 kar Өпсороси TNV CVVTETPLMMEVNV ELS VTONELMMA KAL TNV 

And I will make her being broken into a vestige, and her 
683 А 1519 1484 2478 2532 936-2962 
отпос рһЄртүр 1 ets éðvoşs wxvpov кол ВооцАє®=тєн kùpros 
being thrust away into [2пайоп 1а mighty]. And the LORD shall reign 
1909 1473 , 1722 3735 * 575 3588 3568 2532 2193 3588 
єт? QUTOVS EV oOpEL V «то TOV VUV коз EWS TOV 
over them оп mount Zion from the present, and unto the 


165, 2532 1473 4444 4168 8502 2364. 
олбәо$ 4:8 код ov торүоѕ полою озурббту$ Өзүбттүүр 
еоп. Апа you, О tower of the flock, austere daughter 
ж 1909 1473 2240 2532 1525., 3588 746 
Zov eni сє heL KaL єисє\є?сєтої N apx 
of Zion, unto you he shall соте, and he shall enter – even the head 
3588 4413 932 . 1537 Ы 2 3588 2364 И 
mpat Васх:Лєсо єк ВоВълороѕ ту Өъуотрс 


of the foremost kingdom from out of of Babylon to the daughter 


2532 3568 2444 , 1097 2556 , 
4:9 kar vov wati єуроѕ коко 


And now, why did you know bad things? 
151073 1722 1473 2228 3588 1012-1473 


б 
Ієрохсали 
of Jerusalem. 
3361 935-3756 


uy Вос:Лє0с ovk nv є) oo N n Bovàn соъ 
[not a king Iwas] in you? ог has your counsel 
622 3754 26292 | 1473 5604 5613 5088 


атоЛєто от котєкроттсо» соъ wives 02$ TLKTOVONS 
perished? for [3hold firmly 1уойиг ?pangs] as one giving birth. 

5605 2532 407. 2364 , ж 5613 
4:10 оёиє kar оъёрбоъу Өъуоттр Уор ws 

Travail, and take courageł, О daughter ofZion, as 
3588 5088 1360 3568 1831 1537 
N tiktTovoa rótt vuv єёєЛє?ст єк 
the one giving birth! for now you shall come forth from out of 
4172 2532 2681 1722 3977.1 2532 2240 2193 
TONEWS коң котаскроСє:$ ev TEÕLW ко nëeLs єє 
the city, and shall encamp іп гле plain, and shall come unto 
* 1564 4506 2 1473 2532 1564, 
ВоВоълороѕ єкє‹дєу ръсєтос сє kat єкєідєу 
Babylon; from there he shall rescue you, and from there 
3084 | 1473 2962 3588 2316-1473 575, 5495, 
№отросєтої сє к2рио$ о Beos соо опо Ҳєрӧѕ 
he shall ransom you- the LORD your God, from the hand 
3588 2190-1473 2532 3568 1996 1909 
тоу exðpav sov 1 {код vuv eniovvýxðnoav єтї 

of your enemies. And now [were assembled 4араіпѕі 


1473 1484 4183.. 3004 20201, 2532 2029 
сє єбут толло Лєуүоутєѕ єтиҳоароърєда kar emo povrtar 
5уои 2пайопѕ ітапу], saying, [shall rejoice Запа 4сгишіпіғе 
1909 * 3588 3788-1473 1473-1161 3756-1097 


єтї Хлору оь офдалрос тро» 4:12 avroi бє ovk єуросоу 

Sover Zion lour eyes]. But they knew not 

3588 3053 . 2962, 2532 3756-4920, 3588 1012-1473 

тоос Аоүнтро KVPLOV кол ov ovvýkav тур» Bovàny солто 

the devices of the LORD, and perceived not his counsel. 

3754 4863-1473 5613 14031 257 

ott gvvyyayev avroùs 0с paypata AAwvosS 

For he gathered them as sheaves for the threshing-floor. 
450 2532 248 1473 2364 ж 3754 3588 

4:13 ауастд: кол олоо avroùvs Өоуйтпр Erv оти та 
Riseup апа thresh them, О daughter of Zion! for 

2768-1473 5087 4603 , 2532 3588 3694.1-1473 5087 

кєрөтб соо Topar сёра KAL TAS оплос сох Өпсорос 

[2уош horns П will таке] iron, and your hoofs Iwill make 

5470 2532 2697.5 2992 4183. 2532394 

халкос кол катот ёє51 Aaoùvs толло? кол avales 

brass; апа I will dissolve [2реорІеѕ папу], апа you shall present 

3588 2962. 3588 4128-1473 2532 3588 2479-1473 3588 

то коро то TANÂOS AVTOV KAL TNV итүоъ AVTOV то 

to the LORD their abundance, even their strength to the 

2962, 3956 3588 1093 

KUPLO пост TNS YNS 

LORD ofall the earth. 


4:7 {СР anepprppevnpr - being disowned 
4:10 10. be manly. 

4:11 See Bos for variants. 

4:13 {ее Bos for variants. 


1207 
CHAPTER 5 
The Coming Ruler 
3568 1719.2 . 2364 
5:1 vvv єрфрегхӨтүтєтөг Өъуүоттр 
Now [?shall be obstructed 1the daughter] 
1719.1 4928 5021 1909 1473 1722 
єр.фрөгүр.б› ovvoyiv єЄтаёєу єф nps ev 
by an obstruction. [2conflict !He ordered] for us. [2with 
4464 3960 1909 4600 3588 5443 3588 * 
раВёо патоёоъсіу єтї owyova tas pvas тоо ІоротА 
За гоа !They shall strike] upon /лејам the tribes of Israel. 
2532 1473 * . 3588 3624 * 3641.1-1510.2.2 


2 kat ov ВҹӨ\єєр тоо oikos Evopaðà оЛиуостоѕ є. 
Апа you, Већ-Іеһет, of the house of Ерһгаѓаһ, аге very few 
3588 1510.1 1722 5505 „Жин 1537 1473 1473 
тоо eivat ev хаси Іоъда єк соо рос 
being among thousands оѓ Јидаһ; from ош оѓ you tome 
1831. 3588 15101 1519 758 3588 * 
єёє\єъсєтої тоъ eivat es àpxovra тоо ІсротА 
shall соте forth the опе being for ruler of Israelț. 
2532 3588 1841-1473 IIS 746 537 2250 
кои о єёобоь ото AT’ арҳтѕ трєроъ 
Апа his ехійпоѕ were from the beginning – from [2ої days 
165, 1223 3778 1325 1473. 2193 
arwvos 5:3 ða TOUTO ÖWOEL QUTOÙVS EWS 
leon]. On account of this, he will appoint them unto 
2540, 5088 . 5088 2532 3588 1954 
KAaLPOV TLKTOVONS TEtETAL ч К коз OL ETLNOLTOL 
atime of giving birth. She shall give birth, and the rest 
3588 80-1473 1994 1909 3588 5207, 
TOV обєАфб» avtTav єтістрєфооъси eTl тоос voÙs 
of the ones oftheir brothers shall return unto the sons 
2532 2476 2532 4165 . 1722 2479 
5:4 kar отїсєтөң kat тодо ev xii 
And he shall stand and tend in strength 
2962 , 2532 1722 3588 1391 3686 2962. 3588 
коргох кои є, тп боёп ороратодѕ короо тоо 
of the LORD. Апа іп the glory оЁ/ле пате ofthe LORD 


2316-1473 5224 1360 3568 3170 2193 
Өєоъ avtar vràpëovot rótt vuv рєүөАъөъӨїүтєтөг ео» 


Торо 
of Israel. 


their God they shall exist, for now he shall be magnified unto 
206.1 1093 
акроу үт 


the uttermost parts of earth. 


Assyria Mounts Up 
2532 3778 1510.8.3 3588 1515, 3752 3588 * б 
5:5 ікол аот ésta y epy ото о Ассъроѕ 

Апа this һай бе ће peace – whenever the Assyrian 
2064 1909 3588 1093-1473, 2532 3752 1910. 
EON єтї TNV yny пио» коң ото emph 
should come upon our land, and whenever he should mount 
1909 3588 5561-1473 . 2532 1892 1909 1473. 
ETL TNV хорау NPOV KAL єтєүєрӨтүтортө. єт? ч ото» 
upon our place. And there shall be roused up against him 
2033, 4166 2532 3638 12111 444 2532 


єптї поџлєрєс коң окто ӧтүрата оуӨротои 5:6 коц 


seven shepherds, апа eight strikes of men. And 
4165 К 3588 * И 1722 4501 Я 2532 3588 1093 
тоцлоъо?си тоу Ассоър ev рор.фо цо. kat Tv үтүр 
they shall tend Assyria with а broadsword, and the land 
3588 * р 1722 3588 5028.1-1473 , 2532 4506 1537 
тоо №ъМВродё ev m тофро аъттс коз ръсєтос єк 


of Nimrod at her trench. And he shall rescue from 
3588 * 03752 1904 1909 3588 1093-1473, 2532 
тоо Ассо?р отот» ETEN єтї TNV YNV оро» KAL 


Assyria whenever it should come against 


3752 1910 1909 3588 3725-1473 , 
отау emph ETL TQ оре VOV 


whenever it should mount over your borders. 


your land, and 


5:2 See Mt. 2:6. 


5:5 {ее Bos for variants. 


1208 
The Vestige 
2532 151083 3588 5274.1 3588 * 1722 
5:7 kat éorTaL to зтолАєцре тоо ІокоВї ev 
Апа [Ш Бе ithe ?vestige ЗоЁ Jacob] іп 
3319 2992 4183 5613 14081 3844 , 2962 4098 
éco Моор толЛор OS ӧросоѕ пара короо тпіттоосо 
the midst [2реорІеѕ !of тапу] ав dew from the LORD falling, 
2532 5613 704 1909 70.1 3704 4863 N 
коз 05 QAPVES ET’ аурости отпос vvaxðn 
апа as lambs upon wild grass, so Һа itshould be gathered 
3367, 3366, 53072 . 1722 5207, 444. 
pnõeis илбе vrooth ev vrois avðparwv 
tonoone, nor should stand among thesons ofmen. 
2532 1510.8.3 3588 5274.1 3588 * К 1722 3588 
8 код ėoTtaL то лтОАєшро тоо 1екб©р ev то 


And [&Ш Бе ithe ?vestige ЗоЁ Jacob] among the 


1484 1722 3319 2992 4183 5613 3023 1722 
éðveow єє рєсо Ме оэ тоААо» о$ wav ev 
nations іп the midst [?peoples іо тапу] as alion among 
2934 1722 3588 1409.1, 2532 5613 4661.1 1722 4168 
KTNVEO V ev то PVO кої 05 скъор2р05 EV торло 
cattle in the forest, and as acub among the flocks 
4263 3739 5158 3752 1330 2532 


троВ@то ov Tponov otav ӧєлӨт кок 
оЁѕһеер - іп which manner whenever he should go through and 
1291 726 2532 3361-1510.3 
õraorteiias apron KAL n 
draw apart to seize his prey by force, and there should be none 
3588 1807 3588 5495-1473 
о eģapovpevos} 5:9 ТАРЕ т дєр sov 
rescuing. [25һа be raised up high 1Your hand] 
1909 3588 2346 1473 2532 3956 3588 2190-1473 
єтї тоз OAiBovtàs сє коң mavrtes оь єүӨрої соо 
against the ones afflicting you, and all your enemies 
1842 И 2532 1510.8.3 1722 1565, 3588 
єёолодрєъӨтсортох 5:10 коз éoTAL €v єкєт тт 
shall be utterly destroyed. And itwillbe in that 
2250 3004 2962 1842 И 3588 2462-1473 
npépa Лєує: куро єёолодрєъсо TOVUS 117170105 FOV 
day, says the LORD, Iwill utterly destroy your horses 
1537 3319-1473 2532 622 o a 3588 716-1473, 
єк иєсоъо соо коң атоло то еррето FOV 
from ош оЁ your midst, апа Iwill destroy your chariots. 
2532 1842 7 3588 4172 3588 1093-1473 
5:11 кол єёолодрє?со TAS TONEIS TNS YNS сох 
And Iwill utterly destroy the cities of your land. 
2532 1808 3956 3588 3794-1473 2532 
каси єёорбф торта Ta оҳурората соо 5:12 коң 
Апа Iwill гетоуе all your fortresses. And 
1842 . 3588 5332.2-1473 1537 3588 
єёолодрєъсо та форрока соо єк TOV 
I will utterly destroy your potions from out of 
5495-1473 2532 669 А 3756-1510.86 , 1473 
хєроу соо кол атофдєууоџрєуос оок єсорте OOL 
your hands, апа ones declaring fortunes ѕһа пої Бе to you. 
2532 1842 Y 3588 1099.3-1473 2532 3588 
5:13 kar єёолодрєъсо TA YAVTTA сох KAL TAS 
And Iwill utterly destroy your carved images, and 
4739.1-1473 1537 3319-1473 2532 3765 3361 
otas соъ єк пєсох сох KAL OVK єть рт 
your monuments from ош of your midst, апа по longer should you 
4352 К 3588 2041 3588 5495-1473 2532 1581, 
птроскъут сє: TOLS EPYOLS TWV XELPWV соъ 4 кох єккофо 
do obeisance to the works of your hands. And I will cut 
3588 251.1-1473 1537 3319-1473 2532 853 Я 
то AAT соъ єк рєсоъ соъ KAL афо» 
your sacred groves from out of your midst; апа I will obliterate 
3588 4172-1473 2532 4160 1722 3709, 2532 1722 2372 
tas тоАє соо 5:15 код томуто› ev орүй kar ev vpo 
your cities. And I will execute in anger andin rage 
1537. 1722 3588 1484 446.2 3756-1522 
єкбїктүс ev tots éðveow av wv ovk єикоосоу 
vengeance among the nations, because they listened not. 


5:7 țAld. & Six. add ev то eðveow - among the nations. 


5:8 {СР _pvopevos - rescuing. 


МІХАПТА > 5:7 


СНАРТЕК 6 


The Judgment оў The LORD 


191 1211 3739 3588 2962 2036 450 


6:1 ако?сотє õn а о коро єтє” орост 
Неаг indeed what the LORD said! Rise ир, 

2919 4314 3588 3735 2532 191 ; 3588 1015 `; 
крсӨтть Tpos Ta ӧрт коз акоосбатосоу ot Воорог 
plead with the mountains, апа Іеї [3һеаг Ithe ĉ?hills] 
5456-1473 191 3735 3588 2920 2962, 
фор» соо 6:2 окоъсотє орт түу kpiow коргоо 
your voice! Hear, O mountains, the judgment of the LORD, 


2532 3588 5327 2310 3588 1093 3754 2920 


kat at фороуүєѕ epia TS yns от крс 

апа О ravines, foundations ofthe earth! for there is а сазе 
3588 2962, 4314 3588 2992-1473. 2532 3326, 3588 * 

то кърсо Tpos тоу aov олотоъ коз petà тоо lopanà 
with the LORD against his people, and with Israel 
1326.4 2992-1473 5100 4160, , 1473 2228 5100 


ӧєлєуҳӨтсєтоь 6:3 Nads pov т ETOMTA сої N ть 


he will plead. O my people, what did I to уои, ог how 
3926 ‚ 1473 61 1473 1360 321, ‚_ 1473 
тортүрбухАлүт@ SoL өлтокрїӨтүтї por 6:4 баоть avýyayóv сє 
did I trouble you? answer to me! For Iled you 
1537 е ү 2532 1537 3624 1397. 
єк Акиу?ттох KaL EË oikov õovieias 
from out of he Чапа of Egypt, and from out of the house of slavery 
3084 Я 1473 2532 1821 4253 4383-1473 


є\отросарт»” сє KAL єёотєстєЛо тро тросотох соу 
I ransomed you; and I sent out before your face 

Ж 2532 * 2532: 2992-1473 3403 
Моъс т» кох Aapav kar Mapiau 6:5 Naos pov муто Өтте 
Moses апа Aaron and Miriam. O my people, remember 
1211 5100 1011 2596 1473 * Й 935 р 
ön ть єВоълєъсато кота соо ВоЛлаок Васх:Лєъ 
indeed what [planned 5араіпѕі буои Balak ?king 

+ Ц 2532 5100 61 1473 * 5207 * 

Моав KAL TL anekpiðy avro Baňadp vios Вєор 
Зо Moab], and what [fanswered 5to him !Balaam ?son 30 Beor] 
575, 3588 4979.3 2193 3588 * 3704 1097 

опо tæv сҳорор éws тоо ГеАү&\ ото үросӨт 


from the rushes unto Gilgal, so that [5ѕһоша be known 

3588 1343 Я 3588 2962 , 1722 5100 
karos ivn TOV коргох 6:6 ev тр 

Ithe righteousness ЗоЁ ће 4LORD]! By what means 

2638 3588 2962 4802. 2316-1473 

котоло[Во tov коро» оърт\түфороц Өєої pov 

should І overtake Ше LORD? $һаП1їаКеһо!дої my God 

5310 1487 2638 1473 1722 3646 “ 

vẸpioTtov æl katai popat аътоу EV ONOKAVTOMATW 

the highest? Shall I overtake him with a whole burnt offering, 


1722 3448 
EV POXOL EVLAVOLOLS 


1762.1 1487 4327-2962 . 

6:7 є тросёєёєтоїє кро 
with calves ofa year old? Shall the LORD favorably receive 
1722-5505 2919,1 2228 1722-3461 5507.4 4104.2 

ev Х№асі крау y Ev mvpiàow хыкероъ / торо» 

a thousand rams, or myriads [?winter yearlings tof hearty]? 


1487 1325 4416-1473 5228 266-1473, 2590 
є бо прототока роо ъпєр арортиасѕ роо корттор 
Shall Igive ту first-born for my sin offering— the fruit 
2836-1473 5228 763 5590-1473 518 А 
koiias pov тєр осє8є(05 Pvxns роо 6:8 annyyem 
of my belly for impiety of my soul? He explained 
1473 444 5100 2570, 2228 5100 2962 1567, 
сток оуӨротє ть коло» n ть куриоѕ єкЁтєі 
to уои, О тап, what іѕ рооа ог what етокр requires 
3844. 1473 2371 3588 4160 . 2917 2532 25 . 
пара соо ал№ | TOV тошеп крило коз AyaTav 
from you; but only to execute equity, and to love 
1656 2532 2092-1510.1 3588 4198 , 3326 2316-1473 


éħàcov коң ėrtorpov eivat тоо торєїзєсӨөїз petrà Өєо? соо 


mercy, and to be prepared to go with your God. 
5456 2962 , 3588 4172 1941 2532 
6:9 фот короо тт TONEL єтікАӨтсєтох KAL 
The voice of the LORD [2ш the 3city tshall be called upon], and 
4982 5399 3588 3686-1473 . 191 5443 
TWEL þoBovuėvovs то ovopa аътоъ kove фол 
he shall deliver ones fearing his name. Hear, O tribe! 


6:3 Ald. & Six. add eEħvmnoa - grieved. 


6:10 


2532 5100 2885 . 4172 3361 4442 2532 3624 
KAL TIS коситсє: поли 6:10 рт TUP KAL око$ 


And who shall adorn the city? Is there not fire, and the house 
459. 2343 2344 459 2532 


олоро Өпсоър боз» Өтпсоъроъсѕ avòpovs KAL 
of the lawless опе treasuring up treasures of lawless deeds, and 
3326 5196 94 1487 1344 . 

petrà vBpews обіка 6:11 є ӧиколодтсєто. 
with [insolence tunrighteous]? Shall [26е justified 
1722 2218, 459 2532 1722 31392 

ev (оуб àvopos ко EV орото) 


3by 4а yoke balance scale пе lawless опе], ог Бу 


4712.3 1388 1537 3739 
стодрио oov 6:12 єё ov 


[weights tof deceitful], from which 


a bag 


3588 4149-1473 
TOV {TAOVTOV AVTV 


[their riches 


763 У 4130 2532 3588 2730 1473 
асєВє(05 єплсоу коз OL KATOLKOVVTES avv 
3of impiety Чһеу filled], апа (ће ones dwelling it 

2980 5571 2532 3588 1100-1473 5312 1722 3588 
єлалтсо» фєоёт кои п үЛоссо оът офоӨт є› то 
spoke lies, and their tongue was exalted in 
4750-1473 2532 1473 928 . 1473 854 { 
сторат: avtav 6:13 код eyo eBacavioa oe о«фозтцо 
their mouth? And I tormented you for extinction 
1223 3588 266-1473, 1473 2068 2532 
бас tas apaprias соо 6:14 оо фоүєсоң коң 
on account of your sins. You shalleat, and 
3766.2 1705 к 2532 1856 1473 1722 1473 

оо рт єһтАпобӨтсѕ [код єбосо сє ev оо 

іп по мау Бе #Шеа ир. Апа Ishallbanish you to yourself, 
2532 2641 2532 37662 1295 


коң кото лүү kat ov рл örasoðns 
and you shall be forsaken, and in no way should you be preserved; 


2532 3745 1437 1295, 1519 4501, 
kaL 0600 eav босодоси’ ewr poppaiav 


and аѕ тапу аѕ should be preserved [unto 3the broadsword 


3860 К 1473 4687 , 2532 3756-270 

mapaðoðTovTtar :15 со стпєрєіс̧ коң оок арто 

ishall Бе delivered ир]. You shall sow, Бш you shall not reap; 

4085 1636 2532 37662 218, 

тєє eàaiav коз оо py acem 

you shall compress the olive, but іп по мау should you anoint 

1637 , 2532 3631 2532 3766.2 4095 2532 

єЛаѓо . коз опо» ко ov ит TULEOQAL r ко 

with olive oil, and wine, and іп по мау shallyou drink; and 

853 A 3544.1 2992-1473 2532 5442 

aħpavioðyoeTaL ошро Лаоъ pov 6:16 kar єфъЛаёоѕ 

[ shall be obliterated tthe laws 20 ту people]. And you kept 

3588 1345 * ‚2532 3956 3588 2041 3624 

то біколорота ZapßBpi kar порта ta єруа oikov 

the ordinances of Omri, and all the works ofthe house 
2532 41988 1722 3588 1012-1473 3704 


Ахоё&р кас єторєїӨтүтє ev rtas 
of Ahab; and you went by 


3860 5 1473 1519 854 . 2532 3588 2730 J 
торобо› сє єє афолсрор KAL TOVS KATOLKOVVTAS 


I should deliver you unto extinction, and the ones dwelling 


1473 1519 49474 е 2532 3681 2992 2983 
олт ets сори роу{ kar oveiðn Лабу \ұрєсӨє 
her for а hissing, апа [25согп Зоѓ peoples 1уои shall receive]. 


CHAPTER 7 


Bovňais avtar ото 
their plans, so that 


Wait Upon The LORD 

36293 3754 1096 . 5613 4863, 2562, 
7:1 ойдо оти єүє/Өу ws ovvàayov колор» 
Alas, for ІБесате as опе gathering stubble 
Я 2532 5613 2018.3 . 1722 51662 , 
ev ортто kat wç emipviiða Ev троүтто 
in aharvest, and as [2огаре gleanings lone gathering] 
3756-5224, 1009 3588 2068 , 4409.5 
ovx VTAPXOVTOS Вотръоѕ тоо þayew протоуора 
while пої existing а cluster of [2grapes 3toeat Ifirst-ripe], 


1722 281.1 


6:12 See Bos for variants. 
6:14 See Bos for variants. 
6:16 ЇСР _ovprypo - whistling. 


MICAH 


1209 
3739 1971 3588 5590-1473 36293 5590 3754 
їо єпєподцсєу т Фохт pov ойно лут 7:2 от 
which [longs after Imy soul]. Woe О soul. For 
622, 2126 р 575 3588 1093 2532 
отолоЛєу єхлаВтѕ ато ms yns KAL 
[215 destroyed tthe reverent one] from the earth; апа 
RTA 1722 444 3756-5224, 3956 1519 
котордоъ ev avðporors ovx VTAPXELTAVTES ELS 
one keeping straight among men exists not. All [2и мо 
129 1340,1 1538 3588 4139-1473 1570.2 


aiparTa ёдкобќоутоь єкастоѕ тоу плохо» аътоо єкӨ\Вооъси 


ЗЫооа 1!аяјийісаѓе]; each [215 neighbor 25дџеелеѕ ош 
1570.2, 1909 3588 2556 3588 5495-1473 
єкӨл\орєіи 7:3 єтї то какӧоу TAS XELPAS аутор 
1у squeezing ош]. [3ѓог 4evil 2their hands 
2090 3588 758 154 2532 3588 2923 , 
єторб бос o арҳоу artel kal о KPLTNS 
1They prepare]. The ruler asks for gifts, and the judge 
1516 . 3056 2980 2616.5 5590-1473 


eLpnrikoùvs Лоуоъѕ єАө\лтүтє кетоӨрдоъ фоҳтс avrov 
[2реасеаЫе 3words for bribes 15реаК$]. [2ле wish 3of his soul 


1510.23 2532 1473 1807 . 3588 18-1473 5613 
єстї 7:4 kar eyo ečeňovpar Tta ayaba avtov ON 
Ци is]. And I will take out their good things, as 
4597 1625.6 2532 897.2 1909 2583 1722 2250 
ons єктроүөу kar боёо» єтї kavóvos є, прєро 
a moth chews away, апа опе proceeding by the rule іп the day 


46481 3759, 1557-1473 2240 3568 1510.8.6 
OKOTLAS оло єкбиктүсєїє соъ каси) VUV EOOVTAL 

of the watch. Woe, your punishments came; now there shall be 
2805-1473 М 3361 2667.1 1722 5384 3361 
kàavÂðpoi ото» 7:5 р katanmiotebeTe ev фїАо1$ рт 
their weepings. Do not confide in friends; do not 


1679 , 1909 2233 575, 3588 4791.1-1473 5442 
єМХтїєтє eni nyovpévors опо Tms соукоітоо соо þiňağar 
hope upon leaders; of your bed-mate watch out 
3588 3361-394 5100 1473 , 1360 5207 818 , 
тоо ру о>еӨєесӨоң ть аът 6 Tl vios «тиб бє 

to пої present anything to her. For ason dishonors 
3962 2364 1881 1909 3588 3384-1473 


потєра OVYATNP ETAVAOTYOETAL єтї түү pTépa avis 


a father, a daughter rises up against her mother, 
3565 1909 3588 3994-1473 . 2190 , 3956 
vipon х єтї тт» пєудєро» оът єҳӨрос т@ътє$ 
а daughter-in-law against her mother-in-law; enemies are all 
3588 435 3588 1722 3588 3624-1473 1473-1161 1909 
ot орбрє$ ои EV то око QVTOÙ 7:7 ey% бє єтї 
the men in his own houseț. But I [2upon 
3588 2962-1473 1914 5278 1909 3588 2962, 3588 


TOV короб» роо ETLPAÈPOMAL VTOEVÐ єтї то корю TW 
3my LORD twill look]; I will wait upon the LORD 
4990-1473 1522 1473 3588 2316-1473 3361-2020.1 


сотре pov eLrakovoeTal povo Oeds pov :8 un єтіҳолрє 
ту Ӣеіуегег. [2% listen to 3те 1My God]. Rejoice not 
1473 3588 2190-1473 3754 4098 2532 450 


мох т єҳӨра MOV оти пєттоко kat отастђстороь 
араіпѕі те, О ту enemy! for І һауе fallen, апа I will rise ир. 
1360 1437 2523 1722 3588 4655 2962 5461 1473 


бот: єй кадо ev то скотєь KÖPS portei pot 

For if Ishallsitin the darkness, the LORD will give light to me. 
3709 2962 , 5297 , 3754 264 1473 

7:9 оруй» корото опоо OTL трарто» атто 


The anger of the LORD I shall endure, (for І sinned against him), 
2193 3588 1344-1473 . 3588 1349-1473 2532 4160. 
6005 TOV бдколосої ото тү бкр оо каг Toe 
until his doing justice of my cause. And he shall execute 
3588 2917-1473 1806 1473 1519 3588 5457 3708 3588 
то крио pov єёб#єї pe es то фос opopar mv 

my judgment. He shall lead me into the light; I shall see 
1343-1473 Я 2532 3708 3588 2190-1473 2532 
бисолосъу avroù 7:10 коз operar т exðpà pov кок 
his righteousness. And [һап see ту enemy], and 
4016 А Ioe 3004 4314 1473 4226 2962 
meptBadceitar arorxivnyy Лєуооса Tpos рє TOV кро 
shall wear shame, saying to me, Where is the LORD 


7:1 See Ald. for variant. 
7:6 See Mt. 10:35,36. 
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3588 2316-1473 3588 3788-1473 , 2029 1473 3568 
o Beos соо ои opÂðaňpoi pov eTopovrtar avtvý vvv 
your God? My eyes shall scrutinize her; now 
1510.8.3 1519 2662.1 5613 4081 1722 3588 3598 2250 
ETAL ers katanata ws ттүүА\о$єР тод обо 7:11 pépa 


she will be for trampling as mud in the ways. A day 
2502 41414 18131-1473 2532 683 
años плох eëaewpis сох KAL етбосєто 


of plastering of brick is your wiping ош, апа [Ē?shall be thrust away 


3544.1-1473 3588 2250-1565 2532 3588 4172-1473 
voptpa соо ў npépa ekeivy 7:12 kar ол тоАє соо 
1уоит laws] in that day. And your cities 
2240 1519 3654.2 ‚2532 1519 1267 ‚* ў 
тёооси є оролосибӧу{ kar ets rapepiopóv Асосър(оу 
shall соте unto leveling, and into partition of Assyrians; 
2532 3588 4172 1473 3588 37931 . 1519 1267 575 
kat оь тоОАє Sov ось оңоро єє барери pov ото 
апа [2сійеѕ tyour 2fortified] for а partition from 
+ 2193 3588 4215 2532 575. 2281 2193 2281 


Тороо tws тоо потароъ kar опо ӨоЛасотс éws даласотѕ 


Туге unto the river, and from sea unto sea, 
2 R, 18739. 2193 3735 2532 1510.8.3 3588 
коз опто орозо ews ороз 7:13 коз éoTaL N 
and from mountain unto mountain. Апа [эмі Бе tthe 
1093 1519 854 4862 3588 2730 1473 
Үт es афоторо” ооу то котошо?ои оът 
?land] for extinction with Һе опеѕ dwelling it, 
575, 2590, 2006.1-1473 х 4165 
ато карптоу єтитӧєоротоу зт 7:14 тородлє 
because of the fruits of their practices. Tend 
2992-1473 1722 4464-1473 4263 2817-1473. 
Лао» соъ ev раВӧо соо проВота kànpovopias соъ 
your people with уошггоа- the sheep of your inheritance, 
2681 | 2596-1438 1722 14091, 1722 3319 3588 
KATAQOKNVOVVTAS kað’ єстї ev ръмо ev HETO TOV 
he ones encamping by themselves іп а forest, іп the midst 
3500.1 3588 * i 2532 3588 * z 
Коо тєрлүсортө тт» Basavitw kar my ГоАоебати› 
of Carmel! They shall feed Bashan, and Gilead, 
2531. 3588 2250 3588 165 2532 2596. 3588 
ко005 ar npépar тоъ оңлоззо$ 7:15 ко кото TAS 
as the days of the eon. And according to the 
2250 3588 1840.3-1473 1537 1093 * А 
трєроѕ mns єёобіоас̧ соо єё yns AryinTtov 
days of your departure from ош оѓ theland of Egypt, 
1166 1473 , 2298 i 3708 1484 2532 
бєсёо› avrtois Өаурасто 7:16 òpovrar éðvN KAL 


I will show to them wonderful things. [2shall see Nations] and 
2617 А 2532 1537 3956 3588 2479-1473 
котос ҳъудтсоуто ком єк тост TNS LoxvoS ото 
shall be disgraced- even from out of all their strength. 
2007 5495 1909 3588 4750-1473 3588 3775-1473 
ETLINTOVOL XELPAS єтї то сторо QUTOV TA WTA олту 


They shall place hands over their mouth – their ears 
617.2 3011.2 5522 5613 3789 
опокофодтосортоь 7:17 Лєёоось xovv 05$ офєі 
shall be deafened. They shall lick dust as serpents 
4951 1093 4797 1722 4787 4-1473 


oùpovtes yny ovyxvðnoovrtar EV соукл\єсро солто 
dragging earth. They shall be confoundedin their confinement. 


1909 3588 2962, 2316-1473. 1839 2532 
єтї то коро Өєо иол єкоттсортоо KAL 
Over the LORD our God they shall be amazed, and 
5399 Я 575, 1473 5100 2316 5618 1473 1808, 
фоВтӨтсорутоїх ото соо 7:18 miş Beos остєр ov eğaipov 
shall fear from you. What God isas you, removing 
3 2532 5233 3 763. 3588 2645 / 
aðıkias kar vrepBpaiwvwav ageßeias то KATAÀAOLTTOLS 
iniquities and passing over impieties tothe remnants 
3588 2817-1473 . . 3756-4912, 1519 3142 , 
тс kànpovopias avToùÙ OV съуруєсҳєу є рортъриоу 
of his inheritance? [Pis not constrained for “а testimony 
3709-1473 . 3754 2308.1 1656 1510.2.3 1994 


ору» avrtoù ott ӨєАтттѕ є\єо0с єстї” 
1His anger], for [2а wisher Зоѓ mercy Һе is]. 


7:19 emiotpéper 
He shall turn, 


7:10 їе. the enemy. 

7:11 See Bos for variants. 

7:12 {СР ovpnepaspa - conclusion. 
7:13 See СР for variant. 
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7:11 


2532 3627 X 1473 2616.2 _, 3588 93-1473 2532 
kat owTeLphoet npås котебосе Tas aðıkias прои kal 
and shall pity us. He shall sink our iniquities, and 
641 . 1519 3588 899 3588 2281 3956 

опоррифтсортоиь ers таи Воб mns Воласотсѕ masas 


shall throw away into the depths ofthe sea all 

3588 266-1473, 1325 1519 225, 3588 

Tas арартіас трол 7:20 we eis оАтбӨєзө» то 
our sins. He shall give for truth 

Е Ө 1656 3588 * 2530 3660 

ІокоВ éàcov тә ABpadpu кобот оросоѕї 

to Jacob, mercy to Abraham, in so far as you swore an oath 

3588 3962-1473 2596 3588 2250 3588 1715 


TOLLS TATPTW NPOV кота TAS NMPAS TAS єрпросдєу 


to our fathers according to the [2days Iformer]. 
CHAPTER 1 
The Concern of Nineveh 
3024.1 + 975 3706 Ж 
1:1 Арно Nwevi BiBàiov орасєосѕ Naoùvp 


The concern for Nineveh. The scroll of the vision of Nahum 
К 2316 2207 2532 1556-2962 

tov Eàkegaiov 1:2 Өєо<$ morns kal EKÕLKOV к0рьоѕ 

the Elkoshite. God is jealous, and the LORD is punishing; 

1556-2962 . 3326 2372 , 1556-2962 3588 

єкӧікоу къроѕ petrà Өъуџоъ єкӧикоу къриоѕ то 

the LORD is punishing with гаре. The LORD is punishing 

5227-1473 . 2532 1808 1473 3588 2190-1473 

VTEVAVTLOVS QVTOV ке єёо{ро» алто тоо єҳдроъѕ ото 

his adversaries, and lifting away himself of his enemies. 


3588 * 


2962 3115.1 2532 3173 3588 2479-1473 
1:3 коро покробъроѕ каи рєүёЛл n LEXUS аъто? 

The LORD is lenient, and great is his strength, 
2532 121. 3756-1211 2962 1722 
KAL одоор ovk «Өсте KÙpLOS ev 
and [опе as innocent Swill not acquit tthe LORD]. [21 by 
4930 К 2532 1722 49522 . 3588 3598-1473 2532 
съортєлє(о ког ev соссєс ро N обо QUTOÙ коң 
3сопзиттайоп fand 55у ба rumbling 1His мау], and 
3507, 2868 4228-1473 А 546 


уєфєлоь корортоѕ тобо» оотоо 1:4 aneriav 
the clouds аге the dust of his feet; the one pressing together 


2281 2532 3583 1473 2532 3956 3588 4215 
Badoo кох énpaivov оът” KAL порто тоос тото об 


the sea, and drying it, апа [2аП 3the 4гіуегѕ 
78302: 3642.1 3588 * n 2532 3588 
etepnpov wirya Basavitıs kat o 
Imaking quite desolate]. [аге lessened IBashan 2апа 
$o 2532 3588 1816.1 3588 * е 1587 3588 
Керрлу\о$ kar та єёоудо?ута тоо ЛВатоо єёє№тє 1:5 та 
3Сагте1], апа the blossoming of Lebanon failed. The 
3735 4579 575 1473 2532 3588 1015 4531 
орт єсєісӨпсо» от’ оътоо кол оь Bovvoi єсаћлєъдтсо» 
mountains shake from him, and the hills are shaken. 
2532 3881 3588 1093 575 . 4383-1473 
кае отстал т YN ето трос отот алто? 
Апа [Згіѕеѕ upwards һе 2еагіһ]ј from his presence – 
3588 4840.2 2532 3956 3588 2730 1722 1473 
n сорпасоа KAL TAVTESŞS OL KATOLKOVVTES ev avh 
the whole, and all the ones dwelling in it. 
575. 4383 3709-1473 ‚5100 53072 2532 5100 
1:6 опо просотох OPYNS аото? TLS VTNOOTÝTETAL KAL тї 
From in front of his anger who shall stand? and who 
436 е 1722 3709, 2372-1473 3588 2372-1473 


оутистсєтоьи є, орут Өъроъ отоо о 00џ05 ауто? 


shall withstand іп the anger of his гаре? His rage 

5080 746 . 2532 3588 4073 12421 575 

TNKEL apxas karar тєтрох бєӨрї3түтол› от" 

melts away sovereignties, and the rocks аге broken because of 
1473 5943 2962 3588 5278 . 1473, 1722 
avrtoù 1:7 христос корис то хъпорєрооси олтӧр єр 
him. Gracious is the LORD to the ones waiting on him іп 


7:20 {СР росєер - he swore. 


1:8 NAHUM 


2250 2347 2532 1097, 3588 2125 | 
тиєро Ө\црєос KAL YVWOKOV т0205 eviaßBovpévovs 
aday of affliction; апа he is knowing of the ones venerating 


1473 2532 1722 2627 ‚ 497 ‚_ 4930, 
avrov 1:8 kar ev катаклАос ро mTopeias сзртєАєел 


him. And by а flood coursing [2a consummation 
4160, 3588 1892 $ 2532 3588 
TOLINTETAL TOVUS ETEYELPOMEVOVS ко тоо 
the shall execute] ofthe ones rousing up; and 
2190-1473 1377 4655 5100 3049 

exðpoùs avrov Leta OKOTOS 1:9 ть ХоусєсӨє 
[21 enemies ?shall pursue !аагкпеѕѕ]. What do you devise 


1909 3588 2962 4930 1473 , 4160, 

eni tov коро» ovvrėňerav _ avtos томутєто, 

against the LORD? [За consummation the himself 2% make]. 

3756-1556 1364 1909 3588 1473. 1722 2347 

оок єкӧіктсєс бї ETL то QUTO ev ONipeL 

Не will not punish twice for the same řthing with affliction. 
3754 2193 2310-1473 5502.3 

1:10 ortt є025 Өєрє\оо avtoù ҳєрсодтсєтос 


For the enemy [?ипїо Shis foundation twill be made barren], 


2532 5613 4665.3 4045.1 М DTT 2532 
kat ос сшЛоё тєритлєкорєут Вробдтсєток KAL 
and as ayewtree being twisted he shall be devoured, and 
5613 2562 , 3583 . 3324 1537 1473 
ws калори ётүреъӨтүтєто peot 1:11 єк соъ 


as stubble he shall be dried ир full. 
1831 3053 2596 


From out of you 
3588 2962 4190 


єёє\єъсєтос Муи ио катй тоо короо TOvnpà 
shall соте forth а device against Ше LORD, [?wicked things 
1011 N ETZI: „>, 3592 3004 2962 2677.1 
Bovàevopevos evavtia 1:12 тобє Aéyet коро кеторубъ 
1рІаппіпе] adverse ѓо him. Thus says the LORD who rules 
5204-4183 . 2532 3779 1291 р 2532 
эббтоә тоААб» KAL ойто  бееттеАлүсорто коз 
many waters; And so they shall be drawn apart, and 
3588 189 1473 3756-1723 .1 И 2089 
акот oov ок evakovoðnoeTaL К ETL 
the report of you shall not be listened to attentively any longer. 
2532 3568 4937 3588 4464-1473 979. 1473 2532 


1:13 kar vuv съортриро тту роВбоу avroù опо соо коц 
Апа now Iwill break his rod from you, and 
3588 1199 К 1284, 2532 1781 z 
tovs ӧєсроъѕ Örapphěw 1:14 {кол evrteňeital 
the bonds I will tear up. Апа [25һаП give charge 
4012 1473 2962 3756 4687 
тєрї . созо къриоѕ ov отортүсєто 
Зсопсегпіпо 4you 1ле LORD], saying, There shall not be sown 
1537 3588 3686-1473, 2089 0 3624 
єк TOV оуоротоѕ соъ ETL oikov 
the report of your name any longer froi. out of the house 
2316-1473 1842 Я 3588 10993 , 2532 
Өєоъ соъ єёолодрє?со та ү\отта кае 
of your god. Iwill utterly destroy the carved images, апа 
55608 5087 5027-1473 3754 
Хоуєъотоа Өпосороь _ тафт» сох. OTL 
the molten images. Iwill establish for your burial, and that 
5036 2400 1909 3588 3735 3588 4228 
TAXELS 1:15 оъ єтї ти орт о Todes 
quickly. Behold upon the mountains the feet 
2097 н 2532 518 1515 1858 
evayyeropévov kat aTayyéňiovtos єр єортобє 
announcing good news, and reporting реасеії. Solemnize, 
ж 3588 1859-1473 591. 3588 2171-1473 1360 3766.2 
Тобе TAS EOPTAS соо отобоѕ TAS EVXAS соз боти оо PN 
O Judah, your holidays! Render your vows! for in no way 
4369 2089 3588 1330 1223 1473 1519 
тросдосі ETL тоо öwlðeiv ёо соъ eL 
should they proceed апу longer to go through you, for 
38224 
талоосу 


they should һауе grown old. 


1:14 See Bos for variants. 
1:15 See Bos for variants. 
1:15 țtSee Rm. 10:15. 
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CHAPTER 2 
The Destruction of Nineveh 
4931 П 355, 305, 1720. 
2:1 јоъртєтєЛєсто. avota aven enpvoov 
He is finished, he is consumed, [“аѕсепаеа 5breathing 
1519 4383-1473 1807 A 1537 
es тросотпоу соо ečarpovpevos єк 
біп  7your face lthe one being lifted away ?from out of 
2347 4648 3598 2902 3751 407 
ONiPeEws okónevoov обо» кротцсоу осфъоѕ avõpirar 
За соп]. Watch the мау! Hold the loin! Ве [2manly 
3588 2479, 4970, 1360 654-2962 3588 
түү XOL сфобра 2:2 боть атєстрєфє къриоѕ TNV 
3in 4strength 1үегу]! For the LORD perverted the 


5196 Ы 2531 5196 3588 * 1360 


эри Iakob кодо 0Врио тоъ Іоротл боть 
insolence of Jacob, as the insolence of Israel. For the ones 
1621 1621-1473 2532 3588 2814-1473 


EKTWAOOOVTES єбєтіаёоу олтоў коң TA KANATA AVTOV 


shaking off shook them off, and [their vine branches 
1311 3696 1412.1-1473, 21937. 
баєфӨєрө 2:3 óna орастєіос QVTOÙ EË 

lruined]. The weapons of his command from out of 
444 435 1415 1702 1722 4442. 3588 
оуӨротор a&võpas бето єртохбоутоѕ ev торі ош 
теп [men tare mighty] mocking with fire. The 
2258.1 3588 716-1473 1722 2250 2091-1473 , . 2532 


түргө тоу APATV avtov ev 
reins of their chariots in 
3588 2460 2350 


прера ETOLMATİAS QVTOÙ KAL 
the day of his preparation, and 
1722 3588 3598, 


ои ттєї ӨоръВ3түӨтүсоътоң. 2:4 ev тод обо 
the horsemen shall be making а disruption. In the ways 
4797 К 3588 716 2532 4844.3 ч 1722 
сзүхзӨтүто>тод тоа QAPHATA KAL сзрлтАок1түтсорто ev 
[ shall be in tumult tthe ?chariots], and shall be closely joined іп 
3588 4113 3588 3706 1473 5613 2985 4442 2532 5613 


TALS TAATELALS N 0роасіѕ аттоо OS Мерт бє по0росѕ KAL 05 
the squares; the sight ofthem is as lamps of fire, and as 


796 „13036. 2532 3403 X 3588 
aotpanal ðatpéxovoat 2:5 kar рлътүсӨтүтортоь oL 
lightnings running across. Апа [?shall be remembering 
3175-1473, 2532 5343 2250 2532 770 


peyiortàves avtar кол фєъёорутох прераѕ kat асдєутсооси 
ЦҺеіг great теп], and shall Пее by day. Апа they shall Бе weak 
1722 3588 4197-1473 2532 4692 1909 3588 5038 2532 
ev T Topea ото коз стпєусо?сі єтї то TEXN коң 
їп their goings, ара $һаПһазїеп unto the walls, and 
2090 3588 4399.1 ө 1473 , 4439 3588 
EToLpaSovoLt TaS профолакоѕ avtav 2:6 müal тор 
shall prepare [2айуапсе guards һе]. Gates ofthe 
4172 1272 2532 3588 933 . 1276.3 
moicewv ӧиросҳӨтсо» кои то Васева дієтєсє 
cities were opened wide, and the palaces fell into ruin. 
2532 3588 5287 601 2532 1473 305 
2:7 kat y отпостасі$ «тєкеАзфӨтү kar аът avéßawe 
And the support was uncovered, and she ascended. 
2532 3588 1399-1473 71 2531 4058 
каи аһы oval аът түоуто kaĝðas тптєриС тєра 
Апа her Бопамотеп were Іей away as doves, 
5350. , 1722 2588-1473 4 2932020 є 5613 
фӨєуүорєуо’ ev kapõiars avtriw 2:8 kar Nwevi 02$ 
uttering sounds іп their hearts. And Nineveh – [Pare as 
2861 5204 3588 5204-1473 , 2532 1473 , 5343 
ко\лорВтдра võaros та бото аъттс kat avroi þevyovrtes 
3a pool 4of water ther waters]. And they fleeing 
3756 2476 2532 3756-1510.7.3 3588 1914 
ок єстцсоу кае оок NV о єтВЛєтохр г 
didnot stand, and there was not a paying attention. 
1283 3588 694 , 1283 3588 5553 , 2532 
2:9 балурттобо> то орүориоу бипртобор то ҳросхоу коо 
They plundered the silver. They plundered the gold. And 
3756-1510.7.3 4009 3588 2889-1473 925 


ovk Nv тєросѕ Tov косроо олут ßBeßBà&pvvrar p 
there was not a limit to her decoration. They were weighed down 
5228 3956 3588 4632, 3588 1938.1-1473 1620.3 


этєр TAVTA та окєїтү то єтідуртто олут 2:10 єктіғауроѕ 
by all [items ther desirable]. Thrusting, 


2:1 See Bos for variants. 


1212 NAOYM 2:11 

2532 394.1 2532 1546.2 2532 2588 2351.7 3588 5332.2-1473 2400 1473 1909 1473 3004 

kat avatwaypós кох єкВросџоѕ кох кардас Өроъсиоѕ тоф феррбко аот 3:5 боо Eyo єтї сє АМєтүєи 

апа violent shaking, апа eruption, and heart breaking, her potions. Behold, Iam against you, says 

2532 5277.2 1119 2532 5604 1909 3956 3751 2962 3841 2532 601 3588 3694-1473 1909 3588 

кае VTOAVOLS yovàtTov коз wÕLWES єтї тосол осфъ» кър:оѕ тптоутокротор ко опокалро та отсо) oov єтї то 

and loosening ofthe knees, and pangs on every loin, the LORD almighty. And I will uncover your behind in 

2532 3588 4383 3956 5613 4343.2 5559.4 4383-1473 2532 166 1484 3588 152-1473 

каи то тросотор портоор OS тпроскаъуро Хутро тросотор» соо kat бє єӨуєсі түүр осҳъртьи соо 

апа the face of all as a burning earthen pot. your presence. Апа Iwill show the nations your shame, 
4226 1510.2.3 3588 2732 | 3588 3023 2532 2532 932 3588 819-1473 2532 1977 1909 

21 пох єсти то катоктттриоу тор АЛєортор KAL кох Вос\єїод түу отимор соо 3:6 kar єтірриро єтї 
Where is the home ofthe lions, and and to kingdoms your dishonor. And Iwill cast upon 

3588 3542, 3588 1510.6 3588 4661.1 4226 4198 1473 946.1 2596 3588 167-1473 2532 
уор n оосо то окорло тоз єтөрєїӨтү сє БВбєАлзүрноъ» кото tas окебӨороїс$ сод kal 

the pasture being tothe cubs? Where [2go you an abomination according to your uncleannesses. And 

3023 3588 1525 1563, 4661.1 3023 2532 5087 1473 1519 3855.2 2532 1510.8.3 3956 3588 

Atov тоо єїсє\Өєї єкєї скърљоѕ Лєортос ко Өпсомас сє ets пароёєиура 3:7 код єстод TAS о 

ldid the lion], for [30 enter &һеге 2сиБ һе lion], and I will make you for an example. And it will be all the ones 

3756-1510.7.3 3588 1629 А 3023 726 3708 1473 2597 575 1473 2532 2046 1166.1 

ovk nv о єкфоВо» 2:12 Nov тртасє орои сє котоВтсєтоь опо соо коң epei бєш\ө со. 

there was not one frightening? The lion seized by force seeing you shall go from you, and shallsay, Wretched 

3588 2425 3588 4661.1-1473 2532 638 3588 ж 5100 4727 1473 4159 2212 

та аке то скъру015 QUVTOÙ KAL отлтєп єє тоц Nwevi т6 orTtevağei олт Tobðev бтүттүсо› 

the things fit for his cubs, and choked prey Nineveh, who shall moan her? From what place shall I seek 

3023-1473 2532 4130 2339 3555-1473 2532 3874 1473 718 5523.1 

ео avTtoù kat єтАтүстє Onpas VOTTLAV аттоо KAL таракл\си от 3:8 jappósar xopõńnv 

for his young lions, and filled [?with game this nest], and comfort to her? Tune the string of the lyre! 

3588 2732-1473 724 2400, 1473 2090 3310 * 3588 2730 1722 4215 

то KATOLKNTHPLOV QAVTOÙ APTAYNS 2:13 où eyw єтоцлбсох pepis Appar y катоко?са EV пото о 

his home of things of seizure. Behold, Iam | Prepare a portion for Amon, the one inhabiting in rivers! 

1909 1473 3004 2962 3841 2532 1572 , 1722 5204 2945 1473, 3739 3588 746 2281 2532 5204 

єтї сє Лєүє кро тпоутократор KAL єккаъсо ev bwp къкЛо отт ns т орҳт д0Ласса kar обор 

against уои, says the LORD almighty. And I will burn away [3іп | Water is round about her, whose rule isthe sea, and [2?water 

2586 . 4128 1473 2532 3588 3023-1473 2719 3588 5038-1473 2479-1473 2532 * 

kanva milos соо кох rovs Лєортос соо катафотуєтоь та тєіҳт аот 3:9 А:дютѓа xüs аът кох `Аџүоттоѕ 

4smoke ?multitude !your], апа your lions I will devour ther walls]. Ethiopia is her strength, and Egypt - 

4501 2532 1842 1537 а 2532 3756-2476 4009 3588 5437-1473 

ponpaiat kat єёолодрєъсо KAL OVK Єбтт тєр tms фоүїѕ соо Фоъб1 


by the broadsword. And Iwill utterly destroy Pirom out of Sthe 
1093 3588 2339-1473 2532 3766.2 191 А 2089 3588 
yns т» Opar соо коң оо рл] акоос Өт ETL та 
4апа 1уоиг вате], апа in по way should [26е heard of 3yet 


2041-1473 
epya соъ 


1уоишг works]. 


CHAPTER 3 


Iniquity of Nineveh 
5599 4172 129, 3650 5571. 9% 4134 
:11› TOMS ALATÆV OAN pevõns aðıkias TANPNS 


O city of blood, entirely false, [2of iniquity !full] — 
3756-5584 & 2339 5456 3148, 
ov фиЛофтдтсєтои Onpa 3:2 форт пастиуоъ 
[2shall not be handled tthe вате]. The sound of whips, 
2532 5456 4578 2 5164, 2532 2462 1377 
kar форт сєсро0о троҳоу KAL їттоо ÖLWKOVTOSŞ 


and the sound оѓ quaking of wheels, and [2һогзе 1ле pursuing], 
2532 716 311 2460. 305. 
kat &pparos оруаВрасосортоѕ 3:3 итпєос avaßaivovros 
апа гле chariot stirring ир, horseman ascending, 
2532 4744 . 4501 X 2532 1823 3696 
кои отАВоостѕ рорфосоѕ KAL єёастраттоутоу отАо 
and ofthe shining broadsword, and flashing shields, 
2532 4128 5134.1 В 2532 926 . 4431 2532 
kat пАтдоъѕ TPAVMATLOV KAL BAPELAS TTWTEWS KAL 
апа the multitude of slain, and ofaheavy downfall. And 
3756-1510.7.3 4009 3588 1484-1473 2532 770 1722 
ок NV Tepas то Eðveow аът коң осдєутсооъсі ev 
there was nota limitto her nations. And they shall be weak in 
3588 4983-1473 575. 4128 4202 4204 
то сораси AVT ото плтдооѕ mTmopveias 3:4 пору 
their bodies from a multitude of harlotry – [2harlot 
2570 , 2532 2020.2 2233 . 5332.2 , 3588 
коЛ KAL ETLIXAPNS туүоорєут þappakov y 
la good], and gratifying, taking the lead in potions, the one 
4453 1484 1722 3588 4202-1473 2532 5443 1722 
полоса єбут є, тп mTopveia оът kar фъЛос ev 
selling nations in her harlotry, and tribes with 


2:13 {СР payapa - sword. 


and there stood not a limit of your flight into exile, Put 


2532 * 1096 998-1473 2532 1473, 1519 
kat AißBves eyévovro Водо: avtrs 3:10 kar avr es 
and Libya became her helpers. And she [3шо 
3350 4198 164 2532 3588 3516-1473 


пєтошкєс‹оу| TOPEÙVTETAL QALYXMAAWTOS KAL то 
4displacement !ѕһа go 2сарііуе]; апа her infants 


1474. 1909 746 . 3956, 3588 3598-1473 , 2532 1909 
єбофіо?ст єт QPXAS пасбру TWV обор ооттс KAL єтї 


уто: оът 


they shall dash upon corners of all her ways, and over 
3956 3588 1741-1473 906 2819 2532 3956 
толто то єубоёа олутту ВеЛозсь кАлүроз KAL TAVTES 
all her honorable things they shall cast lots, and all 
3588 3175-1473, 1210, 54981 2532 
ot peyortàves оът ӧєдсорто. ҳєротєболѕ 3:1 kar 
her great теп shall be tied with manacles. And 
1473 3184 | 2532 151082 3948.1 А 2532 
ov рєдбосдтст коз єс TAPEWPAEVN KAL 
you shall be intoxicated, and you shall be for overlooking; and 
1473 2212 4572 4714 1537 2190 
со ģntThoes eav отосал єё єҳдроу 
уои shallseek for yourself а position from ош оѓ the enemies. 
3956 3588 3794-1473 5613 1473 2590 А 
3:12 порта тоа оҳорората соо ws соъ KAPTOVS 
All your fortresses areas you- [fruits 
2192 1437 4531 4098 1519 4750 


єҳоъсо eav соАєөбӨббеь TETOVVTAL ELS сторо 


thaving]. If they should be shaken, they shall fall into the mouth 
2068 2400, 3588 2992-1473 5613 UIs 
єсӨорто$ 3:13 бою o AQOS соъ 0$ YVVALKES 


of ones eating. Behold, your people are as women 
1722 1473 3588 2190-1473 455, 455 


ev соь то єүӨрої sov avoryöpevar avory ovTaL 
among you to your enemies. Ву opening [35һа be open 
4439 3588 1093-1473 2719 4442 3588 34492 . 
туАо TNS YNS Fov kataħdayetrat пор тоос роҳлоъѕ 


Пле gates 20 your land]; [?shall devour fire] the bars 


3:8 See Bos for variants. 

3:9 {СР & Six. omit Фоъё. 

3:10 ТСР axpadowoia - captivity. 
3:12 See Bos for variants. 


3:14 


1473 5204 4042 . 
соъ 3:14 убор TEPLOXNS 
of your gates. [water 4for being encompassed about 


1986 4572 


. 2629.2 3588 3794-1473 
ETLOTATCAL CEAVTN 


катокроттсо» TOV оҳороротор» TOV 


1Draw Зо yourself]! Secure your fortresses! 
1684 1519 4081 2532 4841.1 Р 1722 892, 
єиВтд: ers nmnàov kat сзрлтеттүбтүть ev axvpors 
Step into the mortar, and trample it together with straw! 
26292 5228 41414 1563, 2719 А 
котокроттсо» VTEP тло» 3:15 ekeit котофотуєтох 
Secure it more than with a brick! There [shall devour 
1473 4442 1842 _ 1473 4501 К 

сє тэр єёолодрє?сєі сє рор.фог со. 

Зуош Шле бге]; [%ҺаП utterly destroy you іле broadsword]; 
2719. . 1473 5613 200 2532 925 А 
котафоуєтаӣ сє ос окріЅ кои Bapvrðnon 

it shall devour you as а1осиѕі, апа you shall Бе oppressed 
5613 10272 4129 3588 1711-1473 

ws Bpovxos 3:16 јєтАтӨърос TAS єрторосѕ соъ 
as а grasshopper. You multiplied your trade 

5228 3588 798 3588 3772 10272 3729 
VTEP TA ©@б=отре TOV ovpavoù Bpoùvyxos боррлусє 
above the stars ofthe heaven. The grasshopper advanced 
2532 1600 1814 5613 825.1 3588 
коз єёєпєтосӨт 3:17 єётү\өто ws оттєЛєВ05 о 
апа spread forth. [leaped out 3as 4ле small locust 
4830.4-1473. 5613 200 1910 ‚1909 54018. 
OVUPLKTOS FOV 005 AKPS entBeBnkvia eri ppaypov 
1Your consolidation]. As the locust mounted upon a fence 
1722 2250 3803.1 3588 2246 393, 2532 851.1 2532 


ev mnpepa Tmayovs o тло отєтє\є kar афтЛато kat 
оп [дау !апїсу]- the sun rises, апа ithops; апа 
3756-1097 3588 5117-1473. 3759 1473 . 
оок єуэо TOV TOTOV QAQUTNS OVAL QAQVTOLS 
it knows not its place — woe to them. 
3588 4166-1473 935 ож 
о TOLMEVES COV Вас:Ає0с Ассторо$ єкоцисє TOVS 
1Your shepherds], O king of Assyria. [2геѕіеа 
1413-1473 522, 3588 2992-1473 1909 3588 
ӧърдстаѕ соъ ATNPEV o AQÒS соо ETL то 
1Your mighty ones]. [?departed 1Your people] unto the 
3735 2532 3756-1510.7.3 3588 1551 . 
орт кои оок түр о єкӧєҳӧрєу05 
mountains, апа there was пої one looking out for them. 
3756-1510.2.3 2392 3588 4936.1-1473 5392.1 
3:19 ovk ест iao ттүү сърутрВӯ сох єфАєүролєъ 
There is not а healing fto your destruction; [215 inflamed 
3588 4127-1473 3956 3588 191 3588 31 . 
n TANYN Sov TAVTES OL akovovtes mv ayyeňiav 
Іуошг wound]. АП the ones hearing the message 


3:18 eviortağav 
[Pslumbered 
2838.1 3588 


1473 29248, 5495 1909 1473 1360 1909 5100 3756 
соъ KPOTNTOVOL XELPAS єтї сє LOTL ETL TWQ ок 
of you clap hands over you. For upon whom [2пої 
1904 3588 2549-1473 1275 К 

єтгтүА\Өє т kakia соо ÖLATAVTÖSŞ 


3come upon 1did your evil] continually? 


HABAKKUK 


CHAPTER 1 


Habakkuk Complains of Injustice 
3588 30241 3739 1492 * 3588 4396 


1:1 то Алие о єбє АрВако?к о трофӣттѕ 
Тһе concern which [fsaw !Habakkuk 2{һе Зргорһеї]. 

2193-4219 2962 2896 2532 37662 
1:2 05 пӧтє к?ърє кєкроёорос kat оо рл] 

For how long, O гоко, shallIcryout, and inno мау 
1522. 994. 4314 1473 91 А 
ELTAKOVONS Bonsopar тро$ сє обико?ърєроѕ 
should you listen? For how long shall I уе! о you being wronged, 
2532 3756-4982 2444 66. 1473 
кои оз 00165 1:3 warti Єбєїёо<$ pot 


and you should not deliver? Why did youshow tome 


3:16 See Bos for variants. 


3:17 јог mixed people. 


HABAKKUK 


1213 


4192 2532 2873 1914. 5004 2532 763. 
торо kaL кото єтВ\лєтєи тоЛлоиторіоу kal асєВєот 


toils and troubles, to look upon misery and impiety? 
1828.2 1473 1096 2920 2532 3588 2923 , 


etevavtias pov уєүоує кро: ко. о крит 
Right opposite те takes place judgment, апа the judge 
2983 1223 3778 12861, 3551 
Хе р.Волєь 1:4 ёо тото бієскєбостої оро 
receives bribes. On account of this [21 effaced Ithe law], 
2532 3756 1326.6 1519 5056 2917 3754 
kat ov баєёогүєтө єє TENOS кро от 
and [215 пос administered 4шмо 5леепа 1}ийршеп{]. For 
765 2616 3588 1342 1752 3778 
асєВ1ѕ катобурастє?єі TOV õikarov EVEKEV TOVTOV 
the impious one tyrannizes over the just one; because of this 
1831 3588 2917 1294 { 
єёє\єъсєтоь то kpipa бєстрориєуо» 
[Żshall go forth ljudgment] being perverted. 
The LORD Replies 
1492 3588 2707 . 2532 1914 г 2532 
1:5 :ӧєтє ои катафроуттос кос єтВ\лєфотє кош 

Behold, О despisers, and look, and 
229% 2297 2532 853 , 1360 2041 
бВаъроасотє Өолрбочо кол aparviosðnre ӧоть épyov 
wonder wonders, and vanish! for [За work 
1473 2038, 1722 3588 2250-1473 К 3739 3766.2 
eyw epyåčopar ev Tas түрєрод эрбф» o ov р 
Ц 2work] in your days which in no way 
4100 1437 5100 1555 1360 
TLOTEVONTE, eàv mis єкӧиүүђтоь А 1:6 баты 
shall you believe if апу should tell of it іп detailț. For 
2400, 1473 1825 3588 * | 3588 1484 3588 
бо ey% eğeyeipw тоос Xaňðaiovs то éðvosş то 
behold, I awaken the Chaldeans, Ше [4пайоп 
4089 2532 3588 5031 . 3588 4198 1909 3588 
TLKPOV коз то TAXWOV TO TopEvopeEvov ETL то 
lbitter 2апа 3quick], ће опе going upon the 
4114 3588 1093 3588 2624.1 Я 4638 
тате TNS yns тоо коток\туро>орлуүто л скуророто 
widths ofthe earth, to inherit tents 
3756 1473 5398 2532 2016 1510.2.3 1537 


ovk a@vroù 1:7 фоВєроѕ kar emipavs єттї» (23 


not his. [fearful Запа f4apparent !Не 1]; [Этот 
1473 3588 2917-1473 . 151083 2532 3588 3024.1-1473 i 
ото то крило оътоо єстї kat то Атрро= ото 
4himself this judgment ?will be], апа his concern 
1537 1473 . 1831 2532 1814 5228 

eë олтоо eğeňecvoeTaL 1:8 kar ečaňoùvvtat этер 

from himself shall come forth. And [?shall leap Зтоге than 
3917 _, 3588 2462-1473 . 2532 3691 5228 3588 3074 
TAPÕAAELS OL їттоң солто KAL оёъотєроь VTEP TOVS NVKOVS 
4еорагаѕ this horses], апа are sharper Шап the wolves 
3588 * 2532 1837.5 3588 2460-1473 2532 


тєє аъто? коң 
this horsemen], and 


mms Apaßias коз єёитпасортоь oL 


of Arabia. And [?shall ride forth 


3729, 3113, 2532 40703. 5613 105, 
оритсоос': һекробєе› кои тєтасдтсоутаи WS оєтоѕ 
shall advance far off, and shallspreadout as an eagle 
4289 1519 3588 2068 . 4930. 1519 
mpoðvpos ers то фоуүє 1:9 ovvréňera es 
eager for something to eat. Consumption [2unto 
75 2240 436 | 4383-1473 | 
асєВє‹5 тє аудєсткотосѕ TPOTWTOLS AVTOV 
Зе impious ones 1$һаП соте] opposing their fronts 

18282 2532 4863. 5613 285 161 К 
etevavtias kat ovvåëeL ws арол aypaiosiav 


right opposite, and he shall gather [2а 3the sand іле captivity]. 
2532 1473. 1722 935 А 1792 А 2532 5181 
1:10 коз олто$ ev Вас:Лєос evtrpvonoer kar тороллоь 
Апа һе [2атопр ŝkings Ishall revel], апа sovereigns 
3806.2-1473 . 2532 1473, 1519 3956 3794 1702 
тохума солто KAL олтоѕ ELIS TAV оҳороро EMTALETAL 
are his playthings. And he [2аї 3every 4fortress tshall mock], 
2532 906. 5560.1 2532 2902 . 1473. 
кох Badet хора KAL креттүсє avTov 
and shall throw up an embankment, and shall prevail over it. 


5119 3328 ‚3588 4151, 2532 1330 . 
1:11 Tote рєтаВолє: то mvebpa KAL бїєАєїсєтө 
Then Һе shall turn the spirit, and shall go through, 


1:5 {See Acts 13:41. 


1214 AMBAKOYM 1:12 
2532 1837.2 1473 3588 2479. 3588 1377 3588 314 р 1473, 1360 
kat єёї\өсєтөЇ «түү тү туо то бок о оъоаушоскоу AVTA 2:3 баоть 
апа shall таке atonement, saying, This strength is to [should take flight tthe one ?reading Sthese things]. For 
2316-1473 3780-1473 575 746 2962 3588 2089-3706 1519 2540 , 2532 393 . 1519 4009 2532 
Өєо pov озу ov aT’ архтѕ KUPLE o ETL OPQOLS ELS KQLPOV KQL QVATEÀNEL ELS TEPAS ко 
my god. Are younot from the beginning, O LORD the vision is yet for atime, and itshallrise in the end, and 
2316-1473 3588 39-1473 3766.2 599 2962 3756 1519 2756, 1437 5302 , 5278 1473 , 3754 
Өєо<$ mov о aytos pov ov р anoðavwpev къріє OVK є KEVOV EAV VOTEPNOTN опорєор аттор OTL 
ту God, ту holy опе? In по мау should ме die. O LORD, not іп уаш. If he should lack, waitfor him! For 
1519 2917 5021 1473, 2532 411 1473 2064 2240 2532 3766.2 5549 1437 
eç крило TETAXAS олто>› kal єпласє рє єрХорєуоѕ тєє коң ov рл] Xpovion 2:4 eav 
for judgment- you have ordered it. And he shaped me in coming he shall come, and in no way should he delay. If 
3588 1651 3809-1473 2513 | 3588 3788 А 5288 3756-2106 | 3588 5590-1473 1722 1473, 
тоо є\єүҳєи maðeiav avroù 1:13 кадоароѕ о офдолроѕ утостєттох ovk єобокєс pux роо ew отто 

to reprove for his discipline. Pure is the eye he keeps back, [2does not think well ппу soul] in him; 
3588 3361 3708 4190 2532 1914 1909 4190 Н 3588-1161 1342 1537 4102-1473 2198 
тоо ру орау тортро кох єпВАєтєи, єтї тортро? о бє биколо$ єк тістє025 рох бтүсєтө 

(о пос see еуі things, апа [2(0 look Зироп ʻevils but the just опе [2 тот out of 3my belief Ishall live]ț. 
3756-1410 2444 1914. 1909 2706 А 
ov ӧъуот warti єпВАєтєіЅ єтї катоафророъутос Woe to ће Wicked 
Іуоџ are not able]. Why should you look upon ones disdaining? Fasie 09337 е 0 
3902.1 g 1722 3588 2666 . 765°, 2:5 о ӧє кото©рєзо$ kat котофрортүттү< 
торкоо... о Т асєВӣ Виш Ше опе being arrogant апі despising 
Shall you remain silent іп the [?swallowing down !timpious опе] РТУ 578 Р 3753 
3588 1342 2532 4160. 3588 444 5613 avp оћоббэ» охбер оо pm 
Tov ӧіколор 1:14 коз Tomes тооѕ оудротоъс ws [2man lis an ostentatious]; not one thing in any way 
the just опе? And will you make the теп as ЕРИ ЖУО, ЙУ 9837 Е 
3588 20. 3588 е 2532 5613 3588 2062 , 3756 пєрољ os eniàatvve kaĝðas o ans 
теш пов“ оне н «оолу А а he Ба к ке should he have achieved; who widened [?as 3Hades 

ш P 3588 5590-1473 ‚ 2532 3778 5613 2288 3756-1705 

2192 2233 1:15 4930 ÈX 1722 44 . түүр лоху» QUTOV KAL 020705 02$ Өоъатоѕ оък єрптитло рє 
Хорта пүоърєроу ЛБ T AEE ерау ро this soul], and this one is as death not being filled up; 
having one taking the lead? [consumption ĉŝwith 4a hook 533: 1006 P Мал] 5952 ВЕРЕР 7-35 
385 2532 1670 1473. 1722 293-1473 KAL ETLOVVAËEL mpos avtov порта ta єӨут kaL 


оуєстасє кох єАкъсє» оътоу ev арфВ\тотро avtov 
1He pulled ир], апа drew it with his casting-net, 


2532 4863 1473, 1722 3588 4522-1473 ‚1752 

ко ovvýyayev avtov ev TALS соуүцролѕ QUTOV EVEKEV 
and gathered it in his dragnets. Because of 
3778 2165 2532 5463 1752 3778 


1:16 évekev ToùvTOV 
Because of this 


тоутоо єофроудтсєтоїє kar xaphoerTar 


this he shall be glad and shall rejoice. 


2380 3588 4522-1473 2532 2370, 3588 
Over m согүтүртү avroù kat Ovpr&oel то 
Һе will sacrifice то his dragnet, and burn incense to 
293-1473 3754 1722 1473 30441 3310-1473 


арфВ\остро avtoù оти ev отто! ENiTAVE pepiða avtoù 
his casting-net; for by them Һе fattened his portion, 
2532 3588 1033 1473 , 1588 1223 3778 
kat та Bpoparta оътоъ єкАєкт 1:17 ða TOUTO 
even [3ооаѕ this 2choice]. On account of this 
292.2 293-1473 2532 1275 615 
арфВолєеі орф:ВАтстро» avtoù коң ðranmavtòs anokTteivew 


he will cast his casting-net, and always to kill 
1484 3756-5339 
єӨътү ov фєїсєтөї 
nations - not sparing? 
CHAPTER 2 


The Just Shall Live From out of My Belief 
1909 3588 5438-1473 2476 2532 1910 
2:1 emi mns фоъЛактс pov отцосорос кох ETLPNTOpaAL 
Upon my watch I will stand, and I will mount 
1909 4073 2532 644.2 И 3588 1492 2100 


ETL TETPAV ко ATOTKOTEVOW TOV бє» 

upon arock. And Iwill watch over to behold what 
2980 1722 1473, 2532 5100 61 И 1909 3588 
Лот є, єрос KAL TL апокридо emi тор 
Һе should speak іп те, and what Iwillanswer upon 
1650-1473 2532 61 р 4314 1473 2962 
є\єүҳо» pov 2:2 коз отпєкр:дп mpos pe короѕ 

ту being reproved. And [answered 3to 4те 1the LORD], 
2532 2036 1125 3706 4569.3 1519 4441.1 3704 
кох eine ypæpov ораси apas ets mvëiov OTOS 


and said, Write гле vision clearly onto a writing-tablet, so that 


1:11 їЅее Bos for variants. 
1:13 See Bos for variants. 
1:17 See Bos for variants. 


and he shall assemble unto himself all the nations, and 
1523 4314 1473, 3956 3588 2992 3780 


єсӧєёєтоь mpos avróv тарта тоос Лаоъѕ 2:6 озу 
will (аке іп to himself all the peoples. [not 
3778 3956 3850 2596 1473 . 2983 2532 
тоото порта параВоли kar олтоо Aportar KAL 
these Зай ба parable against Shim !Shall ‘take ир], and 
4265.1 1519 1335-1473 ‚2532 2046, 3759, 3588 
троВАтниоа ers бїлүүтүс avrov kart єро?си озо o 


a riddle for his narrative? And they shall say, Woe, the one 
4129 1438 3588 3756 1510.6 1473 2193-5100 

тлтӨъроу єаъто та OVK VTA алто? tws Tivos 
multiplying to himself the things not being his- how long? 
2532 SIA 3588 2828.1;1473 . 47412 3754 
kat Варъуоъ їто» korov avtoù отВоросѕ 2:7 оти 
even the one oppressing his collar densely. For 


1810 450 1143 1473. 2532 1594 
єёосфутє avaotThoovTaL бакъоутєє avtóv kat ekvýķovow 
suddenly [shall raise up tones biting ?him], and [shall sober up 
3588 1917.1-1473 2532 1510.8.2 1519 1282.2 Р 
о єтїЗозА\о соъ kat Eon es õaprayny 
lthe ?2plotters against уоп], and you willbe for ravaging 
1473 1360 1473 4659] 1484 4183. 
QVTOLS 2:8 oTt ov eokbàevoas éðvy тоАА\А& 
to them. Inthat you despoiled [nations тапу], 
4659.1 . 1473 3956 3588 5275 i 2992 
okvàceùoovol сє TAVTES OL vroeer peévot Лао: 
[5shall despoil буои tall {һе being left 3peoples], 
1223 129 444 2532 763 ле 
бе aimata олӨрбфто» kat асєВєіос 
because of the blood of men, and the impious deeds д йе 1апа 
2532 4172 2532 3956 3588 2730 1473 
ко TONEWS KAL толто TOV KATOLKOÙVVTOV аот» 
апа city, апа all of the ones dwelling it. 
5599 3588 4122 i 4124 . 2556, 3588 
9w о плєоуєктор тАєорєёїо> каки то 
О, Ше опе overabounding іп а desire for [?wealth tevil] ғо 
3624-1473, 3588 5021 1519 5311 3555-1473 ‚ 3588 
око сто TOV таёо єє оўо оссе сто TOV 
his house; to arrange [2іп 3the height this nest]; 
1610.6 . 1537 5495 2556 1011 
єкосптасдтрох єк хє‹роѕ kakav 2:10 єВохлє?со 
to pull ош [21гот out of За hand !evils]. You deliberated 


2:4 See Кт. 1:17, Gal. 3:11, Heb. 10:37,38. 
2:6 See СР for variant. 


2:11 HABAKKUK 1215 
152 3588 3624-1473 48421 4183. 2992, 2532 1473 , 3956 3588 1093 

обҳои то око соо съурєтєроъоѕ TOANOÙS Лао0с KAL отто) поса т YN 

shame to your house; you finished off many peoples, and ишп tall ?the ŝearth]! 

ан, 3588 Жел О 2:11 2290 ая 1537 

є QPTEV v соо : LOTL ALUOS EK 

[уаз led into sin Е iyan soul]. For the stone [from out of CHAPTER 3 

5109 994 2532 2582.1 1537 3586 

TOLXOV Bonoertar кои kàvÂðaposşs єк vov Habakkuk's Ode 

3the wall tshall yell]; апа thebeetle from ош оѓ the wood 4335 * 3588 4396 3326 5603 
5350-1473 3759, 3588 3618 4172 1722 3:1 просєоҳт АрВакок тоо профттоо рєт’ wns 


2:12 ovai о окодорор» поћи EV 
shall utter its sounds. Woe, the one building acity in 
129 2532 2090 4172 172293 3756-3778 1510.2.3 
aipa ka єтоџлабоу тоА є «бикїод< 2:13ov TaÙvTA єстї 
blood, and prepares а city Бу iniquities. [these not 1Аге] 
3844. 2962, 3841 М 2532 1587 2992 2425 y 
торо короо поутокротороѕ кои єёєЛтор» Лаос коло] 
from the LORD almighty – even [3ѓайеа ?peoples tfit] 
1722 4442 2532 1484 4183 . 2532 36413 
ev торі kar єӨут толло kar wàryopixnoav 
by fire; and [nations !many] – even they became faint-hearted? 
3754 4130 3588 1093 3588 1097 3588 1391 
2:14 оти пАпоӨтсєто` үт тоо yvavar Tyv боёоъ 
For [shall be filled tthe ?earth] toknow the glory 
2962 , 5613 5204 2619 2281 5599 3588 
корго ws бөр katrakadiipar Ө«Абсто$ 2:15w o 
of the LORD, as water covers up seas. O, the one 
4222, 3588 4139-1473 . 397.1 23491 2532 
тото то» плохо» avtoù avatponyy ӨоАєрб> kat 
giving a drink to his neighbor [źdiet of lees 1а clouded 2апа 


фӨєүёєтөң avrà 


3182, 3704 1914 1909 3588 4693-1473 
пєдъскоъ ото єтВЛєтт єтї та oTa avtov 
3intoxicating], so that he should look upon their private parts. 

4140 | 819. 1537 1391 
2:16 пАтосрорть отиш єк Sogns 

[210 the fullness Зоѓ the dishonor гот outof Syour glory 
4095 2532 12844 2944 1473 4221, 
miej кои дасоћлєодтти ekùkàwsév e TOTNPLV 
1Drink], and be excited! [fencircled 5you !Тлесир 
1188 2962, 2532 4863 819. 
õetras курсот kat съутҳӨт отишао 
20Ё the right hand ĉof the LOorD], апа [2%аѕ brought кн 
1909 3588 1391-1473 1360 763 3588 
єтї т” ӧоёоу соо 2:17 бют. asera тох ABävov 
upon your glory. For the impiety of Lebanon 
2572, 1473 2532 5004 ‚2342, 4422. 
коЛуфєи oe коң таЛоитора Өтрсоу TTONTEL 
shall cover you, and the misery from wild beasts shall terrify 
1473 1223 129 414 2532 763 
сє б alipata  олӨрото›» кол осєрєїөҗ 
you, because of theblood отеп, and гле impious deeds 
о! 2532 4172 2532 3956 3588 2730 А 

ко TONEWS ко тоутор TOV KATOLKOVVTOV 

Н he land, and of the city, and of all the ones dwelling 
1473 5100 5623 „10993 3754 1099.5 1473 , 
аот» 2:18 ти офеєћє‹ улотто» от: єүлуфоу олто 
it. What benefit is the carved image that they carved it? 
41 1473. 55604 5325 А 5571. 3754 
єпласє, атто xovevpa фолто сол» фєзбтү оти 
He shaped it а molten casting – [?visible display ta false]. For 
3982 3588 4111, 1909 3588 410 1473 . 3588 


тєтптоидєу о тлосаѕ єтї то пласро ото TOV 
[2һаѕ relied Һе опе 25һаріпе] upon the thing shaped Бу him in the 


4160, 1497 2974 3759, 3588 3004 3588 3586 
momoa. Elwa кофа 2:19 ооох о Лєүоу то biw 


making of [?idols 1тше]. Woe, the one saying to the wood, 


1594 1453 2532 35858 3037 5312 2532 1473, 1510.2.3 
єкутфо» єүєрӨдтт‹ коз то МӨ» хуродтти KAL AVTO єсть 


Sober ир, arise! And to the stone – Be exalted! But it is 
5325 А 2532 151023 1639.1 5553 , 2532 


фотте со: kat єстї EMQOpA XPVoLov kaL 
only a visible display, and it is a hammered piece of gold and 
694 2532 3956 4151 3756-1510.2.3 1722 1473 3588-1161 
apyvpiov kat Tav пуєъра OVK Єттї є, Qavt® 2:20 o бє 
silver, and any breath isnot in it. But the 
2962 1722 3485 39-1473 ‚ 2125 575. 4383 


коріо EV VAW qayiw avrtoù єолоаВєсдбо опо просотоо 
LORD isin [2(етріе this holy]. Let [4уепегаѓе 5 гот &еѓоге 


2:13 {СР то\А\хох - тапу. 
2:16 See Bos for variants. 


The prayer of Habakkuk the prophet with an ode. 
2962 1522. 3588 189-1473 2532 5399 


3:2 кор єсокткоо тиу akoy соо kar єфоВтдт» 
О гово, I listened to your report, and Ifeared. 
2962 2657 3588 2041-1473 2532 1839 1722 
KUPLE KATEVONT QA ta єрүа соо katl єёє=стүүр ev 
O LORD, I contemplated your works, and was startled. In 
3319 1417 2226 1097. 1722 3588 
пєсо боо (ооу үросӨїст є то 


the midst ofthe two living creatures you shall be known. In the 
1448, 3588 2094 1921 с 1722 3588 3918 
єүүє та єт єпиүрос дст ev то mapeva 
approaching of the years you shall be recognized. In the [2at hand 
3588 2540 , 322 ч 1722 3588 5015 . 
tov коро” avaðeryðNoN ev то торохӨтүрөң 
ltime] you shall be made manifest when [is disturbed 
3588 5590-1473 1722 3709. 1656 3403 у 
түу Фохт pov ev оруй  єАєої<$ pryoðnon 
пу soul]. In wrath [?mercy tyou shall remember]. 
3588 2316 575 * , 2240 2532 3588 39 
3:3 о Өєо<$ ато Өєроу nëeL kaL о ayos 
God [тот Teman 1$һаП come], and the holy опе 
[27 3735 2683.1 ji 1316.1 2572 
ороз kataokiov Фара» apaia єколофєу 
н out of гле mount of shady Paran. PAUSE. [covered 
3588 3772 М 3588 703-1473 . 2532 3588 133-1473 
тоз ovpavovs тү apeti avToù ком TNS QaAWETEWS алто? 


ће 4һеауепѕ ІНіѕ virtue], апа his praise 

4130 3588 1093 2532 5338-1473 5613 5457 
єплосӨт ту үт 3:4 кои фєүүоѕї avroù ws фо 
filled the earth. And his brightness [2а5 ŝlight 
1510.83 2532 2768 1722 5495-1473 . 2532 5087 

ETAL kat képara ev єртї avroù kat jttéðero 

Iwill Бе], and horns in his hands. And he established 
26.1, 2900 2479-1473 42553 4383-1473 


ayànnow кратолбу 00 ҳъоѕЅ ауто) 3:5 про тпросотох avTtoù 
[2affection ta strong] Бу his strength. Before his face 
4198 3056 2532 1831 1519 3977.1 


тпорєъсєтоьи Лүоѕ кас єёєЛєъсєтог єє meðia 
shall go aword, and it shall ро forth for а flat ground. 
2596, 4228-1473 . 2476 2532 #531 е 3588 1093 
3:6 кето тобе$ avToù ESTN kar єсоЛлєъдт N үт 
At hisfeet [ stood 4and 5shook Ithe ?earth]. 
1914. 2532 1300.1 1484 1242.1 3588 
їєпєВлєфє коң бієтокт єӨърүү ӧєӨръВт 


Не looked апа [2пекеа !пайопѕ]. [were broke through 1Тһе 
3735 970 5080 1015 166, 3588 3598, 
орт Ва єтоктсо» Bovvoi олбо оң обо 
2mountains] by force. [melted away ?hills !Eternal] - [2%ауѕ 
166-1473 473 . 2873 1492 3588 4633 . 
олоро QVTOÙV 3:7 avti котор єібоу TaS скрос 
this eternal]. [іп ótroubles Ч beheld һе tents 
Н М 5015 я 2532 3588 4638 . 3588 
А:Өіотоу торо хӨтүторто [| kar та октророто TNS 
4of Ethiopians]; [7shall be disturbed tand ?the Зіепіѕ 4of the 
Ae + 3361 1722 4215 . 3710. 

ns Моё 3:8 ру ev тоторо$ орүсоӨтѕ 
Vand 6of Midian]. Were [2at Згле rivers tyou provoked to anger], 
2962 2228 1722 4215 3588 2372-1473 2228 1722 
KUPLE n ev тоторо о Ovos соъ n ev 


OLORrD, ог [at the rivers lwas your гаре], or [at 


3:3 {CP боъорд - power. 

3:4 {СР ёатуасџо - light shining through. 
3:4 ftSee Bos for variant. 

3:6 See Bos for variant. 

3:7 {СР поро» - misery. 


3:7 ТТА. & Six. ntonðoovraLr - were terrified. 


1216 

2281 3588 3730-1473 2268 305 

ӨоЛасост т ориті сох оъоВ10с0џє201ї 
Зпе sea Iwas your impulse]? © the опе riding 

1909 3588 2462-1473 2532 3588 2459.3-1473 4991 


ETL TOUS LTTOVS COV кої N 
upon your horses, and 
1614 1614 


итпосіо соо сотпрѓо 
your riding is deliverance. 
А 3588 5115-1473 1909 3588 
3:9 evteivas єктєує( то тоёо» сох єтї та 
Stretching out, you shall stretch out your bow against the 
4638.1 3004 2962 1316.1 4215. . 4486. 
октүптро Aėyet kùpros rapaipa fnrorapiav payhoeTaL 
chiefdoms, says the LORD. PAUSE. [?of rivers shall be torn 
1093 1492 1473 2532 5605 . 2992 . 
Үт 3:10 єбо> сє коң обисоось aoit 
1Тре land]. Theysaw уои, апа [?shall travail !реоріеѕ]. 
1289 И 5204 3588 4197 1325 3588 
бостєрє($ bata ттс торєе{®$ єӧокєу n 
You shall disperse waters ofthe coursing. [’gave out !Тһе 
12 3588 5456-1473 3588 5311 3588 5325-1473 
aBvogos tnv форти «лутт то vpos tns þpavrasias avrtoù 
abys], her voice — the height of his visible display. 
2 3588 2246 2532 3588 4582 2476 1722 3588 
3:11 woan о Nros kar y SEANN éo є тт 
[Pwas exalted 1Тһе Жип; and Ше moon stood in 
5010-1473 , 1519 5457 1002-1473 4198 2532 1722 
tåger аот є фоѕї Boies соо порєосорток кох єр 


her order. At the light of your arrows they shall ро forth, апа [2їп 
5338 796 3588 3696-1473 1722 547 1 
феєүүк. ATTPATNS то» отАо TOV 3:12ev anen 


Sbrightness tof lightning 1уойг weapons]. By intimidation 
3642.1 3588 1093 2532 1722 2372 2608 
олүосє:{ тү» үт» katev Өзб] котоёєі 
you shall таке [few tthe 2апа], апа іп гаре you shall break 
1484 1831 1519 4991 е 2992-1473 
єӨъү 3:13 єётү\Өє< es сотпроу Мао соо 
nations. You came forth for deliverance of your people – 
3588 4982 3588 5547-1473 906 1519 2776 
TOV COTAL TOV XPLOTOV OOV єВолєѕ єє кєфолоѕ 
to deliver your anointed onet. You threw [2onto 3ле heads 
459 2288 1825 1199 . 2193 3588 5137 
avòporvĵý Oavartov єЁїуєџраѕ eopovséws TOV TPAXNAOV 
4of lawless ones tdeath]. [уои raised 5Sbonds бипќо 7the 8песк 
1519 3588 5056 Е 1249.2 1722 
єє то TENOS 3:14 Ald. & Six. kopas ev 
1Еог {Һе 3completion]. You cut through [3ѓог 
16l 2776 . 143 4579 1722 
EKOTAOEL кєфө\б$ vvasrtiv oeoÂovtat ev 
4astonishment theads 2of mighty ones]; they shall shake in 
1473 1272 5469-1473, 5613 3588 2068 
avh бело оет холо? аутору 0$ o єсдоъ 
it; they shall open wide their bridles as the [eating 
4434 . 2977 1266 1722 2285 
ттоҳоѕ Лодро 3:14 СР ёбієрєрисос ev aper 
1роог] in private. You divided into рагіѕіп stupefaction 


3588 2776 А 3588 1415 . 4531 Ё 1722 1473, 
tas кєфолоѕ тоу övvatrav саћєобтсорутас ev оът 


the heads ofthe mighty. They shall shake іп it. 
455 . 3588 2258.1 ‚5613 5176 4434. 1722 
оъо ёоо: Tas трос елт? ws троүоруї птоҳоу ev 
They shall open their reins as [chewing гле poor] іп 


3:8 Ald. & Six. то оррлурб - object of desire. 

3:8 ТТА. & Six. ött єптВтс - for you shall mount. 

3:9 {СР о поторосѕ oxitetrar түү yn - ће river shall split the land. 
3:10 {СР ovvaryovow aoi - peoples shall gather. 

3:10 ТТСР avrov - of him. 

3:11 ЇСР ev þori au- in light. 

3:12 {СР є\оттосєіЅ Tyv үтү - you shall make the land lack. 
3:12 {ЇСР орут - wrath. 

3:13 ТАША. & СР tovs христо? - the anointed ones. 

3:13 {ее Bos for variant. 

3:14 јог burrowing. 


У ОФО МІА > 3:9 


614 4 2532 1913 5 1519 2281 3588 
опокрофо 3:15 кох єпєВ:Васоѕі ew ӨоЛассот» тоъ 
concealment. And you conducted [Pinto ĉthe sea 

2462-1473 5015 5204 4183 5442 f, 

3:16 єфөАеёбрлүрї 


їттоз$ соз торосоортосѕ бөр тоА\ 

lyour horses], disturbing [2waters !great]. I watched, 
2532 4422 3588 2836-1473 575 5456 4335 Р 
kat єтттөтүӨтүї 1 т koia pov опо форс тпросєоҳтѕ 


апа [2%аѕ terrified 1my belly] 
5491-1473 23321525. 5156 1519 3588 3747-1473 2532 
хє\єор» pov kat єлє тророѕ є та осто роо KAL 
of ту lips. And [entered ЧгетЫіпој] into my bones, and 
5270.1-1473 5015 3588 1838-1473 373 ‚ 
опокотодєу pov єтороҳдт т єёѕ{{ поо оуатоъсороь 
ту рагі beneath. [2%аѕ disturbed 1Му manner]. I will rest 

1722 2250 3588 2347-1473 3588 305-1473 4314 
є, тєрє mys Ө\ирєос̧ pov тоо avaßnvar pe тро 


from the sound ofthe prayer 


in aday of my affliction for me to ascend to 
3588 2992 3588 3940-1473 1360 4808 

тоо Моор mS порока pov 3:17 дити сок 

the people of my sojourn. For the fig-tree 
3756-2592 2532 3756-1510.8.3 1081 1722 3588 


ov корпофорсє kat ovk ETAL 
shall not bear fruit, and there shall not be produce on the 
288 5574 3588 2041 3588 1636 2532 3588 3977.1 
артєћо5 Шєусєтаь то єрүоу тўс єЛо(ос kat та пєбіо 
grapevines; ["shall Пе Чће 2%огК Зоѓ the 4оіуе], апа the plains 


3756-4160 1035 1587 575 1035 4263 
оо TOMMEL Вроси» 111 єёє\№тєу опо Вросєоѕ проВото 


үєуурото}{ ev тод 


shall not produce food; [cease 3from 4food 15һеер], 

2532 3756-5224 1016 1909 5336 1473-1161 
kat ovy эт©рёозесъ Boes eni þaàrtvas 3:18 єүо бє 
апа [?shall not exist Іле oxen] at the stables. But I 

1722 3588 2962, 21 А 5463, 1909 3588 2316 
ev то корго оуол\Масоро: ҳарсоро єтї то Өєб 
[in the 4LOorD tshall exult], I will rejoice over God 
3588 4990-1473 2962 3588 2316 1411-1473 2532 


то сотр pov 3:19 коро о Өєоѕ боров роо KAL 


ту deliverer. The LORD God is ту power, and 
5021 3588 4228-1473 1519 4930 2532 1909 3588 
т@ёєїЇ тоос TÖÖAS роз єї$ TVVTÈÄELAV KAL єтї TA 
he will aranse. my feet unto completion, and upon the 
5308 1473 3588 3528.1473 1722 3588 
хфлАо Т HE TOV VKÚTAL pE ew m 
high places he shallset me, for me to overcome by 
5603-1473 
об avrov 
his ode. 

CHAPTER 1 
The Great Day of The LORD 
3056 2962. 3739 1096, 4314 * 7 
1:1 Аоүо$ корго os eyevðn mpos Xopoviav 


The word ofthe LORD which came to Zephaniah 


3:15 {CP vnepynayes eri- you surpassed over. 
3:16 1СР єфъЛоёа - I guarded. 

3:16 1ТСР єфоВтӨт - feared. 

3:16 1Т1СР oxis - strength. 

3:17 ЇСР napaða тоу kaprov - deliver up fruit. 
3:17 ТТСР фъта - stems. 

3:17 ttțtie. fail. 

3:17 ТСР nomoovor Вроџрото - shall produce foods. 
3:18 ТСР єофроуӨтсорох - I will Бе glad. 

3:19 {СР oxis - strength. 

3:19 11СР Өпсєа - set. 

3:19 Т11СР emoe - put. 


1:2 ZEPHANIAH 


3588 3588 * ‚5207, * | 3588 * 8 3588 
тоу TOV Xovøi vioù Гоболоъу TOV Apopiov тоз 
the sonof Cushi, son ofGedaliah, sonof Amariah, son of 
я я 1722 2250 жо 5207; * 1 935 
Есєкіоо є, npēpars losia vioù Appar Вас:Лєос 
Hezekiah; in the days ofJosiah sonof Amon, king 

1587.2 1587 575, 4383 . 3588 1093 
Тоўбо 1:2 єкАєйфєн EKAELTETO апо просотоо TNS YNF 
of Judah. In want, let all want from the face of the earth, 
3004 2962 1587 444 2532 2934 
Ayet къри 1:3 єклитєто» А оуӨротосѕ kat кту 
says the LORD! Let [fbe wanting man Zand cattle]! 


1587 M 3588 4071 . 3588 3772 . 2532 3588 2486, 
єкћєітєто) TA тєтє TOV ovpavoù kat оь xÂves 


Геї [5be wanting tthe ?birds Зоѓ ће 4heaven], апа the fishes 
3588 2281 2532 770 к 3588 765 , 2532 
TNS Өаласостсѕ kar асдєутсооси, ои асєВєб ко 
ofthe sea! And [3ѕһаП be sickened tthe ?impious], and 
1808 3588 459, 575 4383 3588 1093 
etapi TOVUS «тороо опо просотоо TNS YNS 


lawless deeds from the face of the land, 
3588 5495-1473 1909 


I will lift away the 
3004 2962 2532 1614 


Ayet kùpros 1:4 kat єктєрб TNV хєїрб pov єтї 
says the LORD. And I will stretch out my hand upon 
+ 2532 1909 3956 3588 2730 ы 


Ioùðav kat єтї TAVTAS то катоко?утосѕ Ієродсоћл 


Judah, and upon all the ones dwelling in Jerusalem; 
2532 1808 . 1537 3588 5117-3778 | 3588 3686 3588 
коң etapa EK TOV TOTOV TOVTOV TAQ ороротоа TNS 
and I will remove from out of this place the names 

* 25323588 3686 3588 2409 3326, 3588 2413, 

Воол KALTA орорето тоу 1єрєоу PETA TOV LEPEWV 


of Ваа!, апа ће names 
2532 3588 4352 1909 
1:5 kar тоо TPOTKVVOÙVTAS єтї та борото TN 
even {һе ones doing obeisance upon the roofs to the 
476, 3588 3772  , 2532 3588 4352 А 2532 
острата TOV отретоз ко TOVS проскъроъртаЅ ко 
military ofthe heaven, апа їһеопез doing obeisance and 
3588 3660. 2596 , 3588 2962, 2532 3588 
тоо OPVVOVTAS ката 7 тоз короо коң TOVS 
swearing by an oath according to the LORD, and the ones 


of the priests with the consecrated things; 
3588 1430 3588 


3660. 2596, 3588 935-1473, А 2532 
оруъоутос кото тоъ Восчћєоѕ аутор 1:6 ког 
swearing ап oath according to their king, and 
3588 1578, 575, 3588 2962, 2532 3588 3361 
тозе ekkàivovtas ето TOV короо кої TOVS и 
the ones turning aside from the LORD, апа е опеѕ пої 
2212 3588 2962 2532 3588 3361 472 М 1473 
(ттоуутас̧ Tov коро» kat то UN QVTEXOEVOVS оттоо 
ке the LORD, and the ones not holding to him. 
575 4383 . 2962, 3588 2316 1360 


1:7 соХаВеісбе опо тпросотпоо короо тоо дєоо бїоть 
Ве cautious before the presence ofthe LORD God, for 
1451, 3588 2250 3588 2962 , 3754 2090-2962 
єүүуѕ n трєра Tov kvpiov оти түтодо сє къросѕ 
[5is near _1the 2day Зоѓ the 4LORrD]! for the LORD prepared 
3588 2378-1473 S = E y E r AT 3588 2822-1473 
түу Ovoiav avroù коң түүйокє 527 тоос кАтто?ѕ солто 
his sacrifice, and has sanctified his chosen! 
2532 151083 1722 2250 2378 2962 , 2532 
KAL EOTAL ew npepa voias 1С корго KAL 
And itwillbe іп the day of the sacrifice of the LORD, and 
1556 1909 3588 758 2532 1909 3588 3624 
єкӧктсо ETL TOUS QPXOVTAS KAL ETL TOV OLKOV 
I will take vengeance upon the rulers, and upon the house 
3588 935 £ 2532 1909 3956 3588 1746 i 
TOV Basiws коз єтї тете тоз evõeðvuévovs 
ofthe king, and upon all the ones putting on 
1742, 245.. 2532 1556 . 1909 
єудората оаА\отра 1:9 кол ekk єтї 
[garments alien]. And Iwill [ take vengeance Зироп 
3956 1718.1. 1909 3588 4313.1 1722 1565, 3588 2250 
тоутос єрфелб$ єтї та протоула є, ekeivy тп рер 
4а] 1у15161у] at е gateways in that day, 
3588 4137 3588 3624 2962, 2316-1473 . 
тоо т\лтроъутоѕ тор ошкор короо Өєоъ avtov 
of the ones filling the house oftheLorD their God 
763 ш 2532 1388 2532 1510.8.3 1722 3588 
асєВє‹:ас каси боло» 1:10 kar єотог є, т 
with impiety апа treachery. And itwillbe in 
2250-1565 3004 2962 5456 2906 575. 4439 
pépa єкє’т yer къриосѕ форт кроъүїѕ «то тъъ 
that day, says the LORD, the sound ofacry from the gate 
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606.1 Я 2532 3648.1 i 575, 3588 1208 . 
отпокєуто?утор KAL оЛолъуџоѕ ото түс ӧєотєраѕ 

of men piercing, апа shrieking of women from {һе second quarter, 
2532 4938.1 3173 575, 3588 1015 


2354 
kat съутрилиоѕ péyas опо тоу Bovvav 1:11 Өрүутсотє 


апа [?conflict 1огеа(] from the hills. Wail, 

3588 2730 М 3588 2629 я 3754 3666 

ое KATOLKOVVTES TNV KATAKEKOMpEVNV К OTL орооч 
О ones dwelling the place being cut in pieces! For [аге like 
3956 3588 2992 Е . 2532 1842 N 3956 
TAS о Лао Хатад» кох єёолодрєъдтсо» TAVTES 


lall 2{Һһе 3реор1е] Canaan, and [еге utterly destroyed tall 


3588 1869 я 694 d 2532 1510.8.3 1722 3588 
о enmnppévor apyvpiw 1:12 кол єсттош w т 
һе ones lifting up 5 ШПуег]. And itwillbe in 


2250-1565 1830 
трєро ekeivy єёєрєоусо 


3588 * 3326, 3088 2532 
тур Ієрохсалти petà Ало коң 


that day, I will search out Jerusalem with а lamp, апа 
1556 1909 3588 435 3588 2706 е 
єкӧшкїоо єптї тох йуӧрос̧ тоъ котафроро?утоѕ 
I will take vengeance upon ће теп paying no attention 
1909 3588 5437.2-1473 2532 3588 3004 1722 
єтї ta фаолоурата аътоу kat ot №єүоутєс̧ ev 
to their injunctions, and theones saying in 
3588 2588-1473 3766.2 15-2962 3762.1 


TALS керёїод аутору OV рл] ayaðonromon коро ov бє рт 
their hearts, In no way shall the LORD do good, nor 


2559, 2532 151083 3588 1411-1473 
KAKOOEL 1:13 kar éorTtaL n бозо: рд avTOv 
shall he inflict evil. Апа [2% be Цһеїг power] 


1519 1282.2 2532 3588 3624-1473 , 1519 854 2532 
є6 бартаүђ, kal оь око AVTOV ELS QADAVLEHÒV KAL 
for ravaging, and their houses for extinction. And 
3618 3614, 253237662 2730 1722 1473 


окобортсооси ок(05 KALOV pN котоктсоосо єр avtals 


they shall build houses, but in no way shall they dwell in them. 

2532 2707.3 Ж 290 K 2532 3766.2 4095 

KAL KATADVTEVTOVOW артєЛорос KAL OV UN тозе 

And they shall plant vineyards, and in no way shall they drink 

3588 3631-1473 3754 1451, 2250 2962 3588 

tov ойо» аътои 1:14 òrt єүү?ѕ трєра корсоту n 
of their wine. For [15 пеаг 2day ofthe LORD 

3173 2532 1451, 5036 4970, 5456 2250 


LEYAN kat єүүб$ Taxeia сфобра форт трєроѕ 
Пле регеа] – апа near [?quickly !tvery]. Тлеѕоџпа ofthe day 
2962 4089 2532 4642 5021 1415 

kvpiov тикр& KAL окАтра TÉTAKTAL 1:15 õvvarh 

of the LORD [bitter Запа 4harsh 115 ordered up]. [215 a mighty 


2250 3709, 3588 2250-1565 2250 2347 2532 
трєро opyns n pépa ekeiwy npépa Ө\ирєос KAL 
3day 4of anger 1That day]; aday of affliction and 
318, 2250 5004 2532 854 2250 1105 


av&ykns түрєрө: те\оллтоорї®$ коң aħavıopoù nupa yvoþov 
distress; aday of misery and extinction; aday of dimness 
2532 4655 2250 3507 2532 3658.1 2250 4536 

kat скотоъѕ түрєрө veþbéàns kar ор Ал 1:16 pépa саћтиуүоѕ 
and darkness; а day of cloud and fog; aday of trumpet 


2532 2906 Р 1909 3588 4172 3588 3793.1, 2532 1909 
KAL KPAVYNS єтї. TAS TONELS TAS оҳороѕ KAL єтї 
and a cry against the [?cities Ifortified], and against 
3588 1137 , 3588 5308 2532 1570.2 3588 
tas ywvias rtas ъф 1:17 kar єкӨЛиро тоъ 
the [2согпегѕ thigh]. And Iwill squeeze out the 
444 2532 4198 . 5613 5185 3754 3588 
avðparovs kar пторєосорутоїь 0$ тофло: OTL то 


теп, апа they ѕһаП ро as blind теп, for against the 
2962 1814.2 2532 1632 . 3588 129-1473 
курго enpaprov кох єкүєєї то QUMA аттор 
LORD they led into sin. Апа he shall pour ош their blood 
5613 5522 2532 3588 4561-1473 5613 999.2 2532 3588 
05 XOVV KAL TAS сорке$ ауто» ws ВоХВита 1:18 кол то 
as dust, and their flesh as dung. And 
694-1473 2532 3588 5553-1473 3766.2 1410 
QPYÙPLOV AVTOV KAL TO ҳросхоу AVTOV OV рл] бортто 
their silver and their gold in no way shall be able 
1807 1473 , 1722 2250 3709. 2962 , 2532 1722 
єёє\єс дох оътоъѕ ev pépa орутѕ корсо коз €V 
to rescue them іп е day ofthe anger ofthe LORD; апа by 
4442 ‚ 2205-1473 . 2654 3956 3588 1093 1360 
тор Gov avroù кетолоАөӨтүтєте н посо т m SLOTU 
fire his zeal shall consume all the earth. For 
4930 2532 4710 4160, 1909 3956 3588 
ovvtéerav коң оттозётү TONEL ETL TAVTAS TOVS 


completion and diligence he will execute it upon all the ones 
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2730 к 3588 1093 
KATOLKOVVTAS TNV YNV 
dwelling the earth. 
CHAPTER 2 
The Day of the Rage of The LORD 
4863 2532 4887_, 3588 1484 3588 
2:1 озуаҳдӨттє kar ovvõéðnre то є0р05 то 
Ве gathered апа bound together, О [2пайоп 

Л 4253 3588 1096-1473 5613 438 
anaiðevTov 2:2 тро тоо үєрєсӨөз vus ws &vÂðos 
luninstructed]! before your becoming as а flower 
3899 ý 2250 4314 3588 1904 . 1909 1473 
тптороторєоорєуоу yppa тро$ тоо єпє\дє’ ep? урос 
passing the day, before the coming upon you 
3709, 2962 , 4253 3588 1904 . 1909 1473 2250 
орут» корго тро тоо єтє\Өєї ep’ vpas npépav 
the wrath of the LORD, before the coming upon you the day 
3709, F yE MR 2962 , 2212 3588 2962 
opyns Өъроъ корго 2:3 бүтїсетє тоу корор 
of the wrath ofthe гаре of the LORD. Seek the LORD 
3956 5011 Үс 2917 2038 2532 
TAVTES TATEWOL kpipa epyåteoðe kat 
all you humble ones БУ he earth! [equity 1Work], and 
1343 А 2212 2532 61 1473 
биколосъ®ртүр бтүттүсөтє коң апокрєс дє avt 
[righteousness tseek], and answer them accordingly, 
3704 4628.1 1722 2250 3709, 2962 , 


OTOS скєпасӨїтє ev npepa op yns корго 
so that you should be sheltered іп the day of the wrath of the LORD! 


Judgment against the Philistines 


1360 ka 1283-1510.8.3 PAE F К 
2:4 ótt Гёбе ртоасрёут стои kar Аскалоу 
For Саға willbe for plundering, апа Ashkelon 
1519 854 К 2532 * 3314 1610.1 


є офозисиору kar `Ас̧отоѕ peonpppias єкрифӯсєток 


for extinction, апа Ashdod аї тіадау shall be cast forth, 
2532 * А 1610 А 3759, 3588 

kat Akkapav єкроӨтсєтос 2:5 озо oL 

and Ekron shall be rooted out. Woe, the ones 
2730 3588 4979.1 3588 2281 3941 
KATOLKOÙVTES TO суойлесрео ms ӨоЛласотѕ TAPOLKOL 
dwelling the measured out land of the sea – sojourners 
x А 3056 2962, 1909 1473 * 1093 
Круто» Лоуүоѕ корго єф орос Xavadv үт 
of Cretans. The word of the LORD is against уои, О Canaan, land 
246. 2532622 . 1473 1537 2733, 
aioptiov KAL отоло VAS єк каток: 


of the Philistines; апа I will destroy you from out of your dwelling. 


2532 1510.8.3-* 3542 4168 2532 3128.1 4263 
:6 kat єстө Крӯтт vouh толо kal роубра проВатоу 


And Crete shall be a pasture of flocks, and a haven for sheep. 


2532 1510.8.3 3588 49791 3588 
2:7 кои єстор то TXOA TNS 

Апа [Ш Бе tthe 2шеазигей out piece of апа by the 
2281. 3588 2645 3624 RL 1909 1473 


боЛасотсѕ тод KATAÀAOLTOLS окоо Iovõa ET алто?ѕ 


45еа] for the remnant of the house of Judah. Upon them 
3500.1 1722 3588 3624 * А 1166.2 
эєрлүтортөг ev то окос Аскалороѕ бєї\тү< 


they shall pasture іп the houses of Ashkelon. In the afternoon 
2647 575, 4383 5207 ж. 3754 


католосоос апо тпросотоо VV Тобо. OTL 
they shall restup from іп front of the sons of Judah, for 
1980 1473 , 2962 3588 2316-1473 2532 654 


ETEOKETTAL «тоз KVPLOS o 
[shall visit 4һет tthe LORD 
3588 161-1473, Ё 
TNV озу ре Ао LAV отоу 

their captivity. 


Өєо$ оътор» kal оттострєфєь 
2their God], and shall return 


Judgment against Moab, Ammon and Damascus 


191 3680 Е 2532 2866.3 е 
2:8 nkovoa overðiopoùvs Моб В kaL коубоћліс ро? 
Іһеага the scorns of Moab, and гле ill-treatment 


5207 ж 1722 3739 3679, 
хібу Ариу ev o, оуєібібоу 
by the sons of Ammon, in which they berated 


3588 2992-1473 
tov ANQOV pov 


my people, 


У ОФО МІА > 2:1 


2532 3170 


. 1909 3588 3725-1473 1223 
KAL EpPEYAQAVVOVTO 


ETL то ори pov 2:9 ба 


апа magnified themselves over my borders. On account of 
3778 2198-1473 3004 2962 3588 141 3588 2316 
тото бо) eyw Лєүєи къри тору vvàpewv о Beos 
this, as I live, says the LORD of the forces, the God 
1360 * 5613 *, 1510.8.3 2532 5207. 
ЕР ore МооВ ws УХдбора ésta коз VOL 
of Israel, that Moab [2аѕ 3Sodom twillbe]ļ, апа the sons 
жо 5613 *. 2532 * . 1587 З 
Appov ws Горорра kalt Дароаскоѕ єкЛє\єилиєут 
of Ammon as Gomorrah, апа Damascus ceasing. 
2532 5613 -23381 2 251, 1519 3588 165, 2532 3588 
коз ws np pwrvia оАо$ є5 TOV ора кол OL 
Апа it willbe as a heap ofsalt into the eon. And the 
2645 2992-1473 1283 1473 2532 3588 2645, 


KATAAOLTOLAQOÙ роо ÖLAPTWVTAL QVTOÙŞSKALOL KATAAOLTOL 
remnants of ту people shall plunder them, andthe remnants 
1484-1473 2816 1473 3778 1473 . 473. 
602005 pov к\проуортсооси олтоў 2:10 оътц avrois avri 
of ту nation shall inherit them. This is to them for 
3588 5196-1473 1360 3679 2532 3170 Р 
түс 0Врєос avtar бот wveiðioav кох єрєуолъуӨтсот 
their insolence, for they berated апа magnified themselves 


1909 2962 3588 3841 2014-2962 
єтї коро» тоу поутократорај 2:11 єтїфөътүтєтө къроѕ 


over the LORD almighty. The LORD shall appear 
1909 1473 2532 1842 3956 3588 2316, 3588 
єп’ олто?$ кол єсолодрє?сє‘ TAVTAS тоз Өєої тоз 
againstthem, andhe shall utterly destroy all the gods ofthe 
1484 3588 1093 2532 4352 1473 , 1538 


eðvav TNS YNS кох проскоусоос атто EKQOTOSŞS 
nations of the earth; and they shall do obeisance to him, each 


1537 3588 5117-1473 ‚ 3956 35883520 3588 1484 
єк TOV TOTOV отоо тесто AL түүсо TOV evrov 
from out of his place- all the islands of the nations. 


Judgment against Ethiopia and Assyria 


2532 1473, * . 5134.1 4501-1473 
2:12 kar vpeis Aðiores tpavpartiat popþpaias pov 
Andyou, O Ethiopians, [?the slain Зоѓ my broadsword 


151025 2532 1614, 3588 5495-1473, 1909 
ETTE 2:13 kar єктєрєї TNV XELPA QVTOÙV єтї 
lare]. And he will stretch out his hand against 
1005 2532 622 5 3588 * 2532 5087 


Boppav KaL атоћєі tov Ассоро» кол Өпсєи 


the north, and will destroy the Assyrian, and wil establish 
3588 * „15319 854 . 504 5613 2048 
mv Nwevi єє apavıopóv &vvõpov ws єртроу 


Nineveh for [extinction !а waterless], as a wilderness. 


2532 35001 1722 3319 1473. 4168 2532 3956 
4 кол уєрСсоуто ev ЄС» аъттсѕ толо KAL порто 


Апа [?shall feed Зіп “the midst 5of her tflocks], even all 


3588 2342, 3588 1093 2532 5476.1 2532 21911 

та Өтрѓо TNS YNS KAL хородАёортє$ KAL EXİVOL 
the wild beasts ofthe earth, and chameleons, and hedgehogs 
1722 3588 5336.2-1473 2844.1 2532 2342 

ev то фотуораси охот котосдтсортоь кох Opia 

[21п Sher fretwork Ishall make а bed]; and wild beasts 
5455 . 1722 3588 1357.2-1473 2532 2876 1722 
povise EV то ӧорууроси QAVTÜS KAL корокєѕ EV 


and crows in 


3588 389,1-1473 
TO AVAOCTNHA олоттү$ 


sound out loud in her ditches; 


3588 4440-1473 1360 2748 
TOLS полоса ооттс LOTIL кєёроѕ 


her gatehouses; for [was as the cedar ther height]. 

1473 3588 4172 3588 5336.6 , 3588 2730 А 1909 
2:15 avm y тод тп фоолмотра п котоко?са єт? 

Thisis the [ĉ?city theedless] dwelling upon 


1680 3739 3004 1722 3588 2588-1473 1473 1510.2.1 2532 


EATiðL N Aéyovoa ev m карда олт Ey% etul kaL 
hope, who says in her heart, I am, and 
3756-1510.2.3 3326 1473 2089 4459 1096 1519 854 

оок єстї PMET’ EME ETL mws єүєутӨт ers aħparvıopov 
there is not after me any longer. О how itwas for extinction – 
3542 2342 3956 3739 1279 1223 
vop Өтүрсөзъ то о баөтторєз©рєро$ б? 

a pasture of wild beasts. Every one traveling through 
1473. 49473 2532 2795, 3588 5495-1473 


өлтү FVPLEL KAL KIVNOEL 


her shall whistle and shall shake 


TAS xeipas олто 


his hands. 


2:10 ТСР то» vvapewr - of the forces. 


3:1 ZEPHANIAH 


CHAPTER 3 
Woe to Jerusalem 
5599 3588 2016 . 2532 628.1 . 4172 3588 
31 о т єтфортс kat отолє\отрорєут TOAL N 

О е prominent апа ransomed city, ће 
4058 1 3756-1522 , 5456-1473 3756-1209 
тєр ттєр@ 3:2 оок єискоусє форс соо ovk єбєёото 
dove. She listened not to your voice, she did not take 
3809 1909 3588 2962 3756-3982 2532 4314 3588 
maðeiav ETL то кэр оък єтєт оїӨєї коз TPOS TOV 
instruction; [20роп Зће 4LORD 1һе relied not], and to 
2316-1473 , 3756-1448 3588 758-1473 ‚1722 
Өєо» avths ovk үү‹єу 3:3 оь арҳоутєс̧ avs ev 
һег боа she did not approach. Her rulers among 


1473, 5613 3023 5612 3588 2923-1473 
аът ос Лєортєс WPVÖpEVOL OL 
her are as lions roaring; 


5613 3074 3588 
крите олот 0$ Ако TNS 


her judges are as wolves 


3756-5275 1519 4404 2 3588 
Apaßias OVX VTENLTOVTO ELS то прої 3:4 оь 
of Arabia, they did not remain behind into (ће morning. 
4396-1473 ‚41532 Я 435 2707 А 
трофӯтоє аът пуєоротофоро‹ avõpes кото фроттүто 
Her prophets [carried by the wind tare men] – despisers. 
2409-1473 953 3588 39 2532 764 К 1519 


twepeis avts BeßBnàovo та оу коз асєВо?си ers 


Her priests profane the holy things, and are impious against 
3588 3551 3588-1161 2962 1342 1722 3319 1473 
тоу vòpov 3:5 о бє куро Öikaroşs єє рєсо олутту. 
the law. But the [?LORD tjust] isin the midst of her, 
2532 3766.2 4160 е 94 4404 4404 


kat оъ рт томутєй бисор про. трой 
апа іп по мау ѕһа һе do ап unjust thing. Morning by morning 
1325 2917-1473 „ 1519 5457 2532 3756-613 À 2532 
босєі кро аътоъ ers фос кої оок отєкръВт KAL 
he executes his judgment in light, and it was not concealed; and 
3756-1097 93 1722 5231 . 2532 3756 1519 3497.2 

OVK єуро «бике ev ATALTNTEL коң OVK ELS VELKOS ө 
he does not know injustice by exaction, and not [2by ŝaltercation 
93 2686.2 5244 | 853°, 

«бике 3:6 кететко vnepnpàavovs npavicðnoav 
linjustice]. I tore down the proud; [ were obliterated 
1137-1473 1830.2 3588 3598-1473 3588 
оло AVTOV єёєртшосо» TAS OÕOVS AVTV TO 
ltheir corners]; I shall make quite desolate their ways 

38924 3588 3361 1353, 1587 3588 4172-1473 P 
торото» тоо py ӧобє?єи, єёєАтө ох TONELS AVTOV 
thoroughly so as to not travel through; [2уапіѕћеа Itheir cities] 
1223 3588 3367 5224 3366. 2730 2036 


бо то pnõéva опорҳєи ртдє катокєі” 3:7 etma 
by reason of noone existing nor dwelling. I said, 
4133 5399 ,  , 1473 2532 1209 3809 2532 3766.2 
тлу фоВє‹с дє рє кох ёєѓасдє толбєол katov рт 


Furthermore fear me, and receive instruction, and in no way 
1842 х 1537 3788-1473 , | 
єёоАоӨрєъӨтүтє є офдолрор avs 
shall you Бе utterly destroyed from outof her eyes, 
3956-3745, RII. 1909 1473 2090 
TAVTA оса єёєбіктсо єт’ олот” єтоцлобоъу 
for аП аз much vengeance as I brought upon her! Prepare! 
3719 1311 3956 3588 2018.3-1473 
ордрисоу баєфӨөртөң паса п єтїфїААМї avtav 
Rise early! [ĉis ruined 1АП 2their gleaning]. 
The LORD in the Midst 
1223 3778 5278 1473 3004 
3:8 до тоото опорєиои рє Хеүєк 

On account of this wait forme, says 
2962 1519 2250 386-1473, 1519 312 
KÙpPLOS є npepav AVATTATEWS pov es рортуриоу 
the LORD, for theday of ту rising ир for a testimony! 
1360 3588 2917-1473 1519 4864 y 1484 
боть то крило pov es ovvaywyàas eðvaov 
For ту judgment shallbe for а gathering of nations, 
3588 1523 935 3588 1632 1909 1473 , 3588 
тоо єсӧєёасдох Вас:ћє(5 тоо ekxyéat єт отто? TNV 

to take kings, to pour out upon them 


3:5 {5ее Bos for variants. 


1219 
3709, 1473 3956 3709. 2372 L 1360 1722 4442, 
оруу pov посо» орут» Өъроъ оти EV торг 
[3апрег 20 ту 1а] – гле anger of ту гаре, for [55у бле бге 
2205-1473 2654 3956 3588 1093 3754 5119 
(плох pov катоталодтсєтої пасо N Үч 9 от TOTE 
Tof my zeal 4shall be consumed tall ?the earth]. For then 


3344 1909 2992 1100 1519 1074-1473 3588 
пєтастрєфо єтї Ло005 үлоссоу ets yevedv аот тоъ 


I will transfer upon the peoples опе tongue for her generation, 


1941-3956 3588 3686 2962, 3588 1398 
єтікоћєо дос TAVTAS TO ovopa көро TOV бохлє?єі” 
for all їо call upon the name ofthe LORD, to serve 


1473, 5259 2218, 1520 1537 4009 4215 
avt® опо ģvyov éva 3:10 {єк TEPATOV тото р. 


him under [2уоКе tone]. From out of the limits of the rivers 


Ж 5264 3588 1289-1473 
А:діотіос vroðéčopar тоос бєсторрєроъоѕ pov 


of Ethiopia, І will welcome the ones of mine having been dispersed. 
5342 2378.2 1473 1722 3588 2250-1565 


отот Өзозбесрөтөе epoi 11 ev m pépa ekewn 
They shall bring sacrifices to me. In that day 

3766.2 2617 . 1537 3956 3588 
ov р котос ҳур єк тоутор тор 
inno way shall you Бе disgraced from outof all 

2006.1-1473 3739 764, 1519 1473 
єтітцдєоротоу oov ov, тоєВтооѕ _ EL, EpE 
of your practices which you were impious against me; 
3754 519 4014 575, 1473 3588 53364. 3588 
OTL тотє тпєриєћо апо соо ta фоълорото TNS 
for then ІѕһаП гетоуе from you the careless attitudes 
5196-1473 2532 3765, 3361 4369 Я 3588 
хВрєосѕ соо коз OVKETL an тросӨңѕ тоо 
of your insolence, апа по Іопрег should you proceed 

3166 я 1909 3588 3735 3588 39-1473 2532 
peyañavyhoat єп то 0роѕ то ауу pov 3:12 kat 
to make great brag over [mountain 1пу holy]. And 
5275. 1722 1473 2992 4239. 2532 501, 2532 
хтолєцророь ev со‘ Qov праи KAL TATEWOV KAL 
I will leave behind among you [+реор1е ta gentle 2апа 3humble], апа 
2125 Я 575, 3588 3686 2962 3588 
єхлаВтдтсоутос ото тох орбратоѕ KVPİOV 3:13 о 
they shall show геуегепсе асас е пате of the LORD. The 
2645 3588 * 2532 3756-4160 93 2532 


kationo Tov lopanà kar ov nmomoovow о«биксол коң 


remnant of Israel, even they shall not commit iniquity, and 
3756-2980 3152 2532 3766.2 2147 EN 

ov ЛЛсоъс: потоа KAL оо ри evpeðń 

they shall not speak vanity, and in no way should there be found 
1722 3588 4750-1473 1100 1386 1360 1473 
ev то сторат: оътоу улоссо боло боть атто! 
іп their mouth [tongue 1а deceitful]; for they 
3500.1 2532 2844.1 ы 2532 3756-1510.8.3 2388 
VEMNTOVTAL кое кошта Өт соутаьи каси OVK ETAL 

shall feed, апа shall lay in bed, and there will not be Оле 


1629. 1473 5463 2364 ж 2784 

єкфоВор аътооѕ 3:14 ҳорє Өъүстєр Уло ктръссє 

frightening theni: Rejoice, O daughter of Zion! Proclaim, 

2364 2165 2532 26974 

Өюүотєр ТОРЕ evopaivov KAL котатєртоо 

O daughter of Jerusalem! Be glad and delight yourself 

1537 3650 3588 2588 _, 1473 2364 * Р 

єё ons ттс kapõias соо Өъоүуатєр Ієроъсалт 

from ош of [2епіге Зһеагі !уоџг], О daughter of Jerusalem! 
4014-2962 3588 92-1473 3084 1473 

3:15 пєрєЛє kùpros тоа одіктрота соо ЛєАутротох сє 
The LORD removed your offences. He has ransomed you 

1537 5495 2190-1473 935 2962 

єк хєроѕ єүӨрб» sov Вос:Лєо Тараа KÙpLOS 

from out of the hand of your enemies. The king of Israel — the LORD 

1722 3319 1473 3756-3708 2556 , 3765 , 

ev HETO соъ оок oper коко OUVKETL 

in żhe midst ofyou; you shall notsee bad things any longer. 
1722 3588 2540-1565 2046-2962 3588 * 


6 є, то коро єкєіуо єрєї коро m Ієроосол 
In that time the LORD shall say to Jerusalem, 
2293 eL 3361 3935 3588 5495-1473 
Өарсєи Уор к порєісдосау оь єє сох 
Ве of courage, О Zion, donot neglect your hands! 
2962 3588 2316-1473 1722 1473 3588 1415 4982 
3:17 коро o 0є05 Tovev со о борото$ TWEL 


The LORD your God among you; the mighty one shall deliver 


3:10 See Bos for variants. 


1220 АГГАТО > 3:18 
1473 1863 1909 1473 2167 Й 2532 25361 _., 1473 3303 2540. 1473 1510.2.3 3588 3611 , 1722 3624 1473 
сє єтє ETL сє evopoovvyv коз KQLVLEL сє pev KQLPOS Vaw EOTL TOUV OLKELW EV OLKOLS эро 
you. Не shall bring upon you gladness, and shall revive you [21паееа Зіте 4for you tit] to live in [3һоџѕеѕ !tyour 
1722 3588 26.1-1473 . 2532 2165 1909 1473 1722 2836.3 3588 1161 3624-3778 1830.2 2532 
e тп оүотӣсє ото кох єофроуӨтсєтоє єтї со ev ко№остадњоі о бє 01к05 ovTosİ enporta 1:5 kat 
іп his affection, and shall be glad over you with 2vaulted], but this house is quite desolate? And 
5061.1 5613 1722 2250 1859 . 2532 4863 . 3568 3592 3002 2962 3841 5021 2588-1473 
тєрфє‹ ws ev тџрєро cops 3:18 kar съроёо vuv табє Лєує: KÖPLOS TAVTOKPATÆPİ таёотє карёас ороор 
delight as іп the дау of the holiday feast. And I will gather now, thus says the LORD almighty, Arrange your hearts 
3588 4937-1473 3759, 5100 2983 1909 1473 , 1519 3588 3598-1473 4687 4183. 2532 1533 | 
TOVS съртєтрилиєроос̧ соо oval т єЛоВєу єт’ оът є тас̧ 06005 эро 1:6 єстєіротє TONNA KAL ELONVEYKATE 
your ones being broken. Woe, any taken [2ироп Зһег for your journeys! You sowed much, and carried in 
3680 2400, 1473 4160, 1722 1473 1752 . 1473 3641 2068 2532 3756 1519 4140 . 4095 2532 3756 1519 
overo pov 3:19 ov EYW поо EV со évekév соъ олус єфоуєтє KAL OVK ELS TÅANTHOVŇÚV ETLETE коң OVK ELS 
Iscorning]. Behold, I will act among you, because of you little, you ate, and not unto fullness; you drank, and not unto 


1722 3588 2540-1565 2532 4982 
EV то kapo єкєзө› KAL COTW 


3588 1600.2 И 
TNV EKTETLEOPEVNV 


in that time; and I will deliver her being pressured, 

2532 3588 683 ү T 2532 5087 

KAL TNV отосрєут ewrõétopar kat ONTopar 

and [Pher being thrust away twill take], and will establish 

1473 1519 2745 2532 3687.1 1722 3956 3588 1093 

QUTOÙS ELS каъҳцро KAL оуоростоъѕ EV пост M M 

them for boasting and fame in all the earth. 
2532 2617 Я 1722 3588 2540-1565 

3:20 коз котоштуо»Өтүтоәто EV то KAPO єкєїРө 
And their enemies shall be disgraced іп that time, 

3752 2573 1473 4160. 2532 1722 3588 2540 , 

отат» KAADS эр посо коз ЄР то коро 

whenever [2?well 3with you Ч ѕһоша ао], and in the time 

3752 1523-1473 1360 1325 1473 3687.1 


отот єсӧєёороь vps бот босо VAAS оуорасто?ѕ 
whenever І should take you іп. For Iwill таке you famous 

2532 1519 2745 1722 3956 3588 2992 3588 1093 1722 
KAL є коъҳцро EV таси то Лаос ту yns ev 
апа for boasting among all the peoples ofthe earth, in 


3588 1994-1473, 3588 161-1473 1799 1473 
то єтістрефєо рє TNV ALXMAAWTLAV VAV EVWTLOV VOV 


my returning your captivity before your eyes, 
3004 2962 
Aéyer kùpros 
says the LORD. 
CHAPTER 1 
The Order to Build the House 
1722 3588 1208 , 2094 1909 * & 3588 935 
1:1 є, то ӧєотєро єтє. єтї Aapeiov тоо Вас:іЛєос 
In the second year of Darius the king, 
1722 3588 3376 , 3588 1622 1520 3588 3376 . 1096 
ev то PNY то EKTO шоа TOV pnrvos eyeveTto 
in the [2month tsixth], day опе ofthe month, сате 
3056 2962, 1722 5495. * . 3588 4396 3004 
àoyos кургоо ev уер Ayyaiov тоз профӯтох Miyov 


the word of the LORD by the hand of Haggai the prophet, saying, 
2036 4314 * 3588 3588 * 1537 5443 


einov mpos 7ороВ&Вє\ tov tov ХоЛоди єк фъэА\т\$ 
зау to Zerubbabel the son of Shealtiel, from out of the tribe 
2532 4314 * . 3588 3588 а И 3588 2409 

Тоова kat mpos Ingoùv тоу trov Іосєбєк тоу wepia 
of Judah, and to Joshua the sonof Josedech, the [priest 
3588 3173 3004 3592 3004 2962 3841 г 

тоу рєүау №Аєуөи 1:2 тобє Лєүєи къроѕ тптоутократорі 

lgreat], saying, Thus says the LORD almighty, 

3004 3588 2992-3778 3004 3756 2240 3588 2540. 3588 
№үоу о Лабѕ оътоѕ \єүооси оок nket о кол1роѕ TOV 
ѕауіпо, This people say, [315 not “соте !The ?time] 

3618 3588 3624 2962 2532 1096 3056 


ошкобортсох TOV ÖLKOV корѓоъ 1:3 kat єүєуєто \оӧуүоѕ 


to build the house of the LORD. And came to pass the word 
2962 , 1722 5495, * . 3588 4396 3004 1487 
коргох ev Хер Ayyaiov тоъ профӯтоо Аєуоу 1:4 є 
of the LORD by the hand of Haggai ће prophet, saying, Is 


1:2 {СР o Өє05 tov Svvåpewr - the God of forces. 


3178 4016 т 2532 3756 2328 . 1722 
һєӨт» тпєр‹єВалєс дє коң OVK єдєрроуӨттє ev 
intoxication; you clothed yourselves, and were пої heated by 
1473 , 2532 3588 3588 3408 . 4863 4863 


QUTOLS KAL о TOVS piobðoùs ovvyov ovvýyayev 
these; and the one of the ones [2wages !gathering] gathered them 
1519 1199 5168.1 3592 3004 
є бӧєсроу TETPVTNHÉVOV 1:7 тобє Аёүє 
in abundle having holes being made in it. Thus says 
2962 3841 к 5087 3588 2588-1473 1519 3588 


kùpros mavtokpatwp ӨєсӨє TAS KAPÕLAS VMV єї TAS 
the LORD almighty, Establish your hearts for 
3598-1473 305 1519 3588 3735 2532 2875 
обо vpiv 1:8 av&ßnre es то opos katl кофотє 
your journeys! Ascend into the mountain, and cut 
3586 2532 3618 3588 3624 2532 2106 . 1722 
ёла KaL ошкоборсєтє TOV ошо» KAL єобоктсо ev 
wood! And you shall build the house, and Iwill think well by 
1473 2532 1740 2036 2962 1914 
avto kar єубоёасдпсора` єтє” коро 1:9 єтє3Аєфөтє 
it, and will be glorified, said the LORD. You looked 
1519 4183 2532 1096 3641 2532 1533 < 1519 


EIS полла kaL єүєуєто oàitya кос eronvéxðn єє 


for much, and there became little; and it was carried into 
3588 3624 2532 16304-1473 1223 3778 3592 

tov okov kal egeþionoa avrà б тото TAÕE 
the house, and I blew it away. On account of this, thus 
3004 2962 3841 473-3739 3588 3624.1473 1510.2.3 


Ayet kùpros портокротор avð’ оу о 
says the LORD almighty, Because 
2048 1473-1161. 1377 1538 


0и«05 pov EOT 
my house is 
1519 3588 3624-1473 


єрүрӧѕ  эрє$ бє ӧиокєтє єкастоѕ є TOV Окор QVTOÙ 

deserted, апа уои [2ршгѕие teach] unto his own house – 
1223 3778 430. 3588 3772. 575, 14081 2532 

1:10 ёо тото олєёєї о озороъо$ ото ӧросох KAL 


оп account of this [3№іһоІаѕ Че 2һеауеп] of dew, апа 


ае 1093 5288 3588 1630.2-1473 2532 1863 
үп опостє\єітол то єкфорих оът 1:11 kat єтоёо 


the earth keeps back its resources. And I will bring 
4501. 1909 3588 1093 2532 1909 3588 3735 2532 1909 
poppaiav єптї TNV yyy кол єтї то орту KAL єтї 


the broadsword upon the land, and upon the mountains, and upon 
3588 4621 25321909 35883631 2532 1909 3588 1637 2532 3745 

TOV сто» кои єп TOV ооу коли єпи то EÀAQLOV ко осо 

the grain, and upon the wine, апа upon the olive oil, and as much as 
1627 pe 1093 2532 1909 3588 444 2532 1909 
єкфєрє‹ үч KAL єтї тоос AVÕPWTOVS KAL єтї 
[Зыр forth The 2еагїһ], and upon the теп, and upon 


3588 2934 2532 1909 3956 3588 4192 3588 5495-1473 

то KTNVN KAL ETL TAVTAS TOVUS TOVOVS TOV хєрор ото 

the cattle, and upon all the toils of their hands. 
2532 191 3588 3588 * ‚‚ 1537 


1:12 кол kovose 7ороВ&Вєх о тоо ХаЛадил єк 


Апа they heard, (Zerubbabel the son of Shealtiel, from ош оѓ 
5443 Ж. 2532 * . 3588 3588 ы 3588 2409 
Фълтс Тоуба kar 110005 о тоо Іосєдєк о 1єрє?ѕ 
the tribe of Judah, апа Joshua the ѕоп оЁ Јоѕейесһ, the [2ргіеѕі 
3588 3173 2532 -3956 3588 2645 3588 2992 3588 
o кєүөос коз TAVTES OL KATAÀAOLTOL TOV Лооъ TNS 

lgreat], and all the rest of the people), the 


5456 , 2962 
povns kvpiov 
voice of the LORD 


3588 2316-1473 , 2532 3588 3056 3588 * 
тох beot оътор kar то» Лотус» тоо Ayyaiov 


their God, апа the words of Haggai 


1:4 {5ее Bos for variants. 


1:5 ЇСР тоу õvvàpewr - of forces et. seq. 


1:13 


3588 4396, 2530. 1821 1473 2962 
тоо профӯтоо kalori єёотєстє\єу аутору куро 


the prophet, іп so far as what [еп 4him tthe LORD 
3588 2316-1473 , 4314 1473 , 2532 5399 3588 2992 je Fie D 
о 0є05 отор Tpos avrtovs kat єфоВтдт о Лао ато 

һе God] for them. Апа [3ѓеагеі һе 2реорІе] from 


4383 2962, 2532 2036 * 3588 32 
птросотох KVPLOV :13 коз єітєу Ayyaios о оүүє\оѕ 
in front of the LORD. And [5ѕаіа !Haggai 2{һе 3messenger 


2962 , 1722 32 . 2962 , 2036 3588 2992 
коргох ev ayyėňors коргоо єіторто Лоф 
4of the LORD] among the messengers of the LORD, Say їо the people! 
1473 1510.2.1 3326 1473 3004 2962 2532 1825-2962 

єүоєџи рє’ ороо Аёүє къроѕ 1:14 kar єёлүүєрє к?ъріоѕ 

І ат міһуои, says the LORD. Апа the LORD awakened 
3588 4151 Ы 3588 1537 5443 
то пруєуро ЛороВарє\ тох Saraha єк фэ\1$ 


the spirit of Zerubbabelthe son ofShealtiel, from out ofthe tribe 
£ И! 2532 3588 4151 + 3588 * 3588 2409 
Тобе косто тпуєуро соо тох Іосєёєк тох 1єрє05 


of Judah, апа the spirit of Joshua the son of Јоѕедесһ, the [2ргіеѕі 

3588 3173 2532 3588 4151 3588 2645 Р 3588 2992 

TOV peyàaiov кос то пуєома тоъ катоћотоу TOV Лаоъ 
1огеа(], and the spirit ofthe rest of the people; 

2532 1525, 2532 4160, 3588 2041 1722 3588 3624 2962, 

коң eonàlov коң ETOLOVV та EPYQ ev то ошко короо 

апа they entered апа did the worksin the house of the LORD 


3841 2316-1473 . 3588 5076.1 2532 1497,2 
тптоутокрӣтороѕ дєоъ avtar 1:15 т тєтроби KAL єикобь 
almighty, their God, on the fourth and twentieth day 


3588 3376, 
тоо рро 


of ће [2month 


3588 1622 3588 1208 2094 1909 * 3588 
TOV єктоо то єотєро ETEL єтї Дорєіоо TOV 


11хҺ], іп the second year of Darius the 


935. 
Вас:Лєоѕ 
king. 
CHAPTER 2 
The Glory of the House 
3588 1442, 3376 . 1520 2532 1497,2 3588 
2:1 то єВӧоро рлурї pia коң євкаёбь тоу 

Inthe seventh month, опе апа twentieth day ofthe 
3376, 1096 3056 2962. 1722 5495, * | 
pnrvos єуєуєто Хоүо$ kvpiov ev xep Ayyaiov 


month, came to pass the word of the LORD by the hand of Haggai 
3588 4396 3004 2036 1211 4314 * . 3588 
тоо трофтүтоз Méyov 2:2 einov õn mpos Zopoßaßeà tov 
the prophet, saying, Speak indeed to Zerubbabel the 
3588 * 1537 5443 $ 2532 4314 * 

тоо ХУоЛлобдил єк Фълѕ Тоода коз Tpos Їтүтою> 
son of Shealtiel, from out of the tribe of Judah, and to Joshua 


3588 * 3588 2409, 3588 3173 2532 4314 3956 
TOV Іосєдєк Tov wepia TOV рєүау KAL TPOS тоте 
the son of Josedech, the [?priest lgreat], and to all 

3588 2645 a 3588 2992 3004 5100 

TOVS KATQAOLTOVS TOV aov Acywv 2:3 т 

the ones left ofthe people, saying, Who is there 
a 1473 3739 1492 3588 3624-3778 1722 3588 1391 


vuv 0$ єє Tov oikov ToÙbTOV Ev m боёту 


from out of you who beheld this house in the [201огу 
1473 , 3588 1715 2532 4459 1473, 991, 1473, 3568 
QUTOV TN єрлтросӨєъ> коз TAS VELS ВАєтєтє QUTOV уор 
3of it Iformer]? And how Яо you see it now? 
2531, 3756 5224 1799 1473 2532 3568 2729, 


ко:00с OVX VTAPXOVTA EVWTLOV VWV 2:4 KAL VUV котісҳъє 


15 й аѕ not existing before уои? Апа пож take strength, 
+ ч 3004 2962 2532 2729, + . 3588 
?ороВоВєл AEYEL KÙPLOS KAL KATİOXVE Insoùv o 

O Zerubbabel, says the LORD! And take strength, O Joshua, 

3588 ж 3588 2409 3588 3173 2532 2729 x 

TOV Іосєёєк о peùs o pEYAS коз KQATLOXVETW 


son of Josedech, the [?priest lgreat]! And let [fgrow strong 


3956 3588 2992 3588 1093 3004 2962 2532 4160 
TAS о AQOS TNS yns Ayet къроѕ коз TOLELTE 
lall 2the 3people ofthe апа], says the LORD, апа act! 
1360 1473 33265 1473 151021 3004 2962 3841 Р 
бот: eyo peð арор єр №єүєи корс тпоутокротор 


for І [мїһ Зуош tam], says гйетокр almighty. 


НА ССАІПІ 


1221 


3588 3056 3739 1303 1473 1722 3588 1831-1473 
2:5 |то» Noyov ov ӧєдєрт» ор ev то єёє\дє 0р0 


Тһе мога which І ordained with you іп your coming forth 


575, * 2532 3588 4151-1473 2186 1722 3319 
опо Ацгүзттоо KAL то пуєуро pov єфєстткєу ev џєсо 
from Egypt, and my spirit Iset іп the midst 


1473 2293 , 1360 3592 3004 2962 3841 

эро» Өорсєітє 2:6 блот TAÕE NEYEL къриоѕ TAVTOKPATÆP 
of you – take courage! For thus says the LORD almighty, 

2089 530 1473 4579 3588 3772 2532 3588 1093 2532 


ETL апо єүо сє тоу ovpavòv коң TNV үт кос 
Still once I will shake the heaven, and the earth, and 


3588 2281 2532 3588 3584 2532 49523 . 3956 
тү» ӨоЛассоу kar тиу ёро» 2:7 KAL сососєісто пота 


the sea, and the dry /апаї. And I will shake all 
3588 1484 2532 2240 3588 1588, 3956 3588 
ти ðv kat тёєс TA єк\єкто терто» TOV 
the nations, апа [óshall соте tthe 2сһоѕеп ones ŝofall һе 
1484 2532 4130 3588 3624-3778 . 1391 3004 2962 
eðvav кох TANTw TOV оікоу тото ÕOËNS Л№єує‹ kùpros 
Snations]; and I will fill this house with glory, says the LORD 
3841 1699 3588 694 . 2532 1699 3588 5553 
тптољутокротор 2:8 єр то QPYVPLOV коң EOV TO XPVoLov 
almighty. Mine is the silver, and mine is the gold, 


3004 2962 3841 А 1360 3173 1510.83 3588 
Лєуєь коро$ тптаутократор 2:9 біоти peyan ésta N 
says летово almighty. For great willbe the 
1391 3588 3624-3778 3588 2078 5228 3588 4413 3004 
боёо тоо окоо тото п єсҳотт опєр ту проту» Лєуєс 
glory of this house, the lastone above the first, says 
2962 3841 2532 1722 3588 5117-3778 . 1325 


кър:оѕ тптоутокротор каи EV то тото TOUTO босо 


the LORD almighty. And in this place I will establish 
1515, 3004 2962 3841 | 2532 1515 5590, 1519 
єрт» Лєуєи къри тоутокротор {кощ єрт Pvxhs ers 
peace, says the LORD almighty; even peace of soul for 
4047. 3956 3588 2936 3588 450, 3588 
TEPLTOMTW торты то ктїборть TOV AVAOTNOTAL TOV 
the procurement to every one creating to raise up 
3485-3778 


vav тоъторї і 
this temple. 


The Defiled Condition of the People 


3588 5076.1 2532 1497,2 3588 1766, 3376 . 
2:10 ту тєтроёіь KAL єикоёбь то єуудто рус 
In е fourth ара twentieth day іп the ninth month, 
2094 1208, 1909* 1096 3056 2962 , 
ETEL бєотєро єттї Aapeiov єуєуєто Хоүо$ kvpiov 
in the [2year !second]of Darius, сате to pass the word of the LORD 
4314 * 3588 4396 3004 3592 3004 2962 
mpos Ayyaiav тоу профтц» Абүөз 2:11 тобє Méyet куріоѕ 
to Haggai the prophet, saying, Thus says the LORD 
3841 1905 1211 3588 2409 3551 


тоутокрӣатор єпєроттсо» ÖN т005 peis vòpov 
almighty, Ask indeed of the priests concerning the law! 
3004 1437 2983 444 2907 39 1722 3588 


№уүөу 2:12 eav åB å&vðpwros крєоѕ буюу ev то 
ѕауіпо, If [took taman 4meat holy] with the 
206.1 3588 2440-1473 2532 680 3588 206.1 3588 
акро TOV «мото оътоо kat офто то окроу TOV 
tip of his garment, and there touched the tip 

2440-1473 740 2228 2192.1 2228 3631 2228 1637 
патіо аъто? ортоо т єфтротоѕ п ороо п eňaiov 
of his garment some bread, ог stew, or wine, or olive oil, 
2228 3956 1033 1487 37 3 2532 61 М 

n тоъто$ Вроротоѕ et ayracðnoetar kar олтєкрїӨтүтөл» 
or any food, shall it be sanctified? And [answered 
3588 2409 , 2532 -2036 3756 2532 2036-* 1437 


о 1єрє:$ 
Ithe 2ргіеѕіѕ] and said, No. 


KAL єїтө OV 2:13 кол einev Ayyaias eav 


And Haggai said, If 


680 3392 7 1909 5590, 575, 3956 
офто рєшосрєроѕ emi Фохт ото порто 
[should touch 1опе being defiled] upon а dead soul of апу 


3778 1487 3392 2532 61 3588 2409 2532 
тото» el роудтсєто` кол anekpiðyoav ои цєрє kat 


of these, shall һе be defiled? Апа [запѕмегеӣ һе 2ргіеѕіѕ] апа 


2:5 {5ее Bos for variants. 
2:6 {ее Heb. 12:26. 
2:9 1—11СР omits. 


1222 ZAXAPIAŁ 2:14 
2036 3392 2532 611-* 2532 2036 2532 3588 1093 2532 3588 2281 2532 3588 3584 2532 
єтөл рдол›Өтүсєто 2:14 kar отєкр:Өт Ayyaias kat єтє kat mv yyy kar my даЛассау kar mY ётүрбъ 2:22 kat 
said, He shall be defiled. And Haggai answered, and said, and the earth, and the sea, and the dry land. And 
3779 3588 2992-3778 2532 3779 3588 1484-3778 1799 1473 2690 . 2362 935 2532 3645 1411 
оътос̧ о Aas о%то$ коң oùvTws то éÂvos тото evaTiov epot катоастреєро Өророъсѕ Вас:Лєоу кол олодрєъсо боро: рдл› 
So this people, and so this nation is before те, I shall eradicate thrones of kings. And I shall annihilate the power 
3004 2962 2532 3779 3956 3588 2041 3588 5495-1473 935 n 3588 1484 2532 2690 К 716 2532 
AEYEL KÙPLOS KAL ото порто TA EPYA TOV дєрб AVTOV Вооц\ёө tov eðvavj}j kar кетоотрєфо› QAPHATA KAL 
says the LORD; and so all the works of their hands; of kings ofthe nations. And Ishall eradicate chariots and 
2532 3739-302 1448. 1563, 3392 1752 3588 306.3 2532 2597 . 2462 2532 306.3-1473 

кох 05 AV єүүсст єкєї рделӨтүсєто м єуєкєу тор avaßàrtas kar котаВсоутої Отто кол avaata avtav 


and whoever should approach there shall be defiled. Because of 
3024.1-1473 ‚ 35883720, 3600 


AyuppaTov олоту тоу орӨр›бо> оёбъътуӨтүсото 
their concerns ofthe early morning burdens they shall grieve 
575, 4383 4189-1473, 2532 3404 , 3588 


ато просотоу тоутр‹оу ото коз EMLOELTE тоо 
from in front of their wickednesses, and you detested the ones 
1722 2374 1651 2532 3568 5087 1211 1909 
ev Өоролѕ є\єүҳорто 2:15 код vuv ӨєсӨє ön єтї 
[2аї 3the doors 1тергоуїпр]. And now, setit indeed upon 
3588 2588-1473 . 575, 3588 2250-3778 2532 5231 4253 
TAS KAPÕLAS VMV ото TNS NMEPÅS TAÙTNS KAL VTEPAV® про 


your hearts from this day and above, before 
3588 5087 3037 1909 3037 1722 3588 3485 2962, 
тоо eivat Aiðov єтї М№МӨдоу є, то vaw корго 
putting stone upon stone in {һе temple ofthe LORD, 
5100 1510.7.5 3753 1685 . 1519 2964.4 2915. 
2:16 tives NTE ote єуєВоЛлєтє ers къфє\у kpiôns 
what you were when you put into the granary [Зоѓ barley 
1501 4568 2532 1096 1176 4568 2915 2532 
ELKOOL сата коң EYEVETO бєка сата кр:Өтѕ ко 


ltwenty 2ѕеаһѕ], апа there existed only ten seahs of barley. And 


1531 { 1519 3588 5276 18171 4004 . 
єисєпорєєсдє єє то VTOAWPLOV EEAVTANTAL тєртїүкорто: 
уои entered into the wine-vat to draw out fifty 

3355 . 2532 1096 1501 3960 1473 1722 
HETPNTAS kaL EyYEVOVTO ELKOOL 2:17 enatağa орос ev 
measures, and there existed only twenty. Istruck you with 


872d 2532 1722 41741 р 2532 1722 5464 . 
афорѓа kat ev отуєрофдоргса kat ev ҳолос 
non-productivity, and with being wind-blown, and with hail 
3956 35882041 3588 5495-1473 2532 3756-1994 4314 


TAVTA та EPYA TOV XELPWV VMV кох оок єпєстрєфотє TPOS 
upon all the works of your hands — and you turned not to 
1473 3004 2962 5021 1211 3588 2588-1473 

pe Лєує коріо 2:18 тоёетє ön TAS корӧас VMV 
me, says fhe LORD. Arrange indeed your hearts 


575, 3588 2250-3778 2532 1900 575, 3588 5076.1 2532 
опо TNS NMÉPAS TAÙTNS KAL єпєкєшо опо TNS тєтроабоѕ KAL 


from this day and Беуопа – from the fourth апа 
1497,2 3588 1766, 3376, 2532 575. 3588 2250 3739 
єкабоѕ тоо EVVATOV ртросѕ коң ото TNS NMEPAS NS 
twentieth дау of the ninth month, and from Һе day of which 
зп. 3588 3485 2962. 5087 1722 
єдєрє\.оӨт о vaos короо ӨєсӨє ev 


[4was laid a foundation “ће ?temple Зоѓ the LORD] – establish it in 

3588 2588-1473 1487 2089 1921 1909 3588 

tars корбо орои 2:19 e єтї єтгүрөоӨтүтєтө єтї TNS 
your hearts! Shall yet it be recognized upon the 

257 2532 1487 2089 3588 288 2532 3588 4808 , 2532 

AAW коз єє єти п QHMTEAOS кои сок KAL 

threshing-floor? And shall yet the grapevine, and the fig-tree, and 

3588 4496.1 2532 3588 3586 3588 1636 3588 3756 5342 

т рос коң та ёла ms ceňaias то ov фєрорто 

the pomegranate, апа (ће trees ofthe olive not bearing 

2590 979; 3588 2250-3778 2127 

корттор опо ттс pipas тоътсѕ єоЛлоутсо 

fruit ре recognized? From this day I shall bless. 


Zerubbabel Chosen 
2532 1096 3056 2962 , 1537 1208 
2:20 kat єүєрєтө №оүоѕ kKvpiov єк evrtépov 

And came to pass the word of the LORD from a second time 
4314 * . 3588 43906, 5076.1 2532 1497,2 3588 
mpos Ayyaiav тоу профӯтт» тєтроди кос єкодбь тоу 
to Haggai Һе prophet, гле fourth апа twentieth day of the 
3376 3004 2036 4314 * 3588 3588 * е 
mnvòs Аєүөъ» 2:21 eimov mpos ZopoPàBeà тоу тоо Zaia 


month, saying, Speak to Zerubbabel the son of Shealtiel, 
1537 5443 Eire 3004 1473 4579 3588 3772 . 
єк Фолс Тобе ео үө сє тоу ovpavov 


from ош of the tribe of Judah, saying, I shall shake the heaven, 


riders. And there shall come down horses and their riders, 
1538 1722 4501 б 4314 3588 80-1473, Б 1722 
єкастоѕ ev рорфоса mpos то» абєлфо» avtoù 2:23 ev 
еасһ with a broadsword against his brother. In 
3588 2250-1565 3004 2962 3841 х 2983 . 1473 
тү трєра ekeivy Лєуєи кориоѕ тпоутократор Атүфоро сє 
that day, says the LORD almighty, I will take you 
Е қ 3588 3588 * 3588 1401-1473 3004 2962 


7ороВоВєл то» тоо Халаби тоу болор роо éyer кърьоѕ 


Zerubbabel the son of Shealtiel, my bondman, says the LORD, 
2532 5087 1473 5613 4973 1360 1473-140 3004 
кох Topai сє ws сфроудба дт: сє трєтіка Neyer 


and I willset you as a seal. For 


2962 3841 
KÙPLOS тпоутокротор 
the LORD almighty. 


ZECHARIAH 


I have selected you, says 


CHAPTER 1 
The Word to Zechariah 
1722 3588 3590 3376 2094 1208 1909 
1:1 є, то оүбоо pyri єто0с ӧєутєрох єтї 
In the eighth month, [2уеаг tof the second] unto 
* | 1096 3056 2962 , 4314 * { 
Aapeiov єүєуєто №оуүоѕ корго mpos Zaxapiav 
Darius, сате to pass fhe word ofthe LORD to Zechariah, 
3588 3588 * . 5207 “® 3588 4396. 3004 
TOV TOV Вороҳоо vioù Аббо© тоу трофтлүтү» Аєүөъ 
the sonof Berechiah, son ofīddo the prophet, saying, 
3710-2962 1909 3588 3962-1473 


1:2 ору‹сӨт къроѕ єтїї тоб патєроѕ орбо 
The LORD was provoked to anger Бу your fathers — 


3709. 3173, 2532 2046, 4314 1473 . 3592 

өрүт» peyàaàny 1:3 ког epeis mpos аъто?с тобє 
[2апрег 1а ац Апа you shall зау to them, Thus 
3004 2962 3588 1411 1994 4314 1473 3004 

Ayer kùpros тоу Övvåpewv єтістрєфатє mpos pe Лєуєи 
says the LORD ofthe forces; Turn to me, says 

2962 3588 1411 2532 1994 4314 1473 

коро$ тоу ÖVVÄMEWV KAL ETLOTPADNTOMAL TPOS оре 
the LORD ofthe forces! and Ishall be turned towards you, 
3004 2962 3588 141 2532 3361 1096 2531 


Аёүє коро тоу Övvåpewv 1:4 kar рт үфєсдє каӨ(әѕ 
says the LORD of the forces. And do not become as 


3588 3962-1473 3739 1458 1473 . 3588 4396 
OL тотєрє$ VMV 015 єуєкоЛєсоу олто ot тпрофттог 


your fathers, whom [Зассиѕей them tthe ?prophets]! 
3588 1715 3004 3592 3004 2962 3588 
oL єнтросӨє› №єүоутєс̧ тобє Лєүє, к©ро$ тоу 
The prophets beforehand saying, Thus says the LORD ofthe 
1411, 654 Р 575, 3588 3598 1473 3588 4190 
боуарєору оптострєротє ATÒ тоу обои VMV тор TOVNPAV 
forces, Turn from [ways tyour 2wicked], 
2532 575, 3588 2006.1 1473 3588 4190 2532 
каи QTO TOV EnmiTNõEvpATOV оро» тоъ торф ко 


and from 
3756-1522 2532 3756-4337 | 

ov ELO NKOVO AV коз ov просєсҳор 
they listened поїї, апа did not take heed 


[ practices lyour 2wicked]! And 
3588 1522 , 1473 
TOUV ELOQKOVOQL pov 


to listen to me, 


2:22 ł—ttCP omits. 
1:2 {СР _ mpos - by. 


1:4 ТСР omits ovk eonkovoav. 


1:5 ZECHARIAH 


3004 2962 3588 3962-1473 4226 1510,26 2532 3588 
Aéyer kùpros 1:5 ои тотєрє$ VWV TOV EWL кол OL 
says the LORD. Your fathers, where are they? and the 
4396 3361 1519 3588 165, 2198 4133 3588 
трофттоїх ит eis тоу arava бтсортаи 1:6 плу то 
prophets, shall [?into һе 4eon tthey live]? Furthermore 
3056-1473 2532 3588 3544.1-1473 1209 3745 1473 
Лоүоъѕ povkat та vopi рох бєҳєсдє оса Eyo 
[21у words Запа 4my laws 140 you receive], as many as I 
1781 1722 4151-1473 3588 1401-1473 3588 4396 
єътєААорон EV пуєораті роо ток ÕOVAOLS рох то TpophTALS 
give charge by ту spirit to ту bondmen the prophets 
3588 2638 3588 3962-1473 2532 611 2532 


оь катєлаВоу tovs потєраѕ орбо» кол отєкрїӨтүтө kat 


overtaking your fathers? Апа they answered and 
2036 2531, 39044 2962 3588 1411 3588 
ELTQAQV кеӨо›< TAPATETAKTAL коро TOV бэр рє TOV 
said, As [deployed lithe LORD ?of the forces] 
4160, 1473 2596 3588 3598-1473 , 2532 2596, 3588 
тосо тш като TAS обо? NUOV KAL като та 


to do to us according to our ways, and according to 
2006.1-1473 3779 4160 1473 
єптитдєората NMV о0т02$ єттөїтүсє пш 
our practices, so he did to us. 
Vision of the Four Horses 
3588 5076.1, 2532 1497,2 1722 3588 1734 . 
1:7 m TETPAÖL KAL єкаёбь EV то EVÕEKÅTO 

On the fourth and twentieth day in the eleventh 
3376. 3778 3588 33706 * 2 1722 3588 1208 , 2094 1909 
илүү о0тоѕ о рлу> оВот ev то ӧєотєро ETEL ETU 
month, thisis the month Shebat, in the second year unto 


* 1096 3056 2962, 4314 * x 3588 
Aapeiov єүєуєто Хоүос коргоо mpos Zaxapiav Ttov 
Darius, came to pass the word of the LORD to Zechariah, the 
3583- * К 5207 * . 3588 4396 3004 3708 

тоо Вораҳіоо viov Аёо тоу профтттр Miyov 1:8 єороко 
son of Berechiah, son of Iddo Һе prophet, saying, I saw 
3588 3571 2532 2400 435 190 2462 4450. 

тти vikta kat 1800 avp єтВєВткос їтто» TVPPOV 
the night, апа behold, а тап having mounted [2һогѕе ta reddish], 
2532 3778 2476 3031 3588 3735 3588 
каи OVTOS ELOTNKEL QVAECOV тоу OpEwV TOV 
and thisone stood in the midst of the [?mountains 
26831, 2532 3694 1473 , 2462 4450 2532 3022 . 
кето око KAL отсо) олтоо LTTOL TVPpOoOL б коз Лєъког 
Ishady]; and behind him [2һогѕеѕ twere reddish], and white, 
2532 4164 2532 2036 5100 3778 2962 2532 
коз пошіЛои 1:9 коз eima ть ото коре ког 
and spotted. And Isaid, What are these, O lord? And 
2036 4314 1473 3588 32 3588 2980, 1722 1473, 
єтє Tpos рє о отуүєлоѕ о Хо: Хэ ev єрог 
[аай Фо 5те Не ĉ?angel]ļ, theone speaking to me, 


1473 1166 1473 5100 1510.2.3-3778 2532 611 К 
eyo бєёө› сток ть єстї тотто 1:10 kar отєкріӨт 
І will show {о уои what these аге. And [Запѕуегеа 
3588 435, 3588 2186 М 3031, 3588 3735 

o avhp o eþeotnkas avapésov толп орєоу 


Ithe 2тап], the one standing in the midst ofthe mountains, 
2532 2036 4314 1473 3778 1510.2.6 3739 1821-2962 

KAL ELTE TPOS рє OÙTOL єйїз OVS EÉATEOTELAE коріоѕ 
and said to me, These are whom the LORD sent out 
4038.1 3588 1093 2532 611 f 3588 32 


тєр‹одєъсас TNV yNv 1 kar anekpiðnoav тою оуүє\о 
to travel about the earth. And they answered to the angel 
2962, 3588 2186 . 3031 3588 3735 
коргох то єфєстоти avapéoov тор” орєор _ 
of the LORD, tothe опе standing іп the midst the mountains, 
2532 2036 4038.1 3588 1093 2532 2400 3956 
KAL єїтөл TEPLWÕEÙKAMEV түүр yny коң oùt таса 


апа said, We һауе traveled about 5 earth, апа behold, all 


3588 1093 2730 s 2532 2270: 2532 61 е 
nN үт котокєіто.ь kaL осоҳабєь 1:12 kar отєкр:Өт 
the earth isinhabited апа tranquil. And [tanswered 
3588 32 2962 2532 2036 2962 3588 1411, 

о оуүє\оѕ kvpiov кол єтє корє тоу ÖvvåpeEwv 
Ithe ?angel ofthe LORD] апа said, O LORD ofthe forces, 


2193 5100 37662 1653 3588 * 3 
є025 TOS OV PN єлєт тү» ІєроосоЛ 
until when shall you іп по мау show mercy on Jerusalem, 


1223 
2532 3588 4172 Ж 3739 23735... 3778 
kat tas moders lovõa оң єӨъэрһө›Өт\є1 TOVTO 
and the cities of Judah, in which you were enraged over this 
1441.3 . 2094 2532 611-2962, | 3588 
єВборлукосто> єтоѕ 1:13 kar олтєкрїӨтү корьоѕ то 
seventieth year? And the LORD responded to the 
32 . 3588 2980 1722 1473, 4487 2570 3056 
оүүє\о то №МоаЛоъути є, epoi рўротоа кола №оуүоъѕ 


angel speaking with те [?sayings !with good] [2words 
3874.1 р 2532 2036 4314 1473 3588 32 3588 
mapakàntıkoùs 1:14 код eine mpos pe o Q&Qyyeros о 


land comforting]. And [ósaid 7to 8те tthe Zangel 

2980 1722 1473, 349 3004 3592 3004 2962 
Aav ev epoi avåkpaye éywv тббє Аёүєн къриоѕ 
3speaking íwith 5те], Shout aloud! saying, Thus says the LORD 
3841 ў 2206 3588 * 2532 3588 * , 2205 


тољтокротор єб\око ту» Ієроосалтри кох тти Хлор СЛО» 
almighty, Iam jealous for Jerusalem and for Zion [?zeal 
3173 2532 3709 3173 1473 3710. 1909 
peyav 1:15 kat opyùv peyààny eyo opyitopar єтї 
lwith great]. And [tanger ŝ3with great П 2am provoked] by 
3588 1484 3588 49024 Ё 4462-3739 1473 3303 
та єӨрү та осъорєтітдєрєуа оу6’ ov eyo pev 
the nations joining in making an attack, because I indeed 
3710 364] 1473-1161 49024 

өрүе Өтү» oàiya ото бє съруєтєдєуто 


was provoked to anger a little, but they joined in making an attack 
1519 2556, 1223 3778 35920 3004 2962 


є како 1:16 бе tovto табє Aéyet къріоѕ 
for evils. On account of this, thus says the LORD, 
1994 1909 * 1722 3628 2532 3588 
єтістрєфо єтї Ієрохсол ev октирио коз о 

Į will turn towards Jerusalem in compassion. And 
3624-1473 456 1722 1473, 3004 2962 3588 


oikos pov олокоёбортдтсєтоїх ev олоту Лєүєь kùpros тор 
ту house shall be rebuilt in it, says the LORD of the 
1411 2532 3358 1614 1909 * . 
борб рєоу katl ретро єктабтсєто` єтї Ієроосоли 
forces, and a measure shall be stretched out upon Jerusalem. 

2089-349, 3004 3592 3004 2962 3588 
1:17 єтї avàakpaye №үөу табє АЄүє коріо TOV 

Shout aloud again, saying! Thus says the LORD ofthe 
1411, 2089 1315.1 4172 1722 18 2532 
övvapewv ért бшюлүөӨтүтортоь moders ev ayalois KAL 
of the forces, Yet shall [2be dispersed tcities] for good things; and 
1653-2962 2089 3588 * 2532 140 . 2089 3588 
єлєлүстє kùpros єть тт Хлор кол олрєтєг ETL TNV 
the LORD shall show mercy still on Zion, and shall select still 


ж 
Ієрохсал и 
Jerusalem. 
Vision of the Four Horns 
2532 142 3588 3788-1473 2532 1492 2532 
1:18 коз npa Tovs oþðaňpoùvs pov kar iov kaL 
And I lifted my eyes, and Ilooked, and 
2400, 5064 2768 2532 2036 4314 3588 32 3588 


оо тєссаро кєрата 1:19 коз eima mpos тоу &yyeňov Tov 


behold four horns. And Isaid to the angel 
2980 1722 14735100 1510.2.3 3778 2962 2532 2036 14314 
Хе лото. ev epoi TUL єстї TAUTA кэрє коз ELTE Tpos 


speaking with me, What are these, O lord? And he said to 
1473 3778 35882768 3588 1287 3588 * 2532 3588 
HE таъта та кєрато то õraskoprisavta TOV Тобет коң Tov 
me, These are the horns scattering Judah, and 


k 2532 3588 * 2532 1166 _, 1473 2962 
Iopanà кох mnv Ієроосолр 1:20 kar єбєєёє por коро 


Israel, and Jerusalem. And [25һомеа ŝto me Ithe LORD] 
5064 5045 2532 2036 5100 3778 2064 
TEOOQPAS TEKTOVAS 1:21 коң Eina TUL ото EPXOVTAL 
four fabricators. And 1 said, What are these come 
4160, 2532 2036 4314 1473 3004 3778 3588 2768 
посо каси ELTE y про5 рє ео тете то кєрата 
todo? Апа he said to me, saying, These are the horns 
3588 1287 3588 * 2532 3588 *-2608 


та баскортісоутоа тоу Тообо коң тоу Iopanà катёоёоу 

having scattered Judah, and they broke Israel, 
2532 3762 1473 142 2776 2532 1831-3778 3588 
kat ovõeis аътоу pe кєфө\їү кол eğhbosav oùvtTot тоо 
and not one of them lifted his head; and these are come forth 


1:12 ТАШ. & Six. vmeperðes - you overlooked. 
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3690.3 1473, 1519 5495-1473 3588 5064 2768 1484 
ogiva QVTA ELS xeipas QAQUTOV то тєссара кєрата eðr 

to sharpen them in their hands- the four horns [nations 
151026 1869 2768 1909 3588 1093 2962, 3588 
єзї» єполрорєуо кєроѕ єтї. түу yny коргох тоо 
lare] lifting up their horn against the land ofthe LORD 
1287 1473 

бае тюкортесо. avv 

to scatter it. 


CHAPTER 2 


The Man with a Cord Measure 


2532 142 3588 3788-1473 2532 1492 2532 
2:1 коз тра tovs офдалџо?с роо коң iov коң 


And I lifted my eyes, and beheld, and 
2400, 435, 2532 1722 3588 5495-1473 , 4979 
бо avp кол ev mm дєрї avroù оҳоихоу{ј 
behold, a man, and in his hand was a measuring line 
1089.3 А 2532 2036 4314 1473, 14226 4198 
Үєөрєтрикои 2:2 коз ETA TPOS ото» TOV торєзтү 


of а surveyor. And Isaid to him, Where do you go? 
2532 2036 4314 1473 3588 12671 3588 * А 
кои ELTE TPOS рє TOV бю рєтрисое тү» Ієродсал 
Апа Һе ѕаіа to те, То measure ош Jerusalem, 
2532 1492 4080 3588 4114 1473, 151023 2532 4080 

kat бєз ттүМко› то пАйтосЅ аът єт ког myàikov 


апа tosee how great the width ofit is, and how great 


3588 3372 2532 2400, 3588 32 3588 2980 

to pnkos 2:3 kar wob o &yyeňos о Aav 
the length. And behold, the angel speaking 
1722 1473, 2476, 2532 2087 32 1607 1519 
ev EMOL ELOTHKEL KAL єтєроѕ оуүүє\оѕ EÉETOPEVETO ELS 
with me stopped, and another angel went forth to 
4877 1473 2532 2036 4314 1473 5143 
TVVÅVTNOW олот 2:4 кои єтє mpos qavrtóv ӧроаџє 
meet with him. And hesaid to him, Run 
2532 2980 4314 3588 3494-1565 3004 2619.3 

kat ЛаАтсо» Tpos тоу veaviav eketvov ео KATAKAPTOS 
and speak to that young man! saying, Fruitfully 
2730-* г 575, 4128 444 2532 


кетоистүӨтүсєтөң lepovoaiy апо пАтдооѕ 
shall Jerusalem be inhabited of 
2934 1722 3319 1473 

KTNVAV EV рєсо 


олӨрбтгоз> коң 
a multitude of men and 

2532 1473 151081 1473 3004 

avths 2:5 kar єүо eropa аът Àéyer 


of cattle in the midst of her. And I willbe to her, says 
2962 5038 4442. 2943 2532 1519 1391 1510.81 1722 
къри0ѕ  тєїо$ 120р05 коклӧодєу кол ets ӧоёоу sopat єр 


the LORD, a wall of бге round about, апа [2(ог 3glory Ч will Бе] іп 


3319 1473, 
пєсо атт 
the midst of her. 


The Future Glory of Jerusalem 
5599 5599 5343 575, 1093 1005 3004 


о о фєууєтє опо yns Ворро №єує‹ 

О, О, flee from гле Іапа ofthe north! says 
2962 1360 1537 3588 5064 , 417, 3588 3772 y 
къриоѕ боті EK TOV тєссаро» оуєроу Tov ороло 


the LORD. For from out of ће four winds ofthe heaven 

4863 1473 3004 2962 PaT A АШЫ: А 3912 

сэрбёо› оро Myer к®ро$ 2:7 es Xav avariwteobe 

Į will gather you, says the LORD. Unto Zion escape, 

1298 2730 2364 1360 
коатоко?утєѕ Өоуотєро Воро\фъо$ 2:8 боть 

o the ones dwelling with the daughter of Babylon! For 

3592 3004 2962 3841 a 3694 1391 1821 

тобє NEYEL крос TAVTOKPATÆP отсо боётсѕ єёотєстоћлкє 


thus says the LORD almighty, After glory he has sent 
1473 1909 3588 1484 3588 4659.1 1473 1360 3588 
кє єтї ta єӨъү| ta okvàeboavta урос ӧоть о 
me out unto the nations despoiling you; for the 
680 1473 5613 3588 680 , 3588 2880.1 3588 
ATTOPEVOS vpov ws o атторєроѕ TNS корт\<$ TOV 
one touching you іѕаѕ the опе touching the pupil 
3788-1473 1360 2400 1473 2018, 3588 5495-1473 
офболроъ avtroù 2:9 доти où Eyo єтіфєро тт» дєїр® pov 
of his eye. For behold, I bear my hand 


2:1 {CP onapror - string. 


ZAXAPIAŁ 2:1 


1909 1473 , 2532 1510.8.6 4661 3588 1398 . 1473 
єт? олто KAL ETOVTAL akva тоб ovievovow avTois 
against them, and they will be spoils to the ones serving to them. 
2532 1097 3754 2962 3841 А 1821 ә 
кои үуосєсӨдє от къриоѕ поутокротор єёотєстоћкє 
Апа you shall know that the LORD almighty has sent 

1473 5059.6 2532 2165 2364 ж. 1360 
pe 2:10 тєрпоо коң evopaivov Өъуүстєр Frov баоть 
me. Be happy and glad, O daughter of Zion! for 
2400, 1473 2064 2532 2681 1722 3319 1473 
ov EYO єрхоро KAL KATAOCKNVÖOCW EV рєсо соъ 
behold, І соте, апа Iwillencamp іп the midst of you, 
3004 2962 2532 2703 1484 4183 1909 


\єүє‹ къріоѕ 2:11 код котафє?ёоутоь дут толло єтї 
says the LORD. Апа [?shall take refuge ?nations Ітапу] unto 


3588 2962 1722 3588 2250-1565 2532 1510.8.6 1473. 1519 
тоу корор EV TN NEPA єкєт KAL єсоутоь ауто ELS 


the LORD іп that day, and they will be to him for 
2992 2532 2681 1722 3319-1473 2532 1921 

Лао» коң кето октүооеоэ ev LETO соз KAL ETLYVOON 

a people. And I will encamp in your midst, and you shall realize 
3754 2962 3841 1821 1473 4314 1473 2532 

OTL KÙPLOS тпоутократор єѓатєстоалкє рє Tpos сє 2:12 kau 

that гле LORD almighty has sent me to you. And 
2624.1-2962 3588 * 3588 3310-1473 . 1909 


катоклроуортсє: короѕ Tov Тобол тт» pepiða оъто? єтї 


the LORD shall inherit Judah his portion upon 
3588 1093 3588 39, 2532 140 . 2089 3588 * 

түүр уту түу ayiav кох охрєтєг ёти тиу ІєроосаАт 
the [апа 1һоЈу], апа will select still Jerusalem. 


2125 К 3956 4561 575, 4383 . 2962 
2:13 єолоВє(одо поса сарё ATÒ просотох коргох 


Геї [35һоу reverence tall 2йеѕһ] отіп front of the LORD, 


3754 1825 1537 3507, 39-1473 s 
оть єёєүїүүєртө єк уєфє\ор ayiwv аъто? 
for he was awakened from ош оѓ [?clouds this holy]. 
CHAPTER 3 
Clean Garments for the Great Priest 
2532 1166 , 1473 2962 ы 3588 2409 
1 код єӧєіє кок KÙpLOS Iņnsoùv Tov 1єрєо 

And [25һомей ŝto me tthe LORD] Јоѕһџа{ the [?priest 

3588 3173 2476 4253-4383 32 2962, 


TOV рєүоу єстота тро тросотоо ayyéňov корго 
lgreat] standing іп front of the angel of the LORD, 
2532 3588 1228 2476 . 1537 1188, 1473 , 3588 


кои о ӧоВолоѕ єотцкєь єк бєёібр отой TOV 
and the devil standing at the right of him, 
480. 1473, 2532 2036-2962, 4314 
оутікєс док алто 3:2 kat єітєу kùpros mpos 
being an adversary against him. And the LORD said to 
3588 1228 2008-2962 1722 1473 1228 2532 
tov бї 3оАо>» emua къриоѕ ev соь ёо ВоЛлє kar 
the devil, May the LORD reproach against you, O devil, and 
2008-2962 1722 1473 3588 1586. 3588 
єпитутсо коро ev соь о єк\єёйрєуоѕ TNV 
may the LORD reproach against you, the опе choosing 
Ж 3378-3778 1149.1 1610.6 Р 1537 
Ієрохсалти озу о0тоѕї ados єёєстос|єу05 єк 
Jerusalem. 15 1һіѕ пой а firebrand being pulled from ош оѓ 
4442 2532 * . 1510.73 1746 А 2440 
тро 3:3 kar 116005 nv evõeðvpévos лото 
the fire? And Joshua was being clothed [?garments 
4508 i 2532 2476, 4253-4383 . 3588 е, 
ропара коз ELOTNKEL про просотптоо TOV ауүє\оъ 
lwith filthy], апа stood in front ofthe angel. 
2532 611 Я 2532 2036 4314 3588 2476 
4 kar отєкр‹:Өт KAL ELTE TPOS TOVS ETTNKOTAS 
And the angel responded and said to the ones standing 

4253-4383 1473 . 3004 851 3588 2440 3588 
тро просотпоо олтоо Лєуоу афє\єтє тиа цот та 
in front ofhim, saying, Remove the [?garments 


4508, 575 1473 ‚ 2532 2036 4314 1473, 2400, 1807, 
отпора AT’? ото KAL єтєр TPOS QAVTÖV OÙ єёєХөрлү» 


lfilthy] from him! And he said to him, Behold, I took 


3:1 оғ Yeshua et. seq. 


3:2 {АІ4. ovk боо Tovro ws - behold is this not as. 


3:5 ZECHARIAH 


3588 93-1473 2532 1746 1473 4158 
Tas aðıkiaş соо коң єрбїсотє оътоу побтрт 
your iniquities. Апа you clothe him іпа foot length robe! 
2532 2036 2007 2532 3411.2 2532 2787.1 2513 . 1909 
5 kat єтє, єтідєтє kaL трол kat kiðapw ко@ербъ єтї 
And he said, Place also а mitre апа [?turban !а clean] upon 
3588 2776-1473 2532 2007 3411.2 2532 2787.1 2513 
түүр кєфалти оътоо кох eneðykav pirpav кол кібари кадара» 
his head! Апа they placed a mitre and [?turban !а clean] 


1909 3588 2776-1473 2532 4016 . 1473. 2440 
enmi тиу кєфол» оътоо кох пєр:єВоћо» ото LATUA 


ироп his head. And they put [2агоџпа 3him tgarments]. 
2532 3588 32 2962 2476 2532 1263 Ё 3588 
kat o ġ&yyeňos kvpiov єткє 3:6 кох бїєрөртїрєто о 


Апа ће angel ofthe LORD stood. 
32 2962 4314 * 3004 3592 3004 2962 
&yyeros kvpiov mpos Inooùvv Аєүөз 3:7 тёбє Лєуєикъроѕ 
2апреї ofthe LORD]to Joshua, saying, Thus says the LORD 
3841 1437 1722 3588 3598-1473 4198 2532 3588 
тптољутокротор eav ev TALS oðois pov mopedo KAL TQ 
almighty; If [Pin Эту ways !you should ро], and 
4366.2-1473 5442 2532 1473 1252 . 3588 
тростаурата pov þpvi&ëns kat ov ðaækpweis TOV 
[2my orders Ishould keep guard], then you shall litigate 


3624-1473 2532 1473 5442 3588 833-1473 2532 1325 
oikóv pov kat ov фоћлаёєс тту оолу pov ко босо 


Апа [*testified Ithe 


my house; and you shall guard my courtyard, and I will give 
1473 390 1722 3319 3588 2476-3778 
сток avastpepopėvovs ev рєсој тоу EOTTNKÖTOV тото 
to you ones pacing in zhe midst of these standing. 

191 1211 Ж Е 3588 2409 , 3588 3173 1473 2532 3588 
3:8 окозє õn ато о 1єрє0$ о рєүосѕ OV колок 


Hear indeed, O Joshua Һе [2ргіеѕі lgreat], you, and 
4139-1473 3588 2521. 4253 4383 1473 1360 
тлосор соо оь кадтрєуо: тро прос отпох соо баты 
your neighbors sitting down before in front of you! for 
435 5059.1 р 15102.6 1360 2400, 1473 
ауӧрєѕ TEPATOTKÓTOL єс боть oùt eyw 
[теп that are observers of signs !they аге]. For behold, I 
71 3588 1401-1473 395 1360 3588 3037 3739 
ayw tov боло» pov avatoànv 3:9 бото Abos ov 
will bring my bondman - rising. For the stone which 
1325 4253 4383 + к 1909 3588 3037 3588 1520 
єбока тро тросотоо Inooùv єптї тоу М№доу тоу éva 
Iput before the face of Joshua; upon the [?stone lone 
2033. 3788 1510.2.6 2400 1473 3736 998.1 3004 
entà офӨо Ло eow 1бо® eyo оръссо Водро» Neyer 
4seven 5еуеѕ Заге]. Behold,I dig an excavation, says 
2962 3841 2532 5584 3956 3588 93 3588 
KÙPLOS TAVTOKPATÆP KAL NAAPI пасо» TNV обикор TNS 
the LORD almighty, and I will handle all the injustice of the 
1093 1722 2250 1520 1722 3588 2250-1565 3004 2962 
yns ew npepe pia 3:10 ev my pépa ekeivy Лєує: kùpros 
landin [?day tone]. In that day, says the LORD 
3841 . 4779 Р 1538 3588 4139-1473 
поутокротор съоукоћєсєтє EKQOTOS TOV TANT Lov ото 
almighty, you shall call together each his neighbor 
5270 288 2532 5270 4808 
VTOKATW auTov KAL VTOKATW соктѕ 
underneath а grapevine апа underneath а fig-tree. 


CHAPTER 4 


The Lamp-stand and the Olive Trees 
2532 1994 3588 32 3588 2980 1722 1473, 


11 kar єпєстрєјєу о  бүүєлоў$о aav є, epoi 
Апа [бгейїигпей ће 2апре1 3speaking 4with 5те], 
2532 1825 1473 3739 5158 3752 1825 


коң єётүүєрє pe ov тротто» otav єёєүєрӨт 
апа awakened те, іп which manner whenever [253һоша be awakened 


444 1537 5258-1473 2532 2036 4314 
avðpwros eğ оттоо avtroù 4:2 колд єітє Tpos 
la man] from out of his sleep. And hesaid to 
1473 5100 1473 991 2532 2036 3708 2532 2400 
pE ти ov В\лєтєі kar eina єорока коң où 
me, What do you see? And Isaid, I have seen, and behold, 
3087 5552 , 3650 2532 3588 29841 , 1883 
\№ҳхиоа хрост oN код то Ао=ертббо» єт» 


a lamp-stand [2оѓ gold tentirely], апа the oillamp bowl upon 


3:7 {CP оъаџєсор - between. 
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1473 2532 2033, 3088 1883 1473 2532 2033, 1884.4 

QUTNS KAL ETTA А®уроц єпоро оът KAL ETTA єпароотрібєѕ 
it, and seven lamps upon it, and seven oil funnels 
3588 2033, 3088 3588 1883 1473 2532 1417 1636 

тос ETTA А®уроц$ то єпоро аот 4:3 kar бло caiat 

to Ше seven lamps upon it, and two olive trees 
1883 1473, 1520 1537 1188 3588 2984.1-1473 | 2532 1520 1537 
єпоуо оътїс MIQ єк ÖELWV TOV NAMTAÖĞLOV аот KAL ро єё 


upon it, опе ас the right of its oil lamp bowl, and one at 
2176 2532 1905... 2532 2036 4314 3588 32 3588 
єооуъроу 4:4 KAL ETNPOTNTA KAL ELTA TPOS TOV AYYENOV TOV 
the left. And I asked, and said to the angel 

2980 1722 1473, 3004 5100 1510.2.3 3778 2962 2532 
Лалоъута ev Epot Луо ть єсти тете KUPLE 4:5 kat 


speaking with те, saying, What are these, О lord? And 
611 ү 3588 32 3588 2980 , 1722 1473, 2532 2036 
anekpiðn o бүүє\Хо$ о Aav є єрої KAL ELTE 
[3апѕуегеа ithe ?angel], (һе опе speaking with me, and said 
4314 1473 3756-1097 5100 1510.2.3-3778 2532 2036 3780 2962 
TPOS рє OV YIVWOKELS TL EOTL та?та KAL єтє озу к®рє 
to me, Know you not what these are? Апа I said, No, O lord. 

2532 61 ў 2532 2036 4314 1473 3004 3778 3588 3056 
4:6 kar отєкр‹:Өт кол єтє Tpos pe Aéywv оътоѕ о Лоүоѕ 

Апа ће responded апа said іо те, saying, This is the мога 
2962 , 4314 * 3004 3756 1722 1411 3173 3761 
коргох mpos 2ороВ&ВєА Луо» оокєу борае рєүб\лү ovõé 
of the LORDto Zerubbabel, saying, Мо Бу [2ромег tgreat], пог 
1722 2479 235 1722 4151-1473 . 3004 2962 3841 
ev суо aN ev TVEÙpAT коз AEYEL къри TAVTOKPAT®OP 
by strength, but Бу ту spirit, says the LORD almighty. 

5100 1510.2.2 1473 3588 3735 3588 3173 4253 4383 


TTS є ov то opos то pya про просотох 
Who are you [mountain lgreat] before the face 
* 3588 2734.2 2532 1627 3588 3037 
ZopoßBå&ßEeà тоо котордосох kar єёоїтө›» tov Адо» 
of Zerubbabel to set up? And I will bring forth the stone 
3588 2817 2471 5484 5484-1473 2532 


ms кАтророрі05 OTTA Харито Харито оътїс 4:8 кол 


of the inheritance [equaling Зту favor tof its favor]. And 
1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 3588 
єүєъєто №оӧуүоѕ коргох mpos pe yov 4:9 a 
сате to pass the word ofthe LORD to me, saying, The 
5495 л £ 3588 3624-3778 , 2532 3588 
Хєчрє< ZopoBåßBeà  єӨбєрнєАїөтөл TOV OLKOV TOVTOV кол QL 
hands of Zerubbabel laid the foundation of this house, and 
5495-1473 ‚ 2005 1473 2532-1921 1360 
xeipes QUTOV ETLTENEOOVO LW avTov KAL ETLYVOOTN біоти 


his hands shall complete it; and you shall recognize that 
2962 3841 1821 1473 4314 1473 1360 
коро поутокротор єёатпєсталкє рє TPOS сє 4:10 ёти 
the LORD almighty has sent me to you. For 
5100 1847 _, 2250 3397 2532 5463, 


т єёоодєуосєу һєрасѕ шикросѕ KAL ҳортсоутоь 
who treated with contempt [2days !small]? And they shall rejoice, 


2532 3708 3588 3037 3588 2595.2 1722 5495 

кох офортол тоу Abov TOV касситєріоу EV єр 
апа shall see (ће [2stone plummet Itin] in the hand 
* h 2033-3778, 3788 2962 1510,26 3588 
7ороВоВєл єпто ото офдалио! kvpiov єс OL 

of Zerubbabel; these seven eyes of the LORD are the ones 
1914 1909 3956 3588 1093 2532 611 7 
єпВ\єптортєс̧ єтї посо» түу yny 4:11 kar атєкріӨтр 
looking upon all the earth. And I responded, 
2532 2036 4314 1473, 5100 3588 1417 1636 3778 3588 
KAL ELTA TPOS ауто» ть at боо eňaiat олто aL 
and said to him, What are [two ŝolive trees 1these] 
1537 1188 3588 3087 . 2532 1537 2176 , 2532 
єк бєёөөъ mms  Азуро$ кол eë єъоруърору 4:12 коц 
at the right side of the Іатр-ѕ(апа, апа аг гле left? And 
1905 1537 1208, 2532 2036 4314 1473, 5100 
єптротцсо єк бєътєрох KAL EITA TPOS оаотор TL 

I asked from a second time, and I said to him, What are 
3588 1417 2798 3588 1636, 3588 1722 3588 5495 , 3588 


о vbo kdor то» eav oL EV TALS XEPOL TOV 
the two branches of the olive trees, the ones by the handles of the 
1417 34591 3588 5552 , 3588 2022 , 2532 1877 

VO ръѓёоттроу тоу XPVTWV TOV ETLXEOVTOV KAL enavayovtov 
two tubes of gold pouring and returning back 
3588 18844 И 3588 5552 , 2532 2036 4314 1473 
tas єпорострібоѕ Tas ҳросаѕ 4:13 код eine TPOS рє 
the oil by funnels of gold? And he spoke to me, 
3004 3756-1492 5100 1510.2.3-3778 2532 2036 3780 , 2962 
№єуоъ ovK oiðas TLU EOTL TAQVTA KAL ELTOV OVXL KVPLE 
saying, Do you know not what these are? Апа I said, No, O lord. 
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2532 2036 3778, 151026 3588 1417 5207, 3588 4096 
414 коз єтє, ото ELOW OL VO VLOL TNS TLTNTOS 


And he said, These are the two sons ofthe fatness- 


3936 3588 2962 3956 3588 1093 
тарєсткаси то KVPLW таст TNS YNS 
they stand beside the LORD ofall the earth. 


CHAPTER 5 


The Vision of the Flying Sickle 


2532 1994 2532 142 3588 3788-1473 , 2532 

1 коз єпєстрєфо kar пра rTovs офболџо?с pov kat 

And Iturned, and lifted my eyes, and 

1492 2532 2400, 1407 4072, 2532 2036 4314 
iov коң бо? брєттоло» netTópevov 5:2 kat єїтєР Tpos 


saw, and behold, а sickle flying. And he said to 
1473 5100 1473 991 2532 2036 1473 3708 1407 

рє ти ov ВАёттєї[ kar єітоу eyw оро öpénravov 
те, What do уои see? And Isaid, I see а sickle 
4072, 3372 4083 . 1501 2532 4114 4083 


TETOPEVOV MNKOVS TNXEWV єікоси KAL TÀAÅTOVS TNXEWV 
flying, the length – [cubits ttwenty], апа the width – [2cubits 
1176 2532 2036 4314 14733778 3588685 3588 1607 К 
беке 5:3 кол єітєу трос рє «түү N Apa y єкторєзорЄртү 
Iten]. Andhe saidto те, This isthe curse going forth 
1909 4383 3956 3588 1093 1360 3956 3588 2812 

єтї TPOCWTOV пасс TNS YNS LTL TAS о KAETTNS 
upon the face ofall the earth. For every thief 
1537 3778 2193 2288 1556 2532 
єк TOVTOV EwS Өоъотоо єкбиктүӨтүтєтө KAL 
from out of this one side [unto 3death tshall be punished], and 
3956 3588 1965 1537 3778 2193 2288 
TAS o ETLOPKOS EK TOVTOV EWS Oavartov 
every perjurer from outof this other side [20п(о death 
1556 7 2532 16271473 3004 2962 
єкбиктүӨтүтєтө 5:4 kat єёоїтө аъто Ayet къроѕ 
ishall be punished]. And Iwill bring it forth, says the LORD 
3841 2532 1525 1519 3588 3624 3588 2812 
тптоутокротор KAL єисє\єъсєтог ELS TOV оско» TOV кАёттоъ 
almighty, and it shall enter into the house of the thief, 
2532 1519 3588 3624 3588 3660 3588 3686-1473, 

ко ELS TOV ошкор TOV оруъ0ут05 то оророте роо 
апа into the house of the опе swearing ап oath ру ту пате 
1909 5579 2532 2647 1722 3319 3588 3624-1473 

єтї pevõer ко катал?сєи ev LETO тоз OKOV ото 
for alie. And itshall rest in the midst of his house, 
2532 4931-1473, 2532 3588 3586-1473 . 2532 3588 
ко OVVTENEOEL avtov ко то via QUTOV кої TOVS 
and it shall finish it off entirely, even its wood and 
3037-1473 . 

№0оъѕ аъто? 

tts stones. 


The Measure Basket and the Woman 


2532 1831 3588 32 3588 2980 1722 1473 , 2532 
5:5 kar єб|АӨє› о обүүєлоў$о Лалоу ev epoi kat 


Апа сате forth the angel speaking to me, and 


2036 4314 1473 308 3588 3788-1473 2532 1492 
eine mpos рє оуаВЛлєфоу то офдолџогсѕ соо kar {бє 

he said to me, Look up with your eyes, and behold 
5100 3588 1607-3778 , £ 2532 2036 5100 1510.2.3 
TL TO EKTOpPEVOpMEVOV тото 5:6 kat eina TUL єсть 
what this going forth is! And Isaid, What isit? 
2532 2036 3778 3588 3358 3588 1607 В 2532 
коз ELTEV TOVTO TO pETpov TO EKTOPEVOMEVOV ко 


And he said, This is the measure basket going forth. And 

2036 3778 1510.2.3 3588 93-1473 1722 3956 3588 1093 

єлє, олт ETTV N «бике аттор ev тост M M 

he said, This is their iniquity in all the earth. 
2532 2400, 5007 3432.1 1808 2532 

7 ко où тоЛаутоу рол Воо єёохрорєуоу коң 

And behold, а talent oflead was being lifted away; and 

2400, 11857, 1520 2521 1722 3319 3588 3358 

ӧо0 уху pia єкоӨдтто є, рєсо тоо џєтроо 

behold, [2%уотап tone] sat аомп іп the midst of the measure basket. 
2532 2036 3778 151023 3588 458 . 2532 4495 

5:8 коз єтє, оът єстї y avopia kat єррирє» 
And he said, This is lawlessness. And he tossed 


5:2 {СР opas - do you see. 


7АХАРІА 5 


4:14 


1473, 1519 3319 3588 3358 2532 4495 3588 
аътцу eis ресор тоо пєтроъ kat єррирє тоу 
һег into the midst ofthe measure basket, апа he tossed the 


3037 3588 34324 1519 3588 4750-1473 Е 2532 142 


Aiĝðov тоо рол Вдоо cers то сторо аът 5:9 кол пра 
stone of lead into her тош]. And I lifted 
3588 3788-1473 2532 1492 2532 2400 1417 1135 


tovs офдолроъѕ pov kar бох коң oùt боо yvvaikes 


my eyes, and Isaw, and behold, two women 
1607 2532 4151 1722 3588 4420-1473 2532 
ekTopevópevat коз пуєъро ev ‚ TALS TmTepvěw ото ко 
going forth, and the wind wasin their wings; and 
3778 2192 4420 5613 4420 2032.1 2532 
QUTAL ELXOV TTEPVYQAS 02$ TTEPVYAS ETOTOS ко 
these had wings as wings of the hoopoe bird. And 
353, 3588 3358 3031 3588 1093 2532 3588 
avéňaßov то pertpov QAVAPECOV TNS үт коң TOV 


they took up the measure basket between the earth and the 


3772 г 2532 2036 4314 3588 32 3588 2980 , 

ovpavoù 5:10 kar eina mpos тоу бүүєАо» тоу ЛаЛо?ута 

heaven. And Isaid to the angel speaking 

1722 1473 , 4226 3778 667 3588 3358 

є, epot TOV ото anobpėpovow то peTtpov 

with me, Where are these carrying the measure basket? 
2532 2036 4314 1473 3618 1473 3614. 1722 1093 


i11 kar єітєу тро$ рє окобортсох оото{ okiav EV үң 
Апа һе saidto те, They build forit ahousein the Іапа 

ai z 2532 2090 , 2532 5087 1473 , 1563, 1909 3588 
BaßBvàavos kat єтобсө kar Өтүтозт оъто єкєї єтї ттр 
of Babylon, even to prepare, and shall put it there upon 
2091-1473 , . 
ETOLMAT LAV QUTOV 
its preparation place. 


CHAPTER 6 
Vision of the Four Chariots and Horses 
2532 1994 2532 142 3588 3788-1473 2532 
1 kar єпєстрєро коң пра тоз офболџо?с pov kat 
Апа Iturned, апа lifted ту eyes, апа 
1492 2532 2400, 5064 716 1607 1537 


iov коң 1000 тєссоро APATA ekTopevòpeva єк 

beheld, апа behold, four chariots were going forth from out of 
3319 1417 3735 2532 3588 3735 1510.7.3 3735 
һєсто› бою орєоу коң та орту т» орт 

the midst of two mountains, апа the mountains were mountains 


5470 1722 3588 716 3588 4413 2460 4450 
халка 6:2ev то арџоть то прото) Отто: TVPPOL 

of brass. With the [2сһагіог lfirst 4horses 3were reddish], 
2532 1722 3588 716 3588 1208 2462 3189 2532 1722 


бӧєотєро innot рєЛоауєс̧ 6:3 kat ev 
апа with the [2сһагіог 1ѕесопа 4Һћогѕеѕ ЗЫаскК], апа with 


3588 716 3588 5154 2462 3022. 2532 1722 3588 716 
то арроть то тріто итпоь Аєзко{ KAL EV то APHATL 


the [2сһагіої Ithird 4һогѕеѕ Зуһіе], апа with the [chariot 


ко EV то арроти TW 


3588 5067. 2462 4164 2532 5568.5 2532 
то тєтарто immot пошло. кол форос 6:4 ко 
lfourth бһогѕеѕ spotted “апа °ӣарріе-огау]. Апа 
611 М 2532 2036 4314 3588 32 3588 2980 1722 
оттєкрїӨтү кох eima mpos tov &yyeňov Tov ЛЛо?уто єр 


I responded and said to the angel speaking with 


1473, 5100 1510.2.3 3778 2962 2532 611 . 3588 
EOL ть єттї тотто коре 6:5 kar anekpiðy o 
me, What are these, O lord? And [Sanswered "һе 
32 3588 2980 , 1722 1473, 2532 2036 3778 1510.2.3 3588 
бФүүє\о$ о AQV є, єр KAL єтє» TAÙTA ETTIV OL 
Zangel], the one speaking with me, and said, These are the 
5064 417 3588 3772 2532 1607 3936 

тєссоарєсѕ QVEMOL TOV ovpavoù ко EKTOpPEVOVTAL пораста 
four winds ofthe heaven, and they go forth to stand beside 
3588 2962, 3956 3588 1093 1722 3739 1510.7.6 2462 

то коро пос TNS YNS 6:6 є, о тоор їттоь 
the Lordł ofall the earth, with which were [horses 
3588 3189 1607 1909 1093 1005 , 2532 3588 
oL єлє єёєторєъоуто єтї үтүр Ворре ко OL 


Ithe ?black] – they went forth upon the land of the north; апа the 


5:8 tor opening. 
5:11 {CP отту - to her. 
6:5 for lord. 


6:7 ZECHARIAH 


3022. 1607 б 2733.5 1473 2532 3588 4164 . 
Аєзкос єёєтпторє%?оуто катот дє оттор кол OL TOLKİÀOL 
white – they went forth after them; and the spotted- 
1607 1909 1093 3558 2532 5568.5 


єёєпорє?оуто єтї ynv ото 

they went forth upon the land of the south, 
1607 А 2532 1914 3588 40381. 
єёєпорєтоуто кох єпєВ\єпто»у тоо пєриобєъсох 
they went forth, апа looked to travel about the earth. 
2532 2036 4198 2532 40381. 3588 1093 2532 
каи єтє, тпорєуєсдє kat пєріобдєосатє тц” үт» коң 
And he said, Go and travel about the earth! And 


6:7 кол Papot 

and dapple-gray – 
3588 1093 
түү» yny 


4038.1 3588 1093 2532 310. 2532 2980 

тєр‹одєъсоу түу үти 6:8 кох олєВотсє кох єлсє» 

they traveled about Һе earth. Andhe yelled out, and spoke 

4314 1473 3004 2400, 3588 1607 1909 1093 

mpos рє yov бо oL ekTopevopevot єтє yny 

to me, saying, Behold, the ones going forth upon the land 

1005 378 3588 2372-1473 1722 1093 1005 

Ворра avénavoav Tov Өъороу pov ev үт Ворро 

ОЁ the north caused rest for ту гаре in the land of the north. 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 

6:9 кои єүєрєто Хоүо$ корго mpos рє yov 
And came to pass the word ofthe LORD to me, saying, 
2983 3588 1537 3588 161 . 3844. 3588 

6:10 ХВє то єк TNS оҳиоЛосіас TAPA тоъ 
Таке (ће ones from ош оЁ ће captivity from е 

758 2532 3844, 3588 5539-1473 2532 3844 3588 


арҳоутор» KAL поро тоу XPNTİMOV оът KAL TAPA тоъ 
rulers, and from her profitable ones, and from the ones 


1921 R 1473, 2532 1525 . 1722 3588 2250-1565 . 
ETEYVOKÖTWV оът» KAL єштєЛєїєтү ev m yppa ekeivn 


recognizing her! And you shall enter in that day, 


1519 3588 3624 + 3588 * 3588 2240 
eç тоу oikov lwgiov тоу Уофоуіоо тоо їүкорто$ 


into the house of Josiah the son of Zephaniah having come 


1537 Ы 
єк ВоВоЛлороѕ 
from ош оѓ Babylon. 


А Crown јог Joshua the Priest 
2532 2983 694 2532 5553 , 2532 


6:11 kar Аф apybprov кол xpvoiov kaL 
Апа you shall take silver and gold, and 

4160, 4735 2532 2007 1909 3588 2776 е 
TONELS oteþàvovs kat єттїӨтүтєїє єттї ту» кєфо\л» 


you shall make crowns, and shall place them upon the head 

3588 ч 3588 2409, 3588 3173 2532 
РР тоо Іосєдєк тох piws Tov рєудЛоо 6:12 kar 
of Joshua the son оў Јоѕейесһ, the [2ргіеѕі lgreat]. And 
2046, 4314 1473 3592 3004 2962 3841 Н 
єрєї< mpos ото» тобє Аёбүє короѕ  тоъртокрбтор 
you shall say to him, Thus says the LORD almighty, 
2400 435 395 3686-1473 2532 5270.1 1473 


бол) avp  орото\т ӧрора auTOv kal опокоатодєу аъто? 


Behold, а male – Rising is his пате. Апа from beneath him 
393 М 2532 3618 н 3588 3624 2962 2532 
олотєАє katl окобортсє: тоу oikov къэрїо% 6:13 kar 
he shall rise and shall build the house of the LORD. And 
1473 2983 703 2532 2523 2532 2677.1 1909 3588 


олтоѕ Apera арєтт» KAL кодіє(тол KAL KATAPÉEL єтїї TOV 


he shall receive virtue, and shall sit апа rule upon 
2362-1473 2532 151083 2409 . 1537 1188-1473 . 2532 
Өророъ QUTOÙ KAL éoTaL LEpEVS EK Segrov отоо KAL 
his throne. And there shall be a priest at his right. And 
1012 1516 Р 1510.8.3 303.1 . 297 3588-1161 
ВозАлү enri ésta отарєсоу арфотєрору 6:14 о бє 
[2соипѕе1 peaceable] will Бе between both. But the 
4735 1510.8.3 3588 5278 2532 3588 
стєфољъоѕ есте то VTOpEVOVOW каси то 
crown willbe tothe ones waiting, апа to the ones 
5539 . 1473 , 2532 3588 1921 1473 2532 1519 


XPNTLOLS QVTNS KAL то єпєүрокӧсі оът» KAL ELS 
profitable of hert, and to the ones recognizing her, and for 
5484 5207 * 2532 1519 5568 1722 3624 
харита лоъії Хофоруіоъ kat es фоћлибу ev око 

the favor of the son of Zephaniah, and for а psalm in the house 


6:14 1ї.е. virtue. 
6:14 {СР Tors vors - to the sons. 


1227 


2962 , 2532 3588 3112 , 575 1473, 2240 2532 
корго 6:15 kat оь кекрбъ от’ олтоор NEOVOLV KAL 


of the LORD. And the ones far from them shall come, and 


3618 1722 3588 3624 2962 2532 1097 
окобдортсооси ev то oikw коргох кох үросєсӨє 
shall build in the house ofthe LORD. And you shall know, 


1360 2962 3841 649 1473 4314 1473 2532 
боть коро$ TAVTOKPÅTOÆP отпєсталкє рє TPOS VMAS KAL 


for theLORrD almighty has sent me to you, апа 


1510.8.3 1437 1522 1522 3588 5456, 
EOTAL EAV ELTQAKOVOVTES ELTAKOVONTE mns povns 


it willbe asif ones listening should have listened to the voice 
2962 , 3588 2316-1473 


коргох тоо Өєо эрбф 
of the LORD your God. 
CHAPTER 7 


Obedience is Better than Fasting 


2532 1096 1722 3588 5067, 2094 1909 * 3588 
1коф єуєуєто EV то тєтарто ETEL єттї Дорє(оо TOV 


Andit сате to passin (ће fourth yearof Darius the 


935 1096 3056 2962 , 4314 * za- A00 
Вос:Лєоѕ єуєуєто Лоүоѕ короо TPOS ZAXAPLAV тєтроаёі 
king, [came tthe мога ?of the LORD]to Zechariah the fourth 
3588 3376. 3588 1766, 3739 151023 * Г 2532 
TOV pnvos тоъ evvaTov os єстї ХасєлАєу 7:2 ког 
of the [2month Ininth], which is Chisleu. And 
649 1519-* ы 2332.% 3588 935 


олтеестє\є> ets Barà Sapasap кох Poyap o Baorievs 
[2sent Зо 4Beth-el !Sherezar], and Regem the king, 

2532 3588 435-1473 „ 1837.2 3588 2962 3004 
kat оь &võpes qavroù eğLidoaoÂða. Tov коро» 7:3 Лувру 
and his men, to atone the LORD, saying 
4314 3588 2409, 3588 1722 3588 3624 2962, 3841 A 

TPOS TOVS LEPELS TOVŞ EV то око короо поутокрӣтороѕ 
to the priests in the house of the LORD almighty, 

2532 4314 3588 4396 3004 1525 5602 1722 3588 
kat Tpos Tovs профттос Méywv єитє\тАодєу ©ӧє ev то 


and to the prophets, saying, [Зһаѕ entered 4here п 6һе 
3991 3376. 3588 371 2530. 4160 2235 
тєртпто рис то ауасро кобот єпойоєу nön 
7fifth топ !The ?sanctified offering], a it did already 
2425 2094 2532 1096 3056 2962 , 
kava ETN 7:4 kat єүєуєто Хоүо$ kvpiov 

a fit number of years. And came to pass the word of the LORD 
3588 1411 4314 1473 3004 2036 3956 , 3588 2992 
тор Övvapewv Tpos єрє Аёүө 7:5 єіто” mavti то Лаб 
of ће forces to me, saying, Speak toall the people 


3588 1093 2532 4314 3588 2409, 3004 1437 3522 | 2228 
TNS YNS коң TPOS тоос иєрє($ ео Eav утстє0сттє N 
of the land, and to the priests, saying, If you should fast or 


2875 1722 3588 3991 2228 1722 3588 1442, 

кофтсӨє ev тод тєрттє п ev тоң єВӧорола 

beat your chest in the fifth or in the seventh months, 
2532 2400, 1440 2094 3361 ISa o 3522 А z 
коң où єВӧорткорта єтї py vyoTeiav уєутотєукотє 


and behold, for seventy years, by fasting have you fasted 


1473 2532 1437 2068 2228 4095 3756-1473 
кок 7:6 kat edv фауттє n тилүтє ovk vpeis 
to me? And if you should eat or should drink, do you not 
2068 2532 1473-4095 3756 3778 3588 3056-1473 
єсӨ‹єтє KAL VMES тпіуєтє 7 ovx ото оь Луо pov 
eat and drink to yourselves? [not 3ћеѕе 4my words 


1510.2.6 3739 2980-2962 1722 5495 , 3588 4396 ‚3588 
єп ovs єА@А\түсє kbpros ev єрїї тоу профтор» тоъ 
1Ате] which the LORD spoke Бу the hands of the prophets 


1715 3753 1510.7.3-* . 2730 4 2532 221 , ; 

єртрос дє» отє nv Ієроъхсаћлти katorkovpévy кох єодтроъсо 
before, when Jerusalem was inhabited, and prospering, 
2532 3588 4172-1473 . 2943 2532 3588 3714 . 2332 
кол оз тоАє$ аътс кокАобє› kary орєлт коң 
апа her cities round about, and the mountainous area and 


3588 3977, 2730, 
| mew KATOWKELTO 


the plain were inhabited? 


The LORD Requires Justice and Mercy 


2532 1096 3056 2962. 4314 * | 
8 kat єүєуєто àoyos kKvpiov mpos Zaxapiav 
And came to pass the word of the LORD to Zechariah, 


1228 


3004 3592 3004 2962 3841 3004 2917 
\еүөъ 7:9 тобє Аєүєн KÙPLOS тпоутократор Atyov кро 


saying, Thus says the LORD almighty, saying, [judgment 
1342 2919 2532 1656 2532 3628 . 4100, 
õikarov kpivarte коң éÀEOoV коз октирроу TOLELTE 


ІА just] you shall judge, and [mercy запа 6бсотра$вїоп tlet Зехесше 


1538 4314 3588 80-1473 2532 5503 2532 

єкастоѕ Tpos тоу аёєлфоу аттоо 7:10 kar ҳтро» KAL 

2еасһ] towards his brother! Апа [?the widow Запа 
3737 ar D 4339 2532 3993 3361-2616 

орфол›о> kat TPOCNÀVTOV KAL TEVNTA ру котоборастє?єтє 
4orphan Sand 6foreigner ?апа needy !tyrannize not]! 


2532 2549, 1538 3588 80-1473 . 3361 3422.2 
kaL како єкостоѕ TOV одєлфо? QVTOÙ ри рутокакєіто 


Апа [&ог hurt 3each Shis brother 2not Het 4resent] 


1722 3588 2588-1473 2532 544 3588 4337 
ev tars kapõtars vav 7:11 kar түтєїӨтүсөл Tov просєҳєи’ 


in your hearts! And they resisted to take heed, 
2532 1325 3577 3912 2532 3588 3775-1473 , 
коң eñwkav vtov парафроуо?ута KAL TA OTA оттор 
and gave their backside ranting, and [their ears 
925 3588 3361 1522 2532 3588 2588-1473 
eBà&pvrvav tov рл] eLrakoveww 7:12 kar т» kapõiav avtav 
1рге$$еа] to not listen. And their heart 

5021 545. 3588 3361 1522 , 3588 
єт ёо aney TOV PN ELOQKOVELV TOV 
was ordered for resisting persuasion, to not listen to 

3551-1473 2532 3588 3056 3739 1821 2962 
vòpov pov коң тоос Лоүоъѕ ovs єёотєстє\є коріо 
ту law, апа the words which [35епіош 1ле LORD 
3841 1722 4151-1473 1722 5495 3588 4396 


пољтокроторєу TVEVPATL оътоо є дєрї тоу тпрофттоу 


2almighty] by his spirit, by the hands of the prophets 
3588 1715 2532 1096 3709, 3173 3844. 2962 
тоу єртрос дє” kat єүє/єто орүї Eyan пара kvpiov 
before. And there was [2апрег Іогеа] by the LORD 
3841 Р 2532 1510.8.3 3739 5158 2036 
тољтокроатороѕ 7:13 kar єстог ov трото» єїтөъ 
almighty. And it willbe іп which manner І spoke, 
2532 3756-1522 1473 3779 2896 2532 
коз OVK ELONKOVOQV алто? ото кєкрбёо>рто ко 
and they listened notto him. So they shall cry out, and 
3766.2 1522 3004 2962 3841 р 2532 
ov рт єсако?со eyel къриоѕ тпоутократор 7:14 ко 
іп по way shall І listen, says the LORD almighty. And 
1544-1473 . 1519 3956 3588 1484 3739 3756-1097 
єкВоЛо avroùvs ets порта то éðvy a ovk Eyvosav 


I will cast them into all the nations which they knew not. 
2532 3588 1093 853 р 2733.5 1473 1537. 
коз N yn «фол ебӨтүтєтоь кототіс дє» QUVTV єк 
And the land shallbe obliterated after them from 
393 2532 1537 390 2532 5021 
баобєзорто$ kat e avaotpėþovrtos kat étağav 


traveling through, and from returning. 


3588 1093 1588 . 1519 854 . 
тұ» yny єкАєктїүр ets aþpaviopov 
the [апа 1сһоїсе] for extinction. 


CHAPTER 8 


Yes, they ordered up 


A Future Restoration of Israel 
2532 1096 3056 2962 , 3841 . 
8:1 коз єүєрєтө àoyos kvpiov TAVTOKPATOPOS 
And came to pass the word of the LORD almighty, 
3004 3592 3004 2962 3841 2206 
Ayav 8:2 табє NEYEL кориоѕ поутокротор єСбплоко 
saying, Thus says the LORD almighty, I have been zealous 
3588 * . 2532 3588 * 2205 3173 2532 
тү» Ієрохсалы kar тиу Хоу бло» рєуо» KAL 
for Jerusalem and Zion [?zeal witha great], and 


2372. 3173, 2206 1473. 3592 
Ovu рєусћо єбплока аът» 8:3 тобє 
[2гаре уіл great] Ihave been zealous over her. Thus 
3004 2962 1994 1909 * 2532 2681 7 
Ayet коро єпибтрєфо єтї LOV ко котасктросо 


says the LORD, Iwillreturn unto Zion, апа will encamp 


1722 3319 * ‚2532 2564 * А 
ev ресо ІєрохсаАты коси кАӨсєтос Ієрохсолти 
іп fhe midst of Jerusalem. Апа [2% be called 1Јегиѕаіет 
4172 228 . 2532 3588 3735 2962 , 3841 . 
mors «Ади кол то opos корго TAVTOKPATOPOS 


4city 3the гие]; апа the mountain of the LORD almighty, 


ZAXAPIAŁ 7:9 


3735 39 3592 3004 2962 3841 l 
opos ауу 8:4 табє Лєуєи къросѕ TAVTOKPAT®ÆP 
[тошїаш tthe holy]. Thus says the LORD almighty, 

2089 2521 4245 2532 4245 1722 3588 


єть кабтсоутаь тпрєоВътєроь кол прєоВоътєроь ev то 
Yet shall sit down older теп and older women in the 
4113 * 1538 3588 4464-1473 2192 
marteiais Ієроосал и ékaortos Tyv роаВбоу avroù єҳоу 


squares of Jerusalem, each [2his cane thaving] 
1722 3588 5495-1473 575 4128 2250 2532 
є TN дєрї оътоъ ато плдооѕ тџрєроу 8:5 ко 
іп his hand because of a multitude of days. And 
3588 4113 Я 3588 4172 4130 3808 2532 


al пЛотєіо TNS поћлєосѕ плтоӨоортоє Tmarðapiwv kal 


the squares ofthe city shall be filled with boys апа 
2877 3815 1722 3588 4113-1473 3592 
kopasiwv mnmakóvtrwv ev rtas matelas зт 8:6 табє 
girls playing in her squares. Thus 
3004 2962 3841 1487 101 К 1799 

AEYEL къриоѕ TAVTOKPATWP EL aðvvarthoeLt EVWTLOV 


says the LORD almighty, Shall it be impossible in the presence 
3588 2645 3588 2992-3778 1722 3588 2250-1565 

тор катаћлоСтоъ TOV aov тото ev TALS npépars EKELVALS 
of the remnant of this people in those days? 


PA 2532 1799 1473 101 3004 2962 
кош єуботіоу epoù aðvvarhoeLl Ayet къор‹о<$ 


Shali [also before 4me и Бе impossible], says the LORD 
3841 3592 3004 2962 3841 $ 2400, 

TAVTOKPATÆP 8:7 тобє Aéyet къросѕ mavtTokpåtTwp où 

almighty? Thus says the LORD almighty, Behold, 
1473 4982 3588 2992-1473 Sr 1093 395 К 2532 
eyo собо тоу Лабу pov апо yns оъотолоу KAL 
І deliver my people from тле1апа ofthe east, and 
575, 1093 1424 2532 1521, 1473 . 2532 
апо үт бос цор 8:8 кои єсоёо ото KAL 
from theland ofthe west. Апа Iwillbring them, апа 
2681 1722 3319 т 2532 151086, 


KATAOKNVÖOOOVOW EV рєсо ІєрохсоАтђи kat єсортос 
they will encamp іп the midst of Jerusalem. And they will be 
1473 15192992 2532 1473 151081 1473 , 15192316 1722225 

пос єє Ладу кол єүо eropa ото ers дєоу ev arnbeia 
to те for а реорІе, апат willbe {о ћет for Сод, іп truth 
2532 1722 1343 A 3592 3004 2962 3841 . 
kat ev бакодос®рт 8:9 тобє déyert kùpros тптоутократор 
апа іп righteousness. Thus says the LORD almighty; 

2729 3588 5495-1473 3588 191. 1722 
KATLOXVÉTOT AV QL xeipes эро TOV QKOVOVTOV EV 
Strengthen your hands, O the ones hearing in 
3588 2250-3778 3588 3056-3778 1537 4750 


TALS NEPALS TAÙTALS TOVUS Aoyovs TOVTOVS EK OTOATOS 
these days these words from out of the mouth 
3588 4396 575 3739 2250 2311 3588 3624 


tov профтто» аф’ ns тиєроѕ тєдєиє\оток о oikos 
of the prophets, from which day [5was founded tthe 2һоизе 


2962 , 3841 2532 3588 3485 575 3739 

коргох TAVTOKPATOPOS KALO 005 ap ov _ 

3of the LORD talmighty], and [3ле temple Чтот ?which day] 
3618 _, 1360 4253 3588 2250-1565 3588 3408 , 
окоборттос 8:10 rótt про тоу тєр? ekeivwvo probos 
was built. For before those days the wage 
3588 444 3756-1510.8.3 1519 3682.1 2532 3588 3408 . 
тор avðporov ок ETAL ELS оу коз о ус 005 


of теп УШ пої Бе for profitability, апа (ће wage 


3588 2934. 3756 5224 2532 3588 1607 К 2532 
TOV ктор OVX VTAPËEL KAL TW єктпторєхорєро KAL 


of the cattle does not exist. And to the one going forth, and 


3588 1531 3756-1510.8.3 1515 575, 3588 
то єтторєзор.Єро› OVK єстөһ єрт 070 TNS 
to the one entering there will not be peace because of the 
2347 2532 1821 3956 3588 444 1538 


OANLPEWS KAL EEATOOTEAW TAVTAS TOVS QAVÖPWTOVS єкостоу 
affliction. And I shall send out all the men, each 


1909 3588 4139-1473 2532 3568 3756 2596, 

єтї tov плохо» avroù 8:11 kar vuv ov кота 

against his neighbor. And now, not according to 

3588 2250 3588 1715 1473-4160 3588 2645 А 

TAS NPEPAS TAS Єртросдєу EYW поо тос KATAAOLTOLS 

the days prior willIdo tothe remnant 

3588 2992-3778 , 3004 2962 3841 А 2371 

тоо Лаоъ тото Лєує. kùpros тоутокротор 8:12 аА т 
of this people, says the LORD almighty. But 

1166 1515. 3588 288 1325 3588 2590-1473 

бєо epy y бОртєА\о$ босє TOV карто» оът 

I will show peace- the grapevine shall give her fruit, 


8:13 ZECHARIAH 1229 
2532 3588 1093 1325 3588 1081-1473 2532 3588 3772 -5 4905 7 2730 2 4172 1519 1520 4172 
KAL N YN WEL то yevvýpaTa аът коо ovparvos OVVENEÙOTOVTAL KATOLKOVVTES TONELS ELS prav толу 
апа ће earth will give her produce, and the heaven shall come together ones dwelling cities to one city, 
1325 3588 1408.1-1473 ‚ 2532 26241 1 3588 3004 4198. 1189. 3588 4383 . 2962, 
босєі тоу ӧросоу ауто) KAL катоклроуортсо то №єүоутєс̧ порєодорєу ӧєтӨтроь тоо просотох коргох 
will give its dew. And Iwill allot to the saying, Ме should ро to beseech the face of the LORD, 
2645 3588 2992-1473 3956 3778 2532 2532 1567 , 3588 4383 2962, 3841 И 
котоАойтоы тоо Аосо% pov TAVTA тете 8:13 kau коз єкбтцсои то просото» kvpiov TAVTOKPATOPOS 
remnants of my people all these things. And and їо seek after the face ofthe LORD almighty – 
1510.8.3 3739 5158 1510.7.5 2671, 1722 3588 1484 4198 2532 1473 2532 2240 2992 
єстои ор троптор» NTE котара EV то Eðveow торєъсороь kat eyw 8:22 kar пёоосі Лаос 

it will be іп which manner you меге а curse among the nations, [35ћа go leven 21]. And there shall соте [2peoples 
3588 3624 * 2532 3588 3624 * 3779 1295 4183 2532 1484-4183 1567 3588 4383 2962 


о oikos loùða karo oikos орол ото басо со 
O house ofJudah,andO house of Israel, so shall I preserve 


1473 2532 1510.8.5 1722-2129 2293, 2532 2729 R 
vps kat єсєсӨє ev єхлоу‹а Bapoeirte KAL KATLOXVETE 


you, and you will be a blessing. Ве of courage and grow strong 


1722 3588 5495-1473 1360 3592 3004 2962 

ev rtas дєрї vav 8:14 rótt тобє АЛєує. к?ъріоѕ 
in your hands! For thus says the LORD 
3841 3739 5158 1269.4 3588 2559 
TAVTOKPATÆP OV тротоу evoğðnv Tov kakosa 
almighty, In which manner І consider to inflict evil on 


1473 1722 3588 3949-1473, 3588 3962-1473 


0—05 є то TAPOPYLTAL рє тоос потєрас VOV 

you іп [2ргоуоКіпо те to anger lyour fathers], 

3004 2962 3841 | 2532 3756-3340 

Nyet KUpPLOS паутокротор коң OV pETEVONTQ 

says the LORD almighty, апа I did not change my mind; 
3779 39044 2532 12694 1722 3588 

8:15 оътос тпоаротєтоүураьи kat ravevónpal ev TALS 
so I was deployed and have considered in 

2250-3778 3588 2573 4160 3588 * 2532 3588 


npépars толто Tov kadas Toar Tv Ієроосали kar Tov 
these days [2меП Чо do] for Jerusalem апа the 
3624 + 2293 . 3778 . 151026 3588 3056 
око» Іоъба Өорсєітє 8:16 oùto eow ot Луо 
house of Judah – Бе of courage! These are the matters 
3739 4160, 2980 225 1538 4314 3588 
ovs томиутєтє Лаћєітє олтдєоу єкастосѕ mpos тоу 
which you shall ао. Let [25=реак struth leach} to 


4139-1473 2532 2917 1516 i 2532 1342 2919 
TANTLOV оъто? KAL кро єртрикӧу KAL бїкодоь» кріуотє 
his neighborł, апа [2?ўийршепї !реасеаЫе], апа [?just tjudge] 
1722 3588 4439-1473 2532 1538 3588 2549 3588 
ev тод поло ооу 8:17 кол єкастоѕ түү коко тоо 
at your gates! And [2еасһ Sevil 
4139-1473 3361 3049 1722 3588 2588-1473 


тлосо» олто% un Хоу єсбӨє ev тод корбїодє орбо 
баваіпѕі his neighbor ŝnot Het 4сопѕійег] in your hearts! 
2532 3727 5571. 3361 25 1360 3778-3956 . 

kat оркоу фєоӧт рт QAYATATE ÖLÓTL толто толто 
Апа [foath За Іуіпо 0 пої ?love]! For а! (һеѕе things 
3404 3004 2962 3841 2532 1096 
єшотсо Лєує: коро$ тпорутократор 8:18 кох єүєуєто 

І detested, says the LORD almighty. And came to pass 


3056 2962 , 3841 А 4314 1473 3004 3592 

àoyos кургоо тптољтокрӣт0роѕ Tpos рє Лєуоу 8:19 тобє 
the word of the LORD almighty to me, saying, Thus 
3004 2962 3841 : 3521 , 3588 5067. 2532 
AEYyEL къри0$ѕ тпортокротор VOTEL N TETAPTN KAL 
says the LORD almighty, Fasting on the fourth month, and 
3521 3588 3991 2532 3521 v; 3588 1442. 2532 
motea N тєрлїтүү KAL туут N єВӧорт коң 
fasting onthe fifth, and fasting onthe seventh, and 
3521 , 3588 1181 1510.8.6 3588 3624 Ж 1519 
vyote N ekam єсторте то око Тоодо єє 
fasting onthe tenth, shallbe tothe house ofJudah for 
5479 2532 2167 2532 1519 1859 , 18 ЭУ E E 
Хоро» kat evpposbvnyy kat ets EopTAS ayalðas kar 


јоу апа gladness, апа for [?holiday feasts 1еооаӣ]; апа 


2165 2532 3588 225 2532 3588 1515 25 
єофроуӨтсєсдє кох тту оЛдєоу kat TNV єіртрутр ауотсотє 


you shall Бе glad, апа [truth Запа 4peace Поуе]. 

3592 3004 2962 3841 2089 2240 
8:20 тобє éyelL KÙPLOS TAVTOKPATÆP єть NEOVOL 

Thus says the LORD almighty, Still there shall come 
2992 4183 2532 2730 4172 4183 2532 
Лао то\Ао KAL котокоъутєс$ TOAELS TOAAAS 8:21 kau 
[2реорІеѕ !many], and dwelling [2сійеѕ !many]. And 


8:16 їЅее Eph. 4:25. 


ToN oi кол єдут полла єкбтүттүсоз то просото» kvpiov 
Imany] апа тапу nations to seek after the face of the LORD 


3841 1722 * 2532 1837.2 3588 4383 
пољутокротороѕ є, Ієрохсолтр kar єбЛасасдо то просотор 


almighty in Jerusalem, andto atone in front 
2962 3592 3004 2962 3841 1722 3588 
kvpiov 8:23 тобє Лєуєи коро тпортокротор EV TALS 
ОЁ the LORD. Thus says the LORD almighty; In 
2250-1565 1437-1949 176 435 1537 


npépars ekeivars єй» єтЛаВ орто éka &võpes єк 


those days [shall take hold Меп 2меп 3from out of 
3956 . 3588 100 С 1484 2532 1949 

тосо» tav үлоссор єӨдрбр кох єтіЛаВоуто 

4а] Уе languages ?оЁ пайопѕ] – апа they shall take hold 
3588 2899 435-* . 3004 4198. 

тоо кростєдоо avõpós lovõaiov Аєүортє$ порєосорєдо 


of the decorative hem of а Jewish тап, 
3326, 1473 1360 191 

кєт oov LOTL aknkóapev 
with уои, for we have heard that 


saying, We shall go 
3754 3588 2316 3326 1473 151023 
оти о 0є05 peð уро єсть 
God [?with Зуои 11]. 


СНАРТЕК 9 
Judgment against Israel's Enemies 
3024.1 3056 2962 , 1722 1093 
9:1 Аима Хоүоъ» корго» ev m 
The concern ofthe word ofthe LORD against the land 
ж И 2932706 2378-1473 1360 2962 
Уєёроҳ код Дароскоъ Ovora avroù діють коро 


of Hadrach, апа [20# Damascus this sacrifice], (or the LORD 

2186.4, 444 2532 3956 3588 5443 3588 * 

єфор® оудротоъс̧ kar поасос tas фола тоо Ісротћ 

іпѕресіѕ теп, апа all the tribes of Israel), 
PAE Y Ж, 1722 3588 3725-1473 Ы 2332: > 

9:2 kar Ера ev tors opiors олт Topos kar Sav 
and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, 

1360 5426 4970. 2532 3618-* { 

баоть єфроътүто сфоёра 9:3 код окоборлусє» Tipos 

for they thought exceedinglyțt. And Tyre built 

3794 1438 2532 2343 . 694 5613 5522 2532 

оҳорора єоътт кох єӨпосоърисєу аруъро» WS XOVV кош 


а fortress to herself, апа treasured up silver as dust, and 
4863 9393: 2, 5613 4081 3598 1223 
ovvýyayev xpvoiov wş mnv обору 9:4 õa 

gathered gold as mud оЁѕігееїѕ. On account of 
3778 2962 2816 | 1473, 2532 3960 

тото куро к\троуортсєи оът кос татбёєь y 
this, the LORD will inherit her, and he shall strike 
1519 2281 1411-1473 2532 3778 1722 4442, 
єє Oaascoav üvapw созт kar awm ev тэре 
[in the sea ther power], and she [by fire 
2654 3708-* 2532 5399 


кетолеАө›Өтүтєто н 9:5 perar Аскалоу кох þoBnOoeTaL 
Ishall be consumed]. Ashkelon shall see, and shall fear; 


2532 *. 2532 3600. 4970, 2532 * А 
коз làa kar обутдтсєтаси сфоёро kat Аккароуї 
апа Саға, even she shall grieve exceedingly; апа Ekron, 

3754 1533 , 1909 3588 3900-1473 2532 
оти түсуоъӨт єтї то TAPATTWMATL аот KAL 


for she shall be ashamed over her transgression. And 


8:23 1111. tongues. 

9:1 ТА/4. adds єє tedos - For the епа. 

9:2 tie. were very wise. 

9:4 {CP котокозӨтүтєтө - shall be incinerated. 


9:5 See Bos for variants. 
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62 935 1537 ж. 2532 * ‚37662 
ополєітаьи ВосАєїҗ$ єк Tågns kar АскоЛоу оо рт 
[2shall perish ithe king] from ош of Gaza, and Ashkelon іп по жау 
2730 ў 2532 241 ‚2730, 1722 
котоиктуүӨт 9:6 kat о\Аоүєрєї$ катоксоосу єр 
should be inhabited. And foreigners shall dwell in 
ж 25322507 5196 246, 2532 
Абото› кол кебӨє\б› э@р» аллофъЛлор 9:7 kaL 
Ashdod, and I will demolish the insolence of the Philistines. And 
1808 3588 129-1473 1537 4750-1473 2532 
eapo, TO aipa аттор єк стороатоѕ QUTOV KAL 
I will lift away their blood from out of their mouth, and 
3588 946-1473 . 1537 3319 3599-1473 ‚2532 
ta ВбєАзүрңөтө отоо? єк рєсо› оборто» AVTV KAL 
their abominations from between their teeth. And 
5275 . 2532 3778 3588 2316-1473, 2532 1510.8.6 
ъполєфдтсортаиь кох оото то Bew NPOV kaL ETOVTAL 
they shall leave behind also these о our God, апа they will be 
5613 5506 I E 2232Ж М 
о xAiapxos ev 1ообе kar Аккоарб» 
as under а соттапаег of a thousand іп Judah, апа Ekron 
5613 3588 * À 2532 ма A ', 3588 3624-1473 
025 о ІєВоосоіоѕ 8 KAL отпосттсорох то око роо 
will Бе as ће Jebusite. And I will stand my house 
389.1 3588 3361 1279 | 3366., 344, 
avarya TOV М ӧиоторєтєсдаси ртдє avak&urrtew 
оп а height, ѕо аѕіо not travelthrough пог return. 
2532 37662 1904 1909 1473 , 3765, 
kat оъ рт єпє\Өт єт’ ото OVKETL 
Апа іп по мау should there соте upon ет апу longer 
1826.2 1360 3568 3708 1722 3588 
єёєА өөө + „С. боть LALA єорака ev то 
ones launching an expedition, for now Ihave seen with 
3788-1473 
oþpðaàpois pov 
my eyes. 


The Coming King of Zion 
5463 4970, 2364 Ey 2784 
9:9 xaipe сфоёбра Өъуотєр Улоу ктроъС сє 

Rejoice exceedingly, О daughter оѓ Zion! Proclaim, 
2364 * . 2400, 3588 935-1473 2064 
Өъуүстєр ІєроъсаАы бо? о Bases соо єрҳєтох 
О daughter of Jerusalem! Behold, your king comes 
1473 1342 2532 4982 1473, 4239 _ 2532 1910 Е 
сог öikaros кол собо avtos тре kar єптВєВткоѕ 
to you, just and delivering; he is gentle, and mounted 
1909 5268. 2532 4454 3501 2532 
enmi vrnoģvyrov kat тоћоу vov 9:10 kat 
upon а beast of burden, even [?foal ta уоџпе]{{. And 
1842 Е 716 1537 Ў 2532 2462 
єёолодрє?сєі оррато Eë Ефрон. кол ттор 
he shall utterly destroy chariots from out of Ephraim, and the horse 
as 1842 5115 

Тере Хш: єёоАоӨрє®сєє тоёо» 

from outof Jerusalem; [shall be utterly destroyed 1the bow 
4170.1 > 2532 4128 2532 1515 1537 1484 
тоА\єрдко> кас пАдоѕ kat єр’ є єдубу 
2of warfare], апа abundance апа peace from ош оѓ nations; 
2532 2677.1 5204 2193 2281 2532 575, 4215 И 
kat котбрёєї бето» ос aidons ко ато тотар 
апа he shall rule waters unto the sea, and from rivers 
13262 1093 2532 1473 1722 129 
бєкВолос yns 9:11 kar оо ev олат 
ОЁ the passes of the earth. And you, by the blood 
1242-1473 1821 1198-1473 1537 2978.1 
бюдтктс соо єёботєстєЛос бєсүрїої$ FOV EK Лаккоъ 
of your covenant, sent out your prisoners from out of the pit 
3756 2192 5204 2521, 1722 3794 , 
оок Єүорто$ бор 9:12 кадтсєсӨє є, оҳърораси 
not having water. You shall settle [^in Sfortresses 
1198 3588 4864 3 2532 473 1520 2250 
Sép TNS Tvvayoyns kat avti pas pepas 
Іргіѕопегѕ ?ofthe congregation]; and for опе day 


9:9 {СР праоѕ - gentle. 
9:9 {|үї5ее Mt. 21:5, Jn. 12:15. 
9:10 ТСР ano тоу võatwv ews Воласотс kar тото рор -from 


the waters unto the sea and rivers. 


ZAXAPIAŁ 9:6 


3938.1-1473 . 1362 467 , 1473 1360 
TAPOLKECİAS COV бтлоа оутотобосо сог 9:13 баоть 
of your sojourning [3double Ч will recompense 2(0 you]. For 

1780.2-1473 1683 Я * 5115 4130 3588 


EVETEWWA сє єрољто Іоъбо тоёор» єпл\цса тоу 

І stretched you tight to myself, О Judah, аѕа бом. І Шеа 

2532 1825 3588 5043-1473 ж. 1909 3588 

Ефрон коң єёєүєро та тєк соо Žv єтїї та 
Ephraim, апа I will awaken your children, O Zion, against the 
5043 3588 * А 2532 5584 А 1473 5613 4501 Й 
тєк тор ЕЛ\рор кол фЛоафтсо сє ws рорфогот 
children оѓ the Greeks. Апа І will handle you as the broadsword 


31632 2532 2962 1909 1473 . 3708. 
паҳттоо 9:14 kar коро$ єт? avtoùs офӨтүтєтө 

of а warrior. And the LORD [Pover 3them tshall be seen], 
2532 1831 5613 796 1002-1473 . 2532 2962 3588 


коң єбє\єъсєтоиь ws астротт Волі avroù kar къроѕ o 
and [?shall go forth 3as “lightning this arrow]. And the LORD 
2316 1722 4536 4537 2532 4198 1722 4535 

Өє0< ev TAATLYYL TAATLEL kal TopebeTaL ev соло 


God by a trumpet shall trump, апа [2goes ЗҒог 4tossing about 


547-1473 2962 3841 $ 5231.3 А 
отєАс ото 9:15 коріо поутокротор VTEPAOTLEL 
Ihis intimidation]. The LORD almighty shall shield 
1473 2532 2654 1473 2532 2710.5 1473 


аттор KAL KATAVAANWOTOVOLW отоо KAL KATQXOTOVOW оъто?ѕ 
them; апа they shall consume them, апа shall heap upon them 


1722 3037 4969.2 2532 16004 3588 129-1473 

ev №дос̧ opevõóvns kar ekTiovtaL то QUMQ солто 
with stones ofa sling; and they shall drink up their blood 
5613 3631 2532 4130 3588 5357 5613 2379 А 

ws ооу кол пАсооси Tas фила ос Ovororthprov 
as wine, апа ѕһай П the bowls as an altar basin. 


2532 4982 1473 , 2962 3588 2316-1473 , 1722 3588 
:16 kat TOEL ото коро$ о 0є05 аътоу ev тт 


Апа [3ѕһаП deliver Һет Ithe LORD 2their God] їп 
2250-1565 5613 4263 3588 2992-1473 1360 3037 39 
трєро eker ws TpoBara тоу Лао» оътоо боті Або отус 
that day as the sheep of his people; for [25(опеѕ tholy] 
2947 1909 1093-1473 . 3754 1536 18 . 1473. 
kvàiovtat єтї yns оътоу 9:17 оти EL TU ayaðov avtov 
shall roll upon his land. For if anything be good of his, 
2532 1536 2570 1473 , 4621 3495 2532 3631 
коң єн TL кало» QUTOÙ 61705 VEQVİSKOLS кол оп/о$ 


and if апу be fair of his, the grain will be for the young men, апа wine 


21751 . 1519 3933 
єоюбийбор ets пардєуооѕ 


being fragrant for the virgins. 


CHAPTER 10 
The Ransom of the People of The LORD 
154 3844 2962 5205, 2596 5610 
10:1 arreisðe торф kvpiov vetróv kað’ pav 

Ask from zhe LORD rain according to season, 
4406 2532 3797 2962 4160 5325 Y 
TPWČOV KAL oprpov KÙpLOS enomoev pþpavrasias 
the early and late rain. The LORD made a visible display; 
2532 5205, 54931 Ж 1325 1473 . 1538 1008 
kat vetv yerpepwov woel отто єкосто Boravny 


апа the rain ofwinter Һе gives tothem- toeach pasturage 


1722 6E 1360 3588 669 Д 2980 
ev ayp 10:2 біоти ок атпофдєууоџєуо‘ єЛаЛсот» 


іп е field. For е ones declaring maxims speak 
2873 2532 3588 3132.1 3706 5571 2532 1798 
KOTOVS коз OL кетте ораСє15 Фєобє(Ѕ коң єрт 


troubles, апа the clairvoyants [2уіѕіопѕ азе], and [3агеатѕ 
5571 _, 2980 3152 3870 1223 3778 
pevõn єЛалооу parara парєколоо» би тото 
азе they speak]; іп vain they comfort. Оп account of this 
3583 5613 4263 2532 2559 3754 3756-1510.7.3 
єётүрөл›Өтүтөл› ws проВото kar єкокобдцсоу от: ovk NV 


they dry up аѕ sheep, апа were afflicted for there was not 
2392 1909 3588 4166 3947 3588 
iasg 10:3 emi tovs Tmormévas тпароёъруӨт o 

a healing. [Pover “һе Sshepherds 2ҹаѕ provoked 
2372-1473 2532 1909 3588 286 1980 2532 1980 


OVHOS MOV KAL ETL тоос арво? emokipopar коң єтҥөкєфєтө 
1Му гаре], and over the lambs I visit. Апа [^Ш visit 


2962 3588 2316 3588 3841 3588 4168-1473 
KUpPLOS о cós о толтокрбфтор то тойрлдоь» ото? 


Ithe LORD 2God 3almighty] his flock – 


10:4 


3588 3624 3588 Ж, - 2532 5021 1473 . 5613 2462 
тоу OKOV тоъ Тобе. ко тбёєї «тоз AS LTTOV 
the house of Judah. And he shall order them as [horse 
2143.1-1473 1722 4171, 2532 1537 1473 . 
єопрєттї avroù є, по\лєро 10:4 кол eğ алто? 
this good-looking] іп battle. And from ош оѓ him 
1914 2532 1537 1473 , 5021 5115 1722 
єпєВ\єфєу kaL Eğ avrtoù єтаёєу toov ev 
he looked upon; and from outof him he ordered abow in 
2372. 2532 1537 1473 . 1831 3956 1826.2 
Ovu кох eğ QaVTOoÙ EčENEÙOETAL mas eğeiaùvov 
rage; and from outof him shall come forth every expedition 
1722 1473, 2532 151086 5613 31632, 3961, 

ev атто 10:5 код éTovtaL 05 PAXNTAL TATOVVTES 
by him. And they shallbe as warriors treading 
4081 1722 3588 3598 1722 4171 2532 39044 , 

myàòv ev rtas обо ew полєро kal TAPATAËOVTAL 
mud in the ways in battle. And they shalldeploy, 
3754 2962 3326 1473 2532 2617 306.3 


OTL къриоѕ рєт avTOv kal katao ҳоуӨтсортол avaßarar 
because the LORD is with them, and [shall be disgraced tthe riders 
2462 2532 2729 > 3588 3624 Ы 2532 
тт оэ 10:6 kat котитуосо› tov око» lova KAL 
2of horses]. And Iwill strengthen the house of Judah, and 
3588 3624 * 4982 2532 27331 _, 1473 , 3754 
TOV OLKOV Iwoye тозсо) коз Каток QUTOVS OTL 
the house ofJoseph Iwill deliver. And Iwill settle them; for 


25, 1473 , 2532 151086 3739 5158 3753 3756 
туотптсо QVTOVS KAL ETOVTAL ov К TPOTOV OTE оък 
I loved them. And they will be in which manner when [3пої 
1473 , 64l 1360 1473 2962 3588 2316-1473 , 2532 


avtoùs атпєрриро боть eyw къросѕ o Ө0є05 оътоу KAL 


2them Ч disowned]; for Тат the LORD their God, and 
1873 1473. 2532 1510.8.6 5613 31632. 
ETAKOVOOpAL олтоу 10:7 коз єсортоь 05 роҳттос 
I shall take heed of them. And they willbe as warriors 
3588 * x 2532 5463, 3588 2588-1473 Я 5613 1722 
то Ефроїш кох yaphoerar n корӧо аутор 05 ev 
to Ephraim, апа [2һа1 rejoice Itheir heart] as with 
3631 2532 3588 5043-1473 3708 2532 2165 2532 
oivw kal то тєкуо отоу офортої kar fjevoparvrðýorovtar kat 
wine. And their children shall see, and be glad; and 
5463 3588 2588-1473 . 1909 3588 2962 4591 
XapeiTtar т kapõia ото» єтї то корсо 10:8 oypavi 


[?shall rejoice Itheir heart] over Һе LORD. I will signify 
1473 , 2532 1523-1473 1360 3084 1473 , 2532 
QUTOÙS KAL ELTÕÉĞOMAL оъто?с ÖLOTL AVTPÖOTOMAL оъто?с KAL 


for them, and I will take them іп, for Iwill ransom them. And 


4129 2530 1510.7.6 4183 2532 


тАтүбъэъӨтүтоътог. кебӨоть түтел morot 10:9 kau 
they shall be multiplied in so far as they were many. And 
4687 1473 1722 2992 2532 3588 312 
стєро avtroùs ev Хео‹< K&L оь рокро» 
I willsow them among peoples, and the ones far off 
3403 1473 2532 1625 3588 5043-1473 . 2532 


путодтсортоє pov kar ekÂôpépovot та TEKVQA елт KAL 
shall remember me; and they shall nourish their children, and 
1994 2532 1994 1473 , 1537 mi 


emiotpépovot 10:10 kat єтістрєфо QAVTOÙS єк 

shall return. And I will turn them from out of ihe Tand 
$ 2532 1537 + А 1523-1473 27.2532 
Аоу?ттох кош Eğ Aogvpiwv ELTÕÉOMAL QAVTOÙSŞS KAL 
of Egypt, and from out of the Assyrians. I will take them in, and 
1519 3588 * . 2532 1519 3588 * 1521. 

es тр Галааёіти кол єє тоу А Зоо» єсоёо 
into the land of Gilead, апа into Lebanon Iwill bring 
1473 2532 3766.2 5275 1537 
QUTOÙS коз OV ру хтоћє:фӨў єё 

them, апа іппо мау should there Бе Іей behind from ош оѓ 
1473. 3761. 1520 2532 1330 1022 
олтбо» ovõė єє 10:11 коз баєАє®тортоң 

them по{еуеп опе. And they shall go through by 
2281 4728 2532 3960, 1722 2281 2949 


Badoo стєут kat matT&čovow ev Badoo kipara 


[25еа һе narrow], апа shall strike [2іп 3the sea Іҹауеѕ]. 
2532 3583 К 3956 3588 899 4215 > 2532 
каи ётүроъӨтүтєто mavta ta Bam TOTAMOV ко 


Апа [5$һаП be dried up tall һе depths *4of rivers]. And 


10:7 їЅее Bos for variants. 


ZECHARIAH 


1231 
851 К 3956 3588 5196 Е К 2532 
«фолреєӨтүтєтө з паса n vBprs Aoovpiov KAL 


[5shall be removed tall ?the insolence 4of the Assyrians], and 
4638.1 Ж 4014 2532 2729 2 
сктттро» ArybnrTtov пєр:олрєдтсєтої> 10:12 kat кототуосо› 

the staff of Egypt shall be removed. And I will strengthen 


1473 , 1722 2962, 2316-1473 | 2532 1722 3588 3686-1473 
олтоб$ EV коро Өєо AVTOV KAL EV то OVOPATL QAVTOÙ 


them іп theLOoRD their God, and іп his name 
2744 . 3004 2962 
кољҳтсоутоь Лєує‹ къроѕ 
they shall boast, says the LORD. 
CHAPTER 11 
The Shepherds 
1272 3588 * 3588 2374-1473 2532 
1:1 бїброёо> о А Вауоѕ rtas Өурас̧ соо кок 
Ореп мійе, О Lebanon, your doors, and 
2719 4442 3588 2748-1473 4104.1 


3649 
катоафотуүєто пор тас kéðpovs соо 11:2 ололъёото тїт 
let [2devour бге] your cedars! Let [25һгіек tthe pine]! 
1360 4098 2748 1360 5003 3175 
боті пєптокєу кЄбро$ боті єтоЛолтортдцсот» peyioråves 
for [2һаѕ fallen tthe fedar]; for [were іп misery !огеаї ones]. 


3649 1409.2 3588 * К 3754 2686.2 
оЛлолъёатє ptes ттс Васољітидос̧ оти котєстоасӨт 
Shriek, O oaks of Bashan! Бог [еге torn down 
3588 14091, 3588 4854 5456 2354 
о ӧророѕ о соърфъотоѕ 1:3 форт Өртуоуутоу 
3groves һе 2рІапеа]. А sound of wailing 
4166 . 3754 5003 3588 3172-1473 У 
тоџієроъ оти тєталоиторцкє” N пєуалосіут отоу 
of shepherds, for [2апоџіѕһеѕ ltheir greatness]. 
5456 5612 М 3023 3754 5003 д 3588 
фор оръорєроу Аєорто» оти тєталокторкє, то 
А ѕоџпа of roaring lions, for [Запрш$һе$ Ithe 
5432.1 3588 z К 3592 3004 2962 
фрзеөүро Tov Iopõ&vov 1:4 тобє éyer к®ро$ 
2?neighingł Зоѓ Һе 4Jordan]. Thus says the LORD 
3841 4165 3588 4263 3588 4967 3739 
тоутократор TOoLpawWE TA проВоато mms opayhs 11:5 а 
almighty, Tend the sheep of the slaughter, which 
3588 2932 _.‚@ 2695 , 2532 3756 3338 . 
о kKTNTApEvot катєсфобоу kat ov пєтєрєЛлоъуто 
the ones acquiring them butcher, and are not repenting. 
2532 3588 4453. 1473. 3004 2128 ‚2962 
кои OL поћоърутєс aurà éàeyov evioyntòs к?роѕ 
And е ones selling them said, Blessed be the LORD, 
4147 . 2532 3588 4166-1473 3756-3958 
тєплоотцкарєи KAL OL TOLMEVES QUVTOV OVK ETQAOXOV 


we were enriched. And their shepherds suffered not 
3762, 1909 1473 1223 3778 3756-5339 

ovõév єт? avrois 11:6 бе толто ov фєтороц 
anything for them. On account of this, Iwill not spare 
3765 , 1909 3588 2730 3588 1093 3004 2962 
OVKETL ETL TOVS катошко?утоѕ тү» YNV №єүє‹ кър:оѕ 
апу longer over ће ones inhabiting the land, says the LORD. 
2532 2400, 1473 3860 3588 444 1538 1519 
kat où єүо пароёдібора TOVS AVÖPWTOVS єкастоу ELS 


And behold, I deliver up the men, each into 
5495 3588 4139-1473 ‚2532 1519 5495 935-1473, А 
хєра тох плохо» avrtoù kart ers xyeipa ВосіЛєос avrtoùv 


the hand of his neighbor, and into гле hand of his king. 

2532 2629 3588 1093 2532 3766.2 1807 

KAL KATQKOYOVOL TNV YNV KALOV рл] єбє\ћо рог 
Апа they shall сш іп pieces the land, апа іп по way should І rescue 
1537 5495-1473 

EK Хє\рб<$ AVTOV 

from out of their hand. 


The Two Rods 
2532 4165 . 3588 4263 3588 4967 1519 
1:7 код поцоуо та проВото ms сфоүйѕ є: 


Апа Iwill tend the sheep of the slaughter among 


10:11 {CP _kataroyvvðńoertaL - shall be put to shame. 
11:3 ѓе. ragings. 


1232 ZAXAPIAŁ 11:8 
3588 * е 2532 2983 1683 1417 4464 1093 3748 3588 1587 3766.2 1980 2532 
түу Xavaavitrw kar Apopa єролто боо роВӧоъѕ үт ост то єк\єітоу ov pn єтіскєфтос kaL 
the Canaanites. And Iwilltake formyself two rods. land who [3Һһе one 4аегіпо Чп noway ?shall visit], апа 
3588 1520 2564 2566.3 2532 3588 2087 2564 3588 4650 7 3766.2 2211. 2532 3588 
mv роу ekåàeoa колло кол Tyv єтєроу єкблєсө TO EOKOPTLOpEVOV OV рл] enmon коң TO 
The one Icalled Beauty, and the other I called, [ the one 4being dispersed іп no way ĉ?shall he seek], and [3{һе опе 
4979.1 2532 4165 . 3588 4263 4937 Я 3766.2 2390 2532 3588 3648 
TXOA кои ē TOLAV® то троВота OVVTETPLUPEVOV OV рл] ANTAL коң TO oñokànpov 
A piece of measured out land; апа Iwilltend the sheep. 4being broken Чп no way ?shall he heal], апа [һе 4whole 
2532 1808 , 3588 5140 4166 1722 3376 , 1520 3766.2 2720 Ж 2532 3588 2907 3588 1588 ә 
11:8 kat ečapi TOVS трєї тоер EV ртр evi ov рт котєӨътү кол та крет тоу єклєктоу 
Апа I will lift away the three shepherds іп [2топіҺ tone]; lin по way ?shall he сопйисїї]; апа [meats tof the 2сһоїсе] 
2532 925 4 3588 5590-1473 1909 1473 , 2532-1063 2719 y 2532 3588 795.1-1473, 1612 
karl ВароъуӨтсєтос т фут pov єп’ олтоў kat yap KATAPAYETAL KAL TOVS астрауйлоъѕ AVTOV EKOTpEIEL 
and [?shall be weighed down пу soul] over them, for he shall devour, and [their vertebrae the shall distortt}]. 
3588 5590-1473 2036.2 1909 1473 2532 2036 5599 3588 4165 N 3588 3152 2532 
оь фло AVTOV єтпорооруто єт? epe 11:9 кол eima 1:17 о oL TOLMQLVOVTES та пото коң 
their souls roared against me. And Isaid, O the ones tending the vain things, and 
3756-4165 . 1473 3588 599 ; 599 Р 2532 3588 2641 . 3588 4263 3162 1909 3588 
OV тооло) VAAS TO атобутско» атобутокєто кол то котоалєлоитотє;є Ta троВата payapa єтї TOV 
I will not tend you. The dying, let it die! And the leaving behind the sheep; a sword shall be against 
1587 1587 2532 3588 2645 2719 1538 1023-1473 2532 1909 3588 3788 3588 1188-1473 


EKÀELTOV єк\тєто KAL TA KATAAOLTA котєсдєтосо» єкастоѕ 
failing, letit fail! And the rest, let them [2еа{ teach] 
3588 4561 3588 4139-1473 2532 2983 3588 
tas соркос тоо плохо» avroù 11:10 кол Аурора: Tv 
the flesh of his neighbor! And Iwill take 
4464-1473 3588 2570, 2532 641-1473, ч 1286.1 S 
р&Вбо> pov ти kay kar аторриро avthv ðraokeðàrar 
my rod, Beauty, and will throw it away to efface 
3588 1242-1473 3739 1303 4314 3956 3588 2992 
т» бө Өлүктү pov nv бїєӨєрлүР Tpos тото тоос Ла0%5 
ту covenant which І ordained with all the peoples. 
2532 1286.1 . 1722 3588 2250-1565 2532 
11:11 кол боскєдасдсєтои ev тп npépa ekeivy ко 
Апа it shall be effaced in that day. And 
1097 3588 * 3588 4263 5442 UB 
ууосорутои ои Xavavaior та проВота фоласоорєуй por 
[28һаП know Мһе 2Сапаапіќеѕ] the sheep being guarded to те, 
1360 3056 2962 , 1510.2.3 2532 2046 4314 
баоть Лоуүоѕ көро єстї 11:12 kar єро Tpos 
that [the word ofthe Lord 11 15]. Апа Iwill say to 
1473 , 1487 2570 1799 1473 1510.2.3 1325 3588 3408-1473 
QUTOVS EL кало» EVWTLOV Тай єстї ÖTE TOV родо» pov 
them, If [2good ŝbefore 4you titis], give my wage, 
2228 550 2532 2476 3588 3408-1473 5144 
т атпєіптосдє кох ёстпсоу TOV родо» рох TPLAKOVTA 
ог forbidit! Апа they established my wage- thirty 
693 ` 2532 2036-2962 4314 1473 2524 1473 
apyvpovs 11:13 kar єітєу kipros Tpos pe кодєс солто 
pieces of silver. And the LORD said to me, Lower them 
1519 3588 55607 . 2532 4629.4 1487 1384-1510.2.3 
ELS то Хорєоттр‹оу коз скєфоь EL окшо? єстї 
into the foundry furnace! And look about if it is unadulterated, 


3739 5158 1381 5228 1473 2532 2983 3588 
ov тропоу єбокулоасдту этєр аутору кол éaßBov tovs 
in which manner Iwas proved for them! And Itook the 
5144, 693 2532 1685 1473 1519 3588 3624 


TPLAKOVTA арүъроъѕ 
thirty pieces of silver, and I put 
2962 , 1519 3588 55607 , 

коргох ELS то XWVEVTNPLOV 11:14 kar anéppupa TNV 
of the LORD, into the foundry furnace. And I threw away 
4464-1473 3588 1208 3588 4979.1 3588 
påßBõov коз TYV õevtépav TO oxo pa TOV 
my rod, the second, A Piece of Measured ош Land – 
1286.1 3588 2697 3588 3031 е 2532 
бае ткєбе сө TNV котосҳєсі түр ауарєсор Тооба kar 
to efface the taking possession the thing between Judah and 
3031 * ] 

avapésov lopanà 

between Israel. 


кох єуєВоЛоу avToùs ets Tov oikov 
them into the house 
2532 641 3588 


The Devouring Shepherd 
2532 2036-2962 4314 1473 2089 2983 4572 
11:15 kat eine kùpros mpos pe єть А@Вє сєаото 
And the LORD said to me, Yet take to yourself 
4632 4165.1 | 4166, 552 
OKEVN TOLMEVLKA TOLEVOS QAQTELPOV 
the equipment ofa shepherd- [25һерһега !ап inexperienced]! 
1360 2400, 1825 . 4166 1909 3588 
1:16 ёти où єёєүє;ро тоєо єтї. Tnv 
For behold, Igshallarouse аѕһерһега against the 


Bpaxiova ото] kar єтїї tov офӨо\роъ> Tov бєёдо> олто 

his arm, and against [eye this right]. 

3588 1023-1473 3583 3583 2532 3588 

о Bpaxiwv avroù ënpawópevos ётро»Өтсєток kat o 
His arm withering shall be withered, and 

3788 3588 1188-1473 ‚16264 16264 

oþðaàposo бєѓёіосѕ avroù ekTvþovpevos єктфАозӨтүтєто н. 

[2еуе this right] by blinding shall be blinded. 


CHAPTER 12 


Concerning Jerusalem 
3024.1 3056 2962 , 1909 3588 * 
12:1 Appa Aoyov корго enmi tov Iopanà 

The concern of the мога of the LORD over Israel, 
3004 2962 3588 1614 . 3588 3772 р 2532 
№єүєи KVpLOS TOV EKTEWOV TOV ovparvov коң 
says the LORD, theone stretchingout the heaven, and 
2311 5 1093 2532 4111 4151. 
Өєрє\.ь үт» kat тАбоссо› mnmvebvpa 
laying the foundation for the earth, and shaping the spirit 
444 1722 1473 2400 1473 5087 3588 * 
оуӨдротоъо ev оът 12:2 où єүо ттр ту» lepovoainy 
of тап іп him. Behold, I appoint Jerusalem 
5613 4290.1 4531 3956 3588 2992 2945 
ws продора соЛєоорєра посі то Naois къкЛо 
as thresholds Ғогѕһакіпо all the peoples round about. 
2532 1722 3588 * 1510.8.3 4042 е 
кае ev түү Iovõaia ETAL TEPLOXN 


And in Judea there willbe an encompassing about 
1909 + 7 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 

єтї Iepovoaàņy 12:3 kar єотоь ev m npépa ekewn 
against Jerusalem. And it will be in that day 

5087 3588 * д. 353037. 2662 3956 
Oopa түү lepovoainp Адо» KATATATOÙMEVOV TAOL 
I will appoint Jerusalem as a stone being trampled by all 
3588 1484 3956 3588 2662 А 1473. 1702 

то єдруєс‹ TAS o кататптоатоу «ттүү єрлтө боз 
the nations. Every one trampling her with mocking 


1702, 2532 1996 А 1909 1473, 3956 3588 
єрлтөёєтө KAL ETLOVVAXINTOVTAL єт’ _ аът порта TA 
shall тоск, апа [һа be assembled 7against Sher tall 2the 
1484 3588 1093 1722 3588 2250-1565 3004 2962 
єӨут TNS yns :4є0 m npépa ekeiwn АЄүє къроѕ 


3nations 4of the 5еагіћ]. In that day, says the LORD 
3841 3960 3956 2462 1722 16И , 2532 3588 
тптољутокротор татоёо порто LTTOV ev EKOTQAOEL коң TOV 
almighty, I will strike every horse with astonishment, and 
306.3-1473 1722 3912.1 1909-1161 3588 3624 * 
avaßatnv алто? Eev mapappovýoeL єтї бє tov oikov lova 
its rider in ranting. But over the house of Judah 
1272 3588 3788-1473 2532 3956 3588 2462 3588 


öravoiğw TOvs oþOAAMOÙS MOV KAL TAVTAS тоз 017170105 TOV 
I will open my eyes, and all the horses ofthe 


11:16 їѓе. guide. 
11:16 їїѓ.е. dislocate the joints of their neck. 
11:17 See Ald. & Six. for variants. 


12:5 


2532 2046, 3588 
12:5 kat epoùow ок 


Апа [4а say tthe 
1722 3588 2588-1473 


2992 3960 , 1722 665.5 Р 
aav тота ev ототофЛлосє 


peoples I will strike with blindness. 
5506, * 


хорҳо‘ Тобо. ev то карбол avTOv 
2commanders of thousands Зоѓ Judah] in their hearts, 

2147 1438 3588 2730 * 
єюрїсорє eavrtois тоз kaTtokobvTas Ієрохсалти 
We shall find to ourselves of the ones dwelling Jerusalem 
1722 2962, 3841 Я 2316-1473 1722 3588 
ev корсо тоутократори Өєо ото 12:6 ev тт 
іп the LORD almighty their God. In 
2250-1565 5087 3588 5506 , Ж 


трєро ekeivy Өпсорас тоъ ҳ№арҳоъѕ Тобе 
that day I will make the commanders of thousands of Judah 
5613 1149.1 4442 1722 3586 2532 5613 2985 


ws aov торо$ ev bors kar ws aurada 
as afirebrand offire among the wood, and as alamp 
4442 1722 2562 2532 2719 Я 1537 1188 , 
торо$ ev колор kat котофотуоруто єк ӧєёр 
of fire among stubble; and they ѕһа аеуошг at the right, 
2532 1537 2176... 3956 3588 2992 2943 
kal є cevwvipov порто тозу Лао? къклодєу 
апа at the left all the peoples round about. 
2532 2730-* 2089 2596 1438 1722 
каи катоктсє: Ієроосали єт коа’ eavTyv ev 
and Jerusalem shall dwell yet accordingto herself in 
2532 4982-2962 3588 4638 
ар 12:7 kat сосє къриоѕ та скұророто 
Jerusalem. And the LORD shall deliver the tents 
ж. 2531, 575 746 3704 3361 3170. 
Iova коб от’ apxhs OTOS peyaàvvnTaLt 
of Judah as at the beginning, so that [should пої 4magnify 
2745 3624 ж 2532 1884.2 3588 
колутро  oikov Дох ‚ кои єпароіс _ тоу 
Stheir boasting уле house 20 David], апа the haughtiness of the ones 
2730 . 1722; ® 1909 3588 * 2532 
катоко?утоу ev Ієроосо\р єтї тоу loùðav 12:8 kau 
dwelling in Jerusalem over Judah. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 5231.3-2962 5228 3588 
ETAL EV TN NEPA EKEİVN VTEPATTLEL KÙPLOS VTEP TOV 


it will be in “that day the LORD will shield over the ones 
2730 2532 1510.8.3 3588 770 ш 
катоіко?утор Терах KaL ETAL o arðevav 
dwelling Jerusalem; апа itwillbe the опе being weak 
1722 1473 , 1722 1565, 3588 2250 5613 э „3588-1161 
ev олто є, єкєі’т TN pépa ws Aavið o дє 
among them in that day will be as David; and the 
3624 $ 5613 3624 2316, 5613 32 2962 , 

oikos Дот о OKOS Өєоъ 05 &yyecňosşs kvpiov 


house of David as the house of God, as the angel of the LORD 


1799 1473 , 2532 151083 1722 3588 2250-1565 
evawnmiov солто 12:9 коз éoTaL є, тп pépa ekeiwn 
before them. Апа itshallbe in that day 

2212 3588 1808 3956 3588 1484 3588 2064. 
(птсо тоо єёбрөїһ порта то єӨътү та єрхорєрө 
I will seek to lift away all the nations coming 
1909 * А 2532 1632 , 1909 3588 3624 
єтї Ієродсалш 12:10 кол єкүєбө єптї TOV OLKOV 
against Jerusalem. And Iwill pour out upon the house 
* Е 2532 1909 3588 2730 А ы 4151 
Дол KAL єтї т0205 котоікоъутос Ієроосол р пуєоња 
of David, апа upon the ones dwelling Jerusalem, a spirit 
5484 2532 3628 2532 1914 =; 4314 1473 1519 
Х@рітосѕ kart ошктрроо kat єтиВ\єфортох mpos рє es 
of favor апа compassion. And they shalllook to me on 
3739 1574 446.2 2735.3 2 2532 
ov єёєкєутсоу av оу kaT@PXNTAVTO коң 
whom they рїегсей,| because they treated те despitefully, апа 
2875 1909 1473, 2870 5613 1909 
кофотрто єт ото] котєтор WS єт? 
they shall beat over him with a beating of the breast, as over 
27 . 2532 3600 3601 5613 1909 3588 


Aya TNT% kat oðvvryðyTovtrar обор OS єтї то 
a beloved one; and they shall grieve with grief as over the 
4416 1722 3588 2250-1565 3170 3588 
трототоко 12:11 ev m npépa ekeivy peyañvrðoectrat o 
first-born. In that day [2shall be magnified 


12:10 See Jn. 19:37. 
12:10 {{$ее Bos for variants. 
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2870 1722 * . 5613 2870 
KOTETOS ev lepovoaànpy ws котєтоѕ 
lbeating the breast] in Jerusalem, as the beating of Һе breast 
4503.1 1722 3977.1 1581 Е 
powrvos ev пєдіо єккотторєроъ 
over the pomegranate grove іп the plain having been cut down. 
2532 2875 ү кз 2596 , 5443 
12:12 kat kooperar ката Фълоѕ 
Апа [35һаП beat the chest Че Xand] according to tribes 
5443 5443 3624 А 2596 1438 , 2532 
фълоѕ фол окоо Аоф kað’ eceavtv кол 
by tribes; the tribe ofthe house of David Бу itself, and 
3588 1135-1473 2596 1438 5443 3624 
al yvvaikes аттор kað’ eavTtas pvid ошоо 
their wives by themselves; the tribe of the house 
ж. 2596 1438 , 2532 3588 1135-1473 . 2596 1438 , 
Nàðav KAO’ єоътт» KAL QL yvvaikes QVTOV KAO’ єаътоѕ 
of Nathan by itself, and their wives by themselves; 
5443 3624 * 2506 1438. 2532 3588 
12:13 фол окоо Aevi каб’ eavmv код оң 
the tribe ofthe house оЁ еуі Бу itself, and 
1135-1473 . 2596 1438 5443, * . 2596 1438, 
үззокє$ AVTOV KAF’ EQVTAS þv ZŽvpeav kað’ ceavrv 
their wives by themselves; the tribe of Simeon by itself, 
2532 3588 1135-1473 . 2596 1438 3956 3588 5443 
KALAL yvvatkes QVTWV KAO’ EavTAS 12:14 nasarar þpvàai 
and their wives by themselves; all the tribes 


3588 5275 5443 2596 1438 , 2532 3588 1135-1473 
al vTodederupéval фол коб’ єсолөтїүр KALAL YVVALKES AVTOV 


being left behind, a tribe by itself, and their wives 
2596 1438 , 
kað’ єаътоѕ 
by themselves. 
CHAPTER 13 
The Removal of the Idols and False Prophets 
1722 3588 2250-1565 1510.8.3 3956 5117 
13:1 є тп nnpépa ekeiwvn єстос TAS тото 

In that day [willbe 1еуегу 2р1асе] 
1772 d 3588 3624 * 2532 3588 2730 К 
öravoryópevos то око Дот коң то KQTOLKOVOLWV 


opening wide to the house of David and to the ones dwelling 


Е у 1519 3588 33341 , 2532 1519 3588 4473 . 
Iepovoaàny ets түу perakivyow кос єє тоу роутис рор 


іп Jerusalem for the removal and for the sprinkling. 
2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3004 2962 4519 
13:2 kat єстї ev m реро ekeivn éyer kùòpros соВафе 
And it will be in that day, says the LORD of hosts, 
1842 ) 3588 3686 3588 1497 575, 3588 1093 
єёолодрєъсо TA оуорота тоу єӧолору ATÒ TNS YNS 
I will utterly destroy the names of the idols from the land, 
2532 3765-1510.8.3 2089 1473-3417 . 2532 3588 
каси оок EOTQAL ETL QUTOAV рле ко тоо 


and there will not бе апу1опрег а тетогу оЁћет. Апа the 


5578 2532 3588 4151 3588 169 1808 
PevõonrpophTas код то пуєъра то акодорто» єёе=өрб› 

false prophets апа the [?spirit lunclean] Iwill remove 
575, 3588 1093 2532 1510.83 1437 4395 444 

ото TNS үтү Зкоє otat eàr профутєъст оуӨротоѕ 
from the land. Andit will beif [25һоша prophesy ta man] 
2089 2532 2046, 4314 1473. 3588 3962-1473 . 2532 3588 
ETL коз EPEL Tpos avTov о потр QUTOV кае т 
still, апа [һа say о бт lhis father 2апа 
3384-1473 ‚3588 1080 1473 3756-2198 


NTP езтоз ос үєзътүсолтє$ avtróv ov non 
3his mother], the ones engendering him, You shall not live, 


3754 5571. 2980 1909 3686 2962. 2532 
оти фєодтп єЛаАсасѕ єт? оуороти Kvpiov kaL 
for [Plies lyou spoke] upon thename ofthe Lord. Then 
4846.1 1473 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 


сортобдіоъсі QAVTÖV о потр олљтоъ kat N рЛүттүр avrov 
they shall bind him (his father and his mother 
3588 1080 1473. 1722 3588 4395-1473 . А 2532 
ot үєуутооутєс оотору ev то профттє?єи, avtov 13:4 kau 
engendering him) at his prophesying. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 f 2617 3588 
EOTQAL ev T npépa EKEN kataroxvvðoovTtaL oL 


it willbe in that day [ shall be disgraced Ithe 


13:1 See Bos for variants. 


1234 ZAXAPIAŁ 13:5 
4396 1538 1537 3588 3706-1473 1722 3588 3588 2255 3588 4172 1722 161 3588-1161 2645 
трофтои єкабтоѕ єк TNS 0ро:є025 avtoù ev то то просо TNS полєос EV охооо о дє KATAAOLTOL 
2prophets], each from his vision, when half the city into captivity, and the rest 
4395-1473 _, . 2532 1746 1193.1 S133., 3588 2992-1473 3766.2 1842 я 575, 3588 
трофттє?єі’ оътор KAL єубъсорток бєрри трихоь тоо Лао? pov ov рт єёолодрєодоси, апо TNS 
he prophesies; and they shall put оп [?hide covering ta hair], of my people in no way shall be utterly destroyed from the 
446.2-3739 5574 2532 2046, 3756-1510.2.1 4396 4172 2532 1831-2962 2532 39044 . 
ол@? wv єфєосоуто 13:5 кох єрєї оок epi трофтттѕ толєоѕ 14:3 kau єёєЛлєосєтоь коріо kal паратоёєтоь 
because they lied. And he shall say, [2ат not За prophet city. And the LORD shall come forth, and shall deploy 
1473 1360 444 2038 3588 1093 1473 15102.1 3754 1722 3588 1484-1565 2531 2250 3904.3-1473 
eyo бот оуӨдротос єрусоќорєроѕ ту ynv EYW єси OTL ev tors éðveow ekeivois кадо прера поротаёєос avtov 
1], for [ашап 4working Sthe богоџпа П 2am]; for against those nations, as the day of his battle array 
444 1080 1473 1537 3503-1473 2532 1722 2250 4171 2532 2476 3588 4228-1473 
avðpwros eyévvnoėt pe єк уєотттоѕ pov 13:6 kat ev mnpėpa по\лєроо 14:4 kar отђосортоь оь тобє$ avrtToù 
a man engendered me from out of my youth. And in zhe day of war. And [?shall stand this feet] 
2046 4314 1473, 5100 3588 4127-3778 3031. 1722 3588 2250-1565 К 1909 3588 3735 3588 1636 , 3588 
Ep% TPOS QVTOV TL ar miyati avtar отарєсо» ev TN pépa ekeiwwy єтї то Opos тору EAQLOV TO 
I willsay to him, What are these wounds in the middle in that day upon the mount of olives, the one 
3588 5495-1473 2532 2046, И 4141 2713. ж 2596 395 . 25324977 , 
TOV XELPWV FOV кас epei eniyynv кетеролть Ієроосоћтри кето олето\оу» KAL схе Өтүтєто. 
of your hands? And he will say, The ones ыу k was struck over against Jerusalem according to the east; and [*shall split 


1722 3588 3624 3588 27-1473 


ev то око тоо ayannrtoù pov 13:7 аб 

іп bythe house of my beloved. O broadsword, 
1825 1909 3588 4166-1473 2532 1909 435 
єёєүєрӨтти єтї TOVUS TOLMEVAS роо KAL єт? avõpa 
awaken against my shepherds, and against aman, 
4177-1473 3004 2962 3841 3960 
тот» pov Ayet коро$  тертокр@тор тетоёоъ 
my fellow-countryman, says the LORD almighty! Strike 
3588 4166 2532 1287 3588 4263 2532 


тоу ToLpéva 


kal даскортісдтосау ta тпроВато kar 
the shepherd, апа [Swere dispersed 


Ithe 2sheep]ł! And 


1863 3588 5495-1473 1909 3588 4166 , 2532 
єтоЁо» TNV XELPA роо ETL тоос TOLMEVAS 13:8 kar 
I will bring ту hand upon the shepherds. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3004 2962 3588 1417 
EoTaL є, тт pépa ekeivy éyetr коріо ta боо 
it willbe in that day, says the LORD, the two 
3313 1842 2532 1587 a 3588-1161 5154 


пєрт єёолодрєъдтсєтох коң єкАєїфє то бє трітор 
parts shall be utterly destroyed, and shall cease; but the third part 


5275 1722 1473 2532 1236 3588 5154 
ополєфдтсєтоє ev оът 13:9 кол ktw то трітоу 
shall Бе left in it. And Iwill lead the third part 
1223 4442. 25324448. 1473. 56134448 . 3588694 . 

о торо коз поросо «тоо WS TVPOVTAL TO apyvprorv 
through fire, and I will purify them as [21 fired Isilver], 
2532 1381 . 1473 5613 1381 3588 5553 , 1473, 
kat okt ауто? wş бӧокилоєтоь TO уроо оътоѕ 
and Iwilltry them as [215 tried 10014]. Не 
1941 3588 3686-1473 2532 1473 1873 1473 2532 


єтіколєсєтох то орорб коз KAL eyo ETQAKOÙTOMAL QUTOÙ KAL 


will call upon myname, andI will heed him. And 
2046 2992-1473 3778 151023 2532 1473, 2046, 2962 

єро №05 pov OUTOS EOTL коз QUTOSŞS EPEL KUVUpPLOS 

I will say, [Эту people !This 215]. And he shall say, The LORD 


3588 2316-1473 
о Өєо<$ pov 


is my God. 
CHAPTER 14 


The Day of The LORD 
2400, 2250 2064 3588 2962, 2532 
14:1 où тереъ єрҳоутои TOV короз KAL 

Behold, days [come lof the 210кр], and 
1266 3588 4661-1473 1722 1473 2532 
барєрисдсортои та окъла соо ev сог 14:2 kar 
[2shall Бе divided lyour spoils] among you. And 
199% 3956 35881484 1909 * ‚15194171 
єтісъроёо navrata éðvy eni Ієроосо\лтр є moiepov 
1 will assemble all the nations against Jerusalem for battle; 
2532 234.1 3588 4172 2532 1283 3588 
KAL QAWTETAL n Tos коң борптоусоутаи Ql 
and [shall be captured tthe 2city], and [shall be plundered tthe 
3614, 2532 3588 1135 3435 К 2532 1831 __. 
око кох оь yvvaikes ролу Өтсортої kat єёє\є?сєтое 
2һоиѕеѕ], апа the women shall be tainted; апа shall соте forth 


13:7 See Mk. 14:27, 26:31. 


3588 3735 3588 1636 , 3588 2255 1473 , 4314 395 ы 
то 0роѕ тоу єХод> то NPLOV AVTOÙ TPOS олето\ё&с 
Ithe ?mount Зоѓ olives], half оі towards the east 
2532 2281 5478.1 3173 4970, 23322827" _. 3588 
коң ӨоЛассоу y&os рєүа сфобра кох KÀWwEL то 
апа west, [3сһао$ 2ргеаї tan exceedingly]; апа [һа lean 
2255 3588 3735 4314 3588 1005 , 25323588 2255 1473 . 
т\рд тоз 0роъѕ mpos тоу Boppåv karto NPOV олуто% 
Ња 20# the 3mountain] towards the north, and half ofit 


4314 3558 2532 1719.2 3588 28351 


тро voTtov 14:5 fka єрфрөӨтүтєтө. n коо 

towards the south. Апа [%һҺап be obstructed tthe 2уаПеу 

3588 3735-1473 2532 1462.7 0 507 

тору орєоу рох коз єүкоААтүӨтүтєтөг фаратүё 
3of ту mountains], апа [2һа be joined together 'the ravine] 

3735 2193 * 2532 17192 . 3739 

орєоъ éws Асот\ кол єрфроҳӨтсєтох ov 

by mountains unto Azal. Апа it shall be obstructed in which 

5158 1719.2 575, 4383 3588 4578 ‚1722 


троптор» eveppayn опо TPOTCWTOV TOV 
manner it was obstructed from in front 


3588 2250 ж 935 
tars трёролсѕ Ogiov 


TELO HOV ev 
of the earthquake in 
2532 2240 
Вас:Лєоѕ Тобо kat nëeL 
the days of Uzziah king of Judah. And [’shall come 
2962 3588 2316-1473 2532 3956 3588 39 3326 1473 . 
к2р:оѕ о Өє0< MOV KAL TAVTES OL буо ET отоо 
Ithe LORD 2пу God], and all the holy ones with him. 


2532 151083 1722 1565, 3588 2250 3756-1510.8.3 ос 
6 код єстод EV EKEWN TN пиєра OVK EFTAL 


And it willbe in that day there shall not be light; 
2532 5592 2532 3803.1 1510.83 1520 2250 2532 3588 
{кол фоҳоѕ ког mayos ETAL рхо» NpEpav кас N 


but chilliness and ice. It shall be one day, and 
2250-1565 1097 3588 2962, 2532 3777 2250 
pépa єкє’т үрө›оюӨтүтєтө ш то KUPLO KAL оътє трєре: 
that day shall be known tothe LORD, and neither day 
3777 3571 2532 4314 2073, 151083 5457 2532 
obte vvë кох Tpos єспєроу EOTAL фос 14:8 kar 
пог night, апа towards evening іі ѕһаП Бе light. Апа 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 z 1831 5204 2198 
ETAL ev т pépa ekeivy eğeňcevoeTaL обор Соу 

it shall be in that day shall come forth [2water Шуіпо] 
27 3588 2255 1473 1519 3588 2281 


Терон то pov avtoù ers ттүү далассо» 
from ош of Jerusalem; the half ой into the [еа 


3588 4413 2532 3588 2255 1473 , 1519 3588 2281 
түүр проту kat то просо avrtoù es тиу балассо» 


Цогетоѕ(], апа the half ofit into the [2ѕеа 


3588 2078, 1722 2330 2532 1722 14372 3779 1510.8.3 

түү» EOTXATNV єр Өєрє‹ коз ЄР EQpL 00705 EOTQAL 
latter]; (in summer and іп spring thus itwill be, 
2532 1510.8.3-2962 1520 935 . 1909 3956 3588 1093 

14:9 кол éotart коросѕ єє Basia єтї пасо» tmv yny 
and the LORD willbe for king over all the earth. 


14:5 See Bos for variants. 
14:6 їЅее Bos for variants. 
14:7 ЇСР & Six. yvwory - is known. 


14:10 


2532 3588 
коз TO 


1722 3588 2250-1565 Р 1510.8.3 2962 1520 
є, тп џєро eken ЄТ к0р:05 ELS 


In that day there shallbe [?LORD tone], and 
3686-1473 . 1520 2944 3956 3588 1093 2532 
ovopa солто ev 14:10 коклоу пасо» mv yny KAL 

his name one, encircling all the earth), and unto 
3588 2048 575, * ‚ 21933 * . 2596 

tnv épnpov опо ГоВаоу éws Peppar кото 

the wilderness- from Geba unto Rimmon according to 
3558 * *_1161 1909-5117 3306 575 
voTtov Ієрохсалтр Papà бє єтї tónov peévet ато 


the south of Jerusalem. Апа Rama [2іл its place tshall remain]; from 


3588 4439 + y 2193 3588 5117 3588 4439 3588 
ms nins Beviapiv 605$ TOV тӧпоо TNS тоъ TNS 


the gate of Benjamin unto the place ofthe [2ра{е 
4413 2532 2193 3588 4439 3588 1137 , 2532 2193 3588 
TPOTNS коз EWS TNS тол TOV тозо» KAL EWS TOV 
Чї], and unto the gate ofthe corners, and unto the 
4444 * А 2193 3588 5276 ‚ 3588 935 
mipyov AvapehàÀ 605 тоу VTOANVİOV TOV Barrios 
tower of Hananeel, unto the wine-vats ofthe king. 
2532 2730 1722 1473, 2532 331 3756-1510.8.3 


14:11 кол котоктоооси ev avt кох avàlðepa оок ETAL 
Апа they shall dwell іп it, апа [2апаћета !it will not be] 


2089 2532 2730-* . . 40061 
ETL kar катоктсє‹ lepovoadinpy пє10:00т05 
any longer; and Jerusalem shall dwell securely. 
Flesh shall Melt 
2532 3778 1510.8.3 3588 4431 3739 
14:12 ко отт Єт n ОТАУ 

And this willbe the downfall in which 
2875-2962 3956 3588 2992 3745 
кофе kùpros TAVTAS тоъ Л№оаоъѕ осо 
the LORD shall smite all the peoples, as many as 
19931 1909 * ) 5080 , 3588 
єпєстратєосоу єтї Iepovoaàny  токтүтортоь о 
marched against Jerusalem- [?shall melt away 
4561-1473 2476 1909 3588 4228-1473 2532 3588 


TOV тобо» QVTÖV KAL OL 
their feet, and 
3588 3692-1473 


саркєѕ оттор єсткӧтор ETL 
1Their flesh] while standing upon 
3788-1473 4482 1537 
офбдолрос аутору pvoovtat єк TOV отоо» AVTOV 
their eyes shall flow from out of their openings, 
2532 3588 1100-1473 5080 1722 3588 4750-1473 
KAL N үлосса аттор тактсєто EV то сторат ото 
апа their tongue shall melt away in their mouth. 
2532 151083 1722 3588 2250-1565 1611 
14:13 коз єсттоң EV TN түрЄєрө EKEN єкотоасіѕ 
And there will be in that day [astonishment 
2962 , 3173, 1909 1473 , 2532 1949 . 
коргох peyan єп олто0с̧ коң єтї\түфортоь 
Этот the LORD 1а great] upon them; and they shall take hold 
1538 3588 5495 3588 4139-1473 ‚2532 48443 
EKAOTOS TNS дєїро$ TOV тАтүоцо» QVTOÙ KAL сэрнлт\октүтєто 


each the hand of his neighbor, and shall closely join 
3588 5495-1473 , 4314 3588 5495 3588 4139-1473 2532 
т хє олзто% Tpos TNV дєїрө Tov плохо» аътоо 14:14 kat 

his hand to the hand of his neighbor. And 
* 3904.4 IFEN Oku 2532 4863 


Iovõas nmapartaterar є, Ієроосалти kar ovvåğet 
Judah shall deploy in Jerusalem; and shall bring together 
3588 2479, 3956 3588 2992 2943 5553 . 2532 


тү» Ху тОортоу тоу aiw къкАодєу Xpvoiov кол 
the strength ofall the peoples round about- gold, and 
694 2532 2441 ‚1519 4128 4970 2532 
аруъріоу kat tpaTLopov ets плтӨоѕ сфоёра 14:15 kar 


silver, and clothes into abundance exceedingly. And 


3778 1510.8.3 3588 4431 3588 2462 2532 3588 2254.2 2532 3588 
аътт EOCTAL N тптоСіѕ TAV оттор KAL тоу NMLOVOAV KAL тоу 


this will be the downfall of the horses, and the mules, and the 
2574 2532 3588 3688 2532 3956 3588 2934 , 3588 1510.6 

kauhàov KAL тоу ороз? KAL TAVTWV TWV KTNVAV тоу орто 
camels, and the donkeys, and ofall the cattle being 
1722 3588 3925-1565 2596 3588 4431-3778 

ev тоң TapeuBorais ekeivars кото TNV TTWTW TAÙTNV 
in those camps, according to this downfall. 


14:12 {СР єкроътсоутох - flowing away. 
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1235 
The Holiday of the Pitching of Tents 
2532 151083 3745 302 2641 1 
14:16 кол éoTtaL осо av котолєфӨдосі» 
Апа itwillbe аѕ тапу аз should be left 
1537 3956 3588 1484. 3588 2064 1909 
єк TAVTÆV тор eðvav тор є\Өорторї єтїї 
from ош оѓ all ofthe nations coming against 
А g 2532 305. 2596 1763 И 3588 
Ієродсалаш kar avaßnoovrar кот” EVQVTOV TOV 
Jerusalem, that they shall ascend Бу year 
4352 T 3588 935 2962 3841 ч 2532 
TPOCKVVNTAL то ВооңАєї корсо TAVTOKPATOPL KAL 
to do obeisance to the king, to the LORD almighty, and 
3588 1858 3588 1859. 3588 4634 Я 2532 
тоо єортосаи тту єорту TYS октроттрүоѕ 14:17 ко 
to solemnize the holiday of the pitching of tents. And 


151083 3745 1437 3361305 1537 3956 , 3588 
EOTAL осо єоъ ит оуоВоси єк пастор TOV 
it will be as тапу as should not ascend from out of all the 
5443 3588 1093 1519 * 3588 4352 


фъЛор» ms yns es Ієроосолр тоо проскорсос 


tribes ofthe earth unto Jerusalem to do obeisance to 
3588 935 2962. 3841 А 2532 3778 

то Вас:Аєс къргсо тпоутокротори коз OÙTOL 

the king, to the LORD almighty, and these things 
1565-4369 3756-1510.8.3 1909 1473, 
ekeivois простєдсоутаьи оок єсток єт? олто$ 
shall be added to those — there shall notbe [20роп them 
5205 1437-1161 5443 к р 3361 305 
оєтоѕії 14:18 єс» бє фол Аџу?ттоо ра avaßn 
Irain]. Апа the tribe of Egypt should not ascend, 
3366 2064 2532 1909 3778 151083 3588 4431 3739 


илбе єАӨт kar єтї 
nor come, then upon these 
3960-2962 3956 3588 1484 
TATAEEL къріоѕ порта TA єӨъү| 
the LORD struck all 


TOVTOVS єтї N пто т 
willbe the downfall which 
3745-302 3361 305 
осо av p avaßn 
the nations, as many as should not ascend 


3588 1858 . 3588 1859. 35858 4634 р 3778 
тоз єортасои тт» єорту TNS сктроттүсоѕ 14:19 aùn 
to solemnize the holiday of Һе pitching of tents. This 
1510.8.3 3588 266 * 2532 3588 266 3956 3588 
eoTaL n apuapria Аџу?ттох кош N арартіа TAVTOV TOV 
will be the sin of Egypt, and the sin of all the 
1484 3739 302 3361 305 1858 3588 1859, 3588 


ceðvav jos оу рт оуоаВт єортасоиь ттр єорттү TNS 
nations which ever should not ascend (о solemnize the holiday of the 


4634 . 1722 3588 2250-1565 1510.8.3 3588 
осктроттү(05 14:20 є, тұ pépa ekeivn стос то 
pitching of tents. In that day there will be 

1909 3588 5469 3588 2462 39 3588 2962 3841 


єтї TOV холо» TOV LTTOV QYLOV TW коріо TAVTOKPATOPL 
upon the bridle ofthe horse, Holy tothe LORD Almighty. 

2532 1510.8.6 3588 30031 17223588 3624 2962 5613 5357 
кох єсортол оь ЛЕВттєѕ є, то око короо ws фіоЛоь 
Апа [7will be tthe ?kettles 3in 4the Shouse 6of the окр] аѕ bowls 
4253 4383 3588 2379 2532 151083 3956 
тро просотоо тоо Өосіасттріоо 14:21 kar єстод Tmas 
before the face of the altar. And it will be every 


30031 1722 * . 2532 1722 3588 * 39 3588 2962, 
\Втѕ ev Ієрохсалти кох ev то ообо &yros то корсо 
kettle іп Jerusalem апа іп Judah holy tothe LORD 
3841 к 2532 2240 3956 3588 2378.1, 
тољтокротор: каи ўѓёоосі TAVTES OL Ovor&ķovtes 
almighty. Апа [һа] come tall 2the ones sacrificing] 
2532 2983 1537 1473 2532 2192.2 1722 1473 , 2532 


кох Атрортох є олутоур KAL EPNTOVOW EV QUTOLS KAL 
and shall take from out of them, and shall cook with them. And 
3756-1510.8.3 2089 x А 1722 3588 3624 2962, 

оок EOTQAL ETL Xavavaios EV то ошко короо 
there will not be any longer the Canaanitein the house of the LORD 
3588 141 1722 3588 2250-1565 

tov Övvåpewvİ ev тп Np Epa єкєїїтү 

of the forces in that day. 


14:16 {CP anerðovtæv - going forth. 

14:17 1—11СР & Six. omit. 

14:19 {ее Bos for variants. 

14:21 {СР & Six. mavtokpartopos - almighty. 


1236 
СНАРТЕК 1 
The LORD Loves Jacob 
3024.1 3056 2962 , 1909 3588 * 
1:1 Aņppa Хоүоъ» коро єтї tov ІоротА 
The concern ofthe word of the TORR over Israel 

1722 5495 32-1473 1473 3004 
ev _ єр ayyéňov avtoù 1:2 EE орос Аєүєє 
by thehand of his messenger. I loved you, says 
2962 2532 2036 1722 5100 25, 1473 3756 
кър:оѕ KAL єитотє ev тил nyannsas трос ovk 
the LORD. Апа yousaid, [ĉin 4what !You loved 205]? [?not 
80 ‚151073 * 3588 * 3004 2962 2532 
одєлАфоѕ nv Нооъ тоо ІокоВ Ayet къріоѕ KAL 
5ргоћег !Was 3Esau 4Jacob's]? says the LORD; and 
25 3588 * 3588-1161 * 3404 2532 
nyànnyoa тоу ІакоВ 1:3 тоу бє са? єрстсо KAL 
I loved Jacob. And Esau Idetestedł, and 
5021 3588 3725-1473 Е 1519 854 f 2532 3588 
єтаёо та opta озтоб es афоусиои кои TNV 
І ordered ир his borders for extinction, and 
2817-1473 1519 1430 2048 1360 
kàypovopiav аъто? є apata єрїүром. 1:4 баоть 
his inheritance for domiciles of the wilderness. For 
2046, 3588 * 2690 2532 1994 > 
epet n Iðovpaia katéotpantat KAL єтибтрєфорє» 
[2% say 1Ейош], He was eradicated, and we should return 
2532 456 Ў 2049 - 3592 
kat оуокоборсорєу прирорџєуос тобє 
and should rebuild places having been made desolate. Thus 
3004 2962 3841 А 1473 , 3618 а 2532 
Ayet к%ріоѕ пољтокротор QVTOL окобортсоось KAL 
says the LORD almighty, They shall build, and 
1473 2690 А 2532 1941 i 1473 3725 
Eya кетоеоютрєфо› kat єткАӨтсєтаи avrois opua 
I shall eradicate; and it shall be called Бу them, Borders 
458 2532 2992 1909 3739 3904.4-2962 
олоро kat №05 ep’ ov тптороатєтактоь коъріоѕ 
of lawlessness, апа, А people against whom the LORD deployed 
2193 165 2532 3588 3788-1473 И 3708 2532 


EWS оңоро 
unto the eon. 


1:5 коз o офдолрог vpav oporral kaL 
And your eyes shall see, and 

1473, 2046, 3170-2962, А 5231, 3588 3725 3588 

vpeis єрєтє єрєуүо\лъуӨт къриоѕ VTEPAV® тоу орои TOV 

you shall say, The LORD was magnified ир above the borders 

A 


Торотл 
of Israel. 


The Priests Dishonor The LORD 
5207 1392 3962 2532 1401 3588 2962-1473 
1:6 0005 боёббє martépa kar ovos TOV къріоу QVTOÙ 
A son glorifies a father, and a bondman his master. 
2532 1487 3962 1510.2.1 1473 4226 1510.2.3 3588 1391-1473 2532 


kaL E€ потр Et єүо поо єттї y боёо pov kat 
And if [ЭашШег ат 1], where is my glory? And 
1487 2962 1510.2.1 1473 4226 151023 3588 5401 1473 

єє _ коро єр єүо Tov єт о фоВоѕ pov 

if [летово 2аш 1], where is the fear ofme? 
3004 2962 3841 1473 3588 2409 3588 

Ayet коро$ тпоутокротор vpeişs ои wepeis oL 

says the LORD almighty. You, the priests, are the ones 
5336.3 3588 3686-1473 2532 2036 1722 5100 
фоъ\оутєѕ то ооб роо ко. єитатє EV TVL 
treating [Zas worthless ппу name]. And you said, [tin 5Swhat way 
5336.3 3588 3686-1473 4317. 
eþpaviisapev то орора соъ 1:7 просйтүоутєѕ 
1We treated 3as worthless 2your name]? In bringing 
4314 3588 2379-1473 . 740 2332 2532 2036 


троѕ то Өъсїласттри» рох ортоо NALOTYNMEVOVS KAL єітотє 


to my altar [ breads tpolluted]; and you say, 
1722 5100 “3342, 1722 3588 3004-1473 5132 
ev ти nioyhoapev ev то ЛМєуєи vps тротєба 


[п 3what Ме polluted]? In your saying, The table 


1:2,3 {See Rm. 9:13. 


МАААХТАУЎУ> 1:1 


2962 , 233.2-1510.2,3 2532 3588 2007 

коргох млосупиєут єстї кох то єпіт:дєрєуа 

of the LORD is polluted, and the things being placed upon it 
1847 Я 1360 1437 4317 5185 
єёообєуосотє 1:8 діти eav просаувуттє тофлЛор 

аге with contempt. For if you should bring a blind animal 


1519 2378 3756 2556 2532 1437 4317 5560 , 2228 
є Ovoiav ov KAKÓV KAL EAV тростогүбүтүтє Хоћу q 


for sacrifice, is if not evil? Апаі you should bring the lame or 
732 3756 2556, 4317 1211 1473, 3588 
арростор ov коко> просотуаүє õn орто TO 

ill, is it not evil? Bring it indeed to him, to the one 
2233 Ң 1473 1487 4327 X 7 1473 1487 2983 
Nyovpévw соо el mporõétertai сє є Apera 
leading you! shall he favorably receive you, shall he receive 
4383-1473 3004 2962 3841 К 2532 3568 
тросотор» соо Лєує. къроѕ тпоутократор 1:9 kar vvv 
your person? says the LORD almighty. And now, 
1837.2 3588 4383 3588 2316-1473 2532 1189 
єёЛаскєсдє то просото» тоо Өєоо орои kar бєтӨттє 


atone the face of your God, and beseech 
1473 , 1722 5495-1473, 1096-3778 1487 2983 
avtov ev хєрс vpiv yéyove тото €L Хфорох 
him! Ву your hands these have taken place. Shall І receive 
1537 1473 4383 1473 3004 2962 3841 i 
єё ороор TPOTWTOV ороор \єує коро тпоутократор 


from your person your things? says the LORD almighty. 


1360 2532 1722 1473 4788 2374 
1:10 діють kar ev ош осоуклєисӨтсортоь Өоросх 


For even among you [?shall be closed Пе doors], 
2532 3756-381 3588 2379-1473 . _, 1431 
kal оок събфєтоь то OvoraotTpióv pov борєбъ 
and you shall not light my altar gratuitously. 
3756-1510.2.3 1473 2307 1722 1473 3004 2962 
ovk естт роо Өє\ро ev оре Ayet к®р‹о<$ 


There is not of me anything wanting among you, says the LORD 
3841 2378 3756-4327 _, 1537 
тптоутократор Bvoiav ov тросбєёоро єк 
almighty. A sacrifice І shall not favorably receive from ош of 
3588 5495-1473 $ 1360 575, 395 2246 2532 2193 
тоу Хєроу оро” 1:11 боть ато ототолоу niov KAL EWS 


your hands. For from гле rising of the sun, and unto 
1424 3588 3686-1473 1392 1722 3588 1484 2532 
бэсрб»ә то буора pov бєбоёестто ev то évest ко 
the descent, myname was glorified among the nations; also 
1722 3956, 517 2368 4317 3588 3686-1473, 2532 
EV торт тото» Ovpiapa TPOTAYETAL TW оуораті MOV KAL 
in every place incense isbrought іп myname- even 
2378 2513 . 1360 3173 3588 3686-1473 1722 3588 1484 
Өъсто кадара oTt рєуа то ороо pov ev tors єбє 
[25асгійсе t!a риге]; for great is my name among the nations, 
3004 2962 3841 1473-61 953 1473. 1722 
№єує kùõpros поутокротор 1:12 vpeis бє ВєВтћоотє avto ev 
says the LORD almighty. But you profane it in 


3588 3004-1473 , 5132 2962 233.2-1510.2,3 2532 3588 
то Лєүєи уро троатєбо kvpiov nioynpern єсті KAL то 
your saying, The table of the LORD is polluted, and 
2007 1847 _. 1033 1473 2532 
єтітдєрєуа єёоодєуотол Вромота аттоо 1:13 kau 
[2рІасей upon it 4аге with contempt ?foods this]. And 

2036 2400, 2552-1510.2.3 2532 16304-1473 


kakonaleias єстї kat єёєфоъстсоатє охото 
you said, Behold, itis troublesome, апа you blew them away, 


3004 2962 3841 2532 1533 3588 724.1, 
AEYEL къри0$ поутократор KAL єисєфєрєтєє та орпоурото 
says the LORD almighty. And you carried in the preyț, 


2532 3588 5560, 2532 3588 1776 . 2532 1533 


einate 160% 


kal то Хола кол то єуоҳЛоърєуа KAL єсєфєрєтє 

апа the lame, and the troubled- and thus you carried 

1519 3588 2378 1487 4327 1473. 1537 

є ту Өосхоу є тросёєёорох олтб єк 

іп the sacrifice. Shall І ѓауогаЫу receive them from ош of 

3588 5495-1473 3004 2962 3841 Р 2532 

тоу Хєірору орбо Лєуєи коро тпоутократор 1:14 kau 
your hands? says the LORD almighty. And 

1944 3588 444 3739 151073 1415 2532 5224 


єтікатаратоѕ о ољуӨдролтос os nv боуротосѕ кох VTNPXEV 


ассшѕеа Бе the тап who was mighty, апа [existed 
1722 3588 4168-1473 . 730 2532 3588 2171-1473 
ev то тооло) аътоо «рсєр KAL N єх ото 
Затопр 4his flock la male], and his vow 


1:13 йе. things ravaged. 


2:1 


1909 
єт? 


2962 
коргоз 
LORD. 
3841 


1473 2532 2380 1311 


MALACHI 1237 


3588 


avta kat Overl Sephðappévov то) 
was upon him, апа he sacrifices а thin 


1360 935 3173 1473 

боть Basevs peyas Eyo 

For [fking За great П 
2532 3588 3686-1473 2016 


g being corrupted to the 
1510.2.1 3004 2962 
ELL yet kùpros 
2am], says the LORD 

1722 3588 1484 


тпоутократор KALTO орора роо єтіфоуєѕ ev tors éðveoL 
almighty, and ту пате is prom: 


2:2 єй 
If 
1519 3. 
into 
3004 


Хеүєк 
says 


2672 


CHAPTER 2 


The LORD Sends a Curse о. 


2532 3568 3588 1785-1473 , 
1 kar vuv y єрто\лү оттү 


іпепіатопр ће nations. 


п the Priests 


4314 1473 5599 2409 
TPOS VMAS W LEPELS 


And now, this commandment is to you, O priests. 
1437 3361 191 2532 143 


v aN 
you should not hearken, and if 


37 3361 5087 


ако?сттє KAL EAV рл] ӨтүсӨє 


you should not put it 


588 2588-1473 3588 1325 1391 3588 3686-1473, 
es Tyv kapõiav vpav тоо бозго боёо то OvopaTİ pov 


your heart, to give g 


lory о my name, 


2962 3841 К 2532 1821 1909 1473 


KÙPLOS тпортокротор KAL Eğ 


олтостє\бб єф эро 


the LORD almighty, then Iwill send upon you 
3588 2671 2532 1943.2 3588 2129-1473 2532 
TNV которо» KAL ETLKATAPATOMAL TNV єолоуоу орбо» KAL 
the curse, and Iwill accurse 


1473 2532 3756-1510.8.3 


your blessing- even 
1722 1473 3754 1473. 


котарасорок avv кас OVK є=стөң ev VHV OTL ре 
I will curse it; and it will not be 
3756-5087 1519 3588 2588 2400 

ov т‹дєсӨє ers т» kapõiav 2:3 où 
putitnot to the heart. Behold, 


5606 
pov 


2532 4650 * 1798.1 
KAL скорто› єуъстрор» 


among уои, for you 

1473 873. 1473 3588 
eya афоро viv тоу 
I separate to you the 


1909 3588 
ETL TQ 


ѕһошаегү, and Iwill disperse dung of the large intestine upon 


4383-1473 1798.1 
TPOTWTA VMV EVVOTPOV 


1859-1473, 
єортоу эрбъ 


your faces, dung of the large intestine of your holiday feasts; 
2532 2983 1473 1519 3588 1473, 2532 
кои Атфоцод vpas es TO ото 2:4 kar 
апа Iwilltake youaway at the same time. And 
1921 , 1360 1473 1821 4314 1473 3588 
єпиүросєсдє боть eyo єёопєсталка Tpos ъраѕ TNV 
you shall realize that І sent out to you 
1785-3778 3588 1510.1 3588 1242-1473 4314 3588 
єуто\» тоту тоо eivat тиу беӨтүктү› pov mpos то 
this commandment, to be my covenant with the 


* 


3004 2962 3841 


Aevitas Лєує: кър TAVTOKPATÆP 


Levite: 


s, says the LORD almighty. 


3588 1242-1473 
2:5 п rað pov 
My covenant 


1510.7.3 3326 1473 , 3588 2222 2532 3588 1515 2532 1325 
HET? арто? TNS wns kar mns єрт kar éðwka 


түр 
was 
1473 


with him, the one of life and 
5401 5399 1473 2532 575, 438. 


of peace, апа І gave 
з 3686-1473, 


avta фоВо фоВєісдох рє кол ото просотоо ороротоѕ роо 


to him fear, (о fear me; and from the presence of my name, 
4724-1473 3551 225 1510.7.3 1722 3588 
стє\\єс дох avTov 2:6 vòpos аАтдє(асѕ nv EV то) 
to рш him in readiness. The law oftruth was in 
4750-1473 „ 2532 93 3756 2147 1722 5491-1473 


оторһоеть ото kat «бике ovx 


єорєдт ev xyeiňeow сто 


his mouth, and injustice was not found іп his lips. 
1722 1515 2720. 4198 3326 1473, 2532 
ev epon kaTtevÂðivov єпорєъд рєт epoù kal 


In peace he straightened out to go 


4183 


Tmoiioùs єпєстрєфєу апо aðıkias 


1994 379; 93 


with те, апа 
3754 549] 2409 


2:7 оти Єт piws 


тапу he turned from iniquity. For lips of priests 
5442 1108 2332-3331 1567 , 1537 
фъЛаѓёєтої уроси кох тороо єкбтдсооси єк 


shall guard knowledge, апа [2ге law 


цћеу shall seek] from out of 


4750-1473 1360 32 2962, 3841 d 2 
сторотоѕ avToù біті AyYyEAOS корго TAVTOKPATOPOS 
his mouth; for [2а messenger 3of the LORD 4almighty 
1510.23 1473-]161 1578 1537 3588 3598, 
єстї 2:8 рє: бє єёєкМуотє єк ms обо? 
the is]. But you turned aside from outof the way, 
2:3 ție. turn my back. 


2532 770 4183 „1722 3551 1311 > 
kar подєусотє полло?ъѕ ev ъоро› ӧєфӨє{ротє 
апа weakened тапу іп following the law. You corrupted 
3588 1242 3588 * 3004 2962 3841 { 
түу kyy тоо Aevi eyer коро$ поутокротор 
the covenant of Levi, says theLORD almighty. 
2532 1473 1325 1473 1847 А 
2:9 код eyo ӧєбока vaas ečovõevwpévovs 
And I have given you over as ones being with contempt, 

2532 3935 . 1519 3956 3588 1484 446.2 
KAL TAPELMEVOVS es TAVTA та єӨъүү av® оъ 
and ones being disregarded among all the nations, because 
1473 3756-5442 3588 3598-1473 235 2983 
vpeis ovk єфоълоёосдє тос обо? pov add єЛарВоӧрєтє 
you guarded not my ways, but you took 
4383 1722 3551 3780 3962 , 1520 3956 
просото EV VOW 2:10 ооҳі тотар ELS портоор 
регѕопѕі іп е аҹ. Is Шеге not [2ѓаћег tone] of all 
1473 3780 , 2316 1520 2936 1473 5100-3754 
эро оох Өєоѕ ELS EKTLOEV об TLU OTL 
of you? Didnot [2Соа lone] create you? For what reason 
1459 А, 1538 3588 80-1473 3588 953 
єукотє\ітотє єкостоѕ тоу абєлфо» олто тох ВєВъћлосох 
did [2ої you abandon teach] his brother, to profane 
3588 1242 3588 3962-1473 1459-* б я 
түу баөеӨтүктүр тор птотєроу оро 2:11 єукотєлєфӨт Iovõas 
the covenant of your fathers? Judah abandoned, 
2532 946, 1096 1722 3588 * Я 2532 1722 
kat Вӧєлъуро єүєуєто є, то Іорот\ кол ev 
апа ап abomination took place іп Israel and in 
Ж 1360 953-* 3588 39 2962 , 
ІєроъсоАти rori eBeBhAwoev lovõas ta оу корго 
Jerusalem, for Judah profaned the holy things of the LORD 
1722 3739 25 2532 2006.2 1519 2316.245 
ev о nyånnoe kar enetrðevoev ets Өєої$ оААотрїоз< 
in which he loved, and applied unto alien gods. 

1842-2962 ө 3588 444 3588 4160 
2:12 єёолодрєъсє: коріо тоу ауӨдротоу TOV тпооъуто 

The LORD will utterly destroy ће тап doing 
3778 2193 302 5013 . 1537 
тахта EWS ор татєтоӨтў єк 
these things, until whenever he should Бе humbled from ош оѓ 
4638 r + ы 2532 1537 4317 А 2378 
скүуорото ІакоВ кох єк тросоауүбоутор Ovoiav 
the tents of Jacob, and from out of the ones bringing a sacrifice 
3588 2962 3841 2532 3778 3739 
то коро тптоутокротори 2:13 kar тото а 
tothe повр almighty. And these things which 
3404 4160. 2572 1144 3588 2379 . 
epigovv єпоєітє єкалтптєтє Öåkpvøotr то Ovorothprov 
I detested you did. You covered [*in tears ithe ?altar 
2962 , 1722 2805 . 2532 4726 2.41937 2873 
короо ev kàavôp&æ KAL OTEVAQYMO EK KOTOV 
3of the LORD], in weeping, and moaning, from out of troubles, 
2089 514 1914 1519 2378 2228 2983 
étt оёдо> єтїЗАётєн ets Ovoiav n aßBeiw 
yet thinking it worthy to look upon your sacrifice, ог to take it 
1184 1537 3588 5495-1473 
бєктоъ EK TOV хєроу оро» 
as acceptable from ош оѓ your hands. 


Treachery of Infidelity 
2532 2036 1752 5100 3754 2962 
2:14 коз єітотє ЄРЄКЄР TVOS OTL къріоѕ 

Апа you said, For what reason? In that the LORD 
1263 . 3031, 1473 2532 3031, 1135, 
бєрортърото олерєсоу соо KAL QVAPÉTOV YVVALKÖSŞ 
testified between you and between the wife 
3503-1473 3739 1459 2532 1473, 2844-1473, 
VEOTNTOS FOV NV EYKATEÀALTIES коз QUTN короо FOV 
of your youth, whom you abandoned. And she is your partner, 
2532 1135 1242-1473 2532 3756 2570, 4160. 
коң yvvů raðkys соо 2:15 kat ov колол єтосє 
апа the wife of your covenant. And [Snot 60 good 4did 
2532 5274.1 4151-1473 2532 2036 5100 243 2228 
коз утолєц на тує0ротосѕ ауто) коо ELTATE ть олло ў 
leven 2а vestige ЗоЁ his spirit]. And you said, What other than 
4690, 2212-3588-2316 2532 5442 1722 3588 4151-1473 
спєрра yrei o 0є05 kar þpvàdgaoðe ev то пруєъроть VMV 
a seed does God seek? But guard in your spirit, 


2:9 tie. shown partiality. 


1238 


2532 AA O 3503-1473 3361 
KAL YVVAİKA VEÒTNTOS соо рт 


3404 1821 
PONTAS єёатостєАтс 


2532 2572 763 


ТОРЦА kat калъфєь осєВєа єтї 
of Israel, then [?shall cover Чтріе(у] over 


3004 2962 3588 2316 3841 


Aéyer коро о Өєоѕ тпољтократор коң 
says the LORD God almighty. 


3588 4151-1473 2532 3766.2 


то TVEÙPATL VMV KAL оо рт 
your spirit, and іп по мау should you abandon them, 
1722 3588 3056-1473 
то NÒYOLS ороо KAL 
your words. 
1722 3588 3004-1473 
Ayew ъроѕ 
your saying, 


3588 3947 3588 2962 


2:1704 TAPOËÙVAVTES TOV коріо» EV 
O ones provoking the LORD with 


2036 1722 5100 3947 


ELTQATE ev торе тароё?руоиє» avTov ev 
you said, [3іп 4what Ме provoked ?him]? In 


3956 4160 4190 2570 

TAS TOLV тортро» коло» єрт kvpiov 
Every one doing wicked is good before 

1473 , 1473 2106 2532 4226 

QUTOLS QVTOS єобоктсє кое 

them Һе thinks well of, апа, Where is 

1343 . 

биколоесъ®рту$ 


of righteousness? 


The Messenger of the Covenant 


CHAPTER 3 
2400, 1821 
3:1 або? єёолтостєААо› 


Behold, I send out 


2090 3598 4253 4383-1473 
єтоһбсє обо про тпросотоо pov kat єёе=їфътү< 
shall prepare the way before my їасе{. 


2240 1519 3588 3485-1473 , 2962 
тёєс є тоу рабу QVTOÙ кър 
бсоте Tinto Shis temple tthe LORD 
2532 3588 32 3588 1242. 


кои о отуүєлоѕ TNS бө Өтүктү< 
even the messenger ofthe covenant, 


2400, 2064 3004 2962 


бо єрхєтө Ayet коро$ 
Behold, he comes, says the LORD 


5100 5278 . 2250 1529-1473 


т vTopevel трєроу єсобох оътоо тү 
who will endure the day of his entrance? ог 
1722 3588 3701-1473 1360 1473 
ev T оптаса QUTOÙ боть QUTÒS ELO TOpPEVETAL ws 
at his apparition? For he 
5560.7 { 2532 5613 41571 4150 

XOVEVTNPpPLOV коз WS тоо TAVVOVTOV 
of a foundry furnace, and as lye 


2523 5560.9 
каодє тоз ХОРЛОР 


3588 694, 2532 251 2 
то орүороъ» кол кодорисєг 


1343 ў 2532 700. 
биколосъ®ърт 3:4 коз оресєц 


165, 2532 2531 3588 2094 
QLWVOS KAL kaĝðos то єтт 
еоп, апа аѕ the years 


eykatadinns 2:16 «АА\@ eav 
and the wife of your youth do not abandon! 
3588 2316 3588 
Aéyer къриос o 
by detesting, you should send her forth, says 


1909 3588 1760.1-1473 
ta єрӨзрлүрөтб sov 


your thoughts, 


фълоёасдє ev 
And keep guard i 


EYKATANİTNTE 


1510.2.3 3588 2316 


бүүє\өъ pov 
my messenger 


And [’shall suddenly 


vpeis prar тє 


vpeis ӨєЛєтє 
whom you 


поутократор 


2228 5100 53072 
TLS VTOOTNTETAL 
who shall stand 


of ones washing. 


kar кебер бо» 
he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were 


tovs vroùvs Aevi 

silver. Апа he shall cleanse the 
55024 1473 . 5618 3588 5553 . 
XEEL ото WOTEP TO XPVOTLOV кої 05 TO 
shall pour them as the gold 
2532 151086 3588 2962. 4317 . К 
коң ETOVTAL то коро просатүоутєѕ Өъстоѕ є 
that they willbe (о ће LORD ones bringing sacrifices іп 


2532 5613 3588 694 


kvpiw voia 
righteousness. And [ѕһаП please the 7LORD !the sacrifice 


* 2532 * ‚2531, 
Тобе: kar 1ТєрозсоАтн код 


2о{ Judah Запа 4Јегиѕаіет|, as 


єнпроббер 


3:1 See Mt. 11:10, Mk. 1:2, Lk. 7:27. 


МА ЛА ХІА > 2:16 


4317. 4314 1473 1722 2920 2532 151081 
тросоёо mpos vps ev крісєь kat єсорок 
I will соте forward to you in judgment; and Iwillbe 
3144 5036, 1909 3588 5333 ў 2532 1909 
корту TAXUS єтї. tas фаррокоъѕ . KAL ETU 
[2witness ta quick] against the administers of potions, and against 
3588 3432 2532 1909 3588 3660. 3588 
TOUS роо ко ETL тоо OpVVOVTAS то 
the adulterers, апа against the ones swearing Бу an oath іл 
3686-1473, 1909 5579 2532 1909 3588 650 Е 
ovòparti pov єтї фєбєн ко єтї тоо ATOTTEPOVVTAS 
my name for alie, and against the ones depriving 

3408 , 341 P 2532 2616 М 5503 2532 3588 
шодди шосдото)й KAL котаёборуастєђоутос XNPAS коң тоз 
a wage of а hireling, апа tyrannizing over the widow, and 
2866.2 3737 . 2532 3588 1578 , 2920 
kovõviitovrtas OPPAVOÙS KAL TOVS EKKÀLVOVTAS кристи 

smiting orphans, and turning aside a right judgment 
4339 u 2532 3588 3361 5399 1473 3004 
TPOTNÀAVTOV KAL TOVS an poBovpévovs pe Аёүєцн 
of a foreigner — and they are the ones not fearing me, says 
2962 3841 p 1360 1473 2962 3588 2316-1473 
къриоѕ птоутократор 3:6 бот ey къроѕ o Өєо$ vpiawv 
the LORD almighty. For Iam the LORD your God – 
3756-241.2 


ovk nÀàoiwpar 
I change not. 


Israel Keeps the Tenth Parts 
2532 1473 5207, * 3756-566 УА 
7 kar vpeis vioi Токор ovk отптєҳєсдє ато 
But you sons of Jacob are пої kept at а distance from 
3588 266 3588 3962-1473 1578 575. 
тоу арартиоу TOV потєроу орои єёєклротє ато 
the sins of your fathers. You turned aside from 
3544.1-1473 2532 3756-5442 1994 о 4314 1473 2532 
уошло роо KAL OVK єфуълоѓёотє єтістрєфатє TPOS рє KAL 
ту laws, апа guarded not. Return to me, and 
1994 Г 4314 1473 3004 2962 3841 У 
єптістрофтсорох Tpos орос Лєує. къриоѕ TAVTOKPATÆP 
I shall be turned towards уои, says the LORD almighty! 
2532 2036 1722 5100 1994 1487 44181 
кол єтотє EV тит enoTtpépopev 3:8 et TTEpPVLEL 
But you said, In what way should we turn? Shall [?stomp оп 
444 2316 1360 1473 4418.1 1473 2532 2036 
avðpwros Өєо> бїтї vpeis ттєрицєтє рє kaL ELTATE 
1а man] God? For уои ѕіотроп me. And you said, 
1722 5100 44181 А 1473 3754 3588 19251. 2532 
ev торе єтптєрисоарєу сє OTL то єтібєкото ко 
[ŝin 4what 1We stomped оп 2you]? In that the tenth parts, апа 
3588 536 . 3326 1473 1510.2.6 2532 578 N 
ar оторуої peð орбо eow 3:9 коз anoßBàénovrtes 
the first-fruits [?with 3you tare]. And looking away, 
1473 578 2532 1473 1473 4418.1 3588 2094 
vpeis атпоВлєтєтє kat єрє vpeis mtepvičere 3:10 то Єт 
you look away, and me you stomp on. The year 
4931 2532 1533 3956 3588 1630.2 1519 3588 
оърєтєЛєс Өт коң єстуєукатє порта та єкфорио ets тоъ 
is completed, апа you carried іп all the resources into the 
2344 2532 1510.8.3 3588 1282.2 ‚ 1722 3588 3624-1473 
Өпсотъро?сѕ коң srta т õaprayh EV то OLKOLŞS VOV 
storehouses, and there will be the ravaging in your houses. 
1994 А 1211 1722 3778 3004 2962 3841 1437 
єтістрєфотє Өт EV тото) Абүє къриоѕ TAVTOKPATÆP EAV 
Restore indeed іп this, says the LORD almighty, if 
3361 455 1473 3588 26741 3588 3772 Р 
ГА avolğw уру тоос котарроктоѕ TOV ovpavov 
I should not open toyou the torrents ofthe heaven, 
2532 1032 1473 3588 2129-1473 2193 3588 2427 
kat ekxew ушу Tyv evioyiav pov є05 Tov kavovar 
and pour ош to you my blessing until it is enough! 
2532 1291 Ч 1473 1519 1035 2532 3766.2 
3:11 kar бостєА лэм œs Вроси kar ov p 
And Iwill draw apart їо you for food, and in no way 
1311 А 3588 2590 3588 1093 2532 3766.2 
Srapheipw TOV KAPTOV TNS yns коң ov рт 
will I utterly destroy the fruit ofthe land, апа іп по way 
770 А 1473 3588 288 3588 1722 3588 68 
асдєуст оро N aureos n ev то aypa 
should и be weakened upon your grapevine in the field, 
3004 2962 3841 К 2532 3106-1473 , К 
№єує коро тпоутокроатор 3:12 kar роакароъси орос 


says fhe LORD almighty. Апа [4а declare you happy 


3:13 MALACHI 1239 
3956 3588 1484 1360 1510.8.5-1473 , 1093 2308.2 3004 2962 141. 2532 3766.2 5275 . 
торта та єӨрут бот: єсєсӨє vpeis үт BEANT Ayet къри vvåpewv kat оо рл отптоћлє:фӨт 

lall 2the nations]. For you will be [апа ta wanted], says the LORD ofthe forces. And іп по way shall there be left 
3004 2962 3841 2 925 +. 1909 1473, 4491 3761, 2814 2532 1473 3588 
Ayet kùpros тпоутократор 3:13 єВаръуотє єт’ отор pia ovõé к\ро 4:2 кои ош» то 
says fhe LORD almighty. You weighed down against ofthem root nor vine branch. And toyou, O ones 
1473 3588 3056-1473 x 3004 2962 2532, -2036 1722 5399 2 3588 3686-1473 393 . 2246 1343 

єһє tovs Аб©үоъ$ эб» Лєуєи kùpros коз єїтөтє ev þoBovpuévois то орора pov олютєАєї Àros karos tvns 
me by your words, says the LORD. And you said, [^in fearing ту пате, shall arise sun of righteousness, 
5100 2635 . 2596, 1473 2036 3152 2532 2392 1722 3588 4420-1473 2532 1831 . 2532 
TVL  катєЛЛсорєу кото соъ 3:14 einate ротоло коң 00015 EV TALS птєроёи, олуто% кох єбєлєъсєсдє KAL 
Swhat !We spoke ill Zagainst 3you]? You said, [4їз vain and healing is in his wings; and you shall come forth, and 
3588 1398 2316 2532 5100 4183, 3754 5442 4640 5613 3446.2 1537 1199, 447 T 

о боълє?о» OE KAL TU т\єїо» от eþpvà&tapev скіртсєтє OS POCXÅPLA єк ECHOV AQVELMEVQA 


The опе ?serving 3God]. and, What more is it, that we kept 


3588 5437.2-1473 . 2532 1360 4198 2428.1 
та фолоурата avtroù kart біт: eTmopevðypev LkéTAL 


his injunctions, and that wego as supplicants 
4253 4383 . 2962 , 3841 К 2532 3568 
тро тросо›тоз куро тпољутокротороѕ 3:15 код vuv 
before the face of the LORD almighty? And now 
1473, 3106 4 245 2532 456 3956 
тєє pakapičopev QAAOTPLOVS KAL QVOLKOĞOMOVVTAL TAVTES 
we declare [2blessed taliens]; and [Sare built up lall 
3588 4160 459 2532 436 . 2316 
ое TOLOVVTES QVOMQ KAL QVTEOTNOQV Өєо 
һе ones ĉdoing 4lawless deeds]; and they opposed God, 


2532 4982 3778 2635 s 3588 
kat єсоӨдтсо» 3:16 тото KAaTENAANTAV OL 
and were preserved. [%һћеѕе things 5spoke 1The ones 


5399 3588 2962 1538 4314 3588 4139-1473 
фоВо?ърєуо‘ тоо къри» єкастоѕ mpos тоу плохо» атътоъ 
2еагіпо 3the 4LORD| each to his neighbor. 
2532 4337-2962 2532 1522, 2532 1125 975 


kat просєсҳє къриос коң єсткоосє кох єурофє BiBàiov 


Апа the LORD heeded, апа Һһеагкепей, апа wrote а scroll 
3422 1799 1473 3588 5399 3588 2962 
UVNPOTUVOV EVWTLOV QVTOÙ TOLS þoBovpévors Tov къріоу 
of memorial before him tothe ones fearing the LORD, 
2532 2125 3588-3686-1473 x 2532 1510.8.6 1473 
коң evàaBovpėévors то орора аътоо 3:17 kar єсоутої кок 
and venerating his name. And they will be to me, 


3004 2962 3841 1519 2250 3739 1473 4160. 1519 
AEYEL KÙPLOS поутокрботор es прёроу nv EYW TOLA ELS 
says the LORD almighty, іп theday whichI prepare for 
4047 К 2532 140 Е 1473 , 3739 5158 140 
TEPLTOMTW коз QALPETLW QUTOVS ov . троптор apertier 
a procurement. Апа I will select them іп which manner [2е1есїз 
444 3588 5207-1473 , 3588 1398 1473 2532 
AVOPWTOS TOV 10у QVTOÙ TOV ÖOVAEVOVTA оъто 3:18 kau 
la man] his son serving to him. Then 
1994 А 2532 3708 3031. 1342 2532 
єтістрофтсєсдє коң офєсдєї оъорєсо» бике оз коң 
shall you be turned, and you shall see between the just one and 
94 2532 UFE, >. 1398 2316 2532 3588 3361 
aðikov KAL отарєсор бохлє%0ут05 Өє кол Tov [ШЕ] 
the wrongdoer; апа between the опе serving God and the one not 
1398 1473 

ovievovTos QVTO 

serving to him. 


CHAPTER 4 


The Great Day of The LORD Almighty 


1360 2400, 2250 2064 2545 5613 2823 
4:1 rótt où тиєро єрхєтөң karopėrn ws кА Воуоѕ 


For behold, aday comes, burning as an oven; 
2532 5392.2-1473 2532 1510.8.6 3956 3588 
коз peger алъто?ѕ коз ETOVTAL TAVTEŞS OL 
and it shall blaze against them. And [/fwillbe tall 2the 
241 2532 3956 3588 4160 459 
оЛЛоүєує($| коз TAVTEŞS OL TOLOVVTES боро 
3foreigners], and all the ones doing lawless deeds, 
2562 2532 381, 1473 . 3588 2250 3588 2064 
колор кос avae ото N трєро N єрҳоџєут 
as stubble. Апа [һа light Һет һе 2day Зсотіпе], 


3:18 {ее Bos for variants. 
4:1 {СР оаА\офъло - Philistines. 


shall leap as young calves [?from out of ЗБопаѕ !being spared]. 
2532 2662 А 459, 2532 1510.8.6 4700 _. 
3 ко кататоттсєтє QVopovs KAL єрт стпобоѕ 
Апа you shall trample the lawless ones, апа they will be ashes 


5270 3588 4228-1473 _ 1722 3588 2250 3739 1473 4160 
упокото тоу побору орои EV TN рери т. EYW то» 
underneath your feet in the day  whichI prepare, 
3004 2962 3841 3403 3588 3551 * 


\єує коро тпоутокротор 4:4 pvyoÂðnTeE Tov ороз Моъст 


says the LORD almighty. Remember the law of Moses 
3588 1401-1473 2530 1781 1473 1722 * . _ 4314 
Tov õobov pov кодоть єрєтєА\брлүр avt ev Хөртүр3 Tpos 


my bondman, in so far as I gave charge to himin Horeb for 


3956 3588 * 43662 2532 2917 
толто TOV Іоротл\ простоурата KAL крулота 


all Israel- orders and judgments! 
The Coming of Elijah 
2532 2400, 1473649 1473 * 3588 4396 


5коь où єүо апостєло ор Hàiav tov профтттрї 
Апа behold,I willsend to you Elijah the prophet 
4250 2064 2250 2962 3588 3173 2532 2016 
три» є\Өє» npépav kvpiov түү рєү&\лүр kar empar 
before the coming day of the LORD -the great and apparent; 
3739 600 2588 _, 3962... 4314 


4:6 os опокотастсєи kapõiav тотро$ Tpos 
the one who shall restore the heart of the father to 

5207 2532 2588 , 444 4314 3588 4139-1473 ‚3361 

ого» коң kapõiav олзӨрбутоз TPOS TOV плохо» QAVTOÙ рт 


the ѕоп,{ and the heart ofa man to 


2064 3960 3588 1093 696.2 
Ebar потбёо tmv yny &põnv 


coming I strike the earth entirely. 


his neighbor, lest 


4:5 țAld. & Six. ӨєсВитр - Tishbite. 
4:6 See Lk. 1:17. 


H KAINH AIAOHKH 


THE NEW TESTAMENT 


1:1 MATTHEW 1 


*-1161 1080 3588 * *-1161 1080 
MATTHEW АВ:оъё бє eyevvnoe тоу EMakeip EMakeip бє eyévvyoe 
and Abiud engendered Eliakim; and Eliakim engendered 
3588 Аш 1:14 Ator 5 1080 3588 $ õi Уа 5 
TOV ор Н ор OE єуєуутСє TOV обок адок дє 
СНАРТЕК 1 AZOT; and Azor engendered Zadok; and Zadok 
1080 3588 А Иб! & 1080 3588 ЕА 55 
Н eyevvyoe TOV хє xeip бє eyévvyoe тор о 
ИЕ и of J esus Christ 5207, * engendered Achim; and Achim engendered Eliud; 
*-1161 1080 3588 * *-1161 1080 
11 ы k oi rhe gem 1 тооз ср vioù Аа 1:15 Е\оъё бє eyevvyoe тоу ЕАєб бөр ЕАєс бөр бє єүєуутсє 
e- DOOK OTME вепеа!ову ог. ESUS азі воп. орау and Eliud engendered Eleazar, and Eleazar engendered 
DOr я 1080 3588 17 T6 3588 * *-1161 1080 3588 * 
vioù сераш. 1:2 Арран. рыр РЫ а Tov Ісабк оак дє tov Matðav МетӨбъ» бє єүєутосє тор ІакоВ 1:16 Таков ӧє 
оГ. o Ба За о е. ап каас Matthan; and Matthan engendered Jacob; and Jacob 
eyévvyoe то» ІокоВ ІокоВ бє eyéevvyoe тор» loùvðav kat ое 2388 Пора PR opä Mapias 7 
engendered Jacob; and Jacob engendered Judah and engendered Joseph the husband ofMary, from out оѓ 
eoi Saa о 13 К с бє 2080 Өй Dan 3739 1080 * 3004 5547 3956 
rovs даера атой 13 идән Be eyérmnge тоз Rapis | R°  eyewaðn inooùs Адемы Xpigròs 1:17 шт 
АА A рах РЯ 1080 whom wasborn Jesus, being called Christ. All 
kat Tov Лара єк mms Өнер Papés бє eyévvyoe КА 2288 оа э, Врани сс ЛоВіб еы: 
and Zara from out of Thamar, and Perez engendered then the generations from Abraham unto David – [?generations 
3588 * #116] 1080 3588 * “NGI 1180 2532575, * 2193 3588 3350 * 
тоу Есрор Есрорџр бє eyévvyoe тоу Арёр. 1:4 Арор. бє бєкотєссоарєѕ kar опто AaBiðéws ттс petorkesias BaBviavos 
H Esrom; and Esrom engendered Arami and Aram Ifourteen]; and from David unto the displacement of Babylon — 
єүєуусє tov Ардебер Аоба бє єүєуутсє тоу aeh Sekareroapes 2232 з уе кекет 
engendered Aminadab; and Aminadab engendered [?generations !fourteen]; and from the displacement 
N NEOL 1080 3588 + 51161 * 2193 3588 5547 1074 1180 
М№оаасосору Naaooav õe eyévvyoe тоу Халиф» 1:5 алифу бє ВоаВълорос éws тоо Христоо yeveai бєкатёсстарєѕ 
Мааѕѕоп; апа Мааѕѕоп engendered Salmon; and Salmon of Babylon unto the Christ- [generations fourteen]. 
үс то B бєк. His РохёВ Бо бє тиня 
eyévvnoe то» Воо Т . 
епрепдегеа Boaz from out of Rachab; and Boaz engendered The Nativity of Jesus Christ 
3588 * 1537 3588 * *-1161 1080 3588 * 3588-1161 * 7 5547 7 3588 1083 
tov ОВртё єк rns Ро®%Ө@ ОВтё õe eyévrvyoe тор leosai 1:18 тоу бє Іпосоъ Хриостоо y үєуутсі 
Obed from ош оѓ Ruth; апа Obed engendered P esse; Andthe [?ofJesus 3Christ lnativity] 
*-1161 1080 3588 * 3588 935 3779-1510.7.3 3423 1063 3588 3384-1473 * 
1:6 Ieosoai бє eyévvyoe тоу Аерїё тоу Basita Aabi бє oùtws ny рлтүотєзӨєїтү<+ yap mms рлүтро$ avroù Mapias 
and Jesse engendered David the king; and David | was thus. [4Беіпо espoused !For 215 mother 3Mary] 
3588 935 1080 3588 * 1537 3588 3588 * 4250 3588 4905-1473 . . 2147, 
o Baseis eyévvnoe тоу >оАорбуте єк mS то looņọ три n ovveňðeiv avtovs єорєбт 
the king engendered Solomon from out of КА wife to Joseph, (before their coming together) was found 
3588 * *.1161 1080 3588 * 1722 1064, 2192 1537 4151. 39, 
tov Ovpiov 1:7 Холорор бє eyevvyoe тоу Poßodp ev  үшотрї єҳоъса єк тпуєуротоѕ атуу 
of Urias; and Solomon engendered Rehoboam; [їп the womb thavingone] fromoutof [?spirit tholy]. 
*_.1161 1080 3588 * *-.1161 1080 3588 *-1161 3588 435-1473 1342-1510.6 2532 3361 2309 
РоВоё&р. бє eyévvyoe тоу ABia АВ бє eyévvnoe тоу 1:19 Іостф бє o avp оътї$ бїкодо$ wv кол pn Âéňwv 
and Rehoboam engendered Abia; and Abia engendered And Joseph her husband, being just, and not wanting 
*-1161 _ 1080 3588 * *.1161 1473-3856 1014 2977 630 
Avà 1:8 Аса бє eyévvyoe тор» Іосафот Тосафот бє ахти Tmapaðeryparisar eBovinðn Лодро anodal 
Asa; and Asa engendered Jehoshaphat; and Jehoshaphat | to make her an example, willed in private to dismiss 
1080 3588 * *-1]161 1080 3588 * 1473 , 3778 1161 1473 , 1760 y 2400, 
eyevvyoe тоу Іорар Iwpàp бє eyévvyoe тоу Обо» озот 1:20 tavta бє avroùv evðvunðėvros оо 
engendered Joram; апа Joram engendered Uzziah; | her. [these things 1Апа ?ofhis Зропаегіпој, behold, 
%.1161 1080 3588 * 1161 1080 32 2962 2596 3677 5316 1473. 3004 * 
1:9 Oģias бє єүєуутсє тоу Іобдор Іоддор бє єүє/утсє аүүєЛоѕ kvpiov кот’ орар epar avra yov Іостф 
апа Uzziah engendered Jotham; and Jotham engendered an angel ofthe Lord by dream appeared to him, saying, Joseph 
3588 * *-1161 1080 3588 * *-]161 5207 * 3361-5399 2 3880 Я 3588 
то» Axat Axat ӧєєүєуутосє тоу Е{єкїө 1:10 Еєксос дє viòs Дов un фортдтѕ тороо бє» Mapp түүр 
Ahaz; and Ahaz engendered Hezekiah; and Hezekiah | son ofDavid, fear not to take to yourself Mary 
1080 3588 * *-1161 1080 3588 * 1135-1473, 3588-1063 1722 1473. 1080 1537 
eyévvyoe тоу Моуасот Моуасотсѕ ðe eyévvyoe тоу Аро yvvatka соо то yap ev av уєуутдєу єк 
engendered Manasseh; and Manasseh engendered Amon; | your wife, for the опе in her [engendered 3from out of 
*-1161 1080 3588 * +1161 1080 4151 151023 39 , 5088-1161 5207 2532 
pov бє eyévvyoe тоу lwoiav 1:11 Iwotias бє єүєуутсє прєоратоѕ єттї» ayiov 1:21 тєёєтол дє viov коң 
апа Amon engendered Josiah; and Josiah engendered 5рігії 115 4holy]. And she shall bear ason, and 
3588 * 2532 3588 80-1473 1909 3588 3350 2564. 3588 3686-1473 * 1473-1063 4982 3588 
тоу leyoviav коң тоос обєлфоъѕ AVTOV єтї TNS рєтошкєс!о$ ко\ёстє то Ороо аото? nooby avtos уар состен тоу 
Јесһопіаһ апа his brothers, unto the displacement | you shall call his name Jesus; for he shall deliver 
* 3326-1161 3588 3350 ж 2992-1473 575 3588 266-1473 3778-1161 3650 
ВоВолороѕ 1:12 perà бє т” peroikesciav ВоВълороѕ Лабу оъто? ото тоу арартио» avta 1:22 тото бє олор 
іп Babylon. Апа after the ерисе of Babylon, his people from their sins. And this completely 
1080 3588 * 1080 1096 2443 4137 3588 4483 5259 
lexova eyevvyoe то» Saabi ч бє єүєуутсє үєүоуєу wa пАтроӨт . то ртдє» ото 
Јесһопіаһ engendered Salathiel; апа Salathiel engendered happened, that Should be fulfilled the thing having been spoken by 
3588 * *-1161 1080 3588 * 3588 2962. 1223 3588 4396 3004 2400, 
tov ХороВоВєл 1:13 7ороВ&Вех бє єүєурпсє то» АҢдо®ё тоо короо би тоо профӣтоо Лєүортос 1:23 où 
Zerubbabel; and Zerubbabel engendered Abiud; the Lord through the prophet, saying, Behold, 
3588 3933 1722 1064 М 2192 2532 5088 
n торӨєе>о$ ev yaortpi єёєї kal тєёєтөї 
1:1 #СР & Six. spelling Аоллё. the virgin [їп the womb Њаѕ опе], and she shall birth 


2 МАТӨАТОЎУ 


5207 2532 2564 3588 3686-1473 + Е 
ого» коь каћєсоъсі то оуора avroù Eppavovnà 
ason, and they shall call his name Emmanuelț, 
3739 151023 3177 & 3326 1473 3588 2316 
o єсть peðepuyvevopevov peð’ nuov o Өє0< 
which is being translated, [2with 305 1God]. 
1326 N 1161 3588 * 575, 3588 5258 
1:24 баєүєрӨєїє бє o Іосиф ото тоо ото 
[Shaving been awakened !And 2Joseph] from the sleep 
4160 5613 4367 1473 3588 32 2962 2532 
єпосє»у ws тросєтеёєъ avt о &yyeros короо коң 
did as [fassigned 5to him !the ?angel ofthe Гога], and 
3880 3588 1135-1473 2532 3756 1097 
торє\аВє тт» yvvaika avroù 1:25 kar оок eyivookev 
took to himself his wife. And [not the knew 
1473, 2193 3739 5088 3588 5207 1473, 3588 4416 . 
аът EOS ov . єтєкє TOV VLOV QUTNS тор прототокор 
2һег] until of which she Боге [son ther 2first-born]. 
2532 2564 3588 3686-1473 + 
коң єкоЛєсє то ovopa алто? Insoùvv 


And he called his name Jesus. 
CHAPTER 2 
The Visit of the Magi 
3588 1161 * . 1080 g 1722 * ; 3588 
2:1 тоо бє Ingoù yevvnÂðévros ev ВтүӨАєєр mes 
And of Jesus having been born in Bethlehem 
+ 1722 2250 $ 3588 935 2400, 3097 


Iovõaias ev mnpeépars Нробоо тоз Васо où payor 
of Judea іп thedays ofHerod the king, behold, magi 


575 395 3854 1519 * ў 3004 
опо avatoiav порєуүєуоуто ets Ієросолъура 2:2 Аєүортє<$ 


from the east came unto Jerusalem, saying, 
4226 15102.3 3588 5088 . 935 ‚3588 * ; 
тоз єстї» о тєхӨє‹є Basrieùs rov Тобоо 
Where is the one having been born king of the Jews? 
1492-1063 1473 3588 792 1722 3588 395 . 2532 2064 
єіборєу yap оъто? тоу астєра ev тп arvato кох пАӨорє» 
for we beheld his star in the east, and we came 
4352 z 1473 , 191-1161 eel 3588 935 , 
троскъусо` ото 3 окоъсоѕ бє Нроётѕ о Вос‹Лє%с 
to do obeisance їо him. And hearing, Herod the king 
5015 2532 3956 * 3326 1473 2532 
єтороахӨт kat посо Ієросо\лоро рєт avroù 2:4 ко 
was disturbed, апа all Jerusalem with him. And 
4863 и 3956 3588 749 2532 1122 . 3588 
ovvayayav TAVTAS TOWS apxtepeis KAL үре рр тєє TOV 
gathering together all the chief priests and scribes of the 
2992 . 4441 3844 1473 4226 3588 5547 | 1080 , 
Лооъ єпъорудйуєто пор’ аттор TOV о Христос YEVVATAL 
people, he inquired of Шет where the Christ is born. 
3588-1161 2036 1473 1722 * 3588 * 3779-1063 


5 о бє єїтор avr ev ВтӨ\єєр 
And they said to him, In Bethlehem of Judea. For thus 

H25 1223 3588 4396 2532 1473 * 1093 
YEYPATTAL бо тоз трофлүтоз 2:6kar ov ВтүӨАєєр. ут 
it has been writtenby the prophet, And you Bethlehem, land 
s 3760 . 1646, 1510.2.2 1722 3588 2232 ж 
Ioba оъбоаџос̧ єЛаҳібтт EL ev tors nyepóow обо. 
of Judea, [?not at all 31еаѕі lare] in the governs of Judea. 
1537 1473 1063 1831 2233 , 3748 
єк соо yap єёєЛєъсєтог nyoùvpevos ост 
[from ош оѓ Зуои 1Еог] shallcome forth опе leading, who 
4165 3588 2992-1473 3588 * 519 * 2977 
Tmorpavel Tov Лабу pov тоу Iopanà 2:7 тотє Нроётѕ Лодро 
shall tend my people Israelț. Then Herod, in private 
2564 3588 3097 198 3844 1473 3588 5550 
келесо тоз паүоъѕ ткр:Восє пар avtav тоу Xpovov 
having called the magi, exacted from them the time 
3588 5316 . 792 2532 3992 1473 , 1519 
тоо Qþawopėvov астєросѕ 2:8 kar пєрдрос QUTOÙS ELS 
ofthe [2арреагіпо !star]. And having sent them unto 
* А 2036 4198 1989 1833, 4012, 
ВмӨлєєши єтє порєхдєутє akptBis єёєтасотє тєрї 
Bethlehem, he said, Having gone, exactly inquire concerning 


mns lovõaias ovt yap 


1:23 {ее Is. 7:14 
2:6 {ее Mi. 5:2. 


1:24 
3588 3813. 1875-1161 2147 518 А А 
тоо полдоо єтөоъ бє єърттє атоатутуєЛотє 
the child! And when you should have found, report 
1473 3704 2504, 2064 4352 А 1473, 
кок ото kaya є\Өб>» TPOCKVVNT O отто 
tome, sothat Іаїѕо Һауіпе соте should do obeisance to him. 


3588-1161 191 3588 935 А 4198. 2532 
9 or бє акоъсоутєс тоо Васіћєосѕ єпорєоӨпсоу ко 
Апа they, having heard the king, went. And 
2400, 3588 792 , 3739 1492 1722 3588 395 . 4254 
ӧо0 о астр ov єібор ev тп оуато\ пройує» 
behold, the star which they beheld іп the east, led before 
1473 , 2193 2064 2476 1883 3739 Ыш 73. 
алто?$ѕ ews єАдор EET єпаро ov 


them, until having come itstood above of which place [was 
3588 3813 1492-1161 3588 792 5463 

то побои 2:10 їбоьтє< õe TOV астєра EXAPNTAV 
Ithe 2child]. And beholding the star, they rejoiced 


5479, 3173. 4970, 
оро» pey&aàny сфобро 
јоу la ар exceedingly. 


2532 2064, 1519 3588 
2:11 kat єАӨоътє$ є TNV 
And having come unto the 


3614, 1492 3588 3813_, 3326, * 3588 3384-1473 
owkiav eiõov то maðiov petrà Mapias ms рлүтро$ avrtoù 
residence, they saw the child with Mary his mother; 
2532 4098 , 4352 А 1473, 2532 455 , 

ко TETOVTES просєкъусоу аъто ко оло$олтє$ 
and having fallen, they did obeisance to him. Апа having opened 
3588 2344-1473 4374 1473, 1435 5557, 2532 


тоос Өпоотъроъс AVTOV прострєуко» AVTO боро XPVTÖV KAL 


their treasuries, they offered to him gifts – gold, апа 
3030 2532 4666 
AiBavov kat срърроъ 


frankincense, and myrrh. 


Flight into Egypt 
2532 5537 2596 3677 
2:12 кои Хрпрот:сдєутєѕ кот орар 
Апа having received а divine message Бу dream 
3361-344 4314 * 1223 243 3598, 402 


uy avakámpar mpos Нроётр ёи aiins обо? aveyxapnsav 
to not return to Herod, [26у 3another 4way !they withdrew] 
1519 3588 5561-1473 402 1161 1473 

es mnv Хоро» avtrav 2:13 оуаҳортсаутор бє avTOv 
unto their place. [withdrawing 1Апа 2of their], 
2400, 32 2962 5316 2596 3677 3588 * f 
ov &yyeňos kvpiov þaiverar kar отор то lwoo 
behold, an angel ofthe Lord appeared by dream ѓо Joseph, 
3004 1453 К 3880 3588 3813 2532 3588 
Лєүоу eyepðeis парола Вє то тобо» коң TNV 
saying, Having arisen, take to yourself ће child and 
3384-1473 . 2532 5343 1519 * 2532 1510.5 1563, 2193 
рттєро avroù kar þevye ers Aiyvrrtov коң (од: єкєї є05 
his mother, and flee into Egypt, and be there until 
302 2036 1473 3195 1063 * , 2212 , 
av ETO сто єлє: yap Нрббту$ gnreiv 
whenever I should speak to you! [3is about ог 2Негой] to seek 
3588 3813_, 3588 622 1473 , 3588 1161 1453 

to mnmaðiov Tov отоАёсоң оъто 2:14 o e eyepðeis 

the child to destroy it. And having arisen, 
3880 3588 3813, 2532 3588 3384-1473 3571 
тоарє\аВє то подо» KAL TNV рутєра ауто? уоктоѕ 
Һе took to himself the child and his mother by night, 
2532 402 _. 1519 ж. 2532 1510.73 1563, 
каси оуєҳорсєу є Aiyvnrov 2:15 код тр Ekel 
and withdrew into Egypt. And he was there 
2193 3588 5054 * | 2443 4137 р 3588 


ws ттс тєЛєоттѕ Нробоо wa пАтроӨт то 

until the decease оЁ Негоа; that should be fulfilled the thing 

4483. 5259 3588 2962, 1223 3588 4396 
ртдє»„ это тоо короо ðA тоо профӯтох 

having been spoken ру the Lord through the prophet, 

3004 1337 2564 3588 5207-1473 

AEYOVTOS EË Ayoun єкоЛєсо TOV VLOV pov 

saying, From out of Egypt I called my sont. 


Herod Kills the Male Babies 


519 * 1492 3754 1702 5259 3588 
2:16 тотє Нроётс av omt єрєтөүӨтү VTO TOV 


Then Herod, knowing that he was mocked by the 


2:15 See Hos. 11:1. 


2:17 


3097 2373 3029 
mayor єӨзүһбзӨтү iav 


TAVTAS тоо тобе TOVS EV 
all the boys in 


3725 1473 575, 1332 
opiors аот отто баєтої$ 


5456 1722 * . 191 


2:18 форт ev Papà тко?сӨт Өртроѕ kar клоъдроѕ 
А voice іп Бата was heard, wailing апа weeping, 
3602 483 ж 2799. 
оборио толо Pax kàaiovoa 
[grieving Ітисһ], Rachel weeping over 
3754 3756-1510.2.6 
ovk т|Өє^є торок\лтүӨтүрө н оті OVK ELL 
she wanted not to be comforted, for they аге по{{]. 


3756-2309 3870 


Return to Israel 


5053 
2:19 тє\єъттсољтоѕ 


[Эһауїпө come to ап епа !And 


32 2962 2596 3677 

@үүє\ос̧ коргоо кат орар 

ап апре! ofthe Lord Бу dream appears 
ж 3004 1453, 
Aryinto 2:20 Лєүоу єүєрӨєі< 

Egypt, saying, Having arisen, 
3813 2532 3588 3384-1473 


mailov kal TNV рлүтєрє avToù kaL 


child and his mother, 


soo 2348 1063 3588 
Ісроъл тєӨукоси yap оь 
of Israel! [8һауе died ог ?the ones 


6of the 7child]. And having arisen, he took to himself 


3588 3813, 3588 1161 
TOV тобоо 2:21 о бє 
3588 3813 2532 3588 3384-1473 7 
то полдо» коң туу рутєро аътоо kar тү\Өє> 
the child and his mother, 
Ж К 191-1161 
Ісроъл 2:22 akoùvsas бє 
3588 * 473 ы 
Judea instead of Herod 
1563, 565 А 5537-1161 Т 
єкєі отєлӨє‹ Хртиотис beis бє 


[2һете Но go forth]. And having received а divine message Бу 


3677 402 1519 3588 3313 
отар ољєҳортсєу ers та рер т< ГаћЛоас 2:23 кол 


dream, һе withdrew into the parts 


є\Өоъ катоктсєу ers поћи Meyopévny Načaptð ото 
having соте, һе dwelt іп асіќу being called Nazareth, so that 


2064, 2730. 1519 4172 
4137 е 3588 4483 
тлтроӨӯ то ртдє» 


should be fulfilled the thing having been spoken 


4396 . 3754 *-2564 


трофттор оти Načwpaios клАтӨтпоєток 
prophets that he shall Бе called а Nazarene. 


CHAPTER 3 


John Prepares the Way 


1722-1161 3588 2250-1565 


1 ev õe Tas pepas ekeivars Tapayiverar Тобу 


And in those days 
3588 910 2784 
o Pantons ктръссо»у Ev 


the one immersing proclaiming in 


KAL атостєіЛасѕ QVELÀE 
magi, was enraged exceedingly. And having sent, he did away with 


3956 3588 3816 3588 1722 * 2532 1722 3956 


Bethlehem, апа іп 


кае кототєро като 
borders ofit, from two years old and lower, 
5550 3739 198, 3844 , 3588 3097 

Xpovov ov мкрВосє торф тоу paywv 2:17 тотє eTAypaðn 
time which was exacted from the тарі. 
3588 4483 5259 * р ] 
то ртдє» ото lepepiov тоъ профттох Лєуортоѕ 
the thing having been ѕрокеп Бу Jeremiah the prophet, i 


according to the 


Then was fulfilled 


3588 5043-1473 
тєкуа аът 
her children, 


tov Hpoðov 


2Негоа], оа 


фоуєтоь то 


take їо yourself 


into the land 


түүр Хоху 


апа һе сате into the land 


OTL Apxėħaos Basreber єтї 
of Israel. And having heard that Archelaus reigned 


5 3588 3962-1473 
ms lovõaias avri Нрббо› тоо тотро$ avroù єфоВчбт 


1722 3588 2048 
Tm eppo 
the wilderness 


mns lovõaias 


2:18 tSee Jer. 31:15. 


MATTHEW 3 


2532 3004 3340 1448 1063 3588 932 . 3588 
3:2 кол Мусу рєтотоє(тє труүч‹є yapn Baseia twv 
and saying, Repent, [барргоасһеѕ ог 2{һе ЗКіпойот 40Ё the 
IITE а 3778-1063 1510.2.3 3588 4483 
ovpavrav 3:3 оото$ yap єттї o pnôeis 
Sheavens]! For this is the thing having been spoken 
5259 * 3588 4396 3004 5456 994 1722 3588 


это Hoaiov тоо профтох Лєүорутоѕ форт Bowvros ev тт 
by Isaiah the prophet, saying, A voice yelling in the 
2048 2090 3588 3598 2962 2117 v, 4160. 3588 
єрӣро єтоцлосатє TNV обор кро EVÂELAS TOLELTE TAS 
wilderness, Prepare the way of the Гога! [?straight 1МаКе] 
5147-1473 1473-1161 3588 * 2192 3588 1742-1473 
тр:Воъѕ аътоъ 3:4 аътосѕ ёбєо Іобуутс єҳєто évõvpa ауто? 
his roadsł! And he, John, had his garment 
575, 2359 2574 2532 2223 1193 4012, 3588 
опо тро» корлоо kar Сорти õepparivyy тєрї түү 
from [Мат !сашеГ$], апа abelt made ofskin around 
3751-1473 3588 1161 5160-1473 , 151073 200 2532 
осфіу олтоо N õe трофү avrov тү akpiðes kat 
his loin; and his nourishment was locusts and 
3192 66 5119 1607 4314 1473 ж 
PEAL отуру 3:5 тотє єёєторє?єто Tpos avtov Ієросолоцоа 
[Һопеу упа]. Then came forth to him Jerusalem, 
2532 3956 3588 * 2532 3956 3588 4066 3588 
KAL пасо N Iovõaia kar поса тү TeEpixwpos TOV 
and all Judea, and all the place round about the 
Ж r 2532 907 е 1722 3588 * 7 5259 
Іорӧо»оо 3:6 kar єВотт:борто ew то Іорӧоут vr’ 
Јогаап. Апа they меге immersed іп the Jordan Бу 
1473 , 1843 3588 266-1473, 1492-1161 
отото? єѓоролоуо?џєро‹ TAS anaprtias avtov 3:7 iav бє 
him, acknowledging their sins. And beholding 
4183 . 3588 * 2532 * 2064 1909 
тоћлћоъѕ төр Фаристосор kar Хаёбоокосоу єрхорєу0%5 єтї 
many of the Pharisees and Sadducees coming upon 
3588 908-1473 . 2036 1473 . 1081 2191 5100 
то Воттист ро олљтоъ єтє олтоіс yevvýpaTa extvov т 
his immersion, he said to them, Offspring of vipers, who 
5263 1473 5343 . 575, 3588 3195 . 3709, 
отпєёєієу vyw фоуєу апо Tns рєА\о?сиѕ орүїѕ 
showed plainly (о уои (іо Вее from the about го соте anger? 
4160 3767 2590 514 3588 3341 2532 
3:8 nomate ovv корто ağiovs ттс petTavoias 3:9 kat 
Do then fruits worthy of repentance! And 
3361 1380 3004 1722 1438 . 3962, 2192 
кл боёттє Лєуүєи’ ev eavrTois тетєре єҳорєу 
you should not seem tosay in yourselves, [2Їаїһег 1We have] 
3588 * 3004-1063 1473 3754 1410-3588-2316 , 1537 
тоу Арраор Луо yap ор от üvarar о Beos єк 
Abraham. For І say to you that God is able [5from out of 
3588 3037-3778 1453, 5043 3588 * А 
tov Мо» тоотоор eyeipar тєк то АВраои 
óthese stones Цо raise up ?children 3to 4Abraham]. 
2235-1161 2532 3588 513 4314 3588 4491 3588 1186 
0 nön õe kar т оёт mpos tnv роу тои évõpwv 
But already even the axe to the root ofthe trees 
2749 3956-3767 1186 3361 4160 2590 2570 
KELTQAL тол ovv Öévõpov uy тоо» корто коло» 
is situated. For every tree not producing [?fruit !1good] 
1581, 2532 1519 4442 906 1473 3303 907 
єккоттєтол kat ets тор В@ААєте 3:11 eyw pev Ватто 
is сш down, апа [2іпіо Sfire Ithrown]. I indeed immerse 
1473 1722 5204 1519 3341 3588-1161 3694 1473 2064, 
vpàsev VvÖaATLELŞS PETAVOLAV о бє опсо POV EPXOMEVOS 
you in water for repentance. But the one [2after 3me ісотіпо 
2478 . 1473 151023 3739 3756-1510.2.1 2425 3588 
«сХъротєроѕ pov ест» ov оок ELL KAVOS то 
Sstronger һап бте 415], оѓмһот Тат пок fit [Һе 
5266 941 1473, 1473-907 1722 4151, 
этоёбтрето Во ютбсо солто vpås Bantioet ev прєъроти 
3sandals lto bear]. He shall immerse you іп [?spirit 
39, 2532 4442 3739 3588 4425 1722 3588 
ayiw kat тэр 3:12 ov то ттооъ є, mM 
tholy], апа fire; of which the winnowing fan isin 
5495-1473 2532 1245 3588 257-1473 
Хєрї avTov кол ðrakaðaprei mv оороо оътоъ 
his hand, and he shall thoroughly cleanse his threshing-floor, 
2532 4863 3588 4621-1473 ‚1519 3588 596 
kat сэбёєц tov ото avToù ets тиу отобткт» 
and shall gather together his grain into the storehouse; 


3:3 {ее Is. 40:3. 
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3588-1161 892 2618 4442 , 762 
то бє QAXVPOV KATAKAQAÙOEL тэр асВєсто 
but the straw he shall incinerate [?fire Њу inextinguishable]. 


John Immerses Jesus 


5119 3854 3588 * a A F A Р 

3:13 тотє nmapayiverar о Ingoùis ато ттс ГолЛокос 
Тһеп сотеѕ Jesus from Galilee 

1909 3588 * й 4314 3588 * 3588 907 . 5259 


єтї tov lopõåvnyv mpos тоу Іобљут тоо Bantoðvar ът" 

unto the Jordan to John, to be immersed by 

1473 3588 1161 * 1254 1473 3004 1473 

avroù 3:14 о бє Іоорутс ðekwivev avrov Néyov eva 

him. And John restrains him, saying, I 

5532 2192 5259 1473 907 2532 1473 2064 4314 1473 

xpeiav exw vro соо Bantioðnrvar коң OV EPXN TPOS рє 

[ need thave Фу 5you ŝto be immersed], and you come to те? 
611-1161 3588 * . 2036 4314 1473, 863 737 

3:15 anokptðeis ёєо Ічосо?ъсѕ eine mpos avtov &þes орти 
And answering Jesus said to him, Allow it just now! 

3779-1063 4241-15102.3 , 1473 4137 3956 1343 

oùto yap TpeTov Eeotiv NUW тАтүросо посо» бікокосъутр 

For to this itis becoming tous to fulfill all righteousness. 

5119 863 1473 2532 907-3588-* . 

тотє афіпои аътои 3:16 kar Воттистдє(с о 110025 

Then һе allows him. And Jesus having been immersed, 


305. 2117.1 575, 3588 5204 2532 2400, 455 
aven єоӨъс̧ ото тох võarTos коң où оуєоҳӨтсоу 
ascended straightway from the water; апа behold, [змеге opened 
1473 , 3588 3772 А 2532 1492 3588 4151 3588 2316 
аъто ое oOvparvoLl коң єбє то пруєура TOV Өєоъ 
4о him ithe 2һеауепрѕ], апа he beheld the spirit of God 
2597 А 5616, 4058 ‚2532 2064. 1909 1473, 
kataßBaivov WEL пєрибтєроу KAL єрҳорєуоу єт? avTov 
coming down as a dove, and coming upon him. 
2532 2400 5456, 1537 3588 3772 3004 3778 


7 кох où форт єк тоу оорољоу №уооса о?тоѕ 
Апа behold, а voice from ош of the heavens, saying, This 
1510.2.3 3588 5207-1473 3588 27 1722 3739 2106, 


єтї о VÒS POVO атуоттос̧ EV W єобоктсо 
is myson, the beloved, in whom Itake pleasure. 
CHAPTER 4 
The Devil Tests Jesus 
5119 3588 * 321 1519 3588 2048 5259 
4:1 тотє о Iņnsoùs аутҳӨт ets Tv épnpov VTO 

Then Jesus wasled into the wilderness by 
3588 4151 3985 5259 3588 1228 2532 
тоо mvebpaTtos пєрасбђтох опо тоо ðaBódov 4:2 kar 
the spirit to be tested Бу the devil. And 
3522 2250 5062 2532 3571 5062 


vyoTEùTAS тиєроѕ тєссарокоута коң экто тєссаракоута 


Һе fasted [2дӢауѕ Ногу] апа [nights tforty], 

5305 3983 , 2532 4334 . 1473 
ÙOTEPOV ETELVAOE 4:3 kar просє\доъ отто 
afterwards һе һипрегеа. Апа having соте forward to him, 
3588 3985 2036 1487 5207-1510.2.2 3588 2316, 2036, 

о TELPA OV ELTEV EL 1105 EL tov eoù єтє 
the one testing said, If you are son of God, speak, 
2443 3588 3037-3778, 740 1096 3588 1161 
iva оь Мо ото ортоо YEVOVTAL 4:4 о бє 
that these stones [breads should become]! And 
611 2036 1125 3756 1909 740 3441 


anmokptÂeis ELTE yEyYPaTTAL OVK ET’? арто роро 
responding he said, Ithas been written, Not by bread alone 
2198 444 235 1909 3956 , 4487 1607 


(поєтаи ољуӨдротоѕ аА№ єтї mavti рроти єкпторєоорєуо 
shall [?live Іа man], but Бу every word coming forth 
1223 4750 2316 5119 3880 1473 3588 


4:5 тотє nmapañapBåvet avtov o 
by the mouth of Godt. Then [’takes 4him һе 


1228 1519 3588 39 , 4172 2532 2476 1473, 1909 3588 
бо ВоЛлоѕ es Tnv ayiav поли KAL LOTNTW QAVTÖV єтї TO 


õa осторатоѕ Өєої 


2devil] unto the holy city, and stands him upon the 
4419 3588 2413, 2532 3004 1473 , 1487 5207-1510.2.2 
mTEptyrLov тоо цєрої% 4:6 кол NEyEL QUT EL 140$ EL 

border of the temple. And he says to him, If you are son 


4:4 See Dt. 8:3. 


3:13 

3588 2316 906 4572 2736 1125-1063 3754 
tov eoù Bade oeavtòv кото үєүроттол yap OTL 

of God, throw yourself below! For it has been written that, 
3588 32-1473 „1781 . 4012 1473 2532 
то ayyéňors QUTOÙ EVTEÀAEİTAL TEPL соо ко 
To his angels he shall give charge concerning you, And 
1909 5495 142 1473 3379 4350 y 
єтї Хєроу орою ‚сє рлүпотє | троскофтѕ 
Ву hands еу shall lift you, lest at апу time you should stumble 
4314 3037 3588 4228-1473 5346 1473, 3588 * Р 
тро МӨо» тоу тобе сох 4:7 żþņn avr о Inooùvs 
[against За stone Іуоџг foot]ț. [said ŝto him 1Jesus], 
3825 1125 3756-1598 2962 3588 


толо үєүроттол OVK EKTELPATELS коро» тор 
Again it has been written, You shall not put to test the Lord 
2316-1473 3825 3880 1473, 3588 1228 1519 


Өєо› соо 4:8 поли паролорВољуєи олтб› о ӧоВоћоѕ ers 
your Godt. Again, [Stakes 4him tthe ?devil] unto 
3735 5308 , 3029 2532 1166 1473 3956 
0роѕ хфло» Atav кол ÕELKVVOW AVTO пото 
[тоша ?high tan exceedingly], апа shows to him all 

3588 932 ‚ 3588 2889 2532 3588 1391-1473 2532 
tas Вос:Лє05 тоо косрох kar ту otav аутору 4:9 kau 
the kingdoms ofthe world, апа their glory. And 
3004 1473. 3778-3956 . 1473-1325 1437 4098. 

№үєи ауто тоте порта соь босо EAV тєр 

he says to him, All these I will give to you, if falling down 
4352 F 1473 5119 3004 1473 3588 
птроскъу то кок 4:10 тотє yer avro o 
you should do obeisance to me. Then [25ауѕ 3to him 

x 5217 3694 1473 * 1125-1063 2962 


Inooùs опоує oniow pov Žaravà уєүроттох yap коро» 


1Јеѕиѕ], Go behind me Satan! For itis written, [2ле Lord 
3588 2316-1473 4352 Е 2532 1473. 3441 
TOV Өєо» соъ проскъут|Сє:5 каси ато Моро 
3your God !Үоџи shall do obeisance to], апа їо Мт alone 
3000 5119 863 1473 3588 1228 2532 
AaTtpevoeLs 4:11 тотє афіои оътор o бо Волос коң 
ou shall servet. Then [Зей 4hħim tthe ?devil], and 
y 
2400, 32 4334 2532 1247 . 1473 


ӧо0 аууєЛо‹ простлдоо кох ÖMKÖVOVV AVTO 
behold, angels сате forward апа served to him. 


The Beginning of Jesus' Ministry 


191 , 1161 3588 * 3754 * . 
4:12 окоъ?саѕ ӧє о Госоъѕ оти Iwavvns 
[Shaving heard !Апа 2Jesus] that John 
3860 402 1519 3588 * Җ 2532 
торєёбөбӨтү ољєХортсє» ers ту Faħdaiav 4:13 kau 
was delivered up, he withdrew into Galilee. And 


2641 ‚3588 * . 2064, 2730. 1519 * А 
коталито» түү МабарєӨ ebar катоктосє» ers Kanepvaovp 


leaving Nazareth, coming, he dwelt in Capernaum 
3588 3864 1722 3725 * 2:2229322% . 
тү» пародоЛасо(оу ev оро Zaßoviav kar Мєфболє‹и 
by the sea, іп гле borders of Zebulun апа Naphtali, 
2443 4137 3588 2180 1223 + И 3588 
4:14 iva пАтробт то ртдє» дио Hoaïov тото 


that [should } be fulfilled gae 2word through “Isaiah һе 


4396 3004 1093 2532 1093 * 
трофӯтох Лєүоутоѕ 4:15 yn 7оВоо\фъ коң yn Nepôðadcip 


бргорће!], saying, Land of Zebulun, and nad of Naphtali, 


3598 2281 4008 7388; * 3588 
обор дааст Tépav тоо Іордоуоъо Галіі TOV 
way ofthe sea, on the other side of the Jordan, Galilee ofthe 
1484, 3588 2992 3588 2521 1722 4655 1492 
eðvav 4:16 o Лаоѕ о kaðnpevos ev okotet єӧєу 
nations. The people sitting in darkness beheld 
5457 3173 2532 3588 2521 К 1722 5561 2532 
фоѕ pēya KAL то kaðnpévors ev Хоро kat 
[Hight la great], апа tothe ones sitting in aplace and 
4639, 2288 5457 393 1473 575 5119 


4:17 ато TOTE 
From then 


OKA Өоуотоо фос ауєтє:Лєу ото! 
shadow ofdeath light arose to ћетї. 


4:6 {ее Ps 91:11,12. 
4:7 {ее Dt. 6:16. 
4:10 {ее Dt. 6:13. 
4:15,16 {ее Is. 9:1,2. 


4:18 


756-3588-* 2784 2532 3004 3340 1448 
трёото о Inooùvs кръссєи кох Аёүє PETAVOELTE NYYIKE 


Jesus began to proclaim and to say, Repent! [барргоасһе$ 
1063 3588 932 . 3588 3772 
yap n Васе tov ovpavav 
lFor ?the ŝkingdom ʻof the 5һеауеп$]. 
Jesus Gathers His Disciples 
043 Е 1161 3588 * . 3844 3588 2281 
4:18 пєритото» бє о Гүсо?ѕ пора тту даласса» 
[walking Ара 2Јеѕиѕ] Бу the sea 
3588 * i 1492 1417 80. ж. 3588 
ms ГелмА\оїо$ єбє боо одєлАфо0с Žipwva тор 
of Galilee beheld two brothers- Simon the one 
3004 2532 * 3588 80-1473 906 


Лєүбрєроу Пеётрор коң Avõpéav Tov обє\фоъ avtoù ВоалЛоутаѕ 
being called Peter, and Andrew his brother, throwing 
293 1519 3588 2281 1510.7.6-1063 231 


aupiBànortpov ers ту ӨоЛассоу түтоъ yap areis 

a casting-net into the sea; for they were fishermen. 
2532 3004 1473 1205 3694 1473 2532 4160 1473 

4:19 kar Аєуєи олто$ бєїтє отісо роо KAL посо VAAS 
Апа he says їо them, Соте after те, апа I will таке you 

231 , 444 3588-1161 2112, 863 3588 


areis аудротоу 4:20 оь ӧє 


си H | evÂléws афєутє то 
ishers of теп! 


And the one, immediately having left the 


1350 190 1473 2532 4260 1564, 
öiktva nkodovðyoav avr 4:21 kar проВоѕ ekeiðev 
nets, followed him. And advancing from there, 
1492 243 1417 80 ж. 3588 3588 * А 
єбє» оЛЛоъѕ vo обєлфо?ъѕ ІакоВоу тоу тоо Zeßeðaiov 
he beheld another two brothers, James the son of Zebedee, 
AE P.B 3588 80-1473 1722 3588 4143 3326, * 


кох Іодуут Tov абєлфоу avrov ev то плосо petà ZeBeðaiov 


апа John his brother, in the boat with Zebedee 
3588 3962-1473 2675 3588 1350-1473 2532 
TOV тотроѕ алто катарт{боутоѕ та ктоо оттор KAL 
their father, readying their nets; and 
2564 1473 . 3588 1161 2112, 863 3588 
єкоАєсє» аътоъ?ѕ 4:22 ои бє єъдєосѕ офєртєс то 
Һе called them. And, immediately having left the 


4143 2532 3588 3962-1473 190 1473 2532 
тАоїо>» кох Tov потєроа оътбоу пколоъдцсо» avt 4:23 kat 


boat and their father, they followed him. And 
4013 3650 3588 * 3588 * 1321 1722 
тєриүє, ony тиу ГоЛЛоор o Iņnooùvs ёӧоскору ev 
[21еа about За 4Galilee 1Јеѕиѕ], teaching in 
3588 4864-1473 2532 2784 3588 2098 3588 


TALS CVVAYWYAİS AVTOV KAL KNPÙTTWV TO EVAYYÈNLOV TNS 
their synagogues, and proclaiming the good news ofthe 
932 2532 2323 3956 3554 2532 3956 3119 
ВосіЛєгас kar дєратє?оу narav бсо kat пасо» ралокіот 
kingdom, and curing every disease and every infirmity 
1722 3588 2992 2532 565 3588 189 , 1473 1519 3650 
ev то Лао 4:24 kar олттү\Өє› п ako avrov es ОЛ 
among ће people. And went forth the report of him into all 
3588 * 2532 4374 . 1473 3956 3588 2560 
тү» эрбол KAL трос=туүрєүкөл олтбу TAVTAS TOVUS KAKOS 
Syria. And they brought to him all the ones [2an illness 
2192 4164 3554 2532 931 . 4912 А 
єҳортоѕ пошол тосо кол Basavois Svveyopévovs 
thaving] with various diseases, and [2(огтепіѕ !being held by], 


2532 1139 . 2532 4583 à 2532 
kat õarpovopévovs KAL сє\ттоќорєу005 kal 
and ones being demon-possessed, and ones acting as lunatic, and 
3885 y AIA A 1473 2532 190 


пороћлотико?с kat єдєротєосєу оътоъс 4:25 kar түкоАо®бӨтүтол› 
paralytics; and he cured them. Апа [3ѓоПомеа 


1473, 3793 4183 575, 3588 * 2532 * 
оъто OXÀOL толло ото tns ГолЛососѕ kar Дєкотоћєоѕ 


4him ?multitudes !great] from Galilee, and Decapolis, 
2a, a А 2232: + 2532 4008 3588 
kat leposoàùpæov коң lovõaias kar тєр TOV 
and Jerusalem, and Judea, апа оп the other side ofthe 
* 

Iopõ&vov 

Jordan. 


MATTHEW 5 
CHAPTER 5 
Jesus Teaches on the Mount 

1492-1161 3588 3793 305, 1519 3588 

1 бор дє TOVUS OXAOVS оуєВт єє то 

Апа beholding the multitudes, һе ascended into the 

3735 2532 2523-1473 ‚4334, 1473, 

0роѕ kat кодссолтосѕ avroù простАдо» аът 


mountain. Апа of his having sat, there came forward to him 


3588 3101-1473 , & 2532 455 3588 4750-1473 
оь рабцтас ауто) 5:2 kar avoiğas то стора оътоъ 


his disciples. And having opened his mouth, 
1321 1473 . 3004 3107 3588 4434 . 3588 
єбібаскє» ауто? Аєүюи 5:3 рокароь OL TTOXOL то 
Һе taught them, saying, Blessed are the poor in the 
4151. 3754 1473, 1510.2.3 3588 932 . 3588 IZA а 
тє пати оти QVTOQV єсть” т Восил\єсо. TOV ovparvrov 
spirit; for ofthem is the kingdom ofthe heavens. 
3107 3588 3996 3754 1473 , 3870 


5:4 рокбраоь oL mevÂðovvres оти avToi TapakinInoovrtar 
Blessed аге the ones mourning; for they shall be comforted. 
3107 3588 4239 . 3754 1473 , 2816 3588 
5:5 рокароь оь тпроєіс̧ OTL ото: KÀNPOVONTOVOL TNV 
ВІеѕѕеа аге the gentle, for they 5һаП іпһегії the 
1093 3107 3588 3983 2532 1372, 3588 
үт» 5:6 окоро ок тєтє kat ӧирбутєс̧ TNV 


earth. Blessed are the ones hungering and thirsting 

1343 3754 1473 5526 3107 
биколосъутрр oTt отой ҳортосӨтсортоь 5:7 окоро 
for righteousness; for they shall be filled. Blessed are 
3588 1655 3754 1473 1653 3107 


ot є\єтџорєс oTt ол›той EAEeNINTovTAL 5:8 pakåprot 

the merciful, for they shall be shown mercy. Blessed are 

3588 2513 3588 2588 3754 1473 , 3588 2316-3708 

ои kaĝðapoi ту карда оти аътос тоу Өєоъ офортоь 

the сІеап опеѕ inthe heart; for they shall see God. 
3107 3588 1518 3754 1473. 5207 2316 

5:9 окоро ot єштүротоо от олтої мос Өдєоо 
Blessed аге the peacemakers; for they [25005 Зоѓ God 

2564 3107 3588 1377 


к\т\Өтүтоъто 5:10 pak&pror оц öeðrwypévor 

Ishall be called]. Blessed are the ones having been persecuted 
1752 1343 3754 1473 1510.2.3 3588 932 3588 
évekev ökarosivns оти avTav єстї y Baoreia тоу 
because of righteousness; for of them is the kingdom of the 
3772 3107 151025 3752 3679 

ovpavav 5:11 pakåptoi єстє отот оує:ӧісосі 
heavens. Blessed are you, whenever they should berate 
1473 2532 1377 2532 2036 3956 4190, 4487 2596 


орос KAL ÖLWĚWOL KAL єтоси TAV TOVNPÖV pipa kað’ 
you, and persecute, and shall say every wicked saying against 


1473 5574 1752 1473 5463 253221 
vuar pevõopevor єуєкєу epoù 5:12 yaiperte кол оуалћасӨє 


you іп lying, because of me. Rejoice, and exult! 
3754 3588 3408-1473 4183 1722 3588 3772 3779-1063 


oTt о 0005 эб полос ev тоц ovpavois оъто yap 
for your wage is great in the heavens. For so 
1377 3588 4396 3588 4253 1473 

eõiwtav tovs трофлүто$ Tovs про ороор 

they persecuted the prophets before you. 


Salt of the Earth: Light of the World 


1473 1510.2.5 3588 217 3588 1093 1437-1161 3588 
5:13 vpeis ETTE то AAAS TNS yns eav бє то 


You аге the salt ofthe earth. Butif the 
217 3471 1722 5100 233 n 1519 
аЛаѕ poparen ev TL aronet es 
salt becomes insipid, by what means shall it be salted? For 
3762, 2480. 2089 1508 906. 1854 


ovõév отузєь єтї et pn ВлАтӨтроь éw 
[2nothing !it is strong for] any longer, unless to be thrown outside, 


2532 2662 5259 3588 444 1473-1510.2.5, 3588 
kal кетелтотєйтӨөң vro тоу оудротор 5:14 vpeis ETTE TO 


and to be trampled by the men. You are the 
5457 3588 2889 3756 1410 4172 2928 1883 


фо Tov косроо ov оратоь TOMS кръВтрох єт» 
light of the world. [215 not 3able 1A city] to hide [2ироп 
3735 2749 , 3761, 2545 3088 2532 
ороз KELENN 5:15 ovõé kaiovot AÙXVOV KAL 


За mountain !being situated]. Nor Яо they burn a lamp, and 
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5087, 1473 5259 3588 3426 235 1909 3588 3087 2532 
тидєасі avtov опо тоу робу aA’ єтї тту Avyviav каг 
put it under the bushel, but upon the lamp-stand, and 
2989 3956 3588 1722 3588 3614. 3779 2989 3588 
Лртєь пасі тоа ev m ошко 5:16 оото Лорфато то 
it radiates (о all the опеѕіп the house. So let [3гафіаќе 


5457 1473 1715 3588 444 3704 1492 
bws vpav єртросдєу то» оъдротоу отпос (боси, 
2light tyour] before the men, so that they should behold 


1473 35882570 , 2041 2532 1392 3588 3962-1473 . 3588 
VAVTA кала єрүуа кох боёсо тор» потєра ороор TOV 


your good works, and should glorify your father, the one 
1722 3588 3772 М 
EV то OVPAVOLS 
in the heavens. 
Jesus Teaches Concerning the Law 
3361 3543 3754 2064 2647 3588 
5:17 un уошісттє оти NABov католосох Tov 


You should not think that I came to depose the 
3551 22283588 4396 . 3756-2064 2647 _. 235 4137. 
vòpovy тоос профӯтос оок Адо» кето Ато aid TAnpa 
law, ог Ње prophets. І сате пої їо depose, but to fulfill. 
281-1063 3004 1473 2193 302 3928, 
8 арт» yap Аєүо ошу ws av тарє\Өт 
Foramen Isay іо уои, Until whenever [6$һаП pass away 
3588 3772 , 2532 3588 1093 2503 1520 2228 1520 2762 
o озрело$ KAL Үт ита ev т pia kepala 
Ithe 2һеауеп Запа “һе ʻearth], [iota бопе 8ог ’one 1dot 
3766.2 3928 575. 3588 3551 2193 302 3956 
ov рт тпорє\Өт опо TOV VOOOV EWS QV TAVTA 
lin no way ?should pass 3from ‘the азу], until whenever all 
1096 3739 1437 3767 3089 1520 3588 
yeEvnTaL 5:19 os eav ow boy рау тор 
comes to pass. Who ever then should untie one ofthe 
1785 3778 3588 1646 . 2532 1321 3779 
єутолоу тото» тор» єЛҳістору kal AEN ото) 
[3соттапатепіѕ 20# these least], and shall teach [о 
3588 444 1646 2564 1722 3588 932 А 
тоос оуӨротоъсѕ єЛаҳістоѕ кАтӨтсєток ev тп Вас:Лєго 


пеп], [21еаѕі the shall be called] іп the kingdom 
3588 IRA т. 3739-1161 302 4160, 2532 1321 
TOV ovpavav 05 ё’ av пост кох бїбеётү 


ofthe heavens. Апа һо ever 
3778 3173 2564 1722 3588 932 2.3588 3772 | 
о0тоѕ peéyas клтӨтсєтос ev тп Вас‹Лєса tov ovpavav 
this one [20геаї tshall be called] in the kingdom of the heavens. 
3004-1063 1473 3754 1437 3361 4052 f; 
5:20 Ayw yap vpiv оти eav рл TEPLECEVON 
For Isay (о уои, That if [should not 3abound 
3588 1343-1473 . У 4183 , 3588 1122 A 2532 
n õkarosivy vpiw Telov TOV YPAMPATEOWV KAL 
lyour righteousness] greater than ofthe scribes and 
* У 3766.2 1525 1519 3588 932 . 3588 
Фарисосоу ov рл] єсє\Өттє єє тү» Вас:Лєгау тоу 
Pharisees, іп по way should you enter into the kingdom of the 
37n 
ovpavov 
heavens. 


should do and should teach, 


Murder Begins in the Heart 


191 3754 4483, 3588 744 
5:21 ткоосотє OTL єррєӨтү то «рхоо< 
Youheard that itwassaid tothe ancients, 


3756-5407 3739-1161 302 5407 , 1777-1510.8.3 
ov þovevoeLs os ё’ av фоуєуст évoxyos єстї 
You shall not murder; and who ever should murder shall be liable 
3588 2920 1473-1161 3004 1473 3754 3956 3588 
тт кросєї 5:22 ey% бє №єүө эр» оти TAS о 
tothe judgment. But I say toyou, That all 

3710 3588 80-1473. ‚1500, 1777-1510.8.3 
орум орєро$ то aep avroù єкт єуоҳоЅ єстї 
provoking to anger his brother in vain shall be liable 
3588 2920 3739-1161 302 2036 3588 80-1473 , ( 
тт KpiseL os ё’ av ETN то одєлфо ауто? 
їо Ше judgment. Апа who ever should say о his brother, 
4469 1777-1510.8.3 3588 4892 А 3739-1161 302 
paka EVOXOS єт TW ovveðpiw 05 ð’ av 
Worthless! shall be liable tothe sanhedrin. Andwho ever 
2036 3474 1777-1510.8.3 1519 3588 1067 
ETN коре U Evoxos EOTAL ELS түү» yeevvav 
should say, О moronic one! shall be liable for the Gehenna 


5:16 

3588 4442 . 1437 3767 4374 3588 1435-1473 
тоо п0роѕ 5:23 eav ovv просфєртѕ то боро» соъ 

of fire. If then you should offer your gift offering 
1909 3588 2379 2532 1563, 3403 К 3754 3588 
enmi то Ovorotprov kar єкєї рллүсӨт< от о 
upon the altar, and there should remember that 
80-1473 2192 5100 2596 , 1473 863 1563, 3588 


обєАфо$ Fov EXEL TU kat gov 5:24 афєѕ єкєї то 
your brother has something against you; leave there 
1435-1473 1715 3588 2379 2532 5217 
боро» соо єртрос дє» тоо Өъос1астріоо kar утоує 
your gift offering before the altar, and go away! 
4412 1259 3588 80-1473 2532 5119 2064 

тротоу adyn то оёєАфФ соо коң тотє є\Өб» 


First to reconcile іо your brother, апа then having соте 
4374 3588 1435-1473 1510.5 2132 „ 
тросфєрє то pov сох 5 од: evvoov 
offer your gift offering! Ве well-disposed towards 
3588 476-1473 5036 2193 3748 1510.2.2 1722 3588 3598 
то QVTIÕIKO FOV TAXU EWS OTOV EL ev T обо 
your opponent quickly, at wherever уои аге іп the way 
3326 1473 3379 1473-3860 _, 3588 476 
рєт’ QUVTOÙ рлүтотє , сє Tapað, о avtiðkos 
with him, lest at any time [should deliver you up tthe 2орропепі] 
3588 2923 , 2532 3588 2923. 1473-3860 _. 3588 5257 , 
то крит кол о крит сє пороёо то оттрєтт 
to the judge, апа the judge should deliver you ир to the officer, 
2532 1519 5438 g 906 281 3004 
коз ELS фэ\Хеклү» ВАӨтст 5:26 арту yw 
and [into Зргіѕоп the should throw you]! Amen, Isay 
1473 3766.2 1831 1564 2193 302 
сток ov py єёє\Өтѕ єкєідєу ews av 


to you, In no way should you come forth from there, until whenever 


591 E 3588 2078 2835 
олобо TOV єсҳато» коёрбъттү» 


you should deliver over the last quadrans. 


Adultery Begins in the Heart 


191 3754 4483 3588 744. 
5:27 ткоосотє OTL єррєӨтү то apxators 
You heard that itwassaid tothe ancients, 


3756-3431 1473-1161 3004 1473 3754 


Ov ро:ҳє0Сє1$ 5:28 єүо бє Méyw уру бт 
You shall not commit adultery. ButI say toyou, That 
3956 3588 991 1135 4314 3588 1937 1473 
те о ВАётөз» yvvaika тро$ то єтиӨорсос аът 
all lookingat a wife for lusting her, 
2235 3431. 1473 1722 3588 2588-1473 


карба avrov 
his heart. 
4624-1473 


nön Epoixevoev аът» eœ m 
already committed adultery with her in 
1487-1161 3588 3788 1473 3588 1188 


29 є бє о офдолросѕ соо о є&105 скоубоћ є сє 
And if [Beye lyour 2right] causes you to stumble, 
1807-1473, 2532 906 575. 1473 4851-1063 1473 
єёє\є avrov кол Вале ото соо ovpoepet yap сос 
take it out, апа throw іг from you! For it is advantageous to you 
2443 622 1722 3588 3196-1473 2532 
уа атолтог ev тоу pPEAWV соъ коң 
that [3ѕһоша be destroyed tone 2of your members], and 
3361 3650 3588 4983 , 1473 906 1519 1067 
оло» то соро соо ВА є yéevvav 


ПЕ 
[4&һоша not ?entire 3body 1уоиг] be thrown into Gehenna. 


2532 1487 3588 1188-1473 5495 4624-1473, 
5:30 коз є n ctud соо xyeip стколбеАє сє 

And if your right hand causes you to stumble, 
1581-1473 2532 906 575, 1473 4851-1063 
єккофоу оът” кол Bade апо соо сорфєрє‹ yap 
cut it off, апа гоу ії from you! For itis advantageous 
1473 2443 622 1520 3588 3196-1473 2532 
сог iva атолу TAL ev TOV МєЛор соъ кош 
to you that (зоа Бе destroyed 1опе 2of your members], апа 


3361 3650 
олор 


рл 
[4&һоша not 2епііге 


3588 4983 , 1473 906 1519 1067 
то сора соо Вл є: үєєррө 
3body !Іуош] be thrown into Gehenna. 


Dismissing a Wife 
4483-1161 3754 3739 302 630. 3588 
5:31 єррєӨт бє оти 0$ ол атолу ту» 
Also it was said, That who ever should dismiss 
1135-1473 1325 1473. 647 
yvvaika алто? бото A QUT ATOOTAOLOV я 
his wife, let him give toher a certificate of divorce. 


5:32 
1473-1161 3004 1473 3754 3739 302 G30 3588 
5:32 єүо бє Ayw урул оти 0$ оу anodo түү 
But I say toyou, That who ever should dismiss 


1135-1473 . 3924 3056 4202 4160. 1473, 
үзө ке QVTOÙ парєктоѕ Лоүох TOPVELAS тое оът 


his wife, except for the matter of harlotry, makes her 
3429 2532 3739 1437 630 . 

поҳасдок кои 05 eav отоћлєлорєуть 

to commit adultery; апа who ever [2а woman being divorced 
1060 3429 

yaon коке@то 


15һоша marry] commits adultery. 


Jesus Teaches on Oaths 


3825 191, 3754 4483 3588 744 
5:33 тб» пкоосатє оти єррєбт TOLS QPXALOLS 


Again, you heard that itwassaid tothe ancients, 


3756-1964 . 591-1161 3588 2962, 3588 
OVK ETLOPKNTELS QATOÕWTELS бє то коро) TOVS 
You shall not swear upon, but shall render (о ће Гога 


3727-1473 1473-1161 3004 1473 3361 3660 


opkovs соо 5:34 єүо бє Лєүо ушу рл оросо 

your oaths. ButI say to you, Do not swear by an oath 
3654 3383 1722 3588 3772 3754 2362-1510.2.3 3588 2316, 
оЛос pire ev то ovpava ©ту Өрӧроѕ єстї Tov бєоъ 


wholly, пог оп the heaven; for itis the throne of God. 
3383 1722 3588 1093 3754 5286-1510.2,3 3588 4228-1473 

5:35 џўтє ev m үң OTL VTOTOÕÖLOV єстї TWV тоёбу аътоъ 
Nor on the earth; for itis the footstool of his feet. 

3383 1519 * 3754 4172-1510.2.3, 3588 3173, 935 Я 

unre ers Ієросо\лора oTt точ єстї тоо peyàdov Васо 

Nor on Jerusalem; for itis the city of the great king. 


3383 1722 3588 2776-1473 3660 3754 
5:36 рлүтє ev m kepa соо орост OTL 
Nor on your head should you swear by an oath, for 
3756-1410 1520 2359 3022 , 2228 3189 4160 
ov ðùvasrat «оъ трҳа №єъкт» т пєЛотоъ тосо 
you аге not able piar Shair 4white 5ог 6black lto make]. 
1510.5-1161 3588 3056-1473 3483 3483 3756 3756 3588-1161 
5:37 єсто бє о Хоүо$ орои var vat ov оо то бє 
But let Бе your мога – ayes, Yes! ano, No! but 
4053 J 3778 1537 3588 4190 И 1510.2.3 
пєри7сор тото єк TOV TOVNPOV EOT 


anything extra than these [2from out of һе 4wicked one 115]. 


An Eye for an Eye 
191 3754 4483 3788 473, 3788 А 
5:38 пкоусотє от: єррєбт офдолроу avti офдолџиоъ 
You heard that it was said, Ап eye for an eye, 
2532 3599 473 , 3599 1473-1161 3004 1473 3361 
kat обоуто avri oðovros 5:39 eya бє éyw vuv рт 
and atooth for a toothý. But I say toyou, to not 
436 ; 3588 4190 235 3748 1473-4474. 1909 
аутібтро то TOVNPA ОЛА осот сє ротісє: єтї 
орроѕе the wicked опе. But whoever slaps you upon 
3588 1188-1473 4600 4762 1473 2532 3588 243 
түү» erar соо ооүора отрєрор avr kar тту ФАЛ 
your right jaw, turn tohim also the other! 
2532 3588 2309 . 1473-2919 2532 3588 
5:40 kat то ӨєЛоуті тоф крїӨтүрө kaL TOV 
And totheone wanting to arbitrate against you, and 
5509-1473 2983. 863 1473, 2532 3588 2440 2532 
хутора соо aBeiw ades avr кох то улотиоу 5:41 коц 
[2уош garment Чо take], leave to him also your cloak! And 
3748 1473-29 N 3400 1520 5217 3326 1473 , 1417 
ootis e ayyapeboet шЛоу ev Taye рєт’ avToù vo 
whoever conscripts you to go [2?mile tone], go with him two! 
3588 154 1473 1325 2532 3588 2309 575, 1473 
5:42 то олто?уті сє ёоо кох TOV ӨєЛорта ато соо 
То the опе asking you, give! Апа the опе wanting from you 
1155 3361 654 191 3754 
õaveicasðar рт опострофтѕ 5:43 түко®тотє оти 


to borrow, you should not turn away. You heard that 
4483, 2л, 3588 4139-1473 2532 3404. 
єррєӨт QAYATNTELS тоу п\о‹ору соо KAL шист Сє15 


it was said, You shall love 

3588 2190-1473 

tov єҳӨроу соъ 
your enemy. 


your neighbor, and you shall detest 


1473-1161 3004 1473 25 А 3588 
5:44 eyo бє yw уши QAYaATATE TOVS 
But I say toyou, Love 


5:38 See Ех. 21:24, Dt. 19:21. 


MATTHEW 7 


2190-1473 2127 3588 2672 1473 2573 
єхӨроъѕ эро» єуЛоуєітє TOVS катарорєуоъѕ VMAS коЛ 
your enemies! Bless the ones cursing you! [2уеП 
4160, 3588 3404 . 1473 2532 4336 5228 
TOLELTE TOVS HLOOVVTAS VAAS KAL тросєъҳєс дє этер 
1Do] to the ones detesting you! And pray for 
3588 1908 1473 2532 1377 , 1473 3704 
TOV єптрєобоуто» орос karl диокоутоу орос 5:45 отоо 
the ones threatening you, and persecuting you! So that 
1096 5207, 3588 3962-1473 3588 1722 3772 x 
үєүүсӨє шо TOV TATPOS эро TOV EV оъроатъогЅ 
you should become sons of your father іп the heavens. 
3754 3588 2246-1473 393 1909 4190 2532 18 ч 
оть тоу NÀALov ото олотєААєн єтї movnpoùs kat ауодо?ѕ 
Еог his sun rises upon wicked ones and good ones, 
2532 1026 1909 LAR. 2532 94 . 1437-1063 
коо Врєҳє: emi бӧикохоос̧ кол оӧбікоъѕ 5:46 єй» yap 
апа 1 гаіпѕ upon јиѕі опеѕ апа unjust ones. For if 

25 Й 3588 25 1473 5100 3408 2192 
AYATNTNTE TOVS AYATWVTAS VMAS тіла MLOÂBOV EXETE 

you should love the ones loving you, what wage have you? 
3780, 2532 3588 5057 3588-1473-4160 . 2532 1437 
оюу KaL ои TEAWVAL то озто тобо 5:47 kar eav 
Do not also the tax collectors do the same? And if 
782 3588 80-1473 3440 5100 4053 


аспастсдє tovs абєлфо?ѕ ороор рӧрор ти тєр соъ 

you should greet your brothers only, what extra 

4160 3780, 2532 3588 5057 3588 1473 4160 

TOLELTE ovxi коң ot тєА\Фроц то атто тообо» 

ао уои do? Do not also the tax collectors [2ће Зѕате !40]? 
1510.8.5 3767 1473 , 5046 5618 3588 3962-1473 

5:48 єсєсӨдє ovv vpeis тєлє: WOTEPO потр VHV 


You shall be then yourselves perfect, as 


3588 1722 3588 3772 , 5046-15102.3 
о EV тое OVPAVOLS TENELOS єстї 
in the heavens is perfect. 


CHAPTER 6 


your father 


Charity Done in Secret 
4337 3588 1654-1473, 3361 4160 


6:1 просєҳєтє mv єЛєтросъуи орои рл] Tmoreiv 
Take heed of your charity! tonot act 
1715 3588 444 4314-3588 2300 1473 
Єртросдєу тоу оуӨротоу тро$ то бєобтрох алто: 


іп frontof the теп so as to be a spectacle to them; 
14901 3408 3756-2192 3844. 3588 3962-1473 . 
єї бє pye родо озок єҳєтє TAPA то потр: VWV 
otherwise [2а wage 1you have not] from your father 
3588 1722 3588 3772 А 3752 3767 4160, 
то єр то ovpavots 6:2 отау ovv том 

іп the heavens. Whenever then you should do 
1654 Р 3361 4537 1715 1473 5618 
є\єросъуи рл] саћлтістс єртросдєу соъ остєр 
charity, you should not trump before you as 
3588 5273 .4160 17223588 4864 „ 2532 17223588 4505 
ое VTOKPLTAL TOLOVOW ev TALS TVVAYWYALS KAL ev TALS PVMALS 
the hypocrites do in the synagogues andin the streets, 
3704 1392 5259 3588 444 281 3004 


ото боёосдосі это тоу оуӨрото» auy Аєүо› 


so that they should be glorified by the men. Amen, Isay 


1473 566, 3588 3408-1473 1473-1161 4160 
эра» QAQTEXOVOL TOV шс доу ото 6:3 соъ ðe TOLOVVTOS 
to you, They receive their wage. But you doing 

1654 J 3361 1097 3588 710-1473 5100 4160, 3588 
є\єцросъу UN үрото N QPLOTEPA FOV TL TOEL N 
charity, let not [2кпом tyour left лапа] what [2?does 
1188-1473 3704 1510.3 1473 3588 1654 1722 3588 
бєй соо 6:4 0105 N соо п є\єцросіу є то 
lyour right], so that [might be tyour 2Zcharity] in 


2927, 2532 3588 3962-1473 3588 991 1722 3588 2927 , 1473 
кръотто кол о потр FOV о Влєтоту ev то кръотто алто 
secret, and your father seeing in secret, he 

591 1473 1722 3588 5318, 

отпобосєі сои ev то фоуєро 

will recompense (о уои іп the open! 


5:47 ЇСР фіЛоъѕ ороо - your friends. 


8 МАТӨАТОЎУ 6:5 


Prayer and Fasting 
2532 3752 4336 3756-1510.82 5618 
6:5 коз отоу тросєуъҳт OVK ETN остєр 

Апа whenever you pray, you should пої Бе as 
3588 5273 3754 5368 1722 3588 4864 А 
о этокрите omt þovow ev tas ovvaywyais 
the hypocrites, for they are fond of being in the synagogues, 
2532 1722 3588 1137 , 3588 4113 2476 4336 
ко EV TALS YAVLALS то TAATELWV EOTOWTES тросєъҳєс док 


апа іп the corners ofthe squares standing to pray, 
3704 302 5316 3588 44 281 3004 1473 


ото av pavas tors оуӨротос орту Аєүө ош 
so that they should appear to the теп. Amen, I say to you, 
3754 566. 3588 3408-1473 i 1473-1161 3752 
оти anėxovot то” molov аттор 6:6 съ бє отот 
that еу receive their wage. But you, whenever 
4336 1525 1519 3588 5009-1473 2532 
просєоҳт єїсєАӨє es то тарєі0у Fov коң 
you should pray, enter into your inner chamber! And 
2808 , 3588 2374-1473 4336 3588 3962-1473 3588 1722 
KAELAS т» Өорау соо TPOTEVvĚAL то тотрї сох то EV 
having locked your door, pray to your father in 
3588 2927 2532 3588 3962-1473 3588 991. 1722 3588 2927 . 
то кротто кои о потђр соо о Влєтоу EV то крътто 
secret! Апа your father seeing in secret 
59} `_., 1473 1722 3588 5318 X 4336-1161 
отпобосєі сои ev то фоуєро 6:7 просєоҳорєро‹ бє 
shall recompense (о you іп the open! And praying, 
3361 945 К 5618 3588 1482 1380-1063 
an Воттолоутосттє оспєр оь eðvikoi okoùvsL yap 


do not repeat over and over as the ethnics; for they think 

3754 1722 3588 4180 И 1473, 1522 3 

оти єр тад mTmovioyia аттор єсакоосдтсоуто` 

that Бу Ше тапу могіѕ oftheirs they shall be listened to. 
3361 3767 3666 1473 , 1492 1063 3588 

6:8 ру ооу орооӨттє олуто{$ oide уар о 
You should not then Бе like them. [knows !For 

3962-1473 3739 5532, 2192 4253 3588 1473 154 , 

TATNP VUV V хрє‹ау єХєтє TPO тох VMAS отсо 

2your father] of what need you have before you ask 

1473 3779 3767 4336-1473 3962-1473, 3588 


олљтор 6:9 о0тос OVV просєоҳєсдє VELS TATEP прои о 


him. So then you pray! Our father, the one 

1722 3588 3772 37 3588 3686-1473 2064 

ev т015 ovpavois ауасдтто то орора соо 6:10 є«\Өєто 

іп the heavens, sanctify your name! Let [2соте 

3588 932-1473 1095 3588 2307-1473 5613 

n Basrcia соо уєутӨтто то Өє\роа соо ws 
lyour kingdom]! Let [2соте to pass Іуошг will]! as 

1722 3772 2532 1909 3588 1093 3588 740-1473 Т 3588 


є, ороло кол єтї TNS YNS 6:11 тоу орто» пио» то» 
іп heaven, also upon the earth. Our bread, the 


1967 1325 1473 4594 2532 863 1473 3588 


єтіо0со» os тр стрєроо 6:12 kar афє npiv та 
sufficient, give tous today! And forgive us 
3783-1473 5613 2532 1473 , 863 3588 3781-1473 


офє\рото npiv ws kar npeis офієџєу тос opeteta проь 


our debts, as alsowe forgive our debtors! 
2532 3361 T53 1473 1519 3986 R i CN 
6:13 коз рл ELTEVÈYKNS 1005 ELS TELPATHÓV QANA 
And you should not insert us for а test, but 
4506 1473 575, 3588 4190 У 3754 1473 1510.23 3588 
роса трос апо тоо тортуро% оти соо єт тү 


rescue us from the wickedone! For ofyou is the 


932 2532 3588 1411 2532 3588 1391 1519 3588 165 
Васса kary iüvapıs код y боёо es тоў олбут] 


kingdom, апа ће power, апа the glory, into the eons, 

281. 1437-1063 863 3588 444. 3588 
auv 6:14 eav yap aphte то ољӨротоіс̧ то 
атеп. For if you should forgive men 

3900-1473 , А 863-2532 1473 3588 3962, 
поротторота оъотоуи QANTEL кои эр о птоттр 
their transgressions, [tshall also forgive 5you 3father 
1473 3588 3770, 1437-1161 3361 863 
vuv o ovpavios 6:15 e&v бє p афӯтє 
lyour 2heavenly]. Butif you should not forgive 
3588 444 3588 3900-1473 3761 3588 3962 , 
TOLS еъзӨрбтто TA паротторотоа QUVTWV ообє о TATP 
the men their transgressions, not even [ father 


6:13 1—11СР this text inserted in the margin. 


1473 3588 3770 863 3588 3900-1473 И 
ТТ) ovpåviosý офтсєи A та пораттората VWV 
lyour 2һеауешу] shall forgive your transgressions. 
3752-1161 8224\ 3361-1096 3618 
6:16 отоу бє VNTTEVONTE un yiveoðe Фостєр 
And whenever you should fast, be not as 
3588 5273 Р 4659 r 853-1063 3588 
ot этокрито окъдротос афоу озь yap та 
the hypocrites, looking downcast! For they obliterate 
4383-1473 3704 5316 3588 444 IA 
тросота оттор отоо pavo то ол›Өроэтто$ VNOFTEVOVTES 
their faces, soas to appear to men as fasting. 
281. 3004 1473 3754 566, 3588 3408-1473 г 
аһу Луо ош от о«техоюесь tov цдоӨоъ олтб> 
Amen, Isay toyou, That they receive their wage. 
1473-1161 3522 218 . 1473 3588 2776 2532 3588 
7 ov бє vyorteùov єн} соо TY кєфол» ко то 
But you, fasting, anoint your head, and 
4383-1473 3538 3704 3361 5316, 3588 
тросотоу сох vipat 6:18 отпос рт pavis то 


[2уош face 1wash]! So that you should not appear to 
444 3522 235., 3588 3962-1473 3588 1722 3588 2927 
ољӨрбто015 VNOTEVOV AAAA то потрі COV то EV то кротто 
теп as fasting, Бш ѓо your father in secret. 


2532 3588 3962-1473 3588 991 1722 35882927 , 591 
KAL о TATP Fovo ЁАётөорєр то кроттф ATOÕWOEL 


And your father seeing in secret shall recompense 
1473 1722 3588 5318 4 

сои ev то þavepoj 

toyouin the open. 


Treasures in Heaven 
3361-2343 1473 2344 1909 3588 
6:19 рт Өпсоър(Сєтє эрд> Өтүтолро®%$ єтї mms 
Treasure not to yourself treasures upon the 


1093 3699 4597 2532 1035 853 2532 3699 2812 
yns опоо ons kar Вросі aþaviger kat опоо KÀAETTAL 


earth, where moth and rust obliterate, and where thieves 


1358 2532 2813 2343-1161 , 1473 
боръссооос: kar kàéntovot 6:20 Өпсоър‹єтє бє эр» 

dig through and steal! But treasure up to yourself 
2344 217223772 , 3699 3777 4597 3777 1035 853 


Өпсохро?ѕ є, оороо опоо ovre ons оте Вросісѕ apaviter 
treasures іп heaven, where neither то(һћ пог rust obliterate, 


2532 3699 2812 3756 1358 3761, 2813 

kaL опоо кАєтто OV біоръссоосі ovõë KAETTOVOW 

and where thieves donot dig through nor steal! 
3699-1063 1510.2.3 3588 2344-1473 1563, 1510.8.3 2532 

6:21 отоо yap єстї» о Өпсоороѕ оро» Ekel ETTALL KAL 
For where [215 lyour treasure], there willbe also 

3588 2588-1473 б 3588 3088 3588 4983 1510.2.3 

n kapõia ооу 6:22 о AÙXVos TOV сорето$ єстї 
your heart. The lamp ofthe body is 

3588 3788 1437 3767 3588 3788-1473. 573-15103 

о офдалросѕ eav ovv о офдолџоѕ соо amioùvs ў 

the eye. If then your eye should be sincere, 

3650 3588 4983. 1473 5460. 1510.8.3 1437-1161 

oov то сора соо þorewòv éTTAL 6:23 єбъ õe 

[Pentire 3body !your Зојуіпо light 4will be]. But if 

3588 3788-1473 4190-1510.3 3650 3588 4983 , 1473 

o офдалросѕ соо тортро$ тү oov то сора соъ 
your eye should be evil, [Pentire 3body tyour] 

4652-1510.83 . 1487 3767 3588 5457 3588 1722 1473 4655-15102.3 


OKOTELVOV EOTQAL EL ovv то фо то ev со OKOTOS ETTU 
will be dark. If then the light in you is darkness, 
3588 4655 42]4 3762 1410 1417, 2962 


то OKOTOS тосо 
[Pthe 3darkness Њом great]. 


1398 2228-1063 3588 1520 3404 2532 3588 2087 25 
боъЛлє?єі y yap тоу éva prohoeEL KAL TOV ETEPOV AYANTNTEL 


Цо serve]; for the one he will detest and the other love, 


6:24 ovõeis üvartar voi коро 
Мо one isable [2{%о Зтаѕіегѕ 


2228 1520 4n 2532 3588 2087 2706 

n Evos avÂéčertar kat тоо єтєроз катафроутсєс 
ог theone he willholdto and the other he will disdain. 
3756-1410 2316-1398 2532 3126 


ov ӧъуасдє Өєо oviedew kat pappor 
You are not able to serve God and mammon. 


6:15 ТАД. omits о ovpavios. 
6:18 ТСР omits ev то þavepow. 


6:25 
Be Not Anxious 
1223 3778 3004 1473 3361 3309 К 
6:25 бае tovto №үо vyw рт кєрїрл@тє 


On account of this 
3588 5590-1473 , 5100 2068 
түү PVX VOV TU фотуттє 
to your life, 


2532 5100 4095 
KAL TL TNTE 


Isay to you, Ве not anxious 


what you should eat, and what you should drink; 


3366. 3588 4983-1473 5100 1746 3780. 3588 
илбе то сорот VMV TL єубъстодє озу N 
пог ою your body, what you should ри оп! [2пої 

5590, 4183., 1510.2.3 3588 5160 2532 3588 4983 3588 
Фохт тАєїо> єттї тис трофӯѕ KAL то сора TOV 

Зе 4тоге 15] than nourishment, апа the body тоге than 


1742 1689 1519 3588 4071 . 3588 
єубоџатос̧ 6:26 єиВ\єфотє ELS та TETEWA TOV 


а garment? Look at the birds 
3756-4687, 3761, 2325 3761, 4863 
ov oneipovow ovõé Bepitovow ovõė ovváyovow 
they sow not, 
1519 596 2532 3588 3962 , 1473 3588 3770 
ets anoðnkas karo потр ороор o 
into storehouses — and [ father 1уоиг 
1473. 3756-1473 3123 1308 1473 
avrà ovy vpeis роЛЛоу блафёрєтє аутор 6:27 ти 
them. Are you not rather different 
1437 1473 3309 1410 
уру peptuvov 
Fro outof you being anxious isable to add 
2244-1473 4083 1520 2532 4012, 
nàikiav аъто? тҳъ» éva 8 kat тєрї 
his stature [cubit tone]? 
5100 3309 Я 2648 3588 2918 3588 68 
TL рєриуотє которадєтє то kpiva тоу 
why аге you anxious? Study the lilies 
837. 3756-2872 , 3761, 3514 3004-1161 1473 
avë&vel оу коти ovõé výðert 6:29 Лєүо бє уру 
they grow! they бге пої, пог spin! 
3761 * Ў 1722 3956 3588 1391-1473 
обе Уолороу є, таст M 
по! еуеп Solomon іп аі his glory was cl 
5613 1520 3778 1487-1161 3588 5528 3588 
05 ev тото 6:30 є: бє тор орто» TOV 
as опе ofthese. Butif the grass ofthe 
4594 1510.6 2532 839 1519 2823 906 
стрєро» оута коң aùprov єс кА Воло» Воло 
today is being, and tomorrow [2їпїо Зап oven 
3588 2316 3779 294 3756 4183 3123 
o Өєос оото$ apprévvvow ov толло раАЛор 
and God so clothes лет – not much rather 
3640 3361 3767 3309 
OALYÓTLOTOL 6:31 рт 
O ones of little belief? 
3004 5100 2068 2228 5100 
AEYOVTES ть þpayopev ть 
saying, What shall we eat? or What 
5100 4016 5 3956-1063 
TL meptPaiwpeða 6:32 mavta yap 
What should be worn? For all these the 
1934 | 1492 1063 3588 3962 1473 
єпутєс oie yap o TATNP VHV о 
seek anxiously. [5Кпомѕ !For 4father 2уошг 
3754 5535 3778 537. 2212-1161 
OTL хртёєтє тоотоу атптаутор 
that you need these all together. 
3588 932 3588 2316 2532 3588 
mnv Basieiarv тоо Өєоъ kat TNV 
the kingdom of God, and 
2532 3778-3956 4369 1473 
кае толто TAVTA троестєӨтүстєтөг эрт 


3772 


4369 


1742 


4016 


4095 
Tmiwpev 


3778 3588 
TAVTA та 


6:33 
But seek 


1343-1473 
LKALOTVVNV 


of the heaven! 


‚3754 


охърауотъ OTL 


Еог 


пог do they harvest, пог Яо they gather together 
5142 
ovpàvios qTpepþer 
2heavenly] maintains 
5100-1161 


$ бє 


than them? And who 
1909 3588 
боратоь просдє’ої єтї 
unto 


Tv 


є>б®рөтоб 
And concerning а garment – 


4459 


aypoù то 


of the field, 


how 


3754 
OTL 


And I say to you, That 


боёт avroù пєр:єВаћєто 


othed 


6 
aypoù 


field 


Eevov 


lbeing thrown], 


1473 
vps 
you, 


OVV à pPEPLUVÝTNTE 
You should not then be anxious, 


2228 


n 
shall we drink? or 


1484 
єӨътү 
nations 


3588 3770, 
ороло 
Зһеауепіу] 
4412 
(тєтє бє протоу 
first 


avtov 


his righteousness! 


and all these willbe added to you. You should not 
3767 3309 1519 3588 839 3588 1063 839 

ovv кєрїрлтүттүтє es тц» оро» n yap avprov 
then be anxious for tomorrow; for tomorrow 
3309, 3588 14388 73, 3588 2250 3588 
PEPLUVNOEL та EQUVTNS аркєтоу TN NpEpa N 
shall be anxious for the things of itself. Sufficient to the day is the 


2549, 1473 
kakia атт 
evil ofit. 


MATTHEW 9 


CHAPTER 7 
Judging 
3361-2919 2443 3361-2919 1722 
un криоєтє wa pny криӨїтє 7:2 ev 
Judge not, that you should not be judged! [25у 
3739 1063 2917 2919 2919 2532 1722 
о үар крилоти крієтє крїӨтүтєсӨє kat ev 
3what !For] judgment you judge, you shall be judged. And by 
3739 3358 3354 488 ў 1473 
о иєтро иєтрєитє оутилєтридтсєтос эра» 
what measure you measure, itshall be measured back to you. 
5100-1161 991, 3588 2595 3588 1722 3588 3788 N 
7:3 ть бє Béres то корфоѕ то ev то офӨоАро 
But why ао уоџ ѕее the speck in the eye 
3588 80-1473 . 3588-1161 1722 3588 4674 3788 . 1385, 
тоо одєлфоо соо ттр» бє є, то со opha докору 
of your brother, Би ће [2ш Зуошг teye Ibeam] 


3756-2657 : 2228 4459 2046, 3588 80-1473 , 
OV катауоє($ 7:4 п 105 єрєїї то обєлфо соъ 
you contemplate пої? Or how shall you say to your brother, 
863 1544, 3588 2595 575, 3588 3788-1473 , 2532 
apes єкВоло то корфоѕ ато тоо офдалрох сох kat 
Allow те to cast ош the speck from your eye; and 
2400, 3588 1385 1722 3588 3788-1473 , 5273 . 

бо | боко$ єє то офдалио соо 7:5 отпокрита 
behold, the Беат isin your eye? Hypocrite, 
1544 4412 3588 1385 1537 3588 3788-1473 2532 
єкВоћлє прото» ту боко› єк тоо офдолџоъ соъ kal 
cast out first the beam from out of your eye! and 
5119 1227 1544 3588 2595 1537 3588 
тотє бае ВАєфєіЅ єкВалєі’ то корфо$ єк тоо 
then you shall see clearly to cast out the speck from ош of the 
3788 . 3588 80-1473 3361-1325 3588 
офболроъо тоо одєлфо? соъ 7:6 ру ӧотє то 


eye of your brother. 
39 3588 2965 , 3366. 906 
&ytov тоб кос: ртёє BANTE 
holy to the dogs, пог should уои throw 
1715 3588 5519 3379 2662 3 1473 
єртрос дє» Twv Хоро рлүттотє KATATATNTWOW «тоо 
before the swine, lestat any time they shall trample them 
1722 3588 4228-1473 . 2532 4762 4486 1473 

ev то посі» аът kal строфеєртє pnëwow vus 


You should not give the 

3588 3135-1473 , 

TOVS PAPYAPLTAS VÆV 
your pearls 


with their feet, and having turned should tear you. 
Ask, Seek, and Knock 
154 2532 1325 1473 2212 
7:7 олтєтє ког оӨтүтєтө ошт Сттєітє 
Ask, and itshallbe given toyou! Seek, 
2532 2147. 2925, 2532 455 . 1473 
KAL єортсєтє кро?єтє KAL QVOLYNGETAL эр 
апа you shall find! Knock, апа itshallbe opened to you! 
3956-1063 3588 154 2983 2532 3588 2212, 
TAS YAP o aav MapBavet kat o intor 
For every one asking receives, апа the опе seeking 
2147, 2532 3588 2925 455 2228 5100 
EVPUOKEL KAL TW кроъоуті өологүлүтєтө 7:9 ә т 
finds; and to the one knocking it shall be opened. Or who 
1510.2.3 1537 1473 444 3739 1437 154 , 3588 
єстї єё ороо avÂðporos ov Eav отс o 
isit from out of you, being а man, whom ever [25һоша ask 
5207-1473 740 3361 3037 1929.. 1473 2532 
0005 аъто? йртоу un Адо» єтіббосє: оът 7:10 kat 
this son] for bread, [За stone twill give 2to him]? And 
1437 2486 154 3361 3789 1929 1473 
eav iyðùv ao opw єпібосєі QVTO 


n 
if [a fish the shall ask for], [за serpent twill give 2to him]? 


1487 3767 1473 , 4190-15106 1492 1390 18 1325, 
let ovv vpeis поутрос ортєс оїфотє oparta ayaba Svar 


If thenyou, being wicked, know [gifts 20004 !to give] 
3588 5043-1473 4214 3123 3588 3962-1473 , 3588 1722 
TOLS тєку0105 рб» тосо) маЛЛоу о mamnp vpavo ev 


to your children, how much rather your father in 

3588 3772 , 1325 18 3588 154 1473. 

тоєо OVPAVOLS wet ауада то QLUTOVO W ото» 

the heavens shall give good things to the ones asking him? 
3956 3767 3745-302 2309 2443 4160, 

7:12 порта ovv оса av Өє\ттє о TOWOW 


АП things then, as much as уои should want that [25һоша do 


10 МАТӨАТОЎУ 


1473 3588 444 3779 2532 1473 , 4160 1473 3778-1063 


эра» oL avÂôpwror орто KAL vpeis TOLELTE отто! 00т05 yap 
Зо you Imen], so  alsoyou do to them! For this 
1510.2.3 3588 3551 2532 3588 4396 

єстї о орос кои оь трофтток 

is the law and the prophets! 


Enter the Narrow Gate 


1525, 1223 3588 4728. 4439 3754 4116 
7:13 єисє\Өєтє бе TnS стєуїс Týs ótt martela 


Enter through the narrow gate! for spacious 
3588 4439 2532 2149, 3588 3598 3588 520, 1519 3588 
n TUVAN KAL єоръҳороѕ N обо$ y anayovoa ets TNV 
is the gate, and broad is the way leading unto 
684, 2532 4183 , 151026 3588 1525, 1223 
QATWAELAV KAL толло ELOV OL eLepxópevor б? 
destruction, and many are the ones entering through 
1473 , 3754 4728. 3588 4439 2532 2346 3588 
олт 7:14 оти отє/ тү полу кох TELLEN N 
it. For narrow isthe gate, and being afflicted isthe 
3598 3588 520, 1519 3588 2222 2532 3641 1510,2.6 3588 
0005 п отптауооса ets тұ» боту коң олуо: ELOV OL 


way leading unto life, and few аге the ones 
2147, 1473 4337-1161 575, 3588 5578 


єор‹скоутєс оът” 7:15 просєҳєтє бє ото тоу фєобопрофтто» 


finding it. And take heedof the false prophets 
3748 2064 4314 1473 1722 1742 4263 2081-1161 
oitwes єрҳорутон Tpos орос ev єубурасх: проВатоу єсодє» бє 
who соте to you іп garments оЁѕһеер, Бш іпѕійе 
1510.2.6 3074 727 575 3588 2590-1473 

єси — Ако: ©ртогүє< 7:16 апо TOV корто» AVTV 
are [2%01уеѕ !predacious]! From their fruits 

1921 , 1473 . 3385-4816 575 
єпиүросєсдє avtoùs ртт СоЛЛЄуоъси ато 
you shall recognize them. Do they collect together [2 гот 
173 . 4718 2228 575 5146 4810 3779 
akarlar отофъоАлтү› n ото трВолору сока 7:17 орто 
S3thorn-bushes !the grape], ог [2 тот thistles tfigs]? Thus 
3956 1186 18 . 2590, 2570 , 4160, 3588-1161 
mav évõpov ayaðóv корто? калоо mori то бє 
every [21гее lgood Sfruits 4good produces]; but the 
4550 . 1186 2590 4190 4160 3756 
сотроу ёєудроу KAPTOS TOVNPOVS TOLLEL 7:18 ov 
rotten tree [fruits Баа 1ргодисе$]. [315 not 


1410 1186 18. 2590, 490, 460, 3761 , 


бъротоь ðévõpov ayaðóv корто? movnpoùvs moreiv обе 
table 4тее 1А good 7fruits Ф&%аа 5о produce], пог 
1186 4550 , 2590, 2570. 4160, 3956 
õevõpov сотрои коертоб%ў калос тпоієіу 7:19 пору 
[tree la rotten Sfruits 4good Зо produce]. All 
1186 3361 4160 . 2590, 2570 1581 2532 1519 
ӧєудрор» ри тооб› карто» коЛӧоу єккоттєтоь коң єїї 
trees not producing [?fruit !good] are cut down, апа [?into 
4442 906 686-1065 575, 3588 2590-1473 

тор ВоЛЛєтоь 7:20 ора ye апо TOV корту AVTOV 


За бге 1thrown]. Yes, it is so- from their fruits 

1021, _. 1473 3756 3956 3588 3004 1473 2962 
єпиүросєсдє ољтоъ$ 7:21 00 maso №єүөу роь KpE 
you shall recognize them. Not all saying to me, O Lord, 
2962 1525 н 1519 3588 932 3 3588 3772 233 
кърє єисє\єусєтої ets ту Baoreiav trov ovpavav aì’ 


O Lord, shall enter into the kingdom 
pa 4160, 3588 2307 3588 3962-1473 к 
тоф» то ӨєАтрө тоо патроѕ pov Tov ev ovpavois 
the one doing the will of my father in heavens. 
4183. 2046, 1473 17221565, 35882250 2962 2962 
7:22 mooi epoùvoi pot ev ekewy m pépa къурє кїрє 
Мапу shall ѕау іо теіп that day, O Lord, О Lord, 
3756 3588 4674 3686 4395 2532 3588 4674 3686 
оо то со оророт: проєфутєосарєу кох то со оруороть 
[2п01 4in 5уошг бпате іа ме Зргорһеѕу], апа іп your пате 
140. 1544 2532 3588 4674 3686 1411 
бошоо єёєВоЛорєу kat то со орореть ÖVVEL 
[?demons tcast ош], апа in your пате [powerful works 
4183 4160 2532 5119 3670 1473 . 
Tods єпоисоарєу 7:23 ко тотє оролоүтсо атто: 


of the heavens; but 
3588 1722 3772 


2тапу 140]? Апа then I will acknowledge to them 
3754 3763 1097 1473 672 575 1473, 3588 
OTL оъбєпотє єүрор VMAS апоҳорєітє ат єрїї OL 
that, At no time І Кпеу you. Retreat from me, O ones 


7:13 
2038 3588 458 
epyatópevor тту avopiav 
working lawlessness!t 
Build upon the Rock 
3956 3767 3748 ФЕ fo. 1473 3588 3056 
7:24 mas ор OOTLS ако?єь роо тоос Лоуүоъѕ 
Every опе then whoever hears [2ту 3words 


3778 2532 4160 , 1473 , 3666, 1473 435 5429 
TOÙTOVS KAL TOLEL QVTOÙS ороиосо QVUTÖV QVÖpİ þpovipw 


lthese], and does them, Iwill liken him [2тап tto a practical], 


3748 3618 3588 3614-1473 . 1909 3588 4073 2532 
ост окобоџртосє TNV ошк‹оу аттоо єтї TNV пєтроу 7:25 kau 
who built his house upon the rock. And 
2597 3588 1028 , 2532 2064 3588 4215 . 2532 4154 

котєВт Врохӯ kar пло» or тотеро kat єтєт 


n А 
[2сате down ће 2гаіп], апа [зсате Һе 2гіуегѕ], апа [3Ыеҹ 
3588 417 2532 4363 . 3588 3614-1565 . 2532 3756-4098 
ог ауєрос KAL просєтєстор» TN ошко EKELVN KAL оок єтпєсє 
Ithe 2%іпа5], and they fell on that house, and it fell not, 
2311-1063 1909 3588 4073 2532 3956 3588 
тєӨбєрєАїөөто yap enmt түр пєтроу 7:26 kat mas o 
for the foundation was laid upon the rock. And all 
191 1473 3588 3056 3778 2532 3361 4160 1473 
около? pov тоо Хоүоз тото ком рт TOLV ото 


hearing [2ту 3words Иһеѕе], and not doing them, 
3666 435. 3474. 3748 3618 3588 
ороиодтсєтаи avõpi рор ootis окобортсє TNV 
shall be likened [?man Чо а тогопіс] who built 

3614;1473 „ 1909 3588 285 2532 2597 3588 
ошкор аътоо єтї ту арро 7:27 kar катєВт n 
his house upon the sand. And [зсате down “ће 
1028 , 2532 2064 3588 4215 . 2532 4154 3588 417 
Врохт коз nA bov oL TOTAQMOL KAL ETVEVOQV OL QVEMOL 
2гаіп], and [came tthe ?rivers], and [3Ыеҹ Ithe 2%іпа5], 
2532 4350 3588 3614-1565 2532 4098 2532 1510.7.3 


KAL просєкофоу TN ошо EKEN KAL єтпєсє kal тр 


and struck against that house; апа itfell. Апа [Pwas 
3588 4431 1473 3173 2532 1096 3753 
n ттосіс аът peyan 7:28 кол єүєуєто отє 

2downfall tits] great. And it сате to pass, when 
4931-3588-* 3588 3056-3778 1605 


съурєтєЛлєсєу о 110015 tovs Лоүоъѕ тоътоъсѕ ežeTANoTovTo 
Jesus completed these words, [ were overwhelmed 


3588 3793 1909 3588 1322-1473 1510.7.3-1063 1321 

ot оАо enim axy avtroù 7:29 ту yap ÖATkov 
Ithe ?ultitudes] by his teaching. For he was teaching 
1473 . 5613 1849 2192 2532 3756 5613 3588 1122 


QUTOVS WS ečovoiav Exwv коң OVX WS OL 


ypapparteis 


them as [authority lone having], and not as the scribes. 
CHAPTER 8 
Jesus Cleanses the Leper 
2597 1161 1473, 575, 3588 3735 
8:1 котаВољути ӧє отто опо TOV Ороо 


[ coming down Апа ?in his] from the mountain, 
19 1473. 3793 4183. 2532 2400 
пколо?дцсо» avr ОА\оц толло! 8:2 kar où 
[Pfollowed 4hħim multitude !a great]. And behold, 
3015 . 2064, 4352 1473. 3004 2962 
№єтроѕ є\доъ TPOTEKVVEL avta yav кор 
aleper havingcome did obeisance to him, saying, O Lord, 
1437 2309 1410 З 1473-0251 2532 
eav Béns öùvasai pe кеӨборїтод 8:3 kau 
if you should want, you аге able to cleanse me. And 
1614 . 3588 5495 680 1473 , 3588 * 3004 2309 
єктєі05 түүр xeipa фото охътодо 1чсоъсѕ ywr Өє\о 
stretching out the hand, [2(оџсһеа 3him 1Jesus], saying, I want, 
251]. 2532 2112, 2511 А 1473 ‚ 3588 3014 
кодоргосӨтт‹ kar єбє єкадаріо Өт оъто? тү АЛєтро 
be cleansed! Апа immediately he was cleansed of his leprosy. 


2532 3004 1473 3588 * 3708 3367 . 2036 
8:4 кол Аёүє avr о Ісоъѕ оро pnõevi єитт 


Апа [?says Жош 1Јеѕиѕ], See that [2по one tyou tell]! 


235 5217 4572 166 3588 2409, 2532 4374 . 3588 
aN ъпоує сєоътоу ӧєоу то єрєг KAL просєуєуүкє то 
Вш ро, [yourself 1$һож] to the priest, апа offer the 


7:23 {See Ps. 6:8. 


8:5 MATTHEW 11 


1435 3588 4367-* | 1519 3142 1473, 
õwpov o тпросєтоёє Mowonńs ers paptiprov avrois 
gift offering Moses assigned for а testimony to them! 


The Believing Centurion 


А 1161 3588 * , 1519 * А 
8:5 єисє\Өоуть ӧє то 1соо ets Kanepvaoùvp 


[2һауіпе entered 1Апа 2Јеѕиѕ] into Capernaum, 


4334 1473, 1543 . 3870 . MZB, 
троету\Өєъ QUTW EKATÓVTAPXOS торекоеАбо» QVTÖV 
there came forward tohim a centurion, enjoining him, 
2532 3004 2962 3588 3816-1473 906 1722 3588 3614, 
8:6 kar Лєуюу коне о mas pov BéBànTaL ev m owia 
and saying, O Lord, my servant is lying іп the house 


3885 ‚ 1171, 928 И 2532 3004 1473. 
тпороћотикос õewaos Восолорєроѕ 8:7 кох Аєүєн avt 
paralytic, [awfully !being tormented]. And [?says Зо him 


3588 * . 1473 2064 2323 1473 2532 611 

о 16015 ey% є\Өбоу OBepaneùdow avtov 8:8 кол amokptrÂðeis 
1Јеѕиѕ], I coming shall cure him. And responding 

3588 1543 5346 2962 3756-1510.2.1 2425 , 2443 1473-5259 , 

о EkaTóvTapxos pn кърє OVK ELpL исоб уа роо ото 

the centurion said, O Lord, I am not fit that [2ипдег ту 


3588 4721 1525 235 3440 2036, 3056 2532 
тү» отєүту єисє\дтѕ олла povov єтє Лоуүоу KAL 


3roof 1уои should enter]. But only speak the word, and 
2390 3588 3816-1473 2532 1063 1473 444 
соӨтүтєто о TA pov 8:9 kar yap eya оуӨротоѕ 
[2shall be healed Imy servant]! [also 1Еог 21 За тап 
1510.2.1 5259 1849 2192 5259 1683 . 4757 7 2532 


єє ото єёорсіоу єҳоу VT’? єратътор стротиотос KAL 
4am] under authority, having under myself soldiers. And 
3004 3778 4198 2532 4198 2532 243 2064 
NEYO TOUTO mopebÂNT kar TopebeTar kal QAAN єрхоъ 
Isay to this опе, Со! and he goes. And to another, Come! 
2532 2064 2532 3588 1401-1473 4160 3778 2532 4160 
KAL EPXETQAL KAL то otiw pov тосор тото коз TOLLEL 
and he comes. Апаѓіо my bondman, Do this! and he does it. 
191-1161 3588 * 2296 2532 2036 3588 
:10 око?соѕ бє o Ingoùs єдаърасє kart eine то 
And hearing, Jesus marveled, and said tothe ones 
190 281 3004 1473 3761, 1722 3588 * . 
akoàovðovow auv yw ошо ovõė ew то Ісротлћ 
following, Amen, Isay to уои, Not even іп Israel 
518 7 4102 2147 3004-1161 1473 3754 4183 
тосоът» тісті єороу 8:11 \єүо бє vpuiv оть TONNOÙ 
[2such great 3belief оџпа I]. And I say to you that many 


575, 395 . 2532 1424 , 2240 2532 347 б 

опо оърото\б» KAL ÖVOMAV NOVEL kat олок\аӨтүтортоь 
from east and west shall come, and shall be lain down 
3326, * А 2532 * | 2532 * | 1722 3588 932 ‚3588 
petà АВроб р. коң Ioadk kar ІакоВ a m Baseia tov 
with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom ofthe 


3772 3588-1161 5207, 3588 932 1544 1519 
ovpavav 8:12 ои бє vroi ms Baseias єкВ\тӨтсоутох Ets 
heavens. But the sons of the kingdom shall be cast out into 
3588 4655 3588 1857 1563 1510.8.3 3588 2805 

то скотоѕЅ то EËWTEPOV єкєб єстог о клоаъдроѕ 
the [2аӢагкпеѕѕ шет]; there, there shall be weeping 


2532 3588 1030 3588 3599 2532 2036-3588-* . 3588 


кои о Вроуроѕ тоу обоутоу 8:13 kar єітєу о 1100105 то 
апа ће gnashing of teeth. And Jesus said to the 
1543 5217 2532 5613 4100 1096 1473 2532 
єкотортарҳт TAYE KAL WS єтібтє0соѕ үєзлүӨтүтоө› сток коң 
centurion, Go, andas youtrusted, letitbe to you! And 
2390 3588 3816-1473 . 1722 3588 5610-1565 . 
wn O TAL AVTOV EV TN оро EKEN 
[2%аѕ healed this servant] in that hour. 
Jesus Heals Peter's Mother-in-law 
2532 2064-3588-* 1519 3588 3614. Ж 
8:14 kar є\Өору о Inooùs єс тп” owiav Пєтроо 

Апа Jesus having соте into ће house of Peter, 
1492 3588 3994-1473 906 2532 4445 
єбє тү» пєудєроу avtoù BeBànpévnv kar торєссоосоу 
Һе beheld his mother-in-law lying, and having a fever. 


2532 680 
8:15 kar түфото 
And he touched 


3588 5495-1473 . 2532 863 1473 3588 
TNS Хє:роѕ аътс kar афӯкє» аът о 
her hand, and [ей 4her һе 
4446 . 2532 1453 2532 1247 1473 3798 1161 
торєтоѕ коң түүєрбтү кох mrkve озтої$ 8:16 ожо бє 
2fever]; and she arose, and served to them. Plate 1Апа 


1095 4374 1473, 1139 . 

yevoperns тпрострєукоу avta arpoviopévovs 
2ђесотіпе], they brought near tohim [2беіпо demon-possessed 
4183 2532 1544 3588 4151 3056 2532 3956 3588 


тоАл\оз$ кез єёєВалє то mvebpaTa Хоүо› KAL TAVTAS TOV 
Imany]. And he cast out the spirits by a word, and all 
2560 . 2192 2323 3704 4137 


коко éxovrtas eðepanevoev 8:17 отпос пАтроӨт 

[2ап illness Һауіпе] he cured, so that might Бе! fulfilled 
3588 4483 1223 $ К 3588 4396 . 

то ртдє» бае Носоїоо тоо трофтүто% 
the thing having been spoken through Isaiah Һе prophet 
3004 1473. 3588 769-1473. ‚2983 2532 3588 
Aėyovtos avtos tas асдєуєѓіоѕ npav éàaße kar Tas 
saying, He himself [Zour weaknesses 1took], апа [?the 
3554 941 1492 1161 3588 * . 4183 . 
00600 єВостасєу 8:18 бору ӧє о 1400205 тоА\Аоъ 


Заіѕеаѕеѕ Њоге]. [Pbeholding 1Апа 
3793 4012. 1473, 2753 565 


2Јеѕиѕ] great 
1519 3588 4008 


oxàovs mepi avtov єкє\єусє» опє\дєі, ets то тєр 
multitudes around him, bid to go forth unto the other side. 
2532 4334 1520 1122 2036 1473 
8:19 kar тпросє\Өбъ ELS YPAMPATEÙS ELTEV аъто 
And having come forward, one scribe said to him, 
1320. 190 1473 3699 1437 565. 


бабоскоАє о«колАозӨтүто› соь опоо єбъ атєрҳт 


Teacher, I will follow you where ever you should go forth. 
2532 3004 1473 3588 * . 3588 258 5454 „+2192 
8:20 kat àéyer avro о Inooùsar о«\фтєкє$ фоћєо?с єт 


Апа [?says Жо him 1Jesus], The foxes [20епѕ thave], 
2532 3588 4071 | 3588 3772 2682 3588-1161 5207 
коз TAQ TETELIVQ TOV ovpavoù котасктроСє:$ о бє 2005 


апа the birds of the heaven shelters, but the son 


3588 444 3756-2192 4226 3588 2776 . 2827 
тоо оуӨротох ovk єҳєи поо тир кєфо\лу кА 


of тап Һаѕ пой where [2һе Зһеаа the should lean]. 
2087-1161 3588 3101-1473 ‚20386 1473, 2962 
єтєроѕ бє тоу роадцтоу avroù єіпєу езт кїрє 


Апа another of his disciples said (о Шт, О Lord, 


2010 . 1473 4412 565 2532 2290 3588 
enitpepov кок тротоу о«тєАӨєй› kar apar Tov 
commit to my care tome first to go forth and bury 
3962-1473 3588 1161 * 2036 1473 190 1473 
птотєра pov 8:22 о бє Ingoùs einev ауто око\о% бє pol 
my father! But Jesus said to him, Follow me; 
2532 863 3588 3498. 2290 3588 1438. 3498 


кох афєсѕ тоос vekpovs Өофох TOVS єоътор VEKPOÙS 
апа allow the dead ones to bury their own dead ones! 


Jesus Calms the Storm 
2532 1684-1473 . 1519 3588 4143 190 
8:23 кол єрВорті avta ers то màoiov пколо?ӯтсо» 
Апа in his stepping into Ше boat, [followed 

1473 , 3588 3101-1473 2532 2400 4578 ? 
отто OL паӨттос avtov 8:24 кол або? TELT HOS 
3him lhis disciples]. And behold, [?quaking 
3173 1096 1722 3588 2281 5620 3588 4143 
peyas єүєуєто ev тп Өолосст worte то тпл\о(ору 
la great] took place оп the sea, so as to [2the boat 
2572 5259 3588 2949, 1473-1161. 2518 
ко\оттєсдоь это тор коротоу олто$ ðe єкодєъбє 
1соуег] under ће waves; but he was sleeping. 

2532 4334 i 3588 3101-1473. ‚1453 
8:25 kar тросє\Өортє< oL pantai оттоо nyerpav 

And [coming forward Ihis disciples] roused 
1473 3004 2962 4982 1473 622 2532 
avrov Лєүоутєс̧ корє oaov прос атоллореда 8:26 кол 
him, saying, О Lord, save us, we perish! And 
3004 1473 , 5100 1169-15102.5 3640 5119 
Ayet ото TU єЛос єтє OÀLYÓTLOTOL TOTE 
he says to them, Why are you timid, O ones of little belief? Then 
1453 2008 3588 417. 2532 3588 2281 
eyepðeis єтєтїрлүсє тоб avépors коң M Өаласот 
having arisen, he gave reproach to the winds and the sea; 
2532 1096 1055 , 3173. 3588-1161 444 
кох єүєуєто уал peyan 8:27 ou дє олӨроэттоь 
and there became [2?calm ta great]. And the men 
2296 3004 4217 1510.2.3 3778 3754 2532 3588 
єдбаърасоу \єүортєѕ TOTATOS єстї OVTOS OTL KQL OL 
marveled, saying, What kind is this one, that even the 


8:17 їЅее Is. 53:4. 


12 МАТӨАТОЎУ 


417 2532 3588 2281 5219 1473 
QVEpOL KAL N Өболассо VTAKOVOVOW QVTO 
winds and the sea obey him? 


The Demon Possessed Men of the Gergesenes 
2532 2064-1473 1519 3588 4008 1519 3588 5561 
8:28 kar єАӨорт ауто є то пєроу eç TNV доре 
And in his coming unto the other side unto the place 


3588 * 2 2.5221 1473, 1417 1139 
tov Гєрүєстроу этттүрттүсол» олљто боо боџиоуорєрос 


of ће Сегоеѕепеѕ, there encountered to him two demon-possessed, 


1537 3588 3419 А 1931-1. 5467 б 

єк tov prypeiwv єёєрҳорєуос хаћєто! 
[from ош оѓ the 4ѕершсһгеѕ ісотіпо forth], [2Ш-ештрегеа 
3029 5620 3361 2480. 5100 3928 . 1223 3588 
Хол aote py їсүфФє› тий торє\Өєї ðA TNS 
lexceedingly], so that not меге able апу to go by 


3598-1565 2532 2400, 2896 3004 5100 
обоо ekeivns 8:29 kar où ékpağav AEYOVTES ть 


that way. And behold, they cried out, saying, What is it 
1473 2532 1473 $ . 5207 3588 2316, 2064 5602 
тис коз FOL Inooù vié tov eoù 1А0є< о›бє 
tous and to уои, Jesus, O son of God? Are you come here 
4253 2540 928 1473 1510.7.3-1161 ЗП2 375 
тро kapoù Basavisar тро 0 тү бє ке=кр@ъ ат” 
before time to torment us? And there was far from 


1473 34 5519 4183 1006 3588-1161 1142 
avtar ayéàn ҳоро» Toar Воскорёут 8:31 ои õe aipoves 
them а herd [35%іпе lof many ?grazing]. And the daimons 
3870 1473 3004 1487 1544-1473 2010 
парєкоЛооу avTov éyovres et ekBaders nuas єтітрєроу 
enjoined him, saying, If you castus out, commission 
1473 565 1519 3588 34 3588 5519 2532 2036 
тю олтєАӨє ets ти аує\и тоу доо» 8:32 kar einev 
us togo forth into ће herd of the swine! And he said 
1473 — 5217 3588-1161 1831 565, 1519 
ауто ъпдуүєтє or бє єёє\0оутєѕ олттүА\Өоъ» es 
to them, Go! And having gone forth, they departed into 
3588 34 3588 5519 2532 2400 3729 3956 3588 
түүр аує\тр TOV Хоіроу кол où Фр PNE паса N 
the herd of the swine. And behold, [éadvanced lall 21е 
34, 3588 5519 2596, 3588 2911 . 1519 3588 2281 2532 
ayen TOV xoipwv KATA TOV KPNpYOV ELS TNV ӨоЛассау ко 
Зһега tof the >ѕ%іпе] down {һе precipice into the sea, and 
399 1722 3588 5204 3588-1161 1006 5343 
anėðavov ev тоц баси, 8:33 ou дє Bòokovres єфуүоу 
they died in the waters. And the ones grazing fled; 
2532 565. . 1519 3588 4172 518 3956 2532 
kal олє\Өоътєє є TNV TOAV оттүүє\оу TAVTA KAL 
and having gone forth into the city they reported all, and 


3588 3588 1139 Ж 2532 2400 

то tov болнорборёро» 8:34 кол où 

the things of the ones being demon-possessed. And behold, 
3956 3588 4172 1831 1519 4877 , 3588 * . 2532 
тоса y то єАдє, єс оороутцси то iyooù kau 
all the city came forth to meet with Jesus. And 
1492 1473 3870 3704 3327 575, 
\бо>тє$ аутору порєкаЛєсот 0105 рєтоВӯ ото 


seeing him, 
3588 3725-1473 
TOV opiov QAVTOV 

their borders. 


they enjoined him how he should cross over from 


CHAPTER 9 
Jesus Heals the Paralytic 
2532 1684 1519 3588 4143 1276 2532 
9:1 кої epBàs es то molov бієтєросє KaL 
And stepping into the boat, he passed through, and 
2064 1519 3588 2398 4172 2532 2400 4374 1473 


т\А\Өєз єє ту iav Tow 9:2 кои où тросєфєро» оъто 
сате ишо his own city. And behold, they brought to him 
3885 1909 2825 906 N 2532 1492-3588-* 
TAPAAVTIKÓV єтї кА BeBAnpévov kar av о Inooùvs 
a paralytic [20роп За Беа Пушр]. Апа Jesus beholding 
3588 4102-1473 2036 3588 3885 . 4293 5043 
түүр тісті ото ELTE то птороћлотіко Bape TEKVOV 
their belief, said tothe paralytic; Courage child, 


863 . : 1473 3588 266 z 1473 2532 
оафєоутос сои оз арартоь соъ 9:3 ко 
[2һауе been forgiven 4уои 2sins 1уоџшг]! Апа 


8:28 
2400, 5100 3588 1122 2036 1722 1438 3778 
бо тє TOV үре ро тєоэ єт EV EQUTOLS шү 
behold, some of the scribes said to themselves, This one 
987 Е 2532 1492-3588-* 3588 1761-1473 
Власфтьєс 9:4 kar av о 196005 tas є/Өорӯсєіѕ олут 
blasphemes. And Jesus knowing their thinking, 

2036 2444 1473, 1760. 4190. 1722 3588 
єлє, (лет эңе evÂðvpeicðe поруро ev TALS 
said, Why doyou ponder wicked things in 
2588-1473 Б 5100-1063 151023 2123 К 2036 . 
кербаод оро 9:5 ти yap єстї єокототєроу єтє” 
your hearts? For what is easier? to say, 
863 И 1473 3588 266 . 2228 2036, 1453 
о«феоурто соь оң QAPTAL N єтє EYELPAL 
[Shave been forgiven 4to you !The 251п5], ог {овау, Arise, 
2532 4043 2443-1161 1492, 3754 1849 
кох пєритатєь 9:6 iva бє єтє оти ečovoiav 
апа walk! Ви so that you should know that [ʻauthority 


2192 3588 5207 3588 444 1909 3588 1093 863 266 
xero vios Tov оудротох emi ms yns офто apaprias 
4has һе 2зоп 3of man] over the earth to forgive sins — 
5119 3004 3588 3885 ‚1453, 142, 1473 3588 
TOTE Лєүєиы то» тараћлотіко eyepheis &apov соо ттр 
then һе says tothe paralytic, Having arisen, lift ир your 
2825 2532 5217 1519 3588 3624;1473 2532 1453 4 
кли KAL ÙTQAYE є$ TOV OLKÓV FOV 7 коз єүєрдє‹ѕ 


Беа, апра go unto your house! And having arisen, 
565, 1519 3588 3624-1473 1492 1161 3588 
атлћлдє» є тор oikov avtoù 9:8 1бортєѕ ӧє oL 
he went forth unto his house. [thaving seen 1Апа ?the 
3793 2296 2532 1392 3588 2316 3588 1325 
охАо: єдбоърасо» коң єбоёасоу тоу eov Tov борта 


3multitudes], marveled, апа glorified 
1849 5108 3588 444 
єёоосіоу ToLaÙTNY тос avÂprors 
[2authority tsuch] to men. 


God, the one giving 


Matthew the Tax Collector 
2532 3855-3588-* 1564 1492 444 
9:9 коз mapayav о 110025 єкє‹дєу є‹ӧєу олӨро›тоъ 
Апа Jesus passing by there, he beheld a man 
252]. 1909 3588 5058, *.3004 | 
kað pevov єтї то тєЛоуор Martðaiov Meyòpevov 
sitting down at the tax collector's station, being called Matthew. 


2532 3004 1473 , 190 N 1473 2532 450 И 

kat eyel отто аколоодєи рои коз ољастоѕ 
Апа Һһеѕауѕ їо т, Follow те! Апа having arisen, 
190. 1473 2532 1096 1473. 345 


тколо?дцсє» avti 0 ко єуєуєто QVTOÙ отакєцлєуоо 
he followed him. And it came to pass of his reclining 

1722 3588 3614, 2532 2400, 4183 5057 2532 268 & 
ev тп ошко коң oùt тоћЛо‹ TENOVAL KAL ороартоћос 


іп е house, that behold, тапу tax collectors and sinners 


2064, 4873 ` 3588 * . 2532 3588 
єА\Өоътєє$ TVVAVEKEWTO то Ingoù kat то 
having come were reclining together with Jesus and 
3101-1473 2532 1492-3588-* 2036 3588 
поӨттоссѕ avroù 9:11 кол ӧбртєс̧ оь Форито оь ELTOV то 
his disciples. And the Pharisees seeing, said to 
3101-1473 1302 3326, 3588 5057 2532 268 


пабттосѕ оъто? LAT PETA тоху TENOVOV kal apapPTÉNDV 
his disciples, Why [5with бһе ах collectors 8апа ’sinners 
2068 , 3588 1320 1473 3588 1161 * 
eoÂieL o боаскоЛлоѕ vpov 9:12 o бє Inooùvs 
1аоеѕ teat Зќеасһег 2уоиг]? Апа Јеѕиѕ 
191, 2036 1473 , 3756 5532, 2192 3588 
QAKOVOQS єтє QUTOLS ov XPELARV EXOVOLW OL 
having heard, said to them, [4по За need Зһауе 1The ones 
2480. 2395 . 235 3588 2560, 2192 
LOXVOVTES отро aA’ оь коко EXOVTES 
2being strong] of a physician, but the ones [illnesses having] do. 
4198-1161 3129 5100 151023 1656 2309 2532 3756 
9:13 порєудєрутєсѕ бє родєтє ти єостил єЛєоу ӨЄА коң ov 
But having ропе learn what it is said, Mercy І want, апа пої 
2378 3756 1063 2064 2564, 1342, 235 268 К 
Ovoiav ov yap лдоо kaéra ðkaiovs add арартоћо?ѕ 
ѕасгійсе{! [Snot !Еог 21 came] to call the just, but sinners 
1519 3341, 519 4334 . 1473, 3588 3101 . 
eç peråvorav 9:14 тӧтє mpooėpxovrtrar avr ot реӨтүтой 
unto repentance. Then came forward to him the disciples 


9:13 See Hos. 6:6. 


9:15 


+ 3004 1302 . 1473 2532 3588 * 5.239227... 
Iwavvov Лєүоутєѕ дісті ypeis kat ot Papiraior vyoTevopev 


of John, saying, Why Яо ме and the Pharisees fast 

4183 3588 1161 3101-1473 3756 3340, 2532 
тоА\® оо бє рһобӨтүтої sov ov vyortebovot 9:15 kau 
much, but your disciples do not fast? And 
2036 1473 . 3588 * . 3361 1410 3588 5207 3588 
єтєр QUTOLS о Іпсо?ъѕ рл öüvavtat оь що TOV 


[2said зго them 1Јеѕиѕ], [аге not 6able Ithe 250п5 ЗоЁ the 


3567 . 3996 1909-3745 3326 1473, 1510.2.3 3588 
ъорфороѕ mevÂðeiv єф’ осо» рєт QVTWV єстї о 
4bridal chamber] to mourn аѕ Іопо аѕ [4with Шет 315 Ithe 
3566 . 2064-1161 2250 3752 522 ҺИ; 


vvpobios eàeùrovtar ðe тёре отот anap am 
2groom]. But there shall come days whenever [departs “тот 


1473 , 3588 3566 . 2532 5119 3522 3762-1161 
аттор о vvpoios kat тотє уотє0соосо 9:16 ovõeis дє 
Ућет һе 20гоот], апа then they shall fast. But по опе 
191. 1915 4470 46 1909 2440 
em Bade eTiBànpa pàkovs ауэуафоъ єтї ото 
uts a piece of cloth [2га lof ап unshrunk] upon [?garment 
р р 8 р 8 

3820 , 142 1063 3588 4138 1473 , 575, 3588 2440 


толоо QALPEL yap то TANPA аутор ATÒ тоо LpATİOV 
lan old], [5lifts away ог ?the fullness 4ofit] from the garment, 
2532 5501 4978 1096 3761, 906 3631 
kat yeipov сҳіс ра yivetal 9:17 ovõė B&Aovow оору 
and [worse гле split ?becomes]. Nor do they throw [2%іпе 
3501 1519 779 3820 1490.1 4486 3588 
уєоу є оско? поћлоак005 el бє рлүүє рўууоутох ot 
1пезу/] into [21еа(Һег bags told], otherwise [are torn tthe 
р з. Н 2532 3588 3631 1632 2532 3588 779 


«ско ком O owos ekxeitaL ком OL «тко 
2еа(һег bags], and the wine рошѕ ош, and the leather bags 
622 235., 906 3631 3501 1519 779 


anoioùvtrat олла ВоЛЛоосо ооу vov ets аско?ѕ 
they destroy. But theycast [2мїпе new] into [?leather bags 


2537 , 2532 297 . 4933 ў 
KAWOÙS KAL орфотєра съуттроуутоь 


Inew], апа both are preserved together. 


The Woman with the Flow Healed 


3778 1473 . 2980 1473 2400 
9:18 тотто avrtroù Лало?утоѕҝѕ атто! ov 

These things ofhis speaking to them, behold, 

758 1520 2064 4352 1473 3004 3754 


Qapxov es erbov mposekbvet avta Méyæv оть 
[ruler lone] having соте did obeisance їо him, saying that, 
3588 2364-1473 737 5053 235 . 2064. 
n Өъуоттр pov арте єтє\є?ттсє» алло єлдоу 

Му daughter just now сате їо ап епа, but having соте, 
2007 3588 5495-1473 1909 1473 2532 2198 2532 
єттїӨє$ TNV XEİPA соъ ET’? аът» кох бтүсєтө 9:19 kar 


place your hand upon her, and she shall live! And 
1453-3588-* 190 1473 , 2532 3588 3101-1473 
eyepðeis о Гасоз$ пколоодтсєу avta кол оь рабдттос avtov 
Jesus having arisen followed him, and his disciples. 
2532 2400 1135 , 131 | 1427 2094 
9:20 kar où yovi оџлорроо?со iweka Єтү| 
And behold, awoman hemorrhaging twelve years, 
4334 Н 3693 680 3588 2899 
тросє\доъса отпис дє, прото тоо кростєдоо 
having соте forward behind, touched the decorative hem 
3588 2440-1473 3004-1063 1722 1438 1437 
TOV 1ротіоо QVTOÙ 9:21 єєүє yap ev єаътт eav 
of his cloak. For she said in herself, If 
3440 680 3588 2440-1473 . 4982 
ото» apwpar tov paTtiov avroù собдтоорое 
only I should touch his cloak, I shall be delivered. 
3588 1161 * 1994 2532 1492 1473, 2036 
20o бє 190005 emiotpadpeis kar iv аът ELTE 
And Jesus having turned, and beholding her, said, 
2293 2364 3588 4102-1473 4982 1473 2532 
Өорсєи Өоүотєр N тісті FOV сєсокє сє ког 
Ве of courage, daughter! your belief has delivered you. And 
4982 3588 1135 , 575, 3588 5610-1565 
єсоӨдт т YV ото TNS 0005 EKENS 


[3%уаз delivered ће ?woman] from that hour. 


Jesus Raises the Ruler's Daughter 


2532 2064-3588-* 1519 3588 3614, 3588 758 
9:23 кол єАӨор о 116005 ers Tnv ошау Tov &pXovTos 


And Jesus having come into the house of the ruler, 


MATTHEW 13 


2532 1492 3588 834 . 2532 3588 3793 2350 М 

kat v тоос AVANTAS KAL TOV OXAOV BopvBovpevov 

апа beholdingthe pipers andthe multitude making a disruption, 
3004 1473 402 i 3756 1063 599, 3588 

9:24 М№єүєц отто ољаҳорєітє ov yap отєдољє то 
Һе says (о Һет, Withdraw! [5пог Ног 4died 2the 

2877, 235°, 2518 2532 2606 1473 

корасоу олла коадєубєь kar катєує\ор ото 

3young woman], but sleeps. And they ridiculed him. 
3753-1161 1544 3588 3793 1525., 

9:25 отє бє єёєВ\тӨт о охЛоѕ єсє\доъ 


But when [was cast out “ће оаа: having entered, 
2902, 3588 5495-1473 . 2532 1453 3588 2877, 
єкротсє TNs дєїро$ avtTs коң түүєрбӨтү то корбоцо>» 
he held her hand, and [Загоѕе tthe 2уоџпо woman]. 
2532 1831 3588 5345-3778 1519 3650 3588 1093 
9:26 kar єлє т Ффтрт aù es ол mr yny 
And went forth this reputation into [2епііге ŝland 
1565, 
ekewnv 
1that]. 


Jesus Cures and Casts Out 
2532 3855, 1564, 3588 ШШ 
9:27 kat mapayovtt єкє‹дєу то Ісоъ 

Апа [2раѕѕіпе 3from there Пп the] of Jesus, 
190 1473 1417 5185 2896 2532 3004 
тколо0дтсо» avra ӧъо тофлог кробоутєє kat №єүоутєЅ 
there followed him (мо blind men, сгуіпе ош апа saying, 
1653 1473 5207 * 2064-1161 
eàenoov тро хє Дов 9:28 є\Өорті бє 
Show mercy upon us, О son of David! And having come 
1519 3588 3614, 4334 1473, 3588 5185 7 2532 
es ту ошол прост\ћдо» avt оь тофлЛог коң 
into the house, there came forward tohim the blind men. And 
3004 1473 3588 *  . 4100 3754 1410 
Ayet олтоб о 0005 тібтєъоєтє оти бореро 
[26ауѕ 3to them 1Јеѕиѕ], Do you believe that Iam able 
3778-4160 3004 1473 3483 2962 5119 
толто moat Ауооси avt vart кїрє 9:29 тотє 
to do this? They say tohim, Yes, O Lord. Then 
680 3588 3788-1473 3004 2596 3588 
тфото tov ophav avtav yov кота түү 
he touched their eyes, saying, According to 
4102-1473 1096 1473 2532 455 
тїт» орбо» yevro ор 9:30 kar avewxðnsav 
your belief let it be to you! Апа [Swere opened 
1473. 3588 3788 . 2532 1690 Р 1473 . 3588 
оттор OL офдолроь кас єуєВрутсото ото о 
Itheir 2еуе$]; апа [?strictly charged Зет 
Ж . 3004 3708 3367-1097 3588-1161 
Insoùs Аүуоу орбтє pmõceis ушоскєто 9:31 оңа ðe 
1Јеѕиѕ], saying, See, you let no one know! And they, 
1831 1310-1473 . 1722 3650 3588 1093 
єёє\доутє бєфтшсоу avrov ev on mM M 
having gone forth, spread of him abroad іп [?entire ŝland 
1565, 1473-1161 1831 | 2400 4374 . 
єкєтү 9:32 ауто” ðe єёєрҳорєроу où тпроструєүкоу 
цҺа!]. Апа of their going forth, behold, they brought near 
1473 444 2974 1139 А 2532 
avta орӨрото» кофоу боилору орєуоу 9:33 ко 
їо т [тап la mute] being demon-possessed. And 
1544 E 3588 1140 р 2980 3588 
єкВ\лтдєртоѕ тоо болоро є\о\сє» о 
having been cast out of ће demon possessed тап, [35роКе Ithe 
2974. 2532 2296 3588 3793 3004 3763. 
кофоѕ kar єдоърасоу ои оҳћо AEYOVTES ообєтотє 
тше]. Апа [marveled "Һе ?ultitudes], saying, At no time 
5316-3779 1722 3588 * А 3588-1161 * М 
єфоут ойто ev то Іорађл 9:34 ои дє Papıraior 
was such shown forth іп Israel. But the Pharisees 
3004 1722 3588 758 3588 1140 1544 3588 
éàeyov ev то арҳорути тор болоо» єкВаллєыь та 
said, By the ruler ofthe demons he casts out the 
1140 2532 4013-3588-* 3588 4172 3956 
болмомо 9:35 kar тпєриүєу о Ionoùvs tas moets masas 
demons. And Jesus went about [the cities tall] 
2532 3588 2968 1321 1722 3588 4864-1473 К К 2532 
KAL TAS коро дбдскоу EV TALIS TVVAYWYAİS QVTÖV KAL 
and the towns, teaching in their synagogues, and 
2784 3588 2098 3588 932 . 2532 2323 . 
күроссоу то evayyėňtov mns Вас:Лєос kar Өєротєооъ 
proclaiming the goodnews ofthe kingdom, апа curing 


МАТОӨАТО;ЎУ 9:36 


14 

3956 3554 2532 3956 3119 1492-1161 

тоса» осо katl посо» padakiavf 9:36 av бє 

every disease and every infirmity. And having beheld 
3588 3793 4697 А 4012. 1473, 3754 
тоос оҳЛоъѕ єсплоаүҳисдт тєрї отор OTL 
the multitudes, һе was moved with compassion for them, for 
1510.7.6 1590 2532 4495 5616 , 4263 3361 2192 
тосо» EKÀEÀAVHEVOL KAL EPPLUPEVOL WEL проВота ри єҳорута 
they were fainting, and dropping as sheep not having 
4166 . 5119 3004 3588 3101-1473, . 3588-3303 
TOLpEVA 9:37 тотє yer то ребӨтүтої$ отоо o pev 
a shepherd. Then he says о his disciples, For sure 
2326 . 4183 3588-1161 2040 3641 1189 3767 
Bepropós толо о e epyårtar oàiyor 9:38 бєтүӨтүтє ovv 
the harvest is great, but the workers few. Beseech then 
3588 2962, 3588 2326 . 3704 1544 2040, 1519 
tov kvpiov тоо Өєрисроо отоу ekBàn EpyaTasS єї 


ofthe Lord of the harvest 
3588 2326-1473, 
tov Bepo pov avtoù 

his harvest. 


so that he should cast workers into 


CHAPTER 10 
Authority Given to the Twelve Disciples 
2532 4341 К 3588 1427 3101 қ 
10:1 кои проскоћлєсарєроѕ тоос ӧодєка радттос 
Апа having called оп [twelve ЗаіѕсірІеѕ 
1473, 1325 1473 1849. 451. 169 
олљтоо єбокєу ауто eğovoiavj тпрєоротоу акодортоу 
this], he gave (о Һет authority [spirits lof unclean], 
5620 1544-1473 | 2532 2323 3956 3554 2532 
worte єкВаћл\лєи, avrà кох Өєротє?єи, посо» VÒOCOV KAL 
soasto cast them ош, and to cure every disease and 
3956 3119 х 3588-1161 1427 652 3588 
тоса» реАок(о»› 10:2 тор бє бобдєкоа атостоЛору та 
every infirmity. And ofthe twelve apostles, the 
3686 1510.2.6 3778 4413 T 3588 3004 
оуорота ELWL tavta тпрботоѕ Bipov o Acyopevos 
names are these – first, Simon, the one being called 
2532 * 3588 80-1473 * 3588 3588 
Пётро< kat Аудрєос о обєлфоѕ avroù lakwßos o TOV 
Peter, and Andrew his brother; James Ше son of 
* ‚2532 * . 3588 80-1473 , . 
ZeßBeðaiov kar Іойбуоутс o абєлфоѕ avroù 10:3 отаг 
Zebedee, апа John his brother; Philip 
2532 * * 2532 * 3588 5057 


kat Вардолорасоѕ Өораѕ kar MartÂðaios о TENOVNS 
and Bartholomew; Thomas, and Matthew the tax collector; 


+ 3588 3588 * 


2532 * Я 3588 1941 


ІокоВоѕ о тоо АЛфоіоо кох ЛєВВосоѕ о єтикАтүӨєсє 
James the son о Alphaeus, апа Lebbaeus, called 


* 
Өеоббоов 10:4 Siion o 


3588 * 22532 * * 


Kavavitns коң lovõas Iokaprorns 


Thaddaeus; Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, 


2286 2532 3860-1473 


3778 3588 1427 


кох торобо avTOv 10:5 toùtovs то ёбобєко 
the one also having delivered him up. These, the twelve, 
649-3588-* В 3853 Ч 1473 3004 1519 


атєстєАє» о 107005 ma 


payyeiñas алто Лєүөи es 


Jesus sent, exhorting them, saying, Unto 


3598 1484 3361 
обо» eðvov 


565 2532 1519 4172 
опєлӨттє kat ets Tow 


an 
е мау ofthe nations you should not ро forth, апа unto a city 


3361 
Уйнере ий an 


1525 
єисє\ттє 


of Samaritans you should not enter. 


Jesus S 
4198-1161 
10:6 тпорєуєс дє бє 

But you go 
622 : 3624 
апололота оікоъ 
Host] of the house 
2784 3004 3754 


ктръссєтє \еүоътє$ оты 
proclaim! saying that, 


ends the Twelve 


3123 4314 3588 4263 3588 
һо\А\о> mpos ta тпроВота та 


rather to the [sheep 


* , 4198-1161 
Iopanà 10:7 mopevòpevor бє 
of Israel! And going, 
1448 3588 932 . 3588 
түүүшє» n Basrieia то 


[?арргоасһез !The ?kingdom ĉof the 


9:35 ТАМ. adds ev то Мо - 


10:1 ТАШ. adds кото - over. 


among the people. 


37n 770 { 2323, 3498 
ovpavav 10:8 осдєуо?утос Өєролєуєтє vekpoùvs 
4һеауепѕ]. Ones being weak – сиге! Dead ones — 
1453, 3015 251, 1140 1544, 1431 
eyeipetrej Аєтро®%$ кадор(Сєтє бошоо ekBåňàete Swpedv 
raise up! Leprous- cleanse! Demons – castout! Freely 
2983 1431. 1325 3361 2932 
єлоВєтє борєйо» ботє 10:9 ру ктото дє 
you received, freely you give! You should not acquire 
5557 3366, 696 3366, 5475 1519 3588 2223-1473 . 
Хросо» ртёє &pyvpov pnõé ҳоЛкор es то Covas vuv 
gold, nor silver, nor brass coin іп your belts, 
3361 4082 1519 3598 3366, 1417 5509, 
10:10 ру птро» є обор nöt боо xrravas 
nor а provision bag for the way, пог two inner garments, 
3366. 5266 3366, 4464 514 1063 3588 2040. 
илбе опоёдтрота рлубє роВӧоъѕ &ğros yap о єрүбттү< 
nor sandals, nor rods; [worth ог 2{һе 3worker 
3588 5160-1473 ‚151023 1519 3739-1161-302 4172 2228 
ms трофӣѕ avroù єтт 10:11 es nv ё av тоА N 
6һіѕ provision ^is]. Into whatever city ог 
2968 1525 1833 5100 1722 1473, 
kuny єсєлӨттє єёєтасотє т ev оът 
town you should enter, inquire diligently who in it 
514-1510.2.3 2546 , 3306 2193 302 1831 
QELÓS єстї KAKEL pevate ws av єёє\Өтүтє 
is worthy, and there remain until whenever you should go forth! 
1525-1161 1519 3588 3614, 782 . 1473 
10:12 єисєрҳорєуох бє es ту оо оспасасдє оъттрї 
Апа entering into the house, greet it! 
2532 1437 3303 1510.3 3588 3614. 514. 2064 
10:13 коз eav pev n n oikia аёо є\Өєто 
Апа if indeed [этіеһ be Чһе ?house] worthy, Іеї [2соте 
3588 1515-1473 1909 1473, 1437-1161 3361-1510.3 514, 
n єрїут омо» єт олутту eav бє pn N agia 
Іуоџг peace] upon it! Butif 1 might not be worthy, 
3588 1515-1473 . 4314 1473 1994 2532 3739 1437 
т epr vpi Tpos орос emotpaphto 10:14 kar 0$ eav 
[2your peace 4to 5you llet 3return]! And who ever 
3361 1209 1473 3366, 191, 3588 3056-1473 
an бє&ётүто 0005 pnõé акоъст tovs Лоүоъѕ ороор 
should not receive you, пог should hear your words, 
1831. 3588 3614. 2228 3588 4172-1565 
єёєрҳорєрог TNS ошто n TNS поћєос EKENS 
in going forth from the residence or that city, 
1621 > 3588 2868 К 3588 4228-1473 281. 
єктілоёотє тоу которто» тор побоу орол 10:15 орт 
shake off the dust of your feet! Amen 
3004 1473 44, 151083 1093 ж 2532 
Ayw орі оуєктӧтєроу ETAL Yn Zoðópov kat 
Isay (о уои, Моге endurable will it be to гле land of Sodom and 
ы 1722 2250 2920 2228 3588 4172-1565 
Горорро» ev pépa крСє02$ n T TONEL ekeiwvn 
Gomorrah in the day of judgment, than to that city. 


Sheep among Wolves 
2400, 1473 649 1473 5613 4263 1722 
10:16 où Eyo отпостєл\Ло ъраѕ ws проВота ev 
Behold, І ѕепа you as sheep in 

3319 3074 1096 3767 5429 5613 3588 3789 
HECO №коу үєсдє ovv фрорулос ос оь opes 
the midst of wolves. Ве then skilled as the serpents, 
2532 185, 5613 3588 4058 , 4337-1161 575 
kat aképarot 05 at пєристєрас 10:17 просєҳєтє бє ото 
апа unmixed as the doves! And take heed of 
3588 444 3860-1063 1473 1519 4892 
тоу оудротоу парабосооси yap орос es осъуєёрио 
the теп! For they shall deliver you unto ѕапһеЯгіпѕ, 
2532 1722 3588 4864-1473 ч ` 3146 Я 1473 
кае ev TALS TVVAYOYALS ето к«отгүосоос эрес 
and in their synagogues they shall whip you. 

2532 1909 2232 . 1161 2532 935 р 
10:18 кол єтє nycepóvas бє кох Вас:Лє(5 оҳӨпсєсӨє 

Апа before governors also апа kings you shall be led 
1752 1473. 1519 3142 . 1473 . 2532 3588 1484 
EVEKEV EpOV ELS PQAPTVpPLOV QUTOLS коз то єдуєсо 


because of те, for а testimony (о ћет апа tothe nations. 


10:8 ТСР omits vekpovs єүє‹рєтє. 
10:12 {СР adds Neyovtes єұртрт то ошко тото) - saying, peace їо 


this house. 


10:19 


3752-1161 3860 1473 3361-3309 4459 2228 
10:19 ото» бє пораёои VMAS рт рери сттє 105 1 

Апа whenever they deliver уои, Бе not anxious how or 
5100 2980 1325-1063 1473 1722 1565, 3588 
me ЛАсттє oboeta yap эр» EV EKEWN TN 
what you should speak. For it shall be given to you in that 


5610 5100 2980 3756 1063 1473, 1510.2.5 3588 
wpa ти ЛоЛсєтє 10:20 о0о yap vpeis єтє oL 

hour what you should speak. [not !For 2уои Заге] the ones 
2980 235 . 3588 4151 3588 3962-1473 3588 2980 , 1722 


Лаћоъутєѕ @АА& то тпуєура Tov тотро$ vuv то Naàoùv ev 


speaking, but the spirit of your father speaking in 
1473 3860 1161 80 80 1519 2288 
оре 10:21 napaðwoer бє обєАфо$ обєАфӧу єє Өдуотор 
уои. [ shall deliver ир !But 26гоіћег] brother unto death, 
2532 3962 5043 25321881 5043 1909 118 . 
кае TATP TÈKVOV ко ETAVATTHTOVTAL TEKVQA ETL YOVELS 
and a father а child; апа [Ē2shall rise ир Ichildren] against parents 
2532 2289-1473 2532 151085 3404 


коң Өоуатосоъс отто? 
апа shall ри them (о death. 


10:22 кох єоєсдє кусоюрєроц 


And you will be detested 


5259 3956 1223 3588 3686-1473 3588-1161 5278 
VTO TAVTOQAV бае то OVoOpQ povo бє эторепее 
by all on account of ту пате. But the one remaining 

1519 5056 3778 4982 3752-1161 

ets TENOS о0тоѕ oowNoerTaL 10:23 отоъ бє 

unto completion, this one shall be delivered. But whenever 
1377 1473 1722 3588 4172-3778 . 5343 1519 
ÖKO vpas ev m Toet Tabt þevyere ers 

they should persecute you in this city, flee unto 
3588 243 281-1063 3004 1473 3766.2 5055 

тү» &Any орт» yap tyw ошу ov рт TENEONTE 


the other! Foramen, Isay to уои, іп по way should you finish 


3588 4172 3588 * 2193 302 2064 3588 
tas moets тоо Іорођ\ 05 av EAN 
the cities of Israel until whenever [45һоша come tthe 
5207 3588 444 3756 1510.2.3 3101 j 5228 
0005 тоо аудротоою 10:24 ovk єсть поӨтттѕ этер 
250п Зоѓ тап]. [зпос 21 1A disciple] above 
3588 1320, 3761, 1401 5228 3588 2962-1473 
tov бёӧаскоЛлор обе ovos опєр тор корор оътоъ 
the teacher, nor abondman above his master. 

7. И 3588 3101 . 2443 1096 5613 3588 
10:25 аркєтор то падт iva уєуттос os o 


Sufficient tothe disciple that he should become as 


1320-1473 . 2532 3588 1401 5613 3588 2962-1473 . 1487 
боскоЛоѕ avrov karo болос о о кїоро$ QVTOÙ EL 
his teacher, and the bondman as his master. If 
3588 3617 i Е 600.2 4214 


TOV ошкобєстоти Вєє\сєВо?В оптєкалєсоу посо 
[ће 4master of the house 2Beelzebub еу invoked], how much 


3123 3588 3615-1473 3361 3767 
AANV TOVS owktakoùvs avroù 10:26 un ovv 
more the ones of his same house? You should not then 
5399 И 1473 3762-1063 151023 2572 Я 3739 
фоВтӨттє оъто?с обе yap єсть kekaàvupėvov о 

fear them. For nothing is being covered which 
3756-601 2532 2927 , 3739 3756-1097 


оок оптоколофдтсєтоїх KAL кротто» о ov уросӨтсєтог 
shall not be uncovered, апа hidden which shall пої Бе known. 
3739 3004 1473 1722 3588 4653 . 2036 1722 3588 5457 , 
10:27 о Луо ор ev тр окото einate ev то фот 
What I say to youin the darkness, you speak іп the light! 
2532 3739 1519 3588 3775 191 2784 1909 3588 1430 
коз о єз то ovs @кофєтє ктруёотє єтї тоу ӧордтор 
And what in the ear you hear, proclaim upon the roofs! 
2532 3361-5399 575, 3588 615 3588 4983 
10:28 коз un фоВєсодє ато тоу QATOKTEWÖVTOV то соро 
Апа fear пої from е ones killing the body 
3588 1161 5590 3361 1410 615 5399-1161 
тү› бє Pvy m vvapévav anokteivar фоВтбдттє бє 
[5the but soul 2пої being able *to kill]! But you fear 
3123 3588 1410 2532 5590 2532 4983 622 1722 
паЛЛоу TOV ÖVvApEvoV KAL PVXNV KAL соро ATONAL EV 
rather the one being able both soul апа body to destroy in 


1067 3780, 1417 4765. 78577. 4453 
yeėvvn 10:29 ovxi боо ortpovÂðia ассороою  тоАєйто 
Gehenna! Are пої two sparrows [2ап аѕѕагіоп tsold for]? 


2532 1520 1537 1473, 3756-4098 , 1909 3588 1093 427 

KQL EV є QUTWV OV TEOELTAL ETL TNV YNV оле 

апа опе from out of them shall not fall upon the earth without 

3588 3962-1473 1473-1161 2532 3588 2359 3588 2776 И 

тох п0троѕ орбо» 10:30 уро» бє кох ол триҳєѕ тс кєфоћтс 
your father. But you, even the hairs of the head 


MATTHEW 15 


3956 705 | 151026 3361 3767 5399. 
masat түрїӨрлүрєрөд ei 10:31 un ovv фоВтӨттє 
[2all 3counted lare]. Donot then fear! 
4183, 4765. 1308-1473 ч 3956 3767 
Toiv otpovÂðiwv ðradþeperte vpeis 10:32 Tmas ovv 
[Жап many ĉsparrows !уои differ]. Every one then 
3748 3670 F 1722 1473, 1715 
06т1$ ороЛоутсєи ev epot єртрос дє» 
whoever shall таке acknowledgement in те before 
3588 444 3670. 2504 
тоу оъӨрото» орңоАоүтүто көогүсо› 

men, I shall make acknowledgement, even myself, 


1722 1473 1715 3588 3962-1473 3588 1722 3772 


є, отто єртросдєу тоо тпотроѕ роо тоо є, ovpavois 
іп him before my father in heavens. 
3748-1161-302 720 , 1473 1715 3588 444 


10:33 ості © av аруоттос pe єртросдєу тоу оудротоу 
Апа whoever should deny те before men, 


720 1473. 2504 1715 3588 3962-1473 
арупсорас ото» коту єрпросдєу TOV тотро$ pov 


Ishall аепу him, even myself, before my father 
3588 1722 3772 р 3361 3543 3754 2064 
тоо ev ovpavois 10:34 рт vopionTte оти NABov 
in heavens. You should not think that I came 
906 1515, 1909 3588 1093 3756-2064 906 1515 
ВоЛє, єшрїүртүр єтї тиу ynv оок лоу ВоЛє, єрт» 
ќо саѕї peace upon ће earth. І сате поі tocast peace 
239... 23162 2064-1063 1369 444 2596 


олла раҳолрау 10:35 Адо» yap бутсо оуӨдротоу кота 
but a sword. For I came to cleaveł a тап against 
3588 3962-1473 2532 2364 2596 3588 3384-1473 


TOV тетро$ оътоо коң Өхоүотєра кото TNS рлүтро$ аът 


his father, and а daughter against her mother, 
2532 3565 2596 , 3588 3994-1473 2 2532 
kat утрфу» кота mns 1єу0єрос аот 10:36 кол 
апа а daughter-in-law against her mother-in-law; and 
2190 3588 444 3588 3615-1473 , А 
expo TOV avðpörov оц OLKLAKOL QUVTOÙ 


the enemies ofthe man are the ones 
3588 5368. 3962. 2228 3384 5228 1473 
10:37 о pav тетеєре N pnTėpa этер єрє 
The one being fondof afather or mother above me 
3756-1510.2.3 1473-514 2532 3588 5368. 5207 2228 
оок єттї pov оёоѕ коз о pov vov N 
is not worthy of me. And Һе опе being fond of ason or 
2364 5228 1473 3756-151023 1473-514 2532 
Өъүотєра этєр єрє ovk єстї роо оёно 10:38 ко 
daughter above те isnot worthy of me. And 
3739 3756 2983 3588 4716-1473 2532 190 
os ov AauBaver Tov стоаъро» avtov kat akoñovÂei 
the one who does not take his cross and follow 
3694 1473 3756-1510.2.3 1473-514 3588 2147, 3588 
оттоо рох OVK єстї pov оё 10:39 o Eevpav TNV 
after me isnot worthy of me. The one finding 
5590-1473 . 622-1473 2532 3588 (77 3588 
Члоутү› аътоо атоћєсє avtův kal o «тоАесте$ TV 
his life shall lose it, and theone losing 
5590-1473 1752 1473, 2147, 1473 3588 


of his own housețt. 


Члоутү ауто? évekev epoù evphoet олту 10:40 o 
his life because of me shall find it. The one 
1209 1473 1473-1209 2532 3588 1473-1209 1209 


бєхорєуоѕ VMAS EME ӧєҳєтол KAL о єһє exópevos дєҳєтог 
receiving you receives те, апа the опе receiving те receives 
3588 649 ў . 1473 3588 1209 4396 

тоу атостєіЛоутоа рє 10:41 о ӧєхорєруоѕ профутт» 
the опе sending me. The one receiving а prophet 
1519 3686 439% 3408. 4396 . 2983 2532 
es ovopa тпрофтоо pobor профутоо Арєток KAL 
іп the name of a prophet [2а wage 30f a prophet ishall receive]; and 


3588 1209 1342 1519 3686 1342 3408 

o õexəpevos ikarov es óvopa kalov шос до» 
the опе receiving а јиѕі опе іп the name of a just опе [2а wage 
1342 2983 2532 3739 1437 4222 

ökaiov Apertar 10:42 kar 05 єбъ notion 


ЗоЁ a just one tshall receive]. And who ever shall give a drink 


1520 3588 3397-3778 4221, 5593 с 3440 1519 
éva тору шкроу тото»  ттотїүро» Ppvypoùt Ого є15 


to one of these small ones a cup of cold water only in 


10:35 i.e. to part. 
10:35,36 See Mi. 7:6. 
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3686 3101 | 
ovopa робӨтүто% 


МАТОӨАТО;ЎУ 11:1 


281 3004 1473 3766.2 622 
арту Луо ошу ov ру атолєст 


ће пате of а disciple, amen, І say to you, In по way shall һе lose 


3588 3408-1473 ў 
TOV рисо» ото 


his wage. 
CHAPTER 11 
John Sends Disciples to Jesus 
2532 1096 3753 5055-3588-* | 
1:1 ко єүєуєто отє єтєАєсєр о 116005 
Апа і сате to pass, when Jesus finished 
1299 3588 1427 3101 ‚1473, 3327. 
батас соу тоб бӧобєка palnTais отоо рєтєВт 


setting іп order tothe twelve disciples оЁһіѕ, һе crossed over 


1564 3588 1321 


2532 2784 1722 3588 4172-1473 


єкєїӨє> TOV бӧбоскєір ко ктръссєи EV TALS TONEL ото 


from there toteach andto proclaim in their cities. 
3588 1161 * 191 1722 3588 1201 . 3588 2041 
20 бє Iwåvvnsakovsas ev то бєсроттрсо то єрүс 
Апа John having heardin the jail the works 
3588 5547 . 3992 1417 3588 3101-1473 2036 
тоо Хрстоо пєрадрос боо тоу родтто» avroù 11:3 єітєу 
of the Christ, having sent two of his disciples, said 
1473 , 1473-1510.2.2 3588 2064, 2228 2087 4328 
отто OVEL о epxòpevos п єтєроу тро=сбокб›реє» 


to him, Are you the coming опе, ог another are we expecting? 


2532 61 3588 * 2036 1473. 4198. 
1:4 ко отокрідє(5 о Іпсоъѕ$ einev ото торєодєутєѕ 

Апа answering, Jesus said іо Шеш, Having gone 
518 , ж 3739 191 2532 991. 5185. 
атоуүєіЛотє lwavvy a akoùveTte kal Benere 11:5 trvbàoi 
report со John what you hear and see! blind 
308. 2532 5560, 4043 203015, 0251, 
avaßBàenrovor kar xwioi пєритото?осі empoi kalbapigovrar 
look up, and lame walk, lepers are cleansed, 
2532 2974 191. 3498. 1453, 2532 4434. 
kat кофог akovovoLt уєкрос єүєіроутоь KAL TTWXOL 
and deaf-mutes heart, dead ones are raised, and poor 
2097 К 2532 3107 1510.2.3 3739 1437 
єзөгүүєМ отө. 11:6 коз рокбро$ єстї 0$ єбъ 
are announced good news. And blessed is who ever 
a. 4624 1722 1473 

okavõaoðh ev epoi 


hoü not be cause 


Jes 


3778-1161 


d to stumble in me. 


us Speaks Concerning John 
4198 756-3588-* 3004 3588 


1:7 тото õe Topevopévov трёото о [птоз Лєуєи tors 
And these having gone, Jesus began to say їо the 


3793 4012 
ох\о‹< тєрї 


7 5100 1831 1519 3588 
Iwavvov ть єётү\Өєтє es ттүү 


multitudes concerning John, What did you come forth into the 


2048 2300 


2563 5259 417, 4531 


épnpov Ocacacðar колоро» это avépov саћєъорєрор 


wilderness to see? 
5100 1 


a reed [26у Згле wind ЊБеіпе shaken]? 
831 1492, 444 1722 


235 
1:8 оЛла ти єёт\Өєтє бє» avðpwrov ev 
But what did you come forth to behold? aman [21п. 


3120 22440. 


294 Я 2400 3588 3588 


paàakois лотов тифієсиєроу бо о то 


Тө 4garme 
3120. 5409 


nts 1Ббеіпо clothed]? Behold, the ones 
1722 3588 3624 3588 933 


paiaka þopoùvvres ev то oikos тор Basrciwv 


[2soft garments we 


1510,26 235. 
єс” 11:9 олла 


Заге]. Вш 
3483 3004 1473 25 


aring ^in {һе houses 7ofthe palaces 
5100 1831 1492, 4396 

mt єёїү\Өєтє Wev трофӯти» 
what did you соте forth ќо behold? а prophet? 
32 4053 И 4396 3778-1063 


val Луо VMV кох пєриссотєро» профттоо 11:10 о®то$ yap 
Yes, I say (о you, апа тоге extra of a prophet. For this 


151023 4012, 
єсть тєрї 

it is concerning 
649 3588 
отостєААо› TOV 
send 


3739 1125 2400, 1473 

ov YEYPATTAL бо? Eyo 

of whom it has been written, Behold, І 
32-1473 4253 4383-1473 3739 
àyyeňóv pov тро TPOTWTOV соо 0 
ту messenger before your face, who 


11:5 їЅее Is. 42:18 


2680 т 3588 3598-1473 1715-1473 
кетескєзе сє түр обо» соз єртросдєу sov 11:11 арт» 
shall carefully prepare your way before yout. Amen, 
3004 1473 3756 1453 1722 1084 . 135 е 
\єүо vyw оок єүтүєртол ev yevvyTois үоуашбу 
Isay to уои, There has not arisen among ones born of women 
3173 3588 910 . 3588-1161 3397 , 
рє оу Теа тоо Воттістоо о бє рикротєроѕ 
greater than John the one immersing; butthe lesser 
1722 3588 932 . 3588 Жуу: з 3173 1473 . 1510.2.3 
ev тп Вас:Лєои тол ovpavav peitov алто) єттї 
іп the kingdom ofthe heavens [20геа(ег һап Эт tis]. 
575-1161 3588 2230 Eo 3588 910 2193 
11:12 ото ðe тоу npepav Iwåvvov Tov Воттісто? ws 
And from the days ofJohn the опе immersing until 
737 3588 932 „ 3588 3772 971 2532 973 
арти т Васа тоу ovpavav Вбфєтол kar Во сто 
just now the kingdom of the heavens is forced, апа [26у assailants 
726-1473 3956-1063 3588 4396 2532 3588 
apračovow avtův 11:13 mà&vrtes yap ои трофтүтоь кол o 
lis snatched]. For all the prophets and the 
3551 2193 * . 4395, 2532 1487 2309 
vòpos éwşs lwåvvov троєфїүтєзтөл 11:14 ко et Өє\єтє 
law [20а 3John 'prophesied]. And if you want 
1209 1473, 151023 * . 3588 3195 2064 
бєёосдох avrós єстї Hàias о пєА\ор єрҳєс дол 
to receive, һе is Elijah, the one being about to соте. 
3588 2192 3775 191 . 191 5100-1161 
1:15 о EXOV Фото «кое акооєто 11:16 тољ бє 
The опе having ears їо hear, Іеї т hear! But what 
3666 3588 1074-3778 3664-151023 ,3813_, 172258 
оросо тту yeveàv TaÙTNY ороо: єстї maiors єз ayopà 
shall I liken this generation? It is likened to boys іп а market 
2521 2532 4377 3588 2083-1473 2532 
kaðnpévors kar просфотроосї Tors eTaiporis оътот 11:17 kar 
sitting down and calling out to their companions. And 
3004 832 1473 2532 3756-3738 2354 . 
\уооси түоАлүто єз ошу кох оок орҳтсасдє єЄдртутсорє» 
they say, We piped for you, and you danced not; we wailed 


1473 2532 3756-2875 2064 1063 

ош kat оок єкофасдє 1:18 тү\Өє› yap 
for уои, апа you did not beat your chest. [came 1For 
* 3383 2068 3383 4095 2532 3004 1140 


Іодуутѕ pyre  єсӨїөз» рлүтє Tivov кох Аёүозе бешоо» 
2John] neither eating nor drinking, and they say, [2а demon 


2192 2064 3588 5207 3588 444 2068. 
EXEL 11:19 тлӨє» o 0005 Ttov оуӨдротоо eshiwov 
1Не has]. [came !Тһе Жоп 3of man] eating 
2532 4095 2532 3004 2400 444 5314 2532 
KAL төр kat Лєуоъси où avðponros фауоѕ KAL 
and drinking, апа they say, Behold, a man, a glutton, and 
3630 5057 5384 2532 268 2532 
OWOTOTNS TENOVOV філо KAL орартоћоу KAL 
a winebibber, [?of tax collectors !а friend] and sinners. And 
1344 3588 4678 575, 3588 5043-1473 

єёіколодт n Topia ато тору TEKVOV оът 

[2%аѕ justified Iwisdom] Бу her children. 


Woe to the Unrepentant Cities 


5119 756 3679 _, 3588 4172 1722 
1:20 тотє трёсто оує є тас полє ev 

Then hebegan to berate the cities in 
3739 1096 3588 4183. 1411-1473 | 3754 
QLS EYEVOVTO QL TAELOTAL борб рє отоо OTL 
which took place the most of his works of power, for 
3756-3340 3759, 1473 ж . 3759 
оо рєтєуотсо» 11:21 ооох соь Хорабіу ova 
they repented пої, saying, Woe їо уои, Chorazin. Woe 
1473 а 3754 1487 1722 * 2532 * 1096 3588 
сог Втдсоїба от. єє ev Торо кох Xavi єуєуоуто оң 
to уои, Bethsaida, For if іп Туге and Sidon took place the 
1411, 3588 1096, 1722 1473 3819 302 
бэр рєє оз yevopeval ev ушу maiar av 
works of power, having taken place in you, earlier indeed 
1722 4526 2532 4700 _, 3340 . 3 
EV сакко KAL стобо› METEVÖNTAV 11:22 пл» 
іп sackcloth апа ashes they would have repented. Only 
3004 1473 Ry 29329 414-1510.8.3 
Ayw оро Търо ко Sv олєктотєро éoTaL 


Isay toyou, [?to Туге Запа 4Sidon !It will be more endurable] 


11:10 See Mal. 3:1. 


11:23 

1722 2250 2920 2228 1473 2532 1473 
ev NEPA KPLTEWS n ошт 1:23 коа ov 
іп the day ofjudgment, than to you. And you, 
* ‚3588 2193 3588 3772 532. 
Котєруоо?ър тү єз тоо ovpavoù vpwbðeisca 
Capernaum, the place [?unto the 4еауеп traised up high], 
2193 86 2601 2 3754 1487 1722 * N 

éws абоо катоВ:ВосӨтст оти єє ev Хоборогѕ 
unto Hades you shall Бе brought down. For if іп Sodom 
1096 3588 1411, 3588 1096, 1722 1473 
EYEVOVTO QL буро кєє QL YEVOMEVQAL ev сог 
took place the works of power, the ones taking place іп уои, 
3306-302 3360 3588 4594 4133 3004 
epewav av Expt TNs стрєроу 11:24 пли Луо 
they would have remained until today. Only Isay 
1473 3754 1093 * 414-1510.8.3 1722 
оре OTL Zov оуєктӧтєроу ÈOTAL ev 


to you, That [2го the land Зоѓ Sodom tit will be more endurable] in 


2250 2920 2228 1473 
NPEPA криСєо5 N ToL 
day of judgment, than to you. 


The Son Reveals the Father 


1722 1565, 3588 2540, 611-3588-* 2036 
11:25 ev єкєіуо то коро отокрдє(Ѕ о 110005 єтє” 
In that time Jesus responding said, 
1843 А 1473 3962 2962 3588 3772. 
єёоролоуо?роь сос потєр коре тоо ovpavoù 
І make acknowledgment (о you, О father, О Lord of ће heaven 
2532 3588 1093 3754 613 3778 575 4680 
kat ms yns оти опєкрофаѕ таъуто ото софоу 


апа ofthe earth, that you concealed these things from wise ones 


2532 4908 2532 601 1473 , 3516 3483 
kat ovvetav kal отєкоЛлорос avta vyrios 11:26 vat 
and discerning, and uncovered them to simple ones. Yes, 
3588 3962 3754 3779 1096 2107 1715 1473 
o TATP OTL о0тос̧ єүєиєто evõokia єртросдєу sov 

father, for so itwas benevolent before you. 

3956 1473 3860 _. 5259 3588 3962-1473 2532 
1:27 порта por торєбобт VTO TOV потроѕ роо KAL 


All things to me were delivered up by 
3762 1921 3588 5207 1508 3588 3962. 3761, 
OVÕEİS єпиулоскєи TOV убу EL рл] o тоттүр охёє 
noone recognizes the son меге И по јог the father. Nor 
3588 3962, 5100 1921. 1508 3588 5207 2532 
TOV потєра TLS єптіутоскєг EL и о VLOS коң 
[һе 4father 14оеѕ апу ?recognize] меге it not for Ше son, апа 


ту father. Апа 


3739 1437 1014 3588 5207 601 1205 
о eav Воолттоь о vios опоколороь 11:28 ӧєутє 
to whom ever [’should will tthe 250п] to reveal. Come 
4314 1473 3956 3588 2872 2532 5412 К 2504 
TPOS HE TAVTES OL KOTLWVTES KAL TEÞPOpTLE pivot kay 


to meall the ones tiring and being loaded down, and I 


373-1473 142 3588 2218-1473 1909 1473 2532 
отапаъсо vus 11:29 &parte тоу vyv pov eb? рб kar 
will cause you rest! Lift ту yoke upon you, апа 
3129 575 1473, 3754 4235-1510.21 2532 5011 . 3588 2588 

ABETE от EMOD OTL тр@бо$ ELUL KAL TATEWÖS тт kapõia 
learn from me! for Iam gentle and humble іп Һе heart; 

2532 2147, 372 3588 5590-1473 3588 1063 
KAL EVPNTETE avåánavow Tats Pvyais vav 11:300 yap 
and you shall find rest to your souls. For 


2218-1473 5543 
Cvyós pov Хрстоѕ 


2532 3588 5413-1473 1645-1510.2.3 
kat то фортїо> pov єЛафро» єстї 


ту yoke is gracious, and my load is light. 
CHAPTER 12 
Jesus is Master of the Sabbath 
1722 1565, 3588 2540, 14198-3588-* . 3588 
12:1 є, ekeivw то kapa єпорєобт о 110005 то 

In that time Jesus went on the 
4521 1223 3588 4702 3588 1161 3101-1473 
сеВВес бе tov стордо›> ot бє ребӨтүтеї avrtoù 
sabbaths through the wheat fields; and his disciples 


3983 2532 756 5089 4719 2532 2068, 
єтєрө сөл» коң прёоуто Tiew стоҳооѕ kat єсӨїє 
hungered, апа began to pluck ears of wheat, and to eat. 


3588-1161 * = 1492 2036 1473 2400, 3588 
о дє Ферихсе оь \бортє$ єїто>› avro бо о 
Апа the Pharisees seeing, said tohim, Behold, 


MATTHEW 17 


3101-1473 4160 3739 3756 1832 4160, 1722 4521 
падцтос сох тоюб о оок єёєст: топ є, соВВато 
your disciples do what is not allowed todo in a sabbath. 
3588 1161 2036 1473 , 3756-314 , 5100 4160-* 
Зо бє єіпєу ауто ovk оуєүротє ть enoimoe Дов 
Andhe said їо them, Did you not read what David did 


3753 3983-1473 2532 3588 3326 1473 . 4459 
OTE єтєєр QUTOŞS KAL OL MET avroù 12:4 mws 
when he hungered, and the ones with him? How 
1525 1519 3588 3624 3588 2316 2532 3588 740 3588 


eonÀðev es тоу oikov тоо Өєої KAL TOVS APTOVS TNS 
he entered into the house of God, and the breads ofthe 
4286 2068 3739 3756 1832 1510.7.3 1473, 2068 


тпродєсєос єфаүє” ovs ovk єёбу тү avto þpayeiv 
place setting he ate, which [2not 3allowable !was] to him to eat, 
3761 3588 3326 1473 1508 3588 2409 3441 2228 
ovõé то рєт’ олуто% et py Tors pevos роо 12:5 1 
nor tothe ones with him, except to the priests alone? Or 
3756 314 1722 3588 3551 3754 3588 4521 

ovK avėyvoTte ev то роо оти Tos осоВВаси 
did you not read in the law, that inthe sabbaths 
3588 2409, 1722 3588 2413, 3588 4521 953 2532 


ои peis є, то єр то соВВотоу ВєВтЛоъс: kar 
the priests іп the temple [2һе ЗѕаБбаіһ 1ргоїапе], апа 


338-1510.2,6 3004-1161 14738 3754 3588 2413. 
QAVALTLOL єтї 12:6 №єүо бє ушу от тоз 1єроо 
they аге innocent? But I say (о уои that [?the 3temple 
3173 1510.2.3 5602 1487-1161 1097, 5100 
peiģov єстї обє 12:7 et бє єүруокєітє TL 

la greater than] is here. Апа і? you һаа known what 
151023 1656 2309 2532 3756 2378 3756-302 

єот› єАєо> ӨєАл» kar ov Ovoiav ovk оъ 

1{ 15, Mercy Iwant, and not ѕасгійсе, you would not have 
2613 N 3588 338 е 2962 1063 1510.2.3 
катєдкасотє тоз QAVALTLOVS 12:8 kùpros yap єстї 
condemned the innocent ones. [master 1Еог 518 
3588 4521 3588 5207 3588 444 


тоу саВВотох о 


Tof the 8sabbath 


VLOS TOV avðpTrov 
һе 3son 4of man]. 


Jesus Heals the Man with the Withered Hand 


2532 3327 . 1564, 2064 1519 3588 
12:9 коз рєтаВо5 єкє‹дєу т\А\Өє› єє mv 
And having crossed over from there, һе came into 
4864-1473 2 2532 2400 444-1510.7.3 3588 
ovvaywyny avrav 12:10 кол або? ФъӨроэтто$ nv түү 
their synagogue. And behold, there was a man 


5495 2192 3584, 2532 1905 1473, 3004 
xeipa Exwv énpav KAL ETNPOTNTAV QVTOV NEYOVTES 
[2а hand thaving] withered. And they asked him, saying, 
1487-1832 3588 4521 2323 2443 2723 

є. єбєт тос соВВас‹ Өєреттєїє wa коттуорсоси 
Is it allowed оп the sabbaths to сиге? that they should charge 


1473 3588 1161 2036 1473 5100 1510.83 1537 

avroùv 12:1 о бє єтє avrois тс єотоь є 

him. And he said to them, What [2will be 3from out of 
1473 444 3739 2192 4263 1520 2532 1437 


эб» avÂðpwros 05 ġel проВатоу ev коз eav 
4you tman] who shallhave [25һеер lone], and if 
1706-3778 3588 4521 1519 999 3780. 
єртєст тото то осоВВаси єс Водъоу озу 
this опе should fall inthe sabbaths into a cistern, shall not 
2902 1473. 2532 1453 . 4214-3767 1308 
кротцосєи отто KAL єуєрєс 12:12 посо ovv бао фєрєї 
grab hold of it and raise it? How much then differs 
444 4263 5620 1832 3588 4521 
оуӨротоѕ проВотоо WOTE єёєсть то соВВес 
а man than a sheep? So it is allowed [зоп the 4sabbaths 
2573 4160 519 3004 3588 444 1614 3588 
коЛ Toiv 12:13 тӧтє Аеүє тою оуӨрото éktTewwov TNV 
2well Чо do]. Then he says to the man, Stretch out 


5495-1473 2532 1614 2532 600 5199, 
хєіро соъ kat eğëétewwev коң апокатєстобт vys 


your hand! And he stretched іг out, and it was restored іп health 
5613 3588 243 3588-1161 * Ө 4824 К 2983 

ws т ОЛА 12:14 ос бє Papıraior сърВо?лоу єАе зо» 
as the other. And the Pharisees [2соипсії оок] 
2596 1473 . 1831 | 3704 1473-622 

кот’ avtoù єёє\Өоътє< OTOS ото» аполєсосір” 
against him, having ропе forth, how they should destroy him. 


12:7 See Hos. 6:6. 


18 МАТОӨАТОЎУ 


3588 1161 * . 1097 402 1564 2532 
12:15 о бє 190015 yvovs оуєҳортсє» єкє‹дєу коң 
But Jesus having known, һе withdrew from there. And 
190 1473. 3793 4183 2532 2323 1473 


тколо?дтсо» avt oxo толло! katl ebĝepnevoev оъто?ѕ 
[followed 4him multitudes 1ргеа{], and he cured them 
3956 2532 2008 , 1473 , 2443 3361 5318 И 
mavtas 12:16 kar єтєтїрлүсєр avrois wa pn Ффолєроу 
all. And he gave reproach to them that [2not ?орепіу 
1473. 4160. 3704 4137 
avTov TOMTO 12:17 отоѕ пАтродт 
4him known !they should Зтаке], so that Should be fulfilled 
3588 4483 1223 Ж Е 3588 4396 . 
то ртдє» ёа Нооїоо тоо профӯтох 
the thing having been spoken through Isaiah Һе prophet, 
3004 2400, 3588 3816-1473 3739 140, 3588 
№єүоуто$ 12:18 où o Ta pov ov трєтисоа о 
saying, Behold, ту childțt whom І selected; 
27-1473 1519 37389 2106, 3588 5590-1473 5087 
QAYATNTOS POVEL OV Eevõóknoev n Фохт pov Өпсо 
my beloved, in whom [2(акеѕ pleasure ту soul]. I will put 
3588 4151-1473 1909 1473, 2532 2920 3588 1484 
TO пуєоро pov єт? аътор ко крис то Eðveow 
my spirit upon him, and [judgment ŝto the 4nations 
518 А 3756-2051 3761. 2905 
ототуүєлє‹ 12:19 ovk єр‹сєь охдє крохуйсєь 
the will report]. He shall not contend, nor cry out, 
3761, 191-5100 1722 3588 4113 3588 5456-1473 
оъёє QKOVOEL TLS ev TALS TAATELALS TNV форт» ото 
nor $һаПапуопе hear [2іп һе 4squares this voice]. 
2563 4937 3756-2608 2532 
12:20 калороу FVVTETPLAPEVOV OV котєбёєї KAL 
A reed being broken he shall not break away, and 
3043 5188. 3756-4570 2193 302 
àiwwvov тофорєро> ov сВєсєи 60$ оъ 
[flax tsmoldering] he shall not extinguish, until whenever 
1544 , 1519 3534 3588 2920 2532 1722 
ekan eç vikoşs TNV kpiow 12:21 ко ev 
he should cast forth [2into 3уїсїогу lequity]. And in 
3588 3686-1473 1484 1679 5119 4374 ү 
то орОреть аъто? ёду єАтцофбоц› 12:22 тӧтє прострёҳӨт 
his пате nations shall hopet. Then was brought 
1473, 1139 a 5185., 2532 2974. 2532 
avra arpovópevos тофлоѕ kat кофоѕ kaL 
tohim one being demon-possessed, blind and mute. And 
2323 . 1473. 5620 3588 5185 , 2532 2974 2532 
єдєротєусєу QVTÖV WOTE tov тофАоъ» кол kopov kaL 
he cured him, soasfor the blind and mute one even 
2980 2532 991 2532 1839 3956 3588 


АМе\є kat Bàénew 12:23 кол ečiotavto TAVTES OL 
to speak and to see. Апа [меге amazed 1а 2the 
3793 2532 3004 3385 3778, 1510.2.3 3588 5207 * 

OxÀoL коң éàeyov ртт: о0т05 єстї o 1140$ Aaßið 


3multitudes], and said, [not 3115 15] the son of ама? 
The Pharisees Question Jesus 
3588-1161 * ‚19Р, 2036 3778 


12:24 оа бє Ферито оь QKOVOAVTES ELTOV 0%0т05 
Butthe Pharisees having heard, said, This one 
3756 1544 3588 1140 , 1508 1722 3588 * е 
ovK єкВаллєь Ta болото et py ev то Вєє\єВо?л 
does not castout the demons except by Beelzebul, 
758 3588 140 492 1161 3588 * . 3588 
арҳоут: тоу arpoviwv 12:25 сое бє о 1цооъѕ tas 
the ruler of the demons. [ knowing !But 2Јеѕиѕ] 


1761-1473 2036 1473 . 3956 932 3307 
є/Өърӯсє5 avtov єтє» avtois пасо ВасіАє(о рєрисдєссо 


their thinking, said to them, Every kingdom portioned out 
2596 1438, 2049 2532 3956 4172 2228 3614. 
kað’ EeavTs epnpovtaL кои пасо TOMS N ошто 
against itself is made desolate. Апа every city ог house 
3307 И 2596 1438 3756-2476 

пєрисдєгсо kað’ єаътиѕ ov otaðoeTaL 

being portioned out against itself shall not be left standing. 


2532 1487 3588 4567 . 3588 4567 . 1544, 1909 
12:26 коз єє о gatavas тоу сатауау єкВаллєь ep’ 


Апа if Satan [Satan !саѕіѕ out], [2араіпѕі 


12:18 for servant. 
12:18-21 {ее Is. 42:1-4. 
12:23 {СР adds o xpiortos. 


12:15 
1438 3307 4459 3767 2476 3588 
єаътои єрєро Өт mws ovv отодтсєто 
3himself the portions]; how then shall [?be left standing 
932-1473 2532 1487 1473 1722 * 
Pascia avroù 12:27 код et eyw ev Вєє\єВоъ\ єк Вл 
this kingdom]? Апа if I Бу Beelzebul cast out 
3588 1140 3588 5207-1473 1722-5100 1544 , 
ta боџиота оь viol ороор єр т eka ovo 


the demons, [240 your sons 1Њу what means] cast out? 


1223 3778 1473 ‚ 1473-151086 2923 1487-1161 
баб тото aVTOL ороор Єстоътоң kpirai 12:28 є дє 
On account of this they willbe your judges. But if 
1473 1722 4151 2316 1544 3588 1140 686 

eyw ev тпрєурот: eoù єкВоалло та бошоо apa 

I by spirit of God castout the demons, surely then 
5348 1909 1473 3588 932 . 3588 2316 2228 
єфдасєу ep’ vpas т Вос:Лєга тоо Өдєоъ 12:29 т 
сате upon you the kingdom of God. Or 
4459 1410-5100 1525 1519 3588 3614, 3588 2478 


mows б0ротос тб єисє\дєіу eş TNV okiav тоо исХъроъ 
how is anyone able to enter into the house ofthe strong тап, 


2532 3588 4632-1473 1283 1437 3361 4412 1210 
katl та скєо отой ÖAPTATAL EAV р прото» non 
and [2his equipment ірІџпӣег], if пої first he ties up 
3588 2478 2532 5119 3588 3614-1473 1283 
TOV LOXVPpoOV ко тотє тү» ошо алто? біартосє: 
the strong тап? Апа then [215 house the shall plunder]. 
3588 3361 1510.6 3326 1473, 2596 1473, 1510.2.3 2532 
12:30 o mm ov рєт” Epoù кот? EMOÙ EOTL KAL 
The one not being with те [Pagainst Эше 115], апа 
3588 3361 4863 . 3326 1473, 4650 
о un ovvayov PET’ Epoù okopriler 
the one not gathering together with me disperses. 
Blasphemy of the Spirit 
1223 3778 3004 1473 3956 266 2532 
12:31 ёо тото NEYO ошо пасо орартіо KAL 
Оп account of this Isay to you, every sin and 
988 2. «68063 on 3588 444 . 3588-1161 3588 
Власфтшоа аофєдтсєтос то  оъӨрбтоц$ тү õe TOV 


blasphemy shall be forgiven to the men. But the [2of the 
4151, 988 ‚3756-8603, 3588 444, 
тъәєзрөето$ ВАе«етфтүрде ovk офеєбтүтєто tois avÂðparors 
3spirit 1Ыаѕрһету] shall not be forgiven tothe men. 
2532 3739-1437 2036 3056 2596 , 3588 5207, 3588 
12:32 коь 05 eav єтї Хоүо› катй тоо vioù TOV 
And whoever should say aword against the son 
444 863 1473, 3739-1161 302 2036 
оуӨротоо офеєбӨтүтєтө avta 05 ð av ETN 
of man, it shall be forgiven him. But whoever should speak 
2596 , 3588 4151 3588 39 , 3756-863 1473 , 
ката TOV тпуєъротоѕ TOV QYLOV OVK офєдтсєтос ато 
against the [25рігіс оу], it shall not be forgiven him, 
3777 1722 3588 3568 165, 3777 1722 3588 3195 
оътє ev то vuv оңор OVTE ev то пєАЛоуть 
neither in Ње present eon, пог іп ШҺеопе about (о Бе. 
2228 4160 3588 1186 2570 2532 3588 2590-1473 
12:33 n moate то ӧєудроу калоу KAL TOV корто» QVTOÙ 
Then таке the tree good, and its fruit 
2570 2228 4160 3588 1186 4550 2532 3588 2590-1473 
кело> nN TOMATE TO бӧєудро» соатро» коң TOV карто» алто? 
вооа; ог таке the tree rotten, and its fruit 
4550 , 1537-1063 3588 2590 . 3588 1186 1097, 
OQAQTPOV EK уар тоз KQPTOV то õévõpov ywoakeTar 
rotten! for from ош оѓ the fruit, the tree is known. 
1081 219. 4459 1410 18 


12:34 уүєуурота exðvav тос ӧорасӨє ayala 
Offspring of vipers, how аге youable [2?good things 

2980 4190-15106 . 1537-1063 3588 4051 ; 

Maei TOVNPOL ÖVTES єк yap TOV тєр сєз ето 


Цо speak], being wicked? For from ош оѓ the abundance 


3588 2588 3588 4750 2980 3588 18 444 
ms корӧіос то сторо qei 12:35 о отүо0дѕ ауӨротоѕ 
ofthe heart Ње mouth speaks. The good man 


1537 3588 18 . 2344 . 3588 2588 1544 , 3588 
єк тох ауодох Өпсоъроо ms kapõiast єкВоЛлєі то 

from ош of ће good treasury of the heart casts forth the 
18 . 2532 3588 4190 , 444 1537 3588 4190 . 
ауада коз о тортроѕ оуӨротоѕ єк тоо портроъ 


good things, апа the wicked тап from out of the wicked 


12:35 {СР omits tms корбо. 


12:36 


2344 ‚1544, 3588 4190. 
Өпсооърох єкВоЛлєи тоа тпортро 
treasury casts forth the wicked things. But I say to you 


3754 3956 4487 692 . 3739 1437 2980 3588 444 
оти поэ рро оруо» о eav ЛаАсоси, ои avÂðpwror 


that every [25ауіпе Чаіе] which ever [2shall speak Imen], 
591 4012 1473 , 3056 1722 2250 2920 


3004-1161 1473 
12:36 Аєүө бє уші 


опобосооси тєр: ото Лоуоу є» NPEPA криє 
they shall render for it a reckoningin the day of judgment. 

1537-1063 3588 3056-1473 1344 2532 
12:37 єк yap tov Лувру соо karwan KAL 

For from out of your words you shall be justified, and 
1537 3588 3056-1473 2613 
єк тоу Ayav сох котабікас дст 
from ош оѓ your words уои shall Бе condemned. 

The Wicked Seek a Sign 
5119 61 5100 3588 1122 2532 


12:38 тотє anekpiðNTAV TWES то YPAMMATÈOV KAL 
Then answered some ofthe scribes and 
Ж 3004 1320 2309 575 1473 4592 | 
Фористохоу Аєүортє$ бӧаскоћє дє\орєу опо соо snpeiov 
Pharisees, saying, Teacher, ме want [3 тот 4you 2а sign 
1492, 3588-1161 611 ‚ 2036 1473 . 1074 
бє 12:39 о бє amnmokptÂeis єтє avrois yevea 
Цо see]. And answering he said to them, A generation 
4190. 2532 3428. 4592 , 1934 А 2532 4592 . 
тортро kar роо острє(оу єт тє ко. onpeiov 
wicked апа adulterous [2а sign !seeks anxiously], апа а sign 
3756-1325 1473, 1508 35884592, * 35884396, 
ov бобӨтүтєто аот єз ру то onpeiov Тор тоо трофтүтоъ®% 
shall not be givenit, except ће sign of Jonah the prophet. 
5618-1063 1510.7.3-* 1722 3588 2836 , 3588 2785 


12:40 остєр yap тү lwvåas є, тп koria тоо ктоо 
For as Jonah was in the belly ofthe sea monster 
5140 2250 2532 5140 3571 3779 1510.8.3 3588 5207 
TPELS иєраѕ кос TpPELS VUKTAS ото EOTAL o 20005 
three days and three nights, so will [fbe tthe Жоп 
3588 444 1722 3588 2588. 3588 1093 5140 2250 
тоо оудротоо ev тр корбо ттс yns rTpets трєроѕ 


3ofman] in the heart ofthe earth three days 
2532 5140 3571 435-* 450 1722 
kar трєї$ viktas 12:41 &võpes Nwwevitar avaotThoovTaL ev 


and three піеһіѕ. Ninevite men shall rise up in 
3588 2920 3326, 3588 1074-3778 2532 2632 А 

TN криє һєтб түс yeveas тооттЅ KAL KATAKPWOVOLW 
the judgment with this generation, and shall condemn 
1473, 3754 3340 1519 3588 2782 E 2532 
отту OTL pPETEVONTAV ELS то ктроуро Тоо. коң 


it, for they repented at the кочшо of Jonah; апа 
2400, 4183 z . 5602 938 3558 
ӧо0 тАєїо>» 1оюз>б о›бє 12:42 Barioa ото 


behold, a greater than Jonah is here. The queen of the south 


1453 1722 3588 2920 3326, 3588 1074-3778 2532 
єүєрдүсєтох ev тп крісєе Һет TNS үєуєйѕ TAÙTNS коң 


shall rise in the judgment with this generation and 
2632 Р 1473 3754 2064 1537 3588 4009 , 3588 
котокрієг avv оти NABev єк TOV TEPATOV TNS 
shall condemn it, for she came from out of the ends of the 
1093 191 3588 4678 d 2532 2400 4183 

yns око?сох тту софїол› Холорортоѕ kat où тАєїо> 


earth to hear the wisdom of Solomon; and behold, a greater than 


+ И 5602 3752-1161 3588 169 4151 
Уолороутоѕ бє 12:43 ота» бє то окодарто» пуєуро 


Solomon is here. But whenever the unclean spirit 
1831 575, 3588 444 1330 1223 504, 
єёє\Ө опо тоз avÂðparov бїєрдєтөң б? aviðpov 
should go forth from the man, he goes through waterless 
5117 2212 372 2532 3756 2147 


5119 
12:44 тотє 


топо» Стоу AVÅTAVOW KAL OVX EVpPiOKEL 

places, seeking rest, and does not find. Then 
3004 1994 1519 3588 3624-1473 3606 1831 

Ayet єтистрєфо і єї Tov ойко> pov obev eén bov 

he says, I will return into my house from where I came forth. 
2532 2064. 2147. 4980 4563 ; 2532 
kat eàĝðóv evpioket CXOAAČOVTA сєсорорєуоу KAL 
And having соте, he finds a relaxing, being swept, and 


12:36 {СР тєр - for. 
12:40 {ее Jon. 1:17. 
12:44 {СР хотострєфо - I will return. 


MATTHEW 19 


2885 5119 4198 2532 3880 3326 
kekoopypévov 12:45 тотє торєзєтоң kar mapaa pBàaver peb’ 
being adorned. Then he goes, and takes with 
1438 2033 2087 4151 4190 1438 2532 
EQUVTOÙ ETTA тєра пуєурота тоутротєро EQUVTOV ко 
himself seven other spirits more wicked than himself, and 


1525 А 2730 . 1563, 2532 1096 3588 2078 3588 
єсє\доута KATOLKEL єкєї каи YWETAL то EOXATA TOV 


entering he dwells there, and becomes the last 

444-1565 5501 3588 4413 3779 151083 2532 
оудротоъ ekeivov xeiporva TOV TPATWV OVTWS EOTAL коз 
of that man worse than the first. So it will be also 
3588 1074 3778 3588 4190 

ту уєуєа тоот M тортро: 


to [Pgeneration tthis 2еу]. 


Jesus' Mother and Brothers 


2089-1161 1473 2980 3588 3793 2400 3588 
12:46 єт бє отоо ЛаЛоъутосѕ тоб оАо бо 
Апа yetof his speaking to the multitudes, behold, the 
3384 2532 3588 80-1473 . 2476 1854 2212 , 
NTP коң оь одєлфог аъто? єісткєисоу єёо Стто?утє$ 
mother апа his brothers stood outside, seeking 
1473-2980 2036-1161 5100 1473 , 2400, 3588 


avto Лал сас 12:47 eine бє тї avt ov 
to speak to him. And said a certain one to him, Behold, 


3384-1473 2532 3588 80-1473 1854 2476 2212 
NTP соо karot обє\фо сох éğw єстпкос то?утєс 


your mother апа your brothers are outside standing, seeking 


1473-2980 3588-1161 611 . 2036 3588 

oor aTa 12:48 o õe «токрӨєї$ eine то 

to speak to you. And responding he said to the опе 
2036, 1473. 5100 151023 3588 3384-1473 2532 5100 15102.6 
ELTOVTL оът тс єттї N ртр рох KAL тїзєў ELFLV 
speaking to him, Who is my mother and who are 
3588 80-1473 2532 1614, 3588 5495-1473 . 1909 
ot обєА\фос pov 12:49 kar ekTteivas TNV XEİPA AVTOV ETL 


my brothers? And stretching out his hand unto 
3588 3101-1473 . 2036 2400, 3588 3384-1473 2532 3588 
tovs родттас avrtoù єтє, où nN PNTE pov kat oL 
his disciples, he said, Behold, my mother and 


80-1473 3748-1063 302 4160 3588 2307 3588 
обєАфої роо 12:50 ості yap av nomni то ӨєАтрө тоъ 
ту brothers. Forwho ever should do the will 

3962-1473 3588 1722 3772 . 1473 1473 80 2532 79 
тотро$ роз тоо ev ovpavois оътоѕ pov о«бєА\фо$ kar обєАфтү 
of my father in heavens, he [21у ĉŝbrother 4and 5sister 
2532 3384 1510.2.3 

kat ртр єстї» 

бапа 7mother 115]. 


СНАРТЕК 13 


The Parable of the Sower 
1722-1161 3588 2250-1565 1831-3588-* 
13:1 ev бє тд mnpépa ekeivy єёє\лдор о Iyooùvs 

Апа іп that day, Jesus having gone forth 
575, 3588 3614, 2521 3844 3588 2281 2532 
опо mms оша єкодтто пара тиу ӨоЛассои 13:2 kau 
from е house, satdown Бу the sea. And 
4863 4314 1473 3793 4183 5620 
съуҳӨтсо» TPOS олто» OXÀOL TOAAOL WOTE 
were gathered together with him [multitudes 1югеа{], so that 
1473, 1519 3588 4143 , 1684 2521. 2532 3956 
QUTÒV ELS to плоѓоу epBàvrta kaðńoðar колд Tmas 
he [into 3the 4boat thaving stepped] sat down; апа all 
3588 3793 1909 3588 123 2476 2532 2980 
о оу\о$ єтї тоу aryraddv єшттїүкє 13:3 kar є\Атсєу 
the multitude upon the shore stood. And he spoke 
1473 . 4183 . 1722 3850 3004 2400 1831 
avrTtois TONNA ev mapaßoňais Аёүөът où enà ðev 
to them many things in parables, saying, Behold, came forth 
3588 4687 3588 4687 2532 1722 3588 4687-1473 
о спєіроу тоз стєрєіу 13:4 кох ev то стпєрєи avtov 
{һе опе sowing to sow. Andin his sowing, 
3739-3303 4098 3844. 3588 3598 2532 2064 3588 
а pev єтєє пара түүр обо> kar тү\Өє та 
some seeds indeed fell by the way, and [Зсате һе 


12:50 {СР momoe - shall do. 


МАТӨАТОЎУ 13:5 


20 
4071, 2532 2719-1473 243-1161 4098 1909 3588 
тєтє kal котєфоує, avrà 13:5 «АА бє єтєсєу eni та 
2?birds] апа ate them. And others fell upon the 
4075 . 3699 3756-2192 1093 4183. 25322112, 
тєтроёт отоо OVK ELXE yny  Toiàny kar єодєоѕ 
rocky places, where it did not have [2еагїһ !much];, and immediately 
1816 1223 3588 3361 2192 899 1093 
єёоуєтє№є бб то pn éxyew Водо yns 
itroseup оп accountof the not having adepth of earth. 

2246-1161 393 2739 2532 1223 
13:6 niov õe avareiňavrtos ekavpartioðy кох ða 

But the sun having risen scorched it, and on account of 
3588 3361 2192, 4491 3583 . 243-1161 4098 
то p exew роу єётрауӨт 13:7 ФЛЛа бє єпєсбєу 
the not having root і was dried ир. And others fell 
1909 3588 173 2532 305, 3588 173 2532 
eni tas akåvÂas kat avéßnoav ar &kavÂar коң 
by the thorn-bushes, and [3а$сепйей Чһе 2(һогп-Биѕһеѕ] and 
638 1473 243-1161 4098 1909 3588 1093 3588 
anénviav avt 13:8 алла бє єтпєсє» eni Tv ynv түү 
choked them. And others fell upon the [? earth 
2570 2532 1325 2590, 3588 3303 1540 3739-1161 
коЛ» кол єбїбөоз kaprov o pev EKQTOV о бє 
1оооа] and yielded fruit- some indeed а hundred, and some 
1835 3588-1161 5144 3588 2192 3775 191 
єёпкоута о бє трийкорто 13:9 о єХор ота QKOVELV 
sixty, and some thirty. The one having ears to hear, 
191°, 
окозєтоэ 


let him hear! 


The Purpose of Parables 
2532 4334 ў 3588 3101 . 2036 1473. 
13:10 кои тросє\доутє ои рабдттас єітор оъто 

Апа Һһауіпо соте, the disciples said їо him, 
1302 , 1722 3850 . 2980 1473 3588-1161 
боті ev mapaBodais adeis QVTOLS 13:11 o õe 
Why in parables do you speak to them? And he 
611 ‚ 2036 1473 , 3754 1473 1325 1097 
олтокрӨєїє єтє QUTOLS OTL vyw бєбото үрозрРо 
answering said їо Һет, That to уои has been given to know 
3588 3466 3588 932 N 3588 3772 1565-1161 


TA ростро TNS Baorceias tov оороауоу ekeivois бє 
the mysteries ofthe kingdom ofthe heavens, butto those 
3756 1325 3748-1063 2192 1325 

ov бєбото 13:12 ост yap exet бобтсєтох 

it has not been given. For whosoever has, it shall be given 
1473 , 2532 4052 3748-1161 3756 2192 2532 
ато кое тєриссєодсєток 06т1$ ӧє ок EXEL ког 
to him, and he shall abound. But whosoever does not have, even 
3739 2192 1482 575, 1473 . 1223 3778 

о exet орӨтсєтөд от аттоо 13:13 ёо тото 
what he has shall be lifted from him. On account of this 


1722 3850 


1473-2980 А 3754 991 3756-991, 


ev торе оАо avrois aiw оти Влєптортєс ov Влєпоосі 
[21п 3parables Ц speak to them], for seeing they see not, 


2532 19 
кол окоо 


and hearing 
378 ; 
олот Атурол›т! 


is fulfilled 
3004 189 


3756-191 . 3761, 4920 2532 
TES ovk akovovow ovõé созо 13:14 кол 


they hear not, nor perceive. And 

1909 1473 3588 4394 s Ж 3588 
QL єт алто N mpopnrteia Hoaiov "п 

by them the prophecy of Isaiah, 

191 2532 3766.2 4920 , 


Леүоосо окоп окоосєтє ко‘ оо рр TVNTE 
saying, Hearing you shall hear, andin по way should you perceive; 


2532 991 


991 2532 3766.2 1492 


кох Bàénovres Влєфєтє коз оо р ӧттє 


апа seeing 
3975 


you shall see, апа іп по мау should you know. 
ua 3588 2588_, 3588 2992-3778 2532 


13:15 єпоҳъуӨт ар ту карда тоо Лаооъ TOÙTOV коц 
[°зуаз thickened 169. {һе Зһеагі 4of this people], апа 


3588 3775, 
то wL 
with the ears 
2576 

EkappvVoav 


917 191 2532 3588 3788-1473 . К 
Варєоѕ hkovoav кох тоос офдолро?сѕ avtav 
[heavily Һеу heard], апа [20# their eyes 
3379 1492 3588 
рлүттотє LWL то 


Цһеу closed the eyelids]; lest at any time they should see with the 


3788 і 
офдолџоѓѕ 
еуеѕ, 


2532 3588 3775, 191, 2532 3588 2588. 
коз то ооп QKOVOWOW ко MN кардіо 
апа withthe ears should hear, and the heart 


4920 2532 1994. 2532 2390 1473, 
ОРОС А ко ETLOTPEPOOL коз асоро QUTOVS 
should perceive, and they should turn, апа Ishallheal themħ. 
1473 1161 3107, 3588 3788 3754 991 
13:16 орои бє покорио: оь офдолрос оти Влєптоосї 
[2уош 1Вш ?blessed are] еуеѕ for they see, 
2532 3588 3775-1473 , 3754 191 281-1063 3004 
кои TA Ота орбо» OTL QKOÙVEL 13:17 орту yap Лєүо 
апа your ears for they hear. For amen, Isay 
1473 3754 4183, 4396 . 2532 1342 1937 
ош оти Toot профтоь коң ikaro єпєдъртсоу 
to уои, That тапу prophets апа justones desired 
1492, 3739 991 2532 3756-1492 2532 -IVE 3739 
бє» а ВАётєтє ко. ovk eiðov ко. ако?со` а 
to behold what уои ѕее, апа beheld пог, апа tohear what 
191 2532 3756-191 1473 3767 19 . 3588 
око?єтє кої оок щкоосоу 13:18 vpeis ovv ако?сотє TNV 
you hear, апа heard пої. You then hear the 
3850 ‚3588 4687 3956, 191 
тороеВолАтү» Tov oneipovtros 13:19 mavrtòs QKOVOVTOS 
parable of the one sowing! Every one hearing 
3588 3056 3588 932 2532 3361 4920 . 2064 3588 
тоу Лоүо» ms Вас:Лє(0с5 кол рл] TVVLEVTOS épxertaL о 
the мога ofthe kingdom, апа пої perceiving, there comes the 
4190 ‚ 2532 726 , 3588 4687 2 1722 3588 
movnpós кох aprale TO EOCTAPpEvVov EV TN 
evilone, апа he seizes by force the thing being sown іп 
2588-1473 3778, 1510.2.3 3588 3844. 3588 3598 4687 
kapõia avTtoù ото єт о тара түүр обор стптарє($ 
his heart – this is the опе [25у Зе 4way Њеіпе sown]. 
3588-1161 1909 3588 4075 4687 . 3778, 151023 
13:20 о бє єтї то тпєтроёт стпорєіѕ$ 00705 єстї 
Апа ће опе Бу the rocky places being sown — this is 
3588 3588 3056 191 2532 21171 3326, 5479. 
о тоо  Аоүо» окоо» коң є0025 peta ҳарос 
the one [2һе 3word 1һеагїпр], and straightway with јоу 
2983 1473 3756-2192 1161 4491 1722 1438 , 235 . 
MauBàvov avròv 13:21 ovk Єдєє ðe роу ev eavro aià 
receives it; [2ће has not !but] a rootin himself, but 
4340-1510.2.3, 1096 1161 2347 2228 1375 4 
троско!роѕ єттї yevopévns Õe Өлирєоѕ п ӧоуроъ 
is temporary. [taking place 1Апа ?affliction] or persecution 
1223 3588 3056 21171 4624 К 
бае tov Аоүо» єоӨъѕ ©сколбо М єто 
on account of the word, straightway heis caused to stumble. 
3588-1161 1519 3588 173 4687 y 3778, 
13:22 o бє є tas akavÂas стпорєі$ оътоѕ 
Апа the опе [2іп 3ће 4thorn-bushes !Беіпо озуп] – this 
1510.2.3 3588 3588 3056 191 2532 3588 3308 3588 
єт» О TOV Хоүо> около KAL N кєр рле TOV 
is the one [Ше 3word Һеагіпе], and the anxiety 
165-3778 2532 3588 539 3588 4149 , 4846 E 3588 
arvos TOÙTOV KAL т ATAT TOV TAOÙVTOV OCVUTVLYEL TOV 
of this eon, and the deception of riches, chokes out the 
3056 2532 175 1096 3588-1161 1909 3588 
dyor kat &kapros yiveral 13:23 о бє єтї ттүү 
word, апа [2unfruitful the becomes]. But the опе [2ироп ŝthe 
1093 3588 2570 4687 3778, 1510.2.3 3588 3588 3056 
үтү тт» коЛ сторє($ 00т05 єт» 0 tov Аоүо>» 
Searth 4good 1ЊБеіпо sown] – this is {һе one [2{һе 3word 
191 2532 4920 . 3739 1211 2592 2532 4160 . 
окоо» KAL суо os бү кортофореє kal ToL 
1һеагїпр], and perceiving, who indeed bears fruit, and produces 
3739 3303 1540 3588-1161 1835 3739-1161 5144 
о pev єкатор о бє єёткорто о бє TPLAKOVTA 
some indeed a hundred, and some sixty, and some thirty. 


The Parable of the Weeds 
243 3850 ‚_ 3908, 1473, 3004 
13:24 «Хх» mapaßornyv тторєбӨтүкєъ avrois  Аёүө>» 

Another parable he pointed out to them, saying, 
3666 3588 932 . 3588 3772 444 4687 
ороод n Baoreia tov ovpavav олӨрфто› oneipovrij 
[515 like The ?kingdom Зоѓ the 4heavens] a man sowing 
2570 4690, 1722 3588 68-1473 1722-1161 3588 
кало» спєрроа ev то ayp avroù 13:25 ev бє то 


good seed in his field. And during the 


13:14-15 See Is. 6:9,10. 
13:24 {СР отпєірољті - ріср. aor. act. masc. dat. sg. 


13:26 MATTHEW 21 
2518 3588 444 2064 1473 , 3588 2190 . 2532 2220 3650 
каӨдє?дєи, тоос оъӨрботоо$ тү\Өє› олтоъ о єҳӨроѕ коң єбъороӨт олор 
sleeping ofthe теп, [came this 2епету] and [215 leavened tall]. 
4687 2215 3031 3588 4621 2532 565. 
єстєрє болла avapéoov тоо отоо код отхАдєу The Parable Explained 
sowed weeds inthe midst ofthe grain, and went forth. 
3 3778-3956 2980-3588-* 1722 3850 

3753-1161 985 588 5528 2532 2590 , 4160, 13:34 толто поута єЛалтоєу о Inooùvs ev nmapaßodais 

13:26 отє бє єВЛастсєи о XOPTOS коң карто» єпойсє 


Апа when [3Бигѕг forth ће ?blade], апа [2 ги іргойисеа], 


5119 5316 2532 3588 2215 4334-1161 

тотє єфөътү код та Сола 13:27 просє\Өортєс ӧє 
then appeared also the weeds. And coming forward, 
3588 1401 3588 3617 А 2036 1473, 2962 

о болои TOV окобєстотоо єїто» оът к?ріє 


the Бопатеп ofthe master of the house said 
3780 2570 4690. 4687 


to him, О Master, 
1722 3588 4674 68 


озу колор спєрро єстєрөў ev то со аүрӧ 
аз И пог good seed you sowed іп your field? 
4159 3767 2192 3588 2215 3588-1161 5346 1473 
тодє» ovv xet та Соло 13:28 о бє єфу avrois 
From where then have the weeds? Andhe said to them, 
2190 444 3778-4160 3588-1161 1401 2036 
єхӨро<$ avðpwros тото enmoinoev о бє ovio єітоу 
an enemy, a man did this. Апа the bondmen said 
1473 2309 3767 565 4816 1473 


avt Bécs ovv отє\Өоътє< схолћєёорєу avt 


to him, Do you want then having gone forth we gather them? 

3588-1161 5346 3756 3379 4816 3588 2215 
13:29 o õe єфү ov prore ovàdėyovres ta Guava 

Andhe said, No, lest gathering the weeds 
1610 260 1473 3588 4621 863 
єкрфосттє apa ото tov oitrov 13:30 офєтє 
you should root out together with them the grain. Allow 
4885 я 297 3360 3588 2326 . 2532 1722 3588 
ovvavěáveoðar арфотєро рєҳр тоо дєр.7роъ kat EV то 
[200 grow together 1Боїћ] until the harvest! Апа at Ше 
2540. 3588 2326 2046 3588 2327 . 4816 


кохро тоо Өєрис ро? єро то Өєристо!с солЛєёатє 
time ofthe harvest Iwill say to the harvesters, Gather together 
4412 3588 2215 2532 1210 1473. 1519 1197 4314 3588 
прото» та болла kar ӧётсотє avTA ets бє TPOS то 
first the weeds, and tie them into a bundle so as 


2618 x 1473, 3588-1161 4621 4863 1519 3588 
катоакоъсоїь ота TOV бє отоу CVVAYAYETE є: TNV 


to incinerate them! But ће grain you gather together unto 
596-1473 

олтоӨтүктүр pov 

my storehouse! 


The Parable of the Mustard Seed 
243 3850 . 3908, 1473 3004 
13:31 «Аму тпороВол» тторєбӨтүкєъ avrois АЛєуоу 
Another parable he pointed out to them, saying, 


3664-151023 3588 932 ‚3588 3772, 2848 
ороо єстї тү Васе тор оъраоъои кокко 
[215 likened 1The ?kingdom ofthe 4һеауепѕ] (оа kernel 
4615, 3739 2983 444 4687 1722 3588 


оззетєө ор Ае роз о›Өрото$ єЄстєірєу EV то 
of mustard, (which [2һауіпе taken Іа man] sowed in 


68-1473 3739 3397, 3303 1510.2.3 3956 3588 
aypw avroù 13:32 o икротєроу pev єстї порто TOV 
his field), which [31еѕѕег lindeed ?is] ofall the 
4690 3752-1161 837 7 3173 3588 3001 
спєррото» отоу бє avënðn peitov тоу Maxåávov 
seeds; but whenever it should grow, [4greater һе ?vegetation 


1510.2.3 2532 1096 1186 5620 2064 3588 4071 
ETL ко YWETAL õévõpov OTE є\Өдє, та TETEWQA 
315], and it becomes a tree, soas for [Жо come tthe ?birds 
3588 3772 2532 2681 1722 3588 2798-1473 

TOV OvVPAVOVY KAL kataokyvovv EV то kà&õors ото 

Зо{ the 4heaven] and encamp in its branches. 


The Parable of the Yeast 


3850 2980 1473 3664-1510.2.3 


243 
13:33 оААл» mapaßorny єлсє» avrois орош єттї 


Another parable he spoke to them. [515 likened to 
3588 932 . 3588 BRA- 2219 3739 2983 . 
Васса тоу ovpavav Сури түр Ло Во?са 
1Тһе ?kingdom ofthe 4heavens] yeast, which having taken, 
135, 1470 1519 224 4568 5140 2193 3739 
yv єуєкръфєу es aàcipov сато тро єбє ov 


a woman hides іп [of flour 25еаһѕ !three], until of which 


All these things Jesus spoke in parables 
3588 3793 2532 5565 3850 3756-2980 1473 
тоб оАо коң Хор тпороВо\ѕ ovk є\Лє: avrois 
to ће multitudes, апа without parables he spoke not to them; 


3704 4137 А 3588 4483. 
13:35 опо тп\троӨт то ртдє» 

so that should Бе fulfilled the гліпс having been spoken 
1223 3588 4396 3004 455 . 1722 3850 А 
бае тоо TmpopiTtov Аёүорто$ avoičw ev mapaßoňais 
through the prophet, saying, Ishallopen [?in parables 
3588 4750-1473 2044, 2928 А 575, 2602 


то стора MOV єрєоёоро: кєкръриєро опо като Волт 
ту mouth]; I will bellow things being hidden from the founding 


2889 5119 863 3588 3793 2064 
кос OV 13:36 tote adeis TOVUS оАо тАӨє» 
ОЁ the worldț. Then dismissing the multitudes, [ went 


1519 3588 3614, 3588 * . 2532 4334 . 1473 , 3588 
es Tyv оор o Inooùs kar mpoonàðov отто OL 
3into 4the Shouse 1Јеѕиѕ]. And [2сате forward 3to him 
3101-1473 3004 5419 1473 3588 3850 3588 
пабттос avrov Лєуоутєс фроасоу тро түүр торо 3оАлү тоу 


lhis disciples], saying, Expound tous ће parable of the 
2215. _.; 3588 68 И 3588-1161 611 2036 1473 , 
Соло rov @ypoù 13:37 о бє атокриє‹5 єпєи оото!(5 
weeds ofthe field. And answering he said to them, 


a 4687 3588 2570 4690, 1510.2.3 3588 5207 3588 
отєїрөзъ то калә спєрра єстї о 0005 TOV 


Тһе опе sowing ће good seed is the son 

444 3588-1161 68 1510.2.3 3588 2889 3588-1161 
avðparov 13:38 о дє ayps єстї» о котро$ то бє 
of man; апа the field 15 the world, and the 
2570 4690, 3778 , 1510.2.6 3588 5207, 3588 932 и 3588-1161 
кало» спєрџа ото erw оь viol ms Вас:Лє(ос то бє 
good seed, these are the sons ofthe kingdom, and the 
2215 . 1510.2.6 3588 5207, 3588 4190 И 3588-1161 2190 
(боло єс ot vioi тоо поруро? 13:39 о бє єхӨроѕ 


weeds are Ше sons ofthe wicked опе; and the enemy 
3588 4687 1473, 1510.2.3 3588 1228 3588-1161 2326 N 
o стпєіроѕ езт єстї о ӧхоВоЛлоѕ о бє Өєрис pos 
sowing them is the devil; and the harvest 
4930 3588 165, 1510.2.3 3588-1161 2327 X 
TVVTEÀNELQ тоъ 2000005 EOT oL бє Өєристос 
[2ле completion ĉofthe “аре 18]; andthe harvesters 
32-1510.2.6 5618 3767 4816 
àyyeňoi єс» 13:40 остєр ovv gvàňėyertal 
are angels. As then [are collected together 
3588 2215 2532 4442, 2618 3779 1510.8.3 1722 
ta Čava kal тор коетокодєтод] обот EOTAL ev 


Ithe ?weeds 4and біп бге 5incinerated], so it will be in 


3588 4930 3588 165-3778 


649 
mm vvrteeia тоо 0162005 тото] 13:41 anmoortedei 


the completion of this eon. [tshall send forth 
3588 5207 3588 444 3588 32-1473 2532 
о 12005 TOV ауӨдротоъ тоо атуує\ћоъѕ ото ко 
1Тһе оп Зоѓ тап] his angels, and 
4816 1537 3588 932-1473 3956 
солЛєёоъсі єк ттс Воо Ае ауто? толто 
they shall gather together from out of his kingdom all 
3588 4625 2532 3588 4160 3588 458 
то окоудола KAL тоо TOLOVVTAS TNV оордоп 
the ones causing offence, and the ones committing lawlessness, 
2532 906 1473 1519 3588 2575 3588 4442. 1563, 


13:42 kar ВаЛло?сі аъто?с ets TNV корор TOV 
апа will throw them into the furnace of ће fire. 


TUVPOS EKEL 


There, 


1510.8.3 3588 2805 . 2532 3588 1030 . 3588 3599 

ETAL o kàavÂðpos kat o Bpvypós тои оборутоу 

there 8һаП Бе the weeping апа the gnashing ofthe teeth. 
5119 3588 1342 1584 5613 3588 2246 1722 


13:43 тотє ои біколоиь ekàdppovow œs o nos ev 
Then the justones shall shine forth as the sun іп 


13:35 See Ps. 78:2. 
13:40 {СР kawra - burned. 
13:40 |ЇСР omits tovtov. 


22 МАТӨАТОЎУ 


3588 932 3588 3962-1473 ‚3588 2192 3775 191 

т Вос:Лє(а тоо тетро$ аутору о xov ота akovew 
the kingdom of their father. The one having ears to hear, 
191, 

акоъєто 


let him hear! 


The Parables of the Treasure, Pearl, Dragnet and Treasury 


3825 3664-1510.2.3 3588 932 . 3588 ЗД л 
13:44 полу оросо єстї y Васх:Ає(о тор ovpavv 


Again [51 likened tthe ?kingdom ЗоЁ the 4heavens] 


2344 $ 2928 . 1722 3588 66, 3739 2147, 
Өпсоъро кєкръориєуо ev то ayp ov evpov 
to a treasure being hidden in the field; which having found, 
444 2928 2532 575, 3588 5479, 1473 , 5217 2532 
оуӨротоѕ єкруфє kaL ATÒ TNS ҳоро QVTOÙ VTÅYEL KAL 
a man hid; and from the joy ofit Һе goes and 
3956 3745 2192 4453 , 2532 59 3588 68-1565 
порта оса exet Towel коң оүорб бє тоу ауро» ekeivov 
all as much as he has he sells and buys that field. 

3825  3664-1510.2.3 , 3588 932 3588 3772 444 


13:45 полу ороо єстіут Вас:Лєатол ovpaviw оудрото 
Again [21 likened һе ?kingdom 3оЁ the 4heavens] to а тап, 

i713 ; 2212 2570 3135 3739 2147, 

єлтїр Сптоъуті кало? papyapitras 13:46 os evpiv 

а merchant seeking good pearls; who having found 


1520 4186 3135 565 4097 3956 
éva nmorùtipov роруорітт» anreiðav TÈTPAKE порто 


one valuable pearl, having gone forth sells all 
3745 2192 2532 99 y 1473 3825 3664-1510.2.3 
оса eixe кол щүоросєу avtov 13:47 полі оро єттї 
as much as he has, апа buys it. Again [21 likened 
3588 932 . 3588 3772 4522 906 1519 3588 


т Вос:Лєсоа тол ovpavrav соу ВлАпдєст ers тр 
Ithe 2Кїпрйот ĉof (ће 4һеауепѕ] to а dragnet being thrown into the 


2281 2532 1537 3956, 1085 4863 
ӨоЛассо» kat єк толто yévovs съротуатуо?ст 


ѕеа, апа [2{гот ош of зеуегу 4kind !аегіпо together], 
3739 3753 4137 . 307 А 1909 3588 

13:48 nv отє єплтробтп avaßpasavrtes єпи TOV 
which when it was filled, having been hauled upon the 

123 . 2532 2523, 4816 3588 2570 

өлүш лот» KAL кадссоутє$ ovvéňetav та коала 


shore, and having sat down, they gather together the good things 
1519 30 К 3588-1161 4550, 1854 906 3779 
eis ayyeia ta бє сапра éğw єВаћор 13:49 о®тооб 
into receptacles, and the rotten [out ћеу throw]. Thus 
1510.8.3 1722 3588 4930 „>, J88. 165 1831 3588 
EOTAL ev түү съутєЛє:о тоъ 0106205 єёєАє®сөртөг о 

it shall Бе in the completion of the аре. [ shall go forth The 
32 2532 873 3588 4190 . 1537 3319 
отуүєло: KAL афориоосиь тоос порутроъѕ єк ESOV 
Zangels], and shall separate the evilones from ош of the midst 
3588 1342 2532 906 1473 . 1519 3588 
TOV öikaiov 13:50 kar Baňovow QUTOVS ELS TNV 


ofthe just ones. And they shall throw them into the 


2575 3588 4442. 1563, 1510.8.3 3588 2805 Z: 2932 
короор TOV п%0роѕ EKEL EOTQAL o KkàavÂðpos ко 
furnace ofthe fire. There, there shall Бе the weeping апа 
3588 1030, 3588 3599 3004 1473 , 3588 * ў 
о Вроуроѕ тои обортор 13:51 Лєүє: avrois о 1906005 
the gnashing ofthe teeth. [says 3to them 1Jesus], 
4920 3778-3956 . 3004 1473, 3483 2962 
OTVVNKATE . TAUTA TAVTA AEyovow аъто VAL KVPLE 
Do you perceive all these things? They say tohim, Yes, O Lord. 
3588 1161 2036 1473 . 1223 3778 3956 
13:52 о ӧє єтє отто a тото TAS 


Апа һе said (о Һет, On account of this 


1122 . 3100 . 1519 3588 932 М 3588 3772 
ypapparteùs радттєодє(ѕ ers ту Вас‹Лєоу тол ovpavav 


every 


scribe discipled into the kingdom ofthe heavens 
3664-1510.2.3 444 3617 3748 1544 
00:05 єстї оудрото окобєстотт осот єкВолЛлєа 
is likened toaman, а master ofa house, who casts out 
1537 3588 2344-1473 . 2537 , 2532 3820 с 2532 
єк тоо Өпсаърох ауто? колма kal палок 13:53 kau 
from ош оѓ his treasury new and old. And 
1096 3753 5055-3588-* ‚3588 3850-3778 _, i 
EyEVETO ote єтєАєсєр о 110005 tas параВоћлос тоътоѕ 
it сате to pass when Jesus finished these parables, 

3332, 1564, 

pethpev ekeiĝev 


he moved on from there. 


13:44 


A Prophet without Honor 
2532 2064 1519 3588 3968-1473 21321 
13:54 kar є\Өоу є тү» потро ото? єбібаскєу 

Апа having соте into his fatherland, he taught 
1473 , 1722 3588 4864-1473 5620 1605 1473 . 
ауто? ev т съраүоүт олтбо» WOTE єкп\ттєс дох аото?с 
Шет іп their synagogue, soas (0 оуегмһеіт them, 
2532 3004 4159 3778 3588 4678-3778 
kat АЛєуєи, тобӨє> тото N софа aÙ 
апа for them to say, From what place is this, this wisdom, 


2532 3588 1411, 3756 3778-1510.2.3 3588 3588 
kat ои ÖvvåpEL 13:55 ovx oùÙTOS єттї» о TOV 
and the works of power? [not 115 this] the [2of the 
5045 5207 3780, 3588 3384-1473 3004 * 
тєкторо$ 2005 озу тү imp озтоз Лєуєтоь Мори 
3fabricator 1$оп]? Is пої his mother called Mary, 
2532 3588 80-1473 * 2532 * Аза. 2532 
kat ои обє\фо отоо Iakwßos коң Iwons кол Уро kat 
апа his brothers, James, and Joses, and Simon, and 
А. 2532 3588 79-1473 3780, 3956 4314 
Іообо 13:56 колд ол обєАфої avroù ovxi пасо Tpos 
Judas? And his sisters, [not За] 4with 
1473 151026 4159 3767 3778 3778 

тре ELFL тптодєу ovv тоъто тахта 

Sus lare they]? From where then [ĉto thisone ?these things 
3956 2532 4624 ы 1722 1473, 3588 1161 
TAVTA 13:57 kar єскоубоћорто ev атто o бє 
lare all]? And they were offended by him. But 
x 2036 1473 . 3756-151023 4396 . 820 

Гсо?ъѕ єтє avrois ovk Єттї профит Отулоѕ 

Jesus said (о Һет, [isnot 1A prophet] without honor, 


1508 1722 3588 3968-1473 2532 1722 3588 3614;1473 1 2532 
eL py ev тд потр: оотоо ко єр тт oikia оътоо 13:58 kau 


ехсерііп his fatherland, andin his house. And 
3756-4160 1563, 1411 4183 1223 3588 
оок єтсє ekeit Övvapers толло би түү 
һе didnotdo there [?works of power !many] because of 
570-1473, 
ATLOTLAV AVTOV 
their unbelief. 
CHAPTER 14 
John is Beheaded 
1722 1565 3588 2540 191 Ы 3588 5076 
1 є” єкєіро то коро ўкоосє” Нроёбиѕо тєтрорҳиѕ 
In that time [fheard !Негоа ?the ŝtetrarch] 
3588 189 + 2532 2036 3588 3816-1473 . 3778 


тү» ако» Ітсох 14:2 кої ELTE то посі ауто? ото 
the report of Jesus, and said ‚о his servants, This 


151023 * 3588 910 К 1473 1453 575 3588 
єстї lwà&vvns о Воттістїс vrs түрдү ото тор 


15 John the one immersing; he 15 risen from the 
3498 . 2532 1223 3778 3588 1411 1754 2 
ъєкроу коң био тото о боруарєі evepyovow 
dead ones, and because of this the works of power are exerted 
1722 1473 , 3588 1063 * 2902 3588* 1210 

ev avta 14:30 yap Нроётѕ кратсаѕ тоу Iwàavvny éðyoev 
in him. For Herod, having held Jolin, bound 


1473 2532 5087 1722 5438 . 1223 3588 
avtov кол єдєто ev флолокт бс Нробійба ту» 
him, апа puthim іп prison оп ассоип оѓ Herodias, the 
1135 *.3. K 3588 80-1473 3004 1063 1473 
yvvaika ФіМттоо тоо одєлфо? оътоо 14:4 є\єує yap avt 


wife of Philip his brother. [said 1Еог 40 him 
3588 * 3756-1832 1473 2192 1473 2532 
о Iwàvvns ovk єёєсті сос xew атти 14:5 kar 
2John], Itis пог allowed (о уои (о have her. And 
2309 1473-615 5399 3588 3793 3754 5613 
Bov avrov anokteivar єфоВтдт Tov oxov OTL 05 
wanting to kill him, he feared the multitude, for [Sas 
4396 1473, 2192 1077-1161 71 К 
трофттт» avTov єз 14:6 үєуєсїо» бє ayopévov 


4а prophet іт һеу held]. Апа а birthday being celebrated 

3588 * 3738 . 3588 2364 3588 * 1722 

тоо Нробоо орҳтсоато n Өъоубтр Tns Нроёибоѕ ev 
of Herod, [44апсеа tthe 2?daughter 3of Herodias] in 

3588 3319 2532 700 3588 * 3606 3326 3727 

то рєсо коң прєсє то Hpwðn 14:7 одє» һєӨ' оркоъ 

the midst, апа pleased Herod. Whereupon with an oath 


14:8 MATTHEW 23 
3670 1473-1325 3739 1437 154 3588-1161 1325 3588 3101 3588 740 3588-1161 3101 3588 
ороћлоутсє» avt бозго о eav arronTar 14:8 1 бє єбокє то реӨтүтої$ Tovs &prtovs о бє паӨцтас то 
he acknowledged to give to her what ever she asked. And she, he gave tothe disciples the breads, апа the disciples tothe 
4264 5259 3588 3384-1473 1325 1473 5346 5602 3793 2532 2068-3956 2532 5526 2532 
троВ:Васдєссо ото ттс рттроѕ аът Оос por фто, обе oxàoLs 14:20 kar éþayov TAvTES kal єҳортасӨдцсоу KAL 
being forced by her mother- Give to me, she says, here multitudes. And all ate, and were filled. And 
1909 4094 3588 2776 Ж 3588 910 2532 142 3588 4052 3588 2801 1427 2894 
eni төк TY kebar lwavvov тоо Воттістоо 14:9 kar pav то пєриссє?оу тоу кЛасротоу бобєка кофіооѕ 
upon a platter the head of John the one immersing! And they lifted the abounding pieces — twelve hampers 
3076 3588 935 1223-1161 3588 3727 2532 3588 4134 3588-1161 2068 , 1510.7.6 435 5616 
є\отпдто Baoevsõa õe TOVUS оркоъсѕ KAL тоос тАлүрє\< 14:21 or бє єсӨїо>?тєє< сау &võpes woei 
[fretted һе ?king]; but on account ofthe oaths, andthe ones | full. Апа the ones having eaten were [men tabout 
4873 2753 1325 2532 4000 5565 1135 2532 3813 


TVVAVAKELMEVOVS ekéàevoev ovar 14:10 kat 
reclining together with him, he bid it to be given. And 
3992 607 3588 * 1722 3588 5438 н 
тєрдрос опєкєфоћісє тоу lwàavvyyv є тп pvàakh 
having sent forth, he beheaded John in the prison. 
2532 3588 2776-1473 5342 1909 4094 2532 
14:11 кои т кєфалт avroù туєҳӨт ETL токи ког 
Апа his head was brought upon a platter, and 
1325 3588 2877 . 2532 5342 3588 3384-1473 
eo то коросо KAL түрєүкє та ртр оът 
was given (о the young woman. Апа she brought itto her mother. 
2532 4334 3588 3101-1473 142 3588 4983 
14:12 kar просє\доутєс̧ ot родттос avtroù прау то соро 
Апа [2һауіпе соте lhis disciples], carried the Боду, 
2532 2290 1473 , 2532 2064 518 3588 * 
кох Eðapav avto kar єАӨбутєѕ anyyeriav то Inooù 


and buried it. And having come, they reported to Jesus. 
Jesus Feeds the Five Thousand 
2532 191, 3588 * . 42 
14:13 kart око?соѕ o Insoùs avexapnoev 
And [having heard 1Јеѕиѕ], withdrew 
1564, 1722 4143 1519 2048 5117 2596-2398 2532 
єкє‹дєу є, màoiw є épnpov топо» кот’ ÖLAV KAL 
from there іп абоас unto а desolate place іп private. Апа 
191 3588 3793 190 1473, 3979 579% 
окоъсоутєс otl OXÀOL пколо0дцсо» avto net anro 
having heard, the multitudes followed him оп foot from 
3588 4172 2532 1831; 3588 * . 1492 
тоу Toicwv 14:14 кол єёєА\ӨфФ» о Ingoùs eiðe 
the cities. And having come forth Jesus beheld 
4183 3793 2532 4697 5 1909 1473 
толо» oxov kar єспЛауҳус Өт єт ото 


а great multitude; апа he was moved with compassion over them, 
2532 2323 3588 732-1473 3798-1161 

кох єдєрӧтєосє тоъ арростоъѕ олт» 14:15 opias бє 
апа cured their Ш ones. And evening 
1096 4334 1473, 3588 3101-1473 , . 
YEVOPEVNS тросту\Өоз avr ot џрадутос avtov 
having become, there came forward їо him his disciples, 
3004 2048-1510.2.3 3588 5117 2532 3588 5610 2235 
\еүоътє$ єрүүһо$ єсти о TOTOS KAL N wpa nön 
saying, [215 desolate The 2рІасе], and the hour already 
3928 630 3588 3793 2443 565 1519 
тортуү\Өєъ атолосор Tovs оАо iva оттє\Өоътє< es 
went Бу; dismiss the multitudes, that having gone forth into 
3588 2968 59 1438 , 1033 3588 
TAS KWAS QYOPATWTLV EQVTOLS Врората 14:16 o 
the towns they should buy for themselves foods! 

1161 * 2036 1473 7 3756 5532, 2192 565 Р 
бє Ingoùvs einev qavrois ov ypeiav éxovow о«лтє\Өєї› 
But Jesus said іо Һет, Not а пееа do they have to go forth. 


1325 1473, 1473, 2068 3588-1161 
ботє avrois vpeis фатує 14:17 or бє 
You give tothem yourselves something to eat! And they 
3004 1473 3756-2192 5602 1508 4002 740 
AEyovow атто оок EXopeEv обє є: рт тєртє QAPTOVS 
ѕау to him, We do not have here except for five breads 
2532 1417 2486 3588-1161 2036 5342 1473-1473 . 5602 


kat бою 1ҳӨтоѕ 14:18 о бє eine фєрєтє pol олътоъѕ обє 
апа two fishes. Andhe said, Bring them (о те here! 
VAR FAS: je T 3588 3793 347 1909 3588 
14:19 kar кєАєусоасѕ тоз оАо орокМӨтүрө єтї то 
And having bid the multitudes to lie down upon the 
5528 2532 2983 3588 4002 740 2532 3588 1417 2486, 
хортоъѕ kar Ла Вор т0%5 TEVTE @ртоъѕ кол тоъѕ ёоо доо 
grass, апа having taken the five breads апа the two fishes, 
308 ` 1519 3588 3772 , 2127 2532 2806 
ољаВЛћєфос ELS TOV OVPAVÒV єолоүцсє кох KAASAS 
having looked up into the heaven, he blessed. And having broken, 


TEVTAKLOXLALOL XOPLS YVVALKÓOV KAL полдор 
2five thousand], apart from women апа children. 


Jesus Walks upon the Sea 
2532 2112 315, 3588 * ` 3588 
14:22 kar єъдєос̧ nvaykasev о Іосоъсѕ тоъ 
And immediately [2сотреПеа 1Jesus] 


3101-1473 1684 1519 3588 4143 2532 4254 1473 
раӨттос охото? epBhvarers то тАоор kat Tpo&yew avtov 


his disciples tostep intothe boat, and to lead before him 
1519 3588 4008 2193 3739 630. 3588 3793 
є то пєроъ EWS оъ атолост TOVUS ОҲЛоъЅ 


unto the other side, until of which һе should dismiss the multitudes. 
2532 630 3588 3793 305 1519 3588 
14:23 kar anoiùoas TOVUS оАо олет єї то 
And having dismissed the multitudes, he ascended into the 
3735 2596 2398 4336 3798-1161 1096 


opos kar iav тросєзёо обо оло õe YEVopEvVNS 
mountain in private to pray. And evening being come, 
3441 1510.7.3 1563, 3588-1161 4143 2235 

povos nv єкєї то бє тАоо> nön 

[3аїопе the was ?there]. Апа the boat [already 
3319 3588 228i., 1510.7.3 928 5259 3588 
pEsov TNS ӨоЛасотсѕ nv Васауќорєроу ото тоху 


Зіп the midst 40# the 5ѕеа lwas], being tormented by ће 
2949 1510.7.3 1063 1727. 3588 417 5067-1161 
корото NV yap evavtioso оОлєроѕ 14:25 тєтартт бє 
waves, [4уаѕ 1 ог 5айуегѕе ?the 3wind]. Апа in the fourth 
5438, 3588 3571. 565. 4314 1473 . 3588 * | 
фълокт tms октос anbe тро$ QVTOÙS о Ісоъѕ 
watch ofthe night [went forth Жо &һет 1Jesus], 
4043 1909 3588 2281 2532 1492 1473 3588 
тєритотоу єтї ттс Ө«Аб тетү; 14:26 kat їбортє$ QVTÓV OL 
walking upon the sea. And [seeing thim tthe 
3101 . 1909 3588 2281 4043 5015 
поӨцтос єтї тү ӨаЛассоу пєритатоъута etrapàyxðnoav 
24іѕсірІеѕ бироп the 8ѕеа Swalking] were disturbed, 
3004 3754 5326-1510.2.3 2532 575, 3588 5401 2896 
\єүоутєсѕ оти форутасро EOTLKAL ото Tov фоВоъ ékpatav 
saying that, І‹ 1$ арһапіот. Andfromthe fear they cried ош. 
2112-1161 2980 1473. 3588 * 3004 
14:27 є00є05 бє eà&aànoev avrois o Inooùs Лєуоу 


And immediately [?spoke Зо them 1Јеѕиѕ], saying, 
2293 1473 151021 3361 5399 611-1161, 
Oapoeite ey ett n фоВєссдє 14:28 anokpiÂðeis бє 
Courage, I am Ле; do пої be fearful! And responding 
1473 , 3588 * 2036 2962 1487 1473-1510.2.2 2753 1473 
аъто о Пєтроѕ ELTE к®рє EL OV EL кє\єъсоу pE 
to him, Peter said, O Lord, if you are he, bid me 


4314 1473-2064 , 1909 3588 5204 
mpos сє є\Өєї» єтї 


3588-1161 2036 2064 
ta бото 14:29 o бє einev є\Өє 
to come to уои upon the waters! Andhe said, Come! 
2532 2597 н 575, 3588 4143 3588 * 4043 f 

kal которо опо тоо плоіоо о Пётро$ пєрієтйотцсє» 
Апа [2descending 3from 4the 5Боаї 1Ре{ег], walked 


1909 3588 5204 2064. 4314 3588 * 991-1161 
єтї та бото єАӨєї mpos tov Ingoùwv 14:30 Banov бє 
upon Ше waters togo to Jesus. But seeing 
3588 417 2478 5399 2532 756 2670 


тоу &vepov tOoxVpòr єфөр3түӨтү kar apë&pevos котатоут єс док 

the [?wind 15{топр], he feared; and beginning to sink 

2896 3004 2962 4982, 1473 2112-1161 

ékpağe ео кър сосӧу pe 14:31 єодєос бє 

he cried out, saying, О Гога, save те! And immediately, 

3588 * ‚1614, 3588 5495 1949 1473. 

о 160205 ekteivas тү» xeipa єпєлоВєто avrtoù 
Jesus having stretched out the hand, took hold of him, 

2532 3004 1473 3640 1519 5100 1365 

kaL Аєує. езт ONLYÓTLOTE є TL EÖLOTATQAS 

and says tohim, O of little belief, for why did you hesitate? 


24 МАТӨАТО;ЎУ 


2532 1684-1473 ‚ 1519 35884143. 2869 3588 417 
14:32 кох єрВортору оътор є TO TÀOLOVEKOTQAOEVO QVEMOSŞS 
Апаоѓ their stepping іп(о (ће boat, [ЗаБаіеа һе 2%уіпа]. 
3588-1161 1722 3588 4143 2064 4352 А 
14:33 ou бє ev то тАоїо› є\Өобртє<$ тросєкртүсол› 
And the ones in the boat having come did obeisance to 
1473 , 3004 230 2316 5207 1510.2.2 


avta Лєүорутєѕ anbos Өєої VLOS EL 
him, saying, Truly [Зоғ God 2ѕоп !you аге]. 


Deliverance at Gennesaret 


2532 1276 d 2064 1519 3588 
14:34 kar баөтєрбсөїртє$ т\А\Өо> es mmv 
And having passed through, theycame unto the 
1093 * | 2532 1921, 1473 , 
үң» Гєуутсорєт 14:35 коьк єтиүрӧутє$ avTov 


land of Gennesaret. And having recognized him, 


3588 435 3588 5117-1565 649 1519 3650 3588 
oL avõpes TOV TOTOV ekeivov anéoteriav ELS ONV TNV 
the men of that place sent into all 

4066 , 1565, 2532 4374 1473. 3956 
тєр:Хороу єкєїртүр KAL прострєүко» оът TAVTAS 
[2гоџпа about place 1that]}, апа brought to him all 

3588 2560 , 2192 2532 3870 1473 2443 
тоъ како єХортаѕ 14:36 кох парєкоЛотъ» avtov ivaj 
the ones [21пеѕѕеѕ Њауіпе], апа enjoined him that 
3440 680 3588 2899 3588 2440-1473 


һоро» &povrtar тоо kpaonéðov 
only they might touch the decorative hem 
2532 3745 680 1295 

katl осо npavrto ðecawðyoav 

And as many as touched were delivered. 


TOV отго алто? 
of his cloak. 


CHAPTER 15 
The Scribes and Pharisees Question Jesus 
5119 4334 3588 * „3588 575, 
15:1 тотєє тпросєрҳоутаи тоьо 1Іцсоо оь ото 
Then сате forward to Jesus theones from 
* р 1122 2532 * ‚_ 3004 1302 


1єросоА® роз урорџотє( kar Paproaior Aéyovtres 15:2 rari 


Jerusalem- scribes and Pharisees, saying, Why do 
3588 3101-1473 3845 3588 3862 , 3588 
ое коӨтүтөг соъ mapaßBaivovow түүр TAPOS TOV 
your disciples violate the tradition of the 
4245 А 3756 1063 3538 3588 5495-1473 
трєсВоътєроу ov YAP ViTTOVTAL TAS XELPAS солто 
elders? [not 1Еог 2һеу wash] their hands 
3752 740 2068 3588-1161 611 2036 
otav ортоо єсӨіоси 3 о бє «токрӨєї< єтєр 
whenever [26теаа tthey eat]. And answering he said 
1473 1302 , 2532 1473, 3845 | 3588 1785, 
олто$ ari код vpeis mapaßBaivere Tv evrov 
to them, Why also do you violate the commandment 


3588 2316 1223 
тоо бєз би 


of God through 
1781 3004 5091 


3588 3862-1473 3588 1063 2316 
тү» mapàðoosw vuar 15:4 о yap Beos 


your tradition? For God 
3588 3962 , 2532 3588 3384 


єуєтєіЛато ео Tipa TOV потєра коң TNV ртєро 
gave charge, saying, Esteem the father апа the mother}! 
2532 3588 2551 7 3962 , 2228 3384 2288 
кои о кокоЛоуФфъ птотєра N иттєро Өоуото 
апа, Тһе опе speaking evilof father ог mother, Бу death 
5053 . 1473-1161 3004 3739 302 2036 
тє\єотото 15:5 vpeis бє \єуєтє ос av einn 
shall соте to ап епа{ї. But you say, Who ever should say 
3588 3962. 2228 3588 3384. 1435 3739-1437 
то потре N ту трг боро о eav 
tothe father or tothe mother, [5is a gift offering 1Whatever 
1387 1473. 5623 2532 3766.2 
epot юфє\тӨтѕ 6 кох ov рт 


Жой. ош of Эте 4you should derive benefit]; and in no way 


5091, 3588 3962-1473 ‚ 2228 3588 3384-1473 
TUNEN TOV потєра AVTOV N mnv ртєра avrtoù 
should he esteem his father or his mother – 


14:36 {СР adds kav - also if. 
15:4 {Ѕее Ex. 21:16, Dt. 5:16. 
15:4 {іее Ех. 21:16 


14:32 
2532 208 3588 1785. 3588 2316 1223 
кои ткоъоросатє тиу єуто\р тоо Өєоъ бае 
then you voided ће commandment of God through 


3588 3862-1473 5273 5 ra 4395 
mv паробоси vuar 15:7 опокритас kadas проєфӯтєосє 
your tradition. Hypocrites, well [ prophesied 
4012. 1473 Ж 3004 1448 , 1473 
тєрї vmov Нооїос yov 15:8 eyyiķer кок 
3concerning 4you  1]заїаһ], saying, [approach Зте 
3588 2992-3778 3588 4750-1473 2532 3588 5491 к 
о AQS ото то сторат ото» KAL то хє\єсє 
1This people] with their mouth, and withthe lips 
1473-5091 3588 1161 2588-1473 4206 566 . 575 
PE тило n бє kapõia avtv TOPP% QATEXEL «т? 
esteem me, but their heart is far off at а distance from 
1473 3155-1161 4576 Е 1473 1321, 1319 y 
epoù 15:9 рати» бє séBovrai pe бїёб=ткортє$ дібаскоћіос 
me. But in vain they worship me, teaching instructions — 
1778 444 2532 4341 5 3588 
єутоЛрата оудротор 15:10 кої троскоАєс©рцєро$ TOV 
precepts of ment. And having called on the 
3793 2036 1473 . 191 2532 4920 3756 
ох\о> єтє QVTOLS ако?єтє KAL OVVLETE 15:11 ov 
multitude, he said tothem, Hear and perceive! Not 
3588 1525 1519 3588 4750 2840 . 3588 444 
то єисєрХорєуоу ELS то сторо КОРО TOV аъдрото» 
the thing entering into the mouth defiles the man; 
235°, 3588 1607 А 1537 3588 4750 3778 
алла то EKTOPEVOMEVOV єк тоъ сторатоѕЅ тото 
but the thing going forth from out of the mouth, this 
2840 , 3588 444 5119 4334 И 3588 
коо тоо &vÂðpwrov 15:12 тотє тпросє\Өорутєѕ о 
defiles the man. Then having drawn near, 
3101-1473 . 2036 1473 1492 3754 3588 * 
паӨттос avtov einmov avr оба от ои apiraior 
his disciples said to him, Do you know that the Pharisees 
3588 191 3588 3056 4624 3588-1161 
ot акоъсаутєс̧ тоу oyov єскоубалодтсоу 15:13 o бє 
hearing the word were offended? And he 
611 2036 3956 5451 , 3739 3756-5452 3588 3962 
атокри0є‹Ѕ єтє поса фотєіа түр оок єфътєосєу о потр 
answering said, Every plant which [4рІапіеа not 3father 
1473 3588 3770 1610 А 863-1473 А 
pov о ovpavioşs єкриодтсєтос 15:14 офєтє оъто?$ 
ilmy 2һеауешу], shall be rooted out. Let them go! 
3595 . 1510.2.6 5185 5185 5185 1161 5185 
обтуог ELL tudol тофлор тофлоѕ бє тоф\о» 
[30шаеѕ !they аге ?blind] of гле blind. [3ле blind 1Апа Sthe blind 


1437 359% 297 1519 999 4098 

eav отут оарфотєро: es Boðvvov тпєсотутотј 

216 поща guide], both [Pinto За cistern tshall fall]. 
611-1161 ч 3588 * 2036 1473 5419 

15:15 отптокр:дєіѕ бє о Пєтроѕ єтє avto фрасор 
Апа responding Peter said tohim, Expound 

1473 3588 3850-3778 3588 1161 * 2036 


npiv mv тптороВолт та?ти 15:16 о бє 10025 єїтєї 


to us this parable! And Jesus said, 
188 2532 1473, 801, ‚1531025 ( 
акру каи VpPELS QOVVETOL єбтє 15:17 ото 
At this moment even [2уош senseless tare]? Not yet 
3539, 3754 3956 3588 1531 1519 3588 4750 
VOELTE OTL TAV TO Eeo Topevòpevov ELS TO стора 
ао you comprehend that all entering into the mouth 
1519 3588 2836, 5562 2532 1519 856 _ 1544 


є mv ко:№Моу xwpei kat es офєёроруа єк ААєто 
[їп һе 4belly thas a space], and into the bowel is cast ош? 
3588-1161 1607 1537 3588 4750 


15:18 то бє єкпорєхорєуо єк тоз оторотоѕ 
But the things going forth from ош of the mouth 

1537 3588 2588, 1831 2548 2840 , 3588 
єк tns kapõias єёєрдєтө kakeiva Kowol TOV 
[from out of 3the 4heart !come forth]; and those defile the 
444 1537-1063 3588 2588 1831 

avðpwrov 15:19 єк yap ms кардас єёєрҳоутол 
man. For from ош of the heart comes forth 
1261 ‚4190 5408 3430. 4202 2829 
боЛоуис рос Tmovnpoi þovoif poryeiar тпоруєіаь konal 
[thoughts tevil], murders, adulteries, harlotries, frauds, 


15:8-9 See Is. 29:13. 
15:14 {СР epnesovvroar - shall fall in. 
15:19 {А/4. þðovı - envies. 


15:20 


5577 . 988 а 3778, 151023 3588 
pevõopaptvpiar ВАс«офтүмо л 15:20 тотто єт та 


false witnesses, blasphemies. These are the things 
2840 3588 444 3588 1161 449, 5495 . 
KOWOVVTA тор аъдрото» то бє QAVLTTOLS хєрс 
defiling the man, but [with unwashed hands 


2532 1831 


2068 , 3756-2840 3588 444 У 
15:21 кол єёє\Өбъ 


фогүє» ov кошо тоу оудротор 
lto eat] defiles not ће тап. And [?having gone forth 
1564 3588 * 402 1519 3588 3313 * 2532 
єкє‹дєу о 110005 оуєҳортсєу eis то pép Тороо коц 
3from there 1Јеѕиѕ] withdrew into the parts of Tyre and 
A 


Tavos 
Sidon. 
The Canaanite Woman 
2532 2400 1135-* | 575, 3588 
15:22 коң бо үхъуті Xavavaia ото TOV 

Апа behold, а Canaanite woman from 
3725-1565 1831 н; 2905 1473 3004 
оро» ekeivwv єёє\доъсо єкраъүасєу отто АМєүооса 
those borders, coming forth, cried out to him, saying, 
1653 1473 2962 5207 $ К 3588 2364-1473 
є\єтсоу рє коре хє Aaßið n Ovyamnp pov 
Mercy оп те, О Lord, Oson of David! My daughter 
2560 1139 7 3588-1161 3756-611 х 1473, 
kakas ÖarpovierTat 15:23 o бє ovk anmekpiðy avt 


is badly demon-possessed. Andhe answered not to her 
3056 2532 4334 3588 3101 . 1473. 2065 1473 , 
Aoyov кох просє\Өортєсі ои рабттос avtoù прото» аътбу 
а мога. Апа [3һауіпо соте 24іѕсірІеѕ this] asked him, 
3004 630 1473 3754 2896 3693 1473, 
Леүоутєс̧ аполусоу от» оти kpager отс дє» проу 
saying, Dismiss her! for she criesout behind us. 
3588-1161 611 2036 3756-649 $ 1508 1519 3588 
15:24 о бє олтокр\Өєї< ELTEV OVK ATEOTAANY EL рл] ELS TA 
And responding he said, I was not sent except unto the 
4263 3588 622 3624 Ж р 3588-1161 
троВето tra о«тоАшАото око? Iopaņà 15:25 тү бє 
[25һеер tost] of the house of Israel. And she 
2064 4352, 1473, 3004 2962 997 1473 
є\Өдо?са тросєкъуєи avta Лєуооса кърє Вотдє: por 
having соте did obeisance to him, saying, О Lord, help те! 
3588-1161 611 2036 3756-1510.2.3 2570 2983 
15:26 о õe атокридєіс єтє, ovk єстї колор” ^АеВє» 
Апа answering he said, Itis not good їо take 
3588 740 3588 5043 2532 906. , 3588 ra e P AET 
Tov &prov тәр тєк» kat Badeiw то kvvapiors 
the bread ofthe children, and (о throw і їо Һе little dogs. 
3588-1161 2036 3483 2962 2532-1063 3588 2952 2068 


15:27 q бє єтє» val коре KAL yap та kvvåpia єсӨ(єь 
Апа she said, Yes, О Lord, for even the little dogs eat 

575 3588 5589. 3588 4098 575, 3588 5132 3588 

опо тоу Piv тоу титтортоу опо ттс троатєбѕ тор 

from the crumbs falling from the table 

2962-1473 5119 611 . 3588 * Я 2036 

коро» аутор 15:28 тотє олокрӨбєї< о Іс005 єтє» 


of their masters. Then responding Jesus said 
1473, 5599 1135 3173 1473 3588 4102 1096 

олт о уои pEyåáàn sov n miom уєутӨтто 
toher, O woman, great is [’of yours Чһе ?belief]. Let it be 


1473 5613 2309 2532 2390 3588 2364-1473 2.79794 

сои о édes kat ðN OVY&ATNP олутту ото 

toyouas you мапі! And [2was healed ther daughter] from 

3588 5610-1565 . 2532 3327 . 1564, 

ms pas ekeivns 15:29 коз peraßas єкє‹дєу 
that hour. And having crossed over from there, 

3588 * 2064 3844 3588 2281 3588 * 2532 

о 1с005 Abe поро тту Өалассо» ттс ГоЛЛокас kat 
Jesus сате Бу the sea of Galilee, and 

305 1519 3588 3735 2521 1563, 

оле 3б є то 0роѕ єкбёӨтүто eket 


having ascended into the mountain was sitting there. 


15:22 {СР adds mus - a certain. 
15:23 {СР adds avto - to him. 


MATTHEW 25 


Jesus Feeds the Four Thousand 
2532 4334 . 1473 3793 4183 2192 
15:30 kar mpoonàðov avra оАо TONNOÙ EXOVTES 
And came forward to him [ multitudes 1ргеаї], having 


3326 1438 5560 5185 2974 2948 2532 2087 
PEO’ cavtv хоћо?ѕ тофлоъѕ кофо?сѕ kKvANoÙsS katl ETEpovs 


with themselves lame, blind, mutes, cripples, апа [20(ћегѕ 
4183 2532 4495 1473 . 3844 , 3588 4228 3588 * 
тоћЛо?ъѕ kat єррирот олто?ѕ пара tovs тобо тоо [соъ 
Imany]; апа they dropped them Бу the feet of Jesus, 
2532 2323 1473 5620 3588 3793 2296 

кох єЄдєролтєосєу avtovs 15:31 worte тоос óxàovs Өоърасог 


апа he cured them. So that the multitudes marveled 
991. 2974 2980 2948 5199 5560. 
Влєптортаѕ кофоъсѕ ЛоЛоъутоѕ къЛЛоЪЅ vyreis хоо 
seeing mutes speaking, cripples in health, lame 
4043 Я 2532 5185 , 991. 2532 1392 
тєритотоъртас kat тофћоъс Влєпоутасѕ kar єбоёосоу 
walking, and blind seeing. And they glorified 
3588 2316 * 3588 1161 * . 4341 . 

tov Өєо» Iopanà 15:32 о бє 1ҹсоъѕ проскоЛєсоџєуоѕ 


the God оғ Israel. And Jesus, having called on 
3588 3101-1473 . 2036 4697 1909 3588 
tovs pantas avrtoù eine oniayxvičopar . єтї TOV 
his disciples, said, I am moved with compassion over the 
3793 3754 2235 2250 5140 4357 2 Я 1473 
oxov omt дт nuépas Tpers mpospévovoi pot 
multitude, for already [?days шее] they remain with me, 
2532 3756-2192 5100 2068 2532 630, 1473 
кос оок EXOVOL те фоуос+: коң отоАоето QUTOVS 


and they һауе not anything toeat. Апа [?to dismiss 3them 


3523 3756-2309 3379 1590 
vNTELS ov Өєлө› рЛүттотє єкл\обоси 
4һипогу from fasting П do not мапі], lest at апу time they faint 


1722 3588 3598 2532 3004 1473 3588 3101-1473 

ev тт обо 15:33 kar Aéyovow атто ot paðnrTai ауто? 
in the way. And [ау 3to him lhis disciples], 
4159 1473 1722 2047 740 5118 
moÂðev түр ev epnpia ©ртоь TOTOÙTOL 


From where is there to us, being in desolation, breads for so many, 

5620 5526 3793 5118 2532 3004 1473 . 

WOTE ортото оАо» togoùvtov 15:34 kar yet avrtois 

soas to fill a multitude so great? And [2ѕауѕ Жо them 

3588 * 4214 740 2192 3588-1161 2036 

о Insoùs п000205 QPTOVS єҳєтє о дє є‹торї 
1Јеѕиѕ], How тапу breads do you һауе? Апа they said, 

2033 25323641 2485 2532 2753 3588 3793 

entà кол ому yva 15:35 kar єкєЛєосє Tors оАо 


Seven, and a few small fishes. And he bid the multitudes 
377 1909 3588 1093 2532 2983 3588 
ололтєсє єтї TV ynv 15:36 kar АеВб» тоо 
to recline upon the ground. And having taken the 
2033, 740 2532 3588 2486 2168 2806 2532 


єпто &prTovs kar тоос иҳӨъоѕ єоҳаристсоѕ єкласє kal 
seven breads апа the fishes, having given thanks, һе broke апа 
1325 3588 3101-1473 . 3588-1161 3101 . 3588 3793 
єбокє Tos pantais avroù ot бє падцтас Tw охх 
gave іо з disciples, and the disciples tothe multitude. 
2532 2068-3956 2332.9926 .... 2532 142 
15:37 kar єфоүо» тбътє$ kar єҳортасдцсоу кох pav 
And all ate and were filled, and they lifted up 
3588 4052 . 3588 2801 2033 4711 4134 
TO TEPLOTEVOV TOV клас ротор entà onvpiðas тАтүрє< 
the abundance ofthe pieces- seven baskets full. 
3588-1161 2068 1510.7.6 5070 435 
15:38 ou дє єсӨд‹оутєє сау тєтракис ҳо: &võpes 
Апа the ones eating were four thousand men, 
5565 , 1135, 25323813. 2532 630. 
хорі yvvarkarv коң толбо 15:39 kar отолосоѕ 
separate from women ара children. And having dismissed 
3588 3793 1684 1519 3588 4143 2532 2064 1519 3588 
TOVUS оАо єуєВт eş то тАоїор кох тү\Өбєр є то 
the multitudes, he stepped into the boat, апа сате into the 
3725 * А 
ораи Моубала 
borders of Magdala. 


15:34 {СР adds avto - to him. 


26 МАТӨАТОЎУ 


СНАРТЕК 16 


The Pharisees апа Sadducees Test Jesus 


2532 4334 7 3588 * R 2532 
16:1 кои тросє\Өоъртє< о Papıraior kaL 

And having come forward, the Pharisees and 
* А 3985 1905 1473 4592 
Zaðõovkaiotr mepåovres єптротисоу аутор onpeiov 
Sadducees testing, asked him [2а sign 
1537 3588 3772 PERE E7 AE Ут 3588-1161 
єк тоо ovpavoù emeila олто$ 16:2 o бє 
3from ош of {һе 5һеауеп о display] to them. And 
611 2036 1473, 3798 1096, 3004 
«ттокрїӨєї< єлє, озто$ӊ офто үєуорєу5 №єуєтє 
answering, he said іо Һет, Evening having become, you say, 
2105, 4449 1063 3588 3772 2532 4404 _ 
evõia торробєи yapo оъраъоѕ 16:3 кол прої 
Fair weather, [415 бегу геа !ог 2һе Зһеауеп]; апа at morning, 
4594 5494 4449 1063 4768 
onpepov дєн muppağer yap otvyvatwv 


Today it will be distressful, [51 fiery геа {ог 4еіпо gloomy 
3588 3772 , 5273 ‚_ 3588-3303 4383 3588 
о ovparvos этокрто TO pev TPOTWTOV TOV 
2the heaven]. Hypocrites, forasmuch as the face of the 
3772, 1097. 1252 3588-1161 4592 , 3588 2540 


ovpavoù yiwaokeTe lakpiveww TA бє стреа TOV корор 


heaven youknow to examine, butthe signs ofthe times 
3756-1410 1074 . 490 348. 4590 ., 
ov ӧъуасдє 16:4 уєєй тортра porxadis onpeiov 
you аге not able. 3generation ІА wicked ?adulterous 5а sign 
1934 . 2532 4592 3756-1325 1473, 1508 3588 
eninrTei kart oypeiov ov боӨтүтєто QUTN EL ру TO 
4seeks anxiously], and a sign shall not be given it, except the 
4592 жо 3588 4396 2532 2641-1473 . { 
onpeiov lova тоо профтоо kaL котаћитору AVTOÙS 
sign of Jonah the prophet. And leaving them behind, 
565 2532 2064. 3588 3101-1473 
annile 16:5 kar є\Өоъртє< оь paðnrTai avrov 
he went forth. And [?having come 115 disciples] 
1519 3588 4008 1950, 740 2983 3588 
es то тєрот єпєладоуто aprovs ЛоВєіу 16:6 о 
unto the other side forgot [ breads “о take]. 

116} * 2036 1473 3708 2532 4337 . 575 3588 


Є Тито єтє QUTOLS OpåTE коз просєҳєтє ато TNS 
And Jesus said tothem, See, апа takeheed from the 


2219 3588 k ү 2532 * И 3588-1161 
Сорлу$ тор Papiraiwyv кох Žaðõovkaiwv 16:7 ou бє 


yeast ofthe Pharisees and Sadducees! And they 
1260 1722 1438 3004 3754 740 


баєлоү орто ev EQUVTOLS AEYOVTES OTL орто 
were arguing among themselves, saying that, [breads 
3756-2983, 1097-1161 3588 * 2036 1473 

ovk Eà&Bopev 16:8 yvovs бє о 140015 einev avrois 
1We did not take]. And knowing, Jesus said to them, 
5100 1260 1722 1438 3640 3754 
ти бӧіоЛоуєсдє ev єолто OALYÓTLOTOL OTL 
Why are you arguing among yourselves, O ones of little belief, that 
740 3756-2983 3768 3539, 


16:9 опо voeite 
Not yet do you comprehend, 


артооѕ ovk єЛоВєтє 
[26геааѕ tyou did пої take]? 
3761, 3421 3588 4002 740 3588 4000 п 2532 
оъёє клтрорєлзєтє тоо TEVTE артоъѕ тоъ TEVTAKLOXLALOV коң 
nor remember {һе five breads ofthe five thousand, апа 
4214 2894 2983 3761, 3588 2033, 740 
тосоз кофіроъсѕ eň&BerTte 16:10 ovõė тоос єптё &pTovs 
how many hampers you took up? Nor the seven breads 
3588 5070 2532 4214 4711, 2983 

TOV TETPAKLOXIALOV KAL тосо onvpiðas єЛаВєтє 
ofthe four thousand, апа how many baskets you took up? 


4459 3756-3539 3754 3756 4012 740 
16:11 пос ov уоєітє оти оо тєрї арто 

How do you not comprehend that not concerning bread 
2036 1473 4337 . 575 3588 2219 3588 * К 
єт ошу тросєҳєи апо ms борт толп Papısaiwv 


I spoke їо you, to take heed from the yeast ofthe Pharisees 


2532 * 5119 4920 3754 3756-2036 
кох Хаббоокосоу 16:12 тотє суука» OTL OVK єтє 


and Sadducees? Then they perceived that he did not say 


16:1 Ald. erau - to show. 


16:1 


4337, 575, 3588 2219 3588 740 235 575, 3588 1322 
тросєҳєо ото TNS 60м Tov Ортоо AAN ото ms axs 
to take heed of е yeast ofthe bread, but of the teaching 
3588 * 2532 * 


тоу Papiraiwv kar Уоёббозко оо 
of the Pharisees апра Sadducees. 


Jesus the Christ 
2064. 1161 3588 * 1519 3588 3313 
16:13 є\Өоу ӧє о Ісо%5 єє ta џрєрт 

[Shaving соте 1Апа 2Jesus] into the parts 
si 3588 * 2065 3588 3101-1473 3004 
Кохсарє(05 ms ФіМттпоо прота Tovs pabyras оъто? Méyov 
of Caesarea of Philippi, he asked his disciples, saying, 
5100 1473 3004 3588 444 15101 3588 5207 3588 
та pE \єүоъси oL оъӨдрото: єп TOV Vov TOV 
Whom [4те 10 ау теп 8о Бе Уе бѕоп 
44. 3588-1161 2036 3588-3303 * . 3588 
оудротоо 16:14 ou ðe є‹поу о pev lwavvnyv тор 
Tof тап]? Апа they said, Some John the one 
910 243-1161 ж 2087-1161 Ж 2228 1520 3588 


Воттіотт ào бє HAiav ётєро: бє lepepiav y éva тоу 
immersing, апа others, Elijah, апа others, Jeremiah ог опе of the 


4396 А 3004 1473 . 1473-1161 5100 1473-3004 
трофттоу 16:15 Néyetr ото vpeis бє Tiva рє Лєүєтє 


prophets. He says to them, And уо whom do you say me 
1510.1 611-1161 Е 2036 1473 151022 
eivat 16:16 апокр‹:дє‹Ѕѕ бє Уилоу Петрос ELTE OV €l 

to be? And answering, Simon Peter said, You are 
3588 5547 , 3588 5207 3588 2316, 3588 2198 2532 
о Христоѕ о VLOS TOV Өєоз тоъ čovrTos 16:17 kau 
the Christ, the son ofthe [2боа living]. And 
611 . 3588 * . 2036 1473 3107 151022 ж. 
олтокрӨєї< o Insoùvs єтє аъто акоро EL цол 
responding Jesus said tohim, Blessed are you, Simon 
Ы Ж 3754 4561 2532 129 3756-601 1473 235 3588 
Вор Іоуа оті сарё кох aipa оок отєколофє соь ал№ о 
Ваг Jonah, for flesh апа blood revealed not to you, but 
3962-1473 3588 1722 3588 3772 2504-1161 1473-3004 
тоттр роо о ev тоц ovpavois 16:18 kayo бє со: Лус 
ту father іп е heavens. AndI say unto you 


3754 1473 151022 * 2532 1909 3778 3588 4073 3618 
оти OV €L Пєтроѕ kar єтї тоот TN TETpPA оикоборлуүсо› 
that you are Peter, and upon this rock Iwill build 


1473 3588 1577 2532 4439 86 3756-2729 К 
pov тту єккАтүтїол› kat пъЛаь одоо OV KATLOXVTOVOW 


my assembly, and the gates of Hades shall not prevail against 
1473 2532 1325 1473 3588 2807. 3588 932 

avtms 16:19 kar ӧосо сог Tas keis ms Васх‹Лєгос 
it. And I will give to you the keys ofthe kingdom 
3588 3772 2532 3739-1437 1210 1909 3588 


TOV охрауоу KAL о є бст єтї TNS 
ofthe heavens, апа whatever you should һауе bound upon the 
1093 151083 1210 1722 3588 3772 2532 3739 1437 


yns étal бӧєдєрєроу ev то Ovpavois kaL о єс 
earth, it shall Бе bound in the heavens, and what ever 
3089 1909 3588 1093 1510.8.3 3089 1722 
Avons єтї түс yns єстөш \є\ърєуоу ev 
you should have untied upon the earth, it shall be untied in 
3588 3772. 5119 1291 3588 3101-1473 


то ovpavois 16:20 тотє дієстєМато Tois реӨтүтої$ avtov 
the heavens. Then he gave orders to his disciples 


2443 3367 2036 3754 1473, 1510.23 * . 3588 5547 
iva рил]бєрї єітосіу от avtos єттї 1167005 о Христо 


that пої опе shall say that һе is Jesus the Christ. 


Jesus Foretells His Death 


575, 519 756-3588-* 166 3588 
16:21 ото тотє тпрёото o Inooùvs бєку?єи то 
From then Jesus began to show to 
3101-1473 „. 3734 O3 1473 , 565 Я 1519 
паӨттосс avroù оти бє avtov отєлдєх es 
his disciples that itis necessary forhim to go forth unto 
Е . 2532 4183 ‚ 3958 575, 3588 4245 2532 
Ієросолуџра kar moda тобе» опо тоу прєсВотєро» kat 
Jerusalem, апа [?much о suffer] from the elders and 
749 К 2532 1122 2532 615 Ж 2532 3588 


арҳієрєои коң ypappatéwv kal атоктоуӨтро` коң TN 
chief priests and scribes, and to be killed, апа іп ће 
5154 2250 1453 2532 4355-1473. | 
трїтт| pépa eyepðńvar 16:22 kar трооАоборєро$ avrov 
third day to be risen. And [?taking him by himself 


16:23 

3588 * 756 2008. 1473, 3004 2436, 

o Петро$ трёато єтатуло атто Aeyov AEOS 
1Ре{ет] began reproaching tohim, saying, Kindness 

1473 2962 3766.2 1510.83 1473 3778 3588-1161 

сос кърє оо ра єстои OL tovto 16:23 о бє 

to you, О Lord, іп по мау will [2Бе ŝto you ћіѕ]. Апа 

4762 2 2036 3588 * 5217 3694 1473 4567 

стро фе eine то Пєтро vnmaye отісо pov сатоуо 

having turned, һе said о Peter, Get away behind те, Ѕаѓапї! 

4625-1473, 1510.2.2 3754 3756-5426 3588 3588 

скоуболо» роо El оти ov фроре$ то тоо 

[21у obstacle 1You аге], for уои think пої the things 

2316 235, 3588 3588 444 5119 3588 * 7 

Өєо? олла то то» оуӨротоу 16:24 тотє о Іпосо?ѕ 

of God, but the things of men. Then Jesus 

2036 3588 3101-1473 1536 2309 3694 1473 2064 


einev то palnTais avtov el тї дєЛє.и оттоо pov єє 


said ѓо his disciples, If апу wants [2айег 3me Чо come], 
533 . 1438 2532 142 3588 4716-1473 
апарутсоасдо . єољтор ко APATOW TOV oTtavpov ото 
let him totally reject himself, and lift his cross, 

2532 190 у 1473 3739-1063 302 2309 3588 
kat околоъдєто рос os yap av Bén түү 
and follow me! For who ever should want 
5590-1473 . 4982 62 1473, 3739-1161 302 
фоҳт» avtroù сосок опоћлєсєи аът 05 ё’ av 
[2м life Цо preserve] willlose it. But who ever 


622 3588 5590-1473 1752 1473, 2147, 1473 


ополєст тту фоҳту avrtoù évekev epoù evpoet оът» 

should lose his life because of me shall find it. 
5100-1063 5623 444 1437 3588 2889 3650 

16:26 ти yap wpeňcitrar ӧудротоѕ edv тоу косо» оАо» 
For what benefits a man if the [world !tentire] 

2770; 3588 1161 5590-1473 2210 ee 

кєрӧтст тү бє оҳу аътоо бтүрдөөӨтү 

he should gain, but his soul should suffer loss? Or 

5100 1325 444 465 3588 5590-1473 

ть Swel avðponros avràňiaypa Tns оҳ avrov 

what [2% 4give За тап Ibargain] for his soul? 


3195 1063 3588 5207 3588 444 2064 1722 
16:27 péet уар о vios тоо оуӨротоо єрҳєсдох ev 

[515 about 1Еог 2һе оп 40 тап] (осоте іп 
3588 1391 3588 3962-1473 3326, 3588 32-1473 512932. 
тү боёп тоо тотро$ аътоо METÈ тору QAYYEANOV QVTOÙ KAL 
the glory of his father with his angels, and 


5119 591 1538 2596, | 
TOTE ATOÖWOEL єкасто като түүр траёо QUTOV 


then he shall recompense each according to his actions. 
281 3004 1473 15102.6 5100 3588 5602 


3588 4234-1473 


16:28 auv Аёү эр» єс тїйє TOV о›бє 

Amen, Isay toyou, Тһеге аге some ofthe опеѕ here 
2476 3748 3766.2 1089 2288. 2193 
єоткотоу OLTLVES ov и YEVOTOVTAL Өоуотоъ є05 
standing, the ones who іп по мау shalltaste death until 
302 1492 3588 5207 3588 444 2064 
av DTW Tov vtov Tov оудротоо єрҳорєуоу 
whenever they should behold the son of man arriving 
1722 3588 932-1473 
w m BPasrieia avrtoù 
in his kingdom. 

CHAPTER 17 


Jesus Transformed 
2532 3326 2250 1803 3880-3588-* А 
17:1 kar pe® трєроѕ eë тореАер.Велє о 116005 
Апа after [?days (!1іх] Jesus takes with himself 


3588 * 2532 *, 2532 * . 3588 80-1473 , | 
tov Пєтро» kar I&kwßBov kar Iwåávvny Tov обєАфоъ олто% 
Peter, and James, and John his brother, 

2532 39 1473, 1519 3735 5308. 2596-2398 
kat оъафєрєи оътоъѕ є 0р0 офтЛор kar iav 
and bears them unto [mountain t!a high] in private. 
2532 3339 р 1715 1473 2532 2989 
17:2 kar рєтєрорфодт єнлтросӨє› avtrav kat éàappev 

And he was transformed in frontof them; and [?radiated 
3588 4383-1473 5613 3588 2246 3588-1161 2440 1473 


Nros то бє mata avrov 
апа the garments of his 


TO просотор ото 05 О 
this face] as the sun, 


16:23 {ог adversary. 


MATTHEW 27 


1096 3022 , 5613 3588 5457 2532 2400, 3708 
єүєуєто evk 0$ то фо 17:3 кол ov офӨтсо» 
became white as the light. And behold, [ftappeared 


14733, * ‚ 2532 * 3326 1473, 4814 р 

озто Moons kar Н№ос рєт avroù съЛЛаћоъутєс 

Sto them !Моѕеѕ 2апа Elijah] with him, conversing together. 
611-1161 р 3588 * 2036 3588 * „ 2962 

17:4 отокрӨбє$" бє o Петро$ єїтєР то Ingoù къріє 


And responding Peter said ғо Jesus, O Lord, 
2570-1510.2.3 1473 5602-1510.1 1487 2309 4160, 
kaàóov єстї пиа õe eivat El Өє\є:< TOMTWpEV 
it is good forus tobe here; if you want, we shall make 
5602 5140 4633 1473 1520 2532 * Р 1520 2532 1520 
WE трєіс̧ сктрбс̧ сос piav kar Мост piav kat рот 
here three їепіѕ – їо уои опе, and to Moses one, and one 


ж 2089 1473 . 2980 2400 3507, 5460, 
Hia 17:5 єтї олто Maàoùvvrtos où vedé фотєит 

to Elijah. Yet ofhis speaking, behold, a cloud giving light 
1982 1473 , 2532 2400, 5456 1537 3588 
єпєскійСєу QUTOVS ко бо фоут єк TNS 
overshadowed them; and behold, there was a voice from out of the 
3507 3004 3778, 1510.2.3 3588 5207-1473 3588 27 1722 


уєфелтс Лєүооса оотоѕ ETW о 140$ роо о оүотттдоѕ EV 


cloud saying, This is myson the beloved, in 
3739 2106 1473-191 2532 191 

о єхбокцса алто) ако?єтє 17:6 ко акоъсоутєѕ 
whom І take pleasure іп. Неагкеп їо him! Апа [ŝhearing 
3588 3101 . 4098 1909 4383-1473 2532 5399 


оиы рабттос єпєсоу eni просото» avtar кох єфоВтбтсо» 
Ithe 2аіѕсірІеѕ], fell upon their face, and were fearful 


4970, 2532 4334 А 3588 * 680 1473 

сфодра 17:7 kar птросє\доъ о 140015 фото avtov 

exceedingly. And coming forward Jesus touched them, 

25322036 1453 25323361 5399 1869-1161 

кох єтє» єүєрӨттє кох рл] фоВєсосдє 17:8 єтороутєѕ бє 

апа ѕаіа, Arise, and be not fearful! And having lifted up 

3588 3788-1473 Я 3762, 1492 1508 3588 

tovs офдолџо?сѕ аттор ovõéva eov eL pn тор 
their eyes, [2п0 опе tthey beheld] except 

x 3441 2532 2597-1473 575 3588 


Iņnooùv pòovov 17:9 кои котоВолуӧутору отоу ато тоо 
Јеѕиѕ only. And oftheir going down from the 


3735 1781 1473. 3588 * 3004 3367 . 
ороз єуєтєМато озто$ о Ingoùvs Лєүо» рлубєрї 


mountain, [?gave charge 3to them 1Jesus], saying, Not to one 
2036 3588 3705 2193 3739 3588 5207 3588 444 
ELTNTE TO opaa EOS ov P o оо TOV avÂðporov 
should you tell the vision until of which the son of man 
1537 3498 450 К 2532 
єк уєкроу avah 17:10 kau 
[from outof the dead ones tshould rise up]. And 
1905 1473, 3588 3101-1473 , . 3004 5100 3767 
єппротсоу ауто” ои рабдттос avToù Лєуортєс ть ovv 
[2аѕкеа Зһіт lhis disciples], saying, Why then 
3588 1122 3004 3754 Eo 1163 2064 , 4412 
oL ypapparteis Aéyovow оти Hàiav бєз єАӨєї протоу 
do the scribes say that Flijah must come first? 
3588 1161 * 21617 2036 1473 . Ы 3303 
17:11 о ðe 10025 отокр.0є єітєу avrois Hàias pev 
And Jesus answering said to them, Elijah indeed 
2064 4412 2532 600 3956 3004-1161 
épxeETaL прото» KAL ATOKATAOTHOEL TAVTA 17:12 Луо бє 
comes first, and shall restore all. And I say 
1473 3754 * 2235 2064 2532 3756-1921. 1473 , 
vyw ótt Hias түбү NABE kar ovk eTéyvosav avtov 


to you that Elijah already came, and they did not recognize him, 


235 4160 1722 1473, 3745 2309 3779 2532 3588 
оЛ№ єпойсоу ev атто осо т|ӨєАлтүтөл oùto кол о 
but did to him asmuch as they wanted. So also the 
5207 3588 444 3195 3958 5259 1473, 5119 
0005 Tov оуӨротох реХЛєи тосҳєи VT’? олт» 17:13 тотє 
son of man is about to suffer by them. Then 
4920 3588 3101 3754 4012 + 3588 


съуко» oL коебӨтүто ото тєрї Iwàvvov Tov 
[perceived tthe 24іѕсірІеѕ] that concerning John the one 


910 ‚2036 1473. 
Ваттістоо єтєр QUTOLS 


immersing he spoke to them. 


Jesus Cures the Lunatic Boy 


2532 2064-1473 4314 3588 3793 
17:14 kat є\Өоутоу аттор mpos тох оул\о>» 


Апа oftheir coming to the multitude, 


28 МАТӨАТОЎУ 


4334 . 1473. 444 1120 1473 2532 
троету\Өєъ ото QAVÔPÆTOS YOVVTETWV езт KAL 


there came forward tohim aman, kneeling tohim and 
3004 2962 1653 1473 3588 5207 3754 
№єүоу 17:15 къріє є\єтсор pov тор VOV OTL 
saying, O Lord, show тегсу оп my son! for 
4583 2532 2560. 3958 4178-1063 4098 
OEANVLÅĞETAL KAL какос тпоасҳєыь тполлакі YAP тіттєь 
Һе acts lunatic, апа [26айїу tsuffers]; for often he falls 
1519 3588 4442 2532 4178 1519 3588 5204 2532 


єє то тор KAL тоААбк EŞ то обор 17:16 ког 
into the fire, апа often into the water. And 
4374 . 1473 3588 3101-1473 2532 3756-1410 


троструєүка avtov Tors palnrTais соо кох ovk пёхъутдтсо» 
І brought him ою your disciples, апа they меге not able 


1473-2323 611-1161 3588 * 2036 
avtov Өєретєзсө 17:17 атокр:дєіѕ бє о Іцсо?5 єтє» 
to cure him. And responding Jesus said, 
5599 1074 571 2532 1294 2193 4219 
w yve ATLOTOS KAL ÖLEOTPAMMEVN EWS TOTE 
О [fgeneration tunbelieving ?and perverted], until when 
1510.8.1 3326 1473 2193 4219 430. 1473 5342 
єсоросг peð орои ews mote avéčopat vpav фєрєтє 
shall Ibe with you? Until when shall I endure you? Bring 
1473-1473 5602 2532 2008 1473. 3588 * „у 22532 


por аътоу обє 17:18 кол єтєтїрлүсє avr о 106015 коц 
him to те here! Апа [2гергоасһеа 3him 1Јеѕиѕ]; апа 
1831 575 1473 . 3588 1140 , 2532 2323 . 3588 
єётү\Өєъ anm’ отоо то arpóviov коң єбӨєрөттєїӨтү o 
[came forth 4from Shim tthe ?demon]ļ; and [was cured tthe 
3816 575, 3588 5610-1565 5119 4334 

mars ато Tms pas ekeivns 17:19 тӧтє тросє\Өбътє<$ 

2child] from that hour. Then [having come forward 
3588 3101 МГ]; Жы . 2596 2398 2036 1302 , 1473 , 
ои paðyrai то Inooù kar iav єітоу arti peis 


Ithe 24іѕсірІеѕ] ѓо Jesus in private, said, Why were we 
3756 1410 1544-1473 3588 1161 * . 
ovk nõvvýðnpev єкВелєї avrò 17:20 о бє Insoùvs 
not able to cast it out? And Jesus 
2036 1473 . 1223 3588 570-1473 281-1063 


єтєр «это бас 
said to them, Because of 


тү» отсто» эб» арти yap 
your ипреіеў; for amen, 


3004 1473 1437 2192 4102 5613 2848 4615, 
NEYO эрда» EQV EXNTE тоют» OS KOKKOV OWPATEWS 
Isay toyou, If уои һауе belief аѕ аКегпе1 ofmustard, 


2046, 3588 3735-3778, 3327 1782 1563, 


єрєїтє то орє тото рєт р3түӨї evteùÂðev єкєї 

you shall say то this mountain, Ве crossed over from here to there; 

2532 3327 2532 3762, 101-1473 А 

кои рєтоВтсєток kat обе» обоуротсєи ор 

апа it will cross over; and nothing shall be impossible to уои. 
3778-1161 3588 1085 3756 1607 . 1508 1722 

17:21 тоёто бє то үєроѕ ovk єкторєїєтөї EL ри ЄР 
But this kind doesnot go forth except by 


4335 . 2532 3521 390 1161 1473, 
тросєъҳ кол vyorteia 17:22 оуастрєфорєуор ðe оттор 


ргауег апа fasting. [Згеѓигпіпо, 1Апа 20 their] 
1722 3588 * 2036 1473 3588 * s 3195 
ev m ç Taħdaia einmev avrtois o тоб рєАЛєє 
into Galilee, [said _3to them 1Јеѕиѕ], [415 about 
3588 5207 3588 444. 3860 _. 1519 5495 
о 0005 тоо оудротпоо поробібос дос є Хєіроѕ 
1ТҺе %оп Зоѓ тап] to Бе delivered up into the hands 
444 2532 615 К 1473 2532 3588 5154 
оуӨротоу 17:23 коз отоктєуо?сі олтб> ко TN TPN 
of men. And they shall kill him, апа the third 
2250 1453 2532 3076 . 4970 
pépa єуєрдсєток кох єАотдтсо» сфоёра 
day he shall be raised ир. Апа they fretted exceedingly. 
The Coin in the Fish 
2064. 161 1473, 1519 * К 
17:24 є\Өо>төъ» бє оттор єє Котєруаоър 

[Shaving соте !And 20 (һејг] into Capernaum, 
4334 . 3588 3588 1323 2983 _, 3588 
тростћлдоо ок ta бїброхро ЛарВоуортєс то 
сате forward (ће ones [2һе 3double-drachmas Ігесеіуіпо] 10 
ы 2532 2036 3588 1320-1473 3756-5055 2388 


Петро коз єітор о 
Peter, апа said, 


ббаскаћлоѕ VWV OV тєє 
Your teacher, does he not fulfill the 


17:20 tor distrust. 


17:15 


1323 3004 3483 2532 3753 1525 
ӧӧроҳиа 17:25 №єүєи var kat отє єисАӨЄУ 
double-drachmas? He says, Yes. And when һе entered 
1519 3588 3614, 4399 1473 3588 * . 3004 5100 


єї mmv ошо проєфдасє» аътор о 
into the house, [2ап(ісіраїеа 3him 


Inooùs Аєүо» ти 
1Јеѕиѕ], saying, What 


1473 1380. *. 3588 935 ‚3588 109 575, 5100 
сок okei Žipov or Baoeis ms yns «то TvV 
do you assume, Simon? The kings of the earth – from whom 
2983 5056 2228 2778 575. 3588 5207-1473 , 2228 
ЛарВоуооси тєл N кусо» опо тору VOV AVTV N 
do they receive taxes ог tribute, from their sons, or 
575, 3588 245 3004 1473 3588 * 575 3588 


ото тоу оААотроз» 17:26 Лєуєи ото o 
from the strangers? [2says 3to him 


Петро$ ото тоу 
1Ре{ег], From the 


245 5346 1473, 3588 * . 686 1065 1658 
а\Лотріоу epy оото о 1пс0%5 бра ye є\єъдєрог 
strangers. [25аіа 3to him 1Јеѕиѕ], Itis so, indeed [тее 


1510.2.6 3588 5207, 
єси OL VOL 


Заге һе 2sons]. 


2443-1161 3361 4624 . 
17:27 iva бє ру скоубол:сорє» 
Ви that ме should not stumble 
1473 . 4198 . 1519 3588 2281 906 44 2532 
олто?ъѕ порєъдєє є: ту доЛоссоу Baie аукистроу kat 
them, having ропе to the sea, throw a hook, and 
3588 305 4413 2486 142 2532 455 , 3588 
tov avaBaivovtra прото» єҳӨъу &pov kat avoiġas TO 
the [ascending lfirst 2fish] take! And having opened 
4750-1473 ‚ 2147, 4715 . 1565, 2983 1325 
сторо «тоз EVPNEELS ототтро ekeivov Ае роз боѕ 


its mouth, you will find a stater coin; that having taken, give 
1473 473 . 1473 , 2532 1473 
QUTOLS QVTL EOV KAL COV 
it to them for me and you! 
CHAPTER 18 
The Greatest in the Kingdom 
1722 1565, 3588 5610 4334 . 3588 3101 А 
18:1 є, єкєіут тп Фора простлдо» ои радттос 


In that hour [сате forward “һе ĉ?disciples] 
3588 * 3004 5100 686 3173-1510.2.3 , 1722 3588 932 Р 
то Ітсоо АЄүоътє$ тс ара рео» єстї ev m Васо 
to Jesus, saying, Who Шеп is greater in the kingdom 
3588 3772 2532 4341-3588-*+ . 3813 


тоу ovpavayv 18:2 код просколєсарєроѕ о Їїттої$ толбо» 


of the heavens? And Jesus having called a child, 
2476 1473, 1722 3319 1473 2532 2036 281 
EOTNTEV ауто єє рєсо avTOv 18:3 kat єітєу apy 
stood it іп the midst of them, and said, Amen, 
3004 1473 1437 3361 4762 К 2532 1096 5613 
Ayo эрї› eav рл строфттє коң уєутодє ws 
Isay to уои, if you should not turn and become as 
3588 3813 3766.2 1525 1519 3588 932 

ta пода оо рл єисє\Өттє єє mv Baseciav 
the children, in no way should you enter into the kingdom 


3588 3772 . 3748 
тоу ovpavav 18:4 ості 
of the heavens. 


3767 5013 1438. 5613 3588 
OVV TATEWOON єаътор о то 
Whoever Шеп humbles himself as 


3813-3778 3778, 1510.2.3 3588 3173 1722 3588 932 К 
TALÖLOV тото о0тос єттї о иєоу є, тп Вас:Лєо 
this child, this one is the greater in the kingdom 
3588 3772 2532 3739 1437 1209 3813 5108 


тор ovpavav 18:5 колд 05 eav ӧєёттоь marðiov токобтор 


of the heavens. And who ever receives [Schild 2ѕисһ 
1520 1909 3588 3686-1473, 1473-1209 3739-1161 
ev ETL то ороретї роо єрє ÖEXETAL 18:6 os ё 
lone] іп ту пате гесеіуеѕ те. Апа who 
302 4624 ә 1520 3588 3397-3778 
av okavõaiion eva тоу кроу тото 
ever should cause to stumble one of these small ones 
3588 4100 1519 1473 4851 1473, 
TOV TLOTEVÖVTOV es єрє оърфєрє: ото 
trusting іп те, it would be advantageous to him 
2443 2910 А 3458 3684. 1909 3588 
iwa крєрасдт ъло оуик05 єтї TOV 
that [3ѕһоша be hung !а millstone ?ĉ?of a donkey] upon 
5137-1473 . 2532 2670 1722 3588 3989, 3588 
троҳтћо» аътоо кох котолтортс Өт є, то TEAAYyEL TNS 
his neck, and he should be sunk in the open 
2281 3759, 3588 2889 575 3588 4625 ç 
балосотс 18:7 охо! то косо ATO то» скоъбалоу 
ѕеа. Woe to ће world because of ће obstacles; 


18:8 MATTHEW 


318, 1063 1510.2.3 2064 3588 4625 4133 
өлөгүктүү yap єстї є\Өє» та скоубола тА 
[За necessity Ног ?itis біо соте оғ ће 5оЫѕіас1е5]; except 
3759, 3588 444-1565 1223 3739 3588 4625 

ovali то оауӨдрото ekeivw б? ov to okavõadov 
woe to thatman through whom the obstacle 
2064 1487-1161 3588 5495-1473 2228 3588 4228-1473 
épxerar 18:8 eu дє n xep соз y o TOVUS FOV 
comes. And if your hand or your foot 
4624-1473. 1581-1473 . 2532 906 575, 1473 
сколбоА єн сє ékkopov avt кол Во\є апо соо 
causes you to stumble, cut them off, апа throw fhem from you! 
2570 1473 151023 1525 1519 3588 2222 5560 2228 
коло» oL єстї єсєлӨєі ets т» Сөзү» Хоћу т 
[2000ӣ ЗЃог you ЧЕ іѕ] toenter into Ше lame ог 
2948 2228 1417 5495 2228 1417 4228 2192 906 


kvààóov т бою ҳєіроѕ п бою тобо єҳоутоа В\тӨтрос 
crippled, than [20%о Зһапӣѕ 4ог 5two feet 1һауїпр] їо be thrown 


1519 3588 4442 3588 166, 2532 1487 3588 3788-1473 , 

єє то пор то оңдоло 18:9 код єє o офдалиоѕ sov 
into the [?fire leternal]. And if your eye 

4624 ‚ 1473 1807-1473 2532 906 575 1473 2570 
окозбеМ бе сє єёє\є ото» ко, Bade опо соо кало» 
stumbles you, take it out and castit from you! [2good 
1473 1510.2.3 3442 1519 3588 2222 1525 2228 
сос єсти роуофдоЛиоу ets тту Соту єєдє, y 
Зог you Htis Зопе-еуеӣ біп ќе 4to enter], than 
1417 3788 . 2192 %96 1519 3588 1067 3588 
боо opðaňpoùs éxovra ВАтӨтуось es mnv yéevvav Ttov 
[two Зеуеѕ 1һауїпр] to be thrown into the Gehenna 
4442 3708 3361 2706 { 1520 3588 
торо$ 18:10 оротє рт котафроусттє evos тоъ 
of fire. See that you should not disdain one 
3397-3778 3004-1063 1473 3754 3588 32-1473 „1722 
шикроу тото Ayw yap эр OTL OL QyyEňoL «это ev 
of these small ones! for I say to you that their angels in 
3772 1275 э 2901 3588 4383 3588 3962-1473 
ovpavois ёб толто$ Влєпооси то тптросотор TOV TATPOS MOV 
heavens continually see the face of my father 


3588 1722 3772 А 
TOV ev oOvparvoLsS 
in the heavens. 


The Lost Sheep 
2 1063 3588 5207 3588 444 4982 
18:11 тү\Өє yap o 0005 тоз оудротоо сосок 
[515 соте 1Еог 2һе оп 4of тап] (о deliver 
3588 622 В 5100 1473 1380, 1437 106, 
то отоА\оАо$ 18:12 ть vpiv okei eav yévnrTai 
the lost. What do you think? If there should be 
5100 444 1540 4263 2532 4105 1520 
twt оъӨрбото› ekartov троВото kar Tiarn ev 
to any man a hundred sheep, and [?should wander tone] 
a 1473 3780 863 3588 1767.3, 1767, 
avTOv озу agpeis то єуєуткоута єє 
from outof them, shallhe not leave the ninety nine 
1909 3588 3735 4198 А 2212 , 3588 4105 . 
єптї то орц mopevÂeis бүүтє то nmàavwpevov 
upon the mountains, and having gone seek the one wandering? 
2532 1437 1096 2147 1473 , 281 3004 1473 3754 


18:13 кох eav уєуттаь єорєі” avrò арт» Луо vpiv Оти 
Апа if ій Һһаррепѕ he finds it, amen, I say to уои, that 


5463 1909 1473, 3123 2228 1909 3588 1767.3, 1767, 3588 

Xaipet єт’ QUTO PAANOVN єтї TOLLS EVEVÝKOVTA єуує0 TOLÇ 

he rejoices over it rather than overthe ninety nine 

3361 4105 3779 3756-1510.2.3 2307 1715 

un nmenmiavnpéėvoris 18:14 ойто ovk єоти Өє\№тро єртросдє„ 

not wandering. Thus itisnot the will before 

3588 3962-1473 . 3588 1722 3772 . 2443 622 1520 3588 

TOV TATPOS эро TOV EV ороло iva өлтоАтү TAL ELS TOV 
your father in heavens that (зош be lost Іопе 

3397-3778 


шикроу тото 
2of these small ones]. 


When a Brother Sins 
1437-1161 264, 1519 1473 3588 80 А 
18:15 eav бє орартот cer сє о одє\лфоѕ 
Butif [3ѕһоша ѕіп 4араіпѕі 5you 2brother 


1473 5217 , 2532 1651 1473 3342 1473 2532 1473 . 
соъ опоуүє кох єЛєүёоу avrov рєтаё) соо коң ото 


lyour], go and reprove him between you and him 


29 
3441 1437 1473-191 2770 3588 80-1473. 
povov eav oov akovon єкєрӧтсоѕ тоу обє\фо>» sov 
alone! If he should hear you, you gain your brother. 
1437-1161 3361 191 . 3880 3326 1473 
18:16 eav бє pn ако?ст тпоралаВє perà Sov 
Andif he should not hear, take with you 
2089 1520 2228 1417 2443 1909 4750 1417 3144 . 2228 
єти eva 1 боо iva єтї оторатосѕ бо рартороу ту 
still one ог two! that by the mouth oftwo witnesses ог 
5140, 2476 3956 4487 1437-1161 
труб” otað тол pnpa 18:17 e&v бє 
three (зграі Бе established !еуегу 2тайег]{. But if 
3878 р 1473 , 2036, 3588 1577 . 1437-1161 2532 
терокозету олтоә єтє TM єкклАтосо: єй» бє kal 
he should disregard them, speak tothe assembly! Апа also 
3588 1577 ‚3878 7 1510.5 1473 5618 
TNS eEkkànoias пороко?ст ETTO сос остєр 


the assembly hesh 
3588 1482 , 2532 3588 
o eðvikós katl o 
the ethnics and the 
3745 1437 

оса єл 

as much as you should 
1722 3588 3772 . 2532 
ev то OVPAV®A кое 
іп Ше heaven; апа 
1093 1510.8.3 3089 


оша disregard, Іеї him Бе ќо уоџ asif 
5057. 281 3004 1473 
тє\оут$ 18:18 орту tyo эрд> 
tax collector! Amen, Isay to you, 
1210 1909 3588 1093 1510.8.3 1210 
ӧпоттє єтї тт yns єстї ӧєбєрєро 
пе upon the earth will be tied 

3745 1437 3089 1909 3588 
осо eav №сттє єтї TNS 
as much as you should untie upon ће 

1722 3588 3772 . 3825 281 


yns єстос ЛєлАърєуа ev то оороо 18:19 поли орт 


earth willbe untied in the heaven. Again amen, 
3004 1473 3754 1437 1417 1473 4856 1909 3588 
Ayw уру оти єбъ боо уро оъорфоусоси єптї TNS 
Isay to уои that if two of you should join іп harmony upon the 
1093 4012, 3956 , 4229 3739 1437 154 

yns тєр _ толто$ проуротоѕ OV | EAV оңттүсөзрто 
earth concerning every matter of which ever they should ask, 
1096, 1473 3844 3588 3962-1473 3588 17223772 , 
YEVNTETAL алто! таро TOV тптотроѕ pov тоъ ev Ovparvots 
it shall happen to them by my father, the onein heavens. 


3739-1063 1510.2.6 1417 2228 5140 4863 


18:20 ov yap ELL 


боо п трєї svvyypévol 


For where there are two or three being gathered together 


1519 3588 1699 3686 1563, 151021 1722 3319 1473, 
ELS TO EpOV орора EKEL єр ev пєсо аътоу 
іп ту пате, there Iam їп йлетійѕі оЁ Һет. 
519 4334 1473. 3588 * 2036 2962 
18:21 тотє просєАдоъ ауто о Пєтроѕ eine къріє 
Then having соте forward to him, Peter said, O Lord, 
4212 264 1519 1473 3588 80-1473 2532 863 


TOTAKIS орорттсє‹ є 


У єрє о обєлфоѕ pov коң афсо 


how often shall [2?sin Зараіпѕі 4те ппу brother], and I forgive 


1473, 2193 2034, 
ауто) EWS ETTAKLS 


3004 1473, 3588 * 13756 
18:22 yer отто о Іс0%05 ov 


him – until seven times? [25ауѕ ŝto him 1Јеѕиѕ], Not 
3004 1473 2193 2034, 235 2193 1441 ` 
Ayo соь EWS ETTAKLS «А\' éws eBõounkovråks 
Isay toyou unto seven times, but unto seventy times 
2033, 1223 3778 3666 3588 932 К 
ETTA 18:23 ёа tovto орооч n Васса 
seven. On account of this likened isthe kingdom 
3588 3772 444 935 3739 2309 4868 . 

tov ovpavav оуӨдрото Вос:Лє: os  тӨєА\тсє съоруарас 
ofthe heavens (оа тап, aking, who wants to take up 
3056 3326, 3588 1401-1473 G 

Aoyov petà тоу боолор qavroù 18:24 aptapévov 

a reckoning with his bondmen. [having begun 


1161 1473 . 4868 4374 ў 1473, 1520 
є атто) vvaipetwv простуєҳӨп «это ers 
1Апа 2һе] to take ир the matter, Бгіпеѕ пег іо һіт опе 
3781 3463 5007 . 3361 2192 1161 

офєі\єттѕ pvpiwv тоЛаутор 18:25 рп єХортоѕ бє 
debtor of ten thousand talents. [not 4having !But 
1473 , 591 А 2753 1473. 3588 2962-1473 
QUTOV anoðovval ekéevoev QUTOV O кър:оѕ ото 
һе] means to give back, [2614 3him this master] 
4097 2532 3588 1135-1473 . 2532 3588 5043 2532 
тро Өтүн. KAL TNV YVVALKA QUTOV KAL TQ тєкуа коң 
to be sold, and his wife and the children and 
3956 3745 2192 2532 591 | 4098 
тете осо єє kat олтобоӨтүро 18:26 тєсбъ 
all as much as һе had, and to render back. [аШпо 


18:16 їЅее Dt. 19:15. 


30 МАТӨАТОЎУ 


3767 3588 1401 4352 . 1473 3004 2962 
ovv o оъЛо тросєк^уєі ото yov къріє 
їТһеп 2һе 3bondman], did obeisance їо him, saying, О Lord, 
3114 Я 1909 1473, 2532 3956 1473 SOF 
һекроӨб®рлүтоә ET’? EMOL KAL порта TOL отобосо 
Бе lenient upon те, апа [22аћП Зоуои Ч will give back]! 
4697 К 1161 3588 2962 
18:27 отћауүҳуисӨє($ ӧє о корго 
[fbeing moved with compassionon Апа {һе master] 
3588 1401-1565 630 1473 2532 3588 1156 
TOV боълоъ ekeivov QATEANVOEV QUTÒV ко TO QVELOV 
that bondman, released him, and [һе 4debt 
863. 1473. 1831-1161 3588 1401-1565. 
афўкєу оът 18:28 єёє\дб» ӧє о ovos єкє(р05 


lIforgave 2(0 him]. And going forth, that bondman 
2147 1520 3588 4889-1473 3739 3784 1473 
eùpev éva тоу сърбо?Лор QAVTOÙ os офєі\єу отто 
found опе of his fellow-servants who омеа to him 
1540 1220 2532 2902 1473 4155 3004 
EKQATOV ӧтубро KAL кратсас QVTÖV ETVLYE №єүоу 
a hundred denarii; and having held him Һе choked літ saying, 
591. 1473 1536 3784 4098 3767 
атобоѕ кок EL TL офє‹Ає:5 18:29 пєсоу ovv 
Give Баск tome іѓапуіћіпо you оме! [3аШпе !Тһеп 
3588 4889-1473 2 1519 3588 4228-1473 . 3870 
о сърбдооћлоѕ атой єє тоў Toas солто TAPEKAÀEL 
215 fellow-servant] at his feet enjoined 
1473 3004 3114 1909 1473, 2532 591 _, 
avTov Лєүөу пакробъртсо» єт? EOL KAL отобосо 
him, saying, Be lenient upon me, and Iwill give back 
1473 3588-1161 3756-2309 235 565 906 


сос 18:30 о бє ovk heev аЛа отєлӨох єВаћєу 
to you! Ви һе wanted not. But going forth he cast 
1473 , 1519 5438 2193-3739 591 _. 3588 
QUTOV є1$ фълокто ews ov оатобо то 
him into prison until he should give back the thing 
3784 1492 1161 3588 4889-1473 
oġħþeriópevov 18:31 óvrTes бє ои gùvõovior qavToù 
being owed. [knowing 1Апа 215 fellow-servants] 
288 1096 3076 4970, 2532 2064, 
yevòpeva є\отдтсо» сфоёбро кох є\Өоътє<$ 


ће things happening fretted exceedingly. And having gone 
1285 . 3588 2962-1473 3956 3588 1096, 


бєсофтсо» то коро оът» порто то yevopeva 
they made clear іо their master all the things happening. 
5119 4341 1473, 3588 2962-1473 3004 


18:32 тотє проскаЛєсарєро$ оътоу о куро солто Лєуєі 


Then [2һауіпо called 3him this master], says 
1473 , 1401 4190 N 3956 3588 3782-1565 
олтб› оъЛє птортрє тоса» тц” офєЛ» ekeivyv 
{о Шт, [?bondman !О wicked]. АП that debt 
863 1473 1893, 3870 т „1473 3756 1163 
apka сос ETEL порєкалєс05 рє 18:33 ovk Єбє 


І сапсеІеа їо уои, when you enjoined те, 
2532 1473 1653 3588 4889-1473 


[Pnot 1и 
5613 2532 1473 


каи OE є\єсок TOV ovvõovióv соъ OS коң EYW 
4also 2уоц] show mercy on your fellow-servant, as also I 
1473-1653 2532 3710 à 3588 
сє ninsa 18:34 kar opyroðeis o 


showed mercy on you? And being provoked to anger, 


2962-1473 3860 1473, 3588 930 2193 3739 
KÙpPLOS аото? порєбокє» оътоу тоб PBaravioTais єбд$ ov 


his master delivered him to Һе tormenters, until of which 
591 3956 3588 3784 1473 3779 2532 
отоёо тоу то офєорєруоу avta 18:35 оотос kat 
Һе should give Баск all being owed їо him. So also 
3588 3962 1473 3588 2032 4160 1473 1437 3361-863 


о потр povo enovpavios поисє рї ev puy афӯтє 
[3ѓа(ћег Іту 2һеауепіу] shalldo to уои, і? [2Гогојуеѕ пої 
1538 3588 80-1473 575, 3588 2588-1473 3588 


єкесто$ тою обдєлфо ауто) апо тоу KAPÕLOV VWV то 
1еасһ] his brother from your hearts 
3900-1473 


торотторато оътор 
of their transgressions. 


CHAPTER 19 
Jesus Teaches Concerning Divorce 
2532 1096 3753 5055-3588-* ‚_ 3588 
19:1 коз єүєрєтө OTE єтє\єсє» о 110005 Tovs 


Апа іссате їо pass when Jesus finished 


18:27 


3056-3778 3332 575. 3588 * . 2532 2064 
Aoyovs то?тоъѕ рєтирє, опо ms ГаЛЛогос̧ кох NAbev 


these words, he moved from Galilee and came 
1519 3588 3725 3588 * е 4008 3588 
єє та opra ms Iovõaias mnmépav TOV 
unto the borders of Judea оп Һе other side of the 
* . 2532 190 1473 3793 4183 А 
Іорёатоо 19:2 kar тколо?дтсо» avt оАо тоћЛог 
Јогаап. Апа [ЗѓоПомеа 4hħim multitudes 1огеа!], 
2532 2323 | 1473 1563 2532 4334 . 

кох єӨєрїтєзсє QVTOÙS єкєї 19:3 коз простАдо» 
апа he cured them there. And [came forward 
1473 , 3588 * к 3985 1473 2532 3004 1473 
avra ot Фертодоь тєшб{оътє$ олтоъ коң Aéyovrtes олуто› 
4to him tthe 2Рһагіѕееѕ], testing him, and saying to him, 
1487 1832 444 630 3588 1135-1473 2596 
єє єёєстл ордрото атолъсо TNV ухороіка QAVTOÙ кото 
Is itallowed їоатап to dismiss his wife for 
3956 156 . 3588-1161 611 2036 1473 ; 
тосо отор 19:4 о бє атокрдє(5 єтє QUTOLS 
any reason? And answering Һе said (о them, 
3756-314 , 3754 3588 4160. 575 746, 

OVK ољєүротє оти о moras an’ apxns, 
Did you not read that ће опе making from the beginning 
730 2532 2338 4160. 1473 2532 2036 
àpoev кои Өтү» єпооєу QVTOÙS 19:5 kar єітєу 
[male “апа 5ѓетаје ітайе 2them]t. Апа he said, 
1752 3778 2641 444 3588 3962. 
єуєкєу тоътоо катоЛєцрєи олӨрото$ тох тптоатєро 
On account of this [shall leave taman] the father 
2532 3588 3384 2532 4347 3588 1135-1473, 


kat тиу рттєра кох проскол\тӨўсєтоь тп ухро оътоъ 


апа the mother апа shall cleave їо his wife, 

2532 1510.8.6 3588 1417 1519 4561 1520 5620 
кои ETOVTAL OL ùo єс сарка piov 19:6 остє 
and [Ш Бе tthe жо] for [flesh 1опе]{. So that, 


3765 , 15102.6 1417 235 4561 1520 3739 3767 3588 2316 
OVKETL ELFL боо олла сарё pia о ow о eos 
no longer are they two but [?flesh lone]. What then God 
4801 444-3361 5563 3004 1473 
ovvėčevěev avÂôpwnros ру Хориєто 19:7 MNéyovow avta 
yoked together, let not man separate! They say to him, 
5100 3767 *-1781 1325 OPI tn 647 . 
ть ооу Мост єуєтєМато бозо BiPàiov anoortasiov 
Why еп did Moses give charge to give а ѕсгоП of divorcet, 
2532 630 1473. 3004 1473. 3754 * , BHA 
kat апол?соь оът 19:8 Аёүє олтоў оти Мосс Tpos 
апа (о dismiss her? Не says (о them that, Moses for 
3588 4641-1473 2010-1473 630 
mye okànpokapõiav омор єтєтрєўфєр эр аполъсоь 
the hardness of your heart, committed (о your саге to dismiss 
3588 1135-1473 575 746. 1161 3756-1096 
TAS YVVALKAS уро» от” арх бє ох үєүоуєу 
your wives, [from 3ле beginning Ьик] it happened not 
3779 3004-1161 1473 3754 3739 302 630 
о0тос 19:9 yw ðe ошу оти 0$ av anodo 


thus. And Isay toyou, that who ever should dismiss 
3588 1135-1473 3361 1909 4202 2532 1060 
түу yvvaika avroù рт єтї пориви kar yauoný 

his wife, not for harlotry, and should marry 
243 3429 2532 3588 630 1060 


алли porxàrtar кол о anoeàvpevny үө рлүто< 
another, commits adultery, and the one being dismissed marrying 


3429 3004 1473 3588 3101-1473 
поҳотоь 19:10 àéyovow avr ot робӨтүтої avrov 
commits adultery. [say 3to him ІНіѕ disciples], 
1487 3779 1510.2.3 3588 156 3588 444 3326 3588 1135 

єи 00т05 єтї N ота TOV ордротох PETA TNS үзе ко 
If thus is the fault ofthe man with the wife, 


3756 4851 1060 3588-1161 2036 1473 . 
ov сэр.фєрєь үорлуүто 19:11 o бє єтє QVTOLS 
itis not advantageous to marry. Andhe said to them, 
3756 3956 5562 3588 3056-3778 235 3739 


ov TAVTES хоро?ос+ 
Not all have space 


Ttov Аоүоъ тоъто» QAN OLS 
for this word, but to the ones whom 


19:4 See Gen. 1:27, 5:2. 

19:5 {See Сеп. 2:24. 

19:7 їЅее Dt. 24:1,3. 

19:9 {СР үортсєе - shall тагу. 


19:12 

1325 1510,2.6-1063 2135 . 3748 1537 

бєбото 19:12 eroi yap EVVOÙVXOL OLTLVES EK 

it has been given. For there are eunuchs who from out of 
2836, 3384 1080, 3779 2532 151026 
коАе$ рлүтро$ eyervýðnoav OUTOS KAL ELOV 
[belly tthe mother's] were procreated thus, and there are 
2135 3748 2134 5259 3588 444 
EVVOVXOL OLTLVES evvovyioðnsav это TOV avðparov 
eunuchs, who were made eunuchs by men, 

2532 151026 2135 3748 2134 1438 
каси є EVVOVXOL OLTLVESŞS EVVOVXLOQAV EQUTOVS 
and thereare eunuchs who made eunuchs of themselves 
1223 3588 932 М 3588 3772 3588 1410 

бо ту» ВасіЛєгоа» тол оороуор o övvàpevos 
on account of the kingdom ofthe heavens. The one being able 
5562 5562 

хөрє» хоөрєто› 


to have space, let him have space! 


Jesus Prays for the Children 


5119 4374. 1473. 3813_, 2443 3588 5495 
19:13 тӧтє простуєҳӨті avr maria iva tas xyeipas 


Then they brought to him children that [2the Зһапаѕ 


2007 1473 , 2532 4336 Я 3588-1161 3101 х 
emô avrtois kat mposevënTaL or õe робцтос 
the should place] upon them and should pray, but the disciples 
2008 1473 . 3588 1161 * 2036 863 3588 
єтєтїрлүсөл» олтоў 19:14 о бє 1%0с015 єтє” офєтє то 
reproached them. And Jesus said, Allow the 
3813. 2532 3361 2967 „, 1473 2064 4314 1473 3588 
тода kat рт коћъєтє аута є\Өєз mpos рє тор 
children, апа Яо пої restrain them ќо соте to те! 

1063 5108 , 1510.2.3 3588 932 3588 3772 2532 
yap тоюътору єстї п ВасіЛєа тол ovpavav 19:15 kau 
for оЁѕис 15 the kingdom ofthe heavens. And 


2007 1473 , 3588 5495 4198 1564 
єтїӨєї< avrtois Tas дєїрөє єттөорєїӨтү єкєїӨєъ 
having placed [3ироп 4them һе ?hands] he went from there. 
The Rich Young Man 
2532 2400 1520 4334 . 2036 
19:16 коң бо є тросє\доъ єтєр 

And behold, one having соте forward said 
1473. 1320, 18. 5100 18 4160. 2443 
avra доскоалє оүаӨє ть ayaðov томуүтою›о wa 
tohim, [teacher 1Good], what good thing shallIdo that 
2192 2222 166 3588 1161 2036 1473. 
EXW conv arwviov 19:17 o бє єтє, ото 
I should have life eternal? And he said to him, 
5100 1473-3004 18 3762 18 1508 1520 3588 


TL pE Meyers ayaðóv ovõeis ayaðós et yy eç o 
Why do you са] те good? Мо опе isgood except опе – 


2316 1487-1161 2309 1525 1519 3588 2222 5083 3588 
Өєоѕ є: дє Өє\єсҝ _ єштє\Өєї є: тту боту тїртсо» Tas 
God. Butif you мапі ќо епіег into ће Ше, keep the 
1785 3004 1473. 4169 3588 161 * 
єутолоѕ 19:18 yet avro molas о ӧє Inooùvs 
commandments! He says to him, Which? And Jesus 


2036 3588 3756-5407 3756-3431 
єтє то ov þovevoers OV ро хее 
said, The one — you shall not murder; you shall not commit adultery; 


3756-2813 3756-5576. х ) 

ov képes ov pevõopaptvphoeLs 19:19 тро 
you shall not steal, you shall not witness falsely; esteem 
3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 2532 25 7 

TOV потєра соо KAL TNV ртєра соо KAL отуоттоєіЅ 


your father апа your тоег;і and, you shall love 
3588 4139-1473 5613 4572 3004 1473 3588 
TOV TANTLOV FOV 05 TEQVTÖV 19:20 Аєүє avro o 

your neighbor as уоишгѕе! { |. [3ѕ5ауѕ 4to him !The 
3495 3956 3778 5442 1537 3503-1473 


VEQAVİOKOS потта телто єфүАөё&б рлүр єк VEOTNTOS pov 
2уоџпе тап], АШ these І Кері from ош of my youth. 
5100 2089 5302 5346 1473 3588 * . 1487 2309 

ть ETL 0стєро 19:21 єфу avr о Ідсоъс̧ є. ӨєЛєі< 


What still do I lack? [said Зо him 1Јеѕиѕ], If you want 


19:13 {СР _npoonvexðnoar -they were brought. 
19:19 {ее Ex. 20:12-16, Dt. 5:16-20. 
19:18-19 |ү|Ѕее Lev. 19:18. 


MATTHEW 31 


5046-1510.1 5217 4453 . 1473 3588 5224 2532 1325 
Tectos eivat ъпаүує поћобу соо то ъторҳортоа kat 505 


to Бе perfect, ро away andsell your possessions, and give 
4434 2532 2192 2344 1722 3772, 2532 1204 

TTWXOLS kaL Єёєї< Өтсоъоро» ev ovpava kar бєїро 
to poor ones! and you shall have treasure in heaven; and come, 


190 n 1473 191 1161 3588 3495 . 3588 


окоЛлоъдє: por 19:22 акоъсосѕ ӧє о VEQVLOKOŞS TOV 
follow me! [fhaving heard !And ?the 3young тап] the 
3056 565 3076 1510.7.3-1063 2192 2933 


Лоуүо» annA be Avnovpevos ny yap xov ктото 
word, he went forth fretting, for һе was holding [2роѕѕеѕѕіопѕ 
4183 3588 1161 * 2036 3588 3101-1473 
толло 19:23 о ӧє Insoùvs einev то рабдтто(сѕ солто 
1тапу]. And Jesus said іо his disciples, 
281 3004 1473 3754 1423 4145 1525 
ару Лєүо уру оту ӧъсколос̧ TAOVTLOS ELTENEVOETAL 
Amen, Isay to уои, That with difficulty a rich man shall enter 
1519 3588 932 ў 3588 ОРЛА 3825-1161 3004 
es тұ» Вос:Лєау тор ovpavav 19:24 том» бє Лєүо 
into the kingdom ofthe heavens. And again Isay 
1473 2123-151023 , 2574 1223 5169 
ош єхкотОтєроу єстї картћлор бе троттцротоѕ 
to уои, itis easier for a camel [through the hole 
4476 1330 2228 4145 1519 3588 932 ‚3588 
раф‹боѕ баєЛ^Өєї тү тло? eis түу Васо тоо 
4таае Бу ап awl Но во], than a rich тар [2іпіо {һе 4Кіпраот 
2316. 1525 191-1161 3588 3101-1473 
Өєох єшсє\Өєї 19:25 акоъсоутєс бє ot ребӨтүтеї ауто? 
Sof God о enter]. And having heard, his disciples 
1605 4970, 3004 5100 686 1410 
єёєп\ссорто сфоёра №єуүоутєс̧ тс ара ӧъратоь 
were overwhelmed exceedingly, saying, Who then is able 
4982 _ 1689-1161 3588 * 2036 1473 . 
содро 19:26 єһВ\лєфосѕ бє о 100105 єтє» avrois 
to Бе delivered? And looking, Jesus said to them, 
3844, 444 3778 102-1510.2.3 3844-1161 2316 3956 
торо: ол›Өроуто то0то объротор» єттї паро бє Aew тоте 
By men this is impossible, butby God all things 
Hise. 5119 6ll 3588 * 2036 1473 
19:27 тотє атокрӨдє(5 o Пєтроѕ єтє» avto 
аге possible. Then responding Peter said to him, 
2400, 1473 863 3956 2532 190 А р 1473 
бо тє aþdnkapev порто коң пколоъдсарєу ot 
Behold, we left all and followed you. 
5100 686 151083 1473 3588 1161 * so T200. 1473 
ть ара єстоь npiv 19:28 о бє 1ҹоо?с єтє avrois 
What then will be to us? And Jesus said (о them, 
281. 3004 1473 3754 1473, 3588 190 ў 1473 
арту yw ошу от уре ol аколоодтсоутє5 pot 
Amen, Isay (о уои, that you, the ones following me 
1722 3588 3824 3752 2523. 3588 5207 
є, тї тполиуүєуєога otav кодот о оо 
in the regeneration, whenever [%&һош@Ъе$еаїей ithe оп 
3588 444 1909 2362 1391-1473 8.2523. 2532 
тоо оудротоо єтї Өроруох оёт ауто) коадісєс дє ко 

3of тап] upon the throne of his glory, [?shallsit ЗаІѕо 
1473, 1909 1427 2362 2919 3588 1427 5443 3588 
vpeis єтї ӧодєка Өророъѕ kpivovrtes Tas weka þväðs Tov 
youl upon twelve thrones, judging the twelve tribes 

2532 3956 3739 863. 3614, 2228 80 А 
19:29 коз mas од офткєу окіоу п обє\фо%б< 
of Israel. And all who left house or brothers 
2228 79 2228 3962 2228 3384 , 2228 1135 , 2228 5043 
n абєлфоѕ N тотеро: n иптєра N YVVALKQA N TEKVQA 
or sisters or father or mother or wife ог children 
2228 68 1752 3588 3686-1473, 1542 
n aypoùvs evekev TOV оуоротоѕ pov єкетортот Ао соо. 
ог fields, because of my name, [2а hundred-fold 
2983 2532 2222 166 2816 4183-1161 
Apera kar Сот arwviov кАпророртсє` 19:30 толло бє 
Ishall receive], апа [31іѓе 2еїегпа1 tshall inherit]. But many 
1510.8.6-4413 2078 2532 2078 4413 
ESOVTAL TPTOL EOXATOL кош є=сдөтоь TPWTOL 
first will be last, and last first. 


CHAPTER 20 


Торо. 


The Parable of the Vineyard 
3664 1063 1510.2.3 3588 932 . 3588 3772 . 
20:1 орого yap єстиу тү Вас:Лєсо tov ovpavv 
[likened !For 6іѕ һе ŝkingdom ʻ*of the 5һеауеп$] 


32 МАТӨАТОЎУ 


444 3617 А 3748 1831 260 
оудрото окобєстотт ост єётү\Өєъ» apa 
{о атап, а master ofa house who сате forth at the same time 
4404 _ 3409 2040, 1519 3588 290-1473 
троэї шодосасдох EPYATAS ELS TOV AMTENWVA ауто? 
in the morning to hire workers for his vineyard. 
2532 4856 К 3326, 3588 2040, 1537 ARO. 
20:2 kar съорфорутсаѕ perà тоу epyarav єк nvapiov 
And having agreed with the workers at a denarius 
3588 2250 649, 1473 . 1519 3588 290-1473. А 
тӯ NpEpav QATEOTELAEV QUTOVS ELS TOV ортєлоуо отоо 
aday, he sent them into his vineyard. 
2532 1831 4012, 3588 5154 5610 1492 
20:3 коз єёє\Өоу тєрї тұр» трити» оро» єбє» 
Апа having соте forth around the third hour he beheld 


243 2476 1722 3588 58 „ 692 2548 
ФЛЛоъЅ єстӧотоаѕ ev mm ayopà apyoùs 20:4 kakeitvois 
others standing in the market idle. And to those 
2036 5217 2532 1473. 1519 3588 290 с 2532 
єтє, ъупатүєтє kal vpeis є тоу QUTEAWVA KAL 
Һе said, Yougo also yourselves into the vineyard, апа 
3739 1437 15103 1342 1325 1473 3588-1161 
о eav тү (колои босо ош 20:5 оё бє 
what ever might Бе just I will give to you! And they 
565, 3825 1831 4012, 1622 2532 1766, 
annàðov maw eğerðav тєрї єкттү kat єръбтүү 
went forth. Again going forth around the sixth and ninth 
5610 4160 5615 Т, 4012-1161 3588 1734, 
боро» єтсє юсаътос 20:6 тєрї дє түүр єрбєкбтүү 
hour he did likewise. And around the eleventh 
5610 1831 2147 243 2476 692 , 2532 
wpav єёє\Өбөъ єърєу оЛЛоъЅ EOTWTAS QAPYOÙS KAL 


hour having come forth he found others standing idle, and 
3004 1473. 5100 5602 2476. 3650 3588 2250 
AÈYEL QVTOLS ть WE єсткотє onv tnv npėpav 
says to Һет, Why [2һеге tdo you stand] the entire day 

692 3004 1473, 3754 3762 . 1473-3409 

орүот 20:7 Méyovow avr оти ovõeis прос єшсдосото 
idle? They say tohim that, No one hired us. 

3004 1473 . 5217 2532 1473 , 1519 3588 290 б 2532 


№єує‘ ото VTAYETE KAL VMELS ELS TOV «рлєАбто коң 
He says to them, You go also yourselves into the vineyard! апа 
3739 1437 15103 1342 2983 3798-1161 


o eav 1 õikarov АлуфєсӨє 20:8 opias бє 
what ever might be just you shall receive. And evening 
1096 3004 3588 2962 3588 290 А 3588 
YEVOPEVNS Ayet о к2р0$ TOV QUTEANWVOS TW 
having become, says the master ofthe vineyard to 
2012-1473 2564 3588 2040, 2532 591 1473 3588 


єпітрото отто? калєсо» тоо epyàrtas ко олтоёбоѕ алто! TOV 
his caretaker, Call the workers and render to them the 
3408 756 575 , 3588 2078 2193 3588 4413 2532 
һхетӨоъ APËAMEVOS ATÒ TWV EOTXATQAV EWS тоу TPWTÆV 20:9 kat 
wage, beginning fromthe last unto the first! And 
2064-3588 4012 3588 1734 5610 2983 303 

є\ӨдутєЅ о тєрї тұ» єубєкотт» pav єЛаВоу avà 
the ones having соте around the eleventh hour received each 


1220. 2064-1161 3588 4413 3543 3754 
önv&prov 20:10 є\Өоъртє< бє ои протои EVOPLOQAV OTL 
а denarius. Апа having соте, the first ones thought that 
4183 , 2983 2532 2983 2532 1473 . 
т\лєіора Арортоь кох єл Во» коз отто 
[тоге tthey shall receive]; апа they received also themselves 
303, 1220 2983-1161 ПІД 
avà ӧтрар‹оу 20:11 ЛоВортєс̧ бє єүоүүхбо» 
each а denarius. And having received, they grumbled 
2596, 3588 3617 А 3004 3754 3778 
ката тоо окобєстотоо 20:12 \єүоутєѕ оти отто 
against the master of the house, saying that, These 
3588 2078 1520 5610 4160. 2532 2470 1473 
ои єсҳотось шоу оро» єпосар кол (тоо npiv 
last [?for one 3hour Іргойџсей], and [equal Зо us 
1473-4160 3588 941 3588 922 3588 2250 
олто?ѕ ETOLMNTAS то Востасас: то Вороѕ mns npépas 
Іуоџи made them], the ones bearing the load ofthe day 
2532 3588 2742 3588-1161 611 . 2036 1520 
kat Tov ке®соро: 20:13 o õe отокр:0є:5 єтє evl 
апа the burning wind. And responding he said to one 


1473, 2083, 3756 91, 1473 3780, 1220 

аттор ETQLPE ovk обко› E оюң бүтүрө ро 

of them, My companion, [3пої Ч wrong ?you]. [2not 5 for a denarius 
4856 И е 1473 142 3588 4674 2532 
соуєфоуосоѕ$ рок 20:14 оро» то соу коң 
1ріа you ĉagree 4with me]? Carry the thing yours, and 


20:2 


5217 2309-1161 3778 3588 2078, 1325 5613 2532 


опоуүє ӨєЛо бє тото то єсҳото бозо о KAL 
go! But I want [2(0 these 3last ones Мо give] as also 
1473 2228 3756-1832 1473 4160, 3739 2309 1722 
сос 20:15 п ovk éğeorti por посо о Өєло ev 
to you. Or isit not allowed to me to do what I want in 
3588 1699, 1487 3588 3788-1473 4190-1510.2.3 3754 1473 
TOLLS enois єє о офбдолиоѕ соъ TOVNPÒS ETTW ÒTL EYO 
the things mine? Is it your eye is wicked, that I 
18-1510.2.1 3779 1510.86 3588 2078 4413 2532 3588 
оүа0оѕ cerut 20:16 ото єторто OL єсҳото прото: KAL OL 
ат good? Thus willbe the last first, апа the 
4413 2078 4183-1063 151026 2822 3641-1161 1588 


TPOTOL ÈOCXATOL полЛог YAP ELFL 
first last. For many are 


кАттос oàiyot бє єк\єктої 
called, but few chosen. 


Jesus Predicts His Death and Resurrection 
2532 305 3588 * 1519 * 


20:17 kar avaßawaov o Insoùs є Ієросолороа 

Апа [ascending 1Јеѕиѕ] unto Jerusalem 
3880 . 3588 1427 3101 . 2596 2398 1722 3588 
торє\оВє tovs добдєка родттас кот iav ev ти 


took with himself the twelve disciples іп private оп the 
3598 2532 2036 1473 2400, 305 А 1519 
обо коң єтєр отто! 20:18 où avaBaivopev ers 
way and said to them; Behold, we ascend unto 
b 2532 3588 5207 3588 444 3860 . 
Ieposòàvpa kat o 0005 Tov оуӨротоо торобобӨтүсєтоң. 
Jerusalem, and the son of man shall be delivered up 
3588 749 2532 1122 2532 2632 


то: архкєрє?от KAL ypanpatedoL KAL KATAKPLWOÙOW 
tothe chief priests, and to scribes, and they shall condemn 
1473, 2288 2532 3860-1473 . 3588. 1484 


avtov Өотбётө 20:19 kar поробосоъси, аътор» Tors éðveow 
him to death, and shall deliver him up to the nations, 
1519 3588 1702 2532 3146 2532 4717 2532 3588 


ELS то єртохол KAL MAOTLYWTAL KAL CTAVPWTAL KAL TN 
to mock, and to whip, and to crucify. And in the 
5154 2250 450 
трїттү прера avaothoeTaL 
third day he shall rise up. 
The Mother of the Sons of Zebedee 
5119 4334. 1473, 3588 3384 3588 
20:20 тотєє тросту\Өє>» отто N Шатар тор 
Then сате forward їо іт the mother ofthe 
5207 * 3326, 3588 5207-1473 4352 2532 


vrav Zeßeðaiov рєт тоу VLOV аът проскъроъса KAL 


sons of Хебейее with her sons, doing obeisance and 
154 . 5100 3844 1473 3588-1161 2036 1473, 
QALTOVOA TL map’ avroù 20:21 o бє ETEV AVT 
asking something from him. Andhe said to her, 
5100 2309 3004 1473, 2036, 2443 2523. 

ть Өєлє‹< AEyeEL QVTO єтє iva кодісоси 
What ао you мапі? Ѕһе ѕауѕ (о т, Say that [5ѕҺоша sit 
3778 3588 1417 5207, 1473 1520 1537 1188-1473 2532 1520 
отоо ои бою voi pov єє єк бӧєёбр соо KAL є15 
Ithese 3two 4sons шу], one at yourright апа one 
1537 2176-1473 1722 3588 932-1473 611-1161 


ei evovipov соз єр Tm Вас:Лєіа соо 20:22 anmokpiðers бє 


at your left, in your kingdom! And answering 
3588-* | 2036 3756-1492 5100 154 1410 4095, 

o Іпсоъѕ$ єтєр ок оїбоетє те олтєго дє брас дє TLEL 
Jesus said, You know not what you ask. Are you able to drink 
3588 4221, 3739 1473 3195 4095 2532 3588 908 

TO TOTNPLOV о єүо һєАА› тїрє ко то В@тторо 
the cup which I am about to drink, and the immersion 
3739 1473 907 907 | 3004 1473 

o eya ВоттіСорась Bantioðhvar №үоооі атто 
which Iam immersed to be immersed? Theysay to him, 
1410 2532 3004 1473. 35883303 4221-1473 
õvvàpeða 20:23 kat Аєүє олтоў то pev потрі» pov 


We are able. Andhe says to them, Indeed, my cup 


4095 2532 3588 908 3739 1473 907 
тієс дє kat то Воттсро о eyw Ваттіборог 


you shall drink, апа ће immersion which Iam immersed 
907 3588 1161 2523 1537 1188-1473 2532 1537 
Воттодтсєсдє то бє kalisa єк EELV MOV KAL EE 
you shall be immersed; but to sit at my right and at 
2176-1473 3756-1510.2.3 1699 1325 235 3739 


єъхорърор» MOV оок єстї epov борро. QAN о 
ту left is not mine to give, but to the ones whom 


20:24 MATTHEW 33 
2090 5259 3588 3962-1473 2532 191 
түтодо отто VTO TOV тотро$ pov 20:24код окоъсоутєѕ CHAPTER 21 
it has been prepared by my father. And having heard, 
3588 1176 23 4012, 3588 1417 80 3588 
ot éka туүоуоктцса»у тєрї tæv ӧъо обє\фо» 20:25 о Jesus Enters Jerusalem 
the ten were indignant about the two brothers. 2532 3753 1448 1519 * 2532 2064 
161 * 4341 1473 2036 1492 3754 1 кох otre туүүоу є Ієросолоџра kar nàðov 
бє InToùs проскаћлєсорєр0< оъто?ъѕ єтє” оботє OTL And when they approached unto Jerusalem, and came 
And Jesus having called them, said, You know that J519. 4314 3588 3735 3588 1636 5119 3588 * А 
3588 758 3588 1484 2634 1473. 2532 3588 | 65 Втдсфотүт mpos то opos тор «Холоу Toreo Imooùvs 
ои QPXOVTES тоу єдроу KATAKUPLEVOVOW QUTÒOV ко OL into Bethphage, to the Mount of Olives, then Jesus 
the rulers of the nations dominate them, and the 649 , 1417 3101 3004 1473 4198 1519 
3173 2715 473 3756 3779 1161 апєстєє боо рабттоѕ 21:2 Méywv avrois mopevðnrTe ers 
peyà&iot катєёоосіб боосу олту 20:26 ovx ото ӧє sent two disciples, saying to them, Go into 
great ones exercise authority over them. [not 30 !Вш] 3588 2968 3588 561 , 1473 2532 2112, 2147, 
1510.8.3 1722 1473 235 3739 1437 2309 1722 1473 ту» konny тп» олтєрауть уро» kat EvÂéws юрете. 
є=стө ev vpw aà’ os eav Âe ev vpiv the town before you! And immediately you shall find 
shall it be with you; but who ever should want [Затопо 4you 3688 1210 2532 4454 3326 1473, 3089 71... х 
3173 1096 151083 1473 1249 2532 3739 1437 оро» бӧєдєрєуту KAL толор рєт’ олот NÙTAVTES ауүйтүєтє 
peyas yevésðar єстои орои kovos 20:27 kar 0$ e&v a donkey being tied, and a foal with her; having untied lead them 
20теаі Чо become], shall be your servant. And who ever 1473 2532 1437 5100 1473-2036 5100 2046, 
2309 1722 1473 15101 413 151083 1473 1401 Mov 1ФЫЗ-ко ear те ОВО ємї ты єрєітє 
BEAN ev оре eivat TpPwToS єстї рб ovos to me! And if anyone should say to you anything, you say 
should want among you tobe first, shall be your bondman. 3754 3588 2962-1473 25532, 2192 2112-1161 649 А 
5618 3588 5207 3588 444 3756-2064 1247 оти о kopios avTov ypeiav éxet єодєос ӧє отпостєлЛєі 
20:28 остєр о 11005 тоо оуӨдротоо ovk HABE rakovrnðnvar that, Their master [2пееа thas]; and immediately he sends 
As the son of man came not to be served, 1473 . 3778-1161 3650 1096 2443 4137 
235, 1247 2532 1325 3588 5590-1473 3083 avroùvs 21:4 tovto бє оло үєүоуєу іа пАтробт 
«А\& rakova кох ovvar тии фоҳту avroù Атрор them. And this entirely came to pass that Should be fulfilled 
but to serve, and to give his life as a ransom 3588 4483 1223 3588 439 3004 
473 4183 TO ртдє» ба тоо профттоо Лєуортоѕ 
avti TOANOV the thing having been spoken through the prophet, saying, 
instead оѓ many. 2036 3588 2364 аЙ 2400 3588 935-1473 


Jesus Heals Two Blind Меп 
2532 1607-1473, Г 575, * A 
20:29 коң EKTOPEVOEVWV езт» ато Ієриҳо 
Апа oftheir going forth from Jericho, 


190 1473 3793 4183 , 2532 2400, 
nkoàovðnoev avta oxàos тоА\ 20:30 кол où 


there followed ќо him [multitude !а great]. And behold, 
1417 5185 2521, 3844. 3588 3598 191. 

боо тофлог kaðpevot пора түу обор ако?сољутєѕ 
two Біпа теп sitting down Бу the мау, having heard 
3754 * s: IIS: 2896 3004 1653 

ott Ingoùs mapayer єкроёау АЛєүорутєс є\єтсоу 


that Jesus is passing by, cried ош, saying, Show mercy on 
1473 2962 5207 * 3588-1161 3793 
nps къріє vios Аер 20:31 о ðe ох\о$ 
us, О Lord, son of David! Butthe multitude 
2008 , 1473. 2443 4623 . 3588-1161 3173 
ETETİMNTEV AVTOS (уо CLOTNTWOLW ot ðe peigov 
reproached them, that they should keep silent; but all the greater 
2896 3004 1653 1473 2962 5207 
єкрабоу Лєүоутєс єЛєтсоу NUAS корі оо 
they cried out, saying, Show mercy on us, O Lord, son 
2532 2476 3588 * . 3455 1473 
agið 20:32 kat ortas o птоз єфоутосєу avrovs 
of David! And standing, Jesus called them, 
2532 2036 5100 2309 4160, 1473 3004 
KAL ELTIE TL Өє\єтє посо ошт 20:33 Neyovow 


апа said, What do you want І should do to уои? They say 
1473. 2962 2443 455 1473 3588 3788 А 
отто кор iwa ољоҳдоси т\һо» or офдалиог 
tohim, O Lord, that [should be open tour 2еуе$]. 
4697-1161 А 3588 * 680 3588 
20:34 стћоуүҳусӨє(с бє о Ісоъѕ фото тоу 
Апа moved with compassion, Jesus touched 
3788-1473 , . 2532 2112, 308, 1473, 3588 
офӨеАр о avtrav kar evÂéws avéBàceparv avtav оь 
their eyes. And immediately [gained sight ЧҺеіг 
3788 2532 190 1473 


офӨе ро kar пколоъдтсо» avt 
2еуе$], and they followed him. 


20:28 tor for. 


21:5 einate TN Ovyarpi Srv бо о Bases sov 
Say to the daughter of Zion! Behold, your king 
2064 . 1473 4239 2532 1910 К 1909 3688 2532 


єрдхєтө OOL mpaüs кол єтї3Єєртүко$ emi ovov KAL 
comes їо уои, gentle, and being mounted upon a donkey, and 


4454 5207 5268 2 4198 е 1161 
TONOV VLOV тобус 21:6 порєоӨєутєс бє 


а foal, ап offspring of а beast of burdenț. [thaving gone !And 


3588 3101 ‚_ 2532 4160 2531, 4367 1473 3588 
оиы paðnrai кох поисоутєс код просєтоёєу ото о 
Ше ЗаіѕсірІеѕ], and having done as [assigned 3to them 

71 3588 3688 2532 3588 4454 2532 2007 


invo 21:7 yayov ттр оро» KAL TOV поло» KAL єпєдтко» 

1Jesus], they led the donkey, and the foal, and placed 

1883 1473, 3588 2440-1473 2532 1940 1883 1473 

єпйуо оът TA илат азътор KAL єпєкабдісєу ETAVO аутор 

ироп Шет their cloaks. And he sat upon them. 
3588-1161 4183 3793 4766 1438 

21:8 o õe TAELTTOS охА\о$ єстросоу EQVTOV 
And the greatest part of the multitude spread out their own 


3588 2440 1722 3588 3598 243-1161 2875 2798 575. 3588 
та рата єр тп обо оАо: бє єкоттоу KÀQÕOVS ATÒ TOV 

cloaks іп the way; апа others beat branches from the 
1186 25324766 1722 3588 3598 3588-1161 3793 
бєброэ> kat eoTpavvvov ev m обо 21:9о бє олок 
trees and spread them outin the way. And the multitudes 
3588 4254 , 2532 3588 190 2896 3004 


OL TPOAYOVTES кол о околохдоїттєѕ ékpağčov Лєуүортєѕ 
leading before апа the ones following cried out, saying, 
5614 . 3588 5207 * 2127 X 3588 2064, 
wsavvà tw viw AaBið evioynpévos о epxopevos 
Hosanna to the son of David; being blessed is the one coming 
1722 3686 2962 , 5614 „ 1722 3588 5310 2532 
ev орореот короо wsavvà ev то уфістоіс 21:10 kau 
in zhe name of the Гога; hosanna іп the highest. And 
1525-1473 ‚1519 * p 4579, 3956 3588 
eLgeàbovrtos avrtoù ers Ієросолъра eseicðn maoa n 
of his entering into Jerusalem, [4уаѕ shaken tall ?the 


4172 3004 5100 1510.2.3 3778 3588-1161 3793 

тод Хеүозсе т єстї oùvrtos 21:11 or ӧє OXAOL 
3сцу], saying, Who is this? And the multitudes 
3004 3778 151023 * 3588 4396 3588 575 + 


є\єүо» оото$ єт» Inooùs o 
said, This is Jesus, 


ото Моборет 
from Nazareth 


трофӯттѕ о 
the prophet 


21:5 їЅее Zec. 9:9. 
21:9 See Ps. 118:26. 


34 МАТОӨАТОЎУ 


3588 * Р 
mms Голос 
of Galilee. 


Jesus Cleanses the Temple 
2532 1525.3588-* 1519 3588 2413 3588 2316 
21:12 kar єшютү\Өє› о 1100105 ets то pòv тоо Өдєоъ 

Апа Jesus entered into the temple of God, 
2532 1544 3956 3588 4453 . 2532 59 
kal єёєВолє mavtas тооѕ тптоћоуутас̧ kat qayopàğovras 
and castout all the ones selling and buying 
1722 3588 2413, 2532 3588 5132 3588 2855 E 
ev то 1єро kat Tas тротєбоѕ тор коллърВстор 
іп Ње temple, апа the tables ofthe топеу-сһапоегѕ 
2690 2532 3588 2515. 3588 4453 . 3588 
котєстрєфє kart Tas кадєброѕ тор поћо?утоу TAS 


Һе overturned апа the chairs of the ones selling the 
4058 . 2532 3004 1473 . 125 3588 
тєрибтєроѕ 21:13 kar Aéyetr олтоб үєүратптоь o 
doves. Апа hesays tothem, [Itis written, 
3624-1473 3624 4335 2564. 1473-1161 
01к05 pov oikos тросєохїѕ к\лтӨтүтєто vpeis дє 
My house [2а house of prayer !5һа be called]ț; but you 
1473-4160 4693, 3027 2532 4334 | 

ото» єпоисотє еттү оло Мотору 21:14 kar тпростлдо» 
made it a cave of robbers. And came forward 
1473, 5560 2532 5185 „ 1722 3588 2413 2532 2323 


avra ҳолос коң TVo є, то 1єро кох єдєротєосєру 
to him гле lame апа blind іп the temple, апа he cured 
1473 1492 1161 3588 749 2532 3588 


avrovs 21:15 ovres бє oL «рххєрєї< коз OL 
them. [beholding !And ?the 3chief priests “апа һе 
1122 3588 2297 3739 4160 2532 3588 3816 
ypapparteis та Oavpås о єпооє kat тоз malas 
©$ст1бе$] the wonders which he did, and Ше children 
2896 1722 3588 2413, 2532 3004 5614 . 3588 


кробоутоЅ є, то 1єро kat AEYOVTAS WTAVVA TW 


crying out іп the temple and saying, Hosanna tothe 
5207 * А 2532 2036 1473. 
хо Дов: nyavaktsav 21:16 kat єітор отто 
son of David; they were indignant. And they said to him, 
191 5100 3778 3004 3588 1161 * . 3004 1473 . 
QKOVELS TL oùToL Лєуооъсі о бє усо? Лєуєі avrois 
Do you hear what these say? And Jesus says to them, 
3483 3763, 314 3754 1537 4750 3516 


VAL озбеттотє QAVÈYVWTE OTL EK сторотоѕ уттіор 
Yes, at no time did you read that, From out of the mouth of infants 


2532 2337 2675 136 2532 2641 . 
kar Өплобоутор kamnpriow aivov 21:17 kar кото о 
and nursing ones Ireadied ргаіѕе?ї And leaving 
1473. 1831 1854 3588 4172 1519 * ‚2532 
олто?ъѕ єётүА\Өє>» єёо mns Toews ets BnÂaviarv кол 
them he came forth outside the city into Bethany, and 
RIF. 1563, 

толо дт eket 

lodged there. 


Jesus Dries Up the Fig-tree 
4405-1161 1877. 1519 3588 4172 
21:18 mpwias бє enavayov є TAV том» 

And in the morning turning back into the city, 
3983 2532 1492 4808. 1520 1909 3588 
єтєє 21:19 кол av съкр Шоу єтї TNS 
Һе hungered. Апа beholding [?fig-tree lone] upon the 
3598, 2064 1909 1473, 2532 3762, 2147 1722 1473, 
обоо тү\Өєъ» єт атту коң ovõév eùpev ev олти 
way, hecame unto it and [nothing !found] on it 
1508 5444 3440 2532 3004 1473. 3371, 1537 
eL ри ФоЛЛа povov кол Лєуєь атти ркєти єк 
except leaves ошу. Апа he ѕауѕ toit, No longer from ош оѓ 
1473 2590 , 1096 1519 3588 165, 2532 3583 , 
сох KAPTOS YEVNTAL eis тор arava kat eEënpårÂðn 
you [2 ги tshould] be produced into the eon. Апа [4dried up 
3916 3588 4808 2532 1492 3588 3101 . 
mapaxppa n сок 21:20 кол їбо›ътє<$ ot panra 
limmediately ?the 3бо-(гее]. And beholding, the disciples 


21:13 {ее Is. 56:7. 
21:16 See Ps. 8:2. 


21:12 
2296 3004 4459 3916 r 3583 . 3588 
єбоъроасо» Лєүортє пос тптароҳрроа єётроудт т 
marveled, saying, How did [immediately 4dry up Ithe 
4808. 61-161. 3588 * 20386 1473 . 
сок 21:21 отокрідєіѕ бє о 1160205 einmev avrois 
2fig-tree]? And answering Jesus said to them, 
281 3004 1473 1437 2192 4102 2532 3361 
орту Луо уша Ev єтє тісто KAL рл] 


Amen Isay to you, If you should have belief and should not 
1252 3756 3440 3588 3588 4808 , 4160, 235 
бхакриӨўтє ov povov то mS оок поисєтєє олло 
examine, поі only the thing of the fig-tree shall you do, but 
2579 3588 3735-3778, 2036 142 2532 906, 

KAV то ÖPEL тотто ELTNTE орӨтти kar ВАӨтти 


even if ѓо this mountain you should say, Be lifted and be thrown 
1519 3588 2281 1096, 2532 3956 
es mmy балассоу yevoertar 21:22 kar mavta 
into the sea! it will come to pass. And all 
3745 202 154 1722 3588 4335 4100 
оса о«мттүстүтє EV TN просєоҳ TLOTEVOVTES 
as much as Уой should һауе asked іп the prayer, believing, 
2983 
Anpeche у 
you shall receive. 
Jesus' Authority Questioned 
2532 2064-1473 . 1519 3588 2413, 4334 
21:23 kar є\Өоуті олот єє то wpòv тростуү\Өбо» 


And ір his coming into Ше temple, [2сате forward 
1473, 1321, 3588 749 б 2532 3588 4245. 
олто бӧӧаскоуть ои Q@pyxytepeis kat ои трєсВътєро‹ 
40 him 5іп his teaching һе 2chief priests], апа the elders 
3588 2992, 3004 1722 4169 1849 3778-4160 2 
TOV Лооъ Лєүоутєѕ ev Toia etovoia та?та TOLELS 
of the people, saying, By what authority do you do these things? 
2532 5100 1473-1325 3588 1849-3778 611-1161 
kat Tis oL єбокєу TNV Ečovoiav таътиу 21:24 олтокрӨбєї< бє 
And who gave to you this authority? And answering 
3588 * 2036 1473 2065 1473 2504, 3056 
о 110005 einev avrois єротсо урос kayi Лоүоу 
Јеѕиѕ said ќо Һет, ІмШ ак you азо [мога 
1520 3739 1437 2036 1473 2504. 1473-2046. 1722 
єуа ov . eav ELTNTE pot кауо эр» єро ev 
lone], which if you should tell to те, I also will tell to you by 
4169 1849 3778-4160 3588 908 Ж, 
TOLA єёозюо. таъто тоб) 21:25 то Bantiopa lwavvov 
what authority І do these things. The immersion of John – 
4159 1510.7.3 937 3772 . 2228 1537 
тодє» тү озрело тү є. 
from what place was it? F rom out of heaven, ог from out of 
444 3588-1161 1260 б 3844 1438 . 3004 
оуӨротор or бє баєлоү орто пар’ eavrtois №єүоутєѕ 
теп? Апа they argued by themselves, saying, 
1437 2036 1537 3772 . 2046, 1473 1302 
EAV єтєр (23 ovpavoù epel uiv AT. 
If we should say, From out of heaven; he will say to us, Why 
3767 3756-4100 X 1473 1437-1161 2036 
OVV оок ETLOTEÙOTQATE оът 21:26 e&v бє einmwpev 
then did you not believe in him? Andif we should say, 
1537 444 5399 3588 3793 3956-1063 
єё оудротор» фоВоорєда тоу oxov TAVTES yap 
From out of men; we fear the ае for а] 
2192 3588 * 5613 4396 2532 61 E 
єҳоъс tov lwàavvyyv ws профӯтур 21:27 кол отокрцбєртє$ 
hold John as aprophet. And answering 
3588 * 2036 3756-1492 5346 1473 , 2532 1473, 
то 1100% einov оок oiðapev epn QUTOLS KAL сто 
to Jesus they said, We do not know. He said to them also himself, 
3761, 1473 3004 1473 1722 4169 1849. 3778-4160 
оъёє eyo Ayw эр ev тоо єёозегө: TAUTA поо 


Nor I tell toyouby what authority І do these things. 
The Parable of the Two Sons 
5100-1161 1473 1380 444-5100 2192 
21:28 ть ӧє ошо okei отӨротосѕ тд eixe 

Butwhat doyou think? А certain тап Һай 
5043 1417 2532 4334 А 3588 4413 
тєкъа боо кол тросє\Өсъ то прото 
[2children мо], апа having соте forward tothe first, 
2036 5043 5217 4594 2038, 1722 3588 
єтє tēkvov їбтоүє сїрєр epy&ğov ev то 
Һе said, Child, go, today work in 


21:29 
290-1473, 3588 1161 61 2036 3756-2309 
«рлє\озә pov 21:29 о бє атокридєі єтє, ov Өє\о 


ту уіпеуага! Апа responding he said, Iwill not, 


5305-1161 3338 7 565 2532 
0стєроу бє пєторє\Өє(ѕ annàbev 21:30 kar 
but afterwards, having changed his mind, he went forth. And 
4334 р 3588 1208 2036 AeA TON 3588-1161 
тросє\до» то бєотєро єтє, оюсо?тос о бє 
having соте forward tothe second Һе ѕаіа likewise. And he 
611 2036 1473 2962 2532 3756-565 , 
атпокридєібѕ єтє eyw кор kat озок олтт\\Өє 
answering said, Iwill, O master. Апа he did not go forth. 
5100 1537 3588 1417 4160 3588 2307 3588 3962 , 
21:31 mts єк тоу буо єпоосєто ӨЄАтүдө тоо потроѕ 
Which from ош ofthe two did the will of the father? 
3004 1473 3588 4413 3004 1473 3588 * . 281 


Aċyovow avt о трбто$ Méyer avrois о 1106005 арти 
They say to him, The first. [says ŝto them 1Jesus], Amen, 
3004 1473 3754 3588 5057 2532 3588 4204 4254 

Ayw эр от ось тє\броь KAL ол TOPVAL тробгүозсцл 
Isay to уои that the tax collectors апа the harlots go before 


1473 1519 3588 932 3588 2316 2064 , 1063 4314 
орос ers т» Вос:Лєіоу tov Өєої 21:32 тАӨє yap mpos 


you into the kingdom of God. [5came !For 40 
1473 * 17223598 1343 А 2532 3756-4100 
БИТ Iwavvns ev обо бколосъус коң OVK ETLOTEVOQTE 


5you 2Јоһп] іп the way of righteousness, and you did not believe 


1473, 3588-1161 5057 2532 3588 4204 4100 1473 
QUTW OL бє TENWVAL ком QL Topvar ETLOTEVOQAV ото) 
him; butthe tax collectors and the harlots believed him; 
1473-1161 1492 3756-3338 5305 35884100 
vpeis ӧє їбортє$ OV рєтєрє\Өттє 0стєроо TOV TLOTEÙVOAL 
but you having seen, repented not afterwards to believe 
1473, 
QUTW 
him. 
The Parable of the Growers 
3850 191 444-5100 1510.7.3 


243 

21:33 «Ахлу» тороВоАлү» окобсотє оуӨротос Tis түр 
Another parable hear! A certain man was 

3617 К 3748 5452 290 25325418 1473 

ошкобдєстотис 00715 єфітєосєу ортєЛора KAL фраурбу оъто 

master of а housewho planted a vineyard апа [2а barrier ŝto it 

4060 2532 3736 1722 1473, 3025 2532 3618 _, 

тєрєдткє коң ороёєу ev ољто Маро» KAL окоборлусє 

1риї around], апа dug in it a wine vat and built 

4444 2532 1554-1473 1092 Р 2532 589 

торүо» кас єёёбото ол›тоъ yewpyois кол олєбїүнлүсєъ 

а tower. And he handed it over to growers and traveled abroad. 
3753-1161 1448 3588 2540. 3588 2590 


21:34 отє бє лүүүнтє» о коро тоу корто» 
Апа when [5арргоасһеа tthe 25еаѕоп ofthe 4fruits], 
649 3588 1401-1473 . 4314 3588 1092 2983 


атпєстєЛєу tovs боолоо оъто? Tpos т0%5 yewpyovs ЛаВєс’ 


Һе sent his Бопатеп to {һе growers to receive 
3588 2590-1473 2532 2983 , 3588 1092 К 
tovs kaprovs олтоз 21:35 kat ЛоВортєсѕ ot yewpyol 


of his fruits. And [having taken tthe ?growers] 
3588 1401-1473 . 3739-3303 1194 3739-1161 615 
тозе õoviovs QUTOV OV pev éõðerpav ov бє QATEKTELWWQAV 
his Бопатеп – one then they flayed, and one they killed, 
3739-1161 3036 3825 649 243 1401 
ov бє є\ӨоВолтсор» 21:36 поли отєстєіЛєу ФЛЛоъЅ боолоо 
апа опе they stoned. Again he sent other bondmen 
4183 3588 4413 2532 4160 1473 . 5615 
TAELOVAS TOV TPOTAV KAL єтөүстөт «тое OTAVTWS 
more than the first, and theydid tothem likewise. 
5305-1161 649 4314 1473 , 3588 5207-1473 
21:37 остєроу бє атпєстєАєу TPOS ауто? TOV обру QVTOÙ 
Апа afterwards he sent to them his son, 
3004 1788 3588 5207-1473 3588-1161 1092 Я 
Лєүөу єутраттсортоа`к тоу viov pov 21:38 or дє үєорүог 
saying, They will respect my son. And the growers 
1492 3588 5207 2036 1722 1438 3778, 151023 3588 


OvTES TOV VLOV ELTOV EV EQUTOLS 00705 єлї» О 
seeing the son, said among themselves, This is the 
2818 1205 615 1473, 2532 2722 3588 
к\роруоџоѕ ÖEVTE атоктєірорєу ауто» KAL котасҳорє» TNV 
heir. Come, we should kill him, and take control 
2817-1473 2532 2983 , 1544 1473 


kàņnpovopiav qavtoù 21:39 kar NaBovres єёєВоЛо» avtov 
of his inheritance. And having taken him they cast him 


MATTHEW 35 


1854 3588 290 . 2532 615, 3752 3767 
etw тоо артєл0оро5 kat anektTewav 21:40 otav ovv 
outside the vineyard, and killed him. Whenever then 
2064 3588 2962 3588 290 И 5100 4160. 

EAN o коро TOV QAMTEAWVOS TL TOMEL 


[shall соте tthe ?master ofthe 4уіпеуагӣ], what willhe do 
3588 1092-1565, 3004 1473 2556 `.. 
tots yewpyois ekeivois 21:41 Méyovow avr kakoùvs 

to those growers? They say tohim, The evil men, 
2560 622 1473 , 2532 3588 290 р 1554, 
кок атоћєсєі QUTOVS KAL TOV артєлоро єкӧбосєтог 
harshly he will destroy them, andthe vineyard he will hand over 
243 1092 3748 591 1473 3588 2590 
QAAOLS YEWPYOİS OLTWWES опобосоосі» AVTW TOVS KAPTOÙS 


to other growers who will render tohim the fruits 
1722 3588 2540-1473 3004 1473, 3588 * А 
ev то коро солто 21:42 Аєүє атто o Ісоъѕ 
іп their seasons. [says ŝto them 1Jesus], 
3763. 314, 1722 3588 1124, 3037 3739 
OVÕETOTE ољуєүротє ev rtas урафо М№Өоу ov 

At no time did уои геаа іп the scriptures, The stone which 
593 3588 3618 3778 1096 1519 


опєбокцласо» OL OLKOÕOMOÙVVTES ото 
[Згејесіеа Ithe ones ?building], 


2776 1137 3844. 2962, 
кєфө лү yovias пора коргоо 


єүєутӨт єє 
this опе became as 

1096-3778 2532 1510.2.3 

єүєуєто аът коз єсть 


head cornerstone. By the Lord this happened, and itis 
2298 . 1722 3788-1473 А 1223 3778 
Өаърастт є, офӨолио(ѕ тро» 21:43 бие тото 
wonderful in оийигеуе$?{ On account of this 
3004 1473 3754 142 575: 1473 3588 
tyw эр> оті ардтсєток аф’ viw N 
Isay їо уои, that, [һа be lifted away from буоши !Тһе 
932 3588 2316 2532 1325, 1484 4160. 
Вас:Лєга тоо Өдєоъ kar бодисєтог єӨрє TOLOVVTL 
?kingdom 3of God], and shall be given to a nation producing 
3588 2590 2 1473 2532 3588 4098 1909 3588 
tovs корто avths 21:44 кол o тє єтї TOV 
the fruits of it. And the опе falling upon 


3037-3778 4917 1909 3739 1161 
б 


Мо» тотоу съууӨласӨтсєток ep’ ov 

this stone shall be fractured in pieces; [?upon 3whom !Ьиш] 
302 4098 3039 1473 2532 191, 

av TETN AKpNEL avtòv 21:45 kat QkoÙTavVTEsS 
ever it should fall, it shall winnow him. And [hearing 
3588 749 A 2532 3588 * 7 3588 3850-1473 ? 
ои &pyxtepeis код ои Фоерьсойо Tas mapaos оътоъ 
Ithe 2chief priests Запа “ће 5Рһагіѕееѕ] his parables, 

1097 3754 4012. 1473 3004 2532 2212, 
єүросоу оти тєрї оътор» Мєуєи 21:46 kar Сттоъутє$ 
knew that about them he speaks. And seeking 


1473-2902 5399 3588 3793 1894, 5613 
avtov кротсох єфоВтдбтцосо» тоос oxàovs єтєт wS 


to hold him, they feared the multitudes, since [Pas 
4396 1473-2192 
mpopTNY avtóv eiyov 
За prophet !they held him]. 
CHAPTER 22 


The Parable of the Wedding Feast 


2532 611 . 3588 * 3825 2036 1473 . 1722 
22:1 kar атокр:дє‹с о птоз поло єтє» avrtois ev 


Апа responding Jesus again spoke to them іп 
3850 . 3004 3666 . 3588 932 ‚_ 3588 
тороеВоАо н Аеүөъ 22:2 wporwðn n Basreia tov 
parables, saying, [5was likened !The ?kingdom of the 


372 414 935 | 3748. 4160, 1062 


ovpavav avðparw Basel ост єпооє yapovs 
4heavens] toaman, aking, who prepared wedding feasts 
3588 5207-1473 2532 649 3588 1401-1473 


то VW атто? 22:3 кол атпєстє№є тоосѕ боолот аътоъ 


for hisson, and sent his bondmen 
2564 3588 2564 ч 1519 3588 1062 2532 
колесо тоо кєкА\түрєрої є6 TOVS үброз$ коң 


to call the ones being invited unto the wedding feasts, and 


3756-2309 2064 3825 649 243 
ovk ўдєЛо» єАӨєїъ 22:4 тм» оетеёстєА\є @б@А\АА\озо<$ 


they did not want to come. Again hesent other 


21:42 See Ps. 118:22,23. 
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1401 3004 2036 3588 2564 р 2400, 
боъЛоъѕ Ayov ELTQATE TOL kekàņpévoris oùt 

bondmen, saying, Say to the ones being invited! Behold, 
3588 712-1473 2090 3588 5022-1473 2532 3588 
то бристоу pov nroipasa ок то?рос роо код та 


ту dinner is prepared; my bullocks and the 
4619 2380 2532 3956 2092 
OLTLOTQ teðvpéva KAL TAVTQA ETOLQ 


fattened calves are being sacrificed, апа all things are prepared. 
1205 1519 3588 1062 3588 1161 272 

бӧєутє es Tovs үйроъѕ 22:5 оо бє орє\соутєс 
Come to the wedding feasts. But neglecting, 
565 3588-3303 1519 3588 2398 68 3588-1161 1519 3588 


олттү\Өоъ о pev eş тоу бои огүро>о бє es тр 

they went forth, the one unto his own field, and one unto 

1711-1473 3588-1161 3062 2902 

emTopiav аттоо 22:6 оң бє AOLTOL KPATNTAVTES 

his trade. Апа ће remaining having taken hold 

3588 1401-1473 „5195 2532 615. 2532 

тоъ боълоъ5 QUVTOÙ vPproav kat QTEKTEWAV 22:7 ко 
of his bondmen, insulted, and killed them. And 


191 3588 935 1565, 3710 


окоъсаѕ о Вас:лєъс ekeivos wpyisðn 

having heard, [2king Һа] was provoked to anger. 
2532 3992 3588 4753-1473, . 622 3588 
коң тєрдє то отретєзрето: QUTOV о«тоАєстє тоо 
And having sent forth his military, he destroyed 
5406-1565 2532 3588 4172-1473 1714 5119 
þoveis ekeivovs kal түүр поли avtav єуєприсє 22:8 тотє 
those murderers, and their city he burned. Then 


3004 3588 1401-1473 3588-3303 1062 
Ayer Tors ovio avtovo pev yàpos 


2092-1510.2.3 
ETOLMÓS єстї 


Һе ѕауѕіо his bondmen, Indeed the wedding feastis prepared, 
3588-1161 2564 3756-1510.7.6 514 4198 3767 
ot бє KEKÀNpévoL оок соу аёо 22:9 порє?єсдє ovv 


but ће ones being invited were not worthy. You go then 
1909 3588 1327 3588 3598 2532 3745-1437. 2147 

єтї тос дє одоъѕ тоу обор коң 060205 EAV EÙPNTE 

unto ће outer reaches of the ways, апа as тапу as you should find, 


2564 1519 3588 1062 2532 1831 ; 
коЛєсотє ELS т0%5 үб роз 22:10 kar єёє\Өбътє<$ 


invite to the wedding feasts! And [having gone forth 

3588 1401-1565 1519 3588 3598 4863 3956 

ои боЛо ekeivot es тос обо? svvýyayov TAVTAS 
Ithose bondmen] into the ways gathered together all 

3745 2147 4190-5037, 2532 18 2532 4130 

осоо evpov Tovnpoùvs тє kar ауодо?с kar єплодт 

as many as they found, both wicked апа good. And [3маѕ filled 

3588 1062 345 К 1525 5 1161 

o yapos QVAKELEVOQV 22:11 єдоєА\ӨфФъ> бє 

Ithe ?wedding feast] with ones reclining. [fentering !And 

3588 935 2300 3588 345 1492 1563, 


о Baoevs дєасосдох то QVaKELpMEVOVS єбє» eket 


2the ŝking] to see the ones reclining, he beheld there 
444 3756 1746 1742 1062 2532 
оудротору ovk evõeðvpévov évõvpa ударох 22:12 kat 
a man not having put оп [?garment tthe wedding]. And 


3004 1473 2083 4459 1525 5602 3361 2192 1742 
№єүєь avto єтогрє 1025 є ЛӨЄЅ обє uy єҳоу évõvpa 
he says (о him, Friend, how did you enter here пої having [2garment 
1062 3588-1161 5392 5119 2036 3588 935 


yapov о бє єфихоӨт 22:13 тотє einevo Baoeis 
la wedding]? And he was halted. Then [3ѕаіа Һе ?king] 
3588 1249 1210 1473 , 4228 2532 5495 142 


то ÖLAKÓVOLS ÖNTAVTES 
to the servants, Having bound his feet 


QUTOV тобе коз XELPAS APATE 


and hands, lift 


1473, 2532 1544 1519 3588 4655 3588 1857 1563, 
QUTÒV коң єкЗб\єтє ELS TO OKOTOS TO єё0отєроу єкєї 
him, апа casthim into the [2darkness louter]! There, 


1510.8.3 3588 2805 . 2532 3588 1030 3588 3599 
ETAL о клоъ0џоѕ kat о Bpvypós тоу обортоз> 
there willbe the weeping апа the gnashing of teeth. 


4183-1063 1510.2.6 2822 3641-1161 1588 
22:14 Tool yap єси KÀNToL о\гүо: бє EekÀEkTOL 


For many are called, but few are chosen. 


Jesus Questioned Regarding Taxes 

5119 4198 3588 * O 8A 
22:15 тотє mopevÂðėvres or Papısaior ovpBovàrov 

Then having gone, the Pharisees [council 


2983 3704 1473-3802 1722 3056 2532 
eaBov отоо avtov поуфєососи ev oyw 22:16 kat 


Цоок] how they should ensnare him іп а matter. And 


22:5 
649 х 1473. 3588 3101-1473 3326. 3588 
QATOOTEAANOVOW олто tovs рһобӨтүто$ avtrav рєт тор 
they, sent to him their disciples with the 


3004 1320 1492 3754 227-1510.2.2 2532 
Набз, № үортє ӧддаскоЛє оборєу оти «АӨ el kat 
Негодіапѕ, saying, Teacher, we know that you аге true, апа 
3588 3598 3588 2316 1722 225 1321 2532 3756-3199 
тц» обоъ Tov eoù ev aňnðeia Sakes kat ov pédet 
the way of Godin truth you teach, and there is not a care 


1473 4012 3762 , 3756 1063 991 1519 4383 
соь тєрє ovõevós ov yap Влєтєс es просотоу 


to you concerning anyone, [Snot ifor ?you see] to the person 
444 2036-3767 1473, 5100 1473 1380 
олӨрбото» 22:17 єтє ovv NUV TU сток бокєс 
of men. Now then tell tous! What doyou think? 
1832 1325 2778 а 2228 3756 1097 
єёєсть борец кусо» Kaisapı п ov 8 yvovs 

Is it allowed to give tribute to Caesar, ог пої? [5knowing 


1161 3588 * . 3588 4189-1473 . 2036 5100 1473-3985 , 

ӧє о 1со?ъс myy портріоу AVTOV єітє ті HE пєіроСєтє 
Апа 2Јеѕиѕ] their wickedness, said, Why до you test те, 
5273 | 1925, 1473 3588 3546 3588 
VTOKPLTAL 22:19 emðeitarėé pol то vopmopa TOV 
hypocrites? Display tome the money for the 
2778 3588-1161 4374 1473, 1220 2532 
kùvoov ot дє тросїуєүко» avt nvàprov 22:20 kar 
tribute! And they brought to him a denarius. And 


3004 1473 . 5100 3588 1504, 3778 2532 3588 1923 А 
№єүєи ото Tivos N єк» оът kary єтиурафт 
Һе says to them, What isthe image (о this апа the inscription? 
3004 1473 Ы 5119 3004 1473 591. 
22:21 Méyovoøw avr Коссороѕ тотє Лєүєь avrois отоботє 
They say ќо him, Caesar's. Then һе says to them, Render 


3767 3588 ж, е 2532 3588 3588 2316 

ovv то Kaisapos Kaisapı кох то тоо дєоъ 

then the things of Caesar, (о Caesar; and the things of God, 

3588 2316 2532 191 2296 2532 863 

то Өєбо 22:22 kar акоъсоутєѕ єЄдатрасо» кол афєутєс 
to God! And having heard they marveled, and leaving 

1473 565 


avtov annàðov 
him, they went forth. 


Jesus Questioned Regarding the Resurrection 


1722 1565, 3588 2250 4334 1473, 
22:23 ev eken тп pépa тпростћӨо» ото) 
On that day, [2сате forward 3to him 
ж 7 3588 3004 3361-15101 386, 2532 
Zaðõovkaiot о Леүоутєс ру ewal озботооц ко 


1$аайисееѕ], the ones saying there 15 по resurrection. And 


1905 1473 3004 1320 * 2036 
єппротсо» avtov 22:24 Аєүо>тє< ӧёбосколє Moons єтє” 


they asked him, saying, Teacher, Moses said 
1437 5100 599 3361 2192 5043 1918 А 
eav mis оподдут рт éxwv тєк єпиүарВрє?сє: 


that if апу should die not having children, [2shall ally by marriage 
3588 80-1473 3588 1135-1473 2532 450 4690, 
о обє\фо$ AVTOÙ TNV YVVAİKA QVTOÙ KAL avarte oTnėppa 
this brother] to his wife, and shall raise up seed 
3588 80-1473 , s 1510.7.6-1161 3844 1473 2033 
то обєАфф avroù 22:25 псор бє TAP NPV ETTÅ 
to his brother. Now there were with us seven 
80 2532 3588 4413 1060. 5053 > „ 2532 3361 
обєАфо karo трото$ үс рлүсо< єтєАєїтүүсє kaL pN 
brothers; and the first having married came to an end, and not 


2192 4690, 863 3588 1135-1473 3588 80-1473 
éxov onéppa офтүкєр Tyv yvvaika avtoù то оёєАфо› ото 
having seed, he left his wife to his brother. 

3668 2532 3588 1208 2532 3588 5154 2193 3588 
22:26 opoiws KaL о є0тєроѕ KAL то трї{то$ EWS тоъ 


In like manner also the second, and the third, unto the 


2033, 5305-1161 3956 599 2532 3588 1135 
ETTA 22:27 vortepov бє тотоу anéðave кол y уо 
seven. And afterwards all died and the wife. 
1722 3588 3767 386 . 5100 3588 2033, 151083 
22:28 є, т OVV QAVAOTÅOEL TVOS тор єттї стог 


In the then resurrection, which ofthe seven will she Бе 
1135 , 3956-1063 2192 1473 611-1161 у 3588 * . 
yuvi Tavrtes yap єсҳоу аът 22:29 атокридє(ѕ ёєо Insoùvs 
wife? for all had her. And answering Jesus 
2036 1473 4105 3361 1492 3588 1124 3366. 3588 
єтє» ауто пЛлоуасдє рт єїббтє$ Tas үрафоѕ ртӧє тр» 
said їо Һет, Youerr пої knowing (ће scriptures пог ће 


22:30 

1411 3588 2316 1722-1063 3588 386 > 3777 
боро рд тоо Өєоъ 22:30 ev yap тц ољастоасєи оътє 
ромег of God. Forin the resurrection neither 
1060 3777 1547 235 5613 32 3588 2316 1722 


үороъсі о?тє ekyapifovrar aN ws &yyeror тоо eoù ev 


they marrynor give in marriage,but [2аѕ 3angels 4of God ŝin 
3772 , 151026 4012-1161 3588 386. 3588 
OVPAVO єтї :31 тєрї бє TNS AVAOCTATEWS TWV 


heaven !they аге]. But concerning the resurrection of ће 
3498 . 3756-314 3588 amò 1473 
ъєкроу OVK оъєүротє то тӨє» ошт 
dead ones, have you not read the thing faving been spoken to you 
5259 3588 2316, 3004 1473 1510.2.1 3588 2316 * Я 

уто тоз Өєої Лєүортоѕ 22:32 eyi eut о Beos АВрабџ, 

Бу God, saying, I am the God of Abraham, 
2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 3756-1510.2.3 3588 2316 
karo Өєос̧ соок karo Өєоѕ Іако[ ovk єст» о Ө0є05 
апа the God of Isaac, апа ће God of ЈасоЬ?{ Не isnot the God 
3498 . 235 . 2198 2532 191 3588 


ъєкроу алла боутоь 22:33 kal ако?соаутєс̧ OL 
of dead ones, but of ones living. And having heard, the 
3793 1605 1909 3588 1322-1473 

ох\ок єёєплссорто єтї тп Saxy охото? 


multitudes were overwhelmed at his teaching. 


The Great Commandment 


3588-1161 * 191 3754 5392 3588 
22:34 оь бє Феоерито дон ако?соутєс оти EPLE TOVS 
And the Pharisees, having heard that he halted the 
+ 4863 1909 3588 1473 2532 
Zadõovkaiovs osvvýxðnosav ETL то QUTO 22:35 kar 
Sadducees, gathered together at the same place. And 
1905 1520 1537 1473, 3544 3985 . 
єптротсє» єє єё отоу VOMLKÖŞ тєробоу 


[2аѕкеа lone] from ош о шей, a legal expert, testing 
1473 , 2532 3004 4169 ESS o, 

avrov kar Аєүө» 22:36 бобок moia єутоћ 

him, and saying, Teacher, which commandment 
3173 1722 3588 3551 3588 1161 * „5346 1473. 
peyan ew то vop 22:37 о бє Inooùvs py avra 
is great in the law? And Jesus said to him, 
25 _ 2962 3588 2316-1473 1722 3650 3588 2588 
QAYATNTELS кордо тоу Өдєоу соо ev oM m корбо 


You shall love the Lord 
1473 2532 1722 3650 


your God with [?entire Зһеагі 
3588 5500, 1473 2532 1722 3650 


соъ kat є, oy m pux sov kat ev oq 
1уоиг], and with [Pentire 3soul tyour], and with [2entire 
3588 1271 , 1473 1510.2.3 4413 2532 3173 


3778 
m бло соъ 22:38 avt єтї проту кох рєуаАт 


3thought 1уоиг]ў. This is the first and great 
1785 . 1208-1161 3664 1473, 25 
єутоћ 22:39 бєотєра бє орои avr ayare 


commandment. And second likened toit, You shall love 
3588 4139-1473 5613 4572 $ 1722 3778 3588 
тоо TANTLOV соо 05 TEQAVTÖV 22:40 ev TAUTALS TALS 
your neighbor as yourselfț. In these 
1417 1785 Н 3650 3588 3551 2532 3588 4396 
бос” evroňais oos о >оро$ kat ot трофтүтох 
two commandments all the law and the prophets 
2910 4863 ) 1161 3588 * р 
крєраутоь 22:41 svvyypéėvov бє тоз» Фарисасоу 
hang upon. [4беіпо gathered together !And ?the 3Pharisees], 
1905 1473 , 3588 * | 3004 5100 1473 1380. 
ennparnoerv avtroùvso Inooùvs 22:42 Neyv ти орі okel 
[2аѕкеа 3them 1Јеѕиѕ], saying, What до you think 
4012 3588 5547. 5100 5207 1510.2.3 3004 1473 
тєрї TOV Xprortoùv Tivos 20005 єтї \єүоъсі аъто 
concerning the Christ? Whose son ishe? Тһеу ѕау (о т, 
3588 * т 3004 1473 . 4459 3767 * à 
тоо Дов: 22:43 Nyet avrois пос ооу Дов 
David's. He says tothem, How then does David 
1722 4151, 2962-1473 2564 , 3004 2036 
ev прєурати коріои avrov kaei Лєүсу 22:44 єітєу 
in spirit [2him Lord tcall]? saying, [3ва1а 


22:32 {ее Ex. 3:6. 
22:37 {ее Dt. 6:5. 
22:39 {ее Lev. 19:18. 
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2288 2962 3588 2962-1473 2521 1537 1188-1473 2193 
къри то коро pov кадоъ єк ÖeğLav pov єс} 
TThe 2Lord}] t my Lord, Sitdown at my right until 
302 5087 3588 2190-1473 5286 3588 
av 0w tovs exðpoùvs сох vronoðov TOV 
whenever I should establish your enemies for a footstool 
4228-1473 1487 3767 * 2564 1473 2962 4459 
тобо» соъ 22:45 єє ovv Aaßið kaei оъто> коркор 1025 
for your ЃЁееї!{ї If then David calls him Lord, how 


5207 1473-1510.2.3 2532 3762 1410 1473-611 
0005$ атто? єттї 22:46 кох ovõeis єбурато avto олтокриӨтүро 


[2$оп tis he his]? And no one was able to answer him 


3056 3761, 5111 „ 5100 575 1565 3588 2250 
Aòyov ovõė єтоЛитсє т | «т? ekeiwns ms түрЄрө< 
а word, nor dared [запуһіпо 4from 5Һаї 6day 
1905 1473, 3765 


ETEPOTNOAL avTov OVKETL 


Цо ask 2?him] anymore. 
CHAPTER 23 
Hypocrisy of the Scribes and Pharisees 
5119 3588 * 2980 3588 3793 2532 
23:1 тотє о Insoùs eà&dànoev Tors oxo каи 
Then Jesus spoke tothe multitudes, and 
3588 3101-1473 3004 1909 3588 *-2515 


Tors paðyrTais avroù 23:2 Méywv єтї mns Мосєос̧ кодєӧраѕ 
to his disciples, saying, Upon the chair of Moses 


2523 3588 1122 . 2532 3588 * ы 3956 
єкодсау ои ypapuparteis кол оь apıraior 23:3 порто 
sat the scribes and the Pharisees. All 
3767 3745 302 2036 1473 5083 

о> оса av ELTWOW vyw TNPE w 

then, asmuchas they should say to you to give heed, 
5083 . 25324160, 2596-1161 3588 2041-1473 , 3361 


TNPELTE KAL TOLELTE кето бє 
you give heed and do! 


та EPYA AVTOV PN 


But according to their works do not 


4160. 3004-1063 2532 3756-4160 1195-1063 
moite Лєуоосі yap ко ov тообо 23:4 дєсрєхоъс: yap 
ао! for they speak, апа do пої до. For they bind 
5413. 926 2532 1419 2532 2007 
форта Bapa код ӧосВастакто kat єтїтїӨєс 
[oad ta heavy], and ones hard їо bear, and place them 
1909 3588 5606 3588 444 3588-1161 1147-1473 

єтї т005 WOVE tov оуӨротор то бє бактъЛо солто 
upon ће shoulders of men; but with their finger 
3756-2309 2795. 1473 3956-1161 3588 2041-1473 


ov BėňovoL kwra avt 23:5 порта бє та pya avtav 
they do not want to move them. And all their works 
4160. 4314 35882300 3588 444. 4115-1161 
тоюб TPOS то Beara то ољуӨротогс платуроос‹: бє 
they do to be a spectacle to the men. And they widen 
3588 5440-1473 2532 3170 3588 2899 
та þviakThpia avt®v katl рєуаћлъруооъси то кростєбо 
their phylacteries, апра magnify the decorative hems 


3588 2440-1473 5368-5037 3588 4411 И 1722 
TOV кетоз солто» 23:6 фіЛоъс“ тє TNV протоклсхоу EV 
of their cloaks, and are fond of first place in 


3588 1173 2532 3588 4410 1722 3588 4864 е 

TOLS ÖELTVOLS KAL TAS протокодєёросѕ є, Tars сорауоүо( 

the suppers, апа the first seats in the synagogues, 
2532 3588 783 1722 3588 58 . 2532 2564 , 

23:7 kat тоо$ «стоо=оро$ ev тод qyopais kat коЛєс дос 
and the greetings in the markets, and to be called 


5259 3588 444 . 4461. 4461 1473-1161 3361 
это тоу оудрото» роВВе paßBi 23:8 vpeis бє un 


by the теп, Rabbi, Rabbi. Butyou should not 
2564 4461 _ 1520-1063 151023 1473 3588 2519 A 3588 
к\луӨтүтє paßBBi es yap єстї vpr o коӨтуүттїѕ o 

be called Rabbi; forone is your mentor, the 
5547 3956-1161 1473 80-1510.2.5 2532 3962, 

Христоѕ поутєс бє vpeis одєлфос eote 23:9 kar тпотєра 
Christ; and all you are brothers. Апа [6father 
3361-2564 1473 1909 3588 1093 1520 1063 
uN коЛєсттє эб єтї тт yns єє yap 
1саП not Zany of yours Зироп “Ше earth]; [Sone tfor 


22:44 {Ѕее Psalms 110:1 LORD - the Greek proper name of Diety. 
22:44 ttSee Ps. 110:1. 
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1510.2.3 3588 3962-1473 , 3588 1722 3588 3772 3366 
єстї o тоттүр зб о ev Tos ovpavois 23:10 рлудє 
2there is] — your father in the heavens. Nor 
2564 2519 ‚1520-1063 1473-151023 3588 2519 ‚3588 


к\лүӨтүтє кобтүттос ers yap ору єттї о 
be called mentors; for опе is your mentor- the 
5547 3588-1161 3173 1473 1510.8.3 1473 1249 
Христоѕ 23:11 о бє иМєоу vpav étal орои бїбкоро$ 
Christ. Апа the greater of you willbe your servant. 
3748-1161 5312-1438 5013 К 2532 
23:12 оот бє уфосє: eavTóv толтєзлозӨтүтєтө kal 
And whoever shall exalt himself, willll be humbled, and 
3748 5013. 1438 5312. 3759 1473 
OTTIS TATEWOTEL EQAVTOV VwINTETAL 23:13 ооох ош 
whoever shall humble himself, will Бе exalted. Woe to you 
1122 2. 12932 ::% К 5273 . 3754 2719 3588 
үҮрерретє kar Фер точо опокритої боть котєсӨієтє TAS 
scribes and Pharisees, hypocrites, for you devour the 
3614, 3588 5503, 2532 4392 . 317. 4336 А 
owias төи утро» ко, профасєиь рокро TPOTEVXOPEVOL 
houses ofthe widows, апа аз ап excuse [2long !ргауіпеј; 
1223 3778 2983 4053 2917 
õa tovto А№ұфєсӨє А тєрссотєро» круло 
оп account of this you shall receive тоге extra judgment. 
3759, 1473 1122 2532 * 5273 3754 
23:14 ovai ушу ypapparteis kal Фоерито хо этокрьто OTL 
Woe to уои scribes and Pharisees, hypocrites; for 
2808, 3588 932 ‚ 3588 3772. 1715 3588 444 
kàeciete түр Baorceiavtov ovpaviav єртросдєу Tav оудрототъ 


кадтутттѕ o 


you lock the kingdom of the heavens before men; 
1473-1063 3756-1525 3761, 3588 1525 . 
vpeis yap озок є:сєрхєсдє оодє тоъ єисєрҳорєроъѕ 
for you do not enter in, пог theones entering 

863 1525 > 3759, 1473 1122 2. 12932, 
афієтє єисє\дєіу 23:15 ovai ошл ypapparteis kat 
ао you allow to enter. Woe toyou scribes and 
ж 5273 3754 4013 3588 2281 2532 3588 


Форисохо: отокрито! OTL TEPLAYETE ту» доЛоссољ» кол ттр 


Pharisees, hypocrites; for you lead about the sea and the 
3584 4160, 1520 4339 2532 3752 1096 
ёрои nomoa éva nmpoohàvrtov kat otav үєуттос 


агу land to таке опе convert, апа whenever һе becomes so, 

4160 1473, 5207 1067 1362, 1473 

то єтє QUTOV VLOV YEEVVNS батАотєро» vpiv 

you таке him a son of Gehenna – more double than yourselves. 
3759, 1473 II i oe 119189; 3588 3004 3739 302 

23:16 озо ошу oðyyoi тофлЛо о №єүоутє os оъ 


Woe to уои [?guides !blind], the ones saying, Who ever 
3660 1722 3588 3485 3762-1510.2.3 3739-1161 302 
орост ev то vaw ovõév eotwos б ор 
should swear by an oath on the temple, it is nothing, but who ever 
3660 1722 3588 5557 , 3588 3485 . 3784 , 
орост ev то Хросо тоо vaoù офєлєи 


should swear Бу ап oath оп the gold ofthe temple, һе owes. 
3474 , 2532 5185 5100-1063 3173-1510.2.3 , 3588 5557 , 2228 


23:17 popoi коң тофло Tis yap рео» estivo Хҳросоѕ N 
Morons and blind; for what 15 greater, the gold, or 
3588 3485 3588 37 3588 5557 . 2532 5 
о vaòs о оү бо» тоу ҳросор 23:18 kau 
the temple sanctifying the gold? And saying, Who 
1437 3660 1722 3588 2379 . 3762-1510.2.3 
eav орост ev то Ovoraotnpiw ovõév єсти’ 
ever should swear by an oath on the altar, it is nothing; 
3739-1161 302 3660 1722 3588 1435 3588 
os ё’ av орост є то боро то) 
but who ever should swear by ап oath Бу the gift offering 
1883 1473 3784 3474 . 2532 5185 . 5100-1063 
enavw avtoù офєїАє® 23:19 ророс kat тъфћог ти yap 
upon it, he owes. Morons and blind; for which is 
3173 3588 1435 2228 3588 2379 . 3588 37 
peitov тоу pov n то Өосостриоу то ayiatov 
greater, the gift offering, or the altar sanctifying 
3588 1435 3588 3767 3660 1722 3588 
то pov 23:20 o ovv оросо Eev то 


the gift offering? The one then swearing an oath by the 


2379 3660 1722 1473, 2532 1722 3956 3588 
Ovoraotnpiw opviel EV атто KAL EV TATL то 
altar, swears an oath by it and by all the things 
1883 1473 2532 3588 3660 1722 3588 3485 
єпаро оттоо 23:21 kat о оросо EV то VAW 
upon it. And the one swearing an oath by the temple, 


23:13 {СР vss. 13 & 14 reversed. 


23:10 
3660 1722 1473, 2532 1722 3588 2730 ў 1473 , 
OMVVEL ev QAUTWA KAL EV то KATOLKNOQAVTL QVTOV 


swears an oath by it апа by the опе having dwelt it. 
2532 3588 3660 1722 3588 3772 , 3660, 

23:22 kat о оросо EV то OVPAV® OVEL 
And the one swearing an oath by the heaven, swears an oath 


1722 3588 2362 3588 2316, 2532 1722 3588 2521 б 1883 


ev то Өроуо тоо Өєоз коң ev то кеӨтрєрө єт» 
by the throne of God and by the one sitting down upon 

3759, 1473 1122 2532 * 5273 
олљтоо 23:23 ооох ор ypapparteis kar Форито о эттокрито 
it. Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites; 
3754 586 3588 2238 2532 3588 432 2532 3588 2951 


OTL ATOÕEKATOÙTE TO nõvospov KQL TO аъдо» кошто Kkùpwov 


for you tithe the mint, апа the dill, andthe cummin, 
2532 863 3588 926 3588 3551 3588 2920 2532 
kat афкотє то Варотєро тоо тооз TNV краси кок 
апа 1еауе the heavier matters of the law- the judgment, апа 
3588 1656 2532 3588 4102 3778 1163 4160 2548 


TOV éàecov KAL TNV тісті та?та єбє тосо кокєуо 


the mercy, апа the belief- these necessary todo, and these 
3361 863 3595, 5185 , 3588 1368 

an офієуоыь 23:24 onyo тофлос ок ба®Ао›тє$ 
are not allowed. [guides !Blind], the ones straining 
3588 2971 3588 1161 2574 2666 3759 
TOV KVOTA TNV бє картлЛор» KATATLVOVTES 23:25 ova 
the gnat, but [2а camel tswallowing down]. Woe 
1473 1122 2532 * 5273 3754 2511 3588 


vuv ypapparteis kat Форито оц отокритох oTt кадор‹Ќєтє то 
to you scribes and Pharisees, hypocrites; for you cleanse the 


1855 3588 4221 , 2532 3588 3953 2081-1161 _ 1073 
єёюдєу тоо тпоттр(оо коң ттс поарофібоѕ єсодєу бє yépovow 
outside of the cup and the dish, but inside is full 


1537 724 . 2532 192 А *.5185 i 
єё APTAYNS KAL акростсос 23:26 Paproaie тофлє 
from out of seizure and intemperance. Blind Pharisee, 
251 4412 3588 1787. 3588 4221 . 2532 3588 
кодорисо» тротоъ то EVTOS тоо TOTNPLOV KAL TNS 
cleanse first the thing within the cup and the 
3953 2443 1096-2532 3588 1623-1473 2513 
mapopiðos iva үєртүтө ко то єкто$ оътоу кодароу 
dish, that [25һоша also become Itheir outside] clean. 
3759, 1473 1122 ‚2532 * ‚5273 Р 
23:27 ovai vuv урориатєс kar Фористогоь отокритох 
Woe їо уои scribes апа Pharisees, hypocrites; 
3754 3945 5028 2867 3748 1855 


оти TAPOPOLAĞETE тафо KEKOVIAMEVOLS oitwes éëwbðev 


for you аге like tombs being whitewashed which outside 
3303 5316, 5611, 2081-1161 1073 3747 , 
pev þaivovrar ороо єсодє» бє yépovow осте» 
indeed appear beautiful, butinside аге full of bones 
3498 . 2532 3956 167 3779 2532 1473 
ъєкроу код magns окадоросос 23:28 ото kart vpeis 
of dead ones апа ofall uncleanness. So also you 
1855 3303 5316, 3588 444 1342 2081-1161 
etwbðev pev фохєсӨє Tors avÂðparors Sikaror єсодє» бє 


from outside indeed appear 
3324-1510.2.5 5272 


to men as just, but inside 
2532 458 3759, 1473 
HEOTOL EGTE 0тптокріСє0с5 KAL олоро 23:29 озо ош 
you are full of hypocrisy and of lawlessness. Woe to you 


1122 2532 * 5273 . 3754 3618 3588 
ypapparteis kat Фористохо: этокрте OTL окоборєітє тоос 


scribes and Pharisees, hypocrites; for you build the 
5028 3588 4396 . 2532 2885 И 3588 3419 . 3588 
тофозз$ TOV профтор» KAL косрєітє то рутрєа тору 
tombs ofthe prophets, апа adorn the memorials оЁ ће 
1342 2532 3004 1487 151074 1722 3588 2250 
буко о» 23:30 кол yere єє npeða ev rtas npépars 
just ones, and say, If wewere in the days 
3588 3962-1473 3756-302 1510.74 2844-1473 
TOV тптотєроу тро» оок QV NpEv коозго QVTOV 
of our fathers, [would пої ре ме] their partners 
1722 3588 129 3588 4396 Д 5620 3140 A 
ev то оїрөтї тох TmpopntTv 23:31 worte рорторєітє 
in the blood ofthe prophets. So that you witness 
14388 3754 5207-151025 3588 5407 А 
EQUTOLS OTL VLOL EOTE TOV фоуєъс аутор 
against yourselves that you аге ѕ0пѕ ofthe опеѕ murdering 
3588 4396 . 2532 1473. 4137 3588 3358 
tovs профўтос 23:32 коз vpeis пАросотє то рєтроу 
the prophets. And you fill up the measure 


3588 3962-1473 3789 1081 2191. 
тоу патєроу vuv 23:33 офеє yevvpata  єүїбрбъ 


of your fathers. Serpents, offspring of vipers; 


23:34 MATTHEW 39 
4459 5343 БУДЕ 3588 2920 3588 1067 863 с 5602 3037 1909 3037 3739 3766.2 
тоң фоуттє ато TNS криє05 TNS YEEVVNS афєдт обє МӨо$ єтї М№0доу 05 ov р 
how should you flee from the judgment of Gehenna? shall there be left here stone upon stone, which іп апу мау 
1223 3778 2400, 1473 649 4314 1473 2647 Я 2521 2 1161 1473 , 1909 3588 3735 
23:34 да тото 150% єүо отпостє\Ло TPOS VAS католодсєтоє 24:3 кадтрєроо e олто? єтї тох оро 
Оп account of this, behold, І send to you shall be resting. [sitting down 1Апа 2of his] upon the Mount 
4396 2532 4680 2532 1122 . 2532 1537 1473 3588 1636 4334 . 1473, 3588 3101 2596 2398 
трофттос kat софоъѕ KAL урариотєіѕ KAL EË ото тоу» eàarav  птросту\Өо» avta оь рабдтто kar iav 
prophets, and wise ones, and scribes; and from out of them of Olives, there came forward to him the disciples in private, 
615 225324717 2532 1537 1473 3146 3004 2036, 1473 4219 3778 151083 2532 5100 3588 
QATOKTEVELTE KAL стаъросєтє KAL є& оттор постиуосєтє \єүоутєѕ єтє npiv TOTE TAÙTA EOTQAL ком TL TO 
you shall kill and crucify; and from out ofthem you will whip saying, Tell us when these things willbe, and what is the 
1722 3588 4864-1473 2532 1377 575, 4172 1519 4592 3588 4674 3952 . 2532 3588 4930 ‚3588 
EV тоң ovvaywyais обр ко бабоёєтє «ло тптоћєо$ ELS onpeiov TNS TNS TAPOVTLAS KAL TNS съутєЛєіа$ TOV 
in your synagogues, and persecute them from city to sign of your arrival, and the completion ofthe 
417. 3704 2064 1909 1473 3956 129 1342 165, 2532 611 3588 * . 2036 1473 , 991 
ROND 23:35 ото єАӨтү єф`° vps тол aipa ©кодо> arwvos 24:4kar anokptðeiso Inooùseinmevavrois В\єтєтє 
city; so that should come upon you all [?blood ljust] eon? And answering Jesus said to them, Take heed 
1632 1909 3588 1093 575 3588 129 * 3361 5100 1473-4105 | 4183-1063 2064 1909 
ekxvvopevov єтї mms yns ano тоо aiparTos `АВє\ ил Tis vps тАоллүстт 24:5 ToOANoL yap ENEÙTOVTAL єтї 
having been poured out upon the earth, from the blood of Abel lest any should mislead you! For many shallcome іп 
3588 1342 2193 3588 129 Ж 5207 * 3588 3686-1473, 3004 1473 151021 3588 5547 . 2532 
тоо бикоќох éws тоо aipaTtos Zaxapiov vioù Вароҳіоъ то орот pov \єүоутєѕ ey ept o Христоѕ kat 
the just опе unto the blood of Zachariah son of Barachiah,t my name, saying, I am the Christ. And 
3739 5407 , 3342 3588 3485 2532 3588 2379 . 4183 „ 4105 3195-1161 191, 
о> eþovevoate рєтоё)о тоз vaoù коң Tov Bvoraotnpiov толло? TAaAvNTovow 24:6 рєХА\лүсєтє бє akKkovetw 


whom you murdered between the temple and the altar. 


281 3004 1473 3754 2240 3956 3778 
23:36 арту Луо оше оти тє порта та?та 
Amen Isay to уои, That [35һа соте tall 2these things] 
1909 3588 1074-3778 
єтї тү yeveàav тетүү 
ироп this generation. 


Jesus ате Over Jerusalem 


3588 615 м 3588 
23:37 Терезе Терен. n ATOKTEVOVOQ то 
Jerusalem, Jerusalem, the one killing the 
4396 2532 3036 2 3588 649 4314 1473 
трофӯтос kar МдоВолоъса то отпєстоћиєроъ5 TPOS аът» 
prophets and stoning the ones sent to her. 
4212 , 2309 1996 3588 5043-1473 3739 


тосбк nÂéànoa єтісоратусуєі та 
How often I wanted to assemble your children in which 
5158 1996 . 3733 3588 3556-1438 5259 3588 
троптор ETLOVVAQYEL ор то тоссо єстї это TAS 
manner [assembles tahen] her nestlings under the 


4420 2532 3756-2309 2400, 863 1473 
mrepvyas kat ovk түӨєАлүтөтє 23:38 180% о«фїєтө н viv 


теке соъ ov 


wings, and you wanted not. Behold, [21 left sto you 
3588 3624-1473 2048 3004-1063 1473 3766.2 
o oikos орои єЄрүүро$ 23:39 Mėyw yap vaw ov pn 


1уойг house] desolate. For I say to уои, In no way 
1473-1492 575 737 2193 302 2036 
рє inte ат ©рт EWS оу ELTNTE 


should you behold me from now, until whenever you should say, 


2127 к 3588 2064 1722 3686 2962 
єхлоүџиєъоѕ о єрХӧрєуоѕ EV OVOMATL корсоту 


Being blessed is ће опе coming in the пате ofthe Lordțt. 


CHAPTER 24 
Signs of the End 
2532 1831 3588 * 4198 575 3588 
24:1 kar єёє\Өбу о 1906005 єпорєуєто опо тоо 
Апа coming forth, Jesus went from the 
2413 2532 4334 3588 3101-1473 1925 1473 
wpoù kar тросту\Өо>» ot цодттас оъто? eTmeičaL олотбу 
temple, and [2сате forward lhis disciples] to display to him 
3588 3619 t 3588 2413 , 3588 1161 * 2036 


TAS ошкобороѕ тоъ єр 24:2 о бє Іс0%05 єтєр 
the constructions ofthe temple. And Јеѕиѕј said 


1473 3756-991, 3956 3778 281 3004 1473 3766.2 
олто$ ov В\єтєтє порто tavta орту Лєуо ошу оо ри 


to them, See you not all these? Amen, I say to you, in no way 


23:35 {ее Is. 8:2 
23:39 {ее Ps. 118:26 
24:2 АЈА. adds оатокрідєіс - answering. 


[тапу tthey shall mislead]. But you shall be about to hear 


4171 , 2532 189. 4171, 3708 3361 2360. 
тоћлєроъѕ KAL QKOAS полєроу OPATE un Өроєс дє 


of wars and reports of wars. Look toit, lest you be alarmed! 

1163 1063 3956 1096 235 3768 1510.2.3 3588 
EL yap TavTa үєуєсдаи оЛ№ отто єстї то 

[must Мог 2а] these things] take place, but not yet is the 

5056 1453 1063 1484 1909 1484 2532 932 

Teos 24:7 єүєрӨтүтєтөз yap éðvos єтї éðvos кол Вос:Лєіо 

епа. [5% rise ир !Еог ?nation] against nation, апа kingdom 

1909 932 2532 151086 3042 2532 3061 , 

єтї Basrciav kar Єєсорто tpo kat Лоо 


against kingdom. And there will be famines, and pestilent things, 


2532 4578 А 2596-5117. 3956-1161 3778 
каи сєС рог ката TOTOVS 24:8 mavta є тото 

апа earthquakes, in places. And all these things 
746 5604 5119 3860 _. 

арҳӯ wöivov 24:9 тотє паробосооъси 
are the beginning of birth-pangs. Then they shall deliver 
1473 1519 2347 2532 615 1473 2532 151085 
vaas єє Où kal атоктєроъси урос kat єсєсдє 
you unto affliction апа shall kill you. And you shall be 
3404 . 5259 3956 3588 1484 1223 

расоз рео: это TAVTOV TOV evrov õa 

ones being detested by ап the nations on account of 


2532 5119 4624 4183 


3588 3686-1473 
24:10 kar тӧтє скоубалосӨсортоь TONNOÙ 


то vop pov 


my name. And Шеп [25һа be stumbled тапу], 
2532 240 , 3860 $ 2532 3404, 
kat QaAAnàovs тараёбосоосі KAL шссоосо 
апа [2опе another !they shall deliver ир], апа they shall detest 


240 2532 4183 5578 1453 
о«ААтуАоъ 24:11 kar moddol фєуботрофттої єуєрбпосортоь 
one another. And many false prophets shall arise, 

2532 4105 4183 2532 1223 3588 
kal TÀAAVÜTOVOL птолћоъѕ$ 24:12 kar ða TO 
and they shall mislead many. And оп accountof the 


4129 Я 3588 458 , 5594 3588 26 , 


тлтӨъуӨтро. тиу avopiav фоутсєтоь n Ayam 
multiplying the lawlessness, [Һай be made cold һе ?2lovet 
3588 4183 3588-1161 5278 1519 5056 3778 
TOV полАор 24:13 о бє торе є TENOS о%тоѕ 
ЗоЁ тапу]. But the опе remaining unto the епа, this опе 
4982 2532 2784 А 3778 3588 
сөӨтүтєтөг 24:14 коз ктүрохӨтүсєтө тозто TO 
shall be delivered. Апа [5shall be proclaimed tthis 
2098 3588 932 1722 3650 3588 3611 


Eevayyéňtov TNS Basrceias ev ОЛ 
2good news 3of the kingdom] іп the entire 


TN OLKOVMEVN 
inhabitable world 


1519 M42 3956 3588 1484 2532 5119 
ELS партор‹ор паси то Eves А каи TOTE 
for atestimony toall ће опеѕ among the nations; апа then 
2240 3588 5056 

nëeEL то TENOS 


shall come the end. 


24:12 for agape et seq. 


40 МАТОӨАТОЎУ 


The Abomination of the Desolation 


3752 3767 1492 3588 946. 
24:15 отоу ovv NTE то Вӧє\оура 
Whenever then you should behold the abomination 
3588 2050 . 3588 4483. 1223 жо 
TNS EPNMWTEWS то pnev бае Aavà 
of the desolation,ț the thing having been spoken through Daniel 
3588 4396 2476 1722 5117 39. 3588 314 Ж 
тоз трофтүтоз єстоѕ є топо бү» o QAVAYWOOKOV 


the prophet, standingin [?place ta holy] (the one reading 


3539. 5119 3588 1722 3588 * е 
ъоєіто 24:16 TOTE ою ev m Тообоо 
let him comprehend)! Then the ones іп Judea, 
5343 1909 3588 3735 3588 1909 3588 
фєоуєтосау єтї та орт 24:17 о єптї тох 


let them flee unto the mountains! The one upon the 


1430 3361-2597 . 142 . 5100 1537 3588 
боратоѕ рт котаВокєто арос ть єк TNS 
roof, let him not go down to lift anything from out of 
3614-1473 2532 3588 1722 3588 68 , 3361 
окос qavroù 24:18 коз о є› то ayps рт 

his house! And theone in the field, lethim not 
1994 3694 142 3588 2440-1473 3759-1161 
єтістрєфото отсто APAL то рото аттоо 24:19 ооох бє 
turn back to carry his garments! But woe 
3588 1722 1064 р 2192, 2532 3588 2337 n 

TALS ev ‚ үаотри EXOVTALS KAL TALS Onàatovsars 
to the ones [2опе іп 3ле womb thaving], and the ones nursing 

1722 1565, 3588 2250 4336-1161 2443 
ev ekeivats TaS реро 24:20 тпросєоҳєс дє бє iva 
in those days. And pray that 
3361-1096 3588 5437-1473 5494 . 

рт уєуттос фъүт уру i Хє+норо$ 
[25һоша not take place lyour flight into exile] in winter 
3366. 1722 4521 1510.8.3-1063 5119 2347 

илбе є, соаВВото 24:21 сток yap тотє Ois 
nor оп agsabbath. For there willbe then [affliction 
3173 3634 3756-1096 575 746 . 2889 

кєүс лү ого ov yeyorvev ет? QaQPXNS короо 
lgreat], such as has not taken place from the beginning of the world 
2193 3588 3568 3761 3766.2 1096 2532- 1508 
éws TOV vvv ov’ ov рл] yēvnrtrat 24:22 kar et рт 


until the present, nor in any way to be. And unless 
2856 3588 2250-1565 3756 302 4982 


єколоВодтсо» оь pépa ekeivar ovk av єсоӨт 
[2were cut short Цћоѕе days], not even was [ĉ°delivered 
3956 4561 1223-1161 3588 1588 К 2856 


тоса сарё ёби ӧє tovs єкЛєкто0с колоВодтсорутос 
lany ?flesh]; Бш on account of the chosen ones [2will be cut short 


3588 2250-1565. 5119 1437 5100 1473-2036 
ar npépar єкєоь 24:23 тотє єй” TiS VALV ETN 

Ithose days]. Then if any should say to you, 
2400, 5602 3588 5547, 2228 5602 3361 
бо ообє o Христоѕ n ообє кл) 
Behold, hereis the Christ, or here; you should not 
4100 1453 . 1063 5580. 2532 
тистєосттє 24:24 єүєрдүсортоь yap фєъбоҳристоь коң 
believe. ["shall arise lFor {азе christs Запа 
5578 2532 1325 4592 , 3173 2532 5059 5620 


фєзботтрофтүте в кол босооси CNEA рєубла KAL тєрото WOTE 
4false prophets] and shall give [?signs !great] and miracles so as 


4105 . 1487 1415 2532 3588 1588 


2400 
TAAVNTAL EL ÖVVATÖV KAL тоъѕ єклєктоъѕ 24:25 oùt 


to mislead, if possible, even the chosen ones. Behold, 
4280-1473 1437 3767 2036 
троєртко ош 24:26 єбъ> ооу єітосі 

І described to you beforehand. If then they should say 
1473 2400, 1722 3588 2048 151023 3361 

ош бо єР тт єртүро› ETTU an 

to уои, Behold, [?in the 4wilderness Һе 15]; you should not 
1831 2400, 1722 3588 5009. 3361 

єёє\Өттє oùt EV TOL торє(ої$ eN 

go forth; or, Behold, he isin the inner chambers; you should not 
4100 5618-1063 3588 796 . 1831 575, 
тібтєъсттє 24:27 wonep yap  остротт єёєрҳєтои ото 
believe it. For as the lightning comes forth from 
395 2532 5316 2193 1424. 3779 1510.8.3 2532 3588 


аъатолор ког фо лето EOS ёс роз 007025 EOTAL KAL N 
the east, and shines forth unto the west, so will be also the 


24:15 See Dan 9:27, 12:11. 


24:15 


3952 . 3588 5207 3588 444 3699-1063 1437 
птарооота TOV хоо тоо оудроптоо 24:28 отоо yap eav 
arrival ofthe son of man. For where ever 
1510.3 3588 4430 1563, 4863 3588 105, 
то птора єкєї озо Өтүтоъто. оь оєто 


n 
might be the corpse, there [Swill be gathered together !the Zeagles]. 


2112-1161 3326, 3588 2347 3588 2250-1565 
24:29 є0дєос ӧє petà түүр ӨМајау тоу npepav ekeivov 
Апа immediately after the affliction of those days 


3588 2246 4654 2532 3588 4582 3756-1325 3588 


о 1\05 скотсдсєтаи kar y eàn ov босєе то 
the sun shall be darkened, and the тооп will not give 
5338-1473 2532 3588 792 4098 575, 3588 3772 . 2532 


фєүүоѕ оътїс кол оь астєрєѕ пєсо?утол ATÒ TOV OVPAVOÙ KAL 
her brightness, апа the stars will fall from the heaven, and 


3588 1411 3588 3772 -y 4531 . 
оь борб рє Tov оролу» соЛєодтсорток 


the forces of the heavens will be shaken. 


The Coming of the Son of Man 


2532 5119 5316 3588 4592 . 3588 5207. 
24:30 коз тӧтє фоуоєтои то onpeiov тох vioù 


And then shallappear the sign ofthe son 


3588 444 1722 3588 3772 , 2532 5119 2875 
TOV avðporov ev то OVPAVW KAL TOTE кофортоь 
of man in the heaven, and then [óshall beat their chest 


3956 3588 5443. 3588 1093 2532 3708 3588 5207 
masar од pvàai ттс yns kart офорто TOV vOv 
lall 2the tribes 4of the ʻearth], and they shall see the son 
3588 444 2064 1909 3588 3507 3588 3772 Р 
тоо оудротоо epxopevov єтї тоу уєфє\оу тоо ovpavoù 
of тап coming upon the clouds ofthe heaven 
3326, 141 2532 1391 4183 2532 649 И 
petà Övvràpews kar óns Tois 24:31 код отостє\є 
with power and [201огу tgreat]. And he shall send 


3588 32-1473 3326 4536 5456 3173 

tovs ayyéňovs оътоо petrà саћтиуүоѕі povis peyàains 
his angels with a trumpet [sound tof great], 

2532 1996 К 3588 1588-1473 o DR 3588 

ко ETLOVVAËOVOL тоо EKÀEKTOÙS QUTOV EK TOV 

and they shall assemble his chosen from out of the 


5064 417. 575 206 3772, 
тєссаро» оуєроу AT? акро» OVPAVAV 
four winds, 


2193 206-1473 
0 є025 акро» ото 
from the tips of the heavens unto their tips. 
575-1161 3588 4808 3129 3588 3850 3752 
24:32 ато бє ттс сокс рабєтє ту торо [3оАлү› otav 
But from the fig-tree learn the parable! Whenever 


2235 3588 2798-1473 1096 527 2532 3588 5444 


nön o кЛабоѕ аът yévyrar отоло kar то pva 
already its branches become tender, and the leaves 
1631 1097, 3754 1451 3588 2330 3779 
єкфът үмоскєтє оти eyybs то 0єроѕ 24:33 ойто 
spring forth, you know that [215 near Isummer]. So 
2532 1473, 3752 1492 3956 3778 1097 3754 


KAL эре отот» ӧттє TAVTA TAVTA 
also you, whenever you behold all these things, you know that 


1451-1510.2.3 1909 2374 281 3004 1473 3766.2 
єүүъѕ єттї єтї 0ъролѕ 24:34 орту yw vpiv ov ру 


үоскєтє оти 


itisnear— at the doors. Amen, Isay їо you, In no way 
3928, 3588 1074-3778. 2193 302 3956 
торє\Өт n үєрєб аът є0$ av TAVTA 
should [2раѕѕ away ithis generation] until whenever all 
3778 1096 3588 3772. 2532 3588 
тата уєуттог 24:35 о оуроъ05 кол N 
these things should соте to pass. The heaven and the 
1093 3928 3588 1161 3056-1473 3766.2 3928 

yn mapeiceùrovtarot бє Лоуо: роо оо y торєАӨось 


earth shall pass away, 
4012-1161 


but my words in no way shall pass away. 
3588 2250-1565 2532 5610 3762 , 1492 
24:36 mepi бє mns npépas ekeivns kar wpas ovõeis oiðev 

But concerning that day and hour no one knows, 
3761. 3588 32 3588 3772 1508 3588 3962-1473 
ovõé ot ç &yyeňot T&v ovpaviav el py o TATNP HOV 
not even the angels ofthe heavens, only my father 
3441 5618-1161 3588 2250 3588 * 3779 1510.8.3 
povos 24:37 остєр бє оь npépar тоо Nae OUTOS EOTAL 
alone. And as the days of Noah, so will be 
2532 3588 3952 . 3588 5207 3588 444 5618-1063 
kary порооссо тооп vioù Tov оуӨротптоо 24:38 wonep yap 
also the arrival of the son of man. For as 


24:31 {СР adds кол - апа. 


24:39 MATTHEW 41 
1510.7.6 1722 3588 2250 3588 4253 3588 2627 „9176 3588 5273 A 5087 1563, 1510.8.3 г 
тосо» EV TALS NMEPALS TALS про TOV котекАлзетро% TPWYOVTES тоу этокрьтоо» Өңсєи Ekel ETAL 
were in the days before the flood chewing 3the 4hypocrites ІШ be established]. There, there shall be the 
2532 4095 1060 2532 1547 891 3739 2805 . 2532 3588 1030 ‚98368 3599 
KAL TUVOVTES YApoOVVTES KAL ekyaniovrtes, ахр‹ 15 kàavôðpós karo Bpvypós тоу oðövTov 
and drinking, marrying and giving in marriage, as far as of which weeping and the gnashing of the teeth. 
2250 1525-* 1519 3588 2787 2532 3756-1097 
трєроѕ єстлдє Моє є тту kBwrtov 24:39 kar ovk Eyvosav CHAPTER 25 
day Noah entered into the ark, and knew not 
2193 2064 3588 2627 ‚2532142 537 3779 151083 р 
є05 тү\Өє› о KATAKÀAVOMOS KAL NPEV ATAVTASŞ OVTWS EOTAL The Parable of the Ten Virgins 
until [came !the ?flood], and lifted all, so it will be 5119 3666. 3588 932 ‚3588 
2532 3588 3952 ‚ 3588 5207. 3588 444 . 519 1417 25:1 тотє ороодтсєтог n Basrceia тор 
kat n mapovoia тоо ло? Tov оудротоо 24:40 тотє vto Then [һай be likened tthe ?kingdom 3of Һе 
also in the arrival of the son of man. Then two 
3772 176 3933 3748 2983 3588 
1510.86 1722 3588 68 | 3588 1520 3880 хор.рВё 2532 3588 озролбэ беке пордєруо:5 aitwes ЛоВо?сок те 
соргог еп: то суроо е5 -порогорроуєтош. колго 4heavens] toten virgins who having taken 
willbe in the field; the one shall be taken by himself, and the 
2985-1473. ‚1831 1519 529, 3588 3566 
1520 863. 24:41 Д 220. ө 1722 3588 REA 1520 Ае ртобо$ avtrav ečnAðov es опоутцси тоз vvpobiov 
Sna ые ` Two woren н не e the тШ: ышар pia their lamps went forth to meet the groom. 
м 5 5 4002-1161 1510.7.6 1537 1473 5429 2532 3588 
3880 . 2532 1520 863 ga Ш27 ‚__ 3767 25:2 тєртє бє түоо» єё avtav bþpóvipor ко aL 
паролорВатєтол кол pia abierat 24:42 уртүорєітє ору Апа буе [эмеге Чтот outof ?them] practical, апа 
shall Бе taken by herself, апа опе left. Be vigilant then; 02 д Кун Pa 5083 
3754 3756-1492 4169 5610 3588 2962-1473 2064 тєртє орой 25:3 &itwes popat MaBovsar 
FoF та ое А е opa о корне шах єрдетиһ five moronic. The ones who were moronic having taken 
y y 3588 2985-1473 z 3756-2983 3326 1438 . 
TAS Лртабос атои ovk éàaßBov pe EQVTOV 
Be Prepared their lamps did not take [?with 3themselves 
1565-1161 1097, 3754 1487 1492 3588 1637 3588-1161 5429 2983 1637 1722 3588 
24:43 єкєіуо бє ушоскєтє оти є õe o éħarov 25:4 оң бє þpòvimor éàaßBov éňarov ev To 
But this know! That if [knew tthe loil]. But the practical took oil in 
3617 с 4169 5438 . 3588 2812 2064 30-1473 . 3326, 3588 2985-1473 5549 
ошкодєс тот moia фълокт o KÀAETTNS EpXETAL аүүє:015 avtar peETA тоу Ае рлтобоз» avtar 25:5 xpovigovrtos 
2master of the house] what watch the thief comes, their receptacles with their lamps. [passing time 
1127-302, 2532 3756-302 1439 1161 3588 3566 . 3573-3956 У 2532 2518 
єуртуорсє» оъ» ко оок ор єсє Є TOV vvpħþiov єуостаёоъ TATAL ко єкодєъбоу 
he would have been vigilant, and would not have allowed IBut ?ofthe groom], they allslumbered and slept. 
1358 р 3588 3614-1473 1223 3778 3319-1161 3571. 2906 . 1096 2400, 
Sropvynyvar mnv owkiav avtroù 24:44 ða тото 25:6 pėons бє _ экто kpavyh yėyovev 1бо? 
[2to be dug through this house]. On account of this And in the middle of the night a cry came, Behold, 
2532-1473 1096 2092 3754 3739 5610 3756-1380 3588 3588 3566 2064 1831 1519 529 1473 . 5119 
kat vpeis уєсдє éToLpot оти N ора ov бокєбтє о о vvpoios épxeTar єѓєрҳєсдє ets ATAvVTNOLW avToÙ 25:7 тотє 
youalso be prepared! for in which hour you think not the the groom comes; ро forth to meet him! Then 
5207 3588 444 2064 5100 686 1510.2.3 35884103 , 1453 3956 3588 3933-1565 2532 2885 3588 
0105 Tov оудротох épxetat 24:45 TLS ара ETTV о TLTÒS түүєрӨтүтө посох at TAPÂÕÉVOL EKEÙVAL KAL EKOÓOUNTAV TAS 
son ofman comes. Who then is the trustworthy arose all those virgins, and trimmed 
1401 2532 5429 3739 2525, 3588 2962-1473 2985-1473 3588-1161 3474 , 3588 5429 2036 


ovos kat фроруцлоѕ ov KATEOTNOEV о 
[2Бопатап tand ?practical], whom [2рІасеа this master] 


1909 3588 2322-1473, 3588 1325, 1473 , 3588 5160 1722 
єтї ттс Bepaneias avtoù Tov övat avrTois түү Tpophy ev 


кър:оѕ ото 


оуег his service, to give to them provision in 
2540 3107 3588 1401-1565 3739 2064. 

kapa 24:46 pakåpros o о\о$ EKELVOSŞ OV є\Өдоъ 
ѕеаѕоп? Blessed is that bondman, whom [2һауіпо соте 


3588 2962-1473 . 2147, 4160 3779 281 3004 

о къ®рцо$ олто% evpoet TorovvTta оътос 24:47 арту Аєүө 
this master] shall find doing thus. Amen, I say 

1473 3754 1909 3956 3588 5224-1473 2525 

эра» OTL єтї TAOL то ътоарҳооси ото KATAOTNOEL 

to you that over all his possessions he shall place 


1473 1437-1161 2036 3588 2556. 1401 1565, 

avtov 24:48 eav бє einn o kakos ovos EKELWOS 

him. Butif [5һоша say 2evil 3bondman !that] 

1722 3588 2588-1473 „ 5549 3588 2962-1473 2064 

ev тт корбо avroù xypoviğer o kùprós pov eňðeiv 

in his heart, [2раѕѕеѕ time 1Му master] to come, 
2532 756 5180 3588 4889 2068-1161 


24:49 kar &pénTar tùnTtew tovs ovvõoviovs egðbiew бє 
and he should begin to beat the fellow-servants, and to eat 

2532 4095 3326, 3588 3184. 

коз TLVELV META TOV peðvovtov 

and drink with the ones being intoxicated; 


2240 
24:50 née 
[4а come 


3588 2962 3588 1401-1565 1722 2250 3739 

о къриоѕ Tov oùvov ekeivov ev npEpa N 

Ithe master 3of that bondman] іп aday in which 
3756-4328 М 2532 1722 5610 3739 3756-1097 

ov тросёоко каи ЄР ора OV YIVWOKEL 


he does not expect and іп апһоиг inwhich he knows not, 


2532 1371-1473 2532 3588 3313-1473 E ©: Йй 
24:51 кол биуоторлүтє: озто> KAL TO реєроѕ QVTOÙ pETA 


and will cut him in pieces апа his portion [2with 


Лартабос avtriav 25:8 ои бє poæpai тос  povipors ELTov 
their lamps. And the moronic [2(0 the ŝpractical tsaid], 


1325 1473 1537 3588 1637-1473 . 3754 3588 2985-1473 
ботє NLV єк тох єАө гөз VMV оти AL Асрто бє NOV 


Give to us from out of your oil! for our lamps 

4570 611 M 1161 3588 5429 
oBėvvvvrar 25:9 отєкрїӨтүсө бє оң Ффротэьроь 
are extinguishing. [fanswered 1Апа ?the practical], 
3004 3379 3756-714 1473 2532 
Ayova рлүттотє OVK аркєст NUV KAL 


saying, No, lest at any time it should not be sufficient to us and 
1473 4198-1161 3123 4314 3588 4453 . 2532 
ош торєуєсдє бє роЛЛоу Tpos тоъ тптоћоуутас KAL 
to you; but you go rather to the ones selling, and 
539, 14388 565 А 1161 1473, 
ауорасотє eavtTals 25:10 атєрҳорєуоу бє оттор 
buy for yourselves! [going forth 1Апа 20 their] 
59 2064 3588 3566 2532 3588 2092 1525 


ayopàsar тү\Өє> о vvpþios kat al Torpor eELonAlbov 
to buy, [came tthe Zgroom], and the ones prepared entered 
3326 1473 , 1519 3588 1062 2532 2808 3588 2374 
HET’ ауто? ELS TOVS үйроъѕ kat ekàcioðy n Өоро 
with him unto the wedding feasts, and [>was locked tthe 2door]. 
5305-1161 2064 2532 3588 J062. _., 3933 
25:11 остєро» бє єрҳоутоь kat оиы omal тоардєуо‹ 
Апа afterwards сате also the remaining virgins, 


3004 2962 2962 455 1473 3588-1161 
Ayovoat коре KUPLE ороох npiv 25:12 o õe 
saying, O Master, O Master, open to us! And he 
611 2036 281 3004 1473 3756-1492 1473 
алтокр:дєіѕ єтє» ару АЛёуо ур ovk оба оро 
answering said, Amen, Isay toyou, Ido notknow you. 


1127 Я 3767 3754 3756-1492 3588 2250 3761, 3588 
25:13 үрпүорє(тє ovv от: ovk оіботєє тту прєрору ovõé TNV 


Ве vigilant then! for you know not the day nor the 


42 МАТОӨАТОЎУ 


5610 1722 3739 3588 5207 3588 444 , 2064 
pav ev y о vós тоо ауӨротохо EpxeETaL 


hour in which the son of man comes. 


The Parable of the Talents 
5618-1063 444 589 2564 3588 
25:14 wonep yap avðpwros anoðypov єкоЛєсє TOVS 
For as a man traveling abroad called 
2398 1401 2532 3860 1473 . 3588 5224-1473 
ӧгоъс̧ ÖOVAOVS KAL парєбокєу QAVTOLS то ътарҳорта алто? 
his own bondmen апа delivered ир to them his possessions. 
2532 3739-3303 1325 4002 5007 3739-1161 1417 
25:15 kar о pev єбокє тєртє TAAAaVTA о бє боо 
And toone he gave five talents, and to another two, 
3739-1161 1520 1538 2596 , 3588-2398 1411 
о бє ev єкйбто кото тү» iav боро рд 
and to another опе, toeach ассогаіпо о hisown ability; 
2532:<:989% a 2112 4198-1161 
kat атєёбтитСє» evÂéws 25:16 mopevÂðeis бє 
апа he traveled abroad immediately. And having gone, 
3788 3588 4002 5007 2983 2038 . 1722 1473 . 
то тєртє талоута Ао зо єрүйасото EV QVTOLS 
the опе [?the five 4talents receiving] worked with them, 
2532 4160 243 4002 5007 IS 2532 
кох єтсє олла тптєутє тоЛорта 25:17 осот кок 
апа made another five talents. Likewise also 
3588 3588 1417 2770 2532-1473 243 1417 
o то боо єкєрӧтсє коң оътоѕ аЛЛа боо 
{һе опе receiving the two gained himself also another two. 
3588-1161 3588 1520 2983 , 565 К 
25:18 о ӧє то ev ЛоаВоу атєлдоъ 
Апа ће [2һе Зопе !опе receiving], having gone forth 
3736 1722 3588 1093 2532 613 3588 694 3588 
Фръёєу є, тп үт kal опєкрофє то ару?рио» тоо 
dug in the ground, and concealed the money 
2962-1473 3326-1161 5550 4183 2064 3588 
kvpiov avroù 25:19 perà бє ророу moàùv épxertat o 


of his master. And after [ time talong] сате the 
2962 3588 1401-1565 Я 2532 4868 , 3056 3326 
къриос тоу боълору єкєірор ка. Fvvaipetr Аоүо> рєт’ 
master of those bondmen апа takesup a reckoning with 
1473. 2532 4334 3588 3588 4002 
avtrav 25:20 kar просє\Өор TA тпєртє 
them. And [%ауіпо come forward Tihe опе {һе ‘five 
5007 2983 4374 243 4002 5007 3004 


тоЛоута Хо 3б mpooveykev Qa тєутє тоЛаута Аєүс 


Stalents 2гесеіуіпо] brought another five talents, saying, 
2962 4002 5007 1473 3860 2396 243 
къріє тєутє тӧЛоута рос торєбокаѕ бє олло 
О Master, five talents tome уои delivered, see, another 
4002 5007 2770 1909 1473 5346 1161 


тєртє талаута єкєрӧса єт? avrois 25:21 єфү õe 
five talents Igained besides them! [said 1And 
1473, 3588 2962-1473 ‚_2095 1401 18, 2532 


ото о куро QVTOÙ EV оъЛє оуадє kar 
40 him 2115 master], Well done, О [bondman !good ?and 
4103 1909 3641 1510.72 4103 1909 4183 

TLOTÈ єтї oiya nS TLOTÒS єтї TOANOV 


S3trustworthy]; over a few things you were trustworthy, over тапу 


1473-2525 1525 1519 3588 5479 3588 2962-1473 
сє katTaotThow єїсєАӨє ets Tnv xyapåv Tov kvpiov соо 


I will place you — enter into the joy of your master! 


4334-1161 2532 3588 3588 1417 5007 
25:22 просє\доу бє коз о то боо т@Аорто 
Апа coming forward also е опе [Ше two ‘talents 
2983 2036 2962 1417 5007 . 1473-3860 
е Во ELTE KUPLE vo тоЛоуто ро порєбокос 


Ігесеіуіпе], said, О Master, two talents you delivered ир to те; 


2396 243 1417 5007 2770 1909 1473 5346 
{бє олла vo таЛауто єкєрбтүтө. єт? avrois 25:23 єфт 
see, another two talents I gained besides them! [said 
1473 3588 2962-1473 А 2095 140] 18. 
оъто о коро QVTOÙ ev ovie ayaðe 
3to him 1Апа his master], Well done, O [bondman !good 
2532 4103 1909 3641 1510.7.2 4103 

кае TLOTE ETL oiya т\б тото 
2апа trustworthy], over afew things уои меге trustworthy, 
1909 4183 1473-2525 1525 1519 3588 5479, 3588 


єтї тоАА\б» сє катастисо єсє\дє є тц” ҳоро» тоъ 


оуег тапу I will place you – enter into the joy 
2962-1473 4334-1161 2532 3588 
короо соъ 25:24 тросє\Өбу бє коз о 


of your master! And having come forward also the one 


25:14 
3588 1520 5007 2983 2036 2962 1097 
TO ev t&àavtov epis ELTE кїрє єүроу 
[һе Зопе ‘talent 1һауїпр taken], said, О Master, Iknew 
1473-3754 4642-1510.2.2 444 2325 3699 3756-4687 
сє оти окАтроѕ ert оуӨролтоѕ Bepitwv onov ovk єстєроҗ 


that you are a hard тап, harvesting where you sowed not, 


2532 4863, 3606 3756-1287 2532 
каи сорбүо› одє» OV дієскортисоас 25:25 kat 
апа gathering from where you dispersed пої. And 


5399 565 2928 3588 5007-1473, 1722 


фоВтдєсѕ отєлдоу єкрофо то тоЛоутоу соо єр 

fearing, having gone forth, Ihid your talent in 

3588 1093 2396 2192 3588 4674 611-1161 Я 

түү Үп (бє єє то oov 25:26 «лттокрӨбєї< бє 

the ground- see, you have yours! And responding 

3588 2962-1473 2036 1473, 4190 1401 2532 

о кър:о< ото ELTEV QUTW TOVNpE ovie ко 
his master said tohim, O Wicked [bondman tand 

3636 . 1492 3754 2325 3699 3756-4687 2532 

окутрє тӧєіѕ оты Өєр‹о опоо OVK єспєро KAL 

ау], уои Кпеу that Iharvest where Іѕомеа по, апа 

4863 3606 3756-1287 , 1163 

ovvàyw olev ov ðeokóprmioa 25:27 єбєї 

gather from where І dispersed not. It was necessary 

3767 1473 906 3588 694-1473 3588 5133 р 

ovv сє ВоЛє то орүзро> pov то трелттєбїтө дє 

then for you to put my money with the bankers, 

2532 2064, 1473 2865 . 302 3588 1699 

кох є\Өөи Eyo єкордтбрлу> av то єн. 

and coming I would be delivered whatever was mine 

4862 5110 142 3767 575 1473 . 3588 5007 

сър TOKO 25:28 аратє ovv ат отоо то тоЛортор 

with interest. Take then from him the talent, 

2532 1325 3588 2192 3588 1176 5007 3588 

kal ботє то éxovtt Ta éka тоЛаута 25:29 то 

апа giveit tothe опе having the ten talents! 

1063 2192-3956 1325, 2532 4052 К 

yap EXOVTL тота Soloeta коң тєрссєодтсєтос 


For to every опе having shall Бе given, апа shall abound; 


575-1161 3588 3361 2192 2532 3739 2192 142 

«ло бє TOV UN EXOVTOS кас o EXEL орӨтүтєтөг. 

but from the опе not having, even whatt һе has shall be taken 

975, 1473 2532 3588 888 , 1401 1544 1519 

от avroù 25:30 кол тох оурєїо> боолор єкВоЛєтє es 

from him. And [?the ŝuseless bondman !саѕі out] into 

3588 4655 3588 1857 1563, 1510.8.3 3588 2805 қ 

то скотоѕ то єёбтєро» EKEÙ ETAL о кћоъдроѕ 
[2дагкпеѕѕ louter]! There, there will Бе the weeping 

2532 3588 1030 ‚_— 3588 3599 3752-1161 2064 

kat o Вроүуроѕ төр оборто» 25:31 ото» дє Eð 

and the gnashing ofthe teeth. And whenever [4сотеѕ 

3588 5207 3588 444 1722 3588 1391-1473 y 2532 3956 

о 0005 тоо оудротоо є, m OEN QVTOÙ KAL TAVTESŞ 

ithe 2son 3ofman] in his glory, and all 

3588 39 32 3326 1473 , 5119 2523 1909 2362 

oL отус атууєлоь кєт? отоо тотє kalise ETL Opovov 


the holy angels with him, then he shall sit upon the throne 
1391-1473 К 2532 4863 % 1715 
боёту$ avroù 25:32 kar съэреубӨтүтєтоь єртрос дє» 
of his glory. And he shall gather together before 
1473 . 3956 3588 1484 2532 873 М 1473 ` 575 
avtroù порта ta ébr kat aþopet ото AT’ 
him all the nations, and will separate them from 
240 5618 3588 4166 . 873 3588 4263 
аЛА Лор оспєр о тоир офорСєи та тпроВота 
опе another, as the shepherd separates the sheep 
575 3588 2056 2532 2476 3588 3303 
ото тор єрифоу 25:33 kar oTel та pev 
from the kids ofthe goats. And he willset the [?indeed 
4263 1537 1188-1473 . 3588-1161 2055 1537 2176 . 
троВота єк erv avroù та бє єрфө є evwvipov 
қһеер] at һѕ гіеһ, апа the little kids at his left. 
5119 2046, 3588 935 . 3588 1537 1188-1473 А 
25:34 тотє epei о Вас:Лє%с tors єк ӧєёбру атото? 
Then [3ѕһа1! say ithe ?king] to the onesat his right, 
1205 3588 2127 3588 3962-1473 2816 3588 
бєзтє оь EVÄOYNMEVOL TOV TATPOS MOV кАпроуортсотє TNV 
Come, O ones being blessed of my father, inherit the 


25:24 Ald. avørtnpos - austere. 
25:29 {СР adds oker ekxew - һе thinks to have. 


25:35 


2090 А 1473 932 ‚575, 2602 ‚_ 2889 

түтоцде е рєрүүр ошо ВесАєсөл› ото котаВоћсѕ косроъ 

[ being prepared 3for you tkingdom] from гле founding оѓ the world! 
3983-1063 2532 1325 . 1473 2068 , 1372 2532 

25:35 eneivaosa yap кох єбокотє ро: þayeiw єбїлүсө kat 
For І hungered апа you gave те іо еа; Ithirsted and 


4222-1473 3581-1510.7.1 2532 4863 ‚1473 
ETOTLOQTE рє Бєро$ пит KAL сзортүүсүєтє рє 
you gave me a drink; Iwasa stranger апа you brought me in; 


1131 , 2532 4016 1473 770 2532 1980 
25:36 yvuvos kat пєрієВоЛєтє pe nohévyoa kar єпєскєфасдє 


naked and you clothed me; I was sick and you visited 


1473 1722 5438 1510.7.1 2532 2064 4314 1473 5119 
pe ew фалак рту коң hberte mpos pe 25:37 тӧтє 


те; [2іп Зргіѕоп Ч was] апа you сате to те. Тһеп 
611 1473. 3588 1342 3004 2962 4219 


отокриӨтсоутолх avt ol ikaro \еүоътє$ къріє TOTE 
[Swill answer 40 him “һе 2јиѕї ones], saying, О Master, when 
1473-1492 3983 2532 5142 2228 1372 

сє єіборєу TEWWVTA кох єӨрєўфө дєр т бирорта 
did ме see уои hungering апа we nourished уои; ог thirsting 
2532 4222 4219-1161 1473-1492 


KAL єттї рє 25:38 тотє ӧє сє eiðopev 

апа we gave уои а drink? Апа when did ме behold уои 
3581 2532 4863 2228 1131 2532 4016 

&єъоу коң соутудүорєу п үхруоу кох пєрєВоЛорє» 

а stranger апа brought уои іп? ог naked апа we clothed уои? 


4219-1161 1473-1492 772 . 2228 1722 5438 22932 
25:39 mote ðe сє eilðopev асдєут y ev фъоЛокт kat 
And when did we behold you sick or in prison and 
2064 4314 1473 2532 611 . 3588 935 2046, 
т\АӨор.є› тро$ сє 25:40 kar amokptðeiso PBareùs epet 
ме сате to you? And answering the king shall say 
1473. 281, 3004 1473 1909-3745 4160 1520 
avrois apv yw ош єф’ ото» ETONTATE EvL 
to them, Amen, Isay to you, inas muchas you did to one 
3778 3588 80-1473 3588 1646 1473-4160 


тото» тоу абєАфоу роо тоу єЛаҳістоу EMOL ETOINTATE 


of these [Зої my brothers tthe Zleast] you did to me. 
5119 2046, 2532 3588 1537 2176 ; 4198 
25:41 тотє єрєї KAL то eë evowvipwv порєъєсдє 


Then he will say also to the ones at his left, Go 
575 1473, 3588 2672 1519 3588 4442 3588 166 3588 
от” єроо OL каттроиєуос ELS то пор то QLWVLOV то 
from те, О ones being cursed into the [2бге leternal] 
2090 А 3588 1228 2532 3588 32-1473 
түтое е pEVOV то бооВоло kar тос оуүє\оіс avTov 
having been prepared for the devil and his angels! 


3983-1063 2532 3756-1325 К 1473 2068 , 1372 
25:42 єпєіуасо yap kar ovk єбокотє por bþayeiv eira 


For I hungered and you did not give to те to eat, Ithirsted 
2532 3756 4222-1473 3581.1510.7.1 2532 
кои оок єпотісотє рє 25:43 ёєу05 тытр KAL 
and you didnot give me a drink; Į was a stranger апа 
3756-4863 $ 1473 1131. = 2532 3756-4016 К 1473 


ov ovvyyayere рє 
you did not bring me in; 
772  , 2532 1722 5438 


үору0ѕ kat ov тєрє3@лєтє кє 
naked апа you did not clothe me; 
‚ 2532 3756-1980 ‚ 1473 5119 


асдєутѕ kar ev фъЛакт kat ovk єпєскєфасдє pe 25:44 тотє 
sick andin prison and you did not visit me. Then 
611 1473 2532-1473 , 3004 2962 4219 


олтокрӨтүторто атто ком QUTOL \єүоутєѕ кър‹є TOTE 
[2% answer Зо him Нһеу also], saying, О Master, when 
1473-1492 3983 2228 1372 2228 3581 2228 
сє eiðopev mewavta y бирорта y gévov n 

did we behold you hungering, ог thirsting, or a stranger, ог 
131. 2228 772 . 2228 1722 5438 „ 2532 3756-1247 К 
үорло> y acðer п ev фоЛокт кол ov бїалукортүто рє 


naked, ог sick, or in prison, and we did not serve 
1473 5119 611 . 1473 . 3004 281 
сос 25:45 tote отокриӨсєтоь avrois yov apy 
to you? Then he willanswer (о Һет, saying, Amen, 
3004 1473 1909-3745 3756-4160 1520 3778 
tyo vpiv єф осо» OVK єпоисотє EvL тото» 
Isay toyou, Ifasmuchas уои didnotdo toone [ofthese 
3588 1646 3761. 1473. 4160. 2532 
TOV єЛаҳібтоу ovõé epot єпоисотє 25:46 kar 
lof the Zleast], noteven tome did you do. And 
565-3778, 1519 2851 166, 3588-1161 1342 


QATEAEÙTOVTAL OÙTOL ELS колосі QLWVLOV OL бє ikaro 
these shall go forth unto [punishment teternal], but the just ones 
1519 2222 166, 

є боти arwviov 

unto Ше eternal. 


MATTHEW 43 


CHAPTER 26 


Jesus Foretells of His Death 
2532 1096 3753 5055-3588-* 1 
26:1 ко єүєуєто OTE єтєАєсє о 1160205 
Апа й сате іо ра when Jesus finished 
3956 3588 3056-3778 2036 3588 3101-1473. А 
тортте тоо №оуүоъѕ TOÙVTOVS ELTE то поӨттосѕ отоо 
all these words, he said ѓо his disciples, 
1492 3754 3326, 1417 2250 3588 3957 1096 
26:2 oiðarTe oTt petà боо прєраѕ то поасҳа yiveral 
You know that after two days the passover takes place, 
2532 3588 5207 3588 444 3860 1519 3588 4717 


karo vios Tov оуӨдротох Tmapaðiðora es то oTtavpolnrvar 
and the son of man is delivered up for crucifying. 

5119 4863, 3588 749 . 2532 3588 1122 R 
26:3 тотє osvvxðnoav ot орузєрєє karot ypapparteis 
Then gathered together the chief priests, and the scribes, 

2532 3588 4245 3588 2992 1519 3588 833 

кои OL трєосВъотєрои тото Хого es my оол 
and the elders of the people, into the courtyard 
3588 749 7 3588 3004 А, 2532 
TOV орҳіиєрєюѕ тоо eyopévov Коїёафа 26:4 kar 
ofthe chief priest, being called Caiaphas. And 
4823 2443 3588 *-2902 1388 


сууєВоолєъсауто iva Tov 
they were advising that 
2532 615 


Inooùv kparhowot бол 

they should seize Jesus by treachery 
$ 3004-1161 3361 1722 3588 1859 , 
kat anokTteitvwotw 26:5 є\єүо» бє un ev TN єөрттү 
and should kill him. But they said, Not during the holiday, 
2443 3361 2351 1096 1722 3588 2992 

wa pn ӨоръВоѕ yévnrar ev то Ло 

that [25һоша not ta итш] take place among the people. 


A Woman Anoints Jesus 


3588 1161 * 1096 1722 * 1722 3614, 


26:6 тоо бє Ітсо? yevopévov ev Bnðavia ev оше 

Апа Jesus being in Bethany in the house 
ж. 3588 3015. 4334. 1473, 1135, 
Zipowvoşs тоо Аєптроз 26:7 mpoonàðev атто уху 


of Simon the leper, came forward tohim awoman 
21. 3464 2192 927 
олоВостро» порох exovoa Bapvripov 

[2an alabaster flask Зоѓ a perfumed liquid thaving] of a heavy price, 


2532 2708, 1909 3588 2776-1473 ‚345 

KAL KATEXEEV enmi Tny кєфеАтү avrtoù avakerpévov 

and she poured it down upon his head as he reclined. 
1492 1161 3588 3101-1473 23 3004 


26:8 1боутєє бє оь рабттос оъто? пуоуактцсо» АЄүоътє$ 


[35ееіпо it Апа 215 disciples], меге indignant, saying, 
1519 5100 3588 684-3778 1410 1063 
ELS TL n anaic өтүү 26:9 nõvvarto yap 
For what reason is this loss? [would be able For 
3778 3588 3464 4097. 4183. 2532 1325, 
тото то рърор mpaðyrar поллоо кох бодро 
2015 Зрегѓитеа liquid] to Бе sold for much, апа to be given 
3588 4434 . 1097-1161 3588 * . 2036 1473 
tors ттоуо{$ 26:10 yvovs бє o Inooùs єтє» ауто! 
to the poor. But knowing, Jesus said (о them, 
5100 2873 3930 3588 1135 2041 1063 2570 


TL  кӧтпоосѕқ тпорєҳєтє ту yvvai єрүоу yap коло» 
Why [?troubles 1do you таке] to the woman? [&уогк Ног За good 
2038 1519 1473 3842-1063 3588 4434 
єруасато ELS єрє поутотє YAP TOUS TTWXOVS 
2she worked] for me. For at all times [?the 3poor 
2192 3326 1438 . 1473-1161 3756-3842 2192 
EXETE һєӨ” cavtrav єрє бє OV TAVTOTE EXETE 
1уоџ я with yourselves, Бш те you do not at all times have. 
1063 3778 3588 3464-3778 


26:12 хона yap avm TO Муро» тото 
[31ауіпо 1Еог 2015 woman] this perfumed liquid 
1909 3588 4983-1473 4314 3588 1779 1473 4160 
єтї TOV соротоѕ роо TPOS TO єртєфїбйсоз ME єпоісєу 
upon my body, [2$о Мо embalm 4те !did]. 
281, 3004 1473 3699 1437 2784 3588 
26:13 арту Аєуо эр опоо ev ктръҳдт то 


Amen Isay (о уои, Меге ever [25һоша be proclaimed 


2098-3778 1722 3650 3588 2889 2980 
evayyėňtov тото є оАо то косро Ае\түӨтүтєтө 


Ithis good news] іп the entire world, there shall be spoken 


44 МАТОӨАТОЎУ 


2532 3739 4160-3778 1519 3422 1473 


кол о єтоүсє еттү ers рутросърор олт 26:14 TOTE 
also what this woman did for amemorial of her. Then 
4198 Р 1520 3588 1427 3588 3004. ж 

mopevÂeis EŞ тоу бодєко o Aceyòpevos lovas 


[having gone lone ?ofthe ĉtwelve], the one being called Judas 


4314 3588 749 2036 5100 2309 . 
Трек mpos тоо apxtepeis 26:15 eime ті Өє\єтє 


Iscariot, to the chief priest, said, What do you want 
1473-1325 2504 , 1473 3860-1473 3588-1161 
por õovvar kay эр тарабосо AVTÖV о дє 

0 ріуе те, апат [?toyou twill deliver him up]? And they 
2476 1473, 5144 694 2532 575, 
єотцсолп атто  трїбкорте аруъриох 26:16 коз ото 
established tohim thirty silver pieces. And from 
5119 2212 2120 Р 2443 1473-3860 

TOTE ENTEL evkapiav iwa avtov пароёо» 


then he sought an opportune time that he should deliver him up. 


The Last Passover 
3588-1161 4413 3588 106, 
26:17 mm ӧє TPOTN TOV оборо» 

Апа оп Һе firstday ofthe unleavened breads 
4334 . 3588 3101 . 3588 * . 3004 1473 
троету\Өо» о кеӨттот то Гоо Лєүоутєс̧ avt 
[came forward tthe 24іѕсірІеѕ] о Jesus, saying to him, 
4226 2309 2090 А 1473 2068 3588 
тоз Өєлє‹< ETOLMATOQMEV сто фоуүє то 
Where do you мапі we should prepare foryou toeat the 
3957 3588-1161 2036 5217 1519 3588 4172 4314 
TATXA 26:18 o бє єтє» VTÅYETE ELS TNV поли TPOS 
passover? Andhe said, Go into the city, to 
3588 1170 2532 2036 1473 , 3588 1320, 3004 
Ttov eva KAL ELTQATE ауто О ббаскаћоѕ Néyer 

a certain person, and say to him! The teacher says, 

3588 2540-1473 1451-15102.3 4314 1473 4160 3588 3957 


о KAPOS роо EYYÙS єсть TPOS сє тоф то пасха 


Му time is near; with you I will observe the passover 
3326, 3588 3101-1473 2532 4160 3588 3101 Я 
PETA тоу радтто» pov 26:19 kar enoinosav or радттос 
with my disciples. Апа [заа Ithe 24іѕсірІеѕ] 
5613 4929 1473 3588 * 2532 2090 3588 


ws съуєтаёєу avrois о Iņnooùvs kar түтодо тол то 
as [2рауе orders Жо them 1Јеѕиѕ]; and they prepared the 
3957 3798-1161 1096 345 3326, 3588 


TATXA 26:20 opias õe, YEVOMEVNS QVÉKELTO META тор 
passover. And evening becoming, he reclined with the 
{27 2532 2068-1473 2036 281, 3004 

бобєко 26:21 kar єсӨутору avtawv єтєє ору iyw 
twelve. And oftheir eating, he said, Amen, Isay 
1473 3754 1520 1537 1473 3860-1473 2532 
эр OTL єє є VMV поробосє: рє 26:22 kat 
to уои that опе from ош of уои shall deliver те ир. Апа 
3076, 4970, 756 3004 1473, 1538 
Avroùvpevor сфоёбра трёоуто Ayew ото єкасбтоѕ 
fretting exceedingly, they began tosay tohim, each 
1473, 3385 1473 151021 2962 3588-1161 
аттор рлүть Eyð epl KUPLE 26:23 о õe 

of them, Ву по теапѕ І ат ле, О Lord? Апа һе 
611 2036 3588 1686 3326 1473 , 1722 3588 5165 


оттокр!0є‹:5 єїтєъ o єһВофосѕ рєт єроъ є, то тр%ВАо› 
responding said, The опе dipping [3%іһ 4те >іп 6&һе 7saucer 


3588 5495 3778, 1473-3860 _, 3588-3303 5207 
TNV ҳєра оуотоѕ рє поаробосєь 26:24 о pev оо 
Ithe апа] ‹(һіѕ опе will deliver me up. Indeed the son 
3588 444 5217 2531 1125 4012, 


тоо оудротох vrayel 
of тап goes away as 


коӨб yeypantar тєрї 
it has been written concerning 


1473 , 3759-1161 3588 444-1565 1223 3739 3588 5207 3588 
QUTOV OVAL бє то оудрото єкєіуо бг ov o VLOS TOV 
him; butwoe ѓо that тап by whom the son 
444 3860 2570-1510.7.3 1473, 1487 3756-1080 


оуӨротох пороёдіботои коло» nyy avr et ovk єүєуутӨт 
of тап is delivered ир. It was good to him if [2%аѕ not born 
3588 444-1565 611-1161 Р W 3588 
o àvðpwros ekeivoşs 26:25 олттокрӨбєї< бє Iovõas о 

Ithat тап]. And responding, Judas the one 
3860-1473 2036 3385 1473 151021 4461_, 3004 1473, 
TAPAÕLÕOVS AVTÓV ELTE ртт EYW єр paBBi Ayer avra 
delivering him up, said, Not I, am Ihe, Rabbi? He says to him, 
1473 2036 2068 1161 1473, 2983-3588-* 
ov einas 26:26 esðrovtrwv бє отор ХаВор о Inooùvs 
You said іг. [Seating 1Апа ?of their], Jesus having taken 


26:14 


3588 740 293212127:% .- 2806 2532 1325 3588 3101 
тоу арто» кох єълоупсоѕї єкЛосє коң єббох тоб pantais 
the bread, апа having blessed, broke її апа gave її їо (ће disciples, 
2532 2036 2983 2068 3778 , 1510.2.3 3588 4983-1473 2532 
кох єтє ЛаВєтє фоауєтє тото єстї то сорё pov 26:27 кок 
апа said, Таке, eat, this is my body! And 
2983 . 3588 4221 2532 2168 1325 1473 . 
Хе В оэ то TOTNPLOV KAL єоҳаристсоЅ eðwkev ауто! 
having taken the сир, and giving thanks, he gave to them, 
3004 4095 1537 1473 , 3956 3778-1063 
AEYOV TETE є отоо поутє; 26:28 тото yap 
saying, You drink from ош of it all! For this 
1510.2.3 3588 129-1473 3588 3588 PARNA 1242 3588 4012 
єоти то QUMQ роо TO TNS колу ðraðkys то тєрї 
is my blood of ће new covenant for 
4183 1632 1519 859 266 3004-1161 
тоААоз» EKXVVOpEVOV es афєси apaptrrav 26:29 Аєүө› бє 
many, being poured out for a release of sins. And I say 
1473 3754 3766.2 4095 575 737 1537 3778 
эра» OTL ov eN то» > «т? арт‘ єк TOVTOV 
to you, that in no way shall I drink from now on from out of this 
3588 1081 3588 288 2193 3588 2250-1565 
тоо YEVVNHATOS TNS артєлоу éws т” трєроѕ ekeiwwns 
offspring ofthe grapevine until that day 
3752 1473-4095, 3326 1473 2537 , 1722 3588 932 3588 
otav аъто TWW кєӨ? ороо kawòvev tm Baseia Ttov 
whenever I should drink it with you new in the kingdom 
3962-1473 2532 5214 1831 1519 
тетро$ pov 26:30 kar vuvýTavTtes єётү\Өоъ єє 
of my father. And having sung praise, they went forth unto 
3588 3735 3588 1636 5119 3004 1473 3588 * A 
TO OPOS TOV EAQALWV 26:31 тотє Аёүє avtròis о Inooùvs 
the Mount of Olives. Then [2ѕауѕ 3(о them 1Jesus], 
3956 1473. 4624 1722 1473, 1722 3588 3571-3778 
толтеє$ veis скауболосдтсєсдє EV єросєу TN тукт тетт 
АП you will be stumbled in me in this night, 
1125-1063 3960 35884166 2532 1287 . 
үєүроттол yap TATAËW TOV TOLMEVQA KAL raokoprioðoeTaL 
for it is written, I will strike the shepherd, апа [5will disperse 
3588 4263 3588 4167 3326-1161 3588 1453-1473 
ta трофото. mms тосу 26:32 perà бє то єүєрӨлтүрөї pe 
Ithe 25һеер Зоѓ the 4flock].t And after my rising, 
4254 , 1473 1519 3588 * 611-1161 
тробёо ор es тиу ГоЛЛосоу 26:33 anmokpiÂðeis бє 
I will go before you into Galilee. And responding 
3588 * 2036 1473 1499 3956 4624 
о Пєтроѕ єтєр аъто EL ко TAVTES okavõaoðyoovTtaLl 
Peter said tohim, Ifeven all were to stumble 
1722 1473 1473 3763, 4624 5346 


ev соо eya охбєтотє okavõaMolyoopar 26:34 єфүү 
in you, I at no time shall be made to stumble. [said 
1473 , 3588 * . 281 3004 1473 3754 1722 3778 3588 3571 


avr о 1Іпосоъсѕ арт” Лєуо соь от Ev TWT TN тукт 
3to him 1Jesus], Amen, I say to you thatin this night, 
4250 220, 5455 5151 533 ы 1473 


три аћєктора þora трї$ ATAPVNTN кє 
before a rooster calls out, three times you shall totally reject me. 
3004 1473 3588 * 2579 1163 


26:35 Аёүє avro o Ilėrpos kav бєт 


[says ош 1Ре{ег], Апа it should be necessary 
1473 4862 1473 599 ‚37662 1473-533 . 
pe ovv сто отптодорєіу ov рт сє ATAPVNTOMAL 
for те [2?with 3you tto die], in no way shall I totally reject you. 
3668 , 2532 3956 3588 3101 2036 
ороо коз TAVTESŞ OL pantai єт 


In like manner also all the disciples spoke. 


Agony at Gethsemane 
5119 2064 3326 1473, 3588 * s A. 5564 
26:36 тотє épxerar pe? avtrav o Ingoùs eis Хорор» 
Then [?comes ĉŝwith 4them 1Јеѕиѕ] unto a place 
3004, ы 2532 3004 3588 3101 „ 2323-, 
Acyòpevov Гєдотроут коң АЄєүє тос palnrais коӨтотє 


being called, Gethsemane, and says to the disciples, Sit 
847. 2193 3739 565. 4336 1563, 2532 
отто” EWS OV олтєАӨб» просєоёорох Ekel 26:37 kat 


here until of which going forth I should pray there! And 


26:26 Ald. evxaprotnoas - having given thanks. 
26:31 {ее Zec. 13:7. 


26:38 

3880 Р 3588 * 2532 3588 1417 5207, ы 

тороо Вбәз» tov Петро» коң tovs vo vroùvs Zeßeðaiov 
taking with him Peter апа the two sons of Zebedee, 
756 3076 2532 85 5119 3004 1473 . 
трёато Лотєо дох кол aðnpoveiv 26:38 тотє Лєүєи avrois 
he began to fret and be anxious. Then he says to them, 
4036-1510.2,3 3588 5590-1473 2193 2288 3306 5602 


тєрїАзто$ єт п оҳи pov ws ÂBavàrtov peivate wõe 
[215 dejected 1My soul] unto death. Remain here, 
2532 1127 3326 1473 2532 4281 3397 
кох ypyyopeite рєт’ epoù 26:39 kar троєА\Өфъ ptkpov 


and be vigilant with me! And having gone forth a little, 
4098 1909 4383-1473 4336 2532 3004 
ETEOEV ETL просотор алто? просєоҳоџєро< ко yov 
he fell upon his face, praying, and saying, 
3962-1473 1487 1415-1510.2.3 3928 575 1473, 3588 
TATEP POV EL ÖVVATÖV єсть парє\Өєто от? epoù то 
O my father, if itis possible, let [2раѕѕ 3from 4me 
4221-3778 4133 3756 5613 1473 2309 235 5613 1473 


потро» тоъто TANNY ovy ws єүо Өєло aN ос̧ ov 
1this сир]; except not as I want, but as you want! 
2532 2064 4314 3588 3101, 2532 2147. 1473 
26:40 коз єрҲєтоь TPOS TOVS PANTAS KAL єрїккє QVTOÙS 
And he comes to the disciples, and finds them 
2518 2532 3004 3588 * 3779 3756-2480 , 
кеӨєзбоэте$ kar Абүє то Пєтро ото OVK LOXÙOTATE 
sleeping, and says ѓо Peter, So were you not able 
1520 5610 127 3326 1473. 1127 2532 
iav оро» уүртүорсос кєт” epoù 26:41 үртүорєітє kat 
р 3hour Мо be vigilant] with те? Be vigilant and 


4336 2443 3361-1525, 1519 3986 . 3588-3303 
тросєъҳєсдє iva py єсєлӨттє ELS TELPATHOV TO рє 
pray, that you should not enter into a test! Indeed the 
4151 4289 3588-1161 4561 772 . 3825 1537. 
пуєоња тробоњо» n бє сарё& асӨєѕ 26:42 полу єк 
spirit is eager, butthe flesh is weak. Again, from 


1208 565 А 4336 3004 3962-1473 
бӧєотєро% «лттє\Өбәъ троолүо$ото Луо» т@тєр pov 
a second time, having gone forth һе prayed, saying, O my father, 
1487 3756-1410 3778 3588 4221 3928 575 1473, 
el ov ӧъратог то0то то потро» торє\Өєї от’ єроъ 
if itis not possible for this cup to pass from me 
1437-33861 1473-4095, 1096 3588 2307-1473 2532 
eav рл] avto miw уєутӨїто то Өє\про соо 26:43 kau 
except that I drink it, let [2(аке place Іуошг will]! And 
2064, 2147, 1473 . 3825 2518 1510.7.6 1063 
є\Өоъ єор‹скє. аъто?с полу кадєобоутос соу yap 
having соте he finds them again sleeping, [twere ог 
1473. 3588 3788 ‚ 916 М 2532 863, 1473 . 
ото» ои офдолрос ВєВортрєтоси 26:44 kar adeis атто? 
һе Зеуе$] weighed down. And allowing them, 
565 4 3825 4336 1537 5154 3588 1473, 3056 
опє\доу поћи простоёото єк трітоо то» avTov Луо» 
going forth again, һе prayed from a third time, the same word 
2036, 5119 2064 4314 3588 3101-1473 

ELTOV 26:45 тотє Єєрүєтөї mpos tovs pantas оътоъ 
having said, Then he comes to his disciples, 

2532 3004 1473 2518 3588 3062 . 2532 373 2 

кох Лєує: оътоіс кадєобєтє то Лоітору kart avarate дє 
and says to Һет, Sleep the remaining, and rest! 

2400, 1448 3588 5610 2532 3588 5207 3588 444 
бо лүүүшєъ» n opa код o {vios Tov avðparov 
Behold, [Зарргоасһез tthe ?hour], and the son of man 
3860 1519 5495 268 А 
тородідотоь  є xeipas «рортоэ\бэ 
is delivered up into thehands of sinners. 

71 2400, 1448 3588 3860-1473., 
aywpev бо лүүүшсєъ» о пороёідо?ѕ рє 
ме lead оп! Behold, [зарргоасһеѕ tthe опе 2йе[іуегіпо те ир]. 


1453, 
26:46 єүєірєсӨє 
Arise, 


Jesus Betrayed by a Kiss 
2532 2089 1473 2980 2400, + 
26:47 kat єтї avToù AQAOVVTOS бо Тобе 
And yet while һе was speaking, behold, Judas, 
1520 3588 1427 2064 2532 3326 1473 , 3793 


es тор weka NAc кол pe? avroù оАо 

one ofthe twelve came, and with him [multitude 
4183 , 3326, 3162 2532 3586 575, 3588 
тоћ%$ petà раҳорои kar viov апо TOV 
la great] with swords and wood spears, from the 
749 ` 2532 4245 М 3588 2992 3588-1161 
орххєрєө кох прєсВътєроу тоо Лао? 26:48 о бє 

chief priests апа elders of the people. And the one 


MATTHEW 45 


3860-1473. . 1325 T473 4592 3004 3739 
mapaos avrov єбокєи avrois npeiov yov ov 


delivering him up gave to them а sign, saying, Whom 
302 5368 1473-1510.2.3 2902 1473, 2532 
av ФіЛсо QUVTOS єттї кротсотє avtov 26:49 kau 
ever Ishould kiss, itis һе; seize him! And 
2112, 4334 | 3588 * . 2036 5463 
evÂðéws тросє\доъ то 1Іцсоо eine хохрє 
immediately having соте forward ѓо Jesus Һһеѕаіа, Най, 
4461. 2532 2705 3588 1161 * 2036 


1473 
раВВ: kar котєфіЛтсє»у олто› 26:50 o e 10015 єтєр 


rabbi! апа kissed him. And Jesus said 
1473 , 2083, 1909-3739 3918 5119 
AVTO єторє _ ep’ w TApEL TOTE 
tohim, (Companion, for what reason аге you athand? Then 
4334 И 1911 3588 5495 1909 3588 * . 2532 
тросє\доутє єпєВоЛо» Tas xeipas єтї тоу [тоор коц 


having соте forward they put hands upon Jesus and 
2902 1473 2532 2400 1520 3588 3326, * К 
єкрбётүүсөл аутору 26:51 kar où  єї тор petà Inooù 
seized him. And behold, one of the ones with Jesus 
1614 . 3588 5495 645 3588 3162-1473 2532 
EKTEWQAS түүр xeipa ATÈOTATEV TNV pàxapav алто) KAL 
stretching out the hand drew up his sword, and 
3960 , 3588 1401 3588 749 851]. 1473 , 3588 
тотйёосѕ тоу бозА\о> тоо орҳієрєос̧ афєіЛєу отто? то 
striking е bondman of the chief priest, һе removed his 


5119 3004 1473 3588 * ‚ 654, . 1473 3588 
отоу 26:52 тотє Лєує: avr о Inooùvs аптострєфо» соо т» 


еаг. Then [2ѕауѕ Зо him 1Јеѕиѕ], Return уош 
3162 1519 3588 5117-1473 . 3956-1063 3588 2983 . 
поҳолрот ELS тоу тото» оъттс TAVTES YAP OL Хо Воӧутєѕ 
sword unto its place! for all the ones taking 
3162 1722 3162 , 599 { 2228 1380. 
паҳохроау ev paxaipa anoðavoùwvrar 26:53 y бокєіѕ 

the sword [бу За sword tshall die]. Ог do you think 
3754 3756-1410 737 3870 3588 3962-1473 2532 


ott ov боро ©рт TAPAKAAETAL TOV потєра роо KAL 
that I am not able just now to call for aid of my father, and 
3936 1 1473 4183 2228 1427 3003 . 32 


поростцсєы por птћє(005 N бобєка Meyewvas оуүє\о 

Һе will stand Бу те тоге than twelve legions of angels? 
4459 3767 4137 . 3588 1124 Р 3754 3779 

26:54 mws ооу плтродосіо at урафо OTL отоо 


How then should [збе fulfilled "ће ?scriptures], that thus 


1163 1096 1722 1565, 3588 5610 2036-3588-* 

EL Үєуєс дох 26:55 ev єкєіут тп Фора єїтєр о 116025 
it must take place? In that hour Jesus said 
3588 3793 5613 1909 3027, 1831 3326. 
то OXAOLS 05 єтї Моту єётү\Өєтє PETA 


tothe multitudes, As against а robber do you come forth with 
3162 > 2532 3586 4815 1473 2596-2250 4314 
paxaparv kar &ъЛоу ovàdaßeiv pe коб’ npépav Tpos 
swords and wood spears to seize me? Daily with 
1473 2516 . 1321 1722 3588 2413 2532 3756-2902 К Я 
эро єкадєќорту ӧёдоскор EV то LEPW кох оок єкраттсотє 
you Isat teaching in the temple, and you did not seize 
1473 3778-1161 3650 1096 2443 4137 2288 
pe 26:56 тоъто бє олору yéyovev iva пл\тродосі 

те. But this all happened that [Sshould be fulfilled the 
1124 я 3588 4396 . 5119 3588 3101 3956 863 
үрафас тор профтор тотє оь рабттос птоутєсѕ офёртєѕ 
25сгіріигеѕ Зоѓ the 4prophets]. Then [2һе ЗаіѕсірІеѕ tall] leaving 
1473. 5343 

avtov єфъуо» 


him, fled. 
Jesus Questioned by the Sanhedrin 
3588-1161 2902 , 3588 * . 520 
26:57 оь бє kpatoavres Tov Їтүтоїъ annyayov 

And the ones seizing Jesus took him away 
4314 * _, 3588 749 R 3699 3588 1122 . 2532 
mpos Коїафоу tov apxtepėia опоо or ypappareis kaL 
to Caiaphas the chief priest, where the scribes and 
3588 4245 Я 4863 3588 1161 
о трєоВъотєрои  сзътүуӨтүтол› 26:58 о бє 
the elders were gathered together. And 
*-_‹ 190 т 1473 575 3113 2193 3588 833 
Пєтроѕ пкоћло?дє: ауто опо рокродєу éws тс avans 
Peter followed him from far off unto the courtyard 
3588 749 Ў 2532 1525 2080 2521 3326, 3588 
тоо орҳієрєос̧ kart єсє\доу єт єкоаӨтто HETA тоъ 


of the chief priest. Апа entering inside he sat down with the 
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5257 1492 3588 5056 3588-1161 749 a 
отпттрєто» ӧє то тєЛос 26:59 оң дє «рххєрєї$ 
officers tosee the conclusion. And the chief priests, 
2532 3588 4245 . 2532 3588 4892. 3650 2212 

kat оь тпрєсВотєроь код то vvéðpiov ОЛ єбтүтоъ 
and the elders, апа the [ sanhedrin !епііге] sought 
5577 2596 3588 * . 3704 2289 1473 


фєоборартъріо» кота тох Inooù onos Өоуотососі avTov 
false witness against Jesus so that they should kill him,t 
2532 3756-2147 2532 4183., 5575 К 
26:60 кол озу evpov kat тоАА\бъ фєъборарт?ро» 
апа they did not find reason. Апа of тапу false witnesses 
4334 M 3756-2147 5305-1161 
троесє\Өоътоэъ ovx єъроу 0стєро» бє 
having come forward they did not find reason. But afterwards 
4334 И 1417 5575 2036 3778 
тросє\дортєѕ боо фєоборортърєс 26:61 єітоу о0тоѕ 
[2һауіпо соте forward Чуо ?false witnesses], said, This опе 
5346 5410 2647 3588 3485 3588 2316. 2532 1223 5140 
epn © vapa KATQAÀAÙDOAL TOV тоо тоо дєоъ коң дис трио 


said, I ат able to destroy the temple of God, and in three 
2250 , 3618 у 473, 2532 450, 3588 
трєроу окодортсас аътои 26:62 коз отастоас о 


days to rebuild it. And having risen up, the 


749 2036 1473 3762, 611 Й 5100 3778 , 1473 
архкєрєъѕ єтє» AVTO оъбє, опокрит TL озто сох 


chief priest said to him, Nothing you answer? What [20һеѕе 4you 
2649 3588 1161 * 4623, 2532 


katapaptTvpodow 26:63 о бє Іпосо?ъѕ eorwnra ко 
1do ŝ3bear witness against]? But Jesus kept silent. And 
611 „ 3588 749 . 2036 1473 1844-1473 2596 


«токрбєї$ о apxtepeùvs єтє» ауто єёорко сє кота 
responding the chief priest said to him, І adjure you according to 
3588 2316, 3588 2198 2443 1473 2036 1487 1473 1510.2.2 3588 
тох дєоо тото avtos a тро ELTNS EL OV є o 
the [2God Шуіпе], that to us you should say if youare the 
5547 3588 5207 3588 2316 3004 1473 3588 * ч 
Хретто$ о 2005 Tov Өєої 26:64 Мёүє avt o Inooùvs 
Christ, the son of God. [2says Жоп 1Jesus], 
1473 2036 4133 3004 1473 575 737 3708 

со einas TAnV tyo vuv от ©рт офєобӨє 
You said it. Furthermore Isay to you, from now you shall see 


3588 5207 3588 444 2521 1537 1188 e 
Tov viv тоо оуӨдротоо kaðpevov єк бєёібр 
the son of man sitting down at the right hand of ihe 
1411 2532 2064 1909 3588 3507, 3588 3772 Р 
борб єс kal epxòpevov єтї тоу уєфє\лору Tov ovpavov 
power, and coming upon the clouds ofthe heaven. 
5119 3588 749 1284 3588 2440-1473 3004 
26:65 тӧтє о арҳієрєѕ ppe Ta рота солто Луу 


Then the chief priest tore his garments, saying 
3754 987 5100 2089 5532, 2192 3144 
оти єВласфтртосє те єтї xpeilav éxopev порторотъ 


that, Не Ыаѕрһетеа – what still need Яо we have of witnesses? 
2396 3568 191 3588 988-1473 5100 1473 


{бє vuv пкотъсатє туу ВЛасфтрќоу аътоо 26:66 ть ош 
See! now you heard his blasphemy. What do you 
1380 , 3588-1161 611 2036 1777 2288 151023 


бокєс о бє anokptÂévTtes єт? Evoxos Өауатоъ єттї 


think? And they responding said, [?liable 3of death !He is]. 


5119 1716 1519 3588 4383-1473 2532 2852 
26:67 тотє єуєттосоу єї то просото» AVTOÙ KAL EKOA GLAV 
Then they spat in his face, and buffeted 
1473, 3588-1161 4474. 3004 4395 1473 
avTov оь бє єрротита» 26:68 Аєүоътє$ TmpophTevoov npiv 
him; and some slapped, saying, Prophesy to us, 
5547 5100 1510.2.3 3588 3817 1473 
Христе mis єттї о тете сє 
Christ! Who is the one hitting you? 
Peter Denies Jesus 
3588 1161 * 1854 2521 1722 3588 
26:69 o бє Пєтроѕ éw _ єкоӨтто w m 
And Peter [2ошіѕійе twas sitting] in the 
833. 2532 4334 1473. 1520 3814. 3004 
(4991 kat птрослдє, avt шо полдіскт \єүооса 


courtyard. Апа сате forward (о Мт опе таійѕегуапї, saying, 


2532 1473 1510.72 3326 * 3588 * 3588-1161 
каи øv noða perà [птоз тоо ГоалЛосоо 26:70 о бє 
Even you меге with Jesus the Galilean. But he 


26:59 tor put him to death. 


26:59 
720 1715 3956 3004 3756-1492 5100 3004 
трутсото єртїросӨєъ поутоу Лувр ovk обо ти Аєуүєіѕ 
аепіеа before all, saying, I do not know what you say. 
1831. 1161 1473 , 1519 3588 4440 , 1492 
26:71 ečeňðovta бє avtov eş Tov полора є{бєР 


[coming forth !And іт] into the vestibule, [2beheld 


1473. 243 2532 3004 1473 . 1563, 2532 3778 1510.73 
avTov @А\л kat Ayet ауто ekel кои oùvTos nV 
3him !апоіһег]. Апа he says to them there, Even this one was 
3326 Ы 3588 * 2532 3825 720 

petrà Iņgoù тоо Natwpaiov 26:72 kar maw тритсото 
with Jesus the Nazarene. And again he denied 
3326 3727 3754 3756-1492 3588 444 3326. 
һєӨ' оркоо оти ovk обо tov àvÂôpwrov 26:73 perà 
with an oath, that, I do not know the man. [2after 
3397 | 1161 4334 А 3588 2476. 2036 
pikpov бє тросє\Өоътєє oL EOTWTES ELTOV 
За little while 1Апа having come forward {һе ones 55(апаіпо] said 
3588 * 230. 2532 1473 1537 1473, 1510.2.2 2532-1063 
то Пєтро anbos код осо є алто» EL кох yap 
to Peter, Truly even you [2 тот out of 3them !аге]; for even 
3588 2981-1473 1212 1473-4160 , 519 756 

n Ло соо бтү\о> сє TOLL 26:74 tote трёото 


your speech [2?manifest !makes you]. Then he began 


2653 2532 3660 3754 3756-1492 
катоуадєрат є коз оруъєіу оти оок обо 

to bind Бу а curse, апа swear бу ап oath that, Ihave not known 
3588 444 2532 2112 220 5455 2532 


tov аудротоу kat evÂéws оЛєктор єфоутоє 26:75 kau 
the тап. Апа immediately а rooster called ош. Апа 
3403-3588-* 3588 4487 Ы 2046 1473, 3754 


єрутоӨт о Пєтросѕ тох ртротоѕ Ісоо єрткотос ауто OTL 
Peter remembered the saying of Jesus, having said to him that, 
4250 220 5455 5151 533 Е 1473 


три оЛєктора фоусоь тр опару pE 
Before a rooster calls out, three times you shall totally reject me. 
2532 «1831... ... 1854 2799 4090 
kat єёєлдоу Eto EKÀQVOE тпікроѕ 
And having gone forth outside, he wept bitterly. 
CHAPTER 27 
The Council Condemns Jesus 
4405-1161 1096 4824 . 2983 
27:1 троїос бє үєуорєут5 сорВо?лоу єЛло Во» 
Апа morning having become, [5соџпсії stook 
3956 3588 749 . 2532 3588 4245 г 3588 
TAVTES OL Qpxtrepeis коз OL mpeoBirtepor Tov 
lall 2the chief priests], and the elders of the 
2992 2596 , 3588 * . 5620 2289-1473 2532 
оз кота тоу Inooù worte Bavaraca аттои 27:2 kau 
people against Jesus soas to put him to death. And 
1210 1473 520 2532 3860-1473 $ 
бтүсол»тє avtov anyyayorv kar парєбока» avtov Iovriw 
having bound him, they took, and delivered him up to Pontius 
3588 2232 


Iiro то nycepovt 
Pilate the governor. 


Judas Hangs Himself 
5119 1492 Ы 3588 3860-1473 
27:3 тотє Wv Тообо о пораёідо?сѕ аъто» 
Then [4БеһоІаіпе !Judas ?the опе ŝdelivering him up] 


3754 2632 Й 3338 Я 654 , 3588 
оти котєкрїӨтү пєторєлӨє‹ѕ атєстрєфє та 


that һе was condemned, changed his тіпа, so as to return the 


5144 694 3588 749 _ 2532 3588 4245 A 
TPLAKOVTA QPYÒPLA тос QAPXLEPEVOL KAL то прєс[Вотєроі 
thirty silver pieces to the chief priests and to the elders, 


3004 264 3860 129 121 


27:4 Mėyov npaprov порабо?ѕ atya одоо» 
saying, І ѕіппеа, having delivered ир [?blood Чппосепі]. 

3588-1161 2036 5100 4314 1473 1473 3708 

о бє ELTOV ть mpos тб со oper 

But they said, What is that to us? You shall see іо that. 
2532 4495 3588 694 1722 3588 3485 

27:5 кои pipas та өрүзр єє то vaw 
Апа having tossed the $Пуегрїесев іп Һе temple, 

402, 2532 565, 519, 3588-1161 

ољєҳорсє kar атєАдор аттүѓёото 27:6 о бє 

he withdrew, and having gone forth he hung himself. But the 
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749 7 2983 . 3588 694 2036 3756-1832 3367 . 1473 2532 3588 1342-1565 4183, 1063 
apxtepeis Ло Воутєс̧ та apyvpra ELTOV OVK єёєсти név сток KALTO биколо› єкєїгөз ттоАА\@ yap 
chief priests having taken the silver pieces, said, Itis not allowed Let there be nothing between you and that just опе; [Smuch tfor 
906 1473. 1519 3588 2878 1893, 5092, 129, 3958 4594 2596 3677 1223 1473 3588-1161 
ВоЛє, avrà eis тоу корВоуоъ ETEL TLUN «кето єтөӨоъ onpepor кот’ отар vY avtov 27:2001 бє 
to throw them into the korban offering when [?the value Зѓог blood 2] suffered] today Бу а dream concerning him. But the 
1510.2.3 4824 а 1161 2983 59 1537 1473 749 2 2532 3588 4245 3982 3588 3793 2443 
єсть 7 сърВоолор бє Хо Воутєсѕ пуорасау eë ољътоу apxtepeis кох ог тпрєсВотєро‹ єтєт” тоъѕ оҳлоъѕ wa 
lit 18]. [council 1And ?taking], they bought from them chief priests and the elders persuaded the multitudes that 
3588 68 , 3588 2763 1519 5027 3588 3581 154 . 3588 * . 3588-1161 * з.22:6220, „ 
тоу оүрӧу тоо кєрарєоѕ ets тафт то Ёєу015 QALTNTOVTAL tov BapaßBBåv тоу бє Іпосо?у атолєсоси, 
the field ofthe potter for a burial ground for strangers. they should ask for Barabbas, and Jesus should perish. 
1352 2564 , 3588 68-1565 68 129 2193 611-1161 A 3588 2232 . 2036 1473 , 5100 2309 
27:8 бао єкАтӨт о &ypós єкєѓроѕ оүрӧѕ QİMATOŞS 605 27:21 «токрӨбєї<$ бє о түєџоу єтєр ауто тра Өє\єтє 
Therefore [21 called Ithat field], Field of blood, until And responding the governorsaid to them, Who do you want 
3588 4594 5119 4137 3588 4483 575, 3588 1417 630 1473 3588-1161 2036 * 
TNS стрєро» 27:9 тотє єпАробт то ртдє» «то тор бло ATONÙDOW ор ос бє єітоу ВороВВо» 
today. Then was fulfilled the thing having been spoken from the two I should release to you? And they said, Barabbas. 
1223 Ы Я 3588 4396 3004 2532 2983 3588 3004 1473 . 3588 * Я 5100 3767 4160. 
ёо Iepepiov тоо профӯтоо Лєуортоѕ кол єЛоВоу та 27:22 №єүєь озто$ о ПЛатоѕ ть ow посо _ 
through Jeremiah the prophet, saying, And Itook the [25ауѕ 3to them 1РЦаїе], What then shall Ido with 
5144 694. 3588 5092, 3588 5091 | 3739 * ‚_ 3588 3004 5547 3004 1473 3956 
трийкоута apyvpra TNV тиль TOV TETLUNHEVOV OV Inooùv tov Acyopevov Xprortov Лєуоосі атто TAVTES 
thirty silver pieces, the value ofthe one being valued, who Jesus the опе being called Christ? [ау Мо him tall], 
5091 575, 5207 $ 2532 1325 1473, 1519 4717 Н 3588-1161 2232 5346 5100-1063 
єтнлүтолто ото vrav lIopanà 27:10 kar єбокоу ото ers стаъродтто 27:23 о бє түєһоу єфт ти yap 
was valued Бу the sons of Israel. And they gave them for Let him be crucified! Апа ће governor said, For what 
3588 68. 3588 2763 2505, 4929 1473 2962 2556, 4160, 3588-1161 4057 И 2896 3004 
тоу ауүро» тоо кєрарєос кабо съуруєтаёє кок кюруо$ како» ETOLNTEV о бє TEPLOTWS єкрабоу Аєүортє<$ 


the field of Һе potter, as [2рауе orders ŝto me Шле Lord]. 


Pontius Pilate Questions Jesus 
3588 1161 * . 2476 1715 3588 2232., 
27:11 o бє 16005 єстп єрптросдєу Tov түүєроро$ 
Апа Jesus stood before the governor. 
2532 1905 1473, 3588 D2 o 3004 1473-1510.2.2 
KAL єптротсєу отор о nyepwv Ayav съ EL 
Апа [заѕкеа 4hħim tthe 200оуегпог], saying, Аге you 
3588 935 ‚3588 Ж a 3588 LGP- * 5346 1473 
о Вос:Лє05 тор Тобоо» o бє Inooùs єфу avra 
the king ofthe Jews? And Jesus said to him, 
1473 3004 2532 1722 3588 2723 1473 5259 
со Лєүєс 27:12 kar ev то коттуорєсдох ото это 
You say іг. And in the charging him by 
3588 749 К 2532 3588 4245 К 3762, 611 6 
TOV QPXLEPEWV KAL тоъ mpeoBvrepwv ovõėv QAQTEKPLIVATO 
the chief priests and the elders, [nothing Һе answered]. 
5119 3004 1473 3588 * A 3756-191 4214 
27:13 тотє Лєуєи avt o tAQTOS OUK QKOVELS тосо 
Then [%ау$ 3to him 1Pilate], Do you not hear how much 
1473-2649 0 2532 3756-61 i 1473, 
сох KATAPAPTVPOVOLW 27:14 kar ovk атєкрдт avto 
they witness against you? And he answered not to him- 


4314 3761, 1520 4487 5620 2296 . 3588 2232 | 
mpos ovõė є, pnpa worte Өоъробєи, Ttov nyepova 
to noteven one word, so that [marveled tthe ?2governor] 
3029 2596-1161 1859 1486 

iav 27:15 кота бє єортўр є‹Фдє‹ 
exceedingly. And according to the holiday [3%уаз accustomed 
3588 2232 . 630 1520 3588 3793 1198 3739 

о NYELV отоћоєи EVA TW OXA w öésprov ov 
Ithe 20оуегпог] to release опе [210 the 3multitude !ргіѕопег], whom 
2309 2192-1161 5119 1198 1978 

т}Өбєло› 27:16 eixov бє TOTE бєсрдор єтїн 
they wanted. And they had then [2ргіѕопег ta notorious], 
3004, x ү 4863 | 3767 
Аєүонєо>› BapaßßBarv 27:17 съортуүрєуоъ ovv 
being called Barabbas. [being gathered together !Тһеп 
1473. 2036 1473, 3588 * 5100 2309 

аттор ELTEV QUTOLS o Idros Tiva Өє\єтє 

2of their], [аай Зо them 1Pilate], Whom Яо you want 
630 1473 * ‚2228 +. 3588 3004 
ополъсо уш ВараВВоу n Insoùv тор Acyopevov 
Irelease (о уои? Barabbas, or Jesus theone being called 
5547 1492-1063 3754 1223 5355 
Xprortov 27:18 тбє yap оти би фӨоъоъ» 
Christ. For he knew that оп accountof envy 
3860-1473 2521 И 1161 1473 , 1909 


торєбоко» QVTÖV 27:19 kaðnpévov бє отоо єтї 


they delivered him up. [Psitting down 1Апа 20# his] upon 
3588 968 649 4314 1473, 3588 1135-1473 3004 

тоо Впротоѕ опєстєіє Tpos avrov y yury avroù Лєуоосо 
the rostrum, [25епі 3to 4him lhis wife], saying, 


evil didhe do? And they extremely more cried out, saying, 
4717 1492 161 3588 * 3754 


стаъродтто 27:24 ор бє ° ПЛатоѕ оти 
Геї him be crucified! [ seeing 1Апа 2Pilate] that 
3762, 5623 И 235 3123 2351 1096 

ovõėv офєлєі _ алла padov ВороВоѕ yiverar 

іп nothing һе derived benefit, but rather [2а tumult tit became], 
2983 . 5204 633 3588 5495 561 3588 3793 
ЛаВоу бор ATEVİPATO TAS XELPAS ATEVAVTL TOV OXÀAOV 


having taken water, һе washed his hands before the multitude, 


3004 121-1510.2.1 575, 3588 129 3588 1342-3778 1473 
\єүөу 00005 ELUL ато TOV ALMATOS TOV дікокоо тото орє($ 


saying, I am innocent of the blood of this just one; you 
3708 2532 6ll „ 3956 3588 2992 2036 3588 
офєс дє 27:25 kar отокр‹дєіЅ mas o AQOS ELTE TO 
shall see to it. And responding all the people said, 
129-1473 . 1909 1473 2532 1909 3588 5043-1473 . 
aipa солто ep’ NUAS KAL єтї та TEKVA роу 
His blood is uponus and upon our children. 
Jesus Scourged 
5119 630 , 1473 3588 * { 
27:26 тотє «теАэсеєъ атто: тоо ВороВВољ» 
Then he released їо Һет Barabbas. 
3588 161 *-5417, А 3860 . 2443 
tov ðe Inooùv фроуєАосаѕ mapéðwkev wa 
And scourging Jesus, he delivered літ up that 
4717 Җ 5119 3588 4757 н 3588 
стозро›Өт 27:27 тотє ох OTPATLWTAL TOV 
he should be crucified. Then the soldiers of the 
2232 3880 3588 * 1519 3588 4232 


туєџороѕ парола Вортєсѕ тоу Iņgoùv ets то прозторор 


governor, having taken with them Jesus to the praetorium, 
4863 1909 1473 3650 3588 4686 . 2532 
ovvyyayov єт’. avtov Фаул түр стєїрө> 27:28 kar 
gathered against him the entire cohort. And 


1562 1473 4060 1473, 5511 2847 . 
єкӧъсољутє avtov пєрєдцко» оъто хларъба кокк 
stripping him, theyputon him [military cloak !а scarlet]. 
2532 4120 4735 1537 1733. 
27:29 kar тплАєёоутєѕ otéþavov єё akavðov 
And having plaited а crown from outof thorns, 
2007 1909 3588 2776-1473 2532 2563 1909 
єпєдпкоу єтї тц” кєфол» оътоо kat коЛароу єтї 
they placed it upon his head, and a reed in 
3588 1188-1473 2.2532 120 1715 1473 . 
түу ečv оотоо kar yovvnetrhoavtes єрпросдєу ото 
his right hand. Апа kneeling before him, 
1702 1473, 3004 5463 3588 935 . 3588 * 2 
єуєпоцор оъто \єүоътє$ xatpeo Восе rov Тообоо 
they mocked him, saying, Най, king of the Jews! 
2532 1716 1519 1473 2983 3588 2563 
27:30 kar єрттосоутєс̧ ets avrov éàaBov тоу kàñapov 
And having spit оп him, theytook the reed, 


48 МАТӨАТОЎУ 


2532 5180 1519 3588 2776-1473 2532 3753 
кои ETUTTOV ELS тү» keþpaàny avroù 27:31 кол отє 
and beat upon his head. And when 
1702 1473 1562 1473 3588 551 

evenačav avuta ečéðvoav avtov mv ХҲЛаръбо 

they mocked him, they took [30 4him tthe ĉ?military cloak], 
2532 1746 1473. 3588 2440-1473 „2532 520. 1473, 
KAL EVEÕVOAV аттӧу TA MATIA ото KAL ATHYAYOV QVTÒV 
and they put [20n 3him this garments], and took him 
1519 3588 4717 1831-1161 2147 444 


є то oTtavpgat 27:32 eģepxopevor бє evpov олӨро›тоъ 


to be crucified. And going forth, they found [2тап 

* | 3686 ж. 3778 0944 2443 
Kvpnvaiov OVOMQATL Zipova TOVTOV Nyyapevoarv wQ 
la Cyrenaean], by name Simon; thisone they conscripted that 
142 3588 4716-1473 2532 2064. 

арт tov остоъроу avroù 27:33 кол є\Өортєс 

Һе should bear his cross. And having come 
1519 5117 3004 т „3739 1510.2.3 3004. 

es топор eyopevov Голуүоба о _ єстї Лєуорєроѕ 
unto а рІасе being called Golgotha, which is being called, 


2898 5117 1325 1473, 4095, 3690 


kparviov тото 27:34 єбөкө avt mew оёо$ 

[2ої the skull tplace], they gave to him [210 drink tvinegar], 
3326 5521 3396 2532 1089 , 3756-2309 

petà xos peprypėvov кол yevoàðpevoşs ovk Nee 


with bile being mixed; and having tasted, he did not want 
4095, 
тє 
to drink. 
Jesus Crucified 
4717-1161 1473 1266 A 3588 
27:35 отаоросоутєѕ бє олто› бієрєрисоуто TA 

And having crucified him, they divided 

2440-1473 906 2819 2443 4137 3288 


upata ото ВолХортєѕ kàpov iva т\түрөӨтү 


his garments, casting alot, that should be fulfilled the thing 
4483 5259 3588 4396 1266 3588 
ртүӨє› это тоз трофлтүтоо› ӧдєрєрсоуто TA 
having been spoken by {һе prophet, They divided 
2440-1473 1438 2532 1909 3588 2441-1473 , 


tpårTia pov eavTois коз ETL TOV щотисрору pov 


my garments among themselves, and over my clothes 

906 2819 2532 2521. 5083 1473. 
EéBaàov кАтро» 27:36 kar кадтрєуоь єтїүроз› avrov 
they cast а 101. Апа sitting down еу керг him 
1563, 2532 2007 1883 3588 2776-1473 

Ekel 27:37 кол єпєдпкоо єпоуо ms кєфоћс avroùv 
there. And they placed above his head 

3588 156-1473 1125 3778 151023 * 3588 


түу ariav атъто? yeypappėvnv oùtóòs eotw Inooùvs o 
his accusation being written- This is Jesus the 


935 v 3588 + ш 5119 4717 X 4862 
Вас:Лє0$ тоу Iovõaiwv 27:38 тотє отоъро?утаь ovv 


king ofthe Jews. Then were crucified with 
1473, 1417 3027 1520 1537 1188, 2532 1520 1537 2176 


avta боо ANTAL є єк бєёө» KAL є є єз оэ 
him two robbers, опе at his right, апа опе at his left. 

3588-1161 3899 987 1473 
27:39 or ӧє тптароторєъорєуо: EBAaocppovyv avtov 

And the ones coming near blasphemed him, 
2795 3588 2776-1473 2532 3004 3588 
кіғоъутєс̧ Tas кєфалос̧ аттор 27:40 кол Аєуортєс̧ о 
shaking their heads, and saying, O one 
2647 3588 3485 2532 1722 5140. 2250 3618 


катоал?оу тоу рабу коз ЄР 
destroying the temple, and in 
4982 4572 1487 5207-1510.2.2 


трио npépars ошкоёбороу 
three days rebuilding it, 
3588 2316, 2597 575 


Сосо» CEQVTÒV EL 140$ EL тох дєоъ котаВтди ато 
deliver yourself! If you аге the son of God, come down from 
3588 4716 = 3668-1161 2532 3588 749 ч 
тоо стаъроо 27:41 opoiws бє коз ои арҳєрєіЅ 
the cross! Апа іп like manner also the chief priests 
1702 3326, 3588 1122 2532 4245 3004 
єрлос600тє5 petà тоу ypappatéwy kal прєсВотєрор éàeyov 
mocking, with the scribes and elders, said, 


27:35 {ее Ps. 22:18. 
27:41 {СР adds kar форитоло»р - апа Pharisees. 


27:31 

243 4982 1438. 3756-1410 4982 
27:42 &ňàovs єсобєр єоътор ov ӧтраток TOTAL 

Others he delivered, himself heis notable to deliver. 
1487 935 И ИЕ 151023 2597. 3568 575, 
e Вас‹Лє0с̧ Iopa eTl котаВото vuv ато 
If [Pking 3of Israel the is], let him come down now from 
3588 4716 2532 4100 1909 1473 


TOV OTAVPOÙ KAL TLOTEVTOpEV ETİ avt 27:43 пєподєу 


the cross, and we will believe upon him! He relied 
1909 3588 2316 4506 3568-1473 , 1487 2309 1473 , 
єтї тоу Өєб» росасдо vuv avtov el OédeL avTov 


upon God; Іеї him rescue him now, if he wants him; 
2036-1063 3754 2316 151021 5207 3588-1161 1473. 
eine yap от Өєоъ ELL VOS 27:44 то ё оъто 

for he said that, [Зоѓ God Пат 20п]! And the same way 
2532 3588 3027 . 3588 4957 A 1473, 3679 

kat ot Атүтто оь осъстаъродєутєѕ avta wveiðkov 
also the robbers being crucified along with him berated 
1473. 575-161 1622 5610 4655 1096 1909 
аутор 27:45 ато дє єкт (ро окӧтоЅѕ єүєуєто єтї 
him. And from the sixth hour darkness came upon 
3956 3588 1093 2193 5610 1766 4012-1161 
тесе TNV YNV EWS OPAS EVATNS 27:46 тєрї бє 

all the land until [2hour tthe ninth]. And around 
3588 1766 5610 310-3588-* 5456, 3173 


ту evry орау оуєВӧотсєу о Inooùvs форт peyàain 
the ninth hour Jesus yelled out [2уоісе iwith a great], 
3004 2241 2241 30393 4518 5123 2316-1473 2316-1473 
yov тА nii Ма соВаҳдоуі тоот’ Єттї дєє pov бєє роз] 
saying, ЕП, ЕП, lima sabacthani; that is, My God, My God, 
2444 1473-1459 5100-1161 3588 
рать pE єүкотє\итєѕ 27:47 таё д бє тор 
why have you abandoned те?{ү And some of the ones 
1563-2476 191 3004 3754 *-5455 3778 
єкєі єстотоу ако?соутєс є\єуо» оти Hàiav фоъє ото 
standing there having heard, said that, [2са11 Elijah !This опе]. 
2532 2112, 5143 1520 1537 1473 , 
27:48 kar єъдєоѕ öpapav єс єё атто» 
Апа immediately [4типпіпо іопе ?from ош оѓ Зіћет], 
2532 2983 4699 4130 5037 3690 2532 4060 . 
кох ЛВоу onòoyyov плсосѕ тє оёооѕ kat тєрїӨєї 
and taking a sponge, filling азо of vinegar, and putting it on 
2563 4222-1473 3588-1161 3062 3004 863 
калоо ETOTLEV солто 27:49 о õe Momoi єЛєуо» &pes 


areed, gave him to drink. And the rest said, Let go, 
1492 1487 2064-* 4982 1473. 3588 
ӧорєу e єрҳєтоь Hàias ssov avrov 27:50 o 
we should see if Elijah comes delivering him! 

161 * 3825 2896 5456, 3173, 863 

бє Ітсоїѕ пали, краёаѕ _ форт peyan афткє 
Апа Jesus, араш having cried ош [2уоісе !with а great], let go 
3588 4151, 2532 2400, 3588 2665 е 3588 
то mvebpa 27:51 кол où то кототєтасро TOV 


the spirit. And behold, the veil of the 
3485 4977 1519 1417 575 509 2193 2736 2532 3588 
vaoù eoyxioðn ets ùo опо avwÂðev wS кото KAL N 

temple was split into two from above unto below; and the 
1093 4579, 2532 3588 4073 4977 2532 3588 


yn єсєїөӨүү коз QL 
earth was shaken, and the rocks split; 


3419 455 2532 4183 , 4983 3588 2837 z 
VNEL AVEWXINTAV KAL тоАА\& соорото тоу KEKOLUNMÉVOV 


metpar єсҳісӨтсау 27:52 kat та 
and the 


tombs were opened; and many bodies ofthe [251ееріпо 

39 1453 2532 1831. 1537 

ayiwv nyépðņ 27:53 kar eğeňðóvrtes єк 

tholy ones] arose. And having come forth from out of 
3588 3419 3326, 3588 1454-1473 ‚1525 1519 3588 
TOV рутрє(оу рєто TNV єүєрои avtov eonàbov єї TNV 
the tombs, after his rising up, they entered into the 
39-'. 4172 2532 1718 4183 3588 1161 
ayiav пол коң eveþpavioðyoav тоААо$ 27:54 о бє 
holy city, апа were revealed to many. And 
1543 2532 3588 3326 1473 , 5083 . 3588 
EKQATOVTAPXOS KAL OL HET’? ото TNPOVVTES TOV 


the centurion, and the ones with him, keeping guard over 


27:42 Ald. omits єт”. 
27:46 {А!а. omits second Өєє pov. 
27:46 {іЅее Ps. 22:1. 


27:55 MATTHEW 49 
Ж 1492 3588 4578 ` 2532 3588 1096. 1492 3588-1161 4198 А 805 7 3588 
Inooùv övrtes TOV OELOHOV KAL то yevopeva о{бетє 27:66 о бє mopevÂevtes түофеАтолто Tov 
Jesus, having beheld the earthquake, and the things happening, you know! And the ones having gone safeguarded the 
5399 4970, 3004 230. 2316-5207 , 5028 4972 3588 3037 3326, 3588 2892 
єфоВтбтсоу pópa №єүоутє amlas Өєої vios тофор» офрогүйсолтє tov М№доу рєта TNs kovortwõias 
feared exceedingly, saying, Truly [son of God tomb, setting a seal upon the stone by the custodial guard. 
1510.7 3-3778 1510.7.6-1161 1563, 1135 | 4183. . 575, 
nv ovTtos тосо» бє ekel yvvaikes Toal ото CHAPTER 28 
Ithis was]. And were there [?women тапу] from 
3113 2334 3748 19 3588 * ‚575, | 
һакробєу Өдєороъсох aitwes пколоъдтсо» то Inooù ато Тһе Resurrection of Jesus 
far off viewing, who followed Jesus from 3796-1161 4521 3588 2020 1519 1520 
3588 * 1247 1473 1722 3739 151073 28:1 офє бє соВВотору тт єтфоскоост ers роу 
ms ГолЛоіос діюкороъсої avr 27:56 ev as ny And late of sabbaths, in the evening оп day опе 
Galilee, serving to him; among whom was 451. 2064 * 03588 * С 02532 3588 243 
* ‚_3588*% ‚2532 * . 3588 3588 * 2532 уж +, сеВВето» тү\Өє Mapia n Моубо\тр kar ту AAN 
Mapian Mayõarnvi kar Mapian Tov Torbov кок Тооп of sabbaths, came Магу the Magdalene, and the other 
Mary the Magdalene, and Mary the [2of James Запа 4Јоѕеѕ * 2334 3588 5028 2532 2400 4578. 
3384 2532 3588 3384 3588 5207 * Mapia дєорсох тор тофои 28:2 kar oùt TELO HOS 
рлүтр- KOLN PATAP, тор viov Zeßeõaiov Mary to view the tomb. And behold, [?earthquake 
mother], and the mother of the sons of Zebedee. 1096 3173 32-1063 2962 2597 
EyEVETO peyas &yyeňos yap kvpiov kataßBas 
The Burial of Jesus 3took place 1а great]; for an angel of the Lord having come down 
3798-1161 1096 2064 444 1537 3772. 4334 s 617 3588 
27:57 офхоѕ бє Үєуорєут т\Өє» оуӨротоѕ є ovpavoù тпросєлдо» апєкъћоє тоу 
Апа evening having become, /Леғе сате [2тап from ош ОЁ heaven, having соте forward, rolled the 
4145 575 * 5122 * 3739 2532 1473 3037 575, 3588 2374 2532 2521 1883 1473 
mobos апо Apipalaias Tovvopa Іостф os кох avtos Aðov ото mns Өорос kar ek&ðnTo enavo avrov 


larich]} from Arimathea, byname Joseph, who also himself 
3100 3588 * 3778 4334 К 3588 
єһабттєосє то Inooù 27:58 оотос просє\Өоу то 
was discipled ру Jesus. This one having come forward to 
+ 154, 3588 4983 3588 * % 519 3588 * т 
Ш\ё@ётө түтүсото то соро тоо Inooù тотє о ПЛотоѕ 
Pilate, asked the body of Jesus. Then Pilate 
2753 591 3588 4983 2532 2983 
єкє\єосєу отобобтуои то сора 27:59 kar АоВф» 
ыа to give the body. And having taken 
3588 4983 3588 * 1794 1473, 4616. 2513 $ 
то сора о Тостф єрєтїА єр avto содор кадоро 
the body, Joseph swathed it [fine linen імі pure]. 
2532 5087 1473 , 1722 3588 2537-1473 „ 3419 3739 
27:60 kar єӨтүкєє отто є, то коо отоо prypeiw o 
And he placed it in his new sepulchre, which 
2998 1722 3588 4073 2532 4351 3037 3173 
eàatópnoev ev TN тєтрө kar mpookvàisas М№доу peyav 
he quarried in the rock. And having rolled [?stone la great] 
3588 2374 3588 3419 f 565, 1510.7.3-1161 
Tm Өъро Tov pvypeiov олттү\Өє> 27:61 nv бє 
tothe door ofthe sepulchre, he went forth. And was 
1563, * . 3588 * . 2532 3588 243 * 2521 
ekeit Mapian МоубоЛрт kary an Mapia kaðnpevar 
there, Mary the Magdalene, and the other Mary, sitting down 
561 3588 5028 3588- yo 1887 3748 1510.2.3 3326, 
anévavtı тоз тофоо 27:62 тц ETQÙPLOV NTIS єстї рєто 
Беѓоге {һе tomb. Апа fhe next day, which is after 
3588 3904 . 4863. 3588 749 М 2532 3588 
түүр TAPATKEVNV ovvxðnoav oL QPXLEPpELS коң OL 
the preparation, were gathered together the chief priests and the 
* 4314 * 3004 2962 3403 
Фор тоо mpos ПіЛатоу 27:63 Аєүоътє< къріє єрутоӨтиє» 
Pharisees to Pilate, saying, O master, we remember 
3754 1565 3588 4108 2036 2089 2198 3326 5140 
оти єкє1р05 O тлау05 єтє ETL R twv PETA TPELS 
that, that deluded one said, while still living, After three 
2250 1453, 2753 3767 805 з 3588 
трероѕ eyeipopatr 27:64 кє\єосоу ovv асфоћодтрғох тоу 
days I arise. Bid then to safeguard the 
5028 2193 3588 5154 2250 3379 2064, 3588 
тафо» 05 TNS TPİTNS NHÉPAS рлүтотє ` єА\Өоътє$ ot 
tomb until the third day! lest at any time [2сотіпо 
3101-1473 . 3571. 2813 1473 2532 2036 3588 
поӨттос QUTOV VUKTOS кАєфоосцл QUTOV коң ELTWOL то 
lhis disciples] at night should steal it, and should say to the 
2992 1453 575, 3588 3498 2532 1510.8.3 3588 2078 , 
Лао түүєрӨтү апо TWV VEKPOQV KAL EOTAL N ECXATN 
people, He is risen from the dead ones; апа will be the last 
4106 5501 3588 4413 5346 1161 1473 . 3588 
mav Хєроу mS протисѕ 27:65 eby бє ото о 
delusion worse than the first. [said 1Апа &о them 
Ы 2192 2892 ч 5217 805 5613 
П:Лотоѕ єҳєтє kovotwðiav опоуєтє асфоаліосасдє ws 
2?Pilate], You have а custodial guard, Со away! You safeguard as 


stone from the door, and was sittingdown upon it. 


1510.7.3 1161 3588 2397-1473 . 5613 796 „ 2532 3588 
28:3 nv бє n éa avToùÙ OS астрат KAL то 


[was 1Апа 215 shape] as lightning, апа 
1742-1473 3022 , 5616, 5510 575-1161 3588 5401 
evõvpa avtov Acvkóv woel xtv 28:4 ото бє тох фоВоо 


his garment white as snow. And from the fear 
1473 , 4579, 3588 5083 2532 1096 


avtroù єсєсдпсоу ос тпро?утєсѕ kat єуүєруоуто 
ofhim [shook Ithe ones ?keeping сиаға], and became 
5616, 3498 611-1161 Р 3588 32 2036 
wel уєкро! 28:5 атокр:дєіѕ бє о àyyeňos єітєу 
аѕ dead ones. And responding the angel said 
3588 1135 . 3361 5399 1473 1492-1063 3754 * а 
tais yvvaği un ġpoßeisðe vpeis оба yap оту Inosoùvv 
tothe women, [>not 2ѓеаг 1You]! For I know that [2Јеѕиѕ 
3588 4717 ‚ 2212: 3756-1510.2.3 
TOV ECTAVPWpEVOV бүүтєїтє 28:6 ovk єстї» 
3the one ‘having been crucified you seek]. He is not 
5602 1453-1063 2531 2036 1205 1492 3588 5117 
обє түүєрӨтү yap кобо eine EÙTE {бєтє TOV TOTOV 


here; for һе 15 risen as he said. Come, behold the place 


3699 2749 3588 2962 2532 5036, 
опоо єкєто о коруо$ 28:7 kat таҳъ 
where [2%аѕ situated Ithe Lord]! And quickly 
4198 A 2036 3588 3101-1473 3754 1453 
торєодєісои einate то pantais оотой0 оти түүєрӨтү 
going, say to his disciples that heis risen 
575, 3588 3498 . 2532 2400, 4254, 1473 1519 
оло TOV VEKPOV kat oùt TPOQyEL эое ELŞ 
from the dead ones, and behold, he goes before you into 
3588 * 1563, 1473-3708 2400 2036 1473 
ту» ГалЛоіоау ekeit avrov офєсдє бо єт» ош 
СаШее! There you shall see him. Behold, I told to you. 
2532 1831 5036 , 575, 3588 3419 
28:8 kar єёє\Өо®то TAXU апо тоо prypeiov 
Апа having ропе forth quickly from the sepulchre, 
3326, 5401 2532 5479 3173 5143 518 3588 
petà фоВоо кол ҳарос peyàins єдроџоу anayyeiñar то 
with fear апа [оу !great], theyran to report to 
3101-1473 , А 5613 1161-4198 518 Р 3588 
paðnrTais аттоо 28:9 ws є ETOPEVOVTO ATAYYELAAL то 
his disciples. Andas they were going to report to 
3101-1473 . 2532 2400, 3588 * 528 1473 . 
paðnrTais аътоо коң où о Іцс005 anvryoev ауто! 
his disciples, that behold, Jesus met them, 
3004 5463 3588-1161 4334 з 2902. 1473 . 
Лєүөу хо{рєтє QL бє тросє\Өозето EKPATNTAV сто 
saying, Hail! Апа they having come forward held his 
3588 4228 2532 4352 1473 5119 3004 
TOVS побас KAL просєкусоу аото 28:10 тотє Лєуєь 
feet, апа Фа обеіѕапсс to him. Then [25ауѕ 
1473 . 3588 * ‚3361-5399, 5217 518 г 3588 
avrais о Ingoùvs ру фоВєісдє отоуєтє отптоуүєіЛатє то 
Чо them 1Јеѕиѕ], Fear not! Go, report to 
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80-1473 . 2443 565 1519 3588 * : 
одєлфоіѕ pov iwa оатєлдоси, є тр ГолаАохо» 
my brothers that they should go forth into Galilee, 
2546 . 1473-3708 4198 У 1161 1473, 
KQKEL pE oẸpovrtar 28:11 mopevopévov бє ото 
апа Шеге they shall see me! [ going 1Апа 2of their], 
2400, 5100, 3588 2892 . 2064. 1519 3588 4172 
бо TWES TNS коъстоёіо$ єлдортє$ є: TNV полу 
behold, some of Һе custodial guard having соте into (ће city 


518 3588 749 537 3588 1096 


олттүүүєА\өл то apxrepevow ATAVTA TA yevòpeva 

reported tothe chief priests all the things happening. 
2532 4863 3326 3588 4245 

28:12 kar съраҳӨєутєс petà тоу прєоВъотєроъ 
Апа having gathered together with the elders, 

4824-5037. 2983 694 2425 , 1325 3588 


сорВоъ\лор тє Л Вортєѕ 
апа council 


оруъриа kav єбоко» т01$ 
having taken, [550уег enough !they gave 2{һе 


4757 К 3004 2036 3754 3588 3101-1473 
отротьотолѕ 28:13 Аєүоътє<$ einate omt оь робтто! олуто% 
3soldiers], saying, Say that! His disciples 
3571. 2064, 2813 1473 1473, 2837 

VUKTOS єАӨоътє< єклєфоу ото» NUOV KOLMQMEVOV 
[26у night thaving come] stole him ofus being asleep. 


2532 1437 191-3778 , 1909 3588 2232 1473 


28:14 коз єбъ окоос Өт тото єптї тоо nyepovos рє: 
And if this should be heard by the governor, we 

3982 1473, 2532 1473 275 . 4160, 

тєрє QUTOV KAL VMAS QHEPLUVOVS TOMTO pEV 

shall persuade him, and [2уои free from саге twe will make]. 
3588-1161 2983 3588 694 4160. 5613 

28:15 ou дє ЛаВоутєѕ та оарүхра enomTav ws 
Апа they, having їакеп the money, did as 

1321, 2532 110, 3588 3056-3778, 3844. 

єббаҳӨтсоу kat бєфтшосдт о Лоүоѕ оутоѕ паро 

they меге taught. Апа was spread abroad this word by 

+ 3360 3588 4594 

Iovõaiors péxpt ms стрєроу 

the Jews until today. 


The Eleven Ordered 
3588-1161 1733 3101 . 4198 y 1519 3588 
28:16 о бє evõeka parai єпорєъдцса»у ets Tv 

Butthe eleven disciples went into 
+ a 1519 3588 3735 3739 5021 1473 . 3588 
ГоћЛосау єє то opos оъ єтйёото аъто(ѕ o 
СаШее, unto the mountain where [2огӢегейа 3them 
$ FÀ 2532 1492 1473 4352 1473 , 
Iņnooùvs 28:17 кол Wovres avrov просєк?утсо» отто 
1Јеѕиѕ]. Апа seeing him, they did obeisance to him; 
3588-1161 1365 2532 4334 3588 * . 
о дє eõiotrasav 28:18 kar тпросє\доу о Гоо 
but some hesitated. And having come forward, Jesus 
2980 1473 . 3004 1325 1473 3956 1849 1722 
єАХ&Алүтєъ avrtois Лєүсу єбобт por поса єо0са ev 
spoke to them, saying, [3%уаз given 40 те 1ІАП 2authority] in 
3772 , 2532 1909 1093 р 3767 3100, 
оъроъо KAL єтї YNS 28:19 mopevÂðévtes ovv роадттєъсотє 
heaven and upon earth. Going then, disciple 
3956 3588 1484 907. 1473 1519 3588 3686 


пољта та єбут Вотт:бортєс avroùs es то óvopa 
all the nations, immersing them in the name 
3588 3962 , 2532 3588 5207 2532 3588 39. 4151, 
TOV TATPOS KAL TOV VLOV кої TOV QYLOV TVEVMATOS 
ofthe father, and ofthe son, and ofthe holy spirit! 
1321 1473 5083 3956 3745 
28:20 бїббокортє< Qvroùvs Tnpeiv TAvVTaA бсо 
Teaching them to give heed to all as much as 
1781 1473 2532 2400, 1473 3326 1473 151021 


єуєтєМарту vpiv kat oùt eyo peð 
I gave charge toyou. And behold, I [2with Зуош tam] 
3956 3588 2250 2193 3588 4930 3588 165, 281 

TATAS TAS прєраѕ EWS TNS съртєЛє(05 TOV arwvos auv} 
all the days until the completion ofthe eon. Amen. 


омо» ELL 


28:20 Ald. omits арлу. 


28:11 


MARK 


CHAPTER 1 


John the one Immersing 


746 3588 2098 $ 5547 Р 
1:1 &œpxh тоо єхоуүє\оо Ісо0д Хростоъ 
Тһе beginning ofthe goodnews оѓ Јеѕиѕ Christ, 


5207, 3588 2316 


5613 1125 1722 3588 4396 
vrioù Tov дєоъ 


2 0$ 'үєүрөттто ev то профӯтолѕ 
son of God. As ithas been written in the prophets, 
2400, 1473 649 3588 32-1473 4253 4383-1473 
wot eyo атпостєААо TOV бтүүєХо» pov тро просотоо FOV 
Behold,I send my messenger before your face, 
3739 2680 К 3588 3598-1473 1715 1473 
os KATAOKEVQAOEL TNV обору sov єртрос дє» соъ 
who shall carefully prepare your way before yout. 
5456 994 1722 3588 2048 2090 3588 
1:3 форт Bowvros є, тп eppo ETOLATATE TNV 
А voice yelling іп {һе wilderness, Prepare the 
3598 2962. 217, 4160. 3588 5147-1473 
обоо коргох evÂeias TOLELTE TAS tpiBovs avtov 
way ofthe Шога! [?straight 1Маке] his roads! 
1096-* 907 1722 3588 2048 2532 2784 , 
1:4 єүєуєто Іоюбуутс Pantičwv ev m eppo KAL ктүр®с тоз 
John came immersingin the wilderness and proclaiming 
908 3341 7 1519 859 266 И 2532 
Ваттіс ра petavoias es &þeow apaptrav 1:5 кош 
an immersion of repentance for а release of sins. And 
1607 4314 1473, 3956 3588 * 5561 2532 3588 
єёєпорє?єто Tpos ото посо т Тообоо ypa кол ос 
[хеш forth 5to быт tall {Һе 3Judean 4теріоп] апа the ones 
* ‚2532 907-3956, х 1722 3588* 415 , 
Ієросолошітон кол єВоттіСоруто тпортєс є, то Іорбот потошо 
of Jerusalem, апаа! меге immersed іп Һе Jordan river 


5259 1473 , 1843 3588 266-1473, 1510.73 
эт? отой EËOMONOYOVHEVOL TAS арартіоѕ avtav 1:6 түр 

by him, acknowledging their sins. [Pwas 
1161 x 1746 2359 2574 , 2532 2223 
бє Іодуутѕ evõeðvpévos трїўо$ корлу\оз kar борту 
1Апа ?John] clothed with hair оға сате! and a belt 
1193 Й 4012 3588 3751-1473 . 2532 2068 200 
ӧєрџатіути тєрї тү» осфъу аътоо кол єсдоу окрібоѕ 
made of skin around his loin, and eating locusts 
2532 3192 66 2532 2784 3004 2064 
коз pEÀL ауру 1:7 kar єктроссє Ayav єрүєтөї 
апа [2һопеу twild]. Апа he proclaimed, saying, Comes 
3588 2478 . 1473 3694 1473 3739 3756-1510.2.1 2425 , 
o LOXVPOTEpOS pov опсо pov оъ OUK єр котос 
the one stronger than me after me, of whom Iam not fit, 
2955 3089 3588 2438 3588 5266-1473 

курас \№соь TOV LMAVTA то» опобтрото» оътоъ 


having bowed down, to untie {һе strap of his sandals. 
1473-3303 907 1473 1722 5204 1473-1161 907 

1:8 ey% pev єВаттита 0р5 ev бати аот05 бє Ваттісєи 
Ііпаееа immerse you іп water, buthe һа іттегѕе 

1473 1722 4151, 39 

VAAS EV TVEVMATL оу 


you in [spirit holy]. 
Jesus Immersed 
2532 1096 1722 1565, 3588 2250 
1:9 коз єуүєуєто ev EKELVALS TALS NEPALS 
And itcame іо pass in those days, 
2064-* 575, * 3588 * 2532 907 


тАӨє» Ісо005 ато М№ќарєӨ mms ГолЛосос кох єВоттіс Өт 


Јеѕиѕ сате from Nazareth of Galilee, and was immersed 
5259 * 1519 3588 * 2532 2112 

это 1объроз ets тоу lopõ&avnyv 1:10 кол evÂðéws 

by John into the Jordan. And immediately, 
305 575, 3588 5204 1492 4977 3588 
avaßaivav апо тоо vartos єбє oxtopéėvovs тоо 
ascending from the water, Һе beheld the splitting ofthe 


1:2 {ее Mal. 3:1. 
1:3 {ее Is. 40:3. 


1:11 


3772 . 2532 3588 4151 5616 , 4058 2597 1909 
OVPAVOVS KAL TO пуєура WEL пєристєроаъ кето олло єт? 


heavens, and the spirit as аЯоуе coming down upon 
1473 2532 5456 , 1096 1537 3588 3772 . 

avrov 1:11 коз форт єуєуєто єк тоу ороло 

him. And a voice came from out of the heavens, saying, 
1473 1510.2.2 3588 5207-1473 3588 27 „ 1722 3739 2106, 

со є о VÓS родо QYATNTÖSEV о єобоктсо 


You аге myson е beloved, іп whom І take pleasure. 
Satan Tests Jesus 
2532 21171 3588 4151, 1473-1544 1519 
1:12 кох є%00%5 то пуєъура аътоу єкВоллє: ELS 
Апа straightway the spirit cast him into 
3588 2048 2532 1510.7.3 1563, 1722 3588 2048 
түу Epypov 1:13 код nv єкєє €v тп єрїнө› 
the wilderness. And he was there in the wilderness 
2250 5062 3985 5259 3588 4567 . 2532 


NKÈPAS TETCTAPKOVTA TELPQAQĞÒMEVOS ото TOV сотор KAL 
[?days tforty] being tempted by Ѕаќапі, and 
1510.7.3 3326, 3588 2342, 2532 3588 32 1247 1473 
т» PETA тоу Өтрсоо коң ои QYYEAOL бикоӧрооу AVT 
he was with the wild beasts; апа the angels served to him. 
3326-1161 3588 3860 3588 * 2064-3588-* 
1:14 perà бє то торобобӨтүроь тоу Iwávvy тү\Өє› o [птоз 
And after the delivering up John, Jesus came 
1519 3588 * К 2784, 3588 2098, 3588 932 А 
єє тұ ГоЛЛохоу kypioscwv то єооуує\№оу mns Baoreigs 
into Galilee, proclaiming the good news of ће kingdom 
3588 2316 2532 3004 3754 4137 3588 2540 
tov Өєоъї 5 коң Аёүө оти TmeTANpoTaL о KALPOS 
of God, and saying that, [315 fulfilled !Тһе ?time], 
2532 1448 3588 932 . 3588 2316 3340 Ж 2532 
коң түүүшє» n Basricia tov Өєої PETAVOELTE KAL 
апа [fapproaches {һе ?kingdom Зоѓ God]. Repent and 
4100 1722 3588 2098 7 
тібтєоуєтє EV то EVAYYENLW 
believe in the good news! 


Jesus Gathers His Disciples 


4043-1161 3844 3588 2281 3588 * А 
6 пєритатбор бє парй тту ӨёЛассоу mns ГолЛоќоѕ 
Апа walking Бу the sea of Galilee, 
1492 ж 2532 * ‚3588 80-1473. ‚906 
єбє Умора кох Ауёрєоу тоу аёєлАфоу ото Волћортоѕ 
Һе beheld Simon апа Andrew his brother casting 
293 1722 3588 2281 1510.7.6-1063 231... 
aupißànotpov є, тп баЛласот соу yap areis 
a casting-net in {һе sea; for they were fishermen. 
2532 2036 1473 3588 * 1205 3694 1473 
1:17 коз єтє avrois о Ісоъѕ бєотє отто pov 
Апа [2ѕ5аіа зо them Jesus], Соте after те, 


2532 4160. 1473 1096 231 444. 2532 
KAL посо 0005 уєуєсдоь awis оудротоу 1:18 kar 
апа ІмШ таке you їо бесоте fishers of теп. Апа 
212. 863 3588 1350-1473 190 1473 
єх0є05 афєртєс̧ ta ӧдіктъо аътор пколоодцсау avta 
immediately leaving their nets they followed him. 
2532 4260 1564, 3641 1492 а 3588 
1:19 коз проВоѕ єкєїбє› оћ‹уоу elev lakwßov тор 
Апа having advanced from there а little, һе saw James Һе 
3588 * ‚2532 * 3588 80-1473 , ‚2532 1473 . 
тоо Zeßeðaiov kar Тоолу Tov обєлфоу аъто? kat аъто?ѕ 
son ОЁ Zebedee, апа John his brother, and them 
1722 3588 4143 2675 3588 1350 2532 2112 
ev то Tolo котортіСбортоасѕ то ӧіктоо 1:20 kar єбє 
іп the boat readying the nets. And immediately 
2564 1473 , 2532 863 3588 3962-1473 bd 
єкалєсєу о%то?с kat офёєртє тоу matepa qavtiav 2єВєбосоу 
he called them, and having left their father Zebedee 
1722 3588 4143 3326, 3588 3411 . 565 3694 1473 . 
ev то Tolo рєт тоу рис дото оттАдо» опсо) ото? 
іп the boat with the һігеіпоѕ they went forth after him. 
2532 1531 Р 1519 * 2532 2112 
1:21 kar єсторєъоутаь ets Котпєруооър kar єодєос 
Апа they entered into Capernaum, and immediately 
3588 4521 1525 1519 3588 4864 . 1321 
tos соВВаси єсєлӨбь є тү» ovvaywyhy єбїбе кє 
оп the sabbaths, having entered into ће synagogue, he taught. 


1:13 {ог the adversary. 
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2532 1605 1909 3588 1322-1473 „ 1510.7.3-1063 
1:22 kar єёєт\їүттоъто enit axy отоо түр yap 
And they were overwhelmed by his teaching, for he was 


1321 1473 , 5613 1849 2192 2532 3756 5613 3588 
боаскор арто? 05$ ečovoiav EXV KAL OVX 05 OL 


teaching them as [authority tone having], and not as the 
1122 

ypapparteis 

scribes. 


Jesus Casts out the Unclean Spirit 
2532 1510.7.3 1722 3588 4864-1473 444 1722 


3 kat түр e m ovvaywyy отоо» ол›Өроотто$ ev 
And was in their synagogue aman with 
4151 169 2532 349 3004 1436 


тує?рот: окадбртою kat оуєкроёє 1:24 \єүоу ea 


[spirit lan unclean]. And he shouted aloud, saying, Alas, 
5100 1473, 2532 1473 * ‚ * А 2064 
ть түрд коз со Insoù ЇМобертүрє 1А0є< 
what isittous апа (о уои, Jesus, О Nazarene? Аге you соте 
622, 1473 1492 1473 5100 151022 3588 39 
аполєсои трос оба сє TUS EL ayos 
to destroy us? Iknow you, who youare, the holy one 
3588 2316, 2532 2008 1473, 3588 * | 
тоо Өєоъ 1:25 коз єтєтїрлүсєР атто о Insovs 
of God. Апа [?gave reproach ŝto him 1Jesus], 
3004 5392 , 2532 1831 1537 1473 2532 
yov фихоӨцти kar єёєАӨє є& avroù 1:26 kau 
saying, Be halted, and come forth from out of him! And 
4682-1473 5 3588 4151 3588 169 2532 
опороёоу avTov я то тєр: то акадарто» кош 
[having thrown him into a spasm 3spirit һе ?unclean], апа 
2896 5456 3173 1831 1537 1473 . 
кроёоъ форт peyan єёт\\Өє› єё ауто? 


having cried ош [2уоісе !with а great], сате forth from ош of him. 
2532 2284-3956 5620 4802 4314 1438 

1:27 kar єдорВтдтсо» nmavrtes worte ovinTeiv mpos єстї 
And all were distraught, so as to debate among themselves, 


3004 5100 1510.2.3 3778 5100 3588 1322 , 3588 2537 , 3778 
AEYOVTAS ть єсти тоътотє т ax т кайт аот 
saying, What is this? What [teaching 1пеҳу] is this, 
3754 2596 1849 2532 3588 4151 3588 169 


OTL KAT’ eğovoiav коң тое трєзре ти тое о«коеӨбрто<$ 


that with authority even tothe [?spirits tunclean] 
2004 , 2532 5219 1473 1831-1161 3588 
ETLTAOOEL kar vrakovovow avta 1:28 enbe бє n 
he gives orders, and they obey him? And went forth the 
189, 1473 2117.1 1519 3650 3588 4066 3588 
окоп охото? є00%5 є ОА түу пєр:ҳоро» TNS 
report of him straightway into all the place round about 

x 2532 2112 1537 3588 4864 ; 
Голоса 1:29 кол єодєоѕ єк Tns сороуоутѕ 
СаШее. Апа immediately, [2 гот ош of {һе 4synagogue 
1831 2064 1519 3588 3614, Ы 2532 
єёє\дортє Abov є mnv обо bipwvos kaL 


1һауїпр gone forth], they came into the house ofSimon and 


336 * 2532 * 
Avõpéov perà ІакоВоо kar Iwavvov 
Andrew, with James and John. 


Jesus Heals Simon's Mother-in-law 


3588-1161 3994 А 2621, 
1:30 ә õe тєудєро Zipwvos котєкєито 
Апа ће тоһег-іп-Јам оЁЅітоп was reclining 
4445 2532 2112 3004 1473, 4012, 


порєссооса ко evÂðéws Aeyovow отоу TEPL 
in a fever, and immediately еу speak tohim concerning 
1473 2532 4334 1453 1473. 2902 
олот 1:31 код просє\доу түүєүрєз оът» кроттсос 
her. And having come forward he raised her, holding 
3588 5495-1473 . 2532 863 1473 3588 4446 . 2112, 
TNS Хє:роѕ олут кох офткєу аът о търєтоѕ єхдєос 

her hand, and [teft Sher ?the 3fever limmediately], 
2532 1247 . 1473. 3798-1161 1096, 3753 
коң балукбрє avrois 1:32 opias бє YEVOpEvVNS отє 
and she served to them. And evening having become, when 
1416 3588 2246 5342 4314 1473, 3956 3588 
єӧх о àros єфєро» TPOS AVTOV TAVTAS то 


[went down һе ип], they brought to him all the ones 
2560, 2192 2532 3588 1139 А 2532 
како EXOVTAS KAL тоб бело боео 1:33 kau 
badly having it, апа the ones being demon-possessed. And 
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3588 4172 3650 1996 Ў 151073 4314 3588 2374 
том OAN єтісъртүрєут NV mpos ти” Өоро» 
the [city !entire] being assembled was at the door. 


2532 2323 , 4183 . 2560 2192 4164 3554 
:34 кох єдєротєхъсє полћо?с какос EXOVTAS ток\од< тосо! 


Апа һе сигеа тапу badly having it of various diseases, 


2532 1140 4183 . 1544 2532 3756-863 2980 3588 
kat долота пола єёєВалє коң ovk Npe Aadeiv та 


апа [заетопѕ 2тапу !саѕі ош]; апа allowed not [to speak “ће 
140. 3754 1492 1473 2532 4404 1773 


болота ótt пӧєсоу avrov 1:35 kar прої evvvyov 
2demons], for they knew him. And [ŝin the morning tby night 
3029 450 7 1831 2532 565 1519 
iav AVAOTAS єётүА\Өє коң олттү\Өє› es 


2exceedingly Һауіпо risen ир] he departed, and went forth unto 
2048 5117 2546, 4336 2532 2614 _, 
EPNHOV топтор KAKEL тростоҳєто 1:36 kar котєбїөёоъ 
a desolate place, and there prayed. And [ё&ршѕиеа 
1473 , 3588 *. 2532 3588 3326 1473 . 2532 
avrov о Укор кол о шєт ото 1:37 коц 
Thim ISimon 2апа the ones with Shim]. And 
2147, 1473 3004 1473 3754 3956 2212 
EVPOVTES avtov \үооъсіу аъто OTL TAVTES mrToùvoi 
having found him,  theysay tohim that, АП seek 
1473 2532 3004 1473 71 1519 3588 

сє 1:38 коз Аєуєь ото &ywpev є TAS 

уои. Апа he says їо them, We should lead оп unto the places 
2192 . 2969 2443 2532 1563, 2784, 1519 
єХорєуоѕ корот оАє\< iva кол єкєї ктръёо єє 
having small cities, that even there I should proclaim; [for 
3778 1063 1831 . 2532 1510.7.3 2784, 1722 
тото yap єёє\т\Ахъдо 1:39 кол nv ктръоСссоу ev 
4115 ог 21 have соте forth]. Апа ће was proclaiming іп 
3588 4864-1473 1519 3650 3588 * 2532 3588 
tas ovvaywyais avtav ets ОАлү» ту ГаћАЛоіау kat то 


their synagogues in all Galilee, and [?the 
1140 1544. 
болилоо ekpo 
3demons !casting out]. 
Jesus Heals the Leper 
2532 2064 4314 1473 3015 . 3870 . 
1:40 каи épxerar mpos ото» Аєтро$ тороко оэ 
And [сотеѕ Чо іт !а1ерег], enjoining 


1473 2532 1120-1473 , 2532 3004 1473, 3754 1437 
олуто> KAL уүоуоътєто» QAVTÖV kat yov avto оти єбъ 


him, and kneeling down to him, and saying tohim that, If 


2309 1410. . 14734251, 3588-1161* 
Өє\тѕ боро есо pe kaĝapisat 1:41 о бє Inooùvs 
you should want, you are able to cleanse me. And Jesus, 
4697 Й 1614 . 3588 5495 680 
oniayxviobeis EKTEWAS ту» xeipa фото 


being moved with compassion, stretching ош his hand һе touched 


1473. 2532 3004 1473, 2309 25п 2532 
avroù каси Аєүє avra ӨєЛо» кодорссӨтти 1:42 код 


him, and says tohim, Iwant, be cleansed! And 
2036-1473 . 2102 565 575 1473, 3588 


єторто$ озтоз evÂéws annàbev от’ алтоо тү 
having spoken, immediately [went forth “тот ыт һе 
3014 2532 2511 2532 1690 


Метро kar ekaðapisðn 
2leprosy], and he was cleansed. 


1473 , 212: 1544-1473 
avt evÂéws єёєВолєу avtov 


to him, immediately he cast him away, 


1:43 коз epBprunoapevos 
And having given strict charge 
2532 3004 1473 
1:44 кол Аёүє оъто 
and he says to him, 


3708 3367 3367 2036 235 5217 
opa pnõevi pnõév EiTNS aA’ этогүє 
See that [3‹о anyone 2пої one thing tyou should say], but go 
J372 1166 3588 2409 . 2532 4374 . 4012, 3588 
TEQVTOV õeiov то ‹єрє‹ коз просєуєукє TEPL TOV 
[2yourself !$һом] tothe priest, апа offer for 
2512-1473, 3739 4367-* 1519 3142 
кодорис роо соо а тросєтаёє Мостѕ є рџрортъріоу 
your cleansing what Moses assigned for a testimony 
1473 3588-1161 1831 756 2784 
ото 1:45 o бє єёє\доу nparo ктрососєи 
to them! But having gone forth, he began to proclaim 
4183., 2532 1310 . 3588 3056 5620 3371, 
толло кол ӧофтр є тоо Луүоио WTE џрткєти 
much, апа ќо ѕргеай абгоаа the matter, ѕо Һа по longer 
1473-1410 5320 1519 4172 1525 . 235. 1854 


avtov ёӧорасдох þavepas ers полу єисє\дєі аЛ etw 
was һе able [openly Зіпіо 4а city Но enter], but [2ошіѕійе 


1:34 


1722 2048 5117 151073 2532 2064 4314 1473 , 

ev єрїмо + тото NV кои түрдорто mpos avTov 
3in 4deserted places twas]. Апа еу сате to him 

3836 \ 

тољтаҳодєу 

from every place. 


CHAPTER 2 


Jesus Heals a Paralytic 
2532 3825 1525 1519 * с 1223 
kat полу єстАдє, єс Kanepvaovp б 
And again he entered into Capernaum after some 
2250 ; 2532 ДӨР. 3754 1519 3624, 1510.2.3 2532 
тиєро» kar kovon OTL є: оікор єсть 2:2 kat 
days; and it was heard that [2їп 3the house the is]. And 
212. 4863 4183 5620 3371. 
є00є05 ovvixðnņsav толло WOTE пкєти 
immediately were gathered together тапу, so that they по longer 
5562 3366, 3588 4314 3588 2374 2532 2980 1473 y 
хорєу клубє то mpos тт» доро» кол edet отто 
had space, пог е places by the door. And he spoke to them 
3588 3056 2532 2064 4314 1473 3885 
tov Лүоо 2:3 кої épxovtaL TPOS охото” TAPAAVTLKÒV 
the word. And theycome to him [2а paralytic 
5342 142 5259 5064 2532 3361 1410 
фєроутєс apópevov vro тєссароу 2:4 kar py vvàpevor 
1ргіпоіпе], being lifted Бу four men. And not being able 
4331 1473. 1223 3588 3793 648 р 
тросєүүссох avt бе то» oxov атпєстєүасоу 
to draw near іо һіт оп account of the multitude, they ипгооѓеа 
3588 4721 3699 151073 2532 1846 . 5465. 
түу отєүц» опоо nv kat єёоръёаутєѕ халос 
the roof where he was. And having gouged it out, they Іеї down 
3588 2895 1909 3739 3588 3885 А 2621. 
тоо краВВотоу ep’ о о паролотикоѕ$ катєкєіто 
the litter upon which the paralytic reclined. 
1492 1161 3588 * 3588 4102-1473 3004 3588 
2:5 бъ бє о 11060205 түүр тоют avtav NEyEL то 
[5beholding 1Апа 2Јеѕиѕ] their belief, says (о the 
3885 5043 863 1473 3588 266-1473, 
птораћлотіко тєкъоу афєоутас со QL QHUAPTLAL COV 
paralytic, Son, [һауе been forgiven 3you lyour sins]. 
1510.7.6 1161 5100 3588 1122 A 1563, 2521, 2532 
2:6 со» бє тує тор ypappartéwv єкєї коӨтрєуоси кок 
[were Апа 25оте зоѓ the 4scribes] there sitting down, апа 
1260 1722 3588 2588-1473 5100 3778 
баелоүшорєроц ev Tars kapõiars атои 2:7 тт оъ%то$ 
reasoning in their hearts, Why does this one 
3779 2980 „988 5100 1410 863 266 1508 
oùto Maei Власфирхоѕ тѕ Svvararapıévar apaprias et рт 
thus speak blasphemies? Who is able to forgive sins except 
1520 3588 2316 2532 2112 1921-3588-* 3588 
e о Өдєос 2:8 kar evÂðéws enryvovs о 110025 то 
опе – God? And immediately, Jesus recognizing іл 
4151-1473 3754 3779 1260 1722 1438 2036 
TVEÙpATL алто? от ото балоту орто ev єоъто{$ єтєр 
his spirit that so they reasoned in themselves, he said 
1473 5100 3778-1260 1722 3588 2588-1473 А 
QUTOLS ть tavta ёаЛоуєсдє ev rtas корб‹од$ орбо 
to them, Why do you reason these things in your hearts? 
5100 15102.3:=2123:..: 2036 . 3588 3885 2 
ть EOT єокототєрор єтє» то) пороћутіко 
What is easier tosay tothe paralytic? 
863 А 1473 3588 266. 2228 2036. 1453 
офєоутос соо о apaptiat N єтє EYELPAL 
[Shave been forgiven 4you !The 25іпѕ], ог tosay, Arise, 
2532 142, 1473 3588 2895 2532 4043 . 2443-1161 
kat аро» соо тоу кроВВотоу kar пєритотєь 2:10 iva бє 
апа lift your litter and walk! But that 
1492, 3754 1849 2192 3588 5207 3588 444 
єтє оти ečovoiav єҳє о vios тоо оудротото 
уои should know that [5ашћогіќу 4ћаѕ tthe 2оп 3of тап] 
863 1909 3588 1093 266 . 3004 3588 3885 А 
офаєре єтї Tms yns apaprias Абүє то TAPAAVTIKW 
to forgive [2upon Зе tearth 151п5], he says to the paralytic, 
1473 3004 1453 2532 142 3588 2895-1473 2532 
2:11 со Луо ёүєірох кох баро» тоу кроаВВотоу соо кох 
То you Isay, arise, апа lift your litter, and 
5217 1519 3588 3624-1473 2532 1453 212 
naye es тор oikóv gov 2:12 kar түүєрӨтү єодєоѕ 
go unto your house! And he arose immediately, 


2:13 
2532 142 3588 2895 1726 3956 
kat &pas то» кроВВотоу СУЯ єртї? тото 


and having lifted the litter, he went forth before all; 


5620 1839-3956 . 2532 1392 3588 2316 3004 3754 
worte єёїістасдох тото коң боёо бє тоу дєоу Лєуортос о OTL 


so that all were amazed and glorified God, saying that, 
3763 3779-1492 2532 1831 3825 3844 
озбетотє oùtws eilðopev 2:13 kar enbe толи TAPA 


At no time we beheld thus. And he went forth again by 


3588 2281 2532 3956 3588 3793 2064 4314 1473, 2532 
my доЛассоу kat Tmas o оу\о$ NPXETO TPOS AVTOV KAL 
the sea; and all the multitude came to him, and 
1321 1473 

єбідаскє» ето 

he taught them. 


Jesus Reclines with Sinners 
2532 3855 1492 + 3588 3588 * с 
2:14 код пораүөи єбє Aeviv tov тооп АЛфохоо 
Апа passing by, he beheld Levi the зоп оў Alphaeus 
2521 1909 3588 5058 2532 3004 1473 , 
kaðypevov єтї то TENWvLOV kat Лєуєи атто 
sitting down at the tax collector's station. Апа he says to him, 
190 К 1473 2532 450 . 190 1473 2532 
QKONOVÂEL pOL KAL AVATTAS nkoñovðyoerv avr 2:15 kar 
Follow me! And having risen up he followed him. And 
1096 1722 3588 2621-1473 . 1722 3588 3614;1473 
EYEVETO EV то котокєго дос QUTOV EV тт oikia оъто? 
it came to pass in his reclining in his house, 
2532 4183 5057 2532 268 ‚ 4873 a 
kat TONNOÙ TENOVAL KAL арартолос FVVAVEKELTO 
also many tax collectors and sinners reclined together with 
3588 * . 2532 3588 3101-1473 . 1510.7.6-1063 4183 2532 
то Ingoù коң Tors pabnrais avtoù поса» yap TOANOL KAL 
Jesus and his disciples; for there were many, and 
190 1473 2532 3588 1122 . 2532 3588 * Р 
тколо?дтсољ» олотоэ бкок` ot ypapparteis karot Фористоіог 
they followed him. Апа ће scribes апа the Pharisees 
1492 1473, 2068 3326, 3588 5057 2532 268 И 
LÖVTES аттор єсӨ‹орта PETA TOV TENOVOV KAL AAPTONWV 
beholdinghim eating with the tax collectors and sinners, 
3004 3588 3101-1473 5100 3754 3326, 3588 5057 
є\єүоу Tors paðyTais оътоъ ти Оти KETA TOV TENOVOV 
said іо his disciples, Why is it that with the tax collectors 
2532 268 2068, 2532 4095 2532 191-3588-* 
KAL орартоћоу єсӨ(єи KAL тєн :17 kar акоъсос о 110025 
апа sinners he eats апа drinks? And Jesus having heard, 
3004 1473 . 3756 5532 2192 3588 2480 , 
àċyet ољтоі$ ov xpeiav ėxovow ol LOXVOVTES 
he says tothem, Not aneed have the ones being strong 


2395 . 235 3588 2560 2192 3756-2064 2564 
0троъ aA’ о како єҳоутєс оок ЛОУ kaéra 
of а physician, but the ones badly having іг. І сате not to call 
1342 235 . 268 1519 3341 2532 
баикоо aid арартоћоъѕ є:5 pETAVOLQV 2:18 ког 
the just ones, but sinners to repentance. And 
1510.7.6 3588 3101 Е 2532 3588 3588 * 4 
тосо» ot paðnrai Iwavvov kar ot тор apiraiwv 
[were tthe ?disciples 30f John 4and 5the ones боѓ the 7Pharisees] 
3522 2532 2064 2532 3004 1473 1302 , 3588 


vyorTebovTes kat épxovrar karl \éyovow avt ari ок 


fasting. And they come and say to him, Why do the 
3101 ЖА. 2532 3588 3588 * „3522, 
падттос lwavvov kat ot tov Papiraiwv vyortevovow 


disciples of John and the ones ofthe Pharisees fast, 

3588 1161 4674 3101 3756-3522 , 2532 2036 1473 , 

ot бє со paðnrTai ov утотєуоос: 2:19 kar єїтєр олто($ 
but your disciples do пої fast? And [?said ŝto them 

3588 * . 3361 1410 3588 5207, 3588 3567 1722 

о Гусо®$ рт õivavrarot vroi тоо vvpbavos ev 
1]ези$], Are [table Ithe 2sons ĉŝof the 4bridal chamber], in 


3739 35883566 , 3326 1473, 1510233522 , 3745 5550 

о о ъорфгосѕ рєт оътоу єсть VNTTEVELW осору Xxpovov 
which the groom [?with 3them 115], to fast? As much time 
3326 1438 2192 3588 3566 3756-1410 


peð єолтоу єҳохсч‹ Tov vvpbiov ov болто 
[with 1а they themselves 2һауе] the groom they аге not able 
3522 2064-1161 2250 3752 522 


vyoTebew 2:20 єА\є®торто бє ypépar отот anapðn 

to fast. But will соте days whenever [should depart 
575 1473 , 3588 3566 . 2532 519 3522 1722 
от” аутору О vvpħios коң тотє утстєъсоосі ev 
4from ‘them һе 2ргоот], and then they shallfast in 
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1565, 3588 2250 2532 3762. 1915 4470 
ekeivars Tats nuépars 2:21 kar ovõeis єтұВ\тие pakovs 
those days. And no опе [2а piece of cloth “гаф 

4 1976 1909 2440 3820, 1490 
оурафоъ ETLPPATTEL єтї ‘лото толоо el бє рт 
ЗоЁ ап unshrunk 15е%] upon [2гагтепї tan old]; otherwise 
142 3588 4138-1473 3588 2537 , 3588 3820 222932, 


оше то TANPA QUVTOÙ то коору TOV толоо) KAL 
[211015 lits fullness] the new from the old, and 
5501 4978 1096 2532 3762 906 3631 

хєіроу сҳіс ра yiveral 2:22 kar ovõeişs Paet оор 
[Sworse tthe split ?becomes]. And noone casts [?wine 
3501 1519 779 3820. 1490 4486 3588 


VEOV ELS QOKOVS толоо? EL 


бє py poose o 
Inew] into [leather wine bags told]; 


otherwise [4еагѕ һе 


3631 3588 3501 3588 779 2532 3588 3631 1632 
опо о ує05 тоо «тко KQL O опо EKXELTQAL 
ŝwine 2new] the leather wine bags, and the wine pours ош, 


2532 3588 779 622 Я 235 3631 3501 1519 


kaL оь соко _ ополо?утоь QA ооу véovV ELS 
and the leather wine bags are destroyed. But [?wine Inew ‘into 
779 2537 . 992 

аско?ѕ колло BAntéov 


leather wine bags 5new 31 to be put]. 


Jesus is Lord of the Sabbath 


2532 1096 3899-1473 1722 
2:23 коз єүєуєто тпоараторє?єс дої оътоу ev 
Апа ісате ќо pass for him to pass on 
3588 4521 1223 3588 4702 2532 756 
tos соВВаси б тоу oTopipov каи трёоуто 
the sabbaths through the wheat fields. Апа [?began 
3588 3101-1473 . 3598 4160 5089 3588 
oL pantai оътоо обор тоеп тї\^\оъ>тє$ TOVS 
115 disciples their мау ĉto таке] while plucking the 
4719 2532 3588 * 3004 1473 2396 
отеуоос 2:24 kar or apıraior éàeyov avr (бє 
ears of wheat. And the Pharisees said to him, See! 
5100 4160 . 1722 3588 4521 3739 3756-1832 
ть поюъс ev то соВВаси o OVK єёєсті 
Why 4доШеудо in the sabbaths which is not allowed? 
2532 1473, 3004 14733 . 3763, 314, 5100 
2:25 kat озто$ єАєүєу озто$ OVÕÖÉTOTE QAVEYVOTE TU 


And he said to them, At no time did you read what 


4160-* 3753 5532, 2192 2532 3983, 1473, 
єтсє AaßBið отє xpeiav єсє коң єтєєр QUVTOS 
David did, when [2пееа the had], and he hungered, himself, 
2532 3588 3326 1473 . 4459 1525 1519 3588 3624 3588 
ког OL LET’ ото 2:26 mws єс Адєу єї тору оікор TOV 


How һе entered into the house 
2316 1909 * 3588 749 2532 3588 740 3588 
Өєоз єтї АВодар тоо арҳієрєоѕ кол TOVS &PTOVS TNS 
of God unto Abiathar the chief priest, ара [2һе 3breads 4of the 
4286 2068 3739 3756-1832 2068 1508 3588 
mpoðésewşs єфауєу ovs ovk égeott фатуєі єї pn ToL 
5рІасе setting tate], which is not allowed to eat, unless to the 


and the ones with him? 


2409 2532 1325 2532 3588 4862 1473, 15106 2532 
LEPEÙVTL KAL єбокє KAL то OUV ото OVOL 2:27 kat 
priests, and gave even to the ones [?with 3him 1Беїпр]? And 
3004 1473 . 3588 4521 1223 3588 444 1096 
є\єүєу олто$ то саВВатоу бо то» оуӨдротоу єүєуєто 
he said to them, Тһе sabbath ор account of man exists, 
3756 3588 444 1223 3588 4521 5620 
ovx o avðporos ða то oàBBartov 2:28 остє 
not man on account of the sabbath. So that 
2962-1510.2.3 3588 5207 3588 444 , 2532 3588 4521 

къри єт о vios тоо оуӨдротоо кох тоо соВВатох 


[515 Іога Ithe 2son Зоѓ 4тап] also of the sabbath. 


CHAPTER 3 


Jesus Heals on the Sabbath 


2532 1525 3825 1519 3588 4864 t, 2532 1510.73 
3:1 код вєостлдє пали eis ти ovvaywyhy kar nv 


Апа he entered again into {һе synagogue, апа [?was 
1563, 444 3583 2192 3588 5495 2532 
єкєџ оуӨролтос̧ eënpappévny єз ту yeipa 3:2 kat 
3Һеге 1а тап Tbeing withered 4ћауіпо ‘the апа]. And 
3906-1473 1487 3588 4521 2323 i 
TAPETHPOVY оътор eL TOLS соВВаси Өєрөтє®сєї 
they closely watched him, if onthe sabbaths he will cure 


54 МАРКО 5 3:3 


1473 2443 2723 1473 
олто> iva катпуорсоси avTov 


him, that they should charge him. 


2532 3004 3588 
3:3 kar Мєүєи то 


Апа he says to the 


44 3588 3583 | 2192 3588 5495 1453 
олӨрбуто› TW eénpanpévny єхоути тү yxeipa ėyeipar 
man [4беіпо withered thaving һе Зһапа], Arise 
1519 3588 3319 2532 3004 1473 1832 

eç то pEcov 3:4 kar Аєуєи олљтоѕ EETL 

into the middle! And he says tothem, Isitallowed 
3588 4521 15 2228 2554 / 5590 . 
то саВВаси оүеӨотоиутсол N kakonromoat Pvxynv 
onthe sabbaths to do good, ог їо do evil? Pa life 
4982 2228 615 | 3588-1161 4623, 2532 
созсо QATOKTELWVQAL OL бє ETLUTOV 3:5 kau 
Цо preserve] ог to kill? And they kept silent. And 
4017 ү 1473, 3326 3709, 4818 

тєрЗАєфе р єзо$ avToùs рєт’ орүтү$ SvANvToùvpEevos 
having looked round about them with anger, being grieved 
1909 3588 4457 3588 2588-1473 3004 3588 
єптї mM TOPEL mms kapõias аттор Néyet то 
over the callousness of their heart, he says to the 
444 1614 3588 5495-1473 2532 1614 


оуӨрото ékTewov тү» Хєро соо каси єёєтєиє 


тап, Stretch out your hand! And he stretched it out, 
2532 600 е 3588 5495-1473. 5199, 5613 3588 243 
коз опокатєстадт N xep avrov vys 05 n 7991 
апа [2маѕ restored lhis hand] іп health as the other. 
2532 1831 3588 * go 212. 3326. 
3:6 kar єёє\Өоутєѕ ои Форисоіо: єбє» PETA 
And having gone forth, the Pharisees immediately with 
3588 * 4824 4160 2596 1473 . 3704 


тоу Hpwðavav сърВоълор enoiovv кат’ атто) OTOS 


the Негойіапѕ [?council Цоок] against him, how 
1473-622 
avtov ATONEOCOOL 
they should destroy him. 
A Multitude Follows Jesus 
2532 3588 * 402 3326, 3588 3101-1473 
7 кол о 1Іцсо?ѕ оуєҳортсє petà тоу родттор avrov 


Апа Jesus withdrew with his disciples 

4314 3588 2281 2532 4183 4128 575, 3588 * . 
mpos ту даЛассо» коз поло пАдоѕ ато mms ГолЛогоѕ 
to the sea. And a great multitude from Galilee 
190 1473 2532 575 3588 * М 2532 575 
пколо0дтсо» avr кол ато Tns lovõaias 3:8 колд ато 
followed him, and from Judea, and from 
+ 2532 575, 3588 * 2532 4008 3588 
Ієросолъџоу кол ото ттс [доороос kar тєрөл тоо 
Jerusalem, апа from Idumea, and on the other side of the 
жо 2532 3588 4012, *. 2532 * 4128 
Iopõ&vov кез ок тєрї Торо» kar Хлора пАтдоѕ 
Jordan. Апа the ones around Туге апа Sidon, [?тшїйїийе 
4183 191 3745 4160 2064 4314 
пола ако0саутє; осо ETOLEL т\А\Өо> Tpos 
la great], having heard as muchas he was doing, came to 
1473 2532 2036 3588 3101-1473 2443 4142 
avtov 3:9 коз єтє tors paðnrTais оътоъ iva тАоцбрцо> 
him. And he spoke о his disciples that a small boat 
4342 Я 1473 1223 3588 3793 2443 
троскартєрӯ охото бї tov оуА\о>» iwa 
should attend constantly to him because of the multitude, that 
ie 2346 1473 4183-1063 2323 

Ө\Вос avrov 3:10 тоААо%< yap єдєрӧтєъсєу 


hay. should not squeeze him. For many he cured 

5620 1968 1473. 2443 1473-680 3745 2192 
OTE ETLTLTTEW аъто VA QVTOÙ буўюзрто осо ELXOV 
soas to fall upon him, that [*should touch him tas many as ЉЋаа 
3148 2532 3588 4151 3588 169 3752 
Мастиуаѕ 3:11 код то тпруєурата то окодарта otav 
3scourges]. And the [25рігіѕ lunclean], whenever 
1473-2334 4363 . 1473, 2532 2896 3004 3754 


олто» єдєорєи тпросєтиттєу ауто KAL єкраќє \єүоута OTL 
they viewed him, fell at him and cried out, saying that, 
1473 1510.2.2 3588 5207 3588 2316 2532 4183 2008 


со єє о {vios тоо Өєої 3:12 kat тоААФ& єтєтїрө 
Youare е son of God. And [much the reproached 
1473 | 2443 3361 1473, 5318 4160 


олто Wa PN QVTÖV ÞAVEPÒV тосот 
2them] that [2пої 4him ʻapparent !they should 3make]. 


Jesus Appoints the Twelve 
2532 305 1519 3588 3735 2532 4341 М 
3:13 код avaßaiver ets то opos KAL проскоЛєітої 
Апа he ascends into the mountain апа calls оп 
3739 2309-1473 2532 565 4314 1473 2532 


ovs т\Өєлє avtos kar annàbðov mpos avtróv 3:14 ко 
whom he wants. And they went forth to him. And 
4160 , 1427 2443 1510.3 3326 1473 , 2532 2443 
ETONE бобєко iva WL ET’ отоо кол iva 
he appointed twelve, that they might Бе with him, апа that 
649 А 1473 . 2784. 2532 2192 1849 
опостєААт олљтоъѕ ктръссє 3:15 kar єє eģovoiav 
Һе should send them to proclaim, and to have authority 
2323 , 3588 3554 2532 1544. 3588 1140 2532 
Өєротєђєіу тос 000005 кол єкВоЛАєи то болото 3:16 kau 
to сше the diseases, апа to cast out the demons. And 
2007 3588 * 3686 УА Кт. 
єтєӨтүкє тө Уор буора Шётрор 3:17 kar Iakwßov 
he placed upon Simon the name Peter. And James 
3588 3588 * ‚2532 * | 3588 80 „03588 * 

tov тоо 2єВєдохоо коң Iwávvny тоу аёбєлфо» тоо ІокоВоъо 
the ѕоп оў Zebedee, апа John the brother of James 
2532 2007 1473 3686 a 3739 1510.2.3 5207, 
kat єпєӨткєу олтої$ оуорота Boavepyés о ETW тог 


he placed upon them 
1027 2532 * 


the names Boanerges, which is, sons 
2532 * 2532 * 


Bpovths 3:18 kar Avõpéav kar ФІМаттор kar Baphoropaiov 
of thunder. And Andrew, and Philip, and Bartholomew, 
2532 * 2532 * 2532 * 3588 3588 + 

кох Martðaiov кол Owpav kar ІокоВор» тоу trov ААфооъ% 
and Matthew, and Thomas, and James the son of Alphaeus, 
2532 * 2532 * 3588 * 2532 * 


kart Oaðõaiov кол Žipwva тоу Kavavitny 3:19 kar Iovõav 


and Thaddaeus, and Simon the Canaanite, and Judas 
w 3739 2532 3860-1473 2532 2064 1519 
Іоскориотт»” os KAL парєбокє»у QVTÖÓV KAL EPXOVTAL EL 
Iscariot, who also delivered him up. And theycome into 
3624 2532 4905 , 3825 3793 5620 
oikov 3:20 kar ovvépxetat maw OxÀos OTE 
a house. And comes together again а multitude so that 
3361 1410 1473 , 3383 740 2068 2532 
брас дої avroùvs pyre &prov фаує 3:21 кок 
[2аге not ЗаЫе Цһеу] neither [26теаа tto eat]. And 
191 3588 3844 1473 , 1831 2902 1473 


акоусоаутє$ OL пор’ vtoù єёАӨо» кротсох аутор» 
hearing, the ones of his come forth to seize him; 


3004-1063 3754 1839 
є\єүо» yap OTL єёбєстт 
for they said that, Не is startled. 


The Household of God 


2532 3588 1122 3588 575 > 


3:22 kat о үрерретє ос опо Ієросолъроу 
Апа the scribes from Jerusalem 
2597 3004 3754 *-2192 2532 3754 
kataßavres éħceyov оти Вєє\єВоъл éxet kat от 
having come down, said that, He has Beelzeboul, and that, 
1722 3588 758 3588 1140 1544 3588 1140 


ev то арҳорти тоу arpoviwv єкВаллєь та arpóva 
Ву the ruler ofthe demons he cast out the demons. 
2532 4341 1473 1722 3850 3004 


3:23 kat проскоЛєсоџєуоѕ оътоъѕ ev mapaBodais єАєүєъ 
And having called them, in parables he spoke 

1473 4459 1410 4567 4567 1544 

avTois TOS буратаоь сотор сотауоу єкВоЛл\лєи 

to Шет, Howis [2аЫе 15аїап 45а1ап Зо cast out]? 
2532 1437-932 1909 1438 , 3307 


коз edv Baoceia ep’ ceavtrův рєрисӨў 


And if a kingdom [?against ŝitself !$һоша be parted out], 
3756-1410 2476 3588 932-1565 , А 2532 1437 
ov ӧърато` otava N Вас‹Лєса ekeiwn 3:25 kar eav 
[215 not able ŝto stand Ца kingdom]. And if 


3614, 1909 1438 3307 3756-1410 


oikia ep’ ceavtrv рєрисӨт ov õùvartal 
a house [?against Эйе! 1should be parted out], [21 not able 
2476 3588 3614.1565 . 2532 1487 3588 4567 В 
otraðyvar ту ое ekewn 3:26 кол є o SaTtavas 
Зо stand Һа house]. And if Satan 
450. 1909 1438 2532 3307 | 3756-1410 


ov б®ретоь 
he is пої able 


avom ep’ EQUTÒV KAL MEMEPLOTAL 
rose up against himself, and has been parted out, 


3:27 


2476 235 5056 2192 
стабтрох AAAA TENOS EXEL 


to stand, but [2епа thas an]. 


3756 1410 3762 . 3588 
3:27 ov боретоц ovõeis то 


[is able 1No опе] 


4632 , 3588 2478. 75257, 1519 3588 3614-1473 
OKEVN TOV исХъороъ єсє\доу ELS TNV ошкор» ето 
[2ге items ЗоЁ the 4strong man 5by entering біпіо This house 
1283 1437 3361 4412 3588 2478 1210 


борпосаь EAV рл] TPWTOV TOV LOXVPOV non 


lto plunder], if not first [2ће 35(гопо man the should tie up]; 
2532 5119 3588 3614-1473 1283 281 3004 
KAL TOTE TNV ошкор ол›то ÖLAPTATEL 3:28 auv Ayw 


and then [215 house the will plunder]. Amen, Isay 
1473 3754 3956 863 3588 265 E 3588 
vpi оти торта офеєбтүтєто та арартрата то 
to уои that all [shall be forgiven 151П5] to the 
5207, 3588 444 2532 988 3745 302 

00015 тоу оуӨрото» kar ВАо«етфтуүрдо осо av 


sons of men, апа blasphemies as тапу as they should 
987 | 3739-1161 302 987 | 1519 
Власфтисоси 3:29 os ё’ av Власфтртст є1 
have Ыаѕрһетеа, but who ever should blaspheme against 
3588 4151, 3588 39 3756-2192 859 1519 3588 165, 235 
то пуєура то оуу оок єҳєи офєси’ es тоу оова qÀ’ 
the [25рігіє tholy] has not a release into the eon, Ыш 
1777-1510.2.3 166 2920 3754 3004 4151, 
EVOXOS єстї QUWVLOV KPİTEWS 3:30 оти єАєүо» тє ре 
is liable to eternal judgment. For they said, [spirit 
169 2192 2064-3767 3588 80 2532 3588 
akåðaprtov єҗєї 1 épxovrtar ovv оь обєлфо‹ kar N 
2an unclean !He has]. Then come the brothers and 
3384-1473 . 2532 1854 2476, 649 4314 1473 
ртр отоо кох єёо» EOTOTES олтєстєЛоу TPOS солто 
his mother, and [?outside 15(апаіпо] they sent to him, 
5455 . 1473 2532 2521 3793 4012 
фоуоёутєс̧ avtóv 3:32 kar єкоӨтто xos тєрї 
calling him. And [sat 1the multitude] around 
1473, 2036-1161 1473, 2400, 3588 3384-1473 2532 3588 
avTov єітоу бє avra oùt n һлүттүр соо kaL oL 
him; and they said to him, Behold, your mother and 


80-1473 1854 2212 , 1473 2532 6l , 
обєАфо соз єёо (тоос сє 3:33 коз anekpiðn 
your brothers outside seek you. And he answered 


1473 3004 5100 1510.2.3 3588 3384-1473 2228 3588 80-1473 
avrois Лєүср тс єстї п ртр роот о аёєлфог pov 
to them, saying, Who is my mother, or my brothers? 


2532 4017 А 2945 3588 4012. 1473. 
3:34 коз пєрВ\лєфорєроѕ къкЛо тоо тєрї ото 
And having looked round about on the ones [2агоџпа Эт 


2532 3588 80-1473 
обєлфо‹ pov 
ту brothers! 


2521. 3004 2396 3588 3384-1473 

kaðnpévovs yet ie т ртр pov кох ос 

lsitting], he says, See — my mother and 
3739-1063 302 4160, 3588 2307 3588 2316 3778 

3:35 os yap av nomon то ӨєАтрө тоо Becoùv 00т05 
For who ever should do Ше will of God, this one 

80-1473 2532 79 . 2532 3384 1510.2.3 

обдєлфоѕ pov код обєлфт kar ртр єстї 

[21у brother Запа 4sister запа mother 115]. 


СНАРТЕК 4 


The Parable оў the Sower 
2532 3825 756 1321 3844. 3588 2281 
1 код maw трёото ёӧфӧаскєи поро тту Өте стол 

Апа again he began toteach Бу the sea. 
2532 4863 4314 1473 3793 4183. 
каи ovvýxðn mpos ото» ОҲАоѕ тптоћъѕ 
Апа was gathered together to him [multitude ta great], 
5620 1473 1684 1519 3588 4143 2521 1722 
worte avtov epBavra є то màoiov кебӨтүобох ev 
so that he having stepped into the boat sat down іп 
3588 2281 2532 3956 3588 3793 4314 3588 2281 
m ӨйЛасст кос mås о ох\о$ mpos mv B&dassav 
the sea; and all the multitude by the sea 
1909 3588 1093 1510.7.3 2532 1321 1473 
єтї ms yns түр 4:2 kar єбібоскєу олтоб$ 
[upon the 4ground twere]. And he taught them 
1722 3850 . H83 2532 3004 1473 1722 3588 
є, mapaßoňais Toia код éàeyev avrois є, m 
in parables many things, and said tothem in 


3:32 {СР adds kar оъ аёєлфох sov - and your sisters. 


MARK 55 


1322-1473 191 2400, 1831 3588 4687 , 
axy avroù 4:3 ако?єтє où єёт\\Өє› о стпєіроъ 
his teaching, Hearken! Behold, went forth the one sowing 


3588 4687 2532 1096 1722 3588 4687. 
тоо OTELPQAL 4:4 ко EYEVETO ev то отєірє w 
to sow. Апа itcame їо pass in the sowing, 
3739-3303 4098 3844 3588 3598 2532 2064 3588 4071 е 
о pev єтпєсє пора тү» обох коң NAGE то тєтє. 
some seed fell by the way, and [5сате һе ?birds 
3588 3772 . 2532 2719 1473 243-1161 4098 
TOV ovpavoù kar katéþayev avrò 4:5 ало ðe єтєєр 
3of the 4heaven] and devoured it. And other fell 
1909 3588 4075 , 3699 3756-2192 1093 4183 , 2532 
ETL TO тєтрбобє< опоо OVK ELXE үтүр тоААлү» ко 


upon Ше rocky place, where it did not have [2еагїһ !much]; апа 
212. 1816 1223 3588 3361 2192 899 1093 
evÂðéws є&елєтє\є бас то py Єєхє» Воадоѕ yns 
immediately it rose up because of the not having a depth of earth. 


2246-1161 393 2739 2532 1223 3588 
4:6 nàiov õe атротє(Лортоѕ ekavpartioðy кох ða TO 

And ѓе sun having arisen it was scorched; and because of the 
3361 2192 4491 3583 . 2532 243 4098 1519 
ил] éxew роу єёпроаудт 4:7 кол AANO єтпєсє» ELS 
поі having root И was dried ир. And other fell into 
3588 173 2532 305 3588 173 2532 4846 


tas akåvÂðas kar оуєВтсоу ar 
the thorns; and [’ascended һе ?thorns] and choked 

1473. 2532 2590 3756-1325 2532 243 4098 1519 
QUTÒ KAL карто» OVK єбокє 4:8 кол QANO єтпєсє» ELS 
it, апа [?fruit tit did not give]. And other fell into 


akavÂðarı kar ovvénvav 


3588 1093 3588 2570 2532 1325 2590 305 2532 
тұ уту тү» кал» кох єбїбоз корто» avaBaivovta kat 
the [2еагіһ 100оа] апа gave fruit ascending and 
837. 2532 5342 1520 5144 2532 1520 1835 
avë&vovtra ко єфєрєу ev трийкоута kat ev єёкорто 
growing; and [?bore tone] thirty, and one sixty, 
2532 1520 1540 2532 3004 1473 . 3588 2192 
кои є, EKQTOV 4:9 kar є\єуүєу оътоі o єХоъ 
апа опе а hundred. Апа ће said (о ћет, Тһе опе having 
3775 191 . ТӨТ 3753-1161 1096 2651 

Фота «кое QAQKOVÈTW 4:10 отє бє єүєуєто KATAMÖVAS 
ears to hear, let him hear! And when he was alone, 

2065 1473. 3588 4012. 1473. 4862 3588 1427 3588 
NPOTNTAV QVTOV OL тєрї оттору соу тої$ бобєко TNV 
they asked him (the ones around him with the twelve) the 
3850 7 2532 3004 1473 1473 1325 
тороВол” 4:11 код ЄАєүєр оъто$ ору бӧєботок 
parable. And he said to them, То you has been given 


1097 3588 3466 3588 932 3588 2316 1565-1161 
yvavar To pvothprov ms Baoeias тоо eoù ekeivors бє 
to know the mystery of the kingdom of God; but to those 


3588 1854 1722 3850 3588-3956 1096 2443 
тос ёо є, пороВоћо(ѕ та порта yiverat 4:12 iva 
outside, [3іп 4parables lall things ?happen], that 
991 991 2532 3361 1492 2532 191 
ВлАеёто>тєє ВАето=сь коз рл боси KAL QKOVOVTES 
in seeing they should see and not know; and hearing 
191 2532 3361 4920, 3379 1994. 
QAKOVOOTL KAL AN сб рлүтотє ETLOTpPEPOWOL 
they should hear and not perceive; lest at any time they should turn, 
2532 863 . 1473 3588 265 А 2532 
kat афєӨ ото то арартрото 4:13 kat 


апа [should Бе forgiven 40 them !their 2$1п5]]. Апа 


3004 1473 . 3756-1492 3588 3850-3778 Р 2532 
№єуєь QUTOLS OVK оботє тт пароВолт» тотуу кок 


he says (о them, Do you пої perceive this parable? Then 
4459 3956 3588 3850 1097 3588 
TOS TACAS TAS параВолас үросєсдє 4:14 o 

how [2all the 4parables tshall you perceive]? The one 
4687 . 3588 3056 4687 3778-1161 1510.2.6 3588 
спєіроу тоо Лоүоу стєїрєє 4:15 о?то бє erw оц 
sowing [2һе 3word 10%]. Апа these аге the ones 
3844. 3588 3598 3699 4687. 3588 3056 2532 3752 
торо тп обоу отоо стпєірєтої о Хоүо$< коң отоу 

by the way, where [315 ѕомп tthe 2%ога]; and whenever 
191, 2112, 2064 3588 4567, 2532 142 3588 
QAQKOVOOQOLWV evÂðéws EPXETQL о сатауосѕЅ KAL QLPEL TOV 
they hear, immediately comes Satan and takes away the 
3056 3588 4687 1722 3588 2588-1473 2532 3778 . 


Хоүот тоу єспорџиєро» ev тод корбос аътору 4:16 kart отой 
мога being sown іп their hearts. And these 


4:12 {ее Is. 6:9,10. 


56 МАРКО 5 


1510256 3668, 3588 1909 3588 4075 4687 
єз» ороо oL єтї TA тєтрөөбтү TTELPOpEVOL 
are іп like manner the ones upon the rocky places being sown; 
3739 3752 191 3588 3056 2112, 

ог отат» QAKOVOWOL TOV Aoyov evÂéws 

the ones whenever they should hear the word, immediately 
3326, 5479 2983 1473 2532 3756-2192 

petà xapàs AauPàvovow avrov 417 кол ovk éxovot 
with joy receive it; and they do not have 
4491 1722 1438 235., 4340-15102.6 1534 

роу ev eavrois олла троескоңлро єт єіта 


root in themselves, but аге temporary. So then when 
109% 2347 2228 1375 Р 1223 3588 3056 
yevopėvns Ө\ирєоѕ n örwypoù баб tov Луо» 
[2һаррепѕ !taffliction] or persecution because of the word, 
2112, 4624 . 2532 3778 ‚ 151026 
єъдєоѕ скоъбоћ орто 4:18 коз ото єси’ 
immediately they аге caused to stumble. And these are 
3588 1519 3588 173 4687 3588 3588 3056 
ое ELS TAS акаудоѕ OTELPOPEVOL oL TOV Хоүо> 
the ones among the thorns being sown; the ones [2{һе 3word 
191 2532 3588 3308 3588 165-3778 
QAKOVOVTES 4:19 kar оз цЄр зод TOV 01000005 TOÙTOV 
thaving heard], and the anxieties of this eon, 

2532 3588 539, 3588 4149 2532 3588 4012, 3588 
KAL N ATAT, TOV TAobTOV коз QL TEPL то 
and the deception ofthe riches, апа on account of the 
3062 1939, 1531 К 4846, 35883056 2532 
Лота єтїӨөр ө ELO TOPEVOMEVALOVATVLYOVOLTOV Хоүо> ко 


remaining desires entering іп, choke the word, and 
175 1096 2532 3778 ‚ 151026 3588 1909 
акартоѕ YyiveTaL 4:20 kat ото ELOV OL єтї 
[unfruitful tit becomes]. And these are the ones [2upon 
3588 1093 35882570, 4687 . 3748 191, 

түу yyy тту kany стторєътє$ отіє$ QKOVOVOL 
һе ?еагіћ 4good thaving been sown]; the ones who hear 

3588 3056 2532 3858 2532 2592 1520 5144 


то» NOYOV KAL пораёєҳоутол KAL кортофороъ?си EV TPLAKOVTA 
the word, and welcome it, and bear fruit, one thirty, 

2532 1520 1835 2532 1520 1540 

KAL EV єёткорто кол EV EKQATÓV 

and one sixty, and one a hundred. 


A Lamp under a Bushel 
2532 3004 1473 3385 3588 3088 2064 2443 
4:21 kar éàeyev avrois рти о А®уъо$ єрҳєтоь iva 
Апа he said (о them, Does the lamp соте out that 


5259 3588 3426 5087. 2228 5259 3588 2825 
это tov обо» TEON n опо ту кА 
[under һе 4bushel Ч should be put], or under the bed? 
3756 2443 1909 3588 3087, 2007. 
ovx wa єтї mv Avyviav єтітєдт 
15 й пог that [20роп the 4атр-ѕќапа Че ѕһоша Бе placed]? 
3756-1063 151023 5100 2927 3739 1437-3361 
4:22 ov yap erti ть кроттор о Eav рл] 
Fornot is anything hidden which should not 
5319 | 3761. 1096 614 235 2443 1519 
фоуєроӨт охдє єүєуєто атпокръфоу @АА\' iva es 
Бе made manifest; пог becomes concealed but that [into 
5318, 2064 1487 5100 2192 3775 191 
фољуєроу є\Өт| 4:23 el т éyxel ота ское 
3the open 11 should соте]. If апу has ears to hear 
191, 2532 3004 1473 991 5100 191 . 
акоъєто 4:24 кол є\єүєу ауто В\єпєтє ть ако?єтє 


let him hear! And he said to them, Take heed what you hear! 


1722 3739 3358 3354 , 3354 И 1473 2532 
є, о һєтро рєтрєітє пєтридтсєток эр» ко 
In what measure you measure, it shall be measured to you, and 
4369 S 1473 3588 191. 3739-1063 
тростєдђосєтоь ушу то акотоъсар 4:25 os yap 
[214 shall Бе added 40 уои tto the ones ?hearing]. For who 
302 2192 1325 1473 2532 3739 3756-2192 
av ЄХ oboeta отто KAL 05 OVK EXEL 
ever has, it shall be given to him; апа the one who does not have, 
2532 3739 2192 142 575 1473 . 
коз о exet ардсєтоиь от’ отто? 
even what he has shall be taken from him. 
The Parable of the Harvester 
2532 3004 3779 1510.2.3 3588 932 3588 2316 


Baoeia тоо Өєої 


the kingdom of God 


4:26 kar єЛєүєу о?тос̧ єстї N 


And he said, Thus is 


4:17 


5613 1437 444 906 3588 1093 
ws eav оуӨротоѕ B&n 


as if aman 


3588 4703, 1909 
TOV споро» ETL TNS YNS 
should cast the seed upon the ground, 
2532 2518 2532 1453, 3571 2532 2250 2532 
4:27 kar кадє?дт KAL EYEİPNTAL укта KAL прера» KAL 
and should sleep, and should arise night and day, and 
3588 4703 985 2532 3373. 5613 3756 
о с10роѕ Власта KaL рткъруттоо ос оок 
the seed should burst forth, and should lengthen as [2пої 
1492-1473 844-1063, 3588 1093 2592 ‚ 4412 
оӧєу олзто$ 4:28 озторбттү yapn үп коертофорєї прото» 
the knows]. For by itself the earth bears fruit; first 
5528 1534 4719 1534 4134 4621 1722 3588 


хорто» ELTA OTAXVV eita TANP ойто» є, то 
the blade, then ап ear of wheat, then the full grain in the 
4719 3752-1161 3860 _. 3588 
стоҳої 4:29 ото» бє торобо о 
ear of wheat. And whenever [should be delivered up tthe 
2990: 2112, 649 3588 1407 3754 3936 

KAPTOS evÂéws ATOOTEANEL TO öpénavov OTL торёстткєу 
тии], immediately he sends the sickle, for [stands by 


3588 2326 7 
о Өєрис о 
Ithe 2һагуеѕ!]. 


The Parable оў the Mustard Seed 
2532 3004 5100 3666 3588 932 | 
4:30 кол є\єүує тї oporwswpevy mv Basieiav 
And he said, To what should we liken the kingdom 
3588 2316, 2228 1722 4169 3850 ‚ 3846 я 1473. 
тоъ eoù y є, поо пороВолт пароВолорє, отот 
of God? Ог Бу what Кіпа of parable shall ме compare it? 
5613 2848 4615, 3739 3752 4687, 
1 OS KOKKO OWATEWS 05 отау спарт 
As а Кегпе1 of mustard, which, whenever it should Бе sown 


1909 3588 1093 3397 | 3956 3588 4690 15102.3 
ETL TNS YNS LKPOTEPOS TAVTAV TOV спєрроатор EOTL 
upon the ground, [21еѕѕег than За áthe 5вееб$ lis] 
3588 1909 3588 1093 2532 3752 4687 

TOV ETL TNS YNS 4:32 kat отоу спорт 

of the ones upon ће earth. And whenever it should be sown, 
305 2532 1096 3956 3588 3001 3173 
avaßBaiver коң yiverat тортоо» тору Аеубъоъ кє о> 

it ascends, and becomes [?thanall 3the 4vegetations !greater], 


2532 4160 2798 3173 5620 1410 5259 
KQL TOLEL кЛобоъѕ pey&ñovs wore ӧ?расдос ото 
and produces [branches 1ргеа{], soas toenable [under 


3588 4639-1473 . 3588 4071 . 3588 3772 . 2681 E 
TNV скиор аътоо TA TETEWQA TOV OVPAavVOV KATAQOCKNVOVV 


Tits shade Ithe ?birds ofthe 4heaven 5to encamp]. 
2532 5108 3850 ‚ 4183. 2980 1473 
4:33 kar тоотод$ mapaßBodais modais єлє өто 
Апа withsuch [?parables Imany] he spoke to them 
3588 3056 2531, 1410 191 5565-1161 
тоу Аоүо» kabaos тӧхоуоуто akoùveww 4:34 уор дє 


the word, as they were able to hear. And without 


3850 3756-2980 1473 . 2596 2398 161 3588 
тараВолѕ ovk edel алто кот’ гар ӧє то 
parables he did not speak to them. [2іп private !But бо 


3101-1473 , ‚1956 3956 
paðnTais олтол ETEAVE TAVTA 
This disciples 4he explained Sall]. 


Jesus Calms the Tempest 
2532 3004 1473 , 1722 1565, 3588 2250 3798 


4:35 kar Аёүє отто ev eken тп pepa opias 
And he says to them іп that day, Evening 
1096 1330 1519 3588 4008 2532 
yevopėvns бъєАӨ= рє єє то тпєроу 4:36 кол 
becoming, we should go through unto the other side. And 
863 3588 3793 3880-1473 7 A 5613 1510.73 
adþėvres Tov оАо» mapaapBavovow avtov os тү 


letting go the multitude, they take him with themselves, as he was 


1722 3588 4143 2532-243-1161 4142 . 1510.7.3 3326 1473 , 
є› то тАо kal QAQ miopa nv рєт” ото 


in the boat. Виш also other small boats were with him. 
2532 1096 2978 417 3173 3588-1161 
4:37 kau yivertat Хе Ае; оуєроо peyan то бє 
And there comes а tempest [?wind іоѓа great], and the 
2949 1911 1519 3588 4143 5620 1473 2235 
корото єтєрөААє› єє то màoiov wote озто nön 
waves put upon into the boat, so that it already 


4:38 MARK 57 
1072 , 2532 151073 1473, 1909 3588 4403 1909 1831 3588 4151 3588 169 1537 3588 444 
үєшєсдаи 4:38 kar nv QUTOS єтї TN тпрору єтї єёє\Өдє то пуєурато окабдартоу єк тоо оъдротоъ 
was filling. And he was himself at the stern upon Come forth, О [?spirit lunclean], from out ofthe тап! 
3588 4344 X 2518 2532 1326 . 1473 2532 2532 1905 , 1473, 5100 1473 3686 2532 61 
то проскєфоЛлолоу кадєубоу kat бієуєірооси QVTÖV KAL 9 KAL ETNPOTA оътоу ть соо орора kat отєкр:Өт 
the pillow sleeping. Апа they awaken him, and And he asked him, What is your пате? And he answered, 
3004 1473 1320, 3756 3199 1473 3754 622 3004 3003 . 3686-1473 3754 4183-1510.2.4 2532 
\єүуоосі аъто ддаскоЛлє оо кєлє соь оти атоллорєдо yov  Аєүєбъ ovopa por оти тоААо єсє, 5:10 kat 
say to him, Teacher, is it nota care to you that we perish? saying, Legion, ismy name; for we are many. And 
2532 1326 7 2008 3588 417, 2532 2036 3870. 1473 4183. 2443 3361 1473 , 649 И 
4:39 kar ӧієуєрдєіѕ ETETİNTEV то QVEMO KAL ELTE TAPEKANEL QVTOV тоАА& VA UN QVTOÙS отостєАт 
And having awakened he gave reproach to the wind, and said he appealed to him much that [2по{ 4them the should епа] 
3588 2281, 4623 5392 . 2532 2869 3588 417 1854 3588 5561 1510.7.3-1161 1563, 4314 3588 3735 
тт ӨоЛасост сопа пєфросо KAL єкопосє о AVEMOS ёо ms Хоро 5:11 тү» бє Eeke Tpos то ӧрт 
to the sea, Be silent! Be halted! And [забаіеа tthe 2?wind] outside the place. Апа was there by Ње mountains 


2532 1096 1055, 3173, - 
KAL EYEVETO уали peyan 4:40 кол єтє avrois 
and there became [?calm ta great]. And he said to them, 
5100 1169 ‚151025 3779 4459 3756-2192 4102 2532 
ть бєіЛог єбтє ото) TWS OVK EXETE miotw 4:41 kat 
Why [timid tare you 250]? How do you not have belief? And 
5399 5401 3173 2532 3004 4314 240 
єфоВтдтсо» фоВо»у peyav коң éàeyov mpos оЛ\Лћоос 
they feared [2еаг 1а great], апа said to one another, 
5100 686 3778-1510.2.3 3754 2532 3588 417 2532 3588 2281 

тс ора ото єстї» oTt kat o vepos kar т боЛассо 
Who then is this, that even the wind and the sea 


2532 2036 1473 


5219, 1473, 
VTAKOVOVOLW QAVTW 
obey him? 
CHAPTER 5 
Jesus Heals the Gadarene Man 
2532 2064 1519 3588 4008 3588 2281 1519 
5:1 kar АӨО» eç то тєреъ ms ӨаЛосотс ers 


And they came unto the other side of the sea, into 

3588 5561 3588 * 2532 1831-1473 
тү» Хоро» тәу Taðapnvav 5:2 kar єёє\Өортї олто 
the place ofthe Gadarenes. And on his having come forth 
1537 3588 4143 212 528 1473, 1537 
єк TOV Toiov evÂðéws ATNVTNTEV QVTW EK 
from out of the boat, immediately there met him from out of 
3588 3419 444 1722 4151 169 3739 
TOV рлтүрєїөз AVÕPWTOS EV TVEÙMATL екоӨбрто› 5:3 os 
the tombs a man with [?spirit lan unclean], who 
3588 2731 2192 1722 3588 3419 7 2532 3777 
түүр KATOLKNO W ELXEV ev тоб PHVNpPELOLS KAL озтє 

[?his dwelling thad] in Һе tombs; and neither 
254 3762 1410 1473-1210 1223-3588 


aàbgeow ovõeis пӧурото отор досок 5:4 баю то 

with chains, по one wasable to bind him; for the reason 
1473 4178 3976 2532 254, 1210, 2532 

алто» тоАА@кц<$ TEÕALS коң аАъсєс: бєбєс Өбө коз 


һе ойеп with shackles and chains had been bound. And 
1288 5259 1473 | 3588 254. 2532 3588 3976 
дєстоасдо: эт? алто? TAS «Асе KAL TAS пєдоѕ 


[2һаа been pulled apart Фу 5мш tthe 2сһаіпѕ], апа the shackles 
4937 5 2532 3762 , 1473, 2480 150 . 
съртєтрифдох KAL OVÕEİS QVTÓV LOXVE бо бсо 
had been broken; апа no опе [him twas strong enough ?to tame]. 
2532 1275 3571 2532 2250 1722 3588 3735 2532 
5 kat ботаутоѕ ъ0кт05 ко тиєроѕ EV то орєсї ко 
And always, night and day, in the mountains and 
1722 3588 3418 1510.7.3 2896 2532 2629 1438 
ev то этү оц түр KPAČOV KAL катоакоттоу EQVTOV 


in the tombs, he was crying out and cutting himself 
3037 1492-1161 3588 * ‚ 575, 3013, 
№00: 5:6 Wav бє tov Іцсо?у «то рокродє» 
with stones. Апа beholding Jesus from far off, 
5143 2532 4352 я 1473 , 2532 2896 

єбрерє KAL просєкъутсєу оъто 5:7 kar kpåğas 

heran апа did obeisance to him. And having cried out 
5456 3173 2036 5100 1473, 2532 1473 Ж 


фору peyan єтє ти EOL коң соь Inooù 
[2уоісе !with a great], he said, What is it to me and to you, Jesus, 
5207 3588 2316, 3588 5310 3726, 1473 3588 2316 


хє тоо Өєоз тоо уиотоо орко сє тоу eov 
Oson ofthe [2боа thighest]? Iadjure you by God 
3361 1473-928 3004-1063 1473 
un pe Basavions 5:8 є\єүє yap avto 
that you should not torment me. For he said to him, 


34 5519 3173, 1006 2532 3870 


ayéàņ Хороу peyan Воскорєут 5:12 код торєкбАєтөъ 
[herd 30f swine la great] grazing. And [арреаІеа to 
1473. 3956 3588 1142 3004 3992-1473 . 1519 3588 
QUTÒV TAVTEŞ OL ÖQALPOVES \еүоътє$ тєр NAAS Ets то 
мит tall һе 3demons], saying, Send us forth into the 
5519 2443 1519 1473 , 1525 2532 2010 


Хо{роъѕ iva ers avroùvs єитєлдорєу 5:13 коз enmétpepev 


swine, that into them we should enter! Апа [2committed 
1473 212 3588 * 2532 1831 3588 
олтоң evÂéws o Inooùs kar єёєАӨдоуто та 
3them 4immediately 1Јеѕиѕ]. And having come forth, the 
4151. 3588 169 1525 1519 3588 5519 2532 


туєурота та акодоарта єсАдоу ers тоос доо kal 


[spirits lunclean] entered into the swine. Апа 
3729 3588 34 , 2596, 3588 2911 1519 3588 2281 
бооррлусє› т QyEAN кота TOV кртүрло% es my доЛассоу 
[зайуапсеа ithe 2һега] down the precipice into the sea, 
1510.7.6-1161 5613 1367- 2532 4155, 1722 3588 
соу бє ON бсо: kaL єтрсүоуто є, тү 
(апа there меге about two thousand); апа drowned іп the 
2281 3588-1161 1006 3588 5519 5343 
балосост 5:14 оо бє Воскортєс тоос xoipovs єфоүоу 


ѕеа. Апа the ones grazing the swine fled, 


2532 312 1519 3588 4172 2532 1519 3588 68 . 2532 
kat оутуүєЛоу єї TNV поло KAL є TOVS аүроъѕ kaL 


апа announced іп Ње city, апа іп ће fields. Апа 
1831 1492, 5100 1510.2.3 3588 1096 2532 
egn bov бє TL єстї то YyEyovos 5:15 kat 
they came forth to behold what it is taking place. And 
2064 4314 3588 * 2532 2334 3588 1139 


єрхоутої Tpos Tov [соо кох Bewpovor тоу боцхоуорєроу 


they сате to Jesus, and viewing the demon-possessed 
2521, 2532 2439 А 2532 4993 i 3588 
kaðýpevov kar pato реро» kat CwppovovvTa TOV 


sitting down and being dressed, and being of a sound mind, (the one 


2192 2 3588 3003 2532 5399 >. 2532 1334 
єсҳткота то» Лєуєора кох єфоВтдтсо» 5:16 kar бшүүтүтолто 


having the legion) that they feared. Апа [3аеѕсгіђбеа 
1473 3588 1492 4459 1096 3588 
QUTOLS oL ӧдутєс то EYEVETO то 

40 them tthe ones ?beholding] how і һаррепеа tothe опе 
1139 . 2532 4012, 3588 5519 2532 
болмоуорєуо KAL тєрї тоу Хорор 5:17 kar 
being demon-possessed, апа concerning (ће swine. And 
756 3870 1473 565 575, 3588 3725-1473 
трёоуто поракоЛєі оътору ATEABEİV ато тору оро» AVTV 


they began to appeal їо him (о ро forth from their borders. 


2532 1684-1473 1519 3588 4143 3870 1473 , 
5:18 коз єџВортоѕ солто ers то màoiov парєкалєь QvTóv 


And of his stepping into the boat, [appealed (о іт 


3588 1139 . 2443 Ы 3 3326 
o öarpoviobeis iwa PET’ 
Ithe опе ?having been demon-possessed] that he might be with 
1473 3588-1161 * Я 3756-863 1473 235 

avroù 5:19 о õe Гдсоъѕ ovk афткє» avtov оЛЛа 


him. But Jesus would not allow him, but 


3004 1473 5217 1519 3588 36241473 4314 3588-4674 2532 
AEYEL атто ?тпаує єє тоу OLKÓV соо TPOS TOVS 0005 KAL 


says (о т, Go unto your house to your own, and 
312 1473 3745 1473 3588 2962 4160. 
avayyeriov QUTOLS осо сог о коро ETOMTEV 
announce (о them as much as [fto you ithe ога did], 
2532 1653 . 1473 2532 565, 2532 756 
кох NENTE сє 5:20 коз annile коң трёото 


апа showed mercy оп you! And he went forth and began 


2784 1722 3588 * 3745 4160. 1473 , 3588 
ктръссє ev TN бєкелтоА\є осо єпосє» avta o 


to proclaim іп the Decapolis as much as [?did Зог him 
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Ж . 2532. 3956 2296 
Гусоъсѕ kar тоътє$ єдаъробоу 
1Јеѕиѕ]. And all marveled. 


Jairus's Daughter 


2532 1276 , 3588 * . 1722 3588 
5:21 kar ranepaTavTos tov Iņnooù ev то 
And [?having passed through 1Јеѕиѕ] in the 
4143 3825 1519 3588 4008 4863 
тлоо полу E то тєрөъ сзътүхӨтү 
boat again unto the otherside, there gathered together 
3793 4183 1909 1473 , 2532 1510.7.3 3844. 3588 
охћоѕ тоћъ$ єт? avTOv коз түр mapa TNV 
[multitude !а great] unto him; апа hewas by the 
2281 2532 2400 2064 1520 3588 
Өолоссоу 5:22 kat до? єрхєтө es тоу 
sea. And behold, therecomes one ofthe 
752 7 3686 Ы 2532 1492 1473 , 
apxiovvaywywv орошот Їбєїро$ kar iðwv avTov 
chiefs of the synagogue, by name Jairus. And beholding him, 
4098 4314 3588 4228-1473 2532 3870 1473. 


mintel Tpos т005 Toas qavroù 5:23 кох порєкаћє. ото 
Һе falls to his feet, and appeals to him 
4183 3004 3754 3588 2365-1473 , 2079 , 2192 

толло Аус» оти то Ovyarpióv pov єсХ0т05 EXEL 

much, saying that, My young daughter [?the last 115 next to]; 
2443 2064. 2007. 1473, 3588 5495 
wa є\Өбөъ ems оът Tas xeipas 
that havingcome, you should place upon her your hands, 
3704 4982 2532 2198 2532 
onos coy kat бтсєто 5:24 kar 
so that she should be delivered, and she should live. And 


565, 3326 1473 , 2532 190 1473, 3793 4183 
anbe LET’ аъто? kar коло? дє: avti ОуАо$ тол 
Һе went forth with him, апа [3ѓоПомеа іт ?multitude ta great] 
2532 4918. 1473, 

kart съуєӨ\л: Во» avTov 

and squeezed together on him. 


The Woman with a Flow of Blood 
2532 1135-5100 1510.6 1722 4511 129 2094 
5 kat уурт тї озсо EV pPUOEL ALMATOŞ ETN 

And a certain woman being with a flow of blood [2years 
1427 2532 4183 3958 5259 4183 . 2395 
бобєко 5:26 kar полЛа поадооса опто полу 1отроу 
ЦууеІуе], апа [2тисһ !suffering] under тапу physicians, 
2532 1159 һ 3588 3844 1438 3956 2532 3367. 
коз бопоусоса то map’ єстї порта кол pnõév 
апа having spent the things of hers- all, and not 
5623 . 235 3123 1519 3588 5501 2064 
офє\тдєісо олла роЛЛор eis то xeipov єАдоъсо 


deriving benefit, but rather [210 Зе 4worse thaving соте]; 
191 4012 , 3588 * . 2064 

5:27 акоъсаса тєрї тоо Ї[ттоо є\лӨдо?сао 
having heard concerning Jesus, she having come 

1722 3588 3793 3693 680 3588 2440-1473 

ev то OXO отісдє» Paro тоо partiov аъто? 

among the multitude behind, touched his cloak. 

3004-1063 3754 2579 3588 2440-1473 680 


5:28 є\єүє yap ott kav тоху лото» avToù оороо 


For she said that, If only [ his garments Ч should touch], 
4982 _ 2532 2112, 3583 . 3588 
собтоорох 5:29 kar єодєос єёпроуӨп n 
I shall be delivered. And immediately [fwas dried "һе 
4077 3588 129-1473 2532 1097 3588 4983 3754 
түү тоо оцлотоѕ оът kat éyvw то сороть OTL 
25ргіпо ЗоЁ her blood], апа she knew іп the body that 
2390 575, 3588 3148 2532 2112, 
ботоң ото TNS ростьуоѕ 5:30 коз evÂðéws 
she was healed from the scourge. And immediately 
3588 * ы 1921 д 1722 1438 . 3588 1537 1473 . 
о Iņnsoùs єтиүро0с̧ ev єт тту є ото 
Jesus realizing in himself the [from outof 4him 
1411 1831 1994 . 1722 3588 3793 3004 
боро рд єёє\доъсоау emiotpeþeis ev то оАо єлєүє 


Іромег ?went forth], having turned among the наа, said, 
5100 1473-680 3588 2440 2532 3004 1473 3588 
т pov тфато тоу ото 5:31 коз éàeyov ауто о 
Who touched ту garments? Апа [аа to him 
3101-1473 991 3588 3793 4918 ы . 1473 2532 
paðnTai аътоо Béres тоу oxov схоу0л:Воута сє kat 
lhis disciples], You ѕее the multitude squeezing you, and 


5:21 


3004 5100 1473-680 2532 4017 г 
Ayers т pov прото 5:32 kar тпєрієВ\єтєто 
you say, Who touched me? And he looked round about 


1492 3588 3778-4160 3588-1161 1135 , 
бє» ттүү тото томутесо 5:33 y бє YV 
to behold the опе doing this. Andthe woman 


5399 А 2532 5141 1492 3739 1096 1909 
фоВтдєсса кох трєрооса evia o yeēyovev єт? 
being fearful and trembling, knowing what has happened to 

1473, 2064 2532 4363 . 1473, 2532 2036 1473, 3956 3588 
оът NABE KAL просєтєсєу оът KAL єїтє AVTO посо» TNV 


her, сате and fell at him and told him all the 
225, 3588 1161 2036 1473 2364 3588 4102 

олтдєау 5:34 о бє єїтє avt Өоүотєр N тоют 
truth. And he said to her, O daughter, the belief 


1473 4982 1473 5217 1519 1515, 2532 1510.5 5199, 
соъ сєсокє сє %тоүє ews єрт коң 100: vys 
of yours has delivered уои. Со in peace, апа Бе іп health 
575, 3588 3148-1473. 

ато TNS ростиүоѕ соо 


from your scourge! 
Jairus's Daughter (cont.) 
2089 1473 , 2980 , 2064 575, 3588 
5:35 єть аътоо ЛаЛо?ъутоѕ єрҳоутои опо тох 
While he was speaking, theycame from the 
752 У 3004 3754 3588 2364-1473 599 
apxtovvaywyov Лєүоутєсѕ оти y Өзүбтүр соо отєдотє 


chief of the synagogue, saying that, Your daughter died; 


5100 2089 4660 3588 1320, 3588-1161 * f 
TLU ETL окъАлЛе\< tov бїбсокоеАо»› 5:36 о бє Insoùvs 
why yet inconvenience the teacher? But Jesus 
2112, 191 3588 3056 2980 3004 3588 
evÂðéws QKOVOTAS tov Луо» Лало?рєуор Аёүєї то 
immediately having heard the word being spoken, says to Һе 
752 » 3361 5399 3440 4100 2532 
арҳісърауотуо рл) фоВоъ роо» mioteve 5:37 kau 
chief of the synagogue, Do not fear, only believe! And 
3756-863 3762 1473-4870 1508 + 


оок офкє, ovõéva avr сзъокоАозӨтүтол er py Пєтро» 
he did not allow anyone to follow together with him, except Peter, 


32k 2532 * 3588 80 2532 
kat l&koßov kar Іойуути тоу оёєАфоъ> Токфроъ 5:38 kau 
and James, and John the brother of James. And 
2064 1519 3588 3624 3588 752 . 2532 
єрҳєтоиы є тоу окоу TOV apxrovvayayov kaL 
Һе comes unto the house ofthe chief ofthe synagogue, and 
2334 | 2351 2532 2799 2532 214 4183 
Өєорєс ӨоръВоу кол kàaiovras kar оЛаЛабортоѕ толло 
views atumult, and weeping, апа [?shouting much]. 
2532 1525 . 3004 1473 . 5100 2350 7 
5:39 кои єисєлӨоу №єүєь ољтоѕ ти ӨоръВє‹оӨє 


Апа having entered, he says (о them, Why таке а disruption 
2532 2799 3588 3813 3756-599 235 2518 


kat кЛохєтєє то тобо» ovk атєдоує, олла kalevel 

апа weep? Һе child has not died, but sleeps. 
2532 2606 1473 . 3588-1161 1544 537 

5:40 kar котєүє\оу avrtoù o бє єкВеА\о›» anmavtas 


And they ridiculed him. But casting out all, 


3880 Я 3588 3962 , 3588 3813. 2532 3588 3384 , 2532 
пороларВолєь TOV потєра тоо TALLOV KAL TNV рлүтєрө KAL 
he takes to himself the father of the child, and the mother, апа 
3588 3326 1473 , 2532 1531 3699 1510.7.3 3588 3813 
тоо рєт? QUTOV KAL ELO TOpPEVETAL oTov nv TO marðiov 
the ones with him, and enters where [уаз tthe 2child] 
345 И 2532 2902 3588 5495 3588 3813. 
avakeipevov 5:41 коз кротсосѕ mns ҳєџроѕ Tov maðiov 
reclining. And holding the hand ofthe child, 
3004 1473, 5008 | 2891 3739 1510.2.3 3177 . 

Ayet avt талда коош о єстї peÂðeppyvevopevov 
Һе says to her, Talitha cumi! which is being translated, 
3588 2877, 1473 3004 1453 2532 2112, 

то корасиоу сои АЛєуүо єүєрос 5:42 kar evÂðéws 


Young woman, (о you Isay, Arise! And immediately 


450, 3588 2877, 2532 4043 б 1510.7.3-1063 2094 
оуєстт то корооңо» KAL TEPLETATELNV YAP ETOV 


[Загоѕе !the ?2young woman] and walked, for she was [2years old 


1427 2532 1839 161. 3173. 
weka kar єёєсттсоу EKOTAOEL peyan 
ltwelve]. And they меге amazed [astonishment !with great]. 


5:41 ТАғатаіс transliteration. 


5:43 МАКК 59 
2532 1291 1473 4183 2443 3367 . 1097 3361 1746, 1417 5509, 2532 3004 1473 
5:43 кол ӧєстє(Лато avrTois Toà iva pnõeis уро ил] єубостодє боо Хитра 6:10 kar є\єуєу avrois 


Апа һе warned them much that по опе should know 
3778 2532 2036 1325 1473, 2068 
тото KAL ELTE бобтрол avt фауєі 


this, апа said (о give to her (о eat. 


CHAPTER 6 
Jesus is Questioned in His Fatherland 
2532 1831 1564 2532 2064 1519 3588 
6:1 kar єётү\Өє» ekeiĝev kat т|\Өє› ets Tyv 


And he came forth from there, and went into 
3968-1473 . 2532 190 1473 3588 3101-1473 
тотріба аътоъ kar акоћлоъдо?сі avr оь рабдттос аътоъ 
his fatherland; апа [2 оПоҹ 3him 115 disciples]. 
2532 109% 4521 756 1722 3588 4864 
2 kat yevopévov aßBàrov трёото ew m ovvayoyh 
And [?taking place 1те sabbath], he began [2їп ŝthe 4synagogue 
1321, 2532 4183 19 . 1605 3004 
бӧаскєи kal тоААо окоъоутєс єѓєп\ссорто №єүорутєѕ 
Цо teach]. Апа тапу hearing were overwhelmed, saying, 


4159 3778 3778 2532 5100 3588 4678 
тодє» тоото тето kat т y соф 
From where did this one receive these things? And what wisdom 
3588 1325 | 1473. 3754 2532 141 5108 


n бобєгсо QUT® OTL коң 

having been given to him, 
1223 3588 5495-1473 . 1096 
õa TOV XELPOV QVTOÙ YiVOVTAL 
4through Shis hands Stakes place]? [this not 115] 
3288 5045 3588 5207 * 80-1161 * 

TÈKTOV o viós Mapias обє\фо$ бє ІокоВоъ 
the son of the fabricator, the son of Магу, and brother of James, 
PaE r + „аль E. 2335 С}. 2532 3756-15102.6 3588 
коз Тост кол loùða кол Žipwvoşs колд оок eiv оң 


борб рєє то атто 
that even [2ромег Іѕисһ 


3756-3778 , 1510.2.3 
3 ovx о%0то5 єстї 


апа Joses, апа Juda, and Simon? Апа are not 
79-1473 5602 4314 1473 2532 4624 1722 1473, 
абєлфоќ отто? бє Tpos прос кох єскоубалоуто ev оът 


his sisters here with us? Апа they were stumbledin him. 
3004 1161 1473 | 3588 * . 3754 3756-1510.2.3 4396 . 
6:4 є\єує бє ољто о 14060105 от ovk єоти профӯттѕ 
[said Апа 40 them 2Јеѕиѕ] that, [21 пої 1А prophet] 
820 1508 1722 3588 3968-1473 „ 2532 1722 3588 
о«тыло$ є ру є> m потре алто) коң EV то 
without honor, except in his fatherland, and among the 
4773 2532 1722 3588 3614-1473 Р 2532 3756-1410 
соуүєуєсі KAL EV TN ошо аттоо 6:5 kar ovk nõbvarto 
relatives, and in his own house. And he was not able 
1563, 3762 . 1411 4160, 1508 3641 
єкєі ovõepiav бораш тосо‘ et pn oàiyors 
[there 3not even опе 4powerful work Чо о], except toa few 
1 2007 , 3588 5495 2323 . 2532 
арросто:Ѕ є110є1$ тос XEipas єдєротптєосє 6:6 кол 
Ш ones having placed [зироп ће ?hands] һе cured. And 
2296 1223 3588 570-1473, . 2532 4013 3588 
єдбоъмобє õa TNV ATLOTLAV AVTOV KAL пєриує TAS 
he marveled because of their unbelief. And he led about the 
2968 2945 1321, 
коро къкћо» Б Тош 
towns round about, teaching. 


Jesus Sends the Twelve Two by Two 
2532 4341 И 3588 1427 2532 756 
6:7 kar проскаћлєітои тоос weka kar түрёето 
Апа Һе calls оп the twelve, апа begins 


1473-649 1417.1 2532 1325 1473 . 1849 
avtovs еттооте\ААєн vo боо кох єбїбөз avrois eğovoiav 
to send them two by two, and gave to them authority 
3588 4151 Й 3588 169 2532 3853 

тоу тпрєоратор тоу окоӨбртоз» 6:8 kar ттортүүүє\єъ 


of the [?spirits tunclean]. And he made exhortation 
1473 , 2443 3367. 142 1519 3598 1508 

олто$ iva pnõév орос є обор є‘ р 
ќо Һет that [2поһіпо !they should carry] іп the way except 
4464 3440 3361 4082 3361 740 3361 1519 3588 
раВдоу póvov рт про» Мп ©рто> py єє ти 
a rod ошу- no provision bag, no bread, no [in Ше 


2223 5475 235 5265 М 4547 _, 2532 
(орту хо\ко» 6:9 aX vnoðeðepévovs соубола коц 


4belt tbrass coin]; but [?beingtiedon tsandals]}, and 


not puttingon two inner garments. And he said to them, 
3699 1437 1525 1519 3614, 1563, 3306 2193 
ото eav єсє\Өттє ELS OLKIQV EKEL PHEVETE EWS 
Where ever you should enter into а house, there abide until 
302 1831 1564, 2532 3745 
av єёєАӨтүтє єкєїӨє> 6:11 кол осо 
whenever you should come forth from there! And as many as 
302 3361 1209 1473 3366 , 191 1473 1607 
av an õetwvrar орос рлубє AKOÙT WTV VMV єкторєзорєъоь 
should not receive you nor should hear you, in going forth 
1564, 1621, 3588 5522 35885270 3588 4228-1473 
ekeiĝev єктідёатє TOV XOVV TOV отптокото TOV TOV эро 
from there, shake off the dust underneath your feet 
1519 3142 1473 281, 3004 1473 414 . 
eç һорторо» avrois арту éyw ошу оуєктотєроу 
for а testimony tothem! Amen, Isay toyou, Моге endurable 
1510.8.3 + J 2228 * 1722 2250 2920 2228 
ésta УХУоёороѕ т Горӧрро ev прєра криє n 
will it be for Sodom or Gomorrah in the day of judgment than 
3588 4172-1565 2532 1831 2784 
mm Toet ekeivy 6:12 kar єёє\Өортє< EkKNPVo sov 
that city. And having come forth they proclaimed 
2443 3340 2532 1140 . 4183, 1544 
уа рєтотођсос: 6:13 kar болоро Toig єёєВо\ћЛо» 
that they should repent. And [demons 2тапу !{һеу cast out], 
2532 218 1637 4183 ИДУ; ‚ЫЙ Pet CAFE PE 
kat Nàcerpov єЛө го» толло? арростоъсѕ kat eðepanrevov 
and anointed [with ой Imany ?ill ones], and they cured. 


Herod Beheads John the one  Immersing 


2532 191 3588 935 5318 1063 
6:14 kar пкоъсє» o Baseis ГУЗА фољєро» yap 
Апа [Зһеага Iking 2Негоа], ([&ореп ог 
1096 3588 3686-1473 2532 3004 ЗА 3588 
єүєуєто то Ороо аттоо коң éàeyev оти lwàvvns о 
3became 215 name]) and said that, John, the one 
907 1537 3498 . 1453 2532 1223 


Воптоу єк ъєкроу түүєрӨтү кол бие 
immersing, [2{гот\ out of 3dead ones 1 arisen], and because of 
3778 1754 > 3588 1411, 1722 1473 243 
тото єрєрүоїс at борб рє! ev avta 6:15 аАЛо 
this [Soperate һе ?works of power] in him. Others 
3004 3754 #151023 . 243-1161 3004 3754 4396-1510.2.3 
єЛєүоу оти Hàias єстї @\А\оь бє є\єуоу оти троф1үттү$ єстї 
said that, Не is Elijah. And otherssaid that, He is a prophet, 


2228 5613 1520 3588 4396 2 191-161 3588 
n ws єї тә трофтүто› 6:16 о«коосо$ бє o 
or as one ofthe prophets. And having heard, 

X 2036 3754 3739 1473 607 id 3778 
Нроётѕ єїтєр от ov eyo опєкєфоћсо Iwavvyy ото 
Herod said that, [2жһот 3I 4beheaded 1John]; this 
1510.2.3 1473, 1453 1537 3498 1473-1063 
єстї avtos түүєрӨтү єк ъєкроу 6:17 avtos yap 
is he, he arose from ош of dead ones. For he, 


3588 * 649 2902 3588 * 2532 1210 
о Нродтсѕ anoorteiias ekpåarnoe tov lwàavvny kar eõyoev 


Herod, having sent, seized John, and bound 
1473 1722 3588 5438 1223 3588 1135 
олтоә ev m фъЛакт ð Нробы&бе тү» yvvaika 
him in the prison on account of Herodias, the wife 
# 3588 80-1473 3754 1473-1060 3004 


Pinnov тоз обєАфо% оъто? оть оът» єүйртсєу 6:18 є\єує 


of Philip his brother; for he married her. [said 
1063 * 3588 * 3754 3756-1832 1473 2192 3588 
yap Iw&avvns то Нробтуоть ovk єёєсті со éxew TNV 
lFor ?John] ғо Herod that, It is not allowed to you to have the 
1135 „ 3588 80-1473 3588 1161 * . 1758, 

yvvaika тоо одєЛфоо соо 6:19 т бє Нродёібѕ eveiyev 

wife of your brother. But Herodias held її against 


1473 , 2532 2309 1473-615 2532 3756-1410, 3588 
avto коң түӨєАє avtov anokTeivar коң ovk nõüvarto 6:20 о 


him and wanted to kill him, and was not able. 


1063 * 5399 3588 * . 1492, 1473. 435 
yap Нродтѕ єфоВєіто тоу Iwàavvny eas охото» avõpa 
For Herod feared John, knowing him [Атап 
1342 2532 39 2532 4933 1473, 2532 191 


QUTOV кае «косо 


And having heard 


õikarov kaL ayov коз TvveETNpEL 
las a just ?and 3һо1у], and he preserved him. 


6:13 117. olive oil. 


60 МАРКО Хх 


1473 . 4183 4160. 

avtToù толло єпоєи kal news QVTOÙ NKOVE 

of him, [?many things Һе did], and with pleasure heard him. 
2532 109% 2250 2121 3753 * 

6:21 kat yevopévns трєроѕ evkaipov ote Hpaðns 
And [having become 2day lan opportune], when Herod 

3588 1077-1473 1173 4160 3588 3175-1473 

то yevesioLs ото õeinvov єтє то рєуистаси ото 
[3ѓог his birthday 2азиррег made] to his great men, 

2532 3588 5506 2532 3588 4413 3588 


2532 2234 1473-191 


коз то XIALA&PXOLS коз то TPWTOLS TNS 
and to the commanders of thousands, and to the first ones 

2532 1525 3588 2364-1473 
паха 6:22 кол єосєЛдоъстс mns Өоуүотроѕ оът 
of Galilee; апа [?having entered ther daughter], 
3588 + н 2532 3738 . 2532 700. 
TNS Нробфбо$ kar OPXNTAHEVNS KAL QAPECTATNS 
(the one of Herodias), and was dancing, and was pleasing 
3588 * 2532 3588 4873 М 2036 
то Нроёу коз то TVVAVAKELHEVOLS К ETEV 
to Herod and tothe ones reclining together with him, [said 
3588 935 Л 3588 2877 к, 154 1473 3739 
о Вас:Лє0$ то коросо aitov pe o 
Ithe ?king] tothe young woman, Ask me what 
1437 2309 2532 1325 1473 2532 
eav Bens коз WT ToL 6:23 kat 
ever you should want, and Iwill give ії to you! And 
3660 1473, 3754 3739 1437 1473 154. 
pocev QUT оти о Eav pe отто 
he swore by an oath to her that, What ever [2те tyou should ask], 
1325 1473 2193 2255 3588 932-1473 
босо сос єє» тусо mns PBaosreias pov 


I will give ії toyou, unto half of my kingdom. 
3588-1161 1831 н 2036 3588 3384-1473 5100 
n õe єбє\доъса ELTE TN ртр оът теи 
Апа ѕһе having ропе forth said ғо her mother, What 
154 . 3588-1161 2036 3588 2776 s Peg 3588 
arropar y дє eine mv kepaàny lw&avvov тоъ 
shall I ask? Апа$һе said, The head ofJohn the one 
910 2 2532 1525 . 212, 3326, 4710 


Ваттістоо 6:25 kar erseðovoa єъдєос LETA стооётс 
immersing. And having entered immediately with haste 


4314 3588 935 154, 3004 2309 2443 1473-1325 
mpos Tov Васо түттүсото éyovoa Өє\о iva por бо 


to the king, she asked, saying, І want that you give to me 
1824 1909 4094 3588 2775 . *, 3588 
єёооттс єтї makt тиу кєфоль lwavvov тоху 
immediately upon a platter the head ofJohn the one 
910 | 2532 4036, 1096, 3588 935 Б 
Ваттисто0 6:26 kar mepiàvros yevopevos о Васх:Аєо$ 
immersing. And [źdejected being Ithe ?king] 
1223 3588 3727 2532 3588 4873 Ё 

бае TOUS оркоъс KAL то TVVAVAKELMEVOVS 
because of the oaths, and of ће ones reclining together with him, 
3756 2309 1473-114 2532 2112 

ovK тӨє\сєу охот» aðerýoar 6:27 kar єодєос 
didnot want to disregard her. And [immediately 
649 А 3588 935 } 4688 | 2004 
атпостєіМо$ѕ о Вас‹Ає0с оспєкоолотора єтпєтоёєрї 


4having sent һе ?king] a guard gave orders 
SEE PARIR 3588 2776-1473 . 3588-1161 565 К 
єрєңӨтүрө тү» кєфө\лүРр avroù о бє «лттєАӨсө 

[2to be brought Ifor his head]. And having gone forth 
607 1473 1722 3588 5438 Г 2532 5342 
отпєкєфалосєу avtov ev тп фъЛлокт 6:28 кох түрєүкє 
Һе beheaded him in the prison, and brought 
3588 2776-1473 1909 4094 2532 1325 1473 3588 
TY kEþaANV оътоо єтї тилек KAL Єбокєр аът то 


his head upon a platter, and gave it to the 
2877 2532 3588 2877 1325 1473 3588 
коросо кои то корбоо» єбөокє› езт тт 
young woman. And the young woman gave it to 
3384-1473 2532 191 3588 3101-1473 2064 


илүтрї олт 6:29 код акоъсоутєс оь paðnrTai avrov Адо» 


her mother. And having heard, his disciples came 

2532 142 3588 4430-1473 . 2532 5087 1473, 1722 3588 3419 

коң проу то пторо оътоо кол єӨтүкөл ото ev то рлтүр.єсө» 

and lifted his corpse and put it in the tomb. 
2532 4863, 3588 652 4314 3588 * 

6:30 кои ovvàyovrtat ot атпостоћоє Tpos то» Іцсо?у 
Апа [3ра{һегей together (һе 2ароѕеѕ] to Jesus, 


6:27 {СР ekeňevoer - bid. 


6:21 


2532 518 1473 3956 2532 3745 4160 , 2532 
KAL ATNYYELAAV AQAUVTW TAVTA KAL осо ETOLINTAV KAL 


and they reported to him all, even as much as they did, and 
3745 1321 2532 2036 1473 1205-1473 


оса єдібаёоъ 6:31 кох єітєи avroişs бєїтє VpELS 
as much as they taught. And he said to them, You соте 
1473 2596 2398 1519 2048 5117 2532 373 

оътог kar iav eç єрироу  тбтор kal оуатаъєс дє 
by yourselves іп private unto а desolate place апа rest 

3641 1510.7.6 1063 3588 2064, 2532 3588 5217 


oàiyov пса» yap оь єрхорєро кез OL VTAYOVTES 
a little! [/were ог ?the ones 3coming “апа 5{һе ones бооіпо] 
4183 2532 3761 2068 , 219 
тоА\^\о коң обе фогүє nvkaipovv 
тапу, апа поїеуеп [2{оеаї tdid they have an opportune time]. 
2532 565, 1519 2048 517 3588 4143 
6:32 kar annàbðev eç épnpov тотор то тћосо 
Апа he меп forth unto а desolate place inthe boat 
2596 2398 2532 1492 1473 5217 2532 
кат’ iav 6:33 kar eiðov QUTOVS VTAYOVTAS KAL 
in private. And they beheld them going away, and 
1921 1473 4183 . 2532 3979 9754 3956 3588 
єпєүрюсоу охъто» тоААо KAL TEGI опо пастору TOV 
[recognized 3him тапу], апа [3ор foot 4from Sall 6of the 
4172 4936 1563, 2532 4281-1473 ‚2532 
moicewv сзъєбре ро» eket kat протлдо» олтоў кош 
7сііеѕ ЧҺһеугап!1оре{һег 2һеге], and went forth and 
4905 4314 1473, 
ovvàlðov TPOS QVTOV 
came together to him. 


Jesus Feeds the Five Thousand 
2532 1831 1492 3588 +. 4183. 
6:34 коз єёє\Өоу єбє» о 106005 полу 
Апа having соте forth, [26еһеіа 1Јеѕиѕ] agreat 


3793 2532 4697 к 1909 1473 , 3754 
oxov kat eoTmiayxvioðn ET’? QUTOLS OTL 


multitude and was moved with compassion over them for 


1510.7.6 5613 4263 3361 2192 4166 2532 756 
тосо» ws проВата р єҳорта Tmorpéva kat тпрёото 
they меге as sheep not having а shepherd. Апа he began 
1321, 1473 , 4183. 2532 2235 5610 
бӧаскєи отоо толло 6:35 коз nön opas 
to teach them many things. And already the hour 
4183, 1096, 4334 А 1473. 3588 
поллѕ yevopévns просєлӨортєѕ ото оь 
[?great thaving been], [2һауіпо come forward Зо т 
3101-1473 3004 3754 2048-151023 3588 5117 2532 
паӨдттос оътоо Aéyovow оть EPOS єстї о тото KAL 
this disciples] say that, Itis а desolate place, and 
2235 5610 4183. 630. 1473. 2443 
nön ора Toàn 6:36 оптолосор avroùs wa 
already [hourt lit is a great]. Dismiss them! that 
565 . 1519 3588 2945 68 2532 2968 
апєлдортє$ ELS TOUS къкЛо aypoùs коз köpas 
having gone forth into the [round about tfields] and towns 
59 1438 740 5100 1063 2068 
ауорасоси EQVTOLS QPTOVS TL . yap фауюси 
they should buy to themselves breads; [Запуіпо ог “they shall eat 
3756-2192 3588-1161 611 . 2036 1473 
ovk ėyovoav 6:37 о бє amokptÂeis eimev avrois 
2they do not have]. Andhe answering said to them, 
1325 1473. 1473, 2068 2532 3004 

ботє ото рє þpayeiw каси Лєуоъси 
You give (о Шет yourselves something to еа! And they say 
1473, 565. 539. 1250, 1220, 
avta  отлє\Өортє<$ ayoprwpev rakosiwv nvapiwv 


to him, Having gone forth should we buy two hundred denarii 
740 2532 1325 1473 2068 3588-1161 3004 


Qaprovs коң ӧорєу avrois þayeiv 6:38 o бє Хеүєк 
of breads, апа should we give to them to eat? And he says 
1473 ` 4214 740 2192 5217 2532 1492 
QUTOLS 7060206 орто єХєтє VTAYETE ког (ӧєтє 
to Шет, How тапу breads Яо you һауе? Со апа see! 
2532 1097 3004 4002 2532 1417 2486 2532 
кои үр00тє$ \єүоосі тєртє коң боо 1ҳӨтоѕ 6:39 kau 
Апа having known, they say, Five апа two fishes. And 


2004 1473 , 347-3956, 4849 4849 
єтєт єр олто$ QVAKÀWVAL TAVTAS сорттоо съртосоа 


һе gave orders (о them (о lie all down, parties by parties, 


6:35 țþi.e. late. 


6:40 MARK 61 
1909 35885515, 5528 2532 377. 4237 ‚ 4237 з 2296, 3756-1063-4920 1909 3588 740 
єтї то ҲЛоро Ҳорто 6:40 kar avéneTov просо простое єдбоърабор 6:52 ov yap соутко» єтї TOLS QPTOLS 
upon the green grass. And they reclined, plot by plot, 3marveled], for they perceived not concerning the breads, 
303, 1540 2532 303, 4004 2532 2983 3588 1510.7.3 1063 3588 2588-1473 . 4456 
avà єкотӧр katl орф тєртїүкортө 6:41 kar Аорбъ» TOVS түр үар п KAPÕA AVTV TETOPQAMEVN 
by hundred, and by fifty. And having taken the [was tfor 2their heart] calloused. 
4002 740 2532 3588 1417 2486, 308 1519 3588 
TEVTE APTOVS KAL TOVS боо ‹ҳдъоѕ avaßàipas es тоу Јеѕиѕ Heals at С̧еппеѕагеї 
five breads and the two fishes, having looked up into the 

2532 1276 И 2064 1909 3588 
3772 2127 2532 2622 3588 740 2532 6:53 kar ӧютєрбосоутєѕ тлдо» єтї тр 
ovpavòv єулоүцсє коз катєкласєу тоос QPTOVS KAL And having passed through, theycame unto the 
heaven, he blessed and broke off in pieces ofthe breads, and „ ? 

1093 + М 2532 4358 7 2532 
edidov то paðnrais аътоф iva паравоз» avrois | yw Temngapèr а кор тпрооорцнобцоо» 6:54 ко 
gave іо his disciples that they should place near to them; ang 1 50 f Сеппеагеї ПО мее anchored... 2112 And 
2532 3588 1417 2486, 3307 3956 2532 2068-3956 єёє\доутор» AVTOV єк тоо плоіоо є00дєо< 
кол тоз буо 10205 єрєрисє maot 6:42 kar єфотуоу màvtes | оп their сотіпр forth тот ош оѓ the boat, immediately 
andthe two fishes he portioned to all. And all ate, 1921 1473 4063 3650 3588 
2532 5526 2532 142 2801 ў 1427 єтпиүроутє$ avTov 6:55 mnmepðpapóvtres onv Tyv 
kat exoptràoðyoav 6:43 kar ро» kiagpatop бебек having recognized him, [2гипліпе lall] 
and were filled. And they took up [tof pieces ttwelve 4066. 1565. 756 1909 3588 2895 3588 
2894 4134 2532 575 ‚ 3588 2486, 2532 1510.7.6 3588 тєріҳоро» єкєїзүүр трёоуто єтї Tors краВВото:Ѕ то 
кофіуоъс п\лтрє кох ото тоу хдо 6:44 кол поа» о round about that place, began [2ироп Зе 41етѕ 5{һе ones 


2һатрегѕ ГЫШ]  andof the fishes. And [5меге tthe ones 
2068 3588 740 5616, 4000 435 
фогүсоътє< TOUS ортоус̧ WOEL TEVTAKLOXİNLOL &VÕPES 
2һаушр eaten Зоѓ the 4breads] about five thousand men. 


Jesus Walks on the Sea 
2532 2112 315, 3588 3101-1473 
6:45 kat єбє түрөүке сє tovs реӨтүто$ олуто 
And immediately he compelled his disciples 
1684 1519 3588 4143 2532 4254, 1519 3588 4008 
єһВтрох ets то màoiov коң пробує ets то тєра» 
tostep into the boat, апа tolead unto the other side 
4314 ba 2193 1473 630. 3588 3793 
mpos ВтӨсоїдоа єс avtos атполоот А тоу оҳћо» 
to Bethsaida, until he should dismiss the multitude. 
2532 657 P 1473, 565, 1519 3588 3735 
6:46 kar атотоёйрєуоѕ avrois arber є TO Opos 
And having dismissed them, he went forth into the mountain 


4336 2532 3798 1096 1510.7.3 3588 
тросєъёасдоь 6:47 kar офіас yevopévns тү то 
to pray. And evening having become, [>was tthe 
4143 1722 3319 3588 2281, 2532 1473, 3441 
TAolLov EV рєсо TNS ӨоЛосостсѕ kar avtos povos 
боа] in the middle ofthe sea; and he was alone 
1909 3588 1093 2532 1492 1473 . 928 > 
єптї TNS YNS 6:48 коз eiðev avrtoùs Basavikopėvovs 


upon the land. And he beheld them being tormented 
1722 3588 1643 151073 1063 3588 417 177. 143 
ev то єЛоїуєи’ түр yap о орєро© EVQAQVTLOS QUTOLS 
in the rowing, [fwas ог ?the 3wind] opposite them. 


2532 4012, 5067, 54388, 3588 3571 , 2064 4314 
коз тєрї тєтбрттү» фъуАекзлү Ts октос єрҳєтои TPOS 
Апа around гле fourth watch ofthe night he comes to 


1473 , 4043 1909 3588 2281 2532 2309 3928 
avtos пєритотор» єтї TNs Baidoons kar пдє\є mapedðeiv 
them, walking upon the sea, and wanted to go by 
1473 3588-1161 1492 1473. 4043 1909 
avrovs 6:49 or дє ӧортєѕ оътоу пєритоторута єтї 
them. And they beholding him walking upon 
3588 2281 1380 5326-1510.1 2532 349 


ms даласотѕ єбоёоу фоутасро eivat ко, avékpağav 
the sea, thought itto be а phantom, and shouted aloud. 


3956-1063 1473-1492 2532 5015 2532 2112 
6:50 пољтєс̧ уар аъто» єібоу кол єтороаҳдпсо» кох evÂéws 


For all beheld him, and were disturbed. And immediately 
2980 3326 1473 2532 3004 1473 2293 1473 
є\олтсє рєт аътору коң Аєує. аътос Өарсєітє eyo 
he spoke with them, and says tothem, Take courage! I 
1510.2.1 3361-5399 2532 305 4314 1473 . 1519 
euu py ФоВєсдє 6:51 kar avéßn TPOS QVTOÙVS ELS 
am he; fear not! And he ascended to them into 
3588 4143 2532 2869 3588 417 2532 3029 
то TAOLOV KAL єкопасєу о QVEMOS ког iav 
the boat, and [abated һе ?wind]. And exceedingly 
1537 4053 o 1722 1438 1839 2532 
єк пєри7 соъ EV EQUTOLS єёттөлто ко 


beyond extra [4атопо{ 5themselves Чһеу were amazed Zand 


6:51 Тоғ in. 


2560 2192 4064 3699 191 
како єҳоутаѕ пєрифєрєі опоо kovov 


7badly having it Чо carry round about], where they меге hearing 


3754 1563-1510.2.3 2532 3699 302 1531 К 1519 
оті EKEL єстї 6:56 kat опоо ау ELTETOPEVETO ELS 
that- He is there. And where ever he entered, into 
2968 2228 4172 2228 68 К 1722 3588 58 . 5087 
kopas n TONELS N aypoùs ev rtas qyopais eTtiðovv 
towns, or cities, or fields, [“п һе бтагкеіѕ !they put 
3588 770 2532 3870 1473 2443 2579 3588 
тозе асдєуо?утаѕ каг порєкалоъ» avTov wa кау» TOV 


һе ones Збеіпе invalid], and appealed to him that if only [?the 
2899 3588 2440-1473 ‚680 2532 
крастёёоъ тоз џлоатіоо QVTOV àporvrtar ко 
3decorative hem 4of his cloak 1they could just touch]. And 
3745-302 680 1473 , 4982 

осо QV NTTOVTO QUTOV єс0оборто 


as тапу as touched him меге delivered. 


CHAPTER 7 


Jesus Questioned by the Pharisees and Scribes 
2532 4863 , 4314 1473, 3588 * ‚2532 
1 kat OVVAYOVTAL TPOS QVTOV OL Papısaior каг 
Апа [ŝgathered together Чо 5him tthe 2Рһагіѕееѕ], апа 


5100 3588 1122 ‚2064, 575, * 7 2532 
тє TOV үрорџотєоу є\д0утє ато Ієросолърор 7:2 кош 


some of the scribes, having come from Jerusalem. And 


1492 5100, 3588 3101-1473 ‚_ 2839 5495 
@00тє5 TWAS tov paðntTav avroù kowais хєро‹ 
seeing certain ones of his disciples with common hands, 


5123 449. 2068 , 740 3201 

тоот’ ETTIV QVUTTOLS єсӨдсоутаѕ Фртоос̧ epéupavto 

(that is to say unwashed), while eating bread, they complained. 
3588-1063 * Е 2532 3956 3588 * . 1437-3361 

7:3 оо yap Фористоіоь кол поутєс оь lovõaiotr eav рл] 
Ғогіһе Pharisees апа all the Jews unless 

4435 . 3538 3588 5495 3756-2068 2902 

туур эйфюорто TAS XELPAS OVK ETÂLOVOL KPATOVVTES 

[мш a fist Чһеу washed ?the Зһапа], they do not eat, holding 

3588 3862 3588 4245 F 2332 -Ia 

mv парадоси, тоу трєсВътєроу 7:4 kar ото 

the tradition ofthe elders. And coming from 


58. . 1437 3361 907 3756-2068 2532 
ayopas eav py Panticwvrar ovk єсӨїозт kal 
markets, if they should not immerse, they do not eat. And 
243 4183 1510.2.3 3739 3880 

aiga тоАА® EOST а порєлаВоу 

[2other things папу] (еге аге which they take оп themselves 
2902 909 421. 2532 3582 2532 
kpateiw Волти роо mnmomypiwv кол ёєстор KAL 
to hold- immersion of cups, and quart pitchers, and 
5473 2532 2825 | 1899 1905 | 
хоАкго» коз KÀwOV 7:5 enera ETEPWTWOLW 
brass kettles, and dinner beds. Thereupon [баѕкеа 

1473 , 3588 * s 2532 3588 1122 А 1302 , 3588 
QUTOV OL Papıraiotr kat oL ypapparteis ari оь 
“ип tthe 2Рһагіѕееѕ Запі Һе scribes], Why 


62 МАРКО 5 7:6 


3101-1473 3756 4043 Я 2596, 3588 3862, 
пабдцтос sov оо ě TEPLTATOVOL KATA түүр торббооцъ» 


do your disciples not walk according to the tradition 


3588 4245 ` 235, 449. 5495 2068. 3588 
tov прєоВотєро» «@А\@& QAViTTOLS xepoiv єсӨїозтїи tov 
of the elders, but with unwashed hands theyeat the 
740 3588-1161 61l 2036 1473 , 3754 2573. 
орто о бє «ттокрӨєї< єтє QUTOİŞS OTL KAAOS 
bread? Andhe answering said tothem that, Well 
4395-* _ 4012 1473 3588 5273 А 
троєфӯтєосєу Hoaias mepi VOV TOV VTOKPLT®WV 
Isaiah prophesied concerning you the hypocrites, 
5613 1125 3778 3588 2992 3588 5491. 
ws "уүєуүроттог о?тоѕ$ О Меов то хє‹Хєс‹: 
as Ш has been written, This people [?with the lip 
1473-5091 3588 1161 2588-1473 4206 566 575 
pE тило N бє корбо ото торро QATÈXEL от” 
lesteem теј], but their heart is far off at a distance from 
1473 3155-1161 4576 1473 1321, 1319 Я 
eoù 7:7 рот» бє сєВортаї рє ӧбоскортєѕ ддаскоћ!ос 
те. Апа in vain they worship те, teaching as instructions 
1778 444 863-1063 3588 1785 3588 
evtrààparta оудротоу 7:8 офєртє$ yap тт» єутолр тоо 
the precepts of теп.ї For leaving the commandment 
2316, 2902 3588 3862 3588 444 909 


Өєо0о кротєітє түүр Tmapåðoow tav олӨрб›то» Bant pows 


of God you hold the tradition ofmen- immersions 
3582 . 2532 4221 2532 243 3946 5108 
ёєстор KAL потро» KAL «АА тпороро толто 


of quart pitchers апа cups, апа [2other ĉ3similar 4such things 


4183., 4160 , 2532 3004 1473 . 2573 114 
толло тоєітє 7:9 код ЄАєүєрР арто kaas одєтєітє 


Imany] you до. And he said tothem, Well you annul 
3588 1785 , 3588 2316, 2443 3588 3862-1473 

түү evrov tov Өєоъ wa mv поарабоси уро 
the commandment of God, that [2уош tradition 
5083, *-1063 2036 5091 3588 3962-1473 
TNPNTNTE 7:10 Moons yapeinetipa TOV потєра соо 
lyou give heed to]. For Moses said, Esteem your father 
2532 3588 3384-1473 2532 3588 2551 е 3962 
KAL TNV ртєра соз кол о kakooyav . птотєра 
апа your тоегі! апа, Let the опе speaking evil of father 
2228 3384 2288 5053 1473-1161 3004 


n иттєро Bavåtw тєЛєотото 
ог mother [2іп death !соте to ап епа] {{ї! 


7:11 vpeis бє Аёүєтє 
But you say, 


1437 2036 444 3588 3962, 2228 3588 3384 . 
EAV ETN о›Өрото$ тою тотр N TN рттре 

If рѕһоша ѕау taman] to afather or to amother, 
2878 3739 1510.2.3 1435 3739 1437 
корВа» о єстї боро» о єс 
It is а korban offering, (which is a gift offering), what ever 
1537 1473, 5623 2532 3765 

є& єро? офєАлтӨтѕ 7:12 kat оокєть 


from ош ОЇ те you should derive benefit, 


863 1473, 3762, 4160, 3588 3962-1473 


that no longer 
2228 3588 


офїєтє avtov ovõėv TOTAL то потр: QVTOÙ N TM 
you allow him [anything Но do] ѓо his father or to 
3384-1473 208 3588 3056 3588 2316 3588 
ртр avroù 7:13 окъро?утєѕ tov Луо» tov eoù тӯ 
his mother, thereby voiding the word of God ру 
3862-1473 . 3739 3860 2532 3946 5108 


mapaðoset оро тү парєёбокотє KAL TAPÒMOLA толто 
your tradition, which you delivered. Апа [?similar Зѕисһ things 


4183. 4160 
TOAAA TOLELTE 


папу] you do. 


Defilement Comes from Within 


2532 4341 3956 3588 3793 3004 
7:14 кои mpookaňeoàdpevos порто TOV оҳЛор єАєүєъ 
And having called all the multitude, he said 
1473 191 . 1473 3956 2532 4920 , 3762-1510.2.3 


ауто око?єтє роо TAVTES KAL съуієтє 7:15 ovõév єстї 


to them, Hear me, all, and perceive! There is nothing 
1855 3588 444 1531 е 1519 1473, 3739 
єёодєу тоо оъӨдротох ELOTOPEVÒMEVOV ELS QUVTÒÖV о 
from outside of man entering into him which 


7:7 See 1з. 29:13. 
7:10 See Ex. 20:12, Dt. 5:16. 
7:10: țtSee Ех. 21:16. 


1410 1473-2840 235, 3588 1607 Р 575 
боратоі аътоу колесо. олла та EKTOPEVOMEVA от’ 
isable to таке him unclean; but the things going forth from 
1473 , 1565, , 1510.23 3588 2840 3588 444 


QUTOV ekeivà єстї то KOWOÙVTA TOV аъдрото» 
him, those аге the things making [зипсІіеап Чће 2тап]. 


1487-1536 2192 3775 191 , 191 2532 3753 
6 є тс EXEL ота окоъєиу акоъєто 7:17 kat отє 
Ifany has ears tohear lethim hear! And when 
1525 1519 3624 575. 3588 3793 1905 1473. 3588 
eober es окоу ото тох оАо єпротор отор OL 
he entered into а house from (ће multitude, [2аѕкеа Shim 


3101-1473 4012 3588 3850 > 2532 3004 
паӨттос avtoù тєрї mms параВолтѕ 7:18 kar Лєуєи 
lhis disciples] concerning the parable. And he says 
1473 . 3779 2532 1473, 801-15102.5 3756-3539 


езт OVTW KAL V HELS AQOVVETOL EOTE OV VOELTE 
to them, Thus also you are senseless? Do you not comprehend 


3754 3956 3588 1855 1531 1519 3588 
оти Tav то єёодєу єспорєхорєуоу єї TOV 
that everything from outside entering into the 

444 3756 1410 1473-2840 3754 
avðpwrov ov ӧъратоь QVTÓV KOWÒOTAL 7:19 оть 

man isnot able to make him unclean, for 

3756-1531 1473-1519 3588 2588 23% 1519 3588 
оок єисторє?єтоь аътоо ets ту кардаи аА es тр 
it enters пої into his heart but into the 

2836 2532 1519 3588 856 1607 2511 3956 


коор kat ets Tov афєёроро ekTopebetar кадор оу пото 


belly, апа into the bowel it goes forth, cleansing all 
3588 1033 3004-1161 3754 3588 1537 

ta Врората 7:20 єАєүє бє оти то єк 

the foods. And he said that, The thing [2 гот out of 
3588 444 1607 1565 2840 3588 444 


тоо оудротоо ekTopevòpevov ekeivo коо Tov à&vÂôporov 


3the 4man 1going forth], that defiles the man. 
2081-1063 1537 3588 2588 3588 444 

7:21 єсодєу yap єк mms kapõias тоу олӨрботоъ 
For from inside, from out of the heart of men 

3588 1261 3588 2556 1607 3430 4202 , 

о баоЛлоүштно OL кокос EKTOPEVOVTAL MOLXELAL Tmopvetal 
[thoughts levil] go forth – adulteries, harlotries, 

5408 2829 4124 4189 К 1388 

фороь 7:22 кАот о micovečiat тозтуүрсе болос 


murders, frauds, desires for wealth, wickednesses, treachery, 
766, 3788 4190 988 ‚5243 i 
asėàyera офдалиоѕ тпортроѕ Влаосфтшоа vrepnpavia 
lewdness, [2еуе la wicked], blasphemy, pride, 

877 А 3956 3778 3588 4190 2081 
афросът 7:23 торта тота то тортро єсодєу 
folly. All these evils from inside 
1607 2532 2840 3588 444 


EKTOpEVETAL коң KOWOL TOV аъдрото» 


go forth and defile the man. 
The Belief of the Greek Woman 
2532 1564, 450 z 565 1519 3588 
kat єкє‹дєу QAVaTTAS өлттү\Өєз» є те 
And from there having risen up he went forth into the 
3181. Ы 2532:# 2532 1525 1519 3588 3614, 
пєдора Тороо коң Xavos kat єштєАӨб» ets тту окоту 
boundaries of Туге апа Sidon. Апа he entered into the house 
3762, 2309 1097 2532 3756-1410 2990 
ovõéva тӨєЛє yvavar kat ovk nõvvrhðn АоебӨє» 
[2п0 one !wanting] toknow, but was notable tobe unaware. 
191 1063 1135. 4012, 1473 , 3739 2192 
7:25 акосасо yap yvr тєрї QVTOÙ NS eixe 
[having heard !For 2а woman] about him, of which [had 


3588 2365 1473 4151 169 2064 . 
то Ovyàrtprov отт прєора окодартои є\до?са 


2young daughter ther 2ѕрігіі “ап unclean], having соте, 


4363 . 4314 3588 4228-1473 1510.7.3 1161 3588 
тросєпєсє mpos т005 побос̧ аътоо 7:26 nv ӧє n 
fell at his feet. [was 1Апа ?the 
1135 * 3588 1085 2532 2065 


* 
yovi EMnvis Уорофойлсса то yver кол прото 
ŝwoman] а Greek, Syro-phoenician by гасе, and she asked 


1473 , 2443 3588 1140 , 1544, 1537 3588 
avtov а то бешоо» єкВаллт єк TNS 


him that [?the 3demon the should cast] from out of 
2364-1473, 3588-1161 * . 2036 1473 863 4412 
Өъуүотроѕ avths 7:270 бє Іцсо?с einev avth офєѕ прото» 
her daughter. And Jesus said to her, Allow [first 


7:28 MARK 63 
5526 3588 5043 3756 1063 2570 1510.2.3 2983 3588 
хортоеоӨтүрөң та тєкро оо yap калоу єсти AaBeiv тоу СНАРТЕК 8 
4to be filled tthe 2children]! [3пої ог 40ооа 21 15] (о {аке the 
740 3588 5043 2532 906 3588 2952 3588-1161 
арто» тоу тєкуоу kat Badeiv тос kvvapiois 7:28 1 дє Jesus Feeds the Four Thousand 
bread of the children and to throw iż to the little dogs. And she 81 1722 1565, 3588 2250 3827. AN 
61 2532 3004 1473, 3483 2962 2532-1063 3588 2952, у EE кето. IQIS: MPEPAIS, тешполАлоо. 
anekpiðy kar Лєуєи avt val корє коң yap та kvvåpia In those days, a very great 
answered and says to him, Yes, О Lord, but even the little dogs 3793 1510.6 2532 3361 2192 5100 2068 
5270 3588 5132 , 2068, 575, 3588 5589 3588 ох\оъ ORTOS BARIS EN n EXOVTOR CTET payor 
эток@то› ms Tpanéčns єсӨїє® апо Ttov pixiv тор multitude being, and not having anything to eat, 
[бипйегпеа{һ "һе 8аЫе leat гот the 4crumbs 5оЁ ће 4341-3588-* . 3588 3101-1473 . 3004 1473 , 
3813 2532 2036 1473 1223 3778 3588 проскоћлєсоареєрос о Inooùs tovs рабттос avrov Méyer avrtois 
полдор 7:29 код eimev охот ð то®тоә TOV Jesus, having called his disciples, says (о them, 
échildren. And he said to her, On account of this 4697 А 1909 3588 3793 3754 2235 
3056 5217 1831 3588 1140 1537 3588 | 8:2 от\лоухиСороь , єтї тоу оуйо› боть NN 
№оүо» ?поує єёє\тү\ъӨбє то бошоор єк тӯ I am moved with compassion over the multitude, for already 
word, go! [Phas come forth tthe 2demon] from out of 2250 5140 4357 . 1473 2532 3756-2192 5100 
2364-1473, 2532 565 Я 1519 3588 3624-1473. перех тре. просрероос“ї MOL ке юк EXOPOL TI 
Өъүотрос соо 7:30 кои атєлдофса ELS TOV оіко» оът [20ауѕ Чһгее] they remain with те, and have not anything 
your daughter. And having gone forth unto her house, 2068 2532 1437 630 1473 . 3523 
2147 3588 1140 1831 2532 3588 2364. фо үс 8:3 kar eav отолъсо отоо VNOTELS f 
eùpe то боџиорор єёє\лү\ъӨо< коң mv Өоүотєро to eat. Апа if I should release them hungry from fasting 
she found the demon having gone forth, and the daughter 1519 3624-1473 , 1590 1722 3588 3598 5100-1063 
906 1909 3588 2825 es око» аътоу ekàvôńoovtrat — ev m обо тис yap 
BeBànpéivnv emi тис кА unto their house, they shall be fainting іп the мау; for some 
being laid upon the bed. 1473. 3113, 2240 2532 611 А 
аутор рокродєу косе 8:4 кои отєкр:Өпсоу 
ofthem [2 гог far off thave соте]. And [answered 
уези Heals the Deaf Мше 1473, 3588 3101-1473, А 4159 3778 
пы 502 Bw аван 107 ш, | фиш т panai awron жй Е 
Апа again, having соте forth from out of the borders tO Dim his disciples], saying, From what place [of these 
* 2532 * К 2064 С 3588 2281 3588 * 2210. n 2602 3220... 240 2002007, 
К S k - д Б VVNOETAL TIS бє Ҳортасох артор ET’ EPNPLAS 
торох Sad беде Чы ом ка Ө0Лассоз ms Бгнк Ishall 5be able 2апу “һеге] to fill of breadat a desolate place? 
аи у ап о е е ѕеа ta Ку Е 2532 1905 1473 R4 2192 740 
e k А Ў è Н кое ET ота QUTOV' посох EXETE орто 
the mids НУ кед деко 7:32 АПА ферооу Апа һе asked theme. How many have you breads]? 
шт ае onthe Ке о е Е бе nesi ыы 3381161 209 2033. 2532 3853 3 3588 
. . . . % о дє ELTOV ETTA ко портүүєи ev f то 
to himn коон. ате роодо: 297 ре по” Апа they said, Seven. And he gave exhortation to the 
& y app 3793 377 1909 3588 1093 2532 2983 
228 еөз а чт ера 7:33 Ыр ох\о отетесєз єтї TNS ү kar АоВбо>» 
that he should place [upon “him this Жапа]. Апа multitude to recline пироп the ground. And having taken 
P р 3588 2033 740 2168 2806 2532 1325 
618- хере 375, 3588 3795 2596, 2298 В, М TOVS ETTA APTOVS EVXAPLOETHTAS єкЛасє коң eðiðov 
атоолор ›ореєро! avTov «то TOV о ov KAT’ LOLQV єралє 
takins hi ОС, ton the SA iuta dein rivate, he put the seven breads, having given thanks, he broke and gave 
8 y р р 3588 3101-1473 2443 3908 2532 
3588 1147-1473 1519 3588 3775-1473 2532 4429 то робита аотоо iva лародіоси Кат 
2005 садове «это 25 Е prn сото а meigas it to his disciples that they should place them near, and 
is fingers into is ears, and having spit, 5008 3588 3703 55597 49792 
680 3588 пор. 1473 МУУ 2532 308 N 1519 Taptðmkav то» охАо 8:7 kor eixyov 
QTO T WoT алто? Н каси QVQ EPQ EL i 
прото а ms Tis Fon a And apap pas. ia Шз they placed them near tothe multitude. And they had 
8 E P 2485 364] 2532 2127 20386 3908 
3588 3772. 4727, 2532 3004 1473. 2188 өг 3739 хд? олуа кох єълоүтсос єтє mapabeivat 
he ERANA ботенесе 4 Өг А to hir ере Which [?small fishes 1а few]: and having blessed, he said to place [2пеаг 
РЕ ДЕР. и > PP : 2532 1473. к ДЕ Иб] с 2222 5926 о 2532 142 
Я R К кои QUTA 8 єфауоу бє kar єҳортасӨцсоу кох прот 
соти богок дү. ide! 7:35 And сөс кы дыротхоц оар, = 3also Шеш]. And they ate and were filled and lifted up 
is, e opened wide! nd immediately were opened wide 4031 3801 ОЙ ЗЫ. AN 151076 
E 88 И 2332 Е 3388 esiis Eha тєрссєърато кЛасибтоу ETTA оторідоѕ 8:9 поо» 
his hearing faculties, and [was untied һе ?bond s bida псе Бе р ЕА mal baskets: 236 [еге 
пор 1473 2532 2980 3723, 7:36 2532 Ын М ӧє ок DAYÖVTES WS TETPAKLOXİNMOL KAL отєћосє» 
y Ais tot avToù на h 9 k ТЫРУ $ Апа kewat ar 1And ?the ones ĉeating] about four thousand. And he dismissed 
of his tongue], and he spoke rightly. лелеге 1473, 2532 2112 1684 1519 3588 4143, 
Не ма раты Mios | Gods вло ка обашро бибар бз тә mhoiov 
em nd immediately having stepped into the Боа 
2 1 ; 
Жу. [2to no one Ey mong speak]; but клн аз һе С: 3101.1473 2064 1519 3588 3313 A N X 
r а PETA тоу радттоу олутоз тү\Өє› єє то рєртү Да\иотоодо 
сие Сато аи Шы ы ЫШЫ fhe proclaime d with his disciples, he came into the parts of Dalmanutha. 
А i 
2532 5249 1605 3004 . . 
7:37 кол отєртпєри 695 єёєп\ссорто №уүортєѕ Тре Pharisees Seek а Sign 
And more exceedingly they were overwhelmed, saying, 2532 1831 3588 * 2532 756 4802 
2573-3956 4160 2532 3588 2974 4160 8:11 kar єётү\Өо» оь Форісохо коң трёоуто собтєі 
KAAOS порта TETOLNKE kat Tovs кофо?ѕ Toret And [came forth ithe 2Рһагіѕееѕ] and began to debate 
[2а] things well 1Не has done]. Both the deaf he makes 1473. 2212 . 3844 1473 _ 4592. 575, 3588 3772 
191 2532 3588 216 2980 атто Сптооутєс̧ пор’ ауто? onpeiov «то тоо охроъо? 
«кое кол тоз аЛаЛоъѕ ЛоЛєір with him, seeking from him a sign from the heaven, 
to hear, and the speechless to speak. 3985 1473 2532 389 3588 4151-1473 
птєіробоутєс уто» 8:12 кол оъуастєуб ёо TW пуєуроті ољтоъ 
testing him. And having groanedin his spirit, 
7:34 țAramaic transliteration. 


64 МАРКОЎУ 


3004 5100 3588 1074-3778 4592 , 1934 А 
№уєь ть т yeveà avh onpeiov єт тє 
Һе says, Why does this generation [2а sign !seek anxiously]? 


281 3004 1473 1487 1325 3588 1074-3778 4592 
арт» Луо ору el бобтсєтої тү үєуєй тот onpeiov 
А теп, І say to you, Shall [26е given Зо ‘this generation !а sign]? 
2532 863 1473 , 1684, 3825 1519 3588 
8:13 коз @gpeis avrtoùvs epBàs палу EÇ то 
And having left them, [having stepped !араіп] into the 


4143 565 1519 3588 4008 2532 1950 . 
тлосоу отттү\Өєъ є то TEPAV 8:14 коз єтєЛадоуто 
boat, Һе went forth unto the other side. And they forgot 


2983 740 2532 1508 1520 740 3756-2192 

ЛаВєіу бртоъсѕ kar et py éva орто» оок ELXOV 

{о {аке breads, апа except јог опе bread they did not have апу 
3326 1438 1722 3588 4143 2532 129 ; 1473 . 
є’ єоътоу ev то п\оюо 8:15 kar ӧєотєААєто олто<$ 
with themselves in the boat. And he warned them 
3004 3708 991. 575, 3588 2219 3588 * . 
№єүоу оротє В\лєпєтєє ото ms борис тол Фоерьтодо› 


saying, See! Таке Һееа of Һе yeast ofthe Pharisees 
2532 3588 2219 жо. 2532 1260 . 4314 
kat TNS Сорлу$ Нрфббоъо 8:16 кол баєХоү орто mpos 
and ofthe yeast ОГ Herod! And they reasoned with 
240 3004 3754 740 3756-2192 2532 
arànàovs АЛєүортєсЅ оти Ортос оок єҳорєу 8:17 kat 
опе another, saying that, [26геадѕ Ме до not have]. And 


1097. 3588 * 2 3004 1473 . 5100 1260. 3754 
үроъѕ о Ісоъѕ Лєуєи созт ть бхаЛоуєсдє оти 


knowing, Jesus says tothem, Why do you reason that 


740 3756-2192 3768 3539, 3761, 
ортоо OVK EXETE оъто VOELTE ovõė 


[?breads tyou do not have]? Notyet Яо you comprehend, nor 


4920 2089 4456 2192 3588 2588-1473 е 
сърієтє ÈTL пєпорорєути єҳєтє тур kapõiav vpav 


го [still 5ъеіпе саПоиѕеа 1Юо you Зһауе 4уошг heart]? 
2192 3756-991, 2532 3775 2192 


8:18 офбелроў< єхоутє; ov В\єтєтє коз бте EXOVTESŞ 

[2еуеѕ 1Наушр], do you пої see? And ears having, 
3756-191 2532 3756-3421 р 3753 3588 
OVK ако?єтє коз OV WVNPOVEVETE 8:19 отє TOVS 
do you not hear? And do you not remember? When the 
4002 740 2806 1519 3588 4000 4214 


TEVTE àpTovs ekara ELS TOVUS TEVTAKLOXLALOVS тосо 
five breads Ibroke for the five thousand, how many 


2894 4134 2801 142 3004 1473 , 
кофіуооѕ mànpeis кЛасротор parte AEYOVOW ото 


hampers full of pieces did you lift? They say to him, 
1427 3753-1161 3588 2033 1519 3588 5070 

weka 8:20 отє бє TOVUS ETTA є1$ тоъ TETPAKLOXLALOVS 
Twelve. And when the seven for the four thousand, 
4214 4711, 4138, 2801 142 

тосол onvpiðwv плпророта класротоу тратє _ 
how тапу small baskets full of pieces did you lift? 
3588-1161 2036 2033, 2532 3004 1473 . 4459 
о дє ELTOV ETTA 8:21 kar éňeyev avrTois TOAS 
Апа they said, Seven. And hesaid tothem, How 
3756-4920 


оо соу:єтє 
ао you not perceive? 


Jesus Heals the Blind Man 


2532 2064 L59. E 2532 5342 1473 
8:22 kart єрүєтөз ers BnÂðoaïðav kar þépovow оъто 
And he comes into Bethsaida; and they bring to him 


SIES i 2532 3870 1473 2443 1473-680 


тофћо» kal парокаћло?осі олут wa солто отоо 
a blind тап, апа appeal їо him that Һе should touch him. 
2532 1949 М 3588 5495 3588 5185 ENN 
8:23 kar єт.ХаВорєғоѕ т XELPOS TOV тъфлоъ 
Апа taking hold ofthe hand ofthe blind man, 
1806 1473 1854 3588 2968 2532 4429 1519 
єётүоүєу avtov єёо TNS корт KAL ттосо$ es 
he led him outside ofthe town. And having spit into 
3588 3659-1473 2007 3588 5495 1473 , 1905 , 
та орроте ауто? єтїїӨєї TAS ҳєірос оъто ETNPLTA 
his eyes, having placed his hands to him, he asks 
1473, 1536 991. 2532 308 3004 
алто» EL TL BAérer 8:24 kar отаВлєфос є\єуүєу 


him if [2anything Һе sees]. And having looked up, he said, 


991 3588 444 5613 1186 4043 1534 
ВлАёето› tovs avðpanovs ws Sévõpa пєритатоъртос 8:25 eita 


Isee the men as trees, walking. Then 


8:13 


3825 2007 3588 5495 1909 3588 
талу єпєбткє TAS XELPAS єтї 
again he placed the hands upon his eyes, and 
4160 1473 308 2532 600 2532 1689 
єпосє» avtov атоВлєфох kar оптокатєстоадт kar evéBepev 
Һе made him to look up. And he was restored, and looked 
5081 537 2532 649 1473 1519 3588 


3788-1473 „ 2532 
tovs офдолроъсѕ оътоъ kaL 


түү\өзүбє &nmavtras 8:26 kal атпєстє‹\єу QUTÓV єї тор 
clearly on all. And he sent him unto 
3624-1473 . 3004 3366. 1519 3588 2968 1525 


oikov олто% Aeyov pnt є5 mv корти erscéiðns 


his house, saying, Neither into the town should you enter, 
3366, 2036 5100 1722 3588 2968 
илде єсттѕ тис єр тд кор 


пог should you speak to апу іп (ће town. 


Peter Confesses Jesus as the Christ 
2532 1831-3588-* . 2532 3588 3101-1473 1519 
8:27 kar єётү\Өє› о 110015 кол оь paðnTai солто es 
And Jesus went forth and his disciples into 
3588 2968 ы) 3588 * 2532 1722 3588 3598 1905 
tas kopas Коксорєсос ттс ФаЛттоо коң єз т обо єттрото 
the towns of Caesarea of Philippi; andin the way he asks 
3588 3101-1473 3004 1473 5100 1473 3004 3588 
tovs рабдттас avtov Aeyov олто Tiva рє ÀEyovow оь 


his disciples, saying (о them, Who [3те Жау 
444 1510.1 3588-1161 611 . „Ж 3588 
avðpwror eivat 8:28 о дє anekpiðnosav lwavvny tov 
140 теп] tobe? Апа they answered, John the one 
910 . 2532 243 * 243-1161 1520 3588 4396 г 
Воттіотти кол @\А\оь Hàiav ador бє éva тоу тпрофтто» 


immersing. Апа others, Elijah; апа others, Опе of the prophets. 


2532 1473, 3004 1473 . 1473-1161 5100 1473-3004 1510.1 
:29 kar оъто$ Лєуєь олзтої$ vpeis бє Tiva рє Лєуєтє eval 


And he says to them, And you, who do you say me to be? 
611-1161 я 3588 * 3004 1473 1473 151022 3588 5547 
отокрдє:5 бє о Пєтроѕ Лєуєи avt ov e о Христоѕ 
Апа answering, Peter says (о іт, Youare the Christ. 

2532 2008 , 1473 . 2443 3367 3004 
8:30 кои enetipnoev олто$ iwa pmõevi Ayw 


And he gave reproach to them that to no one they should tell 


4012, 1473 
тєрї ето 


concerning him. 


Jesus Foretells His Death 


2532 756 1321 1473 3754 1163 


8:31 коз тпрёато ёббаскєі, оътоъс оть бє 
Апа he began toteach ет that itis necessary 
3588 5207 3588 444 4183 3958 2532 
тоу viov тоо avÂðpanrov толло тобӨє» KAL 
for the son of man [?many things Но suffer], and 
593 575 3588 4245 2532 749 
опобокласдтроь апо тоу прєсВотєро» kar орҳієрєоу 
be rejected by the elders and chief priests 
2532 1122 2532 615 2532 3326, 5140 2250 


kal урорротєо»” kat атоктоуӨтрої` кол рєтоа трєіѕ прєроѕ 
апа scribes, апа be killed, and after three days 


450 2532 3954 { 3588 3056 2980 

avaotvar 8:32 kar Tappia tov Лоуоу єлє: 

rise ир. Апа in ап open manner [?the 3matter the spoke]. 

2532 4355-1473 . 3588 * 756 2008 1473 , 

kat прослоВорєуоѕ avróvo Пєтроѕ трёото єтїтдб ото 

Апа [?taking him (о himself 1Ре{ег] began to reproach him. 
3588-1161 1994 2532 1492 3588 3101-1473 


3 о бє єтістрофє(ѕ kat av tovs paðyrTas охото? 
Andhe turned, and beholding his disciples, 

2008 3588 * 3004 5217 3694 1473 4567 
ETETLUNTEV то Петро yov этогүє отсо» pov сото 
һе гергоасһеа Peter, saying, Go behind те, $аїап{]! 
3754 3756-5426 3588 3588 2316, 235°, 3588 3588 
oTt ov фрорє$ та тоо дєоъ алла то TOV 
For you do not think the things of God, but the things 
444 
ол›Өроуттоз 
of men. 


8:33 Hebrew transliteration adversary. 


8:34 
The Cost of Following Jesus 
2532 4341 3588 3793 4862 3588 
8:34 kar тптроскоЛєсорєуоѕ тоу оАо» сър то 

Апа having called the multitude with 
3101-1473 . 2036 1473 3748 2309 3694 
pantais аттоо єтє өто ост Otet отсо 
his disciples, he said (о Һет, Whoever wants [after 
1473 2064 , 533 А 1438 2532 142, 3588 
поо єлє апорусасдо EQUVTOV KAL ардто TOV 


Эте Мо come], 


4716-1473 . 2532 190 | 1473 
oTtavpov avrov kar akoňovÂeitw роь 8:35 


let him totally reject himself, and lift 


3739-1063 302 
os yap av 


his cross, and follow me! For who ever 
2309 3588 5590-1473 4982 622 Р 1473 
Bàn tnv Pvxhv avtroù Sasal ополєсє:и оът 
should want [215 life lto preserve] willlose it, 


3739-1161 302 622 3588 5590-1473 . 1752 1473 , 


os ё’ av anoion Tnv Pvyny avtoù ЄРЄКЄР epoù 
and who ever should lose his life because of me 
2532 3588 2098 3778 4982 1473 5100-1063 
KAL TOV EVAYYEAİOV OUTOS TWEL ахти” 8:36 ті yap 
and the good news, this опе will preserve it. For what 
W23 444 1437 2770 3588 2889 3650 
офє\оєиь &vÂðpwrov ev кєрӧтст TOV косроъ оАо» 


he should gain the [2?world 1һо1е], 
2532 2210 . 3588 5590-1473 2228 5100 1325 

кох muwe түүр pvxny avroù 8:37 y TL OEL 
and suffer loss of his soul? Or what shall [?give 


444 465 3588 5590-1473 3739-1063 302 
avðpwros оутоАЛаура mns фоҳтс avroù 8:38 os yap av 


will it benefit a man if 


laman] as a bargain for his soul? For who ever 
1870 ү 1473 2532 3588 1699 3056 1722 3588 
єтөөүөзӨтү pe kat tovs epoùvs Лоүоъѕ ev m 
should be ashamed of me and ofmy words in 
1074 3778 3588 3428 2532 268 . 2532 3588 5207 

EVER тоот т роҳам кол орартоло KAL о VOS 
[generation Ithis 2adulterous Запа 4sinful], even the son 
3588444 1870 1473, 3752 2064 
TOV ауӨротох ETALOXVVONGETAL аътор отоу ENON 

of man shall be ashamed ofhim whenever he should come 

1722 3588 1391 3588 3962-1473 . 3326, 3588 32 3588 39 
є» ту ӧоёт TOV потросѕ оъто? PETA тору ауує\оу тору ауу 


of his father 
CHAPTER 9 


in the glory with the [2апре tholy]. 


The Transformation of Jesus 


2532 3004 1473 281 3004 1473 3754 1510,26 
9:1 кох ЄАєүєр оътоіѕ ору Луо ору от ELL 


Апа ће said to them, Amen, І say to you that there аге 


5100 3588 5602 2476 3748 3766.2 1089 
тє тор обє єсткӧтор о0тує$ ov р YEVTOWVTAL 
some ofthe ones here standing who in no way shall taste 
2288 2193 302 1492 3588 932 к 
Bav&tov ws av ось түу Васо 
оЁ death until whenever they should behold the kingdom 
3588 2316 2064 1722 1411 2532 3326 2250 
тоо бєз є\тАодооу ev vvàpet 9:2 kar реб’ прєраѕ 
of God arriving in power. And after [2days 
1803 3880-3588-* 3588 * 2532 3588 *. 


є тпаролаџВоує о 116005 тоу Пєтроу коң тоу ІокоВо» 
151х] Jesus took (о himself Peter, and James, 


2532 3588 * , 2532 399 К 1473 . 1519 3735 

kat тоу lwåvvnyv код оуафєрєи оътоъѕ є opos 

апа John, and brought them into [mountain 
5308 , 2596 2398 3441 2532 3339 1715 
хфцћо» kar iav ороо kar рєтєрөрффбтү єрлїросӨєъ 


la high] in private alone; and he was transformed in front of 
1473 , 2532 3588 2440-1473 1096 4744 3022 


олљтор 9:3 код те pata avtoù єүєрєтө сті:ЛВорто Лєоко 
them. And his garments became shining, [2white 
3029 5613 5510 3634 1102 1909 3588 1093 

iav ws дб» oia yvaħebs emi mms yns 

lexceedingly] as snow, suchas a fuller пироп the earth 
3756 1410 3021 2532 3708-1473 

ov Süvartar Аєокатаь 9:4 kar бофӨту avrois Hias 
is not able to whiten. And appeared unto them Elijah 
4862 * ‚2532 151076 4814 А 3588 * 
соу Мосєг kar соу солЛаћо?утє$ то 1Іцсо? 


with Moses, апа еу меге conversing together with Jesus. 


MARK 65 


2532 611 ‚3588 ж. 3004 3588 * , 46l 
9:5 kar отокрӨбєї$ o Пєтроѕ Аеүє® то Ingoù paßßi 

And responding Peter says о Jesus, Rabbi, 
2570-1510.2.3 1473 5602-15101 2532 4160. 4633. 
кало» ETV про WÕE EVAL KAL поисорє» скрос 
it is good for us tobe here; and ме should make [tents 
5140, 1473 1520 2532 * 1520 2532 * 1520 206 
tpeis соь роу kai Мосєг piav kar НМо роу 9:6 о 


Ithree]; to you опе, апа Moses опе, апа Elijah опе. о 

1063 1492 5100 2980 1510.7.6-1063 1630 

yap õe TL AQANEL тосо» yap ekþoßor 

lFor 2һе knew] what he shall speak, for they were frightened. 
2532 1096 3507 1982 1473 2532 2064 


9:7 код єүєуєто vebi єтіскійбооса олуто kat тү\Өє 
Апа there became а cloud overshadowing them. Апа сате 


5456 1537 3588 3507 3004 3778 1510.2.3 3588 
форт єк ms уєфє\с éyovoa оутоѕ EST о 

а voice from outof the cloud, saying, This is 

5207-1473 3588 27 1473-191 2532 1819 
2005 pov o ayannrtós avroù akoùvete 9:8 коз єЁйтіо 
myson the beloved. Hear him! And suddenly, 
4017 А 3765, 3762. 1492 
тєрВ\єфорєуо‹ OVKETL ovõėva eiðov 

having looked round about, по longer [2апуопе !they beheld], 
235 3588 * 3441 3326 1438, 2597 


ard тоу Inooùvv povov peð’ ceavtov 9:9 kataBawóvtov 


but Jesus alone with themselves. [ going down 
161 1473, 575, 3588 3735 1291. 1473 
бє отор «то TOV ороо бєстєіЛото QUTOLS 
1Апа ?oftheir] from the mountain, he gave warning to them 
2443 3367 1334 . 3739 1492 1508 
iwa pnõevi балүүтүсоз»то a eiðov et рл 
that tonoone should they describe what theysaw, except 
3752 3588 5207 3588 444 1537 3498 . 

отат» о 0005 TOV ауӨдротоъ єк ъєкротъ 
whenever the son of man [from out of Зӣеаа ones 
450 Е 2532 3588 3056 2902, 4314 
| 9:10 kar тоу Луо» єкроттсоу mpos 
Ishould бе raised ир]. Апа Ше matter (һеу керг to 
1438. 4802 У 5100 1510.2.3 3588 1537 

EQVTOVS ovénTovvTes TUL єстї то EK 
themselves, debating what is the thing – [2 тот out of 
3498 . 450, 2532 1905 1473. 3004 
ъєкроу оъастцраи 9:11 kar єтрото» avtov Лєүорутєѕ 
3dead ones Но rise ир]? Апа they asked him, saying 
3754 3004 3588 1122 3754 *-1163 


оти Лєуооси ol үрерретєїє оти Hàiav бє 

that, [ау 1Тһе ?scribes] that itis necessary for Elijah 
2064. 4412 3588-1161 611 2036 1473. * 
є\Өєї трото> 9:12 о бє о«ттокрӨєї< єїтєр отто НА о<$ 
to come first. Andhe answering said to them, Elijah 


3303 2064 4412 600 3956 2532 4459 
pev єА\Өсөъ трото> anokaðotà тото KAL TOS 
indeed having come first restores all things. And how 
1125 1909 3588 5207 3588 444 2443 4183 
YEYPATTAL єтї TOV viv Tov оудротох wa пола 

it has been written about the son ofman, that many things 
3958 2532 1847 х 235 
mað kar єёоодєуодт | 9:13 аАла 
he should suffer and should be treated with contempt. And 
3004 1473 3754 2532 * 2064 2532 4160. 1473. 


Ayw ору от kat Н\№осѕ є\Аъдє 
Isay toyou that even Elijah Һһаѕ соте, and they did 
3745 2309 2531, 1125 1909 1473 
оса тӨє\пооу код уєүроттоь єп’ avTov 
as much as they wanted, as it was written of him. 


KAL ETOLINTAV QAQVTW 
to him 


Jesus Casts out the Unclean Spirit 
2532 2064, 4314 3588 3101 i 1492 
9:14 kar є\Өоъ mpos tovs paðyrTås eiðev 
And havingcome to the disciples, he beheld 
3793 4183 4012 1473 ; 2532 1122 . 4802 7 
oxov толор тєрї QVTOÙS коң ypapparTeis съСтто?утас 
шиде 1а great] around them, апа scribes debating 
1473 2532 2112 3956 3588 3793 1492 
аъто!$ 9:15 коз єодєоѕ TAS о ох\о$ ov 
with them. And immediately all the multitude beholding 
1473 1568 2532 4370 782 1473 
avtov ešeðaußnðn KAL прострєҳоутєѕ толтоборто avTov 
him were astonished, and were running up to greet him. 
2532 1005. 3588 1122 . 5100 4802 Ў 
9:16 кои ETNPWTNTE тоос YPAMMATEİS ти соСттєітє 
Апа he asked the scribes, What do you debate 


66 МАРКО Хх 


4314 1473 . 2532 61 А 1520 1537 3588 
mpos avroùs 9:17 kar отокридєіб є єк тоо 
with them? And answering опе fromoutof the 


3793 2036 1320, 5342 3588 5207-1473 4314 1473 
oxov eine ддасколє NVEYKA TOV 10у роо TPOS сє 
multitude said, Teacher, I brought myson to you, 
2192 4151 216 2532 3699 302 1473 , 
eéxovtra пуєъра оЛаћоу 9:18 кои опоо av отор 
having [25рігіє ta speechless]. And where ever he 
2638 4486 1473 2532 875 2532 5149 3588 
kataia pover avrov kat афрєь kar тр\бєь Tovs 


should be overtaken, it tears him; and he foams, and grinds 


3599-1473 . 2532 3583 2532 2036 3588 3101-1473, 
обоутас атто? kar ënpaivetar kat einov тос paðnrTais соо 


his teeth, and withers. And I spoke to your disciples, 
2443 1473-1544 2532 3756-2480 3588-1161 
iva ото єкВолось KAL OVK lOXVOQAV 9 о бє 
that they should cast it out, and they prevailed пої. And 

611 ‚1473, 3004 5599 1074, 571 
олтокрӨєї< QUTW №єуүє‹ о үєуєа атптьиСтоѕЅ 
answering (о іт, hesays, О [2репегайоп tunbelieving], 
2193-4219 4314 1473 151081 2193-4219 430. 

EWS TOTE mpos vps ESopar EWS TOTE avéčopat 
for how long [210 Зуои twill I be]? For how long shall I endure 
1473 5342 1473, 4314 1473 2532 5342 1473 , 
эро» ферєтє AVTOV TPOS рє 9:20 kar түрєүкөъ avtov 
you? Bring him to me! And they brought him 
4314 1473., 2532 1492 1473 212 3588 4151, 
TPOS QUVTOV ко wav avtov evÂéws TO TVEVUQA 
to him. And beholding him, immediately the spirit 
4682-1473 2532 4098 , 1909 3588 1093 
єсторөеёє avTOv KAL тє єтї TNS үт 
threw him into a spasm, and having fallen upon the ground, 
2947 875 2532 1905 3588 3962-1473 
єкъћлієто офроу 9:21 kar єптротсє Tov потєро аъто? 
Һе rolled foaming. And he asked his father, 

4214 5550 15102.3 5613 3778 1096 1473, 3588-1161 
70005 хророѕЅ єтї» 05 TOVTO уєуүорєу отоу o бє 


How long а time isit that this has happened to him? And he 
2036 3812 2532 4178 1473 2532 1519 
eine marðbhev 9:22 каи тоААбкє QUTÓV коң ELS 
said, From childhood. And often [him both по 
4442 906 2532 1519 5204 2443 622 1473. 235 


тър єВалє кох ets бето iva атоћєст avTov aA’ 
5те fire lit threw] and into waters that it should destroy him. But 


1536 1410 997 1473 4697 
EL TL боро со ВотуӨтүстоъ түрд onriayxviobeis 


if апу way you аге able, help us, be moved with compassion 
1909 1473, 3588-1161 * 2036 1473 3588 

ep’ трос 9:23 o õe Insoùs єтє, ауто то 

upon us! And Jesus said tohim, The thing, 
1487 1410 4100 3956 1415 3588 

EL бэле сто. TLOTEVOQAL TAVTA vvar то 

if уоџагеаЫе to believe- allthings are possible to Һе опе 
4100 2532 2112. 2896 3588 3962 , 
тпибтєуорти 9:24 kar evÂéws кроёоѕ о потр 
believing. And immediately [сгуіпо out tthe ?father 
3588 3813. 3326, 144 3004 4100 , 2962 997. 
TOV полдоо perà ðakptwv єАєүє тпістєъо коре Boner 
ЗоЁ the 4child] with tears, said, Ibelieve, O Lord; help 
1473 3588 570 б 1492 1161 3588 * 3754 
pov тд отот 9:25 av ӧє о Ісо005 оти 
ту unbelief! [5beholding !And 2Јеѕиѕ] that 
1998 3793 2008 3588 4151, 3588 


ETLOVVTpPEXEL ох\о$ 7 ETETİMNTE то TVEVMATL то 
[2гап together tthe multitude], һе reproached the [25рігіє 

169 3004 1473, 3588 4151 3588 216 2532 2974 
окоадорто Лєүөу оъто то пуєоња то аллох кол kopov 
lunclean], saying toit, O spirit speechless and mute, 
1473 1473-2004 1831 1537. 1473 , 2532 3371 , 
EYW TOL ETLTAOCTW єёєАӨє єё QUTOV KAL рткєтьи 

I give orders to you, Come forth from out ofhim and no longer 
1525, 1519 1473 2532 2896 2532 4183 
єсєлтѕ є аутору 9:26 кох кроёоъ KAL пола 
should you enter into him! And having cried out, and greatly 


4682-1473 1831 2532 1096 5616 
onapåğav avtov єётү\Өє коз єүєуєто OEL 
throwing him into a spasm, it сате forth. And he became as 

3498 . 5620 4183 3004 3754 599 3588-1161 


ъєкроѕ WOTE 
a dead one, so as for many 


тоААоз< Ayew ott anéðavev 9:27 о бє 


to say that he died. And 


9:17 


Ы 2902 1473 3588 5495 1453 1473 2532 
10005 кроттсас avtóv TNS Хєр0ѕ туүєрє/ оъторі кок 


Jesus, having held him bythe hand, raised him, and 
450. 2532 1525-1473 Ө 1519 3624 3588 
ауєстт 9:28 кои єсєЛӨдоута avrov є oikov о 
he rose up. And in his entering into the house, 
3101-1473 . 1905 | 1473 2596 2398 3754 
паӨттос оътоо єптрото» avrtróv кат ау OTL 
his disciples responded to him in private, saying that, 
1473. 3756 1410 1544-1473 2532 2036 
прє оок мӧхутдтрєу єкВоћє(у avrò 9:29 kar єітєу 
We were not able to cast it out. And he said 
1473 . 3778 3588 1085 1722 3762 . 140 1831. 
ауто тото то yévos ev ovõevi ботзогто єёєАӨєї» 
to them, This kind by nothing isable to come forth 
1508 1722 4335 ny A DL. 2, 2532 1564 
eL ри є, тросєоҳ кол vyorteia 9:30 кол єкє‹дєу 
except Бу prayer and fasting. And from there 
1831 3899 1223 3588 * И 2532 
єёє\доутє порєтпорє?оруто ёа mms Голоса kat 
having gone forth, they passed through Galilee, and 
3756-2309 2443 5100 1097 1321-1063 
ovk тӨє\є» wa т сүро 9:31 єӧӧаскє yap 
Һе did not want that апу should know. For he taught 
3588 3101-1473 2532 3004 1473 3754 3588 5207 
tovs ребӨтүто$ avroù kart єЛєуєи оаътоіс OTL o 2005 
his disciples and said to them that, The son 
3588 444 3860 Ө 1519 5495 444 2532 
тоо avðpanrov породідотоь є Ҳєроѕ оуӨротоу кош 
of тап is delivered ир into гле hands of теп, and 
615 1473 2532 615 н 3588 5154 2250 
отоктєуо?сі QVTÒV kat anokTavÂeis tN Tpi npepa 


they shall kill him. And having been killed, the third day 


450 ў 3588-1161 50. 3588 4487 2532 5399 A 
avaotýgetrat 9:32 їои бє nyvòovv то ppa ka єфоВо?уто 
he shall rise up. But they knew not the saying, and feared 
1473-1905 
avtov єттєрөөттүсө н 1 
to ask him. 
Servanthood 
2532 2064 1519 * 2532 1722 3588 3614, 


9:33 kar ТАӨє» 
Апа he сате into Capernaum, 


ets Kanepvaoùvp kar ev m ое 
and [2іп ŝthe 4house 


1096, 1905 1473 . 5100 1722 3588 3598 4314 
үєуорєиоѕ єпрото оуто?с̧ ть є, m обо Tpos 
lbeing] he asked them, What [2їп Ше 4way 5among 
1438 1260 В 3588-1161 4623, 
є0%т025 ӧєЛоу‹єсӨє 9:34 ou бє ETLOTOV 
yourselves !were you reasoning]? And they were silent 
y. y 8 y 
4314 240 1063 1256 1722 3588 3598 
mpos «ААлүх\оъ$ yap ӧієлєҳдңсор e m обо 
[with Зопе another Жог] they меге reasoning in Ше way 
5100 3173 2532 23523 5455 3588 
mis  peiķtov 9:35 kar kaðisas єфоусє тоъ 
who was greater. And sitting down, he called the 
1427 2532 3004 1473 1536 2309 4413-15101 
бодєка karı Лєуєь атто! EL TLS Otel трото$ eivat 
twelve, and says їо Һет, Ifanyone wants tobe first, 
1510.8.3 3956-2078 2532 3956-1249 2532 
єт тортоо» єсҳотоѕ KAL TAVTÆV бийкоросѕ 9:36 kau 
he shall be last of all and servant of all. And 
2983 . 3813 2476 1473, 1722 3319 1473 , 2532 
Хе Воу толбо» EOTNTEV ото є, рєсо олту кош 
having taken a child heset it in the midst of them. And 
1723 1473. 2036 1473 . 3739 1437 1520 
єуоукалсорєр05 ато єлє, QUVTOLS 9:37 os єй єр 


having embraced it, he said to them, Who ever [2опе 
3588 5108 3813 1209 1909 3588 3686-1473, 
тоу тоиоътор» тобоо бєёттоь єптї то оророаті pov 
3of such 4children !should receive] іп my name 
1473-1209 2532 3739 1437 1473-1209 3756 1473 1209 
єрє ёєҳєтол kaL 0$ EAV єрє ENTAL ovk єрє бєҳєтол 
receives те; апа who ever should receive те, [2пої 3те ігесеіуеѕ] 
235, 3588 649 f ‚1473 61, 1161 1473, 
add Tov отпостєіЛаута pe 9:38 anekpiðy бє ото) 
but the one having sent me. [ responded :Апа 4to him 


9:27 Ald. omits єүєұрєу avrov. 
9:32 |— 114/4. omits verse. 


9:39 

3588 * 3004 1320, 1492 5100 3588 

о Iwavvns yov ӧӧоскалє єбомє, Twa то) 
2Јоһп], saying, Teacher, we beheld a certain one 

3686-1473, 1544 1140 3739 3756 190 


оуорот: соо єкВоЛЛорта arpóvia о$ ovk окоћоодєг 
[ŝin your пате !саѕ(іпо out 2йетопѕ] who does пої follow 
1473 2532 2967 1473 3754 3756-190 1473 


тус kat єколосорєу олто> OTL оок akoňovÂel npiv 
us, and we restrained him for he does not follow us. 
3588-1161 * 2036 3361 2967 1473, 3762 . 
о бє 116005 єтєр рт коћ?єтє ауто” оъбєі$ 


Апа Jesus said, Юопо restrain him! 
1063 151023 3739 4160, 1411 


[ no попе 
1909 3588 3686-1473, 


yap єстї 0$ momoe болои ETL то оророті роо 
ог ?there is] who shall do а work of power іп my name 
2532 1410 5036 2551 1473 3739-1063 
kat боютүсєто д тоу каколоүсос рє os yap 
апа beableto quickly speak evilof me. For he who 


3756-1510.2.3 2596 1473 5228 1473 1510.2.3 3739-1063 302 
ovk єоть коб пио» отєр роу eotw 9:41 os yap av 
is not against us [for 305 tis]. For who ever 
4222-1473 4221 5204 1722 3588 3686-1473, 
TOTON 005 TOTHPLOV VÕATOS EV то оророті роу 


should give you a drink of a cup of water in my name, 
3754 5547-1510,2.5 J 281 3004 1473 3766.2 622 N 
ott Христоо eotë арт» Луо vpiv ov рт anoion 


for you аге of Christ, amen, I say to you, in no way should he lose 
3588 3408-1473 2532 3739-302 4624 


tov рис доу атто) 9:42 код 05 оу тколбо Асет 

his wage. And whoever should cause to stumble 
1520 3588 3397 , 3588 4100 1519 1473 2570 15102.3 
єр тоу ишикроту тоъ TLOTEVOVTOV ELS єнє коло» EOT 
one ofthe little ones trusting in те, [200оа 11115] 
1473 3123 1487 4029 3037 3457 4012 
avto p&V є mepikerratr  МӨо<$ pmvàkósşs тєрї 
tohim rather if [3епсотраѕ5 ?stone ta mill] around 
3588 5137-1473 2532 906 1519 3588 2281 


тоу трбутү\о> avroù kar ВєВ\тос es тц ӨоЛассоу 
his neck, апа tobe thrown into the sea. 
2532 1437 4624-1473 3588 5495-1473 
9:43 kar єс скоубал т сє n хє Sov 
And if [should cause you to stumble 1уоиг hand], 
609-1473 2570 1473 1510.2.3 2948 1519 3588 2222 
anokopov оътти коло» со eosti коллоу es ттр tony 
cut it off! [2000ӣ ŝto you titis Scrippled бшїо Nife 
1525. 2228 3588 1417 5495 2192 565 / 
єсє\Өдєі’ тү tas ùo xeipas éxovra отє\Өє 
4to enter], rather than [two hands thaving], to go forth 
1519 3588 +. 1519 3588 4442 3588 762 
es ти Гєєирол є то тор то ОсђВєстоу 
into Gehenna, into the [?fire linextinguishable]; 
3699 3588 4663-1473 3756 5053 : 2532 
9:44 опоо о скоЛтЁ avtav ov тє\єота коң 


where their worm does not come to an end, and 
3588 4442 3756 4570 2532 1437 3588 4228-1473 
то пор ov opBévvvrar 9:45 kar eav o TOVUS FOV 
the fire isnot extinguishedĵ. And if your foot 
4624-1473, 609-1473 2570 1510.2.3 1473 
скоубол т сє отокофоә солто» колор ETTU сто 
causes you to stumble, cut it off! [good 11 15] to you 
1525 1519 3588 2222 5560 2228 3588 1417 4228 
єисє\дєіу ers тту Сот» ҳоЛор тү tovs ùo тобо 
toenter into life lame, rather than [two feet 
2192 906 1519 3588 * 1519 3588 4442 3588 
єхоути В\тӨтрос es т» léevvav es то пор то 


thaving], to Бе thrown into Gehenna, into the [?fire 

762 3699 3588 4663-1473 3756 
асВєсто» 9:46 опоо о скол avtov ov 
linextinguishable]; where their worm does not 
5053. 2532 3588 4442 3756 4570 2532 1437 
TENEVTA кол то TUP оо oBévvvrar 9:47 kar eav 
come to an end, and the fire isnot extinguished. And if 
3588 3788-1473 4624-1473 1544-1473 2570 


о офбалибсѕ соъ скоубал {т сє єкВоћє avrov коло» 


your eye causes you to stumble, cast it out! [26004 
1473 1510.2.3 3442 1525 . 1519 3588 932 3588 
сос єстї роуофдалиоу єисє\дє‹у ers тту ВасіЛєгоу тоъ 


Зо you 11015] [2опе-еуей Цо enter] into the kingdom 


2316, 2228 1417 3788 ‚2192 906 1519 
Өєосъ n боо офдоалио?с éxovra БВАтбӨтүроз ew 
of God, rather than [2(%о Зеуеѕ thaving] to be thrown into 


9:44 See Is. 66:24. 
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3588 *. 3588 4442 3699 3588 4663-1473 

түу Téevvav тоо птороѕ 9:48 опоо o скоћ ё аутору 
Gehenna of fire; where their worm 

3756 5053 А 2532 3588 4442 3756 4570 

оъ тє\єъто коз то пор ov oBévvvrar 

does not соте (о ап епі, and the fire isnot extinguished. 
3956-1063 4442 , Р И 2532 3956 2378 
пос yap пори ало дтсєто’ коз поса voia 
For all [2with бге tshall be salted], and every sacrifice 

251 233 Ў 2570 3588 217 1437-1161 3588 

«М оАкебӨтүтєтөг 9:50 колор то aas eav бє то 

[2%1Ь salt tshall be salted]. [315 good !The ?salt], but if the 

217 358 1096 1722 5100 1473-741 2192 


aas vadov yévnTar ev тит олто артосєтє EXETE 
salt [insipid becomes], by what means shall you season? Have 


1722 1438 . 217 2532 1514 1722 240 
ev eavrTtois аЛа коң єртруєъєтє ev оААлү\о‹< 


[21п 3yourselves tsalt], апа make peace with one another! 


CHAPTER 10 


Jesus Teaches on Marriage and Divorce 


2547 450 . 2064 1519 3588 3725 3588 
10:1 кокє‹дєу QAVAOTAS EPXETAL є та оро TNS 


Апа from there rising ир he comes unto the borders 


ы 1223 3588 4008 3588 * A 2532 4848 К 
Iovõaias бф Tov mépav tov lopõ&vov kar сэрлторєзорто 
of Judea Бу the other side of the Jordan. And [?went 

3825 3793 4314 1473 2532 5613 1486 

толо оло mpos @мзто> kat 05 єиодєи 

Зараш multitudes] to him, and as he was accustomed, 
3825 1321 1473 2532 4334 , * 


maw єдібаскєу avroùs 10:2 kar просє\доутєс Papıoaior 
again he taught them. And coming forward Pharisees 


1905 1473, 1487 1832 435135, 630 
єппротцсо» аътбу et єёєсти avõpi yvvaika олтоАлето 
asked him, Is itallowed for a тап [?a wife о dismiss]? 
IS 1473 , 3588-1161 611 2036 1473 
тєробоутєс̧ аъотор 10:3 о бє атокри0є‹Ѕ єтє, QVTOLS 
testing him. And answering he said to them, 
5100 1473 1781-* 3588-1161 2036 
ошо єуєтєЛато Moons 10:4 or бє єт 
What did [?to you Moses give charge]? And they said, 


* 2010 975 647 1125 
Moons єпєтрєјє» ВВлсоу атостассоо ypàpar 
Moses committed to one's саге [2а scroll Зоѓ divorce Но write], 
2532 630 2532 61 К 3588 * 2036 
кои QTOAÙOQAL 10:5 kar amnmokpiðeis o Insooùs єтєр 
and to dismiss. And answering Jesus said 
1473 . 4314 3588 4641-1473 1125 1473 3588 
олто TPOS түүр okànpokapõiav ороор éypaperv viv TNV 
to them, Because of the hardness of your heart he wrote to you 
1785-3778 575-1161 746 2937 730 
EvTOANY тоту 10:6 ото бє орҳтѕ ктїсє$ О©рсєр 
this commandment. But from the beginning of creation [male 


2532 2338 4160. 1473 , 35882316 1752 3778 
кох NAv enoinoevavrtoùvso Oeds 10:7 єрєкєу тото 
Sand &етаІе ?made them 1God]t. Because of this 
2641 444 3588 3962-1473 2532 3588 3384 2532 


кетоАєйфє оу0розтоѕ TOV патєро QVTOÙ KAL TNV HNTÉPA KAL 
[2shall leave ta тап] his father and mother and 


4347 4314 3588 1135-1473 2532 1510.8.6 
троескоААтуӨттєтөң тро Tv yvvaika avroù 10:8 kar єторто 


shall be cleaved to his wife; апа [ŝwill be 
3588 1417 15194561 1520 5620 3765, 15102.6 1417 235, 
ое бло ELS сарка PLAV WOTE OVKETL ELUL vo ad 


Ithe ?two] for [?flesh 1опе]{. So that no longer are they two, but 


1520 4561 3739 3767 3588 2316 4801 444-3361 

mia сарё 10:9 о ооу о Өє05 соуєСєъёєу оуӨротоѕ рт 
опе flesh. What then God yoked together, let not man 
5563 2532 1722 3588 3614, 3825 3588 3101-1473 
хХорєто 10:10 kar є Ty oia поли ои paðnTai аътоъ 
separate! And in the house again his disciples 
4012, 3588 1473 , 1905 . 1473, 2532 3004 
тєрї тоо avToù єппротцсо» avtov 10:11 кол Aéyer 


[2сопсегпіпо {һе 5ѕате tasked 2ш]. And һе says 


10:1 ТАА. adds movs - great. 
10:6 See Gen. 1:27, 5:2. 
10:7-8 See Gen. 2:24. 
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1473 3739 1437 630. 3588 1135-1473 2532 
олто$ 05 eav отолъст тү» yvvaika аътоо kaL 
to ет, Who ever should dismiss his wife, and 
1060 243 3429 1909 1473 2532 
үа &АХ\лүр роҳотос єт’ оът 10:12 kar 


should marry another, commits adultery against her. And 


1437 1135 630 3588 435-1473 2532 1060 
eav yovv anodo tov avõpa аът кол yapn 


if  awife should dismiss her husband, and should marry 
243 3429 
аАо poryàrtat 


another, she commits adultery. 


Jesus Embraces the Children 
2532 4374 1473 3813 2443 680 
10:13 кол просєфєроу avro поа wa artar 
And they brought to him children, that he should touch 
1473, 3588-1161 3101 . 2008 3588 4374 А 
avtar ои бє радттос єтєт TOLS mpoopépovow 
them. Ви the disciples gave reproach to the ones bringing them. 
1492-1161 3588 * 23 2532 2036 
10:14 av бє. о 10005 nyavàktnoev кох єтє» 
Апа having beheld, Jesus was indignant, and said 
1473 863 3588 3813 2064 4314 1473 2532 3361 
олто$ афєтє то поди єрҳєсдох mpos рє кол рт 
to Шет, Allow the children (о соте to me, and do not 
2967 1473, 3588-1063 5108 1510.2.3 3588 932 3588 
кохА?єтє олт то» yap TOLOÙVTOV єстї т Вас:Лєгса TOV 
restrain them! for of the ones such is the kingdom 
2316, 281 3004 1473 3739 1437 3361 1209 
Өєоъ 10:15 арту Аєув vuiv 0$ єбъ рт бєёттол 


of God. Amen, Isay to уоп, who ever should not receive 
3588 932 3588 2316 5613 3813, 3766.2 1525, 

ту» Вас:Лє(ау тоо Өєоз ws полдор ov рл] єсєлт 

the kingdom of God as achild, in no way shall he enter 
1519 1473, 2532 1723 1473. 5087 3588 
ets атту 10:16 kar evaykaňMoàpevos аъта тїӨєї< TAS 
into it. And having embraced them, having put his 
5495 1909 1473, 2127 1473 , 

хє(роѕ єп атта тоЛоуєи avrà 


hands upon Һет, һе blessed them. 


A Rich Man Questions Jesus 
2532 1607-1473 . 1519 3598 4370 Р 
10:17 kat EKTOpEVOMEVOV avrov ers обоо трооброероъ 
And in his going forth into the way, [2гиппіпо up 

1520 2532 1120 1473 1905 1473 1320, 
єє KAL уоуътєтсас аутор єппротоа QAVTÖV бїйў®юкелє 
lone], and kneeling at him, asked him, [Pteacher 
18 з 5100 4160, 2443 2222 166, 2816 
ayaðė ть тосо іра бойи оборо кА\луророрлүто› 
1Good], what ѕһа І ао that [life 2еѓегпа! 1 should inherit]? 

3588-1161 * . 2036 1473 5100 1473-3004 18 Я 
10:18 о бє 10015 єїтє ауто ти pe Лєуєіѕ ayaðov 

And Jesus said tohim, Why do you call me good? 
3762 18 1508 1520 3588 2316 3588 1785 
ovõeis ayaðós el py es o cos 10:19 Tas єутолаѕ 
No one is good except one, God. The commandments 
1492 3361 3431 3361 5407 . 3361 
обо un по ҳєъс 5 un фоує?с 5 рт 
уои know, Do пої commit adultery. Do поі murder. Do not 
2813 3361 5576 : 3361 650 5091 
kàs un pevõopaptvphons pn отпостєрїст торо: 
steal. Do not witness falsely. Do not wrong. Esteem 
3588 3962-1473 2532 3588 3384 3588-1161 611 Й 
TOV потєра соо KAL TNV нлүтёре 10:20 о бє anokptÂeis 


your father and motherț! Andhe answering 
2036 1473, 1320, 3778 3956 5442 А 
єіпє, оът бдоасколє тото порта єфолоёарть 
said tohim, Teacher, these things all I kept 
1537 3503-1473 3588 1161 * . 1689 
єк уєотттоѕ pov 10:21 о бє атоо єрВАєфөє 
from ош of my youth. And Jesus looking at 
1473, 25, 1473, 2532 2036 1473, 1520 1473 
отоу NYATNTEV аътор коз єтє аъто ev со 
him loved him, and said tohim, One thing to уои 
5302 М 5217 3745 2192 4453 2532 1325 
ъстєрєі опоүє осо єХє1< TOANTOV KAL боѕ 
is lacking. Со, as muchas you һауе sell, and give 


10:19 {See Ех. 20:16, Dt. 5:16. 


10:12 
3588 4434 „ 2532 2192 2344 1722 3772 , 2532 
то ттоҳоіѕ KAL EELS Өтсоъро» ev оороо kat 
to ће poor! and you shall have treasure in heaven; and 
1204 190 5 1473 142 3588 4716 . 3588-1161 
бєзро околоъдє: por араѕ tov стаъороо 10:22 о бє 
соте follow те, taking ир the cross! But he 


4768 1909 3588 3056 565, 3076 1510.7.3-1063 
стоүрӣсоѕ єтї то oyw оатАдє, Avrovpevos yy yap 


being gloomy over the word, went forth fretting, for he was 
2192 2933 4183 2532 4017 | 
Exov ктрото толло 10:23 kar тпєр:В\лєфорєу0< 
holding [2роѕѕеѕѕіопѕ тапу]. Апа looking round about, 
3588 * . 3004 3588 3101-1473. ‚4459 1423 . 
о Insoùs Аєуєи то paðnTais avroù тос Övokóňws 
Jesus says іо his disciples, How with difficulty 
3588 3588 5536 2192 1519 3588 932 3588 2316 
ot ta xpnpara éxovrtes ets mnv Basieiav тоо Өєої 
the ones [ things thaving] [2іп(о ŝthe 4kingdom 5of God 
1525, 3588-1161 3101 ‚2284, 1909 
eLgeàceùoovtat 10:24 ou бє pantai eðapußovvro єтї 
Ishall enter]. Апа the disciples were distraught at 
3588 3056-1473 3588-1161 * 3825 61 3004 


tors Абүоц< атоо о бє Inooùs поло отокр:дєісѕ Лєуєі 
his words. And Jesus again responding says 
1473 5043 4459 1422 1510.2.3 3588 3982 
олљтоіѕ$ TEKVA тоо ӧ0ско\ӧоу єстї TOVS тєтоӨотеє 
to Шет, Sons, how difficult itis for the ones yielding 
1909 3588 5536 1519 3588 932 3588 2316 
єтї то Хрроаси eE tny PBaorieiav тоо Өєої 
upon things [into һе 4kingdom 5of God 
1525 . 2123-1510.2.3 2574 1223 3588 
єисє\дє 10:25 єзкотФтєроъ єсть kàpnàov бие TNS 
Що enter]. It is easier for a camel [?through the 
5168 . 4476 1525 . 2228 4145 1519 3588 
троџоћ:ос paþiðos є‹сє\дєі n тАозоцчо› es тр 
4hole 5таае Бу an awl Чо enter], than a rich person [?into 3the 
932 3588 2316 1525 е 3588-1161 4057 Ө 
Во сцАєїөл› tov дєоъ єштєАӨє» 10:26 or бє TEPLOTOS 
4kingdom Sof God о enter]. And they were extremely 
1605 3004 4314 1438 . 2532 5100 1410 
єёєп\ссоруто Лєүоутєс TPOS EQVTOÙS kat тс Öüvarat 
overwhelmed, saying to themselves, And who is able 
4982 1689-1161 1473. 3588 * 3004 
со›Өтүро 10:27 єиВ\єфос бє avrois о Іпосо?ѕ Лєуєь 
to Бе delivered? And looking at them Jesus says, 
3844 444 102 235 3756 3844 2316 3956-1063 
поро оъӨрбтоіс̧ аб?уатоу aN ov пора дєо Т1тбърто yap 
With теп impossible, but not with God; for all 
1415-1510.2.3 3844 3588 2316 2532 756-3588-* 3004. 
борато єсті пара тоу дє011ї 10:28 кох прёото о Пєтроѕ Meyeiv 
is possible with God. And Peter began to say 
1473 , 2400, 1473 863 3956 2532 190 
avta бо nueis «фтүкерєр Tavta kar пколоодтсоарє» 
to him, Behold, we left all, and followed 
1473 611-1161 х 3588 * . 2036 281 3004 1473 
соь 10:29 оптокр:дє( бє о Іпосо?ѕ einev ору tyo ур 
уои. Апа answering Jesus said, А теп Isay іо you, 
3762-1510.2.3 3739 863. 3614 2228 80 ‚2228 79 А 
ovõeis єтт› ос офткєу ошау y обєАфоб$ п обє\фо< 
There is по опе who left house or brothers or sisters 
2228 3962 2228 3384. 2228 1135 , 2228 5043 2228 68 я 
т потера п рттёра п yvvaika n тєкиа т ауро?ѕ 
ог father ог mother ог wife ог children ог fields, 
1752 1473, 2532 3588 2098 й 1437-3361 
єуєкєу epoù kat тоо evayyeàiov 10:30 eav pn 
because of me апа the good news, that should not 
2983 1542 3568 1722 3588 2540-3778 3614, 2532 
AABN EKATOVTATAATLOVA VUV EV то коро тото) ошїіос KAL 
receive a hundred fold now in this time- houses and 
80 2532 79 2532 3384 2532 5043 2532 68 И 
абєлфоъѕ kar обєлфоѕ kat рттєроѕ kat тєк kat аүуро?ѕ 


brothers апа sisters and mothers and children and fields, 

3326, 1375 , 2532 1722 3588 165 3588 2064 2222 

PETA õrwypav код єр то QAWL то epxopėvw Сот 
with persecutions- and in the [2еоп 1сотіпе] Ше 

166, 4183-1161 1510.8.6-4413 2078 2532 3588 
araviov 10:31 Tool бє ETOVTAL прото: EOXATOL KAL OL 

eternal. But many first will be last, and the 
2078 4413 

EOXQATOL прото: 

last first. 


10:27 ț—ttCP omits. 


10:32 
Jesus Foretells His Death 
1510.7.6-1161 1722 3588 3598 305 1519 
10:32 түсоъ бє ev m обо avaßaivovres e 

And they were in the way ascending into 
Ы 2532 151073 4254 1473 3588 * И 
Ієросолъура kat nv Tmpo&yov QavToÙS О Ісоъѕ 
Jerusalem, апа [хаз leading before &һет 1Јеѕиѕ]; 
2532 2284 Р 2532 190 " 5399 Т 
кох єдорВооуто кои аколоодоъутєс єфоВо?уто 
апа they were distraught. Апа following they were afraid. 
2532 3880 3825 3588 1427 756 


каи тпаралоВоу полу тоо ӧобєко трёото 
Апа having taken to himself again the twelve, he began 


1473-3004, 3588 3195 1473-4819 
avrTtois Аеүє та пє\Лорта avt ovpuBaivew 


to speak to them the things about to come to pass to him, saying, 
3754 2400 305 1519 * 2532 3588 


10:33 оть où avaßBaivopev eis Ієросӧо\ора ко о 
For behold, we ascend into Jerusalem; and the 
5207 3588 444 3860 3588 749 2532 
VOS TOV аъӨдротоъ торобобӨтүтєто то орҳ‹єрєъс каг 
son of man shall be delivered up to the chief priests and 
3588 1122 2532 2632 A 1473. 2288, 2532 


тоб YPAMMATEÙOL KAL KATAKPWOVOLW avTov avat kal 
to the scribes; and they shall condemn him to death and 
3860-1473 3588 1484 2532 1702 
торобосоъсіу avTov тос єдуєси 10:34 коз epnmaiğovow 
deliver him up to the nations. And they shall mock 


1473, 2532 3146 1473, 2532 1716 . 1473, 2532 
отто) KAL пастиуосоосо олтоә коң EMTTVOOVOLW отто) KAL 
him, and shall whip him, and shall spiton him, and 
615 1473, 2532 3588 5154 2250 450 


атпоктєуо?си аутор KAL TN трт прера отастӣсєтої 


shall КШ him. And in the third day he will rise ир. 
James and John's Request 
2532 4365 1473 f 2932 E д. 
10:35 кол просторє?орутої avro ІокоВоѕ kar Iwavvns 
Апа going со him, James апа John, 
3588 5207, * 3004 1320, 2309 2443 3739 


ot {vioi Zeßeðaiov АЄєүортєє _ бїббоюкоЛє Béňopev iwa o 
the sons of Zebedee, were saying, Teacher, we want that what 
1437 154 4160 1473, 3588-1161 2036 


EAV отсорє› тоист npiv 10:36 o бє єтє 
ever we should ask you should do for us. Andhe said 
1473 5100 2309 4160-1473 1473 3588-1161 
олто TU Өєлєтє moai pe эр 10:37 оь бє 

to them, What do you want me to do for you? And they 


2036 1473 , 1325 1473 2443 1520 1537 1188-1473 2532 1520 1537 
einmov оото дос тш iva єї єк ELOV соо KAL є EË 


said їо һіт, Give tous that опе at your right апа опе at 
2176-1473 2523 1722 3588 1391-1473 3588-1161 


evovvpaov oov kabiswpev ev тп боёп соо 10:38 o дє 
your left, should sit in your glory. And 
Ы . 2036 1473 3756-1492 5100 154 1410 


Ingoùs einev avrtois ovk обатє ти отєїсӨє бозо стбӨє 
Jesus said (о Һет, You know not what you ask. Are you able 


4095, 3588 4221 , 3739 1473 4095 2532 3588 908 3739 
mew то потро о _ EYO TVO KAL то Panto ро o 
to drink the cup which I drink, and the immersion which 
1473 907 907 3588-1161 2036 1473, 


eyo Вотт:ороь Bantioðnvar 10:39 ou бє ELTOV ато 
I am immersed, to be immersed? And they said to him, 


1410, 3588-1161 * . 2036 1473 , 3588 3303-4221 , 
övvapeða o бє Іс0%05 eimev qavrtois то pev потро 
We are able. But Jesus said to Һет, The cup indeed 
3739 1478 4095 4095 2532 3588 908 3739 


o eyo тїз тієсӨє кої то Bantopa o 
which I drink you shall drink, and the immersion which 
1473 907 907 . 3588-1161 2523 
eyo Ватт Сорас Ватто дтсєсдє 10:40 то бє kalisa 
І ат іттегѕеа you shall бе immersed. But the sitting 
1537 1188-1473 2532 1537 2176-1473 3756-1510.2.3 1699 
EK õeëLwv коз кол є EVWVVOV роо OVK єтї ЄрОР 
at my right and at my left is not mine 
1325 235 3739 2090. 2532 
боъроь Q&A’ о NTOLAOTAL 10:41 коң 
to give, but 1оопе$зуһот it has been prepared. And 
191 3588 1176 756 23 4012 


окоъсоутє; ои éka трёоауто ayavaktetv тєрї 
hearing, the ten began to be indignant on account of 


MARK 69 


жо 2532 * . 3588-1161 * ‚4341 А 
ІокоВоо kar Iwavvov 10:42 о бє Insoùvs проскаЛєсаєу05 
James ара John. But Jesus having called 

1473 , 3004 1473 , 1492 3754 3588 1380 756 


QUTOVS Neyer QUTOLS оботє OTL OL боко?утєс 0 орхе» 
them, says to them, You know that the ones seeming to rule 


3588 1484 2634 1473 2532 3588 3173-1473 2 
TOV EVV KATAKVUPLEDOVOW аутору KAL OL pPEYAÀAOL AVTV 


the nations dominate them, and their great ones 
2715 1473 3756 3779 1161 1510.8.3 
katečovoiačovow олто» 10:43 ovy отоу бє єстї 
exercise authority over them. [3по ?thus 1Ви] will it be 
1722 1473 235 3739 1437 2309 1096 3173 1722 1473 


ev ор АА о eavj Bén үєуєсдогх péyas ev эр 
with you; but who ever should want to become great among you 


1510.8.3 1249-1473 2532 3739 302 2309-1473 

єстоь бїбкоро$ эб» 10:44 kar 05 av Өє\у эрбф» 

shall be your servant. And who ever of you should want 
1096 4413 1510.8.3 3956-1401 2532-1063 3588 


үєуєсдоах трото$ éotrar mavtræwv ovos 10:45 kar yap o 
to become first shall be bondman of all. For even the 
5207 3588 444 3756-2064 1247 235 1247 

vios Tov оуӨротоо ovk тү\Өє rakovryðrvar aña ðrakovrýoar 
son of man came not to Бе served, but to serve, 

2532 1325 3588 5590-1473 3083 473 4183 

kar боро тту Pvxyhy солто Nùtpov avti полу 

and to give his life a ransom for many. 


Bar Timaeus Receives Sight 
2532 2064 1519 * . 2532 1607 . 
10:46 коз єрҳоутоь є Ієриҳо kar ekTopevopėvov 

Апа theycome unto Jericho. And [2ехійпо 
1473 . 575 * . 2532 3588 3101-1473 2532 3793 
avroù апо Ієриҳо кох тоу рабттору avroù kat оАо 
lof his] from Jericho апа his disciples апа [Żmultitude 
2425 5207 * Ы T 3588 5185 2521 
кото? viós Tipaiov Baprtiparos o тофА\Аоб$ єкабтто 
1а fit], a son of Timaeus – Bar Timaeus the blind man was sat down 
3844 3588 3598 4319 2532 191 3754 * А 
торо ту обору просотоь 10:47 код ако?соѕ от Ісоъѕ 
by Ње way begging. And having heard that [2Јеѕиѕ 
3588 * z AOI 756 2896 2532 3004 3588 5207 
о Načwpaiós єттї nparo кробє› коң Абүє о vios 
Зе “Nazarene litis], he began to cry out, and to say, The son 


ж А 1653 1473 2532 2008 =. 
АеВ‹ё ligoù єлєтүсоз кє 10:48 коз enetripov 
of David, Jesus, show mercy оп me! And [reproached 
1473, 4183 2443 4623 3588-1161 4183 , 3123 


олт полог WA сотст о бє толло PAANOV 


Зһіт ітапу] that he should keep silent; but the тоге rather 
2896 5207 * х 1653 ў 1473 2532 
єкробєу хє Aaßið є\єсоъ рє 10:49 kar 
he cried out, О ѕоп of David, show тегсу оп me! And 
2476-3588-* 2036 1473 5455 2532 5455 . 3588 


ortas о 110005 єтє, avrov форутдтро: kar фотро?о: тор 
Jesus stopping, spoke Ѓог һіт to be called. And they call the 
5185 3004 1473 2293 1453 5455 1473 
туф\о›  \Аёүоътє$ avra Oapoer єүєрө þwvei сє 
blind man, saying to him, Take courage! Arise! Һе calls you. 
3588-1161 577 3588 2440-1473 450 
10:50 о бє апоВолор то бту отоу QAVATTASŞ 
Апа throwing off his cloak, having risen up, 
2064 4314 3588 * 2532 611 3004 1473 3588 


тлдєу трос тоу (сою 10:51 kar отокр:Өє(с \єуєі ауто o 
he сате to Jesus. And responding [2$ауѕ 3to him 
$ . 5100 2309 4160, 1473 3588-1161 5185 . 
Гүтоз ть Bécs TOMT W ToL о бє Tupos 


1Jesus], What do you want I should do unto you? And the blind man 


2036 1473 4462 . 2443 308 3588-1161 
einev avra paBBovi iva отоло 10:52 o бє 
said tohim, Rabboni, that I should gain sight. And 

Ж . 2036 1473 5217 3588 4102 1473 4982 1473 
In соо єтє атто отпатує nN тет соо сєсокєЄ сє 
Jesus said tohim,Go! the belief of yours has delivered you. 
2532 212. 308 2532 190 3588 * 1722 3588 


кох є00є05 ољєВлєфєу кох пколо?дє то Ітсо? єз ту 
Апа immediately һе gained sight апа followed Jesus in the 
3598 

обо› 

ау. 


10:43 Ald. adds vmov - of you. 


70 МАРКО 5 


СНАРТЕК 11 
Jesus Enters Jerusalem 
2532 3753 1448 1519 * Я 1519 
1:1 код otre eyyiķovow є Ієроосолти es 


Апа when they approached unto Jerusalem, unto 
* ç 2532 * 4314 3588 3735 3588 1636 
Втдфаут кос BnÂðaviav mpos то 0роѕ тоу єЛолбу 
Веїһрһаре апа Bethany, to the Mount of Olives, 


649 1417 3588 3101-1473 2532 3004 1473 
отпостєл\є: to тоу радцтоу avroù 11:2 kar Аєує. ауто! 
Һе sends two of his disciples, and says to them, 
5217 1519 3588 2968 2713. 1473 2532 2112. 


ъотпотуєтє ELS TNV корр KQATEVAVTL ороор KAL evÂðéws 
Go into the town infrontof you! and immediately 


1531 1519 1473, 2147, 4454 1210 1909 
єитторєоорєуоє ets аот єорпсєтєє поло» eðepévov єф? 


entering into it, you will find a foal being tied, upon 

3739 3762, 444 2523 3089 1473. 71, 

ov ovõeis оудрото» кєкоӨкє \№осољутєѕ$ аъто» ауатуєтє 

which not опе of теп has sat. Having untied it, lead it! 
2532 1437 5100 1473-2036 5100 4160 , 3778 

11:3 kar ev т VUV ETN ть то тє тото 
And if anyone should say to you, Why do you do this? 

2036 3754 3588 2962-1473 | 5532, 2192 2532 2112, 


ELTQATE OTL о KUPLOS QVTOV XPELAQV EXEL коң evÂðéws 


say that, His master [need thas], and immediately 
1473 649 560. 565-1161 2532 2147 
олто> отпостєЛє: бобє 11:4 олтт\\Өо> бє kat єъроу 
he will send it here. And they went forth, and found 
3588 4454 1210 4314 3588 2374 1854 1909 3588 
тоу тоЛоу ӧєӧєрєроу тро$ тиу Өърау éw єтї тоо 
the foal being tied at the door outside upon the 
29% 2532 3089 1473. 2532 5100 3588 


арфобоо kar Abovow avrov 11:5 kar тє тор 

plaza, and they untied him. And some ofthe ones 

1563-2476 3004 1473 , 5100 4160, 3089 3588 

єкєї єсткотор» ENEYOV QUTOLS ти TOLELTE AùvovTes TOV 

standing there said to them, What do you do, untying the 
В 3588-1161 2036 1473 , 2531 1781-3588-* 

тптоћор 11:6 ot бє єіпор» ауто ко005 єуєтє Лото о [10025 

foal? And they spoke to them as Jesus gave charge. 

2532 863, 1473 2532 71 3588 4454 4314 3588 

kat афко» олљтоъѕ 11:7 коң yayov тоу толор TPOS TOV 

Апа they allowed them. And they led the foal to 

ж 2532 1911 1473. 3588 2440-1473 2532 2523 

Гусоъ» kar єпєВоЛо» avt та ‘рата avtiw kal єкодистєу 

Jesus, апа putupon й their cloaks. Апа he sat 

1909 1473, 4183-1161 3588 2440-1473 4766 

єт? avto 11:8 moddol бє то parta avtav єстрөсол 

upon it. And many [their cloaks !ѕргеаа out] 

1519 3588 3598 243-1161 4746 2875 1537 

є ту обоу ФЛЛо бє orTtoPàðas єкотто> єк 

іп {һе мау, апаоһегѕ [?boughs еа] from ош of 

3588 1186 2532 4766 . 1519 3588 3598 2532 

тоу ӧєудроу кос ETTPWVVVOV є тц» обои 11:9 kar 

the trees and spread глет ош in the way. And 

3588 4254. 2532 3588 190 . 2896 

о TPOQYOVTES KAL OL akodovÂðoùvvres єкробоу 

the ones leading before and the ones following, cried out, 

3004 5614 2127 3588 2064, 1722 3686 

\еүоътє$ wravva evioynpévoşs o EPXÓPEVOSEV орореть 

saying, Hosanna; теь blessed is the one coming in thename 

2962 , 3588 2064 932 1722 


коргох 11:10 сонау пут | єрхорєут Вас:Лє(о ev 
of the отат. Being blessed is the coming kingdom in 
3686 2962, 3588 3962-1473 Н 5614 „> 1722 
орореть коргох тоо тотро$ про» Дав woavvà ev 
the пате of the Lord, of the опе of ош father David. Hosanna іп 
3588 5310 2532 1525 1519 * К 3588 * А 
то усто 11:11 kar єстлдєу ers Ієросолурао Inoovsý 
the highest. And [ entered ŝinto 4Jerusalem 1Jesus] 


2532 1519 3588 2413, 2532 4017 3956 3798 
коң etş то wWpòv kat TmepLPAcPpapmevos толто оде 
and into the temple. And having looked round about all, [Slate 


11:9 їЅее Ps. 118:26. 
11:11 Ald. kvpos - Lord. 


11:1 


2235 1510.6 3588 5610 1831 1519 * 3326, 3588 
nön ovons ms орос єётү\Өєъ ers Byðaviav petà тоу 
4already 3being һе 2hour], he went forth into Bethany with the 
1427 


бо›бєке 
twelve. 
Jesus Curses the Fig Tree 
2532 3588 1887 1831-1473 575 
1:12 kar тт єпо?роу єёєЛдоутоу езт ото 
Апа inthe nextday, oftheir coming forth from 
ai 3983 2532 1492 4808 3113 


11:13 kar av сок” рокродєу 


Апа beholding а fig-tree far off 


BnÂavias eneivasev 


Bethany, he hungered. 


2192 5444 2064 1487-686 2147. 5100 1722 1473. 
exovoav фола тү\Өє є: аро єъртсєс ть ev оът 
having leaves, һе went to see if һе shall find anything оп it. 
2532 2064 1909 1473, 3762, 2147 1508 5444 
kat є\Өбъ єт avtv обер єърєу et pn pia 
And having come upon it, [nothing the found] except leaves, 
3756 1063 1510.7.3 2540 , 4810 2532 61 . 3588 
ov yap у KQLPOS oikov 11:14 kar отокр‹Өє(5 о 
[not ог ?it was] the season of figs. And responding 

ж . 2036 1473, 3371 1537 1473 1519 3588 165, 


Ісоъ$ єтєр avh рлукєть єк соо ELS TOV осоро 
Jesus said toit, No longer from ош оѓ you into the eon 
3367 , 2590 2068 2532 191 3588 3101-1473 


рлубєс< корттор фотуо‹ коз NKOVOV OL поӨттос алто? 
[2not опе 3fruit ре І тау] to eat. Апа [2һеага lhis disciples]. 
Jesus Cleanses the Temple 
2522 2064 1519 Е 2532 
1:15 кок єрҳоутоь єє Ieposòàvpa KAL 
Апа theycome into Jerusalem. And 
1525-3588-* 1519 3588 2413, 756 1544 3588 


‹єроу трёото єкВ0Л\єи то 
to cast out the ones 


єсє\дор о 116025 єї то 
Jesus having entered into the temple began 
4453 2532 59 1722 3588 2413 2532 3588 5132 , 
тоћо?утос KAL QAYOPAĞOVTAS EV то Epa KAL TAS тратебаѕ 
selling and buying in the temple, and the tables 
3588 2855 р 2532 3588 2515 , 3588 4453. 

тоу колАъВастоу коң тос кодєӧросѕ тоу поћо?утоу 
of ће топеу-сһапеегѕ апа the chairs of the ones selling 

3588 4058 ‚2690. 2532 3756-863 2443 5100 
TAS TEPLOTEPAS котєстрєфє 11:16 kar ovk prv aA TUS 


the doves he overturned. Andhe did not allow that any 
1308 4632 1223 3588 2413 , 2532 1321 3004 
бєуєуүкт скє%№0с ða тоо epoù 11:17 kar єбдібоскє Miyov 


carry vessels through the temple. And he taught, saying 
1473 . 3756-1125 3754 3588 3624-1473 3624 
QUTOLS ov YEYPATTAL И OTL о 0:005 роо OLKOS 

to them, Hasit not been written that ту house [2а house 
4335 Е 2564 3956 3588 1484 1473-1161 
mposevxs кАтүӨтүтєтө поси то єдуєси, vpeis дє 
3of prayer Ishall be called] byall the nations?ł But you 
4160 1473, 4693, 3027 2532 191 
єтомүтетє avtov oTov Мотор 11:18 коз nkovoav 
made it a cave of robbers. And [heard 
3588 1122 . 2532 3588 749 К 2532 2212 4459 
о үрерретєї кои OL о«руххєрєї кол ENTOVV TOS 


Ithe ?scribes Запа “Һе 5chief priests] and sought how 


1473-622 5399-1063 1473 3754 3956 3588 
олтоә аптолєсоси, єфоВоъуто yap avtov оти mas o 
they should destroy him; for they feared him, for all the 
3793 OI 1909 3588 1322-1473 2532 
охА\о$ єёєт Ас ETO єтї m axy avroù 11:19 кол 
multitude were overwhelmed by his teaching. And 


3753 3796 1096 1607 1854 3588 4172 
ote офє єүєуєто єёєпорє?єто éw TNS TONEWS 
when evening became, he went forth outside the city. 


The Power of Belief 
2532 4404 3899 : 1492 
1:20 kar трой торелторєзорєро Elov 
And inthe morning, coming near, they beheld 
3588 4808, 3583 А 1537 4491 2532 
тү» сокту єёпрориєути єк роу 1:21 кош 
the fig-tree being dried ир from ош оѓ the roots. And 


11:17 їЅее Is 56:7. 


11:22 


363 N 3588 * 3004 1473 4461 
avapvyoðeis о 
calling (о тіпа, 


К 2390 3588 4808 
Пєтроѕ А©еүє ауто раВВ: бє п оок 


Peter says (о Мт, Rabbi, see! the fig-tree 


3739 2672 . 3583 2532 611 „03588 * 
түр катпроасо єётүрөлтө 11:22 код amokpiðeiso Іпосо?ѕ 
which you cursed is dried up. And responding Jesus 
3004 1473 , 2192 4102 2316 281-1063 3004 1473 


tye avrtois єХєтє тісті дєоъ 
says to them, Have belief of God! 
3754 3739 302 2036 3588 3735-3778 142 2532 906 

OTL 0$ оу єітт тө oper тото ФорӨтти кох BANONTE 
that who ever should say ѓо this mountain, Ве lifted апа thrown 


1519 3588 2281 2532 3361 1252 „ 1722 3588 2588-1473 4 
eis ттүү Өй0Лассо» kat рл] öakpýev ту kapõia avrov 


11:23 auv yap tyw эра 
For amen, І say to you 


into the sea; and should not examine in his heart, 
235 4100 3754 3739 3004 1096 1510.83 1473, 3739 
оЛЛа TLOTEÙON OTL Q Ayer yiverat ETAL ото О 


but should trust that what he says takes place; it will be to him what 
1437 2036 1223 3778 3004 1473 3956 


EAV ETN 11:24 да тото \єүо ору тарта 
ever he should say! On account of this Isay to you, all 
3745-302 4336 154 4100 3754 2983 

оса av TPOTCEVXÖHEVOL ALTELT ÂE TLOTEVETE оти Хер.Веъєтє 
as much as [?praying 1уоџ ask], trust that you receive, 
2532 151083 1473 2532 3752 4739 

KAL EOTAL ошт 11:25 kar отор оттүктүтє 

and itwillbe to you! And whenever you stand firmly 
4336 863 1487 5100-2192 2596, 5100 2443 
просєоҳорєро: офїєтє EL TL EXETE ката TWOS та 


praying, forgive if you have anything against anyone! that 
2532 3588 3962-1473 , 3588 1722 3588 3772 863. 1473 
кои о потр роу о ev тоң ovpavois афт ошо 


also your father in 
3588 3900-1473, с 
TA тпаротторота VPV 
your transgressions. 
3761, 3588 3962-1473 
ovõé o 
not even 
3900-1473. | 
TAPATTWHATA орбо 
your transgressions. 


the heavens should forgive you 
1487-1161 1473, 3756 863 . 
11:26 {єє бє wvpeis ovk agierte 
Butif уои donot forgive, 
. 3588 1722 3588 3772 . 863 3588 
птотпр орои о ev то ovpavois apye та 
your father іп the heavens shall forgive 


Jesus' Authority Questioned 


2532 2064 3825 зт; #% К 2532 1722 
11:27 кол épxovrar поћи є Ієросолуроа kat ev 


Апа еу соте араш into Jerusalem. Апа іп 
3588 2413 4043-1473 2064 4314 1473, 3588 
то 1єро TEPLTATOVVTOS алъто? єрҳоутоь TPOS QUVTOV OL 


the temple of his walking, there comes to him the 
749 А 2532 3588 1122 . 2532 3588 4245 A 2532 
apxtepeis karot ypapparteis karot прєсВъотєро: 11:28 kar 
chief priests, and the scribes, and the elders. And 


3004 1473 1722 4169 1849 3778-4160 

\єүоъси отто ev тоо єёозего: та?та TOLE © 

Шеузау tohim, By what authority do you do these things? 
2532 5100 1473 3588 1849-3778 1325 2443 
коң TLS ToL TNV etovoiav толуттүр Eñwkev woa 
And who [20 you 3this authority 1бауе] that 
3778-4160 3588-1161 * . 6l | 
толто TOMS 11:29 о бє Iņnooùvs олтокрӨєї< 
you should do these things? And Jesus answering 


2036 1473 , 1905 1473 2532 1473 1520 3056 2532 
єтє QUTOLS єпєротсо У ко єүо єр Хоүо> коз 
said tothem, [3ѕһа ак 4you !And 21] опе matter, and 
611 7 „ 1473 2532 2046 1473 1722 4169 1849 
опокр:Өтє por кос єро vyw ev поа eğovoia 
you answer me, and Iwilltell toyou by what authority 
3778-4160 3588 908 = 1537 

толто поо 11:30 то Воттсро Iw&vvov e 

І ао these things! Тһе immersion ofJohn, [2от ош of 


3772 2 1510.7.3 2228 1537 444 611 Ж . 1473 
ovpavoù w N е олӨрбуттоз» атокр:Өттє por 
Зһеауеп !wasit], or from out of men? You answer (о те! 
2532 3049 4314 1438 3004 1437 
1:31 kar eňoyiķovrto TPOS EQVTOÙS \еүоътє$ eav 
And they considered i among themselves, saying, If 
2036 1387 3772 2046, 1302, 3767 
єіпорєу ovpavoù epei боті о?у 


we should say, From outof heaven; he willsay, Why then 


11:26 Ald. omits verse. 


MARK 71 
3756-4100 1473 235 1437 2036 1537 
OVK єтіибтєусотє ауто 11:32 AAN Eav єт ЄР є 
did you not believe him? But if we should say, From out of 
444 5399 3588 2992 537-1063 2192 3588 
avðpanrwv eþpoBoùvvro tov aov QATAVTEŞS yap elyov TOV 


men; they feared the people, forall held 

*-3754 3689 4396-1510.7.3 2532 ӨН Т 
Iwàavvyy оти Ортос профӣттѕ ny 11:33 kar отокрдєутєѕ 
that John really was a prophet. And answering 
3004 3588 * 3756-1492 2532 3588 * 61 А 
Acyovor то 1106020 оок oiðapev kat о 11060105 елтокрїӨєї< 


they say to Jesus, We do пої know. Апа 
3004 1473 , 3761, 1473 3004 1473 1722 4169 1849 
№уүєь avrois охӧє єүо yw vpiv ev moig eğovoia 
says tothem, Nor I will tell to you by what authority 
3778 4160, 

TAUTA тоо) 

[these things Ч do]. 


Jesus answering 


CHAPTER 12 
The Parable of the Growers 
2532 756 1473 . 1722 3850 . 3004 
12:1 kar трёото отто є, mapaßoňais Лєуєи 
Апа he began [?to them ĉin 4рагаЫеѕ Цо speak]. 

290 5452 444 2532 4060. 
артєлоро єфуътєосє, оудропос kat тпєрєбткє 
[3а vineyard ?planted 1A man] and placed around it 
5418. 2532 3736 5276 2532 3618 4444 
фраүрӧу kar &pvëev оъто\тор kar окобортоє търүор 
а Баггіег, апа дир а міпе-уаї апа built a tower. 
2532 1554-1473 А 1092 Ў 2532 589 o. 2532 
kat єёєбото avtróv үєорүо кох олтєбтүрлүстє 12:2 kat 
Апа he handed it over to growers, апа traveled abroad. And 
649, 4314 3588 1092 . 3588 2540 1401 
отпєстє\є TPOS TOVS үєорүоъѕ то kapa доолор 
Һе sent to the growers [2а һе 3season !а bondman], 
2443 3844. 3588 1092. 2983 575, 3588 
iva тор тоу yewpyav ЛВ опо тох 
that [тот the 4ргомегѕ Һе should receive] from the 
2590 y 3588 290 S 3588-1161 2983 , 
корпоо TOV QUTENWVOS 12:3 ou ӧє ЛаВоутєѕ 
fruit ofthe vineyard. But they, having taken, 
1473-1194, 2532 649, 2756. 2532 3825 
avTov єбєрө kal атєстє Моул KEVÒV 12:4 кои том» 
flayed him, and sent літ away empty. And again 
649 4314 1473. 243 1401 2548 
апєстєАє mpos олтоў ОЛМЛор õovov kakeivov 
he sent to them another bondman; and that one, 
3036 . 2775 s 2532 649 
№ӨдоВо\лсоутєс єкєфоЛососоу кои отєстєіЛау 
having stoned, they smote on the head, and sent away 
821 Р 2532 3825 243 649 
түтө рео 12:5 ко пол AANV отпєстєЛєу 
being disgraced. And again another hesent, 
2548 . 615 2532 4183 . 243 3588-3303 
KQKELWOV атпєктєор кол mToààoùs аАЛо0ѕ тоъ pev 
and that one they killed, and тапу others- some 
1194 3588 1161 615 N 2089 3767 1520 
бєрортєс̧ Tovs бє anokteivovtes 12:6 єтї о?у éva 
flaying, and some killing. Still then [2опе 
5207 2192 27-1473 649 2532-1473 4314 


хор єХор ауотттор отто? атєстєіЛє KAL солто Tpos 
3son having], his beloved, he sent him also to 
1473 , 2078 3004 3754 1788 3588 


QUTOVS єсҳато» ео OTL єртрөт сото TOV 
them last, saying that, They will show respect for 
5207-1473 1565-1161 _ 3588 1092 2036 4314 1438 

viov pov 12:7 ekeivot бє ои уєорүо‹ єитору TPOS EQVTOÙVS 
ту son. But those growers said to themselves 
3754 3778, 1510.2.3 3588 2818 1205 615 1473 
оти 00705 EOTLWV О kànporvòpos бєзтє QATOKTELVWMEV avtov 
that, This is the heir. Come, we should kill him, 


2532 1473-151083 3588 2817 | 
kaL тро» ETTALL N kàņpovopia 
апа [эу be ours ће ?inheritance]. 


2532 2983 1473 
12:8 kar ЛаВортєсѕ avtov 


And taking him, 


615, 2532 1544 1854 3588 290 A 5100 
QATEKTEWAV kat єёєВалоу éw тоо артєлороѕ 12:9 ти 
they killed him, апа cast him outside the vineyard. What 
3767 4160, 3588 2962 3588 290 2064 2532 
о?у поисєи о коро TOV QUTEAWVOS ENEÙOETAL KAL 


then shall he do – the master of the vineyard? Не will come and 
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622 3588 1092 „с 2532 1325 3588 290 є 243 
олтоАёесєн тоъѕ yewpyoùvs кол Swel TOV артєлора QAANOLS 
destroy the growers, and will give the vineyard to others. 
3761, 3588 1124-3778 314 3037 3739 
12:10 ovõé tyv урофт» толәттүр оуєуротє №до» ov 
Nor [?this scripture tdid you read], The stone which 
593 е 3588 3618 3778 1096 1519 
отпєдокрасо» OL оікоборођфутєс̧ ойто єүє/їбп es 
[ rejected Ithe ones ?building], this is become for 
2776 ОКЕ: E CS 3844. 2962 1096-3778 2532 
кєфоЛ» yovias 12:11 пора короо єуєуєто QÙTN KAL 
Һеаа ОЁ the corner. By the Lord this happened, and 
1510.2.3 2298 1722 3788-1473 2532 2212 
єсти Өдаоџостӣ є, офдалџогѕ прои 12:12 kar єбтүтоз> 
itis wonderful іп our eyes}? And they sought 
1473-2902 2532 5399 3588 3793 1097-1063 
avtov кротсох кол єфоВтдтсо» тоу oxov єүросо» yap 


to seize him, but feared the multitude, for they knew 
3754 4314 1473 , 3588 3850 . 2036 2532 863, 
оти TPOS, avtoùs түу пораВо\ћт єтє kat офєртє$ 
that [4араіпѕі Һет 2һе ЗрагаЫіе the spoke]. Апа leaving 
1473 565 


avtov annàðov 
him they went forth. 


The Pharisees Test Jesus 
2532 649 З 4314 1473. 5100 3588 
12:13 kar атостєА\ооси TPOS «тор TWAS TOV 

And they sent to him some ofthe 
s E 2532 3588 Ж 2443 1473-64 
Papiraiwv kar тор Hpowðiavav iva avtov атурєъсосі 
Pharisees апа ofthe Herodians, that they should catch him 
3056 3588-1161 2064, 3004 1473 
Луо 12:14 or бє є\000тє №єуооси атто 
іп а matter. Апа they having соте, say to him, 
1320, 1492 3754 227-1510.2.2 2532 3756 3199 1473 
бдаскоЛє oilðapev оти aans є. кох ov кєлє со 
Teacher, we know that you are true, and there is not a care to you 
4012 3762 , 3756 1063 991 1519 4383 444 
тєрї ovõevós ov yap Béres ers просото» оудротоу 


concerning anyone; [Snot ifor ?you see] to the person of теп, 


235 1909 225 3588 3598 3588 2316 1321. 1832 

aN єт’ олӨєгос ту обо» тоо дєо0 бӧфӧоаскєіс єёєсти 

but in truth the way of God you teach — is it allowed 
2778 * 1325 2228 3756 1325 2228 
knvoov Kaisapı болзо тү ov 12:15 борє>» оол 
[tribute {о Caesar lto give], ог not? Should we give, or 
3361 1325 3588-1161 1492, 1473 , 3588 5272 

an wpev о бє єӧ05 AVTOV TNV VTOKPLEW 
should we not give? Andhe, knowing their hypocrisy, 
2036 1473 , 5100 1473-3985, 5342 1473 1220 2443 
єтєр ето ть pe пєцробќєтє фєрєтє por nvapiov wa 


said to Һет, Why do you test me? Bring tome a denarius that 


1492 3588-1161 5342 2532 3004 1473 . 
{бө 12:16 ot дє hveykav kar Аёүєз олто$ 


I should see it! And they brought it. And he says to them, 
5100 3588 1504, 3778 2532 3588 1923 3588-1161 2036 


тїзо$ N єкору отту кол N єпиурафт о дє eiTov 
Whose image isthis and the inscription? And they said 
1473, * 2532 61 ‚3588 * . 2036 
атто Kaisapoşs 12:17 kar отокр\Өєї< o 116025 єтєр 
to him, Caesar. And answering Jesus said 
1473. 591, 3588 ж ж 2532 3588 3588 
QUTOLS отоботє та Которо Коссор: KAL TQ TOV 


to them, Render the things of Caesar to Caesar, and the things 


2316, 3588 2316 2532 2296 1909 1473 , 
Өєоз то Өєо kar ceðavpaTav єт’ ото» 


of God to God. Апа they marveled at him. 
Jesus Questioned About the Resurrection 
2532 2064-* 4314 1473 3748 
12:18 кои єрҳоутох Хаббоокосоь Tpos аътоу оітиє 

Апа Sadducees сате to him who 
3004 386, 3361 1510.1 2532 1905 . 1473, 
\єүооси оуйстаси, un eivat KAL ETNPOTNTAV QVTÒV 
say a каш соп not tobe; and they asked him, 
3004 1125 1473 3754 1437 
№єүоутєє 12:19 А Маб eypapev npiv оти єбъ 
saying, Teacher, Moses wrote tous that if 


12:10-11 See Ps. 118:22,23. 


12:10 
5100 80 ‚599. 2532 2641 1135 . 
twos обє\фо$ anoðavry kal кота yvvaika 


any brother should die, and should leave behind a wife, 


2532 5043 3361-863 , 2443 2983 3588 
kat тєкро пт афт iwa ЛоВт о 
апа [?children tshe should not leave], that [25һоша take 
80-1473 . 3588 1135-1473 . 2532 1817 4690 


абєлфоѕ отто? тту yvvaika оъто? kat ešavaotrhon спєрро 


this brother] his wife and should raise up seed 
3588 80-1473 2033 80 „-1510.76. 2532 3588 
то абєлфо avroù 12:20 entà  обє\фо псор коз о 


to his brother. [25еуеп ŝbrothers !There were]. And the 


4413 2983 1135 , 2532 59 3756-863 4690, 
mpaTos єЛоВє yvrvaika коң отобу скору ovk офтүкє oTmėppa 


first took азе; and dying, did not leave seed. 
2532 3588 1208 2983 1473 2532 599 2532 3761 
12:21 kar о eùvrtepos є\оВєу оът» kar олтєӨөлє кол ovõé 
And the second took her, and he died; and not even 
1473 863 4690 2532 3588 5154 5615 2532 
олто$ афкє oTéppa kar о трітоѕ осо?тос 12:22 kau 
Һе left seed. And the third likewise. And 
2983 1473 3588 2033 2532 3756-863 4690, 2078, 


éàaBov езт ot єттї katl ovk ефтїтүке» оспєрра ECXATN 
[took 4her tthe 2еуеп] and left not aseed. Last 
3956 599 2532 3588 1135 1722 3588-3767 386, 
толто anéðave kar п үштү 12:23 є, т ovv отастасєи 


ofall [died “азо tthe ?wife]. In then the resurrection, 
3752 450. 5100 1473, 151083 1135, 3588-1063 
отат» QAVAOTWOL z TVOS ото? EOTQAL үрт о yap 
whenever they shall arise, which of them shall she be wife? For the 
2033, 2192 1473 1135 2532 61 . 3588 * И 
entà єсҳор» ољоттр» yvvaika 12:24 kar атпокридє о 110005 
seven had her fora wife. And answering Jesus 
2036 1473 , 3756 1223 3778 4105 , 3361 1492, 
єтє ауто ov ба tovto плоуасдє py єїботє< 


said to them, [4пої !Ор account of ?this 3do you] err,not knowing 


3588 1124 3366 , 3588 1411 3588 2316 3752-1063 

tas үрофоѕ  рлубє түүр борои Tov дєоъ 12:25 отау yap 

the scriptures, пог ће power of God? For whenever 
1537 3498 450. 3777 1060, 3777 
єк уєкроу отастос о?тє уароъси, ойтє 


[from ош of 3dead ones Чћеу rise ир], neither they marry пог 
1061 , 235 151026 5613 32 3588 1722 3588 


YAMITKOVTAL оЛ№ ewiv о$ бүүєлЛо оь ev то 
are given in marriage, but are as angels in the 
3772 4012-1161 3588 3498 3754 1453, 

ovpavois 12:26 тєрї бє TOV VEKPOV oTt eyeipovtat 
heavens. But concerning the dead ones, that they arise, 
3756-314 1722 3588 976 ы 1909 3588 942 5613 


ovk ауєүротє ev m ВВ\ло Мосєосѕ єтї ттс Вотоо ws 
did you not read іп the book оЁ Моѕеѕ, about the bush, as 


2036 1473 , 3588 2316 3004 1473 3588 2316 * 
єлє, отто о cos Ayav eyo o Өєоѕ АВрооцх 


[25роке ŝto him 1God], saying, Iam the God of Abraham, 
2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 3756-15102.3 


козо Өєосѕ Isaak коо Beos lakap 12:27 ovk otw 
and the God of Isaac, and the God of Jacob}? He is not 
3588 2316 3498 , 235 2316 2198 1473. 3767 4183 , 


o Өє05 vekpav олло Beos tovtov 


the God of dead ones, but 


vpeis о?у поло 
God оѓ the living. You then greatly 


4105 
mavahe 
erred. 
The Foremost Commandment 
2532 4334 Ө 1520 3588 1122 3 
12:28 kar просєлӨоу eç T&v ypappaTtéwv 

Апа [thaving come forward tone 20 ће 3ѕсгпбеѕ], 
191. 1473, 4802. 1492 3754 2573. 1473 
QAKOVOQS «тор ovinToùvvtrov eas OTL KAAOS алто! 
having heard them debating, knowing that [2well 3to them 
6l 1905 1473, 4169 151023 4413 
anekpiðn єпротсєу avTov тош єсті TPT 
the answered], asked him, Which is foremost 
3956 1785 3588 1161 * k 611 А 
TASAV EVTOÀAN 12:29 o бє І6005 отєкрїӨтү 
[20 аП 1commandment]? And Jesus answered 
1473, 3754 4413 3956, 3588 1785 191 
ато OTL TPOTN тесто? TAV єртоА\о QKOVE 


tohim that, Foremost ofall ofthe commandments – Hear, 


12:26 {ее Ex. 3:6. 


12:30 


Ж 2962 3588 2316-1473 2962 1520 1510.2.3 2532 
Ісротл корко о Өє05 NMV KÖPLOSŞ ELS єстї 12:30 kar 
О Israel, гле Lord ош God [31ога 2опе 115]! Апа, 
25 К 2962 3588 2316-1473 1537 3650 3588 
ayannoes коро» тоу ĝÂeòv соо eğ ons Tms 


You shall love the Lord your God from ош оѓ all 
2588-1473 2532 1537 3650 3588 5590-1473 2532 
кардас соо ко є ё олс Tns Ффоҳтсѕ соо коң 
your heart, and from ош оѓ all your soul, and 
1537 3650 3588 1271-1473 2532 1537 3650 3588 
єё ОЛ тс ravoias соо kal є os ттс 
from ош of all your thought, and from out of all 
2479-1473 3778 4413 1785 2532 
toxvos соу оът проту єутоћ 12:31 коң 
your ѕітепоіћї. This їз the foremost commandment. And 
1208 3664 , 3778 25 . 3588 4139-1473 
бӧєотєро орого aù оуоттСєіЅ тоу плохо» соъ 
the second is likened to this, You shall love your neighbor 
5613 4572 зга 3778 243 1785 

05 TEQVTOV eitov tovtov AAN єутоћ 

as yourselfț. Eon than these Another ?commandment 
3756 151023 2532 2036 1473, 3588 1122 2573 


OVK єстї 12:32 коз єїтє avro o YPAMMATEÙS коЛ 
4not 315]. Апа [3ѕаіа Чо him tthe ?scribe], Well, 
1320, 1909 225 2036 3754 1520-1510.2.3 2316 2532 
Sakae єт’ amleias eimas OTL є15 EOTL Өєо< kat 
teacher. In truth you spoke, that there is опе God, and 
3756-1510.2.3 243 4133 1473 . 2532 3588 25 . 1473 
оок єстї ФЛЛоѕ пли avroù 12:33 код то ayanav avtov 
there is not another besides him. And to love him 
и 3650 3588 2588 2532 1537 3650 
ол mms кардас кох eğ ONS 
Fom outof the entire heart, and from ош оѓ the entire 
3588 4907 . 2532 1537 3650 3588 5590 , 2532 
TNS TVVÈTEWS kaL єё ONS tns фоҳтѕ kar 
understanding, and from out of the entire soul, and 
1537 3650 3588 2479, 2532 3588 25 . 3588 4139 
єё ons TNS LOXVOS KALTO QYATAV TOV TANTLOV 
from out of the entire strengthł, and tolove the neighbor 
5613 1438 4183-1510.2.3 3956 3588 3646 2532 
WS EQVTOV TELOV EOTL тото тоъ ONOKAVTO ATOV каг 
as himselfțtt, is тоге than all the whole burnt offerings and 
3588 2378 2532 3588 * . 1492 1473 , 
tov Өъосгсор 12:34 коз о Гато$ av avtov 
the sacrifice offerings. And Jesus beholding him, 
3754 3562 „ Ol 2036 1473. 3756 ЗП2 , 151022 
оти vovvexws anekpiðn ELTEV QUT® оо рокроу EL 
that prudently he answered, he said to him, [2пої Зѓаг 1You are] 
575, 3588 932 3588 2316 2532 3762 , 3765, 5111 
апо ттс Baoeias tov Өєої кос OVÕEİSŞS OVKÉTL єтоХра 
from the kingdom of God. And no one any longer dared 
1473-1905 2532 611 . 3588 * 3004 
avrov єпєротђсои 12:35 кои атокр:0є( о Гусо?сѕ єАєує 
to question him. And responding Jesus said, 
1321 1722 3588 2413, 4459 3004 3588 1122 . 3754 


бӧаскору Ev то WEP% T@S №єуүоосі OL YPAMMATEİS Оти 
of teaching in the temple, How say the scribes that 
3588 5547 , 5207-1510.2.3 * 1473 1063 * . 

о Христоѕ vios єттї AaßBi 12:36 avtròs yap Аер 
the Christ isson of David? [ himself 1Еог ?David] 
2036 1722 4151, 39, 2036 3588 2962 3588 2962-1473 
єтє ev пуєороте ау єтє о KUPLOSŞS TA коро) pov 
said by [?spirit tholy], [3ѕаіа !The 2Гога] ғо my Lord, 
2521 1537 1188-1473 2193 302 5087 3588 
каӨдоъ єк ečv роо є05 av до тоз 
Sit down at my right, until whenever I should make 
2190-1473 5286 3588 4228-1473 1473 
єҳдроъс̧ соо оътпопобіоо тоу тобо» соъ 12:37 олтоѕ 
your enemies а footstool for your feet}! [Phimself 
3767 * 3004 1473, 2962 2532 4159 5207-1473 


ооу AaßBið Лєує avtov kùprov kat подєу 0005 аъто? 
2then 1Юауіа] calls him Lord; then from where [2һ15 son 


12:29-30 ее Dt. 6:4,5. 
12:31 See Lev. 19:18. 
12:33: {ее Dt. 6:5. 
12:33 {{$ее Lev. 19:18. 
12:36 See Ps. 110:1. 


MARK 73 


1510.2.3 2532 3588 4183 3793 191 1473 , 2234 

єсть ком о толу охћоѕ nkovev аътоо nõcws 

lis һе]? And the great multitude heard him with pleasure. 
2532 3004 1473 , 1722 3588 1322-1473 ‚991. 575, 

12:38 kar ЄЛєуүєу avrois ev т axy аъто? Влєпєтєє ото 
Апа ће said (о them іп his teaching, Таке heed of 

3588 1122 ‚3588 2309 1722 4749, 4043 

TOV үрорџотєоу TOV Өєлортор» ev остоћоі$ тєритөтєї” 

the scribes! of the ones wanting [?in 3robes Мо walk], 

2532 783 . 1722 3588 58 1 2532 4410 5 

kat обтасроъѕ ev тод ayopais 12:39 kar mpwrtrokabeðpias 

and greetings in the markets, and first seats 

1722 3588 4864 ‚2532 441 А 1722 3588 1173 

EV TALS сораүоүо(5 KAL протоклсас̧ EV то бєїтро 


іп the synagogues, апа first place at the suppers, 
3588 2719 3588 3614, 3588 5503 , 2532 
12:40 о KATETÂLOVTES TAS OKAS TOV Xnpov kat 
the ones devouring the houses ofthe widows, and 
4392 317. 4336 А 3778 2983 
птрофосє pakpa тпросєъҳорєуоь ото Aportar 
making ап excuse [2long Чогргауіпе]; these shall receive 
4053 2917 
TEPLETÖTEPOV кра 
more extra judgment! 
The Widow's Offering 
2532 2523-3588-* 2713, 3588 
12:41 коз кодо о 116025 KATEVAVTL TOV 
And Jesus having sat down over against the 
1049 2334 4459 3588 3793 906 5475 
yačoþvňakiov eðcwper то o охА\о$ ВоАлє хо\ко» 
treasury viewed how the multitude cast топеут 
1519 3588 1049 . 2532 4183 4145 906 4183 
es то үсбофълакіоу кол тоАлос плоос1о. єВаллоу Toria 
into the treasury. And many rich cast much. 
2532 2064 1520 5503 4434 906 3016, 1417 


12:42 kar є\до?со ша утро тптоҳт єВаћє entà бо 
Апа [thaving соте tone 3улпйоўзу 2роог], threw [21ерїаз мој], 
3739 1510.2.3 2835 2532 4341 3588 


о єстї коӧроутис 12:43 kar проскаћєсоєу05 TOVS 
which is a quadrans. And having called 

3101-1473 . 3004 14733 ` 281, 3004 1473 3754 3588 
паӨттос оътоо Ayer аътос ору yw vuv оти N 
his disciples, he says to them, Amen, Isay (о уои that 
5503 3778 3588 4434 , 4183 3956 906 3588 


тро олти тптоҳт TELOV тољтоу BEBANKE тоу 
3widow {115 2роог тоге than ба 4саѕ!] of ће ones 


906 1519 3588 1049 3956-1063 1537 
ВоЛоутоу ers то үсабофълоакоу 12:44 тоътє$ yap єк 


casting into the treasury; for all from out of 
3588 4052-1473 906 3778-1161 1537 3588 
тох TmepLogebovTtos ауто: єВаћоу оът бє єк TNS 

their abundance cast, but this woman from out of 
5304-1473 3956 3745 2192 906 3650 
остєртсєо0с «лт толто осо (59437 єВалє» оло» 
her deficiency [all 3as much as һе had tcast], [Pentire 
3588 979 1473. 
tov Во» олот 

3livelihood ther]. 

CHAPTER 13 
Jesus Foretells the Destruction of the Temple 
2532 1607-1473 е r- 1937 3588 2413 , 


13:1 kat єкторєуорєуоо олуто єк тоо 1єроо 
Апа as һе was going forth from outof ће temple, 

3004 1473 1520 3588 3101-1473 1320, 2396 
Ayet avr є тоу рабтто» avroù бібаскаћє {бє 
[25ауѕ 4tohim tone 2of his disciples], Teacher, behold 
4217 3037 2532 4217 3619 2532 3588 
тотото Мои кол motranmai окоборос 13:2 коз о 
what stones and what constructions! And 
т 611 2036 1473 991 3778 3588 3173 
Insoùs атокр:дє(ѕ єтє, avra ВЛєтєіѕ таътосѕ Tas рєүс\ө< 


Jesus responding said (о һіт, You see these great 
3619 Я 3766.2 863 3037 1909 3037 3739 
окоборвб$ ov р apet №005 єтї №Өо os 


constructions? In no way shall there be left stone upon stone which 


12:41 10. brass. 
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3766.2 2647 


ov ра коталоӨт 
shall not be broken ир. 
Signs of the End 
2532 2521-1473 „ 1519 3588 3735 3588 1636 , 
13:3 kat kaðypévov avToù ets то opos тор єХолбоу 
And as һе was sitting іп the Mount of Olives 


2713, 3588 2413, 1905 . 1473. 2596 2398 ж 
катєуоуті TOV LEPOÙ єптротоу AVTÖV кот’ (бо Пєтроѕ 


opposite the temple, [8аѕкеа 9%hħim 10%п 11рпуа{е !Peter 
2532 *, 2532 * 2532 * 2036 1473 


kat ІокоВоѕ kar Іодуутс kar Avõpétas 13:4 eine npiv 
2апа 3James fand 5John бапа 7Andrew], Tell tous 
4219 3778 1510.8.3 2532 5100 3588 4592 3752 

TOTE TAUVTQA EOTQAL кас т то on peiov otav 
when these things willbe, and what the signis whenever 
3195 3956 3778 4931 3588-1161 
PEANN тоте TATA съурутєлєіс Өбө 13:5 о бє 
[аге about tall 2these things] to be completed! And 

* 611 1473, 756 3004 991 3361 


Inooùs отокр:0є($ avrois nparo Méyeww Benere рт 


Jesus answering them began tosay, Таке heed that not 
5100 1473-4105 4183-1063 2064 1909 
т эб TAAVON 13:6 тоААо yap єАєїзтоюто м єтї 
anyone should mislead you! For тапу shallcome іп 
3588 3686-1473, 3004 3754 1473 151021 2532 4183 Я 
то ороротЕ pov №єүоутєс̧ оти єүо e кос толло? 
ту пате, saying that, I ат ле; апа [2тапу 
4105 3752-1161 ДӨ 4171, 
miavoovow 13:7 ото» бє ако? ттє тоћлєроъѕ 
Ithey shall mislead]. But whenever you should hear of wars 
2532 189 4171, 3361 2360. 1163-1063 
кои окобо$ тполєрәоу рл] Өроєссдє бє yap 
апа reports of wars, Бе пог alarmed! forit is necessary 
1096 235 3768 3588 5056 1453-1063 


үєуєс дос ал№ опо то 
to take place, but 


тєлоѕ 13:8 єүєрӨтүсєтөн yap 
not yet isthe end. For shall rise up 

1484 1909 1484 2532 932 1909 932 2532 
éðvos єтї éðvos kar Baorieia єтї Basrciav kau 
nation against nation, and kingdom against kingdom. And 


151086 4578, 2596 , 5117 2532 151086 
ETOVTAL сєс рос ката тото KAL EOCOVTAL 


there shall be earthquakes in different places, and there shall be 
3042 , 2532 5016 ү 746, 5604 3778 
Мо kal тороеухо apxal обор тоте 


famines and disturbances; [?the beginnings Зоѓ pangs Чћеѕе are]. 
991, 161 1473, 1438 . 3860-1063 

13:9 Вл\єтєтє бє VELS EQVTOÙVS mapaðwTovow yap 
[саке heed 1Апа 2you] yourselves! for they shall deliver 

1473 1519 4892 , 2532 1519 4864 „1194. 

vus eç vvéðpia коң єї$ сърауүсоүйѕ барпсєсдє 

уои ир unto ѕапһейгіпѕ, апа іп synagogues you shall be flayed. 

2532 1909 2232 2532935 7, 1752 

kat єтї туєроро kar Basoiicwv оҳӨпоєсдє єуєкєу 

Апа before governors апа kings you shall be stood because of 

1473, 1519 3142 , 1473 2532 1519 3956 3588 


epoù ets рартороу олто($ 13:10 kar єс mavta те 
те, for а їеѕітопу to them. Апа unto all the 
1484 1163 4412 2784 : 3588 2098 
єӨъү бє тротоу kypvxðnrvar то evayyéňtiov 
nations [must 4151 5е proclaimed tthe 20оой news]. 
3752-1161 71, 1473 3860 
13:11 отоу бє ayaywow 0005 тпароёбібортєѕ 
Апа whenever they should lead you being delivered ир, 
3361 4305 5100 2980 3366 . 
кл) трорєрьрл@тє ть Ло ттє клдбе 
donot Бе anxious beforehand what you should speak, пог 
3191. 235 3739 1437 1325 1473 
пєЛєтотє ол о єс боӨт| эра 
meditate upon! But what ever should be given to you 
1722 1565, 3588 5610 3778 2980 3756 1063 1510.2.5 
ev єкєї| тп Фора тоото ЛоЛєітє ov yap ETTE 
in that hour, this speak! [fnot Ног sare 
1473 3588 2980 235 3588 4151 3588 39 
оре OL ЛоЛоъутєс алла то mveùpa то оуу 
2уоџ] (ће опеѕ speaking, but Һе [?spirit tholy]. 
3860 161 80 ‚80 ‚_ 1519 2288 
13:12 тероёбеєк бє обєАфоѕ обєА\фо» єє Өбъото> 
[ shall deliver ир !And ?brother] brother unto death, 
2532 3962 5043 2532 1881 5043 1909 
KAL TATNP TEKVOV ко ETAVAOTHTOVTAL TEKVQA ETL 


and а father achild; апа [?shall rise up ichildren] against 


13:3 


I8 2532 2289-1473 2532 151085 
yoveis ко ÖAVATWTOVOW QVTOÙVS 13:13 kar єсєсдє 


parents and shall put them to death. And you shall be 


3404 . 5259 3956 1223 3588 3686-1473 
писоурєуо` VTO TAVTOV ÖA то ороро pov 
a thing being detested by all on account of my name. 
3588-1161 5278 1519 5056 3778 4982 

o бє vropeivas ELS TENOS 020705 со›Өтүсєто 


But the one remaining unto the end, this one shall be delivered. 


The Abomination of Desolation 


3752-1161 1492 3588 946, 
13:14 ото» бє NTE то Вӧєлоуро 
Апа whenever you should behold the abomination 
3588 2050 3588 4483. 5259 3588 
TNS EPNWTEWS то ртүӨє› ото AavhÀ Tov 


of the desolationț, the thing having been spoken by Daniel the 
4396 2476 3699 3756-1163 3588 314 у 
трофлүтоз eostas Отоо ov дє o QAVAYWOTKOV 
prophet, standing where it must not, (let the one reading 
3539. 5119 3588 1722 3588 * 205343 
ъоєіто TOTE OL ev m Тообоо þevyétwsav 
comprehend)! then [?the ones ĉin 4Judea Het] flee 
1519 3588 3735 3588-1161 1909 3588 1430 
Ees та орту 13:15 о бє єтї тоо ӧоратоѕ 
into the mountains! And the one upon the roof, 
3361-2597 1519 3588 3614, 3366. 1525 142 
uN катаВоато є ту ошау pnõé єсє\дєто арос 
let him not ро down into the house, пог enter to take 
5100 1537 3588 3614-1473 2532 3588 1519 
ть А єк ттс okias аъотоо 13:16 кол о єє 
anything from out of his house! And the one [2їп 
3588 68 , 15106 3361 1994 1519-3588-3694 142 
тоу атурору ov д. єтістрєфото ELS то отсо APAL 
Һе 4field Њеіпе], let him not turn back to take 
3588 2440-1473 3759-1161 3588 1722 1064 э 
то påTtiov оаътоо 13:17 ооох бє тоа ev түастрг 
his cloak! And woe to Һе ones [2іп 3ле womb 
2192. 2532 3588 2337 1722 1565 3588 
EXOT ALS KAL TALS Өплобоъсолѕ EV єкєіуо15 TALS 
thaving опе], and to the ones nursing in those 
2250 4336-1161 2443 3361 1096 3588 
тєрї 13:18 просєуъҳєсдє бє wa pn yevnTtar тү 
days. And pray that [?might not ЗБе 4in the 
5437-1473 , 5494 1510.86 1063 3588 2250-1565 


фъүт vuar xermavos 13:19 єсортол yap ос прєрох ekeivar 
lyour flight] winter! [will Бе 1Еог 2those days] 
2347 3634 3756 1096 5108 575 
Өлоцјлѕ ога ov yeyove TOAT «т? 
an affliction, suchas Лаѕ пої taken place with this Кіпа from 
746 2937 3739 2936-3588-2316 2193 3588 
арҳѕ кт6є025 15 єктиС є» о дє05 ws тоу 
the beginning ofthe creation which God created until the 
3568 2532 3766.2 1096 2532 1508 2962 
vvv коз оо рл] yėvņrar 13:20 коз er pn кро 
present, and іп по мау shall be. And unless the Lord 
2856 3588 2250 3756 302 4982 3956 4561 
єколоВосє Tas пџєрос ovk av єсоӨт тоса сорё 
си ѕ5һогі the days, поі would [have escaped lany ?flesh]; 
235 . 1223 3588 1588 р 3739 1586, 2856 
олла бае тох єк\єкто0с оос єёє\єёото єколоВосє 
but оп account ofthe chosen ones, whom he chose, he cut short 
3588 2250 2532 5119 1437 5100 1473-2036 2400, 
Tas рєраѕ 13:21 kal TOTE EAV TIS VAV ETN бо 
the days. And then if any should say to you, behold, 
5602 3588 5547 . 2228 2400 1563, 3361 4100. 
обє о Христоѕ тү бо єкєі [ШП] TLOTEVONTE 
here isthe Christ; or, Behold, there- donot believe it! 
1453-1063 5580. 2532 5578 К 
13:22 єүєрдтсортог yap Ффєобоҳристоь kar Ффєобопрофттох 
For shall arise false christs and false prophets 
2532 1325 4592. 2532 5059 4314 3588 635 . 1487 
KAL ÖWTOVOL onpE KAL тєрота TPOS то ATOTAAVAV EL 
and shall give signs and miracles, to lead astray, if 


1415 2532 3588 1588 1473-1161 99] 
братоу kal TOVUS EKÀEKTOÙS 13:23 vpeis õe Влєтєтє 
possible, even the chosen ones. Butyou take heed! 
2400, 4280 1473 3956 235 
бо троєртко ошо порта 13:24 a’ 
Behold, І have described beforehand to you all things. And 


13:14 See Dan. 9:27, 12:11. 


13:25 
1722 1565, 3588 2250 3326 3588 2347-1565 3588 
ev ekeivais Tats pepas perà тұ” Opiy ekeivny o 
in those days, after that affliction, the 
2246 4654 . 2532 3588 4582. 3756-1325 
т\мо$ оскотсӨтсєтос kat N oey ov woer 
sun shall be made dark, and the moon shall not give 
3588 5338-1473 2532 3588 792, 3588 3772 . 
то фєүүоѕ аътѕ 13:25 kar ои остёрє$ тоо ovpavov 
her brightness, and the stars ofthe heaven 


1510.8.6 1601 2532 3588 1411 
EOOVTAL єктіттортєс̧ KAL QL VVAMEL QL Єр 


3588 1722 3588 3772 A 
то OVPAVOLS 


willbe falling off, апа the powers in the heavens 
4531 К 2532 5119 3708 3588 5207 3588 
соЛєоӨсоутаи 13:26 kar тотє офорто TOV VLOV TOV 
shall be shaken. And then they shall see the son 

44 2064 1722 3507 3326 1411 4183 
аудротоо epxòpevov ev туєфєлол5 petà övvapews тоъ 
of man coming in clouds with [2ромег tgreat] 
2532 13 2532 5119 649 3588 32-1473 У 
коо Sséns 13:27 kar тотє опостє\єї TOovs ауүєЛоъѕ ауто? 
апа glory. Апа еп he shall send his angels, 

2532 1996 ú 3588 1588-1473 , . 1537 3588 
ЗТ 1537 TOVS єкЛєкто?ѕ QUTOÙ єк тор 


апа they will assemble his chosen ones from out of the 


5064 417, 575 206 уле 2193 
тєссароу avipov ат &kpov ws 


four winds, from the uttermost part r he earth unto 
206 3772. 
akpov ovpavov 


the uttermost part of heaven. 


The Parable of the Fig-tree 


575-1161 3588 4808 3129 3588 3850 
13:28 ото бє ms сокс радєтє тиу тпороВоћлтр 
Ви from the fig-tree learn the parable! 
3752 1473-2235 3588 2798 927; 1096 
отау оът õn о к\ёбо$ anas yévnTar 
Whenever already her [branches Чепӣег] соте to pass, 


2532 1631 3588 5444 1097, 3754 1451 
kat єкфът ta фъоААо ywaokete оти єүү?ѕ 
апа she should spring forth the leaves, know that [near 
3588 2330 15102.3 3779 2532 1473, 3752 
то Өєроѕ єстї 13:29 oùt® кол эрє{$ otav 
Isummer 215]! So also you, whenever 
3778-1492, 1096, 1097, 3754 1451-1510.2.3 
тата їбтүтє ywòpeva үшоскєтє оти єүүб<$ єттї» 


you should see these taking place, know that itis near 


1909 2374 281 3004 1473 3754 3766.2 
emi Oùvpars 13:30 ару yw vuv om ov рт 
at the doors! Amen, Isay toyou that inno way 


3928 3588 1074-3778, 3360 3739 3956 
торё\Өтү үєуєй aÙ pėxpis ov TAVTA 
should [2раѕѕ by lthis generation] until  ofwhich all 


3778 1096 3588 3772 , 2532 3588 1093 
тете YyEVNTAL 13:31 o ovpavos коң N үт 

these should take place. The heaven and the earth 
3928 3588-1161 3056-1473 3766.2 3928 


Хоүо pov ov py торє\дос 
ту words іп по мау shall pass away. 


порє\єъсортоь о бє 
shall pass away; but 


4012-1161 3588 2250-1565 2532 3588 5610 
13:32 тєрї бє i TNS NPEPAS EKEWNS KAL TNS opas 
But concerning that day and ofthe hour 
3762 , 1492 3761, 3588 32 3588 1722 3772 , 3761, 


обе ot бүүєАХо ои ev озороъф ovõé 
not even the angels in heaven, nor 
3588 3962 99] 69 2532 
ї 13:33 ВАётєтє aypvnveite kat 

Take heed, be awake and 


3588 2540 , 1510.2.3 
KAPOS єстї 


ovõeis oiðev 
noone knows, 
3588 5207 1508 
о 1005 EL pN o TATP 
the son- only the father. 


4336 3756-1492 1063 4219 
тросєъҳєсдє ovk oiðaTe yap тотє о 


ргау! [2уои know not Шог] when the time is. 
5613 444 590 863 3588 3614-1473 

13:34 ws avðpwnros отоётроѕ офеєї ту ошкору аътотъ 
Itis as атап going abroad, leaving his house 

2532 1325 3588 1401-1473 . 3588 1849 2532 1538 

kat ovs то ÖOVAOLS QVTOÙ TNV EËŽOVTİAV KAL єкасто 


and giving ѓо hisbondmen the authority, апа to each опе 
3588 2041-1473 2532 3588 АРТ 1781. 2443 
то єрүоу QVTOÙ KAL то Өъроро єуєтєіЛато wa 
his work, апа [?to Ше Нр 1рауе charge] that 
1127 3767 3756-1492 
түртүүор 13:35 TAEA oùv ovk oiðaTeE 


he should be vigilant. Be vigilant then! [?you know not 


MARK 75 


1063 4219 3588 2962 3588 3614, 2064 3796 2228 
yap тотє о к2р:05 TNS okias єрҳєтох офє n 
Мог] when the master ofthe house comes- atevening, ог 


3317 . 2228 219 А 2228 4404 

пєсоруъктіоо n аћєкторофоуѓаѕ n TP А 

midnight, ог the crowing of a rooster, ог іл the morning — 
3361 2064 1810 Ж 1473 2518 


13:36 рт єАӨоу ečaiþvns evp орос кадєъдоутаѕ 
lest coming suddenly he оша find you sleeping. 


3739-1161 1473-3004 3956 3004 1127 
13:37 а бє эр yo тое Аёүө› түртүүорєїтє 
And what shall I say to you – to all I say, Be vigilant! 
CHAPTER 14 
Jesus' Life Threatened 
1510.7.3-1161 3588 3957 2532 3588 
14:1 nv бє TO TATXA кои то 
Апа уаз the раѕѕоуегг апа the holiday of the 
106 3326, 1417 2250 2532 2212 3588 749 3 
абора рєт бло прєросѕ kar єСттоъу ои орҳієрє($ 
unleavened breads after two days. Апа [fsought tthe 2chief priests 
2532 3588 1122 „ 4459 1473, 1722 1388 2902 , 
коз оси ypapparteis 10$ ауто» є, OAW KPATNTAVTES 
Запа íthe ʻscribes] how [?him 3by &геасһегу seizing him 
615 А 3004-1161 3361 1722 3588 1859. 
ATOKTELVWO LUV 14:2 є\єүо» бє рл] ev т єортт 
Цһеу should kill]. And they said, Not during the holiday, 
3379 2351-1510.8.3 3588 2992 
рлүттотє ӨоръВо$ єстоң tov Аооъ% 


lest at апу time there shall be a tumult of the people. 


A Woman Anoints Jesus' Head 
2532 1510.6-1473 , 1722 * А 1722 3588 3614, 
14:3 kar орто$ avroù ev BnÂðavia ev mm omia 

And ofhis being in Bethany in the house 
+ 3588 3015 2621-1473 2064 1135 2192 
Zipwvos Tov Аєттро% katakerpévov отто? тү\Өє уот єҳоъса 
of Simon the leper, in his reclining, came a woman having 
211, 3464 3487 4101, 4185 | 
«А&Воеттро>›  р®ро®% vàpõov TLOTIKNS TOAVTEAOÙS 


an alabaster jar of perfumed [?spikenard Hiquid] of great cost. 
2532 4937 . 3588 211, 2708. 1473 
кои ovvrpiþasca то оЛлоВоастроу катєҳєєу алто? 
Апа having broken the alabaster jar she poured ош оп him, 


2596, 3588 2776 1510.7.6-1161 5100 23 Ю 
като ms кєфолѕ 14:4 со» бє TIVES QAYAVAKTOVVTES 


on the head. And there were some being indignant 


4314 1438 , 2532 3004 1519 5100 3588 684-1473 
тро$ EQVTOÙS коң AEYOVTES ELS ти N ATWAELA олутту 


within themselves, and saying, For why [2015 loss 
3588 3464 1096 1410-1063 


TOV pvpov eyovev 14:5 nõvvarto yap 
Зоѓ perfumed liquid thas] taken place? For it was possible 
3778-4097 1883 5145 1220 2532 1325 


тото треӨтүгөң enavo тракосоин önvapiwv kar бодро 
to sell this above three hundred denarii, and to be given 


3588 4434 2532 1690 Р 1473, 3588-1161 
tois ттоҳоіѕ kat єуєВрихоуто аът о бє 
tothe poor. And they strictly charged her. And 

* . 2036 863-1473 5100 1473 2873 3930. 


Inooùs єтє» офєтє оътути олт кото порєҳєтє 


Jesus said, Lether ро! Why [3ѓог her ?troubles !ао you таке]? 
2570 2041 2038 1519 1473 3842-1063 3588 
kaàóv єрүо» єїрүйтето є epe 14:7 тбртотє yap то 


[2a good 3work !Ѕһе worked] for me. For at all times [?the 


4434 О, 2192 3326 1438. 2532 3752 2309 
TTWXOVS єХєтє һєӨ’ єоътор KAL отор BANTE 
3poor lyou have] among yourselves, and whenever you want 
1410 1473 2095 4160, 1473 1161 3756 3842 
õüvasðe «это єз TOMTAL EME бє ov TAVTOTE 


you are able [3for them ?good Чо do]; [5те tbut 3пої ŝat all times 


2192 3739 2192-3778 , 4160 4301 

EXETE 14:8 o eixev avt єпойсє»у троєАе рє 
2you do Аћауе]. What she has, she did; she first took 
3462 1473 3588 4983 1519 3588 1780 281 
vpisat pov то соро ers Tov evtrabiaopov 14:9 арт 
to perfume my body for the embalming. Amen, 
3004 1473 3699 1437 2784 3588 2098 
tyw ошу опоо єбъ ктроҳӨт то єхауүє\о» 
Isay (о уои, Меге ever [should be proclaimed 2good news 
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3778 1519 3650 3588 2889 2532 3739 4160-3778 


тоото ELS oov „ TOV кооро›» коң о єпоисє» олутту 
Ц$] in the entire world, even what this woman did 
2980 1519 3422-1473 


Хе Ат\Өтүсєтө ers pvrypòcvvov отот 
shall be spoken for her memorial. 


Judas Agrees to Deliver Up Jesus 


2532 3588 * 3588 * Қ 1520 3588 1427 
14:10 kat о Тообо о Іскариотт ets то» WÕEKA 
And Judas Iscariot, one of ће twelve, 
565, 4314 3588 749 7 2443 3860-1473 
олтт\\Өє› mpos Tovs apxtepeis wa парабо AVTOV 
went forth to the chief priests that he should deliver him up 
1473 3588-1161 191 5463 2532 
QUVTOLS 14:11 ou ðe QAKOVTAVTES EXAPNTAV KAL 
to them. Апа they hearing, rejoiced, and 
1861 1473 694 1325 2532 2212 4459 
ETNYYEİNAVTO ауто орүъриоу бораи кас єтє TOS 
promised [ŝto him ?money Мо give]. And he sought how 
2122 1473-3860 
evkaipws avtov Tapað 


opportunely he should deliver him up. 


The Last Passover 
2532 3588 44135 2250 3588 106 


14:12 кол тт mpat прєра тол оборо 
Апа опр ће first day of the unleavened breads, 

3753 3588 3957 2380 3004 1473, 
отє то пасҳо éðvov AEyovow атто 
when [?the Зраѕѕоуег they sacrifice], [?say 3to him 
3588 3101-1473 4226 2309 565 y 
oL паӨдттос avroù Tov Өє\є1< атє\лӨоутєѕ 

this disciples], Where do you want, that going forth, 
2090 , 2443 2068 3588 3957 2532 
ETOLPATOpEV wa þpayns то TAOXA 14:13 kar 
we shall prepare that you should eat the passover? And 
649 1417 3588 3101-1473 2532 3004 1473 . 5217 


отостєлАє ёоо TOV рабттоу охото? кох NÈYEL аътоіѕ VTAYETE 
Һе sends two of his disciples, and says to them, Go 

1519 3588 4172 2532 528 1473 444 2765, 

es түу поли ко атптоутсєи ур, оуӨротоѕ кєрбрдоъ 
into the city, апа [?will meet 3you !а тап 5a clay vessel 


5204 941 190 6 А 2532 3699 
varos Востабор аколоодтсотє ауто 14:14 kar отоо 
6of water 4Беагіпе] – уои follow him! And where 
1437 1525 2036 3588 3617 . 3754 3588 
eav єсє\Өт ELTATE TW ообєстотт оти о 
ever he should enter, say to the master of the house that, The 
1320, 3004 4226 1510.2.3 3588 2646, 3699 3588 
Sðaokados déyer Tov ESTL то коталура опоо то 
teacher says, Where is the lodging where [2(һе 
3957 3326, 3588 3101-1473 2068 2532 
TATXA petà тоу роӨтүто pov þpayw 14:15 коң 
3passover 4with 5ту disciples Ч should eat]? And 
1473, 1473-1166, 508, 3173 4766 7 

олљтоѕ vpiv бєє avwyeov peya ESTpÉopEvov 

he will show to you [2иррег room lta great] being spread out 
2092 1563, 2090 1473 2532 1831 3588 
ETOLOV EKEL єтоцласотє NPV 14:16 kat єётү\Өоъ» о 
prepared; there prepare for us! And [2%епі forth 
3101-1473 2532 2064 1519 3588 4172 2532 2147 2531. 
подцтос отто? коң Адо» ers т» поћи коң eùpov кадо 
lhis disciples], апа сате into the city, апа found it as 
2036 1473 . 2532 2090, 3588 3957 2532 
єлє, ото KAL NTOLACAV то посҳа 14:17 кос 
Һе said ќо Һет; and they prepared the раѕѕохег. And 
3798 1096 2064 3326, 3588 1427 2532 
офіоѕ yevopévns єрҳєтои petà тоу бобєка 14:18 kau 
evening having become, he comes with the twelve. And 
345-1473 . 2532 2068 2036-3588-* 281 
QAQVAKELEVOWV AVTOV KAL єсӨдхутор єтєр о Insoùvs auy 
as they were reclining and eating, Jesus said, Amen, 
3004 1473 3754 1520 1537 1473 3860-1473 

№уүө эр оти єє єё VOV парабосє: рє 
Isay (о уои that, опе from ош оѓ you shall deliver те ир – 
3588 2068 , 3326 1473, 3588-1161 756 3076 

о єсӨ‹соу рєт’ єроз 14:19 ot дє трёорто Аотєо дої 


the опе eating with те. And they began to grieve, 


2532 3004 1473 1520 2596 1520 3385 5100 1473 2532 243 
kat yew avt єє каб es py ть eyo kar ФЛЛоѕ 


and tosay tohim one by one, No, how I? апа another, 


14:10 


3361 5100 1473 3588-1161 611 2036 1473 1520 


ил me eyo 14:20 o бє anokptÂðeis etmev алто ELS 
No, how I? And answering he said (о them, Опе 
1537 3588 1427 3588 1686 3326 1473, 1519 3588 
єк то» бобєка о єрВатторєроѕ рєт’ EMOÙ ELS то 
from ош of the twelve dipping with me into the 
5165 3588-3303 5207 3588 444 5217 2531. 
tpvBàiov 14:21 о pev vios тох оуӨрбтох опоуєи kalbas 
saucer. Indeed the son of man goes away as 
1125 4012 , 1473 , 3759-1161 3588 444-1565 
yeypantar mepi ото oval бєтоө› оуӨрболто ekeivw 
it has been written concerninghim, but муоеѓо that man 
1223 3739 3588 5207 3588 444 3860 2570-1510.7.3 
V ov о 0005 тоо оуӨротоо пороёібото` колот nv 
by whom the son of man is delivered up; it was good 
1473. 1487 3756 1080, 3588 444 1565, 2532 
отто EL OVK єүєуутӨт о &vðpwros ekeivos 14:22 kau 
tohimif [was not 4born 2man ithat]. And 
2068-1473 2983-3588-* 740 21275 2 
єсӨоутоу ото» ЛаВор о 110005 бртоъ evioynoas 


as they were eating, Jesus having taken the bread, having blessed, 


2806 2532 1325 1473 2532 2036 2983 2068 3778 
єкласє KAL єбокєу оъто$ KAL ELTE Хо Вєтє фоуєтє тото 


broke, апа gave їо ћет. Апа he said, Таке! Eat! this 
1510.2.3 3588 4983-1473 2532 2983, 3588 4221, 
єоти то сора pov 14:23 kar ЛВор то потро» 
is my body. And having taken the cup, 

2168 { 1325 1473, 2532 4095 1537 
EVXAPLOTNTAS Eñwkev QUTOLS коз ETLOV eë 


having given thanks he gave tothem, апа [?drank from out of 


1473 . 3956 2532 2036 1473 1 3778 ‚ 151023 3588 
алто? поутє 14:24 кои єтє, отто тото єстї то 
tit tall]. And he said to them, This 15 

129-1473 3588 3588 2537 1242 3588 4012, 4183 


aià pov TO TNS kaws kys то тєрї Toiv 
my blood ofthe new covenant, [Жог Зтапу 
1632, 281 3004 1473 3754 3765, 


ekxvvopevov 14:25 auv Ayw vpiv оти OVKÉTL 
1еіпе poured out]. Amen, Isay ќо уои that по longer 
3766.2 4095 1537 3588 1081 | 3588 
ov pn TUW єк тоо ~үєуупротоѕ TNS 
іп апу мау shall I drink from outof the offspring of the 
288 2193 3588 2250-1565 3752 1473-4095, 


артєлоу є025 TNS трєраѕ EKENS otav аъто про 


grapevine until that day whenever I should drink it 
2537 , 1722 3588 932 3588 2316 
kawóv ev m Вас‹Лєіо tov Өєоъ 


new in the kingdom of God. 

Jesus Foretells Peter's Rejection 

2532 5214 1831 1519 

14:26 kat VUVNTAVTES eén bov es 

And having sung praise, they сате forth unto 
3588 3735 3588 1636 , 2532 3004 1473 . 3588 
то opos тоу єЛооу 14:27 кол Аєуєь ото о 
the Mount of Olives. Апа [?says sto them 
* ‚ 3754 3956 4624 А 1722 1473. 1722 
Iņnooùs оте mavtes скоуболоӨсєсдє ev epot ev 
1Јеѕиѕ] that, АП shall be stumbled in me in 
3588 3571-3778 3754 125 3960. 3588 
тт VVKT тоот TL уєүроттог тотбёо› TOV 

this night, for it has been written, Iwill strike the 

4166 . 2532 1287 3588 4263 235 
morva коң даскортистдтсєтаи Ta тпроВота 14:28 алла 
shepherd, апа [will Бе dispersed lithe 2sheepļt. But 
3326, 3588 1453-1473 4254 1473 1519 3588 
єтє то єуєрӨтүос рє тробёо vps es ту 
after my arising, I will lead before you into 


ы = 3588-1161 * 5346 1473 2532 1487 
Taňħiav 14:29 


о бє Петро<$ єфт avro коң є 
СаШее. Апа Peter said tohim, Even if 
3956 4624 235 3756 1473 2532 3004 
mavtes скоубалћосӨдтсорта` аА оок Ey :30 кол Аєуєь 
all shall be stumbled, yet not І. Апа [?says 
1473, 3588 * 281 3004 1473 3754 4594 1722 


алто) о Iņnooùs ару Луо сос оти onpepov ev 
Зо him 1Јеѕиѕ], Amen, Isay toyou that today, in 


3588 3571-3778 . 4250 2228 1364 220, 5455 . 
түү VVKT тоот при n бї аћлєктора pornoa 
this night, before twice іле rooster calls out loud 


14:27 {ее Zec. 13:7. 


14:31 


5151 533 | 3588-1161 1537 
тр ATAPVNTN pE 14:31 о бє єк 
three times you shall totally reject те. Andhe beyond 
4053 . 3004 3123 1437 1473-1163 

тєриссо0о є\єує џоЛЛоу eav pe бет 

ехіга said, Rather if it should be necessary for me 
4880 р 1473 37662 1473-533. 
соротодоуєіу сос ov рл] сє ATAPVNTOMAL 


to die together with уои, 


5615-1161 2532 3956-3004 
WTAÙTWS бє KAL TAVTES єАєуор» 


And likewise also all spoke. 


inno way shall I totally reject you. 


Jesus in Gethsemane 


2532 2064 1519 5564 , 3739 3588 3686 
14:32 коз єрҳоутои є Хоріоу ov то орора 

Апа еу сате unto а ріасе ofwhich the пате 
* | 2532 3004 3588 3101-1473. ‚2523, 
Teðonpavh kat Аєүє то paðnrTais avroù кабдісотє 
was Gethsemane; and һе says to his disciples, Sit 
5602 2193 4336 2532 3880 М 3588 * 
we єю просєъёорос 14:33 kar пороларВотє: тоу Пєтро» 
here while І pray! And taking Peter, 
2532 3588 E. 2532> Ж 3326 1438 2532 756 


kat тоу ІокоВоу коң Іооууту peð’ cavroù kar тпрёото 
апа Јатеѕ апа John with himself, that he began 
1568 Я 2532 85 2532 3004 1473 


єкдоџВєсдоь kar обтроре{› 14:34 kar Ayet avrois 
to be astonished and anxious. And he says (о them, 
4036-1510.2.3 3588 5590-1473 2193 2288 3306 5602 2532 


тєрїАзто$ єстї y WPvxh pov éws доуотох peivate бє kal 
[215 dejected 1Му soul] unto death. Abide here and 


1127 . 2532 4081. 3397 , 4098 1909 


үртүүорєїтє 14:35 kar троє\Өоъ һакроә єтпєсє» ETL 
be vigilant! And having gone forth a little, he fell upon 
3588 1093 2532 4336 2443 1487 1415-1510.2.3 3928 

TNS YNS kat простоҳєто iva el ёӧоротбу єттї торёе\Өтү 
the ground, and prayed that if itis possible [might pass 
575 1473 . 3588 5610 2532 3004 5 . 3588 3962 
от оттоо N opa 14:36 kar éàceyev ABBA о тпоттр 
4from Shim һе ?hour]. And he said, Abba, father, 
3956 1415 1473 3911 3588 4221, 575 
mavta бурата сог TAPEVEYKE то потро» AT’ 
all things аге possible with you. Carry away [2сир Этот 
1473. 3778 235 3756 5100 1473 2309 239: 5100 1473 
єроо тоуто QAN’ OV ть eyw Өєло QANA ти съ 


4те ЦЫ]! but not what I want, but what you want. 


2532 2064 2532 2147, 1473 2518 2532 
14:37 коз єрХєтоиь коң єрїккє олљтоъѕ кадєборутос кок 

Апа һе comes апа finds them sleeping, and 
3004 3588 * ж 2518 3756-2480 1520 
№үєи то Пєтро Zipov кабдєъдєіѕ оок {тузсе piav 
says то Peter, Simon, do you sleep? Were you not able one 
5610 1127 К 1127 Ў 2532 4336 


pav үртуүорсохс 14:38 ypnyopeite kar тпросєоҳєс дє 
hour to бе vigilant? Be vigilant and pray, 

2443 3361 1525 1519 3986 . 3588-3303 
wa рт єисє\Өтє ELS тпєрасроу то pev 
that you should пої enter into atest! Indeed the 
4151, 4289 3588-1161 4561 772 К 2532 3825 
тує?ро пробоџо» тү бє сарё асӨдєуѕ 14:39 kar пали 
spirit іѕеарег, but the flesh weak. And again 


565 J 4336 n 3588 1473 3056 2036. 

опєлӨоу тростоёото тоо ото» NOYOV єитоу 

having gone forth he prayed, [2һе Зѕате 4word thaving said]. 
2532 5290 2147 1473 . 3825 2518 . 

14:40 kar отострефосѕ єърєу avtoùvs полу кадєъборутоѕ 


Апа having returned, һе found them again sleeping, 


1510.7.6 1063 3588 3788-1473 . _ 916 И 2532 
тосоо уар ос офдолџос avrov ВєВортрєуос KAL 
[were ог 2their eyes] being weighed down; and 
3756-1492 5100 1473-611 2532 
ovk herav TL AVTO ATOKPLWOL 14:41 kat 
they did not know what they should answer to him. And 
2064 3588 5154 2532 3004 1473 . 2518 3588 
єрдєтө то трітоу kat yet оътос кадєубєтє то 
Һе comes the thirdtime апа says їо Һет, Sleep the 
3062 . 2532 373 2 566, 2064 3588 5610 
Хото» KAL отелтолєсӨє ATEXEL т|Х\Өє› п ора 


remaining, апа rest! Be at a distance! eame ithe 2hour]; 
2400, 3860 _. 3588 5207 3588 444 1519 3588 5495 

бол тороёботол o 0005 TOV оудротоо ELS TAS XEİPAS 
behold, [15 delivered ир Чһе %оп Зо{ man] into the hands 


MARK 77 
3588 268 2 1453 71 2400, 
tov орартолоу 14:42 єүєрєсдє &ywpev бо 

of sinners. Arise! we should lead on. Behold, 
2288 3860-1473 1448 2532 2112. 
пороёідо?ѕ рє NYYLKE 14:43 kar єо00єос 


the one delivering me up approaches. And immediately, 
2089 1473 , 2980 3854-* { 1520-1510.6 3588 
ETL avToù AQAOÙVVTOS mapayiverar lovas єї wv TOV 
while he was speaking, Judas comes, being one of the 
1427 2532 3326 1473 , 3793 4183 3326, 3162 2532 
WÕEKA KAL рєт’ QVTOÙ OXÀAOS толо PETA PAXALPWV KAL 
twelve, and with him [multitude !а great] with swords and 


3586 3844 , 3588 749 2532 3588 1122 2532 3588 
&ъЛоу TAPA TOV арХієрєоу KAL TOV YPAMMATÉOQV KAL TOV 
wood spears, from the chief priests and the scribes and the 


4245 б 
трєсВотєро» 
elders. 


Jesus Betrayed by a Kiss 
1325, 1161 3588 | 7 
14:44 бєдокєі ӧє о пороёідо?ѕ ‚озтоъ 
[fhad given 1Апіа ?theone delivering him up] 
4953 1473 . 3004 3739 302 5368 
оъсостро» avrois Лєүоу ov av puho 
an agreed upon sign to them, saying, Whom ever I should kiss, 
1473-1510.2.3 2902 ., 1473, 2532 520 806 ў 
020705 єстї кротцосотє оттор KAL QATAYAYETE асфалоѕ 
it is he — seize him, апа take him away safely! 
2532 2064 2112 4334 g 
14:45 коң є\Өдоъ єхъдєоѕ тросє\до»у 
Апа Һауіпо соте, immediately having соте forward 
1473, 3004 1473 4461 4461 2532 2705 1473 
avta Аєуєџ атто paßBBi paBBij kar катєфлтосєу avtov 
to him, he says to him, Rabbi, rabbi, and kissed him. 
3588-1161 1911 1909 1473, 3588 5495-1473., 2532 
14:46 or бє eneBadov єт? QUVTOV TAS XEİPAS аътоу KAL 
And they put upon him their hands, and 
2902 1473 1520 1161 5100 3588 
EkKPATNTAV QVTÖV 14:47 es бє TUS TOV 
seized him. [Pone 1Вш 2а certain] ofthe ones 
3936 А 4685 3588 3162 3817 3588 
TAPETTNKOTOV спосо рєр05 TNV PAXALPAV єтєр TOV 
standing by, having unsheathed the sword, hit the 
1401 3588 749. 2532 851 1473 . 3588 5621 
боъЛлор тоз apxtepėws kar афєіЛєи аттоо то wrtiov 
bondman ofthe chief priest, and removed his ear. 
2532 GII . 3588 * 4 2036 1473 5613 1909 
14:48 kar отокридє(с о Іцсо05 єтєр ото 0$ єтї 
Апа responding Jesus said (о Һет, As unto 
3027 1831 3326 3162 2532 3586 


3860-1473 


Мот»  єётү\Өєтє petà роо рб» ко gbiwv 

a robber do уоп come forth with swords and wood spears 
4815 473 2596 2250 151071 4314 1473 1722 
ovàdaßeiv ТА 14:49 kað трєрау титу mpos орос ev 
to seize me? By day Iwas with you in 
3588 2413, 1321 2532 3756-2902 1473 235 2443 
то 1єрр бібаскор KAL OVK EkpaTHTATÈ pE QAN wa 
the temple teaching, and you did not seize me. But itis that 
4137 A 3588 1124 ә 2532 863 1473 
тлтродбосі оз урафо 14:50 kat офєртє$ avtov 


[should Бе fulfilled tthe 25сгіріигезѕ]. And leaving him, 


3956 5343 2532 1520 5100 3495 190 1473 
толтє$ єфоүо» 14:51 kat ets mis уєоуіскоѕ пколоъдє: avta 


all fled. And one certain young man follows him, 
4016 ў 4616. 1909 1131 2532 
тєр‹ВєВ\тиєр0< сидоро єптї yvpvov коң 


having put оп a fine linen garment upon his naked body. And 


2902 1473, 3588 3495 3588 1161 2641 н 
KPATOÙOLW аътоу OL VEQVİOKOL 14:520 бє кетомитб» 
[’seized 4him һе ?young men], but leaving behind 
3588 4616. 131. 5343 575 1473, 


түүн сидбора үзонл›о$ єфъуєу AT’? аттор 
the fine linen garment [2пакеа the fled] from them. 


Jesus Before the Sanhedrin 


2532 520 3588 * 4314 3588 749 g 
14:53 kar anyyayov тоу Inooùwv mpos Tov арҳієрєа 


And they took Jesus to the chief priest; 


14:45 Ald. reads xarpe роВВ‹ - Hail rabbi! 
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2532 4905 . 1473 , 3956 3588 749 G 2532 
кае OVVEPXOVTAL аъто TAVTESŞS OL «рх ‹єрє ts ко 
апа [4ра{ег Уо іт tall 2the chief priests], апа 
3588 4245 2 2532 3588 1122 . 2532 3588 
о mpeoBirtepor kar оь ypapparteis 14:54 код o 
the elders, and the scribes. And 

ы 575 ЕЛЕ: 190 1473 2193 2080 1519 
Пєтроѕ ато ракродєу пколо?дцсєу солто є0$ єсо є 
Peter from far off followed him, even inside into 
3588 833 3588 749 Р 2532 151073 4775 К 

түү» aviy TOV QPXLEpPEwS коң түр govykaðnpevos 
the courtyard ofthe chief priest, and was sitting together 
3326 3588 5257 2532 2328 Y 4314 3588 5457 


HETA тоу ъттрєтор KAL 


Beppawopevos mpos то фо 
with the officers, 


and being heated by the light. 
3588-1161 749 . 2532 3650 3588 4892 2212 
14:55 оь бє apxtepeis Kart олору то ovvéðprov є{їүтозъ 
And the chief priests and the entire sanhedrin sought 
2596 , 3588 * . 3141 1519 3588 2289-1473 . 2532 
ката TOV Inooù paptvpiav є TO Oavatorat QUTOV ко 
[against 3Jesus ltestimony] to put him to death, and 
3756-2147 4183-1063 5576 К 2596 
озу EÙpLOEKOV 14:56 тоААо yap eẸpevõopaptipovv kar’ 
they did not find. For many witnessed falsely against 
1473 , 2532 2470 3588 3141 А 3756-15107.6 2532 
QUTOÙV ко (со at paprtvpiar ovk rav 14:57 kau 
him, and [fequal tthe ?testimonies Змеге not]. And 
5100 450 А 5576 р 2596 1473 
тє QAVAOTAVTES єфєхборарт?роъ»у кот" ото 
certain ones having risen up, witnessed falsely against him, 
3004 3754 1473, 191 1473 _ 3004 3754 1473 
\еүоътє$ оти 14:58 peis түко®то рє аътоъ \єүоутоѕ оти Ey% 
saying that, We heard him saying that; I 
2647 3588 3485-3778 5499 2532 1223 5140, 
катоалъсо TOV VaV TOVTOV xXELponroinTtov коң диа тро? 
shall break up this temple made with hands, and in three 
2250, 243 886 А 3618 | 2532 
трєро» аЛЛоу QXELPOTOLNTOV окоборлуто› 14:59 kar 
days [another 3пої made by hands Ч will build]. And 
3761 3779 2470 1510.7.3 3588 3141-1473, 2532 
ovõė OUTOS (Ст түр n һорторо avrav 14:60 kar 
not even thus [’equal іаѕ 2their testimony]. And 
450 N 3588 749 у 1519 3588 3319 1905, 
арастаѕ Р о арҳєрєоѕ ELS TO кєсоР ETNPATNTE 
[having risen up tthe 2сһіеЁ priest] into the midst, questioned 
3588 * . 3004 3756-611 А 3762. 5100 3778. 
TOV Inooùvv №єуоу OVK ATOKPWN ovõėv TLU ото 
Jesus, saying, Do you not answer опе thing? What is it these 
1473-2649 ч 3588-1161 4623, 2532 
соъ котороартороъсіо 14:61 о бє єсіота коң 
are bearing witness against you? Andhe kept silent, and 
3762 6l 3825 3588 749 ‚1905, 
ovõėv QATEKPLVATO том» о QPXLEPEÙS єтпттрото 
not one thing did ће answer. Again the chief priest questioned 
1473 , 2532 3004 1473 1473-1510.2.2 3588 5547 3588 5207 


QUTÒV KAL Аёүє аъто со є о Хрістос о VLOS 
him, and says tohim, Are you the Christ, the son 
3588 2128 К 3588 1161 * 2036 1473 1510.2.1 
TOV evàoyntroù 14:62 о бє Inooùvs єїтєР eyw єнї 
ofthe blessed? And Jesus said, I am, 
2532 3708 3588 5207 3588 444 2521 1537 
kat офєсӨє tov viov тоо avðparov kaðnpevov єк 
and you shallsee the son of man sitting at 
1188 3588 141 2532 2064 3326 3588 3507 
etrn тт бэр рє кос epxòpevov petà тоу veþpeiiav 
the right ofthe power, and coming with the clouds 
3588 3772 A 3588-1161 749 . 1284, 3588 
TOV ovpavoù 14:63 o бє apxtepeùs rappnëas тоз 
ofthe heaven. Апа the chief priest, having torn 
5509-1473 3004 5100 2089 5532 2192 3144 


ХитооЅ оотоо АЛєує:ти єтї xpeiav єҳорєу партъроу 

his inner garments, says, What yet need Яо we have of witnesses? 
191 3588 988 . 5100 1473-5316 . 

14:64 пкоъсотє tns BAaopnuias ть эра þaivetar 
You heard the blasphemy. What does it appear to you? 

3588-1161 3956 2632 1473 1510.1 1777 2288 

oL бє TAVTES KATÈKpWwAV ото eivat évoyov Oavårtov 

And they all condemned him tobe liable of death. 
2532 756-5100 1716 1473 2532 4028 

14:65 кол NPËAVTÒ TLIWWES EMTTÝEWW отто KAL TEPLKAAÙTTELW 
And some began to spiton him, and to cover 

3588 4383-1473 2532 2852 1473 2532 3004 1473 

то просото» QAVTOÙ коң коАофїСєн QVTÒV коң NYELV QUTÙ 

his face, and to buffet him, and tosay to him, 


14:54 


4395 2532 3588 5257 E 4475 1473 906 
трофӯтєосо» kaL OL VTNPETAL ротіс раси avtov єВалћоу 


Prophesy! And the officers [251арѕ Заї him !threw]. 
Peter Denies Jesus 
2532 1510.6-3588-* 1722 3588 833. 2736 
14:66 kat орто$ тоо Пєтроо є, тп avàd като 
Апа Peter being in the courtyard below, 
2064 1520 3588 3814 . 3588 749 `. 2532 
EpxETAL pia tov тобок» тоо орҳієрєос 14:67 kau 
there comes one of the maidservants of the chief priest. And 


1492 3588 * 2328 Я 1689 1473 , 
ovra 


tov Петро» Өєрџохуорєуоу epBàtpasa ото) 
beholding Peter heating himself, having looked at him, 
3004 2532 1473 3326, 3588 * М * Е 
Хеүєк коң ov petra TOV Natapnvoùv Inooù 
she says, Even you [?with &һеопе 5ofNazareth 3Јеѕиѕ 
1510.7.2 3588-1161 720 , 3004 3756-1492 3761, 
тодо 14:68 о бє трупсото ňéyov ovk оба обе 
1уеге]. Buthe denied, saying, Iknow not, nor 
1987 5100 1473 3004 2532 1831 1854 1519 
ETLOTAMAL ть ov Аєүєє kat єётү\Өєъ» etw єє 
have knowledge of what you say. And he went forth outside into 
3588 4259 2532 220, 5455 2532 
то прооълоу коз аЛєктор єфоутоє 14:69 kau 
the porch of ће courtyard; апа а rooster called ош. And 
3588 3814. 1492, 1473 , 3825 756 3004 
n толдіскт що?са avtov тб трёато Лєуєи 
the таійѕегуапі beholding him, again began tosay 
3588 3936 3754 3778 1537 1473 , 
то тарєсткосі OTL 00705 є& аътоу 
to Ше ones standing by that, This опе [?from outof 3іћет 
1510.23 3588-1161 3825 720, 2532 3326, 3397 . 3825 
єтї» 14:70 о бє тол пруєіто KAL PETA ракро»у пали 
lis]. Andhe again denied. And after a little, again 
3588 3936 3004 3588 * 230 1537 
ot mapeotwTes є\єүо»у то Пєтро ambas eë 


the ones standing by said to Peter, 


1473, 151022 2532-1063 *-1510.2.2 


Truly [от out of 
2532 3588 2981-1473 


QUTOV EL коң yap ГолЛо105 et kary aA sov 
3them !you are], for even you are a Galilean, and your speech 
3662 . 3588-1161 756 332 2532 
opočet 14:71 о бє трёато оъуадєроат є коң 
coincides. Andhe began to devote to consumption and 
3660 3754 3756-1492 3588 444-3778 

орле OTL ок оба TOV аъдрото» тоътоу 
to swear by ап oath that, І know пої this man 

3739 3004 2532 1537 1208 220, 

ov №єүєтє 14:72 кол єк бєътєроъ аћєктор 
whom you speak. And from asecond time a rooster 
5455 2532 363-3588-* 3588 4487 3739 2036 
єфоуоє кох оуєрутодт о Пєтроѕ тоъ рӣротоѕ ov єтє 


called ош. And Peter called to mind the saying which [Жай 
1473. 3588 * ‚3754 4250 220. 5455 1364 
отто о Insoùs оти три оЛєктора форутсоє бї 
Зо him 1Јеѕиѕ] that, Before а гооѕќег саѕ ош twice, 
533 | 1473 5151 2532 1911 Ё 
апару pe трі kar єтВоЛлоу 

you shall totally reject те three times. Апа giving it attention 
2799 

ekate 

he wept. 


CHAPTER 15 


Jesus Before Pilate 
2532 2112. 1909 3588 4404 4824 е 
15:1 kar evÂðėws єтї то тпрої сорВо?ло» 
Апа immediately іп Һе morning, a council 
4160, 3588 749 . 3326, 3588 4245 
TONTaAVTES > ot apxtepeis PETA тоу прєсВотєроу 
having been appointed, the chief priests with the elders 
2532 1122 2532 3650 3588 4892 1210 
kat ypappatéwv kat oov то vvéðpiov бтүтортє$ 
and the scribes and the entire sanhedrin, having bound 
3588 * ‚ 667, 2532 3860, 3588 * 
tov [үтозъ annyeykav kat Tapéðwkav то Maro 
Jesus, carried him away, and delivered him up to Pilate. 
2532 1905 , 1473. 3588 * а 1473-1510.2.2 3588 935 Е 
5:2 кок єптроттсє» оъторо ПЛотоѕ съ et о Вас:Лєъ5 
Апа [29џеѕйопеа 3him 1Pilate], Ате you the king 


15:3 


3588 * Р 3588 1161 611 2036 1473 1473 3004 
тор lovõaiwvo бє атокрибє( єтє, avr оо АЄүє 
of ће Jews? And answering he said to him, You say it. 
2532 2723 N 1473 , 3588 749 Р 4183 1473-1161 
3 kar коттуороху avroù ot apyrepeis Todd јоотоѕ ðe 
And [charged 4him tthe ?chief priests] much, but he 


3762. ól 3588 161 * 3825 
ovõév атєкріуотоїї 15:4 o бє ПЛатоѕ той» 
[2пої one thing !tanswered]. And Pilate again 
1905 1473 3004 3756-611 Е 3762, 2396 
єптротоє/ оъто” yov оок отокріт ovõėv {бє 


questioned him, saying, Do you not answer one thing? See 


4214 1473-2649 A 3588-1161 * 7 
посо соъ которарторо?ъс 15:5 о бє Іусоъѕ 
how much they bear witness against you! But Jesus 
3765 , 3762, 611 5620 2296-3588-* 

оокєти обе» anekpiðy остє Өаъробєи tov ША@то> 


no longer [anything tanswered], so that Pilate marveled. 


2596-1161 1859 , 630 1473 , 1520 1198 
15:6 като бє єорттр атєлоє” о00т015 éva бє=срдор 


Апа according to the holiday he loosed to them опе prisoner, 


3746 154 . 1510.7.3-1161 3588 3004 

о>тєр түто®ъто 15:7 nv бє о Acyopevos 
whomsoever they asked. And there was the one being called 
+ 3326 3588 4955 1210 3748 
ВороВВоѕ pera тор ovotaoaotav eðepévos OLTLWWES 


Barabbas, [?with һе 4јоіпі-сопѕрігаїогѕ !being bound], who 
1722 3588 4714 5408 4160 , 2532 310 К 

ev m остасєи þòvov тпєпоикєисоу 15:8 kar avaßonsas 
with the faction [?murder !committed]. And yelling out, 


3588 3793 756 154 2531 104, 

o охА\о$ трёото arreisðar kaĝðas qaei 

the multitude began to ask him to do as continually 
4160, 1473, 3588-1161 * 6l 1473 

ETOLEL QUTOLS 15:9 o бє ПЛотоѕ отєкриӨт avrois 
Һе іа to them. Апа Pilate answered them, 

3004 2309 630 1473 3588 935. 

№єүоу Өє\єтє атполъсо vyw тоу Basia 


saying, Do you want that І should release (о уои the king 


3588 * р 1097-1063 3754 1223 5355 
TOV Iovõaiwv 15:10 eyivwoke yap оти би фӨоъоъ» 
ofthe Jews? For he knew that through envy 

3860-1473, , 3588 749 E 3588-1161 
TAPAÕEÕĞWKELOTAV аътор OL apxtepeis 15:11 or ӧє 

[delivered him up Ithe 2chief priests]. But the 
749 і 383, 3588 3793 2443 3123 3588 


QVETELOQV TOV 
incited the 


oxov wa pa&aààov тор 


QPXLEpELS 
i multitude, that rather 


chief priests 


*630 | 1473 
ВоереВВоъ олтоАлетүу олто$ 
he should release Barabbas to them. 


Jesus is Scourged and Crucified 
3588 1161 * 611 03825 2036 1473 


15:12 о бє ПЛатоѕ «ттокрӨбєї< поли, єйтєр avTois 
And Pilate responding again said to them, 

5100 3767 2309 4160, 3739 3004 935 3588 
ть ою» Өєлєтє посо ov Меүєтє Basita tov 
What then do you want I shall do то whom you call King of the 
$ 3588-1161 3825 2896 4717 
Iovõaiwv 15:13 or ӧє полу ékpağav сто?росо» 
Jews? And again they cried out, Crucify 
1473, 3588-1161 * 3004 1473 5100-1063 
avTov 15:14 о õe Пато éàeyev &vrois ть yap 
him! And Pilate said to them, For what 
2556 , 4160 3588 1161 4056 к 2896 
kakòv єпооєо ot ĝe TEPLOTOTEPWS єкраёољ 
evil did he? But they more exceedingly cried out, 
4717 1473 3588-1161 * д 1014. 3588 
ста?росор» оътоу 15:15 о дє П.Латоѕ Boviopevos то 
Crucify him! And Pilate, wanting [4for the 
3793 3588 2425 4160, 630 1473 3588 
Оҳо то коо» посо опє\осє, ауто тор 
Smultitude һе fitthing Но ао], released to them 
$ , 2532 3860 3588 * . 3417 


ВороВВо» kar торёбокє tov Iņnooùiv фрауєАћосоѕ 


Barabbas; and he delivered up Jesus, having been scourged, 
2443 4717 К 3588-1161 4757 ә 
wa стаъродт 15:16 о ðe стротіотоь 
that he should бе crucified. Andthe soldiers 


15:3 ț—tțtAld. omits. 


MARK 79 


520-1473 2080 3588 833 3739 1510.2.34232 
оттүоүоу оътоуєсо TNS AVANS о єсть проториор 
took him away inside the courtyard, which is the praetorium, 
2532 4779 ў 3650 3588 4686 . 2532 1746 

кол соукаЛлоъсіи onr тту стє(роу 15:17 kar єубъорси, 


апа they called togetherall the cohort. And they clothed 
1473 4209 2532 4060 ` 1473 4120 
avtov торфъроъ кол тєрїтїбєс avto тп\єёортєѕ 


him in purple, and [they putiton 5him ЊҺауіпе plaited 
174, 4735 2532 756 782 
akåvðwov стєфоо› 15:18 kar npavrto астобєс до 
2а thorny Зсгоҹп]. Апа еу Бевап (о salute 
1473, 5463 935 ‚3588 * ; 2532 5180 
олто> ҳосрє Вас:Лєъ тол lovõaiwv 15:19 kar Єтөттоь 
him, Най, О king ofthe Jews! And they beat 
1473 ‚ 3588 2776. 2563. 2532 1716 1473. 2532 
оъто) ттр кєфолт» каЛоро коз EVETTVOV отто KAL 
him onthe head with areed and spaton him; and 
5087 3588 1119 4352 1473 2532 
тдєутєс ta yovara просєк?уоъу avra 15:20 ко 
setting the knees, they did obeisance to him. And 
3753 1702 1473 1562 1473. 3588 4209 


ote evénarğav 
when they mocked him, 


avto ečeðvoav avtov Tyv порфъроу 


they took [off 4him tthe ?purple], 


2532 1746 1473 3588 2440 3588 2398 2532 
коң evéðvoav ото то иет Q то бае ко 
апа ршоп him [ garments this own], and 
1806-1473 2443 4717 1473 , 2532 
єёйүоъсі аутор оа остаърососи, avrov 15:21 ког 
led him ош that they should crucify him. And 
29 А 3855, А 5100 ж * { 
ayyapevovoL TAPAYOVTA twa Zipova Kvpnvaiov 
they conscripted опе passing by, а certain Simon а Сугепіап, 
2064 575 68 3588 3962 + 2532 * 


єрХӧџєуо» от aypoù тоу патёра АЛєёбуброо kar Ро?фото 
coming from the field, the father of Alexander and Rufus, 
2443 142 3588 4716-1473 2532 5342 

wa арт то» стоъроу avrtoù 15:22 kar þépovow 
that he should carry his cross. And they brought 
1473, 1909 * 5117 3739 1510.2.3 3177 А 
avtòv єтї Голуода тотоу о єстї рєдєрруєъдрєуор 
him unto Golgotha, a place which is being translated, 


2898 5117 2532 1325 1473. 4095. 
kpaviov TOTOS 15:23 kar єӧіоър QUT TEV 
[2ої a Skull 1Place]. And they gave tohim [30 drink 
4669 М 3631 3588 1161 3756-2983 2532 
EC pVprvopévov оо» о бє ovk єЛаВє 15:24 kar 
Imyrrh mixed with 2%іпе], but he did not take. And 
4717 1473. 1266 3588 2440-1473 906 


TTAVPWTAVTES QVTÖV ÖLEPEPLOVTALTA LMATLA олуто% BAANOVTES 
having crucifiedhim, they divided his garments, casting 


2819 1909 1473, 5100 5100-142 1510.7.3-1161 5610 
KÀNPOV ET’ QUT TIS ть APN 15:25 nv бє оро 


alot over them, who should take what. And it was [2hour 


5154 2532 4717 . 1473 2532 1510.73 а 
трити kal єста?росоу avtov 15:26 кол nv 

Ithe third], апа they crucified him. And there was the 
1923 3588 156-1473 1924 Р 3588 935 Я 
єпиурафт TNS aias ауто? ETLYEYPAMPEVN о Васх:Аєо< 
inscription of his accusation being inscribed, The king 

3588 * 2532 4862 1473 4717 1417 3027 


тоу lovõaiwv 15:27 kar ovv avto остаоро?си vo Мота 


of the Jews. And with him they crucified two robbers, 
1520 1537 1188 2532 1520 1537 2176-1473 2532 
éva єк бєёїз» коң éva є evwvipov avtroù 15:28 kau 
опе at hisright, апа опе at his Іей. Апа 
4137 1, 3588 1124 3588 3004 2532 3326, 459, 


т Лєуоосо кот 


єплпроби n урафт ETA олоро 


[was fulfilled "Һе ĉ?scripture] saying, And [?with ŝ3lawless ones 
3049 2532 3588 3899 Р 

єлоуүго Өт 15:29 кои о терелт орєзорєроь 
the was imputed].t And theones coming near 

987 1473 2795 „ 3588 2776-1473 2532 
єВласфтрооу avrov кіиоъртєс тас кєфоћ0с аттор KAL 
Ыаѕрһетеа him, shaking their heads and 


3004 3758 3588 2647 3588 3485 2532 1722 5140 , 
\еүоътє$ ova о коталооу тоу vav коз EV триосу 
saying, Ah, the опе breaking ир the temple, апа іп three 
2250 3618 4982 4572 2532 2597, 
тирок owoðopiv 15:30 сосоу oeavrtóv ко котаВо 
days rebuilding it, deliver yourself, and come down 


15:28 {ее 1з. 53:12. 


80 МАРКО Хх 


575 3588 4716 3668-2532 3588 749 е 
апо тоо отаороо 15:31 орого kat ои арҳієрєіЅ 
from the cross! And in like manner the chief priests 
1702 4314 240 3326, 3588 1122 3004 
єртохбортєЅ mpos &Aàovs рєт тоу үрорротєо» є\єүоу 
mocking among one another with the scribes saying, 
243 4982 1438 , 3756-1410 4982 3588 
QANOVS єссє єоътор» ov ёбуратаи сосок 15:32 о 
Others Һе delivered; himself һе is not able to deliver. The 
5547. 3588 935 ‚3588 * 22597 _, 3568 575, 
Христоѕ о Васх:Лєъс тоо Ісротл котаВато vuv ото 
Christ, the king of Israel, let him come down now from 
3588 4716 2443 1492 2532 4100 2532 3588 

TOV стаоъроъ wa iDwpev коз TLOTEVTOMEV кас OL 

the cross, that we should know and should believe. And the ones 


4957 К 1473, 3679 1473 
сэрєстолро›рєзоь avta оурєїф о> avTOv 


being crucified along with him berated him. 


Jesus Expires 
1096-1161 5610 1622 4655 
15:33 yevopėvns бє pas EKTNS скот05 
Апа having become [ош tthe sixth], darkness 


1096 1909 3650 
єүєуєто ep? onv 
took place upon the entire 


3588 1093 2193 5610 1766 
тү» yny ws орос EvATNS 
land until [2hour tthe ninth]. 


2532 3588 5610 3588 1766, 994-3588-* 
15:34 kar тұ оро m  evvàmn єВотсє» о 110005 
Апа іп ће [2һошг Ininth] Jesus yelled ош 
5456 , 3173 3004 1682 1682 30393 4518 i 3739 


meyan Ayav ewi ewi Maj oaBaxðavi o 
sabacthani?tł which 
3588 2316-1473 1519 


porn 
[2уоісе Іа great], saying, Eloi, eloi, lima 
151023 3177 3588 2316-1473 


єсть пєдєритуєъорєуоу о 0Өє0< роо о 0є05 pov ers 
is being translated, My God, my God, for 
5100 1473-1459 , 2532 5100 3588 

ть HE єүкотє\итєѕ 15:35 karı тє тор 

why did you abandon те?{її And some ofthe ones 
3936 А 191. 3004 2400, *-5455 . 
тарєсткӧотор акоъсаутє éàeyov oùt Hàiav povel 
standing by, having heard, said, Behold, he calls Elijah. 


5143 1161 1520 2532 1072 4699, 3690 

15:36 õpapav бє єс KAL YEpLTAS OTOYYOV оёооѕ 
[Зћауіпо гип !And 2опе] then filled the sponge with vinegar, 

2532 4060 Ў 5037 2563 4222-1473 3004 

kat тєрїӨєї< тє колоро ETOTLEV солто №єүоу 

апа having putiton also агееа, gave him to drink, saying, 

863 1492 1487 2064-* 2507 1473 

aperte ӧорєу e єрҳєто` Н\№оѕ кодє\лє’ avrov 

АПож її! We should see if Elijah comes to lower him. 
3588-1161 * 863 . 5456 3173, 1606 

15:37 о бє Гато<$ apeis форти peyainyv єёєтуєосє 
And Jesus letting ро [2уоісе !with а great], expired. 


The Veil of the Temple Splits 
2532 3588 2665 ч 3588 3485, 4977 1519 1417 
15:38 код то коатотєтасра тоо vaoù єоҳісӨт є vo 
Апа ће veil of the temple split in two 
575, 509 2193 2736 1492-1161 3588 2760 . 
ото ародє» EWS кото 15:39 av бє o KEVTUPLOV 
from above unto below. And beholding, the centurion 
3588 3936 „2 T537 1727 1473 3754 3779 2896 
о тпарєстткбс̧ є& evavtias ауто? боти ойто kpåğas _ 
standing from opposite him, that thus having cried out 
1606 2036 230 3588 444-3778 5207-1510.7.3 2316 
єёєтъєзєєъ einevainlaso &vÂðpwros oùvTtos vios ny Oeoùv 
he expired, said, Truly this man wasson of God. 
1510.7.6-1161 2532 135 . 575 3113 2334 
15:40 түсол бє коң yvvaikes опо рокродє» Өє=ро®есоъ 


And there were also women from far off viewing; 
1722 3739 1510.73 * WEE a . 3588 3588 
ev as nv Mapia Мачаха кох Mapia y TOV 
among whom was Mary Magdalene, and Mary the one of 
* 3588 3397 2532 * 3384 2532 * 3739 
Токо Вох tov ракро% коң Тост рлүттүр kar Saddu 15:41 ar 
James the less and Joses mother, and Salome, who 


15:34 țAld. Napal 
15:34 1{Агатаїс transliteration. 
15:34 tttsSee Ps. 22:1. 


15:31 
PARY RE E 1510.7.3 1722 3588 * 190 1473 2532 
коз отє nv є, тп ГоелМцАохо ткоЛлоъдооу ото kat 
also when һе was іп Galilee followed him and 
1247 1473 2532 243 4183 3588 4872 1473 
ömkövovv avto коң аЛЛоь толло QAL ovvavaBasar avt 
served to him and [2о{һег$ !many] going up with him 
1519 * 


є Ієросолуро 
unto Jerusalem. 


The Burial of Jesus 
2532 2235 3798 1096 1893, 1510.7.3 
15:42 kar түбү офіосѕ ~уєуорєус emel цр 


Апа already evening having become, since it маѕ 


3904 $ 3739 151023 4315 2064 
параскєо о єстї просо ВВото» 15:43 ўАӨєр 
the preparation which is before the sabbath, there came 


* 3588 575, * 2158 1010 ‚3739 


Ivono o опо Ариходососѕ evoxhpwv Воолєоттс os 
Joseph, Ше опе from Arimathea, adecent counselor, who 
2532 1473 1510.7.3 4327 3588 932 3588 2316 


katl олто$ NV просёєҳӧџрєроѕ түу Во ецАєїөл тоо Өєо® 


also himself was waiting for the kingdom of God, 
511. 1525 4314 * 2532 154, 3588 4983 
то\исоѕ enbe прос ПЛато»у коң птисато то соро 
having dared, entered to Pilate, апа asked the body 
3588 * ы 3588-1161 * 2296 1487 2235 
тоо Ічсоъ 15:44 о бє Idros єдоа?расєу ee nön 

of Jesus. And Pilate marveled that already 
2348 2532 4341 3588 2760 1905 


тєдукє KAL троскеАєсбрєро$ TOV KEvTVpiova єпротцсє» 
Һе died. Апа having called the centurion, he questioned 


1473. 1487 3819 599. 2532 1097, 575. 
QUTOV EL TAÀAQL anéðavev 15:45 kat yvovs ото 
him if реагіег Һе died]. And having known from 
3588 2760 1433 3588 4983 3588 * 


TOV кєрутър(ор0 єборпоато то сора то Тостф 15:46 kar 


the centurion, Һе presented the body fto Joseph. And 
59 . 4616. 2532 2507 _. 1473. 1750 

ауоросоѕ owõóva коң кодєлоу оъто» єує:\сє 
having bought fine linen, and having lowered him, he wrapped літ 
3588 4616 2532 2698-1473 „1722 3419 . 3739 1510.7.3 
тӯ owõövt коң котєдткє» охото» є, рутрєѓо о тү 


in the fine linen. And they laid him downin atomb which was 
2998 Р 1537 4073 2532 4351 3037 1909 
\єЛатортрєуоу єк тєтроѕ кол просєкълісє №№Өдоу єтї 
quarried from out ofrock, and rolled a stone upon 


3588 2374 3588 3419 3588 1161 * 3588 * 

тү» Өороу тоо prypeiov 15:47 õe Mapian Могүбеллүртү 

the door of the tomb. And Mary Magdalene 

2532* * 2334 4226 5087 

кох Mapia ост єӨдєороъу поо тїӨєтөї 

апа Магу оЁ Јоѕеѕ viewed where һе was placed. 
СНАРТЕК 16 


The Resurrection of Jesus 
2532 1230 ч 3588 4521... Ж д 3588 
16:1 kar rayevopėvov тоу саВВотоо Mapia т 
Апа гле elapsing ofthe sabbath, Mary 
2532 * | 3588 3588 * 2532 *® 
Mayõaanvi kat Mapia y tov ІокоВоо kar Холорт 
Magdalene, and Mary theone of James, and Salome, 
59, 759, 2443 2064 218 . 1473 
түорасоу арората iva є\доосаь оћєцросе олотоу{ 
bought aromatics, that having come they should anoint him. 
2532 3029 4404. 3588 1520 4521. 
16:2 kar iav трої TNS pas с«ВВето›> 
And exceedingly in the morning of day опе of the sabbaths, 
2064 1909 3588 3419 393 3588 2246 2532 
єрхоутої єтї то pvypeiov avateiiavtos tov niov 16:3 kar 
they come unto the tomb at the rising of the sun. And 
3004 4314 1438 5100 617 М 1473 3588 3037 
єлєүо» TPOS єаото$ mis anokvàiset npiv Tov Мор 
they said among themselves, Who shall roll away [3ѓог us tthe ?stone] 


1537 35882374 3588 3419 Н 2532 308 к 
єк tns Өораѕ тоо prypeiov 16:4 ко ото Влєфасол 
from ош ofthe door of ће tomb? And having looked up, 


16:1 {CP tov moowr - Jesus. 


16:5 


2334 3754 617 3588 3037 1510.7.3-1063 3173 
Bcwpovow оти оптокєкъћотоь о AiÂos ту yap peyas 
they viewed that [was rolled away tthe ?stone] — for it was [2great 
4970, 2532 1525 E 1519 3588 3419 , 1492 
сфоёро 16:5 кох єисє\до?сокх єє то рутрєѓоу є(боу 
1ехсееаіпо/у]. And having entered into the tomb, they saw 
3495 . 2521, 1722 3588 1188 , 4016 | 
ъєаъскор коӨтрєро› ev то бєёдої$ тєр: ВєВ\Атриєро» 
a young тап sitting down оп ће right being clothed 
4749 3022 2532 1568 М 3588-1161 3004 
стол»  Аєъзктү, ka ečeðaußhðnTav 16:6 о бє тує: 
[2аррагеІ lin white]; апа they were astonished. And he says 
1473 . 3361 1568 *-2212 3588 * 


avtais ру єкдоџВє‹осдє Insoùvv бтүтєїтє тоу Nagapnvov 
to them, Do not Бе astonished! You seek Jesus the Nazarene, 


3588 4717 { 1453 3756-1510.2.3 5602 2396 
тоу єстаърорєрои түєрӨт А ovk єстї обє {бє 
the one having been crucified. не was arisen, he is not here. See 
3588 5117 3699 5087 1473 235 5217 2036 3588 


о топос опоо єдпкау avtov 16:7 QAAN’ VTAYETE єіптотє TOLS 


the place where they put him! But go, say to 
3101-1473 „ 2532 3588 * 3754 4254 1473 1519 
паӨттосс аътоъ kar то Пєтро оти пробує 005 ELS 
his disciples, and ғо Peter that he goes before you unto 
3588 * 1563 1473-3708 2531 2036 1473 
тү» ГалЛоќоу ekeit avrov ОфєсбӨє ко005 єлє, vpiv 
СаШее! There you shall see him, as he said to you. 


2532 1831 . 5036 , 5343 575, 3588 3419 
16:8 kar єёєАӨо® тө тоо éþvyov ато Ttov pvrypeiov 
And having come forth quickly, they fled from the tomb; 


2192 1161 1473, 5156 2532 1611 2532 
ELXE бє ете TPOMOS коз EKOTQAOLS коз 
[5took hold of tand them ?trembling Запа 4a change of state]. Апа 
3762 . 3762, 2036 5399-1063 

ovõevi ovõév eiTov eþpoBovvrto yap 


[2по опе 3пої one thing !they told], for they were afraid. 


Jesus Appears to Mary and the Disciples 


450-1161 4404 4413 
16:9 avastas бє прої прот 
Апа having risen іл the morning оп the first дау 


4521 5316 4412 * 3588 * . 
соВВотоо epar трото› Mapia m Mayõðaiyyh 
of the sabbath, he appeared first to Mary Magdalene, 
575 3739 1544 . 2033 1140 1565, 

ap’ ns єкВєВАлткєє єттї болоо 16:10 ekeiwvn 
from whom he had cast out seven demons. That one 
4198 518 3588 3326 1473 . 1096 . 
тпорєхдєса аттуүєЛє то pe? солто yevopévos 


having gone reported (о the ones [?with 3him thaving been], 
399% 2532 2799 2548 191 
тєбє А коз кЛохоъс“ 16:11 kakeivot QAKOVTAVTES 
who were mourning and weeping. And those, having heard 
3754 2198 2532 2300 5259 1473 569, 
от Ст kat єӨдєоаӨт эт? avts nnriomnosav 
that Һе lives, and маѕѕееп Бу her, disbelieved. 
3326-1161 3778 1417 1537 1473 , 
PETA бє толто. бэс» (23 avTov 
Апа after these things withtwo from outof them 
4043 ; 5319, 1722 2087 3444. 
пєритатоъсі єфоуєродт | ev єтєр« popoh 
walking, he was made manifest in another appearancett 
4198 А 1519 68, 2548. 565. 
mopevopévors ets aypov 16:13 kakeiwvor отлє\Өортє<$ 
in their going into the field. And those having gone forth 
518, 3588 3062, 3761-1565 . 4100 
annyyeriav тое Хото ovõė EKELWOLS ETLOTEVOQV 
reported tothe rest, and those neither believed. 
5305 345 . 1473, 3588 1733 
16:14 ъстєроу аъакєцлєу015 QUVTOLS то evõeka 
Afterwards with them reclining, [2to them tothe 4е1еуеп 
5319 . 2532 3679, 3588 570-1473, 
eþpavepaðn | код орє{битє TNV отсто AVTOV 
the was made manifest]. And he berated their unbelief 
2532 4641 К 3754 3588 2300 1473 
kat окАрокарда7л OTL то Beascapévors avTov 
and hardness of heart, that tothe ones seeing him 


16:12 


16:8 {СР omits taxv. 
16:9 {СР adds о moovs - Jesus. 
16:12 {1/77. morph. 


LUKE 81 
1453 . 3756-4100, 2532 2036 1473 
EYNYEPHEVOV OVK ETLOTEVOQAV 16:15 кол einev avrois 
being arisen they did not believe. And he said to them, 
4198 1519 3588 2889 537 2784 3588 


торєодєутєє є тоу кӧброу бтетрте ктръёатє то 


Having ропе into ће world all together proclaim the 
2098 3956 3588 2937 3588 4100 
єхоуүє\оу TAON TN KTUOEL 16:16 o TLOTEVOTAS 
good news toall inthe creation! The one believing 
2532 907 Р 4982 3588-1161 569 я 
kat Воттис дє: сөзӨтүтєтө о бє ATLOETNTAS 
апа beingimmersed shall be delivered; but the опе disbelieving 
2632 с 4592-1161 3588 4100-3778 
кетокрӨтүтєто 16:17 onpeia є то TLOTEVTQAOL тото 


shall be condemned. Апа signs to 
3877 ү 1722 3588 . 
тороколАозӨтутєь ev то орорет pov болора 
shall follow closelyț- іп my name [2аетопѕ 
1544, 1100 2980 2537, 
єкВөлЛоеть yoo AQANTOovoL kawais 
Ithey shall cast ош]; [31апоџавеѕії "еу shall speak 2new]; 
3789 142 . 2579 2286-5100 , 
16:18 opes «рос ко Өсө сыно ть 
[2$егрепїз 'they shall take away]; andif anything deadly 
4095 3766.2 1473-984 1909 732 
тоси оо рт олљтоъѕ Влофєи єтї орростоъѕ 
they shall drink, іп по way shall it hurt them; [Supon 41 ones 
5495 2007 2532 2573, 2192 
xeipas enmyTo ovo kat колос éğčovow 
?hands 'they shall рІасеј, апа [?well Ithey shall suffice]. 
3588-3303-3767 2962 3326, 3588 2980 1473 
16:19 о pev ovv коро єтї то ЛаАсоь озто 
Ѕо Шеп the Гога, after speaking with them, 
Dn 1519 3588 3772 , 2532 2523 1537 1188 3588 
оує\№фӨтп є тоу ovpavòv kar єкабисєу єк бєёөө тоу 
was taken ир into the heaven, апа sat at the right 


2316, 1565-1161 1831 2784 3837 
Өєосъ 6:20 єкєїгоъ бє єѓє\доутєѕ єктръёоау толтодо 


these believing 
3686-1473, 1140 


of God. And those having gone forth proclaimed everywhere 
3588 2962, 4903-2532 . 3588 3056 950 k 
TOV KUPLOV OCVVEPYOVVTOS KAL tov Мотуо» BeBarovvros 
of the Lord, and were working together [2{һе 3word tfirming] 


1223 3588 1872 4592 281 
a тор єпаколоъдо?утоу onpeiov auri 


by the [?following after 15іоп5]. Amen. 
CHAPTER 1 
To Theophilus 
1895 _. 41833, 201 , 392 
1:1 єтєїбїүпєр modot enexeipnoarv avartáğasðar 
Seeing that many attempted to arrange 
1335 4012 3588 4135 1722 1473 


балүүтүсл тєрє тоу тєт\түрофортүр єз ev npiv 
a narrative concerning the [2һауіпо a full assurance 3among 40 
4229 2531, 3860 1473 3588 575 


траурдтор 1:2 кадо парєбосоу ти ot «т? 
Ithings], as was delivered up to us by the ones from 
746 845 2532 5257 1096, 3588 
орут\$ QUTOTTAL KAL VTNPETAL 'үєорєроь TOV 
the beginning [ eyewitnesses Запа 4assistants thaving been] of the 
3056 1380 2504 3877 . 
оүоз 1:3 éðoğe кёр.оь лтортүкоАозбӨтүкоть 
word, it seemed good that I also, having followed closely 
509 3956 199 2517 1473-1125, 
avobðev пасі” акр:Воѕ кодєётсѕ сох yppa 
from гле beginning іп all things exactly, [2іп order Но write you], 
2903 ж 2443 1921, 4012, 
KPATLOTE ӨєофіЛє 1:4 iva єтгүрб< тєрї 


most excellent Theophilus, that you should realize concerning 
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[Sof which 5you were instructed amatters Ithe 2сегїаштїу]. 
Zacharias and Elizabeth 

1096 1722 3588 2250 ы 3588 

1:5 єүєрєтө ev тод npéparis Нрббоо тох 
It came to pass in Ше days of Herod, the 
3588 * 2409-5100 3686 ч 
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great 
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Shall 
1537 
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. ovòpartı Zaxapias 
of Judea, with a certain priest by name Zacharias, 
2183 N + . 2532 3588 1135-1473 
єфтрєр‹аѕ ABa коз N yuv ото 
the daily rotations of Abia, and his wife 
3588 2364 Е Й 2532 3588 3686-1473 
тоу Өхоүотєроу Аорбъ ко то Ороро аът 
the daughters of Aaron, and her name 
1510.7.6-1161 1342 297 1799 
1:6 посо» бє ikaror арфотєро: evrov 
And they were [3}just 1both] before 
4198 1722 3956 3588 1785 А 2532 
Өєоъ порєоорєуо` ev TATAL TALS evtoais коң 
God, going in all the commandments and 
3588 2962 , 273 2532 3756-1510.7.3 
короз арєрттоь 1:7 kar ovk түр 
ofthe Lord blameless. And there was not 
2530 3588 * 1510.7.3 4723 2532 
iş tékvov кебӨоть n Елес єт nv стєіра kaL 
in so far as Elizabeth was sterile, and 
4260 К 1722 3588 2250-1473 1510.7.6 
троВєВткотєс; ev тод npéparis avtiw соу 
[2айуапсіпе, Зіп 4their days уеге]. 
096-1161 1722 3588 2407-1473 1722 3588 
то єротєъєи avtov ev Tm 
his officiating as priest in the 
3588 2316 2596 
1:9 кота 
God, according to 
3588 2370 
тоо vpra 
to burn incense 
2532 3956 3588 
0 kat mav то 


out of 


out of 


3588 2183-1473 1725 


of his daily rotation before 
3588 2405 2975 
os mys 1єротєо є\аҳє , 
ustom of the priesthood, he obtained by lot 
1519 3588 3485 3588 2962. 
К ELS TOV vVaov TOV KVpLOV 
entering into the temple ofthe Lord. And all the 
3588 2992 1510.7.3 4336 1854 3588 
TOV Моо nv TpoTeEvxopeEvov éw тт 
praying outside at the 
3708-1161 1473, 32 
о›фӨту бє avta &yyeos 
And appeared tohim an angel 
2476 , 1537 1188 3588 2379 К 3588 
ETTOWS єк ečv TOV Өъсласттріоо Tov 
Lord standing at the right ofthe altar of the 
2532 5015-*, А 1492 2532 
1:12 коз єтароҳӨт Zaxyapias бо KAL 
And Zacharias was disturbed seeing him, and 
1909 1473, 2036 1161 4314 1473, 
avrov 1:13 eime бє трос QvTOV 
fell upon him. [4ѕаіа 1Апа Яо іт 
32 3361-5399 чк 1360 1522 3588 
оуүє\оѕ рт фоВоо Лаҳари доти єсткоъсдт т 
Запре], Ееаг по, Zacharias! for [2%аѕ heard 
2532 3588 1135-1473 Ж 1080 
кох N yuv соо Ем№ооВєт yevvýoet 
апа your wife Elizabeth shall bear 
2564 , 3588 3686-1473 ы 
коЛєсєі$ то ороро аътоу Іобуутр 
you shall call his name John. 
2532 1510.8.3 5479. 1473 2532 20 п 2532 4183 . 
коз EOTAL хара сок kaL оуоЛААсес KAL TONAOL 
And he willbe ajoy toyou and exultation, and many 
3588 1083-1473 5463 1510.8.3-1063 
тп yevvýoeL avtoù ортото 1:15 ésta yap 
Shis nativity Ishall rejoice]. For he will be 
1799 3588 2962 2532 3631 2532 4608 3766.2 
kat сікєро ov рл] 
апа liquor іп по мау 


3588 2368 
тоо Өэрде ето 


of the incense. 
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the Lord, and wine 

2532 4151 39 4130 2089 

kat mvebpaTtos ayiov тАтүсӨтүтєто єть 

Һе drink. Апа [3ѕрігіє 20е holy Һе shall Бе filled], still 
2836 3384-1473 2532 4183 . 3588 
korias рттроѕ avroù 1:16 kar поло? тоу 

ош оѓ [26еПу this mother's]. Апа [?many Зоѓ Һе 


before 


1:5 


3588 2316-1473 


5207 * 1994 1909 2962 ү 
tov Өєо» avtov 


vrav lopaņnà єтдөтрєфє emi корор 
45опѕ 5of Israel Һе will turn] unto the Lord their God. 

2532 1473, 4281 1799 1473 1722 4151 2532 

7 KAL оотоѕ проєЛє?сєтої EVWTLOV QVTOÙ EV TVEÙMATL KAL 


And he shall go forth before him in spirit and 
1411 * 1994 2588 3962 1909 5043 
бээ рє НАоъ ETLOTPEPAL KAPÕLAS потєроу єтї TEKVA 


power of Elijah, to turn hearts of fathers unto children, 
2532 545 > 1722 5428 , 1342 

kat олтєӨєї< ev фроусєи бике соъ 

and ones resisting persuasion to the intelligence of the just ones, 
2090 2962 2992 2680 А 2532 
ETOLMATAL KUPLO Лоо» KATEOKEVAO pEVOV 1:18 kaut 
to prepare to the Lord a people being carefully prepared. And 
2036-* А 4314 3588 32 2596, 5100 1097 

єтє ZAXAPİAS TPOS TOV ауує\ло» като ть үросоро 


Zacharias said to Һе angel, Ву what thing shall I know 


3778 1473-1063 15102.1 4246 2532 3588 1135-1473 4260 

тото eyo yape тпрєсВоттсѕ кот yvr pov троВєВтүкъге 
this? For I am an old тап, апа my wife is advanced 
1722 3588 2250-1473 2532 6ll 3588 32 


ev rtas pepas avs 1:19 kar amokpiðeis o аүүє\оѕ 
іп her days. And answering the angel 
20386 1473. 1473 151021 * ‚3588 3936 . 
єтє, аъто єүо ept ГоВрил о TAPETTNKOS 
said to him, I am Gabriel, theone standing 

1799 3588 2316, 2532 649 A 2980 4314 1473 
EVTV tov Өєої KAL атєстали AAANGAL TPOS сє 
in the presence of God, and was sent tospeak to you, 
2532 2097 7 К 1473 3778 2532 2400 
kar єоауүє\сасдох сос тато 1:20 коң oùt 
апа їо announce good news to you – these things. And behold, 


1510.82 4623. 2532 3361 1410 2980 891 3739 

Eon сиотор kal р ÖVvåpeEvos AAANTAL AXP NS 

you will be kept silent, and not be able to speak until of which 
2250 1096-3778 446.2 3756-4100, 3588 


ауд wv ovk ETLOTEVOQS то 
day these things take place, because you believed not 


3056-1473 3748 4137 1519 3588 2540-1473 
Ayos pov oitwes TANPwONTOVTAL є TOV KALPÒV QVTÖV 


трєроѕ үєртүтө толто 


my words which shall be fulfilled in their time. 
2532 1510.7.3 3588 2992 4328 я 3588 * x 
1:21 кол nv o AQS mposõokav тоу Zayxyapiav 
And [were ithe 2реорІе] expecting Zacharias, 
2532 2296. 1722 3588 5549-1473 1722 3588 3485 
kat єдоъробоу ev то ҳроу(єи, аттор є, то раб 
апа wondered at his passing time іп Ње temple. 
1831-1161 3756-1410, 2980 1473 2532 


1:22 єёє\доу бє оок пӧурото aoar avrtois ко 
Апа having соте forth, һе was not able їо speak їо them. Апа 


1921 3754 3701 3708 1722 3588 3485 
єпєүросоу от отто оол» А єө»рекє ev то VAW 
they realized that [2ап apparition the has seen] in the temple. 
2532 1473, 1510.7.3 1269 , 1473 , 2532 1265 
KAL солто NV õravevwv QUTOLS кое õrépeve 
Andhe was signifying with his head to them, and he remained 
2974 2532 1096 5613 4130 3588 2250 
kopos 1:23 кол єүєуєто ws єплпоӨтсоу ar npépar 
mute. And it came to pass, as [were filled һе 2days] 
3588 3009-1473 о 13651: 1519 3588 3624-1473 
mns Aerrovpyias avroù өлттү\Өєъ є6 тоу оікоу avToÙ 
of his ministration, Һе went forth unto his house. 
3326-1161 3778 3588 2250 4815 * 3588 
1:24 petrà бє толто Tas түрєрө съуєлоВєу ЕАст@Вєт тү 
And after these days [ conceived Elizabeth 
1135-1473., 2532 4032, 1438 
YVVN оттоо ко тєр‹єкръђВє» EQUVTNV 
215 wife], and covered round about and concealed herself 
3376 4002 3004 3754 3779 1473-4160 3588 
pnvas тєутє Méyovoa OTL 5 oùT® por meToinkev o 
[2months !йуе], saying that, Thus [has done to me tthe 
2962 1722 2250 3739 1896 , 851 А 3588 
коро$ ev түһЄрод 015 eneiðev офєАєз то 
оа] in the days іп which he looked upon to remove 
3681-1473 1722 444 
Оогєїбо$ pov ev avÂðparors 
my scorn among men. 


1:17 See Mal. 4:6. 


1:26 LUKE 83 
2596 3588 4487-1473 2532 565 575 1473 3588 
Ап Angel Appears unto Mary като то рро соо kar оттАӨєу от аът о 
1722-1161 3588 3376 3588 1622 649 3588 32 according to your word. And [went forth тот Sher tthe 
6 ev бє то pyri то єкто апєстол о Qyyeňos 32 
Апа іп the [2month Isixth бууаз sent the “апре! àyyeros 
* 5259 3588 2316, 1519 4172 3588 * 3588 3686 ?апреї]. 
ГоВрил vro тох Өєої ers поћи ттс ГалЛосос тү ovopa 
5Gabriel] by God unto a city of Galilee, with the name Mary Visits Elizabeth 
+ 4314 3933 3423 435 3739 
Načapéð 1:27 mpos птоарӨдєуоу рєрутотєорєут avõðpi о 
Nazareth, to avirgin being espoused to aman whose 
3686 Е 1537 3624 2532 3588 3686 


Э 
ovopa Іостф єё oikov Aaßið ко то óvopa 
name was Joseph, from out of the house of David; and the name 


3588 3933 ы А 2532 1525 3588 32 
ms тпорӨєуоо Маро 1:28 kat єсє\дбоу о ауүє\оѕ 


of the virgin was Mary. And [entering tthe 2апое]] 
4314 1473, 2036 5463 5487 3588 2962 3326, 


Tpos аът ELTE xaipe KEXAPLTØWMEVN o KUVPLOS рєто 
to her, said, Hail, one being shown favor! The Lord is with 
1473 2127-1473 1722 1135 3588 1161 

соо єолоутрєут ov ev yvvarğiv 1:29 т бє 

you, O you being blessed among women. And she 
1492 1298 1909 3588 3056-1473 2532 1260 


осо etrapaxðy єтї то oyo avroù kar ӧієЛоуєто 


seeing, was disturbed over his word, and reasoned 
4217 . 15104 3588 783-3778 , Р 2532 2036 3588 
TOTATOS EM o @стооро$ о0тоѕ 1:30 кол einev o 
what [2тау be Ithis greeting]. Апа [3ѕаіа tthe 
32 1473 3361-5399 ж 2147-1063 5484 3844 . 


оүүєЛос̧ аът рт фоВоъо Морин. єърєѕ yap хари паро 


2angel] (о her, Fear по, Магу! for you found favor with 
3588 2316 2532 2400, 4815 1722 1064 е 2532 
то Өєо 1:31 kar oùt сол Eev үастри коң 
Соа. Апа behold, you shall conceive іп the womb, апа 
5088 5207 2532 2564 3588 3686-1473 * 
теё А viov коң каћєсєі то Ороо: ото Inooùiv 
shall give birth to а son, апа shall call his name Jesus. 
3778 1510.8.3 3173 2532 5207 5310 2564 2532 
1:32 ото état péyas kar 005 уфестоо кАтӨсєтаи kaL 


This опе will be great, and [25оп Зоѓ highest twill Бе called]; апа 
1325 1473 , 2962 3588 2316 3588 2362 + 3588 
босєі олто коро о Өдє0с тоу Өроуо»у AaßBið тоо 
[35һаП give 40 him tthe Lord 2God] the throne of David 
3962-1473 2532 936 1909 3588 3624 * 1519 
тотро$ аътоо 1:33 кол Вас1ћєосє: єтї тор оікоу ІокоВ e 
his father. And he shall reign over the house of Jacob into 
3588 165, 2532 3588 932-1473 . 3756-1510.8.3 5056 
TOVUS ALWVAS KAL TNS Bacias олто оок єстї TENOS 
the eons, and of his kingdom there shall not be an end. 

2036 1161 Ж 4314 3588 32 4459 1510.8.3-3778 
1:34 eine бє Мории mpos тоу оуүє\ор» TWS єттї тото 

[said 1Апа 2Магу] to ће angel, How will this be 
1893, 435 3756-1097 2532 61 . 3588 
enel &avõpa OV үшоско 1:35 kar отлтокрӨєї< о 
since [2а husband} Ч know not]? And answering the 
32 2036 1473 4151 39 1904 1909 1473 
QAYYEAOS ELTEV оът TVEVMA оуу ETENEVOETAL єтї E 
angel said to her, [?spirit tholy] shall come upon you, 
2532 1411 5310 1982 Я 1473 1352 2532 
коң бозо: рд vpistov ETLOKILIQOEL со бао коз 
and power of the highest shall overshadow you; therefore also 
3588 1080 1537 1473 39 2564 5207 
TO YEVVWPEVOV єк сооъ оуу кАӨсєтаи 05 
the опе being born from ои оѓ you holy shall Бе called Son 
2316 2532 2400, * 3588 4773-1473 2532 1473, 
Өєо? 1:36 кох où EMoåßery осоууєутс соъ ко‘ avh 
of God. And behold, Elizabeth your relative, even she 


4815 ` 5207 1722 1094-1473 , 2532 3778 3376 
ovveropvia viov ev ynperl аът kar о0тоѕ рур 


is having conceived ason in her old age; and this one [month 
1622 1510.23 1473, 3588 2564 I 4723, 3754 3756 
єкто$ єттї олт ту kaovpévy rteipa 1:37 оти ovk 
Ssixth 315 4їп her 1Њеіпе called ?sterile]. For not 
101 Я 3844. 3588 2316 3956 4487 2036 

aðvvatoeL mapa то Bcw mav ppa 1:38 єтєр 
shall [3Бе impossible 4with 5God tany ?thing]. [ said 
1161 * . 2400, 3588 1399 2962. 1096. 1473 


бє Морордабоо т боолт курсот үєъуото pot 
1Апа 2Магу], Behold, the bondwoman of the Гога; тау it be їо те 


1:34 {ог тап. 


45 Я 1161 к 2 1722 3588 2250-3778 
1:39 оуостаса бє Мории ev тол npépars толто 
[3гіѕіпо ир 1Апа 2Магу] іп these days 
4198 1519 3588 3714 , 3326, 4710 1519 4172 
єторєїӨтү ers ттүү opewhy pETà oTmovõns ets той» 


went into the mountainous area with haste, into a city 
ж 2532 1525, 1519 3588 3624 * А 
Тобе: 1:40 кои єсђАдє, є5 тоу oikov Zaxyapiov 
of Judah. And she entered into the house of Zacharias, 


2532 JE 3588 * у 2532 1096 5613 
коз потосото тү ЕМ№осоВєт 1:41 kar єуүєуєто 05 
апа greeted Elizabeth. And it сате to pass as 
191-3588-* б 3588 783 03588 * 4640 
ткохсє» тү ЕМосоВєт тоу оспосро» tns Mapias єокіртцсє 
Elizabeth heard the greeting of Магу, [31еареа 
3588 1025 1722 3588 2836-1473 2532 4130 4151. 

то Врефоѕ є, тп koria аът кох єплАодт тпуєъроатоѕ 


Ithe ?babe] іп her belly; and [2%аѕ filled 4spirit 

39 3588 * Н 2532 400, 5456 

ayiov тү EMoàßert 1:42 kar aveþpavrnoe povn 

ЗоЁ holy Elizabeth]. And she sounded out loud [2уоісе 
3173 2532 2036 2127-1473 . 1722 1135, 2532 
кєүб л kat einev evioynpévy со ev ухро kat 
lwith a great], and said, Being blessed among women, and 
2127. б 3588 2590 3588 2836-1473 2532 
єхлоүрєуоѕ о корто$ Tns коо соо 1:43 коң 
being blessed isthe fruit of your belly. And 
4159 1473-3778 2443 2064 ИИ 3384 3588 
тодє» рос тотто wa Єт итар тоо 


from where is (һіѕ їо те that [should come Tihe 2?mother 
2962-1473 4314 1473 2400-1063 5613 1096 3588 
коргоо роо TPOS рє 1:44 боо yap 5 єүєуєто 

Зоѓ ту Гога] to те? For behold, as [оок place ће 


5456 3588 783-1473 1519 3588 3775-1473 4640 1722 
фору TOV аспасроо соо ELS TA WTA MOV єскірттсє EV 


2sound Зоѓ your greeting] in my ears, [leaped п 
20 К 3588 1025 1722 3588 2836-1473 2532 3107 х 
оуол\Масє то Врєфоѕ є, тп коо pov 1:45 kar ракорго 
Sexultation һе бабе] іп ту belly. Апа blessed is 
3588 4100 3754 1510.8.3 5050 3588 
n TLOTEVOTAOQA OTL ETAL тє\є10015 то 
the one believing, for there will be a perfection to the things 
2980 у 1473, 3844. 2962, 
Acàaànpévors avt поро kvpiov 
spoken со Һег Бу the Lord. 
Магу Magnifies the Lord 
2532 2036-* 3170 3588 5590 1473 
1:46 kar ceine Мор бв peyaňivet т Ффоҳт pov 

Апа Магу said, [Этартйе$ 2soul 1My] 
3588 2962 2532 21 3588 4151-1473 1909 
tov коро» 1:47 кол түалА\Масє то тпуєура роо єтї 
the Lord, апа [Pexults 1ту spirit] over 
3588 2316 3588 4990-1473 3754 1914 1909 3588 


то Өєо то сотр pov 
God my deliverer. 
5014 . 3588 1399-1473 
TATEWVWOW TNS OVANS ауто? où yap ато TOV 
low estate of his bondwoman; for behold, from the 
3568 3106-1473 3956 3588 1074 
vuy окоро рє TATAL QL YEVEQL ы 
present [shall declare me blessed tall 2жепегаїіопѕ]. 
3754 4160 . 1473-3167 3588 1415 , 2532 
1:49 оти єпооє por peyaicia о ӧъратоѕ KAL 
For [заа 4magnificent tome tthe 2тіеһу опе], and 
39 3588 3686-1473 2532 3588 1656-1473 „ 1519 
ауу то ovopa avrov 1:50 ко то ecos оттоо es 
holy is his name. And his mercy is for 
1074 1074 3588 5399 р 1473. 
yeveas yeveav то þoBovpévois отто” 
generations of generations tothe ones fearing him. 
4160 2904 1722 1023-1473 1287 
1:51 emoioe кротоѕ$ ev Вро дор avtroù бієскортісєу 
Не executed might with his агт; he dispersed 


1:48 оти enėBàepev єтї mv 
For helooked upon the 
2400-1063 972, 3588 


84 ЛОҮКА > 


5244 Я 1271. 2588-1473 2, 
опєрифољъохѕ дотроо kapõias avtrav 1:52 кадє‹Ає 
ргоџа опеѕ іл the thought of their hearts. He demolished 
1413 SI 2362 2532 5312 5011 Р 
ӧъорастаѕ апо Өророи кол уфосє TATEWOVS 
mighty ones from thrones, and raised ир high humble ones. 
3983 1705 18 . 2532 
1:53 mewavrtas єуєп\тсєу оуадоъ KAL 
[Pones being hungry !Не filled up] 


of good things, and 
4147 . 1821 6 482 Я Е н 
тлоото?утаѕ єёатєстє:Лєу кєрї 1:54 оутєлаВєто Ісротлћ 
ones being rich һе sent out empty. He took hold of Israel 


3816-1473 . 3403 1656 2531. 
1:55 кадо 


тобо avtroù probrat є\є005 

his servant, [2to be remembered tfor mercy], (as 
2980 4314 3588 3962-1473 3588 * 2532 3588 
eange mpos тоос потєраѕ про” то АВраарш коң то 
Һе said to our fathers, to Abraham and to 


4690-1473 ‚ 1519 3588 165 3306 1161 * А 
спєрроті: солто ets тоу arava 1:56 épewe бє Моро 


his seed), into the eon. [’abided 1Апа 2Магу] 
4862 1473, 5616, 3376 5140, 2532 5290 1519 3588 
бор аъттщ WOEL рро TPELS коң этестрєўфє ELS TOV 
with her about [2months Чһгее], and returned unto 
3624-1473 
oikov олут 
her house. 
The Birth of John the one Immersing 
3588-1161 * z 4130 , 3588 5550 3588 
1:57 ти бє ЕмосоВєт єплсдт о Хро>о$ тох 
Апа Elizabeth fulfilled the time of 
5088-1473 25321080 5207 2532 191 3588 
Tekeiv avTův kaleyévvyoerv viov 1:58 kat Nkovoav ot 
her giving birth, and bore a son. Апа [heard tthe ones 


4040 , 2532 3588 4773-1473 . . 3754 3170-2962 
TEPLOLKOL кол OL OVYYEVEİS оът OTL EMEYAAVVE къри 
2adjacent] and her relatives that the Lord magnified 


3588 1656-1473. 3326 1473, 2532 47%. 
то ЄЛє05 аутой рєт олот кол vvėxapov 

his mercy with her, and they rejoiced along with 
1473 , 2532 1096 1722 3588 3590, 2250 
оът 1:59 коз єүєуєто ev m оүбот pépa 
her. Апа itcame (о pass іп the eighth day 
2064 4059 3588 3813. 2532 2564 1473, 
т}А\Өо» тєрїтєрє то тоңбїор коң єкблоз>» олто 
they came to circumcise the child; and they called it 
1909 3588 3686 3588 3962-1473 Ж А 2532 
єтї то оророть TOV тотро$ аътоо Zaxapiav 1:60 kar 
after the name of his father, Zacharias. And 
611 3588 3384-1473 2036 3780, 235 2564 
апокридєса п ртр avtov єтє» озу олло к\лүӨтүтєтол. 
answering, his mother said, No; but he shall be called 
ж 2532 2036 4314 1473. 3754 3762. 
ТІобљутѕ 1:61 kar єітор Tpos олътр отг ovõeis 
John. And theysaid to her that, No one 
151023 1722 3588 4772-1473 3739 2564 3588 
єот› ev m ovyyeveia oov 05 колет то 
is among your kin who is called by 
3686-3778 1770-1161 3588 3962-1473 
оуороть тотоу 1:62 evévevov бє то потрі QVTOÙ 
this пате. Апа they beckoned to his father, 
3588 5100 302-2309 2564 . 1473 , 2532 
TO ть av Beor колєсдоаь avrov 1:63 kar 
for Һе name which he might want to call him. And 
154 4093 1125 3004 Е 1510.2.3 
arras mwakiðiov єүрофє yav lwàvvns єттї 
asking for a writing tablet, he wrote, saying, John is 
3588 3686-1473 2532 2296-3956 455 


то ovopa avroù kat eðavpasav т©ътє 1:64 оуєоҳӨт 
his name. And they all marveled. [was opened 
1161 3588 4750-1473 . 3916 2532 3588 1100-1473 


є то стора оаъто? пароҳрма kar y улосса аътоъ 
1Апа 215 mouth] immediately, апа his tongue, 
2532 2980 2127 3588 2316 2532 1096 1909 


kat eàġàeLt evioyav тоу Өєои 1:65 кол єүєуєто єтї 


апа he spoke blessing God. And [2сате 3ироп 
3956 5401 3588 4039 1473 , 2532 1722 3650 
mavtas фоВоѕ tovs TEPLOKOÙVTAS QVTOÙS KAL є OAN 

4а] lfear] the ones living about Шеш. Andin the entire 
3588 3714 3588 * 1255 3956 
тд орєлт mms lovõaias ӧбієЛлаЛћєіто TAVTA 


mountainous area of Judea [3меге discussed tall 


1:52 

3588 4487-3778 2532 5087 3956 3588 
та ртроата tabra 1:66 kar єӨєрто TAVTES OL 

2these matters]. And [рІасеа іг tall 2the ones 
191 1722 3588 2588-1473 . 3004 5100 686 3588 
QAKOVOQVTES ev тӯ корбоо аътоъ №єуүортє$ѕ те ара то 
Зһауіпе heard] іп their heart, saying, What then 
3813-3778 1510.8.3 2532 5495 2962, 1510.7.3 3326 
тофор тото EOTAL кои єр корго тү кєт? 
[241$ child 1] Бе? And the hand ofthe Lord was with 
1473 
QUTOV 
him. 


The Prophecy of Zacharias 


029327 Ж 3588 3962-1473 4130 4151 
1:67 kat Лоҳаріоѕ о потр ото? єплоӨт тє ето 
Апа Zacharias his father was filled [25рїгї 


39: a 2532 4395 Е 3004 2128 2962 


ayiov kat npoeprtrevoev éywv 1:68 evioynTtos коріоѕ 
lof holy], and prophesied, saying, Blessed is гле Lord 
3588 2316 3588 * 3754 1980 2532 4160 3085 


o Өє05 Tov Iopanà 
God 
3588 2992-1473 


оті єпєскєото KAL ETONE №отросі 
of Israel, for he visited апа made а гапѕотіпе 
2532 1453 2768 4991 1473 1722 


то aw avrtoù 1:69 коң yyerpe képas соттрсосѕ ио ev 
to his people, and raised а horn of deliverance to us by 
3588 3624 * 3588 3816-1473 2531. 2980 1223 
то око Agapi тоо 1010005 avroù 1:70 kabis eane ða 
the house of David his servant, as he spoke by 
4750 3588 IF 3588 575 165, 4396-1473 


сторатоѕ тор ayiov тор ат’ arvos профтутоу оъто? 

the mouth ofthe holy ones from the eon, of his prophets – 
4991 . 1537 2190-1473 2532 1537 5495 . 

1:71 сотр є єхӨро» про» кол єк Хє1р05 


deliverance from our enemies, and from ош оѓ гле hand 


3956 3588 3404 1473 4160 1656 3326 
тотоу TOV Шшсоъутоу прос 1:72 momoa єЛє0$ perà 
of all the ones detesting us, to do mercy with 
3588 3962-1473 2532 3403 1242 39. 1473 


tov TmaTtTEpav про» kat рллүсӨтүрөз raðkys ayias солто 
our fathers, and to remember [covenant ?holy this]; 


3727 3739 3660 4314 * К 3588 3962-1473 
1:73 орко> ov оросє Tpos АВре©бр тоу патєро прои 


the oath which he swore to Abraham our father, 
3588 1325 1473 870 1537 5495 . 
тоо ovar npiv 1:74 офоВоѕ єк хє:р05 

to grant to us; [fearlessly ?from outof the hand 


3588 2190-1473 4506 3000 1473 1722 


то» єҳӨроу рор росдєутос ЛХотрєъєи, avra 1:75 ev 
4of our enemies !being rescued 50 ѕегуе біт] in 
3742, 2532 1343 1799 1473 , 3956 3588 2250 


OOLOTNTL кое бколосът єубтіор QUTOV TACAS TAS тере 

sacredness and righteousness before him, all the days 

3588 2222-1473 2532 1473 3813 4396 5310 

ms wns роу 1:76 kar ov marðiov профити офхостоо 
of our life. And you, child, [2?prophet Зоѓ highest 

2564 4313-1063 . 4253 4383 . 2962, 

kynnen TPOTOPEVON YAP про TPOTWTOV KVPLOV 

Ishall be called]; for you shall go forth before the face of the Lord 

2090 3598-1473 3588 1325 1108 4991 к 

єт сөң обо avtoù 1:77 Tov боро урос соттргоѕ 

to prepare his ways; to give knowledge of deliverance 

3588 2992-1473 , 1722 859 266-1473 ; 1223 

то Лаб аътоо ev афєсєи орарт:ору avtrav 1:78 бе 

to hispeople іп агеІеаѕе oftheir sins, through 

4698 1656 2316-1473 , 17223739 1980 . 

сплауҳуо є\єоос Өєо? пио є ots єпєскєрото 

feelings of compassion of mercy of our God,in which [4уіѕііеа 

1473 395 ‚1537 5311 2014. 

т\б avaro єё оўоло 1:79 єтїфбрө 

Sus Ithe rising ?from outof the height]; to shine unto 


3588 1722 4655 2532 4639, 2288 , 2521. Se 
то ev OKOTEL коз оке Oavartov kaðnpévors 

the ones in darkness and [2іп the shadow ĉof death !sitting], 

3588 2720 3588 4228-1473 1519 3598 1515, 
тоз kaTtevÂðvvar tovs moas pav ets обо» єрт 
to straighten ош our feet unto the way of peace. 
3588-1161 3813_, 837 2532 2901 4151 2532 
0 то дє тодо» түоёолє kat єкратоло?то тъєзрөеть KAL 
And the child grew, and was fortified in spirit, and 
1510.7.3 1722 3588 2048 2193 2250 323-1473 4314 


nv EV TALS EPNpPOLS ws npépas avaðeiğewsş атто? Tpos 
was іп the wildernesses until the day of his appointment with 


2:1 LUKE 85 


35885, 
tov Ї1єсрөтү\. 
Israel. 


CHAPTER 2 


Jesus Born in Bethlehem 
1096-1161 1722 3588 
2:1 єүєрєто бє ev Tats NpEpaLs Ekeivats 
And it came to pass in those days, 
1831 1378 3844, * ж 583 
eén be боуһа торф Kaisapos Аъуоъстоо отпоурафєс дох 
went forth а decree Бу Caesar Augustus to register 
3956 3588 3611 r 3778 3588 582 ‚ 
тесе түү, owovpevny 2:2 awm n anoypaph 
all the habitable world. This census 
4413 1096 2230 Е 3588 ж ж š 
тротт єүєуєто түєроуєъоутоѕ mns Хоргос Kvpnviov 
first took place [ governing 3Syria lof Cyrenius]. 
2532 4198-3956 583 1538 1519 
2:3 kar enopevovto Tàvtes anoypaþpesðat єкастоѕ es 
And all went forth to register, each unto 
3588 2398 4172 305, 1161 2922 „/# А 575, 
тү» iav mòv 2:4 aveßn бє коз Іостф ото 
his own city. [fascended 1Апа 3а]зо 2?Joseph] from 
3588 * 7 1537 4172 ы 1519 3588 
mns Гол:Лоос єк тоєо Natapéð є тр 
СаШее, from ош оѓ the city оѓ Nazareth, into 
1519 4172 ж 3748 2564 . * - 
Тобу e пом» Дов: тти kadeitar ВтүӨАєєр. 


2250-1565 


Judea, into the city of David, which iscalled Bethlehem, 
1223 3588 1510.1-1473 , 1537 3624 2532 3965 
бас то ELWPQL QVTOV eë ошко KAL потро 


on account of his being from out of the house and family 
583 4862 * 3588 3423 

2:5 anoypåápacðari ovv Марр түү pepvryortevpévn 

of David, to be registered with Mary, being espoused 

1473 1135 1510.6 1471 1096-1161 1722 

avta yvrvaiki obon eEykùw єүєрєтө бє ev 

tohim as wife, being pregnant. And it came to pass in 

3588 1510.1-1473 1563, 4130 3588 2250 3588 

то EVAL QUVTOÙŞ EKEL eniyoðnoav at npeépar TOV 
their being there, [were fulfilled tthe 2days] of 

5088-1473 к 2532 5088 3588 5207-1473 

TEKELIV QVUVTNV 2:7 KaL ETEKE тор viov аът 

her to give birth. And she gave birth to her son, 

3588 4416 2532 4683-1473 2532 347 

TOV прототокор ко єспарүдъосє» QUTÒV ко avékňwev 

the first-born. And she swaddled him, and laid 

1473. 1722 3588 5336 1360 3756-1510.7.3 1473-5117 1722 3588 

avtov ev m фетъту дот ovk ту отто! тото$ EV то 

him in the stable, for there was not a place for them in the 

2646 

коталроать 


lodging. 


И 
АоВіё 


The Shepherds Behold the Babe 
2532 4166 . 151076 1722 3588 5561-3588-1473 . 
2:8 кои тоцлєиє соу ev т хора ту аът 
And shepherds were іп the same place 


63 А 2532 5442. 5438, 3588 3571. 1909 
ауроълоъутєс коң фъЛлососортєсѕ фолакасѕ TNS VUKTOŞS єтї 


living outdoors, апа keeping watches ofthe night over 

3588 4167-1473 2532 2400, 32 2962 

түу Toipvyy озто› 2:9 kar Wot отуүєлоѕ коргоху 
their flock. And behold, ап angel ofthe Lord 

2186 1473 2532 1391 2962, 4034 1473 , 2532 


eneoty ото коң ӧоёа kvpiov TEPLEAQUYEV QAVTOVS KAL 
stood by them, and glory ofthe Lord shone about them, and 


5399 5401 3173 2532 2036 1473 3588 
єфоВтбтсо» фоВо»у peyav 2:10 kat єїтєрР avrois о 
they feared [2 ѓеаг !а great]. Апа [ай о (Һет "һе 
32 3361-5399 2400-1063 2097-1473 . 


ayyedos un фоВє(сбдє où yap evayyeňitopar vuiv 


2angel], Fear not! for behold, I announce to you good news — 
5479 3173 3748 1510.8.3 3956, 3588 2992 3754 
оро» рєүб\тү» NTIS єстө торт то Лаб 2:11 от 
2joy 1ртеа{] which shallbe to all people. For 
5088 1473 4594 4990 3739 1510.2.3 5547 , 2962 
єтєхүӨтү vui стрєроу сотто о$ єоти Xprortos kùpros 
was born to you today a deliverer who is Christ the Lord, 


1722 4172 жге 2532 3778 1473 3588 4592 . 

ev moet Дов: 2:12 kat тоъто ош TO onpeiov 

in the city of David. And this [30 you 5 the 25іоп] – 

2147, 1025 4683 . 2749 1722 5336 

EVPNOETE Врєфоѕ ceonapyavwpévov keipevov ev фоту 

you shall find тле babe being swaddled, lying in a stable. 
2532 1810 1096 4862 3588 32 4128 


2:13 kar єёосфутѕ єүєуєто ovv то оүүє\о п\лтӨоѕ 
Апа suddenly (еге was with the апре] a multitude 


4786, 3770 134 3588 2316 2532 3004 
OTPATLIAS OVPAVLOV олал›отоэ TOV Beov коң Лєүбутоу 
[?тїШагу !of heavenly] praising God, and saying, 


1391 1722 5310 2316 2532 1909 1093 1515 1722 
2:14 ӧоёа ev výisrtois Өєб кох єтї yns єрт ev 

Glory іп the highest го God, апа upon earth peace among 
44 2107 2532 1096 5613 
avðpwrors evõokia 2:15 кол єүєруєто 0$ 
теп with benevolence. And itcame to pass, as 
565, 575 1473 , 1519 3588 3772 , 3588 32 
ото» «т? ото» є тор ovpavov ol бүүєлок 


[went forth “тошт Sthem 
2532 3588 444 


into 7the 8һеауеп Пе ?angels], 
3588 4166 . 2036 4314 240 


коз оь о>Өрото ои тпоцлєуєсє єіпоу прос аЛАЛоъЅ 
that Ше теп, the shepherds, said to one another, 
1330 1211 2193 * 2532 1492 3588 4487-3778 _, 


бає^АӨ= рє ön ews ВтүӨАєєһ кох iðwpev то ppa тото 
We should go indeed unto Bethlehem, and behold this thing 
3588 1096 3739 3588 2962 1107, 1473 2532 
то ~үєүороѕ о о коро єүрорисє, npiv 2:16 kar 
taking place, which ће Lord made known to us. And 
2064 4692 2532 429 , 3588 5037 * А 
тлӨо» OTEVOTAVTES kat avevpov TNV TE Мор ер. 
they came having hastened and discovered both Mary 
2532 3588 * | 2532 3588 1025 2749 1722 3588 5336 
кох тоу Іостф кол то Врєфоѕ keipevov є, тщ фоту 
апа Joseph, апа the babe lying in the stable. 
1492-1161 123254; 4012 3588 4487 3588 
2:17 00тє5 бє õreyvopirav тєрє TOV рїүрето$ TOV 
And beholding, they made known concerning the thing 
2980 1473 4012 3588 3813-3778 2532 
ЛаАтдєутоѕ avrois тєрї тоо полбіоо тото) 2:18 ко 


being spoken to them concerning this child. And 
3956 3588 191 2296 4012 3588 

TAVTES OL ако?Соутє$ ЕТТТ 17 mepi TOV 

all the ones having heard wondered concerning the things 
2980 5259 3588 4166 . 4314 1473 3588 1161 
ЛоаАтӨєутор уто тоу поцлєуоу mpos олтоў 2:19 y бє 
being spoken by the shepherds to them. But 


3956-4933 3588 4487-3778 X 4820 
Мерин торта соруєтрє: то рїүрөтө тоъта соърВоЛлЛоъса 


Магу preserved all these things, uniting them 
1722 3588 2588-1473 2532 1994 3588 4166 . 

ev т карба аът 2:20 кол єпєстрєфо» оь тпоцлєує 
іп her heart. And [ŝreturned tthe ?shepherds], 
1392 2532 134 3588 2316 1909 3956 3739 191 
боёббортє$ kal QWOVVTES TOV Өєоъ єтї TATW OLS nkovoav 
glorifying and praising God for all which they heard 
2532 1492 2531. 2980 4314 1473 

kar єїбо> кабо єЛал Өт Tpos ото 

and beheld, as it was told to them. 


The Circumcision of Jesus 
2532 3753 4130. 2250 3638, 3588 
2:21 кол отє єплосдпсоо mnpépar окто TOV 
And when [were fulfilled 2days leight] ofthe 


4059 7 3588 3813. 2532 2564. 3588 3686-1473 
тєритєрєу то тоңбїорР[ кох єклӨт то оОроро аъто? 


circumcising the child, that [2was called this пате] 
* ‚3588 2564. 5259 3588 32 | 4253 
Гтоб%$ то кАӨє» это тоз оуүє\оо тро 
Jesus, the name being called by the angel before 
3588 4815-1473 . 1722 3588 2836 2532 3753 
тоо солАфӨдтрок avrov ev тд koria 2:22 кол отє 
his being conceived in the belly. And when 
4130 3588 2250 3588 2512-1473 . 2596 


єплподпсоу ar прєрох Tov kaapt poù олуттү$ кото 
[were fulfilled tthe 2days] of her cleansing, according to 


3588 3551 * 321, 1473, 1519 * А 
tov vòpov Мосєос avyayov аътоу e Ієросолъра 
the law of Moses, they led him unto Jerusalem, 


2:21 {СР avrov - him. 


86 ЛОҮКА > 


3936 Я 3588 2962 2531 1125 1722 
TAPAOTTNTAL то корю 2:23 каб yéyparrtar ev 
to render tothe Lord, (as it has been written in 
3551 2962, 3754 3956 730 1272 3388 39 
vòpw Kvpiov оти mav &poevõavoiyov рлүтро» оуу 


the law of the Lord that, Every male opening wide the womb [?2holy 
3588 2962, 2564 2532 3588 1325 2378 


то корсо кАпӨтсєток 2:24 kar тоо бозго Avoiav 
3to the 4Lord һа! be саПеа]), and to give a sacrifice 
2596 , 3588 2046 1722 3551 2962 , 2201 
кото то єртрєро» ev уоро короо Сєоүоѕ 
according to the thing being said іп гле аж ofthe Lord – a pair 
5167 2228 1417 3502 . 4058 
tpvyovov n боо veossoùvs TEPLETEPOV 
of turtle-doves, or two young pigeons. 
Simeon 
2532 2400 1510.73 444 1722 * А 
2:25 kar où тү àvðpwros ev Ієроосал р 

And behold, there was а тап in Jerusalem 
3739 3686 ы 2532 3588 444-3778 1342 
w ovopa Xvpeov коз о avðpwros оътосѕ бїколо$ 
whose name was Simeon, and this man was just 
2532 2126 4327 3874 . 3588 * С 
kat єолаВсѕ тпросёєҳорєоѕ порок\тои тоо Ісротлћ 
апа reverent, waiting for the consolation of Israel, 
2532 4151, 39 1510.7.3 1909 1473, 2532 1510.7.3 
kat пуєъро ауу nv єт avtov 2:26 кол nv 
апа [2 рии tholy] was upon him. And there was 
1473 5537 5259 3588 4151 3588 


атто кєхрпиотисрєъоу опо тоо TVEÙMATOS TOV 
ќо іт a receiving of a divine message Бу the [?spirit 


39 3361-1492 2288 4250 2228-1492 3588 5547 
ауоъ ру бє» Өстотоъ при n in TOV Хростор 
1һо]у] to not ѕее death before he should behold the Christ 
2962 , 2532 2064 1722 3588 4151 1519 3588 2413, 
коргох 2:27 код т\АӨє› єр то TVEVMATLELS то 1єроу 
ОЁ the І ога. Апа һе сате іп the spirit into ће temple. 
2532 1722 3588 1521 . 3588 118 3588 3813. * 3588 


kat ev то eLrayayeitv тоос yoveis то тобо» [сої тоо 


Andin the bringing [%у the >?рагепіѕ Мһе ?child 3Јеѕиѕ], 
4160-1473 ‚2596, 3588 1480. 3588 3551 
TOLNTAL QVTOVS кете TO eð pévov TOV тороо 


for them todo according to the thing accustomed by the law 
4012 1473 2532 1473, 1209 1473, 1519 3588 43-1473 
TEpLAVTOÙ 2:28 KAL QUTÒS єќбєёато оъто ELS TAS аукоЛос ауто? 
for him, that he receivedit into his embrace, 

2532 2127 3588 2316 2532 2036 3568 630 3588 
кох єолӧүтсє тоу Өдєбу kar eime 2:29 vuv атоћл%ъєі тоу 
апа blessed Соа, апа ѕаіа, Now loosen 


1401-1473 1203 2596 3588 4487-1473 1722 1515 
ооло” соо ӧєстпота KATA то риа соо ev єрт 


your bondman, О master, according to your word, in peace. 
3754 1492 3588 3788-1473 3588 4992-1473 3739 


2:30 оті єбоу оь офдалџиогс роото сотр» соо 2:310 
For [2$азу пу eyes] your deliverance, which 
2090 , 2596, 4383 3956 3588 2992 5457 
NTOLATAS ката просото» толто TOV Мобу 2:32 фоѕ 
you prepared before the face ofall the peoples, a light 
1519 602 1484 2532 1391 2992-1473 * 
es anmokàivpw єӨъфФъ коң óav Лаоъ соъ Iopanà 
for an uncovering of nations, and glory of your people Israel. 
2532 151073 * 2532 3588 3384-1473 2296 1909 


2:33 kat nv Іостф kar n рлүттүр avrov даъробортєсѕ єттї 
And [twere 1ЈоѕерЬү 2апа 3his mother] marveling over 

3588 2980 К 4012 1473 . 2532 2127 

то Лоћоъџєр015 тєрї avrtoù 2:34 kar evioynoev 

the things being spoken concerning him. And [261еѕѕеа 

1473. Ж . 2532 2036 4314 * 3588 3384-1473 


avrtoùs Хорєоу kal eine проѕ Mapiau түүр prépa аътоъ 
3them !Ѕітеоп], and said to Mary his mother, 
2400, 3778 2749 1519 4431 2532 386 4183 
où ото кєт ELS TTWOLW KAL AVAOCTAOW Toiov 
Behold, this one is situated for a downfall and a rising upt of тапу 
1722 3588 * ya 2532 1519 4592 483 А 2532 
ev то Іоротл кол ers onpeiov оут:Лєуорєуор 2:35 kar 
іп Israel, апа for а ѕіеп being disputed; [even 


2:33 Ald. тоттр - father. 


2:34 tor resurrection. 


2:23 
1473 1161 1473 3588 5590 1330 4501 К 
сох бє олт түу фоҳт» баєАє®сєтө рор.фо цо. 
3you 1апа]— [Зуошг 4soul ?shall go through !а broadsword], 
3704 302 601 X 1937: 4183 2588 


01705 av апоколофдоси єк Toiov корбо» 
so that [5should be uncovered тот Зтапу hearts 
1261 

öaoyio poi 

1the thoughts]. 


Anna 
2532 1510.7.3 Ы 4398 2364 + 
6 kat nv Avva трофлүт\< Өъуоттр Bavovyà 
And there was Anna a prophetess, daughter of Phanuel, 
1537 5443 Ж... 3778 4260 21722 2250 
єк фол Астр олот проВєВикъоа є, трєрохѕ 
from ош of the tribe of Asher. She was advanced in [2дауѕ 
4183 2198 2094 3326, 435. 2033. 575, 
moais Goasa ETN petra олъёро$ ETTA ато 
Imany], having lived [2уеагѕ with 4а һи$бапа 1зеуеп] from 
3588 3932-1473 2532 3778 5503 5613 
ms тпардєуіос аот 2:37 кол avm xpa 05 
her virginity; and she wasawidow about 
2094 3589.3 Я 3739 3756-868 , 575, 3588 
єтоу оүдоцкоутотєссброр» N ovk афістато ато тоо 
[2уеагѕ teighty-four], who Фа notleave from the 
2413. 351 h 2532 1162 3000 3571 2532 
tepov VNOTELALS коз SENEL Matpevovoa ээкте ко 
temple, but with fastings апа supplications serving night and 
2250 2532 3778 1473, 3588 5610 2186, 
npépav 2:38 kar avm avh TN ора єтистасо 
аау. Апа she, [?in the same 3hour !standing by], 
437 ‚ 3588 2962, 2532 2980 4012, 1473 
оудороЛоуєіто то корю кол єЛоЛєи тєрї ото 
confessed tothe Lord, and spoke concerning him 
3956 3588 4327 | 3085 1722 * | 
TAOL то тросёєҳорєруоіс AùTpwow ev 1єрозсо\лр 
toall the ones waiting for а ransoming in Jerusalem. 
2532 5613 5055 537 3588 2596 , 3588 
9 ког 02$ єтє\єсоу ATAVTA то ката A TOV 
Апа as they finished all together the things according to the 
3551 2962 , 5290 1519 3588 * 2 1519 3588 
vopov көро отпєстрєфо» es тт» Faħdaiav es mnv 
law ofthe Lord, they returned unto Galilee, unto 
4172-1438 * 
толо eavtav Načapéð 
their own city Nazareth. 


The Child Jesus in the Temple 


3588-1161 3813, 837 2532 2901 4151 
0 то бє maðiov NVEAVE KAL EKPATALOÙTO TVEÙMATL 


And the child grew, and was fortified in spirit, 
4137 2 4678 . 2532 5484 2316 1510.7.3 1909 1473, 
manpovpevov copias коң убор eoù nv єт отто 
being filled with wisdom; апа favor of God was upon it. 


2532 4198 3588 1118-1473 2596 2094 1519 * 
41 kar єпорєуоуто о‘ yoveis аутор кат’ єтоѕ єє lepovoainpy 


Апа [2мепі this parents] each year unto Jerusalem 
3588 1859. 3588 3957 2532 3753 1096 2094 
тт єорт тоо посҳо 2 kat ote єүєуєто єт 
to ће holiday of Һе раѕѕоуег. Апа when he was [2уеатѕ old 
1427 305-1473 1519 * 2596 3588 


бодєко avaßavrwv оът eis Ієросоләро кото то 
Itwelve], of their ascending unto Jerusalem according to the 


1485 3588 1859 , 2532 5048 Я 3588 2250 
є00< TNS EOPTNS 2:43 kar тєлєиосоутору TAS прєроѕ 


custom ofthe holiday, and having finished the days, 


1722 3588 5290-1473 5278 3588 
ev то ъзтооютрєфє оътоъѕ vreépewev КЛЫ, o 
in their returning, [fremained behind 3Jesus һе 
3816 1722 * А 2532 3756 1097 + 2532 3588 
marş ev 1єрозсе=\лүр коз ovk eyvo lwoo кол т 
2?child] in Jerusalem. And [40 not 5know !Joseph ?and 
3384-1473 3543-1161 1473 1722 3588 4923 
ттр аоътоо| 2:44 voptoavrtes бє ото ev тп vvoðia 
3his mother]; but thinking him [іп {һе 4group 
1510.1 2064 2250 3598 2532 327-1473 1722 


eivat  тү\Өоъ» трёроѕ обо» katl ољєСтору аътоу ev 
Цо Бе], they сате а day's journey, апа searched him ош among 


2:43 {СР єүросоу оң yovers avrov - his parents knew пої. 


2:45 LUKE 87 
3588 4773 1 2532 1722 3588 1110 К 2532 3588 4066, 3588 * 2784 908 
то OVYYEVEOL KAL EV то үросто(Ѕ 2:45 kat тү» Tepixwpov Tov lopõàavov kypioscwv Воттитро 


the relatives and among the acquaintances. And 
3361 2147, 1473 5290 1519 * е 2212 
un evpòvres avtov опєстрєфроу єс Ієроосалти Стто?утє$ 


not finding him, they returned unto Jerusalem, seeking 


1473 , 2532 1096 3326 2250 5140, 2147 
avtov 2:46 kar єүєуєто peð’ npépas трєї$ eùvpov 
him. And it came to pass after [2days Чһгее] they found 
1473 , 1722 3588 2413, 2516 1722 3319 3588 
avtov є, тә дєр кадєќорєғоу ev рєсо тоу 
him in the temple, sitting in zhe midst ofthe 
1320 ` 2532 19i 1473 2532 1905 1473 
ббаскоалору kal QAKOVOVTA оттор коз ETEPOTOVTA отоо 
teachers, both hearing them and questioning them. 
1839 1161 3956 3588 191, 1473 , 1909 
2:47 ečiotavto бє TAVTESŞ OL QKOVOVTEŞS QVTOV єтї 
[were amazed !And 2all S3the ones 4hearing Shim] by 
3588 4907 2532 3588 612-1473, 2532 1492 


TN схоруєсєи KAL TALS атокрсєсі QUVTOÙ 2:48 kat \боътє$ 
the understanding апа his answers. And seeing 
1473. 1605 2532 4314 1473, 3588 3384-1473 
avtov ešeniaynoav KAL TPOS QVTÖV N ртр avToÙ 
him, they were overwhelmed; апа [Зо 4him 1115 mother 


2036 5043 5100 4160, 1473-3779. 2400, 3588 3962-1473 
єтє TEKVOV TUL ETOMTAS NAV OVTWS wot о потр соо 
2аіа], Child, why did you do so to us? Behold, your father 
2504 3600 , 212 „ 1473 2532 2036 4314 
kay oðvvapevor єбтоорє” сє 2:49 код єтє, mpos 
апа 1 were grieving seeking you. And he said to 
1473 , 5100 3754 2212 , , 1473 3756-1492 3754 
ото ть оти єСтєтє pe ovk пӧєитє оті 
them, Мһу іѕ ії that youseek те? Ро уои пої Кпом that 
1722 3588 3588 3962-1473 1163 1510.1-1473 
ev то TOV TATPOS pov бє. єс рє 
[Зашопр &һе things Sof my father tit is necessary ?for те to be]? 
2532 1473 ‚3756-4920, 35884487 3739 2980 1473 
50 kar олтосоо ovvkav то рцро о єЛалсє» avrois 


Апа їћеу did пої perceive the saying which he spoke to them. 
2532 2597 3326 1473 2532 2064 1519 * 

2:51 kar котєВт ET’ отоу кох тү\Өєр ers М№аборєӨ 
Апа he went down with them, апа сате into Nazareth, 

2532 1510.7.3 5293 1 1473 . 2532 3588 3384-1473 

kat түр этотессореро$ QVTOİLS ко N ттр avrov 


апа was being submitted to them. And his mother 
1301 , 3956 3588 4487-3778 А 1722 3588 2588-1473 . 
баєттүрєн тоте та phuaTta толто ev m карб: оът 
kept carefully all these sayings in her heart. 
2532 * . 4298 4678 2532 2244 , 2532 5484 
2:52 кол 1100205 проєкоттє copia кол тү\икїө KAL брит 
And Jesus progressed in wisdom and stature, and іп favor 


3844. 2316 2532 444 
торо Өєб› коң озӨрбутто$ 


with God and men. 


CHAPTER 3 


John in the Wilderness 
1722 2094 1161 4003 | 3588 2231. 
ev értel бє тєутєколдєкото TNS nyepovias 
[in 4year Апа the fifteenth] of the governing 


* * 2230 * * 
TiBepiov Kaisapos nycepovevovTtos IHovrtiov Martov 
of Tiberius Caesar, and the governing of Pontius Pilate 
3588 * . 2532 5075 i 3588 * „уж, 
mms lovõaias коң тєтрарҳоъутос тт ГоЛл:Лосос Hpiõov 
of Judea, and [?being tetrarch 3of Galilee !Нетоаӣ], 
*_1161 3588 80-1473 ‚5075 А 3588 
Фі№ттоо бє тох одєлфоъо avroù тєтрорҳо?утоѕ тт 
and Philip his brother being tetrarch 


2332. F 5561 2532 * Я 3588 
ТТА kat Tpayovitðos Хоро, kat Avoaviov ттс 
of Ituraea and Trachonitis the region, and Lysanias 
+5073 Р 1909 749 Ж 2532 
ABiAnvhs тєтрарҳоъутос 3:2 єт арҳиєрєои ‘Avva ког 
being tetrarch of Abilene, with chief priests Annas and 


Жл. 1096 4487 2316 1909 +... 3588 3588 
Коїафо єүєуєто ppa Өєоъ єптї lwavvnyv тоу тоо 
Саіарһаѕ, сате the мога оѓ Соа unto John the 

*-5207 1722 3588 2048 2532 2064 1519 3956 


Zaxapiov viv ev TN єрїрңө› 
son of Zachariasin the wilderness. 


3:3 kat NABev es Tmasav 
And he went into all 


the place round about the Jordan, proclaiming an immersion 


3341 4 1519 859 266 5613 1125 

petavoias ets афєси, apaptrrav 3:4 05 yeypanrtar 

of repentance for a release of sins, as it has been written 
1722 976 3056 ж 3588 4396 3004 5456 


ev В:ВлЛо Лоуоу Нсоїох тоо профттох Лєуоутоѕ форт 


іп the book of the words ОЁ Isaiah the prophet, saying, А voice 
994 1722 3588 2048 2090 3588 3598 2962, 
Bowvrtos ev my eppo єтоцлосатє TV обо» kvpiov 
yelling in the wilderness, Prepare the way ofthe Lord! 
АП; 4160 3588 5147-1473 * 3956 5327 
evðeiaşs mowite теў тр Воо avroù 3:5 поса фораүё 
[2straight 1Маке] his roads! Every ravine 
4137 Я 2532 3956 3735 2532 1015 , 5013 . 
тлтродтсєтоє kat mav opos kar Bovvos tTanewwolyoetar 
shall be filled, and every mountain and hill shall be lowered; 
2532 1510.8.3 3588 4646 . 1519 2117 2532 3588 5138 1519 
KAL EOTAL то скоћо ELS evÂeceiav KaL aL TPAXELAL ELS 


апа [will be tthe 2сгоокеа] for straight, апа the rough for 
3598 3006 2532 3708 3956 4561 3588 4992 , 
обо cias 3:6 kar operar поса сарё то соттро» 
[2%ауѕ 1$тоо!ћ]; апа [зѕһа see tall 2йеѕһ] the deliverance 
3588 2316, 3004 3767 3588 1607 3793 
tov Өєої 3:7 éħeyev о?у то EKTOPEVOMEVOLS OXAOLS 

of God. t He said then to the [?coming forth tmultitudes] 
907 : 5259 1473, 1081. 2191, 5100 5263 
Вотт:одтроиь от’ отоо yevvýparta exðvav т vréðerğev 
to be immersed Бу him, Offspring of vipers, who indicated 
1473 5343 . 575 3588 3195 3709, 4160, 
vyw фоує ато mns рєАћо?стсѕ opyns 3:8 moarte 
to уои toflee from the [2абоші tobe wrath]? Do 
3767 2590 514 3588 3341 2532 3361 
ооу kaproùvs аё005 Tms pertavoias коз pN 
then fruits worthy of repentance! For you should not 
756 3004 1722 1438 3962 2192 3588 
à&àpénoðe Аёүєн ev eavTois TATÈP& ёхорєъ TOV 
begin tosay among yourselves, [father !Ме have] 

3004-1063 1473 3754 1410-3588-2316 , 1537 3588 

Авр, pady Лєүо yap ош’ оти бїлютоң о Beds єк TOV 
Abraham. For Isay to you that God is able from out of 
3037-3778 1453, 5043 3588 * . 2235-1161 
Мо» тото» єүєірох тєк то АВраош 3:9 nön бє 
these stones to raise children о Abraham. But already 
2532 3588 513, 4314 3588 4491 3588 1186 2749 3956 
kat y оёт Tpos тү роу tæv évõpwv keitat тол 
even the axe [2а{ the 4root 5of the trees lis situated]. Every 
3767-1186 3361 4160 2590, 2570, 1581, 2532 1519 
оху ӧєуброу ри TOLOÙV корттор коору EKKÓTTETAL KAL є 


tree then not producing [?fruit ооой] is cut down and [2шїо 
4442 906 2532 1905 . 1473 3588 3793 

тър Валлєтоь 3:10 kar єтротор» оттору ои ОуАок 

Зе fire 1thrown]. And [заѕкеа 4him tthe ?multitudes], 
3004 5100 3767 4160, 611-1161 3004 
AEYOVTES ть о?у nmomgopev 3:11 олтокрӨєї< бє déyer 
saying, What then shall we do? And answering he says 


1473 . 3588 2192 1417 5509 3330 _, 3588 

олто о xwv боо XTavas пєтабото то 

to them, Тһе опе having two inner garments, share with the one 
3361 2192 2532 3588 2192 1033 3668 4160 


UN єҳорть kaL о éxov Bpopara оросо тоцєто› 

not having! And the one having foods, in like manner do! 
2064-1161 2532 5057 907 6 2532 2036 

3:12 1АӨо» бє kat TENOVAL Bantioðnvar kar єітор 


And there came also tax collectors to be immersed, and said 
4314 1473 1320, 5100 4160, 3588-1161 2036 4314 
mpos avtov бібдскаћлє тт поисорєу 3:13 о ӧє ELTE TPOS 
to him, Teacher, what shall we do? And he said to 
1473 . 3367, 4183 3844 3588 1299 . 1473 
олто?ѕ pyõév тлєоу парй то ботєтоурєуо» ош» 


them, [2поіпо Зтоге 4Беуопа 5{һаї 6being set іп order 70 you 
4238 1905. 161 1473, 2532 4754 i 
прассєтє 3:14 єтптрототъ бє QUTOV ко OTPATEVOMEVOL 
lexact]! [заѕкеа 1Апа “мш 5азо ?soldiers], 

3004 2532 1473, 5100 4160, 2532 2036 4314 
№єүоутє KAL рє TL посорєи коси ELTE Tpos 
saying, And we, what shall wedo? Апа hesaid to 


1473, 3367, 1286 . 3366, 4811 А 2532 
олто?ъѕ pnõéva дкасєісттє илбе сокофоуттоттє kat 
them, Мо опе should you shake ир пог extort, and 


3:4-6 Тее Is. 40:3-5. 


88 ЛОҮКА > 


714 3588 3800-1473 


аркєсо дє то opoviois vav 3:15 тпросӧокоутоѕ 


let [26е sufficient tyour rations]! [twere expecting 
1161 3588 2992, 2532 1260-3956. А 1722 
бє tov gaoù kar doy opévav поутои ev 
1Апа ?the people], and all меге reasoning in 
3588 2588-1473 М 4012, 3588 * 3379 
tars корбос созт» тєрї тоо lwàvvov рлүпотє 
their hearts concerning John, if perhaps 
1473 , 15104 3588 5547 611-3588; * 
QUTOS EM o Христос 3:16 anekpivarto о Iw&vvns 
һе maybe the Christ. John answered 
537 3004 1473 3303 5204 907, 1473 
апас yov ey pev võaTL Ватто ъроѕ 
all together, saying, І indeed [ĉin water limmerse 2уоц]; 
2064-1161 3588 2478 1. 1473 3739 3756-15102.1 
єрҳєтох бє о исХ0ротєроѕ pov ov OVK ELi 
but comes е опе strongerthan те, ofwhom Iam not 
2425 , 3089 3588 2438 3588 5266-1473 1473 
кето Abal TOV LQVTQA тоу VTONATOV QUTOV ото 
fit to untie the strap of his sandals. He 
1473-907 17224151 39, 25324442 3739 3588 
ър05 Ваттісєи ev пуєорат ау кох порс 3:1700 то 


will immerse youin [25рігіє tholy] and in fire; of whom the 


4425 1722 3588 5495-1473 2532 1245 

ттооъ w m хє! олто kat баюкоӨорєї 

winnowing fan is in his hand, and he will thoroughly cleanse 

3588 257-1473 2532 4863, 3588 4621 1519 3588 

тү» «оро: алто? коз ovvaģet TOV oTov ELS TNV 
his threshing-floor, and will gather the grain into 

596-1473 3588-1161 892 2618 4442 


олтоӨтүктү оътоо то бє AXVPOV KATAKAÙOGEL тэре 
his storehouse; апа the straw he will incinerate with [?fire 


762. 4183. 3303 3767 2532 2087 
асВєсто 3:18 полло pev oùv кол єтєро 
linextinguishable]. [many 2іпаееа 3ћеп !And] other things 
3870 2097 3588 2992 


mapakadav єътуүє\єто tov Лабу 
comforting he announced good news to the people. 


The Immersion of Jesus 


3588 1161 * 3588 5076 1651 5259 
3:19 о бє Нробтѕ о тєтроарҳтѕ є\єүҳорєоѕ ът” 
But Herod Һе tetrarch, being гергоуеа Бу 
1473 , 4012, 2 3588 1135 3588 80-1473 


QVTOÙ тєрї Нроёійбосѕ ттс yvvarkós Tov аёєлфо? аътоъ 
him concerning Herodias the wife of his brother 

* 2532 4012 3956 3739 4160. 4190, 3588 
ФіМіттоо{ кох тєрї TAVTOV OV ETONE TOVNPOV о 
Philip; and concerning all [2which 4did Пе evils 


369 2532 3778 1909 3956 2532 2623 
Нрфблў 3:20 просєӨткє KAL тото єтї тоско кетєкА\єнсє 


3Herod], added also this untoall- that he imprisoned 
3588 * 1722 3588 5438 1096-1161 1722 3588 
Tov lwàavvnyv ev m фълокў 3:21 єүєрєто ðe Eev то 
John in the prison. And it came to pass in the 
907 537 3588 2992 2532 * . 907 р, 
ВоттьоӨтүрөн. anavta tov aov kar Inooù Bantiobévros 
immersing all the people, and Jesus being immersed 
2532 4336 . 455 е 3588 3772 , 2532 
kat просєоҳорєуоо оуєоҳдтраси Ttov ovpavòv 3:22 kat 
and praying, [was opened tthe ?heaven], and 
2597 К 3588 4151, 3588 39 4984 1491 5616 


katara то тпуєура TO QYLOV соратио єїбєї WEL 
[came down tthe spirit 2holy] bodily in a form as 


4058 . 1909 1473, 2532 5456 1537 3772 1096 
TEPLOTEPAV єп’ оътоу коң фоту є ovpavoù уєуєс дох 


а dove upon him, and a voice from ош of heaven сате, 
3004 1473 1510.2.2 3588 5207-1473 3588 27 1722 1473 
\єуоъсау съ EL о о pov о атуотттоѕ ev сог 
saying, You are myson the beloved, іп you 
2106, 
єобоктсо 
І take pleasure. 
The Genealogy of Jesus 
2532 1473, 1510.7.3 3588 * . 5616 , 2094 
3:23 коь avtos түр o тоб woei etv 
And [himself 3was 1Јеѕиѕ 4about 6years old 


3:19 ТАМ. omits Piunnov. 


3:15 
5144, 756 1510.6 5613 3543 . 5207 Ж Я 
трийкорута орҳорєиоѕ wv о єорєто vios Іостф 
Sthirty] in beginning, being as was thought the son of Joseph, 
3588 Wey 3588 ы „3388 * 3588 
TOV НАЕ 3:24 tov Мотддт тоу Aevi tov 
the son of Heli, the son of Matthat, the son of Levi the son of 
* 3588 ж 3588 жо 3588 
Meyi тоъ Iavvàa тоъ Іосаф 3:25 тох 
Месһ, (Һе sonof Janna, the ѕоп оў Joseph, the son of 
я ‚3588 * 3588 ж 3588 ж 
Моттад‹оо тоъ Apos тоу Моор. тоъ Eoi 


Mattathias, the son of Amos, the son of Naum, the son of Esli, 
3588 * й 3588 * 3588 * i 
TOV Nayyai 3:26 tov Maað тоъ Marttaðiov 
the son of Nagge, the son of Maath, the son of Mattathias, 
3588 Ж 3588 ж . ‚3588 3588 

тоо Уєџєї тоо Іостф тоъ Іоёба 3:27 тоъ 

the son оў Semei, the son of Joseph, the son of Juda, the son of 
* 3588 * 3588 * | 3588 * Е 
Iwavvå тоъ Росо тоъ ?ороВоВєл тоъ УолабилА 


Joanna, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, Һе son of Salathiel, 


3588 ж 3588 * ‚3588 * 3588 
TOV Nnpi 3:28 tov Meyi Ttov AõÕİ то 

the son of Neri, the son of Melchi, the son of Addi, the son of 
x 3588 + 3588 ы 3588 * 


Kwsàp то ЕЛродоц тоо Нр 3:29 tov Ivon 
Cosam, the son of Elmodam, the son of Fr, the son of Jose, 


3588 * 3588 ж 3588 * ‚3588 
TOV Елієсєр Tov Iwpeip Tov Мотдот тоъ 

me son of Eliezer, the son of Jorim, the son of Matthat, the son of 

3588 Е: 3588 а 3588 2 

Aevi 3:30 тоъ Умео» тоо Тобо. тоъ Ivono 
Levi, the son of Simeon, the son of Juda, the son of Joseph, 
3588 ж 3588 * А 3588 * А 

тоъ Iovàv тоо ЕМмокє к 3:31 тото Мєлєо 
{һе ѕоп оў Jonan, the sonof Eliakim, the son of Melea, 
3588 £ 3588 lo . 3588 Ў Я 3588 

тоо Maïvav tov Моттада тоъ Naðav тоъ 


Ше son of Menan, the son of Mattatha, Ше son of Nathan, Ше son of 
* ‚3588 * 


3588 3588 
Aagi 3:32 тоо Ієссос тоо ОВтё тоъ Boòt 


David, the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, 
3588 * ‚3588 * И 3588 * : 
TOV Zapor Tov Naassav 3:33 тоо Apwaðàfß 
the son of Salmon, the son of Naasson, the son of Aminadab, 
3588 * 3588 * 3588 ж 3588 

TOV Арбр. тоо Есрор тоо Papés тоъ 


{һе son оў Атат, the son оў Esrom, the ѕоп оў Phares, 
* 3588 * 3588 * А 
ІокоВ тоо Ісаак тоо АВраои 


the son оў 


x 3588 
Ioba 3:34 Tov 


Juda, the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, 

3588 ж 3588 ж 3588 * | 

TOV Oppa тох М№хор 3:35 тоо Уаро?ъҳ 

{һе ѕоп оў Thara, һе ѕоп оў Nachor, {һе son оў Ѕагисһ, 

3588 Ы 3588 ж A 3588 Eye 3588 

TOV Payat тоъ Padėk тоо EBėp тоъ 

Ше son оў Карап, е ѕоп оў Phalec, the sonof Heber, the son of 
3588 Ж 3588 * 3588 * 

Sarà 3:36 Tov Kaïivàv tov Арфоёоё тоъ Улы 

Sala, the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, 

3588 ж 3588 ж 3588 * А 

тоо Nae тоо Лоџєҳ 3:37 тоо Модоосаћла 

the son оў Noah, е son оў Lamech, Шз son of Mathusala, 

3588 a 3588 ж. 3588 3588 

тоо Evòðx тоъ Іорєё тоъ МолелецА тох 

Ше son of Enoch, the son of Jared, the son of Maleleel, the son of 

3588 + 3588 + 3588 Ж 

Kaïvàv 3:38 Ttov Evos тоъ ne Tov Абер. 

Cainan, the son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, 

3588 2316, 

TOV Өєоъ 


{һе son of God. 


CHAPTER 4 
Jesus is Tested by the Devil 
*-1161 4151 39 4134 5290 
4:1 Iņngoùs бє пуєъротоѕ ayiov тплриѕ ъутєстрєфєу 
Апа Jesus [35рїгїї 2of holy ШІ] returned 
975: 3588 * 2532 71 1722 3588 4151, 1519 3588 
опо тоо lopõåvov кол yero є, то TVEÙPATL ELS TNV 
from the Jordan, апа wasled by the spirit into the 


4:2 LUKE 89 


2048 2250 5062 3985 5259 3588 
epnpov 4:2 прєраѕ TETTAPAKOVTA TELPAQĞÖÓMEVOS ото TOV 


wilderness, [?days tforty] being tested by the 
1228 2532 3756-2068 3762 1722 3588 2250 1565, 
бае Волоокої оок єфауєу ообє, ev TALS NEPALS EKELVALS 


devil. Andhe did not eat anything during [days 'those]. 

2532 4931-1473 5305 3983, 2532 
KAL OVVTEAETÂIELOWV AVTV VOTEPOV єпєіасє 4:3 kat 
And of their being completed, afterwards he hungered. And 
2036 1473. 3588 1228 1487 5207-1510.22 3588 2316, 2036 
єлє, отто О 10 Волос el vuos є тоо дєоъ єтє 
[2ѕаіа 4to him ithe ?devil]ļ, If you are Son of God, tell 

3588 3037-3778 2443 1096 740 2532 611-* 


то Abw тото) wa yévnTar артоѕ 
to thisstone thatit become bread! 
4314 1473 3004 H25 


4:4 kar олтєкрїӨтү 19с0%5 
And Jesus answered 
3754 3756 1909 740 3441 


mpos avtov Аєүөзъ yeypanrtat OTL OVK ET’ орто POVO 
to him, saying, It has been written that, Not by bread alone 
2198 444 235 1909 3956 , 4487 2316 2532 
(поєтаьи ољӨротосѕ aAN emi mavti ртүроть Өєоъ 4:5 kat 
shall [2іуе тап], but Бу every мога of Соаї. Апа 
321 1473 3588 1228 1519 3735 5308 . 1166 
avayayiav ото о Boos ers 0роѕ viov erev 
[Bled 4him tthe ?devil] into [?mountain 1а high], to show 
1473, 3956 3588 932 3588 3611 1722 4743. 
avta nasas тас Baoreias ms owovpévns ev отиурт 
to him all the kingdoms ofthe world in amoment 
5550 2532 2036 1473, 3588 1228 1473-1325 


хроуоъ 4:6 kar єітє/ ото o даВоћосѕ соь босо 
of time. And [3ѕаіа 40 him tthe ?devil], Ishall give to you 
3588 1849-3778 537 2532 3588 1391-1473 3754 


түу eğovoiav толуттүр отпосо» ках түу ӧбёоу аътби Оти 
this authority all together, and their glory; for 

1473-3860 2532 3739 1437 2309 1325 

epot поробєботол KAL о eav Өєло› бор 


it has been delivered to те, and to whom ever І should want І give 


1473. 1473 3767 1437 4352 1799 
олт» 4:7 ov оу єбъ проскъутотс EVWTLV 
it. You then, if you should do obeisance before 
1473 151083 1473 3956 2532 61 1473 
коз єстог соъ торта 4:8 ког атокрідє(5 олт 
те, [?уШЬе Зуошгѕ tall]. And answering to him, 


2036-3588-* 5217 3694 1473 4567 1125-1063 
єітєу о 110015 TAYE отісо рох TATAVÀ үёүроттох YAP 


Jesus said, Go behind те Satanł! for it has been written, 
4352 X 2962 3588 2316-1473 2532 1473 3441 

TPOOCKVVNIELS . корго» TOV дєоу соз KAL AVTO коро) 
You shall do obeisance to the Lord your God, and to him alone 
3000 2532 71 1473 1519 * . 2532 
Лотрє%Сє1$ 4:9 kar пустує» аъто» ets Ієроусо\ли кос 


shall you servet t. And heled him unto Jerusalem, and 


2476 1473. 1909 35884419 3588 2413 25322036 1473 
єстсє» AQVTÓVETİ то птєръүо» тоо 1єро0 кох єтє» оът» 


stood him ироп һе wing of the temple,and said to him, 
1487 3588 5207 151022 3588 2316 906 4572 1782 


є о VLOS €L tov Өєоъ ВоЛє сєаъто» єутєъдєу 
If [һе 3воп !уоџ аге] of God, throw yourself from here 
2736 1125-1063 3754 3588 32-1473 

кото) 0 уєүраттої yap OTL тос QYYENOLS солто 
to below! For it has been written that, To his angels 

1781 А 4012, 1473 3588 1314 А 1473 2532 
EVTENELTAL тєрї сох Tov ðiadvidčaroe 411коц 
he shall give charge concerning you, to guard you, and 
1909 5495 142 а 3379 4350 

єтї xepav «рос рЛлүттотє троескол]$ 
Upon hands they shall lift УО. lest at any time [%һоша stumble 
4314 3037 3588 4228-1473 2532 61 2036 
тро МӨо» тоу поба sov 4:12 кол отокрцӨєї єтє» 
against 4а stone tyour foot]t. And answering [25аіа 
1473. 3588 * . 3754 2046 3756-1598 2962 
ауто О Гатоз$ оти єїртүто оок EKTELPATELS корору 


3to him 1Jesus] that, It has been said, Do not put to test the Lord 


4:4 See Dt. 8:3. 

4:8 јог adversary. 

4:8 {ї$ее Dt. 6:13. 
4:10-11 {$ее Ps. 91:11 12. 


3588 2316-1473 2532 4931 К 3956 3986 

тоу дєо»у соъ 4:13 кои сърутєлєсоѕ порта пєроасио» 
your God!þ And [ŝhaving completed 4а] Stesting 

3588 1228 868 575 1473 , 891 2540 

о Boos аптєстт an’ avtoù бүр kapot 


Ithe ?devil], left from him until an occasion. 


Jesus Begins His Ministry 
2532 5290-3588-* 1722 3588 1411 3588 
4:14 kat отпєстрєфєу о 1100205 ev ту бб рє тоо 
Апа Jesus returned in the power ofthe 
4151, 1519 3588 * А 2532 5345 1831 
туєуротоѕ ets тиу ГоаМЛооу kar фр eén be 
spirit into Galilee, and a reputation went forth 
2596 3650 3588 4066 4012, 1473. 
коө” ons TNS тпєр:Хороо тєрї ото 
unto the entire place round about concerning him. 
2532 1473 1321 1722 3588 4864-1473 4 А 
4:15 коз оътоѕ єӧібаскєу ev TALS TVVAYWYAİS AVTV 
And he taught in their synagogues, 
1392 5259 3956 2532 2064 1519 3588 
боёаборєуоѕ vno партои 4:16 kar ту\Өбє> є тр 
being extolled Бу all. And hecame unto 
3739 1510.7.3 5142 а 2532 1525 
Natapėð ov nv teðpappévos kar єсє 
Nazareth, ofwhich he was reared. Апа he entered, 
2596 , 3588 1486 1473 1722 3588 2250 
кота то є:0005 avto ev m тєр 
(according to the thing accustomed tohim in the day 
3588 4521 1519 3588 4864 . 2532 450, 314 
tov соВВатоу eis ту сорауоүй» кох avot avayviavar 
of the sabbaths), into the synagogue, and rose up to read. 
2532 1929. 1473 , 975 3588 


4:17 kar єпєбодт avto BBàiov Нооїоо тоо 
Апа there was given over (о іт ascroll of Isaiah Һе 

439% 2532 380 { 3588 975 2147 3588 5117 

трофӯтоо kar ољоттоёоѕ то PBBàiov єърє тоу топтор 

prophet. Апа unrolling the scroll, Һе found the place 

3739 1510.7.3 1125 ү 4151 2962 1909 

ov nv yeypappévov 4:18 mvebpa kvpiov єт? 

of which it was written, Spirit ofthe Lord is upon 

1473 3739-1752 5548 1473 2097 А 

єє OV ЄРЄКЄР Й єхрсє pe evayyeňiosaocĝðar 

me, because of which he anointed me to announce good news 

4434 649-1473 2390 3588 4937 . 

TTOXOİS атєсталкє рє тообо TOVS OVVTETPLUMEVOVS 

to the poor; he has sent me to heal the ones being broken 

3588 2588, 2784 164 859 2532 5185 


тү» kapõiav kypigar axpaiartois &àþeow kat тофлАо‹$ 


in heart, to proclaim to captives а release, and to blind 
309, 649 02352 А 1722 
оуаВлєфи отостєіЛох TEApavopévovs ev 
a recovery of sight, to send [Pto the ones being devastated 
859 2784 1763, 2962, 1184 
apee 4:19 kypičar eviavrtóv kvpiov бєкто>» 


la release], to proclaim [2уеаг Золе Lord tthe accepted]t. 
2532 4428 3588 975 59% 3588 
4:20 kar ттоёо$ то BiBàiov «тобоо то) 
Апа having rolled ир ће scroll, having given it back to ће 
эй, 2523 2532 3956 1722 3588 4864 . 3588 
отцрєтт єкад‹сє каи ТОРТТОР ЄР тү озрогүсуүтү OL 
assistant, he sat down. Апа all 3 3the 4synagogue 
3788 . 1510.7.6 816 . 1473, 756-1161 3004 
офбалџос поо” отєъїбоъ>тє$ оото 1 трёсто бє Ayew 
leyes] were gazing upon him. And he began to say 
4314 1473 , 3754 4594 4137 е 1124-3778 
TPOS а0т015 оти стрєро» TETANPÆTAL рафт aù 
to Шет аг, Тодау [has been fulfilled ` lthis scripture] 
1722 3588 3775-1473 2532 3956 3140 1473 2532 


EV то ооу ороор 4:22 KAL тоътє$ єрартороъу QVT® KAL 


іп your ears. And all bore witness to him, and 
2296 1909 3588 3056 3588 5484 3588 1607 

єдбоъџобќоу єтї тос Лоүогс TNS XAPLTOS то єкпторєуорєу0:5 
marveled over {һе words of favor going forth 

1537 3588 4750-1473 ‚2532 3004 3756 3778, 
єк TOV оторетос QUTOV кош є\єүо» ovx 00705 
from ош оѓ his mouth. And they said, [2по{ this 


4:12 See Dt. 6:16. 
4:18-19 See Is. 61:1,2. 


90 АОҮКАЎУ> 


1510.2.3 3588 5207 * 2532 2036 4314 1473 . 
єт о vios lwoo 4:23 кол eine Tpos ето 
1Is] the son ofJoseph? And hesaid to them, 
3843 2046, 1473 3588 3850-3778, . 2395 , 
TAVTWS єрєітє por тту параВол» тоотт» 1отрє 
Assuredly you shall say to те this parable, Physician, 
2323 4572 . 3745 191 1096, 


Өєротєосоу сєоътор» осо ткоосорєу yevopeva 

attend to yourself! As many things as we heard taking place 

1722 3588 * 4160 2532 5602 1722 3588 3968-1473 

є» m Kanepvaoùp посо» коң we Ev т потріб соо 

іп Capernaum, Яо also here іп your fatherland! 
2036-1161 281. 3004 1473 3754 3762 4396 

4:24 eine ðe арту Аёү уру ótt ovõeis тптрофӯттѕ 
Апа he said, Amen, Isay їо уои that пог опе prophet 

1184-1510.2.3 1722 3588 3968-1473 1909 225 В 1161 

бєкто$ єсти ev тп потрі, avtroù 4:25 єт” а\тдє(05 бє 

is accepted in his fatherland. [2in 3truth 1And] 


3004 1473 4183 . 5503 1510.7.6 1722 3588 2250 
Ayw орі толло xpa соу ev TALS NpEPALS 
Isay toyou, [?many widows !There меге] іп the days 

А 1722 3588 * 3753 2808 3588 3772 ‚ 1909 
Hàiov ev то Ісротл отє єкћлє:оӨт о озрело$ єтї 
of Elijah in Israel, when [was locked tthe 2һеауеп] for 
2094 5140 2532 3376 1803 5613 1096 3042 
ETN тра kat рро eé 05 EyEVETO №роѕ 
[2уеагѕ ЧҺгее] апа [2топіһѕ 1іх], as [Зоок place аре 
3173 1909 3956 3588 1093 2532 4314 3762 . 
peyas emi посо» tmv yny 4:26 kat mpos ovõepiav 
la great] upon all the land; and to not one 
1473 , 3992-* 1508 1519 *. 3588 * _. 
avrav єпєрфӨт Hàias et р es УХУдбрєпта ттс Savos 
of them was Elijah sent, except unto Sarepta of Sidon, 
4314 1135 5503 2532 4183 3015 1510.7.6 


mpos yvvaika хро» 
to [woman !a widow]. 


4:27 kar Tmoddoi NeTpoi соъ 
And [2тапу ĉlepers Чћеге were] 


1909 Ы 3588 4396 1722 3588 * To 2532 3762 
єтї EMNogaiov тоо профттоо ev то Iopanà коң ovõeis 
in the time of Elisha the prophet іп Israel, and not one 
1473 251°, 1508 * ‚3588 * 2532 
avtrav  єкөӨерїтӨтү et py ЇМєєрбъ> o Уоро$ 4:28 kat 
of them was cleansed except Naaman the Syrian. And 
4130-3956 А 2372 , 1722 3588 4864 ‚191, 
eninoðnoav mavrtes Ovpoùv ev Tm сорауоүт akovovTes 
they were all filled with rage in the synagogue, hearing 


3778 2532 450 1544 1473, 1854 3588 


толто 4:29 kat отастӣаутєс єёєВаћоу avtov éw TNS 
these things. And having risen up, they cast him outside the 
4172 253271 1473, 2193 3790 3588 3735 1909 3739 
Toews кол yayov аутору о oþpptostov ópovs ep’ ov 


city, andled him 


3588 4172-1473. | 3618. 
N TÖMS AVTOV окоборлто 


unto а brow of the mountain upon which 


1519-3588 2630-1473 А 7 
ELS то KATAKPNUVLOQAL AVTOV 


their city had been built, soas to fling him downwards. 
1473-1161. 1330 , 1223 3319 1473. 4198. 
4:30 avtos бє бє\Өбъ» бе кєсоз ото» ETOpEVETO 
But he going through the midst ofthem went away. 
2532 2718, 1519 * 4172 3588 * 
4:31 kar котту\Өє> es Катєруао?р поћи ттс Гал№Лосоѕ 
Апа he went down unto Capernaum, а city of Galilee, 
2532 1510.7.3 1321 1473 . 1722 3588 4521 2532 
kat nv баскору ото? ev то соВВось 4:32 kar 
and was teaching them on the sabbaths. And 
1605 1909 3588 1322-1473 ‚3754 1722 
єёєп\ссорто єптї тү бохт аътоо От єр 
they меге overwhelmed at his teaching; for [with 
1849 1510.7.3 3588 3056-1473 
єёоосіа nv о А^Аоүо$ avrtoù 
4authority ?was this word]. 
The Unclean Spirits Come Forth 
2532 1722 3588 4864 . 151073 444 2192 
4:33 kar є, mm ovvaywyn nv avðpwros xwv 
And in the synagogue was a man having 
4151 1140 Н 169 2532 349 5456, 
mvebpa arpoviov акодортох kat оуєкроёє povn 
a spirit [?demon !ofan unclean]. And he shouted aloud [2уоісе 


3173, 3004 1436 5100 1473 
peyan 4:34 yov éa ть ти кол соц 
п а great], saying, Alas, what isit tous and to you, 
2064 622 1473 1492, 1473 5100 
liso СЕЕ т\0є< отпоћєсої NUAS OLA сє тї 
Jesus – Nazarene? Ате you соте їо destroy us? І know уои, who 


2532 1473 


4:23 
1510.2.2 3588 39 3588 2316 2532 2008 , 1473 , 
eL о &ytosşs тоо Өдєоъ 4:35 коз ETETUMNTEV QAVTW 
you аге – ће holy опе of God. And [reproached 3him 
3588 * 3004 5392 2532 1831 1537 1473 


о 1406005 Луо» þirpabnre kar єёєА\Өє єё ото 
1Јеѕиѕ], saying, Be halted, and come forth from ош of him! 

2532 4495 1473. 3588 1140 1519 3319 1831 

кох pipav алхтоу то боџиотоу є рєт» єётАдє 

Апа [3ћауіпо tossed “Мт һе 21етоп] into гле midst, сате forth 


575 1473 , 3367, 984 1473 2532 1096 
от’ аъто? pnõév Влофоъ олто> 4:36 kat єүєуєто 


from him in nothing having hurt him. And there became 
2285 1909 3956 2532 4814 4314 
ӨорВоѕ єптї TAVTAS кои сърєлоЛоър тро 
a stupefaction upon all, and they conversed together with 
240 3004 5100 3588 3056 3778 3754 1722 1849 
аллЛоо NEYOVTES TUS o Хоүо$ oùvTos оти ev egovoia 
one another, saying, What word is this that with authority 
2532 141 2004 3588 169 4151 2532 
коң ёзъ рє ETLTAQOTDEL то о«коеӨёб&рто‹< тєрт ко 
апа power he gives orders tothe unclean spirits, and 
1831 2532 1607 2279 4012 
etépxovrtaLt 4:37 kar єёєтторєїєтө NXOS тєрї 


they come forth? And [уеп forth 
1473 , 1519 3956 5117 35884066 
QVTOV ELS TAVTA тотор TNS TEPLXÆPpOV 
Зһіт] unto every place round about. 


lithe sound ?concerning 


Jesus Heals Many 
450-1161, 1537 3588 4864 1525 
4:38 аъастасѕ бє єк ms ocvvaywyhs єисАӨє» 
And rising up from out of the synagogue, he entered 
1519 3588 3614, $ 3588 3994 l 1161 3588 
es mnv owiav Eipwvos N тєудєро бє TOV 
into the house ofSimon. [2һе ŝ3mother-in-law !1And] 
ж 151073 4912 24446. 3173. 2532 2065 
Zipwvos nv OVVEXOPEVN порєто pEYAAW KAL NPTNTAV 


of Simon was constrained [2ѓеуег 1Буа great], and they asked 
1473, 4012. 1473. 2532 2186 . 1883 1473, 
QUTOV тєрї . олт 4:39 ког ETLOTAS єпоуо QAVTNS 
him concerning her. And standing above her, 


2008 3588 4446 , 2532 863 1473 3916-1161 
ETETİNTE то тпорєто kat афӯкє» оът» Tmapaxphpa бє 


Һе reproached the fever, апа Іей her. Апа immediately 
450. 1247 . 1473 1416-1161 3588 
avata ðmkóvet ото! 4:40 борорто$ бє TOV 
risingup she served to them. And at the going down of the 
2246 3956 3745 2192 770 3554 
niov TAVTES ото eixov асдєуо?утаѕ осо 
$ип, all as manyas had ones being weak [2іѕеаѕеѕ 


4164 71 1473, 4314 1473, 3588 1161 1520 1538 
TOLKLÀAQLS NYQYOV AQVTOVS TPOS QVTOV о бє EVL єкасто 


у various] led them to him; апа [бопе Seach 
1473, 3588 5495 2007 2323, 1473 


оътор тос ҳє‹рос єттїӨєї< єдєротєосє» ауто? 

Tof them 2(һе Зһапаѕ Һауіпе placed 4ироп] he cured them. 
1831-1161 2532 1140 , 575, 4183 2896 

4:41 єётүрдєтө бє кол бобо ATÒ тоА\фъ кробоута 
And there came forth also demons from many, crying out 

2532 3004 3754 1473 151022 3588 5547 | 3588 5207 3588 

ко \єүоута OTL ov EL o pLOTOS o VLOS TOV 

and saying that, You аге the Christ, the son 

2316, 2532 2008 Р 3756-1439 1473. 2980 3754 

Өєоъ каи ETLITLMOV оок eia avt aei Оти 


of God. And reproaching he did not allow them to speak, for 


1492 3588 5547 1 1473, 15101 1096-1161 
тӧєсоу тоо Христоу avtov eivat yevopévns бє 
they knew [һе 4Christ thim 2о Бе]. And becoming 
2250 1831 4198., 1519 2048 5117 2532 3588 
трєроѕ eğe lav єпорєодт є: єртнө тотоу кої OL 


day, having соте forth,he went into а desolate place. And the 
3793 2212 1473 2532 2064 2193 1473 , 2532 2722 
OxÀoL єСтоо» avtov kar NABov є05 avtoù кол kaTeixov 


multitudes sought him, and came unto him, and constrained 
1473, 3588 3361 4198 575 1473 3588-1161 2036 4314 
ото» тоо py тпорєуєс дох от’ avtov 4:43 о бє ELTE TPOS 


him to not go from them. And he said to 
1473 , 3754 2532 3588 2087 4172 2097 


QUTOVS OTL коң TALS єтєрөїє TONET єхауүє\сасдог 


them that, Also to the other cities [20 announce good news 
1473-1163 3588 932 3588 2316 3754 1519 
pe õel mnv Вас‹Лє(ау tov Өєої OTL ELS 


lit is necessary for те] – the kingdom of God, for in 


4:44 LUKE 91 
3778 649 2532 1510.7.3 2784 1722 3588 3668-1161 2532: E, DILA _ 5207, + Я 
тото «тесто ро 4:44 kar nv ктръссоу ev rta 5:10 opoiws бє коң ІокоВоу kar Iw&avvny окоо Zeßeðaiov 
this Ihave been sent. And he was proclaiming in the and likewise also James and John, the sons of Zebedee 
4864 3588 * 3739 1510.7.6 2844 3588 * 2532 2036 4314 3588 * 
ovvaywyais ms ГалћЛоіос ои сау kowwvoi то Žipov kal eine Tpos Tov Sipora 
synagogues of Galilee. who were partners with Simon. Апа [?said 30 4Simon 
3588 1 . 3361 фор . 575, 3588 3568 ка 1510.8.2 
o тс005 рт фоВоъ ато Tov vvv avðpaTovs Eon . 
СНАРТЕК 5 1Jesus], Fear not! from now оп [Этеп lyou will be 
2221 2532 2609 3588 4143. 1909 3588 1093 
Jesus at the Lake of Gennesaret (оурбоу . 5:11 көз KATAYAYÖVTES TA TAOLA єттї TNV YNV 
1096-1161 1722 3588 3588 3793 taking] alive. And leading the boats unto the land, 
5:1 єүєуєто бє ev то tov оуА\о>» 863 537 190 1473 
Апа it сате to pass іп the time the multitude афеутеў 5 AKIA, толоо avro 
1945 1473. 3588 191 3588 3056 3588 2316 2532 сауше ^а they followed him 
єтікєс дол AVTO тоо «козе TOV Aoyov TOV Өєоъ ко 
pressed upon him tohear the word of God, and Jesus Heals the Leper 
1473, 1510.7.3 2476, 3844, 3588 3041 а 2532 2532 1096 1722 3588 1510.1-1473 , 1722 1520 
02705 түр eostas пор@ түү Мру Гєуитсорёт 5:2 kar 5:12 коз єүєуєто Ev то EVAL AVTOV ЄР шо 
Һе was standing by the lake of Gennesaret, and And it сате to pass, in his being in one 
1492 1417 4143 2476 3844 3588 3041 3588-1161 231 , 3588 4172 2532 2400 435 4134 3014 2532 
єїбє ùo moia єстота паро түү, àipvyy or ðe ое тоз  полєор kal où avp mips Аєтре<$ KaL 
saw two boats standing by the Јаке; andthe fishermen ofthe cities, and behold, aman full of leprosy. And 
576 575, 1473. 637, 3588 1350 1492 3588 * . 4098 1909 4383 1189 1473 
anoBavres ат атор «лтєттАлол› то õiktTva wav Ttov Inooùv пєсоу enmi просото» єбєтӨт ото 
having disembarked from them were washing the nets. seeing Jesus, falling upon his face, he beseeched him, 
1684- [161 1520-1722 3588 4143 3739 1510.7.3 3004 2962 1437 2309 1410 1473-2511 
5:3 єрВаѕ бє є ev Tov TAO о _ ЦИ Луо» кїрє єбъ Béns бозо со pe kabĝapisar 
And having stepped intoone ofthe boats, which was saying, O Lord, if you should want, you are able to cleanse me. 
3588 * 2065 1473. 575 3588 1093 1877 Я 2532 1614 3588 5495 680 1473 , 2036, 
тоо Žipovos протцсє” оътоу апо тис yns enavayayeiv 5:13 kar ekTteivas түүр xeipa пфото олто? єт 


Simon's, he asked him [Этот the апа о turn back 
3641 2532 2523, 1321 1537 3588 4143 . 
oàiyov ко кодоо єбібоскєу єк TOV mhoiov 
2а little]. And having sat down he taught [3from out of {һе 5boat 
3588 3793 
TOVUS оАо 
Ithe ?multitudes]. 


The Miracle of the Catch 
5613-1161 3973 , 2980 2036 4314 3588 * 
4 ws бє єпотсато Maiv єтє mpos Tov Sipova 
Andas he ceased speaking, he said to Simon, 


1877 1519 3588 899 2532 5465 3588 1350-1473 
enavayaye ers то БВобӨо$ кол ҳаласатє то Öiktva орбо 


Turn back into the depth, and let down your nets 
1519 61 2532 61 . 3588 * 2036 1473 
es &ypav 5:5 kar anokpiðeis o {хоу ELTEV от) 


for a catch! And responding Simon said to him, 


1988 1223 3650 3588 3571 , 2872 3762, 
єтістата © оАлту$ тц VVKTÒS котиб солтєс ообєр 
Master, through the entire night having tired [?nothing 
2983 1909-1161 3588 4487-1473 5465 3588 1350 
єлоВоџє» єтї бє то PATİ соз ҳаласо то ӧіктооу 
lwe took]; but on your word Iwill let down the net. 
2532 3778 4160. 4788 4128 2486, 
6 кол тозто поисоутєс ovvékàeroav TANIos хӨзөъ 


And this having done, they closed up a multitude [?fishes 
4183 1284, 1161 3588 1350-1473 Й 2532 
тол? ӧлєрртүуъто бє то ӧіктооу атор 5:7 код 
lof great], [3уаѕ being torn tand 2their net]. And 
2656 , 3588 3353 3588 1722 3588 2087 4143 3588 
KQATEVEVOQV TOLS HETOXOLS то EV то єтєро TAOLO TOV 
they nodded tothe partners in the other boat 
2064 4815 1473 , 2532 2064 2532 4130 
є\доутоѕ съзААеВесбӨең avrois kar NABov kaL ETÀANTAV 
tocome seize them. And they сате, and filled 
297 3588 4143. 5620 1036 1473 1492-1161 
орфотєра то Toia worte BvÂiteoðar avrà 5:8 av бє 
both the boats ,so as to submerge them. And beholding, 
$ Ж 4363 3588 1119 3588 * 3004 
Уро Пєтроѕ просєпєсє то үорасі тоо Inooù АЛєуоу 
Simon Peter fellat the knees of Jesus, saying, 
1831 575 1473, 3754 435, 268 151021 2962 


єёє\дє от epoù оть отр ањартоћоѕ єр KUPLE 
Go forth from me; for [?aman За sinner Пат], О Lord. 
2285-1063 4023 1473 , 2532 3956 3588 


5:9 ӨхџВ05 yap тєрєсє QUTOV KAL TAVTAS то 
For a stupefaction compassed him, and all the ones 


4862 1473, 1909 3588 6l 3588 2486, 3739 4815 
суу avt єтї тп бүрө tæv yðùov N ovvéėňaßov 
with him, over the catch ofthe fishes which they seized; 


And having stretched out the hand he touched him, saying, 
2309 2511 7 2532 2112, 3588 3014 565 575 
ӨєЛо кодорісӨтт: kar єъдєоѕ т Лепра annàðev от" 
І want; be cleansed! Апа immediately the leprosy went forth from 


1473 2532 1473, 3853 1473, 3367 . 2036 235 
avroù 5:14 кох avtos napyyeriev ауто pnõevi єтє ААЛА 


him. Andhe exhorted him [2по one tto tell]. But 
565. 1166 4572 , 3588 2409. 2532 4374 . 
отпєлӨоу ELOV сєоотӧу то LEpEL KAL просєуєуүкє 
having gone forth show yourself tothe priest, and offer 

4012 3588 2512-1473 2531 4367-* . 1519 
тєрї tov кадари ро? cov kalbas просєтаёє Mwons ers 
concerning your cleansing, as Moses assigned for 
3142 1473 1330 1161 3123 3588 3056 
парторо» avrois 5:15 дирҳєто бє раллоло Лоүоѕ 
а testimony to them! [хеш through !And ŝ5more ?the 3word] 
4012 1473 , 2532 4905, 3793 4183, 
тєрї QUTOÙ KAL FVVNPXOVTO OXÀoL Tool 


concerning him; and [gathered together 2multitudes Imany] 

191 2532 2323 5259 1473 , 575, 3588 769-1473 

«коеп ко Өєролєтъєс Өбө эт? ето ато тор о«оӨєрєбә» ото 

to hear, and to be cured Бу him of their sicknesses. 
1473 1161 1510.7.3 5298 1722 3588 2048 2532 

5:16 avtos бє nv упоҳоро» ew Tas єрїїн коң 
And һе was retreating in the wildernesses and 


4336 А 
тросєоҳорєру0 
praying. 
The Disabled Man Lowered Through the Roof 
2532 1096 1722 1520 3588 2250 2532 
5:17 каси єүєуєто ev ша тоу тиєроу KAL 
Апа й сате іо раѕ5 оп опе ofthe days, апа 
1473. 151073 1321, 2532 151076 2521, * | 
avtos тү бдоаскор коң соу kaðpevotr Форисосос 
Һе was teaching, and there were [?sitting down !Рһагіѕееѕ] 
2532 3547 К 3739 151076 2064 1537 
kat ъороёдібаскаћло: oL тоо enàvÂðóres єк 
апа teachers of the law, who were coming from out of 


3956 2968 3588 * 2532 * 25327: 
maons корс тт ГоЛЛо(ос kar Iovõaias кох Ієроосаћли 


every town of Galilee, and Judea, and Jerusalem. 

2532 1411 2962 1510.7.3 1519 3588 2390-1473 

коң болзо: рд kvpiov түр ELS то сдох avTtToùvs 

And power ofthe Lord was there for them to be healed. 
2532 2400 435 5342 1909 2825 444 

5:18 kar 1ӧоъ олбрє< þépovres єтї kàivns оуӨротоу 
Апа behold, теп меге bringing upon abed атап 

3739 1510.7.3 3886 2532 2212 1473-1533 


mapacàvpévos kat єбтооу avrov єштєрєүкєї» 


disabled. And they sought to carry him in 


os nv 
who was 


92 ЛОҮКА > 


2532 5087 1799 1473 2532 3361 2147. 
kat eivat єуотіол аттоо 5:19 kar py єороутєѕ 
апа to put him іп frontof him. And not having found 
1223 4169 1533-1473 1223 3588 3793 
бас TOS єсєуєукоси avtov õa TOV oxov 
by what means they should carry him in through the multitude, 
305 1909 3588 1430 1223 3588 2766, 
avaßavrtes enmi то боро б TOV KEPAMOV 
having ascending upon the roof [through ‘the Sceramic tiles 
2524 1473 , 4862 3588 2826 . 1519 3588 3319 1715 
kaðnkav олтор сър» то клилбіо ELS то ресор єртросдєу 
ЦҺеу lowered 21іт] with the сої into the midst before 
3588 * 2532 1492 3588 4102-1473 2036 1473 
tov птоз 5:20 кол iv TNV тїстї AVTÖV єтє оът 
Jesus. And beholding their belief, he said to him, 
444 863 1473 3588 266-1473, 2532 
avðpwre офєоутос сток аи apapriar соз 5:21 kar 
Oman, [аге forgiven ŝto you lyour sins]. And 
756 1260 3588 1122 ‚2532 3588 * 1 
npëavto ёкоЛоуєс дох ot ypappareis kar or apıraior 
[fbegan 7to reason Ithe ?scribes Запа 4the 5Рһагіѕееѕ], 
3004 5100 1510.2.3 3778 3739 2980 988 5100 1410 
\еүоутєѕ тб єстї oùvtosos Aadel Власфтрхосѕ т буратол 
saying, Whois this who speaks blasphemy? Whois able 
863 266 1508 3441-3588-2316. 1921 Р 
«фео apaprias et рт povos o дє05 5:22 emvyvoùvs 
to forgive sins, except God alone? [recognizing 
1161 3588 * . 3588 1261-1473 611 2036 
ӧє о Ingoùs тоос даЛоуисроъсѕ оътору отокрідє(5 ELTE 
Апа 2Јеѕиѕ] their thoughts, responding he said 
4314 1473 , 5100 1260 1722 3588 2588-1473 
TPOS «тоб TL баЛоуєсдє ev rtas корбос уро 
to them, What do you reason in your hearts? 
5100 1510.2.3 2123 2036, 863., L 1473 3588 
5:23 ть єстї єъкототєро» eTel «фест соь aL 
What is easier to say? [2аге forgiven 3to you 
266-1473, 2228 2036 1453 2532 4043 2443-1161 
QAQUAPTLAL COV N єтє eyepar ко тєрттє 5:24 iva бє 
1Your sins], ог 1о$ау, Arise and walk! But that 
1492, 3754 1849 2192 3588 5207 3588 444 1909 
єтє OTL єЁоосіоу EXELO тос тоо оуӨротох ETL 
ou should know that [5аићогісу thas tthe 250п 30f тап] upon 
Уу у р 
3588 1093 863 266 2036 3588 3886 ч 1473 
түс yns apiévar ањартіо5 єтє то поараћлєлоурєуо TOL 
the earth to forgive sins, he said to the disabled man, To you 
3004 1453 2532 142 3588 2826-1473 4198 1519 3588 
Ayw єүєрох kat араѕ то кибру соо порє?ох ets TOV 
Isay, Arise, апа take your cot — go unto 
3624-1473 2532 3916 Я 450 А 1799 1473 
ої{кб> gov 5:25 код тороурїро avastas EVWTLOV AVTOV 


your house! And immediately having risen before them, 
142 1909 3739 2621 565 1519 3588 
apas ep’ w katėkerTo отгт|\Өє> є TOV 
and having lifted that upon which he reclined, he went forth unto 
3624-1473 . 1392 3588 2316 2532 1611 2983 
ошкору аъто? боёабор то» Өдєоу 6 KAL EKOTAOLS eàaßBev 


his house glorifying God. And astonishment took 
537 2532 1392 3588 2316 2532 4130, 5401 
«толто коң єбоёабор tov Өєо> kar єтАтүоӨтүтол› фоВоъ 
all, and they glorified God and were filled of fear, 
3004 3754 1492 3861 . 4594 

\еүоътє$ оти eiðopev тпоробоёс onpepov 


saying that, We beheld an incredible thing today. 


Levi the Tax Collector 
2532 3326, 3778 1831 2532 


5:27 kaL єт тото єёт\Өє коң 
And after these things he went forth апа 
2300, 5057 3686 * 2521 1909 3588 


єдєйсото TEAWVNV ovòpartı Aeviv kaĝðńpevov єтї то 


saw a tax collector named Levi, sitting down at the 
5058 2532 2036 1473 190 1473 2532 

TENWVLOV kat einev оъто акоЛоъдє por 5:28 kat 

tax collector's station. And he said to him, Follow me! And 
2641 | 537 450 190, 1473 2532 

KATAMTOV ATAVTA AVAOTASŞ түкоА\оъӨтүтєъ avta 5:29 kar 

leaving behind all, having risen, he followed him. And 
4160 1403 3173 Ы 1473 1722 3588 3614-1473 


єтсє дохт» һєүб\лү Aevis avr ev тп oia оътоъ 
[made 4Бапдиеї За great П еуі] for him in his house. 
2532 1510.7.3 3793 5057 4183 2532 243 
kat тү ох\о$ TEANOVOV тоћ2$ кох ФАЛоу 
Апа there was [2^тшйїиде Зоѓ tax collectors ta great], апа others 


5:19 


3739 1510.7.6 3326 1473 2621 2532 ПІ 
ои ооу рєт avtov котокєлєои 5:30 кол eyoyyvýov 
who were with them reclining. And [grumbled 
3588 1122-1473 7 P 2532 3588 * б 4314 3588 
ои ypapparteis аът коз ol Ферито оь Tpos тоо 
Һет scribes 2апа the 4Pharisees] against 
3101-1473 3004 1302 , 3326, 3588 5057 2532 
кеӨтүтоє ото \єүоътє$ баета META TOV TENOVOV ко 
his disciples, saying, Why with the tax collectors and 
268 2068 2532 4095 2532 611 . 3588 
ањрартолоу єоӨ(єтє коз тїрєтє 5:31 код отокр:дє(с о 
ѕіппегѕ does he eat апа drink? And answering 
Ы 2036 4314 1473 , 3756 5532, 2192 3588 
10005 eine mpos avroùs ov Хрєіоу єҳоосі’ ol 
Jesus said to them, No need [have 140 the ones 
5198 2395 . 235 3588 2560 2192 
VYLALVOVTES отроъ QAN’ ок како$ EXOVTES 
2?being in health] of a physician, but the ones [?illnesses thaving]. 
3756-2064 2564 1342 235 268 1519 
5:32 ovk «ААда kadésar ðikaiovs алла арортоћоъѕ є: 


I have not соте іо сай just ones, but sinners unto 
3341, 
pETaAVOoLQAV 
repentance. 
Jesus Questioned About Fasting 

3588-1161 2036 4314 1473., 1302 , 3588 3101 6 

оь бє ELTOV TPOS QVTÖV боті OL paðnrTat 

And they said to him, Why ао Һе disciples 
ж 3522 4, 4437, 2532 1162 4160 
Iw&vvov VNOTEVOVOL покра ко enes TOLOVVTAL 
ofJohn fast frequently and [?supplications !make], 
3668-2532 3588 3588 * . 3588-1161 4674 
оросо ко oL TOV PDapiraiwv oL бє сог 
апа іп like manner the ones of ће Pharisees, but the ones to you 
2068 , 2532 4095 3588-1161 2036 4314 1473 . 
єсдоъоси коң тозе 5:34 о бє ELTE прос QVTOÙVS 
eat and drink? Andhe said to them, 
3361-1410 3588 5207, 3588 3567 . 1722-3739 
eN õvvagðe тооз voùs тоо vvpþavos єу о 
Are you able [һе 3sons оѓ Һе S5bridalchamber 7when 
3588 3566 . 3326 1473 , 151023 4160, 3522 | 
о эзрфїо$ рєт’ аттор ETL Tosa vNoTEVELV 
8һе groom liwith 12һеп tis Цо таке 6fast]? 

2064-1161 2250 2532-3752 522 о 5 579: 


5:35 є\єусортог бє тєр kat отот anap от” 
But there will соте days that whenever [departs 4from 
1473 , 3588 3566 519 3522 1722 1565, 3588 


avTov o уорфгосѕ тотє VNOTEÙTOVOW EV EKEİVALS TALS 
S5Sthem the 20гоот]; then they shallfast in those 

2250 3004-1161 2532 3850 ч 4314 1473 

npépars 5:36 ЄАєүє бє коз поараВо\» mpos ото 
days. And he spoke also а parable to them 

3754 3762. 1915 2440 2537 . 191. 

оти ovõeis єтВ\ро џлатіоо kawoù єпВоллє: 
that, Noone [2а piece ofcloth 4соаї 3ofa new !puts] 


1909 2440 3820 1490.1 2532 3588 2537 , 4977 
єтї :ротоу тоодо» el бє pye кол то коору оҳ 


upon [?cloak tan 014]; otherwise азо the new splits, 
2532 3588 3820 3756 4856 3588 575, 
KAL то палоо OV съорфољуєс то ото 
апа the old cloak does пої join іп harmony with the piece of 
3588 2537 , 2532 3762 906 3631 3501 1519 


TOV kawoù 5:37 коз ovõeis PBàààet ойо» vov є 


the new. And noone casts [wine new] into 
779, 3820, 1401, 44% 3588 3501 
«ско поћок025 el бє рлүүє phéeL o ъ%є05 
[21еа(ћег wine bags told]; otherwise [*shall tear tthe 2new 
3631 3588 779 , 2532 1473 1632 

опо TOUS QOKOVS коң ото єкүөӨтүтєтөң. 
3wine] the leather wine bags, апа it will be poured out, 
2532 3588 779 . 622, 235. 
кои OL «ско ATONOVVTAL 5:38 олла 
апа the leather wine bags will be destroyed. But 
3631 3501 1519 779 2537 . 992 2532 
owov veov ELS QOKOVS KQAQWOVS BAnTtéov ко 
[?wine шеу 4іпіо ‘leather wine bags 5Snew 3іѕ рш], апа 
297 4933 2532 3762 , 4095 


5:39 kar ovõeis mv 
And no one having drunk 


орфотєроь CvvTNpovvTaL 
both are preserved together. 


5:30 ТАД. omits avtov. 


6:1 LUKE 93 


3820 212. 2309 3501 3004-1063 3588 3820 К 
толоор evÂéws Oet véov yet yap o TAAALOS 
old wine immediately wants new; for һе says, The old 
5543-1510.2.3 

Хртототєроѕ єстї» 


is better. 
CHAPTER 6 
Jesus is Lord of the Sabbath 
1096-1161 1722 4521 1207 
:1 єүєуєто бє ev соВВото бєотєротрото 


Апа it сате to passon sabbath following the great опе 


1279-1473 , f 1223 3588 4702 . 2532 
боторє?єс дої аутору баб TOV оспорио» коң 
he traveled through the wheat fields. And 
5089 3588 3101-1473 3588 4719 2532 
ETLANOV oL һоӨтүто avtroù тоос отоаҳоуоѕ KAL 
[2were plucking this disciples] the ears ofwheat and 
2068 5597 3588 5495 . 5100-1161 3588 
тодо» фоҳортєЅ TALS хєрос 6:2Twwės бє TV 
eating them, rubbing in pieces with their hands. And some of the 
ы 2036 1473 5100 4160 , 3739 3756-1832 


Papiraiwv єітор алто! TUL TOLELTE о ок єёєсті 

Pharisees said (о Һет, Why do you до what is пої allowed 

4160 , 1722 3588 4521 2532 611 . 8314 1473 . 

то є, то соВВаси 6:3 kar отокридє(5 mpos аъто?ѕ 

todo оп the sabbaths? And answering to them 

2036-3588-* 3761 3778 314. 3739 4160-* 

einev о 110005 ovõë тото оуєүротє о enoinoe До[:ӧ 

Jesus said, Neither this did you read, what David did 

3698 3983, 1473, 2532 3588 3326 1473 . 1510.6 

OTOTE ETELVQOEV QUTOS коң OL рєт’ отоо OVTES 

when he hungered, he апа the ones [?with 3him 1Бешр]? 
5613 1525 1519 3588 3624 3588 2316 2532 3588 740 

4 œs enàðev es тору oikov TOV дєоъ KAL TOVS орто 

How he entered into the house of God, and the breads 


3588 4286 , 2983 2532 2068 2532 1325 2532 3588 
ms продєсєоѕ є\аВє кох єфатує кох єбокє KAL то 
of the place setting he took, апа ate, апа gave also їо the ones 


3326 1473 , 3739 


3756-1832 2068 1508 3441 3588 
PET’ ето OVS 


ovk єёєст Qbþayeiv EL N роОоро$ TOVS 


with him, which is not allowed to be eaten except [35only tthe 
2409. 2532 3004 1473 , 3754 2962-151023 3588 5207 
єрєї< 6:5 kat єАєүєъ QUVTOİS оти KÖPS єстї О VOS 
2priests]. And he said to them that, [415 Lord 1Тһе 25оп 
3588 444, 2532 33588 --Ч521.... 
tov оудрототх kar тоо соВВотоо 
ЗоЁ тап] even of the sabbath. 
Jesus Heals on the Sabbath 
1096-1161 2532 1722 2087 4521 
6:6 єүєуєто бє кои ЄР єтєро соВВото 
Апа it сате їо pass also оп another sabbath, 


1525-1473 1519 3588 4864 


ў А 2532 1321 2532 
єсєлӨдєі’, аътоу ELS 


тү» ovvaywyyyv кох ӧӧаскєи kaL 


for him to enter into the synagogue апа toteach. Апа 
1510.73 1563, 444 2532 3588 5495 1473 , 3588 1188, 1510.7.3 
тү єкєї avÂôponos kary yep avroùny erd nv 
there was there a man, and [hand this 2right] was 
3584 3906-1161 1473 , 3588 1122 Я 
ёро тпторєтроъ» бє аттор OL ypapparTteis 
withered. Апа [6с1озе1у watched 7him tthe 25сгіБеѕ 

2532 3588 * А 1487 1722 3588 4521 _. 2323 . 
kat ои Фоероцтодок et є, то соВрВото Өєротєуосєи 


Запа 4the >Рһагіѕееѕ], го ѕее і [3оп “һе 5ѕаББаһ the will cure 


1473, 2443 2147 2724 А 1473 . 1473-1161 
QUTOV VA єртї katnyopiav ољтоо 6:8 avtos бє 
2him], that they should find a charge against him. But he 


1492 3588 1261-1473 2532 2036 3588 444 

тӧєи тоос ÖLANOYLOMOÙS солто» KAL ETEV TW ол›Өроэтто› 

knew their thoughts, and said tothe man 

3588 3584 2192 3588 5495 1453 2532 2476 1519 

то тро» єхоутьи түу ҳєіро єуүєрох кох отд: є: 
еа Њауіпо ?the] hand, Arise апа stand іп 


3588 3319 3588-1161 450. 2476 
то pégov о бє оъасто$ єт 6:9 єтє» ovv о 
the midst! Апа һе having risen ир stood. Then [25аіа 

* 4314 1473 , 1905 1473 5100 1832 3588 
Гусоъѕ TPOS QVTOÙS єпєротцсо VAAS TL єёєсть то 
1Јеѕиѕ] to them, Iwill ask you, What 15 allowed to the 


2036-3767 3588 


4521 15 2228 2554 5590 4982 
соВВаси оуадопотсо п какопоиосох лоутү сосок 
sabbaths – (о do good, ог їо do evil? [2а soul Чо preserve], 


2228 622 Я 2532 4017 y 

n QATOAETAL 6:10 коң meptBàeWapevos 

or to destroy? And having looked round about on 
3956 1473 2036 3588 444 1614 3588 
TAVTAS QVTOVS ELTEV то оуӨдротої| EKTELWOV TNV 
all of them, he said tothe тап, Stretch out 
5495-1473 3588-1161 4160 3779 2532 600 3588 
xeipa соо о бє ETOLNTEV OTOS KAL опокотєстадт N 


your hand! Andhe did thus, and [2ҹаѕ restored 


5495-1473, 5199, 5613 3588 243 1473-1161 4130 
Хє\р avrtoù vys œs qy aà 6:11 avroi бє єплодтсо» 
lhis hand] іп health as the other. But they were filled 


454 . 2532 1255 , 4314 240. 5100 


ороо кох дєлоЛооу трос оААтү\оъ< ть 
with thoughtlessness, and discussed with one another what 
202 4160 3588 * 
посєоу то Inooù 

they might do to Jesus. 

Jesus Chooses the Twelve Disciples 

1096-1161 1722 3588 2250-3778 

6:12 єүєуєто бє ev tats npépars тотола 

And it came to pass in those days 
1831 1519 3588 3735 4336 Н 2532 1510.7.3 
є&тАӨє» eş то opos mposebëasðat kat nv 
he went forth into the mountain to pray, and was 
1273 И 1722 3588 4335 3588 2316 2532 
біоуоктєрєъоу ev т просєоҳӣ тоо Өєоъ 6:13 коң 
spending the night іп the prayer of God. And 
3753 1096 2250 4377 3588 3101-1473 


OTE eyévero тџєра просєфоутоє Tovs pantas оътоъ 
when itbecame day, he called out to his disciples; 

2532 1586 . 575 1473, 1427 3739 2532 652 К 

коз єкАєё&рєзо<$ ат отоор ӧобєка ovs коз QATOOTOAOVS 
and choosing from them twelve whom also [?apostles 
3687 3739 2532 3687 Е 2532 
оуорасє 6:14 Sinova ov kat оуоросє»у Пєтро» kat 
the named] were – Simon, whom also he named Peter, and 
* 3588 80-1473 * 2532 * 2532 
Avõpéarv то» абєлфо» аътоъ ІокоВоу kar ооуу тот коң 
Andrew his brother; James andJohn; Philip and 
x А x ‚ 2532* , + 3588 3588 
Bapðoňopaiov 6:15 Мотдо(оу кол Өороәу ІокоВор тоу тоъ 
Bartholomew; Matthew and Thomas; James the son of 
$ 2532 * 3588 2564 * * 

А\фо оз kar Sipwva тоу коЛоърєро» 7Ўлү\өөттү 6:16 їо®беъ 
Alphaeus, and Simon being called Zealot; and Judas 


Ж 2532 * ы 3739 2532 1096 4273 
Іоко Вох кох lovar Іскариотту os коң єүєуєто проёботцѕ 


of James, апа Judas Iscariot who also became the betrayer. 
Jesus Heals Many 
2532 2597 3326 1473, 2476 1909 5117 
6:17 код kataas рєт’ аттор» EOTN ETL тото? 
Апа going down with them he stopped аг [2рІасе 
3977 2532 3793 3101-1473 2532 4128 4183 
тєбҥөї kal оҳћоѕ пабӨтто» оъто? коң. плтӨоѕ толу 
la flat], апа а multitude of his disciples, апа [?multitude ta great] 
3588 2992 575, 3956 3588 * 2532 * 2532 3588 
тоо Лаоу ато maons ттс lovõaias кол lepovoainy коң. ттс 
of ће people from all Judea andJerusalem, and of the 
3882 ? 239a $ 3739 2064 191 , 1473 , 2532 


торобо Тороо kar Xavos оь тү\Өо> akovrat ол›то kat 


coast of Tyre and Sidon, who сате tohear him and 
2390 575 , 3588 3554-1473 2532 3588 3791 
lra ото тоу отсо аутор 6:18коъ ot oxàoùpevoL 
be healed of their diseases; even the ones being mobbed 
5259 4151 169 2532 2323 2532 
это TVEvpATÆV окодортоу кох єдєротє?орто 6:19 kau 
Бу [spirits tunclean] — апа they меге being cured. And 
3956 3588 3793 2212 680 1473 , 3754 1411 3844 1473 


maso оу\о<$ єбтүтє оттєс дол avtov оти бор пар’ аътоъ 


all the multitude sought to touch him, for power Бу him 
1831 2532 2390 3956 
єёпрХєто кох 10то TAVTAS 


сате forth, апа healed all. 


6:10 ТСР avro -to him. 


94 ЛОҮКА 5 


Blessings апа Woes 


2532 1473, 1869 3588 3788-1473 1519 3588 


:20 kar avtos єтөрө$ rTovs офдалроъѕ avToù ets TOVS 
And he lifting up his eyes unto 
3101-1473 3004 3107 3588 4434 3754 5212 1510.2.3 


коӨтүтб< олто NEYE PAKAPLOL OL ттоҳо! ть ърєтєра єттї 
his disciples, said, Blessed are the poor; for yours is 


3588 932 3588 2316 3107 3588 3983 , 
n Baoecia tov Өєоъ 6:21 һокорцоь ок тєтє 


the kingdom of God. Blessed are the ones hungering 


3568 37545526 3107 3588 2799 3568 3754 
vuv оти Хортосдтсєсдє рокаро: ок KÀAQLOVTES VUV Оти 


now, for you shall be filled. Blessed are the ones weeping now, for 
1070, 3107 151025 3752 3404 


үєА&сєтє 6:22 ракаро єсттє Ото» коотүсозсцл» 
you shall laugh. Blessed аге you whenever [25һоша detest 
1473 3588 444 2532 3752 873 E 1473 
орос оь оуӨрото: kat отор афорсоси vpas 
3you Imen], and whenever they should separate you, 
2532 3679 _, 2532 1544, 3588 3686-1473 , 5613 
KAL OVELÖLOT QOL kal EkBAAwL TO орора VOV WS 
and should berate you, and should cast out your name as 
4190 1752 3588 5207, 3588 444 5463 1722 
тоутро» éveka tov vioù тоз оудротоо 6:23 xàpnre ev 
wicked, because of the son of man. Rejoice in 
1565 3588 2250 2532 4640 2400-1063 3588 3408-1473 


єкєіут TN pépa коң скртсотє oÙ yap o рдобӨо$ vpiv 


that day, and leap! For behold, your wage 
4183 1722 3588 3772 2596 3778 1063 4160. 
толо Ev то оороъо| като тете yap єтпто‹оъу 
is greatin the heaven. [according to ŝthese things !For 5did 
3588 4396 3588 3962-1473 4133 3759 , 
tos троф1їүтод$ or тотєрє ото» 6:24 пл oval 
бо the 7prophets 4their fathers]. Furthermore, woe 


1473 3588 4145 3754 566 3588 3874-1473 


эр то плоус1015 ÖTL отєҳєтє ту поарокАои эро 
to you rich ones, for you receive your comfort. 
3759, 1473 3588 1705 3754 3983 3759 
6:25 oval vpiv OL EMTETANTHEVOL оти пєосєтє oval 
Woe to you being filled up, for you shall hunger. Woe 
1473 3588 1070 3568 3754 3996 2532 2799 , 
эр ol уєАртє VUV OTL тєрӨтүсєтє KAL кЛаъсєтє 
to you laughing now, for you shall mourn and weep. 
3759, 3752 2573 1473 2036 3588 444 
6:26 озо otav коЛ VMAS ETOT ои оъ>Өрө=тоь 
Woe whenever [well 5of you 3should speak tthe 2теп], 
2596 , 3778 1063 4160, 3588 5578 . 
кота тетте yap єттоїозъ tors Yevõonrpoprtarst 
[according to 3(ћеѕе things Ног 5аіа ŝto the false prophets 
3588 3962-1473 
oL тотерє олт 
4their fathers]. 


Jesus Teaches on Love 
235 1473 3004 3588 191 25 
6:27 аЛа эрд>› yw то AKOVOVOW QYATATE 
But toyou Isay, tothe ones hearing, Love 


3588 2190-1473 2573 4160 3588 3404 1473 
TOVUS єҳдроъѕ уро» коЛ TOLELTE TOLS шсоъсио орос 


your enemies! [?well !Do] їо Һе ones detesting уои! 
2127 М 3588 2672 1473 2532 4336 
6:28 єъЛотүєітє тоос катаројрєроъѕ VALV KAL просєоҳєс дє 
Bless the ones cursing you, and pray 
5228 3588 1908 1473 3588 5180 
VTEP тор єптрєоќоутор vps 6:29 то топтторті 
for the ones threatening you! To the one beating 
1473 1909 3588 4600 , 3930 2532 3588 243 2532 575, 3588 
сє єтї TNV CLAYOVA TAPEXE KAL TNV ЛАЛ KAL ото TOV 


you upon the jaw, furnish also the other! And from the one 
142 1473 3588 2440 2532 3588 5509, 3361 

о01рортоѕ соо то ибтцуо» коң TOV Хтоъа ит 

taking away your cloak, alsothe inner garment you should not 
2967 3956-1161 3588 154 1473 1325 2532 575 
коћЪО т 6:30 mavti бє то отот сє бїбоз kaL ото 
restrain. And to every one asking you, give! And from 


6:23 Ald. tors ороло - in the heavens. 
6:26 А4. npopnraus - prophets. 


6:20 
3588 142 3588-4674 3361 523 . 2532 
тоо aipovtos та са п «тоте 6:31 ко 
the one taking away your things, do not exact payment! And 
2531, 2309 2443 4160, 1473 3588 444 2532-1473 
ка005 ӨЄЛлєтє iva тооп vpi о &vÂôpwror kat vpeis 
as you want that [253һоша do ŝto you Imen], you also 
4160. 1473 . 3668, 2532 1487 25 2 3588 
TOLELTE QUTOIS ороо 2 код EL атуатотє TOVS 


do to them in like manner! And if you love the ones 
25 1473 4169 1473 5484 1510.2.3 2532-1063 3588 
ayaniavtas vps поа рд хари єттї кол yap оц 
loving you, what [3(0о уои tfavor 215 10]? Foreven the 
268 ‚3588 25, 1473, 25, 2532 
арортоћо TOVS ayanravrtas avtToùbs ауопоси 6:33 коң 
sinners [Pthe ones 3loving them Hove]. And 
1437 15 { 3588 15-1473 А А 
eav ауодотоитє тоб отус дотптооъутаѕ орос 
if you should do good for the ones doing you good, 

4169 1473 5484 1510.2.3 2532-1063 3588 268 . 3588 
moia vpiv хари ETTU код yap оь орартоћог то 
what [>to you tfavor ?isit]? Foreven the sinners [the 
1473 , 4160 2532 1437 1155 3844 3739 
avrò тоюс 6:34 kar eav боуєтє птар wv 
Зѕате tdo]. Апа if уои should lend from whom 
1679 , 618 ‚ 4169 1473 5484 15102.35 2532-1063 
єАт єтє отолоВє’ moia ош хари єбті ког yap 
уои hope їо гесоуег, what [Зо уои 1ауог 215 1]? Еогеуеп 
268 . 268 1155 2443 618 

арартоћлос арортоћоіЅ aveitovow а anodo 


ѕіппегѕ [200 sinners Hend] that they should recover 
3588 2470 4133 25 3588 2190-1473 

та со 6:35 пл» аүстдӧтє Tovs exðpovs vpav 
what is equal. Furthermore, love your enemies, 
2532 15 | 2532 1155 . 3367. 560, 2532 
коң ауадотоєітє кох болєїбєтє ртёєу отєћтібоутєє kal 
апа до good, апа Іепа, [2nothing !despairing for]! апа 
1510.8.3 3588 3408-1473 4183 2532 1510.8.5 5207. 3588 
ETAL o pobos vav mois ко єсєсдє лос TOV 
[2will be lyour wage] great, and you willbe sons ofthe 
5310 3754 1473, 5543-151023 1909 3588 884. 
хфістоу OTL QUTOS XPNOTOS єт ETL тоо QAXAPLOTOVS 
highest. For he 15 gracious upon the ungracious 
2532 4190 о 1096 3767 3629 2531. 2532 
kat тортүро%$ 6:36 үсєсӨє о?у ошктіррорєѕ ко:0025 kat 
апа wicked. You become then pitying, as also 


3588 3962-1473 3629-15102.3 
о потр оро» ошктірроу єттї 
your father is pitying! 
3766.2 2919 3361-2613 А 2532 3766.2 
ov рт крїӨтүтє UN котоёикббєтє kaL оо рл] 
in no way should you be judged! Condemn not, and in no way 
2613 А 630. 2532 630 я 
катодікасӨттє атполуєтє kar оптолодтсєс дє 
should you Бе condemned! Dismiss, апа you will be dismissed! 
1325 2532 1325, 1473 3358 2570 
6:38 ӧіботє kar ӧбобдтсєтог ош pērtpov коло» 
Give! апа і ѕһа be given toyou [?measure Чп good]; 
4085 | 2532 4531 | 2532 5240 А 
тєтє єр ко сєсө\єзрєрө ко VTEPEKXVVOpEVOV 
being compressed, and shaken, and overrunning, 
1325 1519 3588 2859-1473 Р 3588-1063 1473, 
босоосі єє тоо KOATOV орои то yap алто 
will they give unto your bosom. For tothe same 
3358 3739 3354 488 1 1473 
һєтроэ ° А кєтрєїтє отзтилєтртүӨтүстєтөг. эрда» 
measure іп which you measure, 1ї ШЇ Бе measured back to you. 
2036-1161 3850 ‚ 1473 , 3385 1410 
6:39 eine ӧє mapaßoàny avrois рте övvartat 
And he spoke a parable to them, [ĉin anything Hs 4able 
5185, 5185, 3594, 3780. 297 
тэфАо$ туфАо» обтүүєї озу «р фотєроь 
2а blind опе бапоѓћег blind опе 510 guide]? Shall not both 
1519 999 4098 3756-1510.2.3 3101 5228 
es Boðvvov nmesoùvvrar 6:40 ovk єстї рабт VTEp 
[into За cistern tfall]? [215 not 1A disciple] above 
3588 1320-1473 . 2675-1161 3956 1510.8.3 5613 
TOV дбаскаћло» QAVTOÙ KATNPTLOMEVOS ÕE TAS єстї OS 
his teacher, but by fashion every one will be as 
3588 1320-1473 5100-1161 991, 3588 2595 
o ӧдаскалоѕ avroù 6:41 тї дє Béres то кбрфо$ 
his teacher. But why do you see the speck 
3588 1722 3588 3788 . 3588 80-1473 3588-1161 1385, 
то є, то офболио тоо оёєлфоо соо тии бє бокор 
іп е eye of your brother, Бш ће Беат 


2532 3361-2919 2532 
6:37 кои ру kpivete kal 


Апа judge not, апа 


6:42 LUKE 95 

3588 1722 3588 2398 3788 . 3756-2657 К 2228 3588 4215 T 2532 2112 4098 2532 1096 3588 4485 

түу ev то фо офдолро ov karavoeis 6:42 т о тоторо$ кол evÂéws єпєсє KAL EYEVETO то ртүро 
іп your own eye you do not mind? Or Ithe ?river], and immediately it fell. And [tbecame ithe ?breakup 

4459 1410 3004 3588 80-1473 80 863 3588 3614-1565 3173 

mos бро то Меүєн то обєлфо соо обє\фє афєѕ TNS OLKLAS EKENS рєус 

how are you able tosay to your brother, O brother, allow те Зоѓ that house] great. 

1544 , 3588 2595 3588 1722 3588 3788-1473 1473 

єкВоло то корфо$ то ev то офдолио Sov аътоѕ 

to cast out ће speck in your eye, and yourself 

3588 1722 3588 3788-1473 1385 3756 991. 5273 


ту ev то офбалро соъ докору ov В\лєтоу vrokpirà 


[һе 5іп буошг eye 4beam lare not 25ееіпе]? Hypocrite, 
1544 4412 3588 1385 1537 3588 3788-1473 . 
єкВалє тротоу ту боко> єк тоо офдоЛлџоъ соъ 
cast out first the Беат from out of your eye! 

2532 5119 1227 1544 3588. 2505 3588 1722 
kat тотє бє 3\єфєє єкВоАє› то корфоѕ то ev 
апа then you shall see clearly to саѕї ош the speck in 
3588 3788 . 3588 80-1473 . 3756 1063 1510.2.3 
то офдалио тоо обє\фо% соо 6:43 ov yap єстї 
the eye of your brother. [not !For ?there is 


1186 2570 4160 2590, 4550, 3761. 1186 


öévõpov колхо» тоол» kaprov солро» ovõé évõpov 
Stree 4а good] producing [?fruit trotten], nor [tree 
4550 4160 2590, 2570, 1538-1063 1186 
сапроу тофор kaprov калои 6:44 ekaortov yap бєрРёро> 
la rotten] producing [?fruit !1good]. For each tree 
1537 3588 2398 2590 „ 1097, 3756-1063 1537 

єк тоо боо карто? ушоскєто оо YAP EE 

from ош оѓ its own fruit isknown. Fornot from out of 
IIE 4816 4810 3761, 1537 942 
акоуӨдоу схоЛлЛєуоос+: сука охбє єк Вотоъ 
thorn-bushes do they collect figs, пог from outof абиѕһ 
5166 . 4718 . 3588 18 444 
троүос: отофълу 6:45 о атуо005 оудротоѕ 
do they gather the vintage grape. The good man 

1537 3588 18 2344 3588 2588-1473 4393 

єк тох ауодо? Өпсоъро? ттс корбос оъто? профєрє‹ 
from ош of the good treasure of his heart brings forth 
3588 18 5 2532 3588 4190 . 44 1537 3588 
то аүадо» коз о movnpós &vÂðpwros єк TOV 
the good thing, and the wicked man from out of the 
4190 ‚ 2344 . 3588 2588-1473 , 4393 3588 4190 


поутроо Өпсоъроо Tns корё(05 оътоо троферє то поутро» 
wicked treasure of his heart brings forth the bad. 
1537-1063 3588 4051 { 3588 2588_, 2980 , 3588 
ek yap тоз пєрссєъратоѕ Tys kapõias Maei то 
For from out of the abundance of the heart [25реакѕ 
4750-1473 

стора ото 

this mouth]. 


Build on the Rock 
5100-1161 1473-2564 , 2962 2962 2532 3756-4160 , 
46 ті дє HE коЛєтє< коре коре KALOV TOLELTE 

Апа why do you call те, О Гога, О Гога, апа do not do 
3739 3004 3956 3588 2064. 4314 1473 2532 191 
a Ayo 6:47 mas о єрХорєр05 TPOS рє KAL «кобо? 
what I say? Every one coming to me, and hearing 
1473 3588 3056 2532 4160, 1473 . 5263 1473 
pov тоу Луси kal то» олтоў отобє(ёо 7 ошо 
ту words, апа doing them, Імі show plainly to you 
5100 1510.2.3 3664 3664-1510.2.3 444 3618 
тїї єстї» OpOLOS 6:48 OPOLOS ETTV оудрото OLKOÖOPOÙVVTL 
what heis likened. He is likened toaman building 
3614, 3739 4626 2532 900 2532 5087 2310 1909 
око» 05 єскофє кох єЄВадъуує kar єӨтүкє дєрє\о» єтї 
a house, who dug, and deepened, and set a foundation upon 


3588 4073 4132-1161 1096 4366 3588 
тү» пєтра» TANppbpas бє yevopevns тросєррцёєу о 
the rock. And an inundation having become, [3беаї against ће 
4215 , 3588 3614-1565 2532 3756-2480 4531 


потоа 05 TN оше єкєт коң OVK LOXVOE салєъсо 


2гїуег] that house, and it was not strong enough to shake 
1473 2311-1063 1909 3588 4073 3588-1161 
отт» тєдєрє\ото yap єтї тт metpav 6:49 o бє 

it, for it was founded upon the rock. And the one 
191, 253233614160, 3664-1510.2.3 444 3618 


окоъсос KAL рт TONTAS оноло ETTV ол›!Өрбәтто› оикоборлутол›ть 
hearing, andnot doing, is likened toaman having built 


3614 1909 3588 1093 5565 2310 3739 4366 
ошко” єтї TNV YNV Хор Өєрє\оъ тросєррцѓёє» 
a house upon the ground without а foundation, which [3Ьеаї against 


CHAPTER 7 


The Believing Centurion 


1893-1161 4137 3956 3588 4487-1473 
enel бє єплпросє порта то рїїнєтө avroù 
Апа when he fulfilled all his sayings 
1519 3588 189 3588 2992 1525 1519 * X 
ELS TAS скоб$ TOV Хегол› єслдє, єс Kanepvaoùvp 


іп the hearing ofthe people, һе entered into Capernaum. 
1543 1161 5100 1401 2560 


7:2 єкоторутарҳох бє TWOS ovos коко 
[fof а centurion Апа 2а сегіаіп Збопатап бап illness 

2192 3195 5053 3739 1510.7.3 1473-1784 

єҳоу єрє\\є TENEVTAV os түр ауто) єутироѕ 

Shaving], about to соте to ап end, who was оѓ value to him, 
191-1161 4012 3588 * 649 4314 1473 

7:3 акоъсоѕ бє тєрї тох їтстоъз атєстєіЛєу Tpos avTOv 
and having heard concerning Jesus, sent to him 


4245 A 3588 * 2065 , 1473 3704 2064 
трєоВотєрооѕ тоо Тобоо» єротоу avtov Ото єАӨбө 


elders of the Jews, asking him that having соте 
1295 3588 1401-1473 3588-1161 
басост tov oùvov оътоъ 7:4 or ӧє 

he should preserve his bondman. And the ones 
3854 4314 3588 * . 3870 1473, 4709 


mapayevópevor Tpos Tov Inooùvv порєкоаћоху avTOv oTovõalws 


having come to Jesus appealedto him diligently, 
3004 3754 514 15102.3 3739 3930 , 
\еүоътє$ оти @ёѕ єстї о торєёєє 
saying that, [5worthy 415 1Тһе one to whom е shall grant 
3778 25-1063, 3588 1484-1473 , 2532 3588 4864 

tovto 7:5 аүопо yap то éðvos тро» ке TNV ovvayoyny 


3this], for he loves our nation, and [3ће 4synagogue 
1473 3618 1473 3588 1161 * . 4198 4862 
avtos окоёортсєу тшо 7:60 ӧє Іцосо?с єторєїєто ovv 
Ње ?built] for us. And Jesus went with 
1473 , 2235-1161 1473 , 3756 312, 566, 575, 3588 
олто(ѕ nön бє avTov ov HAKPAV ATEXOVTOS ото TNS 


them. But already he not being far at a distance from the 


3614, 3992 4314 1473, 3588 1543 , 5384 3004 
осо єпєрфє mpos avrovo єкотортарҳоѕ фїА\оз$ Аеєүөъ 
house, [3ѕепі forth Зо біт һе 2сепіигіоп 4friends], saying 
1473 , 2962 3361 4660 3756-1063 1510.2.1 2425 , 
атто корє PN скъЛЛоо оо yap єрдї шикор 
to him, О Lord, Бе not inconvenienced! For [?not Пат] fit 


2443 5259 3588 4721-1473 1525 1352 

wa это тү» отєүт» pov єсєлт 7:7 ёо 

that [20паег Эту roof tyou should enter]. Therefore 
3761, 1683, 515, 4314 1473 2064, 235 2036 
охёє єролто» nivosa mpos сє є\Өєї» олла ELTE 
not even myself І deem worthy [210 Зуои Чо соте]. But say 
3056 2532 2390 3588 3816-1473 2532-1063 
Хоүо› kat цеӨтсєтө o TALS рох 7:8 кол yap 
the word, апа [2% be healed ппу servant]! For also 
1473 444-1510.2.] 5259 1849. 5021 2192 
Eyð оъ>Өро›то$ emt ото єёоусіоу тасоорєроѕ XOV 
І ата тап [under authority !ordering], having 
5259 1683, 4757 2532 3004 3778 4198 

эт? єрһөлтоә стротиотос KAL Лєуо тото) лтторєзӨтүть 
under myself soldiers. And Isay to this опе, Go! 

2532 4198 . 2532 243 2064 2532 2064 2532 3588 
KAL TOPEVETAL KAL аА єрҳоъо коң EPXETQAL ком то 


апа he goes; апа їо another, Come! and he comes; and to 
1401-1473 4160 3778 2532 4160 . 191-1161 
оло pov тошто» тото каси TOLEL акоъсоѕ бє 
my bondman, Do this! and he does. And hearing 
3778 3588 * . 2296 1473 2532 4762 3588 
тетте o Inooùs єдаърасєу avtov kar otpagpeis то 


these things, Jesus marveledat him, and turning to 
190 1473. 3793 2036 3004 1473 3761. 
околоодоъутіь оъто оҳЛо eime \єүо эрї› ovõė 
[following 3him tthe multitude] said, I say to you, not even 
1722 3588 * ‚518, 4102 2147 2532 
ev то Іорот\ тотолтуүү› тїт eùvpov 7:10 kat 
in Israel [250 great За belief thave I found]. And 


96 


5290 


VTOOTPEPAVTES OL 
[Sreturning 


2147 3588 770 1401 


ЛОҮКА 5 7:11 


3588 3624 
TOV OLKOV 


3588 3992 К 1519 
тєрфӨєртє< єє 
Ithe ones ?having been sent forth] unto the house, 
5198 
ceùpov тоу асӨдєуо?ута oviov vyraivovta 


found the weakened bondman being in health. 


The Widow's Son Raised to Life 


2532 1096 


7:11 kar eyéveto 


1519 4172 


Апа it came to pass 


2564 . * 


1722 3588 1836 

є, тп ens 

іп е nextday, 
2532 4848 


es поли kaovpévnyy Naiv кох ovvenopevovto 
into acity being called Маш; and going with 


3101-1473 


2425 


пабттоас аътоо kavot Й 
[20# his disciples twere а fit amount], апа [?multitude 
5613-1161 1448 3588 4439 3588 4172 2532 


7:12 ws бє 


2400, 1580 


2532 3793 
kat оҳЛоЅ 


4198. 
ETOPEVETO 
he went 
1473 3588 
алто ог 
him 

4183 

тоћ%$ 

la great]. 


y, and 
3588 


түү‹сє тт TOAN TNS TONEOS KAL 
Andas he approached tothe gate ofthe cit 
А 2348. 5207 3439 
{боз єёєкорєто тєӨрукос 


0005 роруоуєутс т 


behold, [2%аѕ conveyed tone having died] – а son, an only child 


3384-1473 


2532 1473, 151073 


ртр оъто) коң олту NV 
of his mother, and she was 


5503 2532 3793 
хтра kat оХћоЅ 


3588 
TNS 


a widow. And a multitude of the 


1473. 
avv 


And beholding her, 


1909 1473, 2532 2036 


4172 2425 . 4862 1473 2532 1492 
TONEWS к0005 ovv олт 7:13 kar av 
city, a fit amount was with her. 

3588 2962 4697 

o kùpros eoniayxrvrioðn єт QV 
the Lord was moved with compassion over her, 
1473 3361-2799 2532 4334 680 


avt pN kàaie 
to her, Weep not! 


7:14 kar тросє\Өбъ тфото 
Апа coming forward һе touched the coffin, 


кас ELTEV 
and said 


3588 4673 . 
TNS соро? 


3588-1161 941 2476 2532 2036 3495 

о дє Вое=ютобоътє$ єсттүсөл коз єтє, vVEQAVİSKE 

and the ones bearing it stopped. And he said, O young man, 

1473 3004 1453 2532 339 . 3588 3498 

сос Ayw єүєрӨтүт 7:15 kar оуєкодисєу о уєкрбѕ 

to уои Isay, Arise! Апа [’saterect Һе 2еаа one] 

2532 756 2980. 2532 1325 1473 , 3588 3384-1473 

kat трёото aeiy kat єбөкє» QVTÖV TN рлүтрї оътоъ 

and began tospeak. Апа he gave him о his mother. 
2983 1161 5401 3956 2532 1392 3588 

7:16 є\оВє бє фоВоѕ то©ъто$ kar єбоёабоу то 
[took hold 1Апа ?fear] ofall, апа they glorified 

2316 3004 3754 4396 3173 1453 1722 


Өєоу \єүоутєѕ OTL 


God, saying 


ти KAL OTL 


трофлүт\ү< péyas eynyeprar 


ev 


that, [2ргорһеї 1А great] has been risen up among 
1473 2532 3754 1980-3588-2316 


us; and that, God visited 


1831 
eén bev 


[2went forth 


3588 3056-3778 1722 3650 3588 * 


3588 2992-1473 


his people. 


2532 


єпєскєфото o Beos тоу aov avrtoù 7:17 kat 


And 


4012 


о Лоүоѕ oùtos ev ОЛІ ттүү lovõaia тєрї 
Ithis word] in all of Judea concerning 


1473 , 2532 1722 3956 3588 4066 
ауто? KAL EV паст TN тпєриҳоро 
him, andin all the place round about. 


7:18 


4012 
тєрї 


John Sends Disciples to Jesus 


3588 3101-1473 
Тано о подттас оътоъ 


3to John lhis disciples] 


2532 518 
kat anyyyeriav 


And [reported 


3956 3778 
TAVTOV тото 


concerning all these things. 


1417-5100, 


бло трос 


3588 3101-1473 
TOV раӨттоу аът 


а certain two of his disciples, 


4314 3588 * 


3004 1473-1510.2.2 3588 2064 


mpos tov Inooùv Лєуо» ov et 


to 
4328 


тросёокоџє» 7:20 mapayevópevor бє тро 


Jesus, 


2532 4341 


7:19 коз mposkaňesàpevos 


And calling on 


3588 * 3992 
où о Iwàavvns єтє 


mye 


John sent them forth 


о epxópevos 1 


saying, Are you the coming опе? о 


3854-1161 4314 1 


should we expect? And h 


435 2036 


fxi 3588 


avõpes eimov lwàavvns o 
men said, John the one 


4314 1473 


Tpos сє 


їо уои, 


3004 1473-1510.2.2 
yov со є 


saying, Are you 


2228 243 


arov 
r another 
473. 3588 


QUTOV OL 


aving come {о him, the 


910 649 


1473 


Bantoths anéotaikev ypas 


immersing has sent 


us 


3588 2064 2228 243 


о epxopevos n 
the coming опе? or 


aov 
another 


4328 . 1722 1473 1161 3588 5610 2323 
тросёокорє» 7:21 єр avt бє т бро єӨєрбїтєїсє 
should we expect? [in 3the same !And] hour he cured 
4183 575, 3554 2532 3148 , 2532 4151 7 4190 ү 
тоА\А\о%$ ATÒ ото» KAL растіуо» KAL TVEVMÄTOV тортүрб 
тапу from diseases, апа scourges, and [25рігіѕ lof evil]; 
2532 5185 . 4183 р 5483 3588 991, 2532 
kat тофћоіѕ поллоб єҳорисото то Влєтєи 7:22 коф 
апа [?blind Мо тапу] he granted to see. And 
611 . 3588 * 2036 1473 4198 518 
алтокрдє(с̧ о Ітосоъс єтє» ауто mopevÂévrtes оптатуүєіЛотє 
answering Jesus said to them, Having gone, report 
EET 3739 1492 2532 JOL: 3754 5185 308 
Ivavvy a єїбєтє kal NkobTaTE оти туэфАо avaBAiTovoL 
to John what you saw and heard! That blind gained sight, 
5560 4043 3015 2511 2974 Ii 
Xw oi тєртөтозеть AceTmpoi кадар орто kopoi QKOVOVOL 
lame walk, lepers are cleansed, deaf-mutes hear, 
3498 1453, 4434. 2097 A 
VEKPOL EYELPOVTAL TTWXOL evayyeňitovrtar 
dead ones are raised, poor are being announced good news. 
2532 3107 1510.2.3 3739 1437 3361 4624 „1/28 
7:23 kat рекбрїо$ єстї» 0$ EAV ра okavõaMoðy ev 
And blessed is who ever should not be stumbled in 
1473. 565 1161 3588 32 . ж. 
epoi 7:24 отєЛӨоутоъ бє tov ауүүє\оу Iwavvov 
me. [Shaving gone forth 1Апа ?the Зтеѕѕепрегѕ 40Ё John], 
756 3004, 3588 3793 4012, ж. 5100 
трёото ЛАєүєз тоқ оАо тєрї Iwàvvov ть 
he began to speak tothe multitudes concerning John, What 
1831 1519 3588 2048 2300 2563 5259 
єёє\т\ъдотє es тту ėépnpov Өєасасдох ко0Лороу ото 
have you соте forth into the wilderness to view? А гееа [25у 
417, 4531 235°, 5100 1831 
avépov соћєъорєуор 7:25 «А\е тї єёє\тАъдотє 
3the wind Беіпе shaken]? But what have you come forth 
1492 444 1722 3120 . 2440 294 ) 
бє» оуӨдрото» ev paňakois ухото  түрфаєс Єр 
to behold? A man [2їп 3soft 4garments !Беіпо clothed]? 
2400, 3588 1722 2441 7 1741, 2532: 51722. 
оъ о ev иет орбо evõóčw kar Tpvoń 
Behold, the ones іп [?clothes Inoble] апа [ĉin luxury 
5224 1722 3588 933 15102.6 235 . 5100 
VTAPXOVTES EV то Baorieiors єс 7:26 ad ти 
lexisting 4п {һе 6palaces Заге]. But what 
1831. 1492 4396. 3483 3004 1473 2532 
єёє\т\ъдотє Wei mpopnTyY var Myw оро KaL 
have you come forth to behold? A prophet? Yes, I say to you, and 
4053 4396 3778, 1510.2.3 4012 3739 
mepLoTòTepov трофтүто› 7:27 о®то$ єоти mepi оо 
more extra a prophet. This ishe concerning of whom 
1125 2400, 1473 649 3588 32-1473 
yeyparTtar où єүо «тооютєААш тоу Ayyeňdv pov 
it has been written, Behold, I send my messenger 
4253 4383-1473 3739 2680 . 3588 3598-1473 
про просотоо FOV OS KATAOKEVAOEL түүр обор соъ 
before your face, who shall carefully prepare your way 
1715 1473 3004-1063 1473 3173 1722 
єртросдєу соъ 7:28 №үо yap ошо кє өл ev 
before yout. For Isay toyou, A greater [2атопр 
1084 ‚ 135. , 439% ж 3588 010 ў 
YEVVNTOLS түзө шко TPOPNTNS Iwavvov tov Bantortoù 
born] women than the prophet John the one immersing 
3762 , 151023 3588-1161 3397 . 1722 3588 932 3588 2316 
ovõeis єстї» о бє һикротєро$ ev mm Baoeia tov Өдєоъ 
no one is; but the lesser in the kingdom of God 
3173 1473 , 1510.2.3 2532 3956 3588 2992 191. 
peitwv аъто? єстї 7:29 kat maso aos окоъса$ѕ 
[2greater than һе tis]. Andall the people having heard, 
2532 3588 5057 1344 3588 2316 907 
katol тєАбрө єдікоосоу то» дєо» Ватто Өдєутєсѕ 
апа the tax collectors justified God, having been immersed 
3588 908 E ы 3588-1161 * е 2532 3588 
то Ватто ро Iwåvvov 7:30 о бє Форсосоь ко ою 
їп {һе immersion of John. But the Pharisees and the 
3544 à 3588 1012; 3588 2316 14. 1519 
VOpLKOL mv Bovàùwv тоо Өєоъ% түӨєттүсгол› єє 
legal experts [һе ‘counsel боғ God disregarded ?for 


7:27 See Mal. 3:1. 


7:31 LUKE 97 
1438 3361 907 . 5259 1473 . 5100 1473 5100 2036 3588-1161 5346 1320 2036 
EQVTOÙS ит ВоттисӨєутєѕ эт? avtoù 7:31 {тит сос ть єтє о бє фто: Arkae єітє 
3themselves], not having been immersed by him. What [ŝto you something ?to say]. Andhe says, Teacher, speak! 
3767 3666 3588 444 3588 1074-3778 2532 1417 5533 1510.7.6 1157-5100 

ооу оросо тоос AVÖPWTOVS TNS YEVEAS TAÙTNS коң 7:41 боо урє=феєАЄтөң түсол» болест тїзї 


then shall I liken Ше теп 
5100 15102.6 3664 


of this generation? Апа 
3664-15102.6 3813. 3588 


торе єси ороо 2 ороо єс TALŠLOLS то 
to what are they likened? They are likened to children 
1722 58 2521 2532 4377 240 2532 


ev yopa kaðypévors kal просфоуоъси adios kaL 
in the market sitting down and calling out to one another, and 


3004 832 1473 2532 3756-3738 , 2354 . 
\уооси түоАлүто єз ошо кох ovk орҳтсасдє єЄдртусорє» 


they say, We piped to you, апа you danced not; we lamented 


1473 2532 3756-2799 2064 1063 * 
ош кол оок єкЛатсотє 7:33 єААъдє yap Iwavvns 
to you, and you wept not. [5һаѕ соте !For 2John 
3588 910 . 3383 740 2068, 3383 3631 

o Bantos. mire ортоо eoðiwv рлүтє oivov 
3the one &іттегѕіпо] neither [26геаа ашы. пог [wine 
4095 2532 3004 1140 2192 3588 
тилоо коң Аєүєтє ÖQALMÓVLOV EXEL 7:34 Аааа? о 


1Idrinking], and you say, [2а demon !Не has]. 
5207 3588 444 2068 2532 4095 2532 3004 2400, 
VLOS TOV оудротоъ єоӨсор KaL туо коз №єуєтє бо? 
250п ЗоЁ тап] eating апа drinking, апа you say, Behold, 


444 5314 2532 3630 . 5384 5057 da 
avðpwros фоүоѕ KAL OWOTOTNS pios TteNovov 


[thas come The 


a man, a glutton, and а winebibber, a friend of tax collectors 
2532 268 Я 2532 1344 Ў 3588 4678 575, 3588 
kal орартоло» 7:35 kar єбиколоӨт т opia ато тоу 


апа sinners. 


5043-1473 ‚3956 
TEKVOV «ттүү топтор 


[2һег children tall]. 


And [2%аѕ justified Iwisdom] by 


A Woman Anoints Jesus' Feet 


2065 1161 5100 1473. 3588 ж М 
7:36 прота бє TUS олто TOV Фарисохсоу 


[аѕкеа :Апа 2а certain опе бмт Зоѓ the 4Рһагіѕееѕ] 


2443 2068 3326 1473 , 2532 1525 1519 3588 3614, 
wa фоут PET олтоо кол єисє\доу ets тту owiav 
that he should eat with him. Апа entering into the house 
3588 * o BAT o 2532 2400, 1135 , 1722 
тоо Papiraiov avekiiðn 7:37 kat où YV ev 
of the Pharisee, he reclined. And behold, a woman in 
3588 4172 3748 1510.7.3 268 1921 3754 345 

ту TONEL NTIS NV арартоћоѕ ETLYVOVOQ OTL avàkeTat 
the city, who was азѕіппег, realizing that he reclined 
1722 3588 3614, 3588 * ‚2865. 211, 

ev тд oia тоо Фор:соіоо кошсоса оло Вастро» 
in Ше house ofthe Рһагіѕее, carried an alabaster jar 
3464 2532 2476 3844 3588 
pùpov 2, 7:38 код отбоо Tapa то 
of perfumed liquid, and stationed herself Бу 

4228-1473 3694 2799 756 1026 3588 
moas avroù опсо kàailiovoa Түрёото Bpexew TOVS 
his feet behind weeping and began to rain 

4228-1473 . 3588 1144 2532 3588 2359 3588 2776-1473 j 
тобдос̧ QVTOÙ TOLS ÖÅKPVOL KAL TALS Opri ms kedas оът 
his feet with tears, and with the hair of her head 

1591 2532 2705 3588 4228-1473 . 2532 218 
єёєрассє kat котєфіЛє: тоос тобе ол›то kat тү\єфє 


she wiped clean; and she kissed his feet, and anointed 
3588 3464 1492-1161 3588 * 

то) кро 7:39 av бє о Форсочо<$ 
with the perfumed liquid. And beholding, the Pharisee 
3588 2564 1473, 2036 1722 1438 , 3004 3778-1487 


o келесо ОТОР ELTEV EV 
having invited him, said to 


EQVTW №єуоу OUTOS EL 
himself, saying, If this one 


151073 439% 1097-302 5100 2532 4217 , 

түр трофӯтиѕ єүшоскє» av TIS KAL тотоп 

was a prophet, he would have known who and what Кіпа 

3588 1135 , 3748 680 1473 , 3754 268-1510.2.3 

n yw NTS ATTETAL QVTOÙV OTL арартоћоѕ єсть 
of woman she is who touches him, that she is а sinner. 
2532 611 3588 * 2036 4314 1473, * 2192 


7:40 коз олтокрӨбєї< o 
And responding 


Ingoùs eine mpos avtov 
Jesus said to him, 


iov xw 
Simon, I have 


7:31 ТАЧ. adds єтє» бє о kvpuos - and the Lord said. 


[two 3debtors 1There were] to a certain money-lender. 


3588 1520 3784 1220 4001 3588-1161 2087 


о є ФофєЛє önvyàpta тєртекосцо о бє єтєроѕ 
Тһе опе owed [2Ӣепагіі !йуе hundred], andthe other 
4004 3361 2192 1161 1473. 591 
тєутцкорта 7:42 ри єХҲортор бє avtar anoðovval 
fifty. [ not 4having anything !And ?they] to give back, 
297 T 5483 5100 3767 1473, 2036 4183 
орфотёро$ єҳарісато тб офу avtov eime п\єіоу 
both he granted pardon. Which then of them, tell, [2тоге 
1473-25 611-1161 $ 3588 E. 2036 
avtov ayanoet 7:43 отокрӨбєб$" õe o (ол єтєр 
Цоуеѕ him]? And answering, Simon said, 
5274 3754 3739 3588 4183 5483 3588-1161 
ополоарВољуо от w то п\єіоу єҳар:сото о бє 


I undertake that to whom the тоге 


2036 1473 3723 2919 
єтєр аът 0рдос̧ ékpwas 


he granted pardon. Апа ће 
2532 4762 3 4314 3588 
7:44 kar oTtpagpeis Tpos түүр 
said to him, Rightly you judged. And having turnedto the 
1135: < 3588-*-5346 991 3778 3588 1135 . 1525 
yvvaika то Zipovi ép Béres тоот тур yvvaika eroàbov 
woman, he said to Simon, You see this woman? І entered 


1473-1519 3588 3614, 5204 1909 3588 4228-1473 3756-1325 
соо ets ту око» їбор ETİ TOVS TÖÖAS MOV OVK ёбокос 


into your house — [2water Зѓог 4my feet !1you gave not], 
3778-1161 3588 1144 1026, 1473 3588 4228 2532 3588 
олутту бє Tors ÖAkpvow єВрєёє рою тоъ TOÖAS KAL TALS 
but she [2еагѕ trained] for ту feet, and with the 
2359 3588 2776-1473 1591 5370, 1473 
Opri ms кєфалтсѕ охот єёєроѓёє 7:45 Фра por 
hair of her head wiped clean. [fa kiss ŝto me 
3756 1325 3778-1161 575 3739 1525 

ovk єбокос̧ avm ӧє аф’ ns єс ЛӨо» 
1You did not ?give], but this woman from which time І entered, 
3756-1257 2705 . 1473 3588 4228 1637 3588 
ov éme котафіЛоъсоа pov тоос побаѕ 7:46 eňaiw түү 
stopped not kissing my feet. [5with oil 
2776-1473 3756-218 3778-1161 3464 


кєфо\» pov ovk Аєцјрос aù бє pipo 


2my head 1You anointed not]; but she with perfumed liquid 
218 М 1473 3588 4228 3739 5484 3004 1473 
т\Аєє роз tovs moas 7:47 ov хари Аеү соь 
anointed my feet. Of which favor, Isay to you, 
863. 3588 266, 1473. 3588 4183 . 3754 
о«феоурто А ar орартоь отт ол тоААо OTU 
[4ћауе been forgiven 3sins ther 2many], for 
25 4183 3739-1161 3641 863 3641 29: 


түүбттүүсє поло о бє oàtyov афієтои oàtyov ayana 
she loved much. But to whom little is forgiven, [2100е toves]. 


2036-1161 1473 863 1473 3588 266 А 
7:48 eine бє оът офєортох соо at о@рерт(о 
Апа ће said (о her, [Зһауе been forgiven 4уои !The 251п5]. 

2532 756 3588 4873 J 3004 


7:49 kat тпрёоуто оь TVVAVAKELMEVOL Ayew 
And [began tthe ones ?reclining together with him] to say 


1722 1438 5100 3778-1510.2.3 3739 2532 266 7 
ev EQUTOLS TULS 00705 єт OS коз AMAPTLAS 
among themselves, Who is this who even [?sins 
863 2036-1161 4314 3588 1135 . 3588 4102 
афсо 7:50 eine бє mpos ту yvvaika тү тоте 
оготуе$]? And he said to the woman, The belief 
1473 4982 1473 4198 1519 1515 
соъ сєсокє сє порєъоъ ELS єрт» 
of yours has delivered you. Со in peace! 
CHAPTER 8 
Many Women Follow Jesus 
2532 1096 1722 3588 DIF.. 2532 1473, 
8:1 кол єүєуєто є, то кабдєётс̧ кол ото 
Апа і сате to pass іп огаег, апа һе 

1353 2596 4172 2532 2968 2784 2532 
биобєъє кото толу ко корт крос соу ко 
traveled through by city and town, proclaiming and 
2097 К 3588 932 И 3588 2316, 2532 
evayyerķopevos тү Baoreiav тоо Өєоъїъ коң 
announcing good news- the kingdom of God. And 


98 ЛОҮКА > 8:2 


3588 1427 4862 1473. 2532 1135-5100, 3739 
ои бодєко сър» avta 8:2 коң yvvaikés тїзє aL 


the twelve were with him, and certain women who 


1510.7.6 2323 575, 4151 И 4190 2 2532 
со» тєӨєрөтєзрєрө апо TVEVATAV TOVNPAV KAL 
were ones having been cured from [spirits tevil] and 
769 | #3588 2564 ‚575° 3739 
asðeverav Mapia n коЛоърєут Меүбөллүрй аф’ ns 
weaknesses – Mary the one being called Magdalene, from whom 
1140 2033 1831 2532 72, 1135, * 


белого: entà єёє\Аъдє: L 
[2demons 1зеуеп] had come forth, and Joanna wife of Chuza 
2012 : 2532 * 2532 2087 4183 . 3748 
єтітротох Нробоо коң Хоъсаъра кох étepar Tordai ойтїлє$ 
а caretaker of Herod, and Susanna, and [2о{һегз !тапу] who 
1247 1473. 575, 3588 5224-1473 

ömkóvovyv атто «то TOV VTAPXOVTOÆOV avtals 


8:3 kar Iwavva yovi Хоъбо 


served to him from their subsistence. 
The Parable of the Sower 
4895 1161 3793 4183 | 2532 
8:4 ovviovrtos бє охћоъ тптоллоъ как 
[4беіпо together 1Апа Smultitude 2а great], апа 
3588 2596, 4172 1975 4314 1473 2036 
тоъ като полу єтіторєхорєуоу Tpos avTov єтє 
of the ones Бу сіу coming to him, he spoke 
1223 3850 т 4687 3588 
бат пароВо\ѕ 8:5 с. АӨє» спєіроу тоу 


by арагаЫе. There went forth the one sowing 

4687 , 3588 4703-1438 . 2532 1722 3588 4687-1473 

отєре тор стпорору EQUTOV ко ev то стєірєі avtov 

to sow his own seed. And in his sowing, 

3588 3303 4098 3844. 3588 3598 2532 2662 А 2532 3588 

о pev єтпєсє тара түүр обору кол котєтоттбӨт KAL TQ 
some fell by the way; and it was trampled, and the 

471, 3588 3772 , 2719, 1473, 2532 2087 


TETEWA TOV ovpavoù katėþayev avrò 8:6 kar єтєроу 
birds ofthe heaven devoured it. And other 
4098 1909 3588 4073 2532 5453 3583 
єтпєсє» єтї ту пєтрау kat фъєу єёпроуӨт 
fell upon the rock; and having germinated it withered, 
1223 3588 3361 2192 2429 2532 2087 4098 
бо то py єє wpada 8:7 kat єтєроу єпєсєу 
оп account of {һе not having moisture. And other fell 
1722 3319 3588 173 2532 4855 3588 

ev рєсо tov аколӨбр kat сэр фейс оң 


in the midst of the thorn-bushes, and growing together with the 
173 638 1473, 2532 2087 4098 1909 
akavÂar anénviav охото 8:8 кол єтєроу єтпєсє” ETL 
thorn-bushes they choked it. And other fell upon 
3588 1093 3588 18 2532 5453 4160. 2590 , 
тт» үтү тү» оүаӨт» kar þpvév А ETONE кортоу 
the [2еагћ 100оа], and having germinated, produced fruit 
1542 3778 3004 5455 2288 
єкетортет Ао соро тоъта \єүоу єфоує‹ 
a hundred fold. These things saying, he spoke out loud, The one 
2192 3775 191, 191 1905 1161 1473, 3588 
XOV WTA QAKOVEÙLV QAKOVÈTW 8:9 єтттүрбөтозъ бє отот OL 
having ears to hear, let him hear! [заѕкеа 1Апа іт 
3101-1473, ‚_ 3004 5100 15104 3588 3850-3778.. 
paðnTal qvToù NEYOVTES TLS em торо ВоАтуү олутту 
215 disciples], saying, What тау [26е Ithis parable]? 
3588-1161 2036 1473 1325 1097 3588 3466 
0o бє einev ошу ÖéðoTaL үгө та ростро 
Апа һе said, То you it has been given to know the mysteries 

3588 932 3588 2316 3588-1161 3062 1722 3850 


tns Вас:Лє(05 тоо дєо? tors бє Ао оў є, пороВоћо!ѕ 
of the kingdom of God, but to the rest in parables; 
2443 991. 3361 991. 2532 191 


iwa Влєтортє ит Влєпоси kar ако?ортє< 
that seeing they should not see, and hearing 


и 4920 1510.2.3 1161 3778 3588 3850 
ovvio 8:11єст бє оът y пороВо\т 

they should not perceive.t [315 !And ?this| the parable. 

3588 4703, 1510.2.3 3588 3056 3588 2316 3588-1161 

o оторо$ єстї» о Хоуо$ Ttov Өєоъ 8:12 оң дє 

The seed is the word of God. And the ones 

3844 3588 3598 151026 3588 191 1534 2064 3588 

Tapa түүр обор єс ое QKOVOVTES єтє EPXETQAL о 

Бу Ше жау аге the ones hearing- then comes the 


8:10 Тее Is. 6:9. 


1228 2532 142 3588 3056 575. 3588 2588-1473 2443-3361 
бо Волос коң aipe тоу Лоуүо» ото ттс корбос аътоу wa рл] 


devil, and takes the word from their heart, lest 
4100 4982 3588-1161 
TLOTEVTAVTES содосі» 8:13 or дє 

having believed they should be delivered. And the ones 


1909 3588 4073 3739 3752 191, 3326, 5479. 
ETL TNS TETPAS OL ота» «котос кето Хароѕ 
upon ће rock- е опеѕ whenever еу һеаг, with Јоу 
1209 3588 3056 2532 3778 4491 3756-2192 3739 4314 
бєхортол тоу Аоүоъ коль ото роп ovk єҳоъсі оь Tpos 
receive the мога; and these [2а root Њауе по], who for 
2540. 4100 2532 1722 2540 , 3986 ‚868. 
керо TLOTEVOVOL ко ev KALP TELPA HOV apiotavtat 
atime believe, and in time oftest they leave. 
3588-1161 1519 3588 173, 4098 3778 . 
8:14 то бє єє tas akåvÂas TESTOV ото 
Апа the one [2іпіо һе 4thorn-bushes tfalling]— these 
1510.2.6 3588 191, 2532 5259 3308 N 2532 4149. 
єп» OL QAKOVOQAVTES коз VTO pEptuvov коң п\лоътох 
аге the ones having heard, апа by anxieties апа riches 
2532 2237 . 3588 979 4198. 4846 
каи nõoviv тоо Воо TOpPEVOMEVOL OVATVİYOVTAL 
and pleasures of existence going along are choked, 
2532 3756-5052 А 3588-1161 1722 3588 2570, 
kat ov тєлєсфоро?с‹ 8:15 то дє є› тү ka 
апа do not bring to perfection. But the one in the good 
1093 3778 , 1510.2.6 3748 1722 2588 2570 2532 18 R 
ү ойто eow оте єр карда кол kar оуоӨт 
earth – these аге they who with [4һеагї la good 2апа better], 
191 3588 3056 2722 2532 2592 1722 
QakKoÙTaVTES TOV Лоүо»у котєҳоосі KAL картофороъсіу EV 
having heard the word, hold it and bear fruit with 
5281 3762-1161 3088 680 2572 1473 
vnopový 8:16 ovõeis бє Avxvov apas KAÀAÙTTEL QUVTÓV 
patience. And по one [2а lamp Highting] covers it 
4632 2228 5270 , 2825 5087 235 1909 


OKEÙVEL эток@то› kàs тӨңоси aN єтї 
with a vessel, ог [underneath 3abed 1ршїй]; but upon 
3087 . 2007 2443 3588 1531 f 991. 
Avxyvias enmiriðyow iva ot ELT TOpEVOpEVOL BAETOOL 
a lamp-stand he places it, that the ones entering shall see 
3588 5457 3756-1063 1510.2.3 2927 3739 3756 5318 ; 
то фос 8:17 оо yap єстї кроттор о оо фоърєро> 
the light. For not is anything hidden which [2пої topen 
1096, 3761, 614 3739 3756-1097 2532 
үєътүсєтө охбє отокрофоу o ov уросдтсєтаь kal 
ishall 3become], nor concealed which shall not be known and 
1519 5318 2064 99] 3767 4459 191 


є _ фотрєроъ єАӨтү 8:18 ВАетєтє о?у TOS AKOVETE 
[into 3ле open tshould come]. Take heed then how you hear! 
3739-1063 302 2192 1325-1473 2532 3739-1063 
os yap av EXN бобӨтүсєто, олуто› кол 05 av 
For who ever should have, to him it shall be given; and whoever 


тз 2192 2532 3739 1380, 2192 142 575 
EXN кол о бокєс éxew орӨтсєтө от? 
Should not have, even what he seems to have shall be taken from 
1473 3854-1161 4314 1473 3588 3384 2532 3588 
олљтоо 8:19 порєуєуоруто бє Tpos ото? п ртр кол OL 
him. And there сате to him the mother and 


80-1473 2532 3756-1410 4940 . 1473 1223 
обєАфо оътоъ KAL OVK EÖÜVAVTO съоутоҳєіу оът(о õa 

his brothers, and were not able tomeet with him because of 
3588 3793 2532 518 е 1473 3004 3588 
тоу оАо» 8:20 коз оттуүүєА avta Аєүбътөъ N 
the multitude. And it was reported to him, saying, 
3384-1473 2532 3588 80-1473 2476 1854 1492, 
NTP соо коң оь обєАфої соо єсткос éw eiv 
Your mother and your brothers stand outside, [2to see 
1473 2309 3588 1161 611 2036 4314 1473 , 
oe ӨєЛортєѕ 8:21 о бє атокр:дє(с єтє тро$ QVTOÙS 


Зуои Пуапїїпр]. But responding he said to them, 
3384-1473 2532 80-1473 3778-1510.2.6 3588 3588 3056 
NTP pov кох аёєлфог роо ото ELOW OL тоо Лоуүор 
Му mother and ту brothers аге these- the ones [2(һе Змога 
3588 2316, 191 2532 4160 1473, 
Ttov дєоъ QAKOVOVTES KAL TOLOVVTES QVTOV 

4of God thearing], and doing it. 


8:15 {CP +ravta Лєүо» єфөзрє о EXOV WTA AKOVEW QAKOVETW 


These things saying he cried out, The one having ears to hear, let him hear! 


8:22 


Jesus Calms the Tempest 


2532 1096 1722 1520 3588 2250 >; 2532 
8:22 кол єүєуєто ev ша тоу тиєроу KAL 

Апа ій сате іо раѕ5 оп опе ofthe days, апа 
1473 1684 1519 4143 2532 3588 3101-1473 . 2532 2036 
олто$ є/єВт es mTmàoiov кол ot рабттос ол›то kal єтє 
Һе stepped into а boat and his disciples. And he said 
4314 1473 . 1330 1519 3588 4008 3588 
mpos ото ёєлдорєу eç то тпєроу TNS 
to them, We should go through unto the other side ofthe 
3041 2532 321 4126 1161 1473, 
Мурут kar avixðnosav 8:23 п\єорутоу бє ото 


lake. And they embarked. [sailing 1Апа ĉduring their] 
879 2532 2597 2978 417. 1519 
афътуосє кои кетерт ХохЛоф QVEpOV ELS 
he slept soundly. And [came down !а tempest ?2of wind] onto 


3588 3041 2532 4845 2532 2793 _, 
TNV Мул» KAL съруєт\ћтроъуто kat ektwõüvevov 
the lake, and they were filling up, and were exposed to danger. 


4334-1161 1326 1473 3004 1988 , 
24 просє\0ортєѕ бє балүүєрол› avTov Аєүортє$ ETLOTATA 

And coming forward they awoke him, saying, Master, 
1988 622 В 3588-1161 1453 А 2008 3588 
єтіототаї опол\уърєда о бє єүєрӨєї< єтєтїрлүсє то) 
Master, we perish. Andhe having arisen, reproached the 
417. 2532 3588 2830 3588 5204 2532 3973. 2532 
озеро коз то кАлзболәи TOV võarTos каи ETQUVOQVTO кое 
wind and the swell of water. And they ceased, and 
1096 1055 2036-1161 1473 . 4226 1510.2.3 3588 
EYEVETO yarn 8:25 eine бє ото поо єттї» N 
there became a calm. And he said to them, Where is the 
4102 1473 5399-1161 2296 3004 4314 
тоют эро фоВтдєутєсѕ бє єӨбе®р октол №єүорутєѕ Tpos 
{ги5ї{ of уошг$? But fearing they wondered, saying to 
240 5100 686 3778-1510.2.3 3754 2532 3588 417. 
алллЛоъ$ ті ара оото$ єттї оти ко тос QVEMOLS 
опе another, Who then is this, that even tothe winds 
2004 . 2532 3588 5204 2532 5219 1473 
єптассєг KAL то) ®беть KAL VTAKOVOVOW алто 
he gives orders, апа to the water, апа they obey him? 


Jesus Casts out Demons 


2532 2668 1519 3588 5561 3588 * G 
:26 kat katénmàcevoav es TY Хоро» tov Taðapnvriav 


And they sailed down unto the region of the Gadarenes, 


3748 151023 495 3588 * 9 1831. 

тті єстіу avrmépav ms ГалЛосас 8:27 єёє\Өбътї 
which is opposite Galilee. [ coming forth 
1161 1473, 1909 3588 1093 5221 1473. 435-5100 

бє QUTO єтї TNV YNV VTNVTNTEVY охото AVNP TLS 


1Апа ?in his] unto the land, [2епсоипіегеа Зһіт ta certain man] 


1537 3588 4172 3739 2192 1140 1537 5550 

єк TNS TONEWS 05 eixe боо єк xXPpóvov 
from outof the city who had demons from [?of time 
2425 . 2532 2440 3756-1737 _. 2532 1722 
кото ком ротор оок єуєдібъскєто ко EV 


1а fit amount]. And [2а garment the was not dressed in], and [2іп 


3614, 3756-3306 235 1722 3588 3418 1492-1161 
ока ovk épevev aà’ ev т015 рутраси, 8:28 av бє 
За house tabided пої] but in the tombs. And beholding 
3588 * . 2532 349, 4363 1473. 
tov Іосоър кол орокрбёо$ тросєтєсє ото 
Jesus, and having shouted aloud, he fell at him, 
2532 5456 3173 2036 5100 1473 , 2532 1473 
каи þovy peyààin ELTE TL epot KaL OOL 
апа [?voice !witha great] said, What isittome and to you, 
* 5207 3588 2316, 3588 5310 189, 1473 
Iņnooù vė tov Өєо0 тох výpiotrov opat соъ 
Jesus, О son [God !оѓ (һе ?highest]? Ibeseech you, 
3361 1473 928 С 3853-1063 3588 
рл] pe Basavions 8:29 партүүє\\є yap то» 
[2пої 4те tyou should Зіогтепі]. For he summoned the 
4151, 3588 169 1831. 575. 3588 444 
туєороть то акадарто єёє\Өє» апо тоо оудротох 
[spirit lunclean] to соте forth from the man. 
4183-1063 5550 4884-1473 2532 1196 


moois yap Xpovors ovvnpràket avTov kal єбєсрєіто 
For many times it seized him with force, and he was bound 


8:24 ТСР omits second emiotarta. 
8:25 for belief. 


LUKE 99 


254 2532 3976 5442 Р 2532 1284 . 3588 
олосєсі KAL пєболѕ фъЛасосоцєро5 кох даррссор то 


in chains, апа [2іп shackles being kept]; апа (еагіпе ир Ше 
199, 1643 5259 3588 1142 1519 3588 2048 


eop nàavveTo VTO TOV боцлоросѕ ELS TAS EPNHOVS 
bonds, he was driven by the demon into the wildernesses. 

1905 1161 1473. 3588 * . 3004 5100 1473 
8:30 єптротцосє дє оъторо Ingoùvséyowv ти сос 

[asked 1Апа thim 2Jesus], saying, What [3given to you 
1510.2.3 3686 3588-1161 2036 3003 3754 1140 , 
єстї ovopa о бє єтєр Аєүєбөъ» оти болото 
lis һе пате]? Andhe said, Legion, because [2demons 
4183. 1525 1519 1473 2532 3870 . 1473 , 
тоАА\Ф& єсАдє» eis avrov 8:31 kar поарєкаћєи avtov 
Imany] entered into him. And they appealed to him 
2443 3361 2004 , 1473 . 1519 3588 12 
wa pn єтитаёт ото єє mv оВъссо» 
that he should not give orders tothem [into {һе 4abyss 
565 . 1510.7.3-1161 1563, 34 5519 2425 
отє\лӨєі 8:32 nv бє єкєі атує\ ҳоро» kavav 
Цо go forth]. But there was there a herd of swine, a fit amount 
1006 1722 3588 3735 2532 3870 2 1473 , 
Bookopėvov ev то opet коң торєке Ао» QUTOV 
grazing in the mountain. And they appealed to him 
2443 2010 1473 1519 1565, 1525 


wa empet QUTOLS ELS ekeivovs єтє\Өєї” 
that he should commission tothem [into those Цо enter]. 
2532 2010 1473 1831 1161 3588 
kat єтпєтрєфєу avrTtois 8:33 єёє\Өоута ðe та 

Апа he commissioned to them. [fgoing forth 1Апа ?the 


1140 , 575, 3588 444 1525 1519 3588 5519 2532 
бошоо ото Tov аудротоо єит\дє» ets тоос оро кох 


3demons] from the тап entered into the swine, and 
3729 3588 34 2596, 3588 2911 . 1519 3588 3041 2332 
оррсєу y атує\у кота тоо кртруоъ ELS TNV Арти KAL 
[3айуапсеа “һе ега] down the precipice into the lake and 
638 1492 1161 3588 1006 3588 
anenviyn 8:34 1800тє бє oL Воскортєс то 
сһоКкеа{. [having beheld 1Апа ?the ones Зргатіпо] (ће 
1096 | 5343 2532 565. 518 
yeyevypevov eþvyov kar отє\Өортє< anyyeriav 
thing taking place fled. And having gone forth they reported 
1519 3588 4172 2532 1519 3588 68 1831-1161 


є тт пол kart ets Tovs aypoùvs 8:35 єё\Өо» бє 


in the city andin the fields. And they came forth 
1492 3588 1096 2532 2064 4314 3588 * . 2532 
бє то yeyovos кох NABov Tpos тоу Inooùv коң 


Jesus, and 
3588 1140 
ta боор 
тош 4whom 5Ше 6demons 


to behold the thing taking place, and came to 
2147 2521 3588 444 575 3739 
єъро» kaðypevov тоу оудротоу аф” ov 
found [8510по down tthe 2тап 
1831. 2439 А 2532 4993 е 3844. 
єёє\тАъӨєи поти pévov kat софроруо?ута тора 
заа went forth], being dressed апа being of a sound тіпа, Бу 
3588 4228 3588 * ` 2532 5399 е 518. 

tovs Toas тоо Ingoù кос єфоВтдтсоу 8:36 annyyeriav 


the feet of Jesus. And they feared. [‘reported 
1161 1473 2532-3588 1492 4459 4982 

ӧє ото KQL OL DOVTES Twos єсоӨт 

1Апа 50 Һет ?the ones also 3beholding] how [was delivered 
3588 1139 А 2532 2065 1473, 537 

о öarpoviobeis 8:37 кои npamoarv avrov отоу 
Ithe 2demon-possessed]. And [ŝasked %hħim tall 
3588 4128 3588 4066 3588 єч Р 
то malos TNS TEPLXOPOV TOV Taðapnvrav 
һе 3multitude ofthe 5place round about боѓ ће 7Gadarenes] 
565 ‚ 575. 1473, 3754 5401 3173. 4912 


елтєАӨєї› ат QVTWV OTL 

to go forth from them, 

1473-1161. 1684 1519 3588 4143 5290 1189 

avtos ӧє єрВоѕ es то màoiov vnéotpepev 8:38 єбєєто 

Andhe, stepping into the boat, returned. [%Беѕеесһеа 

1161 1473 , 3588 435, 575 3739 1831 М 3588 1140 , 

є avTov о avp аф” ov єёєАлтү\Өє ta болоо 

1Апа 1him ?the Sman {тош 5whom бсате forth 7the 8demons] 

1510.1 4862 1473 630 1161 1473, 3588 * R 3004 

eivat сър avt опє\осє бє avTov о Inooùs Лєуоъ 

tobe with him. [released But 4him 2Јеѕиѕ], saying, 
5290 1519 3588 3624-1473 2532 1334 . 3745 

8:39 этоотрєфє ets тоу oikóv oov коң ðmyoù осо 
Return unto your house, and describe as much as 


фоВо peyaiw TvveELxovTo 
for [fear 2Бу a great Чһеу were held]. 


8:33 ti.e. drowned. 


100 
4160, 1478 3588 2316 2532 
ETOLNTE FOL o Өєо<$ коз 


ЛОҮКА 5 8:40 


565 2596 3650 
annile kað’ onv 


[2did 3for you 1God]! And he Went forth through the whole 


3588 4172 2784 3745 
түүр полио кроссору оса 


4160, 1473, 3588 * К 
єпосє» avro о Ingos 


city proclaiming as much as [204 3for him 1Jesus]. 


Jairus Appeals to Jesus 


1096-1161 1722 3588 5290 z 3588 * . 
8:40 єүєуєто бє ev то отострєфохг тоу Inooùvv 

Апа її сате to pass іп the returning of Jesus, 
588 _, 1473, 3588 3793 1510.7.6-1063 3956 
отєдєёато avTOv о охА\о$ тосо» yap TAVTES 
[gladly received “мт tthe ?ultitude], for they were all 
4328 { 1473. 2532 2400 2064 435, 
тросёокоутєс ото 8:41 кол 1ӧоъ тлӨє» олтур 
expecting him. And behold, there сате aman 
3739 3686 ы 2532 1473, 758 3588 4864 И 
о оуора І0є1роѕ KAL аътоѕ арҳоу TS Svvaywyns 


whose name was Jairus, and he 


was a ruler of the synagogue 


5224 2532 4098. 3844. 3588 4228 3588 * 
VTNPXE KAL TETOV торо: tovs побас тоо Inooùv 
existing there. Апа having fallen Бу the feet of Jesus 
3870 1473 1525 1519 3588 3624-1473 3754 
TAPEKAÀAEL avTov єисєАдє ets тор oikov оттоо 8:42 от 
he appealed to him to enter into his house, for 
2364 3439-1510.7.3 1473, 5613 2094 1427 
Өъуүоттр povoyevrns ио avta ws ETV бобєко 


his daughter was an only child to 


him, about [2уеагѕ old 'twelve], 


2532 3778 599 1722-1161 3588 5217-1473 . 3588 3793 
кох олутту опєдутскє»у ev бє то отпоуєи оътоу оь оҳЛос 


andshe was dying. Апаш 


4846 , 1473 , 
OTVVETVLYOV QVTOV 


thronged him. 


Jesus Heals the Woman 


his going, the multitudes 


with the Flow of Blood 


2532 1135, 15106 1722 4511 129 575, 

8:43 kar урут отса є, росєь оцотоѕ ото 
Апа амотап being іп айо ofblood for 

2094 1427 3748 1519 2395 . 4321 А 

єтор бодєко 175 є тро TPOTAVaANDTATA 

[2years !twelve], who [fon physicians !consumed 

3650 3588 979 3756 2480 5259 3762 

oov тоо Biov оок їсүосє» vm’ ovõevos 

2һег entire 3livelihood], пог beingable Бу anyone 

2323 i 4334 А 3693 680 

ӨєреттєзӨтүрө 8:44 просє\доосо оти дє, тото 

to Бе cured, having come forward behind him, she touched 

3588 2899 А 3588 2440-1473 2532 3916 2476 


тох крастєёоо TOV кетоз QVTOÙ KAL пороҳриа єстӯ 
the decorative hem of his cloak. Andimmediately [4stopped 


3588 451 3588 129-1473 


2532 2036-3588-* . 5100 


т росі тоо aiparTos оът 8:45 кол einev о 1100205 тї 


Ithe 200% ЗоЁ her blood]. 


And Jesus said, Who is 


3588 680 1473 720 1161 3956 2036-3588-* 
o apàpevós pov apvovpévwr бє mavtæv einev o Пєтроѕ 
the one touching те? [denying 1Апа2аШЩ, Peter said, 
2532 3588 3326 1473 , 1988 3588 3793 4912 ‚ 1473 
коң OL PET’ QUTOV ETLOTATQA OL OxÀoL OVVEXOVOL OE 
and the ones with him, Master, the multitudes constrain you 
2532 598 2532 3004 5100 3588 680 . 1473 
kat олтоӨА Зоот kat Ауєс тс о оф рєзо$ pov 
and squeeze, and you say, Who isthe one touching me? 
3588 1161 * 2036 680 1473 5100 1473-1063 
бо бє 190015 єїтєр nparo оз TLS eyo yap 


And Jesus said, [Ло 
1097 141 1831 575 


uched 3те !Ѕотеопе], for I 
1473 1492 161 3588 


єүнөз болер єѓєлдоъсоу ат’ єроо 8:47 бодсо бє q 

know power wentforth from те. [fknowing !And ?the 
1135 , 3754 3756-2990 5141 2064 2532 
үх оти ovk єЛадє трєроъосо туү\Өє коң 
3woman] that she did not escape notice, [ trembling 1сате]. And 
4363 s 1473, 1223 3739 156 680 1473 . 
простпєсооса avto бї түр arriav түфөто QUTOV 
having fallen before him, for which reason she touched him, 

518 1473 1799 3956 , 3588 2992, 2532 
оттүүє:Лє» атто EVWTLOV TAVTOS TOV Хеоз› коң 
she reported (о һіт in the presence of all the people and 
5613 2390 3916 3588 1161 2036 1473 , 


ws ðn Tmapaxphpa 


how she was healed immediately. 


8:48 o бє єтє, avm 
And he said to her, 


2293 2364 3588 4102 1473 4982 1473 
Өарсєи Өхуотєр N TTS соо сєсокє сє 
Таке courage, О daughter; ће belief of yours has delivered you. 
4198 — 15191515 

Tmopevov ets єрт 

Go in peace! 


Jairus' Daughter Raised from the Dead 
2089-1161 1473 , 2980 2064, 5100 3844. 3588 
8:49 єтї бє avToù ЛоЛоъутоѕ EPXETAL TIS TAPA TOV 
And while he was speaking, comes one from the 
752 К 3004 1473 3754 2348 3588 2364 
apxtovvaywyov Хеш avt от тєӨътүүкє› п Өзүбттүүр 
chief of the synagogue, saying to him that, [2һаз died 2daughter 
1473 3361 4660 3588 1320, 3588 1161 
соъ ит скълАє tov Askarov 8:50 о бє 
1Your]. Do not inconvenience the teacher! And 
$ . 191 А 611 1473 3004 3361 5399 
Ісоъсѕ акоъсоѕ атєкр:Өт avra yov pn фоВоъ 
Jesus having heard, responded (о him, saying, Do not fear, 
3440 4100 2532 4982 1525-1161, 1519 
һоро> TLOTEVE KAL со›Өтүтєто 8:51 eroeðav бє es 
only trust and she shall be delivered! And entering into 
3588 3614, 3756-863 1525 . 3762, 1508 Ea 
ту оско» ovk офӯкєу єисє\дєі’ ovõéva et pn Пєтроу 
the house, he did not allow [?to enter !апуопе] except Peter, 
2532 * 2532 * 2532 3588 3962 3588 3816. 2532 
коң Іобууи кох ІакоВоу коң тоу потєра тис maos коц 
апа Јоһп, апа James, апа Ше father ofthe child, and 
3588 3384 2799 1161 3956 2532 2875 
тү» pnrépa 8:52 ékňaiov бє TAVTES KAL EKOTTOVTO 
the mother. [wept 1Апа 2а], апа beat their chest 
1473 , 3588-1161 2036 3361-2799 3756-599 235 
оът о бє єтє рт kàaietre ovk отєдоуєуі arid 
over her; Ыш һе said, Меер not! she died not, but 
2518 2532 2606 1473 1492, 3754 599 
кадєъёєи 8:53 kau котєүє\оу алто? єїботє оти атпєдоуєу 
sleeps. And they ridiculed him, knowing that she died. 
1473-1161. 1544 1854-3956 2532 2902 . 3588 
8:54 avtos бє єкВалоу єёө TAVTAS KAL кроттсос TNS 
Andhe, having cast all outside, and having taken hold 
5495-1473 Ж. i] 3004 3588 3816 1453, 2532 
Хєр05 оът єфоутсє №үоу y mars eyeipov 8:55 kat 
of her hand, spoke out loud, saying, Child, arise! And 
1994 3588 4151-1473 М 2532 450. 3916 К 
єпєстрєфє то тпруєъро отїү$ KAL оуєстт пороҳрӣно 
[returned ther spirit], and she rose up immediately. 
2532 1299 1473 , 1325, 2068 2532 
kat éTağev avr ovar þayeiv 8:56 коң 
And he ordered for her to be given something to eat. And 
1839 3588 1118-1473 3588-1161 3853 1473 . 
єёєстсоу ot yoveis avTs о бє maphyyeriev avrTois 
[were amazed lher parents]. Andhe exhorted them 
3367. . 2036, 3588 1096 
pnõevi єитєі то yeyovos 
[2no one tto tell] the thing having taken place. 


CHAPTER 9 


Authority Given to the Twelve Disciples 
4779-1161, 3588 1427 3101, 1325 
9:1 ovykaňeoàpevos бєї tovs ёобєко раӨттосѕ єбокєу 
Апа having called together the twelve disciples һе gave 
1473 1411 2532 1849 1909 3956 3588 1140 . 2532 
QUTOLS бораш коң єёоъзсїөл ETL TAVTA то бешоо: коң 
to Шет power апа authority over all the demons, and 
3554 2323 ы 2532 649 1473 , 2784 
vògovşs Өєретєїє 9:2 kal отєстєіЛєу QVTOÙS ктръсосєі 
[2diseases Но cure]. And he sent them to proclaim 
3588 932 3588 2316 2532 2390 3588 770 3 
тү» Basieiav тоо Өєої коң Âa тоо a bhevovvtTas 
the kingdom of God and to heal the ones being weak. 
2532 2036 4314 1473 . 3367, 142 1519 3588 3598 
9:3 kat єітє mpos avtoùs pnõév охрєтє ets mnv обор 
And he said to them, [nothing !Take] for the way, 


8:52 Ald. adds то кораслор - the girl. 
9:1 Ald. adds o 1цсоъѕ - Jesus. 


9:4 LUKE 101 


3383 4464 3383 4082 3383 740 3383 694 

unre раВӧоъѕї рлүтє троп» UNTE арто» рлүтє apybprov 
neither rods nor provision bag nor bread nor money 
3383 303, 1417 5509, 2192 2532 1519 
Te avà боо Хітра xew 9:4 коз e 
nor [upto two ʻinner garments о have]! And into 
3739 302 3614, 1525 1563, 3306 2532 1564, 

түр av owiav ELTENANTE єкєї рєуєтє katl ekeiĝev 
which ever house you should enter, there abide! And from there 
1831 2532 3745 1437 3361 1209 1473 
єёєрҳєсдє 9:5 кол осоц єбъ рт бєёоътоц vus 
go forth! And as many as should not have received you, 
1831 575, 3588 4172-1565 2532 3588 2868 И 
єёєрхорєроь апо TNS TONEWS ekeiwns коң TOV KOVLOPTOV 
in going forth from that city, even the dust 

575, 3588 4228-1473 . 660 1 1519 3142 , 1909 
опо TOV тобо» эб» QATOTWAËQATE ELS рортуроу єт? 
from your feet brush off for a testimony unto 
1473 1831-1161 1330 2596 , 3588 2968 
avrtoùs 9:6 eğepxopevor бє ÖMPXOVTO кото TAS коро 


them! And coming forth, they went according to the towns, 
2097 2532 2323 3837 191 
evayyeňópevot коң Өєреттєлортє$ поутаҳоо 9:7 коосє 
announcing good news, апа curing everywhere. [2ћеага 
1161 * 3588 5076 3588 1096, 5259 1473 


бє Нроётѕ о тєтроарҳтѕ то ywòperva эт? ото 
1Апа ?Herod Ше 4tetrarch Tthe things Staking place %у 10him 


3956 2532 1280 1223 3588 3004 5259 5100 
TAVTA KAL ÖIMTÓPEL ба то Лєуєсдаи vro тор 
баШ; апа he was perplexed because оѓ it being saidby some 
3754 * 1453 1537 3498 5259 
omt Ilwåvvns eynyeprar єк ъєкроу 9:8 это 
that, John has been raised from out of dead ones; [25у 
5100 1161 3754 * 5316 243-1161 3754 4396 
тор бє omt Hias єфоут оЛЛор бє omt трофтүттү$ 


3some land] that Elijah was appeared and others that a prophēt 
1520 3588 744 . 450. 2532 2036-* 


es тор apxalwv avot 9:9 kar єтє» Нроётѕ ЧЕЧ 
опе of the ancient ones rose ир. And Herod said, John 
1473 607 5100-1161 151023 3778 4012 3739 
eya anekeþåàioa т бє єстї о%то$ тєрї ov 

I beheaded, but who is this concerning of whom 
1473 191 5108 2532 2212 1492 1473 2532 
eyo ако?о тоет kaL єтє \бє› avrov 9:10 kau 
І hear such? And he sought tosee him. And 
5290 3588 652 1334 1473, 3745 


опострєфоаутєс ои олтбеттоАо биүүйстеъто avt ósa 
returning, the apostles described to him as much as 


4160 2532 3880-1473 5298 2596 2398 1519 
ETONTAV KAL торолАое 3б» QVTOÙS опєҳортсє кот’ бол є15 


they did. And taking them to himself he retreatedin private into 


5117 2048 4172 2564 ү. * ] 
тотоу єрпроу тоћєос каЛоърєутсѕ Видсоїдо 
[2рІасе ta desolate] of a city being called Bethsaida. 


Jesus Feeds the Five Thousand 


3588-1161 3793 1097 199 
9:11 ou ӧє oxAoL YVOVTES пколо?дтсот» 

Ви һе multitudes, having known, followed 

1473, 2532 1209 1473 , 2980 1473 , 4012, 


avt kat бєёбрлєрО$ олто?ъѕ єЛалєыь ото тєрї 
him. Апа having received them, Һе spoke to Һет concerning 


3588 932 3588 2316 2532 3588 3332. 2192 

ms Baoreias тоо Өєо? коз тоо xpeiav єҳортосѕ 
the kingdom of God, and theones [?need thaving] 
2322 . 2390 3588-1161 2250 756 2827 
Өєролтєіо$ warto 2 тү бє pépa npěarto kňivew 
of treatment he healed. But the day began to decline, 
4334 7 1161 3588 1427 2036 1473 630 
тросє\доутєс бє о одєка ELTOV AVTO QATOAVTOV 


[thaving come forward tand 2{һе ŝtwelve], said to him, Dismiss 

3588 3793 2443 565 1519 3588 2945 2968 2532 
то» охА\о> wa атє\доутєѕ є TAS къкЛо KOMMAS KAL 
the multitude! that going forth into the round about towns and 
3588 68, 2647 2532 2147 1979 ‚3754 
тоз ауроъѕ KATAAÙO OOL KAL EVPWOLW ETLOLTLOHOV OTL 


fields they should rest up, and should find provisions; for 
5602 1722 2048 5117 1510.24 2036-1161 4314 
Фбє ev eppo топо ETEV 9:13 eine ðe тро 
[2һеге 3in 4a desolate 5place twe аге]. And he said to 


9:3 А14. paßõov - rod. 


1473, 1325 1473 . 1473. 2068 , 3588-1161 2036 3756-1510.2.6 
олто?ѕ ботє олтоў vpeis фоауєі оь бє ELTOV OVK єс 


them, [20іуе ŝto them You] to eat! And they said, There are not 
1473 4183, 2228 4002 740 2532 1417 2486 1509 


npiv т\єїо>» n тєртє брто коң бою 0ҳ0%є5 el рти 
мї us more Шап five breads and two fishes, unless 
4198 1473, 59 1519 3956 3588 2992-3778 


тпторєхдєутєс прє: оуоросорє» ets порта TOV Лао» тото] 
having gone ме should buy [2 ог 3а 4115 people 
1033 1510.7.6-1063 5616, 435 4000 


Вророта 9:14 посо» yap WEL QAVÖPES TEVTAKLOXİÀALOL 
1Ifoods]. For they were about [?men !буе thousand]. 
2036-1161 4314 3588 3101-1473 2625-1473 

eine бє TPOS TOVS робдттоас AVTOÙ котоклратє QVTOÙS 
And he said to his disciples, Lay them down 

2828 303, 4004 2532 4160 3779 2532 
kÀ laS avà nmevtTýkovTa 9:15 KAL ETONTAV OVTWS KAL 
in resting-places by fifty. And they did so, and 
347, 537 2983-1161 3588 
avékňwwav anavtas 9:16 NaBav бє тоъ 


laid them [2down together tall]. And having taken the 
4002 740 2532 3588 1417 2486, 308 1519 3588 3772 
тєутє Орто кол тоос бло :ҳӨъос оуоВлєфос ers тоу ороло 
буе breads and the two fishes, looking ир into the heaven, 
2127 1473 2532 2622 2532 1325 3588 
єхлоүтсє» QUTOÙS KAL коатєклоасє кох єбїбоз то 
he blessed them, апа broke offin pieces, and gave tothe 
3101 . 3908 * 3588 3793 2532 2068 2532 
pantais парот‹:Өєуохс то охо 9:17 kar єфоуоу ко 


disciples to place near (о the multitude. And they ate, and 
5526-3956 2532 142 3588 4052 { 
єҳортасӨтсо» т@ътє$ kar NPON то тєрттє 


all were filled, and was taken up the abounding portion 
1473 , 2801 2894 1427 2532 1096 


avrois клосратоу koþiwot бобєка 9:18 kat єуєуєто 

to them of ріесеѕ – [2һатрегѕ ttwelve]. And it came to pass 
1722 3588 1510.1-1473 , 4336 2651 4895 1473 
EV то eivat QUTOV Tposevxópevov katapóvas ovvýoav ото) 
їп his being praying alone, [эмеге with 4him 
3588 3101 do 2532 1905 | 1473 3004 5100 1473 
ot paðyrai коң єппротсєу avrtoùvs Aeyov та pe 
Ithe ?disciples]. And he questioned them, saying, Who do [4me 
3004 3588 3793 1510.1 3588-1161 611 Р 
№єүуооси ot оу\оьк eivat 9:19 or бє отокр:Өєутєс 
Зѕау Ithe ШЕ Ае] to Бе? Апа they answering 
2036 * 3588 910 . 243-1161 * 243-1161 
єт ойуу Tov Bantorthy &ňor õe Н\Агоъ» ador бє 
said, John the one immersing, and others, Elijah; and others 
3754 4396-5100 3588 744 450. 2036-1161 

оти профӯтцѕ тї тор apxaiwv avot 9:20 eime бє _ 
that а certain prophet ofthe ancients rose ир. And he said 
1473 , 1473-1161 5100 1473-3004 1510.1 611-1161 т 


avrois vpeis ðerTiva рє Аєүєтє eivat anmokptheis бє Пєтроѕ 
to them, But you, who do you say me to be? And answering Peter 
2036 3588 5547 3588 2316 3588-1161 2008 


eine тоу Хриттоъ тоо Өдєо? 9:21 о бє єтати 0 

said, Тһе Christ of God. Andhe having reproached 
1473 , 3853 3367, 2036. 3778 2036, 
avrtois партүүє\є pnõevi єтє, торото 9:22 emav 
them, exhorted them [2по опе Чо tell] this, having said 
3754 1163 3588 5207 3588 444 4183 

оти бє тоу viov тоо оудротоо толло 

that, Itis necessary forthe son of man [2тапу things 
3958 2532 593 А 575, 3588 4245 | 2532 
mabðeiv kat опобокиласдтрої` опто тоу прєсВотєро» kat 
Цо suffer], апа to be rejected by the elders and 
749 2532 1122 2532 615 2532 3588 5154 


apxrepiwv KAL YPAMPATÉOV KAL QATOKTAVÕNVAL KAL TN TPiTN 
chief priests and scribes, and to be killed, and the third 
2250 1453 3004-1161 4314 3956 1487 5100 2309 
pépa eyepðńvat 9:23 éħeye ðe mpos порто et тї ӨєЛєи 
day to be raised. And he said to all, If any wants 
3694 1473 2064 533 . 1438, 2532 142, 3588 
отісо pov єАӨєї опорутсасдо EQUVTOV кол арото TOV 
[2айег Эте Чо соте], let him totally reject himself, апа lift 


4716-1473 2596 2250 2532 190 1473 3739-1063 
oTtavpov avToù kab’ ypépart кох akoñovheitw por 9:24 05 yap 
his cross by day, and follow me! For who 


9:13 Ald. oxħov - multitude. 
9:23 {СР omits kað’ qpepav. 


102 ЛОҮКА 5 


1437 2309 3588 5590-1473 4982 522. 1473, 
eav BEAN ттүү фоҳти олто CaL атпоћєсєі оът 
ever should want [his life Цо preserve] shall lose it; 
3739-1161 302 AE A 3588 5590-1473 ‚ 1752 1473, 
os ё’ av anoion тұ” фоҳти avroùv єуєкєу єроъ 
but who ever should lose bis Ше, because of me, 
3778 4982 1473 5100-1063 5623 А 444 

00705 TWEL оът” 9:25 ти yap офєЛєітол оуӨдротоѕ 
this опе shall preserve it. For what benefits aman, 
2770... 3588 2889 3650 1438, 1161 622 _. 
кєрӧтсоѕ тоу косо» оАо» eavtróv бє отолАесо$ 


having gained Ше [?world 1уһо1е], [3те but ?2destroying] 
2228 2210 К 3739-1063 302 1870 . 1473 2532 3588 

n mprowbeis 9:26 os yap av єпосҳоудт pe коң TOVS 
or suffering loss? For who ever is ashamed of me and 

1699 3056 3778 3588 5207 3588 444 1870 

єро?ъс Лоуоъс тотоу о vios тох аудротохо єпосҳоуӨтсєтох 

ту words, this опе the son of man shall be ashamed of 


3752 2064 1722 3588 1391-1473 2532 3588 3962 . 
отол› є\Өч ev тп боё оотоо кои тоо тотроѕ 
whenever һе sLould come in his glory, and of the father, 
2532 3588 39 32 3004-1161 1473 230 1510,26 
коң Tov ayiwv огүүєАөз» 9:27 Лєүо бє ош аЛ erst 


and of the holy angels. But I say to you truly, there are 
5100 3588 5602 2476 . 3739 3766.2 1089 

тє тор Фдӧє єстцкотоу OL ov pn YEVTOVTAL 
some ofthe ones here standing who inno way shall taste 
2288 2193 302 1492 3588 932 В 3588 
Bav&rov єс av ось тту Вас‹Лєсоу тоо 
death until whenever they should see the kingdom 

2316 

Өєоъ 


of God. 


Jesus is Transformed 


1096-1161 3326, 3588 3056-3778 5616 
9:28 єүєуєто бє HETA TOUS Лоүоъѕ TOVTOVS WEL 


And it came to pass after these words, about 
2250 3638, 2532 3880 3 ж 2532* , 
npépar окто кох тороло Во Пєтроу kar Iwavvnyv 
[?days teight], and having taken with himself Peter and John 
2532 *, 305, 1519 3588 3735 4336 
kar ІокоВоу оуєВу є то Opos просєъёас до 
апа James, Һе ascended into the mountain to pray. 

2532 1096 1722 3588 4336-1473 3588 1491 


9 kat єүєуєто ev то тросєїбёоюӨо avtov то є(б05 
And it came to pass in his praying, the form 
3588 4383-1473 2087 2532 3588 2441-1473 , г 
TOV просотох оъто? єтєроу KALO атитрос QVTOÙ 
of his person became another, and his clothes 
3022 — 18233 2532 2400 435 1417 
AEVKÓS EÉQAOTPATTOV 9:30 kar où &võpeşs ӧъо 
[white twere flashing]. And behold, [?men Чмој] 
4814 1473, 3748 1510,76 * КУ Ж 
съуєЛаЛоъь аъто oitwes соу Moons кол Hias 
conversed together with him, who were Moses and Elijah. 
3588 3708 1722 1391 3004 3588 1841-1473 3739 
9:31 ot офӨєртє$ ev ogn є\єүоу тту egoðov avTov түр 
The ones appearingin glory spoke of his departure which 


3195 4137 ME ia a 2 3588 1161 * 
єрє\\є плтро?» ev Ієроосолтш 9:32 о бє Пєтроѕ 
Һе was about to fulfill іп Jerusalem. And Peter 
2532 3588 4862 1473 1510.7.6 916 5258 

KaL OL сър avta соу BeBapnpévor это 


and the ones with him were being weighed down with sleep; 


1235-1161, 1492 3588 1391-1473 | 2532 3588 
баөгүртүүортүсол»тє$ бє eiov түү» боёо отой коң то 
and staying awake, they beheld his glory and the 
1417 435 3588 4921 1473 2532 10% 

боо оуброс TOVS TVVEOTÖTAS AVTW 3 kat єүєрєтө 

two men standing with him. And it came to pass 
1722 3588 1316-1473, È 575 1473 , 2036-3588-* 

Eev то \©хорєесбӨе оътоъс ат отоо einev o Пєтроѕ 
їп their parting from him, Peter said 

4314 3588 * 1988 2570-1510.2.3 1473 5602-15101 2532 


Tpos тоу INToùV ETLOTATA коло» єттї прос WÕE ELWWAL KAL 


to Jesus, Master, itis good for us to be here; for 
4160, 4633, 5140, 1520 1473 2532 *-1520 , 
TOMTwpEV октос Tpeis кол сос kat Movei piov 
we should make [?tents !three]-one for you, and one for Moses, 
2532 1520 * 3361 1492 3739 3004 3778 

kar piav НАсо uy eas о Хеүєк 9:34 тафта 

апа опе for Elijah; not knowing what he says. [4these things 


9:25 


1161 1473 , 3004 1096 3507 , 2532 1982 А 
є олотоо Лєүоутоѕ єүєуєто VEDEAN KAL єпєскіасєу 
1Апа ?ofhis saying], there сате а cloud and overshadowed 
1473 , 5399-1161 1722 3588 1565, 1525 . 1519 
олто?ѕ єфоВтбтсо» бє EV то EKELVOVS є‹сє\Өєіу ers 
them; and they were afraidin the [20 those ones tentering] into 
3588 3507 2532 5456 1096 1537 3588 3507 , 
түүр ›єфЄАлү 9:35 кол форт єүєуєто єк tns уєфє\< 
the cloud. And a voice came from out of the cloud, 
3004 3778, 1510.2.3 3588 5207-1473 3588 27 1473 191 
Леуооса ото EOT o vOs pov o отүоттоѕ ото ако?єтє 
saying, This is myson the beloved, of him hear! 
2532 1722 3588 1096 3588 5456 , 2147-3588-* 
9:36 kat ev то yevéoðar тү» форт» evpéðy о Inooùvs 
Апа іп the [?taking place 1уоїсе], Jesus was found 
3441 2532 1473 , 4601 2532 3762 518 1722 
һ0р05 kaL атто єсүпсоу кох оъбєуь олттүүүє\өл ev 
alone. Апа they were quiet, апа [2(0 по опе Чћеу reported] іп 


1565, 3588 2250 3762 3739 3708 , 
Ekeivats TALS nuEpars ovõėv ov єоракасі» 
those days anything of what they had seen. 
The Demoniac Son Healed 
1096-1161 1722 3588 1836 2250 
9:37 єүєрєто бє ev m єёйѕ npėpa 
Апа it came to pass оп the next day, 
2718-1473, 575 3588 3735 4876 1473 , 


kateibovtwv avTOv апо TOV ороз слртүрттүсєъ ато 
of their going down from the mountain, there met with him 
3793 4183 2532 2400 435 575 3588 3793 
ох\о$ Tods 9:38 код où avp ато Tov oxàov 
[multitude !а great]. And behold, a man from the multitude 


310 3004 1320 189, 1473 1914 1909 
оуєВотсє Лєуүоу ӧӧаскоЛлє ӧєорос соо empar єтї 


yelled ош, saying, Teacher, І beseech you tolook upon 
3588 5207-1473 3754 3439-1510.2,3 1473 2532 2400 
TOV VLOV роо OTL ророуєутсЅ єстї рос 9:39 kar où 
myson! for heis an only child to те. And behold, 
4151 2983 1473, 2532 1810 2896 2532 
mvebpa ЛорВоуєь avrov kat єёосфутѕ кробќєс KAL 
a spirit takes him, апа suddenly Һе cries out; and 
4682-1473 3326 876 2532 3425 672 


TTApPAaOEL avtov petà офроо кол роу QTOXWPEL 
it throws him into a spasm with foam, and hardly retreats 
575 1473 . 4937 1473 , 2532 1189 3588 
оп аттоо осортрВоу avròv 9:40 kar єбєтӨт» TOV 
from him, breaking him. Апа Ibeseeched 
3101-1473 2443 1544-1473 2532 3756-1410 
падтоу соо iva єкВалосі аъто kar ovk пӧхоутдтсо» 
your disciples that they should cast it out; and they were not able. 


611-1161 3588 * 2036 5599 1074 . 
9:41 anokptbeis õe о 6005 einev w yevea 

And responding Jesus said, О [generation 
571 2532 1294 Р 2193-4219 151081 4314 
ATLOTOS KAL ÖLEOCTPAMHEVN EWS TOTE єсоһоз Tpos 


lunbelieving] and being perverted, until how long will I be with 
1473 2532 430 1473 4317 5602 3588 5207-1473 
орос kal avéğopat VAV просоатусує wE TOV VOV OOV 
you, and endure you? Bring [Phere tyour son]! 
2089-1161 4334-1473 6 4486 1473 3588 
9:42 єть ӧє просєрҳорєроо avtoù єрртёєу стор то 
Апа while yet during his coming forward, [оге іт tthe 
1140 2532 4952 А 2008, 1161 3588 * А 
болмоор KAL CVVEOTAPAEEV єтєтїрлүтє бє о Тоо 
2детоп] and һе flailed about. [3рауе reproach 1Апа 2Јеѕиѕ] 
3588 4151 3588 169 2532 2390 3588 3816 2532 
то TVEVMATL то акоддарто KAL 1асато TOV подо KAL 
tothe [spirit lunclean], and healed the child, and 
591-1473 ‚_ 3588 3962-1473 
атєбокєу атор то TATpU avTtoù 
gave him back то his father. 


Jesus Foretells His Death 
J 1161 3956 1909 3588 3168 
9:43 єѓєпл\ссорто бє тортєс̧єті тп PEYAAELÓTNTU 
[P were overwhelmed !And 2all] at the magnificence 
3588 2316 3956-1161 2296 А 1909 3956 3739 
тоо eoù толто» бє Өауробфоутор ETL паси’ о 
of God. Andasall were wondering over all what 


9:44 LUKE 103 
4160-3588-* 2036 4314 3588 3101-1473 1492-1161 3588 3101-1473 , „әз: 2939 а 
єпосє»у о 110005] eine mpos rTovs робӨтүто$ отоу 9:54 1ӧ0утєс̧ бє ои paðnrai avroù Іако[В05 kar Iwavvns 
Jesus did, Һе said to his disciples, And knowing, his disciples James and John 
5087-1473 1519 3588 3775-1473 3588 3056-3778 2036 2962 2309 2036 4442 2597 о 
9:44 ӨєсӨдє vpeis єс та Фота VAV TOVS Лоуоъс тото ELTOV къри Өє\є1< єторєу тор котоВтрог 
You put into your ears these words! said, O Lord, do you мапі we should tell fire to descend 
3588-1063 5207 3588 444 3195 3860 1519 5495 575, 3588 3772 R ЗАК УЛЫ. „АЁ. 1473 . 5613 2532 * ЖИ 
о yap {vios Tov оудрботох pedet пораёібосдох ers Ҳєроѕ опо тоо ovpavoù kar avadawcat атто? ос kat Hias 
The son of man is about to be delivered into the hands from heaven and consume them, as also Elijah 
Ik 3588-1161 50 3588 4487-3778 , 2532 | 4160 4762-1161 2008 1473 2532 2036 
ардротор 9:45 or бє түрооо› то PNPA TOVTO KAL enoimoe 9:55 страфє(Ѕ бє] enetiunoev avTois KAL ELTEV 
of men. Апа they knew not this saying, and did? And turning, he gave reproach to them, and said, 
1510.7.3 3871 . 575, 1473 2443 A a 3756-1492 3634 4151 1510.2.5-1473 3588-1063 5207 
т» порокєколоррєроу от отоу wa оок обатє otov mvebpaTÒS ETTE ърєс 9:56 о yap 110$ 
И маѕ being covered ир from them, that {неу should not You know not of what spirit you are, forthe son 
143 1473 , 2532 5399 2065 1473, 4012 3588 3588 444 3756-2064 5590 444 622 235 
оло доутол оъто kat єфоВо?уто EpwTNTaL avTOv Tepi тох тоо оудротох ovk NABE фоҳоѕ оудротоу anosa Qad 
perceive it; апа they feared to ask him concerning of man came not [?lives Зоѓ men о destroy] but 
4487-3778 1525-1161 1261 „_ 1722 4982 2532 4198 1519 2087 2968 
рїрето$ tovtov 9:46 єхслбє бє боЛо ров ev сосок kat єпорє0бтсо» ets єтєроу корту 


this saying. And there entered an arguing among 
1473 , 3588 5100 302 15104 3173 1473. 3588 
QUTOLS TO TUS av en peičtov аттор 9:47 о 
them – ће опе of who ever тау be the greater of them. 
HEr * Р 1492 3588 1261 3588 2588-1473 

є Insoùs av tov ðaoyiopov т< kapõias оът» 


And Jesus, knowing the arguing of their hearts, 

1949. 3813 2476 1473 3844 1438 2532 
emaBopevos тобо ÉOTNOEV QVTÒ TAP єаото 9:48 кол 
having taken hold ofa child set it by himself. And 
2036 1473 . 3739 1437 1209 3778 3588 3813 1909 
єтє avrois 0  єбъ бӧєёттог TOUTO то полдор єтї 
һе said to them, Who ever should receive this child in 


3588 3686-1473, 1473-1209 2532 3739 1437 1473-1209 1209 
то оророт роо єрє ёєҳєто kal о$ edv єрє бєётүтоз бєдєто 
my name, receives me. And who ever receives me receives 
3588 649 Р . 1473 3588 1063 3397 , 1722 3956 
тоу отпостєіЛаута рє о YAP рїкротєро$ EV тосу 
the опе sending me. For the lesser [among За] 
1473 5224 3778 1510.8.3 3173 611-1161 3588 
ор отоарҳор» оотосѕ єостох peyas 9:4) anokpiÂðeis бє о 
4уои lexisting], this опе will Бе great. And responding 
Ы 2036 1988 1492 . 5100 1909 3588 3686-1473, 
ІоёбуутЅ єтє ETLOTATA єїборє тло єтї то оророті соъ 
John said, Master, we beheld опе [46у 5уош пате 
1544 , 3588 140 , 2532 2967 1473 3754 
єкВоЛЛоута то болота KAL єколъусарєу аттори OTL 
1са$пр out ?the ЗӢетопѕ], апа we restrained him for 
3756-190 . 3326 1473 2532 2036 4314 1473, 
ovk аколоъдєс һєӨ' тиб 9:50 код eine mpos avtov 
he does not follow with us. And [заа Чо 4him 
3588 * 3361-2967 3739-1063 3756-1510.2.3 2596 
o со? ру kwàùvete os yap ovk ест kað’ 


1Јеѕиѕ], Restrain not! for the one which is not against 
1473 5228 1473 151023 
NPOV VTEP роу єстї 
us [for 3us tis]. 
A Samaritan Town Rejects Jesus 
1096-1161 1722 3588 4845 R 3588 
єүєуєто бє є, то  сорлтАтүро%оӨоз Tas 
And it came to pass in the filling up the 


2250 3588 354-1473 . 2532 1473, 3588 4383-1473 
т}һЄєрөє TNS AVAANYEWS QVTOÙ KAL аътос то просото» оъто? 


days of his being lifted up, that he [211 face 
4741 3588 4198 1519 * $ 2532 
єстїрє тоо порєоєсдоь є Ієродсалш 9:52 kar 
Ifirmly fixed] to go into Jerusalem, and 
649 32. et, 4253 4383-1473 2532 
anéotetiev Qyyéňovs тро просотох QVTOÙ коң 
sent messengers before his face. And 
4198. 1525, 1519 2968 * А 5620 
торєодєутє єс Адо» є корту QAMAPELTOV WOTE 
having gone, they entered into atown ofSamaritans, soas 
2090 , 1473. 2532 3756 1209-1473 3754 
єтоцласо` отто 9:53 kar оок єӧєёоуто QVTÖV оті 
to prepare for him. And not did they receive him, for 
3588 4383-1473 ‚ 151073 4198 , 1519 * ы 
то просото» avToÙ NV mopevoòpevov ets 1єро®соАлүр 
his face wasas going to Jerusalem. 


9:43 ТАА. omits о Iņoovs. 


to preserve. Апа they went unto another town. 


Following Jesus 
1096-1161 4198-1473 1722 3588 3598 
:57 єүєрєтө бє TOPEVOMEVOV AVTOV EV TN обо 

Апа it сате to pass іп their going in the way, 
2036, 5100 4314 1473. 190 1473 3699 302 
єтє т К Tpos avTov околозӨтусо› сто ото ор 
[2$аїй !а certain one] to him, Iwill follow you where ever 
565 2962 2532 2036 1473, 3588 * ‚3588 
ATEPXN KUPLE 8 коз єитєу avra о 11060105 au 
you should go, O Lord. And [?said о him 1Jesus], The 
258 5454 2192 2532 3588 4071 . 3588 3772 $ 
QAAWTEKES фолЛєо?$ EXOVOL KAL TQ тєтє TOV ovparvov 
foxes [2деп$ 1һауе], апа the birds of the heaven 
2682 { 3588-1161 5207 3588 444, 3756-2192 
катасктросє5 O бє vos TOV avðporov оок EXEL 
shelters, but the son of man does not have 
4226 3588 2776 . 2827 2036-1161 4314 
тоо тұр кєфоли kàn 9:59 eine бє Tpos 
where [?the 3head the should lean]. And he said to 
2087 190 1473 3588-1161 2036 2962 2010 1473 
tepov окоо бє por о бє єтє» KUPLE єтітрєфоу кок 


another, Follow me! Andhe said, O Lord, commitit tome 
565 . 4412 2290 3588 3962-1473 2036 
отє\лӨоуть тротоу Bapat тоу потєра роо 9:60 єтє 
having ропе forth first to bury my father! [3ва1а 
161 1473, 3588 * 863 3588 3498 2290 3588 
є отто o Iņnooùvs &dþes tovs vekpoùs Bapat тоос 
1Апа ‘to him 2Јеѕиѕ], Let the deadones bury 

1438 3498 1473-1161 565 1229 3588 932 


eavtrav vekpoùs gv бє anerbav Srayyedie тту Basrieiav 
their own dead ones, but you going forth declare the kingdom 


3588 2316 2036-1161 2532 2087 190 у 1473 
тоо Өєо? eine бє коң Єтєро$ околоудтсо сос 
of God! Апа said also another, Iwill follow you, 
2962 4412-1161 2010 1473 657 3588 1519 
кърє mpæTov бє enitpepóv por ототоёасдох то es 
O Lord, but first commit to me to dismiss the ones in 
3588 3624-1473 2036 161 4314 1473, 3588 * . 3762 N 
Tov око» pov 9:62 єтє Õe mpos avrov о 140015 ovõeis 
my house. [said !And Чо Shim 2]ези$], No one 
1911 3588 5495-1473, 1909 723 2532 991 1519 
єтВоло» тии xeipa аътоо enm’ оОротроу кол В\лєтору es 
having put his hand upon aplow, and looking at 
3588 3694 2111-1510.2.3 1519 3588 932 3588 2316 
та опісо єїӨєто$ єстї єї тту Васо тоо eoù 
the things behind, is fit for the kingdom of God. 
CHAPTER 10 
The Mission of the Seventy 
3326-1161 3778 322, 3588 2962 
10:1 perà дє тото avéðerğev о кориоѕ 
Апа after these things [made manifest tthe 210га] 
2532 2087 1440 2532 649 1473 303 
коз etėpovs єЄҢрборлукорте коз anéoTterev avroùs орй 
even another seventy, and sent them by 


9:55 ТАА. adds o Inøovs - Jesus. 


104 ЛОҮКА 5 


1417 4253 4383-1473 1519 3956 4172 2532 5117 
боо тро TPOTWTOV QVTOÙ ELS поса” том» KAL тотор 
two before his face into every city and place, 
3739 3195-1473 . 2064 3004-3767 4314 1473 . 
ov єрєАЛєу avtos épxeoðar 10:2 єАєүє ovv Tpos avtovs 
where he was about to come. Then he said to them, 
3588-3303 2326 . 4183 3588-1161 2040 3641 1189 

o pev Oepropós полос or бє epyàrtar oiyor ӧєтӨттє 


Indeed the harvest is great, but the workers few; beseech 
3767 3588 2962, 3588 2326 3704 1544 2040 


ооу тоо короо тоо Өдєри7роо ото єкВаллт єрүйтоаѕ 
then the Lord ofthe harvest that Һе should put workers 
1519 3588 2326-1473, 5217 2400, 1473 649 

eis Tov Өєр тро» avtoù 10:3 vrayerte ‘оъ EYO апостєАћо 
into his harvest! Go! Behold, I send 

1473 5613 704 1722 3319 3074 3361 94. 
VMAS WS QAPVAS EV рєсо AÙkOV 10:4 un Вастобќєтє 
you as lambs іп the midst of wolves. Do not bear 

905 3361 4082 3366. 5266. 2532 3367. 
Валаутооу ри тро» илбе отпобцрата kar pnõéva 
а bag, пог provision, пог sandals! Апа по опе 
2596 3588 3598 782 , 1519 3739 1161 
ката түу обо» астпастсдє 10:5 es тү ч 

їп the way should you greet. [21п(о 3which !And] 


302 3614, 1525 4412 3004 1515, 3588 
av оол єисєрҳтсдє прото» Аєүєтє EPN то 
ever house you should enter, first you say! Реасе to 


3624-3778 2532 1437 1510.3 1563, 5207 1515, 
ошко то®т› 10:6 коң eav y EKEL VLOS ELPNVNS 
this house. And if there might be there ason of peace, 
1879 1909 1473 , 3588 1515-1473 1490.1 


ETAVATAÙTETAL єт? AVTOV N єрт vuar er бє pye 


[2shall rest 3upon 4him tyour peace], but if not, 
1909 1473 344 1722 1473, 161 3588 
ep 0р5 avark&pper 10:7 є, avm ӧє тт 
unto you it shall return. [in Зе same !And] 

3614, 3306 2068 2532 4095 3588 3844 1473, 
oikia Мєуєтє єс0(00тє$ коң TUVOVTES то тор? QUTOV 


house abide, eating and drinking the things of theirs! 


514 1063 3588 2040 3588 3408-1473 1510.2.3 3361 
боёо yap о єрүйттсѕ тоо шодо avtoù єстї рт 


[5могћу Мог {Һе 3worker боѓ his wage 4is]. Do not 
3327 з 1537 3614, 1519 3614, 2532 1519 
рєт ро єтє eğ otkias єє owiav 10:8 коз e 
cross over from out of house to house! And into 
1161-3739 302 4172 1525 2532 1209 

ИА av тот єсєрҳтсдє kal бєҳоутог 
what ever city you should enter, and they should receive 
1473 2068 3588 3908 Т 1473 2532 
оис єсӨієтє то торот\Өёрєрө vpiv 10:9 ко 
you, eat the things placed near to you! And 
2323 3588 1722-1473 772 2532 3004 1473 
Өєролє?єтє то ЄР avm agÂeveis ко \єүєтє QUTOLS 
attend to the [init lweak]! Апа say to them, 
1448 1909 1473 3588 932 3588 2316 1519 
лүүүшєъ» єф vps Basreia tov дєоъ 10:10 ers 
[tapproaches ŝunto буои !Тһе ?kingdom Зоѓ God]! [into 
3739 1161 302 4172 1525 2532 3361 


nv av полу єсєрҳтсдє кох р 
3which !And] ever city уои should enter, and they should not 


1209 1473 1831 1519 3588 4113-1473 | 
öéxwvrar vus єёє\Өбъртє< ELS TAS TÀAATELAS олот 
receive you, having gone forth into its square, 

2036 2532 3588 2868 3588 2853 1473 
ELTATE 10:11 kar тоу корортоу Ttov ко\\түбертө npiv 
you say! Even the dust cleaving to us 
575, 3588 4172-1473 631 1473 4133 
ATÒ TNS поћєо$ VMV апорассорєда ур тА 


from 


3778-1097 
тото үшОоскєтє OTL NYYLKEV 


your city we wipe off against you. Except 


3754 1448 1909 1473 3588 932 
є рост Вос:Лєго 


know this! that [thas approached ŝunto буои һе ?kingdom 

3588 2316 3004-1161 1473 3754 * 1722 3588 

тоо Өєоъ 10:12 Аєүө бє vuiv от Хобӧрос ev m 
Зоѓ God]. But I say to you that, [Зо Sodom Ча 

2250 1565, 414-1510.8.3 2228 3588 4172-1565 


pépa єкєт QVEKTOTEpOV éoTaL түү TONEL ekeivn 


3day ?that 4 will be тоге endurable] than to that city. 
Woe to the Cities 
3759, 1473 * 3759 , 1473 * 3754 


10:13 ovai со Хөроебї озо соь ВтӨсоїбо оть 
Woe (о уои, Chorazin. Woe to you, Bethsaida. For 


10:2 
1487 1722 * 2532 * 1096 3588 1411 3588 
e ev Торо kar Fav eyévovro at Övvåpers al 
if in Туге and Sidon took place the works of power, which 
1096, 1722 1473 3819-302 1722 4526 2532 4700, 
yevopevat ev эрт TANAL ор ev сакко ко споёбо 


took place іп уои, even earlier [3іп 4sackcloth апа баѕһеѕ 


2521, 3340. 4133 
kaðnpevar рєтєуотсоу 10:14 т\л» 
251000, lthey would have repented]. Furthermore 
+... 2532 * 414-1510.8.3 1722 3588 2920 
Торо kar Хабор QVEKTÖTEPOV ёстол ev т крїсєї 

to Туге апа Sidon it will be тоге endurable іп the judgment, 
2228 1473 2532 1473 * . 3588 2193 

n ошо 10:15 код оо Котєруооор y є025 
than for you. And you, Capernaum, е опе [?unto 
3588 3772, 582 2193 86 

тоо ovpavoù výowbeisa А А EWS обох 
ће 4heaven Њауіпо been raised ир һіеһ| – шмо Hades 
2601 7 3588 191, 1473 
котор ВасӨтст 10:16 о «коло» эро 
you shall be brought down. Тһе опе hearing you 
1473-191 К 2532 3588 14, 1473 1473-114 

EOV QKOVEL ко О о«Өєтоъ р vpàs єнє aerel 
hears me, and theone disregarding you disregards me, 
3588-1161 1473-114 114 2 3588 649 . 5 
о бє epe абдєтоу aerel TOV ATOTTELAQAVTA 


and the one disregarding me disregards the опе having sent 
1473 5290 1161 3588 1440 3326, 5479 
pE 10:17 отєстрєфо» бє ot єВӧорткоута petà xapas 
me. [freturned !And ?the Эеуешу] with joy, 
3004 2962 2532 3588 1140 5293 . 1473 1722 
\еүоътє$ къріє KAL то боото VTOTAOCOETAL пш EV 
saying, О Lord, even ће demons аге submitted tous іп 
3588 3686-1473, 2036-1161 1473 . 2334 3588 
то ovòparti соо 10:18 eine бє олљто єдєбороъу тор 
уош пате. Апа he said (о Һет, І уіеуеа 
4567, 5613 796 ‚1537 3588 3772 , 4098, 
сатаъау WS астроттр» єк тоо ovparvov пєсорта 
Satan as lightning [from outof Зе 4heaven !ЇаШпр]. 
2400. 1325 1473 3588 1849 3588 3961 , 1883 
10:19 où біборь ошо TNV єёоос(ору тоо TATE єпоро 
Behold, I give (о уои the authority to tread upon 
3789 2532 4651 s 2532 1909 3956 3588 1411 3588 2190 , 
opeov ко скортіоу кох єтї тосол TNV дуош TOV єхӨроъ 
serpents апа scorpions, апа upon all the power of the enemy, 
2532 3762, 1473 37662 91 |, 
kat ovõėv vpås ov рт aðıkýeL 
and nothing [you Чп any way ?shall injure]. Furthermore 
1722 3778 3361-5463 3754 3588 4151 1473-5293 
ev тоъото UN XQALPETE OTL TA пуєората эр VTOTAOOETAL 


4133 
10:20 mnv 


in this rejoice not, that the spirits submit to you! 
5463-1161 3754 3588 3686-1473 1125 1722 3588 
хохрєтє бє OTL то оророта VOV єүрафт єр то 
But you rejoice, that your names are written in the 
3772 1722 1473-3588 5610 21 3588 4151, 


ovpavois 10:21 є, avt TN оро NYAANATATO то TVEVMATL 


heavens! In the same hour [2ехшеа 3in the 4spirit 
3588 * . 2532 2036 1843 1473 3962 
о Inooùvs kar єтє» єѓоролоуоърос сос TATEP 


1Jesus], and said, І таке acknowledgment to you, O father, 


2962 3588 37720 , 2532 3588 1093 3754 613 

коре тоо ovpavoù KAL TNS yns от атєкроуфо$ 

O Lord ofthe heaven and ofthe earth, that you concealed 
3778 575, 4680 2532 4908 2532 601 1473 


TAVTA ото софо» KAL CVVETOV KAL отєкоћурос QVTA 
these things from wise ones and experts, and uncovered them 
3516 3483 3588 3962 3754 3779 1096 2107 
vyTios val o TATP от отоо єүєрєтө evõokia 
to simple ones. Yes, O father, for thus itwas benevolent 


1715 1473 2532 4762 4314 3588 3101 2036 
єртросдєу соо 10:22 {кол страфєіѕ Tpos Tovs paltas einett 


before you. And turning to the disciples he said, 
3956 3860 1473 5259 3588 3962-1473 2532 3762 
порта порєдодт HOL VTO тоо потроѕ pov кох ovõeis 
All things were delivered up to me by my father, and no one 
1097, 5100 1510.2.3 3588 5207 1508 3588 3962, 2532 5100 1510.2.3 
YIVWOKEL TLS ETTV o VLOS EL PN о потр KAL TLS EOT 
knows who is the son except the father, and who is 


3588 3962, 1508 3588 5207 2532 3739 1437 1014 3588 
о потр EL N O VÓS KAL Q eav Boùànrtar o 


the father except the son, and to whom ever [3wants tthe 


10:22 |-1ТА/4. omits. 


10:23 


5207 601 
vios опокалроь 


2son] to reveal. 


2532 4762 2 4314 3588 3101 К 
10:23 kar отрофеєє mpos Tovs радттоѕ 
And having turned to the disciples, 


2596 2398 2036 3107 3588 3788 . 3588 991. 

кат iav ELTE покариои ot офдолиос ои ВАєтортє<$ 
іп private he said, Blessed are the eyes seeing 
3739 991 3004-1063 1473 3754 4183., 4396 2532 


а ВАёттєтє 10:24 \єуо yap уш от толло! профттох кох 
what you see, for Isay to you, that many prophets and 


935 2309 1492 3739 1473, 991 2532 3756-1492 2532 
Вос:Лє:ѕ тдєлтсољ» бє a VpELS Влєтєтє KAL OVK ELÕOV KAL 


kings wanted to see what you see, and saw not, and 
191 c 3739 191 . 2532 3756-191 
акоъосо Q QKOVETE коң OVK NKOVOQAV 
tohear what you hear, and heard not. 
The Good Samaritan 
2532 2400, 3544-5100 450. 
10:25 ко ov VOMLKOS тї AVET 

And behold, a certain legal expert rose up 
1598-1473 . 2532 3004 1320, 5100 4160, 2222 
єктєробоу avTov kat Аєүөз ÖLÖATKAAE ть nomas боть 
putting him to test, апа saying, Teacher, what doing [зе 


166, 2816 И 3588 1161 2036 4314 1473. 1722 
олбо кКАтроуортсо 10:26 о бє єтє трос отбор ev 
2е{егпа1 tshall I inherit]? And he said to him, In 
3588 3551 5100 125 4459 314 А 3588 
то VOW TL YEYPATTAL mos avaywwskers 10:27 o 
the law, what has been written? How do you read? 
1161 6ll 2036 25 2 2962 3588 2316-1473 
бє «ттокрӨєї< єтєр QAQYATNTELS KVpLOV TOV Өєо> соъ 
Апа answering he said, You shall love гле Lord your God 
ar 3650 3588 2588-1473 2532 1537 3650 3588 
ОЛ тс kapõias соо kal eğ ос т< 
ош ош оѓ all your heart, апа from ош оѓ all 
5590-1473 25321537 3650 3588 2479-1473 2532 1537 
Фохт сох кол eë от түс toxùvos соо кох є 
your soul, and from ош of all your strength, and from out of 
3650 3588 1271-1473 2532 3588 4139-1473 5613 4572 
ОЛ TNS LaAvoLaS соо KAL TOV TÀANTLOV FOV 05$ TEQVTÒV 
all your thought, and your neighbor as yourselft t. 
2036-1161 1473, 3723, 6l , 3778-4160, 2532 
10:28 eine бє avt  орӨб$ anekpiðns TOÙTO TOLLEL KAL 
And he said to him, Rightly you answered. Do this, and 
2198 3588-1161 2309 1344 1438 . 2036 4314 
(тот А 10:29 о бє Өє\ор ӧіколоъу EQVTÖV ELTE TPOS 
you һап live! But ће, wanting to justify himself, said to 
3588 * „ 2532 5100 1510.2.3 1473 4139 , 5274-1161 
tov Inooùv kar Tis єстї pov пАохор 10:30 отолоВор ò 
Jesus, And who is my neighbor? And undertaking 
3588 * . 2036 444-5100 2597 575 ж 
о 1п00%5 єтє, оу0ротоѕ Tis katéBawev ото Ієроосаћт 
Jesus said, А certain тап went down from Jerusalem 
1519 * . 2532 3027 . 4045 3739 2532 1562, 
ELS Iepixo ко Маесто TEPLETETEV OL ко єкӧъсоутє$ 
unto Jericho, апа [2тоБбегѕ tfell among], who both having stripped 


1473. 2532 4127 . 2007. 565, 
avrov кои Tmànyàs entðévTtes ато» 
him, and [wounds upon him thaving placed], went forth, 
863 2253 К 5177 2596 
офёрутєѕ мидор тоүҳоуорта 10:31 кота 
leaving him half-dead- all happening Бу chance. [by 
4795 { 1161 2409-5100 2597, 1722 3588 
ovykvpiav бє LEPEÙVS TLS котєВаиє, ev m 
3chance 1Апа] a certain priest went down by 
3598-1565, 2532 1492 1473, 492 | 
обо ekeivy kat av avtov олтыторту\Өєъ 
that way. And beholding him, he passed by on the other side. 
3668-1161 2932.28 1096. 2596 3588 
10:32 opotws бє kat Aevitns yevòpevos кото TOV 
Апа іп like manner also a Levite, being at the 
5117 2064 2532 1492 492 . 
tonov є\Өоъ кол av олзтытортуАӨє 
place, having соте апа beholding, passed by on the other side. 
*-1161-5100 3593, 2064 2596 1473 2532 
10:33 Хсарорєітт бє тї oðevwv NABE кот’ ото» KAL 


But a certain Samaritan, traveling, came by him. And 


10:27 See Dt. 6:5. 
10:27 ttSee Lev. 19:18. 


LUKE 105 


1492 1473 4697 2532 
wav avtov eonmiayxvioðn 10:34 kar 
beholding him, һе was moved with compassion. And 
4334 { 2611 3588 5134-1473 ‚2022 
тросє\до» кєтєдтсє то троърата солто єтіҲєор 
having соте forward, һе bound his wounds, pouring on 
1637 2532 3631 1913-1161 1473 1909 3588 2398 
arov кох ооу єпВ.Васоѕ бє avróv єтї то бір 
оп and wine. And havingset him upon his own 
2934 71 1473, 1519 3829 |. 2532 1959. , 1473, 
кттүро$ Nyayev avTov ets mavõoxeilov kat єпєрє\тӨт avrov 
beast, heledd him unto an inn, and took саге of him. 
2532 1909 3588 839 IBI _. 1544 Җ 
10:35 kar єтїї mv олоро єёє\дбъ єкВоло»ь 


Апа оп the next morning, having соте forth, casting down 


1417 1220 1325 3588 3830 ‚‚ 2532 2036 1473, 
боо ӧтуарих ёбокє то) TAVÕOXEL KAL єїтє отоо 
two denarii, he gave them tothe іпп-Кеерег, апа said to him, 
1959. 1473 . 2532 3739-5100-302 4325 


єптұлє\Өтті арто) ко о т оъ тросёапо» от 
Таке саге оЁ him; апа whatsoever you should spend besides, 
1473 1722 3588 1880-1473 591 1473 5100 


eya ev то enmavépxeTðai pe атобосо сто 10:36 т 
I in my returning back, I will repay to you! Which 
3767 3778 3588 5140, 1380 , 1473 4139 1096 


OVV тоотоор тор тро okei сток mAT iov yeyovėvat 
then of these three seems to you [?the neighbor Чо have been] 
3588 1706 А 1519 3588 3027 . 3588-1161 
TOV EMTETOVTOS ELS тоо ÀANGTAS 10:37 o бє 
of the one having fallen among the robbers? And he 
2036 3588 4160, 3588 1656 3326 1473 ‚ 2036 3767 
єтє o TOMTAS TO Ecos кєт? отоо єтє ovv 
said, The опе having mercy with him. [?said 3then 
1473, 3588 * . 4198 2532 1473 4160 3668, 
аъто о Ісоъѕ TOpPEVOV кол OV тое ороо 
4to him 1Jesus], Go, and you do in like manner! 
1096-1161 1722 3588 4198-1473 2532 
10:38 єүєуєто бє ev то порє?єсдоь аъто?с кол 
Апа it сате to pass іп their going that 
1473 1525 1519 2968-5100 1135 , 1161 5100 
avtos єшютү\Өє› es кора тб тутт ӧє т 
һе entered into a certain town; [3уоштап !апа 2а certain], 
3686 ж 5264 1473 1519 3588 3624-1473 
оуороть Марда ъотєбєёото аътоу є тоу оікоу аът 
Бу пате Martha, welcomed him into her house. 
2532 3592 1310073 79 2564 b 3739 
10:39 kar mõe nv абєлАфт коЛоорєут Mapia т 
Апа thus еге was а ѕіѕіег being called Магу, who 
2532 3869 3844. 3588 4228 3588 * 191 3588 
коз поарокаб:соса поро tovs побасѕ тоо Inooù nnkove тоу 
also having sat by the feet of Jesus, heard 
3056-1473 А 3588 1161 * 4049 А 4012. 4183 
Aòyov avroù 10:40 п бє Морда пєрєстото тєрї moiy 
his мога. But Martha was distracted about much 
1248 $ 2186-1161 2036 2962 3756-3199 
õrakoviav ETLOTACQA бє єтє KUPLE ov кєлє 
service. And having stood by, she said, O Lord, is it not a саге 
1473 3754 3588 79-1473 3441 1473-2641 1247 2036 
соь оти т| «бєхфлү коз рори рє KATEÀALTE ÕLAKOVELV ELTE 
to you that my sister [2аІопе Пеќ me] to serve? Speak 
3767 1473, 2443 1473-4878 611-1161 2036 
о?у avt iva por ovvavtTiåßBnTta. 10:41 anokpiÂeis бє єтє» 
then to her that she Shou aid me! And answering [2$аіа 
1473, 3588 * + 3309 2532 5182 


оът o Inooùvs Марда Морда рєрїрлб< коң торВост 
3to her 1Јеѕиѕ], Martha, Martha, you are anxious and turbulent 
4012 4183 1520 1161 1510.2.3 5532, *-1161 
тєрї толло 10:42 є005 бє єсти xpeia Mapia бє 
concerning many things, [Sone Ыш ?there is] need, and Магу 
3588 18 3310 1586 3748 3756-851 575 


тү» оүаӨй» pepiða єёєлєёато тті оок афолрєдтосєтох от’ 
[2һе 3g00d_ рогііоп ісһоѕе], which shall пої Бе removed from 


1473 
аът 
her. 
CHAPTER 11 
Jesus Teaches on Prayer 
2532 1096 1722 3588 1510.1-1473 , 1722 
11:1 коз єүєрєто ev то ewal ОТОР ЄР 
Апа itcame to pass in his being in 


106 АОҮКАЎУ> 


5117-5100, 4336 5613 3973 2036, 5100 
тото) те просєоҳорєрор WS єпотъсото єтє ті 


а certain place praying, as he ceased, said а certain one 
3588 3101-1473 4314 1473 2962 1321 1473 
тоу робтто» отоо Tpos отор кїрє öiðağov прос 

of his disciples to him, O Lord, teach us 
4336 2531 2532 * 1321 3588 3101-1473 


тросєъҳєс дох kalos kar Iwavvns єббоёє тоъѕ родттас avtov 
to pray, as also John taught his disciples! 
2036-1161 1473 3752 4336 3004 
11:2 eine бє ото отор тросєъҳтсдє Аєүєтє 
Апа һе said ќо Һет, Whenever you pray, say! 
3962-1473 . 3588 1722 3588 3772 а 387 В 3588 
т@тєр роу о ev то ovpavois оауосӨто то 
Our father in the heavens, let [?be sanctified 
3686-1473 2064. 3588 932 1473 1096. 
ovopà соодо є\Өєто n ВасЛєа соъ үєуӨїто 
lyour пате]! Let [3соте 2Кїпрйот 1уоиг]! Let [26есоте 
3588 2307-1473 5613 1722 3772 , 2532 1909 3588 1093 3588 
то BEANA сох wS EV оороо KAL єтї TNS YNS 11:3 tov 
lyour will]! as in heaven, also upon the earth. 
740-1473 3588 1967 , 1325 1473 3588 2596 2250 
арто» роу тоу єтцозочоә iov npiv то kað’ трєро» 
[2ош bread 4sufficient 1Сіме ?to us] for the day! 
2532 863 1473 3588 266-1473, 2532-1063 1473 . 
1:4 кои афєє npiv tas аорартгосѕ роу кох yap атътос 
Апа forgive tous our sins! for also to them 
863, 3956 | 3784. 1473 2532 3361 1533 
афієрєу mavti офєлорути пр kat рт єисєуєуктѕ 
we forgive – toall owing us. And donot insert 
1473 1519 3986 235 4506 1473 575 3588 4190 
трос ets mepa pov олла pirar прас апо тоо порутро? 
us for atest! But rescue us from evil! 
2532 2036 4314 1473 , 5100 1537 1473 2192 
1:5 kat єтє TPOS аотоъѕ тс EË ороор EEL 
Апа һе said to them, Who from outof you shall have 
5384 2532 4198 4314 1473 3317 2532 2036 
ФіЛор KAL TOPEVOCETAL TPOS AVTÖV рєсоръоктіох KAL єт 
a friend, and shall go to him atmidnight, and should say 
1473, 5384 5530 . 1473 5140, 740 1894 _. 
avta opie Хрт\сто» por tpeis ортоо 11:6 enen 
to him, O friend, furnish tome three breads! since 
5384 1473 3854 t 1537 3598 4314 1473 2532 
ФіЛоѕ pov TAPEYEVETO EË обо? TPOS рє ко 
a friend of mine is come from out of a journey to me, and 
3756-2192 3739 3908 1473. 2548 
оок EXO о тарабсо ото 1:7 kakeivos 
І do not have the thing Ishall place for him? And that one 
2081 611 2036 3361 1473 2873 3930 
єсодє» атокрідє(5 єт ПЕ por KÖTOVS TAPEXE 
inside answering should say, Do not [Зѓог me ?troubles !make]! 
Faa 3588 2374 2808 2532 3588 3813-1473 3326 1473 , 
N OPA KÉKÀELOTAL KAL TA TALA роз MET’? єр 
Already the door islocked, and my children [2?with 3me 
1519 3588 2845 15102.6 3756-1410 450, 1325 , 1473 
ELS TNV KOLTNV єси ov бото: ро. QAVAOTAS õovvai сог 
tin 5bed lare]; Iam notable to гіѕе ир to give to you. 
3004 1473 1499 3756 1325 1473 450 
1:8 Луо ору є kat ov WOEL AVTO ороста 
Isay to you, even if he will not give to him having risen up, 


1223 3588 15101 1473 , 5384 1223-1065 3588 
бо то eiat аътоо фїАо> біо ye ту» 
because of the being his friend, indeed because of his 
335-1473 . 1453 . 1325 1473 3745 5535 
avaiðerav атъто? єүєрдє‹ѕ босє ауто осор ХртүСєє 
insistence he will arise to give to him as much as he needs. 


Ask, Seek, and Knock 
2504, 1473-3004 154 2532 1325 1473 
11:9 kaya оро Мусо оїйтєтє кол бобтсєтол ош 
Апа I say to уои, Ask! Апа it shall be given to уои. 
2212 2532 2147 2925 2532 455 1473 
бтүтєйтє kat єърїсєтє крофєтє kat avoryhoeTaL ошо 
Seek! Апа you shall find. Knock! Апа it shall be opened to you. 
3956-1063 3588 154 2983 2532 3588 2212 2147. 
11:10 mas yapo отор Хар Воує kar o GnTav evpioker 


For all asking receive, and the one seeking finds; 
2532 3588 2925 455 5100-1161 1473 
KAL тоу кро?оуті avoryoeETaL 11:11 riva ðe ърор 
and to the one knocking it shall be opened. And which of you 
3588 3962 154 3588 5207 740 3361 3037 
TOV патєра aoet о 2005 артоу ит Адо» 


being а father [3һаП ask tand the 2зоп] for bread, will [3а stone 


11:2 


1929 1473, 1487 2532 2486 3361-473 , 2486 
єтібосє: олутоэ e kat губ» uy avti xðvos 
lgive 2to him]? Will also if he asks for a fish, instead of a fish, 
3789 1929.. 1473 2228 2532 1437 154 

opw єпсє: AVTO 1:12 тү kar edv arron 

[за serpent 1оіуе о him]? Ог even if Һе should ask 
5609 3361-1929 1473 4651 1487 3767 1473 
wov ил] emae avt okopriov 11:13 et о?у vpeis 
for an egg, will he give to him a scorpion? If then you, 
4190 5224 1492 1390 18. 1325, 3588 
тоутрос опорҳоутєс̧ оіботє дорота ауада бїборе то 
[2%іскеа ones Њеіпе], know [30115 2000а Но give] ѓо 
5043-1473, 4214 3123 3588 3962 3588 1537 
тєкъ05 оро посо мало» о TATP о єё 

your children, how much тоге the father from out of 


3772, 1325 4151, 39 3588 154, 1473 , 
ovparvov õaoer, TVEVPA QYLOV то QLTOVOW avTov 
heaven shall give [2spirit holy] to the ones asking him? 


A Kingdom Divided Cannot Stand 
2532 151073 1544 140 2582 1473. 


1:14 kar nv єкВоллер бололо» kat QvTÒ 
And he was castingout ademon, and it 
1510.7.3 2974 1096-1161 3588 1140  , 181 
тү кофоу єүєуєто бє тоо arpoviov єёєлдоутоѕ 


was mute. And it happened ofthe demon coming forth, 
2980 3588 2974 2532 2296, 3588 3793 


єло\сєу о кофӧоѕ кол єдатрасоу оь ох\о: 
[ spoke lithe 2тше]; and [marveled һе ?multitudes]. 
5100-1161 1537 1473, 2036 1722 ж А 
11:15 тиє5 бє єё avtæav єітоу ev ВєєлєВоъл 
Апа certain ones from out of them said, Ву Beelzeboul, 
758 3588 140. 1544. 3588 1140. 
арҳорти тоу болмоор єкВоЛЛєь та болора 
ruler ofthe demons, he casts out the demons. 
2087-1161 3985 4592 3844 1473 . 2212 
1:16 єтєрох бє тєробортєѕ стрєіоу пор отто? єСтоо» 


And others testing, [2а sign from 4him tsought] 
1537 3772 И 1473-1161 1492, 1473, 3588 
e ovpavoù 11:17 оътоѕ бє ews отолу та 
from ош of heaven. But he, knowing their 
1270 , 2036 1473 . 3956 932 1909 1438 . 
боъощрато єтє» ауто паса Вас:Лєо ep’ єаъттр 
thoughts, said tothem, Every kingdom [against ŝitself 
1266 | 2049, 2532 3624 1909 3624 
бореро дєса єртүрото кол око$ єтї ойсо» 
1еіпо divided] is made desolate, апа ahouse against а house 
4098 1487-1161 2532 3588 4567 К 1909 1438 . 
minter 11:18 є бє коз о сатау@ѕ ep’ EQUVTOV 
falls. Andif also Satan [against 3himself 
1266 4459 2476 3588 932-1473 3754 3004 
баєрєрїөӨтү 105 отадбтсєтои п Вас:іЛєа avtov ótt Лєуєтє 


Ibe divided], how shall [2їапа this kingdom]? For you say, 
1727 ® 7 1544-1473 3588 1140 1487-1161 
ev Вєє\єВоъл ekBåňew pe та болбо: 11:19 є бє 
Ву Beelzeboul is ту casting out the demons. But if 


1473 1722 * 1544 3588 1140 . 3588 5207-1473 1722 
eyw ev ВєєАєВо?л єкВолло та болото оь vroi уро ev 
I Бу Beelzeboul castout the demons, your sons, by 
5100 1544 , 1223 3778 2923-1473 1473 
tivt ekBadàovoL бае то?то крите орои QVTOL 


whom do they cast out? On account of this [3Зуоиг]ийрез !they 
1510.8.6 1487-1161 1722 1147 , 2316 1544 3588 
ESOVTAL 11:20 et бє ev октоло Өєої єкВолло те 


2shall Бе]. Butif Бу thefinger of God Icastout the 


1140 , 686 5348 1909 1473 3588 932 3588 2316 
бешоо ара єфбасєу єф' vus п Вас:іЛєгоа тоо Өдєоъ 


demons, then сате upon you the kingdom of God. 
3752 3588 2478 2528 5442 


1:21 отоу о ТОСУ кадотлсрєруоѕ фоласот 
Whenever the strongman, being armed, should guard 

3588 1438-833 1722 1515, 15102.3 3588 5224 

түу єстї aviv є, єрт єстї та VTAPXOVTA 
his own courtyard, [^in 5реасе Заге 2possessions 

1473 1875-1161 3588 2478 1473 1904. 

avroù 11:22 єт бє o исХоротєроѕ avroù єтє\Өбъ 

this]. But when the strongerone than һе, in coming, 

3528, 1473. 3588 3833-1473. „ 2 

VIKNE N Q&QuTov түүр толот Аол› отоо QLPEL 

should overcome him, [21 full armor the takes] 

1909 3739 3982 j 2532 3588 4661-1473 1239 

єф n enenoiðetr kar Ta окъла оътоо ðradiðwow 

upon which he yields, and [21 spoils Idistributes]. 


11:23 

3588 3361 1510.6 3326 1473 , 2596 1473, 1510.2.3 2532 3588 
11:23 o UN о> рєт’ EOV KAT’ EOVEOTL KALO 

The опе not being withme [2аваіпѕї 3me 115], and the one 


3361 4863 3326 1473, 4650 3752 

my ovvaywv ET epoù kopriet 11:24 отоу 

not gathering together with me disperses. Whenever 
3588 169 4151 1831 575, 3588 444 

то окадарто” пуєора єёє\Өт апо тоо avÂôparov 
the unclean spirit should go forth from the man, 

1330 1223 504 5117 2212 372 2532 3361 


баєрдєтөң. бї? оллоброэ> тотор» ČNTOÙV QAVÅTAVOW KAL рт 


he goes through waterless places, seeking rest; and not 
2147, 3004 5290 1519 3588 3624-1473 3606 
evpiokov Аєуєи отпострефо es тоу oikóv pov ӧдєу 
finding, he says, І will return unto my house from where 
1831 2532 2064. 2147. 4563 

eén bov 11:25 kær є\Өо» evpioket сєсарорёуор» 
I came forth. And having соте, he finds і being swept 
2532 2885 5119 4198 2532 3880 


kat kekoopypėvov 11:26 тотє mTmopebetrat kar пороларВотєь 
and trimmed. Then he goes, and takes to himself 
2033, 2087 4151 4190 1438 2532 1525 2 
ETTA єтєра туєърота торутротєра EQUVTOV коң єштє\Өортө 
seven other [25рігііѕ тоге evil] than himself; and they enter 
2730 . 1563, 2532 1096 3588 2078 3588 444-1565 

KQTOLKEL EKEL ког yiveTat то єсҳата TOV оуӨдротоъ ekeivov 


to dwell (еге; and becomes the last of that man 

5501 3588 4413 1096-1161 1722 3588 
xeipova tov трото› 11:27 єүєрєто бє ev то 
worse than the first. Апа it happened іп 
3004-1473 3778 1869 7 5100 1135 , 
Лєуєи ото тете єпарасо т ВАДАТ 

his saying these things, [Shaving lifted ир !a certain ?woman] 
5456 1537 3588 3793 2036 1473, 3107. 3588 


форт єк TOV оАо єтє avt pakapia N 
her voice from out of the multitude, said to him, Blessed is the 
2836 , 3588 941 ‚ 1473 2532 3149 , 3739 2337 


koian Востасаса сє кох растось ovs єдпЛасоѕ 
belly bearing you, and the breasts of which you nursed. 
1473-1161 2036 3304 3107 3588 191 3588 


11:28 avtos бє ELTE рєуо?уує PAKÈpPLOL OL QKOVOVTES TOV 


Andhe said, Certainly, blessed are the ones hearing the 
3056 3588 2316 2532 5442 1473 , 
Хоүоъ Tov eoù kar фолоасосортєс AVTÒV 
word of God and keeping it. 
A Wicked Generation Seeks a Sign 
3588-1161 3793 1865 > 
11:29 тоз бє оАо enaðporkopévov 
And the multitudes being gathered together, 
756 3004 3588 1074-3778 4190-1510.2.3 4592 
трёото Хеүєн y үєуєй аът поутро єсть стрє‹ор 


Һе began to say, This generation is wicked. [2а sign 
1934 Р 2532 4592-3756 1325 1473, 1508 


єтібтєг кох onpeiov ov ofseta оът EL рл] 
ЦІ seeks anxiously], апа nota sign shall be given it, except 
3588 4592 + 3588 4396 2531-1063 

то стрєор Іор тоо профтоо 11:30 кадо yap 
the sign ofJonah the prophet. For as 
1096-* 4592 3588 * 3779 151083 2532 


Nwevitars ото ETAL коз 


shall be also 


єүєуєто Iwvas onpeiov то 
Jonah became а sign to the Ninevites, so 
3588 5207 3588 444 3588 1074-3778 . 
о vios тоо оудрботох TN уүєуєб тоот 
{һе ѕоп of тап to this generation. The queen 
3558 1453 1722 3588 2920 3326, 3588 435 
voTov єүєрӨтүтєтө w m kpioeL petà тоу avõpiv 
of the south shall arise in the judgment with the men 
3588 1074-3778 2532 2632 ‚1473 3754 2064 
TNS yeveas TAVTNS KAL KATAKPLWEL QVTOÙS OTL тАӨє» 
ОЁ this generation and shall condemn them. For she сате 


938 
11:31 Basiňosa 


1537 3588 4009 3588 1093 191 3588 4678 

єк TOV тєрт? TNS yns akosa mv sopiav 

from out of the ends ofthe earth tohear the wisdom 

+ 2532 2400 4183 * 5602 

Уолорортоѕ kar oùt Telov Zoňopavtos ðe 

of Solomon; and behold, morethan а Solomon is here. 

E 450 1722 3588 2920 3326 

11:32 àvõpes Nwwevi avaotoovtat ev тп kpioeL PETA 
Men of Nineveh shall rise up in the judgment with 

3588 1074-3778 2532 2632 1473 3754 3340 


TNS yeveds TAUTS KAL KATAKPWWOVO W аот» оти рєтєуотсоу 
this generation, and shall condemn it. For they repented 


LUKE 107 


1519 3588 2782 ж 2532 2400, 4183 ж 
es то KNpvypa Iova коң où TELOV Iova 
at the proclamation ofJonah; and behold, more than а Jonah 
5602 3762-1161 3088 680 1519 2927 


оӧє 11:33 ovõeis бє Aùxvov apas ELS KPVTTOV 
is here. And по опе [?a lamp Highting], [2їп За hidden place 


5087 3761, 5259 3588 3426 235 1909 3588 3087 , 
tiðyow ovõė это тоу обо» QAN emi Tnv àvyviav 


lputs it], пог under a bushel, but upon the lamp-stand, 
2443 3588 1531 А 3588 5338 991, 
wa ок ELOT TOpPEVOEVOL TO фєуүоѕї ВАет осал 
that the ones entering [2ру the brightness tshall see]. 

3588 3088 3588 4983 . 1510.2.3 3588 3788 3752 
11:340 Aùbxvos тоо соорото єстї о офдалибѕ отоу 

Тһе lamp of Һе body is the eye. Whenever 
3767 3588 3788-1473 573-1510.3 2532 3650 3588 
оор o офдалиоѕ соо отћо?с т kat оло» то 
then your eye might be sincere, then [Pentire 
4983, 1473 5460-1510,2.3 1875-1161 4190-1510.3 2532 
сора соо фотєіуоу єстї єпоу бє тортуро$ N ког 
3body tyour] is giving light. But when it might be evil, then 


3588 4983-1473 4652 4648 3767 3361 3588 5457 
то сора соо скотєшои 11:35 окотє о?у ру то фос 
your Боду is dark. Watch then lest the light 
3588 1722 1473 4655-1510.2.3 1487 3767 3588 4983 1473 
то ev со скӧтоѕ єтїз 11:36 єє oùv то соро oov 
in you is darkness! If then [36оау tyour 


3650 5460. 3361 2192 5100 3313 4652 ‚151083 
oov þportewov UN éxov ти һЄро$ OCKOTELWWOV EOTAL 
Zentire] is giving light, not having any part dark, it will be 
5460 , 3650 5613 3752 3588 3088 3588 796 ч 
þpwrtewòv oov ws отау o Aùxvos түү астрот 
giving light entirely, as whenever the lamp's lighting 
5461-1473 
фот сє 
should give you light. 
Woe to the Pharisees 
1722-1161 3588 2980 2065 1473 , 
11:37 ev бє то aoa трото avTov 

Апа іп his speaking [2аѕ$ кей Зһіт 

*-5100 КУ 3704 709 3844 1473, 1525-1161 


Форолсоїоѕ TiS _ отоо «реттүү TAP’ оъто єисє\доу бє 
la certain Pharisee] that he should dine with him. And entering 


377, 3588-1161 * 1492 2296 3754 
avéneoev 11:38 o бє Papiraios ov єдаърасєу оти 


he reclined. And the Pharisee beholding, wondered that 


3756 4412 907 4253 3588 712. 2036 
ov прото» eBantiocðn тро тоо apiorov 11:39 eine 
[2not first the immersed] before the dinner. [4ва1а 
ysi 3588 2962 4314 1473, 3568 1473, 3588 * ‚3588 
о къріоѕ Жаш avtov vuv vpeis oL Papısaior TO 
Апа һе 3Lord] t him, Now you Pharisees [2һе 
1855 3588 о. 2532 3588 4094 251 3588-1161 


потроху kat тоо Tivakos кодар‹єтє то дє 
бапа һе 8рІайег !сІеапѕеј, but the 
‚25324189 878 
єсодє» vuv yepe aprayhs kar Tovnpias 11:40 &þpoves 
inside of you is full of seizure and wickedness. Foolish one, 
3756 3588 4160, 3588 1855 2532 3588 2081 4160 
ovx o moas то éğwðev коң то єсодє» ETONE 
did not the one making the outside also [?the 3inside !make]? 
4133 3588 1751 1325 1654 ы 
11:41 тА» та evovTa ботє eEAeypostvN 
Furthermore, the things being within give charity! 
2532 2400, 3956 2513, 1473 1510.23 235 
kat où TAVTA kaðapå эрї› єстї 11:42 aX’ 
And behold, then everything [2clean to you 115]! But 
3759, 1473 3588 * 3754 586 3588 2238 
озо ош то Форисохоѕ от атодєкато?тє TO nõvospov 
woe to you, Pharisees. For you tithe the mint 
2532 3588 4076 2532 3956 3001 2532 3928 3588 
kat то nyyavov код пол Лҳотол коң порєрҳєсдє ттр 
апа the rue and every vegetation, and pass by the 
2920 2532 3588 26, 3588 2316 3778 1163 
крис коң TNV AYATNV TOV Өєоъ тата єбє 
judgment and the love of God — these things are necessary 
4160, 2548 3361 863 3759 1473 
TOMNA кокєйө an apévar 11:43 ovat vpiv 
todo, and those things are not to be dismissed. Woe to you, 


єёодєу Tov 
Soutside 4of the 5сир 
2081 1473 1073 724 


11:33 łAld. фо - light. 


108 ЛОҮКА > 


3588 * 3754 25 , 3588 4410 . 1722 3588 
tors Фарисо(015 ótt ауотатє түүр Tpwrtokabeðpiav ev тод 

Pharisees, for youlove the first seat in the 
4864 ‚2532 3588 783 1722 3588 58 3759 


TVVAYWYALS KAL тоо QATTASHOÙS ev rtas ayopais 11:44 ovai 


synagogues, and the greetings in the markets. Woe 
1473 1122 „2532 * 5273 . 3754 151025 5613 
ош ypapparteis kal Фористохоє отокрито! OTL ETTE ON 
to you, scribes and Pharisees, hypocrites, for you аге as 

3588 3419 3588 82 2532 3588 444 4043 

ta prypeia та ània KAL OL оуӨротох TEPLITATOVVTES 
the [2tombs 1сопсеаІеа], апа the men walking 

1883 3756-1492 611-1161 5100 


єпаъо ovk обасір 11:45 атокрдє($ бє ті 
upon them have not known it. And reponding a certain person 


3588 3544 3004 1473 1320 3778 3004 
TOV VOLKOV Ayer avto бфӧаскоЛє толто Хеүот› 


of the legal experts, says їо him, Teacher, these things saying 
2532 1473 5195 3588-1161 2036 2532 1473 3588 


кок трос vBpičers 11:46 о бє ELTE KAL VPV то 
[even 405 tyou ĉinsult]. Andhe said, And to you 

3544. 3759, 3754 5412 . 3588 444 5413 
ъорикогѕ озо оти форт{єтє Tovs оуӨротоос форт‹о 
legal experts, woe, for you load men with loads 
1419 2532 1473 1520 3588 1147-1473 

бос Воастокта kat олто evi то» боктоАо» VMV 
hard to bear, and yourselves [4with опе Sof your fingers 
3756-4379 3588 5413 37591473 3754 3618 


ov mpoo averte Tors фортсос 11:47 ovai уру оти окоборєітє 
ldo not touch 20е ŝloads]. Woe to you, for you build 


3588 3419., 3588 4396 3588 1161 3962-1473 . 615 

та pype тоу тпрофутоу оь бє тотєрє VMV ATEKTEWAV 
the tombs of Һе prophets, but your fathers killed 

1473 686 3140 2532 4909 3588 2041 


олљтоъѕ 11:48 оро парторєітє коң съууєоубокєітє то6 єрүогѕ 
them. Then you witness and assent to the works 
3588 3962-1473 3754 1473 . 3303 615 1473 
TOV тотєроу оро» от QUTOL perv ATEKTEWAV QUTOVS 
of your fathers, for they indeed kiled them, 
1473-1161 3618 1473 3588 3419 
vpeis бє окоборєітє avtTiv Ta pvypeia 11:49 быб 
and you build their tombs. On account of 
3778 2532 3588 4678 3588 2316 2036 649 2.1519 1473 
TOVTO KAL N copia TOV Өєоъ єтє «тостє\о› ELS QUTOVS 
this also the wisdom of God said, Iwill send unto them 


4396 2532 652 Р 2532 1537 1473 615 
трофӯтос KAL отостоћоос кол EË охото» ATOKTEVOVOL 


prophets апа apostles, and from out of them they will kill 
2532 1559 2443 1567 3588 129 
кох ekõLwtovow 11:50 iva єкСтттӨт то aipa 
and drive out, that (оша. be required ithe 2Ыооа 
3956 3588 4396 3588 1632 575, 2602 


толто TOV профттоу TO EKXVVÖpEVOV опо котоВоћѕ 


Зоғай һе 5ргорһеїѕ 6being poured ош 7from 8ле founding 
2889 575, 3588 1074-3778 575. 3588 129 

KOO OV апо TNS үєуєй5 тооттЅ 11:51 ото тоз aipartos 
9of the world] from this generation, from the blood 

* 2193 3588 129 ж 3588 622 5 
ABeà ws тоо atpartos Zaxapiov TOV атолорєроъ 
of Abel unto ће blood of Zachariahł the one perishing 
3342 3588 2379 2532 3588 3624 3483 3004 1473 


petağù тоо Ovoraotnpiov kar Tov окоо var Аёү орі 
between the altar and the house. Yes, І say to you, 


1567 я 575, 3588 1074-3778 3759, 1473 3588 
єкбттӨтсєтаи ато ттс үєрєбє тоот 11:52 ооо vpiv то 


It will be required from this generation. Woe to you 

3544 3754 142 3588 2807 3588 1108 
VOPLKOLS оти түротє ттүү кАєїбө. TNS үросєоѕ 
legal experts, for you take away the key of knowledge. 
1473 3756-1525 2532 3588 1525 ч 
олто ovk єштї|АӨєтє коз тоъ ELTEPXOPEVOVS 
You yourselves enter not, and theones entering 

2967.. 3004 1161 1473: 3778 4314 
EKWÀAÙTATE 11:53 Аёүорто$ бє auvtToù тете Tpos 
you restrain. [saying 1Апа ?ofhis] these things to 
1473, 756 3588 1122 ‚2532 3588 * ‚ ОП, 
олто?ѕ прёоуто ои ypappareisj kar о Papıraior ews 
them, [fbegan tthe ?scribes Запа 4the 5Рһагіѕееѕ] awfully 


11:51 See Is. 8:2. 
11:53 Ald. ъормкок - legal experts. 


11:44 
1758 2532 653-1473 . А 4012. 
єрєєн» коң «тооторетбє_ QUTOV Г TEPL К 
to press, апа to ensnare him with off-hand questions concerning 
4183 . 1748. 1473, 2212 2340, 
TAELÒVOV 11:54 eveðpevovres олтӧр Сто?утєс̧ Onpevoat 
many things, lying in wait for him, seeking to hunt 
5100 1537 3588 4750-1473 2443 2723 
TUL М EK TOV сторотоѕ ото iva коттүорсосі 
something from ош оѓ his mouth, that they should charge 
1473 
QUTOV 
him. 

CHAPTER 12 


Beware of the Hypocrisy of the Pharisees 


1722 3739 1996 N 3588 3461 
12:1 ev оі єтисъроҳдє:соу tov рорибоу 


In абтеҹмһеп there assembled ofthe myriads 


3588 3793 5620 2662 2240. 756 
TOV oxov остє коетототеп› оЛАЛооЅ трёато 
ofthe multitude, soas to trample one another, he began 
3004 4314 3588 3101-1473 4412 4337 . 
Мёүє mpos тоб рото avroù тротоу тросєҳєтє 
tosay to his disciples first ofall, Take heed 
1438 575, 3588 2219 3588 * А 3748 
EQVTOLS апо т< борс тор Papıoaiwv тті 
to yourselves from the yeast ofthe Pharisees, which 
151023 5272 3762-1161 4780-1510.2.3 x А 
єстї ътпокрис 12:2 ovõév бє соукєкалориєуо» єстї» 
18 hypocrisy. For nothing is being covered 

3739 3756-601 ш 2532 2927:— 3739 

о ovk отоколА»фӨтүтєтө KAL KPVTTOV o 
which shall not be uncovered, and hidden which 
3756-1097 446.2 3745 1722 3588 
ov үрөеӨтүтєто 12:3 avð оу осо ew тт 


shall not be made known. Because asmuchas [2ш Ше 

4653 . 2036 1722 3588 5457, 191 г 

ското ELTQATE ev то фото akovoðoeTaL 

4darkness уои should say] [п the “ight һа be heard], 

2532 3739 4314 3588 3775 2980 , 1722 3588 5009 , 

ком о тро$ то OVS EAQÀANTATE EV то торє(015 

and what [20 the 4еаг !уоџ spoke] in the inner chambers 

2784 И 1909 3588 1430 3004-1161 1473 

ктроҳӨтсєтос єтї тору боротор 12:4 Méyow бє ур 

shall Бе proclaimed upon the roofs. And I say to you 

3588 5384-1473 3361-5399 575 3588 615 d 

tors piiois pov рт фортүӨтүтє ото тор ATOKTEWOVTOV 
my friends, fear not from the ones killing 

3588 4983 2532 3326, 3778 3361-2192 4053-5100. 

то сора KAL PETA тете HN єХӧутор тєр:Ссотєро» ть 

the body, апа after these things having nothing тоге extra 

4160 5263-1161 1473 5100 5399 


momar 12:5 эттобєёо› õe, vyv tiva фоВтдттє 

to do! But I will plainly show to you who you should fear. 
5399 3588 3326, 3588 615 А 1849, 2192 
фоВл\уӨтүтє Tov KETA то amnmokTeival eğovoiav єҳорта 
You fear the one, after the killing, [authority thaving] 
1685 . 1519 3588 1067 3483 3004 1473 3778 
enBadeiv є тү yéevvav var yw vpuiv TOÙVTOV 
to put into Gehenna! Yes, Isay toyou, thisone 
5399 3780 4002 4765 4453 787 
фоВтӨттє 12:6 ovx тєртє строхд‹а тоАєто н aoTapiov 
fear! Are not five sparrows sold [2аѕѕагіопѕ 
1417 2532 1520 1537 1473 3756-1510.2.3 1950 

боо коң ev єё оътор» OVK єстї ETLAEANGpHEVOV 
ог two], and опе from out of them is not forgotten 

1799 3588 2316 235 2532 3588 2359 3588 
evamiov тоо Өєоо 12:7 ола код о триҳє$ ттүү 
before God? But even the hairs 
2776-1473 ‚3956 705, 3361 3767 5399 
keþaàns vuar moar түрїӨрлүртөд pN об» фоВєсоӨє 


of your head have all been counted. Do not then fear! 


4183 4765 1308-1473 3004-1161 1473 
TOAN отроъб‹о» бае фєрєтє vperis 12:8 Myw бє уші 
[from many Зѕраггомѕ You differ]. But I say to you, 
3956 3739 302 3670 Б 1722 1473, 
теб 0$ оу opoioyhon ev epoi 


Every one who ever should make acknowledgement in me 


1715 3588 444 2532 3588 5207 3588 444 
єрпрос дє» тоу оуӨротоу кол o vios тоо avÂðparov 
before men, also the son of man 


12:9 
3670 . 1722 1473, 1715 3588 32 
opooyoeL ev avto єртїрооӨєр тоу ауүє\о» 
will make acknowledgement in him before the angels 
3588 2316 3588-1161 720 1473 1799 3588 
tov Өєоъ 9 о бє арусо єу05 рє EVOTLOV TOV 
of God. But the one denying me before 
444 533 . 1799 3588 32 3588 
оуӨротоу олтерътүӨтүсєтө єуотіоу тор оуүүє\ору TOV 
теп will Бе totally rejected before the angels 
2316, 2532 3956 3739 2046, 3056 1519 3588 5207 
Өєосъ 12:10 kart mas 0$ epet Aoyov es TOV VLOV 
of God. And every one who shall say a word against the son 
3588 444 BOF 1473. 3588-1161 1519 
тоо ољдротоо офєдтосєтоь ољто то бє єє 
of man, it shall be forgiven him; but (о the one [against 
3588 39 4151. 987 5 3756-863 
то ауу mvevpa Власфтртсоути оок афєдтсєток 
һе 4holy >рігі lblaspheming], it will not be forgiven. 
3752-1161 4374 Я 1473 1909 3588 4864 
12:11 отау бє тросфєроси урос єтї TAS FVVAYWYAS 


And whenever they should bring you unto the synagogues, 


2532 3588 746 , 2532 3588 1849 3361 3309 й 4459 2228 
KAL TAS арҳосѕ кол TAS єёоосіоѕ рт єрїрл@тє TOS N 


and the rulers, and the authorities, be not anxious how or 

5100 626 ; 2228 5100 2036 3588-1063 
ть ополоүђстосдє п ть ELTNTE 12:12 то yap 
what you should plead, or what you should say! For the 


39 4151 1321 1473 1722 1473-3588 5610 3739 1163 
ayiov Tvebpa Atert vpasev avm тп ора о ðe 
holy spirit shall teach you in the same hour what is necessary 


2036 
єтє 
to say. 
The Parable of the Rich Man 
2036-1161 5100 1473, 1537 3588 3793 
12:13 eime бє тї А ото єк тоо оАо 

Апа said а certain опе to him from ош of the multitude, 
1320, 2036 3588 80-1473 , 3307. 3326 1473, 
ӧбдскалє єтє то одєлфо роо рєрссасдох рєт єроъ 
Teacher, tell о my brother to portion with me 
3588 2817 . 3588-1161 2036 1473 , 444 
tnv kànpovopiav 12:14 о õe єлє, ото оуӨротє 
the inheritance. Andhe said to him, Man, 


5100 1473-2525, 1348 2228 3312 М 1909 1473 

т рє катєсттсє бике оттү» n pepLoTtv ep’ vpuàs 

who ordained me magistrate or аррогйопег for you? 
2036-1161 4314 1473 3708 2532 5442 , ЭД. 

12:15 eine ðe — mpos олтоў оратє kat фъласоєсдє ато 
And he said to them, See, and guard from 

3588 4124 . 3754 3756 1722 3588 4052 М 5100, 

TNS Tmheoveġias OTL OVK ev то тєрєлє тире 

the desire for wealth! for not [^in 5the бабипдапсе Чо anyone 


3588 2222-1473 2510.23 1537 3588 5224-1473 


n Сот avroù єоти єк TOV VTAPXOVTÆV сто 
Shis life 2is] from out of his possessions. 
2036-1161 3850 ‚ 4314 1473 , 3004 444 


12:16 eine õe торо ВоАлү» Tpos оътоъѕ Аёүөз avÂðparov 
And he spoke a parable to Шет, saying, [Этап 
5100, 4145 2164 3588 5561 2532 
тао$ màovoiov єзфортүтєр тү хоро 12:17 ког 
За certain 4гісһ боге well Тһе 2рІасе of]. Апа 
1260 1722 1438 3004 5100 4160 3754 3756-2192 
бєлоусєто ev єаъто Аёүөъ ти тосо ÖTL оок ҳо 
Һе reasoned іп himself, saying, What shall І do, for І do not have 
4226 4863. 3588 2590-1473 2532 2036 


тоъ суро ёо tovs kaproùvs pov 12:18 коз єтє» 
а place where to gather ир my fruits? And he said, 
3778 4160, 2507 1473 3588 596 2532 3173 


тото TONO kabei pov tas оподбткас kat peiķovas 
This Iwill do. I will demolish my storehouses апа [2greater 


3618 2532 4863 1563, 3956 3588 1081-1473 2532 
OLKOON TO KAL FVVAOW єкєї TAVTATA YEVNMATA MOV KAL 


1build], and I will gather there all my produce and 

3588 18-1473 2532 2046 3588 5590-1473 5590, 2192 

ta ауада pov 12:19 kar єро m фоҳт рох оҳ éxers 
ту goods. And I will sayżo my soul, Soul, you have 

4183 18. 2749 1519 2094 4183. 373 . 2068 

толло ayaba KELMEVQ ELS ETN толло avanavov þaye 

тапу good things laidup for [2years !many] – rest, eat, 


4095 2165 2036 1161 1473 
mie evopaivov 12:20 єтє бє avr o 


drink, be glad! [ said !But Хо him 


3588 2316 878 
Өєосѕ афро» 
2God], Foolish опе, 


LUKE 


109 


3778 35883571 , 3588 5590-1473 523 575, 1473 3739-1161 
тоот т уокті тур доҳии сох атолто?сі ото соо а бє 

this night your soul will be exacted from you; and what 
2090 5100 1510.8.3 3779 3588 2343 


nToipasas тїзї ETAL 
you prepare, to whom will it be? 


1438 2532 3361 1519 2316 4147 
єаъто коло р ELS Өєо» пЛоътор 


to himself, апа пої [2ипїо 3God Њеіпо rich]. 


12:21 оётоѕ о Өпсоър(ќоъ 
Thus the опе ігеаѕигіпо up 


Be Not Anxious 


2036-1161 4314 3588 3101-1473 1223 
12:22 eine бє mpos tovs радттасѕ avrov ða 
And he said to his disciples, Because of 


3778 1473-3004 3361 3309 т 3588 5590 1473 5100 
тото орі» Луо PN PEPLUVATE түү лоту vuar ть 


this Isay to you, [2пої !Let Бе anxious tife 3your] in what 
2068 3366, 3588 4983 5100 1746. 
фатуттє NÈ то сороати ть єубъстосӨє 


уои should еа; nor the body 
3588-5590 4183-1510.2.3 3588 5160 
12:23 т фоҳт màeceiov єттї ms трофтѕ ко то соро 
Life is more than nourishment, and the body 
3588 1742 2657 3588 2876 
TOV evõùpartos 12:24 кетеъотсетє Tovs кореко<$ 
more than the garment. Contemplate the crows! 
3754 3756-4687, 3761, 2325 3739 3756-1510.2.3 
оть ov oneipovow обе дєроосі 015 OVK єстї 
for еу sow по, пог reap; (the ones which there is not 
5009 3761. 5% 2532 3588 2316 5142 1473 
тоєо обе anol kaL о Beos трєфєї QUTOÙVS 
astoreroom nor storehouse); and God maintains them. 
4214 3123 1473, 1308 3588 4071 
посо һоААо› vpeis ӧофєрєтє тор TETEWOV 
How much more you differ from the birds? 
5100-1161 1537 1473 3309 р 1410 
Tis бє (23 эрбол» pepturov övvartar 
Butwho fromoutof you being anxious is able 
4369 s 1909 3588 2244-1473 4083 1520 1487 
mposÂeivar єтї ттүү» nàkiav avtoù пӯҳо» éva 12:26 єї 
to add unto his stature [cubit tone]? If 
3767 3777 1646 1410 5100 4012, 3588 
ovv OVTE єАех Стор ӧтрас дє те тєрї TOV 
then neither the least thing you аге able, why concerning the 
3062 3309. 2657. 3588 2918 
Хот бә pPEPLUVATE 12:27 которотүстетє то кре 
rest are you anxious? Contemplate the lilies, 
4459 837_, 3756-2872 , 3761, 3514 3004-1161 1473 
TOS QVĚAVEL OV KOTIA ovõė viet Аєүө бє vpiv 
how еу grow! Itlabors not, nor spins. ButIsay to you, 
3761. * . 1722 3956 3588 1391-1473 , 4016 
ovõé Zoopav ev naon m боётуу avroù тпєрєВаЛєто 
noteven Solomon in all his glory was clothed 


in what you should put on! 
2532 3588 4983 


12:25 


5613 1520 3778 1487-1161 3588 5528 1722 3588 
05 ev тотор 12:28 є бє tov Хӧртоу ev то 
as опе ofthese. But if the grass in the 
68 . 4594 1510.6 2532 839 1519 2823 

ayp срєроо орто kat «оро єє кА Золо» 
field, [2today Ibeingł], and tomorrow [into 3the oven 
906 3588 2316-3779 294 4214 
ВеАлор.єроъ o Өєоѕ оътос AMPLÉVVVOL посо 

lis being thrown], (Һе опе God so clothes), how much 
3123 1473 3640 2532 1473, 3361 
МаАЛоу VMAS OALYÓTLOTOL 12:29 kar vpeis рл] 
more you, O ones of little belief? And you, donot 
2212 .. 5100 2068 2228 5100 4095 2532 
(ттєітє ть фоуттє n ть TNTE KAL 
seek what you should eat, or what you should drink, and 
3361 3349 М 3778-1063 3956 3588 
an пєтєорєсдє 12:30 Tavra yap TAVTA та 
donot Бе raised up high! For these things all the 
1484 3588 2889 1934 1473-1161 3588 3962. 
eðr TOV косроо єтїбтүтєї орлор бє о TATP 
nations ofthe world seek anxiously, but your father 


1492 3754 5535 3778 4133 2242... 3588 
о{бє› от урї\{єтє тото» 12:31 т\л» reite тр 


knows that you need these. Furthermore seek the 


932 3588 2316 2532 3778-3956 4369 1473 
Basreiav тоо Өєої› KAL TAUTA TAVTA простєдтсєтої э рл» 
kingdom of God! and all these shall be added to you. 


12:28 і.е. exists. 


110 ЛОҮКА > 


3361-5399 , 3588 3397 , 4168 3754 2106 3588 
12:32 ру фоВоо то рикроу Toipviov ótt єобоктсєи о 
Fear not small flock! for [?thinks well 
3962-1473 1325 1473 3588 932 . 4453 
тоттр vuar бозо vuv ттүү, Basreiav 12:33 тоАлүсотє 
lyour father] to give (іо уои the kingdom. Sell 
3588 5224-1473 2532 1325 1654 В 4160, 
Ta зтбруорто уроу код ore є\єросъи тоутотє 
your possessions, and give charity! Make 
1438 905°, 3361 3822 р 2344 ‚413, 
EQVTOLS BPBaavtria рт madarovpeva Өпсоъро» оуєкЛєитто» 
to yourselves bags not growing old! a treasure unceasing 
1722 3588 3772 „ 3699 2812 3756-1448 3761 , 
ev то ovpavois опоо kKàénTtys ovk єүүѓєи ovõė 
in the heavens, where thief shall not approach, nor 
4597 1311 | 3699-1063 151023 3588 2344-1473 
ons бс фӨєїрєє 12:34 отоо yap єттї o Өпсоъроѕ эрбф» 
moth ruin. For where [2 lyour treasure], 
1563, 2532 3588 2588-1473 . 151083 1510.5 1473 
Ekel коз N карба эб» EOTAL 12:35 єстосоу ороор 
there also your heart will be. Let [35е tyour 
3588 3751 4024 r 2532 3588 3088 2545, 
at осфоє<$ тпєрєбосрєуаьи KAL OL AÙXVOL KQLÓpEVOL 
2loins] girded, and the lamps burning! 
2532 1473, 3664 4414 4327 А 
12:36 коз эре ороо avðparors тпросӧєҳорєу015 
Апа you be likened їо теп waiting for 
3588 2962-1438 4219 360... 1537 3588 
TOV къроу EQVTOV TOTE avave єк тор 
their Lord, as to when he disengages from outof the 
1062 2443 2064 2532 2925, 212. 
үйө» iva єлӨоутоѕ KAL KPOVOTAVTOS єъдєоѕ 


wedding feasts, that having соте апа having knocked, immediately 


455 . 1473 3107 3588 1401-1565 
аъуоёосі ото 2:37 ракориои оь ovol ekeitvot 
they should open to him. Blessed are those bondmen, 


3739 2064 3588 2962 2147. 1127 281 


ovs erbov o kùproşs evphoet ypnyopovvras орт» 
whom [coming tthe ?Lord] shall find being vigilant. Amen, 
3004 1473 3754 4024 2532 347-1473 ‚2532 


Ayo эра OTL тєр{босєто KAL QVAKÀLWEL QUTOÙS KAL 
Isay to you that he will gird himself, and lay them down, and 


3928 с 1247 А 1473 . 2532 1437 2064 
торє\Өбъ rakove avTois 12:38 kar eav єАӨт 


goingby will serve to them. And if he should come 
1722 3588 1208 , 5438 22532 1722 3588 5154 5438 
є, т ӧєотєриа фоъЛокт kar є, m трт ФъЛактӣ 
іп Ње second watch, ог [іп the Чыга аһ 
2064 2532 2147 3779 3107, __, 151026 
є\Өт коң єърт 00705 рокорос єс 
the should соте], апа should find them thus, blessed are 
3588 1401-1565 3778 1161 1097, 3754 1487 
ot ovo ekeivot 12:39 тоото бє YIWWOKETE оти €L 
those bondmen. [this !But ?know]! That if 
1492 3588 3617 3 4169 5610 3588 2812 
õe о окобдєстоттс moia оро о KAETTNS 
[knew tthe ĉ?master of the house] what hour the thief 
2064 1127-302, 2532 3756-302 863 
єрдєтөї eypyyopnoerv av kaL оок QV о«фтукє 
comes, he would have been vigilant and would пог have let 
1358 Р 3588 3624-1473 А 2532 1473, 3767 1096 
õropvyvar тоу око» avTtoù 12:40 код vpeis ооу yiveobe 
[2be dug through this house]. And you then be 
2092 3754 3588 5610 3756-1380 , 3588 5207 3588 444 


VLOS TOV avðporov 
of man 


ETOLpOL OTLU N Оро ох ӧокєітє o 
prepared! for the hour you think not- the son 
2064 

єрдхєтө 

comes. 


The Parable of the Manager 
2036 1161 1473, 3588 * 2962 4314 1473 
12:41 єтє бє avra о Пєтроѕ коре mpos про 
[said 1Апа 40 him 2Peter], О Lord, [Яо 4us 
3588 3850-3778 р 3004 2228 2532 4314 3956 
тү» пороВолр» travy Лєуєіѕ N KAL TPOS TAVTAS 
2this parable ldo you speak], or also to all? 
2036 1161 3588 2962 5100 686 1510.2.3 3588 4103 . 
12:42 eine бє o KÙPLOŞ TIS Оаро ETTV O TLOTOS 
[4ѕаіа 1Апа ?the 3Lord], Who then is the trustworthy 
3623 . 2532 5429 3739 2525 3588 2962 1909 
owkovòpos kat фрорциосѕ ov KATAOTHOEL о къри єтї 
[manager tand 2ргасїїса[], whom [3рІасеѕ Ithe 2тпаѕќег] over 


12:32 


3588 2322-1473, 3588 1325, 17222540 , 3588 4620 
Tns Bepaneias avTov тоъ біборокєи колрото оторетриоу 


his attendants, to give in time the measure of grain? 
3107 3588 1401-1565 3739 2064, 3588 


12:43 pakåpros о ovos ekeivosş ov eàbov o 
Blessed is that bondman, whom у соте 
2962-1473 ‚2147, 4160. 3779 3004 


куро avtov єърсєи поіоуута ото 12:44 anbos Ayw 
lhis master] finds him doing thus. Truly Isay 


1473 3754 1909 3956 3588 5224-1473 2525 
ор OTL єтї пась то vTapxovow QUTOÙ KATAOTYOTEL 


to уои that over all his possessions he will place 


1473 , 1437-1161 2036 3588 1401-1565 1722 3588 
avtov 12:45 eav бє eimn o оъћо5 EKELVOŞ EV TM 
him. Butif [?should say Ithat bondman] іп 
2588-1473 . 5549 , 3588 2962-1473 2064 2532 
карда avroù ypoviğer o к®ро$ pov єрҳєсдоас kat 
his heart, [2раѕѕеѕ time 1Му master] tocome, and 
756 5180 3588 3816 2532 3588 3814. 
арёцтоь тоттєі) TOVUS тобе KAL TAS TALÖLTKAS 


should begin to beat the menservants апа the maidservants 
2068-5037 2532 4095 2532 3182 


2240 
єсӨ‹єи тє коз тїрє kat рєӨзткєс Өбө 12:46 тёє‹ 


апа to eat and drink and to be intoxicated, [tshall come 
3588 2962 3588 1401-1565 1722 2250 3739 

о къриоѕ Ttov ovov ekeivov є, mnpėpa y 

Ithe master ЗоЁ that bondman] іп aday in which 
3756-4328 2532 1722 5610 3739 3756-1097 2532 


ov просёоко kat є, ора т . оо YVOOKEL KAL 
he does not expect, and in an hour in which he knows not, and 
1371-1473 2532 3588 3313-1473 3326, 3588 571 
иҳотортсє: QUTOV KALTO єроѕ ото PETA TOV ATLOTOV 
will cut him in pieces, and his portion [with ŝthe 4unbelieving 
5087 1565-1161 _ 3588 1401 3739 1097. 
Oner 2:47 єкє(р05 ёєо ovos o yvoùvs 
1will be put]. And that bondman, which having known 
3588 2307 3588 2962-1438 2532 3361 2090 3366 . 
то BANA тоо коргох EQVTOÙ KAL ри ETOLMASAS клдбе 
the will of his master, and not having prepared, nor 
4160, 4314 3588 2307-1473 1194 4183 
TOMAS тро то ӨєАтрө avroù бортүсєто TONNAS 
doing according to his will, shall be flayed much. 
3588-1161 3361 1097, 4160-1161 514 
12:48 o бє un сүро moas бє оё 
Ви the опе not having known, but doing things worthy 
4127 1194 3641 3956-1161 3739 
т\Алхүүсз бортүсєто oàiyas mavti бє Г) 
of strokes, shall Бе flayed little. And to every one to whom 
1325 4183 4183 2212 3844 1473 , 2532 
eon толо поло Ситпдсєтоь пар отоо ко 


[2%аѕ given 1штисһ], much ѕһа Бе sought from him. Апа 
3739 3908 . 4183 4053 . 154 , 

о тарєдєуто толо пєриссотєроу оттоо 
{о мһот they placed near much, more extra shall they ask 
1473 , 4442 2064 906 1519 3588 1093 2532 
олто› 12:49 тэр тАӨбо» [оле es т” ynv кос 
him. [Эйте Ч сате 210 throw] onto the earth, and 
5100 2309 1487-2235 381. 908-1161 

TL Bew є: nön ол»түфӨтү 12:50 Воттісра бє 
what willI ifalready it be lighted? But an immersion 
2192 907 е 2532 4459 4912 , 2193 3739 
exw ВӨоттоӨтроь коң mws Svvéxopat EwS 

I have to beimmersed, and how constrained I am until of which 
5055. 1380 3754 1515 
тєлєс Өї 12:51 дбдокєітє OTL єртуть 
it should be finished? Do you think that [peace 
3854 Я 1325 1722 3588 1093 3780, 3004 1473 
торєүєуор» бозо єр т m оох Лєуо vpiv 
Ц сате 2(0 execute] іп the earth? No, Isay їоуоп, 
237.1 1267 з 1510.8.6-1063 575, 3588 3568 
aA y apepiopóv 12:52 єторто yap опо TOV vuv 
but only division. For there will be from now on 
4002 1722 3624 1520 1266 5140, 1909 1417, 
TEVTE EV ошко evi барєџєрисиєуо: трєї єтї босч 
буе іп [2һоџѕе tone] being divided – three against two, 


2532 1417 1909 5140 1266 А 3962 
kat боо єтї тре 12:53 ӧорєрисӨсєтои потр 

and two against three. [25һа be divided !Father] 
1909 5207 2532 5207 1909 3962 , 3384 1909 2364. 
ep’ VLW KAL VLOS єтї TATPL ртр єтї Өъуотрс 
against son, апа son against father, mother against daughter, 


2532 2364, 1909 3384 3994. 1909 3588 
kar Bvyamp єтї патр птєудєро єтї. тұр 
апа daughter against mother, mother-in-law against the 


12:54 

3565 1473-2532 3565 1909 3588 
АИ олт kar vipon 7 єтї. түү 
daughter-in-law, and she, the daughter-in-law, against 
3994-1473, 3004-1161 2532 3588 3793 


12:54 є\єүє бє коз TOL OXAOLS 
And he said also tothe multitudes, 


mevÂðepav avs 
her mother-in-law. 


3752 1492 3588 3507, 393. 
otav ӧттє түу љъєфє\у оуотє\Лоосоу 
Whenever you should behold the cloud arising 

575, 1424 — 212, 3004 3655 2064 
апо ӧосрор єодєос №єуєтєє ор Вроѕ єрхєтө 
from the west, immediately you say, A heavy shower comes; 
2532 1096 3779 2532 3752 3558 

кои yivertal OVT 12:55 kar отоу ъотор 

апа ій һаррепѕ thus. Апа whenever a south wind 
4154 3004 3754 2742-151083 2532 
TVEOVTA №єуєтє оте козо єотө j ко 
is being blown, yousay that, It will be a burning wind, апа 
1096 5273 ‚3588 4383 3588 3772 . 
yiveTaLl 12:56 этокритот то просото» TOV ороло 
it happens. Hypocrites, the surface ofthe heaven 
2532 3588 1093 1492 1381. 3588 1161 2540-3778 

kat ms yns оӧотє õoktpåeiw тор бє колроу тото 


and of the earth you know to distinguish; but this time 


4459 3756-1381 5100-1161 2532 575 1438 . 
TOS OV бокихабќєтє 12:57 т. дє кои аф’ eavtov 
how do you пої distinguish? And why even of yourselves 
3756-2919 3588 1342 5613-1063 5217 3326 
OV кроєтє то ӧіколоу 12:58 05 yap отоуүєіѕ рєто 


ао you пої judge the just thing? Foras yougo with 


3588 476-1473 1909 758 1722 3588 3598 1325 2039 Р 
TOV QVTIÖLKOV соо єт’ Оорҳоута ev тп обо боѕ epyasiav 


your opponent unto the ruler іп the мау, таке ап effort 


525 К 575 1473 . 3379 2694 А 1473 4314 
annàaxðar от’ ото рлүтотє котасърт сє Tpos 
to Бе dismissed from him; lest at апу time һе should агар you to 
3588 2923. 2532 3588 2923. 1473-3860 _. 3588 4233 

TOV крит» KALO крит сє поарабо тә трокторь 


the judge, and the judge 
2532 3588 4233 1473-906 
kat o трактор сє Валл 


should deliver you ир to the exactor, 
1519 5438 


3004 
ets pvàakhyv 12:59 Лєусо 


and the exactor should throw you into prison. I say 
1473 3766.2 1831 1564 2193 3739 
сток ov р єёє\Өтѕ єкєіӨєу є0$ ov 


to уои, ш по way shall you соте forth from there until of which 


2532 3588 2078 3016 , 591 
KAL TO EOXATOV NETTÒV ATOÖĞWS 


even the last lepton you should repay. 


CHAPTER 13 
Repent or Perish 
3918 1161 5100 1722 1473-3588 2540 , 
13:1 napsav бє тє EV отто то коїрб) 
[Pwere at hand 1Апа ?сегїаїп ones] at the same time 
518 1473 4012 3588 * и 3739 3588 
апауүє\\ортєс̧ оъто тєрї то» ГоАцАо о» wv то 
reporting to him concerning the Galileans of whom the 
129 Ы 3396 3326, 3588 2378-1473 2532 
aipa Idros єрдЁє perà тоу Bvorav avtrav 13:2 коц 
blood Pilate mixed with their sacrifices. And 
611 . 3588 * 2036 1473 1380 3754 3588 
олтокр:дє( о Ітсо?ѕ єїтєР avrois дӧокєітє оти о 


responding, Jesus said tothem, Do you think that 


*-3778 4 268 ‚3844, 3956 3588 * 
ГоліЛохої ото арартоћогс поро mavtas тоз ГаліЛоїоъѕЅ 


these СаШеапѕ [25іппегѕ 3beyond tall Уће 6Galileans 
1096 3754 5108 . 3958 3780, 3004 


EYEVOVTO оти тоте тєпоудосіу 13:3 ovxi yw 
үеге], that [2ѕисһ things 'they suffered]? No, Isay 
1473 235 1437 3361 3340 3956 5615 

vaw QaAN eav pn HETAVONTE TAVTES солто 
to you; but if you should not repent, [2all likewise 
622 Я 2228 1565, 3588 1176 2532 3638 1909 
олоћєс дє 13:4 п єкєуо оь éka кол окто Ep’ 
1tyou shall ŝperish]. Or those ten and eight upon 
3739 4098 3588 4444 1722 3588 * 2 2532 615 

ovs ETEOEV О TVpPyosS ev то одар ко QATEKTEWEV 
whom fell the tower in Siloam and killed 

1473 , 1380 , 3754 3778 3781 1096 3844 3956 


QUTOVS бокєітє OTL OÙTOL офеєш\етог EyévovTo тара TAVTAS 
them, do you think that these [?debtors twere] beyond all 
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444 3588 2730 1722 * 3780, 3004 
avðparovs тоъ катоикоъутосѕ ev Ієроъсали 13:5 озу Луо 


теп dwelling in Jerusalem? No, Isay 
1473 235 1437 3361 3340 К 3956 3668 , 

vuv QAN EAV рт HETAVONTE TAVTES OMOLWS 

to you; but if you should not repent [Pall п like manner 
62 

олтоАєсеӨє 


1уои shall 3рег15һ]. 
The Parable of the Fig-tree 


3004-1161 3778 3588 3850 4808 
13:6 єАєүє бє тоот» тт» торе3оАлү» ооктр 
And he spoke this parable. [За fig-tree 
2192 5100 1722 3588 290-1473. ‚5452 Р 
ELXE т к ev то артєлор отоо тєфъэтєзрЄзтүр 
2һаа 1А certain опе] in his vineyard being planted, 
2532 2064 2590 2212 1722 1473, 2532 3756-2147 
kat тү\Өє kaprov Стоу ev атти кол озу єъ0рєу 
апа Һе сате [тї ІѕееКіпә] on it апа found пої. 
2036-1161 4314 3588 289 2400 5140 2094 
13:7 eine бє mpos tov ортєЛоърүо»” 1бо% тре ETN 
Апа һе said to the уіпе-ӣгеѕѕег, Behold, three years 
2064 2212 2590 1722 3588 4808-3778 2532 3756-2147 


єрҳоџох Стоу корто» EV TN сокту TAÙTN KAL OVX єъріско 


Icome seeking fruit on this fig-tree and found not. 
1581-1473 2444. 2532 3588 1093 2673 р 
єккофоу оът ате коң TNV үтүр KATAPYEL 
Cut it down! Why even [е Запа trender] useless? 
3588-1161 611 . 3004 1473 2962 863 1473 
8 о дє атокр:0дє(5 \éyet avt кїрє apes өттүр 
But answering, һе says to him, O master, leave it 
2532 3778 3588 2094 2193 3748 4626 4012, 1473, 
ко TOVTO TO ETOS EWS отоо скодро М тєрї аът» 
even this year, until whenever Ishall dig around it 
2532 906 2874 2579 3303 4160. 2590 


13:9 kav pev поо карто» 
Апа if then it should produce fruit, good. 


kar Вало korpia 
and throw manure. 


1490.1 à 1519 3588 3195 1581-1473 5 
єї бє pye ers то pEANov єккофєї avtThv 
Butifnot [2ог Зе 4about to be tyou can cut it down]t. 
Jesus Heals the Feeble Woman 
1510.7.3-1161 1321 1722 1520 3588 4864 ч 
13:10 тү» бє \ббско» ev ша Tov ovvayoyav 
And he was teaching in one ofthe synagogues 
1722 3588 4521 2532 2400, 1135-1510.7.3 
ev тос соВВосыь 13:11 кол оъ yov түр 
in the sabbaths. And behold, there was a woman 
4151 2192 769 2094 1176 2532 3638, 2532 
пуєоња єҳоъса асдєуєсосѕ ETN éka коз окто коң 


[2а spirit 1һауїпр] of feebleness [4уеагѕ Чеп 2апа eight], and 


151073 4794 2532 3361 1410 р 352 

т» суукъптооса kar ри vrvapivry оракъфос 

was stooped down, and not able to raise her head 

1519-3588-3838 1492-1161 1473, 3588 * ; 

є15 то TAVTENES 13:12 Wav бє олтур o Insoùvs 

totally. And seeing her, Jesus 

4377 2532 2036 1473 1135 630. 

тросєфоутосє KAL єтє оът ухро атолєлосо: 

called ош, апа ѕаіа to her, О woman, you have been loosened 

3588 769-1473 2532 2007 1473, 3588 

mns асдєуєіас соъ 13:13 kar єпєдткє» аът TAS 
of your feebleness. And he placed [2upon Зћег 

5495 2532 3916 461 2532 1392 3588 2316 

хєіраѕ kar mapaxypua оуордодт коң єбоёобє Tov Өєбъ 

thands], and immediately she was erected, and glorified God. 
61-1161, 3588 752 А 23 | 

13:14 оттокр!бєї$ бє о apxıovvywyos огүолокто 


But responding, the chief of the synagogue, being indignant, 


3754 3588 4521 2323 3588 * . 3004 3588 
OTL то соВВото єдєратєосєу о Ісоъѕ éňeyev то 


that [Зоп the 4sabbath 2сигеа 1Јеѕиѕ], said to the 
3793 1803 2250 1510,26 1722 3739 163 2038. 

оҳло e трєерох eiv ev о дє єрүббєсӨө 
multitude, Six days there arein which it behooves to work. 
1722 3778 3767 2064 2323 2532 3361 3588 
ev TavTALS о?у єрхорєъоь Өєротєуєс дє kar рт m 


During these then incoming you be cured, and not іп ће 


13:9 fig. for the waste. 


ЛОҮКА 5 13:15 


112 

2250 3588 4521 61, 3767 1473, 
тере тоо aBBàarov 13:15 anmekpiðn оти алто 
day of the sabbath! And [responded “then 5to him 
3588 2962 2532 2036 5273 ‚ 1538 1473 3588 4521 


о коросѕ ко 


L єтє» VTOKPLTAL єкостоѕ оро» тю саВВото 


Ithe 2 ога], апа said, Hypocrite, each of you in the sabbath, 


3756-3089 3588 1016-1473 . 2228 3588 3688 575, 3588 
ov ÀbeLl tov Воо» avtroù тү tov ovov апо TNS 
does he not untie his ox or donkey from the 
5336 2532 520 4222, 3778-1161 
фото kar anayayiav тот єн 13:16 толэттүр бє 
stable, and having taking it away waters it? And this one, 
2364 д 1510.6 3739 1210 3588 4567, 
Өоүуотєра  АВребр обесе nv єӧсє» о сатар 
[2а daughter Зоѓ Abraham !being], whom [2bound 1Satan], 
2400, 1176 2532 3638, 2094 3756-1163 3089. 575, 3588 
бо бєке kart окто єтп ovk єбє. АзбӨтүроц ато TOV 
behold, ten and eight years, must not she be untied from 
1199-3778 Я 3588 2250 3588 4521 2532 
бєсроо тотоу тт трєро тоо соВВотоо 13:17 kau 
this bond onthe day ofthe sabbath? And 
3778 3004 1473 . 2617 А 3956 
TAUTA №єуоутаѕ отоо KATNOXVVOVTO TAVTES 
[5these things ?saying lof his], [меге put to shame tall 
3588 480 A 1473 , 2532 3956 3588 3793 5463 

oL QVTLKELMEVOL QVTW коз TAS O охћоѕ EXQLPEV 


һе ones Збеіпо adverse 40 him]; and all the multitude rejoiced 


1909 3956 3588 
єтї тос тое 
overall the 


1741 3588 1095 5259 1473 . 
єубоёо:ѕ то15 YWOMEVOLS VT’ QVTOÙ 
noble things being done by him. 


Likened to the Kingdom of God 


3004-1161 5100 3664 1510.2.3 3588 932 
13:18 є\єуүє бє тї оросо єстї 1 Вос:Лєго 
Апа ће said, То what [°НКепеа 11 {һе 3kingdom 
3588 2316 2532 5100 3666, 1473 3664-1510.2.3 
tov дєоъ коз тїї оросо оът 13:19 ороо єстї 
4of God]? And to what shall I liken it? It is likened 
2848 4615, 3739 2983 444 906 
кокко сір ттє02$ ор Хе Воз avÂðpwros EéBaňev 


to а kernel of mustard which [?having taken !а тап] threw 


1519 2779-1438 


2532 837 2532 1096 1519 1186 


es ктӯтору eavroù коң тоётоє кох eyévero є évõpov 
into his own garden; and itgrew and became into [2тее 


3173 2532 3588 4071 . 35858 3772 2681 1722 3588 
пєүа KALTA тєтє тоо OVPAVOÙ катєсктросє» EV т015 
la great], апа the birds ofthe heaven encamped in the 
2798 1473 2532 3825 2036 5100 3666 
кА@бо атто) 13:20 kar поћи єтє та оросо 
branches of it. And again he said, To what shall I liken 
3588 932 3588 2316 3664-1510.2.3 , 2219 3739 
түү Вос\єїө tov Өєої 13:21 opoia єттї ùn түр 
the kingdom of God? It is likened to leaven, which 
2983 . 1135 , 2928 1519 224 4568 5140 2193 
ЛоаВо?са үу єкрофєу ers qaàcùpov сйто троа ws 
having taken а woman hid іп [Зоғ flour ?seahs Чһгее] until 
3739 2220 , 3650 2532 1279 2596 
ov єбөрөөӨтү олор 13:22 кол ӧієпорє?єто кота 
of which [2%аѕ leavened tall]. Апа he traveled Бу 
4172 2532 2968 1321 2532 4197 . 4160. 1519 
TONELS KAL крас ӧёӧйскоу кол торєїол TOLOVPEVOS ELS 


cities and towns, teaching, апа [2а coursing !making] unto 


* 
Iepovoainp 
Jerusalem. 
Enter by the Narrow Gate 
2036-1161 5100 1473 , 2962 1487 
13:23 eine ðe т алто къріє EL 
And said a certain опе tohim, O Lord, аге there 
3641 3588 4982 , 3588 1161 2036 4314 1473 
oàiyotr ои соќорєрос о бє єтє mpos олто?ѕ 
few being delivered? Апа hesaid to them, 
75. 1525 2223 3588 4728, 4439 
13:24 aywvitesðe єсєлдє би түу стєусѕ тАту$ 
Struggle to enter through the narrow gate! 
3754 4183. 3004 1473 2212, 1525 ‚2532 
оти Toroi Луо эрт Сттсооси erreàbeiv kat 
for many, Isay toyou, will seek to enter and 
3756-2480 , 575 3739 302 1453 . 
ovk oxboovow 13:25 аф” ov av єүєрӨї 


will not Бе able. 


From of which ever time [should arise 


3588 3617 7 2532 608 3588 2374 2532 
о окобєс тот кас атокАє:ст тү Өорау коң 
Ithe ?master of the house] апа ѕһоша Іоск the door, and 
756 1854 2476, 2532 2925, 3588 2374 
арётсӨє єёө› єстбрөң KAL kKpovew TNV Өъроу 
you should Беріп outside їо ѕќапа апа їо Кпоск onthe door, 
3004 2962 2962 455 1473 2532 61 Р 
\еүоътє$ къріє кърє оъобоу npiv кол отокридєі< 
ѕауіпр, О Іога, О Іога, open tous! And answering 
2046, 1473 3756-1492 1473 4159 15102.5 
epet vpiv ovk обе vpås тптодєу ETTE 
he shall say to you, I do not know you – from what place you аге. 
519 756 3004 2068 1799-1473 2532 
13:26 тӧотє орёєсдє Ayew єфоуүоџрєу evTmtóv сото KAL 
Then you will begin to say, We ate in your presence, and 
4095 2532 1722 3588 4113-1473 1321 
eniopev kar ev тод плотєіоас тибу eðiðağas 13:27 kar 
we drank, and in our squares you taught. And 
2046, 3004 1473 3756-1492 1473 4159 
epet tyo оршу ovk оба оро Tobðev 
he shall say, Isay to you, Ido пої кпоу you, from what place 
151025 868, 575 1473, 3956 3588 2040 3588 93 
ETTE опостттє AT? EMOD TAVTES OL єрүбтөң TNS обисосѕ 
you are. Depart from me, all workers of iniquity! 
1563, 151083 3588 2805 . 2532 3588 1030 . 3588 
13:28 eket étal o клоъдросѕ kat o Bpvypos тоъ 
There there willbe the weeping and the gnashing 
3599 3752 3708 * ‚ 2532* , 2532*% _, 
обоьтоэ> ото» оўлусӨє АВроебр. kar Ісабк коң lakap 
of teeth, whenever you should see Abraham and Isaac and Jacob 
2532 3956 3588 4396 1722 3588 932 3588 2316 
kat тарта т005 профттоѕ ev тп Вас:іЛєса тоо Өєоъ 
апа all the prophets іп Ше kingdom of God, 
1473-1161 1544 1854 2532 2240 575, 
орос бє єкВоЛЛорёуоъсѕ éw 13:29 kar Nëovow ато 
but you being cast forth outside. And they shall come from 
395 2532 1424 , 2532 1005 2532 3558 2532 347 
олоетоА\бу KAL дос роу KAL Ворро кох VOTOV KAL AVAKALONOGOVTAL 
east and west, andnorth and south, and shall lie down 
1722 3588 932 3588 2316 2532 2400, 15102.6 2078 
ev m Baseia тоъ дєоъ 13:30 kat où єси ETXQATOL 
in the kingdom of God. And behold, there are last 
3739 1510.86 4413 2532 1510,26 4413 3739 1510.86 2078 
ош ETOVTAL прото: ко ELOL TPWTOL oL ETOVTAL EOXQATOL 
who willbe first, and there are first who willbe last. 
1722 1473-3588 2250 4334 . 5100 Ж Ч 
13:31 є, аът тп тиєра тпростћӨо» тє Papıiraior 
On thesame day came forward certain Pharisees, 
3004 1473 1831 2532 4198 1782 3754 * 
Лєүортєсѕ avt єёєАбє кох порєъох єутє0дєу оти Нроётс 
saying (о him, Соте forth, апа ро from here! for Herod 
2309 1473-615 $ 2532 2036 1473 . 4198 д 
Өє\лє: сє опоктєіроь 13:32 karı єтє ауто порєодєутєс 
wants to КШ you. And he said їо them, Having ропе, 
2036 3588 258 3778 2400, 1544 1140 2532 
ELTATE TN оАо›тєкь тоот oùt єкВолло боор кош 
you tell to the fox this, Behold, І cast out demons, and 
2392 2005 A 4594 2532 839 2532 3588 
AELS ETLTENW onpepov коң avprov KAL тт 
[2works of healing 11 complete] today and tomorrow, and in the 
5154 5048 4133 1163 1473 
трут TENELOÙMAL 13:33 пл» бє рє 
third day I am perfected. Furthermore, it is necessary for me 
4594 2532 839 2532 3588 2192 4198 3754 
срєроу K&L «эро? KAL TN EXOpEVN тпторє?єс дох от 
today, and tomorrow, and the next to ро; for 
3756-1735 , 439% 62 1854 * р 
ovk evõéxerar профттт» отолєс дох éğw Iepovoaànp 
it is not permitted a prophet to perish outside Jerusalem. 


Jesus Гати Over Jerusalem 


3588 615 A 3588 
13:34 Терон Гера n ATOKTEVOVOQ TOVS 
Jerusalem, Jerusalem, the one killing the 
439 2532 3036 > 3588 649 4314 1473 
трофӯтос kar МдоВолоъса то отпєстоћиєроъ5 TPOS аът 
prophets, and stoning the ones being sent to her. 
4212 , 2309 1996 3588 5043-1473 3739 5158 
тосбк тӨє\тсо єтисорб ёол ta тєкуа соо ov троптор 
How often I wanted to assemble your children in the manner 


13:35 

3733 3588 14388, 3555 5259 3588 4420 2532 
0ръ{ TNV EQVTÜS ъосойу опо TAS TTEPVYAS KAL 
a hen assembles her own nest under the wings, and 
3756-2309 2400, 863 1473 3588 3624-1473 


оок пдє\осотє 13:35 où офієтои ушу о oikos уро 
уои wanted пої. Behold, [215 left 3to you lyour house] 
2048 3004-1161 1473 3754 3766.2 1473-1492 

єртроѕ Лєүо бє vuv от ov рт pE їбтүтє 

desolate. Апа Isay їо уои that іп по мау shall уои behold те 


2193 302 2240 3753 2036 2127 

ws av nén OTE ELTNTE evioynpévos 
until whenever it should come when you should say, Being blessed 
3588 2064, 1722 3686 2962 , 

о єрхорєро$ EV орӧороті коргох 


is the опе coming in the пате ofthe Тота]. 


CHAPTER 14 
Jesus Heals on the Sabbath 
2532 1096 1722 3588 2064-1473 1519 
14:1 кои єуүєуєто ev то єЄ\Өє avtov e 
And itcame to pass in his coming into 
3624-5100 3588 758 3588 * 2 4521 
oikóv тіу05 тоу оарҳоутоу тор Форсоору соВВото 


а certain house ofthe rulers ofthe Pharisees on а sabbath 
2068 740 2532 1473 , 1510.76 3906 1473 
фоүєі» арто» коң оттой псоў паротцроъџєуо: vrv 14:2 
toeat bread, that they were closely watching him. 
2532 2400, 444-5100 1510.7.3 5203 1715 1473 
kat oùt ауӨро?тоѕ TiS NV убротікос єртрос дє» солто 
Апа behold, а certain тап was dropsical before him. 
2532 611 . 3588 * . 2036 4314 3588 3544 % 2532 
14:3 kar anokptðeiso Ingoùvseine Tpos тоъ5 „оріко?сѕ коң 
And responding, Jesus spoketo the legal experts and 
* 3004 1487 1832 35884521 2323 i 
Фарьсохоос Aéyov et єбєт то соВВото Bepanrevew 
Pharisees, saying, Is it allowed [2оп the sabbath Чо сиге]? 
3588-1161 2270 2532 1949 2390 1473 , 
14:4 ou бє noixasav kar emaBópevos trato отору 
But they were still. And taking hold he healed him, 
2532 630 2532 611 4314 1473, 2036 
KAL ATEÀAVOEV 14:5 kat QToOkpLÂEiS TPOS AVTOÙS ELTE 
and dismissed him. And responding to ет, Һе said, 
5100 1473 3688 2228 1016 1519 5421 1706 
tivos vp&v ovos т Воо єс фрєар єнтєсєїтөї 
Which of you having а donkey ог ох [into За well tthat falls], 


2532 3756 2112, 385-1473 1722 3588 2250 3588 
KQL OVK evÂlðéws QAVAOTACEL avtov ev Tm nypa TOV 
and not immediately will pull him up on the day of the 
4521 2532 3756-2480 470 А 1473. 
соВВотоо 14:6 kar ovk ioxyvoav AVTATOKPLÕNVAL AVTW 
sabbath? And they were not able to answer to him 
4314 3778 


TPOS тоаъта 
as to these things. 


The Parable of the Wedding Feast 


3004-1161 4314 3588 2564 7 3850 s 
14:7 éħeye бє TPOS TOVS кєклрєу005 торо Зо\тү» 
And he spoke to {һе ones being invited a parable, 
1907 4459 3588 4411 ‚1586, 3004 4314 


єтє өэ тоң Tas TmpwrokMoias єёє\єүоуто Аёүө Tpos 
giving heed how [2{һе first places Ithey chose], saying to 
1473 3752 2564 5259 5100 
аъто?$ѕ 14:8 отоу к\тӨтѕ опо TWOS 
them, Whenever you should be invited by anyone 
1519 1062 3361 2625 Д 1519 3588 
є y&povs aN kataki ðs es my 
to wedding feasts, you should not lie down toeat in the 
4411 | 3379 1784 2. 1473 
TPOTOKALTLAV рттотє EVTLMOTEPOS соъ 
first place, lest at any time a more important one than you 
1510.3 2564 N 5259 1473 . 2532 2064. 

n KEkÀàypévos ът’ avTov 14:9 kar єАдор 
mightbe invited by him; and having come, 


13:34 {СР adds emiovvayet - gathers. 
13:35 See Ps. 118:26. 
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2288 1473 2532 1473 2564 2046, 1473 1325 
сє KAL отор KAASAS epet ToL боѕ 

the опе [2уои Запа 4him having invited] shall say to you, Give 

3778-5117 . 2532 5119 756 3326 152 | 3588 2078 

тоуто тотор коң TOTE орёт HET’ оис ҳат TOV єсҳотоу 

place їо this опе! Апа then you Беріп with shame [the ŝ3last 

5117 2722, 235 3752 2564 

топор котєҳєг 14:10 оА\№ otav kàs 

4place Хо take]. But whenever you should be invited, 

4198 | 377, 1519 3588 2078 5117 2443 3752 

порєъбє(ѕ AVATETE ELS TOV EOXQATOV TOTOV IVA отар 

having gone, recline in the last place; that whenever 

2064 3588 2564 А 1473 2036 

EON o KEKÀNKOS сє ETN 

[should соте Цһеопе ?having invited you], he should say 

1473 5384 4320 А 511, 519 151083 

сток фо\є тросоуоВтдс avartepov тотє ETAL 

to you, O friend, ascend higher! Then there will be 

1473-1391 1799 3588 4873 . 1473 

сог боёо EVOTLOV TOV OTVVAVAKELMEVOV сто 

glory to you in the presence of the ones reclining together with you. 
3754 3956 3588 5312 1438 . 5013 ч 2532 

14:11 оти Tmas o оролу eavtov телтєзөөӨтүсєто н kal 
For every one exalting himself shall be humbled, and 

86 5013 1438 5312 3004-1161 

тотєшоу єоотоу офобтсєток 14:12 éħeye бє 

the one humbling himself shall be exalted. And he said 

2532 3588 2564, 1473. 3752 4160. 

KAL то KEKÀNKÓTL QUTOV отат» TOMS 

also to ће one having invited him, Whenever you should make 

712 2228 1173 3361 5455 3588 5384-1473 3366 

ортто N õeinvov рт þver tovs фіЛоъѕ соо pnõé 

а dinner ог supper, donot call your friends, nor 


3588 80-1473 . 3366. 3588 4773-1473 3366, 1069 
tovs адєлфо?с сох pnõé tovs соууєує( сох pnõé yeitrovas 


your brothers, nor your relatives, nor [neighbors 
4145 3379 2532 1473 , 1473-479 А 2532 
тАозес Lovs UNTOTE коз QUTOL OE QVTIKAQÀAEO WOL коң 
trich]! lest at any time also they invite you in return, and 
1096 1473-468 . 235 3752 
үєртүтө со оутотобора 14:13 aà otav 
there should be a recompense to you. But whenever 
4160. 1403. 2564 4434 . 376. 5560 
TONS бохт» каЛєи птоҳоосѕ avannpovs xwňoùvs 
уои таке а banquet, call the poor, maimed, lame, 
5185 2532 3107 1510.8.2 3754 3756-2192 
тофлоъѕ 14:14 коз рокороѕ éon оти оок ÈXOVOLV 
blind! And blessed you will be, for they do not have 
467 ИА 1473 467-1063 А 1473 
аутатпобо?рос сог ољутатобобтсєто: yap сог 


anything to recompense to you; for it shall be гесотрепѕеа to you 


1722 3588 386 А 3588 1342 . 
ev m avarte тор kalov 


in the resurrection of the just ones. 


The Parable of the Great Supper 


191-1161 5100 3588 
14:15 акоъсоѕЅ бє TS TOV 

And having heard, a certain one of the ones 
4873 " 3778 2036 1473, 3107. 3739 
ооререке єр |, TAUTA єтє аъто кекеро$ OS 
reclining together with these, said to him, Blessed is the опе who 
2068 712 1722 3588 932 3588 2316 3588-1161 
фауєтоїє &prorov ev m Baoeia tov Өдєоъ 6 о бє 
shall eat dinner in the kingdom of God. And he 


2036 1473 444-5100 4160 1173 3173 2532 


ELTEV Отто) олӨрото$ т ETONE õeinvov кєүөо ко 
said tohim, A certain тап made [supper !а great], апа 
2564 4183 2532 649 3588 1401-1473 
єколєсє пол\оъѕ 14:17 kar отєотєЛє тоу oviov отто? 
invited тапу. Апа he sent his bondman 
3588 5610 3588 1173 2036 3588 2564 

m оро Tov öeinvov єтє TOL кєкАтүрєроц$ 
atthe hour ofthe supper tosay totheones being invited, 
2064 3754 2235 2092-151023 3956 2532 756 


єрхєсӨє от: тӧт єто мо єстї порто 14:18 kar ўрёоуто 
Соте! for already [21 prepared tall]. And they began 
575, 1520 3868 3956 3588 4413 2036 1473, 
ато pas тороьтєйеӨбо TAVTES о протоѕЅ ELTEV QVTW 
by опе to ask рагӣоп – all ofthem. The first said to him, 
68, 59, 2532 2192 318, 1831, 2532 1492 
aypòv түораса кох єҳо оуоукту єёє\дє kar eiv 
[2а field Ч bought], апа Ihave а necessity to ро forth апа to see 


114 ЛОҮКА 5 


1473, 2065 , 1473 2192 1473 3868 2 2532 2087 
avTOv єрото сє єҳє pe mapnmypévov 14:19 kar єтєроѕ 
it. Iask you, Have me pardoned! And another 
2036 2201 1016 59, 4002 2532 4198 . 1381 


eine Levyyn Воои түдраса тєтє KAL порєорох бокцб со 
said, [3їеат tof oxen Ч bought 2буе], апа I go to try 


1473, 2065 , 1473 2192 1473 3868 2532 2087 2036 
QaVTA єрото сє єҳє рє mapnTmypévov 14:20 kat єтєроѕ ELTE 


them. I ask уои, Have me pardoned! And another said, 
1135 , 1060 2532 1223 3778 3756-1410 2064 
yvvaika єүтро коң тото о бозо оь є\Өєї» 


[2а wife 1 married], and on account ofthis Iam not able to come. 


2532 3854 3588 1401-1565 518 3588 
14:21 kar mapayevópevos o оъЛлоѕ єкєїзо$ ATÚÝYYELAE то 


And [having соте Ithat bondman] reported to 


2962-1473 ‚3778 5119 3710 ] 3588 
коро QUTOV тозотто TOTE opyioðeis о 
his master these things. Then being provoked to anger, the 
3617 ; 2036 3588 1401-1473 1831 5030. 1519 
окобєс тот eine то боолоо оотоо єєдє тоҳєоѕ ELS 
master of the house said о his bondman, Со forth quickly into 
3588 4113 2532 4505 3588 4172 2532 3588 4434 2532 
TAS плотєіас KAL PÙMAS TNS TONEWS KAL TOVS тптоҳоъсѕ KAL 
the squares and streets of the city, and the poor and 
376 М 2532 5560 2532 5185 1521 5602 2532 
олот туро kat ҳоЛоъс кол тофћо?с єштбгүсгүє we 14:22 kau 
maimed and lame and blind bring here! And 
2036 3588 1401 2962 1096 5613 2004 

einmevo ovos KÙpLE yeyovev ws eneTačas 


[said tthe ?2bondman], O master, it has taken placeas you ordered, 


2532 2089 5117-1510.2.3 , 2532 2036 3588 2962 4314 3588 
коң ETL TOTOŞS єстї 14:23 коз єтєр o KÙpPLOS Tpos TOV 


and still there is place. And [said tthe ?master] to the 


1401 1831 1519 3588 3598 2532 5418 2532 315 

боълох єёєлдє es тос обої коң фрауро?ѕ kat аубукасоу 
bondman, Со forth into the ways and fences, and compel them 
1525 2443 1072 3588 3624-1473 3004-1063 
єсє\дєі wa yemon o oikos pov 14:24 \єүуо yap 
to enter, that [25һоша be filled пу house]! For I say 
1473 3754 3762 , 3588 435-1565 3588 2564 


эр OTL оодєіс̧ тоу обр» EKEVOAV TWV KEKÀNPÉVOV 
to you that not one of those men having been invited 


1089 ‚ 1473 3588 1173 
YEVOTETQAL pov TOV õeinmvov 
shall taste of my supper. 
Cost of Discipleship 
4848-1161 1473 3793 4183 К 
14:25 оъуєторєуорто бє avt OxÀoL толло: 
Апа going with him [Pmultitudes twere great]. 
2532 4762 Ф 2036 4314 1473 
кои острофєіѕ ELTE тро$ QVTOÙS 14:26 et Tis 
And having turned he said to them, If anyone 
2064 4314 1473 2532 3756 3404 . 3588 3962-1473 . 2532 
EPXETAL TPOS рє ком OV сє TOV TATEPA QUTOV ко 
comes to me, and does not detest his father, and 
3588 3384, 2532 3588 1135 . 2532 3588 5043 2532 3588 
TNV итєроа коң TNV узрока KAL TQ тєкуа касы тоо 
mother, апа wife, and children, and 
2532 3588 79 2089-1161 2532 3588 1438 , 5590 


о«бєХ\фобў кол теў aðeàþpas єтї бє kar mv єаотоо Чоҳ 
brothers, and sisters, and still also his own life, 
3756-1410 F 1473 3101 1510.1 2532 3748 
ov õðùvatai роо рабттсѕ eivat 14:27 kar осот 
he is not able [?my disciple !to Бе]. And whosoever 
3756 941 3588 4716-1473 . 2532 2064 3694 1473 
ov Вастаќє: Tov сторо» AVTOÙ KAL єрүєтө отсо рох 
does not bear his cross and come after me, 
3756-1410 1473-1510.1 , 3101 5100-1063 1537 1473 
ov ӧъратох pov ewai рабдтттс 14:28 ті yap eğ vuv 
is not able tobemy disciple. For who from out of you, 
2309 4444 3618 . 3780 4412 2523 
Өєлө торүуох ошкобортсос ооу прото» kabisas 
wanting [2а іомег Чо build], not having first sat down 
5585 3588 1160 1487 2192 3588 4314 535 Е 
Чифєи түүр бато єє єҳєь та TPOS опоартьс роу 
to tally the expense, ѕееѕ і һе has the things for completion? 
2443 3379 5087 1473 . 2310. 2532 
14:29 ља рлүпотє Өєутоѕ аътоо Өєрє\оу KAL 
That lestat any time having set its foundation, and 
3361 2480, 1615 3956 3588 2354. 
ПД] LOXVOVTOS EKTEÀAEO QAL TAVTES OL Bewpovvres 
not beingable to complete it, all the ones viewing 


14:19 


756 1702 1473 3004 3754 3778 3588 
брёоэ>то єрлө єн avta 14:30 Лєүортєс̧ оти о%то$ о 
should begin to mock him, saying that, This 
444 756 3618 . 2532 3756 2480 1615 
оуӨротоѕ прёото окобоџєі KAL оок LOXVOEV єктєАєсө 
тап began to build, and was not able to complete. 
2228 5100 935 ‚ 4198 4820 А 2087 
14:31 n тс ВосіЛє05 торєзорєро$ соъорВолє єтєро 
Ог what king, going to engage with another 
935 1519 4171 3780 2523. 4412 1011 2 
Bardeci es пӧоЛєроу озу ко0ссоѕ прото» Вооълє?єтоь 
king in war, does not sit first to consult 
1487 1415-1510.2.3 1722 1176 5505 528 3588 3326, 
EL ӧуратос єсти EV EKQ XIALAOW ATAVTNTAL TW petà 
if he is able with ten thousand to meet the one with 
1501 5505 2064 1909 1473 1490.1 2089 
EELKOOL у\їббөзъ» єрҳорєуо єт? avtov 14:32 є дє рлүүє єтї 
twenty thousand coming against him? But if not, still 


4206 1473, 15106 4242 649 А 2065 
порро QUTOV OVTOS mpesBeiav ATOOTE ias єрота 
[ŝat а distance tof his 2Беіпе], [2ап embassy thaving sent], he asks 
3588 4314 1515 3779 3767 3956 1537 

та mpos epvyy 14:33 оутос̧ ор пос єё 

{һе terms for peace. So then, every one from out of 
1473 3739 3756 657 3956 3588 1438 


апотассєтаь TAOL то eavtoù 
toall the things he himself 


ороор os оок 
you who doesnot send away 


5224 3756 1410 1473-15101 3101 2570 
VTAPXOVOLW оо борето pov etvar пабтттс 14:34 колор 


possesses, is not able tobemy disciple. [215 good 
3588 217 1437-1161 3588 217 3471 1722 5100 
то ао єбъ бє то Adas poparen ev тїрї 


1Salt], but if the salt should become insipid, Бу what means 
741 9 3777 1519 1093 3777 1519 2874 
артодтсєтої 14:35 оотє es ynv оотє ELS копріау 


shall it be seasoned? Neither for ground, nor for manure 


2111-1510.2.3 1854 906 1473. 3588 2192 3775 
єъдєтоу єстї єёо ВоЛЛоъсі атто о xov Ота 


is it fit — [3ошѕіае !they throw ?it]. Тһе опе having ears 


191 191, 
QKOVELV QAKOVETW 
to hear let him hear! 


CHAPTER 15 


The Parable of the Lost Sheep 
1510.7.6-1161 1448 1473 3956 3588 5057 
15:1 соу бє eyyiķovtres avt тОлтє$ оь TENVAL 
Апа were approaching to him all the tax collectors 
2532 3588 268 191. 1473 2532 1234 


kat оь орартоћос akobew оттоо 15:2 кол ӧдієүбүуъбо» 
апа the sinners tohear him. And [complained 
3588 * 2532 3588 1122 3004 3754 3778 


оо Форито(ои кол оь урорротєіѕ №єүоутєс̧ оти о%то$ 


Ithe 2Рһагіѕееѕ Запа 4the scribes], saying that, This one 

268 ; 4327 _, 2532 496 1473 

арортоћлоос тпросӧєҳєтоь _ kat ооуєс деи ото! 

[25іппегѕ Ifavorably receives] and eats with them. 
2036-1161 4314 1473 , 3588 3850-3778 А 3004 

15:3 eine бє mpos ото? тү» пораВоћл тоот» Аєуоъ 
Апа һе spoke to Һет this parable, saying, 
5100 444 1537 1473 2192 1540 , 4263 

15:4 т ољуӨротосѕ eğ ору єҳоу ekatóv тпроВато 


What тап from ош of уои, having а hundred sheep, 
2532 622 N 1520 1537 1473 3756-2641 3588 
ко апоћєсоѕ ev eë аттор ov KATQÀAELTEL то 
апа havinglost опе from outof them, leaves not the 
1767.3, 1767, 1722 3588 2048 2532 4198 1909 3588 
EVEVNKOVTA EvvEQ ev T Epp KAL TOPEVETALETL TO 
ninety nine in the wilderness, and goes after the one 
622 2193 2147 1473. 2532 2147. 
отоло є05 єърт ото 15:5 код єороу 
being lost, until he should find it? And having found, 
2007 1909 3588 5606-1438 х 5463 2532 
єтїөтїӨтү єтї TOVS ороо EQVTOÙ Xxaipwv 15:6 kat 
he places it upon his own shoulders, rejoicing. And 
2064. 1519 3588 3624 4779 3588 5384 2532 
ebor є тор ошкор Ovykadei тооѕ DLNoOVS KAL 
having come unto the house, he calls together the friends and 
3588 1069 3004 1473 4796 1473 3754 2147 
тоос yeitovas Аёүөз avTois FVYXÅPNTÈ por оти єъроу 
the neighbors, saying to them, Rejoice along with те! for І found 


15:7 LUKE 15 
3588 4263-1473 3588 622 Ж 3004 1473 3754 4052 Я 740 1473-1161 3042 622 

то проВатоу pov то anoiwiós 15:7 Лєүо vpiv от тєрттє артоу eyw бє ipo QaATOAAvpaL 

my sheep, the one being lost. Isay to you that, abound of breads, but I [in hunger tperish]. 

3779 5479, 1510.8.3 1722 3588 3772 , 1909 1520 268 450 i 4198 4314 3588 3962-1473 2532 
00т025 XAPA ETTALL Eev то охороуо emi evi арартоћо 15:18 avastas TOPEVTOMAL TPOS TOV потєра MOV KAL 
Thus [2јоу ЧҺеге will be] in the heaven over one sinner Having risen up, Iwill go to my father, and 
3340 б 2228 1909 1767.3, 1767, 1342 3748 3756 2046 1473 . 3962 264 1519 3588 3772 , 2532 
HETAVOOVVTL N єтї EevevýkovTa evvéa õıkaiors ойтє$ ov єро отоу тетер NPAPTOV ELS TOV OVPQAQVOV ко 


repenting than over ninety nine justones who [not 
5532 2192 3341 
xpeiav EXOVOL petavoias 
За need have] for repentance. 
The Parable of the Lost Coin 
2228 5100 1135 1406 2192 1176 1437 
15:8 n Tms түзот pax ås éxovoa éka єбъ 
Or what woman [drachmas thaving ?ten], 
622 1406 1520 3780 680 3088 2532 4563 


anoion брехрлү» piav ovy ATTEL AÙXVOV KAL соро 
she should lose ааа lone], does not light а lamp, and sweeps 
3588 3614, 2532 2212 , 1960 2193 3748 2147 


TNV OLKİAV KAL бтүтєї ETLMEAWS EWS Отоо єърт 
the house, апа seeks carefully until whenever she should find it? 
2532 2147, 4779 . 3588 5384 2532 3588 
15:9 коз єороъсо OVYKQÀELTAL tas ФіЛоѕ коң TaS 
And having found, she calls together the friends and the 
1069 3004 479% Е 1473 3754 2147 3588 
yeitovas Лєүоъса съуҳорттє ; pot omt єїро> TNV 
neighbors, saying, Rejoice along with me! for Ifound the 
1406 1 3739 622, 3779 3004 1473 5479 , 
брехрлү» nv ополєсо 15:10 oùtws yw уши Хара 
drachma which І lost. Thus Isay toyou, joy 
1096 1799 3588 32 3588 2316 1909 1520 268 
yivetal evaTLov тор ауүє\оу Tov eoù emi evl арартоћо 
takes place before the angels of God over one sinner 
3340 р 
PETAVOOVVTLU 
repenting. 
The Parable of the Lost Son 
2036-1161 444-5100 2192 1417 5207, 2532 
1 eine ӧє avðpwros mis eixe vo оос 15:12 kar 
And he said, A certain man had two sons. And 
2036 3588 3501 1473 , 3588 3962 3962 1325 1473 
ELTEV О VEWTEPOS «тор то потр тотєр боѕ pot 


[4ѕаіа һе 2уоипрег 3of them] to the father, O father, give to me 


3588 1911 3313 3588 3776, 2532 1244 1473 , 3588 
то єтВолЛоу рєроѕ ms ovoias коң бєлє QUTOLS TOV 


the assigned part ofthe wealth. And he divided to them the 
979 2532 3326 37564183, 2250 4863 


Во» 15:13 kat рєт’ оо полос прєроѕ svvayayiav 
livelihood. And after not many days [%ауіпо gathered 
537 3588 3501 5207 589 _, 1519 5561 
«тетте о ує0тєроѕ vios отєбїнлүсєР є1$ хорау 
Sall ithe 2уоџпрег Эзоп], traveled abroad unto a place 
317. 2532 1563, 1287 3588 3776-1473 2198 81 
иакрољ» KAL EKEL єскортіСє түүр ovoiav ото tov ATOTWS 
afar, and there dispersed his wealth living carnally. 
1161 1473 , 3956 1096 3042 


1159 
15:14 ботоутсоутоѕ бє QUVTOÙ TAVTA єүєуєто ALHOS 
[ spending 1Апа 2ої him] all, there became [2Ѓатіпе 


2478 . 2596, 3588 5561-1565 25321473, 756 5302 
сҳороѕ KATA тур ҳоро» EKEİVNV KAL AVTOS трёсто остєрєіс дох 


la strong] in that place; andhe began to fail. 
2532 4198 . 2853 A 1520 3588 4177. 3588 
15:15 kar торєодєіѕ єкоЛлӨу evi TOV TOMTAV TNS 
And having gone he cleaved toone ofthe citizens 
5561-1565 2532 3992-1473 1519 3588 68-1473 
Хоро EKENS ко єпєрфрєу avtov ELS тоо aypovs ото 
of that place, апа he sent him forth into his field 
1006 5519 2532 1937 . 1072 , 3588 
Воскєи Хороо 15:16 kar єпєбърєг үҮєрїтө TNV 
to graze swine. And he was desiring to fill 
2836-1473 575 3588 2769 7 3739 2068 3588 
колот ото ато тоу кєротиоәр ор тодо» Е о 
his belly from the husks which [меге eating һе 
5519 2532 3762 , 1325 1473. 1519 1438, 1161 
хорои кох ovõeis єбібоо ото 15:17 eç єоътоу бє 
25ууіпе], апа по опе gave о him. [Жо 4himself 1Апа 
2064, 2036 4214 3407 3588 3962-1473 
є\Өоъ єлє, посо шодо тоо поатроѕ pov 


2һаушр соте], he said, How тапу hirelings of my father 


I willsay tohim, О father, Isinned unto the heaven, and 
1799 1473 2532 3765 15102.1 514 2564 
evamiov gov 15:19 коң ovkértl eut оёоѕ кАтӨтрос 
before уои, апа по Іопрег amI worthy to Бе called 


5207-1473 4160 
0005 соо тойсо» pE 05 éva тору рис доу соо 


your son; таке me as one of your hirelings! 


1473 5613 1520 3588 3407-1473 2532 
15:20 кол 


And 


450 { 2064 4314 3588 3962-1473 . 2089-1161 1473 
оъасто$ тлӨє TPOS TOV потєра QVTOÙ ETL бє ото 
having risen up, he went to his father. And still he 
E1 y 566 1492 1473, 3588 3962-1473 
pakparv QATEXOVTOS єєр Q&QUTOV о TATP ото 
[?far at а distance 1Беїпр], [beheld 3him 115 father], 
2532 4697 > 2532 5143 , 1968 1909 3588 
kar єсплоүҳисӨт KAL ёрашро єпєпєсєу ETU TOV 
and was moved with compassion, and running fell upon 
5137-1473 ‚2532 2705 1473 2036 1161 
троҳтћло» аътоо kar котєфї\түтє› avrov 15:21 eime бє 
his neck and kissed him. [4ѕаіа 1Апа 
1473 3588 5207 3962 264 1519 3588 3772. 2532 
QAQUTW о 10005 тетер троерто» ELS TOV OVPQAVOV коң 


Уо him ?the Зѕоп], O father, I sinned unto the heaven, and 


1799, 1473 2532 3765, 151021 514 2564. 5207-1473 

EVWTLOV COV KAL OVKETL eui аёоѕ кАлӨтүро vis соо 

before you, and no longer amI worthy to be called your son. 
2036 1161 3588 3962 4314 3588 1401-1473 1627 


15:22eine дє о потр TPOSTOVS ÕOVAOVS AVTOÙ EËEVEYKATE 
[ѕаіа !But ?the ŝfather] to his bondmen, Bring forth 
3588 4749 3588 4413 2532 1746, 1473, 2532 1325 
түү› отолу me проти» KAL єубъсатє QVTÖV KAL ботє 
the [apparel lforemost] апа putiton him! And give 
1146 1519 3588 5495-1473 2532 9266: 1519 3588 4228 
боктъћоу ELS TNV XEİPA оъто? KAL VTOÖNMATA ELS TOVS тобо 
a ring for his hand, and sandals for the feet! 
2532 5342 3588 3448 3588 4618 2380 
15:23 kat evéykavrtes TOv росҳоу тоу сітєотор Өъсотє 
Апа having brought (ће [2саї iwell fed], sacrifice it! 


2532 2068 2165 3754 3778 3588 5207-1473 
kat þayòvres єофроудорєу 15:24 оть oùToso 2105 pov 
and eating we should be merry; for this my son 
3498-1510.7.3 2532 326 2532 622-1510.7.3 2532 2147 


%єкроѕ nv kat олЄбтүтє коң атолоћло тү kar єорєбт 
was a dead one, and is revived; and he was lost, and was found. 


2532 756 2165 А 1510.7.3 1161 3588 5207 1473 
kat прёоуто єофробуєсдоь 15:25 nv бє о VOS QaVTOÙ 


And they began to be merry. [was 1Апа 4son 215 
35884245., 172268 2532 5613 2064, 1448 
о mpeoBireposev aypa коз WS EPXÓMEVOS NYYLOE 

Selder] in the field. Andas [2сотіпе Һе approached] 
3588 3614, 191 4858 | 2532 5525, 
т оиа ткосє осорфоуос kat ҳороу 
tothe house, Һе һеага гле Һагтопу оЁѕоџпа and dancers. 

2532 4341 1520 3588 3816 4441 


15:26 kar проскалєсо євро éva тои побои єтурдбуєто 


Апа having са Пеа оп опе of the servants he inquired about 
5100 15104-3778 3588-1161 2036 1473, 3754 3588 
ть є тото 15:27 о бє єлє, атто OTL О 
what these things тау Бе. And he said to him that, 
80-1473 2240 2532 2380 3588 3962-1473 3588 
абєлфоѕ соо keL kat єӨъсєу о потр соо тор 
Your brother 1ѕ соте; and [?sacrificed lyour father] the 
3448 3588 4618 7 3754 5198 , 1473-618 
pooxov TOV OLTEVTOV OTL VYLALWOVTA avtov anéňaßev 
[2calf iwell fed], for being іп health he recovered him. 

3710-1161 2532 3756 2309 1525 


15:28 wpyisðn бє коң ovk түӨєлєр eroedbeiv 
Апа ће was provoked to anger, апа did пої want to enter. 


3588 3767 3962-1473 . 1831 3870 1473 
о ооу потр avroù єёє\Өоу порєкалє.и атътоу 


Then his father having come forth comforted him. 
3588-1161 611 2036 3588 3962, 2400, 5118 


15:29 o бє anmokptÂeis eine то) потре où тосоъта 
Апа responding he said to {һе father, Behold, so тапу 
2094 1398 1473 2532 3763 1785-1473 3928 


єт бохлєоо соь кол оъбєтотє єуто\» соо тортү\Өо> 
years І served to you; and at по time [2уоиг command !раѕѕеа Бу]; 


116 АОҮКАЎУ> 


25321473, 3763 1325 2056 2443 3326, 3588 5384-1473 
кол єрос OVÕETOTE єбокосѕ єр‹фоу iva petà тоу фіЛоу pov 


and to me at по time did you give a kid, that [2with 3my friends 


2165 p 3753-1161 3588 5207-1473 3778 3588 
єъофроудо 15:30 отє бє о VLOS FOV OÙVTOSŞS О 

1] should be glad]. And when [2уоиг son tthis], the опе 
2719 . 1473 3588 979 3326, 4204. 2064 2380 


котафотүбу соо тоу Biov PETA поруб» тү\Өєъ є00соѕ 
devouring your livelihood with harlots, came, you sacrificed 


1473. 3588 3448 3588 4618 3588-1161 2036 
атто TOV росҳоу TOV ситєотоу 15:31 о бє єтє 
forhim the [са 1well fed]. And he said 
1473 , 5043 1473 3842 3326-1473 , 1510.2.2 2532 3956 
алто» TEKVOV ov TAVTOTE кєт. EpOV EL KAL тортто 
to him, Child, you atalltimes [?withme !аге], and all 
3588 1699 4674-151023 2165-1161 2532 5463 

та epa са єттї 15:32 evopavðivar бє kat xaphvar 
the things of mine are yours. But to be merry and rejoice 
1163 3754 3588 80-1473 3778 3498-1510.7.3 2532 
єбє оти о обєАфо$ соо о?тоѕ vekpos nv коз 
is necessary, for [2уошг brother tthis] wasa dead опе and 
326 2532 622-1510.7.3 2532 2147 


avėģyoe ко ATONWAOS NV KAL evpéðn 
is revived, and was lost and is found. 


CHAPTER 16 
The Parable of the Unrighteous Manager 
3004-1161 2532 4314 3588 3101-1473 
16:1 єл\єує бє kat mpos тоос ребӨтүто$ отоу 
Апа he said also to his disciples, 
444-5100 1510.7.3 4145 3739 2192 3623 2532 3778 


ауӨротоѕ ті тү 
А certain тап was rich 


TAoÙVTLoS os eixev okovòpov коң ото 
who had a manager; and this опе 


122971.) 1473 , 5613 1287 3588 5224-1473 

SBANN avto ws біаскорт о» TA VTAPXOVTA QVTOÙ 

was accused byhim as wasting his possessions. 
2532 5455 1473, 2036 1473, 5100 3778 191 


16:2 kar фоусос QUTOV ELTEV атто TL тото ако?о» 
And having called him, he said to him, What is this I hear 
4012 1473 591 3588 3056 3588 3622-1473 


тєрї соо anóðos Tov Аоүо> TNS OLKOVOMLAS FOV 
concerning you? Render a reckoning of your management; 
3756 1063 1410 2089 3621 с 2036 
ov yap vron ETL owkovopeiv 16:3 eine 
[not ог 2уопаге]аЫе anymore to manage. [4ѕаіа 
1161 1722 1438, 3588 3623 . 5100 4160, 3754 
Є ev EQUVTW o OLKOVOpOS те TOMTO OTL 
lAnd Уо ĉhimself {һе manager], What shallIdo? For 
3588 2962-1473 851 3588 3622 . 575 1473 , 
o къри pov adþapeitrar түү owovopiav от epoù 
my master removes the management from me. 
4626 3756-2480 1871.153. 1097 
OKATTELW OVK LOXVO єтөңтє QLOXVVOMAL 16:4 éyvov 


[210 dig Пат not strong]; to beg Iam ashamed. I know 
5100 4160, 2443 3752 3179 | 3588 
т посо а отау рєтастоадо TNS 
what Ishalldo that whenever [should be changed over һе 
3622 К 1209 Й 1473 1519 3588 3624-1473 
оҥорор е бєёозәто һє ELS тоў OLKOVS олт 
2management] that they shall receive me into their houses. 
2532 4341 1520 1538 3588 5533 . 
16:5 kat тротскоАєсбрєро$ EVA єкастоу тор үрєөфєА\єтбә 
And calling on [2опе teach] of the debtors 
3588 2962-1438 3004 3588 4413 4214 3784 , 
TOV короо EQVTOÙ єЛєүє то прото тосо офєіЛє:$ 
of his master, Һе said (о the first, Нож much do you оме 
3588 2962-1473 3588-1161 2036 1540, 943 
то коро pov 16:6 о бє єтєр єкотор Вето 
my master? And he said, A hundred baths 
1637 2532 2036 1473, 1209 1473 3588 1121 
eàaiov ко єтєр отоу õega соъ то урама 
of olive oil. Апа Һе said ќо үт, Таке your invoice, 
2532 2523 5030 1125 4004 1899 


kat kabisas таҳєос уроо” тєуткорто 16:7 єтєт 


апа sitting, quickly write fifty! Thereupon 
2087 2036 1473-1161 4214 3784 3588-1161 
єтёро єтєр ov бє тосо офеєїл\є< о бє 


to another he said, Апа уои, how тисһ Яо you оме? And 


2036 1540 2884 4621 2532 3004 1473 1209-1473 
ELTEV єкотоу короъсѕ oitov kal Лєуєи оъто бєёоң sov 


he said, A hundred cors of grain. And he says to him, You take 


15:30 


3588 1121 2532 1125 3589 2532 1867 3588 
то ypappa коң урафо» оүбокоута 16:8 kar єптрєсєу о 
the invoice, апа write eighty! And [praised һе 
2962 3588-3023 -_., 3588 93 Y 3754 5430 

KÙPLOS TOV OLKOVÒOV TNS QÖLKİQAS omt þppovipws 
2master] the [2тапарег lunrighteous], for [?with practicality 
4160. 3754 3588 5207 3588 165-3778 5429 

ETOLNTEV OTL OL що TOV 0100205 TOÙTOV ppovipæTepor 
Һе acted]. For the sons of this eon are more practical 


5228 3588 5207 3588 5457 1519 3588 1074 3588 1438 . 
отєр Tovs 100005 тоо Ффотос ers ту yevedv TNV EQVTÆV 


than the sons ofthe light [2ш 4generation S3their own 
1510.2.6 2504 1473-3004 4160 1438 5384 
єси 16:9 kaya орі tyw nomate eavrtois ФіЛоъ$ 
1аге]. Апа I say to уои, Маке to yourselves friends 
1537 3588 3126 . 3588 93. 2443 3752 

єк тоо џроароуро TNS абікіоѕ ља отау 
from ош оЁ ће mammon ofthe unrighteous, that whenever 
1587 1209 1473 1519 3588 166 . 
єк\єітттє . бєёозрто А эре ELS TAS QLWVLOVS 
you should fail, they should receive you into the eternal 
4633 3588 4103 1722 1646 2532 1722 
oknvàs 16:10 о TLOTOS ev єЛаҳісто кол ev 
tents. Тһе one trustworthy іп theleast also іп 
4183 4103-1510.2.3 2532 3588 1722 1646 . 94 
толло TLOTOS єстї коз о ev eàaxiotrwf &ðıkos 
much is trustworthy, апа е опе [2іп the least tunjust] 
2532 1722 4183 94-1510.2.3 1487 3767 1722 3588 94 
kat ev поло @бко$ eot 16:11 eu о?у ev то обіко 
also [2іп 3much 11 unjust]. If then in the unjust 
3126 . 4103 3756-1096 3588 228 2 5100 


KAMOVA TLOTOL оок єүєрєсӨбє то «\түӨзо> т 


mammon [?trustworthy !you were not], [һе “тие һо 
1473 4100. 2532 1487 1722 3588 245 . 
ои тибтє?сєџ 16:12 ко et ev то оЛЛотріо 
3to you 2%111 trust]? And if in thatwhichis a strangers 
4103 3756-1096 3588 5212 5100 1473 
тото оок єүєуєсдє то VpETEpOV TULS vyw 
[trustworthy tyou were not], [your own һо ŝto you 
1325 3762 3610. 1410 1417. 2962, 
босє: 16:13 ovõeis окт бурата voi корго: 
2will give]? No servant is able [two 3masters 
1398 2228-1063 3588 1520 3404 . 2532 3588 2087 
боъЛє?є wv nN yap TOV EVQ pPLONJEL коз TOV ETEpOV 
lto serve]; for either the опе he willdetest and the other 
25 2228 1520 472 , 2532 3588 2087 2706 


оүатсєи y evos оъӨєёєтөї KAL TOV єтєроо котафроусє: 
һе will Іоуе, ог опе he will hold to апа the other disdain. 


3756-1410 2316 1398 2532 3126 191 
ov ӧъуасдє Өєо бохЛлє?єи kar раро 16:14 kovov 


You аге пої able [2God Чо serve] and mammon. [ heard 
161 3778-3956, 2532 3588 * А 5366 , 

є тота TAVTA коз OL Фарисососи þpiň&pyvpor 
1Апа Zall these things һе 3Pharisees ‘fond of money 
5224 2532 1592 А 1473 2532 2036 1473 


VTAPXOVTES KAL єѓєрокттроу оътор 16:15 kar єтє, avrois 
4being]; and they derided him. And he said to them, 


1473, 1510.2.5 3588 1344 i 1438 . 1799 3588 
®є ETTE о ökaroùvvTes єстї EVWTLOV TOV 


You are the ones justifying yourselves before 

444 3588 1161 2316 1097. 3588 2588-1473 3754 3588 
оудрото»у о бє 0є05 YVWOKEL TAS KAPÕLAS VMV от то 
теп; but God knows your hearts. For the 
1722 444 5308 946. 1799 3588 2316 
ev avÂðparors эўфлуАо» Вӧєлъуро єуотіоу тоо Өдєоъ 
[21п Этеп ойу thing] [2an abomination 3before 4God 
1510.2.3 3588 3551 2532 3588 4396 2193 * 

єост 16:16 о vopos kat ои трофттос є0$ Іойъуото 
lis]. The law апа the prophets were until John. 


575, 519 3588 932 3588 2316 2097 К 

ето тӧтє  Вас:Лєга тоо єой evayyeňiterar 

From then the kingdom of God is announced as good news, 
2532 3956 1519 1473 971 2123-1161 

KAL TAS ELS оът» Влобєтаь 16:17 єокототєроу бє 
апа everyone [into 310 Iforces]. But easier 
1510.2.3 3588 3772 , 2532 3588 1093 3928 1 2228 3588 
єсти тор ovpavóv kar ту үу торєАӨє y TOV 
itis forthe heaven and the earth to pass away, than [tof the 


3551 1520 2762. 4098 . 3956 3588 630. 
ороо рот kepaiav тєсєїз 16:18 mas о атпол?ор 
Јам оғ опе 2401 Зо fall]. Every опе divorcing 


16:10 14/4. охуу» - little. 


16:19 LUKE 117 
3588 1135-1473 . 2532 1050... 2087 3431 2532 2443 3992-1473 1519 3588 3624 3588 3962-1473 
тү» yvvaika олтоъ коң үс рб» єтєрї porxeùbeL KAL iwa тєрдї avtov є TOV OKOV TOV тетро$ pov 
his wife, and marrying another, commits adultery; and that you should send him forth unto the house of my father, 
3956 3588 630 Я 575, 435 1060. 2192-1063 4002 80 3704 1263 1473 
TAS о отоАєХөрертү опо оъёбро$ yapov 16:28 xw yap тєртє aðeAþoùvs отоо бю рортъїртүтод avrois 
every one [2опе being divorced 3from 4а husband tmarrying], for I have five brothers, so that he should testify to them, 
3431 2443 3361 2532 1473 . 2064 1519 3588 5117-3778 3588 
POLXEVEL wa pn коз ото єАӨөөсал єє TOV TOTOV TOVTOV TNS 
commits adultery. that [>not 4also ithey 25һоша] come unto this place 
931 3004 1473, * 2192 * ‚2532 
The Rich Man and Lazarus Basavov 16:29 \éyer avto АВребр EXOVOL Мосєа kar 
of torment. [ says 1Апа 2Abraham], They have Moses and 
1161 5100 1510.7.3 4145 , 2532 
16:19 L ЕРЕН De ais т» пћоболос̧ kor | 3288 4396 191 1473 3588-1161 2036 3780 , 
[этап 1Апа 2а сегќаіп] was rich, and tovs профӯтос окоосотосоу avtav 16:30 о бє єтє ovxi 
РЕА 500 50070 БЕ 0 the prophets; Іе Һет hear them! But he said, No, 
3962 * 235 1437 5100 575, 3498, 4198 . 4314 


єгєбїбїюкєтө торф®рол kar Въссо» evopawòpevos kað npépav 


dressed in purple 
2988 

auTpOs 16:20 
and glowing. 


апа linen, being merry daily 
3 . 1161 5100 1510.7.3 
ттоҳоѕ ӧє TS | тү 
[poor man 1Апа За сегіаіп ?there was], 


3686 * 3739 906 4314 3588 4440-1473 
оуороть Лабороѕ os єВєВлтто mpos тоу тпуЛора атътоъ 
Бу пате Lazarus, who waslaid at his gatehouse, 
1669 А 2532 1937 5526 575 3588 
Акорєу05 16:21 кох єтдъроу ҲортасӨтрох ато тоу 
опе having sores, and desiring to be filled from the 
5589 3588 4098 575, 3588 5132 . 3588 4145. 
Чаҳор Tov таттортор ато TNS треттєбтү TOV TAOVTLOV 
crumbs of the ones falling from the table of the rich man. 


235 , 2532 3588 2965 


2064 621 3588 1668-1473 


алла кол оь KÙVES EpXOpEVOL ATÉAELXOV TA є\кт QVTOÙ 


And also the dogs coming licked his sores. 
1096-1161 599 3588 4434 2532 

16:22 єүєуєто бє anoðaveiv TOV TT@XÓV KaL 
And it сате to pass for [ŝto die Ithe 2роог тап], and 

667-1473 5259 3588 32 . 1519 3588 2859 3588 


о«тєрєӨлүрө н avtov 
for him to be carried 


599-1161 


это TOV ауүүє\оу ELS TOV колто» TOV 
by the angels into the bosom 
2532 3588 4145 2532 2290 


АВребр. anéðave бє коз о movos коң єтафт 
of Abraham. Апа [4died_ 3а]зо tthe ?rich тап], and was buried. 


2532 1722 3588 86 


1869 3588 3788-1473 


:23 kar ev то anų єпорас tovs офӨо о avTov 


Andin Ha 
5224 1722 931 


des, having lifted up his eyes, 
3708 3588 * 575, 3113 


опорҳоу ev Basåvors оро tov АВраор «то рокродєу 
being in torment, he sees Abraham from far off, 


2532: E 1722 3588 2859-1473 2532 1473. 
kat Лобароу ev то KOATOLS QVTOÙ 16:24 kar аътоѕ 


and Lazarus in 


his enfolded arms. And he 


5455 2036 3962 * | 1653, 1473 
фоутсоѕ eine потєр ABpadu єЛєтосоу pE 
speaking out loud, said, O father Abraham, show mercy on me, 


2532 3992 


2443 91 3588 206 3588 


kat тєрароу Aàtapov iwa Вот то ©@крор TOV 
and send forth Lazarus that he should dip the tip 


1147-1473 5204 


2532 2711 3588 1100-1473, 3754 


бактъЛоо аттоо бото KAL котофъҳт TNV улосса» MOV оте 
of his finger in water and cool my tongue; for 
3600 1722 3588 5395-3778 2036 161 * 


oðvvopat Ev mM 


poyi taù 16:25 einev бє АВрребр 


I grieve in this flame. [said 1Апа 2Abraham], 


5043 3403 3754 618-1473 3588 18 А 1473 
тєкъо»у рутодтти оти anéňaßes ov та ayaba соъ 


Ѕоп, remember th: 
1722 3588 2222-1473 
є, m бот соо 
іп your Ше, 
3568-1161 3592 3870 


ас you accepted the good things of yours 


2532 *, 3668 , 3588 2556, 

кои Aåtapos ороо TA кака 

апа Lazarus іп like manner the bad. 
1473-1161 3600 2532 1909 


vuv бє обє Tmapakadeitar со бє oðvvåsat 16:26 kat єтї 


But now thus he is comforted, but you grieve. And upon 
3956 3778 3342 1473 2532 1473 5490 3173 

TAOL TOVTOLS petağù npiv kat оңоо» ҳасро peya 

all these things, between us and you [?chasm l!is a great] 
4741, 3704 3588 2309 1224 1759.2 4314 


EOTNPLKTAL 077025 OL 


Өє\ортєѕ õñraßyrvar évÂev Tpos 


firmly fixed, so that the ones wanting to pass over on this side to 


1473 3361 1410 3366. 3588 1564, 4314 1473 
0—05 рл бороурто põ оц ekeiĝev Tpos түң 
you arenot able, пог the ones from there to us 
1276 7 2036-1161 2065 , 3767 1473 3962 
батєроси 16:27 eine бє єрото OVV сє TATEP 


should pass through. 


And he said, I ask then you, O father, 


тотєр АВраар QAN eav тіс опо ъєкр› тпорєодт Tpos 
О father Abraham. But if опе from dead ones should ро to 


1473, 3340 2036-1161 1473, 1487* 
avrtoùs petravooovotw 16:31 eine бє _ avr et Mowsiws 
them, they will repent. And he said to him, If Moses 
2532 3588 4396 . 3756-191 3761, 1437 5100 1537 

KAL тоу трофутүтоәә оок око?ооси’ оъбє EAV тї єк 


апа the prophets they did пої hear, not even if опе from ош оѓ 
3498 450. 3982 


VEkPAV AVATTN, тєөӨтүтоъто 
dead ones should rise up will they be yielded. 
CHAPTER 17 
Jesus Teaches on Forgiveness and Obstacles 
2036-1161 4314 3588 3101 418-1510.2.3 
17:1 eine бє mpos tovs родттосѕ QAVÈVÕEKTÓV єттї 
And he said to the disciples, Itis inadmissible for 

3588 3361 2064 3588 4625 3759-1161 1223 
тоо ру єАӨєг ta оскоубоЛа oval бє ör 

[3пог “о соте the Žobstacles], but woe ѓо літ through 
3739 2064 3081 Йй 1473 1487 
ov épxeTaL 17:2 voredet атто є 
whom they соте. It would be equitable tohim if 
3458 3684 4029. 4012 3588 
pvàos OvVLKOS TEPLKELTAL TEPL TOV 
a millstone ofa donkey was encompassed around 
5137-1473 2532 4495 1519 3588 2281 2228 
TPAXNAOV QVTOÙ KAL ÈPPLTTAL es my ӨбАесстотъ тү 
his neck, and һе бе tossed into the sea, than 
2443 4624 1520 3588 3397-3778 
iva okavõaion Eva TOV ракроу TOVTÆV 
that he should cause [ŝto stumble tone 2of these small ones]. 

4337 1438. 1437-1161 264. 1519 1473 
17:3 просєҳєтє ceavrtois eàv бє apap є сє 

Таке heed to yourselves! Апа і? [25һоша sin Зараіпѕі 4you 
3588 80-1473 2008 1473, 2532 1437 3340 


о обє\фо$ соо єтїтїрлүсор QAVT® KAL EAV PETAVONTN 
1уойг brother], reproach him! And if he should repent, 


863 1473 2532 1437 2034 3588 2250 264 , 

àdþes avto 17:4 kat EAV ETTAKIS TNS NMEPASAMAPTN 
forgive him! Andif seven times of the day he should sin 
1519 1473 2532 2034, 3588 2250 1994 3004 
es, сє KAL ETTAKLIS ms npépas єтщєтрєўї Лєүөу 
against уои, апа seven times ofthe day should turn, saying, 
3340 863, 1473. 

рєтоъоо афӯсєіѕ отто 


I repent, you shall forgive him. 


Jesus Teaches on Belief 


2532 2036 3588 652, 3588 2962 4369 
17:5 коз єітоу oL отостоло: то коро трос дє 
Апа [3ѕаіа tthe ?apostles] tothe Lord, Add 
1473 4102 2036 1161 3588 2962 1487 2192 
npiv тести) 17:6 єтє бє о кър:о$ k EXETE 
tous belief! [fsaid :Апа ?the Lord], you have 
4102 5613 2848 4615, 3004-302 3588 
пості 02$ KOKKOV OTWATEWS є\є%уүєтє ор z Tm 
belief as а kernel ofmustard, you would have said to 
4807-3778 1610 2532.3452 ; 1722 3588 2281 


ovkapivw төлуттү єкрїбб›Өтүть kar фотєодтт є m даЛосот 
this sycamine tree, Be rooted out, and be planted in the sea! 


2532 5219-302 1473 5100-1161 1537 
кои ъткоосє» av эр 17:7 т бє єё 
апа it would have obeyed уои. Butwho from out of 


118 AOYKAZŁ 


1473 140] 2192 722 | 2228 4165. 
ору oviov єҳоу аротриоута тү TOLMALVOVTA 
you, [?abondman thaving] plowing or tending, 

3739 1525 1537 3588 68. 2046, 2112 


oç є:сє\доуть єк тоз ауроо epel 
who entering from outof the field, 


evÂðéws 
will say immediately, 


3928. 377, 235 3780 
тоарє\до» оуд тєсє 17:8 ол озу 
іп his having arrived, Recline ѓо eat! But will he not 
2046, 1473, 2090, 5100 172 2532 
EpEL отоу єтоесорР TL И бєитусо ко 
say tohim, Prepare something! І should have supper. And 
4024 А 1247 1473 2193 2068 2532 
тєр000є205 ÖLAKÖVEL pOL ews фату KAL 
girding yourself serve tome until I should have eaten and 
4095 2532 3326, 3778 2068 2532 4095 1473 
поо ко HETA таъта payera коң тє ov 
drunk! And after these things [?shalleat Запа 4drink 1уоц]. 
3361 5484 2192 3588 1401-1565 3754 4160 


17:9 ру ари’, EXEL то боолоо єкєіуо Оти єпосє 
Shall [2ѓауог the have] with that bondman because һе did 


3588 1299 1473 3756-1380 3779 2532 1473 
та біотаҳдєута атто ov бок 17:10 oùto kar vpeis 
the things being ordered to him? I think not. Thus also you, 
3752 4160, 3956 3588 1299 { 
отат» томшуттүтє TAVTA та бето хӨєртө: 
whenever you should have done all the things setin order 
1473 3004 3754 1401 888, , 151024 3754 3739 
эра» №єүєтє OTL боЛо QXPELOL EOpEV оти о 
for you, say that, [Pbondmen ?useless !We are], for what 
3784 4160 4160 


офє(Лорє» TONTAL тєтгоүкө рє 
we ought to do we have done. 


Jesus Heals the Ten Lepers 
2532 1096 1722 3588 4198-1473 
17:11 koat єүєрєтө ev то mopeùerðar avtov 
Апа itcame to pass in his going 

1519 * . 2532 1473, 1330 1223 3319 
є15 Iepovoaàņy kat оътоѕ ӧирҳєто бе пєсоъ 
unto Jerusalem, and he went through the midst 
ж 2532 * 2532 1525-1473 . Р 
Zapapeias kar ГоЛЛобас 17:12 kar єисєрҳорєрох атътоъ 
of Samaria апа Galilee. Апа of his entering 
1519 5100 2968 528. 1473, 176 3015 AIS 
eç Twa KONV ATNVTNTAV ото бєко Аєттрої &võpes 
into a certain town, theremet with him ten leprous men, 
3739 2476 4207 2532 1473 ‚142 5456 
ot єстпсоау торро›Өєъ 17:13 кол avroi роу фор 
who stood at a distance. And they lifted their voice, 
3004 a . 1988 1653 1473 2532 
№єүоутєс Їпообз єтістота єЛєтсоу түр. 17:14 коң 
saying, Jesus, Master, show mercy on us! And 
1492 2036 1473 ` 4198 1925., 1438 
ov єтє, озтої$ mopevÂévres emðelğaTE EQVTOÙS 
beholding he said to them, Having gone, display yourselves 
3588 2409 . 2532 1096 1722 3588 5217-1473 Н 
тое LEpEVOL ко EYEVETO ev то VTAYEW QUTOVS 
tothe priests! And itcame to pass in their going away, 
2511 . 1520-1161 1537 1473. 1492 
єкодар:сӨтсо» 17:15 є бє eğ отб» av 
they were cleansed. And one from out of them, beholding 
3754 2390 5290 3326, 5456 3173 1392 
оти að отєстрєфє petrà borns peyàains боёсо» 
that he was healed, returned with [2уоісе !а great] glorifying 
3588 2316 2532 4098 1909 4383 3844. 3588 
tov Өєо› 17:16 кол єтпєсє єтї тпросотпор паро TOVS 

God, and fell upon his face by 
4228-1473 2168 1473 2532 1473, 1510.73 * A 
modas ото EVXAPLETOV охото KAL олто$ NV Zapapeitns 
his feet giving thanks to him. And he was а Samaritan. 

611-1161 ү 3588 * . 2036 3780 3588 1176 
17:17 отокрідє(5 бє о Inooùs єтє ооҳі оь éka 

Апа responding Jesus said, Were there пої ten 
2511 А 3588 161 1767, 4226 3756 
єкодар:сӨтсољ оь бє evvéa поо 17:18 ovx 
cleansed? [Pare the !But 4піпе 2where]? Were there not 
2147 5290 1325 1391 3588 2316 1508 3588 
єоредтсо» vrootpépavres õovvar боёосу то бєо et рт o 
{оџпа апу returning to give glory ю God, except 
241-3778 _, 2532 2036 1473, 450. 
оЛЛоүєутс о0то$ѕ 17:19 кои єтє, avt орасто$ 
this foreigner? And he said tohim, Having risen up, 


17:8 
4198 — 3588 4102 1473 4982 1473 
порєхооъ N тоте соъ сєсокєЄ сє 
go! The belief of yours has delivered you. 


The Day of the Son of Man 


1905-1161 r 5259 3588 * 4219 
17:20 єпєроттдє(< бє это тоу Фористосоу TOTE 


Апа having been asked Бу the Pharisees, When 
2064 3588 932 к 3588 2316 611 К 1473, 
єрхєтөз N Вас:Аєа тоо Өєоъ о«ттєкрїӨтү олтоң 
comes the kingdom of God? He answered them, 
2532 2036 3756-2064 3588 932 3588 2316 3326. 
кох ELTEV OVK EPXETAL N Basreia тоо Өєоъї PETA 


and said, [fcomesnot The ?kingdom Зоѓ God] with 
3907 7 3761, 2046, 2400, 5602 2228 
тороттүртүсєөз 17:21 ovõé epovow бо обє тү 
observation. Nor shall they say, Behold, here, or, 
2400, 1563, 2400-1063 3588 932 3588 2316 1787, 1473 
oùt єкєї© où yap т Вос:Лєа тоо eoù evròs б 
Behold, there. For behold, the kingdom of God [2?within Зуои 
1510.2.3 2036-1161 4314 3588 3101 . 2064, 

єстї 17:22 eine бє mpos tovs радттоасѕ eňevrovrtal 

lis]. And he said to the disciples, There shall come 
2250 3753 1937. 1520 3588 2250 , 3588 
NpEpaL OTE ETLVUNOETE роу тор тиєроу Tov 
days when you shall desire [2опе ЗоЁ ће 4days Sof the 
5207, 3588 444 1492 2532 3756-3708 2532 
хоо тоо avÂðparov eiv коң оок офєсӨє 17:23 kar 
боп Tof тап Цо see], апа you will not see. And 
2046, 1473 2400, 5602 2228 2400 1563, 3361 
epovow эр où we т oùt eket рл] 
they shall say to you, Behold, here; or, Behold, there. Do not 
565 3366, 1377 5618-1063 3588 796 . 3588 
опє\Өттє ртӧє баб›ётүтє 17:24 остєр yap п астрот n 
go forth, пог pursue! For as the lightning 
797. 1537 3588 5259 3772 1519 
астроттоъоса єк TNS эт? ovpavóv ELS 
flashing from out of the one place under heaven [20п(о 
3588 5259 3772... 2989 3779 1510.8.3 2532 
түүр эт? ovpavov \QAMTEL OUTOS ETAL KAL 


3ће other place *under 5һеауеп tradiates], so it will be also 


3588 5207 3588 444 1722 3588 2250-1473 4412-1161 
o 1105 тоо оуӨротох ev Tm прера avroù 17:25 прото» бє 


the son of man in his day. But first 
1163 1473 4183 3958 2532 593 И 
бє avtov Tordid тобӨє» kat олтобокркесӨтүро 


it is necessary for him [2?much Чо suffer], апа to be rejected 


575, 3588 1074-3778 2532 2531 1096 1722 3588 
ото TNS үєрєбє толутт\$ 17:26 kar кобо єүєуєто EV TALS 
by this generation. And as it happened in the 
2250 Ж. 3779 1510.8.3 2532 1722 3588 2250 3588 
nuépars Моє 00т05 єттї KAL єз TALS NMÉPALS TOV 
days of Noah, so it will be also in the days of the 
5207, 3588 444 2068 4095 1060 
хоо Tov оудротоо 17:27 тобо» єт» єүс роз» 
son of man — they ate, they drank, they married, 
1547 2 891 3739 2250 1525;* 1519 3588 
єёєүорорто ахри ns, тиєроѕ єъттү\Өє Nees түр 
they gave іп marriage, as far as which day Noah entered into the 
2787 2532 2064 3588 2627 . 2532 622 537 
кВотор» кох тү\Өє> о KATAKÀVO MOS KAL атоћєсєу ATAVTAS 
ark, апа [3сате Чће ?flood] and destroyed all. 
3668 2532 5613 1096 1722 3588 2250 
17:28 оросо коз 05$ єүєуєто ev тоң Npépars 
In like manner also as ithappened in the days 
* 2068 4095 59 4453 
Лот nov єтірор түүоре бо єпоћоър 


of Lot — they ate, they drank, they меге buying, they were selling, 


5452 3618 _ 3739-1161 2250 
eþpirtevov wkoðópovv 17:29 т бє nypa 
they were planting, they were building. But in which day 
1831-* 575 1026 4442 2532 2303 575 
enbe Лот ото ИСТИНЕ єВрєёє mvp кол Beiov am 


Lot went forth from Sodom  itrained fire and sulphur from 
3772 . 2532 622 537 2596 3778 
ovpavoù kar отоћєсє» anmavtas 17:30 кото та?та 
heaven and destroyed all. According to these things 
1510.8.3 3739 2250 3588 5207 3588 444 601 
estat y npépao vios Tov оуӨдротоху олттокеА®ттєтоь 
it will be in which day the son of man is revealed. 
1722 1565, 3588 2250 3739 1510.8.3 1909 3588 1430 
17:31 є ekeiwn m pépa os ETAL єтї TOV боратоѕ 
In that day, the one who shall be upon the roof, 


17:32 LUKE 119 
2532 3588 4632-1473 . 1722 3588 3614, 3361 2597 . 3588 1161 2316 3766.2 4160 3588 1557 

KAL TA оскєът QVTOÙ EV тү oka р котаВото 7 о бє ecos ov рт momet түүр ekõikyow 
and his items arein the house, let him not go down But God, shall һе іп no way execute vengeancet 
142 1473 , 2532 3588 1722 358868 , 3668 3361 3588 1588-1473 ‚3588 994 4314 1473 2250 2532 
арои QUTA кол о ev то отүро оросо рл) TOV єкЛєктбуу QVTOÙ тоу Boavtæv Tpos avtov npépas kat 
to take them! And the onein the field, in like manner, let him not for his chosen, the ones yelling to him day and 
1994 X 1519 3588 3694 3421 . 3588 3571 , 2532 3114 ч 1909 1473 . 3004 1473 3754 
єтістрєфото єї та отсо) 17:32 pvypovevete mS ууктос̧ кол pakpoðvpav єп’ avrois 18:8 Лєуо уру оти 
return to the things behind! Remember night, and is lenient unto them? Isay toyou that 
1135-* 3739 1437 2212, 3588 5590-1473 4160, 3588 1557-1473 1722-5034 4133 3588 
үхролкоѕ Лот 17:33 os eav yrhon түүр фоҳт» avrov Toe TNV єкӧіктси, аттор EV TAXEL TANQV o 
Lot's wife! Who ever should seek [21 soul he shall execute his vengeance quickly. Furthermore, the 
4982 622 1473 2532 3739 1437 622 1473 , 5207 3588 444 . 2064 686 2147, 3588 4102 
состо атолєсєи оът» кол 05$ eav атолєст охот» vios тоо avðparov єАӨбъ аро єорсє TNV пісті 
Цо preserve] shall Іоѕе it, and who ever should lose it son of man having come then, shall he find belief 


2225-1473, 3004 1473 3778 3588 3571 


(ооүоутсє: олт 17:34 Аёү› ур TAÙTN TM уъокте 
brings it forth alive. Isay toyou, In this night 
1510.8.6 1417 1909 2825 1520 3588 1520 3880 : 2532 
ESOVTAL voeni kàivns pås o es паралтфӨтсєто kar 
there will be two upon [Бей tone]; the one will be taken and 
3588 2087 863 1417 1510.8.6 229 

o єтєроѕ «@фєӨтүсєтө 17:35 боо écovtar aàhbovoar 
the other willbe left. Two women willbe grinding 


1909-3588-1473, 1520 3880 2532 3588 2087 863 
єтї то ауто pia тороАлтфӨтүтєтөң kary єтєра офєӨтүтєтө 


together; one will be taken, and the other will be left. 
1417 1510.8.6 1722 3588 68 , 3588 1520 3880 К 
17:36 боо єсортоц ev то аурою о є тереАтүфӨтүтєтоь 


Two теп $һа Бе іп 
2532 3588 2087 863 


the field; Ше опе will Бе taken 
2532 611 | 3004 


karo єтєроѕ афєбсєтоь 17:37 коз олтокруӨбєртє$ Méyovow 
and the other will be left. And responding they say 
1473, 4226 2962 3588-1161 2036 1473 , 3699 3588 4983 


атто TOV KUPLE о ӧє 
to him, Where, О Lord? Апа 


1563, 4863 3588 105 . 
єкє: съроҳдтсортоь ot аєтос 


there [3% be gathered tthe 2еар/еѕ]. 


CHAPTER 18 


ELTEV QUTOLS опоо то соро 


Һе said to them, Where Һе body, 


The Parable of the Widow and the Unrighteous Judge 
3004-1161 2532 3850 К 1473 . 4314 
18:1 éħeye бє кои параВо\у ото Tpos 
And he spoke also a parable со them, to 
3588 1163 3842 4336 К 2532 3361 1573 Т 
то бє TAVTOTE тросєъҳєсдаи kar pn ekkakeiv 
the necessity ага times to pray and not to tire, 
3004 2927, 5100-1510.7.3 1722 5100 4172 
18:2 yov критт Tis түр А є, тил _ TONEL 
saying, [judge There was a certain] in a certain city 
3588 2316 3361 5399 2532 444 3361 1788 е 
tov Өєо› рл фоВооџєроѕ kar оудротоу py єутрєтоџєроѕ 
[2Соа inot 2еагіпо] апа [этап lnot ?respecting]. 
5503-1161 1510.7.3 1722 3588 4172-1565 , 2532 2064 
3 xpa бє түр є, тп TOEL EKEN KAL NPXETO 
Апа а widow was іп that city; and she came 
4314 1473 3004 1556 1473 575, 3588 476-1473 
TPOS ауто» \єеүохсо єкӧіктсӧу рє ото TOV оутбікоо MOV 
to him, saying, Avenge me of my opponent! 
2532 3756-2309 1909 5550 3326-1161-3778, 2036 
18:4 kar ovk тӨє\сє» єтї Хроруоу рєта бє TATA єтєр 
Апа he did not want ѓо for atime; Бш afterwards he said 
1722 1438 , 1499 3588 2316 3756-5399 2532 444 
ev eavtr® erkal тоу Өєб> ov þoßoùpar kar åvÂðpwrov 


to himself, If even God Ido not fear, апа тап 
3756-1788 1223-1065 3588 3930 , 1473-2873 
ovk єртрєторо 18:5 ða ye то TAPEXEW ро KOTOV 


I do not respect, yet because [makes trouble to me 
3588 5503-3778 . 1556 1473 2443 3361 1519 5056 
тү» Хро» тоот» єкӧиссо олот» iva pn є TENOS 
ithis widow] Ishall avenge her, that [2not 5in бле end 
2064 5299-1473 2036 1161 3588 
epxopévn vnom pe 18:6 єтє õe o 
lit should 3come to pass ‘bruising me]. [4ѕаіа 1Апа ?the 
2962 191 5100 3588 2923 3588 93 3004 
коро$ акоусотє TL о крит mns aðıkias eyer 
3Lord], Hear what the [judge lunrighteous] says. 


1909 3588 1093 
єтї TNS YNS 
upon the earth? 


The Parable of the Repentant Tax Collector 
2036-1161 2532 4314 5100 3588 3982 з 
18:9 єтє õe KAL TPOS TWAS то пєтподотаѕ 
Апа ће spoke also to some, (the ones relying 
1909 1438 3754 151026 1342 2532 1848 f 
єф' eavrtois OTL ELL öikarotr кох єёоъдєуоърутаѕ 
upon themselves that they аге just ones, апа treating with contempt 


3588 3062 . 3588 3850-3778 . А 444 1417 
tovs Лоитоъѕ ту пороВолт» тол›ттү› 18:10 оуӨротох vo 
the rest), this parable. [men 1Two] 
305 1519 3588 2413 4336 { 3588 1520 * X 
оуєВтсо» є то pòv тпросєоасдои o єє Papiraios 
ascended unto the temple to pray, the one a Pharisee, 


2532 3588 2087 5057 3588 * И 2476 


ком о єтєроѕ TEANWVNS 18:11 о Фарисосоѕ стоадє(5 
апа the other а tax collector. The Pharisee standing 
4314 1438 , 3778 4336 3588 2316 2168 


TPOS EAQVTOV тете прост єто о Өєоѕ EVXAPLOTW 
[Sto 4himself ?these things Ау God, І give thanks 
1473 3754 3756-1510.2.1 5618 3588 3062. 3588 444 
сог OTL OUK єр OTEP OL Моно тор avðporov 
to you, that Iamnot as the rest ofthe теп – 
727 94 3432 . 2228 2532 5613 3778 3588 5057 
&prayes оӧдиох ноо: т коң 605 о0тоѕо TENWVNS 
ргеаасіоиѕ, unjust, adulterers, ог еуеп аѕ this {ах соПесіог. 
3522 , 1364 3588 4521 586 3956 3745 
18:12 уотє?о бє тоо соВВотох отобєкото потта бсо 
I fast twice a sabbath; I tithe all as much as 
2932 2532 3588 5057 ЗМЗ: 2476 
ктоо 18:13 коз о TENOVNS pakpóðev ESTOS 
I acquire. And the tax collector far off standing, 
3756-2309 3761, 3588 3788 ‚11519 3588 3772 p 1869 
ovk пӨє\єу охёє тоос офдолоъѕ ets тоу ovpavòv єттӨрөї 
wanted not even [his eyes unto “һе Sheaven !to lift up], 
235 5180 1519 3588 4738-1473 3004 3588 2316 2433 
QAN’ єтоттєу єє то отүдоЅ ауто? \єүөу о Beos ‹ЛасӨттс 
but beat onto his breast, saying, God deal kindly 
1473 3588 268 3004 1473 2597-3778 
кос то орартоло 18:14 Myw ору kateBn о®тоў 
with me the sinner. Isay to you, this one went down 
1344 1519 3588 3624-1473 . 2228-1063 1565. 3754 
öeðLkarwpévos ELS TOV OLKOV QUTOÙ т yap єкє OTL 


justified unto his house rather than that one; for 
3956 3588 5312 1438 5013 3588-1161 
TAS o уфор єоотоу тотєлодтсєто`ь о дє 
every опе ехаііпе himself shall Бе humbled, апа the опе 
5013 1438 5312 
толтєәбәә EQVTÖV офробдтсєто 
humbling himself shall be exalted. 
Jesus Welcomes the Children 
4374-1161 1473, 2532 3588 1025 2443 1473, 


18:15 просєфєро» бє avro kar ta Врєфу iva avrav 
And they brought to him also the babes that he 

680 1492-1161 _ 3588 3101 ‚ 2008 1473 
ATTNTAL Wortes бє ои paðnrTai єттєтїрлүсөл avrTois 
should touch them; but seeing, the disciples reproached them. 
3588 1161 * 4341 1473, 2036 863 3588 
18:160 бє Ingoùvs троткоАєсбрєро$ оъта єітєу афєтє то 
But Jesus calling on them said, Allow the 


18:7 ti.e. avenge. 


120 АОҮКАЎУ 18:17 
3813... 2064 4314 1473 2532 3361 2967 1473. 3588-1063 2036 1161 3588 * , 2400 1473. 863 3956 2532 
тода єрҳєсдох TPOS рє кол рт коћъєтє аот TOV yap 18:28 єтє бє о Пєтроѕ оъ прє: ефтүко рє TAVTA KAL 
children to соте to те, апа do not restrain them! for of [said And 2Peter], Behold, we left all and 
5108 1510.2.3 3588 932 3588 2316 281, 3004 190 . ‚1473 3588-1161 2036 1473 , 281 3004 
тооътор єстї п Paoreia тоо дєоъ 18:17 ору Лєуо түкоАоъӨтүте рє сос 18:29 о бє єтє аътоіѕ орт» Ayw 
such is the kingdom of God. Amen, Isay followed you. And he said to them, Amen, I say 
1473 3739 1437 3361 1209 3588 932 3588 2316 1473 3754 3762 . 1510.2.3 3739 863 , 3614, 2228 1118 , 2228 
vyw 05 єбъ рт бєётүтөң mnv Baoreiav тоо eoù эр oTt ovõeişs єотл oç Qapykerv owiavy yoveis N 
to you, who ever should not receive the kingdom of God to you, that [2по one Чћеге is] who left house or parents or 
30613-3813.. 3766.2 1525 1519 1473, . 2228 1135 . 2228 5043 1752 3588 932 
ws 1010100 ov рт єсєлт єс avv бефан n yvvaika y тєки0 єуєкєу tns Basrieias 
as achild in no way shall enter into it. brothers or wife ог children, because of the kingdom 
3588 2316 3739 3766.2 618 4179 3 
The Rich Ruler tov Өєо 18:30 ос ov pn ополоВт толЛотлоасіоро 
3559 1005 2100 07) >55 of God, who in no way should recover much more 
18:18 kar єппротсё т avròv àpxov 1722 3588 2540-3778 , 2532 1722 3588 165 3588 2064 2222 
And [Заѕкеа la certain Ат 2ruler], EES this tin 700709 ко ev Ta aowe то єрхорёуо голе 
3004 1320 18 5100 4160. 2222 166, у иѕ бте, апа їп the [eon coming] Ше 
yov бібасколє ауадє т TONTAS Соту олбуор 166, 
saying, [teacher 1Good], what having done [2Ше 3е{егпа1 Steal 
2816 Р 2036 161 1473, 3588 * . 5100 | 
кАтроуорсо 18:19 eime бє ото о 19060205 ти Р ү 
ishall I do to inherit]? [said 1Апа “о him 2Јеѕиѕ], Why The Crucifixion and Resurrection Foretold 
1473-3004 18 21-37026, 18 . 1508 1520 3588 2316 3880-1161 3588 1427 2036 
pE Лєуєіѕ ayaðóv ovõeis ayaðós et py eç o 0є05 18:31 торолАорбъ бє tovs weka єітєу 
do you call те good? Noone isgood except опе – God. And having taken to himself the twelve, he said 
3588 1785 1492 3361 3431 4314 MB 2400, 305. 1519. * t 
18:20 tras єутолаѕ обе кл поет mpos олтоъс où avaßaivopev es Iepocòvpa 
The commandments you know. Do not commit adultery, to them, Behold, we ascend unto Jerusalem, 
3361 5407 3361 2813 3361 5576 2 2532 5055 . 3956 3588 1125 Р 
an фоуєустѕ р кАєфѕ ит фєхборартортстѕ каи тєАє=Өтүсєтө TAVTA та yeypappéva 
donot murder, donot steal, donot witness falselyț, and [һа be finished tall 2the things being written 
5091 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 3588-1161 1223 3588 4396 Я 3588 5207 3588 444 
TUA TOV потєроа соо KAL TNV ртєро соо 18:21 о бє бо тор профутоу то хо тоо ољдротоо 
esteem your father and your тоегүї! And 4by ‘the бргорһеїѕ Tabout the 85оп 9of тап]. 
2036 3778 3956 5442 1537 3503-1473 3860-1063 3588 1484 2532 1702 
єтє тете порто єфүАе б рлү єк VEOTNTOS роо 18:32 торобоӨтүстєтоң. yap то єӨъєсї kal єртөңүӨлүтєтө 


he said, These all I kept from out of my youth. 


191-1161 3778 3588 * 2036 1473, 2089 
18:22 akoùvoas бє тотто о [gois єипєу т) єть 


Апа having heard these things, Jesus said to him, Still 


1520 1473 3007 3956 3745 2192 4453 
ev сог єтє TAVTA оса EXELS толсо» 
опе thing to уои is missing. АП, as much аз you have, sell 
2532 1239 4434 2532 2192 2344 1722 


kat Єёєї< Өпсоъроу ev 
апа distribute ќо гле poor, апа you shallhave treasure іп 


3772, 2532 1204 190 147. 3588 1161 191 , 
оороуо кох бєуро аколо?дєь роь 18:23 о бє окоосо$ 


kart бїббо$ TTOXOLS 


heaven; and come, follow me! But hearing 
3778 4036 , 1096 1510.7.3-1063 4145 
тетте тєрїАзто$ єуүєуєто тү yap TAOVTLOS 
these things, [2dejected the became], forhewas rich, 

4970, 1492 161 1473, 3588 * А 
сфоёра 18:24 wav ӧє avrov о Insoùvs 
exceedingly. [5beholding 1Апа 4him 2Jesus 
4036 1096 2036 4459 1423 . 3588 3588 
тєріЛоътор yevòpevov єтє TOS оскоћоѕ ое то 


баејесіеӣа ЗБеіпе], said, How with difficulty the ones 
5536 2192 1525 1519 3588 932 3588 2316 
рӣрото єҳоутєѕ єи.сє\єусортох ets тту Вас:Лє(оу тоо дєоъ 
?things Њауіпе] shall enter into the kingdom of God. 
2123 1063 1510.2.3 2574 1223 5168 н 
18:25 evkonartepov yap єттї kàpnàov бие трэро ое 
[easier lFor ?itis] for a camel [2{һгоирһ 3ле hole 
4476 1525 . 2228 4145 1519 3588 932 р 
раф‹боѕ єсє\Өдєі’ т TAOVTLOV ELS тү» Baosieiav 
4from an awl о enter], than a rich man [?into Зе 4Кіпраот 
3588 2316 1525 2036 1161 3588 191 , 
tov Өєоъї єисєлӨєіу 18:26 єітєу бє oL QAKOVTAVTES 
5of God о enter]. [4ѕаіа 1Апа ?the ones Shearing], 
2532 5100 1410 4982 3588-1161 2036 3588 
кас mis Öüvarar cobrar 18:27 o бє єтє та 
Апа who isable (о be delivered? And he said, The 


102, 3844 444 1415-1510.2.3 3844. 3588 2316 
обрата поро avðparors vrat єстї поро то Oc 


impossible things Бу men are possible with God. 


18:20 {$ее Ex. 20:13-16, Dt. 5:20. 
18:20: |їЅее Ex. 20:12, Dt. 5:16. 


For he shall be delivered to the nations and will be mocked 


2532 5195 А 2532 1716 . 2532 
kat хВрисӨтсєтои kar єиттосӨдтсєтос 18:33 ко 
and insulted, and spit upon. And 
3146 д 615 1473 2532 3588 2250 3588 
пастиуосоутє$ отоктєуо?оіу аутору KAL TN NMEÉPA TN 
having been whipped they shall kill him. And the [2day 

5154 450 2532 1473 , 3762 3778 

трт отастсєтоь 18:34 кол avroi обер тото 

Ithird] he will rise up. And they [nothing Зоѓ these things 
4920 2532 1510.7.3 3588 4487 3778 2928 575 1473, 
ovvykav karny TO риро TOVTO KEKPVMMEVOV AT’ олт 
Ірегсеіуеа]. For [was 2thing !this] being hidden from them, 
2532 3756-1097, 3588 3004 


коң OVK EYIVWOKOV то Хєүсорєрө: 
and they did not know the things being said. 


Jesus Heals the Blind Beggar 
1096-1161 1722 3588 1448-1473 1519 


18:35 єүєрєтө бє ev то eyyietw avtov ets 
And it came to pass in his approaching unto 
Е 5185-5100 2521 3844 3588 3598 4319 
Ієриҳо Tupos т< єка0дтто поро тиу обо» просото 
Jericho, а certain blind man sat by the way begging. 
191-1161 3793 1279 г 4441 


18:36 акоъсоѕ бє oxov ӧлаторєхорєрот єтоуӨбуєто 
Апа hearing the multitude traveling about, he inquired about 


5100 15104-3778 518-1161 1473, 3754 * 
ть є тото 18:37 annyyeriav бє avta omt 19060205 


what this may be. And they reported to him that Jesus 
3588 * 3928 2532 994 3004 


о Natwpaios парєрҳєтаь 18:38 kar єВотсє №єүоу 
the Nazarene is going Бу. And he yelled out, saying, 
Ж 5207 Ж 3 1653 . 1473 2532 3588 
Inooù vié Aaßið є\є1со» кє 18:39 kat ot 
Jesus, O son of David, show mercy on me! And the ones 
4254 2008 1473. 2443 4623 . 1473-1161 
TPOAQYOVTES єтєт «тоу VA FCLAUTNON QUTOS бє 
going before reproached him that he should keep silent; but he 
4183 3123 2896 5207 * 1653 1473 
толло pAaov єкрабє, vé Aaßið єЛєтүсоъ кє 
more rather criedout, О ѕоп of David, show mercy оп те! 
2476-1161 3588 * К 2753 1473, 
18:40 ortaðeis бє o Ingoùs ekéàevoev avtov 
And having stopped, Jesus urged for him 


18:41 LUKE 121 
PE R 4314 1473 1448 1161 1473 2064 1063 3588 5207 3588 444 2212 2532 4982 
axra TPOS QVTÖV EYYİTAVTOS бє avTov 19:10 NABE yap о vis тох avÂpoTov тосох kat тосо 
to be brought to him. [Phaving approached !And ?at his], [5сате !For ?the 3son 4of тап] toseek and to deliver 
1905 1473 3004 5100 1473 2309 4160. 3588 622 ы 
єпроттсє» avrov 18:41 AEYOV ть сос Өє\є:ѕ TONTO то атолоћоѕ 
Һе asked him, saying, What do you want I should do? the one being lost. 
3588-1161 2036 2962 2443 308 2532 3588 
о бє eime kipe iva avaßBàipo _ 18:42 kat ot The Parable of the Minas 
And he said, O Lord, that I should gain sight. And 
* 2036 1473 308 3588 4102 1473 4982 Wl Hol [473 2778 4303 7 
19:11 akovovtræv бє QVTOV тото. трос дє: 
Inoovs єитєу avro оуоВАєфоу т т00т05 cov сєсокє [Shearing 1And ?in their] these things, adding 
Jesus said to him, Gain sight! The belief of yours has delivered ? 
3916 308 2532 190 1473 2036 3850 1223 3588 1451, 1473. 1510.1 
сс 18:43 А пороҳрћиа оуєВАєє KaL пкоћлофдє: avto келер тереВолчү би TOT ERTS сотон SUREE 
: 1 f \ | 3 thi еі 
уои. Апа immediately һе gained sight, апа followed him, hę spoke a paraples занк а о near М. being] 
боёоо» з бер, 2332 ERA 3388 Ст к 5 ер Терон аи ках бокєгу ото? оти пароҳрра рєАЛєи 
“ЕОР, 00071 л 
glorifying God. And all the people, having beheld, gave Jerusalen, and their thinking priet immediately [ was anot 
136 3588 0210 n Basrcia тоо Өєої avaħpaivesĝðar 19:12 einev 
awor i God Ithe ?kingdom Зоғ God] to appear. He said 
р 5 3767 Рея 5100 2104 4198 20 1519 5561 
ооу бъӨроюто$ тїї ‚_— єзүєрїүз єпорєъдт ets xopav 
CHAPTER 19 then, [Sman ІА certain ?well-born] went unto a place 
3117 . n А 1438. р Ке 2532 5290 аф 
кекроет a| ew EQVTW асе ELAV каси VTOOTPEYQAL 
Jesus and Zacchaeus afar to receive for himself akingdom and to return. 
191 2532 1525 лес 5730 3588 1 : 2564-1161 176 1401-1438 1325 1473 
{1 kat єисєЛдоуу ипрхєто тү” [єр 19:13 коЛєсаоѕ бє eka oviovs єоътоо єбокєу алто! 
Апа having entered he went through Jericho. And having called ten оЁһіѕ Бопатеп, he gave to them 
2532 2400. 435. 3686 2564 ы 1176 3414 2532 2036 4314 1473 . 4231 2193 
:2 kat oÙ олтур оуорот: kaàovpevos Zakyaios éka uvas kat eime Tpos AVTOÙS проаүротєъсосдє EOS 
And behold, there was а тап by name being called Zacchaeus, | ten minas, and said to them, Ве engaged in matters until 
2532 1473. 151073 754 м 2532 3778 1510.73 | 2064 3588-1161 4177-1473 ‚3404 1473, 2532 
kat аътоѕ NV QAPXLTENOVNS коз OvTOS т» єрхомаси 19:14 or дє толто QUTOÙ EMLTOVV аътоу KAL 
and he was a chief tax collector, and thisone was I return. And his citizens detested him, and 
4145 2532 2212 1492 3588 *-5100, 151023 | 649 4242 3694 1473 . 3004 3756.2309 
movos 19:3 кол єбїүтє , бє тоу Inooùv Tis єсть атєстєЛоу прєсВєіау отісо оътоо Лєуортєѕ ov дє\орєу 
rich. And he was seeking to see who Jesus is, sent an embassy after him, saying, We do not want 
2532 3756-1410, IA. 3588 3793 3754 3588 2244 3778 936 1909 1473 2532 1096 1722 3588 
kat оок nõivaro ото zow оАо» оти m yuia tovtov ВасХєосох єф’ nuas 19:15 kar єуєуєто EV то 
апа was notable because ofthe multitude, for his stature this one to reign over us. And it came to pass in 
3397-1510.7.3 2532 4390 Е 1715 305 1909 1880-1473 2983 3588 932 2532 2036 
pupos 1” 19:4 And Tpodpajuay єрлтрообєр кертп ded Enl enaveibeiv avtov ЛаВорто түү BPaoreiav kar eine 
was:smat, па havingrun in front е:аѕсепсес гар his returning Баск, having received the kingdom, that he spoke 


4809 2443 1492 1473, 3754 1223 1565, 
сокороросо» iva n avtov оть б 


a wild fig-tree that hers should behold him; for by 


EKEWNS 
that place 


3195 1330 2532 5613 2064 1909 3588 5117 
єрєА\є бєрҳєс дох 19:5 kar ws NABev єтї тоу тотору 
he was about to ро. And as he came unto the place, 


308 3588 * 3 1492 1473 , 


3 | ; 2532 2036 4314 
ољаВ\ћєфос о 100205 eiðev 


QUTOV кол ELTE TPOS 


having looked up, Jesus beheld him, and said to 
1473 * 4692 2597 4594-1063 1722 
avtov Zakyaie onevTas котоВтби onpeporv yap ev 
him, Zacchaeus, making haste, come down! for today [їп 
3588 3624-1473 1163 1473 3306 2532 
то ошко соо бє кє peivat | 19:6 kau 

Syour house !it is necessary ?for те ĉto remain]. And 
4692 . 2597 2532 5264. 1473 5463 
спє0005 котєВт кос ъупєбєёато avTov хоро» 
making haste һе сате down, and welcomed him rejoicing. 

2532 1492 3956 1234 3004 3754 
19:7 kar wövrTes mavtes ӧиєуоуүхбор Néyovres оти 

And having seen, all complained, saying that, 
3844 , 268 . 435 1525. 2647 2476-1161 


19:8 стеӨєї< бє 
But standing, 


торо арартоло avõpi єшттү\Өє katavsar 
With a sinful man he enters to rest ир. 


* 2036 4314 3588 2962 2400, 3588 2255 3588 
Такҳохоѕ eine mpos Tov корору où та тисс тор 
Zacchaeus said to the Lord, Behold, the half 

5224-1473 2962 1325 3588 4434 25321536, 5100 


VTAPXOVTOV роо кърє д(боритоісб TTWXOLS KALEL TLWS TL 
of my possessions, О Lord, I give to thepoor; апаі to any what 


4811 М 591 e 5073 2036 1161 14314 
єсъкофоуттса отоёбібора тєтротћлоър» 19:9 єтє бє тро 


I extorted, I will give back quadruple. [ said And «о 
1473, 3588 * ‚3754 4594 4991 3588 3624-3778, 
олто› о 106025 оти остџєроу сотр: то ошко тото) 
Shim 2Јеѕиѕ] that, Today deliverance [Pin this house 
1096 2530 2532-1473, 5207 * . 151023 
єүєъєто кодот: KAL 020т05 VLOS АВребр, єсти 


оок place], іп so far as ће also [2а son Зоѓ Abraham 15]. 


5455. 1473. 
фоутӨтрас avto 


3588 1401-3778 3739 1325 
TOVUS ÕOVAOVS TOVTOVS os єбокє 
[200 Бе called 3to him Ifor these bondmen], to whom he gave 
3588 694 2443 1097 5100 5100-1281 . 
то аруү?ро» vwa уро TIS TL ÖLETPAYPATEVTATO 
the money, that he should know what business each did. 
3854-1161 3588 4413 3004 2962 3588 3414-1473 
19:16 парєуүєуєто бє о трбто$ Néyov KÜPE n pva sov 
And came the first saying, O master, your mina 
4333 р 176 3414 2532 2036 1473, 2095 
тросєрүдсото бєко руа 19:17 kar єїтє› avt ev 
gained ап additional ten minas. And he said to him, Good, 
18- . 140] 3754 1722 1646 . 4103. 1096 
ayaðé боле OTL EV єЛаҳібто тото eyevov 


O good bondman; for іп гле Іеаѕї [?trustworthy you were], 
1510.5 1849 . 2192 1883 176 4172 
соб etovoiav éxov enavw éka TONEWV 
let there be for you [2ашћогіќу thaving] above ten cities! 
2532 2064 3588 1208 3004 2962 3588 3414-1473 
19:18 kar nàðev o бєутєроѕ Аєүөз KUPLE n pra sov 
And [came tthe 2ѕесопа], saying, O master, Your mina 
4160 4002 3414 2036-1161 2532 3778 2532 1473 
enoinoe пєртє pvas 19:19 eine бє KAL тото) katl съ 


made five minas. 
1096 1883 4002 4172 


And he said also to this one, And you 
2532 2087 2064 3004 


yivov enavw тєртє поћ\єоу 19:20 кох єтєроѕ NABE ео 
become above five cities. And another came, saying, 
2962 2400 3588 3414-1473 3739 2192 606 1722 
KUPLE où n pra sov ny eixov атокєцлєут ev 
O master, behold, your mina, which I have is being reserved in 
4676 5399-1063 1473 3754 444 840 
govõapiw 19:21 eþoBovuny yap сє от: &vðpwros аъсттроѕ 
a scarf. For I feared you, for [Sman 2а stern 
151022 142 3739 3756-5087 2532 2325 

є о1рєіЅ о оок єӨткос коң Өєрїбєї< 
lyou аге] – you take up what you rendered not, апа you harvest 


3739 3756-4687 
о OVK EOTELPAS 


what you sowed not. 


3004-1161 1473. 1537 3588 
19:22 №єүєі бє атто єк тоо 


Апа he says to him, From ош of 


122 АОҮКАЎУ 19:23 
4750-1473, 2919 1473 4190 . 1401 1492 3754 1438 3588 2440 1909 3588 4454 1913. 3588 
сторотоѕ$ соо крио сє поутрє ovie тӧєі оті єоътор та уота єтї тоу поло” єпєВ:Восоу тоу 
your mouth I will judge you, О wicked bondman. You knew that their own garments upon the foal, they conducted 
1473 444 840 1510.2.1 142 3739 3756-5087 ai ў 4198 X 1161 1473 , 5291 с 3588 
EYO оуӨротоѕ оъсттроѕ Etut охроу о ovk єдтко Inooùv 19:36 mopevopévov бє QUTOÙ VTEOCTPWVVVOV TA 
I [этап 2а$їегп lam], takingup what 1тепдегейпо! Jesus. [going 1Апа 2of his], they spread 
2532 2325 3739 3756-4687 2532 1223 5100 2440-1473 1722 3588 3598 1448 , 1161 1473 
кох Bepitov о оок єстєро 19:23 код бе TL ото аътбору ev T обо 19:37 єуүортоѕ ӧє ото 
and harvesting what І ѕомеа not. And therefore why their garments in the way. [approaching !And 2of his] 
3756-1325 3588 694-1473 , 1909 3588 5132 2235 4314 3588 2600 А 3588 3735 3588 1636 
оок єбокоѕ то аруү?р‹о» pov єтї TNV тролєбот nön Tpos тп kataßaset тоо opovs тоу єЛоибр 
did you not give my money unto the money lenders table, already to the descent ofthe Mount of Olives, 
2532 1473 2064. 4862 5110 302-4238 1473 756 537 3588 4128 3588 3101 ы 5463 
kat eya erbov OVV токо av єтрөёе ото трёоуто nav то manos TOV paðntav xaipovrtes 
and I having соте [Зуі ʻinterest !would have exacted 211]? [fbegan tall {һе multitude ofthe disciples] rejoicing 
2532 3588 3936 2036 142 575 1473 . 3588 134 3588 2316 5456 31736 4012, 3956 3739 


19:24 kat то TAPETTWOLW єтє APATE ат’ QAVTOÙ TNV 
And to the ones standing by, he said, Take from him the 
3414 2532 1325 3588 3588 1176 3414 2192 2532 


лел коң ботє то tas éka pvas єҳорти 19:25 kar 
mina, and give it to the one [ten ĉ3minas thaving]! And 
2036 1473 , 2962 2192 1176 3414 3004-1063 
eiTov атто KUPLE exet éka pvas 19:26 Myw yap 
they said to him, O master, he has ten minas. For I say 
1473 3754 3956 3588 2192 1325, 575-1161 
ом оти mavti то єХоруть бобтсєтос ото дє 
to уои that, То every опе having, it shall be given; but of 
3588 3361 2192 2532 3739 2192 142 575 1473 , 
тоо ил] єхорто$ кол о exet ордтсєтоиь от’ ауто? 
the опе not having, even what һе has shall be taken from him. 
4133 3588 2190-1473 1565, 3588 3361 
19:27 mnv TOVUS єхдроъѕ роо EKEİVOVS TOVS aN 
Furthermore, my enemies, those of the ones not 
2309 . 1473 936 p 1909 1473, 71., 5602 2532 


Өє\сољутоѕ pe Baorebsar єт? ауто? аудүєтє обє kal 


wanting me to reign over them, lead глет here апа 
2695 | 1715 ‚1473 
катасфоѓёотє єЄрлтросӨёъ pov 
butcher them іп frontof me! 
Jesus Enters Jerusalem 
2532 40346. 3778 41988 1715 
19:28 коз emav TAUTA єпорєъєто єрптросдєу 
Апа having said these things, he went ahead, 
305 ү 1519 * * 2532 1096 5613 
avaßaivav eş Ієросолороа 19:29 кол єүєуєто 05 


ascending unto Jerusalem. And it сате to pass as 
1448 1519 * 2532 * 4314 3588 3735 
түү‹є»у є Втдсфотут кох ByÂaviav mpos то 0роѕ 

he approached unto Bethphage апа Bethany, to the mountain 
3588 2564 1636 649 1417 3588 3101-1473 


то kaàoùpevov eàarav елтєсттєА\є vo тоу рабдцтоу солто 


being called Olives, he sent two of his disciples, 
2036, 5217 1519 3588 2713, 2968 1722 
19:30 єт VTAYETE єє TNV катєроути корту EV 
having said, Go unto the opposite town, in 
3739 1531 2147. 4454 1210 1909 3739 
т єс торєоореєуо! єорӣосєтєє поло» ӧєдєџєуоу єф' ov 


which entering you will find a foal being tied, upon which 
3762, 4455 414 2523 3089 1473 
OVÕEİS тототє аоуӨротору єкадисє AÙTAVTES avTov 
по опе [?atany time tof теп] sat. Having untied him, 


Т1. 2532 1437 5100 1473-2065 1223 5100 
аүйүєтє 19:31 kat EAV тї 0005 єрото ёо TL 
lead him! And if anyone asks you, On account of why 


3089 3779 2046, 1473, 3754 3588 2962-1473 
№єтє 0%0т05 єрєїтє ото от о к?рс ауто? 
ао you untie it? Thus shall you say to him that, His master 
5532, 2192 565-161 3588 649 У 
xpelav єє 19:32 атє\доутєѕ бє о атпєсталћиєуо 
[2пееа thas]. Апа going forth, the ones having been sent 
2147 2531 2036 1473 3089 1161 1473, 3588 
eùpov кадо єіпєу ауто 19:33 \оортор дє оттор тор 


found it as he said to them. [5untying !And 2of their] the 

4454 2036 3588 2962-1473 ‚ 4314 1473 , 5100 3089 3588 

толор єітор о KVpLOL ото TPOS ато TL AVETE у TOV 

foal, [?said this masters] to them, Why do you untie the 
` 3588-1161 2036 3588 2962-1473 . 5532 2192 

тоћор 19:34 ои бє єітор о коро оъто? xpeiav xet 

foal? And they said, His master [ need thas]. 

2532 7 1473 4314 3588 * 2532 1977 


19:35 kar ўүоүо» avtov тро$ tov Ітсо?у kar єтіррирољтєѕ 


Апа they led him to Jesus. And having cast 


atvetw tov Өєо> форт peyan тєрї тосо» ор 
to praise God [?voice !with a great] for all which 
1492 1411 , 3004 2127 F 3588 


eiõov övvapewv 19:38 Аёүортє$ evioyypévos о 
they beheld of works of power; saying, Blessedbe the 
2064 935 1722 3686 2962 1515 1722 
epxòpevos Васе ev оророть kvpiov epy ev 
coming king in thename ofthe Lordł. Peace іп 
3772 2532 1391 1722 5310 2532 5100 3588 
ovparva код боба ev истог 19:39 коз тє тор 
heaven, and glory in the highest. And some ofthe 
* 575 3588 3793 2036 4314 1473 1320 


Форисохоу ато тоо оАо» єітоу TPOS аоътоу дібоскаћє 
Pharisees from the multitude said to him, Teacher, 


2008 3588 3101-1473 , 2532 61 2036 
єтөтїрлүсо» Tois родттос соо 19:40 kar отокридєі5 єтє» 


reproach your disciples! And responding he said 
1473 3004 1473 3754 1437 3778 4623 | 3588 3037 
ТУ Луо vpiv OTL eav OÙTOL сиот Сосо ot iĝo 
to them, I say to you that if these should keep silent, the stones 
2896 

кєкрбёорто 


will have been crying out. 


Jesus Weeps Over Jerusalem 


2532 5613 1448 1492 3588 4172 2799 
1 kar 05 түүүштєъ» бо» TNV поло ékÀQVOEV 


Andas he approached beholding the city, he wept 
1909 1473, 3004 3754 1487 1097 2532 1473 2532 
em’ avh 19:42 Méywv omt el єүроѕ ко со ко 


over it, saying that, If you knew, even you, also 
1065 1722 3588 2250-1473 3778 3588 4314 1515-1473 

ye EV TN NPEPA FOV тотту TA mpos epyryy sov 
indeed in [your day tthis], the things for your peace – 
3568-1161 2928 575, 3788-1473 3754 2240 


vuv бє єкръВт ото офӨеАр б» соо 19:43 оті пёоосі 
but now it was hidden from your eyes. For [?shall come 


2250 1909 1473 2532 4016 А 3588 2190-1473 
npépar єтї сє коң пєрВалооси, ои єүӨрої соъ 
1аауѕ] upon уои, апа [?shall рш 4агоџпа lyour enemies 
5482 1473 2532 4033 1473 2532 4912 

харака TOL кол пєркъклосоосі сє кол съуруёёбоосе 


За siege mound] you, апа shall surround you, and shall constrain 
1473 3840 2532 1474 ы 1473 2532 3588 5043-1473 

сє тобоътобӨєъ 19:44 кол єбеф озо сє karta тєкуа сох 
you from all sides, and shall dash you, and your children 
1722 1473 2532 3756-863 . 1722 1473 3037 1909 
ev сои kat ovk афтсоос ev со Aiĝðov єтї 
with you; and they shall not leave among you аѕіопе upon 
3037 446.2 3756-1097 3588 2540. 3588 1984-1473 , 

AOO av о> OVK єүрю$ TOV KALPÒV TNS ETLOKOTNS FOV 
a stone, because you knew not the time of your visitation. 
2532 1525 . 1519 3588 2413 756 1544 3588 

19:45 kar єисє\Өфу ers то 1єроу тпрёато єкВа\ллєи tovs 
Апа entering into the temple ће began to cast out (ће ones 


4453 . 1722 1473, 2532 59 3004 1473 
поћоуутоЅ ev отто kat аүоробоутоѕ 19:46 Аєүөъ avrois 
selling Pin 40 land 2биуіпеј], saying to them, 
1125 3588 3624-1473 3624 4335 1510.2.3 
yeypanrtar o 00к05 роз о{ко$ тросєзүїү< єстї 
It has been written, My house [2а house ЗоЁ prayer 135]. 


19:38 {ее Ps. 118:26. 
19:46 {ее Is. 56:7. 


19:47 LUKE 123 
1473-1161 1473-4160 4693, 3027 2532 2532 1554-1473 1092 . 2532 589 5550 
vpeis бє avtov єпоисоатє oTa Мото 19:47 kar кох єёєбото атол YEWPYOİS KAL ATEÖUNTE xpovovs 
But you made it a cave of robbers. And and handed it over to growers, and traveled abroad [?of time 
1510.7.3 1321 3588 2596 2250 1722 3588 2413 3588-1161 2425 2532 1722 2540 . 649 4314 3588 
түр бӧоаскору то kað’ прєрау ev то wp% о дє tkavovs 20:10 kat ev kapo ATEOTELAEV TPOS TOVS 
he was teaching by day in the temple. And the 1а fit amount]. And іп the season he sent to the 
749 е 2532 3588 1122 . 2212 1473-622 1092 . 1401 2443 575, 3588 2590 . 3588 290 Р 
apxtepeis kat оь ypappareis єтоуу QVTOV ATONE AL yewpyoùvs oviov WWA опо TOV KAPTOÙ TOV QUTENWVOS 
chief priests and the scribes were seeking to destroy him, growers а bondman, that from the fruit of the vineyard 
2532 3588 4413 3588 2992 2532 3756-2147 1325 1473 , 3588-1161 1092 . 1194 1473 , 
коз OL протои TOV aov 19:48 коң ovx evpiokov босі avta ог бє үєорүос eipavrtes avTov 


and the foremost ofthe people, and they did not find 
3588 5100 4160 3588 2992 1063 537 1582 
TO ть тососі» о ео yap бто$ єёєкрєрото 

what they should do; [Ше 3people Ног] all depended on 
1473-191 
отоо «козо 
hearing him. 

CHAPTER 20 


The Authority of Jesus Questioned 


2532 1096 1722 1520 3588 2250-1565 
20:1 колд eyéverto є, раф тоу прєро» ekeiwov 
Апа ій сате to pass іп опе of those days, 
1321-1473 3588 2992 1722 3588 2413 2532 
LÕATKOVTOS avtov TOV aov ev то єро ко 
of his teaching the people in the temple and 
2097 7 2186 3588 749 К 2532 
єхоуүує\№орєруоъ єпєстпсаур OL орххєрєї коң 
announcing good news, [65(ооа by ithe 2chief priests Запа 
3588 1122 . 4862 3588 4245 7 2532 2036 
ot ypauparteis соу то прєсВотєросқ 20:2 кол єітор 
4the ʻscribes] with the elders, and spoke 
4314 1473 3004 2036 1473 1722 4169 1849, 
mpos avtov \єүоутєЅ єтє npiv ev поа etovoia 
to him, saying, Tell us! Бу whatkind of authority 
3778-4160 Ta 5100 151023 3588 1325 
TAQÙTA поієі($ т єт О бо 
do you do these things? Or who is the one having given 
1473 3588 1849-3778 611-1161 2036 4314 


сток ттүү eğovoiav тетүү, 20:3 anmokpiðeis бє eime Tpos 
to you this authority? And answering he said to 
1473 . 2065 . 1473 2504, 1520 3056 2532 2036 . 1473 
олто?ъѕ єротсо 0ро$ kayi éva Лоүоу KAL єїтөтє рос 
them, [2% ask you. 1And I] опе word, and you tell to те! 


3588 908 1537 3772 „ 1510.7.3 
20:4 тт Ваттисро пой єё ovpavoù nv 
The immersion ofJohn- [?from outof Зһеауеп !was it] 


2228 1537 444 3588-1161 4817 7 4314 
n є оудротору 20:5 о соуєлоуүссоуто тро 
ог from ош ОЁ теп? Апа they reckoned to 
1438 3004 3754 1437 2036 1537 3772 2 
EQVTOLS \єүоътєє о OTL EAV єтєр e ovpavov 
themselves, saying that, If we should say, From out of heaven; 
2046, 1223 5100 3767 375-41006 | 1473. 
EpEL бо те ovv ovK ETLOTEVOQATE отоу 
he shall say, Therefore why then did you пої believe іп him? 

1437-1161 2036 1537 444 3956 3588 2992 

:{6 eav бє єтєр є& оудротору maso Мао 

Апа і? ме should say, From out of теп; all the people 
2642 А 1473 3982 | 1063 151023 * | 
котоАаӨсо тє NUAS тєтє рє YAP ETTV Iwavvnyv 
will completely stone us, [persuaded ог 2{һеу are] John 
4396-15101 2532 61И А 3361-1492 
трофтт» eivat 20:7 kar anekpiðyoav py eréva 
to be a prophet. And they answered, We do not know 
4159 2532 3588 * 2036 1473 . 3761, 1473 3004 
тодє» 20:8 kar о Ingoùs єтє» ауто ovõé єүо Аєүө› 
from where. And Jesus said to Һет, Nor do I say 
1473 1722 4169 1849 3778-4160 
эр ev Toia eğovoia TAUTA тоф 
to you by what authority I do these things. 


The Parable of the Growers 


756-1161 4314 3588 2992 3004 3588 
20:9 трёото бє mpos tov Лабу Aeyew түү 
Апа he began [То the 4people Чо speak] 
3850-3778, А 444-5100 5452 290, 
параВоћ» тоот оудротоѕ тд єфътєосє, ортєлоро 
this parable, A certain man planted a vineyard, 


they might give tohim. Butthe growers having flayed him 
1821 2756 2532 4369 3992 


єёолтєстє\өл› KEVÒV 20:11 kar тросебєто mepa 
sent him away empty. And he proceeded to send forth 
2087 1401 3588-1161 2548 1194 
tepov ovàov о бє kakeivov õeipavrtes 
another bondman. Butthey [2һаї опе also ЊҺауіпо flayed], 
2532 818 . 1821 u 2756. 2532 
KAL отиласоутє$ єёопєстєМау кєр» 20:12 ко 
апа аіѕһопогіпо літ, sent літ away empty. Апа 
4369 3992 5154 3588-1161 2532 3778 
тросєдєто mepa tpitov оң бє kat тото? 
he proceeded to send forth а third, butthey also [21һіѕ опе 
5135 А 1544 2036 1161 3588 
TPAVMATLOQAVTES єёєВоћло» 20:13 єтє, бє о 
Њауіпо wounded], cast літ ош. [fsaid !And 21е 
2962 3588 290 5100 4160 3992 
коро$ TOV QAUTENWVOS TL тосо mepo 
3master ofthe 5уїпеуага], What shall Ido? Iwillsend forth 
3588 5207-1473 3588 27 х 2481 3778-1492 
TOV vtov pov TOV QAYATNTOV LEOS TOÙVTOV LÕOVTES 
my son, the beloved. Perhaps beholding this one 
1788 4 1492-1161 1473 3588 
EVTPATNTOVTAL 20:14 1ббоътє$ ӧє оътор OL 
they will show respect. But beholding him, the 
1092 ‚ 1260 4314 1438 . 3004 3778, 
yewpyoi ӧієЛоуорто mpos єоътоъѕ №єүоутє о%0тоѕ 
growers reasoned to themselves, saying, This 
1510.2.3 3588 2818 x 1205 615 1473 2443 
EOT o kKkÀànpovòpos бєзтє атпоктєіуорєу avtov wQ 
is the heir. Come, we should kill him, that 
1473-1096 , 3588 2817 À 2532 1544 1473. 
тио» yerta N kàņpovopia 20:15 кол єкВоћоутєс avrov 


[Sbecomes ours tthe ?inheritance]. And having cast him 
1854 3588 290 615 5100 3767 4160, 
etw TOV QAMTENWVOS anéktTewav TUL о> томшусен 
outside the vineyard they killed him. What then shall [5do 
1473 , 3588 2962 3588 29 2064, 
отто o KÙpLOS TOV aureiwvos 20:16 єАєзтєтө 
бо them ithe ?master Зоѓ (ће 4vineyard]? He will come 
2532 622 3588 1092-3778, 2532 1325 3588 
ко атпоћєсє тоо үєорүоъѕ TOÙVTOVS ко Wel TOV 
and destroy those growers, and will give the 
290 А 243 191-1161 2036 3361-1096 
артєлора @АМХ\о с окоъсаутєс̧ ðe einov рт үєуоито 
vineyard ќо others. Апа having heard they said, Мау it not Бе. 
3588-1161 1689 1473 2036 5100 3767 1510.2.3 
20:17 о бє єџВлєфас̧ avrois єтє, ти ооу єстї 
Апа looking to them he said, What then is 
3588 1125-3778 . й 3037 3739 593 А 
то үєүраррєуоу тото №Өоу ор aneðokipasav 
this having been written, The stone which [rejected 
3588 3618 { 3778 1096, 1519 2776 
oL окобороъутєє oùvtos єүєутӨт es кєфолтр 
Ithe ones ?building], this is become for head 
1137 , 3956 3588 4098, 1909 1565, 3588 3037 
ywvias 20:18 mas о mnmesaven’ ekeivov Ttov АїӨо> 
of the corner? t Every one falling upon that stone, 
4917 К 1909 3739 1161 302 4098 
соудласдтсєтос ep’ ov ё' av ToN 
will be fractured in pieces; [2upon 3whom !but] ever it should fall, 
2039- .. 1473, 2532 2212 3588 749 $ 
MkKuNEL олто› 20:19 kar єбтүтүоо» оь @pxepeis 
it will winnow him. And [sought tthe ?chief priests 


2532 3588 1122 . 1911 ‚1909 1473. 3588 5495 
коз ot ypapparteis єтиВоћєи’, єт? оттору TAS Хєіроѕ 
Запа “Ше scribes] to рш [20роп ŝhim Њапа] 


20:17 ее Ps. 118:22. 


124 ЛОҮКА 5 


1722 1473, 3588 5610 2532 5399 1097-1063 3754 
ev алт m оро кох єфоВтдтсо»| єууосо» yap оти 
іп а ѕате hour, апа they feared, for they knew that 
4314 1473 , 3588 3850-3778 2036 2532 
Tpos олто$ TNV TAPABOANV TAÙTNV ELTE 20:20 kar 
[against 4them 2this parable the spoke]. And 
3906 649 1455 5271 е 
тароттрсоутєс отптєстєЛау єүкадєтооѕ VTOKPWOPEVOVS 
closely watching, theysent ones lying in wait, pretending 

1438 1342-15101 2443 1949 1473 
EQUVTOVS бисокоъѕ єптө iva єтїАөЗөзртө QUTOV 
themselves to be just ones, that they should take hold of his 
3056 1519 3588 3860-1473 3588 746, 2532 3588 
AOYOV ELS то поаробо?уол AVTÖV TN apx KAL ту 


word, for the delivering him up 


1849 3588 2232 , 
єёооото тоо түүєроро$ 
authority of the governor. 


to the sovereignty and to the 


Give unto Caesar 


2532 1905 , 1473, 3004 1320, 
20:21 kar єтптротсоу олуто› Аёүоътє< ӧіӧӧскаћє 
And they questioned him, saying, Teacher, 
1492 3754 3723, 3004 2532 1321 25323756 2983 


oiðapev от: ордоос Аєуєіѕ коң бїбе@ткє KAL OV 
we know that rightly you speak апа teach, 


AapBavers 
апа do not take 


4383 235 1909225, 3588 3598 3588 2316 1321, 

тросозто» AAN єт’ «АлуӨєгө myy обор Tov Өєої бӧаскєі$ 

face, but in truth [2һе Змау 4of God 1уои teach]. 
1473 * 5411 1325 2228 3756 


1832 
20:22 єёєсті тис Kaisapı Ффороу боото ә ov 
Is it allowed ѓог иѕ [Sto Caesar ?tribute о give] ог not? 


2657-1161 1473 3588 3834 2036 4314 
20:23 katravonoas ðe avtrav түу Tavovpyiav єтє тро 

But contemplating their gunning, he said to 
1473 , 5100 1473-3985 , . 1473 1220 
QUTOVS ть PE тєшрббєтє 20:24 бегет por önvàpiov 
them, Why do you test me? Display to me a denarius. 


5100 2192 1504, 2532 1923 . 611-161, 
тїзо$ EXEL єкора kat єпиурафу»у отокр:дєутєѕ бє 


Whose [440еѕ it have limage 2апа Зіпѕсгірйоп]? Апа answering 


2036 + 3588-1161 2036 1473 591 

єітор Kaisapos 20:25 о дє єлє, QUTOLS атоӧботє 
they said, Caesar. And he said to them, Give back 
5106 3588 * k 2532 3588 3588 2316 
толту та Kaisapos Kaisapı kat то тох eoù 
therefore the things of Caesar to Caesar, and the things of God 


3588 2316 2532 3756-2480 1949 К 1473 . 
то Өєо 20:26 kar ovk їтүөсоъ єтіЛаВєсдось avrov 
to God. And they were not able to take hold of his 
4487 1726 3588 2992 2532 2296 1909 3588 
рпротоѕ evavrtiov тоо Лао? код Өоъросоутєс̧ єтї тт 
saying before the people. And marveling over 
612-1473, 4601 

QATOKpİOEL ото єсүсо» ы 

his answer they were quiet. 


Jesus Questioned Concerning the Resurrection 
4334-1161. 5100 3588 * | 
20:27 тросє\Өо>тє< õe тиєс тор Žaðõovkaiwv 
But coming forward certain ones of the Sadducees, 
3588 483 386 3361 1510.1 1905 
oL QVTLAEYOVTES QAVAOTAOCW рт 2 EAL ETNPOTNTAV 
disputing a resurrection, claiming it not to be, asked 
1473. 3004 1320 1125 1473 1437 
avrov 20:28 Méyovres ӧбасколє Месе eypapev npiv eav 
him, saying, Teacher, Moses wrote tous if 
5100 80 599 2192 1135 . 25323778 815 
TWOS абєлфоѕ аподоут єҳоу YVVAİKA KAL OÙVTOS ATEKVOS 
anyone's brother should die, having a wife, andhe [?childless 
599 2443 2983 3588 80-1473 ‚3588 1135 
отодољт wa ХВ о обє\фо$ олто% ттр» yvvaika 
1ѕһоша die], that [25һоша take this brother] the wife 
2532 1817 4690, 3588 80-1473 2033-3767 
коң eéavaothoqn опєррато абєлфо оътоъ 20:29єттб ovv 
and should raise up seed to his brother. [then seven 
80 1510.7.6 2532 3588 4413 2983 H35, 1 
обєАфо соу kat о трото$ \оаВоу yvvaika 
3brothers !There меге]. Апа the first having taken a wife, 


20:19 łAld. adds tov aow - the people. 


20:20 
599 815 2532 2983 3588 1208 3588 
anéðavev бтєкъо$ 20:30 kar єХоВєу o öeùvTEpos TNV 
died childless. And [took tthe ?2second] the 
1135 2532 3778 599 815 2532 3588 5154 


yvvaika ко ото anéðavev ATEKVOS 
wife, and he died childless. And the third 
2983 1473. 5615-1161 2532 3588 2033 2532 3756-2641 

єЛаВєу аът WTAÙTWS бє KAL OL ETTA KAL OV катєћто» 
took her, and likewise also the seven. And they did not leave 
5043 2532 599 5305-1161 3956 599 

тєк kat anéðavov 20:32 0стєроу бє порто» anéðavev 
children, and they died. And afterwards all died 

2532 3588 HIS, 1722 3588-3767 386 7 5100 1473 , 


20:31 коз о трїто$ 


коз y туорт 20:33 ev түү ovv arvasrtaset Tivos аттор 
and the wife. In then the resurrection, which ofthem 
1096 1135, 3588-1063 2033, 2192 1473, 1135 . 
yivetat yuv or yap єттї єсҳоу avtův yvvaika 
does she become wife? Forthe seven had her as wife. 
2532 61 . 20386 1473 . 3588 * . 3588 5207, 3588 
20:34 коз аотокр:Өє(5 єтє» ауто о Ingoùs оь лог тоо 


Апа answering [2ѕаіа ŝto them 1Jesus], The sons 


165-3778 . 1060 , 2532 1548 3588-1161 
ал005 TOvTOoÙ үуороосі kat ekyapiokovtat 20:35 ot бє 

of this age marry, and give in marriage. But the ones 
2661 А 3588 165-1565 ДУ N 2532 3588 
котаёодєутєѕ TOV олоро ekeivov TUVXEW KAL TNS 
being deemed worthy [of that eon Цо attain], and of the 
386 У 3588 1537 3498, 3777 1060, 
AVAOTATEWS TNS EK VEKPOV оътє үс рос» 
resurrection ofthe ones from out of dead ones, neither marry 
3777 1547 3777-1063 599 ‚2089 

оўтє ekyapitovrat 20:36 oùte yap anoðaveiv єт 

nor give іп marriage. For neither [2(0 die Запу longer 
1410 2465 1063 1510.2.6 2532 5207-1510.2.6 3588 
бъроутоь LoAyyEAoL үөр ELL ком VLOL ELUL TOV 


lare they able], [3ке angels Ног ?they аге] апа are sons 


2316 3588 386 5207, 1510.6 3754-1161 
Өєоъ TNS QAVAOTATEWSŞS VLOL OVTESŞS 20:37 ота ӧє 
of God, [зоѓ ће ‘resurrection 2зопз !being]. But that 
1453 3588 3498 2932; % 3377 1909 3588 942 
єує;роуто оь уєкрос kar Мост euyvvoerv єттї ттс Воатоо 
[Ье raised “һе 2йеаа ones], even Moses indicated at the bush, 


5613 3004 2962 
ws yet коро» 
as he says, The Lord 
2532 3588 2316 * 


3588 2316 * 2532 3588 2316 * 
tov Өєоъ» ABpadp коң Tov eov Ioadk 


God of Abraham, and the God of Isaac, 
2316-1161 3756-1510.2.3 3498 


коң тоу Өдєо» lakwß 20:38 cos бє ovk єсть vekpiv 
and the God of ЈасоЫі. But God is not of dead ones 
235 . 2198 3956-1063 1473-2198, 611-1161 


aà бортоу mavrtes yap avta wow 20:39 атокрдєутєЅ бє 


but the living, for all live to him. And answering 
5100 3588 1122 2036 1320, 2573 2036 
TIVES TOV үрарротєоу ELTOV бїйбскеАє калос ETAS 
some ofthe scribes said, Teacher, well you spoke. 

3765-1161 5111 1905 1473 3762 
20:40 оокєті бє єтоЛиоу ETEPWTAV AVTOV ообєу 

Апа по longer they dared (о ask him anything. 

The Christ 
2036-1161 4314 1473 4459 3004 3588 5547 


20:41 eine бє mpos avtovs mws Aéyovot тоу Xprortov 
And he saidto them, How do they say the Christ 

5207 жо 1510.1 2532 1473, * 3004 1722 
vov АоВ‹ӧ eivat 20:42 kar avtos Aaßið Аєүєң ev 
[2the son 30f David Чо be]? And he, David says in 
976 5568 2036 3588 2962 3588 2962-1473 2521 
В:Вло фолио єтє» о къриос то коро pov кодоо 
the book of Psalms, [3ѕаіа !The 21 ога{] о my Lord, Sit down 
1537 1188-1473 2193 302 5087 3588 2190-1473 
єк бєл» pov 20:43 ws av Ow тоос єҳӨроъс соо 
at тугіеһ, until whenever Iput your enemies 
5286 3588 4228-1473 ж 3767 2962-1473 
VTOTOÖLOV тор тоббо» сох 20:44 ДоВ: о?у коро» аъто» 
as а footstool for your feet.t David then [2һіт Lord 
2564, 25324459 5207-1473 ‚151023 191 1161 3956 
KQÀAEL KAL 1005 VLOS AVTOV єттї 20:45 akxoùvovrtos бє TAVTOS 
tcalls],so how [?hisson tis һе]? [Shearing 1Апа2аП 


20:37 See Ex. 3:6. 
20:42 See Psalms 110:1 LORD - the Greek proper name of Diety. 
20:42-43 See Ps. 110:1. 


20:46 LUKE 125 
3588 2992 2036 3588 3101-1473 4337 . 575 3752-1161 191. 4171. 2532 181 2 
то Лаоъ єтє то paðnTais avtroù 20:46 просєҳєтє ото 21:9 ота» бє окоюестүтє тптоћєроъсѕ KAL QAKATAOCTATLAS 
3the 4people], he said ғо his disciples, Take heed of And whenever you should hear of wars and commotions, 
3588 1122 е 3588 2309. 4043 „_— 1722 4749 g 23a 3361 4422 1163-1063 3778 1096 

TOV YPAMPATÈWV TWV ӨєА\бртоз» TEPITATELV EV FTONQİS KAL кл ттотуүӨтүтє er yap тетте үєзєсӨө 
the scribes wanting to walk in robes, and you should not be terrified; for it is necessary these things take place 
5368 783 . 1722 3588 58 . 2532 4410 . 4412 235 3756 2112 3588 5056 5119 3004 
фіЛоъутоу аспасро?с ev Tars qyopais kal протокадєёріос трото»у aN ovk evÂéws TO тєА\о$ 21:10 тотє éàeyev 
being fond of greetings in the markets, and first seats first, but not immediately isthe end. Then he said 
1722 3588 4864 2532 4411 1722 3588 1173 1473 , 1453 1484 1909 1484 2532 932 1909 


ev TALS ovvaywyais коң TPWTOKMOLAS ev то õeinvors 


іп the synagogues, and first place in the suppers; 
3739 2719 3588 3614 3588 5503 2532 4392 

20:47 оь котєсӨд(оосі тас okias Tov Хро» кох профосєь 
who devour the houses of the widows, and for an excuse 


3117 4336 3778 2983 4053 2917 
pakpà просєъҳортол ото ANYOVTAL TEPLETOTEPOV крило 


[2long _tthey pray]. These shall receive extra judgment. 
CHAPTER 21 
The Widow's Offering 
308-1161 , 1492 3588 906 
21:1 ољаВлєфос бє єбє тою ВоЛЛортаоѕ 
Апа looking up, he beheld [throwing 
3588 1435-1473 1519 3588 1049 Я 4145 N 
та бора созт ets то yačopväakiov тпћлоъсі0о$ 
Stheir gifts 4into һе бігеаѕигу һе rich], 
1492-1161 5100 2532 5503 3998 К 906 
21:2 єібє бє тие kat хра meviypàv Båňàovoav 


and he beheld a certain [?widow tdestitute] throwing 
1563, 1417 3016 , 2532 2036 230 3004 1473 3754 
ekel боо Аєттб 21:3 кол єтє, amlas Аєүө эр Оте 
there two leptas. And he said, Truly Isay toyou that 
3588 5503 3588 4434 , 3778 4183 3956 906 
n xnpa n mtx avm Tàeiov тото» EBadev 

[widow 2роог this 5more than баП 4threw in]; 

537-1063 3778 1537 3588 4052-1473 . х 
21:4 ATAVTES yap OÙTOL EK TOUV TEPLOOTEVOVTOS QVTOLS 


for all these from out of their abundance 
906 1519 3588 1435 3588 2316 3778-1161 1537 3588 
єВоало» є та оро тоо eoù олоту бє єк тоо 
threw іп Ше gifts of God, butshe from out оѓ 
5303-1473 537 3588 979 3739 2192 
остєриатосѕ елт ATAVTA TOV Во» Е ov єє» 
her deficiency [2ай 3the 4ivelihood ‘which ©һе had 
906 
єВолє 
1threw]. 
Jesus Foretells 
2532 5100 3004 4012 3588 2413 , 
21:5 kar тоз» eyóvtov тєрє тоз цєрої 

And assome were speaking concerning the temple, 
3754 3037 2570 , 2532334 _. 2885, 
OTL МӨо&+ коло kari отараси кєко=рлүто 
that with [?stones 1!goodly] and consecrated offerings it was adorned, 
2036 3778 3739 2334 2064 
єтє 21:6 толто a Ocwpeitre eEcvrovTaL 
he said, These things which you view- there shall come 


2250 1722 3739 3756-863 Я 3037 1909 3037 3739 
npépar ev об ovk афєдтсєтох Abos emi Abw os 


days in which [?shall not be left ta stone] upon a stone, which 
3756-2647 е 1905-1161 1473 3004 

ov коталодтсєток 21:7 єппроттсо» бє avrov ЛєүоутєЅ 
shall not be broken ир. And they asked him, saying, 
1320, 4219 3767 3778-1510.8.3 2532 5100 3588 4592 . 
Sakae TOTE ою» тете есте ком TL TO ONpEtLov 


Teacher, when then will these things be? And what is the sign 

3752 3195-3778 1096 3588-1161 
otav LEANN толто үшєесӨө 21:8 обє 
whenever these things are about to take place? And 
2036 99] К 4105 4183-1063 
єтє, В\єтєтє тлоутдттє тоАЛАо yap 


Һе said, Таке heed that Vou should not be misled! for many 
2064 1909 3588 3686-1473, 3004 3754 1473 15102.11 2532 
EAEÙTOVTAL єттї то орорето pov Леуүоутєѕ оте eya ELL коң 
shall come in my name, saying that, I am he, and, 
3588 2540 , 1448 3361 3767 4198 3694 1473, 
о копро NYYLKE pyn о?у торєоӨттє отптісо) отор 
The time approaches. [2not еп 1 Үои should] go after them. 


avrois eyepðnoetaréðvoşs eni Eðvos кол Baoreia єттї 
to them, [?shall rise 1М“абіоп] against nation, and kingdom against 


932 . 4578 М 5037 3173 2596-5117. 
Вас:Аєот 21:11 сєштро тє рєүб Мо кота тото 
kingdom. [Pearthquakes 1А]$о ?great] in places, 

2532 3042 . 2532 3061 1510.8.6 5400, 

kat Ашрог кои Аоцшцок єсторто фоВттра 
апа [2ѓагтіпеѕ Запа 4реѕіепсеѕ Чһеге shall Бе]; [2 еагёш things 
5037 2532 4592 | 575 3772 2 „31735, 1510.8.3 

тє коз onpeia от? ovpavoù рєүсМө єсттөң 

1а[50], and [signs “тот 5һеауеп 2ргеаї Цһеге will be]. 


4253-1161 3778 337 1911 1909 1473 
21:12 про бє тото «толто» єтВоЛлоъси ep’ vps 

But before these things all together, they shall put [2ироп Зуои 
3588 5495-1473 2532 1377 3860 1519 
TAS XEİPAS «лт KAL ÖLWEOVOL TAPAÖLÖÖVTES єє 

ltheir hands], and shall persecute you, delivering you ир unto 


4864 . 2532 5438 Гү! 1909 935 2532-2332. .. 
ovvaywyas kar фолакосѕ ауорєуооѕ єтїї Basreis kar түүєр озо 


synagogues, and prisons, leading you unto kings and governors 
1752 3588 3686-1473, 576-1161 1473 1519 
єуєкєу тох ороратоѕ pov 21:13 апоВтсєтох бє ош’ es 


because оѓ ту пате. But it shall result to you for 
3142 5087-3767 1519 3588 2588-1473 К 
к=рторуо> 21:14 ӨєсӨє ovv eç тас̧ корӧіоѕ vpiv 
а testimony. Then you put it into your hearts 
3361 4304 : 626 М 1473-1063 
unq трорє\єтол өлтоАоүтүӨтүрөг 21:15 eyw yap 
not to meditate beforehand to make a defense! For I 
1325 1473 4750 2532 4678 3739 3756-1410 

босо ошу стора кох тофор т ov бэътүтортоь 
shall give to you a mouth апа wisdom іп which [5% пої be able 
471 N 3761, 436 3956 3588 480 2 
QAQVTELTELW ovõė оттоеттүго TAVTES oL QVTLKELMEVOL 
бо contradict 7nor “oppose lall 2the ones 3being adverse 


1473 3860-116 2532 5259 1S. 2532 
ош 21:16 rapasoðioeoðe бє коз VTO YOVEOV KAL 
4to you]. But you will be delivered up even by parents, and 
80 2532 4773 2532 5384 2532 2289 


обєАфоә кол съуүєуоу kar piov коң доуатосооси, 
brothers, and relatives, and friends; and they shall put to death 


1537 1473 2532 1510.8.5 3404 5259 
єё омори 21:17 кол єоєсдє һатоорєроь VTO 
some from out of you. And you will be detested by 
3956 1223 3588 3686-1473 2532 2359 1537 
толто ёо то ovopà pov 21:18 kar Өр: єк 

all on account of my name. But a hair from out of 


3588 2776-1473 3766.2 622 1722 3588 


ms keþpaàns эб» ov py олтоА\түтол, 21:19 є, m 
your head in no way shall perish. By 
5281-1473 ‚4042 3588 5590-1473 3752-1161 


эторорту vuar кттсасдє tas pvxas оро» 21:20 ото» бє 


your endurance acquire your life! And whenever 
1492 2944 И 5259 4760 3588 
ӧттє кокЛлооџєуть опо отратопєёоу түү 
you should behold [?being encircled 3by 4encamped armies 
5119 1097 3754 1448 3588 2050-1473 

Тереса: TOTE үротє оти түүүшєр т єрӣршосіс отутус 
1Јегиѕајет], then know that [2арргоасһеѕ ther desolation]. 

5119 3588 1722 3588 * 5343 1519 3588 
21:21 тотє ою ev m lovõaia фєоуєтосо» ets та 

Then the ones in Judea let flee into the 
3735 2532 3588 1722 3319 1473 1633 
орт 5 коз OL ev péso охот» ekxywpeitTwsav 
mountains! And the ones in the midst of her let withdraw! 
2532 3588 1722 3588 5561 3361 1525 1519 1473 
коз OL ev тод Хорол ил] єисєрҳєсдосоу ers оът 


Апа Іеї the опеѕ іп (ће regions пої enter into her! 


3754 2250 1557 3778 , 1510.2.6 3588 4137 И 
21:22 оти прєрох єкӧиссєос «той єси тоо плтробтрох 


For [days 4оЃ avenging !these 2аге] to fulfill 
3956 3588 1125 : 3759-1161 3588 
TAVTA та yeypappeva 21:23 oval бє тод 


all the things having been written. But woe to the ones 


126 ЛОҮКА > 


1722 1064 7 2192, 2532 3588 2337 1722 
ev түастрг єҳоъсоліЅ KAL TAL Oniatovsars ev 
[21п ле womb thaving опе], and to (ће ones nursing in 
1565, 3588 2250 1510.8.3-1063 318, 3173, 
EKELVALS TALS түрєродє EFTAL үөр avayky peyan 
those days. For there willbe [20іѕігеѕ5 !great] 
1909 3588 1093 2532 3709, 1722 3588 2992-3778, 2532 
єптї Tms yns коң орут ev то Лаб тоото 21:24 ко 
upon the land, апа wrath among this people. And 
4098 4750 3162 2532 163 


TETOVVTAL сторат paxaipas кол оуроАотесӨтүторто 
they shall fall by the mouth of the sword, and shall be taken captive 


1519 3956 3588 1484 2532 * 1510.8.3 3961 

es порта ta eðr кас lepovoaàńp ésta поатоорєу 
into all the nations. And Jerusalem will be for treading 
5259 1484 891 4137 2540 1484 


это eðviav ахрь п\тродосе kapol eðvav 
by nations until [shall be fulfilled tthe times ?of the nations]. 
2532 1510.8.3 4592 , 1722 2246 2532 4582, 2532 
21:25 kat єотог onpeia є, "Мо кох тєрт кок 
Апа there shall be signs in the sun, and moon, and 
798 2532 1909 3588 1093 4928 . 1484 1722 640 
астро коң єтї TNS ү сороҳт eðvav єр отпора 
stars; апа upon the earth conflict of nations, in perplexity, 
2278, 2281 2532 4535 674 . 
21:26 anopvyovtv 


nxovons боалоасотс kat саЛоо nv 

of resounding sea and tossing about; [fainting 

444 575, 5401 2532 4329 3588 1904 3 

аудротоу ото фоВох кол просёокіос тоу єпєрҳорє”оъ 

Imen] fromfear and expectation of the things coming 

3588 3611 е 3588-1063 1411, 3588 3772... 

m okovpévn ar yap уро рє: TOV ovpavav 

tothe inhabitable world, forthe powers ofthe heavens 

4531 : 2532 5119 3708 3588 5207 

саћлєодсортаиь 21:27 kar Tote Офортоц тор viov 

shall Бе shaken. And then they shallsee the son 

3588 444 2064, 1722 3507, 3326. 1411 

тоо оудротоо epxòpevov ev уєфє\ perd боб рє! 
of man coming in acloud with power 

2532 1391 4183 756-1161 3778 

kat öns тптоллс 21:28 apxopévov бє TOÙTOV 

апа [?glory much]. But at the beginning of these things 

1096 Дз... 2532 1869 3588 2776-1473 

үпеоӨөң олокофеотеє kat єпоротє TaS кєфаћлоѕ эб 


coming to pass, let [26е raised Запа 4іќеа ир 


1360 1448 3588 629-1473 К 
Stórt eyyiler N отолотросіѕ оро 


for [2арргоасһеѕ Іуоџг release Бу ransom]! 


tyour heads], 


The Parable of the Fig-tree 


2532 2036 3850 . 1473 1492 


А 3588 4808 
21:29 kat eine mapaBornyv avrois їбєтє 


түү ктү 


Апа һе spoke a parable to them, Look at the fig-tree, 
2532 3956 3588 1186 3752 4261 
kat порта ta évõpa 21:30 отау троВолосі 
апа all the trees! Whenever they should burgeon 
2235 991. 575 1438 . 1097. 3754 2235 
nön BAenovtes аф’ eavtrav үҮшоскєтє оти түбү 


already, seeing it yourselves youknow that already 


1451, 3588 2330 1510.2.3 3779 2532 1473, 3752 
єүүъѕ то Өєроѕ єстїз 21:31 ото кол vpeis отоу 
[fnear Иће 25иттег 315]! Thus also you, whenever 
1492 3778 1096, 1097, 3754 
ӧттє тата ywwopeva YWWOKETE OTL 
you should see these things taking place, know that 
1451-1510.2.3 3588 932 3588 2316 281, 3004 
EYYÙS єстї N Basreia тоо Өдєоъ 21:32 аорту Ayw 
[415 near Ithe ?kingdom Зоѓ God]! Amen, Isay 
1473 3754 37662 3928, 3588 1074 3778 
эма OTL оъ рт торє\Өтү n yevea оът 
to уои that, іп по way shall [3раѕѕ away ?generation е] 
2193 302 3956 1096 3588 3772 . 
є05$ av TAVTA уүєуттог 21:33 о ороло 
until whenever all shall take place. The heaven 
2532 3588 1093 3928 3588-1161 3056-1473 3766.2 


ka y mMm торє\єзторте ol бє Хоүо pov ov py 
and the earth shall pass away, but my words in no way 
3928 . 4337-1161 1438 3379 
тарє\дос+: 21:34 просєҳєтє бє eavrois рлүттотє 

shall pass away. But take heed to yourselves, lest at any time 
925 х 1473 3588 2588 1722 2897 | 2532 
Варъудосі VOV оз KAPÕLAL EV KPALTAÀAN KAL 


[should be weighed down tyour 2һеаг(ѕ] in dizziness, and 


21:24 
3178 2532 3308, 982 . 2532 160 1909 
пєӨт kal pepipvars Brwrikais кох олфъїбдо$< ep’ 
intoxication, and anxieties of life, and [suddenly 4upon 
1473 2186 3588 2250-1565 5613 3803 , 1063 


VAS єттї тєра ekeivy 21:35 
5уои Зѕһоша stand Цћаї day]! [2аѕ За snare 1Еог] 
1904 1909 3956 3588 2521 1909 4383 
ETENEVOETAL єтї TAVTAS тоо kað pévovs єтї трос ото» 
it shall соте upon all the ones being settled upon the face 
3956 3588 1093 69 3767 1722 3956 , 2540 , 
таст TNS үт 21:36 оуүротъєітє о?у є, торті коро 
ofall the earth. Ве awake then at every season! 
1189 2443 2661 1628 f 3956 
бєорєо iva катоёодттє ekþovyeiv TAVTA 
beseeching, that you should be deemed worthy to flee fromț all 
3588 3195 1096 2532 2476 1715 


ws mayis yap 


та pEéààovtra yivesðar kat отобӨтүроз єрлтросӨєъ 
the things being about to take place, and tostand before 
3588 5207, 3588 444 1510.7.3-1161 3588 2250 1722 3588 


tov vioù Tov оудротоо 21:37 nv бє TAS прєраѕ EV то 
the son of man. And he was by days in the 


2413, 1321 3588-1161 3571 1831 835 1519 3588 
ро ÖLÖATKOV TAŞ бє VÜKTAS EEPXOPEVOS NVAÄLLETO ELS то 


temple teaching; апа Бу nights coming forth to lodge in the 
3735 3588 2564 1636 2532 3956 3588 2992 
opos то каћоърєуоу ceàarov 21:38 кол mas o Меов 
mountain being called Olives. And all the people 
3719 4314 1473, 1722 3588 2413, 191 1473 
орӨрфє TPOS ото EV то єр QKOVEW QVTOÙ 
rose early to him іп the temple (о ћһеаг him. 
CHAPTER 22 
Judas Agrees to Betray Jesus 
1448 1161 3588 1859 3588 
22:1 түүє є n єортӯ TOV 

[$арргоасһеа 1Апа һе holiday “ое 
106, ш 3004 3957 2532 
обороту Acyopivy Tasya 22:2 ко 
Sunleavened breads], the one being called passover. And 
2212 3588 749 ч 2532 3588 1122 . 3588 4459 
єСтоо» ои орҳиєрє кох оь YPAMMATELS то TOS 


[fsought tthe 2chief priests Запа 4the scribes] the means of how 


337. 1473, 5399-1063 3588 2992 1525, 
avivo w avtov єфоВохуто yap тоу Лао» 22:3 eron be 
to do away with him, for they feared the people. [Pentered 
1161 4567, 1519 * 3588 1941 А x р 

є gatavas є Тообо тоу єтікало?ърєруо»у Іскариотть 
1Апа ?Satan] into Judas being called Iscariot, 
1510.6 1537 3588 706 . 3588 1427 2532 
орта єк тоо арироо тор бодєки 22:4 кок 
being from ош оѓ ће number ofthe twelve. And 
BOSE t 4814 3588 749 ) 
о«лтєА\Өбъ соуєлоЛсє то QPXLEPEVOL 
having gone forth he conversed together with the chief priests 
2532 3588 4755 Р 3588 4459 1473-3860 
KAL тос OTPATNYOLS TO TOS avtov Tapað 


and the commandants, the thing of how he should deliver him up 
1473 . 2532 5463 2532 4934 1473-694 


олљто$ 22:5 кол єҳорсо» коң съуєдєуто ауто оруъріоу 
to them. And they rejoiced, and agreed [money to him 
1325 2532 1843 25322212 2120 . 

боъроь 22:6 kar єѓоролоүдсє кох єтє: evkapiav 

Цо give]. Апа һе acknowledged апа sought ап opportune time 


3588 3860-1473 1473 817 3793 


тоо поробо?уол аттор ауто дтєр оАо» 
to deliver him up tothem separate from the multitude. 
2064-1161 3588 2250 3588 106, 1722 3739 
22:7 \\Өє õe т тиєра Tov обор» w n 


And came the day of the unleavened breads, in which 
1163 2380 3588 3957 2532 649 
єбє Өзєсбө то пасҳо 22:8 kal отєстєЛє 
it is necessary to sacrifice the раѕѕоуег. Апа he sent 
Ы 2532`'% 2036. 4198 А 2090 1473 


Петроъ кол Тойу єитбуу торєхдєутєс єтоцлосатє пш 


Peter апа John, having said, Having gone prepare for us 
3588 3957 2443 2068 3588-1161 2036 1473 
то nasya wa фоауоџєу 22:9 ot бє єїбто>» отто 
the раѕѕоуег, that we should eat! And they said to him, 


21:36 tor escape from by flight. 


22:10 


4226 2309 2090. 3588-1161 2036 
TOV Өєлє‹є єтокесорє 22:10 о бє єтє 
Where do you мапі we shall prepare? And he said 


1473 2400, 1525-1473 . 1519 3588 4172 4876 М 
ол›то{$ oùt єсє\доутоу ороор ELS TNV поли TVVAVTNOEL 
to them, Behold, of your entering into the city, [5will meet 
1473 444 2765 5204 941 з 190 2 
оро ауӨрозтоѕ кєр&рдоъ эбето$ Вастосоу аколоъдтсотє 
буои la тап За clay vessel 4оЇ water ?bearing]; follow 


1473, 1519 3588 3614, 3739 1531 К 2532 
отто є5 TNV ошкору ov єспорєуєтокь 22:11 ког 
him into the house ofwhich һе enters. And 
2046 3588 3617 3588 3614. 3004 1473 3588 
єрєїтє то окобєстоту тс окіос Аёүєн соц о 
you shall say to ће master of the house, [5ау$ 40 you !The 
1320, 4226 1510.2.3 3588 2646 3699 3588 3957 
баскоалоѕ TOV єттї TO католора отоо то тпасҳоа 
2teacher], Where is the lodging where [2the 3passover 


3326 3588 3101-1473 2068 2548 . 
metà тоу робтто» роо pyw 22:12 кокєір05 


4with 5my disciples Ч should eat]? And that one 
1473-1166 508, 3173 4766 | 1563, 
ор бєє: avwyeov peya єстрорєуо» EKEL 
will show to you [2иррег room !а great] being spread ош – there 
2090 , 565-1161, 2147 2531 
ETOLMATQATE 22:13 отє\Өоъртє< бє eùvpov кобо 
ргераге! And having gone forth they found as 

2046 1473 2532 2090. 3588 3957 


єрткє» QVTOİS KAL NTOLATAV то TATXA 
he said to them, and they prepared the passover. 


The Last Supper 
2532 3753 1096 3588 5610 877, 2532 
22:14 kat отє єүєиєто N OPA ауєтєсє KAL 
And when itbecame the hour, he reclined, and 


3588 1427 652 4862 1473 2532 2036 4314 
о бобєке опостолоь ouv avto 22:15 кол eine Tpos 
the twelve apostles with him. And he said to 

1473 1939 2 1937 3778 3588 3957 2068 
avtoùs єтидоша єпєдъртсо тофто TO тб=уо þayeiv 


them, With desire I desired [21145 3passover Но eat] 
3326 1473 4253 3588 1473 3958 3004-1063 1473 
һєӨ' vav про тоо pe тобе 22:16 \єүө yap эра 
with you before my suffering. For I say to you 
3754 3765, 3766.2 2068 1537 1473 , 2193 3748 

OTL OVKETL ov pn þpayw (23 алто) EWS OTOV 
that no longer in any way shall I eat from it until whenever 
4137 . 1722 3588 932 3588 2316 2532 
т\лхуроө›Өт ev тп Вос:Лєсо tov Өєої® 22:17 kat 
it should be fulfilled in the kingdom of God. And 
1209, 4221 2168 2036 2983 
бєёоџрєуоѕ ‹ потро» єоҳаритооѕ єтє Хо Вєтє 
having received а сир, having given thanks, һе said, Таке 
3778 2532 1266 1438 3004-1063 1473 


TobTO коң бїїрєрїтетє єстї 22:18 Аеүө yap эра» 


this апа divide it among yourselves! For I say to you, 
3754 3766.2 4095 575, 3588 1081. 3588 288 

оть оо рт то» | «то TOV YEVNMATOS TNS ортєЛоо 
that in no way shall I drink from the produce ofthe grapevine 
2193 3748 3588 932 . 3588 2316 2064 2532 
EWS Ото т Вос‹:Лєа тоо eoù EON 22:19 kar 
until whenever the kingdom of God should come. And 
2983 740 2168 . 2806 2532 1325 

Хе Воу артоъу EVXAPLOETNTAS єкласє kal єбокєу 


having taken гле bread, having given thanks, һе broke, апа gave it 


1473. 30904 3778, 151023 3588 4983-1473 3588 5228 1473 
QUTOLS №єуоу тото EOTL то соро роо то этер эол 


to them, saying, This is my body [for _3you 


1325, 3778 4160, 1519 3588 1699 364, 

ӧӧорєрор TOUTO тпоієітє є ту єрлүр avapryow 

lbeing given]; this do in my remembrance! 
5615 . 2532 3588 4221 3326, 3588 1172 3004 


22:20 WTQAÙTOS KAL то TOTHPLOV PETA то ёєитусок yov 
Likewise also the cup after having supper, saying, 
3778 3588 4221 3588 2537 1242 1722 3588 129-1473 


тото то потро» N kawy бадк ev то орот pov 
This cup isthe new covenant in my blood, 
3588 5228 1473 1632 4133 2400, 

TO VTEP оро» єкҳоуорєуор 22:21 пл» бо 
the опе [2ѓог 3you !being poured out]. Furthermore behold, 
3588 5495 3588 3860-1473 3326 1473, 1909 3588 


n хєір TOV TAPAQÖLÕÓVTOS рє рєт’ 
the hand ofthe опе delivering те ир 


Epoù єтї TNS 
iswith me at the 


LUKE 127 
SIIA 2532 3588 3303 5207 3588 444 4198 
тролтєбтѕ 22:22 kar o pev vios тоо оуӨротох порє?єтол 
table. And indeed the son of man goes 
2596, 3588 3724 4133 3759 _ 3588 444-1565 
кота то юритрєуо» плу ovaitw оудрото єкєіуо 
аѕ having been confirmed; ехсерімое to that тап 
1223 3739 3860 . 2532 1473 ‚756 4802 
б ov торобботоң, 22:23 kar ото түрёол›то ovénTeiv 
by whom he is delivered up. And they began to debate 
4314 1438 3588 5100 686 15104 1537 1473 , 
TPOS EQVTOÙS то Ts ара ein єё отоу 


with themselves, the thing, who then it тау be from out of them 


3588 3778 3195 4238 
о тото рєАлоу TPATTEW 
[ŝthis tabout 20 do]. 


Jesus Teaches on Servanthood 
1096-1161 2532 5379 7.1922 1473 


22:24 єүєуєто дє kat þoveikia ev avrTois 
And there became also а rivalry among them, 
3588 5100 1473 1380 1510.1 3173 3588-1161 2036 
то т avtrav okei єрїї peitwv 22:25 о бє єтє 
which of them seems tobe greater. And he said 
1473 , 3588 935 ‚ 3588 1484, 291, 1473, 2532 


QUTOLS oL Basrieis TOV eðvav KUPLEVOVOLV «то? KAL 


to them, The kings ofthe nations dominate them; and 
3588 1850. 1473, 210 2564 
ot etovoráģovtes AVTOV EVEPYETAL колотто. 


the ones exercising authority over them [?benefactors tare called]. 
1473-1161 3756 3779 235 3588 3173 1722 1473 
22:26 vpeis õe ovy о0тос QAAN о peičwv ev эра» 
But among you not so, but the greater among you, 
1096, 5613 3588 3501 2532 3588 2233, 5613 3588 
yevro ðw wS О VEWTEPOS кої O nyovpevos 05 О 
let him be as the younger, and the one leading, as the one 
1247 я 5100-1063 3173 3588 345 А 2228 
баокоро» 22:27 ті yap рє оу о QVAKELEVOS N 
serving! For which is greater, the one reclining or 
3588 1247 3780 3588 345 1473-1161 151021 
o õrakov&v озу: o avakeipevos єүо бє eLp 
the one serving? Isitnot the one reclining? ButI ат 
1722 3319 1473 5613 3588 1247 1473-1161 1510.2.5 
ev рєсо VOV WS о örakovav 22:28 vpeis бє ETTE 
in іле midst of you as the one serving. But you are 
3588 1265 { 3326 1473, 1722 3588 3986-1473 . 
о ÖLAMEMEVNKÖTES рєт’ EMOÙ EV тоў TELPATHOÙİS MOV 
the ones abiding with me in my tests. 
2504 1303 . 1473 2531. 1303. 1473 3588 
22:29 kaya ðratiðepar ушул кадо ӧієдєто кок o 
Апа I ordain to you, as [ ordained ŝto me 
3962-1473 932 2443 2068 2532 4095 
map роо Вас:Ає(а» 22:30 iva esðinrte KAL TUVNTE 
ппу father] a kingdom, that you should eat and should drink 
1909 3588 5132-1473 1722 3588 932-1473 2532 2523 
єтї ms тротєбтѕ pov ev тп Васа pov kar kabionohe 
at my table in my kingdom, and you shall sit 
1909 2362 2919 3588 1427 5443 3588 * 
єтї Өрорөъ kpivovrtes Tas ёобєко фоЛос Tov Iopanà 
upon thrones judging the twelve tribes of Israel. 


Jesus Foretells Peter's Denial 


2036 1161 3588 2962 $ à 2400, 3588 
22:31 eine бє o кър‹ос̧ Sipov Уро où o 
[4ѕаіа 1Апа ?the 3Lord], Simon, Simon, behold, 
4567 1809 1473 3588 4617 , 5613 3588 4621 
SaTtavàs єётттсото эб тоз оллңесо WS TOV сотор 
Satan demanded [?you all Цо sift] as grain. 
1473-1161 1189 4012 , 1473 2443 3361-1587 . 3588 
22:32 єүо бє єбєтӨт тєрї соз Wa pN єкА\єїйтүү n 
ButI beseeched concerning you, that [45һоша not fail tthe 
4102 1473 2532 1473 4218 1994 


TLOTLS FOV коз OV TOTE emoTpipas 
belief 3of yours]; and you at some time or other having returned 


4741 3588 80-1473 3588-1161 2036 1473. 
стро» tovs адєлфо?с̧ соо 22:33 о бє єтє, ото 
support your brothers! And he said to him, 
2962 3326, 1473 2092-1510.2.1 2532 1519 5438 . 2532 
коре рєто соо єтоцлоѕ ELUL KAL EL фъЛакти ко 


О Lord, with you Iam prepared even [?unto Зргіѕоп “апа 
1519 2288 4198 3588-1161 2036 3004 1473 
є Өоратоу порєєсдоь 22:34 о бє єтє, Eyo сос 


Sunto death Чоро]. And he said, I say to you, 


128 АОҮКАЎУ> 


* 3766.2 5455, Dai 220 4250 
Петрє ov рт фоусєи pEpov аЛєктор тро 
Peter, іп по мау shall [2саП ош ойлу Ithe rooster], before 
2228 5151 533 К 3361 1492, 1473 
n Tpis ATAPVNTN en eðévat рє 
three times you should totally reject те, to пої know те. 
2532 2036 1473 3753 649 1473 817 
22:35 каи єлє, озто{$ OTE опєстєМа VMAS ATEP 
And he said tothem, When Isent you separate 
905 й 2532 4082 2532 5266 А 3361 
Baňavrtiov kat прос kat vnoðnpåTov рл 
of money bag, and provision bag, and sandals, did you 
5100-5302 3588-1161 2036 3762 . 2036 
TIVOS остєрђсатє оь бє є(тору ovðevòs 22:36 єтє 
lack anything? And they said, Nothing. He said 
3767 1473 , 235 ‚ 3568 3588 2192 905 142, 
оуу avrois оЛЛа vuv o xov Baňavrrov орато 
then (о Һет, But now е опе having а money bag, take it, 
3668 2532 4082 2532 3588 3361 
оросо kar про» kat о ТАТ] 
апа іп like manner also е provision Бар! Апа Ње опе пої 
2192 4453 . 3588 2440-1473 ‚2532 59, 
єХоу поћлсє то Чот QUTOV ко ауорасєс 
having а sword shall sell his cloak and shall buy 
3162 3004-1063 1473 3754 2089 3778 3588 
pàxapav 22:37 yw yap эр» от єти тото то 
а sword! For Isay toyou that, yet this thing 
1125 А 1163 5055 1722 1473 3588 2532 
yeypappevov бєк TeMceoÂNvaLev epoiTto коң 


having been written must be finished by me, the thing saying, And 
3326, 459, 3049 , 2532-1063 3588 4012, 
рєт отороъ єлоу‹го Өт KAL уар TA тєрї 
with zhe lawless ones һе was imputed. For also the things about 


1473. 5056 2192 3588-1161 2036 2962 2400, 
Epoù тєЛоѕ EXEL 22:38 or бє einmov кърє Woù 
me [ĉan end thave]. And they said, O Lord, behold, 
3162 5602 1417 3588-1161 2036 1473 , 2425-1510.2.3 
хоро we боо о бє ELTEV 0%0т015 корор EOTL 
[swords there are ?two]. And he said to them, It is enough. 


Jesus Prays on the Mount of Olives 


2532 I8; 4198 2596 3588-1485 1519 
22:39 kar єёє\Өбъ єтөрєїӨтү като то є005 ers 


And going forth, he went according to custom unto 


3588 3735 3588 1636 190 7 1161 1473, 2532 3588 
то opos тор єАодб› тколоъодтсау бє отто кол о 
the Mount of Olives; [Sfollowed land 4him 5азо 
3101-1473 , А 1096-1161 1909 3588 5117 2036 
патос avroù 22:40 yevòpevos бє єтї TOV топтоо ETEV 
215 disciples]. And being at the place, he said 
1473 4336 Я 3361-1525 . 1519 3986 = 2532 
ото просєуоҳєсдє py єисєлӨє‹у ers пєросрор 22:41 ко 
{о ет, Ргау to пог епіегг into а test! Апа 
1473. 645 Я 575 1473. 5616. 3037 1000 2532 5087 


олто$ апєспосдт ат’ аътоу woei М№0оо Волт» kar Өєгѕ 


Һе drew away from them about а stone shot, апа setting 
3588 1119 4336 3004 3962 1487 1014 

ta yovata простоҳєто 22:42 \єүоу тетєр el Bovet 
the knees he prayed, saying, O father, if you will 
3911 3588 4221-3778 575 1473, 4133 3361 3588 
mapeveykeiv то потро» тоъто ат epoù TAY р то 

to carry away this cup from те – except not 


2307-1473 235 3588 4674 1096, 3708-1161 
Өє\про роо «Ала то соу ywéoðw 22:43 офӨт õe 


ту will, but yours be. And there appeared 
1473, 32 575 3772 1765 . 1473 2532 


avta &yyeňos ат ovpavoù єтисҳъоу avtov 22:44 кол 
to him ап angel from heaven strengthening him. And 
1096 1722 74 . 1618 4336 1096 1161 


YEVOMEVOSEV отура EKTEVEOTEPOV простоҳєто EyéveTo бє 
being in agony тоге intensely he prayed. [became !And 


3588 2402-1473 . 5616 , 2361 129 2597 1909 
o pas avtroù woei ӨрорВо‹ ацлатоѕ kataBaivovres єтї 


2115 sweat] as clots of blood going down upon 
3588 1093 2532 450 X 575, 3588 4335 з 
түүр yny 22:45 kat оъеото$ апо TNS просєоҳтѕ 
the ground. And having risen up from the prayer, 
2064 4314 3588 3101-1473 2147 1473 , 2837 f 
є\Өбъ» Tpos тоос родттос аъто? єїрєї отоо KOLMWMEVOVS 
coming to his disciples, he found them sleeping 


22:37 {ее 1з. 53:12. 


22:35 


575, 3588 3077 
ATÒ TNS Ат 
from the distress. 


2532 2036 1473 . 5100 2518 
22:46 кои ELTEV ауто ть кодє?дєтє 


Апа ће said to them, Why do you sleep? 


450. 4336 2443 3361-1525, 1519 
QAVATTAVTES птросєъоҳєсдє iva pn єисєАттє ELS 
Having risen up pray that you should not enter into 
3986 А 

тєросио» 

а test! 


Jesus is Betrayed with a Kiss 


2089-1161 1473 2980 2400, 3793 2532 
22:47 єтї бє avroù АоЛозрто$ où ох\о$ коң 
Апа yet ofhis speaking, behold a multitude, and 


3588 3004 , x 1520 3588 1427 4281 


о Acyòpevos loùvðas ers тор ӧобєко протрҳєто 
the опе being called Judas, опе of ће twelve, was coming before 
1473, 2532 1448 3588 * 5368. 1473, 
аттор коз түүүсє то соо punoa avrov 
them. And he approached to Jesus to kiss him. 

* 2036 1473, ж 5370. 3588 5207 
22:48 110005 єїтє› атто Ioùða puUnpartı tov vov 


Jesus said tohim, Judas, [witha kiss ?the Эоп 


3588 444 3860 я 1492-1161 
тоо оудропоо параёідоѕ 22:49 :000тє5 ӧє 

4of тап 140 you deliver ир]? Апа [5beholding 
3588 4012 , 1473. 3588 151010 2036 1473, 2962 
ое TEPL avTov TO єсорєрор ELTOV отоу кор‹є 
Ithe ones Загоџпа 4him 2еіпе], said tohim, O Lord, 
1487 3960. 1722 3162 , 2532 3960 1520 
є потаёорє, EV раҳоіра 22:50 kat єпотоёє” es 
shall we strike with the sword? And [?struck tone] 
5100 1537 1473. 3588 1401 3588 749 Р 
т єё avt&av тоу боолоо тоо арҳієрєоѕ 
а certain опе from ош of them, the bondman of the chief priest, 
2532 851 1473 . 3588 3775 3588 1188 , 611-1161 A 
kat афєіЛєу avroù то ovs то Õeğróv 22:51 amokpðeis бє 
and removed his [ear tright]. And responding 
3588 * . 2036 1439 2193 3778 2532 680, 3588 
о Іпсоъѕ$ єтєр EATE EWS TOVTOV кое apapevos TOV 


Jesus said, Allow unto this! And having touched 
5621-1473 ‚_ 2390 1473. 2036 1161 3588 * А 
отоо атто) асато avtov 22:52 eine бє о Ісо%$ 
his ear, he healed him. [said Апа 2Јеѕиѕ] 
4314 3588 3854 . 1909 1473 749 
TPOS TOVS TAPAYEVOPEVOVS єт? avtov арх‹єрє(< 
to the ones coming unto him- the chief priests, 


2532 4755 я 3588 2413 , 2532 4245 5613 1909 
kat oTpaTyyoùs тоо цєроз KAL прєсВотєроосѕ WS єтї 


and commandants of the temple, and elders, As against 
3027... 1831 3326, 3162 2532 3586 

Мот» єёє\т\л%ъдотє petà роо рбъ kar bov 

a robber do you come forth with swords and wood spears? 


2596 2250 1510.6-1473 3326 1473 1722 3588 2413 
22:53 kað’ трєроу орто$ pov рєӨ' орои ev то дєр 

Ву day ту being with you in е temple, 
3756-1614 3588 5495 1909 1473 235 3778 
оок єёєтєғатє TAS XEİPAS ET’ єрє aA олту 
you did not stretch out hands against me. But this 
1473-1510.2.3 3588 5610 2532 3588 1849 , 3588 4655 
онор єсти N WPA кох N єёооста TOV ското? 
is your hour, and the authority of darkness. 

Peter Denies Jesus 
4815-1161 1473 , 71 2532 1521, 


22:54 сълЛоВортєѕ бє 
Апа having seized him, 

1473, 1519 35883624 3588 749 | ч 
QUTÓV ELS TOV око» TOV оруєрє$ o бє Пєтросѕ nkoňoùvðer 
him into the house of the chief priest. Апа Peter followed 
3113 680-1161 4442 1722 3319 3588 833 
һакродє» 22:55 офаутор бє пор ev єс тс avins 
far off. And having lita firein the midst of the courtyard, 
2532 4776-1473 2521-3588-* 1722 3319 
kat соукодистоуто» avtrav єкодтто o Пєтроѕ є, рєсо 
апа of their having: sat down, Peter sat in the midst 
1473 , Д 1161 1473 3814-5100 
QVTOV 22:56 ioga бє avtov TALTKN TS 
of them. [2БеһоІаіпо !And 4him 2а certain maidservant] 
2521. 4314 3588 5457 2532 816 1473, 2036 
kaðnpevov тро$ то фос kati отєисасо аъто ELTE 
sitting down by ће light, апа having gazed upon him, said, 


avtov yayov kar eonyayov 
they led and brought 
3588 1161 * 190 


22:57 LUKE 129 
2532 3778 4862 1473, 1510.7.3 3588-1161 720 1161 3956 1473-3767 1510.2.2 3588 5207 3588 2316, 3588-1161 4314 
коң ото ovv QUT NV o бє NPVNTATO Є TAVTES OCV OVV EL o VLOS TOV Өєоъ о бє Tpos 
Even thisone [?with 3him twas]. But he denied 1Апа ?all], Then you are the son of God? And he [?to 
1473 3004 1135 3756-1492 1473 , 2532 3326, 1473 , 5346 1473, 3004 3754 1473 1510.2.1 3588-1161 2036 
avrov Аус» утро оок оба avtov 22:58 кої perta олљтоъс̧єфу vpeis \єтуєтє о Оті EYO ELpL 22:7101 бє єітор 
him, saying, O woman, I do not know him. And after 3them !ѕаіа], You sayit, for I am. And they said, 
1024 , 2087 1492 1473, 5346 2532 1473 1537 5100 2089 5532, 2192 3141, 1473-1063 
Bpaxù értepos wav avtov єфу kar ov єё ть єти xpelav єҳорєу paptvpias ото yap 
a little, another beholding him, said, And you [?from out of What still need do we have ofa witness? For we ourselves 
1473, 151022 3588-1161 * 2036 444 3756-1510.2.1 191 375, 3588 4750-1473 
оттор €L о бє Петро$ єтє, &vÂðpwnre ovk єрїї NKOVTAHEV ATÒ TOV сторотос QVTOÙ 
3them lare]. And Peter said, O man, Тат not. heard from his mouth. 
2532 1339 5616 5610 1520 243 
22:59 кол бостастѕ wei pas pis &ANoS CHAPTER 23 
And [having elapsed !tabout 2an hour], [Зопе tanother 

5100 1340 А 3004 1909 225 2532 3778 А 
т ӧисҳор(єто Лєүоу єт? олтдєгос kat оътоѕ Jesus Led unto Pilate 
Zcertain] contended obstinately, saying, In truth also this one 2532 450 А 537 3588 4128 1473. 
3326 1473 ‚ 151073 2532-1068 *-151023.. 2036 23:1 ka ороста» отоу то плос оттор 

єт ото nv kart уар ГаћЛо005 єоти 22:60 eine Апа having risen ир, all the multitude of them 
[2with 3him twas], foralso heis a Galilean. [said 71 1473, 1909 3588 * 756-1161 2723 i 
1161 3588 * 444 3756-1492 3739 3004 2532 түоүє» аоътӧу єтїї тоу ПіЛатоу 23:2 рёоъто ðe каттүорєі» 

є о єтро<$ ауӨдротє ovk обо о №єүєѕ kal led him unto Pilate. And they began to charge 
1Апа 2Peter], О man, Ido notknow what you say. And 1473, 3004 3778 2147 1294 3588 1484 
3916 2089 2980 1473 5455 220 аътоо Леүоутєѕ TOVTOV eùpopev бластрефоута то evos 
тороҳрро єтї Лаћо?ъутоЅ QUVTOÙ єфоутоє» «Аёктөр him saying, This опе we find perverting the nation, 
immediately while [2501 ŝspeaking the was 5called out 4a rooster]. 2532 2967 , * 5411 1325 3004 1438 . 


2532 4762 > 3588 2962 1689 3588 * 
22:61 kar острафєіѕ о къриоѕ єуєВлєфєу то Петро 

Апа having turned, the Lord looked at Peter. 
2532 5279-3588-* 3588 3056 3588 2962, 5613 2036 
kat опєрутосӨт о Пєтроѕ тоо Лоуоо тоо kvpiov 05 єтє» 
Апа Peter remembered the word ofthe Lord, as he said 
1473, 3754 4250 220. 5455 533 


отто оти при оЛєктора фоутсох отори ст 
tohim that, Before the rooster calls out, you shall totally reject 


1473 5151 2532 1831 . 1854 3588 
pE тр 22:62 коз єёє\Өбъ» єёө› o 
me three times. And having gone forth outside 

ной 2799 4090 2532 3588 435 3588 
Пєтро$ єкЛаътсє лтикрос 22:63 ког о &võpeşs ot 
Peter wept bitterly. And the men 

4912 3588 * ‚1702 1473, 1194 2532 
govvėxovrtes Tov Inooùvv evenarkov avta ӧєрортєс 22:64 kar 
holding Jesus mocked him, flaying him. And 
4028-1473 5180 1473 . 3588 4383 2532 
тєркоалуфроутєѕ avtov ETUTTOV QUTOV TO просотптор коц 
having covered him up, they beat his face, and 
1905 1473. 3004 4395 5100 1510.2.3 3588 
єптротоу avTOv Лєүуорутєс̧ профттєосоу тс єт о 
аѕкеа him, saying, Prophesy! Who is the one 
3817 1473 2532 2087 4183, 987 . 
тете сє 22:65 kat єтєро толло BAaopypovvrtes 
hitting you? And [other things тапу] blaspheming 
3004 1519 1473, 

éàeyov є15 олтор 


they said to him. 


Jesus Led unto the Sanhedrin 
2532 5613 1096 2250 4863 2385 
22:66 kar 05 єүєиєто реро съутҳӨт 
Andas й Бесате day, there gathered together ће 

4244 . 3588 2992 749 К 2532 1122 . 2532 
трєоВоътєроу тоо Лао? QPXLEPELS KAL YPAMMATELS KAL 
council of elders of the people — chief priests and scribes, and 
321 1473 1519 3588 4892-1473 3004 1487 
avýyayov avTov є то соуєдріоу ауто» Néyovtes 22:67 є, 
they led him into their sanhedrin, saying, If 
1473 1510.2.2 3588 5547 2036 1473 2036-1161 1473 1437 
со єє о Христоѕ єтє тр ELTE бє QUTOLS EQaV 
you are the Christ, tell tous! And he said to them, If 
1473-2036 3766.2 4100 1437-1161 
ор» ETO ov р TLOTEVONTE 22:68 eav бє 
I should tell to you, in no way should you believe. And if 
2532 2065 . 3766.2 611 Е 1473 2228 630 
кос‘ єроттсо OV ру атокрӨӯтє pot n ATOAVONTE 
also I asked, іп по way should you answer me, ог loose те. 

979: 3588 3568 1510.8.3 3588 5207 3588 444 | 
22:69 ото тоо vuv ETTALL o 0005 тоо оудротох 

From the present [fwillbe tthe оп 3of man] 
2521 1537 1188 3588 141 3588 2316 2036 
кабтрєуоѕ єк бєёкоу mys Svvapews тоо дєо? 22:70 єітоу 
sitting downat гле right of the power of God. [said 


AEyovTa EeQvTOV 
himself 


kat колъоуто Kaisapı Ффороъѕ óvart 
and preventing [3(о Caesar !tribute 2(0 be given], saying 
5547 . 935. , 15101 3588-1161 * 1905 
Христо» Ваолєа eivat 3 о бє П.ЛотоЅ єпроттсє» 
[2Christ the king Мо Бе]. And Pilate asked 

1473. 3004 1473-1510.2.2 3588 935 ‚3588 * . 3588-1161 
avTov Лєүору OV єї о Baoeis tov lovõaiwv o бє 
him, saying, Are you the king of the Jews? And 
61 1473. 5346 1473 3004 3588 1161 * 
атокри0є(с avta epn со yeis 23:4 о бє Martos 
answering tohim he said, You say it. And Pilate 
2036 4314 3588 749 2532 3588 3793 3762. 
eime mpos тоос орҳиєрєіҝ кор TOVS ÖXÀAOVS ovõėv 
said to the chief priests and the multitudes, Not one 
2147, 158 1722 3588 444-3778 3588-1161 
evpiokw отоу ev то оудрото тото 23:5 or бє 
[2do I find Ча] in this man. And 
2001 3004 3754 383 3588 
єтї үзө» . \ёүоътє$ оти avageiet TOV 
they grew more urgent and violent, saying that, He incites the 
2992 1321, 2596 3650 3588 * 756 

Лаби Askov kað’ oàs mms lovõaias apëàpevos 
people, teaching throughout entire Judea, beginning 
BY fe EE t: 5% 2193 5602 1161 191 

апо mms raħdaias 605 we 23:6 Ilikros бє око?саѕ 
from Galilee unto here. And Pilate having heard 
x 1905 1487 3588 444 *.15102.3 

ГолЛохоу єппроттсєу є. о оъдротоѕ ГаћЛо105 єстї 
Galilee, asked if the man is a Galilean. 


Pilate Sends Jesus to Herod 
2532 1921 > 3754 1537 3588 1849 
23:7 kar єтиуро?ѕ оти єк тс eğovoias 
Апа having realized that [2 гот the 4authority 
Р 151023 375 1473 4314 $ 1510.6 
Нроёоо єстї avéneppev ото» mpos Hpaðnyv орто 
Sof Herod theis], he sent him to Herod, [2Беше 
2532 1473 , 1722 * 1722 3778 3588 2250 
каи avrov ev Ієросолъросқ є, Tabt TALS pépa 
3also the] in Jerusalem in these days. 
3588-1161 PANA 1492 3588 * К 5463 
23:8 о ðe Нроётсѕ wav _ tov Inooùv exàapn 
And Herod beholding Jesus, rejoiced 
3029 1510.7.3-1063 2309 1537 2425 , 1492 1473. 
iav nv yap Өє\оу e коъоо eiv avtov 
exceedingly, for he was wanting from а fit time to behold him, 
1223 3588 191 4183 4012, 1473 . 2532 
бас то «коеп толло тєрї К QVTOV ко 
because of the hearing many things concerning him, апа 
1679 . 5100 4592 , 1492 5259 1473 , 1096, 
NATE TL onpeiov weww от’ оътоо yiwopevov 
Һе hoped [2апу 3ѕіоп lto behold] by him taking place. 
1905-1161 1473 1722 3056 2445 Y 1473-1161 
23:9 єппрото бє ото ev Аоүо керо олто$ ӧє 
Апа һе asked him with [2оЇ words !а fit amount], but he 


130 

3762, 611 Я 1473, 2476-1161 3588 
обе» ATEKPLVATO QAVTW 23:10 erothkerrav бє оь 
[nothing answered 210 һіт]. And standing by were the 
749 . 2532 3588 1122 ‚2159, 2723 А 
apxrepeis коз OL YPAMMATELS EVTÖVOÆS KATNYOPOVVTES 
chief priests and the scribes fervently charging 

1473 1848 Н 1161 1473, 3588 
олљтоо 23:11 єёоъдєутсоѕ бє avTov о 
him. [2ћауіпо treated 7with contempt :Апа him 

* 4862 3588 4753-1473, 2532 1702 


Нроётс ovv то стратєъраси, avtoù kat єрт ю$ 
2Негоа with 4his military], and having mocked him, 


4016 е 1473, 2066 2986 . 375-1473 3588 

тєриВало» avTOv єсӨтта Лартрау оуєтєрдрєу оаотоу TW 

having put around him [attire bright], sent him back to 
1096-1161 5384 3588 5037 * 2532 3588 


Iiro 23:12 єүєрорто бє фило o тє П\бто$кохо 


Pilate. And they became friends, both Pilate and 
ж, 1722 1473, 3588 2250 3326 240 . 4391-1063 

Нроёцѕ ev avt тп pépa рєт’ оААор тпрофттрҳо» yap 
Herod, іп this day with one another. For beforehand 
1722 2189 1510.6 4314 1438 

ev éxðpa ортє<$ Tpos EQVTOVS 


[2аї 3enmity илеу were being] between themselves. 


Herod Sends Jesus Back to Pilate 


*-1161 4779 3588 749 Я 
23:13 ПХотоѕ бє съукоЛєсоиєр05 тоос QPXLEpELS 


Апа Pilate, having called together the chief priests, 

2532 3588 758 2532 3588 2992 2036 4314 
kat тоъ арҳоутос kat тоу Qov 23:14 єтє Tpos 
апа the rulers, and the people, said to 
1473 ` 4374 ў ‚1473 3588 444-3778 Я 5613 
QUTOVS TPOOCNVEYKATE pot TOV аъдрото» TOVTOV 02$ 
them, You brought to me this man as 
654 3588 2992 2532 2400, 1473 1799 1473 
«тоотрефоъто tov Лабу kat ob EYO EVOTLOV VWV 
perverting the people. And behold, I, before you 
350 Š 3762. 2147 1722 3588 444-3778 
QVAKPWAS обе» єоъроу ev то оуӨдрото тото» 
having questioned him, [2поћіпо !йпа] in this man 
158 3739 2723 ч 2596 1473, 235 
отор ov коттуүорєтє кот” аттоо 23:15 aX 
for а fault of which to lay charge against him. And 
3761, „И, 375-1063 1473 4314 1473, 2532 
ovõé Нроётсѕ оуєтєрдро yap vus mpos avrtòv kat 
noteven Herod, for I sent you to him; and 
2400, 3762, 514 2288 151023 4238 | 
бо ovõév оёоу Өо»отоо єстї TETPAYPEVOV 
behold, nothing worthy ofdeath 15 being acted 
1473. 3811. 3767-1473 . 630. 
аъто 23:16 толбдєъсаѕ озор QVTOV о«тоА®то» 
by him. Correcting him then, I will release him 

318-1161 2192 630 1473 . 2596, 1859 
23:17 av&ykyv бє eixev ото\єц› ауто кото єортїр 


(апа by necessity he had їо release (0 Һет each holiday 


1520 349-1161 3826 ‚3004 
eva 23:18 avėkpačav бє тортАлӨє‹ Лєуорутєѕ 
опе person). But they shouted aloud all at once, saying, 
142 3778 630-1161 1473 3588 * 


3748 
aipe тоътоу anoivoov бє npiv тоу ВороВВау 23:19 осот 
Таке this one, but release to us Barabbas — who 
1510.73 1223 4714-5100 1096 
nv õa стаси, TWA yevopévnv 
was on account of a certain insurrection having taken place 
1722 3588 4172 2532 5408 906 d 1519 5438 Ө 
ev тп тоАєп kar povov BeBàmpévos ers pvàaky 
in the city, and for murder, thrown into prison. 

3825-3767 3588 * А 4377 А 2309 
23:20 том» ооу о ПЛатоѕ просєфоутсє Өєл оэ 
Then again, Pilate called out to them, wanting 
630 3588 * А 
ополъсол тоу Inooùvv 
to release Jesus. 


The Jews Ask to Crucify Jesus 
3588-1161 2019 3004 4717 
23:21 or бє єпєфоъооу Лєүоутєс̧ стоъросоу 
But they меге sounding out, saying, Crucify! 
4717 1473 3588-1161 5154 2036 4314 
otaùpwsov avrov 23:22 o ðe трїто> єтє тро 
Crucify him! Апа the third time he said to 


ЛОҮКА > 


23:10 


1473 . 5100-1063 2556 4160-3778 3762 158 2288 
олто?ѕ тї уар какоу єпоџсєу oùvtos ovõév aitov Bavartov 


them, For what evil did this опе do? Мо fault for death 


2147 1722 1473 3811 3767-1473 630 
evpov ev олт TAEÙTAS OVV QVTÖV атол?со 


do I find in him. Correcting him then, Iwill release him. 
3588-1161 1945 5456 3173 154 


23:23 оң ðe єпєкєірто þovais рєудЛолѕ QLTOÙpMEVOL 
And they pressed [2уоісеѕ Ҹһ great], asking 
1473 , 4717 А 2532 2729. 3588 5456, 1473, 
QUTOV otavpwðnvar коң KQAQTLOXVOV QAL þora QUVTOV 
for him to be crucified. And [prevailed 2үоісеѕ their] 
2532 3588 749 $ 3588 1161 * 1948 
kaL тор арх‹єрєоу 23:24 о ӧє ПЛотоѕ єпєкріує 
апа ofthe chief priests. And Pilate adjudged 
1096 3588 155-1473 630-1161 1473 . 
үєуєс дох то aipa avtiv 23:25 аопєлосє бє атто: 
[200 take place Itheir request]. And he released to them 
3588 1223 4714 2532 5408 906 д 1519 3588 
TOV бае стас коң þòvov ВєВлтрєроу ets ттр 
the опе through insurrection апа murder being thrown into the 
54388, 3739 154, 3588 1161 * ‚3860, 
þpvàakv ov nTovvToO tov бє Ічсоъу порєбокє 
prison, whom they asked for; but Jesus he delivered up 
3588 2307-1473 2532 5613 520-1473 
то Өє\лтроте ото 23:26 kar ос аттүаүо»у avtov 
10 their will. And as they led him away, 
1949 KA t 5100 * | 3588 
emiaBopevor Уорс Twos Kvpyvaiov тоо 
having taken hold of Simon, а certain Сугепіап, 
2064 575 68 А 2007 1473. 3588 4716 
єрхоһєроъ ет? &ypov eneðykav отто TOV oTtavpov 
coming from the field, they placed upon him the cross, 
5342 3693 3588 * 190-1161, 
þpėpew отпис дєн тоо Inooù 23:27 тколо?дє‹ бє 
to bearit behind Jesus. And were following 
1473, 4183, 4128 3588 2992 2532 1135, 
атто тоА\» manos TOV Лооъ каи yvvatkov 
him agreat multitude ofthe people, and women, 
3739 2532 2875 2532 2354 1473 , 
QL ко EKOTTOVTO ко єӨртүрозъ QUTOV 
which also were beating their chest and wailing over him. 


3588 * 2036 2364 


4762-1161 4314 1473. К 
Ingoùs eine Ovyartépes 


23:28 отрофеєї õe TPOS QVTAS о 


And having turned to them, Jesus said, Daughters 
x 3361-2799 1909 1473 4133 1909 1438 
Ієроосалтри ру к\оїєтє єт? єє TÀANV єф' eavrtas 


for me! Furthermore, [2for 3yourselves 


3754 2400, 2064 
23:29 оть 1боъ єрҳоутої 


For behold, [2соте 


of Jerusalem, weep not 


2799 2532 1909 3588 5043-1473 . 
KÀQLETE KAL єтї TA тєк VOV 


Iweep], and for your children! 


2250 1722 3739 2046. 3107 . 3588 4723, 2532 
трєрох ev о EpovoL pAKApLAL QL стєїроң KAL 
Idays] in which they shall say, Blessed are the sterile, and 
2836 3739 3756-1080 2532 3149 3588 3756-2337 
косо QL OVK EYEVVNTAV KAL ресто OL ovk eðyàasav 
bellies which bore not, and breasts which nursed not. 


5119 756 3004 3588 3735 4098 1909 
23:30 тотє арёоутоь №єүє тоб оОрєсь TEETE Ef’ 

Then they shall begin to say to ће mountains, Fall upon 
1473 2532 3588 1015... у 25722; 1473 3754 1487 1722 
трос kat тос Ворос колофратє пиа 23:31 оти e ev 
us! апа tothe hills, Cover us! For if in 


3588 5200, 3586 3778 4160 1722 3588 3584, 5100 
то vyp &Ло тоте тообо EV то тро ть 


the wet wood these things they do, [Эп Һе ігу twhat 
1096 
yeEvnTaL 
25һоша happen]? 
The Crucifixion of Jesus 
71-1161 2532 2087 1417 2557 4862 1473, 


23:32 лүүорто ðe kar єтєро: боо KAKOÙPYOL FVV олт) 


And they led also other two evildoers with him 
337 Ж 2532 3753 565 1909 3588 
ољолрєдтрок 23:33 kar ote олттү\Өоъ» єптї TOV 
to Бе done away with. And when they went forth unto the 
5117 3588 2564 2898 1563, 4717 1473. 2532 


тотору TOV kañovpevov кроллоР єкєї EOCTAVPOOTAV «тор KAL 


place being called Skull, there they crucified him, and 
3588 2557 3739-3303 1537 188, 3739-1161 1537 710 A 
TOVUS KAKOVPYOVS OV MEV єк є» ov бє є орттєрбөъ 
the evildoers, one atthe right andone at the left. 


23:34 LUKE 131 
3588-1161 * 3004 3962 863 1473 3756-1063 3908 3588 4151-1473 2532 3778 2036 
23:340 бє 1%со0с̧ є\єүєпотєр Оафєс̧ avrtoisov yap таробпсорох то тпуєора MOV KAL тете єт 
And Jesus said, О Father, forgive them! for they do not I place my spirit. And these things having said, 
1492 5100 4160 1266-1161 3588 2440-1473 1606 1492 1161 3588 1543 
обаси ть тоос бїрєрїбонєрої бє TA MATA ауто? єёєтуєъусє» 23:47 або ӧє о єкотоутоарҳоѕ 
know what theydo. And dividing his garments he expired. [fbeholding !And ?the centurion] 
906 2819 2532 2476 3588 2992 2334 3588 1096, 1392 3588 2316 3004 3689 
éBaàov кАроу 23:35 коз єткє: o №о05 Өєороъ то yevòpevov єбоёасє тоу Өєо> yov орто 
they cast а lot. And [stood һе ?2people] viewing. the thing taking place glorified God, saying, Really 
1592-1161 2532 3588 758 4862 1473 3004 3588 444-3778 1342-1510.7.3 2532 3956 3588 
єёєрлүктїүрбо> бє kat ot арҳоутєс̧ ovv avTois NEyovTES o avðpwros oùvtos ikaros yy 23:48 kar mavTes ol 
And deriding also were the rulers with them, saying, this man was just. And all the 
243 4982 4982 1438 , 1487 3778, 1510.2.3 3588 4836 3793 1909 3588 2335-3778 
QAANOVS єссє сосото EQUTOV EL 00705 єстї о сортороуєуорєуои оҳЛос єтї тұ» Bewpiav толоттүр 
Others he delivered; let him deliver himself if this is the [2сотіпо together tmultitudes] upon this sight, 
5547 3588 3588 2316-1588 1702 1161 1473 2334 3588 1096 5180 1438 
Христос o тох eoù єкАєкто$ 23:36 evenarķovõe avta Bewpovvres то yevòpeva TÙTTOVTES EQVTOV 
Christ, the one chosen of God! [Smocked !Апа баі him viewing the things having taken place, were beating themselves 
2532 3588 4757 4334 2532 3690 4374. 3588 4738 5290 2476 1161 3956 
KAL ои OTPATLWTAL просєрҳорєуо! кох 005 тросфєрортєѕ та оттӨт отєострєфоу 23:49 єстткєсоу бє TAVTES 
4also ?the ŝsoldiers], coming forward and [2уіпеваг tbringing] onthe breast returning. [fstood 1Апа 2all 
1473, 2532 3004 1487 1473 1510.2.2 3588 935 ‚3588 3588 1110 1473. 3113 2532 1135 3588 
avt 23:37 кол Лєүоутєс̧ et ov e o Basreùvs тор oL үуостог ољтоо ракробєу kar yvvaikes ог 
to him, and saying, If you are the king of the 3the ones 4who knew 5һіт] afar off, even the women 
4982 4572 1510. g3 1161 2532 1923 4870 1473 575 3588 * 3708 
Тообаа oaov oeavtòv 23:38 nv коң єпиурофӯ сорекоАозӨттето м озот ото mms TaħMmiaias оросо 
Jews, save yourself! And there was also an inscription following him from Galilee, seeing 
1125 1909 1473, 1121 ж 2532 * 3778 
үєүрошиєу єп ото урорраси EM nvois kar Pwpaïkois та?та 
being ерісе абоуе Мт ір letters in Greek, апа Котап, these things. 
2532 ЕВ . 3778, 1510.2.3 3588 Ba леі 3588 1 даќ 
кох ЕВроїкосѕ оътоѕ єттї о оо1Лє05 tov Тобоо» : 
and Hebrew – This 15 the king of the Jews. The Burial of Jesus 
2532 2400 435 3686 ж 
К К 23:50 kar où avp оуороти Іостф 
The Penitent Еуйаоег And behold, therewasaman named Joseph, 
1520-1161 3588 2910 7 2557 1010 5224 435, 18 2532 1342 3778 
23:39 єбє TOV kpepasÂévrov kakoùvpyov Вохлєоттс vrapxæv avp ayaðds kar ðikaros 23:51 oùvTos 
Andone ofthe hanging evildoers a counselor, being [тап !а good] and just, (this one 
987 1473 3004 1487 1473 1510.2.2 3588 5547 4982 3756-1510.7.3 4784 3588 1012 2532 3588 
eBàaodphper avtóv Луо» el осо el о Христос ssov оок р соукататєдєцлєу0$ тӯ Во%ла кои т 
Ыаѕрһетеа him, saying, If you are Һе Christ, save was not assenting together with the counsel and 
4572. 2532 1473 611-1161 3588 2087 2008 4234-1473 575, * 4172 3588 * 3739 


сєаотоу коң трос 23:40 атокридє( бє о 
yourself апа us! 


єтєро$ єттєтїрө 
And responding the other reproached 


1473. 3004 3761 5399-1473 3588 2316 3754 1722 3588 
ото Aeyov обе фоВту ov то» Өєоъ от: ev то 
him, saying, Not even do you fear God, for [2ипдег һе 
1473, 2917 1510.2.2 2532 1473, 3303 1346 
отто крухоти є 23:41 kar peis pev буко соо 
4same 5judgment 1уои аге]? And we indeed justly; 
514-1063 3739 4238 618 3778-1161 
atua yap оъ enpàgapev отполорВоуорє, oùvrtos дє 
for worthy ofwhat we acted we receive; but this one 


3762, 824 4238 2532 3004 3588 * 


ovõėv бтотоь єпраёє 23:42 kar є\єүє то 1Іцсо? 
did not [20ш of place tact]. And hesaid fto Jesus, 
3403 1473 2962 3752 2064 1722 3588 
pvoðnTti pov кор otav є\Өтѕ є, т 
Remember те, О Lord, whenever you should соте іп to 
932-1473 2532 2036 1473, 3588 * . 281 3004 


Baodeia sov 23:43 код єітєу avto o 
your kingdom. Апа [%аїа зго him 


1473 4594 3326 1473, 1510.8.2 
сок TNpEPpOV рєт’ EOV ECN 


Inooùvs арт» yw 
1Jesus], Amen, I say 


1722 3588 3857 К 
EV то паробєісо 


to уои, today with me you will be іп paradise. 
Jesus Expires 
1510.7.3-1161 5616 , 5610 1622 2532 4655 1096 


23:44 тр» бє WEL ора єкти кол скотоѕ єүєуєто 
Апа it was about [2hour tthe sixth], апа darkness сате 

1909 3650 3588 1093 2193 5610 1766 2532 
єф ony түу ynv éwS PAS єрбтүү< 23:45 kar 
upon the entire land until [2hour tthe ninth]. And 
4654 3588 2246 2532 4977 3588 2665 , 
єскот:с Өт о Nros кол єсүїтӨбүт то катотєтосио 
[was darkened (һе 2ип], апа [5was split tthe 2уеп 
3588 3485. 3319 2532 5455 5456 
тоо ео һкєсо> 23:46 kar форутсоѕ þorn 
3of the 4temple] in the middle. And calling out [2уоісе 
3173 3588 * Я 2036 3962 1519 5495-1473 
peyan o Insoùs єтє, потєр ets xeipas соо 
ТУШ a great], Jesus said, Father, into your hands 


троеёєї avtav опо Арилодосос moicews тор lTovõaiwv os 


their action), from Arimathea, acity ofthe Jews, who 
2532 4327 м 2532 1473, 3588 932 3588 2316 
каи просєдєҳєто код оаътоѕ ту ВасіЛєсо» тоо Өєоъ 
even was waiting азо himself the kingdom of God. 
3778 4334 А 3588 * 154 3588 4983 
23:52 oùTtos тросє\Өб» то ПШЛото түтүсото то сора 
This опе сате forward о Pilate to ask the body 


3588 * y 2532 AF n. 1473, 1794 1473 
tov Іцсоъ 23:53 kar кадєлор олто єуєтъћЁєу QVTÒ 
of Jesus. And having lowered it, he swathed it 

4616. 2532 5087 1473, 1722 3418 2991 
озлборь ко єӨтүкє> олто ev рүшөт Лоёєъто 
in fine linen, апа put it іп atomb of dressed stone, 
3739 3756-1510.7.3 3764, 3762 . 2749 2532 
оъ оок ўр оъбєпо ovõeişs KELMEVOS 23:54 коң 
of which not was notyet anyone being laid. And 
2250 1510.7.3 3904 р 2532 4521 2020 
тєра тр mapaskev кол соВВато” єпєфоскє _ 
[дау lit was 2ргерагайоп], апа sabbath evening coming оп. 
2628-1161 А 2532 1135, 3748 
23:55 котоколоъдтсосох бє коң YVVALKESŞS оте 
But following closely after also were women, (the ones who 


1510.7.6 4905 1473 , 1537 3588 * 4 
noav ovveinàvÂviar ото єк tns Голого 
were gathered together tohim from out of Galilee), 
2300 3588 3419 2532 5613 5087 3588 4983-1473 


єбєйсоуто то pvypeiov kat ws єтєӨт то сора QVTOÙ 
for seeing the sepulchre, and how [2%аѕ placed this body]. 
5290-1161 2090 759 2532 


23:56 vnootpéŞpasar бє nToipasrav ороратоа KAL 
And having returned, they prepared aromatics and 

3464 2532-3588-3303 4521 2270 

пора kat то pev соВВатоо щоъҳасоу 

perfumed liquids. Апа оп ће sabbath they меге tranquil 

2596 , 3588 1785 


кото _ TNV єуто\р 
according to the commandment. 


132 ЛОҮКА > 


СНАРТЕК 24 


The Resurrection of Jesus 
3588-1161 1520 3588 4521 3722 901 


1 m бє шо tov саВВотор» ордроо Вадєоѕ 
Апа дау опе ofthe sabbaths, [?dawn tat deep], 
2064 1909 3588 3418 5342 3739 2090 , 
т\\Өоъ» єтї то prhpa фєрозсоң a түтодо сол» 
they сате unto Ше tomb, bringing [2%һісһ they prepared 
759, 2532 5100 4862 1473 . 2147-1161 
аророто KAL тїрє ovv avrtais 24:2 єъроу бє 
1аготаїісѕ], and some others with them. And they found 
3588 3037 617 A 575, 3588 3419 А 2532 
тоу Мо» отокєколісрєроу опо тоо prypeiov 24:3 kat 
the stone having been rolled away from the ѕершсһег. And 
1525 ' 3756-2147 3588 4983 3588 2962 * 
єсє\до?саи ovy єъроу то сора тоо коргоо Ітсоъ 
having entered they found пої ће body ofthe Lord Jesus. 
2532 1096 1722 3588 1280-1473 , Ў 
24:4 ко єүєуєто ev то лоторє:с дої оътас 
Апа itcame to pass, іп their being perplexed 
4012 3778 2532 2400, 1417 435 2186 1473 
тєрї TOVTOV ко бо бло avõpes EnEoTNoav У 
оп account of this, that behold, two теп stood бу them 
1722 2067, 797 y P 1161 
ev єсӨїсєсих астроттодсоаѕ 24:5 єрфоВоъ ӧє 
іп attire flashing lightning. [fthrown into fear 1Апа 
1096 1473 2532 2827 3588 4383 1519 3588 
yevopėvov QVTOV ко KÀWOVOOV TO TPOTWTOV ELS TNV 
ŝbeing 2of their], and leaning the face unto the 
1093 2036 4314 1473, 5100 2212 , 3588 2198 3326, 
үтү ELTOV TPOS аътос ть бтүтєїтє Tov Сорта рєтб 
ground, they said to them, Why do you seek the living with 
3588 3498 , 3756-1510.2.3 5602 235 1453 3403 
TOV VEKPOV 6 ovk єстї обє aN nyépðn uvýoðnTe 
the dead ones? Heisnot here, but arisen. Кеш шет 


5613 2980 1473 2089 1510.6 1722 3588 * 
ws єлолтсєу ошо Єт ov єр m Гео 24:7 хер 


as hespoke to you still being іп Galilee! Saying 


3754 1163 3588 5207 3588 444 3860 

оти дє тоу viov тоо оудротоо парабодтрос 
that, Itis necessary the son of man to be delivered up 
1519 5495 444 268 2532 4717 А 2532 


є Ҳєіроѕ ољӨдротоу арортолоу kat старробтроь кок 
into the hands [2пеп lof sinful], апа to бе crucified, and 


3588 5154 2250 450 2532 3403 3588 
m Tpi yupa avaothvar 24:8 kar epvoðnoav TOV 
on the third day to rise up. And they remembered 
4487-1473 2532 5290 575, 3588 3419 


pnpaTtov avtoù 24:9 kar vnootpépasat апо тоо рутрєсохо 
his sayings. And they returned from the sepulchre 


518, 3956 3778 3588 1733 2532 3956 3588 
аттүүє\оу TAVTA тото тое evõeka коз TAOL TOL 


to report all these things tothe eleven and toall the 
3062 1510.7.6-1161 3588 * 2532 


Aomois 24:10 тосо» бє n Mayõainvh Mapia KaL 
rest. And they were the Magdalene- Mary, and 
Eo Viky i z 2532 3588 3062, 4862 1473 


Лотон ovv avtals 
with them, 


Іодуут kar Mapia lakov кол оь 
Joanna, and Магу ofJames, and the rest 


3739 3004 4314 3588 652 3778 2532 
at ЄєЛєүоу TPOS тоос отпостоћоъосѕ тете 24:11 kar 
who spoke to the apostles these things. And 


5316 1799 1473 5616 3026 
єфаутщсоу єуотіор» avtiw woer \№роѕ та PATA AVTV 
[appeared 3before “Шет Sas бпопѕепѕе Itheir words], 
2532 569. 1473 3588 1161 * 450 

KAL NTLTTOVV avrtais 24:12 о бє Пєтросѕ avastas 


3588 4487-1473 


and they disbelieved them. But Peter having risen up 
5143 1909 3588 3419 Я 2532 3879 991. 3588 
єбӧрарє» єтї то prypeiov kar паракъфос Benet та 
гап unto ће sepulchre; апа having leaned over, ће sees the 
3608 2749 3441 2532 565 4314-1438 . 
одоо кєлє pova kar олтт\А\Өє TPOS єаътор 


linen bands being situated alone; and he went forth to his own place 
229% 3588 1096 

Bavpačwv то yeyovos 

wondering at the thing having taken place. 


24:1 


The Road to Emmaus 


2532 2400, 1417 1537 1473 1510.7.6 4198 
24:13 kar où боо є avTOv NTAV тторєзорєъоь 


And behold, two from out of them were going 


1722 1473, 3588 2250 1519 2968 566 4712 

є› оът тд npépa eis корту anéxovoav oTtaðiovs 
оп the same day unto atown ata distance [2stadiums 
1835 575 а 3739 3686 Ы р 2532 
єёпкоута ато Ієроосалр т брора Eppaoùvs 24:14 ко 
lof sixty] from Jerusalem- the пате is Emmaus. And 


1473 , 3656, 4314 240 4012, 3956 

отой wpiovyv mpos аЛААЛоо тєр TAVTÆV 

they were consorting with one another concerning all 

3588 4819-3778 К Я 2532 1096 1722 

тоу осорВеВткото» тото 24:15 kar єүєуєто є 
these things coming to pass. And it happened during 

3588 3656-1473 2532 4802 ы 2532 1473-3588-* 

то ор\єп› avroùs kat ovéntreiw kar отто о 110025 

their сопѕогіпо and debating, that Jesus himself 


1448, 4848 А 1473 3588-1161 
єүүстоѕ соруєпорєуєто QUTOLS 24:16 or õe 
having approached went with them. And 
3788-1473 ‚2902, 3588 3361 1921 1473 
офдолџрос аутор єкроатоъуто тоз рл] єпиүророь аттор 
their eyes were kept tonot recognize him. 
2036-1161 4314 1473 . 5100 3588 3056 3778 
24:17 eine бє mpos &vroùvs тїрє ot oyot oÙvToL 
And he said to them, What words are these 
3739 474 x 4314 240 4043 х 2532 
ovs озт3ЗоААєтє mpos aňànàovs TEPLTATOVVTES KAL 
which you argue with опе another while walking, апа 
1510.25 4659 А 61-161 3588 1520 
ETTE okvÂôpwrot 24:18 отокрцбӨєї< бє o ELS 
are looking downcast? And answering, the one 
3739 3686 Е 2036 4314 1473 1473 3441 
о оро ко КлАєотоѕ єтєр Tpos avTov съ povos 
whose name was Cleopas, said to him, You alone 
3939 и 2532 3756-1097 3588 1096, 
Taporkeis Ієрохсоћтр KAL оок єүрос та yevopeva 


sojourn in Jerusalem, and know not the things taking place 
1722 1473, 1722 3588 2250-3778 2532 2036 1473 
ev аът є/ тол прєролс таътолсѕ 24:19 kat єтє, оото!( 
in it in these days? And he said to them, 
4169 3588-1161 2036 1473, 3588 4012 , жо 
поа о бє ELTOV аъ?то ТО TEPL Inooù 
What thing? And they said to him, The things concerning Jesus 
3588 * . 3739 1096 435. 4396, 1415, 1722 
tov Моборо{оо› os eyévero avp тпрофӯттѕ ӧуротоѕ ev 
the Nazarene, who was aman, a prophet, mighty іп 
2041 2532 3056 1726 3588 2316, 2532 3956 , 3588 2992 
pyw коң oyw evavtiov TOUV Өєоъ кас TAVTOS TOV аот 


work апа мога before God апа all the people, 
3704-5037 3860-1473 . 3588 749 ` 2532 3588 
24:20 отоо тє порєбока» QVTÖV OL QPXLEpELS коз OL 


and how that [5delivered him ир tthe ?chief priests Запа 


758-1473 1519 2917 2288 2532 AIF i 
орҳорутєс̧ nuv ets крило Bavàrtov kar єсто?росо» 


4our rulers] unto the judgment of death, апа they crucified 


1473 , 1473-1161 1679 3754 1473, 1510.2.3 3588 
avrov 24:21 peis бє nànitopev бт олто$ єттї О 

him. Butwe were hoping that he is the one 
3195 3084 3588 * 235 . 1065 4862 3956 
пє\Ло»у Атроосдо` тоу Іосраъл аА ye сър пос 
about to ransom Israel. But indeed, with all 
3778 5154-3778 2250 71 4594 575 
тото трут» та?ти» npépav &yer onpepov оф’ 
these things, [°this third 4day 21еадѕ іп !today] from 
3739 3778 1096 235 2532 1135-5100, 

оъ тотто єүєуєто 24:22 оАћо kaL yvvaikės TWES 


which zime these things took place. But also certain women 


[27 1473 1839 1473 1096 3721 1909 
nuov єёєстисоу трос yevópevar ордро єтї 


ав outof us amazed us, happening early unto 
3588 3419 Я 2532 3361 2147 . 3588 4983-1473 

то prvypeiov 24:23 kar рт єороосос то сора аъто? 
the sepulchre; and not having found his body, 
2064 3004 2532 3701 32, 3708. 
1лӨо» Лєүоосої kat опттоасіот атуує\о» cewpakéval 


they сате saying also [2ап apparition Зоѓ angels о have seen] 
3739 3004 1473 2198 2532 565, И 5100 
ot Лєуоосі avtov nv 24:24 kar anmnàðov тиєс 


who say him to be living. And [5went forth 1some 


24:25 


3588 4862 1473 1909 3588 3419 25322147 3779 2531 
TOV ovv пио єпі то pvypeior kat єъроу ото kalas 
2of the ones ĉ3with 405] unto the sepulchre and found itso as 


2532 3588 HIS |. 2036 1473-1161 3756-1492 2532 1473 
KAL QL уъраскєс єітоу QVTÖV бє оок ELOV 24:25 kar avtos 
also the women said; buthim we saw not. And he 
2036 4314 1473 , 5599453, 2532 1021 _ , 3588 2588 
ELTEV TPOS оътоъс̧ о QAVONTOL kat Bpaðeis m kapõia 
said to them, O unthinking ones, and slow in the heart 
3588 4100 1909 3956 3739 2980 3588 4396 
тоо TLOTEVELV єтї посі OL єлалсау ои троф1їүто 
to trust upon all which [3ѕроке Ithe 2?prophets]. 
3780 3778 1163 3958 3588 5547 
24:26 ооу тете єбє maðeiw тоу Xprorov 
Is it not [5these things !necessary 40 suffer Һе 3Christ] 
2532 1525 1519 3588 1391-1473 2532 756 575 


кох єисєлӨєіу ers тұ» боёо» ооътоо 24:27 kar орёбрєро$ ато 
апа to enter into his glory? And beginning from 
* 2532575, 3956 3588 4396 1329 1473 
Мосєос кол ато поутоу тоу профтоу ёритуєъєу олто$ 
Moses, апа from all of the prophets, he interpreted to them 


1722 3956 3588 1124 . 3588 4012. 1438 2532 
ev nasas тоа урафо! та тєрї eavtoù 24:28 ког 


іп а] the scriptures (ће things concerning himself. And 
1448 1519 35882968 3739 4198 . 2532 1473, 
түүисау ELS TNV корр OV ETOpEVOVTO KAL 00705 


they approached unto the town where they were going, and he 


4364 ‚_ 4206 ‚4198 2532 3849. 

троесєтгоєїто порротєро порєтєсдоєи 24:29 kar торє[рзїбтөлто 
pretended [2ёшїћег о be going]. Апа they pressured 
1473 3004 3306 3326 1473 3754 4314 2073; 1510.2.3 


avTov \еүортє< peivov реб’ тибу oTt Tpos єстпєроу єстї 

him, saying, Stay with us, for [?towards Зеуепіпо 11 15], 
2532 2827 3588 2250 2532 1525 3588 3306 4862 
KAL кєклкєу n pépa kar eràðe тох рео ovv 
and [зһаѕ declined tthe 2day]. And he entered to stay with 


1473 2532 1096 1722 3588 2625-1473 . . 
avrois 24:30 kar єүєуєто ev то катоклӨтрос avrov 
them. And it came to pass, in his lying down to eat 


3326 1473, 2983 , 3588 740 2127 2532 2806 
рєт? avtov ЛаВоъ TOV орто» єзА©үтүтє KAL кЛасос 
with them, having taken the bread, he blessed, and having broken 


1929. 1473 . 1473-1161 1272 o; 3588 
єпєбібоо олтоіѕ 24:31 оътор бє балүроїүӨтүтол› оь 
gave її over to them. And their [2%еге opened wide 

3788 . 2532 192] 1473 . 2532 1473 855 
офдолрос кас єпєуросот олтб>› kat аътоѕ ӧфортоѕ 
leyes], and they recognized him; апа he [invisible 
1096 575 1473 2532 2036 4314 240 3780 


єүєуєто am’ аътоу 24:32 код einmov mpos aààùàovs озу 
lbecame] to them. And they said to one another, [2not 
3588 2588-1473 . 2545 1510.7.3 1722 1473 5613 2980 
т kapõia npiv колорєут түр ev n piv ws єЛоЛєа 
Sour heart 4burning Was] in us as he was speaking 
1473, 1722 3588 3598 2532 5613 1272 1473 3588 1124 
ти ev m обо kat 05 Öyvoryev naiv тос урофоѕ 
tous in the мау, апа as he opened wide tous the scriptures? 
2532 450 1473 3588 5610 5290 1519 
кол AVAOTAVTES олутту m ора ъупєстрєфоу e 
And rising up the same hour they returned into 
2532 2147 4867 3588 1733 
Терон ы коң єъроу съутдроисрєуоъс tovs єубєко 


Jerusalem, and found [3беіпо gathered together Ithe ?eleven], 
2532 3588 4862 1473 , 3004 3754 1453 3588 
KAL тоо ovv avrois 24:34 Méyovras оти түүєрӨтү о 


and the ones with them, saying that, [31 risen !The 
2962 3689 2532 3708 2532 1473, 
kùprloşs орто кол wpn рдун 24:35 kar отто! 


2?Lord] really, and he appeared to Simon. And they 


1834 3588 1722 3588 3598 2532 5613 1097 

єётүо?ъуто TA ev m обо кол wş eyvaoðn 
described the /лілеѕ іп the way, апа how he was made known 
1473 , 1722 3588 2800 3588 740 


QUTOLS EV тү KÀQOEL TOV ортоо 


{о Шет іп the breaking of the bread. 
Jesus Appears to the Disciples 
3778 1161 1473. 2980. 
24:36 тата є оттор ЛоЛоъутоу 
[Жһеве things 1Апа 2of their 3speaking], 
1473-3588-* . 2476 1722 3319 1473 , 2532 3004 1473 


avtos o 10015 єбт ev 
Jesus himself stood in 


HECO ољтоу kal Лєуєь ауто! 
the midst of them, апа says to them, 


LUKE 


133 
1515, 1473 4422-1161 2532 1719 
epy ошо 24:37 ттотдєутєс ӧє кол єрфоВо‹ 
Реасе to you. And being terrified, апа [ thrown into fear 
1096, 1380 4151 2334 2532 
yevòpevor єбокоъу пуєоһа бдєорєсу 24:38 ког 
1есотіпе], they thought [2а spirit ЧҺеу viewed]. And 
2036 1473 5100 5015-1510.2.5 2532 1302 1261 


єтє QUTOLS TL TETAPAYMEVOL єстє KAL боті даЛоуіс рос 


he said (о them, Why аге you disturbed? Апа why do thoughts 
305 б 1722 3588 2588-1473 1492 3588 
avaßaivovow ev tars корбїод< эб» 24:39 їбєтє TAS 
ascend into your hearts? Behold 
5495-1473 2532 3588 4228-1473 3754 1473. 1473 151021 
XELPAS роо KAL тоос тпобоѕ роо оти QVTÖŞS EYW є 
ту hands апа ту feet, that [Phe ц 2am]! 
5584 А . 1473 2532 1492 3754 4151, 4561 2532 3747. 


коң бєтє OTL пуєора сарка KAL остєо 
апа see! For a spirit [?flesh Запа 4Бопеѕ 
1473-2334 2192 2532 3778 


фплофтсотє pe 
Handle me 


3756-2192 2531, 


ovk xet kaðas єрє дєорєітє єҳорто 24:40 kat тото 
thas not], as you viewme having. And this 
2036, 1925 1473 3588 5495 2532 3588 4228 
єитор єпєбєє, олтоіс̧ TAS ҳєрас kaL тоъ тобо 


having said, һе displayed ќо Һет his hands апа his feet. 


2089-1161 569-1473 575. 3588 5479. 2532 
24:41 єтї бє ATLOTODVTOÆV елт? ATÒ TNS хараѕ kat 

Апа yet of their disbelieving from the joy, and 
2296 2036 1473. 2192, 5100 1034 
Bavpačóvtrwv єлє, озто$ єХєтє ть Вросихо» 
түе; he said tothem, Have you anything eatable 
175 3588-1161 1929 1473. 2486 3702 
баве 24:42 оь бє єпєбокоу avt 1050005 отто? 


here? And they gave over to him [fish ?of a roasted 
3313 2532 575, 3193 2781 2532 2983 

һєро$ кох ато рєћсохсох ктріоъ 24:43 kar Хово» 
Іраг!], апа from а bee's honeycomb. And having taken 
1799 1473 2068 2036-1161 1473 . 3778 3588 
evanmiov avTav єфөгүє 24:44 eine дє олто OÙVTOL oL 
before them heate. And he said to them, These are the 


3056 3739 2980 4314 1473 2089 1510.6 4862 1473 3754 
oyot ovs EAQANTA TPOS VMAS ETL оу OVV ош OTL 
words which I spoke to you while still being with you, that 
1163 4137 3956 3588 1125 4 1722 3588 
бє тАлуро›Өтүрө ы толто то үєүрариєуо EV то 
it is necessary to fulfill all the things being written іп the 
II. A 2532 4396 2532 5568 4012 1473 
ъоро Мосєос kar трофтлүтод< кол фоАно$ mepi — єрңо% 
law оЁ Моѕеѕ and the prophets апа the psalms concerning me. 

519 1272 1473, 3588 3563 3588 4920 . 3588 
24:45 тотє биро: Ёєу оттору TOV VOÙVV TOV сүзе TAS 

Then he opened wide their mind to perceive the 
1124 2532 2036 1473 3754 3779 1125. 


ypapàs 24:46 кол ELTEV AVTOS OTL оото YEYPATTAL 
scriptures. And he said to them that, Thus it has been written, 
2532 3779 1163 3958 3588 5547 . 2532 
каи OVTO®OS єбє тобӨє TOV Xprortov ко 
and thus it is necessary for [Sto suffer tthe 2Сһгіѕ] and 
450 7. 1537 3498 3588 5154 2250 2532 
отастлоь єк уєкроу тп трїттүтнєрө 24:47 kau 
to Бе raised ир from ош of dead ones in the third day, and 
2784 a 1909 3588 3686-1473 3341 2532 
knpvxðńvar єтї то орӧороти арто? PETÅVOLAV KAL 
[5to be proclaimed біп This name lrepentance 2апа 
859 266 1519 3956 3588 1484 756. БУА 
APETV ароартиоу ELS порто то єӨъү| apěápevov ото 
а 4of sins] unto all the nations, beginning from 
1473-1161 1510.2.5 3144 3778 
РОБА 24:48 vpeis бє ETTE рарторєс тото 
Jerusalem. And you are witnesses of these things. 
2532 2400, 1473 649 3588 1860 3588 


24:49 kar où eyo anostéiiw тї enayyeňiav тох 


And behold, I send the promise 
3962-1473 1909 1473 1473-1161 2523 1722 3588 4172 
тотро$ pov єф` vpuàs vpeis бє кеӨїтотє ev TN TONEL 
of my father unto you, butyou stay in the city 
Ж 2193 3739 1746. 1411 
1єрозс=Алүр. éws ov єбъстоӨє бюро: рдл› 


of Jerusalem until of which you shall be clothed with power 
1537 5311 

єё ъфоъѕ 

from ош of the height! 


134 ТОАХМНУ 24:50 
> 3745-1161 2983 1473 1325 1473 1849 
Jesus Borne into the Heaven 1:12 ogor бє éàaBov avrov éðwkev атто eğovoiav 
1806-1161 1473 1854 2193 1519 * But as many as received him, he gave tothem authority 
24:50 єётүоүє бє avtToùs éw Єў єс Bnðaviav | 5043 2316 1096 3588 4100 1519 
Апа һе Іеа them outside as far as unto Bethany. TEKVQA Өєоъ үєуєсӨдох то TLUOTEVOVOW ers 
2532 1869 3588 5495-1473 2127 1473 [2сШагеп Зоғ God Но Бесоте], tothe ones believing іп 
кои ETAPAS Tas xeipas оттоо? єїА©үтүтє оттой | 3588 3686-1473 А 3739 3756 1537 129 
And having lifted up his hands, he blessed them. то ovopa avroù 1:13 ок оок єё arpaTov 
2532 1096 1722 3588 2127-1473 1473 his name; the ones who not from ош of blood, 
24:51 кол єүєуєто є, то єїАоүєй аутору QVTOÙS 3761, 1537 2307 4561. 3761, 1537 2307, 
Апа ій сате (о pass, іп his blessing them, ovõė єк Өє\роатоѕ сорко$ ovõė єк Өє\ротоѕ 
1339 575 1473 2532 399 1519 3588 3772 пог from out of will of flesh, nor from out of will 
öso оп ото» kat оауєфєрєто es тоу ovpavòv 435, 235 1537 2316, 1080 
he was parted from them апа borne into the heaven. avõpòs aA’ єк Өєо% єүєутӨпсо» 
2532 1473 4352 1473 5290 1519 of тап, but from ош of God were born. 
24:52 kal QVTOL TPOOCKVVÜTAVTES олтоу отєстрєфољ ELS 
Апа they having done obeisance to him, returned unto The Word Became Flesh 
Тє б ЗЗА аларса 0532 1910704275 2532 3588 3056 4561 1096 2532 4637 , 1722 
роъсоћр PETA ҳораѕ pEyYAANS kat 10а” 0:0 тоъто$ 1:14 kat о Аүоѕ сорё єүєуєто коң єскӯросєу EV 
Jerusalem with [јоу 'great], and were always And the word [?flesh !_Бесате] and tented among 
1722 3588 2413 134 2532 2127 3588 2316 281 


ev то 1єрр awoùvvrtes коң єоЛоуүо?утєѕ Tov Beòv орт 
in the temple, praising and blessing God. Amen. 


JOHN 


CHAPTER 1 
The Word 
1722 746 1510.7.3 3588 3056 2532 3588 3056 151073 
lev apx тү о ЛМоуоѕ кло Лоүоѕ nyy 


In the beginning was the word, апа the мога was 


4314 3588 2316 2532 2316 1510.7.3 3588 3056 3778 1510.7.3 
mpos то» Өєоъ кох Beos nv о №оүоѕ 1:2 ото тү 
with God, апа [4God уаз !the ?word]. This one was 
1722 746 4314 3588 2316 3956 1223 1473 , 1096 

ev apx mpos то» дєоэ 1:3 mavrta бї” ото EYEVETO 
in the beginning with God. All throughhim existed, 
2532 5565 , 1473 , 1096 3761 1520 3739 1096 

KAL хор ото єүєуєто ovõė ev үєүоуєу 
апа apart from him [Зехіѕіеа tnot even 20пе thing] Which exists. 


1722 1473 , 2222-1510.7.3 2532 3588 2222 1510.7.3 3588 5457 3588 444 
1:4є› ото болу nyy kary боту то фос тоу оуӨротоъ 


In him маѕ іе, andthe life was the light of men. 
2532 3588 5457 1722 3588 4653 3316 2532 3588 4653 , 
1:5 код то þos ev m ското  форєь кол тү ското 


And Ше light [2їп Ше 4darkness !арреагѕ], and the darkness 
1473, 3756 2638 
олто ov katéėňaßev 
[211 3not lovertook]. 


John the one Immersing 
1096 444 649 3844 2316 
1:6 єүєрєтө ол›Өрото$ aneotapévos поро Өдєоъ 

There existed a man being sent by God – 
3686 1473 Ж 3778 2064 1519 3141 2443 
ovopa avto Iwàvvns 1:7 оотоѕ NAbev ers paprtvpiarv iva 
the name to him was John. This one came for а witness, that 
3140. 4012 , 3588 5457 , 2443 3956 4100 
рортортот тєрї TOV фотос̧ VA TAVTES TLOTEVT WOW 
he should witness concerning the light, that all should believe 


1223 1473 3756-1510.7.3 1565, 3588 5457 235 2443 
и avroù 1:8 ovk nv EKELVOS то фос aà iva 
through him. [was пої !Тћа опе] the light, but that 
3140 А 4012. 3588 5457 1510.7.3 3588 5457 

партортот тєрї tov фотоѕ 1:9 nv TO фоѕ 
he should witness concerning the light. [was The ŝlight 
3588 228 . 3739 5461 3956 444 2064 


to aànðwəv o 
2true 


1519 3588 2889 
ELS TOV KOOpOV 


portier mavta оудротоу epxòpevov 
4which ʻenlightens беуегу 7man] coming 
1722 3588 2889 1510.7.3 2532 3588 
1:10 є, то косро nv кол о 
into the world. [їп 3the 4world !Не was], and the 
2889 1223 1473 , 1096 2532 3588 2889 1473, 3756 1097 
KOO HOS би атто? єуєуєто кол о кос роѕЅ аътор OVK єуро 
world Бу him existed, апа the world [?him not 1Кпем]. 
1519 3588-2398 2064 2532 3588-2398 1473 3756 3880 
1:11 es та iða NAðev kar or iror avtov ov mapéňaßov 
Unto his own he сате, and his own [?him ŝnot received]. 


1473 2532 2300 3588 1391-1473 1391 5613 3439 

uiv kar єдєосорєдо тту добору avtov боёол› wş povoyevoùvs 
us. And we saw his glory- glory as ап only child 
3844. 3962 . 4134 5484 2532 225 

торо поатроѕ пАтрисѕ Ҳоритоѕ kar оЛтдєгос 1:15 Тоде 
of the father, full of favor and truth. John 


3140 4012 1473 , 2532 2896 3004 3778 151073 
парторє: тєрї оътоъ KAL кєкратує Ayav о0тоѕ у 
witnessed concerning him, апа cried out, saying, This was 
3739 2036 3588 3694 1473 2064 1715 1473 
ov єїтоР o oTmiow pov epxópevos єртросдєу pov 
whom І ѕаіа, The one [after 3me !сотіпе] [?before 3me 
1096 3754 4413 1473 1510.73 2532 1537 
үєүорєу OTL протоѕ pov түр 1:16 кол єк 
Iwas], for [2Ѓогетоѕі over Эте Һе was]. And from out of 
3588 4138-1473 1473, 3956 2983 2532 5484 473 
TOV плроротосѕ оъто? пиєіѕ TAVTES єА&Зор єз kat ҳоро avti 
his fullness we all received, even favor upon 
5484 3754 3588 3551 1223 x . 1325 
Х@&рто$ 1:17 оти o vopos бе Мосєоѕ єбоӨт 
favor. For the law [?through 3Moses !was given] – 
3588 5484 2532 3588 225 1223 ш 5547 . 1096 
y xàpis kary alera õa Iņnooù Христо? єүєрєтө 


the favor and the truth [through 3Jesus 4Christ tcame]. 
2316 3762 . 3708 4455 3588 3439 5207 
1:18 Өєо› ovõeis єоракє тпототє о povoyevs 0005 


[2Соа !М№о опе Љаѕ seen] at апу time. Тһе only born son, 
3588 1510.6 1519 3588 2859 3588 3962, 1565, 1834 


о оу є15 TOV колто» тоо потро єкє(р05 EËNYNTATO 
the опе beingin the bosom of the father, that опе described літ. 
2532 3778 1510.2.3 3588 3141 3588 * 3753 
1:19 kar aù єстї y apropia тоз lwà&vvov oTe 
And this is the witness of John, when 
649 3588 * М 1537 * 2409 2532 


отпєстєЛау оь Тобоо є Ієросолъроу peis kat 
[sent Ithe 2Jews] from out of Jerusalem priests and 
* 2443 2065 1473, 1473 5100 151022 2532 
Aevitas wa єротсоси стор OV TS EL 1:20 кол 
Levites that they should ask him, [3уои !Who 2аге]? And 
3670 2532 3756-720 2532 3670 3754 3756 
ороћлоуүтсє коң оок рутсото KAL ороћлоутсє» OTL ок 
he acknowledged, and denied not; and acknowledged that, [2not 


1510,2.1-1473 3588 5547 2532 2065 1473 5100 3767 
ємї eyb о Христос 1:21 kal тротцсору AVTÖV ть оъ» 
П ат] the Christ. And they asked him, What then? 
Ж: 1510.2.2 1473 2532 3004 3756-1510.2.1 3588 4396 
Hias e ov kat Àéyet ovk epi о трофтүттү< 
[Elijah !Are 2уоц]? And he says, I am not. [3{һе 4prophet 
1510.2.2 1473 2532 611 . 3756 2036 3767 1473, 
єє ov KAL отєкрӨт оо 1:22 єітор оор ото 
1Ате 2уои]? Апа he answered, No. They said then to him, 
5100 151022 2443 612 1325 3588 3992 

TIS є wa отокриси ёорєу то тєрфоси, 
Who аге you that ап answer we should give to the ones having sent 
1473 5100 3004 4012. 4572. 5346 1473 5456 
NAS TL №єүєіЅѕ тєрї oeavtoù 1:23 єфу eyo povn 


us? What say you concerning yourself? He said, I am a voice 


994 1722 3588 2048 2116 3588 3598 2962 
Bowvros є, m eppo evÂðùvate т» обо» kvpiov 
yelling іп the wilderness, Straighten the way ofthe LORD}! 


1:23 See Is. 40:3. 


1:24 JOHN 135 
2531 2036 Ж 3588 4396 2532 3588 97. 
кадо єтє, Носоїос̧ о трофттиѕ 1:24 код ок Two Disciples Follow Jesus 
as said Isaiah the prophet. And the ones 3588 1887 3825 2476-3588-* 2532 
649 1510.7.6 1537 3588 * 2532 1:35 ту єпо?роу пали єткє: о ойуу коң 
отпєсто\иєро: пса) єк тор Фоаритоіои 1:25 ко Тһе nextday again John stood, and 
being sent меге from outof the Pharisees. And 1537 3588 3101-1473 1417 2532 1689 
2065 1473, 2532 2036 1473, 5100 3767 907 єё tov рабцто» avroù бо 1:36 kar epBàépas 
түрфоттүсол› avtov кол єїтор avra ти о?у Воттє15 [ from out of Shis disciples уо]. Апа looking at 
they asked him, and said tohim, Why then do you immerse 3588 * 4043 3004 2396 3588 286 3588 2316 
1487 1473 3756-1510.2.2 3588 5547 3777 * 3777 3588 4396 то Inooù пєритато?ъуті Лєүєи (бє о аџуоѕ тоо дєоу 
EL со OVK є о Хрістос оътє Hàias оїтєе о профӯттѕ Jesus walking, he says, Behold the lamb of God! 
if you are not the Christ, nor Elijah, nor the prophet? 2532 191 1473 3588 1417 3101 2980 2532 
61 1473 3588 * 3004 1473 907 1722 1:37 коз kovoav аъто? оь vo parai ЛаЛо?утосѕ KAL 
1:26 отєкрїӨбтү avrois о Iwàvvns Аёүөъ> eya Banrtitw ev And [theard т һе ?two disciples] speaking, and 
[answered Зо them 1John], saying, I immerse in 190 3588 * 4762 1161 3588 * 
5204 3319-1161 1473 2476 3739 1473. 3756-1492 тколоодтсо» то Inooù 1:38 страфєѓѕ бє о цоо? 
обот: péos бє эб» єсткєу OV оре оок о{бетє they followed Jesus. [having turned 1Апа 2Jesus], 
water, but іп the midst of you stands whom you know пої. 2532 2300 1473 190 3004 1473 5100 
1473 15102.3 3588 3694 1473 2064 3739 1715 кох Bearapevos avtToùvs аколоодо?ртос Аєүєһ QVTOLS TU 
1:27 avtos єстї о опісо pov EpxópEvos 0$ єнтросӨєр and viewing them following, says їо Һет, What 
He is the опе [2айег 3me Ісотіпо], who [ before 2212 3588-1161 2036 1473 4461 3739 3004 
1473 1096 3739 1473 3756-15102.1 514 2443 3089 Сптєітє ot бє єіпоу езт рорВе o №уєтоь 
pov уєүоує» ov єүо ovk etui аёо iva Асо do you seek? And they said tohim, Rabbi, (which isto say, 
Эште texists], of whom I am not worthy that I should untie 2059 1320. 4226 3306 3004 
1473 . 3588 2438 3588 5266 3778 1722 | eppnvevòpevov ббасколє поо  pévers 1:39 Лєуєи 
avrtoù то ұрорта тоо отпобратоѕ 1:28 тото ev being translated, Teacher), where do you stay? He says 
ш strap ofthe sandal. These things [in | 1473 2064 2532 1492 2064 2532 1492 4226 3306 
1096 4008 3588 * 3699 avrois єрҳєсӨдє kar idete ЛОР коң ELOV TOV pEVEL 
Баба єүєуєто тєро» ‚‚ Tov Іорӧбоуоъ отоо to them, Соте and see! Тһеу сате апа saw where һе stayed, 
3Bethania Чоок place] on the other side ofthe Jordan, where 2532 3844 1473, 3306 3588 2250-1565 5610-1161 1510.7.3 
1510.7.3-* 907 KAL пар ауто Єр єл тту прєро» ekeivny оро бє тү 
ny lwavvns Вотті бор and [2%ієћ Зһіт !(ауеа] that дау. Апа the ош was 
John was immersing. 5613 1181 1510.73 * 3588 80 
05 бӧєкатт 1:40 nv Avõpéas о одєлфоѕ Siwovos 
The Lamb of God about the tenth. [буаз !Andrew ?the ŝbrother 4of Simon 
3588 1887 991-3588-* 3588 * Foy 1520 1537 3588 1417 3588 191 3844 
1:29 m єпоъроу Bàéner о Iwavvns тоу Inosoùvv PeR ES fre tof he Sve Eth козо оутон торо 
The nextday John sees Jesus 7 eter] one from out of the two ofthe ones having heard from 
2064 4314 1473. 25323004 23963588286. 35882316. 3588 2532 190 1473 2147. 3778 4413 


єрхорєуор Tpos avTov кол Лєуєи (бє о орос тоо дєоу о 


coming to Мт, andsays, Ѕее (һе lamb of God, the one 
142 3588 266 3588 2889 3778, 1510234012 

оро түүр apaprtiav то0о кӧсрохо 1:30 0ùTósEeoTt тєрї 
carrying ће sin of the world! This is concerning 
3739 1473 2036 3694 1473 2064 435. 3739 1715 

ov єүо einov omtow pov épxetar отр os єртросдєу 
of whom I said, After me comes aman who [ĉ?before 
1473 1096 3754 4413 1473 151073 2504 
pov yeyovev оти тпротоѕ pov түр 1:31 kayo 
Эте !1was]}, for [2огето$їоуег Зте the was]. Апат 
3756 1492 1473 235 2443 5319 3588 
ovK nõew avrov aà iva фолъєрөӨтү то 


did not know him; but that he should be made manifest to 


1223 3778 2064-1473 , 1722 3588 5204 907 
Тору бае тоото пАдо» eyw ev то бот Воттібор 


Israel – оп account of this І сате іп the water immersing. 
2532 3140-* 3004 3754 2300 3588 
1:32 кол єрартъртоє» lwavvns Аёүө оти Teapa то 
Апа John witnessed, saying that, Iviewed the 
4151 2597 5616, 4058 1537 3772 


mvebpa kataBaivov woel пєриттєро» EE ovpavoù 
spirit descending as a dove from ош of heaven, 
2532 3306 1909 1473, 2504. 3756 1492 1473 , 
kal ЄрЄРЄР єт avrov 1:33 kayo ovk nõew avróv 
and it remained upon him. And I didnot know him. 
235 3588 3992-1473 907. 1722 5204 1565, 
aà’ о тєрароас рє Воттєи ev обат: єкєі205 
But the опе having sent те forth їо immerse іп water, that опе 
1473-2036 1909 3739 302 1492 2388 4151. 
pot єїтє› ep’ ov av iðns тъєъра 
said to те, Ороп whom ever you should behold ће spirit 
2597 2532 3306 1909 1473, 3778, 1510.2.3 3588 
kataßaivov коң mévov єт? QUTOV OVTOS єт» О 
descending, and remaining upon him, he is the one 
907 1722 4151 39 2504 3708 2532 


Воттіоу є, тпрєурать ayiw 1:34 каүуо єорако ког 
immersing Бу [ри tholy]. AndI have seen and 


3140 3754 3778, 1510.2.3 3588 5207 3588 2316 
пємарторцко: оти о0тос єстї о vios тоо дєоъ 


һауе witnessed that this 15 the son of God. 


Іоољуот кол окоАозӨтүсблтоә avta 1:41 EVpiTKEL о0т05 TPWTOS 


John, andhaving followed him. [finds tHe ?first] 

3588 80 3588-2398 * 2532 3004 1473 2147 

то» одєлфор то» (бору Sipora kal Myer ауто єоркарєу 
[2brother this озуп] Simon, ара says (о him, We һауе found 

3588 3323 , 3739 1510.2.3 3177 5547 2532 


tov рєсоу o єсти peÂðeppyvevopevov Христос 1:42 kat 


the Messiah, (which is being translated, Christ). And 
71 1473 4314 3588 * . 1689-1161 1473, 3588 * Р 
nyayev avtov тро тоу Істо?у єрВАєфас бє ауто о Inooùvs 
Һе еа him to Jesus. Апа looking at him, Jesus 
2036 1473 J2 S, 3588 5207 * 1473 2564 . 

ELTE со є imov o {vios Торо ov кАӨтст 


said, You are Simon the son ofJonah. You shall be called 
* 3739 2059 4074 

Ктфб$ о єритує?єтох TÈTPOS 

Cephas (which is translated, a piece of rock).ț 


Philip and Nathanael 
3588 1887 2309 1831 1519 3588 * 
:43 түү enaùiprov түӨєАтүтєъ єЁє\МӨєї ers т» Taħñmdaiav 
The next day he wanted to go forth into Galilee, 
2532 2147, * 2532 3004 1473 3588 * „ 190 . 
коң evpiokel ФіЛиттор коң Аєүє avro о Ingoùvs akoħoùvðel 
and he finds Philip, and [2ѕауѕ Зо him 1Jesus], Follow 


1473 1510.7.3 161 3588 * Бүз, 2 а. 1537 

por 1:44 тр бє о Ф:Литтос опо Вцдсоїдо єк 

те! [was 1Апа 2Philip] from Bethsaida, from ош оѓ 
3588 4172 * | 2532 * 2147-* 

mms Toews Аудрєоо kar Пєтроо 1:45 evpioker Pirros 
the city of Andrew and Peter. Philip finds 

3588 * 2532 3004 1473, 3739 1125-* 


tov Naðavhà kar Méyer avr ov eypape Moons 
Nathanael and says to him, The one whom Moses wrote 
1722 3588 3551 2532 3588 4396 2147. Ж X 
є, то торо кол o трофтүтод evphkapev Тото» 
іп the law, and the prophets, ме һауе found- Jesus 


3588 5207 3588 * . 3588 575, * Я 2532 2036 
tov viov тоо lwoo tov опо Мо{орёт 1:46 кол єїтєР 
Ше $оп of Joseph, from Nazareth. And [2ѕаіа 


1:42 _ttranslt. Petros or Peter. 


136 ТОАММН > 


1473 , * 2 1537 Ы 1410 5100 
avro Naðavryà єк Natapét  борето ть 
3to him Nathanael], [5from out of 6Матаге{һ 3able Чѕ anything 


18 1510.1 3004 1473 , * 2064 2532 1492 
ayaðóv eivat AEyEL ото) ФіЛиттоѕ épxov коң (бє 


2good “о Бе]? [25ауѕ Зо Шт !1РМр] Соте and see! 
1492-3588-* 3588 * 2064 4314 1473 
1:47 eiðev о 1160005 тоо Naðavanà єрҳорєуоу mpos avrov 
Jesus beheld Nathanael coming to him, 
2532 3004 4012 1473 , 2396 230 ш 1722 
kat Лєуєи тєрї ољтоо ie anbos Iopanàitmns ev 
and says concerning him, See! Truly an Israelite, in 
3739 1388 3756-15102.3 3004 1473, * з 
о болос отк єсть 1:48 Аёүє avro Nabava 
whom [?deceit Чһеге is not]. [says 3to him !Nathanael], 
4159 1473-1097 611-3588-* . 2532 2036 
тодє» рє ушоскєіЅ anekpiðn о 110025 kar єтє» 


From what place do you know те? Jesus answered and said 

1473 , 4253 3588 1473 * 5455 1510.6 5259 3588 
отто тро TOV сє Ф(Антто» þwvýrar орто ото TNV 
to him, Before [you !Philip 2саШіпе], being under the 


4808 1492, 1473 611-* 2532 3004 1473 
сокту єббоб сє 1:49 атєкр:Өт Naðavanà кох Лєує: оъто 


fig-tree, І beheld уои. Nathanael responded апа ѕауѕ to him, 
4461 1473 1510.2.2 3588 5207 35882316, 1473 1510.2.2 3588 935 . 3588 
раВВ‹ ov er о {viosTtovÂeoù со єи о Вас‹Лєъс тоъ 
КаБЫ, уоџаге the son of God;youare е king 

$ . 611-* 2532 2036 1473 3754 2036. 
Ісротл 1:50 оттєкрїӨтү 11с015 kar einev ауто От єт 
of Israel. Jesus responded and said to him, Because I said 
1473 1492, 1473 5270 3588 4808, 4100 3173 
сог єїбо> сє UVTOKATW TNS сок TLOØTEVELS рєоъ 


to you, І beheld you underneath the fig-tree, you believe? Greater 
3778 3708 2532 3004 1473 281 281 3004 

тото» Офєь 1:51 kar Аєуєи avro apuy орти Луо 
of these you shall see. And he says to him, Amen, amen, I say 


1473 575 737 3708 35883772, 4559 2532 3588 
vaw ат арты орфєсдє TOV OVPAVOV AVEWYOTA KAL то 
to you, From now on you shall see the heaven opening, and the 
32 35882316, 305 2532 2597 1909 3588 


ayyėňovs Tov дєо? 
angels 

5207 3588 444 
хор тоо оудротоху 
son of man. 


avaßBaivovtas KAL кето Baivovtas enmi тор 
of God ascending and descending upon the 


CHAPTER 2 


The Wedding at Cana 


2532 3588 2250 3588 5154 1062 1096 1722 


2:1 kar тү трєро түү Tpi yå&pos eyėvero ev 
And in the [2day 1third] a wedding took place in 
+ . 3588 * 2532 1510.7.3 3588 3384 3588 * 1563, 


Кота tns Гаћ№Лоіос кол түр n mmp тоо Inooù eket 
Cana of Galilee, and [was tthe ?mother ЗоЁ Jesus] there. 
2564-1161 2532 3588 * . 2532 3588 3101-1473. | 
2:2 єк\тӨт бє кои о [ngoùvs колд ои родцтос avrov 
Апа were invited also Jesus and his disciples 
1519 3588 1062 2532 5302 3631 3004 3588 
eç тоу yapov 2:3 kat ъстєрїсоутосѕ ооо Лєує: N 
unto the wedding. And lacking wine, [4ѕауѕ tthe 
3384 3588 * . 4314 1473, 3631 3756-2192 
рлүтүр тоо Inooù TPOS QUVTOV OLVOV OVK EXOVOL 
?mother Зо{ Jesus] to him, [ҹіпе !Тһеу do not have]. 
3004 1473 , 3588 * $ 5100 1473 , 2532 1473 
2:4 Mėyet avt o соъ ть EpoL кол OL 
[26ауѕ to her 1Јеѕиѕ], What isittome and to you, 
1135 3768 2240 3588 5610 1473 3004 
узрос ото NKEL n opa pov 2:5 №єүєь 
О woman? [4по уе 31 5соте 2hour МУ]. Says 
3588 3384-1473 . 3588 1249 3748 302 3004 
n тпр avroù Tors  бїюкоро o ти av Ayy 
his mother tothe servants, What ever he should say 
1473 4160, 1510.7.6-1161 1563, 5201 
эра» томусате 2:6 тосо» ӧє EKEL võpiar 
to you, you do it! And there were there [Swater-pitchers 
3035 1803 2749 2596, 3588 2512 2 3588 
Aiðwar єё кєрєр ката Tov кадор роу тор 
stone 151х], being situated for the cleansing of the 
5562 303, 3355 , 1417 2228 5140. 
Тоўбоор xwpovsat avà petpyntrs боо n трєї 
Jews, having capacity of up ғо [measures {уо ?or three]. 


1:47 


3004 1473 3588 * 1072 3588 5201 
2:7 Myer арто о 10005 yepisarte tas võpias 
[says 30 them 1Јеѕиѕ], ЕШ the water-pitchers 


5204 2532 1072 1473 2193 507 2532 3004 
ъботоѕ KAL єуєристол QUTÅS 6025$ ото 2:8 kat Лєуєь 
with water! Апа they filled them unto upward. And he says 
1473 ` 501 3568 2532 5342 3588 755 А 2532 


олтоў оътАлүтотє VUV KAL фєрєтє то QPXLTPIKÀLWW® KAL 
to them, Draw out now, and bring її to the chief attendant! And 
5342 5613-1161 1089, 3588 755 А 3588 
nveykav 2:9 05 бє єүєъсото o арҳитркАл0$ то 
they brought. Andas [tasted һе ?chief attendant] the 
5204 3631 1096 2532 3756-1492 4159 1510.2.3 3588-1161 
обор оор yeyevrypévov кох оок NÕEL Toev єттї оң бє 
water [2%іпе 1Бесопипр], and knew not from whereitis (but the 


1249 1492 3588 501 3588 5204 5455, 3588 
бабкороц түбєзстөл о түрт\лтүкотєє то убор фоєї Tov 
servants knew, the ones drawing the water), [Зса1$ “һе 
3566 . 3588 755 Б 2532 3004 1473, 3956 
ээрфїор o «рхитрикАч>о<$ 2:10 код Ayet «это тос 
5ргоот !the ?chief attendant]. And he says to him, Every 
444 4412 3588 2570, 3631 5087 2532 3752 
оуӨротоѕ протор тоу колор ооу тїӨтсї кох отау 
тап [20:50 2һе 3good 4wine !рІасеѕ], апа whenever 
3184 . 5119 3588 1640 1473 5083, 3588 
пєдосдосх: TOTE TOV єЛассо со тєтїүртүко TOV 


they should be intoxicated, then the lesser. You have kept the 


2570 3631 2193 737 3778 4160 3588 746 

каЛӧу OLVOV 02$ брт 2:11 тоот єпосєу ту» арҳӯр 
good wine until just now. This [фа Ithe 26еріппіпе 
3588 4592, 3588 * , 1722 * , 3588 * ‚2532 
TOV onpeiwv o Insoùs ev Коро mns ГоаћЛоіос̧ kat 
Зоѓ the 4signs 5Jesus] in Сапа of Galilee, and 
5319 3588 1391-1473 . 2532 4100 1519 1473, 3588 
єфоуєросє тұ» боёо» аттоо KAL ETLOTEVOQV ELS QUTÒV OL 
manifested his glory; and [believed Зіп 4him 
3101-1473 3326, 3778 2597 1519 * 


pantai аътоъ 2:12 petà тото котєВт є Котєруаоър 


this disciples]. After this he went down into Capernaum, 
1473 2532 3588 3384-1473 2532 3588 80-1473 2532 3588 
олуто$ кол N рлүттүр солто kat otr QÖEAþol QAVTOÙ KAL OL 
he, and his mother, and his brothers, and 
3101-1473 . 2532 1563, 3306 3756 4183 , 2250 


паӨттос охото? kar єкєї épewav ov Togs прєраѕ 


his disciples. And there they stayed not many days. 
Jesus Cleanses the Temple 
2532 1451, 1510.7.3 3588 3957 3588 * 2532 


2:13 коз єуү?ѕ nv то 


тесто тәр lovõaiwv коц 
Апа [5пеаг +\уаз 


Ithe 2раѕѕоуег Зоѓ the 4Jews], апа 


305 1519 * м 3588 * 2532 2147 1722 
оуєВт є Ієросолура о Іпосо?ѕ 2:14 kar eùpev ev 
[2аѕсепӣеа ŝunto 4Јегиѕаіет 1Јеѕиѕ]. Апа ће found іп 
3588 2413 3588 4453 . 1016 2532 4263 2532 4058 

то 1єро т0205 тптолћо?утос Boas кох проВото кох пєристєроѕ 
the temple the ones selling oxen andsheep and doves, 

2532 3588 2773 J 2521 К 2532 4160 

KAL TOVUS KEPHATLOTAS kaðypévovs 2:15 kar тосо 
and the money-changers sitting down. And having made 
5416 1537 4979 3956-1544 1537 
þppayéňov єк oxowiwv mavrtas єёєВоћєу єк 

a scourge from out of rough cords, he cast out all from out of 


3588-5037 4263 
та тє 


3588 2413 
тоо 1єроъ 


2532 3588 1016 2532 3588 
троВотоа kar tovs Bóas kar тоу 


the temple- both the sheep, and the oxen. And ofthe 
2855 y 1632 3588 2772 2532 3588 5132 . 
колАъВастоу єёєҳєє то кєрро KAL TAS тролєбо$ 


money-changers, he poured out the brass coins, and the tables 
390, 2532 3588 3588 4058 . U53 , 
avo Tpepe 2:16 kat то TAS TEPLOTEPÈS TWAOÙTW 
he overturned. Апа to the ones [2{һе 3doves tselling] 
2036 142 3778 1782 3361 4160 3588 3624 3588 
єтє аратє та?та єутєъдєу и поєтє TOV ошкор TOV 
Һе said, Таке these from here! Do пої make the house 
3962-1473 3624 1712 3403. 161 
тетро$ pov otkov єрторіох 2:17 єрутосӨтсоа» бє 
of ту father а house of a market-place! [remembered 1Апа 
3588 3101-1473 , . 3754 1125 1510.2.3 3588 2205 3588 
оь џродцтос аътоо оти yeypappėvov EotT о tnos tov 
215 disciples] that [?being written 11115], The zeal 


2:18 

3624-1473 2719 1473 611 3767 3588 
oikov соъ катєфотүєї рє 2:18 оттєкрїӨтүтөл оор оь 
of your house devoured те{ү. [responded then !The 
+ 2532 2036 1473 5100 4592 1166, 1473 3754 
Тобоо кох єт ауто ть onpeiov eikviets NAV Оти 


2Jews], and said to him, What sign do you show to us that 
3778 4160 611-3588-* . 2532 2036 1473 . 
та?та TOLELS 2:19 anekpiðn о 110025 kat єтє» avrtois 
these things you do? Jesus answered and said to them, 
3089 3588 3485-3778 2532 1722 5140 , 2250 1453 
\сотє Tov vaòv тотоу kal ev трио түһЄєрод єүєрб 
Loosen this temple, and in three days I will raise 
1473. 2036-37067 3588 * ‚5062 А 2532 1803 
avtov 2:20 єїтор ovv ol Тобо оь тєссарокоутоа KAL EE 
it! [ then said !The ?Jews], Forty and six 
2094 3618 3588 3485-3778 2532 1473 1722 5140 , 2250 
ETEO W окобортӨт о VAOS оътосѕ KAL OV EV триоси түрєрөдє 
years it took їо build this temple, and youin three days 
1453 1473 1565-1161 3004 4012 3588 3485 3588 


eyepeis aurov 2:21 єкєі05 бє ЄАєүєтєр тоо раоу тоо 
will raise it? But that one spoke concerning the temple 
4983-1473 3753 3767 1453 1537 3588 
соратосѕ avToù 2:22 отє о?у түүєрӨтү єк TOV 
of his body. When then he was raised from out of the 
3498 . 3403 3588 3101-1473 . 3754 3778 3004 
ъєкроу єрутсӨцсоу ot рабдттос отоо оти то?то єАєүєъ 
dead ones, [2гететбегеа lhis disciples] that this he said 
1473 2532 4100 3588 124 , 2532 3588 3056 3739 
QUTOLS KAL ETLOTEVOQAV TN ypaph kat то Лоуо w 

to them; and they believed in the scripture and in the word which 
2036-3588-* 

einev о 110005 

Jesus spoke. 


Many Believe in Jesus 
5613-1161 1510.7.3 1722 * 1722 3588 3957 
2:23 05 бє nv ev lepogoàùpois ev то посҳо 
Andas һе was in Jerusalem at the passover, 


1722 3588 1859 , 4183 4100 1519 3588 3686-1473 
EV TN EOPTN TOANOL ETLOTEVOQV ELS TO Ооуоро ауто? 


in the holiday feast, many believed in his name, 

2334 1473 , 3588 4592 , 3739 4160, 1473 1161 

Өєоро?утєс ато? то сцрєо о єпоієи 2:24 avtos бє 

viewing his signs which he did. [himself !But 

3588 * 3756-4100, 1438 `” 1473 . 1223 3588 

o Тото ок ETLOTEVEV EQUVTOV QUTOLS бо то 
2Јеѕиѕ] did пої entrust himself to them, on account of 

1473. 1097, 3956 2532 3754 3756 5532 2192 2443 


avTov үлбокєн толто 2:25 kar оти ov xpeiav eixev іа 
his knowing all, and that [2пої За need the had] that 
5100 3140 4012 3588 444 1473-1063 1097 

TIS рарторђот тєрї тох оудротох ауто уар єүшоскє 
апу should witness concerning man, for he knew 

5100 1510.7.3 1722 3588 444 


m түр ev то о>Өрбото› 
what was in man. 
CHAPTER 3 
Nicodemus and the Birth from Above 
1510.7.3-1161 444 1537 3588 * | 
3:1 nv бє оуӨротоѕ єк төзә Фаристосоу 
And there was атап from out of the Pharisees, 
ж 3686 1473. 758 3588 x і 
М№коётроѕ обруора атто apxov тоу Iovõaiwv 
Nicodemus was the name tohim, aruler ofthe Jews. 
3778 2064 4314 3588 * 3571. 2532 2036 1473 , 
3:2 оото$ тАӨє» Tpos tov Ingoùv уоуктосѕ kat ELTEV QUTW 
This one came to Jesus by night and said to him, 
4461 _ 1492 3754 575 2316, 2064 1320, 
paBBi oiðapev оти апо Өєоо єААъдосѕ бдасколоѕ 
Rabbi, ме know that from God you һауе соте asa teacher; 


3762-1063 3778 3588 4592 , 1410 4160. 3739 1473 4160 , 
озбєї$ YAP толто TA TNPELA ÖÜVATAL TOLELV Q OUV тое 


for noone [these 4signs !lisable 20 do] which you do 


2:17 {СР katapayerar - shall devour. 
2:17 ttSee Ps. 69:9. 


JOHN 137 


1437-3361 1510.3-3588-2316 3326 1473 . 611-3588-* 
eav ру y о beos pE? avroù 3:3 anekpiðn o Insoùvs 
unless God shouldbe with him. Jesus responded 

2532 2036 1473 , 281, 281 3004 1473 1437-3361 5100 


коз єтє avto ориу ору iyw соь єй р т 


апа said tohim, Amen, amen, Isay їо уои, unless опе 
1080. 509 3756-1410 1492 3588 932 | 
yevvnðn avwðev ov ӧоруатоь eiv түү» Basieiav 
should be born from above, he is not able to behold the kingdom 
3588 2316 3004 4314 1473, 3588 * s 4459 
тоо Өєоъ 3:4 №єүє mpos avrtóv o Nikóðnpos Tos 
of God. [says Зо 4him INicodemus], How 
1410 444 1080 1088-1510.6 3361-1410 1519 


тото &vÂôpwnros yevvyðivar уро» wv py боото Ets 
is [able taman] tobeborn being aged? Isheable [?into 


3588 2836 , 3588 3384-1473 1208 1525 . Адай 
тү» коор TNS рттроѕ аътоо бєутєроу єсє\дє’ kal 


ће 4belly Sof his mother ба second time Но enter] апа 
1080 611-3588-* 281 281 3004 


yevvnðnvar 3:5 anekpiðn o Inooùs auy арту Лєуо 
be born? Jesus answered, Amen, amen, Isay 

1473 1437-3361 5100 1080 1537 5204 2532 
сток eav py Tis уєуутӨт є& ъбоатоѕ KAL 
to уои, unless опе shouldbe born from ош оѓ water апа 
4151 3756-1410 1525 1519 3588 932 А 3588 


TVEÙMATOS оу б0ратаик єисєАдєіу є тт” Вос:Лєсоу тоо 
spirit, Һе is not able toenter into the kingdom 

2316. 3588 1080 И 1537 3588 4561 
Өєоъ 3:6 то yeyevvypEevov єк TNS соркоѕ 
of God. The one being born from out of the flesh 
4561-1510.2.3 2532 3588 1080 А 1537 3588 4151 , 

sapé EOTL коң TO yeyevvypevov EK TOV TVEVMATOS 
is flesh, and the one being born from out of the spirit 


4151-1510.2.3 3361-2296 3754 2036, 1473 
TVEÙHA єсть un доороос оти єітор OL 

is spirit. You should not wonder that Isaid to you, 
1163 1473 1080 509 3588 4151, 
бє vps  үєрътүӨтүро &vwbðev 3:8 то mnmveùpa 
It is necessary for you to be born from above. The wind 
3699 2309 4154, 2532 3588 5456-1473 191 235 
отоо Өєлєє TVEL кол mv форт avtoù «козе aN’ 
[2%һеге 311 wants !blows], and its sound you hear, but 
3756-1492 4159 2064 2532 4226 5217 3779 


оок обе тптодєу EPXETAL KAL TOV VTAYEL OVTWS 
you know not from what place it comes and where it goes. So 


1510.23 3956 3588 1080 { 1537 3588 4151 , 
єстї TAS o YEYEVVNpEVOS EK TOV TVEVMATOS 
is every one being born from out of the spirit. 


611-* 2532 2036 1473 4459 1410 
3:9 anekpiðy Nıikóðnpos кох єтє avro пос бїюрето 


Nicodemus answered апа said (о Шт, How isit possible 
3778 1096 611-* 2532 2036 


толто үєуєсдаи 3:10 anekpiðy Insoùs кол єтєр 
for these things to Бе? Jesus answered and said 
1473. 1473 1510.2.2 3588 1320 3588 * 2532 3778 


атто со є о ӧйскоЛоѕ тоо lopanàÀ кох тоте 

to him, You аге the teacher of Israel, and these things 
3756-1097 281 281 3004 1473 3754 3739 
ov үшоскє 3:11 арр арту yw сок оти о 
уои know пої? Amen, amen, Isay (о уои that, what 
1492 2980 2532 3739 3708 3140 2532 3588 
oiðapev AAAOÙHEV KAL о єөрбкө: рє paptvpovpev KAL TNV 
we know we speak, and what we have seen we witness, and 


3141-1473, 3756-2983 1487 3588 1919 
paptvpiav пио» ov MapBaverte 3:12 єє та eniyera 

our witness you do not receive. If the earthly things 
2036 1473 2532 3756-4100 4459 1437 2036 

єіпоу эрї› KAL OV TLOTEDETE 105 є» єїтө» 


I told to уои and you believe not, how then [?if 3I should speak 
1473 3588 2032 4100 2532 3762 , 


ошо то eTovpavia тібтє0сєтє 3:13 kat озбє 
40 you 5ће бһеауепіу things Імі you believe]? Апа по опе 
305 1519 3588 3772 , 1508 3588 1537 3588 
оуаВєВткє» ets тоу оороуоу et py о єк тоз 


has ascended into Ше heaven except the опе [?from out of {һе 


3772 0397 Я 3588 5207 3588 444 3588 1510.6 1722 
ovpavoù котаВоѕ о {vos тоо оудротоо o ov єр 
4һеауеп !еѕсепаіпо] – the son of тап being іп 
3588 3772 . 25322535. * „89312 3588 3789 

то ovpava 3:14 код kabðws Mwons ъфосє то» офи 
the heaven. And as Moses raised up high the serpent 
1722 3588 2048 3779 5312 1163 3588 
єу тц єртро оютоз$ офоӨтроь бє TOV 


in the wilderness, so [5be raised up high 115 it necessary ?the 


138 ТОАММН > 


5207 3588 444 2443 3956 3588 4100. 1519 1473. 
viov тоо оудротоо 3:15 iwa mas о тпібтєоор ELS QVTOV 
3son 4of man]. That every one believing in him 
кел 622 235 2192 2222 166, 


отоћттол aA’ єҳт Сот arwviov 


оша not perish but have Ше еѓегпа!.ї 
God Loves the World 
3779-1063 25-3588-2316 . 3588 2889 5620 3588 
3:16 о?то yap түдлттсє» o 0є05 тоу косро»у WOTE TOV 

For thus God loved the world, so that 
5207 1473 3588 3439 . 1325 2443 3956 3588 4100. 
VLOV ото TOV ророуєут Eñwkev WA TAS o TLOTEVOV 
[tson 2145 Зопіу born the gave], that every опе believing 


1519 1473, 3361 622 , 235 2192 2222 166 
ELS аътӧу UN ө«лтоАлүто н аА№ є Соу оңоло 


in him should not perish, but should have life eternal. 
3756 1063 649 3588 2316 3588 5207-1473 

3:17 ov yap отєстє\єу о Өєоѕ тоу viov аътотъ 
[йа not 1Еог 4ѕепа 2God] his son 

1519 3588 2889 2443 2919 3588 2889 235 2443 


eç тоу косроу va KPN tov kòopov аА\ iva 
into the world that he should judge the world, but that 


4982 2288 2889 1223 1473 , 3588 
соӨт косо V Qavroù 3:18 о 
воа Бе delivered їе 2world] by him. The one 
4100 1519 1473, 3756 2919 3588-1161 3361 4100 


TLOTEVOV ELS QUTOV OV KPLVETQAL о бє ит TLUOTEVOV 
believing in him isnot judged; but ће опе not believing 
2235 2919 3754 3361-4100 1519 3588 3686 

nön KEKpPLTAL OTL р TETİOTEVKEV ELS то OVopa 
already has been judged, for һе believesnot іп the name 


3588 3439 $ 5207, 3588 2316, 3778-1161 151023 
TOV povoyevoùvs vioù тоо Өєоъї avn бє єстї 
ofthe only born son of God. And this is 

3588 2920 3754 3588 5457 2064 1519 3588 2889 2532 
т кро: от то фос eEANAvÂev ets TOV косроу кок 


the judgment, that the light һаѕ соте into the world, апа 
25, 3588 444 3123 3588 4655 2228 3588 5457 
түүбттүүсол› оь оуӨротох Молло» TO сткото$ n то фо 
[loved Imen 5тоге the 4darkness] than the light, 
1510.7.3 1063 4190 . 1473, 3588 2041 3956-1063 3588 
түр yap поутра ето» то єруо 3:20 пос yap о 
[twere Ног Sevil 2their 3works]. For every one 
5337 4238 3404. 3588 5457 2532 3756 2064 
фаъћла трассо»у prel то фос коң оок єрХєтол 
[2heedlessly tacting] аеіеѕіѕ the light апа doesnot соте 


4314 3588 5457 2443 3361 1651. 3588 2041-1473 
mpos то фос wa ри є\єүхӨї то єрүа аъто? 
to the light, that [25һоша not 3be reproved this works]. 
3588-1161 4160. 3588 225 2064 4314 3588 5457 
3:21 о бє TOLV түү aàhberav épxerar mpos то pws 
But the one observing the truth comes to the light, 
2443 5319 1473 , 3588 2041 3754 1722 2316 


iwa þpavepoðh 
that [should be made manifest this 


avtoù то pya оти ev ӨєФ 
2works], that in God 


1510.2.3 2038 3326, 3778 2064-3588-* 2532 
єстї à epyaspéva 3:22 petà толто т\\Өє> o Іцсо?с kar 
they are working. After these things Jesus came and 


3588 3101-1473 1519 3588 * 1093 2532 1563, 1304 
оь paðnrai аътоо єї$ ттр lovõaiav yny karekei ӧієтр:Вє 

his disciples intothe Judean land, and there he spent time 
3326 1473 2532 907 1510.7.3 1161 2532 * . 
HET avtov kat єрттє 3:23 nv бє kat Iwavvns 
with them and was immersing. [was 1Апа ?also 3John] 
907 1722 * 7 1451 3588 * 3754 5204 4183 
Ватто» ew Awav eyyis тоо Хали ott ъбата толло 
immersing іп Аепоп near Salim, for [Swater ?much 
1510.7.3 1563, 2532 3854 2 2532 907 7 
түр EKEL ко тореєүүлортоО ко єВеттборто 
Ithere was] there. Апа they were arriving and being immersed. 


3768-1063 1510.7.3 906 2 1519 3588 5438 К 3588 
оопо yap nv eBànpévos es тиу pvàakny o 
For not yet was 2thrown 3into 4the ^рпзоп 

x 

Iwavvns 

1John]. 


3:15 for aeonial et seq. 


3:15 


The Disciples of John Question Jesus 
1096 3767 2214 1537 3588 3101 И 
3:25 єүєуєто ovv бїүтүо єк тоу радтто» 
Became еп ап inquiry from ош оЁ ће disciples 
Ж 3326 * 4012 2512 2532 


Iwàvvov perà lovõaiwv тєрї kaĝðapıopoù 3:26 kar 
ofJohn with the Jews concerning cleansing. And 
2064 4314 3588 * 2532 2036 1473 4461. 3739 


тАӨбоъ» mpos Tov lwavvyy kar єітоу avr paßBBi os 
they came to John andsaid to him, Rabbi, the one who 
1510.7.3 3326, 1473 4008 3588 * 3739 1473 
түр рєт соъ тєрөп тоо Іорӧоуоо w съ 
was with you ол ће other side ofthe Jordan, іп whom you 
3140 2396 3778 907 2532 3956 2064 
пєрарторткос (бє ото Barrier kar т©ртє$з épxovrar 
witnessed — see, thisone immerses, and all come 
4314 1473, б11-* | 2532 2036 3756 
mpos avrov 3:27 отєкрїӨтү lwavvns каи єтє ov 
to him! John answered and said, [2іѕ not 
1410 444 2983 3762 1437-3361 1510.3 
õvvarar оудротоѕ ХоарВоуєи ovõėv eav ру N 
Sable 1Man] to receive anything unless it should be 
1325 1473 1537 3588 3772 1473-1473 
õeðopévov аото єк тоо ovpavoù 3:28 ауто: vpeis 
given to him from out of the heaven. You yourselves 
1473-3140 3754 2036 3756 151021 1473 3588 5547 . 235 
pot кертъэрєїтє oTt єітоу ovk ємї eyw о Христос ai’ 
witness to те, that I said, [Snot ат 1] the Christ, but 
3754 649-151021 ‚1715 1565, 3588 
оти QATEOTAÀApPEVOS ELi єрпросдєу ekeivov 3:29 o 
that Iam one being sent before that one. The one 
2192 3588 3565 3566-1510.2.3 3588-1161 5384 3588 
exov ту vòppny vvpobios єстї о бє pios тоо 
having the bride is the groom. Andthe friend ofthe 
3566. 3588 2476 2532 191 . 1473, 5479. 5463 
vvpoþiov о єстпкос ках акоъоу QVTOÙ XAPA хохрєь 
groom, standing and hearing him, withjoy rejoices 
1223 3588 5456, 3588 3566. 3778 3767 3588 5479. 
бо тту фору тоо vvpbiov оттү oww y xapa 
because of the voice ofthe groom. This then [оу 
3588 1699 4137 1565, 163 837 1473-1161 
n eun тєплротоь 3:30 ekeivov et оъёЁйъє› єрє бє 
tmy] is fulfilled. That one must grow, but me 
1642 3588 509 2064 1883 


єлатто?сдаси 3:31 о àvowbðev єрХӧрєуоѕ ETAVW 

to lessen. The опе [?from above !сотіпе] [above 

3956 1510.2.3 3588 1510.6 1537 3588 1093 1537 

толто» єстї o ov EK TNS үтү EK 

За] lis]. Тһе опе being from out of the earth, [?from out of 

3588 1093 1510.2.3 2532 1537 3588 1093 2980 , 3588 

TNS YNS єстї KAL єк ms yns qaei o 

3the 4еагіһ 115], апа from out of the earth he speaks. The one 

1537 3588 3772 , 2064, 1883 3956 15102.3 

єк тоо ороло єрхорєро$ єпауо портоор єстї 

[from out of 3the 4heaven !coming баБоуе 7ай 518]. 
2532 3739 3708 2532 191 3778 3140 2532 


3:32 kat о єоракє коз KOVE тото роарторє KAL 
Апа what һе has seen апа heard, {М опе witnesses; апа 


3588 3141-1473, 3762 2983 3588 2983 . 
түүр рарторіо» оотоо ovõeis ЛарВоарєь 3:33 о ЛаВоу 


his witness no one receives. The one receiving 


1473 3588 3141 4972 3754 3588 2316 227-1510.2.3 

аъто? тү» рарторіо» eoppàyirev оти о Beos arans єстї” 

of his witness set a seal that God is true. 
3739-1063 649-3588-2316 35858 4487 3588 


ov yap о«тестеєА\є› o 0є05 то ртпотоа тоо 

For the опе whom God sent [the 3sayings 
2316 2980 3756-1063 1537 3358 1325 3588 
Өєоъ елес ov yap єк pétpov бїбөоц» o 
4of God speaks], for not from ош of measure does [2рїуе 
2316 3588 4151 , 3588 3962 , 25 . 3588 5207 2532 3956 
Өєос то пуєура 3:35 о потр AYATA TOV ооу KAL TAVTA 
1God] Һе spirit. The father loves the son, and all things 
1325 1722 3588 5495-1473 3588 4100 1519 3588 
öéðwkev ev m дєрї отоо 3:36 о TLOTEVOWV ELS TOV 
he has put in his hand. The one believing in the 
5207 2192 2222 166, 3588-1161 544 3588 5207 3756-3708 
viov éxeL tony arwviov o бє anetar то то оок operar 
son has Ше eternal; but the опе resisting the son shall not see 
3588 2222 2371 3709, 3588 2316, 3306 1909 1473, 
түү боть АА т орут Tov Өєоз péver єт’ avtov 

Ше; but the anger of God remains upon him. 


4:1 JOHN 139 
2532 3588 2353-1473 611-3588-* 2532 2036 
CHAPTER 4 кох та Өрєррата avroù 4:13 anekpiðn о 110015 kar єітєу 
апа his livestock? Jesus answered and said 
А 1473, 3956 3588 4095 1537 3588 5204-3778 1372 
Тһе Woman of Samaria олт Tmas о тїш» єк TOv їбото$ тото upe 
5613 3767 1097 3588 2962 3754 191 3588 to her, Every опе drinking from this water thirsts 
los о?у Eyvw о куро OTL пкоъсот OL 3739-1161-302 4095 1537 3588 5204 
When therefore [ЗКпем ithe 21ога{] that [Sheard һе тал 4:14 05 ё av тїї єк tov бето 
* 3754 * 4183 3101 4160 2532 907 again, but whoever should drink from outof the water 
Papioaior ott 110025 Tàeiovas paytas Towi кол Banriger 3739 1473 1325 1473, 37662 1372 1519 3588 165 
2Рһагіѕееѕ] that Jesus [4тоге 5аіѕсірІеѕ !made 2апа Зіттегѕеа] ov eyo босо avra ov ey биро ets TOV ava 
2228 * 2544 * ‚ 1473, 3756 907 which I give to him in no way should he thirst into the eon. 
n Twavvns 4:2 колтокує Insoùsavros ovk єВ@ттїєР | 235 3588 5204 3739 1325 1473, 1096 1722 1473 
than John (though indeed Jesus himself did not immerse, олла то бор o босо avt үє’сєтаи є аът 
235 3588 3101-1473 863 3588 * 2532 565 But the water which І shall give to him shall become іп him 
«А\' оь paðnrai аътоъ 4:3 офткє тт» lovõaiav kar олттү\Өєъ 4077 5204 242 1519 2222 166, 3004 4314 
би his disciples), he left Judea and went forth түү varos qaàopévov ers Сот олоор 4:15 Néyer mpos 
1519 3588 * | 1163-1161 1473 1330 a spring of water leaping up into Ше eternal. Says to 
є ттүү» ГецАоїол 4:4 єбє бє avrov ӧєрҳєс дох 1473, 3588 1135 2962 1325 1473 3778 3588 5204 2443 
шо СаШее. But it was necessary for him to go avtov n үзү Köpte бо$ por тоуто то võwp iva 
1223 3588 * А 2064 3767 1519 4172 3588 him {һе woman, О master, give tome this water, that 
õa ms Žapapeias 4:5 épxerar об» es поћи TNS 3361-1372 3366, 2064 1759, 501 3004 
ырш Samaria. He comes then into a city кл ӧиро илбе épxopar є>Ө&бє avtàeiv 4:16 Nėyer 
3004 * 4139 3588 5564 , 3739 I should not thirst, nor should come here to draw! [2says 
Sapapeias №єүореути Хоҳар плпоіои Tov xwpiov о 1473, 3588 * 5217 5455 3588 435-1473 2532 2064 
of Samaria being called Ѕусһаг, neighboring ће place which олту о Ingoùvs опоує þavnoov tov &võpa соо коң єлє 
1325-* * 3588 5207-1473 . 1510.73 1161 1563. о her 1Јеѕџѕ], Со, са] your husband, апа соте 
єёокєу ІокоВ Іостф то viw avroù 4:6 ту є єкєг 1759 611 3588 1135 2532 2036 3756-2192 
Jacob gave to Joseph his son. [was 1Апа 5there є>Өббє 4:17 атєкр:Өт n үх KAL єїтєр OVK EXW 
4077 3588 * 3588 3767 * . 2872 ‚1537 һеге! [answered "Тһе ?woman] and said, Ido not have 
түүт тох ІокоВ о ору 110005 кєкотіокос єк 435 3004 1473 3588 * 2573 2036 3754 
2the spring 3of Jacob]. Then Jesus, being tired from à&võpa Ayer оът o Iņnooùs калос einas боть 
3588 3597 2516 3779 1909 3588 4077 5610 151073 | ahusband. [2ѕауѕ Зо her 1Јеѕиѕ], Well yousaid that, 
Tns oðormopias єкодебєто о0тос єтї тп пуй ора ny 435 3756-2192 4002-10653 4835 2192 
the journey, sat thus at the spring- [ʻhour Ш was олёре оок єҳо 4:18 тєртє yap оуброѕ Exes 
5616 1622 2064 1135 , 1537 3588 [2а husband Ч have not], for [?five husbands !you had], 
WEL EKM, 4:7 єрҳєтол ВАТА] єк ms 2532 3568 3739 2192 3756-1510.2.3 1473 435 3778 
2about Эге sixth]. There comes а woman from out of kat vvv ov єХєїє оок єсти соо оутр тото 
* 501 5204 3004 1473 3588 * 1325 1473 and now the one whom you have is not your husband; this 
Zapapeias avria обор Meyer оът о 1цсо?ѕ 605 por 227 2046 3004 1473, 3588 1135 2962 
Samaria (о гам water. [25ауѕ 3to her 1Jesus], Give to me о\т0єс eipnkas 4:19 \єує: avto n yv къріє 
4095, 3588-1063 3101-1473, ‚565 1519 3588 truly you have said. [ says 4to him !The ?woman], O master, 
тє 4:8 оь yap робӨтүтеї avroù отєлтАъдєитоу ets түүр | 2334 3754 4396 1510.2.2-1473 3588 3962-1473 
to drink! For his disciples went forth into the Өєоро оти трофлүтү<$ er ov 4:20 оь тотєрє$ npiv 
4172 2443 5160 5 3004 3767 1473, Iview that [2а prophet !уоџ аге]. Our fathers 
толо iva трофоѕ ауорасосх 4:9 Лєүє, ovv оъто 1722 3588 3735-3778 4352 2532 1473. 3004 
city that [2ргоуіѕіопѕ Чһеу should buy]. [5ѕауѕ Then бо him є, то OPEL тотоу просєкъуцсоу кол vpeis Аёүєтє 
3588 1135 3588 * . 4459 1473 *1510.6, 3844 [21п 3this mountain !4а obeisance], and you say 
т yv n У>орорєїтїї тоў со Iovõaios оу тор” 3754 1722 * 151023 3588 5117 3699 1163 
4woman ?the 3Samaritan], How do you, being а Jew, [?from оти ev lepogoàùporis eoTtiv о тото$ опоо бє 
1473, 4095 154 , 1510.6 1135-* 3756 1063 that in Jerusalem is the place where itis necessary 
epoù тє ateis 00015 yvvarkós Уо рлерєїтїбо$ ov yap 4352 3004 1473 3588 * 1135 
Эте Фо drink lask], being а Samaritan woman? [340 not 1Еог троскърєі” 4:21 Myer аът o Гдосоъсѕ ухро 
4798. * ж А пж. to do obeisance. [says to her 1Јеѕиѕ], O woman, 
сууҳроутол Iovõaior Zapapeitars 4:10 отєкріӨт 110005 | 4190 1473 3754 2064 5610 3753 3777 1722 3588 
4have dealings with 2Jews] Samaritans. Jesus answered тібтєосоу POL ото EPXETAL оро OTE oÙTE ЄР то 
2532 2036 1473, 1487 1492 3588 1431 3588 2316 2532 5100 trust me, that there comes an hour when neither in 
коң einev өлтү et ões түү õwpéav Tov eoù kal Tis 3735-3778. 3777 1722 * 4352 
and said to her, If you knew Ше gift of God, and who орє тото о%тє ev ІєросолъроіЅ проскоусєтє 
1510.2.3 3588 3004 1473 1325 1473 4095 1473 302 this mountain, nor in Jerusalem, shall you do obeisance to 
єсти о Méyov got os роь теу оо av 3588 3962 1473, 4352 3739 3756-1492 1473 , 
is the one saying to you, Give to me to drink! you would have то тотрї 4:22 vpeis проскоууєітє О ovk оботє mnpeis 
154 1473 2532 1325-302 1473 5204 2198 the father. You do obeisance to whom you know not; we 
NTNTas ауто» kar єбокєу оу сои бор ov 4352 ы 3739 1492 3754 3588 4991 1537 
asked him, апа he would have given (о уои [?water Шуїпр]. проскъуруоърєр о oiðapev оту y сотр єк 
3004 1473 3588 1135 2962 3777 502 do obeisance to whom we know, for deliverance [2{тот out of 
4:11 yet avto y үзү KÙptE оотє avtiypa 3588 * 1510.23 235 2064 5610 2532 3568 
[says 40 іт !Тһе 2уотап], О master, neither а bucket то» lovõaiwv єстї» 4:23 aN єрҳєтоь ора kat vvv 
2192 2532 3588 5421 151023 901, 4159 3767 Зе 4Jews tis]. But comes thehour, and now 
EXELS код то фрєор єстї Вабо подєу ою» 1510.2.3 3753 3588 228 4353 4352 Й 3588 
ао you have, апа the well 15 deep. From what place then єсти’ отє OL QANÔWOLTPOCKVVNTAL TPOCKVVATOVOWW то 
2192 3588 5204 3588 2198 3361 1473 3173 is, when the true ones doing obeisance shall do obeisance to the 
Exes то бор то Сор 2 ру со рєө» 3962 , 1722 4151 2532 225 , 2532-1063 3588 3962. 5108, 
have you the [2%а(ег living]? [2уои ŝgreater than потрі є, TmvebpaTı kat олтдєа кол yapo тотӯр тозо®то$ 
1510.2.2 3588 3962-1473 * 3739 1325 1473 3588 5421 father in spirit and truth; for also the father [25исһ 
є. тоо потроѕ пио» ІокоВ os єбокєу тш то фрєор 2212 3588 4352 1473 4151-3588-2316 2532 
Аге] our father Jacob, who gave tous the well, бүтєї тоос проскъуро?утос avtov 4:24 прєура o 0є05 kar 
2532 1473. 1537 1473. 4095 2532 3588 5207-1473 Iseeks] to do obeisance to him. God is spirit, and 
KAL QUTÓS E€ QVTOÙ ETLE kat оь voL олто% 3588 4352 1473. 1722 4151 2532 225 
апа himself [2 гот ош of 310 1йгапК], апа his sons TOVS проскуроъутосѕ avtov ev тпрєурать kat aneia 
the ones doing obeisance to him [3їп 4рігії Sand бігшћ 
1163 4352 х 3004 1473 3588 1135, 1492 
41 ТСР Inoovs - Jesus. et nmposkvveiv 4:25 Myer avto N yV оба 


Imust 240 obeisance]. [says Чо him The ?woman], I know 


140 ТОАММН > 


3754 3323, 2064 3588 3004 5547 3752 
оть perias єрҳєтоль о \єуорєуоѕ Христоѕ отоу 
that Messiah comes, the опе being called Christ. Whenever 


2064 1565, 312 1473 3956 3004 
є\Өт ekeivos avayyeňei тис толто 4:26 Neyer 
Һе should соте, that опе will announce to us all things. [2says 
1473, 3588 * . 1473 1510.21 3588 2980 , 1473 2532 
олту о 1406005 eyò ept о aav oL 4:27 kat 
Зо her 1Јеѕиѕ], I am he, the one speaking to you. And 


1909 3778 2064 3588 3101-1473 2532 2296 
enmi  тозто›› Адо» ои рабттос avroù kar eðavpasav 


upon this came his disciples, and they marvelled 
3754 3326, 1135 2980 3762 , 3305 2036 5100 
оти PETA YVVaLKOS єЛоЛєь ovõeiş рєутоь ELTE TU 


that [2?with За woman the spoke]. Мо one however said, What 


212, 2228 5100 2980, 3326 1473, 863-3767 
бүүтєї< n ти Аоле рєт? олот 8 aħdnkev ovv 
do you seek? or, Why do you speak with her? [Sthen left 
3588 5201-1473 3588 1135 2532 565 1519 3588 4172 


тур võpiav аът n yvvh кох отАӨєу ers тиу полу 
4her water-pitcher !The ?woman], and went forth into the сісу, 


2532 3004 3588 444 1205 1492 444 3739 
кох Аєує: тоб олӨрбото 4:29 evre ierte оуӨротору os 
апа says tothe теп, Соте, see атап who 
2036, 1473 3956 3745 4160. 3385 3778, 15102.3 3588 
єтє роь порта Осо єпошса шти 0%0т05 єстї о 


told to те all ш as much as I did! 
5547 3767 1537 


Maybe this 15 the 
3588 4172 2532 


Христоѕ 4:30 сабор оу єк TNS TONEWS KAL 
Christ? They came forth then from out of the city and 
2064 4314 1473 1722-1161 3588 3342. 2065 1473, 3588 


л\рдо>то Tpos аътоу 4:3lev бє то рєтоёо ротор QVTÖV OL 


came to him. Butin between [Заѕкеа 4him tthe 
3101 ‚_ 3004 4461 2068 3588-1161 2036 1473 
paðnrai Лєуортєѕ paßBi фаує 4:32 о бє єтє атто! 
24іѕсірІеѕ], saying, Rabbi, eat! And he said to them, 
1473 1035 2192 2068 , 3739 1473, 3756-1492 3004 
eyo Вроси exw paye ny vpeis ovk oiðate 4:33 є\єуоу 
I [2 ооа thave]toeat which you know not. [4а1а 
3767 3588 3101 . 4314 240 , 3385 5342 

oùv ос paðnrai Tpos оААлтүАоз ру т nveykev 
1Then ?the ЗаіѕсірІеѕ] to опе another, Did anyone bring anything 
1473, 2068 3004 1473 . 3588 * 1699 1033 . 
avta фаує 4:34 Абүє ауто о Ісо?ѕ єџоу Вроро 
to him to eat? [2says 3to them 1Јеѕиѕ], Му food 
1510.2.3 2443 4160, 3588 2307 3588 3992 1473 2532 


єстї iva поо то Өє\ро тоу тєрарорутоѕ рє кок 
is that Ido the will of the one having sent me, and 
5048 1473 , 3588 2041 3756-1473 3004 3754 
TENELOT W отоо то Єрүоъ 5 озу vpeis Аёүєтє бть 
I should perfect his work. Do you not say that, 
2089 5072 1510.2.3 2532 3588 2326 2064 2400, 
ETL тєтрбрлүро$ єсти KAL о Өєритр.о$ épxerar oùt 
[25011 3four months 11115], апа the harvest comes? Behold, 
3004 1473 1869 3588 3788-1473 2532 2300 

Ayw ушу єпоаратє Tovs офболџо?сѕ эро» ко ӨєососӨдє 
Isay (о уои, lift up your eyes, and see 

3588 5561 3754 3022-1510.2.6 4314 2326 . 2235 2532 
тос Хороѕ от Лєокох eot Tpos дєрисроу бт 4:36 kat 
the places! for they аге white for harvest already. And 
3588 2325 3408 2983 2532 4863 2590 1519 
o Өєрҝоу pioðóv MapBåver kat соратує: корто ELS 
the one harvesting [2а wage !тесеіуеѕ], and gathers fruit unto 
2222 166, 2443 2532 3588 4687. 3674. 5463 

Сот» arwviov iva кол o опєроу ороъ хор Е 
Ше eternal, that also the опе sowing [ together tshould rejoice] 
2532 3588 2325, 1722-1063 3778 3588 3056 
коз о Өєрөз» 4:37 ev yap то?то о Хоуо$ 
also with the one harvesting. Forin this the word 
1510.2.3 3588 228 3754 243 1510.2.3 3588 4687 2532 
єстї о оАт|Өло$ оти @«ААо$ єстї о OTELPOV KAL 
is true that, Another is the one sowing, and 
243 3588 2325, 1473 649, 1473 2325, 
àààos о Өєр өз 4:38 єүб олттестє\ө орос Өєрїбєш 
another is ће опе harvesting. I sent you to harvest 
3739 3756-1473 2872 243 2872 2532 1473 
о озу эрес кєкот@кетє «А\ок KEKOTLAKQOL ко vpeis 
what you have not tired in; others have tired, and you 
1519 3588 2873-1473 Я 1525 1537-1161 

єє tov котор охото» єсє\№Аъдатє 4:39 ek бє 

[2into Stheir toil thave entered]. And from out of 


4:26 


3588 4172-1565 4183 4100 1519 1473 3588 
TNS TONEWS ekeivns толло: ETLOTEVOQV ELS QUTOV тор 
that city many believed in him of the 
* 1223 3588 3056 3588 1135 . 3140 A 
Zapaperrav õa TOV NOYOV TNS YVVALKÖS PAPTVPOVTNS 
Samaritans because of the word ofthe woman witnessing 
3754 2036, 1473 3956 3745 4160. 5613-3767 
оти ELTE por порта оба enoma 4:40 ws ovv 
that, Не told to те all things as much as І did. Then as 
2064 4314 1473, 3588 * 2065 1473 3306 
т\\Өоъ» TPOS QVTOV OL apapeiTal протоу QVTÖV peEival 
they came to him, the Samaritans asked him to stay 
3844 1473 , 2532 3306 1563, 1417 2250 2532 4183 , 
map’ avTois kat épewev ekeit ùo түрєрө 4:41 kat толло 
with them; and he stayed there two days. And many 
4183 4100 1223 3588 3056-1473 3588-5037 
TAELOVS ETLOTEVOQV ÕLA Tov Лоуо» оъто? 4:42 ту тє 
more believed because of his word. Also to the 
1135 3004 3754 3765, 1223 3588 4674 2981 
yvvarki єАєуои оти OVKËTL бас tnv onv Лало» 
woman they said that, No longer because of your speech 
4100 1473-1063 191 р 2532 1492 3754 
TLOTEVOMEV QUTOL уар QKNKOQMEV ко обе рє OTL 
do we believe, for ourselves we have heard, and know that 
3778 1510.2.3 230 3588 4990 3588 2889 3588 5547 
00т05 єсти ал005 о сотр тоо косроо о Хрістос 
this is truly the deliverer of the world, the Christ. 
3326-1161 3588 1417 2250 1831 1564, 2532 
4:43 petrà бє тас̧ боо pipas єёлү\Өє> єкєідєу коң 
And after the two days he came forth from there and 
565 1519 3588 * 1473 1063 3588 * И 
олтт\\Өє› є: ту ГоЛЛокоу 4:44 avtos yap о 1Ісоъѕ 


went forth into Galilee. [himself 1Еог 2Јеѕиѕ] 
3140 3754 4396 1722 3588 2398 3968 5092. 
єрартъртсєу оти профӯттсѕ є, т wia птотрӧи тули 
testified that a prophet [їп 4his own 5ѓа(ћепара 2а value 
3756-2192 3753 3767 2064 1519 3588 * Р 1209 

оок єє 4:45 отє оъ» 1АӨє, є: тту ГоЛЛоот єбєёоуто 
thas пої]. When then һе сате into Galilee, [received 
1473, 3588 * . 3956-3708 3739 4160, 
QUTOV OL ГоћЛосос торта єоракотєѕ а ETOLNTEV 
4him һе 2баШеапрѕ], having seen all the things which he did 
1722 * 1722 35881859. 2532 1473 1063 2064 


ev leposoàùpors ev TN єортӯ коз атто yap Ло» 
in Jerusalem during the holiday feast; [Salso ?they ifor] went 
1519 3588 1859 , 

єїє TNV єортӯўр 

to the holiday feast. 


The Royal Official's Son is Healed 
2064-3767 3588 * 3825 1519 3588 * . 3588 
:46 тү\Өє› ovv о Inooùs пал є mnv Коро mms 
Then came Jesus again into Cana 
x 3699 4160 3588 5204 3631 2532 1510.7.3 5100 
Taħaias onov enome то võwp ооу коң yv т 
of Galilee, where he made the water wine. And there was a certain 
937 ‚3739 3588 5207 770 1722 * р 
Васћкоѕ ov о vios түсӨєрє ev Котєруаоър 
royal official [whose 4son 5was weak lin 2Capernaum]. 
3778 191 3754 * 2240 1537 3588 
4:47 оото$ ако?саѕ от 1106025 nker єк TNS 
He having heard that Jesus іѕ соте from out of 
* К 1519 3588 565 4314 1473, 2532 
Tovõaias es Tv Taiata олттгт\Өє TPOS ото» KAL 
Judea into Galilee he went forth to him апа 
2065 1473, 2443 2597. 2532 2390 1473 
прота avtròv iva кетерт kat стос ото? 
asked him that he should come down and heal his 
3588 5207 3195-1063 599 В 2036 3767 
TOV хоу түрєАлАє yap anoðvokew 4:48 einev о?у 
son, for һе was about їо die. [said !Then 
3588 * 4314 1473 1437 3361 4592 2532 5059 
о Iņnooùs mpos ото» eav рт ONPE KAL тєрато 
2Jesus] to him, If [not 4signs Sand бтпігасіеѕ 
1492 3766.2 4100 3004 
ӧттє ov ру TLOTEVONTE 4:49 Néyer 
1уои should ŝ3behold], іп no way should you believețt. [ says 
4314 1473, 3588 937 { 2962 2597 4250 
TPOS QVTOV о Basros KUPLE кетеВтӨ при, 
4о Shim !Тһе ?royal official], О Lord, come down before 


4:48 тог trust. 


4:50 JOHN 141 
599 3588 3813-1473 3004 1473 , 3588 * ў 1473. 2309 5199. 1096 611 1473 
олтобӨолєе» то полдо» pov 4:50 Лєує. avra o Insovs avt Өєлєє vys уүєуєсдос 5:7 anekpiðny avto 


[2dies tmy child]! [2$ауз 3to him 1Jesus], 
4198 , 3588 5207-1473 2198 2532 4100 3588 444 
торє?оо o vios соо Ст кои ETUOTEVOEV О оъӨротоѕ 
Со, your son lives! And [believed Һе 2тап] 


3588 3056 3739 2036 1473 


3588 * . 2532 4198 
то Луо о єтє QUTW о 


Inooùs кох єпорєъєто 


іп ће word which [25аіа Хош 1Јеѕиѕ], ара һе went. 
2235-1161 1473-2597 3588 1401-1473 
4:51 nön дє avrov kataßaivovros ot ovio аъто? 


And already as he was going down, his bondmen 
528 1473 , 2532 518 3004 3754 3588 3816-1473 
олттүрттүсол›» avtò kat anyyeriav \єүоутєѕ оти о тоң TOV 
met him and reported, saying that, Your child 
2198 4441 3767 3844 1473, 3588 5610 1722 3739 
Ст 4:52 єтодєто оз» пор’ оттору түу оро» ev N 
lives. He inquired then of ет the hour in which 
2866 2192 2532 2036 1473 3754 5504 
корфотєро» єсҳє kaL єт avt оти хє 


[2тисһ better Һе sufficed]. Апа they said to him that, Yesterday 
5610 1442 863 1473. 3588 4446 1097 3767 
Фора» єВборлу› офткєу аутӧоро търєтӧс 4:53 уро ovv 
[2hour tthe seventh Зей him Зе 4еуег]. [knew Then 
3588 3962 3754 1722 1565, 3588 5610 1722 3739 2036 1473, 
o потр OTL єр єкєот M ора ev y єтєр QVTW 
2the 3father] that it was in that hourin which [аа Зо him 


3588 * 3754 3588 5207-1473 2198 2532 4100 1473 
о 1Іцосоъсѕ отт o wos соо бү KAL ETLOTEVOEV а0т05 
1Јеѕиѕ] that, Your son lives. And he believed him, 
2532 3588 3614, 1473 , 3650 3778 3825 1208 
кои п око аттоо OAN 4:54 tovto поло бєотєроу 
апа [family this 2епйге]. This again wasa second 
4592. 4160-3588-* 2064 1537 3588 * р 
onpeiov єтсє» о І1со?сѕ є\Өбъ» єк mms lovõaias 
sign Jesus did coming from out of Judea 
1519 3588 * . 
es ту ГолЛогсоау 
into Galilee. 
CHAPTER 5 
Jesus Heals at Bethesda 
3326, 3778 1510.73 -1839 3588 > . 2532 
5:1 petrà та?та nv єортӯ тор Тообоо» коң 
After these was a holiday ofthe Jews, and 
305-3588-* 1519 үз 1510.2.3-1161 1722 
оуєВт о Inooùs ews Ієросолъро 5:2 єоті бє ev 


Jesus ascended unto Jerusalem. And thereis in 


3588 * 1909 3588 4262 2861 3588 
tors ЇєротоА®ро& єтї m проВаткт кол\оџВтӨро N 
Jerusalem at the sheep gate a pool, the one 
1951 * b 4002 4745 2192 1722 
eneyopévy EBpaiorti Втбєсёо nevre oToas éxovoa 5:3 ev 
being called in Hebrew Bethesda, [?five 3stoas thaving]. In 
3778 2621 4128 4183 3588 770 А 
толто кетєкєто пАтдоѕ тол) тоу асдєуо?утоу 
these reclined [multitude !а great] being weak, 
5185 5560, 3584, 1551 3588 3588 5204 
тофло» ҳоло ёро» єкӧєҳорєуор т тоо бето 
blind, lame, withered, looking out for the [ofthe Змаќег 
2796 32-1063 2596 2540 2597 1722 
кото 5:4 &yyeňos yap кото корор katéBawev ev 
Imovement]. For an angel at times сате down іп 
3588 2861 2532 5015 3588 5204 3588-3767 4413 


mm колърВтдра kar єтарассє то võwp о ovv TPWTOS 
the pool and disturbed the water; the one then first 
1684 3326 3588 5016 3588 5204 5199, 1096 
єџВоѕ кєт түү тороул» тоо бато vys єүєто 
stepping іп after the disturbance of ће water [25оџпа !Бесате] 


3739-1221 2722 _.. 3553, 1510.7.3-1161 5100 

о ӧттотє котєҳєто ъосїроте 5:5 тү бє т 

іп whatsoever [2һе was held !іѕеаѕе]. And there was а certain 
444 1563, 5144, 2532 3638, 2094 2192 1722 3588 
avðpwros eke TPLAKOVTA KAL окто ETN EXV ev T 
man there thirty and eight years being held in his 
769 А 3778 1492 3588 * ‚2621, 
«сӨєрєсө. 5:6 тото Wav o Inooùs kartakeipevov 
feebleness. [this опе ?seeing 1Jesus] reclining, 

2532 1097, 3754 4183 2235 5550 2192 3004 
kat yvovs omt поло бт хооро» єє тує 


апа knowing that [2а Іопо talready] бте Һе was held, says 


to him, Do you want [?sound Чо be]? [3апѕуегеа 4to him 


2388 770 2962 444-3756 2192 2443 
асдєубр кър:є оудротору оок єҳо wa 
TThe опе ?being invalid], O lord, [2пога тап Ц have] that 
3752 5015 б 3588 5204 906 1473 1519 3588 
otav тараҳдт тоо võwp Вали pE ets ти 
whenever [should be disturbed tthe 2water] should lay те іп the 
2861 Е 1722 3739 1161 2064-1473 243 4253 
ко\орВтдрот» ev о бє єрҳорог єүб› &ЛЛоѕ тро 
pool; [21п 3which time 1but] I come, another before 
1473 , 2597 3004 1473 3588 * . 1453 142 3588 


єроъ катаВобує 5:8 Лєує: avt о 
те descends. [25ауѕ Жо him 


2895-1473, 2532 4043 
креВ3Вето» соъ kat тєрттє 


птоз єүєшө &pov тоу 
1Јеѕиѕ], Arise, lift 

2532 2112 1096 

5:9 kar єодєос єүєуєто 


your litter and walk! And immediately [became 
5199, 3588 444 2532 142 3588 2895-1473 
vys o оуӨротоѕ kar npe тоу кроВВотоу avrov 
4in health tthe 2шап], and lifted his litter, 
2532 4043 » 1510.7.3-1161 4521 1722 1565, 3588 
каи тпєрєтатєи р бє саВВатоо ev єкєй т 
and walked. Anditwas thesabbath on that 
2250 3004-3767 3588 * Р 3588 2323 ‚ 
трєро 5:10 єАєүоъ ovv оь Тобоо то тєдєротєорєуо 
day. Then said the Jews to the one being cured, 
4521-1510.2.3 3756-1832 1473 142 3588 2895 
oaBBartov єсті» OVK EEOTU соь арои тоу кроаВВото» 
Itis a sabbath; itis not allowed for you to carry the litter. 

6l 1473 3588 4160. 1473 5199. 
5:11 отєкр:Өт отто: о пососѕ pe vy 


Не responded to them, saying, The опе making те in health, 
1565, 1473-2036 142 3588 2895-1473 2532 4043 . 
єкє(205 pot єїтєР &pov тоу кроВВотоу COV KAL тєрттє 
that опе оа те, Carry your litter and walk! 

2065-3767 1473, 5100 151023 3588 444 3588 
5:12 тротсо» ovv отор тс єот о avðpwros о 

Then they asked him, Who is the man 


2036, 1473 142 3588 2895-1473 2532 4043 . 
єт» Со аро» тоу краВВотоу соо kal тєрттє 
having said to уои, Carry your litter and walk? 
3588-1161 2390 3756-1492 5100 1510.2.3 3588 
5:13 о ðe ха дєг$ ovk NÕEL TiS єт о 


But the one having been healed knew not who itis, 


1063 * ‚1393 3793 15106 1722 3588 5117 
yap Іпсо?ъѕ eğévevoev oxov OVTOŞS EV то тото 
for Jesus turned aside, of a multitude being in the place. 


3326, 3778 2147. 1473. ў 
5:14 petà тата evpioker отоо Inooùsev то wpa 
After these things [?finds ЗЫ 1Јеѕиѕ] іп the temple, 
2532 2036 1473, 2396 5199. 1096 3371 264 
kat єтє, ауто їбє vys yēyovas рлукєтї apAprave 
and he said to him, See, [21а health tyou аге]; no longer sin, 
2443 3361-5501-5100 1473-1096 565, 3588 
wa ру XELPOV TL SOL уєуттоо 5:15 ann bev o 
that nothing worse should happen to you! [Pwent forth 1The 
444 2532 312 3588 Ж к 3754 * 1510.2.3 
avðpwros коң avýyyerie тоқ Tovõaiors ótt 1Іосо?ѕ єстї 


3588 * 1722 3588 2413 


2man] and announced tothe Jews that Jesus is 
peg 4160 1473 5199, 2532 1223 
mosas avrov vy 5:16 коз ёо 
the one making him in health. And оп account of 
3778 1377 3588 * М 3588 * 2532 2212 


то0то єдіоюкоу tov Іцсоър оц Тобооо кох єЁтоъу 
this [зрегѕесиќеа 4Jesus tthe 2Јемѕ], апа sought 


1473-615 3754 3778 4160 1722 4521 
QUVTÖV ATOKTELVAL ÓTL тоъта enoierev сеВВёт» 5:170 


to kill him, for these things he did on a sabbath. 

1161 * GISA. 1473 , 3588 3962-1473 2193 737 
бє Іпосо?сѕ отєкріуато avrois о потр рох EWS арти 
But Jesus answered їо Һет, My father [20101 3now 
2038 2504 2038 1223 3778 3767 
epyàterar kayi epy&čtopar 5:18 бию тото ovv 


Iworks], andī work. On account of this then 


3123 2212 1473 3588 * 615 N 3754 3756 3440 
© \\оъ єйлүтозъ avrov ои lovõaior отоктє(уол оти ov povov 


[тоге sought him !the ?Jews 50 КШ], for not only 
3089 3588 4521 235 2532 3962 2398 3004 3588 
éve то соВВотоу олла kar патєра iðrov є\єүєу тоу 
he untied the sabbath, but also [4а(һег 3һіѕ own tcalled 
2316 2470 1438 . 4160. 3588 2316 

Өєоо соо єоътоу тоф» то ӨєФ 


2боа], [equal ?himself !making] о God. 


142 


The Father 
611-3767, 3588 * 
5:19 anekpivato ovvo T 
Then answered J 
281 3004 1473 3756-1410 


ТОАММН > 5:19 


and the Son 
. 2532 2036 1473 , 281 
NTOVS KAL єтєр «тое auy 
esus апа said to Һет, Amen, 
3588 5207 4160, 575 1438 


ару Луо ору ov ӧърато o 0005 mowi оф’ єаъто? 
amen, Isay (о уои, [ĉis notable tthe оп] todo of himself 


3762 1437-3361 5100 991 


ovõėv EAV PN ти Влєтт 


3588 3962, 4160, 
TOV потєро тпооорта 


anything, unless what he should see the father doing; 
3739-1063 302 1565, 4160. 3778 2532 3588 5207 


о yap ор єкє т 


on та?та KAL о 10005 


for what ever things аі опе should ао, these also Ше son 

3668 4160 3588-1063 3962 5368 MEN 3588 
оросо mowi 5:20 о yap потр филе TOV 
in like manner does. For the father 1 fondof the 


5207 2532 3956 1166 


1473 3739 1473, 4160 


VLOV KAL TAVTQA õeikvvow QVTW а QUTOS TOLEL 


son, апа [3а] things tshows 
2532 3173 3778 1166 


каси рє оре тотто» бє 


2to him] which he does. 


1473, 2041 2443 
EL атто єрүа а 


Апа greater [2һап these Зһе willshow 40 ш) !works], that 
1473, 2296 5618-1063 3588 3962, 1453, 3588 


vpeis Өаърофтє 5:21 ост 


єр yapo потр єүє‹рє: тоос 


уои should marvel. For as the father raises the 


3498 2532 2227 : 3779 2532 3588 5207 3739 2309 
VEKPOÙS KAL WOTOLEL OUTWS KAL © VLOS 005 Өєлє‹ 


dead ones апа restores to Ше, so 
2227 3761-1063 


also the son whom he wants 
3588 3962, 2919 3762 


(оотоієі 5:22 ovõė yap о потђр kpivetr ovõėva 


he restores to life. For neit 


235 3588 2920-3956 1325 
олла TNV крсу пасо бєбокє 


her the father judges апу опе, 


3588 5207 2443 3956 
то ли 5:23 iva тоъртє< 


but all judgment he has given to the son, that all 


5091, 3588 5207 2531 5091 3588 3962, 3588 
тос TOV VLOV кодо тоос TOV TATEPQ о 


should esteem the son as t 
3361 5091, 3588 5207 3756-5091 


hey esteem the father. The one 
3588 3962, 3588 3992 


UN TV TOV VLOV OV тула TOV потєра TOV TEMPAVTA 


not esteeming the son esteems 
1473 281 281 3004 
avtov 5:24 арту apuy Луо 
him. Amen, amen, Isay 
191 2532 4100 3588 
около KAL TLOTEVOV TW 
1һеагїпр] and believing in the 


not the father sending 
1473 3754 3588 3588 3056-1473 
ош oTt о тору Лоуоу pov 
to you that Ше опе [2ту word 
3992 „ 1473 2192 2222 
тєрдїөлтї pe exet болур 
one sending те has Ше 


166, 2532 1519 2920 3756-2064 235 3327 

QLWVLOV KAL ELS кристи ovk єрҳєтох add рєтаВєВткє» 
eternal and [?into ŝ3judgment 1соше$ not], but has crossed over 
1537 3588 2288 1519 3588 2222 281 281, 
єк тоо Bavàrtov є түүр Сои 5:25 орту арти 
from ош оѓ death unto life. Amen, amen, 
3004 1473 3754 2064 5610 2532 3568 1510.2.3 3753 
Ayw vpiv от épxeETAL оро KAL VUV ETTV OTE 
Isay (о уои that there comes ап hour, and now is, when 


3588 3498 191. 3588 5456. 3588 5207 3588 2316 

ог ъєкрог QAQKOVOOVTAL TNS povis TOV цол TOV Өєоъ 
the dead ones shallhear the voice ofthe son of God; 
2532 3588 191 2198 5618-1063 3588 3962 
коң OL окоъсољутєс Eoovtar 5:26 wonep yapo TATP 
and the ones hearing shall live. For as the father 
2192 2222 1722 1438 3779 1325 2532 3588 5207 2222 
EXEL боту є, єоъто ойто єбокє KAL то хи боть 
has Ше іп himself, so he gave also tothe son [2Ше 
2192 1722 1438 . 2532 1849 1325 1473 2532 
єхє» ev eavtro 5:27 кол eğovoiav єбокєу оъто KAL 
Цо have] in himself, апа [?authority gave] tohim even 
2920 4160 3754 5207 444 . 1510.2.3 3361 
крс тоєй› OTL VLOS оудротот єстї 5:28 un 
[judgment Чо execute], for [250п 3of man the is]. Do not 
2296 3778 3754 2064 5610 1722 3739 3956 3588 
Өоаъросєтє тото оті EpxETAL оро w 1 TAVTES OL 
wonder at this! for comes ап hourin which all the ones 
1722 3588 3419 SA 3588 5456-1473 2532 
ev то prypeiors «кобсортоц т< форс avroù 5:29 kat 
in the tombs shall hear his voice, and 
1607 5 3588 3588 18 И 4160. 1519 
EKTOPEVOTOVTAL OL та ауада TOMTAVTES ELS 
shall exit – the ones [2good things !1йоїпр] unto 
386. 2222 3588-1161 3588 5337 4238 1519 
оуастаси wns о бє ta фо®\е TPAËAVTES ELS 


a resurrection of life, but the ones 


[Pheedlessly tacting], unto 


386. 2920 3735 1410-1473 . 4160 979: 
QAVAOTAOV криє 5:30 о боуаџох eyw поі ат” 
а resurrection оЁ judgment. Not am I able todo of 
1683 . 3762. 2531 191, 2919 2532 3588 2920 
єһөлто ovõév кодос̧ «козо kpv кол т крис 
myself anything. As Ihear, Ijudge; and [judgment 
3588 1699 1342-1510.2.3 , 3754 3756-2212 3588 2307 3588 1699 
т єр kaia єстї оти ov yro то Өє\№тра то єроу 
1my] is just; for Iseek not [will 1my], 
235 . 3588 2307 3588 3992-1473 . 3962 1437 
олла то Өє\№ро тоо тпєрдрортоѕ pe тотросѕ 5:31 eav 
but the will of the [25епаіпо me forth tfather]. If 
1473 3140 4012 1683 3588 3141-1473 3756-1510.2.3 
єүб портъро тєрї єһөлто nN парторга pov оок естт 
I testify concerning myself, my testimony is not 
FA 243-1510.2.3 3588 3140 4012 1473, 
arðs 5:32 «ААо$ єстї o партороу тєрї єроъ 
true. There is another testifying concerning me, 
2532 1492 3754 227-1510.2.3 3588 3141 $ 3739 3140 3 
kat оба oTt aans єстї y paptvpia nv ке=ртэрєс 
and I know that [315 true Ithe 2еѕіітопу] which he testifies 
4012 1473. 1473, 649, 4314 * 2532 
тєрї epoù 5:33 vpeis отєст@еАкетє Tpos lwavvyy коң 
concerning me. You have sent to John, and 
3140 3588 225 1473-1161 3756 3844 444 
pepaptipyke тп aànðeia 5:34 ey% бє ov поро оъдротото 
he testifies the truth. ButI donot [тош 5man 
3588 3141 2983 235 3778 3004 2443 1473. 
түу рортороу ЛарВото aX толто Ayw wa эре 
{һе testimony treceive]. And these things Isay that you 
4982 1565, 151073 3588 3088 3588 
соӨттє А 5:35 ekeivos nv o Aùxvos o 
Should be delivered. That опе was the lamp 
2545 2532 5316, 1473-1161 2309 21 4314 
коңдорєро$ kat фо лоэр veis бє пдє\тсотє оуол\осӨтрох Tpos 
burning and shining, and you wanted to exult for 
5610 1722 3588 5457-1473 1473-1161 2192 3588 3141 
pav ev то þori avroù 5:36 eyw бє exw mv paprvpiav 
an hour in his light. ButI have the testimony 
3173 3588 * 3588-1063 2041 3739 1325 1473 3588 3962 , 
рєсбо тоу Іойъуоъ то yap pya а єбокє pot o TATNP 
greater than John; for the works which [3gave 4me !the 2{аїһег] 
2443 5048 1473, 1473, 3588 2041 3739 1473 
iwa TENELWOT W аъта аъта та єрус а єуо 
that І should perfect them, [Sthemselves tthe 2%огКѕ] which I 
4160, 3140 4012 1473, 3754 3588 3962 1473-649. 
поо рорторєі TEPL — єро? бт о тотїр рє атёсталкє 
ао, testify concerning те, that the father has sent те. 
2532 3588 3992-1473 3962 1473 3140 
5:37 кои о тпєрфосѕ pe TATP. 0%т05 рєрортърцкєу 
Апа the [25епаіпо те forth tfather], he has testified 
4012, 1473, 3777 5456-1473 ‚101, 4455 
тєрї А єџоъ о?тє форту QUTOV акткоотє TOTOTE 
concerning me. Neither his voice have you heard at any time, 
3777 1491-1473 3708 , 2532 3588 3056-1473 
OÙTE єїбо$ QUVTOÙ єоракотє 5:38 kat то» Аоүоъ аъто? 
nor his appearance have you seen. And his word 
3756-2192 3306 1722 1473 3754 3739 649-1565 
OUK EXETE pEvovTa ev оре OTL OV QATEOTELAEV ekeivos 
you have not abiding in you, for whom that one sent, 
3778 1473. 3756 4100 2045 3588 1124 
тото VpELS OV mioTtebete 5:39 epevvarte тос үрафоѕ 
this опе you do not believe. You search the scriptures; 
3754 1473, 1380 , 1722 1473 , 2222 166, 2192 2532 
оти эре бокєітє ev QAQUTALS conv оңолот exew ко 
for you think ш them [2Ше 3е{егпа1 Чо һауе]; and 
1565, ‚1510.2.6 3588 3140 . 4012 1473 2532 
EKELVAL єй QL ке=ртэро®то тєрї epoù 5:40 kat 
these are the ones testifying concerning me. And 
3756-2309 2064 4314 1473 2443 2222 2192 
ov Өєлєтє єА\Өєї» mpos pe wwa Соў» Єүтүтє 
you do not want to соте to те that [?life you should have]. 
1391 3844, 444 3756-2983 235 1097 
5:41 боёо пара оудротоу ov ЛарВоъо 5:42 «А єүрока 
Glory from теп I receive not. But Ihave known 
1473 3754 3588 26 . 3588 2316, 3756-2192 1722 1438 . 
VMAS оти TNV AYATNV TOV Өєоъ OUK EXETE ev EQUTOLS 
you, that the love of God you have not in yourselves. 
1473 2064 1722 3588 3686 3588 3962-1473 2532 
5:43 eyw eàņàvða є то OVÖPATL TOV тетро$ роо KAL 
I have come in the name of my father, and 
3756-2983 р 1473 1437 243 2064 1722 3588 3686 
ov \apBavetë pe eav &ààos ЄАӨт EV то OVOPATL 
you did not receive me; if another should come in [name 


5:44 JOHN 143 
3588 2398 1565, 2983 4459 1410-1473 И 4183 1722 3588 5117 377, 3767 3588 435 3588 706 
то) iw ekeivov АтүфєсӨє 5:44 mws ӧоуасдє vpeis тоћ0$ єр то топо оуєтпєсо» ои ось оуӧрєѕ Tov ориӨроӧор 


this own], that опе you will receive. How are you able 
4100 1391 3844 240. 2983 2532 3588 1391 
moTteboa боёол› пара aior apBåvovrtes kar mv боёол› 
to believe, [201огу 3from 4опе another treceiving], апа the glory 
3588 3844. 3588 3441 2316, 3756-2212 3361 1380 
түүр поро тоо povov Өєої ov бтүтєїтє 5:45 un бокєітє 

from the only God you do not seek? Do not think 


3754 1473 2723 1473 4314 3588 3962 151023 3588 
OTL EYO каттүорсо VMV TPOS TOV поатєра єт о 

that I accuse you to {Ше father! There 15 the one 
2723 1473 * 15193739 1473, 1679 1487-1063 


катиүоро» оро» Мост єї$ ov vpeis пАтікатє 5:46 є: yap 


accusing you – Moses, in мһот уои hope. For if 
4100 * 4100-302 1473, 4012-1063 
ETLOTEVETE Мосєг ETLOTEVETE ор EOL TEPL үөр 


you believed Moses, you would have believed in me; for concerning 
1473, 1565, 1125 1487-1161 3588 1565, 121 

epoi єкєіу05 єүрофє» 5:47 єє бє то єкєі’оо үр рос 
me that опе wrote. But if in that one's letters 
3756-4100 4459 3588 1699. 4487 4100 

OV TLOTEVETE TAS тоб EOLS рирасге TLOTEVOETE 


you believe not, how [21п my sayings tshall you believe]? 
CHAPTER 6 


Jesus Feeds the Five Thousand 
3326, 3778 565-3588-* 4008 
6:1 petrà тото annàbev о 110015 тєреъ 
After these things Jesus went forth on the other side 
3588 2281, 3588 * . 3588 + 2532 


mns ӨоЛосотс mns ГолЛососѕ mms TiBepraðos 6:2 kar 
of the sea of Galilee – the one of Tiberias. And 
190 1473. 3793 4183. 3754 3708 1473 , 3588 
тколоодє: ауто) охА\о$ толо OTL єр» олто? та 


there followed him [?multitude ta great], for they saw his 


4592, 3739 4160 1909 3588 770 424 1161 
onpeia a enoiet єтї тоу асдєуоъутоу 6:3 avbe бє 


signs which he did for the invalids. [went ир 1Апа 


1519 3588 3735 3588 * . 2532 1563, 2521 3326, 3588 
es то opos о 1ҹсоъс коң єкєї єкобтто petà тоу 
tinto 5ће бтойпїаїп 2Јеѕџиѕ], and there sat down with 
3101-1473 1510.7.3-1161 1451 3588 3957 3588 1859 , 
һо=Өтүтозә avroù 6:4 тү» бє єүүъѕ то masya т єортӣ 
his disciples. Andit was near the passover, the holiday 
3588 Ж - 1869 3767 3588 * . 3588 
тоу lovõaiwv 6:5 єпӧрос о?у о Ісо%ъ5 то 
of ће Jews. [Shaving lifted up !Then 2Јеѕиѕ] the 
3788 2532 2300 . 3754 4183 3793 2064 4314 
oþpðapovs kar earapevos oTt TOADS оҳлоѕ EPXETAL TPOS 
eyes, and seeing that a great multitude comes to 
1473. 3004 4314 3588 * 4159 59. 

avtov Лєуєі mpos тоу ФіМитто» подєу ауорасорєу 
him, says to Philip, From what place should we buy 
740. 2443 2068-3778 3778-1161 3004 3985 1473 


арто? iwa þaywow оутоь 6:6тоото бєє\єүє Tepa wv avtov 
breads, that these should eat? But this he saidtesting him, 
1473-1063 1492 5100 3195 4160 611 1473 
ол›то$ yap net ти єрєАлЛє mowi 6:7 anekpiðy avto 
for he knew what he was about to do. [answered зго him 
ж 1250, 1220. 740 3756 714 
ФіЛиттос докору бүтүрө роз ортоь ovk арко?си, 


1Philip], Of two hundred denarii worth of breads аге not sufficient 

1473 2443 1538 1473. 1024-5100 2983 

ото ша єкостоѕ оттор Врохо ти aBn 

for them, that each of them [?a little tshould receive]. 
3004 1473 1520 1537 3588 3101-1473 * 

6:8 NEYEL ауто єї єк tov роӨттор» охото Avõpéas 
Says to Бий опе tromi out of his disciples, Andrew 

3588 80 151023 3808 1520 5602 

о обє\фо<$ Зиа Петроъ 6:9 єсті тодор» ev we 

the brother of Simon Peter, There is [2boy lone] here 


3739 2192 4002 740 2916 2532 1417 3795 235: 
o éxet пєртє &provs kptÂðivovs коң ùo офор алла 
who has five breads ofbarley, апа two little fishes – but 
3778 5100-151023 15195118 , 2036 1161 3588 * . 
TAUTA TL єтї є: tTogoùvTtovs 6:10 eime õe о Inoovs 
these, what are they for so many? [said Апа 2]ези$], 
4160, 3588 444 377 1510.7.3-1161 5528 
moate тоос олӨрботоз$ оуатєсєі” тр бє хорто$ 
Make the men recline! And there was [20гаѕѕ 


Imuch] in the place. [4тесіпеа !Then ?the 3men] – the number 
5616 4000 И 2983 1161 3588 740 3588 
WEL тєутокис ҳос 6:11 єлоВє бє TOVUS артоъсѕ о 


was about буе thousand. [ took 1Апа ‘the 5бгеадѕ 

: ‚2532 2168 А 1239 3588 3101 К 
Гдсо?ъѕ kar єъҳоарибттсо$ бєбокє то рһебӨтүтол< 
2Јеѕиѕ]; and having given thanks һе distributed (о the disciples, 
3588-1161 3101 . 3588 345 р 3668, 2532 
о бє поӨцтос то QVAKELMEVOLS ороо коң 


and the disciples tothe ones reclining; in like manner also 
1537 3588 3795 . 3745 2309 5613-1161 
єк тоу opapiwv осор тдє\ло» 6:12 ws бє 
from the little fishes, as much as they wanted. And as 
1705 3004 3588 3101-1473 ‚4863 
єрєттАлүсӨтүсгол› Ayet то робӨтүтод$ олзто съроуйтуєтє 
they were filled up, he says го his disciples, Gather together 
3588 4052 у 2801 2443 3361-5100 622 

TA пєриссє?соута кЛасрата WA PN ть отоћттоь 
the abounding pieces, that nothing should perish! 


4863 3767 2532 1072 1427 2894 
6:13 ovvýyayov о?у коң єүєрисоу бобєко kopivovs 


They gathered together then, апа filled twelve hampers 


2801 қ 1537 3588 4002 740 3588 2916 3739 
клас ATOV єк тор тєтє артоу TOV kpðirvov а 

оЁ ріесеѕ from ош of ће five breads of barley which 
4052 3588 977 E 3588 3767-444 
ETEPLOTEVOE т015 BeBpokoow 6:14 оь ovv &vðpwror 
abounded to the ones having eaten. The men then, 

1492 3739 4160, 4592 3588 * 3004 3754 
ӧ0утє о єтсє срєоу о Іцсоъѕ єЛєүо» от 
having seen what [3аіа Isign 2Јеѕиѕ], said that, 
3778 1510.2.3 230 3588 4396 3588 2064 1519 3588 
оюто$ єстї anbos o трофтүттү< o єрХорєуоѕ є тор 
This is truly the prophet coming into the 
2889 Ы 3767 1097 3754 3195 2064 


kògpov 6:15 [соъ о?у yvoùs дт: péààovow єрхєс дог 
world. Jesus then knowing that they were about to come 


2532 726-1473 2443 4160-1473 935 . 3825 
KAL QPTAĞEW оътои WA TOMTWOW AVTOV Basiea палу 


and seize him by force, that they should make him king, again 


402 1519 3588 3735 1473, 3441 
оуєҳортсєу ELS то ÖPOS олтӧѕ һбро$ 
he withdrew unto the mountain himself alone. 


Jesus Walks on the Sea 
5613-1161 3798 1096 2597 3588 


6:16 о бє офи єуєуєто котєВтсоу оь 

Andas [ае !titbecame], [2%епі down 

3101-1473 . 1909 3588 2281 2532 1684, 

пабттас аътоо єтї mnv ӨоЛассоу 6:17 kar epBàvres 

this disciples] unto the sea, and having stepped 

1519 3588 4143 2064 4008 3588 2281 

єє то màoiov прҳоуто тёре tns ӨоАёсот< 

into the boat, еу went tothe other side ofthe sea 

1519 * 2532 4653 . 2235 1096 2532 3756 


є Катєруаоър kar скота түбү 
unto Capernaum. Апа darkness already was, 


EYEYÖVEL KAL OVK 
and [2^аа not 


2064 4314 1473 , 3588 * А 3739 5037 2281 
є\тл\ъдє:‹ Tpos оъто0с о Іцсоъс 6:18 V тє ӨдоЛлассо 
Зсоте 4with 5һет 1Jesus]; in which also the sea 
417, 3173 4154 1326, 1643 


оуєроо рєудЛоо TVEOVTOS ÖIMYEİPETO 6:19 є\тЛокотєѕ 
[wind 2Буаргеа{ 4blowing !was awakened]. Having rowed 


3767 5613 4712. 1501.7 2228 5144, 2334 
ovv 05 OTAÕİOVS єікосітєрутє N tpràkovta Bewpovo 


then about [?stadiums !twenty-five] or thirty, they viewed 
3588 * 4043 1909 3588 2281 2532 1451 3588 
TOV Insoùvv TEPITATOVVTA єтї TNS Baao ons ко eyyùs TOV 
Jesus walking upon the sea, and [2пеаг 3the 
4143 1096, 2532 5399 3588-1161 3004 1473 y 
màoiov ywòpevov kat єфоВтдтсо» 6:200 бє Ayet ото 
4boat ісотіпе]; and they feared. And he says to them, 
1473 151021 3361-5399 2309 3767 2983 . 
EYO єл un фоВеісде 6:21 пӨєЛоу оз» ЛоВє 
І ат ле; fear not! They wanted then to receive 


1473. 1519 3588 4143 2532 2112 3588 4143 1096 
avrov є5 то тАоїор кол evÂéws то т\\оїор єүєуєто 
him into the boat, and immediately the boat became 
1909 3588 1093 1519 3739 5217 3588 1887 , 


єтї ттс yns es пу vanyov . 6:22 тү eTmavprov 
upon the land into which they were going. The next day, 


144 ТОАММН > 


3588 3793 3588 2476 4008 3588 2281 
о охА\о$ o єсттк05 пєроу ms ӨоЛасотѕ 
the multitude standing on the other side ofthe sea, 


1492 3754 4142 243-3756 1510.7.3-1563 1508 1520 
Wav оти тАоорцо» AANO OVK ny eket eL yy ev 

seeing that [boat 2not another !there was] except опе, 
1565 1519 3739 1684 3588 3101 . 1473 , 2532 3754 
єкєљло єє o єєВтсо» оь робттас олто KAL оте 
that опе into which [stepped into 24іѕсірІеѕ this], апа that 
3756-4897 З 3588 3101-1473, МЕ... Жы „1519 
ov ovveronàbe tors paðnrTais аъотоо о 1910015 ers 


[entered not together with 311$ disciples 1Јеѕиѕ] into 


3588 4142 235, 3441 3588 3101-1473 565 

то mopov ААА povot оь родцтос аъто? олтт\\Өоъ» 

the boat, but that [5alone Ihis disciples 2went forth], 
243-1161 2064 4142 . 1530 Z 1451 3588 

6:23 aa бє тү\\Өє Torpa єк Т‹Вєрийбоѕ єүү?ѕ тох 
(but other [2сате !ѕтаП boats] from Tiberias near the 

5117 3699 2068 3588 740 2168 3588 2962 


топтоо опоо єфотүоу тоу арто» єоҳаристсоартоѕ тоо kvpiov 
place where they ate the bread, having given thanks то Ше Гога) – 
3753 3767 1492 3588 3793 3754 * ‚_3756-1510.2.3 
6:24 отє о?у eiðev o охА\о$ от 110015 ovk ст 
when then [зау tthe ?multitude] that Jesus isnot 
1563, 3761, 3588 3101-1473 . 1684 2532 1473 . 
EKEL ovõė oL радттос QUTOV eveBnoav коз QUTOL 
there, nor his disciples, they stepped also themselves 
1519 3588 4143 2532 2064 1519 * к 0001013, 3588 
є те тп\лоа коң NAÂov єс Котєруооър Сто?утєс̧ тор 


into the boats, апа сате unto Capernaum seeking 

+ К 2532 2147, 1473, 4008 3588 

Iņnooùv 6:25 kar єъроутє avtov TeEpav TNS 

Jesus. And having found him оп the other side of the 

2281 2036 1473, 4461 4219 5602 1096 

ӨоЛасотсѕ поо avra роВВі потє обє yéyovas 

ѕеа, they said to him, Rabbi, how [2һеге thave you become]? 
ól — 1473 3588 * 2532 2036 281, 281, 3004 


6:26 anekpiðy avrois о Ingoùs кол єтє» ару ори Луо 
[answered ŝto them 1Јеѕиѕ] and said, Amen, amen, I say 
1473 2212 , , 1473 3756 3754 1492 4592. 235 3754 2068 
урш Сптєітє рє ovx оти єїбєтє стреа QAN от єфотуєтє 
to уои, you seek те, not that you saw signs, but that you ate 
1537 3588 740 2532 5526 2038 3361 3588 
єк тору Орто» kaL єҳортосӨттє 6:27 єрүббєсӨє ру TNV 
from the breads and were filled. Work not for the 
1035 3588 622 235 3588 1035 3588 3306 1519 
Bpow тт» anorivpévny aiid тту Bpow туи pévovoarv ers 
food perishing, but the food abiding unto 
2222 166 3739 3588 5207 3588 444 1473-1325 
Соту arwviov түр o 0005 Tov оуӨдротоо эр» Wel 
life eternal, which the son of man will give to you! 
3778-1063 3588 3962 4972 3588 2316 2036 
тото yap o mathp єсфроуссєу o Oes 6:28 eiTov 
for this опе [?the Зѓа(ег 4ѕеї seal upon 1God]. They said 
3767 4314 1473, 5100 4160, 2443 2038 3588 2041 
OÙV TPOS аътор ть TOLWMEV iva єрүаборєдо то épya 
then to him, What should we do that we work the works 
3588 2316 611-3588-* . 2532 2036 1473 . 3778 
тох дєоъ 6:29 anekpiðn о 110005 коң єтє» ото тото 
of God? Jesus answered and said to them, This 
1510.2.3 3588 2041 3588 2316, 2443 4100 , 
єстї то epyov тоо Өєоъ ља TLOTEVONTE А 
18 the work of God, that you should have believed 
1519 3739 649-1565 2036 3767 1473, 5100 
ets ov anéorteriev ekeivos 6:30 єтоу OUV олт TL 
in whom that one sent. They said then to him, What 
3767 4160-1473 4592 , 2443 1492 2532 4100 А 
о> тптоіє($ ov сӯрєор iva iðwpev коң TLOTEVOTWpPEV 
[2ћеп 3do you do tsign], that we should know, and should believe 


1473 5100 2038 3588 3962-1473 К 3588 
сток ть єрүйбт 6:31 ои тпотєрєѕ роу то 

іп you? What work do you do? Our fathers [the 
3131 2068 1722 3588 2048 2531 1510.2.3 1125 я 
pavva єфатуо» ev тп eppo ка005 єттї yeypappévov 
Зтаппа late] in the wilderness; as itis written, 

740 1537 35883772 1325 1473 ‚ 2068 . 2036 
арто» єк тох ovpavoù ёбокєу оътоіѕ þayeiv 6:32 єтє» 
Bread from ош of the heaven he gave to them to eatțt. [ said 
3767 1473 . 3588 * . 281 281 3004 1473 3756-* > 

oùv олто$ о Їїтоб$о=рлүр auy Myo vuv ov Moons 


2then 40 them 1Јеѕиѕ], Amen, amen, I say to you, Moses has not 


6:31 їЅее Ps. 78:24. 


6:23 


1325 1473 3588 740 1537 3588 3772 . 235 3588 
бєдокєу ору TOV арто» єк тоо ovpavoù QÀ’ о 
given to you the bread from outof the heaven, but 
3962-1473 1325 1473 3588 740 1537 3588 3772 И 
тоттр роо iww ору TOV APTOV єк тоз ovpavoù 
my father gives to you the bread from out of the heaven – 
3588 228 3588 1063 740 3588 2316, 1510.2.3 3588 
tov aànðwòv 6:33 о yap &ртоѕ tov Өєоз єсти’ o 
the true. For the bread of God is the one 
2597 P 1537 3588 3772 . 2532 2222 1325 3588 
котаВо!уор єк tov ovpavoù коң боти oùs то 
descending from ош оЁ the heaven, апа [21е !оіуіпе] to the 
2889 2036 3767 4314 1473. 2962 3842 
косро 6:34 єбто› о?у TPOS AVTOV корі TAVTOTE 
world. They said then to him, О Master, at all times 
1325 1473 3588 740-3778 , 2036 1161 1473 . 3588 
0$ npiv тоу арто» тото 6:35 єтє дє озот о 
give tous this bread! [said 1Апа 40 them 
Е 1473 1510.2.1 3588 740 3588 2222 3588 2064 
Inooùs ey% ept o ортоѕ TNS bons o єрХорєуоѕ 
2Јеѕиѕ], I ат the bread of life. The one coming 
4314 1473 3766.2 3983 2532 3588 4100 1519 1473 
TPOS pE ov и пєаст кос O пис тєоор ELS єрє 
to те іп по мау should hunger, and the опе believing іп те 
3766.2 1372 4455 235 2036 1473 3754 2532 
оо y бирс птотпотє 6:36 QAN’ ELTOV эр от KAL 
іп по way should thirst at апу time. But I said to you that even 
3708 1473 2532 3756 4100 3956 3739 1325 . 
єороакотє кє коң ov тібтєуєтє 6:37 поло бӧібосі 
you have seen те апа do not believe. All which [gives 
1473 3588 3962 , 4314 1473 2240 2532 3588 2064, 
pot о тоетїр Tpos єрє пёєи коң TOV epxòpevov 
4to me Ithe ?father] [Яо 3те tshall соте]; and the one coming 
4314 1473 3766.2 1544 1854 3754 2597 
mpos pe оо рт єкВоло Ew :38 оти катоаВєВтко 
to те іп по мау shall I cast outside. For I have descended 
1537 3588 3772 . 3756 2443 4160, 3588 2307 3588 
єк тоо ovpavoù озу уа поо то Өє\ио то 
from ош of the heaven, пої that І should ао [2will 
1699 235 3588 2307 3588 3992 . 1473 3778-1161 
єроу олла то Өє\Х\трө TOV тєрдрорутоѕ pe 6:39 тото бє 
пу], but the will of the one having sent me. And this 
1510.2.3 3588 2307 3588 3992 . 1473 3962 , 2443 3956 3739 
єсти то BEANA тоо тпєрфоутоѕ рє тотро$ WA TAV O 
is the will of the [2ћауіпо sent 3те tfather], that all which 
1325 1473 3361 622, 1537 1473 , 235 
бєдокє por рт отпоћлєсо EË avTtoù алла 
he has given to me І should пої lose from out of it, but 
450-1473, „ 1722 3588 2078 2250 3778-1161 151023 
олоеттүтсо› ото EV TN єсҳотт pépa 6:40 тото бє єстї 
should raise it in the last day. And this is 
3588 2307 3588 3992 1473 2443 3956 3588 2334 
то Өє\про тоо тєрдрортосѕ рє iva Tmas о Өєорӧу 
the will of the one having sent me, that every one viewing 
3588 5207 2532 4100, 1519 1473, 2192 2222 166, 2532 
TOV VLOV кое TLOTEVOV ELS аттор EXN conv олбуор KAL 
the son and trusting in him, should have life eternal, and 
450-1473, 1473 3588 2078, 2250 
отабтоо avtov eyo m ECXATN NEPA 
Į will raise him up- I in Һе last day. 


Jesus Rejected by the Jews 


ПИ 3767 3588 * 4012 1473 . 
6:41 єүоүүъбо» о?у оси Іоубо(о mepi алто? 
[Swere grumbling 4ћеп !Тһе ?Jews] concerning him, 
3754 2036 1473 1510.2.1 3588 740 3588 2597 Р 1537 
OTL єтє EYW єр о артоѕЅ о котаВоѕ єк 
because һе ѕаіа, П ат the bread descending from ош of 
3588 3772 2532 3004 3756 3778 151023 * 


тоо ovpavoù 6:42 кол є\єуох озу оътоѕ єттї 110005 
the heaven. And they said, [Snot ?this 115] Jesus, 


3588 5207 * 3739 1473 1492 3588 3962 2532 
vios lwoo ov прє: оборєу TOV TATÈPA KAL 


the son ofJoseph, of whom we know the father and 
3588 3384 , 4459 3767 3004 3778 3754 1537 3588 
түу рттєро то ооу АЛєує. оотос OTL єк тоо 
the mother? How then says (һіѕ опе that, From ош оѓ the 
3772 2597 611 3767 3588 * 2532 


ovpavoù котоаВєВтко 
heaven Ihave descended? [answered 3then 
2036 1473 3361 ПП 3326 240 

єтєр а0т015 рт үоүү?ъбєтє рєт’ аААЛоъ 
said (о Һет, Do not grumble with опе another! 


6:43 опєкріӨт о?у о Inooùs kau 


1Jesus] and 
3762 

6:44 ovõeis 
No one 


6:45 

1410 2064, 4314 1473 1437-3361 3588 3962, 3588 3992 
боратоь єАӨєї› mpos рє eav py o TATNP о тєрдөє 
isable tocome to me unless the father having sent 
1473 1670 1473, 2532 1473 450-1473, . 3588 2078, 
pE EàkùÙoN олтор KAL EYO отостсо AVTOV TN ECXATN 
me should draw him; and I will raise him up in the last 
2250 1510.2.3 1125 1722 3588 4396 . 2532 
реро 6:45 єттї yeypappėvov ev Tos TpophTaLs коң 
day. Itis written in the prophets, saying And 
1510.8.6 3956 1318 3588 2316 3956 3767 3588 
ETOVTAL TAVTES бабекто@ TOV Өєоъ TAS ovv o 
they will be all instructed of Godł. Every one then 

191 3844. 3588 3962 2532 3129 2064 4314 1473 


«кобо» пара тоо потроѕ кох обо» єрҳєтоь TPOS рє 
hearing from the father and having learned comes to те. 
3756 3754 3588 3962, 5100 3708 1508 3588 


6:46 OVX от тоо тпотєра TLS cwpakev et pun o 
Not that [the 4father lanyone ?has seen], except the опе 
1510.6 3844 , 3588 2316, 3778 3708 3588 3962 281 


wv поро Tov eoù oùvTos єоракє Tov потєра 6:47 орт» 
being from God; this one has seen the father. Amen, 
281, 3004 1473 3588 4100 1519 1473 2192 2222 166, 
auy Луо ур o тиб тєъор es єрє exet Сот олоор 
amen, І say to you, the опе believing іп те has Ше eternal. 


1473 1510.2.1 3588 740 3588 2222 3588 3962-1473 
6:48 eyw єри о &pros ms čæns 6:49 ои тпотєрє эрбф 
I am the bread of life. Your fathers 
2068 3588 3131 1722 3588 2048 2532 599 3778 
eþayov то parva ev Tm єрїрө» кох anéðavov 6:50 oùvTOS 
ate the manna in the wilderness, and died. This 
1510.2.3 3588 740 3588 1537 3588 3772 „ 2597 


єт» о орто о EK TOV OVparvov кето Зоор 
is the bread [from out of һе 4ћеауеп 'descending], 
2443 5100 1537 1473 , 2068 2532 3361-599 
WQ TLS є& ото bayn коң и anov 
that whoever [2 гот 311 1ѕ%һоша eat] even should not die. 
1473 1510.2.1 3588 740 3588 2198 3588 1537 3588 
6:51 ey% єри о &pros о бо» о єк TOV 
I am the [bread living] [from out of ће 
3772, 2597, 1437 5100 2068 1537 3778 
ovpavoù катоВоѕ СУ bayn єк тотоу 
4heaven thaving descended]. If anyone shalleat from this 
3588 740 2198 1519 3588 165, 2532 3588 740 1161 
TOV б©ртоъз бтүсєтө ELS TOV оңдоло KAL O àpros ӧє 
bread, he shall live into the eon; [also һе 4bread !but] 
3739 1473 1325 3588 4561-1473 1510.2.3 3739 1473 1325 
ov єү ӧосо т сор pov єстї nv єүо босо 
which I shall give [21у flesh 115], which I shall give 
5228 3588 3588 2889 2222 3164 3767 
VTEP TNS TOV косрох ботс 6:52 epaxovrto ор 
for the [ofthe 3world Hife]. [twere quarreling !Then 
4314 240 , 3588 * . 3004 4459 1410-3778 
mpos «ААтАоъс ort Тобоо \еүоътє$ 1025$ Өб©лрето ото 
5with бопе another ?the 3Jews], saying, How will this one be able 
1473-1325 3588 4561 2068 2036 3767 1473 3588 
npiv õovvar тту сарка þayeiv 6:53 єтє oùv avrois о 
to give tous the flesh to eat? [said Then 4to them 
* 281 281 3004 1473 1437-3361 2068 
Гусоъѕ арту арт» Луо ошу єбъ py фауттє 
2Јеѕџиѕ], Amen, amen, І say to уои, unless you should have eaten 
3588 4561 3588 5207, 3588 444 2532 4095 1473 . 
TNV сарка TOV vtoù Tov оудротоъу коз TNTE QUTOV 


the flesh of the son ofman, and should have drunk of his 
3588 129 3756-2192 2222 1722 1438 3588 
TO QUMQ OVK EXETE боту ev eavrois 6:54 о 

blood, you shall not have life in yourselves. The one 
5176 1473 3588 4561 2532 4095 1473 3588 129 2192 2222 
троүоу роо TNV сарка KAL тїр роо то aipa єҳє Сот 
chewing of ту flesh, and drinking of my blood, has life 


166, 2532 1473 450-1473, 3588 2078 2250 3588 
олоту KAL EYO оуостђсо avtov єсхӧтт рєра 6:55 1 


eternal, апат will raise him up іп the last day. 
1063 4561-1473 230 15102.3 1035 2532 3588 129-1473 


yap сарё pov anbos єстї Вросіѕ код то Qipa pov 
For ту flesh truly is solid food, and my blood 
230 1510.2.3 4213 3588 5176 1473 3588 4561 

алдо єттї тоо 6:56 о троүө»у роо TNV сарка 
truly is drink. The one chewing of my flesh, 
2532 4095 1473 3588 129 1722 1473, 3306 2504, 1722 
коң TOV pov TO ошко ev єрог кєрє кауо ev 
and drinking of my blood, [2іп 3me !abides], andI in 


6:45 {Ѕее Is. 54:13. 


JOHN 145 


1473 2531 649 . 1473 3588 2198 3962 , 2504 , 
avta 6:57 кадос̧ апєстє:№є рє о Со» теттр KAYO 
him. As [tsent 5те tthe 2іуіпо father], І also 
2198 1223 3588 3962 , 2532 3588 5176 1473 2548 

бо бе TOV потєра KAL о троүөу PE кокєіоѕ 


live оп account of the father, апа the опе chewing те, that опе 
2198 1223 1473 3778, 1510.2.3 3588 740 3588 1537 

noera б? єнє 6:58 оутӧос̧єсти о брто$о єк 

shall live through те. This is the bread [тот out of 
3588 3772 2597 3756 2531 2068 3588 3962 

tov ovpavoù kataßBàs ov кадос єфоуоу оь патєрєѕ 
3the 4heaven Һауіпо descended] – not as [Bate 2fathers 
1473 3588 3131 2532 599 3588 5176 3778 3588 
трол TO коло. кош anéðavov o троүоу то?тоу TOV 
lyour] the таппа, апа died. The one chewing this 

740 2198 1519 3588 165, 3778 2036 1722 
орто» oeta ets тоу окоро 6:59 тото єлє, ev 
bread shall live into the eon. These things he said in 
4864 К 1321 1722 * 

сороүоүй бӧіӧаскоу ev Котєруаоър 

е synagogue teaching іп Capernaum. 


Many Disciples Grumble Concerning Jesus 


483, 3767 191, 1537 3588 
6:60 толло! оъ» акоъсоаутєѕЅ єк TOV 
Many then havingheard from out of 
3101-1473 . 2036 4642-151023 3778 3588 3056 5100 
пато» avtoù єітоу ок\троѕ єттї оотосѕ о Лоүоѕ т 
his disciples, said, [315 hard Ithis 2word]; who 
1410 1473-191 1492, 1161 3588 * „1722 
õüvarar олтоз akoveww 6:61 є:ӧ05 ӧє о Inooùvs ev 
isable to hear it? [knowing 1Апа 2Јеѕиѕ] in 
1438 . 3754 ШИ 4012 3778 3588 3101-1473 


єоъто От yoyyblovo тєрї тото ои радцтос солто 


himself that [209тштЫеа Зсопсегпіпо 4145 Ihis disciples], 
2036 1473 . 3778 1473-4624 1437-3767 
єтє, атто то?то орос скоубаћл є 6:62 єр ovv 
Һе said іо Һет, This causes you to stumble? What then if 
2334 3588 5207 3588 444 305 3699 
Өєорӯтє tov viov тоо ауӨротоо avaßaivovtra oTov 
you should view the son of man ascending where 
1510.7.3 3588 4387 3588 4151 2151023 3588 

түр то тпротєрор 6:63 то TVEÙMA ETTU TO 

he was formerly? The spirit is the one 
2227 ы 3588 4561 3756 5623 . 3762, 3588 4487 
(оотооъу т сарё оок офєлє: ovõév та рото 


restoring to Ше, the flesh does пої benefit anyone. The sayings 
3739 1473 2980, 1473 4151-1510.2.3 2532 2222-1510.2.3 

а eyo Maio ошо тує єсть kat бот єстї 6:64 2 
which I реак to you is spirit, and 15 life. But 


151026 1537 1473 5100 3739 3756 4100 , 1492 
єси єё VMV тїлєє OL OV TmLoTEVOVOLW NÕEL 


there are from out of you ones who do not believe. [Pknew 
1063 1537 746 . 3588 * 5100 15102.6 3588 
yap є арҳтѕ о Ingoùs тїрє єс’ ol 


lFor 4 от 5ле beginning 2Jesus] who аге the ones 


3361 4100 2532 5100 1510.2.3 3588 3860-1473 

N TLOTEVOVTES коз TLS EOTW о Tapar ov avtov 

not believing, and who itis that shall be delivering him up. 
2532 3004 1223 3778 2046 1473 3754 3762 . 

:65 код єАєүє бо тото ELPNKA эра oTt ovõeis 

And he said, On account of this I have said to you that no one 

1410 2064 4314 1473 1437-3361 1510.3 1345. 1473, 

ботетоь єАХӨєї Tpos pe EAV рт N Seðopévov олуто› 

isable tocome to те unless itshould be given to him 

1537 3588 3962-1473 

єк TOV TATPOS pov 

from my father. 


The Words of Life 
1537 3778 4183 565 
6:66 єк tovtov поллоє елттАӨо» тору рабдттоу avrtoù 
From this, тапу [?departed lof his disciples] 
1519-3588-3694 2532 3765, 3326 1473 4043 2036 
ELS та OTLOW KAL OVKETL рєт? олто TEPLETATOVV 6:67 єтє 
to the rear, and no longer [?with 3ш !walked]. [3ва1а 
3767 3588 3588 1427 3361 2532-1473 _ 2309 5217 
о?у о 1Іҹсоъс̧ тос ӧбобєко ру кох vpeis ӨЄЛєтє vráyew 
1Тһеп 2Јеѕиѕ] to the twelve, Do you also want їо ро away? 
611 3 3767 1473. * * 2962 4314 
6:68 олтєкрїӨтү ovv avra Žipov Петро къріє Tpos 
[fanswered !Then Жо һіт ?2Simon Peter], O Lord, to 


3588 3101-1473 


146 ТОАММН > 


5100 565 4487 2222 166 2192 

tiva отпє\єосорєда phparta Cons arwviov єє 

whom shall we go forth? [2/ле words ‘life 3of eternal !You have]. 
2532 1473. 4100 2532 1097 3754 1473 151022 

6:69 KAL түрєї пєтістєкарєу KAL єүрокорєу ӧти со EL 
Апа ме have believed апа һауе known that you аге 

3588 5547 ., 3588 5207 3588 2316-3588-2198 611 . 

о Хрото$о {vis rov Өєоо Tov Cævros 6:70 anekpiðn 

the Christ, the son ofthe living God. [responded 

1473 3588 * 3756-1473 1473 3588 1427 1586 А 

олљто о 1ҹсоъс ovk єүб орос тоос weka єёє\єёортр 

Чо them 1Јеѕиѕ], Did I not [2уоц һе 4twelve choose], 

2532 1537 1473 1520 1228 1510.2.3 3004-1161 

KAL є vpav ets ӧ0Волоѕ єстї 6:71 є\єүє бє 

and from out of you опе [2а devil 18]? But ће spoke 

3588 * * 3778-1063 3195 

tov Тообо» Siiavss Іскориотт»” оото$ yap єрє\лАє» 
of Judas sonofSimon Iscariot, for this one was about 

1473-3860 1520-1510.6 1537 3588 1427 

олтоә TAPAÕLÕÖVAL ELS OV єк тоу» бодєко 

to deliver him up, being опе from out of the twelve. 


CHAPTER 7 


Jesus at the Feast of Tabernacles 
2532 4043-3588-* . 3326, 3778 1722 3588 * 
1 кох тєрєтбтє о 110025 petà тоъто є m Taraia 
Апа Jesus was walking with these in Galilee; 
3756 1063 2309 1722 3588 * 4043 . 3754 2212 
оо yap Өє\є» ev m Іохбоќа тєрїтөтє от єбтоъу 
[not ifor Ље wanted 5іп Judea 40 walk], for [оир 
1473 , 3588 * К 615 И 1510.7.3-1161 1451 3588 
avtov o Iovõaiot anokteivar 7:2 түр бє єүүз< N 
Shim tthe ?Jews 4to kill]. Anditwas near the 
1859 , 3588 * 3588 4634 И 2036 3767 
copt тоу lovõaiwv y сктроттүгсо 7:3 єітор ovv 
holiday of the Jews- Ше опе of pitching tents. [said !Then 
4314 1473. 3588 80-1473 3327 1782 2532 5217 
mpos оотоу оь одєлфог оътоо рєтоВтӨ‹ єутєодєу кох ъототує 
40 Shim 2115 brothers], Cross over from here, апа go 
1519 3588 * 2443 2532 3588 3101-1473, 2334 . 
є т» lovõaiav iva кол оь родттос соо Өєорусоси, 
into Judea, that also your disciples should view 
3588 2041-1473 3739 4160 3762-1063 1722 2927 
та єрүсш соо qa Tois 7:4 ovõeis yap є, KPVTTO 
your works which you do! For noone [2іп ĉsecret 
5100-4160, 2534-1242. 1473 , 1722 3954 И 
TL TOLEL kat mTel Qavros ev порртосо 
ldoes anything] апа [25еекѕ the himself “п ап open manner 
15101 1487 3778 4160 5319, 4572 , 3588 
ELVQL EL таъта TOLELS þavépwsov TEQVTOV то 
Зо Бе]. If these things you do, manifest yourself to the 
2889 3761-1063 3588 80-1473 4100 1519 
косо 7:5 ovõė yap or обє\фої avroù єтібтєуор es 
world! For neither his brothers believed in 
1473 , 3004-3767 1473-3588-* . 3588 2540 , 3588 1699 
avtov 7:6 Мєүє. ovv avrois о Inooùvs o ко1роѕ о 
him. Then says Jesus to them, [20те 
3768 3918 3588 1161 2540, 3588 5212 3842. 
оъто парєстір о бє KQLPOS о VPHETEPOS TAVTOTE EOT 
is not yet at hand, but [time 1уош] at all times is 
2092 336 1410 3588 2889 3404 1473 1473-1161 
єтоїно$ 7:7 0 ӧоратол o косо моє урос єрє бє 
ready. 0315 not 4able !Тһе 2%ог1а] (о detest уои, but те 
3404 3754 1473 3140 . 4012 1473 . 3754 3588 2041-1473 
poet OTL EYW рарторо тєрї . олто OTL то epya ољтоъ 
it аеѓеѕіѕ for П testify concerning it, that its works 
4190-1510.2.3 1473. 305 1519 3588 1859-3778 1473 
тортро єстї 7:8 vpeis оуоВттє ets тту єорту тоътии єүо 
аге evil. You ascend unto this holiday feast! I 
3768 305 1519 3588 1859-3778 3754 3588 2540 , 3588 
obno оле роо Ets TNV єорт» тетү оти о колроѕ о 
not yet ascend unto this holiday feast, for Ptime 
1699 3768 4137 3778-1161 2036. 

Epos ойто тєплротоь 7:9 толто бє ETOV 
ппу] has not yet been fulfilled. And these things having said 
1473 , 3306 1722 3588 * 5613-1161 305 3588 
avrtois épewev ev m Гоа\Лоа 7:10 ws бє avinar or 
to them, he stayed in Galilee. Butas [2аѕсепдеа 
80-1473 5119 2532 1473, 305 1519 3588 1859 , 3756 
оёбєАфо оътоъ TOTE kat аътосѕ avin ers ттр eoptThv ov 
this brothers], thenalsohe ascendedunto Һе holiday feast, not 


1510.2.3 


6:69 


5320 ~ 235 5613 1722 2927 | 3588-3767 * . 2212 
фољєрос «АМА ws ev кротто 7:11 о ovv Тобоо ečTovv 
openly, but as іп secret. Then the Jews sought 
1473, 1722 3588 1859 2532 3004 4226 151023 1565, 
avrovev mN єортт KAL ENEYOV поо єстї» EKELVOS 
him during the holiday feast, and said, Where is that one? 
2532 1112 4183. 4012 1473 , 151073 1722 
:12 kat үсоүүзтро$ тпоћ%ѕ тєрї алто? түр ev 
And [’grumblingt ?much 4concerning Shim Иһеге was] among 
3588 3793 3588-3303 3004 3754 18-1510.2.3 243 3004 
TOLS оҲЛоіЅ о‘ pev ЄЛєуоу оти оүуа0дѕ єстї бАЛо: Лєуоу 
the multitudes. Some said that, Не is good; others said, 
3756 -233 40S; 3588 3793 3762 3305 
ov aà miava tov oxov 7:13 ovõeis peévrtot 


No, but he misleads the multitude. Мо one however 
3954 A 2980 4012 1473 , 1223 3588 5401 3588 
паррцссо єлє тєрї avrtoù біо Tov þoßBov тоз 
in an open manner spoke concerning him for fear ofthe 
Ж 
Iovõaiwv 
Jews. 
Jesus Teaches in the Temple 
2235-1161 3588 1859 . 3322 | 
7:14 nön бє TNS cops рєсоъстс Р 

But already [20# һе holiday !being іп the middle] 
305-3588-* 1519 3588 2413, 2532 1321 2532 
оуєВт о 140005 eç то 1єроу коң єӧдбаскє 7:15 kat 
Jesus ascended into the temple апа was teaching. And 
2296 3588 * 3004 4459 3778 1121 
єбаъробќо» ои Iovõaior Аєүоътє$ п05 oùvTos ypàpparTta 


[Smarvelled һе 2Jews], saying, How did this one [?letters 
1492 3361 3129 А 6l 1473 , 3588 
о{бє ит pepaðykos 7:16 отєкрїӨү &vrois о 
iknow], not having learned? [answered 3them 

* 02532 2036 3588 1699 1322. 3756151023 1699 235 . 
Іс005 kar einev 1 є axy ovk оти, euù aà 
1Јеѕиѕ], and said, My teaching is not mine, but 
3588 3992 1473 1437 5100 2309 3588 
TOV тєрдроаутоѕ рє 7:17 eav т BEAN TO 
the one having sent те. If anyone should want 
2307-1473 4160 1097 4012 , 3588 1322 
Béna avrtoù Tmorwiv yvoeTaL mept _ ms axs 
[2his will lto do], he shall know concerning the teaching, 
4220 1537 3588 2316, 1510.2.3 2228 1473 575 1683 . 
TOTEPOV EK TOV Өєоъ єстї N єүо атг” єраътоъ 
whether [2from ош оѓ 3God litis] ог I [from Зтуѕе!е 
2980, 3588 575 1438. 2980. 3588 1391 
Лало 7:18 о аф’ єаътоо Лоло тү» боёо» 
реак]. The опе [?from himself іѕреакіпе] [glory 
3588 2398 2212, 3588-1161 2212, 3588 1391 3588 

т» iav Ситєг о дє (тоу ту ӧоёбоу тоо 


215 own 1зееК$]; but the опе seeking the glory ofthe опе 
3992 1473 3778 227-1510.2.3 2532 93 
mempavrtos avtov oùvtos аЛ єсть kar aðıkia 
having sent him, this опе is true, and unrighteousness 
1722 1473, 3756-1510.2.3 3756 w за. ЖАЛУ 1473 3588 
ev олто ovk Єт 7:19 ov Moons бєбокєр эр тор 
[21п 3him tis not]. Has not Moses given to you the 
3551 2532 3762 , 1537 1473 4160 3588 3551 5100 
vòpov кох ovõeis eğ VWV TOLL TOV VOPOV TL 
law, and notone from outof you practices the law? Why 


1473 2212 , 615 7 611 3588 3793 
pe бЁттє(тє опоктєіроь 7:20 отєкрідт о ох\о$ 


[Эте tido you seek 20 kill]? [3апѕмегеа !The ?multitude] 
2532 2036 1140 2192 5100 1473 2212, 615 . 
ко єтєр белого єє т сє nret QATOKTELWQAL 
and said, [2а demon !You have]. Who [you tseeks о kill]? 


611-3588-* . 2532 2036 1473 , 1520 2041 4160 
7:21 anekpiðy о 196025 kar єїтєр avrtois ev épyov emoa 
Jesus answered and said to them, One work Idid, 
2532 3956 2296 1223 3778 * 1325 
кох поутєс̧ Өт рббєтє 7:22 ёо tovto Мост ёєбокєу 
and you all marvel. On account of this Moses has given 


1473 3588 4061 К 3756 3754 1537 3588 * А 
ошо TNV тєрторлүр OVX OTL єк тоо Мосєоѕ 
to you circumcision (not that [2 тот out of 3Moses 
TELI. 235 1537 3588 3962, 2532 1722 4521 , 
єстї QAN’ єк тоу потєрор кол ev соВВото 
litis], but от outof the fathers)ů, апа оп the sabbath 


7:12 оғ murmuring. 


7:23 JOHN 147 
4059 , 444 1487 4061 с 2983 , 2064, 2036 3767 3588 * „ 4314 1438 4226 
тєртєрлєтє avðponrov 7:23 єє тєрїторлүр Хер.Волєь єАӨєг» 7:35 єбто oùv ot Iovõaior mpos eavtroùs поо 
you circumcise aman. If [circumcision ?receives to come. [ said 4then !The ?Jews] to themselves, Where 
444 1722 AIAL ~ 2443 3361 3089 3588 3778 3195 4198 3754 1473. 3756-2147 1473 
оуӨдротоѕ є саВВото іа pm Avô o 00705 PENNEL порє?єсдох оти NELS OVX єорисорє» QVTÖV 
la man] on the sabbath, that [45һоша not 5be пей Ithe is this one БОШ. to go that we shall not find him? 
3551 + 1473 , 5520 , 3754 3650 3361 1519 3588 1290 . 3588 Ж = 3195 4198 
vòpos Мосєоѕ epoi хо\етє от оло» М єє тү» дастора» tov Evar pedet торєоєс до 
азуу Зоѓ Moses], [?with те улу аге you incensed] that [Sentirely Is [Punto 4the 5dispersion 6of the 7Стеекѕ Һе about ?to go], 
444 5199, 4160 1722 4521 3361-2919 2532 1321, 3588 * 5100 1510.2.3 3778 3588 3056 
оудротоу vy enoma є, соВВото 7:24 ру кроєтє коң Ake тоъ ` ЕЛ\троѕ 7:36т\$ єстї oùvtoso ЛМоүоѕ 
2а тап 3in health 1 made] оп the sabbath? Judge not andto teach the Greeks? What is this word 
2596 3799 235 3588 1342 2920 2919 3739 2036 2212 1473 2532 3756-2147 , 2532 3699 
кет? офи олла түүр баикоо кристи, кріуотє ov єтє бттсєтє кє ког OVX EVPNTETE KAL отоо 
according to appearance, but [2ће 3just 4judgment judge]! which he said, You shall seek me and shall not find me, and where 
3004 3767 5100 1537 3588 Р 15101.1-1473 1473, 3756 1410 2064 1722-1161 3588 
7:25 є\єүо» о?у TWES єк TOV Ieposoàvprrov ELL- EYO оше OV. Svvagðe erbei 5 7:37 ev õe тд 
Said then some from ош оѓ the ones of Jerusalem, Iam you are not able to come? And during the 
3756 3778151023 3739 2212 615 2532 2396 | 2078. 2250 3588-3173, 3588 1859 2476-3588-* 
озу 0%0т05 єстї ор (тоос олтоктєзо 7:26 кол бє єсХотт прера т meyan mys ecops єткє о 110008 
[2пої 1185115] whom they seek to kill? And see! last day, the great опе ofthe holiday, Jesus stood 
3954 2980 2532 3762 1473 3004 2532 2896 3004 1437 5100 1372 2064, 4314 
Tmappnsia Хо єс kat обер avta AéyovoL коң ékpaġe yov єй т биро 3 єрхєсӨө Tpos 
[2їп an open manner the speaks], апа [2nothing о him һеу say]. and cried out, saying, If anyone should thirst, come to 


3379 230 1097 3588 758 


3754 3778, 151023 
илүтотє abas єүросау оц 


&pxovrtes OTL 00705 єтї» 


Perhaps truly [know tthe ?rulers] that this is 
230. 3588 5547 235 3778 1492 4159 

олтдоѕ о Христос 7:27 олла тото oiðapev подєу 

truly е Christ. But this we know from what place 
1510.2.3 3588-1161 5547, 3752 2064 3762 , 1097, 
єстї о бє Xprortos otav EpXNTAL охдєіс YVWOKEL 


he is – but the Christ, whenever he should come, no one knows 
4159 151023 2896 3767 1722 3588 2413, 


тодє» єстіуо 7:28 ékpačev оу ev то Ep% 
from what place he is. [ cried out Шеп 4in һе бетрІе 
1321, 3588 + 2532 3004 2504 1492 

Saokov o Insoùs kar Аєуоу коре обатє 
Tteaching 1Јеѕџиѕ], and saying, And те you have known, 
2532 1492 4159 151021 2532 575 1683 А 
kaL обоатє подєу ELM KAL от’ EPQVTOÙ 
and you have known from what place Iam; and of myself 
3756-2064 235 1510.2.3 228 . 3588 3992 1473 
ovk єААъда аЛ№ етт о№тдио5 о тєрароѕ pe 

І have not соте, but [415 5{гие Ithe опе 2епйїпр 3те], 
3739 1473. 3756-1492 1473 1492 1473. 3754 3844 
о> vpeis ovk обатє 7:29 eyo оба QVTOV OTL пар’ 
whom you know not. I ауе known him, for from 


1473 1510.2.1 2548 1473-649, 212 

олљто? etul kakeivòşs рє anéoTteriev 7:30 etTovv 

him Iam, апа that one sent me. They were seeking 
3767 1473-4084 , 2532 3762 1911 1909 1473. 3588 
оо» QUTOV тесто ко ovõeis єпєВоЛє» єт’ алътор TNV 
then to lay hold of him; апа по опе рш [зироп 4him һе 


5495 3754 3768 2064 3588 5610-1473 4183-1161 
хера OTL ото єллү\їӨєє n оро аътоо 7:31 modot бє 


2hand], for [2һаа not yet Зсоте this hour]. But many 
1537 3588 3793 4100 1519 1473, 2532 3004 3754 
EK TOV oxov ETLOTEVOQAV ELS avtov ко є\єүор о OTL 


from out of the multitude believed in him, andsaid that, 
3588 5547 , 3752 2064 3385 4183 4592 
о Христос отор EAN ити плє‹ора onpeia 
The Christ, whenever һе should come, will [?more 35іопѕ 


3778 4160, 3739 3778 4160 191 


тото» томтєн ov о0тоѕ enoinoev 7:32 ykovoav 
4than these the ао] which thisone did? [ heard 
3588 * 3588 3793 1111 4012 1473 . 
ot Фористохо: тоо оуА\оъ» үоүүъбоутоѕ тєрї ото 
1The 2Рһагіѕееѕ] of the multitude murmuring [2сопсегпїпр 3һїт 
3778 2532 649 5257 3588 * . 2532 3588 
толто. ко о«тестеєА\өл, VTNPETAS OL Papıraior KQL OL 


Ithese things], апа [бвепї Tofficers tthe 2Рһагіѕееѕ Запа 4the 


749 р 2443 4084 1473 2036 3767 
apxrepeis о TATOO avtov 7:33 einev о?у 


Schief priests] that they should lay hold of him. [said 3then 


1473 3588 * . 2089 3397 , 5550 3326 1473 151021 2532 
avrois о 1ҹсоъѕ єть ракроу xpovov peð? уро» eut кох 
40 them 1Јеѕиѕ], Still a little бте [?with уоп Чат], and 
5217 4314 3588 3992 1473 2212, A 1473 
опоүуо Tpos TOV тєрфоута pe 7:34 бтүтїүсєтЄ pE 


I go away to the one having sent me. You shall seek me, 


2532 3756-2147, 2532 3699 15102.1-1473 1473. 3756 1410 
KAL OVX єорсєтє KAL опоо єрдї EYW ърєіѕ ov брас дє 


апа shall not find, апа where I am, you are not able 


1473 2532 4095, 3588 4100 1519 1473 2531 
pe kat тиєто 7:38 o тостєбө єє єє kaos 


me and drink! The one believing in me, as 
2036 3588 1124 4215 ‚ 1537 3588 2836-1473 


einev 1 pa тотероё єк TNS koiias ауто? 
[said tthe ?scripture], [4rivers {тот out of 2his belly 
4482 5204 2198 3778-1161 2036 4012, 


pevoovow võartos vTos 7:39 tovto бє eine тєрї 


3shall flow буаќег 5of living]. But this he said concerning 
3588 4151. 3739 3195 2983. 3588 

тоо пруєуратоѕ OV épeààov ЛарВоуєи оь 

the spirit, of which [меге about 60 receive һе ones 
4100 1519 1473, 3768 1063 1510.73 4151, 39 3754 
TLOTEVOVTES ELS avTov OVT yap ny пуєора QYLOV OTL 
2believing Зіп 4him]; [Snot yet Чог ?there was 5spirit holy], for 
3588 * . 3764. 1392 4183 3767 1537 


о 190с015 ообєто єбоёасӨт 7:40 Toroi ооу єк 


Jesus was пої yet glorified. Many then from out of 

3588 3793 191. 3588 3056 3004 3778, 1510.2.3 230 
тох оАо» окоъсољутєс Tov Лоуоу єАєүоөъ о0тоѕ єстї алтӨсс 
the multitude, hearing the word, said, This is truly 
3588 4396 243 3004 3778, 151023 3588 5547 
о тптрофттиѕ 7:41 ©А\А\о éàeyov оътоѕ єстї о Хрістос 
the prophet. Others said, This is the Christ. 
243-1161 3004 3361-1063 1537 3588 * к 3588 
ador бє éňeyov рт yap єк ans Taħdaias o 
And others said, Does [сот out of 5Galilee Ithe 
5547 . 2064 3780, 3588 1124 2036 3754 1537 
Храстоѕ єрҳєтає 7:42 оох т ypaph єитєу от: єк 

2Christ көше [2not ŝthe 4scripture 1$а1@] that from out of 
3588 4690, PAE Pe Y h ,-.% А 3588 2968 3699 
TOV спєрротоѕ ЛоВіё кол ато Вмдлєєш тс корт отоо 
the seed of David, and from Bethlehem, of the town where 
151073-4; 3588 5547 2064 4978 3767 1722 
т» Дов: о Хрістос єрҳєтої 7:43 oxtopa оъ» ev 
David was from, the Christ comes? A split then among 
3588 3793 1096 1223 1473 5100-1161 2309 
то оАо єүєиєто бу avtov 7:44r7Twės ӧє түӨєА\о> 
the multitude took place because of him. But some [wanted 
1537 1473 4084 1473 235 3762 1911 

(23 олти TITAL avtov о«\\' ovõeis enéBaňev 
Цтот out of ?them] to lay hold of him, but noone put 
1909 1473. 3588 5495 
єт? QVTÖV TAS XELPAS 

[2upon ŝ3him thands]. 


The Unbelief of the Religious Leaders 

2064 3767 3588 5257 4314 3588 749 2532 
7:45 п\Өоу ооу оь оттрєтої Tpos тоос арҳкєрєіѕ кох 

Came then Ше officers to Һе chief priests апа 


x 2532 2036 1473 . 1565, 1223 5100 3756-71 , 
Форисохотс KAL ELTOV QVTOLS EKELVOL б TL OVK NYAYETE 


Pharisees; and [25аіа 3to them !those], For why did you not bring 
1473, 61, 3588 5257 3763. 3779 
avtov 7:46 отєкр:Өтсоу ot VTNPETAL ообєпотє Ото) 
him? [3апѕмегеа 1The 20Ёйсегѕ], At no time thus 
2980 444 5613 3778 3588 444 611 

єлолтсє»у оуӨротоѕ ws оотосѕо оудротоѕ 7:47 отєкр:дтсољ 
spoke a man as this man. [Presponded 
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3767 1473 . 3588 + 2 3361 2532-1473 4105 

оти озто$ OL Фарисосо‘ ру kat vpeis пєплаутодє 

4then 5to them !The 2Рһагіѕееѕ], Have you also been misled? 
3385 1337 3588 758 4100 1519 1473, 2228 

7:48 ру тї єк TOV арҳоутоху єпістєосєу ELS оътӧу N 


Did апу from ош of the rulers believe in him, or 
1537 3588 * 235. 3588 3793-3778 3588 3361 
єк tov Papiraiwv 7:49 олм о оҳћ0с ото о рл 
from ош of the Pharisees? But this multitude not 
1097, 3588 3551 1944-1510.2.6 3004-* 


үшоскор» TOV VOMOV ETIKATAPATOL Etot 7:50 Méyetr М№коёбтроѕ 
knowing the law are accursed. Nicodemus says 
4314 1473 . 3588 2064. 3571, 4314 1473. 1520-1510.6 
TPOS QVTOVS о erbov VUKTOS TPOS QVTOV ELS ор 
to them (Һе опе coming Бу night to him, being one 
1537 1473 , 3361 3588 3551-1473 . 2919 3588 
єё аутор 7:51 рә о voos пио» криє: тоу 
from ош of them), Does our law judge the 
444 1437 3361 191 3844 1473. 4387 2532 
оудротоу єб> рт ако?ст пор QUVTOÙ TPOTEPOV KAL 
man, if itnot beheard from him prior, and 
1097 5100 4160 , 611 2532 2036 1473 
yv TL TOWEL 7:52 олтєкрїӨтүтөл» KAL ELTOV QVTÙ 
made known what he does? They answered and said to him, 
3361 2532-1473 1537 3588 * 1510.2.2 2045, 2532 
uN код ov єк ms ГалЛо(ос5 et EPEÙVNTOV KAL 
[2уои also Зігот out of 4Galilee 1Are]? Search, and 
1492 3754 439% 1537 3588 * 3756-1453 
ie оти профӯттсѕ єк ms ГалЛогос ovk eyhyeprtar 
see, that a prophet [2ѓгот out of 3Galilee !агіѕеѕ not]! 


2532 4198 1538 1519 3588 3624-1473 
:53 kau enopevðn EKQAOTOS ELÇ TOV оор оъто? 
Апа [меш leach] unto his house. 
CHAPTER 8 
The Woman Caught in Adultery 
*-1161 4198 1519 3588 3735 3588 1636 , 
8:1 110015 бє єторєїӨтү es то opos тоу Eav 
And Jesus went to the Mount of Olives. 
3722-1161 3825 3854 1519 3588 2413, 2532 3956 
2 òpĝðpov õe тали TAPEYEVETO єї©$ то LWEPÒV KAL TAŞ 
And at dawn again he came into the temple, and all 
3588 2992 2064 4314 1473 2532 2523 1321 1473 


о Лаос NPXETO TPOS ауто» KAL kaðisas eðiðaskev солто 
the people came to him; and having sat he taught them. 
71 1161 3588 1122 2532 3588 * ‚4314 


8:3 аүоъсі бє où ypappareis kar ои apıraior Tpos 
[Леа 1Апа 2һе спЬе$ 4and 5the 6Рһагіѕееѕ] to 
1473. 1135 1722 3430 2638 е 2532 
аттор» yvvaika ev OXEL  KATELÀANPpPEVNV коң 
him awoman аа ену thaving been overtaken іп]. And 


2476 1473. 17223319 3004 1473, 1320 
отсоутє охоту є рєсо 8:4 Лєуоосаи оото бібоскаћє 


having stoodher іп the midst, they say to him, Teacher, 

3778 2147 1888 . 3431 | 

толуттүр eùpopev єпоътофоро porxevopevnyy 

this woman we found in the very act committing adultery. 
1722-1161 3588 3551-1473 , + 1781 3588 5108 

5 ev бє то уоро nyar Moons єуєтєіЛото Tas тото 

And in our law, Moses gave charge for such 

3036 1473 3767 5100 3004 3778-1161 3004 

№ӨоВо\лєс дох ov о?у ти Лєуєі 8:6 тоото бє є\єүоу 

to Бе stoned. You then, what do you say? But this they said 

3985 1473 2443 2192 2724 р 2596 

пєрӧб0оутєс̧ аътоу iva ÈXWOL катуүороу KAT’ 

testing him, that they should have a charge against 


1473 , 3588 1161 * . 2736 2955 3588 1147 1125 
олтоо о бє Ingoùs кото kipas то бактъЛло єүрофє» 


him. But Jesus [low !bowing], with the finger Һе wrote 
1519 3588 1093 5613-1161 1961 2065 1473 , 
es ту үтүр] 8:7 ws бє enepevov EPWTWVTES QVTOV 
on the ground. Andas they continued asking him, 
352 2036 4314 1473 , 3588 361 
avakvpas ELTE TIPOS 0%0т0105 O AVAPAPTNTOS 


having raised the head he said to them, The one sinless 


8:3 ТАД. þepovow - brought. 
8:6 1СР adds pn mpoororovpevos - not pretending. 


7:48 
1473 4413 3588 3037 1909 1473, 906 2532 
vpav тротоѕ Tov Мор єт” avt Воћєто 8:8 ко 
of you [first 2һе stone 5а{ “her tlet һіт cast]! And 
3825 2736 2955 1125 1519 3588 1093 3588-1161 
толо като къфаѕ єүрафєу ers ту yny 8:9 ou бє 
again [20у !bowing] һе wrote оп ће ground. Апа they 


191 2532 5259 3588 4893 P 1651 


akoùvoavtes [кол опо mys ovveðhocews єЛєүҳорєро:ї 
having heard, and by their consciences being reproved, 
1831 1520 2596 1520 756 979 3588 4245 


єёпрҳоруто ers каб’ ers арёбйџєуо: опо тору прєсВотєроу |і 
went forth опе Бу опе, beginning from the older. 


2532 2641 я 3441 3588 * 2532 3588 1135 1722 
kat катєлєсфӨт povos о Гдсоъѕ код y үо єр 
And [2%аѕ left behind За1опе 1Јеѕиѕ], and the woman [?in 


3319 1510.6 352 . 161 3588 
По] озсо 8:10 avakipas бє o 
Һе middle 1Беіпе]. [having raised the head Апа 

+ 2532 3367 2300 4133 3588 1135 2036 


10005 кох pnõéva Өєосоарєроѕ пли тс yvvarkós єтє» 
2Јеѕиѕ], апа [2по опе !ѕееіпе] except the woman, said 


1473, 1135 4226 151026 1565, 3588 2725-1473 
au yvrval TOV єс єкєл OL кеттүүороь FOV 
to her, Woman, where are they, those your accusers? 
3762 . 1473-2632, 3588 1161 2036 3762 . 
ovõeis сє katékpwev 8:11 y бє єтєр ovõeis 
Did no one condemn you? And she said, No one, 
2962 2036 1161 1473 3588 * 3761, 1473 1473-2632 


кърє єтє дє оът o 


О Lord. [аа Апа 4о her 


Іџсо?с ovõé єүо сє katakpivw 
2Јеѕиѕ], Мог I condemn уои. 


4198 2532 575. 3588 3568 3371 264 
TOPEVOV KAL ATO TOV VVV PNKETL QAQUAPTAVE 
Go, and from the present no longer sin! 
The Light of the World 
3825 3767 1473 , 3588 * N 2980 3004 
8:12 пал» oùv avrois o Inooùs eàaànoe yov 
Again then to them Jesus spoke, saying, 


1473 151021 3588 5457 3588 2889 3588 190 Н 1473, 
єүо єє то фо TOV косцрозо о окоЛолӨот epot 


I am the light ofthe world. The one following те 

3766.2 4043 1722 3588 4653 235 2192 3588 
ov pn mepmnatrhon ew т kotia QAN єёєь 

in no way should walk in the darkness, but shall һауе ће 
5457 3588 2222 2036 3767 1473, 3588 * 1473 


фо ms wns 8:13 єітоу ор avta оц Форисо оь съ 
light of Ше. [said 4then Уо him !The 2Рһагіѕееѕ], You 
4012 4572 . 3140 . 3588 3141-1473, 3756-1510.2.3 
тєрї { TEQVTOÙ MAPTVPELS N PMAPTVPLA FOV OVK єстї 
[2сопсегпіпо yourself ttestify]; your testimony is not 

227 611-* . 2532 2036 1473 2579 1473 
anhs 8:14 опєкріӨт Ісо?с коң einmev avrois kav eyo 
valid. Jesus answered and said to them, Even if I 
3140 . 4012, 1683 „ 227-1510.2.3 3588 3141-1473, 
порторо тєр — єротто? arans єстї y paprtvpia pov 
testify concerning myself, [21ѕ valid Imy testimony], 
3754 1492 4159 2064 2532 4226 5217 1473-1161 
оти оба тптодєу тло» kar поо vrayw vpeis дє 
for І Кпом from what place І сате and where Igo; Бш you 
3756 1492 4159 2064 2532 4226 5217 
ovK oiðate подє» Epxopart кол Tov vray 
donot know from what place Icome апа where Igo. 


1473 2596 3588 4561 2919 1473 3756 2919 
8:15 veis като TNV сорка кроєтє EYW OV кро 

You [according to {һе 4flesh tjudge]; I do not judge 
3762, 2532 1437 2919 1161 1473 3588 2920 3588 
ovõéva 8:16 код eav кр бє Eyð N кро n 
anyone. And if [judge ?also 1], [judgment 
1699 227-1510.2.3 3754 3441 3756-1510.2.1 235 1473 2532 3588 


єрт от єсти оти povos оок erpi «АХ 
1my] is valid; because [2а1опе Ч am not], but I 


? EYO KAL о 
and the 


3992 1473 3962 , 2532 1722 3588 3551 1161 3588 
тєрдроѕ pE TATP 8:17 kat ev то ъоро бє то 
[2һауіпе sent Зте !аћег]. Апа іп [law 3а]зо 
92127,5 1125 3754 1417 444 3588 3141 T 
эрєтєрө› YEYPATTAL оти боо оъ>Өрото> y paprtvpia 


lyour] it has been written that of two men the testimony 


8:9 {СР adds; Ald. omits. 


8:9 ТСР adds ews тоу єсҳотоу - unto the last. 


8:18 JOHN 149 
227-1510.2.3 1473 1510.2.1 3588 3140 X 4012 1097 3754 1473 151021 2532 575 1683 . 4160, 3762, 
anans єттї» 8:18 eyw єєрї о порторо» тєрї үуосєсӨє OTL EYW ELUL KALAT’? єролтоо поо ообєу 
is valid. I am the one testifying concerning you shall know that I am, and from myself Ido nothing; 
1683 . 2532 3140 „ 4012, 1473, 3588 3992 239. 2931 1321 1473 3588 3962-1473 3778 2980 , 
EMQUVTOÙ KAL рорторєсг тєрї єроо о тєрдрос олла коб єбїбөёє pe о потр pov тото Лало 
myself, апа [5(еѕібеѕ бсопсегпіпо 7те !the Shaving sent but as [taught 3me ппу father], these things І speak. 
1473 3962, 3004 3767 1473, 4226 1510.2.3 3588 2532 3588 3992 1473 3326 1473 , 1510.2.3 3756 863 

pE TATP 8:19 éàeyov оту QUT® TOV єстї» о 9 kat о тєрдөє pE рєт epoù єстї ovk афткє 
4me ?father]. They said then to him, Where is And the one having sent те [2with Эте 115]. [пог 3left 
3962-1473 611-* 3777 1473 1492 3777 3588 1473 3441 3588 3962. 3754 1473 3588 701 1473 
татр соо отєкріӨт 110005 о0тє єнє оботє о?0тє TOV pe ророр о патир оти EYW то apeotà avti 


your father? Jesus answered, 
3962-1473 1487 1473-1492 2532 3588 3962-1473 
тетеро povel epė пӧєитє KAL TOV потєро роо 
my father. If you would have known me, also [21у father 
1492-302 

тӧєитє av 

1уои would have known]. 


Jesus Warns of Unbelief 
3778 3588 4487 2980-3588-* 1722 3588 
8:20 traùta та pparta єлсє» о 1100105 ev то 

These words Jesus spoke in the 
1049 1321 1722 3588 2413, 2532 3762 4084 
үоҝќофълакіо Askov є, то єр коль охдєіЅ єтіосєу 
treasury, teaching in the temple, апа по опе laid hold 
1473 , 3754 3768 2064 3588 5610-1473 2036 
QUTOV OTL орото є\т\ъдє: yn Оро avroù 8:21 einev 
of him, for [һаа not yet Зсоте this hour]. [4а1а 
3767 3825 1473 3588 * . 1473 5217 2532 2212 
ооу поћи оътос о 1060205 єүо vrayw кох Стосєтє 


Neither те you know, пог 


1Тһер ?again 5(0 them 3Јеѕиѕ], І go away, and you shall seek 
1473 2532 1722 3588 266-1473, 599 3699 1473 
pE kat єр mM арартіа хорору отобоуєосдє опоо єүо 
те, апа іп your sin you shall die. Where I 
5217 1473. 3756 1410 2064 3004 3767 
опоүо vpeis ov vvagðe eňðeiv 8:22 є\єүоу о?у 
go you arenot able to come. [said 1Тһеп 
3588 * 3385 615 . 1438 3754 3004 3699 

oL Iovõaior итте QATOKTEVEL EQVTOV OTL №єүєи отоо 
һе 3Jews], Maybe he willkill himself, that he says, Where 


1473 5217 1473. 3756 1410 2064 2532 2036 
eyw ъопоауүо vpeis ov бърасдє єлє’ 8:23 коз єїтєр 


1 go you arenot able to come. And he said 
1473 1473. 1537 3588 2736 1510.2.5 1473 1537 

ОТУ vpeis EK TOV като EOTE єуо EK 

to them, You [?from out of Зе 4owers tare]; I [Pfrom out of 
3588 507 15102.1 1473, 1537 3588 2889-3778 7 1510.2.5 
тору QVQ єр эре EK TOV KOO pov TOVTOV EOTE 
3the 4uppers tam]. You [тот out 3this world lare], 
1473 3756-1510.2.1 1537 3588 2889-3778 2036 3767 
EYW OVK ELUL єк TOV косрох TOLTOV 8:24 einov о?у 
I amnot from out of this world. I said then 
1473 3754 599 1722 3588 266-1473, 1437-1063 


vyw omt anoðaveioðe є, тос apaprtiars оро» єбъ yap 


to уои that you shall die іп your sins; for if 
3361-4100 3754 1473 151021 599 ? 1722 3588 
UN TLETEVONTE оти eyo ett anoÂðaveisðe ev Tas 
you should not believe that I am, you shall die in 
266-1473, 3004 3767 1473, 1473 5100 151022 
арортѓіолѕ орои 8:25 ėħeyov о?у ото оз тс є 

your sins. They said then to him, You, who are you? 
2532 2036 H. 3588 * 3588 746 . 3748 

кои єтє отто! о соо mv арх» о ти 

Апа [?said ŝto them 1Јеѕиѕ], The source of whatever 
2532 2980. 1473 4183 2192 4012. 

kat ao vpi 8:26 то\\е EXW тєрї . 
also Іѕреак to you. Many things Ihave [concerning 
1473 2980 2532 2919 235 3588 3992 1473 
ооу acei kat kprew аЛ о тєрдє pe 


3you Ио ѕау], and tojudge. But theone havingsent те 
227-1510.2.3 2504 3739 191 3844 1473 , 3778 3004 


аА єттї куо a ткоосо пор’ AVTOV тотто Хеүо› 
is true, and I, what I heard from him these things I say 
1519 3588 2889 3756-1097 3754 3588 3962 

eç тоу косроу 8:27 ovk єүросоу оти TOV птотєра 


unto the world. They knew not that [Зоѓ Һе 4father 
1473 . 3004 2036 3767 1473 3588 * 


QUVTOLS є\єуєу 8:28 єтє о?у алто! о Insoùvs 
2to them the spoke]. [said 3then 40 them 1Jesus], 
3752 5312 3588 5207 3588 444 5119 
otav эўфюзоетүтє TOV VLOV TOV оудротох тотє 
Whenever you should raise up high the son of man, then 


4me баіопе !The ?father], for I [the things ЗрІеаѕіпо 40 him 


4160, 3842 3778 1473 | 2980 4183. 
тоб) TAVTOTE 8:30 tavta аъто? ЛаЛо?утоѕ толло! 


ido] ага times. These things of his having spoken, тапу 


4100 1519 1473, 
ETLOTEVOQV ELS QUVTOV 
believed in him. 
The Truth Shall Free You 
3004 3767 3588 * . 4314 3588 4100 К 
8:31 éħeyev о?» о INToÙS TPOS TOVS TETLOTEVKOTAS 

[said 1Then 2Jesus] to the [believing 
1473 , * 1437 1473. 3306 1722 3588 3056 3588 1699 
avra lovõaiovs є0у vpeis єтє ev то Луо то EMW 
3in him 1Јемѕ], If you should stay in [2word 1my], 
230: 3101 .  1473-1510.2,5 2532 1097 3588 
ал005 paðnrtrai pov єстє 8:32 kar уросєсӨє ттүү 
truly [2disciples !you аге ту]; and you shall know the 
225 2532 3588 225 1659 1473 611 


олтдєоу колт alera eňevÂðepacer орос 8:33 anekpiðnoav 


truth, andthe truth shall free you. They answered 
1473 , 4690, * . 15102.4 2532 3762 | 
аъто спєрроа АВреоб р, єс рє ко ovõevi 
tohim, [25ееа Зоѓ Abraham !Ме аге], and tono one 
1398 { 4455 4459 1473 3004 3754 
бєдоолє?укарєу потпотє TOS со AEyELS оти 
have ме been а slave to at апу time. How Яо уои say that, 
1658 1096 611 А 1473 , 3588 


є\єъдєро‹ уєусєсдє 8:34 атєкрӨ avrois о 


[free 1You shall become]? [answered 3(о them 

Ж 281 281 3004 1473 3754 3956 3588 4160. 
І1с015 амт” орти Луо ору oTt тос о TOV 
1Јеѕиѕ], Amen, amen, І say to you that, every оле committing 
3588 266 1401-1510.2.3 3588 266 3588-1161 
түү» apapriav OVAOS єстї TNS apuaprias 8:35 o бє 
the sin isa bondman ofthe sin. And the 
1401 3756-3306 1722 3588 3614, 1519 3588 165, 3588 5207 3306 
ovos OUV HEVEL EV TN оңдо є{ TOV оңдо O 2005 HEVEL 


bondman abides notin the house into the eon- the son abides 
1519 3588 165, 1437 3767 3588 5207 1473-1659 3689 
ets тор arava 8:36 єй о?у о 2005 vps єАєудєрост буто 
into the eon. If then the son should free you, really 
1658-1510.8.5 

єАєӨбєроь єсєсдє 

you will be free. 


Children of Abraham 


1492 3754 4690 ж 1510.2.5 23225, 
8:37 оба оти спєрра АВраои ETTE олло 


Iknow that [еей Зоѓ Abraham !уоџ аге], but 


2212 „ 1473-615 3754 3588 3056 3588 1699 3756 
(тєтє рє отоктєірої. ӧть о №ӧуүоѕЅ о epos ov 

you seek to kill me, for [word пу] does пої 
5562 1722 1473 1473 3739 3708 3844. 3588 
xpel ev ур 8:38 єүо о єорака TAPA то 
һауе space іп you. І [what 3I һауе seen у 
3962-1473 2980 2532 1473, 3767 3739 3708. 3844. 
TATp pov ЛЛо kat vpeis ооу о EWPAKATE пора 
5ту father іѕреак], апа you then what you һауе seen Бу 
3588 3962-1473 , 4160, 611 2532 2036 1473 


TO потр: VWV TOLELTE 8:39 anekpiðyTav KAL ELTOV оъто 


your father you do. They answered and said to him, 
3588 3962-1473, *-151023 3004 1473 , 3588 * ‚1487 
о тоттүр пио» АВрасџ єстї Aéyer озто$ о 11060205 et 

Our father is Abraham. [?says Жо them 1Јеѕиѕ], If 
5043 3588 * 1510.7.5 3588 2041 3588 * . 
TEKVQA TOUV ABpadp NTE та Epy& TOV APBpadpy 
[2children Зоѓ 4Abraham tyou were], [2һе 3works 4of Abraham 
4160-302 3568-1161 2212 , , 1473-615 


8:40 vvv бє Сптєітє рє anokteival 
But now уои ѕеек to КШ me, 


ETOLELTE QV 
1уои would have done]. 


150 ТОАММН > 8:41 
444 3739 3588 225 1473 2980 , 3739 191 2212 2532 2919 281 281 3004 1473 1437 5100 
avðpwrovos тп” aberar орх eà&dàyka nv nkovoa ntar kar кроу 8:51 орту арти Луо ору E&v ти 

a man who [?the ŝtruth 4to you thas spoken], which I heard seeking and judging. Amen, amen, I say to you, If anyone 
3844. 3588 2316, 3778 ж К 3756-4160 1473 3588 3056 3588 1699 5083, 2288 3766.2 
поро тоо eoù тоуто АВробр ovk enoinoev 8:41 vpeis tov Аоүо» TOV EOV ттүртүстүү Өоуотоу ov p 
from God- this Abraham did not do. You [Sword ту !ѕһоша give heed to death 4in no way 
4160 3588 2041 3588 3962-1473 2036 3767 1473, 


Toite TA pya TOV тотро$ зб» einov ойу @ътф 
do the works of your father. They said then to him, 
1473. 1537 4202 3756 1080 1520 3962 


peis єк mopveias ov yeyevvýpeða éva  тотєрө 
We [from ʻtharlotry !лауе not ?been born]; [Pone 3father 
2192 3588 2316 2036 1473 , 3588 * . 1487 3588 
єХорєу tov Өєо› 8:42 єтє оъто о 1406005 et o 
Iwe have] – God. [said 30 them 1Jesus], If 

2316 3962 1473-1510.7.3 25-302 1473 1473-1063 1537 


Beds патр оро» түр yyanàrte av EE єүб yap єк 
God [?father !was your], you would have loved me, for І [from 


3588 2316 1831 2532 2240 3761-1063 575 1683 Р 
тоо Өєоо єЁтАӨо» kaL NKW охдє yap ат єратъто? 


3God !сате forth], and І соте; for neither from myself 


2064 235 1565 1473-649 1302 3588 2981 
є\Аъда QAN’ єкє(у05 рє отєстє\є 8:43 биет тту Ао бл 
have І соте, but that опе sent те. Why [ speech 
3588 1699 3756-1097 3754 3756-1410 191 3588 


TNV ENV OV үшоскєтє оть ov ӧърасдє окоъєіу TOV 
2my tdo you not know]? For you аге not able to hear 


3056 3588 1699 1473 1537 3588 3962 , 3588 
Лоүо» тоу epòov 8:44 vpeis єк тоо потроѕ TOV 


[2word 1my]. You [from outof 3the 4father 5of the 
1228 1510.2.5 2532 3588 1939 3588 3962-1473 2309 
raBódov esté коң Tas єтїӨзрїөҗ Tov тотро$ ороор ӨЄєАєтє 


баеуИт tare], and the desires of your father you want 
4160, 1565, 443 . 1510.7.3 575 746 2532 
тоєп› єкє/0о$ ољӨдротоктороѕ NV ат орус KAL 
todo. Thatone [2а man-killer !was] from the beginning, and 
1722 3588 225 3756-2476 3754 3756-1510.2.3 225 1722 
ev m оАтдєа ovy Єстүкє> ótt ovk єстї алтдєх ev 

[in һе 4truth {оой not], for [215 not ltruth]} in 

1473, 3752 2980 3588 5579 1537 3588 
атто отоу Aan то ффєїобо$ єк TOV 


him. Whenever he should speak the lie, from out of 


2398 2980 3754 5583-1510.2.3 . 2532 3588 3962 1473 

оул Аолєг оти фєусттс єстї ко о потпр ото? 

his own he speaks, for heisa Паг and the father ofit. 
1473-1161 3754 3588 225, 3004 3756-4100 


8:45 ey% бє от ттүү, arhberav Аєүө› OV TLOTEVETË 
ButI- for [2һе ŝtruth Ц speak], but you do not believe 
1473 5100 1537 1473 1651 1473 4012 266 Р 
por 8:46 т E хорору ENEYXEL рє тєрї apaprtias 
me. Who from ош ofyou reproves me concerning sin? 
1487-1161 225, 3004 1302, 1473, 3756 4100 , 1473 
et õe алде Лус rati vpeis OV тібтєоєтє pOL 
Butif [truth Ц speak], why Яо you not believe in me? 
3588 1510.6 1537 3588 2316, 3588 4487 3588 2316 
8:47 o оу єк тох дєоо то ртрота тоо дєоъ 
The опе being from ош оѓ God [2ће 3ѕауіпоѕ 40# God 
191. 1223 3778 1473. 3756 191, 37541537 
QKOVEL õa TOVTO VHELS OVK QKOVETE OTL EK 
1һеаг$]. On account ofthis, you do nothear, for [?from out of 
3588 2316, 3756-1510.2.5 
TOV Өєої OVK EOT 
3God !you are not]. 


The Jews Dishonor Jesus 


611 7 3767 3588 * 2532 2036 1473 
8:48 атєкр:Өтсоу ovv оь Тобоо кол єітоу аът 
[апѕмегеа 1Тһеп 2һе 3Jews], ара said (о Ыт, 
3756 2573 3004 1473 3754 * 1510.2.2-1473 2532 
ov коЛ \єүорєу peis ott Харарєітс̧ et ov коң 
[?пої 4well speak !Юо we] that [2а Samaritan !you аге], and 
1140 2192 611-* 1473 1140 3756 


бошото» Exes 
[2а demon have]? 
2192 235 ‚ 5091, 


8:49 anekpiðy Inroùvs eyo доцлоуо» ovk 
Jesus answered, І [3а demon !do not 
3588 3962-1473 2532 1473 818 


EXO алла TUMO TOV потєроа роо KAL VHEİS атилофєтє 
2һауе]; but I esteem my father, and you dishonor 
1473 1473-1161 3756-2212 3588 1391-1473 1510.2.3 3588 

pE 8:50 єүо бє ov {то mnv боёау pov єтт о 

me. But I seek not my glory, thereis the опе 


8:44 ftor slanderer. 


2334 1519 3588 165, 2036 3767 1473, 3588 
Өєортст es то” arava 8:52 єбтор ор ото о 
Sshall һе view] into Һе eon. [said “then Sto him !The 
* . 3568 1097, 3754 1140 2192 * с 
Iovõaiot vuv єүрӧкаџрєу oTt болотор єє АВраош 
2]ез$], Now weknow that [2а demon !you һауе]. Abraham 
599 2532 3588 4396 2532 1473 3004 1437 5100 3588 3056 
отпєдоує karor профӯтої кох со Лєуєі EAV TLS то» Луо» 
died, and the prophets; and you say, If anyone [2word 
1473-5083 3766.2 1089 2288 1519 3588 
поо ттүртүсүү ov р yevoeTaL Өоуотоъо ets тоу 
1<һоша give heed (о ту] іп по way shall һе taste death into Һе 
165, 3361 1473 3173 1510.22 3588 3962-1473 
олоро 8:53 py ov пєоъ є‘ тоо поатроѕ тро» 
еоп. [2уои ŝgreater than 1Ате] our father 

т 3748 599 2532 3588 4396 599 5100 
АВребр. ост anéðave kar оь троф1лүто anéðavov Tiva 
Abraham who died, and the prophets thatdied? Whom 


4572 К 1473 4160 611-* К 1437 1473 
сє0ъ0тор ov TOLELS 8:54 anekpiðy 110005 eav eyo 
[yourself tdo you 2таКе]? Jesus answered, f I 


1392 1683 3588 1391-1473 3762-151023 1510.2.3 3588 3962-1473 
боёобо єраътоу т ӧоёа рох охёєу єоти єсти о потр MOV 
glorify myself, my glory is nothing. Itis my father 
3588 1392 1473 3739 1473 3004 3754 2316-1473 1510.2.3 
о боёабоу pe ov vpeis Лєуєтє оти 0є05 уру єсть 
glorifying те, whom you say that [2уоиг God the is]. 
2532 3756-1097 1473, 1473-1161 1492 1473. 2532 


8:55 kal оок єүрокотє avtov ey% бє обоа олтоу кош 
Апа you have пої known him; БЫиѓІ know him. And 
1437 2036 3754 3756-1492 1473 1510.8.1 3664 
EQV єито) OTL ovk обе олто сорох ороо 
if I should say that, Ido notknow him, Iwillbe like 
1473 5583 235 1492 1473 , 2532 3588 3056-1473 
vav фєустис aai обо avtróv kat тоу Аоүоъ avToù 
you, a liar; pur Iknow him, and his word 
5083, 3588 3962-1473, 21 2443 
TPA 8:56 Арран о потр vpr туал\осото wa 
I give heed to. Abraham your father exulted that 
1492 3588 2250 3588 1699 2532 1492 2532 5463 
n TNV прєроу TNV ENV KAL єбє KAL EXAPN 
he should behold [ day ту], апа he saw and rejoiced. 
I Am 
2036-3767 3588 * . 4314 1473, 4004 
ELTOV OVV OL Тобе соь TPOS QUVTOV TEVTNKOVTQA 
Then said the Jews to him, [ёбу 
2094 3768 2192 2532 * | 3708 
ETN озто› єХєє кол АВроебр EOPAKAS 
4years ?not yet !You һауе], and [?Abraham tyou have seen]? 
2036 1473 3588 * . 281 281 3004 1473 4250 


8:58 єтє» avrois о 146005 ару арту Лєуо ош тр 
[said Зо them 1Jesus], Amen, amen, I say to you, before 

+ 1096 1473 151021 142-3767 3037 2443 

АВребр. уєуєсдох ey% єрдї 9 про» ovv №0оъѕ wa 


Abraham existed, I am. Then they lifted stones that 


906 1909 1473, *-1161 , 2928. 2532 1831 
В&Аосцл› єт’ avtov 116005 бє ekpiBN коң єётүАӨє› 
they should гозу at him; butJesus was hidden and went forth 
1537 3588 2413 1330. 1223 3319 1473, 2532 
єк тоо wpoù bav бе һєсоз› оттору ко 
from out of the temple, going through іле midst of them, and 
3855 3779 


торує» ото 


passed by thus. 
CHAPTER 9 


Jesus Heals the Blind Man 
2532 3855 1492 444 5185 1537 
:1 kar пораүөуї єїбєъ avÂðpwrov тофћлоу єк 
Апа passing оп, he beheld а тап blind from ош оѓ 


9:1 ТАА. adds o Іцсоъѕ - Jesus. 


9:2 JOHN 151 


1079 2532 2065 1473, 3588 3101-1473 3004 
үєуєтїс 9:2 кои ypornsav qvróovor panra avToù Аєүоътє< 
birth. Апа [?asked Зһіт lhis disciples], saying, 


4461. 5100 264 3778 2228 3588 1118-1473 . 2443 5185 


раВВ‹ тс түрортєр оотоѕ п ос yoveis ото? а тофћлоѕ 
Rabbi, Who sinned, this опе ог his parents, that [?blind 
1080. 611-3588-* ‚3777 3778 264 
yevvnðn 9:3 anekpiðn o Inroùvs ovre oùvtos npaprtev 
е was born]? Jesus answered, Neither this one sinned, 
3777 3588 1118-1473 . 235. 2443 5319 3588 
о0тє о yoveis оътоъ «А\' iva фоуєродт та 
пог his parents, Бис that should be made manifest the 
2041 3588 2316 1722 1473 1473-1163 2038 3588 
ерү тоо eoù ev отто 9:4 єрє бє epyà&tesðar то 
works of God in him. It is necessary to work the 
2041 3588 3992-1473 2193 2250-1510.2.3 2064 

єрүх тоъ тєрароут05 рє EWS треро єстї ÈpXETAL 


works of the one sending me forth while it is day; there comes 
3571 3758 3762, 140 2038 3752 


vë отє ovõeis üvaraı єрүббєсбөз 9:5 отау 
the night when noone is able to work. Whenever 
1722 3588 2889 1510.3 5457 1510.2.1 3588 2889 
EV то кобо) о фоѕ em то кос POV 
[їп Зе 4world Ч should be], [Plight Чат ?the] ofthe world. 
3778 2036, 4429 5476 2532 4160 , 
9:6 тоте ELTOV 2 єтптосє ҳоро KAL єтсє 
These things having said, he spat ор the ground and made 
4081. 1537 3588 4427 2532 2025 3588 4081 
TNAOV єк TOV птосротоѕ KAL ETEXPLOE TOV TNAÖV 
mud from outof the spittle; and he smeared the mud 
1909 3588 3788 3588 5185 2532 2036 1473, 


enmi tovs офдалџо?ъсѕ Tov тофЛоъ 9:7 
upon the eyes of the blind man. 


каи ELTEV QUTW 


And he said to him, 


5217 3538 1519 3588 2861 З 3588 * Е 3739 
ъпоуүє vipat ers ту колорВдро» тоо УїАшб о 

Со wash іп Ше pool of Siloam! (which 
2059. 649 20565. 3767 2532 3538 2532 


eppyveveTar aneotTaàpévos оттү\Өєз оуу KAL EVLYQATO KAL 
is translated, Being sent). He went forth then and washed, and 


2064 991 3588-3767 1069 2532 3588 2334 N 
тлӨє» ВАєтоз» 9:8 оа ovv уєіторєс̧ кол ot Өєоро%утєс 


сате seeing. Then the neighbors апа the ones viewing 


1473. 3588 4387 3754 5185-1510.7.3 3004 3756 3778 
QUTOV то протєрор OTL tubos nv є\єуоу озу оътоѕ 
him prior knowing that he was blind said, [2not 3this 
1510.2.3 3588 2521, 2532 4319 Я 243 3004 
єстї о kaðnpevos кох просолтоир 9:9 алло: є\єуоу 
15] the опе sitting down апа begging? Others said 
3754 3778, 1510.2.3 243-1161 3754 3664 1473 1510.2.3 
оти оотоѕс єсть ОЛЛои бє оти орос атто єттї» 


that, This опе is ле And others that, [?likened Зо him !Не is]. 


1565, 3004 3754 1473 151021 3004 3767 1473, 
єкєілосѕ ЄАєүє» оти EYW є 9:10 є\єүоу оуу алто 
That опе said that, I am he. They said then to him, 
4459 455 | Я 1473 3588 3788 611-1565, 


тоз оуєоҳдпсо» соо ot офдалиос 9:11 отєкріӨт ekeivos 
How were [Зорепеа !уоџг 2еуеѕ]? That опе answered 
2532 2036 444 3004 ж 4081 4160 2532 
kat єтє» оуӨротоѕ Л№єуорєуоѕ 110005 пићу єтойүсє kat 
апа ѕаіа, А тап being called Jesus [?mud imade] and 


2025 1473 3588 3788 2532 2036, 1473 5217 
єпєҳрисє pov tovs офдалџо?с kal єтє pot этогүє 
smeared it upon my eyes and said tome, Go 


1519 3588 2861 7 3588 * f 2532 3538 565-1161. 
є тт» ко\орВӨдроу тоо ХлЛобр кох урок олтєАӨбъ дє 


unto ће pool of Siloam and wash! And going forth 


2532 3538, 308. 2036 3767 1473, 4226 
kar vupapevos оуєВлєфо 9:12 єітор оуу атто TOV 


апа washing, І gained sight. They said then to him, Where 
1510.23 1565, 3004 3756-1492 71 1473, 4314 


єстї єкєіроѕ АЄёүє ovk обе 9:13 &yovow avtov Tpos 
is that one? He says, I know not. They led him to 
3588 * Р 3588 4218 5185 1510.7.3-1161 
tovs Форис со1025 тоу TOTE туфАо» 9:14 ny бє 


the one at one time blind. And it was 
4521 3753 3588 4081 4160 3588 * . 2532 455 
соВВато» отє тоу птлћоу єтсє о 1100105 kar оуєоёєу 
asabbath when [3һе #тиа 2тайе 1Јеѕиѕ] апа opened 
1473 3588 3788 m 3825-3767 2065 1473 2532 
avtoù Tovs офболџоъѕ 9:15 поло ооуу прото» QVTÓV KAL 


the Pharisees – 


his eyes. Then again [asked “мш 5also 
3588 * 7 4459 308, 3588 1161 2036 1473 
ои Форьтсо о то avéBepev o бє єіпє, avrTois 


Ithe 2Pharisees] how he gained sight. And he said to them, 


4081 2007 1473 1909 3588 3788 . 2532 3538 
т\ћо» єтєӨтүкє potr єтї тоос офдалроос кол evupauny 
[2001 !Не placed] (о те upon ће eyes, апа І washed, 
2532 991 3004 3767 1537 3588 * 


кох ВАет 9:16 є\єуо»у оъ» єк тоу Форьсо о 


апа Іѕее. [ísaid !Тһеп from ош оѓ 4the 5Рһагіѕееѕ 
5100 3778 3588 444 3756-1510.2.3 3844 3588 2316, 3754 
тє OVTOS О аъӨдротоѕ оок єсть тара тоъ Өєоъ от 
2опе], This тап is not from God, for 
3588 4521 3756-5083 243 3004 44599 140 

то соВВото» ov тпрєс aot єЛєүоу пос дӧ?ъратоь 
[2һе 3sabbath the did not heed]. Others said, How is [3аЫе 
444 268 5108 4592 4160 2532 4978 


àvðpwros ороартоћоѕ толто opea той KAL сҳісро 


la man 2a sinner] [such signs Но 0]? And a split 
510.73- 1722 1473 . 3004 3767 3588 5185 

түр ev avrois 9:17 Аєуооси oùv то тофло 
was among them. They say then tothe blind man 
3825 1473 5100 3004 4012 , 1473 3754 455 

тали Ov ть Ayers тєрї олотоо оти троє 


again, You, what ѕау уои concerning him for he opened 


1473 3588 3788 . 3588 1161 2036 3754 4396-1510.2.3 
соо тоос офдолџроъсѕ о бє єтє, оти профтттсѕ єстї 


your eyes? And he said that, He is a prophet. 
3756 4100 3767 3588 * 4012 1473 


9:18 ovk ETLOTEVOQV OVV OL Iovõaior тєрї ољтоъ 
[24:4 not 4беНеуе Sthen !The ?Jews] concerning him, 
3754 5185-1510.7.3 2532 308 2193 3748 5455 3588 


ott тофАо$ ny коң оуєВлєфєу є05 отоо ebparnoav tovs 
that he was blind and gained sight, until whenever [25роке up 


1118-1473 . 3588 308 ы 2532 2065 
үоує(с QVTOÙ TOV оуаВлєфоутоѕ 9:19 kar npormnoav 


lhis parents] — of the one gaining sight. And they asked 


1473 , 3004 3778-1510.2.3 3588 5207-1473, 3739 1473, 3004 
отоо \єүоътєє 00т05 єт O vos оро» о> vpeis №үєтє 
them saying, Is this your son, whom you say 


3754 5185., 1080 4459 3767 737 991 


оти тофАо$ єуєуутӨт TOS оуу орти Biner 
that [?blind the was born]? How then justnow does һе see? 
611 1473 3588 1118-1473 2532 2036 
9:20 отєкрӨпсау avrois о yoveiş отой коз єітор 
[answered 3to them 1Ніѕ parents] and said, 
1492 3754 3778, 151023 3588 5207-1473, 2532 3754 5185 


обе рє оти OVTOS ЄЛЇЇ О 
We know that this is 
1080 4459-1161 


0005 NAV kaL оти туофАо$ 
our son, and that [?blind 
3568 991 3756-1492 2228 


eyevvýðn 9:21 пто бє vuv @Аётє ovk oiðapev N 
the was born]. Buthow now he sees we know not, or 
5100 455 1473 3588 3788 1473 3756-1492 1473 
т троє» оътоо тоз офдолџоъѕ түрєї оок оборєу аътоѕ 
who opened his eyes we know not. He 
2244. 2192 1473-2065 1473. 40121473 , 2980. 
түАиксөл EXEL оъто» єротїсотє о0%т05 TEPLAVTOÙ Лалсє 
[2аре thas]; ask him! He [for 3himself ishall speak]. 
3778 2036 3588 1118-1473 3754 5399 3588 


9:22 tavta eimov ot yovets солто oTt eþpoBoùvvrto Tovs 
These things [2said lhis parents] for they feared the 
2235-1063 4934 3588 * . 2443 1437 5100 
опао nön yap осърєтєдєито оь Тобооо eav тї 


Jews. For already [agreed Ithe 2Jews] thatif anyone 
1473-3670 | 5547, 656 | 
отор оролоутост Христор anoosvvaywyos 


should acknowledge him the Christ, [?removed from the synagogue 


1096 1223 3778 3588 1118-1473 
yeEvnTaL 9:23 õa тоото ot yoveis аътоъ 
the should be]. On account of this his parents 
2036 3754 2244 . 2192 1473-2065 5455 


ELTOV OTL NMKİAV EXEL avTov єротсотє 9:24 eþavrnoav 


said that, [?age !He has]; ask him! They called 
3767 1537 1208 3588 444 3739 1510.7.3 5185 2532 
о?у єк evTépov tov йуӨротоу os nv тофАо$ KAL 
then from а second time the man who was blind, and 
2036 1473 , 1325 1391 3588 2316 1473 1492 3754 3588 


єт» avti os otav то Өє› прє oiðapev от о 


said (о Шт, Give glory о God! We know that 
444-3778 268-1510.2.3 611 Ў 3767 
б@удротоѕ оътоѕ арартоћлс єстї 9:25 атєкрібщ о?у 
this тап is а sinner. [answered !Тһеп 
1565, 2532 2036 1487 268-1510.2.3 3756-1492 1520 
EKEWOS KAL ELTEV EL «рорто›\о$ EOT OVK оба ev 


2that опе] and said, If heis a sinner, I know not. One thing 


1492 3754 5185-1510.6 737 991 2036-1161 1473 
оба оти тофћоѕ wv орти Влєпо 9:26 єітор» бє алто 


I know; that being blind, now І ѕее. And they said to him 


152 ТОАММН > 


3825 5100 4160. . 1473 4459 455 . 1473 3588 

толу TU єтсє OL тов троє gov тоъ 
again, What didhedo їоуои? How didhe open your 

3788 611 1473 . 2036 1473 2235 2532 
офболџоъѕ 9:27 anekpiðn ољтоіѕ$ єітор» ору пд KAL 
eyes? He answered to them, I told you already, and 
3756-191 5100 3825 2309 191 3361 2532 1473 , 


оок пкоъсотє ть тоа Өє\єтє akobew pn кол vpeis 
you heard not. Why again do you want to hear? Do also you 


2309 1473. 3101 ‚1096, 3058-3767 
Өє\єтє оътоо paðnrai yevéslðar 9:28 єЛоіӧорцсоу ovv 
мапі [2015 disciples Но become]? Then they reviled 
1473 2532 2036 1473 151022 3101-1565 1473-1161 


оутор кол ELTOV со є паӨттїсѕ ekeivov mnpeis õe 
him and said, You are that one's disciple, but we 


3588 * T 1510.24 3101 1473 1492 3754 
tov Мосєоѕ єсрєу paðnrai 9:29 npeis oiðapev оти 


[3ої Moses tare 24іѕсірІеѕ]. We know that 
3 б 2980 , 3588 2316 3778-1161 3756-1492 
Мосєг Acàaànkev о Өє0< тоото» бє ovk oiðapev 
to Moses [2һаѕ spoken 1God]; but this опе, we know пої 
4159 151023 611 | 3588 444 
тодє» єстї 9:30 anekpiðn o avðpwros 
from what place he is. [3апѕмегеа !Тһе 2тап] 
2532 2036 1473 . 1722-1063 3778 2298-1510.2.3 3754 
коң єтє QUTOLS є» yap TOVT®W боърастоу єт OTL 
апа said to them, For this is wonderful, that 
1473 3756-1492 4159 1510.2.3 2532 455 1473 3588 
vpeis ovk оїботє тобӨє єстї kal aviwğė pov то 


you knownot from where heis, and he opened my 


3788 и 1492-1161 3754 268 3588 2316 
офболроъѕ 9:31 oiðapev дє оти орартолоу о Өє0< 
еуез. And we know that [4$1їппег$ 1God 
3756 191. 235 1437 5100 2318-1510,3 2532 3588 
оок «кофе QAN’ EAV т ӨєосєВїѕ т коз TO 
240еѕ not Зһеаг]; but if апуопе might бе godly, апа 
2307-1473 . 4160 3778 191. 1537 
Өє\пио ото толу тозтоз QKOÙVEL 9:32 єк 

[2his will 15һоша do], this опе he hears. From out of 
3588 165, 3756-191 3754 455-5100 3788 . 
tov оңбро$ оок түкозоюбӨт от түроЄ тї офдолџоъѕ 
the eon it was not heard that anyone opened the eyes 
5185 . 1080 1508 1510.7 3-3778 3844, 2316 


тофћЛо?ъ yeyevrvypévov 9:33 єз рт nv оотосс поро Өдєоъ 
[2blind_ tof опе being born]. Unless this one was from God, 


3756-1410, 4160. 3762, 6l 2532 
ovk щӧърото mowi обе» 9:34 anekpiðnoav kat 


he would not be able todo anything. They answered and 

2036 1473 1722 266 7 1473 1080 , 3650 

einov отто є, apapriais со єуєуутӨтѕ oos | 

said tohim, In sin уои [2богп twere entirely], 

2532 1473 1321, 1473, 2532 1544-1473 1854 

kat осо ёӧбӧоскєѕ трос kar єєВалоу avróv є ёо 

апа you teach us? And they cast him outside. 
191-3588-* 3754 1544 1473 1854 2532 

9:35 пкоъсєу о 110005 оти єёєВоЛоу avrov єёо KAL 


Jesus heard that they cast him outside; and 
2147, 1473. 2036 1473 , 1473 4100 1519 3588 
єороу аттор єтє отоу съ TLOTEVELS ELS TOV 
having found him, he said tohim, Do you believe in the 
5207 3588 2316 611-1565 2532 2036 2532 5100 
viov тоо Өєоъї 9:36 «ттєкрїӨтү EKEİVOS KAL ELTE KAL тї 


son of God? That one answered and said, And who 
1510.2.3 2962 2443 4100 , 1519 1473 2036 1161 
єсти кърє WVA тптибтєосо es avtov 9:37 eime бє 


ishe, O Lord, that I should believe in 
1473, 3588 * ‚ 2532 3708 1473 


him? [said 1Апа 
2532 3588 2980 


отто О 116015 kat EOPAKAS QVTÖV KAL о Aav 
4to him 2Јеѕиѕ], Both yousee him, and the one speaking 
3326, 1473 1565-1510.2.3 3588 1161 5346 4100 2962 


һєта соо єкєіу05 єттї 9:38 о бє epn TLOTEVW къріє 
with you is that опе. And he said, I believe, O Lord. 
2532 4352 1473 2532 2036-3588-* 1519 


каси просєкъутсєу avta 9:39 kar єітєу о 110005 es 
Апа ће did obeisance to him. And Jesus said, For 
2917 1473 1519 3588 2889-3778 2064 2443 3588 
kpipa EyW ELS tov косроу тото» NABov wa ок 
judgment I [into 3this world 1сате], that the ones 
3361 991, 991 2532 3588 991 5185 


ит В\єтортєсє Влєпось коң оц В\лєторутєс тофЛог 


not seeing shall see, and the ones seeing [blind 
1096 2532 191 1537 3588 
үєроуток 9:40 кои коосау єк TOV 


ishould become]. And [heard 1some from out of 


9:27 


*-3778 . 3588 


Р 1510.6 3326 1473 , 2532 2036 1473, 
Papıraiwv таъта OL 


OVTES кєт? QUTOV KAL ELTOV «тоу 


2these Pharisees], the ones being with him, and said to him, 
3361-2532 1473 5185-1510.2.4 2036 1473 3588 * | 

ил kar peis тофАо єстрє› 9:41 єтє” avrois о Inooùvs 
Апа not we- аге we blind? [said ŝto them 1Jesus], 


1487 5185-1510.7.5 3756-302-2192 266 А 3568-1161 3004 
el тофЛог тє OVK QV ELXETE apaprtiav vuv бє АЄүєтє 


If you were blind, you would not have sin. But now you say 


3754 991 3588-3767 266-1473, 3306 
оти Влєторє» ў ovv ањартіо уро кєзє 
that, We see. Therefore your sin remains. 
CHAPTER 10 
The Good Shepherd 
281 281, 3004 1473 3588 3361 1525 


10:1 ару auv Луо vpiv o uN єисєрҳорєу0< 
Amen, amen, І say to уои, The one not entering 


1223 3588 2374 1519 3588 833 , 3588 4263 235. 
бае tns Өороѕ ets ттүү avàny tov трорВ@то» aià 
through the door into the courtyard ofthe sheep, but 
305 237. 1565, 2812-1510.2.3 2532 3027 


avaßaivav aňňayóðev ekeivos KÀAETTNS єстї kaL Мот 
ascending from elsewhere, that one is a thief and robber. 
3588-1161 1525 1223 3588 2374 4166-1510.2.3 


10:2 о бє є:Сєрҳӧоџєуоѕ бб mns 00раѕ тоцрлү» єстї 
Ви Ше опе entering through the door isthe shepherd 
3588 4263 3778 3588 2377 455 
TOV троВ@ето» 10:3 тоъто о Өъророѕ QavotyeL 
ofthe sheep. To this one the doorkeeper opens, 
2532 3588 4263 3588 5456-1473 191 2532 3588-2398 


kat та тпроВота mms форс avroù «кофе ко, то iða 
апа Ше ѕһеер [21 voice thear]; апа һіѕ омп 


4263 2564 , 2596 3686 2532 1806-1473 2532 
троВота kaei кат орора KAL єёдує: QVTA 10:4 кол 


sheep he calls by name and leads them out. And 
3752 3588-2398 4263 1544 1715 1473 


otav то iða проВата єкВалт єртрос дє» аутор 
whenever his own sheep should come forth, [ĉin front of 3them 
4198 2532 3588 4263 1473-190 3754 1492 
mopebetar код та проВото avto akoňovÂei ótt oiar 
the goes]; and the sheep follow him, for they know 
3588 5456-1473 н 245-1161 , 3766.2 190 | 

т» форт» avrtoù 10:5 оААотрїо› бє ov yy о«коЛАозӨтүто›осцъ» 


his voice. But a stranger in no way shall they follow, 


235°, 5343 575 1473 , 3754 3756-1492 3588 245 А 
олла фєъёортоь ат’ олтоо от. оок обави тору аЛЛотрор 


but willflee from him, for they know not (ће stranger's 
3588 5456 3778 3588 3942 2036 1473 3588 
me porny 10:6 тоотцу тү пароцио» єтє, о0то$ o 
voice. This proverb [spoke ŝto them 
$ 1565-1161 3756-1097 5100 1510.7.3 3739 2980 
Ingoùs ekeivor бє ovk éyvwsav twa nv а єлє 
1Јеѕиѕ], but those knew not what itwas which he spoke 
1473 2036 3767 3825 1473 3588 * 281 


аъто{$ 10:7 єтє оу тб avrois o 
to them. [28аіа 3then 4араіп 5to them 1Jesus], Amen, 
281 3004 1473 3754 1473 151021 3588 2374 3588 4263 . 
auv yw ор оту єүо eum y Opa тоу тпроВотор 
amen, Isay їо уои that, І ат the door ofthe sheep. 
3956 3745 2064 2812-1510.2.6 , 2532 3027 . 235 
10:8 тоътє$ осо! тло» kentar єс kat №отас ОЛАМ 
АП as manyas сате аге thieves and robbers; but 
3756 191 1473, 3588 4263 1473 151021 3588 
ovK kovrar avtiawv ta mpoBara 10:9 ey eut y 
[3аїа not 4ћеаг Ућет tthe 25һеер]. І ат the 
2374 1223 1473, 1437 5100 1525 4982 
Өюре ба? EOV EQV TLS єсєлт Soleta 
door. Through те if anyone should enter, he shall be delivered, 
2532 1525 . 2532 1831 2532 3542 2147. 
кох єисє\є?сєто. кох єёє\єусєто кои торуу єортсєи 
апа shall enter and shall go forth and [?pasture tshall find]. 


Inooùs apv 


3588 2812 3756-2064 1508 2443 2813 
10:10 o кЛєтттс оок épxerat et yy wma kém 

The thief comes not, except that he should steal, 
2532 2380 2532 622 | 1473 2064 2443 2222 
кої дост kaL отоћєст eya тү\Өо» iva Сор 


апа should ѕасгійсеі, апа should destroy. І сате that [21е 


10:10 ți.e. to slay. 


10:1 JOHN 153 

2192 2532 4053 2192 1473 я А 

XOL KAL тєр тб» EXWOLV 10:11 єуүб Jesus at the Feast of Кедейісайоп 

Ithey should have], and [2ехїта ithey should have]. I 1096-1161 3588 1456 1722 

1510.2.1 3588 4166 3588 2570. 3588 4166 . 3588 2570, 10:22 єүєрєтө бє та eykaiva А, ev 

eut о то о кал о тост о коло Апа took place the holiday of rededication іп 

am the [25һерһега igood]. The [25һерһега 1good] * 2532 5494-1510.7.3 2532 4043-3588-* 

3588 5590-1473 „5087 5228 3588 4263 3588 Ієросолъџо:5 kart єк? тү 0:23 кол пєрієтдтє: о 116025 

тү» фъхи» оътоо тоо тєр тоу проВотор 10:12 о Jerusalem, and it was winter. And Jesus was walking 
[2his life Ігепаегѕ] for the sheep. [the 1722 3588 2413, 1722 3588 4745, * | 4 

3411 ‚ 161 2532 3756 15106 4166 3739 3756151026 | €V то wpa ev m отоо Холороутоѕ 10:24 єкъклосоу 

pobðwros бє кол ovk ov тоту ov OVK ELL in the temple, іп the stoa ofSolomon. [encircled 

ŝhireling !But], and not being the shepherd, whose [2аге not 3767 1473, 3588 * 2532 3004 1473 2193-4219 

3588 4263 2398 2334, 3588 3074 2064. 2532 863, oùv avrov оь Тобоо коң éàeyov QUT® EWS TOTE 

ta проВото iða Bewpei Tov Ако» epxòpevov kat афо їТһеп Shim ?the 3Јемѕ], апа said to him, For how long 
tsheep] his own, views the wolf coming апа leaves 3588 5590-1473 142 1487 1473 151022 3588 5547 , 

3588 4263 2532 5343 2532 3588 3074 726-1473 түүр оҳ» прои aipers EL осо є о Хрістоѕ 

та проВата kar þevyer kar о М№жкос артобќє, avrà [20ш soul ido you carry]? If уои аге the Christ, 

the sheep and flees. And the wolf seizes them by force 2036 1473 3954 | б11 А 1473 3588 

2532 4650 3588 4263 3588-1161 3411 ‚5343 eine түрїз пторртосо 10:25 отєкрїбү avrois o 


коз скорт є‘ та проВато 10:13 о бє шос дотоѕ þevyer 
апа disperses the sheep. Апа the hireling flees, 
3754 3411-1510.2.3 2532 3756 3199 1473 4012 

оть рис бдотоѕ єстї ко OV кєлє auTO тєрї 

for heisa hireling, and there isnot асаге tohim concerning 


3588 4263 1473 151021 3588 4166 , 3588 2570 , 
тоу проВотор 10:14 ey єрь о поь о коло 
the sheep. I am the [shepherd 1good], 
2532 2097. 3588-1699 2532 1097, 5259 3588 

коң YWOTKO то cepà А кас YIVWOKOQAL VTO тор 
апа І know the ones mine, апа Іат known by е ones 
1699 2531 1097, 1473 3588 3962 2504 , 1097, 
єроз 10:15 кобо ууоскє: рє о потр KAYO ушоско 
of mine. As [knows 4те !the ?father], I also know 
3588 3962, 2532 3588 5590-1473 5087 5228 3588 4263 


тоу потєра кох тт» Чоҳ» pov тїӨтүрь отєр тоу проВото» 
the father, апа my life I place for the sheep. 
2532 243 4263 2192 3739 3756-1510.2.3 1537 
10:16 kar «ЛАА проВоата ҳо а OVK єстї єк 
Апа other sheep Ihave which are not from out of 
3588 833-3778 2548 . , 1473-1163 71 2.72532 
TNS AVANS TAÙTNS какєіуо pe бє ayayeiv кол 
this уага{]; and those 11 1 necessary for те tolead, and 
3588 5456-1473 191 2532 1096, 1520 4167 
TNS форт роз AKOVTOVOL KAL YEVNEETAL PA тоци 


[21у voice tthey shall hear]; апа there shall be one flock, 
1520 4166 1223 3778 3588 3962 1473-25 
ets поить 10:17 ёо то0то о патир рє ауото 


опе shepherd. Оп account of this the father loves те, 
3754 1473 5087 3588 5590-1473 2443 3825 2983 1473 , 
оти єүо tinpe түүр pvxny pov iva тейм ХаВо оът 
for I расе my life that again I should take it. 


3762 142 1473 575 1473, 235 1473 5087-1473 579: 
10:18 ovõeis aiper аът» от’ epot AAN Eyo TINAL оът» AT’ 

No one takes it from me, but I расей of 
1683 1849 2192 5087-1473 2532 1849 2192 


єраото? ečovoiav єҳо Beivar avti кох єбооотау éxw 
myself. [2ашһогі(у Ч have] to place it, апа [Żauthority Ч have] 
3825 2983 , 1473, 3778 3588 1785 2983 3844 


поћи ЛаВєі avthv та?ти Tv єътоАлүн éaBov пара 
again їо take it. This commandment I received from 
3588 3962-1473 4978-3767 3825 1096 1722 3588 
тох потроѕ pov 10:19 oxiopa ovv поло eyévero ev то 

my father. Then a split again took place among the 
* 1223 3588 3056-3778 3004 1161 
Iovõaiors ða tovs \oyovs тоътоосѕ 10:20 éñeyov бє 
Jews on account of these words. [5ѕаїа 1And 
4183 1537 1473 1140 2192 2532 3105 


Toot єё олуто» ÖALMÓVLOV EXEL KAL PALVETAL 
2many from out of #ћет], [2а demon !Не has] and is maniacal. 


5100 1473-191 243 3004 3778 3588 4487 
ть аътоъ акоъєтє 10:21 «АХА\оь Лєуоу та?та та рўрото 


Why listen to him? Others said, These sayings 
3756-1510.2.3 1139 3361 1140 1410 
ovk єстї arpoviķopévov uy бошоо» боото 
are not of one being demon-possessed. 15 а аетоп able 
5185 3788 ‚455 

тофлоь офдолџо?сѕ avoiyew 


[20 blind ones 2еуеѕ о open]? 


10:16 i.e. sheepfold. 


tell us in an open manner! [2Żanswered 30 them 

* 2036 1473 2532 3756-4100 3588 2041 3739 
Inooùvs eiTov эр коз OV TLOTEVETE то єрүс 

1Јеѕиѕ], Itold їо уои, and you believe not. The works which 
1473 4160, 1722 3588 3686 3588 3962-1473 3778 3140 

EYO поо EV то ороолт TOV поатроѕ роо тота рарторєс 


І do in the пате of my father, these testify 
4012 1473 235 1473, 3756-4100 3756 1063 
тєрї epoù 10:26 «А\' vpeis ov moTtebeTe ov yap 
concerning me. But you believe not, [3пог tfor 
15102.5 1537 3588 4263 _, 3588 1699 2531 2036 
EOTE EK TOV mpoBatTov TOV ЧИ коеӨо›< єт 
2you аге] from out of [sheep пу], as I said 
1473 3588 4263 3588 1699 3588 5456-1473 191. 2504 
ош 10:27 та проВота то epa ms форс pov жоє kayo 
to уои. [25һеер 1Му 4my voice Shear], and I 


1097, 1473 , 2532 190 1473 2504, 2222 166, 
үшоско аъта коң akoiovÂovoi por 10:28 kayo Соту arwviov 
know them, and they follow me. And I [3Ше 4eternal 


1325 1473 . 2532 3766.2 622 1519 3588 165, 
борі ото кох оо рт ATOAOWVTAL ELS TOV оңбо 


lgive 2(0 them], and in no way shall they perish into the eon; 
2532 3756 726-5100-1473 1537 3588 5495-1473 
KAL OVX арпосєі TIS AVTA єк TNS XELPOS рох 
and not shall any seize them by force from out of my hand. 
3588 3962-1473 3739 1325 1473 3173 3956 
90 патр povos бєбокє por рео тото 


My father, who has given to me, [greater than 3of all 
1510.2.3 2532 3762 , 1410 726 1537 3588 
єстї kat ovõeis tvara артобєи єк TNS 


lis]; and no one isable to seize them by force from out of the 


5495 3588 3962-1473 1473 2532 3588 3962 , 1520-1510.2.4 
Хє\рб$ TOV тетро$ pov 0 єүб› код о потр EV eSpev 


hand of my father. I and the father- we are one. 


941 3767 3825 3037 3588 * f 2443 
10:31 eBàortrasav о?» maw Aiðovs о Iovõaiotr iva 


[bore 1Тһеп 2араіп 65іопеѕ the 4Jews] that 
3034 1473 611 1473 3588 * 


Мдососи, avrov 10:32 опєкріӨп avrois о 140005 
they should stone him. [responded ŝto them 1Jesus], 
4183 2570. 2041 1166 1473 1537 3588 3962-1473 


тоАА\& кала pya єбєёо эрй єк 
Many good works I showed to you from out of 


TOV п0тр05 рох 
ту father. 


1223 4169 1473-2041 3034 1 611 А 
а тоо» солто» épyov MOA ETE кє 10:33 anekpiðnoav 
For what work of them do you stone me? [answered 
1473, 3588 * . 3004 4012 2570. 2041, 
атто о Iovõaiot Аєүортєс тєрї kaàoù єрүоъ 
Чот !Тһе ?Jews], saying, Concerning agood work 
3756-3034 1473 235 4012 988 2532 3754 1473 


ov М№добќорєу сє aard тєрї BAaopnuias коң ott ov 
we do not stone you, but concerning blasphemy, and that you, 
444-1510.6 4160 4572 2316 611 1473 
avðpwros wv тоєї бєаътоу Өєб> 10:34 anekpiðy avrois 
being а тап, make yourself God. [responded ŝto them 


3588 * do 3756-1510.2.3 1125 1722 3588 3551-1473 1473 
о Іцсо?с оок єсть yeypappėvov Eev то VOW VOV EYW 
1Јеѕиѕ], Isitnot written in your law, I 
2036 2316-1510.2.5 1487 1565, 2036 2316, 4314 
eima Өєої єстє 10:35 є ekeivovs eine Bcovs mpos 
said, You аге godsł? If those he said of gods, to 


10:34 See Ps. 82:6. 


154 ТОАММН > 10:36 
3739 3588 3056 3588 2316 1096 2532 3756 1410 5613-3767 191 3754 770 5119 3303 3306 
ovs o Хоүос$ TOV Өєоъ єуєуєто ко ov õüvartar 025 OVV NKOVOEV OTL асдєуєс TOTE pev EpELWEV 
whom the word of God came (and [isnot 4able Thenas һе heard that he іѕ ѕіск, then indeed he stayed 
3089 , 3588 1124 , 3739 3588 3962 , 1722 3739 1510.73 5117 1417 2250 1899 
ХэӨтүрог n түрө фт 10:36 о> о TATP v о nv тото боо трєроѕ 11:7 nerra 
Уо Бе untied һе 25сгіріше]), the опе whom the father in [where Зһе was !the place] two days. Thereupon 
EN 2532 649. 1519 3588 2889 1473 3004 3754 3326, 3778 3004 3588 3101 71 1519 3588 
NYLATEV KAL ATÈOTELNEV ELS TOV косроу уре Леуєтє оть һєтб тото Ayet тоқ pantais &ywpev es Tv 
sanctified, and sent into the world, you say that, after this he says tothe disciples, We should lead unto 
987 К 3754 2036 5207-3588 2316 1510.2.1 1487 * Р 3825 3004 1473 3588 3101 . 446l 
Власфтниє‹ѕ oTt єїтор 0105 Tov Өєої єр 10:37 єї Iovõaiav пал 11:8 Néyovow оото ot paðnrai paßßBi 
You blaspheme; for Isaid, [?the son Зоѓ God Ч am]? If Judea again. [ say 4о him !The ĉdisciples], Rabbi, 
3756-4160 3588 2041 3588 3962-1473 3361 4100 ` , 1473 3568 2212 1473-3034 3588 * к 2532 3825 5217 
OV поо та єрүуо тоо TATPOS роо ру TLOTEVETE рог vuv єСтоъ»у сє М№дасоь оь Тообоо kar пали этбүє 
Idonot the works of my father, do not believe me! now [seek 40 stone you Ithe 2Јеуѕ], and again you go 
1487-1161 4160, 2579 1473, 3361 4100 3588 1563, 611-3588-* 3780, 1427. 151026 
10:38 є дє поо kav epoi рт TLOTEVNTE то Ekel 1:9 anekpiðn o Ingoùs ovyi ӧобєка єси’ 
Butif Ido, andif [35те tyou should not ?believe], [2һе there? Jesus answered, [?пої twelve !Аге there] 
2041 4100 2443 1097 2532 4100 5610 3588 2250 1437 5100 4043 Р 1722 3588 2250 
єрүоіѕ тістєусотє а үротє KAL TLOTEVONTE орох mms mpépas ev ті TEPTAaATN Ev тп реро 
3works believe]! that you should know, and should believe, hours inthe day? If anyone should walk in the day, 


3754 1722 1473 , 3588 3962, 2504 , 1722 1473 

OTt ev epot о mathp kaya ev avta 10:39 єбтооу 
that [315 іп 4те tthe ?father], and I in him. They sought 
3767 3825 1473-4084 . 2532 1831 1537 3588 
оз поћи аутору тидо кох єётү\Өє> єк TNS 
then again (о lay hold of him, апа he went forth from out of 
5495-1473 2532 565 3825 4008 

Хє\ро$ оътор 10:40 кол олтту\Өє толу тєр 

their hand. And he went forth again on the other side 
3588 + 1519 3588 5117 3699 1510.7.3-* 3588 4412 


tov Іордоуоо ets тоу тотоу опоо тү lwàavwns то прото» 
ofthe Jordan unto the place where John was first 


907 2532 3306 1563, 2532 4183 . 2064 4314 
Panrtitwv kar épewev eket 10:41 kar modot Адо» Tpos 
immersing, and stayed there. And many came to 
1473 2532 3004 474 ж#._. 3303 4592. 4160 
avtòv kart éàeyov оти lw&vvns pev onpeiov єтсє 
him апа said that, John indeed [sign 1а 


3762, 3956-1161 3745 2036-* 4012 3778 


ovõéev порта бє оса єтє» lw&vvns тєрї тото 
2по], but all as much as John said concerning this one 
227-1510.7.3 2532 4100 4183 1563, 1519 1473 


any nv 10:42 kat єтїттєзтөл TOANol єкєї є QVTOV 


was true. Апа [?believed !тапу] therein him. 
CHAPTER 11 
The Death of Lazarus 
1510.7.3-1161 5100 770 * 575 
1:1 түр бє т agðevav Лобароѕ ото 

And there was асегїаїп sick man, Lazarus from 
+ 1537 3588 2968 + 2532 * 3588 
Вт|болло$ єк ms kuns Mapias kar Måpðas mms 
Bethany, from outof the town  ofMary and Martha 
79-1473 1510.7.3 161 * . 3588 218 3588 


одєАфӯѕ avtůs 11:2 nv бє Mapia n аћлєцросо Tov 


her sister. [was 1Апа 2Магу] the one anointing the 

2962 3464 2532 1591 3588 4228-1473 

кориу роро кох єкроёаса тоос Toas avrov 

Lord with perfumed liquid and wiped clean his feet 

3588 2359-1473 . 3739 3588 80 770 

tars Өр отт ns о одє\лфоѕ Natapos noÂéver 

with her hair, whose brother Lazarus was sick. 
3767 3588 79 . 4314 1473 3004 


649 
1:3 отєстєЛау оор о абєлфої тро$ avrov Аєуоосоь 
[3вепї then The 2sisters] to him, saying, 
2962 2396 3739 5368, 770 7 191-1161 
коре (бє ov фил\еєї< асдєуєс 11:4 акоъсоѕ бє 
О Lord, behold, whom you аге fond of is sick. And hearing, 
3588 * . 2036 3778 3588 769 , 3756-1510.2.3 4314 2288 
о 1%90с015 єтє» avm y асдєуєіа оок єстї Tpos Өоуотор» 
Jesus said, This sickness is not to death, 
235 5228 3588 1391 3588 2316 2443 1392 
оЛл\ этєр ts боё тоо Өєоъї iwa боёасӨт 
but for Ше glory of God, that [45һоша be glorified 
3588 5207 3588 2316 1223 1473. 25 1161 3588 
о 20005 тоо дєоъ бе avs 11:5 nyana бє o 
Ithe ?son Зоѓ God] through it. [loved 1Апа 
жо 3588 * 2532 3588 79-1473 , ‚2532 3588 * 
Inooùvs tnv Моардоу коң ттүү, аёєАфту олут kar тоу Лобороу 
2Јеѕиѕ] Martha апа her sister and Lazarus. 


3756-4350 3754 3588 5457 3588 2889-3778 991 
OV проскотгтєі OTL то pos TOV косо» то?тоъ В\єтє: 
Һе shall not stumble, for the light of this world he sees. 
1437-1161 5100 4043 5 1722 3588 3571 , 4350 3 3754 
11:10 e&v бє т TEPLITATN EV TN VVKT проскоттєі OTL 
Butif anyone should walk in the night, he stumbles, for 
3588 5457 3756-1510.2.3 1722 1473 3778 2036 2532 3326, 
то фос ovk єстї ev avta 11:11 тотто ELTE ког рєто 
the light is not in him. These things he said, and after 


3778 3004 1473 Е 3588 5384-1473 2837 
тото Аєүєи avrois A&taposo pios тибу kekoipnTaL 


this he says to them, Lazarus our friend has went to sleep, 
235. 4198 2443 1852-1473 ) 
олла торєђороь iva єёїтъїсө› QVTÖV 1:12 єітор 
but I shall go that I should wake him ир. [2аіа 
3767 3588 3101-1473 2962 1487 2837 , 

оуу ot пабттас аътоо къріє є: KEKOLUNTAL 

3then ІНіѕ disciples], О Lord, if he has went to sleep, 
4982 2046 1161 3588 * А 
Soloeta 1:13 єрӯкєи ӧє о Insoùvs 
he will be preserved. [3һаа spoken !Вш 2Јеѕиѕ] 
4012. 3588 2288-1473 1565-1161 1380 3754 4012 

тєр тох дауйтох охото? ekeivor бє єбоёоу от тєрї 
concerning his death, but they thought that concerning 
3588 2838 3588 5258 3004 5119 3767 


mS korphews тоо vmvov Àéyer 11:14 тотє о?у 

the resting of sleep he spoke of. Then therefore 

2036 1473 3588 * 3954 | ж 599, 

єтє» ауто о 110015 порртссо Aàtapos отєдоує 

[26аіа 3to them 1Јеѕџиѕ] in an open manner, Lazarus died. 
2532 5463 1223 1473 2443 4100 

1:15 коң ҳоро би VMAS ша TLOTEVONTE 


Апа Ітејоісе because of you that you should believe, 
3754 3756-151071 1563 235 71 4314 1473, 
оти оок рь єкєї aà aywpev mpos avTov 
for Iwas пої there; but we should leadon to him. 
2036-3767 Е 3588 3004 =. 3588 
6 єїтєр ovv Owpàs о №єүорєуоѕ Aiðvpuos то 


Then said Thomas, the one being called Didymus, to the 


4827 71 2532 1473, 2443 599 
сорродттос оуоџєу кош прє iwa олтоӨбъо›рєъ 
fellow-disciples, We should lead on also ourselves that we should die 


3326 1473 . 2064. 3767 3588 * ‚ 2147 1473. 
ET avroù 11:17 єАӨоу ооу о Ingoiùs eùpev avrov 
with him. Having come then, Jesus found him 
5064 2250 2235 2192 1722 3588 3419 X 
тєссараѕ npépas тӧт єХоута ev то prypeiw 
four days already having been in Ње sepulchre. 
1510.7.3 1161 3588 * 7 1451 3588 * А 5613 


1:18 nv бє BnÂðavia єуүү?ѕ тоу Ієросолъџроу ws 


[was 1Апа 2Bethany] near Jerusalem, about 
575, 4712 1178 2532 4183 1537 3588 
опо otaðiwv бєкетєртє 11:19 kar Tool єк TOV 

[stadiums ееп]. And many from out оѓ the 
x 2064 4314 3588 4012 i 2532 * 


Iovõaiwv єАтүА®Өєштөл Tpos тос 
Jews had come to 


2443 3888 1473 4012 
iva парородтсортоїх олут тєрї 


тєрї Мордо» kar Mapiav 
the ones around Martha and Mary, 


3588 80-1473 | 
tov обєлфоъ аътоу 


soas to console them concerning their brother. 
3588 3767 * 5613 191 3754 3588 * 2064 
1:20 п ооу Морда ос kovoev оти о 1400105 єрҳєтог 


Then Martha, as she heard that Jesus comes, 


11:21 


5221 1473 *-1161 1722 3588 3624 2516 
опутсєу avra Mapia бє ev то око єкодєСєто 
met him, but Магу [2180 the 4house іаѕ seated]. 
2036-3767 3588 * 4314 3588 * N 2962 1487 
11:21 єїтєр owv y Морда mpos trov Ї[түтоз%> кїрє eL 
Then said Martha to Jesus, O Lord, if 
1510.7.2 5602 3588 80-1473 3756-302 2348 
nS обє о обєА\фо$ pov ovk av eteðvykeL 
you were here, my brother would not have died. 
235 . 2532 3568 1492 3754 3745 302-154 3588 
11:22 ad kat vuv оба оти осо av отс тоу 
But even now І know that as much as you should ask 
2316 1325 1473 3588 2316 3004 1473 3588 * ч 
Өєо» ббооесєь сто o ЧӨєо<$ 11:23 А\ёүє avt o Iooùbs 
God, [2% give ŝto you 1God]. [says ŝto her 1Jesus], 
450 ` 3588 80-1473 3004 1473 Ы 
оуастцсєтои о обєАфо$ сох 11:24 \éyer avro Морда 
[2shall arise 1Your brother]. [?says 3to him Martha], 


1492 3754 450 1722 3588 386 1722 3588 2078 


оба OTL avaotoeTaL єє mM AVAOTAOCEL єє mM єсХатт 
І know that he will rise ир іп the resurrection іп the last 
2250 

прера 

day. 


The Resurrection and the Life 


2036 1473 3588 * 1473 1510.2.1 3588 386 
11:25 einev аът о Inooùs eyo єнї т орастасіЅ 
[2said ŝto her 1Јеѕиѕ], I am һе resurrection, 
2532 3588 2222 3588 4100 1519 1473 2579 599 


kary бот o TULOTEÙOV ЄЇ$ єрє KAV отобо»т 
апа ће Ше. Тһе опе believing іп те, even if he should die, 
2198 2532 3956 3588 2198 2532 4100 
Noeta 11:26 kar mas o {о> коң moTtevov 
he shall live. And every one living and believing 
1519 1473 3766.2 599. 1519 3588 165, 4100 


ELS єнє ov р атодољт єє TOV осоро TLOTEVELS 


іп me inno мау should die into the eon. Do you believe 
3778 3004 1473 , 3483 2962 1473 4100 

tovto 11:27 Nėyet аъто val KUPE EYO TETİOTEVKA 
this? She says to him, Yes, O Lord, І believe 

3754 1473 151022 3588 5547 3588 5207 3588 2316, 3588 

OTL ov EL o Xp LOTOS o VLOS TOV Өєоъ о 

that you аге the Christ, the son of God, the one 
1519 3588 2889 2064 2532 3778 2036 


є тоу косџроу epxòpevos 11:28 код толто єиторса 


[21п(о Зе 4world !сотіпе]. Апа these things having said, 
565, 2532 5455 * 3588 79.1473. Ё 
annile kat eþparvnoev Mapiav mv обєАфтү avths 
she went forth, and called Mary her sister 

2977 2036 3588 1320, 3918 2532 5455 1473 
abpa emobvoa о бїбй®окело$ Tapestri kat þwvel сє 


in private, having said, The teacher is at hand and calls you. 


1565, 5613 191 1453, 5036 , 2532 2064 4314 
11:29 eke WS NKOVOEV єүєірєтол TAXÙ коң EPXETAL TPOS 


That one as she heard, rises quickly and comes to 
1473 3768-1161 2064-3588-* . 1519 3588 2968 235 
avrov 11:30 оото ðe emblet о 110025 ers ту корлар аА 
him. But not yet was Jesus come into the town, but 
1510.7.3 1722 3588 5117 3699 5221 1473. 3588 * 
түр EV то топо опоо VTNVTNTEV QAVT® N Морда 
was іп е place where [2те 3him 1Martha]. 


3588-3767 * 3588 15106 3326 1473 
1 ои ovv Тобоо ot 0ртєс рєт’ оът є, тд оо 
Then the Jews being with her in the house, 
2532 3888 1473 1492 3588 * 3754 5030 
kat торо рл›бо®рєзо аът б00тє5 тү» Mapiav от таҳєос 
апа consoling her, seeing Mary, that quickly 
450, 2532 1831 190 1473, 3004 3754 
ољєстт коң єётү\Өєъ» тколоъдцсау олутту Аєүоътє$ Оть 
she rose up апа went forth, followed her, saying that, 
5217 1519 3588 3419 . 2443 2799 1563, 3588 
vnàyet ets то prypeiov iwa кЛаъст єкєє 11:32 1 
She goes unto the sepulchre that she should weep there. 
3767 * 5613 2064 3699 1510.7.3-3588-* 1492 1473 
ооу Mapia о тү\Өє> onov тү о 110025 ‘борса avrov 
Then Mary as shecame where Jesus was, seeing him, 


1722 3588 3614, 


4098 1519 3588 4228-1473 . 3004 1473, 2962 1487 
ETEOEV ELS TOVUS тобе отоо \уоъса QUTW KUPLE EL 
fell unto his feet, saying to him, O Lord, if 
1510.3 5602 3756-302 599 ‚ 1473 3588 
nS обє ovk оъ anéðavė pov o 


you might have been here, [would not have 4died ту 


JOHN 155 


80 | ж 3767 5613 1492 1473. 2799. 2532 
одєАфӧоѕ 11:33 Insoùvs о?у 05 єєр аът» KÀQLOVOQAV KAL 
brother]. Jesus thenas he beheldher weeping, and 
3588 4905 1473, * 2799 1690 


tovs ovveilovras avt lovõaiovs kàaiovrtas eveBpruhoarto 
the [coming with 3her 1Јеҹѕ] weeping, was deeply moved 
3588 4151, 2532 5015 1438 2532 2036 4226 
то TVEÙMATL KAL єтораёєу єоътор 11:34 kar eine Tov 
in the spirit, and troubled himself. And he said, Where 
5087 . 1473. 3004 1473 2962 2064 2532 1492 
тєдєікотє avTov Лєуоосі атто кърє єрҳоо кол {бє 
have you placed him? They say їо т, О Lord, соте and see! 


1145-3588-* | 3004-3767 3588 * 2 2396 
11:35 єёйкросє» о Іпсоъѕ 11:36 éħeyov ovv оь Iovõaior (бє 
Jesus burst into tears. Then said the Jews, See 
4459 5368 1473 5100-1161 1537 1473, 2036 
Tos єфіЛє avtov 11:37 тє бє eğ QAVTOV ELTTOV 


how he was fond of him! But some from out of them said, 
3756 1410 3778 3588 455 3588 3788 . 3588 
ovk ӧърато ото о отоо тоос офдбалџио?с тоъ 


[2not ЗаЫе 1Was this one], opening the eyes of the 


5185 „ 4160 2443 2532 3778 3361 50909. 
тофЛо? moat iva kat о0тоѕ рт атодол 
blind, to execute that also this опе should not have died? 


Lazarus Raised from the Dead 
> 3767 3825 1690 1722 1438 , 2064 
11:38 Iņnooùs ооу пали єрВриориєр05 ev єаъто EpPXETAL 

Jesus then again deeply moved in himself comes 
1519 3588 3419 К 1510.7.3-1161 4693 2532 3037 1945 
es то pvypeiorv ny бє onnar коң Alos ETEKELTO 
unto the sepulchre. And it was a cave, and a stone was pressed 
1909 1473 3004-3588-* . 142 3588 3037 3004 1473 
єт? avta 11:39 Аєүє о 1906015 &pare tov AiÂov Лєує: avto 
against it. Jesus says, Lift the stone! [5ѕауѕ 7to him 
3588 79 ‚ 3588 2348, ж 2962 2235 
N одєлфӯ Tov teðvykótros Måpða küpe nön 
2the 3sister 4of the one Shaving died !Магіһћа], O Lord, already 
3605 5066 с 1063 1510.2.3 3004 1473 3588 
oțet тєтортогоѕЅ үар єстї 11:40 Ayer оът o 
Һе reeks; [the fourth day Ног 211 1]. [says 3(о her 
* ‚3756-2036, 1473 3754 1437 4100 3708 
Ісоъ$ оок єт сог оти EAV TLOTEVONS oper 
1Јеѕиѕ], Said І not to you that if you should believe you shall see 
3588 1391 3588 2316 142-3767 3588 3037 
mnv ӧоёау тоо Өєоъ® 1 npav ovv tov Адо» 
the glory of God? Then they lifted away the stone 
3739 1510.7.3 3588 2348 à 2749 3588 1161 * . 142 
ov тү o тєӨътүкб kelpevoso бє 1Їщїсто<турє 
where [2зуаз һе опе ?having died] situated. AndJesus lifted 
3588 3788 2.1507. 2532 2036 3962 2168 . 1473. 3754 
tovs офдбалџроъѕ буо KAL ELTE TATEP EVXAPLOTW FOL OTL 
his eyes upward and said, O father, I give thanks to you that 
191 1473 1473-1161 1492 3754 3842 1473-191 
ткоъосоѕ pov 11:42 eyw бє пӧєи от TAVTOTÈ рох «кое 


you heard me. Апат know that at all times you hear me. 
235 . 1223 3588 3793 3588 4026 . 2036 2443 
олла бас то» oxov TOV пєрєстота eimov wa 
But on account ofthe multitude standing around I spoke, that 
4100 3754 1473 1473-649. 2532 3778 
TLOTEVOTOQOW оти сз рє anméoTtetias 11:43 kar та?та 


they should believe that you sent те. And these things 
2036 5456 3173 2905 * 1204 


ELTV фору peyan ekpavyase Лобарє ӧє?ро 
having said, [2уоісе іҹіїһ а great] he cried out, Lazarus, соте 
1854 2532 1831 3588 2348 1210 3588 
etw 11:44 kar єётү\Ө o teðvykas бєбєрєро$ то 
outside. And came forth the one having died being tied of the 


4228 2532 3588 5495 2750 , 2532 3588 3799-1473 4676 

moas kat тос Хєіроас кєрїїдє kar y opis оътоъ covõapiw 
feet, and the hands swathed, and his face with a scarf 
4019 3004 1473. 3588* 3089 1473. 2532 863 
тєрієёєдєто Аёүє ауто о Ingoùvs Аосотє оътбу кол афєтє 


tied about. [2ѕауѕ Жо them 1Jesus], Untie him, and let him 
5217 4183-3767 1537 3588 * К 3588 2064. 
vnayeww 11:45 поллос ovv єк тор lovõaiwv оь є\Өортє< 
go! Then many from the Jews having come 
4314 3588 * е 2532 2300 . 3739 4160-3588-* 

mpos тұ Мороу kar Өєасорєуо: о єпощсє» о 116025 
with Mary, and seeing what Jesus did, 

4100 1519 1473 5100-1161 1537 1473, 565 
єпібтєосо» ets avtov 11:46 тіє бє eë олтору олттү\Өоъ 
believed in him. But some from them went forth 


156 ТОАММН Хх 1:47 
4314 3588 * 25322036 1473 3739 4160-3588-* 
TPOS TOVS PAPLOQLOVS KAL ELTOV QVTOLS Q єпоосє» о 116025 CHAPTER 12 
to the Pharisees andtold to them what Jesus did. 
. 3767 3588 749 . 2532 3588 г 
1:47 ovvýyayov ovv oL apxepeis коз OL Mary Anoints the Feet of Jesus 
[ gathered together !Then ?the chief priests fand һе 3588 3767 * | 4253 1803 2250 3588 3957 

* o 4892 25323004 5100 4160. 37543778 3588 lo о?у 110025 про є реро» тоо посҳо 
Форитоїоц ovveðpiov кох єАєуоитыи TOLOÙPEV От OÙVTOS 0 Then Jesus, [3беѓоге !six 20ауѕ] the passover, 
6Pharisees] the sanhedrin, and said, What do we do? For this 2064 1519 * 3699 151073-* 3588 2348. 
444 4183. 4592, 4160 . 1437 863 1473. 3779 т\\Өє› ers BnÂaviav опоо nv Лобароѕ о тєбдуткоѕ 
олӨроэтто$ полла onpeia mowi 11:48 eav афорєу avTov оътос сате into Bethany, where Lazarus was, the опе having died, 
man [many 351005 !оеѕ]. If welet him до (һи, 3739 1453 1537 3498 4160, 3767 
3956 4100 1519 1473, 2532 2064 3588 * А ov nyepev єк >єкрбъї 12:2 enoinoav оуу 
TAVTES TLOTEVOTOVOW ers avtov коң eàcùoovtar ot Popaior whom he raised from outof dead ones. They made then 
all shall believe in him and [Pshall come tthe 2Кошап$] 1473, 1173 1563, 2532 3588 * 1247 3588 1161 * 
2532 142 1473 2532 3588 507 2532 3588 1484 1520 avta ӧєітиоу єкєї кои т Морда ӧијкорє о бє Aàtapos 
KAL аро?си роу KAL TOV тото» кох то єӨроѕ 11:49 єє for him а supper there, апа Martha served, and Lazarus 
and take us and the place and the nation. [Pone 1520-1510.7.3 3588 345 А 1473, 3588 3767 
161 5100 1337 1473, * 749-1510.6, 3588 | «5 ny TOV QAVAKELPÉVOV QVTÙ 3n obv 
бє ті avtov Коїафасѕ орҳієрєъѕ wv тото was опе of ће ones reclining with him. Then 
1And 2а certain] fomi out of them, Caiaphas, being chief priest * 2983, 3046 3464 3487 4101. 
1763-1565 2036 1473. 1473, 3756 1492 3762. Mapia MaBovoa Мтрау pòpov vapõov тастик 
єтахтоу ekeivov єтє» аотоіѕ vpeis оок оїбетє ovõév Магу, having (акеп a liter of [2регѓитеа spikenard “liquid 
that yoat, said tothem, You donot know anything, 4186 218 3588 4228 3588 * 2532 1591 

3754 4851 1473 2443 1520 толотроо пАєирє тоос тобе$ тоо Inooù кох єёєроёє 


1260 

11:50 ообе öradoyileoðe оти Fvupéper тшс iva es 

nor reason that it be advantageous tous that one 
444 599 5228 3588 2992 2532 3361 3650 3588 
ауӨротосѕ отодоти отєр тоо Лаоу кох py oov то 
тап should die for the people, апа [4по{ уле entire 
1484 622 3778-1161 575 1438. 3756 2036 
є0005 атоћток 11:51 тоото бє оф’ єољтоо ovk єітєу 
2пайоп 3should] perish. But this [Зоғ 4himself 2пої the said]; 
235 . 749-1510.6, 3588 1763-1565 4395 3754 
олла QPXLEPEÙS WV тох EVLAVTOÙ EKELVOV проєфӯтєосє» оти 


but being chief priest that year he prophesied that 
3195-3588-* 599 5228 3588 1484 2532 3756 
єрє\Лєу о Inooùvs anobviokew отер тоо éðvovs 11:52 kar ovy 
Jesus was about to die for the nation, and not 


5228 3588 1484 3440 235 2443 2532 3588 5043 


3588 2316, 3588 
этер TOV є02025 ибо АА уа KAL та текис 


тоо Өєоз то 


for the nation опу, but that also ће children of God 
1287 4863 1519 1520 575 
бєскортісрєуа съратуйту є: ev 11:53 ат’ 
being dispersed should be brought together into опе. From 
1565, 3767 3588 2250 4823 2443 615 


єкєіит5 ои TNS пєросѕ соуєВохлєъсорто WVA отоктєіуоси 


that Pthen iday] they advised that they should kill 
1473 Ж 3767 3765 3954 7 4043 . 
avrov 11:54 1100105 оуу оокєти тптаррцссо TEPLETATEL 
him. Jesus then no longer in an open manner walked 

1722 3588 * ‚235, 565. 1564. 1519 3588 5561 

ev tors Тобе оц алло олттү\Өє› ekeiðev es mv Хорот 
among the Jews, but went forth from there into the place 
1451, 3588 2048 1519 *-3004 _ 7 4172 2546 . 
єүү? TNS єртџох є Ефроїи Лєуорєути mow kakel 


near Һе wilderness, into [2беіпо called Ephraim !а city], апа there 
1304 3326, 3588 3101-1473 1510.7.3-1161 1451, 3588 


бауєтрВє perta тоу робттоу ооътоо 11:55 түр бє EYyYÙS то 
spent time with his disciples. And it was near the 
3957 3588 * 2532 305 4183 1519 * 


masya тоу lovõaiwv кол avéBnoav толло! є Ієросолъра 
раѕѕоуег of the Jews, and [2аѕсепаеа !many] unto Jerusalem 


1537 3588 5561 4253 3588 3957 2443 48 

єк TNS xopas тро TOV TATXA WA QYVLOWOLW 7 
from ош of the region before the раѕѕоуег, that they should purify 
1438 2212-3767 3588 * k 2532 
EQVTOÙS 11:56 єбтүтозъ ovv tov Іцсоур kat 
themselves. Then they were seeking Jesus, and 
3004 3326 240 1722 3588 2413, 2476 5100 
є\єүо» рєт’ оААлАо» EV то 1єро EOTNKOTES 


spoke with one another [?in {һе 4temple ліе standing], What 

1380-1473 3754 3766.2 2064 1519 3588 1859 

okei vpiv TL оо ри ELS TNV єортїү 

do you think, that in no way should he come unto the holiday feast? 
1325, 1161 2532 3588 749 Р 2532 3588 

11:57 ӧєдокєисоу бє кош о «руххєрєїє kat о 
[#оауе 1Апа ?еуеп the 4chief priests запа &һе 

+ М 1785. 2443 1437 5100 1097 4226 1510.2.3 

Papıraior єрто\тү пе EQV тї уро тоо єсть 

7Рһагіѕееѕ] а command, that if апу should know where һе is, 

3377 3704 4084 1473 , 

Де] ото тесто) QUTOV 


he should indicate її, so that they should lay hold of him. 


lIyaluable], anointed the feet of Jesus, and wiped clean 


3588 2359-1473, 3588 4228-1473 . 3588-1161 3614, 4137 
tars Өр аъттс тоос тобо оътоъ тү бє ошо єплтробт 
[2with 3her hair lhis feet]. And the house was filled 


1537 3588 3744 3588 3464 3004 3767 1520 


єк TNS оси тоо порох 12:4 Myer о?у es 
from the scent ofthe рея liquid. Says then one 
1537 3588 3101-1473 т 

єк тоу роӨтто» оътоъ lovas Уе 1ткерьбзттү$ 
from ош of his disciples, Judas son of Simon Iscariot, 

3588 3195 1473-3860 1302 , 3778 3588 
o ЄХ avtov mapaððóvar 12:5 боті тото то 


the one being about to deliver him up, Why was this 


3464 3756 4097 5145 1220 , 2532 1325 
иро» ‚_—, озкєтр@бӨтүтрье косо önvapiwr kar єбөӨтү 
perfumed liquid not sold for three hundred denarii and given 
4434 ? 2036-1161 3778 3756 3754 4012, 3588 
TTWXOLS 12:6 eine бє TOÙTO OVX OTL тєрї TOV 
to the poor? But he said this not that [concerning һе 
4434 . 3199 1473. 235 3754 2812-151073 2532 3588 
ттоҳо» єрє\єу атто QAN OTL кАєтттс NV ког то 
5роог Ш was a care 210 him], but that he was a thief, апа [2һе 
по. 2192 2532 3588 906 941, 
үлоссокороу ELXE KALTA ВеА^лхор.єро. єВостобєу 


Зтопеу container thad]; апа the things being thrown іп it һе bore. 


2036-3767 3588 * 863 1473 1519 3588 2250 
12:7 єтє» ovv о 146005 &þes оът es тұ” npeépav 
[then said 1Јеѕиѕ], Leave her alone! [Sfor “the 5day 
3588 1780-1473 М 5083, 1473 , 3588 4434 . 
TOV єутафіосро? POV тєттрцкє» avuto 12:8 tovs птоҳо?ѕ 
боѓ ту embalming !Ѕһе has kept 210]. [tthe 5роог 


1063 3842 2192 3326 1438 , 1473-1161 3756 3842 
YAP TAVTOTE EXETE PEO’ EQVTOV EME бє оо TAVTOTE 
lFor 2а{ all times Зуои have] with you, butme [?not at all times 


2192 1097 3767 3793 4183 1537 


EXETE 12:9 єүро› ovv ох\о$ TOAÙS єк 
Іуоџ have]. [knew Then SMultitude 2а great 4from out of 
3588 * 3754 1563-1510.2.3 2532 2064 3756 1223 
tov lovõaiwv оти єкєї єсть коң тү\Өо>» оо бо 
Уе 6Jews] that he is there; апа they сате пої оп account оѓ 
3588 * . 3440 235 2443 2532 3588 *-1492 3739 
tov посо?» póvov ОЛА iva кол тоу Аб боро» боси ov 
Jesus only, but thatalso they. spong see Lazarus, whom 
1453 1537 3498 1161 3588 
nyerpev єк уєкроу 12:10 Вазе ано ӧє oL 
he raised from out of dead ones. [consulted 1Апа ?the 
749 р 2443 2532 3588 * , 615 А 3754 
арҳієрє:< iva kal тоу Лабоароу атоктєі’оси, 12:11 оте 
3chief priests] that also [Lazarus tthey should kill], for 
4183. 1223 1473. 5217 3588 * 2532 


тоАло б” 
many 


avtov ъттүо» TOV Iovõaiwyv коң 
[because of Shim 3drew away !ofthe ?2Jews], and 


12:1 Ald. adds o Inøovs - Jesus. 
12:4 țAld. omits Xipwvos. 


12:12 


4100 1519 3588 * 
єтістєоор ers тор Inooùvv 


believed on Jesus. 


Jesus Enters into Jerusalem 


3588 1887 3793 4183 3588 2064 


12:12 m enmaùvprov oxos толо о єА\Өо» 
Тһе next day [2тишїиае 1а great] having соте 
1519 3588 1859 , 191 3754 2064-3588-* 1519 


ELS TNV єөрттүр QAKOVTAVTES OTL épxeTaL о Гусоъѕ єє 
unto the holiday feast, having heard that Jesus comes unto 
2983 3588 902 3588 5404 . 2532 
Тео 12:13 є\оВоу та Baïa тор þowikov KAL 
Jerusalem, took palm fronds of the palm trees, and 
1831 1519 5222 1473 2532 2896 5614. 
єёп\Өоо es vråvtryow avta kart ёкраќоу осол 
came forth to meet him, and were crying out, Hosanna; 
2127 е 3588 2064 1722 3686 2962, 
evioynpévos о epxópevos ev орорет Kvpiov 


being blessed isthe one coming in thename ofthe LORD,} 
3588 935 . 3588 * г 2147, 1161 3588 
о Вас‹Лє20с тоо Iopanà 12:14 єъроу бє o 
the king of Israel. [having found !And 
* 3678 2523 1909 1473, 2531 1510.2.3 
Insooùs ovàprov ekaÂoev єт? алто кадбоѕ ETL 
2Јеѕиѕ] а young donkey, sat upon it, as it is 
1125 | 3361-5399. 2364 ж. 2400, 3588 
yeypappėvov 12:15 ру þoßoù Oùvyarep Srv бо o 
written, Fear not, daughter of Zion; behold, 
935-1473 2064 2521 1909 4454 3688 
Воеси\єї$ соо єрҳєто kaðnpevos єтї поЛоу Ороо 
your king comes sitting upon the foal of a donkeyț. 
3778-1161 3756 1097 3588 3101-1473. ‚3588 
12:16 тото бє ovk єүрөсөл ои робӨтүто солто то 
But these things [24:4 not 3know Ihis disciples] 
4412 235 3753 1392-3588-* 5119 3403 


трото» аА№ отєє єбоёосӨт о 110005 тотє єрутоӨтсоу 
at first; but when Jesus was glorified then they remembered 


3754 3778 1510.7.3 1909 1473 , 1125 2532-3778 

OTL тете тү єт? ол›то› үєүреөррєрө KAL толто: 

that these things were [about Эт twritten], and these things 

4160. 1473. 3140, 3767 3588 3793 

єпосау атто 12:17 єрортърєи о?у о охА\о$ 

they did to him. [testified !Then ?the multitude 

3588 1510.6 3326 1473 , 3753 3588 *-5455 

о ov HET QUuTOÙ OTE tov Лобќаро» eþpvyoev 
4being ‘with іт], about when he called Lazarus 

1537 3588 3419 К 2532 1453 1473, 1537 

єк тоо рутрєоо коң NYELPEV QVTÓV єк 

from outof the sepulchre, and raised him from out of 

3498 1223 3778 2532 5221 1473. 

ъєкроу 12:18 бе TOÙTO KAL VTNVTNTEV ото 

dead ones. On account of this also [Smet thim 

3588 3793 3754 191 3778 1473-4160 3588 

о ох\о$ от kovose то?то QUTOV TETOMKEVAL TO 

Ithe ?multitude], for itheard this [?for him to have done 

4592 3588-3767 * з 2036 4314 1438 . 

onpeiov 12:19 о ovv Форісохоь ELTOV TPOS EQVTOÙS 

Isign]. Then the Pharisees said to themselves, 

2334 3754 3756-5623 3762. 2396 3588 

Өєорєітє оти оок офєЛлєітє ovõév (бє о 


Do you contemplate that you benefit пої опе thing? See, the 


2889 3694 1473 565 
кос pos опсо avtoù anhAbev 


world [2айег 3him went forth]! 

Jesus Foretells of His own Death 

1510.7 .6-1161 5100 ч 1537 

12:20 тосор бє тіє$Ѕ ЕЛАтує< єк 

Апа there were certain Greeks from out of 
3588 305 2443 4352 1722 3588 
TOV avaßBawóvtov iva TPOCKVVÝTWOLW ev түү 
the ones ascending, that they should do obeisance during the 
1859 3778 3767 4334 $ 3588 
єөртїү 12:21 о®тоь о?у просђлдоь ФаМ№тто Tw 
holiday feast. These then came forward to Philip, to the one 


12:13 {ее Ps 118:26. 
12:15 {ее Zec. 9:9. 


JOHN 


157 


575 bd 3588 * 2532 2065 1473 3004 
апо Втбооїба mms TaMiaias kar прото» avrov Аёүоътє< 


from Bethsaida of Galilee, and asked him, saying, 
2962 2309 3588 *-1492 2064-* К 

KUPLE Өє\орєу тоу Ingoùv є, 12:22 épxerar Pirros 
O master, we want to see Jesus. Philip comes 

2532 3004 3588 * . 2532 3825 * 2532 * 

кох yet то Avõpéa кох том Avõpéas kar Pirros 
and speaks о Andrew, and again Andrew and Philip 


3004 3588 * 3588 1161 * — 6l 1473 

Acyovor то соо 12:23 о бє Ingoùvs anekpivarto солто 
speak о Jesus. But Jesus answered to them 
3004 2064 3588 5610 2443 1392 т 


үөр єАлүАХзӨє» q оро iva боёасӨт 
saying, [has соте !Тһе ?hour] that [45һоша be glorified Tihe 


5207 3588 444 281 281 3004 1473 1437-3361 
vios тоо оуӨротоо 12:24 аруу орту Луо ору eav рт 


250п Зо тап]. А теп, amen, Isay (0 уои, unless 
3588 2848 3588 4621 4098, 1519 3588 1093 599 1473 , 
о коккоѕ тоъ сто пєсоу єє TNV YNV атобољт QUTOS 
the kernel of grain falling into the earth should die, it 


3441 3306 
povos кєрє eav 
alone remains; and if 
3588 5368. 
12:25 о pav 


1437-1161 599 4183 2590 5342 
є anoðàarn толуу kaprov pépet 


it should die, [?much fruit tit bears]. 
3588 5590-1473 622 1473, 2532 
түүр фоти avToÙ aToéoeL аот» KAL 
The one being fond of his life, shall lose it; and 
3388 3404 3588 5590-1473 „ 1722 3588 2889-3778 1519 
кто» TNV фоҳти AVTOÙ EV то косро тото) ELS 
the one detesting his life in this world [Punto 
2222 166, 5442 1473 1437 1473 1247 2 
conv олоо» фъћлаёєь аът» 12:26 eav epoi rakov 
41е Seternal 1$һаП keep 210. If [о те 25һошӣ serve 


5100 1473 ‚ 190 2532 3699 1510,2.1-1473 1563, 2532 3588 
TUS EMOL аколохдєіто KAL опоо ELMİ EYW єкєї KAL O 


lanyone] — [2те tfollow]! And where I am, there also 
1249 3588 1699 151083 2532 1437 5100 1473-1247 
rakovos o epos EOTQAL каи EQV TLS epot бакор 
[25егуапї 1ту] willbe. Апа if anyone should serve to те, 
5091, 1473, 3588 3962, 3568 3588 5590-1473 
TLUNGEL avTOv о потр 12:27 vov а Pvy pov 
[ shall esteem “мт tthe ?father]. Now my soul 
5015, 2532 5100 2036 3962 4982. 1473 
TETAPAKTAL коз TL ELTO тетер тосор pE 
has been disturbed; and what should I say? O father, deliver me 
1537 3588 5610-3778 , 235 1223 3778 2064 1519 
єк ms wpas тоъттс аЛа бо тото Адо» єє 
from this hour! But on account of this Ісате unto 
3588 5610-3778 3962 1392 1473 3588 3686 
түу pav толту 12:28 т©тєр боёоесо› соо то буора 
this hour. O father, glorify your name! 


2064-3767 5456 1537 3588 3772 . 2532 1392 


naber ооо форт єк тоо ovpavoù как єбоёосо 
Then сате а уоісе from ош оѓ the heaven, Even І glorified, 
2532 3825 1392 3588-3767 3793 3588 2476 
кох пал боёасо 12:29 о ovv охА\о$ о єт 
and again Iwill glorify. Then the maltitude standing 


2532 191 3004 1027 ; 1096 243 3004 
kat окоъсос є\єүє” Вроут» yeyovévar аллос єЛєуоу 
апа hearing, said, Thunder has taken place. Others said, 

32 1473-2980 611-3588-* . 2532 2036 
àyyedos avta ЛєлаАткєи 12:30 олтєкрїӨтү о 110015 kar єтєр 
An angel has spoken to him. Jesus answered and said, 


3756 1223 1473 3778 3588 5456 , 1096 235 
оо бг єрє отти N фору yeéyovev олло 
Not оп accountof те has this voice taken place, but 
1223 1473 3568 2920-1510.2.3 , 3588 2889-3778 
б vpàs 12:31 vuv KPL єттї TOV KOGHOV тоотох 
on account of you. Now is judgment of this world. 
3568 3588 758 3588 2889-3778 1544 1854 
vw o арҳоу тоз косџоо тоотоо єкВ\тӨтсєтох єёо 
Now Ше ruler of this world shall be cast outside. 
2504 1437 5312 1537 3588 1093 
12:32 kay eav ъуфодо єк TNS үт 
Апа, if І бе raised ир high from outof the earth, 
3956-1670 4314 1683 3778-1161 50 4591 


толто є\Акъсо тро єраътоу 12:33 тоъто бє є\єүє отроор 
I will drawall to myself. And this he said, signifying 

4169 2288 3195 599 И 611 М 1473 

посо avàt трє\\єу anoðvyokew 12:34 оттєкрїӨтү avta 
what death he was about to die. [answered 4him 
3588 3793 1473, 191 , 1537 3588 3551 3754 
о ох\о$ тє түко®серєр єк TOV ороз оти 
1The ?multitude], We hear from out of the law that 


158 ТОАММН > 


3588 5547 , 3306 1519 3588 165 2532 4459 1473-3004 3754 
о Хрибтоѕ pévet ELS TOV ALVA KAL то FV Лєуєі OTL 


the Christ abides into the eon; апа how say уои that, 
1163 oti FARNI 3588 5207 3588 444 

бє эўрюэӨтүгог tov viov Tov avÂðparov 
It is necessary for [*to be raised up high tthe 250п Зоѓ тап]? 
5100 1510.2.3 3778 3588 5207 3588 444 2036-3767 
т\<$ ETV 010т05 О vios Tov оуӨротоо 12:35 єїтєр ovv 
Who is this son of man? Then said 
1473-3588-* 2089 3397 . 5550 3588 5457 3326 1473 
олто$ о 1160105 єтї ркроу ҳророу то фо рє торор 
Jesus to them, Still alittle time the light [?with 3you 
1510.2.3 4043 2193 3588 5457 2192 2443 3361 
єт тпєритотєітє 605 то фос Єҳєтє wa рт 
lis]. Walk while [2һе 3light ou have], that [3пої 
4653 . 1473 2638 2532 3588 4043 е 
скота эро католаВт коз о TEPITATOV 
Idarkness 5you 25һоша 4оуегіаке]; апа ће опе walking 
1722 3588 4653 3756-1492 4226 5217 2193 
є, тп ското оок бє Tov VTAYEL 12:36 ws 
in the darkness knowsnot where he goes. While 
3588 5457 2192 4100. 1519 3588 5457 2443 5207. 
то фоѕ єХєтє TLOTEVETE ELS то фоѕ ха хое 


[2һе ŝlight tyou һауе], trust in the light, that [250п5 
5457 1096 3778 2980-3588-* 

фотоѕ yévnoðe толто. eàaànoev о 110025 
Зоѓ light tyou should become]! These things Jesus spoke, 

2532 565 я 2928. 9/9 1473 518 1161 
коз отє\Өбо» єкръВт от оътор 12:37 тосотто ӧє 
апа going forth, was hid from ет. [such great !But 


1473 , 4592 , 4160 1715 1473 3756-4100, 
QVTOÙ стүрєїө: TETOMKÖTOS enTpoobev QVTOV OVK ETLOTEVOV 


215 551005 doing] іп frontof them, they believed not 


1519 1473 2443 3588 3056 ® 3588 4396, 
єс о@ъзто» 12:38 wa o àòyos Нооїоо тоо mpophrtov 
in him, that the word ofIsaiah the prophet 
4137 | 3739 2036 2962 5100 4100 
т\Алхро›Өту о> єтє KUPLE TIS  ETLOTEVOE 
should be fulfilled, which he said, О Lord, who believed 
3588 189-1473, 2532 3588 1023 . 2962, 5100 
ту ako тро» коз о Bpaxiwv корсото т 

our report? And the arm of the Lord, to whom 
601 . 1223 3778 3756-1410 
отпєколъфдт 12:39 ёо тото оок тӧъроуто 
was it uncovered}? On account of this they were not able 
4100 3754 3825 2036-* 


5186, 
mariw єтє» Нооїоѕ 12:40 тєтъфлокє» 
to believe, for again Isaiah said, He has blinded 
1473 3588 3788 . 2532 4456 1473 3588 2588 
avtav tovs opÂhaipoùvs kar пєпорокєу avtav tyv kapõiav 
their eyes, and calloused their heart, 
2443 3361 1492 3588 3788 . 2532 3539 
wa рау ос то офбалџогѕ kat voro 
that they should not see with the eyes, and comprehend 
3588 2588 _, 2532 1994 2532 2390 1473 
тт корёби KAL єтистрафосі KAL сорок отоо 
withthe heart, апа Бе turned, апа Іѕһоша heal Һет. 
3778 2036-* 3753 1492 3588 1391-1473 
12:41 tavta єтє» Hoaïas отє єбє түр боёо» ауто? 
These things Isaiah said, when he beheld his glory, 
2532 2980 4012 1473 3676 3305 2532 1537 
кох EAQANGE тєрї олотоо 12:42 орос рєутоь KAL єк 
апа spoke concerning him. Even however also [2from 
3588 758 , 4183 4100 1519 1473 235 . 1223 
TOV арҳоутоу толло єпістєосо» ELS ауто» QANA био 
Зе 4rulers Imany] believed in him, but because of 
3588 * 3756-3670 2443 3361 
tovs Ďapiraiovs озу оролоуоо» iva рл] 
the Pharisees they acknowledged it not, that they should not 
656 н 1096 25-1063 
ATOTVVAYWYOL үєрөзртө 12:43 nyàannosav yap 
[removed from the synagogue tbe]. For they loved 
3588 1391 3588 444 3123 2260 3588 1391 3588 2316 
түү» боёо twv оудрото» pådiiov тєр туу боёо тоо eoù 
the glory of men rather than the glory of God. 
*-116 2896 2532 2036 3588 4100 1519 1473 
12:44 Гтоо$ бє ékpağe kar єітєу o TLOTEVOV ELS EME 
And Jesus cried out and said, The one believing in me, 


TLOTEVELV OTL 


12:38 {ее Is. 53:1. 
12:40 {ее Is. 6:10. 


12:35 
3756-4100. 1519 1473 235 1519 3588 3992 1473 2532 
OV TLOTEVEL ELS EME QAAN’ ELS TOV тєрфроута pe 12:45 kar 
believes not іп те, but in the one having sent me. And 
3588 2334 1473 2334 3588 3992 . 1473 
o Өєороъ єнє дєорєс тоу тєрфроуто рє 


the опе contemplating те, contemplates the опе having sent те. 
1473 5457 1519 3588 2889 2064 2443 3956 
12:46 ey фоѕ eç тоу KOOpov єАтү\ъӨбе (бе Tas 
I [alight ŝunto «Һе 5могіа thave come], that every one 
3588 4100 , 1519 1473 1722 3588 4653 3361-3306 
o тпьбтєъбу ELS єрє є TN FKOTLA un pewny . 
believing in me [in {һе 4darkness tshould not abide]. 
2532 1437 5100 1473-191 . 3588 4487 2532 
12:47 kar eav т коз «кост тоз» ртүүһбтөз» KAL 
And if anyone should hear of my sayings, and 
3361 4100 1473 3756 2919 1473. 3756 1063 
и TLOTEVON cyw ov кро аътор ov yap 
should not believe, I ао not judge him; [пог tfor 
2064 2443 2919 3588 2889 235 2443 4982 
т\А\Өо> iwa крїр› тоу косроу QAAN о Сосо 
2] сате] that Ijudge the world, but that I should} deliver 
3588 2889 3588 114 1473 2532 3361-2983 
tov косроу 12:48 о адєтоу epe кох py ЛарВоъоу 
the world. The one disregarding me, and receives not 
3588 4487-1473 2192 3588 2919 1473. 3588 3056 3739 
та рӣрото рох єҳє TOV kpivovta avrov о Аоүо$ ov 


my words, has the thing judging him- the word which 
2980 1565, 2919 1473, 1722 3588 2078, 2250 
eiaa EkELvoOS криє: ото EV TN єсҳотт трєро 


I have spoken, that one shall judge him in the last day. 
3754 1473 1537 1683 . 3756-2980 235 3588 
12:49 оти eyw eé єролотоо оок єЛЛтсоа QAN о 
Бог І [from ош оѓ 3myself іѕроке по; Ыш the 
3992 1473 3962 1473. 1473 1785, 1325 
тєрдрос рє потр о20т05 pOL єуто\ў єбокє 
[2һауіпе sent Эте !father], he [Жо me 2а commandment 1рауе], 
5100 2036 2532 5100 2980. 2532 1492 3754 
TLU ETO кои ти ЛЛсо 12:50 kat оба оти 
what I should say апа what I should speak. And I know that 
3588 1785-1473 2222 166 1510.2.3 3739 3767 2980-1473 


т єрто\Алү ото (отр arwviós єстї a oùwv Лало єүб 
his commandment [21е 3eternal 115]. What Шеп І speak, 
2531 2046 1473 3588 3962 3779 2980 
ка005 єрикє рос о потр ото Лоло 
аѕ [2һаѕ said “о me tthe ?father], so I speak. 
CHAPTER 13 
Jesus Washes the Disciples' Feet 
4253-1161 3588 1859 , 3588 3957 
13:1 mpo бє TNS EOPTNS TOV пасха 
Ви before the holiday feast ofthe раѕѕоует, 
1492-3588-* . 3754 2064 1473 , 3588 5610 2443 
eas о соо оти є\Аъдє, avroù тү боро iwa 
Jesus knew that [3һаѕ соте this 2hour], that 
I2 ___, 1537 3588 2889-3778 4314 3588 
пєтоВт єк тоо косџроо TOÙTOV TPOS TOV 
he should cross over from out of this world to the 
3962 25 3588 2398 3588 1722 3588 2889 1519 5056 


тотєра AYATNTAS тоъ 81005 TOVSEV TW косо ELS TENOS 
father, having loved his own in the world -unto the end 
25 1473 2532 1173 1096 3588 1228 
nynner олътоъс 13:2 kar бӧєітрох yevopévov тоо ӧкаВолоо 
Һе loved ет. Апа supper taking place, the devil 
2235 906 И 1519 3588 2588 + 
nön ВєВА\ткото$ ers mmy rkapõiav Тойба 
already casting into the heart 
ж 2443 1473-3860 
Іокариотоъ iva avtov пораёбо 13:3 
Iscariot, that he should deliver him up, Jesus knowing 
3754 3956 1325 1473 , 3588 3962, 1519 3588 5495 
оти порта Öéðwkev avr o TATNP Eç TAS XELPAaS 
that [5all Shad given 4tohim !the ?father] into his hands, 
2532 3754 575 2316, 1831 2532 4314 3588 2316 5217 


ТЕ 

of Judas son of Simon 
1492-3588-* | 
ews о 1100205 


kat оти опо Өєоо єёт\Өє kat Tpos тоу eov оптотуєь 
and that from God he came forth, and to God he goes; 

1453, 1537 3588 1173 2532 5087 3588 2440 2532 
13:4 єүєірєтои єк тот ӧєітрох kat TLEL та цот ко 


Һе rises from the supper, and puts aside his garments, апа 


12:47 tor shall. 


13:5 


2983 3012 


AaBav Аєртүо>» 


taking а linen towel he girded up himself. 
2532 756 3538 3588 4228 3588 


5204 1519 3588 
обор es тоу 
water into the 
3101 М 2532 
кобӨтүтбә kar 
disciples, and 


3537 


JOHN 159 


1241 1438 1534 906 
бєбосєу єољтор 13:5 eita ВоАлєа 


Then һе throws 


уитттро KAL прёото ъіттєі тоос тобо TWV 
washpot, апа began (о маѕһ the feet ofthe 


1591, 


3588 3012 


єкрассєи то №єутіо 


to wipe them clean with the 


3739 
о 


linen towel іп which 


1510.7.3 1241 А 2064 3767 4314 * 
түр õetwspévos 13:6 єрдєтө о?у mpos Хлора 
һе was girding himself up. He comes then to Simon 
ha 2532 3004 1473 1565, 2962 1473 1473-3538 


Пєтро» ко \еүєк QVTW EKELWOS KUPLE ov 
Peter. Апа [?says 3о him Һа опе], O Lord, do you wash my 


HOV VLTTELS 


3588 4228 611-* 2532 2036 1473 3739 
tovs побосѕ 13:7 anekpiðn 110005 кох єїтєр avto o 
feet? Jesus answered and said tohim, What 
1473 4160, 1473 3756-1492 737 1097-1161 3326, 
Eyo пою со ovk о{бо$ арти үрост дє PETA 
I do you knownot justnow, but you shall know after 
3778 3004 1473 Ж 3766.2 3538 
толто 13:8 А\ёүє avra Пєтро$ ov рт vims 
these things. [says Зо him !Peter], In по way should you wash 
3588 4228-1473 1519 3588 165 611 7 1473. 3588 
тозе тобоѕ pov єє tov оңоро anekpiðn аъто о 
ту feet into the eon. [responded 3to him 
+ 1437-3361 3538 1473 3756-2192 3313 3326 
6015 eav рт vipo сє OVK EXEL кєро$< рєт’ 
1Јеѕиѕ], Unless Ishould wash you, you have пої apart with 
1473, 3004 1473, *, ж 2962 3361 3588 
epoù 13:9 Аёүє avro Хироу Пєтроѕ кїрє ил] тоо 


ше. [says 
4228-1473 3440 
тӧбаѕ pov роо? 


4tohim !5Ѕітоп ?Peter], О Lord, not 


235., 2532 3588 5495 2532 3588 2776 A 
алла кол Tas xeipas kar mv кєфолўр 


my feet only, but also the hands and the head. 
3004 1473 3588 * . 3588 3068 3756 5532 
13:10 Лєує: атто о Inoovùs о Acàovpévos оо xpeiav 
[2says Зо him 1Јеѕиѕ], The one being bathed [2пої За need 
2192 2228 3588 4228 3538 235 1510.2.3 2513 3650 
EXEL N tovs тобе viparðar «@А\' єттї кадароѕ оћоѕ 
thas] Шап [?the 3feet Чо wash], but is clean entirely; 
2532 1473 2513-1510,2.5 235 3780, 3956 1492-1063 
kat vpeis кодороє єстє QAN ovxi mavtes 13:11 тӧє yap 


and you are clean, but not all. For he knew 
3588 3860-1473 1223 3778 2036 3780. 
тоу пораёбіоруто ото» бю тоъто єлє, озу 
the опе delivering him ир; on account of this he said, Not 
3956 2513-1510.2.5 3753 3767 3538 3588 
màavtes кеӨерої eote 13:12 отє ovv évupe TOVUS 
all are clean. When therefore he washed 
4228-1473 2532 2983 3588 2440-1473 377, 
тобе отоу KAL єАеЗє то ихота «тоз олелєсбә 
their feet, and took his garments, having reclined 
3825 2036 1473 1097, 5100 4160 1473 
TAN єтє QUTOLS YIVWOKETE TUL TETOMKA эра» 
again, he said to them, Do you know what Ihave done to you? 
1473 5455 . 1473 3588 1320, 2532 3588 2962 
13:13 vpeis форуєітє рє о ббаскоЛоѕ kat о KÙpLOS 
You call me, The teacher, and, The Lord. 
2532 2573, 3004 1510.2.1-1063 1487 3767 1473 3538 
KAL колос Аєүєтє eti yap 13:14 e оо» єүо evupa 
And well you speak, for I am. If then I washed 
1473 3588 4228 3588 2962 2532 3588 1320 2532 1473 
VMWV TOVS тобо о коро karo дбаскаћлосѕ KAL VpELS 
your feet, being the Lord andthe teacher, even you 
3784 240 3538 3588 4228 526. 
офє:Лєтє о\\тү\ оэ vinteww т005 тобе$ 13:15 vróðerypa 


ought [Zone another's Мо wash] feet. [fan example 
1063 1325 1473 

yap éðwka ош 
lFor 21 gave ŝto уои], that as I did 


1473, 4160, 
эрес TOMTE 


2443 2531. 1473 4160, 
iva кодо eya enoiosa 


281 281 3004 1473 


13:16 ору арт» Луо ор 


1473 2532 

эрда» коз 

to you also 
3756 151023 
оок єсть 


уои should do. Amen, amen, Isay to уои, [Snot 215 
1401 3173 3588 2962-1473 3761, 652, 
ovos кє өз TOV короз солто охбє отостоћоѕ 
1A bondman] greater than his master; nor an apostle 
3173 3588 3992 1473 1487 3778 

peitwv TOV тєрдрорутоѕ avtóv 13:17 єє тоте 
greater than the one having sent him. If these things 
1492 3107, 15102.5 1437 4160, 1473. 3756 
о{бетє покорио ETTE EAV TOINTE avt 13:18 ov 


you know, blessed 


are you if you should do them. 


Not 


4012 3956 1473 3004 1473 1492 3739 1586 М 
тєрї тотоу бб» eyw eyo оба ovs єёєАєёбрлүр 
concerning all of you I speak. I know whom I chose; 
235 2443 3588 1124 , 4137 3288 5176 3326 
ал wa y үраф п\лтробт троүөу рєт” 
but that Ше scripture Should be fulfilled, The one chewing [2with 
1473, 3588 740 1869 1909 1473 3588 4418-1473 
єџоъо TOV артор ETNPEV єт? єрє тү» mTEpvav ото 
Эте 1ргтеаа] lifts [Pagainst 3me this heel].t 
575 737 3004 1473 4253 3588 1096 
13:19 от орт: eyw ушу тро тоо yevėoðar 
From justnow Itell iftoyou before it takes place, 
2443 3752 1096 4100 3754 1473 1510.21 
WQ отау YEVNTAL TLOTEVONTE . OTL EYW єр 
that whenever it takes place, you should believe that I am he. 
281 281 3004 1473 3588 2983 1437-5100 
13:20 ару орту Аєуо ушу o ЛарВоуоу eav Twa 
Amen, amen, I say to you, the one receiving whomsoever 
3992 1473-2983 3588-1161 1473-2983 2983 
meup epe ЛарВоує o бє epe MapBavov ХарВотєь 
I shall send, receives те; and the one receiving те, гесеіуеѕ 
3588 3992 1473 3778 2036, 3588 
TOV тєрфоута pe 13:21 толто ELTV o 
the one having sent me. These things having said, 
* 5015. 3588 4151, 2532 3140. 2532 
Гатоб$ єтороаҳӨт TO TVEVMATL KAL єрартортсє kaL 
Jesus was disturbed in the spirit, and testified, and 
2036 281, 281 3004 1473 3754 1520 1537 1473 
єтє» арту ории Луо vpiv оту єє є vuv 
said, Amen, amen, ipay. ү: you, that one from ош оѓ you 
3860-1473 3767 1519 240 3588 
торобосє‘ pE 13:22 хето? оор єє аЛ\Лоъо ок 
shall deliver те ир. [/оокеа !Тһеп 5а бопе another ?the 
3101 . 639 4 4012 , 5100 3004 1510.7.3 
поӨцтос anropoùpevor тєр Tivos yet 13:23 р 
ЗаіѕсірІеѕ], being perplexed concerning what he says. [fwas 
1161 345 z 1520 3588 3101-1473 1722 3588 2859 
бє QVAKELMEVOS ELIS тоу PAÔNTWV QAVTOÙ EV то колто 
1Апа Sreclining Zone 3of his disciples] at the bosom 
3588 * Я 3739 25-3588-* 3506 3767 
тоо Iņngoù ov тусто о Ingooùs 13:24 рєє оуу 
of Jesus, whom Jesus loved. [nodded Then 
3778 ж. ж 4441 5100 302-15104 
тото) Zipov Пётро<$ тподєс дос т5 оу є 
Sto this опе ?Simon Peter] (о іпдште about who і тау be 
4012 3739 3004 1968 2 1161 
тєрї ov NEyeL 13:25 enmmeswv 
concerning ofwhom he speaks. [having fallen 1Апа 
1565, 1909 3588 4738 3588 * 3004 1473, 2962 5100 
EKEWOS єтї то сттдоѕ тоъ Insoù №єуүє‹ отто küpe TLS 
2that опе] upon the breast of Jesus, says to him, О Lord, who 
1510.2.3 611-3588-* PIES 1510.2.3 3739 
єстї 13:26 anokpiverar о 100105 єкє00$ єстї w 
is it? Jesus answers, That one is to whom 
1473 91] 3588 5596 , 1929 2532 1686 3588 
eyo Bawas to Ppowpiov єтдосо кох eBtas TO 
I having dipped the morsel shall give i And having dipped the 
5596 1325 + 2532 
Popiov доси) Тоба Sinovos Така бин 13:27 кок 
morsel, һе gives іг (о Judas son of Simon Iscariot. And 
3326, 3588 5596 , 5119 1525 1519 1565, 3588 4567 . 3004 
пєтато Ppopiov тотє єєдє єє ekeivov о сотор NéyEL 
after the morsel, then [2епќегеа ŝinto 4that опе 1$аќап]. [2ѕауѕ 
3767 1473. 3588 * ‚ 3739 4160. 4160 5032 
ovv отоу о птоз о 701615 TOLNTOV TAXLOV 
Sthen 40 him 1Јеѕиѕ], What you do, do more quickly! 
3778 161 3762, 1097 3588 345 А 
13:28 тоъто бє ovõeis єүро TOV QAVAKELEVOV 
[415 !But 2по опе ЗКпем] ofthe ones reclining 
4314 5100 2036 1473 5100-1063 1380 1893, 3588 
TPOS TL ETEV оъто 13:29 тазё$ yap eðókovv єтєї то 
about what he said to him. For some thought, since [һе 
1101 М 2192 3588* 3754 3004 1473 3588 * И 
үлоссокороу єє о 1офбо$ от yer avra о 190005 
4топеу container һаа 1Judas], that [25ауѕ Жо him 1Jesus], 
59 3739 5532 2192 1519 3588 1859 , 2228 3588 
ayópasov wv ypeiav éxopev Eş TNV eoptTv nN то 
Buy what [2пееа іме һауе] for the holiday feast,or [310 the 
4434. 2443 5100-1325 2983. 3767 
ттоҳо(ѕ уо тї бо 13:30 Ае о> о?у 
4роог һа ће should give something]. Having taken then 


13:18 See Ps. 41:9. 


160 ТОАММН > 


3588 5596 1565, 212 1831 1510.7.3-1161 3571 
то форхоу ekeivos єодєос єётүА\Өєъ т» бє vvë 
the morsel, that one immediately went forth — and it was night. 


A New Commandment 


3753 1831 3004-3588-* 3568 
13:31 OTE єётү\Өє àcyet о осоо vuv 
When he went forth, Jesus says, Now 
1392 3588 5207 3588 444 2532 3588 2316 1392 


cotas Өт о VOS TOV оуӨдротох KAL о 
[4was glorified tthe 2оп 3of тап], and 


0є0< єдоёосӨт 
God was glorified 


1722 1473, 1487 3588 2316 1392 1722 1473 , 2532 3588 2316 
ev avto 13:32 є. o Ө0є05 єбобосӨщ ev avtrokaro Өєо< 
in him. If God was glorifiedin him, also God 
1392, 1473, 1722 1438. 2532 21171 1392, 
боёйсєі avtróv ev eavtra коң є00%< боёбетєь 
shall glorify him in himself, and straightway shall glorify 
1473, 5040 , 2089 3397 . 3326 1473 151021 
avrov 13:33 rtekvia єтї рдкро> peð’ VOV ELL 
him. Sons, still a little while [?with 3you Чат]. 
2212 1473 2532 2531 2036 3588 Ы 3754 
(ттсєтє pe коң кадо єитор тос Позбоїо оте 
You shall seek те, апа as Isaid tothe Jews that, 
3699 5217-1473 1473 3756-1410 2064 2532 1473 
опоо vnàayw eya vpeis ov ӧурасдє є\Өє› kat эр» 
Where Igo, you will not be able to соте; and to you 
3004 737 1785 2537 1325 1473 
Ayw Орт 13:34 evrov коху» Siwy ор 


I speak just now. [commandment 1А new] I give to you, 
2443 25 240 2531 25 1473 2443-2532 1473 
iva ayanàrte оА\лүХ\оз$ kalbas пүблтсо vus iva кох vpeis 
that you love one another! As Iloved you, that also you 


25 Я 240 1722 3778 1097-3956 
ayanate аЛМЛАоъ тото YVWTOVTAL тОлтє$ 


love one another! In this all shall know 

3754 1699. 3101 ‚1531025 1437 26. 2192 

оти epot pantat ETTE EAV QAYATNV EXNTE 

that [?my ЗаіѕсірІеѕ !you are], i [love tyou should have] 
1722 240 3004 1473, ж ж 

ev anors 13:36 eyer avro iov Петро$ 
among one another. [35ауѕ 40 Ыт !Simon ?Peter], 
2962 4226 5217 611 1473 3588 * . 3699 


корє поо опоуүєс anekpiðy avr o 
О Lord, where do you go? [2answered Зо him 1Јеѕиѕ], Where 
5217 3756-1410 К 1473 3568 190 5305-1161 
ъопауо оъ брасос pot vuv околЛозбӨтуүсог voTEpov бє 
Igo you аге not able [2те 3now Но follow], but afterwards 
190 р 1473 3004 1473 3588 * 2962 
akoàovôðńoers рои 13:37 Лєуєи avr o Tpos кїрє 
you shall follow me. [2says 3(о him 1Peter], О Lord, 


Гүто отоо 


1302 , 3756-1410 . 1473-190 737 3588 5590-1473 
rari ov õùwvapai со аколоъбтсої арти тү» Фохт» pov 
why ат Inot able to follow you just now? [21у life 
5228 1473 5087 611 1473 3588 * ; 
этєр соо Өңсо 13:38 опєкрдп avr o Іпсоъѕ 
Зог 4you Ч will put]. [2апѕмегеа 3to him 1Jesus], 


3588 5590-1473 5228 1473, 5087 281, 281 


тү Poyry соо тєр epoù OEL auy auy 

[2уошг life Sfor 4те 1Shall you place]? Amen, amen, 
3004 1473 3766.2 220, 5455 2193 3739 
Ayw oL ov py алєктор фоутсєи 605 ov 
Isay ќо уои, іп по мау the rooster ѕһаП саП ош until of which 
533 i 1473 5151 
ATAPVNTN pE Tps 
you shall totally reject me three times. 

CHAPTER 14 
The Way, the Truth, and the Life 
3361 5015 1473 2588, 4100 1519 
14:1 ру торассєсдбо эб карда TLOTEVETE ELS 


Геї not [3бе disturbed 1уоиг һеагі]! Believe іп 


3588 2316 2532 1519 1473 4100 1722 3588 3614. 

tov Өдєоу кол ets єнє тпистєуєтє 14:2 ev тд оша 
God, апа [2ш зте !Бееуе]! In the residence 

3588 3962-1473 3438 4183 „151026 1490 

TOV потроѕ pov povai тоААе н єси et бє рт 
of my father [ЗаБойаеѕ ?2many !there are]. But if not, 


2036-302 1473 4198 2090 517 1473 
ELTOV QV VALV TOPEVOMAL ETOLMATAL тото VALV 


I would have told you. Igo to prepare aplace for you. 


13:31 
2532 1437 4198 X 2532 2090 . 1473 5117 
4:3 kat eav порєодбо KAL ETOLMATOW ор тото» 


And whenever I should go and should prepare for you а place, 


3825 2064 2532 3880 1473 4314 1683 2443 
толо Epxopat kal тореАлтүфоро к vps Tpos єроъто» iva 
again Iwillcome and take you to myself, that 
3699 15102.1-1473 2532 1473, 15103 2532 3699 

опоо ємї EYW коз рє NTE 14:4 kat отоо 
where Iam, [also Іуош 25һоша Бе]. Апа where 


2532 3588 3598 1492 


1473 5217 1492 
коң mv обо» оботє 


2 3004 
eyw vrayw оботє 14:5 Néyer 


go you know, and the way you know. [2says 
1473 * 2962 3756-1492 4226 5217 2532 4459 
атто Өоџроѕ KUPLE оък обо рє по? этогүе KAL TWAS 
3to him Thomas], O Lord, we know not where you go, and how 
1410 3588 3598 1492 3004 1473 3588 * А 
övvapeða тиу обору eréva 14:6 Лєує: avr о 1цсоъѕ 
аге ме able [2(һе 3way Ко know]? [28ауѕ Зо him 1Jesus], 


1473-1510.2.1 3588 3598 2532 3588 225 , 2532 3588 2222 3762 , 2064 


Eyo eut y ooskar alera karn Сот ovõeis épxerar 
I am the way, and the truth, and the life. No one comes 
4314 3588 3962, 1508 1223 1473, 


Tpos тоу потєра є: ри б? єроъ 
to the father unless through те. 


The Father Revealed 
1487 1097, 1473 2532 3588 3962-1473 
14:7 є єүуокєіитє pE ко TOV TATEpPQA pov 
If  youhadknown me, [also 2my father 
1097-302 2532 575 737 1097. 1473 2532 


EYVWKELTE QV KAL AT’ QPTL YWOOKETE avtov ко 
tyou would have known]; and from now оп you know him, and 
3708 1473 3004 1473 Ж 2962 1166 
єорокотє avtov 14:8 \єує: avr ФіЛиттос корє бєїёо> 
you have seen him. [2вауз Зо him !Philip], О Lord, show 
1473 3588 3962, 2532 714 . 1473, 3004 1473 3588 
NPV TOV TATEPA KAL QPKEL npiv 14:9 \éyet avr o 
tous the father, and it suffices to us! [says 3to him 

Ж 518 _, 5550 3326 1473 151021 2532 3756 1097 
10015 тосо?тор» Xpovov рєӨ' VOV ELL кол оок EYVOKAS 
1Jesus], So great atime [?with 3you Шат], and [Snot tyou know 
1473 * 3588 3708. 14733708 3588 39622 2532 4459 
pe Pinne о EOPAKOS єрє EWPAKE TOV TATEPA KAL TOS 
2те], Philip? The one seeing me has seen the father; and how 
1473 3004 1166 1473 3588 3962 3756-4100 

ov Aéyers ӧє‹ёбоу түр тоу matépa 14:10 ov miorteveLs 

do you say, Show us the father? Do you not believe 
3754 1473 1722 3588 3962 , 2532 3588 3962, 1722 1473, 1510.2.3 3588 
оти EYW ev то TATPL кол о TATNP ev EOL єстї то 
that Iam in the father, and the father [2іп Эше tis]? The 


4487 3739 1473 2980 1473 575 1683 . 3756-2980, 
рї\һөтө о eya aia уру от? epavTtoù ov Mai 
words which I speak to you [?from 3myself Ч speak not]; 
3588-1161 3962, 3588 1722 1473, 3306 1473, 4160, 3588 2041 

о бє TATP о ev epoi pévov олто$ Towi те épya 


but the father [21п Эте !аЫійіпе], he does the works. 
4100. 1473 3754 1473 1722 3588 3962 , 2532 3588 3962 1722 
14:11 тібтє?єтє рок оти EYW EV то TATP KALO патир EV 
Believe те that Тат іп the father, апа the father [2іп 
1473 , 15102.3 1490 1223 3588 2041 1473, 400. 
epoi єстї єї бє ру био та єрү« оте TULOTEVETE 
Эте 115]! But if not, because of the works themselves believe 
1473 281, 281, 3004 1473 3588 4100 1519 1473 
pot 14:12 арў” орлү› Луо ору o тібтєћор ELS єрё 
те! А теп, amen, І say to уоп, the опе believing іп те, 
3588 2041 3739 1473 4160. 2548 . 4160. 2532 3173 
та єрүт ю EYW TOW кокєіуоѕ momoe кох peiora 
the works which I do even that one will do, and greater 
3778 4160, 3754 1473 4314 3588 3962-1473 4198 
тото TOLNTEL OTL єүо TPOS TOV TATEPA pov торєлор о 
than these he shall do, for I [20 Эту father tgo]. 


2532 3739-5100-302 154 1722 3588 3686-1473, 3778 
14:13 код о ти av ошто ттє EV то оророті MOV TOVTO 

And whatever you should ask in my name, this 
4160, 2443 1392 3588 3962 , 1722 3588 5207 
momoo iva боёасӨт o TATP. EV то VW 
I shall do, that [35һоша be glorified the ?father] іп the son. 


1437 5100-154 1722 3588 3686-1473, 1473 


14:14 єй» ть отїүсттүтє є› то ороңетї pov єуб 
If you should ask anything іп my name, I 

4160, 

TONTO 


shall act. 


14:15 


The Promise of The Spirit 


1437 25 1473 3588 1785 3588 
14:15 eav ауотатє BE TAS єутоло$ TAS 
If you should love me, [3соттапатепіѕ 
1699 5083, 2532 1473 2065 3588 3962 , 2532 


14:16 кох Ey% єротсо тоу тпотєра KAL 


Апа І ҰШ аѕ$к the father, апа 


EMAS TNPNTATE 
2my 1олуе heed to]! 


243 3875 1325 1473 2443 3306 

aov TAPAKANTOV досєи ош iwa рєт 

[3апо(ћег 4сотѓоіег the shall give 20 you], that he should abide 
3326 1473 1519 3588 165, 3588 4151 3588 225 3739 


һєб’ ороо ers тоу arava 14:17 то mvevpa tns arnbeias o 
with you into the еоп- the spirit of truth, whom 
3588 2889 3756 1410 2983 3754 3756-2334 

о косроѕ оо üvarar АеВє» от: ov дєорєс 

the world isnot able to receive, for it does not contemplate 
1473, 3761, 1097, 1473 , 1473-1161 1097. 1473. 3754 3844 
оото охдє ушоскєі оъто VHELS бє ушоскєтє оъто оти пор’ 
it, пог knows it.  Butyou know it, for [Pwith 
1473 3306 2532 1722 1473 151083 3756-863 . 

ошо peve коз EV ур EOTAL 14:18 ovk офтүто› 
3you lit abides], and [2їп 3you !it will be]. I will not leave 
1473 3737 . 2064 4314 1473 2089 3397 

005 opþavovs єрхороь mpos vus 14:19 ért pikpóv 
you orphans; Iam coming to you. Yet a little while 


2532 3588 2889 1473 3765, 2334  . 1473-1161 2334 1473 
козо косроѕ рє OVKETL Өєорєс vpeis бє Өєорєітє кє 
and Ше world [3те tno longer ?views], but you view те – 
3754 1473 2198 2532 1473, 2198 1722 1565, 3588 2250 
оти eyw бо коң vpeis Ќщсєсдє 14:20 є, єкєі’ү тп тиєро 
for I Ше, апа you shall live. In that day 
1097-1473 3754 1473 1722 3588 3962-1473 2532 1473. 1722 1473 


үуосєсдє урєс оти EYW EV то потр: MOV KAL орєіѕ EV єрос 


you shall know that I ат іп my father, and you in me, 
2504, 1722 1473 3588 2192 3588 1785-1473 

kay ev ор 14:21 o EXV TAS єутолос pov 

апаї іп you. The опе having my commandments, 
2532 5083, 1473, 1565, 1510.2.3 3588 25 р 1473 


KAL тро» ото єкєї?об<$ єт O QAQYATAV рє 


and giving heed to them, that one is the one loving me. 
3588-1161 25 1473 25 5259 3588 3962-1473 2532 
о бє оүотбӧу PE AYATNONTETAL ото TOV TATPOS MOV KAL 
And the one loving me shall be loved by my father, and 
1473 25 1473, 2532 1718 1473-1683 


єүбо ауаттсо avTóv kat epþarvicw avt єрөлүто> 14:22 Леуєь 


І  willlove him and will reveal myself to him. [2says 
1473, * 3756 3588 * 2962 5100 1096 
avra Іоубос озу о Іокориоттс коре ти yéyovev 


3to him !Јодаѕ] (пої Iscariot) O Lord, what has taken place 


3754 1473 3195 1718 4572 . 25323780 3588 2889 
оть тр pENNELS єрфољќєі CEQVTÓV KAL OVXİT® косо 


that to us you are about to reveal yourself, andnot to the world? 


611-3588-* 2532 2036 1473 1437 5100 2% 2 
14:23 отєкр‹Өт о 110015 kar єїтєр ауто EAV TLS AYATA 
Jesus answered and said to him, If anyone loves 


1473 3588 3056-1473 5083 , 2532 3588 3962-1473 
pe тоу Лоүо» pov тирӣсєи kaL о потр роо 
те, [ту мога Һе will give heed to]; апа ту father 
25 1473 2532 4314 1473 2064 2532 3438 
ауатсє ауто» kat Tpos avTOv є\єъсорєдоа кох роу 
ҰШ оу е him, апа to him we will come апа [ап abode 
3844 1473. 4160, 3588 3361 25 Я 1473 3588 
тар avt поисорєо 14:24 о un ayarwv рє тоу 
3with “иш twill таке]. Тһе опе пої loving те 


3056-1473 3756 5083 , 2532 3588 3056 3739 
Aoyovs pov ov TNpEL коз о Хоүо$ ov 
[my words doesnot ?give heed to]; and the word which 
191 3756-1510.2.3 1699 235, 3588 3992 1473 3962 


ако?єтє OVK OTW EMOS QANA тоо перфоутоѕ рє тпотроѕ 

you hear is пої mine, but the [2һауіпо sent 3me !father]. 
3778 2980. 1473 3844 1473 3306 

14:25 тото Acak vuv map’ рї pévov 

These things Ihave spoken to уои, [?with Зуои !abiding]. 


3588-1161 3875 35884151 3588 39 3739 3992 
14:260 бє тпорокАттоѕто прєурато Ооуу о тєрє 

But the comforter, the [?spirit tholy], whom [3ууШ send 
3588 3962 1722 3588 3686-1473, 1565, 1473-1321 3956 


о TATNP EV то орораті pov ekeivos урос ÖÖAEL TAVTA 
Ithe 2{а{һег] in my name, that one will teach you all things, 


2532 5279 1473 3956 3739 2036 1473 
KAL VTOUVHOTEL орос порта Q ELTOV VALV 


and will remind you all things which I said to you. 


1515, 
14:27 epn 
Peace 


JOHN 161 


3756 2531 


863 1473 1515 3588 1699 1325 1473 
ov кадо 


офи ош єрт» түу єр ёо ош 


Ileave with уои, [2реасе imy] І оіуе (о уои – not as 
3588 2889 1325 1473-1325 1473 3361 5015 7 

о косроѕ iðwow eyw wp эр» pN тарассєсдо 
the world gives give I to you. Let not [збе disturbed 
1473 3588 2588. 3366., 1168 . 191. 3754 1473 
vav y карда рлубє бєйт» 14:28 пко?сотє оти єүо 
lyour 2һеагї], пог be timid! You heard that I 
2036 1473 5217 2532 2064 4314 1473 1487 25 > 1473 


ELTOV юр этбүө коң EPXOMAL TPOS VMAS EL 
said to you, I go away and I come to 


NYATATE рє 
you. If you loved me, 


5463-302 3754 2036 4198 4314 3588 3962 
ExàpnTe av от: ELTOV TOPEVOMAL TPOS TOV TATÈPA 
you would have rejoiced that І said, I go to the father; 
3754 3588 3962-1473 3173 1473 151023 2532 3568 
OTL о потр pov peior HOV єсть 14:29 kar vvv 
for my father [29геаїег than Эте 11]. And now 
2046 1473 4250 1096 2443 3752 1096 
ELPNKQ эрт тр» үєъєсӨо WQ отау YEVNTAL 


I have told її to you before it takes place, that whenever it happens, 
4100 3765 4183 2980 


TLOTEVONTE 14:30 оъкєть Tord Хе Алүсоэ 

you should believe. No longer [2тапу things twill I speak] 
3326 1473 2064 1063 3588 3588 2889 758 2532 
һєӨ' vpav єрҳєтох yap о тоу косроо арол кос 


with уои, [сотеѕ Ног ?the опе ЗоЁ (ће 4world]-— the ruler, апа 
1722 1473 , 3756-2192 3762 235 2443 1097 3288 
ev єросоок xet ovõév 14:31 аА№ iva уро 

with me he has not one thing. But that [з5һоша know Tihe 
2889 3754 25 . 3588 3962 2532 2531 1781 1473 
кос ио от ауато TOV тетеро. ко кеӨо єуєтєіЛото pot 
2world] that Ilove the father, and as [gave charge 40 me 
3588 3962 3779 4160, 1453 71 1782 „, 

o тотїүр 00т025 Tow єүєрєсдє бү рє єутєудєу 


Ithe 2ѓа(ћег], so Ido. Arise, we should lead on from here. 
CHAPTER 15 
The True Grapevine 
1473-1510.2.1 3588 288 3588 228 , 2532 3588 
15:1 єүб› ert y &рлтє\о$ n алди кол o 

Iam the [grapevine тие], and 
3962-1473 3588 1092 „421023 3956 2814 1722 
TATNP MOV о YEWPYOS єттї 15:2 mav кАро ev 
my father [2һе Зогомег 115]. Every vine branch іп 
1473, 3361 5342 2590, 142 1473. 2532 3956 
epoi pn фєро> kaprov aipet QUTO kal TAV 
me not bearing fruit, he takes it; and every branch 


3588 2590. 5342 2508 1473, 2443 4183 2590 


то kaprov фєро» кодосрєи ото iva тпЛћєора карто» 
[ fruit 1Беагіпе] he cleanses it, that [?more fruit 
5342 2235 1473 2513-151025. 1223 3588 
pép 15:3 nön vpeis кеӨборої єстє ёй tov 
lit should bear]. Already you are clean through the 
3056 3739 2980 1473 3306 1722 1473 2504 
Лоүо» ov Acana ош» 15:4 рєіғатє ev epoi kaya 
word which I have spoken to you. Abide in me, andI 
1722 1473 2531. 3588 2814 3756-1410 2590 5342 575 


ev эр кабс то клтро 
іп you! As the vine branch is not able 
1438 , 1437-3361 3306 1722 3588 288 , 3779 3761 
є0%то? єбъ рт рєт ‚_ є» тд ортєло о%0тос ovõé 
itself, unless и ѕһоша abide іп the grapevine, so not even 
1473. 1437-3361 1722 1473, 3306 1473-1510.2.1 
VELS EAV рт EV єрос pPELVNTE 15:5 ey® єнї 


ov õùvartar kaprov þépew аф’ 
Pfruit о bear] of 


you, unless [2іп Эше tyou should abide]. Iam 

3588 288 1473 3588 2814 3588 3306 1722 
n àpneios vpeis та кАрото о pévov ev 

the grapevine, youare the vine branches. The one abiding in 

1473, 2504, 1722 1473, 3778 5342 2590 , 4183 3754 


epoi kay ev атто о%то$ фєрєи kaprov полу от 


me, andI in him, thisone bears [?fruit 1шисЬ]; for 
5565 . 1473. 3756-1410 4160. 3762, 1437-3361 
хорі єро?ъ ov ӧдърасдє поієіу ovõév 15:6 cav p 
apart from me you are not able todo anything. Unless 
5100 3306 1722 1473 906 , 1854 5613 3588 2814 

TIS рє є” єросєВлтӨт éw 005 то кло 

опе should abidein те, һе is thrown outsideas the vine branch, 
2532 3583 , 2532 4863 , 1473, 2532 1519 4442 
кох єётроуӨдт kaL соуауоосі олт KAL ELS тэр 


and withers, and they gather them апа [2етїшїо ĉthe fire 


162 ТОАММН > 


906 2532 2545 1437 3306 1722 1473, 2532 
ВоЛЛоъс: kar колхєтоњ 15:7 єй» єтє ev epoi kat 
least], and they are burned. If youabide іп me, and 


3588 4487-1473 1722 1473 3306 3739-1437 2309 
та pPnpaTA pov ev оро pewny о eav OBEANTE 
my words [Pin 3you !abide], whatever you should want, 
154 2532 1096, 1473 1722 3778 1392 
отїсєсӨє kar ує/оєтох эр 15:8 ev тоото› єбоёбюбӨтү 
ask, and it shallbe to you! In this [is glorified 
3588 3962-1473 2443 2590. 4183 5342 2532 
о птоттр pov iwa корто» Toby фєрттє коң 
1ту father], that [fruit 2тисһ tyou should bear]; and 
1096, 1699. 3101 Р 2531, 25 | 
үєусєсдє epo ке=Өтүтог 15:9 kaðas туүйттсє 
уои should become [Хо те tdisciples]. As [Ploved 
1473 3588 3962, 2504, 25 , 1473 3306 1722 3588 
pe о потр. kayo түдтсоа vps pevate є, ти 
4те tthe ?father], Ialso loved you; abide in the 
26 3588 1699 1437 3588 1785-1473 
AYAT тұ eun 15:10 e&v тас єртоА\о$ pov 
love- іп Һе опе mine! If [21у commandments 
5083, 3306 1722 3588 26-1473 2531 
TNPNONTE иєуєтє ev түү AYATN pov ка0‹5 
tyou should keep], you shall abide іп my love; as 
1473 3588 1785 3588 3962-1473 5083, 2532 
EYW TAS єутоло$ TOV TATPOS роо TETNPNKA KAL 
I [the 3commandments 4of my father Һауе kept] and 
3306 1473 1722 3588 26 3778 2980 , 
évo avroù єр тр ауүбти 15:11 тато Хєлалко 
abide [40 һіѕ lin ?the 3love]. These things I have spoken 
1473 2443 3588 5479. 3588 1699 1722 1473 3306 2532 3588 
vuv wan yapan epy ev оши рєт кош N 
to you, that [оу 1ту “їп 5you should abide], and 
5479-1473 , 4137 3778 1510.2.3 3588 1785 
хоро ороо Tapn 15:12 аът єстї п єуто\т 
уош јоу should Бе full. This is [2соттапатепї 
3588 1699 2443 25 , 240. 2531 25, 1473 
n єр а ayanàte aove кодос̧ nyåannoa vus 
пу], that you love опе another as I loved you! 
3778-26 3762 2192 2443 5100 3588 


3173 
15:13 рєоуа tavs ayåánnyv ovõeis єҳєь wa т тр 


Greater love than this noone has, that one 
5590-1473 5087 5228 3588 5384-1473 
Фохт» avrtoù Өтү отєр то» фіЛор avroù 15:14 vpeis 
[2his life tshould place] for his friends. You 
5384-1473 1510.2.5 1437 4160, 3745 1473 1781 
фи^\о pov єостє e TOMTE осо eyo єутєл\орол 


[21у friends tare], 
1473 3765 


you should do as much as I 
1473-3004 1401 3754 3588 1401 


give charge 


эра» 15:15 ovkėrtt орос Ayw oviovs oTt о ovos 
to you. No longer do I call you bondmen, for the bondman 
3756-1492 5100 4160, 1473 , 35882962 1473 1161 2046 


ovk oiðe тт mowi avrovo коро vpåsõe єіртко 
knows not what [3does this 2master]; [you І_Ьш 21 have called] 


5384 3754 3956 3739 191 3844. 3588 3962-1473 
фї\оз$ оти парта а ткоосо TAPA тоо тпотроѕ рох 


friends, for allthings which І Һеага from my и 
1107. 1473 3756 1473 1473-1586 

єүрориса эр 15:16 ovx эңє$ pe єёєАЄё= єбє 2 
І made known to you. [not You 2сһоѕе те], but 
1473 1586 1473 2532 5087 1473 2443 1473. 5217 

eyo єёєАєёбрлү орос коң єӨтко VAAS VA VHELS VTAYNTE 
I chose you and appointed you, that you should go 
2532 2590 | 5342 2532 3588 2590-1473 3306 2443 
kaL корто” фёєртүтє кол o корто$ VMV рЄрүү iva 


and [?fruit !bear], and your fruit should abide, that 
3739-5100-302 154 , 3588 3962 , 1722 3588 3686-1473, 
о TL ау QALTNONTE TOV TATEPQA ev то оъоџротеи pov 
whatever you should ask the father іп my name 


1325 1473 3778 1781, 1473 2443 


бо› эр 15:17 тото evtėààopar уру iva 
he should give to you. These things I give charge to you, that 
о 240. 

QAYATATE оЛА Лоо 


you should love опе another. 


Enmity of the World 


1487 3588 2889 1473-3404 1097. 3754 1473 


15:18 єє о косроѕ VUS PLOEL YVWOKETE От єрє 

If the world detests you, know that [2те 

4412 1473 3404 . 1487 1537 3588 
прото» роу peptonkev 15:19 et єк TOV 


3first 4before you lit detested]! If рот outof ŝthe 


15:7 
2889 1510.7.5 3588 2889 302 3588 2398 5368 
KOO HOV NTE о косросѕ QV то iov epte 
4world tyou were], the world would [20 own Ње fond of]. 
3754-1161 1537 3588 2889 3756-1510.2.5 235 
оть бє єк тоз косроо OVK EOTE aN 
But because [?from outof the 4world tyou аге not], but 
1473 1586 1473 1537 3588 2889 1223 
eyo єёє\єёйрту ъраѕ єк тоо косроо би 
І сһоѕе you от ош оѓ the world, оп account of 


3778 3404 1473 3588 2889 3421 f 3588 
тоото peL %0р05 о косроѕ 15:20 pvypovebete тох 
this [3аеіеѕіѕ 4you tthe ?world]. Remember the 
3056 3739 1473 2036 1473 3756 1510.2.3 1401 
Лоүоъ ov ey eimov vpiv оок єсть ovos 
word which I said toyou! [Snot 215 1A bondman] 
3173 3588 2962-1473 . 1487 1473 1377 2532 1473 
peičtov тох kvpiov аъто? є. єрє eðiwğav KAL VAS 
greater than his master. If me they persecuted, also you 
1377 1487 3588 3056-1473 5083 2532 
õrwëovow є. тору Луо» pov єтїүртүсол» коң 
they shall persecute. If [ту word 1{һеу give heed to], then 
3588 5212 5083 , 235., 3778-3956 
TOV орєтєро» TNPNTOVOLV 15:21 аЛа толто TAVTA 
[2уошѕ tthey will give heed to]. But all these things 
4160, 1473 1223 3588 3686-1473 3754 3756-1492 


тосооси эр ðA то оуора рото OTL OVK обоо 


they will do to you because of myname, for they know not 
3588 3992 . 1473 1508 2064 2532 2980 1473 
тоу тєрфоута рє 15:22 є: py тү\Өоъ коң edna ауто: 
the опе having sent те. Unless I came and spoke to them, 
266 3756-2192 3568-1161 4392 3756-2192 
apaprtiav ovk єх vuv бє профосіу OVK EXOVOL 
[251п lthey had not], but now [2ап ехсиѕе Чһеу have not] 
4012. 3588 266-1473, 3588 1473-3404 2532 
mepi — mms орартіас оътору 15:23 o єрє Шиор KAL 
concerning their sin. The one detesting me even 
3588 3962-1473 3404 1487 3588 2041 3361-4160 , 
TOV потєра роо рє 15:24 єє ta pya py enoma 
[21у father tdetests]. If [the 3works H did not] 
1722 1473 , 3739 3762 243 4160 266 
ev ото Q ovõeişs &àos nmenoimkev орорт(оъ 
among them which no other hasdone, [2іп 
3756-2192 3568-1161 2532 3708, 2532 3404 


ovk єіҳоу vuv бє KAL єорӧкаси KAL pEPLONKAOL 
Цһеу had not]. But now even they have seen апа have detested 


2532 1473 2532 3588 3962-1473 235 2443 4137 
KAL EME KAL TOV поатєро pov 15:25 ал\ wa плтроӨт 


even me and my father. But that [should т be fulfilled 
3588 3056 3588 1125 1722 3588 3551-1473 


о №оүоѕ о yeypappévos EV то уоро AVTOV 
Ithe 2word], the one having been written іп their law 
3754 3404 А 1473 1431 3752-1161 

оти єрїстүсбъ кє борєбъ 15:26 отоу бє 

that, They detested те without а сһагреї. But whenever 
2064 3588 3875 3739 1473 3992 1473 3844 . 
EAN o торбк\лүто$ о> eya пєрфро ор торо 
[25һоша соте һе 2сотѓогіег], whom I send to you from 
3588 3962 , 3588 4151. 3588 225 К 3739 3844 3588 3962 
Tov тетро$ то mvebpa түз о\пӨєө$ o TAPA TOV потроѕ 
the father, the spirit ofthe truth, who from the father 


1607 1565, 3140 4012 1473 2532 
EKTOPEVETAL EKELVOS MAPTVPNOEL тєрї epoù 15:27 kat 


goes forth, that one will witness concerning me. [also 
1473-1161 3140 . 3754 575 746 . 3326 1473, 
vpeis õe һартърєітє OTL QAT’ apxns pE? epoù 
1Апа you] witness, for [ffrom гле beginning ?with 3me 
1510.2.5 

єстє 

lyou меге]. 

СНАРТЕК 16 


The Coming Persecution 
3778 2980. 1473 2443 3361 
16:1 тоте АєАе түкө: эр е p 
These things І have spoken to уоп, that you should not 
4624 656 4160 
скоуёболоӨттє 16:2 атосъратуфуүоъѕ тоосоосі 
be caused to stumble. Out of the synagogue they shall put 


15:25 {ее Ps. 69:4. 


16:3 

1473 235. 2064 5610 2443 3956 3588 615 F 
орос QAN EpXETAL opa wa Tas o ATOKTELVAS 
you. And there comes an hour that every one killing 

1473 1380 2999 4374 3588 2316 2532 3778 

орос боётү artpeiav npoopépew то Bew 3 kar толто 

you thinks [25егуісе Һе offers] ғо God. And these things 
4160, 3754 3756-1097 3588 3962 3761, 1473 235 


TOMTOVOLV OTL OVK єүросоу TOV потєро охёє єрє 16:4 aAA 


they shall do for they know not the father nor me. But 
3778 2980. 1473 2443 3752 2064 

тете \єлалко ор iva отоу є\Өт 

these things І һауе spoken to уои, that whenever [should come 
3588 5610 3421 1473, 3754 1473 2036 1473 


Фра рллрозєзтүтє аттор» От eyo єіптоу орі” 


Ithe 2hour], you should remember them, that I spoke to you. 
3778-1161 1473 1537 746, 3756 2036 3754 
толто бє эр єё архтѕ OVK ELTOV OTL 


But these things [to you ‘from 5ге beginning ?not П said], for 
3326 1473 151071 

pe® vpov nyy 

[2with Зуои Ч was]. 


The Comforter 
3568-1161 5217 4314 3588 3992 дй 1473 
16:5 vuv бє этбүо Tpos TOV тєрфроута pe 


But now Igoaway to the опе having sent me; 
2532 3762 , 1537 1473 2065 , 1473 4226 5217 235 
kat ovõeişs EË VAV єрота рє поо VTAYEL 16:6 aX 
and not one from you asks me, Where do you go? But 


3754 3778 2980. 1473 3588 3077 4137 

OTL TAUTA Хєлалтко ошо тү Лт пєпАрокє» 
because these things І have spoken to уоп, distress has filled 

1473 3588 2588 235 1473 3588 225, 3004 
vav түр кардал 16:7 «А\' єүо тиу оЛдєоу Лєуо 
your heart. But I [һе 4truth Ispeak 
1473 4851 1473 2443 1473 565 1437-1063 
ош оорфєрє‹ vuv iva eya атпє\до edv yap 
о you]. Itis advantageous to you that I go forth; for if 
1473 3361-565 3588 3875 3756-2064 4314 
eyo р оттєАӨө› о TAPAKANTOS оок єАєїсєтө TPOS 
І should пої go forth, {һе comforter shall not come to 
1473 1437-1161 4198 „ 3992 1473 4314 1473 2532 


оро eav бє тпорєодо тєр» avtov Tpos vps 16:8 kau 


you; butif Igo, I willsend him to you. And 
2064, 1565, 1651 3588 2889 4012. 
є\Өоъ ekeivos єЛєүёєи TOV косо» тєрї 
having соте, thatone will reprove the world concerning 
266 2532 4012 1343 2532 4012 2920 
ањартіо5 KAL тєрї . біколосъутс коң тєрї ‚_— криСє025 
sin, and concerning righteousness, and concerning judgment. 
4012 266 3303 3754 3756-4100 1519 1473 
16:9 тєрї арарті05 MEV OTL OV тистєуоосі ELS єрє 


Concerning sin then, that they believe not in me; 

4012 1343 A 1161 3754 4314 3588 3962-1473 
16:10 mepi біколосъутс бє OTL TPOS TOV TATEPA MOV 

[2сопсегпіпо Згіоһіеоиѕпеѕѕ tand], that to my father 
217. 2532 3765, 2334 . , 1473 4012-1161 
VTAYW KAL OVKETL Өєо›рєїтє pe 16:11 mepi бє 


Іро амау and по1опрег you view me; and concerning 
2920 3754 3588 758 3588 2889-3778 2919 
KPLOEWS оти о арҳоу TOV косроъ TOÙTOV KĖKpLTAL 
judgment, for the ruler of this world has been judged. 
2089 4183 2192 3004 1473 235 3756-1410 
16:12 єт полла exo yew уру ОЛАМ ov ӧорласдє 
Still тапу things І һауе (о зау to you, but you аге not able 
4 737 3752-1161 2064-1565 . 
Вастаќєи орти 16:13 ото» бє Eð ekeivos 
to bear them just now. But whenever that one should come, 
3588 4151 , 3588 225 . 35094, 1473 1519 3956 3588 
то nmvebpa тұр оЛтдє(ос обтүүсєз ърос є: посо» TNV 
the spirit ofthe truth, he will guide you into all the 
225, 3756 1063 2980. 575 1438 , 235 3745 
aànberarv ov yap aoet оф’ ecavtoù aN ото 
truth; [not ог 2һе shall] speak from himself, but as much as 
302 191. 2980 , 2532 3588 2064 
av окоосу Хе Алүсєн KAL та єрхорєуа 
whatever he should hear һе shall speak; and the things coming 
312 3 1473 1565, 1473 1392, 
avayyeňel ошт 16:14 єкєі/оѕс єрє оёо сє 
he shall announce to you. That опе [2те twill glorify], 
3754 1537 3588 1699 2983 2532 312 z 1473 
OTL єк тох epoù М№рєтоь кох avayyeei ош 
for from ош of mine he shall take and shall announce to you. 


JOHN 163 


3956 3745 2192 3588 3962 , 1699-1510.2.3 1223 
16:15 Tavra осо EXEL о TATNP EMA єсть ÖA 

All as much as [3һаѕ ithe ?father] is mine. Оп account of 
3778 2036 3754 1537 3588 1699, 2983 . 2532 
тото ELTOV оти єк тоо epoù ЛарВолєи kat 


this Isaid that, From out of mine he takes, and 
312 | 1473 3397 2532 3756-2334 , 
avayyeňel эра 16:16 pukpov kar ov Өєорєітє 


shall announce to you. A little while, and you shall not view 
1473 2532 3825 3397 2532 3708 ү 1473 3754 5217 4314 
рє кох поћи рикро> кох офєс дє PE OTL опауою Tpos 
me, and again a little while and you shall see me, for I go away to 
3588 3962 , 2036 3767 1537 3588 3101-1473 4314 
tov потєро: 16:17 єітоу oùv єк то» раӨттоу олто Tpos 


the father. Said then some from his disciples to 
240 5100 1510.2.3 3778 3739 3004 1473 3397 

аЛА Лоо ть єстї тото о Ayet npiv рдакро> 

one another, What is this which he says to us, A little while, 


2532 3756-2334 , . 1473 2532 3825 3397 2532 3708 Я 

kat ov дєорєітє кє KAL тоа кроу kat офєсӨє 

and you will not view те, and again a little while, and you shall see 
1473 2532 3754 1473 5217 4314 3588 3962 3004 3767 
pE kal oTt Eyo vràyw Tpos тоу потєра 16:18 éàeyov о?у 


те; and, For I  goawayto the father? They said then, 
3778 5100 1510.2.3 3739 3004 3588 3397 3756-1492 

тото ть єстї о АМёүє то рдкро> ovk oiðapev 
[5this !What ?is] which he says, the, Little while? We do not know 
5100 2980 , 1097 3767 3588 * 3754 2309 


Tmt Аоелес 16:19 єуро оу о 1%со?с оть ӨєЛор 
what he speaks. [2knew ŝthen 1Јеѕиѕ] that they wanted 
1473-2065 . 25322036 1473 , 4012, 3778 2212, 
QUTOV єроөутеъ KAL ELTEV QUTOLS TEPL TOVTOV Сттє(тє 

to ask him, and he said to them, Concerning this do you seek 
3326 240 . 3754 2036 3397, 2532 3756-2334. 
рєт? aAA ov OTL ELTOV икрор коң ov Өдєорєітє 
with one another, that І said, А little while, and you shall not view 
1473 2532 3825 BF 2532 3708 7 1473 281, 
E ко поћи ракро>» kar офєсӨє кє 16:20 орту 
те; апа again а little while, апа you shall see те? Amen, 
281 3004 1473 3754 2799 2532 2354 . 1473 
орту Лєүо vuv от кЛотсєтє kar Өртүртүсєтє vpeis 
amen, Isay toyou that [?will weep Запа 4wail 1уоц], 
3588-1161 2889 5463 1473-1161 3076 2371 

о бє коороѕ Хортсєтаь vpeis дє \ттдтсєсдє aN N 
but the world will rejoice; and you will be distressed, but 
3077-1473 1519 5479, 1096, 3588 1135, 
ùnn орбо» es yxyapåv yevýoeTaL 16:21 n YV 
your distress [?for_3joy ушШ become]. The woman, 
3752 5088 3077 2192 3754 2064 3588 
ото» ткт №тур exet оти ҸАӨЄУ n 
whenever she should give birth [?distress thas] for [Зсате 
5610 1473, 3752-1161 1080 3588 3813 3765 , 
ора avrths otav бє YEVVNTN то TAİOV оокєть 
2һоиг ther], but whenever she should bear the child, по longer 
3421 А 3588 2347 1223 3588 5479, 3754 
pvypoveveL mns Ө\ирєоѕ бе TNV XAPAV OTL 
does she remember the affliction, on account of the joy that 
1080 444 1519 3588 2889 2532 1473, 
eyevvýðņ о»Өротоѕ ers тоу kögpov 16:22 корь vpeis 
[2%маѕ born ta тап] into Ше world. And you 
3767 3077 3303 3568 2192 3825- По 3708 1473 
оз» Атр pev vuv Єуєтє толио бє opopar эро 
then [ź4distress lindeed 2пом Зһауе]; but again Ishallsee you, 
2532 5463, 1473 3588 2588 _. 2532 3588 5479-1473 

KAL XAPNTETAL vov ту kapõia KAL TNV xapav эро 


and [һа rejoice 1уоиг 2һеагї], and your joy 

3762 142 575 1473 2532 1722 1565 3588 2250 
ovõeis «їрє оф” ороор 16:23 код ev єкєйгүү тп тиєро 
по опе shall take from уои. Апа іп that day 
1473 3756 2065 , 3762, 281, 281 3004 1473 


єрє OVK єроттоєтє ovõėv auy арту Луо оши 
[me 2пої tyou shall Заѕк] апу thing. Amen, amen, Isay (о уои 
3754 3745-302 154 3588 3962 , 1722 3588 
OTL оса ор QAQLTNONTE TOV TATEPQ EV то 
that whatever as much as you should ask the father іп 
3686-1473, 1325 1473 2193 737 3756-154 
оуороте рох босєь ошт 16:24 є05 орт оок ттсотє 


ту пате he will give to you. Until now you asked not 
3762 1722 3588 3686-1473, 154 2532 2983 2443 
обе ev то ороротї pov arteite kat АтүфєсӨє iwa 
any thing in my name. Ask, and you shall receive, that 
3588 5479-1473 1510.3 4137 3778 


16:25 tavta 
[these things 


тєплрорєу 


а хара vuv тү 
ј should be filled! 


your joy 


164 ТОАММН > 


1722 3942, 2980. 1473 235 2064 5610 

є, mapormpiars AEAQANKA vav ОЛА épxerat бро 

3in proverbs Ч have spoken] to you; but comes the hour 
3753 3765, 1722 3942 2980. 1473 235, 
отє OVKETL є, торордод$ ЛЛ Со ош алло 
when по Іопрег іп proverbs shall I speak ќо уои, but 
3954 . 4012, 3588 3962 , 312 | 
порртохо тєрї с тоо тпотроѕ оуоүүє\о 

[іп ап open manner Зсопсегпіпо “the Sfather Ч will announce 
1473 1722 1565, 3588 2250 1722 3588 3686-1473, 
ош 16:26 ev єкєйт тп тєрє ev то ovòparti pov 
20 you]. In that day [21п. Эту пате 
154. 2532 3756-3004 1473 3754 1473 2065 3588 3962 
aroe ðe коң OV Луо VAV От EYÒ єротїсо TOV TATÈPA 
tyou shall ask]; and I say not to you thatI willask the father 
4012, 1473 1473 1063 3588 3962 5368 1473 
тєрї эб 16:27 ауто yapo татр puei оре 
concerning you; [thimself ог ?the 3father] is fond of you, 
3754 1473. 1473-5368, 2532 4100 3754 1473 3844 


OTL эрєї$ EME TEPLANKATE KAL пєтістєукотє оти EYO поро 
for you arefondofme, and have believed that I [from 
3588 2316, 1831 
тох Beoù єётү\Өо>» 

3God have come forth]; 


Be of Good Courage 


1831 3844. 3588 3962 2532 2064 1519 

16:28 єётү\Өо» торо: тоо потроѕ кох єААодо є: 
І сате forth from the father, and І have соте into 

3588 2889 3825 863 3588 2889 2532 4198 4314 3588 
TOV косроу поли офиц: TOV косроу KAL TOPEVOMAL TPOS TOV 
the world. Again, Ileave the world and Igo to the 


3962 3004 1473 3588 3101-1473 . 2396 3568 

тотєра 16:29 Méyovow avr ot paðnrai солто бє vuv 

father. [2вау Зо him lHis disciples], See, now 

3954 А 2980 2532 3942 , 3762 3004 

TAPPNTLA Хе лє kar maporpiav ovõepiav Хєүєїє 

їп an open manner you speak, and [2ргоуегь 1по{ опе] do you say! 
3568 1492 3754 1492 3956 2532 3756 5532, 


16:30 vvv oiðapev ott обо TAVTA коң OV xpelav 
Now we know that you know all things, апа [2пої За need 


2192 2443 5100 1473-2065 , 1722 3778 4100. 
EXELS WQ TLS сє єрото ev тотоу пистєъорєр 
lyou һауе] that anyone should ask you. In this ме believe 
3754 575, 2316 1831 6l 1473 
оти апо Өєоо eënAbes 16:31 отєкрӨ отто 


that [from 3Соа !уоо сате forth]. [responded зго them 
3588 * ‚737 4100 2400. 2064 5610 


о Іпосо?ѕ арти тїютєїєтє 16:32 оъ єрҳєтог оро 
1Јеѕиѕ], Now you believe? Behold, there comes an hour, 
2532 3568 2064 2443 4650 1538 1519 3588 


kat vuv eànàvÂev wwa скортисӨттє EKQOTOSŞS ELS то 


and now has come, that you will be dispersed each unto 
2398 2532 1473 3441 863 2532 3756-1510.2.1 
iða кол epė póovov офӯтє KQL OVK ELMU 
his own place, апа [2те ĉŝalone tyou shall leave]. And I am not 
3441 3754 3588 3962 , 3326 1473. 1510.2.3 3778 

0205 OTL о потр рєт” єроо єсть 16:33 толто 
alone, for the father [?with Эте lis]. These things 
2980. 1473 2443 1722 1473 1515, 2192 1722 
\єЛалтко vpiv Ùa є єрос єрт ÈXNTE 

І have spoken to уои, thatin те [2реасе tyou should have]. În 
3588 2889 2347 2192 235 2293 1473 
то косро Өлу єХєтє олла Өорсєітє Eyo 
the world [?tribulation irou shall have]; but be of courage! I 
3528, 3588 2889 

VEVLKNKQA TOV KOO pOV 


have overcome the world. 


CHAPTER 17 


Jesus' Prayer 
3778 2980-3588-* 2532 1869 3588 
17:1 tavta єло\сєу о 110005 kar єтїрє тоз 
These things Jesus spoke, and lifted up 
3788-1473 1519 35883772 , 2532 2036 3962 2064 
офдалроъсѕ оъто? є:5 TOV ovpavòv коң eine Tatep EANAvÂev 
his eyes unto the heaven, and said, O father, [3һаѕ come 
= 3610 1392 . 1473 3588 5207 2443 2532 3588 5207-1473 
wpa боёоо» соо TOV бу VAa кол о VLOS соъ 
Tihe 2hour]. Glorify your son, that also your son 


16:26 
1392, 1473 2531 1325 1473 1849 3956 
oao сє 17:2 кодо єбокос avt єёозсїеъ пост 
should glorify you! As you gave to him authority over all 
4561 , 2443 3956 3739 1325 1473 1325 1473 . 
саркоѕ wa Tav o бӧєбокаѕ атто wget олтоѕ 
flesh, that all whom you have given (о т he gives to them 
2222 166, 3778-1161 151023 3588 166, 2222 2443 


боту одболчо» 17:3 avm ðe єстї y arwvios бот wa 


life eternal. And this is the eternal life, that 
1097, 1473 3588 3441 228 2316 2532 3739 

YPOOKOOÙ сє тоу pòvov оАтдиор Beòv kar ov 

they should know you, the only true God, апа [’whom 
649. * 2.5547 1473 1473-1392 1909 3588 
anéorterias Inooùvv Хритто> 17:4 єүо сє єбоёќасо єтї тц 
4you sent 1Јеѕиѕ 2Сһгіѕ0]. І glorified уои upon the 


1093 3588 2041 5048 3739 1322-5 1473 


yns то épyov eteàciwoa o бєдокос кок 
earth. [2һе 3work Ч регѓесіеа] which you have given tome 
2443 4160. 2532 3568 1392 1473 1473 3962 
wa посо 17:5 kar vuv боёасоу рє ov тотєр 


that I should do. And now [?glorify 3те 1уоц], O father, 


3844, 4572 . 3588 1391 3739 2192 4253 3588 3588 
TAPA TEQVTW m боё n eLxov тро TOV TOV 
with [Зоѓ yourself tthe ?glory], which I һаа [before the 
2889 1510.1 3844. 1473 5319, н 
косо EWQAL тербе сок 17:6 єфоуєросо 
Sworld 6being in existence with ?you]! I made manifest 
1473 3588 3686 3588 444 . 3739 1325 . 1473 
соо то орора тов оъӨро›утоц$ ovs бӧєбокаѕ кок 
your name tothe men whom you have given to me 
1537 3588 2889 4674-15107.6 2532 1473-1473 
єк TOV KÖT POV сог пса» коси EMOL QUVTOVS 
from outof the world. They were yours, and [them to me 
1325 2532 3588 3056-1473 5083, 
бєдокоѕ kat тоу Лоүоу соо тєтпркосе 
Іуоџ һауе given], апа your word they have given heed. 
3568 1097 3754 3956 3745 1325 


17:7 vov єүроко» оти порта оса бӧєбокаѕ 
Now they have known that all things, as тапу as you have given 


1473 3844 , 1473 1510.2.3 3754 3588 4487 3739 
pot тере боо єстї? 17:8 оти та phpara а 
ќо те, [from Зуои tare]. For Ше words which 
1325 1473 1325 1473 1 2532 1473 2983 2532 
бєбокоѕ моь бєдоко ото KAL QVTOL єЛаВоу кос 


уои have given to me І have given to them; апа they received, апа 
1097 230 3754 3844. 1473 1831 2532 4100 

єүросау anbos оти пора сох єётүАӨоъ» KAL ETLOTEVOQV 
they know truly that from you І сате forth; and they believed 


3754 1473 1473-649 1473 4012 1473, 2065 
оти ov pe отЄєстє\е 17:9 єүо тєрї оттор єрото» 


that you sent те. I [concerning Зіћет task]. 
3756 4012, 3588 2889 2065 235 4012 3739 
оо тєр тоо косроо єрото ОЛА тєр _ ov 
Not concerning the world do Iask, but concerning whom 
1325 -o 1473 3754 4674-1510.2.6 2532 3588 
ӧєбокосѕ кок OTL OOL ELUL 17:10 коз те 


you have given tome, for they are yours. And the ones 


1699 3956 4674 1510.2.3 2532 3588 4674 1699 2532 
Epa паута са єсть коз та са Epa ко 
mine [2аП 3yours !аге] and theones yours mine, and 
1392, 1722 1473 . 2532 3765, 1510,2.1 
бєдоёас par ev Q&vrois 17:11 kat оъкєти єр 


I have been glorified in them. 
1722 3588 2889 2532 3778 


And по longer am I 
1722 3588 2889 151026 2532 1473 


ev то косро кої OVTOL ev то коро) ELL коз EYW 
in the world, but these [2іп {һе 4world !аге], and I 
4314 1473 2064 3962 39 5083 1473 . 1722 3588 
Tpos сє єрхорое TATEP ау‹є ттртсо» QUTOVS EV то 
[to 3you icome]. [?father 1O holy], keep them in 
3686-1473, 3739 1325 1473 2443 15103 1520 
оуороті сох ovs} бёєбокос por wa осо ev 


your пате – whom you have given to me, that they might be one, 


2531. 1473, 3753 1510.71 3326 1473 1722 3588 2889 1473 
код прє 17:12 тєє NANY рєт’ AVTOV EV то косо EYW 


аѕ ме! When I was with Һет іп Ше world, I 
5083 1473 1722 3588 3686-1473 3739 1325 

єтпроъ» QVTOÙS EV то орораті сох OVS ӧєбокаѕ 

kept them in your пате. [?whom Зуоџ have given 
1473 5442 2532 3762 _, 1537 1473 622 1508 


кок єфъЛоёа 


kat ovõeiş eğ QUVTOV отптоћєто EL рл] 
stome П guarded]; 


апа notone from them perished except 


17:11 ЇСР о - which. 


17:13 
3588 5207 3588 684 2443 3588 1124 , 4137 
o vós ms anmwiecias wa y үраф п\тробт 


the son of destruction, that the scripture Should be fulfilled. 
3568-1161 4314 1473 2064 2532 3778 2980 
17:13 vvv бє Tpos сє Eepxopart kal тете Лало 
Апа now [Хо 3you Ч соте]; апа these things І ѕреак 
1722 3588 2889 2443 2192 3588 5479. 3588 1699 
ev то косро IIVQ EXWOL TNV Харо» түү» єр 
іп the world, that they should have [оу 1my] 
4137 А 1722 1473 1473 1325 1473 , 3588 
тєпларорєути ev avrois 17:14 єүо ӧєбока avTois тор 
having been filled іп them. I have given to them 
3056-1473 2532 3588 2889 3404 1473 3754 3756-1510.2.6 


Хоүо> соз ко O кос роѕ EMLONTEV отоо OTL оок ELOW 


your word; and the world detested them for they are not 
1537 3588 2889 2531 1473 3756-1510.2.1 1537 3588 
EK TOV косо коӨсәѕ eya OVK epi EK TOV 
from out of the world, as І ат not from ош of the 
2889 3756-2065 , 2443 142 1473 , 1537 
kóògpov 17:15 ovk єрото iwa &pns QUTOÙVS EK 


world. Iasknot that you should take them from out of 
3588 2889 235. 2443 5083, 1473 , 1537 3588 
тоо косроо aà’ wa түүртүстү< QUTOÙVS єк TOV 
the world, but that you should keep them from out of the 
4190 . 1537 3588 2889 3756-1510.2.6 2531 1473 
movnpoù 17:16 єк тоз косо OVK ELOL ар eya 
evil. [Pfrom һе опа !Тһеу аге not], a I 
1537 3588 2889 3756-15102.1 37. 1473 , 1722 3588 
єк тоо косрох OVK єрїї 17:17 ayiasov алто? ev ту 
[from Зе 4world tam not]. Sanctify them in 
225-1473, 3588 3056 3588 4674 225-1510.2.3 2531, 
aneia sovo Лоуоѕ о os arle єстї 17:18 кадо 
your truth! [word ГҮоиг] is truth. As 
1473-649 1519 3588 2889 2504, 649 1473 , 1519 
єһє ATEOTELAQS є TOV KÒ pOV kaya ATEOTELAQ QUTOVS ELS 
you sent me into the world, Ialso send them into 
3588 2889 2532 5228 1473 1473 37 1683 , 2443 
тоу косрор 17:19 kar отєр avtiw eyw оүобо єраътоу а 
the world. And for them I sanctify myself, that 
2532 1473 сз 15103 37 А 1722 225 . 
kal атто: WOW NYAS рє ev aňmleia 
also they mightbe ones having been sanctified in truth. 
3756 4012, 3778 1161 2065 , 3440 235 , 2532 4012 
17:20 ov тєрї тото» бє єрото оро» «Аб кол тєрї 
[Snot 4for Sthese 1Апа 21 аѕк] only, but also for 
3588 4100 1223 3588 3056-1473 1519 1473 
TOV TLOTEVOTOVTOV бю TOV Хоүоъ» аттор ELS єһє 
the ones believing [through 4their word lin 2те]; 


2443 3956 1520-1510.3 2531, 1473 3962 1722 1473. 
17:21 iva TAVTESŞS EV WOL коӨо со TATEP ev EpoL 


that all might be one, as you, O father, are in me, 
2504. 1722 1473 2443 2532 1473 , 1520 1473 1520-15103 2443 3588 
kayo ev сто Va коң ото ev npiv ev осі ха о 
апаї іп you; that also they іп us might бе опе, that the 
2889 4100 , 3754 1473 1473-649, 2532 1473 
кос 05 TLOTEVON оти со рє отєстєЛасѕ 17:22 kar єүо 
world should believe that you sent те. And I 
3588 1391 3739 1325 1473 1325 1473 


тү» боёо тү» бєбөкб$ pot бєдоко avrTois 
[3ће 4glory 5ућісһ буоџ have given Ло me thave given 2{о them], 


2443 1510.3 1520 2531, 1473, 1520-15102.4 1473 1722 
Wa осир ev кеӨо› npeis EV EOpEV 3 єуо ev 
that they should be one as we are one. I in 
1473 , 2532 1473 1722 1473, 2443 15103 5048 { 1519 


алто! KQL OV ЄР epo iva осе TETENELWMEVOL ELS 
them, and you in me; that they should be perfected into 
1520 2532 2443 1097, 3588 2889 3754 1473 1473-649. 

ev KAL VA YVOCKN o KÖT POS OTL бо рє ATEOTELÀAQS 
опе, and that [35һоша know tthe 2world] that you sent me, 

2532 25 1473 . 2531 1473-25 3962 

кох пүбттсос ауто? kabaos єє түблтсос 17:24 тотєр 
апа loved them as you loved me. O father, 
3739 1325 . 1473 2309 2443 3699 15102.1-1473 2548 
ovs бєбокос̧ ко ӨєЛо WVA отоо ELMİ EYW KAKELVOL 
whom you have given to me, I want that where I am, also those 
1510.3 3326 1473, 2443 2334 3588 1391 3588 1699 
осі кєт? єр iva BEwPWTL түүр otav TNV ENV 
should be with me; that they should view [2glory 1my] 
3739 1325 . 1473 3754 25 . 1473 4253 2602 7 
тр. єбокос pot от түбтсоѕ рє тро котоВоћлтѕ 
which you gave tome; for youloved те before the founding 
2889 3962 1342 2532 3588 2889 1473 
кос POV 17:25 потєр ikae ко о коб роѕ сє 
ОЁ the world. [father 1O just], even the world [уои 


JOHN 165 


3756 1097 1473-1161 1473-1097 2532 3778 1097 3754 1473 
оок éyvw єүо бє сє YVWV KAL ото єүросоу оти со 
3not knew], but I knew you; and these knew that you 
1473-649, 2532 1107 1473 . 3588 3686-1473 

pE атєстє:№о$ 17:26 kar єүрорита алто: то оуоро Fov 


sent те. Апа I made known to them your name, 
2532 107 2443 358826 1, 3739 25, ‚14731722 
KAL YVWPLT W wan ayann nv NYATNTAS pE Ev 


and will make it known, that the love which you loved me [2іп 


1473 , 15103 2504, 1722 1473 . 

олтоң N KQYW EV QUTOLS 

3them tshould be], and I in them. 
CHAPTER 18 


Jesus Prays in the Garden 
3778 2036, 3588 * 1831 4862 


18:1 тото єт o Ingoùvs єётү\Өє ovv 
These things having said, Jesus came forth with 
3588 3101-1473 4008 3588 5493 
tors радттосс ауто) тєр тоо хєларроо 
his disciples on the other side ofthe rushing stream 
3588 + 3699 151073. 2779 1519 3739 1525 


tov Кєӧроу опоо nv ктто$ єє ov eronàbev 
ofthe Kidron, where there was а garden into which [ʻentered 


1473 2532 3588 3101-1473 1492 1161 2532 
олто$ каи ои paðnrai avroù 18:2 õe бє ко 
the Zand Зһіѕ disciples]. [8Кпем 1Апа Salso 
Ж 3588 3860-1473 3588 5117 3754 4178 
Ioùõas о пораёідо?с$ QAVTÖV TOV тотоу оти тоАА\@к‹< 
2ЈџдӢаѕ the опе 4delivering him ир] the place; for often 


4863-3588-* 1563, 3326, 3588 3101-1473 
суутҳӨт о усо? Ekel рєта тоу роӨдттору олуто1) 


Jesus gathered together there with his disciples. 


Judas Delivers Up Jesus 
3588 3767 * 2983 3588 4686 2532 1537 
Зо ооу lovas ЛаВоу тту оттєїрөл коң єк 

Then Judas, taking the cohort, and [?from ош оѓ 
3588 749 А 2532 * А 5257 2064 1563 
тоу орҳєрєоу кои Форитоіоу ъоттрєтос єрҳєтох єкєї 
3the 4chief priests апа 6Рһагіѕееѕ 1оЁһсегѕ], сате there 
3326, 5322 2532 2985 2532 3696 ж 3767 
petà þavav коң Лартобору KAL отАоъ 18:4 Іпосо?ѕ о» 
with torches, апа lamps, and weapons. Jesus then, 


1492, 3956 3588 2064 1909 1473, 1831 
EDs TAVTA та єрхорєуа em avtov єёє\Өбөъ 
knowing all things coming upon him, having come forth 


2036 1473 , 5100 2212. 611 1473 
einmev avrois Tiva бтүтєїтє 18:5 anekpiðnoav avta 
said tothem, Whom do you seek? They answered to him, 
lo . 3588 * я 3004 1473 . 3588 * 1473 1510.2.1 
Inooùv тоу МъМосќороќоу №ує: avrois о 1Ітсоъс єүо єр 


Jesus the Nazarene. [2ѕауѕ 3to them 1Jesus], I am he. 
2476-1161 2532 * . 3588 3860-1473 . 3326 
єткє: бє коң Іо?баѕ о торобо? QVTÖV рєт’ 


Апа standing Бу also was Judas, the опе delivering him ир, with 
1473, 5613-3767 2036 1473 3754 1473 15102. 565, 


аттор 6 ws ovv єтєр ауто OTL єүо ELpL олттү\Өо» 
them. When then he said to them that, I am he, they went 
1519-3588-3694 2532 4098 5476, 3825 3767 
ELS те OTLOW KAL єпєсоу ере 18:7 том о>» 
rearwards and fell on the ground. Again then 
1473-1905 5100 2212 3588 1161 2036 
олто?ъѕ єппротцоє Tiva Сттє(тє оь бє єт 

he asked them, Whom do you seek? And they said, 
Ж . 3588 * 611-3588-* . 2036 1473 


Гтоїъ tov Natwpaiov 18:8 отєкріӨт о 110025 eirov viv 
Jesus the Nazarene. Jesus answered, I said to you 


3754 1473 1510.2.1 1487 3767 1473-2212 863 3778 5217 
оти єүо ept eL о?у єрє бтүтєїтє офєтє тото vràyew 


that І am ле. If then you seek те, let these go! 

2443 4137 3588 3056 3739 2036 3754 
18:9 iva пАтроӨт o Хоүо$ ov єтєр OTL 

That воа be fulfilled tthe 2%уога 3which ће said], that, 
3739 1329. =. 1473 3756-622 1537 1473 
ovs бєбөокб pOL озок отоЛєсо EË олтоэр 
Of whom you Have given to me perished not from out of them 
3762 3767-* 2192 3162 1670 
ovõéva 18:10 Sinav ovv Пєтроѕ єҳоу payxapav etàkvoev 
not one. Simon Peter then, having asword, drew 


166 ТОАММН > 


1473 , 2532 3817 3588 3588 749 : 1401 2532 
QUTNV KAL ETALE TOV TOV орҳієрєос болор коз 


it and hit the [?ofthe chief priest !bondman], and 
609 1473 . 3588 5621 3588 1188 1510.7.3 1161 3686 
опєкофє» avtov то өто? то Öeğtóv nv бє ovopa 
cut off his [Pear lright]. [>was 1Апа ?the пате 
3588 1401 Pa 2036 3767 3588 * . 3588 
то боло Малҳоѕ 18:11 єітєу ovv о І0с025 то 
3to the 4бопатап] Malchus. [ said tthen 2]езиз] to 
* 906 3588 3162-1473, 1519 3588 2336 3588 4221, 


Пєтро Bade тту paxarpàv соъ ers түу Өткүр то потро» 


Peter, Put your sword into its holder! The cup 

3739 1325 1473 3588 3962 3766.2 4095 1473, 
о бєдокє por о потр оо рл то ото 
which [Зһаѕ given 40 те Чһе ?father], should I in по way drink it? 


3588-3767 4686, 2532 3588 5506, 2532 3588 5257 . 3588 

121 ovv omneipakaro XALAPXOS KALOL VTNPÉTALTOV 
Then the cohort andthe commander and the officers of the 
* ‚4815, 3588 * 25321210 1473. 2532 
Iovõaiwv съоуєЛаВор» tov Inooùvv kar éðyoav ото» 18:13 kau 


Jews seized Jesus, and bound him. And 
520-1473 4314 * 4412 1510.7.3-1063 3995 , 
anyyayov ото» Tpos `Avvav прото» NV yap mevÂðepos 


they took him away to Annas first, for he was father-in-law 
39688253. 3739 1510.7.3 749 А 3588 1763-1565 , $ 
tov Kaiapa os nv QPXLEPEVS TOV EVLIAVTOÙV EKELVOV 
of Caiaphas who was chief priest that year. 
15107.3-1161 * 3588 4823 3588 * 3754 
18:14 тү бє Кетофо о оърВоълєъсосѕ tors Iovõaiors от 
And it was Са1арһа$ advising the Jews that 
4851 1520 444 622 5228 3588 2992 
сорфєрє‹ eva оуӨрото» отолєс дох эттєр Tov аот? 
it is advantageous for опе тап to perish for the people. 


Peter Denies Jesus 


19. 161 3588 * ж. ж 2532 
18:15 пкоЛоъдє: бє то 1соъо Žipov Пєтроѕ kat 


[followed 1Апа 5Јеѕиѕ ?Simon Peter], апа 
243 3101 . 3588 1161 3101-1565 1510.7.3 1110 6 
аАЛоѕ рабт о бє һк=Өтүттү$ ekeivos nv үростоѕ 
another disciple. And that disciple was known 
3588 749 . 2532 4897 7 3588 * „ 1519 3588 
то apxtepet ког соує:сЛӨЄ то Їтүтої ets mv 
to the chief priest, апа entered together with Jesus into the 
833 3588 749 А 3588 161 * 2476 
avànv тоо архХиєрєоѕ 18:16 o бє Пєтроѕ єткє 
courtyard ofthe chief priest. And Peter stood 
4314 3588 2374 1854 1831 3767 3588 3101, 3588 
mpos тп Өоро єёо єётү\Өє оор о пабттт о 
by Ње door outside. [сате forth 5then !The disciple 
243 3739 1510.7.3 1110 R 3588 749 R 2532 2036 
aos os nv үростоѕ$ то QPXLEpEL KAL ELTE 
2о{һег], who was known tothe chief priest, and spoke 
3588 2377 2532 1521, 3588 * 
тт Өъроро кол eonyayev tov Пєтро» 18:17 СА 
with Ше doorkeeper, апа she brought іп Peter. Says 
3767 3588 3814. 3588 2377 > 3588 * 3361 2532 
ow y TAÖLEKN n Өъророѕ то Пєтро рт коа 
then the maidservant doorkeeper іо Peter, [Snot 4also 


1473 1537 3588 3101. 151022 3588 444-3778 
со єк тоу роадттоу er тоо оудротох тото) 
2you from ош оѓ 6ће 7аіѕсірІеѕ Аге] of this тап? 
3004-1565 3756-1510.2.1 2476 1161 3588 
AEYEL EKELVOŞS OVK ELpL 18:18 erotkewwvav бє oL 
That one says, Iam not. [were standing !And ?the 
1401 2532 3588 5257 y 439 3 4160 3754 


ovol kat ои эттурєто оудрокиот TETOLMKÖTES оті 
3bondmen “апа 5Ше бо{йїсег$], [2а charcoal bed having made], for 
5592-1510.7.3 2532 2328. 1510.73 161 3326 
фохоѕ ny кох eðeppaivovto тү бє кєт 
it was chilly, and they were heating themselves. [>was 1Апа ŝwith 
1473, 3588 * 2476 2532 2328 | 

avtravo Пєтроѕ єстќоѕ kat ðeppawópevos 

them 2Peter 45(апаіпе] and heating himself. 


Jesus is Questioned by the Chief Priest 
3588-3767 749 2065 3588 * . 4012 
9 o ovv apxrepeùvs троттсє tov Inooùvrv тєрї 
Then the chief priest asked Jesus concerning 
3588 3101-1473 ‚2532 4012, 3588 1322-1473 
тор payrov avroù kat тєрї _ TNS axs avrov 
his disciples, and concerning his teaching. 


18:11 


1473 , 3588 * 1473 3954 


611 
18:20 отєкрїЇбү озо o Iņnooùs eyo mappnoia 


[2апѕмегеа зо him 1Јеѕиѕ], І іп ап ореп таппег 
2980 3588 2889 1473 3842 132] 1722 3588 4864 А 
єЛоАсатою косро єүо поутотє єбібоёоєу тт сорауоүї 


spoke to theworld. I аға timestaught іп the synagogue 


2532 1722 3588 2413, 3699 3842 3588 * 4905 
коң ev то wpa Отоо поутотєє ol lovõaior ovvépxovrtar 


andin the temple, where at all times the Jews come together, 
2532 1722 2927 , 2980 3762 5100 1473 1905 А 
кох є, крътто єЛолтса обе 18:21 ти pe ETEPWTAS 
andin secret Іѕроке nothing. Why do you ask? 

1905 3588 191 { 5100 2980 1473 
ETEPOTNTOV то QAKNKOOTAS TL єло\со ото 
Ask the ones hearing what I spoke to them! 
2396 3778 1492 3739 2036-1473 . 3778 

(бє о?тоь обасі’ а einov eya 18:22 толто 
Behold, these know what Isaid! [4these things 
1161 1473 2036, 1520 3588 5257 К 3936 ү 
бє ото ELTOVTOS ELS тор оттрєтоу порєстткоѕ 
1Апа 2іп his Зһауіпо said], опе ofthe officers standing Бу 
1325 4475 3588 * . 2036, 3779 611 3588 
єбокє ролтис ро то 10? єт? OUTOS оптокру то 
gave aslap to Jesus, having said, Thus you answer to the 
749 к 611 г 1473 3588 * 1487 2560 
apxrepet 18:23 отєкрїЇб avra о Ingoùvs et kakos 


chief priest? [responded ŝto him 1Јеѕиѕ], If ill 
2980 3140 4012, 3588 2556 , 1487-1161 2573 , 
eiaa портортсо» тєрї TOV како? EL бє KAADS 
I have spoken, testify concerning the Бай; butif well, 
5100 1473-1194 649 1473 3588 * 

ть pe ӧєрєіѕ 18:24 отпєстєАє» avTov о Avvas 
why do you flay at me? Апа [ем З 1А ппаѕ] 
1210. 4314 ® 3588 749 i 151073 1161 
õeðepevov Tpos Кої@феъ тоу арҳієрєо 18:25 nv бє 
being bound to Саіарһаѕ Ше chief priest. [was 1Апа 
Ra + 2476 2532 2328 2036-3767 
Zipov Пеётро$ esrtas kat ĝÂeppawópevos єїтор ovv 
2?Simon Peter] standing and heating himself. Then one said 
1473 , 3361 2532 1473 1537 3588 3101-1473 

аъто ил ко ov EK TOV ко:Өтүтоэл» ото 
їо ш, [3пої 4also ?2you 5from out of 6his disciples 
1510.2.2 720-1565 2532 2036 3756-1510.2.1 3004 
eL NPVÜTATO EKELVOS KAL ELTEV OVK ELMİ 18:26 Nėyer 
lare]? That опе denied, апа said, Iam пої. Says 
1520 1537 3588 1401 3588 749 А 4773-15106 

є єк тор боолор тоо арХирєоѕ оъуүүєутс̧ wv 
опе from the bondmen ofthe chief priest, being а relative 
3739 609-* 3588 5621 3756-1473 1473-1492 1722 
ov отекофе Пєтро$ то отоу ovk ey сє eiðov ev 


of whom Peter cut off 


3588 2779 3326 1473 . 
то кўто рєт ауто? 
the garden with him? 


the ear, DidInot seeyou іп 


3825-3767 720-3588-* 
18:27 поло ovv npryoaro о Пєтроѕ 


Then again Peter denied; 


2532 2112, 220, 5455 71-3767 3588 
кох єъдєоѕ оЛєктор єфоутоєу 18:28 &yovow ovv тоу 
апа immediately а rooster called ош. Then they led 


ы 7 Ia 3588: :% М 1519 3588 4232 , 1510.7.3-161 
Гсо?у ато тоор Коїафоа es то mparrapiov түр бє 


Jesus from Caiaphas unto the praetorium, and it was 
4405 _ 2532 1473 , 3756 1525 1519 3588 4232 2443 
прос коз QUTOL OVK eonàlov єє TO TPALTWPLOV iva 


morning. And they did not enter 


3361-3392 235 2443 2068 3588 3957 
uq шоудосо aX уа фо үөс то TATXA 


they should пої be defiled, but that they should eat Һе passover. 


into the praetorium, that 


Jesus Before Pilate 
1831-3767 3588 * 4314 1473 2532 2036 
18:29 enà ðev ovv о ЩШАфбто$ mpos avrtovs} коң eine 
Then came forth Pilate to them, and said, 


5100 2724 М 5342 2596, 3588 444-3778 


tiva коеттүүоргол› фєрєтє kat тоо оуӨдротоо тото 
What charge do you bring against this man? 
2532 2036 1473 1508 1510.7.3 3778 


18:30 опєкрӨпсоу коң einov avt є рт түр 
They answered апа said to him, If [Snot 2%аѕ 


оюто$ 
Ithis one] 


2555 . 3756-302 1473 3860-1473 
KAKOTOLOS оок QV сог торєбоко: рє ото 
doing evil [would not “о уои twe Зһауе delivered him ир]. 


18:29 Ald. adds єёо - outside. 


18:31 


2036-3767 1473-3588-* 2983 1473 1473. 2532 
18:31 єтє» ovv avrois о ПЛотоѕ ХаВєтє avtov vpeis kat 
Then said Pilate (о them, [take him You] and 
2596 , 3588 3551-1473 , 2919 1473. 2036 3767 1473, 
ката € TOV ророр орот криотє avTov ELTOV ovv аъто 
according to your law judge him! ([4ѕаіа !Then 5to him 
3588 * 1473 3756-1832 615 3762 2443 
оь lovõaiorypiv оок éğeotrw anokteivarovõéva 18:32 iva 
2the 3Jews], То usit is not allowed to kill anyone, that 
3588 3056 3588 * 4137 3739 2036 4591 , 
о Лоуүоѕ тоо Inooù пАтроӨт о> єтє отроор 
the word of Jesus should be fulfilled which he spoke signifying 
4169 2288 3195 599 К 
тоо Өоудто ўрєААєу отподу скє 
Бу what death Һе was about to die. [entered 
3767 1519 3588 4232 , 3825 3588 * я 2532 5455 
о?у є то проториоу тем» о Idros кох єфоутосє 
Sthen “into һе бргаеѓогішт ?араіп 1Pilate], апа called 
3588 * 2532 2036 1473 1473-1510.2.2 3588 935 . 3588 
TOV Insoùvv ко єтєр ото) OV EL o Basricevs TOV 
Jesus, and said tohim, Are you the king of the 
611 1473 3588 * 975: 1438 
18:34 атєкр: Өт avr о Inøgoùvs оф єотъто? 
Jews? [answered 3to him 1Јеѕиѕ], From yourself 
1473 3778-3004 2228 243 1473-2036 4012 1473 
ov тото Ayers п @Ало сто eimov mepi єроъ 
ао уои say this, ог others spoke to уои concerning те? 
611-3588-* И 3385 1473 * .. 151021 
18:35 anekpiðn o ШАФто$ рить eya lovõaiós ermu 
Pilate answered, Much less, [21 За Jew tam]? 
3588 1484 3588 4674 2532 3588 749 А 3860. . 
то éðvoş то oov kat ot о@рулєрєї nmapiðwkåv 
[nation 1Your] and the chief priests delivered 
1473 1473, 5100 4160, 611-3588-* ‚3588 
сє EpOL TL єтойүстөє 18:36 anmekpiðn о 1160105 n 
уои їо те. What did you do? Jesus answered, 


1525 
18:33 єшттү\Өє> 


* 
Iovõaiwv 


932 3588 1699 3756-1510.2.3 1537 3588 2889-3778 А 1487 
Pascia п euù оок TTW єк тоз кӧосрох TOÙTOV EL 
[2kingdom 1My] is not from this world. If 
1537 3588 2889-3778 { 1510.7.3 3588 932 3588 1699 3588 
EK TOV короо TOVTOV NV n Вас:Лєго nN єрт ое 
[тот Sthis world 3was ?kingdom 1my], 

5257 `, 302 3588 1699, 75 2443 3361 
VTNPETAL ор о epot nyorvitovto А wa ру 

[20 йсегѕ 3would ппу] have been struggling that I should not 
3860 Т 3588 Ж М 3568-1161 3588 932 К 3588 
порододо тоб Позболо vuv бє y Basrceia ту 
be delivered up tothe Jews. But now [kingdom 

1699 3756-1510.2.3 1782 2036-3767 1473-3588-* 


єр ovk єттї єутєудєу 18:37 einev ovv avto о ПЛатоѕ 
1ту] is not from here. Then said Pilate to him, 
3766 935 . 1510.2.2-1473 611-3588;* е 1473 3004 
олко» Вас:Лє?5 et ov отпєкріӨт о Іпсо?с̧ со Аёүєє 
Then [?aking !уоџ аге]? Jesus answered, You sayit, 
3754 935 151021 1473 1473 1519 3778 1080 , 

оти ВосаА\єї erpe єүо єүо eş ToùvTO yeyévvypar 

for [За іпо ат 1. I [Чот 3(һіѕ thave been born], 
2532 1519 3778 2064 1519 3588 2889 2443 3140 

kat ets тото EANAvVÂA es Tov KOOV VA рартъртсо» 
and for this Ihave come into the world, that I should testify 


3588 225 . 3956 3588 1510.6 1537 3588 225 Я 191. 
тт олтдєсо Tmas о оу єк mns олтдєіос акоъєи 
to the truth. Every one being from the truth hears 
1473 3588 5456 004 1473 3588 * 5100 151023 
mov ms povns 18:38 Nemei avr о artos ть єстї 
шу voice. [25ауѕ 3to him 1Pilate], What is 

225, 2532 3778 2036, 3825 1831 4314 
anera kar тоуто єт толо єётү\Өє Tpos 


truth? And this having said, again he came forth to 
3588 * 2532 3004 1473 . 1473 3762 156 
tovs lovõaiovs коң Аєуєи avrois eyo ovõepiav ariav 
the Jews, and says tothem, I [2пої{ опе fault 
2147, 1722 1473, 1510.2.3-1161 4914 1473 2443 
єоріско ev avta 18:39 eoru дє ovvie эр» wa 
Ifind] in him. But it is acustom with you that 
1520 1473 630 1722 3588 3957 1014 

eva vpi атптолосо ev то masya Воолєсдє 
[20пе 3to you Ч should loosen] at the раѕѕоуег. Do уои мапі 
3767 1473-630 3588 935 х 3588 ы К 
ор ур атолъсо тоо Васа тоу Iovõaiwv 
then Igshould loose to you the king ofthe Jews? 


JOHN 
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3767 3825 3956 3004 3361 3778 


5 
18:40 ekpavyasav о?у пали поутєс АЄүоътє$ py тото» 


They cried ош then again, all saying, Not this one, 
235°, 3588 * . 1510.73 1161 3588 * ‚ 3027 
олло tov BapaßBarv ny бє о ВореВВб<$ Morns 
but Barabbas. [уаз !And 2Barabbas] a robber. 
CHAPTER 19 
The Crown of Thorns 
5119 3767 2983-3588-* 3588 * 2532 


19:1 тотє oùvv є\аВє» о ШЛотоѕ tov Inooùv kat 
Then therefore Pilate took Jesus, and 


3146 2532 3588 4757 4120 4735 
єрастіуосє 19:2 kat oL OTpPAaTLOTAL TAEEAVTES отєфолоъ 
whipped him. And the soldiers, having plaited a crown 
1537 173, 2007 1473 _ 3588 2776 2532 2440 

єё акоуӨоу єпєдтко» ољтоъ тц kepad kat лото 
from ош of thorns, placed it upon his head, anda cloak 
4210 . 4016 1473 2532 3004 5463 3588 


moppvpoùvyv TepréBadov avrov 19:3 коң éàeyov yaipe o 


of purple they put around him, and said, Hail, the 
935 ‚3588 * ‚2532 1325 1473. 4475, 
Basrceùs тол lovõaiwv кол єбїбоз>» атто ратісрото 
king ofthe Jews! And they gave him slaps. 

1831 3767 3825 1854 3588 * 2532 3004 
19:4 єётү\Өє> ооу пали Ew o Ш:Лотоѕ коң Лєуєь 


[2сате forth 3then 4араіп 5ошіѕійе 
1473 . 2396 71 1473-1473 . 1854 2443 1097 
avrtois (бє Ayw vp оотор éo. wa үротє 
to them, See! I bring him to you outside, that you should know 
3754 1722 1473, 3762 156 2147, 1831-3767 
omt ev avto ovõepiav arriav evpiokw 19:5 єётү\Өє› ovv 
that in him notone fault Ifind. [2ћеп came forth 
3588 * 1854 5409 3588 174 4735 2532 3588 
о Inoois éğw þopav Tov akàvÂðwov стєфатоу kat то 
1Јеѕиѕ] outside, wearing the thorny crown, and the 
4210 2440 2532 3004 1473 , 2396 3588 444 
порфъоро?» лето» kat Лєуєи ото (бє о оърӨрөто$ 


1Pilate], and says 


purple cloak. And he says to them, Behold the man! 
The Jews Ask to Crucify Jesus 
3753 3767 1492 1473. 3588 749 | 2532 
19:6 отє о?у єібор оттор ои QPXLEpELS ког 
When then [%еһеіа 7him tthe 2chief priests Запа 
3588 5257 2905 3004 4717 4717 


ои этттүрётоъ ekpavyasav éyovrtes otTabpwsov стерео 


4һе officers], they cried out saying, Crucify, crucify 
1473, 3004 1473 3588 * 2983 1473 1473 
avtov Лєуєь avrois о Idros ХаВєтє avtov vpeis 
him! [?says ŝto them 1Pilate], Take him yourselves, 
2532 4717 . 1473-1063 3756-2147, 1722 1473. 156 . 
коз остатросоатє EYW уар OVX єориско ЄР ауто отор 
апа crucify, for I do not find [in 3him tfault]. 
1473, 3588 * 1473. 3551 2192 2532 


611 
19:7 отєкр:Өпсо» avr оь Тобоо ypeis оро» єҳорєу коц 
[3апѕмегеа т !Тһе ?Jews], Ме [2а Іам Һауе], апа 
2596 , 3588 3551-1473 , 3784 599 3754 1438 


кото _ тоу vòpov пру офє(Лє. anoðaveiv от: єаътор 
according to our law he ought to die, for [ише 
5207 2316. 4160 3753-3767 191-3588-* 

viov Өєоъ єтотїсє› 19:8 отє ovv nkovoev o Пи\@то$ 


За son 4of God Һе made]. Then when Pilate heard 


3778 3588 3056 3123 5399 2532 1525 1519 
тото TOV Лоуүо» p&Aov єфоВтдт 19:9 kar eronàðev ew 
this word, more he feared. And he entered into 
3588 4232 3825 2532 3004 3588 * . 4159 


то пролторо» тол кох yer то Ingoù подєу 
the praetorium again, апа says ғо Jesus, From what place 


151022 1473 3588 1161 * 612 3756-1325 1473 
EL ov о бє Ingoùs апокристиу озок єбокєу олт) 


аге you? But Jesus [2ап answer !gave not] to him. 

3004-3767 1473-3588-* 1473, 3756-2980. 
19:10 ^лёүє ovv avro о ПШЛотоѕ epot ov ЛаЛєі5 

Then says Pilate to him, Tome you speak not? 
3756-1492 3754 1849 2192 4717 ‚1473 2532 
оок обе OTL etovoiav EXW OTAQVPWOTAL OE ко 
Do you not know that [?authority Ч have] to crucify уоп, and 
1849 2192 630, 1473 611-3588-* 


єёоосіоу EXO аполъсо! сє 
[2ашһогїу Ч have] to release you? 


19:11 anekpiðn o 19с0%5 
Jesus answered, 


168 ТОАММН > 


3756-2192 1849 3762 2596 1473, 1508 
оок eixes єёоъстоу ovõepiav кот’ єроо є рт 
You have пог ап authority іп anything against те, except 
1510.7.3 1473-1325 И 509 1223 3778 3588 

тү со eðopévov бло›Өє> баб тото о 

what was given to you from above. On account of this, the опе 
3860-1473. 1473 3173 266 2192 1537 
торобо? рє соь рєоруо apapriav xet 19:12 єк 
delivering те ир to you [2ге greater 35іп 1һа$]. From 
3778 2212-3588-* 630 1473 3588-1161 * К 
tovtov є{түтє o ПШ\бёто$ anorboat avtov о бє Тобо ов 


But the Jews 


3756-1510.2.2 
оок EL 


this Pilate sought to release him. 


2896 3004 1437 3778 630 
ékpağov Лєүортєс̧ EAV TOVTOV ATONÙTNS 


cried out, saying, If thisone you should release, you аге not 
5384 3588 * 3956 3588 935 . 1438-4160 

ф:Лоѕ тоо Kaisapos mas о ВасАєа єоътоу покору 

а friend of Caesar. Every опе [?king 1пакіпе himself], 
483 3588 * 3588 3767 * 191. 
оутіЛєуєі то Kaisapı 19:13 о ovv Iartos «кобете 
speaks against Caesar. Then Pilate hearing 
3778 3588 3056 71 1854-3588-* 2532 2523 1909 3588 


тото то» Луо» түүөгүєъ éw тоу Їтүтої kar єкабд:сєу єтї TOV 
this word, brought Jesus outside, and sat upon the 


968 1519 5117 3004 3038 *-1161 
Втротоѕ ers tonov Лєуорєуоу ЛїӨоеттро›то» EBpaiorti бє 


rostrum іп ле place being called Lithostratus, butin Hebrew 


ы 4 1510.7.3-1161 3904 . 3588 3957 
ГоВВодо 19:14 nv бє пораскєот TOV пасха 
Gabbatha. Andit was preparation ofthe passover, 
5610 1161 5616 1622 2532 3004 3588 Ы . 
wpa бє WEL єкт каи Лєуєы тоқ Іоубогоц 
[4һошг tand ?about З/ле sixth]. Апа he says tothe Jews, 
2396 3588 935-1473 М 3588 161 2905 

(бє o BPBasreùs vuv 19:15 or ðe ekpavyasav 
Behold your king! And they cried out, 
142 142 4717 1473 3004 1473 . 3588 
&pov &pov стаъросо»у avrov №Мєуєь Qvrois o 
Take him, take him! Crucify him! [says sto them 

* 3588 935-1473, . 4717 611 К 3588 
Martos тоу Basia vpav стоаоросо о«лтєкрїӨтүтөл ot 
IPilate], [2your king 1Shall I crucify]? [S’5answered !Тһе 
749 . 3756-2192 935 1508 Е 

арҳієрє:< оок éxopev ВасіЛєа et ру Коссоро 19:16 тотє 
2смеї priests], We have not а king except Caesar. Then 
3767 3860-1473 . 14733 , 2443 4717 

4177 парєёокє» аутор avrois iva стаъробт 


therefore he delivered him ир to them that he should be crucified. 


3880-1161 3588 * 2532 71 
тпорєлоВо» бє тоу Їтүтоїл коң устуо» 


Апа they took Jesus, and led him. 
The Crucifixion 
2532 941 3588 4716-1473 . 1831 
19:17 kar Baortàčwv tov otavpov avroù eënàbev 

And bearing his cross, he came forth 
1519 3588 3004 2898. 5117 3739 3004 
eç тоу Лєүорєуо» kpaviov топор 05 Meyera 
unto the [being called Зоѓ the Skull !рІасе], which is called 
ж е : 3699 1473-4717 2532 3326 
ЕВроїсті Голуоби 19:18 опоо QVTÖV єста?росољ» KAL рєт? 
іп Hebrew, Golgotha; where they crucified him, and with 
1473 , 243 1417 1782 , 2532 1782. 


avtov ФАЛоъѕ ёдо єртєїӨєрР kat єутєъдєу 
him [2о{һег$ Ио], one here on this side and one here on that side, 


3319 1161 3588 * у 1125 061 2532 
pesov бє tov соор 19:19 єурофє бє коң 


[їп the middle tand 2Јеѕиѕ]. [wrote 1Апа 4азо 
5102 3588 * 2532 5087 1909 3588 4716 1510.7.3-1161 


тїтА\о» о ШЛотоѕ kar єӨтүкєР єтї тоз oTtavpoù тү бє 

Sa title 2РЦаїе], and putit upon the cross. And was 
1125 А жо 03588 * 03588 935 ‚3588 
yeypappévov 110005 o Natwpaios о Basrieùs тоъ 
written, Jesus the Nazarene the King of the 
Ж я 3778 3767 3588 5102 4183 . 314 
Iovõaiwv 19:20 tovtov oùv тоу Titov TONNOÙ оуєуросоу 
Jews. This [Шеп Ше] many [read 

3588 Ж 3754 1451-1510.7.3 3588 5117 3588 4172 
тоу Iovõaiwv ott єүүз nv о тото$ TNS TONEWSİ 
lof the 2Јеҹѕ], for [3уазпеаг the 2рІасе] the city 


19:20 Ald. omits tms поћєоә$. 


19:12 


3699 4717-3588-* 2532 1510.7.3 1125 

onov eotavpaðy о Inooùvs kar түр yeypappévov ЕВройоті 

Б Jesus Was crucified. Andit was written in Hebrew, 
3004 3767 3588 * ` 3588 

19:21 є\єуоу оф» то ПЛӧто оц 


in Greek, in Roman. [ай Цһеп Жо 8Pilate ?the 


749 К 3588 + 3361-1125 3588 935 . 3588 
apxrepeis TOV Iovõaiwv pn үрафє o Вас:Лє0с то 


3chief priests 4of the 5Jews], Write not, Тһе King of the 


x 235 3754 1565, 2036 935-1510.2.1 3588 * м 
Iovõaiwv «@А\' otl ekeivos elne ВоасіЛє05 ert тоу lovõaiwv 


Jews! but that that one said, I am king of the Jews. 
611-3588-* 3739 1125 1125 


ЕА Popaiori 


19:22 anekpiðn o Idros о үєүрафа үєүрафо 
Pilate answered, What Ihave written, I have written. 
3588-3767 4757 3753 4717 3588 * 


19:23 ot ovv OTPATLWTAL OTE єста?росо» тоу Inooùv 
Then the soldiers, when they crucified Jesus, 
2983 3588 2440-1473 2532 4160 5064 3313 1538 
єЛоВоу TA LAATIA оътор KAL ETOLNTAV тєссора рери єкосто» 
took his garments and made four parts – to each 
4757 3313 2532 3588 5509, 151073 1161 3588 
строт:отт һєро$ кол TOV Хутора тү бє o 
soldier apart, and the inner garment. [was But ?the 
5509, 729 1537 3588 509 5307 1223 
хтб &àppaþos єк тоу &vwðev офоутоѕ б 
Зіппег garment] seamless, from the top woven through 
3650 2036 3767 4314 240 3361-4977 
олоо 19:24 єітоу о?у mpos оЛАЛоосѕ рт оҳісорєу 
entire. They said then to one another, We should not split 
1473 ; 235°, 2975 4012, 1473 5100 1510.8.3 2443 3588 
avtoù олла Лаҳорєу тєрї отой Tivos ÈOTAL уа n 
it, but obtain by lot for it, whose it shall be, that the 
1124 4137 . 3588 3004 1266 
ypa пАтроӨт Лєүоъсо бєрєрісоуто 
scripture should be fulfilled, saying, They divided into parts 
3588 2440-1473 1438 2532 1909 3588 2441-1473 . 
то лоти pov EavTois KAL ETL TOV лотро» pov 
my garments among themselves, and over my clothes 
906 2819 3588 3303-3767 4757 3778-4160 
єВоћо» кАтро» oL pev ovy OTPATLWTAL TAUTA єтөүстөл 
they cast а lott. Then indeed the soldiers did these things. 


2476-1161 3844 3588 4716 . 3588 * 2 3588 
19:25 єстцкєсоу бє пара то отоъро тоо І соо тү 

Апа ѕіооа by the cross of Jesus 
3384-1473 . 2532 3588 79 . 3588 3384-1473 т 3588 
NTP avroù kar y aep TNS рттроѕ avroù Mapia т 
his mother, апа the sister of his mother, Mary, the 


3588 * . 2532 * . 3588 * 3767 
тоо Клот кох Mapian Моубалтрт 19:26 та о?у 
опе of Cleophas, апа Магу Magdalene. Jesus then 
1492 3588 3384 2532 3588 3101 „134936 А 3030-25. 
wav Tv рлүтёрө коң Tov реӨтүттү порєстото ov nyåTa 
seeing the mother, and the disciple standing by whom he loved, 
3004 3588 3384-1473 ‚135 1492 3588 5207-1473 1534 
Ayet m илүтрї avrtoù yira ie о vios gov 19:27 eita 
he ѕауѕ го his mother, О woman, see your son! Then 
3004 3588 3101 ‚ 2400 3588 3384-1473 2532 575 1565, 
№үє то паӨцтӯ бо? N ртр соо кох от’ EKENS 
he says (о the disciple, Behold, your mother. And from that 
3588 5610 2983 1473 3588 3101 . 1519 3588-2398 
mms pas єЛаВєу отто о паӨтттс ers то ia 

hour [3оок 4her tthe 24іѕсірІе] for his own. 


Jesus Delivers Up His Spirit 


3326 3778 1492-3588-* 3754 3956 2235 
19:28 petrà тото av о 1960005 оти порто түбү 


After this, Јеѕиѕ Кпоуіпо that allthings already 
5055, 2443 5048 А 3588 П24 
TETENEOTAL iwa тє\ХєшөөӨтү n үрө фт 
have been finished, that [35һош1а be perfected һе 2сгрїиге], 
3004 1372, 4632 3767 2749 3690 
Ayer диро 19:29 скє0о оу єкєіто оёоъѕ 
says, І thirst. A utensil then was situated [2ої vinegar 
3324 | 3588-1161 4130 4699 3690 2532 
һєстоә оң бє тАлүсолтє$ onóyyov öčovs KAL 
Ми]; and the ones having filled asponge with vinegar, and 
5301 4060 4374 1473 . 3588 4750 
0002770) тєр:дєутєс прострєуко» отоо то стороте 
[2ћуѕѕор Іршііпе оп], brought іг пеаг his mouth. 


19:24 See Ps. 22:18. 


19:30 JOHN 169 
3753 3767 2983 3588 3690 3588 Ж M 3588 * К 2064-1161 2532 * У 3588 2064 
19:30 отє оз є\оВєу то ogos o Insovs tov Ingoùvtt 19:39 тү\Өє бє kar Nikóðnpos о erbov 
When therefore [?took the 4vinegar 1Jesus], of Jesus. And came also Nicodemus, (the one coming 

2036 5055, 2532 2827 3588 2776 A 4314 3588 * . 3571 , 3588 4412 5342 3395 4666, 
єтє TETENEOTAL kat kÀàiwvas тү» кєфолтр mpos то» (соъ экто то прото» фєроу piypa сроруѕ 
Һе said, It һаѕ been finished. Апа having Іеапеа the head, to Jesus by night at first), bearing a mixture of myrrh 
3860 . 3588 4151, 3588-3767 * х 2443 2532 250, 5613 3046 1540 , 2983-3767 3588 
торєбөкєъ то mvebpa 19:31 ot ovv Iovõaiot iva katl олот\$ wS Мтро<$ єкотоу 19:40 є\оВору ovv TO 
he delivered up the spirit. Then the Jews (that and aloe, about [?liters 1a hundred]. They then took the 
3361 3306 1909 3588 4716 . 3588 4983 4983 3588 * 2532 1210 1473, 1722 3608 , 3326. 
рл] pewny єтї то0о oTtavpoù то соорото сора тоз соо кох єбсор avto ev obðoviors PETA 
[should not 4гетаіп ‘upon éthe cross lithe ?bodies] body of Jesus, and tied it with small pieces of cloth with 
1722 3588 4521 1893 3904-1510.7.3 , 1510.73 1063 3588 759 2531 1485-1510.2.3 3588 Ж е 1779 P 
ev то соВВото enei параскєот nv nv yap то» арорбтор kalas є005 єстї то Iovõaios evraħpi&tew 
during the sabbath, since И was preparation, [was Шог the aromatics, as is custom with the Jews to embalm. 
3173. 3588 2250 1565, 3588 4521 2065 1510.73 1161 1722 3588 5117 3699 4717 ; 
peyan т трєра ekeivov TOV соВВатоо nportnoav 19:41 nv бє ev то топо Отоо єстаъробт _ 
4а great 5дау 2that] ofthe sabbath), asked [was !And “п “һе бріасе 7where 8һе was crucified 
3588 * 2443 2608 1473 3588 4628 2532 2779 2532 1722 3588 2779 3419 К 2537 . 1722 3739 
тоо ПЛотоу iva котєауоси отор TA оскє\ KAL KNTOS kat ev то кўто pvypeiov кошору ev о 

Pilate that [should be broken 'their 2ерѕ], and 2а garden]; апа іп the garden [?sepulchre !а new], in which 
142 2064-3767 3588 4757 И 3764. 3762 5087 1563, 3767 1223 3588 
ардоси 19:32 Адо» ovv ои отратиотол ovõénw ovõeis єтєӨт 19:42 єкєє оуу би ту» 
they should be taken away. Then came the soldiers. not yet was anyone placed. There then, (because of the 
2532 3588 3303-4413, 2608 , 3588 4628 2532 3588 243 3904 . 3588 F 3754 1451-1510.7.3 3588 3419 
kaL TOV рєу трбтоз котєоёоу то оскє\лт кол тоо оЛЛоЪ пороскєо» тоу lovõaiwv omt eyyùs nv то pvnpeiov 
And the first опе they broke the legs, and the other preparation ofthe Jews, for [was near һе ?sepulchre]), 
3588 4957 . 1473 1909 1161 3588 5087 3588 * . 
tov ovotavpwðévrtos avta 19:33 єтї бє TOV єӨтүкоөл› tov Iņnooùvv 

being crucified along with him. [Punto !But they placed Jesus. 
* 2064, 5613 1492 1473, 2235 2348 
Гусоъу єАӨбртєѕ о єібор avtov Түбү тєӨъүүкотө. СНАРТЕЕ 20 
4Jesus ?having come], when they saw him already having died, 
3756-2608, 1473 , 3588 4628 235 1520 3588 й 
ov кетес ёо» avroù то okéàņ 19:34 aù’ є тор The Resurrection 
they did not break his legs. But one ofthe 3588-1161 1520 3588 4521 * 3588 
4757 к. 18057. 1473 3588 4125 3572 2532 20:1 тт õe кае TOV соВВотоо Mapia ту 
oTpatrwTav Абүхт олтоў ти” màevpåv évvěe коң Buton 4ауопе ofthe sabbaths, Mary the 
soldiers with a lance [25 3side lpierced], and 2064 4404 4653 2089 1510.6 1519 
2112 1831 129 2532 5204 2532 3588 Mayõaanri єрхєтөн трої i OKOTIAS ETL OVONS ELS 
єобєос єбплдєя aipa кол обор 19:35 кол о Magdalene comes іл гле morning, [ darkness 15011 ?being], unto 
immediately came forth blood and water. And the one 3588 3419 2532 991 3588 3037 142 1537 
3708 3140 2532 228 ‚151023 3588 3141 то pvnpeiov кох Biner тоу Мор nppévov i єк 
cwpakas рєрарторцкє кол оћӨит єстї n рорторго the sepulchre, апа sees the stone having been lifted from ош of 
seeing bears witness, and [тие 315 ?testimony 3588 3419 5143 3767 2532 2064 4314 * 
1473, 2548 , 1492 3754 227 3004 2443 1473 тоо pyypeiov 20:2 трєҳєыь о?у коң épxerar Tpos Хлора 


отоо KAKELVOSŞS oiðev оть алт Лєуєс ivaj vpeis 
this]. And that опе knows that [2гие Һе speaks], that you 


4100 1096 1063 3778 2443 3588 
TLOTEVONTE 19:36 єүєуєто yap толто wa y 
should believe. [took place !For ?these things], that the 
1124 4137 е 3747-3756 4937-1473 

үре фт т\лро›Өту остоъ» ov съутр:Всєтоїє avTov 


scripture should be fulfilled, Nota Бопе of his shall be brokenț. 


2532 3825 2087 1124 3004 3708 1519 3739 
19:37 кол тоа» єтєрє урафт Aéyer opovrtar eç ov 
And again another scripture says, They shall look on whom 


1574 


єёєкєртүүсгөл› 
they рїегсей{. 
The Burial of Jesus 
3326-1161 3778 2065 3588 * s 
19:38 perà бє тетте nparnoe тоо ШЛотор 
Апа after these things [аѕкеа 5Pilate 
3588 * 3588 575, * | 15106 3101, 
o Iwoye o опо Арилодоо wv поӨтттѕ 
1Јоѕерћ 2of 3Arimathea]ļ, (being а disciple 
3588 * И 2928-1161 1223 3588 5401 3588 
тоо 1Ічсоъ kekpvppėvos бє бию тох фоВо» тор 
of Jesus, but being hidden for the fear of the 
s А 2443 п 3588 4983 3588 * Е 2532 
Iovõaiwv iva то сора тоо Inooù кош 
Jews), that һе чһоша take the body of Jesus. And 
2010-3588-* 2064-3767 2532 142 3588 4983 
enetpepev о IHi&rtos тАӨє» Тоз» kar Npe то Sopa 


Pilate committed it to his care. Then he came and took the body 


19:35 Ald. adds kau - also. 
19:36 See Nm. 9:12. 
19:37 See Zec. 12:10. 


the sepulchre. She runs then, and comes to Simon 

Е 2532 4314 3588 243 3101 . 3739 5368-3588-* 52532 
Пєтроу кох Tpos Tov &Mov рабт» ov epider o Гео kar 
Peter, andto the other disciple, whom Jesus is fond of, and 
3004 1473 , 142 3588 2962 1537 3588 3419 

Ayet олтої$ тро» TOV корор єк тоз prypeiov 
says (о Һет, They took the Lord from out or the sepulchre, 


2532 3756-1492 4226 5087 1473 3767 
kat оок обарєу Tov єӨтүкө avrov 20:3 свет о?у 
апа ме knew not where they рш him. [меп forth 3then 


3588 k 2532 3588 243 3101 2532 2064 1519 3588 
o Петро$ коң o оЛЛоѕ родтттс кох түрудорто є то 
1Реќег], апа the other disciple, апа they сате unto (ће 
3419 5143 161 3588 1417 3674, 2532 3588 243 
pvypeiov 20:4 єтрєҳоу бє оь бою оро? karo @А^ло<$ 
sepulchre. [fran Апа ?the two] together, and the other 
3101 . 4390 5032 3588 * 2532 2064 4413 
к=Өтүттү$ проєёрарє таҳи» тоо Пєтрох коң тү\Өє прото 


disciple ran іп front more quickly than Peter, and сате first 
1519 3588 3419 y 2532 3879 99] 2749 

e то pvypeiov 20:5 kar поаракъфоѕ В\єптє: keipeva 
unto the sepulchre. And leaning over, he sees [31уіпо 
3588 3608 3756 3305 1525: 2064 3767 
то одоо оо рєутоь єсЛдє, 20:6 єрҳєтох о?у 
Ithe 2іпеп bands]; [>not Њомеуег ће enters]. [comes Then 
* Ж 190 1473, 2532 1525 1519 3588 3419 


Zipov Пєтроѕ аколоъдоу avta кол eober ets то prypeiov 
2Simon 3Ре{ег] following him, and he entered into the sepulchre, 
2532 2334 3588 3608 2749 2532 3588 4676 _, 3739 
коң дєорєста обоо кєшєрє 20:7 колто сообаріоу o 

апа views the linen bands lying, апа the scarf which 
1510.7.3 1909 3588 2776-1473 3756 3326 3588 3608 , 

nv enmi Tns кєфо\лтсѕ avrtoù ov petrà төзә obðoviwv 
was upon his head is not [?with {һе 4іпеп bands 


19:38 1—1Т1ТАМ. omits. 


170 ТОАММН > 20:8 
2749 235 5565 1794 1519 1520 3101 . 3754 3708 3588 2962 2532 3778 2036 
keipevov аЛ хор єутєтолиүрєуо» es éva паӨттосс оти єоракє TOV коро» KAL тотто єтє 
Цуіпо], Бш separate from them, being swathed in опе disciples that she has seen the Lord, and these things he said 
5117 5119 3767 1525 2532 3588 243 3101 7 1473 
топор 20:8 tote оъ enle kar о aos һребӨтүтт< оът 
place. Then therefore entered also the other disciple, to her. 
3588 2064, 4413 1519 3588 3419 N 2532 1492 
o erbov прото ELS то pPVNpELV KAL єбє Jesus Appears to the Disciples 
the one having соте first, into the sepulchre; and he saw, 
1510.6 3767 3798 3588 2250-1565 3588 1520 
2532 4100 3764-1063 1492 3588 1124. 20:19 оос о?у офіас тп ппєра eken m pià 
коз єпібтєосє, 20:9 ovõénw yap тӧєсау т” үрофтр Itb then lat that d Һе дау 
апа believed. For not yet (еу knew the scripture eing then late in асау, in the day one 
3 3588 4521 2532 3588 2374 2808 3699 1510.7.6 3588 
21723 053 зе, 27 ТЕ РЕТИ тоу соВВото» kar тоу Өороу кєклє:с рєуоу отоо пса» OL 
Зе. ! Я 3 1 
that itis necessary Їог іт [?from ош оѓ 3dead ones !to rise ир]. of the sabbaths, andthe doors beinglocked where [were ‘the 
565 3767 3825 4314 1438 3588 3101 ш 1863 А 1223 2588.301 2388 
20:10 anhàðov о?у тз Tpos eavroùs or parai робутаї ovvnypèvor s торфорБөр: теу 


[4went forth !Then 5араїп о 7{һейг own 2{һе ŝdisciples]. 
Jesus Appears unto Mary Magdalene 


*-]161 2476 4314 3588 3419 У 2799 , 
20:11 Mapia бє єткє: mpos то prypeiov kàaiovoa 


But Mary stood at the sepulchre weeping 


1854 5613 3767 2799 3879, 1519 3588 3419. 

ёо ws ою» ёкАоңдє mapėkvýev є то prypeiov 

outside. As then she wept, she leaned over into the sepulchre, 
2532 2334 141732 1722 3022 , 2516 1520 


20:12 кол Bewpet vo ayyéňovs ev evkois kabetopévovs éva 
and views two angels in white, [being seated tone] 


4314 3588 2776 . 2532 1520 4314 3588 4228. 3699 2749 
TPOS TN кєфаћт KAL EVA TPOS TOLS посі опоо єкєітој 


at the head, and oneat the feet, where [thas been laid 
3588 4983 3588 * 2532 3004 1473 1565, 

то сора тоъ Inooùv 20:13 кол Aéyovow avt ekeivot 
Ithe Боду ЗоЁ Jesus]. And they say to her, those ones, 
1135 5100 2799 , 3004 1473 , 3754 142 3588 
үзө ти кАолєе Ayet avrTois оти тро» TOV 
O woman, why do you weep? She says to them that, They took 
2962-1473 2532 3756-1492 4226 5087 1473 , 2532 
къри» pov kat ovk обо поо éðnkav avtov 20:14 kat 
my Lord, and I know not where they placed him. And 
3778 2036 4762 1519 3588 3694 2532 2334 . 
тете єтоюесо єотрафу ELS TA отсо KAL Өєс›рєї 


these things having said, she turns to the rear, апа she views 


3588 * 2476 2532 3756-1492 3754 3588 *-151023 
tov iņnooùv єстото коң ovk пӧєь оть о Inoovs єсть 


Jesus standing, and knows not that it is Jesus. 
3004 1473 3588 * ИЗЭ: 5100 2799 5100 
20:15 Лєує: аът о [тоо yùvar ти кАоїє Ttva 


[says ŝto her 1Jesus], O woman, Why do you weep? Whom 


2212 4 1565, 1380 3754 3588 2780 . 1510.2.3 3004 
бүүтєї< ekewn okova от о kNTovpós єстї Néyet 
do you seek? That one, thinking that [?the 3gardener the is], says 
1473 , 2962 1487 1473 941 1473 2036, 1473 4226 
алто коре €L ov єВоастасаѕ avtov єтє pot тоо 
о Шт, O master, if уоп bore him, tell me where 
5087 1473, 2504, 1473-142 A 3004 1473 3588 * М 
єӨткос avtov kayi avtov арор 20:16Аёүєс аът o Inosoùvs 
you put him, and I will take him. [2says ŝto her 1Jesus], 


$ 4762 1565, 3004 1473 4462 3739 3004 


Mapia строфєсса ekeiwn Лєує оото paßBBovrvrio Лєеуєтог 
Магу. Turning, that опеѕауѕ to him, Rabboni, (whichis to say, 
1320, 3004 1473 3588 * . 3361 1473-680 


бїбескоАє 20:17 Méyet avh o 
Teacher). [25ауѕ 3to her 
3768-1063 305 4314 3588 3962-1473 4198-1161 
obno yap оуоаВєВтка TPOS TOV потєра pov Topevov бє 
for not yet have I ascended to my father. But go 
4314 3588 80-1473 2532 2036 1473 , 305 4314 3588 
mpos тоос одєлфо?ѕ pov kar eine ауто avaßaivw Tpos Tov 
to my brothers and say to them! Iascend to 
3962-1473 2532 3962-1473 . 2532 2316-1473 2532 2316-1473, 
птотєра роо коз потєра оро» kat eov pov kar дєоу ороор 
ту father апа your father, and my God and your God. 
2064 ж 3588 * ‚518 А 3588 
20:18 єрхєтөң Mapia т Мотудолтрт anayyéňiovoaj tors 
[comes !Тлеп Магу 2МарааІепе| reporting to the 


116005 рл] коз аттоо 
1Јеѕиѕ], Do not touch me! 


20:12 1А/4. eðnkav - they put. 
20:18 {А/4. avayyeňàovoa - announcing. 


24іѕсірІеѕ] being gathered together, because of the fear ofthe 


Ж 2064-3588-* „ 2532 2476 1519 3588 3319 2532 3004 
Iovõaiwv тү\Өє> о 110005 kar єстү ers то рєсоу kat Мує 


Jews, Jesus came and stood in the midst, and says 
1473 ` 1515 1473 2532 3778 2036, 1166 
avTois єр’ оро 20:20 kat тото ELTV єбєёєу 
to them, Реасе to you. And this having said, he showed 
1473 . 3588 5495 2532 3588 4125 1473 . 5463 3767 
олтоў тас ҳєрас̧ ко TNV п\лєоъро» QVTOÙ EXAPNTAV оъ» 
to them [hands Запа “һе 5side this]. [Згејоісеа “then 
3588 3101 . 1492 3588 2962 2036 3767 1473 . 
о пабттас 1ӧ0ртє Tov коро» 20:21 єтє oùv атто! 
їТһе 24іѕсірІеѕ] seeing the Lord. [2аіа 3then 40 them 
3588 * 3825 1515 1473 2531 649 . 1473 3588 
о Іпсоїѕ пали врут ур кадо опєсталкє рє о 
1Јеѕиѕ] again, Реасе 1оуои. As [3вепї 4me tthe 

3962, 2504, 3992 1473 
потр KAYO TEMTW VMAS 
2father], I also send you. 

The Disciples Receive Holy Spirit 

2532 3778 2036. 1720. 2532 

20:22 kat тото ETV єуєфъстсє коң 

And this having said, he breathed onto, and 
3004 1473 . 2983 4151 39 302-5100 
\үє.и avrois ЛаВєтє пуєура ayiov 3 àv тор 
says tothem, Receive [?spirit tholy]. Of whomsoever 


863 3588-26, 863 , 1473 . 
aprte tas apaprias apþievtal QVTOLS 
[2you should forgive 15105], they are forgiven to them; 
302-5100 2902 2902 . 

av тор кротттє KEKPATNVTAL 

of whomsoever you should hold, they are held. 


The Unbelief of Thomas 

*-1161 , 1520 1537 3588 1427 
Өороѕ бє є: єк тоу бобєко 
But Thomas, опе fromoutof the twelve, 

А 3756-1510.7.3 3326 1473, 3753 
о Хєүбрєзо$ Дібъуроѕ ovk тр HET аттори OTE 
the one being called Didymus, was not with them when 
2064-3588-* 3004 3767 1473, 3588 243 
тАӨє» о Ingoùs 20:25 є\єуоу оъ» отто oL «\Ххоь 
Jesus came. [аа Sthen боһіт !The ?other 
3101 . 3708, 3588 2962 3588 1161 2036 1473 
paðnrTai єоракоарєу TOV корор О бє єтєр QUTOLS 
ЗаіѕсірІеѕ], We have seen the Lord. And he said to them, 
1437-3361 1492 1722 3588 5495-1473 3588 5179 


20:24 


3588 3004 


cav ри iw Ev TALS XEPTW AVTOV TOV тото» _ 
Unless I should see іп his hands the impression 
3588 2247 2532 906 3588 1147-1473 1519 3588 
TOV wv кол Baddow тоу боктъЛӧу pov eş тоу 
ofthe nails, апа should put my finger into the 
5179 3588 2247 2532 906 3588 5495-1473 1519 
топтор tov Лоу кол Воло түу Хєро роо es 


impression ofthe nails, апа should put 
3588 4125-1473 


ту hand into 
3766.2 4100 2532 3326 


т” пАлєороу ауто? ov рл] TLOTEVO OW 20:26 kar peð’ 
his side, in no way shall I believe. And after 
2250 3638. 3825 151076 2080 3588 3101-1473. „2532 
npEpas окто полу соу ETW ои родцтос отоо kal 
[20ауѕ !eight] again [еге ŝinside lhis disciples], апа 
ж К 3326 1473 2064 3588 * . 3588 2374 
Өө=рһб<$ per аутору ÈPXETAL o соъ tov Өъроу 
Thomas was with them. Then comes Jesus, ofthe doors 


20:27 

2808 Я 2532 2476 1519 3588 3319 2532 2036 1515 
KEKÀELO PEVOV коз EOTN ELS TO HETOV KAL ELTEV ELPNIVN 
having been locked, and stood in the midst, and said, Peace 
1473 1534 3004 3588* 5342 3588 1147-1473 , 

ор 20:27 та Аёүє то Owpå фєрє Tov ©бктуА\б» соо 
to уои. So then һе ѕауѕо Thomas, Bring your finger 


3588 5495-1473 2532 5342 3588 5495-1473 2532 
we kar (бє TAS XELPAS рох KAL фєрє TNV дєр FOV KAL 
here, and behold my hands; and bring your hand, and 
906 1519 3588 4125-1473 2532 3361-1096 571 235 


5602 2532 1492 


ВоЛлє eis ту п\лєороу pov kat ру уроо отсто алла 
put it into my side; and be not unbelieving, but 
4103 2532 611-3588-* 2532 2036 1473 
тото 20:28 kar отєкрїӨтү о Ow ås кол єїтєрР ото) 
believing! And Thomas responded and said to him, 


3588 2962-1473 
о коро роо кол о 


Му Гога апа 


2532 3588 2316-1473 3004 1473 3588 
Өєоѕ pov 20:29 Méyetr avr о 
ту Соа. [25ауѕ 310 him 

+ . 3754 3708 1473 4100 , 3107 
100205 oTt єбрөкб< HME TETLOTEVKAS пакар: 
1Јеѕиѕ], Because you have seen те, you һауе believed. Blessed are 


3588 3361 1492 2532 4100 4183-3303 
ot UN їбоътє$ KAL TLOTEVTAVTES 20:30 Tord pev 


the ones not seeing, and having believed. Indeed many 
3767 2532 243 , 4592 4160-3588-* 1799 


oùv кол aà onpeia enoingev о 110025 evrov 

then even other signs Jesus did in the presence of 
3588 3101-1473 . 3739 3756-1510.2.3 1125 1722 3588 
тоъ ҺаӨттоу QUTOV Q . OUK єстї yeypappėva ev то 

his disciples, which are not written in 

975-3778 3778-1161 1125 2443 
В:Вло тоото 20:31 толто бє уєүротток wa 
this scroll. But these things have been written that 
4100 3754 3588 * ‚151023 3588 5547 , 3588 5207 
TLOTEVONTE оти O Іпсо?ъ$ єт о Хрістоѕ о VLOS 


you should believe that Jesus is the Christ, the son 

3588 2316 2532 2443 4100 2222 2192 1722 3588 

Tov eoù KALA TLOTEVOVTES CONV EXNTE Eev то 
of God, and that believing [2Ше tyou should have] in 

3686-1473 

орореть олто 

his name. 


CHAPTER 21 


Jesus Appears at the Sea of Tiberias 
3326 3778 5319 1438 3825 3588 
21:1 petrà тото єфоуєросє» єаътор поћи о 

After these things [2тпапіѓеѕіеа Shimself 4араіп 
Ж . 3588 3101 1909 3588 2281 3588 * 
Гусоъѕ тоб paðnraist єтї ms ӨбаЛасотсѕ ms Т‹Вєр:йбоѕ 
1Јеѕиѕ] (о Һе disciples а һе sea of Tiberias – 
5319-1161 3779 15107.6 3674 ж ж 
єфоуєросє бє о0тос 21:2 соу оро Zipwv Пєтроѕ 
and he manifested thus. There were together Simon Peter, 
2532 * К 3588 3004 + 2532 * 3588 
kat Owpås о Acyopevos Aiðvpos коң Модототћ o 
and Thomas, the one being called Didymus, and Nathanael, the one 
ЗУБЫ . 3588 * 2532 3588 3588 p 2532 243 
өто Кара tns ГоАаАе е kar ot TOV Zeßeõðaiov kar Ало 


from Cana of Galilee, and the sons of Zebedee, and [others 
1537 3588 3101-1473 ‚ 1417 3004 1473. 
єк тоу робтто» оътоъ бо 21:3 eyer avrois 


3from out of this disciples Чуо]. [25ауѕ 40 them 
+ + 5217 232 3004 1473 2064 2532 
Zipov Пєтроѕ ъоптбоуо aňevew Méyovow avto єрҳӧорєдо kar 
1Simon ?Peter], I go їо fish. They say to him, [3ро 2а]ѕо 
1473. 4862 1473 1831-2532 305 1519 3588 4143 
прє svv со: єётү\Өо>» kar оуєВтсоу єє то moiov 
1We] with you. And they went forth, ascending into Ше boat 


2117.1 2532 1722 1565, 3588 3571 , 4084 3762 

єбє коз ЄР EKEWN M VUKTL ETIQOQV ovõėv 

straightly. And in that night they laid hold of nothing. 
4405-1161 2235 1096 2476-3588-* 1519 

21:4 mpwias бє nön yevopévns eom о 1100205 es 
And morning already coming to pass, Jesus stood on 

3588 123 2 3756 3305 1492 3588 3101 23754 

TOV avyraňóv ov єрт nõecerav oL к=Өтүтог OTL 


the shore. [not However 4knew 2һе ЗаіѕсірІеѕ] that 


21:1 Ald. omits tors paðnrars. 


JOHN 171 


*-1510.2.3 3004-3767 1473 3588 * f 3813, 
Гасоз$ єстї 21:5 Аёеүє ovv озто$ o Insooùs maria 
it is Jesus. [then says 3to them 1Jesus], Sons 


3385 4371 2192 61, 1473 , 
р ть mpospayrov EXETE anekpiðyoav avto 
[2апуһіпо for eating ido you have]? They answered to him, 
3756 3588 1161 2036 1473 , 906 1519 3588 1188, 3313 


оо 21:60 бє єтє, оътос̧ ВоЛєтє eis та ӧєйо pép 
Мо. And he said to them, Cast unto Ше right parts 
3588 4143 3588 1350 2532 2147, 906 3767 

тоо тАо(оз то UKTVOV коң EVPNOETE єВолоу о> 

ofthe boat with the net, and you shall find. They cast then, 
2532 3765 , 1473-1670 2480 575. 3588 
KAL OVKĖTL avto є\к®со (сузсез ато тоъ 


апа по Іопеег [210 draw iwere they able] because of the 
4128 3588 2486 3004 3767 3588 3101-1565 


тлтдооѕ tæv аҳӨтөу 21:7 Лүєи о?у о рабдтттс ekeivos 
multitude of (ће fishes. Says then that disciple 

3739 25-3588-* 3588 E 3588 2962 1510.2.3 
ov түү&тго: о Insovs то Пєтро» о KUpPLOS єстї 
whom Jesus loved to Peter, [?the ога 11015]. 
*-3767 * 191 3754 3588 2962. 1510.2.3 3588 


Ухо ovv Пєтроѕ «кобете оти о KUpPLOS EOTL TOV 
Then Simon Peter having heard that [?the 3Lord litis], 

1903 _, 1241 , 1510.7.3-1063 1131 , 2532 906 
єтєрӨїтүү бєбосото түр yap yvuvós kat єВоЛєу 
[?the outer garment !оігӣеа up], (for he was naked), and threw 
1438 , 1519 3588 2281 3588-1161 243 3101 3588 
eavrtóv ers тту Oadaocav 21:8 or бє AMor родттох то 
himself into the sea. And the other disciples [?in the 


4142 2064 3756 1063 1510.7.6 3ЗП2 u 575. 3588 
тлоорио лдоо ov yap соу pakpàv апо TNS 
3boat 1саше]; ([Snot ifor 2һеу меге] far from the 
1093 235 5613-575, 4083 1250 4951 3588 
yns aA ws апо myxav ðrakosiwv стороъ>тє< то 
land, but about [?cubits !two hundred]), dragging along the 
1350 3588 2486 5613-3767 576 1519 
õiktvov тоу аҳӨоол 21:9 ос ovv отєВтсо» єє 
пеї of the fishes. Thenas they disembarked onto 
3588 1093 991, 439 А 2749 2532 3795 

тү» yny Bàenrovow avÂðpakiav KELEVNV kat op&prov 
the land, they see a charcoal bed being situated, and fish 

1945 2532 740 3004 1473. 3588 * | 
emikelpevov Kal ортоо 21:10 Аёүє avrois o Inoovs 
resting upon it, and bread. [says 3(о them 1Jesus], 
5342 575, 3588 3795 N 3739 4084, 3568 
EVEYKATE апо TOV opapiwv ор. ETLATATE vuv 
bring from the little fish which you laid hold of just now. 


ы Ж 2532 1670 3588 1350 1909 


305 
21:11 avėßn Уро Пєтроѕ кол є‹Акъсє» то ӧіктъор єтї 


[Заѕсепӣеа !Simon 2Реѓег], апа drew the net upon 
3588 1093 3324. 2486, 3173, 1540 4004.8 | 
ms yns pesrtòv 1ҳӨ?оу рєубёЛоу ekaTòv TEVTNKOVTATPLAV 


the land full [?fishes tof great], a hundred and fifty- tires 
2532 5118-15106 . 3756 4977 3588 1350 

KAL тобо0тор орто OVK єсҳісӨтто ӧктуоу 21:12 а 
Апа being so great [3уаѕ пої 4split Ithe 2net]. [2says 
1473 3588 * 1205 709 3762-1161 SHI 3588 
олто$ о Ingoùs бєїтє aproryoarTe ovõeis дє ETOAMA тоу 


3to them 1Jesus], Come dine! But no one dared of the 
3101 р 1833, 1473, 1473 5100 1510.2.2 
падттоу eeraa avtov ov TLS €L 
disciples to diligently inquire of him, [you !Who ?are]? – 
1492, 3754 3588 2962. 151023 2064-3767 3588 
ELÕOTES OTL о кори05$ єстї EPXETQL OVV о 
knowing that [һе ога 115]. Then comes 

* . 2532 2983. 3588 740 2532 1325 1473 , 2532 
Iņnooùs kar MapBåvet Tov &prov kar бібоси avToişs KAL 
Jesus, and takes the bread, and gives to them, and 
3588 3795 3668 3778 2235 5154 

то офор» оросо 21:14 то?то nön Ttpitov 

the little fish in like manner. This is already the third time 
5319-3588-* 3588 3101-1473 1453 


єфолєрбӨтү o Inoois Tors рабттосѕ солто єүєрӨєї< 


Jesus was manifested to his disciples, having been raised 
1537 3498 3753 3767 709. 

єк ъєкроу 21:15 oTe о?у трстсо» 
from ош оЁ dead ones. When therefore they dined, 
3004 3588 * ж 3588 * ж ж 

\еёүє то Zipovi Пєтро о Гросо? Žipov Iova 

[28ауѕ Зо 4Simon 5Peter 1Јеѕиѕ], Simon, son of Jonah, 


25 Е 1473 4183 3778 3004 1473, 3483 2962 
атуүотос кє т\єїор тотоу yet олто vat къріє 


do you love me more than these? He says to him, Yes, O Lord; 


172 ПРА 
1473 1492 3754 5368 1473 3004 1473, 1006 3588 
ov оба оти фло oe yet оъто Воскє та 
уои know that І ат Ѓопа оѓ you. Не says (о т, Graze 
721-1473 3004 1473 3825 1208 


ж 
21:16 \єүєиц avta тптӧЛ бєїтєроъ Умор 
Не says іо him again а second time, Simon, 


аруса pov 
my little lambs! 


* 25б 1473 3004 1473, 3483 2962 

Iova отуолоѕ pe АЛєуєи отто vat кър 

son of Jonah, Яо уои Іоуе те? Не says (іо т, Yes, О Lord; 

1473 1492 3754 5368 1473 3004 1473 , 4165 

ov oiðas оти фі сє Аёүєє атто TOLMQWE 

you know that Iam fondof you. He says tohim, Тепа 

3588 4263-1473 3004 1473, 3588 5154 ж. 

то проВота роо 21:17 Méyet avt то трітоу Умор 
ту sheep! Не says іо іт the third time, Simon, 


+ А 5368 1473 3076-3588-* 3754 2036 
Iova preis pe є\оттдт o Пєтроѕ ótt einev 
son of Jonas, are you fond of me? Peter fretted that he said 
1473. 3588 5154 5368 1473 2532 2036 1473 
avt то трїто> preis HE KAL ETEV QUTW 
to him the third те, Are you fond of me? And he said to him, 
2962 1473 3956-1492 1473 1097, 3754 5368 1473 
корє ov порта oiðas оо ywAOkELS оти PAW сє 


О Lord, you know all things; you know that I am fond of you. 


3004 1473, 3588 * 1006 3588 4263-1473 7 
Ayer avr о Ingoùs Воскє та проВоато pov 21:18 орт» 


[2says Зо him 1Јеѕиѕ], Graze my sheep! Amen, 
281, 3004 1473 3753 1510.7.2 3501 2224 

ару tyw соц отє nS ує0тєроѕ eEwvvves 
amen, Isay (о уои, when youwere younger, you tied upt 
4572 2532 4043 3699 2309 3752-1161 
OTEQUVTOV KAL TEPLETATELS oTov т\Өбє^є< отау» бє 
yourself, and walked where you wanted; but whenever 
1095, 1614. 3588 5495-1473 2532 
үтр@сѕ єктєує1$ TAS Хєірдӧс̧ соз KAL 
you shall grow old, you shall stretch out your hands, and 
243 1473-2224 2532 5342 3699 3756-2309 
оАо oe woel коз OLJEL опоо ov Өєлє< 


another will tie you up and shall bring you where you want not. 
3778-1161 2036 4591 4169 2288 1392 
21:19 то?то бє єтє, onpaivov поо Өоубто боёбфстє 
Апа this he said, signifying by what death Һе shall glorify 
3588 2316 2532 3778 2036, 3004 1473 , 190 б 1473 
тоу дєоу KAL тото єт №єүєи avro око\озӨє por 
God. And this having said, he says to him, You follow me! 
1994 1161 3588 * 991 3588 3101, 3739 
21:20 єтістрофєіѕ бє о Пєтроѕ В\єтєі тоу реӨтүттү ov 
[5turning 1And 2Peter], sees the disciple whom 
25-3588-* 190 3739 2532 377, 1722 3588 
түү&тгө: о Гсоъѕ аколохъдо?утоа os коң оретєсє ev то 
Jesus loved following, who also reclined at the 
1173 1909 3588 4738-1473 . 2532 2036 2962 5100 1510.2.3 
бєітро ETL TO otos QUTOV KAL eiTe къріє т EOT 


supper upon his breast, and said, O Lord, who is 

3588 3860-1473 3778-1492 3588 * 3004 
о пороёібо?ѕ сє 21:21 тоъто» av о Пєтроѕ Nėyet 
the опе delivering you ир? Seeing this one, Peter says 
3588 * „ 2962 3778 1161 5100 3004 
то Ingoù kipe о%то$ бє ть 21:22 Аєүєь 
to Jesus, O Lord, [about this опе !But ?what]? [2says 
1473 , 3588 * . 1437 1473-2309 3306 2193 2064 
отто o Іусо?ѕ eav avrov Өєло рєрє єє єрҳорог 
3to him 1Јеѕиѕ], If Iwanthim to remain until I come, 
5100 4314 1473 1473 190 1473 1831 3767 
ть mpos сє осо аколо?дє: por 21:23 єётү\Өє> оуу 


what із їо уои? You follow те! [Pwent forth ЇТһеп 


3588 3056-3778 , 1519 3588 80 3754 3588 3101-1565 
o №оүоѕ оътоѕ ets т005 аёєАфо?ѕ от: о поӨтттсѕ ekeivos 
2015 word] unto the brothers that that disciple 


3756-599 е 2532 3756-2036 1473, 3588 * 3754 
оок «ттоӨбәтүскє ко оок. єтєр аъто о птоз OTL 
does not die. But [?saidnot Зо him 1Jesus] that 
3756-599 235 1437 1473-2309 3306 2193 2064 


оок отобутскє. aà’ eav avtov дєло pévew EWS EpXOpAL 


he does not die; but, If Iwanthim to remain until I come, 
5100 4314 1473 3778, 1510.2.3 3588 3101 . 3588 3140 . 
ть тро$ бє 21:24 о?тӧс̧єот’ о рабттѕо рартороь 
what іу itto you? This is the disciple witnessing 
4012 3778 2532 1125 3778 2532 1492 3754 
тєрї тото» коң ypapas толто. KAL обо дє оть 


concerning these things, and writing these things, апа we know that 


21:18 țti.e. girded. 


ЕТУ 21:16 


227-1510.2.3 3588 3141-1473, 1510.2.3-1161 2532 
олӨтѕ єстї» тү партора avrov 21:25 єстї бє коң 
[215 true lhis witness]. And there are also 
243 4183 3745 4160-3588-* . 3748 1437 
aa толло оса єпощсєу о 16005 ато eav 


[2other things тапу], as much as Jesus did, which if 

1125 2596-1722 3761, 1473. 3633 3588 
Үрафттос kað’ ev обе QUTOV оло TOV 

they should be written one by one, [2not even 5itself 1 imagine ŝ3the 

2889 5562 3588 1125 975 , 281 

KOO HOV XOPNTAL та үрафорєтах BiBàia орлурЇ 


4world] to have space for Һе [2being written tscrolls]. Amen. 


ACTS 


CHAPTER 1 


A Second Letter to Theophilus 
3588-3303 4413 3056 4160 4012 


тоу pev тротоу Луо» єпошсоарту тєрї 

Indeed the first matter І made concerning 
3956 5599 * 3739 756-3588-* 4160-5037 
толто» о ӨєофіЛє ov npëaTo о 1100105 Tmoriv тє 
all the things, O Theophilus, which Jesus began to both do 


2532 1321 891 3739 2250 1781 3588 
kat Askew 1:2 &xpt ns NPÉPAS EVTELAAMEVOS TOLS 
and to teach, until which day, giving charge to the 
652 1223 4151, 39, 3739 1586 
отостоАо би mveùvpaTtos ayiov ovs єёє\єёото 
apostles through [spirit tholy] whom Һе chose, 
лай. 3739 2532 3936 1438 2198 
олє\түфӨтү 1:3 ors kal парєсттсє»у eavTOv Сорта 
he was taken up. To whom also he rendered himself living 
3326, 3588 3958-1473 . 1722 4183 . 5039 А 1223 2250 
metà то падєі, avtov ev толло! тєкртрѓо5 7 тмєрбъ 
айег his suffering with many evidences, during [2дау$ 
5062 { 3700. 1473 , 2532 3004 3588 
тєссаракоута OTTAVOPEVOS QUTOLS коң Хеүөзт то 
Чогу] being seen by them, and speaking the things 
4012 3588 932 3588 2316 

тєрї mms Basrieias tov дєоъ 

concerning the kingdom of God. 


Promise of Holy Spirit 
2532 4871 А 3853. 1473. 
1:4 kar ovvaňħýópevos mapyyeriev avrtois 
And being assembled together, he exhorted to them 
575, * А 3361 5563. 235°, 4037 
ато Ієросолъроу рт хорСєсдох aia Tmeprpévew 
[from 4Jerusalem lto not ?separate], but to remain about 


3588 1860 ў 3588 3962, 3739 191, А 
түүр єтөгүүєАїөл Tov TATPOS NV түко®тотє 
for the promise ofthe father, Which he said, you heard 
1473 3754 * 3303 907 5204 1473-1161 
pov 1:5 ott Iw&vvns pev eBantoev бать vpeis дє 
of me. For John indeed immersed in water. But you 
907 1722 4151 397 3756 3326, 4183-3778 


Ватто дтосєсдє ev пуєъроти ayiw оо PETA TOAAAS тото 


shall Бе immersed іп [25рігії tholy] not after these тапу 

2250 3588 3303 3767 4905 . 

трєроѕ 1:6 о pev oùv съоруєлдорутєѕ 

days. The ones indeed then having come together, 


1905 1473 3004 2962 1487 1722 3588 5550-3778 
ETNPOTÆV солто \еүоътє$ къріє єє EV то XPOVW тото) 


they asked him, saying, О Lord, isit іп this time 
600 3588 932 3588 * 2036-1161 4314 


anokalhotåvers ттр Baoreiar то lopan 1:7єїтє бє Tpos 
you restore the kingdom ѓо Israel? And he said to 
1473 3756 1473 1510.2.3 1097 5550 2228 2540 | 3739 


avtoùs озу орои єттї yvavarl ҳророосѕ п коро? ovs 
them, [2пої ЗЃог уои Ч 15] (о know times ог seasons which 


3588 3962 5087 1722 3588- 2398 1849 2983 
о поттр єдєтоєу ту ia eğovoia 1:8 КҮҮ \фєоӨє 


the father put іп оўуп authority. But you shall receive 


21:25 Ald. omits арлу. 


1:9 ACTS 173 


1411 1904 3588 39, 4151. 1909 1473 2532 
бое рал єттєАӨбъто$ тоо ayiov пуєуратоѕ Ep’? VAAS кош 
power [4сотіпо lof the ?holy spirit] upon you. And 
1510.8.5 , 1473 3144 1722 5037 * 2532 1722 3956 

єсєсӨдє potr џортърєѕ ev тє Ієроосо\ти кол ev пост 


you will be to те witnesses іп both Jerusalem, апа іп all 


3588 * 2532 * „ 2532 2193 2078 3588 1093 
ту lovõaia кох Харарє(а кох EWS ECXATOV TNS YNS 


Judea and Samaria, and unto the end ofthe earth. 
The Ascension of Jesus 
2532 3778 2036, 991-1473 
1:9 kar тоте ELTOV BAceTovtov avtav 
And [?these things thaving said], of their looking, 

1869 2532 3507. 5274 1473, 575, 3588 
enp kat vebi vréňaßev avróv опо тор 
he was lifted up, and acloud undertook him from 
3788-1473 Я 2532 5613 816-1510.7.6 3 1519 
офдолрор аутор 1:10 kar $ аотєуортєс̧ соу es 
their eyes. And as they were gazing into 
3588 3772 4198-1473 2532 2400 435 1417 
тоу ovpavòv порєхорёуоу avroù кох oùt àvõpes бо 
the heaven аї һіѕ going, and behold, [?men ttwo] 
3936 . 1473 . 1722 2066, 3022 3739 2532 
тарєоткєісо» vrois ev єсӨтти Мєк 1:11 ot коң 
stood by them in [attire white], ones who also 
2036 435 * 5100 2476 1689, 1519 3588 
єїтоъ avõpes ГоААе о ти єсткотєє epBàénovrtes ers Tov 
said, Меп, Galileans, why do you stand looking into the 
3772. 3778 3588 * | 3588 353 ‚575 1473 1519 
ovpavov о0тоѕ о 116005 о оруалифдєс оф’ уро ers 
Һеауеп? Тһіѕ Јеѕиѕ being taken ир from you into 


3588 3772 , 3779 2064 3739 5158 2300 1473 
TOV ovparvov ото єЛєзтєтө ov Н троптор єдєйсасдє avTov 
the heaven, so shall come in which manner you saw him 
4198 1519 3588 3772 , 5119 5290 1519 
порєоорєуоу ets Tov ovpavòv 1:12 тотє отпєстрєфоу ets 
going into the heaven. Then they returned unto 


575, 3735 3588 2564 i 1638 . 3739 
ТОТИ ото оро TOV коаЛооџєуоъ EAQALWVOS o 


Jerusalem from the mount being called Olive Grove, which 
1510.2.3 1451 x 4521 2192 3598 
eotw eyyis Ієроосалти сото exov обо» 
15 near Jerusalem, [?for а sabbath tsufficing] journey. 
The Upper Room 
2532 3753 1525 305. 1519 3588 
1:13 кол oTe eLonàbov aveBnsav eç то 

And when they entered, they ascended unto the 
5253 . 3739 1510.7.6 2650 3739-5037 * 2532 
VTEPWOV ov hav KATQAMEVOVTES O TE Пєтроѕ коң 
upper room where were staying both Peter, and 
* 2532 ж 2532 * + 2532:3% 


ІокоВ05 коң Iwavvns кох Avõpéas ФїМитто$ kar Owpas 
James, and John, and Andrew, Philip, and Thomas, 
* ‚2532 * ж. * А 2532 *, 

Вордолорохоѕ kar Матдохоѕ ІокоВоѕ Алфохоъ kat Уо 


Bartholomew, апа Matthew, James of Alphaeus, and Simon 
3588 * 2532 3778 3956 1510.7.6 
о Лоттс кос Тоўбо$ Тобою 1:14 о?тоь тоъртє$ посо» 
the Zealot, апа Jude оЁЈатеѕ. These all were 
4342 Я 3661 7 3588 4335 . 2532 3588 
троскартєро?утєс opoðvpaðóv тт просєоҳ KAL TN 
attending constantly with one accord in the prayer and in the 
1162 4862 1135 Я 2532 * . 3588 3384. 3588 * я 
бєтсє: ovv yvvai kar Mapia my рлүтрї тох Inooù 
supplication, with the women апа Магу the mother of Jesus, 


2532 4862 3588 80-1473 , ы 
kat ovv то обєАфо$ олзто 
and with his brothers. 


Peter Addresses the Multitude 


2532 1722 3588 2250-3778 450% - 
1:15 kar ev тоң түрёрод тетод avaortås Пєтроѕ 


Апа їп those days, Peter having risen up 
1722 3319 3588 3101 2036 1510.7.3-5037 3793 
ev рєсо TOV падтоу einmev түр тє ох\о$ б 
іп the midst ofthe disciples, said, (апа маѕ the multitude 
3686 1909-3588-1473, 5613 1540 . 1501 435 
оуоратоу єтї то QUTO OQS єкатор єїкоо 1:16 &võpes 
оЁ патеѕ together about а hundred twenty), Men, 


80 . 1163 4137 Е 3588 1124-3778 
одєлфог єбєї плпробтрои ти” үрафтр тоот 
brothers, it was necessary to fulfill this scripture, 
3739 4277 3588 4151, 3588 39 1223 4750 

түр троєітє то mveùpa то буор бб сторотоѕ 
which [4огеќоіа tthe ри 2holy] through the mouth 
* 402. * 3588 1096 3595 , 3588 
AaßBið nepi Тобе Tov yevopévov оётүүої› то: 


of David concerning Judas, the one becoming a guide to the ones 
4815 3588 * 3754 2674-1510.73 4862 1473 
оолло Вос тоу Inooùvv 1: 17 от коттриЎртрёу05 nv съ» naiv 
seizing Jesus; for he was counted with us, 
2532 2975 3588 2819 3588 1248-3778 3778 
кох éàayev тоу kÀànpov ттс rakovias Tamms 1:18 о®то$ 
and obtained a lot of this service. This one 
3303 3767 2932, 5564 . 1537 3588 3408 . 3588 
pev ооу єктпсото xwpiov єк tov шодоо TNS 
indeed then acquired aplace from ош оѓ the wage 
3 2532 4248 . 1096. 2997 
aðıkias kat TPAS үєуорєуоѕ єЛактсє 
of iniquity, апа [?fallen headlong Њеіпеј], he split open 
3319 2532 1632 3956 3588 4698-1473 
иєсоѕ ко єёєхөӨтү TAVTA та oniayxva ото 
in the middle, and [Зрошеа оше tall 215 intestines]. 
2532 110 , 1096 3956 3588 2730 . 
1:19 ко тосто» єүєуєто TAOL то KATOLKOVO LV 
Апа [?known !itbecame] toall the ones dwelling 
5620 2564 3588 5564-1565 3588 2398 
lepovoarhn worte к\лтӨтүрод то ҳоро» ekeitvo m wia 
in Jerusalem, soas to call that place, in [Pown 
1258 1473 , Ж . 5123 5564 129 
боЛєкто аътоу Акє\дара тоот єсти Хорор оцлотоѕ 
3dialect ltheir], Akeldama, that‘is, Place of Blood. 
1125-1063 1722 976 5568, 1096. 
0 уєүроттог yap ev В:Вло фоАрбоъ» уєутдўто 
For it has been written іп the book of Psalms, Let [3Бесоте 
3588 1886 1473 . 2048 2532 3361 1510.5 3588 
n єпоълс олтоо épnpos кол WN єсто 0 
2ргорегќу this desolate, апа Іеї {ћете not Бе 
property 
2730 1722 1473, 2532 3588 1984-1473 2983 


котокор Ev оът kal TNV єтискотїу avToùb Ло Во’ 

опе dwelling іп it! апа, [this overseeing 1Мау Згесеіуе 
2087 1163 3767 3588 4905 

єтєроѕ 1:21 бє о?у тор ovveibðovtov 
2апоШег]]. It is necessary then ofthe [2сотіпо together 
1473, 435 1722 3956 5550 1722 3739 1525 2532 
тр avõpav ev тољті уроо EV о єсє kar 
3with us Imen] during all the time in which [4епќегей запа 
831 1909 1473 3588 2962 * 


1 756 
єётү\Өє› ep’ naas о kùpros 116005 1:22 apë&pevos 


ówent forth 7among ŝus tthe ?Lord 3Јеѕиѕ], beginning 
575 3588 908 * 2193 3588 2250 3739 
опо TOV Panrtiopartos Iwå&vvov éws Tns npépas ns 
from the immersion ofJohn until the day of which 
353 575 1473 3144 3588 386-1473, 

ољєлфӨт оф’ тибу рартъра TNS AVATTATEWS QVTOÙ 
Һе was (акеп ир from us, [4а witness Tof his resurrection 
1096 4862 1473 1520 3778 

үєуєсдаи соу npiv éva тото 


Зо become 5with 605 ог опе 20# these]. 


Matthias Chosen by Lot 
2532 2476 1417 * 7 3588 2564 
1:23 kar єотцсоу боо Іостф тоу kaňoùvpevov 

Апа they established two- Joseph being called 
+ . 3739 1941 £ 2532 * 2532 
ВорсоВоу оѕ enekin Іо?стоѕ kar Martðiav 1:24 kat 
Barsabas, who was called by name Justus, and Matthias. And 
4336 2036 1473 2962 2589 . 
троесєъзёбрєзо%ь eiTov съ KUPLE корёіоууосто 
praying they said, You, O Lord, are а Кпомег of hearts 
3956 322 3739 1586 . 1537 3778 3588 
толто av&ðerğov ov єёє\єёо єк TOÙTOV TOV 
ofall, make manifest whom you chose from out of these — [20 the 
1417 1520 2983 3588 2819 3588 1248-3778 
боо éva 1:25 ХаВєіу тору кАтроу ттс ðtakovias тоаътиѕ 
3two ће опе], to receive the lot of this service 
2532 651 1537 3739 3845-* 4198 
KAL отостоћтс EE nS mappy Iovõas mopevðnvar 
and commission from out of Which Judas violated to go 


1:20 See Ps. 109:8. 


174 ПРА 
1519 3588 5117 3588 2398 2532 1325 2819-1473 А 
ELS TOV топтор тор (гор 1:26 kat єбокоу кАрооѕ avtov 
unto [2р1асе ihis own]! Апа they gave their lots, 

2532 4098 3588 2819 1909 * . 2532 4785 | 
KAL єтєєр О кАт\ро$ єтї Marðiav kar съоукотєфтфгсӨт 
and [Ж еП tthe Ло] пироп Matthias. Апа he was alloted 


3326, 3588 1733 652 
HETA TOV EVÕEKA ATOOTÖNOV 


with the eleven apostles. 


CHAPTER 2 
Pentecost 
2532 1722 3588 4845 У 3588 2250 
21 ко ev то сортлтроосдои ту npépav 
Апа ш the filling up the days 
3588 4005 А 151076 537 3661 И 
TNS TEVTNKOOCTNS ооу ATAVTES opoĝðvpaðóv 
of Pentecost, they were alltogether with one accord 
1909-3588-1473, 2532 1096 869 1537 3588 
ETL то ото 2:2 кол єүєрєто ©фъо› єк тоо 
іп the same place. And came suddenly from outof the 
3772 2279 5618 5342 4157 , 972)... 
ovpavoù ҳо Фостпєр фєроџєутѕ тро Braias 
heaven a sound as if [being brought оѓ а 3breath ?violent], 
2532 4137 3650 3588 3624 3739 1510.7.6 2521, 
кох єплпросєу оАо» TOV OLKOV OV түтел kaðnpevor 
and it filled the whole house of which they were settled. 


2532 3708 1473 . 1266 1100 5616 
3 kar офӨтсоу avrtois бїтєр pevar YAWOTAL WOEL 


And there appeared to them divided tongues as 


4442 2523-5037, 1909 1520 1538 1473 , 2532 
торо$ єкодисє тє єф' éva EKQOTOV аттор 2:4 коң 
of fire, and it sat upon [2опе teach] of them. And 
4130 537 4151, 39 2532 756 
єплосдпсоо оОтолтє$ тптуєъротоѕ ayiov kat трёотто 
they меге filled all together [25рігіє lof holy] and began 
2980 2087 1100 2531 3588 4151 1325 

Ме \є _ єтєрї үлЛоссосб кеӨб< то пуєура eðiðov 
to speak with other languagesł, as the spirit gave 
1473 669 1510.7.6-1161 DRA ` 
avrtois anophéyyeocðar 2:5 түтоъ бє ev lepovoaànp 
to them to be declared. And there were [3їп 4Jerusalem 
2730 * 435 2126 ‚ 575, 3956 , 1484 


кетошоїттє$ lovõaior å&võpes evňiaßeis опо тоърто$ éðvovs 


2dwelling 1Јемѕ], [2?men treverent] from every nation 
3588 5259 3588 3772 1096 1161 
TOV это Tov ovpavòv 2:6 yevopévns бє 
of the ones under the heaven. [Shaving taken place 1Апа 
3588 5456 , 3778 4905 3588 4128 2532 
ms форс толту осоруА0Є то malos KAL 


2the report “of this], [came together tthe ?multitude]ļ, and 


4797 3754 191 1520 1538 3588 2398 
ovvexvðn ott kovov es єкостоѕ тп wia 
меге confounded, for they Һеага [2опе teach 4in Shis own 
1258 2980-1473 1839-1161 2532 
ӧлалєкто ЛоЛо?утору аутор 2:7 єёїтторто бє коң 
dialect 3of them speaking]. And they were amazed and 
2296 3004 4314 240 3756 2400 3956 


єбдаъробќо» АЄєүоътє$ mpos aràovs оок {1бо% TAVTES 


marvelled, saying to one another, [fnot !Behold Sall 
3778, 151026 3588 2980, * . 2532 
отто єси oL ЛаЛо?утє ГоліЛоог 2:8 ког 
3these 2аге] whichare speaking Galileans? And 
4459 1473-191 1538 3588 2398 1258 1473 
TOS прє окоъоорєу єкостоѕ тт wia öaékto pav 
how hear we each in [Pown dialect lour], 
1722 3739 1080 , к 2932072985. 2532 
w y eyevvýðnpev 2:9 ПорбӨоь kat Мтїбоь kar 
in which we were born? Parthians, and Medes, and 
я К 2532 3588 2730 А 3588 * У 
ЕЛошітоь kat оц котоікоъуутє; түу Mesonrortapiav 
Elamites, апа е опеѕ inhabiting Mesopotamia, 
*-5037 . 2532 * А ж 2532 3588 * 
Iovõaiav тє kar Kannaðokiav Порто kar mmv Асо 
and Judea, and (Cappadocia, Pontus, and Asia, 
*-5037 2932. + * 2532 3588 3313 


2:10 pvyiav тє kar Парфъћору Aiyvnrtov коң та 


both Phrygia апа Pamphylia, Egypt, 


єрт 
апа the parts 


2:4 tor tongues. 


EI? 1:26 


3588 * 3588 2596, * 2532 3588 1927-* . ` 
mns APins ттс кота Кърти kar or emiðnpoivvres Pwpaior 


of Libya about Cyrene, and the Romans emigrating here, 
*-5037 2532 4339 . ж. 2532 * 
Тобоо тє kar простлоътоь 2:11 Крӣтєє кох `АраВєѕ 


both Jews and converts, Cretans and Arabians – 


191 2980-1473 А 3588 2251, 1100 3588 
akobopev ЛоЛоъртор AVTOV TAIS түрєтЄєродє YAWOTALS TA 


wehear them speaking in our own languages the 
3167 , 3588 2316 1839 1161 3956 
пєуаЛє‹о тоо дєоъ 2:12 єёїстоуто бє TAVTES 
magnificent things of God. [were amazed 1Апа 2all] 
2532 1280... 243 4314 243 3004 5100 


kat биторооу @А\о$ mpos ФЛЛор №єүоутєс TU 


and perplexed, [?the other Зо 4another !saying], What 
302 2309 3778 1510.1 2087-1161 5512 3004 

ар ӨєЛо. тото eivat 2:13 єтєрої бє Х\єъб(ортєѕ є\єүоу 
ever would this Бе? But others taunting said 
3754 1098 3325-1510.2.6 2476 


2:14 отодє(ѕ 
[ standing 


oTt уЛєъкоъѕ кєрєт рє єс 
that, [?sweet new wine They аге stuffed with]. 


Пб * 4862 3588 1733 1869 3588 5456-1473 
бє Петро$ ovv то évõeka єтїїүрє тү» форт» avtoù 
1Апа 2Реѓег] with the eleven, lifted ир his voice, 
2532 669 . 1473 435 * 2532 3588 


коз отпєфдєуёото оътос Q&võpes lovõaiotr кол оь 
апа declared со Шет, Меп, Jews, апа [2(һе ones 


2730 . іе 537 3778 1473-1110 
котоисоюътє$ Ієроосол и бттол/тє$ тото ору үростӧр 


3dwelling 4їп Jerusalem tall], [20015 4made known to you 
1510.5 2532 1801 , 3588 4487-1473 3756 1063 
ETTO kal єуотісасдє ta phpartà pov 2:15 ov yap 
llet 3be], and give ear to my words! [Sare not !For 
5613 1473, 5274 3778 3184 1510.2.3-1063 5610 


ws vpeis отоларВорєтє ото рєдоооси єсть yap оро 


Sas буои ?ипаегїаке 2these 4intoxicated], for it is [2hour 
5154 3588 2250 235 3778, 151023 3588 
трїтүү TNS трєроѕ 2:16 ak TOÙTÓ єсть то 

Пле third] ofthe day. But this is the thing 
2046 1223 3588 4396 2532 1510.8.3 1722 
epnpévov a тоо профӯтох Тех 2:17 код єт єр 
being spoken by the prophet Joel- And it will be in 
3588 2078 2250 3004 3588 2316 1632 575, 3588 
TaS єсҳбтолсѕ прєролс Ayer o Oeds єкҳєб ато TOV 
the last days, says God, I will pour out from 
4151-1473 1909 3956 4561 2532 4395 3588 
TVEVMATOS HOV єтї пасоу сарка KAL TPOPNTEÙTOVOLW OL 
my spirit upon all flesh; and [һа prophesy 


5207-1473, 2532 3588 2364-1473 2532 3588 3495-1473 
хос эмб» KAL QL Өоустєрєѕ VMV KAL OL VEQVİOKOL VMV 


lyour sons 2апа 3your daughters], and your young men 


3706 3708 2532 3588 4245-1473 1798 
орасє:ѕ Офоъртоц коз OL nmpeoBvrepor бб» evinmva 
[?visions tshall see], апа your old men [dreams 
1797 : 2532 1065 1909 3588 1401-1473 
єуотиасдтсоутось 2:18 кол ye emi тоу ovo ovs pov 
Ishall dream]. And indeed upon my bondmen 
2532 1909 3588 1399-1473 1722 3588 2250-1565 
коз єтї tas ovas pov ev Tars npépars ekeivats 
and upon my bondwomen in those days 
1632 575, 3588 4151-1473 . 2532 4395 
EKXEW ато TOV TVEVMATOS коо коң трофттєъсоъсі 
I will pour out from my spirit; and they shall prophesy. 
2532 1325 5059 1722 3588 3772 . 507 2532 
2:19 kar босо тєрата ev то оърауо avw KAL 


And Iwill execute miracles in the heaven upward, and 


4592. 1909 3588 1093 2736 129 2532 4442 2532 822 , 
onpeia єтї т yns кото оца кох тор кох атра 
signs upon the earth below- blood, and fire, and vapor 
2586 н 3588 2246 3344 1519 4655 
колро? 2:20 о NALS рєтастрафтсєтак ELS ското 
of smoke. The sun shall be converted into darkness, 
2532 3588 4582, 1519 129 4250 2228 2064 . 3588 2250 
коз т eàn ets aipa при n єлє ту npépav 
апа Ше тооп into blood, before the coming- the [4day 
2962 , 3588 3173 2532 2016 2532 1510.8.3 3956 
коргоху тур peyàiny kar empar 2:21 kat éoTaL TAS 
Sof the Lord 1огеас 2апа ĉŝapparent]. Апа і shall be all, 


3739 302 1941 A 35883686 2962 , 4982 
0$ QV ETIKAAEONTAL TO орора коргоо oolyoeTaL 
who ever should call upon the name of the Lord shall be delivered. 


2:17-21 See Joel 2:28-32. 


2:22 


43. 191 3588 3056-3778 + 
2:22 &võpes Терле око?сотє Tovs Лоүохс тото Inooùvv 
Men, Israelites, hear these words! Jesus 
3588 * > 435 575 3588 2316 584 1519 
тоу Natwpaiov &võpa опо тоо Өєо? anoðeðerypévov є15 
the Nazarene, атап from God exhibited unto 


1473 141 2532 5059 2532 4592 3739 4160, 
VAS борбрєс KAL тєр KAL стүрєїої$ OLS ETONE 
you powers, and miracles, and signs which [24а 
1223 1473 . 3588 2316 1722 3319-1473 , 2531 2532 
аътоъ о Өєо<$ ev ETO vpov kaĝðws коң 
Sthrough 4him 1God] in your midst, as even 


1473 1492 3778 3588 3724 А 1012 


ото о{бетє 2:23 тоотоор TN орисрєут Bovin 
you yourselves know. This опе [2by the 3confirmed 4counsel 
2532 4268 3588 2316, 1560 2983 1223 


KAL проүуосєс тоо єой єкӧотоу Ло Воутє$ѕ ба 
Sand 6ѓогекпомІейре Tof God !аеіуегеа ир], having taken, [26у 
5495 459. 4362 337 3739 


Ххєроу олоро» просттёоутєс QAVELNETE 2:24 ov 

4hands 3ІаҹқІеѕѕ 5$їаКїпр him ир 1уоц did away with]. Whom 

3588 2316 450 3089 3588 5604 3588 2288 

o Өєос̧ оуєстоє Асос Tas wõtwwasşs тоо Âavarov 
God raisedup, havingloosed the pangs of death, 

2530 3756-1510.7.3 1415 2902-1473 5259 1473 

каӨдті оок тү бэретбо» кратєіс дох олто> VT’ атото? 


in so a as itwasnot possible for him tobe held Бу it. 


3004 1519 1473 4308 3588 
2:25 Aap yap Аёүє es олто>› троорборлур TOV 


For David says concerning him, ТїЇогезау/ the 
2962 1799-1473 1275 . 3754 1537 1188-1473 
коро» EVWTLÓV роо ÖL TAVTÖŞS оти єк ELOV pov 
Lord before me continually, for [2аї 3my right hand 
1510.2.3 2443 3361-4531 À 1223 3778 
єстї iva ру тсолєъзӨФ 2:26 õa TOVTO 
Һе 15], that Ishall not be shaken. On account of this 
2165 3588 2588-1473 2532 21 А 3588 
єофроуӨт n kapõia pov kar nyaňiásarto N 
[2was made merry ппу heart], апа [?exulted 
1100-1473 2089-1161 2532 3588 4561-1473 2681 E 1909 
улосса pov єть бє kat N TAPE POV котасктросє: ET’ 
пу tongue]. But still also my flesh shall encamp in 
1680 , 3754 3756-1459 3588 5590-1473 1519 
є\тіби 2:27 от ovk eykartadecipeis тт” фохир» pov e 
hope. For you shall not abandon my soul into 
86 3761, 1325 3588 3741-1473 1492, 1312 
"Aov обе woes TOV осо» OOV weiv блафдороу 
Hades, nor shall you give your sacred one to see corruption. 

1107, 1473 3598 2222 4137 
2:28 eyvapioàs pot обо tons TANPWTELS 

You made known tome theways oflife; you shall fill 
1473 2167 3326, 3588 4383-1473 435 
E єофросъутс PET TOV просотох FOV 2:29 &võpes 
ше with gladness with your countenancețt. Men, 


1832 2036, 3326, 3954 4314 1473 
«Бєлфог є$оъ» єтє petà паррцс(о$ Tpos vpås 
brothers, it is allowed to speak with ап open manner to you 
4012 , 3588 3966 * 3754 2532 5053 
тєрї TOV TATpLApPXOV AaBið оть kaL ETEAEÙTNOE 
concerning the patriarch David, that both he came to an end 
2532 2290 2532 3588 3418-1473 151023 1722 1473 


kart єтбфүү kat то pvipa олтой eot ev npiv 
and was entombed, and his tomb is among us 
891 3588 2250-3778 4396 3767 5224 2532 


«хр ms npépas tavs 2:30 профӯттсѕ о?у оъпорҳоу kat 

as far as this day. A prophet then being, and 

1492, 3754 3727 3660 1473, 3588 2316 1537 

є:805 оти орко» оросєу AVTW о Beos EK 

knowing that [fan oath 2?swore 30 him 1God], (from out of 

2590. 3588 3751-1473 3588 2596, 4561 

kaproù т< осфіоѕ оъто0 {то кото _ сорко 

the fruit of his loin, the one according to the flesh), 

450 3588 5547 . 2523 1909 3588 2362-1473 

avaotýoew тор христоу|ї коӨїто єтї тоу Өроуоо аътоо 

to гаіѕе ир Ње Christ to sit upon his throne. 
4275, 2980 4012 3588 386. 

2:31 проїбоу є\о\сє тєрї TNS AVAOTATEWS 
Looking out ahead he spoke concerning the resurrection 


2:25-28 See Ps. 16:8-11. 
2:30 1—11А/4. omits. 


ACTS 175 
3588 5547 . 3754 3756-2641 3588 5590-1473 „ 1519 86 
тоо Христоо оти ov котєлєіфдт п Ффоҳт avroù ers `Аёоо 
of the Christ, that [2%аѕ пої left this soul] in Hades, 
3761, 3588 4561-1473 „ 1492 1312 3778 3588 * 
обе п apk avrov єбє бїїфӨорб@ъ» 2:32 ToùvrTov тоу Inooùvv 
nor his flesh saw corruption. This Jesus 
450-3588-2316 3739 3956 1473 , 1510.24 3144 
олесттүсє о Өєоѕ ov TAVTES тре єсє PAPTVPES 
God raised up, of which all we are witnesses. 
3588 1188 3767 3588 2316 5312 A 
2:33 m õed о?у тоо Өєоз ородє(< 
Ву the right лапа then of God having been raised up high, 
3588-5037 1860 ‚ 3588 39. 4151. 2983 3844. 
тү» тє єтөгүүєАїөл тоо ayiov тє ето Mabor торо 


апа the promise of the holy spirit having received by 
3588 3962 , 1632 3778 3739 3568-1473 991 2532 
TOV тотро$ єёєҳєє тото о vuv vpeis ВАёетєтє kat 
the father, he poured out this which you now see and 
191. 3756 1063 * 305 1519 3588 3772 
око?єтє 2:34 ov yap ДоВ:ӧ avėéßn ers тоос ovpavoùvs 
hear. [did not !For 2?David] ascend into the heavens. 


3004-1161 1473 , 2036-3588-2962 3588 2962-1473 2521 
№уүє‹ бє avtos єітєу о куро то коро pov кабдоъ 
But һе says himself, The Lord said о my Lord, 51 down 
1537 1188-1473 2193 302 5087 3588 
єк бєёдю> pov 2:35 є0$ av до то 
at my right, until whenever І should establish 
2190-1473 5286 3588 4228-1473 


806 
exðpoùvs сох vronòðiov тоу побор соо 2:36 aspas 
your enemies as а footstool of your feett. With certainty 


3767 1097. , 3956 3624 * 03754 2532 2960 2532 
OVV ушоскєто TAS ОШКО Ісротлћ OTL кае корор кол 


then Іеї [4кпом 1а] ?the house ЗоЁ Israel] that [both 51 ога бапа 
5547, 1473, 35882316 4160 3778 3588 * ‚3739 1473. 


христо» QVTOV о Өєоѕ ETONE то?тор TOV Insoùvv ov эре 
Christ 3him 1God 2тайе] – this Jesus whom you 
4717. 
EOTAQVPWOQATE 
crucified! 
Three Thousand Added to the Assembly 
191-1161 2660 3588 2588 
QKOVTAVTES бє kateviynoav тӯ kapõia 
And having heard, they were vexed inthe heart, 
2036-5037 4314 3588 * 2532 3588 3062 | 652 5100 


єїтор тє тро$ TOV Пєтроу KAL TOVS NOLTOÙS апостоћоос ть 
апа said to Peter and the Test of the apostles, What 
4160, 435 80 1161 5346 4314 1473 
тоисорє» &võpes абєАфос 2:38 Петрое бє epn Tpos ауто? 
shall we do, men, brothers? And Peter said to them, 
3340 2532 907 1538 1473 1909 3588 3686 
пєтаъойсотє кол ВоттисӨтто єкастосѕ VLOV єтї то оророть 
Repent, апа [3be immersed teach ?2of youļin the пате 

$ і 5547 . 1519 859 266 2532 2983 

Inooù Христоо є офєси орортиоу kar Ayerbe 

of Jesus Christ for а геІеаѕе of sins, and you shall receive 
3588 1431 3588 F E A 4151. 1473-1063 1510.2.3 
түу борєоу тоъ ayiov пуєъратоѕ 2:39 vuiv yap єстї» 
the present ofthe holy spirit! For to you is 


3588 1860 . 2532 3588 5043-1473 z 2532 3956 3588 
ETQAYYEALA KAL то тєкро$ рор KAL пасі то 


the promise, and to your children, and toall the ones 
1519 3112 , 3745 302-4341 i 2962 3588 
eç pakpav осоо ау трооскеАестүто н кориоѕ o 
far away, as manyas should call on the Lord 
2316-1473 2087 5037 3056 4183 , 
Өєоѕ npiv 2:40 єтєр тє Хоүо с пАлєоси 
our God. [Pother !1And with 4уогіѕ 2тапу тоге] 
1263 x 2532 3870 3004 4982 575, 3588 
бкєрартърєто kar парєкоЛє: Лєүоу соӨттє апо TNS 
he testified and appealed, saying, Be delivered from 
1074 3588 4646-3778 3588 3303 3767 
yeveas ms около телтт 2:41 оь pev о?у 
[29епегайоп Ithis crooked]. The ones indeed then 
780. 588 3588 3056-1473 . 907 2532 


асрро anoðeğàpevor Tov Хүоу аотоо eBantioðoav кох 


gladly receiving his word were immersed; and 
4369 3588 2250 1565, 5590 5616, 5153 . 
тросєтєдтсољ» тп pépa ekeiwn лоок woei Tpioyiňa 
[twere added бдау іп that 350ш5 Іабош ?three thousand]. 


2:35 See Ps. 110:1. 


176 ПРА 


Possessions Held in Common 


1510.7.6-1161 4342 Я 3588 1322 , 3588 
2:42 соу бє птроскартєроъутєс тп ӧибоҳ тоу 
Апа they were attending constantly іп the teaching of the 


652 Я 2532 3588 2842 . 2532 3588 2800 3588 
апостолоу KAL тӯ коо KAL тт KÀQOEL TOV 
apostles, and inthe fellowship, and inthe breaking 

740 2532 3588 4335 . 1096 1161 3956 
орто katl тоб тптросєзуо 2:43 єүєуєто дє тест 
of bread, and іп the prayers. [came 1Апа 40 every 
5590, 5401 4183-5037 5059 2532 4592 , 1223 3588 
Фохт фоВоѕ полЛа тє тєрота кол onpeia дих TOV 
55ош ?fear]. Апа тапу miracles and signs [through һе 
652 s 1096 3956-1161 3588 4100 
опостолор єүѓуєто 2:44 тбртє$ бє оь TLOTEVOVTES 
4tapostles оок place]. But all the ones believing 
1510.7.6 1909-3588-1473, 2532 2192 537 2839 2532 
NTAV єтї то ето KAL ELXOV ATAVTA коо 2:45 kat 
were together, and had all in common. And 
3588 2933 2532 3588 5223 4097 2532 
та ктото KAL TAS этбрёєїє єпіпраскоу KAL 
the possessions and the things of substance they sold, and 
1266 1473, 3956 2530 302-5100 5532, 2192 2596 
бєрєр‹боу avtå пасі кеӨоть av тї ypeiav eixe 2:46 kað’ 
parted them to all in so far as anyone [2пееа thad]. [2by 
2250 5037 4342 Ў 3661 . 1722 3588 2413, 
NPEPAV тє троскартєро?утєс opobvpaðóv EV то EPO 


3day Апа] attending constantly with опе ассогаіп the temple, 
2806-5037 2596-3624 740 3335 5160 
к\оутєс TE кот’ оікор артоо рєтєларВороу трофтѕ 
апа breaking [21п their houses !bread], they shared provision 


1722 20 р 2532 858 2588. 134 3588 
є, атуол\№асє kar aþeiótnTi kapõias 2:47 оо?утєс Tov 


with exultation and simplicity of heart, praising 
2316 2532 2192 5484 4314 3650 3588 2992 3588-1161 2962 
Өєо» kar єҳортєЅ Хори Tpos оАоъ Tov Лаби о бє KÙpPLOS 
God, and having favor with all the people. And the Lord 
4369 1 3588 4982 . 2596-2250 3588 1577 
тросєт:дє‹ тоос соборёроос kað npépav тт єкк\ссо 
added the ones being delivered daily to the assembly. 
CHAPTER 3 
The Lame Man Healed 
1909-3588-1473, 1161 ж, IIIR E .. 305, 
3:1 єтї то оъто бє Петро$ kar Iwåvvns avéßawov 
[together !And] Peter and John ascended 
1519 3588 2413, 1909 3588 5610 3588 4335 . 3588 1766, 
ES то EpPOV єтї TNV WPAV TNS TPOSEVXNS TNV EVvATNV 
unto the temple at the hour of prayer- the ninth. 
2532 5100 435, 5560 , 1537 2836 3384-1473 
2 kaL TS avp XWAOS єк KOALAS рттроѕ ауто? 
Апа а certain тап [ате 3from out of 5belly “ыз mother's 
5224 941 К 3739 5087 2596-2250 4314 3588 
опорҳо» єВастобєто ov єтідооу kað’ реро» mpos тр 
lbeing] was borne, whom they put daily at the 
2374 3588 2413 3588 3004 Ы 561 3588 154 


Өюре тоо иєроо ту Лєуорє”ух оросо то0о aei 


door ofthe temple being called Beautiful, to ask 
1654 3844. 3588 1531 5 1519 3588 2413, 
є\єпросъуу пара тоу ELO TOPEVOMEVOWV ELS то 1єроу 
charity from the ones entering into the temple. 
3739 1492 + 2532 * 3195 1524 1519 
3:3 os av Пєтроу кох Іоољъут» pEANOVTAS ELTLEVAL ELS 
Who seeing Peter and John being about to enter into 
3588 2413, 2065 1654 8l6 1161 Жэ 
то 1єррх parta є\єтүросїртүүр 3:4 atevisas бє Пєтроѕ 
the temple, asked charity. [gazing !And ?Peter] 
1519 1473, 4862 3588 * 2036 991 1519 1473 3588 


eis avrov ovv то Іобуут єитєу Влєфоу єї nps 3:5 о 


at him with John, said, Look at us! 
1161 1907, 1473 , 4328 . 5100 3844 1473, 
бє eneixev QUTOLS просёокоу ть TAP аътоу 


And he waited for them, expecting 
2983 2036 161 *, 694 


[25отећіпе 3from 4them 
2532 5553 


ло Вє 3:6 єітєу бє Пєтроѕ apyvprov коз xpvoiov 
Цо receive]. [said !But 2Реѓег], Silver and gold 
3756 5224 1473 3739-1161 2192 3778 , 1473-1325 
ovx VTAPXEL pOL о бє єХо то0то соь ÖÖL 


does not exist tome. But what Ihave, this I give to you. 


ЕТУ 2:42 


1722 3588 3686 Е 5547 3588 * 1453 


є, то оронот соо Хриотоо тоо №бќоросоо єуєрол 
In е пате of Jesus Christ of Nazareth arise 
2532 4043 2532 4084 1473 3588 1188 
KAL тєрттє 3:7 kat Tmas аутору TNS etrs 
and walk! And laying holdof him bythe right 
5495 1453 3916-1161 , 4732 1473 


хє‹роѕ түє‹рє пороҳрро бє єстєрєобцсаи оъто? 
hand, he raised літ. Апа immediately [5меге solidified this 
3588 939 2532 3588 4974 . 2532 1814 2476 
оь Васєісі kar та сфъоро 3:8 kar єёо0Ллоџєуо5 отт 
?bases Запа 4ankles]. And leaping up, he stood 
2532 4043 2532 1525 4862 1473 1519 3588 2413 
ко тєрєттєн ко є:сАӨє сър ото ELS TO tepov 
and walked, and entered with them into the temple, 
4043 2532 242 2532 134 3588 2316 2532 1492 
TEPLTATOV KAL оААорєро$ KAL олуоу TOV Bev 3:9 kar єӧєу 
walking and leaping and praising God. And [4ѕау 
1473, 3956 3588 2992 4043 2532 134 . 3588 2316 
QUTOV TAS O AQS тєритото?ута KAL AQLWVOVVTQA TOV Өєо> 
Shim tall 2{һе ЗреорІе] walking and praising God. 
1921-5037 1473, 3754 3778 1510.7.3 3588 4314 
:10 ETEYLVWOKÖV TE QUTOV OTL OVTOS түр o Tpos 
And they recognized him, that this опе was the опе [?for 
3588 1654 | 2521, 1909 3588 5611, 4439 3588 
тү» є\єросъуь kaðpevos emi mM оросо TUAN тоо 
Зсһагиу Isitting down] at the Beautiful Gate of the 
2413 2532 4130. 2285 2532 1611 
wpoù кос єплсӨпсо» O&puBovs KAL EKOTAOEWS 
temple. And they were filled with stupefaction and astonishment 


1909 3588 4819 К 1473. 2902 1161 
єптї то сорВєВткот: отто 3:11 кротоъутоѕ бє 
over the thing having happened to him. [holding 1Апа 
3588 2390 5560. 3588 * 29322%:.. 

тоо :одєутоѕ хоћоъ tov Петро» коң Іооъут» 
2of the 4who was healed Зате тап] Peter and John, 
4936 4314 1473 , 3956 3588 2992 1909 3588 4745, 3588 
сууєёрашє TPOS оъто?с TAS о ео ETL TM отоо M 
[гап together Хо them tall 2{һе 2реор1е] unto the stoa 

2564 * 1569 1492-1161 
колозрертү УоАорбуәто$ єкдарВо‹ 3:12 av бє 
being called Solomon's, utterly astonished. And seeing, 
ж 61, 4314 3588 2992 435 * | 
Петро$ отєкрірото mpos tov qov àvõpes Ilopanàitar 
Peter responded to the people, Men, Israelites, 
5100 2296 . 1909 3778 2228 1473 5100 816 . 

ть Өс {єтє ETL тоото N Np piv ть отєу!Сєтє 
why ао уои marvel at this? Ог [из why ?gaze upon] 
5613 2398 1411 2228 2150 . 4160 Р 3588 
025 wia övvåpet N EVOEBELQ TETOMKOOL TOV 
as ifitwas by our own power ог piety making 

4043-1473 3588 2316 Ж 2532 * . 2532 
тєр‹итотєіу оотор 3:13 о Өєо< АВробр. коң Ioaak kal 


him to walk? The God of Abraham, and Isaac, and 
* 3588 2316 3588 3962-1473 1392 3588 3816-1473 


ІокоВ o Beds тору потєроу npiv єбоёасє Tov maila avtov 
Jacob, the God of our fathers, glorified his servant 
* 3739 1473, 3860 2532 720 1473 


Insoiv ov veis порєбокатє kat трусасдє avrov 

Jesus, whom you delivered up, and denied him 

2596-4383 ba 2919 1565-630 

кота просото» ПЛдтоо kpivavrtos ekeivov атоћлъєіу 

in front of Pilate, having adjudged to release that one. 
1473-1161 3588 39 2532 1342 720 2532 154 

3:14 vpeis õe trov ayiov kart ӧсколоу прутсасдє kar тсосдє 
But you [?the ЗһоІу 4and 5just one denied], and asked for 

435 5406 5483 . 3 3588-1161 747 Р 

avõpa форєо хорс Өдтрок ошо 3:15 тоу бє арҳтүоу 

а тап, а murderer, to be granted to you. But the chief 


3588 2222 615 Г 3739 3588 2316 1453 1537 
ms ботс отєктєіуотє ov о Oes Nyerpev єк 

of life you killed, whom God raised from out of 
3498 . 3739 1473. 3144-15102.4 2532 1909 
ъєкроу ov peis рорторєѕ espev 3:16 коз єтї 


dead ones, of which we are witnesses. And by 
3588 4102 3588 3686-1473 3778 3739 2334 . 25302 
тт TUOTEL TOV ороротоѕ отто? тото о> Өєорє‹тє ко 
the belief of his name, this one whom you view and 
1492 4732 | 3588 3686-1473 ‚2532 3588 4102 3588 
обатє єстєрєосє : то охоро QUTOV KAL N TLOTLS N . 
know, he made solid by his name. And the belief which is 


3:7 tie. feet. 


3:17 ACTS 177 
1223 1473 , 1325 1473 3588 3647-3778 561 4189-1473, 

ГА олто? єбокєу охото TNV оЛокАтрго» TAÙTNV ATÉVAVTU тортро» оро 

through him Һе gave to him this wholeness before your wickednesses. 
3956 1473 2532 3568 80 1492 3754 2596, 

TAVTOV VMV :17 kar vuv aðeàpþoi оба от кото CHAPTER 4 

all of you. And now, brothers, I know that according to 
52 4238 5618 2532 3588 758-1473 3588 

ayvorav єптрёетє остпєр kat ot &pxovrtes vp&v 3:18 o Five Thousand Believe 

ignorance you acted, as also your rulers. 2980 1161 1473. 4314 3588 2992 2186 

161 2316-3739 4293 Р 1223 4750 3956 3588 4:1 Хелоътоэъ бє аутор TPOS TOV Лабу єтпєстсоу 

є esa трокоттүүєіХє õa TTOMATOS толто” TOV [ speaking 1Апа 2of their] to the people, [35ооа by 
But what God preannounced through іле mouth ofall 1473 3588 2409 2532 3588 4755 3588 2413 
4396-1473, | 3958 3588 5547 4137, 3779 олто$ oL tepeis kat о oTtpatmnyós Tov wepoù 
mpopnTav avtoù тебе Tov Хр\=то> ETANPWTEV ото 4һет tthe ?priests], and the commandant ofthe temple, 
his prophets, [to suffer Ifor the ?Christ], he fulfilled thus. 2532 3588 * 1278 1223 3588 

3340 3767 2532 1994 1519 3588 1813 А коз OL aðõovkaiot 4:2 ðranovoùvpevor би то 
3:19 рєтауотсотє ovv кол єтістрєфотє ers то єёолєфбтроль | and the Sadducees, being worked up because of 
Repent then and turn, for the wiping away 1321-1473 3588 2992 2532 2605 1722 3588 * 

1473 3588 266 3704 302-2064 2540 403 LAOKELW QVTOÙS TOV Лаби KAL катоуүє\\єи єи то Inooù 
орои тос арортіос опто av єАдосі kapoi ољодроёєос their teaching the people, and announcing in Jesus 
of your sins! so that [should соте !times ?of respite] 3588 386 3588 3498 2532 1911 1473 
575, 4383 . 3588 2962 2532 649 3588 тү» отастаси, TOV љъєкроу 3 кох єпєВоЛо» avrtois 
опо просотоо Tov къріоо 3:20 кол отостєе А тоу the resurrection of the dead ones. And they put upon them 


from the presence of the Lord; and he should send the one 


4296 А 1473 жо 5547, 3739 
TPOKEKNPVYpEVOV ош» Insoùv Хрис тоу 3:21 ov 
who was publicly proclaimed (о you – Jesus Christ, whom 
1163 3772 , 3303 1209 891 5550 605 

бє ovpavóv pev ӧєѓасдох бур ҳроуоу ATOKATATTATEOS 
[?must theaven] indeed receive till times of restoration 

3956 3739 2980-3588-2316 м 21223: 4750 3956 
TAVTOV ov єлалтосє» o 0є05 ёо сторатоѕ порто 


of all things, of which God spoke through the mouth of all 
39-1473 . 4396 575 165, n $ 3303 
ayiov avtoù Tmpobytrav anr’ awvos 3:22 Moons pev 

his holy prophets from the eon. [Moses indeed 
1063 4314 3588 3962 2036 3754 4396 . 1473 

yap mpos тоос патёра єіпєи оти профӯти ору 

lFor ќо бе fathers 4ѕаіа] that, [а prophet 5unto уои 
450, 2962 3588 2316-1473. 1537 3588 
AVAOTNTEL KVpLOS o Өєо<$ эро єк TOV 
3shall raise up !The Lord 2your God] from out of 
80-1473 . 5613 1473 1473 , 191, 2596 , 
обєАфо» vav ws epe аттоо окобсєсӨє KATA 


your brothers, as me; him you shall heart according to 
3956 3745 302-2980 4314 1473 1510.8.3-1161 
толто оса av MaN mpos vps 3:23 ortar бє 

all as much as he should speak to you. And it shall be 
3956 5590, 3748 302 3361 191 3588 4396-1565 


таса PVX NTS av окоъст тоо профттох ekeivov 
every soul which ever should not hearken to that prophet 


1842 ы 1537 3588 2992 2532 
єёоАоӨрєъӨтүтєтөг єк тоо Аооъ% 3:24 коң 
shall be utterly destroyed from ош оѓ? the people. And 
3956-1161 3588 4396 Уы 2532 3588 2517 


толтє$ бє оь профттох ото ХороотА кох тоу 
indeed all the prophets from Samuel 


коӨєёт\< 
and of the ones in order, 


3745 2980 2532 2605, 3588 2250-3778 . 
осо єлал\соу kat коеттүүүєАөл tas np pépas тете 
as manyas spoke, also announced these days. 


1473-1510.2.5 5207, 3588 4396 2532 3588 1242 , 


3:25 vpeis eote viol Tov тптрофутоу коң TNS бае Өтүктү< 
You are sons ofthe prophets, and ofthe covenant 
Ha 1303-3588-2316 , 4314 3588 3962-1473 3004 4314 


бєбєто о Beos Tpos тоос патєраѕ тоу Лус Tpos 
о which God ordained to our fathers, saying to 


2532 1722 3588 4690-1473 1757 3956 
АВроё&р. KAL EV то стЄєррөтї сох єуєълоутдтсортої TATAL 


Abraham, And іп your seed shall be blessed all 
3588 3965 3588 1093 1473 4412 3588 2316 


QAL TATPAL TNS yns 3:26 ошу тротоу о Өєоѕ 
the families ofthe еагіһү. To you first God, 
450 3588 3816-1473 ‚ * ‚649 1473 
оъасттсоѕ TOV тобо QUTOV Insoùvv атпєстєіАєу avtov 
having raised up his servant Jesus, sent him 
2127 1473 1722 3588 654 1538 575 3588 
єхлоуо?ута ЕУ ev то апострєфєи єкастор» апо тор 
blessing you, in the turning each from 


3:22 See Dt. 18:15. 
3:25 {ее Сеп. 22:18. 


3588 5495 2532 5087 1519 5084 1519 3588 839 1510.7.3-1063 
тос xeipas кол єдєуто es TPE Ets ту aùprov nv yap 
hands, and put лет іп keep until the morrow, for it was 


2073 . 2235 4183-1161 3588 191 3588 3056 
єстєро nn 4:4 Tordo дє TOV окоосоутор Tov Луо» 
evening already. But many of the ones hearing the word 
4100 2532 1096, 3588 706. 3588 435. 5616, 
eniotevoav кох єуєутдт о ариӨроѕ тоу avõpav woel 
believed; апа [5маѕ Ithe 2пштђБег ofthe 4теп] about 
5505 4002 


Хх\\хббє< тєртє 
[ thousand уе]. 


Peter and John before the Sanhedrin 
1096-1161 1909 3588 839 4863 
:5 єүєиєто ӧє enmi түүр» сзъо Өлтүрө 

And it came to pass upon the morrow, [3gathered together 
1473 3588 758 2532 4245 2532 1122 . 4519 
олљтбу» TOVS орҳоутасѕ кох прєсВотєрооѕ кох ypapparTeis es 
Itheir 2?rulers], and elders, and scribes in 
si 2532 * 3588 749 R 29322 * © 
1Пєрозсо Алу. 4:6 kar `Аууо» tov арҳиєрєа kat Коїафоту 
Jerusalem, and Annas the chief priest, and Caiaphas, 
еы Pak P on 2532 3745 1510.7.6 1537 
коң Iw&vvny kar АЛєёотудроу kat осоо тосо» єк 
апа John, апа Alexander, апра as тапу аз were from ош оѓ 
1085 748 i 2532 2476 1473. 1722 
yevovs QPXLEPATLKOÙ 4:7 kat oTNTavTes avrtoùvs ev 
the family of the chief priest. And having stood them іп 
3588 3319 4441 1722 4169 141 2228 1722 4169 


то ресе envvÂðávovro ev поо Övvåpet N є тобо) 
the midst, they inquired, By what power, or in whose 
3686 4160 3778-1473 Ё к ЖАШ ЖЕ 4130 ы 
оуороть єтоүтөтє тото vpeis 4:8 tote Пєтроѕ плтодє(ѕ 
name do you this? Then Peter, filled 
4151, 39, 2036 4314 1473. 758 3588 2992 2532 
поъєоъороатоѕЅ QYLOV ELTE TPOS AQVTOVS APXOVTES TOV Лоаоъ ко 
[26рїгїї lof һо1у],заїй to them, Rulers ofthe people, and 


4245 3588 * 1487 1473 , 4594 350 


трєосВътєро‹ Tov Іораъл 4:9 є. peis стрєро» отокриорєдо 
elders of Israel. If we today are questioned 
1909 2108 o 4 772 А 1722 5100 3778 
ETL EVEPYET LA ол›Өро›ттоъ асдєуо?ѕ ev торе 00705 
about а вооа work [2тмап lof ап infirm], Бу how this опе 
4982 1110-15105 . 3956-1473 , 2532 3956 . 
сєсостог 4:10 үуостоу єсто TATW VALV KAL торт 
was delivered, let it be made known to you all, апа to all 


3588 2992 + 3754 1722 3588 3686 z 5547 


то Лао Іороъл оти є, то орорати Ingoù Хрістото 
the people of Israel, that іп the пате of Jesus Christ 
3588 * ‚ 3739. 1473. 4717 3739 3588 2316 
тоо М№абќорохоо ov оре єстооросоатє OV о Beos 
the Nazarene, whom you crucified, whom God 
1453 1537 3498 1722 3778 3778 3936 
түүєрєр EK ъєкротъ ev тото) 00705 парєстткєу 
raised from out of dead ones, by this опе this man stands 


1799 1473 5199, 3778 1510.2.3 3588 3037 3588 
EVWTLOV VOV үнү 4:11 оото$ єт о №005 о 


before you іп health. This one is the stone 


178 ПРА 
1848 7 5259 1473 3588 3618 К 
ečovÂðevnðeis оф ъуроу тор ошкобороъутоу 


being treated with contempt Бу you the ones building, 
3588 1096, 15192776, 137 2532 3756-1510.2.3 
о үєубџєуоѕ ers кєфоћр yovias 2ко оок єттї 


of the corner. And there is not 
1722 243 3762 , 3588 4991 3777-1063 3686 , 151023 
ev ФАМ ovõevri n сотр OUTE YAP OVOpA ETTV 
[2їп 4о{һег 3по опе ldeliverance], for neither [3пате 115 there 
2087 5259 3588 3772 , 3588 1325 . 1722 444 
єтєроу это тоу оороуоуї то ӧєборєуоу ev олӨрбто 
2another] under the heaven being given to men 


the one becoming for head 


1722 3739 1163 4982 1473 2334-1161 3588 

єє о бє со›Өтүрог трос 4:13 Bewpoùvvres бє түр 

by which [20108 ЗБе delivered twe]. And viewing the 

3588 *-3954 2532 * 2532 2638 А 

тоо Пєтроо mappynoiav kar lw&vvov kar kataňaßópevor 
open manner of Peter and John, and perceiving 

3754 444 62, ‚151026 2532 2399 

от оудротоь QYPAMMATOL ELL kal TAL 

that [men 21кегаѓе ithey аге] апа common people, 

2296 1921-5037 1473 3754 4862 3588 * 


єдоъџобо» єпєүіроско» тє олто?ѕ от суу то Ітсоъ 
they тагуеПеа. And they recognized them, that [2?with 3Jesus 
1510.7.6 3588 1161 444 991 4862 1473 . 
тосо» 4:14 тоо бє ољӨдрото» В\єтортєс svv avrTois 
Ithey меге]. [ће 1Виї 4тап 25ееіпо]ј with them 
2476 3588 2323 3762, 2192 471 y 
єстото TOV TEÂeEpanevpévov ovõév eixov avternmeiv 


standing having been cured, [2поћіпе !they had] to contradict. 
2753-1161 1473 , 1854 3588 4892 04:23969: Я 
4:15 кєлєъсоутєс бє ото? ёо tov ovveðpiov елтєАӨєї 
And having bid them [20шѕійе ĉŝthe 4sanhedrin Чо go forth], 
4820 4314 240 3004 5100 4160. 
ovvėßBaňiov mpos «АА\лү\оъ< 4:16 NEYOVTES TU TONTO pEv 
they engaged with one another, saying, What shall we do 
3588 444-3778 3754-3303-1063 1110 . 4592 
то оъӨрото тоотосб OTL pev yap үростоо onpeiov 
to these теп? For indeed aknown sign 
1096 1223 1473, 3956 3588 2730 А 
үєүорє б QUTWV паби TOL KQTOLKOVOLWV 
having taken place through them [2о all ŝ3the ones 4dwelling 
5318 2532 3756-1410 720 
РИСНА фољєроу kat ov õvvåpeða арусасдо 
Sin Jerusalem 1з apparent], and we аге notable to deny. 
235 2443 3361 1909 4183 1268 1519 3588 
4:17 aN уа py єтї màciov бкоуєртӨт єє TOV 
But that [2пої 4unto 5тоге !it should ЗБе spread] among the 
2992 547. 546 i 1473 , 3371, 
aov è ě aTe anernTwpeða олто$ HNKETL 
people, [with intimidation twe should threaten 2(һет] to no longer 
2980. 1909 3588 3686-3778 3367 444. 2532 
ХоЛєіу єтї то оророт: тоото илуүбєї ордротоу 4:18 код 
ѕреак іп this пате to anyone of теп. And 
2564 1473 3853 1473 , 3588 2527, 
калєсоутє; avrtroùs торїүүүє\ө» avrois To кадолоо 


having called them, they summoned them [Baltogether 
3361 5350 3366 1321 1909 3588 3686 3588 
рл\ фӨєүүєтӨоїз ртдє ӧаскєи єтї то орораті TOV 
lto not 20 ег a sound] пог toteach іп Ше пате 

* й 3588 161 * 2532 * , 611 i 
Inooù 4:19 o бє Пєтроѕ kar lwåvvns отокриӨєутєѕ 
of Jesus. But Peter and John answering 
4314 1473 . 2036 1487 1342-1510.2.3 1799 3588 2316 
TPOS QUVTOVS ETOV EL õikarðv EOT EVOTLOV TOV Өєоъ 
to them said, If 115 just before God 
1473-191 3123 2228 3588 2316, 2919 3756 
орои «колеп pPAANOV N тоо Өєої kpivarTe 4:20 ov 

to hearken to you rather than God, you judge! [Bare not 


1410 1063 1473 3739 1492 2532 191 „ 3361 
övvàpeða yap түрєї о єӧорєу коң түко®со рє» pN 
table 1Еог ?we] what we know and hear to not 
2980 3588-1161 4324 ү 630 
àaàeivw 4:21 or ӧє mpoosaneriyoapevot aATéàvoav 
speak. And the one, adding threats, released 
1473 . 3367, 2147, 3588 4459 2849 

QUTOVS 1010737 EVPLOKOVTES TO тоё коА&сторто 
them, [nothing !finding] how they shall punish 
1473 1223 3588 2992 3754 3956 1392 3588 
avtrovs ða tov aov оти поутєс̧ eðotatov Tov 
them, оп accountof the people, for all glorified 


4:12 See Ald. for variants. 


ЕТУ 4:12 
2316 1909 3588 1096 2094 ер 
Өєо» єтї то yeyovorTt 4:22 etiv ap 
God over the thing having taken place. [years old 16 ог 
1510.7.3 4183 5062 3588 444 1909 3739 
тү TAELÓVOV TEOCTQAPAKOVTA о оуӨрозтоѕ ep’ ov 


4was ‘more than 6forty 2the 3man] upon which 
1096 . 3588 4592-3778 3588 2392 
EYEYOVEL TO onpeiov TOÙTO TNS ATEWS 
had taken place this sign of healing. 
Filled of Holy Spirit 
630-1161 2064 4314 3588 2398 


4:23 опол%ъӨєутєѕ бє Адо» mpos тоос 81005 


Апа having been released, they сате to their own 
2532 518, 3745 4314 1473 . 3588 749 | 
коз anyyeriav осо TPOS QUVTOÙS OL apxrepeis 


and reported 8һет 


2532 3588 4245 


as muchas [Ло ithe 2chief priests 


3588 1161 191 


kar ои трєоВотєрои єєпоо 4:24 оь бє око?ъсоутє$ 
Запа &һе 5еЈаегѕ бѕаіа]. Апа having heard, 
3661 f; 142 5456 4314 3588 2316 2532 2036 
opoðvpaðóv трол форт» mpos тор Beov кол єітоу 
with опе accord they lifted а уоісе to God and said, 
1203 1473 3588 2316 3588 4160. 3588 3772 
бєстпото ov о Beos o Tomas TOV ovpavóv 
O master, you are God, the опе making the heaven, 


2532 3588 1093 
kat түу yny kaL 


2532 3588 2281 2532 3956 3588 
тү» ӨсАеттсо> KAL TAVTA та 


and the earth, and the sea, and all the things 
1722 1473 . 3588 1223 4750 ж б 3588 
ev Q&vrois 4:25 о бае стӧротоѕ Аер3б TOV 
in them. The one [through 3ле mouth *of David 
3816-1473 2036, 2444 5433 1484 
TALOS COV єт warti єфръоёоу єӨут 


5уош servant having spoken], saying, Why do [2neigh 
2532 2992, 3191 _, 2756. 3936 
kat Лао! єрє\єтсот кєр 4:26 парєстцса» 


1пайоп$], 


and peoples meditate upon vain things? [25(ооа 

3588 935 . 3588 1093 2532 3588 758 4863 

о Basreis ms yns коң ot &pxovrtes ovvýxðnoav 
The ?kings 3of the “еагїһ], and the rulers gathered 


1909-3588-1473, 2596, 3588 2962, 2532 2596, 
єтї то ауто кота TOV короо KAL ката тоо XPLOTOÙ ауто? 


together against the Lord, and against his Christ}. 
4863-1063 1909 225 . 1909 3588 
:27 ovvýxðnoav yap єт оЛтдєіо$ єтї тоу 
For they gathered together іп truth against the 
39 3816-1473 * ‚ 37399 5548 *.5037 
ау» тобо соо Іцсо?у ov єХрисоѕ Нробту$ тє 
holy опе, your servant Jesus, whom you anointed – both Herod 
253230 Ж 4862 1484 2532 2992 A A 
kat Порцо$ Iiaros ovv єдрєси karı qois Iopanà 
and Pontius Pilate, with nations, and peoples of Israel, 


4160, 3745 3588 5495-1473 2532 3588 1012-1473 
4:28 посох осо хєір соо kat N Волт соъ 


3588 5547-1473 


to do as much as your hand and your counsel 
4309 1096 2532 3569 2962 1896 
троорисє yevérðhðar 4:29 kat то vuv къріє єтїбє 
predefined to take place. And at present, О Lord, look 
1909 3588 547-1473 2532 1325 3588 1401-1473 3326 


єтї TAS опєос̧ аттор коң 605 тоц OVAOLS FOV PETA 


upon their intimidations, and grant fo your bondmen with 
3954-3956 Я 2980 3588 3056-1473 1722 3588 3588 
mappnrias пост Лалє тоу Луо» соо 4:30 є, то тр 
every open manner to speak your word, in the 

5495-1473 1614. 1519 2392 2532 45920. 2532 
XELPQ соо єктєієір” єє ео коз стреа ко 
[2ої your hand !stretching ош] for healing; and signs and 
5059 1096 1223 3588 3686 3588 39 3816 

tėpara yivesðat баб TOV OVATOS TOV атуѓох Tars 


miracles to take place through the name [holy Зѕегуапі 
1473 Ж 2532 1189-1473 4531 3588 
соъ Гасоз 4:31 кол ӧєтбдєутору avtrav єсалєодт о 
lof your] Jesus! And in their beseeching [/was shaken tthe 
5117 1722 3739 1510.7.6 4863 А 2332 
тото$ єє o _ hrav ovvnypévor коң 
2place п 4which 5һеу were 6being gathered together]; and 
4130 537 4151, 39 2532 2980 
єттАлтүсӨтүсгол» ATAVTES TVEVATOS QYlov kat Eà&Aovv 


they were [?filled_tall 4spirit Зоѓ holy], and they spoke 


4:25-26 See Ps. 2:1,2. 


4:32 ACTS 179 
3588 3056 3588 2316 3326, 3954 3588-1161 4128 3306 1473 3306 2532 4097 1722 
tov Аоүоъ Tov eoù petà nmappnorias 4:32 тоо бє плохо Тат ток єрєує kat прадєи ev 
the word of God with confidence. And the multitude 1Кетайиїпр 21п your possession Зі it] remain? And for selling [2їп 
3588 4100 . 1510.7.3 3588 2588 , 2532 3588 5590, 3588 4674 1849 5224 5100 3754 5087 1722 3588 
тоу тотезееттол түр n сорох от n yoxi m on єёозочт VTNPXE TL omt єӨоъ w m 
of the ones believing was [heart Запа soul 3your 4ашћогіќу Ч existed]? Why is it that you put [?in 
1520 2532 3761, 1520 5100 3588 5224 1473, 2588-1473 3588 4229-3778 3756-5574 444 235 
шо kat оъбє ELS ть . TOV VTAPXOVTOV AVT карда соо то проура тото ovk єфєъсо оуӨрбтоѕ алла 
lof опе]. Апа not еуеп опе [anything Зехіѕйпр 40 іт | зуоцг heart Ithis thing]? You lied not to теп, but 
3004 2398-15101 235 1510.7.3 1473 . 537 2839 


є\єүєу бао» eivat QAN’ ny avrtois опоута кошо 
1ѕаіа{] (о Бе his own, but [ were 40 them tall things ŝin соттоп]. 


2532 3173, 1411 591 3588 3142 3588 
4:33 kar peyan vvåpet отєб(бооу то рартърор OL 

Апа уйл great power  [3гепдегей testimony "ће 
652 3588 386 3588 2962 Ы 5484 5037 


отпостоћоє тус орастоасєосѕ тоо кър‹ото Inooùt xàpis тє 
2ароѕеѕ] ofthe resurrection оѓ Һе Гога Jesus. [3ѓауог Апа 


3173 1510.7.3 1909 3956 1473 3761-1063 1729 
EYAN тү єтї тортоо ауто? 4:34 ovõé yap єрӧєїѕ 


20теа(] was пироп all of them. For neither [?lacking 
5100 5224 1722 1473 , 3745-1063 2935 

т VTNPXEV Eev QUTOLS OTOL уар KTNTOPES 
lanyone] existed among them; forasmanyas were owners 
5564 , 2228 3614, 5224 4453 5342 3588 
хорои N ошау VTNPXOV тоћо?ъутєс єфєроөъ TAS 
of places or houses existing to them, by selling they brought the 
5092, 3588 4097 2532 5087 3844 3588 


TLAS TWV mmpaskopévwv 4:35 коң etiðovv пара Tovs 
value of ће things being sold, and put them by the 
4228 3588 652 1239-1161 1538 2530 
modas тоу опостолоу ӧієёібото бє єкоасто кодот 
feet ofthe apostles. Апай was distributed to each іп so far as 
302-5100 5532, 2192 *-1161 3588 1941 A 
QV т xpetav eixev 4:36 Iwons бє о єтикА\түӨєгє 
any should [?need !1Һһауе]. And Joses, the one being called 


+ 5259 3588 652 3739 1510.2.3 3177 Я 
Воруо Во ото Twv отостоћлоу о єстї peðeppnvevopevor}į 
Barnabas Бу the apostles (which is being translated 

5207 3874 + Ж 3588 1085 5224 


0005 поараклсєосѕ Aevitns Кътріоѕ то уєує. 4:37этбруорто$ 
Son оѓ Comfort), a Levite, а Сургіоїру гасе, [Зехіѕіпо, 
1473. 68, 4453 , 5342 3588 5536 2532 5087 3844 
avt aypoù TANTAS лүрєүкє то хрїүрө kar єӨтүкє Tapa 
4to him 2а field having sold], brought the thing and putit by 
3588 4228 3588 652 


TOVUS побосѕ тор отптостолор 
the feet ofthe apostles. 
CHAPTER 5 


Ananias and Sapphira 


435. 1161 5100 Е 3686 4862 
5:1 avp бє TS Avavias орорати сър 


[man 1Апа ?асегіаіп], Ananias byname, with 

3588 1135-1473, ‚4453 2933 2532 
Sundeipi TN ухро QVTOÙ ETWÀANTE кто 5:2 kat 
Sapphira his wife, sold a possession. And 
3557 975 3588 5092, 4894 2532 
єуосфісато опо ттс Tuus осорєбоіос коң 
he pilfered from the value. [being fully conscious of it Апа 
3588 1135-1473, 2532 5342 3313-5100 
TNS үзе шко отто? коң єрє үкө pEpPOS TL 

215 wife], and he having brought a certain part, 

3844. 3588 4228 3588 652 . 5087 2036 
тар тоос тобе$ тор атпостолор єӨңкє» 5:3 eine 
[26у the 4feet оѓ Һе бароѕіїеѕ 1риї it]. [зѕаіа 
ПОТА * i 1302. 4137-3588-* ‚3588 
бє Петро$ Avavia ari єплтросєу o Хотоуаѕ Tyv 
lAnd ?Peter], Ananias, why has Satan filled 
2588-1473 5574-1473 3588 4151, 3588 39 
карда» соо фєосасдос сє то mveùpa то ауу 
your heart for you to lie against Ње [?spirit tholy] 
2532 3557 575 3588 5092, 3588 5564 . 3780 
коз уосфісасдоьи апо TNS тис тоо Хороо 5:4 озу 
апа to pilfer from the value ofthe place? [4пої 


4:32 і.е. claimed. 
4:33 {СР adds ҳристоъ - Christ. 
4:36 1А. omits peðepunvevopevov. 


3588 2316 191, 1161 3588 * 3588 3056-3778 


то cew 5:5 akovwv бє о Avavias тоос Лоүоъс тото 
to God. [hearing 1Апа 2Ananias] these words, 

4098 1634 2532 1096 5401 3173 1909 
TETWV єёєфъёє кос єүєуєто фоВоѕ péyas єтї 


falling down he expired. Апа there became [?fear 
3956 3588 191 3778 450-1161 
TAVTAS тоз QAKOVOVTAS тете :6 QAVaATTAVTES бє 

all the ones hearing these things. And having risen up, 
3588 3501 4958 1473, 2532 1627 

OL VEWTEPOL ovvéoteriav avTov кош EEEVEYKAVTES 


lgreat] upon 


the younger men wrapped him; and having brought him forth, 
2290 1096-1161 5613 5610 5140 
єӨө ол, 5:7 єүєуєто бє oS орои трио 
they entombed him. And it came to pass about [2hours tthree] 
1292 2532 3588 1135-1473 . 3361 1492 3588 1096 
бостцро kary ууу солто ру evia то yeyovòs 
interval, апа his wife, not knowing what happened, 
1525 611 1161 1473 3588 * 2036, 1473 


єислӨє, 5:8 anekpiðy õe avt o 
entered. [ responded !And *4to her 
1487 5118 3588 5564. 591 

EL тосо?тох TO хорхо» атєёбосдє 

if [250 much Зѓог the 4рІасе !уои rendered]? 


Пєтроѕ emé pot 

2Peter], Tell me 

3588 161 2036 
єтєр 


Апа she said, 


3483 518 3588 1161 * 2036 4314 1473 5100 

VAL TOTOVTOV 5:90 e Пєтроѕ єітєу Tpos AVTV ть 

Yes, for so much. And Peter said to her, Why isit 
3754 4856-1473 3985 3588 4151, 2962 , 

от съуєфоут ош тєшресо то тєр KVPLOV 

that you joined їп опе accord to test the spirit of the Lord? 
2400, 3588 4228 3588 2290 3588 435-1473 1909 


бо OL тобє$ TOV Bapavtrwv тоу &võpa соо єтї 
Behold, the feet ofthe ones burying your husband are at 
3588 2374 2532 1627-1473 4098-1161 3916 


түү Өора kar eğoirovoi сє 5:10 єпєсє õe тоероурїүре 
the door, and shall bring you forth. And she fell immediately 
3844. 3588 4228-1473 2532 1634 1525 1161 3588 
торф тоос побас ото? кох єёєфоёєу єи7є\Өбутєѕ бє о 
by his feet, and expired. [4ћауіпо entered !And ?the 
3495 . 2147 1473, 3498 , 2532 1627 

VEQAVİSKOL єъро» оът VEKPÅV KAL EEEVEYKAVTEŞ 


3young men], found her dead, and, having brought her forth 
2290 4314 3588 435-1473 . 2532 1096 
єдохрол mpos тоу &võpa олот 5:11 kat єүєуєто 


they entombed her by her husband. And there became 
5401 3173 1909 3650 3588 1577 2532 1909 3956 
фоВоѕ péyas єф' onv TNV EKKÀNTİAV KAL єтї порто 


[fear _1great] upon the entire assembly and upon all 

3588 191 3778 1223-1161 3588 5495 
то QAKOVOVTAS тете 5:12 бїт бє тору yepav 
the ones hearing these things. Andby the hands 
3588 652 1096 4592 2532 5059 1722 


TOV QATOOTONOV EYLVETO onpeia kat тєрота ev 
of the apostles there took place signs and miracles among 


3588 2992 4183, 2532 151076 3661 | 537 
то Ло толло kat соу ородоџодёдоу ATAVTES 
the people- many, (and they were with one accord all together 
1722 3588 4745, * А 3588-1161 3062, 3762, 
e| ту Tod Zoħopavrtros 5:13 тор бє Aomav ovõeis 
in the stoa ofSolomon. Ви ofthe rest no one 
5111 2853 1473, 235 3170 1473 3588 
etroòàpa колЛасдоь avrois aA epeyàivvev ото o 
dared join them, but [magnified them tthe 
2992 3123-1161 4369 В 4100. 3588 
AQS 5:14 цо\\о» бє просєтідєуто TLOTEVOVTES то 
2people]. And more were added believing in the 
2962 4128 435 . 5037-2532 1135 А 5620 2596 
корсо Tanem avõpav тє код yvvaikav 5:15 WOTE кота 
Гога – multitudes of теп апа also of women), soas in 
3588 4113, 1627. 3588 772 ‚2532 5087 1909 
tas matelas єкфєрєи tovs асдєъує(5 kar Téva єтї 


the squares to bring forth the weak and to put them upon 


2825 . 25322895 2443 2064 * 2579 3588 4639, 
клор коз краВВотору iwa epxopėvov Пєтроо kav тү окш 


beds апаіегѕ, that atthe coming of Peter even the shadow 


180 ПРА 
1982 . 5100, 1473 4905-1161 
ETLOKATN TWL аттор 5:16 осъутрҳєто бє 


should overshadow some опе of them. And came together 
2532 3588 4128 3588 4038 4172 1519 * й 
kat та тАлӨо<$ тор тєр тӧоћєо» eis Ієроодсал 


also the multitudes of the [2а11 around 1сїйе$] 


5342 772 ‚2532 3701, 
фєроутє асдєуєіс коз оуАозрЄро®$ 


into Jerusalem, 


5259 4151 
это TVEVPAT®ÆV 


bringing the weak, and ones being mobbed by [spirits 
169 3748 2323 537 
акадортоъ OLTLWWES єдєролє?оуто ATAVTES 
lunclean], who were cured all together. 
Apostles Imprisoned 
450-1161 3588 749 К 2532 3956 
«ретте бє о QPXLEPEVS каи TAVTES 
And having risen up, the chief priest and all 
3588 4862 1473, 3588 1510.6 139 3588 ы р 
oL сър QVTO N ооса QLPETLS тоу Уоёбозко со 
the ones with Шш (which is the sect ofthe Sadducees), 
4130 2532 1911 3588 5495-1473 
єплодпсо» lov 5:18 kar єпєВаЛор» tas xyeipas солто 
were filled of zeal. And they put their hands 
1909 3588 652 2532 5087 1473 1722 5084 1219 


єтї TOVUS ATOOTOAOVS KAL EÂevTOo avtovs ev mphoec õnposia 
upon the apostles, andput them in [?keep ta public]. 
32-1161 2962 1223 3588 3571 , 455 3588 2374 
5:19 &yyeňos бє kvpiov иа Tms vvkTós троє тос Ө0расѕ 
But ар angel of the Гога by night opened the doors 
3588 5438 . 1806 . 5037 1473 , 2036 4198 
ms ФфъЛоктс єѓбоуауо» тє отто? єтє 5:20 порє?єсдє 
of the prison, [21еадіпо 4ош tand Һет] said, Go, 
2532 2476 2980 1722 3588 2413 3588 2992 3956 
kat стадєутєс̧ ЛаЛєітє EV то WPO то Лао TAVTA 
and standing speak in the temple tothe people all 
3588 4487 3588 2222-3778 191-1161 
та рӣмото тс ботс тоот 5:21 окоъсоутєс̧ бє 
the words of this life! And having heard, 
1525, 5259 3588 3722 1519 3588 2413, 2532 1321 
єст\лдоо vro тоу ордро» ers то wpòv коң єбібаскоу 
they entered at е dawn into Һе temple, апа меге teaching. 
3854-1161 3588 749 К 2532 3588 4862 1473, 
пороүє”ӧрєу05 бє о QPXLEPEVS KAL OL сур ото 
But having соте, the chief priest апа the ones with him, 
4779. 3588 4892 2532 3956 3588 1087 
соурєкоћлєсау то ovvėðprov ко тесол TNV yepovoiav 
called together the sanhedrin, and all the council of elders 
3588 5207 * 2532 649 1519 3588 1201 


tov viv lopaņà кол отєстєМоу ets то бєсрөөтїүро> 
ofthe sons of Israel, апа sent to the jail 

71-1473 3588-1161 5257 , 3854 F 
axðnvar avrtoùvs 5:22 or дє VTNPETAL TAPAYEVOMEVOL 


And the officers 
1722 3588 5438 


for them to Бе brought. 
3756 2147 1473 


having come 
390-1161 | 


ovx eùpov avroùs ev Ty pvàakh орастрєфоутєѕ ðe 
didnot find them in the prison. And having returned, 
518 3004 3754 3588 3303 1201 М 
annyyeriav 5:23 Nėyovtes оти то pev ões отроор 
they reported, saying that, Indeed гле jail 

2147 2808 я 1722 3956 803 2532 3588 
eùpopev кєклєсрєуоу ev maon асфали kat тоо 
we found locked with all security, and the 
5441 2476, 4253 3588 2374, 455-1161 

фъЛокоѕї єстөто тро тор Өороу avoiğavres бє 
keepers standing before the doors. But having opened 
2080 3762, 2147 5613-1161 191 3588 
єсо ovõėva eùvpopev 5:24 ws бє ykovoav тоо 
[ŝinside 2по опе ме found]. Andas they heard 
3056-3778 3588-5037 2409 2532 3588 4755 Ё 3588 


Лоүоъѕ TOVTOVS о тє \єрєї$ katl о отреттүүо< тоо 
these words, both the priest and the commandant ofthe 


2413. 2532 3588 749 А 1280 4012 , 1473 , 

wpoù kat ои &pxepeis ömTópovv mepi ото 
temple and the chief priests were perplexed concerning them, 
5100-302 1096-3778 3854-1161 5100 


5:25 nmapayevópevos бє тї 
And having come, a certain one 


TL QV үєрото тото 
whatever this might be. 


5:23 АЈА. adds єёө› - outside. 


ЕТУ 5:16 
518, 1473 . 3004 3754 2400 3588 435 3739 
anyyyeriev avrois АЛєүсрү оти oùt ои &võpes ovs 
reported to them, saying that, Behold, the men whom 
5087 1722 3588 5438 1510,26 1722 3588 2413, 2476 , 2532 


єӨєсӨє ev m фоЛакт eow eV то WPW єототєс̧ KAL 


you put in the prison are in the temple standing and 
1321 3588 2992 5119 565 2% 
ӧӧаскортєѕ Tov aov 5:26 тотє отє\Өбөъ» 

teaching the people. Then [having gone forth Tthe 
4755 ; 4862 3588 5257 71 1473, 3756 3326, 
отраттуоѕ OVV тоф VTNPETALS NYAYEV QVTOVS оо PETA 
2commandant] with the officers led them, not with 
970 5399-1063 3588 2992 2443 3361 3034 Я 
Bias єфоВоъруто yap tov Лабр ро рт Мдасдосі 


force, for they feared Һе people, that they should not be stoned. 


71-1161, 1473 . 2476 1722 3588 4892 А 
:27 ayayóvrtes бє алт015 EO TNTAV ev тө сърєёрго 
And having brought them, they stood /летіп the sanhedrin. 
253211905... 1473 , 3588 749 . 3004 3756 
KAL єпроттсє» QVTOVSO QPXLEPEVS 5:28 Nėyov ov 
And [ŝasked them һе ?chief priest], saying, Was it not 
3852 М 3853 А 1473 3361 1321 1909 
mapayyeňia mapnyyeitňapev vyw и бӧбоскєір єтї 


with an exhortation we exhorted 


3588 3686-3778 2532 2400, 4137 р 3588 * А 
то оророті тото кои où пєплтрокотє тт» lepovoainp 


this пате? Апа behold, you һауе filled Jerusalem 
3588 1322-1473 2532 1014 1863 1909 1473 3588 


to you to пої teach in 


ms axs ороор коң Воълєс дє enrayayeiv єф' тисс то 
with your teaching, апа you мапі ќо Біпо цироп иѕ е 
129 3588 444-3778 611-1161 * 2532 


aipa тоо оудротох тоъотоо 5:29 отокр.дєіѕ бє Пєтроѕ kat 


blood of this man. And answering Peter and 
3588 652 2036 3980 1163 2316 
оь атпбостоћо‹ ELTOV тє дорҳє бє Өєо 


the apostles said, [?to yield obedience !It is necessary] to God 
3123 2228 444 3588 2316 3588 3962-1473 
к@\Ххо> тү озӨрбото 5:30 о Beds тоу потєро» труб 
rather than теп. The God of our fathers 
1453 z с 73739 1473. 1315 2910 1909 
nyerpev Ітсо?у ov VPELS ÖLEXELPİTAQTÂE KPEMATAVTES єтї 


raised Jesus, whom you laid hands upon having hanged upon 
3586 3778 3588 2316 747 2532 4990 5312 3588 
čùiov 5:31 rToùvTrov о Өєоб$ арҳтүо» kar сотпра офосє тт 
a treet. This one God, chief and deliverer, exalted by 
1188-1473 ‚142% 3341 3588 * 2532 859 266 


etra avrtoù боло petåvorav то lopahà кол афєсо apaptiiv 

his right hand to give repentanceto Israel andrelease of sins. 
2532 1473, 1510.24 1473 , 3144 3588 4487-3778 

5:32 kat npeis єсрєр оаъто? к&ртърє$ TOV ртүрбтоз тото 
And we are his witnesses of these things, 

2532 3588 4151, 1161 358839 3739 1325-3588-2316 3588 


kat то пує?ро бє то yov o єбокє» о Beds Tors 

[2аІѕо Һе 5ѕрігіс Ыис 4holy] which God gave to the ones 
3980 К 1473, 3588-1161 191 
meðapxovow отто 5:33 or ðe QAKOVTAVTES 
yielding obedience to him. And the ones hearing 

1282 2532 1011 : 337, 1473 
баєттрїорто kat eBovàevovrto олєлАє отоо 


were sawed through, and consulted to do away with them. 


Gamaliel's Advice 


450-1161, 5100 1722 3588 4892 _, 
34 avastas бє TUS ev то ovveðpiw 
And having risen up, a certain one in the sanhedrin, 
A 3686 Ж 3547 5093 3956 


Феритео$ оуорати ГараћлиА уоробибаскалоѕ Tipos mavti 
а Рһагіѕее Бу пате Gamaliel, а teacher of the law esteemed by all 
3588 2992 2753 1854 1024-5100 3588 652 


то Лаф єкє\єъсєу ёо Врохъ ти тоос атостоћооѕ 
the people, urged [foutside За little ithe ?apostles 
4160 2036-5037 4314 1473 435 
Toa Н єтє тє mpos аотоъѕ &võpes 
3to be made to go]. Апа he said to them, Меп, 

а 4337 . 1438 1909 3588 444-3778 


Iopanàitar тросєҳєтє EQVTOLS єтї то QVÖPWTOLS тото 
Israelites, (аке heed to yourselves over these men 


5:25 ТА. omits №єүоу. 
5:30 tor timber. 


5:36 


5100 3195 4238 4253-1063 3778 3588 2250 
TL рєАЛєтє трассєи’ 5:36 про yap тотоу тоу NMEPOV 


what you аге about to act! For before these days 
450-* 3004 15101 5100 1438 3739 
avot Oevõås àċyov eivai Twa ceavtòvýi о 


Theudas rose up, naming [2їо be 3somebody !himself], in whom 
4345.1 A 706. 435 5616, 5071 . 3739 


троесєк\түӨтү орироѕ avõpav осєї TETPAKOTİWV 05 
[3Іеапеа towards la number ?2of теп], about four hundred, who 
337-7 2532 3956 3745 3982. 

олтурєбтүү 1 каи TAVTES OOL єтєїӨбортө 
were done away with. And all, as manyas were persuaded 
1473 , 1262 2532 1096 1519 3762, 3326 
avra бєА\їӨтүтеө коң єүєуоуто єї$ ovõév 5:37 petà 
by him, were parted, and came to nothing. After 
3778 450, ж 3588 * . 1722 3588 2250 
TOVTOV QAVEOTN Iovõðas o Taňaios ew rtas npépars 
this [trose up !Judas ?the ЗСаШеап] in the days 
3588 582 К 2532 868 2992 2425 

TNS опоүрофтѕ kar отпєстпоє aov tkavov 
ofthe census, and separated [2ofpeople ta fit amount] 
3694 1473 , 2548 622 2532 3956 3745 
опсо QUTOV KQAKELWOS атоћєто ко TAVTES OOL 


to go after him. And that one perished and all as many as 
3982 1473 1287 2532 3569 
єпєідоуто avta ӧієскортіс дса 5:38 kar то vuv 
were persuaded Бу him were dispersed. And at present 
3004 1473 868 575. 3588 444-3778 2532 1439 
NEYO эрда» о«тто=ттүтє ато тоу оудрото» тотоу KAL єасотє 
Isay to you, abstain from these men, and allow 
1473 . 3754 1437 1510.3 1537 444 3588 1012-1473 
атъто?ъЅ OTL EAV N єё оуӨдрото» y Bovin avr 
them! for if [should be 3from 4men Ithis counsel]; 
2228 3588 2041-3778 . 2647 z 1487-1161 
nN TO єрүо» tovto kataivÂðoeTaL 5:39 e ӧє 
then this work will be broken up. But if 
1537 2316, 1510.2.3 3756-1410 2647-1473 Н 
єк Өєоз єттї» ov ёъруасдє KATAÀAÙVOQAL ето 
[from 3God 1115], you will not be able to break it up – 
3379 2532 2314, 2147 
рЛүттотє коң Өєоџаҳо‹ єорєдттє 
lest at any time even [?fighters against God }уоџ be found]. 
3982-1161 1473 , 2532 4341 


єпєісӨдтсо» бє ото) KAL тротскоАєсбрєроц 
And they were persuaded byhim, and having called 
3588 652 1194 3853 3361 


TOVS «тоотоОАоз$ ÖEİPAVTES maphyyeriav л 
the apostles having flayed them, they exhorted them to not 
2980 1909 3588 3686 3588 * 2532 630, 1473 


ХоЛєіу єтї то ovopartı тоо Ingooù кох anéivoav ото 
speak in the name of Jesus, and they released them. 
3588 3303 3767 4198 5463 575. 4383 | 3588 
5:41 ot pev о?у єторєоюто Xatpovrtes ото просото? TOV 
Indeed then they went rejoicing from іп front of the 
4892 Р 3754 2661 5228 3588 3686 
ovveðpiov оти каттёодтсо» VTEP TOV орорето$ 
sanhedrin, that they were deemed worthy for ће name 
3588 * . 818 А 3956-5037 2250 1722 
тоо [соо оатухасӨтрое 5:42 паса» тє npépav ev 
of Jesus їо Бе dishonored. And every day in 


3588 2413, 2532 2596 3624 3756-3973 1321, 2532 
то єро коз кат’ OLKOV OVK ETQVOVTO бдаскортєѕ ко 
the temple, апа by house, they ceased not teaching and 
2097 р * ‚3588 5547, 

evayyeňrķopevot Ingoùv tov xprortòov 


announcing good news of Jesus the Christ. 


CHAPTER 6 
The Hellenists and Hebrews 
1722-1161 3588 2250-3778 4129 3588 
1 ev бє Tas ypépars таътолсѕ TmAIvvóvTov TOV 
Апа іп these days, of the multiplying of the 
3101 1096 1112 3588 * . 4314 


паӨттоу єүєуєто yoyyvopós тоу ЕЛАтлостор тро$ 

disciples, there took place а grumbling of the НеПепіѕіѕ against 
3588 * 3754 3865 1722 3588 1248 3588 
tovs EBpaiovs оти птарєдєороъуто ev тп rakovia т 
the Hebrews, that [2%уеге overlooked Эп “һе бѕегуісе 


5:36 1СР adds рєүољ - great. 


ACTS 181 


2522 . 3588 5503-1473 4341 2 1161 
кадтрєрит оз утро avtiv 6:2 проскоЛлєсарєро: ÕE 
5ааПу Цћеіг widows]. [thaving called 1Апа 
3588 1427 3588 4128 3588 3101 2036 3756 701 


ot бобєке то пАтдоѕ тоу џроӨтоу ELTOV OVK арєстӧу 
2the 3twelve] the multitude of the disciples said, [2пог 3рІеаѕіпо 
1510.2.3 1473 2641 3588 3056 3588 2316 1247 . 
єстї прос катаЛєдроутос тоу Лоуүо» тоо Өєоз rakoveiv 
Itis] forus leaving behind the word of God to serve 
5132 1980 3767 80 ‚435 1537 
трелтєбод$ 6:3 єтискєфасдє ооу обєлАфосг бъбре$єё 
tables. Number [then brothers], men from out of 
1473 3140 2033 4134 4151 39 
ору paptvpovpévovs ETTA mAnpers пуєъротоѕ ayiov 
you being witnesses- seven men, full [spirit lof holy] 
2532 4678 3739 2525 1909 3588 5532-3778 
kat copias ovs катосттсорєу єтї TNS ҳрєіос TAÙTNS 
and wisdom, whom we will place over this need! 
1473-1161 3588 4335 ‚ 2532 3588 1248 . 3588 3056 
6:4 nueis бє m TPOTEVXN KAL TN õakovia tov  Аоүоъ 
Butwe inthe prayer and in the service ofthe word 
4342 А 
проскартєрсорєу 
will attend constantly. 


Stephen 
2532 700 3588 3056 1799 3956 3588 
6:5 kat Npesev o AOYOS EVWTLOV TAVTÖŞS TOV 
Апа [’was pleasing tthe 2%ога] before all the 
4128 2532 1586 Ы 435 4134 4102 
тлтдооѕ кос єёєЛлєёауто Утєфоуоу avõpa TANPN тїттєө»є 
multitude. Апа #ћеу сһоѕе Stephen, атап full of belief 


2532 4151, 39 2532 *. 2532 * . 2532 
kat mvebpaTtos qyiov kar ФїМитто» кол Проҳороу коц 
and [spirit 1һоїу], and Philip, and Prochorus, and 
2532 * 2532 * | 2532% 4339 
Мкр коң Tipova коз Поррєуо» kar МкоЛаоу троету\»то 


Nicanor, and Timon, and Parmenas, and Nicolas a convert 

Е у 3739 2476 1799 3588 652 2532 
Аутоҳєо 6:6 ovs є=ттүүсол єроэтго TOV о«тоестоАо› ко 
of Antioch, whom they stood before the apostles; and 
4336 К 2007 1473 . 3588 5495 2532 3588 
тросєхъёйрєро: єпєдпкоу avrois TAS XELPAS 7 kat о 
having prayed, they placed [2оп them апо]. Апа Ше 
3056 3588 2316 837 2532 4129 3588 706 К 
Хоүо$ Tov Өдєоъ тоёоує кох єплтӨ?уєто о ар‹Өроѕ 
word of God grew, and [was multiplied tthe ?number 
3588 3101 ‚ 1722 * 3 4970 4183-5037 
TOV pantrar є, Iepovoaànùya oppa тоА\ тє 
ЗоЁ the 44іѕсірІеѕ] in Jerusalem exceedingly, also a great 
3793 3588 2409 5219 3588 4102 *-1161 

охА\о$ TOV 1єрєоу VTNKOVOV TN тїстє 6:8 >тєфоло$ õe 
multitude of the priests hearkened to the belief. And Stephen, 
4134 4102 2532 1411 4160 5059 2532 4592 


TANPNS тїстє” ко борб рєозб ETOLEL тєрөтө ко onpeia 
full of belief and power, did miracles апа [?signs 


3173. 1722 3588 2992 450-1161 5100 
peyàaña ev то Лаб оуєстсоу бє тє 
lgreat] among the people. And rose up certain ones 
3588 1537 3588 4864 ‚3588 3004. * . 
TOV єк ms ocvvaywyns ms Лєүоџєутѕ APeptTwvov 


from ош of the synagogue being called, Libertines, 


2532. e к 2532 os . 2532 3588 ЭЎ. 
kat Къртросоу кол АЛєёоудрєоу кас тор ато 


апа Сугепіапѕ, апа АІехапагіапѕ, апа оѓ (ће опеѕ from 
* 2532 *__ 4802. 3588 * у 2532 
Kuukias коң Asias ообцтоуртєѕ то ХУтєфато 6:10 ко 
Cilicia, апа Asia, debating with Stephen. And 
3756-2480 436 3588 4678 2532 3588 4151, 

оок LOXVOV аутист түү copia коз то TVEVMQATL 


they were not able to withstand the wisdom and the spirit 


3739 2980 5119 5260 435 3004 

о єлє 6:11 тотє этєроло>» avõpas Лєүоуто$ 
which he spoke. Then they suborned men, saying 
3754 19 1473 , 2980 4487 989, 

оти akNKOQpEV avrtoù ЛаЛо?утоѕ phartra Власфтро 
that, We have heard him speaking [2%огіѕ !blasphemous] 
1519 $ . 2532 3588 2316 4787-5037 

єє Моъс» коң тоу Өєо> 6:12 съэрєкїәтүсбъ тє 

against Moses and God. And they agitated together 
3588 2992 2532 3588 4245 з 2532 3588 1122 ЖЩ? г 
TOV Лаби KAL TOVS прєоВ%0тєроъѕ KAL TOVS YPAMMATELS KAL 
the people, and the elders, and the scribes; and 


182 ПРА 


2186, 4884 1473 2532 71 1519 3588 
єтабт0утєє оърртасоу ото» коң түсүо» є то 
attending ѓо it еу seized him, and broughthim to the 
4892 , 2476-5037 3144 5571, 3004 
ovvėðprov 6:13 єотцсоу тє рортораѕ WPevõceis Лєуүоутаѕ 
sanhedrin. And they set [?witnesses tfalse], saying, 
3588 444-3778 3756 3973, 4487 989 
о оуӨротос оътосѕ ov maeta рпрото Власфтшо 
This тап does пої cease [3могаѕ ?blasphemous 
2980 2596 , 3588 5117 3588 39 , 3778 2532 3588 3551 
Лало» ката тоо топтоо TOV QYLOV TOVTOV KAL TOV Ороз 
lIspeaking] against [place 2holy tthis], and the law; 
191-1063 1473 _ 3004 3754 * 3588 * ў 
6:14 октүкое рє yap avrtoù Лєуоутоѕ оти Inooùso М№аќоросоѕ 
for ме һауе heardhim saying һа [2Јеѕиѕ һе 4Nazarene 
3778 2647 3588 5117-3778 2532 236 3588 1485 
oùTos католъсєи тоу топтору тотоу кох оЛАбёєи то Өт 


Ithis] shall destroy this place and change the customs 
3739 3860. 1473 * 0. 2532 816 1519 
а торєбокє, тш Мосс 6:15 kal QTEVİTAVTESŞ ELS 
which [2аеіуетеа ир 3їо us 1ІМоѕезѕ]. Апа having gazed onto 
1473, 537 3588 2516 1722 3588 4892, 1492 
QUTOV ATAVTESŞ OL kalðegópevor ev то vveðpiw etðov 
him, all the ones being seated in the sanhedrin beheld 


3588 4383-1473 . 5616, 4383 32 
то трос ото» QUTOV WEL TPOTWTOV ayyėňov 
his face as the face of an angel. 
CHAPTER 7 


Stephen Relates the History of the Jews 
2036 1161 3588 749 v 1487 686 3778 

7:1 eine бє o apxtepevs e ара тото 
[4ѕаіа 1Апа ?the 3chief priest], Do шеп these things 


3779 2192 3588 1161 5346 435 2532 
ото EXEL 7:2 o бє єфт &võpes «бєлфо кок 
so hold to? And he said, Men, brothers, and 
3962 191 3588 2316 3588 1391 3708 3588 
TATEPES акоъсотє о Beos Tys ӧоётѕ офӨч то 
fathers, hearken! Тһе God of glory appeared to 
3962-1473 $ 1510.6 1722 3588 * А 4250 
тотри пио» ABpadu ovre ev тд Мєсопоторсо три, 
our father Abraham being in Mesopotamia before 
2228 2730-1473 1722 * | 2532 2036 4314 
n katoka avtróv ev Xappåv 7:3 кол eine Tpos 
his dwelling in Haran, and he said to 
1473 1831 1537 3588 1093-1473 2532 1537 3588 
avrov єЁєАӨє єк TNS YNS соо коң єк TNS 


him, Go forth from out of your land, and from out of 


4772-1473 2532 1204 1519 1093 3739 302-1473-1166, 
ovyyeveias соо kat бєїро ers yyy ny av got бєїёө› 


your kin, and come into а land which I will show to youł! 
5119 1831 1537 1093 a М 

7:4 тотє єёєА\Өбъ єк yns Xaðaiwv 
Then having gone forth from out of the land of the Chaldeans 

2730. 1722 * ‚2547, 3326, 3588 599 ; 

котоктсєу ev Xappav кокє:дєу рєт то anobðaveiv 


he dwelt in Haran. And from there, after the dying 


3588 3962-1473 „3331, 1473, 1519 3588 1093-3778, 1519. 
TOV TATEPA QUVTOV METWKLOEV QUTOV ELS TNV YNV тоот ELS 


of his father, he displaced him into this land into 
3739 1473, 3568 2730 2532 3756-1325 1473 , 
nv vpeis vuv катокєітє 7:5 kat оок єбокєу отоу 
which you now dwell. And ће did not give to him 
2817 1722 1473, 3761, 968 4228 2532 1861 е 
kàņpovopiav ev avh ovõė Phua тобо коң єптуүє‹Лото 
ап inheritance іп it, пог [25001 !а foot]. Апа he promised 
1325 1473, 1519 2697 1473, 2532 3588 4690-1473 


боро оът ELS катасҳєси аът KAL то) спєррот‹ ото 
to give [2{о him ЭЇог 4а possession Ш], andto his seed 

3326 1473, 3756 1510.6 1473-5043, 2980 1161 
рєт” QUTOV OVK ovTos аъто tTékvov 7:6 eaànoe бє 
after him- there not being a child to him. [spoke 1Апа 
3779 3588 2316 3754 151083 3588 4690-1473 3941 

007025 О Өєоѕ оти EOTQAL то спєрро отъто? TAPOLKOV 


3thus 2God], that [?will be this seed] a sojourner 
1722 1093 245 ‚25321402 1473, 2532 2559 
є, үң оЛЛотріо кол боолосоъси QUTÒ KAL KAKOVO 


іп [апа tan alien], and they shall enslave it, and inflict evil 


7:3 {ее Сеп. 12:1. 


ЕТУ 6:13 


2094 5071 z 2532 3588 1484 3739 1437 
єтт тєтракосїо 7:7 kat то єдроѕ о eav 
[2years [ог four hundred]. And the nation which ever 
1398. 2919-1473 . 2036 3588 2316 2532 3326, 
боълє?с осі крио єүб› єтє” o cos кол perà 
shall enslave them Ishall јиареј, said God. And after 
3778 1831 2532 3000 1473 1722 3588 
толто. єёєЛєзсөртө коң Aatpevoovoi pot EV то 


these things they shall come forth, and shall serve to me in 


5117-3778 2532 1325 1473 1242 . 4061 
топо тоото 7:8 кох єбокєу avr ӧбюдткти тєритортѕ 


this place. And he gave to him a covenant of circumcision; 
2532 3779 1080 3588 * J 2532 4059 , 1473 , 
ко ото єүєръүүсє TOV Isak kat тєрєтєрє QUTOV 
and thus he engendered Isaac and circumcised him 
3588 2250 3588 3590, 2532 3588 * Р 3588 * А 
m прера тп оүбот_ кол o Isaak tov lakòoß 
the [2day leighth]; and Isaac engendered Jacob, 
2532 3588 * р 3588 1427 3966. 2532 3588 
коз о ІокоВ тоъ ӧобєка потрийрҳоѕ 7:9 колд ок 
апа Jacob the twelve patriarchs. And the 
3966 2206 3588 * 591 1519 * 


тотрийрҳох СпЛосоутєѕ тоу Іостф anéðovro єє Aiyvrnrtov 


patriarchs, envying Joseph, rendered him into Egypt. 
2532 1510.7.3-3588-2316 3326 1473 . 2532 1807 1473 , 
kat nv o 0є05 pE? аъто0 7:10 кол eğeiňetro avTov 
And God was with him, and delivered him 
1537 3956 3588 2347-1473 . 2532 1325 1473 , 
єк тосо» тоу Ө\ирєоу avroù код єбокєу оъто 
from ош of all his afflictions, and gave to him 


5484 2532 4678. 1748  * 2 95 * o 2532 
хори кол софіоу evavtiov Papaw Восі:Лєос Аку?ъттоо kat 
favor апа wisdom before Pharaoh king of Egypt; and 
2525 1473 2233 1909 * 2532 3650 3588 
катєстсє» avTOv пүоърєруоу єп Aiyvrrtov kat оАо тоу 


he placed him asleader over Egypt and [2whole 

3624 1473 2064-1161 3042 1909 3650 

ошкор аттоо 7:11 тү\Өє бє №роѕ єф onv 

Зһоцѕе this]. Апа there сате а Ёатіпе upon the entire 

3588 1093 * , 2532 * . 2532 2347 3173, 

түу yny Акџуопттоо кол Xavadv кол Oups peyan 
land ofEgypt апа Canaan, and [affliction !great]. 

2532 3756 2147 5527 . 3588 3962-1473 

кои озу EÙPLOKOV ҳортасротоа OL TATEPES NOV 

And [didnot find 4fodder lour fathers]. 
J9} 1161 ж 1510.6 4621 1722*® X 

7:12 ако?соѕ бє ІокоВ орто сіта є, Aryinto 


[Shearing 1Апа 2ЈасоЬ] oftheir being grain іп 
1821 3588 3962-1473 4412 


Egypt, 
2532 1722 3588 


єёатпєстєіЛє TOVS TATEPAS NAV TPWTOV 7:13 kat ev то 
sent forth our fathers a first time. Апа іп the 
1208, 319-* А А 3588 80-1473. Й 
бєотєро aveyvopicðn Iwonie tors обє\фо$ аъто? 


second time Joseph made himself known to his brothers, 
2532 5318 1096 3588 * 3588 1085 3588 


кои фоуєроу єүєуєто то Фараб то үєъоѕ тото 
апа [apparent 4Бесате біо ?Рһагаоһ tthe 2ғатіу 

Е 649 161 * 3333 3588 
Іостф 7:14 отостє‹Лоѕ бє Іостф рєтєкоЛєсото тоу 
Зоѓ Joseph]. [Shaving sent 1Апа 2Јоѕерћ], һе called Баск 
3962-1473 Ж 2532 3956 3588 4772-1473 1722 


тотєра оаъто? ІокоВ kar narav тту ovyyéverav атъто? ev 


his father Jacob, and all his kin, in total 
5590 1440 4002 2597 1161 * . 1519 
лоо єВӧорткорто névre 7:15 котєВт бє ІокоВ es 
[souls tseventy 2five]. [went down 1Апа ?Jacob] unto 
E- 2532 5053 . 1473, 2532 3588 3962-1473 


А (үъттор коң ETENEÙTNOEV QUTOS каи OL 

Egypt, апа [4сате toan end the Zand 
2532 3346 . 1519 * Р 2532 5087 1722 

7:16 kar рєтєтєдтсољ єс УХУхоҳєшр кох єтєдсоу ev 
Апа they меге transferred unto Ѕһесһет апа меге put іп 

3588 3418 3739 5608-* 5092. 694 3844 

то PVNPATL о оусото АВребр, У apyvpiov тара 

the tomb which Abraham purchased for a value of silver from 

3588 5207 * 3588* 2531-1161 1448 

то» vrv Eppop тоо Уэхер. 7:17 kaðws бє түүүшє» 

the sons of Emmor of Shechem. Andas [Зарргоасһеа 

3588 5550 3588 1860 А 3739 3660-3588-2316 

o хророѕ TNS єпаүүє\0ѕ ns оросє» o Beos 

lithe ?time] ofthe promise of which God swore by an oath 


TATEPES NOV 
3our fathers]. 


7:7 {See Сеп. 15:14. 


7:18 
3588 * А 837 3588 2992 2532 4129 Я 1722 
то АВраош тъётосє» о №о05 кох єплтӨорӨт ev 


to Abraham, [Зогеу Ithe 2реорІе] and multiplied in 


891 3739 450. 935 . 2087 
оу 7:18 &xpıs ov оъєстт Вас:Лє2$ єтєроѕ 


Egypt, until of which there rose ир [?king lanother] 
3739 3756-1492 3588 * 3778 2686 

о$ ovk õe тоу lwoo 7:19 оотос котософісарєроѕ 
who knew not Јоѕерһұ. This опе having dealt subtly with 
3588 1085-1473 2559 3588 3962-1473 3588 


то yEevos ио єкакосє тоо TATEPAS тро» TOV 


our race, inflicted evil upon our fathers, 
4160 1570 3588 1025-1473 J 1519-3588 3361 
тоєй› єкдєто ta Врєфу отоор ers то рт 
to make them expose their babies, sothat they should not 
2225 } 1722 3739 2540 ‚ 1080-* , | 
Cwoyoveiscðar :20 ev о kapa eyervrðn Movons 


be brought forth alive. In which time Moses was born, 
2532 1510.7.3 791 3588 2316 3739 397 3376 5140, 1722 


коң тү остє(05 то Bew os оуєтрафт pyvas трєї$ ev 
and was fair to God, who was reared [2months three] in 
3588 3624 3588 3962-1473 1620 1161 1473 
то око TOV потроѕ аътоо 7:21 єктєдєрто ӧє avTov 
the house of his father. [Pbeing exposed !And 2һе], 
337-1473 3588 2364 Е 2532 397 
оуєіЛєто оътоу N Өъүотпр Форос kat оуєдрєрото 
[оок him ир Ithe ?2?daughter Зоѓ Pharaoh] апа reared 

1473, 1438 1519 5207 2532 3811-* 3956 


олутоә EQVTN єї$ VV 7:22 кол єтоңбєїӨтү Movons maon 
him herself for ason. And Moses was instructed in all 
4678 . + Й 1510.7.3-1161 1415 , 1722 3056 2532 1722 
софа Акуоттіоу т» бє бӧоратоѕ ev Лоүогс KAL EV 
wisdom of the Egyptians. And he was mighty in words and in 
2041 5613-1161 4137, 1473, 5063 , 
єрүосоїє[ 7:23 ws бє єп\тро?то атто тєстсерөекорте@єтїү 
works. Andas [was filled ир Чо him tforty years 
5550 305. 1909 3588 2588-1473 1980 
хроуоѕ aveßn єтї ту карда» avroù єтискерасдоь 
20 time], it ascended unto his heart to visit 
3588 80-1473 3588 5207 * 2532 1492 
tovs аёєлфо?сѕ аъто? tovs оос орол 7:24 кол av 
his brothers of the sons of Israel. And beholding 
5100 91 { 292. 2532 4160 1557 
тале aðıkoùpevov npivaTto KAL ETOMNTEV EKÕİKNT W 
a certain one being wronged, he defended and executed vengeance 
3588 2669 з 3960. 3588 * 
то KATATOVOV иєуо matatas TOV Аџүъттіоу 
for ће опе being harassed, having struck the Egyptian. 
3543-1161 4920 3588 80-1473 3754 
7:25 єуоріє бє ovvéval тоос aeAþoùs оъто? OTL 
And he thought [2would perceive this brothers] that 
3588 2316 1223 5495-1473 1325 1473-4991 
о Ө0є05 ða Хє1роѕ охото? дібосіу ауто: соттріот 
God [3їһгоирһ this hand lis giving ?deliverance to them]. 
3588 1161 3756-4920, 3588-5037 1966 2250 
oL бє оз OCVVNKQAV TN TE ETLOVON NPEPA 
But they perceived not. Апа the following day 
3708 1473 3164 А 2532 4900 1473 
QUTOLS PQAQXOMEVOLS коз ovviňasev алто?ѕ 


Һе appeared їо опеѕ Яоіпе сотђБаі, апа forced them 
1519 1515 2036 435 80 1510.2.5-1473 2444 
es єр» єт &võpes обєлфог єостє vpeis warti 
to peace, having said, Меп, [?brothers !you are]; why 
91 . 240 3588-1161 91 3588 4139 


одикєітє QANA ovs 7:27 о бє aðıkav Tov т\Алсїо>» 


wrong one another? But the one wronging the neighbor, 
683-1473 2036, 5100 1473-2525, 758 2532 
атпосото avtov ETOV TULS сє котесттсє арҳоута ко 
thrust him away, having said, Who placed you ruler and 
1348 1909 1473 3361 337 1473 1473-2309 


бкост» ep’ nps 7:28 ру оъєлєї» pe со Өєлє< 
magistrate over us? Do [?to do away with Эште tyou want], 


3739 5158 IZ 5504-3588-* 
ov трото» aveiňes хӨєс̧ tov Агүзтт о» 


їп which manner you did away with the Egyptian yesterdaył? 


7:18 үЅее Ех. 1:8. 
7:22 See СР & Ald. јог variants. 
7:27,28 See Ех. 2:14. 


ACTS 183 


5343-1161-* 1 1722 3588 
7:29 єфъоує бє Movons ev то oyw тоот кох єүєуєто 

Апа Moses fled at this word, and became 
3941 1722 1093 Ж A 3739 1080 


3056-3778 2532 1096 


пторокоѕ єр үт Модош ov eyévvyoev 
а sojourner in the land of Midian, of which place he engendered 
5207, 1417 2532 4137 Ў 2094 5062 К 
0005 бо 7:30 коз тАтүр›Өбєртю> єтоу тєссорокорто 
[2$опз мо]. And [3Бешр fulfilled 2уеагѕ tforty], 
3708 1473, 1722 3588 2048 3588 3735 ж 
о©›фӨту avt ev mm єрїрңө› тоз 0роъѕ алб 
there appeared tohim in the wilderness of mount Sinai 
32 2962 1722 5395 , 4442. 942 3588 1161 
&yyeňos kvpiov ev ФфЛоус тпоросѕ В@тоъ% 7:310 бє 
ап angel ofthe Lord іп а flame of fire of a bush. And 
Ж 1492 2296 3588 3705 4334 
Movons av єдоъросє то орара просєрҳорєуохо 
Moses beholding, marvelled at the vision. [coming forward 
1161 1473 ` 2657. 1096 5456 2962, 
бє олтой катоуощсо:ь єүєуєто porn kvpiov 
1Апа ?ofhis] to study it, there came the voice ofthe Lord 
4314 1473 , 1473 3588 2316 3588 3962-1473 
Tpos отор 7:32 ey® o Beds тоу Tmatépav соо 
to him, saying, Iam the God of your fathers, 
3588 2316 * А 2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 
о Өєоѕ АВребр kaL о cós Isaak ког о Beds 
ре God of Abraham, апа ће God оЁ1ѕаас, апа the God 
1790 1161 1096 Ж ‚3756-5111, 
ТокфрВ є>троһо$ бє yevópevos Movons ovk etToàpa 


of Jacobț. [4trembling !And Зһауіпо become 2Моѕезѕ], dared not 


2657 . 2036 1161 1473. 3588 2962 3089 3588 
катоуотсас 7:33 eine бє avto o kùpros Ато то 
to study it. [4ѕаіа !And Уо him ?the 3Lord], Untie the 


5266 3588 4228-1473 3588-1063 5117 1722 3739 2476 
опобтро тоу TOÖWV соо о YAP топос EV о єсткоѕ 
sandal of your feet, for the place in which you stand 
1093 39-151023 1492 1492 3588 2561 


ayia єстї 7:34 av єїбоъ TNV какос 
ground tis holy]ł! In beholding, I saw the ill-treatment 
3588 2992-1473 3588 1722 * 2532 3588 4726-1473 


тоо Атоо pov тоо є, ÅLYÙTT® KAL тоо OTEVAYPOÙ AVTV 


of ту people in Egypt, and [their moaning 
191 2532 2597 1807 1473 , 2532 3568 1204 
nkovoa kar katéßny єёєАєсӨөң avtrovs kat vuv бєїро 


1] heard], and I сате down to rescue 
649 . 1473 1519 *, 3778 3588 * 


Шет]. And now come, 


опостєМо сє eç Аүоптоо 7:35 tovtov tov Мофотр 
Ishallsend you to Ерур{ї{. This Moses 
3739 720 2036. 5100 1473-2525, 758 

ov NPVNTAVTO ELTOVTES т сє KATEOTNTEV QAPXOVTQA 
whom they denied, having said, Who placed you ruler 
2532 1348.. 3778 3588 2316 758 2532 30866, 
kal бике еттү толто» о Өєос̧ &pxovtra кои Аъ»трөттү 
апа таріѕігаіеі? This опе God [2аѕ ruler Запа 4тапѕотег 
649 1722 5495 8253 3588 3708 , 1473, 1722 
опєстєАєу ev yepi ауүє\оо тоз офӨёрто$ avto ev 
tsent] by the hand ofan angel appearing to him in 


3588 942 3778 1806-1473 . 4160, 5059 
m Вото 7:36 оотос єётүаүєу аъто?с moas тєрата 
the bush. This one led them out, having done miracles 


2532 4592. 1722 1093 * Я 2532 1722 2063 , 2281. 
kat onpeia є, үт Аџу?тто кох ev єръдра ӨдоЛасот 
апа signs іп theland of Egypt, апа іп the Кеа Sea, 


2532 1722 3588 2048 2094 5062 3778, 1510.2.3 
коң EV TN EPNpOW єтт тєссаракорта 7:37 о0т0о5 єстї 
апа іп the wilderness [2уеагѕ tforty]. This is 

3588 * 3588 2036, 3588 5207 * 4396 

о Моёсѕ о єт то vois Iopa профтттр 
the Moses having said (о the sons of Israel, [а prophet 
1473 450 . 2962 3588 2316-1473 1537 3588 
эм ореотоєє коро$ о Ө0є05 NAV єк то 


5to you shall raise ир !Тле lord 2our God] from out of 


7:32 See Ех. 3:6. 

7:33 1$ее Ех. 3:5. 
7:33-34 {ее Ех. 3:7,8. 
7:34 {іЅее Ех. 3:10. 
7:35 їЅее Ех. 2:14. 


184 ПРА 
80-1473 5613 1473 3778 1510.2.3 3588 1096, 
одєлфоу уроу 05 eué 7:38 oùtós єстї о yevopevos 
your brothers as теў. This is the one being 

1722 3588 1577 . 1722 3588 2048 3326, 3588 32 3588 
ev Tm єккАлүсїө ev mM Eppo PETA TOV ayyéňov Tov 
among the assembly in the wilderness with the angel 

2980 1473, 1722 3588 3735 ж. 2532 3588 3962-1473 
AQAOÙVVTOS ауто EV то OPEL ČWA KAL TOV TATEPOV NOV 
speaking (о him on mount Sinai, and our fathers; 

3739 1209 3051 2198 1325 1473 3739 

ос єбєбото oyra Сорта боро nuv 7:39 о 

who received [2огасІеѕ 1іуіпо] (0 оіуе tous, to whom 
3756-2309, 5255 1096 3588 3962-1473 235 
оок пдє\со» отткоо: уєуєсдои ои martépes пор ad 
[2?wanted not 4subjects Зо become lour fathers], but 
683. 2532 4762 . 3588 2588-1473 ‚1319 
ATOTAVTO kal єстрофтсо» tars корбо] avTOv єїї 
they thrust away, and turned their hearts unto 
* 2036, 3588 * 4160 1473 2316 
Aiyvntov 7:40 єитортєс то Аорбъ тосо» npiv Өєої< 
Egypt, having said о Aaron, Make us gods 
3739 4313 . 1473, 3588 1063 *-3778 ‚ 3739 
о пропорєосоутои роу о yap Movons о0тосѕ os 
who shall go before us; for this Moses who 
1806-1473 к 1537 1093 + 3756-1492 
єётүоүєу nus єк yns Ашгүзттоз ovk oiðapev 
led us from outof theland of Egypt, we know not 
5100 1096 1473 , 2532 3447 4 

TUL yeyovev QUTW ко єросҳотптоисау 


what has happened to him.t 


1722 3588 2250-1565 
ev TALS npépars ekeivats 
in those days, 


And they made a calf image 


2532 321 2378 3588 
kat оутуоүо» voiav то) 


апа led up a sacrifice to the 


1497, 2532 2165 1722 3588 2041 3588 5495-1473 


eww кох evopaivovto ev 
idol, and made merry in 


то EPYOLS тоз» Ҳєроу AVTOV 
the works of their hands. 


4762 1161 3588 2316 2532 3860-1473 3000 
7:42 єстрєфє õe о Beos коң порєбокєу олтоў Лотрєъєіу 


[turned 1Апа 2God] апа delivered them ир to serve 


3588 4756 . 3588 3772 


2531 1125 1722 


тд остротой TOV ovpavoù кадо уєүроттох ev 


the military ofthe heaven, 


as it has been written in 


976 3588 4396 3361 4968. 
Bibio TOV трофтоу рт сфоуа 
the book ofthe prophets, Did уои пог [victims for slaughter 


2532 2378 4374 A . 1473 2094 5062 _ 

каи voias простуєүкотє рос ETN TETTAPAKOVTA 
4апа Ssacrifices toffer 4о me] [2years tor forty] 

1722 3588 2048 3624 * А 2532 353 

e| т Eppo оо 1срегту\. 7:43 kar ољуєлоВєтє 
іп the wilderness, O house of Israel? And you take up 
3588 4633 3588 * Я 2532 3588 798 3588 2316-1473 
түүр скур» тоо Молох kat то астро» тоо Өєої vpiv 
{he tent of Molech, and the star of your god 

3588 5179 3739 4160 4352 


Рєр.фёъ TOUS TÙTOVS OVS 


ETOLINTQATE TPOOKVVE iv 


Remphan, the models ofwhich you made to do obeisance to 


1473 › 2532 3351 . 1473 


1900 + 3588 


олто KAL реток орос єпєкєа BaßBvàavos 7:44 т 


them; and Iwill displace you 


beyond Вабу1опї. The 


4633 . 3588 3142 д 1510.7.3 3588 3962-1473 1722 3588 


ску Tov рортороо түр 
tent of testimony was 
2048 2531, 1299, 
ephpo ка005 бієтаёото 
wilderness, as set in order 
4160, 1473, 2596. 
TOMTAL аът» ката . 

{їо таке it according to 


TOIS потроасє NPV EV M 

with our fathers in the 
3588 2980 3588 * с 
о aav то Movon 
by the one speaking to Moses 
3588 5179 3739 3708 

TOV тотор ov EWPQAKEL 
the model which he had seen, 


3739 2532 1521 1237 3588 3962-1473 
7:45 тр кол єистүоүоо Ötaðeğåpevot ои TATEPES тибу 


which also [ЗЬгоџеһі іп ?relieving lour fathers] 


3326, * . 1722 3588 2697 


3588 1484 3739 


petà Inooù є, тп катасҳєсєи тоу eðvav оу 


after Joshua іп һе taking 


possession ofthe nations, whom 


7:37 {ее Dt. 18:15. 


7:39 ТАА. tq корбо - the heart. 


7:40 ТЅее Ех. 32:1,23. 
7:42-43 {See Am. 5:25-27. 


ЕТУ 7:38 


1856-3588-2316 575 4383 3588 3962-1473 2193 3588 
etev о Өєо<$ ато просотоъ TOV TATEPOV түс EWS TOV 
God pushed out from in front of our fathers, until the 
BAA ЖИЫ ы К 3739 2147 5484 1799 3588 2316. 2532 
трєро» Дов: 7:46 oç єїрє уор evaTmiov Tov Өєої kat 
days of David, who found favor before God and 
154, 2147 , 4638 3588 2316 * А ч 
түттүсөто є®рєї скурора TW Өєо Токор 7:47 УоХорб› бє 
asked to find a tent for the God of Jacob. But Solomon 
3618 1473 3624 235 3756 3588 5310 
окобортсє» avt око» 7:48 aN’ ovy o эўлето$ 
built to him a house. But [34оеѕ not tthe highest 
1722 5499 А 3485, 2730 2531. 3588 4396 

ev ҳєропоитосҝқ vaois karTokel kablos o трофтүттү< 
5іп 7made Бу hands біетріеѕ 4dwell]ļ, as the prophet 
004 3588 3772 , 1473 2362 3588-1161 1093 5286 , 
Ayet 7:49 о ovpavós роь povos тү дє үп этотобао» 
says, The heaven is ту throne. And the earth a footstool 
3588 4228-1473 4169 3624 3618 1473 3004 2962 


TOV тобоо» MOV TOLOV OLKOV окобортсєтє POL Eyer къріоѕ 
for my feet. What house will you build tome? says the Lord, 


2228 5100 5117 3588 2663-1473 3780 3588 
Tis — тото$ тт кететолетєбе pov 7:50 ovyi n 
Or what place for my rest? Did not 
5495-1473 4160, 3778-3956 . 4644 2532 
хє HOV єпомоє тете TAVTA 7:51 окл\тротраҳтћо: kar 
ту hand таке all these thingst? O hard-necked and 
564 3588 2588 . 2532 3588 3775 1473, 104 
ATEPİTUNTOL TN корбо KAL тоб осіру VHEİŞ QEL 
uncircumcised іп the heart апа inthe ears, you continually 
3588 4151, 3588 39 , 496 Е 5613 3588 
то TVEVMATL то ау QAVTLTLTTETE s 02$ ое 
[2һе 4spirit 3holy trush headlong аваіпѕ(] – as 
3962-1473 2532 1473 5100 3588 4396 23756 
TATEPES умоу KAL vpeis 7:52 trwa тоу профтор ovk 
your fathers, so also you. Which of the prophets [2пої 
1377 3588 3962-1473 2532 615. 3588 
єбіоёоъ oL TATEPES оро» ко QATEKTELVAV тоо 
Зрегѕесше ldid your fathers]? Апа they killed the ones 
4293 4012 3588 1660 3588 1342 
тпрокатоуүєЛоутаѕ тєрє TNS єЛє0сєо$ TOV öıkaiov 
preannouncing concerning the advent of the just one, 
3739 3568-1473 4273 2532 5406 1096 
ov vvv vpeis проёотоь kat pþoveis yeyévyoðe 
of whom уои пом [?betrayers Запа 4murderers thave become], 
3748 2983 3588 3551 1519 1296 32 2532 


7:53 oitwwes є\оВєтє тоу vòpov ets atrays ayyéňwv kat 
who received the law Бу disposition of angels, and 


3756-5442 
ovk єфъЛоаёатє 


kept not. 
Stephen Stoned to Death 
191-1161 3778 1282 3588 
:54 окозортє$ ӧє тотто бієтроуто TALS 
And hearing these things, they were sawed through in 
2588-1473 2532 1031 3588 3599 1909 1473 
kapõtars аутору кол єВроуҳоу тоъѕ обортас̧ єт? avTov 
their hearts, and gnashed their teeth against him. 
5224-1161 4134 4151 39 8l6 1519 


7:55 отордо» бє пАтртѕ TvevparTos ayiov «тєрє єє 
And being full [spirit lof holy], having gazed into 
3588 3772 , 1492 1391 2316, 2532 * . 2476 1537 
tov ovpavóv єбє боёо Өєоъ коң Iyooùv єттбте єк 
the heaven he beheld the glory of God, and Jesus standing at 
1188 3588 2316 2532 2036 2400, 2334 , 3588 3772 : 
öetrav Tov Өєої› 7:56 кох єтєу où Bewpa Tovs ovpavovs 
the right of God, and said, Behold, I view the heavens 
455 2532 3588 5207 3588 444 . 1537 1188 2476, 
оуєоурєуоъѕ KAL TOV VLOV TOV оудротох єк бєёбоу єбтото 
being opened, апа the son of man [Pat 3the right 1standing] 
3588 2316 2896-1161 5456 3173 4912 , 
тох eoù 7:57 кра ёоутєс̧ бє форт peyan сзэрєс о 
of God. And crying ош [2уоісе імі a great], they held 
3588 3775-1473 , 2532 3729 3661 1909 1473 , 
та ота аттор KAL оритсоу ородъуроёо» єт? QUTOV 
their ears, and advanced with one accord against him. 
2532 1544 1854 3588 4172 3036. 2532 
7:58 кол єкВоЛоутє єю түс Toews є№.доВолоои kar 
Апа having cast літ outside the сісу, they stoned him. And 


7:49-50 т$ее Is. 66:1,2. 


7:59 


3588 3144 659 3588 2440-1473 3844 3588 4228 
оь рорторєѕ отєдєрто TA MATIA AVTOV пара TOVS поёоѕ 


the witnesses рш aside their garments by the feet 


3494 2564 ў ж. 2532 3036. 3588 
veaviov kañovpévov ХаъЛоо 7:59 kar єАӨдоВоӧЛоъоу Tov 
of a young man being called Saul. And they stoned 


$ 1941 2532 3004 2962 * . 1209 
Утефолою» emikañovpevov коң \éyovra кїрє Inooù õega 
Stephen, the one calling upon and saying, O Lord Jesus, receive 
3588 4151-1473 5087-1161 3588 1119 2896 
то mvebpa pov 7:60 дє бє та уүорато єкроёє 

ту spirit! Апа having placed the knees, he cried ош 
5456 3173 2962 3361 2476 1473 3588 
фору peyan къріє ото vrois түү 


[2уоісе la great], О Lord, you should not set [2to them 

266-3778, 2532 3778 2036, 2837 

оарартоу TAÙTNV KAL тото ELTV ekoruhôN 

Ithis sin]. And this having said, he went to sleep. 
CHAPTER 8 


The Persecution of the Assembly 


*-1161 1510.7.3 4909 3588 336-1473 
8:1 Savos бє nv TvvEevõokiV TN QAVALPECEL QVTOÙ 


And Saul was assenting with his removal. 


1096-1161 1722 1565 3588 2250 1375 3173 
єүєуєто дє ev ekewn m pépa ӧиоуроѕ peyas 
And came to pass in that day [persecution !a great] 
1909 3588 1577 3588 1722 * 3956-1161 
єтї тұ” ekkànsiav tyv ev  1ТєротоА®Фно$ тФътє$ ӧє 
against the assembly in Jerusalem. And all 
1289 2596 3588 5561 3588 * 2532 * 


бєсторцсо» кото tas хорос түү lovõaias kar Sapapeias 
were dispersed throughout the places of Judea and Samaria, 


4133 3588 652 г 4792 . 1161 3588 * . 

тлу тору опостолор 8:2 svvekópuoav бє то» Хтєфотуор» 
except the apostles. [4соПесѓеа ир !And 5Stephen 
435 2126 . 2532 4160, 2870 

&avõpes evňaßeis кои ē ETOMTAVTO KOTETOV 

3men 2геуегепі], and were making [beating of the breast 
3173 1909 1473 *-1161 3075 3588 1577 


pėyav єт’ avta 8:3 Saidos бє eAvpaiveto ти ekkànoiav 


la great] over him. But Saul laid waste the assembly 
2596-3588-3624 1531 4951-5037 435 2532 
KATA TOUS OLKOVS ELTTOpPEVOMEVOS соро» тє avõpas ко 
[2by houses} 1еп{егїпр]; dragging both men and 
135 . 3860 _, 1519 5438 М 3588 
yvvaikaşs порєдібо% es фоуоАеоктү›» 8:4 оь 
women, he delivered them up into prison. The ones 
3303-3767 1289 К 1330 2097 К 
pev ovv aonapévtres би]\Өо>» evayyeňķopevor 
then being scattered went through announcing good news — 
3588 3056 *-1161 2718 » 1519 4172 3588 
тоу Лоүоу 8:5 Ф‹Лттоѕ бє котєлАӨоу єє толо TMS 
the word. And Philip going down unto a city 

2784 1473 3588 5547 4337 


РЕНЕ єктроссє» аътоіѕ тоу ҳристоу 8:6 просєіҳоу 


of Samaria proclaimed {оет the Christ. [оок heed 
5037 3588 3793 3588 3004. 5259 3588 
тє oL OXAOL то AEyopévots упо TOV 
1Апа ?the multitudes] to the things being said Бу 

* i 3661 М 1722 3588 191-1473 2532 
ФаМттпоо ородъраёо» ev TO QKOVEW QUTOÙS KAL 
Philip with one accord, in their hearing and 
991. 3588 4592. 3739 4160, 4183-1063 3588 
В\єтєи та onpeia a єпоієи 8:7 поллор yap тоу 
seeing the signs which he did. For many of the ones 
2192 4151 169 994, 5456, 3173. 
ЄХӧуто” тпрєурота окадарто Воорта фор peyan 
having [spirits lunclean], [?yelling 4voice with а great 
1831 4183-1161 3886 | 
єётрхєто поло: бє пороЛєАурєро 

Пе unclean spirits сате forth]. Апа тапу having been disabled 
2532 5560 2323 2532 1096 54790, 3173 


коң Холо єӨбєрөттєїӨтүтөлә» 8:8 kar єүєрєтө 
and lame were cured. 
1722 3588 4172-1565 
Eev түү TONEL EKEN 
in that city. 


хоро pey&ain 
Апа came to pass [2јоу ta great] 


8:3 і.е. house by house. 


ACTS 185 


Simon and the Magic Arts 
435. 161 5100 3686 Ы 4391 
8:9 аур бє TUS оуорать Žipov TpoÖÜĖTNPxEv 
[man !And 2а certain], by name Simon, beforehand 

1722 3588 4172 3096 . 2532 1839, 3588 1484 
є, ти Toet payedov коң eLotov то éðvos 
in the city was practicing magic and amazing the nation 
3588 * 3004 1510.1, 5100 1438 3173 
тѕ Žapapeias еол eivai Twa eavtov peyav 

of Samaria, saying [20 Бе Зѕоте !himself] great опе. 

3739 4337-3956 575 3397 a 2193 3173 
8:10 о тросє(ҳоу TAVTAS апо рикро? ws рєүбалоъ 

То whom all gave heed from small unto great, 
3004 3778 1510.2.3 3588 1411 3588 2316 3588 
Леүоутєс о?ътӧѕ єт» N бте рд тоо Өєо?ъ n 
saying, This one is the power ofthe [2боа 
3173, 4337-1161 1473. 1223 
peyan 8:11 тптросєіҳо» бє avro дӧ 
lgreat]. And they were giving heed to him, on account of 
3588 2425 . 5550 3588 3095 , 1839 А 
то коро Ҳроро TALS payetars EŁEOTAKĖVAL 
the spending a fit amount of time with the magic to amaze 
1473 3753-1161 4100 3588 * 
QVTOVS 8:12 отє ӧє ETLOTEVOQV то Pinto 
them. And when they believed, with Philip 
2097 . 3588 4012 3588 932 i 3588 
evayyeňkopėvw та тєрї tns Basreias tov 
announcing good news — the things concerning the kingdom 
2316, 2532 3588 3686 * 5547, 907 
Өєоз кох тоо оуоротосѕ [тоб Христоо єВоттіСоруто 
of God апа the пате of Jesus Christ, they were immersed, 
435-5037 2532 1135 3588 1161 *. 2532 1473. 
Qavõpes тє коң yvvaikes 8:13 о ӧє (шол KAL QUTOSŞS 
both men and women. And Simon even himself 


4100 2532 907 7 1510.7.3 4342 х 
єпібтєосє katl Ватто дє(< тү птроскортєроу 
believed. Апа having been immersed, һе was constantly attending 
3588 * с 2334-5037 1411, 2532 4592, 
то Pinnow Өдєорору тє бэр рєє кои onpeiaj 
to Philip. And viewing works of power and signs 
1096, 1839 191 1161 3588 
ywopeva єёістато 8:14 окоъсољутєс ӧє oL 
being done, he was amazed. [fhaving heard 1Апа ?the 
1722: 2% 652 3754 1209-3588-* 3588 


ev Ієросо\лъроіс̧ о«тбетоАоь omt бєбоактол тү Хорбрєо: тоу 
4п 5Јегиѕаіет 3apostles] that Samaria received the 
3056 3588 2316 649. 4314 1473 , 3588 * 2532 
Хоүо Tov Өєоъ отпєстє№ау Tpos аъто?с тоу Пєтро» коц 
word of God, they sent to them Peter and 
ж 3748 2597 4336. 
Iwavvnyv 8:15 oitwes kataBavrtes тростоёоуто 
John, the ones who having gone down prayed 
4012 1473 3704 2983 4151, 39 
тєрї олто» ото AAB. mveùpa уор 
concerning them that they should receive [рии tholy]. 
3768-1063 1510.7.3 1909 3762 . 1473. 1968 . 
8:16 оото yap nv єт? озбє аттор єтитптєттокоѕ 
For not yet wasit [2ироп Запу опе оѓ ћет !falling]. 
3440-1161 907 5224 1519 3588 3686 3588 
һоро» бє ВєВаттисиєуо: оттрҳоу єє то бӧрора тоо 
But only опе [2іптегѕеа Ibeing] іп Ше пате ofthe 
2962 Ж 5119 2007 3588 5495 1909 1473 , 2532 
короз Ingoù 8:17 тотє єпєтідооу TAS XEİPAS ET’? олто?ѕ KAL 


Гога Јеѕиѕ. Then they placed hands upon them, and 
2983 4151 39 2300 1161 3588 * 
єлоарВоуоу тптрєуоро ayron 8:18 Өдєасоџєросѕ бє о лоу 
they received [?spirit tholy]. [ seeing 1Апа 2Simon] 
3754 1223 3588 1936 3588 5495, 3588 652 
оти ёа TNS ETLIETEWS тор XELPWV TOV оатостоЛор 
that through the layingon ofthe hands ofthe apostles 
1325 3588 4151, 3588 39 4374. 1473 
бӧботол то mveùpa то оуу тпрострєүкєи оътоі 
[маз given tthe 35рігії 2holy], he brought to them 
5536 3004 1325 2504 , 3588 1849-3778 
Хртпоато 8:19 Myv ботє kapoi түүр ečovoiav телуттүр 
things, saying, Give (0 те also this authority, 
2443 3739 302 2007 3588 5495 2983 

wa о av eTo tas xeipas ЛарВољт 


that whom ever Іѕһоша place the hands should receive 


8:13 ТСР adds peyadña - great. 


186 ПРА 
4151. 39 *-1161 2036 1473 3588 694-1473 
mveùbpa оуу 8:20 Пєтросѕ бє eine avtróv то орүоро» соо 
[25рігіє tholy]. And Peter said to him, [2уошг money 
4862 1473 15104 1519 684 3754 3588 1431 
ovv ToL EN ELS «т боАєцот OTL TNV õwpeav 
4with 5you !May be] unto destruction, for [?the gift 


3588 2316, 3543 1223 5536 2932 
тоо Өєото єуошисоѕ õa хриротору ктасдог 
40 God 1уоп{һоирї Фу things 515 to be acquired]. 
3756-1510.2.3 1473-3310 . 3761 , 2819 1722 3588 3056-3778 
21 ovk єоти oL pepis обе клАтроѕ є› то Лоүо тото) 
There is not а portion to уои пог lot in this matter, 
3588 1063 2588-1473 3756-1510.2.3 2117 1799 3588 2316 
n yap корбо соо ovk єотио evÂðeia evamiov тоо Өєої 
for yourheart is not straight before God. 
3340 3767 575. 3588 2549-1473 3778 2532 1189 


8:22 pPETAVONTOV оу ATÒ TNS кокос соо TAÙTNS KAL бєтүӨтүть 


Repent then from [your evil tthis], and beseech 
3588 2316, 1487 686 863 1473 3588 1963 3588 
tov Өєої et ара офєӨтүсєтөї соь n ETOLA TNS 

God if then [һа be forgiven 5to you !the ?thought 
2588-1473 1519-1063 5521 4088 2532 4886 


kapõtas sov 


8:23 ers yap xoay Tupias коң съудєс ио» 
Зоѓ your heart]! 


Forin bile of bitterness and bond 


93. 3708 1473 1510.6 611-1161, 3588 
aðıkias оро сє орто anokptÂeis бє о 
of unrighteousness І ѕее you being. And responding 

* 2036 1189-1473 5228 1473, 4314 3588 2962 3704 


Уро eine ӧєтӨттє VMES упер EMOÙ TPOS TOV къроу отоо 


Simon said, You beseech for те to е Lord, ѕо аі 
3367 1904 1909 1473 3739 2046 3588 
pnõév enei єт EPE ov єркотє 8:25 оь 
nothing should соте upon те of which you have said! They 


3303 3767 1263 2532 2980 3588 3056 3588 
pev о?у барартороарєуо: кох АеАтүтол›тє$ TOV Лоүор TOV 
indeed then testifying and having spoken the word of the 


2962 5290 1519:..% 4183-5037 2968 3588 
коргох ътєстрєфоу eis Ієроосаћти TONNAS тє коро TOV 
Гога returned unto Jerusalem, апа іл тапу towns of the 
* 2097 


Zapaperrav єътүүє\соуто 


Samaritans they announced good news. 
Philip and the Ethiopian Eunuch 
32-1161 2962 2980 4314 * 
оүүє\оѕ ðe kvpiov єлалтсє mpos Pirrov 
And an angel ofthe Lord spoke to Philip, 
3004 450 2532 4198 , 2596 3314 1909 


Лєүөу оуасттдх кох порє?оо като peonpBpiav єтї 


saying, Riseup апа ро according to the south unto 
3588 3598 3588 2597 979. * 1519 * 
тц» обо» түү» kataBaivovoav ато 1єрозсе\йн ets Tàgav 
the way going down from Jerusalem unto Gaza- 
3778 151023 2048 2532 450, 4198. 
атту єстї Eppos 8:27 код avaortàs єпорєъдт 
(this is wilderness)! And having risen up he went. 
2532 2400, 435-* 2135 1413 

kat où avhp Abio EVVOVXOS ÖVVÅTTNS Kavis 


And behold, an Ethiopian man, a eunuch, a mighty one of Candace 


3588 938 3739 1510.7.3 1909 3956 3588 
ms Васо Aiino os nv ETL ПОС TNS 
the queen of the Ethiopians, who was over all 

1047-1473 3739 2064 4352 7 1519 * 


yà&ğns созт оѕ є\Аъдє. проскъуутсоу es Ієроосол 


her treasury, who һай соте to do obeisance іп Jerusalem, 
1510.7.3-5037 5290 i 2532 2521. 1909 3588 
8:28 nv тє опострєфоу kat kaðnpevos єтї тоо 
was returning, and sitting upon 
716-1473 314 3588 4396 Ы 2036 
àp partos аътоъ{ aveyivwoke Tov профӯтт» Hoaïav 8:29 eine 
his chariot. And he read the prophet Isaiah. [4ва1а 
1161 3588 4151 3588 * 4334 2532. 2853:.. 3588 
є то пуєора то ФіМтто просєлдє kar коллтӨтт‹ то 
1Апа 2һе 3ѕріги] ю Philip, Draw near апа join 10 
716-3778 4370-1161 3588 * 191 
арат: тоото 8:30 просёророу бє о Pirros Nkovsev 
this chariot. And running up, Philip heard 


1473 , 314 3588 4396 * 2532 2036 686 
олто? атаушоскортоѕ тоу профӯти» Нооїоу коң єїтє аро 
him reading the prophet Isaiah, and said, Then 


8:28 ТАМ. adds Kau - and. 


ЕТУ 8:20 


1065 1097, 3739 314 . 3588 1161 2036 
ye YWOWOKELS Q avaywoaokers 8:31 o бє eine 
indeed you know what you read? And he said, 
4459-1063 302-1410 1437-3361 5100 3594 1473 


mos yap av vvaiuny Eav ри тї 
For how might I be able, unless 


обтүүйот pe 
someone should guide me? 


3870-5037, 3588 * 305° 2523 4862 
TAPEKANEOE тє tov Pinrov avaßavrta kabisat ovv 
And he appealed to Philip, having ascended to sit with 
1473 3588-1161 4042, 3588 1124 , 3739 314 . 

avta 8:32 тү дє тєриоҳі mS ypas nv ауєу/оскєу 
him. And the section ofthe scripture which he read 
1510.7.3 3778 5613 4263 1909 4967 71 2532 5613 
түр оът ws трОВото» єтї ©сфоүтү» түүӨүү коз 05 


was this, Аз asheep unto slaughter he was led; and as 
286 . 1726 , 3588 2751 1473 880 3779 
QHUVOS EVQAVTLOV TOV кєорто$ avtov афоуоѕ OUTOS 
alamb before the one shearing it is voiceless, so 
3756-455 3588 4750-1473 1722 3588 5014-1473 
OVK QVOLYEL TO стора avrtoù 8:33 єр т TATEWOWOTEL ото 
һе opens not his mouth. In his humiliation 
3588 2920-1473 142 3588 1161 1074-1473 
n крис аътоо Npe тү» дє Үєує0» аъто? 
his equity was taken away. Апа [ĉhis generation 
5100 1334 3754 142 575, 3588 1093 3588 
тї ömynoeTaL оти &iperat ото Tms yns n 
Iwho ?shall describe], for [?istaken 3from “һе ʻearth 
2222-1473 611 1161 3588 2135 . 3588 * А 
(от avroù 8:34 атокридєіѕ бє о єхроъҳоѕ тою ФаМитто» 
this Ше]? [4теѕропаіпо Апа 2ће 3eunuch] ғо Philip, 
2036 1189 , 1473 4012, 5100 3588 4396 . 3004 
eine topai соо тєрї Twos о трофтүттү<$ Аєүєц 
said, I beseech you, concerning whom [prophet 3speak 
3778 4012 , 1438. 2228 4012, 2087-5100. 
тото > тєрї В EQVTOV т TEPL Я ETEPOV TVOS 
1доев this]? — concerning himself, or concerning some other? 
455 1161 3588 * 3588 4750-1473 . 2532 
8:35 avoitas бє o ФА тто$ TO OTOA ото KAL 
[having opened !And 2Philip] his mouth, and 
756, 575. 3588 1124-3778. 2097 А 
арёйњєуоѕ апо mms ypapns тетт єотүүє\сато 
having Берип from this scripture, announced good news 


1473 , 3588 * . 5613-1161 4198 2596, 3588 
атто tov Iņgoùv 8:36 05 бє єторєъорто кота TNV 
to him – Jesus. Andas they were going along the 
3598 2064 1909 5100 5204 2532 5346 3588 2135 . 
обо» тү\Өо>» ETL ти бор kar фоси о evvoùvxos 
way, they сате upon some water. And [3ѕауѕ tthe 2eunuch], 
2400, 5204 5100 2967, 1473 907 К 2036 
бо ®бор TU kwiet pe Bantoðivar 8:37 feine 
Behold, water. What prevents me to be immersed? [Psaid 
1161 3588 * 1487 4100 1537 3650 

є о Ф Атто єї TLOTEVELS EË ол 
1Апа 2?Philip], If you believe from outof your entire 


3588 2588, 1832 611-1161 К 2036 4100 


түс кардас єёєсти отокр:дєіѕ бє eine тіс тє?о 

heart, it is allowed. And responding he said, I believe 
3588 5207 3588 2316, 15101 3588 * ‚5547, 2532 
tov vov Tov Өєоъї eivat tov Ingoùv yprorov 8:38 kar 
[һе 5ѕоп боѓ God ĉto be 1Jesus 2Christ]. And 


2753 2476 3588 716 2532 2597 297 
єкє\єосє отаи то à&ppa kat котєВтсоу ор фотєроц 
Һе urged [310 ѕќор tthe 2сһагіо(]. Апа [2%епі down Бо] 

1519 3588 5204 3588 5037 E 2532 3588 2135 2532 
eç то бор o тє ФА тто$ кої о EVVOÙVXOSŞS KAL 
into the water, indeed Philip and the eunuch, and 
907, 1473. 3753-1161 305, 1537 
єВоптисє, avrov 8:39 отє дє оуєВтсот єк 

Һе immersed him. And when they ascended from out of 
3588 5204 4151. 2962 , 726-3588-* 2532 
tov vatos прєуроа къріоу трпосє тоу ФіМ№ттпоу kal 
the water, spirit of the Lord seized Philip by force, and 
3756-1492 1492 1473, 3765, 3588 2135 4198-1063 

оок єєр QUTOV OVKETL o EVVOVXOS ETOPEVETO уар 
[Snot 3saw “мт бапу longer ithe Zeunuch]; for he went 
3588 3598-1473 . 5463 *-1161 2147 1519 
түү» обо» avroù ҳохроу 8:40 Pinos бє єърєдт єє 

his way rejoicing. And Philip was found in 


8:32-33 tSee Is. 53:7,8. 
8:37 ТСР omits verse but inserts lines of zeros; text Ald. 


9:1 ACTS 


* 2532 1330, 2097 | 3588 
Абото» kar epxópevoşs єътуує\єто TAS 
Azotus. And going through, he announced good news to [?the 

4172 3956 2193 3588 2064-1473 k: ОЛОК 


moders п0005 éws тох єАӨєї> avtov eis Karsàaperav 


3cities lall] until he came unto Caesarea. 
CHAPTER 9 
The Conversion of Saul 
3588 1161 * 2089 1709 547 К 2532 
o бє ол\о$ ETL єртуєоу QATELANS KAL 
And Saul still breathing intimidation and 
5408 1519 3588 3101 . AaS 2962 4334 


форуоо es tovs роаӨдттоѕ Tov куроо просє\доу 
carnage against the disciples ofthe Гога, having соте forward 


3588 749 А 154, 3844 1473, 1992 1519 
то QPXLEpEL 9:2 NTNTATO TAP’ оътоо ETLOTOAAS ELS 
to the chief priest, asked from him letters for 
* ‚_ 4314 3588 4864 . 3704 14375100 2147 


Дараско» TPOS TAS сорауоусоѕ OTOS eav TWAS єрт 

Damascus to the synagogues, so thatif any should be found 
3588 3598, 1510.6 435-5037 2532 1135 1210 

TNS обо óvtas &võpas тє kar yvvaikas ðeðepévovs 

[2ої the 3way Њеіпе], both men and women, having bound them 


Е" 1519 * y 1722-1161 35884198 , 
ayay eis Ієрохсалтр 9:3ev бє то торєїзєстӨөї 
he should lead them unto Jerusalem. Andin the going 

1096 1473 1448 3588 * . 2532 1810. 
єүєуєто avrov єүү єн m Дораско ко єёеїфїєртү$ 


it happened ashe approached to 
4015 1473, 5457 575, 3588 3772 
тєристрофє» avtov фос ато Tov ovpavoù 
flashed about him lightfrom the heaven. And having fallen 
1909 3588 1093 191 5456 3004 1473 ы 

єтї түүр үтү nkovoe фоту Лєүоосоу оът УооъА Saoi 
upon the ground, he heard a voice saying to him, Saul, Saul, 


Damascus, and suddenly 


2532 4098 
9:4 katl TECWV 


5100 1473-1377 2036-1161 5100 151022 2962 
ти рє ÖLWKELS 9:5 eine бє тб є кърє 
why do you persecute те? And he said, Who are you, O Lord? 
3588 1161 2962 2036 1473 1510.2.1 * . 3739 1473 1377 
о бє къри єїтєР eyo ert 1тсо?ѕ ov со kets 
Апа гле Lord said, I am Jesus, whom you persecute. 
4642 ‚ 1473. 4314 2759 2979 3141-5037 
tokànpòv сои mpos kévtpa akTtiew 9:6 їтєроу TE 
Itishard to you [against 3spurs о kick]. And trembling 
2532 2284 2036 2962 5100 1473-2309 4160. 2532 
kat боро» єтє корє ти pe Өєлє посо KAL 


and distraught, he said, O Lord, what do you want me to do? And 


3588 2962 4314 1473 235 450 2532 1525 1519 3588 
о кър:оѕ Tpos avtorji «ЛАЛА арасот: kar eilsele ers тту 


the Lord said to him, But rise up and enter into the 
4172 2532 2980 2 ‚ 1473 5100 1473 1163 4160. 3588-1161 
толо kar ЛаАтдтсєтос сои ти сє et тошєї› 9:7 о бє 

city, and it will be told to you what уои must do! But the 


435 3588 4922 1473 2476 1769 191 , 
QVÖPESOL FVVOÕĞEVOVTES отто  ELOTNKELTAV EVVEOL QAKOVOVTES 
men journeying with him stood dumb, hearing 
3303 3588 5456 3367 1161 2334 1453 1161 
pev ms форс pnõéva дє Өєороърутєє 9:8 түүєрӨтү бє 


indeed (ће уоісеў, [3по one tbut ?viewing]. [Prose 1Апа 
3588 * 575 3588 1093 455 К 5037 3588 
о УоъћоЅѕ «то ттс yns ољєоурєуоу тє TOV 
2?Saul] from the ground, [having been opened tand 
3788-1473 , ‚3762. 991 5496 Ё 1161 
офболроу avtoù ovõéva єВлєпє ҳєрауоүуо?ъутєѕ ӧє 


215 eyes], [2по опе the saw]. [21еайіпо 4Бу the hand Апа 
1473, 1521 1519 * 2532 1510.7.3 2250 
avtov єстүаүоу eç Дараскор 9:9 kar тр трєроѕ 
Зһіт] they brought him unto Damascus. And he was [2days 


5140, 3361 991 2532 3756-2068 3761, 4095 
тре ри ВАётөъ коң оок єфөгүє охёє єтієу 


ЦҺгее] пої seeing, апа ће ate пої пог drank. 


9:5-6 1—Т1СР omits text but inserts lines of zeros. 
9:7 tor sound. 


187 


Ananias and Saul 
1510.7.3-1161 5100 3101 „1722 * 3686 
9:10 т» бє т\$ paðytTsev Дараско орореть 

And there was а certain disciple in Damascus by name 
+ P 2532 2036 4314 1473 , 3588 2962 1722 3705 
Avavias коз ELTE TPOS QVTOV O KUVUpLOŞS EV OPQAQHATL 
Ananias. And [ай Чо Shim tthe ?Lord] i a vision, 
* . 3588 1161 2036 2400, 1473 2962 3588 
Avavia o бє єтє oùt Eey къріє 9:11 o 
Ananias! And he said, Behold, itisI, O Lord. 


1161 2962 4314 1473 450 4198 1909 3588 
є коро$ трос avrov avaotàs порєоӨти єтї тту 
Апа іле Lord saidto him, Rise up, go unto the 
4505 3588 2564 2117 2532 2212 1722 3614, 
ром» тиу kadovpévyy єодєсоу кох бїүтүсоР ev око 
street called Straight, and seek in the house 
ж *.3686 1 * 2400-1063 4336 
Тобе УолЛоу ovòparı Tapoa où yap тростєзуєтоц 
of Judas for one named Saul of Tarsus! forbehold he prays. 
2532 1492 1722 3705 435 3686 к 1525 
9:12 kar єїбє› ev opapartı avõpa о>ороть Avaviav єисєЛдоута 
Andhe sawin а vision а тап, by name Ananias entering 
2532 2007 1473, 5495 3704 308 


каси єтїӨєртө avt xeipa onws avaßiiym 
апа placingupon him аћапа, sothat he should gain sight. 
6l 161 * . 2962 191, 575, 
9:13 отєкр:Өт ӧє Avaviaşs къріє аккос ато 
[3геѕропаеа 1Апа 2Апапіаѕ], О Lord, Ihave heard from 
4183 4012 3588 435-3778 3745 2556, 4160, 
тптоћАор» тєрї тох avõpos тото оса кака ETONE 
тапу concerning this тап, how тапу evils he did 
3588 39-1473 1722 % ч 2532 5602 2192 
то огүйо$ Fov ev lepovoaàņy 9:14 кол обє єє 
to your holy ones in Jerusalem. And here he has 
1849 3844 3588 749 А 1210 3956 3588 
єбоъсіо” пара тоу арҳиєреєол dga TAVTAS тоъ 
authority Бу the chief priests (о Ыпа all the ones 
1941 . 3588 3686-1473 2036 1161 4314 
emikaiovpévovs то Ороо соо 9:15 eine бє тро 
саШпр ироп your name. [said 1Апа 5to 
1473, 3588 2962 4198 3754 4632, 1589, 1473 
avTOv о KÙPLOS TOpPEVOV OTL FKEVOSŞS ekàoyůs pol 


быт ?the 3Lord], Go! for [2а utensil Зоѓ choice 40 me 
1510.2.3-3778 3588 941 3588 3686-1473 1799 1484 2532 
єстї ото тоъ Вастасок то олоо pov єубтіор eðvav kaL 
Ithis опе is], to bear myname before nations, and 
935 5207-5037 + 2 1473-1063 5263 

Вос:Лєор» vrv тє Ісроъл 9:16 eyw yap vroðeiğw 


kings, and the sons of Israel. For I will show plainly 
1473 , 3745 1163-1473 5228 3588 3686-1473, 3958 
алто оса EL avTov VTEp TOV орорето$ pov mabðeiv 
tohim how much he must [?for 3my name 1и ег]. 
565 161 + . 2532 1525 1519 3588 3614, 
9:17 annabee ӧє Avavias кох єсАӨєЄУ ers т» ошкор 


[went forth 1Апа 2Апапіаѕ], and entered into the house; 
25322007 1909 1473, 35885495 2036 *-80 я 
кол embets єт’ avtov Tas ҳєірос̧ elme Уоо%А обєлфє 
and having placed [20ироп Эт thands] he said, O brother Saul, 
3588 2962 649 , 1473 3588 3708 1473 1722 3588 3598 
о крос ATÈOTAAKE рє] о офдєс соь ev m обо 
the Гога has sent me, the one appearing to youin the way 
0и 2064 3704 308 2532 4130 

трхоъ 01025 оуоВлєфтсѕ кол Tanos 

Бу which you came, that you should gain sight, and Should te filled 
4151 39 2532 212, 634 e y pe 
тптуєъротосѕ QyLoV 9:18 kar єоъдєоѕ «тєтє ото 
[spirit lof holy]. And immediately there fell away from 
3588 3788-1473 5616 3013 , 308-5037 2532 
тоу офболиоу avToù wet Аєттїбє$ оуєВлєфє тєї KAL 

his eyes as її were scales, and he gained sight; and 
450 h 907 А 2532 2983 5160 
оъостоѕЅ єВоттіс Өт 9:19 ко ЛаВор трофӯ» 
having risen ир, he was immersed. And taking nourishment 
1765 1096 1161 3588 * 3326. 3588 1722 * 
EVLOXVOEV єүєуєто бє о оАо PETA TOV EV Дораско 
he strengthed. [Зехіѕіеа Апа 25аш] with the [21а ЗОатаѕсиѕ 


9:17 ТСР adds Iņøovs - Jesus. 
9:18 ТСР adds mapaxpnpa - immediately. 


188 ПРА 
3101 К 2250-5100 И 2532 2112 1722 3588 
падттоу mnpépas тило 9:20 kar єубєос ev то: 
ldisciples] some days. And immediately in the 
4864 ‚2784 3588 5547 , 3754 3778, 151023 
TVVAYWYALS єктроъоссє TOV XPLOTOV OTL OVTOS EOT 
synagogues he was proclaiming the Christ, that this one is 

3588 5207 3588 2316 1839 1161 3956 3588 

о 1:05 Tov eoù 9:21 etiotavto бє тортє$ OL 

the son of God. [were amazed !And ?all һе ones 
191. 2532 3004 3756 3778, 1510.2.3 3588 4199 
QKOVOVTES ког є\єуүо» ovx 00705 єлї О птордсоѕ 
4hearing], апа said, [not this Hs] the one ravaging 
1722 * 3588 1941 3588 3686-3778 


ev Ієрохсалы то ETLIKQÀAOVHEVOVS то боро тото 


in Jerusalem the ones calling upon this name, 
2532 5602 1519 3778 2064 2443 1210-1473 

kal бє eş тоото є\№Аъдєс iva ӧєбєрєроъсѕ олт 
апа [4һете 1ог ?this Зһаѕ соте], that [2‹һет bound 

71, 1909 3588 749 r *.1161 
ayay eml тоо$ орҳієрєі< 9:22 Zaviosj бє 
the should lead] unto the chief priests? And Saul 
3123 1743 2532 4797 3588 * 3588 


поЛЛоу eveðvvapoùvtro кох соуєҳоує тоос lovõaiovs тоос 
the тоге was empowered, апа confounded the Jews 

2730 - 1722 * 4822 3754 3778, 151023 3588 
kaTokoùbvTas ev Дароско соъорВ обор ótt 00705 єттї? о 
dwelling in Damascus, instructing that this is the 
e A 

XPLOTOS 

Christ. 


The Plot to Kill Saul 
5613-1161 4137 . 2250 2425 
9:23 о› бє ETANpovvTo npepar kavai 
And when [°were fulfilled ?2ofdays !a fit amount], 

4823 . 3588 * А 337. 1473. 
схоуєВоолє?соуто ок Iovõaiot ољєћєіу avTov 
[advised Ithe 2Jews] to do away with him. 

1097 1161 3588 * 3588 1917-1473 М 
9:24 eyvan бє то Zabio y emPoviy оътор 

[was made known !And 40 5Saul 2their plot]. 
3906-5037 3588 4439 2250-5037 2532 
TAPETNPOVV тє | TaS TUAAS тєр тє коң 
And they were closely watching the gates both day and 
3571 , 3704 1473-337 2983 1161 1473 , 
ээкто$ 017005 QVTOV AVÈÀAWL 9:25 №Вортєѕ ӧє avTov 
night soas todo away with him. [акіпо !And 5him 
3588 3101 03571. 2524. 1223 3588 5038 
о һебӨтүтот  >экто$ kakav баб тоо TELXOVS 
{һе disciples] Бу night lowered him through Ше wall 
5465 1722 4711 
XAAATAVTES ev остър 
letting him down in a small basket. 


Saul Joins the Disciples in Jerusalem 


3854 А 1161 3588 * 1722 * А 
9:26 napayevópevos бє о оъћоѕ ev lepovoaànp 
[having arrived 1Апа 2?Saul] in Jerusalem, 


3985 , 2853 . 3588 3101 . 2532 3956 5399 
єпєрото коллас дог то родтто(с коң толтє$ єфоВоъуто 


attempted to join the disciples, and all were afraid of 


1473, 3361 4100 3754 1510.2.3 3101 *-1161 J 
олутоә рл] TLETEVOVTES OTL єстї pants 9:27 Bapvaßàs ӧє 
him, not believing that heis а disciple. But Barnabas, 
1949 1473 71 4314 3588 652 


єтілаВорєуоѕ avrov түоүє TPOS тоъ отостоћоъ$ 
having taken him, brought him to the apostles, 

2532 1334 1473 . 4459 1722 3588 3598 1492 3588 
каи биүйсото олто тос є m обо eie тоу 
апа described ќо ет how іп Ње way hesaw the 
2962 2532 3754 2980 1473 2532 4459 1722 * X 
коро» коң OTL єЛаЛсєу QaVT®W kaL TOS EV Доараско 
Lord, and that hespoke tohim, and how in Damascus 
3955 Я 1722 3588 3686 3588 * . 2532 
єпаррцсосато є, то орорати тоо Inooù 9:28 ко 
Һе spoke openly in the пате of Jesus. And 
1510.7.3 3326 1473 1531 1519 * 2532 
түр HET avtov eoTopevopevos ets Їєрозт=Алүр. 9:29 kat 
he was with them entering into Jerusalem, and 


9:22 {СР Поъхло$ - Paul. 


ЕТУ 9:20 


3955 1722 3588 3686 3588 2962 * 
торртүоцзеборһєо$ EV то OVQATL TOV kvpiov Iņooù 


speaking openly in the name ofthe Lord Jesus. 
2980-5037 2532 4802 4314 3588 * . 3588 1161 
єАеЛєн тє коң съуєСтє: mpos тоз ЕЛАтрусто$ оь бє 
And he spoke and debated with Ше Hellenists, but 
2021 1473-337 1921-1161 3588 
ETEXELPOVV avtov aveňeiv ETLYVOVTES бє oL 


they attempted to do away with him. And knowing, the 


80 2609-1473 1519 * : 2532 1821 , 
обєАфої katrhyayov avtov eis Karråperav kar ečanéoteriav 


brothers led him down unto Caesarea, and they sent 


1473, 1519 * е 3588 3303 3767 1577 | 
озто› єє Торсо» 9:31 о pev о?у єкк\тосог 
him to Tarsus. [һе Indeed ?then] assemblies 
2596 3650-3588 * 2332-% 32: Ж 
kaĝ’ ons Tns Iovõaias kar ГаМЛоіосѕ kar Sapapeias 
according to the whole of Judea, and Galilee, and Samaria 
2192 1515, 3618 2532 4198 3588 5401 
eixov єр» ошюоборо рє коз торєзорєро то pobo 
had peace, being built up and going in the fear 
3588 2962 , 2532 3588 3874 А 3588 39 ; 4151. 
TOV короо коң TN TAPAKANTEL TOU ату‹ох прєоратоѕ 
ofthe Lord; апра іп ће comfort ofthe holy spirit 
4129 
єп\лтӨъроруто 
they меге multiplied. 
Peter Heals the Paralyzed Man 
1096-1161 * 1330, 1223 
eyėverto бє Ilėrpov ёєрҳорєуор би 
And it came to pass, Peter going through 
3956 2718 2532 4314 3588 39 . 3588 2730 


TAVTOÆV коетє\Өє KAL TPOS тоос QYİOVS TOVS KATOLKOÙVTAS 
all places, went down also to the holy ones dwelling in 


2147-1161 1563, 444-5100 Ж 3686 
Аәёбоь 9:33 eùpe бє єкєї оуӨротоу TWA Ауєоу OVÒHATL 


Гуааа. Апа he found there a certain тап, Aeneas бу пате, 
1537 2094 3638. 2621 1909 2895 3739 
єё єт» окто котокєџлєуоу єтї кроВВото os 
who was from [2уеагѕ eight] reclining upon a litter, who 
1510.7.3 3886 . 2532 2036 1473. 3588 * 

түр пторалєАърєроѕ 9:34 код єїтєР атто o Пєтроѕ 
was disabled. And [2ай ŝto him 1Peter], 
ж 2390. 1473 * ‚3588 5547 . 450 2532 
Awėa тои бє соъ о Хр\тто$ олфбеттүӨб кок 
Aeneas, [fheals 5you !Jesus ?the 3Christ]. Rise up and 
4766 , 4572 d 2532 2112 450. 2532 
отросои сєоъто kat єодєо$ | 9:35 kar 
таке [?bed 1уоиг own]! Апа immediately he rose ир. And 
1492 1473 3956 3588 2730 а ya 2532 3588 


KQATOLKOVVTES Aùvõðav коф TOV 


4Lydda 5апа 


eiõov avtov TAVTES oL 
[saw 8him tall 2the ones ĉ3dwelling 


* 3748 1994 1909 3588 2962 
Уарорауї oitwes EnEoTpepav єтї TOV коро» 
Saron] – the ones who turned unto the Lord. 
Dorcas Restored to Life 
1722-*-1161 5100-1510.7.3 3102 3686 


9:36 ev lonny бє Tis түр к=Өлүтр ө оророть 
And in Joppa there was а certain disciple by name 


* ‚3739 1329 | 3004 * f 3778 
TaBe n ӧієритрєоорєут Лєуєтои Aopkås avm 
Tabitha, which being interpreted iscalled Dorcas. She 
1510.73 4134 18 2041 2532 1654 е 3739 
түр плтриѕ ayaðiw єрүө кол eàenpoosvvrav ор 
was full ofgood works and charity which 
4160. 1096-1161 1722 3588 2250-1565 

єттоїєь єүєуєто бє ev тод түрєрод ekeivars 
she did. And it came to pass in those days 

770-1473, 599 3068-1161 1473 , 


achðevoascav өлтү anoðaveiv Аотолътє$ ӧє оът 
she having weakened died. And having bathed her, 


5087 1722 5253 . 1451 1161 15106 * 
enkar ev отєроо 9:38 eyyis бє оос Лодётс 


they рш лег іп ап upper room. [4пеаг Апа ĉŝbeing 21 уда] 


3588 *, 3588 3101 191 3754 * 151023 1722 
m lonny оь рабцтос акоосоутєсѕ оти Пєтросѕ ЄСТЇ ev 
Joppa, the disciples having heard that Peter is in 


9:35 Ald. Aocoapova. 


9:39 

1473, 649 1417 435 4314 1473, 3870 3361 
охот отєстєХоу ёоо AVÕPASİ TPOS олутоъ паракаћо?утєс рт 

it, sent two men to him, appealing to not 
3635, 1330 2193 1473 450-1161 kai 
OKNAL баєАӨєїгъ 605 солто 9:39 avaortàs бє Пєтроѕ 


be reluctant to go unto them. And having risen up Peter 
4905 , 1473 . 3739 3854 321 


сзът\у\Өєъ отто: ov mapayevòpevov avyayov 

came together with them. Whom having arrived, they led up 

1519 3588 5253 . 2532 3936. 1473, 3956 

єє то VTEPWOV коң TAPEOCTNOTQAV . отоу TATAL 

to the upperroom. And there stood beside him all 

3588 5503 2799 2532 1925 | 5509, 

QL XNPAL кАо озсо коң єтібєікуърєуо Хтоло$ 

the widows weeping, and displaying inner garments 

2532 2440 3745 4160. 3326 1473, 15106 3588 

коз лото OOQ ETOLEL кєт? аътоу OVOQ z 

and cloaks, as manyas [?made 4with ‘them while being 

* 9 1544. 1161 1854 3956 3588 * 

Доркоѕ 9:40 єкВаЛло» бє єёө› mavtas o Пєтроѕ 

1Dorcas]. [having put 1Апа 5outside 4а] 2Peter], 

5087 3588 1119 4336 А 2532 1994 $ 

Oers ta yovarta простоёото kat єтістрєфоѕ 

having placed his knees, he prayed. And having turned 

4314 3588 4983 2036 Ы 450 3588 1161 455 

mpos то сора eine Торда оуастид. п бє троє 

to the body, he said, Tabitha, rise up! And she opened 

3588 3788-1473 2532 1492 3588 * 339 

tovs офдалро?с avts kar ovora тоу Пєтроу оуєкоабд:сє 
her eyes, and seeing Peter, she sat erect. 

1325-1161 1473 , 5495 450-1473 
9:41 боо бє : атт хє:ра оуєстсє» оът 
Апа having given (о Һег hishand he raised her up. 
5455-1161 3588 39 2532 3588 5503 3936 


фортсоѕ бє TOVS ayiovs 


And having called the 


коң TaS XNPas торєстүүсєр 
holy ones and the widows, he presented 


1473 2198 1110 4 1161 1096 2596 

олт» {осол 9:42 үростоу бє єүєуєто kað’ 

her living. [known 1Апа 21 Бесате] throughout 
3650-3588 Ж. 2532 4183 4100 1909 3588 2962 


ФЛ Tms Іоттус коң mooi eniotevoav єтї тоу к?ру 
the whole of Joppa, апа тапу believed upon the Lord. 


1096-1161 2250 2425 3306-1473. 
9:43 єүєуєто бє трєраѕ$ kavas peivat QVTOV 


Апа it сате to pass [Зоѓ days ?a fit amount !that he abided] 


1722 + 3844. 5100 ж 1038... 
ev 1боттту торф тит Zipovi Bvpoei 
in Joppa with a certain Simon, a tanner. 


CHAPTER 10 


Cornelius Receives a Message from God 


435. 1161 5100 151073 1722* ‚_ 3686 
10:1 оутр бє т тү ev Karapeia орореть 
[этап !Ара 2а certain] was therein Caesarea, Бу пате 
* | 1543 А 1537 4686, 3588 2564 А 
Kopvňos єкотоутарҳтѕ єк omeipns тс калоорєут< 
Cornelius, а centurion from the cohort being called, 
* . 2152 2532 5399 3588 2316 4862 3956 . 
Iraks 10:2 єосєВтѕ кох фоВооџеєроѕ тоу Beov ovv торті 
Italic, pious and fearing God with all 
3588 3624-1473 4160-5037 1654 л 4183. 3588 


то око) алто? то TE є\єцросъроасѕ TOAAAS то 


his house, both performing [2сһагіќу imuch] to the 
2992 2532 1189 3588 2316, 1275 А 1492 
Лао ког бєоџрєр05 тоо Өєо? ða торто$ 10:3 єібєу 
people, апа beseeching God always. He beheld 
1722 3705 5320 5616 5610 1766, 3588 2250 
ev орорати þavepas woel оро” єрубтии түз трєраѕ 


іп ауіѕіоп openly about [2һоџг tthe ninth] ofthe day 


32 3588 2316 1525 4314 1473, 2532 2036, 1473 , 
атуүє\оу Tov eoù єсє\Өоуто TPOS AVTV KAL ELTÖVTA оъто 
an angel of Godentering to him, and having said to him, 
3588 1161 816 . 1473. 2532 1719 
Корр 10:40 бє artevisaşs отто kar єрфоВоѕ 
Cornelius. And gazing upon him, and [?thrown into fear 
1096, 2036 5100 151023 2962 2036-1161 1473. 
үєъуорєр05 ELTE те EOTL коре єтє бє QUTW 
lbecoming], he said, What isit, O Lord? And he said to him, 


9:38 Ald. omits vo avõpas. 


ACTS 189 


3588 4335-1473 2532 3588 1654-1473 . 305, 1519 
at тросєзуе cov kar al eenpocivar соо aveBnoav ers 


Your prayers and your charity ascended for 


3422 . 1799 3588 2316 2532 3568 3992 1519 
uvypocvvov єрт Tov Өєої› 5 kar vuv méppov ews 

а memorial before God. And now send forth [2unto 
Ж 435 2532 3343 Ж 3739 1941 . 
оттуу avõpas кох рєтотєрфох Уор jos єтикоЛєіток 
3Јорра ютеп], and fetch Simon who is called 

a 3778 3579, 3844 , 5100 LA 1038 


Пєтроѕї 10:6 отто ёєуСєтол торф тить iov Върсє 


Peter. This one lodges with a certain Simon a tanner, 
3739 1510.2.3-3614 3844 2281 3778 2980 , 1473 
[0] єстї oikia пара балассо» jovros Лалтосє: соц 
whose house is by the sea. This one shall tell to you 
5100 1473 -1163 4160 5613-1161 565 

TL сє бє тош» 10:7 05 бє өлттү\Өєъ 
what is necessary for you to do. And when [8ерагіеа 
3588 32 3588 2980 3588 * С 5455, 

о оуүєлоѕ о aov то Kopmàiw povnoas 
lithe ?angel 3speaking 40 5Cornelius], having called 
1417 3588 3610-1473 2532 4757 2152 3588 


VO тоу OLKETOV QUVTOÙ KAL OTPATLWTNV EVOEBN тоу 
two of his servants, and [soldier 1а pious] of the ones 


4342 1473 2532 1834 . 1473 . 
троскартєро?уто» отоо 10:8 kar eënynoàpevos avrois 


attending constantly to him, and having described to them 


537 649 1473 . 1519 3588 * 
толто атпєстє‹Лєу QVTOÙS ELS тұ Іоттр 


all things, һе sent them unto Joppa. 


Peter Beholds Heaven Opened 


3588-1161 1887 3596-1565 . 2532 
10:9 тт бє єпаъриои оботороъуто» EKELVOV KAL 
Апа ће nextday, as those аге journeying and 
3588 4172 1448 305-* 1909 3588 1430 
тт modet єүүоутоъ avéßn Пєтро$ єтї то боро 


[Ше city !арргоасһіпе], Реќег ascended upon the roof 
4336 4012, 5610 1622 1096-1161 
тросєуъёасдох тєрї ороу єкттр 10:10 єуєуєто бє 

to pray around [2hour tthe sixth]. And he became 


4361 2532 2309 1089 3903 

mpoonewos коң тдє\є уєъсосдох параскєъоборуто 

һипргу, and wanted to taste. [were making preparations 
1161 1565, 1968 1909 1473, 1611 2532 
бє єкєіуоу ETETNEOEV єт’ QUTOV EÈKOTAOLS 10:11 kau 
1But 2а those], there fell upon him a change of state, and 
2334 35883772, 455 2532 2597 1909 1473 
Өєо›зрєс Tov ovpavóv avewypévov коң kaTaBaivov єп’ avtov 
he viewed the heaven being opened and descending unto him 
4632-5100 5613 3607 3173 5064 746 
скє005 TL ws одор пєүалу тєссарои apxais 


а certain Кет as [2ріесе of cloth ta great], the four corners 
1210 2532 2524 | 1909 3588 1093 1722 3739 
бєдєрєруо» ке кодєрєох Emi TNS үт 10:12 є, о 
being беа, апа being lowered unto the earth, in which 
5224 3956 3588 5074 3588 1093 2532 3588 
VTNPXE TAVTA TA тєтротобо TNS YNS коң та 
were all the four-footed creatures ofthe earth, and the 
2342 2532 3588 2062. 2532 3588 4071 . 3588 3772 f 
Onpia ком TQ EPTETAQ коң то TETELVQ TOV ovparvov 
wild beasts, and the reptiles, and the birds of the heaven. 
2532 1096 5456 4314 1473, 450 а 2380 


10:13 коз єүєуєто форт Tpos avrov avastas Пєтрє дъсоу 
Апа there сате а voice to him, Кіѕе ир, Peter; ѕасгійсеј 
2532 2068 3588 1161 * 2036 3365 2962 3754 
кох þåye 10:14 о бє Пєтроѕ eine рл]берб KÙpLE OTL 
and eat! And Peter said, By no means, O Lord, for 
3763, 2068 3956 2839 , 2228 169 2532 
охдєтотє єфоүо» тол кошор т акодоартоу 10:15 kau 
at no time ate I anything common or unclean. And 


5456 3825 1537 1208 , 4314 1473, 3739 3588 2316 
фору поли єк бєотєроо тро$ оттору Q о Өє05 
а voice again from а second time сате to him, What God 


251 N 1473-3361 2840 
єкодйрисє ov pn койго 


cleansed you are not to make unclean! 


3778-1161 1096 
10:16 то®то бє єүєуєто 


Апа this happened 


10:5 ТАА. enikañovpevov Iertpov - being called Peter. 
10:6 1— ЇТСР omits text but inserts lines of zeros. 
10:13 i.e. slay. 


190 ПРА 
1909 5151 2532 3825 353 3588 4632. 1519 
єптї тр кол поћи aveion то OKEÙOŞ ELS 
unto three times. And again [was taken up tthe ?item] into 
3588 3772 5613-1161 1722 1438 1280 3588 
tov ovpavòv 10:17 wş бє ev eavt ÖmMTróper o 
the heaven. Andas [°within 4himself ?was perplexed 

E 5100 302 15104 3588 3705 3739 1492 2532 
Пєтроѕ ть av en то орара o єїбє kaL 
1Ре{ег] what ever [зтау Бе tthe 2уіѕіоп] which he beheld, that 
2400, 3588 435 3588 649 i 575, 3588 * В 
бо оь &võöpes ои о@тєстоАрнєроь апо тоо Kopvrnàiov 
behold, the теп being sent from Cornelius 
1331 3588 3614, * 2186 1909 


бієротсоутєѕї түүр ошол УїрорО$ ETEOTNTAV єтї 
having inquired aboutthe house ofSimon, stood at 
3588 4440 , 2532 5455 | 4441 1487 


тоу полора 10:18 kar фортсоутєс̧ єтордоуорто eL 
the vestibule. And calling out they inquired, Does 
3588 1941 d 1759 3579 
Ziņov o enmkadoùvpevos Пєтроѕ єудобє éevičerar 
Simon, theone being called Peter, [Phere Пойое]? 
3588 1161 * 1760 4012. 3588 3705 
10:19 тоо бє Пётроо evðvpovpėvov тєрї тоо ороротоѕ 
Апа Peter pondering over the vision, 
2036 1473, 3588 4151, 2400, 435 5140 2212 


ELTEV оъто TO 
[said “о him tthe ?spirit], 


тєр: (бо &võpes трєѕ<ї Стос: 
Behold, [2меп !three] seek 


1473 235 . 450 М 2597 2532 4198, 4862 
сє 10:20 олло avastas котоВтбд: кох порєђоо сър» 
уои, апа having risen ир, go down, апа ро with 
1473 . 3367, 1252 1360 1473 649 1473 
avrois pnõév біокріуорєр05 бот EYO атпєсталко QUTOÙS 
them [nothing !examining]! for I have sent them. 
2597 7 Пё * 4314 3588 435 2036 
10:21 кото[Воѕ бє Петро$ mpos tovs &võpast eimev 
[having gone down Апа 2Реѓег] to the теп, said, 
2400, 1473-1510.2.1 3739 2212. 5100 3588 156 1223 3739 
бо Eey® єїрїд ov бүтєтє тс n armia бї түр 
Behold, I am whom you seek. What is the reason for which 
3918 3588-1161 2036 * 1543 
парєстє 10:22 о бє єїтоъ Коръ1їү\хо<$ єкотоуторҳт 
you аге at hand? And they said, Cornelius a centurion, 
435. 1342 2532 5399 3588 2316 3140-5037 5259 


олур (кокос kar фоВоъџєуосѕ тоу дєоу партъроъџєуоѕ тє VTO 
[2тап ta just], апа опе fearing God, апа borne witness Бу 
3650 3588 1484 3588 Ж . 5537 7 

oov tov éðvovs тол Тобоо» expyparticðn 

the entire nation ofthe Jews, received a divine message 
5259 32 39 3343 1473 1519 3588 3624-1473 
ото ауүє\лоо ayiov рєтапєрфосдо! сє ets тоу око» аътоъ 
Бу [angel ta holy] to fetch you unto his house, 


2532 191 . 4487 3844. 1473 1528-3767 . 
коз ако?сої рурота пара соо 10:23 єскалєсарєр05 ovv 


апа іо Һеаг words from уои. Then having invited 
1473 . 3579 3588-1161 1887 3588 * 1831 
олто?ѕ EËÉVLOE m бє єпоъроу о Пєтроѕ єётү\Өбє 
them, he lodged them. Апа Һе next day Peter went forth 
4862 1473 , 2532 5100 3588 80 3588 575 Ж 

сър QUTOLS KAL тє тоу абєлфоу тоу ото lonnns 
with them, апа certain ones оѓ ће brothers from Joppa 
4905 1473 , 

ovvnàðov атто 


went together with him. 


Peter and Cornelius 
2532 3588 1887, 1525 1519 3588 
10:24 kar m єпоъриох єисАӨо» єє түү 

And the nextday they entered into 
* | 3588 1161 * ; 151073 4328 ‚1473, 
Karraperav o бє Kopros nv просёокоу ото 
Caesarea. And Cornelius was expecting them, 
4779 Я 3588 4773-1473 25323588 316 
суукаЛєсошєу05 тоос соүүєуєіЅ ауто? KAL тоос QAVAYKAİOVS 


having called together his relatives and important 


5384 5613-1161 1096 1525-3588-* 
ФіЛоъ 10:25 wş бє єүєуєто єсєлдє‹у тоу Пєтро» 
friends. Andas itcame to pass at Peter entering, 


10:17 {СР adds kar paðovres - and learning. 
10:19 Ald. omits трє. 
10:21 {See СР for variants. 


ЕТУ 10:17 
4876 1473 3588 + p 4098 1909 3588 
ovvavth Tas алто о Кор>ту\хо$ пєсор ETL TOVUS 
having met him, Cornelius, having fallen at the 
4228 4352 3588 1161 * 1453 1473 
moas nposekùivyoev 10:26 о õe Пєтроѕ түүєрє avrov 
feet did obeisance. But Peter raised him, 


3004 450 2504. 1473 
\үор оуаосттби kaya аоътоѕ оубдротоѕ єр 
saying, Кіѕе ир Тазо myself ата тап. 

4926 Ё 1473 1525 2532 2147, 4905 А 
съэрордАбә охото єлє кох evpisker gvveinàvhortas 
accompanying him, һе entered апа found [2%меге соте together 
4183 5346-5037 4314 1473 , 1473, 1987 5613 
тоћћоъѕ 10:28 єфу тє TPOS QVTOÙS бє єтістасдє wS 
Imany]. And he said to them, You know that 
111-151023 435 * 2853 2228 4334 


444-1510.2.1 2532 
10:27 ко 


Апа 


«Өєрїтөъ єстї avõpi Iovõaiw koààascðarn тпросєрҳєс до 
itis unlawful for a man,a Jew, to join or approach 
246 2532 1473 3588 2316 1166 3367 . 2839 , 2228 


оллофъло кол epot о Өєоѕ єбєёє ртӧёра кошор n 
a philistine. And [Хо me 1God ?showed] not [Зсоттоп tor 


169 3004 444 1352 2532 369 5 
окадортоу Aéyew avðpwrov 10:29 бао KAL QVAVTLPPNT®S 


Sunclean о call ?a man]. Therefore also indisputably 
2064 3343 Я 4441 3767 5100 3056 
л\А\Өо» рєтотєрфӨє($ mvvÂðàvopar о?у ті oyw 
Icame, having been fetched. Iinquire then towhat matter 
3343 . 1473 2532 3588 * 5346 575 
пєтєпєрфасдє pe 10:30 коз о Кору\осѕ єфу ото 
you fetched me? And Cornelius said, From 
5067, 2250 3360 3778 3588 5610 1510.7.1 3522 
тєтарттѕ тєрє рєүрї тоот ттс pas питу оуотєоор 
four days ago until this hour Iwas fasting; 


2532 3588 1766 5610 4336 1722 3588 3624-1473 2532 
KAL TNV EVATNV орау просєоҳојєуоѕ EV то око рох KAL 
апа the ninth hour praying in my house, and 
2400, 435. 2476 1799 , 1473 1722 2066 2986 2532 
ӧо0 avp ést evaniov pov ev esT Ао тр 10:31 kau 


behold, a man stood before me in [attire tbright], and 
5346, * р 1522. 1473 3588 4335 ‚2532 
onoi Kopvůňte eronkovoðn oov y просєоҳт KAL 
he says, Cornelius, [was listened to 1уоиг 2ргауег], апа 
3588 1654-1473 . 3403, 1799 3588 2316 
ак є\єцросърок. соо єрутосдцсо» єуотіоу тоо Өєоъ 
your gifts of charity were remembered before God. 
3992 3767 1519 * 2532 3333 ak 3739 


10:32 тєрдфо» о?у ers 1бтттүүр kar petrakàdicsratl Хлора os 
Send forth then unto Joppa, and call for Simon, who 
1941 + 3778 3579 1722 3614, A 
enmikadeirar Пєтроѕ oùvtos ёєуєтої ev oia Zipwvos 
is called Peter! This one lodges in the house of Simon 
1038 3844. 2281 3739 3854 А 2980, 
Ворсєоѕ mapa доЛассау os mapayevopevos Ае\лүтєн 
atanner by the sea, who, having come, shall speak 
1473 1824 3767 3992 4314 1473 1473-5037 2573 
сток 10:33 єёооттѕ о?у єтєр TPOS сє со тє колос 
to you. Immediately then Isent to you, and you [2well 
4160 3854 3568 3767 3956 1473. 1799 
єпосаѕ парауєуорєуоѕ VUV ооу TAVTES рє EVWTLOV 
1414] having соте. Now еп, all we before 
3588 2316, 3918 191 3956 3588 4367 А 
TOV дєоо парєсрєу акоъсоїх TAVTA та тростєтоурєуо 
God аге at hand tohear all the things assigned 
1473 5259 3588 2316 455 1161 To 
oL это тоо Өєої 10:34 avoiğas бє Пєтроѕ 
їо уои Бу Сод. [3һаміпо opened 1Апа ?Peter] 
3588 4750-1473 . 2036 1909 225 2638 3754 
то Topa олто% єтє” єт? о\дєос кетоАерВолорво оть 
his mouth, said, ш truth I am overtaken that 
3756-1510.2.3 4381 3588 2316 235 1/40. 3096 
OVK єстї TPOCWTOANNTTNS о Өєоѕ 10:35aAX ev mavti 
[isnot Зопе who discriminates 1God]. But in every 
1484 3588 5399 1473. 2532 2038 y, 1343 м 
éðvet о фоВоъџєуоѕ avtov коң epyačópevos биколосъуь 
nation fearing him and practicing righteousness 
1184 1473, 1510.2.3 3588 3056 3739 649 
бєкто$ олто ETL 10:36 rov Аоүоъ ov о«тестє\є 
[2ассерїаЫе 3to him tit is]. The word which he sent 
3588 5207, * 2097 7 1515 1223 
то 11015 Iopanà evayyeňýòpevos єрт» õa 
tothe sons of Israel, announcing good news, peace through 
Ж . 5547 . 3778, 1510.2.3 3956-2962 1473 
Iņnooù Христоо о0тоѕ єстї порто» коро 10:37 vpeis 
Jesus Christ- 1һіѕ опе is Lord of all. You 


10:38 

1492 3588 1096, 4487 2596 3650 3588 * 

oiðate TO yevòpevov Pua е олс mms lIovõaias 
know the [2акіпо place !thing] i all Judea, 
756. 575 3588 * Л. 3588 908 3739 
орёйрєуоу «то mns ГалЛокос̧ petrà то Воттісро о 


beginning from Galleg, after the immersion which 
2784-* 3588 F Ae NE: ы 5613 
єктръёєу Iwavvns 10:38 РЕ тоу апо Мъ№абарєт ws 
John proclaimed – Jesus, the опе from Nazareth, how 
5548 1473, 3588 2316 4151, 39, 2532 1411, 
єХр‹Сєъ avTOv о Өєоѕ тптуєуроти ayiw kat боб рє 
[2апоіпіеа 3him 1боа 5$риїї 4in holy] and power, 
3739 1330 2109 2532 2390 3956 3588 

os балтуА\Өє» EVEPYETOV KAL LWMEVOS трт TOVSŞ 
who went through benefiting and healing all the ones 
2616 5259 3588 1228 3754 3588 2316 1510.7.3 3326 


катодъуростєоорєу0ъ5 VTO TOV даВоћот оті о 
being overpowered by the devil, for 


Өє0 тү кєт? 
Godwas with 


2532 1473, 1510.24 3144 3956 3739 4160. 
avroù 10:39 kat NPELS ETEV PAPTVPES толто? WV ETOLNTEV 
him. Апа зе are witnesses ofall which he did 
1722-5037 3588 5561 3588 * Я 2532 1722 * . 3739 
ev тє ти Хора тәу lovõaiwv кол ev Ієроосолти орї 
Бо іп the region ofthe Jews and in Jerusalem, whom 


337 2910 1909 3586 3778 
10:40 tovtov 


aveitiov крєрбтөлтє$ enri ё0Лох 

they did away with by hanging upon a timber. This one 
3588 2316 1453 3588 5154 2250 2532 1325 1473, 
o Beos түүєрє T трт ypepa ках éðwkev avTov 


God raised ир inthe third day, апа appointed him 


1717 5 1096 3756 3956 , 3588 2992 235 
enpav yevéoĝðar 10:41 оо mavti то Лаб алло 
[2аррагепі Но become], not toall the people, but 
3144 3588 4401 5259 35882316, 1473 3748 
UAPTVOL то015 TPOKEXELPOTOVNMEVOLS VTO TOV Beoù Naiv oiTwes 
to witnesses being inaugurated by God, to us who 
4906 2532 4844 1473, 3326, 3588 450-1473, 


ovveþàyopev коз ovveTiopev алто рєт то avatva avTtóv 


ate with and drank with him after his rising up 

1537 3498 2532 3853 1473 2784 

єк ъєкроъ 10:42 kar naphyyeriev пис ктүр®ёо 
from ош of dead ones. And he exhorted us to proclaim 
3588 2992 2532 1263 3754 1473 1510.2.3 3588 

то Лао kal диарортърос дох оти QVTÖS єстї о 


tothe people, апа to testify that he is the one 
3724 5259 3588 2316, 2923 2198 2532 3498 


орис pevos это Tov Өєої kpirhs “avtov KAL VEKPOV 
being confirmed by God as judge of the living and dead ones. 
3778 3956 3588 439 3140 2 859 
10:43 тоото тптоутєє or троф1їүтоъ рарторо?си афєси 
То him all the prophets bear witness, [2а release 
266 . 2983 1223 3588 3686-1473 ‚3956 
apaptrarv Ае Зє› бае TOV OVOMATOS оттоо TAVTA 
3of sins Цо receive] through his name for every one 
3588 4100 1519 1473 , 
TOV TLOTEVOVTQA ELS QVTOV 
believing in him. 


The Nations Receive the Present of the Holy Spirit 


2089 2980 3588 * 3588 4487-3778 
10:44 єт AaàoùbvTtos tov Пєтроо то pparta tavta 

While [2was speaking 1Peter] these things, 
1968 3588 4151, 3588 39 1909 3956 3588 
ETETEOE то пуєора то QYLOV єтї TAVTAS тоо 
[еп Ithe spirit һоїу] upon all the ones 
191 3588 3056 2532 1839 3588 1537 
akoùvovtas Tov Аоүо» 10:45 kar eğëéoryoav ои єк 
hearing the word. Апа [зеге amazed ithe 3from 
4061 N 4103 3745 4905 3588 * 3754 
тєритортѕ тото осо сзъту\Өоъ то Пєтро оты 
4the circumcision ?believers], as many as came with Peter, that 
2532 1909 3588 1484 3588 1431. 3588 39. 4151, 
коз єтї та єӨут n орє TOV QYLOV TVEVATOSŞ 
also [7upon 8һће nations һе ?present Зоѓ the 4holy Sspirit 
1632, 191-1063 1473, 2980 
EKKEXVTAL 10:46 kovov yap аътоу MaovvtTov 
бһаѕ been poured out]. For they heard them speaking 
1100 2532 3170 3588 2316 5119 611-3588;* 


улоссолѕ kal пєуоаћъуоутоу Tov дєоу тотє олтєкрїӨтү о Пєтроѕ 
languages, and magnifying God. Then Peter responded, 


10:39 {СР adds кол - also. 


ACTS 191 


3385 3588 5204 2967 1410. 5100 
ити то бор kwiva борето ті 
Shall water [?to be restrained Ње able] to anyone 
3588 3361 907 3778 3748 3588 4151, 3588 
тоо рл ВелттьоютӨтүрөң то0тоос oiTwes то туєъро TO 
[2to not 3be immersed tof these] who [the 4spirit 
39 2983 2531 2532 1473 4367-5037 1473 . 
ayiov єЛаВоу kalbas kar peis 10:48 просєтоаёє тє олто?ѕ 
3holy treceived] as also we? And he assigned them 
907 Е 1722 3588 3686 3588 2962 5119 2065 
Ватто Өтрос EV то OVOMQATL TOV kvpiový TOTE NPOV 


10:47 


to be immersed in the name ofthe Lord. Then they asked 
1473, 1961 , 2250-5100 
олтор єткє NMPAS TIWAS 
him toremain some days. 
CHAPTER 11 


Peter Reports to the Jerusalem Assembly 


191 1161 3588 652 2532 3588 80 f 
11:1 kovoav бє oL anóortoàot kat ot обє\фог 
[theard !And ?the apostles], and the brothers 


3588 1510.6 2596, 3588 * 3754 2532 3588 1484 1209 
ot бутєс̧ кота Tyv lovõaiav оти кол та єди eðéğavrto 
being in Judea, that also the nations received 
3588 3056 3588 2316 2532 3753 305-* 
tov Аоүо» тоо eoù 1:2 коси oTe avéßn Пєтроѕ 
the мога of God. And when Peter ascended 
1519 Е К 12902: o 4314 1473 , 3588 
es Ieposòàvpa wekpivovtro Tpos QUTOV OL 
unto Jerusalem, [targued 5with биш Ithe ones 
1537 4061 ң 3004 3754 4314 435 
єк TEPLTOMNS 11:3 Аєүортє< ott mpos avõpas 
2from the circumcision], saying that, To men 
203 Й 2192 1525 2532 
акроВъстіоту єҳоутаѕ єс А0ЄЅ коң 
[2ап uncircumcised condition thaving] you entered unto апа 
4906 1473 756-1161 3588 * 1620 . 
сууєфауєѕ ауто 11:4 арёйџєруоѕ бє о Пєтроѕ єёєтіӨєто 
ate with them. And beginning, Peter displayed 
1473 , 2517 _, 3004 1473 1510.7.1 1722 4172 Жу. 
олтоў кобдєётс̧ Méyov 11:5 єү трт” ev moder lonny 
to them in order, saying, I was in thecity of Joppa 
4336 А 2532 1492 1722 1611, 3705 
просєоХорєроѕ коз єїбо> ev єкотасєі оре ро: 
praying; апа Ibeheld in асһапре ofstate а vision, 
2597 А 4632-5100 5613 3607 3173, 
котаВохуоу скє005 TL ws оборт» peyainyv 
[coming down 1!а certain item] as [?piece of cloth ta great], 
5064 746 2524 t 1537 3588 3772 У 
тєссароіу apxais кобдієрєу”ь єк тоз ovpavoù 
[2ру four Зсогпегѕ 1Беїпр lowered] from ош оѓ the heaven; 
2532 2064 891 1473. 1519 3739 816 
kat пАдєи буре epoù 11:6 es nv, отєрїсоб 
апа ії сате as faras me. On which having gazed upon 
2657 . 25321492 3588 5074 3588 1093 2532 
KATEVOOVV коң єїбо Ta TETPATOÕA TNS сү KAL 
I contemplated, and I saw the four-footed creatures of the earth, and 
3588 2342 2532 3588 2062 , 2532 3588 4071 . 3588 3772 е 
та Өтрго KAL та єртптєта KAL TA TETELVQ TOV ovparvov 
the wild beasts, and the reptiles, and the birds of the heaven. 
191-1161 5456 3004 1473 450 . Жы. 
1:7 коосо бє форт Meyovons рои AVaTTAsS Пєтрє 
Апа І heard а voice saying to те, Having risen ир, Peter; 
2380 2532 2068 2036-1161 3365 А 2962 3754 
Өосоо коң фаує 11:8 єіпоу бє рдо коре OTL 
ѕасгійсе апа еаї! Апа І said, Ву по means, О Lord, for 
3956 2839 , 2228 169 3763 1525 1519 3588 
mav коппо» N ak&ðaprov охёєтотє erNAbev ets то 


all common or unclean at no time entered into 
4750-1473 611 р 1161 1473 5456 1537 
сторо pov 11:9 anmekpiðn бє кок porn єк 
my mouth. [responded !And “о те 2ле voice] from 
1208 1537 3588 3772 . 3739 3588 2316 2511 
бєотєроъ єк тох ovpavov а о ЧӨєо<$ єкадорисє 
а second time from ош of heaven, What God cleansed 
1473-3361 2840 3778-1161 1096 1909 
ov py койо 11:10 тото бє eyévero єтї 


you are not to make unclean! And this happened unto 


10:48 {СР adds Iņøov - Jesus. 


192 ПРА 
5151 2532 3825 385 537 1519 3588 
трі кол пол» оуєстасдт отоута eç тоу 
three times, and again і was pulled up а] together into the 
3772 2532 2400, 1824 5140 435 2186 

оороо» 11:11 kar où єёоъоттѕ TPELS AVÕPES ETEOCTNTAV 


heaven. And behold, immediately three men stood 


1909 3588 3614, 1722 3739 1510.7.1 649 DIr. Ж 
єтї TNV ошоо ev N nuny aneotaipévori опто Karrapeias 


at the house in which I was, ones being sent from Caesarea 


4314 1473 2036 1161 1473 3588 4151 4905 
mpos pe 11:12 eine бє por то тпруєура ovveibeiv 
to me. [said 1Апа ŝto me 2{һе 35рігі(] to come together 


1473 3367 . 1252 2064-1161 4862 1473. 2532 
avrtois pnõėv õrakpwópevov Адо» бє соу epoi kaL 
with them [nothing lexamining]. And went with me also 
3588 1803 80 . 3778 2532 1525 1519 3588 3624 

ot єё обєАфо оотоь коң єстАдорєу eis Tnv oikov 


[six 3brothers tthese], and we entered into the house 
3588 435 518-5037 А 1473 4459 1492 3588 
тоо оуӧроѕ 11:13 оттуүүєЛє тє npiv mws єє тоу 
of the тап. And he reported tous how he beheld the 
32 1722 3588 3624-1473 . 2476. 2532 2036, 1473, 
ayyeňov EV то око аъто? стадєута KAL єитоута аъто 
angel in his house, standing and having said to him, 
649 1519 a 435 2532 3343 Ж 
отостєіЛор ELS 1отттү› &avõpas ках рєтатєрдох Улоу 
Ѕепа [2000 `Joppa Imen], and fetch Simon 
3588 1941 3739 2980 4487 4314 
TOV emukaoùvpeEvov Пётр 11:1405 anoet phparta Tpos 
the one called Peter, who will speak words to 
1473 1722 3739 4982 1473 2532 3956 3588 3624-1473 
OE EV 015 solon OV KALTAS O 00к05 OOV 
уои Бу which you shall be delivered – you and all your house! 

1722-1161 3588 756-1473 2980 1968 3588 4151 


11:15 ev бє то &ptaoðai pe Maàceiv єпєпєсє to mvebpa 
Апа іп ту beginning to speak, [4еП Ithe ĉ3spirit 
3588 39 1909 1473 , 5618 2532 1909 1473 1722 746 


то ауу єт QVTOÙS остєр KAL єф' пиоѕ є, apx 
2holy] upon them, as also upon us іп the beginning. 
3403-1161 3588 4487 2962 , 5613 3004 
11:16 epvyoðnv бє тоз pnpaTtos kvpiov ws є\єүєу 
And I remembered the saying ofthe Lord, how he said, 
* 3303 907 5204 1473-1161 907 
Iwavvns pev єЄВоаттисєу бати vpeis бє Воттісдтсєсдє 
John indeed immersed in water, but you shall be immersed 
1722 4151 39 1487 3767 3588 2470 1431. 1325 
ev тпуєърати ayiw 11:17 є. оъ» mv іст” бӧорєоу éðwkev 
in [рии tholy]. If then [һе 5equal present 29ауе 
1473; 3588 2316 5613 2532 1473 4100 1909 3588 2962 
QUTOLS o Өєоѕ OS кое ти тистєсаси єтї TOV корго» 
Чо them 1God] as also to us having believed оп the Lord 
+ 5547 . 1473-1161 5100 151071 1415 2967 „, 3588 
Inooùv Христо» eyw бє тє тити ӧъуротоѕ коАосо TOV 
Jesus Christ- butI, who wasI tobe able to restrain 
( 191-1161 3778 2270 2532 
cov QAKOVTAVTES бє TAUTA тосоҳасау у коң 
God? And having heard these things they were still, and 
1392 3588 2316 3004 686 1065 2532 3588 
eõotatov Tov Өєо» Лєүоутєс̧ apa ye коз то 
they glorified God, saying, Itisso indeed that also to the 
1484 3588 2316 3588 3341 1325 1519 2222 
єӨуєс о Beos тту petravorav єбокєу ers Cony 
nations God [repentance gave] unto Ше. 


Conversion of the Nations 

3588 3303 3767 1289 А 575, 

1:19 о pev оуу бихстерєртє< ато 
The ones indeed еп being disseminated because of 
3588 2347 3588 1096 1909 * 1330 2193 
ms Ө\ирєос ттс yevopévns єтї Утєфоруо бийАӨо» tws 
the affliction taking place with Stephen went unto 

* 2532 * 2532 * ‚3367, 2980 
Powikys kar Kirpov kar Avrioyxeias pnõevi AQAOVVTES 
Phoenicia, and Cyprus, and Antioch, [400 no опе 1$реаКїпр 


3588 3056 1508 3440 $ 1510.7.6-1161 
tov Лоуоу el py póvov Тообоо 11:20 псор бє 


2the 3word] except only to Jews. And there were 
5100 1537 1473, 435 * 2532 * 3748 
тє єё отб» avõpes Копро. kar Kvpnvaior oiTwes 
certain [тот 3һет !men], Cypriots and Cyrenians, who, 
1525 1519 * 2980 4314 3588 * 


eLoeàÂbovtes є: 
having entered unto Antioch, 


Аутіоҳєо єХаЛоъу Tpos тоз ЕЛАтростосѕ 
spoke to the НеПепіѕїѕ, 


ЕТУ 11:11 
2097 2 3588 2962 $ 2532 1510.7.3 
evayyeňrķopevot tov коро» Ingoùv 11:21 kar ny 
announcing good news – the Lord Jesus. And [’was 
5495 2962 3326 1473 4183-5037 706 i 
хє кургоо ET отор? TOADS тє ар‹Өроѕ 
lithe hand 200 the отау with them, and a great number 


4100 1994 1909 3588 2962 
TLOTEVOQAS єпєстрєфєу єтї Tov коро» 


having believed turned unto the Lord. 


191 
11:22 nkovsðn 
[twas heard 


1161 3588 3056 1519 3588 3775 3588 1577 3588 1722 
є о Моүо$ є TA бте TNS ekkànoias Tns ev 
lAnd ?the 3word] іп the ears ofthe assembly in 

ы 4012 1473 2532 1821 + 
ТєротсоАї®›ро1$ тєрї avtrav коң єботєстєЛау Bapvàßav 
Jerusalem concerning them, and they sentout Barnabas 
1330 К 2193 * 3739 3854 . 2532 
бєлє єс Аутиоҳє:оѕ 11:23 05 тороүєрорєро$ kat 
to ро through unto Antioch. Who having come and 
1492 3588 5484 3588 2316, 5463 2532 3870 


wav тү» хори, тоо Өєої єхоарт KAL парєкаћєь 
having seen the favor of God, rejoiced, and exhorted 
3956 3588 4286 3588 2588_, 4357 X 3588 2962, 
TAVTAS TN тробєсєи TNS KApPÕLAS просрєуєи то коро 
all to the attention ofthe heart to remain іп the Lord. 
3754 1510.7.3 435, 18 2532 4134 4151 39 
11:24 оть nv avp ayaðós кох пАтртс TmvevparTtos ayiov 
For he was [2тап ta good], апа full [spirit lof holy] 
2532 4102 2532 4369 3793 2425 , 3588 2962 , 
KAL TLOTEWS KAL тросєтєдт о х\о$ LKAQVOS то KUPLO 
and of belief. Апа [’was added 2шшде la fit] tothe Lord. 
1831 1161 1519 * . 3588 * А 327 . 
11:25 єётлӨє бє es Tapsòvo Bapvåßas avanoa 
[ went forth 1Апа tunto 5Тагѕиѕ 2Barnabas], to search out 
ж. 2532 2147. 1473, 71 1473, 1519 
Уоълор 11:26 кол evpav avtov nyayev QUTOV ELS 


Saul. And having found him, he brought him unto 
* 1096-1161 1473 . 1763 5 3650 
Аътуохєхол› єүєуєто бє отоо EVLIAQVTOV оло» 
Antioch. Апа it came to pass forthem [буеаг 5а whole 
4863 М 1722 3588 1577 2532 1321 3793 
ovvaxðyvar ev m ekkàņoia kat Atar oxov 


Цо be gathered ?2with 3the 4аѕѕетЫу], and to teach [multitude 
2425 . 5537 . 5037 4412 1722 * . 3588 3101 
кето» хруротитои тє тротоу є, Аутіоҳє‹о тоъ по Өттоѕ 
la fit]. [меге бігеаќіеа Апа Sfirst Sin ’Antioch ?the ŝdisciples 
га 

хр‹Сті0уо02$ 

Tas Christians]. 


Agabus Signifies a Great Famine 
1722 3778 1161 3588 2250 2718 
11:27 ev taitais бє tais npépars katov 
[210 Зһеѕе 1Апа] days came down 
575, * Р 4396 1519 ж 
ото Ієросолъроу трофтүто єє Аътоохєцол› 
from Jerusalem prophets unto Antioch. 
450-1161 1520 1537 1473, 3686 Ж 
11:28 avastas õe єс є avtrav орорати `АуоВоѕ 
Апа having arisen, опе from ет, Бу пате Agabus, 
4591 1223 3588 4151 3042 3173 3195 
єстроує ёа тоо пуєуротоѕ Ао» һеєүол рєє 
signified through the spirit [famine ta great] about 
1510.9 1909 3650 3588 3611 3748 2532 1096 
єсєсдох ep’? олу TNV OLKOVHEVNV отт KAL єүєуєто 
to be upon the entire world, which also came to pass 
1909 * A T, 3588-1161 3101 2531, 
єтї Kàavõiov Kaisapoşs 11:29 tæv бє paðnrav kabis 


under Claudius Caesar. Апа the disciples, as 
2141-5100, 3724 1538 1473 1519 
түөтторєїто т Éptv EKQOTOS стор ELS 


апу one was well-provided, [Зсопбгтеа teach 2of them] for 
1248 3992 3588 2730 F 1722 3588 * N 
õrakoviav Teppart тоб котошкоъси ev m lovõaia 
service to send help tothe [dwelling 3in 4Judea 
80 р 3739 2532 4160 649 4314 3588 
aðecàdþois 11:30 о KAL ETOLNTAV отостєЛортєс TPOS TOVS 
brothers], which also they did, sending it to the 
4245 1223 5495 + 2532 * 


mpeoBvrépovs бб ҳє‚роѕ ВаруаВа кох Savov 
elders by the hand of Barnabas and Saul. 


11:21 ТСР adds tov i&oðar avrtovs - to heal them. 


12:1 
СНАРТЕК 12 
James is Killed by Herod 
2596 1565, 1161 3588 2540, 1911 * 


12:1 кот’ ekeivov бє Tov короб» єпєВолє, Нроётѕ 


[2аї 3that 1Апа] time [рш upon !Herod 
3588 935 3588 5495 2559 5100 3588 Pya 
o ВесАєїў Tas xyeipas кокоса TWAS TOV ато 
{һе ЗКіпе] the hands (оа ісі some ofthe ones оѓ 
3588 1577 337-1161 а 3588 


ms ekkànoias 
the assembly. 


80 ‚ож, 3162, 2532 1492 3754 
одєлфоу Iwàvvov рехоро 


12:2 aveiňe бє Iaàkwßov то» 


And he did away with James the 


12:3 кол абор OTL 
brother ofJohn bythe sword. And havingseen that 
701-1510.2.3 3588 * А 4369 4815 ‚2532 


арєстоу єстї тоб Tovõaiois просєдєто солЛоВє ко 


it is pleasing ќо ће Jews, he proceeded to seize also 

Ы 1510.7.6-1161 3588 2250 3588 106 

Пєтро» түтел бє оъ трєроь тол оборо 

Peter, (апа they меге the days ofthe unleavened breads), 
3739 2532 4084 5087 1519 5438 

12:4 ор каи TIATAS єдєто e фъЛокть 
whom азо having laid hold of, Һерис into prison, 

3860 A 5064 5069 _, 4757 . 

торобо téooaport тєтрөбїої$ TTPATLWTOV 

having delivered him up to four parties of four soldiers 

5442 1473. 1014 3326. 3588 3957 321 А 

фоласоєи avrov Воолорєроѕ petrà то поасҳа avayayeiv 

to guard him, wanting after the passover tolead 


1473, 3588 2992 
QUTOV TW Лаб 


him to е people. 


An Angel Releases Peter from Prison 
3588 3303-3767 e. 5083 . 1722 3588 
12:5 о pev ovv Пєтроѕ etnpeito w m 
Then indeed Peter was given heed to in the 
5438 ‚ 4335 „МӨТ. 1510.7.3 1618, 1096, 5259 3588 
фълакт Tposevxh бє тү єктєрїї$ ywopévy ото тү 
prison. [4ргауег 1Апа ?there was Зіпіепѕе] taking place by the 
1577 4314 35882316 5228 1473 . 3753-1161 3195 
ekkànoias Tpos тоу дє» отєр avtoù 12:6 ote бє єрєААє 
assembly unto God for him. And when [?was about 
1473-4254 3588 HEADIN 3588 3571-1565 
avtóv Tmpoayetv о Нроётс тт VVKT EKEWN 
Зо lead him before them 1Herod], іл that night 
1510.7.3-3588-* 2837 3342, 1417 4757 1210 
nv o Пєтроѕ kormapevos рєтоёо vo otTpatLwtiv eðepévos 
Peter was sleeping between two soldiers, being bound 
254 1417 5441-5037 4253 3588 2374 5083 3588 
aboes voi þidakés тє про тис Ө0роѕ єтїүроъ mv 
[2сһаіпѕ !with two]; and guards before the door kept the 
5438 2532 2400 32 2962 2186 
фълакти 12:7 кол боо àyyeňos коргох ETEOTN 
prison. And behold, ап angel ofthe Гога stood by, 
2532 5457 2989 1722 3588 3612, 3960-1161 
kat фо éàappev ev то октрати тотоёо$ бє 
and alight radiated in the building. And having struck 
3588 4125 . 3588 * 1453 1473 3004 450. 
түүр mievpav TOV Пєтроъ NYELPEV avTov Aeyov avata 
the side of Peter, he roused him, saying, Rise up 
1722-5034 2532 1601 1473 , 3588 254 1537 3588 5495 
ev TAXEL коз єёєтєсто QUTOV QAL abes EK TOV XELPOQOV 
quickly! Апа [3ѓеП off 4ofhim “Һе 2сһаіпѕ] from his hands. 
2036, 5037 3588 32 4314 1473 4024 
12:8 єлє тє о àyyeňos mpos avrov тпєрСосос 
[аай !And ?the angel] to him, Сіга yourself 
2532 5265 3588 4547-1473 4160-1161 3779 2532 
ко VTOL то сауболо созо ETONE E озот КО 
and tie on your sandals! Andhe did so. And 
3004 1473, 4016 . 3588 2440-1473 2532 1900, 
Ayet avta пєр олоо то partov соо kar akodoùvher 
he says tohim, Put оп your cloak and follow 
1473 2532 1831 , 190 1473. 2532 3756-1492 3754 
pot 12:9 кол eğeàðav тпколоъдє. avta кох ovk NÕEL оти 
те! Апа going forth he followed him, апа knew пої that 
227-1510.2.3 3588 1096, 1223 3588 32 1380-1161 
«АлүӨє$ єстіто үорєуоу б TOV qyyéňov єбокє бє 
it was true — the thing taking place by the angel. But he thought 


ACTS 193 


3705 991. 1330-1161 

ороо: ВАєттє 12:10 ёӧієАдортєс бє 

[2а vision Іле was seeing]. And having gone through 
4413 5438.. 2532 1208, 2064 1909 3588 4439 
троту фъЛакти kar бєотєроу NABov єтї тұ” поль 
a first guard апа asecond, theycame unto the gate 
3588 4603 3588 5342 1519 3588 4172 3748 844 


тү» стро» тиу фєроосау ets TNV поло NTIS QVTOPATN 
ОЁ ігоп, bearing into the city, which by itself 
455 . 1473 2532 1831 . 4281 4505 
nvoixðn avrois кос єёєАӨортє< тротлдо» рур» 
opened (о Һет; апа having соте forth they мепг [?street 
1520 2532 2112 868 3588 32 575 
prav kat є0дєоѕ ATEOCTN о ayyeňos от” 
16у опе], and immediately [’separated tthe 2апре]ђ бот 
1473 2532 3588 * 1096 1722 1438, 
avroù 12:1 kau o Пєтроѕ yevópevos EV EQUTW 
him. And Peter having come to himself, 
2036 3568 1492 230. 3754 1821-2962 3588 
eine vuv оба олдо оти єёотєстєіЛє корио$ TOV 
said, Now Iknow truly that the Lord sent 
32-1473 2532 1807, „ 1473 1537 5495 , Ж э. 
ауүє\оу QAVTOÙ KAL єёєЛєто рє єк Ххє\рфо<$ Нродёоъ 
his angel, and rescued те from out of the hand of Herod, 
2532 3956 3588 4329 3588 2992 . 3588 Ж n 
kat пасс mms тпросёокіос тоо ооз тор Тообоо» 
апа fromall the expectation ofthe people ofthe Jews. 
4894-5037 2064 1909 3588 3614, 
12:12 ovvðav тє тАӨє» єтї тиу оо» 
And being fully conscious, һе сате unto the house of 
* 358833847 * . 3588 1941 Р ж 3739 
Маро tms рлүтро$ Iwavvov тоо єтіколоорєуоо Маркот ov 


Магу, the mother of John being called Mark, where 
1510.7.6 2425 4867 $ 2532 4336 р 
тосо» kavot ovvnÂðporopevor} KAL TPOTEVXOMEVOL 
there were a fit amount being gathered together and praying. 

2925 1161 3588 * 3588 2374 3588 
12:13 кроъсољтоѕ ӧє тоо Пєтроо tnv Өъро» тоо 

[2һауіпо knocked !And 2Peter] atthe door ofthe 
4440 4334 3814. 5219 3686 


тоћ0ор05 прослӨє толдіскӯ VTAKOÙTAL оуороти 
vestibule, there came forward a maidservant to listen, by name 
2532 1921 3588 5456, 3588 * 
12:14 kar єтиуроса тту форт» тоо Пєтроъ 
Rhoda. And having recognized the voice of Peter, 
575, 3588 5479, 3756-455 3588 4440 1532-1161 
опо TNS орос оок троє tov пъолора єсёраро?ъса бє 
from the јоу she did пої open the vestibule. But having гап іп, 
518 2476-3588-* 4253 3588 4440 . 
олттүүүєА\є› єстоуог тоу Ilérpov тро то0о TVAWVoS 
she reported Peter to be standing before the vestibule. 
3588-1161 4314 1473. 2036 3105 3588 
12:15 о бє TPOS аът” єітоу pawn 
But the ones by her said, You are maniacal. 
1161 1340 3779 2192 3588-1161-3004 


i 
Роби 


бє ӧийсҳорєто ото єє» оь бє є\єүоу 

But she contended obstinately thus to have been. And they said, 

3588 32-1473 1510.2.3 3588-1161 * 1961 

o &yyeňos avroù єстї 12:16 o бє Пєтроѕ єтпєрєує 
[2105 angel и is]. Вш Peter continued 

2925, 455-1161 1492 1473. 2532 1839 


кро?оу олоц$олтеє$ дє eiõðov QVTOV KAL єёєстсоту 
knocking. And having opened they beheld him, and were amazed. 
2678-1161 , 1473 . 3588 5495, 4601, 
12:17 kataoeisas бє озто m хє oryav 
And having waved tothem withthe hand to Бе quiet, 
1334 1473 , 4459 3588 2962 1473-1806 1537 
бүсото avtos п05 о короѕ AVTOV єётүоүєу єк 
Һе described to them how the Lord led him from out of 
3588 5438 . 2036-1161 518 К Ж я 2532 3588 
ms фулактѕ eime бє опоуүєіЛатє ІокоВо кол то 
the prison. And he said, Report to James and tothe 
80 3778 2532 „1831... 4198. 1519 
обєАфо$ таъта kat єёє\Өбу єпорєъдт є: 
brothers these things! Апа having соте forth he went to 
2087 5117 1096 161 2250 1510.7.3 
tepov топор 12:18 уєуорєутѕ ӧє трєроѕ тү 
another place. [having соте Апа 2day], there was 
5017 3756 3641 1722 3588 4757 ч 5100 686 
тароахоѕ оок oàiyos ev то OCTPATLWTALS ть apa 
[ disturbance tnot 2а little] among the soldiers to what then 


12:12 {СР adds аёєлфонх - brothers. 


194 ПРА 


3588 *-1096 
o Пєтроѕ eyéveto 
became of Peter. 


*- 1161 1934-1473 
12:19 Нродтс бє єтаСтттсос avrov 
And Herod seeking him anxiously 


2532 3361 2147, 350 . 3588 5441 2753 

kat py evpav avakpivas tovs фъЛлоакоѕ ekéňevoev 
and not finding, having questioned the guards urged them 
520 . 2532 2718 г 575, 3588 * 1519 
олтосуӨтүрог kal котєА\АӨс ano tns lovõaias ers 


to be taken away. And having gone down from Judea to 
3588 * y 1304 


т» Косарєоу бієтр:Вєу 


Caesarea, Һе spent time. 
The Death of Herod the Te earch. 
1510.7.3 П61 * 2371 
12:20 nv бє Нродётс Өоророҳоу Сорос 
[was 1Апа 2Негоа] violently incensed with the Tyrians 
2532 * 3661-1161 2 3918 , 4314 1473. 


kar Хлбоу!оаЅ ородороёор» бє тарсо» TPOS QVTOV 
and Sidonians. But with one accord they were at hand with him, 


2532 3982 „ОУ 3588 1909 3588 2846 3588 
KAL TELOTAVTES ВАёстоъ Tov ETL TOV KOLTWVOSŞS TOV 


and having persuaded Blastus the one over the bedroom of the 


935 ‚154, 1515, 1223 3588 5142 1473 

Bascas түтоїзъто єрт ða то трєфєс Өбө ото 

Кїпр, they asked peace, because [Pwas maintained !their 

3588 5561 575 3588937 5002 1161 2250 3588 

түү xapar ото ms Baoris 12:21 токтӯ бє трєроо 
2р1асе] Бу the royalty. [appointed !And 4а day 

£ 1746 2066 937 2532 2523 1909 3588 


Нродётсѕ evõvoàdpevos єсдтто Basriy kar кадоо єтї тоъ 
2Herod], having рш оп [2аиге troyal], апа having sat upon Ше 


968 1215 4 4314 1473 . 3588-1161 
Втиотоѕ єбтүрлүүорєь mpos avtroùs 12:22 о бє 
rostrum, delivered а public address to ет. And the 


1218 2019 5456 2316 2532 3756 444 
önpos enepiwver povn Өєоъ коң оок оудротох 
people sounded out, saying, The voice of а god, апа not а man. 
3916-1161 3960 1473 32 2962 
12:23 nmapaxphpa дє єпйатаёєу avtov &yyeňos короо 
Апа immediately [35гиск іт tan angel 20Ёгле Гога], 
446.2 3756-1325 3588 1391 3588 2316 2532 1096, 
avð’ wv оок éðwke түүр ӧобау то ecw кол yevòpevos 
because he рауе пої ће glory юо God. Апа becoming 


4662 1634 3588-1161 3056 3588 2316, 
ско\лкоВротоѕ єёєфоёєу 12:24 о бє Лоуүоѕ Tov Өєоъ 
worm-eaten, he expired. But Ше word of God 


837 2532 4129 *-1161 , 2532 * , 
тоёоує kar єпАтӨъуєто 12:25 Вору@Ваѕ бє ко Žavios 
grew and multiplied. And Barnabas and Saul 
5290 1537 * 7 А 3588 1248. 
опєстрєфоу єё ІєроъхсоаАтыїї пАросољутєс т» ðrakoviav 
returned from Jerusalem havıng fulfilled the service, 
4838 А 2532 * . 3588 1941 | ж 
сортоаролоВ020тє5 kar Twavvny тоу єтптіклӨєуто Марко» 


having taken along also John, the one called Mark. 
CHAPTER 13 
Paul and Barnabas 
1510.7.6-1161 5100 1722 * 2596 3588 
13:1 Norav бє тє EV ÅVTIOXELA кота ту» 
Апа there were some іп Antioch, according to the 
1510.6 1577 4396 2532 1320, 3739-5037 
оюол› ekkàņoiav профтоь кол бїб®@тсколоь о TE 
[2being there 1аѕѕетЫу], prophets and teachers- both 
+ 2532 * 3588 2564 . $ 2532 * 3588 


каћло?џєу0ѕ Niyep кох Лойко о 
being called Niger, апа Lucius ће 


3588 5076 4939 
тох TETpApxov съутрофоѕ 


Bapvåßas кох Хърєбр о 
Barnabas, апа Simeon 
* ж 


Р 
Kvpnvaios Mavany тє Нродоъ 


Сугепіап, апа Manaen [20  Негоа ŝthe 4tetrarch ta companion], 
2532 * . 3008 А 161 1473. 3588 2962, 

kat Хо?ћлосѕ 13:2 Лєитооруо?утоу бє аттори то коро 
апа Saul. [ЗоЁйсіайпо 1Апа 20 their] to the Lord, 


12:25 Ald. Ilavdos - Paul. 
12:25 {ЇСР adds єў Аутіоҳєіо - to Antioch. 


ЕТУ 12:19 


3588 39 873 
ауу афорсотє 


2?holy], Separate 


2532 3522 2036 3588 4151, 
KAL VNOTEVÖVT©ÆV ELTE то TVEÙPQA то 


and fasting, [4ѕаіа Чһе spirit 


1211 1473 3588 * - 2532 3588 * . 1519 3588 
ön кок tov ВаруаВоу код rov ŁŽaùvňov eş то 
indeed tome Barnabas and Saul for the 
2041 3739 4341 М 1473 519 3522 

єрүоу о троскєклрох ауто? 13:3 тотє уотєосоутєс 
work which I have called them. Then fasting 

2532 4336 . 2532 2007 3588 5495 1473 
kat просєоёдйрєуоь kat єтідєутє; TaS ҳєіроѕ атто! 


апа praying, апа placing the hands upon them, 
630 , 3778 3303 3767 1599 5259 


опєлусоъ 13:4 ото: pev оъ» єкпєрфӨєутє; ото 
they dismissed them. These indeed then having been sent by 
3588 4151 3588 39 , 2718 1519 3588 * . 

тоо пуєъроатоѕ тоо ayiov катлдоу є тц” Хє\є?кєот 
the [25рігіє 1һо]у], went down unto Seleucia, 
1564-5037 636 . 1519 3588 * 2532 
єкєїӨєр тє ATETAEVOTAV es mnv Котро> 13:5 kau 
and from there they sailed away unto Cyprus. And 
1096, 17223 # 2605 3588 3056 3588 2316 
үєубӧрєуои ev ХаЛларил karhyyeňiov тор» \үор Tov дєоъ 


having соте unto Salamis, they announced the мога of God 
1722 3588 4864 . 3588 * 2192-1161-2532 ж. 
ev тоң ovvaywyais trov lovõaiwv eiyov бє kat Iwavvnv 


in the synagogues ofthe Jews. 
5257 1330-1161 


And they also had John 
3588 3520 891 


этттүрєттүү, 13:6 бає\Өбътє$ бє TNV усо» AXPL 

as an assistant. And having gone through the island as far as 
pà 2147, 5100 3097 5578 

Ià&pov єїро> twa payov фєоботрофтти» Тозбазо?. 
Paphos, they found a certain magus, а false prophet, a Jew, 
3739 3686 Ж 3739 1510.7.3 4862 3588 446 Š 

о оуора Верїтүто®$ 13:7 0$ nv сору то оуӨдотото 
whose пате was Ваг-јеѕиѕ, who was with the proconsul 
«+ X 435 4908 3778 4341 | 
Zepyiw Havo avõpi vvet OÙTOS троскоАєсбрєро$ 


Sergius Paulus, [?man !а discerning]. This опе calling оп 


ы 2532 * 1934 191 3588 3056 3588 
Вор>&Вол kar Хаъћор» єпєбтсєу око?сол Tov Луо» TOV 


Barnabas апа Saul, sought anxiously (о hear Ше word 
2316, 
Өєосъ 
of God. 
Elymas the Magus 
436. 1161 1473, * 3588 3097 3779-1063 


13:8 оуӨ‹стото бє отто EAùpaso рауоѕ отто yap 
[5орроѕеа !Вш 6&һћет ?Elymas {һе 4magus] (for so 


3177 3588 3686-1473 2212 1294, 3588 
peðepunvebeTar то ovopa avtoù тор биоастрєроь TOV 
is translated his name) seeking to turn aside the 


446 . 575. 3588 4102 *- 1161 3588 2532 
оуӨ?тотоу опто Ts тїстє 13:9 Savos õe o коз 
proconsul from the belief. And Saul, the one also called 
Е 4130 4151 39 2532 816 1519 
Поълоѕ пло дє пуєъротосѕ ayiov KAL QTEVLOQS є 
Раш, being filled [25рігіє lof holy], and having gazed at 
1473 2036 5599 4134 3956 1388 2532 3956 
avtov 13:10 einmev w TANPNS толто ёолох KAL 170015 
him, said, O one full ofall treachery and all 
4468 5207 17228... 2190, 3956 1343 
раёіоору‹ас vié ӧоВолоо єҳӨрє тос бікокосъутс 
villainy, О son ofthe devil, O enemy ofall righteousness, 
3756-3973 1294 3588 3598 2962 , 3588 
ov тоет õaotpibwv тос oðoùs kvpiov TAS 
will you not cease turning aside the [?ways Зоѓ гле Lord 

2117 2532 3568 2400, 5495 2962. 1909 
evÂðeias 13:11 kar vuv боо хє корго єтї 
Istraight]? And now, behold, the hand of the Lord is upon 


1473 2532 1510.8.2 5185 3361 991 3588 2246 891 
сє kaL ETN тофлоѕ рт В\єтоу tov Mov @урь 
you, and you willbe blind, not seeing ће sun for 
2540 3916-1161 1968 1909 1473 887 2532 
короб пораҳрње бє єпєпєсєу ET’ QVTÖV «х\®$ KAL 
atime. And immediately there fell upon him a mistiness and 
4655 2532 4013 2212 5497 А 
скотоѕ KAL TEPAYOV enre xepaywyovs 
darkness, and leading about he sought ones to guide him by hand. 
5119 1492 3588 446 3588 1095 
13:12 тотє v o ауӨътатоѕ то yeyovos 
Then [$beholding tthe 2ргосопѕш] the thing having taken place, 


13:13 ACTS 195 
4100 1605 1909 3588 1322 , 3588 2962, 1519 935 . 3739 2532 2036 3140 м 2147 
ETLOTEVOEV EKTANGTOpEVOS Emi түү ax Tov короо ers ВасіЛєа w KAL ELTE партортсосѕ єъроу 
believed, being overwhelmed over the teaching of Һе Lord. ор Кїпр, to whom also [2һе said having borne witness], I found 
3588 3588 * . 435 2596 3588 2588-1473 
At Antioch of Pisidia Aagi TOv tov Ієссас &võpa кото түүр kapõiav pov 
33 ИТТЕ Seis David the one of Jesse, a man according to my heart, 
13:13 ароҳбєртєѕ бє ато ms П@фоъ ou с" тосе жрт а” аата pov 13:23 орту 
Shavi 1 6 7 2 с 
zor Е d having ешрге And. пов Во the ones who wildo all my wants. [Sof this опе 
тєрї tov По®Аоъ т\бӨбо> є Hėpynv mns Mappviias 3588 б, 575. 3588 4690 2596, 1860 м 
3around 4Раш], they сате unto Perga of Pamphylia. ° 1605. оло. уло г. керретоз коте enayyeriav 
х 69 pe 1493. 5990 [510 God тот the 4seed], according to the promise, 
Iwavvns бє апоҳорсос от? avtav vneoTpepev es ET 2288 СА Өр Soani lisod 
and John retr PAME a цві fr om o а returned РЕ А raised up deliverance to Іѕгае - а deliverer, Jesus. 
lepocoàvpa 13:14 avro ðe баєАӨобътє$ опо TNS 13:24 рк рта Inazion ро рот 
Jerusalem. 854 And ШР» having gone through from 232 Which John having publicly proclaimed before the presence 
н 9 3588 1529-1473 908 3341 ы 3956, 3588 


Пєрутѕ mapeyévovro ets Avrióxerav ттс Поа kar 


Perga, came into Antioch of Pisidia. And 
1525 1519 3588 4864 3588 2250 3588 4521 
єисє\доутє; es ттр суроуоуту т трєре то» соВВатоу 
having enteredinto the synagogue оп ће дау of the sabbaths, 
2523 3326-1161 3588 320, 3588 3551 2532 


єкодисат 13:15 perà бє т» оуоуроси Ttov тороо ког 
they sat. And after the reading of the law and 
3588 4396 . 649 3588 752 И 4314 


TOV профтор» опєстє:Моу OL орҳисъроуоуос тро 
of the prophets, [3 епї Ithe 2chiefs of the synagogue] to 
1473 3004 435 80 1487 1510233 3056 1722 1473 
аътоіѕ Лєүортєс̧ &võpes обєАфос є. єоти ЛМоүоѕ ev vpiv 
them, saying, Меп, brothers, if еге 15 амога іп you 
3874 4314 3588 2992 3004 450 
тарокАсєо25 Tpos тоу Лаби Аєуєтє 13:16 avastas 

of comfort to the people, speak! [having risen up 
1161. o> 2532 2678 3588 5495 2036 435 $ 


õe ПоъЛос кол karaseisast xerpi єітєу avõpes Ilopanàitar 
1And ?Paul], and waving the hand, said, Men, Israelites, 
2532 3588 5399 3588 2316 191 3588 2316 3588 
коң OL þoBoùvpevor Tov дєоу akovoarte 13:170 Ө0є05 тоо 
and the ones fearing God, hearken! The God 


2992-3778 + 1586 , 3588 3962-1473 2532 3588 
Лаоъ тоътоо lopanàj єёєлєёото tovs патєроѕ про» kart Tov 


of this people Israel chose our fathers, апа [?the 
2992 5312 1722 3588 3940 1722 1093 * 

Лао» уфосє» jjev m торосо] ew yn Аџү?тто 
3people texalted] іп (ће sojourn іп theland of Egypt, 
2532 3326, 1023 5308 . 1806 1473 1537 1473 


кох petà Bpaxiovos vymàoù єётүоүє» оъто?ѕ eë avths 


and with [2агт 1а high] led them from out of it. 
2532 5613 5063 „5550 5159 
13:18 код 05 тєссаракоутаєтў xpóvov єтротофортүтє 
And about forty years time he bore with 
1473 1722 3588 2048 2532 2507 y 
ото є, тй Eppo 13:19 kar кобӨєлхо» 
Шет in the wilderness. And having demolished 
1484 2033. 1722 1093 a 2624 
єӨут ETTA є y Xavadv котєкАлтүроботтүсєъ 
[nations !seven] іп theland оЇСапаап, he divided [3by lot 
1473 3588 1093-1473 , 2532 3326, 3778 5613 
олтоў т» yny avray 13:20 кої petà тото 025 
Мо them 2their land]. And after these things, about 
2094 5071 . 2532 4004 . 1325 2923 2193 
ÈTEOL тєтрокоссоіб KAL тпєуткоуто ёбокє критос 605 


[years Ifour hundred 2апа fifty], he gave judges, until 
3588 4396 2547. 154, 

Зарок тоо профутоо 13:21 какєідєу түттүсолто 
Samuel the prophet. And from there they asked 
935 2532 1325 1473 . 3588 2316 3588 * АК; АЫ 
Basia коң éðwkev avrois o eos тоу ХооъА viov Kis 
for a king; апа [?gave 3to them 1God] Saul son of Kis, 
435 1537 5443, * { 2094 5062. 
&võpa єк þpvàns Beviapiv ETN TETTAPAKOVTA 
aman from ош of the tribe of Benjamin – [2years tfor forty]. 

2532 31799 1473. 1453 1473 . 3588 * 
13:22 kar рєтаостсаѕ avrov yyerpev avrtois Tov Aaßið 

And having removed him, he raised up to them David 


13:17 ТАЧ. omits. Ісротћ. 
13:17 11—Т111СР omits. 


mms ємтобоъз аттоо Bàntopa petavoias {терт то 
of his entrance ап immersion for repentance toall the 
2992 3588 * 5613-1161 4137-3588-* 3588 


еб] тоо Iopanà 13:25 05 ðe enànpov o Iwàvvns тоу 
people of Israel. Andas John was fulfilling the 
1408 3004 5100 1473-5282 а 15101 3756-1510.2.1-1473 
ӧроһоу єАєүє тіло рє VTOVOELTE eivat OVK єрїї EYW 


гасеї, he said, Who do you suspect те tobe? Iam not he. 
235. 2400 2064 3326 1473 3739 3756-15102.1 514 
aN дото єрҳєто` рєт єрє ох оок emt оё 
But behold, comes after те, of whom Iam пої worthy 
3588 5266 3588 4228, 3089 435 

то этоёбтүдо тор тобо» baL 13:26 &võpes 
[the 3sandal 4of his Sfeet Цо untie]. Men, 
80 . 5207, 1085 * | 2532 3588 1722 1473 
обєАфо vroi yévovs АВребр, KQL OL ev эр 


brothers, sons of the race of Abraham, and the ones among you 
5399 3588 2316 1473 3588 3056 3588 4991-3778 
фоВоърєуо‹ тоу дєоу ошу о АЛоуоѕ TNS сотр TAÙTNS 
fearing God, to you the word of this deliverance 
649 А 3588-1063 2730 А 1722 * . 2532 3588 
апєбтол 13:27 ot yap кетокозътє$ ev Ієроосалтр kart ot 
was sent. For the ones dwelling in Jerusalem, and 
758-1473 3778 50, 2532 3588 5456 . 
арҳоутє$ аътор тотор QAYVONTAVTES коз TAS фото 
their rulers, [2015 one inot having known], nor the voices 
3588 4396 3588 2596, 3956 4521 314 

тоу профтор» Tas кота mav соВВото» avayiwwokopévas 
of ће prophets [on every 4sabbath !being read], 

2919 4137, 2532 3367 . 156. 
крїертє< єт\лүрөзгогл» 13:28 коз рлубєрїөл arriav 
[having judged him Чћеу fulfilled]. And notone reason 
2288 2147, 154, жо 337 ў 
Bav&tov єърбутєѕ ттдсоуто ПШЛатор avarpeðnvar 
for death having found, they asked Pilate to do away with 
1473 5613-1161 5055 3956 3588 4012 

avrov 13:29 о›$ бє єтє\єсоу TAVTA то тєрї ; 
him. Andas they finished all the things [2сопсегпіпо 
1473 , 1125 К 2507 575. 3588 3586 5087 

оото? yeypappéėva kaðedóvres ото тох vov éðykav 
3him Бепо written], lowering him from the tree, they put him 
1519 3419 б 3588 1161 2316 1453 1473, 1537 

eç prvypeiov 13:30 о бє Beos түєрєу оътор» єк 

into а tomb. But God raised him from out of 


3498 . 3739 3708 1909 2250 4183 3588 
ъєкроу 13:31 ос ФофӨт єтї пџєросѕ тАєїо® TOLS 

dead ones — who appeared for [2йауѕ 1шапу] to the ones 
4872 К 1473. 575, 3588 * 1519 * 3 
ovvavaßàaow avta ото tns ГалћЛогос ers lepovoaiip 
having gone up with him from Galilee unto Jerusalem, 
3748. 1510263144 1473 4314 3588 2992 2532 1473 
OUTES єси PAPTVPES QVTOÙ TPOS TOV Лабу 13:32 kar peis 
who are witnesses ofhimto the people. And we 
1473-2097 3588 4314 3588 3962 1860 


Tnv Tpos Tovs потєраѕ enmayyeiav 
3the fathers !promise] 


vpas єъоауує\ӧрєдо 
announce you good news – the [Ло 


1096 , 3754 3778 3588 2316 1603 3588 
Үєуорєуу 13:33 от толтур o 0Өє0ѕ єкпєп\рокє то 
taking place, that this God has fulfilled 


13:24 |— |1ї5ее Ald. for variants. 


13:25 {ог course. 


196 


5043-1473 1473, 450 
TEKVOLIŞS олут NUV QAVAT 


[their children о us], havin 
5568 3588 1208 1125 


ПРА Ж 


? * ‚5613-2532 1722 3588 
TNTAS Inooùvv WS KAL ev то 
g raised ир Jesus. Andas іп the 

5207-1473 1510.2.2-1473 


paipa то бєотєро yéyparrar VLOS POV EL OV 
[Psalm 1ѕесопа] it has been written, [?my son You аге], 


1473 4594 1080-1473 
eyw onpepov yeyévvykà сє 


3754-1161 450, 
13:34 оти ðe aviotnoev 


I today have engendered yout. And that he raised 


1473, 1537 3498 
ото» EK VEKPOV 
him from out of dead ones, 


1519 1312 3779 2046 


3371 3195 5290 
иткєти рєАЛорта отострєфєи{ 
по longer to Бе about to return 

3754 1325 1473 3588 


єє баефӨороъ о0тос єірткєу Оти босо ошо та 
unto corruption, thus he has spoken that, I will give to уои the 


3741 AA 35884 


103 1352 2532 


оса AaßBið та тосто 13:35 бао кош 


[2sacred things 30f David 1 
1722 2087 3004 3756-1325 


trustworthy]. Wherefore also 
3588 3741-1473 1492 


EV єтєро AEyeL ov wes TOV OLOV OOV eiv 
in another he says, Yon shall not give your sacred one to see 


1312 

ӧофдорат 13:36 ЛоВіб 
соггиріопў. [David 
5256 . 3588 3588 
VTNPETNTAS m TOV 
4having assisted] by the 


3303 1063 2398 1074 

pev yap wia yeved 
Зіпаееа !For 5hisown брепегайоп 
2316-1012 2837 2532 
Өєоъ Bova ekoruhðn KaL 
counsel of God, went to sleep, and 


4369 4314 3588 3962-1473 „ 2532 1492 1312 А 
тросєтєдп прос tovs потєрас аътоо кол єӧє ӧіофдоро» 


was added to his 


fathers, and saw corruption. 


3739-1161 3588 2316 1453 3756 1492 1312 
13:37 ov бє о 60є05 yyerpev ovk єбє батфӨорбъ 
But the one whom God raised, didnot see corruption. 
. 3767 1510.5 1473 435 80 3754 
13:38 уросто» о?у єсто vpiv бъбрє<$ аёєлфог оть 
[?made known then !Let її be] to you men, brothers, that 


1223 3778 1473 859 266 . 2605 


õa TOVTOV Vu à 


þesis apaptrov кетоүүєААєто 


through this опе [40 you !a release 2of sins 3is announced]. 


2532 575, 3956 3739 
13:39 kat опо портоор OV 


3756-1410 1722 3588 3551 
оок пӧоутдттє є то оңо) 


Апа from all things of which you меге not able іп the law 


* : 1344 А 1722 
Мосєосѕ ıkarwðvar ev 
of Moses to be к, їп 
1344, 

биколоътаєь 13:40 БАётєтє 
is justified. Take heed 


3778 3956 3588 4100 

тоъто TAS o TLOTEVOV 

this one every one believing 
3767 3361 1904 1909 
о?у рл] єпє\Өт ep’ 


then, that it should not come poon 


1473 3588 2046 1722 3588 4396 

VUÈS то єртрєрои ev то птроф1їүтод 13:41 ibere 

you – the thing being spoken by the prophets, Behold, 

3588 2707 . 2532 2296 A, 2532 853 Я 3754 

ои котофроуттас кол Өаорасотєј кои офоуосдттє от 

О despisers, апа wonder, апа vanish! For 

2041 1473 2038 1722 3588 2250-1473 3739 

єрүоио eyð epyàğopar ev Tas pépa vuv o _ 

awork I work during your days, which 

3766.2 4100 1437 5100 1555-1473 

ov p TLOTEVONTE eav т єкбалүүтүтоө ор» 

in по way should you believe if опе should tell you іп detailțt. 
1826-1161 1537 3588 4864 3588 ы 


13:42 єёоутор бє єк 


mms сурауүоутѕ тоу lovõaiwv 


Апа exiting from ош оѓ the synagogue ofthe Jews, 


38570 3588 1484 
TApEK&NOVV ta єӨъүү 


[ЗарреаІеа to them tthe 2папо 


1519 3588 3342 . 4521 
єї то пєтоёо саВВото» 
ns] in the у ТА the sabbath 


2980 1473 . 3778 4487 061 
anava avrtois тоото рўрото 13:43 ОЗЕРЕ 


tospeak to Һет these thi 
3588 4864 . 190 


ings. [4беіпо dismissed Апа 
4183, 3588 * 2532 


ms ovrvaywyhis тколо?дтсоу ттоАЛо тор Iovõaiwv ко 


һе 3synagogue], [followed 


Imany ?of the 3Jews tand 


13:33 {ее Ps. 2:7. 

13:34 {СР adds avrov - him. 
13:34 {{$ее Is. 55:3. 

13:35 See Ps. 16:10. 

13:41 {СР adds kar empel 
13:41 {ї$ее Hab. 1:5. 


отє - and pay attention. 


ЕТУ 13:34 
3588 4576. 4339 { 3588 * 2532 3588 * д 
то» oeBopévov простћлъто»” то По?ло kar то Bapvaßa 
Sworshiping бсопуегіѕ] Paul and Barnabas, 
3748 4354 3982 1473 . 1961 3588 
ойтлє$ трослаЛо?утєѕ єтєїӨоъ QUTOVS єтєє тү 
who speaking, persuaded them to continue in the 
5484 3588 2316 3588-5037 2064 4521 
Х@&рьт Tov Өєоъ 13:44 то тє єрхорєуо сарВВото 
favor of God. Апа оп ће coming sabbath, 
4975 3956 3588 4172 4863 191 3588 3056 3588 


oxEðóv поса n mos ovvyxðn akoùvoat tov Луо» Tov 
nearly all the city gathered tohear the word 


2316, 1492 161 3588 * 03588 3793 
Өєоъ 13:45 1ӧ0ӧутєѕ ӧє ои [ovõaior tovs оҳЛоъЅ 
of God. [fbeholding !But ?the 3Jews] the multitudes, 
4130. 2205 2532 483 3588 5259 
єплсдпсо» yov kat avtéňeyov то это 
were filled with jealousy, and spoke against the things [26у 
3588 * 3004 483 2532 987 | 
tov ПоА\оз Лєуоџрєро:ѕ ољтіЛєуоутєс̧ кол BAaopnpovvres 
3Paul 1еіпо spoken], disputing and blaspheming. 
3955-1161 А 3588 * 2532 3588 * А 2036 
13:46 nappnorascàapevor део Паъћлосѕ karo ВоруаВоѕ єітоу 
Ви speaking openly, Paul and Barnabas said, 
1473 1510.7.3 316 4412 2980 3588 3056 
эра nv avaykaiov прото» Хатто тоу Aoyov 
То you it was important first [fto be spoken Хог the 2%уога 
3588 2316 1894. 683-1473 2532 3756 514 
тоо Өєоъ ene отобдєсдє оътоу коң оок «ёо 
Зоѓ God]; but since you thrust it away, and do not [3Зуогїһу 
2919 1438 3588 166 2222 2400, 4762 ў 1519 
круєтє є00т005 Tns arwviov ботс où отрєфорєдо ers 
Цийре ?2yourselves] of eternal life, behold, we turn unto 
3588 1484 3779-1063 1781 1473 3588 2962 
ta ðv 13:47 ото yap є›тєтө Ато npiv o короҗ 
the nations. For thus [3һаѕ given charge 40 us !the 21 ога], 
5087 1473 1519 5457 1484 3588 15101-14738 1519 
тєдєка сє es фо eðvav TOV EVAL бє єє 
saying, I have put you for а light of nations, for you to be for 
4991 4 2193 2078 , 3588 1093 191-1161 
соэттүр(ө Єө$ ETXÅTOV TNS yms 13:48 akovovrta бє 
deliverance unto theend ofthe earthț. And hearing, 
3588 1484 5463 2532 1392 3588 3056 3588 2962 2532 


та єӨътү єхолрє kar єбоёо {о> Tov Лоуүоу TOV KVPLOV KAL 
the nations rejoiced, and glorified the word ofthe Lord. And 


4100 3745 1510.7.6 5021 1519 2222 166, 
ETLOTEVOAV осо түстө» TETQYMEVOL ELS tony окоро 
[believed las many as меге 3being arranged 4ог ŝlife 6eternal]. 


1308 1161 3588 3056 3588 2962 1223 
13:49 бієфєрєто бє o Хоүо$ TOV kvpiov б 

[%аѕ carried !And ?the Змога ʻ4ofthe 5Lord] through 
3650 3588 5561 3588-1161 * . 3951, 3588 
ons mms Хораѕ 13:50 ои бє Тобоо mapatpvvav tas 
the entire region. But the Jews instigated the 
4576 1135 . 2532 3588 2158 , 2532 3588 4413 
сєВоџє»оѕ YVVALKAS KAL TAS єъсҳӯророс5 KAL тоо TPOTOVS 
worshiping women, and the decent and the foremost men 
3588 4172 2532 1892 1375 1909 3588 * 
TNS TOEWS кол єтїуєроу ӧкоуроу єтї tov ПолА\о> 
of the city, and roused up a persecution against Paul 
2532 3588 * 2532 1544-1473 . 575, 3588 3725-1473 
кох тоу Вару&Воу кох єёєВоЛоу аъто?с ото тоу оро» QVTOV 
апа Barnabas, and cast them from their borders. 

3588-1161 1621 ү 3588 2868 . 3588 4228-1473 
lout бє єктөёб EVOL TOV KOVLOPTOV тоъ тодор ото 
And they having shaken off the dust of their feet 

1909 1473 . 2064 1519: * 2 3588-1161 3101 s 
єт? avrtoùs Адо» ers  1кбло›> 13:52 оь бє поӨцтог 
against them, сате unto Iconium. And the disciples 
4137 X 5479 2532 4151 39, 
єттАлтүрозъто хароѕ KAL пуєъроатос огүйо® 


меге filled with јоу апа [25рігіє tholy]. 


CHAPTER 14 
Paul and Barnabas at Iconium 
1096-1161 1722 * 2596-3588-1473 
14:1 eyėverto бє ev Ikoviw кота то QUTÒ 


Апа it сате to pass іп Iconium, [together 


13:47 tSee Is. 49:6. 


14:2 ACTS 197 
1525-1473 , . 1519 3588 4864 И 3588 * . 2532 1161 * 1894 1473 1510.7.3 3588 223372 
єсє\дєіу avtoùs es түүр осорауоү» тои Тобооо» kat бє Поълор ОРЕ ETEN AVTOS NV o nyovpevos 
Ithey entered] into the synagogue ofthe Jews, and and Paul- Hermes, since he was Ше опе leading 
2980 3779 5620 4100 , *-5037 2532 * 3588 3056 3588-1161 2409 3588 * 3588 1510.6 
AQANTAL OVTWS WOTE mioteboaL lovõaiwv тє kar EMNvov тоо Аоүоъ 14:13 о õe \єрєї< tov Aros TOV OVTOSŞ 
spoke thus so as for [60 believe Зоѓ both Jews 4and 5Hellenists by word. Апа ће priest of Dia, being 
4183 4128 3588-1161 544-* В И 4253 3588 4172-1473 5022 2532 4725 1909 
толу manos 14:2 ot õe отє0доъутєс lovõaior тро TNS тоАєө$ аутору TAÙPOVS KAL TÉMATA єтї 
la great ?multitude]. But the Jews resisting persuasion, before their city, [26015 Запа 4вагіапаѕ 5ипіо 
1892 2532 2559 3588 5590 3588 1484 3588 4440 5342 4862 3588 3793 2309 
єпүүєро» кох єкакосау TAS фъҳасѕ тору eðvav TOVS полорос EVEYKASŞS сур то OXAOLS т\Өєлє 


rousedup and afflicted the souls ofthe ones of nations 

2596, 3588 80 н 2425 , 3303-3767 5550 1304 

ката тоу адєАфоу 14:3 коло» pev ovv xpovov диєтрироъ 

against the brothers. [за fit Then 4те ?they spent] 

3955 1909 3588 2962, 3588 3140 | 3588 3056 

торртүсо боео єтї то коро то партъроъуте то Луо 

speaking openly іп the Lord, in the bearing witness to the word 

3588 5484-1473 . 1325, 4592 2532 5059 1096 

Tms Х@рітоѕ avtoù övre onpeia кох тєрота yiveslðar 
of his favor, granting signs and miracles to take place 


1223 3588 5495-1473 4977 1161 3588 4128 
119 тоу» єз avtov 14:4 єсҳісӨт бє то пАтдоѕ 
through their hands. [буаз split 1Апа ?the Smultitude 


3588 4172 2532 3588-3303 1510.7.6 4862 3588 * 3588-1161 
TNS Toews коң ol pev Norav ovv Tors lovõaiors оь бє 
4of the 5Scity]; and some were with the Jews, but some 
4862 3588 652 И 5613-1161 1096 3730. 

ovv то опостолоіс 14:5 05 бє єүєуєто ори 

with the apostles. Andas there became а movement 


3588 1484 5037-2532 * 4862 3588 758-1473 

тор eðvav тє код Тобоо» ovv то &pxovow avtov 
Бу the nations, апа also of Jews with their rulers, 

5195 2532 3036 1473 4894 _. 

vpisat kar №ӨоВо\лсос avroùs 14:6 ovvðóvrtes 


to insult and to stone them, being fully conscious 
2703 , 1519 3588 4172 3588 * Ж 2532 
котєфъоуо» єї теў moets ms Avkaovias Лъстроу kat 
they took refuge in the cities of Lycaonia – Lystra and 
+ 2532 3588 4066 2546 . 1510.7.6 
АєрВт» kar тиу пєр:ҳоро» 14:7 kake тосо» 


Derbe, апа the place round about. And there they were 
2097 
evayyeňópevot 


announcing good news. 


A Lame Man of Lystra Healed 
2532 5100 435, 1722* 102 3588 4228 
14:8 коо тї олтур є ЛъстрогЅ оёбъротоѕ TOLS посі” 

Апа а certain тап іп Lystra disabled ір the feet 
2521 5560. 1537 2836 3384-1473 5224 
єкбӨтүто ҳоћАбѕ єк ко№05 рттроѕ аъто? VTAPXOV 
sat, [ате 3from out of “the belly Sof his mother tone being], 
3739 3763 4043 3778 191 3588 * 
os ovõénote пєритєпоткє: 14:9 ovros mnkovoe tov Iaviov 
who at no time walked. This one heard Paul 
2980 3739 816 1473, 2532 1492 3754 4102 
ЛоЛоъутоѕ os QarTtevisas QUTO KAL ÖV от тїт» 
speaking, who having gazed upon him, and seeing that [?belief 
2192 3588 4982 2036 3173 3588 5456 
EXEL tov ocwðnrvar 14:10 eine peyan m povn 
the had] to be delivered, said with a great voice, 
450 1909 3588 4228-1473 3717 2532 242 
avot emi rTovs побос sov ордоѕ kat NANETO 
Rise upon your feet straight! And he leaped up 
2532 4043 j 3588-1161 3793 1492 3739 
KAL тпєрієтотєі 14:11 оң бє охА\ок LÕOVTES o 
and walked. And the multitudes beholding what 
4160-3588-* 1869 3588 5456-1473 ж 
enomoerv о По?лоѕ єптроу т” форти аутору Avkaoriorti 
Раш did, lifted up their voice in Lycaonian, 
3004 3588 2316, 3666 444 2597 
Лєүортєѕ ot Өєог oporwhðévrtes avðparors katéBnoav 


saying, The gods having become like men are come down 
4314 1473 2564-5037 3588 3303 * 7 БЕЯ 3588 
mpos 05 14:12 єкӧЛоху тє tov pev Варис Во» Aia тор» 
to us. And they called Barnabas — Diațt, 


14:10 {СР adds oor eyw ev то ovopatı тоз kvprov Inoov 
Хрьетоз - to you I say іп the пате of the Lord Jesus Christ. 
14:12 {ї.е. a goddess related to Zeus. 


éthe 7vestibules having brought] with the multitudes; wanted 
2380 191-1161 3588 652 


Өъєи 14:14 akovoavrtes бє о отптостоћог Bapvàßas 
to sacrifice. And having heard, the apostles Barnabas 
2532 * 1284 3588 2440-1473 1530 

kat Поъћлоѕ діаррёоутє то pata аътоу єисєтїётсоу 
апа Раш, having torn their garments, rushed 

1519 3588 3793 2896 2532 3004 435 

eç тоу oxov kpağovres 14:15 кол déyovres avõpes 
into the multitude, crying, and saying, Men, 
5100 3778-4160 2532 1473. 3663 

TL та?та TOLELTE коң тєє оһокоттоӨєс< 


why do you do these things? Even ме [Зһауіпо {һе same passions 
1510.24 1473 444 2097 1473 575, 
eopev ошл бъӨрозттоь evayyeňpópevor 0.05 ото 
lare 4аѕ you 2теп], announcing вооа news – for уои [2from 
3778 3588 3152 , 1994 1909 3588 2316 3588 2198 
тото TOV HATALOV єпістрєфєо єтї TOV Өєоъ TOV Соуута 
3these 4уапійеѕ о turn] unto the [2боа Шур], 


3739 4160, 3588 3772 , 2532 3588 1093 2532 3588 2281 2532 
0$ єпосє Tov ovpavóv коң тту yyy коң TY ӨхЛассо» kat 


who made the heaven, and the earth, and the sea, and 
3956 3588 1722 1473 . 3739 1722 3588 3944 А 
TAVTA то ev avrois 14:16 oç ev то пороҳтиєуо1 
all the things in them, who іп the [2раѕѕіпо by 
1074 1439 3956 3588 1484 4198 3588 
үєрєөг єсє порта та єӨут тпторє?єс дох TALS 
lgenerations] allowed all the nations to go by 
3598-1473 . 2544 3756 267-1438 

обої$ аттор 14:17 kaitovye OVK арортороу єоътоу 
their ways. Though indeed not without his own witness 
863 15 А 3771, 1473 5205 
apnkev ауа дотого ovpavoðev ош VETOÙS 
did he allow it, but was doing good from heaven toyou- [2гаіпѕ 
1325 2532 2540 2593 = 1705 ‚5160, 2532 
Siðovs kar kapoùs кертофорозб< єрлїт\б» трофиѕ kar 
lgiving], and seasons bearing fruit, fillingup provision and 
2167 3588 2588-1473 2532 3778-3004 


єъфросъутс тас kapõias nuar 14:18 код tavta Аёүоътє< 


gladness of our hearts. And saying these things, 
3433 2664 3588 3793 3588 3361 2380 
Моћ коатєпоъсоау тоъ ОАО тоо ра Өъєи 
[hardly кекей, Ithe ?2multitudes] to пої sacrifice 
1473 1161 575, * ‚2532 * 
avrois 14:19 хвор ӧє опо Аутоҳєіос kart Ikoviov 
to them. [2сате 1Апа &тот ŝAntioch бапа 7Iconium 
эз 2532 3982 3588 3793 2532 3034 


Тобоо kal TELTAVTES TOVUS оАо коң МӨ@столтє 
2]езу$], and having persuaded the multitudes, and having stoned 
3588 * 4951 1854 3588 4172 3543 

tov Iaviov ésvpav єёө› TNS TONEWS VOMİTAVTESŞ 

Paul, they dragged him outside the city thinking 

1473 2348 2944 A 1161 1473, 3588 
avtov TEðvåvaL 14:20 kvkioTavtov бє QUTOV TOV 
him to have died. [fhaving encircled But Shim ?the 


3101 Р 450 А 1525 1519 3588 4172 2532 
кеӨтүто avastas єслӨє, є тұ” полу kaL 
ЗаіѕсірІеѕ], having risen ир, һе entered into the city. Апа 
3588 1887 1831 4862 3588 * . КРУ. ЗЕ, 
mm emabprov єётү\Өє ovv то Bapvåßa ers AėpBnv 
the nextday he went forth with Barnabas unto Derbe. 
2097-5037, | 3588 4172-1565, 2532 
14:21 evayyeMtodpevoi тє TNV поли EKELVNV KAL 
And having announced good news in that city, and 
3100 Я 2425 , 5290 1519 3588 * 2532 
подцтєосоттєсѕ kavoùvs опєстрєфоу єї т» Лъстроу кок 
having discipled а fit amount, they returned unto Lystra, and 


14:19 {СР adds õratpıPovtrwv бє отө» kar ðaskovtov -and 


spending time and teaching. 


198 ПРА 


* :25327% 3588 5590 3588 
Ikóòviov кох Аутоҳєют 14:22 єтісттр(бортєѕ Tas Ppvyàs Tov 


Iconium, апа Antioch, staying up the souls ofthe 
3101. , 3870 1696 3588 4102 2532 3754 
паӨттоу порокаћло?утєс EMPEVEW TN тістєи кол OTL 


disciples, appealing то them to adhere to the belief, and saying that, 
1223 4183 2347 1163-1473 1525 1519 3588 932 3588 
бо толло ӨМирєоу er пио єисє\Өєс ers түу Basiieiav тоъ 
Ву тапу afflictions we must enter into the kingdom 

2316 

Өєоъ 


of God. 


Elders Appointed in Every Assembly 
5500-1161 1473 4245 К 
14:23 хєіротоусољтєЅ бє атто: трєоВъотєроъѕ 
Апа having hand picked for them elders 
2596 1577 4336 3326, 3521 3908 
кет? єкклтосоу тросєзёб рє PETA VNOTELV парєдєуто 
in every assembly, having prayed with fastings, they placed 
1473 , 3588 2962, 1519 3739 4100 Й 2532 
QUTOÙVS то къри є15 ov TETLOTEVKELOQAV 14:24 kat 
them tothe Lord in whom they had believed. And 
1330 3588 * . 2064 1519 * А 
ӧєлӨбртєѕ тү» Ioðiav тү\Өо» es Порфъћор 
having ропе through Pisidia, they came unto Pamphylia. 
2532 2980, 122e 3588 3056 2597 
14:25 kar АеАлүтолтє$ ev Ilépyn trov Аоүо» котєВтсо» 
And having spoken [3їп 4Perga Чће 2word], they went down 


J519 t К 2547 . 636 1519 
єє Атто\єөл 14:26 kakeiðev aneTnievoav ELS 
unto Attalia. And from there they sailed away unto 
ж 3606 15107.6 3860 А 3588 
Аутиоҳєау одєу тсоъ тпороадєдорєуои TN 
Antioch, from where еу were delivered up to the 
5484 3588 2316, 1519 3588 2041 3739 4137 
Хер т тоо Өєоъ є то єрүоу о | єплросо» 
favor of God for Ше work which еу" fulfilled. 
3854-1161 2532 4863 y 3588 
14:27 mapayevəpevor бє kaL TVVAYAYÒVTES ттүү 
And having arrived, and having gathered together the 
1577 312 3745 4160-3588-2316 3326 
ekkàņoiav avyyyeriav осо єпосєу о Beos peT 
assembly, they announced аз тисһаз God did with 
1473 , 2532 3754 455 3588 1484 2374 4102 
аутору кол OTL vore то єдуєс‹ Өъраоу TUOTEWS 


them, and that һе opened tothe nations а оог of belief. 
1304-1161 1563-5550 3756 3641 4862 3588 3101 
14:28 ӧієтрВоу бє єкєї xpövov ovk oàiyov Svv Tois pabyrTais 


And they spent [Эште there inot 2а little] with the disciples. 


CHAPTER 15 
The Council at Jerusalem 
2532 5100 2718 . 575, 3588 * 
1 kar тє котєлдоутєѕ ато mns lovõaias 

And certain ones having come down from Judea 
1321 3588 80 | 3754 1437 3361 
eõiðaskov тоос абєлфо%ѕ оті єйу р 
taught the brothers, saying that, If you should not 
4059 , 3588 1485 „ЖӨИ 3756-1410 
тєрїтєрлүүсӨє то ebeL Мофоєос ov ӧурасдє 
be circumcised іп ће custom ОЁ Moses, you are not able 
4982 1096 3767 4714 
Sobrar 15:2 yevopėvns ою» TTATEWS 
to be delivered. [having taken place ?then !A faction], 
2532 2214 3756 3641 3588 * 2532 3588 * 


kat yToews ovk oàiyns то Пауло кол то ВоруаВо 


апа [’inquiry поб ?a small] with Paul and Barnabas 
4314 1473 , 5021 305°, ж 2532 * р 

mpos оото?ѕ étTağav avaßaivew ПоъЛоу kar Bapvàßav 
with them, they ordered [Фо ascend !Paul 2апа 3Barnabas], 
2532 5100 243 1537 1473 4314 3588 652 2532 
kat Twas оАЛАоъо< EË QUTOV TPOS TOVS опостоћоъсѕ KAL 
and certain others from them, to the apostles and 


4245 1519*% 4012 
mpeoBvrépovsers lepovoainp Tepi 


3588 2213-3778 
тох бтүтт\һөто$ тото 


elders in Jerusalem concerning this matter. 
3588-3303-3767 4311 М 5259 3588 1577 
Зо‘ pev ovv тротєрфӨєртє$ VTO TNS EKKÀNT LAS 


They then indeed having been sent forwardby the assembly, 


ЕТУ 14:22 
1330 3588 * 2532 *® , 1555 А 
бтрҳоуто тұ» Фоихкту кол Žapáperav єкбиүүо®рєроь 


went through Phoenicia and Samaria, telling in detail 
3588 1995 ‚3588 1484 2532 4160, 5479 


түу єтістрофуу тор eðvav kaL ETOLOVV xapav 
the turning ofthe nations; and they caused [2јоу 
3173, 3956 3588 80 А 3854-1161, 
peyaàiny таси тос обєАфо< 15:4 mapayevòpevor бє 
lgreat] toall the brothers. And having come 
1519 * Д 588 5259 3588 
єє Iepovoaňnp aneðéxðnoav VTO TNS 
unto Jerusalem, they were gladly received by the 
1577 Я 2532 3588 652 И 2532 3588 14245 r 
єкк\ссос$ кои тоу отптостоЛор kaL тоу тпрєсВотєроу 
assembly, апа the apostles and the elders; 
312-5037 3745 3588 2316 4160. 3326 1473. 
QAVNYYELAAV тє оса о 0є05 Emoe рєт’ avtov 
апа they announced аз much as God did with them. 
1817-1161 5100 3588 575, 3588 139, 
15:5 єёоуєстосо» бє тє тор QATO TNS QALPETEWS 
And there rose up some ofthe ones from the sect 
3588 *-4100 3004 3754 1163 


TOV Ферьесо оэ TETLOTEVKÖTES ЛєүоутєЅ от бє 


of the believing Pharisees, saying that, Itis necessary 
4059 1473 1 3853-5037, 5083 3588 
тєртєє Qavtroùvs mapayyéňňew te mpe TOV 
to circumcise them, also to exhort them to give heedto the 
3551 л; 4863-1161 3588 
vòpov Мофоєос 15:6 съутҳӨтсоу бє oL 
law of Moses. And there were gathered together the 
652, 2532 3588 4245 . 1492, 4012, 3588 
опостолоь KAL OL трєоВътєрос eiw тєрї TOV 
apostles and the elders to know concerning 
3056-3778 4183-1161 4803 1096 


Aòyov тоътоо 15:7 moriis бє ovéntýocws yevopėvns 

this matter. And much debating having taken place, 
450-* 2036 4314 1473 435 80 1473 
avastas Пєтроѕ eine тро$ ото? avõpes одєлфоі vpeis 
Peter having risen ир, said to them, Меп, brothers, you 


1987 3754 575 2250 744 3588 2316 1722 1473 
єтістасдє оти аф’ трєроу apxaiwv о Өє0< ev түр 


know that from days of old God among us 
1586 1223 3588 4750-1473 191 3588 1484 
єёє\єёото ÖLA TOV осторатоѕ роо QAKOÙOAL то єӨут 
chose by my mouth [20 hear оғ the ?nations] 
3588 3056 3588 2098 2532 4100 2532 3588 


tov Луо» Tov evayyeňiov kat тїтєй 15:8 кол o 


the word ofthe goodnews, and to believe. And the 
2589 2316 3140 1473 1325 1473 
кардиоууостиѕ Beds єрартърисє, avrois боъѕї avrois 
knower of hearts – God, һе bore witness to them, giving to Шет 
3588 4151, 3588 39 2531 2532 1473 2532 3762, 


то mnmvebpa то &ylov кодос̧ кол пш 15:9 kar ovõév 


the [25рігіс tholy] as also to us, and in nothing 
1252 3342 _, 1473 5037-2532 1473, 3588 4102 
õékpwe petrağù роу TE kaL AVTOV түү TUOTEL 
discriminating between us and even them, bythe belief 
2511 2 3588 2588-1473 3568 3767 5100 
кодоарисос Tas kapõias avTOv 15:10 vuv oùv ти 
having cleansed their hearts. Now then why 
3985 , 3588 2316 2007 2218 1909 3588 5137 
тєшФ{єтє Tov Өєоу єтїӨєїөд vyv emi тоу TpPAXNAov 


test God, toplace ауоке upon the neck 

3588 3101 К 3739 3777 3588 3962-1473 3777 1473. 
тоу радттоу ov о?тє о тпатєрєс̧ про» оътє рє 
of the disciples, which neither our fathers nor we 
2480 941 235 1223 3588 5484 3588 
сҳъсарєу Вастосоиь 15:11 «Аа бї ттс Хӣритоѕ тоу 
меге able їо bear? But Бу the favor of the 
2962 ж ж . 410 4982 _ 2596 
kvpiov lņgoù xprøroù mortebdopev Sobiva kað’ 
Lord Jesus Christ we believe to be delivered in 
3739 5158 2548 4601 1161 3956 3588 
о> трото» kakeivotr 15:12 eoiynoe бє тез то 
which manner as those. [5маѕ quiet 1Апа 2ай Зһе 
4128 2532 191 * 2532: % 1834 

тлтдоѕ kat kovov ВоруоВо kar Паъћлоо eëyyovpévov 
4multitude], and they heard Barnabas and Paul describing 
3745 4160-3588-2316 . 4592 ‚ 2532 5059 1722 3588 
осо єтсє о Beos стреа коз тєрата ev то 


as much as God did by signs and miracles among the 


15:8 ТА. omits ovs avtos. 


15:13 

1484 1223 1473, 3326-1161 3588 4601-1473 

éðveot бг avrav 15:13 pera бє то oyra avroùvs 
nations through them. And after their quieting, 


611-* 3004 435 80 191, „ 1473 
anekpiðn ІакоВоѕ yav avõpes aðeàþpoi око?сатє pov 
James 'tesponded saying, Men, brothers, hear me! 
1834 2531 4412 3588 2316 1980 
15:14 Зеу єётуүпсато kabaos прото» o Beos єпєскєрото 
Simeon described as how first God visited 


2983 , 1537 1484 2992 1909 3588 3686-1473 
Хо Вєі eë eðvav Ладу ETL то ороратіь ауто? 
їо {аке from outof nations а people for his name. 

2532 3778 4856 3588 3056 3588 4396 


15:15 kar тото осорфоротс оь byor тор тпрофттоь 
Апа with this [5аогееа Һе 2words 3оЁ the 4prophets], 


2531 1125 3326, 3778 390 з 
ка005 уєүроттол 15:16 perà тоте ољастрєфо 


аѕ it has been written, After these things I will return, 
2532 456 | 3588 4633, * 3588 4098 А 
коң оллоикоборлүто› тт» сктру» Aaßið тұр TETTOØKVLAV 
and will rebuild the tent of David, the one fallen. 

2532 3588 2679 ` 1473 456 2532 
кои та кетєско резо. «т< avokoðophow kat 
And the things having been razed ofit I will rebuild, and 
46 1473, 3704-302 1567 3588 
оъордосо avtmyv 15:17 onos av єкбтсоси, oL 

Į will те-егесї it. So that [*shall seek after һе 
2645 3588 444 3588 2962 2532 3956 3588 1484 
кетеАо нито TOV avðporwv TOV кър‹оу ко TAVTA то єӨътү 
2?remnants ЗоЁ теп] the Lord, and all the nations 
1909 3739 1941 3588 3686-1473 1909 1473 
єф ovs єтїщкЄкАлүтон то орора роз єт’ QUTOÙS 
upon which [2һаѕ been called upon Imy name] by them, 
3004 2962 3588 4160, 3778-3956 uio 
Ayet kùpros o тооз» тете TAVTA 15:18 уросто 
says the Lord- the опе doing all these thingsț. [помп 


575 165, 151023 3588 2316 3956 3588 2041-1473 

от’ QALWVOS єсть то дєо торта ta єруүо аътоъј 

"тот 8ле еоп аге 1То 2боа За] 4his works]. 
1473 2919 3361 3926 3588 


1352 
15:19 ёго eyo кр» рт тпторєуоҳћє’ то 
Therefore І judge 10 пої cause trouble to the ones 


575. 3588 1484 1994 1909 3588 2316 235. 
апо тору єди єтистрефооси’ єтї тоу eov 15:20 олла 
from the nations turning towards God, but 
1989 $ 1473 3588 566 , 575, 3588 234 


єтістє(Лол QVTOLS TOV отєҳєс док ато TOV AMOYNPATOV 
write to them to be at a distance from the pollutions 


3588 1497, 2532 3588 4202 2532 3588 4156 „ 2532 
TOV єӧоЛор» KAL TNS TOPVELAS KAL TOV TVLKTOV KAL 


of the idols, and harlotry, and the thing strangled, and 
3588 129 *-1063 , 1537 1074, 744 
тоо aipartos 15:21 Мосс yap єк yevewv apxatwv 
blood. For Moses, from generations of old 
2596-4172 , 3588 2784 1473 2192 1722 3588 
KATA полу TOVUS KNPVOTCOVTAS «то? EXEL ev TALS 
[ŝin every city ?the ones 4proclaiming 5him thas], [2іп Ше 


4864 . 2596-3956 4521 314 
ovvaywyais кота nav соВВото» avayiwwwokópevos 15:22 тотє 


4synagogues 5еуегу бѕабБа !being read]. Then 
1380 3588 652 е 2532 3588 4245 . 
ебоёє тоб QTOOTONOLS KAL то mpesBvrépors 
it seemed good tothe apostles and tothe elders, 

4862 3650-3588 1577 . 1586 . 435 1537 1473, 
ovv òy тп єккАтосо єкЛєёорєроос &võpas eë атто» 


with the entire assembly, [2сһоѕеп 3men ‘from 5һет 
3992 1519 * 4862 * . 2532 * 


meppaLr es Арутоҳєоу ovv Пауло kar Bapvàßa 
lto send forth] unto Antioch with Paul and Barnabas – 
sa 3588 1941 PAE P + 435 
Iovõav Tov ETLKAAOÙpEVOV ВорсаВВа» kar Ziiav &võpas 
Judas the one called Barsabas, and $Па${, [?men 
2233 А 1722 3588 80 Р 1125 1223 
nyovpévovs ev tors обєАфо 15:23 ypapavres бо 
Цеайте] among the brothers, having written by 
5495-1473 3592 3588 652 к 2532 3588 4245 . 2532 
XELPOS оътор табє OL отпостоло: KAL оь тпрєоВъотєро‘ kat 
their hand thus; The apostles, and the elders, and 


15:16-17 ее Am. 9:11,12. 
15:18 {ее CP for variant reading of verse 18. 
15:22 Called Silvanus by Paul and Peter. 


ACTS 199 


3588 80 ‚3588 2596, 3588 * А 2532 * , 

ot обєлфос то ката түр Avriòxerav kat Хорот 
the brothers, to the ones in Antioch, and Syria, 

2532 * 80 3588 1537 1484 


kat Kikiav одєАфо(ѕ то єё єдуоъ 

апа Cilicia. То the brothers from out of the nations, 
5463 1894 191. 3754 5100 1537 1473 
Xaipeiw 15:24 eneh пко?сорєу оти тиєс EË тиу 
rejoice! Since weheard that some from out of us, 
1831. 5015 1473 3056 384 . 3588 
є&є\доутє єтоараёоу оро \оүоіѕ QAVAOKEVAČOVTES TAS 


having come forth, disturbed you 


5590-1473 3004 4059 
Члохо< эро» Лєүорутєѕ пєритєруєс дох 


іп words, subverting 


2532 5083 . 3588 
кох тпрє тоу 


your souls, saying їо be circumcised апа to give heed to the 
3551 3739 3756-1291 1380 
У ov ёієотєЛоарєбдо 15:25 єбоёєу 

law, towhom we did not give orders – it seemed good 
1473 109% 3661 Р 1586 i 435 
npiv yevopévoişs opoðvpaðóv ekàceġapévovs &võpas 
tous, taking place with one accord, choosing men 
3992 4314 1473 4862 3588 27-1473 2532 


TEMPAL TPOS 005 FVV TOIS AQYATNTOLS NMV Bapvàßa коң 
tosend to you with our beloved Barnabas and 


ж. 444. 3860 ‚3588 5590-1473. 
Поло 15:26 оуӨрќтоі породєбокосі тос лоб avtiav 
Раш, теп delivering ир their lives 

5228 3588 3686 3588 2962-1473 * . 5547 А 
этєер тоо ovòpartos Tov kvpiov трох 1Їтсоъ% хріостоъ 
for the name of our Lord Jesus Christ. 


3767 * 2932:% 25321473 , 1223 3056 
15:27 апєсталкарєу ovv Тобол kar Zidar кол оъто?сѕ ёла Aoyov 


We have sent еп Јидаѕ апа 511аѕ, andthey Бу word 
518 . 3588 1473. 1380-1063 3588 
ATAYYÈANOVTAS TA олтб 15:28 єбоёє yap то) 
аге reporting the same things. For it seemed good to the 
39, 4151 2532 1473 3367, 4183 2007 1473 922 
ayiw трєуроті kat про ртёєу Ticor єтіитідєсдоь оро Вороѕ 


holy spirit, and to us, [3по 


4133 3588 1876-3778 
тлу тоу ETAVAYKES тото 


4more о place upon ?you] load 


566 , 
15:29 aneéxesðar 


except these things of necessity — to be at a distance 
1494 А 2532 129 2532 4156 
єӧолодътоь коз «ето кез трикто1) 


of things sacrificed to idols, and of blood, and оѓулаг is strangled, 


2532 4202 . 1537 3739 1301-1438 К 2095 
ко тпторує(05ї e ov LATNPOVVTES EQVTOVS EV 

апа of harlotry, from which keeping yourselves [26004 
4238 4517 3588 3303 3767 630 . 
траёєтє єрросдє 15:30 ou pev ovv amoivÂévrtes 
Іуоџ do]. Stay firm! The ones indeed then being dismissed, 
2064 1519 * > 2532 4863 7 3588 


nAðov es Аътуоуее KAL TVVAYAYÖVTES TO 
came unto Antioch; and having gathered together the 
4128 1929 3588 1992 314-1161, 

тлдоѕ eneðwkav түүр єтїтоАлүр 15:31 avayvovres бє 

multitude, they gave over the letter. And having read, 
5463 1909 3588 3874 *-5037 29325 E 


15:32 Іообоѕ тє kar iias 
Апа Judas апа Silas 


EXAPNTAV ETL тп TAPAKÀANGEL 
they rejoiced over the exhortation. 


2532 1473 . 4396-15106 1223 3056 
kat ото mpopnTar ортєс б Хоүоъ» 

also themselves being prophets, through [2communication 
4183. 3870 3588 80 ‚2532 1991, 
толлоо торєкбАєсө тоос оёбєАфоб%ў kar єтє=тїүрїёө 


їтисһ] exhorted the brothers, апа stayed them up. 
4160-1161 5550 630. 3326 

15:33 тоџсорутєѕ бє Ххро>›о» атєлодтсот кєт? 
And having spent time, they were dismissed with 

1515, 575, 3588 80 . 4314 3588 652. 

єрртѕ ото тоу одєАфор TPOS тоос отостӧлоъѕ 

реасе from the brothers to the apostles. 

1380-1161 3588*® 1961 , 847 
15:34 єбоёє бє то ÈLA єтє QVTOÙ 


And it seemed good to Silas to remain himself. 


15:24 {СР omits єё роу. 
15:29 See СР for variant. 


200 ПРА 
Paul and Barnabas Separate 
2532 * 1304 17225% е 
15:35 lavos бє кол Bapvàßas бкєтр:Воу ev Avrioxeia 
Апа Paul and Barnabas spent time in Antioch, 
1321, 2532 2097 К 3326, 2532 2087 
бӧаскоутєс̧ ко. evayyerboópevot рєт kat єтєроъ 
teaching and announcing good news – [5with ба]зо Sothers 
4183 3588 3056 3588 2962 , 3326-1161 
тоААо» тоо Аоүо» тоо корго 15:36 perà бє 
7тапу цһе 2%ога ofthe ога – ]. Апа after 
5100 2250 2036-* 4314 * 1994 
twas трєроѕ eine Ilavios mpos Вору Во» єтөютрєфөлтє 
some days Paul said to Barnabas, Returning, 
1211-1980 К 3588 80-1473 2596, 3956 4172 
ön єтискєрорєдбо тоос абєлАфо?с прои кота TASAV пол 
we should indeed visit our brothers in every city 


1722 3739 2605 3588 3056 3588 2962 , 4459 


ev aş кеттүүүє\= рє тоу Луо» TOV KVPLOV TOS 

in which we announced the word ofthe Lord, ѓо see how 

2192 *-1161 1011 483 

EXOVOL 15:37 ВаруоВоѕ бє eBovievsarto съртаралоаВєі 

they suffice. And Barnabas planned to take along 

3588 * , 3588 2564 *-1161 

tov lwavvny тоу kaoùvpevov М 15:38 Поълоѕ бє 
John, the one being called Mark. But Paul 

515, 3588 88 575 1473, 575, 

mëiov TOV апостоута QAT’ атои QATO 


from them from 


1519 3588 2041 
eş то єрүоу 


thought it worthy that Һе one separating 


2532 3361 4905 E 1473 
Перфодо< kat pn сорєлӨоута ото 


Pamphylia, and not coming together with them for the work, 
3361 4838-3778 А А 1096 3767 

сорторолоВєіу rovrov 15:39 єуєуєто о?у 
ќо пог take this опе along. There took place then 
3948 5620 673-1473 575 240 


mapoğvopós worte отоҳорисӨтрох аътоъс ат’ олло 

a fit of temper so that they separated from one another. 

3588 5037 * 3880 3588 * 

TOV тє ВоруоВо»у тпторолаВорто тоо Марко» 
Апа Barnabas, having taken [with himself 1Mark], 


1602 1519 * 1161 1951 Ы 
єкплєъсоь ets Копро» 15:40 ТОРА бє єтїАєё& рєро$ У1Лоу 


ѕаПеа асгоѕѕ ипїо Сургиѕ. Апа Paul, having chosen Silas, 
1831 3860 Des 5484 3588 2316 
enà bė mapaðoðeis Х@&рт тоо Өдєоъ 
went forth, having been delivered ир to the favor of God 
5259 3588 80 1330-1161 3588 * 2532 
это тоу абєАфоу 15:41 ӧтрҳєто бє т» Žvpiav kat 
by the brothers. And he went through Syria and 
+ 1991 3588 1577 
Ки\икгол› єтсттр( оу tas ekkànoias 
Cilicia, stayingup Ше assemblies. 
CHAPTER 16 
Timothy Joins Paul and Silas 
2658-1161 1519 * 2532 * 2532 2400 


16:1 коттуттсє бє cers ДєрВт» кох Лъстроу kar où 
Апа һе arrived at Derbe апа Гуѕіта Апа behold, 


3101-5100 1510.7.3 1563, 3686 ы 5207 1135 
к=бӨтүттү$ тї тү єкєї© орореть Тулодєосѕ 0105 yvvakós 


a certain disciple was there, by name Timothy, son [ошап 

5100 4103 3962-1161 Ж 

TWOS Тообоо тист тотроѕ бє ЕЛАтроѕ 

lof а certain 3Јеуіѕһ ?believing], but the father was a Greek, 
3739 3140 F 5259 3588 1722 * 2332 

16:2 05 єрартърєіто ото тоу ev Лъстросѕ кош 
who was borne witness to by the [in 31 уѕіга 4and 

ж 80 А 3778 2309.3588-* 

Ikoviw оёбєлАфоъ 16:3 то?тоу тдє\тсєу о Поъ\о<$ 

SIconium !brothers]. [2015 опе 1Раш wanted 

4862 1473, 1831. 2532 2983 4059 

ovv аъто єёєлдєі” каи Лаву тєрєтєрє 

4with Shim ŝto go forth]. And having taken he circumcised 

1473 1223 3588 * 3588 15106 1722 3588 

avtov бе tovs lovõaiovs rTtovs ovtas ev то 

him on account of the Jews being in 

5117-1565 1492 1063 537 3588 3962-1473 


тото EKELVOLS nõecLrav yap ATAVTES TOV тотєра ото 
those places, [they 4Кпем ifor За] his father, 


ЕТУ 15:35 


3754 *-5224 
от ЕАА\лү» оттрҳє» 


that he was а Greek. 
3860 1473 5442 3588 1378 3588 


5613-1161 1279 3588 4172 
16:4 05 бє бієторє%?орто TAS TONELS 


Andas they traveled the cities, 


mapeðiðovv avrois  фъоА@стоєп та боүһете то 
they delivered ир tothem [fto keep ithe 2аесгееѕ 
2919 2 5259 3588 652 2532 3588 4245 
кєкрулєуа это TOV отостолоу KAL тоу прєсВотєроу 
3being adjudged], Бу the apostles and the elders 
3588 1722 * . 3588 3303-3767 1577 5 
тоу ev Ієроосалш 16:5 au pev ovv EKKÀNG LAL 
in Jerusalem. [the !Then indeed] assemblies 
4732 з 3588 4102 2532 4052 3588 706 . 2596 
EOTEPEOVVTO TN тїстє KAL єтєрї сєз то арии kaĝ’ 
were solidified in the belief, and abounded in number by 
2250 1330-1161 3588 * К 2532 3588 
npépav 16:6 бїє\Өоъртє< бє tnv pvyiav коң Tv 
day. And having gone through the Phrygian, and the 
ы 5561 2967 5259 3588 39, 4151 


Гелетиктү» Хоро» kwàvÂévrtes VTO TOV AYİOV TVEÙMATOS 
Galacian region, they were restrained by, К holy spirit 


2980 3588 3056 1722 3588 * 2596, 3588 
anar тоу Лоуо» ev тп Asia 16:7 есес ката TNV 


ќо ѕреак the word іп Asia. Having come down 

* 3985 2596 , 3588 * В 4198 2532 
Mvoiav єтєїрө бө? кото тт» ВиӨърсоу торє?єс дох kar 
to Mysia, they attempted [2towards 3Bithynia Чо go], but 
3756 1439 1473 3588 4151, 3928-1161 , 3588 
ovK єіасє» avtoùs то пуєъроа 16:8 maperðovres бє Tv 
[3аїа not 4allow 5them һе ?spirit]. And going by 

+ 2597 1519 * 


Мусор коатєВтсоу є: Троббе 


Mysia, еу went down unto Troas. 
Paul's Vision 
2532 3705 1223 3588 3571 , 3708 IDG Ж... 
16:9 коз орора a ттс vvkrtrós офӨт то Поло 

Апа а vision Бу the night appeared о Paul- 
435-5100 1510.7.3-* _. 2476. 3870 . MZB, 
AaAVNP TLS nv Мекєббъ ETTWS TAPAKAAWV QVTOV 
a certain man of Macedonia was standing, appealing to him, 
2532 3004 1224 1519 * x 997. 
kar yov aßBas ews Makeõoviav Bonðnoov 
and saying, Having passed over into Macedonia, help 
1473 5613-1161 3588 3705 1492 212. 
npiv 16:10 о ðe то орама eiðev є00дєо$ 
us! Andas [?the vision the beheld], immediately 
2212 1831 е 1519 3588 * 


4822 
єбүтӣсорєу єёєАӨєз є тп” Макєбоиіоу сор В:Вобортєсѕ 


we sought to go forth into Macedonia, being instructed 
3754 4341 1473 3588 2962 2097 

оти TPOTkikÀàNTAL NHS о kipros evayyeňisasðar 

that [called on 405 Ithe ?Lord] to announce good news to 
1473 321. 3767 575, 3588 * 
QVTOVS 16:11 avayðévres о>» өто ms Tpw&õos 
them. Having embarked then from Troas, 
213 Н 1519 * М 3588-5037 1966 1519 
єобоёрортсорцєу є УХародрӧктр TN тє ETLOVON ELS 
we ran direct unto Samothrace, апа the following day to 
Kra 1564-5037 1519 * 3748 1510.2.3 
Ne&anroàw 16:12 єкєїӨєр тє ets ФаЛіттоо5 TiS єттї 
Neapolis, and from there to Philippi, which is 
4413 3588 3310, 3588 * ы 4172 2862 


pepiðos tms Makeðovias том колоро 
a foremost [2of the ŝportion 4of Macedonia !сіїу] – a colony. 


1510.7.4-1161 1722 1473, 3588 4172 1304 2250-5100 5 
nuev бє ev avtů m полє: ðtatpipovtres pipas Twås 


TPOTN TNS 


And we were in this city spending t time some days. 
3588-5037 2250 3588 4521 1854 
3 тұ тє трєро tov соВВотоу хабе etw 


And on the day of the sabbaths we went forth outside 
3588 4172 3844 4215 , 3739 3543 4335 ‚15101 
TNS тоАєш TAPA тото оъ OV єуошєто тросєзүлү eivat 
the city by агіуег, of which we thought prayer to be; 
2532 2523 2980 3588 4905 
kat кадссолтєѕ єЛалоъџє» tais соруєлдоъсок 
апа having sat down ме spoke to Һе [2һауіпо gathered together 
1135 
yvvarği 
Iwomen]. 


16:14 ACTS 201 
> 2532 4911 3588 3793 2596 1473 2532 
Lydia Immersed 16:22 kat осъуєтєстт о охА\о$ кот’ олту KAL 
2532 5100 1135 3686 * 211 And rose up together the multitude against them. And 
16:14 kar тї yovv  оророть Avõia порфъротолћіЅ 3588 4755 4048 3588 2440-1473 2753 
And a certain woman, by name Lydia, a seller of purple, ои отроттуос тєрирртёоутєс̧ TA LATA оотоу єкЕЛєъор 
4172 ж 4576 3588 2316 191 the commandants having torn off their garments, bid 
moicews Өъатєіроу oeBopéirn tov Өєо> nkovev 4463 
of the city of Thyatira, who worshiped God, was listening, раВӧсєи 
3739 3588 2960 1272 3588 2588. 4337 to beat them with а rod. 
ns о къриос бїлүроёє тү» kapõiav тросєҳєи 
о урон оа дузы һеагї to taxe nea Paul and Silas Imprisoned 
то Ае Ао рео это тоо ПолА\оъ» 16:15 0 бє f 4183. 5037 2007. 1473. 4127. 
to the things being spoken b Paul. And as 16:23" TONNAS mE єтертес суток TATYyAS 
8: 55р y [many !And ?having placed upon 3ћет] strokes, 
907 2 2532 3588 3624-1473 3870 906 1519 5438 3853 3588 1200 
ти a immorsoa, К о бах блі Тар | «аде ©з Gokai Tapayyeihavres чо бесноф?дак, 
э а ЭБ РТ н ЖИГ РЫ they threw лет into prison, exhorting the jailer 
Acyovoa el кєкрікотє рє тист то кър‹о єс 806 а, 50831, 1473 _ „эд 2729 3852 о. 9108: 
sayin If you adjudge те [?trustworthy 3(0 the 4Lord Чо be] асро TNPEW < AUTOS? -16:24 0S. -mapay yENtEp тогот 
7 9, у Н [оез сртот ао у ранил ? [safely Но keep ?them]. Who [exhortation 2исһ 
єисє\доутєєс ELS TOV окб> роо рєотє кол торєрїөсөтө 2983. 906 1473. 1919; 3988 2082. 5438 
having entered into my house, abide! And she pressured строе єрелєн ортош eis ттүесштере puwit 
Ы y Е | P thaving received], cast them in the inner prison, 
E 2532 3588 4228-1473 805. 1519 3588 3586 
kat tovs moas avrav nopaiisatro ets то viov 
08; апа [Ptheir feet Isafeguarded] іп the wood stocks. 
2596-1161 3588 3317 Ж 253. ы 
А Woman with Spirit of Python 16:25 кето бє то pesoviktriov ПолзА\о$ к У1Лоѕ 
1096-1161 4198-1473 1519 Апа towards midnight, Paul and Silas 
16:16 єүєуєто дє тпторєхорєуоу NPV ELS 4336 5214 3588 2316 1874 1161 
And it came to pass of our going unto mposevxòpevot Ùpvovv tov Өєоу єттүүкроб›уто бє 
4335 3814-5100 2192 4151 were praying, singing praise to God. [fheeded 1Апа 
просєоҳ» полдіскт» тоё ėxovoav mvebpa 1473 3588 1198 869-1161 4578 
prayer, a certain maidservant having a spirit олтоә oL бєс ро: 16:26 офъо бє TELOS 
4436 528 1473 3748 2039 4183 5һет ?the prisoners]. And suddenly [?earthquake 
тъоӨбо>о$ anavrhoar np та epyasiav  тоААт» | 1096 3173 5620 4531 3588 2310 
of python met us, which [work 2much єүєрєтө һєүөє worte солАємӨтүрөд ta Өєрє\№о 
3930 3588 2962-1473 3132 3778 Зоок place ta great], soas їо ѕһаке the foundations 
TApEİXE то KUPOLS олт PMAVTEVOMÈVN 16:17 avm 3588 1201 455 5037 3916 3588 
Ifurnished] to her masters divining oracles. She TOV õeopornpiov оуєоҳӨтсоу тє тороҳриро at 
2628 7 3588 * 2532 1473 2896 ofthe jail. [%меге opened 1Апа ?immediately “һе 
катоколоодтсоса то По?ло кол npiv єкрофє 2374 3956 2532 3956 3588 1199 447 
having followed closely after Paul and us, cried out Opar masar kar Tmavtav та бєсмб ољє0т 
3004 3778 3588 444 140] 3588 2316 5аоогѕ ŝall], апа all the bonds меге unfastened. 
Aċyovoa ото ок оуӨдротои боъз\оь tov Өєоїъ 1853 1161 1096 3588 1200 
saying, These men [26опатеп Зоѓ God 16:27 єёотуоѕ ӧє yevòpevos о ӧєсрофъЛоё 
3588 5310 15102.6 3748 2605 1473 3598 [Рамакепеа ош of sleep Апа 1Беіпе ?the Зјайег], 
тоо уфістоо eiw oitwes котауує\Лоъси npiv обор 2532 1492 455 3588 2374 3588 5438 
4the 5һіоһеѕі tare], who shall announce tous the way kat Öv avewypévas тоў Bùpas TNs фъЛактѕ 
4991 3778-1161 4160 1909 4183 2250 апа beholding [5беіпо ореп tthe ĉ2doors ofthe йргіѕоп], 
соттргоѕ 16:18 тоото бє єпоієи єтї поллаѕ ypépas 4685 3162 3195 1438-337 
of deliverance. Апа this she did for тапу days. отосбрєро$ paxapav єрєА\ЛєР eavtov «ло рє 
1278 1161 3588 * 2532 1994 3588 unsheathed his sword, being about to do away with himself, 
Sranovnðleis бє о Поаълоѕ кол єтистрєрасѕ то 3543 1628 3588 1198 5455 1161 
[2беіпо worked ир Апа 2Раџш], апа having turned, [20 the торо» єктєфєзүєрө н тоос ðeopiovs 16:28 eþbwvnoe бє 
4151 2036 3853 1473 1722 3588 3686 Ж thinking [20 have fled һе 2prisoners]. [ spoke ош 1Апа 
тптуєъроть єтє порауүє\Ло сои ev то орорета Їтүто% 5456 3173 3588 * 3004 3367 4238 
3spirit аіа], I summon to you in the пате of Jesus pory peyan о Поъолоѕ Луо» pnõév траётѕ 
5547 1831 575 1473. 2532 1831 1473 3588 5уоісе 4with а great 2Раш], saying, You should not exact 
XproToù єёєлӨєіу ат’ оът кол єётү\Өє» avù m 4572 2556, 537 1063 1510.24 1759 
Christ to come forth from her. And it came forth the same TEQAVTO KAKÖV ATAVTES yap єсє єуӨйӧє 
5610 1492 161 3588 2962-1473 3754 1831 [20п yourself thurt], [3а] together {ог 2ме аге] here. 
ора 16:19 1бортє< ӧє ои корис оът оти єётү\Өбєъ» 
hour. [ seeing 1Апа 2һег masters] that [уеп forth The Philippi il 
3588 1680, 3588 2039-1473 1949 3588 * е тррап Jai ег 
т Enis Tms epyarias аотоу entiaBopevor tov Пол\о> 154-1161 5457 1530 , 2532 1790 
Ithe 2һоре ЗоЁ their work], having taken hold of Paul 16:29 aroas бє фота єтєт їбүсє kar Єутророѕ 
2532 3588 * 1670 1519 3588 58 1909 3588 798 Апа asking Ѓог lights, he rushed іп, апа [2(гетЫіпо 
кох TOV {Аел ELAKVOQV ELS TNV AYOPAV єтї тоъ APXOVTAS 1096, 4363 . 3588 * 2532 3588 *. 
апа Silas, drew them into the market unto the rulers. YEVOMEVOS, = птросєтєсє TO, Паоло kar то хла 
2532 4317-1473 3588 4755 2036 lbeing], fell before Paul and Silas. 
16:20 kar просатуоүдбутєѕ avtToùvs то отроттүо$ єітору 2532 4254 А 1473 , 1854 5346 2962 
Апа leading them forward to һе commandants, they said, | 16:30 коз mpoayayav avroùs éw, epn корок 
3778 3588 444 1613 1473 3588 4172 Апа having led them outside, he said, Masters, 
oùToL oL о›Өрозтоь єктарйссооси NAV TNV том» 5100 1473-1163 4160 2443 4982 
These men disturb our city, ть pe бє тоеп iva собо Я 
-5224 2532 2605 1485 3739 what is necessary for me to do that I should be delivered? 
Iovõaior отоарҳортєѕ 16:21 кол katrayyéňiovow ðn a 3588-1161 2036 4100 1909 3588 2962 * 
being Jews, and announce customs which 16:31 or бє ELTOV TLOTEVOOV єтї TOV кър» Iņnooùvv 
3756 1832 1473 3858 3761 4160 *1510.6 Апа they said, Believe upon the Lord Jesus 
оок єёєсти npiv породєҳєс дох ovõé токе Pwpaiors ос: 
аге пої allowed for us to welcome, пог todo, being Romans. 


202 ПРА 
5547 , 2532 4982 1473 2532 3588 3624-1473 
Ххртто>] kar собст со kaL о о01к05 Сохо 
Christ, and you shall be delivered, you and your house. 
2532 2980 1473 3588 3056 3588 2962 , 2532 
16:32 kar eàaàyoav avra тоу Аоүо›» TOV короо KAL 
Апа they spoke tohim the word ofthe Lord, and 
3956 3588 1722 3588 3614-1473 2532 3880 7 
TAOL то ev тп ошхо avroù 16:33 kar паралоВоу 
toall the ones іп his house. And having taken 
1473 , 1722 1565, 3588 5610 3588 3571 , 3068 575 
avroùs ev ekeivn тп оро ms vvkTòs єЛоусєу ото 
them іп that hour ofthe night, he bathed them from 
3588 4127 , 2532 907-1473, 2532 3588 1473-3956 
tov т\Алтүүб» кол єВоттіодт avrtòs kar ои олто? тпӣутєѕї 
the strokes; апа he was immersed, and all his family, 
3916 7 321-5037 1473 , 1519 3588 3624-1473 
тороҳртро 16:34 avayayiv тє олтоб$ єї$ TOV OLKOV ауто? 
immediately. And having led them into his house, 
3908 5132 2932: «21 . 3832 У 
торєӨпкє тротєбол коң пүол\осато порок! 
Һе placed а table, апа ехикеа with his whole family, 
4100 | 3588 2316 2250-1161 1096, 
TETLOTEVKOS то ӨєФ 16:35 mpépas ðe yevopévns 
having believed in God. And day having come 
649 3588 4755 | 3588 4465. 3004 
отпєстєау ot отроаттүос tovs раВӧоъҳоосѕ Аєүорутєѕ 
[sent Ithe 2соттапаапіѕ Зоѓ the 4ісіогѕ], saying, 
630 3588 444-1565 518 1161 
ополъсоу tovs avÂðpwrovs ekeivovs 16:36 annyyerie бє 
Release those men! [freported 1Апа 
3588 1200 3588 3056-3778 4314 3588 * 
о бєсрофълоаё тоос №бүооѕ то?тоъѕ mpos tov ПоъЛоу 
2the 3jailer] these words to Paul, 
3754 649 Л 3588 4755 К 2443 630 
оти QTEOTAAKQAOW OL отраттуос а атолоӨттє 
that, [Shave sent 1Тһе ?commandants] that you be released. 
3568 3767 1831 4198 1722 1515 3588 
vuv о?у єёєлӨбутєѕ торє?єсдє ev єрт 16:37 о 
Now then having ропе forth, go in peace! 
1161 * 5346 4314 1473 . 1194 1473 1219 А 
бє Поло ép mpos ауто? eipavres тро ӧтроста 
But Раш said to them, Having flayed us in public, 
178 | 444. *.5224 А 906 
акотакрітооѕ оудротоос̧ Pwpaiovs оторҳоутаѕ єВаЛо» 
ипсопаетпеїа теп being Romans, they cast us 
1519 5438 К 2532 3568 2977 1473-1544 
es þpvàakyv Kat vov abpa nus єкВоЛЛоъсу 
into prison. And now inprivate they cast us out? 
3756-1063 235 , 2064, 1473 1473-1806 
ov yap arida є\Өортє<$ QUTOL трос єбөгүсүётөоюоъ 
Forno, but havingcome [?themselves tlet глет lead us out]! 
312 1161 3588 4755 R 3588 4465 
16:38 avýyyerňav бє TOLS otpatnyois ot paæßõoùvyor 


[fannounced !And 5to (ће бсоттапаапіѕ ?the 31ісіогѕ] 


3588 4487-3778 2532 5399 191 3754 
та рота толто кок єфоВтдцсоу akovsavtes оти 

these words. And they feared, having heard that 
*-1510.2.6 2532 2064, 3870 Я 
Ророїос e. 16:39 kar ЄєАӨортєѕ тарєкоЛєсоу 
they аге Romans. And havingcome, they appealed to 
1473 , 2532 1806 . 2065 1831. 3588 
олљто?ъѕ KAL єёоүйүоутєѕ прото» _ єёє\Өє» TNS 
them, and having led them out, asked them to go forth out of the 
4172 1161 1537 3588 5438 à 
толАєоз 16:40 Сре бє єк tns фълактѕ 
city. And having gone forth from ош of the prison, 
1525 4314 3588 * Р 2532 1492 3588 80 я 
єс Адо» mpos тиу Avõiav коң 0ӧдртєѕ tovs аёєлфо?ѕ 
they entered їо Lydia; and having seen the brothers, 
3870 1473 . 2532 1831 


порєкаћлєсоу ото? кол є Адо» 
they comforted them апа went forth. 


16:31 {А/4. omits Xprortov. 
16:33 {СР omits тотє$. 


ЕТУ 16:32 


СНАРТЕК 17 


Paul іп Thessalonica 
1353-1161 3588 * А 2532 
17:1 Sroðevoavrtes бє тү» Арфтолру коң 
Апа having traveled through Amphipolis and 
2064 1519 *® 3699 1510.73 
Andion т\лӨо» єє ӨєссоЛорікту опоо nv 
Apollonia, they came unto Thessalonica, where there was 
3588 4864 . 3588 * 2596-1161 3588 
т осороүоүй тоу lIovõaiwv 17:2 като дє то 
the synagogue ofthe Jews. And according to the thing 
1486 3588 * 1525 4314 1473 , 2532 1909 4521 
є10005 то labio єєслӨє Tpos avrtovs кол єтї соВВото 
ассиѕіотеа ѓо Раш, Һе enteredto them, апа ог [2ѕаБбаїһѕ 
5140 1256. 1473 575, 3588 1124. Г 
три бӧєЛеуєто ото ато тоу ypadav 17:3 õravoiyov 
Цһгее] reasoned with them from the scriptures, opening 
2532 3908 3754 3588 5547 . 163 3958 
коо парот:0дєрєу0< OTL TOV Ххр‹стоу єбєї птодє 
апа pointing ош that [2ѓог the 3Christ tit was а must] to suffer 
2532450 | 1537 3498 . 2532 3754 3778, 
кае AVAOTNVAL EK ъєкротъ коз OTL ото 
and to be raised up from out of dead ones; and saying that, This one 
1510.2.3 3588 5547 ж К 3739 1473 2605 1473 
єт» о xproros Іцсоъсѕ ov eya катауүєл\о эра 
is the Christ- Jesus, whom I announce to you. 
2532 5100 1537 1473, 3982, 2532 4345 7 
17:4 kar тирє$ eë аътор eneioðyoav кох просєклтробцсот 
Апа some from them yielded and associated yatp 
3588 * 253273568: E 3588-5037 4576 
то По?ло kar то У{А@ тор тє сєВоџєуо» Ел» 
Раш апа Silas – both of the worshiping Greeks 
4183. 4128 1135 2.5037 3588 4413 3756 3641 
толо пАђдоѕ yvvaikav тє тор тротоу оок oiya 
а great multitude, [women tand 20 the 3foremost] пої а few. 


4355-1161 3588 * . 3588 544 . 
17:5 прослоВоџрєуо‹ бє оь Тобооо атєдо?утє 

Апа having taken ир with the Jews resisting persuasion 
3588 60 5100 435 4190 ‚2532 3792 


TOV QYOPAQLWV тас AVÖPAS TOVNPOVSKAL OXAOTONTAVTES 
of the advocates, certain [?men !wicked], even having raised a mob 


2350 3588 4172 2186-5037 3588 3614. 
єдоръВоъ» TNV TOAV ETLOTAVTES тє тү ое 
made a disruption іп ће city. And having stood by the house 
ж. 2212 1473-7] ‚1519 3588 1218 3361 
І0сороѕ єтооу олљто?ѕ ayayetv ets тоу õnpov 17:6 рт 
of Jason, they sought to lead them unto the people. [2not 
2147, 1161 1473 , 4951 3588 * 2532 5100 
EVPOVTES бє QUTOVS ET VPpPOV TOV Іасора kat TWAS 
Shaving found !Вш] them, they dragged Jason and certain 
1909 3588 4173 , 994 3754 3588 

аёєлфо?ъѕ єтї тоз политорҳоѕ Вобутєс̧ оти oL 
brothers unto ће rulers of the city, yelling that, Тһе ones 
3588 3611 z 387 3778 2532 1759 
түүр OLKOVpHEVNV AVAOTATWOAVTES oÙTOL ко єъзӨббє 
[һе 3inhabitable world overthrowing] are these, and [2һеге 
3918 3739 5264-*. А 2532 3778 
пторєси 17:7 ovs отоёєёєктоь Іасору kat ото 
реу аге at hand], whom Jason has welcomed. Апа these 
3956 561 3588 1378 т 4238 
TAVTES ATEVAVTL TOV õoypàTtov Kaisapos TPATTOVOL 
all [2сопігагу Зоѓ the 4decrees Sof Caesar tact], 
935 3004 2087 1510.1 Р 5015 

agia \éyovrtes єтєр єз Їттоїю» 17:8єтброёеъ 

4king lsaying ?another ŝto be] – Jesus. [were disturbed 
1161 3588 3793 2532 3588 41733 291 
бє tov оуА\о>» kat то TONTAPXAS QAKOVOVTAS 
1Апа ?the ŝmultitude 4апа һе 6rulers of the city] hearing 
3778 2532 2983., 3588 2425 , 3844. 3588 
та?та 17:9 кош Хо Вортєѕ то коо» поро TOV 
these things. And having taken a fit security from 
ж 2532 3588 3062 , 630, 1473 
Iàgovos кол тоу Матор aneivoav оъто?ѕЅ 
Jason, апа the rest, they released them. 


The Word is Received in Berea 


3588-1161 80 2 212 1223 3588 3571 , 
17:10 ot бє обєАфо evÂéws ба ms экто 


Апа ће brothers immediately Бу Ше night 


17:11 ACTS 203 
1599 3588-5037 * . 2532 3588 * 1519 *. 15101 3754 3588 * i 2532 3588 386, 1473 
єёєтєрөл tov тє Ilaùvàov коң tov Xiňav єс Béporav eivat OTL tov Inooùv kar tyv avàaotaow ото 
sent forth both Paul and Silas unto Berea. 2to Бе] – because [20f Jesus Запа ‘the Sresurrection 6to them 
3748 3854 1519 3588 4864 ‚549 3588 2097 
oitwes Tapayevòpevor ets ту сорауоү anhesav то єотүүєАЁєто 
Who being come, [into һе 4synagogue !they went] of the е announced good news]. 

3778-1161 1510.7.6 2104 3588 1722 
Тообо 17:11 о®тоь бє посо» єзүєрёсттєро тоу ev Paul ШеА 
Jews. And these were more well-born} of the ones їп аш on те Areopagus 
И 3748 1209 3588 3056 3326, 3956 4288 1949-5037. 1473. 1909 3588 * 


ӨєссоЛорікт остієс єбєёотто то» Луо» рєтб тост продоріос 
Thessalonica, who received the word with all eagerness, 


3588-2596 2250 350 3588 1124 . 1487 2192-3778, 
то каб’ прєро» avakpivovres теў үрофоѕ et єҳох тоте 


bythe day examining the scriptures if these held 
3779 4183 3303 3767 1537 1473, 4100 

007025 17:12 modot pev о?у EË аттор ETLOTEVOQAV 
such things. Many indeed then from them believed; 
2532 3588 * . 1135 . 3588 2158 И 2532 435 . 
коң tov ЕЛАтиӧору yvvaikav тоу єосҳтиорор» коң avõpv 
апа of ће [2Стеек Зуотеп 1аесепі], апа теп, 
3756 3641 5613-1161 1097 3588 575, 3588 
ovK oàiyor 17:13 05 бє єүросо»у ои апо TNS 
еге were not а few. But when [5Кпем tthe 3from 


* + 3754 2532 1722 3588 * 2605 
ӨєссоЛоріктс lovõaior ott kar ev t Bepoia коттуүє\ 


4Thessalonica 2Јемѕ] that also іп Berea [fwas announced 
5259 3588 * 3588 3056 3588 2316 2064 2546 
это тоо Поъћлоо o №оүоѕ Tov Өєоъ тлӨо» KAKEL 
5by 6Раш Ithe ?word Зоѓ God], they came also 

4531 3588 3793 2112-1161 5119 3588 


саћє?оутєс TOVUS OXAOVS 17:14 є00є05 бє TOTE TOV 
shakingup the multitudes. And immediately then 


*-1821 P 3588 80 . 4198 5613-1909 3588 
Iaviov eëanéorteriav оь абєлфосг mnmopeveohðar 05 єтї TNV 


[ sent Раш Ithe 26гоћегѕ] to go asby the 
2281 5278 1161 3588 5037 Ti 2532 3588 
ӨоЛассау vrépevov бє o TE iias kat o 
sea. [бтеташеа behind !But ?both 35Паѕ “апа 

+ 1563 


Tupóbðeos eket 
5STimothy] there. 


Paul in Athens 
3588-1161 2525 3588 * 71 1473 
17:15 оь бє кеӨиттбу>тє$ Tov Пол›\о› yayov avtov 
And the ones standing by Paul led him 
2193 * 2532 2983 1785 4314 3588 * 2532 
605 Anvar kar ХаВортєс̧ evrov mpos тор У>У(Аеъ kal 
unto Athens. And receiving acommand to Silas and 


к 2443 5613-5033 2064 4314 1473. 
Тилодєо» iva 05 TAXTA EABL TPOS QVTOV 
Timothy, that as quickly as possible they should come to him, 
1826 1722-1161 3588 * 1551 7 1473 
єётүєсгөл› 17:16 ev бє тод АӨтүрод< ekõexopévov avrtovs 


they exited. But in Athens, [looking out for 3them 
3588 ж. 3947 а 3588 4151-1473 . 1722 1473, 
тоо По?лоо пороёъуєто то тпрєура аотоо EV AVTO 

1раш], was provoked іп his spirit, in his 
2334 2712 1510.6 3588 4172 


1256 
Өєороъути котєіболоу ovsav тү” Tow 17:17 ӧєЛєуєто 
viewing [йш of idols 3being tthe 2city]. He reasoned 
3303 3767 1722 3588 4864 3588 * y 2532 3588 
pev оъу єў m ovvaywyh Tors Тобе бо kat то 
indeed then іп the synagogue with the Jews, and the ones 
4576 К 2532 1722 3588 58 . 2596-3956, 2250 4314 
сєВоџєуоѕ kar є, тп ayopà кота паса” npépav Tpos 
worshiping, апа іп the market every day with 
3588 3909 5100-1161 3588 * А 
тоо Tmapatvyxàvovtas 17:18 тис бє тои Emkovpeiwv 


the ones coming by. And some of the Epicureans, 
2532 3588 Ж 5386 4820 1473, 2532 5100 
кох Tav ХУтоїкоу фЛософоу оърєВоЛЛоу аъто katl тиє$ 


апа ofthe Stoics, philosophers, engaged with him. Апа some 
3004 5100 302 2309 3588 4691 3778 3004 

ENEYyOV ть av Өєлос o стєрроА\бүо$ oùvtos Аёүє 
said, What ever does [want 2word sower tthis] to say? 
3588-1161 3581 1140. 1380, 2604 р 

о дє vov бошобо» okei котоуүє\є%$ 
Апа some said, [4оЁ strange 5йетопѕ 1Не seems Зап announcer 


17:11 {CP тоу «Хот - of the others. 


17:19 emaBópevoi тє avtoù emi TOV 


And taking hold of him, 


Арєоу Пауоу 
[Punto {һе 4Areopagus 


71 3004 1410 1097 5100 3588 2537-3778 

nyayov Aėyovres övvapeða yvovat Tis N kaw aÙ 

1they led him], saying, Аге we able to know what this new 

3588 5259 1473 2980 А 1322 3579 

n это соо Лалоорєут axy 17:20 ёєу борта 
[26у 4you is 26еіпо spoken Чеасһіпе]? [бепо strange 


1063 5100 1543. 1519 3588 189-1473 1014 

yap Twa єсфєрєіс ers теў akos роу Воолоредо 
lFor 25оте things] you insert into our hearing. We want 
3767 1097 5100 302 2309-3778 1510.1 


* 
о?у yvavar тт av ӨєЄАо толто eivat 17:21 Aðnvaior 


then to know what ever these things will to be. [Athenians 
1161 3956 2532 3588 1927 3581 1519 3762 , 2087 

õe mavres karot eETmLÖNpoÙvvVTES evor є ovõév єтєр 
1Апа 2а], andthe emigrating strangers, [2їп ŝ3nothing 4else 
2119 2228 3004 5100 2532 191 
nvkaipovyv n Лєуєи ти коз QKOVELW 
1зрепа their opportune time] than to tell [3ѕоте(һіпе tand 2(0 hear] 
2537 . 2476 1161 3588 * 1722 3319 
колуотєро» 17:22 стадєіѕ ӧє о avos є, PETO 
newer. [Shaving stood 1Апа 2Paul] in the middle 
3588 Ы 5346 435 ж 2596-3956. 5613 


тоо Apeiov Ià&yov єфу a&võpes АбӨтүрө оь 
of the Areopagus, said, Men, 


кота TAVTA WS 
Athenians, [2їп all things 3а$ 


1174 1473-2334 1330-1063 
õeroðarpoveTTtépovs vps Өєөро 17:23 Srepxopevos yap 
4ones reverent of gods Ч view you]. For going through, 
2532 333 h 3588 4574-1473 2147 2532 
kar ауадєороу та сєВосрота орои _ eùpov ког 
апа contemplating your objects of worship, Ifound also 
1041 1722 3739 1924 57°. 2316 
В=һо› ew о ETEYEYPATTO QAYVWOTTW Өєо» 
ashrine іп which had been inscribed, То an unknown God. 
3739 3767 50 i 2151, 3778 1473 
ov ovv QYVOOVVTES evoeßeite TOVTOV єуо 
Whom then поі Кпоміпо you аге pious towards, (һіѕ опе І 
2605 К 1473 3588 2316 3588 4160, 3588 2889 
котауүє\\о ошо 17:24 о Өєо$ о поџсос тоу косроу 
announce to you. The God making the world 
2532 3956 3588 1722 1473, 3778 3772 . 2532 
KAL торт тоа ev аъто 00705 ovparvov ко 
and all the things in it, thisone [’ofheaven апа 
1093 2962 5224 3756 1722 5499 И 3485 , 
yns KÙPLOS VTAPXOV OVK ev Хєротоитоіс vaois 
Searth ?Lord Њеіпо], doesnot [2іп Зһапатайе 4temples 
2730 . 3761. 5259 5495. 444. 2323, 
котокєі 17:25 ovõė vro ҳєроу оуӨротоу Өєротє?єток 
1dwell]; пог Бу zthehands ofmen attending 
4326-5100, 1 1473, 1325 3956 2222 2532 


тросёєоџєу05 TLWWOS 
is there any feeling any want, 


4157 . 2532 3588 3956 
TVONV KAL TA порто 


аътоѕ б1бо®< тась боти кол 
himself giving (оа Ше, апа 


4160-5037. 1537 1520 
17:26 enoinoė тє e evos 


breath, and all things; and he made from ош оѓ one 
129 3956 1484 444 2730 1909 3956 3588 
QAQLMATOS TAV є0р05 оудротоу катокє iw ETL TAV TO 


blood every nation ofmen to dwell upon all the 
4383 3588 1093 3724 4367 р 
TPOTCWTOV TNS yns орсо TPOOTETAQYHEVOVS 
face ofthe earth, (having confirmed рое 

2540 , 2532 3588 3734 3588 2733-1473 


колроъѕ KAL TAS ородєссосѕ Tns котоко ото» 17:27 йү 


times and the boundaries of their dwelling), to seek 
3588 2962 1487 686-1065 5584 7 1473, 2532 
TOV корор EL ора ye ЧепАо фтүсєнөл» QUTOV KAL 
the Lord, if then perhaps they might grope after him, апа 
2147 2544 3756 3112 , 575, 1520 1538 

EVpotev KQLTOLYE ov PAKPAaV ото EVOS EKQOTOV 


might find him, though indeed [2пої Зѓаг 4from бопе Seach 


1473 5224 1722 1473, 1063 2198 2532 2795 
тро» опарҳортоа 17:28 ev avta yap борєу коң kwovpelða 


Tof us the being]. [21п 3him !For] we live, and move, 


204 ПРА 
2532 151024 5613 2532 5100 3588 2596-1473 4163, 2046 

KAL єсрєу 05 KAL тє TOV код’ VMAS пото» єрїк сы 
апа аге; as also some ofthe [2атопо уои tpoets] have said, 
3588-1063 2532 1085 1510.24 1085 3767 
TOV yap KAL yeēvos єсє 17:29 +үєро$ о?у 
Forofhim [2аїѕо За family ме аге]. [2а family Зһеп 
5224 3588 2316 3756-3784 3543. 5557 , 2228 
опорҳортєс тоо Өєоъ ovk офєіЛорєу vopičew ҳросо N 
1Being] of God, we ought not to think gold, ог 
696 2228 3037 5480 5078 2532 1761 N 
аруъро тү МӨ ҳороауроть TEXVNS kat evÂðvuocws 
silver, or stone, (animprint ofa craft, and thinking 

444 3588 2304 15101 3664 3588 3303 
оуӨротоо то Өєсо› eivat ороо 17:30 тоъ pev 

оғ тап), [һе 4іуіпе Чо Бе 21ке]? [һе Чпаееа 
3767 5550 3588 52 5237 Я 3588 2316 
ovv Xpovovs TNS ayvoias элтєрїёбъ o ЧӨєо<$ 
2then] times of ignorance [having overlooked 1God], 
3569, 3853 Я 3588 444-3956 3837 А 
толу тптароуүє\\єи тос QAVÕPWTOLS паси поутаҳо? 
at present exhorts all men everywhere 
3340 . 1360 2476 2250 1722 3739 3195 
peravoeiw 17:31 біті єотпоєу npepav ev n рєє 

to repent. For heset aday in which he is about 
2919 3588 3611 1722 1343 И 1722 435 , 3739 
kpivew т» окооърєути ev karosivy ev avõpi w 

to judge the world in righteousness by aman in whom 
3724 4102 3930 3956 450 

ор‹иСє В тісті тарасҳоу посі avaras 
he confirmed; [belief having furnished] toall, having raised 
1473, 1537 3498 . 191-1161 386 

QUTÒV єк ъєкроу 17:32 akovoavrtes бє оубйстасір 
him from out of dead ones. And hearing a resurrection 
3498 . 3588-3303 5512 . 3588-1161 2036 191 

ъєкроу ot pev єє {о> оң ðe einov акоосорєдо 
of dead ones, some taunted. And some said, We will hear 
1473 3825 4012 3778 2532 3779 3588 * 
сооъ поли тєрї tovtov 17:33 kar ото о Поълоѕ 
уои again concerning this. And thus Paul 


1831 1537 3319 1473 , 5100-1161 435 
enà ðev єк кєсоз ото 17:34 тує бє avõpes 
came forth from out of the midst of them. But some men 
2853 _ 1473, 4100 1722 3739 2532 жо 
колАӨєутє5 AVTO єпібтєусоу EV 04$ ко ТТУ 
cleaving to him believed, among whom also was Dionysius 


3588 * 2532 1135 3686 * 2532 2087 4862 
о Apeonrayitns kar уху оророть Доор KAL ETEpOL CVV 
the Areopagite, and a woman by name Damaris, and others with 


1473 
QUTOLS 
them. 
CHAPTER 18 
Paul in Corinth 
3326-1161 3778 5563-3588-* 1537 
18:1 perà бє тото хорс дє о Паъћоѕ єк 
Апа after these things Раш having separated from ош оѓ 
3588 * 2064 1519 * 2532 2147. 5100 


то» Anvar тү\Өє› ers Коридор» 18:2 kar evpæv тта 
Athens сате unto Corinth. And having found a certain 
3686 к! 3588 1085 4373 
Тоо оуороть Ак?Ло» ТТА то yver просфотос 
Jew, Бу пате Aquila, ofPontus by гасе, recently 
2064 575 3588 * 2532 * 1135-1473 
є\Аодота апо mns Італћіос kar ПрскіЛЛоау yvvaika аъто? 


соте from Italy, and Priscilla his wife, 
1223 3588 1299-* ў | 5563 3956 

1] то біиотєтаҳєуоь КЛаъдіои Хорєсдои порто 
(because Claudius ordered 4(0 separate tall 
3588 * А 1537 3588 *. 4334. 
tovs lovõaiovs єк ms Pòapuns mpoonàbev 
2the 3Јеҹѕ] from out of Rome); he came forward 
I3 2532 1223 3588 3673-15101 
ауто! 18:3 kar би то оротєҳъоу eivat 
to them. And because of being the same trade, 
3306 3844 1473 2532 2038 1510.7.6-1063 4635 Я 
єџєъє пор’ ото ко є:руүйбєто соъ yap OKNVOTOLOL 
he stayed with them, and worked; for they were tentmakers 
3588 5078 1256-1161 1722 3588 4864 2 
тт TEXVN 18:4 ёієлєуєто бє ev ту сърауотүт 
іп Һе craft. Апа һе reasoned іп the synagogue 


ЕТУ 17:29 
2596, 3956 4521 3982 5037 * р 2532 
кото mav соВВотоу єтєє тє Iovõaiovs коң 
according to every sabbath, to persuade both Jews and 
5613-1161 2718 575, 3588 * 7 
“Enmvas 18:5 05 бє котАдо» апо тс Makeõovias 
Greeks. And when [5сате down 6тот TMacedonia 
3588-5037 * 2532 3588 * С 4912 . 3588 
о тє Zias kar оь Тиодєосѕ vveiyerto то 
lboth ?Silas Запа 4Timothy], [2%аѕ constrained ĉin the 
4151, 3588 * 1263 М 3588 * „ 
туєъроть о Поълоѕ ёорорторорєуоѕ то Iovõaiors 
4spirit Paul], testifying [ое 4Jews 
3588 5547 ШШ 498 | 1161 1473, 
tov уртто» Ingooùv 18:6 avtrıraocopévov бє ото 
Ithe 2Christ]- Jesus. [2беіпо rebellious !And ?they] 
2532 987 k 1621 И 3588 2440 
кох Власфтроъутор ektTwatàpevos та рото 
апа blaspheming, Paul having shaken off his garments, 
2036 4314 1473 3588 129-1473 1909 3588 2776-1473 


ELTE TPOS QVTOÙS TO QALMA VWV єтї түүр кєфө\лүр эро 


said to them, Your blood be upon your head; 
2513-1473 575 3588-3568 1519 3588 1484 4198 
кадароѕ Eyð опо тоо уо» ELS та єӨрут тпторєъсорог 
I am clean. From nowon [unto ŝthe “nations H shall go]. 
2532 3327 1564, 2064 1519 3614, 
18:7 коз рєтаВоѕ єкє‹дєу тлдє єс ошо» 
Апа having crossed over from there he сате unto the house 
5100, 3686 + 4576 3588 2316 3739 
тїло$ оуорот: lovorov сєВорєтоо то» eov ov 


of a certain one by name Justus, who worshiped God, of whose 


3588 3614, 1510.7.3 4927 3588 4864 *-1161 

т ошко түр суроророъса тп оорауоуй 18:8 Крсто õe 
house was adjoining the synagogue. But Crispus, 

3588 752 . 4100 3588 2962 4862 3650 


о apxtovrvraywyos ETLOTEVOE TO коріо ovv оло 
the chief of the synagogue trusted in the Lord with [2entire 
3588 3624 1473 , 2532 4183 , 3588 * 191 


то око QavrToù кол тоААо төр Коридор akoùvovrtes 
3house this]. And many ofthe Corinthians hearing, 
4100 2532 907 2036 1161 3588 2962 1223 


єтістєхоо» kal eBanTtigovto 18:9 eine бє o KÙpPLOŞS 

believed and were immersed. [said 1Апа ?the 3Lord] by 
3705 1722 3571 | 3588 * 3361-5399 235, 2980 2532 
opàpartos ev vvuktTi то По?ло un фоВо% алла Adet kat 
avision at night fto Раш, Fearnot, but speak, and 
3361 4623 1360 1473 1510.2.1 3326, 1473 2532 3762 
an оңот 18:10 баотї ey% cerut petà соо kar ovõeis 


do not keep silent! For I ат with you, and no one 
2007 1473 3588 2559 . 473 1360 2992 1510.23 
єттїӨтүтєтө OOL TOV кекбосо сє боть AQOS єстї 


shall attack you to inflict evil on you; for [ЗреорІе Чћеге аге 


1473 4183 1722 3588 4172-3778 2523-5037, 

pot тол ev my тоАє taùt 18:11 єкоӨбїсє тє 
4with me 2тапу] i this city. And he stayed 
1763 . 2532 3376 1803 1321. 1722 1473 . 3588 3056 
єтолто» кол урос eë ӧфӧаскор EV олљто!(ѕ тоу Лоүо» 


ауеаг апа [їтолїпз 151х], teaching among them the word 
3588 2316 *-1161 445 3588 * 
тох Өдєоъ 18:12 ГаАА!оро5 бє avðvrartevovtos ттс Аҳоїоѕ 
of God. And Gallio being proconsul of Achaia, 
2721. 3661 | 3588 * ‚ 3588 * 2532 
катєпєстцсоу opoðvpaðóv ot Тобоо то Пауло коң 
[3гозе up against 5with one accord һе 2]езз 4Раш], and 
71 1473. 1909 3588 968 3004 3754 3844. 3588 
түсүоу avtov єтї то Bhua 18:13 ЛєуортєЅ оти поро тор 
led him unto the rostrum, saying that, By 
3551-3778 374 3588 444 4576 3588 2316 
vòpov 00т05 avaneiðer тоос avðpawrovs сєВєсдох тоу дєоу 
this law he dissuades men to worship God. 
3195 1161 3588 * 455 3588 4750 
18:14 рєлЛортоѕ бє tov ПоъЛоъ avoiyew то оторо 
[2беіпо about 1Апа 2Paul] to open his mouth, 
2036-3588-* 4314 3588 * 1487 3303 3767 1510.7.3 
einev о ГоЛћоу mpos tovs lovõaiovs et pev об? yv 
Gallio said to the Jews, If indeed then it was 
92-5100 2228 4467 . 4190 К 5599 * 2596 
aðikypà ти N раёіо?рутио поруро» w Тобоо кота 
some offence ог [2уШаіпу 1еу], O Jews, on 
3056 302-430 A 1473 1487-1161 2213 
Хоүо> av түрєтхорлү» vpav 18:15 eu бє Стир 
this account I would have endured you. Butif the matter 
1510.2.3 4012 3056 2532 3686 2532 3551 3588 2596 1473 
єсти тєрї AOYOV KAL OVOMATOV KAL ороз тоо ко’ 005 
is concerning a word and names and a law of yours, 


18:16 ACTS 205 
3708 1473 2923 1063 1473 3778 ж 3778, 5037 756 3955 Я 

офєс дє олтоң крїтї\<$ yap eyw тото Iwavvov 18:26 о20т05 тє трёато поарртох‹осєс дое 
you shall see ѓо it yourselves; [ба јийре ог 221 Tof these things of John. Thisone also began to speak openly 
3756 1014 1510.1 2532 556-1473 ү 575 1722 3588 4864 „2191. 1161 1473. * 

ov Bovàopar eivat 18:16 kar отћлосєу avtoùs ото ev TN төрүү QAKOVTAVTES бє avroù Akbas 
3do not want Sto be]. And he drove them away from in the synagogue. [5һауіпо heard Апа him ?2Aquila 
3588 968 1949 1161 3956 3588 * 2532 Ern 4355-1473, К 2532 199 . 

tov Втрөето$ 18:17 emiaßBópevor бє TAVTES OL EAnves kat Ilipiokiia тросєлоаВоруто avrov kar окрВєстєро» 
the rostrum. [Staking hold of 1Апа 2аП Зе 4Greeks] Запі 4РгіѕсШај, took him to themselves and more exactly 

ж 3588 752 . 3180 1715 3588 1473-1620 3588 3588 2316-3598 


Уосдєуту тоу apxovvàaywyov єтотптоу єртросдєу тоо 
Sosthenes, the chief of the synagogue, beat him іп frontof the 
968 2532 3762 3778 3588 * И 3199 
Втиотоѕ kar ovõėv tovtov то Голот épeiev 
rostrum. And [fnot опе thing 5of these Но 2?Gallio Зһе cared]. 
3588 1161 * 2089 4357 2250 2425 . 

18:180 бє ПоъЛос єти mpospeivas трєроѕ kavas 

But Paul, yet having remained [ĉ?of days ta fit amount], 
3588 80 ‚657 И 1602 1519 3588 * 
tors «бєАфо< атотаёдџєу05 єёєтћєь es тр Zvpiav 
[2һе 3brothers !having dismissed], sailed across unto Syria, 
2532 4862 1473 * 2532 * 2751 3588 
kat соу avto ПріскіЛЛа кол Akbas кєрбє түү 
and with him Priscilla and Aquila; having shorn his 
2776 1722 * . 2192-1063 2171 2658-1161 
keþaànv ev Keyyxpeais eixe yap evxhv 18:19 karvryoe бє 


head іп Сепсһгеа – for he had a vow. And he arrived 

1519 * 2548. 2641, 847. 1473-1161 

es Ефєсо” kakeivovs котє№тєу ото оътоѕ бє 

in Ephesus, апа those Һе leftbehind there. But һе himself 

1525. 1519 3588 4864 ‚ 1256, 3588 * А 

є:сє\доъ es тү» ovvaywyhy ӧхєЛєҳӨт тог Iovõaiors 

having entered into the synagogue reasoned with the Jews. 
2065-1161 1473 1909 4183 5550 3306 3844 


18:20 epotravtwv бє оотор єтї TAELOVA XPOVov рекох тор? 
And being asked of them for more time tostay with 


1473 _ 3756-1962, 235, 657-1473 | 
QUTOLS OVK ETÈVEVOEV 18:21 олло атєтйёото avrtois 
them, he did пої поа assent, but sent them away, 

2036, 1163 1473 3843 3588 1859 3588 
ELTOV бє кє TAVTOS TNV єортүу түүр 


having said, It is necessary for me assuredly with the [2holiday 


2064 4160, 1519 * 3825-1161 344 
єрҳомєуту тото є Ієросолъра пало бє оуокорфо 


1сотіпо] (о observe it in Jerusalem. But again Iwill return 
4314 1473 35882316, 2309 2532 321 575, 3588* 
mpos vås тох Beoù Өєлортоѕ kar avhxðn ano ms Epésov 
to you, God willing. And he embarked from Ephesus. 
2532 2718, 1519 * ji 305 
18:22 kar kateĝðov es Karwaperav avaßàs 
And having gone down unto Caesarea, having ascended 
2532 782 3588 1577 С 2597, 1519 * 


KAL астосоарєроѕ TNV EKKÀANG LAV коатєВт є Avtrióxerav 

and having greeted the assembly, he went down to Antioch. 
2532 4160 5550-5100 1831 1330. 

18:23 коз поса Xpovov то enbe örepxópevos 
And having spent some time, he went forth going through 

2517. 3588 * ‚5561 2532 * А 1991 . 

каӨдєётѕ ту Голот» Хора» kar Ppvyiav emompitov 

[бїп order tthe 2Са1айап “region Запа 4Рһгуріап], staying ир 

3956 3588 3101 

тото то ро Өтүтб 


all the disciples. 


Aquila and Priscilla 

1161 5100 * ‚3686 
18:24 Тоба ӧє TS Аполло орореть 
[Jew 1Апа 2а certain], Apollos by name, 
+ и 3588 1085 435 3052 2658 1519 
АЛєёоуӧрєо то yéver оутр Лоүоіѕ котртцсє» ELS 

ап Alexandrian by гасе, [2тап !a learned], arrived in 
Ж 1415-1510.6 1722 3588 1124 А 3778 
`Ефєсоу ӧъротоѕ wv ev tars ypadħpais 18:25 oùrtos 

Ephesus, being mighty in the scriptures. This one 


1510.7.3 2727 


тү kamnxynpėvos 
was being instructed in the way 


3588 3598 3588 2962 , 2532 2204 
т» обо> тоо kvpiov kar téwv 


ofthe Lord; and bubbling 


3588 4151 2980 2532 1321 199 7 3588 

то пуєоњати eidet кох єбібаскє” акриВ05 то 

іп the spirit, he spoke and taught exactly the things 
4012, 3588 2962 1987 3440 3588 908 


TEpl тоу KVPLOV ETLOTAMEVOS povov то Bantopna 
concerning the Lord, having knowledge of only the immersion 


1014 
avta єёєдєуто mnv тоо Өєої обо> 18:27 PBovňopėvov 


expounded to him the way of God. [5wanting 
1161 1473 , 1330 Я 1519 3588 * 4389 Н 3588 
є avtov ёєлдєіу є ту Аҳоїоу протрєфорєуо: ot 
1Апа ће] (о go through into Achaia, [encouraging һе 


80 ‚1125 3588 3101 ‚588 _. 1473. 3739 
одєлфог єурофоу тос palbnrais апобєѓасдаьи оттору os 
2ргоћегѕ] wrote to the disciples to gladly receive him; who 
3854 i 4820. 4183, 3588 4100 р 
mapayevopevos сърєВоћєто поло то TETLOTEVKOOL 
having arrived, he engaged much with the ones believing 


1223 3588 5484 2159-1063 3588 Ы р 
бас TNS др то$ 18:28 evróvws yap то Iovõaiors 
through favor; for fervently with the Jews 

1246 . 1219 1925 1223 3588 1124 
бокаттлћєуҳєто önposia єтібєікуъс ða тоу үрафоу 


he thoroughly confuted іп public, displaying through (ће scriptures 


1510.1 3588 5547, * . 
eivat тоу xyprortov Inooùvv 
[2to be {һе 4Christ Jesus]. 
CHAPTER 19 
Paul in Ephesus 
1096-1161 1722 3588 3588 * N 1510.1 1722 
9:1 єүєуєто бє EV то то» Аполло eivat ev 
Апа it сате to раѕѕ,іп the fact of Apollos being іп 
3588 510 3313 2064 


w * 1330 
Кордо Iaviov баєЛ^Өбътө: то оуотєріко pepy єАӨєї 


Corinth, Paul having gone through the remote parts, came 
1519 * 2532 2147, 5100 3101 я 2036 
єс `Ефєсоу kar єр twas родттаѕ 19:2 eine 
unto Ephesus. Апа having found certain disciples, he said 
4314 1473 , 1487 4151 39 2983 4100 , 
TPOS QVTOVS є трєзре: ayov єА«Зєтє TLOTEVOAVTES 
to them, Did [spirit ?holy !you receive] having believed? 
3588 1161 2036 4314 1473. 235-3761 _, 1487 4151 39. 
оо бє є‹тор mpos ото ОЛА ovõé el mnvebpa обур 
And they said to him, Noteven if [рии 2һоЈу 
1510.2.3 191, 2036-5037 4314 1473 . 1519 
єстї nkovoapev 19:3 єітє тє TPOS QUVTOVS ELS 
ЦҺеге is] have we heard. And he said to them, By 
5100 3767 907 . 3588 1161 2036 1519 3588 
ть оуу єВоттіоӨттє оь бє є‹тор є то 
what then were you immersed? And they said, By the 
*-908 2036 161 * 3303 


Iwavvov Bantiopa 19:4 eine бє Поълћоѕ Т pev 
immersion of John. [said 1Апа 2Раш], John indeed 
907 908 3341 ы 3588 2992 3004 
єВоттісє Воттитро petavoias то Лао №єуүоу 
immersed ап immersion of repentance, [210 the ЗреорІе 1зауїпр], 
1519 3588 2064, 3326 1473, 2443 4100 

ELS TOV єрхо pevov PET’ оътоу wa TLOTEVOWOL . 

[Son {һе опе 5сотіпо байег 7him !that ?they should believe], 
5123 _„ 1519 3588-* . 5547 191-1161 

тоот’ стз ets тоу Ingoùv xproròv 19:5 akovoavrtes бє 
that is to say, in Jesus the Christ. And having heard, 
907 е 1519 3588 3686 3588 2962 Ж 2532 
єВоттіос доо» є то орора тоо кър‹ох [соо 19:6 kau 
they меге immersedin the пате оѓ ће Гога Jesus. Апа 
2007 1473 , 3588 * 3588 5495 2064 3588 
entðévTos avrtois Tov ПоъЛох tas ҳєраѕ тАӨбє то 
[2having put tupon 5ћет 1Раш Зһапаѕ], [4сате tthe 
4151. 3588 39 1909 1473 , 2980-5037 1100 2532 
TVEÙQA то ауу єп ауто? EAQAAOVV тє улоссолс̧ KAL 
3spirit 2holy] upon them, both speaking languages and 


4395 . 1510.7.6 1161 3588 3956 435 5616, 1177 
троєфӯтєоо» 19:7 соу бє ог тФътє$ &võpes woei ekato 


prophesying. [меге 1Апа ŝthe 2аП 4men] about twelve. 
1525-1161 1519 3588 4864 я 3955 . 
19:8 єсє\доу бє es ту сурауоут» єторрцсхоСєто 


Апа having entered into the synagogue he spoke openly 


206 ПРА 
1909 3376 5140 1256 2532 3982 3588 
єтї pras трє$ radeyópevos kat тєїбөъ та 


for [2months !three], reasoning and persuading the things 
4012 3588 932 3588 2316 5613-1161 5100 
mepi mms Baseias тоо Өєоъ 9 ws ӧє TUVES 
concerning the kingdom of God. But when some 
4645 ч 2532 544 2551 3588 3598 


єок\ръуоруто kar yreiðovv коакоћлоуүо?утєс̧ TNV обор 
were hardened апа resisted persuasion, speaking evil of the way 
1799 3588 4128 868 ә 575 1473, #73. 
evanmiov тоо пАдоос опостос ат озот» афорисє 
before е multitude, having left from them Һе separated 
3588 3101 К 2596 2250 1256 1722 3588 4981 
tovs робдттоѕ kað’ прера» бисЛєүбрєуоѕ є, тп xo 
the disciples, Бу ау геаѕопіпо іп Һе school 
*-5100 3778-1161 1096 1909 2094 1417 
Tvpavvov Tiwos 19:10 тото бє eyévetro єтї ETN боо 
of a certain Tyrannus. And this took place for [2years Чуо], 


5620 3956 3588 2730 | 3588 ® 1 190, 3588 
WOTE TAVTAS TOVS KATOLKOVVTAS түүр Asiav окоо TOV 
so that all the ones dwelling Asia heard the 
3056 3588 2962, * ‚ *-5037 . 2532 * 
Хоүоъ тоо kvpiov Inooù lovõaiovs тє kar `ЕААтүро 
word ofthe Lord Jesus, both Jews and Greeks. 
The Sons of Sceva 
1411-5037 3756 3588 5177 . 
19:11 ӧърарєг тє ov то тоҳоъсосѕ 

Апа works of power, not happening by chance, 

4160-3588-2316, 1223 3588 5495 > 5620 2532 


emoier о 0є05 бб тоу Хєроу Iaviov 19:12 worte kat 
God did through the hands of Paul, so that even 
1909 3588 770 2018 575, 3588 5559-1473 
єтї тоо асдєуо?утас єпифєрєсдох опо TOV XPWTOS солто 
unto the ones being invalid [бууеге borne тот Shis flesh 
4676, 22284612, 2532 525 1 575 1473, 3588 
соодара N сика KAL опалласосєсдох ат отбор TAS 
15сагї$ 2or Заргопѕ], апа [were rid “тот 5ћет !the 
3554 3588-5037 4151 3588 4190 . 1831 575 1473 
006005 та тєє пуєурото та поруро єќєрҳєсдох от’ олт 
24іѕеаѕеѕ], апа the [spirits levil] went forth from them. 
2021 1161 5100 575 3588 4022 
19:13 єпєҳєрүсо» ðe тиєс ото тоу пєриєрҳорєр”о» 
[8айетріеа !Вш 2сег(аіп ones Зоѓ ^the 5ігауеіпо 
Ы 1845 3687 1909 3588 2192 3588 
Тобо гоз» єЁоркстоу оророќєі єттї тоз EXOVTAS TA 
Jewish 7exorcists] їо пате [бараіпѕі 7the ones Shaving 
4151 3588 4190 3588 3686 3588 2962 * 3004 
TVEÙMATA TA TOVNPÅTO оруоро TOV kvpiov Inooù \єүоутєѕ 
105рігіѕ sevil Ithe 2пате Зоѓ the 4Lord 5Јеѕиѕ], saying, 
3726 1473 3588 + 2.73739 3588 * 2784 
opkičopev орос тор Insoùv ov o ПеАо$ kyptooer 
We bind you bythe Jesus whom Paul proclaims! 
1510.7.6-1161 5100 5207, * , * А 
19:14 посо» бє TWES voL Укєзб Iovõaiov 
And there were certain ones, [?sons sof Ѕсеуа 4a Jew 
749 2033 3588 3778-4160 611-1161 
арҳієрєос̧ єттї ot тото покооуутєс̧ 19:15 amokpiðév бє 
Schief priest 1зеуеп], doing this. And responding 
3588 4151, 3588 4190 . 2036 3588 * 1097, 2532 3588 
TO тє ре TO поруро» ELTE TOV Insoùvv үнбуетко› коз TOV 


the [2$рииї tevil] said, Jesus І Кпом, and 

* 1987 1473-1161 5100 151025 2532 
ПолАо> emiotapar орєї$ бє TİVES ETTE 19:16 kau 
Paul I have knowledge of; but you, who are you? And 
2177 y 1909 1473 . 3588 444 1722 3739 1510.7.3 
єфолЛлоџєуо5 єт? QUTOÙS о àvðpwros ev w тү 

[ springing 4upon 5ћет һе 2тап], іп whom was 
3588 4151 3588 4190 2532 2634 1473 2480 


TO туєъра то тортро» коң KATAKVPLEÙTAS ото LOXVOE 
the [?spirit levil]ļ, апа having dominated them, prevailed 


2596 1473 5620 1131 29322139: 1628 
кат ољтор WOTE үхоруоъс KAL тєтроаъротісрєр0ъ05 єкфъуєі 


against them, so that naked апра wounded they fled 
1537 3588 3624-1565 3778-1161 1096 1110 

єк Tov oikov ekeivov 19:17 тото бє єуєуєто үрөстоӧу 
from ош of that house. And this became known 
3956 *-5037 2532 * 3588 2730 3588 * 


maw lovõaiors тє kar `ЕЛАтох то котоіко?ої тту `Ефєсор» 
ќо аП, both Jews апа Greeks, dwelling in Ephesus. 
2532 1968 5401 1909 3956 1473 2532 3170 

KAL єпєпєсє фоВоѕ єтї порто QVTOÙS KAL єрєүо\%уєто 
Апа [ей Ңеаг] upon all of them, and [%аѕ magnified 


ЕТУ 19:9 


4183-5037 3588 


3588 3686 3588 2962 Ый 
19:18 тоАло тє тоу 


то орора TOV kvpiov Insoùv 
Ithe 2пате Зоѓ ће 4Lord 5Јеѕиѕ]. Апа тапу of the ones 
4100 2064 1843 2532 312 
тєтістєокото» NPXOVTO EŽOMONOYOVMEVOL KAL avayyéňiovtes 
believing came acknowledging and announcing 
3588 4234-1473 2425-1161 3588 3588 
TAS проёєс̧ AVTOV 19:19 kavot бє TOV та 
their actions. And a fit amount of the ones 
4021, 4238. 4851. 3588 976 
meptepya троёоъто» OVVEVEYKAVTES tas BiBàovs 
[useless works 1ргасїїсїпр] found it advantageous [2ће 3books 
2618 , 1799 3956 2532 4860 я 3588 
KQATEKQLOV EVTV TAVTOV кош ovvepnoav . TAS 
Цо incinerate] before all. And they joined in tallying 
5092-1473 2532 2147 694 F 3461 4002 
TLAS ото» kat єъроу apyvpiov pvpi&ðas тєрттє 
their value, and found ittobe [Зоѓ ѕПуег ?myriads ! уе]. 
3779 2596, 2904 3588 3056 3588 2962 837 
19:20 ото ката крото$ о Хоүо$ тоъ куроо nvëave 
Thus with might the word ofthe Lord grew 
2532 2480 5613-1161 4137-3778 
kaL LOxveEv 19:21 о бє єтт\лүрөӨтү толто 
and strengthened. And when these things were fulfilled, 
5087-3588-* 1722 3588 4151, 1330 3588 
єӨєто о ПооАо$ ew то тпуєърат: ӧієлдоу түү 
Paul set in the spirit, having gone through 
* | 2532 Eo 4198, 1519 * А 
Мокєдомау кол Аҳоїоу тпорєоєсдось es Ієроъсал и 
Macedonia and Achaia, togo unto Jerusalem, 
2036, 3754 3326, 3588 1096-1473 1563, 1163 1473 
ELTV оти рєто TO yevérðar peekel бє pe 
having said that, After my being there, it is necessary for me 
2532 *-1492 А 649-1161, 1519 3588 * | 
kat Рбрлүр eiv 19:22 атостє(Лоас бє eis Tv Markeðoviav 
also to see Rome. And having sent unto Macedonia 
1417 3588 1247 1473 ы 2532 * 


боо то біокороъутоу avt 'Тиробєо>» kar `Ерастоу 
two ofthe ones serving to him, Timothy and Erastus, 
1473, 1907 5330 1519 3588 * 

avtos єтєє Хророр ets Tyv Асїоъ 


he waited for a time in Asia. 
An Outcry in Ephesus 
1096-1161 2596 , 3588 2540-1565 
19:23 єүєрєтө бє KATA Tov коңроъ ekeivov 


And came to pass according to that time 
5017 3756 3641 4012 3588 3598 
тоараҳоѕ ovk oàtyos тєрї TNS обо? 
чыш рас Inot 2а little] concerning the way. 
5100 3686 695 4160 


19:24 ГИА Yap т< орошот арухрокотоѕ поо» 
For Demetrius, а certain опе by пате, а silversmith, making 


3485 693 3930 3588 5079 , 
ооо apyvpovs Аро: TAPELXETO то тєүрїтөд 


templesł ofsilver of Artemis, furnished tothe craftsmen 
2039 3756 3641 3739 4867 г. 2532 
epyasiav оок о\гүтү 19:25 ovs ovvalðpoiscas KAL 


[work Inot 2а little], whom gathering together, and 
3588 4012. 3588 5108 2040. 2036 435 1987 

тоо тєрї та TOUTA epyàrtas єтє avõpes єпістасдє 
the ones concerning such workers, said, Men, you know 
3754 1537 3778 3588 2039 3588 2142-1473 

оти єк тоот тї epyasias т єоторіо тро» 
that from outof this work [20ur means 
1510.23 2532 2334 . 2532 191. 3754 3756 3440 
єсть 19:26 кои Өєорєітє кои око?єтє оти оо ророр 
115]. And you міем and hear that not only 

ж 235 4975 3956 3588 * 3588 *-3778 

Ефєсоо алла осҳєдоу naons Tms Asias о ПоъЛоѕ оюто$ 
Ephesus, but nearly all Asia, this Paul 

3982 3179. 2425 3793 3004 3754 
TELTAS һєтє=стүүсє коло» oxov Хеүө OTL 
having persuaded changed over afit multitude, saying that 


3756-1510.2.6 2316, 3588 1223 5495 , 1096, 3756 
ovk eoi Өдєос oL 0: XELPWV YWOPEVOL 19:27 ov 


[5аге not броаѕ tthe things ЗБу hands ?being made]. [not 


19:24 {ї.е. miniatures. 


19:28 ACTS 


3440 1161 3778 2793 1473 3588 3313 1519 
һоро» бє тото KWÕVVEVEL тис то һєроѕ ELS 
3only 1Апа] this, it exposes danger to us, lest the рагі [2шїо 
557 . 2064 235 . 2532 3588 3588 3173 2299 
опє\лєуро» є\Өє› олла коз то т peyàains Beas 
артерию Ісотеј], but also the [ofthe Эргеаї 4goddess 
2413, 1519 3762, 3049 Й 3195 1161 
Артерхбос wpòv es ovõév  АоүштӨтүрон кєАА\єн бє 
5Агіетіѕ !temple 7as 8nothing 65 considered], [415 about tand 
2532 2507 К 3588 3168-1473 , . 3739 3650 3588 
кои кадолрє:с до. ту рєуоЛєотцто аот nv ола N 
За]5о 5to be lowered 2һег magnificence], which all 
* 2532 3588 3611 Р 4576 191-1161 
Аса кох п owovpévy сєВєтоь 19:28 ако?сољтєЅ бє 
Asia апа the habitable world worship. And having heard, 
2532 1096, 4134 2372 , 2896 3004 
кос уєуорєрос т\лтрє:ѕ Bvpoù єкробоу №єүорутєѕ 
апа having become full of rage, they cried out, saying, 
3173 3588 * 2532 4130, 
peyan n `Артєраѕ Ефебїфъ А 19:29 kar emio 
Great is Artemis of the Ephesians. Апа [4а filled 
3588 4172 3650 4799 3729-5037, 3661 
TOMS OAN суүҳъсєоѕ бррлүсбъ» тє opoðvpaðóv 
Ithe city 2епііге] of confusion, and advanced with one accord 
1519 3588 2302 4884 $ 2532 ж... 
es то Өєатроу TVVAPTATAVTES Taïov kar Apiotapxov 
unto the theater, having seized by force Gaius and Aristarcus, 
* | 4898 _. 3588 *® 3588 1161 
Makeõóvas ovvekõpovs tov По?лоо 19:30 tov бє 
Macedonian traveling companions of Paul. And 
£ 1014 1525 1519 3588 1218 3756 
Поълоо Воолорєуоо єтє\Өєї» єз тоу önpov ovk 
Раш wanting to enter unto the people, [3:4 not 
1439 1473 3588 3101 p 5100-1161 2532 
celwov QUTÓV OL ке=Өтүтог 19:31 таё бє коң 
4allow 5him tthe 24іѕсірІеѕ]. And certain ones also 
3588 ы ч 15106 1473-5384 3992 4314 
TOV Асарҳои ovres avto pidor meppavtes mpos 
ofthe Asiarchs, being friends with him, sending to 
1473 , 3870 5 3361 1325 1438 1519 3588 
QUTOV TApPEKAAOVV ит борог EQUTOV ELS TO 
him appealed for himtonot put himself in the 
2302 243-3303-3767-243-5100 
Өєотроу 19:32 оЛЛо‹ pev ovv аЛЛо ть 
theater. Others therefore one thing and some another 
2896 1510.7.3 1063 3588 1577 . 4797 е 2532 3588 
єкробоу т» yap ту EkkKÀNT iA OVYKEXVHEVN кол OL 
were crying out, [was tfor 2{һе ЗаѕетЫу] in tumult, and 
4183 37596 1492 5100-1752 4905 | 
TAELOVS OVK nõecerrav tivos évekev осъорєАтАъдєсоау 
most did not know for what reason they had come together. 
1537-1161 3588 3793 4264 
19:33 єк õe Tov оАо троєВ Зо тол ААёнрброр. 
And from out of the multitude they forced Alexander, 
4261-1473, ‚3588 * ‚3588 161 * 
троВоЛЛоутор avtov тор Тобоо» o бє Алёеёоъбро$ 
[burgeoning him forth 1оЁї{һе 2/езз]. But Alexander, 
2678 3588 5495 2309 626 А 3588 1218 
катосєісосѕ тт» xeipa ӨєЛє» отолоүєісдои то ӧтио 
having waved his hand, wanted to make a defense to the people. 
1921-1161 3754 *-1510.2,3 5456 , 1096 
:34 envyvovres бє От lovõaios єттї форт єүєуєто 
And recognizing that he is а Jew, [3уоїсе ћете became 
1520 1537 3956 5613-1909 5610 1417 2896 . 3173 3588 
pia єк полтор 05 єтї орос бо кробоуто>у peyan n 
2опе] from all, for about [2hours мо] crying out, Great is 
* x z 2687 | 1161 3588 
Артєрдє Epesiwv 19:35 котастєіЛаѕ бє o 
Artemis of the Ephesians. [having restrained 1Апа ?the 
1122 3588 3793 5346 , 435 ы 5100-1063 
үреретєїҗ$ Tov оАо» фто &võpes Ефєскоь mis yap 
3scribe] the multitude, says, Men, Ephesians, for what 
1510.2.3-444 3739 3756 1097. 3588 * 
eotw &vðpwros 0$ ov ywaoket түу Epeciwv : 
тап is there who does not know {һе [2of the Ephesians 
4172 3511-1510.6 3588 3173 2299 + Я 
толо уєокороу OÙVTAV TNS кєүб\лї< Ocas Артєрідоѕ 
1сцу] being а devotee ofthe great goddess Artemis, 
2532 3588 1356 . 368 ү 3767 15106 
kaL TOV А:отєто?$ 19:36 оуоутіррӯто» ооу орто 
even ofthe опе sent by Zeus? Indisputable then [2Беіпе 


19:27 {і.е. business. 


207 
3778 1163-151023 1473 2687 А 5224 
тото бєо> EOT эрес KATEOTAÀMEVOVS VTAPXELW 
ЦҺеѕе things], itis necessary for уои [?restrained Цо Бе], 
2532 3367 , 4312 s 4238 71-1063 
kat pnõév TPOTETES трассє 19:37 түүбтүєтє yap 
and in nothing [?precipitously Чо act]. For you brought 
3588 435-3778 3777 2417 3777 
тою Avõpas тото оътє єросълоъѕ о?тє 

these теп, who are neither sacrilegious, пог 

987 3588 2316-1473 1487 3303 3767 
Власфтиоъутоѕ tyv Өєоу ороо 19:38 є pev ovv 


blasphemous of your god. If 


indeed then 


2532 3588 4862 1473, 5079 , 4314 5100 
ГОРИВА кол ои сои оъто TEXVİTAL тро тале 
Demetrius and the [?with Эмш !craftsmen] [Зараіпѕі #апуопе 
3056 2192 60 71 2532 446-1510.2.6 
Хоүо> Exovo ayopaiot AYOVTAL KAL ол›/Өёзтото ELW 
2а matter thave], let advocates be led, and there are procounsuls — 


1458 240 1487-1161 5100 


єүкаћлєтосоу aAAhÀoLs 19:39 є бє mu 


4012 , 
тєрє 


let them accuse one another! Butif anything concerning 


2087 1934 А 1722 3588 1772, 1577 
єтєроъ єт\іб тє тє ev TN єууоро єкк\ссо 
other matters you anxiously seek, [2іп һе *awful 5аѕѕетЫу 


1956 - 2532-1063 2793 


єтілодтсєток 19:40 кол yap kwwõvvevopev 
lit shall бе explained]. For also we are exposed to danger 


1458 4714 4012 3588 4594 


3367 


єүкаћєіс дох сто сєз тєрї mns срєро» pnõevós 
to be accused of insurrection concerning today, with no one 


158 5224 4012 3739 1410 


1325 


олтіоо ъпарҳортос mepi ою vvnoòspeða ovvar 
reason existing concerning which we shall be able to render 


3056 3588 4963-3778 2532 3778 
Aoyov ms сострофӯсѕ тоъттсѕ 19:41 kar тото 


2036, 
єитптоу 


а мога for this tumult. And these things having said, 


630 35881577, 
отпєлосє ту» єкклосх‹оу 


Һе dismissed the assembly. 


CHAPTER 20 


Paul's Journey in Greece 
3326-1161 3588 3973 
20:1 һєтб бє то тотсасдоь 
Апа after [2сеаѕеа 


4341 | 3588 * 3588 
троескоАєсерєро o ПоълЛоѕ то 


[2having called 1Paul] the 


3588 2354 

TOV ӨоръВо» 
lithe ?2tumult], 
3101 А 2532 
поӨцто$ кош 
disciples, апа 


782 ў 1831 4198. 1519 3588 * f 
aonaràpevos єётү\Өє mopevôðvar eis Tnv Makeõoviav 


saluting, went forth to go into 


Macedonia. 


1330-1161 3588 3313-1565 . 2532 3870 
20:2 ёєлдоу бє то рєрт EKELVA KAL порокалєсоѕ 
Апа having ропе through those parts апа comforting 
1473 . 3056 4183 2064 1519 3588 * 
avtoùvs Лоуо П" толло т\\Өє› є тт» EMA 
them [2соттипісайоп 1by much], һе сате unto Greece. 
4160-5037 3376 5140 1096 
20:3 тойсо тє pras Tpers yevopévns 
And having spent [2months ее], [having been made 


1473, 1917 ў 5259 3588 * 


3195 


атто єпВоолтѕ упо тоу lovõaiwv рєАЛорути 


3againsthim !with а plot] Бу the Jews, 


being about 


321 1519 3588 * 1096 106 3588 
оуауєсдоь єє ту УХхъріоу єүєуєто yvon TOV 


toembark unto Syria, he became of 


the opinion 


5290 h 1223 * 4902-1161 
этоеотрефеєц ða Моекєбо>е$ 20:4 ovveinerto бє 


to return through Macedonia. And there accompanied 


1473 , 891 3588 * * 


* 
ото) «хр TNS Asias Zanartpost Bepporaios 


him as far as Asia; Sopator 
*_]1161 * 2532 * 


a Berean; 
2532 * 


Ocosadovikéwv бє Apistapxyos kar ŁŽekoùvvõoşs kar Taïos 
and of Thessalonians, Aristarchus and Secundus; and Gaius 


* 2532 * ©1161, * ў 
ДєрВосоѕ кох Тулодєоѕ Асцоло бє Тъҳікоѕ 


of Derbe, апа Timothy; and of Asia, Tychicus 


20:4 ТСР adds Пъоррох - of Pyrrhus. 


2532 * 
кох Трофухоѕ 
апа Trophimus. 


208 ПРА 

3778 4281. 3306 1473 1722 *, 
20:5 oùto троє\Өбътє<$ єрєуоу nps ev Tpoåðu 

These having gone forward waited forus in Troas. 

1473-1161 1602 9 3326, 3588 2250 3588 
20:6 mpeis бє єёєт\єбссрє› perà Tas трєроѕ тоу 

Апа ме sailed across, after the days of the 
106, 575 * 2532 2064 4314 1473 . 
оборол опо ФаМттпору кол т\АӨорє> Tpos оъто?с 
unleavened breads, from Philippi, апа came to them 
1519 3588 * 891 2250 , 4002 3739 1304 2250 
є my Tpw&õa охри yuepiav TevTe ov Sretpipapev npépas 
in Troas unto [?days !буе], where we spent [2аауѕ 
2033. 
ETTA 
1веуеп]. 

Eutychus Raised from the Dead 
1722-1161 3588 1520 3588 4521. 
20:7 ev бє тӯ шо TOV oaBBatov 
And on day one of the sabbaths, 
4863 А 3588 3101, 2806 740 3588 
сортурєроу TOV к=Өтүтоэъ KÀQOQL арто» о 
[Shaving been gathered tthe 21іѕсірІеѕ] (о Бтеак bread, 
Eora 1486... 1473 . 3195 1826 3588 
Поълоѕ ёбієлєуєто атто! иєЛЛоъ єёєъоь т 
Раш теазопеа with them, beingabout to exit the 
1837 , 3905-5037 . 3588 3056 3360 3317 Е 
ETQUVUPLOV TAPETELVE TE TOV \оуо» иєхр‹ HETOVUKTLOV 
next day, and he extended the word until midnight. 
1510.7.6-1161 2985 2425 1722 3588 5253 , 

20:8 соу бє Aauråðes kavai EV то VTEPWOW 


And there were [2of lamps 1а fit amount] in 
3739 151074 4863 2521-1161 


the upper room 


ov npev ovvyypévot 20:9 kaðpevos õe 

where we were gathered together. And there was sitting down 
5100 3494 3686 * 1909 3588 2376 

TLS veavias ovòparı Eùrtvyos єтї Tns Ovpiðos 
а certain young опе, byname Ешусһиѕ, by Ње window, 


2702 5258 901 1256-3588-* 
катофєрорџєуоѕ vmv Babei õradeyopévov тоз Iaviov 
being sunk [sleep Чп а deep]. And with Paul reasoning 
1909-4183 2702 а 575 3588 5258 4098 
єтї тАєо> кетєрєӨєїє ото TOV это єтпєсє 
for a long time, having sunken from Ше sleep, Һе ѓеП 
379... 3588 5152 . 2736 2532 142 3498 
ото тоо TPLOTEYOV кӧто kat түрӨтү уєкроѕ 
from the іга Іеуе tobelow, and мжаѕ Пеа ир dead. 
2597-1161 3588 * 1968 1473. 2532 
20:10 котоаВоѕ бє о Поъћлоѕ єпєтпєсєу аъто KAL 
Апа having descended, Paul fellupon him, and 
4843 р 2036 3361 2350 Е 3588 
сорлєри\е 3б єтє рт ӨороВєссдє _ n 
having wrapped around him, said, Do not make a disruption, 
1063 5590-1473 1722 1473, 151023 305-1161 2532 
yap фъҳт охото? єў оъто єсти’ 20:11 avaßàs бє коң 


for his life [2їп Зһіт 11]. Апа having ascended, апа 


2806 740 2532 1089 . 1909-2425-5037 3656 
косо орто» KAL уєъосорєроѕ EP’ корор тє ошо 
having broken bread, and having tasted, апа for а fit time сопѕогііпо 
891 827 3779 1831 71-1161 3588 
àxpıs озү ойто єАӨєу 20:12 yayov бє тоу 
until daylight, thus he went forth. And they brought the 
3816 2198 2532 3870 8756-4357. 

тобо борта karl торєк\лүӨтүтөл› ov peETpiws 

child alive, and were comforted not moderately. 


Setting Sail for Jerusalem 


1473-1161 4281 1909 3588 4143 321 
20:13 peis бє проє\дортєсѕ єтї то Toiov avhxðnpev 


Апа we, having ропе forth unto the boat, embarked 
1519 3588 * 1564, 3195 353 А 
єє mv `Ассо» ekeiĝev pEéovtres avaňapBavew 
unto Assos, from there being about to take up 


3588 кг. 3779-1063 1510.7.3 1299 С 
тор Поълоь отто yap nv ботєтоаурєу05 

Раш; for so it was having been set in order, 
3195-1473 3978 5613-1161 4820 
пє\Ло» олто$ mečevew 20:14 о бє ovvéBaňev 
himself being about to go on foot. And when he united 
1473 1519 3588 * 353-1473 2064 1519 
түр. es mmv `Ассо» оуалаВӧутєс̧ аътӧу түА\Өорє> es 
withus at Assos, having taken himin, wecame unto 


ЕТУ 20:5 
* А . 636 А 3588 
Мьтъэ\лүртү» 20:15 kakeiĝðev ATOTAEVTAVTES TN 
Mitylene. And from there sailing away, on the 
1966 . 2658, 481 ж. 3588-1161 2087 
єтіо?о кеттүрттүсо лє оутікро Xiov тт дє єтєра 
following дау we arrived towards Chios. And in the other day 
3846 1 1519 * 2532 3306 1722. 2 A 
торєВолорєу ers àpov кол peivavtres ev Tpwyvàiiw 
we set aside unto Samos, and abided іп ТгоруШит. 


3588 2192 2064 1519 * 2919 1063 
т єХорєут т\АӨорє› ers МЕЛттоу 20:16 ékpwe yap 
Апа the nextday ме сате to Miletus. [decided 1Еог 
3588 * 3896 | 3588 * 3704 3361 
o Поълоѕ mapanrieboar tyv `Ефєсоу òns pn 

2Paul] to sail by Ephesus, so that 1 should not 
1096 1473 , 5551 1722 3588 * 4692-1063 


YEVNTAL ото хроуотрВтоох ew тү 
happen Ѓог Ыт to spend time іп Asia; for he hastened, 
1487 1415-1510.7.3 1473 , 3588 2250 3588 4005 A 
e vvatóv yy avta TvV NPEPAV TNS TEVTNKOOTNS 
if it was possible for him, [fon the 5day боғ Pentecost 
1096 1519 * Н 

yeverðar ers Ієросо\ъра 

Цо be 2in 3Jerusalem]. 


Acia eonevõe yap 


Paul's Farewell Address 
575-1161 3588 * ў 3992 1519 * 
20:17 ото бє ms МіАттоо тпєрарос єє  Ефєсору 
Апа from Miletus, having ѕепі to Ephesus, 
3333 К 3588 4245 0 3588 1577 с 
пєтєколєсото тоо mpeoBvrépovs TNS ekkànoias 
he called for the elders ofthe assembly. 
5613-1161 3854 7 4314 1473. 2036 1473 . 
20:18 ws бє TAPEYEVOVTO TPOS QUVTOV ELTEV QUTOLS 
And when they were come to him, he said to them, 
1473 1987 575 4413 2250 575-3739 1910 1519 


vpeis єтістасдє опо проти npépas аф” ns 
You know, from the first day 


eneBny ers 
of which І ѕе foot іп 


3588 * , 4459 3326 1473 3588-3956 5550 1096 
түу Asiav тос рє эрбф» тоу порта ҳророу eyevòpnyv 
Asia, how [?with 3you 11 the Stime Ч was], 


1398 3588 2962 3326, 3956 5012 
20:19 ovievwv то корю рєто: тпостс тотєофросъутѕ 


serving tothe Lord with all humility, 
2532 4183 1144 2532 3986 3588 4819 
KAL TOAAWOV ÖAKPÙOV KAL TEPATHOV TOV сорВаутоь 
апа тапу tears апа tests, of the ones coming to pass 
1473 1722 3588 1917 3588 * 5613 3762 


potr ev тол emtPoviais тюу Тообоо 20:20 ос̧ ovõėv 


ќо те іп the plots of ће Jews; how [nothing 
5288 R 3588 4851 N 3588 3361 
VTETTELAA UNY TOV сэр.фєроътоэъ TOV рл] 

1] kept back] of the things advantageous unto you, so as to not 
312 1473 2532 1321 1473 1219 . 2532 2596 3624 
avayyeiňat ошу коң боёо VMAS бтроста KAL кот’ OLKOVS 
announce і to you, апа їо teach you іп public, апа Бу houses, 


1263 *-5037 2532 * 3588 1519 
20:21 дарортърорєуроѕ lovõaiors тє kar `ЕААтүт ти єє 
testifying both to Jews, and Greeks, the thing for 
3588 2316 3341 2532 4102 3588 1519 3588 2962-1473 
tov Өдєо» кєтброкол» KAL тісті тү» ELS TOV kùprov тро» 
God- repentance апа belief in our Lord 


Е y 5547 2532 3568 2400, 1473 1210 
Inooùv уритто» 20:22 код vuv бо? eyo ӧєӧєџєуоѕ 


Jesus Christ. And now, behold, I being bound 
3588 4151, 4198 1519 * ‚3588 1722 
то тптуєуроти порєтороїх ers Ієроосали то ev 
in the spirit go unto Jerusalem, [3һе things “їп 
1473, 4876 1473 3361 1492, 4133 3754 3588 


avt суроутсорта por py EOS 
Sit бтеейпр up with 7me not ?knowing], except that the 


4151 3588 39 2596-4172 1263 3004 3754 1199 . 
прєура то бую» кота поли дкарортърєтоїї Аєүоъ оти ёєсро 
[spirit tholy] in every city testifies, saying that bonds 


1473 2532 2347 3306 235 3762 3056 


20:23 пл» оти то 


pe кох ӨМ pévovow 20:24 аА ovõevós Хоүо> 
[^me tand ?afflictions 3await]. But [Зоѓ nothing ?account 
4160 3761, 2192 3588 5590-1473 5093, 1683 
тообо обе єҳо тү pvxyny pov тилот єөэтбу 


Ц make]; пог do Ihold my life esteemed to myself, 


20:23 {СР adds por- to me. 


20:25 


5613 5048 3588 1408-1473 3326, 5479 2532 3588 1248 Е 
ws тє\є:осол TOV ӧророу роо рєето ҳарос кох TNV rakoviav 


so as to finish my race with joy, and the service 
3739 2983 3844 3588 2962 Е 1263 

түр éàaßBov торф тоо kvpiov Iņnooù ðrapaptripasðar 
which Ireceived from the Lord Jesus, to testify 

3588 2098 3588 5484 3588 2316 2532 3568 
то evayyėňtov TNS Ҳӧритоѕ тоо eoù 20:25 kar vvv 
the goodnews ofthe favor of God. And now 
2400, 1473 1492 3754 3765, 3708 3588 4383-1473 


бо єүо оба оти оокєти офєсдє то просотоу pov 


behold, I know that по longer shall [35ее 4my face 

1473 3956 1722 3739 1330 2784 , 3588 
VELS тпӧртє ЄР ots балуАӨо> ктробссоу TNV 
1уош  2аШ, among whom Iwentabout proclaiming the 
932 3588 2316 1352 J3 1473 
Basrceiav tov Өєоъї 20:26 бао paptvpopar ошо 
kingdom of God. Therefore І testify to you 
1722 3588 4594 2250 3754 2513-1473 575 3588 129 

w m onpepov трєра оти кодароѕ єүф ATÒ TOV QLMATOS 
in today's day that I am clean from the blood 
3956 3756 1063 5288 к 3588 3361 312 2 
тото» 20:27 ov yap этєстє\брлү Tov py avayyeiňar 
of all. [3did not 1Еог 21] keep back to announce 
1473 3956 3588 1012 , 3588 2316 4337 . 
ошо тасоу тиу Волти тоо Өєоъ 20:28 просєҳєтє 
to you all the counsel of God. Take heed 
3767 1438 2532 3956 3588 4168 1722 3739 1473 


о?у eavTois KAL TAVTÙ то торло v о У 
then to yourselves, апа оа the flock, in which [уои 
3588 4151, 3588 39 5087 1985 4165 A 3588 


TO тиєура то ауру єЄдєто ETLOKÖTOVS TOLMALVEW TNV 
ithe 3spirit 2holy 4placed] as overseers, to tend the 
1577 . 3588 2316, 3739 4046 1223 3588 
єкк\ссоу тоо] Өєоо түр тєрүєтөмүтөтө ÖA TOV 
assembly of God, which he procured through 

2398 129 1473-1063 1492 3778 3754 1525 

{бїз qaiparos 20:29 eyw yap обо тото оти ELTEAEÙTOVTAL 
his own blood! For I know this, that [Pshall enter 
3326 3588 867-1473 3074 926 , 1519 1473 3361 
petà түүр офи pov эко Bapeis eç %рос5 рт 
tafter 5ту departure ?wolves grievous] unto you, пої 
5339. 3588 4168 2532 1537 1473-1473 
фєӧдрєро«: Tov Toruviov 20:30 кол eğ хорору avTov 
sparing the flock. And from out of your own selves 


450 5 435 2980 1294 ` 3588 


avaothoovtratr &võpes Лаћо?утє баєстрө рє: TOV 
shall rise up men speaking things being perverted, 

645 3588 3101 3694 1473 1352 
апоста» tovs рабт отто созт» 20:31 õi 

to draw away the disciples after them. Therefore 
1127 3421 3754 5148 3571 
үртүорє‹тє PVNPOVEVOVTES OTL трєтїөл ээкте 
be vigilant! remembering that for a space of three years, night 
2532 2250 3756-3973 3326, 1144 3560 1520 


kat прера» ovk єпаъсоарт» рєта ðakptov vovÂðetTav eva 


and day I ceased not with tears admonishing [2опе 
1538 2532 3569 3908-1473 80 3588 
екесто› 20:32 код та vuv торетїбєро эб одєлфог то 
leach]. And at present I point you out, brothers, to 


2316 2532 3588 3056 3588 5484-1473 3588 1410 7 
Өєо ког то» Лоүо TNS XAPLTOS солто то övvapévw 


God, and to the word of his favor, to the thing being able 


2026 2532 1325 1473 2817 1722 3588 
єпоікобортсох кол бозо ошо’ кАроуор(оу ev TOLS 

to build up, and to give to you an inheritance among [?the ones 
37 А 3956 694 2228 5553 , 2228 
туүосрєро:ѕ тоси 20:33 apyvpiov п xpvoiov тү 
Shaving been sanctified tall]. [ silver: 4or 20014 бог 


2441 ‚3762, 1937 1473-1097 
хати pot ovõevòs єпєдуртсо 20:34 ол›ток YPWWOKETE 


Telothes 2of no опе Ч desired]. You know yourselves, 


3754 3588 5532-1473 2532 3588 1510.6 3326 1473, 5256 
OTL TALS XPELALS MOV KAL то оос рєт’ єроъ VTNPETNTAV 


that my needs, and the ones being with me, [assisted 
3588 5495 3778 3956 5263 1473 


аһы xeipes «то 0:35 порто этебє&о. эри 
2һапіѕ !these]. All things I plainly showed to you, 

3754 3779 2872 1163 482 3588 

боть офто которто бє ољтЛарВољуєс дох тоъ 

that so tiring it is necessary to assist the ones 


20:28 {СР adds короо rau - of the Lord and. 


ACTS 


209 


770 3421-5037 3588 3056 3588 2962. * . 
асдєуо?утоу pvrypovebetw тє тоу Лоуоу| тоо kvpiov Inooù 
being weak, апа to remember the words ofthe Lord Jesus, 


3754 1473. 2036 3107. . 1510.2.3 1325 3123 2228 2983 , 
OTL QUTOS ELTE пакору єстї óva роЛЛоу п ЛоарВоуєи, 


that he said, [3blessed_!Itis “о give ?more] than to receive. 
2532 3778 2036. 5087 3588 1119-1473 

20:36 коз тотто ELTV Oers та YOVATA QVTOÙ 
And these things having said, having set his knees 

4862 3956-1473 4336 2425 1161 

ovv паси олтоў тростүоёето 20:37 kavos є 

with them all, he prayed. [a fit amount 1And 

1096 2805 3956 2532 1968 1909 3588 

єуєуєто kàavðpós TAVTOV KAL ETLTETÖVTES єтї TOV 

2there became] of weeping Бу all. Апа falling upon the 

5137 3588 * 2705 


3600 
tpaxnàov тоо Iabiov коатєфілооу avtròv 20:38 oðvvpevor 


neck of Paul they kissed him, being grieved 
3122 1909 3588 3056 3739 2046, 3754 3765, 
еместт єтї то Лоүо ө єрткє оти OVKETL 
especially over the мога which he had said, that по longer 
3195 3588 4383-1473 2334 4311-1161 
PEANOVOL то просото» avtToù Bewpeiv |тптроєтєртоу бє 


are they about 
1473 1519 3588 4143 
avtov єє то màoiovjý 
him unto the boat. 


[2115 face Цо view]. And they sent 


CHAPTER 21 
Paul Embarks for Jerusalem 
5613-1161 1096 321-1473, * 
21:1 ws бє єүєуєто avaxðnvar түрс 

And when it came to pass, we embarked, 
645 . 575 1473, 213 А 2064 
апоспосдєутоѕ оп ото» єодоброртсољутєѕ тү\Өорє> 
having drawn away from them, having гип direct, ме сате 
1519 3588 + 3588-1161 1836 1519 3588 ж. 
ets mv Kov m õe ens es mmv Pòõov 
unto Cos, andthe nextday unto Rhodes, 
2547 . 1340-ж, 2532 2147, 4143 
kakelĝev es _Поторе 21:2 kar evpovrtes Toiov 
and from there unto Patara. And having found a boat 
1276, 1519 * 1910. 321 
ботєроу є Powikny єт‹Волтєѕ avhxðnpev 


passing through unto Phoenicia, having set foot on it, we embarked. 


398 ў 161 3588 * 2532 2641 А 
21:3 оъуафоуєутєѕ бє түу Kinpov коң котоЛитдутєѕ 
[3һауіпе appeared !And 2Сурги$], and having left 
1473 2176 4126 1519 * 2532 2609 1519 
аот» EVWVVMOV єп\єорєу ELS Zvpiav kar котиҳӨтиє» ers 
it on the left, we sailed unto Syria, and led down unto 
ai 1566-1063 1510.7.3 3588 4143 670 3588 
Търоу ekeise yap тү то Toiov отофортоџрєро» Tov 
Tyre; forat that place [3уаѕ һе ?boat] unloading the 

1117 2532 429 3588 3101 . 1961 


yopov 21:4 kar оуєорӧутєѕ tovs рабттосѕ enmepeivapev 
cargo. And having discovered the disciples, (we remained 
847 . 2250 2033. 3748 3588 *-3004 1223 
оттоо трєраѕЅ ETTA oitwes тою Пол\о єАєуоу бе 
there [2days 1зеуеп]), who said to Paul through 
3588 4151 3361-305 1519 * 3753-1161 
тоо прєуратоѕ ру avaBaivew ers Ієросол р 21:5 ote бє 


the spirit to not ascend unto Jerusalem. But when 
1096 1473, T822 o 3588 2250 1831 

єүєуєто трос єёартссоь tas npépas єёєлӨдутєѕ 

it happened we accomplished the days, having gone forth 
4198 4311-1473 3956 4862 1135 f 
єпорєхорєдо тпротєрторутоу nps тортоо» соу ухро 

ме went [fescorting us 2all iwith 3ле women 
2532 5043 2193 1854 3588 4172 2532 5087 3588 1119 
ком TEKVOLŞS EOS etw TNS TOAcws karl Өєртєс̧ то уүорото 


4and 5children] as far as outside the city. And setting the knees 
1909 3588 123 ‚4336 А 2532 782 А 
єтї тоу омүо!А\о» простоёарєдо 21:6 коз о«сттоо=обрєроь 


upon the shore we prayed. And having saluted 


20:35 {СР reads tov Хоүоъ - the word. 
20:38 ł—ttCP omits. 


210 ПРА 
240 1910 1519 3588 4143 1565-1161 5290 
оЛАћооѕ eneéBnpev es то màoiov ekeivot бє vnreotpepav 


one another, we mounted into the boat, and those returned 


1519 3588-2398 1473-1161. 3588 4144 1274 
є: та iða 21:7 npeis бє то miovv боруъсоутєѕ 

to their own. Апа ме [?the Зуоуаре !һауїпр concluded] 
K Fa 2 2658 1519 * 2532 782 


«то Торо» karnvroaperv ers ПтоАєреїбе kar «сто об рєроь 


from Tyre, arrived at Ptolemais. And having saluted 
3588 80 3306, 2250 1520 3844 1473 . 3588-1161 
tovs одєлфоъѕ epeivaperv прєро» piav Tap’ оътосѕ 21:8 тт бє 
the brothers, we abode [2дау !lone]with them. And the 
1887 1831 3588 4012, 3588 * 
єпаъріор» єёєАӨбутєѕ Тош тєрє tov Поъ\о>рї1 
next day, [4һауїпр gone forth tthe ones ?around 3Paul], 
2064 1519 * 2532 1525 1519 3588 3624 


тлӨо» es Karràperav kar єисєАдоутєс є тоу О{КОР 
they сате unto Caesarea. Апа having entered into ће house 
* 3588 2099 „15106 1537 3588 2033, 
ФаМттоо тоо єхауує\отоо орто$ єк TOV ETTA 
of Philip the evangelist, being from ош оЁ the seven, 
3306, 3844 1473 3778-1161 1510.7.6 2364 
epeivapev пор’ avta 21:9 тото) бє т\сол› Bvyarépes 
we stayed with him. And to this тап меге [Sdaughters 
3933 5064 4395 { 1961, 
mapðévor тєссарє mpopnredovsar 21:10 emipevovtov 
2уїгрїп 1four] who prophesied. [згетаіпіпе 
161 1473, 2250 4183 2718 5100 
бє тибу mnpuepas Tmàeceiovs коттлӨє т 
1Апа ?ofour 5дау$ 4many], there came down a certain опе 
575 3588 * 4396 3686 
опо тс lovõaias профӯттс орошот 
from Judea, a prophet 
2064, 4314 1473 2532 142 , А 
є\Өбоъ TPOS NAS KAL бре$ тту борут Tov ПолАоъ» 
having come to us, and having taken the belt of Paul, 
1210-5037 1473 . 3588 5495 2532 3588 4228 2036 
бтүсөє тє QUTOV TAS xeipas коз TOVS тобе єтє 
апа having bound his hands and feet, he said, 
3592 3004 3588 4151 3588 39 3588 435 3739 
тёбє yet то mveùpa то буюу тоу &võpa ov 
Thus says Ше [spirit tholy]}, The тап ofwhich 
151023 3588 2223-3778, 3779 1210 1519 * А 
єт» тү (орт aù оото› önosovow єс Пєрозто\тр 
is this belt, so shall [5bind in 4Jerusalem 
3588 * 2532 3860 1519 5495 1484 
ои Iovõaior kar mapaðwoovow ets ҳєіроѕ eðvav _ 
lithe 2Jews], and deliver up into the hands of the nations. 
5613-1161 191. 3778 3870 1473-5037 
21:12 0$ бє ткоъсорєу таъто торєкоаћло?рєу NAELS тє 
Апа when ме heard these things, [5арреаіеа Iboth we 
2532 3588 1786, 3588 3361 305 Ж 1473, 
коң oL EVTOTLOL тоз ру оро [Зо лє ото. 
2and һе ones 4оЁ{Һаї place Ito not 8аѕсепа 6for him] 
1519 * қ 611 . 5037 3588 * . 5100 
є Ієроосалш 21:13 anmekpiðy тє о ПоъЛоѕ ть 
unto Jerusalem. [responded !Апа 2Paul], Why 
4160 2799 2532 4919 „ 1473 3588 2588 
TOLELTE KÀQLOVTES kat съоудръоттортє pov TNV kapõiav 
do you cause weeping and breaking of my heart? 
1473-1063 3756 3440 1210 235 . 2532 599 . 1519 
eyo yap ov povov evar олла кол amoðaveiv es 
For I not only ќо Бе bound, but also [3їо die tin 
* 2093, 2192 5228 3588 3686 3588 2962 , 
Ієрохсали eToipws xw тєр тоо ovòpaTos Tov короо 
SJerusalem treadily ?2hold] for the пате of the Lord 
* ў 3361 3982 | 1161 1473 , 2270 
Inooù 21:14 ру meopévov бє атто) түстэ рє 
Jesus. [Snot 4being persuaded 1Апа 2һе], we were still, 
2036, 3588 2307 3588 2962. 1096, 3326-1161 
emòvtes то Âéňnpa trov kvpiov ушєсдо 21:15 perà бє 
having said, The will of the Lord, letit be! And after 
3588 2250-3778 1980.1 s 305 z 1519 
tas трєрасѕ tTavTasS emiokevaodpevot qaveBaivopev es 
these days, having packed up, we ascended unto 
4905-1161 2532 3588 3101 М 
тека 21:16 съутћо» бє коң тоу paðnTav 
Jerusalem. And came together also some of the disciples 


x 2532 
Ayaßos 21:11 кол 
by пате Agabus. And 
3588 2223 3588 * 


21:8 1—11СР omits. 


ЕТУ 21:7 
575, ы 7 4862 1473 71 3844 3739 
опо Коксарєіас ovv npiv &yovrtesý тар о 


from Caesarea with us, bringing the one with whom 


3579. *-5100 * 744 3101. 
ёєутсдоџрєу Мруасоъс twt Копро орҳоќо родттӯ 


we should lodge, а certain Mnason а Cypriot, [?of old ta disciple]. 


Paul's Arrival in Jerusalem 


1096 1161 1473 1519 * ; 780 
21:17 yevopévæv бє npav es leposoàvpa aopevos 
[being 1Апа ?of our] in Jerusalem, [30Јааіу 
1209 1473 3588 80 > 3588-1161 1966 
eõéčavro nps or обєАфос 21:18 ттүү бє ETLOVON 
4received 205 ithe ?brothers]. Апа the following day 
1524-3588-* 4862 1473 4314 e 3956-5037 
ewer o Iaiios со npiv mpos làkwBov тпоутєѕ тє 
Paul enters with us to James, and all 
3854 . 3588 4245 б 2532 782 К 
TApPEYEVOVTO OL трєсВътєрои 21:19 коз aonmasapevos 
[Заггіеа Ithe 2elders]. And having greeted 
1473 , 1834 2596 1520 1538 3739 4160, 
avroùs єётүүєїтө каб’ ev EkaoTov wv єтсє 
them, he described according to [2опе teach] what [2did 


3588 2316 1722 3588 1484 1223 
o Өєоѕ ev tors єӨрєсї a 


1God] among the nations through 


3588 1248-1473 
TNS õrakovias avTtoù 
his service. 


3588-1161 191 1392 3588 2962 2036-5037 
21:20 оң бє око?соттєс єбоёобор tov кро] єїтор тє 
And they having heard, glorified the Lord. And they said 
1473, 2334 . 80 д 4214 3461, 15102.6 
avta Өєорєі< оёєлфє TOTAL pvpi&ðes єси 
tohim, You view, O brother, how many myriads [?there are 
*-3588-4100 2532 3956 2207 . 3588 
Iovõaiwv tæv TETLOTEVKÓTOWV ко TAVTES бтүА\о›то TOV 
lof believing Jews], and all [zealous 3of the 
3551 5224 2727-1161 4012 1473 3754 


vopov опарҳоъсь 21:21 karnxnðnoav бє тєрї соз OTL 
4law 1Беіпе]. And they instruct concerning you that 
646 1321 575 Е 3588 2596 3588 
опостасіау бӧаскєс опо Моосєос тоу кото те 


[defection lyou teach 8 тот Moses 4among {һе 
1484 3956 Ж 3004 3361 4059 , 1473 . 3588 
єӨут толто lovõaiovs \єүоу HN тпєритєруєи’ отто? то 
nations 2а Зе Jews], saying пої to circumcise their 

5043 3366., 3588 1485 4043 | 5100 3767 
тєкъа илбе то єӨєсї тєритотєіу 21:22 т ovv 
children, пог [2іп the 3customs Чо walk]. What then 
1510.2.3 3843 1163 4128 4905 А 

єсти порто бє т\Өоѕ сърєлдєіу 

isit? Assuredly itis necessary for а multitude to соте together, 


191-1063 3754 2064 3778 3767 


окоъсорутох yap оти Єє№Аъдоѕ 21:23 тото о?у 
for they shall hear that you һауе соте. This then 
4160 3739 1473-3004 151026 1473 435 5064 
Toiov o со Аєуорє» єс т\рї &võpes тєссарєѕ 
do what we tell you! There аге with us [?men tfour 

2171 2192 1909 1438 3778-3880 


єохїу ėxovres єф єаътор 21:24 то0тоо5 поролаВоу 
4а vow Shaving] upon themselves; taking these, 
48 4862 1473 . 2532 159 1909 1473 , 2443 


аүрсӨти ovv avrois кол anavnoov єт avrois wa 
be purified with them, and spend for them, that 
3587 3588 2776 2532 1097-3956 , 3754 3739 
ёъртсоутох TNV кєфал»у KAL YVWOL тбътє Оти ор 
they тау shave the head! And all should know that of which 
2727, 4012. 1473 3762-151023 235 . 
KATNXNVTAL тєрї соо ovõév єстї олла 
they have been instructed concerning you is nothing, but 
4748 2532 1473. 3588 3551 5442, 
OTOLXELS коз QUVTOS TOV vòpov фълассоъ 
you conform to [4еуеп 5уошгѕеї ?the Зам 1Кеерїпр]. 
4012-1161 3588 4100 1484 1473, 
21:25 тєрї бє TOV TETLOTEVKÖTOV єдубу npes 
But concerning the ones believing of the nations, we 
1989 2919 3367 5108 5083-1473 


єпєстєіЛоџрєу KPIVAVTES ртёєу тооотои  ттүрєї олтоў 
wrote, judging [2по such thing tthem to give heed to], 


21:16 {СР _ayayovres - bringing. 
21:20 {СР reads Өєоу - God. 


21:26 
1508 5442-1473 3588-5037 1494 2532 
eL ри фоълосоєсдох оътоос то тє єболоӨото» кок 


except to keep themselves from both that sacrificed to idols, апа 


3588 129 2532 4156 2532 4202 
TO QLA KAL TVLKTOV KAL TOpPVELAV 


the blood, and what is strangled, and harlotry. 


A Riot in the Temple 
5119 3588 * 3880 3588 435 3588 
21:26 тотє о ПоъЛоѕ паролаВоу tovs avõpas тт 

Then Paul, having taken the men the 
AIAR ~a 2250 4862 1473 , 48 1524, 
exopėvy трєра svv avrois ayvıobeis єсє 
next day, with them having been purified, he entered 
1519 3588 2413, 1229 3588 1604 , 3588 2250 , 
є то 1єррх боуує\\ор TNV єкплроси тор түрєрб 
into the temple, declaring the fulfillment ofthe days 
3588 49 з 2193 3739 4374 5228 1520 1538 


tov аүмсроо є0$ оо проструєҳдт отєр Evs єкастоо 


of the purification, while [was offered “ог бопе Seach 
1473 , 3588 4376 Я 5613-1161 3195 

ото тросфора 21:27 о дє épeàov 

Tof them tthe ?offering]. And when [twere about 
3588 2033, 2250 4931 3588 575, 3588 * ; 
at entà тиєрах съртєлєіс дох ои ото ms Asias 
Цһе ?seven 3days] tobe completed, the [2 тот 3Asia 
* . 2300 1473, 1722 3588 2413 4797. 

Тобооо Өєосорєуо‘ аътоу є, то дєр ovvėxeov 


1Jews], havingseen him ш 
3956 3588 3793 2532 1911 


the temple, caused а tumult 
3588 5495 1909 1473, 


порта TOV оАо» ках єпєВаћло»у tas xeipas em’ avrov 
withall the multitude and ри hands upon him, 
2896 435 997 3778, 1510.2.3 
21:28 кробоутєс̧ avõpes Таранда Вотдєстє оотб$ єттї 
crying out, Men, Israelites, help! This is 
3588 444 3588 2596 3588 2992, 2532 3588 3551 
о avðpwros о ката тоо Лао? kat тоо тороо 
the man [fagainst 5the people 7and {һе аҹ 
2532 3588 5117-3778 . 3956 3837 1321, 
кош TOV топтоо тоутоо TAVTAS TAVTAXOÙ бїбеоскө 
10апа 1115 place 2а] Зеуегумћеге Неасһіпе]. 
2089 5037 2532 * 1521, 1519 3588 2413, 2532 
ETL TE kat `ЕААлтре$ ewonyayev ets то pov kal 
Still indeed even Greeks he brings into the temple, and 
2840 3588 39 5117 3778 1510.7.6-1063 
кєкоокє тоу &ytov тотор тоътоо 21:29 Norav yap 
makes [4ипсІеап 2һо1у ЗрІасе tthis]. (For they меге 
3708 * 3588 * 1722 3588 4172 4862 1473 


єоракотєс̧ Трофухоу тоу Ефєсоу ev ти modet ovv avta 


seeing Trophimus the Ephesian [ĉin һе 5city !with ?him], 
3739 3543 3754 1519 3588 2413, 1521, 3588 
ov єуошоу оти EL то tepov eonyayev o 


whom they ош that [шо the Stemple 26гоџоһі 


2795 5037 3588 4172 3650 2532 
TRUN 21:30 єкт тє TONS OAN KAL 
1Paul].) And [twas shaken 5іпаееа Чһе 3city ?entire], and 
1096 4890 ‚3588 2992 2532 1949 
EYEVETO ovvõpou Tov Лаоъ kat emaBopevor 


there became a stampede of people. And having taken hold of 


3588* 1670 1473, 1854 3588 2413 25322112 
tov ПоъЛооєАкол аттор єёо тоо 1єро0 кох єодєоѕ 


Раш, theydrewhim outside of the temple, and immediately 
2808 3588 2374 2212-1161 1473-615 
єк\єсдпсо» ar Bùpar 21:31 бүүтоз>тоз> бє avtóv anokTteivat 
locked the doors. And seeking to kill him, 

305. 5334 3588 5506 3588 4686 3754 3650 
aveßn pass то харҳо тис стєіртс от олт 
[2аѕсепӣеа ta report] (о the commander of the cohort that all 
4797-* А 3739 1824 . 3880 А 
соукєҳътох Ієродсоћлш 21:32 о eğavrs таралаВоу 
Jerusalem was іп tumult; who immediately, having taken 
4757 2532 1543 А 2701, 1909 1473, 
OTPATLWTAS KAL єкатоутарҳоъѕ кетєбрерє єт” оът005 
soldiers and centurions, ran down upon them. 
3588-1161 1492 3588 5506 2532 3588 4757 z 

or бє ӧ0утє$ тоу XLÀALQPXOV KAL тоос стротіотос 


Апа the ones beholding the commander апа the 


3973 5180 3588 * 1448-1161 
enaboavto тї®тттортє$ TOV Iaviov 21:33 eyyisas бє 


soldiers, 


they ceased beating Paul. And having approached, 
3588 5506 1949 1473 . 2532 2753 1210 

о Xtiapxos єпєлаВєто олтоо kart єкє\єосє evar 
the commander took holdof him, and bid him to be tied 


ACTS 211 


254 1417 2532 4441. 5100 302-15]0.4 2532 5100 
«Абсєсь бэс kat eTvvÂðaveTo TLS QV EM KAL TL 
[2сһаіпѕ !with two], and to inquire about who he may be and what 
1510.2.3 4160 ) 243-1161-243-5100 994 1722 
єсти nmenomkis 21:34 adot бє «Ало TU єВооу ev 
heis doing. And others to another were yelling in 
3588 3793 3361 1410 1161 1097 3588 804 р 
то оАо övvapevos бє yvavar то о«тфоеле<$ 


the multitude. [2пої 3being able 1Апа] to know safely 

1223 3588 2351 2753 71 1473 1519 3588 
бо тоу ӨороВо» єкє\єосєу оуєсдох аътоу ets тр 
because of ће tumult, he Ый глет tolead him unto the 


3925 z 3753-1161 1096 1909 3588 304 
mapeußpoany 21:35 отє бє єүєуєто єтї tovs avaBa&bpovs 
camp. And when he was at the stairs, 

4819 941-1473 . 5259 3588 4757 1223 
съууєВт Востаќєсдох аътор ото тору стратиотбоои бб 


it happened that he was borne 
3588 970 3588 3793 

tnv Biav rov oxàov 
the force of the multitude. 


by the soldiers because of 
190 1063 3588 4128 

21:36 nkoñoùvbðer yap то manos 

[ffollowed !For ?the ĉ3multitude 


3588 2992 2896 142 1473. 3195-5037 
тоо Лао? кробо» aipe avTov 21:37 һєАХ\оъ тє 
4of the 5реор1е], crying out, Take him away! And being about 


1521 1519 3588 3925 К 3588 * o 3004 3588 
єисауүєсдоџ es т” парєрВо\тр» о Поълоѕ Аєує: то 
to Бе brought into ће сатр, Раш says (о Һе 
5506 1487 1832, 1473 2036, 4314 1473 3588 1161 


харҳо є‘ єбєсті кок єтє mpos сє о бє 
commander, Is і аПомеа for те (о ѕреак to уои? Апа 
5346 *.1097 3756 686 1473-1510.2.2 3588 
pn ЕЛАтруоті ywaokers 21:38 ovk ара ove о 
һе said, You know Greek? [not Зћеп !Are уои] the 
Е 3588 4253 3778 3588 2250 . 387 2532 
Аиүъттіо$ о про тотор то тиєроу AVAOTATWTAS ко 
Egyptian, who before these days overthrew and 
1806 . 1519 3588 2048 3588 5070 2 435 3588 
єёөгүөгүбәъ ELS TNV ÈPNHOV TOVS TETPAKLOXLALOVS AVÕPAS тоу 


ledout into the wilderness the four thousand теп ofthe 
е 2036 1161 3588 * 1473 444 3303 
скаро 21:39 єтє бє о По?ъЛоѕ єүо оуӨротоѕ pev 
Ѕісаг1? [said 1Апа 2Раш], I атап indeed, 
151021 * | 3588 * ‚3756 767. 

euu Іоъбосоѕ Трос tns Како ovk aonpov 


am a Jew of Tarsus of Cilicia, [?ofnot Зап unmarked 
4172 4177 1189-1161 1473 2010-1473 

TONES TOAiTNS öéopar бє соо єтітрєфоу por 

4city la citizen]; and Ibeseech you, commit itto ту саге 
2980 4314 3588 2992 2010 1161 1473 


anar Tpos тоу Лабу 21:40 єтіитрєфољутоѕ ӧє ољтоъ 
{о ѕреак to the people. [having permitted 1Апа 2һе], 


3588 * 2476 1909 3588 304 2678 3588 5495 
о ПоңАо$єотбо$ єтї тоу оуароадроу котєсєистєтт дєрї 


Paul standinguponthe stairs, waved his hand 
3588 2992 4183-1161 4602 1096 
то) Ло Torns бє oyns YEvVOopEvNS 
tothe people. And with a great quietness having taken place, 
4377 3588 * 258 3004 


тросєфоутсє тт ЕВроїёь АА ео 


he called out in the Hebrew dialect, saying, 
CHAPTER 22 
Paul's Defense 
35 2532 3962 191 1473 3588 
22:1 avõpes абєлфог KAL TATÉPES ако?сатє MOV TNS 
Men, brothers, and fathers, hear my 
4314 1473 3568 627 191-1161 3754 3588 
mpos vus ууу отоћлоуіас 22:2 око?саутєѕ бє оти ттүү 
[210 3you 4now tdefense]! And hearing that in the 
Ж 1258 4377 1473 . 3123 3930 


ЕВроїёі дкаЛєкто тросєфорєь олтої$ ралЛоу порєсҳоу 
Hebrew dialect he called out to them, the more they made 


у> ДИ 2532 5346, 1473 3303 1510.2.1 435, з 
novxiav 22:3 kar фто єүо pev eut avp Iovõaios 
rest. And he says, I indeed am a man, а Jew, 
1080 ‚ 1722* | 3588 * ‚397-1161 1722 
yeyevvnpévos ev Торсо mns Kinkias олотєӨро рє бє ev 
being born in Tarsus of Cilicia, but being reared in 
3588 4172-3778 3844. 3588 4228 ж 3811 


m Todel тоъту поро tovs побоѕ Tapaià nmenmaðevpévos 
this city by Һе feet ofGamaliel, being instructed 


212 ПРА 
2596. 195. 3588 3971 3551 2207, 

KATA akpiBerav TOV matpov ъороо СЛотт 
according to іле exactness ofthe paternal law, [22еаіоиѕ 


5224 3588 2316, 2531, 3956 1473, 15102.5 4594 
оптарҳоу тоо eoù kaðws тпоутє vpeişs єтє NpeEpov 
Ibeing] of God as all you are today, 
3739 3778 3588 3598 1377 891 2288 
22:4 os tavy Tyv обо» єбоёо ахри Oavartov 
one who [?this 3way !persecuted] unto death, 
1195 . 2532 3860 . 1519 5438 Р 435-5037 2532 
бӧєсрєуоу kat mapaðıðoùs es фълоакос ауӧрасѕ тє kal 
binding and deliveringup unto prisons bothmen and 
1135 5613 2532 3588 749 3140 К 1473 
yvvaikaşs 22:5 0$ kat o QPXLEpPEÙS pPApTVpEL кок 
women, as also the chief priest bears witness tome, 
2532 3956 3588 4244 И 3844 3739 2532 1992 . 
kat mav то тпрєсВотєриоу пор ор коз єтистоћос 
апа all the council of elders, Бу whom also letters 
1209, 4314 3588 80 . 1519 * . 4198 
õetapevos mpos Tovs абєлфоъѕ Ets Дораскоу єтторєзорлүр 
having received, [?to 3the 4brothers 5іп 6Damascus H went] 
71 2532 3588 1566, 1510.6 1210 1519 
atov KAL TOVUS єкєіСє OVTAS ӧєӧєџєу005 ELS 
for leading also the ones at that place being bound unto 
* 2443 5097 1096-1161 
ТІєроохсалр iva тилортӨдосо А 6 єүєуєто ӧє 
Jerusalem that they should be punished. And it happened 
1473 4198 А 2532 1448. 3588 * . 4012 
кок mopevopévw kat єүүшорть. m Дораско тєрї 
tome, going and approaching іо Damascus around 
3314 1810 1537 3588 3772 . 4015 К 
кєстүүр.Врїөл› єёосфутсѕ єк тоо ovpavoù пєрхстроҳрок 
midday, suddenly from outof the heaven flashed about 
5457 2425 4012, 1473 4098-5037 1519 3588 
фо кото» тєрї єһє 22:7 єтпєс тє eç то 
a light, а fitamount around me. And I fell onto the 
1475 2532 191 5456 3004 1473 9 


к 
ёбофо$ кол пкооса фоуїс Лєүуоъстѕ por Уооъл aov 
ground and heard a voice saying tome, Saul, Saul, 
5100 1473-1377 1473-1161 611 5100 1510.2.2 


ти pE биюкеє< :8 єүо бє опєкріӨту тс є 

why do you persecute те? AndI answered, Who are you, 
2962 2036-5037 4314 1473 1473 151021 * . 3588 * К 
коре єтє тє mpos pe eyo єр Ingoùso Natwpaios 
O Lord? And he said to me, I am Jesus the Nazarene, 
3739 1473 1377 3588-1161 4862 1473, 1510.6 
о> осо ÖLWKELS 22:9 ot бє ovv EMOL OVTES 
whom you persecute. Апа Һе ones [?with 3me being] 
3588 3303 5457 2300 2532 1719 1096 

то pev фо єӨбєбтөътө кох єрфоВо‹ єүєъоруто 


indeed [2а light :$ам] апа [?thrown into fear !Њесате]; 
3588 1161 5456, 3756-191 3588 2980, . 1473 
түу бє форту ovk Nkovoav тох AQAOÙVVTOS рог 
[һе but 4уоісе ?they heard пої] of (ће опе speaking to те. 

2036-1161 5100 4160, 2962 3588 1161 2962 2036 
22:10 єсто» бє ть тосо кърє о бє къриос̧ ELTE 

Апа I said, What shall I ао, О Lord? And the Lord said 
4314 1473 450 4198 1519 * 2546 


TPOS рє ољастос тпторєъоо єс Дораскоу кокєі 

to me, Having risen up go unto Damascus, and there 
1473-2980 4012 , 3956 3739 5021 х 
со‘ ЛаЛтдтсєток тєрї TAVTÆV ор TETAKTAL 
it shall be told to you concerning all of which is arranged 
1473 4160. 5613-1161 3756-1689 

сос посо 22:11 б бє ovk єуєВ\єто» 

toyou todo! Andas Ilooked not upon anything 
979.2 3588 1391 3588 5457-1565 5496 5259 
ато ттс боёцѕ Tov фотоѕ ekeivov ҳєірауоуоърєуоѕ тото 
because of ће glory of that light, being led by the hand by 
3588 4895 1473 2064 Ige T Ў К 
тоу съуроутору por Адо» eis Дараскоу 22:12 Avavias 
the ones being with те, І сате unto Damascus. [2Апапіаѕ 
1161 5100 435, 2152 2596 3588 3551 
бє т А avp єъсєВтсї кото tov vopov 
1Апа 2a certain], [?man ta pious] accordingto the law, 


3140 5259 3956 3588 2730 1722 * К 
кертэро®рєзо$ ото TAVTÆV TWV котокоъутор EV Дораско ії 


borne witness to by all the [2dwelling 3in 4Damascus 


22:12 {СР evħaßns - reverent. 
22:12 ftțAld. omit ev Дораско. 


ЕТУ 22:4 


* i 2064. 4314 1473 2532 2186 . 
Iovõaiwv 22:13 є\Өс>» TPOS рє коң ETLOTAS 
1Jews], having come to me, and having stood by, 
2036, 1473 80 308 2504 1473-3588 5610 
ELTE ро УоорА обєлфє оуаВлєроу kaya avt m боро 
said tome, O brother Saul, look up! AndI thesame hour 
308, 1519 1473, 3588 1161 2036 3588 2316 3588 
ауєВ\єфа єў avrov 22:14 о бє єтєє o Beos то» 
looked up on him. And he said, The God 
3962-1473 4400 „ 1473 1097 3588 2307-1473 
тптотєроу тро» троєҳєрісото сє үсте то Өє\тро ото 
of our fathers handpicked you to know his will, 

2532 1492, 3588 1342 2532 191 5456 . 1537 

ко бє» TOV Öikarov kaL «кобете фору» єк 


апа ќо behold the јиѕі опе, апа tohear the voice from ош оѓ 


3588 4750-1473 3754 1510.8.2 3144 1473. 
тоо оторатоѕ аото0д 22:15 оть éon Марту ото 


his mouth. For you willbe а witness to him 
4314 3956 444 3739 3708 2532 191 
Tpos TAVTAS avðpoTrovs ov EOPAKAS KAL NKOVOQAS 
to all men of what you have seen and heard. 


2532 3568 5100 3195 450 И 907 
22:16 код vuv ти pEANELS оъастоаѕ Воттісоь 
Апа пож, why Бе about 01? Having arisen, be immersed, 
2532 628 3588 266-1473, 1941 3588 3686 
KAL ATONOVOAL TAS орортіос FOV ETLKAÀAETAMEVOS TO VOMA 


and wash off your sins, calling upon the name 
3588 2962 , 1096-1161 1473 5290 y 

TOV kvpiov 22:17 єүєрєто бє кок VTOOTPEPAVTL 
ofthe Lord. Апа it happened tome in returning 
1519 * х 2532 4336-1473 1722 3588 2413 

є Ієрохсолр kat просєоҳореуоо pov є, то дєр 
unto Jerusalem, апа my praying in the temple, 
1096 1473-1722 161 , 2532 1492 
үєуєс дох рє є, єкотасє 22:18 kar «бє» _ 
there took place Іп те a change of state; and beholding 
1473, 3004 . 1473 4692 2532 1831 1722 5034 1537 

avTov Хеүорт& pot oneùoov ко EEN Өє ev TQAXEL є& 


him saying to те, Наѕќеп, and go forth quickly from out of 


Ж 1360 3756-3858 1473 3588 3141 N 
Ієрохсол и боть ov mapaðétovrai соо тц» paptvpiav 


Jerusalem! for they will not welcome your testimony 
4012 1473 2504, 2036 2962 1473 , 1987 


тєрї epoù 22:19 kayi eimov к©рє QUTOL єтїтөртө 
concerning me. And I said, О Lord, they know 

3754 1473 151071 5439 2532 1194 2596 3588 
оти eyo nyny фуЛак оу kat ӧєрор катй тос 
that І was casting into prison and flaying against the 
4864 . 3588 4100 1909 1473 2532 3753 
TVVAYWYAS тоз TLOTEVOVTAS єтї OE 22:20 kat отє 
synagogues ofthe ones believing upon you. And when 
1632 . 3588 129 + 3588 3144-1473 2532 
єёєҳєіто то aipa Утєфоуоо тоо рортороѕї соъ кок 


[5маѕ poured ош ће 2blood зоѓ Stephen 4your witness], also 
1473 1510.7.1 2186 2532 4909 3588 336-1473 

олто$ тит» єфєстос кол сорєобокоу TN QAVALPEGEL солто 
І myselfwas standing by апа assenting with his removal, 

5442 3588 2440 3588 337 . 1473 , 
фъласосоь то ихота тоъ QAVALPOVVTOV QUTOV 
guarding the garments ofthe ones doing away with him. 


2532 2036 4314 1473 4198 . 3754 1473 1519 1484 
22:21 kat ELTE TPOS рє TOPEVOV OTL EYW ELS є0Өут 

Апа he said to me, Go! For I [Punto 4nations 
3112 . 1821 ‚1473 191-1161 1473 
һокрбо> EËATOOTEAW сє hkovov бє avtov 
Sfar off 1<һаП send 2you]! And they heard him 
891 3778 3588 3056 2532 1869 3588 5456-1473 
ахр‹и тото тоо Лоуоо кох єттроу тү» фору» аутору 
until this word, and they lifted up their voice, 
3004 142 575 3588 1093 3588 5108 , 3756-1063 
\еүоътє$ aipe ато Tms yns TOV TOLOVTOV ov yap 


saying, Take [?from the “еагїһ Isuch a one]! for it is not 


2320 1473, 2198 2896 1161 1473 , 2532 
коӨўкє» avrov бтр 22:23 кробоуто» бє аттор KAL 


fit for him (о live. [crying out 1Апа 20 their], and 
4495 3588 2440 2532 2868 ‚ 906, 1519 3588 
PLTTOVVTOV TA LATUA kat коъорто» ВоЛЛорутоу ets TOV 
tossing their garments, and [dust lthrowing] into the 


22:16 1ї.е. delay. 
22:20 {СР проторартороѕ - chief-witness. 


22:24 ACTS 213 
2 1473 3588 5506 71 1519 5119 3588 * 4314 1473 2036 5180 1473 
аєра 22:24 єкє\єусєу оотоӧу о xtàiapxos ayesha ers 23:3 тотє о ПеллА\о$ mpos qavrtóv єтє тоттє OE 
air, [bid 4him һе 2соттапаег] to beled unto Then Paul [to 3him tsaid], [>to beat 4you 
3588 3925 2036, 3148 426 1473 3195 3588 2316 5109 2867 ў 2532 1473 
түу порєиВо\р» єт расти ољєтоаСєс дох avTov кєлє o Beos TOLXE KEKOVLAMEVE kat ov 
the camp, having said, [3with whips !nvestigate 2him]! Bis about 1God], O wall being whitewashed. And you, 
2443 1921 1223 3739 156 3779 2019- 2521 2919 1473 2596, 3588 3551 2532 
wa єтпиү”о ӧ тр amiav ото єпєфбороър коӨт кроу рє кото TOV ъороу KAL 
that we should know for what reason thus they sounded out do you sit down judging те accordingto the law, and 
1473 , 5613-1161 4385-1473 3588 3891 Р 2753 . 1473 5180 3588-1161 
атто 22:25 о бє троєтєіоу QVTÖV то Tapavopov keàcùbers pe тоттєс дог 23:4 or бє 
against him. Andas they stretched him forward with the acting unlawfully you bid me to be struck? And the ones 
2438 2036 4314 3588 2476, 1543 , 3588 +. 3936 X 2036 3588 749 3588 2316 3058 k 
ласи ELTE TPOS TOV єстото EKATÖVTAPXOV о Ilavios TAPETTWTES єітоу TOV apxuepėa tov Өдєо? Aorðopeis 
straps, [2ай Зо Һе éstanding 5centurion 1Paul], standing beside said, The chief priest of God you revile? 
1487 444-* 2532 178 1832 1473 5346 5037 3588 * 3756-1492 80 3754 151023 


єє &vðpwnrov Pwpaiov kat 


akatåkpırov éğeotw ош 
Isit [fa Roman man 


5апа бипсопдетпеа !аПомеа ?to you 


3147 191-1161 3588 1543 , 
пастєи А 22:26 око?сос бє о єкатоутарҳоѕ 
о crack the whip оп]? And hearing, the centurion 

4334 А 518 3588 5506 , 3004 3708 5100 
тросє\доу оттуүє‹Лє то хорхо АМєуо» ора ть 


сате forward to report to ће commander, saying, Look to what 
3195 4160, 3588 1063 444-3778 *-1510.2,3 
пєЛАє:< тое о yap avðpwros оътоѕ Ророхоѕ єсть 
you аге about to do! for this man is a Roman. 
4334-1161 3588 5506 2036 1473 3004 
22:27 просє\Өбу бє о ХЛорҳоѕ єтє» ауто Néye 


Апа having соте forward, the commander said to him, Tell 
1473 1487 1473 *-1510.2.2 3588 1161 5346 3483 611 . 
poret ov Ророхоѕ ee о бє єфт vat 22:28 отєкріӨт 
те if youare а Roman? Andhe said, Yes. [4гевропдеа 
5037 3588 5506 1473 4183 2774 | 3588 
тє o xiapxos Eyð тптолЛло% keþaňaiov тр 
1Апа 2һе commander], I by a great sum 

4174-3778 2932 3588 1161 * 5346 1473-1161 
TONLTELAV тоот» єктүүсбрлүр о бє По?лоѕ єфу eya бє 
[241$ citizenship tacquired]. And Paul said, But I 
2532 1080, 2112-3767 868, 579: 
коси үєүєръүүрө н 22:29 evðéws ovv ATEOCTNTAV AT’ 


even was born to it. Then immediately [абѕќаіпеа тош 
1473 3588 3195 1473-426 2532 3588 
ото oL пєЛЛортєс avtov олєтб бє коз о 

біт Ithe ones ?being about ŝto investigate him]; and the 
5506, 1161 5399 1921 К 3754 *-1510.2,3 2532 


ХМоархоѕ бє єфоВтдт єтиуроос̧ оти Ророк05 єсть кох 
commander also feared, realizing that һе1за Котап, and 
3754 1510.7.3 1473-1210 3588-1161 1887 1014 

оти тр avrov ӧєбєкос̧ 22:30 тп бє єтпто?роу Boviópevos 
that he was tied ир by him. And the next day, wanting 


1097 3588 804 . 3588 5100-2723 3844. 3588 * 
үсе то асфоћєс̧ то ть каттүорєітох паро тоу Тобо оъ 


to know safely why he is charged by the Jews, 

3089 1473 575, 3588 1199. 2532 2753 2064 3588 
EAvoev оътор» ато тору бєз кох єкє\єосєу єАӨєї тоо 
he loosed him from the bonds, and bid [30 соте “ће 


749 Р 2532 3650 3588 4892-1473 * 
apxrepeis коң OOV то OVVEÖpPLOV AVTOV KAL KATAYAYÒOV 


2chief priests] and all their sanhedrin; and leading down 


3588 * 2476 1519 1473 . 
то» По?Лоу єотсє» єє отоо 


Paul, he stood him among them. 


CHAPTER 23 


2532 2609 


Paul Stands Before the Sanhedrin 
8l6 1161 3588 * 3588 4892 d 
23:1 artevisas бє o ПоъЛлоѕ то осъуєёріо 

[ gazing upon 1Апа 2Paul] the sanhedrin, 
2036 435 80 . 1473 3956 4893 _, 18 
єтєє &võpes обє\фо eyo naon ovveðhoer ayab 
said, Men, brothers, I шай [2сопѕсіепсе !good] 
4176 ё 3588 2316 891 3778 3588 
TETONLTEVMAL то Өєо охри TAÙTNS TNS 
have conducted myself in public о God as faras this 
2250 3588 1161 749 | * . 2004 
npėpasşs 23:2 о ӧє орхієрє?ѕ Avavias єтпєтаёє 
day. But the chief priest Ananias gave orders 
3588 3936, 1473, 5180 1473 . 3588 4750 
то терєстозс QUTWA TUTTELIV QUTOV TO сторо 
to Ше ones standing beside him (о strike his mouth. 


23:5 єф тє о ПоъЛоѕ ovk hew обє\фос оти єстї 
[said Апа 2Раџш], І Кпем not brothers that һе is 


749 1125-1063 758 3588 2992-1473 
архиєрєъѕ уүєүроттох yap орҳоута тох Лао соо 


chief priest; for it has been written, [Зоѓ а ruler 4of your people 


3756-2046 , 2560 , 1097 1161 3588 
ovk epeis kaks 23:6 yvoùvs бє o 
1You shall not speak ?ill]ț. [having known 1Апа 


Ж 3754 3588 1520 3313 1510.2.3 * 3588-1161 2087 
ПоъЛоѕЅ оти то ev рєроѕ єстї Žaðõovkaiwv то бє ётєроу 
2раш] thatthe опе рагі is of Sadducees, апа the other 
x 2896 1722 3588 4892 435 80 ‚1473 


Фор сео» ékpağev ev то vveðpiw &võpes обє\лфог eya 


of Pharisees, cried out in the sanhedrin, Men, brothers, I 

*-1510.21 5207 * { 4012 1680 , 2532 
Феритеїо$ ert vios Papioaiov тєрї єМтїбо$ kal 
am а Pharisee, ason ofa Рһагіѕее; concerning hope and 
386. 3498 1473 2919 3778-1161 1473 
QAVAOTATEWS VEKPOV eyo kpivopart 23:7 торото бє оътоъ 


a resurrection of dead ones I am judged. And this he 
2980 1096 4714 3588 * | 
Ае \Алүтолто$ єүєуєто отс тор Ферьесо оэ 
having said, there became а faction between the Pharisees 
2532 3588 * z 2532 4977 3588 4128 

kat тоу Žaðõðovkaiwv kar єоҳісӨт TO т\л\Өбо$ 
and the Sadducees. Апа [’wassplit tthe ?multitude]. 


Ж . 3303 1063 3004 3361-1510.1 386, 
23:8 Хоёбоокоіось pev Yap AEYOVOL UN EVAL оубстаси, 
[2ле Sadducees ŝindeed !For] say to not be a resurrection, 
3366 32 3383 4151 *-1161 3670 . 
птӧє бүүєло>» pyre mvevpa Papioaior бє ороЛлоуоъс‹ 


пог angel, пог spirit; but the Pharisees acknowledge 
3588 297 . 1096-1161 2906, 3173, 2532 
то арфотєроа 23:9 єүєуєто бє KPAVYN рєүс\ коң 
both. And there became [2сгу la great]. And 
450 3588 1122 ‚3588 3313 3588 * { 
QAVAOTAVTES ot ypapparteis tov pépovs Tov Papısaiwv 


having risen up, the scribes ofthe part of the Pharisees 
1264 3004 3762, 2556, 2147, 1722 3588 


ӧєроҳорто №єүоутєс̧ OVÕEV кокоу єоріскорєу EV то 
disputed violently, saying, Nothing bad Яо we find іп 
444-3778 1487-1161 2532 4151 2980 1473 2228 
оудрото тоъто є: бє кол] пуєора єсє» avto N 
this тар. Ви азо aspirit spoke to him, ог 


32 3361 2313 4183 1161 


атүүє\оѕ рт Өєораҳонєу 23:10 тоААл$ бє 
an angel, we should not fight against God. [За great 1Апа 
1096 4714 2125 3588 5506 3361 
yevopėvns _ остосєосѕ eviaßnheis о х\А\ерхов ПШ] 
?there being] faction, [being cautious tthe 2соттапаег], lest 
1288-3588-* 5259 1473 2753 3588 4753 


баспасдт o Habios vr’ avtav єкє\єосє то OTpATEVHA 
Paul be pulled apart by them, bid the military 
2597 2532 726 1473, 1537 3319 1473. 
катоВроє katl QPTATAL QAVTÖV єк ето аттор 
to go down and to seize him from outof the midst of them, 
71-5037 1519 3588 3925 - 3588-1161 1966, 
QYELV тє es тт» mapepBoàny 23:11 тү бє emoon 
and to lead him unto the camp. And the following 
3571, 2186 R 1473. 3588 2962 2036 2293 ейи 
ээкте ETLOTAS QUT® о кър:ос eine Baper Ilave 
night, standing by him, the Lord said, Take courage, Paul! 


23:5 {See Ех. 22:28. 
23:9 Ald. omits kau. 


214 ПРА 
5613-1063 1263 ‚3588 4012 , 1473 , 1519 * 

ws yap баєрөртїөро› то тєрї epoù es Iepovoainpy 
Foras you testified the things concerning me in Jerusalem, 


3779 1473 1163 2532 1519 * 3140 
oùto сє et кох ets Рорти paptvphoar 


so уои must also [2іп ЗКоте !testify]. 


A Plot to Kill Paul 


1096-1161 2250 4160, 5100 3588 
23:12 yevopévns E NMPAS TOMTAVTÉS TWES тор 
And becoming day, [4ћауіпо made !some ?of the 


* | 4963 f 332 А 1438. 3004 
Iovõaiwv сострофт» ољєдєротитоу EQAVTOÙS №єүорутєѕ 
3Jews] a confederacy, devoted themselves, saying 
3383 2068 3383 4095, 2193-3739 615 К DERS ү. 
UN тє paye uy тє mei ws ov anokTeivwot TOV Ilaviov 
to neither eat nor drink until they should kill Paul. 
1510.7.6 1161 4183 5062 . 3588 3778 
23:13 соу бє пћє(0%5 тєссардакорта OL TAVTNV 


[буеге 1Апа 7more than 8Ѓог(у 2the ones 4this 


3588 4945 . 4160 3748 4334 


TNV съророс(оу пєпоикотєс 23:14 о(тиуєс троесєАӨоътє$ 
5сопѕрігасу making], who having соте forward 

3588 749 2532 3588 4245 2036 331 

тоц арҳієрєъс: KAL тос прєс[0тєроєѕ einov отодєроти 

to the chief priests апа to the elders, said, [310 consumption 

332 . 1438 3367 . 1089 2193 

ољєдєротісо рє» EQVTOÙS итӧєуо< үєусасдох ws 

1We devoted Zourselves] to not [2опе thing Наѕѓе] until 

И 615 3588 * 3568 3767 1473, 

отпоктєіуорєу тоу Поълоу 23:15 vuv о?у vpeis 


of which we should kill 
1718 3588 5506 4862 3588 4892. 3704 
єрфо»:сотє то хМарҳо осору то осореро Ото 
reveal yourselves tothe commander with the sanhedrin, so that 
839 1473-2609 4314 1473 5613 3195 
оро» avTov katayayn mpos vps $$  pPEANOVTAS 


Paul. Now then, you 


tomorrow he should lead him to you, as being about 
1231 199 3588 4012, 1473 
боушоскє акр Вєстєроо та тєрї отоо 
to determine more exactly the things concerning him. 
1473-1161 4253 3588 1448-1473 2092-1510.2.4 3588 
трє(5 бє тро тоо єүүйтө QVTÓV ETOLMOL EOHEV TOV 
Апа ме, before his approaching, аге prepared 

337 z 1473 , 191 1161 Л 5207 
aveňeiv Я avtov 23:16 око?саѕ бє VLOS 
to do away with him. [having heard 1Апа е 3son 
3588 79 А Жок. 3588 1749 3854 2532 
TNS обєАфї< ПооА\о» то eéveðpov mapayevòpevos kar 
tof the 5515(ег бо Paul] the ambush, having соте and 
1525 1519 3588 3925 518 3588 * 


єсє\доо eis ту парєрВо\р атўууєМє то Поъло 
entered into the camp, reported it to Paul. 
; 1161 3588 * 1520 3588 

23:17 троскоЛєсорєроѕ бє о Поълоѕ$ѕ éva тор 
[having called 1Апа 2Paul] one ofthe 
1543 5346 3588 3494-3778 520 4314 3588 


єкотоутарҳоту epn тоу veaviav тоътор ATAYAYE TPOS TOV 
centurions, said, [2015 young man !Таке] to the 
5506 2192-1063 5100 518 1473 3588 


харҳоро EXEL үөр тї QATAYYEİNAL AVTO 23:18 o 
commander, for he has something to report to him! 

3303-3767 3880 . 1473, 71 4314 3588 
pev ovy таролоВоъ QUTOV түүогүє Tpos TOV 
Then indeed having taken him, he brought him to the 
5506, 2532 5346 3588 1198 ж. 4341 


ХА\їордо» kar фис o éspos Па?Лоѕ троскоАєсбрєъо< 
commander and says, The prisoner Раш having called 


1473 2065 3778 3588 3494 71 ‚4314 1473 2192 
HKE мтроттсСє TOVTOV TOV уєототу QYQYELV TPOS сє EXOVTQA 
me asked те [?this 3young тап Чо lead] to you, having 
5100 2980 1473 1949 1 1161 3588 
ть Aaa соң 23:19 єтЛаВоџрєуоѕ бє TNS 
something to say to you. [having taken hold of Апа 
5495-1473 3588 5506 2532 402 N 2596-2398, 
Хє\ро$ avroùvo ҲМарҳоѕ KAL атоаҳортсоѕ кот’ iav 
Shis hand 2the Зсоттапӣег], and having withdrawn in private, 


444l 5100 1510.2.3 3739 2192 518 a; 1473 
ETVVÕAVETO ть єстї» о єХєїє өлтөгүүєХ\ө н pol 
inquired, What isit which you have to report to me? 
2036-1161 3754 3588 * 4934. 3588 2065 
23:20 eine бє от оь lovõaior ovvéðevto тоо єроттсох 
And he said that, The Jews agreed to ask 


ЕТУ 23:12 
1473 3704 839 1519 3588 4892 2609 3588 
сє ото арор єє TO сорёёриоу KATAYAYNS TOV 
you that tomorrow [Punto һе 5апһейгїп tyou should lead 
ЗЫ 5613 3195 5100 199. 4441 


ПоъЛор 05 рєАЛортєѕ ти окрВєстєро» пъуддљєс дох 
2Раш], as being about something to тоге exactly ascertain 
4012 1473, 1473 3767 3361 3982. 

тєрї avroù 23:21 ov объ» рау тє‹сӨтѕ 
concerning him. You then should not be persuaded 


1473 1748-1063 1473 , 1537 1473 , 435 


алто eveðpevovoL yap олљтор єё avtov avõpes 
by them, for they lie in wait for him, [ffrom 5һет Зтеп 
4183 5062. | 3748 332 И 

TAELOVS TEOOQAPAKOVTA OLTLVES aveÂðepàtoav 

Imore than ?forty], who devoted [2unto consumption 
1438 3383 2068 3383 4095, 2193 3739 
EQVTOÙS PNTE þayeiv pyre mweiv ws ov 
Ithemselves], (о neither eat nor drink until of which 
337 1473, 2532 3568 2092-1510.2.6 
оуєлосі QUTOV коң vvv ETOLMOL ELUL 
they should do away with him. And now еу аге ready, 
4327 3588 575 1473 1860 A 3588-3303-3767 
просёєҳорєро! TNV опо Sov єпауүємау 23:22 о pev ovv 
waiting [from Зуои ta promise]. Then the 
5506 630 3588 3494 3853 5 3367 . 
хМарҳоѕ anéňvoe тоу veaviav mapayyeiňas pnõevi 


commander dismissed the young man, exhorting, saying, [2to no опе 


1583 3754 3778 1718 4314 1473 
єклалтсох оти толто єуєфауистоаѕ TPOS pE 


1Divulge] that these things were revealed to те. 
Paul Led to Caesarea 
2532 4341 1417 5100, 3588 
23:23 кош TPOCKAANETCAMEVOS ӧъо TWAS TOV 
And having called on two certain 
1543 2036 2090 4757 1250 


єкотоутарҳоу ETEV ETOLMAOATE стратиотос ÖLAKOTLOVS 


centurions, he said, Prepare [2soldiers уо hundred], 
3704 4198. 2193 * 5 2532 2460 
onos тпорєхдосі ws Колсарєіас каси аттєі5 
that they should go unto Caesarea, апа [horsemen 
1440 2532 1187 . 1250. 575, 5154 
eBõounkovra кох бєёболоВоосѕ rakosiovs апо трт 
1веуепїу], апа [?spearmen !two hundred], from the third 
5610 3588 3571 2934 5037 3936 2443 
OPAS TNS ууктоѕ 23:24 кту тє торастцсас а 
hour ofthe night; [ beasts tand 2ргеѕепі] that 
1913-3588-* З 1295 , 4314 
єпВВасолтєѕ тоу Поъло» басосос+: тро 
Paul setting upon one they should deliver him to 
ж 3588 2232 | 1125 1992 К 
Фт\А ке тоо nyepova 23:25 туүроҳрос ETLOTOANV 
Felix the governor, having [written ta letter] 
4023 3588 5179-3778 . жо ж 
пєриєҳоосоу TOV тотор TOVTOV 23:26 Клотъбиоѕ Avoias 
containing this impression. Claudius Lysias, 
3588 2903 2232 И 5463 3588 
то кротібто туєиорь Pht xyaipew 23:27 тор» 
tothe тоѕі ехсеПепі governor Felix, Hail! 

435-3778 4815 : 5259 3588 * Ё 2532 
avõpa тотто соААтфӨєута это тор lovõaiwv kat 


This тап having been seized Бу the Jews and 
3195 337 N 5259 1473, 2186 . 4862 3588 
pEéovta отуолрєіс док эт? аттор ETLOTAS FVV TW 

being about to be done away with by them, attending with the 
4753 1807 1473, 3129 3754 *-1510.2.3 


отротєз рети єєрт avtov родо OTL Powparos єсть 
military, Irescued him, having learned that he is a Roman. 
1014-1161 1097 3588 156 1223 3739 1458 
23:28 Воолорєроѕ бє yvwvar тт» arriav б nv evékaňovv 
And wanting to know the reason for which they accused 
1473 , 2609-1473 . 1519 3588 4892-1473 3739 
avta каттүоүо» avTOv єє то Tvvéðpiov avtiwv 23:29 ov 
him, Iled him down unto their sanhedrin whom 
2147 1458 4012 2213 3588 3551-1473 
єуроу єукаЛоъџєуоу тєрї (итротор Tov ороо солто 
I found to Бе accused concerning matters of their law, 
3367 . 1161 514 2288 2228 1199 | 1462 2192 
илбе› бє &ğrov Bavarov y бєсџиоу єук\роа єҳорута 
[3пої опе Бш Sworthy боѓ death 7or 8Sbonds 4іпаісітепі ?having]. 
3377-1161, 1473 1917 F 1519 3588 
23:30 pnvvÂeions õe potr єпВоолтсѕ ers TOV 
And having been indicated tome ofa plot against the 


23:31 ACTS 215 
435 3195 1510.9 5259 3588 * 1824 2532 2795 4714 3956 3588 * 3588 2596 
оудра рєАЛєи єсєсдох это тоу lovõaiwv ečavtrs KAL куота стас” посе tors lovõaiors то кота 
тап, being about tobe by the Jews, immediately and moving insurrection among all the Jews in 
3992 4314 1473 3853 s 2532 3588 2725 7 3004 3588 3611 . 4414-5037 3588 3588 + Р 
єпєрдро mpos сє пороуүєіЛос kat тоў кеттүүороц$ Néyew TNV ошкоорєути тротостотуу тє TNS тор Natwpaiwv 
I sent forth to you, exhorting also the accusers to say the habitable world, апа front rank of the [20 the 3Nazarenes 
3588 4314 1473, 1909 1473 4517 3588-3303 139 н 2532 3588 2413, 3985. 953 А 
та TPOS QVTOV єтї соо єрросо 23:31 о pev олрєсєоѕ 24:6 о коз TO \єро› єпєрасє BeBnàawcar 
the things against him unto you. Be in health! The есі], Sho also [the 4temple tattempted ?to profane], 
3767-4757 2596 3588 1299 2 1473 . 3739 2532 2902 2532 2596 3588 2251 3551 
ovv TTPATLWTAL като . то буетєтогүр.Єзо QUTOLS ov коз єкрөттүсө: рє KAL KATA TOV npéTEepov торо» 
soldiers then, according to the thing being set in order to them, whom also we seized, and according to our law 
353 А 3588 * 71 1223 3588 3571 , 1519 2309 2919 3928, 1161 * 3588 
avaňaßóvres tov ПоАоъ yayov ða TNS VUKTOSŞ ELS т}ӨєАлүтө р.є> кре 24:7 торє\Өбъ бє Avoias o 
having taken Paul, led him through the night unto we wanted to judge. [Shaving соте by !But ?Lysias һе 
3588 * Е 3588-1161 1887 1439 5506, 4183 970 1537 3588 5495-1473 н 
түу Avrmartpiða 23:32 тұ дє ETQUPLOV EQATAVTESŞ xtAiapxos TOAANS Bias ek tov xepav туро] 
Antipatris. Andthe nextday they allowed 4commander] with a great force [2{тот out of 3our hands 
3588 2460 4198 4862 1473. 5290 520. 2753 3588 2725-1473 2064 
TOUS 1т1пє15 порєоєсдоь ovv avta отптєстрєфот annyaye 24:8 keàcùoas tovs коттүороъѕ avrtoù єрҳєсӨдох 
the horsemen togo with him, and they returned ЦооК him], bidding his accusers to come, 
1519 3588 3925 N 3748 1525 р 1519 3588 3844 3739 1410, 1473, 350 $ 4012 
e т” парєрВол»и 23:33 oitwwes єсє\Өортє es тти пар’ ov отус) олто$ QAVAKPLVAS тєрї 
unto the camp. Who, having entered into from whom you will be able, he having questioned concerning 
* К MAT PAA Y ESN 3588 1992 oo gae 222 3956 3778 1921. 3739 1473 2723 
Karsàaperav kar avaðóvTes TNV ETLOETOANVY то nyEeporvt TAVTÆV тото enyvavat ор npeis katnyopovpev 
Caesarea, and having delivered the letter to the governor, all these things, to realize what we accuse 
3936 . 2532 3588 * 1473, 314 ү 1473 4902.4 1161 2532 3588 * И 
порєстцосоу код tov Поулор avro 23:34 avayvoùvs avroù 24:9 ovvenėðevro _ бє код оси Тобоо 
presented also Paul to him. [4ћауіпо read it him. [5јоіпей in making an attack !And 2а]зо ŝthe 4Jews], 
1161 3588 2232 , 2532 1905 . 1537 4169 5335 3778 3779 2192 611 . 

є о түүєр.оз KAL ETEPWTNTAS єк тоо фоскортєѕ тата ото Єүє 2410 отєкрїӨтү 
1Апа ?the Зроуегпог], and һаушра$Кей from outof what maintaining these things thus to suffice. [ responded 
1885 1510.2.3 2532 4441 3754 575, * К 1161 ЕБ. Жн „ 3506 1473 3588 2232. 
єпарҳіаѕ єстї коң mvÂðópevos OTL ano KiMkias є о ПоълЛоѕ VEVTAVTOS ото тоъ туүєиџоуоѕ 
jurisdiction һе is, апа having ascertained that ле is from Cilicia, 1And 2Рраш], [Snodding 4tohim !tofthe 2?роуегпог] 

АТА Р 1473 5346 3752 2532 3588 3004 1537 4183 2094 1510.6-1473 2923 3588 
23:35 длако?сорос соъ єф отоу коз OL Ayew єк толор ETV Орта сє крити то 

[21 will hold а hearing for you tsaid] whenever also to speak, saying, From many years you being judge to 
2725-1473 . 3854 2753-5037 1473 1722 3588 1484-3778 1987 2115 3588 4012. 


коттуоро‹ соъ TAPAYEVOVTAL єкєЛєзсє TE avTov ev то 
your accusers should come. Andhe bid him [in һе 


4232 РЕ 5442. 
троторсо Нроёоо фъласоєс дох 
4praetorium 5of Herod Чо Бе кері]. 


СНАРТЕК 24 


Paul Appears before Felix 
3326-1161 40020 2250 2597 3588 


24:1 perà бє тєтє трєраѕ котєВт о 
Апа after five days there came down the 
749 + 3326, 3588 4245 2532 4489 


apxepeùs Avavias рєта тоу прєсВотєро» kar ртүторо$ 
chief priest Ananias with the elders and a rhetorician, 


*-5100, К 3748 1718 3588 2232 
ТєртълЛоо тос oitwes eveþpàvioav то туєрори 
а certain Tertullus, who revealed themselves tothe governor 
2596 , 3588 * 2564-1161 1473 
ката tov Поло» 24:2 к\тӨєутоѕ бє avTov 
against Paul. And having been called, [2?himself 
756 2723 3588 * 3004 4183 1515 


трёото karyyopeiv о 
3began 40 charge 


Тєртоллоѕ éyæwv moris єрт 
1ТегиШи$], saying, Great peace 
5177 1223 1473 2532 2735 1096 3588 
TVYXAVovTES ÖA TOV KAL котордборото» үлорЄрөз то 
is happening through you, and great feats are happening to 


1484-3778 1223 3588 4674 4307 , 3839-5037 2532 
єӨує: тотоу био TNS ENS Tpovoias 24:3 TAVTN TE kaL 


this nation because of your forethought, both totally and 
3837 ‚588 А 2903 * 03326 3956 
поутаҳоо атодєҳорєдо KPATLOTE ФЛ petà maons 


everywhere we receive її gladly, most excellent Felix, with all 


2169 N 2443-1161 3361 1909 4183. 1473 
evyapiortias 24:4 wa бє рл єтї плєіду сє 
thankfulness. But so that [25һоша not 4upon much тоге 5уои 
1465, 3870 191-1473 1473 4935 3588 4674 
єүкопто тороко\Мфб QAKOVTAQAİ сє роу CVVTÖMOS M от 


Ц ŝ3hinder], I appeal for you to hear us so suddenly in your 


1932 2147-1063 3588 435-3778 3061 
emekeia 24:5 evpovrtes yap то» avõpa тоъто» NOLpOV 


clemency. For having found this man mischievous, 


Evel тото emLoTApEvVos EvÂvpoTEpov та тєр 
this nation, knowing this, more cheerfully the things concerning 


1683 . 626 б 1410-1473 1097 3754 
єроътоъ атолоуоурок 24:11 ӧхоуаџрєроо соо yvvatl оти 
myself І таке а defense. You being able to know that 
3756 4183 15102.6 1473 2250 1177 575 3739 
оо тАєїо%$ єс pot pépa ekato аф’ Ns 
[2пої 3more than !there were бо me 5days 4twelve] from which 
305. 4352 1519 * 2532 3777 
aveßnv троскъутсо» ers lepovoanpy 24:12 kar о?тє 


I ascended to do obeisance into Jerusalem. And neither 
1722 3588 2413, 2147, 1473 4314 5100 1256 


ev то wp% єїро> pe mpos Twa õradeyópevov 
іп the temple did they find me with anyone reasoning, 
2228 1999 4160 3793 3777 1722 3588 
т ENTLOVOTQOLV TOLOVVTA оҳћоъ . оътє ev TALS 
ог [а conspiracy tcausing] ofa multitude, neither іп the 
4864 . 3777 2596, 3588 4172 3777 3936 
ovvaywyais о?тє като тт» поли, 24:13 о®тє порастсох 
synagogues, пог іп the city, пог [2(0 render proof 
1410 4012 3739 3568 2723 21473 
öüvavtat тєрї wv vuv kamyopovoi pov 
lare they able] concerning which now they charge me. 
3670-1161 3778‚ 1473 3754 2596, 3588 
24:14 оролоүо бє тоуото OOL OTL ката тту 


But I acknowledge this ќо уои, that ассогаіпо їо the 
3598 3739 3004 139 3779 3000 , 3588 3971 . 
обо» nv №єүуооси, aipeow оъто Латрєъо TW TATPOW 
way, which they call asect, so Iserve tothe paternal 
2316 4100 3956 3588 2596, 3588 3551 2532 
ew TLOTEVOV TAOL то ката Д TOV роо» кое 
God, believing іп all things according to the law and 


3588 439% 1125 А 1680 , 
TOLS mpopnTars YEYPAMPMEVOLS 24:15 є\тіба 
to the things [21р the prophets thaving been written], [2a hope 
2192 1519 3588 2316 3739 2532 1473 ‚3778, 4327 Г 

єҳои є: Tov дєоу лп KAL отто! OVTOL тросёєҳоутол 


ауіп] in God, which also they themselves wait for – 


24:7 {СР adds афєі№\єто kar mpos oe отєстєіЛє - removed and 


sent to you. 


216 ПРА 
386. 3195 1510.9 3498 1342-5037 
олесто сл» пє\\є єсєсдох vekpiv баикоо» тє 
а resurrection about to be of dead ones, both of just ones 
2532 94 1722-3778-1161 1473-778 
коо aðikwv 24:16 ev тото) ӧє QUTOS аско 
and unjust ones. And in this I discipline myself, 
677 4893 2192 4314 
атпроското» ovveiðnow Exov Tpos 
not causing anyone to stumble, [2а conscience having] towards 
3588 2316 2532 3588 444 1275 1223. 2094 
tov Өєоъ ко тоос ауӨротоъусѕ ёй толто$ 24:17 ETOV 
God and men continually. [?after 4years 
1161 4183 , 3854 ` 1654 R 4160, 1519 3588 
є TAELÒÖVOV порєуєуорт» EAENMOTÜVAS поисоу ELS то 
1Апа Зтоге] Ісате [2charity loffering] to 
1484-1473 2532 4376 А 1722 3739 2147. 1473 
éðvos pov кол просфораѕ 24:18 ev о єъроу рє 
my nation, and offerings. In which they found me 
48 1722 3588 2413, 3756 3326, 3793 3761, 3326, 
түрс рєро єў то EPO оо petà oxov ovõé рєто 
purified in the temple, not with a multitude, nor with 
2351 5100-1161 579-1. 3588 * рз ‚ 3739 
BoptBov тїлє< ðe ато tns Asias lovõaiot 24:19 ovs 
a tumult. But certain [?from 3Asia !Jews], whom 
1163 1909 1473 3918 2532 2723 „1536 
бє ETL соъ тереен коз KQATNYOPELV EL TL 
must [?before Зуои 1Беаїһапа], and to charge, if anything 
2192 4314 1473 2228 1473 . 3778 
Exorev Tpos pE 24:20 т ото OÙTOL 
they may have against me; апа [?these 3themselves 
2036, 1487 5100-2147 1722 1473, 92, 
ELTATWOQV EL TL EVpOV ev EpOL adiknya 


llet] speak! if they found anything іп те foran offence, 


2476-1473 1909 3588 4892 И 2228 4012 
оторто$ pov єтї тоо сърєёріоо 24:21 1 тєрї 


with my standing before the sanhedrin, other than concerning 


1520-3778 5456 , 3739 2896 2476, 1722 1473 . 
PAS таъттс povns ns єкроёа esotas ev атто: 
this опе voice which Ісгіеа out standing among them, 
3754 4012, 386 3498 1473 2919 

OTL TEPL QAVAOTATEWS VEKPOV Eyo kpivopat 


that, Concerning а resurrection ofdead ones І am judged 
4594 5259 1473 191-1161 3778 3588 * 
срєро» ът’ оңбо» 24:22 акоъ?сасѕ бє тете о Фё 
today by you. And hearing these things, Felix 
306 1473, 19 1492, 3588 4012, 
оуєВоЛєто аъто?сѕ оакрВєстєроу єс та тєрї 


postponed them, more exactly knowing the things concerning 


3588 3598, 2036, 3752 * 3588 5506, 

ms обоо єт отот Avoias о харҳоѕ 

the way, having said, Whenever Lysias Ше commander 

2597 1231 3588 2596-1473 

котаВт боуросорок та kað’ эб 

should соте down, Iwill determine (Һе things as to you. 
1299-5037 ў 3588 1543 А 5083 3588 

24:23 ÕLaATAEËAMEVOS тє то єкотоутарҳт трєс дох тоу 
Апа having given orders to the centurion to keep 

* 2192-5037 425 2532 3367, 2967 


Поло» xew тє рє kat рида kwàvew 
Paul and to let him have relaxation, and for no one to restrain 
3588-2398-1473 ‚5256 ‚2228 4334 1473, 


TOV LOV солто эттурєтє› N тросєрҳєс дох отто 
the ones of his own to assist or to come forward to him. 
3326-1161 2250-5100 3854-3588-* 4862 
24:24 petrà ðe npépas Twås паратуєуорєроѕ о ФЛ ovv 
And after some days, Felix having come with 
+ 3588 1135-1473, 1510.6 * 3343 3588 


Apovoiiiy m yvrvaki avrtoù ovon lovõaia рєтєпєрфото Tov 
Drusilla his wife, being Jewish, he fetched 


je 2532 191 1473 . 4012 3588 1519 5547 , 4102 
Tavor кол щкоъсєу оъто? Tepi TNS ELS Хрис торї п06тє0)$ 


Paul араһеагіа him сопсегпіпе Һе [?in 3Christ belief]. 
1256 1161 1473 4012 1343 

24:25 öraeyopėvov бє avroù mepi õkarosivns 
[ reasoning 1Апа 20Ёһіѕ] concerning righteousness, 

2532 1466 А 2532 3588 2917 3588 3195 1510.9 


kat єүкротєіас kal тоо крлатоѕ тоо цєАЛорто$ єсєсдох 


апа self-control, апа the judgment about to be, 
1719 1096, 3588 * 611 . 3588-3568 
єрфоВоѕ yevopevos о Pé anekpiðy то vvv 


[ thrown into fear ?becoming 1Ееіх] responded, For now 


24:24 {СР adds Iņøowv - Jesus. 


ЕТУ 24:16 

2192 4198 2540-1161 3335 . 3333-1473 . : 

xov порєђоо kapoy бє petTaiaPiv ретакоаћєсорої сє 

it suffices; go! But a time for sharing Iwill call you back. 
260-1161 2532 1679 3754 5536 1325 

24:26 ара бє кол єАтоу оти ҳрппота боӨётүсєто 


But at the same time also hoping thatthings shall be given 


1473 5259 3588 * 3704 3089 1473 1352 
avta это tov Поълоъ отпос Асот avTov ё 


to him Бу Paul, so that he should loose him. Therefore 
2532 4437 . 1473-3343 Ч 3656, 

кои тптъкуотєрор олтоә METATEMTOMEVOS оріЛє 

also тоге frequently fetching him, he consorted 


1473 1333-1161 4137 


ото) 24:27 баєтїоҗ дє тАтүро›Өєсетү$ 

with him. And a space of twd years having been fulfilled 
2983 1240 3588 * h 2309-5037 
єлаВє ӧобоҳор о Фил Пёркїор. Фӯсто» ӨєАөзъ тє 
[2received 3а$ а successor lFelix]| Porcius Festus. And wanting 
5484 2698 3588 * ‚3588 * 2641, 


хоритас катадєсдоь то Iovõaiors о ФМ котєл№тє 


favors to Бе laid away with the Jews, Felix left 
3588 * 1210 
tov Пол›\о> ðeðepévov 
Paul bound. 
CHAPTER 25 
Paul Appears before Festus 
*-3767 1910. 3588 1885 . 3326. 
25:1 hortos ovv єтВоѕ т єпарҳіо PETA 

Then Festus, having set foot inthe jurisdiction after 

5140, 2250 305 1519 * 575 * 


tpeis npépas avéßn єє Ієросо\ора апо Karrapeias 


three days, ascended unto Jerusalem from Caesarea. 

1718. 1161 1473. 3588 749 р 2532 
25:2 єуєфотсоу бє алто о орҳієрєуѕ KAL 

[revealed lAnd Чоп Ше chief priest], and 
3588 4413 3588 ан И 2596, 3588 
oL TPWTOL TOV Iovõaiwv кота | TOV 
Ше foremost men ofthe Jews, the things against 

2532 3870 1473, 154 5484 

Поф\оъ kat торєкблЛАозз> avtov 25:3 олто®рєро% Хари, 
Раш, that they appealed to him, asking a favor 
2596 1473 . 3704 3343 1473 1519 * 4 
кет? avtoù 0105 рєтөтєрдїлүтөн avtov eis 1єрозсеАтүр 
against him, that he should fetch him unto Jerusalem, 
1747 4160 337, 1473. 2596, 3588 3598 
eveðpav TOLOVVTES aveňeiv QUTOV кето TNV обор 
[2ап ambush !while making] to do away with him along the мау. 

3588-3303-3767 * 611 5083-3588-* 


25:4 о pev ovv yoros anekpiðy тпрєс дох тоу ПоъЛо» 


Then Festus responded for Paul to be kept 
1722 * . 1438-1161 3195 1722 5034 
ev Karsapeia eavrov бє PENE ev TQAXEL 
in Caesarea, but he himself was about to quickly 
1607. 3588 3767 1415. 1722 1473 
єкпторєоєсдаи 25:5 ог ovv vvartoi ev эрда 
go forth. The ones then mighty among you, 
5346. 4782 х 1536 1510.2.3 824 1722 3588 
фос ovykataßà&vres є ти єстї» QTOTOV Eev то 
says he, having gone down, if anything is out of place in 
435-3778 . 2723 1473 1304-1161 


ол/бр тото) коттуорєітосоу ољтоо 25:6 бкатрироѕ бє 


this тап, let them accuse him! And having spent time 
1722 1473 2250 4183 2228 176 2597 

ev avrTois npépas п\є(005 N бекет которо 

among them [fdays тоге {һап ten], having gone down 
1519 * 3588 1887 2523 1909 3588 968 


єс Koawwàperav m єпаъриоу кадо єтї тоо ByparTos 
unto Caesarea, the nextday having sat upon the rostrum, 


2753 3588 ж A 3854 Е 
єкє\єосє тохь ПолА\о» axðvar 25:7 mapayevopévov 


һе ыа Раш to be led in. [Pbeing come 
1161 1473 , 4026, 3588 575, ж А 

бє QUVTOÙ TEPLEOCTNTAV oL ато Ієросолъроъ 
1Апа 2һе], there stood around the [from 4Jerusalem 
2597 к 4183 2532 926, 159.1, 
котаВєВткотєѕ Тообо тола коз Варса отиорото 


2һауїпр соте down !Jews], with тапу and grievous accusations 


25:6 {СР окто - eight. 


25:8 
5342 2596 3588 * 3739 3756-2480 584 ( 
фєроутєс̧ ката тоо ПоъЛоъ а оок тузоо» олтобєсёе 


bringing against Paul, which they were not able to exhibitț; 
626-1473 А ? 3754 3777 1519 3588 3551 
25:8 anooyovpévov avtov оти OÙVTE es tov vopov 


while of his pleading, saying that, Neither against the law 


3588 z 3777 1519 3588 2413, 3777 1519 e'g X 
тор Тобе ол о?тє ELS TO tepov OUTE ELS Kaisapà 
of the Jews, nor against the temple, nor against Caesar 
5100 264 3588 *-1161 3588 Ж Е 

ть тиортор 25:9 о Фото бє то Iovõaiors 
in anything I sinned. And Festus, [with the 5Jews 
2309 5484 2698 611 . 3588 * 2036 
Өє\оъ хари катадєсдаоикь отокридє( tw Поло eine 
Iwanting favor 20 Іау down], responding to Раш, said, 


2309 1519 * . 305° 1563, 4012, 


Өє\є1< єє Ієросолъора avaßBas eket mepi 

Are you willing [?unto 3Jerusalem о ascend 7there 8сопсегпіпо 
3778 2919 1909 1473, 2036 1161 3588 
тото» кроєс дох єт’ epoù 25:10 eine дє о 
these things “о Бе judged Wy, éme]? [Psaid 1Апа 

$ 1909 3588 968 2476-1510.2.1 3739 
Поълоѕ emi тоо Bhpartos СИНЕЕ єстбз$ ELL ov 


2Paul], Unto the rostrum оЁ Саеѕаг Iam standing, of which 
1473-1163 2919 * 3762, 91 


pe бє кр›єсӨбө Iovõaiovs ovõėv  түбїктүсө 
it is necessary for те to be judged. То Јемѕ Ididno wrong, 
5613 2532 1473 2573 1921 2 1487 3303 1063 
ws kar ov KAMOV emLywaokets 25:11 єє pev yap 
as also you well realize. [212 Зіпаееа !For] 
91 2 2532 514 2288 4238 ы 5100 

одіко kat оёр Өоуатоо пєпроҳо ть 


Ido wrong, апа [змогіћу 4ofdeath thave acted 2іп anything], 
3756-3868 М 3588 599 Я 1487-1161 3762-1510.2.3 

OV TAPALTOVAMAL TO anoðaveiv EL бє ovõėv EOT 

I do not ask pardon to die; but if there is nothing 
3739 3778 2723 1473 3762 1473 1410 1473 . 
ov ото каттуоро?с‹є pov ovõeis рє üvatarl qQvTois 
of which hey, charge me, по опе [3те tcan 4to them 
5483 1941 . 519 3588 * 
xapisasðar Косара єтіколо?рои 25:12 тотє о Фӯстоѕ 
29гапі]. То Caesar І са upon. Then Festus 
4814 A 3326, 3588 4824 611 + 

солЛал со пєта тоо ovpBovàiov атєкрӨп Которо 
conversing together with the council, responded, To Caesar 
1941 1909 * 4198 

ETLKÈKÀNGAL eni Kaisapa mopedo 

you have called upon; unto Caesar you shall go. 


Bernice and Agrippa 
2250 , 1161 1230 | 5100, ж 
25:13 npepav бє öayevopévov тб» AypintTas 

[days !Апа ʻhaving elapsed 25оте], Agrippa 
3588 935 i 2532 * 2658 1519; 2% . 
о Вас:Лєъс коң Вєрикт катутисоу ets Косарєоу 
the king and Bernice arrived at Caesarea, 
782 А 3588 * 5613-1161 4183. 2250 
аспасорєуо‘ Tov Porov 25:14 ws дє т\ћє(005 npipas 
saluting Festus. And when [?many 3дау$ 
1304 1563, 3588 * 3588 935 ‚394, 3588 
ӧєтр:Воо єкєє o hortos то БВооңАєї avéðero та 
Цһеу spent] there, Festus the king presented the things 
2596. 3588 * 3004 435, 5100 151023 
кото tov Пол\о»> yov avnp т єсть 
relating to Paul, saying, [man 2а certain !Тһеге is] 
2641 5259 * 1198 4012 
katadederupévos это Pikos бє=срло$ 25:15 mepi 
being left by Felix- a prisoner. Concerning 
3739 1096-1473 1519 ж 7 1718 3588 
ov yevopėvov pov eş Ієросолора eveþàavioav ot 
whom, on my being in Jerusalem, [Srevealed Ithe 
749 А 2532 3588 4245 . 3588 * ‚154, 
apxtepeis kar ot тпрєоВотєрои tov Tovõaiwv arroùpevor 
2сшеѓ priests Запа 4the 5еІаегѕ боѓ (ће 7Jews], asking for 
2596 1473 , 1349 4314 3739 6ll 3754 
кот’ avrtoù ӧіктр 25:16 mpos ovs олтєкріӨтр оте 
[2аваіпѕі 3him ірипіѕһтепі]. То whom І answered that, 
3756-1510.2.3 1485 + 5 5483 5100 444 1519 
ovk єстї» є005 Popaiors xapitesðai Twa &vðpwrov ers 
Itisnot a custom with Romans to grant any man for 


25:7 tie. prove. 


ACTS 


217 


684 4250 2228 3588 2723 


2596-4383 
ополєоу при тү о 


коттүоро?џєуо5 като просото» 
destruction, before the one being accused [асе to face 
2192 3588 2725 5117-5037 627 2983 

exor} тоос кеттүүбро$ тотоу te anooyias Лоо 

lmay һауе 2{һе accusers], and [2а place Зоѓ defense !may receive] 
4012 3588 1462 4905 3767 1473, 


тєрї тоз єүк\лтроатоѕ 25:17 съруєАӨоутор оу аутор 
concerning {һе indictment. [having come Then ?they] 
1759, 311 ‚ 03367, 4160, 3588 1836 
є>Өббє avaßoàny pnõecepiav тоюусбрєро$ тт єётѕ 
here, [delay Inot 2making], inthe next day 
2523. 1909 3588 968 2753 71 3588 435 
kabðisas eni тоз Вӯротоѕ єкє\єосо axðnyvar tov å&võpa 


having seatedat the rostrum, Ibid 


4012 3739 2476 3588 2725 3762 
25:18 mepi ov стадєутєє ot коттүоро‹ ovõepiav 
Concerning whom, [ĉ°standing up !the ?accusers], [2по 

156 . 2018 3739 5282-1473 
отат н єпєфєрору ov VTEVOOVV єүб 
Зассиѕаііоп !brought]) which І ѕиѕресіеа. 


[ŝto Бе led in Чһе 2тап]. 


2213, 
25:19 бтүүттрөто 
[Этайег< 


1161 5100 4012, 3588 2398 1175 2192 

є тља тєрє mns ias errarmovias єй 
1Вш 2сетќаіп] concerning their own reverence of God they had 
4314 1473, 2532 4012, 5100 * ‚ 2348, 
тро QUTOV KAL тєрї TWOS Гестоз тєдукотос 
against him, апа concerning асегїаїп Jesus having died, 
3739 5335-3588-* 2198 639 У 
ov єфаскє» o Iavios nv 25:20 amopovpevos 
whom Paul maintained to be alive. [being perplexed 
1161 1473 3588 4012, 3778 2214 3004 1487 

Є єүою TNV TEPL TOÙVTOV Стои є\єүо» EL 
1Апа 21] concerning this inquiry, said, Shall 
1014 4198 1519 * . 2546 , 2919 
Воълото тпорєъєс дох є:5 lepovoaňny kraket крієс дох 
he be willing to go unto Jerusalem, and there to be judged 
4012 3778 3588 1161 * 1941 | 
тєрї TOVTOV 25:21 тоо õe ПоАоз єтікоЛлєсоарєрох 
concerning these things? But Paul, having called upon 
5083-1473 1519 3588 3588 *-1233 2753 


тпртӨтроїх аъто» ets ту тоо 
himself to be kept for ће 


УєВасто? ба уросі єкє\єъса 
inquiry of Augustust, Ibid 
5083 1473 2193 3739 3992-1473 4314 
тпрєсдоь аутор ws ov mepo avTov Tpos 
to keep him until ofwhich I should send him forth to 


ж *-1161 4314 3588 * 5346 
Kaisapa 25:22 Aypinnas бє mpos tov Фото» єфт 
Caesar. And Agrippa [20 3Festus tsaid], 
1014 2532 1473, 3588 444 191 3588-1161 
єВозАорлур kar avrós тоо оудротпоо akorat o бє 

I wanted also myself [һе 3man lto hear]. And the 
839 5346 191 А 3588-3767 1887 , 
олоро» фто «коет avrtoù 25:23 тү ovv eTmavprov 
morrow, he says, you shall hear him. Then in the next day 
2064, 3588 * . 2532 3588 * 3326, 4183 
є\000т05 тоо Атүрїттө kar mns Bepvikns perà moins 
[4ћауіпо соте 1Аргірра ?and 3Вегпісе] with much 
5325 | 2532 1525, 1519 3588 201 | 4862 
фољтасїоѕ коң єсє\доутои єє то окроотриоу Svv 


visible display, апа having entered into the auditorium, with 


5037 3588 5506 2532 435 , 3588 2596 1851 , 1510.6 
тє тос XLÄLAPXOLS KAL AVÖPATL то кот’ єЁоҳї» оос 
both the commanders, апа men of prominence being 


3588 4172 2532 2753-3588-* 71-3588-* 
ms тоАєө коң кєЛАєзтөлто$ тоо Фтстоо түүӨтү o Habios 
of the city, and Festus having bid, Paul was led in. 
2532 5346-3588-* *.935 „ 2532 3956 3588 
25:24 kar фто о Portos Ауритпто Вос:Лєо KAL тоътє$ OL 
Апа Festus says, O king Agrippa, and all the 
4840 А 1473 435 2334 3778 4012, 
сортороутєѕ uiv avõpes дєорєітє тотоу тєрї 
[being present with 305 ітеп], you view 111 опе concerning 
3739 3956 3588 4128 3588 * A 1793 X 1473 
ov mav то тАтӨбо$ тол lovõaiwv evétvyóv por 
whom all the multitude ofthe Jews interceded with me, 
1722 5037 * 2532 1759 1916 3361-1163 
ev тє Ієросолъроб kar evÂð&ðe єтВобоутє; рт бє 
іп both Jerusalem and here, yelling aloud [?must not 


25:16 {СР exer - he has. 


25:21 {і.е. the venerable one. 


218 ПРА 


2198 1473 3371 
(үу avtov рлүкєтї 


1473-1161 2638 3367 
25:25 eya бє коталоаВорєроѕ pnõév 


Зіуе the] any longer. Апат having perceived [nothing 
514 2288 1473 4238 2532 1473 1161 
оёр Өоуотоо avtov пєпроҳєуоь ког отоо бє 
4worthy 5оЇйеаШ& thim 2оһауе done], [Salso 4himself tand 
3778 1941 У 3588 * 2919 3992 
TOÙVTOV enikaiecapévov тоу Žeßaortòv kpwa тєрє 
2this one] having called upon Augustus, Ijudged їо send 
1473 4012 3739 804-5100, 1125 
отор 25:26 тєрї ov асфолћєѕ ть ypàpar 
him. Concerning ofwhich [anything safe 30 write 
3588 2962, 3756-2192 1352 4254 1473 1909 
то корго) OVK EXW бао mpoyayov avTov ep’ 
40 ту Уога H have not]. Therefore Iled him unto 
1473 2532 3122 1909 1473 935 Ж 3704 3588 
эб» коз pota єтї соо Воас:Лєо Aypinna отпос тц 
уои, апа especially unto you, О king Agrippa, ѕо that the 


351, 1096, 2192 5100 1125 
AVAKPLTEWS YEVOPEVNS ox% TL . ypapar 
examination having taken place, I should have something to write. 


249 1063 1473 1380. 3992 1198 

25:27 &ħoyov yap por бокєс тєрлторто  бєсрдоъ 
[illogical !For Чо те 211 seems] to send forth a prisoner, 

3361-2532 3588 2596 1473 , 156 4591 


UN KAL TAS KAT’ avrov arias 
and not [?the 4tagainst Shim 


CHAPTER 26 


стро. 
Зассиѕаїіопѕ !signifying]. 


Paul's Defense before Agrippa 
161 4314 3588 * 5346 2010 


26:1 Арине бє mpos tov Поа?лоу epy єтїтрєтєтөї 
And Agrippa [210 3Paul tsaid], It is permitted 

1473-5228, 4572 ў 3004 5119 3588 ж. 
сто VTEP Обєоътоо Aeyew TOTE о Поълоѕ 
for you [for yourself Но speak]. Then Paul 
626 à 1614 . 3588 5495 4012 
отєлоүєіто єктєіу05 тү» xeipa 26:2 тєрї 
made а defense, having stretched ош the hand. Concerning 
3956 3739 1458. 5259 * ‚935 ‚елү 
т@ърто» ор eykañovpar это lovõaiwv Вас:Лєо Атурітто 
all of which I am accused by the Jews, О king Agrippa, 
2233 1683 . 3107, 3195 626 \ 
лүү epavrov рокоро» pEANOV атпоћоуєос дол 
Іеѕќеет myself blessed being about to make a defense 
1909 1473 4594 3122 1109 1510.6 1473 
єтї oov onpepov 26:3 paota үростиу орта сє 
unto you today, especially [За diviner ?being 1уоџ] 
3956 3588 2596. * | 1485-5037 2532 
TAVTOV TOV кото Iovõaiovs єӨбъ тє kaL 
of all the things among the Jews of both customs and 
2213 1352 1189 1473 3116 | 191. 
бүттүүһбтоз» o бєорос соо рокробъорос акоъсос 
matters. Therefore Ibeseech you leniently to hear 
1473 3588-3303-3767 981-1473 3588 1537 
pov 26:4 тр pev ovv Вос pov TNV єк 
me. Indeed then the mode of my life from out of 
3503 3588 575 746 1096 1722 3588 
VEOTNTOS тұр ат оруу үєуорєуту ev то 
youth, the thing from the beginning happening among 
1484-1473 1722 * 2467 3956 3588 * К 
éðver pov ev 1ТєротоА®роц$ oaot толтє$ ои Тозболоц 


my nation in Jerusalem, [tunderstand tall 2the 3Jews], 
4267 1473 509 1437 2309 

26:5 проуіоскорутєс pe &vwÂðev . EAV BENOD 
foreknowing me from the beginning, (if they should want 

3140 3754 2596 3588 196 139 3588 

һортэрє› от кото Г түу акр Вєстоатту aipeow TNS 

to witness), that according (о the exactest sect 

2251 . 2356 2198 ч 2532 3568 1909 1680 


т}һєтєре< дрпскєгос єбтүсө Papioaios 26:6 kat VUV єт’ єАтібь 

ofour religion I lived a Pharisee. Andnowfor the hope 

3588 4314 3588 3962 1860 1096 5259 3588 2316 

mS Tpos Tovs тетєрө$ enayyeňias yevopévns ото Tov Өєої 

of the [йо ©һе 7fathers !promise ?being 3by 4God] 

2476 2919 1519 3739 3588 1429-1473 

єотцко крибрєро$ 26:7 es nv то бодєкафъЛоу түр.б> 
Іѕќапа being judged. In which our twelve tribes, 

1722 1616 23571 2532 2250 3000. 1679 2658 

ev ekTeveia vikta kal прєроу Лотрє?о» eàTiteL KATAVTNTAL 

[2with ŝintensity 4night 5and дау tserving], hope to arrive. 


ЕТУ 25:25 
4012 , 3739 1680. 1458, 935 ‚ож, 
тєрї nS є\тібоѕ єүкоЛоъџраи PBaoseù Аүрїттө 
Concerning which hope Iam accused, O king Agrippa, 
5259 3588 * 5100 571 2919 3844 
ото тоу lovõaiwv 26:8 ть ATLETOV kpivetat тер? 
by the Jews. Why [unbelievable 11 it judged] by 
1473 1487 3588 2316 3498 1453, 1473 3303 
ом єє о Beos vekpovs EyELpeEL 26:9 єү pev 
you, if God [?dead ones 1гаїзе$]? I indeed 
3767 1380 1683 .', 4314 3588 3686 Ж 3588 
oùv єбоё® єрңезт Tpos то орора Ingoù тох 
then thought 0 тузе! [5(омагӣѕ éthe ?пате 8оЁ Јеѕиѕ һе 
+ 1163 4183 1727 4238 
Načtwpaiov бє толло evavtia пробок 


10Nazarene !that it was necessary 2іп тапу things 4орроѕіќе ŝto асі]. 


3739 2532 4160, 1722 * | 2532 4183, 
26:10 о коз enoiosa ev leposoàùvporis kat то\Аоз< 
Which also Idid in Jerusalem, and many 
3588 39 1473 5438 2623 , 3588 3844 3588 
тор ayiov eya þvàakais котєк\єса тү пара то 
of the holy ones I [21іп prisons !imprisoned], [3 гот ‘the 
749 Н 1849. 2983 337-5037 1473 


apxepéwv eğčovoiav \aßov QAVALPOVHEVOV тє avTov 
Schief priests authority treceiving]; and for doing away with them 
2702 , 5586 2532 2596-3956 3588 4864 


кеттүрєүкө phopov 26:11 kar кото пбсос tas svvaywyàs 
I brought down a vote. And in all the synagogues 

4178 5097 1473 315 987 

толока Topar avroùs nvaykatčov Власфтрє, 
often punishing them I compelled лет to blaspheme; 
4057-5037, 1693 1473 1377 2193-2532 
тєри©65 тє єрколлорєро$ ТУ єбгокоу єз ко 
and extremely raging against them, І persecuted them even as 

1519 3588 1854 4172 1722 3739 2532 4198 1519 


ets те$ ëw moets 26:12 ev о кох TOPEVÖMEVOS ELS 


unto the outer cities. In which also going unto 
3588 * 3326 1849 2532 2011 3588 3844 
TNV Дароскоу рєт’ EOVTİAS KAL ETLTPOTNS mS поро 
Damascus with authority and delegated power by 
3588 749 . 2250 3319 2596, 3588 


тоу арҳиєрєоу 26:13 прєроѕ кєст| като TNV 
the chief priests, [of the day Чп the middle] in the 


3598 1492 935 ‚3771, 5228 3588 2987, 
обо» єїбо> Вас:Лєо озролобе› ъпєр tyv Лортротцто 
мау, І БеһеЈа, О king, from heaven above, [?the ŝ3brightness 


3588 2246 4034 1473 5457 2532 3588 4862 1473 , 
TOV niov тєр\брдД юл pe þws kar тоў соу єрог 
4of the 5sun б6һіпіпо about 7те !light] as did Һе ones [2% 3те 
4198 y 3956-1161 2667-1473 1519 
mopevopėvovs 26:14 TAVTÆV бє KATATETÖVTOV NMV ELF 


100іпе]. And all of us having fallen down onto 
3588 1093 191 5456 2980 4314 1473 2532 3004 
ттүр үт» nkovoa форти ЛаЛо?сот mpos pe коң Méyovoav 


the ground, ае а voice speaking to me, and saying 
3588 * 5100 1473-1377 
m ЕВроїёь Сата Saoi УоорА TL рє ÕÖLWKELS 
in the Hebrew dialect, Saul, Saul, why do you persecute me? 
4642 1473 4314 2759 2979 1473-1161 2036 
окАлроъ со Tpos, kévtpa Аоктїбє 26:15 ey& бє єітоу 
It is hard for you [2араіпѕї 35=ршѕ tto kick]. AndI said, 
5100 151022 2962 3588 1161 2036 1473 151021 * я 
т5 є коре o бє єтє, єүб etul Insoùvs 
Who are you, O Lord? And he said, I am Jesus, 
3739 1473 1377 235 450 2532 2476 1909 3588 
ov OV ÕÖLWKELS 26:16 алло оуастцб«‹ кох сттӨ‹ єтї тоо 
whom you persecute. But riseup, and stand upon 
4228-1473 1519 3778 1063 3708 1473 4400 í ‚ 1473 
тобо соз єє тото yap офӨт» со троҳєрісасдох сє 
your feet! [2іп 3һіѕ Ног] I appeared to you, to handpick you 
5257 2532 3144 3739-5037 1492 3739-5037 
эттүрєттүр KAL рарторо оу TE eiðes OV тє 
as an assistant and witness both of what you beheld and of what 
3708 А 1473 1807-1473 1537 
офӨтүторо сос 26:17 ečarpovpmevós сє єк 
I shall таке known to you, taking you from out of 
3588 2992 2532 3588 1484 1519 3739 3568 1473-649 ү 
тоо Асобз коң тор eðvav єї ovs ъъ] сє отостєлЛо 
the people, and of the nations, unto whom now I shall send уоп, 
455 3788-1473 ‚3588 1994. 575, 4655 
26:18 avoičar офдалџро?с AVTV TOV ETLOTPEPAL ATÒ скотооѕ 
to open their eyes, to turn them from darkness 


26:17 {СР eyw- І. 


26:19 


1519 5457 2532 3588 1849 , 3588 45667, 1909 3588 2316 3588 
ELS фо KAL TNS etovoias TOV сатаъо ETL TOV Өєо» TOV 
unto light, and the authority of Satan unto God, 


2983-1473 859 266 . 2392.2819 1722 3588 
ЛаВєі avroùs афєси арартиу kat кАтроу Ev то 


for them to receive а release of sins andalot among the ones 
37 | 4102-3588 1519 1473 3606 
туүосрєро:ѕ тїстє TN єї єрє 26:19 одєу 

having been sanctified by the belief іп те. From where, 
935 ‚о, 3756 109% 545. 3588 
ВооюцАє› Aypinna ovk eyevòpny anes тт 

О king Agrippa, пої tobe resisting persuasion to the 
3770 . 3701. 235°, 3588 1722 * А 
оороо оттосо 26:20 «Ах то ev Дараско 
heavenly apparition, but tothe ones in Damascus 
4412 PAE F a 1519 3956 5037 3588 5561 
тротоу кол Ієросолорос es тосор тє tnv оре 
first, and Jerusalem, [in За land] the region 
3588 * z 2532 3588 1484 518 3340 2532 
түс lovõaias kat тос éðveow оттуүєА\о» рєтӧуоєи, кос 
of Judea, and tothe nations, I reported to repent and 
1994 1909 3588 2316 514 3588 3341 А 2041 
єтістрєфєи єтї тоу eov аёо TNS рєтаъого$ epya 
to turn unto God, [Sworthy tof repentance ?works 
4238 1752 3778 1473 3588 * Ё 
троссортоѕ 26:21 veka тотор pe ось Тообоо 
1доїпр]. Because of these things [4те 1the 2Jews 
4815 1722 3588 2413, 3985 1315 


соъллоВорєуо‹ ev то wp єтєроуто боҳєрісосдох 
Зһауіпо seized] іп the temple attempted to lay hands upon те. 
1947 Г 3767 5177, 3588 3844. 3588 
26:22 emkovpias ovv TVXWV TNS пора Tov 
[aid 3then !Having attained] from 
2316 891 3588 2250-3778 2476 3143 . 
Өєоз обур ms pipas тоътиѕ єотко paptvpopevos 
God, unto this day Ihave stood testifying 
3397-5037 2532 3173, 3762, 1623, 3004 3739 
икро тє kal рєуало ovõév єкто$ №үоу оу 
both to small апа great, [nothing ĉoutside 1$ауїпр] of what 
5037 3588 4396 2980 3195 1096 2532 
тє ot профттоа: єЛалтсау рєА\ортоу үєсдои kal 
both the prophets [аа 4was about о happen !апа 
* А 1487 3805, 3588 5547 . 
26:23 є. тоӨтүто$ o Хр\=тто$ 
whether [315 susceptible of suffering tthe 2Сһгіѕ1]; 
1487 4413 1537 386 2 3498 5457 
eL TPWTOS EE QAVAOTATEWS VEKPOV pos 
whether he first from out of a resurrection of dead ones [Энем 
3195 2605 . 3588 2992 2532 3588 1484 
pEANEL KATAYYEAAEW то Лао каи то єӨуєсі 
lis about 20 announce] ќо ће people, and tothe nations. 
3778 1161 1473-626 . 3588 
26:24 тото бє avrtoù aToioyovpévov о 
[Зуі these things Апа ?having made his defense], 
ж 3173, 3588 5456 , 5346 3105 * 3588 
Фостоѕ peyan m форт éb рост Поълє то 


Festus with а great voice said, You are maniacal, Paul. The 
4183. 1473 1121 1519 3130 4062 3588 1161 
тоАА& oe ураррото eis paviav тєритретєь 26:250 ðe 
many [you İetters 4into 5а frenzy ?dizzies]. But 
3756-3105 5346, 2903 ж 235 , 225. 
оо рохуорас фос кротістє Dhore олло armbeias 
I am not maniacal, he says, most excellent Festus, but truth 


2532 4997 4487 669 


kar софросъутс ррото anophðéyyopar 26:26 emiotaTtal 


апа discreetness of words I declare. [fknows 
1063 4012, 3778 3588 0935 _ Bl 3739 
yap тєрї тотор о Вас:Аєус̧ mpos ov 
lFor ?concerning these things “һе Sking], to whom 
2532 3955 2980 2990 1063 1473, 


kat парртоосорєуоѕ Лао 
also openly speaking 


AavÂðàvew yap avtov 
I speak, [Жо be unaware 1 ог 6forhim 


5100 3778 3756 3982 3762, 
TUL TOVTOV ov meiðopar ovõėv 
8іп апу lof these things not 2 am persuaded іп any way], 


3756-1063 1722 1137 . 4238 А 3778 4100. 
ov yap ev үоио тпєтпроурєуоу TOÙTO 26:27 тъстєбєїє 
for not іп асогпег [?being done 115 this]. You believe, 
935 ож 3588 4396 1492 3754 4100 
Вас:іЛєо Aypinna то профттоіѕ оба Оти тибтє0є1 
О king Agrippa, the prophets? І Кпоу that you believe. 
3588 1161 * 4314 3588 * 5346 1722 3641 
26:28 о бє Aypinnas mpos тоу ПаъЛло»у py ev oňiyw 


Апа Agrippa [Хо 3Paul аі], Ву little 


ACTS 


219 
1473-3982 *-1096 : А 3588 1161 * 
pe meillers Xpiotavóv yevéoðat 26:29 о бє Паъћлоѕ 
you persuade me to become a Christian. And Paul 
2036 2172 302 3588 2316 2532 1722 3641 
єтє evéaipny av то Өєо kar ev oňiyw 
said, I would make a vow even to God, both in a little 
2532 1722 4183 , 3756 3440 1473 235 , 2532 3956 3588 
kat ew тоОАА оо ророу сє аЛа KAL TAVTAS тоъѕ 
апа іп much, not only уои, but also all the ones 
191 1473 4594 1096 5108 3697 
QAKOVOVTAS pov ст pepov yevesðar TOLOVTOVS 0170105 
hearing me today to become such as to like what 
2504 , 1510.2.1 3924 К 3588 1199-3778 2532 
KAYO ELL терєкто$ тоу ӧєсроу тоотол 26:30 kau 
evenI ат, except these bonds. And 
3778 2036-1473 . 450, 3588 935 ‚_ 2532 3588 
TAUTA ELTOVTOS QUTOV QAVEOTN o Baorievs кас O 
these things him having said, [rose ир tthe ?king], and the 


RADA 3588 5037 ы S 2532 3588 4775 : 
чүєроу N тє Bepviky коз оц ovykaðnpevor 
governor, and also Bernice, and the ones sitting together 
1473 2532 402 . 2980 4314 
ото 26:31 коң AVAXOPHTAVTES єл ол» Tpos 
with them. And having withdrawn theyspoke with 
240 3004 3754 3762, 2288 514 2228 
оЛА Лоо №єүоутєс̧ оти обе» Өолотоою оёр n 
one another, saying that, Nothing [2ofdeath worthy] or 
1199 4238 3588 444-3778 *-1161 

бє» прассє: о оуӨрозтоѕ оотоѕ 26:32 Aypinnas дє 
bonds [2аоеѕ 1145 тап]. Апа Аргїрра 
3588 *-5346 630 1410 3588 444-3778 


то Фтсто py отолєлъс дох єбїрато о дйрдротосѕ оїтосѕ 


said to Festus, [30 Бе loosed ?was able 1This man] 
1508 1941 A 
єз рл] єпєкєк\тто Kaisapa 
if he had not called upon Caesar. 
CHAPTER 27 
The Voyage to Rome 
5613-1161 2919 3588 636-1473 
27:1 о бє єкріӨт тоо о«тотАєї» ис 
Апа when it was decided for us to sail away 


1519 3588 * К 3860 3588 5037 * 2532 


є ту Iraàiav mapeðiðovv TOV тє ПоъЛо» kat 
unto Italy, they delivered up both Paul and 
5100 2087 1202 1543 д 3686 5 Я 
TWAS єтєрооѕ бєсротаѕ єкотоуторҳт оророти lovàiw 
certain other prisoners to а centurion, byname Julius, 
4686 . Е Я 1910-1161 4143 
TTELPNS УєВастӯѕ 27:2 єпт‹Вартєѕ бє тлосо 
ОЁ the cohort of Augustus. And having set foot іп a boat 
* $ 3195 4126, 3588 2596, 3588 * 
Аёрарътттро һє\\оутєє тАєї тоб кати ту Асау 
of Adramyttium, being about (о sail the [2аіопе 3Asia 
5117 321, 1510.6 4862 1473 * . 
топтоо  оътүуӨтүрєъ OVTOS ооо тїрї Аристорҳох 
1рІасеѕ], we embarked, [5беіпо with !twith 605 2Агіѕ(агсһиѕ 
* | * А 3588-5037 2087 
Мокєёороѕ ӨєсооЛорікєоѕ 27:3 т тє єтєра 

За Macedonian 40# Thessalonica]. Апа іп ће other day 
2609 1519 а 5364 И 5037 3588 * 
котҳӨпһє» es Zava фіЛоудротоѕ тє о Іоъћоѕ 
we led down unto Sidon. [3кіпаіу 1Апа 2Julius] 


3588 *-5530 2010 4314 3588 5384 
то Поъ\ов xpyo&pevos єпєтрєфє mpos tovs piňovs 
treating Paul, permitted літ [о Shis friends 


4198 1958 | 5177 2547, 
mopevÂðėvra  єтрңєАє Tvyeiv 27:4 кокєїӨбє>» 
100іпо Scare 4to attain]. And from there 
Вр" 5284. 3588 * 1223 3588 3588 
оуоҳӨєутє опєплєъсарє» ту Копро» ða то тоо 
embarking, we sailed under Cyprus, because of the 
417 15101 1727 3588-5037 3989 3588 2596. 
avėpovs eivat evavtiovs 27:5 то тє тєћауүоѕ то кота 
winds being adverse. Апа the open sea along 


3588 * 2532 * 1277 2718 
туу Kikiav kar Порфъћоу дкотлєъсаутєс̧ коттү\Өорє 


Cilicia and Pamphylia having sailed, we went down 
1519 * 3588 * . 2546 2147 2988 
є Муора tns Avkias 27:6 kakei єоро» 
unto Муга of Lycia. And there, kaving found Tihe 
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1543 4143, * ‚ 4126 1519 3588 * 
ekatóvtapxos Toiov Алєёелёри»бо> пАєоу ets Tyv Irañiav 


2Zcenturion] aboat of Alexandria sailing to Italy, 
1688 1473 1519 1473 1722 2425 1161 2250 
єуєВ:Васє» 05 ets avrò 27:7ev коро бє nuépars 
boarded us ontoit. [21п За fit amount Апа] of days 
1020 е 2532 3433 1096. 2596, 3588 * 3361 


Вроёътлоо?утєс̧ kar podis yevòpevor кото ти Кубо» рт 
sailing slowly, and hardly coming near Cnidus, [3пої 
4330-1473 . 3588 417. 5284 3588 * 2596 
тросєоутоѕ рос TOV орох ®ттєтАєз то: рє ту Криту кото 
оов us further Ithe 2%іпа], we sailed under Crete, near 
3433-5037 3881 ә 1473. 2064 1519 
Sakiai 27:8 рол тє mapaňeyòpevor avthv түХ\Өорєъ ers 
Salmone. And hardly sailing along it, we came to 
5117-5100 2564 2570 3040 3739 1451, 151073 
tonov TWA kadoùvpevov Коло Arpévas w єүүз nv 
a certain place being called, Good Harbors, which [2пеаг 1was] 
4172 Ж 2425-1161 5550 1230 
mons Aasaia 27:9 wkavoù бє xXpovov rayevopėvov 
acity of Lasea. And a fit amount oftime having elapsed, 


2532 1510.6 2235 2000 3588 4144 1223 3588 2532 
kat ovTos NN єтсфаћо?ѕ тоо плооѕ бе то коң 
апа being already а dangerous voyage, because also 
3588 3521 2235 3928 3867-3588-* 


түу vyorteiav nön maperyàvÂðévar mapnver o Пол\о$ 

the fasting already went by, Paul earnestly advised, 
3004 1473 435 2334 3754 3326, 5196 

27:10 Лєүөу avrois &võpes Өєөро оти petà ъВрєоѕ 
saying (о Һет, Меп, Ісопіетріаѓе that with damage 


2532 4183 2209 3756 3440 3588 5413 . 2532 3588 
kat Tons Спрсоѕ ov ророу trov форт‹ох коң TOV 
and much loss, not only ofthe load of cargo апа ofthe 
4143 235 2532 3588 5590-1473 3195 1510.9 3588 


тлоіоо @А\& kat тоу Pvyav nuar péddetww єстєсӨө тоу 
boat, but also боѓ our lives fabout 315 іо Бе !the 
4144 3588-1161 1543 М 3588 2942 


тоъ» 27:11 о õe EKQATOVTAPXNS то къВєруттт 
2уоуаре]. But the centurion [26у the navigator 
2532 3588 3490 3982. 3123 2228 3588 
кои то vavkipw єтєіӨєто ко\хоъ> тү то 
4апа 5һе ‘shipmaster !was persuaded] rather than the things 
5259 3588 * 3004 428 1161 3588 


ото тоз Поъћлоо \eyopévois 27:12 оуєодєтоу ӧє тоо 
[26у 3Paul !being said]. [being unsuitable !And ?the 
3040 5224 4314 3915 3588 4183 5087 


ALPEVOS VTAPXOVTOS ттро$ терехєцлө сөл ot TAELOVS єдєрто 


4harbor existing] for wintering, the more they made 
1012, 31. 2547 1513 1410 
Bovàny avaxðnvar kakeiðev є(105 ӧоролуто 


counsel to embark from there, if by апу means they might be able, 


2658 1519 * . 3914 3 3040 

katavtýoavrtes ets Фоплка mapaxerpàarar péva 

arriving at Phoenix, to pass the winter, which is a harbor 

3588 * 991 2596, 3047 2532 2596, 

ms Крутиѕ Влєтоута кото мВо KAL ката 
of Crete, looking towards the southwest and towards 

5566 

хоро» 


the northwest. 


Euroclydon 
5285-1161 3558 1380 3588 4286 
27:13 vnonveboavrtos ðe vorov ӧоёортєс̧ TNS продєсєоѕ 


And blowing gently south, thinking the purpose 


2902 А 142 788 3881. 
кєкрөттүкєрө ароутєѕ ассо» тпорє\єүорто 
to have been reached, having lifted off [2сІоѕе Бу еу sailed] 
35682 Ж, _. 3326 3756 4183, 1161 906 2596 
тү Крїүтүр 27:14 per ov толо бє єВалє kar 
Crete. [4айег 2пої 3long !But 7shot 8by 
14733, 417 5189 ‚3588 2564 * А 
олт &vepoşs тофоркоѕ о коЛоъџєуоѕ ЕърокАл?боу 
эң бууїпа 5а stormy], being called Euroclydon. 
К 1161 3588 4143 2532 
27:15 ovvaprashévrtos бє TOV тптћоіоъ каи 
[4беіпо seized with force 1Апа ?the boat], апа 
3361 1410 503 ‚3588 417. 1929 
um vvapėvov avrophðaňpeiv то ауєро єтїбортє$ 
not able to tack into the wind, giving up 
5342 . 3519, 1161 5100 5295 А 
єфєрорєда 27:16 vyoiov ӧє ть отподроароутєѕ 
we bore off. [fsmall island !And оте ?running under] 


ЕТУ 27:7 
2564 3433 2480 , 4031 A 
kañovpevov Клофёць pots тосо рє тєрикретєї< 
being called Clauda, [2һагаЏїу іме were 3able Scontrol 

1096 3588 4627 3739 142 

үєуєсдаи Tms okapns 27:17 nv QAPAVTES 

40 take] ofthe skiff, which having taken up, 
996 _ 5530, 5269 A 3588 4143 
Вот|Өєго$  єүрөърто VTOCOVVOÝVTES то пћо‹оу 
[2helps Цһеу employed], undergirding the boat, 
5399-5037, 3361 1519 3588 * 1601 , 

þoBovpevoi тє p es ту Урт» єктпєсосі 


апа fearing lest [into Зће 4Syrtis Gulf !they should fall off], 
5465, 3588 4632, 3779 5342 


холасоаутєѕ то скєъ0$ отоо єфєрорто 
letting down the rigging, thus they were borne along. 
4971-1161 5492-1473 3588 


27:18 сфоброс бє XELpačopévov NLV m 
And vehemently with our being tossed by the storm, on the 


1836 1546 4160 2532 3588 
ens ekBoànv ETOLOVVTO 27:19 коь m 
next day an expulsion of cargo was made. And the 
5154 849 3588 4631 3588 4143 
трут QVTOXELPES TV okevyyv TOV TAoLov 
third day with our own hands [?the rigging 4оЁ ће 5Боаї 
4495 3383-1161 2246 3383 798 
eppipapev 27:20 pyre бє nàiov pyre ботроъ 
1we tossed out]. And neither sun nor stars 
2014 Ў 1909 4183 2250 5494 5037 
єтифолудоутоин eni тАє(оро$ n épas xElM@VÓS тє 
were appearing for тапу тоге days, [4distress tand 
3756 3641 1945 к 3062 4014 i 

ovK oħiyov єткє дєр Хоито» TEPMPELTO 
2по За small] was pressed upon us, [?remaining 4was removed 
3956 1680 3588 4982-1473 4183-1161 
тоса enis тоо собєсдох трос 27:21 morns бє 
1апа ай Зһоре] for us to be preserved. And a long 
776 5224 X 5119 2476-3588-* 1722 
«тит VTAPXOVONS TOTE ortaðeis o ПоъЛоѕ ev 
lack of food existing, then Paul standing in 
3319-1473 2036 1163-3303 5599 435 
иМєсо AVTOV єтєр єбє pev о avõpes 
their midst said, Indeed it behooved you, О men, 
3980 А s 1473 3361 321, 575 
ттєїӨбөрүїүтолтб кос an avåyesðar ато 
having yielded obedience tome, їо пої һауе embarked from 
3588 * 2770-5037 3588 5196-3778 2532 3588 2209 


ms Крӯттѕ кєрӧтсос тє түүр ъВри tady kar mv nypiav 
Crete, so as to gain this damage and the loss. 
2532 3569 3867 1473 2114 580 

27:22 ко тауър тороо 0105 evðvpeivw anoo 
And at present I earnestly advise you be cheerful! [5cast off 


1063 5590 3762 1510.8.3 1537 1473 4133 3588 4143 
yap pvxns ovõepia єсток єё vav пли тоо Toiov 


Мог Зе 2not опе 4% Бе] from you, except the boat. 
3936-1063 1473 3588 3571-3778 32 3588 
27:23 mapom yap por m тукт тетүү AYYEAOS TOV 


For there stood beside me in this night an angel 
2316 3739 1510.2.1 3739-2532 3000 3004 
Өєоъ ov ELL о ко Aatpeùw 27:24 Méyov 
of God, of whom 1 am, andin whom І serve, saying, 
3361-5399 Ы 1473 1163 3936 2532 2400 


ит ФоВоъ Ilave Касае сє eL порастроь kat oùt 


Fear not, Paul, (Caesar you must stand before, and behold, 
5483, . 1473 3588 2316 3956 3588 4126 3326 
кєҳаристаи OL о Өєоѕ TAVTAS тою т\єоутаѕ PETA 
[2һаѕ granted ŝto you 1God] all the ones sailing with 
1473 1352 2114 К 435 4100-1063 3588 
соо 27:25 дію evÂðvpeite оОуӧрєѕ TLOTEVW YAP то 
you. Therefore be cheerful, men! for I believe in 
2316 3754 3779 151083 2596 3739 5158 2980 


Өєо от о?0тос̧ єт каб’ ov троптор» Aciditat 


God, that so it willbe in which manner it has been spoken 
1473 1519 3520 1161 5100 1163-1473 1601 
кок 27:26 es усо» ðe Twa дӧє 105 єктєсєі” 
to те. [onto 4151апа !Вш За certain] we must fall. 


5613-1161 5065 р 3571 1096 


27:27 оу бє тєссоарєсколбєкот эё єүєуєто 
Апа when the fourteenth night came to pass, 
1308-1473 1722 3588 * ч 2596, 3319 3588 


õapepopévov npav ev то Apia ката рєсор TS 
we being carried about in the Adriatic, towards the middle of the 


27:28 ACTS 221 
3571 5282:..: 3588 3492 4317 5100 1473 , 5561 2281 
VUKTÒS VTEVOOVV OL VAÙVTAL тросоуєи тоо QUTOLS хорау ӨоЛассољ 
night [3ѕиѕресіеа һе 25еатеп neared 4some 7them ?геріоп]. sea. 
НЕК 2532 о. А 2147 3712 1501 
і ко о деоертеє evpov r opyvias ELKOOL ч 
And having sounded, they foundit [?fathoms ttwenty]; P Smp wreck on Maltan po 
1024-1161 1339 2532 3825 1001, 27:39 е De прера єүсрєто тү 
Врахъ бє õaotoavtes код том» Boňisavrtes And when [2да Tit became] [2the 
and a short time having elapsed, and again having sounded, y Н 
2147 3712 1178 5399-5037 3381 1093 37561921... 2859 НӨТ 2100 
eùpov opyviàs бєкетЄртє 27:29 þoßovpevoi тє рлүтоо$ апа The рни А и В t тте tai 
they found it [ fathoms ееп]. And fearing perhaps Ап ey did not recognize]. [Фау Г Жа 
1519 5138 5117 1601 1537 4403 Рр 2192 123 13195339 101 i 
Ek трахеі топтоо єкпесореу єк прорьє KATEVOOVV єҳоута aryadóv ets ov eBovàevravto 
[žinto 3rough 4places Ithey should fall], [гот out of Sthe stern 2they contemplated] having ashore, on which they consulted 
1487 1415 1856 3588 4143 2532 3588 
4495 45 5064 2172 2250 1096 й ч . 
рирољтєѕ аүкъроѕ тєссароѕ тоҳоуто ypépav yevéoðar T пов bl саш ЕУ тр коон 27:40 ARA Бу 
lthey tossed Запсһогѕ ?four], vowing day to come. 1 iney are ADIE: ‹ҮО-ШГЦ$ с: оар nd [Иһе 
3588-1161 3492 2212 5343 1537 3588 а 4014 à 1439 ARTA: 8988-0081 
27:30 Tov бє vavrov Стто?уто» bvyeiv єк Tov сторо meprehóvtes ERE, es myy боХосооу 
Andthe seamen seeking toties. ЖООПКО: the anchors having removed], they gave up unto the sea, 
iov E ны SE Chan EP N шша | ана Gvèvres тақ бекти төр mnôahiov kat 
Боаї, апа холаи Їр ас HE skiff п ШС НАН кз together unfastening the tillers ofthe rudder. And 
4392 B 1537 4408 3195 45 3 1869 3588 736 А 3588 4154 . 2722 1519 3588 
профёсєі ws ék Tpopas PENADVTOV аукӧроѕ ETAPAVTES TOV QPTEOVA T TVEOVON KQATELXOV ELS TOV 
with an excuse as [тот Srhe prow о Бе about ŝthe anchors having lifted up the mainsail to the blow, they held for the 
123 4045-1161 1519 5117 1337, 
ИЗ рер. 27:31 20303388- Поло е ЗЕ АНИ окуіаЛӧәр 27:41 пєритєсорутєс̧ бє ets тото» ӧдаласосор 
2to stretch ош] $ Paul said to the centurion хп shore. And having fallen into a place between two seas, 
ы ү 2027 3588 3491 2532 3588-3303 4408 2043 
2532 3588 4757 1437 3361-3778 3306 1722 3588 | enokeav тү» рафи кох q pev прора єрєісаса 
коз то OTPATLWTALS eav OÙTOL Єз EV то Ч М 
А To Tf TES Jonot Stay аЬ they гап [Заргоџпа «ће 25һір]. Апа ће prow having stuck, 
4143 1473 4982 3756-1410 5119 3306 761. 3588-1161 4403 3089 5259 3588 
тосо vpeis содруос ov ӧърасдє 27:32 тӧтє <пешєр асӧ№єотос т бє прорза є\їєто нча 
boat, you [20 Бе preserved “мі not be able]. Then remained unshaken, butthe stern was loose by the 
3588 4757 609 3588 4979 3588 4627 рое 20а ха. 3988-1191, A Б Сее 
o tpartat опєкофоу та охот TNS скафтѕ pias з кэрёто> 27:42 АЛА бе lern w Bovan 
the soldiers cut off the lines ofthe skiff, rA 9 2 а А нуч Тор > ү? Gn 190101615 5 р ps jö 
2532 1439 1473. 1601 . 891-1161-3739 3195 єүєуєто va TOUS ӧєсротас QATOKTELVWOL TS 
kat єіасоу оът” eknegeiw 27:33 бур бє ov épeňev Y h 2th. 3 da Ith hould kill ka 
and allowed it to fall off. And until [was about б that a e ?рпѕопеѕ -they шелш бй I з est апу 
2250 1096 3870-3588-* 537 3335 Д _ Н 
трєро уєсдос порєкоЛє: о ПоъЛоѕ @толто$ рєтоЛаВєіу єкколурВтсаѕ ёафоуп 27:430 бє єкотортарҳоѕ 
iday] {о соте, Раш appealed for all tosháte swimming should have escaped. But the centurion 
5160 3004 5065 4594 2250 1014 1295. 3588 * 2967 1473 , 3588 
трофӣѕ уву тєссорєсколбєкбти» onpepov npépav Bovàópevos asoa Tov рои сее соси а | 
in nourishment, saying, [215 the fourteenth 1Тодау] day wanting ta save Paul restrained them , 01 еш 
4328 777 1300 3367 1013. 2753-5037 3588 1410 Я 2860 А 
просёокоутєѕ ооо блатєАєітє раё» Воо\пњатоѕ єкє\єосє тє тоос õvvapévovşs колорВоу 
[2ехресііпо{ 3without eating lyou continue], [2nothing will. Andhebid the ones able to swim, 
bA TA E 1473 641. 4413 1909 3588 1093 1826 
трослоВорєуо: 27:34 б\о таракало VMAS аторрўрозтаѕ APRONS ETN тү ynv єбиёуол 
1вауїпр taken] to yourselves Therefore Iappealto you having thrown themselves off first, [Punto һе “апа tto exit], 
4355 5160 ` 3778-1063 4314 3588 5212 2532 3588 3062 , 3739-3303 1909 4548 , 3739-0181 
прослаВєі» трофй< тойто уар троє тє. оретёрос 27:44 кол тоос Лото? ovs pev emi соусу ovs бє 
totake nourishment. forthis [for 3your and the rest, some indeed upon planks, and others 
í 1909 5100-3588 575. 3588 4143 2532 3779 1096 
рае РИ ievos yan a oE DI єтї TWOV TOV К ато TOV TAolLov коң ото єүєуєто 
4deliverance 1ехіѕ18]; [2по опе {ог 4of yours Shair Єтот ош оѓ | Роп some of the things from ће boat. Апа so it came to pass 
3956 1295 1909 3588 1093 
35882776. 4098 2036-1161 3778 2532 | nàvras õasobivar Emi түүр үтүр 
ms kebas тєсєітои 27:35 єитоу õe ‚‚ тото коң all came through safe unto the land 
Tyour head shall fall]. And having said these things, and ў 
2983 740 2168 3588 2316 1799 3956 
Хе Воу арто» єуҳарістцосє то EW EVWTLOV порто СНАРТЕК 28 
having taken bread, he gave thanks о God before all; 
2532 2806 756 2068 2115 1161 > А 
kat кЛасоѕ трёото єсӨєи 27:36 eùvðvpor бє Paul Bitten by a Viper 
and having broken he began to eat. [cheerful !And 2532 1295 : 5119 192] 
1096 3956 2532 1473 4355 5160 28:1 коң бае тоӨєътє$ TOTE ETEYVOTAV 
yevópevot TÅAVTES KAL QUTOL просєлоВоуто трофӯѕ And having come through safe, then they knew 
ŝhaving become 2а], also they took nourishment. 3754 * on. 3588 3520 2564 3588-1161 915 
1510.74-1161 1722 3588 4143. 3588 3956 5590. 1250 òm МеМту n усо kaheitat 28:2 or ðe  PBàppapor 
27:37 їрє» бє ev то mioiwar пасол фода daksa that [4Мака "һе ?island ĉis called]. Апа the barbarians 
And we „ш the boat were all [450ш5 Чуо hundred 3930. 3756 3588 5177 , 5363 : 1473 
1440 2880-1161 5160 mapeixov ov Tyv т®уозсоъ þpravðporiav npiv 
eBõouikovra КШ :38 корєсӨёртєє õe трофй$ furnished not the happen Бу сһапсеј humane treatment to us; 
2seventy 3six]. And being satisfied with nourishment, 381-1063 4443 4355 5 3956 
2893 3588 4143 1544 3588 4621 1519 3588 | ©у@фалтес̧ yap торӧл провелаВорто порто 
єкоофіор то пХоіор ekPaMiópevot тоу сто ES mV for having lit a bonfire they took [unto themselves tall 
they lightened the boat casting out the grain into the 
28:2 1ї.е. they went out of their way to help. 
27:33 for watching. 


222 ПРА 
1473 1223 3588 5205, 3588 2186 2532 1223 

nps бе тоу ъєтоу TOV єфєстота ко ёй 

20 us], because of ће rain attending and because of 
3588 5592 4962 К 1161 3588 * 5434 

то Pixos 28:3 състрєфоътоѕ бє tov Поълоъ ppvyarvov 
the chilliness. [bundled up 1Апа 2Paul 5of sticks 
4128 2532 2007 1909 3588 4443 2191 1537 
malos коң єп10є0т05 єтїї түр поро» EXÖVA EK 

4a multitude], and having placed глет оп the bonfire, a viper [2from 
3588 2329 1326.7 A 2510 , 

mms Өєритѕ бӧієёєлдоъсо коӨтфє 


ће “һеаї Њауіпо gone completely through], clinched onto 

3588 5495-1473 5613-1161 1492 3588 915 

mns Хєїро$ avroù 28:4 о ӧє eiõov oL ВорВаро‹ 
his hand. And when [beheld ithe ?barbarians 

2910 3588 2342 1537 3588 5495-1473 . 3004 4314 

kpepápevov то @mpiov ek ттс дєїро$ avroù éàeyov mpos 

hanging 4the 5Беазї] from his hand, they said to 


240 3843 5406-1510.2.3 3588 444-3778 
adAnàovs тортто форєї$ єтї о avðpwrosş ото 
one another, Assuredly [21 a murderer 1this man], 

3739 1295 А 1537 3588 2281 3588 1349 
ov басодєута єк mns ӨдоЛасотѕ п iky 
whom having been delivered from ош of the sea, Dicet 
2198 3756-1439 3588-3303 3767 660 е 

(6114 оок єсє 28:5 о pev о?у anotwàğas 


[20 live tallowed not]. He indeed then, having brushed off 


3588 2342 1519 3588 4442 3958 3762, 2556 3588-1161 
то @npiov ers то тър Єєтодєу ovõév коко» 28:6 оь ӧє 


the beast into the fire, suffered no hurt. And the ones 
4328 | 1473. 3195 4092 2228 
тросєбокои аътох рєААєи туртрос дох 

expecting him tobe about to become inflamed, ог 
2667 869 3498 1909 4183 1161 1473 
KATATUTTEW apro VEKPOV ETL тоА» бє QUTOV 
to falldown suddenly dead, [?for За long time tand] oftheir 
4328 А 2532 2334 . 3367 824 1519 
тросёокоутор кох Өєоро?ъутоу рлубе> бтото» єє 
ехресїїпр, and viewing that nothing ош of place [о 
1473. 1096, 3328 { 3004 2316 1473, 
avTov ywopevov пєтоВаллорєуои éňeyov дє avrov 
3him twas happening], changing their minds said [’a god thim 
1510.1 1722-1161 3588 4012, 3588 5117-1565 5224 
eivat 28:7 ev бє то тєрї TOV тотор» EKELVOV VTNPXE 
2to be]. Andin the parts around that place existed 
5564. 3588 4413 3588 3520 3686 bd 

хоро то прото ms сох оророть ПотгАсо› 


а place belonging іо the foremost тап of the island, Бу пате Publius, 
3739 324 1473 5140 2250 5390 3579 
0$ avaðeğdpevos пио Tpeis прєраѕ фіЛофроуоѕ єёєтсєу 
who having received us, three days obligingly lodged us. 
1096-1161 3588 3962 3588 * 4446 2532 
8:8 єүєрєто бє то» потєра тоо Ionriiov mvperois kat 
And it happened the father of Publius [with fevers апа 


1420 ‚402, 2621, 4314 3739 3588 * 
Svoevrtepia ovvexópevov katTakeisÂart Tpos ov o avos 
Sdysentery constrained reclined]; to whom Paul 
1525. 2532 4336 : 2007. 3588 5495 
є:сє\доъ kat mporevë&pevos єтїїӨєї tas xeipas 


having entered, and having prayed, having placed the hands 
1473, 2390. 1473, 3778 3767 1096 


атто іасдто оътоо 28:9 тоутоо ооу yevopévov 

оп him, healed him. This then having taken place, 
2532 3588 3062 3588 2192 769 1722 3588 3520 
kat ои ÀOLTOL OL éxovrtes асдєуєі05 є, TM усо 
also the rest, (the ones having ѕісКкпеѕѕеѕ іп the island), 
4334 2532 2323 3739 2532 4183 


трострҳоуто коң єдєротєооуто 28:10 ou кол тоААо 
came forward, and were cured. Who also with much 
5092 , 5091 1473 2532 321 2007 3588 4314 
тило єтїрлүсөл, NUAS KAL AVAYOMEVOLS єтптєдєуто то Tpos 
honor esteemed us; апа embarking, placed the things for 
3588 5532, 
tnv xpeiav 

our need. 


Paul's Arrival at Rome 


3326-1161 5140 3376 321 1722 4143 
28:11 perà бє трєіѕ итро avnxðnpev ev mioiw 
Апа after three months we embarked іп абоаї, 


28:4 1ї.е. the goddess of justice. 


ЕТУ 28:3 
3914 Д 1722 3588 3520 * с 
торакєҳєцлокоть ev m vow Aetavõpwa 
(having passed the winter in the island), an Alexandrian 
3902 * А 2532 2609 1519 
TAPAT Arogkoùvpors 28:12 код коетоуӨєртє$ ets 


marked by the ensign Dioscuri. 


Е 1961 2250 5140 
Уърако?соѕ ETEMEİVAMEV тєра трєїє 


And leading down unto 


3606 
28:13 oðev 


Syracuse, we remained [?days !three]. From where 
4022 { 2658, 1519 * 2532 3326. 
тєріє\дорутєѕ коттртисорєу ers Рту» коз рєт 
having gone around we arrived at KRhegium. And after 
1520 2250 1920 3558 1206 р 

хол npépav ETLyEvopėvov тото бєзтєрөг оь 

one day [ensued 1а south wind], оп the second day 


2064 1519 * 3739 2147. 80 Е 
оёєлфо?ъѕ 


т\АӨорє› ers Потіолоъс̧ 28:14 ov EVPOVTES 
we came into Puteoli, of which having found brothers, 
3870 1909 1473 . 1961 2250 2033 2532 


тпорєклӨтрєу єт отто єтє т\һєрө$ ETTA коң 
we were appealed upon by them to remain [2дауз 1еуеп]. And 


3779 1519 3588 * 2064 2547 . 3588 
о0то$ ets тц” Рори» пАӨомєи 28:15 kakeiðev о 
thus to Rome we came. And from there, the 
80 „Д9 .., 3588 4012 1473 1831 

одєлфо‹ окоъсоутєс то тєрї nuar єётү\Өоъ 


brothers having heard the things concerning us, they came forth 


1519529, 1473 891 ж 2 2532*+ ж Я 
є опоутцси тро бур\< Аттіоо Popov кох Трио» ТаВєрубь 
to meet us asfar as Appii Forum and Three Taverns. 
3739 1492-3588-* 2168 Й 3588 2316 2983 
ovs Wav o Iavios evyaprorhoas то Oec% єЛаВє 
Кон Paul seeing, having given thanks о God, took 
3753-1161 2064 1519 * 3588 1543 
буро 28:16 отє бє тлдоџєу ers Рори о ekatóvtapxos 


courage. And when we came unto Rome, the centurion 

3860 . 3588 1198 3588 4759 с 

торєёөкє Tovus бєсрїоїў то стрототєёорҳт 
delivered up the prisoners tothe commander of ће сатр. 
3588-1161 * 2010 , 3306 2596 1438 , 4862 
то бє avio єпєтроатт кєрє kað’ ceavrov ovv 
Buto Раш it was committed toremain by himself with 
3588 5442 1473. 4757 


то фолассорті AVTOV строт:оти 
the [?guarding him tsoldier]. 


Paul's Ministry at Rome 
1096-1161 3326, 2250 5140 


28:17 єүєуєто бє PETA npEpas TpeELs 
And it came to pass after [ days Ithree], 

4779 А 3588 * 3588 1510.6 3588 * ў 
соукалєсасдох тоу Поъло» тоз OVTAS тоу Iovõaiwv 


[2саШпо together 1Paul] the ones being [20Ё (ће 3Jews 
4413 4905 1161 1473, 3004 4314 
TPWTOVS соуєлдоутор ӧє avtav єАєүє mpos 
lforemost], [Shaving come together tand ?theyļ, he said to 
1473 435 80 . 1473 3762 С УР АРМ 4160, 
avrtoùvs &võpes обєАфо eyw ovõév EVAVTLOV TOMAS 
them, Men, brothers, I [nothing against Њауіпо done] 
3588 2992 2228 3588 1485 3588 3971 1198 
то Лао n то єӨєсї то тптоатроос ESLOS 
the people or the [?customs lpaternal], [2а prisoner 
1387 3860 1519 3588 5495 
Тере охйрөр торєбобӨтү eç тос xeipas 
Sirom ош of 4Jerusalem Iwas delivered up] into the hands 
3588 * 3748 350 1473 1014 
tov Popaiwv 28:18 oitwwes avakpivavtés pe єВоълорто 
of the Romans, who, having questioned me, wanted 
630 a 1223 3588 3367 А 156 , 2288 
ополъсоь бо то ил]бєрїөл ariav Өауотоо 
to loose те, оп accountof the пої опе reason for death 


5224 1722 1473 483 X 1161 3588 * 7 
этерує ev epoi 28:19 оутіЛєүоутор ӧє tov lovõaiwv 


being in me. [4disputing 1But 2һе 3Jews], 
315 Ж 1941 . ра 3756 5613 3588 
туоукасӨт» єтікалєсасдоиь Косара ovx ws тоо 
І was compelled to call upon Caesar, [not tas 
1484-1473 2192 5100 2723 Я 1223 3778 
є02005 pov xwv ть коттүортсос 28:20 да тоот 
2ту nation] having anything to accuse. For this 
3767-3588-156 3870 1473 1492, 2532 4354 


ovv тт» arriav порєкоЛєсо урос eiv kal троесАо түтел 
reason then I appealed to you, tosee and to speak to you; 


28:21 ROMANS 223 
1752-1063 3588 1680 3588 * 3588 254-3778 3588 2316 1473-2532 191 2532 3778 
єуєкє» yap mns є\тїбоў тоо lopan ттү Лоса, тоот тоо Өєоъ олто{ код акоъсоутоиь 28:29 kar тото 
for on account ofthe hope of Israel [2with this chain Зоѓ God], and they will hearken! And these things 
4029. 3588-1161 4314 1473, 2036 1473 1473 , 2036, 3637 3588 * д 4183 2192 
TEPİKELMAL 28:21 or бє TPOS QVTOV ELTOV mper отто) ELTOVTOS ото» où Тообоо тоАА\тү» éxovrtes 
Ц ат encompassed]. Апа they [20 Зһіт 1аіа], W: һе having said, [Swent forth һе 2Jews S5Smuch ‘having 
3777 1121 4012 1473 1209 575 3588 1722 1438 4803 , 3306 1161 3588 
оътє үраммото тєрї соо єӧєёӧрєдо апо TNS ev EQVTOLS сзбтүтүо› 28:30 єрєлє бє o 
[2пейһег letters 4concerning ‘you !received] from 7атопо themselves ćdebating]. [35(ауеа 1Апа 
$ Ң 3777 3854 : й 5100 3588 80 И БЕРЕ 1333 3650 1722 2398 3410. 
Тообаа ovre пароуєибєуоѕ ті TOV обєАфоу› Поъћоѕ баєтїөъ олу» ev wiw шодороть 
Judea, nor having come has any one ofthe brothers 2Paul 5ѕрасе of two years 4а Whole] іп hisown hired house, 
518 2228 2980 5100 4012 1473 4190 2532586 _. 30536... 3588 1531 4314 1473 
anyyeriev y єЛа\сє ть тєрї соо порутроу кол отєёєҳєто толто то єтторєзорёъоъ TPOS QAVTÒV 
reported or spoke anything [2сопсегпіпо Зуои tbad]. and gladly received all the ones entering to him, 
515-1161 3844. 1473 191 , 3739 5426 . 2784 3588 932 3588 2316 2532 1321 
28:22 аёоърєу бє пора FOV ако?сол Q фроъє(ѕ 28:31 ктръссоу ти» Вос‹Лєсоу тоо Өєоъ kal ÖÖATKOV 


But we deem it worthy [?from ĉ3you Чо hear] what you think; 


4012-3303-1063 3588 139-3778 1110-15102.3 

тєрї pev yap . TNS олрєсєөз TAÙTNS ууостоу єстї 
for indeed concerning this sect, it is known 

1473 3754 3837 483 М 5021-1161 

npiv ótt птоаутаҳоо0 олтЛєуєток 28:23 тоаёйрєро: бє 
tous that everywhere itis spoken against. And arranging 
1473 , 2250 2240 4314 1473, 1519 3588 3578, 


avta nuépav тко» TIPOS QVTOV ELS түүр eviav 


for him а day, there came to him [Punto Š3his guest room 
4183 3739 1620 . 1263 М 3588 
TAELOVES о єёєтїбєтө öapaptvpopevos TNV 
Imany тоге], towhom he expounded, testifying the 
932 К 3588 2316 3982-5037 1473 . 3588 
Вас:Лєсао тоо Өєоъ птєідо» тє олтоў то 
kingdom of God, and persuading them the things 
4012 3588 * а 27975. 5037 3588 3551 Е! 2532 
тєрї TOV Insoù ато тє TOV торо Мосєоѕ ко 


concerning Jesus from both the law of Moses and 
3588 4396 С 575, 4404_ 2193 2073. 2532 
TOV трофтүт» опо тро›ї ws єспєроѕ 28:24 kar 
ofthe prophets, from morning until evening. And 
3588-3303 3982 , 3588 3004 3588-1161 
ot pev єтєїӨбортө то №єуорєр01$ о дє 
some indeed were persuaded to the things being said, апа some 
569 800. 1161 15106 4314 240 
түтїттоз» 28:25 асърфорос бє оОртєс mpos «ЛАЛоъ 
disbelieved. [2аі$һагтопіоиѕ !And ?being] with one another, 
630 2036, 3588 *® 4487 1520 3754 
QATENVOVTO ELTÖVTOSŞ tov Iaviov pnpa ev OTL 
they retired at [having spoken IPaul 4discourse Зопе], that, 
2573, 3588 4151, 3588 39 2980 1223 ы 3 3588 
кало то тпрєура то &ylov єЛалтосє ða Hoaïov тоо 
Well the [?spirit tholy] spoke through Isaiah the 
4396 4314 3588 3962-1473 3004 4198 
трофттоо Tpos тоос патєроѕ пио 28:26 Méyov порєъдтте 
prophet to our fathers, saying, Go 

4314 3588 2992-3778 2532 2036 189 191 

Tpos TOV Qov то?тор ко єт akon À QAKOVOETE 

to this people, and say! In hearing you shall hear, 
2532 3766.2 4920 , 2532 991. 991. 

kat ov ру сзъзтүтє е кох Влєтортєѕ Влєфєтє 
апа іп по way should you perceive; апа seeing you shall see, 


2532 3766.2 1492 AT 1063 
кол оо рл] \бтүтє 28:27 єпоҳъорӨт yap 
апа іп по мау should you know. [was thickened 1For 
3588 2588 . 3588 2992-3778 2532 3588 3775 917 . 

n kapõia Tov Лаоо тортоо KAL то woi Варєос 
һе heart 4of this people], and [with the 4еагѕ ?heavily 
191 2532 3588 3788-1473 . ‚2576 

nkovoav KAL TOVS офӨе ро AVTOV EKAMMVTAV 

Ithey heard], апа [20# their eyes Ithey closed the eyelids], 
3379 1492 3588 3788 . 2532 3588 
PNTOTE DOL TOLS офӨо А ро$ Kat TOL 

lest at any time they should see with the eyes, and [?with the 
3775, 191 , 2532 3588 2588 4920 2532 
осу QAKOVOWOL KAL ту kapõia сэры ко 
Зеагѕ 'should hear], and withthe heart should perceive and 
1994 2532 2390 1473 1110 3767 


єтістрєфосі KAL осоо avtoùs 28:28 yvoortóv о?у 


should turn, and І5ѕһоша heal Һет. [known then 
1510.5 1473 3754 3588 1484 649 3588 4992, 
єбто эрда» OTL то Eeðveow апєсталт то соттр‹ор 


1Let it Бе] to you that to the nations [хаз sent Чће 2йеіуегапсе 


28:26-27 See Is. 6:9,10. 


proclaiming the kingdom of God, and teaching 


3588 4012 , 3588 2962 * 5547 3326, 3956 
та тєрї tov kvpiov Inooù ҳрстоо| petrà maons 
the things concerning the Lord Jesus Christ, with all 
3954 209 


TAPPNTLAS AKWAÙTWS 
confidence, unrestrainedly. 


ROMANS 


CHAPTER 1 
Chosen of Jesus Christ 
so 5547, 282 
1:1 Ilavàos Sabos Тоў XPpLoToù кАттоѕ 

Paul, а bondman ofJesus Christ, a chosen 
652 , 873 Ў 1519 2098 ; 2316 3739 
отпостоћоѕ aþwptopévos ers evayyéňrov Өєо? o 
apostle, being separated for the good news of God, (which 
4279 1223 3588 4396-1473. ‚ 1722 124 
mpoennyyeiňarto ða то» профуто» avroù ev ypapais 
he preannounced through his prophets in [scriptures 
39: 4012 3588 5207-1473 , 3588 109% 
СУ 1:3 тєрї тоз оу avToù тоо yevopévov 
tholy]), concerning his son, (the one born 
1537 4690 * 2596, 4561 3588 
єк отпєрротоѕ AaBið кота _ сарка 1:4 тоъ 
from ош of the seed of David according to flesh; the one 
3724 5207, 2316, 1722 1411, 2596, 4151, 
орис дєут0< vioù Өєоз ev Övvåpel кото тпуєура 


being confirmed son оѓ Соа іп power according to spirit 
42 1537 386 3498 * 


aywwoivns єё QAVATTAOEWS VEkKpOV Inooù 
of holiness, from ош оѓ а resurrection of dead ones), Jesus 
5547 . 3588 2962-1473 1223 3739 2983 
Хр:сто? тоо коріо npiv 1:5 бг ov eà&Bopev 
Christ our Lord. Through whom we received 
5484 2532 651 1519 5218 4102 1722 3956 3588 
харо ко апостоћ ELS vrako TLOTEWS ev TATL тое 


favor and a commission for obedience of belief among all the 


1484 5228 3588 3686-1473 1722 3739 1510.2.5 2532 
єӨ>єсї эттєр тох орорето$ оътоо 1:6 ev о єбтє ког 
nations for his name, among whom are also 
1473, 2822 ж  , 5547 3956 3588 1510.6 1722 
vpeis кАтто: Inooù xproroù 1:7 посе то оосу ev 


you chosen оЁЈеѕиѕ Christ. То all the ones being in 
* 27 . 2316 2822 , 39, 5484 1473 2532 
Рори оуоттто(ѕ Өєої кАто(Ѕ aytiors хари эр KAL 
Rome, beloved of God, chosen holy ones. Favor to you and 
1515 575, 2316, 3962-1473 2532 2962, * 5547 

єрт ато дєоо птотроѕ түрә kar kvpiov Їїтүтої› Христо 
peace from God our Father, апа Lord Jesus Christ. 


Paul's Desire to Go to Rome 


4412 3303 2168 Д 3588 2316-1473 1223 
1:8 прото” pev єхҳарсто то Өєо роо бе 


First indeed, Igive thanks о myGod through 


28:31 Ald. omits xprortov. 
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+ 5547 . 5228 3956 1473 3754 3588 4102 1473 
Inooù XPLoTOoÙ VTEP тортоо» ороор оти N TTTS VMV 
Jesus Christ for all of you, that the belief of yours 
2605 1722 3650 3588 2889 3144 1063 1473 
katayyėietar ev оАо то косро 1:9 p&prvs yap pov 


is announced in the entire world. [5witness 1Еог 4my 
1510.23 35882316 3739 3000, 172235884151-1473 . 1722 3588 
EOTW о Өєоѕ о Лотрєъо EV то тъєзретї оо єр то 
315 2боа], іп whom I serve іп ту spirit іп {һе 
2098 3588 5207-1473 , 5613 89 3417 1473 
єхаууүє\№о тох от солто ws аёбоЛєіттоѕ pveiav орол 


good news 


4160 3842 
TOLOVMAL TAVTOTE 


of his son, how continually 


1909 3588 4335-1473 
єтї тоу просєоҳоу pov 1:10 eöpevos 


[mention Зоѓ you 


Ц таке] ага] times at ту ргауегѕ, beseeching, 
1513 2235 4218, 2137. 1722 
ETOS түбү TOTE єхободтсорох ev 
(if by any means already at some time or other I shall prosper in 
3588 2307 3588 2316 2064 4314 1473 1971-1063 

то Өє\иот‹ тоо дєоъ єА\Өєї Tpos орос 1:11 єтітодо yap 
the will of God), to come to уои. For I long 
1492 1473 2443 5100 3330 _. 5486 1473 

\бєз орос (о ти petai Xapıopa vpiv 
tosee you, that some [31 ѕһоша share ?favor 4with you 
4152 . 1519 3588 4741-1473 А 3778-1161 
TVEVHATLKOV єє то стцриҳӨтрох орос 1:12 тоъто бє 
Ispiritual] for your support. And this, 
1510.2.3 4837 . 1722 1473 1223 3588 1722 

єости  тзрторок\түбтүро ev vpi бб TNS Ev 


itis to be comforted together with you through the [?that is in 
240 4102 1473-5037 25321473 3756-2039- Ий 


аЛА Лос mTmiotews рор тє karepoùb 1:13 оо Өє\о 
Зопе another !1БеНеЇ] – both yours апа mine. But I do iot want 
1473 50 80 . 3754 4178 4388 2064 


vps ayvoeiv обє\Хфо ott тоА\ё&кї< проєдєрт» є\Өєї 
you їо be ignorant, brothers, for often I purposed to come 
4314 1473 2532 2967 891 3588 1204 2443 5100, 
mpos vus kar ekwivðny ахр‹ тоо бєоро то то 
to уои, апа was restrained asfar as the coming, that [оше 
2590 2192 2532 1722 1473 2531 2532 1722 
корттор схо коз ЄР эрда» кобо коз ЄР 
3fruit Ч should have] also among you, as also among 
3588 3062 1484 *-5037 2532 915 Ty 
tors Лоіто!ѕ єдуєсіу 1:14 EAO тє кох ВарВоро:ѕ 
the rest of the nations. Both to Greeks and barbarians, 


4680-5037 2532 453 . 3781-1510.2.1 . 
софогЅ тє KAL QVONTOLS офє‹Аєттѕ Etut 


both to wise ones and unthinking — I am a debtor. 


The Just Shall Live of Belief 


3779 3588-2596 1473 4289 2532 1473 3588 1722 
1:15 о®төз$ то кот’ єрє продборо» kat ошу то ev 
So asto me to be eager also [?to you Зе ones їп 
ж 2097 3756-1063 1870 


6 ov yap emarryivopat 
5Коше !to announce good news]. For not am I ashamed of 
3588 2098 3588 5547 1411 1063 2316 151023 
то єхауує\о» тоъ Хр:стоо üvapıs yap Өдєоъ єттї 
the goodnews ofthe Christ, [Зромег Мог 4of God 21 is] 
1519 4991 3956 3588 4100 *-5037 

ELS соуттүрол› торт то TLOTEVOVTL Iovõaiw TE 


Рорт evayyeňisaosðar 


for deliverance to every one believing- both to the Jew 
4412 доза: 6% 1343-1063 2316 
TPWTOV KAL ЕЛА“ 1:17 бакодосо>т yap Өєоъ 
first, апа (о the Greek. For righteousness of God 


1722 1473 601 1537 4102 1519 4102 


ev аъто ATOKAAÙTTETAL EK TLOTEOS ELS TLOTW 
[in зи lis revealed] from ош of belief for belief; 
2531 1125 3588-1161 1342 1537 4102 
ка005 yéyparrtar о бє (коңо$ єк TLOTEWS 
as has been written, But the just опе [?from out of 3belief 
2198 
бт=сєтө. 
Ishall Нуе]]. 
God's Anger Uncovered 
01 1063 3709 2316 575 3772 A 
1:18 отокеАоттєтоң yap ору Өєоъї am’ ovpavoùv 


[415 uncovered !For 2апрег Зоѓ God] from heaven 


1:17 їЅее Hab. 2:4. 


IPOS РОМАТОҮХ 1:9 


1909 3956 763 2532 93 . 444 3588 
ETL тосол «сє3єгөл kat aðıkiav оуӨротоу тор 


upon all impiety and unrighteousness of теп 

3588 225, 1722 93 . 27222... 1360 
ту «АтүӨбєдо ev aðıkia катєҳоутоу 1:19 Lort 
[һе Зігић 4in Sunrighteousness !constraining]. For 
3588 1110 Е 3588 2316, 5318-1510.2.3 1722 

то үросто» TOV Өєоъ фољуєроу єстї ev 

the thing made known of God is apparent among 
1473 , 3588 1063 2316 1473-5319 3588-1063 
ото о yap Beos ото єфоуєросє 1:20 та yap 
Шеш, for God made it apparent to them. For 
517-1473 SI., 2937 2889 3588 
аората ото оло кт LOEWS, KOO pov то 
his unseen attributes from the creation ofthe world to ће 
4161, 3539, 2549. y: 3588-5037 
TOMAT voovpeva kaĝopartar N тє 
actions being comprehended аге lookedat- both 
126-1473 1411 2532 2305, 1519 3588 1510.1-1473 


eivat ето 
them to be 


aiios avroù üvapısşs kat ÂerðTNS є то 
his everlasting power and divinity; for 


379 y 1360 1097 3588 2316 3756 5613 
avanoioyTtovs 1:21 rótt yvovres tov Өєо> ovy ows 
inexcusable. For having known God, [2пої 3аѕ 
2316 1392 22282168 235 3154 ү 

Өєо» єбоёе сол т  єюхөрїтттүүтол aN epatarwðyTav 
4God Чһеу glorified him], ог gave thanks, but acted in folly 
1722 3588 1261-1473 2 У 2532 4654 . 3588 
ev тош aoyo pois оттоп kat єскотісдт n 
in their thoughts, апа [аз darkened 

801 1473 2588 5335 1510.1 4680 


асъуєтоЅ оттор карда 1:22 þaskovres eivat Sopot 


2senseless Иһеіг heart]. Maintaining tobe wise ones, 
3471 2532 236 3588 1391 3588 
єророуӨтцсо» 1:23 kar ТАЛоёау ту боёау тоо 
they became moronic, and bartered the glory ofthe 
862 2316, 1722 3667 . 1504, 5349, 
офӨдартоо Өєо? ev oporwparTı єкоро$ фӨдартоъ 
incorruptible God for а representation of an image of corruptible 
444 2532 4071 | 2532 5074 3 2532 
avðporov ко TETEWOV ко тєтрө тобо ко 
тап, and birds, апа four-footed creatures, and 
2062 , 1352 2532 3860-1473 3588 2316 
єртєтө 1:24 io KAL TAPEÕWKEV QUVTOÙSŞS O Өєоѕ 
reptiles. Therefore also [?delivered them up 1God] 
1722 3588 1939 3588 2588-1473 1519 167 е 
ev TALS єттїбї TOV kapõrov ото єє akaĝðapoiav 


in the desires of their hearts, unto uncleanness, 
3588 SRB- 3588 4983-1473 1722 1438 , 
TOV atıpateoðar то TOATA avTOv ev EQUTOLS 
to dishonor their bodies among themselves. 
3748 3337 3588 225 3588 2316 
1:25 oitwes пєтиАЛаёаоу ту олдєоау тоо eoù 
Тһе ones who changed over the truth of God 
1722 3588 5579 2532 4573 2532 3000 3588 


ev то фєобє kar єоєВасӨтсоу kar єЛатрєосо» TN 


into the lie, and worshiped and served to the 
2937 3844 . 3588 2936 3739 1510.2.3 
KTLOEL TAPA TOV KTLOAVTA os EOT 
created thing over Һе опе having created it, who is 

2128 . 1519 3588 165, 281, 1223 3778 
EVÀAOYNTOS єї$ TOVUS о000р05 арр 1:26 ёа тоъто 
blessed into the eons. Amen. On account of this 
3860-1473 3588 2316 1519 3806 819 3739 
TAPEÕWKEV QVTOÙS o Өєоѕ ELS Tað ати QL 
[2delivered them up 1God] unto passions of dishonor. 
5037-1063 2338-1473 3337 3588 5446 Г 5540 

тє yap àc оътоу рєтилЛаёоу ту фосікт»у xpyowt 
For both their females changed over the physical use 

1519 3588 3844. 5449 3668 , 5037 2532 
є: тр торо фло» 1:27 оросо тє коз 
unto the one against nature. [ĉin like manner ?indeed !And] 
3588 730 863 3588 5446 5540 3588 2338, 
ot &ppeves офєртє mv фек» xpow TNs ӨтүАєсөє 
the males, leaving the physical use ofthe female, 
1572 1722 3588 3715-1473 1519 240 730 


єёєкаъдтсоу ev тп орёЄёєї avray ets аЛАЛоъЅ &poeves 
burned away in their lust for one another – males 
1722 730 3588 808 . 2716 А 2532 3588 
ev арбєсіи TNV QOXNPOCVVNV коетєрүөбо pEvoL кої TNV 
in males [2іпаесепсу 1тапиїасїшгїпр], апа [ће 


1:26 țAld. adds tns Өтћєгос - of ће female. 


1:28 ROMANS 225 
489 я 3739 1163 3588 4106-1473 е 1722 2532 602 1341 3588 2316 
оутцмсдоу nv єбє ms плас аътоу ev каи отокалуфрєоѕ]  бїкодокрьоїо< тоо eoù 
5сотрепѕайоп which 7was а necessity 8of their delusion ?in and revelation of the righteous judgment of God; 
1438 618 л 2532 2531, 3756-1381 . 3739 591 _, 1538 2596 , 3588 2041-1473 
EQVTOLS anoapBavovrtes 1:28 kar kaðos ovk eðokipasav 6 ос aToðWeL єкосто кото то pya солто 
3themselves 1ассерїїпр]. Апа аѕ they tried not who will recompense each according to his works — 
3588 2316-2192 1722 1922 , 3860-1473 . 3588 3588-3303 2596 5281 2041 18 1391 2532 
тоо Өєо» exeww є, єтиүросєи торєбокєу QVTOÙS о 7 то pev коб’ vropoviwv єрүоо ayaðoù ӧоёау ког 
to hold God іп full knowledge, [?delivered them up to the ones with endurance [Ż?work tof good], [?glory Запа 


2316 1519 96, 3563 4160, 3588 3361 2520, 
Өєоѕ ELS «бокко» VOVV то» TQ кадткоута 
1боа] unto а debased mind, todo the things пої fitting; 
| 3956 93. 4202 4189 
1:29 neninpwpėvovs паст aðıkia mopveia Tovnpia 
being filled with all unrighteousness, harlotry, wickedness, 


4124 В 2549. 3324 5355 5408 2054 1388 


т\єоуєёо kakia рєсто?с фдоуоо фороо єрібоѕ ёолох 
desire for wealth, evil, ЁШ of envy, murder, strife, treachery, 
2550 5588 2637 2319 
кокотдєсоѕ Хадоъриостас 1:30 котаЛаћоъѕ Өєостоүєі< 
depraved morals, whisperers, speaking vulgarities, hating God, 
5197 5244 213 2182 2556 
vPprotás отпєрифоуоос aňagóvas єфєорєтас kakv 
insulting, proud, ostentatious, devisers of evils, 
118 545 А 801. 802 


yoveùow «ттєїӨєї 1:31 осърєтоъсѕ aovvÂðėtovs 


to parents resisting persuasion, senseless, contract-breakers, 
794 786 45, 3748 3588 
асторуоъѕ aonovõovs оуєлєтрораѕ 1:32 oitwes то 
unaffectionate, hostile, unmerciful; who [the 
1345 3588 2316 1921 3754 3588 3588 5108 
бкосоро TOV Өєоъ ETLYVOVTES OTL oL та TOLQVUTQA 
Зогаіпапсе 4of God trecognizing], (that the ones [such 
4238 514 2288 1510,2.6 3756 3440 1473-4160 
TPATTOVTES аёо Өауатоъ єксї ov кого аъта TOLOVOLW 
lacting 4worthy 5of death Заге]), not only Яо the same, 


235., 2532 4909 Р 3588 4238 
QANA KAL OVVEVÕOKOÙVOL то TPATTOVOL 


but also are assenting with the ones acting such. 


CHAPTER 2 
Judging Others 
1352 379 p 151022 5599 444 
21 бло QAVATONOYNTOS EL о оуӨротє 
Therefore [2іпехсиѕаЫе Іуоџ аге], О тап, 
3956 3588 2919 1722 3739 1063 2919 3588 2087 
TAS o кро? ЄР w уар криє: TOV єтєр 
every опе judging, [2їп 3which way ог] you judge the other, 


4572 о, 02632, 3588 
TEQVTOV KATAKPLWELS то 


1063 1473, 4238 3588 
yap avta TPTTEL о 


yourself you condemn – [31һе {ог 4same things ?you do], О one 
2919 1492-1161 3754 3588 2917 3588 2316 1510.2.3 
kpwov 2:2 oiðapev бє ömt то крило тоо eoù ett 
judging. For we know that the judgment of God is 


2596, 225 1909 3588 3588-5108 , 4238 


ката ah Ocrav єтї тоо та толто TPATTOVTAS 
according to truth upon the ones [?such things !Яоіпе]. 
3049-1161 3778 5599 444 3588 2919 


2:3 oyin бє тоото о оуӨротє o кроу 
But do you think this О тап, (the опе judging 


3588 3588 5108 4238 2532 4160, 

тоо то толто. TPATTOVTAS ко тоор К 

the ones [2such things 'doing], and yourself doing 

1473, 3754 1473 1628 , 3588 2917 3588 2316 

avt оти со єкфє?ёт то крио тоо Өєо? 

Һет), that you shallflee from the judgment of God? 
2228 3588 4149 3588 5544-1473 2532 3588 


n тоо п\ло?тоо TNS XPNTTOTNTOS avTOÙ кол TNS 
Or the riches of his graciousness and the 
463 2532 3588 3115 . 2706 ‚ 50, 
олот kat ms pakpoðvpias катофроуєіѕ ayvoav 
forbearance and the leniency do you disdain, not knowing 
3754 3588 5543 3588 2316 1519 3341 1473-71 
оти то Хртүттоъ tov Өєоъї ELS pPETAVOLAV OE AyEL 
that the graciousness of God [?to repentance Heads you]? 
2596-1161 3588 4643-1473 2532 279 . 
кота бє К TNV оскАроттто соо кае арєтоауоттоу 
But according to your hardness and impenitent 
2588_ 2343 у 4572. 3709, 1722 2250 3709. 
карда» Өпсотър‹є:5 TEQAVTW орүтү› ev npEpa opyns 
heart you treasure up to yourself wrath іп the day of wrath 


5092, 2532 861 . 1934 з 2222 166, 
tuny kar aphaposiav ETLNTOVOL conv олбуор 
4honor 5апа 6incorruptibility !seeking anxiously] – life eternal; 
3588-1161 1537 2052 _. 2532 544 p 3303 
2:8 то\$ бє є epðeias коң aneovow pev 
and to the ones from contention and resisting persuasion, indeed 
3588 225 3982-1161 3588 93 И 2372 2532 3709 
тт о\лӨєгө птє0оџєруоѕ бє тп обила vuos кол орут 
to the truth, апа being yielded о iniquity – гаре and wrath, 


2347 2532 4730 1909 3956 5590 444 
2:9 Opis kar остєроҳор(а єтї посо» фоҳту оудротох 
affliction and straits, upon every soul отап 


3588 2716 3588 2556 *-5037 4412 2532 
TOV катєруаќорєуоо то како» Iovõaiov тє прото» кол 
manufacturing е еуі ліпе – both of Jew first and 
* 1391-1161 2532 5092, 2532 1515, 3956 , 3588 
ЕЛАтроѕ 2:10 óga бє коң тирилу KAL єрт TAVTİ то 
Greek; but glory, and honor, and peace to all 
2038 ‚ 358818 #5037, 4412 2532 * 
єрүоќорєуо то ayaðórv lovõaiw тє трото» коң ` ЕЛА 
working the good- both to гле Jew first and Greek. 
3756 1063 1510.2.3 4382 3844. 3588 2316 
lov yap єсть nmpoconroinpia поро то Bew 
[not For ?there 15] a discrimination by God. 
Doers of the Law 
3745-1063 460. 264 460. 2532 
2:12 осо yap ороо NPAPTOV ортоо KAL 


For as тапу as lawlessly sinned, lawlessly also 
622 3 2532 3745 1722 3551 264 1223 3551 
QATONOVVTAL коз OTOL ev vòpo прартоу ёи тороо 
they shall perish. And as тапу as in law sinned, by law 
2919 . 3756 1063 3588 202 . 3588 
крїӨтүторто 2:13 ov үар OL окроотас TOV 
they shall be judged; ( [fare not Ног ?the 3listeners tof the 
3551 1342 3844. 3588 2316 235 3588 4163 . 3588 3551 
vòpov бїкодо поро то дєо оЛ№ оь пото тоо vòpov 
Slaw] just опеѕ with God, but the doers ofthe law 
1344 М 3752-1063 1484 3588 3361 3551 
бколодтсортаи 2:14 отоу yap єӨътү та рл vopov 
shall be justified; for whenever nations not [2а 
2192 5449 3588 3588 3551 4160, 3778 
єҳхоута фъсєі та тоо VOOOV TOM oÙTOL 
thaving] by nature [?the things Зоѓ the aw !5һоша do], these, 
3551 3361 2192 1438 1510.2.6 3551 3748 
vòpov р єҳортєс̧ єстї єси ъ0роѕ 2:15 oitwes 
[Іам по ћауіпо 5(0 themselves аге аҹ], who 
1731. 3588 2041 3588 3551 1123 1722 3588 
EVÕELKVUVTAL TO epyov TOV vopov үретттоъ ev TALS 
demonstrate the work ofthe law written іп 
2588-1473 ‚_— 4828 | 1473, 35884893 _. 
kapõiars AVTOV CVMPAPTVPOVENS отоу TNS ovverðhTews 
their hearts, [ bearing witness with tof their 2сопѕсіепсе] 
2532 3342 . 240. 3588 3053 z 2723 К 2228 
кох petačů aov тор Луисроу коттүороъутоу N 
апа between опе another with devices charging or 
2532 626 i 1722 2250 3753 2919-3588-2316, 3588 
KAL ATOANOYOVHÈVÆV 2:16 ev прера отє kpwei o Өєб та 
also making a defense); in aday when Godjudges the 
2927 3588 444 2596 3588 2098-1473 
KPUTTA TOV avðpaTwv като то evayyéňiov pov 
hidden things of men, (according to my good news), 
1223 * 5547. 
бас Гатоз xprortoùv 


through Jesus Christ. 


Circumcision of the Heart 
2396 1473 *-2028 . ._ 2532 1879 А 
2:17 (бє ov lovõaios єпоуороСт кох єпоуотоът 
Behold! you аге named а Јем, апа rest upon 


2:5 {СР adds kau - and. 


226 IPOS РОМАТОҮЎУ 2:18 
3588 3551 2532 2744 1722 2316 2532 1097, 3588 
то vòpo kal коъҳасох ev ecw 2:18 кол ушоскєіс то СНАРТЕК 3 
the law, апа boast in God, and you know the 
2307 2532 1381 3588 1308 2727 2 „е 
ӨеАтнө kar oktáve та баоферорте katnyovpevos Benefit of Circumcision 
will, апа you distinguish the differences, being instructed 5100-3767 3588 4053 . 3588 * . 2228 5100 
1537 3588 3551 3982-5037, 4572 3595-15101 1 т. ovv то тєриссбу Tov lovõaiov п т 
єк тоо vòpov 2:19 пєтпто: дос тє сєоътор обтүо»у eivat Then what їз ће extra thing of ће Jew, or what 
from ош of the law, also persuading yourself to be a guide 3588 5622 3588 4061 4183. 2596, 3956 
5185 5457 3588 1722 4655 3810 офє\лєа ттс тєритор 3:2 поло като порто 
тофлоь bos Tov ev KOTEL :20 полбєотў» isthe benefit ofthe circumcision? Much in every 
of the blind, а light ofthe ones іп darkness, a corrector 5158 4412-3303-1063 3754 4100 3588 3051 
878 1320 3516 2192 3588 3446 троптор трото» миє» yap OTL єтістєодцсо» Я та oya 
appóvov Sdokaiov vyriov éxovra mY орфо» manner. For indeed first that they were trusted with the oracles 
of foolish ones, a teacher of infants, having the appearance | 3588 2316 ‚д 2100-1063 1487 569-5100 3361 3588 
3588 1108 2532 3588 225 1722 3588 3551 3588 тоо Өєоъ 3:3 mu yap є түтїотпобъ БиР N 
ms үрӧосєос кох тис аћӨєѓос̧ є, то võpo 2:210 of God. For what if some disbelieved? Does 
of the knowledge and of the truth in the law. Тһе опе | 570-1473, у. зб "4102 3588 2316 2673 
ATLOTA AVTOV TNV тоот» TOV Өєоъ KATAPYNTEL 
3767 ЕИ рор Ер ér 873621321 кеб з their unbelief [the Sbelief tof God !сеаѕе to work]? 
2 р 1 9 3361-1096 1096 161 3588 2316 227 
Шер teaching тош [ yourse. do you not teach]? The one 3:4 ра yévovro ушёсдо бє © feos ambis 
кросе py kàèntew kàènteis го 3956. PA > Ж Sia үү = ЕА 1125 К ЦЕ? 
а йд 9 3956. А 
proclaiming, пої to steal do you steal? The one maş õe ávðponos Şevoms kabès yéypantar _ PAR 
EE к ОЕА когере and every man a liar; as it has been written that, 
saying, donot commit adultery- do you commit adultery? | 302-1344 . 1722 3588 3056-1473 2532 3528. 
av биоло 2 EV то Лоүоцс сох KAL экто 
2288 ОЕ НЕТИЖЕ 3388 И ла р» ФоХее You should be justified in your words, and should overcome 
The опе abhorrin; the idols- Яо you commit sacrilege? | 1722 3588 2919-1473 1487-1161 3588 93-1473 
3739 A 3551 2744 аи 3588 3847 j єз то Apiye oar ge ее. роо hiw 
2:23 0$ ev yopa колуда бна Tis пороВёсєооѕ іп your being judgedț. But if our unrighteousness 
The one who [2їп 3гле law boasts] – through the violation 2316. 9 Е 491. 5100 2046. 3361 
3588 3551 3588 2316-818 3588-1063 3686 3588 е иаа. А ы КАКЫ БИЙМ Ыз кыы pa 
то0о vòpov rov ðeòv artıpàters 2:24 то уор OVORA тоо [2God's righteousness !ісоттепаѕ], what shall ме say? Zs 
of the law do you dishonor God? For the name KA 3588 000 сови Ua 3588 3709. 2596. 
2316, 1223 1473 987 1722 3588 1484 2531 [0909 0 боа th ани т” SPYT ота di 
beir йг olas Biaodnieirar ее “с ЖАБУ н [2ип]ивї od], the опе bearing upon the anger? (according to 
2 3 1 444 3004 3361-1096 1893, 4459 2919-3588-2316 
Да. through ĉyou кра ае ПОШО оудрото» Аєүө› 3:6 рл] yévorro єтє тө криє о дє05 
үёүрөтгто, 2:25 пєритор нє уар юФеде тап I speak.) May it not be; since how shall God judge 
it has been written. [2сігситсіѕіоп !For indeed] derives benefit | 2588 2889 EA E E ода T E R 
1437 3551 4238 1437-1161 3848 3551 PARN EL үөр лү. AANGE Tov- беоб: єў стаен 
єй vòpov трасот< єау бє лере Béns эброо the world? Forif the truth of God [2іп ту 
5582 4052 1519 3588 1391-1473 5100 2089 2504, 5613 


if [хле law tyou should practice]. But if 
1510.3 


[2а violator Зоѓ the law 

3588 4061-1473, 203 } 1096 

nS тєритор соо окроВостѓа үєүоуєу 

уои should be], your circumcision [20псігситсіѕіоп tbecomes]. 
1437 3767 3588 203 3588 1345 3588 3551 

6 eav 117 n akpoßvoria то бколоротоа TOV vopov 
If then Ше uncircumcised [2{һе ĉŝ0rdinances 40Ё the Slaw 


5442 3780 3588 203-1473 К . 1519 4061 К 
фъласот озу n окроВостіа оътоо ets тпєриторть 
1Кеер], shall not his ипсігсштсіѕіоп [?for Зсігситсіѕіоп 
3049 к 2532 2919, 3588 1537 5449 
Лоу Өтсєтої 2:27 kat криє n єк фъсєов 
Ibe considered]? Апа [ŝshall judge Чће опе ?from ĉnature 
203 Я 3588 3551 5055 , 1473 3588 1223 1121 
акроВъстіо тоу vòpov тєлоъсо сє TOV бо үрарротоѕ 


4uncircumcised 6&ће Лау 5ш Шіпо] you, the опе with contract 
2532 4061 3848 3551 3756-1063 3588 1722 
kat пєритор тпароВотт» vopov 2:28 оо yap o ev 
and circumcision, but a violator of the law. For not the onein 
3588 5318 е 1510.2.3 3761, 3588 1722 3588 5318 . 1722 
то фоуєро lovõaiós єтї ovõé n ev то фоуєро ev 
the open [2а Јем 115], пог thethingin the open іп 
4561 4061 235 3588 1722 3588 2927 , * д 
соркї пєриторт 2:29 aA’ о ev то кротто lovõaios 
flesh circumcision. But е опе іп the hiding isa Јем, 
2532 4061 2588 _, 1722 4151, 3756 1121 

коң перио kapõias EV TVEÙPATL оо YPAMPATL 
and circumcision is іл the heart, in spirit, not by contract; 
3739 3588 1868 3756 1537 444 235 1537 3588 2316 
ov о ėnmawos ovk eë avÂðpònrovadi’ ek Tov Âeoù 
of whom the high praise is not from men, but from God. 


2:24 See Eze. 36:22. 


Чфєле рети єтєрї єсє ELS TNV боёо» отто? те єтї kaya 02$ 


4untruth abounded] їо his glory, why yet also I as 
268 . 2919 2532 3361 2531. 987 А 
арортоћоѕ KPivopal 3:8 kar ру кадо Власфирооџєдо 
а sinner am judged? And not, as we are blasphemed, 
2532 2531 5346-5100 1473 3004 3754 4160 3588 
kat кадо фасх тє nus Аєуєи оти пойсорєи то 
апа аѕ ѕоте ѕау ме ѕау, that, We should do the 
2556 2443 2064 3588 18 . 3739 3588 2917 
кеке iva є\Өт| та ayala wv то крила 
bad things that [should соте !the 20004 things] – their judgment 
1738-1510.2.3 
EVÕLKÓV єстї 
is just. 
All are under Sin 
5100 3767 4284 3756-3843 
3:9 ть ооу тпроєҳорєдо OV TAVTOS 

What then, Do we have an advantage? Assuredly not. 
4256-1063 *-5037 293A. 7% 3956 
mponTascàpeða уор lovõaiovs тє kar Evas mTmavrtas 
For we showed before both Jews and Greeks, all 


5259 266 н 1510.1 2531 125 

оф’ apaptiav eval 3:10 кодо yeypanrrtar 
[under 35іп Цо Бе]. Аѕ it has been written, 
3756-1510.2.3 1342 3761, 1520 3756-1510.2.3 3588 
оюк єстї бїкодо$ ovõė є: 1 оок єт о 
There is not ajust опе, пої even опе. There is not the one 
4920 3756-1510.2.3 3588 1567 , 3588 2316 3956 
сотор OVK єстї О єкбтоу tov Өєо> 3:12 navrtes 
perceiving; there is пої ће опе seeking after God. All 
1578 260 8859 3756-1510.2.3 
etékàwav apa түхрєїбзӨтүсгол› OVK єстї 


have turned aside; together they became useless; there is not one 


3:4 {5ее Ps. 51:4. 


3:13 ROMANS 227 
4160, 5544 3756-1510.2.3 2193 1520 5028 1223 3588 3929 3588 4266 265 
пои” Хрпототцта оок єстї» éwsş vòs 3:13 тафоѕ WQ TY порєси, TOV троүєүорото» орорттүңбтозъ 
having graciousness, (еге isnot even опе. [315 a tomb through the letting pass the preceding sins, 
455 E 3588 2995-1473 3588 1100-1473 1722 3588 463 . 3588 2316, 4314 1732 
avewypévos о Aàpvyě avtov TALS YAWTTALS AVTOV 3:26 є, тұ avox tov Өєоо mpos évõerw 
2һаушр been opened 1Тһеіг throat]. With their tongues in the forbearance of God, for а demonstration 
1387 у 2447 785 5259 3588 5491-1473 3588 1343-1473 . 1722 3588 3568 2540. 1519 3588 
єболоъсоу 05 остібо» VTO та XEAN аутор Tns ӧиколосурс аутоо ev то vuv кодро є то 
they use deceitł; the poison of asps is under their lipstt; of his righteousness in the present time, for 
3739 3588 4750 685 2532 4088 1073 1510.1-1473 1342 2532 1344 3588 1537 4102 
3:14 ор то Topa aps kat mukpias үерєн ELVAL QVTÖV ÖİKALOV KAL ÖLKALOÙVTA TOV єк тп06тє025 
whose mouth [?ofcurse Запа ʻbitterness 115 full]t. his being just and justifying the one from out of belief 

3691, 3588 4228-1473 1632 129 4938 Я 3 4226 3767 3588 2746 1576 
3:15 oģeis ои тобє$ AVTV EKXÉQAL aipa 3:16 съутрулро Inooùvv 3:27 поо ow y kavxyors єёєкЛлє:с Өт 

Кееп аге their feet to pour ош blood; destruction of Jesus. Where then isthe boasting? It was excluded. 
2532 5004 . 1722 3588 3598-1473 , 2532 3598 1515, 1223 4169 3551 3588 2041 3780, 235 1223 
кох тоЛоиторіа єт тос обо оът 3:17 кол обои єрт бае Tov тороо TOV єрүоу оох аЛа бус 
апа тіѕегу аге іп their ways; and the way of peace Through what kind of law? The one of works? No, but through 
3756-1097 3756-1510.2.3 5401 2316, 561 3588 3551 4102 3049 3767 4102 1344 Р 
оок єүуосоу 3:18 оок єсть фоВоѕ Өєоз anévavtı тоу vòpov Tiotews 3:28 Лоуорєда о?у тїстє биколоъо дос 


they knew nott. There is not а fear of God before 
3788-1473 , А 
офдолрор аутор 


their еуеѕї. 


Justified Without Charge 
1492-1161 3754 3745 3588 3551 3004 
3:19 oiðapev бє оти оса о ъороѕ Аєүєє 
Апа ме know that аѕ тисһ аѕ the law says, 
3588 1722 3588 3551 2980 2443 3956 4750 
тое ev то vòpw Ае Лес wa TAV сторо 
[20 the ones п һе 5а Н ѕреакѕ], that every mouth 


5420 2532 5267 1096 3956 3588 2889 3588 
Фратут кол отоёбікоЅ ‚ YEVNTAL TASO косроѕ то 
should be shut, апа [5subject (о trial ®һоша be tall ?the 3world] to 
2316 1360 1537 2041 3551 3756-1344 

Oca 3:20 боті є єрүоу ъ0џроо ov дкокодтсєтоо 
Сод. For from out ОЇ works oflaw [shall not be justified 
3956 4561 1799 1473. 1223-1063 3551 1922 


тоса сарё evrov avToù ёха yap ороз ETİYVWTLS 


lall 2йеѕһ] before him. For through law is full knowledge 
266 3568-1161 5565 , 3551 1343 А 
apapriaşs 3:21 vvvi бє хор vòpov karos 
of sin. But now [4ѕерагаіе 5oflaw trighteousness 
2316 5319 Н 3140 " 5259 3588 
Өєоъ тєфоъуєротоь партороърєут VTO тоо 
2of God Зһаѕ been made apparent], being witnessed Бу Ше 


3551 2532 3588 4396 T 
ороз kat тоу профтор 


1343-1161 2316 
3:22 біколосъут Өєоъ 


law and the prophets- even righteousness of God 
1223 4102 * 5547, 1519 3956 2532 1909 
о TUOTEWS Insoù XPLOTOV ELS TAVTAS KAL ETL 
through belief of Jesus Christ unto all and for 
3956 3588 4100 3756 1063 151023 1293 К 
TAVTAS тоо TLOTEVOVTAS OV үер єстї бастолт 


all the ones trusting; [not Мог ?there 15] а difference; 
3956-1063 264 2532 5302 3588 1391 3588 
:23 тбътє$ yap пџартоэ коң остєро?утоє Tms ӧбоётѕ тох 
for all sinned and lack the glory 
2316, 1344. 1431. 3588 1473 . 5484 
Өєоъ 3:24 біколоърєуо: борєбъ TN отоо ҳорить 
of God, being justified without charge by his favor 
1223 3588 629 { 3588 1722 5547 , * А 3739 
бае TNS aToivtpoTews ттѕ є, Христо Inooù 3:25 ov 
through the release by ransom in Christ Jesus, whom 
4388-3588-2316 2435 1223 3588 4102 1722 
троєдєто о 0є05 AaoTthprov бо TNS 1007є025 EV 
God set forth as an atonement-seat, through the belief in 
3588 1473 , 129 1519 1732 3588 1343-1473 
то QUTOV олати ELS єубєё TNS колосу ото 
his blood, for а demonstration of his righteousness 


3:10-12 See Ps. 53:1-3. 
3:13 See Ps. 5:9. 

3:13 {ее Ps. 140:3. 
3:14 See Ps. 10:7. 
3:15-17 їЅее Is. 59:7,8. 
3:18 үЅее Ps. 36:1. 


alaw оЁ бее. We consider then [3by belief 2(0 Бе justified 


444 5565 2041 3551 2228 * А 
avðpwrov xæpis épyov ъороо 3:29 ту Iovõaiwv 
la man] separate from works of law. Ог [P ofJews 
3588 2316 3440 3780-1161 2532 1484 3483 2532 
o 0є0< һоро озу бє kat єӨ>бъ vaL KAL 


lis God ?only]? Butishenot also ofnations? Yes, also 


1484, 1897 1520 3588 2316 3739 1344 
evor 3:30 єтєїтєр є6 о 0є05 об ÖIKALWOEL 
of nations, since indeed there is one God who shall justify 
4061 2 1537 4102 2532 203 1223 
тєрторлүр єк тиб тє025 KAL akpoBvoriav бае 

the circumcision from ош of belief апа uncircumcision through 
3588 4102 3551 3767 2673 1 1223 
ms пібтєосѕ 3:31 vòpov ою» katapyoùpev баб 

the belief. [Іам !ТһҺеп 240 we render] useless through 
3588 4102 3361-1096 235, 3551 2476, 


TNS пбтєо ил] уєуото QAAA уороу LOTOpMEV 
the belief? May it not be. But [?law іме establish]. 


CHAPTER 4 


Abraham Justified by Trusting 
5100 3767 2046, 3588 3962-1473 


lrt о?у epovpev Арроё&р. TOV потєро NPV 
What then, shall we say that Abraham our father 

2147 2596 4561 1487-1063 * > 1537 
EVPNKÉVAL KATA торко 4:2 є. yap ABpadu єё 
has found according to flesh? Forif Abraham [?from out of 
2041 1344 5 2192 2745 235 3756 4314 
epyov єбиколот EXEL kabvxyypa aà ov mpos 
3works twas justified], hehas boasting, but not towards 
3588 2316 5100-1063 ao 1124 3004 4100 
tov Өєо›б 4:3 ти yap ypa Аєує. єтібтєосє 

Сод. For what Д5 the scripture say? [’trusted 
1161 Ы > 3588 2316 2532 3049 . 1473. 1519 
бє ABpadp то Bew кол єЛоүссӨт олт E€ 
IBut 2Abraham] іп Сой, and itwasimputed tohim for 
1343 Е 3588-1161 2038 ў 3588 3408. 
биколосъут 4:4 то бє єрүоќоџрєуо o ис 00 
righteousnessțt. And to the one working, the wage 
3756 3049 2596 , 5484 235 2596 3588 
ov Хоу єтөд кота хари аА кота то 
isnot considered ассогаіпр їо favor, but ассогӣіпо їо the 
3783 3588-1161 3361 2038 4100-1161 
офє\трө 4:5 то бє Мт єрүсборєрө› тїтєт бє 
debt. But to the one not working, but trusts 
1909 3588 1344 i 3588 765 _, 3049 , 3588 
emi TOV бикодо®тте tov асєВӯ Хоу єто n 
upon the опе justifying the impious опе, [21$ imputed 
4102-1473 | 1519 1343 А 2509. 2532 * 
тїстї QVTOÙ Eş бкодос®ртүр 4:6 кодотєр кол Дов: 
this trust] for righteousness. Just as also David 
3004 3588 3108 ә 3588 444 3739 3588 
Ayet тор Макрис иӧу TOV оуӨдротоо w о 


says ађһои Һе blessing ofthe тап to whom 

2316 3049, 1343 7 5565, 2041 

Өєоѕ Лоуүєтоикь ıkarosivnyy хор єрүоу 

God ітриѓеѕ righteousness separate from works, saying, 


4:3 {ее Сеп. 15:6. 


228 


3107 3739 
4:7 pakàpior wv 


863 


офеєбӨтүстол› 


IPOS РОМАТОҮХ 4:7 


3588 458 


QL 


олоро 


2532 
ког 


Blessed are whom [3уеге forgiven tthe 21ам1еѕѕ deeds], апа 


3739 1943 Р 3588 266 = 3107 435 
ov єтєкө\ъ»фӨтүтөгл, аһ apapriar 4:8 ракориов олтур 
whom [were covered over һе ?sins]. Blessed is a man 
3739 3766.2 3049-2962 266 5 3588 
о ov ру AoyionTar къроѕ арортау 4:9 о 

їп whom ір по way the Гога should impute зїп]. 

3108 3767 3778 1909 3588 4061 A 2228 
pakaptopos оъ ото єтї т> Teprropny n 
[2blessing 3then 115 this] upon the circumcision only, or 


2532 1909 3588 203 


коз єтї тц» акроВъстіо» 
also upon the uncircumcision? For we say 


3004-1063 


3754 3049 


\єүоџрєу yap оти єЛоүгсӨ 


n 


that [2%аѕ imputed 


3588 * | 3588 4102 1519 1343 

то АВраош n тїстї ELS ÖIKALOCÙVNV 
Зо 4Abraham lbelief] for righteousness. 
3049 1722 4061 


4459 
4:10 то 


3767 
ою 


How Шеп 


1510.6 2228 1722 203 


є\оуүгоӨт є» пєриторт орт т ev akpoßvoria 
was it imputed? [21п Зсігсштсіѕіоп 1Веїпр], ог in uncircumcision? 
3756 1722 4061 $ 235 1722 203 2532 4592 


OVKEV пєриторт aX ev окроВъстго 
Notin circumcision, but 


2983 4061 


єЛаВє _ TEPLTONS 
the received] of circumcision (a seal 


4973 


in uncircumcision. 


_ 3588 
oopayiða ms 


4:11 kar onpeiov 


Апа [?the sign 


1343 з 
бкохос ът TNS 
of the righteousness of ће 


3588 


1519 3588 1510.1-1473 
то EVAL солто 


4102 3588-1722 3588 203 { 
TLOTEWS TNS EV . тӯ окроВъсто єє 
belief) while being in the uncircumcision, for 
3962, 3956 3588 4100 1223 


потєра тото? тоъ 


father ofall ofthe ones trusting 


1519 3588 3049 р 
eç то Лоуис Өтрос 


тібтєобрутор б? 


2532 
ког 


for [Pto be imputed 4also 


2532 3962 4061 
4:12 код потєра TEPI 


Tops 


him to 
203 


be 


akpoßvorias 


and father of circumcision tothe ones not from 
4061 3440 235 2532 
тєриторѕ ророр @«А\& ко 


circumcision only, but 


through uncircumcision, 


out of 
3588 


1473 . 3588 1343 i 
«то түүр бӧиколосъуту 
Sto them һе 2гіоһіеоиѕпеѕѕ], 
3588 3756 1537 
то оок єк 
3588 4748, 
то OTOLXOVOL 


то 


also tothe ones conforming tothe 


2487 3588 4102 3588 1722 3588 203 Я 3588 
Хуєс TNS [тїстє TOL ev тп окроВъстоа тоо 
tracks ofthe belief- (о ће ones іп the ипсігситсіѕіоп 
3962-1473 * 
птотроѕ пио» АВре&р11 
of our father Abraham. 
The Promise to Abraham 
3756-1063 1223 3551 3588 1860 А 
4:13 оъ yap БИ vopov тү enayyeňia 
Fornot through law was the promise 
3588 * 2228 3588 4690-1473 . 3588 2818 й 
то АВраом n то стпєрџроатьи аттоо то кАтроруороу 
to Abraham ог о Һһіѕѕееа [һе 
1473, 1510.1 3588 2889 235 1223 1343 
avTov eivat TOV косроо Q&A би бӧкохосъус 
Мог ћіт 20 Бе] ofthe world, but through righteousness 
4102 1487-1063 3588 1537 3551 2818 л 
тібтєо5 4:14 є yap ок єк ъороо к\луро>ороц 
of belief. Forif the ones from out of the law be heirs, 
2758. 3588 4102 2532 2673, 3588 1860 y 
KEKEVOTAL N тоют KAL KATNPYNTAL n єпауүє\а 
[315 empty ЧҺе ?belief], апа [3сеаѕеѕ (о work tthe 2рготіѕе]. 
3588-1063 3551 3709 2716 3739-1063 3756-15102.3 
4:15 о yap vöpos орүйу котєрүб {єтє охо yap озок єсть 
For Ше Іам [?wrath !manufactures]; for where there is пої 
3551 3761, 3847. 1223 3778 
vòposş ovõė mapaBass 4:16 õa тото 
law not even is there a violation. On account of this 
1537 4102 2443 2596. 5484 1519 3588 
єк TLOTEWS wQ ката ө хер» єє то 
it is from out of belief that accordingto favor, for the 
1510.1 949 3588 1860 3956 3588 4690 3756 


eivat ВєВохау тиу enayyeňiav mavt то остпєрџать OV 


[200 Бе firm 


їрготіѕе] 


to all 


the 


4:7-8 See Ps. 32:1,2. 
4:12 1—115ее CP & Ald. 


seed – 


not 


3588 1537 3588 3551 3440 235 . 2532 3588 
то єк тоо роо оро» олла KAL то 
to the опе from ош оЁ ће law only, but also tothe опе 
1537 4102 + 3739 151023 3962 3956 
єк miotews АВробр OS єоти потр тбрто›› 
from out of belief of Abraham, who is father ofall 
1473 2531 1125 3754 3962 4183 
nuov 4:17 кабс yeypantar оти птотєра толло» 
of us (as it has been written that, [father 4of тапу 
1484 5087 1473 2713, 3739 4100 
єдуоъ тєдєіко сє кетерет OV ETLOTEVOE 
Snations Ч have established 2уоц]{ ) in front of which he trusted 
2316, 3588 2227 3588 34988 2532 2564 . 
Өєоъ тоъ Соотгоо?утоѕ TOVUS уєкро?ѕ кол кало?утоѕ 
Соа restoring [Хо Ше Ithe ?2dead опеѕ], and calling 
3588 3361 1510.6 5613 1510.6 3739 3844 1680 , 
та umy ovra о орто 4:18 os тер? є\тіба 
the ones not being, as being; who, against hope 
1909 1680 4100 1519 3588 1096-1473 3962 
єт’ єттїбї єтібтєосєу ets то уүє/єсдох аътоу тпотєра 
[20роп Зһоре !trusted], for him to become father 
4183. 1484 2596, 3588 2046, 3779 
толлор  єӨ>бъ KATA TO ELPNHEVOV OVTWS 
ofmany nations, according to the thing being said, So 
1510.8.3 3588 4690-1473 2532 3361 770 Я 
ETAL TO спєрра сох 4:19 коз py асӨдєусос 
shall [25е Іуоџшг seed]ț. Апа not being weak 
3588 4102 3756-2657 . 3588 1438 4983 2235 
m тїтє OV котєуотсє то eavtoù соро HÒN 
іп the belief, he contemplated not hisown body already 
3499 . 1541 ‚ 4225 5224 
VEVEKPWMEVOV EKQATOVTAETNS тоо этерхор 
deadened, [За hundred years old 25отемћеге about Њеіпе], 
2532 3588 3500 3588 3388 ә 1519-1161 3588 
кох тц” уєкроси TS МЛүтре$ Харрас 4:20 ers бє TNV 
and the deadening ofthe womb of Sarah. Andat the 
1860 3588 2316, 3756-1252 3588 570, 235 
єпоуүє\оу тоо eoù ov ӧккр:Өт тт amiota QAN 
promise of God he did not examine in the unbelief, but 
1743 Я 3588 4102 1325 1391 3588 2316 2532 
єуєёоуародт т тїстє до0с боёо тә ecw 4:21 kau 
was empowered in the belief, giving glory ю God; and 
4135 ў 3754 3739 1861 1415-1510.2.3 
тлтрофортдє‹ѕ оти о ETNYYEATAL бъратоѕ єстї 
having full assurance that what he has promised, he is able 
2532 4160, 1352 2532 3049 1473 , 1519 
kat momat 4:22 бао кох eàoyioðn атто ELS 
also to do. Therefore also it was imputed tohim for 
1343 . 3756-1125 1161 1223 1473 , 
õukarosivny 4:23 ovk eypapn _ бє ör avtov 
righteousnessțt. [2 was not written !But] on account of him 
3440 3754 3049 1473, 235 . 2532 1223 
һоро» ott єХоуүсоӨт алто 4:24 о\Ла ко бе 
only, that it was imputed to him; but also on account of 
1473 3739 3195 3049 3588 
nps or PENNEL Лоу єс дог то 
us, towhom і маѕ about to be imputed, to us the ones 
4100 1909 3588 1453, * . 3588 2962-1473 
TLOTEVOVOLW ETL TOV єуєрољта Insoùvv TOV kipov тро» 
trusting upon the one having raised Jesus our Lord 
1537 3498 3739 3860 _. 1223 
єк ъєкроу 4:25 os торєбобту бо 
from ош of dead ones; who was delivered up on account of 
3588 3900-1473 , : 2532 1453 1223 3588 
та пароатторотоа тро» KAL түүєрӨтү бас TNV 
our transgressions, and was raised on account of 
1347-1473 
ökaiwow роу 
our justification. 


4:17 See Gen. 17:4. 
4:18 See Сеп. 15:5. 
4:22 {See Сеп. 15:6. 


5:1 ROMANS 


CHAPTER 5 
Christ Died for Us 
1344 f 3767 1537 4102 1515 
5:1 біколодєутєѕ о?у єк TLOTEWS ELPNVNV 


Having been justified then from out of beliefț, [2реасе 
2192 4314 3588 2316 1223 3588 2962-1473 Е 
єХорєу тро tov Өдєоу био tov kvpiov npor Inooù 
Iwe have] towards God through our Lord Jesus 
5547 н 1223 3739 2532 3588 4318 2192. 
хриотоо 5:2 б ov kal түүр просоуоут» єсҳткорєу 
Christ, through whom also [access twe have] 
3588 4102 1519 3588 5484-3778 . 1722 3739 2476 , 
тт тібтє: ELS TNV ҳари та?ти є, N | єостцкоарєу 
Бу ће belief into this favor in which we stand, 
2532 2744 . 1909 1680 , 3588 1391 3588 2316 
кои kavyopeĝða єт” є\тіёь TNS боёт<$ тоо Өєоъ 
and boast upon hope ofthe glory of God. 
3756 3440 1161 235 , 2532 2744 . 1722 3588 
5:3 ov кото» бє алла kar коъҳорєдо ev ток 
[?пої Зопу that 1Апа], but also we boast in the 
2347 1492 3754 3588 2347 5281 ‚276, 
OAipesw єїботє< оти y Ө\ијлс ътпорори котєрүббєто 
afflictions, knowing that the affliction [2епаџгапсе 1тапиїасїшге$]; 
3588-1161 5281 А 1382 , 3588-1161 1382 . 1680. 
т бє отпорот бокии тү бє okiu єАтібо 
and the endurance- proof, and the proof- hope; 
3588-1161 1680. 3756-2617 3754 3588 26. 3588 2316 
5 тү бє enis ov католсҳіує оти N огүбттүү тоо Өдєоъ 
andthe hope does notshame, for the love of God 
1632 1722 3588 2588-1473 1223 4151 
EKKEXVTAL EV TALS kapõtiars тро» пуєоратоѕ 
has been poured ош іп our hearts through [25рігіє 
39 3588 1325. 1473, 2089-1063 5547. 
ayiov тоо бодєутосѕ тшо 6 єтї yap XPLETOS 
tholy] having been given to us. For still while [4Christ 
1510.6 1473 772 К 2596-2540 5228 765 
орто» роу осдєоу като корор тєр асєВо» 
уеге lwe 3weak éin due time for 8ле impious ones 
599. 3433-1063 5228 1342, 5100 599 Я 
опєдоує 5:7 рол yap этєр бикокоо ті отодољєітоь 
5аіеа]. For hardly for ajust опе shall опе die; 
5228-1063 3588 18 5029 5100 2532 511 , 599 . 
этєр yap тоо оүадоо TAXA т кох толио отодољєіу 
for over the good опе perhaps someone even dares to іе; 
4921 , 1161 3588 1438 26 1519 1473 3588 
5:8 ovviotnot бє tnv eavroù ayàanny ets nps о 
[Pcommends !but 415 own Slove бог 705 
2316 3754 2089 268-1510.6 . 1473 5547. 5228 1473 
Өєоѕ оті єтї арортоћоу оутоу про» Христо VTEP прои 
2боа], that yet [2Бешр sinners Iwe], Christ [2ог 305 
599, 4183 . 3767-3123 1344 3568 
anéðavev 5:9 moio ovv рало» ӧіколо0дєутєѕ vov 
14іеа]. Much тоге then, having been justified now 
1722 3588 129-1473 „ 4982 1223 473, 575, 
ev то олати avroù содтсорєбда ӧи олтоъ ото 
іп his blood, we shall be delivered by him from 
3588 3709, 1487-1063 2190-1510.6 2644 3588 
mms opyùs 5:10 eL yap єхӨрог ovres karnàaynpev то 
the wrath. Forif being enemies we were reconciled тю 
2316 1223 3588 2288 3588 5207-1473 , 4183 3123 
Өєо бие тоо дауатоо тоо vioù оаъто?о тоАА\АФ› паЛЛоу 
God through the death of his son, how much more, 
2644 А 4982, 1722 3588 2222-1473 . 
коталЛоуєутє$ содтсорєдо ev тт бот ото 
having been reconciled, shall we be delivered by his life. 
3756 3440 161 235 2532 2744 1722 3588 2316 
5:11 оо povov бє алла kat кезубреєроь ev то Bew 
[2not ŝonly that !And], but also boasting in God 
1223 3588 2962-1473 * 5547 4223 3739 3568 
о TOV kvpiov тро Insoùv XPLoTOV б ov vvv 
through our Lord Jesus Christ, through whom now 
3588 2643 . 2983 1223 3778 
тұр kataňiayny єлоВорє»у 5:12 бе тото 


[Ше reconciliation twe received]. On account of this, 
5618 1223 1520 444 3588 266 . 1519 3588 2889 
wonep бф evos avðparov n арартіо ELS TOV кӧсроу 
asif through one man sin [2into {һе 4world 
5:1 þor trust. 


229 
1525 2532 1223 3588 266 3588 2288 2532 3779 
єстлдє kar бие TNS ањартіо5 о OAVATOS KAL ото 
lentered], and through sin death, and thus 
1519 3956 444 3588 2288 1330 1909 
ets mavtas avÂðpwTrovs o Өоъотоѕ Alev ep’ 
to all men death went through, because 
3739 3956 264 891-1063 3551 266 
о тоътє$ прорто» 5:13 axpı yap ороо apapria 
by which reason all sinned. For until law sin 
1510.7.3 1722 2889 266-1161 3756 1677 3361 1510.6 
түр Eev косо) ањартіоа бє ovk єАЛоүєіто py орто 
was in the vods but sin not charged, (not being 
3551 235 3588 2288 575 * 3360 
voòpov 5:14 aX адас? о Өоротоѕ ото Або рєҳри 
а Іам). But [reigned ldeath] from Adam until 
> е 2532 1909 3588 3361 264 1909 3588 
Мосєос kar єптї т0205 UN QAUAPTÝTAVTAS єттї TW 
Moses, reigning even upon the ones not having sinned in the 
3667 . 3588 3847 3739 1510.2.3 5179 
ороиорать TNS поараВоасєоѕ Абаь, 0$ єот топо 
likeness of the violation of Adam, who is a model 
3588 3195 235 3756 5613 3588 
TOV PEANOVTOS 5:15 аА№ ovy 0$ то 
of the опе being about to соте. But shallnot as the 
3900 3779 2532 3588 5486 1487-1063 3588 3588 


паротторо OVTWS KAL TO ҳорсро EL уар то TOV 
transgression, 50 also be the favor? Богі inthe [20Ё the 
1520 3900 i 3588 4183 599. 4183 3123 3588 
EVÒS паротторатьи ои тоААо атєдоъо» Toia рфб\\хо»> т 
Зопе Чгапѕогеѕѕіоп] the many died, to many more the 
5484 3588 2316 2532 3588 1431 , 1722 5484 3588 3588 
хорі Tov дєоъ кок орєб EV Ҳӧріт TN тоо 
favor of God, (and the рій Бу favor inthe favor of the 
1520 444 Ы . 5547 . 1519 3588 4183 4052 
є„05 avðparov [соо христо? ELS TOVS TOANOÙS єпєріссєосє 
опе тап Jesus Christ to many), abounded. 
2532 3756 5613 1223 1520 264 * 3588 1434 
5:16 kat ovx 05 ©? evos AUAPTNTAVTOS то борро 
Апа not as Бу опе тап having sinned was ће gift. 


3588-3303-1063 2917 1537 1520 1519 2631, 
то pev yap крило єё є005 ELS котоакруло 
For indeed the judgment from ош of опе was unto condemnation, 
3588-1161 5486 1537 4183 , 3900 . 1519 
то бє Ҳориса єк толло» паротторатор ELS 
but the favor from out of many transgressions was unto 
1345 1487-1063 3588 3588 1520 3900 А 
бкохоро 5:17 єє yap то тоо evos TAPATTWMATL 
justice. Forif inthe [ofthe Зопе man !transgression] 
3588 2288 936 1223 3588 1520 4183 3123 
о Өаратосѕ ePasiňevoe ða TOV EVOS толло паЛЛоу 
death reigned through the one man; how much more 
3588 3588 4050 ‚3588 5484 2532 3588 1431 . 
ое TNV TEPLOTELAV TNS XQPLTOS коң TNS PEAS 


the ones [2{һе 3abundance 4ofthe 5ауог бапа 7the 8gift 


3588 1343 ы 2983 1722 2222 936 . 
ms бикодосъ®ърту$ ЛарВоуоутє ev боп ВосоцАєбтозсц 


9of righteousness receiving] [in Зе ishall reign] 

1223 3588 1520 жо 05547 686 3767 5613 
ёо тоо Evos Ingoù христо? 5:18 ара оуу 05 
through the опе тап Jesus Christ. Itisso then as 
1223 1520 3900 1519 3956 444 1519 

*' evos пароаттороатоѕ ELS TAVTAS avðpaTrovs ELS 
through one transgression it was unto all men for 
2631, 3779 2532 1223 1520 1345 1519 
катакро ото kal © evos биколоратоѕ єє 
condemnation, so also through one right action it was unto 
3956 444 1519 1347 2222 3618-1063 
толто оудротоос̧ ers kaiwow ons :119 остєр yap 
all men for justification of life. For as 
1223 3588 3876 3588 1520 444 . 268 ч 

а ms mTmapakons TOV evòs avÂðporov auapTwioi 
by the disobedience ofthe one тап [Pas sinners 


2525 . 3588 4183 2.3779 2532 1223 3588 5218 
катєстадбцсоу ot Tool оъто кол A тс опакотс 
2were established Imany], also by the obedience 
3588 1520 1342 2525 н 3588 4183 
тоо evos ikaro kataotaðyoovtrat ои толло: 
ofthe опе тап [3аѕ just ones ?shall Бе established папу]. 


3551-1161 3922 Š 2443 4121 
0 vòpos бє mapero ðev iva тАєорбєтү 


Butlaw entered privately, that [?should be superabundant 
3588 3900 , 3739-1161 4121 . 3588 266, 
то параптора оъ дє єтпєс сє apaprtia 


Цгапѕогеѕѕіоп]. But where [2%уаѕ superabundant tsin], 


230 


5248 3588 5484 
отпєрєпєр‹ссєосєу N дор 
[2вирегаБоипдеа lfavor], that as [reigned 
3588 266 1722 3588 2288 3779 2532 3588 5484 936 
n apapria ev то болото оуто kar y xapis Васто 
tsin] in death, so also the favor should reign 
1223 1343 к 1519 2222 166, 1223 Ы ‚5547 7 
бае баколосъъту$ ets Conv оңдоло» ðA Insoù xprortoùv 
through righteousness to life eternal through Jesus Christ 
3588 2962-1473 
TOV kvpiov тоз 
our Lord. 


2443 5618 936 
5:21 wa wonep eBasievoev 


CHAPTER 6 


Dying to Sin 
5100 3767 2046, 1961 А 3588 266. 
6:1 ть о?у epoùpev emipevoùpevy т apaprtia 
What then shall we say? Shall we remain in sin 
2443 3588 5484 421. 3361 
wa ч хар тп\лєоуаст 6:2 орау 
that favor should be superabundant? May it not 


1096 3748 599 y 3588 266 . 4459 2089 
yēvorro oitwes aneðavopev ту AMAPTIA 1025 єтї 


be. We who died to sin, how shall we still 
2198 1722 1473 2228 50 Е 3754 3745 
(ӣсорєу ev avt 6:3 q QYVOELTE оти OOL 
live in it? Ог do you notknow that as many as 
%97 1519 5547 , * 1519 3588 2288-1473 А 
єВоттісдцрє» es Хр‹стоу Inooùv ers тоу O&vartov ото? 
we were immersed unto Christ Jesus, unto his death 
%97 4916 3767 1473. 
єВоттіосдцрє» 6:4 съуєтофтрє» ovv олто› 
we were immersed? We were buried together then with him 
1223 3588 908 1519 3588 2288 2443 5618 
баб тоо Banrtiopartos ets тор Өфбъето> iva бетер 
through the immersion into death. That as 
1453 5547 , 1537 3498 1223 3588 1391 3588 
түүєрӨтү Христос єк уєкроу баб ттс ӧоёцсѕ тоо 
атое IChrist] from ош оѓ аеаа опеѕ by ће glory ofthe 
3962 , 3779 2532 1473, 1722 2538 . 2222 4043 


тотросѕ о0тос KAL прє EV колуоттти CONS пєритатсорє» 
father, so also we in newness of life should walk. 
1487-1063 4854 1096 , 3588 3667 . 
5 єи yap сърфъото’ yeyovapev то  OPOLWPATL 
Forif [?planted together twe have become] in the likeness 


3588 2288-1473 . 235-2532 3588 386 1510.8.4 
тоо Өауйтоо avroù aAa kat тус орастаСсєосѕ єсорєдо 


of his death, so also of his resurrection we shall be. 
3778-1097 3754 3588 3820-1473 444 
6:6 тото YVWOKOVTES оти о толоо npiv олӨрөто$ 
Knowing this, that our old man 
4957 z 2443 2673 3588 4983 
ovveotavpabn А iwa которутдт то соро 
was crucified along with літ, that [45һоша cease work tthe 2body 
3588 266 3588 3371 1398 1473 3588 
TNS орартіоас тоо рикєти боъЛлє?єі’ т\б ту 
ЗоЁ sin], that [2по longer Заге to Бе а slave Пуе] to 
266, 3588-1063 599 i 1344 575. 
apapria 6:7 о yap anoðavav бєбікосотол ато 
sin. For the one having died has been justified from 
3588 266 1487-1161 599 4862 5547 , 4100 , 
TNS арартіоѕ 6:8 є дє отпєддуорєу CVV христо тистєъорєу 
sin. Апа we died with Christ, we trust 
3754 2532 4800 1473 , 1492 3754 5547 


оти kat съСсорєу атто 
that also we shall live together with him, 


6:9 єботєс̧ OTL XPLOTOS 
knowing that Christ, 


1453 1537 3498 3765, 599. 
єүєрӨєг< | єк ъєкроу OVKETL апобутскє: 
having been raised from ош of dead ones, по longer dies – 

2288 1473 . 3765 2961, 3588-1063 599 
OAVATOS AVTOÙ оъкєть KUpLEvEL 6:100 yap anéðavev 
death [him !по longer ?dominates]. For the fact he died – 
3588 266 AOAI 2178 3588-1161 2198 2198 

m apapria оптєдоуєу єфотоё о бє n 

[210 3sin Һе died] once for all. But the fact he lives — he lives 
3588 2316 3779 2532 1473, 3049 1438 3498 

то дєо 6:11 оъто кох vpeis Лоуєсдє eavrovs vekpoùvs 

to God. So also you consider yourselves [?dead ones 


5:21 ТАА. omits tov kvpiov пио. 


IPO? РОМАТОҮХ 


5:21 


3303 15101 3588 2668 , 2198-1161 3588 2316 1722 5547 . 
pev EwWAaAL TN «орто Соутос бє то Өдєо ev Христо» 
Зіпаееа Но Бе] го sin, but being alive to Godin Christ 

* ‚3588 2962-1473, 3361 3767 936 К 3588 


Inooù то kvpiw прои 6:12 рт ovv Basrievéto n 
Jesus our Lord. [not Then ?let Sreign 
266 1722 3588 2349-1473 4983 1519 3588 5219 | 
apaprtia ev то Өутто эро сорот ELS TO VTAKOVELW 
4sin] in your mortal body, for the obeying 
1473 1722 3588 1939-1473, . 3366 3935.1 
avm ew rtas єтїӨзрїодү оттоо 6:13 ртбє паристорєтє 
it in its desires! Nor present 
3588 3196-1473 3696 93 2 3588 266 КОР. ^ ЖЕ 
то рє эб» отла aðıkias m apapria aà 
your members as weapons ofiniquity ѓо sin! But 
3936 К 1438, 3588 2316 5613 1537 3498 . 
парасттщсоатє EQVTOVS то Өєо 05 EK ъєкротъ 
render yourselves іо God, as [?from out of 3dead ones 
2198 2532 3588 3196-1473 3696 1343 


Covrtas код та péàņ vav отла бколосъу6 
lone living], апа your members as weapons of righteousness 
3588 2316 266-1063, 1473 3756-2961 3756 
то Өєб 6:14 оарортіа yap орбо» OV къурєїстєн ov 

to God! For sin [2уои tshall not dominate], [>not 
1063 151022.5 5259 3551 235 5259 5484 5100 
yap ETTE это vòpov ОЛА это ҳари 6:15 ть 
lfor 2уоџ аге] under law, but under favor. What 
3767 264 3754 3756-1510.24 5259 3551 235 5259 


о?у арортсорє” оти OVK єтмє опо ророу AAN VTO 
then? Should ме sin that we аге пої under law, but under 


5484 3361 1096 3756-1492 3754 3739 
хари py yévorro 6:16 ovk о{бетє оти о 


favor? Мау it not Бе. Do you not know that to whom 
39351 1438 1401 1519 5218 1401. 
TAPLOTAVETE EQVTOÙS õoùvàovs es vrakov боЛо 
you present yourselves bondmen to obedience, [?bondmen 
1510.2.5 3739 5219 2273 266 С 1519 2288 
EOTE о VTAKOVETE NTOL арортьоѕ ELS Өоуотоу 
Іуоџ аге] їо мһот you obey, either sin unto death, 
2228 5218 е 1519 1343 А 5484-1161 3588 
n VTAKONS ELS ӧиколосъуть 6:17 хоры бє то 
ог obedience unto righteousness? But favor be to 
2316 3754 151075 1401 3588 266 . 5219-1161 

Өєо от NTE боло: ms apaprias vrnkovoarTe ðe 
God, for youwere bondmen of sin, but you obeyed 
1537 2588 _, 1519 3739 3860 _. 5179 

єк kapõias eç ov торєбобӨтүтє топтор 
from ош of the heart іп which [3уои меге delivered Бу 1тодйе1 
1322 1659-1161 К 575, 3588 266 
бӧідохтс , 6:18 eħevÂðepwðévres бє апо mms apaprtias 
2of teaching]. And having been set free from sin, 

1402 3588 1343 А 42 3004 
єбохлоӨттє ту karsin 6:19 avðparwov Аєүө 
you меге enslaved to righteousness. Humanly I speak, 
1223 3588 769 3588 4561-1473 5618-1063 
бае тү асдєуєау TNS саркоѕ VMV Фостєр YAP 
on account of the weakness of your flesh. For as 

3936 К 3588 3196-1473 1400 3588 167 . 2532 
торєстсотє то рє омор ovia т akaðapsia kat 
you rendered your members subservient to uncleanness апа 


3588 458 1519 3588 458 3779 3568 3936 3588 
түү олордо є:5 TNV avoptrav OUTOS VUV порєстСотє TA 


to lawlessness unto lawlessness, so now render 
3196-1473 1400 3588 1343 А 1519 38 А 
EAn омол ovia mm ӧшкоюсъут es Qyaspóv 


your members subservient to 
3753-1063 1401-1510.7.5 
:20 ote yap ovol NTE 
For when you were bondmen 
3588 1343 Е 5100 3767-2590 2192 5119 
m arvoi 6:21 тра OVV KAPTÓV єїүєтє тӧтє 
in righteousness. What fruit therefore had you then 


righteousness unto sanctification! 

3588 266 1658-1510.7.5 

TNS apaprias є\єъдєро‹ NTE 
of sin, you were free 


1909-3739 3568 1870. 3588-1063 5056 
єф о vuv єпосҳърєс дє то yap TENOS 
in the things in which now you аге ashamed? Forthe end 
1565, 2288 3568-1161 1659 „УД 
eketwov Өстото$ 6:22 уор: бє eňevÂðepwðévrtes ато 
of those things is death. But now having been set free from 
3588 266 1402-1161 3588 2316 2192 3588 
ms auaprtias бохлодєутєс бє то Oec єХєтє тоу 
sin, and having been enslaved to God, you have 
2590-1473 1519 38 3588-1161 5056 2222 166 


ayas pov то бє Téàos Соту олбуор 
unto sanctification, апа the епа – life eternal. 


KAPTOV уро ELS 
your fruit 


6:23 


3588-1063 3800 3588 266 2288 3588-1161 5486 3588 
6:23 то yap офот TNS apaprtias Oàvartos то бє ҳарисроа TOV 
For the rations ofsinis death, but the favor 
2316 2222 166, 1722 5547 ы 3588 2962-1473 
Өєоъ con олово ev Христо 11600 то коріо npiv 


of God is Ше eternal іп Christ Jesus our Lord. 
CHAPTER 7 
Free from the Law 
2228 50 А 80 . 1097-1063 


1 п суроєітє обєлфо‹ ywaskovow yap 
Ог do you not know, brothers (for to the ones knowing 

3551 2980 3754 3588 3551 2961 3588 444 1909 
vòpov Лб от о уороѕ къорє?єь тоо оудротох ep’ 
Іам Іѕреак), that the law dominates the тап over 
3745 5550 2198 3588-1063 5220 H33 
осору Xpovov m Р т yap vnavõpos ВАЛА] 
аз much бте as һе lives? For the married woman 
3588 2198 435. 1210 3551 1437-1161 599 
то Сорти avõpi бєдєтої торо) eav бє атодотт 
[ŝto the 4іуіпо 5һиѕбапа l!is беа ?by law]; butif [should die 
3588 435, 2673. 575, 3588 3551 3588 435 
о аур KATNPYNTAL ото TOV ророъ тоо олёро$ 
Ithe ?husband], she is cleared from the law ofthe husband. 

686 3767 2198 3588 435 ч 3428 . 
7:3 ара oùv борто$ TOV олёро$ коко 

Surely then [living !withthe ?husband], [2аѕ ап adulteress 
5537 { 1437 1096 435, 2087 
Хрт етисе eav YEVNTAL avõpi єтєро 
ishe shall be treated], if she becomes [?man Чо another]. 
1437-1161 599 3588 435, 1658-1510.2.3 575 
eav бє anoðavn о avp є\єудєра єстї ато 
But if [should die tthe ?husband], she is free from 
3588 3551 3588 3361-1510.1-1473 , 3428 A 1096 
тоо vòpov тоо ру eivat аът ро оАбе yevopėvnv 
the law, for her to notbe an adulteress, having become 
435, 2087 5620 80-1473 2532 1473, 
avõpi єтєро 7:4 WTE обєлфох роо kar vpeis 
[тап о another]. So that, ту brothers, азо you 
2289 2 3588 3551 1223 3588 4983 3588 5547 
єдоуотодттє то удро би TOV соратоѕ тоо христо? 
меге рш (о death to the Іам through the body of the Christ, 
1519 3588 1096-1473 2087 3588 1537 
є то yevéoðar vpåsýý єтєро то єк 
for you to become to another, tothe one [?from out of 
3498 . 1453 2443 2592 3588 2316 
ъєкроу єүєрдєуті iwa корпофорсорєу то Bew 
3dead ones !being arisen], that we should bear fruit о God. 

3753-1063 1510.74 1722 3588 4561 , 3588 3804 3588 
7:5 отє yap nper є› тп сторкї ta mapara тоу 

For when ме меге in the flesh, the passions of the 
266 3588 1223 3588 3551 1754 1722 3588 
«р.ортибәъ то бе тоо vòpov evnpyeito ev то 
sins through the law exerted energy in 
3196-1473 . 1519 3588 2592 К 3588 2288 , 3568-1161 
һєЛєси түрбъ є то kapropophoar то Bavarw 7:6 vvvi ðe 
our members for the bearing fruit то death. But now 
2673 К SRI: 3588 3551 599 1722 3739 
коттруӨтиє” ото тоо vòpov отобаубртє ev w 
ме меге cleared from the law, having died in which 
2722 5620 1398-1473 . 1722 2538 | 4151 
катєиҳорєдбо wore боъЛє?єи, NUAS EV коңлОттүть TVEÙMATOS 
we were held, so as for us to serve in newness of spirit, 
2532 3756 3821 1121 5100 3767 2046 


KAL оо TAÀAQLÓTNTL YPåAMMATOS 7:7 ть о?у єро?џєу 
апа not oldness of contract. What then shall we say? 
3588 3551 266 3361 1096 235 3588 266 

о vopos apaprtia N yēvorTo ad TNV apuapriav 
Isthe law sin? May it not be. But sin 
3756-1097 1508 1223 3551 3588 5037-1063 1939 


оок єүроу et ри бо vòpov тұ” тє yap єтїӨзрдо 


Iknew not, except through the law. For also [?lust 
3756-1492 1508 3588 3551 3004 3756-1937 ; 

оок hew є рд o vòpos ЄАєүє ovk єтїӨ®рлүсєї< 
Ц knew пої], except the law said, You shall not lustt. 


7:4 А14. adds Iņøov - of Jesus. 
7:4 Т1СР adds оъёру - husband or man. 
7:7 {See Ех. 20:17, Dt. 5:21. 


ROMANS 


for this tobe to death. 


231 

874 A 1161 2983 3588 266 . 1223 3588 

7:8 аофоррт» бє ЛоВо?са п арорта б mS 

[fan opportunity !But taking 251п] through the 
1785 . 2716 К 1722 1473, 3956 1939 

єутоћє котєрүёсато ev epoi поса” єтїӨзрїөъ 


commandment, manufactured [Эп 4те 
5565-1063 3551 266 , 3498 . 


1еуегу 
1473-1161 2198 


2100]. 


хорі yap ороз AMAPTLA VEKPA :9 ey% бє étwv 
For separate from the law sin was dead. AndI was alive 
5565 3551 4218, 2064 . 1161 
хорі ороз TOTE є\доъстѕ бє 


separate from гле Іам аї some time or other, 
3588 1783- 3588 266 „ 1326: 1473-1161 599 
TNS EVTOANS n apapria оуєбщосє, eya бє anéðavov 
һе 3commandment], sin was revived апат died. 
2532 2147. 1473 3588 1785 3588 1519 2222 
0 коз єорєӨт кок N єутол n es боть 
Апа [5уаѕ found by те tthe 2соттапатепі Зог 41е], 
3778 1519 2288 3588 1063 266 874 
атт є: Oavarov 7:11 п yap орартіа афоритр 
For sin [opportunity 
2983 1223 3588 1785 1818 ‚1473 2532 
ЛаВооса бо TNS EVTOANS єёпотцсє рє kaL 
thaving taken] through the commandment, cheated me, and 
1223 1473 615 5620 3588 3303-3551 39 
б avths anėktewev 7:12 фотє о pev vòpos @уоѕ 
through it killed me. So that the law indeed is holy, 
2532 3588 1785 39 , 2532 1342 , 253218 А 3588 
кох т EVTOAN ayia кол бике о: коң ayab 7:13 то 
апа the commandment holy, апа just, апа good. The thing 
37657 18 . 1473, 1096 2288 3361 
ор ayaðóv epot үєүоує Өоъотоѕ т. 
then good- [о те Њаѕ ії Бесоте ?death]? May it пог 
1096 235°, 3588 266. 2443 5316 266, 
yēvorro алла y auapria wa pav apaprtia 
be. But sin, that itshould appear sin, 
1223 3588 18 ‚1473 2716 | 2288 
бас тоо ayaðoùv por кетєрүөборєртү Өоуотоу 
[through һе 5good біп те уаз manufacturing ?death], 
2443 1096 2596-5236 . 268 . 3588 266 е 
iva 'үєрүүтө kað’ отєрВо\» арортолоѕ n орортсоа 
that [25һоша become ЗехсеѕѕіуеІу 4sinful tsin] 
1223 3588 1785 1492-1063 3754 3588 3551 
õa TNS EVTOANS 7:14 oiðapev yap оти о тоно 
through the commandment. For we know that the law 
4152-151023 , 1473-1161 4559-1510,2.1 4097 А 
TVEVMATLKÓSŞ ETTIV EYW бє саркікоѕ ELUL TETPAEVOŞS 
is spiritual, but I am fleshly, having been sold 


5259 3588 266 Я 3739-1063 2716 3756-1097 
опо тұ» арортіау 7:15 о yap котєрүдсќорох ov ушоско 


[fhaving соте !but 


under sin. For what I manufacture, I do not know. 
3756-1063 3739 2309 3778 4238 235 3739 3404 
ov yap о Өєлхө› тото проссо QAAN о MW 


For пог what І want то do, this I practice. Апа what I detest, 
3778 4160, 1487-1161 3739 3756-2309 3778 4160, 
тоъто поо 7:16 erl бє о ov дєло толто поо 
this Ido. Butif what Ido not want to do, this Ido, 


4852 3588 3551 3754 2570 3568-1161 3765 
сърфури то VOW оти коло 7:17 уор бє оъкєть 


then І assent to (ће Іам that it is good. But now, no longer 


1473 2716. 1473, 2371 3611 1722 1473, 266 
eya котєруүйборо` ото aA’ y окорса ev epoi apapria 
I manufacture й, but itis [?living Эп “ше tsin]. 


1492-1063 3754 3756 3611 , 1722 1473, 5123 
7:18 оба yap ótt ovk OLKEL EV à EOL TOVT’ ETTV 


For I know that there does not live in те (thatis to say, 
1722 3588 4561-1473 18 3588-1063 2309 3873 


ev тп соркї pov ayaðórv то yap Өєлє» Tmapàkerrai 
in my flesh), anything good. For the will is present 
1473 3588-1161 2716 3588 2570 3756-2147 

кок то бє кетєрүббєтӨөд то калоу OVX єрїк 
with те, butthe manufacturing ће good Ido not find. 


3756 1063 3739 2309 4160, 18 235 3739 
7:19 ov yap о Өє\о тосо ayaðóv aN o 
[not do 1Еог 5мћісһ 6 want to do 21 do 4ле good], but [2which 


3756-2309 2556 „, 3778 4238 1487-1161 3739 
ov Өєло› kakóv _ тоото проссо 7:20 є ðe о 

3I do not want to do пе evil], this I practice. Butif what 
3756 2309 1473 3778 4160, 3765 1473 2716 

ov Өєлө» EYW тото по оокєти єүб котєрүб боро 
[24до not Запі to do 1], this Ido, nolongerI manufacture 
1473, 237.1 3611 1722 1473 , 266 2147, 686 
олто aN n owkoùboa ev epoi арартіа 7:21 evpiokw аро 
it, but itis [?living Эп 4me tsin]. I find then 


232 IPOS РОМАТОҮХ 7:22 
3588 3551 3588 2309 1473, 4160 , 3588 2570 3754 1473 3588-1161 1722 4561 , 15106 2316 700. 3756 
Tov vòpov то ӨєЛорть EMOL тоу то каАо» оти EMOL 8:8 о дє ev gapki оте ecw apérar ov 

the law wanting inme todo the good, that with me and the ones [in flesh !being 7Соа Фо please 4аге not 
3588 2556, 3873 4913-1063 3588 3551 3588 1410 1473-1161 3756-1510.2.5 1722 4561 235 1722 4151 

то коко» парокєитоь 7:22 съутборос yap то торо) TOV üvavtar 8:9 vpeis бє ovk єотє ev сарк: aà’ ev TVEVPATL 
the evil is present. For I delight in the law Sable]. But you are not in flesh, but in spirit, 
2316. 2596 , 3588 2080 444 991-1161 2087 1512 4151. 2316, 3611 , 1722 1473 1487-1161 5100 4151, 


Өєоз кото tov єсо оуӨдротор» 7:23 ВАєтто› бє éTepov 
of God according to the inside man. But I see another 
3551 1722 3588 3196-1473 497 


vòpov є› то pEAEOL pov оутістратєоорєуоу ST Р 
law in my members, undertaking an expedition against 
3588 3551 3588 3563-1473 2532 163 1473 3588 3551 


то ъубро TOV 2005 HOV KAL оролот орто рє то ъоро 
the law of my mind, and captivating me tothe law 
3588 266 3588 1510.6 1722 3588 3196-1473 5005 
TNS орартоас то орть EV тої$ релесі pov 7:24 тоАойторо$ 
of sin being in my members. O miserable 
1473-444 5100 1473-4506 1537 3588 4983 
eyo оъӨротоѕ тс рє ръсєток єк тоо соратоѕ 
тап ат І. Who shall rescue те from ош of [body 
3588 2288 3778 2168 . 3588 2316 1223 Ж З 
Tov Bavàrtov тотоу 7:25 єоҳарото то Bew биа Іцсоъ 
Зоѓ death 15]? І give thanks о God through Jesus 
5547 . 3588 2962-1473 686 3767 1473-1473 , 3588-3303 
Хр‹ото? тоо короо про» APA OÙV QAVTÒS EYW то рє 
Christ our Lord. It is so, then, I myself indeed to the 
3563 1398 3551 2316 3588-1161 4561 3551 266 A 
уой боолєъо vòpw дєо0 TN õe сарк оро apaprias 
тіпа ѕегуе the law of God, but ќо the flesh the law of sin. 


CHAPTER 8 


The Law of the Spirit 
3762 686 3568 2631, 3588 1722 
8:1 ovõév аро vvv котокрила то ev 

In nothing then is there now condemnation to the ones in 
5547 * . 3361 2596 4561 4043 7 235 
Христо Іцсоо py като сарка TEPLITATOVOW алла 
Christ Jesus, пої [?according (о 3ге flesh walking], but 
2596 , 4151, 3588-1063 3551 3588 4151, 3588 
кото птъєъро 2 0 YAP ъ0роѕ TOV тъєїретоў TNS 
according (о spirit. For the law ofthe spirit of the 
2222 1722 5547 Ж 1659 ‚ 1473 575, 3588 3551 3588 
wns ev христо Inooù п\лєъдєросє рє ато тоо уороо TNS 
Ше in Christ Jesus freed me from the law 
266 2532 3588 2288 3588-1063 102 3588 
apaprias kar Tov Bavàrov 8:3 то yap aðivarov TOV 
of sin and of death. For the powerlessness of the 
3551 1722 3739 7703... 1223 3588 4561 ,. 3588 2316 3588 
vòpov ev о noÂéver баб Tms соркоѕ о Өє05 Tov 
law, іп which it was weak through the flesh, God 
1438. 5207 3992 1722 3667 . 4561, 266, 2532 
єоъто0д viov Tempas EV ороореть сорко$ «ерте KAL 
[2his own оп tsent forth] іп the likeness of flesh of sin, and 


4012, 266 2632 3588 266 1722 3588 4561 , 

тєрї «ркертїо< катєкриє TNV apaprtiav ev mm Tapki 

concerning sin condemned sin in the flesh, 
2443 3588 1345 3588 3551 4137 1722 1473 

8:4 iva то бкосора тоо vopov плтробт ev npiv 
that the ordinance ofthe law Should be fulfilled in us 

3588 3361 2596 , 4561 4043 235 2596 

то UN кото сарка TEPLTATOVOW QAN кото 


the ones not [2ассогйїпр to 3flesh twalking], but according to 


4151, 3588-1063 2596, 4561 1510.6 3588 
mveùpa 8:50. yap кота сборка ÒVTES то 


spirit. For the ones [2ассогйїпр to 3flesh 1Беїпр] [2(ће things 
3588 4561 5426 3588-1161 2596 4151 

mS сорко$ фроуо?сі or бє кото трєюро: 
3of the 4flesh tthink], but the ones according to spirit 
8988 3588 4151 3588-1063 5427 3588 


тоо трєоратоѕ 8:6 то yap фроутра тт 
‘hink the things of the spirit. For the thought ofthe 
4561 . 2288 3588-1161 5427 3588 4151 2222 2532 
соркос̧ Өоъотоѕ то дє фроуро тоо TVEVMATOS ton KAL 
flesh isdeath, but the thought ofthe spirit is life and 
1515, 1360 3588 5427 3588 4561 . 2189 1519 2316 
єр” 8:7 діти то фроутро тс соркоѕ єхдра є дєоу 
реасе. For the thought ofthe flesh ishatred to God; 
3588-1063 3551 3588 2316 3756-5293 3761-1063 1410 
то yap убро тоо eoù ovy отпотӣасоєтої ovõė уар браток 
for to е law of God it submits not, for neither is it able; 


TVEVUQA Өєоъ OLKEL EV ору EL бє т тєр е 
of God lives in you. Butif anyone [ĉspirit 
5547 3756 2192 3778 3756-1510.2.3 1473 1487-1161 
Хр:стоо оок єҳєџ о?тос ovk єстї аутоо 8:10 є. бє 
4of Christ 1Аоеѕ пої ћауе], this опе is not of him. But if 


5547 , 1722 1473 3588-3303 4983 3498. 1223 266 К 
Хр\тто$є› ®рї>то pev сора vekpór бї? apaprtiav 


єітєр 
if indeed spirit 


Christ is in you, indeed the body is dead on account of sin, 
3588-1161 4151 2222 1223 1343 ў 1487-1161 3588 
то бє mvebdpa ton бас ökarosivnyyv 8:11 є бє то 
but the spirit is Ше through righteousness. Andif the 
4151, 3588 1453 Ж 1537 3498 . 
тпуєоро TOV eyeipavtros Inooùv єк ъєкроу 
spirit of the one raising Jesus from out of dead ones 
3611 , 1722 1473 3588 1453, 3588 5547 , 1537 

okel є, ури o eyeipas _ TOV ҳрибтоу єк 

lives іп уои, Ше опе having raised the Christ from ош of 
3498 . 2227 i; 2532 3588 2349. 4983 1473 
ъєкроу Соотоисє: ‚‚ код то дута соорото ороор 
dead ones shall restore (о Ше also [mortal 3bodies tyour] 
1223 3588 1774 1473 , 4151 1722 1473 
õa TO EVOLKOÙVTOS QUTOV TVEÙMATOS ev ор 
оп account of [Pdwelling this Zspirit] in you. 


686 3767 80 3781 151024 3756 3588 4561 , 
8:12 ори о?у обє\фо oþperiétat єсє оо m сорке 


It is so then, brothers, [3аеБіогѕ !we аге 2по{] to the flesh, 
3588 2596 , 4561 2198 1487-1063 2596 


TOV ката сарка nv 8:13 et yap като 
[according to Sflesh lto live]. Forif [according to 

4561 2198 3195 599 1487-1161 4151 

сарко nre пєААєтє отпобускєи er бє тәєзреть 

3flesh tyou live] you are about to die. Butif in spirit 

3588 4234 3588 4983 2289 2198 

TAS праёєіѕ TOV соратоѕ доуато?ътє СпсєсӨдє 


[Һе Засііопѕ 40 Һе 5Боду lyou рш to death] you shall live. 


3745-1063 4151 2316 71 3778 . 1510286 
8:14 ото yap тъєїзрет дєоъ QYOovTAL OVTOL ELEL 

For as many as [2іп spirit Зоѓ God !аге Іей], these are 
5207, 2316, 3756 1063 2983 4151, 1397. 
vroi дєо?ъ 8:15 ov yap є\оВєтє mvebpa ovieias 
sons of God. [3пої !For ?you received] а spirit of slavery 
3825 1519 5401 235 2983 4151 5206 1722 
толо ets фоВоу aN єлоВєтє пуєора viobesias ev 
again unto fear, but you received a spirit of adoption in 


3739 2896 3 3588 3962 1473 3588 4151, 


о кроќорєу оВВа о потр 8:16 avrò то тєр е 
which we cry out, Abba, Father. [itself !The ?spirit] 
4828 3588 4151-1473 3754 1510.24 5043 
OCUMPAPTVPEL то TVEVMATL тибу oTt єстцєр TEkva 
bears witness together to our spirit that we are children 
2316 1487-1161 5043 2532 2818 2818 3303 
Өєоъ 8:17 є. бє rTékva кох кЛАтроуоро кАтроуоро‹ рє 

of God. Апа children, also heirs — heirs indeed 
2316, 4789-1161 5547 . 1512 4841 

Өєоъ ovykànpovópor бє Хртсто єтєр оэртоеохореР 


of God, but joint-heirs 


2443 2532 4888 
iva kari ovvõoğasðapev 


that also we should be glorified together. 


of Christ, if indeed we suffer together, 


The Sufferings of the Present Time 


3049-1063 3754 3756 514 3588 
8:18 Асу оһох yap оти оок аёо та 
For І consider that [баге пої 7worthy ѓо ре compared ће 
3804 3588 3568 2540 , 4314 3588 3195 1391 


кохро? Tpos тт» рє\\оосау otav 


тодтрота тоъ vuv 
the [2аБош to Бе tglory] 


2sufferings Зоѓ the 4present Stime] to 


601 К 1519 1473 3588-1063 603 i 
anokaàivoðnvar eis nps 8:19 п yap anokapaðokia 
uncovered unto us. For the earnest expectation 
3588 2937 3588 602 , 3588 5207 3588 2316, 
TNS кт6є05 TY anmokaàvpw тор viv тоз Өєої 


ofthe creation [Һе 3Зипсоуегїпр “4оОЁЇ{һе 5sons боѓ God 


553 3588-1063 3153 3588 2937 5293 
anekõéxerat 8:20ттү yap потолотуть т кти VTETAYN 
lawaits]. Forto vanity the creation was submitted, 


8:21 ROMANS 233 

3756 1635 235 . 1223 3588 9293: 1909 1680 2316 5228 1473 5100 2596 1473 3739 1065 

ovx ekoùvoa aad бе TOV VToTAEAVTA єп EATiÖL Өєоѕ этєр тро» т< каб” трио 8:32 os ye 

not willingly, but through the one submitting upon hope; God is for us, who is against us? The one who indeed 
3754 2532 1473, 3588 2937 1659 575 3588 2398 5207 3756-5339 235 5228 1473 3956 


8:21 оти кол атта N кти є\єходєродтсєто` ото 
that even [ĉitself tthe 2сгеайоп] shall be freed from 
3588 1397 3588 5356 1519 3588 1657 2 3588 
mms ovdeias mms фора _ є Tnv eàevÂepiav TNs 
the slavery of corruption, unto the freedom of the 
1391 3588 5043 3588 2316 1492-1063 3754 
боётѕ тол тєкуоу тоо Өєої 8:22 oiðapev yap оте 
glory ofthe children of God. For we know that 
3956 3588 2937 4959 2532 4944 _. 
паса N кто ovoTtevýűeL ко ovvowðiver 
all creation groans together and suffers distress together 
891 3588 3568 3756 3440 1161 235 . 2532 
«хр тоо vuv 8:23 оъ povov бє олла kal 
as faras the present. [not Зопу that 1Апа], but also 
1473 3588 536, 3588 4151, 2192 2532 1473, 
QUTOL TNV ATAPXNV TOV TVEVMATOS EXOVTES коз Np PELS 
ourselves, [2һе Sfirst-fruit 4of the 5spirit thaving], even we 
1473 1722 1438 4727 | 5206, 553 R 
ото ev єаутосѕ остєуоСорє»у VLOBECİAV QATEKÕEXİHEVOL 
ourselves [2іп 30urselves 1тоап], [adoption tawaiting] – 
3588 629 3588 4983-1473 3588-1063 
TNV оптолутроси tov соратоѕ пор 8:24 m yap 
the release by ransom of our body. For in the 
1680 4982 1680-1161 991 3756-1510.2.3 1680 
є\тібі єсоӨдтрє» enis бє В\лєпоџрєут ovk Єттї єт 
hope we were delivered. But hope being seen is not hope. 
3739-1063 991-5100 5100 2532 1679. 1487-1161 
о yap Benet т ти kat єАтї єн 8:25 є дє 
For what anyone sees, why also does he hope? But if 
3739 3756-991, 1679 , 1223 5281 2- . 
о ov В\лєпторєу є\тіорєу б? vropovis отєкӧєҳорєдо 
[?for what Зуе see not 1we hope], [26у Зепйигапсе іме await]. 
5615-1161 2532 3588 4151 4878 3588 
WTAVTOS бє ком TO тєр ovvavtiapBåvetar TALS 
And likewise also the spirit aids in 
769-1473 . 3588-1063 5100 4336 И 2526, 
асдєує(0105 роу то yap tt просєоёорєда кодо 
our weaknesses. For the thing – what we pray for according to 
1163 3756-1492 235 1473. 3588 4151 5241 
бє OVK обоарєу QAN’ озто то тпрєора VTEPEVTVYXAVEL 
necessity, we know not. But [itself tthe 25рігії] intercedes 
5228 1473 4726 215 3588-1161 
этер npari oTtevaypois arantos 8:27 о õe 
for us [?moanings !with unutterable]. But the one 
2045 . 3588 2588 1492 5100 3588 5427 3588 
epevvrav тас kapõias oiðe TL TO ppóvrnpa тоъ 
searching the hearts knows what the thought ofthe 
4151 3754 2596 2316 1793 5228 39 
TVEVPATOS OTL KATA Өєо> evtvyxavet этер ayiov 
spirit is, for according to God it intercedes for the holy ones. 
1492-1161 3754 3588 25 3588 2316 3956 
8:28 oiðapev бє от то ayant Tov Өєо> тото 
But we know that to the ones loving God all things 
4903 д 1519 18 . 3588 2596. 4286 
сърєруєг є a&yaðov то ката тробєси 
work together for good to the ones [Зассогӣіпо to 4purpose 
2822 , 1510.6 3754 3739 4267 2532 4309 , 
kànrToisovotw 8:29 оті ovs тптроєүро KAL проборисєу 
2саПеа 1Њеіпе]. For of whom he foreknew, also he predefined 


4832 . 3588 1504 3588 5207-1473 . 1519 3588 1510.1-1473 
ovppoppovs TNS ELKOVOS TOV ооо QUTOV ELS TO EWwQAL QUVTOV 
conformable to the image of his son, for him to be 
4416 1722 4183 . 80 Й 3739-1161 
птрототоко» EV moois одєАфос 8:30 ovs бє 

first-born among many brothers. But the ones whom 
4309 3778 2532 2564 2532 3739 2564 3778 
трооэрсє тото ко єкбЛАєстєр коз OVS EKQÀAEOE тото 


he predefined, these also he called. And whom he called, these 


2532 1344 , 3739-1161 1344 3778 2532 1392 
KAL EÕLKALWOEV 005 бє єдікососє тото KAL єбоёасє 


also he justified. And whom he justified, these also he glorified. 


God's Everlasting Love 
5100 3767 2046, 4314 3778 1487 3588 
8:31 ть о?у epoùvpev Tpos толто єє o 


What еп shall we say to these things? If 


8:26 {CP vpo - you. 


тоо iov хоо ovk єфєісато AAN’ VTEP NPOV TAVTÆV 
[215 own оп !ѕрагеа not], but [?for 3us 4all 
3860-1473 4459 3780 2532 4862 1473. 3588-3956 1473 
торєбокєу QVTÖV 105 озу KAL сър аъто TA TAVTA пш 
1delivered him ир], how [2пої Заіѕо 7with 8him 5а things 60 us 
5483. 5100 1458 2596, 1588 2316 


харСєтог 8:33 тс єүкоЛєсє ката єкЛєктоу» Өєоъ 
Ishall Һе 4огапі]? Who accuses against the chosen of God? 
2316 3588 1344 5100 3588 2632 Г, 
Өєо< о karv 8:34 т o катоакріуоъ 
God іѕ ће опе justifying. Who іѕ (ће опе condemning? 
5547 3588 599 3123-1161 2532 1453 И 
Хр\=тто$ о anoðavav роЛЛоу бє кас єүєрӨєї< 
Christ isthe опе having died, апа тоге, also being arisen, 


3739 2532 151023 1722 U88. 
os kat єстї ev бєёї 


3588-2316, 3739 2532 1793 . 
тоо Өєоо os коз EVTVYXQAVEL 


who also is ас theright of God, who also intercedes 
5228 1473 5100 1473-5563 575. 3588 26. 
отєр тоу 8:35 т то xwpiset опо TNS QAYATNS 
for us. Who shall separate us from the love 


3588 5547., 2347 2228 4730 А 
тоо Христооі OAs т отєуоҳоро тү 
of the Christ? affliction, ог straits, or 
3042 2228 1132 2228 2794 
Apos y yvprormns n kivõvvos y роҳоро 8:36 kabs 
hunger, or nakedness, or danger, or sword? As 
1125 3754 1752 1473 2289 
yeypantar _ OTL єуєка соо Өотатоурєда 
it has been written that, Весаџѕе о? you we are put to death 
3650-3588 2250 3049 5613 4263 4967. 
оли ти реро» eàoyiocðnpev ws проВото spayhs 
the entire day; we are considered as sheep for slaughterțt. 

235 1722 3778-3956 . 5245 1223 
8:37 QAN’ EV тоътоіЅ паси отєруикорє» ёа 

But іп all these things ме аге completely victorious through 
3588 25 1473, 3982-1063 3754 3777 
TOV оүатсоутоѕ прос 8:38 тєтє рө yap OTL OÙVTE 
the one having loved us. For I am persuaded that neither 
2288 3777 2222 3777 32 3777 746 3777 141 
Өототос оътє Сот оотє &yyedor оътє арҳос оютє Övvåpers 
death, пог Ше, пог angels, пог ѕоуегеіспііеѕ, пог powers, 
3777 1764 . 3777 3195 3777 5313 3777 
оютє єуєстото оътє рєАЛорта 8:39 оотє vPwpa оътє 
пог things ргеѕепі, пог things about to Бе, пог height, пог 
899 3777 51002937 2087 1410 1473-5563 575 
Во0оѕ о?тє Tts ктїтї$ єтєра vvýeTaL тро ҳорссол ATÒ 
Черїһ, пог апу [2сгеабіоп tother], shall Бе able to separate us from 


2228 1375 д 2228 
ТТУ n 
persecution, or 
2228 3162 2531 


3588 26 , 3588 2316 3588 1722 5547 , * 3588 2962-1473 
түс ayånns тоо дєо0 ттс є, ҳрсто Inooù то коро рор 
the love of God in Christ Jesus our Lord. 
CHAPTER 9 
Paul's Grief for His Brothers 
225, 3004 1722 5547 . 3756-5574 
9:1 «АтӨєө» ЛМєуо ev Христо ov pevõopar 

[truth IĮ speak] in Christ, Ido not lie, 
4828 7 1473 3588 4893-1473 1722 4151 
сорџортороъстс ко mS сзъєб1үтєбә$ pov ev тъъєїреть 
(bearing witness with me is my conscience іп [Ē?spirit 

3754 3077 1473-1510.2.3 3173 2532 88 


PEy&AN kaL QÕLANELTTTOS 
and continual 


ayiw 9:2 оти Ати рос єстї 
tholy]), that [2distress 515 with me !огеаї], 
3601 3588 2588-1473 2172-1063 1473-1473 
оборт m kapõia pov 9:3 nvyóunv yap олто$ єүб 
grief in my heart. For I would make a vow, I myself 
331-1510.1 . 575, 3588 5547 . 5228 3588 80-1473 3588 
олбӨєрө: єп ато TOV XPLOTOV этер тор «бєАфбъ pov тоъ 
to be anathema from the Christ for my brothers, 


4773-1473, 2596 , 4561 3748 1510.2.6 * 
OVYYEVWV MOV KATA сарка 9:4oitwės erow lopanàitar 
of my relatives according to flesh, who are Israelites, 


8:35 ТА. Өєоъ - of God. 
8:36 ї5ее Ps. 44:22. 


234 


IPOS РОМАТОҮХ 9:5 


3739 3588 5206 . 2532 3588 1391 2532 3588 1242 2532 3588 
ov n хобдєссо kary боёо коң оз akal kar N 


whom is the adoption, and the glory, апа the covenants, and the 


3548 „ 2532 3588 2999 


2532 3588 1860 . 3739 3588 


уородєсќа kary Лотрє(а karar єпоуүє\ох 9:5 ор о 
legislation, апа the service, апа the promises; whom are the 


3962 2532 1537 
тотєрєс̧ KAL EË 
fathers, and from out of 


3739 3588 5547 3588 2596 , 
ov о хр‹Сто5 то кота 


whom the Christ сате according to 


4561 3588 1510.6 1909 3956 2316 2128 1519 3588 
сарка о ov єтї тортоо» Beds єїзАоүтүто$ ets тоо 
flesh, the опе being over а – God blessed into the 
165, 281, 3756 3634 1161 3754 1601, 
оңлбре$ орь 9:6 ovx oiov бє от EKTÉTTWKEV 
eons. Amen. [not Зѕисһ as !But it is] that [thas fallen 


3588 3056 3588 2316 
o №оуүоѕ Tov Өдєоъ 


3756-1063 3956 3588 Г 
OV YAP TAVTES OL 


пе 2word Зоѓ God]. For not all the ones from out of 


3778 * 


3761 3754 151026 4690 


Торе ото Iopaņnà 9:7 ооё’ оти єси остєрро 


Israel are these Israel. 
я 3956 5043 


Апа not that [Заге еей 
235 1722 * , 2564 


АВребр. TAVTES тєк ол№ ev Ioadk kàyôhoerTai 
Sof Abraham lall 2children] – but, In Isaac [?shall be called 


1473 4690, 9103394. 3756 3588 5043 3588 
сос стпєрро 9:8 тоот’ otw ov та тек TNS 


Зо you 1а ѕееЯ]ї. That is to say, not the children ofthe 


4561 3778 5043 
сорко$ тете тєкрө 


3588 2316 235 3588 5043 3588 
тоъ дєоъ олла та тєкуоа тт 


flesh are these children of God; but the children Ы. the 


1860 ‚3049. 
enayyerias Moyitertar 
promise are imputed 
3056-3778 2596 

AOYOS о%то$ кото 


1519 4690, 1860-1063 3588 
es опєрра 9:9 єпоуүє\ос yap o 
for seed. For of promise 


3588 2540-3778 2064 2532 
TOV коро» толто ENEÙTOMAL KAL 


is this word, According to this time I will come, and 


1510.8.3 3588 * 5207 
есте тп Харра vios 


3756 3440 1161 235 
0 оо povov бє олло 


[2% Бе Зо ЗЅагаһ !а ѕоп]ү. [2п0 Зошу this Апа], but 


2532 * . 1537 
кох РєВєкко eğ 


1520 2845 2192 * 3588 
EVOS KOLTNV єҳооса Ісадк Tov 


also Rebecca from ош оѓ опе таггіаве-Беа һаа Іѕаас 
3962-1473 3380-1063 1080 3366, 4238 


тотроѕ npiv 9:11 ртт 


w yap уєуутӨєуто» põ тптроёотутоь 


our father (for not yet being born, nor having done 


5100 18 . 2228 2556, 


2443 3588 2596 1589, 3588 


ть ayaðov y kakóv va т кот" єкЛАоөүтү» Tov 


anything good or bad, 


that [4ассогаіпо to 5сһоїсе 


2316 4286 3306 3756 1537 2041 235 
Өєоъ тробєсіѕ pevn оок єё єрүөзъ add’ 


2of God гле intention 55һоша abide], not from ош of works but 


1537 3588 2564 


4483 1473. 3754 3588 


єк TOV kaàoùvvros 9:12 єррєӨтү оът OTL о 


from ош of the опе callin 


g), it was said to her that, The 


3173 1398 3588 1640 2531 125 
пєЩоу боълєусє то єЛасоорь 9:13 кабо уєүроттол 


greater shall serve the Іеѕѕегї. As it has been written, 
3588 * 25, 3588 1161 * 3404 5100 3767 


то» ІокоВ nyana то» 
Jacob Iloved, 
2046, 3361 93 


бє Носаъ єшотсо 9:14 ть о?у 
but Esau Idetestedt. What then 
3844 , 35882316 3361 1096 


epovpev an одиса парйто Beo рт үєъо‹то 
shall ме say? Zs there not injustice with God? Мау it not be. 


3588-1063 * 3004 1653 3739 302 
9:15 то yap Мост Аёүєє є\єсо ov av 


Forto Moses he 
1653 2532 
ENEO kat 
I should show mercy, and 
686 3767 3756 
9:16 ара о?у ov 
So then itis пої 


says, Iwill show mercy оп whom ever 


3627 . 3739 302 3627 , 
OLKTELPNT WQ ov ор отєро› б 

I shall pity whom ever І should ріїуү. 
3588 2309 3761, 3588 

TOV ӨєЛортоѕ ovõė тох 

ofthe опе wanting, пог ofthe опе 


9:7 {See Сеп. 21:12. 
9:9 {See Сеп. 18:10,14. 
9:12 їЅее Сеп. 25:23. 
9:13 See Mal. 1:2,3. 
9:15 {See Ех. 33:19. 


5143 235 . 3588 1653 2316, 3004 1063 
трєҳоутоѕ «лла TOV єЛє00утос Өєоъ 9:17 Myer yap 
running, but ofthe [?showing mercy !Соа]. [tsays ІЕог 
3588 1124 3588 * . 3754 1519 1473-3778. 
N ypaph то Papaw ӧти єс отто тото 
һе scripture] speaking іо Pharaoh that, For (һіѕ ѕате thing 
1825 $ 1473 3704 1731. 1722 1473 3588 
єётрүє:ра сє Ото evõeiğwpar ev сос тр 
Іамакепеа уои, sothat Іѕһоша demonstrate іп уоп 
1411-1473 2532 3704 1229 у 3588 3686-1473 1722 
бораш pov кол отпос датуүє\ то òvopà pov ev 
my power, and so that I should declare myname in 
3956 3588 1093 686 3767 3739 2309 1653 . 
таст M үт 9:18 аро о?у ov Өєлєє ecel 
all the earth. So then whom he wants he shows mercy, 
3739-1161 2309 4645, 2046, 3767 1473 
ov бє Өє\є: скАпръуєи 9:19 epeis оз» pot 
but whom he wants һе hardens. You will say then tome, 
5100 2089 3201 3588-1063 1013-1473 И 
ть єти рєрфєтос то yap Bovànparı avrov 
Why yet does һе complain? For against his will 
5100 436 3304 5599 444 1473 5100 
mis ољӨєсткє» 9:20 pevoùvye œw оудротє ov т 
who has opposed? Certainly, O man, [you who 
151022 3588 470 А 3588 2316 im 2046, 3588 
EL o AVTATOKPWOMEVOS то EW EpEL TO 
2аге] answering to God? Shan [зау һе 
4110 3588 4111, 5100 1473-4160, 
TAATA то тласоуть ти pE єп011]005 
2thing shaped] (о (Һе опе shaping, Why have you made те 
3779 2228 3756-2192 1849 3588 2763 И 3588 
озто$ 9:21 y ovk éxet ečovoiav o кєрерєї TOV 
thus? Or hasnot [authority tthe ?potter] ofthe 
4081 | 1537 3588 1473, 545, 4160, 3588 
тло? єк тоо олто0 фърйротоѕ moat o 
clay, от ош оѓ ће same batch їо таке the опе 
3303 1519 5092, 4632 . 3739-1161 1519 819 
pev ELS тихо OKEVOS o бє єє «тирет 
indeed for [?ofhonor !ауе$$е] and the other for dishonor? 
1487-1161 2309-3588-2316 1731 3588 3709, 2532 
9:22 є ðe Bwv о Beos evõeciğasðar mv өрүт, kal 
Andif God wanting (о demonstrate the wrath апа 
1107 3588 1415-1473 5342 1722 4183 3115 
үрорисог то õvvartov ото nveykev ev ToN pakpoðvpia 
make known his might, he bore withmuch leniency 
4632 . 3709. 2675 1519 684 2532 2443 
скєът орүїѕ каттрт‹срєра ers anraierav 9:23 kar iva 
on vessels of wrath being readied for destruction, and that 
1107 3588 4149 3588 1391-1473 1909 4632 
үуор:ст TOV пло?тор TNS ӧоётс охото? єтї FKEÙN 
he should таке known the riches of his glory upon vessels 
1656 3739 4282 - 1519 1391 3739 
eàéovs а троттосцлосєу є ӧоёау 9:24 ovs 
of mercy, which һе prepared beforehand for glory, whom 
2532 2564 1473 3756 3440 1537 Ж F 2355 3, 
кас єкоћєсєу nps ov póvov eğ Iovõaiwv aå 
also he called us, not only from outof Jews, but 
2532 1537 1484, 5613 2532 1722 3588 * 3004 
kaL E єдуоу 9:25 ос̧ коң ev то Qoe Лєуєи 
also from out of nations. As also in Hosea he says, 
2564 3588 3756 2992-1473 2992-1473 2532 3588 3756 
колесо) TOV ov aov pov Лоби pov ко TNV ovK 
I will call the one not my people, My people; and the one not 
25 У 25 р 2532 1510.83 1722 3588 5117 
түүөттүүрєзүү түүоттүүрєзтү 9:26 код EFTAL EV то тото) 
being loved, One being loved. And it willbe in the place 
3739 4483, 1473 . 3756 2992-1473 1473. 1563, 
ov єрреЕдбп олтоб ov Лао pov эре єкєі 
where і was said їо Һет, [2поё Зту people !Үоџ ағ], еге 
2564. 5207, 2316.2198 *-1161, 
к\туӨтүтоъто хос Өєої Cavrtos 9:27 Hoaïas бє 
they shall be called, Sons of the living Godt. And Isaiah 
2896 5228 3588 * А 1437 1510.3 3588 706 | 
kpàtet ътєр тох lopanà eav n o орӨно<$ 
cries out over Israel, saying, Though [fshould be tthe ?number 
3588 5207 Ы И 5613 3588 285 3588 2281 , 
TOV vav lIopanà oS n Apos TNS Baias ons 


3of the 450п5 5of Israel] as the sand ofthe sea, 


9:17 їЅее Ex. 9:16. 
9:26 See Hos. 1:10. 


9:28 ROMANS 235 
3588 2640 4982 3056 1063 3588 1537 3588 3551 3754 3588 4160, 1473, 444 
то коталєцра собтсєтох 9:28 Аоүо» yap TNV EK тох vòpov оти о moas avrà оудротоѕ 
the vestige shall be preserved. [За reckoning !For from out of the law, that, The [2observing 3them tman] 
4931 s 2532 4932 . 1722 1343 X 3754 2198 1722 1473 , 3588-1161 1537 4102 
съутєлоу kat съутєруор ‚_ €V бакодос®рт бта (ӣоєтаи ev охото 10:6 y õe єк TUOTEWS 
2completing], and rendering it concise in righteousness; that thus shall live by етү. Butthe [?fromoutof belief 
3056 4932 4160 2962 1909 3588 1093 1343 7 3779 3004 3361 2036 1722 3588 
Aoyov ovvretpypėvov momet kùpros єтї TNS YNS бколосъут оътос Аєүєн рл єїтїї$ є, mM 
[reckoning За concise 2will make гле Lord] upon the еагїһ{. lrighteousness] thus he says, You should not say in 

2532 2531 4280-* 1508 2962 4519 2588-1473 5100 305 1519 3588 3772 , 5123 


9:29 kar кос троєїртүкє› Hoaias ert ру kopios saßaiwð 
And as Isaiah described before, Unless the Lord of host 


1459 1473 4690 5613 * 302-1096 
єүкотє\№тєу npiv стєррө ws Хдборо av eyevhðypev 


left behind for us а seed, [2аѕ ЗЅойот !we would have become], 
2532 5613 *. 302-3666 5100 
kat wş Горорро av wporwðypev 9:30 ть 
апа [2аѕ 3Gomorrah ме would have Беер like]ț. What 
3767 2046, 3754 1484 3588 3361 1377 1343 

ооу epovpev OTL eðvn ta pn wkovta бикодоес®ртү 
then shall we say? That nations not pursuing righteousness, 
2638 1343 1343-1161 3588 1537 
катєлаВє ðkaroosivnyy karosivyy ðe Tyv єк 
overtook iighteousness; but righteousness – the one from out of 
4102 *-1161 1377 3551 1343 1519 
miotews 9:31 Iopanà бє ðrwkwv vopov бикодосъ®ърту$ є15 
belief; but Israel, pursuing alaw of righteousness, [2unto 
3551 1343 ў 3756-5348 1302 , 3754 
vòpov бакодос®орт$ ovk єфдоасє 9:32 баета оте 

3the law 4оЁ righteousness !attained not]. Why? Because 
3756 1537 4102 235 5613 1537 2041 
ovK єк тїстє QAN о єё epyov 
it was not from outof belief, but as fromoutof works 
3551 4350-1063 3588 3037 3588 4348 


vòpov просєкофот» yap то Abw TOV троскоррото$ 

of law. For they stumbled against the stone of stumbling. 
2531 125 2400 5087 1722 * , 3037 

9:33 кодо yeyparrar бо тїӨтүрь ev Xrov Abov 
As it has been written, Behold, I put іп Zion a stone 

4348 A 2532 4073 4625 2532 3956 3588 

TPOTKÖMHMATOŞS KAL пєтрау FKAVÖÅÀAOV KAL TAŞ o 

of stumbling and rock of offence; and every one 

4100 1909 1473, 3756-2617 

TLOTEVOV ET’ аъто ov kataro yvr eTaL 

believing upon him shall not be disgracedț. 


CHAPTER 10 


Deliveránce Offered to Jews and Greeks 
3588-3303 2107 3588 1699 2588 
10:1 aðeapoi n pev evõokia ms eus kapõias 
Brothers, indeed the good-pleasure of my heart 
2532 3588 1162 3588 4314 3588 2316 5228 3588 * 
кои y énos n Tpos tov Beov этєр tov Iopanà 
and the supplication towards God for Israel 


1510.2.3 1519 4991 A 3140-1063, 1473 . 3754 
єоти es осоттр‹от 10:2 рарторо yap олто OTL 


is for deliverance. For I bear witness tothem that 

2205 2316, 2192 235. 3756 2596 1922 

hov Өєоъ éxovow ал№ ov кот’ єпіүросіу 

[?zeal 30f God "еу have], but not according їо full knowledge. 
50-1063 , 3588 3588 2316-1343 2532 

10:3 ayvooùvvres yap TvV тоо Өєоъ ðikaroosivnyy kaL 
For being ignorant of the thing of the righteousness of God, and 

3588 2398 1343 ©2012. 2476 3588 


түү iav 
[ЭШеїг own ‘righteousness Iseeking 


ökarosivyy nrToùvvtes отсос 


m 
2to establish], [2to the 


1343 3 3588 2316. 3756-5293 5056 
бколосъут тоо Өдєоъ озу VTETAYNTAV 10:4 тєлоѕ 
3righteousness 4of God Чһеу submitted not]. [is the end 
1063 3551 5547 , 1519 1343 Й 3956 3588 
yap vopov Хр\ттО$ ets ökarosivyY торті то 
lFor боѓ гле Іам ?2Christ 4 ог Srighteousness] (о every опе 
4100. *.1063 1125 3588 1343 7 
табтєуорти 10:5 Moons yap ypàper Tnv біколосъу 
believing. For Moses writes about the righteousness 


9:27-28 See Is. 10:22,23. 
9:29 {ее 1з. 1:9. 
9:33: See Is. 28:16. 


карда соо тс avaßnoeTaL ets TOV озролбъ тоот’ ЄСТЇ 


your heart, Who shallascend unto the heaven? (thatis, 
5547 ., 2609 , 2228 5100 2597 з 1519 3588 
хр‹бтору katayayeiv 10:7 n т котоВсєтої ets тиу 
[2Сһгіѕі о lead] down), ог, Who shall go down into the 
12 5123 5547 . 1537 3498 321 М 
оВоъссору тоот’ єстї хрибтор єк уєкроу avayayeiv 
abyss? (thatis, [?Christ 3from out of 4dead ones Чо lead]). 
235., 5100 3004 1451. 1473 3588 4487 1510.2.3 
10:8 олла ть №єүє‹ eyyùs соо то рли єстї 


But what Яоеѕ ії ѕау? [4пеаг 5you !Тһе ?word 315], 


1722 3588 4750-1473, 2532 1722 3588 2588-1473 5123 
EV то сторат: COV KAL EV TN карб сох тоот’ єсть 


іп your mouth апа іп your һеагі (that is to say, 
3588 4487 3588 4102 3739 2784 3754 1437 
то риа TNS тїтє O knpiosopev 10:9 ott eav 
the word ofthe belief which we proclaim); that if 
3670 { 1722 3588 4750-1473, 2962 * А 
ороЛоуто т ev то оторот: соо къроу соъ 
you should acknowledge іп your mouth the Lord 


2532 4100 1722 3588 2588-1473 3754 3588 2316 1473-1453, 
kat п106тє0015 є, түү корбо соо оти о 0є05 avtov туүєрєу 


апа believe іп your heart that God raised him 

1537 3498 . 4982, 2588-1063 

єк ъєкроу собст 10:10 kapõia yap 
from out of dead ones, you shall be delivered. For the heart 
4100 1519 1343 4750-1161 3670 ө, 1519 
TLOTEVETAL ELS õkarooivyYv оторһоеть бє орол\оүєкто ELS 
believes unto righteousness, and the mouth acknowledges to 
4991 y 3004 1063 3588 1124 3956 3588 
соттрсау 10:11 Ayet yap т түрө фт те o 
deliverance. [4ѕауѕ 1Еог ?the scripture], Every one 

4100 1909 1473, 3756-2617 3756 1063 
тиб тєъоу єп олт ov котосҳърӨсєтась 10:12 ov yap 


believing upon him 
1510.23 1293 


shall not be disgracedț. 
*-5037 2532 * 


[3пої !For 
3588-1063 1473 


єстї öron Tovõaiov тє kar ` ЕААтүро$ о yap озто$ 
2there is] а difference both of Jew апа Greek, for the same 
2962 3956 4147 1519 3956 3588 1941 Я 
к®ро$ тертол› TAOVTOV ELS TAVTAS TOVS ETLKAAOVMEVOVS 
Lord ofall is being rich unto all the ones calling upon 
1473 , 3956-1063 3739 302 1941 К 3588 3686 
avtov 10:13 mas yap 0$ av emikaéontat то орора 
him. For every one who ever should call upon the name 
2962 , 4982 4459 3767 1941 У 
коргох собтсєток 10:14 пос ovv єтикоЛєсортоь 
of the Lord shall be deliveredțt. How then should they call 
1519 3739 3756-4100, 4459-1161 4100 
ELS ov OVK ETLOTEVOQV 71025 бє TLOTEVOOVOLW 
unto whom they do пої believe? Andhow shall they believe 
3739 3756-191 4459-1161 191 5565 , 
ov OVK NKOVOQAV 71025 бє QKOVOOVOL хоэр‹< 
of whom they heard not? And how shall they hear separate from 
2784 4459-1161 2784 , 1437 
KNPVOTOVTOS 10:15 то бє knpvëovow eav 
one proclaiming? Andhow shall they proclaim, if 
к. 649 2531 1125 5613 
апостолосі кадоѕ уєүроттох 05 


here should not be one sent? As it has been written, How 
5611 3588 4228 3588 2097 i 1515, 
ороо оь тпобєс̧ тоу єхооууєлорєуоу єрт 
beautiful the feet of the ones announcing good news of peace, 


10:5 See Lev. 18:5. 
10:8 See Dt. 30:14. 
10:11 See Is. 28:16. 
10:13 See Joel 2:32. 


236 IPOS РОМАТОҮХ 10:16 
3588 2097 Я 3588 18 Т 235 2532 2212 , 3588 5590-1473 235 . 5100 3004 1473 3588 
тоу єхауүє\орєуоъ та оүоӨс 10:16 aM кох тото тту оҳи» pov 11:4 олла ть АЛєує avro o 

of the ones announcing good news оѓ good thingsțt. But and they seek ту Ше{. But what says [to him tthe 
3756 3956 5219 3588 2098 К *- 1063 3004 5538 z 2641 1683 2035 435 

OV TAVTES VTNKOVTQAV то evayyeňiw Hoaïas yap Лєуєи XPNPATLE OS KATÈÀALTOV єрооъто ETTAKLOXLALOVS Олёре<$ 
not all hearkened tothe good news. For Isaiah says, 2divine answer]? Ileft behind to myself seven thousand теп 


2962 5100 4100 3588 189-1473 . 686 3588 


KUPLE TIS єтптібтєосє TN сакой мо» 10:17 оро q 
O Lord, who believed our report}? So the 
4102 1537 189 3588-1161 189 1223 4487 
тот EE akos y дє окоп бие PpPparTtos 
belief is from ош x report, апа the report through the word 
2316 3004 3378 191 3304 

Өєо? 10:18 КҮҮ \№уүо ру ovk ткоосоу pevoùvvye 
of God. But Isay, Did they пої hear? Certainly. 
1519 3956 3588 1093 1831 3588 5353-1473 


es пасоо тұр сүтү єётү\Өє> o фӨоуүүоѕ avtrav 


For, [Puntoall “Ше ʻearth ?went forth Their knell], 
2532 1519 3588 4009 3588 361, 3588 
коз ELS то TEPATA TNS OLKOVHEVNS то 
апа [?wentunto the fends Sof the ćhabitable world 
4487-1473 235, 3004 3378 1097-* 4413 


ртмото отоо 10:19 аЛа Луо рт ovk єүро Iopanà протоѕ 


Itheir words]. But Isay, Did not Israel know? First 
* 3004 1473 3863-1473., . 1909 3756 
Моъсїѕ Аєує: eya тпоросќ\осо оро єт озок 
Moses says, will provoke you to jealousy over that пої 


1484 1909 1484 801 3949-1473 


єӨє єтї єӨуєи осъуєто пороруо эб 
а nation, by [nation !а senseless] Iwill provoke you їо апрег{]. 
*-1161 662 2532 3004 2147 3588 


10:20 Hoaïas бє олтото\рб kat Лєує: evpéðnv то 

And Isaiah was very bold and says, I was found by the ones 
1473 3361 2212 1717 1096 3588 1473 3361 
єһЄє ру бтүто®оцл epbpavis eyevòpny Tors єрє п 
[Эше inot ?seeking]; [2аррагепі H became] to the ones [3ѓог те 1пої 
1905 А 4314-1161 3588 * „3004 3650-3588 2250 


єпєротосі 10:21 mpos бє тоу Iopanà Хєує.ы onv тт» прера» 
2аѕКкіпе]. But to Israel he says, The entire day 
1600 3588 5495-1473 4314 2992 544 Я 
єёєпєтасо тос ҳєірос pov Tpos Хабу отє:доїута 


І spread forth 


2532 483 J 
KAL оътіЛєуоута 


and disputingt. 


ту hands to ареоріІе resisting persuasion 


CHAPTER 11 
The Remnant of Israel 
3004 3767 3361 683-3588-2316 3588 2992-1473 
11:1 Аёү оу ру опосото o Beos тоу aov ауто? 
Isay then, did God thrust away his people? 


Ка 1096 2532-1063 1473 *-1510.2.1 1537 
yėvorro kar yap eyw ІсротћАєттс etmi єк 
May it not be: For even I am an Israelite, from out of 
4690, 5443 У" 3756 
спєрротоѕ Арро&р. pvàns Beviapiv 11:2 ovk 
the seed of Abraham, of the tribe of Benjamin. [did not 
683, 3588 2316 3588 2992-1473. 3739 4267, 
ATWOATO o Өєо<$ TOV Лабу ото OV проєуруо 
3thrust away 1God] his people whom he foreknew. 
2228 3756-1492 РАБИ 5100 3004 3588 1124 
оок обатє є, Н№о ти №єүє‹ N үрө фт 
Ог do you пої кпом in Elijah what [says tthe ?scripture]? 
5613 1793 3588 2316 2596. 3588 * ‚3004 
о$ evtvyxyà&ver то ecw кота tov Іоротл Лєуоу 
how һе іпіегсейеѕ with God according to Israel, saying, 
2962 3588 4396-1473 615, 2532 3588 
1:3 къріє тооѕ профтас̧ соо опєктєљоу KAL та 
О Lord, [2уошг prophets Чһеу killed] and 
2379-1473. 2679 2504 5275 3441 
Өосласттрий соо катєскофау kaya ъпє\єіфӨу povos 
your altars they razed, апат [ат left lalone], 


10:15 See Nah. 1:15. 
10:16 See Is. 53:1. 
10:18 See Ps. 19:4. 
10:19 {See Dt. 32:21. 
10:20-21 {ее 1з. 65:1,2. 


3748 3756 2578 1119 3588 * 3779 3767 2532 
OLTLVES OVK eékappav yovv mm Baar 11:5 о®то$ о?у kat 
who have not bent aknee to Baalț. So then also 


1722 3588 3568 2540 3005 2596 1589 5484 
ev то vov kapo Metua кот" ekàoyhy xà&pros 


in the present time a remnant according to choice of favor 
1096 1487-1161 5484 3765 , 1537 2041 
yeyovev 11:6 є бє брит оъкєть єё epyov 


takes place. Butif by favor, no longer from out of works; 
1893, 3588 5484 3765, 1096 5484 1487-1161 1537 


єпєі 1 хари оокєті yiveTaL убрї €L бє єё 
else the favor по Іопрег becomes favor. Butif from ош оѓ 
2041 3765, 151023 5484 1893, 3588 2041 3765, 15102.3 


єруоъ OVKETL єстї 
works, no longer 15 it 


XQPLS ETEL TO EpYOV OVKETL EOT 
favor; else the work по longer is 


2041 5100 3767 3739  1934-* А 3778 
єрүо» 11:7 ти ovv o єпттє: Iopanà TOVTOV 
work. What then? What Israel seeks anxiously this 


3756-2013, 3588-1161 1589 , 2013 3588-1161 3062 
OVK ETETUXEV т бє єкЛоуүт єпєтоҳєу or бє Лото! 


it did пої succeed іп; but ће chosen succeeded, and the remaining 
4456 2531 1125 1325 1473 


enopalyoav 11:8 кобдос yeypartar Eðwkev qavTois 

were callous, (as it has been written, [29ауе 3to them 

3588 2316 4151 2659 3788 ‚3588 3361 991. 

о Beos пуєура katavigews офдолџо?ъѕЅ Tov рл] Влєтєі 
1боа] а spirit of vexation, of eyes to not see, 

2532 3775 3588 3361 191 2193 3588 4594 2250 2532 

коң WTA TOV р окоъєіу éws түс стрєроу ypépas 11:9 кош 

and ears to not hear), until today's Яауү. And 


3004 1096 3588 5132-1473 1519 3803 2532 
Aagi eyer үєутӨїто nN тролтєбо оътор eis nmayiða kat 
David says, Let [?become Itheir table] for а snare, and 
1519 2339 2532 1519 4625 2532 1519 468 1473 
ets Өпро» кол ers скоубалор» kat ets оутотобора атто! 
for atrap, апа for ар obstacle, апа for а гесотрепѕе to them! 

А 3588 3788-1473 . ‚3588 3361 991. 
1:10 скотс Өдўтосоэ or офдоЛлџиос оътор тоо рл] Влєтєі 
Let [25е darkened 1their eyes] to not see, 
2532 3588 3577-1473 1275 4781 
коң TOV тото? ото баеттолтов ovykappov 
and their back always bent downwards}! 


The Engrafted Branches 


3004 3767 3361-4417 2443 4098 
П:11 Луо о?и py єттоисот ша тє» 


Isay then, Did they stumble that they should fall? 
3361 1096 235. 3588 1473, 3900 А 
an yēvorTo ada то ото терет торот 
Мау іё пої be. Вш їп their transgression 
3588 4991 z 3588 1484 1519 3588 
N соттрсо TOLS éðveow єє то 
the deliverance came to the nations, for the 
3863-1473., F 1487-1161 3588 
mapačyiwsat avtTovs 11:12 eL бє TO 
provoking them to jealousy. But if 
3900-1473 4149 , 2889 2532 3588 
таратторо оттор т\Аолто$ короо ко то 
their transgression was for the wealth of the world, and 
2275-1473 4149 , 1484 4214 3123 
TTNA оотор тпло?тоѕ єдуоу тосо ке\\о> 
their vanquishing for the wealth of nations, how much more 


3588 4138-1473 1473 1063 3004 3588 


то пАтрора отбор 1:13 эр» yap yow то 
their fullness? [Хо you For 21 speak] 

1484 1909 3745 3303 1510.2.1-1473 1484. 

éðveow ep’ oov pev ELL єүо eðvov 

nations, upon аѕ тисһ аѕ indeed Iam [2of nations 


11:3 їЅее IKi. 19:10,14. 
11:4 їЅее IKi. 19:18. 

11:8 їЅее Dt. 29:4. 
11:9-10 See Ps. 69:22,23. 


11:14 ROMANS 237 
652 3588 1248-1473 1392 5 А 
отпостоћоѕ тт» ðtakoviav pov боёоо 11:14 einws Future Deliverance for Israel 
lan apostle], [2my service Ц glorify]. If by any means 3756-1063 2309 1473 50 80 3588 
3863 | 1473 3588 4561 2532 11:25 оо yap Otw орос ayvoeitv о«бєАфо то 
торотүАсосо› | pov TYV сарка kaL For I do not want you ќо be ignorant, brothers, 
I should provoke to jealousy the ones of my flesh, and 3466-3778 2443 3361 15103 3844 1438 
4982 5100 1537 1473. 1487-1063 3588 580 ү ростро» tovto wa pn NTE тор? EQVTOLS 
собо тиро E% avrav 1:15 є yap т отоВолу of this mystery, that you should not be [in 3yourselves 
shall deliver some from out of them. Forif the casting off 5429 3754 4457 575-3313, 3588 * ў 
1473 , 2643 А 2889 5100 3588 фрорцлое OTL поросі ато PEPOVS то Iopanà 
оътор  katadiayh ы косо TUS lintelligent], for callousness [?in part 3to Israel 
ofthem befor the reconciliation of the world, what will be the 1096 891 3739 3588 4138 3588 1484 
4356 1508 2222 1537 3498 . 1487-1161 yeyovev axpıs ov . то TANPA TOV eðvov 
тросАтфаѕ єє ри бот єк уєкроу 11:16 є бє. Њаѕ happened] until ofwhich the fullness ofthe nations 
reception of them, unless life from out of dead ones. And if 1525, 2532 3779 3956 * 4982 
3588 536 ‚ 39 2532 3588 5445 2532 1487 3588 4401 єксє\Өтү | 11:26 kar oùto Tmas lopan сӨтүтєто 
n апарҳ ayia kat то ipapa kar є. y piča should enter in. And so all Israel shallbe delivered; 
the first-fruit be holy, also the batch; and if the root 2531 1125 2240 1537 
39 2532 3588 2798 1487-1161 5100 3588 2798 кодоѕ yéypantatr _ néer ek Ум» 
ayia kat ои KÀQÕOL 11:17 є: бє тє Tov кА@боъ> а$ it has been written, [ҺһаПсоте 4тот ош о? 5Zion 
be holy, also the branches. Butif some ofthe branches 3588 4506 2532 654 А 763, 575; 
1575 1473-1161 65-1510.6 1461 o pvòpevos kar атострєфє осєВє(05 оло 
єёєкласдпсоу ov õe атурєЛокоѕ wv evekevtpicðns The опе ?rescuing]}, and shall turn impious deedsł from 
were broken off, and you, being a wild olive tree, were engrafted ж 2532 3778 1473 . 3588 3844 1473, 
1722 1473 , 2532 4791 | 3588 4491 2532 3588 4096 ІокоВ 1:27 кол олт avrois n пор єро% 
EV олто$ KAL TVYKOWOVOS TNS PNS коң TNS TLTNTOS Jacob; and this [30 them tisthe у 5те 
іп them, апа [?fellow-partakers 3оЁ the 4root Sand 6&һе 7fatness 1242 3752 851 , 3588 266-1473, 
3588 1636, 1096 3361-2620 . 3588 2798 Srann otav apéiopar Tas apaprias avtov 
ms  eňaiaşs eyévov 11:18 ру katakavyi тоу к\ббоз> 2соуепап(], whenever I should remove their ѕіпѕў. 
Sof the °olive tree !became], glory not over the branches! 2596-3303 3588 2098 2190 1223-1473 
1487-1161 2620 | 3756-1473 3588 4491 11:28 кота pev то evayyėħiovexðpoi бї орос 
eL бє KATAKAQVXACAL ov ov mnv роу Indeed according tothe good news enemies for your account, 
Butif you gloried over them, know that you do not [?the root 2596-1161 3588 1589 27 1223 3588 
941. 235 , 3588 4491 1473 2046, 3767 кото бє тт” єкАоүйи ayannroi õa TOVS 
Вастабєіѕ aa n pia сє 11:19 epeis ою» but according to the selection, beloved on account of the 
1БЬеаг], but the root bears you. You will say then, 3962 278-1063, 3588 5486, 2532 
1575 3588 2798 2443 1473 1461 тотєраѕ 11:29 орєторелта yap то харсрата кол 
єёєкЛасӨтсоу ot к\обоц iva ey єүкєутрис дб fathers. For irrevocable are the favors and 
[were broken off tthe ?branches] that I should be engrafted. 3588 2821 3588 2316 3618-1063 2532 1473. 
2573, 3588 570 1575 1473-1161 3588 4102 п кАоз$ тоо Өєоо 1:30 остер yap kar vpeis 
11:20 kaas т amotio eġekiaoOnoav со бє TN тїтє the calling of God. For as also you 
Well; in unbelief they were broken off, and youin belief 4218. 544 ө; 3588 0916 3360:1161 
2476 3361 5309 235 1487-1063 3588 2316 TOTE а MTENTETE, г. п IREM о KEUS 
ёстукос ил] хфилофрорє. add боро 11:21 yap o Өєб< at some time or other resisted persuasion to God, but now 
stand. Be nothigh-minded, but fear. For if God 1653 , 3588 3778 543 Р 3779 
3588 2596 5449 2798 3756-5339 3381 плепбтте m тоют» «тєє 1:31 оте 
тои Котб фо кАбёор оок єфєѓсото PATOS you меге shown mercy іп the [20# these !іѕоБейіепсе], so 
[Paccording to “nature ?the branches !spared по], perhaps 2532 3778 3568 544 3588 5212. 1656 2443 
3761 1473 5339 1492 3767 5544 kat ото vuv түтєїӨтүсө . то орєтєро eňéet iva 
ovõë соо þeiserar 11:22 {бє oww хрцотӧтцта also these now resisted persuasion іо your mercy, that 
not even you he shall spare. Behold then the graciousness 2532 1473 ,‚ 1653 4788 1063 
2532 663 2316 1909-3303 3588 4098 kat олто є\єтдоси 1:32 оърєклє:сє yap 
ка. атотошіа» бео? єтї pev тос тєсӧрта$ also they should be shown mercy. [зсІоѕеа ир Бог 
апа severity of God! Indeed upon the ones having fallen- | 3588 2316 3588-3956 1519 543 2443 3588-3956 
663 1909-1161 1473 5544 1437 1961 о BEOS TOVS порто es aneihðerav WA TOVS TAVTAS 
2God] all ofthe ones in disobedience, that all of the ones 
anotopiav єтї бє сє XPNTTÓTNTA EAV єт лєйөүү$ А 
severit but upon you- graciousness, if ou should remain 1653 5599 899 4149 2532 4678 
у; р у 8 y є\єст 1:33 о Водоѕ тплЛо?ътоо kar copias 
3588 5544 1893, 2532 1473 1581 2532 
тр Хрцототить Enei код OV єккотўот 11:23 кос Һе should show mercy. O the depth of wealth and wisdom 
in graciousness; else also you shall be cut off. [also 2532 1108 2316 5613 419 3588 2917-1473 
1565 1161 1437 3361 1961 3588 570 коң үросєоѕ Өєоъї OS «ъєёєрєїъүүтө TA крата QVTOÙ 
ekeivor бє eav рл] єтилєіроси mM amoria and knowledge of God. As unsearchable are his judgments, 
3those 1And], if they donot remain in unbelief, 2532 421 3588 3598-1473 5100-1063 1097 3563 
1461 1415 1063 151023 3588 2316 3825 кох оъєёҳуасто: at обо оътоо 11:34 ті yap єүро vovv 
єүкєутрисӨсортоь Övvarós yap єстї о bcos тол апа untraceable аге his ways. For who knew the mind 
shall be engrafted; [fable Цог 315 2God] again 2962 A 5100 4825-1473 1096 2228 
1461 1473 1487-1063 1473 1537 3588 kvpiov т сърВооћлосѕ аото? єүєуєто 1:35 у 
єүкєутрісои оотоос 11:24 є yap оз єк Ins of the Lord? Or who [ĉ?his counselor lbecame]t? Or 
to engraft them. Forif уои, [from out of 5100 4272 1473, 2532 467 473. 3 
2596 5449 1581 65 2532 3844 TIS тптроёбокєъ ауто коң артатобобсєтоь аът 11:36 oTt 
kata фо ečekónns аүрієлаѓоо кол пара who first gave to him апа he shall recompense to him? For 
4according to nature twere cut off 3the wild olive tree], and contrary 127 1473, 2532 1223 1473. 2532 1519 1473, 3588-3956 
5449 1461 1519 2565 4214 олъто? коз бг отоо ко ELS avTov та TAVTA 
bvow evekevtpioðns ets коћАёЛолор ШОО from out of him, and through him, and unto him, are all things. 
to nature were engrafted into the fruitful olive tree, how much 
3123 3778 3588 2596. 5449 1461 у 3588 7 
паЛЛору офто: оь кото фос єүкєутрисӨїсорто: тт 11:26 оғ ungodliness. 


тоге these 

2398 1636 , 

wia єЛө ө: 
their own olive tree? 


according to 


nature, shall be engrafted into 


11:26-27 See Is. 27:9, 59:20,21. 
11:28 Ald. omits mmv. 
11:34 {ее Is. 40:13. 


238 IPOS РОМАТОҮЎУ 12:1 
1473, 3588 1391 1519 3588 165, 281. 5387. 3588 5092 240. 
отто N OEA ELS TOVS оңоро арт фФіЛосторуо‹ ту muuy аЛ лоас 
То him be the glory into the eons. Amen. thaving a strong natural affection]; in the honor – [2Їог one another 
4285 . 3588 4710 . 3361 3636 . 3588 
CHAPTER 12 mponyovpevot 12:1 m спохдт uN окутрос то 
lgiving preference]; in the diligence- not lazy; in the 
4151 2204 3588 2962 1398 3588 
Living Sacrifices mvebpaTt éovtes то корсо боолє?оутєс 12:12 тұ 
3870-3767 1473 80 1223 3588 3628 3588 spirit – bubbling; tothe Lord- serving; in the 


1 паракало оъу орос QÖEAHOL биб тоу OLKTIPHOV TOV 
Then I exhort уои, brothers,by the сотраѕѕіопѕ 


2316, 3936 3588 4983-1473 . 2378 2198 39 
Өєоз парастсохто сорота орох Өзөн бЌосоу ayiav 


of God, to present your bodies [sacrifices living], holy, 
2101 3588 2316 3588 3050 2999 1473 2532 


єхйрєстоу то ew ттр Аоүшстү MaTpeiav vpov 12:2 kar 
well-pleasing ѓо God, the rational service of yours. And 
3361 4964 3588 165-3778 235 3339 

aN сосҳтиот( єс дє то ооу тоъто олла рєтарорфоъсдє 
be not conformed to this eon, but be transformed 
3588 342 3588 3563-1473 1519 3588 1381-1473 


m AVAKAWWOEL TOV voos эро ELS TO 
in the renewal of your mind, in 
5100 3588 2307 3588 2316 3588 18 


бокыебєе› vas 
the trying of yourselves 
2532 2101 


ть то Өє\тра тоо дєоъ то ауодо» kat єобрєсто” 

іп what is Һе [і Tof God lgood ?and ĉŝwell-pleasing 
2532 5046 3004-1063 1223 3588 5484 3588 
kat TENELOV 12:3 Аєүо yap би TNS XAPLTOS TNS 
4and Sperfect]! For I say, through the favor 

2325. 1473 3956 3588 1510.6 1722 1473 3361 
öobðeions por толты то буть ЄР уш» p 
being given tome, to every опе being among you, to пої 
5252 N 3844 3739 1163 5426 . 235 . 54264 | 1519 
vneppporew пар о бє: фроъєіу «Ало фроуєіу ers 
be high-minded above what уои must think, but (о think to 
3588 4993 1538 5613 3588 2316 3307 3358 


то Swdppoveiv EKAOTO 05 О 
be of a sound mind, to each as 


Beds epéptoe péTpov 
God portioned a measure 


4102 
тб тє025 
of belief. 
Many Members but One Body 
2509-1063 1722 1520 4983 3196 4183 
12:4 kaðanep yap є, evi сорот: pEAN толло 

For just as in one body [members 2тапу 
2192 3588 1161 3196 3956 3756 3588 1473, 2192 
exopev ta бє pEAN TAVTA OV TNV QVTNV EXEL 


lwe have], [>the Бис 4тетБегѕ 2all] do not [2{һе 3same thave] 
4234 3779 3588 4183. 1520 4983 . 151024 1722 


траёш 12:5 оото оц Tooli ev соро ЄС рє Ev 
action, thus [Ше 3many ʻare one 5body іме] іп 
5547 , 3588-1161-2596 1520 240, 3196 2192-1161 
Хрсто о бє kað’ єє aov pén 12:6 éxovrtes дє 
Christ, апа each опе [?of another Imembers]. But having 
5486 2596 , 3588 5484 3588 1325 1473, 
харс рота кото түу Хари тт» õobeisav npiv 
[2ауогѕ Зассогӣіпо to 4the “favor бђеіпо given 7to us 
1313 1535 4394 р 2596 , 3588 
öapopa ELTE трофтүтєбө кота ттүү 
14іуегѕе]; whether prophecy, let it be according to the 
356 . 3588 4102 1535 1248, 1722 


avañoyiav TNS TLOTEWS 12:7 eite õrakoviav ev 


ratio ofthe belief; whether service — in 
3588 1248 А 1535 3588 1321 1722 3588 1319 Р 
mm бикор єітє о бӧаскоу є, тт ӧаскоћ:о 
the service; whether the teaching- in the instruction; 
1535 3588 3870 . 1722 3588 3874 . 3588 
12:8 eite о птаракалћоу є mm торокАтүоєе о 
whether the comforting- іп the comfort; the 
3330 1722 572 3588 4291, 1722 4710 _. 
пєтаёідоъѕ є, отЛотти о mpoiotàpevos ev стпооӧт 
sharing- іп simplicity, the being іп charge – with diligence; 
3588 1653, 1722 2432 3588 26 , 
о є\є0у ev Ларотут‹ 12:9 y аул 
the showing ОЁ тегсу – with happiness; the love- 
505°, 655 А 3588 4190. 2853 3588 
QVVTOKPLTOS QATOTTVYOÙVVTES TO TOVNPOV KOANWHMEVOL TW 
unpretentious; abhorring the evil- cleaving to the 
18, М 3588 5360 А 1519 240 
ayaða 12:10 тт praecipio eç  a&Aànàovs 
good; inthe brotherly affection- [?for Зопе another 


1680. 5463 3588 2347 5278 3588 4335 \: 
є\тіба XAİPOVTES TN OAipeL VTOPEVOVTES TN просєоҳт 
hope – rejoicing; іп the affliction – enduring; in the prayer – 
4342 . 3588 5532, 3588 39, 
TPOCKAPTEPOVVTES 12:13 tars xpelars tov ayiov 
constantly attending to; іп the needs ofthe holy ones – 
2841 А 3588 5381 у 1377 
кооро?утє ту фіЛоёєиау ÖLWKOVTES 
participating іп; the hospitality – pursuing. 


2127 
12:14 evňoyeite 
Bless 


3588 1377 1473 2127 2532 3361 2672 
тоо биокоутаѕ урос єїА\оүєїтє коз рт котоарос дє 
the ones persecuting you! Bless and donot curse! 

5463 3326, 5463 . 2532 2799 3326, 2799 


12:15 XALPEW META ҳолроутоу кол кА\о єн PETA кАо ото 
Rejoice with ones rejoicing, and weep with ones weeping! 
3588 1473 1519 240 5426 3361 3588 5308 
12:16 то ото ets аААЛоос фроро?утєѕ ру то vima 
[һе Зѕате 40 5опе another ‘Be thinking]; пої the high 
54026. 235 , 3588 5011 ‚4870 А 3361 
фроъо?утєс̧ «АА тоб тетеп соротоуорємоиь рт 
thinking, but [Ше 3lowly lassociating with]. Do not 
1096 5429 3844 1438 3367 . 2556, 473, 
үєсдє þpövipor Tap’ eavrtois 12:17 pnõevi коко» «тте 
become intelligent for yourselves! То по опе [26аа Зѓог 
2556, 591 А 4306. 2570 1799 
коко атобібдртєѕ пророоърєуог кала EVWTLOV 


4bad trendering]. Thinking beforehand good things before 
3956 444 1487 1415 , 3588-1537-1473 
тото» оуӨротоул 12:18 e övvartóv то eë оро 

all men. If possible, as from yourselves, 
3326, 3956 444 1514 3361 
peta толто» avÂðporwv єіртрє%ъоутєѕ 12:19 un 
[2?with 3all 4men Ibeing at peace]; not 
1438 1556 07 235 J325 S7 3588 3709 
EQVTOÙS єкбүко®ътє$ отуотттос AAAA ботє тотоу TN OPYN 
by yourselves avenging, beloved, but give place іо wrath! 
1125-1063 1473-1557 1473 467 


yeypantar yap epoi єкбїктүсї< EYO оътолтобоосо»› 
For it has been written, Vengeance is mine; I will recompense, 


3004 2962 1437 3767 3983 . 3588 2190-1473 
\єүє‹ къриоѕ 12:20 єбъ о?у тєра о єҳӨрӧѕ sov 
says the Гога. If then [25һоша hunger lyour enemy], 


5595 1473 1437 В 4222-1473 3778-1063 
Popke avtov Тєб биро потіє avTov тото yap 
feed him! If he should thirst, give him a drink! For this 
4160, 440 4442 4987 1909 3588 2776-1473 

тобу оуӨрокос тро сорєъсєіЅ єтє ту кєфалти солто 
doing [2соаіѕ ЗоЁ бге tyou shall heap] upon his headț. 


3361 3528, 5259 3588 2556 , 235 3528 1722 3588 
12:21 ра VIKO VTO TOV кокоъ QAAN vika Eev то 
Be not overcome by the evil, but overcome [3Бу 4the 
18 . 3588 2556 
оүабо то kakóv 


5good ће ?evil]! 


CHAPTER 13 
Submission to Authorities 
3956 5590 1849 5242 
13:1 посо poxh etovoiars отєрєҳо?солѕ 
Every soul [200 authorities 3being superior 
5293 . 3756 1063 151023 1849 1508 575, 2316, 


опотаосоєсдо ov yap єттї» etovoia et ру ото Өєоъ 
lbe submitted]! [Snot For ?there 15] an authority unless from God. 
3588-1161 1510.6 1849 5259 3588 2316, 5021-1510,2.6 
QL бє озсо eğovoiar VTO TOV Өєоъ тєтөгүрєө eiv 
And the ones being authorities [26у 3God !аге ordered]. 
5620 3588 498 . 3588 1849. 3588 3588 
13:2 borte о оутитассојрєроѕ тп єёооса TN тоо 
So that the опе rebelling against the authority, [2һе 


12:20 See Pr. 25:21,22. 


13:3 ROMANS 239 
2316-1296 436 3588-1161 436 2 
Өєоъ aray олӨётттүкє ot бє оудєстткӧтєѕ Clothe оп The Lord Jesus Christ 
3disposition of God opposes], and the ones opposing, 2532 3778 1492 3588 2540, 3754 5610 1473 
14388 2917 2983 3588-1063 758 13:11 коз тото єїботє TOV корор оти ора то 
eavrtois kpipa Aportar 13:3 ot yap &pxovrtes Also this, knowing the time, that the hour we 
[Sto themselves 2јџийотепі tshall receive]. For the rulers 2235 1537 5258 1453 3568-1063 1451 1473 
3756-1510.2.6 5401 3588 18 2041 235 , 3588 nön єё утрох єүєрдтрох vuv yap єүүїзтєрөъ ро» 
ovk eoi фоВоѕ тоу ayaðav єрүөз» aià тоу already [?from out of 351еер !arise]. For now [215 nearer 305 
are not afear ofthe ones of good works, but ofthe ones 3588 4991 2228 3753 4100 3588 3571 
2556 , 2309 1161 33861 5399 3588 | п соттро q ote єтистєусарєи 13:12 п ъё 
kakav Өє\є15 є фоВє‹о док ту» 10еіуегапсе] than when we believed. The night 
of evils. [2уои should want !Виг not] tobe fearfulof the 4298 3588- Ы 161 2250 1448 659. 3767 
1849 3588 18 4160 2532 2192 1868 проєкофєу N трєра nyyikev апоборадо о?у 
єёоос(оу то ayaðóv поѓєи kat ЄЁєїї énawov progressed, and fhe day approaches. We should put aside then 
authority – by the [200оӣа !оіпе] even you shall have high praise 3588 2041 3588 4655 2532 1746 3588 3696 3588 
137 1473 2316 1063 1249-15102.3 ‚1473 TA єрүа TOV скӧотооѕ kar єрРбөсбрєбӨө та отАо TOV 
аот 13:4 Өєоъї yap ӧійкоу05 єстї соь the works of darkness, and put on the weapons of the 


Ton out of it. 
1519 3588 18 


[Sof God !For ?itis а servant] (о you 
1437-1161 3588 2556, 4160, 5399 


є то аүодоу eav бє то коко» Toms фоВоъ 
for good. Butif [evil tyou should do], fear! 
3756-1063 1500, 3588 3162 5409 2316 1063 
ov yap ewh тт paxapav popei eoù yap 
for it does пої [їп vain ?the sword Iwear]. [fof God !For 
1249 1510.2.3 1558 1519 3709, 3588 3588 2556 , 
бийко>б$ єттї» єкӧікоѕс є орүң» то то коко» 
За servant ?itis], punishing for wrath to the one [еуі 
4238 1352 318, 5293 | 
трассоутьы 13:5 бо өлүктү опотассєс дої 
1Аоіпе]. Therefore itis а necessity to Бе submitted, 
3756 3440 1223 3588 3709, 235 , 2532 1223 

ov pòovov би тү оруу «ААХ колд би 

not only because of the wrath, but also because of 
3588 4893 1223 3778 1063 2532 
түу ovveiðnow 13:6 бе тото yap kat 
the conscience. [20п account of this 1Еог] also 
5411 5055 3011 . 1063 2316 1510.2.6 
фороъѕ тє\єітє №єітооруог yap Өєоъї єс 
[paying the tribute tfulfill]! [Sministers ifor 4of God ?they аге] 
1519 1473-3778 4342 А 591 3767 
ELS алто тото TPOCKAPTEPOVVTES 13:7 anóðorte о?у 
іп һіѕ ѕате thing attending to constantly. Render then 
3956 3588 3782 3588 3588 5411 3588 5411 
TATL TAS офє05 то тоу фороъ tov фороу 
toall the debts! То the one forthe tribute- the tribute; 
3588 3588 5056 3588 5056 3588 3588 5401 

то то TENOS то TENOS то то» фоВо» 


to the опе for ће їах- (ће tax; to the опе commanding fear — 

3588 5401 3588 3588 5092 3588 5092 

тоо фоВо» то түу титр түу титр 

the fear; to the one commanding honor – the honor. 
3367-3784 1508 3588 25 240 


3367 
13:8 рлбєрї pnõév офє(Лєтє є: рт то аусотоу оААтү\оъ< 
То по опе owe anything, unless іре loving опе another. 


3588-1063 25, 3588 2087 3551 4137. 

о yap ayanav тои єтєрои vopov тєтАлүрөэкєъ 

For the опе loving the other [the Јам thas fulfilled]. 
3588-1063 3756-3431 


13:9 то yap 

For the commandment, 
3756-2813 
ov képest 
you shall not steal, 


ov poryeboeELs 
You shall not commit adultery, 


3756-1937 Я 
ovk єтдърӯсє:$ 


you shall not lustt t; 


3756-5407 
ov þovevoeLs 
you shall not murder, 


2532 1536 2087 1785 1722 3778 3588 3056 
кои єтїї єтєрї єутоћт ev тозто то oyo 
апа апу other commandment, in this the word 
346 р 1722 3588 25 7 3588 4139-1473 
оъакєфоЛоко?тол єр? то оүотсєс тоу плохо» соо 
is recapitulated іп the saying, You shall love your neighbor 
5613 1438 . 3588 26 3588 4139. 2556 , 
05 EQVTOV 13:10 я QAYATN то TANTLOV коакор 
as уошгѕеі |+. Love tothe neighbor [?evil 
3756-2038 . 4138-3767 3551 3588 26 

ovk єрүббєтөң плрора ovy vopov N AYAT 

tworks not], [2һер is the fullness Зоѓ the law love]. 


13:5 {CP vnotraooeoðe - to be submitted! 

13:9 {А/4. ov pevõopaptvpnoers - do not bear false witness. 
13.9: |їЅее Ex. 20:13-17. 

13:9 țttSee Lev. 19:18. 


5457 , 5613 1722 2250 2156 4043 3361 
фотоѕ 13:13 


) 0 EV NPEPA EVOTXNMÖVOWS ттєрїєттөттүсөз єз рл] 
light. As [by 4day ?decently Iwe should walk], not 
2970 2532 3178 3361 2845 2532 766 

коро: коң кєболє aN koiTaLS коң асє\ћүє:005 
іп debaucheries апа in intoxications, пої in beds апа ір lewdnesses, 
3361 2054 2532 2205 235 1746 3588 2962 
uy épit kar СА 13:14 aX єубъсасдє тоу коро» 


not іп strife апа in jealousy. But clotheon the Lord 


* . 5547 , 25323588 4561, 4307 3361 4160, 
Inooùvv ҳрстор kar TNS TAPKOS TPOvorav рл тоєо дє 
Jesus Christ, and [ćof the 7flesh forethought !do not ?have 
1519 1939 Д 
es emvpuias 
4for 5Sdesire]. 

CHAPTER 14 


Receive the Weak 
3588-1161 770 3588 4102 4355 
14:1 тоу бє асдєуо?ута тп тї=ютєһ просЛоарВоуєсдє 
Ви the опе being weak іп belief take їо yourselves, 


3361 1519 1253 , 1261 Н 3739-3303 4100. 
un es ӧокрісє:5 ӧбаЛоуис роу 14:2 os pev TUOTEVEL 
not for distinctionț of arguings! Indeed one trusts 
2068 3956 3588-1161 770.. 3001 
þayew TAVTA о бє «оӨєъоэъ Хе холо. 
to eat all things, апа ће one Беіпомеак [vegetables 
2068 , 3588 2068 3588 3361 2068. 
єсӨ(є: 14:3 о єсдор тоу en єсӨдоуто 
1еа{$]. The one eating, [2һе опе not “еайпе 
3361-1848 i 2532 3588 3361 2068 3588 
рт єёоодєуєіто коз о ил esðiwv тор 
Цгеа not with contempt], апа е опе not eating, [2ће one 
2068 3361-2919 3588 2316-1063 1473-4355 
єсӨсоута рт kpwéTtw o Өєоѕ yap аътоу просєлоВєто 
Seating ljudge not]! for God received him to himself. 
1473 5100 1510.2.2 3588 2919 245 3610, 3588 
14:4 ov mış є o kpivov оЛАӧтроу ошёттү› то 
[зуои Мо 2аге], the опе judging а stranger's servant? То 
2398 2962. 4739 2228 4098 2476-1161 
Diw KUPLA OTNKEL т TUTTEL отоӨтүсєто бє 
his own master he stands or falls. But he shall be established, 
1415 1063 1510.2.3 3588 2316 2476 1473 , 
ӧуроатоѕ yap єттї» o Beos отсо. avtov 
[table ifor 315 2God] to establish him. 
3739-3303 2919 2250 3844 2250 
14:5 05 pev kpivet трєрах map npepav 


The one who indeed judges 


3739-1161 2919 3956 2250 1538 1722 3588 


a day over aday, 


os бє kpivet пасоу ypépav EKQOTOŞS EV то 
and the one who judges every Пау alike- [2еасһ ап 

2398 3563 4135 Р 3588 5426 
wiw vo manpopopeicðw 14:6 o ppovav 
Shis own бтіпа Пеќ Зһауе full assurance]! The one regarding 
3588 2250 2962-5426 2532 3588 3361 5426 , 
mv npépav kvpiw фроъ>єс кол о un фророъ» 
the day, regards it to іле Lord; апа the опе not regarding 
3588 2250 2962 3756-5426 3588 2068 
түү» npeEpav KUPLO ov фрорєс о є=сӨө»> 
the day, [200 the Lord tregards it not]. The опе eating, 


14:1 ѓе. purpose. 


240 
2962-2068 Я 2168-1063 Я 3588 2316 2532 3588 
корсо ebiet EVXAPLOTEL yap то cw колд о 


eats to the Lord, for he gives thanks to God; and the one 
3361 2068. 2962, 3756-2068. 2532 2168 i 3588 
un esðiwv kvpiw OVK єсӨїє® ко єоҳаристєі то 
not eating, [2(0 the Lord teats not], апа he gives thanks to 
2316 3762-1063 1473 1438-2198 2532 62, 
Өєо 14:7 ovõeis yap троу єаъто Ст kat ovõeis 
God. For notone ofus lives to himself, and no one 
1438-599 1437 5037 1063 2198 

EQVTO QATOÔVHOKEL 14:8 eav тє yap Copev 

dies to himself. Pif both For] we should live, 
3588 2962, 2198 1437-5037 599 k 3588 

то коріо Со рє» єй» тє апобускорєу то 

[20 the 3 ога twe should live]; andif ме should die, [20 the 
2962 599 1437 5037 3767 2198 1437-5037 
кърсо anoðvýokopev eav TE ovv Copev EQV TE 
3Lord іме should die]. If both then we should live, and if 
599 К 3588 2962 , 151024 1519 3778-1063 
anoðvýokwpev Tov короо єсє» 14:9 es то?то yap 
ме should die, [20 the 3Lord іме аге]. For, for this 
5547, 2532 599 2532 450, 25322198 2443 2532 3498 . 


Хр‹сто5 KAL оатєдољє KAL оуєстт KAL єсє» уа KAL VEKPOV 


Christ both died and rose up and lived, that both dead ones 

2532 2198 291 1473-1161 5100 2919 

KAL ČOVTOV KVPLEVON 14:10 съ бє ть криє. 

апа living Һе should lord over. But you, why do you judge 

3588 80-1473 , 2228 2532 1473-5100 1848 я 3588 

тоу одєлфоу соо N KAL OV ть ečovðeveis TOV 
your brother? Or also why do you treat with contempt 

80-1473 3956-1063 3936 3588 968 

обєАфо>» соо тпоутєс yap парастсорєдо то Врат 


of us shall stand before the rostrum 
А 1125-1063 2198-1473 3004 
тоо Хр\тто% 14:11 үєүрөттоз yap Со eya Аєүєє 
ofthe Christ. For it has been written, As I live, says 
2962 3754 1473, 2578 3956 1119 2532 3956 1100 
kùprloşs оти epot kapper TAV YOVV KAL пасо улоссо 
the Lord, that to me [shall bend tevery ?knee], and every tongue 
1843 А 3588 2316 686 3767 1538 
єёороЛлоүсєток то Өєб 14:12 ора о?у єкастоѕ 
shall таке acknowledgment to Соа{. So then each 
1473 4012, 1438, 3056 1325 3588 2316 
тро» ттєрї єоъто? Лоуоу босєі то Bew 
ofus concerning himself [2ассоипі tshall give] о Сод. 


your brother? For all 
3588 5547 


The Law of Love 
3371 3767 240 2919 235 
14:13 pykėrt oùv aààovs kKPpivwpev олло 
No longer then [2опе another !ѕ$һоша ме judge], but 


3778 2919 3123 3588 3361 5087 4348 

то?то кріротє раЛЛоу то ри Téva проскориоа 

this judge rather- Һе пої putting an occasion of stumbling 
3588 80 . 22284625 1492 2532 3982 1722 
то одєлфот оскоубоЛор» 14:14о0ӧа ко пєпєсроь ev 


to the brother ог ап obstacle! I know and am persuaded in 


2962 Ж 3754 3762 2839 1223 1473 , 1508 3588 
корю] 11000 оти ovõév kowòóv би ото? EL рт то 


the Lord Jesus that nothing is profane of itself; except to the опе 


3049 M 5100 2839-1510.1, 1565, 2839 . 
Лоуүорєуо те коор eivat EKEWOUQ KOWOV 
considering anything tobe profane- to Һа опе itis profane. 
1487-1161 1223 1033 3588 80-1473 3076 
14:15 є ðe би Bpomao обє\фо$ соъ Avreitar 
Butif [Зор account of “ооа lyour brother ?frets], 
3765, 2596. 26 4043 р 3361 3588 
OVKETL кето AYATNV TEPLTATELS N то 
по longer [2ассогаіпо to 3love 1do you walk]. Do not 
1033-1473 1565, 622 5228 3739 5547 , 599 


Вроротс соо ekeivov атол\лоє тєр ov Хр‹ст05 anéðavev 


[Ьу your food 2ћаї опе !еѕігоу], for whom Christ died! 
3361 987 И 3767 1473 3588 18, 
14:16 ра Власфтрєссдо ovv vuv то ayaðov 
[5not еї ббе blasphemed 2һеп Зуошг 4good]! 
3756 1063 1510.2.3 3588 932 . 3588 2316 1035 
14:17 ov yap єстї» т Вос:Лєга тоо Өєоо Bpo 


[fnot 1Еог 5$ {һе 3kingdom 4of God] food 


14:11 їЅее Is. 45:23. 
14:14 {СР христо - Christ. 


IPO? РОМАТОҮХ 


14:7 


25324213 235 1343 2532 1515, 2532 5479, 1722 4151 
KAL тоет AAAA биколосъут KAL єіртут кох ҳоро EV TVEÙPATL 


апа drink, but righteousness апа peace апа јоу іп [?spirit 


39 3588-1063 1722 3778 1398 3588 5547 , 
ayiw 14:18 о yap EV TOÙTOLS боолє?оу то ресто 
tholy]. For the опе [4їп 5ћеѕе things !serving ?the 3Christ] 
2101 3588 2316 2532 1384 3588 444 686 
єхарєстоѕ то Acw коң ӧбокулосѕ Tos оуӨролтоіс 14:19 ара 
is меП-рІеаѕіпр о God, апа approved by теп. Ѕо 
3767 3588 3588 1515 1377 2532 3588 

oùv та mns єрт ӧиокорєу kaL та 

then the things of peace we should pursue, and the things 
3588 3619 7 3588 1519 240 3361 
TNS окоборлу$ TNS es ОЛА Лоо 14:20 һа 
ofthe edifying the thing for one another. Do not 
1752 1033 2647 3588 2041 3588 2316 
єуєкєу Вроротоѕ котолоє то єрүоо тоо Өєо? 
[5because of &ооа 1аеѕігоу ?the 3work 4of God]. 
3956 3303 2513 235 2556 3588 444 3588 
TAVTA pev кадара аА коко» то ољӨрото то» 
АП things indeed аге риге, but itis evil (о ће тап 

1223 4348 2068 


2570 
и проскорротоѕ єсӨ(орти 14:21 коЛо» 


[26у Зап occasion of stumbling someone who eats]. It is good 
3588 3361 2068 , 2907 3366, 4095, 3631 3366 1722 
то рл] þayeiv kpéa pnõé тєл ооу рлубє ev 
to not eat meats, nor to drink wine, nor do anything in 
3739 3588 80-1473 . 4350 Р 2228 4624 К 
о о обє\фо$ соо проскоттєь т okavõaiilerar 
which your brother stumbles against,or be caused to stumble, 
2228 770 { 1473 4192 2192 2596, 4572 
т ообӨєрєї 14:22 со пісті’, єҳє6 кото сєаътор 


ог made weak. You [belief Њауе]? According to yourself 


2192 1799 3588 2316, 3107 3588 3361 2919 1438 
EXE єуот1ор тоо Өєої ракориов о UN KPWOV єаътор 
have it before God! Blessed is the one not judging himself 
1722 3739 -138 z 3588-1161 1252 . 

є, о бокхобєх 14:23 о õe блокриорєро5 
іп what һе distinguishes. But the опе scrutinizing, 
1437 2068 2632, 3754 3756 1537 

eav bayn KATAQKEKPLTAL OTL OVK EK 

if he should eat, has been condemned, for itis not from out of 
4102 3956-1161 3739 3756 1537 4102 


TLOTEWS TAV дє о оок EK TLOTEWS 


belief; and everything which isnot from outof belief 
266-1510,2.3 
ањартіо єстї» 
is sin. 
CHAPTER 15 
Bear One Another's Weaknesses 
3784 1161 1473, 3588 1415 А 
15:1 офєіЛорє, ĝe peis ol övvarToi 

[Sought IBut ?2we 3the ones fable] 
3588 771 я 3588 102 941 А 2532 3361 
та асдєурота тор абърӧтор Вастӧбє коз р 
[the 3weaknesses 40Ё һе Spowerless Но Беаг|, апа пої 
1438-700 3 1538 1063 1473 35884139 
EQVTOLS арєскєи’ 15:2 єкастос yap nyar то пАтотсоу 
to please just ourselves. [each tFor 4of us his neighbor 
700 И 1519 3588 18 . 4314 3619 Е 2532-1063 3588 
орєскєто ets то аүаӨоу mpos окобортр 15:3 кол yap о 
2]е{ 5рІеаѕе] for good ала for edifying! For even the 
5547. 3756 1438, 700 235°, 2531, 1125 
Христос ovy eavtra трєсє, aià kabaos yeypantar 


Christ [?not ŝ3himself !рІеаѕеа]; but as 
3588 3680 . 3588 3679 


it has been written, 
1473 1968 1909 


ot оруєбисрос TOV оуєоутоу OE єпєпєсо» ET’ 
The scornings ofthe ones berating you fell upon 
1473 3745-1063 4270 . 1519 3588 
єнє 15:4 оса yap mpoeypapn es түү 
met. For as muchas was written beforehand [for 

2251 1319 ‚ 42790, 2443 1223 3588 
трєтєроу бъбо ско Аел троєүрб фт iva бб mS 
Sour instruction was written beforehand], that through the 
5281 „2532 1223 3588 3874 с 3588 124. 
опорортсѕ KAL бб ms поракАсєоѕ тох урафо» 


endurance and оп account of ће comfort of the scriptures 


15:3 {ее Ps. 69:9. 


15:5 


3588 1680 2192 3588-1161 2316 3588 5281 


ту» «Ата єХорєу 5 о бє Beds ттс отороут5 
[hope twe should have]. And the God of patience 
2532 3588 3874 1325-1473 3588 1473, 5426 | 1722 


коң TNS порок\Сє025 дот эр то алто þpoveiv ev 
апа comfort — may he give to you {һе same regard with 
240 2596 , 5547 Ы 2443 3661 

оА\лт\А\о кото хр‹отору [сооъ 15:6 iva opoðvpaðóv 
опе another according (о Christ Jesus, that with one accord 
1722 1520 4750 1392 3588 2316 2532 3962 3588 
ev evi сторат: боёоСттє Tov Өєоу KAL потєро TOV 
in one mouth you should glorify the God and father 


2962-1473 ы 5547 1352 4355 n 
kvpiov nuar Inooù Христо? 15:7 ёі троесАер.3е>єсӨє 
ої our Lord Jesus Christ. Therefore take to yourself 
240 2531, 2532 3588 5547 . 4355-1473, ‚1519 
аЛА Лоо кадо код o уүритто$ просєлаВєто эб] ers 
one another, as also the Christ took you to himself for 
1391 2316, 3004-1161 5547 , * ‚1249 

боёол› Өєосъ 15:8 yw бє христо” Insoùv бїйкоро> 
the glory of God! But I say, Christ Jesus [2а servant 
1096 4061 М 5228 225 2316, 1519 3588 
yeyevýoðar тєрїьторл\< опєр оа\тдєіос̧ Өєоз es то 


thas become] of the circumcision for the truth of God, for the 
950 z 3588 1860 ` 3588 3962 3588-1161 1484 
ВєВохосох tas єпоуує\ос trov поатєрор 15:9 та бє єӨътү 
firming the promises of the fathers; and the nations 
5228 1656 1392 3588 2316 2531 1125 

этєр є\є0%5 бобосо Tov Beov кабо yeypanrtar 

for mercy to glorify God, as it has been written, saying, 
1223 3778 1843 7 Х 1473 1722 
бо tovto єѓоролоүтсорох соь ev 
Because of this I will make acknowledgment toyou among 
1484 2532 3588 3686-1473, 5567 2532 3825 
éves katl то ovòparti соо Paii 15:10 kar тойа» 
the nations, and to yourname Iwill strumț. And again 
3004 2165 1484 3326, 3588 2992-1473 2532 
eyer єофро»Өттє єдут һєтб тоо Лаоъ аттоо 15:11 kat 
it says, Ве glad, O nations, with his peopleł! And 
3825 134 3588 2962 3956 3588 1484 2532 1867 
пал» QWELTE TOV kipov TAVTA то eðr KAL ETQALVEOQATE 
again, Praise the Lord, all the nations! And praise 


1473 3956 3588 2992 2532 3825 ы Є 3004 
QUTOV тортє OL Лаос 15:12 коз пол Носоїосѕ Аєуєі 
him all the peoples}! And again Isaiah says, 
1510.8.3 3588 4491 3588 * . 2532 3588 450 р 
estat n pita тоо Ієссос kat o QAVLOTAPEVOS 
There willbe the root of Jesse, and the one rising up 

756 1484 1909 1473, 1484 1679 3588-1161 
арҳєи eðvav єт ото) eðr — є\тцо®оц 15:13 о бє 
torule nations- upon him nations shall hopet. And the 


2316 3588 1680 4137 1473 3956 5479 2532 1515 
Beds түс єХ\тїбо$ п\тросох VMAS TATNS XAPAS KAL єшрїүртү< 


God of hope – may he fill you with all јоу and peace 
1722 3588 4100 1519 3588 4052-1473 1722 3588 1680 
EV то тпібтє?єи, ELS то тєртєє VMAS EV TN EATİÖL 
in trusting, for you abounding in the hope, 
1722 1411 4151 39 
ev борб рє тєр то ayiov 
in power [spirit lof holy]. 
Ministry to the Nations 
3982-1161 80-1473 2532 1473-1473 


15:14 пєпєісрох бє обєАфої роо kat ото єүб 
But І ат persuaded, ту brothers, even [тузе 


4012, 1473 3754 2532 1473 | 3324-15102.5 
TEPL к эро OTL коң QUTOL HEOTOL EOTE 
concerning you, that even you yourselves are full 

19 Р 4137 i 3956 1108 1410 
ayaÂðWT VNS TETANPWHEVOL тест YVWTEWS övvapevol 
of goodness, being filled with all knowledge, being able 


15:7 ТАШ. трос - us. 
15:9 {See 2Sa. 22:50. 
15:10 See Dt. 32:43. 
15:11 See Ps. 117:1. 
15:12 {ее 1з. 11:10. 


ROMANS 


241 


2532 243 3560 
kat &ààovs vovÂereiv 


5112-1161 , 1125 
15:15 толџтротєроу бє eypapa 
even [20ћегѕ Чо admonish]. But more daring І wrote 
1473 80 575-3313, 5613 1878 1473 1223 
эй обєА\фо ATO MÉPOVS WS ETAVAMLUVÜTKÆV орос биб 
to you, brothers, іп part, as reminding you, through 
3588 5484 3588 1325 1473 5259 3588 2316, 1519 
mv хори ту õobðeisav por vro тоо eoù 15:16 es 
the favor being given tome by God, for 
3588 1510.1-1473 3011 * 5547, 1519 3588 1484 
то ewal pe Лєитооруоу Iņgoù Христо? eis та єбут 
те їо Бе атіпіѕіег оЁЈеѕиѕ Christ to the nations, 


2418 К 3588 2098 3588 2316 2443 
tepovpyovvTa то evayyėħiov tov Өєоъї iva 
administering in sacred service the good news of God, that 
1096 3588 4376 ‚_ 3588 1484, 2144 

yevnTaL тросфора тоъ єдуоъ єотросёєктоѕ 
[5should be tthe ?offering Зоѓ Һе 4пайопѕ] well-received, 
37 { 1722 4151, 39, 2192 3767 
туүосрєут EV TVEVPATL оу 15:17 єҳо о> 


having been sanctified in [25рииї tholy]. Ihave then 
2746 17225547 E . 3588 4314 3588 2316 3756 
коъҳтсо єз Христо 110600 та mpos тоу eov 15:18 ov 


а boastingin Christ Jesus – (һе things about God. [Snot 
1063 511 2980 . 5100 3739 3756-2716 

yap то\ысо adei тї А ov OV KATELPYATATO 
1Еог 21 dare] tospeak anything which [?did not manufacture 
5547 , 1223 1473. 1519 5218 1484 3056 
хр‹стос ёи єроъ ets vrakov eðvov Хоүо› 
1Christ] through me for the obedience of the nations – by word 
2532 2041 1722 1411 4592 2532 5059, 1722 1411 


karépyw 15:19ev övvæpet острее KAL тєрїтөз EV борае 


and work, іп the powerof signs апа miracles,in the power 
4151 2316 5620 1473 575, * 2532 2945 
прєоратоѕ eoù wore рє ато Ієроосалти кол къкћо 

of spirit of God, so as for me from Jerusalem and round about 


3360 3588 * 4137 3588 2098 . 3588 
кєр тоо І\Аоркоъо тєт\лүрөкЄрө то evayyėňtov тоо 
unto Illyricum to accomplish the goodnews ofthe 
5547 3779-1161 5389 | 2097 ; 
Xpruortoù 15:20 oùtw бє фіЛотило?цєро» evayyeriteoðar 
Christ. Апа so, striving earnestly to announce good news 
3756 3699 3687 IMP 2443 3361 1909 
ovx отоо озорбоӨт Христос wa pny єт? 
[Swasnot where 4патеа 2Сһгіѕ0], that [?not 4upon 
245 2310, 3618 А 235°, 2531, 
оЛЛотриоу Өєрє\оъ окоборо 15:21 олла кадо 
Sanother's боипаӢайоп Ч should зЬшіа], but as 
1125 3739 3756-312 . 
YEYPATTAL о оък avy yén 
it has been written, То the ones to whom it was not announced 
4012 1473 . 3708 2532 3739 3756 
тєрї . аътоо офоутоь каси OL ок 
concerning him, they shall see; and the oneswho have not 
191 4920. 1352 2532 1465 } 
октүкоо с OC VVÝTOvVO W 15:22 бао KAL єуєкотторр 
heard, they shall perceivețt. Therefore also I was hindered 
3588 4183 3588 2064 , 4314 1473 3568-1161 
та толло тоо є\Өє» mpos оро 15:23 vvvi бє 
the many times tocome to you. But now 
3371 5117 2192 1722 3588 2824-3778 1974. 
икєт‹ тотор EXV EV то кАркес тото єтөтөӨөл 
no longer [2а place thaving] in these regions, [За longing 
1161 2192 3588 2064 4314 1473 575. 4183 , 2094 
є єХоъ тоо єА\Өє› Tpos 0рас ATÒ тоАА\б» єтбъ 
land 2һауіпе] tocome to you for many years, 
5613-1437 4198 . 1519 3588 * 2064 4314 
4 ws ev mTmopebwpar ers тту >т] єЛАєъсорох Tpos 
whenever I should go into Spain, I will come to 
1473 1679-1063 1279 2300 1473 2532 5259 
орос єАтібо yap ðranopevopevos дєосасдоа. орос kar оф’ 
уои. ЕогІһоре traveling Бу to see you, and by 
1473 4311 1563, 1437 1473 4412 575, 
vav тротєрфӨтүрөз ekeit eav vpov TPOTOV ато 
you to be sent forward there, if I should [5by you tfirst Зіп 


3313 1705 3568-1161 4198 1519 * 
pépovs eTo 15:25 vvvi бє nmopevoparers lepovoainp 
4part ?be filled up]. But now I go unto Jerusalem 


15:21 {ее 1з. 52:15. 
15:24 {СР Ionavav. 


242 IPOS РОМАТОҮХ 15:26 
1247 $ 3588 39 2106 1063 * 1096 2532 1473-1473 К 782 . ее 2532 
бакор» тоб отүїо< 15:26 єъбоктсоу yap Makeõðovia єүєутдт кох оътоо epoù 16:3 аспасасдє ПрскіЛЛо» kat 
serving to Һе holy ones. [5think well 1For 2Масейопіа Iwas] and of myself. Greet Priscilla and 
2532 * 2842 y 5100, 4160 к 3588 4904-1473 1722 5347. * . 3748 
каи Аҳоїо KOWOVLAV тоа тошсасдох АкъЛор tovs съруєрүоъѕ pov ev Хриото 11600 16:4 oitwes 
Запа 4Асһаіа 8еПоҹѕһір contribution ?а certain 60 make] Aquila, ту fellow-workers in Christ Jesus, (who 
1519 3588 4434 б 3588 39 3588 1722 * 5 5228 3588 5590-1473 3588 1438 5137 5294 3739 
eç т005 птоҳо?ѕ тор атуу тор ev Ієроъсалт этер Ts лот pov Tov eavtav троҳтћоу vreðnkav ors 
unto the poor ofthe holy ones in Jerusalem. [ог эту Ше 2their own Зпеск lplaced], to whom 
2106-1063 2532 3781 1473-1510.2.6 3756 1473 3441 2168 285. 25342 3956 3588 1577 Т 
15:27 єзбоктүсол› yap KAL офє‹Лєто. отор ELOW оок єүо рОро$ єоҳаристо аЛа коз посо, ок ekkÀànoia 


For they (аке pleasure іл it, апа [2debtors 'they аге their]. 


1487-1063 3588 4152 А 1473-2841 ; 3588 
EL YAP то тпуєораткоб ото EKOWÒVNTAV та 
For if tothe [spiritual things ?they participated in their 

1484 3784 2532 1722 3588 4559 . 3008 И 
єӨут офє‹Лоосіу KAL є тоб саркикос АЛєитоорутсос 
1папоп$], they ought also іп the fleshly things minister 

1473 3778 3767 2005 Р 2532 4972 f 
QUTOLS 15:28 тото oùv eneiéoas kat сфроусоџєроѕ 
to them. This then completing, and having sealed 
1473 , 3588 2590-3778 565 1223 1473 1519 3588 


олтоіѕ TOV карто» тото» QATENEÙOOMAL ÖV объ ELS TNV 
to them this fruit, I will go forth by you into 

* А 1492-1161 3754 2064. 4314 1473 1722 
Znaviavj 15:29 оба бє OTL єрХоџрєу05 TPOS урос EV 
Spain. And I know that coming to you, [Pin 
4138 2129 3588 2098 ‚3588 5547, 
тлтророти evioyias TOV evayyeňiov TOV Хр‹стоъ 
Sfullness tof blessing 5оЁ ће goodnews 7ofthe 8Christ 
2064 3870-1161 1473 80 . 1223 3588 
є\єъсорос 15:30 пороаколо бє орос аёєлфос õa тоу 
Ц shall соте]. But І appeal to уои, brothers, through 
2962-1473 ж 5547 . 2532 1223 3588 26 3588 
короо пио» Ingoù Христо коң ёо TNS AYATNS TOV 
our Lord Jesus Christ, and through the love of the 
4151 4865 1473 1722 3588 4335 { 
тъєйрето$ ovvayoviosasðai pot EV TALS TPOTEVXALS 
spirit, to be companion at arms with me in the prayers 

5228 1473, 4314 3588 2316 2443 4506. 575 
этёр epoù mpos тоу Өєоу 15:31 wa рос до ато 
for ше to God, that I should be rescued from 


3588 544 Р 1722 3588 * . 2532 2443 3588 
TOV aneðovvTov ev m Ilovõaia kar wa y 


the ones resisting persuasion among the Jews, and that 
1248-1473 3588 1519 * 22144. 1096 
баокорїо pov y єє Ієроосали єотросёєктоѕ уєуттоь 
ту service for Jerusalem [2well-received tshould be] 
3588 390, 2443 1722 5479, 2064 4314 1473 
тоб «үйө 15:32 уа ev Хара є\до TPOS 0р0 
by the holy ones, that in joy Ishould come to you 
1223 2307 2316 2532 4875 . 

бао ӨєАтрөто$ Өєої KAL OCVVAVATAVOTWMAL | 
by теуш of God, апа I should be refreshed together with 


3 3588-1161 2316 3588 1515, 3326: 3956-1473 
эр 15:33 o бє Өє0< Tms єїрїүрт< рєт тортоо» оро 


you. And the God of peace be with you all. 
281 
auv 
Amen. 
CHAPTER 16 


Greeting to the Assembly 


4921-1161 14173 * 3588 79-1473. R 
6:1 ovvio бє оши Фо тү» mv обєАфтү» роу 


But I commend to you Phoebe our sister, 

1510.6 1249 3588 1577 3588 1722 * 2443 
obrav байкоо TNS єкк\о‹05 tns ev Keyxpeais 16:2 iva 
being а servant ofthe assembly in Cenchrea, that 
1473-4327 Р 1722 2962, 516, 3588 
олот» просёєётодє є, корго ačiws TOV 
you should favorably receive her in the Lord worthily ofthe 
39, 2532 3936 3 1473 , 1722 3739 302 1473 
ayiwv KAL порастттє av є w av vpov 


holy ones, апа you should stand beside her in what ever [Зоѓ you 


i 4229 2532-1063 3778 4368 4183 
TPAYMATL KAL YAP AVTN простат  тоААбФ» 


pnn 
Xhe should need пр]; for also she [2а patroness ЗоЁ many 


15:28 {СР Ionavav. 


not I only 


3588 1484 
tæv eðvov 


ofthe nations), 


give thanks, but also all the assemblies 


2532 3588 2596 3624-1473 . 1577 
16:5 коң түу кот oikov avTOv єккАтүстол 


апа the [2ає their house 1аѕѕетЫ/у]! 


782 $ . 3588 27-1473 3739 1510.2.3 536 А 
оспоасоасдє ETAWETOV TOV AYATNTÖV POVOS єттї» ATAPXN 
Greet Epaenetus my beloved, who is a first-fruit 
3588 * 1519 5547 782 * 3748 
mms Аҳоїаѕ es Христо 16:6 aonacaoðe Mapian түт 

of Achaia for Christ! Greet Mary, who 
4183, 2872 1519 1473, 782. А 
толло єкотіоасєу ets npås 16:7 оспасосдє Avõpóvıkov 
[?much !бгеа] for us! Greet Andronicus 
2532 * 3588 4773-1473 , 2532 4869-1473 


kat lovviav tovs ovyyeveis pov KAL соросҳраћ0отоъѕ роо 


and Junias, my relatives, and ту fellow-captives, 
3748 . 1510.2.6 1978 1722 3588 652 . 3739 2532 
OLTLVESŞS ELOW єр EV то атптостоћоі$ о коз 
who are notable among the apostles, who also 
4253 1473, 1096, 1722 5547 . 782. 
тро єроо yeyovaow ev Христо 16:8 оспасасдє 
[26еѓоге Зте twere] іп Christ! Greet 
* 3588 27-1473 , 1722 2962 782 . 
Артлсо» тоу ауотттоу pov ev корго 16:9 оспососдє 
Эри, ту beloved in the Lord! Greet 

3588 4904-1473, 1722 5547 29326. 5 3588 


Оърроъбъ TOV соуєрүо» роу ev Христо коң Утаҳ Tov 


Urbanus, our fellow-worker in Christ, and Stachys 
27-1473 782 * ‚_ 3588 1384 
ayanntóv pov 16:10 оспасосдє Алєл\ Tov бокко» 
my beloved! Greet Apelles, the one approved 
1722 5547 . 782 . 3588 1537 3588 

ev XPLOTW аспасасдє тое EK TOV 

in Christ! Greet the ones from outof the household 
$ 782 a 3588 4773-1473, 


АристоВоълоо 16:11 остасасдє Hpwõiwva тоу съоуүє pov 


of Aristobulus! Greet Herodion, my relative! 
782 3588 1537 3588 * 3588 1510.6 
аспосасдє то єк TOV Napkiosov tovs ovtas 
Greet the ones from out of the ones of Narcissus being 
1722 2962, 782 * 2532 * 


ev къріо 16:12 остпӣсасдє Tpiþawav kar Трофосо» 


іп the Lord! Greet Tryphena and Tryphosa, 
3588 2872 | 1722 2962, 782. * А 
TAS KOTLWTAS ev KUPLO аспасосдє Ilepoiða 
the ones tiring by labor in the Lord! Greet Persis, 
3588 27 3748 4183 2872 . 1722 2962, 
тү» ayannthv ти толло EKOTLQOEV є, коро 
the beloved, who Бу тисһ labor tired in the Lord! 
782 ж 3588 1588, 1722 2962, 2532 
16:13 оспасосдє Роофоу tov єкАєкто> ev kvpiw KAL 


Greet 


3588 3384-1473 y 
TNV pnTEpa QUTOV ко Epov 
his mother and mine! 


Rufus, the chosen in 

2532 1473 782 

ù 16:14 оспасосдє Асъуүкріито» 
Greet Asyncritus, 

ж жо * | * 2532 3588 4862 1473. 

Фл\єуоута Eppàav ПотроВо» Ерру коң tovs ovv ото 

Phlegon, Hermas, Patrobas, Hermes, and Ше [?with 3them 
782 * 2532 * * 

16:15 aonàaoacðe ФіЛоћбуоу kar loviiav Nypiav 

Ibrothers]! Greet Philologus and Julias, Nereus 


2532 3588 79-1473 „ И 5.” Жы . 2532 3588 4862 1473 , 
kat ту обєАфт» охътоъ kat OANVUTAV KAL тоос ovv avTois 


the Lord, and 


80 . 
оёєлфо?ъѕ 


апа his sister, апа Olympas, and the ones with them – 
3956 39, 782. 240, 1722 5370, 
TAVTAS QYLOVS 16:16 оспоасосдє aryàovs ev фроте 
all holy ones! Greet one another with [?kiss 

39 782 1473 3588 1577 . 3588 5547 . 

qayiw астпоабортол VMAS AL EKKÀNGTİAL TOV XPLOTOÙ 

1а holy]! [4greet 5you !The ?assemblies ЗоЁ Christ]. 


16:17 1 


Paul's Appeal to the Brothers 
3870-1161 1473 80 ‚ 4648, 3588 
16:17 паракоЛо бє орос обє\фо@ скотє тоз 
And I appeal їо you, brothers, to watch the ones 
3588 1370 И 2532 3588 4625 3844 3588 1322 
tas біҳостасіасѕ kar то окаубола поро ту ӧбоҳь 
[2һе Заіѕсогаѕ 4апа һе бобѕќасјеѕ Љу һе "еасһіпо 
3739 1473 3129 4160. 2532 1578 575 1473 
түр эрһє< єроаӨєтє TOLOVVTAS KAL EKKÀVATE AT’ отбор 
10which Шуои 121еагпеа making], and turn aside from them. 
3588-1063 5108 , 3588 2962-1473 Ж 5547 
16:18 оғ yap торото то коро про» 11600 Христо 


For ће ones such [20 30ur Lord 4Jesus 5Christ 
3756-1398 235 3588 1438 2836 2532 1223 3588 
ov ёоолєъоъси аЛа тү єоотор koia ко б тт 
1ѕегуе not], but in theirown belly, апа Бу 
5542 ` 2532 2129 1818 3588 2588, 3588 


хртотолоуоѕ kar evioyias єёотптотосі те$ kapõias тоу 


flattery and blessing theycheat the hearts ofthe 
172, 3588-1063 1473-5218 Я 1519 3956 
акакоу 16:19 т yap эрбол VTAKON єє TAVTAS 
guileless. For the obedience of yours [unto 3all 

864 5463 3767 3588 1909 1473 2309-1161 1473 4680 


офікєто хор о?у то ep’ уро Өєло бє 
1геасһеа]. І rejoice then over уои. But І мапі you [2%іѕе ones 
3303 15101 1519 3588 18 185-1161. 1519 3588 2556 
pev EVAL є5 то ауодоу QAKEPQALOVS бє ELS то какӧу 
Зіпаееа Чо Бе] unto Ше good, Бш иптіхеа unto evil. 


3588-1161 2316 3588 1515, 4937 3588 * 5259 
16:20 о бє Beds TNs ємрїүртү<$ съртрарє. тоу Хоатоубу{ ото 


эб софоъѕ 


But ће God of peace will destroy Satan under 
3588 4228-1473 1722-5034 3588 5484 3588 2962-1473 * 
TOVS тобе$ ооз? EV TAXEL N Хар: тоз kvpiov түр Inooù 
your feet quickly. The favor of our Lord Jesus 
5547 3326 1473 
Хр‹сто? peð оро 
Christ Ре with you. 


Greetings from the Assembly 
782 1473 * 3588 4904-1473, 
16:21 оспобќоутоь vus Trmóðeos о оъурєрүоѕ pov 
[greets 4you Timothy 2my fellow-worker], 
2532 * 2532 *. 2532 *® 3588 4773-1473 . 
кох Лођъкіосѕ кол Іасоу kar Хостатроѕ оь ovyyeveis pov 
апа Luke, апа Jason, and Sosipater, my relatives. 
782. 1473 1473 *. 3588 1125 
16:22 оспоҝбќораь vp&s eyw Тєртиоѕ о ypapas 
[greet 4you H 2Tertius], (һе опе writing 
3588 1992 3 1722 2962. 78207 1473 
түу єтистолу ev коро 16:23 «отобєто оро 
the letter, in the Lord. [greets 3you 
Я 3588 3581-1473 2532 3588 1577 Л 3650 
Гоїоѕ о &єу05 pov kat ттс єкклтосоѕ$ ОЛ 
1Gaius], my host, and ofthe [assembly (!епіге]. 
782 1473 Ж 3588 3623 . 3588 4172 
астпобєтоки орос `Ерастоѕ о оороро$ TNS птоћє0$ 
[ботее{$ 7you !Erastus Ше 3manager ʻofthe 5city], 
252 Жж... 3588 80 . 3588 5484 3588 
kat Koùvapros o обєАфоѕ 16:24 n хар тоо 
апа Quartus the brother. The favor 
2962-1473 i 5547 3326 3956-1473 281 
kvpiov пио» 1600 xpiortoù pera тотоу эб» орь 
of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen. 
3588-1161 1410 1473-4741 2596. 
16:25 то бє övvapévw урос строс кото 
Апа to the опе able to support you according to 
3588 2098-1473 2532 3588 2782 + К 5547 К 
то єхауүє\№о» pov kat то ктроуро соо Хҳрстоъ 
ту good news and the proclamation of Jesus Christ, 
2596, 602. 3466 А 5550 166 
кото anok&àvpw ростро XPOovors оиот:015 
according to ап uncovering ofthe mystery, intimes eternal 
4601 К 5319-1161 3568 1223-5037 
сєсүгүтүрєзо 16:26 þavepwðévros бє vvv 0 тє 
having been quiet, but made apparent now, even through 
1124 4397 К 2596 2003 4 3588 
үре фо» трофтүтикоз KAT’ ETLTAYNV TOV 
[?scriptures 1ле prophetic], according to the command of the 


16:20 {ог the adversary. 
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166 2316, 1519 5218 . 4192 1519 3956 3588 1484 
охооо Өєої ELS VTAKONV TLOTEOWS ELS mavta та єӨътү 


eternal God, for obedience of belief, [20піо 3all 4the 5пайопѕ 
1107 { 3441 4680, 2316 1223 


үуорисӨєутоѕ 16:27 роо софо дєо б 
1һаушр been made known] – the only wise God, through 
* ‚5547, 3739 3588 1391 1519 3588 165, 281, 
Inooù ҳристоо w nİ боёо ers Tovs оңбо auy 


Jesus Christ, Amen. 


1 CORINTHIANS 


to whom be the glory into the eons. 


CHAPTER 1 
Paul Gives Thanks 
* 2822 , 652 * ‚5547 1223 
1:1 ПоъЛоѕ кАттоѕ отӧстолос̧ Inooù yxprortoù бб 

Paul, асһоѕеп apostle of Jesus Christ through 
2307 2316 2532 * Ў 3588 80 с 3588 
Өє\тротоѕ Bcoùv kar ХосӨєутс o обєАфоѕ 1:2 m 
the will of God, and Sosthenes the brother, to the 
1577 . 35882316 3588 1510.6 1722 * 37 
ekkànoia тоо дєоо ту оостєу Кордо nyraspévors 
assembly of God beingin Corinth, having been sanctified 
1722 5547, * 22822. 39. 4862 3956 3588 
є, христо lngoù кАтос̧ ayiors OVV пась то 
іп Christ Jesus, chosen holy ones, with all the ones 
1941 Г 3588 3686 3588 2962-1473 ы 5547 Р 
єтікалоорєр015 то орора тоо kvpiov түбә Inooù Христо? 
calling upon the name of our Lord Jesus Christ 
1722 3956 , 5117 1473-5037 2532 1473 5484 1473 2532 


EV торті топо емтр TE ко тро» 1:3 бр ора kaL 
in every place, both theirs and ours. Favor to you, and 
1515, 575, 2316, 3962-1473 2532 2962 + . 5547 И 
epy опо eoù патроѕ роу кох короо Inooù Хриотоъ 
peace from God our father, and the Lord Jesus Christ. 
2168 . 3588 2316-1473 3842 4012, 1473 1909 3588 
1:4 єоҳарсто то Өє роо TAVTOTE TEPL VMV єтї ту 
I give thanks о ту Соа atalltimes for you, for the 
5484 3588 2316 3588 1325. 1473 1722 5547 , * | 
хори тоо Өєоз my obeis vyw ev Христо Inooùv 
favor of God being given to you in Christ Jesus, 
3754 1722 3956 4148. 17221473 17223956 3056 
1:5 от: ev mavti єплоотісдттє ev оъто єу порт Лоу 


асіп everything you меге enrichedin him, іп all мога 
2532 3956 1108 2531, 3588 3142 3588 5547, 
KAL TAON YVWOEL 1:6 kaðas то рортордор тоо ҳристо? 


апа їп аП knowledge, аѕ the testimony ofthe Christ 
950 . 1722 1473 3620 1473 3361 5302 7 
єВєВо:одт ev vuiv 1:7 остє урос рл остєрєіс Өбө. 
was firmed up in you, so that you be not lacking 

1722 3367 , 5486 553 3588 602, 3588 


ev pnõevi ҳар:срот: атєкёєҳорєроъѕ TNV отокоалуфаи, TOV 
іп notone favor, awaiting the revelation 
2962-1473 ы 5547 3739 2532 950 1473 2193 
короо nuar їтүсої Христоо 1:805 кох ВєВохосє: орос єз 
of our Lord Jesus Christ, who also will firm up you unto 
5056 410 1722 3588 2250 3588 2962-1473 М. . 
TENOVUS QVEYKÀANTOVS ev m pépa тоз kvpiov npor Inooù 
the end, without reproach іп the day of our Lord Jesus 
5547 ө 4103 3588 2316 1223 3739 2564 

хр‹отоъ 1:9 пистоѕ о Өєос бе ov єк\тїӨтүтє 
Christ. Trustworthy is God through whom you were called 
1519 2842 3588 5207-1473 ы, 5547 3588 2962-1473 

єє кошор TOV VIOÙ QVTOÙ Insoù XPLoToù TOV kvpiov тро» 


into а fellowship ofhisson Jesus Christ our Lord. 
Divisions Among the Brothers 
3870-1161 1473 80 1223 3588 3686 


1:10 поракоЛло бє орӣ обє\фо бб TOV орорето$ 
And I appeal to you, brothers, through the name 


3588 2962-1473 * ‚5547 . 2443 3588 1473. 
тоо короо nav Inooù уриттоз iva то олто 


of our Lord Jesus Christ, that [4һе 5ѕате thing 


16:27 {СР omits о ту. 


244 IPO? КОРТ1ХАӨТОҮЎ А 1:11 
3004 3956 2532 3361-1510.3 1722 2316 2106. 3588 2316 1223 3588 3472 , 3588 
Лєүттє TAVTES KAL рә т ev Ocov Eevõókyoev о Өєоѕ бие TNS popias тоо 
1уоц should зау 2all], апа there should Бепо [2атопр 5God], [?thought well 1God] through the moronity ofthe 
1473 4978 1510.3-1161 2675 р 2782, 4982 3588 4100 1894. 2532 
эр oxiopata тє бє KATNPTLOHEVOL KNPÙYPATOS COTAL то пистєђортос 1:22 eneh kat 
Зуош tsplitst], but that you should be readying yourselves proclamation to deliver the ones believing. Since both 
1722 3588 1473, 3563 2532 1722 3588 1473. 1106 * ‚ 4592 154. 2532 * 4678 2212 
ev то олт той kat ЄР тт аът yvon Iovõaior стрєсоу олто?ос kar ` EMnwves софоу (тоос 
with the same тіпа, апа with the same opinion. Jews [2а sign task for], and Greeks [26у wisdom 1$ееК]; 
1213-1063 1473 4012, 1473 80-1473 1473-1161 2784 5547 . 4717 Р * 
1:11 єӧбтлоду yap pot тєрї ороо обєА\фо pov 1:23 peis бє круоссорєу xproróv eotavpwpévov lovõaiors 
For it was made manifest to me concerning you, my brothers, but we proclaim сш being crucified, to Jews 
5259 3588 ж 3754 2054 1722 1473 1510.2.6 3303 4625 *-116. 3472 1473-1161 3588 
VTO тор ХлАот\$ ӧти єрєє ev VAV ELL pev okàvõadov ` Ехо бє pwpiav 1:24 озто$ бє то 


by theonesof Chloe, that [251гіѓеѕ 3атопр “уоп there аге]. 
3004-1161 3778 3754 1538 1473 3004 1473 3303 1510.2.1 
Ayw бє тото OTL єкастоѕ оро» AEYEL EYW MEV єр 
And I say this, that each of you says, I indeed am 

+ 1473-1161 * Я 1473-1161 * 1473-1161 5547 М 

Поъћоъ eyw бє Аполло eyo бє Куфо eyw бє Хрстоо 

of Paul, andI of АроПоз,апа1 of Cephas, апат of Christ. 
3307 3588 5547 , 3361 * . 4717. 

1:13 һєрєрттө o XPLoTOS ра abos єстаородт 
Has [зБеер portioned tithe 2?Christ]? Was Раш crucified 

5228 1473 2228 1519 3588 3686 907 

VTEP роу N es то ovopa Потлоо єВоттісӨттє 

for уои? Ог іп Ше пате ofPaul were уои immersed? 
2168 3588 2316 3754 3762 1473 907 1508 

1:14 evyapıotrw то Bew ort ovõéva орои eanta et рт 
I give thanks ю God that not one of you I immersed, except 


Eon 2532 * 2443 3361 5100 2036 3754 1519 3588 
Крісто» kar Гоїо» 1:15 wa py mis єтї OTL єї TO 
Crispus and Gaius, that not any should say that in 

1699 3686 907 907-1161 2532 3588 


єроу орора єВоттисто 
ту пате he wasimmersed. 


*3624 . A 3062 3756-1492 1536 243 907 
Утєфауб oikov Хото» ovk оба є той &ANov єВоттисто 


house of Stephanas. The rest I know not if any other Iimmersed. 


1:16 єВоттиса бє коз TOV 
Апа I immersed also the 


3756 1063 649 a 1473 5547 . 907 235 
1:17 ov yap отпєстє\є рє Христос Ватт єи ai’ 

[34:4 поі 1Еог 4ѕепа эте 2Сһгіѕ(] toimmerse, but 
2097 2 3756 1722 4678, 3056 2443-3361 
evayyeiteoðar ovk єр софи Лоуоъу wa ри 
to announce good news. Not іп wisdom ofword, lest 
2758 . 3588 4716 . 3588 5547 В 
кєуоӨт о остоаъроѕ TOV Христо? 


[55һоша Бе an empty work 1the 2сгоѕѕ Зоѓ Һе 4Christ]. 


Christ – God's Power апа Wisdom 
3588 3056-1063 3588 3588 4716. 3588 


1:18 о №0үоѕ yap о тоо стаъроо TOL 
For гле мога ofthe cross to the ones 
3303 622 3472-1510.2.3 , 3588-1161 4982 . 
pev «тоАА\ърЄъо1$ рор ETT TOLS бє соборєу0:5 
indeed perishing is moronity; but to the ones being preserved, 
1473 1411 2316 1510.2.3 1125-1063 
ТДТУ Өєоъ єсть 1:19 уєуүроттог yap 


tous [the power Зоѓ God litis]. 
622 3588 4678 3588 4680 2532 3588 4907 

отоло тт» copiar tov соф» кох тү сїрє» 

I will destroy the wisdom of the wise ones, апа the understanding 


3588 4908 па 4226 4680 
тоу сърєтор адєтсо 1:20 mov софоѕ 


For И has беер written, 


ofthe experts Iwill disregardț. Where is the wise one? 
4226 1122 4226 4804 3588 165-3778 

TOV үрарцатєоѕ TOV собцтутїс TOV ALVOS тото 
Where is the scribe? Where is the debater of this eon? 
3780 , 3471 3588 2316 3588 4678, 3588 
озуу epopavev . o Beos mv софу тоо 
ЮРіа пог [?make moronic 1боа]ј the wisdom 
2889-3778 1894-1063 1722 3588 4678 3588 2316 


косџоо TobToV 1:21 ene yap ev m opia тох eoù 


of this world? For since in the wisdom of God 
3756 1097 3588 2889 1223 3588 4678. 3588 
ovK єүро o kógposşs б mns софо$ тор 
[3а пог 4know Чће ?2world 6through Twisdom 


1:10 +17. schisms et seq. 
1:19 See Is. 29:14. 


indeed an obstacle, and to Greeks moronity, but to these the 


2822 *-5037 2532 * 5547 . 2316, 141 2532 
кАлүтої<$ lovõaiors тє kar ` ЕЛАтсу Христо» Өєоз боро рд kat 


chosen, both Jews апа Greeks, Christ- God's power and 
2316, 4678 3754 3588 3474 3588 2316 4680 


Өєоз софіар 1:25 от то ророэ тоъ eoù софотєроу 
God's wisdom. For the moronic of God [2%л1ѕег than 
3588 414 151023 2532 3588 772 3588 2316 
TOV avðpanrwv єстї kal то о@сӨєрє$ тоо eoù 
Һе wisdom tof men lis], and the weakness of God 
2478 3588 444 151023 991-1063 
исҳъоротєрои тоъ оуӨротоу єстї 1:26 Влєтєтє yap 
[25їтопрег than ŝthe strength 40Ё теп 115]. For you see 
3588 2821-1473 80 3754 3756 4183, 4680 


тү» кло оро» обєАфо от ov толЛо: copot 
your calling, brothers, that there are not тапу wise ones 


2596, 4561 3756 4183 1415 3756 4183 2104 
кото сарка ov Toot ӧуратос ov Todo evyeveis 


according to flesh, not many mighty, not тапу well-born. 
235 3588 3474 3588 2889 1586-3588-2316 2443 
1:27 алла та popa тоо косрох єёєЛєёото о cos iva 
But е moronic ofthe world God chose, that 
3588 4680 2617 7 2532 3588 772 . 3588 2889 
TOVS софо0$ котос Хърт кол та асдєут Tov KOTOV 
the wise ones should be disgraced, and the weak of Һе world 
1586-3588-2316 2443 2617 3588 2478 , 2532 
єёє\єёото о BEOS WA KATALOXUVN та сҳора 1:28 kau 
God chose, that [3should be disgraced {Һе ?strong]; and 
3588 36 . 3588 2889 2532 3588 1848 М 
та QYEVN TOV косроъ кол то єёоодєутрєуа 


the ignoble of the world, апа ће ones being treated with contempt 


1586-3588-2316 2532 3588 3361 1510.6 2443 3588 1510.6 
єёє\єёото o Өєо$ kat то un орта iva то оута 
God chose; and the things not being, that the things being 
2673 Я 3704 “л 2744 
KATAPYNTN 1:29 ото kavyýontar 
he should render useless, so that sshould not 4boast 

3956 4561 1799 1473 1537 1473 , 1161 1473, 
тоса сарё єуотіор аътоо 1:30 є ото дє vpeis 
lall 2flesh] before him. [ffrom out of Shim !Вш 2?you 
1510.2.5 1722 5547 , * . 3739 1096, 1473-4678 575. 2316 


eote ev Хрісто 1000 os eyer npiv copia ато Өдєоъ 

Заге] in (Christ Jesus, who became wisdom to us from God – 

1343-5037 2532 38 7 2532 629, 

бколосъут тє KAL QYLATHOS коз отоћотросіѕ 

both righteousness, and sanctification, and release by ransom, 
2443 2531 1125 3588 2744 1722 

1:31 wa kaðas yéyparrtar коаъҳорєуоѕ EV 
that, as it has been written, The one boasting, [21п. 

2962, 2744 

корсо kavy ðw 

3the Lord tlet him boast]! 


CHAPTER 2 


The Wisdom of God Revealed 


2504 2064 4314 1473 80 2064 3756 
2:1 kaya erbov mpos 0105 абєАфос NABov ov 


Апа I having соте to you, brothers, came not 
2596 5247 Я 3056 2228 4678 2605 
kað’ отпєроху Л№Лоүоо т copias котоуүє\А\әу 


according to superiority оѓ мога ог wisdom announcing 


1473 3588 3142 , 3588 2316 3756 1063 2919 

vaw то papripiov Tov eoù 2:2 ov yap ékpiwa 

to you the testimony of God. [Snot 1Еог 21 decided] 
3588 1492 5100 1722 1473 1508 Ын К 5547 
тоо ELEVAL ть ev эрї› et yn Ingoùv xproróv 


toknow anything among you except Jesus Christ, 


2:3 1 


2532 3778 4717 . 2532 1473 1722 769 К 
kat тоотоо єстоорорєуои 2:3 kar eyw ev асдєуєіо 
апа (һіѕ опе being crucified. Апа І іп weakness, 
2532 1722 5401 2532 1722 5156 4183 , 1096 . 4314 
kat є фоВо ко є, троро толло єүєуорту Tpos 
апа іп fear, апа іп [ trembling ітписһ] was with 
1473 2532 3588 3056-1473 2532 3588 2782-1473, 
vaas 2:4 код о Лоүоѕ pov код то ктроура pov 
уои. Апа ту мога, апа ту proclaiming 
3756 1722 3981 442 > 4678 . 3056 235 
оок ev тє10015 avðporivns sopias №оуоєб aM 
was not in persuasive human [2of wisdom ога], but 
1722 585 _., 4151, 2532 1411, 2443 3588 
ev отобєієі mvebpaTos коң борб рє 2:5 wa y 
іп а етопѕігайоп of spirit апа power, that the 
4102 1473 3361-1510.3 1722 4678 444 235 1722 
тісті vov} р N є, софи оуӨдрото» aà’ ev 
belief of yours should пої be іп wisdom of теп, but in 
1411 , 2316, 4678 1161 2980 1722 3588 
бээ рє дєоъ 2:6 софіоу бє Лоћо?рєу ev то 
power of God. [wisdom !But 2?we speak] among the ones 
5046 4678-1161 3756 3588 165-3778 3761, 3588 
тє\є:015 софа» бє ov тоу орос тоотоо обе тор 
completed, but wisdom пої of this eon, nor ofthe 
758 3588 165-3778, 3588 2673 А 
арҳоутор TOV 000005 TOVTOV тоу котаруоърєроу 
rulers of this eon, of the ones being rendered useless. 
235. 2980 4678 2316, 1722 3466 ‚3588 
2:7 ола \Аолоорєе> тсофї{о› Өєоъ ev рлеттүүрө› тур 
But меѕреак wisdom ofGod in a mystery 
613 3739 4309-3588-2316 . 4253 3588 165, 


отпокєкръуриєут» NV троорисєу о Beds про TOV ALWVOV 
being concealed, which God predefined before the eons 
1519 1391-1473 . 3739 3762 . 3588 758 . 3588 
es боёо» то» 2:8 nv, ovõeişs тор орҳоутоу TOV 
for our glory, which notone ofthe rulers 
165-3778 1097 1487-1063 1097 3756 302 3588 
олбо тото Eyvwkev EL yap єуросау оок QV TOV 
of this eon has known; forif they knew, [3по{ 2?would 5ће 
2962 3588 1391 4717 235 2531 
къри» ms боёту$ єсто?росоъ 2:9 aà кадо 
6 ога Tof glory Чћеу thave crucified]. But as 
1125 и 3788 3756-1492 2532 3775 
үєүраттог офдолиоѕ ovk єбє kat ovs 
it has been written, That which eye saw not, and ear 
3756-191 2532 1909 2588 444 3756-305 , 3739 
OVK NKOVOE KAL єтї kapõiav avðpaTrov оок оуєВт а 
heard по, апа into the heart оЁ тап ascended поі which 
2090-3588-2316 3588 25 1473 1473-1161 
тторасє» о Beos то оүатпосіу avtov 2:10 npiv бє 
God prepared to the ones loving him. But to us 
3588 2316 601 1223 3588 4151-1473 ‚_ 3588-1063 
o Өєоѕ опєкалъуфє a тоо тъєїрето$ avToù то yap 
God revealed by his spirit. For the 
4151 3956-2045 2532 3588 899 3588 2316 
mvebpa поута єрєо”о кои тоа Вот тоо Өєо? 
spirit searches all things, even the deep things of God. 
5100-1063 1492 444. 3588 3588 444. 
т yap oiðev avðponrav та TOV avðporov 
For who [?knows !ofmen] the things ofthe man, 


1508 3588 4151, 3588 444 3588 1722 1473, 3779 
EL N то TVEVPA тоъ ауӨдротоъ то ev отоу OUTOS 
except the spirit ofthe man in him? So 
2532 3588 3588 2316, 3762 , 1492 1508 3588 4151, 
KAL то тоо Өєо? ovõeişs oiðev є рт то тпуєъро 
also Һе things of God noone knows except the spirit 
3588 2316 1473-1161 3756 3588 4151, 3588 2889 
tov Өдєоъ 2:12 peis бє ov TO тєр TOV KOO HOV 
of God. Butwe [not һе 4spirit Зоѓ the буопа 
2983 235 . 3588 4151 3588 1537 3588 2316 
єлоВорєи аА то mvebpa то єк тоо eoù 
Ireceived], but the spirit from out of God, 
2443 1492 3288 5259 3588 2316 5483 К 
iva єӧборєу это тоо Өєоз ҳарис Өєуто 
that we should know the things [5by 4God Њеіпо granted 
1473 3739 2532 2980 3756 1722 1318 3 
npiv 2:13 а kat qaàoùpev ovk ev akTOİŞ 
2to us]. Which also ме speak, not in [instructed 
442 ‚ 4678, 3056 235 1722 1318 { 4151, 
avðpwrivns copias Ayors aN’ ev бїбөкто< TVEÙMATOS 
3by human 4wisdom !words],but by words instructed [25рігі 


2:5 {СР тро» - of ours. 
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39 4152 А 4152 i 4793. 
ауоъ TVEVMATLKOLS TVEVMATLKA OVYKPLVWOVTES 
lof holy] – [Зір spiritual ways tspiritual things ?being interpreted]. 
5591-1161 444 3756 1209 3588 3588 
2:14 фъҳикоѕ бє avÂðporos ov öexeETaL TA TOV 
But the physical man does not receive the things of the 


4151 3588 2316, 3472 1063 1473, 15102.3 2532 
пуєуротоѕ тоо Өєої popia YAP AVTO єотыи KAL 
spirit of God, [зтогопйу Ног 4tohim ?itis], and 
3756-1410 1097 3754 4153 350 


ov õüvartar үъоуро OTL TVEVMATLKOS QAVAKPIVETAL 
he is not able to know them, for [?spiritually they are examined]. 


3588-1161 4152 . 350 с 3303 3956 1473-1161 
2:15 о бє TVEVMATLKÖS QAVAKpİVEL рє порта олто$ ӧє 
Ви the spiritualone examines indeed all things, but he 
5259 3762 , 350 5100-1063 1097 3563 
от’ ovõevòs avakpivertat 2:16 miş yap єүро vovv 
[26у Зпо опе lis examined]. For who knew the mind 
2962 , 3739 4822 1473. 1473-1161 3563 5547 N 
коргох os оорВ:Васє avrov peis õevovv христо? 
ОЁ the І ога? Мо instructs him? Вш ме [2ле mind Зоѓ Christ 
2192 
єхорєу 
thave]. 


CHAPTER 3 


Divisions among the Brothers 


2532 1473 80 3756 1410 2980 1473 5613 
:1 kar eya обєАфо ovk nõvvrýðnv Maiar ор ws 


AndI, brothers, was not able to speak to you as 

4152 й 235 5613 4559 А 5613 3516 , 1722 5547 , 
TVEVHATLKOLS QAAN’ ос̧ соркикос$ 005 VNTS EV Христо 
to spiritual ones, but as fleshly ones, as infants іп Christ. 

1051 1473 4222 2532 3756 1033 3768-1063 
3:2 уала уре enota kat оо Вроро оъто yap 

[milk 2уоц П рауе 40 drink], апа not food; for not yet 
1410 235 3777 2089 3568 1410 2089 
єборасдє «А\” оте єт vuv ӧорасӨє 3:3 єть 
were you able, апа neither yet now аге you able; [3501 
1063 4559 х 1510.2.5 3699-1063 1722 1473 
Yap осаркикос ETTE отоо yap ev эра 
Мог 4fleshly ones ?you аге]. Бог where there are among you 
2205 2532 2054 2532 1370 3780, 4559 A 1510.2.5 
Силос kat épis KAL ÖLXOOTATİAL OVXİ сарккоӣ ETTE 


jealousy, and strife, and discord, 
2532 2596, 444 4043 


[2пої 3fleshly ones tare you], 
3752-1063 


KAL кото avðpwrov пєритотєітє 3:4 ото yap 
and [?according to 3man 1walk]? For whenever 
3004-5100 1473 3303 1510.21 * 2087-1161 1473 
AEYN т eyw pev ELL ПоъЛоъ єтєроѕ õe Eyo 
one should say, I indeed am of Paul, and another, Iam 
Ж К 3780, 4559 i 1510.2.5 5100 3767 151023 
Аполло озу соркикої ETTE 3:5 qiçs oùv eTl 
о Apollos, [2по 3fleshly ones tare you]? Who then is 
5100-1161 * N 2371 1249 1223 3739 
Поов т\$ бє Аполло аА№ y бїбкороь б ov 


Paul, and who Apollos, butonly servants through whom 
4100. 2532 1538 5613 3588 2962 1325 1473 
ETLOTEVOQTE KAL EKQOTWA WS о к®ро$ єбокєу 3:6 єүо 


you believed, апа toeach as the Lord gave? I 


5452 т 4222 235 3588 2316 837 
єфіотєоса АтоААбе єпӧтисєу аА№ о Өєоѕ nvëavev 


planted, Apollos watered, but God gave growth. 
5620 3777 3588 5452 1510.2.3 5100 3777 

3:7 worte о%тє о фътє?ор єстї ть о?тє 
So that neither һе опе planting is anything, nor 

3588 4222, 235 3588 837. 2316 3588 

о тото» aA’ о avavov Beos 3:8 о 

the one watering, but the one giving growth is God. [2һе опе 

5452 . 1161 2532 3588 4222 1520-15102.6 1538-1161 

фъутєъоъ коз о тотор є, ELOV єкастоѕ бє 

3planting Апа] апа ће опе watering аге опе, апа еасһ 


3588-2398 3408. 2983 2596. 3588-2398 2873 
тоу ov рис доу Apera ката TOV LÕLOV котор 
[2115 own Зуаре tshall receive] according to hisown toil. 


2316 1063 1510.24 4904 К 2316 1091 
3:9 Өєоъ yap єсє ovvepyoi Өєо? yewpyrov 
[tof God !Еог ?we аге 3fellow-workers]; of God's farm. 


2:16 See Is. 40:13. 


246 IPOS КОРТ1ХМӨТОҮЎ А 3:10 
2316 3619 г 1510.2.5 5620 3367 +, 2744 1722 444 3956-1063 
Өєоо ошкоборт ETTE 3:21 wote pnõeceis коъҳасдо ev ољӨрбтоіЅ тоъто yap 
[2God's 3construction ЇҮои are]. So that let no one boast among men! For all things 
1473-151023 „15935 Fainos ДЗ Saona ТЗ 
$ 3 VOV єстї Н ELTE QUAOS ELTE TO. 025 ELTE 
Soi е а PEDE are yours, whether Paul, whether Apollos, whether 
ЭЛ0 кото ти yäpiv тоо beot тп» бойешуаз | Fugas ene кбсрос ene Сой ете Oavatos eie 
РЕ АСЕ to the Tavor of Gog, рег ОМА Cephas, whether the world, whether Ше, whether death, whether 
pot 05 Topos apxirékTwv дєрелор тєдєика о\\о$ бє ТС суы 1535 Шт Зао ор 
p : А о ‹ 4 
[оле аз. а л. [ е foundation h set], а. another things present, whether things about to Бе- all are yours. 
єтошобореєї єкостоѕ бє Влєтєто TOS єтптоікобоџєг 3:23 а Se СР ее бє 010, 
3 1 2 ilds! 2 
ра... [ А Ба каке hesa: how me builds” But you are of Christ, and Christ of God. 
3:11 Bepéňrov yap олло» ovõeis Sùvartar eivat mapa 
[ foundation !For ?another] по one isable toset except CHAPTER 4 
3588 2749 3739 1510.2.3 1 ЭШЕ >Р 3:12 1487161 
TOV кєрєр os x єстї 1602065 XPLOTOS : EL є . . 
the one being laid which is Jesus Christ. And if Assistants of Christ 
5100 2026 1909 3588 2310-3778 5557 , 696 41 3779 1473 3059 а 5613 5257. 
У єтошсоборє єтї тоу Өєрє\№о» тото xpvoòv &pyvpov 1 о®то$ nuas Noyubed бо PAPERON 05, трет 
anyone builds upon this foundation with gold, silver, So [из tet consider ?a man] аѕ assistants 
3037 5093 3586 5528 2562 1538 3588 5547. 2532 3623 . 3466 ; 2316 3588-1161 
Aiðovs тулоо ёоло хорто» ке\брлүр 3:13 єкостоо то Хр\сто% кол окоророоѕ pvoTnpiov Өдєоъ 2 о бє 
[25сопеѕ Іргесіоиѕ], wood, grass, stubble, [зоѓ each һе of Christ, and managers of the mysteries of God! But 
2041 5318 1096 3588-1063 2250 1213 3754 | 3062, 2212. 1722 3588 3623 2443 4103. 5100 
épyov фољєроу үєрїүсєтө n yap pépa öne OTL AOTOV inrTeitar ev то OLKOVOMOLS VA ETOS TS 
2work ʻapparent tshall become], for the day will manifest іг, for remaining, it is sought in the managers that ['trustworthy tone 
1722 4442 601 2532 1538 3588 2041 3697-15102.3 2147 2 3 1473- 1161 1519 1646 15102.3 2443 
EV тър: ATOKAÀAÙTTETAL KAL EKAOTOV то єрүоу OTOLOV єсть svpeon EOLO, EISTE àx Tov GET MA 
by fire itis revealed, and of each work [twhat itis like should be found]. But to me [2а least thing titis Заб 
3588 4442 1381 1536 3588 2041 3306 3739 5259 1473 350 өс 2228 5259 442 2250 
то тор ӧокилосєа 3:14 et Twos то єрүоу рєує: о ъф урези стору w у это аудротіутс түһєрө< 
Ithe 2бге 3shall prove]. If anyone's work abides which by буош 41 should be examined], or Бу ahuman's day. 
2026 3408 2983 1536 235 3761 1683. 350. 3762-1063 1683 
єпокоёортсєу рибә Атрєтол 3:15 є Twos ол ovõé єраътоу амакро» 4:4 ovõėv yap єроъто 
he built upon, [2а wage the shall receive]. If anyone's | But, not even myself do I examine. For nothing by myself 
3588 2041 2618, 2210-1473 1161 | 4894 5 зу» 3756 1722 3778 Б 
то єрүоо  котоколуүтєто бтрлоӨттєтө avtos дє ovvorða ; о ovk єў tovto Öeðikailvpat 
work shall be incinerated, ће shall suffer loss; but am I fully conscious; but not in this have I been justified. 
4982 3779-1161 5613 1223 4442 3588-1161 350 1473 2962-1510.2.3 5620 3361 4253 
соӨсєтоь ото бє ws би тро о бє avakpiwwv рє KÙPLOS єстї» 4: 5 остє py тро 
he shall be delivered, but thus as through fire. But the one examining me is the Lord. So that [2not 4before 
2540 , 5100 2919 2193 302 2064 3588 
короо TUL Я кр(рєтє 025 ор є N о 
The Temple оў God 515 time anything judge]! until whenever [3should соте Һе 
3:16 3736-1992 3754 3485 AA 151025 2532 | 2962 3739 2532 5461. 3588 2927 3588 4655 
по оок о0отє от. vaos cov єстє коп. KÙpPLOŞ 0$ KAL porisee то кротто TOV скотоъѕЅ 


Know you not that [2а temple Зоѓ Сой 1уои аге], апа 

3588 4151, 3588 2316, 3611 , 1722 1473 1536 3588 
то пиєуро тоо eoù oei ev ури, 3:17 et ті тоу 
the spirit of God lives in you? If anyone [?the 
3485 3588 2316 391: 5351 2 3778 3588 2316 
vaov тох eoù ФӨє‹рєи ФӨєрєг‹ тоотоор о Өдє0 
3temple 4of God tcorrupts], [shall corrupt 3(һіѕ one 1God]. 
3588-1063 3485 3588 2316, 39-151023 3748 , 1510.2.5-1473 
о уар тео тоо Өєої аү05 EOT оше EOTE VpMELS 
For the temple of God is holy, which you are. 

3367. 1438 1818. 1536 1380 
3:18 ртдє EaQvTÖV єёапотатә EL TLS okei 

[2по one “himself еї cheat]! Ifanyone thinks himself 
4680-1510.1, 1722 1473 1722 3588 165-3778 . 3474 
софоѕ eivat ev трд» ev то олбур тоъто короб 
to be wise among you in this eon, [2moronic 
1096 2443 1096 4680 3588-1063 
үєуєсдо iva yėvnrTar софоѕ 3:19 n yap 
llet him become] that he should become wise! For the 
4678 3588 2889-3778 3472 3844. 3588 2316 151023 
софа тоо косџоо TOÙTOV popia пора Tw ecw єттї 
wisdom of this world [2?moronity 3with 4God lis]. 
1125-1063 3588 1405 3588 4680 
үєүроттол yap брассорєроѕ TOVS софоъѕ 
For it has been written, Hei is the one grabbing the wise ones 
1722 3588 3834-1473 2532 3825 2962 1097. 
ev m Tmavovpyia аътоу 3:20 код поћи короѕ YWAOKEL 
іп their cleverness. And again, The Lord knows 
3588 1261 23588 4680. 3754 151026 3152 
тоос ёбіоЛоуис оъ тоу софору оти ELL ротоло 
the devices ofthe wise ones, that theyare уаіпү. 


3:20 See Ps. 94:11. 


2Lord], who both will give light to the hidden things of the darkness, 
2532 5319 . 3588 1012, 3588 2588 2532 5119 3588 
кох фољъєросєи Tas Воолас тои KAPÕLWV KAL тӧтє о 
апа will таке manifest the counsels of the hearts. Апа then the 
1868 1096, 1538 575, 3588 2316 


ETAWOS yevýoeTaL EKAOTOW ото TOV Өєоъ 
high praise ѕЅһа Бе (іо еасһ from Сод. 
Paul Questions Motives 
3778-1161 80 ‚3345 А 1519 
4:6 толто бє одєлфог PETECXNPATLTA єє 
And these things, brothers, І changed appearance to 
1683 | 2532 * | 1223 1473 2443 1722 1473 
epavtóv kat Атолл б vus iva ev npiv 


myself апра to Apollos оп accountof you; that іп us 
3129 3588 3361 5228 3739 1125 

паӨттє то uy этер о үєүротток 

you should learn not [?above 3what ʻhas been written 
5426 2443 3361 1520 5228 3588 1520 5448 2596, 
фроуєу iva ру es тёр тоо evos фъсіоъодє ката 


Цо think], that not опе over опе you be inflated against 


3588 2087 5100-1063 1473-1252 5100-1161 2192 
Tov єтєроз 4:7 mis yap сє ðrakpiver ть дє ExeELS 


the other. For who scrutinizes you? And what do you have 
3739 3756-2983 1487-1161 2532 2983 5100 
o ovk єЛоВєс єї бє kat єЛаВє5 ть 
which you һауе пої received? Andif also you received, why 
2744 . 5613 3361 2983 . 2235 2880 М 
kavxasat ws ру Вор р 4:8 1 KEKOpPEO pEVOL 
do you boast,as not having received? Lalready 3satisfied 
1510.2.5 2235 4147, 5565 1473, 
єстє õn єплоотсотє xwpis nuov 
1Are you]? [?already !Are you] enriched? [?apart from 305 


4:9 1 


936 9 2532 3784 1065 936 й 2443 2532 
єВасіЛєосотє кас офєлору ye єВасіЛєосотє iva kal 


1Do you reign]? Апа I ought indeed that you reigned, that also 


1473, 1473 4821 А 1380-1063 
npeis vpiv сорВоасіЛєъсорє» боко yap 
ме with you should have reigned together. For I think 
3754 3588 2316 1473 652 2 2078 584 

оти о Өєоѕ иас отостоЛоъос єсүбтоїў anéðerev 
that God [20 apostles tast lexhibited], 
5613 1935 y 3754 2302 1096 . 3588 
ws єтідоъоті0оо$ оти Өєотро» єүєитдүрє» то 
as condemned їо death; for [2а ћеаїег іме became] tothe 
2889 2532 32 2532 444 1473, 3474 
косро коң оуүє\оіс кол avðparors 4:10 peis оро 
world, and to angels, and to men. We are moronic 
1223 5547 1473-1161 5429 1722 5547 , 1473, 
õa Xprortóv vpeis бє þppöviıpor ev Христо peis 
on account of Christ, butyou are skilled in Christ. We 
772 ‚ 1473-1161 2478. 14733, 1741 1473-1161 
agðeveis vpeis бє итуүзро vpeis évõoğor peis дє 
are weak, butyou are strong. You are honorable, but we 
820 891 3588 737 5610 2532 
«тилоо 4:11 сур TNS ©рть OPAS KAL 

are without honor. Asfaras the present hour we both 
3983 2532 1372, 2532 1130 ч 2532 2852 А 
тєрє» кох ёирорєу kat уорутєуорєу kar колафорєдо 
hunger, апа thirst, and are naked, and are buffeted, 
2532 790 2532 2872 . 2038 3588-2398, 


kal остотоърєо 4:12 kar котиорєу epyačópevor тод ias 
апа unsettled. Апа we tire, working with our own 
5495 . 3058 А 2127, 1377, 430 


xepoi Аоборо®рєъоь єзА\оүо рє ÖLWKÓMEVOL оуєХорєдо 

hands. Being reviled, ме bless; being persecuted, we endure; 
987 | 3870 А 5613 4027 i 

4:13 Bàaocpnpoùvpevor Tmapakadiovpev ws тпєркадарџото 
being blasphemed, we appeal; as the rubbish 

3588 2889 1096 3956 4067 2193 737 


TOV косроо eyevyðnpev толто Teppa EWS ©рт 
ofthe world, we were of all the sweepings until now. 


3756 1788, 1473 1125 3778 235 5613 
4:14 ovk єутрєпоу vps урафо тетте оЛ№ о 


Not shaming уои do lIwrite these things, but as 
5043 1473 27 ‚3560 1437-1063 3463 


тєкъа pov ауотто эоъдєто 4:15 eav yap pvpiovs 
[ŝchildren іту ?beloved] I admonish. Forif [еп thousand 
3807 „4192 1722 5547 ~, 235 3756 4183 ; 
толбатуоүоъѕ EXNTE ev Христо QAN оо тоЛло?ѕ 
Зіпѕігисіогѕ you should һауе] in Christ, but not тапу 
3962, 1722-1063 5547 ,‚ * „ 70420 3588 2098 . 
тотєраѕ ev yap Христо Іпсоо би тоо evayyeňiov 
fathers. Forin Christ Jesus through the good news 


3767-1473, 3402 


1473 1473-1080 . 387 
4:16 mapaka ovv орос рита 


EYO VAAS EYEVVNOTQ 


I engendered you. Iappealto you then, [imitators 
1473 1096 1223 3778 3992 1473 
pov үєсӨє 4:17 да tovto єпєрфоа рд 
ЗоЁ me 1Бесоше]! On account of this Іѕепйа toyou 
ja 3739 1510.2.3 5043 1473 27 „2234 4103 1722 
Тиходєо» os EOTL TEKVOV HOV AQYATNTOV KAL TLOTOV ev 


Timothy, who is 


2962 , 3739 1473-363 
KUPLO os 


[child іту ?beloved], and trustworthy іп 


3588 3598-1473 3588 1722 5547 , 
VHS QAVAMVNTEL TAŞ обоїб$ MOV TAŞ EV Христо 


the Lord, who shall remind you of my ways in Christ, 
2531 3837 1722 3956 1577 1321 5613 
kaðas поутаҳоо ev паст ekkànoia ӧбоско 4:18 ws 

аѕ everywhere іп every assembly І іеасһ. [2аѕ to 
3361 2064 1161 1473 4314 1473 5448-5100 


umn єрхорєроо бє pov mpos vpås єфоъсиодтсору тїлє$ 
înot 5сотіпе 1Апа Зту] to you, some were inflated. 
2064-1161 5030 , 4314 1473 1437 3588 2962 
4:19 є\єъсорох бє TAXEWS TPOS 0роѕ eav о крио 
But I shall соте quickly to you, if the Lord 
2309, 2532 1097 3756 3588 3056 3588 
BEANN kat yvogopatr ov тоу Аоүо» тору 
should want, and Iwillknow, not Ше word ofthe ones 


5448 А 235°, 3588 1411 3756-1063 1722 3056 
тпєфосорєуоу алло тии борерд› 4:20 ov yap є, oyw 
being inflated, but the power. For not [ĉin 5word 
3588 932 3588 2316 235 1722 1411 5100 
n Basceia tov Өєоъ оЛ№ ev Övvåpet 4:21 ть 
lis the ?kingdom Зоѓ God], but in power. What 
2309 1722 4464 2064 4314 1473 2228 1722 
Өє\єтє єр роВёо є\до mpos vus тү єр 


do you want? [?with За гоа !Ѕһоша І соте] to уоп, ог in 
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26 4151-5037, 4236, 
AYATN TVEVMATL тє TPAOTNTOS 
love апаа spirit of gentleness? 


CHAPTER 5 
Reports of Immorality 
3654 191, 1722 1473 4202 2532 5108, 


5:1 оАо QKOVETAL EV VALV TOPVELA KAL TOAÙTN 
[Pwholly 215 4heard ѕҳатопе буои !Harlotry], and such 


4202 3748 3761, 1722 3588 1484 3687, 
mopveia NTS ovõė ev то eðveow ороробєтол 
harlotry which по еуеп among the nations іѕ патеа, 
5620 1135 , , 5100 3588 3962 2192 2532 
WOTE YVVALKA TIVA тоо TATPOS EXE 5:2 kat 
soas for [іе lone Shis father's 2{о have]. And 


1473 5448-1510.2.5 2532 3780 , 3123 3996 2443 
vpeis пєфос:орєуо: єттєЄ kat озу роЛЛор єпєуӨїсотє iva 


you, are you being inflated, and not rather mourned, that 
1808 1537 3319-1473 3588 3588 
єёарӨт єк цєсоо орои о то 
[should Бе removed S5from outof буоиг midst Ithe one 
2041-3778 4160 1473-3303-1063 5613 548 

épyov тото TOMAS 5:3 єүб pev yap ws отоу 

3this work ?having done]. For іпдееат (as being absent 
3588 4983 3918-1161 3588 4151. 2235 

то) сороти поро ӧє то TVEVMATL nön 
inthe body, but being at hand inthe spirit), already 
2919 5613 3918, 3588 3779 
кєкрико 02$ паро» TOV оъто 
have judged as опе being athand, concerning ће опе thus 
3778-2716 1722 3588 3686 3588 2962-1473 
TOÙTO kaTeEpyaTàAdpevov 5:4 EV то оророаті TOV куро NMV 
manufacturing this, in the name of our Lord 

* ‚5547, 4863 . 1473 2532 3588 1699, 
Ісоъ хриСтоъо съраҳдєутор VOV коз TOV єроъ 
Jesus Christ, having brought together you апа my 
4151, 4862 3588 1411 3588 2962-1473 £ ‚5547 


mvebpaTos соу тп бб рє Tov kvpiov nuar Inooù христо? 


spirit, with the power of our Lord Jesus Christ, 
3860 . 3588 5108 , 3588 * . 1519 3639 3588 
5:5 паробоърол Tov ToLobTov то Žartavà ets ОАєӨрор TNS 
to deliver up such to баїап{ for ruin of the 
4561 , 2443 3588 4151 4982 1722 3588 2250 
саркосѕ iva то пуєоња содї e т npepa 
flesh, that the spirit Should be delivered in the day 
3588 2962 Ж 3756 2570. 3588 2745-1473 
тоо kvpiov Iņngoù 5:6 ov коло» то коутүро: эрбф 
ofthe Lord Jesus. [215 not 3рооа 1Your boasting]. 
3756-1492 3754 3397 , 2219 3650 3588 5445 2220 
ovk обоатє oTt ракра iun оАо» то фъраџоа боро 
Know you not that а little yeast [the entire 3batch Пеауепѕ]? 
1571 3767 3588 3820 2219 2443 15103 


5:7 єккадоротє о?у ту тоЛАоңбъ борту iva NTE 

Clear out then the old yeast, that you should be 
3501 5445 2531. 151025 106 2532-1068 3588 
vov фоъраро kabis eote оборо kaL yap то 
anew batch- as you are unleavened breads! For indeed 
3957-1473 5228 1473 2380 5547 5620 


пасха pav тєр nuov єтобт Христос 5:8 worte 
[20шг раѕѕоуег “ог 50ѕ Зҹаѕ sacrificed !Сһгіѕї]. So that 
1858 3361 1722 2219 3820. 3366. 
єортоборєу Р i un ev Сорт madara pnõé 
we should solemnize a holiday, not with [2уеаѕі told], nor 
1722 2219 2549, 2532 4189 . 235 1722 106, 

ev (орт какос кох тпоутрос aA’ ev оборо 


with yeast оѓ еу апа wickedness, but with unleavened breads 
1505 2532 225 1125 1473 1722 3588 1992 
є№криєѓос кох а«Атдєсас 5:9 єурофа ориу ev TN ETLETOAN 
of honesty апа truth. I wrote toyouin the letter 

3361 4874 4205 2532 3756 3843 3588 

un ovrvavapiyvvolðar торро 5:10 KALOV TÅVTÆS то 
not to intermingle with fornicators. But not assuredly with the 
4205 3588 2889-3778 2228 3588 4123 

торо TOV KOO pov тото n то TAEOVEKTALS 
fornicators of this world, or with the hoarders of wealth, 
2228 727 2228 1496 1893 3784 686 
n бртоёл› n єбоЛлолоатро enel офє\єтєє оро 
ог ргейасіоиѕ, ог idolaters; since уои ought then 


5:5 tor to the adversary. 


248 IPO? КОРТ1ХАӨТОҮЎ А 5:11 
1537 3588 2889 1831 3568-1161 1125 3756-2816 К 3361 4105, 3777 4205 

єк TOV косџоо єёєлӨєі’ 5:11 vvvi бє єүрофо ov клАтроуорсооси ри тлоуосдє оътє торро‘ 
[гош ош of һе 4уогІа Но соте forth]. But now І wrote ishall not inherit]? Donot Бе misled. Neither fornicators, 
1473 3361 4874 1437 5100 80 3687 3777 1496 И 3777 3432 . 3777 3120 „ ЗИЛ. 
ошо ра сурата шууъс дох eav тї абєлфоѕ ovopačópevos оотє ewo oATpaL оотє роо оътє ралокос о?тє 
to you to пої intermingle (if any brother being named, пог idolaters, nor adulterers, nor soft, nor 
2228 4205 2228 4123 2228 1496 б 2228 733 р 3777 2812 3777 4123 

т торо т TAEOVEKTNS т є:ӧолоЛлатрт N арсєуокоітоь 6:10 о?тє кАЄттод о?тє тАєорЄктоц 

ре а їогпісаїог, ог а hoarder of wealth, ог ап idolater, ог homosexuals, nor thieves, пог hoarders of wealth, 
3060. 2228 3183 2228 727 3588 3777 3183 3756 3060 3756 727 932 Y 
àoiðopos п péðvoos т ©ртеё то оютє рєдоъсо‹ ov Ло‹дорог озу орпоує Paoeiav 

a reviler, ог ап intoxicated person, ог ргейасіоиѕ) with Ше опе пог intoxicated ones, not геуіїегѕ, not ргедасіоиѕ, [2ле kingdom 
5108 3366, 4906 5100-1063 1473 2532 3588 2316 2816 2532 3778 , 5100 1510.7.5 
тоо?то põ осъруєс дє, 5:12 ти yap por коң тоъ Өєо0д кАтроуортсооси, 6:11 кох TAUTA TWES NTE 


such- пог ќо eat with. For what is it to me and the ones 
1854 2919 3780. 3588 2080 1473, 2919 
etw криє оой тоо єсо эре KPLVETE 
outside tojudge? [?not 4the ones inside Shall you judge]? 
3588-1161 1854 3588 2316 2919 2532 1808 
5:13 tovs бє etw o Ө0є05 криє: kart єёерєїтє 
But the ones outside God judges. And you shall lift away 
3588 4190 ° 1537 1473 1473, 


тоу поутроо єё 
the wicked опе from ош of you 


CHAPTER 6 


VOV AVTOV 
of еті. 


Lawsuits Among the Saints 


SHI 5100 1473 4229 2192 4314 3588 2087 
6:1 толио TLS VOV проура EXWV TPOS TOV ETEpOV 


Dare any one of you, [2а thing thaving] against the other, 


2919 1909 3588 94 2532 3780, 1909 3588 39 , 

круєс дох єтї TOV QÕİKOV KAL OVXL ETL TOV QYLAV 

plead before the unjust, and not before the holy ones? 
3756-1492 3754 3588 39 3588 2889 2919 

6:2 ovk oiðaTe OTL OL QYLOL TOV KOO MOV KPLVOVOL 
Know you not that the holy ones [?the 3world tshall judge]? 

2532 1487 1722 1473 2919 3588 2889 370.1510.2.5 


коң EL ev vyw KPWETAL o кос pOSŞS оуд ёо EOTE 
And if by you [31ѕјийсеа ithe 2%ог1а], аге you unworthy 
2922 1646 3756-1492 3754 32 


криттрсо» єЛаҳібтоу 6:3 оок оботє оти атуує\оъѕ 

of the judgment seat of the least? Know you not that [2апое1ѕ 

2919 3385 1065 982 А 

крио?рєу итти ye Виотико f 

үе shall judge]? How much more indeed ofthe cares of life? 
982 А 3303 3767 2922. 1437 2192 

6:4 Prora pev ооу криттрио EAV EXNTE 


[6ле cares of life Sas to 3then 4the judgment seat ПЕ 2you have] 


3588 1848 Р 1722 3588 1577 р 
то є&ёоъзӨєртүрєзо®$ ev ту єкк\сх‹о 
of the ones being treated with contempt, [їп һе 5аѕѕетЫу 
3778 2523 4314 1791-1473 А 3004 
тото кеӨ єтє 6:5 mpos єутротт» орі Хеүо› 
2of these леп do you sit]? To make you ashamed I speak. 
3779 3756 1520 1722 1473 4680 3761 , 1520 3739 


OUTOS OVK evl ЄР эр» софоѕ обе єї 05 
So is there not one among you being a wise one, nor one who 


1410 1252 3031 3588 80-1473 235 
боутсєтоі õrakpivar отарєсор» тоо абєлфоо аътоо 6:6 олла 
is able to litigate between his brother? But 


80 ‚33296, 80 ‚2919 25323778 1909 571, 
одєлфоѕ petrà аёбєлфоъ кріуєтоь кол тоотоєпи атібтор 
brother againstbrother goes їо Іам, апа һіѕ before unbelievers. 
2235 3303 3767 3654 2275 1722 1473 1510.2.3 
6:7 тӧт pev о?у оАо NTmNpAa Ev VAV єстї 
Already indeed then utterly [?failure Затопо “уой there is], 


3754 2917 2192 3326 1438 . 1302 , 3780, 3123 
оти крилото єҳєтє һє0’ єаътоъ боті озу p&V 


for [?lawsuits you have] with yourselves. Why not rather 
I 1302, 3780, 3123 650 А 235 . 
одикєго дє боті озу роЛлоу отостєрєісдє 6:8 олла 
be wronged? Why not rather Бе deprived? But 
1473 91 2532 650 2532 3778 80 Я 
vpeis aðıkei LTE кол QAQTOOTEPE ite коң тетте абєлфоъѕ 
уои Яо мтопе and deprive- апа these things of brothers. 

2228 3756-1492 3754 94 932 Р 2316, 

n OVK оботє oTt одбио Baseiav Өєоъ 

Ог Кпож уои пої that гле unjust [2ле kingdom Зоѓ God 


5:13 {ее Dt. 17:7, 19:19, 22:21,24, 24:7. 


Зоѓ God tshall inherit]. Апа [ŝthese !some 2of you were]. 


235. 68 235, 37, 235 
олла атєлоусасдє алла туасӨттє алла 


Вш you меге washed off, but you were sanctified, but 


1344 ә, 1722 3588 3686 3588 2962 Е . 2532 
єёіколодттє EV то оророти TOV короо Iņnooù коң 
you меге justified іп Ше пате ofthe Lord Jesus апа 
1722 3588 4151 3588 2316-1473 , 
є› то TVEÙMATL тох Өєої троу 
by the spirit of our God. 
Members of Christ 
3956 1473 1832 235 3756 3956 
6:12 тоъте кок єёєстіу aà ov TAVTA 

All things tome аге allowed, but пог all 
4851 3956 1473 1832 235 3756 1473 
сорфєрє‹ TAVTA pot єёєсти’ олм ок eyo 
advantageous. Allthings tome аге аПомей, but [Snot Ч 
1850 т 5259 5100 3588 
єёоосласдпсорох VTO то 6:13 та 
2shall] be brought under the authority Бу any. The 
1033 3588 2836 , 2532 3588 2836, 3588 1033 3588 
Вророта m koria kary koia тод Врораси o 
foods are for the belly, and the belly for the foods, 


1161 2316 2532 3778 2532 3778 2673 р 
бє 0є05 коң толтүү kal тоте KATAPYNTEL 


but God [?both ŝthis body tand 5ћеѕе foods twill render useless]. 


3588-1161 4983 3756 3588 4202 235 . 3588 2962 . 2532 
то бє соро ov түү торує аЛа то коро кос 


Ви һе Боду isnot for harlotry but forthe Гога; апа 
3588 2962 3588 4983 3588 161 2316 2532 


о коро то сорот 6:14 о ӧє Өєос коң 
the Lord for the body. And God [also 
3588 2962 1453 2532 1473-1825 1223 3588 
tov кро түүєшрє kat тро єёєүєрєб ða TNS 
3the 4Lord traised ир], апа willawakenus through 
1411-1473 | 3756-1492 3754 3588 4983-1473 
övvåpews avroù 6:15 ovk о{бетє от Ta сорота VOV 
his power. Know you not that your bodies 
3196 5547 . 151023 142 3767 3588 3196 
PEAN Ххр\ттоз eoTtw apas о?у та рє\ 
[2members ЗоЁ Christ tare]? Having (акеп then the members 
3588 5547, 4160, 4204 3196 3361 
TOV Хр‹бтоо посо тору BEAN 

ofthe Christ, shall I make them [?ofa harlot !members]? May 
1096 2228 3756-1492 3754 3588 2853 3588 
yEvoLTo 6:16 п ovk обатє оту о коААФ®рєро$ TN 


it not be. Or, know you not that the one cleaving tothe 


4204 1520 4983 , 1510.2.3 1510.8.6 1063 5346 3588 1417 1519 
торут Ev сора єстї єсорто yap фпс ot бою ewr 


harlot, [2опе 3body 115]? [55һа be !For 2һе says the 4two] for 
4561 1520 3588-1161 2853 3588 2962, 1520 


сарка piav 7 о дє коААорєро$ то корсо) єр 
[flesh 1опе]]. But Ше one cleaving to the Lord [2опе 
4151. 15102.3 5343 3588 4202 | 3956 265 
TVEVUQA єстї 6:18 фєъуєтє TNV TOPVELAV TAV арарттње 
3spirit tis]. Flee harlotry! Every sin 

3739 1437 4160, 444 1623, 3588 4983 

о EAV пост avðpwros EKTÒSŞS TOV соорото 
which ever [25һоша commit !а тап 4outside 5оЁ the body 
1510.2.3 3588-1161 4203 1519 3588 2398 
єстї о бє mopvevov ets то iðov 
3is], but the one committing harlotry [2аваіпѕі Shis own 
4983 264 2228 3756-1492 3754 3588 4983-1473 


сора арартёљєи 6:19 п ovk о{ботє OTL то 
4body 1$їп$]. Ог, know you not that 


сора эро 


уоиг Боду 


6:16 1$ее Сеп. 2:24. 


6:20 1 CORINTHIANS 249 
3485 3588 1722 1473 399, 4151, c 1510.2.3 3739 2192 3361-5563 y 1437-1161 2532 5563 . 
vaos TOV €V VA QAYLOV TVEVMATOS єсти OV EXETE uN xopioðnrvar 7:11 eav õe KAL хорист Өт 
[2а temple Зоѓ the біп 7you 4holy 5spirit lis], which you have lto not separate]. But if even she should separate, 
575, 2316, 2532 3756-1510.2.5 1438 , 59-1063 3306 , 22 2228 3588 435 2644 Я 
опо Өєо) KAL оок єтє єоъутор 6:20 пуорасӨттє yap PEVETW ayapos N то avõpi kataa yhTo 
from God, and you are not your own? For you were bought let her remain unmarried, ог [?to the 3husband 1Бе reconciled]! 
5092, 1392, 1211 3588 2316 1722 3588 4983-1473 . 2532 2532 435 1135 . 3361 863 3588-1161 
tuus боёбетотеє ðn то» Өєо› EV то сорот ороор KAL каи &võpa yvvaika рл apevar 7:12 то бє 
of value; glorify [indeed 1God] in your body and And aman's wife isnot to be let go. And to the 
1722 3588 4151-1473 3748 , 1510.2.3 3588 2316 3062 1473 3004 3756 3588 2962 1536 80 1135 
EV то TVEVMATL омор ATIWA єсть TOV Өєоъ Лотос ey Лєүо ovx о къроѕ el mis абєлфос yvvaika 
in your spirit, which is the one of God! rest I say, not the Lord, Ifany brother [wife 
2192 571 2532 1473. 4909 3611 3326 1473 
CHAPTER 7 EXEL QATLOTOV ко avh ovvevõokei окєіу кєт? алто? 
thas 2ап unbelieving], апа she аѕѕепіѕ to live with him, 
. А 3361 863-1473 2532 1135 3748 2192 435 
Concerning Marriage un офто аът” 7:13 kar уху NTs єє &võpa 
4012-1161 3739 1125 1473 2570 he is not to leave her! And a woman who has [husband 
7:1 mepi бє wv єүрбфөте por коло» 571 2532 1473 4909 361, 3326 1473, 
But concerning what you wrote tome. Itis good ATLETOV KAL QUTÓŞ FVVEVÕOKEL OLKEÙV PET QVTNS 
444 1135 3361-680 1223-1161 3583 | ап unbelieving], апа he assents to live with her, 
оуӨрото yvvaikós py &nteoðar 7:2 õa дє TAS 3361 863 . 1473. 373, 1063 3588 435, 
Ѓогатап [2ауотап о пої touch]. But because of the иц. афто avrov 7:14 үүшотоз yap о олтр 
4202 1538 3588 1438 1135 2192 2532 she is not to leave him! [215 sanctified !Еог 4husband 
mopveias ékaortoşs ту eavroù yvvaika єҳєто KaL 3588 571 1722 3588 1135 2532 37 ; 3588 1135, 
harlotries, [2еасһ man 4his own “wife llet Зһауе], and о «тото Ev TN уүхуокі коң түүшотоз N YN 
1538 3588 2398 435 2192 3588 {һе unbelieving] Бу the wife, апа [415 sanctified Зууіѓе 
єкостт tov био» avõpa єҳєто 7:3 m 3588 571 1722 3588 435 , 1893, 686 3588 5043-1473 
[2еасһ woman 4һег own Shusband Пех Зһауеј]! [Sto the N QATUTOS ev тө avõpi ETEL ара та TEKVA орот 
1135 3588 435 3588 3784 2133 591 Ithe 20ипБеіеуіпе] by the husband; since then your children 
yvvaikio avp тү офєА\орЄътү єз отобіддто 169-1510.2.3 3568-1161 39-1510.2.3 1487-1161 3588 571 
бұуіѓе 2the 3husband ће %меа 8good-will 1Let 4тепдег], окодорта eotLvuv бє бү eoTw 7:15є0 бє o ATLOTOS 
3668-1161 2532 3588 1135 3588 435 3588 1135 are unclean- but now they are holy. Butif the unbeliever 
00005 бє кол п YV то avõpi Т4 тү үх 5563 . 5563 3756 1402 3588 80 А 
апа іп like manner also ће wife (о Һе husband! The wife Xopitetar хозурьбесӨо› ov õeðoviwtaro обєАфоѕ 
3588 2398 4983 3756 1850. 235 separates, let him be separated! [315 not 4enslaved !The ?brother], 
Tov 10100 TOMATOS OVK eģovoràter AAA? | 2228 3588 79 1722 3588 5108 , 1722-1161 1515 2564 


[Зоѓ her own 4body ldoes not 2ехегсіѕе authority], but 


3588 435, 3668-1161 2532 3588 435, 3588-2398 

o аур оросо бє kaL о олтур tov iov 
the husband. And in like manner also the husband [3оЁ his own 
4983 3756 1850 ù 2371 1135 3361 
соротоѕ OVK єёоос^о є aN y yvr 7:5 рт 
4body ldoes not ?exercise authority], but the wife. Do not 
650 240 1509-302 1537 4859 


QATOOTEpELTE QAANAOVS EL PN ти оу EK ovuparvov 


deprive one another, except from out of harmony's sake 
4314 2540 , 2443 4980 3588 3521 | 2532 3588 
Tpos колроу wa сҳоћлобттє m oTe kat mM 
for atime, that you should relax inthe fasting, and inthe 


4335 . 2532 3825 1909-3588-1473, 4905 
тросєъҳт KAL поло ETL то QVTÒ ovvépxnoðe 


prayer! And again atthe same time you should come together, 
2443 3361 3985 1473 3588 4567 . 1223 3588 
wa ра тєра орос о сотоъоѕ a түү 
that [25һоша not Зезї 4you 18аќап] because of 
192-1473 3778-1161 304 2596 , 4774 
akpasiav эро 7:6 ToùTO бє Ayw кота ovyyvopnyv 


your intemperance. But this Isay according to allowance, 
3756 2596 2003 ч 2309-1063 3956 444 

оз кот" enrayhy 7:7 ӨєАө» yap тоърто$ avðparovs 
not according to command. For I want all men 

1510.1 5613 2532 JOSI; 235 1538 2398 5486 
eivat 05 кол єроътоу QAN єкастос̧ Lov харис ре 
tobe as even myself. Виш each [2115 own favor 
2192 1537 2316 3739-3303 3779 3739-1161 3779 
EXEL єк Өєоъ 05 pev oùtws 05 ӧє OUTOS 
thas] from ош оѓ God- опе 50, апа another so. 


3004-1161 3588 22°. 2532 3588 5503 2570 , 
7:8 Луо бє то Qayapors kat тос урод коло» 

But I say tothe unmarried and tothe widows; [20004 
1473 151023 1437 3306 5613 2504 . 1487-1161 
QVTOLS ETW єоу pPEWWOW 0$ когүо› 7:9 є дє 
3for them 1115] if  theyremain as even I. But if 
3756-1467 Ў 1060 М 2908, 1063 1510.2.3 
OVK EYKPATEVOVTAL YAUNTATWOQAV KpELO COV yap EOTL 
they control not, let them marry! [’better lFor ?itis] 
1060 2228 4448 3588-1161 1060 К 
yapsan mvpovolðar 7:10 Tors бє YEYAUNKOGL 
to marry ар to be set on fire. And to the ones being married 
3853 3756 1473 235 3588 2962 135 575, 435 
торогүүёАА\ө ovk eyw аА о к?роѕ yvrvaika апо оуӧрӧѕ 
I exhort, not I, but the Lord- a wife [?from За husband 


n y aep ev то ToLobToLs є бє єрт kékàykev 


or the sister in such cases. Butin peace [2һаѕ called 
1473 3588 2316 5100-1063 1492 1135 1487 3588 
трос o ecos 7:16 тї yap oiðas үзө el тор 
3us 1God]. For what do you know, O wife, if [?the 
435 4982 ш 5100 1492 435 

avõpa TOTEL TL oiðas avep 


3husband !you shall deliver]? Or what do you know, O husband, 


1487 3588 1135 , 4982 
EL TNV YVVALKA соЄ 


if [Һе ŝwife Іуоџ shall deliver]? 


Abiding in the Call 
1508 1538 5613 3307-3588-2316 1538 5613 
7:17 є вт єкбстө wsş єрєрисєу о Өєб єкастоу 05 
Except toeach as God portioned, [3еасһ 5а$ 
2564 3588 2962 3779 4043 2532 3779 1722 3588 
кєк\ткє» о к?р‹оѕ о?то терта ко ото ev TALS 
8саПеа éthe ога о 2еї 4уаІк]! Апа so іп [Pthe 


1577 3956 1299 4059 А 
ekkàyoiars тосол датассорос 7:18 пєритєтриєроѕ 


3assemblies 1а] I set ап order. [while being circumcised 


5100 2564 3361 1986 1722 
TUS єк\Өт л єписпосдо ev 
1\үһо 25 called], let him not become uncircumcised! [ĉin 
203 $ 5100 2564, 3361 4059 ) 
акроВъст(о т єкАтүӨтү un тєрїтєрлєєсӨбө» 
4uncircumcision Who 21 саПеа], lethim not be circumcised! 
3588-4061 3762-1510.2.3 2532 3588 203 3762-1510.2.3 


7:19 тү пєриторӯ ovõév єоті kary akpoßvoria обе» єстї” 
Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing, 


235 5084 1785 2316, 1538 1722 
олла Tpos єутолор Өєоъ 7:20 єкастоѕ ev 


but keeping the commandments of God is. Each in 
3588 2821 3739 2564 1722 3778 3306, 


түү koet y єклтӨт EV тотту рєуєто 
the calling іп which he was called- іп this let him abide! 
1401 2564 3361 1473-3199 235 1487 2532 
7:21 ovos єклӨтсѕ an TOL рєЛєто QAN’ EL kaL 
A bondman being called – let it not be a care. But if even 
1410 1658 1096 3123 5530 3588-1063 
борасох є\є%удєроѕ уєуєсдох padov үртүтө 7:22 о yap 
you аге able [2 тее Цо Бе], rather ией! For ће 
1722 2962. 2564 1401 558 2962 


ev коро клӨєсѕ боъЛоѕ отєлє00дєрос kvpiov 
[ŝin 4ле Lord ?being called Њопатап 7freedman the Lord's 


250 IPOS KOPINOIOYE А 7:23 
1510.2.3 3668, 2532 3588 1658 2564 1401. 3309 И 3588 3588 2889 4459 700, 3588 
єстї ороо kat o є\єїӨбєроөҗ$ к\л|Өєс< бо\о$ pepryuva та TOU косроо TWS @рєсєї то 
Sis]. In like manner also the free опе being called, [зБопатап is anxious for the things of ће world- how she shall please the 
151023 5547 5092, 539, 3361 1096 435. 3778-1161 4314 3588 1473-1473 , 4851 3004 
єстї Хрбтоо 7:23 tuus пуоросӨттє un үпєетӨє avõpi 7:35 то®то ӧє mpos то vpav avtiav сорфєроу Myw 
lis 2Christ's]. Of value you were bought; do not become husband. But this for your own advantage І speak, 
1401 444 1538 1722 3739 2564. 3756 2443 1029 1473-1911 235 . 4314 3588 
боЛо оудротор 7:24 єкабтоѕ ev о єкл\Өт ovx iva Вроҳох vpiv empa aAa Tpos то 
bondmen of men! Each in which he was called, not that [2а noose Ч should put] around you, but [?to 3the 
80 1722 3778 3306 3844, 2316 2158 2532 2145 3588 2962, 563 
обєАфо ev тотоу рєуєто паро Aew єъсҳтро» kat єоътптросєёроруї то коро оатєриС тосто? 
brothers,in this abide with God! 4decent Запа ówell-occupied thing 7to the 8Lord 1ре undisturbed]. 
1487-1161 5100 807 1 1909 3588 3933-1473 В 
Concerning the Unmarried 7:36 єє бє т aoxnpoveiv eni mnv TmapÂhėvov avrtoù 
i 2 i 3 4his virøi 
4012-1161 3588 3033 2003 2062 Butif anyone [?to be disgraced Зоуег his virgin 
25 mepi бє tov пардёуоу єтитаүўи Kkvpiov 3543. 1437 15103 5230 2532 3779 3784 М 
Апа сопсегпіпо һе virgins [2а command Зоѓ the Lord уор є, eav n отерокроѕ kat оотос офеіЛе 
РТЫ А 132 013-1653 Ithinks], if she should be advanced in years, and so it ought 
ouk єҳо yvapnv бє боре ws nAenpévos 1096 Ө 3739 б, 4160. 3756-264 š 1060 
Ц do not have]. But an opinion I give as one being shown mercy | Yesa o екеш y MOVETON OVX. OPROPTEVELYAMETOCAR,: 
5250-0052 ОТОТ РА 3767 3778 2570 to Бе what һе wants (о ао, he sins пої – let them marry! 
VTO короо TUOTOS EVAL 7:26 орбо о?у тото кало» 7:37 КЫШ 2476 у . 1722 3588 2588 3361 2192 
by the Lord to Бе trustworthy. I think then this [215 good ' Bat the РТА Кындын АЕ БА НАД hen. ea Ein 
5224 1223 3588 1764 318, 3754 2570. 8 
ъпарҳє A TNV EVEOCTWOCAV QAVAYKNV OTL коло» 318, 1849 Hol 2192 4012 3588- 2398 В 
lexisting] because of the present necessity, that itisgood | ®У®Үкп> єбоосќау бє exert тері TOV LOLOV: VESNMATOS. 


444 3588 3779 15101 1210 1135. 
avðparw то oùTws eivat 7:27 edera yvvarki 
for a man so to be. Have you been tied to a wife, 
3361 2212 3080 3089 575 1135 

an Ter Avow AEAVvOQL апо YVVALKÖSŞS 
do not seek а loosening! Have you been untied from a wife, 


3361 2212 1135 1437-1161 2532 1060 


рл\ С(ӣтєи yvvaika 7:28 єй» бє kar ypns 
donot seek a wife! Butif also you should marry, 
3756-264 2532 1437 1060 3588 3933 , 
ovx Npaptes kar EAV торбӨєзо$ 
you sinned not; and if AEA ja have married һе ?virgin] 
3756-264 2347-1161 3588 4561 , 2192 3588 
озу трортє Өля бє тт gapki éğovow oL 
she sinned not. But affliction inthe flesh [?shall have 
5108 1473-1161 1473-5339 3778-1161 5346 80 
тоіо?то: єүо бє эро» фєїбороц 7:29 tovto бє фир аёбєлфо‹ 
Іқисһ] – butI раге you. But this Isay, brothers, 
3588 2540. 4958 | 3588 3062 . 151023 2443 2532 
о коро сърєстоћрёр05 то Хото EOTIV ша ко 
the [20те 4wrapping up lremaining 315], that also 
3588 2192 HA y 5613 3361 2192 1510.3 
ot EXOVTES YVVAİKAS ŞS PUN EXOVTES WOL 
the ones having wives [2а5 not 4having tshould Бе]. 
2532 3588 2799 5613 3361 2799 2532 3588 


7:30 кол о к\о(ортє$ oS рт kàaiovtes KQL OL 
And the ones weeping as not weeping; and the ones 
5463 5613 3361 5463 2532 3588 59 


хорортє$ 05 ри XQLPOVTES KAL OL оүор0б0утє$ 
rejoicing as пог rejoicing; апа һе опеѕ buying 

5613 3361 2722, 2532 3588 5530 

05 рл KATEXOVTESŞS 7:31 kat ot XPopevot 
as not holding possessions; and the ones dealing 
3588 2889-3778 5613 3361 2710 3855 1063 


то косо тоото 05 рт 
in this world as not 
3588 4976 3588 2889-3778 Дд 
то oxa тоо косроо тодтоо 7:32 Өєло› бє оре 
{һе condition 4of this world]. But I want you 
275-1510.1 3588 22 3309 N 3588 3588 
apepipvovs eivat о Q&yapos  рєр рб те TOV 
to be free from care. The unmarried 15 anxious for the things of the 
2962, 4459 700, 3588 2962 3588-1161 1060 . 
коргох TWS «рєє то куро 7:33 о бє yaunsas 
Lord — how he is pleasing to the Lord. But the one married 
3309 Я 3588 3588 2889 4459 700. 3588 1135 A 
peptra то TOV KOO HOV 1025 рєє T YVVALKL 
is anxious for the things of the world – how he pleases the wife. 

3307 , 2532 3588 1135, 2532 3588 3933 . 3588 
7:34 pepéprorta коз N үхут kar y торбӨєро$ n 

[fare assigned a part 7even !The ?wife Запа {Һе 5уїгрїп]. The 
22 3309. 3588 3588 2962. 2443 15103 
ayapos pepipva те тоз короо йе y 


кетохрборєроь TAPAYEL yap 
abusing it. [5passes by !For 
2309-1161 1473 


unmarried is anxious for the things of the Lord, that she might be 
39. 2532 4983 2532 4151, 3588-1161 1060 

ayia kar сорот кол тпуєърать тү бє үс рлуто со. 
holy, both inbody апа inspirit.  Butshe having married 


necessity, [Зашћогіќу but ?has] concerning his own will, 
2532 3778 2919 1722 3588 2588-1473 3588 5083 , 
коң тоъто KEKPLKEV єу тт kapõia avtov TOV TNPEW 
and this he has judged in his heart to give heed to 
3588 1438 3933 2573 4160 5620 2532 3588 
түүр єоътоо поардєуо» коло поі 7:38 остє кол о 

his own virgin- well he does. So that also the one 
1547 Я 2573. 4160, 3588-1161 3361 1547 . 
єкүөрїбөзъ коЛ поієі о дє uN ekyapitov 
giving in marriage [?well _1does], and the one not giving in marriage 
2908, 4160 1135 1210 3551 1909-3745 
крєСсоу TOLL 7:39 yvy бєдєтаи лоро єф осор 
[2better 14оезѕ]. А wife іѕ беа bylaw Ѓогаѕ Іопо 
5550 2198 3588 435-1473 И 1437-1161 2837 3588 
Xpovov im o аур AQVTNS eav бє KOL мат о 
atime [Plives las her husband]; butif [25һоша sleep 
435-1473 1658-1510.2.3 „ 3739 2309 1060 > 
avp avtrs eňevÂðépa єстї w Өєлє yapnðnrvar 
ther husband], she is free to whom she wants to marry, 
3440 1722 2962. 3107-1161, 151023 1437 3779 
povov ev корго 7:40 ракориотєро бє єстї EAV ото) 


only in the Lord. But more blessed isshe if so 
3306 2596 3588 1699 1106 1380-1161 
pew кото түү» єр» yvapny бокб бє 
she should remain, according to my opinion. But I think 
2504. 4151 2316 2192 


kaya пуєъроа Өєої єхє» 
Į also [?spirit Зоѓ God thave]. 


CHAPTER 8 
Sensitivity to Conscience 

4012-1161 3588 1494 А 1492 
1 тєрї бє TOV Eewo obvtTov oiðapev 
And concerning the things sacrificed to 110/5 – we know 
3754 3956 1108 2192 3588 1108 5448. 
оти TAVTES урос єХорєу n үөс фъстог 
that [2а knowledge іме һауе]. Knowledge inflates, 

3588 1161 26 , 3618 2 1487-1161 5100 1380, 1492 
т бє оүбфттүү окоборєс 8:2 є ðE т окєї ELEVAL 
but love builds. Butif anyone thinks to know 

5100 3764-3762 1097 2531. 1163 1097 
mw озбето› ovõév єурокє кадо бє yvaval 
anything, nothing yet he knows as necessary to know. 

1487-1161 5100 25 3588 2316 3778 1097 5259 1473 


Зє ðe т ayana tov дєоу ото 
Butif anyone loves 
4012 3588 1035 3767 3588 1494 И 

8:4 тєрї mms Вросєос оуу тоу єібоћлобдотоь 
Concerning the food then of the ones sacrificing to idols — 

1492 3754 3762 1497 1722 2889 2532 3754 

oiðapev ött обе» ELÕWAOV EV KÖOMO®O KAL бт 

we know that [?is nothing !ап idol] in the world, and that there is 


EYVOOTAL VT’ ото 
God, this опе is known by him. 


7:35 CP evnapeðpor - assisting. 


8:5 1 


3762 , 2316-2087 1508 1520 
ovõeis 0є05 éTepos et pn ets 8:5 kar yap єтєр ELL 
no other God except one. For even if indeed there are 
3004 2316, 1535 1722 3772 , 1535 1909 
AeyopevoLl Ocot ELTE ev оорауо ELTE ETL 
ones being called gods, whether in heaven, whether upon 
3588 1093 5618 1510,26 2316-4183 2532 2962-4183 
TNS YNS Оостєр ELL Ocol Tool kat KÖpPLOL TONNOÙ 
the earth, (as there are many gods, and many lords), 
235 1473 1520 2316 3588 3962. 1537 3739 3588 
8:6 aA’ npiv є cos о тпотӣр Eë ov та 
but to us there is опе God – the father, from ош of whom 
3956 2532 1473 , 1519 1473, 2532 1520 2962 bal 5547 
TAVTA ко npets ELS QUTÓV KAL ELS KÙpLOS Insoùvs Х0‹Ст05 
are all things, and we іп him; and one Lord – Jesus Christ, 
1223 3739 3588 3956 2532 1473, 1223 1473 235 
Га ov та порта кол прє: ёо avtoù 8:7 aN 
through whom are all things,and we through him. But 
3756 1722 3956 3588 1108 5100-1161 3588 4893 Я 
ovK Eev поси N YVL тиё$ бє TN vvere 
[215 not Зіп 4all Iknowledge]. But some in the conscience 


2532-1063 1512 1510,26 


3588 1497 2193 737 5613 1494. 

тоъ єӧбоЛлоо 605 орти оз єболодъто» 

of the idol, until just now, [2аѕ ofa thing sacrificed to idols 
2068 , 2532 3588 4893-1473 772-1510.6 3435 
ecbiovor kary созєїбтүтї$ оотоу асбдєутс5 оосо podvveTar 


м апа their conscience being weak is tainted. 
1033-1161 1473 3756 3936 3588 2316 3777-1063 
8 Вроџро бє прос ov поротцоси то Bew оотє yap 
But а food [50ѕ !4оеѕ пої ?stand] before God; for neither 
1437 2068 4052 И 3777 1437 3361 2068 


eav þpywpev тєртєє о?тє EAV рл] фоуорєу 
И  weeat ао ме abound; пог if ме допо eat 

5302 991-1161 3381 3588 1849 
votepovpeða 8:9 В\єтєтє бє 1709$ n etovoia 
do we lack. But take heed, lest perhaps [Ззашһогу 
1473 3778 4348 1096 3588 


умоу аот троскориа r 

2уошг tthis] [2an occasion for stumbling !becomes] to the ones 

770 1437-1063 5100 1492 1473 3588 2192 

agbðevovow 8:10 eav yap mis ön сє тор єХорута 

being weak! Forif апу should behold you, the one having 

1108 1722 1493. 2621 3780 3588 

Yvwv ev єӧоћєіо KATQAKELMEVOV озу n 

knowledge, [21п 3żthe temple of an idol treclining], will not 

4893-1473 ‚7724151086, 3618 й 1519 3588 

Ovvel ðN QUTOV aðevoùvs 00705 окобортдтсєток ELS TO 

his conscience being weak be built up for 

3588 1494 2068. 2532 622 т 

та єбоЛлобото єсӨдієи’ 8:11 kar атоћєтог 

[2һе things Зѕасгійсеа to idols Іеаїіпо]? Апа [ŝshall perish 

3588 770 80 ‚ 1909 3588 4674 1108 

о асдєуб» одє\лфоѕ єтї тұ ст үуосє‹ 
2being weak 1ле brother] over your knowledge, 

1223 3739 5547 y. 599. 3779-1161 264 г 

б ov Хр\тто$ anéðavev 8:12 ото ÕE арортотуортєѕ 

for whom Christ died. And thus sinning 

1519 3588 80 2532 5180 1473 3588 4893 

єє TOVS абєлфо?сѕ KAL тоттортє$ елт? TNV ovveiðnow 

against the brothers, and striking their conscience 

770 j 1519 5547 , 264 1355 

асдєуо?сот єє Хр‹стоу арортољєтє 8:13 бїотєр 

which is weakened, [2араіпѕі ЗСһгіѕї tyou sin]. Therefore 

1487 1033 4624 3588 80-1473 , 3766.2 

eL Вроро скоубаћ є: tov оӧєлфоу pov ov ри 

if  afood causes [20 stumble ппу brother], in no way 

2068 2907 1519 3588 165, 2443 3361 3588 80-1473 , 

фогүо› kpéa es Tov aava iva py тоу обєА\фоъ pov 

shall I eat meats into the eon, that [2пої 4my brother 

4624 { 

скоуболсо 

1] should ŝcause] to stumble. 


CHAPTER 9 


yévnTar то 


The Rights of Apostleship 
3756-1510.2.1 652 3756-1510.2.1 1658 3780 * 
9:1 оок etui отостолос̧ оок erpi єАєїӨєроөҗ$ ovxi Їїтүстоъ> 
Ат І поё ап apostle? Ат І пої free? [not 4Јеѕиѕ 


5547, 3588 2962-1973 , 3708 3756 3588 2041-1473 
XPLETOV TOV кориу рор» єороко оо то єрүоу pov 
5Christ боџг Lord 1Науе І ееп]? [2пої 3my work 


CORINTHIANS 


251 


3756-1510.2.1 652 


1473-1510.2.5 1722 2962 , 1487 243 
Q&QANOLS OVK ELMI QTOOTONOS 


VELS ETTE EV кро) 9:2 €L 
1Ате you] in the Lord? If toothersIĮIamnot an apostle, 
235 . 1065 1473 151021 3588 1063 4973 3588 1699 
«АА\& ye ош» є n yap сфроүсѕ mS є 
but indeed [?to you Чат]. [>the !For 4seal Sof my 
651 1473-15102.5 1722 2962 3588-1699 627 


отостоАт$ VELS ETTE є, курго :3 n єрт отолоуго 
бсоттіѕѕіоп ?you are] іп the Lord. My defense 
3588 1473-350 3778-1510.2.3 3378 

то єрє avakpivovow отот ETİ 9:4 uy ovk 
to the ones questioning me is this, Do we not 
2192 1849 2068. 2532 4095, 3378 219 
єхорє» ečovoiav þayeiv коң miv 9:5 вт ovk ėxopev 


Do we not have 
5613 2532 3588 3062 , 
05 коң ои Лотос 
lto lead about], as also the rest 


have authority toeat and to drink? 


189 ` 79 ‚ 135 , 4013, 
etovoiav абєлАфӯ» yvvaika тєрїбгүє 


authority [2а sister За wife 


652 2532 3588 80 ‚3588 2962, 2532 * 

QATOOTONOL kat оь обє\фої тоо kvpiov kat Kyopas 

of the apostles, and the brothers ofthe Lord, and Cephas? 
2228 3441 1473 2532 * 3756-2192 1849 3588 


6 т povos eya кох Вару@ Вас ovk єҳорєу eovoiav тоо 
Ог ошу І апа Barnabas һауе пої authority 
3361 2038 5100 4754. 2398 3800 


an єрүйќєсдаи 9:7 тс orTtpartevertar 101015 opwviors 
to not work? Who soldiers by his own rations 
4218, 5100 Aa = 290 И 2532 1537 3588 
TOTE TLS þvrtever артєлоро коси єк TOV 
at any time? Who plants a vineyard and from outof the 
2590 . 1473 , 3756 2068 2228 5100 4165 2 4167 
KAPTOV QUTOV OVK egĝieLr N TULS тошко тен TOLUVNV 
fruit ofit doesnot eat? Ог who tends a flock 
2532 1537 3588 1051 3588 4167 3756 2068 , 
кол єк тоо үдЛактоѕ TNS TOLMVNS OVK є=Өсєь 
and from outof the milk of the flock does not eat? 
3361 2596. 444 3778 2980. 2228 3780. 
9:8 ру ката ауӨдротору тото adf т озу 


Is it according to a man 
2532 3588 3551 3778-3004 
kaL о торо толто Лєуєь 9:9 ev yap то Мосєос оро 
also the Іам вау these things? Forin the law of Moses 
1125 3756-5392 1016 248 3361 
үєүреттөң ov фищбосє$ Воо» оЛооута рт 
it has been written, You shall not muzzle ап ох threshingł. Is not 
3588 1016 3199 3588 2316 2228 1223 1473 3843 
то» Воо» pédet то Өдєо 9:10 т бе NUAS TAVTWS 
the ох асаге to God? Or because of us assuredly 
3004 1223 1473 1063 1125, 3754 1909 1680 
Ayet бе pàs yap єуүрафт OTL єт? EATiÖL 
it says? [?because of 30ѕ 1Еог] it was written that, [5іп hope 
3784 3588 722 К 722 Ж 2532 3588 248, 
офєї\є о аротриоу QPOTPLIAV KAL о «лоо 
3ought !Тһе опе ?plowing 40 ріом], and the опе threshing 
3588 1680-1473 ‚3348 1909 1680 , 1487 

TNS єМтїбо$ QVTOÙ єтєє єт? є\тібь 9:11 e 
[tof the thing Зоѓ his hope 3is to partake Чп 2һоре]. If 
1473, 1473 3588 4152 А 4687 3173 
тке ори то пуєоротка єспєіроарєу пуа 
ме [fto уои 2ће Зѕрігіџа1 things 1ѕомеа], is it a great thing 


these things I speak? Or does not 
1722-1063 3588 *-3551 


1487 1473. 1473 3588 4559 7 2325 1487 243 

EL 1џє(5 VWV TA соркио Өєрїторє› 9:12 єє олло 
if we [2уош 3fleshly things 1һагуе$1]? If others 
3588 1849 1473 3348. 3756 3123-1473 

TNS etovoias vpiw пєтєҳоос о Ало peis 
[2ої the Зашћогіу tover you 1рагїаКе], should not we more? 

235 3756-5530 Н 3588 1849-3778 235 3956 
aA оок expnoàpeða тп cegovoia taù aà торта 


But we did not use this authority, but all things 
4722 2443 3361 1464-5100 1325 3588 
отєүорє› ша py єүкотт» twa pev то 
ме hold off that [2пог “апу hindrance іме should ŝgive] (о (ће 
2098 К 3588 5547 p 3756-1492 3754 3588 
evayyeňiw тоо Xpruortoù 9:13 ovk оіботє оти OL 

good news ofthe Christ. Know you not that the ones 
3588 2413, 2038 1537 3588 2413 , 
то tepa epyačopevor EK TOV tepov 
[һе consecrated things !working тот the 4temple 


9:8 {СР eyo - I say. 
9:9 See Dt. 25:4. 


252 IPOS КОРІМӨІОҮХ А 9:14 

2068 3588 3588 2379 4332 Н 

egðiovow ок то) Өосласттрио тпросєёрє%?ортєѕ Кип іо Win 

Sshall eat]? And the ones [2һе altar ltaking care of 3756-1492 3754 3588 1722 4712 5143 

3588 2379 4829 3779 2532 3588 9:24 ovk обатєє OTL OL ev ortaðiw TPEXOVTES 

то Ovorompiw svppepičovtar 9:14 ойто кол о Know you not that the ones [21п З/ле stadium !гиппіпе] 

Һе 6altar 4receive a portion of]? So also the 3956 3303 5143 1520-1161 2983 3588 1017 

2962 1299 3588 3588 2098 2605 TAVTES PEV Tpéxovow es бє aparer то PBpaßeiov 

къріоѕ ӧєтоёє то то єхаууүє\о» KATAYYEANNOVOLW all indeed run, but one receives the victory prize? 

Lord setin order to the ones [?the 3good news tannouncing] 3779 5143 2443 2638 3956-1161 

1537 3588 2098 2198 о?0то трєҳєтє iva катала Вттє 9:25 mas бє 

єк тоо єхаууєліоъ Сто Thus you гип that you should overtake! But every athlete 

[from out of the announcing Зоғ the 4good news цо live]. 3588 75 3956 1467 1565 3303 
1473-1161 3762 5530 3778 3756-1125-1161 о атүоуорєроѕ TAVTA єүкратє?єтол ekeivor pev 

9:15 eyw бє ovõevi єүрүүтбрлүр тото ovk єүрофо бє struggling [21п all things 1соп{го]$ himself]; that indeed 
But I [none tused] of these things. But I wrote not 3767 2443 5349 4735 2983 1473-1161 

3778 2443 3779 1096 1722 1473. 2570-1063 ооу wa фӨорто> стєфоъо» Л Восі т\рєї< бє 

толто iva ото) үєуттос ev epoi коЛо> yap then that a corruptible crown they should receive, but we 

these things, that thus it should happen with me; for itis good 862 1473 5106 3779 5143 5613 3756 

1473 3123 599 2228 3588 2745-1473 2443 5100 афӨорто» 9:26 єүо толу» ойто трєҳо 05 оок 


кок к@\\хоъ> anobðaveiv т то KQÙXNHA pov va тї 


for me rather to die, than [my boasting !'that ?anyone 
2758. 1437-1063 2097 3756-1510.2.3 
кєуост 9:16 єоу yap evayyeňitwpar OVK єстї 
3should nullify]. Forif I announce good news, there is not 
1473-2745, 318-1063 1473-1945 3759, 161 
ко каъҳтио QVAYKN YAP рос ETİKELTAL ovai бє 

a boasting to me, for a necessity is pressed upon те; [3уое tbut 
1473 1510.2.3 1437 3361 2097 х 1487-1063 
pot єттї EAV рт evayyeňičtwpar 9:17 et yap 
“о me ?itis] if Ishould not announce good news. For if 
1635 3778-4238 3408. 2192 1487-1161 210 

єкор TOVTO трео=осо› ис до» EXW EL бє «кор M 

I willingly do this, 2a wage П have]; butif unwillingly, 
3622 . 4100 . 5100 3767 1473 
okovopiav TETLOTEVMAL 9:18 т оз» pot 
[2а management 1 am entrusted with]. What then tome 
151023 3588 3408, 2443 2097 А 77, 

єт о һлсӨо$ iwa evayyeňopevos að&anavov 
is the wage? That announcing good news freely 

5087 3588 2098 3588 5547 1519 3588 3361 
Өпсо то єхатуүє\о» тоо XPLETOÙ є15 то ру 
I should establish the goodnews ofthe Christ, for the пої 
2710 3588 1849-1473 1722 3588 2098 


котаҳрсасдох тп eğovoia роо єў то evayyeňiw 


abusing my authority in the good news. 
Serve All Men 
1658 1063 1510.6 1537 3956 3956 
9:19 є\є?дєрос̧ yap wv єк TAVTOV посі 
[3 ее lFor 2Беїпө] from ош of all, [ŝto all 
1683 1402 2443 3588 4183 2770 2532 
єһөлтоъ eðoviwoa iva тоъѕ TAELovasS кєрӧтсо 9:20 kat 
2myself 1 enslaved], that the many more I should gain, and 
1096 3588 * 5613 * 2443 *-2770 


eyevòunv Tors lovõaiors ws lovõaios iva lovõaiovs ‚кєрблтүстө› 


І became to the Jews as aJew, that I should gain the Jews; 
3588 5259 3551 5613 5259 3551 2443 3588 5259 
то это РОрОР 05 это РОроОорР VA TOVS это 
to Ше ones under law, as myself under law, that the ones under 
3551 2770 3588 459, 5613 459 


оро KEPÖNT W 9:21 тоб avopors 05 &vopos 

law I should gain; to the lawless ones, as а lawless one, 

3361 1510.6 459 2316 235 1772 5547 2443 

mm ор &avopos Өєо ал\№ Evvopos уртто› wa 

(not being lawless їо Сой, but lawful to Christ), that 

2770_, 459. 1096 3588 772. 

кєрбїүсоө»› олоро 9:22 eyevòunyv Tors асдєуєсі” 

I should gain the lawless ones. Ibecame tothe weak 

5613 772, 2443 3588 772 2770. 3588-3956 

ws асдєутсѕ iva тоо асдєуєіс кєрӧтсо то паси 

as weak, that the weak I should gain. To all these 

1096 3588-3956 2443 3843 5100, 4982 

үєүора та терт IVA TAVTWS TWAS сосо А 

I have become all things, that assuredly some I should deliver. 
3778-1161 4160, 1223 3588 2098 , 2443 

9:23 то?то ðe поо би то evayyéňtov ша 
But this I do on account of the goodnews, that 

4791 у 1473 1096 

OVYKOWOVOS 7 алтоо YEVWMQAL 

[2а fellow-partaker with 3him Ч should become]. 


an incorruptible crown. I therefore so run, as not 
84. 3779 4438 . 5613 3756 109 1194 235 
anws озто› TUKTEVW 05$ OVK QEPA бєроу 9:27 aX 
uncertainly. So I box, as not [2һе air Iflaying]. But 
5299 1473 3588 4983 2532 1396 3381 243 
упот со роото сора кол бохлауоүб рЛүттоо$ АЛОЕ 

I bruise ту body, and bring it into slavery, lest to others 
2784 1473 96 1096 

ктръёоѕ олтоѕ «бокко үуєорос 


having proclaimed, myself [20ебаѕеа Ч should Бе]. 
CHAPTER 10 


Israel a Model 
3756-2309-1161 1473 50 . 80 7 
10:1 оъ Béo бє vps ayvoeiv aðeàpþpot 
But I do not want you to be ignorant, brothers, 
3754 3588 3962-1473 3956 5259 3588 3507 
OTL OL TATEPES NMV TAVTES VTO tyv уєфє\тр 
but know that our fathers all [under the 4cloud 
1510.7.6 2532 3956 1223 3588 2281, 1330 2532 
NTaV KAL TAVTES бо mms Bardoons ио» 10:2 kar 
уеге], and all [through ŝthe еа уеп], апа 
3956 1519 3588 * К 907 1722 3588 3507, 
màavtes es тоу Моос» epantiosavtro ev тп vepėin 
all unto Moses were immersed in the cloud 
2532 1722 3588 2281, 2532 3956 3588 1473, 1033 
кох є, тп ӨоЛасост 10:3 kar поутєѕ то avrò Вроро 
апа іп е sea, апа all [the ате {ооа 
4152 . 2068 2532 3956 3588 1473, 4188 
mvevpaTtikóv єфоуоо 10:4 кол поутєс̧ то аото поро 
4spiritual late], and all Pthe Зѕате 5агіпк 
4152 ‚_ 4095 4095-1063 1537 4152 н 
TVEVMATLKOV ETLOV ETLWOV уар EK TVEV PATIKNS 
4spiritual idrank]. For they drank from ош of a spiritual 
190 4073 3588-1161 4073 151073 3588 5547 , 
околоодоъс тс пєтроѕ т бє пєтро NV о XPLOTOS 
[following 1тосК]. Ара (һе rock was the Christ. 
235 3756 1722 3588 4183 1473 2106. 
10:5 aX’ ovk ev то пАлєіосір ото єзбөктүсє 
But not with the most of them did [think well of 
3588 2316 2693-1063 1722 3588 2048 
о Beos катєстробтсо» yap ev i) Eppo 
1God], for they were prostrated іп the wilderness. 
3778-1161 5179 1473, 1096 1519 3588 3361 
10:6 тото бє тото т\һ.бэ> єүєрїӨбтүтө ets то pn 
But these things [2пойе15 ЗЃог us Њесате], for [2not 
1510.1 1473 1938 2556 2531 2548 1937 
civar 705 єтидоурттоѕ kakav kabs kakeivor єтєӨїрлүтөл 
3to be 105] сгауегѕ of evils, as those also were cravers. 
3366 . 1496 4 1096 2531 5100 1473 5613 
10:7 һтбеє  єїбөАолАбтро үпєоӨбє коӨб тїрє зт 0 
Neither [2їйо1а!ег$ Ibecome], as some of them. As 


1125 2523 3588 2992 2068 , 2532 4095, 
YEYPATTAL єкадисєу о Лао$ фогүє» коң тє 

it has been written, [35аї1 down !The 2реор1е] to eat апа to drink, 
2532 450, 3815 3366 . 4203 

кох оуєсттсо» тобе 10:8 рє торує?орєу 

апа гоѕе ир to playt. Neither should we commit harlotry, 


10:7 їЅее Ех. 32:6. 


10:9 1 CORINTHIANS 253 
2531 5100 1473 4203 2532 4098 1722 1520 1096 3756-1410 4221 2962 

ка005 тіи’єс оътоу єтпоруєосо» KAL єпєсоу ЄР шо yvela 10:21 ov õùvagðe тоттріоу коргох 

аѕ some ofthem committed harlotry, апа [fell п Sone lto become]. You аге not able to [2ле cup 3of the Lord 
2250 1501.9 5505 3366. 1598 . 4095 2532 4221 1140 3756-1410 91320, 
трєро єшкосітрє:с xtàr&ðes 10:9 pnõé єктєросорєу тїзє кох потро» болосо ov ёоруасдє тролтєСцѕ 
éday !twenty-three ?thousand]; neither should we put to test 1йгїпК] and the cup оѓ demons. You аге not able [?of the table 
3588 5547 2531. 2532 5100 1473. 3985 2532 5259 2962 , 3348, 2532 5132 . 1140 s 2228 
TOV XPLOTOV кодо KAL тє AVTOV ETELPATAV KAL VTO коргох єтєє kat tpanėčns ðarpoviwv 10:22 ту 
the Christł, as also some ofthem tested, and by Зоѓ the Lord Чо partake] and the table of demons. Or 
3588 3789 622., 3366 . ПП. 2531 2532 3863 Р 3588 2962 3361 2478 

то oþewv отоћлорто 10:10 pnõé туоүү?бєтє kabis kar mapağnäovpev tov кроу рл LOXVPOTEpOL 
the serpents perished; neither grumble, as also do we provoke [ŝto jealousy tthe 210га]? Аге [?stronger 
5100 1473, 1111 2532 622 5259 3588 3644 A 1473 151024 3956 1473 1832 235 3756 
TIVES ото» єүоүүосоу KAL оатоћорто ото TOV олодрєото? avroù єсрєр 10:23 порто por ёёєсти, aà’ ov 


some ofthem grumbled, and perished by the annihilator! 
3778-1161 3956 5179 4819 1565, 
10:11 тото бє TAVTA TUTOL ovvėßawov ekeivois 
And these things all [3аѕ models ісате to pass ?to them], 
1125-1161 4314 3559-1473, . 1519 3739 3588 5056 
єүрафт ё mpos vovÂesiav npiv ets ovs та тєл 
апа меге written for our admonition, unto whom the ends 
3588 165, 2658 , 5620 3588 1380 , 
TOV олорор колтүртүсє 10:12 остє o OKOV 
ofthe eons are arrived. So that the опе thinking 
2476, 991 3361 4098 3986 1473 


єстӧуах Влєптєто р тє 10:13 пєрасросѕ vus 
tostand take heed lest he should fall! A test [you 
3756 2983 1508 442 4103 

ovK єїА\түфєъ et ру avðparwos TLOTOS 

lhas not ?taken] except what belongs to a human. [315 trustworthy 
1161 3588 2316 3739 3756-1439 1473 3985 5228 


є о Өєос ос озок єсє орос пєрасдтрох тєр 


1But 2God], who will not allow you tobe tested above 
3739 1410 235 4160 4862 3588 3986 „ 2532 3588 
о ӧърасдє олла TOOTEL OVV то пєросио KAL TNV 
what you are able, but will make with the test also the 
1545 3588 1410 1473 5297 1355 
єкВоси тоо õùvasðar vps этєрєүкєї 10:14 ӧіотєрі 
result [200 be able Чог you] to endure. Therefore, 
27-1473 5343 575, 3588 1495 | 5613 
оөүөлтүүтої pov þevyetre опо Tns erðwàodartpias 10:15 ws 
my beloved, flee from the idolatry! As 
5429 3004 2919-1473 . 3739 5346 3588 4221 
Qþpovipors лєуою кріуотє vpeis o фарс 10:16 то mothprov 
practical І speak; you judge what I say! The cup 


3588 229 3739 2127 3780, 2842. 3588 
TNS evàoyias o evìoyoùvpev озу коор TOV 
ofthe blessing which we bless, [not fellowship 40 Һе 


129 3588 5547 151023 3588 740 3739 2806 


QLQTOS TOV хр‹стоо ESTL Tov &prov ov KÀOpEV 
5Ыооӣа ćofthe Christ 15]? The bread which we break, 
3780, 2842 P 3588 4983 3588 5547 „ › “ММ 2,3 
озу корото TOV соорото TOV XPpPLoTOV єсти 
[?пої fellowship ʻofthe 5body боё ће Christ 11510]? 
3754 1520 740 1520 4983 3588 4183 . 1510.24 
10:17 от єє ©рто$ ev соро ок Tool єстрєр 
For аз опе bread, [fare one 5body {һе 3many іме]; 
3588 1063 3956 1537 3588 1520 740 3348 
ое YAP TAVTES єк тоо єр QPTOV џрєтєҳорєу 
tor [2all 4from out of 5the бопе ?бгеаа іме ŝpartake]. 
3588 * 2596 4561 3780, 3588 
10:18 Анель tov Iopanà кото сарка ovyi ок 
Look at Israel according to the flesh! [2not 3the ones 
2068 3588 2378 2844 . 3588 2379 1510,26 
єсӨїо>тє< TAS Ovoias KOWOVOL TOV Bvoraotnpiov ELL 
4еайпр 5Һе бѕасгійсеѕ partners 8оЁ the ааг 1Ате]? 
5100 3767 5346 3754 1497 5100151023 2228 3754 
10:19 ти oùww фри оти єӧоЛӧу TL єстї” n оти 
What then ѕау 1? That ап іаої іѕ апуһіпо, ог that 
1494 ` 5100-1510.2.3 235 3754 3739 
єїбөЛоӨбътоъ> ть єстї 10:20 aà’ от а 
what is sacrificed to an idol is anything? But that which 
2380 3588 1484 1140 И 2380 2532 3756 
Obel ти ðv öarpoviors veL kaL ov 
[ sacrifice tthe 2пайопѕ], [о demons !they sacrifice], and not 
2316 3756-2309-1161 1473 2844 3588 140. 
Өєо ov Bew бє VMAS KOWWVOÙS TWV õarpoviwv 


to God. But Ido пої мапі you [2рагіпегѕ Зоѓ (ће 4demons 


10:9 {ог anointing. 
10:14 {СР дю обє\фов pov - therefore my brothers. 


3thanhe !1we]? All things tome are allowed, but not 


3956 4851 3956 1473 1832 235 3756 
тота осърфєрє` порта рои EEST aA’ ov 


all things are advantageous. All things to me are allowed, but not 
3956 3618 3367 3588 1438 2212 


mavta ошкоборєс 10:24 ртдє то єолтоъ Сттєіто 
all things build up. [2no one 4of himself Пех 3seek], 
235. 3588 3588 2087 1538 3956 
алла то TOV ETEpPOV EKQOTOSŞS 10:25 mav 
but [thething Зоѓ Һе 4оШег teach]. Everything 
3588 1722 311, 4453. 2068. 3367. 
то ev кекеАЛо› nmwoùpevov єсӨієтєє pnõév 

in the market place being sold eat of, [2nothing 
350 3 1223 3588 4893 3588-1063 
avakpivovtes бї тт ovveiðnow 10:26 тоо yap 
lquestioning] on account of conscience! For of the 
2962, 3588 1093 2532 3588 4138 1473 1487-1161 
короо n ү код то пАпроро оът 10:27 el дє 
Lord isthe earth, апа the fullness of itt. And if 
5100 2564 , 1473 3588 571. 2532 2309 
т\б каЛєс vps то ATLOTOV kat Өєлєтє 
anyone invite you ofthe unbelieving ones, and you want 
4198 3956 3588 3908 n 1473 2068 3367 
торєуєс дох төл то Tmapatépevov оршил є=Өїєтє pnõév 
to go, [2all 3being placed near 40 you teat of], [?nothing 
350 1223 3588 4893 1437-1161 
avakpivovtes A тү» ovveiðnow 10:28 єоу бє 
lquestioning] оп account of conscience! But if 
5100 1473-2036 3778 1494-1510.2.3 3361 2068. 
т VUV ETN тото єболодото» єстї рл] єсӨ(єтє 


anyone should say to уои, This is sacrificed to idols, do not eat 


1223 1565, 3588 3377 2532 3588 4893 
б EKELVOV TOV ртрусоута KAL TNV ovveiðnow 
on account of that one indicating, and conscience sake! 
3588-1063 2962 , 3588 1093 2532 3588 4138 1473 
тоз yap короз N үт kaL TO птл\роро оът 
For ofthe Гога isthe earth, and the fullness of it. 
4893-1161 3004 3780 3588 1438 , 233. 
10:29 ovveiðnow ðe iyw озу түүр eavToùv алла 
But conscience, Isay, isnot (ће опе оѓ yourself, but 
3588 3588 2087 2444-1063 3588 1657-1473 2919 5259 
түүр TOV ETEPOV отг YAP N eàevÂepia pov kpivetal VTO 
the one of the other. For why is my freedom judged by 
243 4893 1487 1473 5484 3348, 5100 
às vveðýoews 10:30 eL єүо XAPLTL рєтєҳо TL 
another's conscience? If I [favor 1рагїаКе in], why 
987 5228 3739 1473 2168 1535 3767 


Bàaopnpovpar vrépov eyo evxapiot® 10:31 єітє ovv 


am I blasphemed for Ž whatI give thanks? Whether then 
2068 1535 4095 1535 5100 4160, 3956 
єсӨ‹єтє єтє TUVETE ELTE TUL тоште TAVTA 


you eat, or whether you drink, or whether anything you do, [2all 
1519 1391 2316 4160. 677 

є _боёоъ> Өєоъ moite 10:32 опроскотог . 
3unto 4ле glory 5ої God tdo]! [2not a cause for stumbling 
1096 2532; :#* с 2532Ж 2532 3588 1577 В 
үєсдє кох lovõaiors кош ЕЛАтосо kar ти єкк\оссо 
1Весоте], even (о Jews, even to Greeks, even to (ће assembly 
3588 2316, 2531 2504 3956 3956 700. 


tov eoù 10:33 кадо kaya nmavta тооң» арєско 
of God! as even І [?all men ĉin all things 'please], 
3361 2212 3588 1683 . 4851 235, 3588 3588 


epavtoù сорфєроу аЛА то TOV 
for myself advantage, but the advantage for the 


ил] Стоу то 
not seeking 

4183 2443 4982 
Toiov va со›Өб›сь 

many, that they should be delivered. 


10:26 See Ps. 24:1. 


254 IPO? КОРІМӨТОҮ> А 


СНАРТЕК 11 
God's Order of Headship 
3402 . MB 1096 2531, 2504 , 
1:1 кырлуто pov үєсӨє кодо коту 
[?mimics Зоте !Весоте], as even І 

5547 . 1867-1161 1473 80 3754 3956 
Хр‹бтоъ 11:2 enawoa бє урос обєАфо{ от порта 
of Christ! But I praise you, brothers, that іп all things 
1473-3403 2532 2531 3860 1473 
pov рєрутодє kat кадоѕ парєдоко уш 
you һауе remembrance of те, апа [4аѕ 5] delivered 60 you 
3588 3862 2722 2309-1161 1473 1492, 3754 
Tas пороёӧосєіЅ котєҳєтє 11:3 бєл ðe vps єбє оти 
һе traditions thold]. But I want you to know, that 
3990: 435, 3588 2776 . 3588 5547  1510.2.3 2776-1161 
тоутоѕ оуӧрӧѕ N кєфолӯ о Хр‹сто5 єстї kepad бє 
[fof every 7man һе Shead һе 2Сһгіѕ 315], and the head 
H35 К 3588 435. 2776-1161 5547 . 3588 2316 
үхраикоѕ о avp kepa бє ур отоо о Өєоѕ 
of the woman isthe тап, апале һеаа of Christ is God. 


3956 435, 4336 2228 4395 2596 


1:4 mas avp mposevxyòmevos N mpopnTedwv като 
Every man praying or prophesying, [2оп 
2776 so 2192 2617 3588 1438, 2776 


кєфо\лѕ єҳоу котос ҳ?ує түу єаоътоо кєфалтр 
3his head thaving anything], іѕогасеѕ his own head. 


3956-1161 1135 , 4336 . 2228 4395 г 
тоса бє yvr тросєзхорєртү N mpopnTtevovoa 
And every woman praying or prophesying 

177 3588 2776 2617 3588 2776-1438 


акотакоалътто T kedah кето туте тту кєфаћ eavtThs 
with uncovered head, disgraces her own head; 
1520 1063 1510.2.3 2532 3588 1473, 3588-3587 1487-1063 
є, уүарєсти KALTO ото TN єёорирєут 1:6 є: yap 
[опе 1ог 214 is] апа ће same as having been shaven. For if 
3756 2619 . 17355; 2532 2751 +. 

ov KATAKQAÙTTETAL yuori kat кєрасдо 

[2ре not Зсоуегей up 1а woman], also let her be shorn! 
1487-1161 149 i 1135 Р 3588 2751 2228 3587 

eL бє олтуро» yvvarki то keipacĝðar y vparðar 
Butif itbe shameful for a woman to be shorn or shaven, 
2619 Ж 435 3303 1063 3756-3784 
KATAKQAÀAVT TET OOQ 11:7 оутр pev yap ovk opþeiňet 
let her be covered up! [за тап ĉ?indeed !For] ought not 
2619 К 3588 2776 1504, 2532 1391 2316 
котакалъттєс дох туу кєфө\түр єкоу кох боёо Өєоъ 

to Бе covered of the head, [2an image Запа 4glory 5of God 
5224 1135-1161 1391 435. 1510.2.3 3756-1063 1510.2.3 
опарҳору үзътү õe боёо  оъёро$ єттї 11:8 ov yap єстї” 


lIbeing]; buta woman [201огу Зоѓ тап !is]. For not is 

435 1537 1135 235 1135 1537 435 

avp єк yvvakós аЛа уху єё avõpós 

a man from out of woman, but a woman is from out of man. 
2532-1063 3756 2936 435, 1223 3588 1135 


1:9 kær yap ovk ektioðn отр õa ттүү yvvaika 
For even [2was not ĉŝcreated 1тап] on account of the woman, 


235 1135 1223 3588 435 1223 3778 
aA ууу бас tov avõpa 11:10 ёа тото 
but the woman on account of the man. Because of this 
3784 3588 1135 1849 2192, 1909 3588 2776 А 
офє\є n уот єёооотот exeiv єтї Tns кєфоћтѕ 
[Sought tthe ?woman 5the authority 40 have] upon the head, 
1223 3588 32 4133 3777 435. 
бае tovs ayyéňovs 11:11 т\р oÙTE олтур 
because of the angels. Furthermore neither isman 
S30. 1135 37771135 5565 . 435, 1722 
хорі yvvarkós оътє yvvů Ҳорі< олбро$ ev 
separate from woman, пог woman separate from тап in 
2962 , 5618-1063 3588 1135 1537 3588 435 
корсо 11:12 остєр үар ү уху єк тох ауёроѕ 


the Lord. For as the woman is from out of the man, 
3779 2532 3588 435, 1223 3588 1135 . 3588 1161 3956 
ото) кол о оутр ёо mns yvvarkós та бє торт 
so also the man is through the woman; but all things 
1537 3588 2316 1722 1473-1473 Р 2919 

єк тоо Өєоз 11:13 ev эра» QVTOLS кроотє 
are from out of God. Among you yourselves judge! 


4241-151023 | 1135 , 177 3588 2316-4336 
претор єсті yvvaika акотакалоттоу то Өдєо просєоҳєс до 


Is it becoming [?woman !for ап ипсоуегей] іо pray to God? 


11:1 
2228 3761. 1473-3588-5449 1321 1473 3754 435 
1:14 у охёє avm y фос Saske рб оти оттур 
Ог does пої even nature itself teach you that aman 
3303 1437 2863, 819 1473, 151023 
pev eav коро Р «тороо аъто EOTL 
indeed if he should have long hair, [2а dishonor ŝto him titis]? 
1135-1161 1437 2863 , 1391 1473 , 
11:15 yvy бє E&QV кора боёо. avh 


But a woman, if she should have long hair [2а glory Жо her 
15102.3 3754 3588 2864 473 4018 ‚1325 
єстї от N KOPN орт тєрїЗоАе оъ» бєботоь 
litis]; for the hair ofthe head instead of а wrap is given 
1473 , 1487-1161 5100 1380. 5380-1510.1 А 1473 . 
оът 1:16 et бє т okei hþuóverkos eivat түрєї< 
to her. Butif anyone thinks to be contentious, we 
5108 4914 3756 2192 3761, 3588 1577 . 3588 
тоот» ovverav оок éxopev ovõė QL EKKÀNT LAL TOV 
[such 4a custom !40 not 2һауе], nor the assemblies 
2316 
Өєоъ 
of God. 

Conduct at the Lord's Supper 
3778-1161 3853 | 3756-1867, 
11:17 тото дє пораууєА\оу OVK ETAWO 
But in this exhorting I do not praise you, 


3754 3756 1519 3588 2908 235 1519 3588 2276 


оти озок є то крєїтто> QAN’ єс то NTTOV 
for [donot “ог һе 6better бш Sfor the 1worse 
4905 4412 3303 1063 
сорєрхєс дє 11:18 тротор pev yap 
lyou 3come together]. [first 2indeed lFor] 
4905-1473 1722 1577 . 191 _ 4978 1722. 


осъуєрҳорєуоу VOV EV єкклтосо окоо їс рота EV 
їп your coming together in assembly, І hear of splits [2атопе 


1473 5224 2532 3313-5100 4100 1163-1063 2532 
VMV VTAPXELV KAL рєроѕ TL TLOTEVW 11:19 бєз yap коң 
3you lexisting], апа partly I believe it. For must [2еуеп 


1722 1473 139. 1510.1 2443 3588 1384 5318 { 
ev VMV олрєсєї EVAL WVA OL ókor Qþavepoi 
4among 5уоп !ѕесіѕ 3be], that the ones approved [2аррагепї 
1096 1722 1473 4905 А 3767 
YEVWVTAL ev vyw 11:20 ovvepxyopėvov о?у 
һоша become] among уои? [2сотіпе together 3then 
1473 1909-3588-1473, 3756-1510.2.3 2960 1173 
эро ETL TO QUTO ovK EOTL KUPLAKOV õeinvov 
11п your] іп the same place, isit not [the Lord's 3supper 
2068 1538-1063 3588-2398 1173 4301 
фогүє» 11:21 єкостоѕ yap то iov einvov пролорВоуєь 
Ito eat]? But each [215 own Зѕиррег !first takes] 
1722 3588 2068 , 2532 3739-3303 3983 , 3739-1161 3184. 
ev то фоуєі кол 05 pev тєр 05 бє кєбє 
in the eating, and one hungers, and another is intoxicated. 
3361-1063 3614, 3756-2192 1519 3588 2068 2532 
11:22 ру yap ошко OVK єҳєтє eş то єсӨієи kal 


Fordo [?houses !tyou пої have] for the eating апа 


4095 2228 3588 1577 3588 2316 2706 P 2332 
TWEL т mms ekkànsias Tov Өєої котафроуєітє kaL 


drinking? Ог [?the 3assembly 4of God tdo you disdain], and 


2617 M 3588 3361 2192 5100 1473-2036 

KATALO XVVETE тоо ит EXOVTAS TUL ош EITO 

disgrace the ones not having? What should I say to you? 
1867 1473 1722 3778 3756-18 1473-1063 
єпоєсо VMAS EV то0то OVK єт» 11:23 єүо yap 
Shall I praise you in this? Ido not praise. For I 
3880 575, 3588 2962 3739 2532 3860 1473 3754 


mapéňaßov «то тоо kvpiov o коң TAPEÕOKA эр OTL 
received from the Lord what also I delivered up to you; that 


3588 2962 * 1722 3588 3571 23739 3860 _. 
о коро [тоо] є, т vokti y порєдібото 


the Lord Jesus, іп the night іп which he was delivered up 
2983 740 2532 2168 . 2806 2532 
є\аВєу ортоо 11:24 kar evyapiotoas єклосєу коң 
took bread; and having given thanks, he broke it, and 
2036 2983 2068 3778 1473-1510.2.3 3588 4983 3588 
einev Aà&PBere фотуєтє TOÙTÒ pov єттї TO сора TO 

said, Take, eat! This 1s ту body, the one 
5228 1473 2806 3778 4160 1519 3588 1699 
этєр vpav кАФрєро> TOUTO тоңєтє es т> єрїї 
[220г Зуоши !1БешрЬгоКеп]; this do in my 


11:23 Ald. adds xproros - Christ. 


11:25 1 
364 5615 2532 3588 4221. 3326. 
ауд proT w 11:25 wsavtwsşs kat то TOTNPLOV PETA 
remembrance! Likewise also the cup after 
3588 1172 , 3004 3778 3588 4221, 3586-2507. 
то ÖenmvýTaL №үоу то?то то потро» y коил’ 
having supper, saying, This cup [Ше 3new 
1242 1510.2.3 1722 3588 1699 129 3778 4160, 3740 
ölk єстї ev то єро ALMATL TOVTO TOLELTE OOQAKLS 
4covenant 15] in my blood; this do as often as 
302-4095 1519 3588 1699 364, 3740-1063 
ол TNTE ELS TNV ENVY AVANE 11:26 отсок yap 
you should drink in my remembrance! For as often as 
302-2068 3588 740-3778 2532 3588 4221-3778 
ор eoÂðinTe TOV QPTOV TOVTOV кол TO TOTNPLOV TOVTO 
you should eat this bread and [2015 сир 
4095 3588 2288 3588 2962 2605 891 
піттє то» доуотоу тоъ короо котоуүє\\єтє ахр‹ѕ 
1<һоша drink], the death ofthe Lord you announce until 
3739 302 2064 5620 3739 302 
ov av Eð 11:27 worte os av 
of which ever time he should come. So that who ever 
2068 , 3588 740-3778 . 2228 4095 3588 4221 
єсӨс тоу орто» тото» тү ті то потр‹оу 
should eat this bread or Should drink the cup 
3588 2962 371. 1777-1510.8.3 3588 4983 2532 
TOV kvpiov avağiws Evoxos ETTAL TOV соротоѕЅѕ коң 
ofthe Lord unworthily will be Кш ofthe body and 


129 3588 2962 , 1161 444 
QLMQTOS TOV kvpiov 11:28 баена гна бє ол›уӨброэтто$ 
blood ofthe Lord. [let 4ргоуе But За тап] 
1438 2532 3779 1537 3588 740 2068 
єоътор каи ОТ EK TOV орто єсӨдєто 
himself, and thus [from outof {һе 4bread Het him eat], 
2532 1537 3588 4221 4095 3588-1063 
коз єк тоо TOTNPLOV TWT 11:29 o yap 
апа [?fromoutof the “сир 14гіпк]! For ће опе 
2068 2532 4095 ET EE 2917 1438 . 2068 
єсӨдсөу kar пол avağiws крила EQVTÙW ebiet 
eating and drinking unworthily, [judgment 5to himself teats 
2532 4095 3361 JAA 3588 4983 3588 2962 , 
коң тє и õrakpivov . то соро TOV коро 
2апа drinks], not discriminating the body ofthe Lord. 
1223 3778 1722 1473 4183 „1772 „2532 

11:30 бе то?то єр эр тоААо асдєує(ѕ ко 

Because of this [?among Зуои 1шапу] ат меак and 
732 2532 2837 ; 2425 1487-1063 
арростоь KAL KOLMOVTAL kavot 11:31 et yap 
ill, апа [?gone (о sleep !а fit amount]. For if 
1438 1252 3756 302 2919 _ 
EQVTOÙVS õekpivopev ovK av єкриорєдо 
[2ourselves ме examine ‘not 3we should] be judged. 

2919-1161 5259 3588 2962, 3811 . 2443 
11:32 kpwòpevor бє это тоо короо тоңбєзорєӨө wa 

But being judged by the Lord we are corrected, that 
3361 4862 3588 2889 2632 

соу то косро KATAKPpEV 

[2not 4with 5the буопа іме should 3be condemned]. 
80-1473 4905. 1519 3588 2068, 240 
обєАфої pov Fvvepxópevor eç то фаує, аЛ ЛоъЅ 


5620 
11:33 остє 
So that, 


my brothers, coming together for the eating, [one another 
1551, 1487-1161 5100 3983 1722 3624 
єкӧєхєсдє 11:34 et ðe т тє EV око 
let us look out for]! Butif anyone hungers, [2іп ŝ3his house 
2068 2443 3361 1519 2917 4905 , 
єсӨдєто iwa py єє крило соуєрҳтс дє 
llet him eat], that [2not 4for 5ўийотепї tyou should Зсоте together]! 
3588-1161 3062 , 5613-302 2064 1299 
то бє ЛМоитӣ 05 av є\до ботаёороь 
Апа the rest whenever І should соте I shall set іп order. 
CHAPTER 12 
Concerning the Divisions of the Spirituals 
4012-1161 3588 4152 . 80 3756-2309 
2:1 mepi бє тоу TnvevpaTkiv абєАфос ov Өєлө› 

But сопсегпіпе ће spirituals, brothers, I do not want 
1473 50 1492 3754 3753 1484-15107.5 
урос ayvoetv 12:2 оіботє оти отє éðvy тє 
you to be ignorant. You know that when you were nations, 
4314 3588 1497 3588 880 5613-302 71 
Tpos та єбола та офоро ws av лүүєсӨє 
[210 е 511015 4уоісеІеѕѕ ĉevenas 7you меге led 


CORINTHIANS 255 


52 1352 1107 1473 3754 
ATAYOPEVOL 12:3 ёю үуоро эр OTL 
1еіпо led away]. Therefore І таке known toyou that 
3762 41722-4151 2316 2980 , 3004 331-* 

ovõeis ev пуєъраті: eoù Aav єтє avàðepa Insoùvv 
no one [2їп ĉspirit 4of God !speaking] says, Jesus is anathema; 
2532 3762 , 1410 2036 , 2962 ы . 1508 1722 4151 


кох ovõeis üvarar єитєіу к?ру Inooùv et py ev тєрт 


and по one isable to say, Lord Jesus, except Бу [?spirit 
9: 1243-1161 5486 1510,26 3588-1161 1473 
оү 12:4 баолрєсє< бє XAPLOATOV ELOU то бє озто 
tholy]. But [?divisions Зоѓ favors Ithere are], but the same 
4151, 2532 1243 1248 1510,26 2532 3588 
mveùpa 12:5 kar бїоңдрёсє$ б©юкорифо» EL коз о 


spirit. And [?divisions ĉof services !there аге], and the 


1473, 2962 2532 1243 . 1755 1510,26 
avtos кориоѕ 12:6 kat ÖLÆLPÉSELS єуєрүпрӧтоу єси 


same Lord. And [2аіуіѕіопѕ Зоѓ operations !there аге], 


3588 1161 1473, 1510.2.3 2316 3588 1754 3588 3956 1722 3956 

о бє QUTOS EOTL Өєо<$ o єуєруоъ TA TAVTQA EV тео 

[the but 4ѕате ?it is] God operating all thingsin all. 
1538-1161 1325 3588 5321 3588 4151, 4314 

2:7 єкосто бє iota y фоеъєросц$ TOV TVEÙMATOS TPOS 

And to each is given the open display of the spirit for 

3588 4851 3739-3303-1063 1223 3588 4151, 

то сърфєроо 12:8 о pev yap бо тоо TVEVATOS 
advantage. For indeed one through the spirit 

1325 3056 4678 243-1161 3056 1108 


бїботоь Ayos софіоѕ aiw бє Хоүо$ үрӧСє025 
is given word ofwisdom, апа to another word ofknowledge 


2596 3588 1473. 4151 2087-1161 4102 1722 
кото то avrò Tmvebpa 12:9 єтєро бє TLOTLS EV 
according to the same spirit, and to another belief in 
3588 1473, 4151 243-1161 5486 2386. 1722 3588 


то ото тъєйреть оЛЛо бє харис рото о рбтоә EV TW 
the same spirit, and to another favors of cures in the 


1473, 4151, 243-1161 1755 1411, 
avta nvebpartt 12:10 «Ах» бє evepyńpata vvåpewv 


same spirit, and to another operations of powers, 


243-1161 4394 243-1161 1253... 4151 Р 
ao бє трофттєгоа «Ало бє бокріСє:$ TVEVHATOV 
апа to another prophecy, апа (о another distinction of spirits, 
2087-1161 1085 1100 243-1161 2058. 
єтєро бє yn үлоөссоуї олло бє єррлүрєсө. 
and to another types oflanguages, and to another translation 
1100 / 3956-1161 3778 1754 3588 1520 2532 3588 
үлоссоуј 12:11 порта бє тете єрєрүєї то єр кох то 


of languages. But all these operate by the one and the 


1473 , 4151 1244 2398 1538 2531 1014 
avro пуєуроа ðapovy Čia єкасто kabis Povierar 


same spirit, dividing privately to each as he wills. 
One Body, Many Members 
2509-1063 3588 4983 1520-1510.2.3 2532 3196 
12:12 кадотєр yap то TOPA EV єстї коз pàn 

For just as the body isone, апа [5’members 
2192 4183 . 3956-1161 3588 3196 3588 4983 3588 
EXEL пола торта бє Ta рєАт тоъ соротоѕ TOV 
thas 2тапу], Бш а] the members ofthe [2body 


1520 4183-1510.6 1520-1510.2.3 4983 3779 2532 3588 5547 . 
EVS TOAN орта EV єстї сора ото KAL о хр‹Ст05 


lone], being тапу, аге опе body; so also the Christ. 
2532-1063 1722 1520 4151 1473. 3956 1519 1520 4983 
12:13 коз yap ev evi пуєуроть прє TAVTESŞ ELS є, соро 
For also іп опе spirit we all in one body 
907 1535 + 1535 Ж 1535 


eBantioðypev єтє Tovõaior єтє ` ЕААтрєѕ єтє 
were immersed – whether Jews, whether Greeks, whether 
1401 1535 1658 2532 3956 1519 1520 4151, 
боЛо ELTE eàcùbepor kat поутє EŞ є mTvebpa 


bondmen, whether free; and all into one spirit 
4222 2532-1063 3588 4983 3756-1510.2.3 1520 3196 
enotioðypev 12:14 kar yap TO сора ovk єстї є, рєлоѕ 
given to drink. For also the body is пої one member, 
235 4183 1437 2036 3588 4228 3754 3756-1510.2.1 
олла Torà 12:15 eav einn o TOVUS OTL OVK ELpL 
but many. If [Pshould say tthe ?foot] that, I am not 
5495 3756-1510.2.1 1537 3588 4983 3756 3844. 3778 
хє‹р OUK єр EK TOV сорето$ OV паро тоъто 


a hand, Іат пої from the body; it is not because of this 


12:10 țtlit. tongues. 


256 IPO? КОРІМӨТОҮ> А 12:16 
3756-1510.2.3 1537 3588 4983 2532 1437 2036 3988 484 0 2941 ы 1085 1100 К 3361 3956 
оок єстї єк Tov соротоѕ 12:16 kar e&v einn олт \Алүфє коВєрутсє‹ѕ yery үлоссоъ 12:29 рт т0ртє5 
it is not from the body? And if [should say ће assistance, guidance, types of languages. Not all 
3775 3754 3756-1510.2.1 3788 3756-1510.2.1 1537 3588 4983 652 3361 3956 4396 3361 3956 1320, 
оос оти оок ємї офдо\иосѕ OVK ELM єк тоо соратоѕ опостолоь ри тпоутєс профттох uy то©ътє$ дбоскаћлос 
2еаг] that, Тат пої an eye, Тат пой from the body; are apostles. Not all are prophets. Not all are teachers. 
3756 3844 . 3778 3756-1510.2.3 1537 3588 4983 1487 3361 3956 1411 3361 3956 5486 
ov пора тото OVK єстї єк TOV соратосѕ 12:17 eu ил] тоъртє$ бб є 12:30 ру т©ътє< ҳаріс рото 
it is пої because of this 1 іѕ пої from ће body? If Not all are works of power. Not all [2ауогѕ 
3650 3588 4983 3788 . 4226 3588 1890, 1487 2192 2386 3361 3956 1100 2980 3361 3956 
оло» то сора офдолиоѕ Tov akon eL EXOVOW APATV HN TAVTES улоссоіѕ ЛЛоъсі ри TAVTES 
all the body wasan eye, where would be the hearing? If thave] of cures. Not all [languages !speak]. Not all 
3650 189 4226 3588 3750 3568-1161 1329 . 2206-1161 3588 5486, 3588 
оо» акоў тоо oppos 12:18 уор бє öepuyvrebdovow 12:31 СтЛоътє бє та Хоарсрото TA 
all was hearing, where would ре the smelling? But now interpret. But be zealous for the [?favors 
3588 2316 5087 3588 3196 1520 1538 1473 , 1722 3588 2908 2532 2089 2596-5236 3598 1473-1166 
o Өє05 єдєто Ta pEAN ev EKQOTOV езт? EV то крєїтторе kaL ETL ка’ отєрВо\ћт» обо» оши ðeikvvpt 
God made the members, [2опе teach] ofthem, іп the lbetter]. Апа yet ["that exceeds 2a way П will show to you]. 
4983 2531 2309 1487-1161 1510.7.3 3588 3956 
сорати кодоѕ түӨєА\түтє› 12:19 є: бє тү то порта CHAPTER 13 
body as he wanted. Butif it was all 
1520 3196 4226 3588 4983 3568-1161 4183 
ev péos тоо то соро 12:20 vvv бє толло The Ргеетіпепсе оў Love 
опе member, where the body? But now there are many 1437 3588 1100 3588 444 2980 2532 
3303-3196 1520-1161 4983 3756 1410 1161 13:1 eav tais yioosas тоу оудрото» Aaii KAL 
pev рел ev бє сора 12:21 ov öüvartar бє If [һе ŝ3languages 4of men Ц speak] and 
members indeed, but one body. [is not 4аЫе 1Апа | 3588 32 26 1161 3361 2192 1096 
3788 ‚ 2036, 3588 5495, 5532, 1473 3756-2192 2228 TOV ayyėiov ayàannyv бє un xw yēyova 
офбалроѕ єтє тп ҳері ҳрєіор соо оок ҳо т ofthe angels, [ove but not 21 һауе], І һауе Бесоте 
the eye] (о ѕау tothe hand, [2а need Зоѓуои 1 have пої]; ог 5475 2278 2228 2950 214 2532 
3825 3588 2776 , 3588 4228, 5532, 1473 3756-2192 халкоѕ ҳо» n корВало» аЛоЛобору 13:2 kat 
толо y kepah Tois посі ҳрєіоу ъроу ovk ҳо brass resounding, ог acymbal sounding loudly. And 
again the head tothe feet, [2а пееа Зоѓуои Ч have not]. | узу 2192 4304 2532 1492 3588 3466 3956 
235., 4183 3123 3588 1380 3196 3588 Eav єүө mpopnreiav кол єїбо ta рлоютїр порто 
12:22 aà толло рб\\о> TA бокоррто perm тор if Ihave prophecy, and Iknow the mysteries- all, 
But more rather, the [/which seem !members 20# the 2532 3956 3588 1108 2532 1437 2192 3956 3588 
4983 772 5224 316-1510.2,3 2532 кои тестер тұ” урос коз EQV EXW TATAV TNV 
Sapatos асдєуєстєра ътарҳєи, avaykai& єттї 12:23 kat and all knowledge, and if Ihave all 
3body буеаКег Уо Бе] are important. And 4102 5620 3735 3179. 26, 1161 3361-2192 
3739 1380 820-1510.1 3588 тоют» WOTE орт А пєдістауєи оуйтту ðe ру єҳо 
a |  okoùpev атилотєро eivat TOV belief, soas [?mountains tto remove], [Slove !Ьш 21 have not], 
the ones which seem to be exceedingly without honor ofthe | 3762-151021 2532 1437 5595 3956 3588 
4983 3778 5092 4053 А 4060 2532 3588 ovÂðėv єр 13:3 kar eav Popisw TAVTA то 
соротоѕ тото трлр TEPLI оотерер перїтїбєрер kat та I am nothing. And if I should distribute all 
body, these [honor 2тоге extra we invest]; and 5224-1473 2532 1437 3860 3588 4983-1473 


809 1473 2157 4053 2192 
асҳтиоро NUOV єъосҳтросо у тпєристсотєроу EXEL 
[indecent parts lour 5ӣесепсу 4more extra Shave]; 
3588 1161 2158 1473 3756 5532 2192 235 3588 2316 
12:24то бє evoxhpova пио оо ypeiav xet ало Өєӧѕ 
but [2десепрї parts tour “not 5а need Зћахе]. But God 
4786 3588 4983 3588 5302, 4053 А 
сорєкєрасє то соро то VOTEPOVVTL пєриссотєроъ 
mixed together the body to the part lacking, [more extra 


1325 5092. 2443 3361-15103 4978 
боз тими 12:25 iva рт y схіс ра 
Њауіпо given it] honor, that there might not be a split 
1722 3588 4983 235°. 3588 1473. 5228 240 

ev то сороти «АА то avt этєр aov 

in the body, but [ Һе 5ѕате Жог Sone another 
3309 К 3588 3196 2532 1535 
PEPLUVWOL те BEAN 12:26 kat eite 
Зѕһоша have бсопсегп гла the tmembersj: And whether 
3958 1520 3196 4841 3956 3588 3196 
TAOXEL є MENOS сортосҳєи TAVTA TA pPEAN 
[suffers 1опе ?member], [ишег along tall 2the БОРБЕ, 
1535 1392, 1520 3196 4796 3956 3588 
ELTE боёобєтоь ev péos ovyxaipet TAVTA та 


whether [3Бе glorified 1опе ?member], [тејоісе along tall 2the 
3196 1473-1161. 1510.2.5 4983 5547 2532 3196 


PEAN 12:27 vpeis бєєстє сора XPLOTOÙ KAL PEAN 
3members]. But you are the body of Christ, and members 
1537 3313 2532 3739 3303 5087 3588 2316 1722 
єк рєроъѕ 12:28 kat отѕ pev єбєт о eos ev 
from part. And whom indeed [2арроіпіеа 1God] in 
3588 1577 4412 652 1208 439% 5154 


m єкклАосо прото» отостолоос бєотєроу профттосѕ Tpitov 


the assembly, first apostles, second prophets, third 
1320. 1899 1411 , 1534 5486 , 2386 
ббаскоЛоъсѕ Єптєіто борб рєє ELTA дере HATA орото 
teachers, thereupon works of power, then favors of cures, 


VTAPXOVTA pov kal єбъ торобо то сора pov 


ту possessions, апа if Іѕһоша deliver up my body 

2443 2545 26 1161 3361-2192 3762 , 

iva kavôðńTowpar ayånnyv дє uN xw ovõėv 

that it should be burned, [Slove Ibut ?Ihave not], not one 

5623 3588 26 3114 ‚5541, 

озфеєЛоз ро, 13:4 n ayàann pakpoðvpei үртүстєлєтө 

benefit do I derive. Lovet is lenient, is kind; 

3588 26 , 3756 2206 , 3588 26 , 3756 4068 > 

n ayan ov Слог n ayan ov TEPTEPEVETAL 
love isnot jealous; love isnot rash, 

3756 5448 А 3756 807 . 3756 2212 , 3588 

ov фъооцчо тод 13:5 оок асҳтроуєг ov nret та 

not inflated, not indecent, doesnot seek the things 

1438 3756 3947 i 3756 3049 3588 2556 

EQVTNS ov тороё®рєтоь ov Aoyitetar TO KQKÓV 


for itself, isnot provoked, does not consider the bad; 


3756 5463 1909 3588 93 4796-1161 3588 
13:6 ov Xaipetr єтї тп аба ovyxaiper бє m 


does not rejoice at injustice, but rejoices with the 
225 3956 4722 3956 4100 3956 


arnðeia 13:7 порто oréyet TAVTA тіибтє?є: порто 
truth; all things it sustains, all things 1 trusts, all things 
1679 3956 5278 3588 26 3763 
є\тібєыџц TmåvTta VTOÈVEL 13:8 n ayånny охбєтотє 
it hopes, all things it endures. Love at no time 
1601 . 1535-1161 4394 Я 2673 1535 


єкліттєі ELTE бє трофттєіої катарутдтсоутаињ eiTe 
falls off. But whether prophecies, they shall cease work; whether 


1100 3973 1535 1108 2673 N 

YAWOTAL поъсоутоь ELTE үөс көторүтүӨтүтєто. 

languages, they shall cease; whether knowledge, it shall cease work. 
1537 3313 1161 1097, 2532 1537 

13:9 єк pépovs бє үшхоскорєу KAL єк 


[from ош of 3part !Вш] we know, and from out of 


13:4 оғ the agape et seq. 


13:10 1 CORINTHIANS 257 
3313 4395 3752-1161 2064 3588 3588 5353 3361 1325 4459 1097 4 
pépovs mpopnTtebopev 13:10 отоу бє ENON TO TOLS фӨоүүос рл бо mos үросӨтсєтос 
part we prophesy. But whenever [should соте ће 4(о the Stones Ithey should not 2рїуе], how shall [збе known 
5046 5119 3588 1537 3313 2673 3588 832 2228 3588 2789 7 2532-1063 
тє\єоо TOTE то єк pépovs каторутдтсєтос то avàoùvpevov тү то кидарорєуо» 14:8 коз yap 
2регѓесі], then the thing from ош оѓ part shall cease work. Ithe thing ?piped], ог the thing being harped? For also 
3753 1510.7.1 3516 5613 3516 2980 5613 3516 1437 82 5456 4536 1325 5100 
13:11 отє трт уто ws výTmos ЄЛ0Лоъу WS уто eav оӧбтЛор форту саЛтиүё бо т 
When I was an infant, [2а$ Зар infant Ч spoke], [2а$ Зап infant if [за concealed 4sound ta trumpet ?should give], who 
5426 5613 3516 3049 ы 3753-1161 1096 435. 3903 . 1519 4171 3779 2532 1473 
eþpòvovv ws vimos є\оүорту orte бє yéyova avp TAPATKEVAOCETAL є modàepov 14:9 ото кох vpeis 
Ц thought], [2аѕ Зап infant ЇЇ considered]; but when I became a man, shall make preparations for battle? So also you 
2673 , 3588 3588 3516 991-1063 737 1223 1223 3588 100 1437 3361 2154 3056 
KATNPYNKA то тоо ътүтїоз 13:12 Влєпорєу yap орти бо ms үЛосстѕ eav рт evonpov Aoyov 
Iceasedin the things of the infant. For we see now by through the tongue, if [not 4а well-marked 5word 
2072 1722 135 5119-1161 4383 4314 4383 737 1325 4459 1097 р 3588 2980 
єсоттрох ev awiypartt TOTE бє просотор TPOS просото» арти ботє mws үросӨсєтаьи то Aaàoùvpevov 
a mirror іп an enigma; but then face to face. Now 1уои should Зріуе], how shall [3бе known tthe thing ?being spoken]? 
1097, 1537 3313 5119-1161 1921 2531, 2532 1510.8.5-1063 1519 109 2980 518 1487 
үюоско єк һєроъѕ TOTE бє єпиуросороь кабо kat єсєсдє yap ers aepa Aaoùvvres 14:10 tosata er 
Iknow from ош of part. But then I shall recognize as also For you will Бе [into Заіг 1$реаКїпр]. [350 тапу 1$їпсе 
191 , 3568-1161 3306 4102 1680, 26 3588 5177 1085 5456 1510.2.3 1722 2889 2532 
єпєүрөсӨт 13:13 vvvi бє рєуєі пісті EATIS оүйтт то тоок yem þpoviaw єттї Eev косо KAL 
I was recognized. But now abide belief, hope, love, 6by chance f4kinds ʻofsounds ?there are] in the world, апа 
5140-3778 3173-1161 3778 3588 26 , 3762 1473 880 1437 3767 3361 1492, 3588 


тро толто рє оу бє тото т ayam 
these three; but greater of these is love. 


CHAPTER 14 


Concerning Prophecy and Languages 


1377 3588 26 2206-1161 3588 4152 ч 
14:1 бифокєтє ттр оуоттр бүүАозтє бє то TVEVMATIKA 


Pursue love, and be zealous for the spirituals! 
3123-1161 2443 4395 . 3588-1063 
һо\^\о> бє wa трофтүтєзтүтє 14:2 o yap 
But more that you should prophesy. For the one 
2980, 1100 3756 444, 2980, 235 , 3588 
Хе \оэъ үлосот ovk оъ>Өрото adel алла TO 
speaking alanguageł [not 3to men lspeaks] but to 
2316 3762-1063 191 4151-1161 2980 3466 
Өєб› ovõcis yap akoùvet mvebparTt бє Maci посттриох 


God, for noone hears літ, butin spirit һе speaks mysteries. 
3588-1161 4395 z 444 2980 , 3619 . 2532 
14:3 о бє трофутєъор» ол/Өрбэтто$ ЛаЛє: ошкобортьи коц 
But Ше опе prophesying [210 теп !ѕреакѕ] for edifying апа 
3874. 2532 3889 | 3588 2980, 1100 
тараклси коз торорл›Өтол 14:4 о Хе Ао» yoon 
comfort and consolation. The one speaking a language 
1438-3618 3588-1161 4395 . 1577 К 
eavtov окоборєг о бє трофтүтєзөз» ekkànoiav 
edifies himself; but the one prophesying [the assembly 
3618 . 2309-1161 3956-1473 2980 1100 
ошкоборєс 14:5 Өєло бє тото vus АоЛАєей YAOTA 
1ейше$]. But I want уоп all to speak languages, 
3123-1161 2443 4395 3173-1063 3588 4395 б 
паЛЛоу õe iva профутєъттє peitov yap о mpopnTevwv 
but more that you prophesy; for greater is the one prophesying 
2228 3588 2980 , 1100 1623, 1508 1329 5 
n о aav YAWOTALS єктоѕ et py repunyveveL 
than the one speaking languages, outside of unless he interprets, 
2443 3588 1577 3619 2983 3568-1161 
iva n ekkàņoia owkoõouyy AABN 14:6 vvvi бє 
tpat the assembly [?edification tshould receive]. And now, 
1437 2064 4314 1473 1100 2980 
еко eav є\до mpos 005 улосооѕ Лало 
brothers, if I should соте to you [languages !ѕреакіпе], 


5100 1473-5623 1437-3361 1473-2980 2228 
ть орос офє\лсо eav рлү vpi aÀ w n 
what shall I benefit you, unless I shall speak to you either 
1722 602 2228 1722 1108 2228 1722 4394 . 
є, отпоколорєи n є, үросє n є, mpopnreia 
in revelation, or in knowledge, or in prophecy, 
2228 1722 1322 . 3676 3588 895 5456 

n ev ax 14:7 орос ta &pvya форт 
ог іп teaching? Even the lifeless things [2а sound 
1325. 1535 836 1535 2788, 1437 1293 

борта єітє avós eite киддро eav биастоћтр 


whether pipe, whether harp, if [За distinction 


lgiving], 


14:2 lit. tongue. 


ovõév avtrav афорор 14:11 e&v о?у py eða mmv 


none ofthem voiceless; if then Idonot know the 
1411 3588 5456, 151081 3588 2980 915 
борошо тис форс сорок то Лаћоъут: ВарВароѕ 
ability ofthe sound, Iwill бе to the опе speaking а barbarian, 


2532 3588 2980 1722 1473, 915 3779 
14:12 оъто 


коз о aiv ev epoi BàpBapos 

апа theone speaking with те a barbarian. So 
2532 1473, 1893, 2207-15102.5 4151 4314 3588 
каи vpeişs єпє MAOTA ETTE TVEVMATÆV TPOS TNV 
also you, when you аге zealous of spirits, [ог һе 
3619 3588 1577 2212. 2443 4052 


оккоборлү» TNS єкк\тс‹ос {тєтє iva тпєриссєъттє 
бейійсайоп 7of the 8аѕѕетЫу іѕеек ?that 3you should abound]! 
1355 3588 2980 , 100 4336 2443 
14:13 баотєр о aav үЛосот тпросєоҳєсдо iva 
Therefore let ће опе speaking а language pray that 
1329 Ё 1437-1063 4336 1100 
баєррлүрєїтү 14:14 eav yap Tmpooeùxwpar улосот 
he should interpret! Forif  Ishould pray in a language, 
3588 4151-1473 4336 3588 1161 3563-1473 175-1510.2.3 
TO прє поо просєоҳєтол о бє 005 роо Окартоѕ єсть 
ту spirit prays, but my intellect is unfruitful. 
5100 3767 151023 4336 3588 4151, 
14:15 ти о?у єстї тросєъёороь то пъєъроть 
What then isit? I will pray with the spirit, 
4336-1161 2532 3588 3563 5567 
просєоёорої бє kat то vot paiio 
but I will pray also withthe intellect. Iwill strum praise 
3588 4151 5567-1161 2532 3588 3563 
то mvebpatt фало бє KAL то) тоў 
with the spirit, but I will strum praise also with the intellect. 
1893 1437 2127 . 3588 4151. 3588 
14:16 enei eav evioyhons TO TVEVHATL о 
Since if you should bless withthe spirit, the one 
378 Ў 3588 5117 3588 2399 4459 2046. 
ava Tinpov TOV TOTOV TOV oTov TAS EPEL 
filling the place ofthe common person, how shall he say 
3588 281, 1909 3588 4674 2169 М 1894 _, 5100 3004 
то ору єтї M ON єоҳариста ETEN ти eyes 
the Amen at your thanksgiving, since what you say 
3756-1492 1473 3303 1063 2573, 2168 А 
оок oie 14:17 съ pev үар коЛ EVXApPLOTELS 
һе knows not? [2уои ĉindeed !For] well give thanks, 
235 3588 2087 3756 3618 . 2168 М 3588 


ал№ о tepos ovk owkoðopeitat 14:18 єоҳаристо то 
but the other isnot edified. I give thanks to 
2316-1473 3956 1473 3123 1100 2980. 
Өєо pov тортоо» орол рб\\о>» ywa Aav 
ту God, [4аП Sof you ĉmore than ?languages 1зреаКїпр]; 
235 1722 1577 z 2309 4002 3056 1223 
14:19 оЛл\ ev єкк\лтоха Otw тєтє Лоүоъс̧ би 
but in the assembly Iwant [?five 3words 4through 
3588 3563-1473 2980 , 2443 2532 243 2727 
тоо 0005 pov aoar iva kat QANOVS каттҳсо 


that also others 
1722 1100 


5ту intellect о speak], I should instruct, 
2228 3463. 3056 
корсо Aoyovs ev үлосот 


80 
n 14:20 оёбєлфо‹ 
rather than ten thousand words іп а language. 


Brothers, 


258 IPOS KOPINO®IOYZŁ А 14:21 
3361 3813. 1096 3588 5424 . 235 . 3588 2549. 2596-1520 3956 4395 2443 3956 3129 2532 
тода үєсдє тос фФфрєої аЛа тп kakia kað’ évaj пољлтєс̧ профттєоєи, уа TAVTES роудоуоси KAL 
[2not children tbe] іп the senses; but in evil one by one all to prophesy, that all should learn, and 
351% _, 3588-1161 5424 5046 1096 1722 3956 3870 2532 4151 4396 
vT єтє tats бє фрєо‹ тєлє үєсдє 14:21 ev TAVTES паракоЛоутоь 14:32 kar пуєурота профттоу 
асі like infants, but іп ће senses [2сотрІеѓе Њесоте]! In all should be comforted. For spirits of prophets 
3588 3551 1125 3754 1722 2084 М 2532 1722 4396 5293 . 3756 1063 1510.2.3 181 Р 
то ъОро› түєүреөтто OTL EV ETEPOYAWOTOLS KAL EV трофлүтод vror&oocetat 14:330v yap єттї» akataoTtasias 
the law ithas been written that, In other languages, and by [2to prophets tsubmit]. [not !For 2һе is боѓ commotion 
5491 2087 2980 3588 2992-3778, 2532 3761 3779 3588 2316 235 1515 5613 1722 3956 3588 1577 3588 


хє‹Хєсі єтєрої< ЛаААщсою то Аоф тотоу кох оё” ото 


[211рѕ lother] Iwill speak to this people; апа neither thus 
1522 К . 1473 3004 2962 3620 3588 1100 
eLrakoùboovtal pov Аёүє къриосѕ 14:22 остє оь yoa 
shall they listen to me, says the Lord. So that the languages 
1519 4592 |, 1510.2.6 3756 3588 4100 235 . 3588 
ELS ONpPELOV єси OV то TLOTEVOVOW QANA то 


[ог 3asign tare], not tothe ones believing, but tothe 
571. 3588-1161 4394 . 3756 3588 571, 235 
оттто y õe mpopnrTeia ov то отто QAQA 


unbelievers. And the prophecy is пої to the unbelievers, but 


3588 4100 1437 3767 4905 

то тібтєъоуоси 14:23 eav oùv сзъеА\Өт 

to the ones believing. If then [ashould. come together 
3588 1577 3650 1909-3588-1473, 2532 3956 1100 


n ekkàņoia on єтї то QUTÒ KAL TAVTES YAWOTALS 


lithe ЗаѕѕетЫу ?entire] іп one place, and all [languages 
2980 1525-1161 2399 2228 571 
Лоса єсє\досх‹ бє итог N ATTOL 
lspeak], and there should enter common people or unbelievers, 
3756-2046 3754 3105 1437-1161 3956 
ovk Epovow оти росєсдє 14:24 eav бє тоътє$ 
shall they not say that you аге maniacal? Andif all 

4395 J 1525-1161 5100 571 2228 
трофттєоси єсєлт дє т ATLOTOS n 
prophesy, and there should enter some unbeliever, ог 
2399 1651 5259 3956 350, 
иот є\єуүҳєтол VTO портоор QVAKPİVETAL 
common person, heis reproved by all, he is examined 
5259 3956 2532 3779 3588 2927 3588 
VTO портоор 14:25 код ото та крътто TNS 
by all. And thus the hidden things 
2588-1473 ‚ 5318. — 1096 2532 3779 4098. 1909 
kapõias QUTOV фољуєро YLWETQAL каи От 17є700 ETL 
of his heart [open 1Њесоте]; and thus falling upon 
4383 4352 3588 2316 518 3754 3588 
тросото» проскоу сє: то Bew anayyéňiov от о 
his face he does obeisance to God, reporting that 

2316 3689 1722 1473 1510.2.3 5100 3767 1510.2.3 
Beos OVTOS ev эрда» EOTL TUL ovv EOT 


God really [?among you lis]. What then isit, 


80 03752 4905 , 1538 1473 
одєлфог отоу соуєрҳтс дє єк00т05 эмо 
brothers? Whenever you should соте together, each of you 
5568 2192 1322. 2192 1100 2192 602 


фолио» exet Saxy exet улоссоу exet атпокалу 
[2а psalm thas], [2а teaching thas], [2a language thas], [2а revelation 
2192 2058 А 2192 3956 4314 3619 1096 
exet eppnveiav єҳєи порта тро$ окоборлү» уєуєсдо 
thas], [2а translation thas]. [2аП things Жог Sedification !Let 3be]! 
1535 1100 5100 2980 2596, 1417 2228 
14:27 eite Ао етет т еле ката о тү 
Whether [3а language !апуопе ?speaks], letitbe two, ог 
3588 4183 5140 2532 303, 3313 2532 1520 1329 s 
то TÀELOTOV трєс KAL QV рєроѕ KAL ELS єритуєъєто 
the most three, and Бу turn, and [2опе Het] interpret! 
1437-1161 3361-1510.3 1328 4601 
14:28 e&v бє рт N бієррлуєоттс сиүбто 
Апа і? there should not be ап interpreter, let him be quiet 
1722 1577 ө 1438 1161 2980 , 2532 3588 2316 
EV єкк\оа EAVTW бє ЛолЛєіто karl то Өєо 


іп the assembly, [Зо himself tand 21е him speak], and ғо God! 
4396-1161 1417 2228 5140 2980 2532 3588 243 
14:29 npoþpnrtar бє ùo y rTpers Aaecitwsav kar оь &ÀAÀOL 
And prophets – [2two Зог ‘three tlet] speak, and the others 
1252 1437-1161 243 601 Я 
бокриєтосоу 14:30 cav бє оАо атпоколофӨт 
scrutinize! Butif [200 another 11 should be revealed] 
2521, 3588 4413 4601. 1410-1063 
коӨпиєуо о TPWTOS сиүбто) 14:31 ёъуасдє yap 


sitting Бу, [?the first let] be quiet! For you are able 


o Өєоѕ QAN’ єрт WS EV тосор TALS EKKÀANTİALS TOV 
4the 5God] but peace, as іп all the assemblies ofthe 
JI. 3588 1135-1473 1722 3588 1577 А 
ayiwv 14:34 œr yvvatkeş эб» ev Tats ekkìinoias 
holy ones. [2уош wives п 4the Sassemblies 
4601, 3756-1063 2010-1473 2980 235 
сиүйтюсои OV YAP ETLTÉTPATTAL олтоў Лалє ë Qà’ 
Це] be quiet, for not is it committed to their care to speak! But 
5293 2531, 2532 3588 3551 3004 1487-1161 
опотассєс до’ е ка005 kar o vopos gyet 14:35 є. бє 
let them be submitted! as also the law says. But if 
5100 3129 2309 1722 3624 3588-2398 435 

т paĝðeiw ӨєЛоъси, єр ошко tovs 181025 avõpas 
апу [?to learn tshall want], [fin 5ле house 2{һеїг own Shusbands 
1905 2 149 $ 1063 1510.2.3 1135 . 1722 1577 . 
єпєротатосо» QALOEXPOV yap єстї yvvarğiv ev ekkàysia 
llet them ask]; [shameful tfor ?itis] for wives [2іп 3assembly 


2980 , 2228 575 1473 3588 3056 3588 2316 

Хо єк 14:36 n ap’ орбо» o Хоүо$ Tov Өєої 
lto speak]. [from 3you һе Sword боѓ God 
1831 2228 1519 1473 3441 2658 1536 
2317737 ү є уро ороо котлїүртүсє 14:37 et ті 
Ісате forth]? Ог to you alone й аггімей? If апу 


1380, 4396-1510.1 2228 4152 . 1921 К 3739 
okei трофтүттү$ Eevat N TVEVMATIKÓS єтгүөскєто Q 


thinks to be a prophet or spiritual, let him recognize what 

1125 1473 3754 2962, 151026 1785 5 

урафо ошо оти короо єє evtoàal 

I write toyou! that [Зоѓ гле Lord еу аге 2?commandments]. 
1487-1161 5100 50 А 50 . 5620 

14:38 є бє т оуроєг оуроєіто 14:39 остє 
Butif апу be ignorant, Іеї him be ignorant! So that, 

2206 3588 4395 2532 3588 2980 , 1100 


«бєл фо СтАоютє 
brothers, be jealous 


то профттє?ъєи кох то АоЛАєй yàbooas 
to prophesy! апа to speak languages 


3361 2967 , 3956 2156 2532 2596 

an KWA VETE 14:40 TAVTA EVOXNHÖVOS KAL като 

be not restrained! All things decently and according to 
5010 1096 


тоё ywirhow 
order let be! 


CHAPTER 15 


The Good News 
1107-1161 1473 80 ‚3588 2098 
15:1 үрөр о› ё ошо обє\фо то evayyéňiov 
But I makel known to уои, brothers, the good news 
3739 2097 2 1473 3739 2532 3880 С 
o єотууүє\соарт» vuv o коз птоарєлоВєтє 
which I announced as good news to you, which also you received, 
1722 3739 2532 2476. 1223 3739 2532 
ev о кои è EOTNKATE 15:2 бе ov коң 
їп which also you stand, through which also 
4982 5100 3056 2097 
соєстӨє тї oyw єътуүүє\соџтр 
you are being delivered, [Swhat 4word 5I announced as good news 
1473 1487 2722, 1623, 1508 1500, 
ош EL KATEXETE єкто$ є ри єкт. 
бќоуош lif 2уои take сопіго!] – ои(ѕійе ої unless іп vain 
4100, 3860-1063 1473 1722 4413 
ETLOTEVOTATE 15:3 торєбөкө yap ош» ev тротоіЅ 
you believed. For I delivered up toyou at first 
3739 2532 3880 3754 IAT 599 5228 
кои тптарє\оВоу оти ҳристоѕ отпєдоуєу тєр 
that which also Ireceived; that Christ died for 


14:31 {СР adds ekaortor - each. 
14:39 {СР adds pov - my. 


15:4 1 
3588 266-1473 , И 2596 , 3588 1124 , 2532 
TOV орортиоу рор KATA tas үрафоѕ 15:4 kat 
our sins according to the scriptures, and 
3754 2290 2532 3754 1453 3588 5154 
оти єтбфүү kat ótt eyhyeprar m Tpi 
that he was entombed, апа that he was raised inthe third 
2250 2596, 3588 1124 2532 3754 3708 


15:5 kar оти офӨт 
апа that he appeared 


трєро кото tas үрефб< 
day according to the scriptures, 
н 


А 1534 3588 1427 1899 3708 
Kyoa eita тос Öwðeka 15:6 єтєт ФофӨт 
to Cephas, then tothe twelve. Thereupon, he appeared 
1883 4001 80 2178 1537 3739 3588 
enavw mnevtrakosiors обєАФфої$ єфапоё єё ол о 
to above five hundred brothers аї опсе, from out of whom the 
4183 3306 2193 737 5100-1161 2532 2837 
пћє(005 pEévovotw Єў орти тє бє кох єкоцитдтсоу 
most remain until now, butsome also are fallen asleep. 


1899 3708 Ж 1534 3588 652 
15:7 єпєта ІокоВо eita то отпостоћоі 


Thereupon һе appeared іо Јатеѕ, then [2һе 3apostles 
3956 2078-1161 3956 5619 3588 1626 


TATW 8 éoxartov бє поутоу WOTEPİ TW єктрбреть 
1to all]. And last ofall, justasif fo а miscarriage, 
3708 2504 1473-1063 1510.2.1 3588 1646 

ФофӨт керо 15:9 єүо yap emt о ENAXLOTOS 
he appeared also to me. For I am the least 

3588 652 J 3739 3756-1510.2.1 2425 2564 

TOV «тостоХ\о» 05 OVK єрїї ikavoòs каћєс дог 
ofthe apostles, whom Iam not fit to be called 
652 1360 1377 3588 1577 3588 2316 
отпостолоѕ діють eðlwğa тау єккАосау тоо Өєо?ъ 
ап apostle, for I persecuted the assembly of God. 


5484-1161 2316, 15102.1 3739 1510.2.1 2532 3588 5484-1473 
15:10 хорить бє Өєоо emi о є ко т бр ауто? 
But Бу favor of Соа Iam whatIam, апа his favor 
3588 1519 1473 3756 2756, 1096 235 
т. єє єрє ov KEN єүєътүӨтүү алла 
which was towards те лЛаѕ пої [2етріу !becomeļ]; but 
4053. 1473, 3956 2872 3756 1473 1161 
пєриссотєроу аутору TAVTOQV єкотіасо оок єуо бє 
more extra than them all I tire in labor, [2not 31 tbut], 
2371 5484 3588 2316 3588 4862 1473. 1535 3767 1473 
«А\' y Хори тоо Өєоз n vv epoi 15:11 eite ооу єүо 
but е favor of God with me. Whether then I, 
1535 1565, 3779 2784 2532 3779 4100 
ELTE eEketvoL оюто› ктүрюссорє коң ото єтібтєъсатє 
or whether they, so we proclaim, and so you believed. 
1487-1161 5547 . 2784, 3754 1537 3498 . 
15:12 є бє Хрістоѕ кръоссєтоїє OTL єк ъєкроу 
Апа і? Christ is proclaimed that [2 гот ош of 3dead ones 
1453 4459 3004. 5100 1722 1473 3754 


єутуүєртохс Л mos Лєүоъсє тїшє ev эра» OTL 
the has been raised], how say some among you that 
386, 3498. 3756-15102.3 1487-1161 
оъастасіѕ$ ъєкроу оок єстї 15:13 є: дє 
[2а resurrection Зоѓ dead ones Чеге is not]? And if 
386, 3498 . 3756-15102.3 3761 , 5547 
QAVAQOTAOLS ъєкротъ OUK єстї? ovõė XPLOTOS 
[2а resurrection Зоѓ dead ones !there is not], noteven Christ 
1453 1487-1161 5547 . 3756-1453 

єүтүүєртө 15:14 e ðe XPLoTOS ovk єүтүүєртөң 

has been raised. Andif Christ has not been raised, 
2756. 686 3588 2782-1473 2756-1161 2532 3588 
кєр? ора то кӣроуро npiv кєут бє коз N 

[315 empty !then 2our proclamation], and empty also is the 
4102 1473 2147-1161 2532 5575 


15:15 evprokópeða бє kar Ypevõop&ptvpes 
And we are found even as false witnesses 


тоте VOV 
belief of yours. 


3588 2316, 3754 3140 з 2596, 3588 2316 
тоо Өєо% оти єрорторсорєу кото тоо Өєо? 
of God, for ме witnessed concerning God 
3754 1453 3588 5547 . 3739 3756-1453 1512 
оть hyerpe тоо Христӧор ov ovk үєрє, єітєр 
that Һе raised the Christ, whom Һе raised not, if indeed 
686 3498 3756-1453 1487-1063 3498 
аро ъєкрос ovk eyeipovrar 15:16 et yap уєкрос 
itisso dead ones are not raised. For if dead ones 
3756-1453 3761, 5547 1453 1487-1161 
ovk eyeipovtar обе Хр\=то$ єүтүүєрто 15:17 et бє 
are not raised, пої еуеп Christ has been raised. And if 


5547 | 3756 1453 3152 3588 4102 1473 
XPLOTOS ок єүпүєртои paraia N TOTIS VPV 
Christ has not been raised, [4isin vain !the ?belief 3of yours]; 
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2089-15102.5 1722 3588 266-1473, 
ETL єтє ev tais apapriars орои 15:18 ара кол оь 

you are still in your sins. And then the ones 
2837 К 1722 5547 , 622, 1487 
коцхтӨєутєсѕ є, Христо отоћЛорто 15:19 e 
having been fallen asleep іп Christ perished. If 
1722 3588 2222-3778, 1679 1510.24 1722 5547 , 3440 

w m (оу taù түА\ттикотє< єсрєр ev урот povov 
in this life [hoping ?weare “п Christ !only], 
1652 3956 44 151024 3568-1161 
eàcewoTtepor mavtrav оудротоу єнєр 15:20 vvvi бє 
more pitiable thanall men are we. But now 
5547 1453 1537 3498 536 
христоѕ eynyeptar єк уєкроу отарҳӯ . 
Christ has been raised from outof dead ones- [?first-fruit 
3588 2837 1096 1894-1063 
TOV KEKOLUNHÉVÆV єуєуєто 15:21 enen yap 
ЗоЁ the ones 4sleeping the became]. For since 
1223 444 3588 2288 2532 1223 444 

б ол›Өроутоо o Өстлөтов код бе ауӨдротоъ 
through тап death сате, then through тап 

386. 3498 5618-1063 1722 3588 
оъастаСі$Ѕ уєкроу 15:22 остпєр yap є, то 
сате the resurrection of dead ones. For as [зіп 

к... 3956 599 3779 2532 1722 3588 3547 , 
Абер. тоутєс̧ опобутоскоъсіу ото KAL EV то Хриото 
4Adam lall 25һа die], so also in the Christ 
3956 2227 1538-1161 1722 3588 2398 
толтє$ wono hTrovTaL 15:23 єкабтоѕ ðeev то iw 

all shall be restored to life. Buteach in his own 
5001 536 5547 , 1899 3588 3588 5547 М 
тоүроть ATAPXN ‚ Хрис т05 ETETA oL тоо Христо? 
order. The first-fruit is Christ; thereupon the ones of the Christ 
1722 3588 3952-1473 1534 3588 5056 3752 

ev m mapovoia avroù 15:24 eita то тєл отау 

at his arrival. Then the end, whenever 
3860 М 3588 932 е 3588 2316 2532 3962 , 
породе тту Вас‹Лє(оу то Өєо кол потре 
Һе should һауе delivered ир the kingdom to the God апа father, 
3752 2673 2 3956 746 . 2532 3956 1849 

отау катарутст TASAV QPXNV KAL тосол etovoiav 
whenever he should clear away all rule andall authority 
2532 1411 1163-1063 1473 936 891 
kat бораи 15:25 бє yap avrov Baorevew бур 
and power. For it is necessary for him to reign until 
3739 302 n 3956 3588 2190 5259 


686-2532 3588 


ov Й av TAVTAS то єхдроъѕ VTO 
of which ever һе should have put all the enemies under 
3588 4228-1473 2078 2190 2673 3588 


tovs поба qavroù 15:26 єсҳотоѕ єҳдроѕ которуєіто. о 
his feet. Тһе last enemy cleared away 


2288 3956-1063 5293 5259 3588 4228-1473 
Oavaros 15:27 navta yap этєтеёєє vno тоос побасѕ avToù 


is death. For all things he subjected under his feet. 
3752-1161 2036 3754 3956 5293 

отат» бє ETN OTL TAVTA VTOTETAKTAL 

But whenever it should say that allthings have been subjected, 
1212 3754 1623, 3588 5293 . 1473, 
nov от єкто$ TOV VTOTAËQAVTOS «то 
it is manifest that itis outside ofthe опе subjecting to him 
3588-3956 3752-1161 5293 А 1473, 
ta порта 15:28 отору бє VTOTAYN ото) 
all things. And whenever [?should be subjected 3to him 
3588-3956 5119 2532 1473, 3588 5207 5293 

та TAVTA TOTE ко ото о оо этөтогүтүтєтө н. 
lall the things], then also he himself, the son, shall be subjected 
3588 3293., 1473. 3588-3956 2443 1510.3-3588-2316 
то VTOTAËAVTU аъто TA TAVTQA wa n o Beos 

to the one having subjected to him all the things, that God should be 
3588 3956 1722 3956 1893, 5100 4160, 3588 


та ТОРТТО EV TATW 
the all in all. 


15:29 enei Tu TOMTOVOW OL 
Since what shall [6do Ithe ones 


907 | 5228 3588 3498 1487 3654 3498 . 
Веттыорєроь VTP тоу vekpav el wS тєкрої 

2еіпе immersed 3for 4the 5dead ones] if wholly dead ones 
3756 1453, 5100 2532 DOZ _.. 5228 3588 
ovK EYEİPOVTAL TL кои Barnrtigovrar VTEP тоу 
are not raised? Why also аге theyimmersed for the 


15:27 {ее Ps. 8:6. 


260 IPOS KOPINOIOYE А 15:30 
3498 . 5100 2532 1473 2793 3956 386. 3588 3498 4687 1722 5356 . 1453, 
ъєкроу 15:30 ть kat peis kwõvvevopevİ тесто ољастосіЅ тоу vekpav остєірєто є, фдоро єүєірєтог 
dead ones? Why also are we exposed to danger every resurrection of the dead ones. It is sown in corruption, it is raised 
5610 2596-2250 599 3513 3588 5212 1722 861 Р 4687 1722 819 , 1453, 
pav 15:31 kað’ прєрау anoðvýokw vy ту vpetėpav є, aphaposia 15:43 стєірєтои ev ampia єүєїрєтөї 
hour? Daily I die by your іп incorruptibility. Itissown in dishonor, itis raised 
2746 3739 2192 1722 5547 * . 3588 2962-1473, 1722 1391 4687 1722 769 . 1453, 1722 1411 
коъҳтси’ nv xo ev Христо Іпосоо то коро npiv ev oén omeipetat ev осдєуєіа eyeiperar ev ÖvvApeL 
boasting, which Ihave in Christ Jesus our Lord. in glory. Itissown in weakness, itisraised in power. 
1487 2596, 444 2341 | 4687 4983 5591 1453, 4983 4152 
15:32 є ката avðpwrov єӨтриороҳтсо 15:44 отєїрєтө соро pvyikov єүєірєтол соро пруєораткоу 
If according to man I fought with wild beasts It issown [2body ta physical], it is raised [260ау !а spiritual]. 
1722 * 5100 1473 3588 3786 1487 3498 151023 4983 5591 2532 151023 4983 4152 
є, Ефєсо ть pot то офєлоѕ el vekpoi єстї сора Yvyikóv KAL єсть сора тпуєоротикор 
іп Ephesus, what [2/5 (о те 1епей] if dead ones There is [?body !а рһуѕіса!], and thereis [?body !а spiritual]. 
3756 1453, 2068 2532 4095 839-1063 3779 2532 125 1096 3588 4413 
ovK eyeipovtrar þaywpev kat Tiwpev QÙprov yap 15:45 ото kat yéyparrtat eyēvetro о TPWTOS 
are not raised? We should eat and drink, for tomorrow So also ithas been written, [5became !The ?first 
599 К 3361 4105. 5351. 2239 444 К 1519 5590 2198 3588 2078 Ж 
отпобускорєи 15:33 рт плоуоасдє pðeipovow бт avðpwTos Абаш es фъҳт» бото о єсҳатоѕ Aðàpu 
we іе? Ве not misled – [2соггирї Smorals 3man 4Adam] [soul ta living]. r е last Adam 
5543 ; 3657... 2556 . 1594. 1346 1519 4151 2227 3756 4412 
хртото opiat какас 15:34 єкутџотє ðikaiws є mvebpa Соотоюъуу 15:46 2% ov тротоу 
4gracious 2сотрапіопѕһірѕ tevil]. Sober ир righteously, into a spirit being restored to life. But [was not ‘first 
2532 3361 264 К 56 Т 1063 2316, 5100 2192 3588 4152 235 3588 5591 , 1899 3588 4152 И 
KAL рл] арартоуєтє q yvoriav yap дєоъ TIVES EXOVOL то пруєъратио» олла TO фъоҳикор єтєт то пуєоротікор 
апа do not sin! [tan ignorance !Еог 5ої God 25оте Зһахе] – Ithe 2spiritual]ļ, Бис the physical; thereupon the spiritual. 
4314 1791-1473, . 3004 3588 4413 444 1537 те 5517 , 3588 
mpos evtponrny эр Ayw 70 трФто$ оу0ротосѕ єк NS хоїкоѕ о 
to your shame I speak. The first man was from out of he earth, of dust; the 
1208 шө 3588 2962 FU 3772 15:48 3634 
г, EVTEPOS AVUPWTOS о кър:оѕ є оролот 0105 
УА здр О Body EN P second man, the Lord from out of heaven. Such as 
. s 5 ч 2288 5517, 5108 2532 3588 5517. 2532 3634 3588 
ае ику зато kat ай дош Kat ooe а 
у, the one of dust, such also the ones of dust. And such as the 
venii pase ТА РЕ УТАА 2032 205108. 2532 3588 2032 | 15:49 2222 2534, 
. . ETOVPAVLOS TOLOVTOL KAL OL ETOVPAVLOL KAL KQAQUOS 
2 ? ? 
dead ones]? And with what kind of body do they come? heavenly one, such also the heavenly ones. And as 
15:36 878 1473-3588 4687, 3756 2227 2 1437-3361 | 5409 3588 1504 3588 5517 _ 5409 2532 3588 1504, 
* зоне ер o TTRELPELS OV, гни Е пт єфорєсоџє» түү cerkva тоо ҳоїко? форєсорєу ког TNV єикӧро 
Foolish опе, what you sow is not restored to life unless we wore the image of dust, we shall wear also the image 
PATE isar 222322, 23739 ее е ска 3588 2032 15:50 277818, и 80 е 3754 4561 E 2532 
К > Ы я TOV enovpaviov тото Є NAL QDE OL OTL сарё& KAL 
it should die. And what yousowed isnot the body of the heavenly. But this Isay, brothers, that flesh and 
3588 1096 y 4687 . 235. ЗІ. 2848 


то yevnoópevov стє(рєіЅ алла yvpvóv кӧккор 
coming to pass which you sowed, but isa bare kernel- 
1487 5177 4621 2228 5100 3588 3062 3588 


єє тоҳог сітоо N TWOS тоу Мотор 15:38 о 
if Бусһапсе grain ог some ofthe rest. 
ы! 2316 1473 1325 4983 2531 2309 2532 1538 


Өєо< avra ёоо: соро кадо тӨєАтүтє kal єкасто 
Апа God [?toit !іуеѕ] а Боду as he wants, and to each 
3588 4690 3588.2398 4983 3756 3956 4561 3588 
TOV OTEPHATÆV то бю» соро 9 ov поса сорё n 
of the seeds itsown body. Not every flesh is the 


1473, 4561 235 . 243-3303 4561 444 243-1161 
avt сарё олла ФАА pev сарё оудротоу аЛа бє 


same flesh, but indeed other flesh іѕ оЁ теп, апа another 
4561 2934 243-1161 2486 243-161 4421 2 
сорё kTmyvav aA бє xðvov ФАЛ бє TETEWOV 
flesh ofcattle, and another of fishes, and another of birds, 
2532 4983 2032 2532 4983 1919 235 
15:40 коз соорото enmovpavia кол Spata emiyea aA 
and [Б5ойе$з Һеауепіу], апа [2Б5ойїез !earthly]. But 
2087 3303 35858 3588 2032 2 1391 2087-1161 
єтєрї pev n TOV enovpaviwv óta єтєра ӧє 


another indeed isthe [2ofthe Зһеауепіеѕ 1рЇогу], and another 
3588 3588 1919. 243 1391 2246 

n TOV єтиүєол 15:41 «АМ боба nàiov 
isthe опеѕ оЁ ће earthly. Another glory of the sun, 
2532 243 1391 4582, 2532 243 1391 792 

коз аА боёо сє коң QAAN боба оастєроу 


апа another glory ofthe тооп, апа another glory ofthe stars; 


792-1063 792 1308 1722 1391 3779 2532 3588 
астр yap остєроѕ ёофєрє: є, oén 15:42 о?то кох N 
for star fromstar differs іп glory. So also the 


15:30 {СР adds кото - by. 
15:32 {ее Is. 22:13. 


129 932 2316 2816 . 3756 1410 3761 
aipa Воо:Аєот Өєоъ кл\троуортсох ov уролто обе 
blood [4ле kingdom 5ої God ŝto inherit lis not 2аЫе], Ы 
3588 5356 . 3588 861 А 2816 
n phopa тт» aphðaps iav kàņpovopei 15:51 {боо 
can corruption [2incorruptibility tinherit]. Behold, 
3466 1473 3004 3956 3303 3756 2837 | 
pvotnprov эри yw TAVTES PEV оо korpnðnoopeða 
[2a mystery ĉto you H speak]. [all “indeed 2пої !We shall] sleep, 


3956-1161 236 1722 823 1722 4493, 
т@ътє$ бє олЛаутосорєдо 15:52 ev оторо ev Pim 
but all shall be changed – іп aninstant, in a blink 
3788 К 1722 3588 2078, 4536 4537-1063 
офӨеАроб ev т єсҳотп саћлтиуүр саћлтісє: yap 
оЁап еуе, at the last trumpet. For it shall trump, 
2532 3588 3498 1453 . 862 2532 1473 , 
кои ои ъєкро єүєрдтсортои офдорто’ kat рє: 
апа the Яеаа опеѕ ѕһаП Бе raised incorruptible, апа we 
236 А 1163-1063 3588 5349-3778 
оЛЛаутсорєдао 15:53 бєл yap то фдарто» тото 
shall be changed. For it is necessary this corruption 
1746, 861 К 2532 3588 2349-3778 1746 
evõvoadðar офдаротсо» кох то Өъртүто> тоъто є>ёзсө өбө 
to put оп incorruptibility, and this mortal to put on 

110 К 3752-1161 3588 5349-3778 
abðavasiav 15:54 otav бє TO фдорто» тото 
immortality. But whenever this corruptible 
1746 861 : 2532 3588 2349-3778 
єубъс тос афдорохоъ код то Өуттоу тото 
should have puton incorruptibility, and this mortal 
1746, 110 5119 1096 3588 3056 
evõvonTaL aBavaTiav TOTE үєртүтєтө о Лоүоѕ 
should have рш оп immortality, then shall соте to pass ће word 
3588 1125 . 2666, 3588 2288 1519 
о yeypappėvos кетєтөӨтү о Өбъото$ es 


having been written, [2%аѕ swallowed down 1Death] in 


15:45 {ее Сеп. 2:7. 


15:55 1 
3534 4226 1473 2288 3588 2759 4226 
ъ0к0$ 15:55 поо соъ Өоуотє то кєртроу тоз 
victory. Where is your [20 death isting]? Where 
1473 86 3588 3534 3588-1161 2759 3588 
соъ аби то Vikos 15:56 то бє кєутроу TOV 
is your [20 Hades Iyictory]t? Апа Һе sting 
2288 3588 266 . 3588-1161 1411 3588 266 3588 3551 
Өоъотоо п apapria n бє борар ттс apaprias о ТУ 
of death issin. And the power of sin is the law. 
3588-1161 2316 5484 3588 1325. 1473 3588 3534 


борти uiv то viikos 
tous Ше victory 


15:57 то бє Өєо хор то 
Виго God Бе favor, to ће опе giving 
1223 3588 2962-1473 * 5547 80 А 
1719 тох kvpiov про Inooùxproroù 15:58 остє одєлфог 
through our Lord Jesus Christ. So that, [Sbrothers 
1473 27 1476 . 1096 277 4052 1722 
pov отуаттто‹ єбрө оь уоєсдє аорєтакитто‹ TEPLOTEVOVTES EV 
пу ?beloved], [?settled tbe], immovable, abounding in 
3588 2041 3588 2962, 3842 1492, 3754 3588 2873-1473 
то єруо TOV короо TAVTOTE ELÕOTES оти о кото эро 
the work of ће Lord at all times, knowing that your toil 
3756-1510.2.3 2756, 1722 2962, 
ovK EOTL KEVOŞ ev KUPLO 
is not in vainin the Lord! 


CHAPTER 16 


Concerning the Collection 
4012-1161 3588 3048 3588 1519 3588 39 , 
16:1 mepi бє mms àoyias TNS є: TOVS о%уоъѕ 

But concerning the collection for the holy ones, 
5618 1299 3588 1577 3588 * 3779 
©стєр ӧдієтаёо taş ekkàņnoiars тис ГоЛатіас ото 
аѕ І setin order tothe assemblies of Galatia, so 
2532 1473, 4160, 2596 1520 4521 
kat vpeis nomate 16:2 кота шо» caßBBàrtov 
also you do! According to опе of the sabbaths 
1538 1473 3844 1438. 5087 2343 | 3748 
єкастоѕ эмб» пор EQAVTÙW této  Өтүтеозр бө» о ти 
еасһ оїуоц Бу yourself putinł! treasuringup what 
302 2137... 2443 3361 3752 2064 
av єзоббто iwa pn отар є\до 
ever way һе should be prospered іп, that not whenever І соте 


5119 3048, 1096 3752-1161 
тотє oyiat yivovTaLl 16:3 отор бє 


then the collections should take place. And whenever 
3854. 3739 1437 1381 1223 1992 г 
тороуєуорох OVS EAV ÖOKLMATNTE б ETLOTONOV 


I should come, whom ever you should approve through letters, 


3778 3992 667 А 3588 5484-1473 1519 
тото TEMPO атєуєүкєєх TNV Хори VWV ELS 
these I will send forth to carry away your favor unto 
Ж 1437-1161 1510.3 514 3588 2504 
Ієрохсалш 16:4 eav бє оёоу тоо корє 
Jerusalem. Апа itshould be worth for me also 
4198 4862 1473, 4198 2064-1161 
торєоєсдои ovv Epot TOpEVTOVTAL 16:5 єАХє®сороң бє 
to go, [with 3me tthey shall go]. And I will come 
4314 1473 3752 *-1330_ Ё 

mpos vps отау Makxeõoviav бєА\Өө› | 
to you whenever Ishall have gone through Macedonia; 


*.1063 1330 4314 1473 1161 


Maxkxeõoviav уар ӧдієрҳорог 16:6 mpos оро бє 

for Macedonia I do go through. [with 3you 1Апа] 

5177, 3887 A 2228 2532 3914 А 2443 

TVXOV паро рєро n коң TAPAXELMAT W wa 

Бу chance Ishall remain, ог even pass the winter, that 

1473. 1473-4311 3739 1437 4198 

VMES рє тротеєрд|лүтє ov eav mopevwpar 

you should send me forward of which ever place I should go. 
3756-2309 1063 1473 737 1722 3938 1492, 

16:7 ov Өє\о үар VHAS арти ev торобо бє» 
[21 do not мапі !For 5you ŝjust now біп ?раѕѕіпо 40 see]; 


1679-1161 _ 5550-5100 1961 4314 1473 1437 3588 2962 
є\пуо бє xpovov та єтє TPOS VMAS EAV о kùpros 
but I hope for some time to remain with you, if the Lord 


15:55 {See Hos. 13:14. 
16:2 їѓ.е. contribute. 
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2010 , 1961-1161, 1222: 4% 2193 
ETLTPETN 16:8 enmipeva бє єр Ефєсо є05 
commits it to my саге. But I shall remain in Ephesus until 
3588 4005 . 2374-1063 1473-455 SiT 2532 
mms пєутцкостсѕ 16:9 Oùpa yap por avéwye pEyAAN KAL 
Pentecost. For а door opens їо те great and 
1756 , 2532 480 К 4183 7 1437-1161 
EVEPYNS KAL QVTLKELMEVOL Tool 16:10 e&v бє 
active, and the ones acting as adversaries are many. And if 
2064-* 991 2443 870 1096 4314 


EON Тулодєос Влєтєтє iva афоВос̧ yévnrar Tpos 
Timothy should come, see that fearlessly he should be with 
1473 3588-1063 2041 2962. 2038 5613 2532 1473 3361 
0005 то yap єрүоу kvpiov єрүббєтол ws kar eya 16:11 рт 
you! forthe work ofthe Lord he works, as also І. Not 
5100 3767 1473-1848 4311-1161 

TUS о?у avtov єёоодєутот пропєрфотє дє 
anyone then should treat him with contempt. But forward 

1473, 1722 1515 2443 2064 4314 1473 1551-1063 

avtov ev єр iva єЄАӨтү mpos pe єкбєхоро yap 
him in peace, that he should come to те! For I look out 
1473, 3326, 3588 80 А 4012-1161 * 
олто› perà тоу абєАфор 16:12 тєрї дє Аполло 
forhim with the brothers! And concerning Apollos 
3588 80 . 4183 . 3870 7 1473 2443 2064 

тоо обєлфоъ полла парєкоЛлєса avrov wa єА\Өтү 

the brother; much Іарреајейїо him that he should come 


4314 1473 3326, 3588 80 Р 2532 3843 3756-1510.7.3 
mpos vps рєт тоу оёєлфор kat тартос ovk түр 

to you with the brothers, and assuredly itwas пої 
2307 2443 3568 2064 2064-1161 3752 
Onpa iva vuv АТ eàcùoetar бє otav 


his will that now he should come; but һе will соте whenever 
2119 
EVKALPÙÝTN 


he should have an opportune time. 


Final Exhortations 
4739 1722 3588 4102 407 
16:13 үр ТТЕ Е стӯкєтє ew m тїтє оубр:єсдє 
Ве vigilant! Stand firmly іп ће belief! Ве тапу! 
2901 | 3956 1473 1722 26, 1096 
кратолоъсдє 16:14 порта рор є, ayan үшєсдо 
Ве fortified! [2ай Зо you 5іп ©боуе ILet 4be]! 
3870-1161 1473 80 1492 3588 3614, 
16:15 порокало бє орос обє\фої оіботє tnv owiav 
But I appealto you, brothers, (youknow the house 
* х 3754 151023 5386 , 3588 * 2532 1519 
Утєфоуё оти eotrw anapx Tns Аҳоїоѕ kaL EL 
of Stephanas, that itis first-fruit of Achaia, and [3ѓог 
1248 3588 39, 5021 1438. 
õrakoviav то оү(01$ єтоёоъ eavTtoùs 
4service Уо the ćholy ones 'they arranged ?themselves]), 
2443 2532 1473, 5293 . 3588 5108 2532 3956 . 
16:16 iva коз эрєї$ опотасостодє то TOLOÙTOLS KAL порте 


that also уои should submit tosuch, and to all 
3588 4903 i 2532 2872 . 5463-1161 
то сърєруоъути KAL котить 16:17 xaipw бє 
working together and tiring in labor. And I rejoice 
1909 3588 3952 ж А 2532 * 1 2532 
ETL тӯ торосо. Утєфөле кае Фоъртооуатоъ коң 
over the arrival of Stephanas, and Fortunatus, and 
oo 3754 3588 1473-5303 . 3778 378, 
Axyaïkov OTL TO VOV VOTEPNPA ото оуєплросоау 
Achaicus, for the deficiency of yours these supplied. 
373-1063 3588 1699 4151 2532 3588 1473 
16:18 avėnavoav yap то єрӧу TVEÙPA KAL TO ороор 
For they rested my spirit and the one of yours. 
1921 3767 3588 5108 782 1473 3588 
єпиүшоскєтє о?у TOVS TOLOVTOVS 16:19 астобќоутої орос at 
Recognize then such! [greet 5уоц The 
1577 К 3588 * o 782 1473 1722 2962 4183 
єкк\тосол Tms Asias астобортох орос ev корсо толло 
2аѕѕетЫіеѕ Зоѓ Asia]. [4greet 5you 7їп 8ле Lord much 
к. 2532 * 4862 3588 2596 3624-1473 1577 


АкъЛоѕ kart ПріскіЛЛа ovv m kar око» avtav ekkìyoia 


1Адша 2апа 3РгїзсШа], with the [?in their house tassembly]. 
782 1473 3588 80 3956 782 

16:20 остоабоутои орос ot одєлфог портєс оспасосдє 
[greet 5уош ?the brothers АШ. Greet 

240 1722 5370, 39 3588 783 . 3588 


оААтү\Аоз$ ev 
one another with [kiss 


Фиат: ayiw 16:21 o QAOCTACHOS TN 
la holy]! The greeting Ру 


262 IPOS КОРТ1ХМӨТОҮЎУ B 16:22 

1699 5495 Ж 1536 3756 5368 , 3588 2962 ЯЗА Ж... 3754 2596 5236 Ө 916 IL 

euy дєрї ПоъЛлоо 16:22 et mis ov þei тору kòùprov тт Аса оти коб ъэтєрВоАт» єВортдтиє» 

ту hand, Раш. If anyone isnot fond of ће Lord Asia; that [in excess lwe were weighed down], 

$ 33471, 1510.5 331 3134 3588 5484 5228 1411 5620 1820-1473 Ў 2532 3588 

Гусоъ» Христу то avàðepa papavaðà 16:23 т хорі этер бораш WOTE єёөлтөртүүбтүрө н nus кош TOV 

Jesus Christ, be anathema! Maranatha. The favor beyond power, soasfor usto be destitute even of 

3588 2962 7 5547 3326 1473 3588 26-1473 2198 235 . 1473 . 1722 1438 3588 610. 3588 

тоо кър‹оо Inooù Христо? рє эмб» 16:24 ayan pov бүтү» 1:9 олла ото ev єө@зто$ то QTOKPLQ TOV 

of the Lord Jesus Christ be with you. My love living. But we [5іп бошгѕеіуеѕ ?the sentence 

3326 3956-1473 1722 5547 + 281 2288 2192, 2443 3361 3982 Я 1510.3 

perà порто» уро ev христо Inooù apy ӨВоуотоо єстүткөрєр wa рт тєтоӨотєє pev 

is with you all in Christ Jesus. Amen. 4of death !һауе had], that [?not 4relying уе should збе] 
1909 1438 235. 1909 3588 2316 3588 1453, 3588 
єф eavrois оЛ№ єтї то Өєб то єүєіроуті тоо 

2 CORINTI IIA NS upon ourselves, but upon God, the one raising the 

3498 3739 1537 5082 2288 4506. 
vekpoùvs 1:10 0$ єк ту\ко?тох доуотоо єрръсоато 
dead ones, who from out of such a death rescued 


CHAPTER 1 


Concerning Affliction and Comfort 
ы 652 Ж 5547 1223 2307 
1:1 ПоъЛос отостоћоѕ тоз уриттоъ% био Өєлротоѕ 
Раш, ап apostle оЁЈеѕиѕ Christ through the will 
2316, 2532 * Е 3588 80 . 3588 1577 . 3588 2316, 3588 
Өєоз кох Тилодєоѕо абєАфоѕ тт єкк\тосх‹о тоо eoù тт 
of God, апа Timothy the brother, (о the assembly of God 
1510.6 1722 * 4862 3588 39 , 3956 3588 1510.6 1722 3650 
obon ev Kopivðw сър Tors ayiors TATL то OVT EV OMN 
beingin Corinth, with [?the 3holy ones tall] being in all 
3588 * Ж 5484 1473 2532 1515 575, 2316, 3962-1473 
ту Аҳоїа 1:2 харь уші кол вірту ото Өєої торо проь 
Achaia. Favor to you and peace from God our father, 
2532 2962 * 5547 2128 . 3588 2316 2532 3962 
коң kvpiov 110600 Христоо 1:3 evioyntróso 0є05 kar потр 
апа гле Lord Jesus _ Christ. Blessed be the God and father 
3588 2962-1473 5547 . 3588 3962 3588 3628 
TOV kvpiov тро» lagst XPLoTOVY о TATP TOV OLKTIPHOV 
of our Lord Jesus Christ, the father of compassions, 
2532 2316 3956 3874 3588 3870 . 1473, 
коң дє05 maons nmapakiocws 1:4 o TAPAKAAWV NAS 
and God ofall comfort; the one comforting us 
1909 3956 3588 КАК 1473 1519 3588 1410 1473 3870 
eni паст тп Ower npor ers то ёо обо nuas парокаћєі» 
іп all our affliction, for the enabling us (ќо comfort 
3588 1722 3956 2347 1223 3588 3874 ч 
то ev пост ӨЛ баб TNS пороклСє0$ 
the ones in every affliction, through the consolation 
3739 3870 ;. 1473 . 5259 3588 2316 3754 
nS пораколо?ърєдо оаътог ото тоо Өєоз 1:5 оти 
of which ме аге comforted іп ourselves by God. For 
2531 4052 3588 3804 3588 5547 . 1519 1473 
ка005 пєритсє?є: Ta тпабтрото тоо хрибтоо es 05 
аѕ [5арошпа һе 250 егіпрѕ ЗоЁіһе 4Сһгіѕі] іп us, 
3779 1223 5547, 4052-2532 , 3588 3874-1473 
oùto биб хр‹сто?о пєриссє?єи кои п тпорок\сі роу 
so through Christ [?also abounds lour comfort]. 
1535-1161 2346 . 5228 3588 1473 3874 
1:6 єітє ӧє Өл.Ворєдо этер TNS орои TAPAKANTEWS 
But whether we аге afflicted, її is for your comfort 
2532 4991 + 3588 1754 * 1722 5281 Д 3588 
коз сотпрасѕ TNS єуєрүоорєитс є торор TOV 
and deliverance, being energized іп the endurance ofthe 
1473 , 3804 N 3739 2532 1473, 3958 2532 3588 
аутору maðypatov wv коз peis посҳорєоу 1:7 kar N 
same sufferings which also we suffer, (and 
1680-1473 . 949 5228 1473 1535 3870 


єтї пио» ВеВоса vrep хро» ELTE птороколо?рєдо 
our hope is firm for уои); or whether we are comforted, 
5228 3588 1473 3874 2532 4991 1492 3754 
этер TNS оро» TAPAKANTEWS ко соттргоѕ ELÕOTES OTL 
it is for your comfort and deliverance; knowing that 
5618 2844 1510.2.5 3588 3804 3779 2532 3588 
Фстєр ко/оуро єтє тор тоӨтүр.бтоэ ото» KAL TNS 
as [partners !you аге] ofthe sufferings, 50 also of the 
3874 А! 3756 1063 2309 1473 50 
тараклсєоѕ 1:8 ov yap Өєлоџрєу орос ayvoeiv 
comfort. [2пог !For 2?we do] want you to be ignorant, 
80 5228 3588 2347-1473 3588 1096 1473 1722 


абєАфос ътпєр mns Ө\ирєосѕ про тїз yevopévns npiv ev 
brothers, over our affliction happening tous in 


1473 2532 4506 1519 3739 1679 
NAS кох ръєтоь es ov 
us, and does rescue; in 


К 3754 2532 2089 
NÀATİKAEV от KAL єть 
whom we һауе hope that also still 


4506 4943 2532-1473, 5228 1473 
р®сєто 1:11 съуротоъруоъутор» KAL оро» VTEP NMV 
he shall rescue, working along with youalso for us 
3588 1162 2443 1537 4183 . 4383 . 3588 1519 1473 
тр enoe wa єк TOAANV просотору то EŞ ўро 


by supplication, that from тапу persons the [20 3us 


5486 1223 4183., 2168 К 5228 
Х&ритре ёй тоААб» єзхөриөтүүӨтү этер 


ауог Sthrough бтапу 4should be for giving thanks] for 
1473 3588 1063 2746-1473 . 3778 151023 3588 3142 
vav 1:12 п yap коъҳтсі npiv avt Eott то рорторо> 
you. For [our boasting tthis 215]— the testimony 


3588 4893-1473 ‚ 3754 1722 572, ў 
түс сърєӧсєос түбә оти ev отАбттүть кох є№Мкриєѓіо 
of our conscience that in singleness and honesty 

2316, 3756 1722 4678 , 4559 2.2239; 1722 5484 2316 
Өєох ovk є, софа соаркікт аА№ ev Хорт: eoù 
of God (not іп [?wisdom !еѕһу], but Бу favor ofGod), 
390 1722 3588 2889 4056-1161 4314 1473 
оуєстрофтрєу EV то косро пєриссотєросѕ бє TPOS VAS 
we behaved in the world, and more exceedingly to you. 
3756-1063 243 1125 1473 235 2228 3739 
1:13 ov yap aà ypàþpopev эрї› aà q а 
For not another thing do ме write (0 уои other than what 
314 a 2228 2532 1921 . 1679-1161 3754 2532 2193 
оуаүшоскєтє N KAL єпиуоскєтє є\тіо бє OTL KAL EWS 
you read ог also recognize; and I hope that even until 
5056 1921 2531 2532 1921 1473 
TENOVUS єптиүуосєсдє 1:14 коӨб кох єпєүруотє nuas 
the end you will recognize; as also you recognized us 
575, 3313 3754 2745 1473-1510.2.4 2509 2532 1473 
ото џєроос оти коъҳтро VMV єсє коӨ&тєр kat vpeis 
in part, that [?boasting іме are your], justas also you are 
1473 1722 3588 2250 3588 2962 ы 2532 3778 
Ҹиоу ev TN рєро тоо короо Iņngoù 1:15 kar тоот 
ours in the day ofthe Lord Jesus. And in this 
3588 4006 1014 2064, 4314 1473 4387 
та пєпотсєи єВоолормь єлє mpos 005 тптротєроу 
reliance I was wanting tocome to you prior, 
2443 1208 5484 2192 2532 1223 1473 
iva бєотєроу Хори, єүтүтє 1:16 коз б ъроу 
that asecond favor you should have; and by you 
1330 Б 1519 * 2532 3825 575 Ж 
баєАӨєг» es Мокєбо ор kar том» ano Makeõðovias 
to go through into Macedonia, and again from Macedonia 
2064 4314 1473 2532 5259 1473 4311 1519 3588 
є\Өє» mpos vps kar ъф’ бб» тротєрфФӨтүрөз es mv 
to come to you, апа by you tobe sent forward into 
Ж Я 3778 3767 101 ы 3385 686 
Iovõaiav 1:17 тото oùv Воолєобрєроѕ ри ти аро 
Judea. This then planning, lest anything [ĉit 
3588 1644 5530 A 3739 1011 2596 
m eappia єүртүтбрлүр a Bovàcebopar кота 
3in ‘lightness tdid I treat]? Or what I planned, [according to 
4561 1011 А 2443 1510.3 3844 1473. 3588 3483 
сарка Bovàevopar iwa тор? єро TO VAL 


Зе flesh tdid I plan], that there might be by те the yes, 


2532 1505 


3483 2532 3588 3756 3756 4103-1161 3588 2316 3754 
valt ко то ov ov 8 mortos бє o Өєоѕ OTL 
Yes, and the no, No? But trustworthy is God, that 


3588 3056-1473 , 3588 4314 1473 3756-1096 3483 2532 3756 
о №оүоѕ роу o TPOS VMAS OVK EYEVETO VAL коң OV 
our word to you became not, Yes and No. 


1:19 2 CORINTHIANS 263 
3588-1063 3588 2316-5207, Ж 25547 с 3588 1722 5620 5121 з 3123 1473 5483 
1:19 о yap тоъ Өєої 000$ Їїтої< Христос o ev 2:7 orte Tovvavtiov u&Aov vps xapisasðar 
For the son of God, Jesus Christ, the опе among So that on Һе other hand rather you are to grant favor 
1473 1223 1473 2784 1223 1473, 2532 * 2532 3870 3381 3588 4053 3077 
ошо õe тибу ктроҳдє(ѕ б^ єроъ kar Xovavoù кои тпорокоЛєсог Tos m тєриссотєрои Ату 
you [у 3иѕ 1реіпе proclaimed] (Бу те ара Silvanus апа (о сотѓогі літ, lest the тоге extra distress 
2532 * 3756-1096 3483 2532 3756 235 3483 1722 1473 2666 И 3588 5108 , 1352 3870 Я 
кох Тилодєоо ovk єуүєуєто var kat ov оЛЛа val є› отто kataton о т0:00705 2:8 бао птарокоћо 
апа Timothy) was пої Yes апа No, but, Yes [2іп Эш should swallow down such a one. Therefore I appeal to 
1096 3745-1063 1860 2316 1722 1473 2964 1519 1473, 26 1519 3778 1063 2532 
үєүоуєу 1:20 осо yap єпаүүє\ох дєо? ev VMAS KVUPWTAL ELS avrov ayàanny 2:9 є TOÙTO YAP KAL 
Ibecame]. For as many promises of God there are, in you to validate [20п(о 3him tove]. [unto ĉŝthis Бог] also 


1473, 3588 3483 2532 1722 1473, 3588 281 3588 2316 4314 1391 1223 
avt to var karev avt то ори то Bew mpos боёоъ б” 
him isthe yes, andin him the Атеп, іо Godfor glory by 


1473 3588-1161 950 1473 4862 1473 1519 5547 , 2532 
тро» 1:210 бє ВєВохоу прос сър» ошо ets XPLOTOV коң 
us. But the one firming us withyou unto Christ, апа 
5548 1473 2316 3588-2532 4972 А 
xpisas тисс дєоѕ 1:220 kat oppayiràpevos 
having anointedus is God; even the one setting a seal upon 
1473 2532 1325 3588 728 . 3588 4151 1722 3588 
трос KAL боо } Tov appaBava тоо TVEVMATOS ev TALS 
us and having given the deposit of the spirit in 


2588-1473 1473-1161 3144 
kapõiars yuav 1:23 eyw бє paprvpa то» Өєбъ emikadovpar 


our hearts. AndI [?as witness Іса upon God] 
1909 3588 1699 5590, 3754 5339 1473 3765 2064 1519 


3588 2316-1941 


єтї тр єрт {оҳу оти феорєроѕ vuv оокєти NABov ers 
upon my soul, that sparing you no longer came I to 
Ы 3756 3754 2961 1473 3588 4102 235 


Кордо» 1:24 оох оті коърієъорєу уро TNS п:бтєос QANA 
Corinth. Not that we dominate [Зоѓ yours tthe ?belief], but 
4904-1510.2,4 3588 5479-1473 ., 3588-1063 4102 2476, 
сърєруүог ECHEV TNS XAPAS ороор TN YAP TLOTEL єстткотє 
are fellow-workers of your јоу – for іп the belief you stand. 


CHAPTER 2 


Love the Brothers 
2919-1161 1683, 3778 3588 3361 3825 2064 1722 
1 єкрїлө бє єһөззтбө тоото то рт поћи єАӨєї ev 
But I decided іп myself this, not again to соте іп 
3077 4314 1473 1487-1063 1473 3076, 1473 2532 5100 1510.2.3 
ùnn Tpos 0.05 2:2 є. yap єүо \ото VMAS KAL TIS єстї 
distress to you. Forif I grieve you, then who is 
3588 2165 К 1473 1508 3588 3076 1537 1473 
о evopaivov pe є. pn o AvTnoùvpevos eë epoù 
the one gladdening me, unless її be the one being grieved from me? 
2532 1125 1473 3778 1473. 2443-3361 2064. 
3 коз єүурофо 0р тото ото wa pn ebar 
And I wrote їо уои this same thing, lest, having come 
3077 2192 575 3739 1163 1473 5463 
№тту| єҳо оф” ох єбє кє xaipew 
[2distress П should have] from whom it behooved те to rejoice over; 
3982 1909 3956-1473 . 3754 3588 1699 5479, 3956 1473 
тєтоїӨбҗ єтї TAVTAS орос оти N єрт XAPA порто VWV 


relying upon you all, that my joy [Pall Зоғ you 
1510.2.3 1537-1063 4183 2347 2532 4928 р 

єстї єк yap moins Өларєос̧ kar сорох 
lis]. For from out of much affliction and conflict 

2588 _, 1125 1473 1223 4183 144 3756 2443 
кардас єүрофо эр ða толло» бокръоу ovy wa 
ofheart Iwrote (0 уои through тапу tears; not that 
3076 а 235 3588 26 2443 1097 

Avante arid түүр ayånny iva үротє 

you should be grieved, but [the 4ove Һа ?you should know] 
3739 2192 4056 ] 1519 1473 1487-1161 5100 
nv EXO TEPLOETOTEPOWS є1$ vps 2:5 el бє TUS 
which Ihave more exceedingly towards you. Butif any 
3076, 3756 1473 3076 235 575-3313, 2443 
Acàùmykev оок єрє Лє\лътцкє» ал№ ато рєроъѕ iva 
has grieved, [2по 4те Һе has Зргіеуей], but in part; that 


3361 1912 м 3956-1473 2425 . 3588 

an єтїЗөрө толто vps 2:6 коро» то 
I should пої overburden you all. [5is enough 

5108 , 3588 2009-3778 л 3588 5259 3588 4183. 

тооъто ETLTLMIA аот N это тоу TAELÖVOV 

бо such а опе 1This reproach Бу the 4many]. 


2:3 {СР emi vnn sxo - upon distress I should have had. 


1125 2443 1097 


3588 1382-1473 1487 1519 3956 
єуүродра wa уро 


TNV бокьрлүр ороор EL ELS толто 

І wrote, that І should know your proof, if in everything 
5255-1510.2.5 3739-1161 5100-5483 

VTNKOOL ETTE 2:10 о õe ти xapiteoðe 

you are subjects. But to whom you grant favor in anything, 


2532 1473 2532-1063 1473 1536 5483 , 3739 
коз EYO KAL YAP EYW EL ть _ KEXAPLO PAL о 

ѕо азо I. Еогазо I, if anything have granted favor, to whom 
5483, 1223-1473 1722 4383 5547 
KEXAPLO HAL б орос є, просото XPLOTOV 


І have granted favor, 


2443 3361-4122 
2:11 wa py тАєорєкттүүӨб›рєъ 


it is for your sake in the person of Christ, 
5259 3588 4567 


ото тоз сотоуаўї 


that we should пої be taken advantage of Бу Satan; 
3756 1063 1473 , 3588 3540 50 
оо уар аъто? та уоцрато ayvoovpev 
[3пої Ног 5of his óthoughts ?we аге 4іспогапі]. 
Triumphant іп Christ 
2064-1161 1519 3588 * 1519 3588 2098 


2:12 eðr бє ets тү» Тробобо єї то evayyéňiov 


Now, having соте unto Troas for the good news 
3588 5547 2532 2374 1473-455 1722 2962 
TOV Христоо kar Oùpas por avewypévns ev коріо 
ofthe Christ, even adoor was орепей іо те in the Lord. 
3756-2192 425 3588 4151-1473 3588 3361-2147-1473 


2:13 оок єсҳцка олєс то пуєуроаті роото ру EVPELV рє 
І did not һауе relaxation іп ту spirit а ту not finding 


* 3588 80-1473. 235 657 А 1473. 1831 
Titov тоу аёєлфоу pov оЛЛа ототоёоџєросѕ аътоіѕ єётү\Өоө> 


Titus my brother; but being sent off Бу them I went forth 
1519. * F 3588-1161 2316 5484 3588 3842 

є Мокєдомоу 2:14 то бє cw хор то TAVTOTE 
into Macedonia. Butto God befavor at alltimes, 


2358-1473 . ‚ 1722 3588 5547. 2532 3588 3744. 3588 
Өр‹хиВєъоуть прос є то ҳриото kat тү обрт тус 
causing us to triumph in the Christ, апа [2(һе сеш tof Һе 
1108 1473 , 5319 . 1223 1473, 1722 3956, 
үрөсєос олто0 фолєро?ъуть б пио» ev торт 
Sknowledge боѓ him !making manifest] through us in every 
5117 3754 5547 12175 1510.24 
тото 2:15 оти Христоо evwðia єсрєу 
place. For of Christ [2а pleasant aroma offering че are] 
3588 2316 1722 3588 4982 A 2532 1722 3588 

то Өєо ev то собќорєу015 kaL єр то 

to God among the ones being delivered апа among the ones 
622 . 3739-3303 3744 2288 1519 2288 
anoààvpuévois 2:16 015 pev osp Өаратоо ets Bavarov 
perishing. То some, ascent ofdeath to death; 
3739-1161 3744 2222 1519 2222 2532 4314 3778 5100 
о бє осы Сот es Сот» код Tpos тоте т 
but to some a scent of life to Ше. And for these things who 
2425 . 3756-1063 1510.2.4 5613 3588 3062 2585 3588 
kavos 2:17 ov yap єсрєу wç оь Лото! KATNAEVOVTES TOV 


is fit? For not аге ме as the rest, peddling the 
3056 3588 2316 235 5613 1537 1505 А 235 5613 
Хоүо› тоъ дєоъ aA ос є є‹№крієгасѕ QAN WS 
word of God; but as from outof honesty, but as 

1537 2316, 2714 , 3588 2316, 1722 5547 2980 

єк Өєоъ katevaniov Tov Өєої ev Христо АсеАо® рє 


from ош of God, before God in Christ we speak. 


2:11 {ог the adversary. 
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СНАРТЕК 3 
Ей Servants 
756 . 3825 1438-4921 1508 
3:1 арХорєдо толи єаътоъѕ съулостоує є рл] 
Do ме begin again іо соттепа ourselves? Unless 


5535 5613 5100 4956 1992 4314 1473 2228 
Хртбоһєу WS тиєс̧ FCVOTATIKOV ETLOTONOV TPOS VMAS N 


we need, as some, of introductory letters to уоп, or 
1537 1473 4956 3588 1992-1473 1473 
єё эро CVOTATIKOV 3:2 єтістол роу vpeis 
[from Зуои Чпігоаисіогу letters]? [зош letter 1You 
1510.2.5 1449 1722 3588 2588-1473 . 1097 2532 


єстє єүүєүраррєут EV TALS KAPÕLALS NOV YPVOTKOMEVN KAL 


Zare] being written in our hearts, being known and 
314 5259 3956 444 5319 
avaywwskopėvry это толто» аудротоу 3:3 þavepovpevor 
being read by all men; being manifested 
3754 151025 1992 ‚5547, 1247 А 5259 1473 
оти ETTE Emoto xproroù боакоутдєса оф’ npiv 
that youare [Pletter IChrist's] served by us, 
1449 Я 3756 3188 235 4151 2316-2198 
EYYEYPAMMEVN ov péňavi aà mvevpari eoù Cwvros 
having been written not with ink, but by spirit of the living God; 
3756 1722 4109. 3035, 235 1722 4109 , 2588. 

оок є, пЛоёг MÂivais аА ev miai kapõias 
not on tablets ofstones, but on [tablets 3of the heart 
4560 1 4006, 1161 5108 2192 1223 
oapkwais 3:4 menoiðyow ӧє тоот éxopev бф 
1fleshly]. [reliance 1Апа 2зисһ] we have through 
3588 5547, 4314 3588 2316 3756 3754 2425-151024 575 
TOV Христо? TPOS tov Өєо>› 3:5 озу ótt коро єсє» оф” 
the Christ towards God. Not that we are fit of 
1438 3049 5100 5613 1537 1438 4471 
ceavtrav Лоуүсасдос ть 05 є єоътор «АМ тү 


ourselves to consider anything as from out of ourselves, but 


2426-1473 „1: әз 3588 2316, 3739 2532 2427-1473 
KAVOTNS NPOV EK tov Өєоз 3:6 о$ kal kavev 105 
our fitness is from God, who also made us fit 


1249 2937) 1242 3756 1121 235 . 4151 
бхакороъѕ колит alkyns ov ypa paros AAAA прєъратоѕ 


servants ofa new covenant, not of contract but of spirit; 


3588-1063 1121 615 3588-1161 4151 2227 
то yap ypappa отоктєіує то бє тпуєора боото 


for the contract kills, but the spirit restores to life. 


Changed from Glory to Glory 


1487-1161 3588 1248 3588 2288 1722 1121 
7 e дє т kovia тоо Өауйтоо ev үроршаси, 

Апа і the service of death іп contracts, 
1795 1 1722 3037 1096. 1722 1391 5620 
єутєтоторєут ev Abos єує/дт ev боёп wore 
having been impressed in stones, happened for glory, so as for 
3361 1410 8l6 3588 5207, 4 1519 3588 

бозо есӨс н artevisart tovs vioùvs lopanà eş то 


N 
[чо not 5be able 


бо gaze the 250п5 lof Israel] into the 

4383 ы 1223 3588 1391 3588 4383-1473 
тросото» Mwvoéws ða TNV ÕÖËAV TOV просотох QAVTOÙ 
face of Moses because of the glory of his face, 
3588 2673 К 4459 3780 , 3123 3588 1248 g 
Tv катаруоъџрєут» 3:8 mws ovxi ралЛоу y rakovia 
the glory being cleared away, how not more the service 
3588 4151, 1510.8.3 1722 1391 1487-1063 3588 1248 
tov тпрє0ротоѕ єстї ev oén 3:9 єи yap y окоро 
of the spirit willbe in glory? Forif the service 
3588 2633 . 1391 4183 3123 4052 К 3588 
TNS котокр:Сє05 боёо. толло роЛлоу пєриссє?є: 1 

of condemnation be glory, much rather abounds the 
1248 . 3588 1343 А 1722 1391 2532-1063 3761 
баокор(о. ms ðkarosivys ev én 3:10 кол yap ovõė 


service of righteousness in glory. For also not even 
1392, 3588 1392 Я 1722 3778 
бєбоёе сто то бєбоёе е рєро> є, тото) 


[Shas been glorified tthe thing ?having been азе in this 


3588 3313 1752 3588 5235 1487-1063 

то рЄрєї ЄРЄКЄР TNs vreppadioùdons боё 3:11 єє yap 
part, on account of the exceeding glory. For if 

3588 2673 К 1223 1391 4183 3123 


то котоаруоърєуо» бае боётѕ полло ре\лхо>» 
the thing being cleared away was through glory, much rather 


IPO? КОРІМӨТОҮУ> B 3:1 


3588 3306 1722 1391 2192 3767 5108 , 
TO керо» ev боё 3:12 єХортєс̧ oùv тоот 
the thing which remains isin glory. Having then such 


1680 4183 3954 К 5530 2532 3756 2509 
є\тібо ToM mappnoia xpopeða 3:13 кол ov кадоатєр 
hope, [2їп much Зсопбаепсе twe deal] – and not as 

. 5087 2571 1909 3588 4383 1438 4314 
Мета єтє‘ калъа ETL то просото» EQVTOÙ Tpos 
Moses put a covering upon the face of himself, for 
3588 3361 8105, 3588 5207 * 1519 3588 5056 
то ПАТ «тєрї тоз то? орол єє то TENOS 
the thing [400 not рахе lof the 2$оп$ Зоѓ Israel] unto the end 
3588 2673 Я 235 4456 3588 
тоо KATAPYOVpEVOV 3:14 аА№ єпородт та 
of the thing being cleared away. But [were calloused 
3540-1473 891-1063 3588 4594 3588 1473, 2571 
тотрето: ото ахр‹ yap TNS FCNHEPpPOV TO ото калърне 
Itheir thoughts]. For as far as today the same covering 
1909 3588 320 К 3588 3820 1242 3306 3361 
єтї TN ољъоуүросє TNS палола rabhkys péver кл 
[2ироп {һе 4reading 5of the боа 7соуепапї ігетаіпѕ], not 
343 3754 1722 5547 , 2673 б 
AVAKAÀAVTTOpEVOV OTL ev христо KATAPYELTAL 
uncovered, which in Christ is being cleared away. 

235 2193 4594 2259 314-* 
3:15 оА№ ws npepov тика ороулоскєто Mwvons 


But unto today, when Moses is read, 
2571 1909 3588 2588-1473 y 2749 2259-1161 
KAAVA єтї mv kapõiav avtrav keitat 3:16 тико ©? 
a covering [2upon their heart lies]. But when 
302 1994 > 4314 2962 4014 я 3588 
av єтістрєфӯ Tpos корго» TEPLALPELTAL TO 


ever it should turn towards the Гога, [315 being removed һе 


2571 3588-1161 2962 3588 4151, , 1510.2.3 3739-1161 
колоро 3:17 о бє кър то тує? єсти ov дє 
2соуегіпе]. Апа the Гога [2һе 3ѕрігіс lis]; but where 
3588 4151, 2962, 1563, 1657 Я 1473-1161 
то Tvea коргоо eket eħcevÂðepia 3:18 npeis бє 
the spirit of the Lord is, there is freedom. But we 
3956 343 4383 3588 1391 2962 

TAVTES аракєкалоррєро просото TNV оёау kvpiov 

all with uncovered face [the 3glory 4оЁ the Lord 
2734 3588 1473 1504, 3339 575, 1391 


катоттр:орєро: TNV оът єкоро рєтоарорфо?џрєдо опто öns 
lare reflecting], the same image being transformed from glory 
1519 1391 2509 575, 2962 4151 

є боёо коӨ&тєр ото kvpiov прєъротоѕ 

unto glory, justas from гле Lord of spirit. 


CHAPTER 4 
Christ the Image of the Unseen God 
1223-3778 2192 3588 1248-3778 2531 
4:1 ба тото éxovres т” akoviav та?ти kabs 
Therefore, having this service, as 
1653 , 3756-1573 . 235 550 y 3588 
түАєтүӨбтүр.єз ovk ekkakoùvpev 4:2aAN anermapela то 


we were shown mercy, we tire not. But we forbade the 
2927 y 3588 152 3361 4043 1722 3834 с 

крътто TNS окоҳіу N пєритотооутєс̧ ev mavovpyia 
hidden things of shame, not walking in cleverness, 
3366. 1389 3588 3056 3588 2316 235 . 3588 
илбе ӧоло?утє$ tov Луо» тоо Өдєоъ олла ту 

пог acting treacherously іп the мога of God, but by 

531, 3588 225 4921 1438 4314 3956 


фоуєросє: тус QANÂEİAS FVVLOTOVTES EQVTOÙS TPOS поса» 
open display of the truth commending ourselves to every 


4893 444 1799 3588 2316 1487-1161 2532 
ovveiðnow аудротоу evwniov тоз Beoù 4:3 є бє коз 
conscience of men before God. Butif even 
1510.2.3 2572 3588 2098-1473 1722 3588 

єсти кєкалъриєруоу TO єоотуүє\оу про ev то 

[215 3being covered lour good news], [Затопо “Ше ones 
622 1510.2.3 2572 1722 3739 3588 2316 3588 
aToiàvpévors єстї kekaàvppévov 4:4 є, os о Өєосѕ тоъ 


Sperishing litis 2соуегеа], in whom the god 
165-3778 5186 3588 3540 3588 571 1519-3588 
016205 тото єтофлосє то von кето TOV «лото ELS то 
of this eon blinded the thoughts of the unbelieving, so as 
3361 826 . 1473 , 3588 5462 . 3588 2098 , 
an аъуасои атто TOV фото» TOV evayyeňiov 


to not shine forth tothem the illumination ofthe good news 


4:5 2 CORINTHIANS 


3588 1391 3588 5547 ‚34736 15102,3, 1504 3588 
TNS боётѕ Tov XPpLoTtoù 05 ETTV ELKOV TOV 
ofthe glory ofthe Christ, who is the image ofthe 
517 2316 3756 1063 1438 . 2784 
аоротоо Өєоъ 4:5 ov yap eavtroùs ктръссорєу 
unseen of God. [not !For Sourselves ?we do 4proclaim], 
235 . 5547 ы 2962 1438-1161 1401-1473 
ad Христо» Inooùv коро єслүтої%$ ðe боъЛоъѕ vpiv 
but Christ Jesus- Lord; and ourselves are your Бопатеп 
1223 + У 3754 3588 2316 3588 2036. 
бас Insooùv 4:6 оти о Өєо<$ о ETOV 
for the sake of Jesus. For God is the one having told 
1537 4655 5457 2989 3739 2989 1722 3588 
єк скӧтооѕ фо Лоро os єЛоарфєу ev тол 
[гот ош of 4darkness !light 2(0 radiate], who radiated іп 
2588-1473 . 4314 5462 ч 3588 1108 3588 1391 
KAPÕLALS NUOV TPOS фоти OV ms үросєос mms Söëns 
our hearts for the illumination of the knowledge of the glory 
3588 2316 1722 4383 . Ў 5547 Ң 2192-1161 3588 
tov Өєоз ev просото Inooù Христо) 4:7 éxopev бє Tov 
of God in the person of Jesus Christ. But we have 
2344-3778 1722 3749 4632 2443 3588 5236 
Өтүтол›роъ» то?то» ev oortpakivoris скє?єсі wa y ъотєрВол 
this treasure in earthenware vessels, that the excess 
3588 141 1510.3 3588 2316, 2532 3361 1537 1473, 
mS ÖvvàpEwsS N tov Өєої katl pn єё nuov 
of the power might be of God, and not from out of us. 
1722 3956 2346 235 3756 4729 А 
4:8 ev тетт OABópevor aX’ ov сттєрохөро®рєроь 
We are in every way afflicted, but not having been restricted; 
639 . 235 3756 1820 = 1377 a 235 
отороъџєуо: QAX ovk єёотороърєуоь 4:9 баоюкорєроь аА 
perplexed, but not left destitute; persecuted, but 
3756 1459 У 2598 7 235 3756 622 А 
OVK єукотаЛєиторєуо‹ котаВоллорєуо: QAN’ OVK олтоАА®рєроц 
not abandoned; thrown down, but not destroyed; 


3842 3588 3500 3588 2962 s „ 1722 3588 
4:10 полтотє TNV уєкросіу TOV kvpiov соъ ev то 
at all times the slaying ofthe Lord Jesus [2ш һе 


4983 4064 
spatt пєрифєроутєѕ 


2443 2532 3588 2222 3588 * 
iwa кол п on тоо Inooù 


4body !carrying round about], that also the Ше of Jesus 
1722 3588 4983-1473 5319 104-1063 

e| то сорот: про» фоуєродт 4:11 aei yap 

in our body should be manifested. For continually, 


1473 , 3588 2198 1519 2288 3860 р 1223 
т\р.єї$ оь боортє$ ELS Өоуато» пораёідорєдои a 
ме е living, [20п(о ĉŝdeath tare delivered ир] оп account оѓ 
Ы 2443 2532 3588 2222 3588 * 5319 И 1722 
Гусоъу iva kar y бот тоо соо фоуєроӨт А ev 
Jesus, that also the life of Jesus should be manifested in 
3588 2349 , 4561 1473, 5620 3588 3303 2288 1722 
m enm осорк‹ роу 4:12 wore o pev Өоъотоѕ ev 
[mortal 3flesh tour]. So that indeed, death [2іп 
1473 1754 3588 1161 2222 1722 1473 2192-1161 3588 1473 
npiv evepyeitary бє бот є орі 4:13 éxovrtes бє то avro 
3us loperates], but life in you. And having the same 


4151, 3588 4102 2596 , 3588 1125 { 

TVEVHA TNS TUTTEWS KATA _ TO yeypappévov _ 
spirit of the belief, according to the thing having been written, 
4100 1352 2980 2532-1473 , 4100 1352 
єтістєосо ёго є\о\со kat npeis пібтєъорє» to 

I believed, therefore І spokeț; we also believe, therefore 


2532-2980 1492, 3754 3588 1453 3588 


кох ЛаЛоърєи 4:14 єїботєє оти о eyeipas TOV 
we also speak, knowing that the опе having raised the 
2962 s 2532 1473 1223 ж 1453 2532 
коро» Iņgoùv кол трос био соо єүєрєїї коң 
Lord Jesus also [205 through 4Jesus twill raise], and 
3936 4862 1473 3588 1063 3956 1223 
торостцсєиь SVV ош 5та уар поъта б 

will stand beside with you. For all things are on account of 
1473 2443 3588 5484 4121 1223 3588 4183 


vps va n хори п\лєоуасасоа бо тоо TAELÒVÆV 
уои, that the favor superabounding through the тапу 
3588 2169 4052 1519 3588 1391 
TNV EVXAPLOTİAV тпєриссєост є түр боёоъ 
[thanksgiving іѕһоша cause] to abound to ће glory 


4:13 {ее Ps. 116:10. 
4:14 1СР. єёєүєрєї - will raise up. 
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3588 2316 1352 3756-1573 Я 235 1499 
тоо Өєоъ 4:16 ёю OVK єккокоърєу аЛ№ є KAL 
of God. Therefore we tire not. But evenif 
3588 1854-1473 444 1311 235 3588 2081 
o etw пио» avÂðpwros баю фӨєїрєтө aA о єсодєуї 
our outer тап be corrupted, yet the inner man 


341 2250 2532 2250 3588-1063 3910 А 

avakawoùvvTtat тєрє kar трєроа 4:17 то yap торотко 
is restored day by day. For the immediate 
1645, 3588 2347-1473 К 2596 5236 ‚1519 


eàappov tns OAipews тро» kað’ отпєрВо\» es 


lightness of our affliction, [?according to Зехсеѕѕ 40 
5236 ‚166 922 1391 2716. 1473 
vneppoàny arwviov Вороѕ боёту< котєрүйќєтаи тш 
5ехсеѕѕ бап eternal Лоай 8оѓ glory !manufactures] to us; 
3361 4648 1473, 3588 PT үс. 
4:18 pm скотпо?ъутоу NPOV та В\лєпторєуоа add 
[not ĉŝwatching lof our] the things being seen, but 
3588 3361 991 3588-1063 991 4340 
та un Влєторєра та yap Влєпорєруа просколро 
the things пої being seen. For the things being seen аге temporary; 
3588-1161 3361 991 166, 
то бє пт ВАєтторєрө: arva 


but the things not being seen are eternal. 


CHAPTER 5 
Longing for a Heavenly Body 
1492-1063 3754 1437 3588 1919-1473 3614, 
5:1 oiðapev yap оти ev y єтїүєїо$ npor oia 


For we know that if our earthly house 
3588 4636 2647 А 3619 A 1537 2316, 
TOV okyvovs кото\лъдт ооборлү» _ єк Өєоъ 
ofthe tent be rested ир, [2а construction from 4God 
2192 3614, 886 166, 1722 3588 3772 
EXOpEV ошау axeporoinTov олбуор EV то ovpavois 


уе have], a house not made by hands, eternal in the heavens. 
2532-1063 1722 3778 4727 3588 3613-1473 
5:2 kat yap є, тоот стєуоҝорєу то OLKNTNPLOV NAV 
Foralso in this we moan, [зош dwelling-place 
3588 1537 3772 . 1902 1971 1489 
то єё ovpavoù єпєубъсасдох enmnmoðovvres 5:3 єбүє 
“тот 5һеауеп 20 put on longing]; if indeed 
2532 1746 3756 1131 2147 2532-1063 
kat evõvodpevor ov yvpvoi єъорєдтсорєдо 4 kar yap 
also being clothed, [2пої #паКеа !we shall ЗБе found]. For also 
3588 1510.6 1722 3588 4636 4727 916 
oL ovtes ev то okipe otevàčopev Bapovpevor 
[2һе ones ŝbeing ^in 5the епі іме] moan, being weighed down, 
1894 _. 3756-2309 1562, 235 1902 _, 
єпєӧ ov Béopev ekõùrasðar ол enevõvoacðar 
since we do not want to be stripped, but to puton, 
2443 2666 3588 2349 , 5259 3588 2222 
уа кототобт то Өутор опто ms wns 
that [3$һоша Бе swallowed down tthe ?mortal] by the Ше. 
3588-1161 2716 1473 1519 1473-3778 , 
o бє котєрүсө сб рєо< ШИТ ELS QUTO TOVTO 
Апа the one manufacturing us for this same thing 
2316 3588 2532 1325 1473 3588 728 3588 
Өє0< о kat ovs ти тоу арраВоуа тоо 
is God, the опе also having given tous the deposit of the 
4151, 2292 3767 3842 2532 1492 
тпуєъротоѕ 5:6 Өсрро?утєЅ ооу таутотє коз єботє 
spirit. Taking courage then at all times, and knowing 
3754 1736 1722 3588 4983 1553 575 
от: єубтро?утєс ev то сорот єкӧпроорєу ато 
that while dwelling at home іп Һе body ме аге abroad from 
3588 2962 1223 4102 1063 4043 3756 1223 1491 
тоо kvpiov 5:7 бї niotews yap тпєритотоъџєу ov б є1б005 
the Lord, [36у 4belief ог 2we walk], not by sight. 
2292-1161 2532 2106 К 3123 1553 E 
5:8 дорроъџєу бє кол єобоко?рєу p&V єкӧтисос 
Апа we take courage, апа take pleasure rather to be abroad 
1537 3588 4983 2532 1736 4314 3588 2962 
єк тоо сороатоѕ KAL єубтрсос Tpos тоу корор 
from ош of ће Боду, апа to dwell athome with the Lord. 
1352 2532 5389 Р 1535 1736 Р 
5:9 бо кох ФіЛотухоърєдо ELTE evõnpoùvvtes 
Therefore also we strive earnestly, whether dwelling at home 


4:16 {СР eow - inside. 
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1535 1553, 210] 1473, 15101 
ELTE ekõnpovvTEs EVQAPEOTOL «тоу ELWQAL 


or whether being abroad, [2?well-pleasing 30 him “о be]. 


Everyone Shall Give an Account 


3588 1063 3956 1473 5319 . 
5:10 тоъ yap торта nps фолєродтрос 
[Ше ones 1Еог 2а] ofus [?be manifested 
1163 1715 3588 968 3588 5547 Я 2443 
бє єһтросоӨбє› тоо Вротоѕ тох хрстоо iva 


1пиѕ(] before the 
2865 1538 3588 
KOMLONTAL EKQOTOS то бае] тоо соротоѕ TPOS Q 
[25һоша receive teach] the things of the body, asto what 
4238 1535 18 1535 2556 , 
єпроёєу єтє оүоӨоъ eiTe коко» 
he practiced, whether good or whether bad. 
3767 3588 5401 3588 2962 444 3982 
oùv тоо фоВоу тоо kvpiov оуӨротооѕ тє‹дорєу 
then the fear ofthe Lord, [2теп lwe persuade]; 
2316-1161 5319 . 1679-1161 2532 
Өєо бє тєфоуєрорєдо єАХт ө) бє кош 
but to God we have been made apparent, апа І һоре also 
1722 3588 4893-1473 р 5319 9 
ev tais съуєсєси vav тєфөлєрбеӨө 
in your consciences we have been made apparent. 
3756-1063 3825 1438 4921 К 1473 
5:12 ov yap толу EQVTOÙS TVVLETAVOpEV ошт 
For [2?not again 4ошгѕејуеѕ ме do Зсоттепа] to you, 
235°, 874 À 1325, 1473 2745 . 5228 1473 
олла офорыт» ӧоутєс уру каъҳтротоѕ опєр прои 
but [оррогќипіќу tare giving 2уои] for boasting over us, 
2443 2192 4314 3588 1722 4383 . 
wa єүүүтє TPOS тоъ EV просото) 
that you should һауе something against (ће ones [2іп Зарреагапсе 
2744 е 2532 3756 2588 1535-1063 1839 


rostrum ofthe Christ; that 
1223 3588 4983 4314 3739 


1492, 
5:11 єботєѕ 
Knowing 


kavywpévovs karov карда 5:13eite yap єёєсттрєу 

1оаѕііпеј, апа пої іп heart. For whether ме were startled, 

2316 1535 4993 А 1473 

Өєо ELTE Swppovovpev эра 

it was to God; or whether we were of а sound mind, itis for you. 
3588-1063 26 3588 5547 А 4912 1473, 

5:14 n yap аүату Tov XptoToù vvexeL nuas 
For the love ofthe Christ constrains us; 

2919 3778 3754 1487 1520 5228 3956 599 

KPIVAVTAS TOVTO OTL EL ELS этер толто отєдоуєу 


having adjudged this, that if 


686 3588 3956 599 


опе [?for За] 
2532 5228 3956 599 


1іеа], 


ара ои тпоутєс̧ anéðavov 5:15 кол отєр порто» anéðavev 
then all died; and [?for 3all һаг he died], 
2443 3588 2198 3371 1438-2198 235 
iva ol Cwvtes pnkértt eavrtois Tw олла 
that the ones living по longer should live to themselves, but 
3588 5228 1473 599 2532 1453 . 5620 
то этер avtav атодоуорти коң єүєрӨЄєртї 5:16 worte 
to the опе [2ѓог 3them !Һһауїпр died] and arising. So that 
1473. 575, 3588 3568 3762. 1492 2596 4561 


чиє опо тоо vvv ovõéva обарєу като сарка 
ме from {һе present [2поћіпо !Кпоу] according to the flesh. 


1487-1161 2532 1097. 2596, 4561 5547, 235. 
EL бє KAL EYVOKAPEV KATA сарка Христо» aAA 


Апа і? also ме һауе known [2ассогаіпо to 3ге flesh Christ], but 


3568 3765, 1097. 3620 1536 1722 
VUV OVKETL YWOOKOpEV 5:17 ботє є тіЅ єз. 
now no longer do we know him thus. So that if anyone be in 
5547. 2537, 2937 3588 744. 3928, 2400 


Христо kawy кто тоа apxaia тарт\Адє» бо 
Christ, Леїз anew creation. The old things passed away; behold, 
1096 2537 , 3588-3956 3588 1161 3956 1537 
єүорє kawå то парто 5:18 то бє парта єк 
аме become Зпем tall things]. And all things are from 
3588 2316 3588 2644 1473 1438 1223 * А 
тоо Өєоо тоо котоћлЛоёоутоѕ прос єаъто бо Inooù 
God, of the reconciling us to himself through Jesus 
5547 2532 1325 1473 3588 1248 3588 2643 К 
Хр‹стох кол бото naiv ттр бъю корол тус коатоЛЛоуїйѕ 
Christ, апа having given to us the service of the reconciliation, 
5613 3754 2316 1510.7.3 1722 5547 2889 2644 е 
9 о от Beds ру є» Христо KÖT pOV каталлассоу 
how that, God was in Christ, [2/ле world ігесопсііпе] 


5:10 ТСР або - of their own. 


IPO? KOPINO®IOYÈ: B 


5:10 


1438 3361 3049 1473 , 3588 3900-1473. А 
єоъто и Хоүорєуоѕ QUTOLS то поаротторото аътоуъ 
to himself, not imputing to them their transgressions, 
2532 5087 1722 1473 3588 3056 3588 2643 у 5228 
коң дєрєуоѕ ev пис тоу Лоуоу тус котоаЛлЛаутѕ 5:20 отєр 
апа having putin us the word of the reconciliation. For 
5547 . 3767 4243 5613 2316, 3870 И 
Хр‹стоо ооу прєсВє?орєу 05 Өєоз порокаЛо?ъутоѕ 
of Christ then we are ambassadors, as of God appealing 

1223 1473 189 5228 5547 , 2644 3588 2316 
б nuov õeopeða vrép христо? каталАйауттє то Өдєо 
through us; ме beseech for Christ- Бе reconciled ю God! 


3588-1063 3361 1097 266 5228 1473 266 
5:21 тоу yap uN урӧорта apaptiav этЄр nuov apaprtiav 
For the one not knowing sin, [Жог 405 ?a sin offering 
4160 2443 1473, 1096 1343 2316, 1722 1473, 
єтсє iwa peis yrapela бкокосъут Өєоз ev avte 
е made], that we should be righteousness of God in him. 


CHAPTER 6 


Now is the Day of Deliverance 
4903-1161 2532 3870 : 3361 
6:1 ovvepyoùvvres бє kat порокоЛооиєу py 
And working together also we appeal [2to not 
1519 2756, 3588 5484 3588 2316 1209 1473 
es кєр ту Хори тоу Өєоо ӧєёасдоь урос 
lin 8уаіп “Ше “favor бог God зЗгесеіуе ог уои], 
3004-1063 2540. 184 . 1873 1473 2532 
6:2 yer yap коро бєкто єпцкооса соо кок 
(for he says, [2йте Пп ап accepted] Iheeded уои, апа 
1722 2250 4991. 997, . 1473. 2400 3568 
ev nyepa SwTmnpias єВөтүӨтүтб or бо ээр 
in е day of deliverance [һе1рей уоиї. Behold, now 
2540, 2144 . 2400, 3568 2250 4991 
KALPÓS єъпросдєктоѕ бо vuv npeépa соттргоѕ 
[20те 115 a well-received]; behold, now is the day of deliverance); 
3367 . 17223367 , 1325, 4349 . 2443 
6:3 pnõepiav ev pnõevri ӧӧортєс̧ проскоть а 
ш по мау [ĉin 4anything 1оіуіпо 2а cause for stumbling], that 
3361 3469 А 3588 1248 235 1722 3956 . 
рл портят баеков 6:4 aA’ ev торт 
[should not +Бе scoffed at ће ?service]. But in everything 
4921 1438 5613 2316 1249 1722 5281 А 
OVVLOTWVTES EQVTOÙS ws Өєоъ õrakovot ev VTOpOVN 
commending ourselves as God's servants- іп [endurance 
4183.. 1722 2347 1722 318, 1722 4730 И 
moiy ev ӨЛ Бо ev avaykaişs є rtevoywpias 
Imuch], in afflictions, in necessities, in straits, 
1722 4127 1722 5438 . 1722 181 . 
6:5 ev nanyais ev фэАеко ev QAKATAOTAT UALS 
in strokes, in imprisonments, in commotions, 
1722 2873 1722 70 У 1722 3521 у, 1722 
ev котос ev QYPVTVLALS ev VNOTELWLS 6:6 ev 
in toils, іп sleeplessnesses, іп  fastings, in 
54 1722 1108 1722 3115 1722 5544 ? 
аүрӧтут‹ ev үуосєг ev pakpoðvpia ev XPNOTOTNTUL 
purity, in knowledge, in leniency, in graciousness, 
1722 4151, 39, 1722 26 505 А 1722 
ev търєїреть ау тА QAYATN AVVTOKPİT® 6:7 ev 
in [spirit tholy], [love tunpretentious], in the 
3056 225 1722 У. 2316 1223 3588 3696 3588 
Лоуо аАтдєсаѕ ev övvàpet дєо0 би TOV отЛор TNS 


word oftruth, in power ofGod through the weapons 
1343 3588 1188 2532 710 1223 1391 
õkarosivys тоу бє коң ористєроу 6:8 бие боётѕ 
of righteousness of the right апа left, through glory 
2332:89 5 1223 1426 2532 2162 5613 4108 


05 TÀAQAVOL 


deluded, 


kar оте © övopnpias коң evonpias 
and dishonor, through evil report and good report; as 


2532 227 ` 5613 50 . 2532 1921 . 

kar аАдєгсҝ 6:9 wş ayvooùvpevot KAL ETLYLVWOKOMEVOL 
and yet true; as being not known, and yet being recognized; 
5613 599 2532 2400, 2198 5613 3811 


ws anoðvýokovrtes kat où pev 05 TAEvVÖpEVOL 
as dying, and behold, we live; as ones being corrected, 


2532 3361 2289 Я 5613 3076 104-1161 
kat pn OBavarovpevot 6:10 05 Avrobpevor ael дє 
and not being put to death; as grieving, but continually 


6:2 {ее Is. 49:8. 


6:11 2 CORINTHIANS 267 
5463 5613 4434 . 4183 . 1161 4148 5613 3367 2316 5562 1473, 3762, 91 Я 3762. 
хохроутєс ws птоҳоє полћо?ъѕ бє тпћоотіСортєЅ 05 pnõév Өєоъ 7:2 хорсотє тийс ovõéva түбиктүсо дє ovõéva 
rejoicing, as poor, [many !but ?enriching]; аз [?nothing of God. Have space for us. Noone ме wronged, по опе 
2192 2532 3956 2722, 5351 3762. 4122 i 3756 4314 
EXOVTES KAL порта KATEXOVTES єфдєрарє, ovõéva єт\єорєктїүсө рє 7:3 ov Tpos 
thaving], апа [?all things 1holding]. we corrupted, noone we took advantage of. [not ЗЃог 
2633. 3004 4280-1063 3754 
В t Unegually Yok KATAKPLOW єүо проєртко yap оті 
РЕТ Беу Л equa б % 9 ed 34 4condemnation !IĮ speak]; for І һауе described beforehand that 
6:11 то сторо тибор aviwye mpos | 1722 3588 2588-1473 151025 1519 3588 4880 „2532 
Our mouth has been о ened to ev TALS kapõiars тро» ETTE ELS TO ovvanoðavetv ко 
p [21п Sour hearts lyou are] for the dying together and 
1473 ж 3588 2588-1473. 4115 тз. 
оре Kopivðvor n kapõta про TETANATUVTAL ja 7:4 RONAN көс Терра “5 
уоп; O Corinthians; our heart widened. living together It is much to me то be in an open manner with 
3756-4729 1722 1473 4729 g tog i р 


2 ov стєуоҳорєіс дє ev npiv стєуоҳорєсо дє 
You have пої been restricted by us, [4ћауе been restricted 


1161 1722 3588 4698-1473 3588-1161 
є €V то OTAAYXVOLS VMV 6:13 ттр» õe 
10и 2ш 3your feelings of compassion you]. But the 
1473 489 5613 5043 3004 415 
олт артис іо» 05 TEKVOLŞ NEYO т\АотэъӨтүтє 


same compensation, (as to children 1$реаК), 
2532 1473, 3361 1096 2086 
кои vpeis 6:14 un yiveoðe єтєробоүоъутєѕ 
3also 1уоџ]. "Ро not become yoked with а different Кіпа – 
БУЛАЙ 5100-1063 3352 , 1343 Я 2532 458 
«тото TIS YAP рєтоҳт біколосът kat отордо 
unbelievers. For what sharing is righteousness апа lawlessness? 
5100-1161 2842 , 5457 , 4314 4655 5100-1161 
т\$ бє кошор фөтї TPOS скотоѕ 6:15 т бє 
And what fellowship light with darkness? And what 
4857 5547 , 4314 * 2228 5100 3310 4103 3326. 
соурфорутоі Христо Tpos Bedin Tis pepis тото PETA 
harmony Christ with Belial? Or what portion believing with 
i, 5100-1161 4783 3485 2316, 3326, 
«тото 6:16 т бє тзүкөтбӨєсцє vaw Өєоз pera 
unbelieving? And what accord a temple of God with 
1497 1473-1063 3485 2316, 1510.2.5 2198 2531 
єӧоЛор орє( yap vads Өєоо eote бЁ0уто< коӨб 
idols?  Foryou  [2а{етр1е 4God tare Зоѓ the living]. As 
2036-3588-2316 3754 1774 . 1722 1473 , 2532 1704 | 
єтєр О Өєо<$ оти EVOLKNOW ЄР QUTOLS KAL EMTEPLITATNT W 
God said that, I will dwell among them and will walk about. 
2532 151081 1473, 2316 2532 1473 , 1510.86 , 1473 2992 
коң єсороь avTOv Өєоѕ кас QUTOL єсортас кос Хе о 
And I willbe their God, and they willbe tome ареор1е{]. 
1352 1831 1537 3319 1473. 2532 
6:17 бао єёє\дєтєє єк д] QUVTOV KAL 
Therefore come forth from outof the midst ofthem, and 


[26е widened 


873 3004 2962 2532 169 3361-680 2504 

офорсӨттє Аєүє къриос коң akaðåprov py отттєсӨє kayo 
be separated, says the Lord, апа [?the unclean !touch not], and I 
1523-1473 2532 1510.8.1 1473 1519 3962 2532 
єисӧєёороь vus 6:18 kar єсороь ушу ELS тпотєро KAL 
will take you їп]! And Iwillbe to you for father, and 


1473 1510.8.5, 1473 
vpeis єсєсӨє por 


1519 5207, 2532 2364 3004 2962 
eç 110105 kat Bvyarépas Аєүє къроѕ 


уои shallbe tome for sons and daughters, says the Lord 
3841 | 
TAVTOKPATÆP 
almighty. 
CHAPTER 7 
Paul's Confidence 
3778 3767 2192 3588 1860 27 
7:1 тозто$ oùv éxovres тос enayyeňias аүсттто! 

[these 2{һеп !Having] promises, beloved, 
25П у, 1438 575 3956, 3436 | 
kaðapiswpev EQVTOÙS ато TavTÒS ролосроъ 
we should cleanse ourselves from all contamination 
4561 2532 4151 2005 42 1722 5401 
саркоѕ коң TVEVMATOS enireiovvtes ayrwoivyy ev фоВо 
of the flesh and spirit, completing holiness in fear 


6:16 їЅее Lev. 26:12. 
6:17 їЅее Is. 52:11. 


1473 4183 1473 2746 5228 1473 4137 
ЕСУ TOMAN por kaÙvxnos тєр эмб» TmeTiNpopar 
you; itismuch tome in boasting over you. Ihave been filled 
3588 3874 1 5248 Й 3588 5479, 1909 3956 3588 
тд TAPAKÀANTEL VTEPTEPLOTEVOMAL TN XAPA єтї пост TN 
with comfort. I superabound in the joy over all 
2347-1473 2532-1063 2064-1473 1519 * 1 
Oper nuar 7:5 кол yap є\№Өоутору проь ers Меоекєбороъ» 
our affliction. For even our coming into Macedonia, 
3762 2192 425 3588 4561-1473 , 235 1722 3956 . 
озбєрїол› єсҳткє» AVEO n Sap про» aA ev mavti 
[$no 2һаа 4relaxation lour flesh], but in every way 
2346. 1855 3163 2081 5401 
ӨМ.Вор.єро єёо›Өєъ payar  єстобєъ ФфоВоь 
being afflicted; from outside- battles, from inside- fears. 
235 3588 3870 N 3588 5011 A 3870 $ 
7:6 aà o тороко Аб то0$ TATEWOÙS парєкаЛєсєу 
But theone comforting the humble, comforts 
1473 3588 2316 1722 3588 3952 К Ж. 3756 
nypas o Өєо${ є, т mapovoia Titov 7:7 ov 
us – God, by the arrival of Titus. [not 
3440 1161 1722 3588 3952-1473 . 235 2532 1722 3588 
коро» бє ev T торосо: QUTOV «АА\& kaL ev T 
3only 1But] his arrival, but also in the 
3874 © 3739 3870 Б 1909 1473 312 
Tapakset N mapekin ep оро avayyėiiov 
comfort in which he was comforted by you, announcing 
1473 3588 1473 1972 3588 1473 3602 3588 1473 
npiv TNV эро єтпіподто TOV эро обърџо» TOV эшо 


to us your longing, your grieving, your 
2205 5228 1473, 5620 1473 3123 5463 3754 
cov этер єџоъ WOTE pe pà&àov ҳарӣрос 7:8 оти 
zeal for те, soasfor me [?more tto rejoice]. For 
1499 3076 1473 1722 3588 1992 3756-3338 


EL ко є\тса ТУ ev T 
if even Igrieved you іп the letter, I repent not, 


1499 3338 991-1063 3754 3588 1992-1565 , А 
eL kat џрєтєрєлорт” В\єпо yap оти y ETLOTOAN EKEN 


ETLOTOAN OV рєт дєАор о 


1 еуеп Ігерепіеа. For І see that that letter 

1499 4314 5610 3076 1473 3568 5463 

є kat mpos pav eàùmyoev орос 7:9 vuv ҳоро 
(ifeven for ап hour) grieved you. Now Irejoice, 
3756 3754 3076 . 235 3754 3076 1519 
оох оти єАоттӨттє aA оти єАлоттӨттє єє 
not that you were grieved, but that you were grieved into 
3341, 3076-1063 2596 2316 2443 1722 
petàvorav є\лоттдттє yap KATA Өєо› iva ev 
repentance. For you were grieved according to God, that in 
3367 . 2210, 1537 1473 3588 1063 2596 
pnõevi Спшсодттє є nuov 7:10 п yap ката 
nothing you should suffer loss from us. For [5towards 
2316 3077 3341, 1519 4991 278 


Өєоо ATN PETAVOLAV ELS SwTmnpiav оарєтарєлтор» 
6God tdistress 4repentance ?ипіо ŝdeliverance Зап irrevocable 


2716 А 3588-1161 3588 2889 3077 2288 
котєрүббєтө н. in дє TOV косроо Ат Oavartov 
2manufactures]; Бш (һе [20 һе world tdistress 5death 
2716 2400-1063 1473-3778 , 3588 2596, 
кетєрүбєтө її 7:11 боо yap оъто тото то ката 
4manufactures]. For behold, for this same thing [ towards 


2316 3076 1473 4214 2716 1473 
Өєоо АХэттүӨтүреө vus тост» кетєцүүйсөто уру 


4God ?fretted 1уоц]. See how much it manufactured in you – 


7:6 СР omits o eos. 
7:10 1—11СР omits, but adds a line of circles. 


268 IPOS КОоОРІМеІОҮХ B 7:12 
4710 _. 235.. 627 А 235. 24 A 235 3588 1248 , 3588 1519 3588 39, 1209-1473 i 
onovõny олла anoroyiav ала ayavaktmnow ААЛА TNS õrakovias Tns ets тоос ayiovs õetasðar пио 
even diligence, even defense, even indignation, even ofthe service for the holy ones, for us to receive it. 
5401 V= k E $ 2 EN 235 2203 235 1557. 1722 2532 3756 2531, 1679 . 235 1438 1325 
фоВо» аАла єпитобто’ arda hov аЛ ekõikyow ev kat ov кадо тАтісорєу aà’ єатуто?ѕ єбокоу 
fear, even longing, even zeal, even punishment. In And not onlyas we hoped, but ofthemselves they gave 
3956 4921 N 1438 53-15101. 1722 3588 4412 3588 2962 , 2532 1473 1223 2307 2316 
тетте TVVEOTNTATE EQVTOÙVS ayvoùvs eivat є, то TPWTOV TW корю kar npiv ðA Өє\роатоѕ Өєоъ® 
every мау уои commended yourselves to be pure in the first tothe Lord, and tous through the will of God. 
4229 686 1499 1125 1473 3756 1752 1519-3588 3870-1473 $ 2443 2531 4278 

трауроти 7:12 ара є: kar єурофа viv ovy єзєккє :6бє$ то mapakadésar nuas Titov iva ка005 проєутрёато 
matter. Then if even I wrote to you, it was not because of So that we appealed to Titus, that as he began before, 
3588 91 3761, 1752 3588 91 И 3779 2532 2005 1519 1473 2532 3588 5484-3778 
тоо о«биктүсолто$ ообє eivekev TOV оёиктӨєутоѕ о0то) KAL єтитєЛєст ELS хуро KAL TNV ҳари тетүү 
the опе doing wrong, пог because оѓ ће опе being wronged, so also he should complete with you also this favor. 

235 1752 3588 5319 3588 4710-1473 3588 235 5618 1722 3956 4052 К 4102 2532 


QAX’ єіуєкєу TOV фољєродтруо` mY onovõny npr Tv 
but because ofthe manifesting our diligence 


5228 1473 4314 1473 1799 3588 2316 1223 
этер vav Tpos vps evwriov тоо Beoù 7:13 би 


over you, for you before God. On account of 
3778 3870 1909 3588 3874-1473 

tovto торокєкАтүрєӨө єтї тп  торокАлсє vpiv 
this we have been comforted over your comfort. 
4056-1161 3123 5463 1909 3588 5479, * 


тєр: 60тєроѕ бє к®А^хоъ> єҳарџєу єтї тт хара Titov 
But more exceedingly rather we rejoiced at the joy of Titus, 
3754 373 3588 4151-1473 ‚575 3956 1473 
OTL AVATETAVTAL TO тпуєора QAQUTOV ATO TAVTWV орот 
that [?has been put at rest lhis spirit] by all of you. 
3754 1536 1473, 5228 1473 2744 . 
7:14 оть є TU К олт тєр роу KEKQÙXNHAL 
For ifin anything [Хо him about 4you l have Боазїей]— 
3756-2617 235. 5613 3956 1722 225 . 2980 , 
ov котоҳоудци aN ws порто ev aleia єХө\түсто рє 


І was not disgraced. But as [Pall things Ап Struth іме spoke 
1473 3779 2532 3588 2746-1473 3588 1909 * 
ошо оото коз N KAVXNGLS NAV N eni Titov 
Зо уои], so also our boasting unto Titus 
2255 1096 2532 3588 4698-1473 
олдєо: єуєуӨт 7:15 kar та от\лйуҳруа атто? 
[2truth Ibecame]. And his feelings of compassion 
4056 P 1519 1473 151023 363 
TEPLOTOTEPOQS ELS vps EOT QAVAMLUVNTKOMEVOV 
[more exceedingly ĉtowards 4you !аге], calling to mind 
3588 3956 1473 5218 К 5613 3326, 5401 2532 
түр порто объ VTAKONV 05 pera фоВоо kar 
the [ofall ofyou !оБейіепсе], as [with 4fear Запа 
5156 1209 1473 5463 3754 1722 3956 
тророх єӧєёосӨє avrov 7:16 xaipw От ev mavti 
ótrembling !you received ?him]. I rejoice that in everything 
2292 1722 1473 
Bappa ev эр 
I take courage in you. 
CHAPTER 8 
The Collections 
1107-1161 1473 80 3588 5484 
8:1 уүрор‹орєу бє ош» обєА\фо ту бр» 
But we make known to уои, brothers, the favor 

3588 2316 3588 IIZ a 1722 3588 1577 к 
tov eoù mny бєборєртү» ev TALS EKKÀNTLALS 

of God having been given in the assemblies 
3588 * 3754 1722 4183 . 1382 2347 


ms Мокєборо< 8:2 оти ev пол доки Өлирєос 


of Macedonia; that іп much proof of affliction, 
3588 4050 3588 5479-1473 К 2532 3588 2596, 
nN TEPLOTE ia TNS xapas аотоу KAL N кето К 
the abundance of their joy, and the [according to 
899 4432-1473 4052 1519 3588 4149 3588 
Baðovs TTOXELA оттор єтєрї тєтє ELS TOV TmovTov TNS 
ldepth] their poorness abounded to the riches 
572-1473 А 3754 2596. 1411 3140 А 
опћотттоѕ оттор 8:3 от кото бураш портъро 
of their simplicity. For according to their power, І witness, 
2532 5228 1411 830°. 3326, 4183 
kat опєр ùvapıw avÂðaipertor 8:4 petà ToAANS 


and above their power their enthusiasiam, with much 
3874 А 1189 1473 3588 5484 2532 3588 2842 
тороклсєоѕ ёбєорєуои роу TNV ҳари kar TNV kowoviav 
consolation beseeching ofus the favor and the fellowship 


8:7 aà остєр ev 
But as in 


торт TEPLOTEVETE TLOTEL ко 
every way уоцаБбоипай іп belief, and 


3056 2532 1108 2532 3956 4710 . 2532 3588 1537 
Луо kal үросєи код пост отобу кох т (33 


word, and knowledge, and all diligence, and іп the [2їтот 


1473 1722 1473 26 2443 2532 1722 3778 3588 5484 
vav є, npiv оуд о коз EV тетүү TNM Хорт 
Зуош 40 50 love], seethat also іп this favor 
4052 р 3756 2596 2003, 3004 
тєр сє0ттє 8:8 оо кот єтітауүц» Аєүө 
you should abound. Not according to command І speak, 
235 1223 3588 2087 4710 ò 2532 3588 3588 
ал№ бе TNS єтєрөөр oTmovõns кол TO TNS 

but through the [?ofothers !'diligence], апа the ГО: the 
5212 26 1103 1381 1097-1063 


%џєтєроѕ ayàanns yv Lov бокилабоу 8:9 ушоскєтє yap 
4of your Slove ŝgenuineness Іргоуіпе]. For you know 
3588 5484 3588 2962-1473 Ж 5547 . 3754 1223 1473 
түу ҳари тоо короо пио» Іпсоо Христоо оти ёг урос 
the favor of our Lord Jesus (Christ, that for you 
4433. 4145-1510.6 2443 1473. 3588-1565 4432 
ETTWXEVOE TAOVOLOS wv wa vpeis TN eketwov TTOXELA 
he became poor — being rich; that you by that one's poorness 
4147 2532 1106 1722 3778 1325 
т\Аозттүстүтє 8:10 kar үрбрлуүр ev тото ӧӧора 
should Бе enriched. And an opinion in this I give; 
3778-1063 1473-4851 3748 3756 3440 3588 
тото yap эр сорфєрє‹ oitwes ov povov то 
for this is advantageous to you who not only the 
4160, 235 2532 3588 2309 4278 575-4070, 
momoa. олла код то Өє\єл тпроєутрёасдє ато пєрос: 
doing but азо the wanting began before a year ago. 

3568-1161 2532 3588 4160, 2005 3704 2509 | 
8:11 vvvi бє kaL TO посох ETLITEAETQATE OTOS кабдоатєр 

But now also the doing- complete it! So that just as 
3588 4288 . 3588 2309 3779 2532 3588 2005 


N mpoðvpia Tov Өєлє› озот KAL то ETLTENEOAL 
the eagerness ofthe thing wanted, so also the completing 
1537 3588 2192 1487-1063 3588 4288 4295 

єк TOV єє 8:12 є yap т тродърсо прокєітол 
from ош of the having it. Forif the eagerness is situated 
2526, 1437 2192-5100 2144. 

кодо Eav EXN тї єопросёєктоѕ 
according to what ever anyone should һауе, itis well-received, 
3756 2526. 3756-2192 3756-1063 

ov кобо _ OUK EXEL 8:13 ov yap 
for itis not according to what he does not have. For it is not 
2443 243 425 1473-1161 2347 1537 

iva QANOLS рє оре бє Өлу 8:14 то є& 

that others have liberty, but to you affliction; but from out of 
2471 1722 3588 3568 2540. 3588 1473 4051, 1519 


LOOTNTOS EV тоу РР коро) TO VOV тєрєл. ELS 


equality іп the present time, that your abundance be for 

3588 1565, 5303 2443 2532 3588 1565 4051 

TO EKEWOV остєртро iva ко то єкєіуоъ птєрісосєъра 
their deficiency, that also their abundance 


1096 1519 3588 1473 5303 3704 1096 

үєуттаи є то уро» остєриро отпос уєуттос 

should Бе for your deficiency, so that [25һоша take place 
2471 2531 1125 3588 


итотт\$ 8:15 kaðaws yéyparraı o 

lequality]. As it has been written, The one gathering 
3588 4183, 3756 4121 2532 3588 3588 
то поло оок єп\лєоуасє коз о то 


much wasnot superabundant, and the опе gathering 


8:12 Ald. єҳєі - has. 


8:16 


3641 3756 1641, 5484-1161 3588 2316 
олуоу оок тлоттортоє 8:16 хорі бє то Өєо» 
few didnot have lessțt. But gratitude beto God, 
3588 1325 3588 1473 4710 5228 1473 1722 3588 
то) Sórt ту аът спообт» опер орои ev ти 
tothe опе giving е same diligence over уои іп the 
2588. *. 3754 3588 3303-3874 , 1209 

карда Titov 8:17 оти тұ” pev пороаклАтои єбєёато 
heart of Titus. For the comfort indeed he received; 
4705-1161 5224 830 1831 4314 
стпохбдолотєроѕ бє опорҳоу avÂaiperos єёт\Өє» Tpos 
but more diligent, being enthusiastic, he came forth to 
1473 4842-1161 3326 1473 , 3588 80 ь 23739 
орос 8:18 сууєтєрфорєу бє рєт’ олуто тоу обєАфоу ov 

уои. Апа we sent with him the brother of whom 
3588 1868 1722 3588 2098 . 1223 3956 3588 1577 


о ETQALWOS EV то Evayyeňiw бас TATOV TOV EKKÀNT LOV 
the high praise is in the good news through all the assemblies, 


3756-3440-1161 235 . 2532 5500 5259 3588 1577 
9 оо povov бє аЛЛа KAL XELPOTOVNÂELS VTO TOV EKKANT LV 


and not only so, but also handpicked by the assemblies 
4898-1473 4862 3588 5484-3778 3588 
съууєкӧтроѕ проту соу TN Харт тоот M 
for our traveling companion with this favor, which is 
1247 5259 1473 4314 3588 1473 3588 2962 , 1391 


rakovovpévy vo’ пио Tpos т» avroù тоо коргох ӧоёоу 
being served Бу us to the [thimself 20 the 3Lord tglory] 


2532 4288-1473 4724., 3778 
KQL mpoðvpiav vuv 8:20 стєААорєроц тото 
and то show your eagerness, getting in readiness for this, 
3361 5100 1473-3469 1722 3588 100 3778 3588 
UN т: NPS рөзрлүсттүтөң EV TN =«брбттүть таёта тт 
lest anyone should scoff atus іп the vigor by which this 
1247 5259 1473 4306. 2570 


õrakovovpévn vo’ nuav 8:21 mpovooùvpevot коле 

is being served by us- thinking beforehand good things, 
3756 3440 1799 2962 235 , 2532 1799 444 

ov роӧроу єрбөтцо> kvpiov aà kat evæanmiov avÂðparwv 
not only before the Lord, but also before теп. 


4842-1161 1473 3588 80-1473 , Я 3739 
8:22 сзъуєпєрфарє» бє avrois tov аёєлАфоу роу ov 


Апа we sent together with them our brother whom 
1381. 1722 4183 4178 4705 1510.6 
єдбокбсо рє EV Tools тоАА@к onrovõalov орто 
we approved [їп тапу things Зоййеп 2diligent Ibeing], 
3568-1161 4183 4705 4006 4183 3588 1519 
vuvi бє поло OCTOVÕQLÖTEPOV TETOLÕNTEL TONAN TN EL 
but now much more diligent, [reliance tin much] towards 


1473 1535 5228 + 2844 1699 2532 1519 


vaas 8:23 eite опєр Titov kowwvòs єрӧ$ ко ELS 
you – whether for Titus, [partner !ту], and for 
1473 4904 1535 80-1473 652 А 
оро сорєруүоѕ єтє о«бєАфо nuar отостолог 
you а fellow-worker; or whether of our brothers, apostles 
1577 1391 5547 3588 3767-1732 
єкклАосиоу боёо Христоо 8:24 түүр оху єбє» 

of assemblies, the glory of Christ. The demonstration then 
3588 26-1473 2532 1473 2746 . 5228 1473 1519 1473 


TNS AYATNS оро» KAL прои кооҳтСєос VTEP VMV ELS «то 
of your love, апа our boasting for you, [Хо 3them 

1731 2532 1519 4383 3588 1577 

єубєѓёосдє KAL ELS TPÒCWTOV тор EKKÀANTLV 

Idemonstrate], апа іп front of the assemblies! 


CHAPTER 9 


God's Provisions Are Sufficient 
4012 3303 1063 3588 1248 М 3588 1519 
9:1 тєрї pev yap Tns rakovias TNS ELS 

[ concerning ?indeed !Еог] the service for 
3588 39, 4053 . 1473 151023 3588 1125 
tovs ayiovs пєр:ссоъ кок єсті то yp&pew 
the holy опеѕ, [2тоге ехігај forme titis] to write 
1473 1492-1063 3588 4288-1473 3739 5228 1473 
ои 9:2 оба yap тт» Tpoðvpiarv vpr түр этер оро 
to you; for I know your eagerness, which [Zover 3you 


8:15 їЅее Ex. 16:18. 


9:1 tor superfluous. 


2 CORINTHIANS 


269 


2744 * p 3754 * 3903 А 575, 

кауҳора` Мокєдосіи от Axyaïa порєскєастоаиь ото 

Ц boast] (о Macedonia, that Achaia made preparations over 

4070 2532 3588 1537 1473 2205 2042 3588 4183 

TÈPVOL коло є ороо hos пребдісє tovs п\лєѓоуаѕ 

а year аро; апа the result from your zeal excited the тапу. 
3992-1161 3588 80 . 2443-3361 3588 2745-1473 

:3 єтєрї бє tovs обєлАфо?ъѕ iva py то колуно npiv 

And I sent forth the brothers, lest our boasting 

3588 5228 1473 2758 1722 3588 3313-3778 

то этер орои кєроӨў ev то рєрє: тото) 


over you should l be nullified in this portion, 
2443 2531 3004 3903 А 1510.3 
wa кадоѕ єАєүс» TApPESkEvVAaATpEVOL NTE 
that, as Isaid, [making preparations you should be]; 
3381 1437 2064 4862 1473, * 
9:4 Tos єой» є\досі gvv epoi Мокєёорєѕ 
lest perhaps if [25һоша come with 4те !Масейопіапѕ], 
2532 2147 1473 532 2617-1473 


KAL єороси урос ATAPATKEVÅOTOVS котос узбо рє Np ELS 
апа should find you unprepared, we should be disgraced, 


2443 3361-3004 1473. 1722 3588 5287-3778 3588 
wa ит Лєуорє» урє( EV TN отпостасєі TAÙTN TNS 


(so that we should not say – You) іп this support 

2746 . 316 3767 2233 s 3870 Е 
kavxyhoews 9:5 avaykaiov о?у nynoàuny тпаракоћєсоь 
of boasting. [important Зћеп Ч esteemed it] to appeal to 
3588 80 К 2443 4281, 1519 1473 2532 
tovs обєАфоб%ў iva тптроєлдоси єє VMAS KAL 
the brothers that they should ро forth unto you апа 
4294 Й 3588 4293 2129 1473 
TPOKATAPTLOWOL TNV TPOKATNYYEApEVNV evioyiav эро 
complete beforehand [2ргеаппоипсеа 4blessing ?your 
3778 2092;1510.1 3779 5613 2129 2532 3361 5618 


тоот» єтоїрлү Eval OÙTWS 0$ EVAOYİAV KAL UN OTEP 


lthis] being prepared- thus as а blessing, апа not asif 
4124 
mecovečiav 


a desire for wealth. 


Sow Generously 


3778-1161 3588 4687 5340 й 5340 . 
9:6 тоъто бє о стпєіроу фєборєрос фєборєуос 
But this Г say, The опе sowing sparingly [3ѕрагіпоју 
2532 2325 2532 3588 4687 . 1909 2129 1909 
kat Өєргоєи kat о стєіроу єп’ evioyiats єт? 


lalso ?harvests]; and Һе опе sowing for blessings for 


2129 2532 2325 1538 2531 4255 
evoyiars kar Өєрїсєє 9:7 єкастос̧ ка0025 mpoarpeitar 


blessings also һе shall harvest. Leteach doas he resolves 
3588 D8: 3361 1537 3077 2228 1537 318, 

m kapõia р єк Мот т єё av&ykns 
in the heart, not from out of distress or from out of necessity; 
2431 . 1063 1395 25 . 3588 2316 1415 . 1161 3588 
Маро yap бот» оуота o Beos 9:8 övvartós бє о 
[ta happy ог 5рїуег 3loves 2God]. [3іѕ able 1And 
2316 3956 5484 4052 1519 1473 2443 1722 3956 


Beos TASAV хоро TEPLOCEVOAL ELS vaas wa ev тот 
2God 5еуегу бауог 40 abound] unto you, that in every way 
3842 3956 841 2192 4052 


TAVTOTE птасоу аътаркє ор EXOVTES TEPLOTEVNTE 

at all times [зай 4sufficiency ?having !you should abound] 
1519 3956 2041 18 И 2531 1125 

єє тол épyov аүадои 9:9 кадо үєүрөттош 

for every [2могк !good], (as it has been written, 
4650 1325 3588 3993 3588 1343-1473 
єскортісєу єбокє то TEVNOTW N бкохосъут ото 


He dispersed, he gave tothe needy; his righteousness 


3306 1519 3588 165, 3588-1161 2023 4690, 
pévet ets Tov auva 9:10 о ðe enmxopnyarv oTéppa 
abides into the eont. And the one supplying seed 


3588 4687 2532 740 1519 1035 5524 

то спєіроут: kat ортоо є Bpow ҳортутсос 

to the опе sowing, even [26теаа Зѓог 4food tmay he ѕирріу]{, 
2532 4129 3588 4703-1473 2532 837. 3588 
kar плӨорас тоу остороу уру кас аъётсоь та 


апа multiply your sowing, апа тау һе increase the 


9:9 See Ps. 112:9. 
9:10 See Is. 55:10. 


270 IPOS КОоОРІМеІОҮХ B 9:11 
1081. 3588 1343-1473. я 1722 3956 2596. 4383 991, 1536 
yevpata TNS ӧиоосъус VLOV 9:11 ev тете KATA тросоэтто В\єтєтє EL тї 
offspring of your righteousness), in every way according to appearance do you take heed only? If anyone 
4148 í 1519 3956 572 3748 2716 у 3982 1438 5547-15101 3778-3049 3825 
тлооторєуоь ELS тесе аплотита NTIS kaTEpyA ETAL тєлптоӨєу єоътбз Христо? eivat тото Лоүцєсдбо поћи 
being enriched іп all simplicity, which manufactures is persuaded in himself to be of Christ, let him consider this again 
1223 1473 2169 3588 2316 3754 3588 1248 . 3588 575 1438 . 3754 2531 1473 5547 3779 2532 1473, 
б пио» evyapiotiarv то Өєб :12 оти y rakovia тт оф’ eavroù от kabs олто$ Хр‹сто? оото кох peis 
through us thankfulness о God. For the service of himself, that, as he is of Christ, so also we are 
3009-3778 3756 3440 1510.2.3 4322 3588 5547 7 1437-5037-1063 2532 4053 . К 5100 
Лєітоъруѓоѕ тооттЅ оо џороу ETTU просотатлтро?со та хр‹стоо 10:8 єбъ тє yap кои тпєритсотєроу ти 

of this ministration поі only is filling up in addition the of Christ. Бог ifalso even тоге extra somewhat 
5303 3588 39 235 2532 4052 1223 2744 4012 3588 1849-1473 3739 1325 
хостєриото тои ayiwv олла кох пєриссє?оосо ёй коъхсоро mepi тц eğovoias роу ns «докер 
deficiencies of the holy ones, but also abounding through | Ishould boast concerning our authority, (of which [gave 
4183 2169 3588 2316 1223 3588 1382 3588 2962 1473 1519 3619 2532 3756 1519 2506-1473 


толло» evyapiotav то Өдєо 
тапу thanksgivings ‚о God, through the proof 


3588 1248-3778 1392 3588 2316 1909 3588 5292 
ms õtakovias толот боёббортєѕ Tov Өєбъ єтї тп vrotayh 


9:13 ёа mms окил 


of this service, glorifying God by the submission 
3588 3671-1473, ; 1519 3588 2098 3588 
ms opooyias оро eş то eEvayyéňtov Tov 


of your acknowledgment offering to the goodnews ofthe 
5547 125322572, = 3588 2842 А 1519 1473 , 2532 1519 
XPLOTOV ко ATAOTNTU TNS KOLWWOWVLAS ELS QUTOVS KAL ELS 
Christ, and a simplicity of the fellowship to them and unto 
3956 2532 1473 1162 5228 1473 1971 
толто 9:14 kar аутору enel этєр оро єтитодоърутоу 
all, and their supplication for you, longing after 
1473 1223 3588 5235 5484 3588 2316 1909 1473 
орос ёа тү» опєрВалЛлоосо» ҳари тоо Beoù ep’ ошу 
you through the exceeding favor of God unto you. 

5484-1161 3588 2316 1909 3588 411-1473 1431 

5 ҳаріЅ õe, то Өєо єтї m avekõmynTo охото? бозрєб: 
And gratitude be to God over his inexpressible gift. 


CHAPTER 10 


The Weapons of God 


1473 1161 1473 * 3870 1473 1223 3588 
10:1 avrós õe eyo Поъћо5 парокало vas õa TNS 

[myself !But 21], Paul  appealto you through the 
4236 . 2532 1932 Е 3588 5547 . 3739 2596-4383 
TPAROTNTOS KAL ETLEKELAQS TOV XPLOTOV os кото тросото» 
gentleness апа clemency ofthe Christ, who in person 
3303 5011 ч 1722 1473 548-1161 2292 _. 1519 1473 
pev тетеєо ev vuv anav бє Өарро ets vpas 
indeed am humble among you, and absent I take courage in you. 


1189-1161 3588 3361 3918 2292 3588 
2 бєоһо бє то кл] Tapar Өорртсос m 
But I beseech you, the one not at hand, to take courage with the 
4006 2 3739 3049 5111 1909 5100 3588 


тєпосє‹ n Хоу оро тортоо єтї TWAS TOVS 


reliance which I consider їо dare against some of the ones 
3049 1473 5613 2596 4561 4043 п 
AOyLOMEVOVS тро WS кота сарка TEPLTATOVVTAS 
considering us as [Paccording to ŝthe flesh walking]. 

1722 4561 1063 4043 3756 2596 4561 

3ev соркї{ YAP TEPLTATOVVTES OV KATA сарка 

[ŝin 4the flesh 1Еог ?walking 6not 7according to 8the flesh 
4754 3588-1063 3696 3588 4752-1473, „3756 
стротєоборєдо 10:4та yap опла ттс стратє(05 прои ov 
5we soldier]. For the weapons of our army are not 


4559 h 1415 . 3588 2316 4314 2506 3794 i 
соркикб ad боуато то Өєб› mpos kabðaipeow oxvpwpatov 
fleshly, but mighty with Godto the demolition of fortresses, 
3053 . 2507 | 2532 3956 5313 1869 
10:5 Лоуис роу кодолроъутєѕ кои mav vpwpa єптогрорєуор 
[?devices !аетоіѕһіпе], and every height being lifted ир 
2596 , 3588 1108 3588 2316 2532 163 . 3956 
ката Tms үросєоѕ тох Өєої коз оролот оутєЅ TAV 
against the knowledge of God, and captivating every 
3540 1519 3588 5218 А 3588 5547 ; 2532 1722 
уота es ту vrakov тоо христо0д 10:6 коң ev 
thought into the obedience ofthe Christ, апа [2а 
2092, 2192 1556 3956 3876 3752 
ETOL EXovTES єкбикїтөл тосол Tmapakony otav 
3readiness !having] to punish all disobedience whenever 
4137 | 1473 3588 5218 ы 3588 
тлтроӨт vav n VTAKON 10:7 то 
[should Бе fulfilled tyour 2obedience]. The things 


o kùpros npiv ers okoðouhy коң ovk ers kaÂðaipeow vpiv 
Ithe 21 ога] to us for construction, and not for your demolition), 


3756-153 г, 2443 3361 1380 5613 302 
ovk оксҳоуӨђсорое 10:9 iva ура боёо 05 av 


I shall not Бе аѕћатедұ, that Іѕһоша not seem as if 
1629 . 1473. 1223 3588 1992 3754 3588 


ekþoßeiv орос б тоу єпистолол 10:10 оти о 
to frighten you through letters. For the 
3303-1992 5346 926 2532 2478 3588 1161 3952 


pev єпістолох фто: PBapeiar kar oxvpai n 
letters indeed, one says, are heavy and strong, 
3588 4983 772 2532 3588 3056 1848 
TOV соротоѕ асдєут кол o Хоүо$ ečovðevnpévos 

of his person weak, and the word being with contempt. 

3778 3049 3588 5108 , 3754 3634, 1510.24 3588 
10:11 tovto Лоуєсдо о TOLOÙVTOS OTL 010: єбрєу TW 

[4015 Че Зсопѕійег 2исһ], that as меаге іл 
3056 1223 1992 548 5108. 2532 


бє торосо: 
but the arrival 


oyo ör ETLOTOANOV QATOVTES TOLOVTOL KAL 
word through letters while being absent, such [Pwhen 
3918, 3588 2041 3756-1063 5111 1469 2228 


TAPOVTES тою єрүо 2 оо yap то\иорєу eykpivar т 
4а Һапа һе 2?work]. For not do we dare to approve ог 
4793 > 1438, 5100 3588 1438-4921 
OVYKPLIVAL EQVTOVS тисе TOV EQVTOÙS TVVLOTAVOVTOV 
compare ourselves to some of the ones commending themselves. 
235. 1473 1722 1438 1438 3354 
алла ото ev EQUTOLS EQUVTOVS PETpOÙVTES, 
But [?thatthey 5by óthemselves “themselves are measuring 
2532 4793 . 1438 1438 3756-4920 
коң TVYKPWOVTES EQVTOVS EQUTOLS ov TVVLOVOL 
7and 8comparing themselves 1010 themselves !they notice not]. 
1473-1161 3780, 1519 3588 280 2744 р 
10:13 прє: бє ovyi ets то орєтра кохъҳтсорєдо 
Вшме [not Жо 51е things ŝimmeasurable tshall ЗБоаѕ!], 
235 . 2596 3588 3358 3588 2583 , 3739 
алла KATA TO pETpov TOV KQVOVoOS ov 
but according to the measure ofthe гше of which 
3307-3588-2316 . 1473 3358 2185 891 2532 1473 
єрєрисє» о Beos npiv рєтроо єфикєс дох сур коз роу 
God portioned to us, а measure reaching as far аз even of you. 
3756-1063 5613 33612185 1519 1473 5239 
10:140v yap ос PN єфикуо?џєуосє:5 VUÈS VTEPEKTELVOMEV 
For not as one not reaching [ŝto 4уои tdo we overstretch 
1438 891-1063 2532 1473 5348 1722 3588 2098 . 
EQUVTOVS хр YAP KAL эро єфӨссо рє ev то єс ууєло 
2ourselves], for unto even you ме arrive with Һе good news 


3588 5547 Я 3756 1519 3588 280 2744 

тоо христо 10:15 ovk ets то арєтро KQAVXOpPEVOL 
of the Christ; not [2ш ŝthings timmeasurable !boasting] 
1722 245 2873 1680 1161 2192 837 3588 


ev оАхлотрїо<$ кото: ЄАтібо бє 
in another's toils; 


EXOVTES AVEĚQAVOMEVNS TNS 
[hope Ыш 2һауїпө], increasing of the 


4102 1473 1722 1473 3170 2596 , 3588 
TLOTEWS роу ЄР оро peyaivvðnvat кота тоу 
belief of yours, [2аҹтопе Зуои “о Бе magnified] according to 
2583-1473 1519 4050 1519 3588 5238 
kavova тро» ets тпєритсєіоу 10:16 es Ta этєрєкєө 
our rule in abundance, Pto Зе ones 4farther 
1473 2097 б 3756 1722 245 . 
эрбол єзөгүүєАүсө өбө ovK ev «Ахотрсо› 
Sfrom you Чо announce good news], andnot [2іп another's 
2583, 1519-3588 2092 2744 3588-1161 
KQVOVL є5 TA ETOLA kavxýoacðat 10:17 o дє 

гие Salready бртерагеа Но boast]. But the опе 


10:8 ТА. katraroxyvvðnoopar - disgraced. 


10:18 2 CORINTHIANS 271 


2744 1722 2962 2744 3756-1063 5547 . 1722 1473. 3754 3588 2746-3778 3756-5420 
каъҳорєу05 EV кър коъҳасдо 10:18 ov yap XPpLuoToù ev epoi От п kavxnos aù ov ppayhsetar 
boasting, [210 the Lord !let him boast]. For it is not of Christ in me, that this boasting shall not be shut up 
3588 1438-4921 : 1565, , 1510.2.3 1384 235 3739 1519 1473 1722 3588 2824 3588 * ч . 
о EQVTOV съутибтоу єкє(р05 єтї ÖókLpOS QAN’ о> є єрє ev то к\рась т< Аҳоїас. 11:11 rari 
the one commending himself that is approved, but whom in me in the regions of Achaia. Why? 
3588 2962 4921, 3754 3756-25 „ 1473 3588 2316 1492 3739-1161 
о къ®рцо$ состо OTL OVK ауато орос о Өєоѕ oiðev 11:12 о бє 
the Lord commends. Because Ido пої Іоуе you? God knows. But what 
4160, 2532 4160, 2443 бор 3588 ab Я 
HAPTER 11 поо KAL посо iva єккофо тұ” афорит» 
С Ido, also ІѕһаП ао, that Ishould cutoff the opportunity 
3588 2309, 874 à 2443 1722 3739 2744 
Paul's Motives Defended TOV Өє\оутоу афориту _ wa ew о KAVXOVTAL 
3784 430 1473 3397 3588 877 of Һе ones wanting ап opportunity, that іп what they boast, 
1:1 офєАо» аруєіҳєсдє pov рдкрб> m офросъут 2147 2531 2532 1473 3588 1063 5108 
Iwould youendure те a little folly – evpeðoo. кеӨб< kar npeis 11:13 оь yap ToroùvToL 
235 2532 430 1473 2205-1063 1473 they should be found as also we. For such ones 
олла kat оуєҳєсдє pov 11:2 САФ yap орб$ 5570 2040 1386 3345 . 1519 
but even endure me! For I am zealous for you with | Фєуботостоло. epyàtar болог petaoxnuaTopevor ers 
2206 2316 718-1063 1473 1520 435 3933 are false apostles, [workers tdeceitful], changing appearance into 
(пло Өєоъ триосарт» yap 005 evi avõpi тпордєуо» 652 ч 5547, 2532 3756 2298 . 1473, 
zeal of God. For I suited you toone husband, [?virgin отостоћоъѕ христо) 11:14 кол ov Өооростор” оътоѕ 
53 3936 3588 5547 5399-1161 3381 apostles of Christ. For itisnot surprising [himself 
оуу порастцсоито Христо 11:3 þoBovpar бє рлүтоо$ 1063 3588 4567 , 3345 А 1519 32 5457 
las а рше], to present ќо the Christ. But I fear, perhaps yap о garavàs ретасҳтротєтаь es à&yyeňov фото 
5613 3588 3789 *-1818 1722 3588 3834-1473 Ifor 2?Satan] to change appearance into ап апре! of light. 
ws o оф Eùvav єётүпбтүүоєрР ev тп mavovpyia солто 3756 3173 3767 1499 3588 1249-1473 
as the serpent cheated Eve in his cleverness, 11:15 ov peya о?у elkoar ot Öiakovol оттоо 
3779 5351 3588 3540-1473 575 3588 П іѕпоі а great thing then ifeven his servants 
oùto pðaph та vonpaTa эрбф» апо TNS 3345 5613 1249 1343 3739 3588 
50 [25һоша Бе corrupted tyour thoughts] from the петасХтрот орта 05 бїйкороь бисолосъутє ov то 
572 3588 1519 3588 5547 1487-3303-1063 change appearance as servants of righteousness, whom the 
отАоттүто$ TNS eç тоу yxpiortòv 11:4 el pev yap 5056 1510.8.3 2596 3588 2041-1473 3825 3004 
simplicity оће опе іп е Christ. For ifindeed | тЄАо$ otat кото та pya avtrv 11:16 пӧћми Луо 
3588 2064 243 * 2784 3739 end willbe according to their works. Again Isay, 
o epxòmevos &ANov Insoùv rknpiooet ov 3361 5100 1473-1380 878-15101 1490 1065 
е опе coming [2апоЊћег 3Jesus Ио ргосаіт], whom | m mis pe боёп офроуо eivat є бє рр yE 
3756-2784 2228 4151 2087 2983 по опе should assume те tobe foolish. Butifnot, indeed, 
ovk ekypvëapev | трє®ре  Єтєрор NauBàvere 2579 5613 878 1209, 1473 2443 3397 5100 2504. 
we proclaimed not, ог [spirit 2апоћег tyou received], kav 05 &ppova ӧёбосдє pe iva pikpóv ть kayo 
3739 3756-2983 2228 2098 2087 if as foolish receive те, that [4а little 3some Ч also 
o ovk єлоВєтє n evayyėňtov єтєроу 2744 . 3739 2980 3756-2980 2596 
which you received not fromus; ог [2роой пежѕ !апо!һег], | Kavxnoopor 11:17 о Хех ov Лало кота 
3739 3756-1209 2573 430 25һоша boast]! What Inow say, Isaynot according to 
o ovk єёєёасдє колос  түрєїүєсӨє 2962 235 5613 1722 877 1722 3778 3588 5287 Я 
which you received пої from us— well you withhold from it. коно» QAN œs ev афросъут ev Tawm m утостбсе 
3049-1063 3367 5302 3588 5228 3029 the Lord, but as in folly, in this essence 
11:5 Лоу орох yap рлубе> остєрцкёруох тоу отер Маъ 3588 2746 , 1893, 4183 2744 2596 3588 
For І consider in nothing to be lacking of the тоге exceeding TS kavyhoews 11:18 emei по\ЛЛо! KAVXODVTAL KATA y 
652 1487-1161 2532 2399 3588 of boasting. Since many boast according to the 
апостолоу 11:6 eu ӧє kat WTNS то 4561 2504, 2744 2234-1063 430. 
apostles. Andif even /һеа соттоп person іп the сйрка kaya kavxyhoopar 11:19 nõéws yap avėxeoðe 
3056 235 3756 3588 1108 235 1722 flesh, also І shall boast. For with pleasure you endure 
Луо aA’ оо mM YVWOEL 77.9.6 ev 3588 878 5429-1510.6 430-1063 1536 
communication, Бш /ат not inthe knowledge; Бш Јат in то» афроро» фроуцлоє òvres 11:20 оуєҳєсдє yap et тї 
3956 5319 1722 3956 1519 1473 2228 the foolish ones, being practical. For you endure if anyone 
mavti þavepwðévres ev тооп єє vps 11:7 т 1473-2615 1536 2719 „1936 2983 
every way making manifest іп all things to you. Or ороѕ kataðoviot єл кетєсӨїєї EL тї Хер.В@ъє 
266 4160 1683 5013 2443 1473 reduce you to slavery, if anyone devours, ifanyone takes, 
apapriav enoiosa єраътои TATEWÒÐV iva эре 1536 1869 , 1536 1473 1519 4383 1194 
[sin 14а I commit “тузе humbling] that you EL TIS ETALPETAL EL TLS vpàs ets просото» бєрєї 
5312 3754 1431 3588 3588 2316-2098 if anyone lifts up himself, if anyone [2уои Эп 4theface tflays]. 
хфоӨттє оти борєбъ то тох дєоъ evayyėňiov 2596. 819 3004 5613 3754 1473, 770 
should be exalted, that without charge [2һе 3good news of God 11:21 кота amımiav №ую ws ©ть peis nobevğrapev 
2097 1473 243 1577 4813 2983 According to dishonor I speak, as that we меге weak. 
єотуүє\сорту viv 11:8 аллос ekkànoias eotia Хос 1722 3739 1161 302 5100 51. 1722 877 3 
1 announced] to you? Other assemblies І robbed, taking v oo ð AP TS то\р.& є афросъут 
3800 4314 3588 1473 1248 2532 3918 [21п 3which 4ever 1Виї] anyone should be daring (іп folly 
opaviov Tpos mv vpav ðiakoviav 11:9 kar тпароу 3004 5H 2504 *1510.2.6, 2504 , 
aration for your service. And beingathand | àye толио — kayo 11:22 ЕВрохос ew. kayo 
4314 1473 2532 5302 3756-2655 3762 Іѕреак) [2ат daring Ч also]. They аге Hebrews? І also. 
mpos vps kar ъстєртдє(ѕ ov katevàpkyoa ovõevós 11510256. н 2504, 4690 АВ р 1510.2.6 
with you, апа being lacking, Iwas пої lax of anyone. TPANALTAL ELFL kayo Teppa paap ELEL 
3588 m 5303-1473 g 4322 Š: 3588 80 У They аге Israelites? Тао. [25ееа Зоғ Abraham !Тһеу аге]? 
то yap ъстєруро pov просоауєтлросоу оь одєлфос 2504 , 1249 5547 . 151026 3912 7 
For ту deficiency [3 Шей ир іп addition Чће 2гоћегѕ], | К®Ү® 11:23 ӧійкороь Христо) єси Tapappovav 
2064 575 * 2532 1722 3956 4 1473 I also. [servants Зоѓ Christ !Тһеу аге]? (ranting 
є\доутєє ото Makeõovias кол ev mavti aBaph ошо 2980, 5228 1473 1722 2873 4056 1722 4127, 
having соте from Macedonia. Апа іп everything [Зеаѕу 40 you ЛАо отер eyw ev кото пєритсотєроѕ ev mànyais 
1683 5083 2532 5083 151023 225 I speak over) І а/ѕо. In toils- тоге exceedingly; іп beatings – 
єроътоу єттүртүсө KAL тпрсо 11:10 єстї arbera 5234 1722 5438 Е 4056 К 1722 
2myself Ч кер], and Iwill keep it so. It is the truth vnepparióvtos ev bvàokais TEPLTTOTEPOS ev 


above measure, іп  imprisonments—- more exceedingly, in 


272 IPOS КОРІМӨТОҮХ B 11:24 
2288 4178 5259 * 3999 5062 3588 5108 2193 5154 3772 2532 1492 
Өоуотоіс тоААбк 11:24 ото Тобо оз TEVTAKIS TECOTAPAKOVTA тор TOLOÙVTOV 605 тріто0о ovpavoù 12:3 кол оба 
deaths – often. By the Jews five times [forty strokes was sucha опе unto the third heaven. And Iknow 
3844 1520 2983 5151 4463 3588 5108 444 1535 1722 4983 1535 
поро рол éàaßov 11:25 тр eppaßõisðnv tov ToobTtTov оудротоу єїтє є, сорот: ELTE 
Зѕауе 4опе П received]. Three times I was beaten with а гоа, such a man, (whether іп те body or whether 
530 3034 5151 3489 3574 1623, 3588 4983 3756-1492 3588 2316 1492 3754 
anag єМӨасӨту тр evavaynoa vvyðńpepov єкто$ TOV соротоѕ OVK оба о ЧӨєоб< oiðev 12:4 от 
once Тзуа$ ѕїопей, three times Iwas shipwrecked, night апа day | outside the body I know not – God knows); that 
1722 3588 1037, 4160 3597 4178 726 1519 3588 3857 2532 191 
є, то Воъобо nenoinka 11:26 обоиторі05$ поки тртотүт єє тор парйёєсоу кол NKOVTEV 
іп the deep Ihave spent, іп journeys often, he was seized by force into paradise, and heard 
2794 4215 2794 3027 2794 1537 731 4487 3739 3756-1832 44. 
kwõüvois Totapav kwõiüvois ANTTV кубоо єк орртүто: юрете а ovk egov олӨрбутто› 
in dangers ofrivers, іп dangers ofrobbers, іп dangers from [?not made known !ѕауіпрѕ], which isnot allowed for aman 
1085 2794 1537 1484 2794 1722 4172 2794 2980 , 5228 3588 5108, 2744 
yévovs кїзбїро eë eðvav кїзбїро $ ev тоОЛАє кїбїр aoar 12:5 ътєр тоо TOLOVTOV коъҳтсорох 
ту race, іп dangers from nations, іп dangers іп the city, іп dangers to speak. Concerning suchaone Iwill boast; 
1722 2047 2794 1722 2281 2794 1722 5228-1161 1683 3756-2744 1508 1722 3588 
ev epnpia kwõiüvois ev Badoo киӧ?ро15 ev этєр бє _ єраътоо OV KAVXNTOpAL EL ри EV TALS 
in desolate places, in dangers in the sea, in dangers among but concerning myself I shall not boast, unless іп 
5569 1722 2873 2532 3449 1722 70 769-1473 1437-1063 2309 2744 
фєзбобеА\фо& 11:27 ev кото кол роҳдо ev aypvrviars agbðeveiars pov 12:6 eav уар бє\тсо коъҳтсос дох 
false brothers, in toil and trouble, in sleeplessnesses | my weaknesses. For if I should want to boast, 
4178 1722 3042 2532 1373 1722 3521 4178 3756-1210.8.1 878 225. 1063 2046 
толлокіѕ$ѕ є, Mpo кол ipet ev vyorTeiais тоАА\бк< оок єсорок афро» алпдєоу yap epa 
often, in hunger and thirst, in fastings often, I will пос Бе a foolish one; [the truth ог ji shall speak]. 
1722 5592 2532 1132 5565 3588 5339-1161 3361 5100 1519 1473-3049 , 5228 3739 
ev piyer kat үоруоттти 11:28 уор TOV þeiðopar бє ру т es єрє Moyiontar VTEP о 
in chilliness and nakedness. Separate from the things But I spare, lest anyone should consider me above what 
3924 3588 1999 1473 3588 2596-2250 991. 1473 2228 191 , 5100 1537 1473, 2532 
торєктоѕ N єттї pov тү kað npépav Bener pe N QKOVEL ти є& epoù 12:7 кол 
outwardly, there is the conspiring against те in the daily he sees me tobe, or hears anything from me. And 
3588 3308 3956 3588 1577 5100 3588 5236 ‚ 3588 602 2443 3361 
n кЄєрирлө тосо TOV EKKÀANTLOV 11:29 т тт утєрВо\ то» апокоћурєор» iva кп 
апхїеїу concerning all the assemblies. Who [tover the 5ехсе$$ 6of the 7revelations 1о that 21 should not 
770 2532 3756-770 5100 4624 2532 3756-1473 5229 1325 1473 4647, 3588 4561 
асдєуєг код ovk aTÂevw TIS TKAVÕAAİETAL KAL OVK єүф vrepaipwpat єбобт A por окоАоф m сарке 
is weak, ара Iam not weak? Who is stumbled, and Iam not 3be elevated], there was given tome abarb inthe flesh, 
4448 1487 2744 1163 3588 3588 32 4566 . 2443 1473-2852 2443 3361 
тороъраси 11:30 єє каъҳасдок бє та mS ayyeňos catv iva pe колафі т wa рт 
on fire? If [Pboast П must], [2in the things a messenger of Satan that he should buffet те, that I should not 
769-1473 2744 3588 2316 2532 3962 3588 5229 5228 3778 5151 3588 2962 
асдєує(05 pov каъҳцосорас 11:31 о 0є05 kar патр тоо vnepaipwpar 12:8 упер тофтоо трі тои корор 
Зоѓ ту weakness 11 will boast]. Тһе God апа father ofthe | бе elevated. Бог this three times [Ше 3Lord 
2962 * 5547 1492 3588 1510.6 2128 1519 3588 3870 2443 868 575 1473. 2532 
короз Ітосо? христо? oiðev o wv єоЛоүттоѕ ELS TOVS торєкблАєстө wa атост ‚ өт epoù 12:9 kar 
Lord Jesus Christ knows, the one being blessed into the Ч appealed to], that itshould abstain from me. And 
165 3754 3756-5574 1722 * 3588 1481 2046 1473 714 1473 3588 5484-1473 3588 
олоро оти ov фєобороь 11:32 ev Дараоско о єӨуорҳтѕ єрткє кок apket соь n Xapıs pov я 
eons, that Ido not lie. In Damascus the ethnarch he has said tome, Sufficient to you is my favor. 
* 3588 935 5432 3588 *4172 1063 1411-1473 1722 769 5048 2236 
Арєта тоо Вос:Лєосѕ єфроърє:и ту Дорасктруоу поћи yap борерд< pov ev осдєуєіа TENELOÙTAL тӧста 
of Aretas the king guarded the city of the Damascenes, For my power [in weakness 11 perfected]. Most gladly 
4084 1473 2309 2532 1223 2376 1722 3767 3123 2744 1722 3588 769-1473 2443 
TATAL pE Өє\оъ 11:33 кох би Ovpiðos ev oùv роЛлЛоу kavyoopar ev rtas qÂeveiais pov iva 
[2їо lay hold Зоѓ me twanting]. And through a window in then rather Iwill boast in my weaknesses, that 
4553 5465 1223 3588 5038 2532 1628 1981 А 1909 1473 3588 1411 3588 5547 
соруу єҳоласӨти ёо тоо тєгҳоъѕ kar єёєфъуо» ETLOKNYVOTN єт? єрє y уто рд TOV хр‹стоъ 
а сога basket I was Іеї down through ће wall, and fled from [should set up tent боуег 7me һе 2ромег ЗоЁ ће 4Christ]. 
3588 5495-1473 1352 2106, 1722 769 1722 5196 
TAS XELPAS QVTOÙ 12:10 бю єхбоко є, асдєуєоб є vBpeow 
his hands. Therefore I think well in weaknesses, in insults, 
1722 318, 1722 5275 x 1722 4730 5228 
ev QVAYKALS ev LWYHOLS ev oTevoxwpiars этер 
СНАРТЕК 12 in necessities, in persecutions, in straits for 
Puit га Ё 5547., 3752-1063 770 o Е 5119 1415-15102 
и ts іп Ні п Хр‹бтоо отоу yap асдєуо тотє VVATOSŞ ELUL 
2744 $ бе к Ба у 1473 Christ. For whenever Ishould be weak, Шеп Iam mighty. 
12:1 кооҳасдоь ön ov съэрферєц кок 878 2744 1473. 
То boast indeed isnot ап advantage (о те. 12:11 уёуора офрор коюхоһероз: горе, 
2064-1063 1519 3701 2532 602 2962 І have become a foolish one boasting – you 
eàcùropar yap es оптасіос коң amokab peris kvpiov 1473-315 1473-1063 3784 5259 1473 4921 


For I will come of the Lord. 
1492 444 


12:2 оба 


unto apparitions апа revelations 


1722 5547 , 4253 2094 1180 
оуӨдрото» є, Христо про єт ӧєкатєссаро» 


І know а тап іп Christ [Заро 2уеагѕ !ѓошіееп], 
1535 1722 4983 3756-1492 1535 1623, 3588 
ELTE ev сороти OVK оба єтє EKTOS TOV 
(whether in body I know not, or whether outside the 
4983 3756-1492 3588 2316 1492 726 . 
соратоѕ ovk оба о Beos oiðev aprayevtTa 
body I know not – God knows); being seized by force 


pE түрөгүкбтотє eyw yap офєіЛоу оф’ vuv ovviotracðar 
compelled me. For I ought [20у you Чо be commended]; 
3762-1063 5302 3588 5228 3029 652 

ovõév yap VOTEPNTA тоу тєр iav ATOTTOAOV 
for in nothing was I lacking ofthe more exceeding apostles, 
1499 3762-1510.2.1 3588-3303 4592, 3588 652 


EL KAL OVÕÉV єр 12:12 та pev TONEL TOU отостолохо 
if even I am nothing. Indeed the signs ofthe apostle 
2716 . 1722 1473 1722 3956 5281 1722 4592 


котєруосдт ev ор ev таст отпорот ev 
were worked among you іп all endurance, in 


срео: 
signs, 


2 CORINTHIANS 273 


12:13 
2532 5059 2532 1411, 5100-1063 1510.2.3 3739 
KAL тєраси KAL ÖVVÅPETL 12:13 ти yap ETW о 
and miracles, and works of power. For in what isit that 
2274 5228 3588 3062 , 1577 Y 1508 
түтттүӨтүтє этер TAS NOTAS EKKÀANTLAS eL рл] 
you were inferior beyond the rest of the assemblies, unless 
3754 1473-1473 , 3756 y v h ү 1473 5483 1473 
оти QUTÒS єүб› OV катєуарктса vpav ҳоарісосдє por 
that I myself was not lax of you? Grant me 
3588 93.3778 n 2400 5154 2093, 2192 
тү» одичо» тоот” 12:14 où трїтоъ ETOLMWS EXW 
this injustice! Behold, а third time readily Ihave 


2064 4314 1473 2532 3756-2655 


1473 3756-1063-2212, 


єАӨєї TPOS VMAS KAL OV катауйрктсо vuv ov yap ENTO 
come to you. And Iwill пої be lax of you; for I seek not 


3588 1473 235 1473 3756 1063 3784., 3588 5043 
та эро «А\' эһб$ ov yap офєїлє Ta тєкра 


the things of yours, but you. [5 

3588 118. 2343 : 

TOLS yovevor Ayoavpičew 

"ог the ёрагепіѕ 60 treasure up], 
1473-1161 2236 1159 М 

12:15 ey% бє түбиттө anavi 


not For tought {һе children 
235 3588 1118 , 3588 5043 
QAAN’ OL YOVEİŞ то тєкр015 
but the parents for the children. 
2532 1550 А 5228 
со кол єкботоутӨтсорох отєр 


Апа most gladly will spend апра expend for 


3588 5590-1473 1499 4056 


1473-25 2276 


TOV фоҳоу VOV EL KAL TEPLOTOTÈPWS VMAS AYATWV NTTOV 


your 5005; if even more exceedingly loving you, [Pless 
25 К 1510.5-1161 1473 3756 2599 1473 
оүапораи 12:16 єото бє єүо ov котєВоартсо vus 
Ц be loved]. But let it be! I did not burden you. 
235 5224 3835 1388 1473-2983 
aN ъпорҳоу тпоуо?руоѕ боло 0105 є\оВоу 12:17 рт 
But being clever, in cunning І took you. Did 
5100 3739 649 4314 1473 1223 1473 4122, 
twa ор отпєстоћка проѕ орос б” оъто? єп\єоруєктсо 
by any whom І sent to you, throughhim take advantage 
1473 3870 ж 2532 4882. 3588 
оре 12:18 порєкоЛєсо Tirov kar ovvanéoteria TOV 
of you? I appealed to Titus, and sent along with him the 
80 . 3385 4122 1473 Ж 3756 
обєАфоъ> ру ть єп\єоуєктсєу vus Tiros ov 


brother. [іп anything ?take advantage Зоѓ you !Did Titus]? [2пої 


3588 1473 4151 4043 


3756 3588 1473 


то атто тәєз рети тєрєт өгттүсгө єз ov то олто($ 
4by the 5ѕате 6б$ргї 1Do ме ĉŝwalk]? Not inthe same 


2487 3825 1380. 
ixveot 12:19 пали бокєітє 


3754 1473 626 
оти уру отоЛлоуо?рєдо 


tracks? Again, do you think that to you we make a defense? 


2714 . 3588 2316, 1722 5547 


2980 3588 1161 3956 


кетєрбәтцо» тоо дєоъ є, Христо ЛаЛоърєу то бє порта 
Before God in Christ we speak. But all things, 
27 5228 3588 1473 3619 5399-1063 
ayannToi этєр ms эб» ооборлу 12:20 þoBovpar yap 
beloved, is for your edification. For I fear 


3381 2064 3756 3634 


2309 2147 1473 


NTs erbov ovx oiovs Béàw є?ро оре 


perhaps having соте [3по{ 4а5 


51 want Ч should find 2you], 


2504 2147 1473 3634 3756-2309 3381 
kaya єорєдо ор olov ov дє\єтє NTS 


and I should be found by you such as you want not; lest perhaps 


2054 2205 2372 


2052 2636 


épis Gnor Ovpoi epiðerar котоЛаћос 
there Бе strife, jealousies, rages, contentions, evil speakings, 


5587 | 5450 
Pðvpropoi þvorwsers 
whisperings, inflation of minds, 
3825 2064, 1473-5013 


181 Є 3361 
акотастастаи 12:21 рл 
commotions; and lest 


3588 2316-1473 4314 1473 


толи є\Өоъэто: PE тотєшост o ЧӨєо<$ pov Tpos vps 
again having come, [?should humble me Іту God] as to you, 


2532 3996 4183 . 3588 4258 2532 
kat пєуӨтсо толло? тоу протрарткото» KAL 


апа Іѕһоша mourn much of 
3361 3340 1909 3588 
UN pPETaAVONTAVTÆV єтї TN 
not having repented over the 
766 . 3739 4238 

асєћує:о n єпраёоу 
lewdness which they practiced. 


the ones previously sinning, and 


167 2532 4202 2532 
окадароса kar поруєіо kal 


uncleanness апа harlotry and 


CHAPTER 13 


Final Exhortations 


5154-3778 2064 4314 1473 1909 4750 
13:1 трїто> тодто єрҳорох TPOS VMAS єтї оторотоѕ 
This third time Ісоте to you. By the mouth 


1417 3144, 2532 5140 2476 3956 4487 
vo портуроу kart трио» стодтсєтох mav pnpa 
of two witnesses and three [ĉis established !1еуегу ?saying]t. 
4280 2532 4302 . 5613 
13:2 троєртка кои тпроћєуо 05 
І have described beforehand, апа say beforehand as 
3918 . 3588 1208 2532 548, 3568 1125 
птароу то бєотєроу коз ото vov урафо 
beingat hand the second тте; and being absent now І write 
3588 4258 3 2532 3588 3062-3956 3754 
то TPONMAPTNKOOL ком то Лото! TATW оте 
to Ше ones who previously sinned, апа to all the rest, that 
1437 2064 1519 3588 3825 3756-5339 1893 
eav є\до є то поли ov þeicopar 13:3 enei 
if Іѕһоша соте, for the again, Ishall not spare – since 
1382 2212. 3588 1722 1473 2980 5547, 3739 
õoktuv бтүтєїтє тоо œv epot NAÀAOÙVTOS Христо? 05 
[2а proof !уоџ seek] ofthe [3іп 4me ?speaking !Christ], which 
1519 1473 3756-770 235 1414 . 1722 1473 2532-1063 
es хрос ovk agbevei ad vvartei ev урку 13:4 kat yap 
among you isnot weak, but ismightyin you. For even 
1487 4717 Я 1537 769 Р 235 . 2198 
є єстаоробдт єё асӨдєуєіосѕ adia m 
if he was crucified from outof weakness, yet he lives 
1537 141 2316 2532-1063 1473 770 1722 
єк борб рєоз$ дєоъ коң yap npeis осдєуоърєу ev 
from out of power of God. For even we are weak in 
1473. 235 2198 4862 1473, 1537 1411-2316 
avta олла Eyoopeða суу AVTO єк övvapews Өєоъ 
him, but we shall live with him from out of God's power 
1519 1473 1438-3985 1487 151025 1722 3588 
es vus 13:5 eavrtoùvs тєрб{єтє el ETE є, mM 
among you. Test yourselves if  youare in the 
4102 1438-1381 2228 3756-1921, 1438 
TUOTEL EQVTOÙVS боки єтє N OVK ETLYIVWOKETE EQUTOVS 
belief! Try yourselves! Ог do you пої recognize yourselves, 
3754 * 25547 . 1722 1473 1510.2.3 1509 96-1510.2.5 


от 100% Христо є ош єттї EL рт TL обокилог ETTE 
that Jesus Christ [2їп Зуоџ 115] – except you аге rejected. 
1679-1161 3754 1097 3754 1473 3756-1510.2,4 96 
13:6 єАтібо бє оти үуосєсдє оти түрєї OVK єтєр QÕÖKLHOL 
But I hope that you know that we are not rejected. 
2172-1161 4314 3588 2316 3361-4160, 1473 
13:7 eùxopar бє mpos тоу Өєоу uy Tomoa оро 
But I make a vow to God [?to not do Ifor you 
2536 3367. 3756 2443 1473 1384 5316 
kakv pyõév ovx iva mnpeis öktpor þpavipev 
4evil anything]; not that we [2арргоуеӣт !ѕһоша appear], 
235 2443 1473. 3588 2570, 4160, 1473-1161 5613 96 
QAN’ iva эрєї$ то коло» TOMTE peis бє ос абокилос 
but that you [good tshould do], and we [2аѕ Згејесіеа 
1510.3 3756-1063 1410 5100 2596 , 3588 
pev 13:8 ov yap ӧъуорєдо ть KATA TNS 
Imight be]. For not are we able to do anything against the 
225 235 5228 3588 225 5463-1063 3752 
о\тӨєгос aX’ эттєр mns о\тдєгас 13:9 xaipopev yap otav 
truth, but for the truth. For we rejoice whenever 
1473, 770. 1473-П61 1415-1510,3 , 3778-1161 2532 
peis асдєуорєу vpeis бє ӧурото! NTE тото бє ко 
we should be weak, but you should be mighty. But this also 
2172, 3588 1473 2676 1223-3778 
єоҳорєда түз оро» катартити) 13:10 бб тото 
ме make а vow – your readying. On account of 
3778 548 1125 2443 3918. 3361 
тете отоу үрафо ша тпорор ПАТ 
these things [2being absent 1 fwrite], that beingathand [2пої 
664 5530 2596, 3588 1849. 3739 
атотороѕЅ XPNTWMAL кото түүр eovoiav түр 
4severely 1[5һош4 Зігеаї уои], according to the authority which 


13:1 {$ее Dt. 19:15. 
13:7 ѓе. should appear right. 
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1325 . 1473 3588 2962 1519 3619 . 2532 3756 1519 2506 
єбокє por о коро eE окобортр коң ovk ers кадо{рєси, 


Peave 4to me Ithe 21 ога] for edification, апа not for demolition. 
3062 80 5463 2675 3870 3588 
13:11 Аонто» обєА\фо xaiperte кетортбєсӨє парокоаћє(сӨє то 
The rest, brothers, rejoice! Be readied! Be comforted! The 
1473. 5426 , 1514 Я 2532 3588 2316 3588 26 . 2532 
олто þpoveite єїрүүрєбєтє коз o BEOS TNS AYATNS KAL 
same thing think! Make peace! And the God of love and 
1515 1510.8.3 3326 1473 782 . 240 1722 
єрт ésta рєӨ' vuar 13:12 оспасосдє оААлүХ\оз$ ev 
peace willbe with you. Greet one another with 
39. 5370. 782 1473 3588 39 3956 
ayiw ФіЛроть 13:13 астобортої орос оь буо TAVTES 
a holy kiss! [greet 5уои ?the ŝholy ones !All]. 
3588 5484 3588 2962 Ж . 5547 . 2532 3588 26 , 
13:14 т йр Tov короо Iygoù ypiotoù kar y _ оубтт 
Тһе favor ofthe Lord Jesus Christ, and the love 
3588 2316 2532 3588 2842 . 3588 39 4151 3326 
TOV Өєоъ KAL N KOWOVA TOV ayiov TvEÙATOS рєт 
of God, and the fellowship ofthe holy spirit, be with 
3956-1473 . 281 
толто» VMV арти 
you all. Amen. 
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CHAPTER 1 


Greetings to the Assemblies 
ж 652 3756 575 444 3761, 1223 
1:1 Поълосѕ отостоћоѕ оок от’ оудротор ovõé б? 

Раш, ап apostle, (пої from теп, пог through 
444. 235 , 1223 * . 5547., 2532 2316, 3962 . 
оудротох олла бе Iņnooù Христоъ коң дєоо потроѕ 
тап, but through Jesus Christ, апа God the father, 
3588 1453, 1473 , 1537 3498 2532 
тоо єүєіраутос$ аттор єк ъєкроу 1:2 ко 
the опе raising him from ош of dead ones), and 
3588 4862 1473, 3956 80 3588 1577 Я 3588 
о ovv epoi поутєс обєАфос TALS EKKÀNTLALS TNS 
[the 4with 5me tall 3brothers], tothe assemblies 
ы К 5484 1473 2532 1515 575 2316, 3962 , 
ГоаЛотіосѕ 1:3 x&pıs vpiv коң єр ото Өєоъ потроѕ 
of Galatia. Favor to you and peace from God the father, 
2532 2962-1473 Ы . 5547 3588 1325 1438 . 
kat короо роу Ingoù Христо) 1:4 тох боутоѕ EQVTÓV 
апа our Lord Jesus Christ, the one giving himself 


4012, 3588 266-1473 3704 1807 1473 1537 
тєрї тор орортиоу тру ото EEANTAL NAAS єк 


for our sins, soas torescue us from out of 
3588 1764 165, 4190. 2596, 3588 2307 
тоз EVEOTWTOS QALWVOS портроо KATA to Bepa 
the present [age twicked], according to the will 
3588 2316, 2532 30962, 1473 3739 М 1391 
тоо Өєоз коз тпотроѕ роу 1:5 о боёо 
[2боа Запа “а{һег tof our], to whom Ж the glory 
1519 3588 165 3588 165 281. 2296 3754 
es тоо arwvas тол avav арт 1:6 Өоъоробо оте 
into the eons ofthe eons. Amen. І marvel that 
3779 5030 3346 575 3588 2564-1473 
ото» TAXEWS кєтөетїӨбєсӨє ато TOV KAQAETCAVTOS vpàs 
so quickly you are transferred from your calling 
1722 5484 5547 R 1519 2087 2098 o 3739 
ev ҳари Христоъї es értepov evayyėitov 1:7 o | 
in favor ofChrist to another good news, which 
3756-1510.2.3 243 1508 5100-1510.2.6 3588 5015, 
оок єстї ало EL рт тє єси ое тарассортєѕ$ 
is not another; except there are some disturbing 
1473 2532 2309 3344 К 3588 20988 3588 
ъа кас Өєлоутєє рєтастрєфаи то evayyėňiov тоо 
уои, and wanting to convert the goodnews ofthe 
5547 2 235 . 2532 1437 1473, 2228 32 1537 
Хр‹сто0д 1:8 олла кол єбъ npeis п ġ&yyeňos eğ 
Christ. But even if we or anangel from out of 


1:6 1А/4. Өєоъ - of God. 


IPO? ГАЛАТА > 


13:11 
3772 2097 1 1473 3844 5739 
ovpavoù єооуує\ ток ошт пар’ 
Һеауеп should announce good news їо уои beyond which 
2097-1473 ы i 331-1510.5 5613 
єотуүє\сорєда ош оуадєра сто 1:9 ws 
good news we announced to уои, let him Бе anathema! As 
4280 К 2532 737 3825 3004 1536 
троєркорєу KAL орти пол NEYO EL TUS 
we described beforehand, and just now again Isay, Ifanyone 
1473-2097 3844 3739 3880 


орос cevayyeňiterar тор? o mapera єтє 
announces good news to you beyond what you took to yourselves, 


331-1510.5 
оуадєра єсто 
let him be anathema! 


Paul Recounts His Conversion 


737-1063 444 3982 2228 3588 
1:10 орти yap avðpanrovs тєїӨбө n TOV 
For now, [2men 1do I comply with], ог 


2316 2228 2212, 444 700 


А ; 1487-1063 2089 
Өєо> y nTa олӨрбуто орєскєи 


EL yap єть 


God? Ог ЯоІѕеек [2теп Чо please]? For if still 
444 700 5547 1401 3756 302 1510.7.1 
avðparors peskov xyproroù ovos ovk av ТАТА 
[теп П please], [4Christ's 5бопатап 2пої then П was]. 
1107-1161 1473 80 . 3588 2098, 3588 
1:11 үрөр о б эр абєлАфос то evayyéňiov то 


But I makel known to уои, brothers, the goodnews, the 


2097 е 5259 1473, 3754 3756-151023 2596. 
єхауүє\сӨєу от’ єнї OTL OVK єтї като 

good news announced Бу те, that itis пої according to 
444 3761. 1068 1473 3844. 444. 
оудротор 1:12 ovõė yap eyw торо ољудротох 
тап. [inot even Бог 21 6тот ?тап 

3880 1473, 3777 1321 235 1223 602 Я 
mapéňaßov оъто о?тє єбїб© Өтү, aria бе anokaàvpews 


4received 5], nor was taught іг, but through a revelation 


x X 5547 5 191-1063 3588 1699 301 

соо xpioroù 1:13 ткоосотє yap ту єрлүр отастрофт» 
of Jesus Christ. For you heard my behavior 

4218 1722 3588 2454 3754 2596 

TOTE ev то lovõaïspo оти kað’ 

at some time or other in Judaism, that according to 
5236 Р 1377 3588 1577 3588 2316 2532 
опєрВо\» єбиокор тү» єккАтүоїо тоо Өєоъ KAL 
excess I persecuted the assembly of God, and 
4199 1473 2532 4298 1722 3588 2454 _ т 
єпордоъу ахти 1:14 kar проєкоттоу ev то Іохбаїс роо 
ravaged it. And I progressed in Judaism 
5228 4183 4915 Я 1722 3588 1085-1473 
этер толло ovvrnàikiwTas ev то yeēvet pov 
beyond many contemporaries among my race, 
4056 Я 2207 5224 3588 3967-1473 
тєрисс0тєроѕ (тАоттс VTAPXOV тоу потро» роо 
[2ехсеейіпоју тоге zealous !being 5о{ ту fathers 
3862 М 3753-1161 2106-3588-2316 3588 
тороддосєо»р 1:15 отє бє єюбоктүсє› о дє05 о 
4of the traditions]. But when God thought well 

873. 1473 1537 2836. 3384-1473 2532 2564 


apopisas рє єк KOLÀLQS рттроѕ роо коң келесе 
to separate те from ош оѓ the belly of ту mother, апа called те 


1223 3588 5484-1473 3588 5207-1473 , 1722 
бо ттс Хоритоѕ аътоо 1:16 апоколуфол тоу viov ауто? ev 
by his favor, to reveal his son in 
1473 , 2443 2097-1473 1722 3588 1484 
epoi iva evayyeňitwpar avTov ev tots éves 
те, that I should announce him good news among the nations, 
2112 3756-4323 А 4561. 2532 129 3761. 
єодєоѕ ov просоъєдєрт» торко коң олоти 1:17 охёє 
immediately І conferred пої with flesh апа blood, nor 
424 1519 * 4314 3588 4253 1473. 652 


avàlov ers Ієросолъроа Tpos Tovs про єрох отостоћооѕ 
went I up to Jerusalem to Һе [?before Эше tapostles]; 


235 . 565. 1519 * Я 2532 3825 5290 1519 
олла annàðov es АраВ‹оу кол поло отпєстрєфо es 


but [зеш ѓо to Arabia, апа again returned to 
* 1899 3326, 2094 5140 424 1519 


Дораскоу 1:18 nerra PETA ETN trpia  avnàlðov es 
Damascus. Thereupon after [2years Чһгее] I went up to 
Ж 2477 8 2532 1961 4314 1473, 


Ієросолоџцо otophoar Пєтроу коң enmépewa mpos avTov 
Jerusalem to inquire of Peter, апа Ігетаіпеа with him 


1:19 


2250 1178 2087-1161_ 3588 652 3756-1492 

pipas бєкеттєрРтє 1:19 érepov бє тоу опостолор» OVK єїбо> 

[20ауѕ tfifteen]. But other apostles I saw not, 

1508 A 3588 80 . 3588 2962 3739-1161 

є: pn ІокоВор тоу абєАфоу тоо короо 1:20 о бє 

except James the brother ofthe Lord. And what things 

1125 1473 2400, 1799 3588 2316, 3754 3756-5574 
үрефо› эр oùt єуотіоу тоо Өєоо оти ov Pevõopar 

I write (о уои, behold, before God, that Ido not lie. 

1899 2064 1519 3588 2824 3588 * 2532 3588 


1:21 єпєіто NABov ets то KAMATA TNS Zvpias коң TNs 
Thereupon І сате to the regions of Syria and 


Ы J 1510.7.1-1161 50 3588 4383 3588 
Kikias 1:22 unv бє ауроо?џєроѕ то просото TALS 
Cilicia. Апа I was пої known by face to the 
1577 3588 * 3588 1722 5547 3440-1161 
ekkàņnoiaris тс lovõaias tars ev Христо 1:23 ророр бє 
assemblies of Judea in Christ. Only 
191-1510.7.6 3754 3588 1377 1473 4218, 3568 
QKOVOVTES NTAV оти о õrwkov тро тотє vuv 


they were hearing that, The one persecuting us at one time, now 


2097 5 3588 4102 3739 4218 4199 
єзөгүүєМ єтө түүр писти NV TOTE єтторӨєї 
announces good news, the belief which at one time he ravaged. 


2532 1392 1722 1473 , 3588 2316 
1:24 kar єбоёобоу ev єџосто Өєоу 


Апа they glorified [21р 3те 1боа]. 
СНАРТЕК 2 


Paul Recounts His Ministry 


1899 1223 1180 2094 3825 305 
2:1 єпєта ða ӧєкотєссароу etv тб avéßnyv 


Then after fourteen years again І ascended 
1519 * х 3326, * А 4838 $ 2532 
є Ієросолора pera Bapvaßa ovunrapañaßar kar 
to Jerusalem with Barnabas, taking along also 
ж 305-1161 2596, 602. 2532 
Titov 2:2 avéßnv õe ката опокоАи ко 
Titus. And І ascended according to revelation, and 
394. 1473 . 3588 2098 3739 2784 1722 
ољєдєрто avrois то evayyėňiov о ктръоссо ev 
presented їо Һет the goodnews which Iproclaim among 


3588 1484 2596-2398-1161 3588 1380 

то Eves кот’ iav бє то okov 

the nations, andin private tothe ones assuming leadership, 
3381 1519 2756, 5143 2228 5143 235 
MATS eç kevòv трєҳо N éõpapov 2:3 ai 
lest perhaps in vain Irun or ran. But 
3761, Ы 3588 4862 1473, *-1510.6 315 Я 

ovõé Titos о ovv epoi ` Eny œv траукосӨт 
not even Titus, the one with me, being a Greek, was compelled 
4059 1223-1161 3588 3920 
тєрїөтрлүӨтүгө н. 2:4 ёха бє TOUS TAPELTAKTOVS 


to be circumcised. And that on account of the intrusions 
5569 3748 3922 2684 . 3588 


фєзбобєАфоб$ oitwes парєост\ћдоу KATAOCKOTNTAL TNV 
of false brothers, who entered privately to spy out 

1657-1473 3739 2192 1722 5547 Е . 2443 
є\єхъдєріоу npiv түр єхорє, є, Христо Іпсоо wa 
our freedom which we һауе in Christ Jesus, that 
1473-2615 3739 3761 4314 
NUAS KATAÕOVÄODTOVTAL 2:5 o ovõė Tpos 
they shall reduce us to slavery. То whom noteven for 
5610 1502 3588 5292 И 2443 3588 225 
оро» єіёорєу тӯ VTOTAYN iva т arbera 
an hour we yielded way inthe submission; that the truth 
3588 2098 . 1265 4314 1473 575-161 3588 


тоо evayyeňiov дарет 
of ће good news 
1380 1510.1, 5100 3697, , 4218 


mpos орос 2:6 ато бє тоу 
should abide with you. But from the ones 
151076 3762, 


боко?утоу EAL ть опоо TOTE тосо» ovõėv 
seeming to be something, as to like whatever they were [nothing 
1473 1308 4383 2316 444 3756 2983 , 
por біофєрє: просото» Beos avðparov ov Хе р.Волєь 


ŝto me 141 егѕ]. [7ле person Сой 5ої а тап ?does пої Заке]; 


1473, 1063 3588 1380 3762 4323 y 

epot yap ot боко?утєс ovõėv mposavėðevto 

[fto me Ног ?the ones Зѕеетіпо important 5поћіпо *conferred]. 
235°, 5121 р 1492 3754 4100. 


2:7 aià Tovvavtiov LÕOVTES OTL TETLOTEVMAL 
But ор ће other hand, having seen that I һауе been trusted 


GALATIANS 


275 


3588 2098 3588 203 А 2531, *. 3588 

то evayyéňrov ms окроВостіасѕ кодос̧ Пєтроѕ Ts 

with the good news ofthe uncircumcised, as Peter ofthe 

4061 3588-1063 1754 . +... 1519 651 Я 

територі 2:8 о yap єуєрүсоѕ Пєтро ets отостолтр 

circumcision, (for the one operating in Peter for commission 

3588 4061 1754 2532 1473, 1519 3588 1484 

TNS територі EVNPYNTE коз Epot є: то єбут 

of the circumcision, operated also tome among the nations), 
nation 2532 1097 3588 5484 3588 1325 1473 *, 

9 kat yvovtes ту ҳари түүр õobeisav роь 1окор3о$ 

апа knowing the favor being given to me, James, 

2532:%*. 2532 * 3588 1380 4769-1510.1 

kar Ктфосѕ коң lwavvns ос боко?утє$ oTOÀOL ELvaL 

and Cephas, and John, assuming to be columns of strength, 

1188 1325 1473. 2532 * { 2842, 2443 


õetras єбокоу epoi ко ВоруаВоа кошера iva 

[5their right hands Івауе 210 те Запа 4Barnabas] of fellowship, that 

1473. 1519 3588 1484 1473-1161 1519 3588 4061 

peis ers та єбу ото бє є TV тєрїторлү 

we should go unto the nations, but they to the circumcision. 
3440 3588 4434 . 2443 3421 3739 2532 

2:10 ророу тор птоҳору WA рутрорує?орєу о кок 


Ошу [%һе іроог Һа ?we should remember], which even 


4704 1473-3778 4160, 
єспо)басо QVUTO тото TOMTAL 


І was hurried [?this same thing tto do]. 


Paul Confronts Peter's Hypocrisy 


3753-1161 2064-* 1519 * . 
2:11 отє дє т\\Өє Пеєтро1 єє Аътоохєцол› 
But when Peter came to Antioch 
2596-4383 1473-436 3754 2607-1510.7.3 


кота просото» ото QVTÈOTNV оти 
іп регѕоп, I opposed him, for 
4253 3588 1063 2064 , 5100 brr pei 3326, 3588 
2:12 тро тоо yap єА\Өєї туос ano ІакоВоо petrà тоу 
[before Зе !For] coming of some from James, [?with ŝthe 
1484 4906 3753-1161 2064 5288 2532 
eðvav съутодє» отє дє т\А\Өо» этеєстєААє KAL 
4Gentiles Һе was eating]. But when they сате, he kept back апа 
873. 1438. 5399. 3588 1537 4061 | 
«фор є>» eavrov bþoBovpevos tovs єк тптєритортѕ 
separated himself, fearing the ones from the circumcision. 
2532 4942 А 1473, 2532 3588 3062 . 
2:13 kar ovvvnekpiðnoav QUTW KAL OL AoLToL 
And [acted the hypocrite with shim talso 2һе rest 
1 Ў 5620 2532 * 4879 1473. 3588 
Iovõaior остє kar BapvràßBas svvrannxðn AVTV TN 
4of the Jews], so that even Barnabas was led away by them in the 


KATEYVOO HEVOS NV 
he was for condemning. 


5272 235 3753 1492 3754 3756-3716 4314 
оъпокрісє: 2:14 АА” ote єїбо> от ovk ордотобо?о^ Tpos 
hypocrisy. But when I saw that he walked not uprightly to 
3588 225, 3588 2098 . 2036 3588 * 1715 

тп» arlerav rov evayyeňiov eimov то Пєтро єртросдєу 
the truth ofthe good news, Isaid fo Peter infront of 
3956 1487 1473 2450. 5224 1483 2198 
тото» e ov lovõaios опорҳоу eðvikos bns 
all, If you, [?Jewish-like being], [?like the nations Шуе] 
2532 3756 * 5100 3588 1484 315 а 


коң ovk lovõaïikos ти то ðv ологүкббє\< Тобо єн 
and not like а Jew, why [?the ŝ3nations tdo you compel] to Judaize? 


1473, 5449 > . 2532 3756 1537 1484 
2:15 peis þver Tovõaior kat ovk єё eðvav 

We аге by nature Jews, and not [?from out of 3ле nations 
268 X 1492-1161 3754 3756 1344 444 
орартоћлос 2:16 eðóTes бє oTt ov ökarovtar оуӨрозтоѕ 
Isinners], and knowing that [?is not ?justified tman] 
237 2041 3551 1437-3361 1223 4102 ы е, 

єрүоу vòpov ev pn б miotews Inooù 

Fom outof works oflaw, but through belief of Jesus 
5547, 2532 1473, 1519 5547 , * 4100. 2443 
Хр‹стоо кол peis cers Христо Ingoiv єтістєъосоарє»у iwa 
Christ, and we [in 3Christ 4Јеѕоѕ 'trusted] that 
1344 | 1537 4102 5547. 2532 3756 
бколодорєу єк ті00тє05 XPLOTOÙ коң OVK 
we should Бе justified from оші оѓ belief of Christ, and not 
197 2041 3551 1360 3756 1344 1537 


єрүөзъ орох бот ov біколодтсєтои єё 
from out of works of law; for not shall [3бе justified 4from out of 


2:11 Eusebius Kyoas. 


276 IPOS ГАЛАТА > 2:17 
2041 3551 3956 4561 1487-1161 2212 1344 151026 5207 * 4275 1161 3588 
єрүоу vòpov пасо сарё 2:17 є. ðe бСтто?утєс дікокоӨтрос eow {vioi АВраор 3:8 проїбо?са є n 
Sworks боЁ law lany ?flesh]. Andif seeking to be justified are sons of Abraham. [isaw at a distance 1Апа ?the 
1722 5547 2147 2532 1473 268 686 1124 3754 1537 4102 1344 3588 1484 

ev Христо єорєдтрє» kat аътої арартоћог ора үре фт от єк тїстє karot та ЄӨъүү 
in Christ, we have been found also ourselves sinners, is then 
5547 266 n 1249 3361-1096 1487-1063 3739 
Хр+=то$ apaprtias Akovoşs ру yévorro 2:18 et yap а 
Christ [?ofsin !а servant]? May it not be. Forif what 


2647 3778 3825 3618 3848 . 1683 
катє\ъса толто: толо окоборо поараВотт» epavrtov 


І deposed, these things again I build back ир, [2а violator 3myself 


4921 1473-1063 1223 3551 3551 599 2443 
сохоти 2:19 єүо yap ё ороз моро отєдоъо» iva 
Ч stand]. For I through law [?to law died] that 
2316 2198 5547, 4957 р 

Өєо moo 2:20 Христо ovvestabpwpal 

to God I should live. [2Сһгіѕі 11 have been crucified with]. 
2198-1161 3765. 1473 2198 1161 1722 1473, 5547 
Со õe, OVKETL eyo ón, є ev epot Христо 
But I live; по longer І, Зіуеѕ бш 4in 5те 2Christ]. 


3739-1161 3568 2198 1722 4561 | 1722 4102 2198 
о бє vov бо ev соркї ev тїтє бо 
But that [?which 4now 31 Slive бп tflesh], [2їп 3belief 1 live] – 
3588 3588 5207, 3588 2316 3588 25 М . 1473 2532 
m TOV vrioù TOV Өєоъ TOV AYATNTAVTOS pE ко 
in the one ofthe son of God loving me, and 


3860-1438 | 5228 1473. 3756-14. 3588 5484 3588 
торобоъто$ EQVTÖV отпєр єроъ 2:21 оок еӨєтб› тту үйр тоъ 


delivering himself ир for те. I do not annul the favor 
2316 1487-1063 1223 3551 1343 686 5547 


Өєоз є yap ða ороз дкокосіт ара ҳриСтоѕ 
of God; ѓогії [21 through Зам !righteousness], then Christ 
1431 599 

бо›рєбъ «лт єӨолєъ 


[ог nothing 1аіеа]. 
CHAPTER 3 


Sons of Abraham are of Belief 
5599 453 5100 1473-940 
3:1 о олотүтоь Farar т эб єВаскоує 
О unthinking Galatians, who charmed you 
3588 225 7 3361 3982 3739-2596 3788 р 
тт аћлтдєсо пєдєсдоь оң кот’ офдолџоъѕ 
[һе 4truth Цо поё ?yield їо], before whose eyes 
* 5547 4270 1722 1473 
Inooùs Хрибтоѕ проєурофт ev эра 
Jesus Christ was written about beforehand, [2ашопр 3you 
4717 А 3778 3440 2309 3129 575 1473 
ETTAVPWHEVOS 3:2 тоъто povov ӨЛ» paðeiv оф’ уро 
Ibeing crucified]? This only Iwant to learn from you; 
1537 2041 3551 3588 4151 2983 2228 
єё єрүоу vòpov то тпуєъра єлоВєтє n 
was it from out of works oflaw [?the ĉspirit уои received], or 
an 189 , 4102 3779 453 1510.2.5 
QKONS TUOTEWS 3:3 OUTOS олотүтос EOTE 
from out of report of belief? [so unthinking !Are you]? 
1728 4151, 3568 4561 , 2005 | 
єрөр б рє TVEVMATL VUV сарке єтітєлє:с дє 
Commencing іп spirit, [?now “їп Йеѕһ !уоџ аге 3completed]? 
518, 3958 1500, 1489 2532 
3:4 тотсолто єподєтє єкт eiye коз 
[so many things !Did you suffer] іп уаіп? Ifindeed even 
1500, 3588 3767 2023 1473 3588 4151, 
EKN 3:5 о о?у emyopyyav ошу то mvebpa 
it be vain. The one then supplying to you the spirit, 
2532 1754 1411 1722 1473 1537 2041 3551 
kat evepyav бээ рє є, р> є єрүоъ vòpov 
апа operates power іп you- is it from out of works of law, 
2228 1537 189 4102 
n єё ако тп06тє005 
ог isitfromoutof report of belief? – ashow Abraham 


4100 3588 2316 2532 3049 1473 1519 1343 
EenmioTtevoe Tw Bew кол eoyioðn олт ELS ÖLKALOCÙVNV 


2531, * : 
3:6 kaðas АВраош 


trusted іп God, and it was imputed to him for righteousnessț}. 
1097, 686 3754 3588 1537 4102 3778 
3:7 үшоскєтє ара оти OL єк TLOTEWS OUVTOL 
Know then that the ones from ош оѓ belief, these 


3:6 See Gen. 15:6. 


Зѕсгірішге] that from ош оѓ belief [justifies 3the 4nations 


3588 2316 4283 А 3588 * К 3754 
o Өєо<$ троєотуує\л:сото то АВроош оти 


1God], advancing good news іо Abraham, saying that, 
2127 1722 1473 3956 3588 1484 5620 
єолоутдтсортоїи ev соь порта ta єӨут 3:9 WTE 
[4ѕһа Бе blessed 55у you АШ 2һе Зпайопѕ]ү. So that 
3588 1537 4102 2127 ы 4862 3588 4103 


ое єк TLOTEWS EVÀAOYOVVTAL бър то тибто 
{һе ones from ош оѓ belief аге blessed with the believing 


3745-1063 1537 2041 3551 151026 
3:10 осо‹ yap (33 Epywv vopov etiv 

For as many as [?from out of 3works 4оЇ law tare], 
5259 2671 1510.,2.6 1125-1063 1944 А 3956 
это katàpav eL yeypanrtar yap . ETLKATAPATOS TAS 
[under За curse tare]. For it has been written, Accursed be all 
3739 3756 1696 1722 3956 3588 1125 А 1722 


АВроебр, 
Abraham. 


0$ ок EMpEVEL EV поси TOLLS yEypappevors ev 
who do not adhere in all the things having been written in 
3588 975 , 3588 3551 3588 4160. 1473 , 
то ВиВ\о тоо vopov тоо посох AVTA 
the scroll ofthe law to do Һет. 
The Just Shall Live from out of Belief 
3754-1161 1722 3551 3762, 1344 3844. 
3:11 отт бє ev vòpw ovõeis ӧисолоътоь ~ поро 
Ви (Һас Бу law noone is being justified with 
3588 2316 1212 3754 3588 1342 1537 
то Өєо Snov OTL o бїкодо$ єк 
God is manifest; Їогїїзауз,‚ The justone [?from out of 


4102 2198 3588-1161 3551 3756-15102.3 1537 
TLOTEwWS бтүсєтө 3:12 о бє VOOS OVK єстї? єк 

3belief һа live]ț. But the law isnot from out of 
4102 235 3588 4160, 1473 444 2198 
тїстє QAAN о птоисоѕ avt ољудротос oeta 
belief. But the [observing them tman] shall live 
1722 1473 . 5547 . 1473-1805 1537 3588 
ev атто 3:13 Христос npås єётүорасє» єк TNS 
by them. Christ bought us back from out of the 
2671. 3588 3551 1096, 5228 1473 2671, 


кетере TOV 
curse ofthe law, 


1125-1063 1944 3956 . 
үеүретто үер _ ETIKATAPATOS TAS о kpepapevos 
For it has been written, Accursedis every one hanging 

1909 3586 2443 1519 3588 1484 3588 2129 , 3588 


vopov yevopevos этєр pav которо 
having become [ог 305 la curse]. 
3588 2910 


emi gùiov 3:14 wa es та є0ут | evàoyia тоъ 
upon а treet. That to the nations the blessing 

* 1096 1722 5547 * 2443 3588 
АВребр. үєртүто. є, Христо Inooù wa ту 
of Abraham should take place in Christ Jesus; that the 
1860 3588 4151 2983 1223 3588 
єпоүүє\оу TOV тпуєоротоѕ ЛВоџєу бо тӯ 
рготіѕе ofthe spirit we should receive through the 
4102 80 2596, 444 3004 3676 


тїстє 3:15 абєлфос кото оудрото» tyw оңо 
belief. Brothers, according to mant I speak. Even 
44 2964 i 1242 3762, 14 
avðpanrov kekvpwpévnyv бадк» ovõeis оӨєтєї 
[ofa тап Зһауіпо been validated ta covenant], по опе annuls 
2228 1928 . 3588-1161 * | 4483. 

n єпібіотасосєтаи 3:16 то бє АВроош єррєӨтүтоъ 

ог adds further. Andto Abraham [’were spoken 
3588 1860 К 2532 3588 4690-1473 . 3756-3004-2532 

о ETAYYEALAL KAL то спєрџот: QUVTOÙ OV Аєүє KAL 
Ithe 2рготіѕеѕ], and to his seed. And he says not, 


3:8 {5ее Сеп. 18:18. 
3:10 їѕее Dt. 27:26. 
3:11 їЅее Нар. 2:4. 

3:12 {Ѕее Lev. 18:5. 
3:13 їѕее Dt. 21:23. 


3:15 ѓе. man's system. 


3:17 

3588 4690 5613 1909 4183 235 5613 1909 1520 

тос оспєрраси, 05 єтї полАор QAN ws ep’ evos 

to Ше seeds, as unto many, but as unto one, saying, 
2532 3588 4690-1473 3739 1510.23 5547 . 3778-1161 
каи то стпєрраті соо ос єстї Христос 3:17 то?то бє 
Апа to your seed} – who is Christ. And this 
3004 1242 4300 А 5259 3588 2316 
cyo баөӨтүктү тпрокєкърорєут» ото тоо Өєоъ 
Isay, thatthe covenant being validated before Бу God 
1519 5547 . 3588 3326. 2094 5071 . 2532 5144 

єс Хриотоо о PMET ETN  тєтрекобоц: KAL TPLAKOVTA 
іп Christ- [Забег 7years 4ѓоџг hundred Sand {пу 
1096. 3551 3756-208 . 1519-3588 2673 + 3588 
үєүоу0ѕ орос OVK окъорос ELS TO кеторүйсод тр 


?taking place 1те law] voids пої soasto render [useless tthe 
1860 r 1487-1063 1537 3551 3588 2817 е 
enayyeňiav 3:18 є: yap єк ороз т kàņnpovopia 
2рготіѕе]. Богі? [31 гот ош ОЁ Яам һе 2іпһегіќапсе], 
3765 , 1537 1860 . 3588-1161 * 3 1223 
оокєти є enayyerias то бє АВрооџ б 

no longer is її from out of promise; but to Abraham through 
1860 5483-3588-2316 

enayyerias kexapiortat o Beos 

promise God granted it. 


The Purpose of the Law 
5100 3767 3588 3551 3588 3847 Р 5484 
3:19 ть оту о тъоро$ тор птараВосєоу хори 
Why then Ше law? [ofthe 4violations {от favor 


4369 | 891 3739 2064 3588 4690 3739 
тросєтєӨт ахріѕ ov є\Өт то спєрра о 

Ц was added], until of which [35һоша соте !the еей] to whom 
1861 1299 Р 1223 32 1722 
єттүүүє\тол örartayeis ӧи ayyéiov ev 
it has been promised; and it was set in order by messengers in 
5495 3316 3588-1161 3316. 1520 3756 
XELPL кєсїтол 3:20 o бє pEoLTNsS Evos ovk 
the hand of a mediator. But the mediator [for опе ?not 
1510.2.3 3588 1161 2316 1520-1510.2.3 3588-3767 3551 2596 , 


EOT o бє Өєос ELS EOT 1 o оо торо кето 
115]; but God is опе. Then is the law against 
3588 1860 3588 2316 3361-1096 1487-1063 1325 


то» єпоуүє\№оу Tov дєоо un yévorro є: yap єбобт 

the promises of God? May it not be. Forif [?was given 

3551 3588 1410 2227 3689 302 1537 

VOS о борарєроѕ WOTONTAL Ортос av єк 

1а law] being able to restore Ше, then really [4ћеп 5from out of 

3551 151073 3588 1343 i 235°, 4788, 

vòpov тү n ӧиколосъут 3:22 олла оъуєклєбєу 

бау was һе 2гіосһеоиѕпеѕѕ]. But [зсопѕіопеа 

3588 1124. 3588-3956 5259 266 2443 3588 1860 

n үре фт TA TAVTA VTO apapriav wa 1 єпоүүє\о 
Ithe 25сгіріиге] the whole under sin, that the promise 

1537 4102 м 5547 1325 3588 

єк тібтє05 [соо Христо? бобу то 

from ош of belief of Jesus Christ should be given to the ones 

4100 4253 3588 1161 2064 . 3588 4102 

тибтє0ооси 3:23 про тоо бє є\Өє› тұр тісті, 

trusting. [26еѓоге 1But 5сотіпе the еей], 

5259 3551 5432 4788 А 1519 3588 

это торо» eþpovpovpeða OVYKEKAELOHEVOL es TNV 

[20у Зам іме were guarded], having been consigned to the 

3195 4102 601 К 5620 3588 3551 
пє\Лоъсоу тетт отпоколофдтрос 3:24 wore о торо 

hbout tobe [?of belief 1ипсоуегїпр]. So that the law 

3807-1473. . 1096 1519 5547 2443 1537 

marðaywyós npiv yéyovev є Хріибтӧр іра єк 

[200г instructor Ihas become] ир (о Christ, that [?from ош оѓ 


4102 1344 2064 . 1161 3588 
ті6тє025 дколодорє» 3:25 «\доъстѕ бє ms 


3belief іме should be justified]. [fhaving come !But 2of the 
4102 3765 , 5259 3807 2 1510.24 3956 
тп00тє025 OVKETL VTO nmaðaywyóv єсє» 3:26 тортє$ 
3belief], по longer [2under Зар instructor !аге we]; [Pall 
1063 5207, 2316, 1510.2.5 1223 3588 4102 1722 5547 . 
yap мос Өєої ETTE õa TNS TLOTEWS EV XPLOTW 
1ог 4sons 5ої God ?you аге] through the belief in Christ 


3:16 See Сеп. 12:7, 13:15, 24:7. 
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3745-1063 907 Я 5547 , 1746 
РЕТ 3:27 осо yapt єВаттісӨптє Христо» єиєдъосасдє 


Јеѕиѕ. For as тапу аз меге immersed [2Сһгіѕі 1риї оп]. 
3756-1762 Е 3761, * 3756-1762 1401 3761, 
8 ovk єр Iovõaios ovõé Env ovk év ovos оъӧбє 
There is not Jew nor Greek, there is not bondman nor 
1658 3756-1762 730 2532 2338 3956 1063 1473 , 
єА\єӨєро$ ovk єр à&àpoev код ӨАз тоъртє$ yap vpeis 
free, there 15 not male and female. [4аП lFor 2уоџ 


1520 1510.2.5 1722 5547 Ы 1487-1161 1473, 5547 


eş eote ev Христо inooù 3:29 є бє vpeis Христо? 
Sone Заге] іп Christ Jesus. Апа you are of Christ, 
686 3588 * 4690 1510.25 2532 2596 
аро тоо АВребр. отєрре ETTE KAL KAT’ 
then [2of the 4of Abraham еей !уоџ аге], апа [2according to 
1860 . 2818 
enayyeňiav к\роуорос 
3promise theirs]. 
CHAPTER 4 
Heirs of God Through Christ 
3004-1161 1909 3745 5550 3588 2818 


4:1 Аєүо бє єф' осору xpòvov о клтроуороѕ 
Апа Isay, for aslong atime ће heir 
3516-1510.2.3 3762 1308 1401 


эїүтїо$ єттї ovõév бае фєрє боол 

is an infant, in no way does he differ from a bondman, though 
2962 3956 1510.6 235 5259 2012: 1510.2.3 
KÙPLOS TAVTÆV WV :2 олло это ETLTPOTOVS єстї 
[master Зо аП 1ЊБеіпе]. But [under 3сагеїаКег< the is] 
2532 3623 891 3588 4287 3588 3962 3779 


кої ошкоруороъсѕ бур TNS продєсрсосѕ тооп тетро$ 4:3 ойто 
апа managers until the fixed day of the father. So 


2532 1473. 3753 1510.74 3516 5259 3588 4747 . 3588 
kat peis ote рє» уто VTO TA отоҳєіа TOV 


also us, when we were infants under the elements ofthe 
2889 1510.74 1402 A 3753-1161 2064 3588 
косроо pev Sedoviwpévot 4:4 отє бє т\А\Өє то 
world, we were being enslaved. Ви when сате the 
4138 3588 5550 1821-3588-2316 3588 5207-1473 
TANPA TOV Xpovov єёотєстєі\єу o Beds тоу viov avToù 
fullness ofthe time, God sent forth his son, 
1096, 1537 1135 1096, 5259 3551 
yevopevov єк yvvarkóşs yevöpevov VTO торо 
being born from outof awoman, beingborn under law, 
2443 3588 5259 3551 1805 2443 3588 
4:5 iva тоо это vòpov єёауораст (юе ттүү 
that the ones under law he should buy back, that the 
5206. 618 3754-1161 151025 5207. 
ходєссоу ополаВоџєу 4:6 оті дє єстє лог 
adoption ме should accept. But because youare sons, 
1821-3588-2316 3588 4151 3588 5207-1473 1519 3588 


єёотєстєЛєу о Beos TO Tmvevpa тоз vioù avToÙ ELS TAS 


God sent out the spirit of his son into 
2588-1473 2896 5 3588 3962 5620 3765, 
kapõias оро кробо» оВВа о патир 4:7 остє охкєть 
your hearts, crying ош, Abba, Father. So that no longer 
151022 1401 235 5207 1487-1161 5207 2532 2818 
EL ovos аА vios er бє 000$ katl кАтророро$ 
аге you a bondman, but ason; andif ason, also an heir 
2316, 1223 5547 235 5119 3303 3756 1492, 
Өєоо дио Христоо 4:8 aid TOTE pev оок єїботє<$ 
of God through Christ. But then, indeed, not knowing 
2316 1398 3588 3361 5449 1510.6 2316 
Beov єбозАє®тсотє то ит pioet оос Өєо< 
God you меге а slave tothe ones not by nature being gods. 
3568-1161 1097 2316 3123-1161 1097 
4:9 vuv бє yvovrTtes cov padov бє үуосӨєутєѕ 


But now, having known God, бш rather having been known 
5259 2316, 4459 1994 3825 1909 3588 772 2,2232 
опо eoù то єтистрєфєтє поли єтї та асдєут kat 
by God, how Яо уои return again шмо ће weak and 
4434 . 4747 ЖК. 3825 509 1398 
ттоҳо OTOLXELA OL maw avobev õoviebew 
poor elements, in which again asat the beginning [?to serve 
2309 2250 3906 2332 -3376 2532 
Өє\єтє 4:10 прєросѕ пороттрєсо дє кол рлуре$ KAL 
tyou want]? [2days 1You closely watch] and months апа 


3:27 {СР adds es xprorov - in Christ. 


278 ПРО ГАЛАТА > 4:11 
2540 , 2532 1763 К 5399 1473 3381 1520 3303 575 3735 ы 1519 1397 1080 3748 
kapos kart eviavroùs 4:11 þoßoùpar vus 17025 pia pev опто ороо Хауа es ovieiav yevrvaoa NTS 
times and years. I fear for you, lest perhaps one indeed from mount Sinai, [2іп slavery born], which 
1500, 2872 1519 1473 1096 5613 1510.2.3 * 3588 1063 * с 3735 1510.2.3 1722 
єкт кєкотіоко є {vps 4:12 үпєобє о єстї Ayàp 4:25 то yap Аүйр Ха opos єстї єр 
in vain Ihave tired іп labor for you. [become 5а$ is Hagar. For Hagar [Sinai ?mount 115] in 
1473 3754 2504 5613 1473, 80 1189 1473 3588 * 4960-1161, 3588 3568 * Р 
єүю оти KAYO 0$ wvpeis одєлфос бӧєорог эро m Apaßia ovortoyei бє түү vuv Iepovoaànp 
6] ат "ог SalsoIam ľas !1you brothers 1 beseech ?you]! Arabia, and corresponding with the present Jerusalem, 
3762, 1473-91 1492-1161 3754 1223 1398-1161 3326, 3588 5043-1473 3588-1161 507 
ovõév pE тбиктүсотє 4:13 оботє бє от бг охлє?єи бє рєт тоу тєкуору олт 4:26 тү дє ото) 


In nothing you wronged me. But you know that through 


769 3588 4561 . 2097 | 14735 3588 
асдєуєиоу TNS саркоѕ єотүүє\сӧр ошо то 


weakness ofthe flesh I announced good news to you 

4387 2532 3588 3986-1473 3588 1722 3588 4561-1473 
трӧтєроу 4:14 ко TOV пєрасиоу MOV TOV EV TN Tapki pov 
formerly. And my test in my flesh 
3756-1848 Я 3761, 1609 235 
оок єёоодєусотє охдє єёєттъсотє aN 


you treated not with contempt, nor 


5613 32 2316 1209 М 1473 5613 5547 . * 5 
ws оуүєлоу Өєоо єӧєёосӨє pE © хр‹стор Inooùvv 
as а теѕѕепрег of God you received те, even as Christ Jesus. 


rejected with contempt, but 


Paul's Relationship to the Galatians 


5100 3767 1510.7.3 3588 3108-1473 Я . 
4:15 ті о?у тү o PAKAPLOHOS VUV 
What then was your blessing? 
3140-1063, 1473 3754 1487 1415 | 3588 3788 | 
paptvpw yap эр» OTL є övvaróv тоо офдолиоъѕ 
For I witness (о уои that if able, [eyes 
1473-1846 302-1325 . 1473 
ороор єёороёоутєѕ av єбокатє pot 
1һаушр gouged out your] you would have given them to me. 
5620 2190 1473-1096. 26. 
4:16 оотє єхӨро<$ эро yéyova arnbevov 
Sothen [enemy !һауе I become your], being truthful 


1473 2206 1473 3756 2573 235 


эр 4:17 tmàovow vps ov kaws олла 
with you? They are zealous for you, but not for well, but 
1576 1473 2309 2443 1473-2206 


ekkàecisat 005 éñovow iva avrtoùvs СтЛо?тє 
[200 exclude 3you !they want], that you should be zealous for them. 


2570-1161 3588 2206 . 1722 2570 3842 
4:18 коло» бє то СпЛоос дос є, кало TAVTOTE 


But it is good to be zealous in good atall times, 
2532 3361 3440 1722 3588 3918-1473 . 4314 1473 
каи ра povov ev то порєірої рє mpos vpas 
and not only in my beingathand with you. 


5040-1473 3739 3825 5605 891 3739 
4:19 tekvia pov ovs maw обшо буре ov 


My sons, for whom again Itravail as far as of which time 
3445 . 5547 , 1722 1473 2309-1161 
порфоӨт хр‹сто5 ev ури 4:20 тӨєЛор бє 


[25һоша һауе been formed !Сһгіѕі] іп you, апа I wanted 
3918 4314 1473 737 2532 236 3588 5456-1473 
mapeivat TPOS орос APTL kat agar mv форт pov 
to be at hand with you just now, and to change my voice; 
3754 639 1722 1473 3004 . 1473 3588 5259 
оти оторо?роь ev уро 4:21 №єуүєтє pot о VTO 
for Iam perplexed as to you. Tell me, O ones [Sunder 
3551 2309 1510.1 3588 3551 3756-191 
vòpov ӨєЛоутєс eivat TOV VOOOV OVK QKOVETE 
4law wanting 20 Бе] – [2һе 3law 1Do you not hearken to]? 
1125-1063 3754 * е 1417 5207 2192 
4:22 үєүроттоь yap оти АВраош боо voùs єсҳєу 
For it has been written, that Abraham [?two Эзоп thad]; 
1520 1537 3588 3814 2532 1520 1537 2388 
EVQ єк TNS полбіскт ко éva EK 5 
опе from ош оѓ ће таійѕегуапї, апа опе from ош оѓ К 
1658, 235 3588 3303 1537 3588 3814. 
є\єодєрасѕ 4:23 aX о pev єк TNS полбссктс 
free woman. But the one indeed from out of the maidservant 
2596 , 4561 1080 , 3588-1161 1537 
кота сарка yeyevvyrTar о бє єк 
[2ассогаіпо to flesh thas been born], Бш ће опе from ош оѓ 
3588 1658 1223 3588 1860 3748 
түс є\єодєроас ða mms єпаүүє\№05 4:24 отша 
the free woman was through the promise. Which things 
1510.2.3 238 3778-1063 1510.2.6 3588 1417 1242 . 
єстї аЛ\туүоро?ърєуа олтоң yap єси оь ӧъо rabka 
аге allegorized. For these are the two covenants; 


and she slaved with her children. But (ће upward 


ы 4 1658-1510.2.3 3748 1510.2.3 3384 3956 
Ієрохсолђр eňevÂðėpa єттї Чү єтї итар тӧлтор 
Jerusalem is free, which is mother ofall 
1473 1125-1063 2165 4723, 


npor 4:27 yeypanrrtarı yap єофроуӨтти oTteipa 


of us. For it has been written, Be glad, O sterile one 
3588 3756 5088 56 2532 994 3588 3756 
n оо TikTOVOQ kat Вотүсор y ovk 
not giving birth! Break asunder and yell, Oone not 
5605 3754 4183 3588 5043 3588 2048 3123 


обіооса оти толло та TEKVA тұс єрпроо padov 
travailing! For тапу ағе the children ofthe barren rather 
2228 3588 2192 3588 435 1473-1161 80 


| TS exovons Tov &võpa 4:28 peis бє обєА\фос 
than of the one having the husbandt. And we, brothers, 
2596 * 1860 5043 151024 235 5618 519 
катй Ісайк єтөгүүє\їөє тєкис eopėv 4:29 aN остєр тӧтє 
like Isaac, [зоё promise ?children tare]. But as then 
5288 2596 4561 1080 1377 3588 

като сарка yevvnÂeis єбиокє тоу 
the one [?according to ĉ3flesh 1Богп] persecuted the one born 
2596, 4151, 3779 2532 3568 235 , 5100 3004 
кото туєура оътос̧ kat vuv 4:30 «Але ть eyer 
according to spirit, so also now. But what says 


3588 1124 , 1544 3588 3814 2532 3588 5207-1473 , 
n ypabh єкВалє ту maðiokyy KaL TOV VLOV олттү$ 
the scripture? Castout the maidservant and her son! 
3756-1063-3361 2816 3588 5207 3588 3814, 

ov yap рт kìàņpovopoeL о VLS TNS TALLEKNS 


for not in any way shall [5inherit tthe 2оп Зоѓ the 4maidservant] 


3326, 3588 5207, 3588 1658 686 80 3756-1510.24 
пєта тоо vioù тт EdevÂðépas 4:31 ара обєлфо‹ оок єсє 
with е son ofthe free опеў. So then, brothers, we are not 

3814. 5043 235 . 3588 1658 


толбісктс тєкъа ала tns єАєодєроѕ 
[20 the таійѕегуапі children], but of the free опе. 
CHAPTER 5 
The Freedom of Christ 
3588 1657 р 3767 3739 5547 
5:1 ту є\єодєр‹а о?у XPLETOS 

In the freedom then in which Christ 

1473-1659 4739 2532 3361 3825 2218 


трос п\єодєросє» OTNKETE ках py толо Соуб 


freed us, stand firmly, апа not again [?with the yoke 
1397 1758 2396 1473 * 3004 
боолє:аѕ єуєҳєсӨє 5:2 (бє eyo Поъћлоѕ iyw 
Зоѓ slavery Ње pressed upon]! Behold! I Paul say 
1473 3754 1437 4059 5547 , 1473 3762 


vuv оти EAV тєритєрлто дє Хр‹ст05 vus ovõėv 


to you that if you should be circumcised, Christ [?you 3no 

5623 . 3143-1161 3825 3956 

офє\тоє: К 5:3 рорторороъ бє поли mavti 

Ishall derive] benefit. And I testify again to every 

44 4059 у 3754 3781-15102.3 3650 

оуӨрото тпєритєруорєуо оти офє№єтцѕ єттї олор 

тап being circumcised, that he is а debtor [the entire 

3588 3551 4160. 2673, 575. 

TOV роо» TOMTAL 5:4 коттруүтӨттє ато 
3law Шо observe]. You were rendered useless from 

3588 5547 . 3748 1722 3551 1344 М 

тоо христо) OLTLWWES ev торо ӧиколоъс дє 

the Christ, О ones whoever [26у ĉthelaw !are being justified]; 


4:27 {ее Is. 54:1. 
4:30 See Сеп. 21:10. 


5:5 GALATIANS 


3588 5484 1601 . 
TNS XÅPLTOS єёєпєсотє 5:5 прє yap mvebparTı 
[favor 1уоц fell from]. For we in spirit 
1537 4102 1680 1343 . 553 И 
єк miotews єАтїбє ӧікоосъутс о«тєкбєхорєбө: 
from out of belief [the hope ĉof righteousness tawait]. 
1722-1063 5547 ж . 3777 4061 5100-2480 3777 
:6 ev yap XPLOTW Inooù о?тє пєриторт TL LOXVEL OUTE 
Forin Christ Jesus neither circumcision prevails апу, пог 
203 ы 235°, 4102 1223 26 1754 ; 
акроВъстіо ad тот ÖV QAYATNS EVEpPYOVpEVN 
uncircumcision, but belief [?through ŝlove loperating]. 
5143, 2573 5100 1473-348 3588 
5:7 єтрєҳєтє коо т 005 оуєкофє тт 
You меге running well. Who hinderedyou [with the 


1473-1063 4151 


225 . 3361 3982 3588 3988 . 3756 1537 
«Ат\Өєсө р тє‹Өєсдос 5:8 п тпєитрор оок єк 

4truth Но not 2сотріу]? The persuasion is not from ош of 
3588 2564 1473 3397 2219 3650 3588 5445 

тоо коЛо?утосѕ урос 5:9 ркра борт ОАо› — то ipapa 
him calling you. A little yeast [?the entire ŝbatch 
2220 1473 3982 1519 1473 1722 2962 3754 3762, 
Соцос 5:10 єүо пєпоидоа es урос є, куро оти ovõév 
Цеауеп]. I ат persuaded as to you іп гле Lord, that [2not 
243 5426 3588-1161 5015, 1473 
ao фроусєтє о бє тарассо» VMAS 
4апу other way tyou shall ŝthink]; апа the опе disturbing you 
941 3588 2917 3748 302-1510.3 


Воеотбсє то кро осот орт 
shall bear the judgment, whoever he should be. 


The Fruit of The Spirit 


1473-1161 80 . 1487 4061 


‚_ 2089-2784. 5100 
1 єүо бє обєлфо‹ e пєритортр 


ETL кроссо ти 


Ви 1, brothers, if circumcision I still proclaim, why 
2089 1377 686 2673, 3588 4625 
єт Öwkopal apa KATNPYNTAL TO okàvõaňov 


yet am I persecuted? Then [515 cleared away the 2obstacle 


3588 4716 í 3784 2532 609 3588 

TOV oTtavpoù 5:12 oþeàov kar отлокофорто oL 

ЗоЁ the 4cross]. Ought that they shall cut off the ones 
387 А 1473 1473-1063 1909 1657 . 
QAVAOTATOVVTES рб 5:13 {vpeis yap єт? eàevÂepia 
overthrowing you. For you [unto 3freedom 
2564 80 . 3440 3361 3588 1657 А 1519 
єкл\Өттє aðeàþoi роо» рл тиу ceňevÂðepiav ews 
үеге called], brothers; only not the freedom in 
874 . 3588 4561 239:.=.° 1223 3588 26 1398. 
офоррлүр тт торк аА бас ms ayànns бохЛлє?єтє 


opportunity in the flesh; but through ths love serve 
240 3588-1063 3956 3551 1722 1520 3056 
aniors 5:14 о yap TAS vòpoşs ev evi oyo 


one another! For the whole law in one account 

4137 Я 1722 3588 25 ы 3588 4139-1473 5613 

TANPOVTAL EV то ауүаттсє:5 тоу плс» TOV 05 

is fulfilled, іп the saying, You shall love your neighbor as 

1438 1487-1161 240 1143 2532 2719 И 

EQUTOV 5:15 er бє adAnàovs бокрєтє коң котєсӨїєтє 

yourselfț. Butif [2опе another !you bite] and devour, 

991 3361 5259 240 355 | 

В\єтєтє an это aov оъаћлоӨтїтє 

take heed! lest Бу one another you should be consumed. 
3004-1161 4151 4043 2532 1939 А 4561 


5:16 \ёү бє тъєїбрети тєрїтөтєїтє KAL ETLIVMİLAV саркоѕ 
And I say, [2іп spirit Мак]! апа [3ле desire tof the flesh 


3766.2 5055, 3588-1063 4561 1937 А 
ov pn TENEONTE n yap сорё єтїӨ®рєї 
lin no way ?should you fulfill]. For the flesh lusts 

2596 , 3588 4151 3588-1161 4151 2596, 3588 4561 


кето TOV TVEVMATOS TO бє Tmvevpa кето 
against the spirit, and the spirit against the flesh. 
3778-1161 480 240 2443 3361 3739 302 
та?та бє QVTİKELTAL оЛА Ло: wa pn а av 
And these are an adversary to one another, that not what ever 
2309 3778 4160, 1487-1161 
OBEANTE тете TONTE 5:18 er бє 
you should want to do these things you should do. But if 
4151 71 3756-1510.2.5 5259 3551 5318. 
пуєоњоти Ayerbe ovk єтє это vopov 5:19 фоуєра 
in spirit you be led, you аге not under law. [apparent 


TNS соркоѕ 


5:14 їЅее Lev. 19:18. 
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1161 151023 3588 2041 3588 4561 , 3748 , 151023 3430 . 
є єсти те єрү«@ TNS саркоѕ ATIWA єстї роо 
1Апа баге 2(һе 3works 4оЁ (ће 5Йеѕһ], which аге; adultery, 
4202 167 766 149. 5331 


mopveia akaðapsia aséàyera 5:20 asoka þpappakeia 


harlotry, uncleanness, lewdness, idolatry, sorcery, 
2189 2054 2205 2372, 2052 1370 | 
єдӨрод єрєє noL Өъџрос eptÂðeiar бихоесто ео 
hatreds, strifes, jealousies, rages, contentions, discords, 

139 5355 5408 3178 2970 
олрёсє 5:21 фӨороь форок péðar коро 

sects, envies, murders, intoxications, debaucheries, 
2532 3588 3664 3778 3739 4302 1473 
KAL то ороо: è TOVTOLS Q тро\еүө эри 


and the things likened to these, which Isay beforehand to you, 


2531 2532 4277 3754 3588 3588 5108 4238 
KABOS KAL TPOELTOV Оти OL та TOLAQVTA TPATTOVTES 


as also I foretold, that the ones [such things іргасісіпо 
932 А 2316 3756-2816 А 3588-1161 2590. 
Вос:Лєсоу Өєоъ ov клтроуортсоъс 5:22 0 бє KAPTOS 
4the kingdom 5ої God ŝshall not inherit]. But the fruit 
3588 4151 151023 -260 5479 1515 3115 

тоо прєуратоѕ єоти ayan ҳар єрт роакробъріо 
ofthe spirit is love, Јоу, peace, leniency, 
5544 19 ‚ 41092 4236. 1466 . 
хрмототиѕ оүадосър Tristis 5:23 праотс єүкротєио 
graciousness, goodness, belieft, gentleness, self-control; 
2596 , 3588 5108 , 3756-1510.2.3 3551 3588-1161 
KATA TOV тоотоор OVK єсть vòpos 5:24 or бє 


such things there isnot alaw. But the ones 


3588 5547 3588 4561 4717 4862 3588 3804 
тоо Христо түр сйрка єстоъросоу съ» то пабђросї 


ofthe Christ [Һе flesh !сгисійеа] with the passions 
2532 3588 1939 1487 2198 4151 4151 


against 


kat Tas єтїбэрїөд 5:25 e Ёорєу TVEÙMATL TVEÙMATL 
and the lusts. If welive in spirit, in spirit 
2532 4748 . 3361 1096, 

KAL сто брєр 5:26 un үшбрєбӨө;. 


also we should be conformed to. We should not become 


2755, 240 4292 | 
кєзобоёоц оЛА Лоо трокало%ъџєуог 
ones self-seeking of glory, [2опе another Ichallenging], 
240 5354 
оЛА Ло: фдоъо?утє$ 
[20пе another Њеагіпо а grudge against]. 
СНАРТЕК 6 
Bear Опе Another's Loads 
80 . 1437 2532 4301 е 444 
6:1 обєлфосг eav kar про\афӨт оуӨротоѕ 

Brothers, if еуеп [25һоша be taken first 1а тап] 

1722 5100 3900 1473 3588 4152 2675 


пороттороть VMES OL TVEVMATLIKOL кетертбєтє 
the spiritual ones ready 


ev торе 
ın some transgression, you 


3588 5108 1722 4151 4236 4648 4572 
TOV тооътор ev TVEÙMATL TPAÒTNTOS ското OEQVTOV 
such in spirit of gentleness, watching yourself 
3361 2532 1473 3985 3 240 3588 922 
un кол ov пєрасдтѕ 6:2 аЛААор та Вари 
lest also you should be tested! [Zone another's ŝloads 


941 . 2532 3779 378 3588 3551 3588 
Вастабќєтє kar ото ототАтросатє тоу vòpov тоу 


1Веаг], апа $о you shall fulfill Һе law of the 
5547 Ө 1487-1063 1380-5100 1510.1, 5100 3367-1510.6 
Хр‹стоо 6:3 є yap okel тї EVAL TL илбе wv 
Christ! Forif anyone thinks to be anything, being nothing, 
1438-5422 3588 1161 2041-1438 1381 

eavtóv фрєуатота 6:4то бє épyov ceavtoù бокилоабєто» 
he deceives his own mind. And [this own work tlet ŝtry 

1538 2532 5119 1519 1438 , 3441 3588 2745 

EKQOTOS кої TOTE ELS EQVTOV povov то KQAQVXNPA А 
2еасһ], and then іп himself only [2саиѕе for boasting 
2192 2532 3756 1519 3588 2087 1538-1063 3588 
(33 коң OVK ELIÇ TOV ETEpOV 6:5 EKAOTOS YAp то 
Ishall he have], and not as to another! For each 

2398 5413 ` %1 2841 Я 161 
{00у фортіоу Вастасє 6:6 KOWWVELTW ӧє 


[211$ own ЗІоаа ishall bear]. [21еї 7participate with 1Апа 


5:22 þor trust. 


280 
3588 2727 A 3588 3056 3588 2727 2 1722 
o kaTnxovpevos tov Аоүо» то KATNXOVVTL EV 


Һе one ‘being instructed іп 5the бууога] the one instructing іп 


3956 18 
тас ayalðois 


all good things! 


Sowing and Reaping 
3361 4105 . 2316 3756 3456 ы 
6:7 рл тАолбосӨ@бє Beos ov рлкттурбєто. 
Benot misled! God isnot to be sneered at. 
3739-1063 1437 4687 444 3778 2532 2325 
о yap eav oneipy &vÂôpwros тото kar Oepie 


For whatever [25һоша 350w 
3754 3588 4687 , 


la man], this also he shall reap. 
1519 3588 4561-1438 ‚1537 


8 от o отєро» ELS TNV сарка EQVTOV EK 

For the one sowing to his own flesh, from out of 
3588 4561. 2325, 3356 3588-1161 4687 1519 
mns соркоѕ episc фӨорф&ъ о бє стєіро» es 
the flesh shall harvest corruption, but (ће one sowing іп 
3588 4151, 1537 3588 4151 2325 2222 166, 
то пуєора єк TOV TVEVMATOS Өєрссєи Соту arwviov 
the spirit, from out of the spirit shall reap life eternal. 


3588 1161 2570, 4160 3361 1973-5 2540 


9 то бє колот TOLOVVTES UN єккекбрєр KALPW 
And іп [?good doing] we should not tire, [30те 

1063 2398 2325 3361 1590 686 3767 
yap бсо Өєрссорєу ил] єкАзорєроь 6:10 оро о?у 
Ifor 2їп its own] we shall harvest, not fainting. So then 
5613 2540 2192 кР. DA 3588 18 . 4314 3956 
ws кодро› єҳорє, єрүабќорєдо то оүоӨо»тро$ поутас 
as [2оссаѕіоп twe һауе], we should work good to al, 
3122-1161 4314 3588 3609 3588 4102 
бетте бє TPOS TOVS 01кє1005 TNS тїтє» 


and especially to the members of the family of the belief. 


Boast Only in Christ 
1492 4080 1473 1121 1125 3588 1699 
6:11 iere mnàikois vuv үреррес єүрофо m єрт 
Behold how great [ŝto you letters 2] wrote] by my 
5495 . 3745 2309 2146 У 1722 
хєрс 6:12 осо ӨєЛоосіу єъотрос отсо ev 
hand! As many as want to have the right appearance in 
4561, 3778 315 1473 4059 3440 2443 
gapki орто: ауоукаќоъсіу орос пєритєруєсдоь póvov wa 
the flesh, these compel you to be circumcised, only that 
3361 3588 4716 . 3588 5547 . 1377 
то стоахъро TOV хр‹Стоо биокоутое 
[2not 4for the 5сгоѕѕ боЁ the 7Christ 'they should 3be persecuted]. 
3761-1063 3588 4059 К 1473, 3551 
6:13 ovõė yap ок пєритєруорєуоь олтог торо» 
For neither the ones being circumcised themselves [2ге law 
5442 235. 2309 1473 4059 2443 1722 
фълассоосі, олла Béñovow орос пєритєруєсдоь уа ev 
1опага], but they want you to be circumcised, that [2їп 
3588 5212 , 4561 2744 1473-1161 3361 
TN VHETEPA TAPK кел уүтүтозрто 6:14єџос бє рл 
3your “flesh ЧҺеу ѕ$һоша boast]. But for me may it not 
1096 2744 1508 1722 3588 4716 . 3588 2962-1473 
үєуоіто каъҳоасдох et рт EV то отоъро TOV короо про 
Бе to boast except in the cross of our Lord 
x 5547 1223 3739 1473, 2889 4717. 
Inooù Христо? ёк ov EOL KOOHOS EOCTAÙPWTAL 
Jesus Christ, through whom to me the world has been crucified, 
2504, 3588 2889 1722-1063 5547 + 3777 
KAYO TW кӧбә 6:15 ev yap Христо Inooù оъ%тє 
andI tothe world. Forin Christ Jesus neither 


4061 5100-2480 3777 203 235 . 2537 
тєритор TL LOXVEL oùte akpoBvoria ada kawn 


circumcision prevails in anything nor uncircumcision, but anew 


2937 2532 3745 3588 2583-3778 4748 
кто 6:16 kat осо то корор тото) OTOLXNTOVOW 


creation. And as many as [200 this rule tshall conform], 
1515 1909 1473 . 2532 1656 2532 1909 3588 * r 
EPIN єт? avrtoùvs кол éàcos kat єтї тор lopanà 
peace beupon them, and mercy, and upon the Israel 
3588 2316 3588 3062 . 2873 1473 3367 


тоо Өєоъ 6:17 тоъ Моно кото pot рлубєс< 
of God. For the rest, [ftroubles Sfor те 2по опе 
3930 ý 1473-1063 3588 4742 3588 2962 , + 1722 3588 


парєҳєто EYW Yap TA 


TTÙYPATA TOV kvpiov Inroùev то» 
llet 3make]. For I [2ће 3marks 


4of the Гога 6Јеѕиѕ 7in 


IPOS ЕФЕЎ> ТОҮЎУ 6:7 


4983-1473, 941 3588 5484 3588 2962-1473 *% 
сорот: pov Вастабо 6:18 п бр Tov kvpiov тро Inooù 
8my body Њеаг]. The favor of our Lord Jesus 
5547 . 3326, 3588 4151-1473 80 281 

Хр‹стоо petà Tov mvevparTos оро» абєлфо орту 


Christ Ре with your spirit, brothers. Amen. 


EPHESIANS 


CHAPTER 1 


Chosen Before the Foundation of the World 


652 к 5547 1223 2307 
1:1 Палов отостоћоѕ Iyooù Хҳрсто? биб 


Өє\тротоѕ 
Раш, ап apostle оЁЈеѕиѕ Christ, through the will 

2316, 3588 39. 3588 15106 1722 * 2532 4103 
Өєоъ то оү то о0си ev ЁЕфєс› коң тото 
of God, to Ше holy ones being in Ephesus, and believers 
1722 5547 * 5484 1473 2532 1515 575. 2316 
ev Христо Іосоо 1:2 хорі ушу коң єрт ато Өєоо 
іп Christ Jesus. Favor to you, and peace from God 
3962-1473 2532 2962 , Ж 5547 2128 3588 2316 


тптотроѕ nair kar короо Їтүтоїз ҳристоо 1:3 єолоуттоѕо Oeds 
our father, andthe Lord Jesus Christ. Blessed be the God 


2532 3962 3588 2962-1473 AS 5547 3588 207 
кох потр тоз короо nuar їтүтої› христо? о єолоүўсоѕ 


апа father of our Lord Jesus Christ, the one having blessed 


1473 1722 3956 2129 | 4152 . 1722 3588 2032 1722 
трос EV пост єолоүа TVEVMATIKN EV т015 ETOVPAVİOLŞ EV 


us with every [?blessing spiritual] іп the heavenlies іп 
5547 2531, 1586 1473 1722 1473, 4253 2602 


Христо 1:4 кодо єќє\єёато прос ev avto про котаВолтс 
Christ. As Һе chose us in him before the founding 
2889 1510.1-1473 39 2532 299 2714 

KÖT pOV eivat NUAS QAYİOVS KAL аророъѕ KATEVOTLOV 


of the world, for us tobe holy and unblemished before 
1473 , 1722 26 4309 1473 1519 5206 
avrov ev аүйат 1:5 mpoopisas трос ers vrobesiav 
him in love, having predefined us for adoption 
1223 ж 5547 1519 1473 2596 3588 2107 
бо Гусоъ Христо? es аутор като тур evõokiav 
through Jesus Christ to himself, according (о ће рооа-рІеаѕше 
3588 2307-1473 1519 1868 1391 3588 
тоо Өє\ротоѕ avroù 1:6 ets énmawov боёт\$ TNS 
of his will, in high praise of the glory 

5484-1473 ‚1722 3739 5487, 1473 1722 3588 
Х@&рьто$ ауто? є, y | EXQAPiTWSEV NUAS Ev то 
of his favor, in which he showed favor onus by the one 
25; x 1722 3739 2192 3588 629 
түотрєо 1:7 є, о єҳорєу ту отолутросі 
being loved. By whom ме һауе the release by ransom 
1223 3588 129-1473 . 3588 859 3588 3900 

Q TOV окшото аътоо TNV афєсі тоъ TAPATTOMATOV 
through his blood, the release of transgressions, 
2596, 3588 4149 3588 5484-1473 3739 
кото tov пло?тоу тс Харито avroù 1:8 т 
according to the riches of his favor, which 
4052 . 1519 1473 1722 3956 4678 2532 5428 
єпєріссєосє» ELS тро є, пост sopia кок фроутсє: 
Һе abounded іп us іп all wisdom апа intelligence, 

107 1473 3588 3466 3588 2307-1473 
1:9 yvopisas тиу то ростро Tov дє\тратосѕ аъто? 
having made known to us the mystery of his will, 

2596, 3588 2107-1473 ‚3739 4388 1722 1473, 


ката _ түү evõokiav оотоо ny троєдєто ev avta 
according to his good-pleasure which he purposed in himself, 
1519 3622 К 3588 4138, 3588 2540, 
1:10 eç owovopiav TOV TANPHATOS TOV кошо 
for administration ofthe fullness ofthe times, 
346 3588 3956 1722 3588 5547 , 3588 1722 
оуакєфалокосасдох та порта EV то христо то ev 
recapitulating all гліпоѕіп the Christ- the things in 
3588 3772 . 2532 3588 1722 3588 1093 1722 1473 1722 
то OVPAVOLS KAL то ev ms yns ev avrò 1:11 ev 
the heavens, and the things on the earth, in him, in 


1:12 
3739 2532 2820 < 4309 Р 2596 , 
о кох єклпродтрє» троорисдєутєє кото 
whom also we were chosen Бу 101ү, being predefined according to 
4286 3588 3588-3956 1754 2596 3588 
продєси TOV та тото. EevepyovvTos KATA е TNV 
the intention ofthe опе [?all things 1орегайїпр] according to the 
1012 , 3588 2307-1473 A 1519 3588 1510.1-1473 1519 
Bovànv тоо Өє\ротоѕ avroù 1:12 єє то eivat трос es 
counsel of his will, for us to be in 
1868 3588 1391-1473 . 3588 4276 2 1722 3588 
ETawov TNS боёт\$ QUTOÙV TOVS тролуА\ттикото$ Eev то 
high praise of his glory – of the ones hoping earlier іп the 
5547 
Хр‹сто 
Christ. 
Sealed by The Spirit of the Promise 
1722 3739 2532-1473 191 3588 3056 3588 
1:13 є, о KAL VELS акоъсоутєѕ TOV Аоүор TNS 

In whom you also, having heard the word ofthe 

225 3588 2098 3588 4991-1473 1722 3739 2532 


arnðeias то evayyéňiov TNS сотцроѕ эб» ev о KAL 
truth- the good news of your deliverance; in whom also 


4100 4972 3588 4151 3588 1860 i 
тиб тє?ъсартєс єсфраусӨттє тою nmvebpatı ms eEnmayyerias 
having trusted, you меге sealed іл the spirit of the promise 


3588 39, 3739 1510.2.3 728 И 3588 2817-1473 . К 
то оү 1:14 oç єстї» арраВоу Tns kànpovopias роу 
іп the holy, who is the deposit of our inheritance 
1519 629 3588 4047 1519 1868 3588 
ELS ATOAVTPWT W TNS TEPLTONTEWS ELS eTmawov TNS 
in a release by ransom of the procurement, in high praise 
1391-1473 1223 3778 2504, 101, 3588 
оёт озтоз 1:15 ё то0то каүо ако?соѕ түү 
of his glory. Because of this, Ialso having heard the 
2596-1473 4102 1722 3588 2962 * . 2532 3588 26 3588 


kað’ vus тісто, ev 
[2ашопр you !belief] in 


то kvpiw Inooù kar mY ayánny mv 
the Lord Jesus, and the love 


1519 3956 3588 39 3756-3973 2168 А 
єє TÅAVTAS TOVS AQYLOVS 1:16 ov толоро eEvyaptoTtv 
towards all the holy ones, cease not giving thanks 
5228 1473 3417, 1473 4160, 1909 3588 4335-1473 


VTEP VOV лє VHV TOLOÙMEVOS ETL TOV просєоҳоу роо 


for уои, [?mention Зоѓ you Ітакіпе] іп ту ргауегѕ; 
2443 3588 2316 3588 2962-1473 $ . 5547 3588 
1:17 iwa o Өєоѕ Tov kvpiov пио” Ingoù xproroù o 
that the God of our Lord Jesus Christ, the 


3962 3588 1391 1325 1473 4151 4678 2532 
тотїүр Tms õóëns бот эр mvebpa copias KaL 


father of glory, should give [30 you !spirit ?2of wisdom] and 
602 Я 1722 1922 1473 5461 ` 
опокалрєосѕ EV ETLYVWOEL avroù 1:18 nmeþpwrtiopévovs 
revelation іп ЁШ knowledge of him, giving light 


3588 3788 3588 1271-1473 И 1519 3588 1492-1473 5100 
TOVUS офдоЛио? TNS ÕLAVOLAS ъорбрї ELS то ELEVAL VMAS TLS 


of the eyes of your thought; for you to know what 
1510.2.3 3588 1680, 3588 2821-1473 . 2532 5100 3588 4149 
єстї N EATUS TNS KÀNTEWS QVTOÙ KAL тб О TAOVTOS 
is the hope of his calling, and what is the riches 
3588 1391 3588 2817-1473 1722 3588 39 , 2532 
тус боёту$ TNs kànpovopias ауто? ev т015 о0ү(01$ 1:19 kat 
of the glory of his inheritance in the holy ones, and 
5100 3588 5235 3174 3588 1411-1473 . 1519 1473 
me то ътєрВ@«\\о> рєуєдоѕ TNs õvvrapews алто? ets 1.05 
what is the exceeding greatness of his power in us 
3588 4100 2596 3588 1753 3588 2904 
то TLOTEVOVTAS кото Tnv evépyerav Tov Kp&TOVS 


the ones believing, according to the energy 


3588 2479-1473 3739 1754 
mns итубо$ avroù 1:20 nv єрїүрүтүсєз ev 


of the might 


1722 3588 5547 . 
то Хрибто 


of his strength, which he operated in the Christ, 
1453, 1473, 1537 3588 3498 . 2532 2523 
EYELPAS QUTOV EK TOV VEKPOV коң єкеӨитє> 


having raised him from out of the dead ones, and seated him 


1722 1188-1473 . 1722 3588 2032 Б-Т АЕ 3956 
ev ekra avroù ev то eTmovpaviois 1:21 ®тєрбъо› maons 


at his right лапа in the heavenlies, above every 


1:11 for allotted. 
1:18 ТСР kapõras vpæv - your heart. 
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746 2532 1849 2532 1411 2532 2963 , 2532 
архӯӣѕ KAL EOVOLAS KAL ÖVVÅMEWS KAL коъритттоѕ KAL 


sovereignty, and authority, and power, and lordship, and 


3956 , 3686 3687 3756 3440 1722 3588 165-3778 
толто OVOMATOS OVOMQĞOMĖVOV OV ророу EV то обор тобто 


every пате named, not only in this eon, 
235. 2532 17223588 3195 2532 3956 5293 


олло KAL EV то пєАЛорть 1:22 kar порта ъутєтаёєу 
but аіѕоіп the опе about to Бе. And all things he submitted 
5259 3588 4228-1473 . 2532 1473-1325 2776 5228 
опо тоу Toas ато) ко оъто» єбокє кєфалу ътєр 
under his feet, and gave him ѓо ре head over 
3956 3588 1577. 3748 1510.2.3 3588 4983-1473 
TAVTA TN єккАтосо 1:23 Tis єоти то сора оътоъ 
all things to ће assembly, which is his body, 


3588 4138 3588 3956 1722 3956 4137 


то плтроро тоо порто є посі TANpPovpévov 
the fullness ofthe [Pall things Зіп tall tone fulfilling]. 
CHAPTER 2 
Alive in Christ 
2532 1473 15106 3498 , 3588 3900 . 2532 
2:1 kat орос орто VEKPOÙS то пороаттораси KAL 


Апа you being dead ones in transgressions and 
3588 266. 1722 3739 4218, 4043 5 
TALS AMAPTLALS 2:2 ev ats TOTE б пєрієтпоттсотє 

sins; in which atone time you walked 

2596, 3588 165, 3588 2889-3778 2596 3588 
ката + TOV оңбо TOV KOO pov то?тоо кото TOV 
according to the eon of this world, according to the 
758 3588 1849 3588 109 3588 4151, 3588 


арҳоута ms eğovoias тоо «єро$ TOV TVEÙMATOS TOV 


ruler ofthe authority ofthe air, of the spirit 

3568 1754 1722 3588 5207, 3588 543 1722 
vvv єуєрүо?утоѕ EV то vrois TNS anerðeias 2:3 ev 
now operating in the sons of disobedience, among 
3739 2532 1473, 3956 390 4218 

01$ коз NPEİS TAVTES оуєстрафтрєу TOTE А 

whom also ме all behaved at some time or other 
1722 3588 1939 3588 4561-1473 4160 3588-2307 


ev тоң eTvpia TS саркоѕ npiv ттозоїтє$ Ta Өє\рото 


in the desires of our flesh, doing the wants 
3588 4561 , 2532 3588 1271 2532 1510.74 5043 5449 
TNS сорко$ KAL тоу ето» KAL тє тєкре фъсєі 


of the flesh апа һе thoughts, апа were children by nature 


3709, 5613 2532 3588 3062 . 3588-1161 2316 4145-1510.6 
opyns 05 кол ои Лото 2:4 о бє Beos пло0с:05 оу 


of wrath, as even the rest. But the God being rich 


1722 1656 1223 3588 4183 26 1473 . 3739 
ev єлєєє би тү поло ayàanny avroù түр 

їп mercy, through the great love ofhis which 
25 1473, 2532 1510.6-1473 , 3498 3588 
nyannoev тро 2:5 коң бъто$ nps уєкроъѕ т01$ 
һе Іоуеа us, and we being dead ones in the 
3900 Е 4806 . 3588 5547, 5484 
теретторо о сзърєбозоттойл\ сє TO XPLOT® харите 
transgressions, are made alive together inthe Christ (Бу favor 
1510.2.5 4982 2 2532 4891 , 2532 
EOTE OTETWOpMEVOL 2:6 ко озэъртүүє рє ко 
уои аге being delivered), and raised up together, and 
4776 1722 3588 2032 1722 5547 * 2443 


ovvekåðioev ev то enovpaviois ev Христо Iyooù 2:7 wa 
seated together in the heavenlies in (Christ Jesus, that 
1731. 1722 3588 165, 3588 1904 3588 
єубєгттос ev то QAWL то ETEPXOPEVOLS TOV 
he should demonstrate in the eons coming the 
5235 4149 3588 5484-1473 . 1722 5544 . 
отпєрВолЛоута пћо?то» TNS XAPLTOS оътоо EV үртүттоттүть 
ехсеейїпр riches of his favor in graciousness 
1909 1473 1722 5547 * А 3588 1063 5484 15102.5 
єф nps є, Христо [соо 2:8 тп yap Хорис eTe 
upon us in Christ Jesus. For by favor you are 
4982 ы 1223 3588 4102 2532 3778 3756 
TETWOpEVOL бас TNS TLOTEWS коң TOVTO оок 
being preserved through the belief, and this [315 not 
297 1473 2316, 3588 1435 3756 1537 
vpav Өєоъ то боро» 2:9 ovk eý 
Sirom ош оѓ 5уои ?of God 1918] – not from out оѓ 
2041 2443-3361 5100 2744 
єрүоу VA MN TIS KAVXNTNTAL 
works, lest any should boast. 


282 
Created for Good Works 
1473 1063 151024 4161 2936 
2:10 отто? yap єтєє Tompa ктиб ÂévTES 
[tby him 1Бог ?we аге За thing made], being created 
1722 5547, * . 1909 2041 18 ‚3739 
ev христо [осоо єтї єрүосқ ayaðlðois о 
in Christ Jesus for [?works !good]ļ, the ones whom 
4282-3588-2316 2443 1722 14733 . 4043 Е 
троттохосє»у о Beos wa єр QUTOLS пєритотсорєу 
God prepared beforehand that in Һет we should walk. 
1352 3421 3754 1473, 4218, 3588 
2:11 бао HVNPOVEVETE OTL VMELİS потє Я та 
Therefore remember (that you at some time ог other, the 
1484 1722 4561 3588 3004 203 . 5259 
єӨъү ev сарки оц Acyòpevor akpoßvoria VTO 
nations іп the flesh, the ones being called the uncircumcision by 
3588 3004 4061 А 1722 4561 , 5499 А 
TNS Aeyopévns Tepos €v соркї XELPOTOMTOV 
the one being called the circumcision іп the flesh made by hand) – 
3754 1510.7.5 1722 3588 2540-1565 5565 5547 i 
2:12 оть NTE EV то коро єкєїрө» хорі Хо‹стоъ 
that you were іп that time separate from Christ, 
526 3588 4174 3588 * 2532 3581 


annàotprwpévor TNS поћтє(ас тоо Іороъл коң ёєроц 

being separate of the citizenship of Israel, and strangers 
3588 1242 2 3588 1860 ы 1680 , 3361 2192 2532 
tov бодцкоу ms єтоуүє\ос є\тіба рп EXOVTES ког 
of the covenants ofthe promise, [hope 1пої ?having], and 
112 1722 3588 2889 3568-1161 1722 5547 , * ‚ 1473. 
оӨєо ev то кӧсро 2:13 уор: бє ev Христо Inooù vpeis 


atheistsț in the world! But пом іп Christ Jesus, you, 

3588 4218, 1510.6 3112 | 1451, 10% 

о TOTE о>тє$ pakpåv eyyis єүєутӨттє 
the ones at some time or other being far off, [2пеаг Њесате] 

1722 3588 129 3588 5547 1473-1063 151023 3588 


EV то орот TOV Христоо 2:14 avtos yap єттї» т 


Бу Ше blood ofthe Christ. For he is 

1515-1473 3588 4160, 3588 297 , 1520 2532 3588 
єрт nuir o TONTAS та о«рфотєре EV KAL TO 
our peace, the one having made both one, and [2ће 
3320. 3588 5418 . 3089 3588 2189 
PETOTOLXOV TOV фрауџоъ А№соаѕ 2:15 тту éxðpav 
Зрагібоп ofthe ‘barrier Њауіпо loosed]; the enmity 
1722 3588 4561-1473 ‚3588 3551 3588 1785 1722 
ev T TQPKL QUTOV TOV vòpov TOV EVTONOV ev 
[75у Shis flesh lof the Лам Зоғ commandments їп 
1378 2673 2443 3588 1417 2936 1722 
боүрасі каторутсо$ iva тоъ ÙO кти ev 


5аесгееѕ íhe cleared away], that the two he should create іп 
1438 . 1519 1520 2537, 444 4160, 1515, 2532 


eavtro es éva колибу оудролтору тоо» ephyyy 2:16 kar 
himself into one new man, making peace; and 
604 3588 297 1722 1520 4983 3588 2316 


отокотеАА&ётү Tovs арфотєрооѕ ev evi сорот то Өєб 
should reconcile both in one body to God 
1223 3588 476, 615 j 3588 2189 1722 1473, 
бо тоо oTtavpoù атоктєіаѕ тұ” єҳӨроу ev avto 
through the cross, having killed the enmity by it. 
2532 2064. 2097 А 1515, 1473 
2:17 код є\Өбфъ єзтүүүєАүтөтө єрт эр 
And havingcome to announce good news ofpeace to you, 
3588 ЗШЕ, . 2532 3588 1451. 3754 1223 
то: пакро» KAL то eyyùs 2:18 от бе 
to Ше ones far and to ће ones near; that through 
1473-2192 3588 4318 ` 3588 297 1722 1520 
аътоо єҳорєу тү» просоауүоүй» ои арфотєро: ev evi 
him ме [?have Зһе &ассеѕѕ о] Бу опе 
4151 4314 3588 3962 686 3767 3765, 1510.2.5 
mvebpaTt Tpos Tov потєра 2:19 ора о?и оъкєть ETTE 
spirit to the father. So then, no longer are you 
3581 2532 3941 235°, 4847 ) 3588 39, 
évo коз порокоь оЛЛа сортоћмтоиь тор атуу 
strangers апа ѕојоигпегѕ, but fellow-citizens ofthe holy ones 


2532 3609 3588 2316 2026 К 

коң OLKELOL tov Өєої 2:20 єттокоборлуӨє›тє< 
апа members of the family of God, being built 

1909 3588 2310 ` 3588 652 2532 4396 1510.6 


enmi то epe тоу отостолоу KAL профтто» орто 
upon the foundation ofthe apostles and prophets- [4Беіпе 


2:12 ѓе. ones without God. 


IPO? ЕФЕЎ>ЎТОҮЎУ 


2:10 


204 А 1473. * 05547 S 1722 3739 3956 
акроуоъотоо avroù Inooù Христоо 2:21 ev w посо 
5ле опе cornering ŝhimself !Јеѕиѕ 2Сһгіѕ!], іп whom every 
3619 . 4883 837 1519 3485 39 
ошкобдорт ovvappooyovpévy avëetr єє vaov ayov 
construction fits together to grow into [2temple ta holy] 
1722 2962 , 1722 3739 2532 1473, 4925 
Eev коро 2e о кох vpeis ovvorkoðopeiohe 
in the Lord, in whom also you are being built up together 
1519 2732 3588 2316 1722 4151 , 
ELS котошкттӣроу TOV Өєоъ EV TVEVMATL 
for a home of Godin spirit. 
CHAPTER 3 
The Mystery of Christ Revealed 
3778 5484 1473 * 3588 1198 3588 5547 
3:1 тоотоо ҳари eya Haios o ésos Tov Христо? 
For this favor I, Paul, the prisoner of Christ 


si . 5228 1473 3588 1484 1489 191 3588 
Inooù этєр оро» тоу єӨрөРЇ 3:2 eiye ткоъсотє TNV 
Jesus for you ofthe nations- if indeed you heard the 
3622 Р 3588 5484 3588 2316 3588 1325 
ошсороргол› ms xàpros тоо eoù тү Sobeions А 
administration of ће favor of God having been given 
1473 1519 1473 3754 2596, 602 1107 
pot e€ vps 3:3 ott кота отоколуфау єүрбритє 
to me towards you, that by revelation he made known 
1473 3588 3466 2531 4270 1722-3641 
pot TO pvoøothpiov kaðas троєуроҳро ev oiy 
tome the mystery (as I wrote beforehand a little, 
4314 3739 1410 314 3539 3588 
3:4 проѕ о ӧоруасдє AVAYWWOKOVTES VONTAL түү 
to which you are able reading to comprehend 
4907-1473 1722 3588 3466 . 3588 5547 . 3739 
сор» pov ev то PVOTNPL TOV XPLoTOV 3:5 о 
my understanding in the mystery ofthe Christ), which 
1722 2087 1074 3756 1107 К 3588 5207, 3588 
ev єтєр yeveais оок єүөөрїєӨтү тое VLOLS тор 
unto other generations was not made known to the sons 
444 5613 3568 601 . 358839, 652, 
ауӨротор 0$ vuv отпєкалофдт то ауоб оптостоћоіЅ 
of теп, as now И was revealed то [holy apostles 
1473 , 2532 4396 1722 4151. 1510.1 3588 
олљтоо kat профӯтоѕ є, тпрєъротј 3:6 eivat то 
this] апа prophets in spirit; [Хо Бе Чог the 
1484 4789 2532 4954 2532 4830 3588 
єӨут съуклтроуора коң ovocopa KAL CVMHETOXA TNS 
2пайоп$] joint-heirs, and joint-bodies, and joint-partners 
1860-1473. ‚1722 3588 5547 , 1223 3588 2098 { 
enayyerias аътоо є, то Христо © тоо evayyeňiov 
of his promise in the Christ through the good news, 
3739 1096 1249 2596 3588 1431 
3:7 ov eyevòunyv kovos кота _ тт борєбъ 
of which Ibecame servant according to the gift 
3588 5484 3588 2316 3588 1325, ‚ 1473 2596, 3588 
түс д@рто$ тоо Өєоз тту ӧобєсоу роь кота түү 
of the favor of God given to me according to the 


1753 3588 1411-1473 1473 3588 1647 Я 
єуєруүє:о TNs ёоуарєос оътоо 3:8 єрог то єЛҳистотєро 


епегру of his power. To me, the less than the least 
3956 3588 39 1325 3588 5484-3778 , 1722 3588 
тоутоу тор ayiov єӧобт т Хар: оът ev TOLS 
ofall ofthe holy ones, was given this favor among the 
1484 2097 3588 421 А 4149 
éðveow evayyeriosasðar tov орєёгүрїө сто» TÀAOÙVTOV 
nations, to announce good news – the untraceable riches 
3588 5547 2532 5461 3956 5100 3588 


тоо xpiorTtoù 3:9 kar þorisar TAVTAS тї | 
of the Christ, and to enlighten all as to what is the 
2842 , 3588 3466 03588 613 | 575. 
kowwviajf тоо посттроо Tov отокєкръоррєуоо ато 
fellowship ofthe mystery ofthe thing being concealed from 
3588 165, 1722 3588 2316 3588 3588-3956 2936 

тоу обоз? ev то EW то» та тортоо KTLOQVTL 

the eons by God їо the опе [?all things having created] 


3:1 ТСР omits tav eðvov. 
3:5 {CP adds aywo - holy. 


3:9 {СР _owovopea - administration. 


3:10 


1223 + 5547 2443 1107 3568 
бас Insoù xproroù 3:10 (уо ууорисӨт vuv 
through Jesus Christ; that [5should be made known now 
3588 M6 T 2532 3588 1849 1722 3588 
TALS QPXALS . каи тоң є&0001015 ev то 
Tto the 85оуегеірпііеѕ апа 10о {ће 1!ашПогїйез !2атопр tthe 
2032 1223 3588 1577 А 3588 4182 А 
enovpaviois ða TNS єкклАоссоас N TOAVTOLKLÀOS 
l4heavenlies !5through 16һе !7assembly tthe ?multifarious 
4678 3588 2316 2596. 4286 3588 
софа тоо Өєо? 3:1 кото тродєси TOV 
3wisdom 4of God], according to the intention of ће 
165, 3739 4160 , 1722 5547 * . 3588 2962-1473 , 
оңорор NV ETOMTEV EV Христо Insoùv то коріо роу 


Christ Jesus our Lord, 


2532 3588 4318 


eons, which he made in 
1722 3739 2192 3588 3954 


2e о éxopev тту парртссо» кох тиу просоуоүй» 
іп whom we һауе ап ореп таппег апа ассеѕѕ 
1722 4006 1223 3588 4102 1473 1352 
є, тєтоңӨтүсє ða TNS тпібтє0с отоо 3:13 дію 
іп reliance through the belief of his. Therefore 


154 3361 1573 1722 3588 2347-1473, 5228 1473 
arobpar py ekkakeiv ev тод Ө\ирєсс pov этер орбо 
I ask not to бге in my afflictions for уоп, 


3748 1510.2.3 1391-1473 3778 5484 2578 3588 


NTIS ETTU обо эб» 3:14 ToùbTOV Хари KAUTTO TA 
which is your glory. For this favor I bend 
1119-1473 4314 3588 3962. 3588 2962-1473 Ж 
үоуатоа pov mpos тоо потєра тоо къріоо прои Inooù 
ту Кпееѕ to the father of our Lord Jesus 
5547 е 1537 3739 3956 3965 1722 3772 Ў 
Хр‹сто0 3:15 eý ov таса TATpPLA є, ovpavois 
Christ, from out of whom every family in the heavens 


2532 1909 1093 3687 , 
kat єтї yns  орорббєтоц 
and upon earth is named, 


2596 , 3588 4149 
ката 


2443 1325 1473 
3:16 wa бот эр 
that he should give to you, 
3588 1391-1473 1411 2901 
Tov тАо%тоъ TNS боётс отто õvvàper кро то цоэӨлүгог. 


according (о Һе riches of his glory, power to be fortified 
1223 3588 4151-1473 1519 3588 2080 444 
õa TOV TVEVMATOS атто)? є TOV EOQ аъдрото» 
through his spirit, in {Ше inside man; 

2730 2 3588 5547 , 1223 3588 4102 1722 


3:17 katoka тор» христо» до TNS тп0бтє02$ EV 
[5to dwell Ifor the ?Christ] through the belief in 
3588 2588-1473 | 172226 , 4492 25322311 2 
TALS KAPÕLALS оро» EV QAYÅATN EPPtÉWpEVOL KAL TEBEpEALwMEVOL 
your hearts, in love being rooted and founded; 
2443 1840 2638 4862 3956 3588 
3:18 iva єйосҳосттє каталоВєс дох соу пос: то 
that you should Бе competent to perceive with all the 
39. 5100 3588 4114 2532 3372 2532 899 2532 5311 
ayiors ть то TAQATOS кол pykos кол Balos кол фо 
holy ones what is the width, and length, апа depth, апа height; 
1097-5037 3588 5235 3588 1108 26 
3:19 yvovat тє тұ» отєрВол\лоосоу ттс үросєоѕ ayànmny 
апа (о know [5which бехсеейѕ Ithe 7knowledge ?love 


3588 5547 . 2443 4137 1519 3956 3588 4138 

TOV Христо? iva тАлро›Өтүтє es mav то пАроро 

Зоѓ the 4Christ], that you should be filled іп all the fullness 

3588 2316 3588-1161 1410 5228 3956 4160, 

тох дєоъ Ото бє övvapévw ътєр порта TONAL 
of God. And to the one being able above all to do 

5238.1 . 3739 154 2228 3539 2596 , 

ътєрєктєриС соъ ор олтоърєда т vooùvpev ката x 

superabundantly what we ask or comprehend, according to 

3588 1411 3588 1754 1722 1473, 1473 3588 1391 


Tnv борошо тр evepyovpévnv ev npiv 3:21 avto т öga 
the power operating in us, to him be the glory 
1722 3588 1577 ‚ 1722 5547 * ‚ 1519 3956 35881074, 

ev m єккл\тохсо ev Христо 110020 ers maras тос үєрєбє 

in the assembly in (Christ Jesus, to all the generations 


3588 165, 3588 165, 281, 
TOV 200005 TWV оңорор ANV 
of the eon of the eons. Amen. 
CHAPTER 4 
Walk Worthy of the Calling 
3870 3767 1473 1473 3588 1198 1722 
4:1 mapaka о?у урос eyo o бєсрдо$ ev 
I appeal then тоуоп, I the prisoner in 


EPHESIANS 


283 
2962 , 516, 4043 б 3588 2821 3739 
корсо ačiws TEPITATNTAL TNS кАсє0$ Ns 
the Lord, [worthily Но walk] ofthe calling of which 
2564 3326, 3956 5012 ` 2532 
єклтӨттє 4:2 рєт тост татєлофрос?утс кох 
уои were called, with all humility and 
4236 3326, 3115 ‚430, 240 1722 


траотттоѕ perà pakpoðvpias avexópevor aAA оз ev 


gentleness, with leniency, enduring one another in 

5083 3588 1775 3588 4151, 
ayåánn 4:3 стохбобортєс ттүрєї Tv єуотцта тоо TVEVATOS 
love, hurrying to keep the unity of the spirit 


1722 3588 4886 _. 3588 1515 1520 4983 2532 
ev то  со>бесро› tns ємрїүрү 4:4 ev соро KAL 
in the bonding together of peace. One body, and 
1520 4151 2531 2532 2564 1722 1520 1680 3588 
ev mvebpa кадо кох єклӨттє є, ро є\тїбї TNS 
опе spirit, as also you were called in one hope 

2821-1473 1520 2962 1520 4102 1520 908 


кАСє025 орои 4:5 eS кър MIA тїстї EV Pantona 
of your calling; one Lord, one belief, one immersion, 
1520 2316 2532 3962 3956 3588 1909 3956 2532 1223 
4:6 ers 0є05 KAL TATP TAVTOV о ETU TAVTOV KAL био 
one God and father ofall, the one over all, and through 


3956 2532 1722 3956-1473 
тотор коң EV TATW ор 
all, andin you all. 
Gifts to the Saints 
1520 1161 1538 1473 1325 3588 5484 
4:7 evi бє ekaotrw npav єбобӨт n х&р\< 
[pone 1Апа 2їпеасһ] ofus was given the favor 
2596 , 3588 3358 3588 1431 3588 5547 И 
кото то pETpov TNS борєоѕ Tov XPLoToÙ 
accordingto the measure ofthe gift ofthe Christ. 
1352 3004 305 1519 53И 
4:8 бо eyer avaßas єє ТУ 
Therefore Һе says, Having ascended into the height 
162 А 161 Ң 2532 1325 1390 3588 
тхиоЛотєосє, оҳроЛосіоу KaL єбокє боратоа то 
he captured the captivity, and he gave gifts 
444 3588-1161 305. 5100 1510.2.3 
ол›Өро›тто$ 4:9 то бє aveßn ть єттї 
to тепї. (Апа Ше one that ascended, what isit 
1508 3754 2532 2597. 4412 1519 3588 2737, 
EL ру OTL коң катєВт прото» єє то катотєро 
unless that also һе сате down first unto the lower 


3313 3588 1093 3588 2597 1473 , 


Epy TNS yns 4:10 o kataßas QUTOS 
parts ofthe earth? The one having come down, he 
1510.23- 2532 3588 305 19231, 3956 3588 
EOTL ком о оло 3б ъопєроъо TAVTAV тор 
is also Һе опе having ascended ир above all the 
3772 2443 4137 3588-3956 2532 1473 1325 


ovpavav iva пАтрос" ta mavta 4:11 kat аътос̧ єбокє 


heavens, that he should fulfill all things.) And he gave 
3588-3303 652 . 3588 1161 4396 3588 1161 
TOVUS MEV атпостоћоъЅ TOVS бє трофӯтоѕ Tovs ðe 
some, apostles, and some prophets, and some 
2099 И 3588 161 4166 . 2532 1320 X 
EVA yyEMOTAS TOVS бє morpévas kat даскалоъѕ 
evangelists, butsome shepherds and teachers, 

4314 3588 2677 3588 39, 1519 2041 1248 


4:12 TPOS TOV которто роу тоу атуу ets épyov õrakovias 
for the readying of the holy ones for a work of service, 
1519 3619 . 3588 4983 3588 5947 3360 


є ошкобор» тоо соротоѕ TOV Христо0о 4:13 рєҳрь 
for edification ofthe Боду ofthe Christ, until 

2658 2 3588 3956 1519 3588 1775 3588 4102 2532 
катоутсорєи OL TÅVTES ELS TNV EVÒTNTA TNS TÜTTEWS KAL 


we should [2агпїуе lall] in the unity ofthe belief, and 
3588 1922 . 3588 5207, 3588 2316 1519435 5046 

TNS ETLYVWTEWS TOV ^0? Tov Өєоъ ELS avõpa TENELOV 

of the full knowledge of the son of God,in [2тап !a perfect], 
1519 3358 2244 3588 4138 3588 5547 
ets рєтроу nàrkias тоо пАлтроротоѕ TOV Христо? 
іп the measure of the stature of ће fullness of the Christ; 


4:4 {СР npor - our. 
4:6 {СР npu - us. 
4:8 {ее Ps. 68:18. 


284 


2443 3371 


1510.3 3516 2831 2532 
4:14 iva pnkért 


pev výToL кАобоуорєро: KAL 


that по longer should we be infants, being swelled and 
4064 . 3956 , 417, 3588 1319 ‚1722 3588 
тєрифєрорєуо‹ mavti avépw тис ӧбаскоћ:ос є, т 
carried round about Бу every wind of Һе instruction, іп the 
2940 3588 444 1722 3834 . 4314 3588 3180. 
къВєга то» оудротоу є, mnmavovpyia mpos mv џєдоёєот 
cunning of men, in cleverness to the craft 
3588 4106 226-1161 172226 , 837 


TNS TAANS 
of the delusion; 


4:15 «\тдєъоутєс̧ õe ev ayann avéhTwpev 
but being truthfulin love, we should grow 


1519 1473, 3588-3956 3739 151023 3588 2776 . 3588 5547 . 
ELS QUTOV та порта 05 єстї N кєфө\тү о XPLETOS 
into him in all things, which is the head- the Christ. 
1537 3739 3956 3588 4983 4883 
4:16 ež ov TAV TO сора съурарроћлоуо?џєуор 
From ош of whom all the body being fitted together 
2532 4822 1223 3956 860 3588 2024 . 
кох соуВ‹Воќорєуоу д паст «фт tms єтіҳортүгсоѕ 
апа instructed by every ligament ofthe supply, 
2596 1753 1722 3358 1520 1538 3313 
кет? evépyerav ev цєтро» є00$ єкастоо рєроъѕ 
according to energy in measure [2опе !ofeach] part, 
3588 838 3588 4983 4160 1519 
TV abënow тоу соротоѕ$ѕ TOLELTAL ; єє 
be for the growth ofthe body to produce for itself to 
3619 ; 1438 172226 
ошоборлу> EQUVTOV EV QAYATN 


the construction of itself in love. 


Be Renewed in the Spirit of Your Mind 
3778 3767 3004 2532 3143 1722 2962 


4:17 тото oùv Аёү кох рартърорах ev коріо 
This then Isay, апа testify in the Lord, 
3371-1473 4043 2.22931 2532 3588 3062 , 1484 


рткєти эб пєритотєіу коӨф< кох то Momà єӨътү 

for you по longer to walk as also the rest of the nations 
4043 1722 3153 3588 3563-1473 4654 Н 
тєритотє ev ротолбттть TOV 005 QVTOWV 4:18 EOKOTLOpHEVOL 
walk, іп the folly of their mind, being darkened 
3588 1271 1510.6 526 3588 2222 3588 2316 

тт батога vres annàotprwpévor ттс wns тоо Өдєоъ 

іп ће тіпа, being separated from Ше Ше of God, 
1223 3588 52 3588 1510.6 1722 1473 , 1223 3588 
бо тү» бүрө тү” оосо» ev атътос біо ттүү 
through the ignorance being in them, through the 
4457 3588 2588-1473 3748 524 

торосон Tns kapõias ото» 4:19 oitwes annàynkórtes 
callousness of their heart; who being numbed, 
1438-3860 3588 766 f 1519 2039 Р 
eavtovs порєбокоу ту асєћуєо єє epyasiav 
delivered themselves up to lewdness, for a work 
167-3956 А 1722 4124 К 1473-1161 3756 
окоӨоретїө$ постсѕ ev тАєорєёгө 4:20 vpeis бє ovy 
of all uncleanness іп a desire for wealth. But you [not 
3779 3129 3588 5547 1489 1473-191 2532 
oùTws єродєтє TOV уристо» 4:21 єіує QVTÓÖV NKOÙTATE KAL 
3thus !Hearned] the Christ, if indeed you heard him and 


1722 1473, 1321 2531 1510.2.3-225 1722 3588 * р 

ev avti єбїб©Өбтүтє ка005 єттї alera ev то Inooùv 

[26у 3him twere taught] – as truth is in Jesus; 
659-1473 2596 , 3588 4387 , 391 


4:22 anoðésðat vus кота түүр протєро» атастрофт» 


for you to рш aside, according to ће former behavior, 
3588 3820 , 444 3588 3351 2596 , 3588 
tov тоАоңдо» åvÂðpwrov tov фӨдєрорєуоу kart TAS 
the old man being corrupt according to the 
1939 К 3588 539, 365-1161 3588 
єтїӨзрїөҗ TNS ATATNS 4:23 оъотуєо?с дос бє то 
desires ofthe deception; and to be renewed in the 
4151, 3588 3563-1473 , 2532 1746. 3588 
птуєъроти TOV VOOS VMWV 4:24 kar evõbùoacðat Tov 
spirit of your mind; and to puton the 
2537 444 3588 2596. 2316 2936 1722 
колло» оуӨротор» тоу кото Өєо» ктисӨєуто ev 
new man, the one according to God being created in 
1343 Ў 2532 3742, 3588 225 . 1352 
karoci kat оочотүт тс оЛтӨдєсос 4:25 бо 
righteousness and sacredness ofthe truth. Therefore 


659 3588 5579 2980 225 1538 3326 
отодєрєуо‹ то фєобоѕ ЛаЛєітє оЛтдєоу єкостоѕ petà 


having рш aside the Пе, let [25реак truth leach] with 


IPO? ЕФЕХІОҮУХ 


4:14 


3588 4139-1473 . 3754 151024 240 3196 
тоо плохо» avToùÙ оти єсє аЛАЛор BEAN 


his neighborț! For ме аге [2ої опе another !members]. 

3710 2532 3361 264 3588 2246 3361 
4:26 орүєсӨє коз рт орартољуєтє о nos рт 

Ве you angry? Then do not sint! [the ип Do not 
1931. 1909 3588 3950-1473, F 3366., 
єпіоєто єтї то порорусро эро 4:27 рлдє 
2let] set upon the provocation of your anger! Nor 
1325 5117 3588 1228 3588 2813 3371 


бїботє тотор» то баВоло 4:28 о KÀETTOV рткєти 
give place tothe devil! The one stealing no longer 
2813 3123-1161 2872 . 2038 3588 18 ` 
KÀETTETO к©А^ло› бє konata epyatópevos то оуадо» 
let him steal! But rather let him tire working the good thing 
3588 5495 , 2443 2192 3330 í 3588 

тої Хєро wa єүтү кєтобибоъо то 

with (Һе hands, that he should һауе something to share with the опе 


5532. 2192 3956 3056 4550 . 1537 3588 
xpeiav єҳорти 4:29 mas ЛМӧуүоѕ солтрӧѕ єк тоъ 
[2пееа thaving]! Every [2%ога trotten] from out of 
4750-1473 3361 1607 Р 235 1536 18 с 
сторотоѕ оро» рт єкторєхєсдо QAN’ EL TLS ayaðos 
your mouth let not go forth! But if anything good 
4314 3619 К 3588 5532, 2443 1325 5484 
mpos ошкоборту mys xpeias wa бо хари 
Іеї ії Бе for edification ofthe need- that itshould give favor 
3588 191 2532 3361 3076 3588 4151 
то akovovőot 430 kar рл Avneite то тєр 
to Ше ones hearing. And donot fret the [25рігіс 
3588 39 3588 2316 1722 3739 4972 1519 2250 
то ауу тоо Өєої о єсфроүсосӨттє ets npépav 
tholy] of God, ш which you were sealed for the day 
629 К 3956 4088 2532 2372 2532 3709 
ATOAVTPWTEWS 4:31 посо Tmikpia коң vps кох орут 
of release by ransom! All bitterness, and rage, and anger, 
2532 2906 . 2532 988 . 182, 575 1473 4862 3956 
karl kpavyy кол Власфушо apro аф’ vpav ovv пост 
and roaring, and blasphemy, take away from you with all 


2549 1096-1161 1519 240 5543 2155 

kakia 4:32 үіуєс дє бє ers «АА\лүХ\оъ$ Хес тої єоспћоуҳуо` 
evil! And be to опе another gracious, compassionate, 
5483 _. 1438. 2531 2532 3588 2316 5483 1473 
хар о0иєуро‹ єаътоіѕ коӨб kar о 10є05 єХорісото npiv 
granting to each other, as also God granted tous 
1722 5547 

ev Христо {ї 

іп Christ! 


СНАРТЕК 5 


Become Mimics оў God 
1096 3767 3402 . 3588 2316 5613 5043 
5:1 yiveoĝðe ои рдарлүтөї тоо Өєо? 05 тєкуо 
Become then mimics of God as [?children 

27 А 2532 4043 1722 26, 2531, 2532 
QAYATNTA 5:2 kar тпєритатєітє ev оүйтп kaÂðas kal 
1Бе1оуеа]! And walk in love, as also 
3588 5547 25 1473 2532 3860 , 1438 
о Христос түблсєу трос кос парєёокєу єоъто» 
the Christ loved us and delivered himself up 
5228 1473 4376 2532 2378 3588 2316 1519 3744 
опєр пио” просфорот коң Bvoiav то Өє es осир 
for us as an offering and sacrifice о God for ascent 
ОТУ. 4202-1161 2532 3956 167 
evwðias mopveia бє кол паса akalðaposia 
of pleasant aroma! And harlotry, and all uncleanness, 
2228 4124 А 3366, 3687 1722 1473 2531. 
n тАєоъєёсө: илбе орораќєсдо ev эра код 
or desire for wealth, let not be named among you, as 
4241 39 2532151, 2532 3473 А 
TPETEL ayiors 5:4 kat ос Хроттс kar поролоусо 
is becoming to holy ones, and indecency, and moronic talking, 


4:25 {See Zec. 8:16. 

4:26 {See Ps. 4:4. 

4:28 {СР адио - ones own. 

4:32 1—Т11СР xprortos exapioarto тшо - Christ granted to us. 


5:5 EPHESIANS 


2228 2160 : 3588 3756 433 235 3123 2169 
N єотрапєМа TA OVK оуткорто QANA MAANOV EVXAPLOTLA 
or obscene jokes not relating- but rather thankfulness! 
3778-1063 1510.2.5 1097, 3754 3956 4205 2228 
5:5 тозто yap ETTE YWWOKOVTES оти теў торро$ n 
For this you are knowing, that every fornicator, or 
169 2228 4123 . 3739 151023 1496 Я 
окадортоѕ N TAEOVEKTNS о$ єттї єїбозАоА@трту$ 
unclean, or hoarder of wealth, who is an idolater, 
3756 2192 2817 1722 3588 932 . 3588 5547 2932 
ovK exel kàņpovopiav ev ттүү Bacia тоо Христоо коц 
does not have an inheritance in the kingdom ofthe Christ and 
2316 3367 . 1473 538, 2756 , 3056 
Өєоъ 5:6 pnõeis VUS отатото кєрї №оүоіѕ 
of God. [2not опе Зоѓ you П еї] be deceived with empty words! 
1223 3778 1063 2064 3588 3709. 3588 2316. 
бо тата yap  єрҳєтои п орут тоо Өдєоо 
[20п account of ŝthese things !For] comes the wrath of God 
1909 3588 5207 3588 543 3361 3767 1096 
єтї т005 00005 ттс anerbeias 5:7 рт oùv уєсӨдє 
upon the sons of disobedience. Do not then become 
4830 1473 1510.7.5-1063 4218 


сориєтоҳось QVTWV 5:8 түтє yap TOTE 

joint-partners with them! For you were at some time or other 
4655 3568-1161 5457 1722 2962, 5613 5043 5457 . 
скотоѕ vuv бє фос є, курго OS TEKVQA фо›то$ 
darkness, but now light іп the Lord- [2а5 children *of light 
4043 А 3588-1063 2590. 3588 4151. 1722 3956 
тєритотєітє 5:9 о YAP корто TOV туєуротоѕ EV TATN 
1walk] (for the fruit of the spirit isin all 


19 2532 1343 2532 225 1381 
оуадосъут kar ðkarosivy кох aneia 5:10 бокулоҝортєсѕ 


goodness and righteousness and truth), distinguishing 
5100 1510.2.3 2101 3588 2962, 2532 3361 

ть єстї» EVAPETTOV то короо 5:11 kar р 
what is well-pleasing tothe Lord! And donot 
4790 > 3588 2041 3588 175, 3588 4655 
OVYKOLWWOWVELTE T TOLS EPYOLS тоё «корто TOV OKOTOVS 
partake together with the [?works таптиш] of darkness, 
3123-1161 2532 1651 3588-1063 2931 , 1096, 


һо\^х\оъ> ðe kar єАЄєүҗхєтє 5:12 та yap 
but rather even reprove! 


крофӯ ywòpeva 
For the things secretly taking place 


5259 1473, 149-1510.2.3 2532 3004 3588-1161 3956 
VT’ отоо» олтуро» єсть kaL Лєуєи 5:13 то бє порта 
by them isshameful even to speak. But all 
1651. 5259 3588 5457 5319 3956 
є\єүҳорєуо это тоо фото фоуєроътоь тол 
being reproved [25у the “ight tare made manifest], [tall things 
1063 3588 5319 7 5457-15102.3 1352 3004 
yap то þavepovpevov фос єстї 5:14 бо Хеүєк 
Цог ?the thing Зтапіѓеѕйпо] is light. Therefore he says, 
1453 3588 2518 2532 450, 1537 3588 3498 
EYELPE o кадєубоу кае AVATTA EK TOV VEKPOV 
Arise, O sleeping опе, and rise up from out of the dead ones, 
25322017. 1473 3588 5547 991. 3767 4459 
KAL єтифоъсє сои о Христос 5:15 Влєпєтє ооу то 
апа [35ҺаП] shine upon 4you {һе 2Сһгіѕ1]! Таке heed then how 
199 4043 3361 5613 781 235 5613 4680 , 
акр:Воѕ пєритотєітє рл] ws &Topor АА” ws софог 
exactly you walk! not as unwise ones, but as wise ones, 


805 3588 2540 , 3754 3588 2250 4190-1510.2.6 
5:16 eģayopačópevol TOV кохро» оти AL реро TOVNPAL ELFL 
buying back the time, for the days are wicked. 


1223 3778 3361 1096 878 235 


5:17 био толто ра үєсдє афроуєѕ олла 
On account of this donot become foolish ones, but 
4920 5100 3588 2307 3588 2962, 2532 
TVVLEVTES ть то ӨєАтрө« тоо коргоо 5:18 кош 
be perceiving what Ше will ofthe Lord is! And 
3361 3182 3631 1722 3739 1510.2.3 810 с 235 
ПИ] пєдбъоскєсдє oww ev о єстї асот олла 
be пої intoxicated with wine, іп which is carnality! But 
4137 1722 4151 2980 1438 , 5568 X 
т\лтро?с дє ev пруєъроть 5:19 ЛаЛо?утєс eavrTois фоћрогѕ 
be filled in spirit! speaking to yourselves in psalms 
2532 5215 2532 5603, 4152 103 2532 5567 1722 


KAL ÙMVOLS KAL обо! пуєъротико! &бортєѕ коң фоћЛортєѕ ev 
and hymns and [?odes !spiritual], singing and strumming in 


3588 2588-1473, 3588 2962 2168 3842 

TN KAPÕLA VWV TW коріо 5:20 EVXAPLOTOÙVVTES TAVTOTE 
your heart to the Lord, giving thanks at all times 

5228 3956 1722 3686 3588 2962-1473 * 5547 3588 


VTEP поуто» EV орораті TOV короо NMV INTOÙ Христо? то 
for allthingsin the name of our Lord Jesus Christ, to the 


285 
2316 2532 3962, 5293 К 240, 1722 5401 
Өєо кол martpi 5:21 этотосторєроь aAA os ev фоВо 
God and father, being submitted to one another іп a fear 
2316, 
Өєо®1 
of God. 


Concerning Submission 
3588 1135 . 3588 2398 435 5293 
5:22 ar yvvaikes то LoS ол/брбоцл опотассєсдє 
[2һе Зууіуеѕ 210 their бозуп 7husbands !Let 4submit], 

5613 3588 2962, 3754 3588 435, 1510.2.3 2776 . 3588 
OS TO KUPLO 3 отт o avp єстї kepa Tms 
as tothe Lord! For the husband is head of the 
1135 6 5613 2532 3588 5547 . 2776 . 3588 1577 3 
YVVALKOS WS KAL о Хртто$ kepa Tms єккАтүссөє 
wife, as also the Christ ishead ofthe assembly; 
2532 1473, 1510.2.3 4990 , 3588 4983 235 5618 
KAL 0%0т05 EETL сотр тоо соратоѕ 5:24 AAN остєр 
апа ће is deliverer ofthe body. But as 
3588 1577 Я 5293 . 3588 5547 . 3779 2532 3588 
n єкклоса VTOTATOETAL то Христо ото kal оң 
the assembly submits tothe Christ, so also the 
1135 . 3588 2398 435 1722 3956 , 3588 
үзе кє то iors оуӧраси ev mavti 5:25 о 
wives to their own husbands іп allthings. [the 
435 25 К 3588 1135-1438 2531 2532 3588 
оуӧрєѕ оүатпотє тос yvvaikas єоотору кодо кол о 
3husbands Неї] love their own wives, as also the 


5547 . 25 3588 1577 2532 1438-3860 5228 
Хр‹ст05 NYATNTE TNV єкк\с(іоу KAL EQAQVTÖV порєбокєу тєр 


Christ loved the assembly, and delivered himself up for 
1473 2443 1473-37 2511 3588 
олти 5:26 iva оът ayon коадарсоѕ то 

it, that he should sanctify it, having cleansed it іп the 
3067 3588 5204 1722 4487 2443 3936 


Лоотро Tov vartos ev роти 5:27 wa парастос 
bath of water by the word, that he should present 
1473. 1438 1741 3588 1577 3361 2192 4695 
охот єоотою єубоёоу ту» ekkànoiav py Exovsav стіЛоу 
it to himself [?honorable tthe 3assembly], not having stain 
2228 4512, 2228 5100 3588 5108, 235 2443 15103 

n pvriða n ти T&v тоо?тоу QAN iwa 


or wrinkle or any such things, but that it should be 
39, 2532 299 3779 3784 3588 435 
ауса KAL оророѕ 5:28 oùtws oħþeiñovow ои avõpes 
holy and unblemished. So ought the husbands 
25 3588-1438 1135 5613 3588-1438 4983 3588 
ayanrav TAS EQVTOV yvvaikas OS та EQAVTOV TOATA о 
tolove theirown wives as theirown bodies; the one 
25 3588-1438 1 Зд, 1438-25 3762-1063 
ayaniav түүр eavtoù yvvaika eavtov ayana 5:29 ovõeis yap 
loving his own wife loves himself. For no one 
4218 3588 1438 . 4561 3404 235 
TOTE А түу єстї сарка єшотсєу a 
at some time ог other [215 own flesh tdetests], but 
1625. 2532 2282 1473 2531 2532 3588 2962 3588 
єктрєфє, kar Banet ахти кабо kat о куро ту 
nourishes апа comforts it, as also the Lord forthe 
1577 З 3754 3196-1510.2.4 3588 4983-1473 
єккАтосоу 5:30 оти рєт єсє» тоо соратосѕ аъто? 
assembly. For we are members of his body, 
1537 3588 4561-1473 . 2532 1537 3588 3747-1473 
єк TNS саркоѕ QUTOV KAL єк тоъ остєор алто? 
from ош оѓ his flesh, and from out of his bones. 

473 ‚3778 2641 444 3588 3962-1473 2532 
5:31 avti тоотох катаћлєцрєь оуӨротосѕ TOV потєро ауто? KAL 

For ofthis [21еауеѕ behind !а тап] his father and 
3588 3384 2532 4347 4314 3588 1135-1473 2532 
TNV рутера KAL троеско\АА\туӨтүтєто TPOS TNV YVVAİKA QAVTOÙ KAL 

mother and cleaves to his wife, and 
1510.8.6 3588 1417 1519 4561 1520 3588 3466-3778 
ETOVTAL OL VO ELS сарка рот 5:32 то ростро» тото 
[Swill be ithe 2two] for [2flesh іопе]{. This mystery 
3173-1510.2.3, 1473-1161 3004 1519 5547 , 2532 1519 3588 1577 0 
péya єстї» eyw бє Myw ELS Христо» коң єз TNV EKKÀANT LAV 
is great- апаї speak asto Christ, and as (о the assembly. 


5:21 {СР _xprortov - Christ. 
5:31 See Сеп. 2:24. 
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4133 2532 1473, 3588-2596-1520 1538 3588 14388 , 1135 
5:33 т\лүр kar vpeis о kað’ éva єкастоѕ TNV eavtroù yvvaika 
Only also you, everyone, [Seach Shis own ĉwife 
3779 25 5613 1438 , 3588-1161 1135 2443 5399 
оютоз$ оүолтото) 05 EQVTÖV N ÕE үу iva фоВттоь 
10 21е( 4оуе] as himself, and the wife – that she should fear 
3588 435 
то» &võpa 


the husband! 


CHAPTER 6 
Concerning Family Relationships 
3588 5043 5219 3588 1118-1473 1722 
6:1 то тєкрө VTAKOVETE тое yovevow эол ev 

The children- obey your parents in 
2962 , 3778-1063 1510.2.3 1342 5091 3588 3962-1473 
KUPLO тото yap єсти Öikarov 6:2 тра TOV потєра соо 
the Lord, for this is just! Esteem your father 
2532 3588 3384. 3748 151023 4413 , 1785 1722 
kat туу ртєра NTS EOTL TPTY єутол ev 
and mother; (which is the first commandment in 
1860 А 2443 2095 1473 1096 2532 1510.82 
єпоууєло 6:3 iva ev сог уєуттос KAL єс 
рготіѕе), that [2good Зо you tit should Бе], апа уои will Бе 
3118 Е 1909 3588 1093 2532 3588 3962, 
покроҳро»оѕ єтї TnS үң 6:4 кои о TATEPES 
a long time upon the earth}! And the fathers- 
3361 3949 у: 3588 5043-1473 . 235 1625 
an торорү єтє ти тєкъа эро» Q&A єктрєфєтє 
donot provoke to anger your children, but nourish 
1473, 1722 3809_ 2532 3559 2962. 3588 
avt є, maei kat vovÂðesia коріо 6:5 оь 
them in instruction and admonition ofthe Lord! The 
140] 5219, 3588 2962 2596. 4561 3326. 
боЛо UVTAKOVETE то коро кото сорке рєтө 
bondmen — obey the masters according to flesh, with 
5401 2532 5156 1222: DR r 3588 2588-1473 5613 
фоВоъ kar тророъ є, атлћоттті TNS кардос омор wS 
fear and trembling, in simplicity of your heart, as 
3588 5547 Da 3361 2596 3787 ў 5613 
то христо 6:6 ри кот’ офдалроёдоолє(ау ws 
tothe Christ! not according to eyeservice, as 
441 В 235 5613 1401 3588 5547 7 
оуӨдротарєскос aA’ œs болок TOV хр‹стоъ 
ones who try to please теп, but as Бопатеп ofthe Christ, 
4160 3588 2307 3588 2316 1537 5590 , 3326. 
тооъутєЅ то ӨєАтрө тоо eoù єк Фохт 6:7 per 
doing the will of God from out of the soul, with 
2133.7 1398 5613 3588 2962 2532 3756 444 
evvoias боъАлє%ортє$ WS TW коро kat ovk олӨрботоц< 
good-will serving as tothe Lord, and not tomen, 

1492, 3754 3739 1437 5100 1538 4160, 18 


6:8 eðóTes оть о EAV ти EKQOTOS тост ayaðóv 
knowing that what ever any [?each should do !good], 


3778 2865 3844 , 3588 2962 1535 1401 1535 
TOUTO KOMLELTAL торф TOV коріоъ ELTE obvios єітє 


this he shall carry from the Lord, whether bondman or whether 


1658 2532 3588 2962 3588 1473, 4160, 4314 
є\єъдєроѕ 6:9 kar оь коро та avt TOLELTE TPOS 
free. And the masters – [2{һе 3same things tdo] to 


1473 447, 3588 547, 1492 3754 2532 1473-1473 
QUTOVS QVLEVTES TNV отти є‹ӧдӧтєс̧ оть кок эро отобу? 
them, sparing intimidation! knowing that also your own 


3588 2962 , 1510.2.3 1722 3772 „ 2532 4382 . 3756 1510.2.3 
о кърс єсти EV OVPAVOLS KAL TPOTOWTOANYİA OVK ETTU 


master is in heavens, and [34іѕсгітіпайоп 2пої !there is] 
3844 1473. 
тор? AVT 
with him. 
The Full Armor of God 
3588 3062 80-1473 1743 1722 
6:10 то Хото» обєА\фо pov єубоуаро?сдє ev 
For the rest, my brothers, Бе empowered in 
2962 , 2532 1722 3588 2904 3588 2479-1473 


1746 
кох ev то крбтєї ттс и0ҳ005 avroù 6:11 єибъсосдє 
the might of his strength! Put on 


корсо 
the Lord апа іп 


6:2-3 {$ее Ех. 20:12, Dt. 5:16. 


IPO? ЕФЕХІОҮУХ 


5:33 
3588 3833 3588 2316 4314 3588 1410-1473 2476 
түүр потопла» тоо eoù mpos то борасдої орос строг 
the full armor of God, for you to be able to stand 


4314 3588 3180 т 3588 1228 3754 3756-1510.2.3 


тро tas peÂoðeias Tov бкаВолоо 6:12 oTt ovk єстї 
against the craft of the devil! For [ĉis not 

1473 3588 3823 4314 129 2532 4561 235, 4314 3588 
ти N TAAN TPOS QALMA KAL сарка QANA TPOS TAS 


4to us Ithe ?wrestling] against blood and flesh, but 
746 . 4314 3588 1849. 4314 3588 2888 . 
орухо$  троѕ TAS є&000105 TPOS TOVS косрокротороѕ 
sovereignties, against the authorities, against the world rulers 


against the 


3588 4655 3588 165-3778 4314 3588 4152 . 
TOV TKÖTOVS TOV arvos тото тро то TVEVMATLKA 
ofthe darkness of this eon, against the spirituals 


3588 4189 1722 3588 2032 1223 3778 
mms movnpias ev то emovpaviois 6:13 бо толто 
of the wickedness іп {һе heavenlies. On account of this 


ME 3588 3833 Н 3588 2316, 
ољалоВєтє тиу потопло» тоо дєоъ 


2443 1410 
а ӧуутӨттє 


take ир the full armor of God, that you should be able 
436 9 1722 3588 2250 3588 4190. 2532 537 
avtoTva є, тү yppa тп Tomp коз &ATAVTA 
to oppose in the [дау `уіскеа], апа all things 
2716 `: 2476 2476 3767 4024 д, 
котєруасарєуоь отрок 6:14 оттє оу пєриосоарєрос 


being worked out, to stand! Stand then, girding 

3588 3751-1473 1722 225 2532 1746 3588 2382 

тү» осфъ» оро» ev aleia kar evõvoàpevor тоу дорока 
your loin in truth, and putting on the chest plate 

3588 1343 2 2532 5265 F 3588 4228 

TNS ӧкокосъус 6:15 kar эттобтүсо рєроь тоуѕ тобе 
of righteousness, and having sandals tied on the feet 


1722 2091 м 3588 2098 3588 1515 1909 
є› єтоласоа TOV єхауүє\оо ттс єрїї 6:16 єтї 
іп preparation ofthe good news of peace; upon 
3956 353 3588 2375 3588 4102 1722 3739 
тас, оуоЛлаВортєѕ тоу Өърєо» TNS тїтє є, w 

all having taken up the shield of belief in which 
1410 3956 3588 956 3588 4190 м 
ӧоутсєс дє TAVTA то Ben TOV тптоуцроъ 
you shall Бе able [2а 3the 4аггомѕ 5оЁ Һе 6wicked one 
3588 4448 . 4570 2532 3588 
та пєпорорєуо сВєсоь 6:17 kar тр 


Tbeing setting on fire Но extinguish]! And 
4030 ‚3588 4992 1209 2532 3588 3162 
тєрикєфө А\ө кол Tov сотцргоо бєбосдє kar ту родо рол 
Shelmet 4of deliverance Ітесеіуе], and the sword 
3588 4151, 3739 151023 4487 2316, 
TOV TVEVHATOS о єсть тро Өєоъ 


[һе 


of the spirit, which is 2word 1God's]! 
Prayer and Supplication 
1223 3956 4335 ‚ 2532 1162 
6:18 бие maons Tmposevyxs kat бӧєсєоѕ 

Through all prayer and supplication 
4336 К 1722 3956 , 2540 ‚ 1722 4151, 2532 1519 
просєохорєрог ev торт кохро ev TVEVMATL ко ELS 
praying at every time in spirit, and in 
1473-3778 69 . 1722 3956 4343 2532 
QUTO тото QYPVTVOVVTES EV тест TPOCKAPTEPHOEL коң 
this same thing being sleepless with all attention and 


1162 4012 ‚ 3956 3588 39 2532 5228 1473 , 2443 
enoe тєрї толто TOV ауу 6:19 kar эттєр epoù iwa 
supplication for all the holy ones; апа for те, that 
1473 1325. 3056 1722 457 3588 4750-1473 1722 
por бобу Лоүоѕ ev avoiġet TOV сторатосѕ рото EV 
to me should be given a wordin opening my mouth in 
3954 А П07 3588 3466 3588 2098 . 
TAPPNTL YVÆpPLOQAL TO PVOTNpPLOV TOV evayyeňiov 


an open manner to make known the mystery of the good news, 


5228 3739 4243 г 1722 254 2443 1722 1473 
6:20 этєр ov трєсВєзөө ev Qabel wa EV ото 

for which I am an ambassador in a chain; that in it 
3955 Я 5613 1163 1473 2980 2443-1161 
торртүсе соро ws бєї рє е\Алүто н 6:21 iva бє 
I should speak openly as necessary for me to speak. But that 
1492, 2532 1473. 3588 2596 1473 5100 
єтє kat {vpeis то KAT’ EE TL 
[ should know 2аіѕо 1уоџш] the things concerning me, what 
4238 3956 1473 1107 * | 
прассо порта рї» yvwpiseL Тъхикоѕ 


Тат doing – all things [20 you twill be made known] by Tychicus 


6:22 


3588 27 . 80 . 2532 4103 . 1249 1722 2962 

о атуолгтоѕ аёєАфоѕ KAL тесто бйкороѕ ev коріо 

the beloved brother and trustworthy servant іп the Lord, 
3739 3992 4314 1473 1519 1473-3778 2443 

6:22 ov єпєраро TPOS VUÈS є ауто тото iwa 
whom І sent forth to you for this very same thing, that 

1097 3588 4012 1473 2532 3870 

үуотє та тєрї NUOV KAL паракоЛєст 

you should know the things concerning us, апа he should comfort 

3588 2588-1473 1515 3588 80 2532 26 3326 


tas kapõias орбо 6:23 єірўрт Tors одєлфоссѕ кол оуйтт һєтб 

your hearts. Реасе tothe brothers, апа love with 
4102 575, 2316, 3962 , 25322962 ж 5547, 3588 
ті6тє05 апо Beo потроѕ кох короо Inooù Христоо 6:24 1 
belief, from God гле father and the Гога Jesus Christ. 


5484 3326, 3956 3588 25 3588 2962-1473 
хори PETA порто TWV ayanawvtav тоу коро» NMV 


Favor be with all the ones loving our Lord 
* ‚5547, 1722861 А 281. 
Inooùv Христо» ev афдарото арту 
Jesus Christ іп incorruptibility. Amen. 
CHAPTER 1 
Paul's Greeting 
2532. .* 1401 * 5547 
1:1 Пабла kat Тилодєоѕ ovio соз xpiortoùv 
Paul and Timothy, bondmen of Jesus Christ, 
3956 3588 39 1722 5547 Ы 3588 1510.6 1722 
TAOL то QYLOLS є, Христо Ingoù тос vow ev 
toall the holyones in Christ Jesus being in 
$ 4862 1985 2532 1249 , 5484 1473 


PLALTTOLS CVV ETLOKOTOLS KAL ÖLAKÖVOLŞÇ 
Philippi, with zhe overseers and servants. Favor to you 
2532 1515 575, 2316, 3962-1473 . 2532 2962 * . 5547 
кох єр опто eoù по0троѕ piw коң короо Ingoù Христо 
апа peace from God ош father and the Lord Jesus Christ. 
2168 . 3588 2316-1473 1909 3956 3588 3417 1473 
1:3 єодҳарото то Өєб pov єтї naon Ty preia орбо 
I give thanks о ту God for [tall һе ?memory ŝof you], 


1:2 хр ор 


3842 1722 3956 1162 1473 5228 3956 
1:4 тбртотє ev тост enel pov VTEP портоор 
at all times in every supplication of mine for all 
1473 3326, 5479, 3588 1162 4160 1909 
эб» petrà ҳарос tmv ӧєтои, morwbpevos 1:5 єтї 
of you, [>with “оу 2supplication !making], for 
3588 2842-1473, 1519 3588 2098 575, 4413 2250 


түү коор роу єє TO 
your fellowship іп 


Eevayyéňtov апо проти NMÉPAS 
the good news from the first day 


891 3588 3568 3982 1473-3778. 3754 
ахри тоо vvv 1:6 тєтоїӨбє QUTO тото OTL 
until the present, being persuaded in this same thing, that 
3588 1728 ›. 1722 1473 2041 18 2005 

о єуарёбрєуоѕ ev рї» єрүоу ayaðóv enrete 
the опе commencing іп уои [work ta good] will complete it 
891 2250 Ж 5547 Ж 2531, 1510.2.3 1342 1473 
&@ХріЅ прерасѕ Ingoù ҳристоу 1:7 кеӨбо$ єсть ӧіколоу epoi 
until the day of Jesus Christ; as is just for me 
3778-5426 . 5228 3956-1473 1223 3588 2192 1473 
тото Ффрорє› этер TAVTOV оро» бла то EXEW pE 


to think this as to you all, because of [having 3me 
1722 3588 2588 _, 1473 1722-5037 3588 1199-1473 2532 1722 3588 
є, m kapõia VMAS EV TE т015 ÕETPOLS POV KAL EV TN 

tin 5уоиг heart tyou], both in my bonds, andin the 


627 ‚2532 951 3588 2098 4791 Я 
ополоуа кол ВєВолосєи тооп evayyeňiov ovykowwvoùvs 


defense апа security of ће good news, [4fellow-partakers 
1473 3588 5484 3956 1473 15106 3144 

pov TNS XAPLTOS TAVTAS орос орто 1:8 pàprtvs 
Sof my 6favor ?all lyou being]. [5witness 
1063 1473 1510.2.3 3588 2316 5613 1971 7 3956-1473 

yap pov єстї о Өєоѕ 02$ єпітодо тоутасѕ VUÈS 
lFor 4my 315 2God], how Ilong after you all 

1722 4698 ы ч 5547 н 2532 3778 
є, от\бФүңхро соо xproroù 1:9 кол тото 
іп feelings of compassion оЁЈеѕиѕ Christ. And this 
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2089 3123 2532 3123 


4336 2443 3588 26 , 1473 
єтї роЛЛоу кох раЛЛоу 


тросєъҳоро wa п аубт уро 


Іргау, that the love of yours still more апа тоге 
4052 1722 1922 2532 3956 144 1519 
тєрссєът EV ETLYVWOEL KAL пост aroðhoeL 1:10 ers 
should abound in full knowledge and in all perception, for 
3588 1381-1473 3588 1308 2443 1510.3 


to okipew vps то бхофєроута iva тє 
you to approve the things differing, that you might be 


1506 2.2532 677 |. 1519 2250 5547 
ELÀLKPLWWELS KAL отроското: eç npépav Христо? 
honest and without cause to stumble in the day of Christ; 
А 2590 1343 И 3588 1223 * Р 
1:11 пєп\лтрорєуоь корто» біколосъут6 tov бо Inosoùv 
being filled with fruits of righteousness by Jesus 
5547 „ 1519 1391 2532 1868 2316 
Хр‹сто? ers otav kar éemawov Өєоъ 
Christ, to glory and high praise of God. 
Paul's Motives 
1097, 1161 1473 1014 80 3754 3588 


1:12 уоскєі бє 
[fto know !Вш Зуои 21 want], 


vpås Воълорох обєАфо оті то 
brothers, that the things 


2596 1473 3123 1519 4297 F 3588 2098 к, 
кет? єһє pov es прокоп тоо evayyeňiov 
concerning me rather in progression ofthe good news 
2064 5620 3588 1199-1473 5318 1722 5547 
є\№Аъдє, 1:13 worte Tovs ӧєсроосѕ pov фоуєро?сѕ EV Христо 
have соте, so as my bonds [apparent Зіп 4Christ 
1096 1722 3650 3588 4232 2532 3588 3062-3956 
yeveoðar ev оло то пролторіо коң то AOLTOLS TAOL 
lto Бесоте] іп the whole praetorium, and о all the rest; 
2532 3588 4183 3588 80 1722 2962, 3982 


:14 kar Tovs màeiovas тюр обєАфору ev коріо пєтподотоѕ 
апа the тоге of the brothers [2іп 3ле Гога trelying], 

3588 1199-1473 4056 5111 870 3588 

TOLS бєсро$ роо тєр сотєрос толио» афоВоѕ торї 

[ŝin ту bonds 2тоге exceedingly !ааге] [&еагіеѕ51у ?the 


3056 2980 5100 3303 2532 1223 5355 
àoyov adei 1:15 тє pev код би фӨоъоъ» 
3word о speak]. Some indeed also through envy 
2532 2054 5100-1161 2532 1223 2107 3588 5547 
kat єри тис бє kar ÖV evõokiav тоо уритто» 
and strife, butsome also through good-pleasure [Һе 3Christ 
2784 3588 3303 1537 2052 -s 
күроссооси 1:16 оь pev єё eptÂðeias 
ІргосІаіт]. The ones indeed from ош оѓ contention 
3588 5547 , 2605 3756 55 ., 3633 2347 


тоу Христо» katayyéňiovow ovx ayvas оюрєуо: Ө\иј 


[2һе 3Christ !аппоџпсе] not purely, imagining [2а ісбоп 
2018 3588 1199-1473 3588-1161 1537 
єтифєрє то ӧєсро(ѕ pov 1:17 ou бє єё 

цо add] to ту bonds. But the ones from out of 
26. 1492, 3754 1519 627 Н 3588 2098 р 
ayånns єӧотєє оти єс атоЛлоү‹ау TOV evayyeňiov 
love, knowing that for а defense ofthe good news 
2749 5100-1063 4133 3956 5158 1535 
KELpQL 1:18 ти yap тлу порти тропо ELTE 


I am situated. For what? Only іп every manner, whether 
4392 1535 225 . 5547 | 2605 Р 2532 1722 
трофасє: єтє алтдєсои Христос котоуує\\єтої kat ev 
ап excuse, whether truth, Christ is announced; and in 


3778 5463 235 2532 5463 1492-1063 3754 
тоото ҳоро алла ког хорсорох 1:19 оба yap оти 


this Ітејоісе, but also Iwill rejoice. For I know that 


3778 ‚ 1473 576 . 1519 4991. 1223 3588 1473 
тото рог опоВтсєтоь es соттр:от ба TNS vuv 
this tome shallresult in deliverance through your 


1162 2532 2024 ‚3588 4151. * ‚ 5547, 
бєтсєос кох єтиҳортү(05 тоо mnmvebpartos соо xproroùv 
supplication апа гле supplying of the spirit of Jesus Christ, 
2596 3588 603 | 2532 1680. 1473 3754 
1:20 кото тү» anokapaðokiav кох єлтібо MOV Оти 
according to [earnest expectation Запа 4hope іту] that 
1722 3762 , 153 А 239, 1722 3956 3954 


ev ovõevi осҳоуӨсорос aA є, пост Tmappnoria 
in nothing Ishall be ashamed, but in every open manner, 
5613 3842 2532 3568 3170 5547 1722 3588 


WS TAVTOTE kat vuv рєуолоудтсєтаи _ уритто$ EV то 
as atalltimes, and now [?shall be magnified !Christ] i 


1:14 ТСР adds tov Өєоъ - of God. 
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4983-1473 1535 1223 2222 1535 1223 2288, 

соорото роо ELTE бо Сот eite ёа Өоъотоъ 
ту Боду, whether through Ше, whether through death. 
1473-1063 3588 2198 5547 , 2532 3588 599 „2771 

:21 epot yap то nv Христо kat то anoðaveiv képõos 
For to me to live is Christ, and to die gain. 


1487-1161 3588 2198 


1722 4561 _ 3778 , 1473 2590. 2041 
2 є ðe то v 


є, соарк‹ тоуто роь KAPTOS Epyov 


But if to live in flesh, this tome is fruit of work. 
2532 5100 138, 3756-1107 4912-1161 
KAL TL auphropar ov yvopiğw 1:23 svvéxopar ðe 
And what I shall take up I know not. But I am constrained 
1537 3588 1417 3588 1939 2192 1519 3588 360. 
єк тоъ vo TNV ET +бэр ол єхоз єє TO оролто. 
from the two, [the Заеѕіге thaving] for disengaging 
2532 4862 5547 . 15101 4183 -3123 2908, 3588 
kat соо ҳристо eivat полло ралћои крєїтто» 1:24 то 
апа [?with 3Christ о Бе 5much “їз rather] better; 
1161 1961 1722 3588 4561 , 316 И 1223 1473 
бє єтуұлєуєи, є, тп gapki ауоукохотєроу öv оро 
but (о гетаіп іп ће flesh іѕ тоге ітрогіапі for you. 

2532 3778 3982 1492 3754 3306. 
1:25 kar тотто тє101005 оба оти рєро 

Апа this being persuaded of, І know that Ishall abide 
2532 4839 3956-1473 1519 3588 1473 4297 


коң сэрлторохєъбә тосу эр є15 
апа continue with you all in your progression 


2532 5479, 3588 4102 2443 3588 2745-1473 
кои Хароу TNS тїстє 1:26 iva то kavya vuv 


тү” оро» трокоттү 


апа јоу ofthe belief; that your boasting 
4052 Я 1722 5547 Е 1722 1473, 1223 3588 1699 
тєр сєът ev Христо Inooù ev epoi ða TNS ENS 
should abound in (Christ Jesus in me through my 
3952 . 3825. 4314 1473 3440 516 3588 
торосо поћи Tpos орос 1:27 оро» ağiws тоо 
arrival again with you. Only [worthily Зоғ the 
2098 ‚ 3588 5547, 4176. 2443 
evayyeňiov тоу XproTtoù политєъєс дє wa 
4good news Зоѓ ће Christ !conduct yourselves in public], that 
1535 2064 2532 1492 1473 1535 548 
ELTE ebor коң OV VHAS ELTE ATOV 
whether having come and having seen you, or whether being absent, 
191 3588 4012, 1473 3754 4739 1722 
акоъсо та TEPL x VOV OTL OTNKETE ы ev 
I should hear the things concerning you, that you stand firmly in 
1520 4151 1520 5590 4866 3588 4102 3588 


evi TVEÙPATL ma poux сорадло?утєс Tm тїтє TOV 
one spirit, опе soul, fighting together in the belief ofthe 
2098 { 2532 33614426, 17223367., 5259 3588 
evayyeàiov 1:28 kat рт TmTVpòpevotr ev pnõevi уто TV 
good news, and not being terrifiedin anythingby the ones 
480 А 3748 1473 . 3303 15102.3 1732 
QAVTLKELMEVOV NTIS &avroişs pev єстї évõecLËLS 

being an adversary, which to them indeed is a demonstration 


684 b 1473-1161 491 2532 3778 575, 2316 
aTwicias эр бє соуттүрое$ kat тото опо Өєоъї 
of destruction, butto уоп deliverance- and this from God! 
3754 1473 5483 . 3588 5228 5547 , 3756 3440 
9 оти vyw єХарис Өт то этер XPLoTov ov porov 
For to you it was granted concerning Christ, not only 
3588 1519 1473, 4100 235 | 2532 3588 5228 1473 , 3958 


то є: алто» TLOTEVELV аАЛа KAL то отєр ото тоохє» 

the [2іп Эмт !trusting], but also Ше [?for 3him tsuffering]; 
3588 1473, 73 2192 3634 1492 1722 1473, 2532 3568 

1:30 тоо аоътоу ayva EXOVTES OLOV ELETE EV EMOL KAL VUV 
[Pthe 3same 451гиооје Һауіпо] as yousawin me, and now 

191 1722 1473 

ако?єтє EV epo 

hear of isin те. 


CHAPTER 2 
Be of One Mind 
1536-5100-3767 3874 1722 5547 . 1536 
EL тї OVV TAPAKÀANGLS EV XPLOT® ELTU 
If then there be any comfort in Christ, if any 
3890 26. 1536 2842 4151, 1536 
тораръ‹оу ауаттѕ EL TLS коо TVEVMATOS EL TLS 
consolation oflove, ifany fellowship of spirit, if any 
4698 2532 3628 А 4137, ‚1473 
отАоүхро коз ошктррос 2:2 тАтуросетеє pov 


feelings of compassion and pities, fulfill my 


1:21 
3588 5479, 2443 3588 1473 , 5426 3588 
түу ҳоро” iva то ауто povre КР түүр 
joy that [һе Зѕате tyou should be thinking], [2һе 
1473 26 2192 4861 3588 1520 5426 

олот» аүдтұр» EXOVTES оърроҳоь то є фроъоъутє$ 
Зѕате 4оуе Њауіпе], unanimous, [Pone thing Нћіпкіпе]; 
3367. 2596. 2052 2228 2754 . 235 
2:3 илбе» кота єрїбєө п kevoðoğiav алла 


nothing according to contention ог self seeking-glory, but 
3588 5012 240 2233, 5242 


тү тотєлофрос?ъут аЛ Лоъ nyobvpevot ътєреҳортоѕ 
in humility, [one another 1еѕіеетіпо] superior 

1438 3361 3588 1438 

EQAVTOV 2:4 p та EQVTWV 

than themselves! [not Sfor the things боѓ themselves 
1538 4648 235 . 2532 3588 2087 
єкастоѕ OKOTELTE алла kaL то ETEPOQV 
Зеасһ Це 4watch out], but [also the things 4of others 
1538 3778 1063 5426 | 1722 1473 3739 
екесто$ 2:5 тото yap фроъєїсбӨо є, vaw o 
leach]! [3015 !For Ле thinking] bein you which 
2532 1722 AAT ы А 3739 1722 3444 . 

кои єр Христо соо 2:6 os ev popon 

also isin (Christ Jesus! Who [in the appearance 
2316, 5224 3756 725 2233 3588 1510.1 
Ocoùv оэтбёруо› озу орпаүрӧоу түйсото то eivat 
4of God !ехіѕйпо], [?not За seizure lesteemed it] to be 
2470 2316 235 1438-2758 3444 

са Өєо 2:7 aN єаътоу єкєросє рорфӯ» 

equal with God, but emptied himself, [?the appearance 
1401 2983. 1722 3667 444. 
боъЛоъу Хе Во є, ороороти олӨрбо›тоъ 
Зоѓ а bondman ЊҺауіпо taken оп], [21п the likeness 40 теп 
1096, 2532 4976 2147. 5613 
үєубрєроѕ 2:8 коз соҳати evpeĝðeis ON 
1һаушр become]. And in condition having been found as 
444 5013 1438 „ 1096 5255 3360 


оуӨротоѕ єтотєі’осє» EQVTÓV YEVÖEVOSŞ VTNKOOS рєҳри 
а тап, Һе humbled himself, having become subject unto 


2288 2288-1161 4716 1352 2532 3588 2316 
Bavartov Bavàrtov бє стоъроъ 2:9 бао коз о Өєоѕ 


death, even death of the cross. Therefore also God 
1473-5251 2532 5483 1473, 3686 3588 5228 

олтоә опєруфосє коң єҳарістото оъто оОрора то этер 
greatly exalted him, апа granted to him the пате above 


3956 3686 2443 1722 3588 3686 * 3956 1119 
mav ovopa 2:10 wa ev то оророт: Ingoù тоз yovv 


every name. That at the name of Jesus every knee 


2578 2032 X 2532 1919 . 2532 2709 . 
карт enovpaviwv kal єтиуєоиу кои kataxÂoviwv 
should Бепа – heavenly, and earthly, and underground, 
2532 3956 1100 1843 К 3754 2962 
2:11 код поса үлоссо єѓоролоүсттос оти к2ри05 
апа every tongue should acknowledge that [3/5 Гога 
ы 5547, 1519 1391 2316 3962 5620 
Ingoùs Христос ets боёоъ Өєоз тотроѕ 2:12 остє 
1Јеѕиѕ 2Сһгіѕ(], to the glory of God the father. So that, 
27-1473 2531 3842 5219 . 3361 5613 1722 
оөүөлтүүто роо кос тбътотє опцкоосатє y 05 ev 
ту beloved, аѕ at all times you obeyed, (пог as at 
3588 3952-1473 3440 235 3568 4183 3123 1722 3588 
т торосо роо ророу QAAN’ vuv толло рало є тт 
ту arrival only, but now much rather іп 
666-1473 3326, 5401 2532 5156 3588 1438. 
anovoia роо єтї фоВоо kar троџроъо түу EaVTOV 
ту absence), [4 ‘fear бапа “trembling 2уоиг own 


4991 Я 2716 И 3588 2316-1063 1510.2.3 3588 
сотр котєрүйбєсдє 2:13 о Beds yap єсти’ о 
3deliverance !work out]! For God is the one 
1754 1722 1473 2532 3588 2309 2532 3588 1754 5228 
evepyav ev ушу kat то Өє\є kat то evepyeiv ъутєр 
operating in you both to want and to operate for 


3588 2107 
mns evõokias 
the good-pleasure. 


3956-4160 5565 1112 s 
2:14 порта тоєїтє Хорс yoyyvopiavý 
Do all things without grumblings 


2532 1261 „ 2443 1096 273 

kat ӧиаЛоуисроул 2:15 iva yévnoðe «рєрлїтоь 
and arguings! that you should become blameless 
2532 185, 5043 2316, 298. 1722 3319 
KAL QKEpPQLOL TEKVQA Өєоъ AONTA ev џрєсо 
and unmixed, children of God, without blemish, іп the midst 


2:14 1СР _opyns - wrath. 
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1074 . 4646 1 2532 1294 . 1722 3739 3767 3992 1473, 2443 1492 1473, 
yeveas okos кол баєстрер Єр Ev о 2:28 onovõarotépws ооу єпєрфо отор iwa 1бортє$ аутор 
of a generation crooked and perverted, among whom More diligently then Isent him, that, seeing him 


5316, 5613 5458 1722 2889 3056 2222 
фоіуєсдє ws фосттрєѕ є, косо 2:16 Хоүо>» cons 
you appear as luminaries in the world, [21ле word зоѓ life 
1907 1519 2745 1473, 1519 2250 5547, 3754 
ETEXOVTES ELS коъҳро єрос єї NPEPAV XPLOTOV OTL 
lgiving heed to], for a boasting tome іп the day of Christ, that 
3756 1519 2756 5143 3761, 1519 2756, 2872 , 235 
ovk є: kevóv єӧрарор ovõé es kevov ekoniasa 2:17 a’ 
[not 3in 4vain Ч гап], nor in уаш Itired. But 
1499 4689 1909 3588 2378 2532 3009 

є кол стєрборо єтї m voia kal Хетооруѓо 
even if I ат offered as а libation upon ће sacrifice апа ministration 
3588 4102 1473 5463 2532 4796 3956 
TNS TLOTEWS эро хоро ко соухоро К пасі 
of the belief of yours, І гејоісе, апа І rejoice along with all 


1473 3588-1161-1473 2532 1473 5463 2532 4796 
ур 2:18 то © оото KAL VELS XAİPETE KAL OVYXAİPETĖ 
you. And likewise also you rejoice, even rejoice along with 
1473 
pot 
me! 
Paul and Timothy 
1679-1161 1722 2962, к ы 5030 
2:19 є\тбо бє ew kvpiw Ingoù Тилодєоу тоҳєоѕ 

But I hope in the Lord Jesus [Timothy ĉquickly 
3992 1473 2443 2504, 2174 
mepa эри wa kaya єороҳо 
Цо send forth] to уои, that Ialso should be full of confidence, 
1097, 3588 4012, 1473 3762. 
үроъѕ та тєрє эрбол 2:20 ovõéva 
having known the things concerning you. [Pno опе 
1063 2192 2473 3748 1104 3588 
yap EXW толоо ост YVNTLWS то 
lFor 21 һауе] like-minded, who genuinely [2һе things 
4012 1473 3309 3588 3956 
тєрї VOV PEPLUVHOTEL 2:21 ои TAVTES 
3concerning 4you !shall have concern for]. [2а 
1063 3588 1438 . 2212 3756 3588 3588 
yap та EQVTOV (тоос ov ma TOV 
lFor *4the things 5of themselves seek], not the things 
5547, * \ 3588-1161 1382 , 1473 , 1097. 
Ххр\ттобз Ingoù 2:22 түү, бє бокии отоо ушоскєтє 
of Christ Jesus. But the proof ofhim you know, 
3754 5613 3962 , 5043 4862 1473, 1398, 
OTL 02$ потр: TEKVOV К ovy EpOL eðovevoev 
that as toa father [asa child 3with 4те the served] 
1519 3588 2098 3778 3303 3767 1679, 
e то evayyėitiov 2:23 тото» pev оз» є\Атібо 
іп {һе good news. This опе indeed then Ihope 
3992 5613 302 542, 3588 4012 
тєрдї os av олтбо› та тєрї 
to send forth (as whenever Ilook over the things concerning 
1473 1824 3982-1161 1722 2962, 3754 
EE єёаъттсѕ 2:24 пєподо бє єє коро OTL 
те) immediately. Апа І ат persuaded іп the Lord that 
2532 1473, 5030 2064 316 А 1161 
кол QUTOS тоҳєоѕ  єАєїбсоро 2:25 avaykaiov бє 


also Imyself [?quickly 1$һа come]. [3ітрогїапі !But 

2233 . x R 3588 80 | 2532 4904 

nynTaunv Enadppóðrov тоу аёєлфоу kar ovvepyóv 

2] esteemed it] that Epaphroditus the brother апа fellow-worker 

2532 4961-1473 1473-1161 652 2532 3011 3588 

KAL состратіоту» MOV ороор» бє ATÖTTONOV KAL AELTOVPYOV TNS 

and my fellow-soldier, but your apostle, and minister 

5532-1473 3992 4314 1473 1894 1971-1510.7.3 

хрє(05 pov Tempar Tpos орос 2:26 eTe єпиподоу nv 

of my need, to send to you, since he was longing after 

3956-1473 2532 85 1360 191 3754 770 

mavtas орос kat aðypovav oTt цкоъсатє оти подєутсє 

you all, and was anxious that you heard that he was sick. 
2532-1063 770 3897 2288 235 3588 
кох yap тодєусє поротлтоор Өттө aN o 
For even he was sick- close to death; but 


2316 1473-1653 3756 1473 , 1161 3440 235 
Өєоѕ avrov nàénosev оок атто” бє povov аЛа 
God showed mercy оп him. [?not Эмт !And] ошу, Ыш 
2532 1473 2443 3361 3077 1909 3077 2192 

kat epe wa py Ати єтї ùnn oxo 


also me, that [2?not 4distress 5ироп 6іѕігеѕѕ 1 should ŝhave]. 


3825 5463 , 2504 . 253-1510.3 
толо XAPNTE kay аћътотєроѕ W 
again you should rejoice, andIī should be free from sorrow. 


4327 _, 3767-1473 , 1722 2962, 3326, 3956 
2:29 просёєҳєс дє ovv аттор ev коро) єт пос 

Favorably receive him then іп йе Lord with all 
5479, 2532 3588 5108 1784. 2192 3754 1223 
XAPAS KAL тоос TOLOÙVTOVS єртї єҳєтєє 2:30 оти бе 


joy апа [2$висһ ones ŝin esteem thave]! For because of 
3588 2041 3588 5547 . 3360 2288 1448 
то єрүоу тох Хр‹стоо рєҳри Өдауатоо тпуує 
the work ofthe Christ [2unto 3death the approached], 
3851 3588 5590 2443 378 3588 1473 
пороВоолєъсоцєроѕ тп Pvy wa arvanriypaonf то эб 
risking his life, that he should supply your 
5303 . 3588 4314 1473 3009 Я 
хостєрцро ms тро pe Лєитооруѓо$ 
deficiency of the [ towards Эте ministration]. 
CHAPTER 3 
Warning to Believers 
3588 3062 80-1473 5463 1722 2962 3588 
3:1 то Хото» «бєАфої pov деїрєтє ev коро то 


To the rest, my brothers, rejoice in the Lord! The 
1473 , 1125 1473 1473. 3303 3756 3636 ., 1473-1161 
ото үрофєи ои epot pev оок окутроу оро бє 
same things to me to you, to me indeed is not laziness, but for you 
804 3588 2965 991 3588 2556 
асфоћєс̧ 3:2 Bhènere tovs кърос ВАєтєтє тоз коко? 


Take heed ofthe evil 
1473-1063 151024 


safe. Take heed ofthe dogs! 
2040, 991 3588 2699 ч 
єрүйтаѕ В\єтєтє ту котатортр 3:3 npeis yap єсрє» 
workers! Take heed to (ће сігситсіѕетгѕ! For we are 
3588 4061 Я 3588 4151 2316 3000. 2532 
n тєрьторл] oL тъєзркө ть Өєоъ ЛХотрє?оутє$ кол 
the circumcision, the ones [?in spirit 3of God !ѕегуіпо], and 
2744 1722 5547 i * 2532 3756 1722 4561 3982 
каъҳорєуо: ev Христо Їтүтої коң оок ev gapki тєтоӨотє$ 
boasting in Christ Jesus, and not [?in 3Пе$һ trelying], 
2539 1473 2192 4006 2532 1722 4561 1536 1380 , 
3:4 kainep eya xwv тєтөїӨтү kat ev gapki є Tis бокєї 
though I have reliance even in flesh. If апу [2(һіпкѕ 
243 3982 1722 4561 1473 3123 4061 
оЛЛоЅ nenoðévarev соркєүо pAdiov 3:5 пєриторт 


lother] (о rely in flesh, I more. As to circumcision — 

3637 1537 1085 жо 5443. 

октотрєроѕ єк yēvovs Iopaņnà фол 

on the eight day; from ош оѓ therace- of Israel; asto tribe – 
1537 2596 3551 

Benito EBpaios (23 EBpaiwv кото торо» 


Benjamin; а Hebrew — from out of Hebrews; according to law – 


* 2596 2205 1377 3588 1577 
Papısaios 3:6 кото Сло» бкокоу тү» ekkàyoiav 
а Рһагіѕее; according to zeal- persecuting the assembly; 
2596 1343 А 3588 1722 3551 1096, 

кота _ бакодосортү тү ev тубро yevopevos 
according to righteousness in zthelaw- having become 
273 235 3748 1510.7.3 1473 2771 3778 2233 
орєшттоѕ 3:7 «А\' ата nv por кєрӧт тохто тутро 
blameless. But what was tome gain, these Iesteemed 
1223 3588 5547 , 2209, 235°, 3304 2532 2233 , 

WQ Tov христо» ypiav 3:8 олло pevovvye kart түүоз рол 
[2through Зе 4Christ 1105$]. But certainly, also I esteem 
3956 2209-1510.1 , 1223 3588 5242 3588 
TAVTA (прса eivat бо TO VTEPEXOV TMS 
all things to be loss on account of the superiority of the 
1108 5547 Е 3588 2962-1473 1223 3739 
үуосєоѕ Христо) lngoù тоо къріоо роо б ov 
knowledge of Christ Jesus my Lord, through whom 
3588-3956 2210- 2532 2233, 4657-1510.1 2443 
то порто єбүүрдөөӨтү коң yyovpar скъВоало eivai ра 
all гліпоѕ І suffered loss, апа esteem them to Бе dung, that 
5547. 2770_, 2532 2147 . 1722 1473, 
хротоу кєрӧсо 3:9 kar єорєдо ev алто 
[?Christ П should gain], and should be found in him 


2:30 ТАА. плтрост - he should fill. 


290 IPOS ФІЛІППНУТОҮУ 3:10 
3361 2192 1699 1343 3588 1537 3551 1537 3739 2532 4990 , 553 А 2962 

и xov єр ӧикохосъуи TV єк ороз єё ov kaL соттро оттєкбєхорєӨө коро» 
not having my righteousness, the опе from outof the law, from outof which also [2а deliverer !we await] – the Lord 
235, 3588 1223 4102 5547. 3588 1537 #5547 3739 3345 А 3588 4983 
олла тұр баб т00тє05 XPLOETOÙ TNV єк Insoùv yprortòv 3:21 oç рєте=үтүрөтїсєь то соро 
but Шеопе through belief of Christ, the [?from out of Jesus Christ, who will change [appearance tthe 2body] 
2316, 1343 1909 3588 4102 3588 1097 1473 3588 5014-1473 1519 3588 1096-1473 4832 


Өєоо öikarosivyy єтї 
3God !righteousness] unto to know him 
2532 3588 1411 3588 386-1473, 2532 3588 2842 . 
KAL TNV бото: рдл› TNS QAVAOTATEWS ото KAL TNV KOWOVLAV 
and the power of his resurrection, and the fellowship 
3588 3804-1473 4833 3588 2288-1473 

тоу пабтиботору аътоо соррорфоъџєроѕ то Өоуато атътоъ 

of his sufferings, being conformable to his death, 


TN TMLOTEL 


belief; 


3:10 тоо yvovar avTov 


1513 2658 . 1519 3588 1815 3588 
3:11 einws котоутсо ELS TNV єауастаси TOV 

if by any means I should arrive at the resurrection ofthe 
3498 . 3756 3754 2235 2983 2228 2235 
ъєкроу 3:12 ovx оти nön єЛаВоу n nön 


dead ones. Not that already Ireceived, or already 
5048 М 1377-1161 1499 2638 Н 1909 
TETENELOMAL «око бє EL KAL коталаВо ep’ 
I have been perfected; but I pursue, if even I should overtake upon 


3739 2532 2638 5259 3588 5547 * 80 
о коң котє\лүфӨтү›» ото тох христо? [6001 3:13 одєлфос 
which also І was overtaken by the Christ- Jesus. Brothers, 


1473 1683 . 3756-3049 2638 1520-1161 3588 
єүо єраътор оо Хоу оре котє\лүфеєрө ev бє то 


I myself considernot to have overtaken;butin [the things 
3303 3694 1950 . 3588-1161 1715 
pev отсо єтіЛаудоуорєу05 то бє enTmpoobev 
2indeed 4Беһіпа forgetting], but the things in front 
1901 А 2596. 4649 1377 1909 3588 
єпєктєіуӧрєу05 3:14 кото окопто» око єтї то 
stretching out farther, towards the aim І pursue unto the 
1017. 3588 507 2821 3588 2316 1722 5547 , 
ВроВєсо» Tms avo клСє05 тоо Өєої ev Христо 
victory prize ofthe upward calling of God in Christ 
3745 3767 5046 3778-5426 A 2532 


nosi 3:15 осоо оъ» TENELOL тоъто фроуорєу KAL 

Јеѕиѕ. As тапу as then are complete should think this; апа 

1536 2088 5426 2532 3778 3588 2316 1473-601 

EL TL ETEPWS фроуєітє kar тозтоо Өдєоѕ viv олтоко\їлфєц 

if any [?differently tthink], also this God will reveal to you. 
4133 1519 3739 5348. 3588 1473 4748 

3:16 плу є о єфдосаџєу то ољто ото 
Besides,in what we attained, Бу ће same [2ие аге to conform 

2583, 3588 1473, 5426 

коло то avrò фрорєіу 

Irule 4the 5ѕате 3(0 think]. 


Become Imitators 
4831 2 1473 1096 80 . 2532 
3:17 сортто pov yiveobðe обєАфо kat 
Pimitators together Зоѓ те !Весоте], brothers, and 
4648 3588 3779 4043 2531. 2192 
OKOTELTE TOVUS о?то TEPLTATOVVTAS кодо єХєтє 
watch the ones thus walking, as you have 
5179-1473 4183-1063 4043 f 3739 
топо» 105 3:18 noroi yap тпєритато?су ovs 
us for a model! For many walk, of whom 
4178 3004 1473 3568-1161 2532 2799 3004 3588 
тоАА@к éàeyov эр vuv бє коң kàaiwv yw TOVS 
often Itold you, апа now even weeping I tell- of the ones 
2190 | 3588 4716 . 3588 5547 К 3739 3588 5056 
єҳдроъѕ Tov отаоъро? тоо Христо0 3:19 ор то TAOS 
enemies ofthe cross of the Christ; whose end 
684, 3739 3588 2316 3588 2836. 2532 3588 1391 1722 
оптоћєио ov o 0є05 тү KOLLA kaL N oča ev 
is destruction, whose god isthe belly, and the glory isin 
3588 152-1473 3588 3588 1919 5426 
TM оңсуорту AVTV OL та єтїүєө фроуо?утєѕ 
their shame, the ones [2еагіШу things 'thinking]. 
1473-1063 3588 4175 , 1722 3772 y 5224 
3:20 тифу yap то moàitevpa єр ovpavois VTAPXEL 
For of us the citizenship in глеһеауепѕ exists, 


3:12 {СР adds короо Iņgov xpiorov - the Lord Jesus Christ 
3:13 ТАА. ovnæw royiğopar - not yet consider. 


TS TaTewwTEwS Түбә ers то yevéobðari avro съоррорфо» 


of our humiliation, for its becoming conformable 
3588 4983 3588 1391-1473 ‚2596, 3588 1753 3588 
то сорот: Tms оёт оътоо кото ту evepyerav Tov 
to the body of his glory, according to the energy 
1410-1473 | 2532 5293 1438 . 3588-3956 
ӧорас дос QUTOV KAL этотоёо EQUTW те TAVTA 


of his being able, and to subject to himself the whole. 


CHAPTER 4 


Stand Firm in The Lord 


5620 80 . 1473 27 . 2532 1973 
4:1 WTE обєАфої pov оуотттос кол єтитодцтос 
So that, [5brothers ту ?beloved Запа “longed for], 
5479. 2532 4735. 1473 3779 4739 1722 2962, 
apa kar отєфоу05 роо oùtws ©ткєтє ev коріо 
јоу Запа узш пу], so stand firm in the Lord, 
27 4 3870 СА 3870 
өүөлтүто 4:2 Evoõiav mapaka kar ХУъртъҳту поракало 
beloved! Euodia Тарреа апа Syntyche I appeal, 
3588 1473 5426 1722 2962. 3483 2065. 2532 1473 
то ауто фрорєи, ev kvpiw 4:3 val єрото коз сє 
[2һе Зѕате tto think] іп the Lord. Yes, Iask also you 


4805 1103 4815 . 1473 3748 


ovgvye үупосє суоллар Ворот avrtais QLTLVES 
[2ге Пом-сотрапіопі genuine], aid these women who 
1722 3588 2098 . 4866 3 1473 3326-2532 * 


ev то evayyeňiw соӨ\соу рос petà kar КАрєуто< 
in the good news fought together with me, also with Clement, 


2532 3588 3062 , 4904-1473, 3739 3588 3686 1722 
KAL тоу Мотор сорєруфу pov ov та орората EV 
апа the rest of my fellow-workers, whose names arein 
976 2222 5463 1722 2962 3842 3825 2046 
ВїВА=© {бот 4:4 xaipereev коро mTmàavtotre толи єро 
the book of life! Rejoice in the Lord at all times! Again, I say, 


5463 3588 1933-1473 . 1097 . 3956 444 


х=їрєтє 5то єтієікєѕ vuar үуросӨўто тоса оудрбтоіѕ 
Rejoice! [2уош leniency П.еї] be known to all men! 

3588 2962 1451 3367 3309 1 235 1722 3956, 
о куро єүүоѕ 4:6 рлубє» Мєрихуотє QAN’ є, терт 
The Lord is near. Let no опе be anxious, but in all- 
3588 4335 . 2532 3588 1162 3326, 2169 . 3588 
m тросєъҳт KAL TN бєлүсєк _ HETA EVXAPLOTLAS то 
in the prayer and in the supplication with thankfulness 
155-1473 . 1107 4314 3588 2316 2532 3588 
arpata varv үурорєсдо mpos то» дєоу 7кол т 
2уоџг requests tlet] Бе made known to God! And the 

y q 


1515 3588 2316 3588 5242 . 3956 3563 5432 3588 
єрт» тоо дєо0о т ъотєреҳооса порто vovv þppovphoe Tas 


реасе of God, surpassing every mind, shall guard 


2588-1473 . 2532 3588 3540-1473 1722 5547 $ 
kapõtas ороор коң Ta vopaTa ороу ev Христо Inooù 


your hearts and your thoughts in Christ Jesus. 


Consider These Virtues 


3588 3062 80 . 3745 1510.23 227 
4:8 то Хото» одєлфос оса eotrw алт 

For ће rest, brothers, as much as is true, 
3745 4586 3745 1342 3745 53575, 
оса сєрра оса õikara осо аура 
аз muchas іѕ ѕегіоиѕ, аѕ тисһ аѕ іѕјиѕ, аѕ тисһ аѕ іѕ рше, 
3745 4375 ‚3745 2163 1536 703 , 
оса трос фа\т осо єофтра EL TIS арєтт 
as much as is friendly, as much as is of good report, if any virtue, 
2532 1536 1868 3778 3049 , 3739 2532 
кос EL тї ETAWOSŞ та?та №оуүєсдє 4:9 a коз 
and ifany high praise, these things consider! What also 
3129 2532 3880 2532.191, 2532 1492 1722 1473 
єроӨдєтє KAL порєлоВєтє KAL пкоъсотє KAL єїбєтє EV EpOL 
you learned, and received, and heard, and saw in me- 


4:3 ог Szygus. 


4:10 


3778 4238 2532 3588 2316 3588 1515 1510.8.3 3326 
тата проассєтє KAL о Beos ms єрт єстос peð’ 
these things practice, and the God of peace willbe with 


1473 5463-1161 1722 2962, 3171 3754 2235 
эб» 4:10 exàapny бє ev kvpiw peyàiws оти NSN 
you! And I rejoiced іп the Lord greatly, that already 
4218. 330. 3588 5228 1473. 5426 

TOTE ауєдоЛєтє то ътєр epoù ppoveiv 
at some time you flourished again [about 3me tto think]; 
1909 3739 2532 5426 © 170-1161 3756 3754 
єф о коң єфрорєїтє тколрє‹с дє бє 4:11 ооу от 
upon which also you thought, but lacked means. Not that 
2596 5304 3004 1473-1063 3129 1722 3739 151021 


kað? ъоостєрцси, Луо eyo yap єрадо» ev ос emi 
[2аѕ to 3deficiency !I speak], for I learned in what Iam 
842-1510.1 1492 2532 5013 А 1492 2532 
олторктѕ eivat 4:12 оба kat татєшо?сдох обо кок 
to Бе self-sufficient. І know also to be humble, I know also 
4052 . 1722 3956 > 2532 1722 3956 3453 , 2532 
TEPLOTEVELV EV TAVTLUL е ко ev пасі peppar коз 
to abound. In everything and іп all things I am initiated both 
5526 . 2532 3983 2532 4052 2 2532 5302 7 
хортоќєс дої kat тєл коз тєртєє ко остєрєс док 


to be full and to hunger, and to abound and to be lacking. 
3956-2480 1722 3588 1743 1473 
толто LOXVO є, то evõvvapoùvTi рє 
I am strong for all things іп Ше опе empowering me- 
5547 , 4133 2573, 4160 4790 


Христо 4:14 пАр каМ єпоисотє CVYKOWOAVNTAVTES 
Christ. Besides [?well уои did] partaking together with 
1473 3588 2347 1492-1161_ 2532 1473, * 
pov m Ө\ирєи 4:15 оботє бє кол vpeis PANTTNTLWL 
my affliction. And know also you, O Philippians, 
3754 1722 746 . 3588 2098 3753 1831 II 
оти ev apx тоо evayyeňiov te єёїү\Өо>» ато 
that іп the beginning of the good news, when І сате forth from 
* ‚ 3762 ‚ 14733 1577. , 2841, 1519 
Мокєдоуіосѕ ovõepia роь єкк\оіо EKOWOVNETEV єє 
Macedonia, notone [3те !assembly ?participated with] in 
3056 1394 2532 3028 1508 1473 3441 
Aoyov босєос коң А№фєоѕ є ри vpeis povot 
the matter of portioning ош апа receiving, except you alone. 
3754 2532 1722 * X 2532 530 2532 1364 1519 3588 
4:16 оти kar ev Өєссаћоруікт kat «теё kat бё es TNV 
For also in Thessalonica even once and twice [2for 
5532-1473 3992 3756 3754 1934 3588 
xpeiav ко єтєрдөтє 4:17 ovx ото єтаСтто то 
Эту need  1уойвепї forth]. Not that I anxiously seek the 
1390 235 1934 И 3588 2590 , 3588 4121 М 
бора аА№ єтатто TOV картоу TOV тАєорб {орто 
gift; but І anxiously seek the fruit being superabundant 
1519 3056-1473 . 566-1161 3956 2532 4052 . 
є Лоуүоу орои 4:18 атптєҳо бє порта KAL тєрттє» 
for your account. But I receive all things and abound. 


4137. 1209, 3844, * ‚3588 3844 
тєтАтүрө о ёєёйрєруоѕ торо Етофробётоъ то тар’ 
I am full, having received by Epaphroditus the things from 
1473 3744 2175 2378 1184 2101 

vpav обрт» evwõðias Ovoiav ekv evapeortov 


you – а scent of pleasant aroma, a sacrifice accepted, well-pleasing 


3588 2316 
то Bew 
to God. 
God will Fill all your Need 
3588 1161 2316-1473 4137 , 3956 5532-1473 
4:19 o ӧє Өєо<$ pov плросє: посо» ҳрєіау vpiv 
Апа ту God will fill all your need 

2596, 3588 4149-1473 21722 1391 1722 5547 , * 2 
KATA тоу TAoÙvTOV ето Ev оёт ev Христо Inooù 
according to his riches in glory in Christ Jesus. 

3588-1161 2316 2532 3962 | 1473 3588 1391 1519 3588 165, 

0 то бє Өєо кол потр Nuw N OQ ELS TOVS ALVAS 

But to the God and father of us be the glory into the eons 
3588 165, 281, 782 3956 39 1722 
тор avv apy 4:21 оотбооооюбӨє navta &yrov ev 
ofthe eons. Amen. Greet every holy опе in 
5547 Ы 782 1473 3588 4862 1473, 80 
христо Inooù остобортоь vpas or ovv epoi обєАфос 
Christ Jesus! [5ргееї буош The ĉwith 4me ?brothers]. 

782 1473 3956 3588 39 3122-1161 
4:22 QAOTAÇOVTAL VMAS TAVTES OL отус палота бє 

[greet 5you !All 2the 3holy ones], and especially 


COLOSSIANS 
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3588 1537 3588 *-3614 3588 5484 3588 
oL єк mms Kaisapos ошко 4:23 ү дор Tov 
{һе ones from out of the house of Caesar. The favor 
2962-1473 * 5547 . 3326 3956-1473 1287 


короо nuar} Inooù Христоо perà порто» орои орь 


of ош Гога Jesus Christ Ре with you all. Amen. 
CHAPTER 1 
Paul's Greetings 
жо 652 * . 5547. 1223 2307, 
1:1 Поъ\о$ атостоћосѕ Ingoù xproroù ða ӨєАлрөто$ 
Paul, an apostle ofJesus Christ by the will 
2316, 2532-*% К 3588 80 3588 1722 * ý 
Өєоъ kar Тилодєоѕ о абєлАфоѕ 1:2 тоқ ev КоЛлоссо(5 
of God, апа Timothy the brother, to Ње [2їп 3Colosse 
39 2532 4103, 80 1722 5547, 5484 1473 
ayiors KAL TLOTOLS одєлфоіѕ ev Христо убор эр 


1һо]у ones], and trustworthy brothers in Christ. 

2532 1515 575, 2316, 3962-1473 . 2532 2962 Ж . 5547 

ко єрт ато Өєоъ тптотроѕ тко KAL короо Ісоъ хр‹стоъ 

апа peace from God ош father and the Lord Jesus Christ. 
2168 A 3588 2316 2532 3962 3588 2962-1473 Е 

1:3 єоҳар:стоърєу тою Bew кол потр тоо короо про [соъ 
We give thanks (о ће God апа father of our Lord Jesus 


Favor to you 


5547 3842 4012, 1473 4336 191, 

XPLOTOÙ TAVTOTE TEPL урор просєо òpevot 1:4 akovravtes 
Christ, at all times [?for 3you 1ргауїпр], having heard 
3588 4102 1473 1722 5547 , * 2532 3588 26 3588 


түу тісто ороор ev Христо inooù коң туу ayàanny тр» 


the belief ofyours іп Christ Jesus, апа the love 
1519 3956 3588 39 1223 3588 1680 3588 
ELS TAVTAS TOVS AYLOVS 1:5 бө ту» EATiða TV 


towards all the holy ones; on account of the hope 


606 1473 1722 3588 3772 , 3739 4257 r 
anoketpévyy ош EV т015 OVPAVOIS NV TPONKOVTATE 
being reserved for you in the heavens, which you heard before 


1722 3588 3056 3588 225 y 3588 2098 z 3588 


ev то oyw Tms аћлтдє‹осѕ тоо evayyeňiov 1:6 тоо 
іп the мога ofthe truth ofthe good news 

3918 1519 1473 2531 2532 1722 3956 3588 2889 
торото es vps кадосЅ kaL EV торті то косо 
being at hand іп you, as also in all the world; 
2532 1510.2.3 2592 2531 2532 1722 1473 575 
kat єсть кортофороърєуоуі кодо ко ev ошо аф’ 
апа is bearing fruit, as also among you from 
е 2250 191 2532 1921 3588 5484 3588 2316 


тиєросѕ дко?сотє кох єпєүуотє түу ҳари Tov eoù 


Which day you heard and realized the favor of God 
1722 225 7 2531 2532 3129 РУ . 3588 
ev оЛтдєо 1:7 кадо кох єрадєтє апо Епофро тоъ 
іп truth; аѕ also you learned from Ерарһгаѕ, the 
27 ‚ 4889. 1473 3739 1510.23 4103 5228 
ayanntoù ovvõoviov NPOV OS єсть тибто этер 
beloved fellow-servant of ours, who is a trustworthy [2Їог 
1473 1249 3588 5547 х 3588 2532 1213, 

ороор б0коросѕ Tov Хрістоо 1:8 о коң ёЛосос 

3you !ѕегүапі] of the Christ; the one also having manifested 
1473 3588 1473 26 1722 4151, 1223 3778 
тро түүр ороо ayànny ev трєороть 1:9 биб тото 
to us your love in spirit. On account of this 
2532 1473 575 3739 2250 191. 3756-3973 5228 
кох прє аф’ ns трєроѕ пко?сорєу ov поаъорєда отєр 
also ме from which day ме heard cease not [2 ог 
1473 4336 2532154 2443 4137 


оро TPOTEVXÖHEVOL KAL отоо рєго WA пАтродттє 
Зуои Іргауіпе], апа asking that you should be filled with 


3588 1922 3588 2307-1473 1722 3956 4678 2532 
TNV ETLYVWTW tov дє\ротоѕ avtov ev naon copia kat 


the full knowledge of his will in all wisdom and 
4907 4152 К 4043-1473 516 
сзэрєсє mvevpatký 1:10 тєртөтїүсө орос ağiws 


[understanding spiritual]; for you to walk worthily 


4:23 {СР omits тоу. 


1:6 їСР adds kar avěavopevov - апа growing. 


292 IPOS КОЛАХУАЕІУ 1:11 
3588 2962 , 1519 3956 699. 1722 3956 , 2041 18 . 4218. 1510.6 526 2532 2190 3588 
тоо короо ets пасо» арєскєот ev mavti єрүо ayala TOTE OVTAS ATNANOTPLOMEVOVS KAL єхӨроъѕ m 
ofthe Lord [Хо 3all lpleasing], [2іп Зеуегу 5могк 4good at some time ог other being separated and enemies in 
2592 2532 837 1519 3588 1922 3588 1271 , 1722 3588 2041 3588 4190 . 3568-1161 604 
кортофоро?утєсѕ KAL avýavópevot es түу eTmiyvwow TOV ravoia ev Tots épyors Tors movnpois vvvi бє anrokathatev 
Ibearing fruit], апа growing in the full knowledge thought by [works lwicked], but now he reconciled 
2316 1722 3956 1411 1412 2596 , 1722 3588 4983 3588 4561-1473 . 1223 3588 2288 
Өєоъ 1 є пост ёхуд єн боуароърєуос` кото 2 єр то сорот TNS соркосѕ аъто? дио тоъ Bavàrtov 
of God; [2їп 3all 4ромег !being strengthened], according to in the body of his flesh through death, 
3588 2904 3588 1391-1473 21519 3956 5281 2532 3936 1473 39 . 2532 299 2532 410 К 

то кротоѕ Tns боёту$ avroù es TASAV vropoviv KAL TAPATTNTAL орос AYLOVS KAL о боро коң aveykànTovs 
the might of his glory, in all patience and to present you holy, and unblemished, and without reproach 
3115 3326, 5479 2168 3588 2316 2532 2714 . 1473 . 1489 1961 3588 4102 
pakpoðvpiav рета ҳароѕ 1:12 EVXAPLOTOVVTES то Өє karj котєубтіоу оәто0 1:23 eiye єпулєуєтє тү TUOTEL 
long-suffering with joy; giving thanks to the God and before him; ifindeed you remain inthe belief, 


3962 3588 2427-1473 . 1519 3588 3310. 3588 2819 3588 
потрі то ікоуосоуть NMÅS ELS TNV рєрїбө тоо кАтрох тоу 


father making us fit in the portion of the lot of the 
39 1722 3588 5457 3739 4506, 1473 1537 3588 
ayiov ev то фот 1:13 0$ єрръсото 105 єк TNS 
holy onesin the light; who rescued us from out of ths 
1849 , 3588 4655 2532 3179, 1519 3588 932 


є&00с105 TOU скОтоъс KAL рєтєсттсєу ers mv Вос:Лєіоу 
authority of the darkness, and changed us over to the kingdom 


3588 5207, 3588 26-1473 1722 3739 2192 3588 
tov ло? ms ayàanns avroù 1:14 єє о єХорєу TNV 


of the son of his love, in whom we have the 
629 1223 3588 129-1473 3588 859 3588 
ATOAVTPOWT W tõ Tov aipaTos олуто]] my афєсо то 
release by ransom through his blood — the release 

266 . 3739 1510.2.3 1504, 3588 2316-3588-517 
орартиәи 1:15 oç єттї єк» тоо  Өєої Tov аоротоу 
ОЁ sins; who is the image ofthe unseen God, 

4416 3956 2937 3754 1722 1473, 2936, 
тротдотокоѕЅ пос ктїтє$ 1:16 от ev avta єктісӨт 
first-born ofall creation. For in him were created 
3588-3956 3588 1722 3588 3772 . 2532 3588 1909 3588 
та TAVTA та £ ev тос OVPAVOLS KAL то ETL TNS 
the whole — the things in the heavens, and the things upon the 
1093 3588 3707 , 2532 3588 517 1535 2362 1535 


YNS та ората KAL TA QOPATA ELTE Өроуог eiTe 
earth, the visible and the unseen, whether thrones, whether 


2963 , 1535 746 1535 1849. 3588-3956 
KUPLOTNTES ELTE apxai eite ečovoiat TA TAVTA 


lordships, whether sovereignties, whether authorities; the whole 
1223 1473, 2532 1519 1473, 2936 

о QUTOV коң ELS QUTOV EKTLOTQAL 
through him andin him have been created. 


The Preeminence of Christ 
2532 1473, 1510.2.3 4253 3956 2532 3588-3956 1722 
1:17 kal 0%0т05 єттї про TAVTOWV KAL TA порто EV 

And he is before all, and the whole in 
1473, 4921 2532 1473, 1510.2.3 3588 2776 . 3588 
avt сърєстикє 1:18 коз аът єстї п kepad тоо 
him combine. And he is the head of the 
4983 3588 1577 . 3739 1510.2.3 746 , 4416. 
Sapatos тс ekkànoiasos єстї арҳ — прототокоѕ 
body of the assembly; who is the beginning, the first-born 
1537 3588 3498 2443 1096 1722 3956 1473, 
EK тору уєкроу WA YEVNTAL ev тосол QUTOS 
from out of the dead ones, that [?should be 4in Sall things the 
4409 T 3754 1722 1473 2106 3956 3588 
троутєзоэ 1:19 оти ev avto єобоктсє пау TO 
3preeminent]. For in him [fthought well tall ?the 
4138 2730, 2532 1223 1473, 604 А 
тАлро ре катоктосок` 1:20 кол б отоо етокотоАА&ёо 
3fullness] to dwell, and through him to reconcile 
3588-3956 1519 1473, 1517 7 1223 3588 129 
та TAVTA ELS стор єрротосаѕ õa TOV QLATOS 
the whole to himself, having made peace through the blood 


3588 4716-1473, 1223 1473. 1535 3588 1909 3588 


тоо стаъро? оътоо ёи оътоо ELTE то єтї TNS 

of his cross, by him- whether the things upon the 
1093 1535 3588 1722 3588 3772 Я 2532 1473 
yns ELTE та ev то ovpavois 1:21 kar уро 


earth, whether the things in the heavens. And you 


1:12 ТАД. omits Өєө кол. 
1:14 1—11СР omits. 


2311 „ 2532 1476, 2532 3361 3334 . 
тєдєрє\.орєуоь kat єӧросоь KAL PN PETAKWOÙHEVOL 
being founded and settled, and not being moved about 
575. 3588 1680 3588 2098 ‚3739 191 3588 
опо Tns є\тїбо$ Tov evayyeňiov ov ткоъсотє TOV 
from the hope ofthe good news, ofwhich you heard 

2784 . 1722 3956 3588 2937 3588 5259 3588 3772 . 
ктроҳӨєутоѕ є пост тд ктісєи ту VTO тору ovpavov 


being proclaimed in all the creation under the heaven, 
3739 1096 1473 * 1249 3568 5463 

ov eyevòuny єүо Паълоѕ ðwkovos 1:24 vuv хосро 

of which [ЗБесате Ш 2Раш] servant. Now I rejoice 
1722 3588 3804-1473 , 5228 1473 2532 466 Р 
ev tos пабцрасі pov этер ъроу kaL оутатотлтро 
іп ту sufferings for you, and Ifill up again 

3588 5303 3588 2347 3588 5547 . 1722 3588 


TA ъстєртрото то Өлирєоу тото Хр‹бтоо є, тц 
the deficiencies ofthe afflictions ofthe Christ in 


4561-1473 5228 3588 4983-1473 . 3739 151023 3588 
OQPKL POV VTEP тоъ сороатоѕ QUTOV о ў ETTV | 
my flesh, on accout of his body, which is the 
1577 | 3739 1096-1473 ‚1249 2596. 
єкк\ссо 1:25 ns єүєубрт» єүб› ӧійкорос̧ кото 
assembly, of which I became servant according to 
3588 3622 . 3588 2316, 3588 1325 ‚ -., 1473 1519 1473 
тү» owkovopiav тоо Өєоъї тү» бобєсоау por є: оро 
the management of God given tome for you, 
4137. 3588 3056 3588 2316 3588 3466 3588 
тлпросох тоу Луо» Tov Өєоъ 1:26 то росттроу то 
to fulfill the word of God – the mystery 

613 575 3588 165 2532 575, 3588 1074 


QATOKEKPVMMEVOV ото тоу оңоро? KAL ото тору уєуєоу 
being concealed from the eons and from the generations, 
3568-1161 5319 3588 39-1473 3739 


vuvi бє єфоуєродт тос qyiois avroù 1:27 о 
but now made manifest to his holy ones; ones to whom 
2309-3588-2316 1107 5100 3588 4149, 3588 1391 
тдє\тсє» о Beos yvopisar ть то т\о%то$ mys боёт$ 
God wanted to make known what the wealth ofthe glory 
3588 3466-3778 , А 1722 3588 1484 3739 1510.2.3 
TOV PVOTNpLov TOVTOV EV то eðveow os EOTL 
of this mystery is among the nations; which 15 
5547 , 1722 1473 3588 1680, 3588 1391 3739 1473 
Хр‹сто є, ушу y єАтї ms боё 1:28 ov тєє 
Christ in you, the hope ofthe glory; whom we 
2605 3560 3956 444 2532 1321 


катоуүє\\оџє» VOVÂÕETOVVTES TAVTA оудрото» KAL дбоскортєѕ 


announce, admonishing every man, and teaching 

3956 444 1722 3956 4678 2443 3936 

тото оудротоуї є, naon copia wa парастисорє» 
every man in all wisdom, that we should present 
3956 444 5046 1722 5547 y 15193739 2532 
mavta оуӨротоу Téàerovjj ev христо lnooù 1:2966 о ко 
every тап perfect іп Christ Jesus. In which also 
2872 . 75 2596 3588 1753-1473 

кото аүөуӧрєуоѕ като тү» evépyerav ауто? 


І tire in labor, struggling according to his energy 


3588 1754 1722 1473 , 1722 1411 
түүр evepyovpévnv ev єройє боб рє 
operating in me in power. 


1:28 {СР omits тоъто avðporov. 
1:28 Т1СР omits teħerov. 


2:1 COLOSSIANS 


CHAPTER 2 


Let No One Mislead You 
2309-1063 1473 1492, 2245 73. 2192 
2:1 Өєло yap ъраѕ єӧєуоь тү\їко> aywva exw 
For I want you toknow how much struggle Ihave 
4012, 1473 2532 3588 1722: Ж 2532 3745 
TEPL VPV ко TOV ev Aaoðkeia ко ото 
for you, апа theones іп Laodicea, and аѕ тапуаѕ 
3756 3708 3588 4383-1473 1722 4561 , 2443 
ovx єоракаси то тростор pov ev OQPKL 2:2 iva 
have not seen my face in flesh, that 
3870 7 3588 2588-1473 4822 И 
птораклӨдосо о kapõiar avrav ovpuPPashivrtrwv 
[25һоша be comforted Itheir hearts], being instructed 
1722 26 2532 1519 3956 4149 3588 4136 ў 3588 
єр QAYATN KAL ELS толто т\Аотоъ TNS TmAnpopopias TNS 
in love, and in all riches of the full assurance of the 
4907 1519 1922 3588 3466 . 3588 2316 
СърєСє0о)5 N ELS ETLYVOWO WV TOUV HVOTNpPLOV TOV Өєоъ 
understanding, іп full knowledge of ће mystery of the God 
2532 3962 , 2532 3588 5547 К 1722 3739 1510,26 3956 
KAL TATPOS KAL TOV XPLOoTOV 2:3 ev о єс тортте 
and father and ofthe Christ, in whom are all 
3588 2344 . 3588 4678 . 2532 3588 108 614 
оь Өңсоаърос ms ософгосѕ kar mS уросєос отокрофог 
the treasures ofthe wisdom апа ofthe knowledge concealed. 
3778-1161 3004 2443 3361 5100 1473-3884 1722 
4 то0то бє Лєүо wa ру т орос пороЛоутох ev 
Апа this Isay that not anyone should mislead you in 


4086 { 1487-1063 2532 3588 4561 , 548 
тдоуоЛоу‹о 2:5 єє yap кол тт саркіе QTELML 

plausible arguments. Forif even inthe flesh Iam absent, 
235 3588 4151, 4862 1473 15102.1 5463 2532 
алла то TVEVMATL OVV эрда» єр х= рор ко 
yet inthe spirit [with 3you Чат], rejoicing and 
991 1473 3588 5010 2532 3588 4733 3588 1519 5547 


Влєпор» оро» түүр тоём KAL то отєрєоро TNS ELS Христо» 


seeing your order and the firmness [210 3Christ 
4102-1473 5613 3767 3880 3588 5547 
тїстє орои 2:6 о ovv пторєЛлаВєтє TOV Христор 
lof your belief]. As then you took to yourself the Christ- 
+ 3588 2962 1722 1473 4043 4492 


Гүтоюә tov корор ev avto MEPLTATELE, 2:7 epprýwpévor 


Jesus the Lord, [in 3him !so walk]! being rooted 
2532 2026 1722 1473. 2532 950 1722 3588 
KAL ETOLKOÕOPOVpEVOL EV олт kal ВєВохоорєуось ev m 
and built up in him, and being firmed up in the 
4102 2531 1321 4052 1722 1473. 1722 
тїстє код єбоҳӨттє тєрисСє%0рутє; є, олт ev 
belief, as you were taught, abounding in it with 
2169 А 991, 3361 5100 1473 1510.83 
evxyapiotia 2:8 Влєпєтєє рт тї оре ETTALL 
thankfulness. Take heed lest [2апуопе 4you 1{һеге shall be 
3588 4812 < * 1227 3588 5385 S 2532 
о осхЛауоуб» би mns фіЛософіоѕ коң 

3robbing] through the fondness of intellectual pursuits and 
2756, 539, 2596. 3588 3862 3588 444 


KENS ATATNS кото тү порёабосі’ тоу оуӨдротоу 
empty deception, according to ће tradition of men, 
2596, 3588 4747 3588 2889 2532 3756 2596, 

ката N то OTOLXELQ TOV короо коң OV кето . 
according to the elements ofthe world, апа not according to 
5547 

христо» 


Christ! 


The Deity of Christ 


3754 1722 1473 2730 . 3956 3588 4138 3588 
2:9 оти є, QUTW KATOLKEL TAV TO TANPA TNS 
For in him dwells all the fullness of the 
2320 4985 2532 1510.2.5 1722 1473, 4137 
Өєотттос̧ соротикоос 2:10 кол єтєє EV аъто TETANPÆMEVOL 


deity bodily; and you аге [?in Эт !being fulfilled], 

3739 151023 3588 2776 3956 746 . 2532 1849 

os єт» тү кєфол maons ору kal ečovoias 

who is the head ofall sovereignty and authority. 
1722 3739 2532 4059 е 4061 Е 

21 ev о кои тпєриєтртӨттє тпєриторт 


In whom also you меге circumcised Руа circumcision 


293 
886 { 1722 3588 555 _, 3588 4983 3588 
ахєропоито w m anekõðvoeL TOV соротоѕ тоу 
not made Бу hands, іп е stripping ofthe body of the 
266 3588 4561 , 1722 3588 4061 й 3588 5547 
арартиу TNS саркоѕ є, TN тєрїторл| TOV XPLoTOÙ 


sins of the flesh by the circumcision ofthe Christ, 


4916 ` 1473, 1722 3588 908 , 
2:12 ovvraħpevrtes avt% ev то Bantiopartı 


having been buried together with him in the immersion, 


1722 3739 2532 4891 1223 3588 4102 

v о kat съоутүєрӨттє бо TNS п00тє025 
іп which also you меге risen ир together through the belief, 
3588 1753 3588 2316, 3588 1453, 1473, 1537 


mns єруєруєгос Tov Өєо? TOV єуєіраутоѕ QVTÖV єк 


by the energy of the God having raised him from out of 
3588 3498 , 2532 1473 3498-1510.6 , 1722 3588 
TOV VEKPOV 2:13 kar vps vekpoùs орта ev то 
the dead ones. And you, being deadones іп the 
3900 y 2532 3588 203 . 3588 4561-1473 
таротторось KAL тт акроВъстіо TNS соркоѕ эб 
transgressions апа inthe ипсігситсіѕіоп of your flesh, 
4806-1473 4862 1473, 5483 1473 


ovvečwonroinoev оро] осору охото доритбрєро$ 
Һе made you alive together with him, 


naiv 
granting forgiveness to us 


3956 3588 3900 т 1813. 3588 
торта та TAPATTOMATA 2:14 єёолєиро$ 
forall the transgressions; having wiped away the 
2596 1473 5498 3588 1378 3739 151073 
kað’ пио» xepoypaþov то боүрес o түр 
[fagainst 505 Ihandwriting ?2by the Заесгееѕ], which was 
5227 1473 2532 1473-142 1537 3588 3319 
этєрелтїо түрл› ко «это пркє» єк TOV пєсоъ 
contrary tous, and lifted it from outof the midst, 
4338-1473. À 3588 4716 | 
тростћлососѕ QVTÒ то стаъро 2:15 anekðvoåpevos 
having fastened it with а nail to the cross. Having divested 
3588 746 . 2532 3588 1849 1165 И 1722 
TaS apxås кол тас̧ «оосо єдєиүротісєу ev 
the sovereignties and the authorities, he made an example in 
3954 е 2358 М 1473 . 1722 1473 3361 
TAPPNTLA OpraußBedsas олтоъѕ ev avta 2:16 рт 
an open manner triumphing over them by it. [2not 
3767 5100 1473 2919 , 1722 1035 2228 1722 4213 
ооу т %0р05 криєто є, Вросє‹ т є тос 
3then 4апуопе you !Let judge] іп food, or in drink, 
2228 1722 3313 1859... 2228 3561 м 2228 4521 
т €v pepet єорттѕ т ъоорлүро$ y соВВотор 
ог іп тЛетапК of a holiday feast, ог new тооп, ог sabbaths! 
3739 1510.2.3 4639. 3588 3195 . 3588-1161 4983 
2:17 оа єсть окиб тоу рєААӧутоу то бє соро 
whichare а shadow of the things about to Бе -but the Бойу 
3588 5547 3367 , 1473 2603 
TOV Xprortoù 2:18 pnõcis 005 котере єєтоэ 
is of the Christ. [2по опе 4you П еї Зіергіуе] of due reward! 
2309 1722 5012 Й 2532 2356 И 3588 
Өє\оъ є, тотпєлофросоут каси Өрпскєсо TOV 
wanting by deprivation, and following a religion 
32 . 3739 3361 3708 1687 


оуүєлоу о єорокєу єрВатєъоу 


ит 
Зће has пої 


of angels, [?things which 4seen lentering into], 
1500 5448 5259 3588 3563 3588 4561-1473 2532 
єк фъсоъџєурос VTO TOV VOOS TNS соркосѕ оътоо 2:19 kat 
vainly being inflated by the тіпа of his flesh, and 
3756 2902 3588 2776 . 1537 3739 3956 3588 4983 
ov kpatov tnv кєфө\їү» єё ov пору то сора 
not holding onto the head, from out of which all the body 
1223 3588 860, 2532 4886 _, 2023 7 2532 
бо тоу афо» KAL соубєсроу єтиҳортүоърєуоу KAL 
through the ligaments апа sinews being supplied and 
4822 Я 837 3588 838 3588 2316 1487 3767 
сорВ‹Воќорєроу оъёє ти abvënow тоо дєоъ 2:20 є. ovv 
being instructed grow Бу the growth of God. If then 
599 4862 3588 5547 , 575, 3588 4747 3588 2889 
атєдйуєтє сър то ХриСто апо TOV сто ҳєіоъ TOV коро 


you died with the Christ from the elements 
5100 56132198 17222889 1379 


ОЁ the world, 


ти œS боютє$єР косо боүротєсӨє 

why,as living іп the world, do you subject yourselves to decrees, 
3361 680 3366. 1089 3366. 

2:21 un офи ртӧє yevon илбе 


(that is, You should not touch, nor should you taste, nor 


2:13 ТАШ. трос - us. 


294 

2345 3739 15102,3 3956 1519 
Biyns 2:22 а єсть терт ELS 
should you lightly touch; which things аге all for 
5356 3588 671 7 2596 , 3588 1778, 2532 
popar TN отоуртүсє кото TA EVTAAMATA KAL 
corruption in abuse), according to the precepts and 
1319 3588 444 3748, 1510.2.3 3056 
ббаскоћ‹оѕ тоу оудротор 2:23 ота єстї Аоүо›» 
instructions of men? Which is communication 
3303 2192 4678 1722 1479 2532 5012 


pev єҳорта copias є, єдє\одрскєсо кол тотєіофрос?т 
then having wisdom іп тап made religion, апа deprivation, 

2532 857 . 4983 3756 1722 5092-5100 , 4314 4140 

коң aperia TOMATOS OVK EV TLUN тїзї TPOS TANTpHOVYV 
and austerity of fhe body, not in any value to fullness 
3588 4561 

TNS соркоѕ 


of the flesh. 
CHAPTER 3 


Seek Heavenly Things 
1487 3767 4891 3588 5547 
1 єє oww ovvyyėpðnre то Христо 

If then you меге raised ир together with the Christ, 
3588 507 2212 , 3739 3588 5547 , 151023 1722 
то avow бттєїтє ov о Хр‹ибтоѕ єстї) €v 
[2һе things ĉ3upward iseek], of which the Christ is at 
1188 3588 2316 2521. 3588 307 
бєёо тоо Өєоз kaðnpevos 3:2 то avo 
the right hand of God sitting down! [2һе things 3upward 
5426 . 3361 3588 1909 3588 1093 599-1063 
фрорєітє ру то єптї TNS үт 3 отєӨбрєтє yap 
IThink], not the things upon the earth! For you died, 
2532 3588 2222-1473, 2928 4862 3588 5547 , 1722 3588 
kat тү бот обо» кєкрїттод съ» то Христо EV то 
апа your Ше has been hid with the Christ іп 
2316 3752 3588 5547 5319 . 3588 
Өєо 3:4 отоу о хрис тоѕ фоуєродт n 
God. Whenever the (Christ should be manifested in 
2222-1473 5119 2532 1473, 4862 1473, 5319 1722 
бот nuov тотє kar vpeis cuv avta фолєре›ӨтүсєсӨє ev 


our life, then also you [?with Зһіт shall be manifested] in 

1391 3499 3767 3588 3196-1473 3588 1909 3588 
боёп 3:5 уєкросотє ovv тоа џрєл ооу та єтї TNS 
glory. Deaden then your members upon the 
1093 4202 167 3806 1939 2556 2532 3588 


yns mopveiav akaĝðaposiav п0005 єтїӨөрїөл кактр KAL TNV 
earth – harlotry, uncleanness, passion, [?desire tevil], апа the 


4124 © 3748 1510.2.3 1495 1223 229 
т\єоуєёот тті єстї єӧолоЛлотрєа 3:6 б 


desire for wealth, which is idolatry! through which 
2064 3588 3709, 35882316, 1909 3588 5207 3588 543 
єрхєтои т оруй Tov дєо0 єтї тоз 010205 ттс anebeias 


comes the wrath of God upon the sons of disobedience. 
1722 3739 2532 1473, 4043 А ‚ 4218 
7 ev о KAL эрес TEPLETATNOATE TOTE 


Among whom also you walked 
3753 2198 1722 1473 . 
oTe eTe Eev ото 3:8 эъ бє елттоӨбєсӨє kar 
when you were livingin these things. But now put aside, even 
1473. 3588 3956 3709, 2372. 2549 988 148 
vpeista толто орут» доро» како ВЛасфтрсоу олс ҳроћоусоу 


at some time ог other, 
3568-1161 659 2532 


you, all anger, гаре, evil, blasphemy, obscene talk 
1537 3588 4750-1473 3361 5574 1519 
єк тоо сторотоѕ орои 3:9 рт Ффєобєсдє es 
from ош оѓ your mouth! Do not lie to 
240 554 Й 3588 3820 444 4862 
оЛА Лоо anekõvodpevot тоу палоо оудропоу ovv 
опе another! but be divesting (ће old man with 
3588 4234-1473 2532 1746 3588 3501 


TALS праёєси ото 
his actions, 


3:10 кол evõvo&pevot Tov véov 
and putting on the new man 


3588 341 1519 1922 2596 1504, 
tov avakawoùÙù pevov ELS єпүросі кет? . єкора 
being restored in full knowledge according to the image 
3588 2936 1473 3699 3756-1762 Ж 2532 
тоъ ктистаутоѕ QVTOV 3:11 отоо ovk єр Env kat 
of the one creating him; where there is not Greek and 
* 4061 А 2532 203 . 915 ж 
Iovõaios пєриторт kat акроВъстіо BapBapos ХкъӨтсѕ 
Jew, circumcision and uncircumcision, barbarian, Scythian, 


IPO? KOAAŁŻZŁZŽAEIŁ 


2:22 


1401 1658 235 , 3588 3956 2532 1722 3956 5547 , 
ovos є\єъдєроѕ «@АА\& то TAVTA KAL EV посі XPLOTOS 


bondman, free, but [?isthe 3all 4and 5in 6all !Сһгіѕ0]! 
1746 3767 5613 1588 3588 2316 39 
3:12 evõvoaoðe ovv 0$ єкАєктог tov Өєоъ ату: 
Put оп then as chosen ones of God, holy ones, 
2532 25 ‚4698, 3628 ‚5544 


KAL NYATNPEVOL стлоуҳро ошктірџо?ї христотцто 
апа beloved- feelings of compassion, pity, graciousness, 
5012 z 4236 3115 430 
тотєшофросътрь проотито pakpobðvuiarv 3:13 avexópevor 
humility, gentleness, long-suffering, enduring 
240 2532 5483 1438 1437 5100 
аЛА Ао kat ҳар:орєуо EQUVTOLS EAV т 
one another, and granting forgiveness to each other, if any 
4314 5100 2192 3437, 2531, 2532 3588 5547 , 
Tpos TWA EXN poppy кадос kat о уритто$ 
[against 4апу tshould have any ?blame]! as also the Christ 
5483 1473 3779 2532 1473, 1909 
єХаритато ошо орто kat vpeis 3:14 єтї 
granted forgiveness 10 уои, so also you do. [2upon 
3956 1161 3778 3588 26, 3748 15102.3 
тес дє тото ттүү ayanny түт єстї 
За 1Апа] these things риѓоп Һе love which is 
4886 3588 5047 2532 3588 1515 
съуудєсиоѕ ms тєЛє:0ттосѕ 3:15 коң тү єрт 
the bonding together of ће perfection! Апа [4һе 3peace 
3588 2316 1018 К 1722 3588 2588-1473 1519 3739 
tov Өєоъ BpaBevirw ev тоў карӧолѕ уро ets nv 
4of God Het] preside іп your hearts, in which 
2532 2564, 1722 1520 4983 2532 2170 1096 
kat єк\түӨтүтє Eev evi сороті KAL EVXAPLTOL үс <обе 
also you were called іп опе body! Апа [?gracious tbe]! 
3588 3056 3588 5547 ‚ 1774 1722 1473 4146 
3:16 о Лоуүоѕ тоо Хр‹сто? єрокєїт› єр оши пћоъсіос 
[2һе Змога tof the 5Christ Че] dwell іп you richly 
1722 3956 4678 1321, 2532 3560 ` 1438 
ev пост софи ӧӧаскортєс KAL VOVÂÕETOVVTES EQVTOÙS 
in all wisdom! teaching and admonishing yourselves 
5568 2532 5215 2532 5603 4152 1722 5484 


фоћроіѕ kat оро kat обо TVEVMATIKAİŞS EV хорт: 
in psalms апа hymns апа [2ойеѕ 1$рїтїїпа[], with favor, 
103 1722 3588 2588-1473 3588 2962 2532 3956 
абоутєс̧ ev Tm kapõia эб» то коріо 3:17 кох mav 
singing in your heart to the Lord. And everything, 
3739 302 4160, 1722 3056 2228 1722 2041 3956 1722 
о ор TOMTE ev Хоүо› т ev єруо толто EV 
what ever you should do in word or in work, doall in 
3686 2962, * ‚2168 А 3588 2316 2532 3962 


орорет короо 
the пате of the Lord Jesus, giving thanks 


1223 1473 
[i ото 


through him. 


INTOoÙ EVXYAPLOTOVVTES то Өєо kat потре 
to Ше God апа father 


Concerning Submission 


3588 1135 . 5293.4. 3588 2398 
3:18 ог yvvaikes ътпотасосєсдє тос wiorst 
The wives- submit to your own 
435. 5613 433, 1722 2962, 3588 435 
оуӧраси 0с оукєу ev къор» 3:19 о avõpes 
husbands, as relates in the Lord! The husbands – 
25 F 3588 1135 . 2532 3361 4087. 4314 1473 
аүотатє TAS YVVAİKAS кол рт mukpaiveoðe mpos оътос 
love the wives, and be not bitter against them! 
3588 5043 5219 3588 1118 2596 3956 
3:20 ta тєкуо VTAKOVETE то YOVEÙOL кота торта 
The children- obey the parents in all things, 
3778-1063 1510.2.3 2101 3588 2962 3588 3962 , 
тото YAP єттї EVAPETTOV то kvpiw 3:21 ои тотеєрє$ 


for this is well-pleasing to the Lord! The fathers – 
3361 2042 3588 5043-1473 2443 3361 

рл\ єрєӨ єтє ти тєк орои ùa рл 

donot aggravate your children, so that they should not 
Тай, e 3588 1401 5219 2596, 3956 
адуроси 3:22 où боло: VTAKOVETE кота TAVTA 
be depressed! The Бопатеп – obey in all things 


3:12 {СР окто - pities. 
3:13 1СР түрд -to us. 
3:18 ТСР omits iors. 


3:23 1 THESSALONIANS 


3588 2596, 4561 2962 , 3361 1722 3787 ? 
то кото сарка коріо рт ev офӨо\робоъзАєод< 
the [2ассогаӣіпо to 3/ле flesh !masters], not іп еуеѕегуісеѕ 

5613 441 ы 235 1722 572 , 2588. 
OS ољӨдротоарєскогс aa є, anioe kapõias 
as ones who try to please men, but in simplicity ofheart, 
5399 3588 2316 2532 3956 3748 1437 
фоВоърєуоє тоу Өєоо 3:23 код mav o ть eav 
fearing God! And all, whatever you should 
4160, 1537 5590 , 2038 5613 3588 2962, 2532 
TOTE єк Фохт epyå&teoðe ws то KUPLO KAL 
do, [from out of 3the soul twork] as tothe Lord, and 
3756 444 1492 3754 575, 2962 618 

оок avðparors 3:24 єїботє< ött ето короо ато\фєсӨє 
not ќо теп! knowing that from гле Lord you shall accept 
3588 469 4 3588 2817 А 3588-1063 2962, 5547 . 
тү» оутотобоси TNS KÀNPOVOMİAS то уар корсо христо» 
the reward of the inheritance – for tothe Lord Christ 
1398 3588-1161 91 Я 2865 , 3739 
боълє?єтє 3:25 о бє aðıkov  кордєїтоң о 

serve! Апа the one wronging shall receive for what 
Ө, 2532 3756-1510.2.3 4382 

түбїктүсє kat ovk єттї Tmpocwnoinpia 

he wronged; and there is not a discrimination. 


CHAPTER 4 


Attend Constantly to Prayer 

3588 2962 3588 1342 2532 3588 2471 

ое KUpPLOL TO õikarov ко TNV Сотто 

[the 3masters 5the thing just Tand Sequal 
3588 1401 3930 1492 3754 2532 1473, 2192 
то боох ots тарєҳєсдє ELÕOTES OTL KAL vpeis EXETE 
9о the 1Obondmen !Let 4Ѓигпіѕћ], knowing that also you have 
2962 1722 3772 И 3588 4335 ‚4342 Д 
куроо ev ovpavois 4:2 ту TPOCEVXN проскартєрєітє 
а master іп heavens! In the prayer- attend constantly, 
127 1722 1473, 1722 2169 д 4336 И 
үртүоро?ъутєѕ ev avh EV EVXAPLOTLA 4:3 тросєзхорєроь 
being vigilant in it in thankfulness! praying 
260 2532 4012, 1473 2443 3588 2316 455 1473 2374 
ара коң тєрї роу iva o Beds орот npiv Өъроъ 
together also for us, that God should open to us a door 
3588 3056 2980 3588 3466 3588 5547 . 1223 
тоо Лоуоъ ЛоЛосо: то pvotThprov тоо Ххриото? бї” 
of ће word, (о speak the mystery оѓ the Christ, оп account оѓ 
3739 2532 1210 2443 5319-1473 
o kat éea 4:4 іра фоуєросо avt 
which also І һауе been bound, that I should make it manifest 
5613 1163 1473 2980 1722 4678 4043 . 
ws бє кє aoa. 4:5 ev opia TEPITATELTE 
as is necessary for me to speak. [21п 3wisdom !Walk] 
4314 3588 1854 3588 2540. 1805 е 3588 
тро$ то єёө› tov kapv єѓауораќорєуос 4:6 о 
to the ones outside! [2һе Зіте 1Биуіпе back]; 
3056-1473 3842 1722 5484 217 741 x 
Хоүо$ VAV TAVTOTE EV брит AAATL NPTVpEvVOS 
with your word at all times in favor, [?with salt 1Беіпо seasoned], 
1492, 4459 1163-1473 1520 1538 611 
єїбєрө тоб бє эрос EVL єкосто отпокрєс дох 
to know how itis necessary for уои [Sone 2еасһ Но answer]. 

3588 2596 1473 3956 1107 . 1473 
4:7 та кат’ EME порта үрорсєи ош» 
[2һе things Зсопсегпіпо 4те ІАП 6will make known 70 you 

* д 3588 27 ‚ 80 ‚25324103, 1249 2532 
Tvxykós o атуотттоѕ обєАфо$ KAL тесто ÖLAKOVOSŞ KAL 
5Tychicus], the beloved brother, and trustworthy servant, and 
4889 1722 2962, 3739 3992 4314 1473 1519 
oùvõoväoşs ev коріо 4:8 ov єтєрї Tpos 005 ets 
fellow-servant in the Lord; whom I sent forth to you for 
1473-3778 , 2443 1097 3588 4012 1473 
QUTO тото wa уро то тєрї эро 
this same purpose, that he should know the things concerning you, 
2532 3870 А 3588 2588-1473 4862 * 3588 
кох порокалєст тос карбос vuar 4:9 ovv Орои то 
апа should comfort your hearts, with Onesimus the 
4103 2532-27 . 80 3739 1510.2.3 1537 1473 3956 
тісто кол ayanta обєАфо os єстї eë ърор порто 
trustworthy апа beloved brother, who is from you. All 
1473-1107 г 3588 5602 782 
оро уроротот та we 4:10 оотобєтоь 
[ they shall make known to уои ће things ?here]. [greets 


1473 * 3588 4869-1473 
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2532 E 3588 


ъроѕ Apiotapxos о ovvarypàdiwrtos pov kat Màpkos o 


4you "Aristarchus 2my fellow-captive], 
431 4012 , 3739 2983 


апа Магк the 
1785 


avertos ВоруёВа тєрї ov є\оВєтє єутол5 
cousin of Barnabas, (concerning whom уои received commands — 


1437 2064 4314 1473 1209 

eav є\Өт mpos vps ӧєёасдє 
if he should соте to you, receive 
ы . 3588 3004 Е 3588 
Inooùs о АМєүсорєро$ Іо0стоѕ оь 


1473 2532 
avrov 4:11 kat 


him!) and 


1510.6 1537 
ортє$ EK 


Joshua, the one being called Justus, the ones being from out of 


4061 H 3778 3441 4904 
тєриторѕ оютоь povot съуєруос 


1519 3588 932 4 
ers түр Ве т\єсөл› 


the circumcision. These alone аге fellow-workersin the kingdom 


3588 2316. 3748 1096 f 1473-3931 
тоо Oeoùv oitwes eyevnðnoav por порцуорго 


of God who became an encouragement to me. 


782 1473 * у 3588 
4:12 aonàačerar vpas Enappas о 

[20гееїѕ 3you !1Ерарһгаѕ], (һе опе 
1401 5547. 3842 75 


А 1473 
эшо 

from outof you, 
5228 1473 1722 


ovos XPLETOÙ TAVTOTE QAYWVÖMEVOS VTEP VAV EV 


a bondman of Christ, at all times struggling 
3588 4335 . 2443 2476 5046 


for you in 


2532 4137 


TALS TPOTEVXALS İVA OTNTE TENELOL KAL TETÀANPQMEVOL 
the prayers, that you should stand perfect and being filled 


1722 3956 2307 3588 2316 3140-1063, 1473 , 
ev mavti ӨєАтүрңөть тоо Өєоъ 4:13 рортъро yap олто› 


in every will of God. For I bear witness to him 


3754 2192 2205 4183 5228 1473 2532 3588 
от: єхєи CNAoOV TOAÙV VTEP VMV KAL тору 


1722 * А 
ev Лаодікєіо 


that Һе has [27еа! 1much] for уои, апа ће ones іп Laodicea, 


2532 3588 1722 * е 782 1473 * ‚3588 
KAL то ev Ієротоћлєи 4:14 оот©бєто н орос Aovkås о 
and the ones in Hierapolis. [5 greets буоц Luke 

2395 3588 27 | 2532* 782 3588 1722 
taTpos о отүстттоѕ кол Anpas 4:15 астосасдє тоо ev 
4physician ?the 3beloved], and Demas. You greet the [in 
* 80 22 + 2532 3588 2596 3624-1473 


Aaoðeia обєлфоъѕ kar М№орфоу коң түүр кет? oikov солто 
3] аойїсеа !brothers], and Nymphas, апа (ће [2їп Зһіѕ house 


1577 = 2532 3752 314 е 3844 1473 3588 
єкклтоќар 4:16 kat отоу оъаурос Өт пар’ эр N 
lassembly]! And whenever [should be read 4by 5you һе 
1992 4160 2443 2532 1722 3588 *-1577 

ETLOTOAN TONTATE iva kat є, тп Aaoðikéov єкк\тотсо 
2letter], дой that also in the assembly of Laodiceans 
314 е 2532 3588 1537 * 2443 2532 
оъоүросӨт KAL TNV єк Лаодікєоѕ уа кош 
it should Бе read, апа the опе from ош of Laodicea, that also 
1473. 314 2532 2036 * 991. 

оре QAVAYVOTE 4:17 коз єітотє Арҳітто Bene 

you should read it! And say to Archippus, Take heed to 
3588 1248 2 3739 3880. 1722 2962, 2443 
түу õakoviav nv mapéňaßes ev коро iva 
the service which you took to yourself in the Lord, that 
1473-4137 3588 783 3588 1699 5495  * 

олт» TmAnpois 4:18 о астпасроѕ тп єрт дєрї Поъћох 
you should fulfill it! The greeting Ру my hand, Paul. 
3421 1473 3588 1199, 3588 5484 3326 1473 281. 
рутиоує?єтє pov тоу бєсрору y Хор peð? арор арт 
Remember ту bonds! The favor be with you. А теп. 


1 THESSALONIANS 


CHAPTER 1 


Paul's Greetings to the Thessalonians 


bi 2532 * 2532 * 


3588 1577 


1:1 Habios kar ХлЛооороѕ kar Тиходєоѕ т єкк\оссо 
Раш, апа Silvanus, апа Timothy, (о ће assembly 


* 1722 2316 3962 , 2532 
ӨєссоЛорткєоу ev Өдєо тотрї kaL 
of Thessalonians, in God the father, and 
5547 , 5484 1473 2532 1515 575 2316 
Ххр‹сто ҳари эрї› KaL єрт опо Өдєоъ 
Christ. Favor to you, апа peace from God 


2962 ы 
кэр Insoù 
in the Lord Jesus 
3962-1473., 2532 
TATPOS NMWV KAL 
our father, and 


296 


2962 Ж 5547 2 2168 3588 2316 3842 
кър(оо 1соо ҳристоо 1:2 evxapiotovpev то Bew TAVTOTE 
the Lord Jesus Christ. We give thanks го God at all times 
4012 3956 1473 3417. 1473 4160. 1909 
тєрї z TAVTAV VOV pretav эро? TOLOVHMEVOL єтї 
concerning all of you, [mention ĉŝof you tmaking] in 
3588 4335-1473 , А 89 3421 1473 
TOV просєоҳоу рор 1:3 абоЛєіттосѕ MVNMOVEVOVTES VMV 
our prayers, continually remembering your 
3588 2041 3588 4102 2532 3588 2873 3588 26 2532 
TOV EPYOV TNS TLOTEWS коз TOV KOTOV TNS QAYATNS KAL 
work ofthe belief, and the toil of the love, and 
3588 5281 . 3588 1680 3588 2962-1473 + 5547 
ms vropovs Tys єАтїбо$ Tov kvpiov nuar [түтө христо? 
the endurance of ће hope of our Lord Jesus Christ, 


1715 3588 2316, 2532 3962 , 1473 1492, 80 
єртрос дє» тоо Өєоз ко тпотроѕ пио 1:4 єїботєє обєлфо‹ 


before [2God запа 4father tour]. Knowing brothers, 
25 Я 5259 2316, 3588 1589-1473 3754 3588 
түүөттүүрєзо это Өєої т» єклоүў» орбо 1:5 от то 
О ones being loved by God, of your selection, that 
2098-1473 ._— 3756 1096 1519 1473 1722 3056 3440 
Evayyéňtov NMV OVK єүєитӨт es урос ev oyw роо» 
our good news did not take place in you in word only, 
235 2532 1722 1411 2532 1722 4151 39 2532 1722 
алла kat ev узб рє коз ЄР тъәєз рети ауүѓо коз EV 
but also in power, and іп [spirit tholy], and in 
4136 А 4183 2531. 1492 3634 1096 1722 


тлтрофора Toàn каб о{@бетє о1о: єүє/тӨдтџє» ev 
[?full assurance 1тисһ], а you know what we became among 
1473 1223 1473 Ж 1473. 3402 1473 1096 . 2532 
ошо б> vps 1:6 код vpeis puntali npav єүєитӨттє кох 
уои for уои. Апа you [?imitators Зоѓ us !бесате] апа 
3588 2962 1209 3588 3056 1722 2347 4183 


tov куроо ðe&pevot tov Луо» ev Oier Toh 
of the Lord, having received the word іп [affliction much], 
3326, 5479, 4151, 39. 5620 1096-1473 

PETA Xapas тпрєъратоѕ ayiov 1:7 worte уүєуєсдох урос 
with joy [spirit lof holy], so that you became 
5179 3956 3588 4100 1722 3588 * ‚2532 
TUTOVS ПОСЕ то TLOTEVOVOW EV T Мокєбоугса ко 


models toall the ones believing in Macedonia and 
3588 * Я 575 1473 1063 1837 3588 3056 
тү Axyaia 1:8 аф’ олору yap єётҳттох о Лоүоѕ 
Achaia. [from 8уош For 6has resounded ?the vold 
3588 2962 , 3756 3440 1722 3588 * ЖШ. УЖ VET * P 
TOV kvpiov ov povov ev тп Markeõovia кол ev Axaïa 
4of the 5Lord], not only іп Macedonia and in Achaia, 


235 ‚ 2532 1722 3956. 517 3588 4102 1473 3588 4314 


олла коз є, TAVT тото) N тїт VOV n Tpos 
but also in every place the belief of yours towards 
3588 2316 1831 5620 3361 5532, 1473, 2192 
тоо Өєоу єёє\Аъдє» WTE р xpetav npas єҳєи, 
God has ропе forth, soas [3по 4need 1огиѕ 20 have] 
2980. 5100 1473-1063 4012, 1473 
AQEL ти » олто yap тєрї А nuov 
tosay anything. For they themselves [2сопсегпіпо 305 
518 3697 1529 2192 4314 1473 
anayyéiovow отоо єїсобо>» єсҳорєу Tpos эро 
1терогї] as to like what introduction ме had towards you, 


2532 4459 1994 4314 35882316 575, 3588 1497, 1398 

KAL 1025 єпєстрєфотє TPOS TOV Bedov ото Twv єїйбәЛ\ оз боъЛє?єіу 
and how you turned to God from the idols to serve 
2316 2198 2532 228 2532 362 3588 5207-1473 
Bew Сорти кох олдо 1:10 kar avapėvetv тоу убу олуто% 


[4Соа 1а living апа ŝtrue], апа to await his son 

1537 3588 3772 , 3739 1453 1537 3498 . 

єк то» ovpavv ov nyerpev єк ъєкроу 
from out of ће heavens, whom һе raised from ош оѓ dead ones – 
* ‚_ 3588 4506 1473 575, 3588 3709 3588 2064 


Гросо?» тор роњеро» NAAS ото TNS OPYNS TNS єрхорєутѕ 


Jesus, the one rescuing us from the [?wrath Icoming]. 
CHAPTER 2 
Paul's Motives 
1473-1063 1492 80 3588 1529-1473 


2:1 ото yap о{бетє обє\фо mv єісобоу түр 
For you yourselves know, brothers, our introduction 


3588 4314 1473 3754 3756 2756, 1096 235. 2532 
ту Tpos орос oTt ov кєрї уєүоруєу 2:2 олла kaL 
towards уои, that [2пої пр vain tit has Збееп]. But also 


IPOS? O©OEZŁZŻAAONIKEIŁ А 1:2 


4310 | 2532 5195., 2531, 1492 
тротптадоутєѕ кол 0ВрисӨдєутєѕ kabis обатє 
having suffered before, апа having been insulted, as you know, 
1722 * 3955 л 1722 3588 2316-1473. 
є, Piinnois єпаррисосорєдо є, то bew трбъ 
іп Philippi, we меге speaking openly іп our God, 
2980 4314 1473 3588 2098 3588 2316 1722 4183 
aAa Tpos vus то evayyėňiov тоо eoù є Toi 
to speak to you the good news of God with much 


73 > 3588 1063 3874-1473 3756 1537 

атубу 2:3 n yap mapako проь ovk єк 
struggle. For our exhortation was not from out of 
4106 3761, 1537 167 ‚3777 1722 1388 235 
тћлоутс ovõé єё окадаросоѕ оътє ev ёоло 2:4 ала 
delusion, пог from ош of ипсіеаппеѕѕ, пог іп deceit. Вш 
2531, 1381 Т 5259 3588 2316, 4100 3588 
ка005 ӧєбокулоасиєдо ото тоо дєоо тщетєзӨтүрө то 
аѕ having been proved Бу God to be trusted with the 
2098 3779 2980 3756 5613 444 700 


evayyėňtov оътос Лало?ърєу OVX OS оудротос орєскоутєѕ 


good news, so we speak, not as [2теп 1р1еазїпө], 

235 . 3588 2316 3588 1381. 3588 2588-1473 

олла то Өєо то бокумабоути Tas корбо түң 

but to God- theone trying our hearts. 
3777-1063 4218 1722 3056 2850 1096 

2:5 oùte yap тотє ev oyw коћлакєіос єүєутӨт pev 


For neither at any time with word of flattery did we exist, 
2531, 1492 3777 1722 4392 4124 2316 
ка005 оїбетє oùteev mpopàoe miceoveëias Өєо<$ 
(as you know),nor with ап excuse for a desire for wealth, (God 
3144 3777 2212... 1537 444 1391 3777 575 
порто 2:6 оте Стто?утєѕ Eë олӨрбттооъ боёо оътєаф’ 
is witness), nor seeking [?from men lglory],nor from 


1473 3777 575, 243 1410 1722 922 1510.1 5613 
эб оътє опто AANwv ÕVVApMEVOL ev Варє: eiwar ws 
you, nor from others, though being able to іп weight being as 
5547 652 235 1096 2261 1722 3319-1473 


Христо? атостолої` 2:7 аА єуєутӨтиє» ўти є, рєсо эб 
Christ's apostles. But ме became calm in your midst, 
5613 302 5162 , 2282 3588-1438, 5043 3779 


ws ау трофоѕ ӨоАтт TA EQVTNS тєкуо 2:8 отоо 
as even а nurse should comfort her own children. Thus 
2442 1473 2106 3330 1473 3756 3440 
икєрорєро эро EVÕOKOÙPEV кєто бозо ош ov povov 
longing over you, we thought well to share with you not only 
3588 2098 3588 2316 235 . 2532 3588 1438 . 5590 


то єхатуүє\о» тоо eoù олла ков тас єоътоу WYPvyås 
the good news of God, but also our own lives, 
1360 27 1473 1096 3421-1063 

боті оуатттох ш уєүєтодє 9 рутроує?єтє yap 
for [2беІоуеа ŝto us Іуоџ have become]. For you remember, 


8 . 3588 2873-1473 2532 3588 3449 3571 1063 
обєАфо{ тоу кӧтоу npiv кос тоу роҳдоу уоктӧѕ yap 


brothers, our toil and trouble; [night ог 
2532 2250 2038 4314 3588 3361-1912, 5100 
каи прєраѕ epyačópevor Tpos то py єтиВарсос Twa 
4апа 5day 2working], so as to not overburden any 
1473 2784 1519 1473 3588 2098 3588 2316 
vav ekņnpiëapev є vps то evayyėňiov тоо Өєоъї 
of уои, we proclaimed іо уои the goodnews of God. 
1473, 3144 2532 3588 2316 5613 3743 2532 1346 


Өє05 ws осиос коң ÖIKAQİLWS 


God, how ѕасгейіу апа justly 


2:10 vpeis рартърєѕ кол о 
You аге witnesses, апа 


2532 274 1473 3588 4100, 1096 

коң «рєрлттоз© эр тое TLOTEVOVOLW eyevnðnpev 

and blamelessly [?to you the ones ʻbelieving Iwe were]. 
2509 , 1492 5613 1520-1538 1473 5613 3962, 

2:11 кабдотєр одботє 05 EVA єкобтоу VAV 05 TATNP 
Justas уои know how each опе of you [6аѕ 7a father 

5043-1438 3870 1473 2532 3888 


TEKVA EQVTOÙ TAPAKAANOÙVVTES vpås kat TapapvÂovpevot 
Shis own children !we were comforting ï5you 2апа consoling 


2532 3143 A 1519 3588 4043-1473 . 516, 3588 
KAL PAPTVPÒMEVOL 2:12ELS TO TEPITATHTAL VMAS оёіосЅѕ TOV 
Запа 4е5(1уіпо to], for you to walk worthily 
2316, 3588 2564 1473 1519 3588 1438 932 2532 
Өєо TOV коЛо?утоѕ орос єї TNV єаотоо Восх:Лє(ау kat 
of God, the опе calling you into his own kingdom and 
1391 1223: 3778 2532 1473 2168 3588 
боёо 2:13 бө тото KAL NPELS єуҳориттоурє» то 


glory. On account of this also we give thanks to 
2316 89 3754 3880 3056 189 3844 
Өєо aðadeintws оти nmapaiaBóvres Хоүо› akos тор’ 


God continually, that taking to yourselves the word of report [2by 


2:14 1 


1473 3588 2316 1209 3756 3056 444 235 
nuov tov Өєоъї єӧєёосдє оо Луоо ољӨрото» аЛа 
3ц$ lof God], you received пої the word of теп, but 
2531. 1510.2.3230 , 3056 2316, 3739 2532 1754 ® 1722 
кодо eotw arbos Аосүо› Өєоз os kat evepyeitat ev 
as itis truly, ле word of God, which also exerts energy in 


1473 3588 4100 1473-1063 3402 . 109% 
ошо TOLS muoTtebovow 2:14 vpeis yap prunrai  єүєртүӨтүтє 
you the ones believing. For you [imitators !became], 
80 . 3588 1577 3588 2316 3588 1510.6 1722 3588 
одєлфо: тох єккАсоу тоо Өєоъ тор оооу EV тт 
brothers, of the assemblies of God being in 

z 1722 5547 * 3754 3588-1473, 3958 2532 
Iovõaia ev Христо Inooù от та avt єтеӨєтє кош 


Judea in Christ Jesus; that the same things [ suffered 2аіѕо 
1473 5259 3588-2398 4853 2531 2532 1473 , 5259 
vpeis ото тор Lov сорфъћєтоь кодо kal аътос это 
lyou] Бу yourown fellow-tribesmen, as also they by 
3588 * к 3588 2532 3588 2962 615 
то» lovõaiwv 2:15 тоу KAL TOV корору ATOKTEWÅVT®OV 
the Jews, the ones both [?the 3Lord tkilling] 
+ 2532 3588-2398 4396 2532 1473-1559 2532 
Гросо?» kar Tovs 151005 TPOPNTAS KAL NAMAS EKÖLWËAVTOÆV KAL 
Jesus, and their own prophets, and driving you out, and 
2316 3361 700 2532 3956 444 1727 
Өєб› ит арєскоутор KAL посо олӨрбутго< evavtiwv 
[© God lare not ?pleasing], and [?to all Этеп lopposing]; 
2967 1473 3588 1484 2980. 2443 
2:16 коЛъдутор т\б то єӨуєси aoar iva 
(ones restraining us [Pto the nations Мо speak] that 
4982 1519 3588 378 Ч 1473, 3588 
содосі ELS TO Aava TAnpa QAQUTOV TAS 
they should be delivered), so as to fill up their 
266 N 3842 5348-1161 1909 1473 , 3588 3709, 1519 
QAUMAPTLAS TAVTOTE єфдасє бє em’ avrtoùs N өрүү er 
sins at all times. But сате upon them the wrath to 
5056 1473-1161 80 642 MMA 1473 
TENOS 2:17 npeis бє aõðeàþpoi опорфолсдєутєѕ аф’ орбо 
the end. But we, brothers, being orphaned from you 
4314 2540, 5610 4383 3756 2588. 4056 А 
TPOS KALPOV OPAS просото OV карда тєр: Сотєроѕ 
for [20те tan hour], іп person, not іп heart, тоге exceedingly 


4704 3588 4383-1473 1492, 1722 4183 . 
єспохдасарєу то просото» ъроу бє є, то\\ту 
hurried [your face lto behold] with much 
1939 1352 2309 2064 4314 1473 
єтибороа 2:18 бїо мӨдє\№сорєу є\Өє› mpos vps 
desire. Therefore we wanted tocome to you, 
1473-3303 + 2532 530 2532 1364 2532 1465 1473, 
єүо pev Tavos kar опо kat б kar єуєкофєу тро 
even indeed І Paul, even once and twice, апа [?hindered 3us 
35884567 5100-1063 1473 1680, 22285479, 22284735 
о сатау0о$ 2:19т$ yap npaveiTmisy Ҳара отєфороѕ 
18аѓап]. For what isour Һһоре, ог јоу, ог crown 
2746 2228 3780, 2532 1473, 1715 3588 2962-1473 


коъҳоєоЅ п озу кох vpeis єртрос дє» тоо къръ про 
of boasting? Ог is it пої also you іп front of our Lord 


Ж . 5547 „ 1722 3588 1473 , 3952 1473-1063 1510.2.5 
Гусоъ Христо? ev тп avrtoù mapovoia 2:20 vpeis yap ETTE 


Jesus Christ at his arrival? For you аге 
3588 1391-1473 , 2532 3588 5479. 
n боёо роу karn xap 
our glory and Joy. 
CHAPTER 3 
Timothy's Ministry to the Thessalonians 
1352 3371 4722 2106 
3:1 бао UNKETL стєүоутєє єобокїсоџєу 
Therefore по Іопрег holding off, we thought well 


2641 К 17223 *% 3441 2532 3992 
катоЛєфӨтроь ev Avars pövor 3:2 кол єпєрфорєу 


to be left behind in Athens alone, and we sent forth 

3588 80-1473 2532 1249 3588 2316 2532 
Турёбєоъ tov обє\фоъ npiv kar iakovov Tov eoù KaL 
Timothy our brother and servant of God, and 
4904-1473, 1722 3588 2098 . 3588 5547 . 1519 3588 


съуєрүо» пио» Eev то Evayyeňlw тох хр‹стоъ Ets то 
our fellow-worker іп the goodnews ofthe Christ, for Һе 
4741. 1473 2532 3870 1473 4012 3588 4102 

страх VAAS KAL пораколєсох VMAS тєрї TNS TLOTEWS 


supporting you, and to comfort you concerning the belief 


THESSALONIANS 
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1473 3588 3367 4525 1722 3588 2347-3778 

эрбол 3:37% pnõéva сохуєсдох ev Tars Ө\ирєсі тотола 
of yours, in the no one shrinking in these afflictions; 
1473-1063 1492 3754 1519 3778 2749 

олто yap обатє OTL es тоуто keipeĝða 

for you yourselves know that in this we are situated. 


2532-1063 3753 4314 1473 1510.74 4302 

ко yap OTE mpos vpas pev троєл\еүорєъ 

For also, when [?with 3you twe were], we said beforehand 
1473 3754 3195 2346 2531 2532 1096 
эр оти pEANOpEV Өл‹Вєс дох kaðas кох єүєєто 
to уои that we аге about to Бе afflicted, as also it happened, 
2532 1492 1223 3778 2504, 3371. 4722 
ко оботє 3:5 до тоъто кауо MNKETL стєуоу 


апа you know. Because of this, I also no longer holding off, 


3992 1519 3588 1097 3588 4102 1473 3381 
єпєрфо es то yvavar TNV тїт ъуроу 1705 
sent forth for the knowing the belief ofyours, lest perhaps 
3985, 1473 3588 3985 2532 1519 2756, 1096 
єпєрасєу VAS о тєіробоъ кас ELS кєр yévnTtar 
[5tested 4you ће опе ?testing], and [čin 4уаіп ?became 


3588 2873-1473 . 737-1161 2064-* 4314 1473 
о konos роу 3:6 йрт: бє є\Өортоѕ Тұлобєоо Tpos nuas 
lour toil]. But now Timothy having come to us 
575 1473 2532 2097 1473 3588 4102 
аф’ уро» ко єхауүє\сарєруоъ тра TNV тст» 
from you, and having announced good news to иѕ – the belief 
2532 3588 26 1473 2532 3754 2192 3417. 
kat түу ayanny vpov коз оти EXETE pveiav 
and the love of yours; and that you have [3remembrance 
1473 18 3842 1971 1473-1492 2509 
тро» огүөӨтүр потутотє єтіитодоъутєс 105 eiv коӨ&тєр 


4of us 2а good 1а{ а times], longing to see us, justas 

2532 1473. 1473 1223 3778 3870 

коз peis урос 3:7 бе tovto поарєклАтӨтрє» 

о we you. Because of this ме were comforted, 
1909 1473 1909 3956 3588 2347 2532 318, 

аваг єф vpi єтї пасу m Ө\арєи коз QAVAYKN 


brothers, over you іп all Paffliction Запа 4necessity 


1473 1223 3588 1473-4102 3754 3568 2198 1437 
түбә ða ms varv тїстє 3:8 òrt vuv pev eav 
lour], because of the belief of yours. For now we live if 
1473. 4739 1722 2962, 5100-1063 2169 

оре OTNKETE ev коро 3:9 tiva yap єъҳаристіот 
you stand firmly іп the Lord. For what thankfulness 
1410 3588 2316-467 4012 1473 1909 3956 
övvapeða то Өєо avtranoðovvat тєрї эрбол єтї паст 


аге we able to recompense God concerning you, for all 
3588 5479, 3739 5463 1223 1473 1715 3588 
түү xapa n xaipopev б? 0005 єртроесӨєъ Tov 
the joy which we rejoice on account of you before 


2316-1473 357], 25322250 52381 ‚189 
Өєоо роу 3:10 ›экто$ KAL NMÉPAS VTEPEKTEPLOTOÙ ÕEÒEVOL 


our God, night and day superabundantly beseeching 
1519 3588 1492, 1473 3588 4383 2532 2675 3588 
ELS TO eiv ороор то тросото» ко которто то 
for the beholding your face, and to ready the 
5303 3588 4102-1473 1473 161 3588 
хстєрцрото TNS тібтє05 ору 3:11 avròs бє о 
deficiencies ofthe belief of yours? [himself !And 

2316 2532 3962, 1473 2532 3588 2962-1473 x . 5547 


Өєоѕ kar marp nuar kar o къроѕ npor 116005 Христос 


4God запа father 30ur Sand 9our Lord 10Jesus !1Christ 
2720 Т 3588 3598-1473 , 4314 1473 1473 
katevÂðvvat mv обо» тб» Tpos vps 3:12 орос 
2may] straighten out our way to you. [fyou 
1161 3588 2962 4121 2532 4052 : 3588 
E о къроѕ т\Аєорб со KAL тєр сєз түү 
1Апа Ше 4Lord 2тау 5ѕирегабоџпа], and may he abound the 
26 1519 240 2532 1519 3956 2509 2532 
QAYATN ELS алл Лоо kat es TAVTAS коӨбтєр коз 


1оуе towards one another апа towards all, 
1473, 1519 1473 1519 3588 4741 1473 


just as also 
3588 2588 


NpeEis ets орос 3:13 es то отрок‘ эро» тос kapõias 
ме towards уоп, so as to support your hearts 
273 1722 42 1715 3588 2316, 2532 3962-1473 


орєрттохѕ є, оуосъут єртросдєу тох дєо? kat птотроѕ проь 
blameless іп holiness before the God and our father 
1722 3588 3952 ‚_ 3588 2962-1473 * 5547 3326, 3956 
ev m mTmapovoia Tov kvpiov npor 1со? Христо? рєт тотоу 
at the arrival of our Lord Jesus Christ with all 
3588 39-1473 
TOV ayiov алто? 

his holy ones. 
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СНАРТЕК 4 
Ап Appeal to Sanctification 
3588 3062 3767 80 2065 1473 2532 
4:1 то Ао то» ор обєАфої{ єроторєу урос коц 

Тһе rest then, brothers, we ask you, and 
3870 1722 2962 ж 2531 3880 3844 1473 
порокоћло?џєу є, коро Іпосо? кодо парє\оВєтє тор’ тро» 
арреа1 in the Lord Jesus, that as you received from us 
3588 4459 1163-1473 4043 2532 700, 
TO TOS бєк БИТ TEPITATELV ко арєскє 
the thing how it was necessary for you to walk and to please 
2316 2443 4052 3123 1492-1063 5100 


Өє› va тпєриссєоттє aAA ov 
God, that you should abound more; 


4:2 оіботє yap Tias 
for you know what 


3852 р 1325 1473 1223 3588 2962, ы б 
mapayyeňias єбокарєу эб» быу тоо kvpiov Їтүстоъ% 
exhortations we gave to you through the Lord Jesus. 


3778-1063 1510.2.3 2307 3588 2316 3588 38-1473 А 
4:3 тото yap єсти Өє\тро тох Өєої о ау0со5 VWV 

For this is the will of God – your sanctification; 
566-1473 575. 3588 4202 . 1492, 
отєхєсӨө оро опо mms Tmopveias 4:4 eréva 
for you to be at a distance from harlotry; [Жо know 
1538 1473 3588 1438 4632 2932 1722 38 о 
єкасто» VOV то єаъто? скє005 ктас дос ev AYAT ро› 6 
ог each 2of you] his own vessel, to possess itin sanctification 
2532 5092, 3361 1722 3806 1939 9 2509, 2532 3588 
KAL TUUN 4:5 py ev mabet єтїӨзрїеҗ коӨбтєр kar то 
and honor, not in passion of desire, as even the 
1484 3588 3361 1492 3588 2316 3588 3361 5233 


eðr та р «бота то» eov 4:6 то рт этєрВо лє 
nations not knowing God; to not surpass 
2532 4122 1722 3588 4229 3588 80-1473 1360 


kat TAEovekTELV EV то TpAypaTL TOV обєАфору avToù біоти 


and to overabound in the matter of his brother; for 
1558 3588 2962 4012 3956 3778 
єкбїко<$ o KUPLOS TEPL TAVTOV тото 

the one punishing isthe Lord concerning all these things, 
2531 2532 4277 1473 2532 1263 3756 1063 
ка005 kar троєйте рє ош коң дєрортъороџєдо 470V yap 
as also we foretold to you and testified. [Snot !For 
2564 1473 35882316 1909 167 235 172238 


єкоЛћєсєу түбө Өдє0с єтї акодоарохќа aN’ ev аус 
3сайей 405 2боа] unto ипсІеаппеѕѕ, Биші іп sanctification. 


5105 203588 I4 3756 444 па. 
4:8 тоиуаро?» о адєтоу ovk åvÂðpwrov оӨєтєї 


Accordingly the one disregarding, [2пої Этап Idisregards], 
235 . 3588 2316 3588 2532 1325 3588 4151, 1473 , 3588 
ad то» eov тоу коң доута{ то тєр: QVTOÙ то 
but God, the one also having given [ spirit this 
39 1519 1473 4012-1161 3588 5360 . 3756 
&ytov ers пиа 4:9 mepi дє mms ф:Лодєлфіоѕ ov 
2һоЈу] to us. And concerning brotherly affection [2not 
5532, 2192 1125 1473 1473 1063 1473 , 
XPELAV EXETE ypapew ошо Q@vrToL yap vuets 


За need !you have] for me to write to you, [ЗуошѕеІуеѕ Чог 2уоц] 


2312-1510.2.5 1519 3588 25 240 2532-1063 
Өєобїбеөктої EFTE ers то оуатоу оА\А\лү\оъ$ 4:10 kar yap 
are taught by God tolove one another. For even 
4160 1473. 1519 3956 3588 80 3588 1722 3650 
TOLELTE QUTO ELS màavtas tovs абєлфо?сѕ тоз ev OMN 
do this towards all the brothers in all 
3588 * 3870-1161 1473 80 4052 


m Makeõovia паракаћло?џєу бє орос обєАфо тєртєє 
Macedonia! But we арреа їо уои, brothers, to abound 
3123 2532 5389 Я 2270 2532 4238 


пало» 4:11 kar фіЛотилєісдаь тоъҳобќєи кох прасоєи 
тоге; апа to strive earnestly to Бе quiet, апа to do 
3588-2398 2532 2038 3588 2398 5495 1473 2531 
то ÖA кох єрүйќєсӨдох Tars ias xepoiv vuv kabs 
your own things, and to work with [2own Зһапаѕ tyour], as 
1473-3853 2443 4043 2156 


4:12 iva тєритотттє EvVoxNp povos 
that you should walk decently 

2532 3367 5532 2192 

коң ртдєуоѕ XPELAV EXNTE 

[2пееа іѕһоша have]. 


оро птортуүєЛарє» 
we exhorted to уои, 
4314 3588 1854 
Tpos то etw 
towards the ones outside, and no one 


4:8 ТАШ. reads Sovre - giving. 


IPO? O©OEZZŻAAONIKEIŁ A 4:1 


The Arrival of The Lord 
3756 2309 1161 1473 50 80 А 
4:13 ov Өєлорєу бє ъроѕ ayvoeiv одєлфог 
[21 ао not Запі _ !Вш] you to be ignorant, brothers, 
4012, 3588 2837 . 2443 3361-3076 2531 
тєрї TOV KEKOLUNMEVOV iva pn АэттсӨє kabaos 


concerning the ones having gone to sleep, that you fret not as 
2532 3588 3062 35883361 2192 1680 1487-1063 4100 


kat ot Лоитосоь py єҳортєсѕ є\тіба 4:14є1 yap тістє?орєу 
еуеп Һе геѕї пої having hope. Forif we believe 
3754 * . 599 2532 450, 3779 2532 3588 2316 3588 

OTL Іпсоъѕ$ атєдоує ко avot орто козо Өєоѕ тоо 

that Jesus died and rose up, so also God [&һе ones 
2837. 1223 3588 * ‚7 4862 1473, 
коџхтдєутоѕ бае tov Inooù бёєї сор ото) 


Shaving ропе to sleep 6һгоцеһ 7Jesus !will bring ?with Зі]. 
3778-1063 1473 3004 1722 3056 2962 3754 1473. 
4:15 тото yap уро АЛєуорєу ev oyw kvpiov от прє: 
For this to you меѕау Бу word ofthe Гога, that we, 
3588 2198 3588 4035 f 1519 3588 3952 . 3588 
о Соътє$ оь TEPLAELTOMEVOLELS TNV TAPOVTLAV TOV 
the ones living, the ones remaining at the arrival of the 
2962 , 3766.2 5348 3588 2837 Е 
короо оо рт фӨасорєъ тоо кошлуӨбє›то 
Lord, in no way should anticipate the ones having gone to sleep. 
3754 1473 , 3588 2962 1722 2752 1722 5456 , 
боть отоу о коріо є, KENEÙOMATL e| форт 
For [himself tthe 22 ога] іп а word of command by the voice 
743 N 2532 1722 4536 2316 2597 4 575 
apxayyėňov kat ev oà&nuvyyt дєо? котеВ3түтєтоь an’ 
of an archangel, and with а trumpet of God, shall descend from 
3772, 2532 3588 3498 1722 5547 , 450 1 4412 
OVPAVOV KAL OL VEKPOL ev христо AVAOTNTOVTAL протор 
heaven, апа the dead ones in (Christ shall rise up first. 
1899 1473 , 3588 2198 3588 4035 260 
4:17 єтпєіто тре о. Ё0оутєсѕ оо пєрЛєиторєуо оро 
Thereuponwe е living, the ones remaining, together 
4862 1473 , 726 Й 1722 3507 1519 529 3588 
суу ауто: арпаупсорєдо є, veþpéňars ets атоутои тоо 
with them shall be seized іп clouds for meeting the 
2962, 1519 109 2532 3779 3842 4862 2962 , 1510.84 
көро ELS Qepa коз ото) TAVTOTE ovy KUPLO єсорєдо 
Гога іп theair. Апа thus at all times with гле І ога we shall be. 
5620 3870 „240. 1722 3588 3056-3778 | 
4:18 worte тпоарокаћє(тє оЛАЛооѕ ev то ЛӧуоісЅ тото 
So then comfort one another by these words! 


CHAPTER 5 
The Day of The Lord 
4012-1161 3588 5550 2532 3588 2540 80 
5:1 тєрї бє то» уроо» коң тоу kapav оёбєАфог 
But concerning the times апа the seasons, brothers, 

3756 5532, 2192 1473 1125 1473 
оо Хрєіоу єҳєтє vpiv урафєс дох 5:2 ото 
[2пої За need !Үоџ have 50 you 40 be written]. [зуошгѕеІуеѕ 
1063 199, 1492 3754 3588 2250 2962. 5613 
yap окр о(ботє оти тү трєра коргох 025 
lFor 5ехасПу 2уоџи 4Кпом] that the day of the Lord [3а$ 
2812 1722 YE A 3779 2064 3752-1063 
KÀAETTNS EV окт 00т05 EPXETAL 5:3 отау yap 
4а thief Эп бле night 150 2сотезѕ]. For whenever 
3004 1515, 2532 803 . 519 160. 
\єүосі єр kar aopåàcera Tote оңфъїбїо$ 
they should say, Peace and safety; then sudden 
1473-2186 3639 5618 3588 5604 3588 1722 
avrtois єфїютетө оЛєдроѕ остєр 1 од тт ev 
[25еїѕ upon them truin], as if the pangs tothe опе [in 
1064 ы 2192, 2532 3766.2 1628 
үастр єХо?ст kaL оо ру єкфоъуоси 
3the womb Њауіпо опе]; апа ір по жау should they flee from it. 

1473-1161 80 3756-1510.2.5 1722 4655 2443 3588 
5:4 vpeis бє одєлфог оок єтє є, KÖTEL wa y 

But you, brothers, are not in darkness, that the 
2250 1473 5613 2812 2638 3956 1473 


pépa орос 0$ кА\Єєттүүє котоало Вт 5:5 тортє$ vpeis 
day [уои ĉas “#аї{меЇ tshould overtake]. [зай 1You 
5207, 5457 151025 2532 5207, 2250 3756-1510.24 3571 . 

VLOL portos EOTE коз VLOL тєр OVK єсрєу токто 
4sons ʻoflight 2аге], and sons ofday. We аге not of night 


5:6 2 THESSALONIANS 


3761, 4655 686 3767 3361 2518 $ 

ovõé FkóTOVS 5:6 ара о> кадє?дорє» 
пог of darkness. So then we should пої Бе sleeping 
5613 2532 3588 3062 , 235 , 1127 2532 3525 


ws kat ои Лотос аЛа ypyyopapev кох výþowpev 
as also the те; Бш we should бе vigilant апа be sober. 
3588-1063 2518 3571 , 2518 2532 3588 


7 ot yap кодєъдортєѕ уо0ктосѕ kaÂevõovoL kaL oL 

For the ones sleeping, [night 151еер at], апа the ones 
3182 3571 3184 1473-1161 
peðvokópevot уктоо peðvovow 5:8 түрє дє 
being intoxicated, [?at night tare intoxicated]. But we 
2250-1510.6 3525 1746 2382 
трєроѕ оутєѕї уфорєу evõvoåpevor Өорако 
being of day should be sober, putting on the chest plate 
4102 2532 26 , 2532 4030 1680 4991 


TLOTEOS KAL QAYATNS KAL тєрикєфөАө өл eATiða соттрѓо$ 
of belief and love, and helmet — the hope of deliverance. 
3754 3756 5087 1473 3588 2316 1519 3709 235 1519 
5:9 оти ovk єӨдєто трос o Өєоѕ es өрү» аА№\ ews 
For [fnot ?set 305 1God] for wrath, but for 
4047 К 4991 y 1223 3588 2962-1473 Ж 
птєритоиоі соттр‹05 бо тоо короо тро» Inooù 
the procurement оѓ deliverence through our Lord Jesus 
5547. 3588 599 5228 1473 2443 1535 
xproroù 5:10 тоъ олтобол›ло>то$ опєр роу wa ELTE 
Christ, the one having died for us, that whether 
1127 к 1535 2518 260 4862 1473, 
үртүорорєи eiTe кадєторєу аро соу оът 
we Бе vigilant, or whether ме sleep, together with him 
2198 1352 3870 { 240 2532 
(псорє» 5:11 бо птаракаћєтє о\\тү\оз коң 
we shall live. Therefore comfort one another, and 
3618 3 1520 3588 1520 2531 2532 4160 . 
ошюобореєтє ELS TOV eva ка0‹5 коз TOLELTE 


let [2build up tone] the other опе, as even you do! 


Final Exhortations 
2065-1161 1473 80 1492, 3588 
5:12 єроторєу бє vus обєАфог єбєрөд тоъ 

Апа we ask you, brothers, toknow the ones 
2872 1722 1473 2532 4291 1473 1722 
которто ev VUV коң троїесто рһєро® эро ev 
tiring in labor among you, and being set over you in 
2962 , 2532 3560 1473 2532 2233 1473 
корсо kar уоодєто?утас vus 5:13 kar туүєісдох оъто?ѕ 
е Lord, апа admonishing you, and to esteem them 
5238.1 ‚1722 26, 1223 3588 2041-1473 
этєрєктєр соз є, оүдтт боа то єрүоу оътбу» 
ѕирегабипаапШу іп love оп account of their work. 
1514 1722 1438 3870-1161 1473 
єїртүрєбєтє ev EQVTOLS 5:14 паракоЛоърєу бє урос 
Make peace among yourselves! And we appealto you, 
80 ‚ 3560 „3588 813, 3888 А 3588 
обдєлфог уоодєтєітє тоъѕ ataktTovs mapapvÂeisðe то 
brothers, admonish the ones in disorder! Console the ones 
3642 472 3588 772 , 3114 у 
олиуофъҳоъѕ оутєҳєсдє тоу асдєиоу рокродъџєітє 


being faint-hearted! Hold to the weak! Be long-suffering 
4314 3956 3708 3361 5100 2556, 473 2556 , 5100 
mpos navtas 5:15 oparte р тї какоу «рт коко? тї 

to all! See that not anyone [3һигї 4for 5һигї 2апуопе 
5091... 235 3842 3588 18 y 1377 
олтобо› олла TAVTOTE to ayaðóv ӧокєтє 
Ishould recompense]! But at all times [26004 tpursue], 
2532 1519 240 2532 1519 3956 3842 

коз є1$ аААЛоъѕ$ kar єє торт 5:16 полтотє 
both towards опе another апа towards all! At all times 
5463 89 4336 1722 3956, 
Xaipere 5:17 aðracintws просєоҳєсдє 5:18 ev mavti 
rejoice! Continually pray! In everything 
2168 3778-1063 2307 2316 1722 5547 , * . 1519 


EVXAPLOTELTE тоото yap enpa Өєо0о ev Хріосто iooi ers 


give thanks! for this is the will of God in Christ Jesus for 
1473 3588 4151, 3361 4570 4394 Ж 
орос 5:19 то тпуєъра рл] сВєууъотє 5:20 профӯтє‹оѕ 


уои. [3ће 4spirit 10о not 2ехїпрш$һ]! [ prophecies 
3361 1848 N 3956 1381 3588 
an ečovÂðeveite 5:21 парто бокилобќєтє то 


IDo not ?treat] with contempt! [all things 1Ргоуе]! [the 


5:8 ТСР adds vwo - sons. 


299 
2570 2722 575 3956 1491 4190 . 
коло» катєҳєтє 5:22 ото толто ELÕOVS поутроъ 
Зрооа !Но!а to]! [2 гот Зеуегу 4арреагапсе 5of evil 
566 1473-1161 3588 2316 3588 1515 
отпєҳєсдє олто$ бє о Beos mms є:ртүртѕ 
1Ве at a distance]! Andhe, the God of peace, 
37. 1473 3651 2532 3648-1473 к 
өлүшсө орос оћлотє\є($ кох олокАроу эб 
тау һе sanctify you perfectly complete; and тау your entire 
3588 4151, 2532 3588 5590 , 2532 3588 4983 274. 1722 
то пиєуро KAL N фоҳт коз то соро орєрттоо ev 
spirit and soul and body [?blamelessly ĉin 
3588 3952 3588 2962-1473 + 5547 . 5083 


m торозочо тоо короо прои соо Христо) тпртдєс 
4the 5агпїуа1 боѓ our Lord 7Jesus 8Christ 1Бе kept]. 
4103 3588 2564 1473 3739 2532 4160 
5:24 mortos о коло» урос os ко Tomoe} 

[415 trustworthy !The опе 2саіпо 3you], who also will act. 

80 4336 4012 1473 782 3588 
5:25 обє\фос просє?ъҳєсдє тєрї yuav 5:26 астоасасдє tovs 

Brothers, pray for us! Greet [the 
80 3956 1722 5370 395.2 3726-1473 l 
одєлфо?ѕ торто$ ev puhpartri ayiw 5:27 орко vps 
3brothers tall] with [2kiss la holy]! I adjure you 
3588 2962 314 3588 1992 3956 3588 
TOV kùprov avayvwsÂðvar түүр ETLOTOANV паси то 
bythe Lord, [to be read Цог the 2ейег] toall the 
39, 80 j 3588 5484 3588 2962-1473 а 
ayiors обєАфо{$ 5:28 1 хорі тоо короо про» соъ 
sanctified brothers. The favor ofour Lord Jesus 
5547 3326 1473 281, 
христо? peð? тър» орти 
Christ Ре with you. Amen. 


2 THESSALONIANS 


CHAPTER 1 


Endurance in Afflictions 
+ 2532 * 2532 * 3588 1577 К 
1:1 Поълоѕ kar ХлЛоъороѕ kar Тиходєоѕ m EKKÀNG LQ 
Paul, and Silvanus, and Timothy, tothe assembly 


1722 2316 3962-1473 . 2532 2962 Ж К 
суолаш є, бдєо тотр‹ роу kat коро Ісоъ 


of Thessalonians іп God our father and the Lord Jesus 


5947 5484 1473 2532 1515 575, 2316 3962-1473 
христо 1:2 хорі ору kar єр ото Өдєо? потроѕ роу 
Christ. Favor to you and peace from God our father 


2532 2962 Ж 5547 _ 2168 3784 3588 
kat короо 1псоъ xprøoroù 1:3 evxapiıoreiw офєіЛорєу то 
апа гле Lord Jesus Christ. [to give thanks Ме ought] to 
2316 3842 4012 1473 80 2531 514-1510.2.3 
Өєо поутотєє mepi уро» абєлфос кабо аёо» єттї 
God ага! times concerning уои, brothers, as it is worthy, 
3754 5232 A 3588 4102-1473 2532 
OTL vnepavëaver р тет эро коң 
that [215 caused to grow exceedingly lyour belief], and 


4121 3588 26 1520 1538 3956 1473 


т\єоуоСє QAYATN EVOS єкастоо паутоу VOV 
[715 superabundant {һе 210уе “опе ŝofeach 5оѓай 6of you] 
1519 240 5620 1473 1473 1722 1473 2744 


є оЛМћАоос 1:4 worte прос avroùs ev оши каоҳоасдок 
to опе another, so as for us ourselves [2іп 3you Чо boast], 
1722 3588 1577 3588 2316 5228 3588 5281-1473 

ev Tas ekkànoiars Tov eoù ътєр Tms vropovis эро 
among the assemblies of God over your endurance 
2532 4102 1722 3956 3588 1375-1473, 2532 3588 2347 

KAL TIOTEWS EV TAL TOLS ÖLWYMOLS уро» kat тоң ӨХорєси, 


апа belief іп all your persecutions and afflictions 

3739 430 1730 3588 1342 . 2920 

о ољуєҳєсӨє 1:5 évõerypa TNS LKALAS криє 

which you endure — a demonstration of the just judgment 

3588 2316, 1519 3588 2661-1473 . . 3588 0932 . 3588 

tov Өєоъї є то котоеёооӨтүроь орос ms PBasieias tov 
of God, in the deeming you worthy ofthe kingdom 


5:24 {СР adds тт» «Атда эрез» BeBarar - of your firm hope. 


300 


2316. 5228 3739 2532 3958 1512 1342 3844 
Өєоъ% этер NS коз посҳєтє 1:6 єтєр коло» паро 


of God, for which also you suffer; if indeed її be just by 


2316 467 3588 2346 1473 2347 
Өєо avranoðovvat ток OABovow ърос Өлијри 


God іо recompense to (ће ones afflicting you with affliction, 
2532 1473 3588 2346 425 3326 1473 1722 


7 kat vpiv то ONBopévors &veow KEO’ пио» ev 
and to you, the ones being afflicted, a relaxation with us, in 
3588 602 y 3588 2962 id 575 3772 3326 32 


ту опокалофє тоо короо Ітсо? от’ ovpavoù рєт? ayyéiov 
the revelation оѓ Һе Шога Jesus from һеауеп with angels 


1411-1473 1722 4442 5395 1325 1557 
борањєосѕ avroù 1:8 ev тър: þàoyòs бїбо>тоў$ ekðiknow 
of his power, in fire offlame, giving punishment 
3588 3361 1492, 2316 2532 3588 3361 5219 N 
то ил] eol бєоу kaL то кл] vTrakovovoL 
to Ше ones not knowing God, and to the ones not obeying 
3588 2098 3588 2962-1473 зн ‚5547 Л 3748 


то evayyeňiw тоо короо пробу Inooù ҳристоо 1:9 oitwes 
the good news of our Lord Jesus Christ; ones who 


1349 5099 3639 166, 575, 4383 3588 
бїктү тісооси оАєӨроъ оңоо ATÒ просотот TOV 


with punishment shall pay [?ruin teternal] гот the face of the 
2962, 2532 575, 3588 1391 3588 2479-1473 3752 


kvpiov kat ато ттс ӧоётс ттс :0ҳ005 avroù 1:10 отор 
Гога, апа from the glory of his strength, whenever 
2064 1740 f 1722 3588 39-1473 ‚2532 
є\Өт єубоёќасдтра` ev TOLS QYLOLS атто) KAL 
he should come to be glorified among his holy ones, and 
2296 J 1722 3956 3588 4100 3754 
Oavpasðnrvar EV TAOL то тістєосасі OTL 

to be marveled at Бу all the ones having believed (because 
4100 . 3588 3142-1473 1909 1473 1722 3588 
єтистєобт то партърио» nuov ep’? vus ev m 
[4was believed lour testimony о 3you]) in 
2250-1565 15193739 2532 4336 ` 3842 4012 
pépa ekeiwn 1:11 є15 o kat просєъҳорєда толтотє Tepi 
that day. For which also we pray at all times for 
1473 2443 1473 515 3588 2821 3588 2316-1473 
VOV VA VAAS оёост ms кАсєоѕ о Beos npiv 
you thatyou should be worthy of the calling of our God, 
2532 4137 3956 2107 19 2532 2041 


kat пАтрост nmàasav evõokiav ayaðwsivns kar épyov 
and should fulfill every good-pleasure of goodness and work 
4102 1722 1411 3704 1740 3588 


TUOTEWSŞS EV övvåpet 1:12 отпос єубоёасӨт 

of belief with power, so that [55һоша be glorified ће 
3686 3588 2962-1473 * 5547 1722 1473 2532 1473 
òvopa тоо короо роу Inooù ҳрьстоо ev vpiv kat vpeis 
2пате Зоѓ our Lord 4Јеѕиѕ `Christ] іп уои, and you 
1722 1473, 2596, 3588 5484 3588 2316-1473 , 2532 2962 


EV QUTÙW като 
in him, 
x 5547 
Ingoiù xprortoù 
Jesus Christ. 


ту» Хари Tov eoù uiv kar kvpiov 
according to the favor of our God and of the Lord 


CHAPTER 2 


The Arrival of The Lord 


2065-1161 1473 80 5228 3588 3952 A 
:1 epotwpev бє зб обєАфо этєр TNS торосо 
Апа we ask you, brothers, concerning the arrival 


3588 2962-1473 Ж 5547, 2532 1473 1997 

тоз короо рор Їтүтоз ҳристоо kat NPOV єтисъоратуотүїѕ 
ofour Lord Jesus (Christ апа our assemblage 

1909 1473, 1519 3588 3361 5030 4531 1473 

єт avtov 2:2 eç то py тоҳёоѕ соЛАєзӨлүрө 0р 


unto him, for [20 not 3quickly 4be shaken 


575, 3588 3563 3383 2360. 3383 1223 4151, 
опо Tov voos pyre Өроєіс дос unte a туєоратоѕ 


tyou] 


of the mind, nor tobe alarmed, neither by spirit 

3383 1223 3056 3383 1223 1992 . 5613 1223 1473 5613 
иттє ба Лоуоо рлүтє б єтистолс ws б тиб» ws 
nor by жога nor by letter, as by us, as 
3754 1764 3588 2250 3588 5547 Р 3361 
оти єуєстцкєу т pepa тоо хр ттоз 2:3 ру 
that [515 ргеѕепі һе 2day Зоғ the 4Christ]. Let not 


1:10 ТА. miortevoovow - they shall believe. 


IPO? O©OEZŁZŻAAONIKEIŁ B 1:6 


5100 1473-1818 2596, 3367 5158 3754 1437-3361 
TIS VAAS єбототст кота pyõéva тропоу OTL EAV рл] 
any completely deceive you in notone manner! For unless 


2064 3588 646 . 4412 2532 601 

є\Өт т отпостосса прќотоу кол отоколофет 

[25һоша соте һе 2defection] first, апа [4should be uncovered 

3588 444 3588 266 3588 5207 3588 684 

о аъӨротоѕ ттс арортгоас o 0005 TNS ATWÀAELAS 

ithe 2тап 3of sinļ}—- the son of destruction, 

3588 480 я 2532 5229 1909 3956 

40 QVTLKELMEVOS коң оътєрохрорєро$ єтї TAVTA 


the one being an adversary and elevating himself above all 


3004 2316 2228 4574 5620 1473, 1519 3588 
Acyòpevov Өєӧу п осєВасро DOTE QUTÒV ELS TOV 
being called god or object of worship; so as for him [2п һе 
3485 3588 2316, 5613 2316 2523 584 1438 , 3754 


тох Өєої wS Өєо>» кабо ATOĞELKVÓVTA EQVTÖV Оти 
5of God баз 7God о sit], exhibiting himself that 
3756-3421 x 3754 2089 1510.6 4314 1473 
єсти Өдєос 2:5 ov рутроуєъєтє OTL єтї ои TPOS урос 
heis God. Do you not remember that still being with you 
3778 3004 1473 2532 3568 3588 2722, 
толто. є\єүо» эр» 2:6 kat vuv то котєҳор 
[2һеѕе things Ч said] to уои? Апа now ће опе constraining 


vaoov 
4temple 
1510.23 2316 


1492 1519 3588 601 1473, 1722 3588 1438, 2540 

о{бетє ELS то «токеАъфбӨлүро н. QUTÓV EV то EQVTOÙ kapo 

you know, for the uncovering him in his own time. 
3588-1063 3466 2235 1754 3588 458 


2:7 то yap рл›етттүрьоъ nön 
For the mystery 


evepyeitar ms олоро 
[already Зорегаїе$ lof lawlessness]; 


3440 3588 2722, 737 2193 1537 
povov о катєХоъ арти EWS EK 

only there is the one constraining just now until [?from out of 
3319 1096 2532 5119 601 

pEsov yévnrTar 2:8 kat тотє отокеАъ»фӨтүтєто 
3the midst the should be]. And then [shall be uncovered 
3588 459 3739 3588 2962 355 3588 

o Qavopos ov о къріоѕ QAVAAWOEL то 
Ithe 2ау1еѕѕ опе], whom Ше Lord һа сопѕшпе Бу ће 
4151 3588 4750-1473 2532 2673 жы 


TVEÙMATL TOV оторатосѕ QVTOÙ KAL KATAPYNTEL 
breath of his mouth, and shall render [*useless the 
2015 . 3588 3952-1473 3739 151023 3588 


єтифоуєіа ттс mapovoias qavroù 2:9 ov єт» N 
20тапаешг ЗоЁ his arrival]; whose [215 

3952 . 2596 1753 3588 4567 . 1722 3956 141 
TAPOVTLA кот’ EVEPYELAV TOV CATAVÅ EV паст Өзб рє 
larrival] according to the energy of Satan, іп every power, 
2532 4592 2532 5059 5579 2532 1722 3956 
kat стрє(ос код тераси фєобоос 2:10 kar ev maon 
апа signs, апа miracles ofa lie, and in every 
539. 3588 93 . 1722 3588 622 7 
атотт Tns адио ev то QATOAAVHEVOLS 
deception of unrighteousness among the ones being destroyed, 
446.2 3588 26 , 3588 225 3756-1209 

avð ov түү ayannytns оАтӨєсас̧ оок eðéğavto 


because of which [2(һе 31love 4of the Struth Ithey received not] 


1519 3588 4982-1473 2532 1223 3778 
є то содро ото? 2:11 ко бо TOVTO 
for them to be delivered. Апа оп accountof this 
3992 1473 . 3588 2316 1753 4106 1519 
тєрдє: олљто о Өдєоѕ єуєруєоу TAAVNS єє 
[2shall send forth Жо them 1боа] an energy of delusion, for 
3588 4100-1473 3588 5579 2443 2919 


то тпістєусоь олтоў тоу фєъбє. 2:12 iva кридоси 


them to believe in the lie, that [1!should be judged 
3956 3588 3361 4100 , 3588 225, 235 
TAVTES OL TLOTEVOAVTES TN олтдєо: a 
lall һе ones Зпої f4believing Sin the ĉtruth Tbut 
2106 1722 3588 93 y 1473-1161 
evõokýsavtres ev тп обе 2:13 mnpeis бє 
8акіпе pleasure in 10unrighteousness]. But we 
3784 2168 3588 2316 3842 4012 1473 
офє(Хорєу evxapiorteiv то Bew TAVTOTE тєрї эро 


ought to give thanks to God at all times concerning you, 
80 25: 5259 2962 3754 138-1473 ú 3588 2316 
обє\фої nyannpévor vro короо oTt є(Лєто vps o Ө0є05 
brothers, beloved by the Lord, that [?took you up 1God] 
575 746 1519 4991, 1722 38 Ў 4151, 

от’ орҳтѕ ELS сотр» EV оуосро TVEVATOS 
from the beginning for deliverance in sanctification of spirit 
2532 4102 225 1519 3739 2564 1473 1223 3588 
kar miorter aànbeias 2:14 є о єкалєсєу эрб$ ёи тоъ 
апа belief of truth, in which he called you through 


2:15 1 


2098-1473 ‚15194047, 1391 
єлөгүүүєАөз npa ets nmeprroiow боё 


3588 2962-1473 
TOV короз NPOV 


our good news, in procurement of the glory of our Lord 
* 205547. 686 3767 80 „4739 2532 
осоо xpioroù 2:15 ора ор обєАфо отткєтє KAL 


Jesus Christ. So then, brothers, stand firmly and 
2902, 3588 3862 _, 3739 1321. 1535 1223 
KPATELTE TAS породосєіс @$ єбібаҳхӨттє єітє бо 
hold the traditions which you were taught, whether by 
3056 1535 1223 1992-1473 1473 1161 3588 
Лоүоъ єїтє бї єтьстолсѕ npiv 2:16 avtos бє о 
word, or whether Бу our letter! [Эше 1Виї 
2962-1473 Ж 5547 | 2532 3588 2316 2532 3962-1473 
къриоѕ npiv 110005 Христос коң o Bcs kar потр ибо 
Zour Lord 3Jesus 4Christ], and the God and our father, 
ре 25 1473 2532 1325 3874 166 2532 
Ayamas тийс KAL OVS торёфёк\лүт QALWVİQAV KAL 
the one having loved us, and gave [2сотѓогі leternal], and 


1680 18 . 1722 5484 3870 1473 35882588 _, 
eAniðaayaðyyvev ҳорит: 2:17 napakadésat оро тос kapõias 


[hope !good] іп favor, may he comfort your hearts, 
2532 4741 1473 1722 3956 ‚3056 2532 2041 18 
коң opia орос ev mavti oyw коң épyw ayab 
and support you in every [?word Запа 4work !good]. 
CHAPTER 3 
Paul's Exhortation 
3588 3062 4336 80 4012 1473. 2443 3588 
3:170 Aormov просєъҳєс дє оёєлфо! nepi npor iva o 

For the rest, pray brothers for us! thatthe 

3056 3588 2962, 5143 2532 1392 2531, 2532 


Хоүо$ тоо короо трєҳт кол бобабитоаьиыи кодо kar 
word ofthe Гога should гип, апа should be glorified, as also 
4314 1473 2532 2443 4506 . 575, 3588 824, 
mpos орос 3:2 kar wa росдорєу ATO TOV ATOTOV 
to you, and that we should be rescued from the unnatural 
2532 4190 . 444 3756 1063 3956 3588 4102 
kat птоутроу оудротору ov yap толто т ті ті 
and wicked теп; [fisnot Шог 5оїаП 2һе belief]. 
4103-1161 1510.2.3 3588 2962 3739 4741 1473 2532 
3:3 mortos бє єсти о коро 0$ ©ттүрїёєї VMAS KAL 
But trustworthy is the Lord, who will support you and 


5442 575, 3588 4190 А 3982-1161 1722 2962 1909 
фъЛлаёє: ато тох поутроо 3:4 пєпоідорєу бєє коро ep’ 


guard уои from evil. But we rely in the Lord as to 
1473 3754 3739 3853 1473 2532 4160 , 
VMAS OTL Q mapayyéňiopev эр коз TOLELTE 
you, that in which we exhort unto you both you are doing 
2532 4160, 3588 1161 2962-2720 1473 
kat тоиутєтє 3:5 o бє коріо katebðvvar орол 
and will do. And may the Lord straighten out your 
3588 2588 1519 3588 26 , 3588 2316 2532 1519 3588 
tas корбо es ти ayanny тох Өєоъ коз eç т 
hearts in the love of God and in the 
5281 2.3588 5547 3853-1161 1473 
vropoviv тоо Христоо 3:6 пороуує\\орє» бє ош 
endurance ofthe Christ. And we make exhortation to you, 
80 . 1722 3686 3588 2962-1473 ы 5547 
одєлфог є, орорати тоо короо троху [соо yxyproroùv 
brothers, іп the name of our Lord Jesus Christ, 
4724-1473 575, 3956 , 80 ‚814, 
оттє\АєесӨө vps апо торто$ обєАфоб QATAKTWS 
for you to be in readiness from every brother [?disorderly 
4043 р 2532 3361 2596. 3588 3862 , 3739 
TEPLTATOÙVTOS KAL UN кото mY Tmapåðoow nv 
1Iwalking] and not accordingto the tradition which 
3880 . 3844 1473 1473-1063 1492 4459 
торел Во» map’ nyar 3:7 ото yap обфетеє TOS 


he took to himself from us. For you yourselves know how 
1163 3401 1473 3754 3756-812 

бє шурєсо дох NUAS оти оок түтектїүсо єр 

it is necessary (о imitate us, for we һауе not acted disorderly 
1722 1473 3761, 1431 , 740 2068 3844, 5100 

ev vpiv 3:8 ovõé борєбъ арто» eþpayopev торо Twos 
among you; nor [freely ?bread tdid we eat] from anyone, 


235 17222873 2532 3449 3571 2532 2250 2038 4314-3588 
QAN EV копто KAL роҳдо VÖKTA KAL прєро» єруоќорєро‹ TPOS то 
but in toil and trouble night and day working so as 
3361 1912 . 5100 1473 3756 3754 3756-2192 

an enPaphoai Twa vpov 3:9 ovx оти ovk éxopev 
tonot overburden any ofyou. Not that we do not have 


TIMOTHY 


301 
1849 235. 2443 1438 . 5179 1325 
єёоосіоу aà iva eavTtoùvs топтор борє» 
authority, but that [2ошгѕеіуеѕ Заѕ а тое! twe should give] 
1473 1519 3588 3401 1473 2532-1063 3753 1510.74 
vaw єї то pipelai пос 3:10 kar yap отє npev 
to you for the imitating us. For also when we were 
4314 1473 3778-3853 1473 3754 1536 3756 
TPOS орос тото портууүє\\орє» эр OTL EL TLS OV 
with you, we exhorted this unto you; that if any does not 
2309 2038 3366 2068 191-1063 5100 


Oter єруббєсӨох ртёє єо0ієто 3:11 akovopev yap Twas 
want to work, neither let him eat! For we hear some 
4043 1722 1473 814, 3367 2038 235 


TEPLTATOVVTAS EV ошо атоактоѕ pPNõérv epyatopévovs aid 


are walking among уои disorderly, not working, but 
4020 3588-1161 5108 3853 2532 
meprepyačopévovs 3:12 ток ÕE TOLOVTOLS паротуүє\Лорєу KAL 
intermeddling. Andto such we exhort and 
3870 1223 3588 2962-1473 ж 5547 2443 3326 


порокоћло?ъџєу бф тоо короо npiv Inooù христо? iva perà 


арреа1 by our Lord Jesus Christ that [?with 
2271, 2038. 3588 1438 740 2068 
novxias єрүоҝќоџєуог тоу єолутор арто» єсӨсоси 


3tranquility !working] [2Шеїг own Збгеаа !they should eat]. 


1473-1161 80 3361 УАД 2569 е 
3:13 vpets бє аёєлфог рт EKKAKNONTE KAAOTOLOVVTES 


But you, brothers, should not tire doing good. 
1487-1161 5100 3756 5219 3588 3056-1473 1223 
4 e бє TS ovx этоекофє то byo nuar бб 
Andif anyone doesnot obey our word by 
3588 1992-3778, 4593 2532 3361 4874 


TNS ETLETOANS тото стрес дє kat рл] ovvavapiyvvoðe 
this letter, signify and do not intermingle 

1473 , 2443 1788 2532 3361 5613 2190 , 
олтб› iwa єутротт 3:15 кол pn ws єүӨро> 
with him, that he should be ashamed! But not as an enemy 
2233 235°, 3560 К 5613 80 А 1473 
туєсоӨє алло уоъдєтєітє ws обєА\фо›>» 3:16 олтоѕ 
esteem літ, but admonish літ as а brother! [fhimself 
1161 3588 2962 3588 1515, 1325 1473 3588 1515 

є о kùpros Tms єрт бот р тти єшртүртүр 
1Апа the 4Lord Sof peace ?may] give to you peace 
1275 ‚ 1722 3956 , 5158 3588 2962 3326 3956 
бб TAVTOS ev терт трото о KUVpPLOS PETA TAVTOV 
continually іп every manner. The Lord be with all 
1473 3588 783 . 3588 1699 5495  * 3739 151023 
vpav 3:17 о aonaopós тп єрт дєрї IHaviov o єсть 
of you. The greeting Ру my hand, Paul, which is 
4592 1722 3956 1992 3779 1125 3588 5484 3588 
onpeiov є паст єтистоћт о0тос урафо 3:18 убор Tov 
asign іп every letter- о I write. The favor 
2962-1473 Е 5547 . 3326 3956 1473 281. 
kvpiov түс Insoù XPLoTOVv рєт тетртор VAV арту 
of our Lord Jesus Christ be with all of you. Amen. 


1 TIMOTHY 


CHAPTER 1 


Paul's Exhortation to Teach Sound Doctrine 
ж 652, * ‚ 5547. , 25% 
1:1 Ilavàos отптостолоѕ соо xproroù kar 
Paul, an apostle ofJesus Christ, according to 
2003 } 2316 3962 2532 4990-1473 + 
єпитоүь Өєоъ тптотроѕ karj campos роу Inooù 
the command of God the father and our deliverer Jesus 
5547, 3588 1680-1473 | 103, 5043 
XPLETOÙ TNS є\тібоѕ nuov 1:2 Тиобёо YVANT тєк» 
Christ, the опе of our hope; to Timothy, genuine child 
1722 4102 5484 1656 1515, 575, 2316, 3962-1473 . 2532 
ev тїстє Хори Ecos єрт ато Өєоо TATPOS про» KAL 
іп belief. Favor, mercy, peace, from God our father and 
* 5547., 3588 2962-1473 2531, 3870 К 
осоо ҳристоо тоо короо тб» 1:3 кодо порєкоЛлєсо 
Jesus Christ our Lord. As I appealed to 


1:1 Ald. omit ттотро$ kar. 
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1473 4357 1722 * . 4198. 1519 * Р 

сє тросрєох ev Ефєсо тпорєоорєроѕ ets Makeðoviav 

you to remain in Ephesus, going to Macedonia, 

2443 3853 . 5100, 3361 2085 А 

iwa mapayyeins moi py єтєродаскоћє 

that you should exhort some not to teach а different doctrine, 
3366, 4337 . 3454 2532 1076 К 562 


1:4 pnõé mposéxew рл›Өбо$ коң үєрєсА\оүїод QATEPAVTOLS 


пог takeheed tofables апа [?genealogies !unlimited], 
3748 2214 3930 3123 2228 3622 А 
aitrwes Ќутсєс тпорєҳооси роЛЛоу N оорор кол 


which [21пдигіеѕ !make for] rather than the administration 
2316 3588 1722 4102 3588-1161 5056 3588 3852 . 
Өєоз тұр ev тпібтє 1:5 то бє тєЛлос̧ тс mnmapayyeňias 
of God, (ће onein belief. But the end ofthe exhortation 
151023 26 , 1537 2513 . 2588 2532 4893 £ 
єстї QYATN єк кеӨерб<$ kapõias kat TvVvEeLÖNTEwS 
is love from out of aclean heart, апа [conscience 


18 б 2532 4102 505 3739 5100 
ауа KAL тїстє QAVVTOKPİTOV 1:6 œv тє 


la good], and [?belief tof unpretentious]; which some 
795, 1624, 1519 3150 : 
QAOTOXNTAVTES єёєтротсоу є partaroioyiav 
having missed their aim, turn aside to useless discussion, 
2309 1510.1 3547 * 3361 3539. 
1:7 Oéňovres eivar vopoðåokaoL an voovvres 
wanting tobe teachers ofthe law, not comprehending 
3739 3004 3383 4012 5100 1226 н 
а №үоось рттєі тєрї тоо» aBeßarovvrar 
what еу ѕау пог concerning what they positively assert. 
1492-1161 3754 2570 3588 3551 1437 5100 1473 , 
1:8 oiðapev бє oTt кало o VOOS EAV TLS оъто 
But we know that [3/5 сооа “ће аз] if апуопе [210 
3545, 5530 1492 3778 3754 1342 
зороркоз$ XPNTAL 1:9 eos то0то оти бисосо» 
3lawfully tshould treat]; knowing this, that toa just опе 
3551 3756-2749 459-1161 2532 506 


vopos оъ KELTAL Qavópors бє коң QVVTOTAKTOLS 
the law is not situated, but for lawless ones, and unsubmissive ones, 
765 2532 268 . 462 2532 952 


асєВєс: kat орартоћо: 0001015 кох ВєВтлЛо:ѕ 
impious ones, апа sinners, unholy ones, and profane ones, 
3964 А 2532 3389 i 

тотро Або © коң рлүтро Асе 

murderers of one's father, and murderers of one's mother, 
409 А 4205 733 А 405 \ 
оуӧрофороіѕҗ 1:10 торьо apoevokoitars оубротоёбис то! 
тапѕ]ауегѕ, fornicators, homosexuals, slave traders, 
5583 1965, 2532 1536 2087 3588 5198 A 
PETTA ETLÓPKOLS KAL єтї TEPOV TN vyrawovTn 
liars, perjurers, and ifany other [20 healthy 
1319 480 2596 3588 2098 


ÖÖATKANİA QVTİKELTAL 1:11 кото то evayyėňtov 
3instruction !be an adversary]; according to the good news 
3588 1391 3588 3107 2316, 3739 4100-1473 

тӯ ons Tov pakapiov ðecoù o єтістєодт» eya 
ofthe glory ofthe blessed God, which Iwas entrusted. 


2532 5484 2192 3588 1743 | 

1:12 коь ҳари єХо то єубууаросољуті 
Апа [2ртаййиде Ч Һауе] (о ће опе empowering 

1473 5547, * . 3588 2962-1473. 3754 4103 . 

мє христо Імсоъї то KUPLA роу OTL TLOTOV 

me- [3Сһгїї 4Jesus о 200г Lord]}, that [trustworthy 

1473-2233 5087 1519 1248 А 3588 

рє түүтүсото Oépevos es ðrakoviav 1:13 тор 

the esteemed те], appointing те to service; the one 

4387 1510.6 989 2532 1376 2532 5197 


тротєроу оте Власфироу коң roky kat vBprotv 
formerly being blasphemous, and a persecutor, and arrogant; 


235. 1653, 3754 50 4160. 1722 
алла nenny оти отүрооу enonsa ev 
but I was shown mercy, for beingignorant Iacted in 
570 5250 go 3588 5484 3588 
«тото 1:14 этєрєт\єбре сє Х@&р& тоо 
unbelief. [more than superabounded But 2the favor 
2962-1473 3326, 4102 2532 26 3588 1722 5547 Ж 


короо NOV META TLOTEWS KAL QYATNS TNS є, ҳриото Inooù 
4of our Lord] with belief and love in Christ Jesus. 


1:7 ТАД. omits pre. 
1:12 {СР omits Iņoov. 


IPO? TIMOOEON А 1:4 


4103 3588 3056 2532 3956 594 514 3754 
1:15 mortos o Aoyos kar maons отобоҳтс 0005 OTL 

Trustworthy is the word, and [2of all 3acceptance worthy], that 
5547 ж 2064 1519 3588 2889 268 . 4982 


Хр‹стос Іпсо?ѕ пАӨє» є: TOV косроу арортоћо?ъѕ сосок 


Christ Jesus сате into ће world [2ѕіппегѕ Цо deliver], 
3739 4413 1510.2.1-1473 233 1223 3778 
ov TPWTOS єх єүо 1:16 олла бие тото 
of whom [?foremost Ч ат]. And because of this 
1653, 2443 1722 1473, 4413 1731. 

тАєтдт» уа єз єрогс прото єзбєїтүтоө 

І was shown mercy, that іп me [foremost 3should demonstrate 
Ы 5547 3588 3956 3115 4314 5296 


100105 Хр:ст05 түу пасо» PAKPOBVMİAV TPOS ъоптототосі 


1Jesus 2Сһгіѕ(] all leniency, for setting a pattern 
3588 3195 4100 . 1909 1473, 1519 2222 166 
TOV PEAAOVTOV TLOTEVEW ET’? QUVTO ELS бот arwviov 
for the ones being about to believe upon him unto life eternal. 
3588-1161 935 ‚3588 165 862 517. 
1:17 то бє ВосцАє tov олоро афдбрто аорато 
Апа tothe king ofthe eons, incorruptible, unseen, 
3441 4680 2316 5092, 2532 1391 1519 3588 165, 3588 
поро софо Өєо тулт коң боёо ELS TOVS ALVAS TOV 
only wise God, be honor and glory to the eons of the 
165, 281, 3778 3588 3852 3908 
avv auy 1:18 та?ти tyv пороуүє\оу порот:дєрос 
eons. А теп. This exhortation I place 
1473 5043 * 2596 , 3588 4254 Í 
сток тєк›о»> Тилодєє кота TAS Tpoayovras 
unto you, son Timothy, accordingto the [going before 
1909 1473 4394 У 2443 4754 1722 1473 . 
ETL сє трофттєоѕ iva отротєът ev алто 
Зоуег 4you !ргорһесіеѕ], that you should soldier іп Шеш 
3588 2570 4752 2192 4102 2532 18 y 
түу коЛ” ortpareiav 1:19 éxov miotrw коң ayaðny 
the good warfare, having belief, and good 
4893 . 3739 5100 683 а 4012 3588 4102 


ovveiðnow т» TLVES ATWTQAMQEVOL тєрї TNV тст 
conscience, which some having thrust away concerning the belief 


3489 3739 1510.23 *. 2532* 
evavaynoav 1:20 wv єстї Ypévaros коң АЛєѓаудроѕ 
made shipwreck, of whom are Hymeneus and Alexander; 
3739 3860 3588 4567 2443 3811 3361 


то соторб iva TaevÂWTL 


ovs торєбөкө un 
that they may be corrected not 


whom I delivered ир ѓо Satanț 
987 | 
Bàascpnpeiw 
to blaspheme. 
CHAPTER 2 
Pray for All Men 
3870 3767 4412 3956 4160 1162 
2:1 поракало оъу прото» TAVTÆV поко дол ENGELS 
Iappeal еп, first ofall tomake supplications, 
4335 . 1783 , 2169 5228 3956 444 
просєоъоҳаѕ єртєъёє15 evxapiotias этер TAVTOV avðpaTwv 
prayers, intercessions, thankfulnesses for all men; 
5228 935 2532 3956 3588 1722 5247 К 
2:2 этєр ВасіЛлєор kar порто тор €v ътєроҳт 
for kings, and ofall the ones [?in superiority 
15106 2443 2263 2532 2272 979 1236 
оутоЪ ља NPEOV коң тусуно» Biov öaywpev 
1еіпе], that acalm and unassuming existence should be led 


1722 3956 2150 2532 4587 . 
ev тос evoeßeia KAL сєрлөтүүть 
in all piety and seriousness. For this is good 


2532 l FAR 1799 3588 4990-1473 24.2316 
KAL отобєктоу єуотіор тоо сотїроѕ про» дєоъ 


3778-1063 2570 
2:3 тоото yap кало» 


апа worthy оѓ being received before [20шг deliverer !Соа], 
3739 3956 444 2309 4982 2532 1519 
4 05 mavtas оуӨдрботоуѕ Өє\єи собра коз ELS 
who [2а] Этеп iwants] to be delivered, апа [о 
1922 225 2064 1520-1063 2316 
єпіүросі arnðeias єлє 2:5 ets yap Өєоѕ 
3full knowledge ʻ4of truth Мо соте]. For there is one God, 
1520-2532 3316 2316 2532 444 444 5547 
ets kat pesis Өєої kar оуӨротору avðpwros ҳрибтоѕ 
апа опе mediator of God and ofmen- the man Christ 


1:20 Тоғ (0 е adversary. 


2:6 1 TIMOTHY 303 
3588 1325 1438 , 487 5228 3956 1317 7 3361 3943 3361 

Табора 2:6 о ovs єаътоу QAVTİNVTPOV VTEP тото бабектико>» 3:3 р тароо» aN 

Jesus, the one giving himself a ransom for all, qualified for teaching, not intemperate in the use of wine, not 

3588 3142 . 2540 , 2398 1519 3739 4131 3361 146 7 235 1933 269 

то рортъриоу коро ios 2:7 є5 о тАлүкттү ру охсҳрокєрёт QAN’ єтієікт Оо Хот 

the testimony ѓо be rendered [?times 1їп its own], to which a brawler, not profiting through vice; but lenient, not quarrelsome, 

5087-1473 2783 2532 652 225 3004 1722 866, 3588 2398 3624 2573 4291 

єтєдту eyo ктръё кох отостолос̧ олтдєоу М№уо ev афіЛаруъро» 3:4 тох соъ окоо коло проїстарєруоу 

І was established а herald апа apostle, (truth I speak in not loving money, [2his own ŝ3house 4well tstanding over], 

5547 . 3756-5574 1320, 1484 1722 4102 5043 2192 1722 5292 ы 3326, 3956 4587 

христо ov фє?бороь ӧбаскоћоѕ eðvav є, тістєи тєкуа єҳорта er VTOTAYN PETA TANS сєруотттоѕ 

Christ, Ido пої іе), a teacher of the nations in belief [2сШагеп thaving] i submission with all seriousness. 

2532 225 1014 3767 4336 3588 435 1487-1161 5100 3588- Е" 3624 4291 3756-1492 

кох оЛлтдєа 2:8 Воълорох о?у тпросєоҳєс дох тоос &võpas 5 є бє тіс тоо iov окоо прострок ovk обє 


and truth. I want then [’to pray ithe 2теп] 
1722 3956 , 5117 1869, 3741 5495 5565 , 

ev торт тотго) ETQALPOVTAS 060% XELPAS Хор 

in every place, lifting up sacred hands, separate from 
3709, 2532 1261 5615 2532 3588 1135 1722 
оруүтѕ ког Sadoyo pot 2:9 WTAÙTOS KAL TAS YVVAİKASŞ EV 
anger and arguing. Likewise also the wivest in 


2689 . 2887 3326, 127 , 2532 4997 2885 
KATAOTOAN косо petà обо?с̧ kat софросъутс косрєі 
[2аррагеїІ ісотроѕей], with respect and йіѕсгееіпеѕѕ to adorn 
1438 3361 1722 4117, 2228 5557 , 2228 3135 И 
єаътаѕ Ш є› п\лєүраси {і n Хросо n papyapitrars 
themselves, поі іп laces, ог gold, ог pearls, 
2228 2441 ‚4185 Р 235 3739 4241 

џлоти ио TOAVTENEL 2:10 олм о третє 
ог [clothes 1уегу costly], but what 15 Бесотіпо 
1135. 1861 Р 2317 1223 2041 18. 
yvvarġiv enayyeňiopévars дєосєВє‹от б? єрүөз» ayaðav 
to wives promising godliness through [2%огКѕ !сооа]. 


1135 1722 2271 , 3129 1722 3956 5292 
2:11 yvr є, mnovyia роаудоуєто ev паст vrotrayh 


[2а wife 4at Srest Ц. еї ŝ3learn] in all submission! 
1135-1161, 1321 3756 2010 3761, 
:12 yvvaki бє ÖLÖATKEW OVK єтїтрєтө» обе 


And a wife [ʻtoteach 2по{ П commit ŝto their саге], пог 


831 à 435 235 15101 1722 2271 *-1063 
avÂðevreiv оуӧроѕ aN ewwa ev novxyia 2:13 Або yap 
to domineer a husbandt, but to Бе at rest. For Adam 
4413 4111 1534 * 2532 +. 3756 538 
тро›то$ єпласӨп єіта Eva 2:14 kar Абар ovk ттоттдт 
first was shaped, then Eve. And Adam was not deceived, 
3588-1161 1135. 538 1722 3847 К 1096 


q дє yvvi ототцдєісо ev mapaßàoer yéyove 
but the wife having been deceived [?in 3violation thas become]. 


4982-1161 1223 3588 5042 1437 
2:15 сө›Өтүсєтоң бє ба Tns Tekvoyovias EAV 
But she shall be preserved through childbearing, if 
3306 1722 4102 2532 26, 2532 38 i 3326. 
HEWOOLW ev тоте KAL QYATN KAL QAYA иєта 
they abide іп belief апа love and sanctification with 
4997 е 
софросъутс 
discreetness. 
CHAPTER 3 
Qualifications for Overseership 
4103 3588 3056 1536 1984 $ 
3:1 motos o AOYOS EL TIS ETLOKOTNS 
Trustworthy isthe word. Шапу [20оуегѕеегѕһір 
3713 2570. ©, 2041 1937 1163 
орєүєтөг коло єрүоо єтїӨ®рєї 3:2 бє 


1теасһе$ for], [2а good 
3767 3588 1985 


3work the desires]. It is necessary 
423-1510.1 $ 1520 1135 


о> TOV ETLOKOTOV QAVET Аттор ELWVQAQL роб YVVALKOS 
then the overseer to be unassailable, [2of one ĉwife 

435 3524 4998 2887 5382 

àvõpa vyoåňrov sòdppova кос=срдо> фаА\оёєро> 
la husband], sober, discreet, composed, hospitable, 


2:5 {СР Inoovs Хрістос - Jesus Christ. 
2:9 {ог woman et. seq. 

2:9 {ТСР adds оарүхр‹о - silver. 

2:12 оғ husband et. seq. 


(Апа і any [his own house 2лоу/ to stand over knows not], 
4459 1577 . 2316 1959, 3361 


TOS EkKÀNTLAS Өєоъ ETLPEANTETAL 3:6 un 
how [27е assembly sof God !shall he саге for]?); not 
3504 2443 3361 5187 1519 2917 1706 
уєофътор iva py Tvoobeis Ets kpipa єрттє 

а neophyte, that not being deluded [2іп 3judgment the should fall] 
3588 1228... 1163-1161 1473, 2532 3141 $ 
тоо боВолоо 3:7 бє бє avrov кол paprtvpiav 
of the devil. But it is necessary for him also [witness 
2570 2192 575, 3588 1855 2443 3361 1519 3680 2 
kav éxew ато TOV єёо›Өє› iva pn є Ove póv 


2a good Чо have] from the ones outside, that [2not 4into 5scorning 


1706 , 2532 3803, 3588 1228 
єртєст коң пауібо тоо до Волох 


the should fall], апа гле snare of the devil. 


Qualifications of Servanthood 


1249 5615 4586, 3361 1351, 
3:8 õrakóvovs осоътос Sepvoùs py dyovs 


Servants likewise Ре serious, пої double-talking, 
3361 3631 4183. 4337 3361 146 A 
unq oww толло mposėxovtras pn осҳрокєрдє(ѕ 
not [wine ?to much !айепйуе], not profiting through vice; 
2192 3588 3466 3588 4102 1722 2513 ; 
3:9 єХортас̧ то ростриоу ттс TUOTEWS EV кадара 
having the mystery ofthe belief with а clean 


4893 2532-3778-1161 1381 4412 


ovverðýoet 3:10 kar oùto ðe Sokipatisðwsav трбутоъ 
conscience. And these also, let them be approved first; 
1534 1247 410-1510.6 H35 


ELTA ӧакоуєітосау ољєуклтто‹ ÖVTES 3:11 yvvaikas 


then letthem serve being without reproach! Wives} 
5615 4586 3361 1228 3524, 4103, 
осолтоз$ СсєрЛ@җ un бїєр3оАоз$ упфоћ:оос̧ тет 
likewise be serious, not slanderers, sober, trustworthy 
1722 3956 1249 1510.5 1520 135, 
ev TAOL 3:12 r&akovor єотосау рос YVVALKOSŞS 
in all things. Servants be [20 опе wife 


435 5043 2573 4291 2532 3588-2398 
&võpes TEKVOV KAAOS троїттбрєроь kaL тоу LOV 


thusbands], [?children Змей tstanding over] and their own 
3624 3588-1063 2573, 1247 898 


ойор 3:13 ot yap колос akovýsavres Baðpov 
houses! For the ones [2%е thaving served ‘rank 
1438 2570, 4046 | 2532 4183, 3954 А 
єаъуто!іѕ калоду TEPLTOLOÙWVTAL KAL тоААлү паррцсхсот» 
бог themselves 4a good procure], and much confidence 
1722 4102 3588 1722 5547 , * к 3778... 1473 
ev тїстє тп ev Христо Inooù 3:14 таъто сто 
in belief in Christ Jesus. These things to you 
1125 1679 2064 4314 1473 5032 1437-1161 
урафо єХтїбөз» єАӨєї mpos сє тоҳир 3:15 eav бє 
I write, hoping (осоте to уои тоге quickly; but if 
1019 2443 1492, 4459 1163 
Вроёъуо а ens mwas eL 
I should be slowed, itis that you should know how itis necessary 
1722 3624 2316, 390 3748 1510.2.3 1577 
ev оо Өєоъ оъастрєфєс дох түтїє єттї єкк\лүсїө 


[2їп 3ге house 40# God Чо behave], which is the assembly 
2316-2198 4769 2532 1477 . 3588 225 М 2532 
Өєоъ Cwvrtos отъу\о$ кол єброхора Ts anleias 3:16 kau 
of the living God, column апа base of the truth. And 
3672 3173 1510.2.3 3588 3588 2150 е 3466 
ороЛоуоъџєуос рєуа єстї то TNS evoeßBeias ростро» 
confessedly great is the [20# ће 3piety lmystery] – 


3:11 ог women. 


304 

2316 5319 1722 4561, 1344 Р 1722 4151 3708 
Beos єфоуєродт ev gapki єбікоходт є, туєуроть офӨт 
God made manifest іп flesh, justified іп spirit, seen 


32, 2784 1722 1484 4100 1722 2889 
ayyėňors єктръҳӨт ev éðveow eniotebðy ev кӧсро 
by angels, proclaimed among nations, believed іп the world, 


353 1722 1391 
олєА\лүфӨтү ev ӧоёт 
takenup in glory. 


CHAPTER 4 


Confronting False Doctrine 
3588-1161 4151, 4490 3004 3754 1722 5306 2540 


1то бє mvebpa PTOS №уєг ó OTL EV 06тєроіѕ колроѕ 
But the spirit ехргеѕѕ1у ѕауѕ thatin later times 
868-5100, 3588 4102 4337 4151 
атпостсортос TIVES TNS TUOTEWS TPOTEXOVTES тує? пасі 
some shall leave the belief, taking heed to spirits 
4106 2532 1319 А 1140. 1722 5272 
TAAVNS kal бабескоеАод< бошоо» 4:2 ev vVTokpiseL 
of delusion, and instructions of demons, in hypocrisy 
5573. 2743 А 3588-2398 4893 
pevõooywv кєкөлүтүүр = pEVOQV түүр хоу срє ӧс 
of speaking lies, [Збеіпе seared Itheir own ?conscience], 
2967 1060 ` 566, 1033 

4:3 колъобуто» yapeiv anexerðar Bpopartov 


restraining to marry, restraining to be at a distance from foods 
3739 3588 2316 2936 1519 3336 3326, 2169 


a o Өєоѕ єктисєу ets peraànypw petà evxapiortias 
which God created for participation with thankfulness 
3588 4103 2532 1921 3588 225 3754 
то TLOTOLS кол єпєүрокоӧсх‹ тту alerav 4:4 оти 
to the ones trustworthy and recognizing the truth. For 
3956 2938 2316, 2570, 2532 3762, 579. 3326. 
mav ктісра Өєоз колор коң озбе› отоВ\тоу PETA 


every creation of God is good, and nothing to be spurned, with 


2169 А 2983 А 37-1063 1223 
єоҳаристіаѕ apBavopevov 4:5 аүюбќєто yap бас 
thankfulness being received; for it is sanctified through 
3056 2316, 2532 1783 3778-5294 

Лоуоо Өєоз коң єртєїёєю 4:6 TaùvTa vrotbépevos 

the word of God and intercession. In placing these things before 
3588 80 2570-1510.8.2 1249 Ы 5547 ; 
tors абєлфос калос ETN ӧіокороѕ [тоб Христо 
the brothers, you will be a good servant оЁЈеѕиѕ Christ, 


1789 3588 3056 3588 4102 2532 3588 2570 


єутрєфоџєроѕ то ЛоүогЅ TNS тібтє025 KAL TNS кал 
being trained ир іп ће words ofthe belief and the good 

1319 3739 3877 3588-1161 
öaskaiias N тортүкоАоъбӨтүке< 4:7 tovs дє 
instruction which you have followed closely. But the 
952 2532 1126 3454 3868 ‚1128-1161 4572 


BeBnàovs кол үреб›бє ръдоъѕ поролтоо yvpvate бє seavróv 


profane and old wives fables refuse, but exercise yourself 
4314 2150, 3588-1063 4984 z H29 N 4314 
Tpos єзсєӊегө 48 n yap осороткт yvuvasia Tpos 
to piety! For the bodily exercise for 
3641 1510.2.3 5624 3588 1161 2150 4314 3956 
oàiyov eotw wpéňtpos N бє evoėßer mpos т@ъте 
a little 15 beneficial, but piety [Pfor Sall things 
5624-1510.2.3 1860 2192 2222 3588 3568 2532 
офєћилоѕ єттї enayyediav éxovoa towns тс vvv KAL 
lis beneficial], [?promise having] of life – of the present, and 
3588 HIT 
TNS пєАЛоъс т 
of the опе being about to ре. 
The Christian Model 
4103 3588 3056 25323956 594 514 
4:9 пасто$ѕ о Aoyos кол тост отпобоҳтсѕ QëLos 


Trustworthy is the word and [20 all Зассерѓапсе tworthy]. 


1519 3778 1063 2532 2872 . 2532 3679 К 
410 eç тото YAP KAL котьиорєу kat oveðpopeða 
[in this For] also ме tireinlabor and are berated, 
3754 1679 . 1909 2316-2198 3739 1510.2.3 4990 , 
OTL nATikapev єтї Bew Cvr 05 ESTL сотр 
because we have hope upon a living God, who is deliverer 
3956 444 3122 4103 3853 


толто» оуӨротоу росто тото 
of all men, especially ones believing. 


4:11 mapayyeňie 
Exhort 


IPO? TIMOOEON А 4:1 


3778 2532 1321 3367 7 1473 3588 3503 
толто кол бїбесткє 4:12 pnõcis соо ттс ъєоттүто$ 
these things and teach! [2по one 4your Syouth 


2706 235 5179 1096 3588 4103 
катоафроуєіто аЛа тото уроо TOV тото 
Let ŝdisdain]! but [2а model Њесоте] for the ones believing – 
1722 3056 1722 391 1722 26 . 1722 4151 1722 4102 

ev №оүо ev оуастрофт ev атудт ev TVEWMATL EV TUOTEL 
іп мога, іп behavior, in love, in spirit, in belief, 
1722 47 Н 2193 2064 4337 3588 320 . 3588 
ev ayveia 4: 13 є0$ EPXOPAL просєҳє тт аъотуросє TN 

іп purity. Until I соте, take heed to the reading, to the 
3874 Я 3588 1319 $ 3361 272. 3588 1722 1473 
таракл сє TN ббасколсо 4:14 рт арєЛє TOV EV OL 
consolation, to the instruction! Do not neglect the [2їп Зуои 
5486 3739 1325 1473 1223 4394 3326 
харб PATOS о єбөӨтү сто бае трофтүтєї®$ рєто 
lfavor], which was given to you through prophecy with 
1936 3588 5495 3588 4244 А 3778 
єтідєсє05 тор Хєіроу тоо тпрєсВотєріох 4:15 толто 
Іауіпе оп ofthe hands of Һе council of elders! These things 
3191. 1722 3778 1510.5 2443 1473 3588 4297 
PEETA єр тото оди wa oov y трокот1\ 
meditate upon! [2їп Зћеѕе things 1Ве], that your progression 
5318-1510.3 1722 3956 1907 4572 2532 
фољуєра n ev паси 4:16 єпєҳє TEQVTW KAL 
should be apparent to all! Give heed to yourself, and 
3588 1319 1961 1473 . 3778-1063 4160. 2532 
тт бібаскаћ:о єтїрєрє QUTOLS TOUTO YAP тоо» KAL 
tothe instruction! Remain іп them! for this doing [2both 
4572, 4982 2532 3588 191. 1473 

TEQVTOV OCWOELS коң тоос QAQKOVOVTAS со 

3yourself !you shall deliver] and the ones hearing you. 


CHAPTER 5 


Concerning Widows 
4245 А 3361 1969. 235 . 
5:1 тпрєоВотєро рт єпитлт ёс алла 
[fan elder 2ņnot 1You should ŝrebuke], but 
3870.. 5613 3962 3501 5613 80 А 
TAPAKANEL (ON потєра VEWTEPOVS 02$ оёєлфо?ъѕ 
appeal to Шт as а father! younger теп as brothers, 
4245 5613 3384 3501 5613 79 A 
5:2 прєсВотєроѕ ws рттєраѕ vewrtėpas ws обє\фо<$ 
elder women as mothers, younger women as sisters, 
1722 3956 47 5503 5091 3588 3689 
ev maon ayveia 5:3 xnpas TUQ TAS Орто} 
with all purity. [widows Esteem] really 
5503 1487-1161 5100 5503 5043 2228 1549 
хтроѕ 5:4 є дє т Хра тєкуо n ekyova 
widows! Andif any widow [children Зог 4progeny 
2192 3129 4412 3588 2398 3624 
EXEL pavÂðavitwsav TPÉTov TOV (бор ошкор 
thas], let them learn first [2 ог their own Shouse 
2151 А 2532 2857 591 А 3588 4269 
evoeßeiv коз аро Вос отоёбіборол то У 
lto Бе pious], апа [2а repayment Чо repay] to their precursors! 


3778-1063 1510.2.3 2570 2532 587 1799 

TOVTO yap єстї KQÀAOV ко «тобєкто К К EVWTLOV 

for this is good and worthy of being received before 

3588 2316 3588-1161 3689 5503 2532 3443 р 

tov Өєоз 5:5 тү бє оютоз$ түре KAL рєроуорєут 
God. And the one really а widow, апа being left alone, 

1679 1909 3588 2316 2532 4357 А 3588 1162 

тАтікєу єтї тоу eov кол просрєуєи TALS бєоєси 

has hope іп God, and remains in the supplications 

2532 3588 4335 3571, 2532 2250 3588-1161 

kat тос просєоҳо!ѕ уъктоѕ kat рєроѕ 5:6 n бє 

апа іп ће prayers night апа day. But the one 

4684 я 2198 2348 2532 3778 

спатолосо (оса тєдукє 5:7 kar тото 

living extravagantly, while living, has died. And these things 

3853, 2443 423-1510.3 1487-1161 

тпороуүє\\є wa QAVETIANTTOL WOW 5:8 e ӧє 

exhort, that they should be unassailable! And if 

5100 3588 2398 2532 3122 3588 3609 

TLS тор соу кае малото тор OLKELOWOV 

any [2of his own Запа 4еѕресіаПу 5the ones боЁ his family 


3756-4306 3588 4102 720 2532 1510.2.3 
ох проуоєі тісті түрътүто KAL єстї 


т 
lthinks not beforehand], [2the 3belief the has denied] апа is 


5:9 1 TIMOTHY 305 
571. 5501 5503 2639 К 3361 3956 1651 2443 2532 3588 3062 5401 2192 
«тото xEipov 5:9 хро котоЛєүєсдо рл] толто» ENEYXE iva коң оь Лотос þoBov єс 
[20пБеіеуіпо tworse than]. [За widow !Let 4be enrolled 2пої 3all lreprove], that also the rest [fear tshould have]! 
1640 2094 1835 1096 . 1520 435 073952 1263 1799 3588 2316, 2532 2962, Ж С, 
єЛаттоу ETV єёткорто yeyovvia Evos олбро$ уурт 5:21 дарарторорох evwnmiov тоо Beoù kar kvpiov Inooù 
less than 8уеагѕ old 7sixty 5being 1of one !!ҺиѕБапа %а wife], I testify before God, and the Lord Jesus 
1722 2041 2570 3140 1487 5044 я 5547 h 2532 3588 1588 К 32 2443 3778 
5:10 є, єрүоіс̧ као џрартороърєут et єтєкуотрофтсєу Ххр\ттобз kar тоу єкАєктор ayyéiov ia тоте 
with [?works 1рооа] being witnessed; if she reared children, Christ, and the chosen angels, that these things 
1487 3580 f 1487 39 . 4228 3538 5442 5565 . 4299 3367 4160. 
єз єёєуоёӧоҳтоєу e ayiov moas évupev фъэ\её&т\$: xopis mpokpipartos pnõév TOLV 
if she was hospitable, if  [?holy one's feet һе washed], you should guard, separate from prejudice, [2nothing !doing] 
1487 2346 и 1884 1487 3956 2041 2596, 4346 5495 5030 3367-2007 
є ON Bopévors єпркєсєу єє mavti єрүо като просклои 5:22 yeipas тоҳєоѕ pnõevi errie 
if [ones being afflicted tshe assisted], if [every 4work by inclination. [2а hand 3quickly Place upon no опе], 
18, 1872 р 3501-1161 5503 3868 3366. 2841 266. 245 Р 4572. 53, 
оуодо єтпколооъдтсє 5:11 уєотєрасѕ бє Хроѕ торото илбе кошоурєь apaprtiars aàotpiais стєслто» ayvov 
Зоооа 15һе followed after]. And younger widows refuse; nor participate with sins of strangers! [2?yourself 3pure 
3752-1063 2691 . 3588 5547 7 5083 3371 , 5202 j 235 3631 3641 5530 
ото» yap котастртлосос+: тоо Христо? TNPEL 5:23 рлуүкєтї хдрототєи aN oww odiyeo Хро 
for whenever they should grow careless towards the Christ, 1Кеер]! No longer drink water, but [wine ?a little Їизе] 
1060 2309 2192 2917 3754 3588 1223 3588 4751-1473 2532 3588 4437-1473 769 
yapetv Oéovow 5:12 éxovoart kpipa OTL түү бае TOV стораҳоу тоз KAL тос TVKVAS соз qÂeveias 
[Мо marry Чһеу want], having judgment because the because of your stomach, and your frequent sicknesses! 
4413 4102 114 260-1161 2532492. -. 5100, 444 3588 266 7 4271-1510.2,6 
трот» пости пдєтдсо» 5:13 ара бє кох аруох 5:24 тілу оудротоу al орартіаь TPOÖNÀAOL ELFL 
first belief they disregarded. And together also idly Of some men the sins are exposed to view, 
3129 4022 3588 3614 3756 3440 1161 692 , 4254 1519 2920 5100-1161 2532 1872 $ 
поудоуоос: TeEprepxópeEvaL TaS ошад ov ророу ðe  орүої mpoayovoat єє Kpiow Tol бє kal єпоколоъдоъсіу 
they learn їо goaround the houses; [?not Зопіу but] idle, leading before to judgment; butsome also follow after. 
235 , 2532 5397 2532 4021, 2980 3588 5615 2532 3588 2570 2041 4271-1510.2.3 2532 
олла kat pþàvapor kat mepiepyor àaovoal те 5:25 осолтоу код TA кола épya TPOÖNÀAQA єсть KAL 
but also іп prating and useless works, speaking the things Likewise, also the good works are exposed to view, and 
3361-1163 1014 3767 3501 . 1060 3588 247 2192 2928 3756 1410 
ил] ӧєоруто 5:14 Воълороь оу ъєөтєрөєї yapeiv та aws єҳорта кроВтрох ov борето 
they must not. I prefer then younger ones to marry, the ones otherwise having taken place [ŝto be hid tare not ?able]. 
5041 { 3616 | 3367, 874 h 
Ttekvoyoveiv ошобєстотє› ил]бєрїол оофорит» СНАРТЕЕ 6 
to bear children, to manage the home, not one opportunity 
1325, 3588 480 ‚3059, 5484 2235-1063 
ббобро то аутікєцлєуо Локборіаѕ хори 5:15 пӧт yap Concerning Masters 
to give tothe adversary thus reviling favor. For already 3745 151026 5259 2218 140] 
5100 1624 3694 3588 4567 1536 6:1 ogot EW VTO Cvyòv ovo 
тє єёєтроттсо» опсо Ttov gatava 5:16 etms As тапу [?as Sare 4under Sthe yoke 1bondmen], 
some were turned aside after Satan. If any 3588-2398 1203 3956 5092, 514 2233 
4103 2228 4103 , 2192 5503 1884 К tovs 101005 ӧєстотос$ maons Tuus Qgiovs nyeiochðwosav 
TLOTOS т TETN EXEL XNPAS єтөркєтө [their own masters оға honor 4worthy Чеї them esteem], 
believing man or believing woman have widows, assist 2443 3361 3588 3686 3588 2316 2532 3588 1319 | 
1473 , 2532 3361 9016, 3588 1577 . 2443 3588 wa рт то òvopa тоо Өєо? коз N Saskaiia 
avais kat ил] Papeioðw q ekkànsia iwa тоц that [7should not tthe ?name Зоѓ God 4апа 5Һће біпѕігисіїоп] 
them, апа donot weigh down the assembly, that [?the ones 987 р 3588-1161 4103. 2192 1203 
3689 5503 1884 Власфтыттоь 6:2 or бє тибтооѕ EXOVTES ÖETTOTAS 
орто ҳпролѕ єтаркёст ЖТ be Ыаѕрһетеа! Апа the ones [?believing having] masters – 
ЗгеаПу widows 11 should assist]! 3361-2706 3754 80-1510.2.6 235°, 3123 
UN KATADPOVEİTWTAV оти обєАфо eow олла ре\л\о> 
Concerning Elders disdain not because they are brothers! But rather, 
3588 2573 4291 4245 1362 1398, 3754 4103-15102.6 2532 27 . 3588 
5:17 оь коф проєст(отєс̧ прєоВътєроє ёитАй$ бохлєъєтосот Оти тісто є. KAL QYATNTOL OL 
[2їһе 4being well 5in charge ЗеІегѕ Tof double let them serve them, for they are believers and beloved ones 
5092, 515 3122 3588 2872 1722 3588 2108 А 482 3778 1321 2532 
тис оёоосдосо» поМота о KOTLWVTES EV ms КОЕ 1А кдр avthapBavòpevot тото | ё‹беескє kar 
8ропог Геї бе worthy], especially the ones tiring in [0f good works !taking hold]! These things teach and 
3056 2532 1319 ў 3004 1063 3588 1124 . 3870. 
Хоүо› кол ббасколоа 5:18 Аёүєз yap т үрофӯ порокоћєі А 
the word апа instruction! [4ѕауѕ For ?the scripture], appeal towards! 
1016 248 3756-5392 2532 514 с + 
Воп qàowvra ov þpimoces kat бёоў Concerning Unhealthy Doctrine 
[2ап ох threshing !'You shall not muzzleļł, and, [is worthy 1536 2085 І 2532 3361 
3588 2040 3588 3408-1473 2596 4245 . 6:3 єстї єтєроёдібаскаћє kat рт 
о єрүбтцб тоо родоо avrov 5:19 коте. TPE Въотєрох І апуопе teaches а different doctrine, апа does not 
The ?worker] of his wage. [fagainst Зап elder 4334 5198 3056 3588 3588 2962-1473 
2724 А 3361 3858 1623, 1508 1909 1417 тросёрҳєтоїє vyraivovot Аоүо$ то TOV короо NMV 
katnyoptav un Tapaðėxov EKTÒS ? eL py єтї боо come forward with healthy words, to the ones of our Lord 
3a charge Do not ?welcome] from outside, unless Бу two У (05947. 2532 3588 2596 2150 1319 
2228 5140 3144 , 3588 264 1799 Ісоъ ҳристоо кең ту кат’ evoėßerav дбоскало 
Ni! EPOK :рортърәр 5:20 tovs QAMAPTAVOVTAS eroniov Jesus Christ, and іп Һе [?according (о 3рїеїу linstruction], 
or three witnesses! The ones sinning [before 5187. 3367. 1987. 235. 3552 
6:4 тєтофотоик ртдӧє» єпіистарєро5 ard тособу 
Е he is deluded, [2nothing Њауіпо knowledge of], but diseased 
5:14 1Сотр. adds xmpas - widows. 4012 , 2214 2532 3055 1537 
тєрї Сптоє: kor oyopaxias 


5:18 їЅее Dt. 25:4. 


є 
concerning inquiries апа arguings over words, from ош оѓ 


3739 1096 5355 2054 988 5283 4190 н 

ov yiverar фдороѕ єрє Baopnpiar vrovorar Tmovnpat 

which becomes envy, strife, blasphemies, [2оріпіопѕ tbad], 
1283.1 1311 М 444 3588 3563 2532 


6:5 дкатаратр Вос ӧхєфдоаррєуоу оудротоу TOV VOVV KAL 


useless disputations [corrupting lof теп] the mind, апа 
650 к 3588 225 3543 4200 1510.1 
атпєстєрцрєуоу TNS о\лӨєгө$ уороутор тороо» eivat 
depriving of the truth, to think revenue tobe 
3588 2150 868 575 3588 5108 1510.2.3-1161 
mny evoéBerav афістосо ато тоу тоо®то» 6:6 єстї бє 

ріеїу – separate from such! But there is 
4200 3173 3588 2150 3326 841 3762 


тори ио péyas n єосєВё petà avrapkeias 6:7 обер 


[revenue 1ргеаї]— piety with sufficiency. [nothing 
1063 1533 . 1519 3588 2889 1212 3754 
yap eronveykapev є6 TOV косро>» õnàov OTL 
lFor 2%е have carried] into the world, and itis manifest that 
3761, 1627-5100 1410. 2192-1161 
ovõé єёєуєуүкєі» ть бэр рєбо: 6:8 éxovrtes бє 
not even [Żto bring forth anything tare we able]. But having 
1305 И 2532 4629 | 3778 714 А 
ботрофос KAL скєпоасрота TOÙVTOLS аркєсдпсоџрєдо 
nourishment and shelters – with these we shall be sufficient. 

3588-1161 1014, 4147 М 1706 , 1519 

о дє Bovàopevor тАозтє› єртїттоз EL 

But the ones wanting со Бе rich fall into 
3986 2532 3803 2532 1939 4183 453 


пєроасро” kat mayiða kar eTmÛvpias толло ототтооѕ 
a test and asnare, and [5ӣеѕігеѕ Imany ?unthinking 
2532 983 3748 1036 3588 444 1519 3639 

кох ВлаВєроѕ aitiwes Въ оос: tovs avðpwrovs ers ОАєӨро> 
Запа 4hurtful] which submerge the теп into ruin 
2532 684, 4491-1063 3956 3588 2556 1510.2.3 3588 
кох aTdecrav 6:10 piča yap поутоу TWV кокбу єстї N 
апа destruction. For a root ofall ће evils 15 the 
5365 3739 5100, 3713 635 

þprapyvpia nS тїё$ opeyòpevor олєт\олтүбтүсгол› 
fondness of money, of which some reaching for were led astray 
379; 3588 4102 2532 1438-4044 3601 
ато TNS TUOTEWS ко EQUTOÙS TEPLETELPAV 5 oðvvars 
from the belief, and pierced themselves оп all sides [2griefs 
4183 

то\А\е(< 

1with many]. 


Flee Evil and Pursue Good 
1473-1161 3739 444 3588 2316 3778-5343 . 
6:11 оъ бє о ољудротє тоо eoù tavta фєоує 
But you, O тап of God, flee these things! 


1377-1161 1343 2150 4102 2. 5281 
бсокє õe Öıkarosivyyv єосєВєюу тости, ayànnv vropoviy 


And pursue righteousness, piety, belief, love, endurance, 
4236 75. 3588 2570, 73, 3588 4102 


троотцто 6:12 aywviğov тоу колор ayva TNS тібтєо 
gentleness! Struggle the good struggle ofthe belief! 
1949 ‚3588166 2222 1519 3739 2532 2564. 
єтілаВоо ms awwviov Сот ets nv кох єк\лүӨүү<$ 


Take hold ofthe eternal life! in which also you were called, 
2532 3670 3588 2570, 3671 i 1799 

коз оролоүцсоѕ my колт» opoñoyiav EvWTLov 
and acknowledged the good acknowledgment offering before 
4183, 3144 3853 { 1473 1799 3588 
тоААоз» рорторор 6:13 mapayyéňiw соь EVWTLOV TOV 
many witnesses. I exhort to you before 

2316, 3588 2227 } 3588-3956 2532 5547 , * А 
Өєоо тоо Cwonorovvtos та поэта кох ҳристоо Іцсо? 
God, Һе опе restoring to Ше а! things, and Christ Jesus, 
3588 3140 1909 * с * 3588 2570 
тоо партъртсоттоѕ eni Порутіоо ПАбтоо ту kany 
the опе witnessing unto Pontius Pilate the good 
3671 | 5083-1473 , 3588 1785 
opoàoyiav 4 түүртүсө сє тт» evtoànv 
acknowledgment offering, for you to keep the commandment 
784 423 3360 3588 2015 3588 2962-1473 


ATTLAOV AVETİÀANTTOV реҳр«‹ TNS ETL AVELAS TOV KVPLOV роу 


spotless, unassailable until the grandeur of our Lord 

* ‚5547, 3739 2540. 2398 166 3588 
Гусоъ ҳристоо 6:15 nv kapois 000015 бєє о 
Jesus Christ, which [2times lin its own] [íshall show tthe 
3107 . 2532 3441 1413 3588 935 . 3588 
ракдриосѕ KAL PÖVOŞS ӧурйстс о Bases тоъ 
2blessed Запа 4опу 5mighty опе] – the king of the ones 


IPO? TIMOOEON B 6:5 


936 2532 2962 3588 2961 . 3588 
Basrievovtov kat кїро$ TOV kvprevovtræv 6:16 о 
reigning, and Lord of the ones dominating; the one 
3441 2192 110 р 5457 3611, 676, 

povos xov aðarvasiav фос ошкор оттроесто>» 


alone having immortality, [Plight Чіуіпо іп] not to be equalled, 
3739 1492 3762 . 444 3761, 1492 1410 


о> єбє» ovõeis ољудротору ovõé eiv õvvartat 
whom [beheld !по опе ?ofman], пог [210 behold l!is able]; 
3739 5092, 2532 2904 166, 281 
w TUUN KAL крбто$ олбуор auy 
to whom is honor and [?might teternal]. Amen. 
Advice to the Rich 
3588 4145 А 1722 3588 3568 165, 3853 
6:17 tors màovoiors ev то vuv олбур TAPAYYEANE 
To the rich in the present eon, exhort 
3361 5309 А 3366. 1679 1909 4149 
рл) эўлуАофротє» pn nànmkévar єтї TAOVTOV 
tonot Бе high-minded! пог to hope upon [of riches 
83 . 235 1722 3588 2316-3588-2198 3588 3930 , 
aN TNTL ал№ ev то Өєо Tw борт то торєүорть 
Пе uncertainty], but in the іуіпо Сой furnishing 
1473 3956 4146 1519 619 


тис порта miovoiws ets anòdavow 6:18 ayaðoepyeiv 

to us all things richly for enjoyment; to do good works, 
4147 1722 2041 2570 2130 1510.1 2843 
TAOVTELV EV EpPYOLS кало EVMETAQÕÖTOVS EVAL KOWOVLKOÙS 
to be rich іп [?works !good], ready to share, to be sociable; 


597 . 1438, 2310 2570 1519 
6:19 anoðyoavpičovtas ceavrtois Өєрє\оу kañv es 


amassing for themselves [2ѓоџпаабіоп !а good] for 
3588 3195 2443 1949 а 166 
то рєЛ\о» iva emborrar оңоро 
the тте about їо be, that they should take hold or he eternal 
2222 5599 * 3588 3872 ў 5442 
cons 6:20 о Тилодєє ту поракотабткт» фъЛоёо» 
life. O Timothy, [?the ŝdeposit їп your саге 'guard]! 
1624 3588 952 2757 ‚2532 477 
єктрєторєу05 tas ВєВлоъѕ kevoþpwvias kar олтидєсєі5 
turning aside from the profane idle talk, and oppositions 
3588 5581 1108 3739 5100 1861 


ms WPpevõwvipov үуросєоѕ 6:21 л тирє$ єпоуүє\\оџєуос 
of the falsely named knowledge, which some promising 


4012, 3588 4102 795 3588 5484 3326, 1473 
mept түүр тет NTTÖXNTAV n хар рєт Sov 


concerning the belief missed the aim. The favor be with you. 
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А теп. 


2 ТІМОТНҮ 


СНАРТЕК 1 


Paul's Longing іо See Timothy 


652 5547 + 1223 2307 
1;1 Поло о«тоеттоАо$ Христо? Inooù ёха Өє\ротоѕ 


Раш, ап apostle of Christ Jesus, through the will 


2316, 2596 1860 2222 3588 1722 5547 , * И 
Өєоъ кат” єпоуүє\оу ботс т< є, христо Гүто% 
of Сой, according to promise of life in Christ Jesus. 
3 27 5043 5484 1656 1515 575, 2316 
1:2 Тіноёёо ауолтұто тєкуо хорі єЛє05 єї ото Өєоъ 


То Timothy, ту beloved son. Favor, mercy, peace, from God 
3962 . 2532 5547 * 3588 2962-1473, 5484 
тетро$ kar Христо Inooù тоо короо тб» 1:3 уор 
the father and Christ Jesus our Lord. Gratitude 


2192 3588 2316 3739 3000 575 4269 1722 


xw то ew w Aatpeùdw апо Tmpoyóvov ev 
Ihave to God, in whom І serve from my precursors with 
2513 . 4893 А 5613 88 2192 3588 4012. 
кадара съуєфтсє: 05 одьйЛєиттору EXW түу тєрї 


aclean conscience, how [бсопйпиаПу Ч have 2һе 4сопсегпіпо, 


1473 3417. 1722 3588 1162-1473, 3571, 2532 2250 

соо pveiav ev Tas ӧєцосєсі pov VUKTOS KAL NEPS 

5you Зтетогу] іп ту supplications night апа day, 
1971, 1473-1492 3403 1473 3588 1144 2443 


1:4 єтиподоу сє eiv pepvypévos соо тору бакрооу iva 
longing їо see уои, remembering your tears, that 


1:5 2 TIMOTHY 


5479, 4137 А 5280 2983. 3588 
xapas пАлтродо 1:5 vrnopvnow ЛарВорору Ts 


with јоу I should be filled, [recollection 'taking] of the 
1722 1473 505 { 4102 3748 1774 4412 1722 
ev со QAVUVTOKPLTOV тїтє” NTS єуоКктјСє протор ev 
[ŝin 4you !lunpretentious ?belief], which dwelt first in 
3588 3125-1473 „ш 2532 3588 3384-1473 RI м 
TN рори соъ Лоїбь код тп рлүтро соо Еъикт 


your grandmother Lois, апа іл 


3982-1161 3754 2532 1722 1473 
TETEL MAL бє OTL кол EV OL 


and I am persuaded that also is in you. 


Rekindle the Favor of God 


1223 3739 5б; 363 1473 329 


your mother Eunice, 


б түр amiav оташилтско сє avačwTrvpeiw 

For which reason Iremind you to rekindle 
3588 5486 3588 2316 3739 151023 1722 1473 1223 3588 
то xà&piopa тоо eoù о єотә› ev со ÖA тис 
Ше Тауог of God, which is in you by the 
1936 3588 5495-1473 3756 1063 1325 1473 


єтїӨєтєөє тоу єр» pov 1:7 ov yap éðwkev npiv 
laying on of my hands. [3414 not !For 4give 5to us 
3588 2316 4151 1167 235 1411 2532 20, 2532 
o Өє05 пуєъца Serias QANA ӧоро рєш KAL AYÅATNS KAL 
2God] a spirit ofdread, but ofpower and oflove and 
4995 } 3361-3767 1870 2 
Swppovio pov 1:8 ру ovv enaroxvvðns 
of a sound mind. Therefore you should not be ashamed of 
3588 3142 , 3588 2962-1473 3366 , 1473 3588 1198-1473 
то рарторио» TOV къроо про» рл]бє єрє TOV бє=рдоъ AVTOÙ 
the testimony of our Lord, nor me his prisoner, 
235°, 4777 К 3588 2098 2596 1411 
aid сзукокотббӨтүто» то єооууүє\о кото бюро: рдл› 
but suffer evil along with the good news according to the power 
2316 3588 4982 1473 2532 2564 2821 
Өєоъ 1:9 тоо сосаутоє 105 KAL каЛесоттоѕ | кАлүсєь 


of God! of the one preserving us, and having called [2саШпр 
39, 3756 2596, 3588 2041-1473 , 235, 2596 

ayia OV KATA TA єрүа пио» AANA кот? 

twith a holy], not according to our works, but according to 
2398 4286 2532 5484 3588 1325 1473 1722 
бол Tpobesw коң ҳори mnv õobðeisav ти ev 
his own intention and favor having been given tous in 


5547 + 4253 5550 166 
хХрото соо про xpovov arwviwv 


Christ Jesus before times everlasting, 


5319-1161 Л 
1:10 þavepwbeisav бє 
and made manifest 


3568 1223 3588 2015 3588 4990-1473 Ж 5547 

vuv бе ms єтіфоує(05 тоо соттроѕ пио» Їтүтої› христо? 
now through the grandeur of our deliverer Jesus Christ, 
2673 | 3303 3588 2288 5461-1161 
KATAPYNTAVTOS pev tov Өоъото» þwrtisavrtos Õe 

the one clearing away indeed death, and having enlightened 
2222 2532 861 1223 3588 2098 . 1519 
боту kar афдарохоъ бо тоо evayyeàiov 1:11 es 
life апра incorruptibility through the good news, in 
3739 5087-1473 2783 2532 652 2532 1320 

о єтєӨту єүб› ктроъё kat отостоћлоѕ kal ёдаскоЛоѕ 
which I was appointed herald, апа apostle, and teacher 

1484 1223 3739 156 2532 3778 3958 
ceðviav 1:12 õe nv отоу kal тете птасҳо 
of nations, for which reason also these things І suffer. 


235 3756-1870 1492-1063 3739 4100 

оЛл\ ovk enawxvvopat обо yap w TETLOTEVKA 
But Iam notashamed, forIknow inwhom Ihave believed, 
2532 3982 3754 1415-1510.2.3 3588 3872-1473 

kat тєтєн OTL ÖvvaTòs єсти түүр Tapakataðhkyyv} рох 
and am persuaded that he is able [2?my deposit in his саге 


5442 1519 1565, 3588 2250 
bpvààčar ers ekeivny тту ypépav 
lto keep] for that day. 
Speak Healthy Words 
529% 2192 5198 J 3056 3739 3844 


1:13 ототопоси, єҳє vyrawovtov Лоүуоу оъ тер? 


[2а pattern !Науе] of healthy words which [26у 


1:9 ТАШ. adds трос - us. 
1:12 ТАА. торөбӨтүктүр - trust. 
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1473 , 191 1722 4102 253424-26.‹, 3588 1722 5547 , * 
Epoù NKOVTAS EV TUOTEL KAL аудтт түү Ev Христо Inooù 
Эте you heard], іп belief and love in Christ Jesus! 
3588 2570 3866 5442 1223 4151. 
1:14 ту колл» пародткт” фъЛоёоу би TVEVATOS 
[the 3good 4trust IGuard] through [?spirit 
39 3588 1774 1722 1473 1492 3778 3754 
ayiov тоо evowkoùvros ev npiv 1:15 обо тото Оте 
1һо]у] dwelling in us! Know this, that 
654 P $ 1473 3956 3588 1722 3588 * 
апєстрофтсо» кє TAVTES OL є, тп ç Asia 
they turned away from me- all the ones in Asia; 
3739 1510.2.3 * 2932: 
ov estt Фъує\Лоѕ kar Eppoyévns 
of whom is Phygellus and Hermogenes. May [give 
1656 3588 2962 3588 *-3624 . г 3754 4178 
єлє о коро TW Ovyorpópov oikw OTL полЛокі$Ѕ 
4mercy Ithe ?Lord] tothe house of Onesiphorus, for often 


1325 
1:16 боп 


1473-404 2532 3588 254-1473 3756-1870 А 

рє олєўләёє кои тиу @Азес› pov ovk єпоксҳъуӨт 

he refreshed me, and [2ої my chain twas not ashamed]; 
235 1096 1722 * 4705 2212 


1:17 aàà& yevòpevos ev Рорт стпооболотєроу єтсє 


but being in Коше, тоге diligently he sought 
1473 2532 2147 1325 1473, 3588 2962 2147 
pE kaL єїрє 1:18 ёот атто О Kùproş evpetv 


me, and found me. May [grant “о him tthe ?Lord] to find 


1656 3844, 2962 1722 1565, 3588 2250 2532 3745 1722 
є\є05 поро короо EV EKEN TN трєро кох осо ev 
mercy from the Lordin that day; and for as much as in 

* 1247 957 1473 1097, 


Ефєсо бикортоє Велт» ov ywòakers 


Ephesus һе served – better уои know it. 
CHAPTER 2 
Endure Hardship 
1473 3767 5043-1473 1743 1722 3588 5484 
2:1 со о?у тєкуоу pov evõvvapoù є› TN Хорт 
You then, ту child, be empowered in the favor 
3588 1722 5547 , * 2532 3739 191 3844 1473, 


m єз Христо їүсооз 2:2 kat а ткоъсосѕ пор’ epot 


іп Christ Jesus! And the things you heard from me 
1223 4183 3144 3778 3908 4103 
õa поллоу рартъро» TAUTA mapaðov тисто!$ 
through тапу witnesses, these things place unto trustworthy 
444 3748 2425-1510.8.6 2532 2087 1321 
avðpwrors oitwwes коро єсортаьи kat єтєроос бїб@ёоь 
men who will be fit also [20(һегѕ Ио teach]! 

1473 3767 2553 5613 2570 4757 * 


2:3 со о?у какопадтсор ws kados отратиоттс Inooù 


You then suffer hardship as а good soldier of Jesus 
5947. 3762 . 4754 д 1707, 3588 
Хрсто0 2:4 озбєб$ «отретєзорєро$ єртїЄкєтөї TALS 
Christ! Noone soldiering entangles himself in the 
3588 979 4230 : 2443 3588 4758 : 
тоо Biov TPAYMATELALS VA то отрото\оүтүтолть 


[2ехіѕіепсе !matters of], that [2һе опе Srecruiting him 
700, 1437-1161 2532 118-5100 


арєст 5 єау бє kar адл ті 

ihe should have pleased]. Andif also anyone should fight, 
3756-4737 1437 3361 3545 118 3588 
ov oteþavovtar єб py vomipos aAA 2:6 Tov 
he is not crowned if [2пог awfully the should 3fight]. The 
2872 | 109. 1163 4413 3588 2590 
KOTLWVTA yewpyòv бє TPTov TOV корто 
[20ге by labor tfarmer 271050] before first [һе fruits 
3335 5 3539 3739 3004 1325 1063 
petraiapBàveiw 2:7 vòet а | yap 
18һагїпр]. Comprehend what Isay! [2тау 5ріуе ог 
1473 3588 2962 4907 1722 3956 FAAL ii 

сток o KÙPLOŞS CVVEOLV EV TAOL 2:8 pvypoveve 
бо you Һе 4Lord] understanding іп all things. Remember 
* ‚5547, 1453 А 1537 3498. 1537 


Inooùv ҳристор eynyeppévov єк ъєкрор єк 


Jesus Christ being raised ир from out of dead ones! from ош оѓ 
4690, | A 2596. 3588 2098-1473 1722 
спєрџотоѕ Aaßið кото то evayyėňióv pov 2:9 ev 
the seed of David, according to my good news, in 
2135 2553 3360 1199 5613 2557 235 
какотадо кєрї бєсроу ос kakoùpyos aA 


Which I suffer hardship unto bonds as an evildoer; (but 


IPO? TIMOOEON B 2:10 
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3588 3056 3588 2316 3756 1210 1223 3778 
o №оуүоѕ тоъ Өєоъї ov ӧєӧєтоь 2:10 ða тото 
the word of God isnot bound). Because of this 
3956 5278 1223 3588 1588 r 2443 2532 
TAVTA VTOEVW õa TOVUS EKÀEKTOÙSŞ IWQ ко 
[2а things Ч endure] on account of the chosen ones, that also 
1473 , 4991 5177 3588 1722 5547 , * А 
атто соттріос тоос Г ms є, урот Inooù 
they [2дӢеһуегапсе 'should attain] in Christ Jesus 
3326, 1391 166 4103 3588 3056 1487-1063 
petà боё arwviov 2:11 тибтос о Лоуүос є yap 
with [?glory teternal]. Trustworthy is the word, for if 
4880 . 2532 4800 , 1487 5278 , 
ovvaneðavopev kat собсорє» 2єи vropévopev 
we died together, also we shall live together. If we endure, 
2532 4821 Г 1487 720. 2548 . 

кои осорВас:‹Лєъсорєь є аруоърєда какє(у05 
also ме shall reign together. If we deny, that one also 
720 1473 1487 569 i 1565, 4103 
apvryoetatr nps 2:13 e QATLOTOVMEV EKELVOŞS TLOTOSŞS 
will deny us. If we disbelieve, that опе is sure 
3306 720 1438 . 3756-1410 3778 

кєрєк орътүсо обо ceavtróv ov боъето 2:14 тото 

to abide; to deny himself he is not able. These things 
5279 1263 1799 3588 2962. 3361 


эторОрллуүскє ÖLAAPTVPÖEVOŞ 
Бе reminded! testifying 


evamtov тоз коріоо py 
before the Lord not 


3054 y 1519 3762 5539 1909 2692 . 
Хоуүор.о дє» eç охӧєу Хрсчлоу єтї котастрофт 
to argue over words for по profit, unto the undoing 
3588 191, 4704 4572 1384 

TOV akovòvtæv 2:15 сто?боасо» geavtòv ӧбокихор 

of the ones hearing. Hurry [yourself 3unadulterated 
3936 3588 2316 2040 422 3718 
терееоюттсөң то дєо EPYATNV AVETALOXVVTOV ордоторо?ута 
Цо present] іо God! а worker unashamed, cutting straight 
3588 3056 3588 225. _. 3588-1161 952. 2757 . 
tov Аоүоъ Tns «АтүӨєїө$ 2:16 ras бє ВєВтћоосѕ kevropwvias 
the word of truth. And the profane idle talk 

4026 1909 4183 1063 4298 763 


тєрйстасо єпи  тАєїо yap Tmpokópovow асєВє(05 
stand from! [2unto Зтоге 1 ог] they will progress іп impious deeds, 


2532 3588 3056-1473 . 5613 1044 3542 2192 
2:17 код о Аоүо$ аутору ws yåyypawa торт» Єёєї 


and their word as а gangrenous pasture holds forth, 


3739 1510.2.3 * 2932: 


3748 4012 


v єстї Ypévaros kar Pints 2:18 oitwwes mepi 
of whom is Hymeneus and Philetus, ones who concerning 


3588 225 795 3004 


3588 386, 2235 


ту» о\Өдєоу тотоҳцсо» \єүоутєѕ тү» оуастаси NN 
the truth miss the aim, saying, The resurrection already 


1096 2532 396 


3588 5100-4102 , 


yeyovėvat ко QAVATPETOVOL TNV тор писти 
has taken place. And they аге upsetting the belief of some. 


3588 3305 4731. 2310 


3588 2316 2476 


2:19 о рєутои отєрєоѕ Өєрє\№о0< тоо Өдєоъ єткє» 
However [4$оНа 1ле foundation 2of God 3ѕ(апаѕ], 


2192 3588 4973-3778 1097-2962, 3588 1510.6 
éxov mmv oppayiða толоттү єүро kùpros тоъ о>то$ 


having this seal, T 
1473 , 2532 868 575, 93 


he Lord knows the ones being 
3956 3588 3687 


QUTOÙ KAL апостўто опо QÖIKİAS TAS о ovopàčov 
hisł, and, Let [$абѕ(аіп 7from 8іпідийу levery one 2патіпо, 
3588 3686 5547 1722 3173, 1161 3614, 3756 
то орора Христо 2:20 є, peyan бє ошко озок 
3the 4пате `of Christ]! [in За great But] house not 
1510.2.3-3440 4632 5552 , 2532 693 | 235 ‚ 2532 3585 
єсти póvov keby xypvod kar apyvpà алло kar bwa 
only are there utensils of gold and silver, but азо wooden 


2532 3749 . 2532 3739-3303 1519 5092, 3739-1161 1519 
каи OOTPAKWQA коз Q pev єє тихо а ӧє ELS 
and earthenware, and some for honor, but others for 
819 1437 3767 5100 1571 1438 . 575, 
отуло 2:21 eav оу mis єккадоарт EQVTOV ато 
dishonor. If then one should have cleared himself from 
3778 1510.8.3 4632 1519 5092, 37 А 

тото есте окєшо$ єє тихо туосрєрор с: 
these, Һе ѕһаП Бе ашеп$П for honor, having been sanctified 
2532 2173 3588 1203 ; 1519 3956 2041 18 

кох EÙXPNOTOV то eont ets mav épyov ayaðóv 
and useful tothe master, [?for 3every 5work 4good 


2:19 See Nm. 16:5. 


2090 7 3588-1161 3512 ‚1939, 

түтоке е pEVOV 2:22 rtas бє ъєотєрїкб$ єтїӨ®зрїөї 

1һаушр been prepared]. But the youthful desires 

5343 1377-1161 1343 2 4102 26. 1515, 

фє?ує біокє бє биколосъъртүр тот» QAQYATNV ELPNVNV 

flee from; and pursue righteousness, belief, love, peace, 

3326, 3588 1941 2 3588 2962 1537 

пєта TOV єтікаћоо кєр TOV корор єк 

with һе опеѕ calling upon the Lord from out of 

2513 : 2588. 3588-1161 3474 , 2532 521 ? 

кадор kapõiasşs 2:23 то$ ðe pops кол QATALEVTOVS 

асеап heart! Ви Ше moronic апа uninstructed 

2214 3868 1492 3754 1080 3163 

Сптсє паролтоъ єӧӧ OTL YEVVWOL паҳаѕ 

inquiries ask pardon from, knowing that they engender fights! 
1401-1161 2962, 3756-1163 3164 235 

2:24 бохор бє курсот ov бє паҳєсдок aM 
Апа а bondman ofthe Lord тиѕі пої quarrel, but 

2261-1510.1 4314 3956 1317 420. 

пто» EVAL TPOS TAVTAS бібоктикор aveğikakov 

be calm to all, qualified for teaching, enduring evil, 
1722 4236 , IU- 3588 475 7 

2:25 є, тработцти тпобєуоута тоос ољтібіотідєрєуоъ< 
іп gentleness correcting Ше ones being іп opposition, 

3379 1325 1473 . 3588 2316 3341, 

итотє бо QUTOLS o Өєо<$ pETavoav 

lest at any time [25һоша give {о them 1God] a change of heart 

1519 1922 229,9, 2532 366 . 

ELS єтіүроси алтдєос 2:26 kar avavypwow 

to ЁШ КпомІеаре of truth, and they should recover 

1537 3588 3588 5228. 3803 , 2221 у. 

єк TNS TOV öraBódov mayiðos etwypynpévor 

from out of the [2of the 3devil lsnare], having been taken alive 

5259 1473 , 1519 3588 1565, 2307 

эт? ауто? ets то ekeivov ӨєАтүңө 

by him for that ones's will. 


CHAPTER 3 


Evil Men in the Last Days 
3778-1161 1097 3754 1722 2078 2250 
3:1 то0то бє yivwoke оти ev єсҳото npépars 
But this know, that in the last days 
1764 2540, 5467. 1510.8.6 1063 
EVOTNTOVTAL kapoi ҳаћєто! 3:2 єсортоь yap 
[will be present ?times till-tempered]. [ЭШ Бе For 
3588 444 5367 5366. 213. 
ои оудрото: þiňavrTor ФіЛоруоро‹ оЛофбӧує< 
2men] fond of themselves, fond of money, ostentatious, 
5244 989, 1118 545 | 
этєртүфол›оь Влаосфтроси yovevow anmebeis 
proud, blasphemous, [20  рагепіѕ tresisting the persuasion], 
884, 462. 794 786 1228 
аҳорибтоь avògrot 3:3 &TTopyor aonovõor raodo 
ungracious, unholy, unaffectionate, hostile, devilish, 
193 . 434 865 4273. 4312 А 
акротє:Ѕ avýpepor офЛатуодос 3:4 проёотоль протєтєіѕ 
immoderate, untamed, disliking good, betrayers, precipitous, 
5187 . 5369, 3123 2228 5377 
tetvþwpévor þiAhõovor кеАло> N bróbeor 
being deluded, friends of pleasure rather than friends of God; 
2192 3446 2150 3588 1161 1411-1473 
3:5 єХоутєс̧ рһорфосіу evoeßBeias тту бє övvapıv аот 
having the appearance of piety but [2105 power 
720 Я 2532 3778 665 1537 
NPVNHÉVOL KAL TOVTOVS ототрєтох 3:6 ek 
Idenying]! Even these turn away from! [from out of 
3778 1063 1510.2.6 3588 1744 1519 3588 3614. 2532 
TOVTOÆAV уар єп OL єуб?урортєѕ ELS то ошо ко 
3these 1Еог] аге the ones entering into the houses and 
162 ў 3588 1133 А 4987 А 266 А 
охҳроЛотє0оутє TA YVVALKAPIA сєсорєорєуоа оарортго 
capturing the vain women heaped with sins, 
71:5 1939, 4164, 3842 3129 
ayoópeva eTmvpias Tokia 3:7 nàavtotre pavÂðåvovrta 
being led [Ē?desires у various], at all times learning 
2532 3368, 1519 1922 Эзу [л 2064 
kat ртдєтотє ELS єтпіүроси arnbeias єлє» 
апа notat апу time [зіп 4full knowledge 5of the truth 200 соте 
1410 3739 5158 1161 id 2.293229 Я 
övvàpeva 3:8 ov тротоу бє Іоу kar lauBphs 
1еіпе able]. [210 which manner !Апа] Jannes апа Jambres 


3:9 2 TIMOTHY 


436 * 3779 2532 3778 436 3588 225 
avtéotmyoav Моёсє: отто) коң ото: avÂðiotravtar TN аАтдєго 


opposed Moses, so also these oppose the truth; 
444 2704 3588 3563 96 4012 3588 
оудрото: котєфдариєуо‘и Tov vovv обокило: тєрї ттүү 
теп being corrupted in the mind, unproved concerning the 
4102 235 3756-4298 1909 4183 3588 1063 
тісто 3:9 aX ov прокофоъси, єтї màceiov y yap 
belief; but they shall not progress unto more, for 
454-1473 1552-1510.8.3 3956 5613 2532 3588 1565, 
AVOLA аттор єкӧтћоѕ ETAL TATW OS KAL N ekeivov 
their thoughtlessness will be evident toall, as also theirs 
1096 
eyėveto 
was. 
Imitate Paul's Conduct 
1473-1161 3877 Е Я 1473 3588 1319 р 
3:10 оо бє тпартколо?дткоѕ pov түү askaiia 

But you have closely followed my instruction, 
3588 72 . 3588 4286 3588 4102 3588 3115 9? 
T аүоү тт тродєсє‹ m тїтє ту pakpoĝðvpia 


in the conduct, in the intention, in the belief, in the long-suffering, 


3588 26 3588 5281 7 3588 1375 М 

тӯ аүйт mM отпорот 3:11 то õrwypois 

in the love, in the endurance, inthe persecutions, 
3588 3804 3634 1473-1096 1722 * АИ Уг 
tos подцраси о por єүєуєто ev Аутіоҳєіа ev 
in the sufferings, suchas happened tome in Antioch, in 

$ г 1722. Ж 3634 1375 К 5297 2532 
Ikoviw ev Лъстроісб 00005 бїөюүроъ%$ VTNVEYKA KAL 


Iconium, іп Lystra— оЁѕисһ persecutions І endured. And 
1537 3956 1473-4506 3588 2962 2532 
єк TAVTÆV рє єрръсото о корис 3:12 kat 
from ош of all [Згеѕсиеа те tthe 2Гога]. [even 
3956 1161 3588 2309 к &> ЖИЕ 2198 1722 5547, 
TAVTES бє о Өє\оутєѕ evoeßas nv ev христо 
3all 1Вш] the ones wanting [?piously о live] in Christ 
* 1377. 4190-1161 444 2532 
Inooù ӧкохӨтсорто 3:13 поутроє бє оудротоь ког 
Jesus shall Бе persecuted. But wicked men and 
114 4298 1909 3588 5501 4105 . 2532 
үотүтє mpokóþpovow єтї то ҳєіроу тАолбртєе$ KAL 


impostors shall progress unto the worse, misleading and 
4105 . 1473-1161 3306 1722 3739 3129 
плауорєроь 3:14 gv бє peve ev 015 ‚_— Єрадєѕ 
being misled. But you abide іп the things which you learned, 
25324104 , 1492, 3844, 5100 3129 2532 
коң єтпистоӨтѕ eas торо tivos єрөӨє< 3:15 коё 
апа меге trustworthy, knowing from whom you learned! And 
3754 575, 1025 3588 2413, 1121 1492 3588 
от апо Врєфоосѕ та цєрб үрбррето oiðas та 
that from а babe [?the Зсопѕесгаїеа 4writings !уои knew], 
1410 . 1473-4679 1519 4991 1223 4102 
övvapevà сє sopira es Somnpiav б TUOTEWS 
being able to make you wise unto deliverance through belief, 
3588 1722 5547 * | 

TNS ev Христо Inooù 

of the onein (Christ Jesus. 


Scripture Is God Inspired 


3956 124. 2315 2532 5624 4314 
3:16 паса үурафп Өєотуєостоѕ кол өфє\лилоѕ Tpos 


Every scripture is God inspired, апа beneficial for 


1319 й 4314 1650 4314 1882 4314 3809 
ббасколћ‹ор Tpos є\єүҳор Tpos єпоуордосо Tpos полбєіот 
teaching, for reproof, for correction, for instruction 
3588 1722 1343 0 2443 739 и 3588 3588 
түу ew karori 3:17 уа &prros o TOV 
in righteousness, that [complete поша be "ће 
2316, 444 4314 3956 2041 18 1822 
Ocoùv олӨро›то$ Tpos TAV єрүо» ayabðóv eënpTuopévos 
Зоѓ God 2тап] for [2еуету work 3рооай !ассотрііѕһіпој]. 
СНАРТЕК 4 
Preach the Word 
1263 ; 3767 1473 1799 3588 2316 
4:1 дарортъророїх о?и єүб єубтіор тоо дєоъ 
Ptestify Sthen П] ір the presence of God 


309 
2532 3588 2962, Ы . 5547 . 3588 3195 2919 
kat тоо короо 11600 Христо? тоо пє\\ортосѕ кріуєи, 


апа ће Lord Jesus Christ, 


2198 2532 3498 . 2596, 
(орта kart уєкро?ѕ ката 


the living апа dead ones, according to 


the one being about to judge 


3588 2015-1473 | 
түу emiþpaverav avTtoù 


his grandeur 


2532 3588 932-1473 И 2784 3588 3056 
кои тұру ВооңАєїел avrtoù 4:2 khpvěov тор ЛМоуүо» 
апа his kingdom. Proclaim the word! 
2186 2122 BE; 1651 2008 
єттїбї evkaipws akaipws eeyčov  єтїөтїрлүсо> 


Attend opportunely and inopportunely! Reprove! Reproach! 

38570 1722 3956 3115 . 2532 1322 | 

тараколєсои ev таст џракродърсо кои бібаҳт 

Comfort in all long-suffering and teaching! 
1510.8.3-1063 2540, 3753 3588 5198 . 1319 ў 

3 єстол yap kapós ote ттс vyrawovons дбаскоћос 

For there will be a time when [2healthy ŝteaching 

3756-430 , 235. 2596. 3588 1939 

OVK QVÈËOVTAL алла като TAS emÛvpias 

Ithey will not endure], but according to [2desires 

3588-2398 1438 2002 { 1320, 

TAS ÖLAŞS EQVTOLŞ ETLOTOPEVTOVOL ӧбаскоћоъѕ 

ltheir own 40 themselves ЭШеу will accumulate] teachers 

2833 . 3588 189 2532 575, 3303 3588 225 


кутдоџрєуо‹ тти akoy 4 коз ато pev ms оЛтӨєсоѕ 
tickling the hearing. And from [ĉ?indeed {һе 4truth, 


3588 189 , 654 е 1909 1161 3588 3454 
түу akoy атпострєфоосіу єтї бє tovs илӨоъ$ 


Њеагіпе] they shall turn away, [ио tand “ће Sfables 
1624 . 1473-1161 3525 1722 3956 
EKTPATNTOVTAL 4:5 ov бє voe ev TATL 
2shall be turned aside]. But you besober in all things! 
2553 2041 4160 2099 | 3588 
кокотббӨтүтоъ épyov тойсо» eEvayyeMoToù түү 
Suffer hardships! [4ЛһезоткК Do] of an evangelist! 
1248-1473 4135 


õrakoviav сох плтрофорцсо» 
Of your service have full assurance! 


Paul's Struggle 
1473-1063 2235 4689 2532 3588 
4:6 єүо yap nön спєуборок з коз о 
For I already am offered as a libation, and the 
2540. 3588 1699 359 2186 3588 73 , 
kapós ms єрт оуоЛлосєос єфєсткє 4:7 tov ayava 
time ofmy separation stands by. The [?struggle 
3588 2570 75 . 3588 1408 5055, 3588 
TOV коло» муоус рое TOV popov TETENEKQ TNV 
igood] Ihave struggled, the гасе I have finished, the 
4102 5083, 3062 606 1473 3588 


тісто TETNPNKA 4:8 Аошто>» отпокєтас pOL o 


belief Ihave kept. Remaining reserved forme is Һе 
3588 1343 { 4735 3739 591 _. 1473 
TNS диколос ът стєфороѕ ov отпобосєі pot 

[2ої righteousness Ісгоуп], which [6will recompense ^0 me 
3588 2962 1722 1565, 3588 2250 3588 1342 2923 

коро$ ev єкє TN nnpeépa о бїколо$ крит 
ithe ога Sin Һа 104ау the 4јиѕі Sjudge]; 
3756 3440 1161 1473, 235 , 2532 3956 3588 25 


ov һоро» бє 
[2not ЗопІу 


єрог аЛа KAL TAOL то NYATNKÖSL 
land] to me, but also toall the ones loving 


3588 2015-1473 | 4704. 2064 4314 1473 
түу єтифољуєіоу avroù 4:9 споїбасоу єА\Өєз mpos рє 
his grandeur. Hurry tocome to me 
5030. *-1063 1473-1459 25 3588 
тоҳєоѕ 4:10 Атрос yap pe єүкотє\тєу оүатпсоѕ тор 
quickly! For Demas abandoned me, having loved the 
3568 165, 2532 4198 1519 * hd 1519 
vvv олбо KAL єтторєїӨтү є Өєссолоикт»у Кртүсктү$ es 
present eon, and is ропе to Thessalonica Crescens to 
z Ж 1519 * 1510.2.3 3441 3326 


ГоЛат‹от Titos eis АеАрето» 4:11 Хаве єстї POVOS рєт’ 
Galatia, Titus to Dalmatia. Luke is alone with 
1473, *-353 71 3326, 4572 1510.2.3-1063 


єроо Марко» оуалаВоу &ye HETA CEQVTOÙ єстї уар 
те. Having taken ир Mark bring him with yourself, for һе is 


1473-2173 1519 1248 *-]161 649 | 1519 
por єъхртотоѕ ers ðrakoviav 4:12 Tvxikóv ðe атєстєіЛо ers 
Шеш to me in service! And Tychicus I sent to 
3588 5341 3739 620 1722 * . 
Ефєоөр 4:13 tov фєлоуть ov anémov ev Трооёь 
Ephesus. The hooded cloak which I left in Troas 
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ПРО TITON 4:14 


3844, * 2064 5342 2532 3588 975 3122 3588 
mapa Корто› epxòpevos фєрє kar та ВВ\№о padota теў 
with Сагриѕ, when coming bring, and the scrolls, especially the 


3200 3588 5471 


4183 1473 


pepBpåvas 4:14 ТОРРЕСТИ о Холкє?ъѕ полла pol 


рагсһтепіѕ! Alexander the brazier 


[many 4against те 


2556, 1731, 591 1473, 3588 2962 
кока єуєдєіёото отобот avt% o къріоѕ 
Заа things ійетопѕігаіе]. Мау [3гепаег “о т tthe 21ога] 
2596 , 3588 2041-1473 е 3739 2532-1473 5442 

кото то épya солто 4:15 ov kat ov фолоссоо 
according to his works — whom you also watch out for! 


3029-1063 436 3588 2251 


3056 1722 


Мол yap avÂéoTNKE tots түрєтєрої$ Лоүоіѕ 4:16 ev 


For exceedingly he has opposed our 
3588 4413-1473 627 3762 1473-4836 


words. In 
235 


m проти pov атоЛлоуіа ovõeis por сорторєуєиєто Qad 
my first defense no one came together with me, but 

3956 1473-1459 3361 1473 , 3049 $ 

TAVTES PE єүкотє\тоу UN QVTOLS Aoyiobðein 

all abandoned те. |2пої 4against them !Мау it 3be imputed]. 
3588-1161 2962, 1473-3936 . 2532 1743. ‚1473 2443 

4:17 о бє къри рос порєсту KAL єуєбоуаросє рє va 
Ви һе Lord ѕіооа бу те, апа empowered те, that 


1223 1473. 3588 2782 4135 


2532 


б epoù то ктроуро тплтрофортдт kaL 
through me the proclamation should be fully assured, and 


191 3956 3588 1484 2532 4506, 


1537 


окоосу тото та єӨъүү кох єрръс Өт» єк 
[should hear tall {һе Зпайопѕ]. Апа I was rescued from ош of 


4750 3023 2532 4506 . 1473 3588 2962 
сторотоѕ Лє0ортоѕ 4:18 коз poetai pe о к20:05 
the mouth of the lion. And [’shall rescue 4те tthe 2Lord] 
575 3956 2041 4190 . 2532 4982 1519 3588 
апо TAVTÒS єрүоо тпоутроъ кол сфе es тр 
from every [Żwork tevil], and shall preserve me for 
932 1473 , 3588 2032 3739 з 1391 1519 3588 
Вос:Лєгоу ото? ти eTovpaviov w боёо є:5 тоъ 
[ЭКїпрйот this 2һеауепіу]; to whom De the glory into the 
165, 3588 165, 281. 782 * 2532 
олбос тор avav ори 4:19 аспосоь Пріско»і ко 
еопѕ of ће eons. Amen. Greet Prisca and 
жо 2532 3588 *-3624 | * 3306 
Ак?Ло» kat Tov Оуто:форох око» 4:20 Ерастоѕ épewev 
Aquila, апа the house of Опеѕірһогиѕ! Erastus stayed 
1722 * *-1161 620 1722 * К 770 Н 
ev Кордо Трофилоу бє отє\№тоу ev Мато асдєуо?ута 
іп Corinth, but Trophimus I left in Miletus sick. 

4704 4253 5494 2064 782 ‚1473 
4:21 споїбасоу тро хєихороѕ є\Өєї» «@стОбєте сє 

Hurry before winter to come! [2ргее{$ 3you 

2532 * дола. Ж. 2532 * я 2532 3588 


Eòßovios kart Поъбтс kar Aivos коң 
lEubulus], and Pudens, and Linus, and 


80 . 3956 3588 2962 * 
обєАфої т©ътєє 4:22 о kipros 110025 
3brothers tall]. The Lord Jesus 
4151-1473 3588 5484 3325 1473 281, 


Kàavõia кол ot 
Claudia, and [?the 
5547 3326 3588 
Хр\тто$ PETA TOV 
Christ be with 


TVEVMATOS соо п дор peð эро арт 
your spirit. Favor be with you. Amen. 


TITUS 


CHAPTER 1 
Paul's Salutation to Titus 
7 401 2316 652-1161 * 
1:1 Ilavàos ovos Өєоъ апостоћоѕ бє Ітосоъ 
Раш, а бопатап оѓ Соа апа ап apostle of Jesus 

5547 . 2596, 4102 1588 2316 2532 1922 
XPpLoTov KATA TULOT EKÀEKTOV Өєоъ KAL єтптіуроси 
Christ, for belief оѓ ле сһоѕеп of God апа full knowledge 
225 д 3588 2596 2150. 1909 1680 
олтдєоѕ тт кот" єосєВєоу 1:2 em eniĝu 
of truth according to piety, unto the hope 


4:19 Variant spelling ПрискАЛоу. 


2222 166, 3739 1861 К 3588 893 J 

cons arwviov nv єтптүүє‹Лото о apevõns 

of life eternal which [promised tthe incapable of falsehood 
2316 4253 5550 166 5319-1161 2540 
cos тро ҳроуо» оороо 1:3 єфоуєросє бє керо 
2God] before times eternal. But he manifested [2times 
2398 3588 3056-1473 К 1722 2782, 3739 
101015 тоо ЛМоүоу avroù ev KNPVYMATL o 

lin his ownt] his word by proclamation, which 
4100-1473 2596 2003 3588 4990-1473 
єтістєодц» eyw кот єпитаүту тоо соттроѕ проту 
І was entrusted with according їо command [Zour deliverer 
2316 #4. 1103 5043 2596 2839 

Өєоъ 1:4 Тіто үртсќо тєк кат кои 

lof God]. To Titus, genuine child according to our common 
4102 5484 1656 1515 575 2316, 3962 2532 2962, 


тісті Хори є\є0сѕ єрт опо Өєоо потросѕ кох коргох 
belief, favor, mercy, peace from God гле father апа гле Lord 
* 5547 3588 4990-1473 

Гсо® xprortoù тоо cwthpos про» 

Jesus Christ our deliverer. 


Elders Appointed 
3778 5484 2641 . 1473 1722 * 2443 3588 
1:5 то0тоо ҳари котє№тоу сє ev Kpm wa та 
For this favor Ileft youin Crete, that the things 
3007 1930 2532 2525 | 2596-4172 
№єитортоа єтібордост KAL катасттссѕ кото толу 
missing уои should correct, апа should place [21р every city 
4245 5613 1473 1473-1299 1536 
трєоВотєроосѕ 0$ eya соь Setračàuny 1:6 et т 
1е]аегѕ] as I setin order for you to do – if anyone 
151023 410 1520 1135. 435, 5043 
єстї оуєук\лттоѕ pras YVVALKOS өлтүр TEKVQA 
is without reproach, [2of one ôwife thusband], [3children 
2192 4103 3361 1722 2724 . 810 А 2228 
єҳор поста и ev KATN YOP асот n 
thaving ?trustworthy], not with а charge of carnality or 
306 1163-1063 3588 1985 
QAVUTOTAKTA 1:7 eL yap TOV ETLOKOTOV 
unsubmissiveness. For it is necessary the overseer 
410-1510.1 5613 2316, 3623 3361 829 . 
avéykànTov eivat ос Өєо0 owovòpov рп аодаёбт 
to Бе without reproach, as God's manager, пої self-willed, 
3361 3711, 3361 3943 3361 
и opyiňov N тороо» и 
not prone (о anger, пої intemperate іп ће use of wine, пої 
4131 3361 146 А 235 , 5382, 
т\Алүктү py оосҳрокєрёт 1:8 аА фалоёєро›>» 
а brawler, not profiting through vice, but hospitable, 
5358, 4998 1342 3741 1468, 
ф.Лауадо» софроуа ikarov оско єүкратт 
a friend of вооа теп, discreet, just, sacred, self-controlled; 
472 3588 2596 3588 1322 4103. 
1:9 QAVTEXOpEVOV TOV KATA TNV ббаҳт» TLOTOV 
holding to [Зассогаіпо to {һе 5іеасһіпо tthe trustworthy 
3056 2443 1415-1510.3 2532 3870 Н 1722 3588 
Хоүоъ» iwa бъэрето$ 1 kat mapakaňeiw ev тт 
2word], that he might Бе ае both (о епсошгаве іп the 
1319 А 3588 5198 Р 2532 3588 483 Р 
ббасколоа тд оуюлуо?ст кос тоъ оътіЛєуоутаѕ 
[2teaching 1ѕоџпа], апа [2(һе ones ŝdisputing 
165] 1510,2.6-1063 4183, 506, 2532 
є\єүҳєо 1:10 ewi yap TOANOL QVUVTOTAKTOL KAL 
lto reprove]. For there are many unsubmissive and 
3151 . 2532 5423 9 3122 3588 1537 
потололоуоє‘ kat фрєуотоатол паћота OL єк 
vain talkers апа тіпа-аесеіуегѕ, especially the ones from ош оѓ 
4061 4 3739 1163 1993 К 3748 
тєрїторл]< 1:11 ооѕ бє ETLOTOMLLELW OLTLWWES 
the circumcision, whom it is necessary to muzzle, who 
3650 3624 396 у 1321 3739 3361-1163 
олоо OLKOVS QVATPÈTOVOL ÖIÖATKOVTESŞS а un бє 
[Pentire 3houses tupset], teaching what they must not, 
149 А 2771 5484 2036. 5100 
ao xpov képõovs ҳари 1:12 einé TS 
[2of shameful 3gain Ifor favor]. There said a certain one 
1537 1473, 2398-1473 . 4396 ж 
єё avtrav ios avrav тпрофтттѕ Крӯтєѕ 
from ош оѓ them, [oftheir own ta prophet], saying, Cretans 


1:3 for its own times. 


1:13 

104, 5583 2556, 2342 1064 692 3588 
Qel petora како Өтрсо үастєрєс̧ apyai 1:13 n 
continually are liars, evil wild beasts, [25еШеѕ Чаіе]. 

3141-3778, 1510.2.3 227 , 1223 3739 156 1651 1473 
партъріо олутту єстї anans ðe nv октол єАєүхє солто 
This testimony is true. For which reason reprove them 
664 2443 5198 1722 3588 4102 3361 
ATOTÒMWS WA VYAVWTW ev тт тпібтєи 1:14 pn 
severely! that they should be sound in the belief, not 
4337 ы 3454 2532 1785 444 


просєҳортєѕ Iovõaïkois родос kar єутоћо!$ оудрото» 
giving heed о Jewish fables, апа commandments of теп, 
654 3588 225 3956 3303 2513 


anootpeþopėvov тту arberav 1:15 порта pev кадара 
turning away from the truth. All things indeed are pure 
3588 2513 . 3588-1161 3392 2532 571 

тос кадарогѕ тоц бє PEMLAMMEVOLS KAL атто! 
tothe pure. But to the ones being defiled and unbelieving 
3762, 2513 „443. ‚.4392_. 1473-2532 3588 3563 2532 3588 
ovõév kaÂðapóv AAAA һєрїөлтөң орто KALO тоз KAL N 
nothing is риге; but (21 defiled teven their 2?mind запа 
4893 2316 3670 1492, 3588-1161 
ovveiðnors 1:16 Өєоу ороЛоуо?си, єӧєһои ToL дє 
4conscience]. [2Соа !Тһеу acknowledge ?to know], but in the 
2041 720 947-1510.6 2532 545 


épyors apvoùvvrTaLt ВбєАэкто оутєс kar anmerðeis 

works they deny him, being abominable, and resisting persuasion, 
2532 4314 3956 2041 18 96 

kat Tpos поо єрүо» ayaðóv обоклос 

апа [?for Зеуегу 5могк 4good trejected]. 


СНАРТЕК 2 


Qualities оў Christian Behavior 

1473-1161 2980 3739 4241 3588 5198 А 

ov бє Мелек а TPETEL tm vyawovon 

But you speak what isbecoming for sound 
1319 | 4246, 3524-1510.1 А 4586. 
бібоскоћо 2:2 трєоВотос vypadiovs eivat epvoùvs 
instruction! Old men are to be sober, serious, 
4998 5198 3588 4102 3588 26 
софророѕ vyrivovtas TN тістєы TMN Ayam 
discreet, being sound inthe belief, inthe love, 
3588 5281 { 4247 J 5615 1722 
T VTOpOVN 2:3 тпрєоВотібоѕ оса0тоѕ$ѕ ev 
іп ће endurance. Old women likewise, with 
2688 М 2412 Н 3361 1228 3361 
KATAOTNHATL LEPOTPETELS aN ӧоВоЛоъѕ aN 
[2character la consecrated], not slanderers, not 
3631 4183 1402 А 2567 | 
опо) TOAND öeõoviwpévas каЛлобібаскоЛоъс$ 
[wine 2to much lbeing enslaved], teachers of virtue. 

2443 4994 7 3588 3501 
2:4 wa сөфро> ось TAS ъє05 
Апа that [are to be of a sound mind !the 2уоипо women], 
5362-1510.1 | 5388, 
фіЛоуброосѕ eivat ф:Лотєкуоъ$ 
to Бе ones loving their husbands, ones fond of children, 
4998 53, 3626 ї 18 5293 | 

2:5 софроросѕ ayvås окоъроъѕ ауо005 опотассорєуос 


discreet, риге, housekeepers, good, ones being submitted 
3588 2398 435 2443 3361 3588 3056 3588 2316 
то 101015 оубраси, iva рл o Лоуүоѕ тоо Өєоъ 
о their own husbands, that [5not һе ?word Зоѓ God 
987 А 3588 3501 . 5615 
ВАе=еофтүрлүто л. 2:6 TOVUS VEWTEPOVS 0000705 
4should] Бе Ыаѕрһетеа. Тһе уоцпрег теп likewise 
3870 Я 4993 s 4012, 3956 4572 
торокоАєн софроуєі 2:7 тєрї TAVTA TEQVTOV 
enjoin to be of a sound mind! In allthings [2yourself 
3930 5179 2570 , 2041 1722 3588 1319 > 
тоерєхорєро$ тотор kaàav épyov ev m öaskaiia 
Imaking] а model ofgood works; in the teaching 
90 . 4587, 861 А 3056 
одиафдоріот сєр»хотито афдорохоъ{ 2:8 Лоуүор 
having integrity, seriousness, incorruptibility, [2word 
5199, 176 2443 3588 1537 1727 
түш AKATAYVWOTOV va o e evavtias 


Isound], not open to condemnation; that (ће опе at opposite 


2:7 Ald. omits афӨдоаросхоу. 


TITUS 311 


1788. 3367. 2192 4012, 1473 
EVTPATN pnõév, Exov тєрї 5 nuv 
should be ashamed, [2поһіпо thaving 5сопсегпіпо 605 
3004 5337, 1401 2398 1203 
yew фа?Лоу 2:9 õoùvovs wios бєсттотоце 
4to say Зһеейеѕѕ]. Bondmen [?to their own Зтаѕіегѕ 
5293 , 1722 3956 2101-15101 3361 
опотассєс дот ev TATW єхоарєстооѕ eivat и 


lare to be submitted]! іп everything to Бе ме11-рІеаѕіпо, пої 
483 3361 3557 Р 235 , 4102 
QAVTLAEYOVTAS 2:10 р voopýopėvovs ала тдот» 
disputing, not pilfering, but [tbelieft 
3956 1731 18 2443 3588 1319 3588 
тесто evõeikvvpévovs ayaðyyv iva tnv даскала» Tov 
2а] idemonstrating good], that the teaching 
4990-1473 2316 2885 1722 3956 
сотроѕ прои eov косросо ev посі 
[20и deliverer lof God] should Бе adorned іп all things. 
2014 1063 3588 5484 3588 2316 3588 49921. 
2:11 єпєфаут yap т хорі тоо Өдєоъ соттр(05 
[5арреагеа !Еог 2һе Зѓауог 4of God] – the deliverance 
3956 444 3811 1473 2443 720 


masw оъӨрбото 2:12 nmarðebdovoa npås iva apvyoà&pevot 
toall men; and correcting us, that denying 
3588 763, 2532 3588 2886 g 1939 л 4996 2532 
түу асєВєоу kar Tas косрикос єтиӨоросѕ софророс kal 

impiety апа the worldly desires, that sanely, and 
1346 2532 2153 . 2198 1722 3588 3568 165, 
буко оо katl є06єВ 05 бтүсорєр ev то vuv оло 
righteously, апа piously, we should live in the present eon, 

ч 3588 3107, 1680. 25322015 3588 

2:13 просёєҳоџрєро‹ тту ракоріоу єАтібо KAL ETL PAVELAV TNS 

awaiting the blessed hope, and grandeur ofthe 
1391 3588 3173 2316, 2532 4990-1473 * . 5547 
боётѕ тоо рєудоЛоъо Өєої kar соттроѕ пио» Inooù Христо? 
glory ofthe great God and our deliverer Jesus Christ, 

3739 1325 1438 , 5228 1473 2443 3084 1473, 


2:14 ос єӧокєу EQVTÖV VTEP NAV Va ÀAVTPOONTAL nuas 
who gave himself for us, that he should ransom us 

SIS: 3956 458 2532 2511 3 1438 2992 

опо пасс avopias кох кадарот єолто Qov 


from all lawlessness, and should cleanse to himself [2реор1е 
4041 2207 2570 2041 3778 2980 2532 
тєроъсчору бтүА\оөттүр коло» єрүөз» 2:15 тоъта AQAEL коң 
la prized], zealous of good works. These things speak, and 
3870 2532 1651 3326, 3956 2003 3367 1473 
порокоћєь KAL єАєүхє PETA постсѕ єтітаүтѕ pnõecis соо 


encourage, and reprove with all command! [2по опе 4you 
4065 А 
тєрифроъєіто 


1] е{ ŝspeculate about]! 


СНАРТЕК 3 


Submit іо Authorities 
5279 1473 746 2532 
3:1 эторрллүткє Qavrovs орҳогѕ ког 
Remind them [to sovereignties Запа 
1849 5293 3980 А 4314 
etovoiars ототасоєс дос тє дарҳєі Tpos 
4authorities о submit], to yield obedience, [2ог 
3956 2041 18 . 2092-1510.1 3367 . 
тол єрүо› оүсӨо› erTtoipovs eivat 3:2 pnõéva 
every 5могк 4good Цо be prepared], [2no one 
987 | 269-15101 1933, 3956 
Власфтрє ароаҳоъѕ EVAL ETLELKELS тесол 
lto blaspheme], to not be quarrelsome, РиѓІепіепі, [2аП 
1731 { 4236. 4314 3956 444. 
єбєк рє праотцто тро TAVTAS avðporovs 
Idemonstrating] gentleness to all men! 
1510.7.4-1063 4218 2532 1473 , 453, 
3:3 nuev yap morte kaL рє: оъоттос 
For ме меге а ѕоте time ог other also ourselves unthinking, 
545 . 4105, 1398, 1939, 2532 
о«ттєїӨєї< TAAVWMEVOL боззА\єзортє$ ETLÖVMİQLIS KAL 
resisting persuasion, erring, being a slave to desires апа 
2237 4164 1722 2549. 2532 5355 1236 
nõovais TOLKLÀAQLS EV kakia kar фӨдоро rayovrtes 
[ satisfactions !various], [2іп Зеу “апа 5епуу Чеайіпе], 


2:10 Тоғ trust. 


312 
4767 . 3404 240. 3753-1161 3588 5544 у 
стоүтто шосоъутєс aAA ovs 3:4 ote бє т Хртототтѕ 


odious, detesting опе another. But when the graciousness 

2532 3588 5363 ы 2014 3588 4990-1473 

кои N фФ:Лоудротіо enebarn тоо сотӣроѕ роу 

апа the humane treatment appeared [2оиг deliverer 

2316, 3756 1537 2041 3588 1722 1343 7 

Өєоъ 3:5 оок єё єрүоу то» ev бикодос®рт 

lof God], not from outof works in righteousness 

3739 4160-1473 235 2596, 3588 1473 1656 

ov EnoTapev ypEis «Ало като tov avToù EÀEOV 

which we did, but according to his mercy 

4982 1473 1223 3067. 3824 А 2532 

єсосєу nus бб Хоэтро®% TAALYYEVETLAS KAL 

he delivered us, through гле Баһ of regeneration, and 

342 4151 39 3739 1632 

атаках Сє025 TVEVMATOS оүгсоо 3:6 ov єёєҳєєу 

renewal [spirit lof holy], of which he poured out 

1909 1473 4146 1223 * 5547 3588 4990-1473 

єф° nuas miovoiws õa Іцсо? Христо? тох соттїроѕ проь 

uponus richly through Jesus Christ our deliverer, 
2443 1344 3588 1565, 5484 2818 

3:7 ља бӧикокодєутє тү ekeivov брит кАтроруорос 
that having been justified by that favor, [heirs 

1096, 2596 1680 2222 166 

yevopeða кот” є\тібо tons arwviov 


lwe should be] according to a hope of life eternal. 


Concerning Heresies 
4103 3588 3056 2532 4012, 3778 
3:8 mortos о Хоүо$ кох тєрї TOVTOV 

Trustworthy isthe word; and concerning these things 
1014 „ 1473 1226 ` 2443 5431 
Воолорос сє ӧоВєВокоъс дох iwa фроутосі 
І want уои to positively assert, that [4should be thoughtful 
2570 2041 4291. 3588 4100 ® 3588 
коЛоу épyov проїстас дос ое TETLOTEVKOTES то 
боооа works о Бе ѕеі оуег !the ones 21гиѕіпо 
2316 3778. 1531023 3588 2570, 2532 5624, 3588 
Өєо толто єсти то кола колд wpéňtpa т01$ 
3in God]. These аге the good and beneficial things 
444 3474-1161 2214 2532 1076 2532 2054 


avðparors 3:9 pwpas бє Стоте kar yeveadoyias кол épers 

to men. But moronic inquiries, and genealogies, and strifes, 
2532 3163 3544, 4026 1510.2.6-1063 512 2532 
KAL һехо$ ъорикос пєрїстосо єс: yap avwpþeňecişs kal 
апа [?battles tegal], stand off from! for they are unprofitable and 


3152 141 444 3326, 1520 2532 1208 
потокоь 3:10 одрєтико> оудротоу perà piav кох бєзтєрөл 
уаїп. А һегейса1 тап, after one and а second 
3559, 3868 | 1492, 3754 1612 3588 
vovðesiav maparroù 3:11 єїбб»җ оти єёєстроттоь о 
admonition, refuse! knowing that [21 distorted 

5108 , 2532 264 7 1510.6 843 7 

TOLOÙTOS KAL QMAPTÅVEL олп QUVTOKATAKPLTOS 


Іѕисһ а опе] and sins, being self-condemned. 


Paul's Final Greetings 
3752 3992 $ 4314 1473 2228 
3:12 otav mepo Артєроу mpos сє 1 
Whenever І should send forth Artemas іо you, ог 
£ 4704 2064 4314 1473 1519 * 1563-1063 


Tvxikóv стоббеесоъ єАӨєї mpos pe ets М№котоћи єкєї yap 


Tychicus, hurry tocome to me in Nicopolis! for there 
2919 3914 | * 3588 3544, 
кєкрке TAPAXELMATAL 3:13 Zņváv тоу ъорако›> 

I have decided to pass the winter. Zenas the legal expert 
2532 * 4709 4311 2443 3367, 1473 
kat Аполло onovõaiws пропєрфоу wa pnõév ото 
and Apollos diligently send forward, that nothing [оет 
3007 3129 р 1161 2532 3588 

AELTN 3:14 pavðarvétwsav бє kat ок 

Ishould be missing]! [21еї 6еагп 1В ш 3also {Пе ones of 
2251 2570 2041 4291 1519 3588 316 5532 


трєтєро‹ kaiiv єрүо» проїстасдокх єє те avaykaias xpeias 
Sours 8рооа works 7to be set over] for the important needs, 


2443 3361-1510.3 173 782 1473 3588 
wa py оси окарпои 3:15 qaonàtovtral oe оц 


that they should not be unfruitful! [5greet буои ?the ones 
3326 1473, 3956 782 3588 5368 1473 1722 
HET? EOV TAVTES AOTATAL то фіЛоъутаѕ трос ev 
Зу 4те АШ. You greet the ones being fond of us in 


IPO? PIAHMONA 3:4 


4102 3588 5484 3326 3956-1473 2. 1281 
тібтє‹ п Хори PETA порто» ору ор 


belief! Favor be with you all. Amen. 


PHILEMON 


CHAPTER 1 


Paul Addresses Philemon 


т 1198 5547 а 


| ‹ 2532 * 3588 
1:1 ПоъЛоѕ беєстрло$ 


xpuortoù Іцсооъ kar Тулодєоѕ о 


Раш, а prisoner of Christ Jesus, апа Timothy the 

80 * 3588 27 2532 4904-1473, 2532 

одєлфоѕ Pyp pov то оуаттто кох сърєрубо тро» 1:2 kat 

brother, to Philemon the beloved, and our fellow-worker, and 
3588 27 2532 * 3588 4961-1473 


б 
Атфіо m ayannTth код Арҳітпо то осостротіотт тро 
to Аррша the beloved, апа Агсһірриѕ our fellow-soldier, 
2532 3588 2596 3624-1473 1577 Й 5484 1473 


кои т кот’ окоу соо єкк\осо 1:3 Хари эр» 
апа (о ће [?at Зуошг house tassembly]. Favor to you, 
2532 1515 575. 2316. 3962-1473 , 2532 2962 | * 1 
kat єрт ато Өєоо тпотроѕ түһбо>› ко корот Ісоъ 
апа peace from God ошг father and ofthe Lord Jesus 
5547. 2168 ‚3588 2316-1473 3842 3417. 
христо0д 1:4 єоҳарсто то Өєб роо TAVTOTE pveiav 
Christ. I give thanks о ту God atalltimes [?mention 
1473 4160 1909 3588 4335-1473 , 191. 1473 


соъ по0ъуєр05 єтї TOV TPOTEVXOAV pov 1:5 около» соъ 


Зоѓ you Ітакіпо] at my prayers, hearing of your 
3588 26 , 2532 3588 4102 3739 2192 4314 3588 
түу QYATNY kat TNV писти, NV ExeELS Tpos TOV 
love, and the belief which you һауе towards the 
2962 ж . 2532 1519 3956 3588 39 3704 
кордо Inooùv kar ers терт тоос qayiovs 1:6 отоо 
Lord Jesus, and to all the sanctified ones, that 
3588 2842 ү. 3588 4102-1473 1756, 1096 1722 
KOWOVA TNS TLO FOV j EVEPYNS YEVNTAL ev 
the fellowship of your belief [active іѕһоша become] їп 
1922 3 3956 , 2041 18 3588 1722 1473 15195547 
єтіуросєі тптоут05 єруүохі оүадо? тоъ є, ур ets ҳристоу 
ш knowledge of every [?work 1good] in you in Christ 
5484 1063 2192 4183 2532 3874 


Indov 1:7 хор» yap єхорє TOAANV KAL TAPAKÀANTW 


Jesus. [*gratitude !For ?we have 3much] and comfort 

1909 3588 26-1473 3754 3588 4698 3588 
єтї TN QAYÅTN TOV оте Ta сп\лаүҳра . TOV 
over your love, because the feelings of compassion of the 
39, 373 1223 1473 80 А 

ayiov олететолто A сох аёєлфє 


sanctified ones has been rested through you, О brother. 


Paul's Appeal for Onesimus 
1352 4183 1722 5547 . 3954 2192 
1:8 ёо тол\» ev Христо торртүсол єҳоу 
Therefore, [2а great 4in >Сһгіѕі Зореппеѕѕ !һауїпр], 

2004 . 1473 3588 433. 1223 
єпитосоєі сог то ортко 1:9 бие 
to give orders toyou арои Һе related thing, [ through 
3588 26 3123 3870 Е 5108-1510.6 5613 
mY  сүбтү› ралу тпаракало TOLOVTOS ор 05 
4һе Slove 2гаҺег Ц appeal], being ѕисһ а опе as 
ж 4246 3568-1161 2532 1198 ж 25547 
ПоъЛоѕ прєсВоттсѕ уор: бє кох ӧєсриоѕ Ісоо Хрісто?о 
Раш an old тап, апа now also а prisoner оѓ Јеѕиѕ Christ. 

3870 A 1473 4012, 3588 1699, 5043 3739 
1:10 mapaka сє тєрї тоо epoù тєкуоо ov 

Iappealto you concerning my child, whom 
1080 1722 3588 1199-1473 Ж 3588 
єүєитса ev то б©єс ро pov Ovýorpov 1:11 тоу 
I engendered іп my bonds- Onesimus, the one 
4218. 1473-890 3568-1161 1473 2532 1473, 
TOTE TOL аХрустор >р дє FOL коз єрог 
at some time or other useless to you, but now [?to you Запа 40 me 


1:6 ТА/4. omit. 
1:6 {їСР тыс - us. 


luseful], whom І sent back to уои. 


1:12 

2173 3739 
єъхртосто» ov 
ООЗ А. 3588 


тозт' єсть та 
ЦҺһаї1$]) [2һе things 


4355 1 
тросАеВоъ% 1:13 
Ітесеіуе], 


2722, 2443 5228 
KQTEXELV шоа VTEP соо 


Цо keep], that for 


1199 . 3588 
бєсро{ѕ тоъ 


bonds ofthe good news! 


1106 3762 
yvopns обер 


QaAvAaAyKyV то 
8песеѕѕїу 


5029-1063 
1:15 тодо yap 


2443 166, 
wa QLÆVLOV 


that [2е{егпа1 


1401 235 
боЛо ал№ 


а bondman, but 


3122 1473 
палота EpoL 


2532 1722 2962, 


кае ev коро 
апа іп the Lord. 


4355-1473 


прослоВоо оотоу ws єрє 


receive him 
1473 2228 3784 


сє п офєіЛє‹ TovTO epoi 
[this Зо me tcharge]! 


уои, ог OWes, 


І 
3361-3004 
ру Луо 


3483 80 


1:20 var одєлфє 
Yes, О brother, 


373 1473 
avåTavoóv pov 


rest my 


3982. 
1:21 тєтоїӨбөє 


Relying upon 


3754 2532 5228 


OTL кол ътєр о 
that even above what I say you will do. 
2532 2090 1473 
KAL єтоцлоќє рос 
also prepare for те а guest room! for І hope 


4335-1473 


тросєъҳо» vav хоресӨтүторо 
I shall be granted to you. 
3588 4869-1473 . 
съроиҳиаЛотоѕ pov ev 
my fellows -captive 


your prayers 
1473 * 


сє Епофроѕ о 
= Epaphras, 


1:24 Маркос Араг Хе Лоъкос оь 
and Mark, Aristarchus, Demas, Luke, 

3588 2962-1473 А А 

5 п Х0рі5 тоо короо про» Inooù христо? рєта 

of our Lord 


3588 5484 


The favor 


4151-1473 


TVEVATOS VHV арти 


your spirit. 


1:12 øv бє 
But you, ([?for him 


3Sconcerning my ‘feelings of compassion 


eBoviópnv 
d 


you he should be serving tome in 


evayyeňiov 1:14 хорі ӧє 
But without the help 


тӨєАтүтө Tomoa iva pn 
opinion [nothing Ч wanted 2{о do], 


318, 3588 18, 
ауүадо» sov 


n 
lyour should 5be], but 


that [4пої баѕ 7according to 
QANA KATA EKOVOLOV 

троѕ рол 

For perhaps on account of this he was separated for 


1:16 оокеть 
no longer as 


отоу ATÈXNS 
Іуоџи should receive him]; 


2532 1722 4561 
поАЛоу со 


especially to те – but how much more to you, both in 


then you have me fora partner, 
1487-1161 5100 


in anything he wronged 


Philemon's Debt 

3588 1699 5495 7 
1:19 ey% Паола eypapa m єрт XELPİ єүо ATOTİS® iva 
my hand. I will pay — for 
3754 2532 4572 $ 
port трософеєй\єї< 
I should not say to you that even you т а owe me besides. 


lmay ŝoblige] in 


feelings of compassion 


3588 5218-1473 
my vrako сох Ў 
your obedience, І wrote (о уои, knowing 


eypapà со 


Луо momes 1:22 бро бє 


But at Ше same time 


enito yap оти õa 


that through 


1:23 aonàtovtai 


христо Inooùv 


3588 4904-1473 . 
сърєруог pov 
ту fellow workers. 


HEBREWS 313 


HEBREWS 


CHAPTER 1 


Jesus' Exalted State 
4181 я 2532 4187 Я 3819 3588 2316 
1:1 птол%рєроѕ KAL тпоћлотро102$ полов о Beos 
In various parts and in various ways earlier, God, 
2980 3588 3962 1722 3588 4396 . 1909 
ansas то тптотраси, ev Tois трофтүтос 1:2 em’ 
having spoken to the fathers by the prophets, in 
2078 3588 2250. 3778 2980 1473 1722 5207 3739 
ETXATOVİ тоу NMEPWV тото EAAANTEV тшо EV VW ov 
[2last 3days these] spoke tous by the son, whom 
5087 2818 3956 1223 3739 2532 3588 
єӨтүкє кАтроуороу порто» б? ov KAL TOVS 
he established heir ofall, through whom also [2һе 
165, 4160 3739 15106 541, 3588 1391 
QALWVAS єтсє 1:3 0$ ор ATAVYACHA TNS боётѕ 
3eons the made]; who being the radiance ofthe glory, 
2532 5481 ‚3588 5287-1473 . 5342-5037 3588-3956 
KAL ҳороктђр TNS VTOTTATCEWS AVTOV фєроу TE TA TAVTA 
and impression of his essence, and bearing the whole 
3588 4487 3588 1411-1473 1223 1438 , 2512 $ 
то pipari ттс vvrapews оътоо ёи єаоъто) кадарро» 
Бу ће word of his power, by himself [2а cleansing 
4160 3588 266-1473 2523 1722 1188 , 
TOMTAEVOS тор apaptiov nuar ek&ðioev ev бєё&өї 
Imaking] of our sins, sat at the right 
3588 3172 А 1722 5308 > 518 + 2908, 
ms peyañwoivns є, vimàois 1:4 тотоото›› kKpeiTT@V 
of the greatness in heights, [250 much better than 
1096, 3588 32 3745 1313 . 3844 
yeEvopEevos то» ауүєЛо» осо ӧлафоротєро» пар’ 
Њауіпо become] the angels, [3аѕ much “тоге diverse 5 тот 
1473 . 2816 3686 5100-1063 2036, 
олљтоъѕ кєклтроуорткєу ovopa 1:5 Tivi yap ELTE 
them Һе has inherited 2а пате]. For to whom said he 
4218 3588 422; 5207-1473 1510.2.2-1473 
TOTE е TOV ayyéiwv vLoŞ pov EL ov 
at some time or other ofthe angels? [тузоп !Үоџо are], 
1473 4594 1080 1473 2532 3825 1473 151081 
eya срєроу yeyévvykå сє кои палу eyb єсороь 
І today engendered уоџі. And again, I will be 
1473 , 1519 3962, 2532 1473, 1510.83 1473 1519 5207 
алто ELS TATEPAQ каи «тоў EOTAL pot ELS vov 
tohim for father, and he willbe tome for оп]. 
3752 1161 3825 1521 3588 4416 
1:6 otav бє толо єисауоут TOV прототокор 
[whenever Апа ?again] he should bring іп the first-born 
1519 3588 3611 К 3004 2532 4352 . 
es түү окозрєртүр №єүє‹ KAL TPOCKVVNTATOTAV 
into the inhabitable world, he says, And Іеї [4do obeisance 
1473 , 3956 32 2316 2532 4314-3303 3588 
avta тоъртє$ &yyeňot eoù 1:7 kat mpos pev tovs 
Sto him tall 2angels Зоѓ God]}! And indeedto the 
32, 3004 3588 4160. 3588 32-1473 А 
отуүєлоъѕ АЛєуєи о тоз тоос ауүєЛоъс̧ оътоъ 
angels he says, Theone making his angels 
4151. 2532 3588 3011-1473 „ 4442 5395 
TVEÙMATA KAL т0205 AeLTovpyovs олљтоо тороѕ ФлЛоуо 
spirits, and his ministers [of fire ta flame]t. 
4314-1161 3588 5207 3588 2362-1473 3588 2316 1519 
1:8 mpos бє tov viov о Өро>о$ соо о Beos ers 
Butto the son, saying Your throne, O God, into 
3588 165, 3588 165, 4464 2118, 3588 4464 
тоу охоро tov олоро роВёоѕ єъботттоѕ n раВёоѕ 
the eon of ће eon; arod of uprightness isthe rod 


1:2 Ald. єсҳото»р - last. 

1:3 CP adds tov @povov - of the throne. 
1:5 See Ps. 2:7. 

1:5 {ї5ее ICh. 17:13. 

1:6 їЅее Dt. 32:43. 

1:7 See Ps. 104:4. 
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3588 932-1473, 29:79 1343 ч 2532 
ms Baoreias sov 1:9 nyànnosas ukarosivyy KaL 
of your kingdom. Youloved righteousness, and 
3404 458 1223 3778 5548 1473 
cepionoas avopiav баб то?то EXP сє 
detested lawlessness; оп accountof this [запоіпіеа 4you 
3588 2316 3588 2316-1473 1637 20 3844 3588 
o Өєо<$ о Өєо$ соъ єЛолоу оуоЛл№асєоѕ TAPA TOVS 
1God 2уоџг God] with oil of exultation above 
3353-1473 2532 1473 2596 746 
HETOXOVS FOV 1:10 kat ov кот’ apxàs 
your partakersțt. And, saying, You according to beginnings, 
2962 3588 1093 2311 К 2532 2041 3588 
коре ттр ynv єдєрє\осоѕ katl épya TOV 
O Lord, [2ofthe Зеагіһ Чаіа the foundation], апа the works 
5495-1473 1510.2.6 3588 3772 Б 1473 , 622 К 
Хєфрб» соо eww ot ovpavol 1:11 атто оло\озрто 
of your hands аге the heavens; they shall perish, 
1473-1161 1265 2532 3956 5613 2440 3822 Р 
со бє ӧиоџєруєіс KAL TAVTES 0$ уоту TaAaLwINTovTAL 
but you abide; and all as agarment shall grow old; 
2532 5616 4018 1667 1473 . 
1:12 кол woel тпєр‹Вололор eies отоо 
апа а$ a wrap-around garment, you shall coil them, 
2532 236 . 1473-1161 3588 1473, 151022 2532 3588 
kat а«ЛАЛоутсоуток со бє о QUTOSŞ EL KAL то 
and they shall be changed. But you [?the Зѕате !аге], апа 
2094-1473 3756-1587 4314 5100 1161 3588 
єт соо ovk єклєдрооси 1:13 mpos tiva бє TOV 
your years shall not failt. [Pto which 1Апа] ofthe 
32 2046 4218 2521 1537 1188-1473 
оүүє\оу єрткє TOTE k&ĝðov EK бє. pov 
angels said he at some time or other? Sit down at my right, 
2193 302 5087 3588 2190-1473 5286 
ws av 0w tovs exəpovs соо vronoðiov 
until whenever I should put your enemies as a footstool 
3588 4228-1473 3780, 3956 151026 3010 
TOV тобо» FOV 1:14 оъҳі TAVTES ELL №єєтоърука 
of your feet}! [not 3all 1Аге they] ministering 
4151 1519 1248 649 1223 3588 
TmvebpaTa Ets ÖLAKOVİQAV атостєА\орєра ÖA TOVS 
spirits [21п 3service Њеіпо sent] on account of the ones 
3195 2816 . 491 
пєЛЛортосѕ kànpovopeiv cwtnpiav 
being about to inherit deliverance? 


CHAPTER 2 


Jesus' Humbled State 
1223 3778 1163 4056 


2:1 ёа тото бє TEPLETOTEPWS 
On account of this itis necessary more exceedingly 
1473 4337 3588 191 3379 
nps mposėxyew то акоосдєси  рлүтотЄ 
forus to heed the things heard, lest at any time 
3901 1487-1063 3588 1223 32 2980 


mapappvapev 2:2 є. yap o ör ayyéňwv №аАӨє(< 

we flow away. Forif the ['through tangels ?being spoken 
3056 1096 949 2532 3956 3847 2532 3876 

Хоүо$ єүєуєто BEBaros kar поса поро Васі kar порокот 
lword] became firm, and every violation and disobedience 
2983 1738 3405 4459 1473 1628 


є\аВєу єубікору probðanroðosiav 2:3 105 peis єкфєоёорєдо 
received just payment; how shall we flee 

5082 272 4991 3748 746 
тућкооттсѕ орєлсоутєс сотр ттс орт 

[2such а Ineglecting] deliverance, which in the beginning 
2983 2980 1223 3588 2962 5259 3588 191 

Хо Воосо Лалєсдоь бій TOV KVPLOV ото тоу QAKOVTAVTOÆV 
receiving, being spoken by the Lord, [4у 5the ones бһеагїпр him 
1519 1473 950 4901 3588 2316 


eis nps єВєВохоӨт 2:4 съуєтуарторо?утоѕ Tov Өєої 


їп 3us was firmed up]; [bearing witness with 1God] 
4592-5037 2532 5059 2532 4164, 141, 2532 
сүре тє KAL TEPQOL коз TOLKİÀAQLS ÖVvàpEsL ко 


both signs and miracles, and various works of power, and 


1:8-9 See Ps. 45:6,7. 
1:10-12 See Ps. 102:25-27. 
1:13 See Ps 110:1. 


IPOS ЕВРАТОҮЎУ 1:9 


4151 19: 3З 2596 , 3588 1473 , 2308 

mvebpaTtosayiov peptopois KATA тур avtoù BEAT w 

[spirit 2of holy tdistributions], according to his volition? 
3756-1063 32 5293 3588 3611 3588 
ov yap ayyéňoris этєтеёє түүр orkovpevnv түү 
For not toangels he submitted the inhabitable world 

3195 4012 3739 2980 1263-1161 

пє\Лоъсоу тєрї nS ХоЛоърєу 2:6 ӧєрарторато бє 


about to be, concerning of which we speak. But [?testified 
4225 5100 3004 5100 151023 444 3754 
тоо т ео TUL EOT avÂðpwros OTL 
3somewhere lone] saying, What is man, that 
3403 . 1473 . 2228 5207 444 . 3754 1980. 1473 
пчљски avtroù y vios оуӨротох оти ETLOKETTN avTov 
you remember him, or ason of тап that you visit him? 

1642 1473 1024-5100 3844 ым, 1391 
2:7 nAatTwsas оъто» Враҳо ти тор’ ayyéňovs боё 

You lessened him some а little than the angels, with glory 
2532 5092, 4737 1473 2532 2525 1473 1909 3588 
ко TLUN EeotTEDAvVoTasS отор KAL KATEOTNTAS avTov єтї то 
and honor you crowned him, and established him over the 
2041 3588 5495-1473 3956 5293 5270, 
єрүа тоу дєр соо 2:8 тото утєтоёосѕ эток@то› 
works of your hands. All things you submitted underneath 


3588 4228-1473 . 1722-1063 3588 5293 , 1473, 3588-3956 
TOV тобо» QAVTOÙ EV YAP то VTOTAŽAL отто та порта 


his feett. Forin the submitting (о т all things, 
3762, 863 1473-506 { 3568-1161 3768 3708 
ovõév офтүкє оъто QAVVTOTAKTOV VUV бє OTE орорєу 


[nothing the left] unsubmissive to him. But now not yet do we see 
1473, 3588-3956 5293 3588 1161 1024-5100 3844 


оото та порта ототєтаурєро 2:9 тоу бє Врахъ ти Tap’ 
[ŝto him tall things ?being submitted]. But [fa little 5than 
32, 1642 6 991, ж 1223 3588 
ayyéňovs тћотторєуох В\єтоџрєу Insoùv ða TO 


бле angels 3being lessened !we see 2Jesus], on account of the 
3804 3588 2288 1391 2532 5092, 4737 К 
manua тоъ доубтох боёту кои т єстєфоуорєуоу 
suffering of death, [2with glory Запа 4honor Њеіпо crowned], 
3704 5484 2316. 5228 3956 , 1089 2288 
ото хории Өєоъ VTEP 100705 YEVONTAL Oavartov 
that Бу favor of God [for 4all lhe should taste 2death]. 
4241-1063 1473 , 1223 3739 3588-3956 2532 
2:10 єтрєтє yap avto бе ov та потта KAL 
For it was becoming (о him, (through whom is the whole, апа 
1223 3739 3588-3956 4183 5207, 1519 1391 71 
б ov те TAVTA толћо?$ 00015 ets боёо ayayóvta 
of whom isthe whole), [many sons 4in 5glory Чог leading], 
3588 747 3588 4991-1473 1223 3804 . 
tov оруүзүүб» тс соттрі0с avtiv бае птадтротоъ 
[the Зһеаа 4of their deliverance 5{һгоирһ 65и егіпеѕ 
5048 3739-5037-1063 ЗИ 2532 3588 
TENELOTQAL 2:11 о тє yap ayačov кол OL 
Цо perfect]. For both the one sanctifying and the ones 
37 1537 1520 3956 1223 3739 156 


ayragópevor (33 evòs mavtes б? aiav 
being sanctified [2 тот ош оѓ Зопе lare all], for which reason 
3756-1870 | 80 1473-2564 3004 
ovk enawxyivetrat абєлАфо0с avroùvs келей” 2:12 Аеүө» 
he is not ashamed [brothers Но call them], saying, 
518 3588 3686-1473 3588 80-1473 1722 3319 
anayyeiw то ovopà соо то обєлфоіѕ pov є, рєсо 

I will report your name іо my brothers, in the midst 


1577 р 5214 , 1473 2532 3825 1473 
єкк\с‹05 русо сє 2:13 кок том» єүо 
ОЁ the assembly Iwill sing praise to yout. And again, I 

1510.81 3982 1909 1473, 2532 3825 2400, 1473 2532 
éoopal тєтоїӨбє єт? avto коз пали oùt єүб kaL 
willbe yielding upon himf. And again, Behold I and 
3588 3813, 3739 1473-1325 3588 2316 1893, 3767 
та тое а por éðwkev о Beos 2:14 enei о> 
the children which [2gave to me 1God]tt. Since then 
3588 3813. 2841 * 4561, 2532 129 2532 
то тодо KEKOWOVNKE OQPKOS каи QLUQATOSŞS ко 
the children have participated of flesh and blood, also 


2:6-8 15ее Ps. 8:4-6. 
2:12 See Ps. 22:22. 
2:13 үЅее 2Sa. 22:3. 
2:13 {ее Is. 8:18. 


2:15 HEBREWS 315 
1473, 3898 3348 3588 1473, 2443 1223 3588 | 2722. 1352 2531, 3004 3588 4151 3588 
олто$ TAPATANTİWS рєтєсҳє тор отбор» а б тоо котосҳорєу 3:7 бао ко дос №єуєь то тпруєуро то 
Һе closely partook ofthe same; that through уе should hold]; therefore, (as [says tthe 3spirit 

2288 2673 3588 3588 2904 2192 3588 | 39 4594 1437 3588 5456-1473 ‚191 


Өоуотоо katrap yon 

death he should cease the work 
2288 5123 3588 1228 
OAVATOV тоот єсть tov ёо Волоу 2:15 kar атоћЛоаёт 

of death, that 1 to ѕау – the devil; and should dismiss 
3778 3745 5401 2288, 1223 3956, 3588 
TOÙTOVS OTOL фоВо Өауоатоъ ða тоуто$ TOV 
those, as тапу as by fear of death оп account of all of the 
2198 1777-1510.7.6 1397 3756-1063 1222 

(6114 єуоҳо соу боолє(05 2:16 ov yap тоъ 
living, меге liable of servitude. For not іп any way 
32 1949 . 235 4690 ж 

отуүєло» ema pBaverar олла onépparos ABpadp 
[angels !оеѕ he take hold of], but the seed of Abraham 
1949 z 3606 3784 2596, 3956 3588 
єтіЛарВоуєтоь 2:17 oðev офєіЛ\є кота пота то 

he takes hold of. Whereupon, he owedin all things [?to the 
80 3666 2443 1655 1096 2532 
обє\фої<$ oporwðyvar iva є\єроу yévnrtar KAL 
3brothers Но be likened], that [2а merciful the should become] апа 
4103 749 . 3588 4314 3588 2316 1519-3588 
TLOTOS QPXLEPEVS то Tpos tov Өдєо» ELS то 
trustworthy chief priest in (ће things towards God, so as 
2433 3588 266 Һ 3588 2992 1722-3739-1063 
Лоскєсдаи Tas apaprias Tov АХеол› ev о yap 
to atone the sins ofthe people. For in that 
3958 1473, 3985 А 1410 3588 
menovÂev QUTOS тєрасдє © бэтето то 

he suffered himself, having been tested, heisable [?the ones 
3985 р 997 

тєіросорєро:ѕ Ponya 


TOV то кротоѕ EXOVTA TOV 
[the 3might thaving] 
2532 525 


3being tested Но help]. 
CHAPTER 3 
Partakers of Christ 
3606 80 ‚39 2821 2032 А 
3:1 одєу одєлфосг ау: кАлтсєоѕ ETovpaviov 

Whereupon, [26гоегѕ tholy], [3саШпо 20# the heavenly 
3353 2657 3588 652 2532 749 
HĖTOXOL KATAVONTATE TOV QTÖTTONOV KAL орҳієрєа 


lpartakers], contemplate the apostle and chief priest 

3588 3671-1473, { 5547, * ; 

TNS оролоусасѕ рор хр‹стор Insoùvv 

of our acknowledgment offering — Christ Jesus! 

4103-1510.6 3588 4160, 1473, 5613 2532 * 

3:2 таб тоу орто то поисорті олотоъ ws кои Moons 
being trustworthy to the опе appointing him, as also Moses 

1722 3650 3588 3624-1473 4183 1063 1391 3778 3844 . 


ev ОоЛото око отоо 3:3 тАєїоъо$ yap боёту$ оотоѕ пара 


in all his house. [more !Еог5р]огу ?this опе һап 
ж 515, 2596 3745 
Moüonv nëiwrtar kað’ oov 
7Моѕеѕ Shas been counted worthy of], on account of as much as 
4183 5092, 2192 3588 3624 3588 2680 2 
т\лєіора ти» єҳє‹ тоъ окоо O KATAQOKEVAOQAS И 
[тоге бһопог thas 7than the Shouse һе опе 2сагеѓЁшу preparing 
1473. 3956-1065 3624 2680 2 5259 
avTov 3:4 mas yap oikos kataokevàğeTtaLt VTO 
3the house]. For every house is carefully prepared by 
5100 3588-1161 3588-3956 2680 к 2316 
TWOS о бє та TAVTA KATAOKEVAOCAS Өєоѕ 
someone, Би іће опе [?the whole !сагеѓЁшу preparing] is God. 
2532 + 3303 4103 1722 3650 3588 
3:5 коң Moüons pev TLOTOS ev оло то 
And Moses indeed was trustworthy in all 
3624-1473 . 5613 2324 1519 3142 , 3588 
ошко) олт OWS Өєрбттөэъ ELS кертэро> TOV 
his house as anattendant, for а testimony ofthe things 


2980 5547-1161 5613 5207 1909 3588 


Холтдтсорєуоу Хр0т05 ðe ос vis emi тор 
going to Бе spoken; but Christ as ason over 
3624-1473 . 3739 3624, 1510.24 1473 1437.1 3588 3954 

otkov атто? ov OLKÓS єсє» NELS EAVTEP TNV TAPPNELAV 
his house, whose house are ме, ifindeed the confidence 
2532 3588 2745 3588 1680 3360 5056 949 
кои то каъҳтио TNS є\тібоѕ рєҳри тєЛоъѕ Beßaiav 
апа the boasting ofthe hope [until 4the end ?firm 


povis ото akovonTe 
[his voice lyou should hearken to], 


ауу сӯрєроу EAV TNS 


2holy], Today, if 


3361 4645 С 3588 2588-1473 . 5613 1722 3588 
3:8 ру скАлтръуттє TAS карді05 орои WS EV то 

you should not harden your hearts as in the 
3894 2596, 3588 2250 3588 3986 ` 1722 3588 
торотікрасро кота TNV түрєрөл TOV пєрасроо є TN 
embittering, in the day of the test in the 
2048 3739 3985, . 1473 3588 3962-1473 
eppo 3:9 оо єпєіросоау рє OL тотєрє VMV 
wilderness; of which place [?2tested Эте tyour fathers], 


1381 . 1473 2532 1492 3588 2041-1473 5062 2094 

EÕOKİMQTAV рє коң ELOV та EPYA MOV TECTAPAKOVTA ETN 

tried me, and beheld my works forty years. 
1352 4360 3588 1074-1565 2532 2036 

3:10 до просоҳдита тп yevea ekeivy кох єітоу 
Therefore Iloathed that generation, and said, 

104, 4105, 3588 2588_, 1473-1161 3756-1097 

QEL TAAVÖOVTAL T kapõia QUTOL дє OVK EYVOOTQAV 


Continually they err іп the heart, апа they knew not 


3588 3598-1473 5613 3660 1722 3588 3709-1473 
tas 0005 pov 1 œs posa ev mm орүт pov 
my ways. As Iswore by ап oath in my wrath, 
1487-1525 1525 1519 3588 2663-1473 991 
eL єисєлєъсортох є1$ TNV KATATAVOLV pov 3:12 ВАетєтє 
Shall they enter into ту rest?)t take heed, 
80 ‚3379 1510.8.3 1722 5100 1473 2588. 
обєАфої рлүтотє EOTAL ev twt оро» kapõia 


brothers, lest at апу time there shall be in some of you [ĉin heart 


4190 570 Й 1722 3588 868 575 2316-2198 
TOVNPA QATLOTLAÇS EV то о«тооютїүро н. опо Өєої буто 


la wicked ?unbelief], in the separating from the living God; 
235. 3870 . 1438. 2596 1538 2250 


3:13 «Ала парокаћєітє ceavroùs kað’ єкбєттү» пиєро» 
but encourage yourselves according to each day, 

891 3739 3588 4594 2564 2443 3361 

«хр ov то стџєро» колет wa рл 

as long as of which [today 11 called], that you should not 

4645 Е 5100 1537 1473 5100 539, 3588 

скАпръуӨт тс єё VAV TIS отот TNS 

be hardened, апу from ош оѓ you, апу by deception 

266 3353 1063 1096, 3588 5547 

apaprias 3:14 рєтоҳоь yap yeyovapev тоо Христо? 

of sin. [3рагїаКег$ ІЕог ?we have become] of the Christ, 

1437.1 3588 746 3588 5287 3360 5056 

eavnep ту apxny TNS VTOOTATEWS рєҳрь тєЛоъѕ 

1іпаееа the beginning ofthe support [until 4the end 

949 2722, 1722 3588 3004 4594 

ВєВохсау катасҳорє» 3:15 ev то Лєүєсдох стрєроу 

2firm twe should hold], asin the saying, Today, 

1437 3588 5456-1473 ‚191, 3361 

eav ms форт avtToù QAKOVONTE 

if [2115 voice уои should hearken to], you should not 


4645 3588 2588-1473 5613 1722 3588 3894 А 
окАтръуттє тос kapõias vv ws EV TO TAPATIKPACHO 
harden your hearts as in the embitteringt. 
5100-1063 191 3893 233 3756 3956 
3:16 тё yap akovoavtes mnmapenikpavav аА№ OV TAVTES 
Forsome having heard, rebelled – but not all 
3588 1831 1537 ж 1223 * А 
о єёє\доутє eğ Агүзттоз ða Моосеоу 
the ones coming forth from outof Egypt with Moses. 
5100-1161 4360 5062 2094 3780 
3:17 тїсї бє тросоҳӨсє TECTAPAKOVTA ETN ovy 
And to whom did he loathe forty years? Was it not 
3588 264 е 3739 3588 2966 4098 1722 
то арартосаси ол то коло єтєє ev 
to the ones having sinned, whose carcasses fell in 
3588 2048 5100-1161 3660 
тү Eppo 3:18 тіс бє OOE 
the wilderness? And to whom did he swear by an oath 
3361-1525 1519 3588 2663-1473 ‚1508 3588 
UN єисєЛє0сєс дох є5 TNV KATATAVOW аъто? EL UN то 
to not to enter into his rest, unless to the ones 


3:7-11 See Ps. 95:7-11. 
3:15 {See Ps. 95:7-8. 


316 IPOS ЕВРАТОҮЎУ> 3:19 
544 . 2532 991 3754 3756-1410 3588 2992 3588 2316 3588-1063 1525 С 1519 
опєЮсоси 3:19 кох Влєпорєу оти оок nõvvrhðnsav то Лао тоо Өєоъ 4:10 о yap єсєлдоу es 
resisting persuasion? And we see that they were not able tothe people of God. For the one entering into 
1525 . 1223 570 Х 3588 2663-1473 . 2532-1473 , 2664 , ЭЛӘ, 
єҥсєА\Өєї б ATLOTLUAV TNV KATATAVOLW «то ком 2020705 KATETQUVOEV ато 
ќо епіегг because of unbelief. his rest, himself also rested from 
3588 2041-1473 5618 575 32860330 3588 015 
тор épyov QavToÙ остєр ато TOV ого о EOS 
CHAPTER 4 his works, as [from Зһіѕ own 1God]. 
3767 1525 ‚ 1519 1565. 3588 2663 
God's Rest 4:11 спообасорєу ооу єштє\Өє ELS EKEVNV TNV KATATAVOW 
5399 3767 3379 2641 We should hurry then to enter into that rest, 
4:1 фоВтдорє» ооу рлүпотє котоЛєиторєут5 2443-3361 1722 3588 1473, 5100 5262, 4098 
We should fear then, lest at апу time, being left behind LVA HNEV х TOS AVTO TUS vnoðeiyparı TEON 
1860 1525 1519 3588 2663-1473 lest [іп 4the 5аше !апуопе бехатр1е поща fall] 
enayyerias єшстє\МӨєї› єє ттүү KATATAVOW солто 3588 543 ; 2198 1063 3588 3056 3588 
of the promise ќо enter into his rest, ms anebeias 4:12 bov yap Хоүо$ Tov 
1380 5100 1537 1473 5302 2532-1063 of disobedience. [215 living 1Бог һе word 
окту т є& эшо voTtepnkėvar 4:2 kat yap 2316, 2532 1756 , 2532 5114 5228 3956 3162 
[45һоша seem tany ?from ош of Зуои] to fail. For even Өєо? кох EVEPYNS KAL торбтєроѕ отєр посо» роҳолрот 
151024 2097 2509 2548 235 4of God], апа active, апа sharper than any 2sword 
єсрєу EVNYYEMpHEVOL кадотєр kakeivot QAN’ 1366 2532 1338 891 3311 н 
ме аге being announced good news, just as those also; but бстороу kat Öükvoùpevos Фурь PEPLO роо 
3756 5623 3588 3056 3588 189 1565 3361 Idouble-edged], and penetrating as faras the distribution 
ovk офє\сє» o Aòyos Tms akos ekeivovs рл] 5590-5037 2532 4151 719-5037 2532 3452 . 2532 
[5did not “benefit ithe 2word Зоѓ Һе “терогї] those, not PVXNS TE KAL TVEVMATOS арроу TE kat ръєлоу KAL 
4786 3588 4102 3588 191 of both soul апа spirit, also of joints and marrows, and 
TVYKEKPAMEVOVS m тїстє т01$ окоъсасіу 2924 . 1761, 2532 1771 2588, 2532 
being mixed together inthe belief tothe ones having heard. критико є/Өорасєо» кол evvorwy кардіо 4:13 кол 
1525-1063 1519 3588 2663 3588 is а discerner of the thinking апа reflections of the heart. And 
eroepxòneða yap ELS түүр KATATAVOW oL 3756-1510.2.3 2937 852 . 1799 1473 . 3956-1161 
For we entering into the rest, the ones оок єстї ктиСі афо» єрт аътоо порта бє 
4100 2531. 2046 5613 3660 1722 3588 there isnot а creation unapparent before him, but all 
тістєъсоутєс ка00 eipnkev 05 оросо ew тт H31 2532 5136 à 3588 3788-1473 . 4314 
having believed, as he has said, As I swore by an oath in фы бон кол тєтраҳтћсрёра то офболроѓѕ оътоо Tpos 
3709-1473 1487 1525 1519 3588 2663-1473 are naked and laid bare to his eyes to 
оруй pov el ELTENEÙOOVTAL ELS TNV котатоъсі роу 3739 1473 3588 3056 
ту wrath, shall they enter into my rest? ор пр о ^оүоѕ i 
2543 3588 2041 575, 2602 2889 1096. whom [515 to us tthe 2гескопіпе]. 
косто‘ тоу єрүоу ато котаВолѕ kóspov үєутӨдєутоу 
Апа уеі ће works from the founding of the world were taking place. Jesus the Chief Priest 
2046-1063 4225 4012 3588 1442, 3779 2192 3767 749 3173 1330 К 
4 єіркє yap поо тєрї mms єВӧортє озтоз 4:14 єХортєс oùv арҳієрєа peyav ӧєААодото 


For he has said somewhere concerning the seventh day, thus, 


2532 2664-3588-2316 1722 3588 2250 3588 1442 575, 
коң KATETQAVOEV о Өєоѕ ev тӯ pépa T єВӧ орт ато 
Апа God rested іп е [?day Iseventh] from 
3956 3588 2041-1473 2532 1722 3778 3825 1487 


порто тоу єрүөу отоо 4:5 кол є, тоото TAAL EL 

all his worksț; andin this place again, Shall they 
1525. Е 1519 3588 2663-1473 1893 3767 
ELTEÀAEÙTOVTAL ELS түүр KATATAVOLV pov 4:6 єпєі ovv 
enter into my rest}? Since then 
620. 5100 1525 ‚1519 1473, 2532 3588 4387 
ATONELTETAL TUVAS єсє\Өдєі є QUTNV коң OL протєроу» 


it leaves some toenter into it, and the ones prior 
2097 . 3756 1525 1223 543 ‚ 
єхсуүє\сдєртєѕ оок єс тлАдо» ба? атєідєіоу 
having been announced did not enter because of disobedience, 
3825 5100 3724 2250 4594 1722 * 
4:7 пол» то opier трєроу стрєроу ev Аерїё 


again а certain [2һе confirms tday], Today, [2іп 3David 


3004 3326, 5118 5550 2531, 2046 4594 
№үөу рєт тосоттор Xpovov коӨбәѕ єірттох onpepov 
lsaying], after so great atime; as it has been said, Today, 


1437 3588 5456-1473 191 3361 


eav mms povns avroù ако?оттє an 

if [210 his voice tyou should hearken], you should not 
4645 3588 2588-1473 1487-1063 1473 * 
скАпръуттє Tas kapõias эмб» 4:8 et yap отто? Ітсо?ѕ 
harden your һеагіѕї. Forif [3һет Joshua 


2664. 3756-302 4012 , 243 2980 
KATETQVOEV OVK QV тєрї ans EAQAEL 
2gave] rest, then he would not [concerning another !ѕреак 
3326, 3778 2250 686 620 4520 

PETA тото трєраѕ 4:9 ора атоћє(тєтол саВВатисроѕ 
Забег 6һеѕе things 4day]. Then there is left а sabbath rest 


4:4 {ее Gen. 2:2. 
4:5 {ее Ps. 95:11. 
4:7 {ее Ps. 95:7-8. 


Having then [2сһіеЁ priest la great] having gone through 


3588 3772 Е 3588 5207 3588 2316 2902 
тозе ovpavoùvs Iņ goùv тор viov тоо Өєоъ кроторєу 
the heavens, (Jesus Ше son of God), let us keep 
3588 3671 . 3756-1063 2192 

ms opoňoyias 4:15 ov yap eExopev 

the acknowledgment offering. Fornot do we have 
749 Я 3361 1410 4834 3588 769-1473 

арХ:ієрєо un vvapevov сортодтсох Tas асдєує(олс тб 


a chief priest not being able to sympathizein our weaknesses, 


3985-1161 2596, 3956 2596 3665 . 
тєпєро ёро» бє кота поота ка’ орошттто 
but опе having been testedin all things according to our likeness, 
5565 , 266 A 4334 3 3767 3326, 
хорі apaprias 4:16 просєрхорєдо ооу рєто 
separate from sin. Let us come forward then with 
3954 р 3588 2362 3588 5484 2443 2983 

TAPPNTLAS то Өроуо mns ҳоритоѕ iva ЛаВорєи 
confidence tothe throne of favor, that we should receive 
1656 2532 5484 2147 1519 2121 996 


є\єо» KAL бри» єърорєу ets єъколроу Вотдєкот 
mercy, апа [2ѓауог tshould find] for opportune help. 


CHAPTER 5 
Duties of the Chief Priest 
3956-1063 749 Е 1537 444 
5:1 mas yap «рхєрєїҗ (33 ол›Өро›ттоз 
For every chief priest [?from outof Этеп 
2983 | 5228 444 2525 , 3588 4314 
AapBavopevos отєр оудрото» kabiortatar те Tpos 
Ibeing taken], [ог Зтеп lis established] in the things for 
3588 2316 2443 4374 1435-5037 2532 2378. 5228 
tov Өєоъ iva просфєрт бора тє kat voias ътєр 
God, that he should offer both gift offerings and sacrifices for 
266 7 3356 1410 3588 


5:2 petpronaðeiv борб рєро$ TOLS 
[йо moderate emotions !being able] with the ones 


арортіор 
sin offerings; 


5:3 HEBREWS 


50 A 2532 4105 1893 2532 1473. 4029 

аурооъсг ко тАозоорєзо1$ єтє ко QVTÒS TEpikeELTAL 
being ignorant and erring, since also he is encompassed 
769 2532 1223 3778 3784 2531 
асдєуєи0т 5:3 kar бе телтүү› opeiietr kalas 
with weakness. And on account of this he ought, as 
4012 3588 2992, 3779 2532 4012. 1438 4374. 
тєрї TOV Лао0д отто KAL тєрї eavtoù просфєрєи 
concerning the people, so also concerning himself to offer 

5228 266 2532 3756 1438 „ 5100 2983. 
отєр apaprriav 5:4 кол OVX єоото т\$ Хе р.Волєь 
for sins. And not to himself does anyone take 

3588 5092, 235 . 3588 2564 5259 3588 2316, 2509 

тү» тити аЛа о каћоърєр0$ vro тоо Өєої кадотєр 
the honor, but the опе being called Бу God, just as 
за R 3779 2532 3588 5547 ~ 3756 1438-1392 


kat Aapav 5:5 оїто kaL о Христос OVX єољто» єбоёасє 
Aaron. Thus also the Christ did not glorify himself 


1096 749 ч 235 3588 2980 4314 1473, 5207-1473 
үєутӨтрох архиєрєа aN’ o Лало TPOS AVTOV VLOS рох 


to become chief priest,but the one saying to him, [2туѕоп 
1510.2.2-1473 1473 4594 1080 1473 
eL ov eya сїрєро» yeyévvykå сє 
түоџ аге], I today have engendered yout. 
Order of Melchisedek 
2531 2532 1722 2087 3004 1473 2409 , 
5:6 кадо кол ev єтєро №үєи ov 1єрє?ѕ 
As also in another place he says, You are a priest 


1519 3588 165, 2596, 
ELS TOV ALWVA кето 


3588 5010 * А 3739 
тур тоё Мє\ҳісєёєк 5:7 os 
into ће eon, according (о the order of Melchisedekțt. Who 
1722 3588 2250 3588 4561-1473 1162-5037 
EV TALS NMÉPALS TNS саркоѕ AVTOV ӧєтсєі тє 
in the days of his flesh offered both supplications 
2532 2428 : 4314 3588 1410 4982 1473, 
коң LKETNPLAS ‚прос TOV övvàpevov стозбє avtov 
and earnest entreaties to the one being able to deliver him 
1537 2288 3326, 2906 2478 2532 1144 
єк Өоуотоо petà кроъутѕ ‹сҳораѕ kar бокръоу 
from ош of death, with [2сгу la strong] and [2(еагѕ 
4374. 2532 1522 2 S75: 3588 2124 
TPOTEVEYKAS kal є.сакоосдє($ оло Tns єълоВє(05 
Њауіпо offered], апа was listened to because оѓ his veneration; 
2539 1510.6 5207 3129 575 3739 3958 3588 
5:8 kainep wv 1:05 épaðev ap’ ov enable ттүү 
though being а son, he learned [2ѓгот 3what the suffered 
5218 . 2532 5048 1096 3588 


VTAKONV 5:9 kau тєлєиодє(Ѕ EYEVETO то 

lobedience]. And having been perfected, he became [2the ones 

5219 1473. 3956 158 4991. 166 

VTAKOVOVOLW атто посі о10т105 сот'ро6 QAQLWAVLOV 

3obeying 4һіт Чо all] the reason [?deliverance tof eternal]; 
4316 $ 5259 3588 2316, 749 2596. 

5:10 просоуорєъдєсЅ это тоо Өєої apxiepeùs кото 


having been addressed Бу God as chief priest according to 
35885010 * 4012 3739 4183 , 1473 


түүр тоё» Meàyxioeðék 5:11 тєрї ov толоѕ npiv 
the order of Melchisedek. Concerning of whom [’is much tour 
3588 3056 2532 1421 y 3004 1893, 3576 

о oyos kat ӧосєрртрєотосѕ Ayew enel vwðpoi 


2word] and difficult in interpretation to speak, since [2dull 
1096 , 3588 189 2532-1063 3784 
үєүбратє TALS окоо 5:12 kar yap офє(Лортє$ 
Іуоџ have become] іп the hearings. For though you ought 
1510.1 1320, 1223. 3588 5550 3825 5532 2192 
eivat Sakado ða TOV Xpovov тал» xpeiav EXETE 
to be teachers because of the time, again [?need tyou have] 
3588 1321 1473 5100 3588 4747 . 3588 746 
tov ёбіӧбаскєі vus Tiva TA OTOLE TNS QAPXNS, 
ofthe teaching you whatare the elements ofthe beginning 
3588 3051 3588 2316 2532 1096, 5532, 2192 
тор Хоүсоз TOV Өєоъ коң уєуоуатє XPELAQV EXOVTES 
of the oracles of God; апа you have become [?need Һахіпе] 


1051 2532 3756 4731 5160 3956-1063 
yaňaktos kat ov rTepe&s трофӯѕ 5:13 mas yap 
of milk, and not ofsolid nourishment. For every one 


5:5 {Ѕее Ps. 2:7. 
5:6 See Ps. 110:4. 
5:7 ție. Christ. 


317 
3588 3348, 1051 552 3056 
o кєтєдөз үоЛактоѕ  ©тєро$ _ Хоүоъ» 
partakingof milk is inexperienced of the word 
1343 Й 3516 1063 1510.2.3 5046 
біколосъу6 VTLS yap єсть 5:14 тєє» 


of righteousness, [Зап infant Ног 2һе1$]. [Sfor full grown 
1161 1510.2.3 3588 4731 , 5160 3588 1223 
бє eotrw п отєрєо трофӯ TOV бо 
1Виї 415 2solid nourishment], even of the ones through 
3588 1838 3588 145 1128 2192 4314 
түүр éw та олсӨтттрио: yeyvuvaspéva єҲоутои Tpos 
the manner [2һе Зѕепѕеѕ 4exercised lof having] for 
1253 2570-5037 2532 2556 . 
бакри кало? тє кої како? 
the distinction of both good and evil. 
CHAPTER 6 
Warnings Regarding Unbelief 
1352 863 3588 3588 746 . 3588 
6:1 ёо офєутєс тоу TNS архтѕ тоо 

Therefore having left the [20 һе ЗБеріппіпо 40Ё (ће 
5547 3056 1909 3588 5047 5342 3361 
хрстооъ Лоүуои enmi тиу тєЛлєттто фєрорєда рл) 
5Christ !matter], [2unto ŝthe 4perfection twe should bear on], (пої 


3825 2310 2598 2 3341 А 
maw Өдєрє\ору котоаВоллорєуо: petavoias 


again [2а beginning foundation !саѕііпо down]) unto repentance 


575, 3498. 2041 2532 4102 1909 2316 909 | 
«то уєкроу єрүсу kal TioTews єтї Өєб» 6:2 Bantopav 


from dead works, and of belief upon God, [20f immersions 
1322 1936-5037 5495 386-5037 


бахт ETLIETEWS тє хєіроу QAVAOTATEWS тє 
lof the teaching], and of ауіпо оп оЁѓһапаѕ, апа of resurrection 
3498 . 2532 2917 166 2532 3778 4160 
уєкрёу kat крулотос arwviov 6:3 kal тото поисорєу 
оѓ dead ones, апа [2јийаотепі teternal]. Апа this we shall ао, 
1437.1 2010-3588-2316 102-1063 3588 
eavnep  єтїтрєтүү o Beds 6:4 aðvvartov yap TOVS 


if indeed God should permit. For it is impossible of the ones 


530 5461 1089 5037 3588 1431 , 3588 

anag фото дєутас уєъосарєуоъѕ тє TNS борєб$ TNs 

once enlightened, having tasted also ofthe [?gift 

2032 2532 3353 1096 4151. 39 

enovpaviov ко рєтоҳооѕ үєутӨєутаѕ птуєоратоѕ ау‹оъ 

theavenly], апа [2рагќакегѕ !becoming 4spirit 3of holy], 
2532 2570, 1089 2316 4487 1411-5037 


6:5 кол коло» yevoapėvovs Өєої› рамо ӧоруорєі тє 
апа [2ле good thaving tasted tof God змога], апа of powers 
3195 165, 2532 3895 3825 


PEANOVTOS 010005 6:6 KAL торотєсорте$ пал 
[2абош tobe tof the eon], and having fallen, again 
340 - 1519 3341 , 388 ‹ 1438. 3588 
атакою" бє єє PETAVOLAV QAVAOTAQVPOVVTAS EQUTOLS TOV 
to renew to repentance, crucifying again to themselves the 
5207 3588 2316 2532 3856 М 1093-1063 
viov Tov eoù kar паробєиуџат( орто 6:7 түтү yap 
son of God, and making an example of him. For the earth 
3588 4095, 3588 1909 1473 4178 2064 5205, 
n тосо TOV єт? олот TOAAAKIS єрҳӧрєуо» VETÒV 
having drunk the [tupon 5it Soften 2coming train], 
2532 5088 1008 2111 1565, 1223 3739 
KAL TLKTOVOQ Вотољть єъдєто» ekeivois б” ovs 


and giving birth їо [?pasturage 180] for those through whom 


2532 1090 3335 \ 2129, 575, 3588 
katl 'үєөрүєїтөї пєтоларВољєи evňoyias опо TOV 
also itis cultivated, shares of the blessing from 

2316 1627-1161 173, 2532 5146 
Өєоз 6:8 ekþpépovoa бє akåvÂðas kat триВоћлоъѕ 
God. But that bringing forth thorn-bushes and thistles 
96. 2532 2671, 1451, 3739 3588 5056 1519 
aðókıpoşs кол котара єүүъѕ 15 то TENOS ELS 
is rejected, and [2а curse !пеаг to], whose епа isfor 
2740 3982-1161 4012, 1473 27 

колоч 6:9 пєпєісрєдо бє тєрї VAV AYATNTOL 
burning. But we are persuaded concerning you, beloved, 
3588-2908 2532 2192 4991 . 1499 3779 2980 


та крєиттота кое єхХорєра сотцргоѕ EL кое о?то Мело рє 
of better things, and having deliverance, if even thus we speak. 


3756 1063 94 3588 2316 1950 3588 2041-1473 
6:10 ov yap абикоѕ о Өєоѕ єтї\өӨєєтӨөң Tov épyov vpiv 


[ŝis not 1Еог 4unjust 2God] to forget your work 


318 IPOS ЕВРАТОҮЎУ 6:11 
2532 3588 2873 3588 26 3739 1731 1519 
KAL TOV кбтоо TNS ayåánns ns єуєӧє‹босдє є15 СНАРТЕК 7 
апа the toil ofthe love which you demonstrated in 
3588 3686-1473 1247 3588 39 2532 . > 
TO ovopa ото öLakovrýTavTes то ayiors ко Тһе Melchisedek Priesthood 

his name, having served tothe sanctified ones, and 3778-1063 3588 * А 935 
1247 1937-1161 1538 1473 3588 71 ойто yap о Мє\ҳиғєбёк ВоозАєўў Уолан 
örakovoùvres 6:ll єт:Өоро?рєу бє єкастоу vpav TY For this Melchisedek, king of Salem, 
still serving. But we desire each of you [?the 2409. 3588 2316 3588 5310 3588 4876 А 
1473 1731 4710 4314 3588 4136 ‹єрєъ05 TOV Өєоъ TOV vpistov o TVVAVTNTAS 
ахти» evõeikvvoðar onovõiw mpos тү mÀnpopopiav priest of God the highest, һе опе having met with 
Зѕате По demonstrate] diligence to the full assurance 3 5290 575. 3588 2871 3588 935 
3588 1680 891 5056 2443 3361 3576 АВро&н опострёфорт, ото mys копўѕ тор Васлёоу 
tns єАтп(ӧос̧ ахр‹ тєЛоо 6:12 wa ру voðpoi Abraham returning from the slaughter ofthe kings, 
of the hope as far as until the end. That [2поє 4dull 2532 2127 1473 3739 2532 1181, 575 , 3956 
1096 3402-1161 3588 1223 4102 kat єолоүсоаѕ avtov 7:2 о KAL дєкотту ATÒ толто 
yévnoðe рлилүтої бє тоу Sua TUOTEOS and having blessed him, to whom also [За tenth tof Sall 


lyou should 3become], but imitators of the ones through belief 


2532 3115 n 2816 Я 3588 1860 y 
коз ракродърќос KANpovropoùvvTV TAS єптоуүє\оѕ 


and long-suffering are inheriting the promises. 


God's Promise by an Oath 


3588-1063 * р 1861-3588-2316 ‚1893, 
6:13 то yap ABpadu enmayyerápevos o дє05ѕ enei 
For to Abraham God having promised, since 
2596 3762 2192 3173 3660 
кет? оходєуоѕ єбє peitovos oposat 
according to no one hadhe greater to swear an oath by, 
3660 2596 1438 3004 2229 
оросє kað’ єалъто? 6:14 yov ртр 
swore ап oath ассогаіпо іо himself, saying, Assuredly 
2127. 027. 1473 2532 4129 4129 i 1473 
evioyarv evioynow сє kar тАлтӨзъзө›» manevra сє 
blessing Iwill bless уои, апа multiplying Iwill multiply yout. 
2532 3779 3114 2013 2208 
6:15 коз о?то ракробуџтсаѕ р ETETUXE NS 
And thus, having been long-suffering, he succeeded in ths 
1860 N 444 3303 1063 2596, 3588 3173 
єпоүүє\№ос 6:16 оуӨрото‹ pev yap ката тоо рє:ороѕ 
promise. [men Зіпаееа !For 5by 6the greater 
3660 2532 3956 1473-485 4009 1519 
оруъоъсе кае таст QVTOLS avtiioyias Tepas ELS 
4swear ап oath], апа [пай 7disputes to them  3is an end “ог 
951 3588 3727 1722 3739 4053 A 1014. 
ВєВохос о орко Tev о тєриссотєро» Воолоџєроѕ 
5ѕесигиу һе 2oath]. In which [?more extra wanting 


3588 2316 1925 3588 2818 |, 3588 1860 б 3588 
о Өєоѕ єтабєіЁол тоб кЛроророі TNS єтптоуүє\0с то 
1God] to display to the heirs of the promise the 
276 3588 1012-1473 EET N 3727 2443 
«рєтбӨєтоъ TNS Воо охото? єрєсітєосєу орко 6:18 iva 
immutability of his counsel, mediated by an oath, that 
1223 1417 4229 276 1722 3739 102, 
õa боо mpaypàrtwv орєтадєто» ev ots оӧб?ратор 
through two [2(һіпоѕ limmutable], (in which it was impossible 
5574-2316 2478 3874 2192 3588 
фєзесо обо дєоу 1сҳороу mapàkinow Exwpev oL 
for God to lie), [strong consolation ме should have] 
2703 у 2902 3588 4295 р 1680 
KATADVYÓVTES KPATHTAL TNS TPOKELMEVNS є\тібоѕ 
taking refuge toholdto the [?situated before us thope]. 
3739 5613 45 2192 3588 5590 . 
6:19 nv 0$ &ykvpav єХорє» TNS Фохт 
Which hope [2аѕ5 Зап апсһог іме have] ofthe soul, 
804-5037 2532 949 2532 1525 1519 3588 2082 
«сфе тє кол BeBaiav кох єтєрҳорєути ets то єс0отєроу 
both safe апа firm, and entering into the inner 
3588 2665 3699 4274 5228 1473 
TOV кототпєтасратоѕ 6:20 опоо тпроёбророѕ этер роу 
уеп, where аз forerunner for us, 
1525-* ‚2596, 3588 5010 * . 
eober Inooùs кото mv тоёр Meàxyioeðék 
Jesus entered accordingto the order of Melchisedek, 
749 ) 1096, 1519 3588 165, 
QPXLEPEÙS YEVÖMEVOS є TOV ALWVA 
[2chief priest becoming] into the eon. 


6:14 See Сеп. 22:17. 


3307 * Е 4412 3303 2059 М 
єһєрүсє› АВрао протор pev eppnvevopevos 
2portioned !Abraham], whose name first indeed being translated 


935 . 1343 А 1899-1161 2532 935 
Вос:Лє05 õikarosivns єпєта бє кол Вас:лєъ Sarin 
king of righteousness, and thereupon also king of Salem, 
3739 151023 935 ‚1515, 540, 282, 

о єстї Вас:Лє05 єрт 7:3 ототор орттор 
which is king of peace; fatherless, motherless, 
35 А 3383 746 2250. 3383 2222 
отуєуєалоүттоѕ тє арҳту трєроу рлүтє ботс 
of unknown genealogy, neither beginning оѓ days, пог [3of life 
5056 2192 871-1161 А 3588 5207 3588 
TENOS єХоъ офорокорєу05 õe то оо TOV 
2ап епа !һауїпр], and taking an exact image tothe son 

2316 3306 2409 . 1519 3588 1336 Я 2334-1161 
Өєоъ pever peùs es то бӧијєкєє 7:4 бдєорєітє бє 
of God, abides а priest for perpetuity. And view 
4080 3778 3739 2532 1181 

mnàikoşs о0тоѕ о кош бєкбтүүр СВ 
how great this опе was, їо мһот [5еуеп баеп !АБбгаһат 
1325 1537 3588 205 А 3588 3966 2532 
єбокєу єк то» akpobðwiov о патриархи 7:5 kar 
4рауе тот ош of Һе 9сһоїсе parts ?the Зраїгіагеһ]. Апа 
3588-3303 1537 3588 5207 * 3588 2405 г 

oL pev EK тоу VAV Aevi A TNV tEPATELAV 
indeed the ones from out of the sons of Levi, [2{һе 3priesthood 
2983 . 1785. 2192 586 3588 2992 
ЛарВоуоутєѕ єзто\лүр єҳоосі атодєкато?у то» Лабу 
1гесеіуіпе], [2а commandment thave] to tithe the people 


2596 , 3588 3551 5123 3588 80-1473 


кото TOV торор тоот’ єсть тоъѕ аёбєлфо?ѕ аътор 
according to the law, that 1ѕ to say, the ones of their brothers, 
2539 1831 1537 3588 3751 
кохтєр єёє\тАъдотоѕ єк tns осфъоѕ 
though they аге ones having соте forth from outof the loin 

Ж Е 3588-1161 3361 1075 з 1537 
АВребр. 7:6 о бє un үєрєс\оүо®рєро$ єё 

of Abraham. But the one not tracing descent from out of 
1473 1183 3588 * Р 2532 3588 2192 
отоу ӧєбєкотокє tov АВраош кох тоу єҳорта 
them received a tenth from Abraham, and [?the опе having 
3588 1860 ‚2127, 5565-1161 3956 
TAS ETAYYEALAS EVAOYNKE 7:7 xæpis бє тост 
4the 5рготіѕеѕ thas blessed]. But separate from all 

485 . 3588 1640 5259 3588 2908 2127 2532 
QAVTLAOYLAS то єЛаттор уто TOV крєіттороѕ єълоує‹тої 7:8 коц 
dispute, the lesser [26у ŝthe 4bettert tis blessed]. And 


5602 3303 1181 599 444 2983 


обє pev бєкотаѕ anoðvýokovtes оудрото: Мр Воуоосіо 

here indeed [Чез 24іе Imen 3who receive]; 

1563-1161 3140 3754 2198 

єкєї бє paptvpovpevos от 

but there receives tenths one being witnessed of that he lives. 
2532 5613 2031 2036 1223 z е 2532 * 


7:9 каи 05 énos єтє ёа АВребр. kar Aevi 


And, as literally to speak, through Abraham even Levi 
3588 1181 2983 1183 2089 1063 1722 
o бєкбтеө$ Mappavov бєбєкётөтө 7:10 єтї yap ev 


the one [2(епіһѕ treceiving] pays а tenth, [3501 1ог 4in 


7:3 {СР adds ev о оть kar тоо ABpaap проєтилтт -that іп 
which also Abraham esteemed. 


7:7 tor superior. 


7:11 


3588 3751 ‚_ 3588 3962 , 151073 3753 4876, 1473 , 

T осфъї TOV TATPOS NV OTE TVVNVTNTEV атто 

һе 6оіп ?оЁ ће 8аіһег һе was] when [?metwith Зһіт 

3588 * i 1487 3303 3767 5050 1223 

o Мє\лҳисєёєк 7:11 e pev обр? тєЛє(0201$ ÖA 
1Melchisedek]. If indeed then perfection [2through 

3588 * 2420 1510.7.3 3588 2992 1063 1909 

түс Лєуїтиктс̧ єросъртѕ nv о Лаоѕ yap єт? 

3the 4Levitical ргіеѕіһооа !were] ( [2һе Зреоріе Ног Supon 

1473, 3549 5100 2089 5532 2596 

олутту ъєророӨєттүто т ETL xpeia KATA 2 

ét  4established law] ), what still need was there [taccording to 

3588 5010 Ж М 2087 450 2409 

тү» тоё Мєлҳ:сєёєк єтєр aviotarĝðar epa 

һе order 7of Melchisedek for another 310 arise 2priest], 

2532 3756 2596, 3588 5010 ж 3004 

каси OV ката түүр тоё Aapav Aeyeoðar 

and not [?accordingto the 4order 5of Aaron Чо be called]? 
3346 i 1063 3588 2420 1537 318, 

7:12 рєтот:дєрєутѕ Yap TNS єрт EE олоүктү< 
[being transposed 1Еог ?the 3priesthood], from out of necessity 

2532 3551 3331 1096 1909-3739-1063 


kat vòpov рєтадєсіѕ yivetat 7:13 єф ov yap 
also [?oflaw !a transposition] takes place. For of whom 
3004 3778 5443. 2087 3348, 
Ayeta TAUTA pvàns єтєроѕ кєтє үтүкєъ 
[2аге ѕрокеп tthese things] [ЭпЫ5е ?of another 1рагїаКе$] 
575 3739 3762 . 4337 . 3588 2379 у 
оф” ns ovõeis просєсҳткє то Өъсласттрісо 
from which по опе has given attention tothe altar. 

4271-1063 3754 1537 #393 
7:14 ттробтүАо> yap OTL € Тобе avatétrakev 


For it is exposed to view that [from out of 4Judah ?has risen 
3588 2962-1473 1519 3739 5443 3762, 4012, 
o kùpros прои єї nv Фоли» ovõėv тєрї 
lour Lord], for which tribe [nothing 4сопсегпіпо 
2420 + 2980 2532 4053 N 2089 
wpwsivns Мофотѕ єЛалоє 7:15 kar mnmeptoTóTepov Єт 


5ргіеѕіһооа !Moses ?spoke]. And more extra still 
2612-1510.2,3 1487 2596 3588 3665 
KATAÖNAOV єстиєиь като TNV ороотута Мелҳисєёёк 


it is quite evident, since according to the likeness of Melchisedek 
450. 2409 2087 3739 3756 2596 3551 
QVİOTATAL LEPEÙS єтєроѕ 7:16 о$ ov като vòpov 
[Загіѕеѕ 2ргіеѕі Іапоћег], who not according to the law 
1785 a, 4559 1096 235 2596 1411 
єутоћ саркикт yéyovev QANA ката бюро: рдл› 
[2сопипапаштепї !of fleshly] exists, but according to the power 
2222 179 ў 3140-1063 3754 1473 
wns окотоћутох 7:17 paprvpei yap Оти ov 
21е lof an indissoluble]. For he testifies, that, You 
2409. 1519 3588 165 2596, 3588 5010 * 3 
єрєїє ELS TOV QLOVA KATA түүр теё МєАҳасєёєк 


are а priest into the eon according to {һе order of Melchisedekț. 


15. 3303 1063 1096 4254 А 
7:18 abé pev yap yivertar mpoayovTns 
[ŝan annulment ?indeed !For бакеѕ place >беѓоге 
1785 1223 3588 1473, 772. 2532 
EVTOÀANS õa TO avts асдєуиє; kat 
4of the commandment] because of its weak and 
512 9 3762 1063 5048 3588 3551 
оъофє\ћєѕ 7:19 ovõėv Yap єтєЛє‹оСбєу о vòpos 
unprofitable state, [5поіпо Ног 4perfected ?the 3law]; 
1898-1161 2908 1680 1223 


єпєсауоуүтў ӧє крєїтторРо$ є\Мтїбо< б 


but there is the further introduction ofa better hope, through 
3739 1448 3588 2316 2532 2596 3745 
15 єүүфорє, то ecw 7:20 ко kað’ oov 


which we approach to God. And according to as much as 


37596 5565, 3728 { 

ov xwpis OpkKopoTias 

not separate from the swearing of an oath he was made priest 
3588-3303-1063 5565 3728 


7:21 о pev yap хорі opkwposrias 

(for indeed the ones separate from swearing of an oath 
15102.6 2409, 1096 3588-1161 3326, 3728 А 
ELOLV LEPELS YEYOVOTES о бє HETA OPKOWMOTLAS 


are [priests become], but the one with swearing of an oath 
1223 3588 3004 4314 1473, 3660-2962 
о TOV \єүортоѕ Tpos avTov оросє к2ріоѕ 


through the saying asto him, The Lord swore by an oath, 


7:17 See Ps. 110:4. 
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2532 3756-3338 Е 1473 2409 , 1519 3588 165, 
коз ov рєтерєАХтүӨтүтєтөд осо 1єрєъ$ є тоу ора 


апа will not change his тіпа; you аға priest into ће eon 


2596 , 3588 5010 * 2596, 5118, 
KATA түү таё МєА\хитєбєк 7:22 кота тосо?то» 
according to (ће order of Melchisedekłt), by so much 
2908 1242 1096 1450 Ы 2532 
крє(ттороѕ ӧкаӨтктѕ yéyovev eyyvos Iņngoùs 7:23 kau 
ofa better covenant [has become surety !Јеѕиѕ]. And 
3588 3303 4183-1510.2.6 1096 2409 1223 3588 
оь pev TAELOVES єтї уєүоуӧтєѕ 1єрєіҝ дӧ то 
indeed, there аге тоге [?being 1ргіеѕі5] [3оп account оѓ 
2288 2967 3887 3588-1161 1223 3588 
ӨВоъото ко\єс дох поро рєє 7:24 о бє ба то 


4death 1геѕігаіпеа ?from remaining]; but he, because of 


3306-1473 . 1519 3588 165, 531 2192 3588 2420 

pévew avTOv єї TOV охоро опараВото» ExeL TY 1єросъут 

his abiding into the eon, [inviolable thas ?the] priesthood. 
3606 2532 4982 1519-3588-3838, 1410 

7:25 oðev KAL собєн є15 то поутєлєс ùüvaTaL 
From where [2еуеп ŝto deliver 4totally the is able] 

3588 4334 с 1223 1473 . 3588 2316 3842 

то nmposepxopėvovs бї? avtToù то дє т@бъртотє 

the ones coming forward through him о God, at all times 

2198 1519-3588-1793 | 5228 1473, 5108-1063 

Соу є1 то єутоүҳо»уєи ъупєр avtav 7:26 тоіо?отос̧ yap 

living to intercede for them. For such 

1473 4241 749 j 3741 172 283 

npiv énpenev орҳієрєъс. оозо$ кокос орото 

[205 26есотеѕ 1а chief priest]—- sacred, guileless, undefiled, 

5563 575, 3588 268 2532 5308 3588 


KEXOPLOHÉVOS ATÒ тоу арартолоу KAL VYNADTEPOS тоу 


being separated from sinners, and [2higher Зар the 
3772 , 10%, 3739 3756-2192 2596-2250 , 318, 

ovparvav yevópevos 7:2705 ovk єҳєыи kað’ түрєрө av&ykyyv 
4heavens becoming]; who has not had a daily necessity, 


5618 3588 749 А 4387 5228 3588-2398 266 

остпєр OL QPXLEpELS тротєроъ VTEP TOV ÖLOV AMAPTLV 

as the chief priests had prior [for 4their own 5sins 

2378 399 1899 3588 3588 2992 

Ovoias avaħþėpew éneLTa TOV TOV aov 

2асгійсеѕ Чо offer], and thereupon forthe sins ofthe people. 

3778-1063 4160. 2178 1438. 399. 

то0то yap єтсє єфотаё єаътоу QAVEVEYKAS 

For this he did once forall [?himself thaving offered]. 
3588 3551 1063 444 2525 749 

7:28 о vòpos yap avðpanrovs kabiotnow apxtepeis 
[the 3law For 5men 4ordains] chief priests, 

2192 769 3588 3056 1161 3588 3728 


éxovtas асдєуєіоу o №оүоѕ õe тс opkwposias 
ones having weakness, [2һе Sword 1ш] of the swearing of an oath, 


3588 3326, 3588 3551 5207 1519 3588 165, 5048 
TNS HETA TOV торор идол єє TOV оңоро TETENELWMEVOV 


the one after the law, [?a son ĉinto {һе 5eon thas perfected]. 


CHAPTER 8 
The Chief Priest of the New Covenant 
2774-1161 1909 3588 3004 
8:1 keþpàňarov бє єтї TOLS Acyopévots 

But гле totalsum upon the things being spoken is — 
5108 2192 749 3739 2523 1722 1188 
тогото єҳорє, арҳієрєо os єкодисєу ev бєёї 
[?such twe have] a chief priest, one who sat at the right 
3588 2362 3588 3172 1722 3588 3772 3588 


тоо Өророо т< peyañwoivys ev то ovpavois 8:2 тоу 
of the throne of ће greatness in the heavens, [20# the 
39. 3011 А 2532 3588 4633, 3588 228 R 3739 
ayiwv NELTOVPYÓS KAL TNS oknvůs тт алди nv 
Зһоіеѕ 1а minister], and ofthe [?tent Цгџе], which 
4078 3588 2962 2532 3756 444 3956-1063 749 

т|$є› о куро кол ovk ауӨдротоѕ 8:3 пос yap оруєрєїє 
[2рієсһеа tthe 21 ога], and not тап. For every chief priest 


1519 3588 4374 1435-5037 2532 2378 , 2525 


es то тпросфєрєл apa тє kar Өъосїос кодістотол 
[2ог 3the tact of offering 5both gifts бапа ?ѕасгійсеѕ 11 ordained]. 
3606 316 . 2192 5100 2532 3778 

одєу avaykaiov éxew TU kat тоттору 


Whereupon itis important [Зо have 4something teven ?this опе] 


7:21 See Ps. 110:4. 
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3739 4374 
тросєуєукт 
which he should offer. 


1487-3303-1063 1510.7.3 1909 1093 
8:4 єз pev yap түр єтє yns 
For if indeed he was upon the earth, 
3761-302-1510.7.3 2409. 1510.6 3588 2409 3588 
ovõ’ av түр \єрєї Орто) TOV LEPEWV TWV 
not even would he be a priest, there being the priests ОЁ ће ones 


4374 2596 3588 3551 3588 1435 3748 
TPOTPEPÒVTOV кота tov vòpov та бора 8:5 oiTwes 
offering [according to {һе Slaw tthe ?gifts]; who 


5262 2532 4639 3000. 3588 2032 2.2531: 
отпобєіуроті KAL OKA Aatpevovor Tov enovparviwyv kablos 
[?the example Запа 4shadow tserve] of the heavenlies, as 
5537-* Ж 3195 2005 ‚35884633 
kexpypàToTtat Mwüons pEANOoV єтїтєАє TNV ску 
Moses was divinely instructed being about to complete the tent. 
3708-1063 5346 4160, 3956 2596, 3588 5179 
opa yap фиси momes TAVTA KATA TOV тотор 
For, See, says he, you shall make all things according to the model 


3588 1166 1473 1722 3588 3735 3568-1161 
tov бєшүӨєртө сои ev то Opel 8:6 уос бє 
having been shown to you оп the mountainț. But now 
1313 5177 3009 Ў 3745 2532 
блофоротєраѕ тєтєуҳє AcrTovpyias осо ког 
а тоге diverse [?he has attained ітіпіѕігабіоп], ір as much as also 
2908, 1510.2.3 1242 3316 3748 1909 2908, 
kpeittTovòs єстї akys реєст NTS єтї KpELTTOO LW 


[Зоѓ a better the is 4covenant ?mediator], which [2upon Збейег 
1860 ‚3549 1487-1063 3588 4413-1565 


єпоуүүє\015 уєиородєтцтас 8:7 є. yap п проту ekewn 
4рготіѕеѕ lis established]. For if that first covenant 
151073 273 3756-302 1208 2212 

nv арєряттоѕ OVK QV öevrtépas єбүүтєїтө 

was blameless, [2?would not Sfor а ѕесопа еге 3be sought 
5117 3201-1063 1473 3004 2400 
тото һєрфорєроѕ yap avrtois eyer бо 
4р1асе]. For complaining against them, he says, Behold, 
2250 2064 3004 2962 2532 4931 1909 
npépar épxovrar АЄүє къриоѕ кои съэртєАЄто› єтї 
days come, says the Lord, апа Iwill complete upon 
3588 3624 ы 2532 1909 3588 3624 * 1242 

tov oikov lgpahà кол єтї тоу oikov loùvõða öraðhkyv 


the house of Israel and upon the house ofJudah [covenant 


2537 . 3756 2596 3588 1242 3739 4160 
колито 8:9 ov кота тү» бадк» nv єпосо 
la new]. Not according to the covenant which І made 
3588 3962-1473 1722 2250 1949-1473 3588 
то патраси ето» є прера єтіЛаВорєроо pov TNS 
with their fathers in the day of my taking hold of 
5495-1473 z 1806-1473 1537 с $ 

XELPOS AVTV EËAYAYELV QVTOÙSŞ єк NS AryinTtov 
their hand to lead them from out of he land of Egypt; 
3754 1473 , 3756-1696 1722 3588 1242-1473 2504, 272 


OTL аътог OVK EVEMELWAV EV тт 
for they adhered not to 


бабку pov kaya nyisa 
my covenant, and I neglected 


1473 3004 2962 3754 3778 3588 1242 3739 
avtav Лєує: кър 8:10 ото оът тү бө Өлүктү nv 
them, says the Lord. But this isthe covenant which 


1303 3588 3624 * 3326, 3588 2250-1565 
бхоӨтүсороң то око Іорат\ рєт tas прєраѕ ekeivas 
I will ordain with the house of Israel after those days, 

3004 2962 1325 3551-1473 1519 3588 1271-1473 


Aéyer kùpros oùs vöpovs pov єї$ TNV Õt&vorav AVTOV 
says the Lord- imputing my laws into their mind, 
2532 1909 2588-1473 ‚_— 1924 1473 2532 151081 


коз ETL 
and [Supon *4their hearts 
1473 , 15192316 2532 1473 


kapõias avtTav єтиүродо QVTOÙS кол ESOpAL 
Ч will inscribe ?them]. And I will be 


‚151086 1473 1519 2992 2532 


avrTois є15 Өєоъ коң avToi єсорте роь є15 Лабу 8:11 kau 

to them for God, and they willbe (о те for a people. And 
3766.2 1321 1538 3588 4139-1473 2532 
ov pn ббаёюсі’ єкостоѕ тоу тАлочор] оътоо коң 
іп по мау [teach 15һоша each] his neighbor, nor 
1538 3588 80-1473 3004 1097 3588 2962 3754 


ėkaortos Tov обєАфоъ» avroù Лєүоу yvæaðı Tov къри» оты 
each his brother, saying, Know the Lord! For 


3956 1492, 1473 575, 3397-1473 . 2193 3173-1473 
TAVTES ELÖNTOVOL рє ATÒ рокро? AVTOV EWS MEYAAOV AVTOV 


all shall know me, from their small unto their great. 


8:5 {See Ex. 25:40. 
8:11 {СР reads полат - fellow-citizen. 


IPOS ЕВРАТОҮЎУ 8:4 


3754 2436-1510.8.1 3588 93-1473 2532 3588 
8:12 от NEOS єсорас TALS обиколи стор KAL тор 
For Iwillbekind to their unrighteousness, and 

266-1473 2532 3588 458-1473 3766.2 
«орт олт коз TOV олордо» avTOv ov eN 
their sins and of their lawless deeds in no way 
3403. 2089 1722 3588 3004 2537 
рлтүсӨо› єтї 8:13 є, то yew kawy 
should I remember апутоге{. In the saying, New, 
3822 5 3588 4413 3588-1161 3822 . 2532 
TETAAQLWKE TY TPTY то бє TANQLOVMEVOV KAL 
he has made [3о1а tthe ?first]. Апа the one being old and 
1095 1451, 854 


үпроаскоу eyybs aþavıopóv 
growing old is near extinction. 


CHAPTER 9 
The Old and New Covenants Compared 
2192 3303 3767 2532 3588 4413 4633 
9:1 eiye pev ovv коң трот skyri 

[thad indeed ćthen 7also Тһе ?first tent] 
1345 2999 3588-5037 39 2886 К 4633 . 
биколорота Хотрє(аѕ то тєє буюр косшкор 9:2 скур 
ordinances of service, апа ће [2һо1у place Імогіа1у]. [епі 
1063 2680 2 3588 4413 1722 3739 3739 5037 
yap катєскєойсӨт проту є, N n TE 
1Еог 5was carefully prepared ?the first], in which was both 
3087 2532 3588 5132 2532 3588 4286 3588 740 
Avxyvia kary TpàTeča kar y mpoðesis тоу Орто 


lamp-stand and the table, 


3748 3004 39 
тті _АЄүєтө ayra 9:3 
which is called holy; 


and the place setting of the breads, 
3326-1161 3588 1208 2665 
PETA бє то ÖEVTEPOV KATATÉTACHA 
and after the second veil, 


4633 . 3588 3004 39 39. 5552. 
oky тү №єуүорєу aya ayiwv 9:4 xpvooùvv 
a tent being called Holy of Holies, [2а golden 
2192 2369 2532 3588 2787 , 3588 1242. 
éxovoa Өъоршотӣриоу kar тиу котор т У 
1һаушр] incense рап, апа the ark ofthe covenant 
4028 P 3840 999392. 1722 3739 
тєрикєкалъриєуть пољутодє, урм є, y 
having been covered over оп allsides in gold, in which was 
4713 5552 2192 3588 3131 2532 3588 4464 
отбрло$ Хрост éxovoa то påvva коң тү роВёоѕ 
[2јаг һе golden] having the таппа, апа the rod 
к! f 3588 985 A 2532 3588 4109 3588 1242 . 
Аоро» т В\остсосо kar оь пћокєс Tys диа0тктс 
of Aaron having burst forth, and the tablets ofthe covenant; 
5231-1161 1473 5502 1391 2683 . 
9:5 этєрфъө бє avis xepovßip боё  кетоеткцбборто 


and up above it were the cherubim of glory shading 
3588 2435, 4012 , 3739 3756-151022.3 3568 3004 
то 1Ласттро» тєрї ov OVK єстї vuv Aeyew 
the atonement-seat. Concerning which it isnot for now to speak 
2596, 3313 3778-1161 3779 2680 
като рєроѕ 9:6 тото бє ото) котєскєоосрєуоу 


іп turn. Апа of these things thus being carefully prepared, 
1519 3303 3588 4413 4633 . 1275-3956 1524, 3588 
ELS pev TNV TPOTNYV скрут» ёй TAVTOS єл oL 
[finto 5іпаееа "һе Sfirst tent always tenter Ithe 
2409, 3588 2999 2005 А 1519-1161 3588 1208 
wpeis тос Латрєгос єтатєЛоърутєс̧ 9:7 є15 бє тту ӧєотєрот 
2priests], [?the Зѕегуісеѕ 1сотр1ейїпр]. But into (ће second part 
530 3588-1763 3441 3588 749 E 3756 5565 , 
тоё TOV ємаъто? povos о орҳієрєус оо дору 
[fonce 5а year 3went in alone tthe 2chief priest], not without 
129 3739 4374 2 5228 1438 . 2532 3588 3588 2992 
ойркето$ о птросфєрє‹ VTEP EQVTOÙ KAL тоу TOV Хого 


blood, which he offers for himself, and the [?for the 3people 
51 м 3778 1213 3588 4151, 
огүротүр.отоэ 9:8 тоуто ӧцЛоъртоЅ тоу TVEVATOS 
lignorance sacrifices]. This manifesting ofthe [25рігі 
3588 39 , 3380 5319 3588 3588 39. 
тох ayiov pT тєфөлєрбзеӨө тр TOV ayiwv 
tholy] not yet has been made apparent [7of the of the 1holies 


8:8-12 1$ее Jer. 31:31-34. 
9:1 Ald. omits oky. 
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9:9 

3598 2089 3588 4413 4633 2192 4714 

oOV ETL | ‚отт TPTNS ©ктүртү$ єҳо0стѕ стас 

8way 1уһШе still һе first tent S5was having ба position]. 
3748 3850 . 1519 3588 2540 , 3588 1764 T 2596 

9:9 тт mapaßoàn ers Tov kapoy Tov eveotnkota kað’ 
Which is a parable in the time being present, in 

3739 1435-5037 2532 2378 4374 3361 1410 2596 

ov бора тє kar Ovoiat тпросфєрортої UN бёр рє KATA 


which both gifts and sacrifices are offered, 


4893 5048 3588 
ovveiðnow TENELWTQAL TOV 


3000 


not being able as to 
3440 


Лотрєъоута 9:10 поро» 


conscience to perfect the опе serving; consisting only 
1909 1033 2532 4188 2532 1313 909 2532 
єтї Врорось kar тороо kar блафдроіѕ Воттит ро кох 
іп foods апа drinks, and diverse immersions, and 
1345 4561 3360 2540 1357 1945 

біколорасі соркоѕ рєҳри коро? ёиордосєоѕ єтікєлєуа 


ordinances of flesh, until atime of straightening rests. 


5547-1161 3854 


749 


3588 3195 


:11 Хрістоѕ бє пороуєуорєруоѕ орҳкєрєъѕ тор рєЛЛорто 
is chief priest of Һе [2абош (о Бе 


But Christ being соте 


TE 1223 3588 3173 2532 5046 4633 . 3756 
ayaðav БИ TNS PELOVOS KAL TENELOTEPAS сктру OV 
10004 things], through the greater апа more perfect tent, not 
5499 5123 3756 3778 3588 2937 


Хєіропоитоо тоот’ сти оо TaÙTNS TNS ктїсєөз< 9:12 охӧє 
made Бу hand — that is to say, пої of this 


creation. Nor 


1223 129 5131 2532 3448 1223-1161 3588-2398 
бе оротоѕ трауоъ коз остуол би бє тоо iov 
through гле blood ofhe-goats апа calves, Бш Бу hisown 
129 1525 2178 1519 3588 39 166 


aipartos eober єфотоё 


ELS то Qaya arwviav 


blood he entered once forall into the holies, [2an eternal 
3085 2147, 1487-1063 3588 129 5022 
№троси evpapevos 9:13 є yap то aipa тоъроу 


3ransoming !having found]. 


For if 


2532 5131 2532 4700 1151 
kat Tpaywv ко стобо<$ ӧбоаролєоѕ pavrtitovoa тоос 
and he-goats, and ashes of a heifer 
2840 . 37. 4314 3588 3588 
KEKOWOMEVOVS QYLAĞEL TPOS TNV TNS 
being unclean, sanctifies for the [?ofthe 3flesh tcleanliness], 


the blood of bulls 
4472 3588 


sprinkling the ones 


4561, 2514 
соркоѕ кеӨороттүто. 


4214 3123 3588 129 3588 5547 . 3739 1223 
9:14 посо мало» то aipa Tov Хрстоо OS бас 

how much more the blood ofthe Christ, (who through 
4151 166 1438-4374 299 3588 2316 
TVEÙMATOS ALWVİOV EQVTÒÖV прострєукєу боор то Өєб› 
[26рїгїї leternal] offered himself unblemished ғо God), 
2511 к 3588 4893-1473 575, 3498 2041 1519 3588 


кодор‹єс ттүү ovveiðnow VAV ATÒ VEKPWV EPYWV ELS то 
shall cleanse your conscience from 


3000 2316-2198 2532 1223 
Латрє?єи Bew Covre 9:15 кол ðA 


serving the living God. And because of this [4соуепапї 
2537 . 3316 , 151023 3704 2288 


KAWNS HETLTNS єстї ото» 


dead works for 


3778 1242 
тото ёіодтктсѕ 


1096 


Bavàrtov yevopévov 


3of a new ?mediator theis], so that death having taken place, 


1519 029 3588 1909 3588 4413 1242 

єє QATOAÙDTPOTW тор єтї m проту rnk 
for the release by ransom ofthe [unto {һе 4first 5соуепапі 
3847 М 3588 1860 К 2983 3588 
тараВосєоу түүр єпоүүє\о» \№Воси oL 
Iviolations], [*of the 5рготіѕе Зѕһоша receive 1so as the ones 
2564 J 3588 166 2817 3699-1063 
KEKÀANPEVOL ms arwviov kàypovopias 9:16 отоо yap 
2having been called] of the eternal inheritance. For where 
1242 2288 318, 5342 

бадк Өоуаото» өлүктү А фєрєс дог 

there is амі, [?for the death 11 іѕ а necessity 210 соте to bear 
3588 1303 ч 1242-1063 1909 3498, 
TOV õraðepévov 9:17 датку yap emi vekpois 
3of the опе 4огӣаіпіпе the will]. For a will with dead ones 
%49 1893, 3379 2480, 3753 2198 
BeBaia єтєє pyTmotre WOXvEL _ OTE ї 

is firm, since notat any time does it prevail when [3іуеѕ 
3588 1303 3606 3761 3588 
o бка дєрєу05 9:18 оӨє» оё? 

Ithe опе 2огйашїпр the will]. Whereupon neither the 
4413 5565 129 1457. 

проту хорі QLMQATOS EYKEKALVLOTAL 

first covenant [?separate from ЗЫооа thas been dedicated]. 


9:16 оғ covenant. 


2980, 1063 3956 1785 

9:19  Aaànbeions yap TATS EVTOÀANS 
[having been spoken !Еог 2еуеггу 3commandment] 

2596, 3588 3551 5259 * 3956 , 3588 2992 

ката А TOV vopov то Мођёсєоѕ терт то Лао 

according to the law by Moses toall the people, 

2983 . 3588 129 3588 3448 2532 5131 3326, 5204 

Хе Во то QUMQ TOV росҳор KAL TPAYÆV рєта бето 

having taken the blood of the calves and he-goats, with water, 

2532 2053 2847 2532 5301 1473-5037 3588 975 , 2532 


коң єр KOKKLWVOV ко VOTWTOV QVTO тє то BiBàiov ко 
and [?wool tscarlet], and hyssop, both itself the scroll, апа 
3956 35882992 4472, 3004 3778 3588129 3588 
толто TOV NQÒV EPPÅVTLOE 9:20 NE YOV TOÙVTO TA ALMA TNS 
all the people he sprinkled, saying, This is the blood of the 
1242 3739 1781 < 4314 1473 3588 2316 2532 
бхаӨткт5 ns єуєтєМото mpos 0.05 о Өє05 9:21 kat 
covenant which [2рауе charge Жо 4you 1God]ț. [also 
3588 4633 , 1161 2532 3956 3588 4632 3588 3009 Я 
тү» сктру» дє kat порта та okey Tms Лєитооруѓос 
ће Чеш 1But], апа all the utensils of the ministration, 
3588 129 3668 4472, 2532 4975. 
то олоти оросо EPPAVTLOE 9:22 kar оҳєӧоу 
with blood іп like manner he sprinkled. And nearly 
1722 129 3956 2511, 2596 3588 3551 
ev орать TAVTA кодорєтои кота тоу vopov 
[with 4blood tall гліпеѕ 2аге cleansed] according (о the law; 
2532 5565 130 3756-1096 859 
kat хөр QLMQTEKXVOLAS OV YVETAL афєсіѕ 
апа separate from blood-letting there becomes not a release. 
318, 3767 3588-3303 5262, 3588 
9:23 av&yky оуу тоа pev VTOÕELYMATA TOV 
It was a necessity then for indeed the examples of the things 
1722 3588 3772. 3778 2511, 1473 
Eev то оорото(Ѕ тотто: кодар єс дог ахта 
іп the heavens [?with these Чо Бе cleansed]; [“һеше1уе$ 
1161 3588 2032 К 2908 2378 3844. 3778 
бє то ETOVPAVLA KpPELTTOOL Ovia пара TAVTAS 
lbut ?the heavenly things] with better sacrifices than these. 
3756-1063 1519 5499 39 1525 3588 5547 
:24 ov yap ets Хєротптоцта ау єс\лӨє о Хрістос 
For not into hand made holy places [entered һе 2?Christ], 
499 3588 228 235 1519 1473-3588-3772 
ољтітота tov anwar аА№ ets avTov тоу ороло 
which are antitypes of the true, but into heaven itself, 
3568 1718 ` 3588 4383 3588 2316 5228 1473 
vuv єрфоуиос дро то тросото тоо Өдєо? этер NPOV 
now to бе revealed tothe face of God for us. 
3761 2443 4178 4374. 1438. 5618 3588 
9:25 ооб’ iva птоЛћака просфєр єоътор WOTEP о 
Nor that he should often offer himself, as the 
749 1525, 1519 3588 39 2596-1763 . 1722 
apxtepeùvs єсєрҳєтох ELS TA бүш кот’ EVLAVTOV EV 
chief priest enters into the holy places yearly with 
129 245 | 1893, 1163 
олоти оЛЛотрго 9:26 emel єбє 
[2Ыооа tanother's] – since it would have been necessary 
1473. 4178. 3958 „575, 2602 7 2889 
avTov moààakis тебӨе› опо kartaßoàns kóspov 
forhim to often suffer from the founding of the world. 
3568-1161 530 1909 4930 3588 165, 1519 115 
vuv бє бтоё єтї съртєЛєо tov олоро ets abérmow 
But now once at the completion ofthe eons, for annulment 
266  . 1223 3588 2378-1473 ‚5319, 
apaprias бї mns Ovoias avtoù тєфөлЄрө›утог 
of sin, [through 3his sacrifice the has been manifested]. 
2532 2596-3745 606. 3588 444. 
9:27 коси kað’ осор» QATOKELTQAL то avÂðprors 
Апа forasmuchas it has been reserved to men 
530 599 3326-1161 3778 2920 3779 
anag anoÂðaveiv рєта бє TOLTO кроі 9:28 оюото› 
once to die, but after this the judgment; so 
2532 3588 5547 , 530 4374 1519 3588 4183 , 
коз о Хр‹0т05 anaë просєуєҳдє(< es то тоААо» 
also the Christ once having been offered for [30 many 
399 ‚ 266 . 1537 1208, 5565 266, 
олєрєүкє qapaprtias єк EVTÉpOV хорі apaprtias 
lbearing ?the sins], from a second time separate from sin 
3708 3588 1473-553 1519 4991 
офӨтүтєто то: QUTOV отпєкӧєҳорєр045 ELS Соттріот 
he shall appear (о the ones awaiting him for deliverance. 


9:20 їЅее Ex. 24:8. 
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СНАРТЕК 10 
The New Covenant 
4639. 1063 2192 3588 3551 3588 
10:1 окоту yap єҳоъ о vopos тоу 

[5а shadow For 4ауіпо ?the law] ofthe 
3195 18. 3756 1473, 3588 1504 
пєЛЛоутор ayaðav ovk avy Ttv eorva 
[2абош tobe !good things], isnot itself the very image 
3588 4229 2596-1763 М 3588 1473 2378 


TOV троүрӧтоу KAT’ EVLAVTÓV TALS олтоң voias 


ofthe things [yearly 4with the 5ѕате бѕасгійсеѕ 
3739 4374 y 1519-3588-1336 3763, 

as mpoopepovow єї то Ömpekés озбеттотє 
умсһ 2they offer] in perpetuity, and at no time 
1410 3588 4334 f 5048 1893 
боретоь тоо TPOTEPXOMEVOVS TEAELWOQAL 10:2 enei 
isable [?the ones Зсотіпо forward Но perfect]; since 


3756-302 WA- 4374 1223 


ovk av ETAÙTAVTO тросфєрорєуо` a 
[would not Чћеу] have ceased to be offered, on account of 
3588-3367 2192 2089 4893 266 | 
то ил]бєрїө éxetv єть ovveiðnow auapTov 
[fnothing Shave ?апу longer 8оЁа conscience °of sins 
3588 3000 530 2508 235 1722 
то Aatpevovtas anag kekaðappévovşs 10:3 aà’ ev 
Ithe ones 25егуіпо Зопсе 4being cleansed]; but in 
1473 364, 266 2596-1763 
QUTALS QAVAUVNOLS apaptiov KAT’ EvLavTOv 
these sacrifices there is а remembrance of sins yearly. 

102-1063 129 5022 2532 5131 


10:4 обіратоу yap aipa taùpov коң Tpayov 
For it is impossible for the blood of bulls and of he-goats 


851 ч 266 ў 1352 1525 1519 3588 
офодрє› арартас 10:5 бо єисєрХорєуоѕ є тоу 


to remove sins. Therefore entering into the 
2889 3004 2378 2532 4376 ‚3756-2309, 
косроу Аєүєє Ovoiav кол тротсфорбъ» ovk түӨєАтүто с 
world, he says, Sacrifice and offering you wanted not, 
4983-1161 2675. 1473 3646 Я 2532 
сора бє котцртісо рос 10:6 олокаъторото каг 
but а body you readied for те. Whole burnt-offerings and 
4012 266 3756-2106 5119 2036 
тєрї apaprtias оок єзбоклтүто 10:7 тотє єіптор 
sacrifices for sin you thought not well of. Then І said, 
2400, 2240 1722 2777 975 . 1125 
бо тко є, кєфол:ӧ: BiPàiov YEYPATTAL 
Behold, Icome (іп the roll of the scroll it has been written 
4012, 1473, 3588 4160, 3588 2316 3588 2307-1473 
тєрї єроо TOV томутол о Өєоѕ то Өє\тра sov 
concerning me), to do, O God, your will. 
507. 3004 3754 2378 2532 4376 ‚2532 
10:8 орботєроу yav оти Ovoiav кол просфороу kat 
By earlier saying that, Sacrifice and offering and 
3646 е 2532 4012, 266 3756-2309, 3761, 
ONOKQAVTOWMATA kaL тєрї ањартіо5 оок пдє\№соѕ ovõé 
whole burnt offerings апа for sin offerings уои wanted пої, пог 
2106 3748 2596 3588 3551 4374 


EVÕÓKNTAS QİTWES като tov vòpov Tmpoobépovtar 
think well of (which [according to һе Яам lare offered]); 


5119 2046 2400, 2240 3588 4160, 3588 2316 3588 
10:9 тотє єрткє» où тко TOV посо о Beos то 

then he said, Behold, I come to do, O God, 
2307-1473 337 3588 4413 2443 3588 
Өє\про соо avarpei то тротоу wa то 
your will. In this he does away with the first, that the 
1208 2476 1722 3739 2307. 
бӧєутєрор стст 10:10 є, о Өє\троть 
ѕесопа should Бе established. By which will 
37-1510.24 У 1223 3588 4376 А 3588 4983 
nyraspevor єсє ðA TnS просфорос тох соратоѕ 
we аге sanctified through the offering ofthe body 
3588 * а 5547 . 2178 2532 3956-3303 
тоо осоо Хриотоо єфотоё 10:11 коз mas pev 


of Jesus Christ once for all. And indeed every 


10:5-7 See Ps. 40:6-8. 


IPO? ЕВРАТОҮЎУ 


10:1 


2409 2476 2596-2250 3008 2532 3588 1473. 
иєрє?| єстпкє kað’ прєроу NELTOVPYÐV KAL TAS аът 
priest stands daily officiating апа [2һе 3same 
4178 4374 2378 3748 3763 1410 
толлокіѕ$ просфєроу voias ойталє$ ообєтпотє ÖVVAVTAL 
Soften loffering 4асгійсеѕ], which at no time are able 
4014 ._ 266 1473-1161 1520 5228 266 


тєрєлє apaprias 10:12 avròs бє шау тєр apaptiv 


to remove sins. Buthe, [опе “ог 5sins 

4374 ; 2378., 1519-3588-1336 | 2523 1722 1188 

тросєуєукоѕ Өостхау ets то би]рєкє$ єкодисєу ev бєёб 

1һаушр offered 3sacrifice] in perpetuity, sat at the right 

3588 2316 3588 3062 . 1551... 2193 

тоо Өєо% 10:13 то Мотор єкӧєХӧџєроѕ EWS 
of God; forthe remaining time lookingout until 


5087, 3588 2190-1473 . 5286 
тєдосіу оь єүӨро avroù ®тотоОбо» 


[26е placed this enemies] as а footstool 
1520-1063 4376 5048 1519-3588-1336 

10:14 pia yap mpoospopà тєтє\єіокєу є15 то бигєкє<$ 
For ру опе offering Һе has perfected іп perpetuity 

3588 37 3140 1161 


3588 4228-1473 А 
тоу тобо» QVTOÙ 


of his feet. 


TOVS aytatopévovs 10:15 paprvpei є 
the ones having been sanctified. [5bears witness 1Апа 
1473 2532 3588 4151. 3588 39 3326-1063 3588 
тре коң то mveùpa то ayov нєт yap то 
6tous 7азо ?the 4 ри 3holy]; for after 
4280 х 3778 3588 1242 , 3739 
троєцртүкєро 10:16 озот y баөӨтүкт nv 
he describes beforehand, Thisis the covenant which 
1303 4314 1473 3326, 3588 2250-1565 
Saloona TPOS ауто PETA TAS npépas ekeivas 
I will ordain with them after those days, 
3004 2962 1325 3551-1473 1909 2588-1473 А 
№єуүєи к?ріоѕ oùs vöpovs pov єтї kapõias оотбуь 
says the Lord, putting my laws upon their hearts; 
2532 1909 3588 1271-1473 1924 1473 . 
ко ETL TOV õravorwv avTov єпиуроҳо «тозе 
and upon their thoughts I will inscribe them, 
2532 3588 266-1473 К 2532 3588 458-1473 
10:17 коз тоу орортиоу AVTOV KAL тоу отору AVTOV 
and, their sins and their lawless deeds 
3766.2 3403. 2089 3699-1161 
ov pn рллустӨб› ETL 10:18 onov бє 
inno way shall I remember any longerț. But where 
859 3778 3765 , 4376 4012 
apeos тото? озкЄть mpospopà тєрї 
there is a release ofthese, there is по longer an offering for 
266 А 2192 3767 80 . 3954 . 1519 
apapriaşs 10:19 єХортєє оул обєАфо{ торртүоїо> es 
sin. Having then, brothers, confidence for 
3588 1529 3588 39 , 1722 3588 129 3588 * 
mnv eisoðov tov ayiov є, то офот. тоо Ingoù 
the entrance into the holies Бу the blood of Jesus, 
3739 1457 1473 3598 4372 2532 2198 


10:20 nv єуєкойлсєу npiv обо» просфото» kat sav 
which Һе dedicated tous away newly made апа living, 


1223 3588 2665 } IRI 3588 4561-1473 
õa TOV KATATETAOHATOS тоот’ ÈOTL TNS саркоѕ QVTOÙ 
through the veil, that is to say, his flesh, 
2532 2409 3173 1909 3588 3624 3588 2316, 
10:21 kar \єрє® рЄүс єтї тоу oikov тоо eoù 
and having [?priest !a great] over the house of God, 
4334 3326, 228 2588 1722 4136 X 
10:22 просєрхоџрєдо petrà алди kapõias ev mAanpopopia 


let us draw near with a true heart in full assurance 
4102 4472 3588 2588. 575, 4893 _. 
тіСтє025 EPPAVTLOPEVOL TAS kapõias ото сэрєЄ бт TEOS 
of belief, [Збеіпе sprinkled 1with 2һеагіѕ] from [2сопѕсіепсе 


4190 2532 3068 я 3588 4983 5204 2513 

Tmovnpas kar ЛєЛоурєрог то соро боту кадоро» 

1а wicked], апа [3беіпо bathed Ithe 2body 5water 4with clean]. 
2722. 3588 3671 } 3588 

10:23 котерер тұр opoàoyiav TNS 
Let us hold fast the acknowledgment offering of the 

1680 186 . 4103-1063 3588 1861 

є\Мттїбо$ акли TLOTOS үөр o єттөгүүє\брєзо$ 

hope unwavering! for trustworthy is the one promising. 


10:11 {CP _&œpyxepevs - chief priest. 
10:16,17 ее Jer. 31:33,34. 
10:18 {А/4. omits. CP reads avtov - of them. 


10:24 


2532 2657 7 240 1519 3948 . 
10:24 ког katavowpev оЛМЛоъ єє mapoëvo pov 

And letus mind one another for stimulating 
26: 2532 2570 2041 3361 1459 д 3588 
ayånns kar коло» єрүөу 10:25 pn єүкетоАєйтортє$ TNV 
love and good works, not abandoning the 
1997 . 1438, 2531, 1485 5100, 235 
ETLOVVAYOYNV EQAVTWV коӨб<$ є00< ти алла 
assemblage of ourselves, as the custom with some, but 
3870 ү 2532 AE a 3123 3745 
TAPAKANOÙVVTES кои тосотто) pààov осо 
encouraging one another, and bysomuch more as much as 
991 1448 3588 2250 1596-1063 


Bàénete єүүоосоо mny перо 
уои ѕее [Зарргоасһіпо “һе 2day]! 
264-1473 . 3326, 3588 2983 
аһрартауоуто» тру peta то А«Вє» ту єпиуроси TNS 
we sin after receiving the full knowledge of the 


225 3765 4012, 266 620 2378 
олтдє(оас̧ оокєть тєрї орартиоу олтоАєйтєтөң voia 


10:26 ekovoiws yap 
For where voluntarily 
3588 1922 3588 


truth, no longer [Sfor 4sins lis left 2a sacrifice], 
5398 . 1161 5100 1561 2920 2532 

10:27 фоВєра бє т\$ єкбохт крСє02$ кок 
[fearful ibut ?a certain] expectation ofjudgment, апа 

4442 2205 2068 , 3195 3588 5227 р 

торо$ hos eoĝðiew пєАЛортоѕ TOVS VTEVAVTLOVS 

[20ге Та zealous “о devour being about] the adversaries. 
114-5100 3551 * 5565 


10:28 одєттсос тї vòpov Mwügecws хөр 
Anyone disregarding the law of Moses [?without the help 


3628 е 1909 1417, 2228 5140 , 3144 
OLKTIPHOV _ єтї Vow N тро һ@ртооц» 
3of compassions tupon the testimony 5оЁ two бог 7{һгее Switnesses 
59 4214 1380, 5501 
anoðvokeL 10:29 посо бокєітє xeipovos 
14іеѕ]. Оѓ һом much Яо you think worse 
515 > 5098 3588 3588 5207 3588 2316, 
arw eTaL тихорсоѕ о тоо viov тоо Өєої 
shall he be worthy of punishment – the опе [2һе 3ѕоп 4of God 
2662 | 2532 3588 129 3588 1242. 2839 
катототт сос кои то оро TNS бадк кошор 


1һаушр trampled], апа [2ће 3blood 40 the 5соуепапї баз соттоп 
22335 :1, 1722 3739 “РАН 2532 3588 4151, 
nynTapevos ev w туст коз TO трєз ре 
lesteeming] іп which he was sanctified, and [?the 3spirit 
3588 5484 1796 1492-1063 3588 
mns Хӧритоѕ evvBpisas 10:30 oiðapev yap тоу 

4of favor thaving insulted]? For we know the one 
2036, 1473-1557 1473 467 3004 
ELTOVTQA epot ekõiknoLs EYO ортолтобоосо› Neyer 
having said, Punishment is mine, I will гесотрепѕеї, says 
2962 2532 3825 2962 2919 3588 2992-1473 


коро$ kaL том» kùproşs kKpwei Tov Лао» QVTOÙ 
the Lord. And again, saying, The Lord will judge his реоріеїї. 
3588 1706 1519 5495 2316-2198 


5398 
10:31 фоВєро› то єртпєсєіу ets xeipas Өєо? Cwvros 
It is fearful to fall into the hands of the living God. 
363-1161 3588 4387 2250 1722 3739 
10:32 avapıpvýokeoðe бє tas тпротєроу qpépas ev as 
But call to mind the prior days, in which, 
5461 : 4183 119 5278. 
pwrtobévres Toiy abo w VTEPELVATE 
having been enlightened, [2тисћ Зсопћісі Іуоџ endured] 
3804 j 3778 3303 3680-5037 2532 
таӨтротоъ 10:33 тото pev OVELÖLO HOLS тє KAL 
of sufferings — this indeed, [?both in scornings Запа 
2347 2301 Б 3778-1161 2844 
Otipe Өє«трьборєроь тото бє копшой 
4afflictions 1Бешр made a public spectacle]; and this- [?partners 
3588 3779 390 1096. 
TOV ото avastpeþopėvov үєутӨдєутєѕ 
3of the ones 4һиѕ 5Беһауіпо in being scorned \ћауіпо Бесоте]; 
2532-1063 3588 1199-1473 4834 2532 3588 
10:34 кол yap то espots роо сърєпабцсотє kar ту 
for both in my bonds you sympathized, and the 
724 3588 5224-1473 3326 5479 4327 
aprayhy TOV VTAPXOVTOV уро» һєтб ҳароѕ просєёєёосдє 
seizure of your possessions with joy you accepted, 


10:30 See Dt. 32:35. 
10:30 |їЅее Ps. 135:14. 


HEBREWS 


323 
1097, 2192 1722 1438 2908 5223 
үшоскоутє éxewf ev eavrois крєіттора vTapëw 
knowing tohave in yourselves а better possession 
1722 3772 2532 3306 3361 577 3767 
ev ovpavois кол pévovoav 10:35 рт отпоВоћтє оъ» 


іп heavens, and abiding. Do not throw off then 


3588 3954-1473 3748 2192 3405 р 3173, 
түу поррцоха» vav тти єє шосдатобосоу рєудсАтр 


your confidence, which has [2раутепі lgreat]. 
5281 Е 1063 2192 9932. 2443 3588 2307 
10:36 эторорт\$ Yap EXETE xpelav iva то BéAnpa 
[fof endurance !For ?you have ŝneed], that [?the 3will 
3588 2316 4160, 2865 , 3588 1860 И 
тох дєоъ томутолтє$ корстодє тт» enayyeňiav 


4of God thaving done], you should receive the promise, saying, 
2089-1063 3397-3745-3745 _, 3588 2064 2240 
10:37 єтї yap ракроу осор» осор o єрхорєзо$ née 
For yet а little while, the one coming shall come 
2532 3756-5549 . 3588-1161 1342 1537 4102 
кох OV XPOVLEL 10:38 o õe õikaros єк тп00тє025 
апа will not delay. But the just one [?from out of 3belief 


2198 2532 1437 5288 , 3756-2106 К 3588 
Noeta KAL EAV VTOOTELANTAL OVK EVÕOKEL 

Ishall live]; and if he keeps back, [?takes not pleasure 
5590-1473 1722 1473, 1473-1161 3756-1510.24 5289 

фоҳт pov ev avta 10:39 peis бє ovk єсрєу отптостоћс 
ппу soul] іп himt. Ви ме аге not keeping back 
1519 684 235 4102 1519 4047 5590 


es атоЛћєоу QAQ тпібтєоѕ ers пєритооси’ WPvxhsi 
to destruction; but of belief for a procurement of life. 


CHAPTER 11 
Examples of Belief 
151023 1161 4102 1679 ; 5287 
11:1 єстї бє TLOTIS єАтореєро ә отптостоасіѕ 
[315 1Апа ?belief Sof hoping 4the reality] 

4229 1650 3756 991 с 1722 3778 
праүрӧтоу є\єүҳоѕ ov В\єторєроу 1:2 єр тоот 
of things, the proof not being seen. [in this 
1063 3140 К 3588 4245 б 4102 
yap єрөртөртүбтүтол› oL трєсВотєрои 11:3 mister 
lFor were borne witness to ‘the Selders]. By belief 
3539, 2675, 3588 165 4487 2316 
voovpev коттртіс дох TOVS 000005 PNHATL Өєоъ 
we comprehend [3(о be fashioned Чһе 2еопѕ] Бу the word of God, 
1519-3588 3361 1537 5316 . 3588 991 | 
ELS то рт єк þpawopėvov те Влєторєруа 
50 Шаг not from ош of things appearing [2(ће things Зѕееп 
1096 4102 4183 2378 * 3844. 
yeyovévat 11:4 miotret màeiova Ovoiav АВє\ поро 
аке place]. Ву belief [3а greater 4ѕасгійсе !Abel Sthan 
м 4374 3588 2316 1223 3739 3140 z 1510.1 
Kaiv тростуєүкє то cw öv ns, epaptvphôn etwal 
6Саш ?offered] to God, by which he bore witness (0 Бе 
1342 3140 1909 3588 1435-1473 . 3588 2316 
бїколо$ рортъро?утоѕ єтї тос 0р0: солто тоо Өєої 
just, [2testifying Sover this gifts у God]; 
2532 1223 1473., 599 2089 2980 4102 
kat б оът anoðaviav єть ЛаЛєітоь 11:5 тїстє 
апа through it having died still speaks. By belief 
к 3346 3588 3361 1492 2288 2532 3756 


Evax рєтєтєӨт тоо ри \бє› Өдруатоу kal ооу 
Enoch was transposed со пої know death, арӣ was пої 


2147. 1360 3346 1473. 3588 2316 4253-1063 3588 
єор‹скєто дот рєтєдкє, оътоу о Өдєоѕ тро yap тт 


found, for [transposed Эт 1God]. For before 
3331-1473 3140. 2100 


һєтабдєсєо$ олљтоо рєрарторттоиь єотрєсткєруок 

his transposition he bore witness, to have been well-pleasing 
3588 2316 5565-1161 4102 102 

то Өєо 1:6 хор дє тїстє о@бороетор 

to Godt. But apart from belief it is impossible 


10:34 Ald. omits exew. 
10:37-38 {ее Нар. 2:3,4. 
10:39 {СР omits Хоҳ. 
11:5 їЅее Сеп. 5:24. 


324 IPOS ЕВРАТОҮХ 11:7 
2100 К 4100. 1063 1163 3588 5108 3004 1718 3754 3968 
єхарєстсои тістєусоь yap бє тоу тоютта №єүоутєє eppavitovow оти потро 
to well-please. [70 believe 1Еог 21015 necessary Зог the опе [25исһ things ауіп] reveal that [?the fatherland 
4334 . 3588 2316 3754 151023 2532 3588 1934 7 2532 1487 3303 1565, 3421 
mposepxouevov то Өєо оти єсть каи то єтібттоос: 5кох e pev EKENS Epvypóvevov 
4coming forward уо 6God] that heis, апа tothe ones Ithey anxiously seek]. Andif indeedthose remembering 
1567 1473. 3406 1096 4102 575 3739 1831 2192 302 2540, 344 . 
єкбтоъсіу avtov рас дотоёоттс yiverar 11:7 тїстє ap’ ns eén bov eixyov av kaporvavakàp ppa 
seeking after him [2а paymaster the becomes]. By belief from where they came forth from, they had even time to return. 
5537-* AES 4012, 3588 3568-1161 2908, 3713 5123 
хрмиотіс дє: Моє тєрї TOV 1:16 vuv бє KpELTTOVOS opeyovtat TOVT’ єттї 
Noah having received a divine message concerning the things Butnow а better thing they reach for, that is to say, 
3369 . 991 К 2125 у 2680 К 2032 1352 3756 1870 1473 . 3588 2316 
итӧєто В\єпорєуоу evňaßnðeis кетєскєбе сє enovpaviov ёо ovK єтїнєт avtoùs о Өєо< 
notas yet being seen, showing reverence, carefully prepared a heavenly. Therefore [215 not 3ashamedof 4them 1God] 
2787 , 15194991 3588 3624-1473 1223 3739 2632, 2316 1941 1473 2090-1063 1473 4172 
киВотоу ers соттроу Tov окоо ото? б” NS катєкриє Өєоѕ єтікоЛлєсдась аътоу ттоцласє yap охото пол 
the ark for deliverance of his house, by which һе condemned [2Соа Но be called ?their], for he prepared forthem a city. 
3588 2889 2532 3588 2596, 4102 1343 Й 4102 4374-* . 3588 * . 3985 с 
TOV KOO HOV KAL TNS ката тість биоло? 11:17 miorteL тросєутроҳєу АВрабџ тоу Isaak пєроборєуоѕ 
the world апа of ће thing according to belief [Зоѓ righteousness By belieft Abraham offered Isaac, being tested, 
1096 2818. 4102 2564-* , р 2532 3588 3439 ‚4374, 3588 3588 1860 А 
єүєуєто kàņpovòpos 11:8 тїтє каћо?ърєуоѕ АВрооџ kat тор povoyevů тпросєфєрєу о tas єпауүүє\оѕ 
the became 2һелг]. By belief Abraham being called апа [һе бому child ʻ4offered up 2the promises 
5219 1831 1519 3588 5117 3739 3195 324 Я 4314 3739 2980 , 3754 1722 
vnnkovoev єёє\Өбєз єс тор тото» ор. єрєє avaðeğapevos, 11:18 mpos ov єЛалтбт оти ev 
obeyed to go forth unto the place which he was about Ithe one receiving], towards whom it was said that, In 
2983 1519 2817 | 2532 1831 3361 ® 2564 А 1473 4690 3049 
ЛарВоуєи ers kàņnpovopiav KAL єётү\Өє л Ісаок кАӨтсєтос сос спєрро 11:19 Лоуссорєу05 
to receive for апр inheritance. And he went forth, not Isaac [?shall be called ŝto уои !aseed]t; considering 
1987 4226 2064 4102 3939 , 3754 2532 1537 3498 1453, 1415 3588 
ETLOTAPEVOS mov єЄрүєтө 11:9 miotet торбуктүсєзї оти ко єк ъєкроу eyeipew övvartós o 
having knowledge of where he went. By belief he sojourned that [4еуеп Sfromoutof баеаа ones 30 raise ĉ?was able 
1519 3588 1093 3588 1860 N 5613 245 ; 1722 4633 я 2316 3606 1473, 2532 1722 3850 . 2865 
es ту yny mys єтпоүуєлас ws аЛЛотріоу ev okyvais Өєоѕ оӨє» avtov kat ev mapaßoàn єкорісото 
in the land ofthe promise, as ап alien in tents 1God], from where [2him Зеуеп “п 5рагаЫе the received]. 
2730 3326 * 2932. Ж 3 3588 4789 . 4102 4012 , 31955... 2127-* > 
катоштсоЅ perà loaak kar ІокоВ тоу съзүк\троророъ> 11:20 тїстєє mept PEANÒVTOV evióynoev Isadk 
dwelling with Isaac and Jacob the joint-heirs By belief concerning things about to be Isaac blessed 
3588 1860-3588-1473 | 1551-1063 3588 3588 * И 2532 3588 * М 4102 ж g 599 . 
TNS enayyeňias ms езт 11:10 єёєдєхєто yap түүр tov lakoß kar rov Нсаъо 11:21 тїтє Іокор anroðvyokov 
ofthe same promise; for he looked out for the Jacob and Esau. By belief Jacob dying, 
3588 2310 2192 4172 3739 5079 , 2332 1538 3588 5207 * 2127. 2532 4352 z 
tovs Oepeiiovs exovoav поли NS TEXVITNS KAL EKQAOTOV TOV vav Іостф єзАоүтүтє коз просєкъутСєу 
[3ѓоипаайопѕ ?having tcity], of which the craftsman and [each ofthe 4sons ʻof Joseph !blessed], and did obeisance 
1217 3588 2316 4102 2532 1473-* 1909 3588 206 3588 4464-1473 4102 Ж Й 
ӧпрлоъруоѕ о Beos 11:11 тїстє kar avt Žàppaj єтї то àkpov ms раВӧоо avroù 11:22 miorre Іостф 
engineer is God. By belief also Sarah herself upon the top of his сапеў. By belief Joseph, 
1411 1519 2602 4690, 2983 2532 3844, 5053 f 4012 3588 1841 3588 5207 
боера єє катаВо\у остєрратоѕ єЛаВє KAL поро TENEVTOV тєрє mms eğóðov тор хоу 
[2ромег ог 4founding 5ѕееа lreceived], and past coming to ап end, [concerning the 4ехойиѕ 5оЁ ће 650п5 
2540 2244 5088 1893, 4103 2233 3588 * е 3421 К 2532 4012, 3588 3747-1473 
кохро» nàkias ETEKEV emel тесто» NYNTATO TOV Iopanà EVNPOVEVOE коз TEPL TOV oTTEOV ото 
the time of vigor gave birth, since believing she esteemed the one 7оЁ Israel made mention], апа [2concerning 3his bones 
1861 1352 2532 575 1520 1080 1781 4102 в 1080 е 2928 
єпоүүє\ӧрєуо” 11:12 бао kat аф’ evos єүєуутӨтсо» єуєтєіЛато 1:23 тїстє Мост уєуутӨдє‹ѕ єкръВт 
promising. Therefore also from one they were born, 1вауе charge]. By belief Moses, having been born, was hid 
2532 3778 3499 2531. 3588 798 3588 3772 К 5150 5259 3588 3962-1473 1360 1492 791 
KAL тотто уєуєкрорєуоо ко 005 та астро TOV ovparvov трьрлуро> это TOV TATEPOV ото боть є‹боу QOTELOV 
(and these were as deadened), as the stars ofthe heaven three months by his fathersțt, for they saw [3аѕ fair 
3588 4128 2532 5613 3588 285 3588 3844. 3588 5491 3588 3813. 2532 3756-5399 3588 1297 3588 
то пАлтбє коз 05 N Quos тү тара то ХєіЛоѕ то тодор kat оок єфоВтбтсау то біотаура тоо 
in multitude, апа as the sand by the edge Ithe 2child]; and they feared not the edict of the 
3588 2281. 3588 382... 2596 , 935 , 4102 К 3173 1096, 
TNS ӨоЛасотѕ N олорӨрлүто$ 11:13 кота Вас:Лєоѕ 11:24 тїстє Мо?стѕ péyas yevóòpevos 
ofthe sea is innumerable. According to king. By belief Moses, [?great having become], 
4102 599 3778 3956 3361 2983 , 3588 1860 720 , 3004 5207 2364-* 


тісті anéðavov орто. Tavtes py ЛВортєѕ тос enayyeňias 


belief [3аіеа Ithese 2а], not receiving the promises, 
235 4207 1473-1492 2532 3982 2532 
алла Tmoppwðev алто$ бортєє kaL TmeLTÂeEvTES коң 


but ata distance beholding them, and being persuaded, and 
782 { 2532 3670 3754 3581 2532 


аспасорєуои kal оролоутсоаутє; оти čévol KAL 
greeting, and acknowledging that [strangers Запа 
3927 ‚151026 1909 3588 1093 3588-1063 
торєтгїбтүө єт’ єтї TNS үтү 11:14 о yap 
4immigrants !they are] upon the earth. For the ones 


11:9 {CP adds ABpaap - Abraham. 
11:11 ТСР adds otepa оосо - being sterile. 


3123 
трусото Лєуєсдаи vios Өоуотроѕ Фороо 11:25 раАћо» 


аепіеа to Бе called son of Рћагоаһ'ѕ daughter, rather 
138, 4778 { 3588 2992 3588 2316 2228 
є\орє„05 соукакоъҳєс док то Мо тоо Өєої n 

it being good to suffer affliction with the people of God, than 
4340 2192 26б, 619. 3173 
птросколроу єє арортолс ATOAQAVOLW 11:26 peitova 
[temporary Но have їр sins Зепјоутепі], [$%геаїѓег 


11:17 tor trust. 

11:18 See Сеп. 21:12. 
11:21 їЅее Сеп. 47:31. 
11:23 ѓе. parents. 


11:27 HEBREWS 325 
4149 2233 3588 1722 * и 2344 7 3588 1722 3374 ы 1722 122 . 1192 5302 е 
TAOÙVTOV түсӧрєроѕ тө ev Аџуотто Өтүстоърб» тоу ev рлүАоюто ev avyeiors Öéppaow VOTEpPOÙpEVOL 
Triches lesteeming ŝthan the !п !1Egypt treasures ?the in sheepskins, in goat's skins, lacking, 

3680 М 3588 5547 . 578-1063 1519 3588 2346 2558 F 3739 3756-1510.7.3 
overo ро» TOV Хр‹стоъ отпєВ\єтє yap es тр ӨМ.Вор.єро KQAKOVXOVMEVOL 11:38 о> ovk ўр 
3scorning 4of the Запоіпіеа]; for һе looked away to the being afflicted, being mistreated; (of whom [3уа$ not 
3405 À 4102 2641 ул 3361 514 3588 2889 1722 2047 . 4105 . 2532 
шсдотобооотп 11:27 тїтє котє\итєу Асуъттоо рт о ёо о коброѕ ev epnpiars тлоъуорєуоь KAL 
payment. By belief he left Egypt, not 4worthy tthe 2%ог1а]), [Zin 3desolate places wandering], and 
5399 . 3588 2372 3588 935 Я 3588 1063 517 3735 2532 4693 2532 3588 3692 3588 1093 
фоВтдєсѕ тоу Өъџроу тоо Вас:Лєосѕ тоу yap аоротоу орєс'` ках oTa код теў omais TNS yns 


fearing the rage ofthe king; for [Pthe unseen 
5613 3708 2594 4102 4160 

ws  opav єкөртєртүсє 1:28 тїтє TETOLNKE 
las 2ееіпо] he persevered. By belief he observed 
3588 3957 2532 3588 4378 3588 129 2443-3361 


то пасха KAL TNV просҳоси тоо aipaTtos wa рт 
the passover, and the pouring ofthe blood, lest 
3588 3645. 3588 4416 . 2345 1473. 
о олодрєои то трототоко Өсүт ото 
Ше опе annihilating the first-born should touch them. 
4102 1224 3588 2063, 2281 5613 
1:29 тістєыь дєВтсо» түу єродро» ӨаЛассо» ws 
Ву belief they passed over the red sea as 
1223 3584 4 3984 2983 3588 * . 
бае ënpås Tmeipav AaBovres or Avyinmtior 
through dry land, а which [4ле attempt Зіакіпо tthe 2Egyptians] 
2666 4102 3588 5038 * 4098 
котєтодтсоу 11:30 птістєи то тє Ієра ҳо єтпєсє 
were swallowed down. By belief the walls of Jericho fell, 
2944 х 1909 2033, 2250 4102 E2 3588 
kvukàowobevrta єтї ETTA прєроѕ 11:31 miotret Реер y 
having been encircled for seven days. By belief Rahab the 
4204 3756 4881 . 3588 544 . 
торут оо съротоћєто то aneao 
harlot was not destroyed together with the ones having disobeyed, 
1209 3588 2685 3326 1515 2532 5100 
DE AMENN TOVS катаскотооѕ рєт’ єїрїүрү; 11:32 код ть 
receiving the spies with peace. And what 
2089 3004 1952-1063 1473 1334 3588 5550 
emt Myw emeber yap pE ömyoùvpevov o xpovos 
yet say I? For it shall be deficient of me not describing the time 
4012 жж 5037-2532 * ‚2532 * 
тєрї Teõcav Варӧк тє kar Žappav кол 1єфӨбє 
concerning Gideon, Barak, апа also Samson, апа Jephthah, 
*-5037 2532 * К 2532 3588 4396 Ы 3739 
AaßBið тє кол Хороо kar тоу профитоир 11:33 ок 
also David апа Samuel, апа the prophets; who 
1223 4102 2610 . 932 ў 2038. 
бо miotews коттүоисоуто Вас‹Лєоѕ epyaravto 
through belief conquered kingdoms, worked 
1343 Е 2013 1860 1 5420 4750 
бике осору єтпєтоҳор єпотуүє\и» єфраёоъ стората 
righteousness, ѕиссеейеа іп /ле promises, shutup mouths 
3023 4570 1411 4442 5343 4750 
Acovtrav 11:34 eoBesav боле рал тэро$ єфъүо» сторето 
of lions, extinguished the power of fire, fled the mouths 
3162 . 1743 575, 769 1096 2478 
paxaipas eveõvrapiwlyoav ато асдєує(оѕ єтүєзтүбтүтөл, oxvpot 
of swords, were empowered from weakness, became попа 
1722 4171 3925 2827 245 983 
ev полєро порєрВолоаѕ ekàwav о\\хотро>» 11:35 хоро» 


in war, [?the camps Heanedt] of aliens; [received 
1135 1537 386 3588 3498-1473 243-1161 
үхрахкєѕ EË QAVAOTATEWS т005 VEKPOVS AVTOV аЛлог бє 


iwomen] from a resurrection of their dead ones, and others 


5178 { 3756 4327 ү 3588 629. 2443 
єтөрлтолїсӨтүсол оо TPOTÕEËAMEVOL TNV отолотроси’ wa 
were pounded, not accepting the release by ransom, that 
2908 386 5177 2087-1161 
KPELTTOVOS оуастосєосѕ тоҳоси 11:36 єтєро‹ бє 
а better resurrection they should attain. And others 
1701 т 2532 3148 3984 2983 2089-1161 
EMTALYOQV ко пастиуоу TELPAV éàaßov ETL бє 
[Зо mocking апа 5ofwhips 2а (гіа treceived], and still 


1199 | 2532 5438 3034 4249. 
õceospav kar фъулактѕ 11:37 є№ӨосӨтсоу єпрсӨпсоъ 
of bonds апа prison. They were stoned, were sawn, 
3985 1722 5408 3162 . 599 4022 
єпєроосдтса» ev povo раҳасраѕ отєдоуору пєри\доу 
were tested, [26у 3murder tof the sword tdied], went around 


11:34 ѓе. to put to flight. 


in mountains, and in caves, and the openings ofthe earth. 


2532 3778 3956 3140 1223 3588 4102 
:39 kal ото поутєѕ рортортдєутєсѕ õrà TNS п00тє025 


And these all testifying on account of the belief, 
3756 2865 3588 1860 3588 2316 4012, 
ovK ekopisavto тт» єттөгүүєАїөл 11:40 тоо Өєоъ тєрї 
while not receiving the promise, [Sof God 4for 
1473 2908-5100 4265 2443 3361 5565 


тро» KPELTTOV ть проВлєфорєуоо wa pn хор 
Sus 2something better !һауїпө foreseen], that [2not 4separate from 


1473 5048 А 
ио» тє\є:одосе 


Sus 1they should 3be perfected]. 


CHAPTER 12 


Christ the Perfection of Belief 


5105 2532 1473, 5118 2192 4029 
12:1 roryapoùv KAL NELS TOTOVTOV ÈXOVTES TEPLKELMEVOV 


Accordingly also we, [250 great thaving 5епсотраѕѕіпо 


1473 3509 3144. 3591 659. 3956 
npiv уєфоѕ рортъроу оукоу отодєрєуо‹ TAVTA 
60 За cloud of witnesses], [swelling ҺЊауіпо put aside 2еуегу] 
2532 3588 2139 266 , 1223 5281 ‚5143 

коң TNV єотптєрістото» apaptiav ©? торор TPEXWpEV 
and accessible sin, through endurance let us run 
3588 4295 1473 73 872 


тоу mpokelpevov npiv ayva 12:2 офорбу>тє$ 
the [being situated before 30 tstruggle], looking 
1519 3588 3588 4102 747 2532 5051 Р Ы 2 
eç TOV TMS mioTtews арҳтүо»у kar TEAceLwTyv Inooùv 
to [Pthe ofthe 7belief Зһеаа 4and Sperfection 1Јеѕиѕ], 
3739 473 „ 3588 4295 7 1473. 5479. 5278 
os QVTL TNS TPOKELMEVNS алто ҳараѕ ътптєрєрє 
who instead of the [?being situated before 3him Чоу] endured 
4716 . 152 2706 1722 1188 5037 3588 
стаъро» оксҳъутс коатафроутсоѕ ev eğ тє тоо 
the cross, [2ле shame !disdaining], [at 3the right tand] of the 
2362 3588 2316, 2523 357-1063 . 
Өроуоо тоо Өєоъу кєкоӨдікєу 12:3 ораћлоүтасдє yap 
throne of God has sat. For consider the cost 
3588 5108 5278 5259 3588 268 
TOV TOQÙDTNV VTOMEMEVNKÖTA это тоу арортоћбр 
by the опе [25исһ lenduring бу һе 85іппегѕ 
1519 1473 485 2443 3361 2577 3588 
ELS avTov avtioyiav iva KQAQUNTE TALS 
4against Shim ĉdisputet], that you should not меагу ([2іл 
5590-1473, 1590 3768 3360 129 
фоҳо!ѕ vuv ekàvopevot 12:4 оошо һєхр\<& QipaTos 
3your souls аіпііпеј. М№оѓї уеі unto Ыооа 
478 р 4314 3588 266 ., 464 А 
QAVTLKATEOTNTE Tpos TNV QAQUAPTLAV avtaywvið pervot 
have you stood firm, [against 3sin Istruggling]. 

2532 1585, 3588 3874 Я 
12:5 kar єк\єлтосӨє TNS пароклСє025 

Апа have you been totally Ёогройепї ofthe exhortation 
3748 1473 5613 5207. 1256 5207-1473 
тті оро 025 11015 боЛєуєтол лє pov 
which [20 уои as 40 ѕопѕ the reasons], saying, О my son, 
3361 3643 3809. 2962, 3366. 
un олиуорєи толдєіаѕ короо итӧє 
donot have little regard for the instruction of Һе Lord, пог 
1590 , 5259 1473 o 1651. _. 3739-1063 
ekàvov vT’ олтоо єАєүхорєро$ 12:6 ov yap 
Бе enfeebled [Бу 3him !being reproved]! For whom 


12:3 ți.e. hostility. 
12:5 јог have you totally forgotten...? 


326 IPOS ЕВРАТОҮЎУ 12:7 
25-2962, 3811 3146-1161, 3956 5207 3739 3588 4415-1473, 2467-1063 

ayana кориоѕ marðeveEL пастиүос бє поута viov ov та трототокіо ауто? 12:17 :стє yap 

the Lord loves he corrects. Апа he whips every son whom his rights of the first-born! For you understand 
3858 2 1487 3809 5278 5613 5207, 1473 3754 2532 3347 2309 2816 . 3588 21299. 
тероебеєхєтөн 12:7є1 maðeiav vropévetre 05 11015 0 оти кас рєтєпєто ӨЄАө к\троуортсоь тиу evioyiav 
he welcomesț. If [discipline tyou endure], [*as 5sons ŝto you that also afterwards, wanting to inherit the blessing, 
4374 М 3588 2316 5100-1063 1510.2.3 5207 3739 3756 593 ‚у 3341 . 1063 5117 3756 2147 


тросфєрєто‘ о Өєо<$ TLS YAP єттї» VLOS ov ov 
brings discipline 1God]. For who is the son whom [2does пої 


IBI 3962, 1487-1161 5565-1510.2.5 

TALEVEL патир 12:8 et õe XOOPS ETTE 

Зсоггесі !а father]? Апа ії you аге without the help of 
3809 3739 3353 1096 , 3956 686 
marðeias nS pėTOxoL yeyóvası TAVTES аро 
instruction, ofwhich [partakers ауе become tall], then 
3541-1510.2.5, 2532 3756 5207, 1534 3588-3303 3588 


обо ETTE KQL OVX хое 
you are illegitimate, and not sons. So then indeed, by the 


4561 . 1473 3962 2192 3810 . 2532 1788 
сорко$ NUOV TATÈPAS ELXOMEV TALEVTAS KAL єуєтрєторєдо 


12:9 eita TOVUS HEV TNS 


flesh ofour fathers we have correctors, and we show respect; 
3756 4183 3123 5293 3588 3962 
ov толло pAAov этотогүтүторєӨө: то потре 
[2not then 4тисһ 5тоге !5һа] ме 3be] submitted tothe father 
3588 4151 2532 2198 3588 3303 1063 


TOV TVEVPATOV KAL GNTOpEV 12:10 ot pev yap 
of the spirits, and shall live? [2һеу indeed !For] 
4314 3641 2250 2596, 3588 1380 1473 3811 

mpos oàiyas npépas ката то okoùvv avrtois emaiðevov 
for afew days as it seemed good to them corrected, 


3588-1161 1909 3588 4851 1519 3588 3335 . 3588 
о бє єтї то сърфєро» es то џрєталоВє ттс 
but he does so for the advantage, for us to share in 

41-1473 3956-1161 3809 4314 3303 3588 
аүхютттоѕ avroù 12:11 паса бє marðeia mpos pev TO 


his sanctity. Butany discipline by indeed the 
3018, 3756 1380 , 5479-15101 235 3077 5305-1161 
паро» ov okei ҳарос eivat aà Ат vorepov бє 


hand doesnot seem to be јоу, but distress. But afterwards 
2590, 1516 ‚3588 1223 1473, 1128 

корто» ELPNVLKOV то би avs yeyvuvaspėvors 

[ fruit 2реасеаЫе 5to the ones 7by 811 having been exercised 


591 1343 А 
аподбос: дкокос?утс 


lit renders 40 righteousness]. 


Christian Instruction 


1352 3588 3935 = 5495 2532 3588 
12:12 бїо TAS TAPELEVAS XELPAS KAL то 
Therefore the weakened hands and the 
3886 1119 461 2532 5163 м, 
торолєлурєуоа уорота оуордосатє 12:13 каи трохи 
disabled knees re-erect! Апа [’tracks 
3717, 4160, 3588 4228-1473 . 2443 3361 3588 
ордод moate то посі) рор iva un TO 
2straight таке] to your feet, that [fnot tthe 
5560 1624 2390, 1161 
Xov EKTPATN wn бє 
2lame 3should] be turned aside, [Pshould be healed 1ш 
3123 1515, 1377 3326, 3956 2532 3588 
ео» 12:14 euphony ӧиокєтє PET TAVTÆV KAL TOV 
2rather]! [2реасе !1Ршѕие] with all, and the 
38 { 3739-5565, 3762 . 3708 3588 2962 
aytas pov ov xwpis ovõeişs operar тоу коро» 
sanctification, (apart from which по опе shallsee the Lord); 
1983 : 3361 5100 3202 _.; 575, 3588 5484 
12:15 ETLOKOTOÙVTES UN TIS VOTEPAV ато TNS XAPLTOS 
overseeing, lest any shouldlack from the favor 
3588 2316 3361 5100 4491 4088 507 5453 
tov Өдєоъ uny mis piča тикргос avow фъоосо 
of God; lest апу root of bitterness [?upward 1регтїпайпр] 
1776 2532 1223 3778 3392 
єуоҳл кои би та?тиѕ шоудосе 
should be trouble, апа through this [25һоша be defiled 
4183 3361 5100 4205 2228 952 
тоА^ло 12:16 pn т TOpvos n BEBnAos 
Imany]; lest there be any fornicator or profane person 
5613 * 3739 473 _ 1035 1520 591, 
0$ Носаоъ 05 орто PWTEWS MaS атєбото 
as Esau, who for Zof food tone portion] delivered over 


12:5,6 See Рг. 3:11,12. 


отєбокцлбобӨтү pertavoias yap тото» озу єюрє 
he was rejected, [5Їог repentance ог 2а place Зуаѕ not 4found], 


2539 3326, 1144 1567 1473 , 3756 1063 
kaiTtep petrà дакръоу ekyToas отр 12:18 ov yap 


(though with tears he sought itt). [not 1БЕог 
4334 А 5584 Н 3735 
троесє\тү\ъӨбетє фплофорєуо oper 

2уоџ have] come forward to [2беіпе handledł ће mountain] 
2532 2545 1 4442. 2532 1105 2532 4655 

кои кєкоърєуо торс кох урофо KAL ското) 


апа being kindled with бге, апа to dimness, апа to darkness, 


2532 2366 2532 4536 2279 2532 

кои vE 12:19 kar осоЛтьүүоѕ ҳо KAL 

and to storm, and to the trumpet's sound, and 

5456 4487 . 3739 3588 191 A 

фору рүү тоз nS oL QAKOVTAVTES 

to the voice of utterances, ofwhich е опеѕ hearing 

3868 3361 4369 А 1473 3056 

тертүттүсолто ру mpooteðyvar vrois Aoyov 

asked pardon [20 not proceed 4to them оғ the word]; 
3756-5342 1063 3588 1291 . 2579 

12:20 ovk éþepov yap то aTrteňiópevov kav 
[they could not bear ог] the giving of orders, saying, And if 

2342. 2345 3588 3735 3036 А 

Өтрсо» Өсут TOV оро \№ӨоВо\тӨтсєтос 


а beast should touch lightly upon the mountain, it shall be stoned, 
2228 1002, 2700 2532 3779 5398 


in Воль кототоёєодтсєтоі{| 12:21 kar о?то фоВєроу 
ог [2an arrow tshot with]. And so fearful 

1510.7.3 3588 5324 Ж 2036 1630-1510.2.1 2532 
түр to фоътоборєро» Mwüons einmev єкфоВ05 ємї kar 


was the visible display, Moses said, Iam frightened апа 
1790 235, 4334 *.3735 . 2532 


єутророс 12:22 «ЛА просє\"тАъдотє Улоу oper KAL 
trembling. But you have come forward to mount Zion, and 
4172 2316-2198 *-2032 2532 3461 


moet Өєоъї Cavros Ієрохсалы eTovpaviw kal pVprATw 

the city of the living God, heavenly Jerusalem, and to myriads 

32 3831 2532 1577 К 4416 А 

ayyėiwv 12:23 полтү?рєи кох ekkànosia прототокоу 

of angels, to the festival and to the assembly of the first-born, 

1722 3772 } 583 A 2532 2923-2316 

ev ovpavois ATOYEYPAaAMpEVOV kat kpr Өєб› 

[210 3ле heavens !having been registered], and to God the judge 

3956 2532 4151, 1342 5048 А 

толто ко тєр ет. õkaiwv TETENELWMEVOV 

of all, and to spirits of justones having been perfected, 
2532 1242 . 3501 3316, + 2532 

12:24 кол бдобӨткт< véas кєс=үтү| соо kat 
апа [fcovenant ĉ’ofanew ?the mediator !Jesus], and 

129 4473 А 2908 2980 3844. 3588 

«шкет рете ро крєїтто› МоЛоъути торо TOV 

to the blood of sprinkling, [?better !ѕреакіпо] than the one 

* 991. 3361 3868. 

АВєл 12:25 Влєтєтє maparo Âe 

of Abel. Take heed that you should not refuse 

3588 2980 1487-1063 1565 3756 5343 3588 

тоу ХоЛоъута EL YAP EKELVOL OVK єфъүо» тоу 

the опе speaking! Forif those did not flee escaping, [2ће опе 

1909 1093 3868 4 5537 л 

єтї yns maparrnoàpevot XPNPATLOVTA 

4upon earth refusing Згесеіуіпо a divine message], 

4183 3123 1473 3588 3588 575 А 

толло малоо peis ot TOV «т? ovpavv 

how much more we the ones [?the one 3from 4Һеауепѕ 

654 í 3739 3588 5456 , 3588 1093 4531 

anootpeþpopevor 12:26 ov т форт my yyy єсоЛєосє 

Iturning away], of whose voice the earth shook 


12:17 ți.e. the blessing. 
12:18 {ог touched. 
12:20 1{—1{1СР omits. 
12:21 see Dt. 9:19. 


12:27 


5119 3568-1161 1861 3004 
TOTE vuv бє єтїүүүє\тош №єүоу єти атоЁ eyo 
then; butnow he has promised, saying, Still once тоге I 
4579 3756 3440 3588 1093 235. 2532 3588 3772 
сєіо ov povov тиу yny алло kat Ttov ovpavòv 
willshake not only the earth, but also the heavenț. 

3588-1161 2089 530 1213 3588 
12:27 то бє єти бтеё ndoi TOV 

And the saying, Still once more, manifests [3оЁ the things 
4531 к 3588 3331, 5613 4160 2443 
саћєоорєроу ту рєтадєси 025 nmenompivov iva 
4being shaken !the ?transposition], as things being made, that 
3306 3588 3361 4531 У 1352 
рє та саћєубрєра 12:28 бао 
[should abide tthe things ?not 3being shaken]. Therefore 
932 761 3880 2192 5484 
Pasrceiav асоЛєътоу параларВоуортєѕ єҳорєу хари 
[2а kingdom Зипѕћакеп receiving] we should have favor 


1223 3739 3000 , 2102... 3588 2316 3326, 127, 2532 
öre ns Латрєоорє, єуорєстос TW дєо рєта олбо kaL 


2089 530 1473 


by which we should serve [2рІеаѕапіу 1God] with respect and 
2124 2532-1063 3588 2316-1473 4442 2654 
eviaßBeias 12:29 кол yapo 0є05 Naav пор котота\ћіскоу 


veneration. For even our God [?fire lis a consuming]. 
CHAPTER 13 
Concluding Exhortations 
3588 5360 А 3306, 3588 
13:1 n Ф:Лоёбєлфхо Һєуєто 13:2 тү 
[brotherly affection 11е] abide! 
5381-3361 , 1950 Я 1223 3778 1063 
þpoëevias ру єтіЛоъдотєсӨє бо тетүү yap 
Let not hospitality be forgotten! [by 311 Цог] 


2990-5100 3579, F 3403 . 
є\адо» Twes čeviosavtres оүүє\оос 13:3 рирускєс дє 


some меге unaware having lodged апре]${. Remember 
3588 1198 , 5613 4887 ў 3588 
TOV бєс шоу os ovvõeðepévotr TOV 
the prisoners, as ones being tied with them, the ones 
2558 И 5613 2532 1473 . 15106 1722 4983 
какоъоҳоърєроу 02$ ко QUTOL OVTES ЄР TWQATL 
being mistreated, as азо yourselves being іп the body! 
5093 3588 1062 1722 3956 2532 
13:4 Tipos o yapos ev TAOL коң 
[ŝis esteemed The wedding] іп every way, and 
3588 2845 283. 4205-1161 2532 3432 . 
| коту «рїелто$ тпӧрроъѕ ӧє коз рохо? 
the marriage-bed ми but fornicators апа adulterers 
2919-3588-2316 s 5158 
крзєї o дє05 13:5 арно тротто$ 
God will judge. Let not loving money ре the manner, 
714 3588 3918 1473-1063 
apkoùvpevot K то торобо» QVTOS үөр 
but let being sufficient with the things at hand. For he himself 
2046 3766.2 1473-447, 3761 3766.2 
eipnkev ov y сє avo оё? ov рл] 
has said, In no way will I forsake you, nor in any way 
1473-1459 А 5620 2292 , 1473, 3004 
сє єүкатоћіто 13:6 wore Өорро?утос nuas Лєуєи 
will I abandon yout. So that taking courage we say, 
2962 1473 , 098: > 2532 3756-5399 5100 4160 
к2риоѕ epot Bonðós kar ov фо Өтүтороңн ть TONEL 
The Lord is to me a helper, and I will not be afraid what [2shall do 
1473 444 3421 А 3588 2233, 
pot оуӨротоѕ 13:7 pvypovevetre ТОР nyovpevov 
Уо те 1тап|]. Remember the ones leading 
1473 3748 2980 1473 3588 3056 3588 2316 3739 


хорор oitwes єлоЛтсоу ош тору Луо» тоо Өдєоъ ov 


you, who spoke to you the word of God, whom 
333 3588 1545 3588 391 . 3401 
оуадєороъутєѕ тү» єкВаси tys оуострофӯѕ шилєсс дє 
contemplating the result ofthe behavior, you then imitate 


12:26 {ее Hag. 2:6. 
13:2 оғ messengers. 
13:5 {$ее Dt. 31:6,8. 
13:6 їЅее Ps. 118:6. 


HEBREWS 
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3588 4102 5547 5504 2532 4594 3588 
тү» miotw 13:8 Ingos xprorós хӨє< KaL CNpEpOV о 
the belief! Jesus Christ yesterday and today the 


1473, 2532 1519 3588 165, 1322 . 4164 2532 
олто$ katl єї$ TOovs atwvas 13:9 Saxaisşs токо kaL 


same, and into the eons. [teachings 3by various 4and 
3581 3361 4064 2570-1063 5484 
Бєрї рт тєрифєрєсдє kaňov yap хари: 


55ігапое 1Ве not 2саггіеа about]! For it is а good thing [*with favor 
950 3588 2588 3756 1033 1722 3739 


ВєВохоъс дог түү корбо» ov Врораси ev о 
lto be firmed ир ?in the heart], not withfoods in which 
3756-5623 3588 4043 


ovk о›фє\түӨтүтөл or тєритөтїүсөлтє 13:10 ėxopev 


[2аегіуе not a benefit 1the ones ?walking]. We have 
2379 7 1537 3739 2068 , 3756 2192 1849 
Өъслосттроу є ov þayeivovk éxovow eğovoiav 
an altar from out of which [80 eat 540 not ауе 7authority 
3588 3588 4633 . 3000 3739-1063 

oL m скур artpevovres 13:11 ор yap 

Ithe ones Зће stent 2егуїпр]. For those [2whose 
IEN: f- EA 2226 3588 129 4012, 266 Н 1519 3588 
єисфєрєтоь Cwwv то ора тєрї арартас єє то 
415 carried іп ісгеаїигеѕ ЗЫооа] for a sin offering into ће 
39 1223 3588 749 3778 3588 4983 2618 


ayua õa Tov apxteptws тотору то соорото катакохєтоь 
holies Бу Һе chief priest, of these the bodies аге incinerated 
1854 3588 3925 1352 2532 * 2443 


etw TnS торєр3оАт 13:12 бао kar 1106005 iva 
outside the camp. Therefore also Jesus, that 
37, 1223 3588 2398 129 3588 2992 
аус баб тоо ӧоо о«ето$ Tov Лабу 
Һе should sanctify [35у 4һіѕ own 5ЫооОа lithe 2реорІе 
1854 3588 4439 3958 5106 1831. 

tw ms т\т imale 13:13 toiwvv єёєрхорєдо 
Toutside 8һе gate б5иегеа]. Therefore let us ро forth 
4314 1473 1854 3588 3925 5 3588 3680 1473 
TPOS оътоу EOW mS TmapepBoins Tov overðopov avtov 
to him outside the camp, [scorn 215 
5342 3756 1063 2192 5602 3306 4172 
фєроутє 13:14 ov yap єХоџєу обє pévovoav поли 
1еагіпе]. [пог 1Еог 2%е do] have here an abiding city, 
235.. 3588 3195 1934 . 1223 
алла түүр пє\Лоъсау emintTovpev 13:15 бе 
but [the опе about tobe іме anxiously seek]. By 
1473 , 3767 399 М 2378 133 1275-3956 
аъто0 оо? avaħdépwpev Ovoiav QaAwETEwS бас TAVTOS 
him then we should offer а sacrifice of praise at all times 
3588 2316 5123 2590, 5491 , 3670 | 3588 


то Өєо тоот’ єттї KAPTOV XELAEWV орңоА\оүоз›тю>› то 
to God, that is to say, fruit of the lips of acknowledging to 
3686-1473 3588-1161 2140 _ 2532 28420. 83361 
оуороть оътоо 13:16 ms õe EVTOLQS KAL KOWOVLAS рл] 
his name. But of the well-doing and fellowship do not 
1950 E 5108-1063 2378 2100-3588-2316 
єтіЛоудауєс дє Torabrtars уар Ovoiars evapeorteitar o Beos 
forget! for with such sacrifices God is well-pleased. 
2 3588 2233 1473 2532 5226 

13:17 пє‹дєсӨє TOLS NYOVHEVOLS ороор KAL VTELKETE 

Comply with the ones leading you, and give precedence! 
1473-1063 69 5228 3588 5590-1473 . 5613 3056 
QVTOL YAP оүротрьо?с VTEPp тоу {лоо vuar ws Луо» 


for they are sleepless over your souls, for [2а reckoning 
591 ie 2443 3326, 5479, 3778-4160 2532 
атобосортєѕ Wwa PETA XAPAS тоъто поси _ kat 
Ігесотрепѕіпе], that with joy they should do this, and 
3361 4727 , 255 |. 1063 1473 3778 
uN стєрббортє$ алоситєЛє$ yap эр» тото 
not moaning, [would be unserviceable Ног 40 уои ?this]. 
4336 4012. 1473 3982-1063 3754 
13:18 тпросєоҳєсдє тєрї пиоу mnenoiðapev yap оті 
Ргау for us! for we are persuaded that 
2570 4893 2192 1722 3956 2573. 2309 
кал» gvveiðnow Exopev є, TAOL коло ӨєлАЛортє<$ 
[2а good Зсопѕсіепсе іме have], іп allthings [Swell 1уапйїпр 
390 | 4056-1161, 3870 , 
ољастрєфєс до’ 13:19 тпєриссотєроѕ бє птаракало 


о behave]. Апа тоге exceedingly І encourage 


3778-4160. 2443 5032 600 ; 1473 
TOVTO тошто то TQAXLOV апокатастадо эрда» 


you to do this, that more quickly I should be restored to you. 
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3588-1161 2316 3588 1515, 3588 321 Я 1537 
13:20 о бє Beos ms epus о avayayav єк 
Апа ће God of peace (leading [5from out of 
3498 . 3588 4166 . 3588 4263 3588 3173 
ъєкроу TOV TOLEVA тор mpoBatwv тоу рєуо» 
біеаа ones {һе 25һерһега Зоѓ the 4sheep], the great shepherd 


1722 129 1242 166 3588 2962-1473, * 
ev олати akys arwvióv tov коро npor Inooùiv 
іп гле blood [2covenant tof the eternal] of our Lord Jesus 


5547 2675 1473 1722 3956 , 2041 18 Я 
Хр\тто>] 13:21 котортісоа vps ev mavti épyw ayaba 
Christ), ready you in every [?work 10оой], 


1519 3588 4160 3588 2307-1473 ‚4160, 1722 1473 3588 

es то momar то épa солто тоо» ev ор то 

for the doing of his will — the doing іп you the thing 
2101 1799 1473 | 1223 * 5547 3739 3588 
єхарєстоо EVOWTLOV ауто? бо Ingoù христо? w n 
well-pleasing before him, through Jesus Christ, to whom is the 


1391 1519 3588 165 3588 165 281 3870-1161 
oča ers тоу 0002005 Tov оңоро? auy 13:22 napakad бє 

gloryin the eons ofthe eons. Amen. But I exhort 

1473 80 430 3588 3056 3588 3874 2532-1063 


орос обє\фо оуєҳєс дє Tov Лоуоо TNS TAPAKANGEOWS KAL yap 


you, brothers, паше the word ofthe exhortation! for also 
1223 1024 , 1989 1473 1097, 3588 80 
бао Враҳєоу єпєстє№о уш 13:23 ууоскєтє тоу аёєлфоу 


Know the brother 


ж 630 А 3326 3739 1437 5032 
Тиходєо» anmoňeàvpévov иєб’ ov єйу туо» 
Timothy having been released, with whom if [2тоге quickly 


in short I wrote to you. 


2064 3708 1473 782 3956 
EpXNTAL opopar vps 13:24 осптасасдє тоъто$ 
the should соте], Ishall see you. Greet all 

3588 2233-1473 2532 3956 3588 39 782 


TOVS түүозрєо VMÖV KAL порто тоъ AYİOVS aonàčovtaL 


your leaders, and all the holy ones! [40гееї 
1473 3588 575 3588 * К 3588 5484 3326. 
005 OL апо mns ІтоЛос$ 13:25 q хорі рєто 
5you The ones тот 3Italy]. Favor be with 
3956-1473 . 281 
толто» оро» арти 
you all. Amen. 
CHAPTER 1 
Godly Endurance 
2316 2532 2962, Ж 25547 2 
1:1 1ёкөрВо< Өєоъ kat коро соо ҳристоъ 
James, [of God Запа 4ле Lord 5Jesus 6Christ 
1401 3588 1427 5443 3588 1722 3588 1290 А 
ovos tars weka фола tas є, m ӧиасторо 
Ibondman], tothe twelve tribes in the dispersion, 
5463 3956 5479 2233 80-1473 3752 
xaipew 1:2 тосо ҳоро» пуүпсасдє обєА\фо pov ото 
hail. [Pall Зјоу 1Еѕіеет it], my brothers, whenever 
3986 . 4045 4164 1097, 3754 


TELPAT HOLS TEPLTEONTE TOLKİNOLS 1:3 үҮоскоутє$ от 


[21е уои should fall into 2уагіоџѕ]! Knowing that 

3588 1383, 1473 3588 4102 2716 5281 

то бокїрдор VOV TNS TLOTEWS KATEPYAETAL отпорот 

the proving [Зоѓ yours tof the ?belief] manufactures endurance. 
3588 1161 5281 { 2041 5046 2192 2443 
n бє эторорту épyov тє\єі0у єХєто wa 


And [endurance 5work ʻits perfect tlet Зһауе], that 


1510.3 5046 2532 3648 1722 3367 , 3007, 

NTE тєлє, kat oàokànpor ev pnõevi ermópevor 

you should be perfect and entire, with nothing missing! 
1487-1161 5100 1473 3007 4678 154 3844 


5 e дє TLS орои ÀELTETAL COPAS отєїтө» TAPA 


Andif anyone ofyou miss wisdom, let him ask from 
3588 1325 2316, 3956 574 2532 3361 3679 2532 
тоо ӧібӧртоѕ дєо0 таси, ATAWS KAL рт орєїбїборто$ KAL 
the giving [God о all] simply and not berating! and 


13:20 А/4. omits xprortov. 


13:21 {СР omits tov arwvæv. 


ТАКОВО > 


13:20 


1325, 1473. 154-1161 1722 4102 3367. 
бодтсєток атто 1:6 arteitw õe ev miorTtel pnõév 

it shall be given to him. But let him ask in belief, [2nothing 
1252 А 3588-1063 1252 i 1503 2830 
õrakpwópevos о yap õrakpiwwòpevoşs єокє к\®борь 
Iscrutinizing]ł! For the опе scrutinizing is like a swell 
2281, 416 i 2532 4494 ў 3361 
ӨоЛасотсѕ олзєрдїорєр» kat ритьорєро 1:7 ра 
ofthe sea driven by wind апа being blown about. [not 
1063 3633 3588 444 1565, 3754 2983 

yap оєсдо o &avðpwros ekeivoşs оти Атүфєтоц 

1Еог ?let бїтарїпе Sman áthat] that he shall receive 
5100 3844. 3588 2962 435 1374 

ть тора тоо короо 1:8 аур ӧцроҳоѕ 

anything from the Lord! [2?man 1Ёог he is a double-minded] 
182 1722 3956 3588 3598-1473 2744 1161 


акотастатоѕ EV посох TALS 05015 оътоо 1:9 коъҳосдо бє 


confused in all his ways. [2let бЬоазї !But 
3588 80 . 3588 5011 . 1722 3588 5311-1473 3588-1161 
о обєАфо<$ о т01тє105 ev то vpet avroù 1:10 о бє 

Һе Sbrother 4humble] іп his stature, and the 


4145 1722 3588 5014-1473 3754 5613 438 
TAVLOS ev T тетеп бте оъто? OTL 02$ avÂðos 
rich in his humiliation! For as гле flower 
5528 3928 Я 393, 1063 3588 2246 
Хортоо порє\єъсєто‘ 1:11 оуєтєМє yap о nàros 
of grass he will pass away. [trose lFor {һе 3sun] 
4862 3588 2742 2532 3583 3588 5528 2532 3588 
сор то коъс отг А коз egnpave TOV XOPTOV ко TO 
with the burning wind, and dried the grass, and 
438-1473 . 1601 2532 3588 2143 , 3588 4383-1473 

avÂðos QUTOV єёєпєсє KAL N EVTPETELQ TOV просотоу ото 
its flower fell, and the beauty of its countenance 
622 3779 2532 3588 4145 1722 3588 4197-1473 


апоћєто ото кол о TAOVTLS EV 
perished; so also the richone in 
3133 3107 435 


TALS Tmopeiars ото 
his goings 
3739 5278 3986 


papavðnoetar 1:12 pakaptos озтр 0$ VTOPEVEL тєр сүро 
shall wither. Blessed is a man who endures a test; 
3754 1384 1096, 2983 3588 4735 


oTt бокулоѕ yevopevos AnYerar tov стєфауору 
for [unadulterated becoming], he shall receive the crown 


3588 2222 3739 1861 3588 2962 3588 DN aa 
mms ons ov єттүүє‹Лато о KÙPLOŞ т01$ оүотосі 
of Ше which [3рготіѕеїа һе 21 ога] to the ones loving 


1473 , 3367 3985 3004 3754 575, 2316 


олто› 1:13 pnõcis птєроборєроѕ Лєүєто от апо eoù 
him. [2по one being tested Let] say that, From God 
3985 3588 1063 2316 551-1510.2.3 2556 3985 1161 


пєіроќорои о уар 0є05 ATELPATTOS єттї коко» TELPA EL дє 


I am tested! for God is beyond testing Бу evils, [’tests tand 
1473 , 3762, 1538-1161 3985 5259 3588-2398 
ото ovõėva 1:14 єкоастоѕ бє пєрббєтол vno ms ias 
2һе himself] no опе. Buteach is tested by his own 
1939 1828 . 2532 1185 К 1534 
entvpias єёєАкорєроЄ коң бєЛєаСорєуоѕ 1:15 eita 
desire, being dragged away and being entrapped. So then 


3588 1939 4815 5088 266 3588 


n єтїӨзркө. оолло Воъса TÙKTEL apaptiav n 
the desire having conceived, it gives birth to sin; 
161266, 658 . 616. 2288 3361 
бє орарто атотєлєсдєісоа атпок?єи Bavarov 1:16 рт 


but sin, being perpetrated, engenders death. Do not 


4105 80 ‚147327 Я 3956 1394 184 
mavahe аёєлфог pov оуатттос 1:17 пасо бооң ayaðn 


be misled, [brothers іту 2?beloved]! Every [?portion 1good] 


2532 3956 1434 5046 509 1510.2.3 2597 А 
кол Tav ортро tTéàerov &vwbðév єстї katabaiwov 


and every [201 lperfect] [?from above 115], coming down 
575, 3588 3962 , 3588 5457 3844 3739 3756-1762 3883 


ото тох патроѕ тоу фотоу тор’ о оок є пороЛлоүї 
from the father of lights,of whom there is not an alteration 
2228 5157, 64 1014 ‚616, 1473 
т троп anookiaspa 1:18 Bovànðeis отєкътсєу nuas 
ог [сігсиі tshaded]. Willingly he engendered us 
3056 225 1519 3588 1510.1-1473, 536-5100, 3588 

Луо аћтдє(ос ets то Eval 05 атарҳт» TWA тоу 


by word of truth, for us being certain first-fruit of the ones 
1473 , 2938 5620 80 | 1473 27 „1510.5 
avToù ктисротоу 1:19 wore обєлфос pov ayannToi єсто 


of his creations. So that, [Sbrothers іту ?beloved], let [3Бе 


1:6 їѓ.е. picking and choosing. 


1:20 JAMES 329 
3956 444 5036, 1519 3588 191 , 1021 1519 3588 2980 3588 5409 3588 2066 3588 2986 . 2532 2036 1473. 
пос орӨротоѕ тахо є то akoba Врабъсѕ є то Хасо тоу фороуута тту єсӨтта т» NAUTPAV KAL єитттє отто 
1еуегу 2тап] quick іп the hearing, slow іп the speaking, the one wearing the [Pattire bright], and should say to him, 
1021 1519 3709 3709 1063 435 1343 2316 1473 2521 5602 2573. 2532 3588 4434 2036 


Вроёъѕ є орут» 1:20 орү yap оуӧроѕ біколосъутри бдєоъ 


slow іп anger! [Запрет !For ?man's бгірһіеоиѕпеѕѕ 7of God 
3756 2716. 1352 659 3956 

ov котєрүббєтөд 1:21 бао олтоӨбер.єроц тесол 
4does not 5manufacture]. Therefore having put aside all 

4507 / 2532 4050 2549 1722 4240 1209 3588 


ротор оет коң тєр юсє(өл кеке ev 
filthiness and abundance of evil, in 
1721 3056 3588 1410 4982 
єрфъотоу Лоуүоу тоу Övvåpevov сосок tas фохаѕ vuv 
implanted word, being able to deliver your souls! 
1096-1161 4163 3056 2532 3361 3440 202 
1:22 yivegĝðe бє пото Лоуохо kat py ророуј акроотос 
But become doers ofthe word, апа not only listeners, 
3884 М 1438. 3754 1536 202 | 
поралоуүщфорєуоь єстї 1:23 оть є тс окрооттѕ 
misleading yourselves! For ifany [2а listener 
3056 151023 2532 3756 4163 3778 1503 435 
Aoyov єсті код ov пот о0т05 єоікєу оъбрї 
ЗоЁ the word 115], апа not а аоег, thisone іѕ іке атап 
2657 А 3588 4383 3588 1078-1473 ‚ 1722 2072 
KATAVOOVVTL то TPOTWTOV TNS YEVETEWS отоо ev єсоптро 
contemplating (ће face of his creation in a mirror; 
2657-1063 1438 . 2532 565 _, 2532 2112, 
1:24 katevonoe yap eavtov коң елтєАлүА\лӨє kar evÂðéws 
for he contemplated himself, and went forth, and immediately 


mpaütnrı ёєбасдє Tov 
gentleness receive the 
3588 5590-1473 


1950 3697-1510.7.3 3588-1161 3879 Р 
єпє\лодєто 010105 тү 1:25 о бє mapakvpas 
forgot what he was like. But the one having leaned over 


1519 3551 5046 3588 3588 1657 y 2532 3887 . 
є томо TENELOV тоу ттс єХєодєріос kar Tapapeivas 
into [аз ле perfect] of freedom, апа remained – 
3778 3756 202 с 1953 . 109%, 235 4163 
OÙTOS OVK QAKPOATNS єтїА\түс рор yevópevos QANA пот 
this one is not [31іѕ(епег 2а forgetful Њесотіпе], but a doer 
2041 3778 3107 , 1722 3588 4162-1473 ‚151083 
epyov 020705 пакар:оѕ ev T TOMTDEL QUTOV EOTQAL 
of work, this one [?blessed ĉin 4his doing Ishall be]. 
1487 5100 1380. 2357-1510.1 1722 1473 3361 
1:26 є т бокєг Өрїскоѕ eivat ev ошо ра 
If anyone seems їо бе religious among уои, ала пої 
5468 . 1100-1473 ‚ 235°, 538 2588-1473 р 
халљауоуүбо» үулоссоу аътоъ олла anatav корбо ауто? 
bridling his tongue, but deceiving his heart, 
3778 3152 3588 2356 2356, 2513 , 2532 
TOÙTOV pataros n Opyokeia 1:27 Opyokeia кодоро kar 
of this опе [215 in vain treligion]. Religion рше апа 
283. 3844. 3588 2316 2532 3962  3778-151023 1980 
оерддетто$ паро TW Өєо kar потрі аът єттї єтіскєптєс Өө 
undefiled before the God and father is this – to visit 
3737 2532 5503 1722 3588 2347-1473 Е 784 
opþavovs kar Хӣраѕ ev тп ӨАМфє avTov астіћор 
orphans апа widows іп their affliction, and [35=ройеѕѕ 
1438 . 5083 , 575, 3588 2889 
EQVTOV TNPEW QATO TOV косроъ 
Zoneself Чо keep] from the world. 


CHAPTER 2 
Concerning Discrimination 
80-1473 3361 1722 4382 2192 3588 
2:1 обєА\фої pov py ev mnmposwnrornpias єҳєтє TNV 
My brothers, [2по “п discrimination ауе] the 
4102 3588 2962-1473 * 5547 3588 боёп 
тісто тоз коріоо роу 1000 xproroù TNs 
belief of our Lord Jesus Christ, the belief of Жогу! 
1437-1063 1525 1519 3588 4864-1473 435 
2:2 edv yap єсєлт es ту ovvrayoyhy оро» avhp 
Forif [should enter ĉŝinto 4your gathering 1а тап] 
5554 1722 2066 2986 „ 1525-1161 2532 
Хрособоктъћоѕ є, єсӨтт‹ Лартро єитєАдт бє ког 
wearing gold гіпоѕ іп [attire !bright], апа there should enter also 
4434 1722 4508, 2066. 2532 1914, 1909 
ттоҳоѕ ev ротарӣ єсӨўти 2:3 кол єпт‹В\лєфтє єтї 


a poor man in filthy attire, and you should look unto 


1:22 ТА. omits povov. 


со кодоо оббє коЛ KAL то ттоХҳо єітттє 
You sit down here, ме! Апа (о ће poor тап you should say, 


1473 2476 1563, 2228 2521 5602 5259 3588 5286-1473 . 

со отд: єкєє y кадоо обє опо тоо отпотобібу роо 

You stand there! ог, 51 down here under my footstool! 
2532 3756-1252 , 1722 1438 2532 1096 

2:4 kar ov баєкрїӨтүтє ev EQVTOLS кол єүєуєсдє 
Then did you пої discriminate among yourselves, апа became 

2923 1261 4190 191 80 1473 


критас длаЛлоуіс роу movnpav 2:5 акоъсатє обєАфої{ pov 


judges [?thoughts lof evil]? Hearken, [brothers іту 
27 ‚3756 3588 2316 1586 3588 4434 3588 
атуолтосг озу о Өєоѕ єёєлєёато тоос TT@XOÙS TOV 
2?beloved]! Did not God choose the poor 
2889-3778, 4145, 1722 4102 2532 2818 i 3588 
косроъ тото TAOVTLOVS ev тоте ко клтроророъѕ TNS 
of this world, rich in belief, and heirs of the 


932 ‚ 3739 181 3588 КЕҢИ, 1473. 
Вас:Лєсоѕ ns єпүүүє‹Лато то QAYATWOW QVTOV 
kingdom which he promised to the ones loving him? 
1473-1161 818 3588 4434 . 3756 3588 4145 
vpEis бє тиласотє TOV птоҳоу OVX ot тАозоцоц 
Ви уои dishonored the poor. Do not the rich 
2616 1473 2532 1473 , 1670 1473 1519 
KATAQÕVVATTEVOVOW оро» коз QUTOL є\коъсір БИТ ELS 
tyrannize over you, and they draw you to 
2922 3756 1473 , 987 z 3588 2570 
криттрио 2:7 оок vroi Власфтро?сь то коло» 
judgment seats? [not 2һеу 10о] Ы̇аѕрһете the good 
3686 3588 1941 1909 1473 1487 3305 3551 
òvopa то єтїкАтүӨбє› ep’ урос 2:8 єє рєртои vòpov 
name [2аге called 3by 1уоц]? If however [law 
5055 937 2596 3588 1124 25 Р 
тє\єітє Васко» кото тү» үрафүу ayannoers 
lyou fulfill 2ле royal] according (о the scripture- You shall love 
3588 4139-1473 5613 4572 2573. 4160 1487-1161 
TOV плохо» COV WS осєоътор KAÀAWS TOLELTE 2:9 erl бє 
your neighbor as yourselfț; [2well 1you до]. But if 
4380 | 266 2038 
TPOTWTOANTTELTE apaprtiav єруүдќєсӨє 
you discriminate because of appearance, [25іп lyou practice], 
1651 5259 3588 3551 5613 3848 3748-1063 
eàeyxópevotr VTO TOV ороз 05 TapaParar 2:10 òmis yap 
being reproved by the law as violators. For whoever 


3650 3588 3551 5083 4417-1161 

oov Ttov vòpov TNpýoeL ттойсє бє 

[the entire 3law һа give heed to], but shall be at fault 
1722 1520 1096 3956-1777 3588-1063 

ev evl yeyove толто? évoxos 2:11 о yap 

in one thing, has become liable of all. For the one 


2036, a 3431 2036 2532 3361 

єт porxevons єтє kaL рл] 

having said, You shall not commit adultery, said also, You shall not 
5407 1487-1161 3756-3431 5407-1161 
þovevons et бє ov poryevoeLs фоує?0сє1 бє 


murder. Butif you shall not commit adultery, but shall murder, 
1096 3848 3551 3779 2980 2532 
yeyovas mapaBarns vòpov 2:12 оото ЛаЛєтє KAL 
you have become a violator of the law. So speak, and 
3779 4160 , 5613 1223 3551 1657 3195 2919 

оюто› поієітє ws ёй ороз eňevÂepias пє\Лортєѕ кріуєс дох 
so Фо, as Бу гле law of freedom, being about to Бе judged! 


3588 1063 2920 448 3588 
З yapkpisışs aviiewşs то 


3361 4160 1656 
aN Toart єАєо$ 


For judgment is merciless to the one not having mercy, 
2532 2620 1656 2920 
коң котакаъҳатоь єлє криСє05 
апа [201огіеѕ over tmercy] judgment. 
Belief and Works 
5100 3588 3786 80-1473 1437 4102 
2:14 тї то офєлоѕ обє\фої pov єб тісти, 
Whatis the benefit, ту brothers, if [tbelief 


2:3 ție. please. 
2:8 т$ее Lev. 19:18. 


330 
3004 5100 2192 2041 1161 3361 a 
Ayn т єє épya бє w є 


25һоша say !апуопе ĉto have], [works 1ш ŝ3not ша 4һауе]? 


3361 1410 3588 4102 4982 1473. 1437-1161 
рл болрето в N тоют тото олто› 2:15 eav бє 
Shall [35ЫеаЬЫе the ?belief] to deliver him? And if 


80 . 2228 79 1131 . 5224 2532 3007-1510.3 
абєлфоѕ п adepi yVuvol VTAPXWTL KAL Аємторєроь WOL 
a brother ог sister [2пакеа tshould be], and should be forsaken 
3588 2184 5160 2036-1161 5100 

TNS eþpnpépov tpophs 2:16 einn бє т 


ofthe daily nourishment, and [4should say !апуопе 
1473 1537 1473 5217 1722 1515 2328 . 
олто$ € vav отоуєтє є, єрт Өдєриосєсдє 
Sto them ?from ош оѓ 3you], Со in peace, be warmed 
2532 5526 3361 1325 1161 1473 , 3588 2006 

kat хортобєстӨє рт ботє дє атто то єпітдєо 
апа filled! [2does not Зојуе Іш] їо them the things needful 
3588 4983 5100 3588 3786 3779 2532 3588 4102 1437 
тоо соорото ти то офєлоѕ 2:17 ото kat п TETIS EAV 
of ће body- what isthe benefit? So also belief, if 
3361 2041 2192 3498-1510.2.3 2596 1438 , 235 
рл єрү« єүтү vekpa єстї ко’ єолөтїүр 2:18 aM’ 
[2not 4works 11 should ŝhave] itis dead by itself. But 
2046-5100 1473 4102 2192 2504. 2041 2192 166. 
єрєї тї ov TTW єҳєб каүо épya EXW бєсёо> 


one shall say, You [?belief thave], апаї [works !һауе]. Show 


1473 3588 4102-1473 1537 3588 2041-1473 2504, 1166 
HOL TNV пібти OOV єк тоу» єрүоу соъ kayi ðelğw 


to те your belief from ош of your works, and I will show 
1473 1537 3588 2041-1473 3588 4102-1473 1473 
сток єк тоу єрүөу pov т” пости pov 2:19 ov 
to уои from out of my works my belief! You 
4100 3754 3588 2316 1520-15102.3 2573, 4160 2532 3588 
TLOTEVELS оти о Өєоѕ єє єттї коЛ TOLELS ко то. 
believe that God is one. [2?well 1You do]. Even the 
1140 4100 2532 5425 2309-1161 
бешоо mioTtebovot kat ppiosovot 2:20 Oéňers бє 
demons believe and shudder. But do you want 
1097 5599 444 2756, 3754 3588 4102 5565 

yvavar w åvðpone kevi От N тїтє уор 
toknow, О [2тап Іуаіп], that belief separate from 
3588 2041 3498-1510.2.3 е 3588 3962-1473 . 3756 


тор» єрүөу уєкро єстї 2:21 ABpadu о map npor ovk 


works is dead? [PAbraham tour Father ?not 
1537 2041 1344 399- Ы з 3588 
єё épyov єӧиколоӨт QVEVÈYKAS Ісойк Tov 
6from ош of 7works !Was 5justified], having offered Isaac 
5207-1473, 1909 3588 2379 { 991. 3754 3588 
vlov vtoù єтї то Ovoraotmprov 2:22 Béres оти N 
his son upon the altar? Do you see that 
4102 4903 3588 2041-1473 2532 1537 


тоте сорутруєс тоб EPYOLS QUTOÙ KAL EK 
belief was working together with his works, and from out of 


3588 2041 3588 4102 5048 2532 4137 х 

тоу Epywv т тїстї єтє\єиоӨт 2:23 кол єплтроӨт 
the works belief was perfected? And [was fulfilled 
3588 1124 3588 3004 4100 1161 g N 3588 
n ypaph n Лєуооса eniortevoe бє АВроёбр. то 
Ithe 25сгіріше], saying, [Pbelieved !Апа 2АБгаһат] іл 


2316 2532 3049 1473 1519 1343 2532 5384 
Bew kar єХоусоӨт avt es ӧікоосъути kart Ф:Лоѕ 


God, and it was imputed to him for righteousness} — and [?friend 
2316 2564 3708 5106 3754 1537 


Өєоъ єклтӨт 2:24 оротє тоъ» OTL єё 
Зоѓ God the was called]. See therefore that from out of 
2041 1344 444 2532 3756 1537 4102 3440 


épyov ÖkarovTaL avðporos коң OVK EK TLOTEWS pPOvov 
works [215 justified а man], and not from out of belief only! 
3668-1161 2532 * 3588 4204 3756 1537 
5 орого бє kat РаоВ п торут ovk eë 
Апа in like manner also Rahab the harlot- [2not 4from out of 


2041 1344 5264 > 3588 32, 2532 
épyov єӧиколоӨт vnoðeğapėvy тоос ayyéňovşs kaL 


Sworks twas she ŝjustified], welcoming the messengers, and 
2087 3598 1544 5618-1063 3588 4983 
єтєро обо єкВало?са 2:26 остєр yap то сора 
[26у another 3way 1риїйпр them out]? For as the body 


5565 , 4151, 3498-15102.3 3779 2532 3588 4102 
хор: TVEVMATOS vekpov єстї» OVTO® KAL N тот 
separate from spirit is dead, so also belief 


2:23 {ее Сеп. 15:6. 


ТАКОВО > 


2:15 


5565 , 3588 2041 3498-15102.3 
хорі TOV єрүсу уєкра єттї 
separate from works is dead. 
CHAPTER 3 
The Tongue 
3361 4183 1320 1096 80-1473 


1 рт  тоЛАлхо Askao. үєсӨє обєлфо‹ pov 
[not 4тапу 5іеасһегѕ Пей there ЗБе], ту brothers, 


1492, 3754 3173 2917 2983. 

єїботє$ от peigov кре Anpopeða 

knowing that [2greater 3judgment twe shall receive]! 
4183-1063 4417 537 1536 1722 3056 

3:2 Torda yap TTALOpEV ATAVTEŞ et miş є, oyw 


For many times we аге at fault all together. Ifany іп word 


3756 4417, 3778 5046 435 1415 5468 
ov ттойєһ oÙToS TENELOS avhp ӧъратосѕ xawayoyhrar 


is not at fault, this one is a perfect man, able to bridle 

2532 3650 3588 4983 з 2826 3588 2462 3588 5469 

kat оАо» то соро 3:3 бє тор итто» т005 XAAWOÙVS 
even his entire body. See! [7оғ the Shorses {Һе ŝbits 

1519 3588 4750 906 4314 3588 3982-1473 1473 


es та отӧорота Badoer Tpos то пєідєсдох оъто?сѕ naiv 


4into 5ће бтошћѕ Ме put], for them (о comply to us; 
2532 3650 3588 4983 1473 3329 2400, 
kat оЛ\о>» то сора отоо» PET&YOMEV 3:4 où 
and [ŝentire 4body ?their !we lead around]. Behold, 
2532 3588 4143 5082-1510.6 2532 5259 4642 417. 


кох та miola TAKATA орта коз VTO оскАроу оъєроу 
also the boats being so great, апа [26у Зһагѕһ 4winds 
1643 3329, 5259 1646 4079 
eàavvopeva peEtTayeETAL это єЛ=хїетоъ ттүбо Ако» 
lare being driven], yet are led around by the least size rudder, 
3699 302 3588 3730, 3588 2116, 1014 
опоо av | оррлу Tov evðùvovtros ВозАтүто к 
where even the thrust ofthe опе straightening wills it to go. 
3779 2532 3588 1100 3397 . 3196 151023 2532 
3:5 орто kat т үлосса pikpòv рєЛоѕ єстї коң 
So also the tongue 2a small ЗтетБег 115], and 
3166 . 2400, 3641 4442 2245 5208 381, 
рєүөАөлхє où oàtyov пор nàikny ъл QVATITEL 
brags. Behold, a little fire how much material it lights. 
2532 3588 1100 4442 3588 2889 3588 93 
3:6 kar N улоссо тор о косо ттс одиксо$ 
Апа the tongue isa fire – the world of unrighteousness. 


3779 3588 1100 2525 1722 3588 3196-1473 . 3588 
о0тос п ҮЛоссо кабдстотох ev то рєлєсіиу VOV N 
Thus the tongue іѕ рІасеа among our members, 

4696 3650 3588 4983 2532 5394 . 3588 5164 3588 
стпілорсо oov то сора кох фАо ү ото тоу троҳоо TNS 


staining the entire body, and blazing the whirlwind 
1078 2532 5394 5259 3588 1067 3956-1063 
үєиєсєос коң þàoyitoperny уто ттс yeivvns 3:7 пасо yap 
of creation, апа being set ablaze Бу Gehenna. For every 
5449 2342-5037 2532 4071 . 2062-5037 

pvo Onpiwv тє KAL TETELVOV EPTETWV TE 
species of nature, both of wild beasts, and of birds, both of reptiles 
2532 1724 . 1150 2532 1150, 3588 5449 3588 


коң єр Мө бароҝєтол коң бєборастоь тт фъсєи m 
and marine life, is tamed, and has been tamed by the [2паѓиге 


442 3588-1161 1100 3762 1410 444 
avðpwnrivy 3:8 тиу бє үлоссо» ovõeis ùvarar avðporov 


Њитап]. But Ше tongue по опе isable of теп 
1150 . 183 2556, 3324 , 2447 2287 


бароасо окатоасҳєтоу кокоу рєстт 0% Өолотфороъ 
{о їате. Itis ап ипгеѕігаіпей еуі, full of poison causing death. 
1722 1473 2127 3588 2316 2532 3962 2532 1722 


3:9 є, олт evoyoùvpev тоу бдєоу кох потєра kat ev 
Ву it ме bless God, апа father, апа by 

1473. 2672 3588 444 3588 2596 

аот катарорєда тоз аудротоос̧ тоо kað’ 

it we curse men, the ones [?according to 

3669 , 2316 109% 1537 3588 1473 . 

ороосу Өєоъ үєүоъотоѕ 3:10 єк тоо отто? 

3the likeness 40 God Њогп]. From outof the same 

4750 1831 2129 2532 2671 3756 3534 


сторотоѕ єёбєрдєтө н  єАөүгө KAL котара OV 
mouth comes forth blessing and curse. It does not Беһооуе us, 


3:3 ТА. ov - behold. 


3:11 JAMES 331 
80-1473 3778 3779 1096 3385 3588 1473 154 2532 3756 2983 _. 1360 2560 , 
обєАфо роо толто о0т05 yiveosðar 3:11 рлүтї y оро 4:3 aeite kat ov AauBåvetre бот kaks 
my brothers, for these things so to be. Does the 1уоц]. Youask and donot receive, for wickedly 
4077 , 1537 3588 1473, 3692 1032 3588 1099, 2532 154 2443 1722 3588 2237-1473 1159 . 
TNYN єк TNS QVTNS OTNS Bpùet то yàvkù kat оштєісдє iva ev mta nõovais эро боелтол»түстүтє 
spring [?from ош of һе 4same Sopening 1ри$һ] the sweet and you ask, that [2ѓог 3your own pleasures !you should spend]. 
3588 4089 3361 1410 80-1473 4808 1636 , 3432 . 2532 3428 . 3756-1492 3754 3588 5373, 
то такро» 3:12 рт боратол обєАфо pov svý єЛо105 4:4 рого! kat роиҳалдєѕ ovk оіботє оти п puia 
the bitter? Is [2able 3my brothers 1ле fig-tree 5olives Adulterers and adulteresses, know you not that the friendship 
4160, 2228 288 4810 3779 3762 4077 3588 2889 2189 3588 2316 1510.2.3 3739 302 3767 
птощоос n «илтє^\о$ сока о®тоз$ ovõepia түүт tov кӧсроо єүӨр« тоо Өєої єстї 05 av оту 
4to produce], ог a grapevine, figs? Thus notone spring is able ofthe world [?hatred Зоѓ God l!is]? Who ever therefore 
252. „2532 1099 4160, 5204 1014 5 5384-1510.1 3588 2889 2190 3588 2316, 
аћлокор kaL у\лок? TONAL bwp ВоолтӨт фіЛоѕ eivat тоо косрох єҳӨроѕ тох Өдєоъ 
[25айу Запа 4sweet Чо produce] water. should want (о be а friend оѓ the world [2аѕ enemy Зоѓ God 
2525, 2228 1380 3754 2761. 3588 П24 
Wisdom from Above кабістотаь 4:5 п бокєітє оты kevas т үрафт 
Istands]. Ог do you think that uselessly the scripture 
5100 4680 2532 1990 , 1722 1473 1166 
3il Tis софдв кол emo Thpov ev vpiy бефбто та тро СИНЕЕ Сав о. терй 5 ытаа 
? i , EA А 
БЕР раа аа. Бену уон лен show says, [with %епуу longs after !Тһе ?spirit 3which 4dwells 
7те kakisavaompogis та spya атр пройти | D? WI, gg Aiora K Booe мы ру Wia 
from out ofthe good behavior of his works in gentleness Sin биз]? [3greater 1But ће gives] favor. Therefore he says, 
4678 . 1487-1161 2205 4089 2192 2532 
ооф 3:14 eide сор крон Кете РЕ Кре кер фрон. кобот ТАА ӧє он 
1 ! i 3j ы 1 › 
о Wisdom к КЫ щи el Jealousy biten you have] and The LORD [?the proud 1ігеѕіѕ15], but to the humble he gives 
єрібеюу єў т кардіо ору рп котоколҳбсде коз | харир 4:7vmorayyre ovv тш бео avtriomre to dtapòho 
contention in your heart, do not glory over and ТО; ` Be submitted then о God! О бз the devil, 
5574 2596 3588 225 7 3756-1510.2.3 3778 3588 РР 
Ффєодєсдє кото Tns aànleias 3:15 ovk бот» aÙ y 2532 5343 575, 1473 1448 3588 2316 2532 
lie against the truth! [215 not 1This] the коң þebterar аф ърор 4:8 єүүітатє то бео kat 
Ў апа he will Пее from you! Approach іо God, and 
4678 509 2718 { 235 1919 5591 
sopia отобєу katepxopėvy ОАА eniyews Yvxumh Сүүс оС аага ере онако РЕН 
1 2 1 i н $ 
wisdom [от аЬоуе 'coming down], but earthly, physical, he will approach unto you! Cleanse your hands, O sinners, and 
1141 A 3699-1063 2205 2532 2052 
боорбу 3:16 отоо yap Сплоѕ кол єрїбєшө о VİTATE kanbia Siv oL 4:9 akama NTaTE ки 
demoniacal. For where there is jealousy and contention, pia PoS X : р порт 
purify your hearts, O double-minded! Languish and 
1563, 181 2532 3956 5337 4229 3588-1161 3 
Ekel акотастасіа kat mav фаъло»у mpaypa 3:17 т бє те 2232 Ж oyat 3288 ЖАС ду RE ОРЕ 
Ше ss componen ane Yo Е 55 Жы ut the mourn and weep! [2уош laughter “шо 5тошгпіпо 
&avwbðev sopia трото> pev аүрт єстї» єтєт тераа, 2332 H хара pR S 
Э DA К } ‹ 
[from above !twisdom] first indeed is pure, thereupon iLet 3be converted], and your joy into sadness! 
1516 ‚ 1933, 2138 3324 1656 2532 2590 
ELPNVLKN ETLELKNS єютєїӨтү< Я PEOTI є\є0%05 ко KAPTOV 
peaceable, lenient, obeys readily, full of mercy апа [?fruits Humble Yourself before The Lord 
18 { sz, 2532 505... 2590-1161 3588 5013 Я 1799 3588 2962. 2532 
ayaðav  обїбкрто$ кол ауопокритоѕ 3:18 картоѕ бє Tms 4:10 тотєтодттє EVWTLOV TOV короо ко 
lof good], impartial, and unpretentious. And fruit Humble yourselves before the Lord, and 
1343 Е 1722 1515 4687 , 3588 4160 5312 1473 3361 2635 И 240 
õkarosivns є, ELPNVN FTEİPETAL то тоол vpe vps 4:1 рл каталаћєітє аЛАААоу 
of righteousness іп peace 1ѕ sown to the ones making he will exalt you! Do not speak Ш of one another, 
1515, 80 ‚3588 2635 ‚80 | 2532 2919 3588 
єүртүрүү обєАфо о котоЛалоу адєлфо? kal кроу тор 
реасе. brothers! Тһе опе ѕреакіпе 1 ofa brother, апа judging 
а Е 2635 лал 3551 2532 2919 3551 сд 
HAPTER 4 QDE. OV QVTOÙ катала. eL ороз ко криє торо? EL є 
С his brother, speaks 1 of the law, and judges the law. But if 
3551 2919 3756-151022 4163 , 3551 235 , 2923 
Warring in Your Members vòpov Kpivets OUK €L TOMTS ороо AAAA критї\< 
4159 4171 25323163 1722 1473 3756 [?the law _tyou judge], you аге not а doer oflaw, but a judge. 
4:1 подє» поћлєро KAL MAXAL EV орі оок 1520-1510,2.3 3588 3550 3588 1410 4982 2532 
From where соте wars апа fights among you? Zs it not 2 es єт? о vopoðėmns о Övvapevos COTAL KAL 
1782 1537 3588 2237-1473 3588 4754 1722 There is one lawgiver being able to deliver and 
єутєудє” єк TOV NÖOVAV ороор TOV OCTPATEVOMEVOV EV 622°... 1473-1161 5100-1161 151022 3739 2919 3588 2087 
from here, from out of your pleasures soldieringt in ополєсоь gv ðe ті õe є oS криє: Tov єтєроу 
3588 3196-1473 1937 2532 3756-2192 5407 to destroy. But you, and who аге you who judges the other? 
TOLS рєє орои 4:2 єтаӨдорєітє kat ovk єҳєтє форє ЄТЄ 33 3568 3588 3004 4594 2532 839 
your members? You desire and do not have. You murder, | 413 &ye ъз» оь №үортєє стрєроу kar отуру 
2532 2206 2532 3756 1410 2013 3164 Соте now, О опеѕ saying, Today and tomorrow 
kat fmàoùvrte kaL ov öùvaoðe єтітоҳєіу роҳєсдє 4198 1519 3592 3588 4172 2532 4160 1563, 
апа аге jealous, апа are not able to succeed. You do combat порєосорєда eis тїүрбє TNV поћи KAL TOTWpEV eket 
2532 4170 3756-2192 1223 3588 3361 154 we should go to thus the city, and we should spend there 
KAL тоАєрєїтє OVK єҳєтє õa то рл оштєіс дог 1763 1520 2532 1710 ч 2532 2770 A 
and wage war, yet уои have not because [2do not ĉŝask єрт eva kat єрпорєусорєдоа kat кєрдсорєу _ 
[2year lone], and should trade, and should make gain; 
3748 3756-1987, 3588 3588 839 
3:10 {СР adds ayannror - beloved 4:14 oitwes ovk єптістасдє то mns Qavprov 
У i И уои who know not the thing of tomorrow. 


4:1 јог warring. 


4:6 See Рг. 3:34. 


332 ТАКОВО х 4:15 
4169-1063 3588 2222-1473, 822 1063 1510.8.3 3588 4314 2532 1473 4741 3588 2588-1473 3754 3588 3952 
moia yap т бот уро отуі yap єстог Tpos каи vpeis оттр‹отє Tas kapõias vpav оти N Tmapovoia 
For what is your life? [3а vapor !Еог ?it shall be], [for 2also 1You]! Establish your hearts! for the arrival 
3641 5316 1899-1161 853 ù 473 3588 2962. 1448 3361 4727 2596 
oàtyov þawopévy єтпєіта ӧє афоущорєут 4:15 avri тоо короо түүүшє 5:9 рау стєуобєтє кот’ 
3a little !арреагіпе], апа thereupon disappearing. Instead ofthe Lord approaches. Donot moan against 
3588 3004-1473 1437 3588 2962 2309 2532 240 2443 3361 2919 . 2400 3588 
тоо ЛМєүєи vpas eav o kipros Beon KAL оЛА Лор РЕ wa рл криӨүтє où о 
your saying should be, If Ње Гога should will, and one another, brothers, that you should not be judged! Behold, the 
2198 2532 4160. 3778 2228 1565, 3568-1161 2923 , 4253 3588 2374 2476 5262 2983 
(псоџєу kat тото рє тото п єкєіо 4:16 vvv бє крит тро тоу Өороу єсткєу 5:10 vroðerypa ло Вєтє 
we should live, then we should ао this ог that. But now judge [2беѓоге Зће 4doors 15(апа5]. [2(ог ап example !Таке] 
2744 1722 3588 212-1473 е 3956 2746 5108 3588 2552 80-1473 2532 3588 3115 3588 


каъҳосдє є TALS AAQĞOVELALS орол пасо коъҳтоіс токот 
уои boast іп your ostentatiousness. АШ [2боаѕііпо 1$исһ] 


4190-1510.2.3 1492, 3767 2570 4160, 2532 33614160 
поутро єстї» 4:17 єботи оъ» KANÒV TOLEÙV KAL рт TOLOVVTL 
is wicked. Knowing then [?good Чо do] and not doing, 
266. 1473, 151023 

арартго оъто EOT 

[251п 3to him tit 15]. 

CHAPTER 5 
A Warning to the Rich 
33 3568 3588 4145 2799 , 3649 


5:1 &ye vuv оь тАофочоь кЛоъсатє оЛо\ъС0утєс 


Соте пом, О rich, меер shrieking 
1909 3588 5004-1473 3588 1904 
єтї TALS TAÀAQAITÆPLALS VMV TALS ETEPXOMEVALS 
over your miseries coming upon you! 
3588-4149-1473 4595 2532 3588 2440-1473 


о плоътоѕ ороор 
Your riches 


сєсүүтє коз та 
аге rotted, and 


бте оро 
your garments 


4598 , 1096 3588 5557-14738. 2532 3588 
сттоВрота уєүоуєу 5:3 о Хр®то$ эро» кол o 
[2тої-еаїеп have become]. Your gold and 

696 2728 2532 3588 2447-1473, 1519 3142 


&pyvpos котсоток кол о Ws avtT&v eş  һорторо> 


silver is corroded, and their poison [?for За testimony 
1473 1510.8.3 2532 2068 3588 4561-1473 5613 
ор ETAL kaL AYETAL TAS саркаѕ VMV WS 
4against you tshall be], and shall eat your flesh as 
4442 2343 Т 1722 2078, 2250 2400 3588 
тор єӨтүтозрїтотє ev єсҳатокѕ түрєрод 5:4 oùt о 


бге. You treasured ир іп your last days. Behold, the 


3408 3588 2040 3588 270 3588 5561-1473 
шисд0$ то єрүатоу тор артобутоту TAS Хоро VMV 
wage ofthe workers reaping your places. 
2998 650 575 1473 2896 2532 3588 995 
aneotepnpévos аф’ vpav kpåğer kat at Boat 
The one being deprived Бу you сгіеѕ ош, and the yells 
3588 2320 A; 1519 3588 3775 2062, 4519, 
TOV Beproravtov ets та ота kvpiov саВаоӨ 
of the ones harvesting [2іпіо 3the 4еагѕ 5of the Lord боѓ hosts 
1525 А SIFI а 1909 3588 1093 2532 
єсє\\ъдасіу 5:5 єтрофсотє єтї тү yns коң 
1һауе entered]. You indulged upon the earth, апа 
4684 К 5142, 3588 2588-1473 5613 1722 
єспотолсотє єдрєфотє TAS KAPÕLAS орои 05$ EV 
lived extravagantly, you maintained your hearts, as in 
2250 4967 2613 К 5407, 3588 


npépa сфотутѕ 5:6 KATEÕIKATATE єфоуєъсотє TOV 
aday of slaughter. You condemned, you murdered; the 


1342 3756-498 1473 
õikarov OVK QAQVTLTAOTETQAL vyw 


just one does not resist against you. 


Ending Exhortations 
3114 3767 80 2193 3588 3952 
5:7 ракробортсотє о?и обєАфої éws Ts пароос(оѕ 
Patiently wait then, brothers, until the arrival 
3588 2962 , 2400, 3588 1092 x. ASS 3588 5093 


tov къэрїоъ où о 'үєөрүб$ єкбєдєтө TOV тору 
ofthe Lord! Behold, the farmer looks ош for the precious 
2590 , 3588 1093 3114 5 1909 1473, 2193 302 
карто» Tys yns pakpoðvpov єт? олтбо EOS QV 

fruit of the earth, patiently waiting for it, until whenever 
2983 5205, 4406 2532 3797 3114 

aBn vetrov проїроу kat офухоу 5:8 ракробортоотє 


it should receive [train Іле early 2апа ŝlate]. [patiently wait 


ms kakoraðeias обє\фо pov kar Tms pakpoðvpias Tovs 
the evil suffering, my brothers, and the long-suffering ofthe 


4396 3739 2980 3588 3686 2962. 2400, 
трофттосѕ ои EAAANTAaAVT@Æ оророт короо 5:11 оъ 
prophets, who spoke in thename of the Lord! Behold, 
3106. 3588 5278 3588 5281 ж. 
кекерор.є> тоо vnopėvovtas тиу vropoviy 1©В 
we declare happy the ones enduring. The endurance of Job 
191 2532 3588 5056 2962 1492 3754 
NKOVOQATE KQL TO TENOS kvpiov єїбєтє OTL 
you have heard, and the end bythe Lord youknow;, that 
4184 М 151023 2532 3629, 4253 
TOANVOTAAYXVOS єсть кои owTippov 5:12 тро 
[2уегу compassionate theis] and pitying. [before 
3956 1161 80-1473 . 3361 3660 . 3383 
толто бє обєАфог pov ру OMVVETE PNTE 

3all things !But], my brothers, do not swear by an oath, neither by 
3588 3772 , 3383 3588 1093 3383 243-5100 3727 1510.5 1161 
TOV OVPAVOV рлүтє TNV YNV PNTE aov тб орко» то бє 
the heaven, nor the earth,nor anyother oath. [?let 5%е !But 
1473 3588 3483 3483 2532 3588 3756 3756 2443 3361 1519 5272 


VOV TO VAL VAL кос TO OV OV та N ELS UVTOKPLOLW 


3your 4yes], Yes; and the по, No! that [2not “шо 5ћуросгіѕу 
4098 2553-5100 1722 
TETNTE 5:13 какотадєі Tis ev 
УОЙ should fall]. Does anyone suffer hardships among 
1473 4336 | 2114-5100 5567, 
vuv тросєоҳєсдбо єобдорєг Tis PAANETW 
you? Lethim pray! Is anyone cheerful? Let him strum praise! 
770-5100. 1722 1473 4341 А 3588 
5:14 аосӨдєрєг Tis ev vuv проскоЛєсасдбо Tovs 
Is anyone sick among you? Let him call on the 
4245 К 3588 1577 > 2532 4336 е 1909 
трєоВъотєрооѕ TNS ekkÀnoias коз mposevéachðwsarv єт? 
elders ofthe assembly, and letthem pray over 
1473 218 1473 1637 1722 3588 3686 
avtov aeipavrtes avtov eňaiw EV то оророти 
him, having anointed him with olive oil in Ње пате 


3588 2962 , 2532 3588 2171 3588 4102 4982 
TOV короо 5:15 kat ту EVXN TNS тїстє CWOEL 
ofthe Lord! And the vow of belief will deliver 


3588 2577 2532 1453 1473, 3588 2962 2579 


TOV кертрорте коң єуєрє‹ И олътор о къроѕ кол . 

the weary опе, and [will raise 4him tthe 21ога]. And if 

266, 15103 4160 | 863 1473 

apaprtias N menoks  о«ФфєӨтүтєтөң ото) 

[25105 Ње should Бе ?committing], it shall be forgiven him. 
1843 А 240. 3588 3900 р 2532 

5:16 єёоролоуєісдє оА\лү^о< та торетторото KAL 
Acknowledge to one another the transgressions, апа 

2172 5228 240 3704 2390 

єоҳєсӨє этєр aov ото TE 

make avow for one another, sothat you i Should be healed! 

4183 2480 1162 1342 1754 і 

толо 1сҳоєь бетү ӧікохоъ єуєруүоъџрєут 


Much prevails by the supplication [25у а just опе !being energized]. 
ы 444-1510.7.3 3663 1473 2532 
5:17 Hàias оудротоѕ nv opororaðns тш ко 
Elijah was a тап having the same passions asus, and 
4335 . 4336 Ў 3588 3361 1026 2532 3756-1026 1909 
тросєоҳї простоѓато тоо рт Вреёол кол ovk єВрєёєу єтї 
with prayer he prayed forit пої to rain; апа it rained not upon 


3588 1093 1763 „5140 2532 3376 1803 2532 
TNS yns evravToùvs трєї kat pvas єё 5:18 ко 
{һе еагїһ [2уеагѕ ог three] and [2months 1зїх]. And 
3825 4336 2532 3588 3772 , 5205, 1325 2532 3588 1093 


тали прост?оёото KALO оърауоѕ ъєтоу єЄбокє KAL N \ 
again һе prayed, and the heaven [2гаіп !gave], and the earth 
985 3588 2590-1473 80 1437 5100 1722 
єВластцоє tov kaprov езт 5:19 обєАфої єбъ тї ev 
burst forth its fruit. Brothers, if апу among 


5:20 1 РЕТЕК 333 
1473 4105 575, 3588 225 . 2532 1994-5100 412 $ 2532 1392 Т 2865 3588 5056 
оро тлоутӨт ото TNS а\тӨє(0 KAL єтистрєт тї ауєклоЛто кол бӧєбобасрєрт 1:9 kopýópevor то TENOS 
уои should бе misled from the truth, and anyone should return unspeakable, and glorifying, carryingon the end 
1473. 1097 3754 3588 1994 268 f 3588 4102-1473 4991 5590, 4012. 
олто› 5:20 ушоскєто оти о єтістрєфас арартоћо» ms miotews varv сотр оҳор 1:10 mepi y 
him, know that the one turning a sinner of the your belief- а deliverance of your souls. Concerning 
1537 4106 3598-1473 4982 5590, 1537 3739 4901 А 1567 . 2532 1830 4396 
єк TAAVNS обо отоо TWEL Фохт» єк nS соттроѕ єёє{түтүсө kar єётрєосоу mpophTaL 
from out of the delusion of his way will deliver a soul from out of which deliverance [2sought after Запа 4searched out tthe prophets], 
2288 2532 2572 4128 266 \ 3588 4012 3588 1519 1473 5484 4395 
Өоуотоо kar калуфєи пАтӨоѕ арартоу ot тєрї ‚— т є 0005 хбрьто$ профутєъсортєѕ 
death and shall cover а multitude of sins! the ones [2concerning 3ће 5іомагіѕ буои 4favor !ргорһеѕуіпеј], 
2045 1519 5100 2228 4169 2540 , 1213 
1:11 epevvavres ets Tiva y Torov колроу eðnàov 
1 PE TER searching in what, ог what Кіпа of time [was manifest 
3588 1722 1473 , 4151 5547 4303 . 3588 
то єў QVTOLS тъєїюре христо? тророртэрорхєзоъ та 
4in Sthem !spirit ?of Christ], testifying beforehand Һе 
CHAPTER 1 1519 5547 , 3804 2532 3588 3326, 3778 1391 
є Христо» подтрота кол TAS єтї тохто боёо 
А [210 Christ !sufferings], and the [2айег ЗҺеѕе things 1010гіеѕ]. 
Regeneration 3739 601 3754 3756 1438 1473-1161 
А 652 А 5547 1588 1:12 ors апєкалъфдт оти ovx EQVTOLS npiv бє 
1:1 Пётро< @тоотоАо$ Ingoù xprøroù єкЛАєкто<$ To whom it was revealed that її was not to themselves, but to us 
Peter, ап apostle ofJesus Christ, to the chosen 1247 . 1473. 3739 3568 312 с 1473 
3927 1290 А ж А ömkóvovv . оте a уур олтүүүєлү ошт 
порєті оі бю тттор&< Портоо ГоЛотѓосѕ Kannaðokias they were serving ир those things, which now were announced (о you 
immigrants of the dispersion of Pontus, Galatia, (Cappadocia, 1223 3588 2097 А 1473 1722 4151, 39. 
* 2532 * 2596 4268 2316 бае тор evayyeMoapévov 0р5 EV TVEVpATL оү 
Асїо$ кол Bðvvias 1:2 кот проүроси cov by the ones announcing good news to you in [?spirit tholy] 
Asia, and Bithynia, according to the foreknowledge of God 649 А 575 3772 ‚1519 3739 1937 Г 32 
3962 1722 38 4151 1519 5218 2532 апостоћєуть AT’? ovpavoù Es о єтібуороъси, &yyeor 
TATpOS є, аусюсро прєоратоѕ єз упокои кох sent from heaven; in which [?desire langels] 
the father, in sanctification of spirit, in obedience and 3879. 
4473 129 * ‚ 5547, 5484 1473 2532 парокъфол 
ретти рор оїрото$ Гүтоъ Хр\ттоз ҳар рд» ко to lean over to see. 
sprinkling ofthe blood ofJesus Christ. Favor toyou and 
1515, 4129 2128 3588 2316 2532 3962, Instructions јог Holy Living 


epy TmàanÂvrÂein 1:3 єолоүттӧѕ о Өєос кол потр 


peace Бе multiplied. Blessedis the God and father 
3588 2962-1473 * . 5547., 3588 2596, 3588 
тоо короо пио» соо Христоо о кото то 
of our Гога Jesus Christ, е опе according to 
4183-1473 1656 313 1473 1519 1680 2198 


толо отоо éàcos avayevvýoas npås eis є\тібо Сосо 

his great mercy regenerated us unto [2һоре !а living] 

1223 386. * ‚5547, 1537 3498 

б avaostasews  Їїсоїз уритто% єк ъєкроъ 

through the resurrection of Jesus Christ from ош of dead ones, 
1519 2817 М 862 2532 283 2532 263 

1:4є:5 кАлтроуорхоу офдоартоу KAL оролто KAL оророуто» 
unto ап inheritance incorruptible, апа undefiled, апа ипѓайіпо, 


5083 1722 3772, 1519 1473 3588 1722 
тєтиртрєути ev ороло єє vpas 1:5 тоо ev 
being kept in the heavens for us, the ones by 
1411 2316, 5432 1223 4102 1519 4991 

бэрэ рє, ðeoù фроъроъџєроъосѕ бо тібтє025 ELS сотрот 
power of God being guarded through belief unto deliverance 
2092, 601 1722 2540 ‚ 2078, 1722 3739 


etroiuny anokaàvoðivar ev коро ecxàatrw 1:6 ev о 


prepared to be uncovered іп [time tthe last]. In which 
21 3641 737 1487 1163-1510.2.3 3076 5 1722 
аүслмасдє о\үоу орти el бєор єстї AvnnÂévrTtes ev 
you exult a little just now, if itis necessary, being fretted by 


4164 3986 2443 3588 1383 1473 3588 
moios Tepaspois 1:7 iva то okipov ороо TNS 
various tests; that the proving [Зоѓ yours tof the 
4102 4183 5093 293°. 3588 622 X 
TLOTEWS поло тырдботєроъ XPVvoiov Tov оптолАърєуоо 


belief], (much more esteemed than gold that perishes), 
1223 4442. 161 1381 i 2147 1519 
WQ торо$ бє бок:лаборєуоо єорєӨт єє 
[Шһгопцрһ 4ге leven ?being tried], should be k in 
1868 2532 1391 2532 5092, 1722 602 А 
énmawov kat öğav кол Ttuv ev оптокоЛофєи ligo 
high praise and glory and honor in revelation of Jesus 
5547. 3739 3756 1492, 2и 1519 3739 
христо0д 1:8 ор оок єїботє<$ ауүатотє єї ov 
Christ. Whom not having seen, you love; in whom 
737 3361 3708 4100-1161 21 5479 
арти рт ороутєѕ питтє?оутєЅ бє ауол\мосдє дерс 
now not ІооКіпе оп, but believing, you exult with joy 


1352 328 т 3588 3731... 3588 
1:13 бо avačwsàpevor теў осф?осѕ TNs 
Therefore having girded the loins 


1271-1473 3525 5049 1679 . 1909 3588 


баоло е омор утфортєѕ тє\є0ѕ є\тісотє ETU түү 
of your mind, being sober, perfectly hope upon the 
5342 1473 5484 1722 602 ж 5547 

Ффєрорєртүр рї бр» ev апоколофє Inooù xproroùv 


[being brought ŝto you favor] іп the revelation of Jesus Christ; 
5613 5043 5018, 3361 4964 А 3588 
1:14 о текре отокот unq сосҳтроторєуос TALS 
as children of obedience, not conforming to ше 
4387 1722 3588 52 А 1473 1939 
тротєроъ ev тп ayvoia vpav єтїӨзрїөд 1:15 aià 
former things in the ignorance of your desires! But 
2596, 3588 2564 1473 39 2532 1473 . 39 
ката TOV каЛєсоттоа vps ау» коз QUTOL QYLOL 
as the one calling you is holy, even you yourselves [2holy 
1722 3956 391 1096, 1360 1125 
ev naon avaotpopy yevhðnre 1:16 rori yeypantar 
3in 4all Syour behavior Њесоте]! For it has been written, 
39 1096 3754 1473 39-1510.2.1 2532 1487 3962 , 
ау: yéveoðe оті eya àytòs etme 1:17 код et потера 
[2һоїу !Become]! for I am holyț. And if [хле father 
1941 | 3588 678 . 2919 2596 , 
єтїкелєїтӨє Tov ATPOTWTOANTTOS KPLVOVTA KATA 
Іуоџ call upon], the one impartially judging according to 
3588 1538 2041 1722 5401 3588 3588 3940 1473 5550 


то єкастох єруоу ev фоВо тоу ттс mapokias vav xpovov 


the [2of each ІҹогкК], [ĉin ?еаг 2һе 3sojourn *of your “time 
390 А 1492, 3754 3756 5349, 
олоеотрбфтүтє 1:18 єїботє<$ оти ov ФфӨерто<$ 
Ibehave]! And be knowing that [2not 4by corruptible 
694 К, 2228 OI i 3084 1537 3588 
apyvpiw n хръосіо є\отроӨттє єк TNS 
Ssilver бог 7gold lyou were ŝ3ransomed] from out of 
3152-1473 391 н 3970 Я 
нето рор отастрофѕ потротароёотоу 
your vain behavior handed down from your fathers, 
235 5093. 129 5613 286 299 | 2532 
1:19 оЛЛо туло» осиоть wS ороод оророо KAL 


but by the esteemed blood, (as ofa lamb unblemished and 


1:16 їЅее Lev. 19:2. 


334 ПЕТРОҮ А 1:20 
784 5547 . 4267 ї 3303 4253 2378 2144 3588 2316 1223 + „5547 . 
астілоо xproroù 1:20 mpoeyvwspévov pev тро voias єотпросӧєктооѕ тою Өєо бе Insoù xproroùv 
spotless), of Christ; having been foreknown indeed before sacrifices well-received to God through Jesus Christ. 
2602 2889 5319-1161 1909 2078 , 3588 1360 4023 , 1722 3588 1124 2400 5087 IPAE S- |, 
катоВолтс косџроъ фољуєродєутоѕ бє єт’ ETXATOV TOV 2:6 бат TEpPLEXEL ev тп үрафт où triðu є Хлор 
the founding of the world, but being manifested at the last of the For itis соп(аіпеаіп the scripture, Behold, I place in Zion 
5550 1223 1473 3588 1223 1473 . 4100. 3037 204 1588 . 1784 2532 3588 4100. 
XPovæov ӧ урос 1:21 tovs б атто) TLOTEVOVTAS №до» akpoywviaiov EKÀEKTÓV єт? кол о TLUOTEVOV 
times for us, the ones through him believing [stone 3cornering la chosen ?valued], апа the one believing 
1519 2316 3588 1453, 1473. 1537 3498 2532 1391 1909 1473, 3766.2 2617 ; 1473 3767 3588 
es Өєоъ Tov eyeipavta QUTOV єк veEkKpv коң боёо єт avrov рр  котоңдетуорӨту 2:7 vuv оор y 
in God raising him from out of dead ones, апа [201огу uponhim in по way shall be disgracedțt. To you then a stone of 
1473 1325 5620 3588 4102-1473 . 2532 1680 1510.1 5092, 3588 4100 544-1161 3037 
avta óvta OOTTE TNV тість, VOV KAL єАтіда EVAL тїрлу то moTtTebovow отєдоъсі бє №до» 
Зо him thaving given], so as for your belief апаһоре to be value —1о the ones believing. But to the ones disobeying, a stone 
1519 2316 3588 5590-1473 , 48 1722 3588 5218 ч 3739 593 . 3588 3618 3778 1096 
єє Өєо>› 1:22 tas pvxas уро түүикотє< Ev түү отокот о> о«тєбокро тол OL ообормоътє$ оїто$ єүєуӨт 
in God; your souls being purifiedin the obedience which [rejected Ithe ones ?building], this one became 
3588 225 1223 4151 1519 5360 1519 2776 а МУЗИ 2532 3037 4348 А 2532 
TNS оћтӨєсоѕ ða TVEÙMATOS es фаАобє\фїеол єє кєфө\тү үсе 2:8 ко МӨо$ проскорротоѕ KAL 
ofthe truth through spirit іп [Pbrotherly affection for head of the corner, and a stone of stumbling, and 
505 1537 2513 › 2588 _, 240 4073 4625 3739 4350 5 3588 3056 
QAVVTOKPLTOV єк кадараѕ kapõias о«ААтАоъ< тєтро скоуёаћлоо oL TPOTKOTTOVOL то oyo 
lunpretentious]. From ош оѓ a pure heart [Pone another arock causing offence, which [?they stumble against 3the 4word, 
25 Р 1619 313 . 3756 1537 544 А 1519 3739 2532 5087 
QAYATNTATE EKTEVWS 1:23 avayeyevvypévot ovk єк отєдоуутєс _ es o коң єтєӨүүсоъ ч 
Поуе] intensely, being regenerated, not from out of 1еіпо disobedient]; to which also they were appointed. 
4701 . 5349 235°, 862 1223 3056 
спораѕ фӨарттс олла афдартоо _ ба Лоуоо А Chosen Касе 
[25—0%іпо !а соггиріЫе], but of incorruptible, Бу the мога 
1473-1161 1085 1588 934 2406, 
2198-2316 . 2532 3306 1519 3588 165 1360 3956 2:9 vpeis бє уєуоѕ єкАєктбъ Basiderov єротєошо 
Сортоѕ дєоъ kar рєуортоѕ ets тор arva 1:24 біоти поса Ви уои [гасе lare а chosen], а royal priesthoodt 
of God living and abiding in the eon! For all ? ? 
4561 5613 5528 2532 3956 1391 444 5613 438 184 39 2922 1519: 4047 Г 3704 2988 
сарё os xóptos kar паса боёо оаудротоо 0$ &vÂos йо T hol aos | for ТЕ: so ihai Бу 
flesh isas grass, апа all glory of man isas the flower [na 191 ie oly], a people Seas РЫН 50 Е: [һе 
5528 3583 3588 5528 2532 3588 438-1473 ‚1601 aperas єЁаүүєАлүтє zov єк Октой: 
Хоӧртоъ ebnpåvð m о Хӧртоѕ коң то 00005 QVTOÙ єёєпєсє 3virtues !you should publish] ofthe опе [2 тот ош оѓ Зӣагкпеѕѕ 
ОЁ grass; [withered һе ?grass], апа its flower fell away. 
1473-2564 1519 3588 2298-1473 5457 3588 
1:25 3298-01 4487 2962 3306 1519 3588 165 ЗО урос коћлєсортоѕ є то бооросто» аъто? фоѕ 2:100: 
то õe pnpa kvpiov PEPEL EIS. TOR "ОЛОРО, TOVTO:DE | -fcalling you] into his wonderful light. The ones 
But the word ofthe Lord abides into the eont. And this 
4218 3756 2992 3568-1161 2992 2316 
1510.2.3 3588 4487 3588 2097 бб 1519 1473 птотё оу Моо vuv бє Лао бєо? 
єсть то ро то evayyeňobðév ELS эе ; 
Б the word- the good news being announced to you. at some time or other not а people, but now are a people of God. 
3588 3756 103 i 33684191 1053 өг 
о ovk nàenpevor vuv ðe єлАєтүӨєртєЄ$ 
CHAPTER 2 The ones not being shown mercy, butnow are shown mercy. 
Эгүү 7 ‚3870 АО 5613 3941 2532 3927 ЫН 
ж 111 ayannrTtoi торокоАо› OS TAPOLKOVS KAL TAPETIÖNPOVS 
Living Stones and the Cornerstone Beloved, I appeal to уои as sojourners and immigrants, 
659 3767 3956 2549, 2532 3956 566 3588 4559 1939 3748 
2:1 отодєрєрог ои посо какіоу кол порто отёҳєс дє Tov саркор єтїӨбэрдбР обтиєс 
Having рш aside then all evil, and all to be at a distance from the fleshy desires, which 
1388 2532 5272 2532 5355 2532 3956 2636 4754 2596 3588 5590 3588 391 
болор кох этокртє KAL фӨороъѕ KAL TACAS кето Ао Ае стротєортоь KATA mms Чуй 2:12 тұр орастрофӯ» 
treachery, апа һуросгіѕіеѕ, апа envies, апа all evil speakings, soldiert against the soul, [behavior 
I SP к ДӨ e EE E A O 1473-2192 2570. 1722 3588 1484 2443 1722 3739 
:2 œs артиүєуутта Врефт Я ОТКОР 290 ОР иы эб éxovtes колу ev тос éðveow уа ev о 
as newborn babes, [?the rational 4sincere ‘milk ауіп your] good among the nations, that іп what 
1971 2443 1722 1473, 837 1512 2635 3 1473 5613 2555 1537 3588 
спотордооте wa є, отто avénðnrte i 2:3 єітєр KATAQAQAOÙVOW эб» OS KAKOTOLÐV єк TOV 
long after], that by it you should grow! ifindeed | theyspeakill ofyou as ones doing evil, that from out of [2ће 
1089 3754 5543 3588 2962 4314 3739 2570. 2041 2029 1392 3588 2316 
SYETE om Хрпото$ dh Ку 2:4 mpos же колор EPYOV ETOTTEVOAVTES боёйасос: тоу Өєоъ 
you tasted that [315 gracious ће 210га]. To whom | зооој 4works having scrutinized], they should glorify God 
4334 . 3037 2198 5259 444. 3303 1722 2250) 1984 
TPOTEPXOpEVOL Абор Сорта А ото оубротоу pev EV прера єтїктї 
coming forward [?stone !аѕ a living], [3Бу 4men indeed | in the day of visitation. 
593 3844-1161 2316 1588 1784 2532 
отпобєёокиласрєро» поро бє Acw єклєктоу Єрт 2:5 kal К ‚ж PPS 
?being rejected], butby God chosen, valued, also Concerning Submission to Institutions 
1473 5613 3037 2198 3618 А 3624 3293, 3767 3956 442 2937 
QVTOL 05 Або: Cwvrtes ообореєесӨє 01к05 2:13 VTOTAYNTE ои тост аудротіут ктисєі 
you yourselves, as [25(опеѕ Шуіпе], аге being built ир [house Submit then toevery human institution 
4152 . 2406, 39 399 4152 | 
TVEVMATLKOS LEPATEVHQA аух‹ор QVEVEYKAL TVEVMATLKAS 
la spiritual], [?priesthood !а holy], to offer spiritual 2:6 See Is. 28:16. 


1:24,25 tSee Is. 40:6-8. 
2:3 {See Ps. 34:8. 


2:7 See Ps. 118:22. 
2:9 {5ее Ех. 19:6. 


2:11 {ог war. 


2:14 1 PETER 335 
1223 3588 2962 1535 935 . 5613 5242 1985 3588 5590-1473 
õa TOV корор ELTE Basel ws отєрєҳоруть єтіскотоу тоу лоо ороо 


оп account of the Lord, whether (о Кіпр as 


1535 2232 5613 1223 1473 , 3992 


being superior, 


2:14 eite түүєросцъ ос ÖV QVTOÙ тєрторЄєро$ 
or whether to governors as [у 3him tbeing sent] 
1519 1557, 3303 2555 . 1868-1161 
є єкӧікиси pev кокотоцол єтптолуо» бє 
for punishment indeedon ones doing evil, and high praise 
17 р 3754 3779 151023 3588 2307 
оу дотор 2:15 оти оотою$ єттї то Bepa 
on ones beneficial! For so is the will 
3588 2316 15 t 5392 3588 3588 878 . 
тоо Өєоъ ayaðororovvras фухооу түү, тор афророу 
of God, by doing good tohalt the [2ої foolish 
444 56 Я 5613 1658 2532 3361 5613 
оудротоу ayrvrwsiav 2:16 оѕ є\єъдєро: kar рт os 
Этеп lignorance] – as free, and not [3аѕ 
1942 2192 3588 2549 3588 1657 235 5613 


єтікалорра éxovtres ттс kakias тп” є\єодєріо» AAN wS 


4а covering !having Sof evil 2freedom], but as 
1401 2316, 3956-5091 3588 81 | 
ovol Өєосъ толто тьрлусотє тпл  обє\фоттүто 
bondmen of God. Honor all! [the brotherhood 
25 3588 2316-5399 3588 935 „5091. 3588 
оүатотє тоу eov фоВєссдє trov Вас:Лєа тулотє 2:18 оь 
Love]! Fear God! [һе ŝ3king 1Нопог]! 

3610, 5293 | 1722 3956 , 5401 3588 
OLKETAL VTOTAOTOMEVOL ev торт фоВо то 
Domestic servants – being submitted with all fear tothe 
2203 3756 3440 3588 18 . 2532 1933 Я 235 
бєстотоЅ OV роӧрор то ayaðois коң єтієкєси, алло 
masters, not only tothe good and lenient, but 
2532 3588 4646 3778-1063 5484 1487 1223 
kat тоб koňois 2:19 тоото yap хара єє бе 
also tothe crooked. For this is favor, if through 
4893 2316, 5297-5100 3077 3958 95 
ovveiðnow eoù этоферє Tte Атас тоодо» абико 
conscience of God anyone endures distress, suffering unjustly. 


4169-1063 2811 1487 264 2532 2852 
:20 Toiov yap kàéos e орортбъоътє$ kar koapbòpevor 
Forwhat fame if sinning, апа [?being buffeted 
5278 = 235 1487 15 А 2532 3958 
VTOMEVELTE ал№ EL QAyYaBOoToroÙvVTES ко TAOXOVTES 
lyou endure]? But if doing good, апа [?suffering 
5278 Я 3778 5484 3844. 2316 1519-3778-1063 
VTOMEVELTE тото XAPLS поро Bew 2:21 ers тото yap 
Іуоџ endure], this is favorable with God. For this 
2564 3754 2532 5547 ,; 3958 5228 1473 
єк\тӨттє оти коси урото$ énaðev элер роу 
you were called, for азо Christ suffered for us, 
1473-5277 5261 2443 1872 i 
NMV VTONMUTAVÆV VTOYPAÒV WA єтпоколоодтсттє 
leaving behind tous a pattern, that you should follow after 
3588 2487-1473 3739 266 К 3756 4160, 
tots ixveow avroù 2:22 os арартау ок єтсє 
his tracks; who [35іп 2not 144], 
3761, 2147 1388 1722 3588 4750-1473 
ovõé єърєӨт болос є, то оторать ауто? 
пог was there [оппа Итеасһегу] іп his тош]; 
3739 3058 . 3756-486 . 3958 
2:23 ос Аоборо®рєро$ ovk оътєЛАоцборєц TATCXOV 
who being reviled returned not verbal abuse; when suffering 
3756-546 3860-1161 3588 2919 
ovk nTeieL торєбїбоъ бє то крорті 
threatened по; but delivered літѕе ир їо ће опе judging 
1346 3739 3588 266-1473, 1473 399. 
бикосос 2:24 0$ то apaprias nuov ото avnveykev 
justly; who [зош sins thimself ?bore] 
1722 3588 4983-1473 . 1909 3588 3586 2443 3588 266 
ev то сорот QVTOV ETL TO čùov та TALS AQMAPTLALS 
in his body upon the timber, that [200 sins 
581 f 3588 1343 . 2198 3739 3588 
отоүєуорєуои т karoci Ссорє» ov то 
1есотіпе dead] [2го 3righteousness twe should live]; of which by 
3468-1473 2390 1510.7.5-1063 5613 4263 
poon. оъто? NTE 2:25 тє yap ws проВато 
his stripe you were healed. For you were as sheep 
4105 235 1994 3568 1909 3588 4166 2532 
тлоуорєуоа QAAN єпєстроафутє VUV єтї TOV TOLVA KAL 
wandering, but аге returned now unto the shepherd апа 


2:22 {ее Is. 53:9. 


overseer of your souls. 


CHAPTER 3 


Concerning Submission in Marriage 
3668 3588 1135, 5293 | 3588 


3:1 ороо QL YVVALKES VTOTAQOOTOMEVAL то 
In like manner the wives, being submitted to their 

2398 435 2443 2532 1536 544 3588 
wios avõpåow wQ ко ei TWES атєдо?оі то 
own husbands; that even ifany resist persuasion to the 
3056 1223 3588 3588 135, 39 . 427 3056 
Лоүо ÖA TNS то yvvakav avastpophs &vev Хоүоъ 
word, by the [?ofthe 2умїуе$ 1рећауіог 5without ба word 
2770 p 2029 Я 3588 1722 5401 53 
кєрӧтӨтсоуто 3:2 єпоптєосоутє; тту є, фоВо ауу» 
4they shall Бе gained]; having scrutinized [ĉin Sfear 2риге 
391 1473 3739 1510.5-3756 3588 1855 
avastpopův ороор 3:3 о> є=сттө› OVX o єёоө›Өєъ 
3behavior tyour]. Whom let there notbe the outward 
1708 2359 2532 4025 55935: 2 2228 1745 
єртлоктѕ труб» kat пєридєсєос̧ xpvoiov n єуӧъСє05 
braiding оЁҺһаіг, апа adornment ofgold, ог clothing 
2440 2889 235 3588 2927 . 
ето KOO HOS 3:4 ол№ о KPUTTOS 
of garments of ornamentation! But letitbe the hidden 
3588 2588 _, 444 1722 3588 862 
TNS кардас оудротосѕ ev то  офӨбрто› 
[20 the heart lmankind], in ће incorruptible ornament 
3588 4239 . 2532: 4472. 4151. 3739 1510.2.3 
TOV TPES коң тоохоо TVEVMATOS o К EOT 
ofthe gentle and unassuming spirit, which is 
1799 3588 2316, 4185 А 3779-1063 
EVTV тоо eoù толотєлєсѕ 3:5 oùvto yap 
[2in the presence of 3of God lavish]. For thus 
4218 2532 3588 39 1135 3588 1679, 
TOTE т коз QL ayal yvvaikes QL є\тоъсол 
at some time ог other also the holy wives hoping 
1909 3588 2316 2885 1438. 5293 А 3588 
ETL tov Өєо> EKOOpHOVV EQVTAS VTOTAQOTOMEVAL то 
upon God, adorned themselves, being submitted to their 
2398 435 5613 * 5219 3588 * 2962 
wios оуӧраси, 3:6 ws Хбрра ътткоосє то АВрабр коріо» 
own husbands; as Sarah obeyed тою Abraham, [310га 
1473. 2564 3739 109% . 5043 15 А 
олљто» кало?со NS єүєитӨтє тєкуо ayalhðororovTaL 
2?him сапе]; of whom you became children, doing good 
2532 3361 5399 3367 К 4423 3588 435 
коз рт pþoBovpevar pnõepiav ттотүоп 3:7 où &võpes 


and not fearing with апу terror. The husbands 
3668 , 4924 { 2596, 1108 5613 
ороо TVVOLKOVVTES ката ы уос Os 
in like manner, living with them according to knowledge, as 
772 А 4632, 3588 1134 | 632 5092, 
асдєуєстєро OKEVEL то YVVALKELW QATOVÈMOVTES TUNY 


being a weaker utensil inthe feminine way, bestowing honor 

5613 2532 4789 5484 2222 1519-3588-3361 1465 

OS KAL съуклтроуоро‹ Хӧритоѕ (отс es то р єукоттєсдос 

as also јоіпі-һеіѕ of favor of life, so as to not hinder 

3588 4335-1473 3 3588-1161 5056 3956 

TAS тпросєоҳосѕ орот 3:8 то ӧє TENOS TAVTES 
your prayers. Butthe conclusion- all be 


3675 4835 5361 2155 5391 
орофрорєѕ сорлтодєєѕ фіЛаёдєлфох eboniayxvor фіЛофроуєѕ 


agreeing, sympathizing, affectionate, compassionate, obliging, 
3361 591 2556 473 , 2556 , 2228 3059 А 473 
3:9 рт отодідортєс̧ kakóv avri како т Аоцборїоъ> avri 
not rendering evil for evil, ог reviling for 
3059. 5121-1161 2127, 1492 3754 
№оборгоѕ rTovvavrtiov бє єълоуүо?утє; ELÖOTES OTL 
reviling. But on the other hand blessing, knowing that 


1519 3778 2564 2443 2129 2816 


ets тото єк\түӨтүтє iva evàoyiav кАтроуортсттє 
in this you were called, that [2а blessing tyou should inherit]. 
3588-1063 2309 д Шә 2532 1492, 2250 
3:10 o yap Өєло» Соту ayanáyv коң ew трєроѕ 
For Ше опе wanting [21е Мо love], апа (о behold [2days 
18 3973, 3588 1100-1473 ‚575, 2556 , 2532 
оүоӨб< поъсдто тү» уүлосса» QVTOÙ опо кокоъ KAL 


1good], let літ cease his tongue from evil, and 


336 ПЕТРОҮ А 3:11 
5491-1473 3588 3361-2980 1388 1 А 3641 5123 3638, 5590 1295 1223 5204 
хє avroù тоо рт ayoa боло» 3:11 єкк\уото oiya тоот’ єстї окто фоҳос бєсобисоу би бето 


his lips to not speak deceit! Let him turn aside 


575, 2556 , 2532 4160 18 2212 1515, 2532 
ото kakoù kal TOMAT ayalðóv бтүтүстбтө єр kat 
from evil, and lethimdo good! Let him seek peace, апа 
1377 1473 3754 3588 3788 . 2962 1909 
боёото аътии 3:12 оти or oġpðaňpoi kvpiov єтї 
pursue it! For the eyes of the Lord are upon 
1342 2532 3775-1473 1519 1162-1473 4383-1161 
бике го коз Фота ото ELS ENT ото просотгор ӧє 
just ones, апа his ears towards their supplication. But the face 
2962 , 1909 4160 , 2556, 3588 1842 
коргох єтї TOLOÙVTAS како Tov ečoňoðpevoal 
of the Lord is against the ones doing evil to utterly destroy 
1473 , 1537 1093 2532 5100 3588 2559, 
о0%0т015 єк yns 3 kat тї o KAKOT OV 
them from out of the еагіһї. And who is the one afflicting 
1473 1437 3588 18 ‚_— 3402 1096 
vpas ev TOV ayaĝðoù prunrai yévnoðe 
you, if [ofthe 4рооа 2?mimics уои should become]? 
235 1487 2532 3958 1223 1343 7 
3:14 ол№ є коз TAOXOLTE бае ökaros ivy 
But if also you may suffer because of righteousness, 
3107 . 3588-1161 5401 1473 3361 5399 А 
пакар: тоу бє фоВоу оътоу рт фоВмӨттє 
blessed аге уои; but the fear оЁ Һет you should not fear, 
3366, 5015 ў 2962 1161 3588 2316 
илбе тараҳӨттє 3:15 къріоу бє тор Өєо> 
nor should you be disturbedț. [the Lord 1Виї 4God 
37, 1722 3588 2588-1473 . 2092-1161 104, 4314 
QYLIAOQATE EV TALS kapõtiars хорор ETOLMOL дє QEL Tpos 
2sanctify] in your hearts! and be ready continually for 
627 . 3956, 3588 154 1473 3056 4012 3588 
ATOAOYİAV порт TW QALTOÙVTL VMAS Лоуо» тєрї TNS 
а defense to а – to the one asking you a word concerning the 


1722 1473 1680 3326, 4240 2532 5401 
ev эрт єМтїїбо$ petà троттүто$ kar фоВоо 3:16 съэрєїбтүсцл 


[2їп 3you thope], with gentleness and fear; [ conscience 
2192 18 2443 1722 3739 2635 1473 5613 
exovtes ayaðyv iva ev w KATAAQAWO V VWV WS 
thaving ?a good], that in what they should speak ill of you as 
2555 н 2617 7 3588 1908, 
KAKOTOLWV kataroxvvÂwow ot ennpe&tovtes 
ones doing evil, [Sshould be put to shame tthe ones ?threatening 
1473 3588 18 172253477. 391 2908-1063 


vav Tv огүөӨлүр ev Христо отоастроф» 3:17 крєіттоу yap 


3your 4good біп 7Christ 5behavior]. For it is better 
15 7 1487 2309 3588 2307 3588 2316 
отус доптоо?утоас є Otor TO Өє\№ра тоо Өєо? 
[for doing good lif 5мапіѕ уои ?the will 4of God 
3958 2228 2554 К 3754 2532-5547 530 
тесеп тү кекотооюбюте$ 3:18 ото kat Ҳристоѕ отеё 
бо suffer] than doing evil. For Christalso [2опсе 
4012 266 3958 1342 5228 94 2443 
тєрї apaptrav enale õikaros этЄр одікор wa 
3for 4sins 1Isuffered], the just one for the unjust ones, that 
1473-4317 3588 2316 2289 ү 
nps троесогүбгүтү то Өєо Oavatwbeis 
he should lead us forward о God, having put to death fndeed 
4561 . 2227-1161., 3588 4151, 1722 3739 
gapki čworomðbeis бє тої mvebpartı 3:19ev о 
the flesh, but being restored to life to the spirit, in which 
2532 3588 1722 5438, 4151, 4198 4 2784 
коң то ev фъуАокту nmveùpası mopevÂðeis єктроёє» 
also [ŝto the 5in prison 4рїгї$ thaving gone ?he proclaimed], 
544 К К 4218 3753 
3:20 отєӨсосі А TOTE А OTE 
to the ones who disobeyed at some time or other, when 
530 1209 3588 3588 2316, 3115 ү 1722 
«тоё єбєдєтө т тоо eoù пакродъра ev 
once [4үаѕ accepted tthe Зо{ God ?long-suffering] in 
2250 Ы 2680 Я 2787 1519 3739 


трєроєѕ Noe 
the days of Noah, 


катоскєооќорєуѕ киВотоо єї nv 
carefully preparing an ark, in which 


3:10-12 See Ps. 34:12-16. 
3:14 See Is. 8:12. 
3:18 ТСР omits то». 


few, аї 1 to say, eight souls were preserved through water. 


3739 2532 1473 499 , 3568 4982 908 
10 кои рос avtitvTov vuv собєь Воттит ро 
Which [?also 50 tantitype now 4delivers] – immersion 
3756 4561 , 595, 4509 235 4893 18 
ov соркоѕ атодєсіѕ pinov aà сърє тоєо оуоӨтѕ 


(not flesh getting rid of filth, but [conscience 2of a good 
1906 . 1519 2316 1223 386, x К 
ETEPOTNHA ELS Өєо>» бе AVAOTATEWS Insoù 
lfhe response] towards God), through the resurrection of Jesus 
5547. 3739 1510.23 1722 1188 3588 2316 4198 ‚1519 
Хр‹стоо 3:22 0$ єттї ev eğ тоо дєо0 mopevÂeis ers 
Christ, who is ас the right of God, being gone into 


3772 5293 | 1473, 32 , 2532 1849, 
OVPAVOV VTOTAYEVTOÆV avto ayyéiwv kaL eovo rov 
heaven, [%еіпо submitted 7to him !with angels 2апа authorities 
2532 141, 

kat ӧоуарєоу 

4and 5Spowers]. 


CHAPTER 4 
Instructions for Sound Living 
5547, 3767 3958 5228 1473 4561, 
4:1 Хрістоо oùv тпадортоѕ VTEP түр» Сарке 
Christ then having suffered for us in flesh, 
2532-1473 , 3588 1473. 1771 3695 3754 3588 


коз эре TNV QUTNV єрт оплісасдє оти о 
уои аіѕо [2ру Һе ваше 4теЙесііоп Ње агтеа]! for the опе 


3958, 1722 4561 , 3973 266, 1519-3588-3371, 
maðav ev gapki пєпортоь qapapriasşs 4:2 ELS то PNKËTL 
suffering in flesh, has ceased sin, to no longer 


444 1939 235 2307 2316 3588 1954 
оӨрбуттооъ єтїӨзрїөлдє алло ӨєХтр өт. дєоъ TOV ETLAOLTOV 
[7оЁ men's 8desires 9but liwill 10God's ?the 3remaining 


1722 4561 . 980 5550 
є, серке В:осоакх ypovov 


Sin бле flesh !ѕрепа “іте]. 
3928 5550 3588 979 


713-1063 1473 3588 
4:3 аркєтоѕ yap тр o 

For sufficient tous was the 

3588 2307 3588 1484 


торє\лүАъӨфФ< povos тоо Вох то ӨєАтмөтө» eðvav 
having passed time of the existence [?the 3will 4of the 5пайоп$ 
2716. 4198 1722 766 { 1939, 
котєруүасосдок TETOPEVPEVOVS ev асє\уүєгокѕ emvpia 
Цо have worked], going іп lewdnesses, desires, 
3632 А 2970 4224 2532 
owopàvyiars коро: тото коң 
drunkennesses with wine, debaucheries, drinking banquets, апа 
11 К 1495 р 1722 3739 3579, 

одєр(тоѕ ewo odatpeias 4:4 є, о &єъї ортоң. 
unlawful idolatries. In which they think it strange 
3361 4936 А 1473 1519 3588 1473, 3588 810 


un съортрєҳоутоъ рб ELS TNV оът TNS осотіо5 


[2not Згиппіпо together !уош] in the same [2ої carnality 
401, 987 А 3739 591 
QAvVAXVOW Власфтиоъутєѕ 4:5 оь отобосоос+: 
1рошгіпо ош], being blasphemous; ones who shall render 
3056 3588 2093, 2192 2919 2198 
Aoyov то єтїн EXOVTL крот Соутаѕ 
ап account їо ће опе readily sufficing tojudge the living 
2532 3498 1519 3778 1063 2532 3498 , 
кои vekpovs 4:6 eç тото yap кои ъєкро$ 
and dead ones. [in this For] also to dead ones 
2097 А 2443 2919. 3303 
єотуүєліо Өт iva kpo pev 
was announced good news, that they should be judged indeed 
2596 , 444 4561 . 2198-1161 2596, 
кото avðpanrovs соркси Ёоо бє кото 
according to теп in flesh, but should live according to 
2316 4151, 3956-1161 3588 5056 1448 
Өєоо пруєуроть 4:7 портоор бє то тєАо$ пуүшкє 
God іп spirit. But of all things the end approaches. 
4993 Р 3767 2532 3525 1519 3588 4335 a 
софроусотє о?у кои утфотє єз TAS тпросєоҳаѕ 
Ве of sound тіпа еп, апа besober in the prayers! 
4253 3956 1161 3588 1519 1438 26 
4:8 про тото» дє түу es єалъто?$ оуйлту 


[before За] things ІВш ће Samong yourselves 7love 
1618 |, 2192 3754 3588 26 2572 4128 266 E 
ektevů ėxovtes оти N ayan колое пАтдоѕ орортибу 
біпіепѕе 4having], for love covers a multitude of sins. 


4:9 1 PETER 337 

5382, 1519 240 427 112 , 16 y 
4:9 фалоёєрок eç &àànàovs «рє yoyyvopov ayalðororia 

Being hospitable to one another without grumblings – doing good. 

1538 2531 2983 5486 1519 1438 
4:10 єкостоѕ кодөсѕ єЛоВє хере є EQVTOÙVS CHAPTER 5 
each as he received favor, to each other 

1473-1247 5613 2570 3623 4164 5484 
алто ӧхакоро?утєЅ WS кало! OLKOVÖPOL TOLKİÀANS херьто$ Exhortations to Elders 
a same serving, as good managers ofthe variegated favor 4245 3588 1722 1473 3870 3588 
2316 1536 2980 , 5613 3051 2316 1536 5:1 трєоВъотєроъѕ тоо ev эрт таракало о 
бєоъ 41 єт ЛЛ ws Хоу Oeod Сүр Elders, the ones among you, Iexhort, Zthe 
of God. Ш апу speaks, letitbeas oracles of God. Ifany 4850 2532 3144 3588. 3588 5547 3804 
1247 . 5613 1537 2479, 3739 5524-3588.2316_, сортрєсВ0тєроѕ KAL рбрту$ TWV TOV Xprortoù побциатоу 
õrakovei ws є& wxvos ns, Ҳортүєг о Bes fellow-elder and witness of the [2of the 3Christ 'sufferings], 
serves, letitbeas from outof strength which God supplies, 3588 2532 3588 3195 601 1391 
2443 1722 3956 1392-3588-2316 1223 Ж А о кои тс пє\Лоъстс отпоколоттєсдоь ӧоётс 
по ev TaT босиб тото өч ИТ зи А Ingoù | Һе опе also [20Ё һе ЗаБош (о Бе 4revealed 5glory 
that in all things God should be glorified through Jesus 2844 4165 3588 1722 1473 4168 3588 
5547 ‚3739 1510233 3588 1391 2532 3588 2904 1519 кошпоо 5:2 morpavate то ev эр торло TOV 
Христоо © єт» n боба код то крёто$ є 1рагїпег] — tend the [3атопр 4you flock 
Christ, to whom is the glory and the might into 2316 1983 i 3361 317 ‚7235 159% 3366. 
3588 165, 3588 165, 281 27 . 3361 Өєоъї єтіското?утєс р оъоукастос̧ QAN’ єкоос0ос рл]бє 


той олбос тол олорор арт 4:12 ауотттос рл] 


the eons ofthe eons. Amen. Beloved, do not 
3579, 3588 1722 1473 4451 4314 3986 . 
&єу(Сєс дє тү ev VAV TVPWOEL TPOS тєрє ро 
take it as strange the [затопе “уои 1Бигиїпр fire 5to 6test 
1473 1096, 5613 3581 1473-4819 
ошо Ywopévrn 0$ ğévov эш ovuBaivovtos 
7you ?taking place], as a strange thing happening to you. 

235 2526 2841 К 3588 3588 
4:13 «Аа кодо KOWWVELTE TOLS TOV 


But according to that which you participate with the [2of the 
5547 . 3804 5463 2443 2532 1722 3588 602 
xXprotoù maypas. Х«=\рєтє iwa ко єр тп отокоАшфек 
3Christ !sufferings] rejoice, that also in the revelation 
3588 1391-1473 . 5463 21 Я 1487 
түс боёту$ ето ҳарӣтє ayaňàtwpevor 4:14 є 

of his glory you should rejoice exulting! If 
3679. 1722 3686 5547, 3107. 3754 
оує:ӧє00є ev оуорать XPLETOÙ pPAKAPLOL OTL 
you are berated іп тепате of Christ, blessed are you, for 
3588 3588 1391 2532 3588 3588 2316-4151 1909 
TO TNS боётсѕ kar то TOV Bcoù пуєъра ep’ 
the fact ofthe glory and the fact ofthe spiritof God [?unto 
1473 373 2596-3303 1473 . 987 у 
vpàs олололеєто KATA рє avtoùvs BAaoopnpeitar 
3you 1рїуез rest]. Indeed according to them he is blasphemed, 
2596-1161 1473 1392 3361-1063 5100 1473 
като бє vaas боёобєтол 4:15 ру yap т vpav 
but according to you Һе is glorified. For let not any of you 
3958: 5613 5406 2228 2812 2228 2555 К 2228 
тасҳєто 05 pþoveùvs N кАЄєттї N кокотоо$ n 
suffer as amurderer, or thief, or one doing evil, or 


5613 244 я 1487-1161 5613 * . 3361 
ws аЛЛотріоєтіб котос 4:16 є. бє ws Христіоро5 рл] 


as а биѕубоау! Butif as а Christian, let him not 
153 y 1392-1161 3588 2316 1722 3588 3313-3778 
охсҳоруєсдо боёоќєто бє то» eov є, то PEPEL тото) 
be ashamed; but Іеї him glorify God in this part! 
3754 3588 2540. 3588 756 3588 2917 575, 3588 
4:17 оть о kapós тоо pagba то крила QATO TOV 
For itis the time to begin the judgment from the 


3624 3588 2316 1487-1161 4412 575 1473 
oikov тоо дєо?ъ є бє прото» оф’ 


5100 3588 5056 
NUV TL TO TENOS 


house of God. Апа if first from us, what is the end 
3588 544 С 3588 3588 2316-2098 
TOV отєидоуутоу то TOV Bcoù evayyeňiw 
of the ones disobeying to the thing ofthe good news of God? 
2532 1487 3588 1342 3433 4982 3588 765 
4:18 kar єє о ӧіколоѕ pos собєтол о асєт5 
Апа if the јиѕі опе hardly is delivered, {һе impious опе 
2532 268 . 4226 9316; ~ 5620 2532 
коз арартолоѕ mov фољуєітое 4:19 остє кок 
апа sinner, where shall they арреагі? So then, even 
3588 3958 2596 , 3588 2307 3588 2316 5613 
oL TAOXOVTES кото то Өєлтро Ttov Өєоъї 025 
the ones suffering according to the will of God, as to 
4103 2939 3908 3588 5590-1473 1722 
тісто ктіст паратидєсдосоу tas фъҳӣасѕ аътоу ev 


а trustworthy creator, Іеї them place their souls in 


4:18 See Рг. 11:31. 


2of God], overseeing, not by compelling but voluntarily, nor 
147 235 4290 3366. 5613 2634 
охсҳрокєрё(осѕ алло пробърос 5:3 ртдє WS KATAKVPLEVOVTES 
sordidly but eagerly; nor as one dominating 
3588 2819 235., 5179 1096, 3588 4168 
тоу кАро» QANA тото ywopevot TOV толо 
the lots, but [models !becoming] forthe flock! 
2532 5319 А 3588 750 И 2865 


4 кои фоуєродєутоѕ TOV apxrroipevos кошєгс дє 
Апа atthe manifesting ofthe chief shepherd, you shall carry 


3588 262 3588 1391 4735 3668 
tov орароутіор Tms ons отєфоло» 5:5 оросо 

the unfading [of glory tcrown]. In like manner, 
3501 5293 4245 х 3956-1161 
VEWTEPOL VTOTAYNTE mpesBvrépors толтє$ дє 
let the younger ones submit to older ones! And all 
240 5293 | 3588 5012 | 
ahos VTOTAOCOTÒPEVOL TvV tanewopposivyy 
[fone to another 3being submitted ?humility 

1463 3754 3588 2316 5244 498 


суковровехе от о Өєоѕ vrepnpåvoris отътит@ссєтө 


tadorn]! For God [?the proud Iresists], 

5011 2 1161 1325 5484 5013 3767 
TATEWOLS бє  бїбосъ уор 5:6 топєодттє о?у 
[Хо the humble but 20іуеѕ ЗЃауог]{. Ве humbled then 
5259 3588 2900 . 5495 3588 2316 2443 1473-5312 . 

опо т» кретодбъ ҳєра тоо Өдєоъ іа рб vyo 
under the fortified hand of God, that he should exalt you 
1722 2540 3956 3588 3308-1473 1977 1909 
є, коро 5:7 TATAV TNV рєрџљо» VARV єтірророутєсѕ єт’ 
іп бте! [Pall Зуоиг anxiety lwhile casting] upon 
1473. 3754 1473. 3199 4012 , 1473 3525 


QUTOV OTL QVTW кєлє тєрї эб 5:8 утротє 
him, for with him there is а care concerning you. Be sober! 
1127 3588 476-1473 1228 5613 3023 5612 


үртүүортүстотєо avrtiðkos vpr бо Волос ws Név wpvopevos 
Be vigilant! Your opponent the devil [?as “lion За roaring 
4043 2212 5100 2666 К 3739 
тєритотєі {тоу tiva катот 5:9 w 
Iwalks] seeking whom he should swallow down. To whom 
436 . 4731, 3588 4102 1492, 3588 1473, 3588 
QVTLOTNTE OTEPEOL тт TLOTEL єїботє< то аъта тор 
орроѕе solid іп the belief, knowing the same 
3804. 3588 1722 2889 1473 81 y 
maðypatov Tm є, косо б> обєлфотиті‹ 
sufferings (о ће опе in the world [26у your brotherhood 
2005 { 3588-1161 2316 3956 5484 
єтітєлєсдолї 5:10 о õe Өєо$ пастѕ д©рто$ 
lare being completed]! Butthe God ofall favor, 
3588 2564, 1473 1519 3588 166-1473 1391 1722 
о колесо n ås es mnv оооу avtoù боёо ev 
having called us into his eternal glory in 
5547 Е 3641 3958 1473-2675 1473 
хрото Inooù олуо» тпадортоѕ олто$ которто VMAS 
Christ Jesus, [2а little Һауіпо suffered], may he ready you, 


5:2 Ald. xprørov - of Christ. 
5:5 {ее Pr. 3:34. 


5:9 {СР omits єтаитєћєс дох. 


338 ПЕТРОҮ B 


4741 4599 зп. 1473 3588 
строк сдєуосол Өєрє\осаси 5:11 avto 
support уои, strengthen уои, found уои. То Ыт bethe 
1391 2532 3588 2904 1519 3588 165, 3588 165, 281, 
боба кол то кротоѕ Ets тоъѕ оңдборе$ тол оңбо» ор 
glory апа the might into the eons ofthe eons. Amen. 
1223 * . 1473 3588 4103 80 А 
5:12 бе У1Лохоуоъ ошу тоо TLOTOÙ оёбєлфоъ 


Through Silvanusł, [fto you tthe ?trustworthy ŝbrother], 


5613 3049 1223-3641 1125 3870 2532 1957 
ws Лоуорох бї оуу єурофо поароакоћоу KAL ETLMAPTVPOV 


as І сопѕійег, а little I wrote, appealing апа attesting 


3778 1510.1 227 5484 3588 2316 1519 3739 2476. 
тоот» єз олт хори тоо Өєоз єє nv єотцкотє 
this tobe the true favor of God in which you stand. 
782 1473 3588 1722 * ы 4899 ч 
5:13 «отб{єтоь 005 n є, Baßvàarvi съзэрєкАєктї| 
[5greets буош 1$һе ĉin “Babylon 2сһоѕер with you]; 
2532 * 3588 5207-1473 782 . 240 1722 
кох Моркоѕ о vios pov 5:14 аспосасдє аААЛоос ev 
апа Магк ту ѕоп. Greet one another with 
5370 26 1515 1473 3956 3588 1722 5547 
ФіЛроти ауоттѕ єрт ошу TAOL то ev Христо 
а kiss оЁІоуе! Реасе іо уои, toall Һе ones іп Christ 
x ‚281, 
Inooù apv 


Jesus. Amen. 


2 PETER 


CHAPTER 1 


Exhortation for Godly Living 


1401 2532 652 еә 
1:1 Збор Пётро< ovos kat отостоћосѕ Inooù 


Simon Peter, abondman and ап apostle of Jesus 
5547, 3588 2472 1473, 2975 
Хр:бтоо то тото» npiv Лоҳоъсь 
Christ, tothe ones equally honored withus having obtained 
4102 1722 1343 2 3588 2316-1473 , 2532 4990 * 
miotw є, karsivy тоо Өєої nuar kar соттроѕ Inooù 
belief in righteousness of our God and deliverer Jesus 
5547. 5484 1473 2532 1515, 4129 1722 
Xpruortoù 1:2 уор viv kar врту пАтӨоуӨєст ev 
Christ. Favor to you апа [2реасе тау] be multiplied іп 
7022 j 3588 2316, 2532 * . 3588 2962-1473 5613 
ETLYVWOEL tov дєо0 kar Ingoù тоо короо прои 1:3 ws 
full knowledge of God and of Jesus our Lord, as 
3956 1473 3588 2304 141 1473 . 3588 4314 
толто тшо ттс Өєсос борб рєө$ avtroù то Tpos 


all things to us [divine 3power lof his], the things for 
2222 2532 2150 1433 1223 3588 1922 

Cony kar evoėBerav öceðwpypévns a TNS ETLYVOTEWS 
life and piety, being presented through the full knowledge 


3588 2564 1473 1223 1391 2532 703 . 1223 
тоу каЛєсаутоѕ ypas ða боёп кол apers 1:4 б 

of the опе having called us by glory and virtue, by 

3739 3588 5093 1473 2532 3173 1862 

ov то Tipa NUV KAL рєусто ETAYYEAMATA 
which [?the things 3esteemed ‘for us Sand fgreatest 7declarations 

1433, 2443 1223 3778 1096 

бєдорттос шо бо тото» yévnoðe 

the has presented], that through these you should become 


2304 2844 ‚5440 668 | 
Ociaşs kowwvot фъсєос anopvyovtes 
[2divine Іраг(пегѕ of] nature, 


3588 1722 2889 
› TNS EV косе 
having escaped the [2іп 3ле world 


1722 1939. 5356, 2532 1473-3778. 

є, єт:доріи фдороѕ 1:5 ко олто тото 

4by Slust 1соггирііоп]. [also ЗЃог this same reason 
1161 4710 Р 3956 3923 2023 

є споду поса” парєисєуєукоутєс̧ ETLXOPNYNTATE 
1Апа], [3Зашрепсе 2а ladding], supply 

1722 3588 4102-1473 ы 3588 703 . 1722-1161 3588 703 , 3588 
є т] тібтє vpav түу арєти ev бє тү сорєт TNV 
[21п Зуошг belief lyirtue], апа іп virtue 


5:12 Called Silas in the Book of Acts. 


5:11 
1108 1722-1161 3588 1108 3588 1466 1722-1161 
үөс 1:6 ev бє т уүросєи түр єүкрӧтєоу ev бє 


knowledge, and in knowledge self-control, and in 

3588 1466 i 3588 5281 Т 1722-1161 3588 5281 Ө 3588 

т eykparteia тту vropovyy ev бє тү vroor ттүү 
self-control endurance, and in endurance 

2150 , 1722-1161 3588 2150 3588 5360 

evoėßBerav 1:7 ev бє т evoeßeia mv фї\обєАфїеъ 


and in brotherly affection, 


3778-1063 


piety 
3588 26 


piety, 
1722-1161 3588 5360 


ev бє Tm þpaðeþia түүр ayánny 1:8 толто yap 
and in brotherly affection love! For these things 
1473-5224 2532 4121 3756 692 
ор VTAPXOVTA kat тАєорбборто ovK apyovs 
being in you, and being superabundant, [?not sidle 
3761, 175, 2525, 1519 3588 3588 2962-1473 

озбє akàprovs кабіотцои es ту тоо короо про 
4пог 5ипітийёшї they stand] in Һе [20# ош Гога 
а ‚5547 i- T922 3739-1063 3361 
осоо ҳристоо enmiyvwow 1:9 о yap 

3Jesus 4Christ full knowledge]. Butin whom [ĉ?are not 
3918 3778 5185-1510.2.3 3467 3024 

TAPETTL тете тоф\о$ єстї pvownabaov Атр 

За hand !these things] is blind, losing sight, [2forgetfulness 


2983 3588 2512 . 3588 3819-1473 . 266 


е Воу тоо кадоарисроо тоу TANAL QAVTOÙ орортиоу 
1һаушр taken] ofthe cleansing of his earlier sins. 
1352 3123 80 ‚4704 _, 949 
1:10 ёо коААо› обєх\фо стозбоосотє ВєВокоу 
Therefore rather, brethren, hurry [6firm 
1473 3588 2821 2532 1589 4160 3778-1063 
vav тту кА kar ekàoyyyv тпоє‹сда. тете yap 


2your S3calling 4and 5selection Чо make]! For these things 

4160 3766.2 4417 4218 

mowbvTtes ov рл] ттоісттє TOTE х 

doing, in no way should you fail at some time or other. 
3779-1063 4146 7 2023 И 1473 3588 

1:11 ото yap màovoiws єтиҳортүтӨїсєтоь ушу n 
For thus richly shall be supplied toyou the 

1529 1519 3588 166, 932 3588 2962-1473 2532 


eigoðos ets TY олбо» Вас:іЛєіоау тоо короо NUOV KAL 


entrance into the eternal kingdom ofour Lord and 
4990 * ‚5547, 1352 3756-272, 
соттроѕі Ingoù xproroù 1:12 ёю OVK арєлсо 
deliverer Jesus Christ. Therefore Ishall not neglect 
1473 104, 5279 4012 3778 2539 
урос Qet _ VTOPLUVNTKEW тєрї ‚_— тото койтєр 
[2уои ŝcontinually Чо remind] concerning these things, though 
1492, 2532 4741 J 1722 3588 3918 , 225 


eLðóTas KAL EOTNPLYpEVOVS єр m поро?ст оЛтдєго 
knowing them, апа being fixed firmly are іп ће [2аї hand ttruth]. 
1342-1161 2233 1909 3745 1510,2.1 1722 3778 3588 
1:13 ӧіколор бє yyovpar єф’ осору ELM єр тото то 
But [just Ч esteem iż], for аѕ Іопе аѕ Iam іп this 
4638 1326 1473 1722 5280 > 
скуорот: бїєүєїрє урос ev опорусє 
tent, to awaken you by recollection, 
3754 5031 , 151023 3588 595, 3588 4638-1473 . 
omt тохи єстї N «тобе тоо октиоратоѕ pov 
that [5quick 45 Ithe ?getting rid ЗоЁ my tent], 
2531 2532 3588 2962-1473 + 5547 , 1213 1473 
kaĝððs kar o куро npiv 1106015 Христос єбтАөсє por 
as also our Lord Jesus Christ manifested to me. 
4704-1161 2532 1539 2192-1473 3326, 3588 1699 
1:15 споодйасо бє кол єкбостотє EXE орос PETA TNV єрт 
But I will hurry also always for you to have after my 
1841 3588 3778 3420 4160 3756-1063 
єёобоъ TNV тото пуру тоєіс док 1:16 оо yap 
exodus Ше [Зоѓ these things гететЫгапсе 1таКїпр]. For not 
4679 3454 1811 1107 р 
сєсофис еро родос єѓоколоодтсоутєс eyvopisapev 


1492 
1:14 eos 
knowing 


[2discerning 3fables lfollowing after] did we make known 
1473 3588 3588 2962-1473 * . 5547 1411 
эра» түүр TOV kvpiov тро» Inooù XProTtoù бураш 
to you ће thing ofthe [fof our Lord 5Јеѕиѕ Christ Іромег 
2532 3952 235 2030 1096. 3588 1565, 

KAL TAPOVTLAV AAN’ ETOTTAL үєутдєутєє Tns ekeivov 
?2апа Заггіуа] – but [?spectators having been] of that ones' 
3168 | 2983-1063 3844. 2316 3962 
пєүуоЛєкотттоѕ 1:17 MaBr yap тара дєоо потроѕ 
тарпійсепсе. For having received from God the father 


1:11 ТСР omits kar соттросѕ. 


1:18 


5092, 2532 1391 5456 5342 1473 , 5107, 
тих» kar боёо форс evexðeions avta тобе 


honor and glory, [2уоісе Зһауіпо been brought Чо him !ѕисһ а] 
5259 3588 3169 1391 3778, 1510.2.3 3588 5207-1473 


ото ms рєүусЛотрєто?оѕ ёоётѕ OÙTOS єттї о 140$ pov 
by the majestic glory, said, This is my son 
3588 27 1519 3739 1473 2106 2532 3778 
о QYaTmnTós ets ov Eyo єъбоктсо 1:18 kar тохту 
the beloved, in whom I take pleasure. And this 
3588 5456 1473 191 1537 3772 5342 
тү» фору түрєї$ пкоосоарє» єё ovpavoù evexbðeisav 

voice we heard [ from out of 3heaven tbrought], 
4862 1473, 1510.6 1722 3588 3735 3588 39 
ovv QUTW OVTES EV то OPEL то QYLW 
[мї 3him !being] on the [?mountain tholy]. 

The Prophetic Word 
2532 2192 949 3588 4397 3056 


1:19 коз єХорєу ВєВохотєроу тоу профттіко» Мотуо» 


Апа we һауе тоге firm the prophetic word, 
3739 2573, 4160, 4337 . 5613 3088 5316 1722 
о KAAOS тпоєітє просєҳортєс 05 Абу фохрорть ev 
which well youdo heeding as alamp shining forth in 
850 5117 2193 3739 2250 1306 


оъҳитро топо wç оо тира avyon 


а іѕтаї place, until ofwhich day should shine through, 
2532 5459 , 393 A 1722 3588 2588-1473 
кои фосфороѕ ољатєіАт ev тоц карбол оро 


апа the тогпіпе star should arise іп your hearts. 


3778 4412 1097, 3754 3956 4394 . 1124 
1:20 то®то прото» ушоскортєѕ от. посо трофуүтєїө ypaphs 


This first knowing, that every prophecy of scripture 
2398 1955 3756 1096 3756-1063 
ЖТ єті\0сєо$ ov yivetat 1:21 ov yap 
[35у private “explanation !does пої ?take place]. For not 
2307, 414 5342 4218, 
Өє\троть оъӨдротоъу туєҳӨт TOTE А 
by will of man т re Sat some time or other 
4394 235., 5259 4151 39 5342 2980 


mpopnTeia оЛЛа это пруєъратоѕ ayiov þepòpevor ENAANTAV 


lprophecy], but Бу [?spirit tholy] being borne [5spoke 
3588 39 2316 444 
otr уох: Өєої ФъӨроэттоь 


Ithe 2holy 4of God 3теп]. 


CHAPTER 2 
Concerning False Prophets and Teachers 
1096-1161 2532 5578 . 1722 3588 
єүєуорто дє kat фєобопрофттої` ev то 
But there existed also false prophets among the 
2992 5613 2532 1722 1473 1510.8.6 5572 б 
Лаб OS коң є ош єсортоь фєзбобїбо ско Ао 
people, as also among you there willbe false teachers 
3748 3919. 139 684 2532 
OLTLVES TAPE сбёоъсі «єсє ATONE taS ко 


who shall introduce privately [25есіѕ 1Idestructive], апа 


3588 59 1473 . 1203 720 1863 
TOV QYOPATAVTA оттоо бє=ттөттүр ороз реєроОк ETAYOVTES 


[the 4buying Sthem master idenying], bringing 
1722 1438 5031. 684, 2532 4183 
ev EQVTOLS тахи anpieav 2:2 kat толло 
unto themselves quick destruction. And many 
1811 { 1473. 3588 684 6 1223 
etakoovðnoovow оътол то отоћє10451 бг 
shall follow after them inthe destructions, through 
3739 3588 3598 3588 225 987 Я 
ovs n обо$ TMS aànðeias _ ВЗАеетфтуүрлуӨтүтєто 
whom the way ofthe truth shall be blasphemed. 
2532 1722 4124 И 4112 5 3056 
коз ev т\єорєёа плоастоіѕ СУ 
Апа by а desire for wealth, with shaped words, 
1473-1710 3739 3588 2917 
VAS EMTOPEÙTOVTAL о то kpipa 
they shall make trade of you- ones for whom the judgment 
1597 3756-691 . 2532 3588 684-1473 3756-3573 


EKTAÀAQL OVK аруєг коз N 
of old is not idle, and 


QATWAELA аутор OV VVOTAČEL 
their destruction shall not slumber. 


2:2 {СР reads aoeyeiaus - lewdness. 


2 PETER 


339 
1487-1063 3588 2316 32 264 3756-5339 
2:4 є yap о Ө0є05 ауує\әу орартцсоутор» OVK єфєісото 
For since God [?of angels 3sinning ѕрагеа not], 


235, 4577 , 2217 5020. 3860. 
алла oepais бофоо тортаросоѕ парєдокєу 


but in chains ofthe infernal геріопі delivered them up 
1519 2920 5083 А 2532 744 2889 

є крис TETNPNHEVOVS 2:5 kar арҳоіоо KOO MOV 
for [judgment !being kept for]; and the ancient world 
3756-5339 , 235. 3590 ж 1343 з 

оок єфєсото аА оүбоо›» Noe ökarosivns 

he spared not, but [the eighth 2Моаһ 5of righteousness 
2783 5442 2627 2889 765. 

ктроко єфъЛаёє котаклАъс ио» косро› «сєз 

4herald !керіј, [а flood 3in e world 4for impious ones 
1863 2532 4172 2532 * 

єпоёоѕ 2:6 кол TONELS ТИЯ кох Горорраѕ 
1һаушр brought]; апа the cities of Sodom апа Gomorrah 
5077 2692 6 2632. 

тєфросоѕ котострофт катєкриуєу 
having reduced to ashes, [by a final event the condemned], 
5262 3195, 764. 5087. 
этобєгүнө рєА\оутоу асєВє тєдєикоѕ 


[2ап example Зог the ones being about 400 be impious thaving set]; 


2532 1342 * 2669 5259 3588 3588 113 
2:7 кол бїкодо» Лот катотороъџєроу ото TNS тоз QABES роз 


апа [2ле just Зо! 4беіпо harassed 5by éthe Tunlawful ones 


1722 766 391 4506, 990-1063 2532 
ev осє\уүєіа оуастрофтѕ єрросото 2:8 BAépparTtı yap kar 


8іп lewdness 100  Беһауіог trescued], (for Бу sight and 
189 3588 1342 1460 1722 1473 , 2250 1537 


akon Оо бїкодо$ єүкөето кб» EV олто$ түрєрөл eğ 
hearing, the justone dwelling among them, day by 
2250 5590 1342 459 2041 928 

трєроѕ фоҳти ðkaiav олоро épyoris eBaràaviýev 


day [soul ?his just 4by their lawless 5works !tormented])-— 
1492-2962 2152 1537 3986 


2:9 о{бє корао$ evoeßeis єк TEPAT LOV 
but the Lord knows [?the pious from outof “{езїз 

4506 94-1161 1519 2250 2920 

pieoðar aðikovs бє єє т\һєрө Kkpiscws 

lto rescue], апа the unrighteous [ог За day 4of judgment 

2849 i 5083 3122-1161 3588 3694 

коЛлаборєуооѕ mTnpeiv 2:10 ралото бє тоос опсо 


5еіпе punished Чо keep]; апа especially the ones [2айег 


4561 1722 1939, 3394 { 4198 i 2532 
саркоѕ ev emÛÝvpia paspoùv TOPEVOMEVOVS KAL 


3the flesh ^in 5а desire бог defilement 1роїпр], and 
2963 2706 А 5113 . 829 1391 
короттүто$ катоафроруо?утаѕ то\иттас avÂ&õeceis боёаѕ 
[210гаѕір tdisdaining]; daring, self-willed, [3glories 
3756-5141 987 { 3699 32 

OV TPEOVOL Власфтџоъутєѕ 21 ото» оүүєлок 
lthey tremble not ?in blaspheming], where angels 
2479 2532 141 3173 15106 3756 5342 2596 
схо KAL боб дєн PELOVES ортєє OV фєрохсі кот’ 
[21п strength Запа 5ромег “ргеаїег being] do not bring against 
1473, 3844. 2962, 989, ( 3778-1161 
avtrav пора короо  БВАФ®тсФфтрно>› крити, 2:12 ото бє 
them before тле Lord а blasphemous case. But these, 
5613 249 2226 5446 . 1080 ы 
ON aoya Созо. фъсіка yeyevvypeva 
(as [2illogical Зіуіпе creatures !рһуѕіса], engendered 
1519 259 2532 5356 . 1722 3739 50 м 

ces оЛосил кол фбӨороъ>» ev 01 аурооъси 

for conquest and corruption іп [what 3they know not 
987 1722 3588-5356-1473 N 2704 


тт фдора avtav 
their corruption 


katadhapsovrtar 
shall be laid waste, 


Власфтиоъутєє ev 
lblaspheming]), in 


2865 3408 93, 2237 | 

2:13 корхоърєуои рис дои aðıkias nõovyv 
carrying awage of unrighteousness; [*satisfaction 

2233 3588 1722-2250 5172 4695 2532 3470 


nyovpevor түу ev прєро тръофт» отї\оь KAL MOMOL 
lesteeming ?the 3daily] a delicacy – stains and blemishes, 


1792 1722 3588 539-1473 . 4910 1473 
єутрофбоутєѕ EV TALS ATATALS AVTOV CVVEVOXOVHEVOL VALV 


reveling > in their deceptions, feasting together with you, 
2192 3324 3428 2532 

2:14 снаха éxovtes рєстоъѕ poryadiðos KAL 
[eyes thaving] full of an adulterous one, and 


2:4 оғ Tartarus. See #5019.1 


340 IQANNOY А 2:15 
180 А 266, 1185 5590. 793, 2532 5300 3068 . 1519 2946 1004 
akatanavotovs apaprias бєАєббортє фоҳосѕ aotnpikTtTovs kat 05 Лоосарєут ets кълсро ВорВороъ 
ceaseless of sin; entrapping [?souls tunstable]; and [?pig !a bathed] unto wallowing in mire. 
2388 1128 А 4124 ы 2192 
kapõiav yeyvpvraspéėvyyv тпЛєорєёгос EXOVTES 
[2а heart ЗБеіпо exercised “ога desire for wealth thaving]; CHAPTER 3 
2671. 5043 2641 | 3588 2117, 3598 
кетере тєкуо 2:15 катоЛтоутє Tyv evÂeiav обор Regarding the Last Days 
[2ої curse tchildren]. Leaving behind the straight way, 3778 2235 27 1208 1473 1125 
4105. 1811 3588 3598 3588 * 3:1 тоот» түбү оүотттос ӧєъутєроу эр» урафо 
єплаудсоу єбоколоодсоутєс тп обо тоо Волабр This already, beloved, аѕесопа [ŝto уои 1 write 
they wandered, following after the way of Balaam 1992 1722 3739 1326 1473 1722 5280 3588 
3588 * 3739 3408. 93, 25 . єтистолу EV as баєүєїрө об» ev ъупорусєи TNV 
Tov Восӧр os риоӨбо› aðıkias nyàanyoev | tetter] (Gin which Iawaken your [in 4recollection 
the son of Bosor, who [?the маре 3of unrighteousness Hoved]; 1506 1271 3403 3588 4280 
1649 1161 2192 2398 3892 А 5268. є№крит дроу 3:2 рус Өтрох то Tpoerpnpivov 
2:16 éħeyétww бє єсхєу ias mapavopias ътобоүоъ» Ihonest 2сопѕійегаііоп]), to remember the before described 
[ rebuke 1Бш ?had] of his own unlawfulness – [2beast of burden 4487 5259 3588 39 4396 2532 3588 3588 652 


880 1722 444 5456 , 5350 2967 3588 


афоъоу ev ауӨдротоо форт фдєуёбрєрох єкоћъсє түүр 
la voiceless] іп а тапѕ voice uttering а sound restrained the 
3588 4396 3913 К 3778, 151026 4077 , 
TOV профттоо порофроуоу 2:17 орто: єси myyai 
[20 the Зргорһег tranting]. These аге [25ргіпоѕ 
504 3507. 5259 2978 1643. 3739 

&vvõpor veþéňar vro Maiianos eNavvopevat ots 


1Iwaterless], clouds 
3588 2217 


[26у За tempest !Беіпо driven], ones to whom 
3588 4655 1519 165, 5083, 
о topos тоз OKOTOVS es QALWVA TETNPNTAL 
the infernal region of darkness [into Згле eon 11 kept]. 
5246-1063 3153 5350 1185 . 
2:18 отєроуүко yap ратолотттоѕ фдєууорєуо‹ бєлє озса 
Еог оротаройз 4of folly luttering 3sounds], they entrap 
1722 1939 К 4561 766 . 3588 3689 
ev єтїӨзрїодє соркоѕ асє\уєіоѕ$ѕ тоос орто} 
by гле desires of the flesh, in lewdnesses, the ones who really 
668 r, 3588 1722 4106 390 | 
ATOPVYOVTAS TOVS є, mian ољастрєфоџрєуооѕ 
escaped fromthe ones [?in delusion Њећауіпе], 
1657 1473 1861 . 1473 
2:19 eħevÂðepiav avrois єтпоуүєА\ӧорєуои отто! 
[freedom Зо Һет !while promising] – but they themselves 
1401 5224 3588 A0 3739-1063 5100 
ovol отптарҳоутєѕ ms popas о yap т 
[26опатеп !being] of corruption; for by whom anyone 
2274 3778 2532 1402 1487-1063 
NTTNTAL TOVTW kal бєбозА\ото 2:20 et yapt 
has been vanquished, by this one even he is enslaved. For if 
668 . 3588 3393 3588 2889 1722 
атофъоүдутєѕ та pasparta TOV косроо ev 
they having escaped the defilements ofthe world in 
7922. 3588 2962 2532 4990 Ж 5547 
ETLYVWOEL TOV kvpiov kat cwtThpos Inooù Христоъ 
the full knowledge ofthe Lord and deliverer Jesus Christ, 
3778-1161 3825 1707 Й 2274. 
TOÙTOLS бє том» EMTAAKEVTES NTTOVTAL, 
and in these things again being entangled are vanquished, 
1096 1473 3588 2078 5501 3588 4413 
yeyorvev QUTOLS то єсҳата XELPOVQA тоу протоу 
[3һаѕ become 40 Һет Һе 21а51] worse than the first. 


2908, 1063 151073 1473 , 3361-1921 . 3588 
2:21 крєіттоу yap nv ото uN eneyvwkévat TNV 
[better 1Бог ?itwas] forthem to һауе not known the 
3598 3588 1343 2228 1921 И 1994 Е 
обо» тпс ӧикокосъутс n emvyvovow emoTpepaL 
way of righteousness, than having known, to have turned 
1537 3588 3860 А 1473, 39. 1785. 
єк ms параёбодєістс аътосѕ отугоѕ єуто\ѕ 
from ош of the [заеіуегеа 4to them tholy 2?commandment]. 
4819-1161 1473 3588 3588 227. $ 
2:22 оъорВєВткє бє олтоў TO TNS олдо? 
But has соте to pass ќо Шет е мот ofthe true 


3942 2965 1994 1909 3588-2398 1829 
тпороцліос kdv єтістрєфо$ єтї то їбдо> eğépapa 
proverb, А dog having returned unto itsown excrementțt, 


2:18 ТСР reads oħiyov - a little. 
2:20 {СР or yap - for the ones. 
2:22 See Pr. 26:11. 


PnpaTov ото TOV оуу TPOPNTOV KAL TNS то» ATOTTÖNOV 
sayings by the holy prophets, and ofthe [7the 8ароѕеѕ 
1473 1785 3588 2962 , 2532 4990 3778 
NMV EVTOANS TOV короз KAL соттроѕ 3:3 тото 
боЁ us 1сотштапйтепї 20 the 3Lord “апа 5deliverer]. This 
4412 1097, 3754 2064 1909 2078 3588 
прото» YIVWOKOVTES OTL ENEÙTOVTAL єт? ETXATOV TOV 
first knowing, that [?willcome Зас 4thelast 5of the 
2250 1703. 2596 , 3588 2398-1473 . 1939 
трєроу EMTALKTAL KATA tas ias солто» єтадоріос 
6аауѕ їтосКег$], [2ассогӣіпо to һе own 40515 

4198 2532 3004 4226 1510.2.3 3588 1860 3588 
порєоорєуоє 3:4 kar Лєүуоутєс̧ поо єттї y enayyeňia ms 
100іпе], апа saying, Where is the promise 
3952-1473 , з 975: 3739 1063 3588 3962 , 
mapovoias avroù оф’ nS yap oL TATEPES 
of his arrival? [from Зоѓ which time 1Еог] the fathers 
2837 3956 3779 1265 575 746 
єкоиџидцсоу торта ото õrapėver от ору 

went to sleep, all żhings thus continue from the beginning 
2937 2990 1063 1473 . 3778 2309 3754 
ктіСє0)$ 3:5 Лоудоуєи YAP аътоъѕ тоъто дєЛортосѕ OTL 
of creation. [Зеѕсареа 5пойсе !For 4their ?this] willingly; that 
3772 1510.7.6 1597 2532 1093 1537 5204 2532 1223 
ovpavoi түтел» єктоћо кол уп Eğ бето кол бї? 
heavens were ofold, and earth from out of water and through 
5204 4921 3588 3588 2316-3056 1223 

VÕATOS CVVEOCTOOCA то тох eoù Лоу 3:6 ёи 


water stood together Бу the word of God, on account of 
3739 3588 5119 2889 5204 2626 р 

ov o TOTE KOO MOS VÕATL котокАъосдє:$ 
which things the [2һеп !world 5у water 4Аһауіпо been flooded 
622 , 3588-1161 3568 3772 . 2532 3588 1093 3588 
отоЛєто 3:7 or бє vvv ovpavoi кол N YM то 
Зрегіѕһеа]. Ви ће present heavens апа the earth, іп the 
1473 3056 2343-1510.2.6 4442 5083 1519 


avroù oyw тєдтсаърис реро: eri торс Tnpoùvpevot ELS 
same word are treasured up for fire, being kept for 


2250 2920 2532 684 А 3588 765. 44. 
тиєроу крисє05 коз отооАейе$ тои асєВоу оуӨротоу 


aday оЁјийртепі апа destruction ofthe impious теп. 
1520-1161-3778 3361 2990 . 1473 27 . 3754 1520 
8 ev бє тото рт AavÂðavétw орос ayannrToi оти pia 
But in this, letit not be unaware to you, beloved, that one 
2250 3844. 2962, 5613 5507 2094 2532 5507 
трєро TAPA коро ws xia єтт kat yia 
day with гле Lord isas а thousand years, апа а thousand 
2094 5613 2250 1520 3756 1019 3588 2962 3588 
єт s трєро pia 3:9 ov Bpaðivet o к®рцо$ TNS 
years as [?day tone]. [315 not *slow 1The 2Lord] 


1860 5613 5100 1022 . 2233 235 3114 
єпоүүє\0с ws тїзє Вработтто түоъутох ad pakpoðvpei 


of promise, as some [?slowness 1еѕіеет], but 15 long-suffering 


1519 1473 3361 1014 5100 622 235 
єє трос uy ВозАорєрб$ Twas anoérðar олла 
towards us, not willing for anyone to perish but 
3956 1519 3341, 5562 2240-1161 
TAVTAS єє рєт» ҳорцсос 3:10 nger бє 

forall [?for 3repentance Чо have space]. But shall come 
3588 2250 2962 , 5613 2812 1722 i S 1722 3588 

1 тиєро kvpiov «с кЛєтттс̧ EV тукт є, n, 
the day ofthe Lord as athief їп zhenight, іп which 
3588 3772 4500 3928 4747-1161 


ot ороло родо» тпорє\єъсортоь стосҳєіа бє 
the heavens Буа loud noise shall pass away, and the elements 


1 JOHN 341 


3:11 

2741 К 3089 , 2532 1093 2532 3588 
коъсо?рєуо ХэӨтүтоэто kat yn KAL те 
being destroyed by fire shall be loosed, and the earth and the 
1722 1473, 2041 2618 р 3778 3767 
ev avm epya KATAKANTETAL 3:11 тоътор о?у 
[їп it lworks] shall Бе incinerated. These things then 
3956 3089 4217 a 1163 5224-1473 
толто» Х№орєуоу TOTATOVS et vrapxew оро 
all being loosed, what kind of persons must you be 

172239 , 391 2532 2150 4328 2532 
ev ayiais avaotpoþais kar evoeBeiars 3:12 просёокоутоѕ kat 
in holy behavior and piety, expecting and 
4692 3588 3952 „ 3588 3588 2316-2250, 1223 3739 


спєубортос түу Tmapovoiav ms тоо Өєої npépas ӧс nv 


hastening the arrival of the day of God, by which 


3772, 4448 3089, 2532 4747, 
ороло TvpovpeEvot AvônTovtaLr кои ē OTOLXELQA 
the heavens being set оп fire shall be loosed, and the elements 
2741 2 5080 2537-1161 
KQAVOOVpEVA TAKNTETAL 3:13 kawoùvs бє 
being destroyed by fire shall melt away? But new 
3772 . 2532 1093 2537, +. 2596 , 3588 1862-1473 
OVPAVOVSKALYNV коми KATA _ TO єтбүүєМрө аъто? 
heavens and [2еагіһ ta newļt, according to his declaration, 

4328 . 1722 3739 1343 . 2730 К 1352 
тросёокорє» ev о ӧкоосърт коатошкєс 3:14 бао 

we expect, in which righteousness dwells. Therefore, 
27 „4776 4328 4704 784 2532 
QAYATNTOL TAVTA просёокоутєЅ спохбасотє аст\ілоь KAL 
beloved, these things expecting, endeavor [ spotless апа 
298, 1473 , 2147 1722 1515 2532 
арорттос атто evpeðnvar ev єрт 3:15 kar 
Swithout blemish 25у him !to be found] in peace! And 
3588 3588 2962-1473 К 3115 4991 . 2233, 

тү тоо короо про» pakpobvpiav соттрсо» туєго дє 
[the Sof our Lord long-suffering deliverance lesteem]; 
2531. 2532 3588 27-1473 80 2596 

kaĝððs kar o ayants пио» обє\фо<$ Haios кота 

аѕ also our beloved brother Paul, according to 
3588 1473. 1325 4678 . 1125 1473 5613 
TNV оъто бобєсоу софит єуүрофєу vpiv 3:16 о 
the [Хош 20іуеп Iwisdom] wrote to you, as 
2532 1722 3956 3588 1992 Я 2980 , 1722 1473 . 
кои єр тесто TL єтистолоі$ Лар ev QVTALS 
also in all the letters, speaking in Шеш 
4012 3778 1722 3739 151023 1425, 

тєрї X тото ev оі єсть бъсъотта 
concerning these things, іп which [2аге Зһага to comprehend 
5100 3739 3588 261 . 2532 793 4761 И 
тале a ot apaðleis kar астрикто: стрєВЛоосі 


Isome things], which the illiterate and unstable 


make crooked, 


5613 2532 3588 3062 , 1124 4314 3588 2398-1473 
OS KAL TAS Лотас ypapas mpos ту iav солто 
as also the rest of scriptures, to their own 
684. 1473. 3767 27 ‚4267, 
anwieav 3:17 vpeis о> QAYATNTOL проушоскортєѕ 
destruction. You then, beloved, foreknowing, 
5442 2443 3361 3588 3588 113, 
фъласоєсдє iva an т тоу адєс роу 
guard that not bythe [ofthe unlawful ones 
4106 4879 с 1601 . 3588-2398 
тло соротоҳдєутє$ EKTEONTE тоо iov 
ldelusion] having been led away, you should fall from your own 
4740 А 837-1161 1722 5484 2532 1108 
оттриуроъ 3:18 avëdvete бє є, ҳарити KAL YVOOEL 
steadfastness! But grow іп the favor and knowledge 
3588 2962-1473 2532 4990 Ж . 5547 . MNB, 
тоо короо NMOV KAL соттроѕ Іосоо ҳристоо avto 
of our Гога and deliverer Jesus Christ! To him 


т 1391 2532 3568 2532 1519 2250 
оба код vuv кол є5 ypépav 


н the glory both now апа into day 


3:13 See 1з. 65:17, 66:22. 


165, 281, 
оңоло орь 
ofeon. Amen. 


1 JOHN 


CHAPTER 1 


Fellowship with Jesus 
3739 1510.7.3 575 746 . 3739 
А түр от’ ору о. 
Which was from the beginning, which 
191 Р 3739 3708 3588 3788-1473 3739 
октүкоо рє о єорокарєу то офдолио(ѕ NAv o 
we һауе heard, which we have seen with our eyes, which 
2300 2532 3588 5495-1473 5584 
єдєасорєдо коз о хєірєѕ рох єрћлофтсо» 
ме were spectators of, апа our hands handled, 
4012 3588 3056 3588 2222 2532 3588 2222 
тєрї тоо Лоүоо ттщ tons 1:2 ka y W 
concerning the word ofthe life, (and the life 
5319 А 2532 3708, 2532 3140 А 2532 
єфоуєродт KAL єоракарєу коз рортороърєу KAL 
was made manifest, апа we have seen, апа bear witness, апа 
2605 1473 3588 2222 3588 166, 3748 151073 
катоуүє\\орєуї ош тту Сои ту оңбо түт түр 
announce to you the life eternal which was 
4314 3588 3962, 2532 5319 " 1473, 3739 
mpos тоу потєроа кох єфоуєродт тшо 1:3 о 
with Ше father апа аз тае manifest to us), which 
3708 2532 191 518 А 1473 2443 2532 
єоракорєи кох окткоорєу отоуүє\\орєу эрд› о ко 
we have seen and һауе heard we report to you, that also 
1473, 2842 2192 3326 1473 2532 3588 2842 
VELS KOWWVLAV EXNTE KEO’ nyar kar y KOWOVLA 
you [fellowship tshould have] with us; апа [2һе 3fellowship 
1161 3588 Doi .. 3326, 3588 3962 , 2532 3326, 3588 
є n NPETEPA PET TOV тетро$ KAL PETA TOV 
lindeed], the опе ours, is with the father, and with 
5207-1473 + 5547 2532 3778 1125 
хоо аътоо Іцсоо xproroù 1:4 kar тотто ypapopev 
his son Jesus Christ. And these things we write 
1473 2443 3588 5479-1473 1510.3-4137 2532 3778 
vaw wa nn xapa про» n TmETAypopévrny 1:5 kar avm 
to you, that our joy is being full. And this 
1510.2.3 3588 1860 3739 191 > 275: 1473 , 2532 
єтї тү enayyeria nv akykoapev ат QVTOÙ KAL 
is the promise which we have heard from him and 
312 1473 3754 3588 2316 5457-1510.2,3 2532 4653 , 
avayyéňňopev ушу от о Beos фос єстї ко ското 
announce to you, that God is light, and darkness 
1722 1473 3756-1510.2.3 3762 1437 2036 
ev аъто ovk сти ovõepia 1:6 єйу einwpev 
[п “him 15 по 2in any way]. If we should say 
3754 2842, 2192 3326 1473 , 2532 1722 3588 4655 
OTL KOWOVLAV EXOpEV MET’ отоо ко ev то OKOTEL 
that [?fellowship !we have] with him, and іп the darkness 
4043 5574 2532 3756-4160 3588 225, 
meprnratapev YPevõópeða kar ov morwobpev түүр arhberav 
should walk, we lie and Яо пої observe the truth. 
1437-1161 1722 3588 5457 , 4043 5613 1473 1510.2.3 
1:7 eav бє є› то фот пєритаторє» OS QVTÖŞS єстї 
Butif [in һе “рї twe should walk], as he is 
1722 3588 5457, 2842 . 2192 3326 240 2532 
ev то фотї kowwviav Exopev BET? aààov KAL 
in the light, [?fellowship twe һауе] with one another, and 
3588 129 ы 5547 . 3588 5207-1473 , 2511 1473 
то aipa Iņgoù ХҲристоъ тоо vioù аътоо кадар є: прос 
the blood оЁЈеѕиѕ Christ his son cleanses us 
SIS 3956 266 1437 2036 3754 266 
ото пост арартіо5 1:8 cav єіторєу оти арартіау 
from all sin. If we should say that [25іп 
3756-2192 1438-4105 2532 3588 225 3756-1510.2.3 
ovk éxopev eavtovs плоуорєу kary aÂeraovk єттї 
Iwe do not have], we mislead ourselves, апа the truth іѕ not 
1722 1473 1437 3670 3588 266-1473, 
ev npiv 1:9 eav opoñoyapev TAS орартіоас NV 
in us. If we should acknowledge our sins, 
4103-1510.2.3 2532 1342 2443 863. 1473 
TLOTOS EOTL kat бїкодо$ wa афт тре 
he is trustworthy апа just that he should have forgiven to us 


1:2 {СР enayyeňàopev - we report. 
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3588266, 25322511, 1473 575, 3956 93 

Tas орартіос kat кадарот трос ато пасс aðıkias 

the sins, and should have cleansed us from all iniquity. 
1437 2036 3754 3756-264 5583 4160 


:10 e&v єт ө›рє от: оох прорткоџєу фєїзөттү тооз рє 


If we should say that we sinned not, [за Паг ме make 
1473. 2532 3588 3056-1473 . 3756-1510.2.3 1722 1473 
QUTOV ког о №оүоѕ QUTOV OVK EOTLV EV при 
2іт], and his word is not in us. 
CHAPTER 2 
Abiding in Christ 
5040-1473 3778 1125 1473 2443 3361 
2:1 rekvia pov толто. урафо ур wa pn 
My sons, these things I write to you, that you should not 
264 2532 1437 5100 264 3875 2192 4314 3588 
«рбрттүтє кол EÅVTIS QAMÅAPTN, TAPÅKANTOV ÈXOPEV TPOS TOV 
sin. Andif any should sin, [2а comforter іме have] with the 
3962 + . 5547 1342 2532 1473, 2434-1510.2.3 


тптотєра Inooùvv xprortóv ðikarov 2 KAL олто$ асро єстї 
father -Jesus Christ the just one. Andhe is atonement 
4012. 3588 266-1473 3756 4012, 3588 2251 . 1161 3440 
тєрї TOV арарти» пио» ov тєрї тоу трєтєроу бє povov 
for our sins; [not 4for Sours Ibut ŝ30nly], 
235 , 2532 4012 , 3650-3588 2889 2532 17223778 1097. 
«А\ё& KAL тєрї оАо TOV косроо 2:3 кох є тото үушоскорєу 
but alsofor the whole world. Апа Бу this we know 
3754 1097, 1473. 1437 3588 1785 1473 5083, 
OTL єүроө›коО єр QUTOV EQV TAS EVTOÀAQS QAQUVTOV TNPWpPEV 
that we have known him, if the commandments of his we keep. 

3588 3004 1097 1473. 2532 3588 1785-1473 

40 AEYOV єүроко аутору KAL тос єитолоѕ QVTOÙ 

The опе saying, Iknow him, апа [2his commandments 
3361-5083, 5583-1510.2.3 , 2532 1722 3778 3588 225 
aN TPV PEvoTNS єттї kat ev тото) alera 
lis not keeping], is a liar, and [їп 5this one tthe ?truth 
3756-1510.2.3 3739-1161 302 5083, 1473 , 3588 3056 
ovk otw 2:5 os ð’ av TNP avrtoù Tov Луо» 
3is not]. But who ever should give heed of his word, 
230. 17223778 358826 3588 2316 5048 2 и 
олдо є, тотто y аубтттоо дєо0 тєтєЛєотол 
truly іп іѕ опе ће love of God has been perfected. By 
3778 1097, 3754 1722 1473, 1510.24 3588 3004 
то?то YVOOKOMEV От EV олт єсрєу 2:6 о yov 
this we know that [?in Зһіт ме are]. The one saying 
1722 1473, 3306 3784 2531 1565, 4043 2532 
EV аъто рєє офє‹Лє: ко0‹5 єкє(205 TEPLETATNTE коз 
[21п 3him іо be abiding], ought as that one walked, also 
1473 3779 4043 80 3756 1785 
олто$ оте тєрїтөтєї 2:7 обєлфо! ovk єуто\р 
himself so їо walk. Brothers, [240 not ŝcommandment 
2537 1125 1473 235 1785 3820 . 3739 
kawy урафо vpiv aN’ єрто\лү» тоол түр 
S5anew П write 4to you], but [2соттапатепі !ап old] which 
2192 575 746 3588 1785 3588 3820 Г 
єіХєтє от apx n єутоћ толоо 
уои had from the рие The [2соттапітепі told] 
1510.2.3 3588 3056 3739 191 , 575 TI 3825 
eotw о ЛМоуүоѕ ov NKOVTATE AT’? QAPXNS 2:8 пали, 
is the word which you heard from the beginning. Again, 
1785 . 293727... 25, 1473 3739 1510.2.3 227 1722 
єутолр кому урафо эр o єстї аЛ0є5 ev 
[commandment !а пем] I write to уои, which is true in 
1473 , 2532 1722 1473 3754 3588 4653 , Er. sh 2532 3588 5457 
отоу коз ev эрда» OTL N скота TAPAYETAL кол то pos 
him, andin you, for the darkness passes away, and the [?light 


3588 228 . 2235 5316 3588 3004 1722 3588 
то aryðworv nön þpaiver 2:9 о №єүоу EV то 

1true] already shines forth. The one saying [2їп ће 
5457 , 1510.1 2532 3588 80-1473 3404 1722 3588 4653 


bæri eivat кол Tov абєлфоу олто proiv 


light Но be], апа [2his brother 


ev m kotia 
ldetests], [2їп Ше 4darkness 


1510.23 2193 737 3588 25, 3588 80-1473. ‚ 1722 
єстї ws ©рт 2:10 о ayanav тоу одєлфоу атъто? ev 
lis] until now. The one loving his brother [21п. 
3588 5457 3306 2532 4625 1722 1473, 3756-1510.2.3 


то фот кєрє kat okàvõaňov EV QUTWOVK єстї 
Һе “ight labides], and [2а cause of offence Зіп 4him !there is not]. 


3588-1161 3404 3588 80-1473 „ . 1722 3588 4653 
1 о бє Moav Tov адєлфоу атто? ev түү kortia 


But the one detesting his brother [21п 3the 4darkness 


IQANNOY А 


1:10 
1510.2.3 2532 1722 3588 4653 4043 . 2532 3756 1492 4226 
єсть KAL EV TN ското TEPLTATEL KAL OVK oiðe Tov 


lis], andin the darkness walks, and does not know where 


5217 3754 3588 4653 , 5186 3588 3788-1473 ү 
VTAYEL OTL n kotia єтофЛосє тоос офӨе А ро оътоъ 
he goes, because the darkness blinded his eyes. 

1125 1473 5040. 3754 863 1473 
2:12 урафо ур тєкъо оти офєоутоь ош» 

ĮI write (о уои, sons, for [have been forgiven 4to you 
3588 266 у. 1223 3588 3686-1473 1125 1473 
оь apapriari бо то орора аътоо 2:13 урафо орі 
Ithe 2sins] through his name. I write to you, 
3962 , 3754 1097, 3588 575 746 
тетерє ÖTL єүрокатє тоу ат арҳѕ 
fathers, because you һауе known е опе from the beginning. 
1125 1473 3495 3754 3528 3588 
урафо ошо ъєоускоь OTL VEVLKNKATE TOV 
I write ќо уои, youngmen, because you have overcome the 
4190 1125 1473 3813. 3754 1097, 3588 
тортро» ypàþpw viv maia OTL єүрокатє тоу 
wicked опе. І write to you, children, because you have known the 
3962 1125 1473 3962. 3754 1097, 
matépa 2:14 їєурофо уру тпотєрєѕ оте єүрокотє 
father. I wrote to you, fathers, because you have known 
3588 575 746 1125 1473 3495 3754 
TOV ar оруй] éypapa ор vEeaviskoL оти 
the one from the beginning. I wrote to уои, young men, because 
2478-1510,2.5 2532 3588 3056 3588 2316, 1722 1473 3306 2532 
ис ҳорос єстє кои о Аоүо$ Tov eoù ev vpuiv pével KAL 
you are strong, and the word of God [2їп 3you labides], and 
3528 3588 4190 
VEVLKNKATE TOV тортуро> 
you have overcome the wicked опе. 


Love Not the World 
3361 25 ү 3588 2889 3366, 3588 1722 3588 
2:15 un QAYATATE TOV косроу рлубє то Eev то 


the world, пог 
3588 2889 


Do not love 
2889 1437 5100 25 


the things іп Ше 
3756-1510.2.3 3588 26 „ 


KOO MO EAV TLS ayara TOV KÖT POV OVK єстї N QAYATN 
world! If anyone should love the world, [515 not Ithe 210уе 
3588 3962 , 1722 1473 3754 3956 3588 1722 3588 2889 
TOV тетро$ EV Qut 2:16 оти пау TO EV то кӧсро 
3of the 4father] in him. For every thing in the world- 
3588 1939 . 3588 4561 , 2532 3588 1939 . 3588 3788 ы 
n єтїӨзрїө ms торко$ kary єтїӨөрдө то» офдолиор 
the desire of the flesh, and the desire of the eyes, 

2532 3588 212 7 3588 979 3756-1510.2.3 1537 

kary оЛоборєіа тоо Biov оок EOTW єк 

апа the ostentatiousness of existence, is not from out of 
3588 3962, 235 1537 3588 2889 1510.2.3 2532 3588 
TOV потроѕ QAN’ єк TOV KÖOMOV єстї 7 kat о 
the father, but [?from out of Ше 4world 15]. And the 
2889 3855 2532 3588 1939 , 1473 , 3588-1161 4160. 
кос ио торбүєтө KAL N єтідорха отоо о дє тоор 
world passes away, and the desire ofit, but Һе one doing 
3588 2307 3588 2316 3306 1519 3588 165, 3813 

то Өє\про тоо eoù péver ers Tov arava 2:18 marðia 
the will of God abides into the eon. Children, 
2078. 5610 1510232532 2531, 191 , 3754 3588 500 
ETXATN ора єстї коң кадо NKOVTATE оти о QVTİXPLOTOS 


[21е last 3hour 11 is]; and as you heard that the antichrist 
2064 2532 3568 500 4183 . 1096 3606 
EpxETaL kaL VUV QVTİXPLOTOL TONNOÙ yeyòvaow oðev 
comes, and now [?antichrists !many] exist; whereupon 
1097, 3754 2078. 5610 151023 1537 1473, 
YPWOOKOPEV оти EsXATN оро esTiv 2:19 є nuv 


we know that [?the last 3hour tit is]. From out of us 
1831 235 3756-1510.7.6 1537 1473, 1487-1063 
eén bov оЛл\ оок соу єё пио» ert yap 
they went forth, but they were not from out of us. For if 
1510.7.6 1537 1473 3306-302 3326 1473 
сољу є& NPOV рєрєрүүкєсө QV . peð’ тро» 
they меге from ош of us, еу would have remained with us. 

235 2443 5319 i 3754 3756 1510286 
ал№ iwa фоуєродоси, оти ок EWL 
But itwasthat they should Бе made manifest that [>not 2аге 
3956 1537 1473 2532 1473, 5545 2192 
TAVTES EE т\һо» 2:20 код vpeis ypiopa EXETE 


tall] from out of us. And you [?an anointing thave] 


2:14 1—1{1СР omits. 


2:21 1 JOHN 343 
575, TRIN 2532 1492 3956 3756-1125 1473 1223 3778 3588 2889 3756 1097. 1473 3754 
ото тоо оуюо ко обатєє порта 2:21 оок єүраофа эрдъ 0. TOTOO косроѕ OV YWWOKEL NAS OTL 
from the holy one, and you know all things. I wrote пої to you On account of this the world does not know us, because 
3754 3756-1492 3588 225 235 3754 1492 3756-1097 1473. 3568 5043 2316 
OTL ovk оботє тт» aberar AAN оти oiðaTe ovk ёүрө avtóv 3:2 ayannToi vuv текис Өєо? 
because you know not the truth, but because you do know | itdid пої know him. Beloved, now [children Зої God 
1473, 2532 3754 3956 5579 1537 3588 225 А 3756 1510.24 2532 3768 5319 5100 1510.8.4 1492-1161 
олот» код ótt mav Ффєобоѕ єк tns олтдє(0с оок єсрєу кох оото єфауєробт ти єсорєдо oiðapev дє 
it, and that every lie [from out of 4the Struth 2not lwe are]; and not yet was it manifested what we will be. But we know 
151023 5100 151022. 3588 5583 1508 3588 720. 3754 1437 5319 3664 1473. 151084 
єсть 22т$ єсти о фєосттс є. po apvovpevos omt eav þpavepwðn . оңоо отто єсорєдо 
lis]. Who is the liar, if not the one denying, saying that if he should be manifested, [?likened Хо him іме will Бе]; 
3754 * . 3756-1510.2.3 3588 5547 , 3778, 1510.2.3 3588 500 3754 3708 1473 2531 1510.2.3 2532 3956 3588 
оти InToùs оок єстї Of XPLOTÒS OVTÓS єттї о QVTİXPLOTOS оти офорєдо avtov код єттї 3:3 коз mas o 
that, Jesus is not the Christ? This is the antichrist, for we shallsee him as he is. And every one 
3588 720 3588 3962 2532 3588 5207 3956 3588 2192 3588 1680-3778 1 1909 1473, 48 1438 2531 
о QAPVOVHEVOS TOV потєра KAL TOV VLOV 2:23 пос o éxwv тту єАтібо татти єт avria ayviter eavròv kabis 
the one denying the father and the son. Every one having this hope upon him purifies himself, as 
720. 3588 5207 3761, 3588 3962 2192 1473, 3767 1565, 53-1510.2.3 3956 3588 4160. 3588 266 ~ 
аруо?рџєро05 тоу viov ovõė TOV потєра єҳєџ 2:24 vpeis о?у єкєіу05 ayvòs єстї 3:4 mas о mow тти орортоту 
denying the son, neither [2һе 3father thas]. You then, that one is pure. Every one committing sin 
3739 101, 375 746 . 1722 1473 3306, 1437 2532 3588 458 4160 2532 3588 266 1510.2.3 3588 
о ткоосотє AT’? арҳтѕ EV ор рєуєто eav kat mv avopiav TOLLEL kat N ањартіоа єстї тү 
what you heard from the beginning, [2іп 3you Hetit abide]! If also [lawlessness 1commits], апа sin is 
1722 1473 3306 3739 575 746 . 191. 458 2532 1492 3754 1565, 5319 
ev vpi рєк А о от арҳѕ ткоъсотє олоро 3:5 кол обатє ott ekeivos єфоуєродт 
[fin 7you ‘should abide !what 3from 4ле beginning ?you heard], lawlessness. And you know that that one was made manifest 
2532 1473, 1722 3588 5207 2532 1722 3588 3962. 3306 . 2443 3588 266-1473, А 2532 266, 
каи рє! EV то VW KAL ev то потри рєуєтє iwa TAS apaprias тиб» ар коз арартио 
then you [in Зе %оп апа біп һе 8а(һег !shall abide]. that [Zour sins ihe. should lift away], and sin 

2532 3778 1510.2.3 3588 1860 3739 1473 1861 1722 1473, 3756 1510.2.3 3956 3588 1722 1473, 3306 
2:25 kar avm єстї y єпаүує\№о nv олуто$ єптүүє‹Лото EV олто OVK EOTL 3:6 mas o ev ото pEvov 

And this is the promise which he promised [їп “мш 2пої 15]. Anyone [in 3him !abiding] 
1473 3588 2222 3588 166, 3778 1125 1473 3756-264 Ж 3956 3588 264 И 3756 3708 
тра түүр conv түүр олбуор 2:26 та?та éypapa vyw OVX QMAPTAVEL TAS o QpQapPTavwv ovx EWPQAKEV 
ќо иѕ – the life eternal. These things I wrote to you sins not. Anyone sinning has not seen 
4012, 3588 4105 1473 2532 1473, 3588 1473 3761, 1097 1473 , 5040, 3367 4105 . 
тєрї TOV miavavtav орос 2:27 kar vpeis то avtov ovõé éyvwkev олтор 3:7 tekvia pnõeis TAAVATW 
concerning the ones misleading you. And you- the him, nor hasknown him. Sons, let no one mislead 
5545 3739 2983 575 1473 1722 1473 3306 2532 1473 3588 4160. 3588 1343 е 1342-1510.2.3 2531, 
хрсроа о є\аВєтє от’ олто? ev орі рєуєь KAL VAS о TOV TvV õkaroovvny õikaros єсть кодо 
anointing which you received from Мт [2іп Зуои !abides], апа you! The one executing righteousness is just, as 
3756 5532, 2192 2443 5100 1321. 1473 235 5613 1565. 1342-1510.2.3 3588 4160. 3588 266 . 
ov Xpelav єХєтє iwa т баски орос QAN 05 ekeivos бїкодо$ єстї 3:8 о тоши ту apapriav 
[2001 За need уои have] that апу should teach you. But as that one is just. The one committing sin 
3588 1473, 5545 1321 1473 4012 3956 2532 1537 3588 1228 , 1510.2.3 3754 575 746 3588 
то атто xpiopa Askel 0.05 тєрї TAVTOV KAL єк тоо діаВоЛоо єттї» от от? арҳтѕ о 
the same anointing teaches you concerning а! things, and [from out of {Һе 4devil lis], for from the beginning the 
227-1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 5579 2532 2531 1321 1473 1228 264 1519 3778 5319 3588 5207 


а\тӨєѕ єсть kaL оок єстї WYevõos kar кобое єбїбоёєъ эб 


is true, and is not alie, and as it taught you, 

3306 . 1722 1473 2532 3568 5040 , 3306 1722 
кєрєтє ev avto 2:28 kar vuv тєкиа péveTte ЄР 

you shall abide in him. And now, sons, abide in 

1473, 2443 3752 5319 А 2192 

атто iva отау фоуєроӨт єХорєу 


him, that whenever he should be made manifest, we should have 
3954 К 2532 3361 153 | 575 1473 . 
торртүс ол коз р осҳудорєу an’ ото 
an open manner, and we should not be ashamed before him 


1722 3588 3952-1473 1437 1492 3754 1342-1510.2.3 
ev m mapovoia avtoù 2:29 eav eiðnTe OTL бїкодо$ єстї 


аї his arrival! If you know that he is just, 
1097, 3754 3956 3588 4160, 3588 1343 1537 
үоскєтє OTL TAS о TOLV TNV ÖIKALOT VNV EE 


you know that every one doing righteousness [?from out of 
1473 1080 
отто? yeyévvyrtar 
3him 11 engendered]. 
CHAPTER 3 
Be Imitators of Christ 
1492 4217 26 1325 1473 
3:1 iðeTE TOTATNV ayåánny ӧєбокєу ти 

Behold мһаї Кіпа о love [2һаѕ given 40 us 
3588 3962. 2443 5043 2316 2564. 
о птоттр iva тєкре Өєоъ клдоџє» 
lithe 2{а{һег], that [children Зоғ Соа ме should be called]! 


2:22 Ald. omits о. 


бо Волоѕ apapràver ers тото єфоауєробт o VOS 

devil sins. For this [аз made manifest ithe 250п 

3588 2316 2443 3089 3588 2041 3588 1228. 

тоо Өєоъ а Аст то épya тоо ӧаВоћлото 
Зоѓ God], that Һе should loosen the works ofthe devil. 
3956 3588 1080 Н 1537 3588 2316, 266 

3:9 mas о 'үєүєръүүһєро$ єк тоо eoù «орто 
Anyone engendered from out of God [їп 

3756 4160 3754 4690-1473 1722 1473 3306 

ov TOLEL К оті спєрро avtoù ev алто кєрє 

14оеѕ not ?commit]; for his seed [Pin 3him !abides]; 

2532 3756-1410 264 3754 1537 3588 2316 

коң ov боретоь apaprtàvetw OTL EK TOV Өєоъ 

апа һе is notable to sin, because [?from out of 3God 

1080 , 

YEYEVVNTAL 

the has been engendered]. 


Love the Brothers 
1722 3778 5318-1510.2.3 3588 5043 
3:10 ev тоот фоуєра єсть та тєкуо тоо Өдєоъ 
In this [аге apparent һе ?children Зоѓ God], 
2532 3588 5043 3588 1228 3956 3588 3361 4160, 
kat та тєкха тоо aBódov Tas o uN тоо» 
and the children ofthe devil. Every one not executing 
1343 3756-1510.2.3 1537 3588 2316, 2532 3588 
ökarooivnv OUK єстї EK тоо Өєоз kat o 
righteousness is not from out of God, even the one 
3361 25 . 3588 80-1473 , т 3754 3778 151023 3588 
uy ayanrav tov обєАфор avroù 3:11 оть олоту єтї т 


3588 2316 


not loving his brother. For this is the 
31 . 3739 191, 575 746 2443 25 
ayyeňia түр NKOVTATE AT’? арҳтѕ wa ayana pev 


message which you heard from the beginning, that we should love 


344 


240 3756 253 


оЛААЛоъѕ 3:12 оо кадо Коїру єк 


1 * 


IQANNOY А 3:12 


1537 3588 4190 


тоо поруро? 


опе another. Not as Cain, [?from out of ŝ3the 4wicked опе 
1510.7.3 2532 4969 3588 80-1473 . 2532 5484-5100 
түр kat єсфоёє tov оёєАфоъ оътоъ кол ҳори tivos 


уло was] and slew 


his brother. 


And for what favor 


4969 1473, 3754 3588 2041-1473 . 4190-1510.7.3 3588-1161 
єсфоёє› аттор от TA Epya avToù тортүрб түр та бє 


did he slay him? For his works were wicked, but the ones 
3588 80-1473 1342 3361-2296 80-1473 

tov обє\Х\фоъ% avroù ikara 3:13 uy Bav påtere обєА\фо pov 

of his brother just. Marvel not, my brothers, 

1487 3404 , 1473 3588 2889 1473 1492 3754 
єє peL vpas о косроѕ 3:14 peis oiðapev Оте 
if  [Pdetests 4you tthe ?world]! We know that 
3327 И 1537 3588 2288 1519 3588 2222 
пєтоВєВкоџє» єк тоо Bavàrtov ets т» Сот 
we have crossed over from ош of death into life, 
3754 25 3588 80 3588 3361 25 3588 


оти ауаторєу тоос абєлфоъѕ о 


МП суүстоу тор 


for ме love the brothers. Тһе опе not loving the 
80 3306 1722 3588 2288 3956 3588 3404. 
одєлфоу pever ev то доуото 3:15 mas о шоор 
brothers abides іп death. Everyone detesting 
3588 80-1473 443-151023 2532 1492 3754 
тоу обєАфоъ ауто? аудротоктоуоѕ єсті kal обатє оті 
his brother is a man-killer, and you know that 
3956 443 1 3756 2192 2222 166 1722 1473, 


TAS оъӨрөзтокторо$ OVK єҳє боту окото ev отто 
every тап-КШег does not have Ше eternal [2іп Эш 
3306 1722 3778 1097 3588 26 3588 
pévovoav 3:16 ev тото єүрӧкорєу түү оуб» тох 
labiding]. By this we have known the love 

2316 3754 1565, 5228 1473 3588 5590-1473 5087 
Өєоъі от єкє(”05 тєр роу туи оҳи avtoù єӨтүкє 
of God, because that опе [3ѓог 405 215 Ше lplaced]. 
2532 1473 3784 5228 3588 80 3588 5590 


kat тиєсѕ офєіЛорєу 


этер тоу 


обєАфо›» Tas фоҳоѕ 


Апа we ought [Жог _4the Sbrothers Zour lives 
5087, 3739-1161 302 2192 3588 979 3588 
Téva 3:17 os ё’ av EXN tov Biov TOV 
lto place]. But who ever should have the livelihood of the 
2889 2532 2334 3588 80-1473 5532 2192 2532 
kògpov kat Өєорр тоу обєлфоу avrov ypeiav éxovTa kat 
world, and should view his brother 2пееа thaving], апа 
2808 , 3588 4698-1473 575 1473 , 4459 
кєт та сплауҳро ауто? AT’? «тоо TWS 
should lock up his feelings of compassion from him, how does 
3588 26 . 3588 2316, 3306 1722 1473, 5040-1473 

n ayan тоо Өєоъї pēvet ev vra 3:18 тєкуо pov 
the love of God abide in him? My sons, 
3361 25 3056 3366, 100 235 2041 2532 


оүаторєу Хоүо› птдє улосот aà’ épyw kat 
in word nor tongue, but іп work and 


и 
we should пої love 


225 A 2532 1722 3778 1097. 3754 1537 
aleia 3:19 кои є, тоуто ушоскорє» оти єк 

truth. And in this we know that [?from out of 
3588 225 1510.24 2532 1715 1473 , 3982 3588 
тус олтдє‹ос5 єтє кох єртросдє» ото? тєрлєр то 
ће 4truth Iwe аге], and before him we shall yield 
2588-1473 3754 1437 2607 1473 3588 2588 _, 
kapõtas npr 3:20 оти EAV котаушоскт түбә тү корбо 
our hearts. For if [should condemn tour 2һеагї], 
3754 3173 1510.2.3 3588 2316 3588 2588-1473 Р 
оты peitov єот› o Oes mns kapõias тибу 


know that [greater than 


2532 1097, 3956 
KAL YIVWOKEL TAVTA 


215 


27 
3:21 оаүатттох ev п карӧои 


1боа] our heart, 
‚ 1437 3588 2588-1473 


a тро 


and knows all things. Beloved, if our heart 
3361-2607 x 1473, 3954 . 2192 4314 3588 
п котоушоскт роу торрточо» єҳорєу Tpos тор 
should пої condemn us, [confidence !1we have] before 

2316 2532 3739 1437 154 2983 3844 
Өєоо 3:22 код o єйу оңлтборєъ Хер.Вблорє» тер? 
Сод. And what ever we should ask, we receive from 
1473 , 3754 3588 1785-1473 5083 2532 3588 
ато OTL TAS EVTONQS алто? TNPOVHEV KAL то 

him, for his commandments we keep, and the things 


701 1799 1473 


4160 


2532 3778 


151023 


арєста evaniov солто поюърє, 3:23 kar оът єстї 


pleasing before him 


we do. 


And this 


3:16 Ald. omits tov Өєоз. 


is 


3588 1785-1473 2443 4100 3588 3686 

n єутоћ алто? ре тоте зо рер TO орорету 
his commandment – that we should believe inthe пате 

3588 5207-1473 * 5547 2532 25 240 


тоо 100 avroù Ingoù yproroù kar ayaniapev оААлүА\оъ$ 
of his son Jesus Christ, and should love one another, 


2981 1329: 1785 2532 3588 5083 , 3588 
ка005 єбокєу єутоћтр 3:24 кол о түүр» TaS 
as he gave commandment. And the one keeping 
1785-1473 1722 1473, 3306 2532 1473, 1722 1473, 2532 
єутоћло$ ото EV QUTW рєє коз ото EV QUT KAL 
his commandments [2іп 3him !abides], апа he in him. And 
1722 3778 1097, 3754 3306 1722 1473 1537 3588 
ev тотоу YIVWOKOMEV OTL кєрє ev NAW EK TOV 
by this we know that he abides in us, from out of the 
4151, 3739 1473-1325 

пуєъротоѕ оо npiv єбокєу 

spirit which he gave to us. 


CHAPTER 4 


Distinguish the Spirits 
. 3361 3956 , 4151 4100 235 
4:1 РЕЛЕ рл] TAVTÙ TVEÙMATL тютєзєтє QANA 
Beloved, [2по{ Зеуегу 4рігії 1репеуе], but 
1381 3588 4151 1487 1537 3588 2316, 1510.2.3 
бокикб єтє то пуєората є. єк тоо дєоо єстї 
distinguish the spirits if [from out of 3God леу are]! 
3754 4183 5578 1831 1519 3588 2889 
ott тоААо pevõonpophrar eğen vðaow es тоу косо» 
For many false prophets have gone forth into the world. 
1722 3778 1097. 3588 4151 3588 2316 3956 4151. 
:2 ev TOUTO YWWOKETE TO mvebdpa TOV Өєоъ TAV прєоро 
Ву this youknow the spirit of God – every spirit 
3739 3670 А * ‚5547, 1722 4561 , 2064. 
o ороЛоуєс Iņnooùv Христоу ev gapki є\Аъдота 
which acknowledges Jesus Christ [?in flesh having соте 
1537 3588 2316, 1510.2.3 2532 3956 4151, 3739 
єк тоо Өєоз єстї 4:3 код mav mvebpa o 
5тот out of 6Соа 415]. And every spirit which 
3361 3670 3588 * . 5547 , 17224561 2064 . 
кл) opoàoyei Tov Inooùv yprotòvev gapki eMmAvhórta 
does not acknowledge Jesus Christ [21р 3flesh !һауїпр come 
1537 3588 2316, 3736-151023 2532 3778 , 1510.2.3 3588 
єк TOV Өєоъ оок єсть коз тото EOTL TO 
5тот out of 6God 41 not]. And this is the thing 
3588 500 К 3739 191 3754 2064 2532 3568 1722 
TOV QVTLXPLOTOV о октүкоетє OTL EpxeTaL кас VUV ЄР 
of the antichrist, which you heard that it comes, and now [2їп 
3588 2889 15102.3 2235 1473. 1537 3588 2316 
то косро єстї NN 4:4 vpeis єк тоо eoù 
3the 4world lis] already. You from out of God 
1510.2.5 5040 , 2532 3528 1473 . 3754 3173 1510.2.3 
ETTE TEKVIQ ко VEVIKNKQATE QUTOVS OTL peitwv єстї 
аге sons, апа have overcome them. For greater is 
3588 1722 1473 2228 3588 1722 3588 2889 1473 
o є, vpi y o Ev то косо 4:5 атто 
Һе опе іп you, than theone in the world. They 
1537 3588 2889 1510,26 1223 3778 1537 
EK тоо косроъ ELOL бас TOVTO EK 
[from out of 3the 4world tare]. Because of this [?from out of 
3588 2889 2980 2532 3588 2889 1473-191 
TOV кӧосроъ Хе Ао коз О KÖT MOS олт QKOÙVEL 
3the 4world !they speak], and Ше world hears them. 
1473 1537 3588 2316, 1510.24 3588 1097, 3588 
4:6 nueis єк tov дєоо єсџєу o YWWOKOV TOV 
We [2 гот out of 3God lare]. The one knowing 
2316 191 . 1473 3739 3756-1510.2.3 1537 3588 2316 
Өєоу акоъєг тор os оок єстї» EK tov Өєої 
God hears us; the one who is not from out of God 


3756 191 , 1473 1537 3778 1097, 3588 4151. 3588 
оок QAKOVEL роу єк TOVTOV уүшоскорєу то TVEVMA TNS 


does nothear us. Fromthis ме know the spirit of the 


225 Р 2532 3588 4151. 3588 4106 
алтӨє(05 kat то TVEVA TNS пло 
truth and the spirit of the delusion. 


Love One Another 


27 25 240 3754 3588 26 
4:7 оүаттто: оүаторєу аЛА Лоо оти y оүбтү 
Beloved, we should love опе another, for love 


4:8 1 JOHN 345 
1537 3588 2316 1510233 2532 3956 3588 25 А 3754 3588 5401 2851 2192 3588-1161 5300. 

єк тоо Өєоз єттї KAL TAS o оуүолоу от о фоВоѕ коласу EXEL о бє þoBovpevos 
[2from out of 3God lis]; and every one loving for fear [2рипіѕһтепі holds], and the one fearing 

1537 3588 2316, 1080 , 2532 1097, 3588 3756 5048 i. 172226 1473. 25 1473 
єк тоо Өєоо yeyévvnrar коз ушоскєи TOV ov TETENELWTAL ev ayàann 4:19 прє ayanrwpev олут 
[2from out of 3God lis engendered], and knows has not been made perfectin love. We love him, 
2316 3588 3361 25 > 3756 1097 3588 2316 3754 1473, 4413 УУ 1473, 1437 5100 2036 

Өєоо 4:8 о һу ayarwv оок ēyvw тоу eov OTL а0т05 TPWTOS NYåTNEEV NAS 4:20 єс ті ETN 
God. The one not loving does not know God; for he first loved us. If anyone should say 
3754 3588 2316 26-1510.2.3 A 1722 3778 5319 3754 25 3588 2316 2532 3588 80-1473 3404 

оти о Beos ayany єстї» 4:9 є, тото єфоуєродт 

for God is love. In this was made manifest 
3588 26 , 3588 2316 1722 1473 3754 3588 5207-1473 , 3588 
т ауолту TOV Өєоъ ev NPV OTL TOV VLOV QVTOV TOV 


the love of God in us, that his son, the 
3439 . 649-3588-2316 1519 3588 2889 2443 2198 
поротуєут отптєстоЛлкєу о BEOS ELS TOV KÖOpOV WVA GNTWpEV 


only born, God sent into the world, that ме should live 


1223 1473 1722 3778 1510.2.3 3588 26 , 3756 3754 
б avroù 4:10 є, тото єстї y QAYATN OVX OTL 
through him. In this is the love, not that 
1473, 25 3588 2316 235 3754 1473, 25 


peis түбтсорєу тоу Өєб> aX ömt озто$ түүбттүсєр 
we loved God, but that he loved 
1473 2532 649 3588 5207-1473 , 2434 2 4012, 
трос KAL отпєстєє TOV VLOV QVTOÙ Ласиор mepi 
us and sent his son as an atonement for 
3588 266-1473 , Я 27 . 1487 3779 3588 2316 
тоу орартиоу npiv 4:11 оуотттос e ойто о Өєоѕ 
our sins. Beloved, if thus God 
25 1473 2532 1473 3784 240 25 У 
nyånnoev nuds kar peis офєлорєу аЛААоъ ayanrav 
loved us, also we ought [Pone another Но love]. 
2316 3762 . 4455 2300 1437 25 
4:12 Өєо› ovõeis тототє тєдєхтаи EAV AYATWpMEV 
[God !М№о опе ʻat апу time ?has seen]. If we should love 
240 3588 2316 1722 1473 3306 2532 3588 26-1473 
«ААл\А\оз о Ө0є05 ev npiv pévet кох п оүбйттү ауто? 
опе another, God [2іп 30ѕ labides], and his love 
5048-1510.2.3 . 1722 1473, 1722 3778 1097. 3754 
TETENELWPEVN єттї є, шо 4:13 є, тото) ушоскорєу OTL 
has been perfected іп us. Ву this we know that 
1722 1473. 3306 2532 1473 1722 1473 3754 1537 3588 
є, оът рєрорє, KAL оотоѕ є, тру боти єк тоо 
іп him we abide, апа һе in us- that from out of 
4151-1473 „1325 473 2532 1473, 2300 
тєр то ауто? ёєбокєу ЛИТР 4:14 kar peis тєӨєбрєӨө. 
his spirit he has given to us. Апа we have seen 
2532 3140 3754 3588 3962 649 3588 5207 4990 
KAL рортъро?њеє»у от о тоттүр ATÉTTANKE TOV кор COTNPA 
and bear witness thatthe father has sent the son as deliverer 
3588 2889 3739 302 3670 А 3754 * 
tov кӧосроо 4:15 os av ороЛоүйст оти 1406025 
of ће world. Who ever should acknowledge that Jesus 


1510.2.3 3588 5207 3588 2316 3588 2316 1722 1473, 3306 2532 1473, 
єстї о 20005 Ttov дєоъ о Beos EV алто кєрє коң QUTOS 
is the son of God, God [?in 3мт tabides], and he 


1722 3588 2316 
ev то cw 


2532 1473 1097, 2532 4100 
4:16 kaL NPELS єүрбке рє KAL NETLOTEÙKAMEV 


in God. And we have known and have believed 
3588 26 , 3739 2192-3588-2316 1722 1473 * 2316 26-151023 
тү» ayanny түр exet о Beos ev npiv о Beos ayan єсті 
the love which God has for us. God is love; 

2532 3588 3306 1722 3588 26 „ 1722 3588 2316 3306 2532 
кол о pėvov ev т оуүбтү ev то Өєб› рЄрєї KAL 


and the one abiding in 
3588 2316 1722 1473 


the love [2ш 
1722 3778 5048 рә 


3God labides], and 


o Өєо<$ ev олтої 4:17 ev TOÙT® TETEAELOWTAL 

God in him. In this [has been perfected Tihe 
26 3326 1473 2443 3954 2192 1722 3588 
оүйтт peð пио» wa торртүочо éxwpev є тт 
2love] with us, that [2confidence !we should have] in the 
2250 3588 2920 3754 2531 1565, 1510.2.3 2532 1473 
трєре TNS KPLOEOS OTL kaðws єкє(05 єстї ко тєє 
day of the judgment. For as that one is, also we 
1510.24 1722 3588 2889-3778 5401 3756-1510.2.3 1722 3588 


єсє» ev 
аге іп 
26 235 
ayan аА№ n 
love, but 


то kóp тоъто 4:18 фоВосѕ ovk єсти ev m 
this world. Fear isnot in 
3588 5046 26 1854 906 3588 5401 
teàcia ayan єёө› ВоЛлє: тоу фоВо» 
perfect love [outside tcasts еаг]; 


4:16 {СР adds peve - abides. 


omt ayana Tov дєоэ kar тоу адєлфоу аътоо шот 
that, I love God, and [215 brother 1<һоша detest], 


5583-1510.2.3 3588-1063 3361 25 д 3588 80-1473 . Р 
pevos єстї о yap Мт ayanrav tov обє\фоъ оътоё 


һе іѕ а Паг. For the опе not loving his brother, 
3739 3708 3588 2316 3739 3756-3708 4459 
ov EWPQAKE tov Өдєо» ov оох єоракє тоё 
whom he has seen, [God 5whom бһе has пої ѕееп ож 
1410 25, Җ 2532 3778 3588 1785 2192 
буротаь ayanav  4:21ко% толоттүр TNV єтоАлЛүр Eexopev 
215 he able 30 love]? And this commandment we have 
575 1473 , 2443 3588 25 3588 2316 25 Н 2532 3588 
от’ отоо ра о аүотоу TOV Ocov AYATA коз TOV 
from him; that the one loving God should love also 
80-1473 А 
абєлАфор оътоъ 
his brother. 
CHAPTER 5 
Love God 
3956 3588 4100 3754 * 1510.2.3 3588 
5:1 mas o moTtebwv оти 1100105 єстї o 

Every one believing that Jesus is the 
5547 e a 1537 3588 2316, 1080 2532 3956 3588 
XPLOTOS єк тох дєоо уєүєууттох KAL TAS o 
Christ [2from out of 3God lis engendered]. And every one 


25. . 3588 1080 25 2532 3588 1080 


ayaTav Tov yevvýoavta QAYATA KAL TOV yeyevvypėvov 
loving the one engendering, loves also the one being engendered 
P 1473 1722 3778 1097, 3754 25 


ото 5:2 є, тото) үшоскорєу оти аусаторє» 


ОРА out of him. By this we know that we love 
3588 5043 3588 2316, 3752 3588 2316-25 2532 
то TEKVQA tov Өдєоъ ото TOV Өєо» оүоттборє ко 


we love God and 


3778-1063 1510.2.3 3588 
5:3 отт yap єсти’ тү 
For this is the 


the children of God, whenever 


3588 1785-1473 5083 , 
TAS EVTONQAS QUTOÙ TNPpEV 


[2his commandments tshould keep]. 


26 3588 2316 2443 3588 1785-1473 5083 , 

ayan тоъ Өєоъ iva TAS єутолаѕ отъто? түүроэ рє 

love of God, that his commandments we should keep. 
2532 3588 1785-1473, 926 3756-1510.2.6 3754 3956 

kaL QL EVTONQL QVTOÙ Bapeiar ovk єс 5:4 оти mav 

And his commandments [2һеауу tare not]. For every one 
3588 1080 . 1537 3588 2316, 3528, 3588 2889 


то yeyevvypevov єк 
being engendered from ош оѓ 


TOV Өєоъ VKA TOV KOO pOV 
God overcomes the world. 


2532 3778 1510.2.3 3588 3529 3588 3528, 3588 2889 3588 
коз оът єст N икт N мктсоса TOV косрор N 
Апа this is the victory in the overcoming the world- the 
4102 1473, 5100 1510.2.3 3588 3528, 3588 2889 
тісті бә] 5:5 тс єттї о эко TOV KOO роу 
belief of ours. Who is the one overcoming the world, 
1508 3588 4100 3754 * 1510.2.3 3588 5207 3588 
є ру о поб тєоор от Insoùvs etiv o 20005 TOV 
unless if be the one believing that Jesus is the son 

2316, 3778, 1510.2.3 3588 2064 1223 5204 2532 129 

Өєоъ 5:6 оїтоѕ єстї о єА\Өбъ» Y vartos кол ailpaTos 
of God? This is the one coming by water and blood – 
ы . 3588 5547 , 3756 1722 3588 5204 3440 235 1722 3588 5204 
10005 о Хрістос оок є то бет ророр» QAN EV то ъботь 


Jesus the Christ; пої by the water only, but by the water 
2532 3588 129 2532 3588 41531., 1510.2.3 3588 3140 „3754 
KAL то «рет KAL TO тєр єсть то партъроъу OTL 
and the blood. And the spirit is the one witnessing, for 
3588 4151 . 1510.2.3 3588 225 3754 5140 15102.6 3588 

TO mvevpà єсти y оЛдєо 5:7 от трєс єс ot 

the spirit is the truth. For three are the ones 


5:4 {СР reads ороор - of yours. 


346 


3140 1722 3588 3772 , 3588 3962 2532 3588 3056 2532 
рартъроуутєѕ jev то оъроуо о TATP колд о Аоүо$ KAL 
bearing witness in the heaven- the father, and the word and 
3588 39 4151. 2532 3588 5140 1519 1520 1510.2.6 2532 5140 151026 
то ауу TVEVMA коз OL тре ELS EV ELUL коз TPELS єс 
the holy spirit, апа the threein опе аге. And three аге 
3588 3140 1909 3588 1093 3588 4151 2532 3588 
ot paptvpovvres єтїї mms үзү] 8 {To mvevpa kat To 
the ones witnessing upon the earth – the spirit, and the 


5204 2532 3588 129 2532 35885140 1519 3588 1520 1510.2.6 1487 


обор kar то qipa кох оь TperseLs то ev єч] 5:9 є. 
water, апа the blood; апа the three [2іп {һе 4опе tare]. If 
3588 3141 3588 444 2983 3588 3141 . 3588 


TNV PAPTVPLAV TWV 
the witness of the men 


avðparwv Мар Воуорєу y paptvpia Tov 
we receive, the witness 


2316, 3173-1510.2.3 . 3754 3778 1510.2.3 3588 3141 3588 2316 
Ocoù рефор єстї оти оът єстї q paprtvpia тоо Өєої 
of God is greater. For this is the witness of God 
3739 3140 + 4012 3588 5207-1473 3588 

nv рєрарторкє тєрї тоу vioù avroù 5:10 o 

which he has witnessed concerning his son. The one 
4100 1519 3588 5207 3588 2316, 2192 3588 3141 1722 1438 


TLOTEVOV ELS Tov viov Tov дєоъ EXELTNV paptvpiav ev єоъто 
believing іп the son of Godhas the witness in himself. 
3388 3361 4100 3588 2316 5583 4160 1473, 3754 

PN TLOTEVOV TW Өєо Ффєъсттр TETOLNKEV QUTOV OTL 
The one not believing іп God, [Pa liar !has made ?him]; for 
3756-4100 1519 3588 3141 3739 3140 R 3588 
OV пєпістєокє, ELS TNV PAPTVPLAV NV рєрарторцкєу о 
he has not believed in the witness which [2һаз witnessed 


2316 4012 3588 5207-1473 2532 3778 1510.2.3 3588 
còs тєрї тоо о? avroù 5:11 kar өтүү єтї y 

1God] concerning his son. And this is the 
3141 . 3754 2222 166, 1325 1473 3588 2316 25323778 3588 


партър(о оти отр олоор єбокєу түрї о eos кох отот т 
witness — Шаї[4Ше 5еіегпа! 2ргауе 30 us 1God], апа this 
2222 1722 3588 5207-1473 1510.2.3 3588 2192 3588 5207 2192 
Conev то viw отой eotiv 5:120 єҳоу TOV VIÖV ÈXEL 
Ше [2ш 3hisson tis]. The one having the son, has 
3588 2222 3588 33612192 3588 5207 3588 2316, 3588 2222 3756 
түр отр о ит xwv тору ооу Tov eoù тту бот оок 

Ше; the опепої ћһауіпо (һе son of God [3Ше 1does not 
2192 3778 1125 1473 3588 4100 


EXEL 5:13 тото. éypapa эр тош тиб тєуоосі 
һауе]. These things І wrote to you, to the ones believing 

1519 3588 3686 3588 5207 3588 2316, 2443 1492, 3754 
є15 то ороо тоо vioù тоу Өєоз iva єтє OTL 


in the name ofthe son of God, that you should know that 
2222 166, 2192 2532 2443 4100 1519 3588 
conv QLWVLOV EXETE KAL IVA TLOTEVNTE ELS TO 
[2Ше 3eternal !you have], and that you should believe in the 
3686 3588 5207 3588 2316, 
оъоџро тоъ лоо тоъ eoù 


пате ofthe son of God. 
Asking in Confidence 
2532 3778 1510.2.3 3588 3954 Ҹ 3739 2192 
5:14 kar aù єстї тү Tappo nv eéxopev 
And this is the confidence which we have 
4314 1473. 3754 1437 5100 154 2596 , 3588 
TPOS аътор OTL EQV TL arrwpeða кето то 


with him, that, if anything we should ask according to 


2307-1473 . 191 , 1473, 2532 1437 1492 3754 
Өє\про avroù окоъєь npor 5:15 кол eav oiðapev Оте 
his will, he hears us. And if  weknow that 
191 1473 3739 302 154 . 1492 3754 2192 
аоко?єь щроу o av оторєдо oiðapev оти ÈXOpEV 
he hears us, what ever we should ask, we know that we have 
3588 155 , 3739 154, 3844 1473 1437 5100 
та ATATA Q nTkapev пор’ аътоо 5:16 eav тї 
the requests which we ask from him. If anyone 
1492 3588 80-1473 , 264 266, 3361 4314 
n TOV абєлфоу ауто? AMAPTÅVOVTA AMAPTİAV N TPOS 
should see his brother sinning asin not to 
2288 154 2532 1325 1473, 2222 3588 
Өоъото» aroe kal WEL avt Соту то 


death, he shall ask, and he shall give to him Ше – to the ones 


5:7 1— {14/4 omits verses. 
5:8 1—11СР omits verses. 


IQANNOY B 5:8 


264-3361, 4314 2288 1510.2.3 266 . 4314 2288 
арартаъуоос“ и Tpos Өоуото» єсть арорт(о Tpos доъото» 
not sinning to death. There is sin to death; 
3756 4012, 1565, 3004 2443 2065 3956 
оо тєрї ekewns yw iva єроттост 5:17 поса 
not concerning that do I say that he should ask. Every 
93 ` 266-1510,2.3 2532 151023 266 3756 4314 
одиса арартіо єсті KAL єстї ањартіо оо Tpos 
unrighteousness is sin, and thereis sin not to 
2288 1492 3754 3956 3588 1080 . 
Oavarov 5:18 oiðapev от Tmas o yeyevvypeévos 
death. We know that every one being engendered 
1537 3588 2316, 3756 264 а 235 3588 1080 К 
єк тох дєо? озу арортоує: aA’ о үєуутӨє(< 
from ош of God does not sin; but the one engendered 
1537 3588 2316, 5083 , 1438 , 2532 3588 4190 К 3756 


єк тоо eoù ттүрєї eavtov kat o тпортроѕ озу 


from ош of God keeps himself, and the wicked one does not 
680 1473 1492 3754 1537 3588 2316 

Оттєтоь аъто0о 5:19 оборє, От єк тоо Өдєоъ 
touch him. We know that [?from out of 3God 


151024 2532 3588 2889 3650 1722 3588 4190 , 2749 
єсрєу ко о косроѕ оос EV то поруро KELTAL 


Iwe аге], апа the [?world іҹһоІе Чо 5Һе беуі опе ŝis situated]. 
1492-1161 3754 3588 5207 3588 2316. 2240 2532 1325 

5:20 oiðapev бє от о лос тоо дєо0д кє кол бєбокєу 
Апа we know that (ће son of God has come and has given 


1473 1271 2443 1097, 3588 228 . 2532 1510.24 
naiv бийлоо а тү›боскорєрР TOV алтдоор kat espev 


to us thought, that we should know the one true; and we are 
1722 3588 228 1722 3588 5207-1473 * 5547, 3778 


Eev то олдо ev то viw avrtoù Inooù Христо ото 
in the one true, in his son Jesus Christ- this опе 
1510.2.3 3588 228 . 2316 2532 3588 2222 166, 5040 
eotw о алдо дєос кол y бот arwvios 5:21 tekvia 
is the true God, and the life eternal. Sons, 
5442 1438 575. 3588 1497 281 
фъЛаѓёаотє єаъото0с ото то» EWA арт 
guard yourselves from the idols! Amen. 
The Truth Abides into the Eon 

3588 4245 Š 1588 б 2959, 2532 3588 

о трєосВътєроѕ єкЛєктт коре кол то 

The elder, to the chosen lady, апа to 
5043-1473 3739 1473 25 1722 225 2532 3756 1473 


тєкъоіЅ аот OVS eyw ayanw є, о\дєіа kal ovk єүо 


her children, whom I love in truth, and not I 
3441 235 . 2532 3956 3588 1097 3588 225. 
һороѕ олла KAL TMAVTESŞS OL eyvokotes tmv anÂerav 
alone, but also all the ones knowing ће truth, 
1223 3588 225 3588 3306 1722 1473 2532 
1:2 õa тү» arhberav tyv pévovoav ev nyi kal 
on acccount of the truth abiding in us апа 
3326 1473 1510.8.3 1519 3588 165, 1510.8.3 3326 
«0° роу сто es тоу arava 1:3 otat пе’ 
Б 305 Ishall be] into the eon. There shall be with 
1473 5484 1656 1515 3844 2316 3962 2532 3844. 


єртрт поро дєоо потро кох поро 
from God гле father апа from 
1722 225 


тро» хори Ecos 
us favor, mercy, peace 
2962. * 5547 _ 3588 5207 3588 3962 


короо Іцсоо Христо? тоо vioù Tov птотроѕ є, аћлтдєго 
the Lord Jesus Christ, Ше son ofthe father, іп truth 
2532 26 . 5463 3029 3754 2147 1537 3588 
коң оуб 1:4 єҳарур iav оті: єортко єк тор 
апа love. I rejoiced exceedingly that I have found from 
5043-1473 4043 1722 225 2531. 1785 

тєкуору соо пєритато?утас є, anleia kabis evrov 

your children walking in truth, as [2commandment 
2983 3844. 3588 3962 2532 3568 2065 , 1473 2959 
єлоВоџрєу торо тоо патрос 1:5 kar vuv єрото сє курго 
Iwe received] from the father. And now Iask you, lady, 
3756 5613 1785 1125 1473 2537 . 235 . 3739 
оох ws єутолтр урафо» сос kawy АЛЛО тү 
пос as [4соттапатепі іҹгііпо 2(0 уои За new], but which 
2192 575 746, 2443 25, 240, 
eixopev ат арҳӯѕ iva оуотборєу алл Лоо 


ме һаа from the beginning, that we should love опе another. 


1:6 JUDE 347 
2532 3778 151023 3588 26, 2443 4043 : 2596, 2137... 1473 3588 5590 5463-1063 3029 
6 KAL оът єтї N QAYÅTN уа пєритаторєу кота єхобоътос соо y Фохт 1:3 єҳорт» yap tav 
Апа this is love, that we should walk according to [2ргоѕрегѕ tyour 2soul]. For I rejoiced exceedingly 
3588 1785-1473 | 3778 151023 3588 1785 2531. 2064. 80 | 2532 3140 1 1473 3588 
TAS єртоАб<$ QVTOÙ aù єтї y єртоАЛ| коӨб epxopévov аёєлфоу KAL papTVpovvTÆv соъ T 
his commandments. This is the commandment as [ coming lof the brothers] and bearing witness ofyou іп ће 
191 575, 746 , 2443 1722 1473. 4043 225, 2531, 1473 1722 225 | 4043 | 3173, 
ткоосотє AT’ «руз уо EV аът пєритотітє олтдєо кадосѕ со ev aňnðleia тєрттє 1:4 perkotépav 
you heard from the beginning, that in it you should walk. truth, as you [in truth 1walk]. [3а greater 
3778 3756 2192 5479, 2443 191 3588 1699 5043 


Beware of Antichrists 


3754 4183 . 4108 1525 1519 3588 2889 
1:7 оть полос TAAVOL єист\АӨо» ets тоу косо» 


For тапу deluded ones entered into the world 
3588 3361 3670 А #5537 2064. 1722 
ot un ороЛоуоъутє Inooùv yxproròv єрҳӧорєуоу ev 
not acknowledging Jesus Christ coming in 
4561 . 3778, 1510233 3588 4108 2532 3588 500 , 
сарке 00705 єсть” о тћоу0$ кас О QAVTLXPLOTOS 
flesh. This is the deludedone and the antichrist. 
991, 1438 2443 3361-622 3739 
1:8 ВАетєтє eavrtoùvs iva ри отоАесорє а 


Take heed of yourselves, that we should not lose what things 
2038. 235. , 3408. 4134 618 . 3956 
єрүахсарєдоаї aria рис доу TANP отолоаВорєу 1:9 mas 
ме worked, but [wage 2а full tshould accept]! Anyone 
3588 3845 2532 3361 3306 1722 3588 1322 , 3588 5547 2 
о пароВоіуоу кол py pévwv ev ттүү ax Tov Христо? 

violating and not abidingin the teaching of the Christ 
2316 3756 2192 3588 3306 1722 3588 1322 , 3588 
cov ovk EXEL о mévov ev т ax тоо 
[2Соа !does not ?have]. The one abiding in the teaching of the 
5547 E- rri: 2532 3588 3962, 2532 3588 5207 2192 
XPLoTOV 020т05 ко TOV TATEPA коң TOV VLOV EXEL 
Christ, thisone [2еуеп һе “father Sand the 7son thas]. 

1536 2064 4314 1473 2532 3778 3588 1322 
1:10 є ті єрХєтоь mpos орос kar тоаътии түу баҳру 

Ш апуопе comes to уои, апа this teaching 
3756 5342 3361 2983 1473 1519 3614, 2532 
ov феєрє рл AapPåvetre avtov єс owiav KAL 
does not bring, donot receive him in the house, and 
5463 1473. a 3004 3588-1063 3004 1473, 
х=їрєн ето) еүєтє 1:11 o yap №єүоу оаъто 
[һай о him ido not 2ѕау]! For the one saying to him, 
5463 2841 3588 2041 1473 , 3588 4190 М 
хо рє кооурє К тоб EpPYOLS алтоо то 1п001р01< 
Най, participates with [works this tevil, 

4183 2192 1473-1125 3756-1014 223 
1:12 толло xov vpi үрофєи ovk тВоълтӨть бы 

Many things having to write to уои, Ido notwantto with 
5489 2532 3188 235 1679 2064, 4314 1473 2532 4750 
хортоо кох рєЛауоѕ «АА єАтіо єАӨєї TPOS урос KAL сторо 
papyrus and ink; but Ihope tocometo уои and mouth 
4314 4750 2980 2443 3588 5479-1473 1510.3 4137 


mpos стора Maiùoarwa y xapa nyar т пєплтрорєут 
to mouth to speak, that our joy might be filling. 

782 . 1473 3588 5043 3588 79 . 1473 3588 
1:13 астобєтои сє та тєк ттс аёєлфӯсѕ соо TNS 
[fgreet 7уои The children Ssister 3of your 

1588, 281, 
єкЛАєктїү auv 
4сһоѕеп]. Amen. 
CHAPTER 1 
Walk in Truth 
3588 4245 2 ы 3588 27 218730 
1:1 o трєоВътєроѕ Гоїо то отуоттто ov 
Тһе elder, to Gaius Ше beloved, whom 
1473 25 . 1722 225 А 27 4012 3956 
eyo ayana є, а\тдєа 1:2 ауүотттє тєрї TAVTOV 
I love іп truth. Beloved, concerning all things 
2172 1473 2137. 2532 5198 , 2531 
eùxopal сє єхобо?сдоь кох vyraivew ко:Өбәѕ 


І таке a vow foryou (о ргоѕрегг апа їо бе іп health, as 


1:8 {СР adds кола - good. 


тоъотоу OVK EXW хара» тоа ако?о та EQ TEKVQ 
Sthan this 2пої Ц have 4joy], that I should hear of my children 


1722 225. , 4043 А 27 . 4103 4160 
ev а\лдєоа meprmatovvra 1:5 ayant moTtov TOLELS 


[in struth twalking]. Beloved, [trusting 140] 
3739 1437 2038, 1519 3588 80 2532 1519 3588 
о eav epyan єє тоз$ адєАфо?ѕ KAL ELS то 
what ever you should work among the brothers, and among the 
3581 35883140 . 1473 3588 26, 1799 
єр 1:бо% єрөртїөртүтбл соъ тт QAYATN EVWTLOV 
strangers, witnessing [230г yours tto the 2Hlove] before 


1577 М 3739 2573 4160. 431. 

єкклтс‹осѕ ovs kaas momes тропєрдраѕ 

the assembly, whom [?well tyou shall йо] having sent forward 

516 3588 2316 5228-1063 3588 3686-1473 

ağiwş тоо eoù 7 этєр yap TOV оуоратоѕ оъто? 

worthily of God. For on account of his name 

1831 3367. 2983. 575, 3588 1484 

єёт\лӨо» 937 ЛарВорорутєс апо тоу єӨрбөъ 

they went forth, [2nothing Чакіпе] from the nations. 
1473 3767 3784 618 3588 5108 2443 

1:8 nueis oùv офєїАХорє> атоларВољуєі tovs TorLovTtTovs iva 
We then ought to accept such, that 

4904 R 1096 3588 225 125 

сърєруог ywapeða T aànðeia 1:9 inpaya 

[2fellow-workers іме should become] in the truth. I wrote 

3588 1577 n 235 3588 5383 . 1473, 

тт єкк\оса aà о ФіЛотротєъоь аттор 

o the assembly, but theone enjoying being first of them – 

3756 1926 1473, 1223-3778 
ГОТИТЕ ovk єтїбєдєтө прос 1:10 ӧ тото 
Diotrephes, does пої welcome us. On account of this, 


1437 2064 5279 1473 , 3588 2041 3739 4160. 
eav є\до опорущсо алтоо та єрүа а поі 

if I come, Iwill remind him the works which he does- 
3056 4190 ‚5396, 1473 2532 3361 714 


№оүоб movnpois þpàvapav nys kar р оркоорєро$ 
[2words Е] prating against us. Апа not being sufficient 
1909 3778 3777 1473 1926 3588 80 

єтї тото OVTE QUTOS entðéxetrat тоз обєлфо?ѕ 
with these, neither he himself welcomes the brothers, 


2532 3588 1014 4 2967 2532 1537 3588 
коз тою Bovàopévovs kwàvet коз єк TNS 


and the ones wanting to he restrains, апа [?from out of 3ће 
1577 . 154 27 . 3361. 3401 3588 


ekkànoias єк лєк 1:11 ayanntë рл] коо то 
4assembly tcasts them out]. Beloved, do not imitate 

2556 235 3588 18 . 3588 15 „1937 3588 
kakóv aàà& то оүоӨбо> o ayaðoTrorwv єк TOV 
evil, but the good! Тһе опе doing good [?from out of 
2316, 1510.2.3 3588-1161 2554 Й 3756 3708 3588 2316 
@coù єттї о бє кекотоор» OVX єоракє то» Өдєо» 
3God 14] But Һе опе doing evil has пої seen God. 


Ж ‚ 3140 5259 3956 2532 5259 1473 
1:12 Азлүрлүтрө› кєрөртөрлүто н. уто TAVTOV KAL VT’? олттү$ 

To Demetrius witness is borne by all, and by PP itself 
3588 225 2532-1473-1161. 3140 7 2532 1492 3754 3588 
тус̧ аАтдє(05 kar npeis бє paptvpovpev kat о{бетє оти N 
Ithe ?truth]. And we also bear witness, and you know that 
3141-1473, 227-1510.2.3 4183 2192 1125 
партъріо тро «@АлүӨтү$ єстї 1:13 пола eixov ypæpþew 


our witness is true. Many things І have to write, 

235 3756-2309 1223 3188 2532 2563 1473-1125 

aN ov Өєло a péňavos кол kaddpov соь yppa 

but Ido notwant by ink and reed to write to you. 
1679-1161 2112 1492 1473 2532 4750 4314 4750 


1:14 єАто бє єодєос \бє› сє KAL стора TPOS сторо 


But І hope immediately to see уои, and mouth to mouth 
2980 1515 1473 782 . . 1473 3588 5384 
Лалсорєу єрут сос астобоутос сє oL bior 


we shall speak. Peace to you. [greet 4you 1The ?friends]. 


348 


782 3588 5384 2596 3686 
астпабох Tovs фіЛоъс кот’ ovopat 
Greet the friends by name! 


JUDE 


CHAPTER 1 
Contend for the Faith 
jes ж 5547 1401 80-1161 
1:1 Тоуба Іҹсоъ хрстоо ovos обєАфоѕ бє 

Jude, [?ofJesus Christ 1Њопатап], and brother 
+ 3588 1722 2316 3962 37 
Iakwßov Tors ev Bew тотрї nyraspévors 
of James, to the ones [2їп 3God 4ле father having been sanctified], 
2532 * . 5547 , 5083 7 2822 1656 1473 


кох соо Христо тєтиртрєро:Ѕ кАто!< 1:2 є\є05 vpiv 
апа of Jesus Christ being kept- called ones. Mercy to you, 
25321515 2532 26 4129 27 3956 
кол єр kar ayàann п\лтӨоуӨє(т 1:3 ayannrtoi тб тол» 
апа [2реасе Запі 4ove tmay] Бе multiplied. Beloved, [2аП 
4710 4160 1125 1473 4012 3588 2839 
опооёт»” mTorwobpevos үрофєи ошо тєрї TNS кошт 
3diligence having] to write to уои concerning the common 
4991 318 2192 1125 1473 3870 


SoTmnpias av&ykyyvy oxov үрбфол vpiv тороко Абэ 
deliverance, [2necessity !I had] їозтїе їо уои, exhorting you 
1864 i 3588 530 3860 „3588 39. 
єттөгүөзз єс дох тт «тоё поарододєіст Tois @yiors 
to contend earnestly іп the [2опсе Зӣеіуегеа ир 40 (ће 5holy ones 
4102 
TLOTEL 
Ibelief]. 
Beware of Evil Men 
3921 Н 1063 5100 444 3588 
1:4 maperoséðvoav yap тє оуӨротоь оц 

[4сгерї іп lFor certain men], the ones 
3819 4270 1519 3778 3588 2917 
толо троүєүрер.рєзоь ELS TOÙTO то крило 
earlier being written about beforehand in this judgment — 


765 К 3588 3588 2316-1473 , 5484 3346 1519 
асєВє‹5 түу тоо Өдєоо роу Хари рєтетїӨєртє$ ets 
impious ones, [2ће 4of our God favor !transposing] into 
766 2532 3588 3441 1203 . 2316 2532 2962-1473 
agéàyerav kat Tov оро» дєстотту eov коң корпо» проб 
lewdness, апа [2һе Зошу 4master !Соа], апа our Lord 
* ‚ 547, 720, 5279, 161 1473 
Inooùv Христор apvoùvpevor 1:5 vropvůoar бє vpàs 
Jesus Christ denying. [Pto remind 1Апа 4you 
1014 1492, 1473 530 3778 3754 3588 2962 2992 
Bovàopar eðótas vus опаё тото OTL о kòpros Лао 
21 want], [knowing іуои ?once] this, that the Lord [2people 
1537 1093 Ж 4982 3588 1208 
єк yns Ашүзттоз Casas то бєотєроу 
3from ош of “һе land 5of Egypt thaving delivered], the second 
3588 3361 4100 622 32-5037 
то UN TUTEVTAVTAS олтбоАєсєр 1:6 ayyéňovs тє 
of the ones пої believing he destroyed. Also angels 
3588 3361 5083 3588-1473 . 746 235 . 620 5 
TOVS ил] TNPHTAVTAS ттүү єаотоу арх» QANAQA ATONLTOVTAS 
not keeping their own sovereignty,but leaving 
3588-2398 3613 1519 2920 3173 2250 1199 
то iðLov оцктүттүрго> є крис рхєтүб\л1< nuépas ões pois 
their own dwelling-place, [6for judgment ŝof great 7a day 3bonds 
126 5259 2217 5083, 5613 
aïðiors это topov тєттүрүкє› 1:7 ws 
n everlasting funder ‘the infernal region Һе keeps]. As 
2532: л 2532 3588 4012, 1473, 4172 3588 
Уббореа кол Горорра kar оси тєрї QUVTÈS тОАє$ TOV 
Sodom and Gomorrah, and the [?around ŝthem !сійеѕ] 
3664 3778 5158 1608 £ 2532 
ороо» TOÙVTOLS тротоу EKTOPVEVOQOAL 7 б ко 
likened to these in manner, given themselves to fornication, and 


1:14 {СР adds apv - amen. 


ТОҮАА 5 1:1 


565 3694 4561 , 2087 4295 1164 
отпє\до?соє опсо соркосѕ єтєрї прокєітох бєуро 
having gone after [?flesh tother], аге situated as ап example, 
4442. 166 1349 5254 3668 
mupòs arwviov ӧіктр VTEXOVOAL 1:8 оросо 
[йге Зоѓ eternal 2рипіѕһтепі lundergoing]. In like manner 
3305 2532 3778 1797 i 4561 3303 
pEvToL kat оото єрт {оре сарка pev 
however also these dreaming ones, [Ле flesh tindeed 
3392, 2963 161 14, 1391 1161 
paivovot коротцта бє aðerovot otas бє 
2defile], [31огаѕћһірѕ tand 2аппи], [301огіоиѕ things tand 
987 А 3588 1161 * ‚3588 743. 
Власфтро?си, 1:9 о бє Mıyxańà о apxåyyeňos 
2Ыаѕрһете]. Апа Michael the archangel, 
3753 3588 1228 1252 . 1256 4012 
OTE то) ооВоло rakpwəpevos ӧєАєуєто тєрї 
when [2һе 3devil litigating against], reasoned concerning 
3588 * 4983 3756 5111 2920 2018 
tov Мосео$ spartos ovk єтоАрлүсє крити єтєрєүкєї 
Moses's body, did not dare [case Но bear 
988 К 235 2036 2008 1473 2962 
Власфтшоѕ QAN єтє ETITLUNOAL сои коро 
2a blasphemous], but said, Мау [2гергоасһ 3you tthe Lord]. 
3778-1161 3745-3303 3756-1492 
1:10 ото бє осо pev оок обесе 
But these, indeed as many thingsas they know not of, 
987 5 3745-1161 5447 . 5613 3588 
Власфтроъси оса бє фъсикос 05 то 
they blaspheme. Апа as тапу thingsas [2рһуѕіса Пу &а5 
249 2226 1987 1722 
aoya Соо ETLOTAVTAL ev 
Sillogical ĉliving creatures Цһеу 3have knowledge of], іп 
3778 5351, 3759 , 1473 , 3754 3588 
TOÙTOLS þÂeipovrar 1:11 ооох vrois oTt тү 
these things they corrupt themselves. Woe to them. For in the 
3598 3588 * 4198 2532 3588 4106 3588 * | 
обо тоо Kaiv єтпторєодтсо» коң. тт плот тоо Волаор 
way of Cain they went, and in the delusion of Balaam 
3408. 1632, 25323588 485 | 3588* 622, 
шосдоо  єёєүөӨтүсөл кои тп avtoyia тоо Корє отоЛорто 
for а маре they shed, andin the dispute of Core perished. 
3778 1510.2.6 1722 3588 26-1473 4694 
1:12 о?тосӣ ewww ev TALS QYÅATALS VWV стї\ббє< 
These are in your love feasts as hidden reefs, 
4910 1473 870 1438-4165 
ovvevwxovpevot рд офоВоѕ EaVTOÙS TOLMALVOVTES 
feasting together among you, fearlessly tending themselves — 
3507 504 5259 417, 3911 1186 
veþéňar &vvõpor это оуєроу торофєрорєро 1 öévõpa 
[?clouds !twaterless 4by 5winds being carried about]; [3ігееѕ 
5352, 175 1364 599 ] 1610 А 
фӨтопторњта akapra ӧс отобоуорута єкриодєута 
2ашитпа1 lunfruitful], twice having died, being rooted ош; 


2949 66 2281 1890 3588-1438 , 152 
1:13 корото аури Валасотс єтофрорто Tas eavtTav өсү 


[waves мПа] of гле sea Ёоатіпо ир (ћеігомп shame; 
792 . 4107. 3739 3588 2217 3588 4655 
астєрєѕ т\олтүтог. о o topos . TOV OKOTOVS 
[25(аг5 !wandering] to whom the infernal region of darkness 
1519 3588 165, 5083, 4395 1161 2532 
ELS тоу ора TETHPNTAL 1:14 проєфӯтєосє бє коң 
[2шїо һе 4eon lis being kept]. [prophesied 1Апа ?also 
3778 1442 575 * 3004 2400 
тоотов єВӧоџоѕ ото Адош Evòx Хеүөзә 1боъ 
Sto these 4ле seventh Sfrom Adam ЗЕпосһ], saying, Behold, 
2064-2962, 17722- A „ 3461 . 1473 4160. 


тАӨє къриосѕ ev QYLALS эро» аттоо 
е Lord сате with [?holy myriads this], executing 
2920 2596, 3956 2532 165] 3956 3588 765 

крис ката тортоо» кол EAEYËAL TAVTAS TOVS асєВє:5 
judgment against all, and to reprove all the impious ones 


1473 , 4012 , 3956 3588 2041 763-1473 3739 
аътоу тєрї TAVTÆV тоу єрүоу асєВєіоѕ AVTOV ор 


1:15 посох 


of them concerning all the works of theirimpiety which 
764, 2532 4012, 3956 3588 4642 3739 
noeBnsav коң тєрї TAVTÆV тор FKÀNPAV оъ 
they were impious, and concerning all of the hard things which 
2980 2596 1473 , 268 765.. 3778 
єлолтсо» кот? аттоо орортолос асєВє(< 1:16 ото 
[ spoke 4against Shim 25іппегѕ timpious]. These 


1:12 ТАА. meprþepopevar - being carried round about. 


1:17 REVELATION 349 
1510.2.6 1113 3202 2596 3588 1722-5034 2532 4591 649 1223 3588 32-1473 3588 
ELL yoyyvortai peppipopor KATA TAS EV тоҳє кох EOTNPAVEV отостє:Лос бла TOV QYYENOV QAVTOÙ TW 
are grumblers, being discontented, [?according to quickly. And he signified having sent by his angel to 
1939-1473 4198 2532 3588 4750-1473 2980 1401-1473 а 3739 3140 3588 3056 35882316 
ETLÕVMİQS аътоу торєзорєроь KAL то оторо QUVTWV ЛЛєі боъло олтоъ Іобљут 1:205 єрортъртсє тоу Луо» тох дєоъ 
Stheir desires 1going]; and their mouth speaks his bondman John, who testified the word of God, 
5246 2296 4383 5622 5484 2532 3588 3141 * 5547 3745 5037 1492 
отпєроука Ваъџабќорутєѕ просото wpeňecias харо кох түу paptvpiav Ingoù Христо? осо тє єӧєї 
pompous things, admiring a person for the benefit of favor. апа the testimony of Jesus Christ, as much as indeed he saw. 
3107 3588 314 2532 3588 191 . 3588 


Regarding the End Time 


1473-1161 27 . 3403 3588 4487 3588 
1:17 vpeis бє ayannrtoi рутобттє тоу ртүрбтөз» тор 


But you, beloved, remember the sayings 
4280 , 5259 3588 652 f 3588 2962-1473 
Tmpoerpnpéivov это TOV отостоло TOV KVPLOV тро 


being described beforehandby the apostles of our Lord 

ж 5547 3754 3004 1473 3754 1722 2078 5550 
Inooù xproroù 1:18 оть éàeyov vpiv OTL EV єсҳото Хроро 
Jesus Christ! For they said to you thatin the end of time 
1510.886 1703, 2596. 3588-1438 „1939. 
ETOVTAL EMTALKTAL ката TAS EQVTOWV єтїӨзрїөє 


there will be mockers [according to their own 4desires 


4198 3588 763 А 3778 , 1510.2.6 3588 
mopevopevor Tav оасєВєоу 1:19 oùto eow о 

lgoin; of the impious deeds. These are the ones 
gomg р 

592 . 5591 4151 3361 2192 1473-1161 
отоёіороутєс WYPvyxyikoi пуєъроа un éxovres 1:20 vpeis бє 
separating bounds, physical, [spirit not 2һауіпе]. But you, 
27 | 3588 39-1473. { 4102 2026 h 
ауолутог тт оуотот VMV TOTEL ETOLKOÕOMOÙVVTES 
beloved, [іп 4уошг most holy Sbelief !building up 

1438 17224151 39. 4336 1438 . 
EQVTOÙS єу тъєїүрдети огүйө› трооєъэхдрєроь 1:21 eavroùvs 


2yourselves], [2їп 4spirit 3holy Іргауіпеј. [yourselves 
1722 26 2316 5083 4327 3588 1656 3588 
ev ayann eoù тпрсотє просёєҳорєро: то єЛє05 TOV 
3in 4оуе оғ боа !keep]! waiting for the mercy 
2962-1473 Ж 5547 2.1519 2222 166, 2532 
короо пио» соо xproroù ers Сой» arwviov 1:22 ко 
of our Lord Jesus Christ, шмо Ше eternal. And 
3739-3303 1653 1252 Я 3739-1161 1722 
ovs pev є\єєітє бокриорєуос 1:23 ovs бє ev 
indeed on some show mercy, scrutinizing! And some with 
5401 4982 1537. 3588 4442 726 3404 . 
фоВо Tatere єк тоо TVPÒS QAPTAĞOVTES PLOOÙVVTES 
fear, deliver from outof the fire by seizing! detesting 
2532 3588 575, 3588 4561 4696 . 5509 

коң TOV QTO TNS саркоѕ єстіЛорєуоу XTV 

even the [by 4the Sflesh 2being stained Чппег garment]. 


3588-1161 1410 5442 1473 679 2532 


1:24 то бє Övvapévw фъЛаёоь QVTOÙS ATTAİTTOVS KAL 
But to him beingable tokeep them steady, and 
2476 2714 3588 1391-1473 299 1722 
отсок котєубтіоу ттс боё qavToÙ аророъѕ ev 
to stand them in front of his glory unblemished in 
3441 4680. 2316 4990-1473 1391 
оүо АА тєн 1:25 роро софо Өєб соттрь тро» боёо 
exultation, to the only wise God, our deliverer, be glory 
2532 3172 2904 2532 1849 2532 3568 2532 1519 3956 


коң мєусЛосърт крёто$ коң єёозегө: коз VUV КО ELS TAVTAS 
and greatness, might and authority, even now and into all 


3588 165, 281, 

тоо ALWVAS ANV 

the eons. Amen. 
REVELATION 


CHAPTER 1 


The Revelation of Jesus Christ 


602 ж . 5547 . 3739 1325 1473 
1:1 отокалоас̧ соо христо? nv Єбокєу олтбу 


Тһе revelation of Jesus Christ, which [?gave Зо him 
3588 2316 1166 3588 1401-1473 . 3739 1163 1096 
o Өєоѕ бєаи то боъЛло( аутор а er уєуєс дог 


1God] (о ѕһоу о hisbondmen what must take place 


1:25 {СР omits. 


1:3 окар о оъаушоско» KAL OL QKOVOVTES TOVS 
Blessed is the one reading, and the ones hearing the 


3056 3588 4394 . 2532 5083 . 3588 1722 1473, 
Лоүоъѕ ms профттєіос kat TNPOVVTES та єр отт 
words ofthe prophecy, апа heeding the things [2іп 31 


1125 А 3588-1063 2540, 1451, 
yeypappeva о yap KAPOS єүүхъѕ 
1решр written]; for the time is near. 


To the Seven Assemblies 
2 3588 2033, 1577 3588 1722 3588 * 
1:4 Іойуутс Tas entà ekkàyoias tars ev тд Асе 
John, to the seven assemblies in Asia. 
5484 1473 2532 1515 575, 3588 1510.6 2532 3739 1510.73 2532 
хари VUV KAL єрт ото о өр karos nv KAL 
Favor to you and peace from the one being and who was and 
3588 2064 2532 575, 3588 2033, 4151 3739 151023 
o єрхорєзо< кол өто TOV ETTA TVEVPATOV Q А EOT 
the one coming, and from the seven spirits which are 
1799 3588 2362-1473 В 2532 575 ы . 5547 . 3588 
evamiov тоо Өроуоо avroù 1:5 код ото Ingoù ҳрістоо o 
before his throne, and from Jesus Christ, the 
3144 3588 4103 3588 4416 А 3588 3498 _ 2532 
корту о тото о прототокоѕ TOV VEKPOV ко 
[2witness Itrustworthy], the first-born of the dead ones, and 
3588 758 3588 935 & 3588 1093 3588 25 й 
о арҳоу төр Вас:Лєоу ms yns то QAYATNTAVTL 
the ruler ofthe kings ofthe earth. То the one loving 
1473 2532 3068 1473 575 3588 266-1473 1722 3588 
NUAS KAL AOVTAVTL NMS ATÒ тоу AMAPTLWV NMV EV то 


us and bathing us from our sins in 
129-1473 2532 4160 1473 932 2409 3588 
aparı оътоо 1:6 кол єтсє» 105 Baoreiavf peis то 
his blood, and made us a kingdom — priests to 


2316 2532 3962-1473 . 1473, 3588 1391 2532 3588 2904 
Өєо› kar потр оътоо ото N боба код то кротоѕ 
God, апа ќо his father; (о іт bethe glory апа Ше might 


1519 3588 165, 3588 165, 281, 2400 2064 

ELS т005 ALWVAS TAV оңоро» орти 1:7 оъ єрҳєтог 
into the eons of the eons. Amen. Behold, he comes 
3326, 3588 3507 2532 3708 1473, 3956 3788 . 2532 


PETA тоу veþeiav karl operar avtov Tmas opha pos kat 


with the clouds; and [shall see “Мт 1еуегу 2еуе], even 
3748 1473-1574 2532 2875 1909 1473, 
OLTLVES avtov eëekévtyoav ко кофотрто єт? QUTOV 


the ones which stabbed him. And [óshall lament 7оуег ŝShim 


3956 3588 5443 3588 1093 3483 281, 1473 1510.2.1 
тосо at фъуАо ттс yns var apv 8 eyo erp 
lall 2the tribes 4of the ʻearth]. Yes. Amen. I am 
2532 3588 1 2532 3588 5598 746 2532 5056 3004 
коз то ког TO архӯ кох тєлї Аєуєи 


even ће Alpha апа the Omega, beginning апа епа, says 


2962 3588 2316 3588 1510.6 2532 3588 1510.7.3 2532 3588 
KVpLOS о Өєо<$ о ov косо түр кого 
the Lord God, ће being one and the one who was and the one 
2064, 3588 3841 Е 
EPXÓPEVOSO тоътокр@төр 
coming- the almighty. 
John on the Island of Patmos 
1473 * 3588 80-1473 | 2532 2844 17223588 
1:9 eya Iwàavvyso обє\фо$ оро KAL коор EV TMN 
I John, your brother and partner in the 


1:2 {СР adds kar atwa eou kar а ҳр ує/єсдох PETA толто - 
and infamous are also what behooves to take place after these things. 

1:6 14/4. Baseus - kings. 

1:8 ТСР eyw eumu то алфа - Гат the Alpha. 

1:8 {ТСР omits орҳт kat tedos. 


350 
2347 2532 932 ‚2532 5281 ‚5547, * 1096, 
Өлорєи kar Basela кол vropovy xprotrw Їтүтої% єүєуорур 


affliction and kingdom and endurance of Christ Jesus, came to be 
1722 3588 3520 3588 2564 Ы 1223 3588 3056 
e m усо тп коЛоърєрут Потро ða тоу Луо» 
оп the island being called Patmos on account of the word 
3588 2316, 2532 1223 3588 3141 ы Ж 15547 А 
тоо eoù коң био тү» paptvpiav Inooù Христо 
of God, апа оп account of ће testimony of Jesus Christ. 
1096 1722 4151 1722 3588 2960 | 2250 2532191 
1:10 єүүєъоөрлүр ev тъєзрөть EV TN коракт NEPA KAL щкоъсо 
Ibecame in spirit on the Lord's day, and I heard 
5456 3694 1473 3173 5613 4536 3004 
фору» опісо pov рєуоли ws соЛтиуүоѕ 1:11 Лєүо?отсї 
[ sound зБеһіпа 4те !а great], as а trumpet, saying, 
3739 901 1125 1519 975 2532 3992 3588 2033, 
о В\лєтє:Ѕ ypapov ers ВұВ\№оу kar méempov Tas єпто 
What you see, write іп ascroll, and send forth tothe seven 
1577 1519 * 2532 1519 * Г. 2532 1519 * 
ekkàņoiars ets ` Ефєсоу коң ers Zpipvav kar ets Iėpyapov 
assemblies- in Ephesus, andin Smyrna, andin Pergamos, 
25321519* 2532 1519* 2532 1519 * s 2532 1519 
кох ets Ovårterpa kar ets Убрбє kar ers ФиА\обеАфеєгел› kat ers 
andi in Thyatira, andin Sardis, andin Philadelphia, andin 
2532 1563, 1994 991 3588 5456 3748 
Хаобкеөз 1:12 kar єкєї єпєстрєра фАёєтгєл my povi т NTS 
Laodicea! Апа there I turned tosee the voice which 
2980 3326 1473, 2532 1994 1492 2033, 3087 
єєн рєт’ єроо kat єтистрєфаѕ eiðov entà Азур 
spoke with те. Апа having turned I beheld seven [21атр-ѕќапаѕ 


5552 2532 1722 3319 3588 2033 3087 
Хр®стб 1:13 kar ev péso TOV єптй Азу» 
100]аеп], апа іп żhe midst ofthe seven lamp-stands 
3664 5207 444 1746 4158 

ороо» vra avÂðparov evõeðvpévov побтрт 

one likened го son of man, being clothed with a foot length robe, 
2532 4024 А 4314 3588 3149 . 2223 5552 


коз тєрє рЄрө Tpos тос растоіѕ борути хрост 
апа being girded to the breasts [26е0 уйла golden]. 
3588 1161 2776-1473 2532 3588 2359 3022 5616 
4 т бє kean avroù kar ас триҳєѕ evka WEL 
And of his head – even the hairs were white as 


2053 3022 , 5613 5510 2532 3588 3788-1473 , . 5613 5395 
prov Лєуко» 05 xtv кол оь офӨо\ро avroù ws фАоё 
wool, white as snow, апа his eyes as aflame 
4442 2532 3588 4228-1473 3664 5474 2 
торб$ 1:15 kat ои móðes ауто? ÖpOLOL халколВотуо 
of бге; апа his feet were likened to fine brass, 
5613 1722 2575 4448 2532 3588 5456-1473 . 5613 
ws ev кошо TETVPWHEVOL KAL N форт avtoù ws 

as in afurnace being with fire, and his voice was as 


2532 2192 1722 3588 1188, 5495 
1:16 кол єҳоу ev тт бєёїб yepi 
апа having [ŝin Sright ĉhand 


5456 — 5204 4183 
фору võ&twv полу 
a sound [2%аѓегѕ 10 тапу]; 


1473. 792 , 2033, 2532 1537 3588 4750-1473 

алтоо QOTEPAS єтто кос EK TOV сторотоѕ алто? 
415 25(агѕ Iseven], апа from ош оѓ his mouth 

4501 1366 3691 1607 2532 3588 


орфо о. ӧістороѕ оёєіо EKTOPEVOpEVN кох N 
Бозо 2double-edged !а sharp] going forth, and 
3799-1473 5613 3588 2246 5316 1722 3588 1411-1473 
opis оътоъ ON о Mos þaiver ev m Övvaper avrov 
his appearance was as the sun shines in its power. 

2532 3753 1492 1473, 4098 4314 3588 4228-1473 5613 

:17 ко ote eiðov олту ETETA TPOS TOVS TOAS AVTOV WS 

And when I beheld him, Ifell to his feet as 
3498 . 2532 2007 3588 1188-1473 5495 1909 14733004 
ъ%єкроѕ кох єпєӨткє TNV ÕEÉLAV QVTOÙ ҳєіро єт’ EMÉ Лєүөу 
а dead опе. Andhe placed his right hand upon me, saying, 
3361 5399 1473 1510.2.1 3588 4413 2532 3588 2078 2532 
an фоВоъ eyw єши о mpartos karo єсҳатоѕ 1:18 kau 
Do not fear! I am the first and the last, and 
3588 2198 25321096: 3498 . 2532 2400 2198-1510.2.1 
о бор кох єүєуорту уєкроѕ коң бо Cov ermi 
the living one, and I became а dead опе; and behold, I am living 
1519 3588 165 3588 165, 281, 2532 2192 3588 2807 
ELS TOVUS AQLWVAS TWV оңоро» арту коз EXW TAS KÀELS 
into the eons ofthe eons. Amen. And Ihave the keys 


1:11 ТА/4.+ eyw ett то а то о о трото$ KAL о EOXATOSŞ KAL - 


Тат the first and the last and. 


АПОКАЛҮҮҮТУ 


1:10 


3588 2288 2532 3588 86 1125 3767 3739 
Tov BavàrTtov kat Tov &ðov 1:19 уроҳроу ovv a 


of death and of Hades. Write then the things which 
1492 2532 3739 1510.2.6 2532 3739 3195 
єбє коң Q єси кое рєє 
you saw, апа the things which аге, апа the things which аге about 
1096 3326, 3778 3588 3466 3588 2033, 
yivesĝðar petà тото 1:20 то ростриоу тол ETTA 


to take place after these! The mystery ofthe seven 


792 3739 1492 1909 3588 1188-1473 2532 3588 2033, 
астєроу ov єбє єптї TNS ÖEËLAS роо KAL TAŞ ETTA 
stars which you saw upon my right, and the seven 


3087 . 3588 5552 , 3588 2033, 792 , 32 3588 
Avxyvias TAS ҳросаѕ OL ETTA астєрєс̧ QYYENOL TOV 
[2атр-ѕќапаѕ lgolden] – the seven stars [2angels 30f the 
2033 1577 .  15102.6 2532 3588 2033, 3087 3739 1492 
ETTA EKKÀNT LOV ELL кос о ETTA КАД Qas єбє 
4seven Šassemblies lare], апа the seven lamp-stands which уои saw 
2033, 1577 1510,26 
ETTA EkkÀNiaL ELL 
[25еуеп ЗаѕѕетЫіеѕ tare]. 
СНАРТЕК 2 
То the Assembly at Ephesus 
3588 323 +. 3588 1577 ЭКЕЕ 78 1125 3592 
2:1 то атуүєло ms ekkànsias Ефєсо уроо» тобє 
То (Һе апре of the assembly іп Ephesus write! Thus 


3004 3588 2902 3588 2033, 792 1722 3588 1188-1473 


\ує о кротбур TOVS ETTA обтєросѕ ev TN бєёїї avroù 
says the one holding the seven stars in his right hand, 
3588 4043 1722 3319 3588 2033 3087 3588 
o TEPITATWV ev HEC w TOV ETTA №ҳуор TOV 
walking in the midst ofthe seven [атр stands 
5552% 2 1492 3588 2041-1473 2532 3588 2873-1473 2532 
Хросор 2:2 обо та єрүа соо коң TOV котор OOV KAL 
Igolden]; I know your works, and your toil, апа 


3588 5281-1473 , 2532 3754 3756-1410 941 2556 
түүр vropovi соо коң от оо ÙN Вастоасох кокоъѕ 
your endurance, апа that you аге not able to bear evil ones. 
2532 3985. 3588 3004 1438 652 С 2532 
KAL ETELPATAS то Aéyovtas єстї апостолоъѕ KAL 
And you tested the ones calling themselves apostles and 
3756-1510.2.6 2532 2147 1473 5571 2532 941 2532 
оок єси кох є0рєс 20т005 Pevõeis 2:3 кох єВоастосос коң 
аге not, апа found them liars; and you bore and 
5281 2192 1223 3588 3686-1473 2532 3756-2872 . 
отпорорть єХє:5 бас то ороро MOV KALOVK єкотесее 


[2епаџгапсе thave], because of ту пате, and you tired not. 
233. 2192 2596 1473 3754 3588 26 1473 3588 4413 

2:4 aid xw kat ov бть түү ayànny соо TNV TPTY 
But Ihave against you, that the [оуе 3of yours 11150] 

863 3421 3767 4159 1601 . 2532 

афко 2:5 pvypóveve оъ» подєу єкпєптокосѕ ког 


you have left. Remember then from where you have fallen, and 


3340 2532 3588 4413 2041 4160 1490 2064 
HETAVÒNTOV KAL TA прото єрүс тошто et бє рт єрҳорос 


repent, and [?the first 4works 110]! But if not, I come 
1473 5036, 2532 2795, 3588 3087-1473 1537 3588 
сог тех» KAL KWNT W TNV Avxviav соъ єк TOV 


to you quickly, and I will move your lamp stand from out of 
5117-1473 . 1437-3361 3340 235 . 3778 2192 
тотоу аътсѕ EAV рл] PETAVONTNS 2:6 QANA тото EXELS 

its place, unless you should repent. But this you have, 
3754 3404 . 3588 2041 3588 * 203739 2504, 3404. 
оти расєї та pya тоу М№Мкоћоїтоу a KAYO рисо 
that you detest the works of the Nicolaitans, which І аїѕо detest. 


3588 2192 3775 191 И 5100 3588 4151 3004 
7о exwv ovs AKOVOATW ть TO пуєура Хеүєк 
The one having an ear, hear what the spirit says 


3588 1577 ‚3588 3528, 1325 1473, 2068 
TALS EKKÀNTLALS TW корты босо avto фоүєі 
to Ше assemblies! То Һе опе overcoming І will give to him to eat 


1537 3588 3586 3588 2222 3739 151023 1722 3319 3588 
єк тох bov mns бос о єстї» EV рєсо TOV 
from out of the tree of life, which is in the midst of the 
3857 3588 2316-1473 

mapaðeisov Tov Beoù pov 

paradise of my God. 


2:3 See Ald. for variant. 


2:8 REVELATION 


To the Assembly at Smyrna 
2532 3588 Зо 3588 ETIR E > 1577 К 
2:8 ко то оүүє\Ло ms ev pip єккАтүсїо< 

And tothe angel ofthe [2іп 3Smyrna !аѕѕетЫу] 
1125 3592 300 3588 4413 2532 3588 2078 3739 1096 
уроо» табє Nyet о TPWTOS KAL о EOXATOS 0$ єүєуєто 
write! Thus says the first and the last, who became 
3498 . 2532 2198 1492, 1473 3588 2041 2532 3588 
ъ%єкроѕ kal єсє 2:9 оба осоо та épya кох ттүү 
а dead опе, and lived; І know your works, and 
2347 2532 3588 4432 235 4145 1510.2.2 2532 3588 
Opvo kar тт ттоууєїол AANA TAOVOLOS EL коң TNV 
affliction, and poorness (but [rich lyou аге]); and the 
988 . 3588 3004 *-1510.1 1438 
Власфтшоу tov Acyovtrwv lovõaiovs eivat єстї 
blasphemy of the ones calling [2to be Jews Ithemselves] 
2532 3756-1510.2.6 235 4864 . 3588 4567 3367 . 
KAL OVK EDW оЛЛа ovvaywyh тоо сатоуоа 2:10 рлубєъ» 
апа аге по, but азѕупарорие of Satan. By no means 
5399 3739 3195 3958 2400, 1211 3195 
фоВоъ а pEANELS тосҳєі бо pEANEL 
fear what things you are about to suffer! Behold indeed, [31ѕ about 
906 3588 2228 1537 1473 1519 5438 
Baàñew о бо Волос єё уро» es фолокт» 
4to throw tthe 2devil] some from out of you in prison, 
2443 3985 2532 2192 2347 2250 `.. 
iwa тпєрасӨттє KAL єёєтє Өлу тиєроу 
that you should Бе tested, апа you shall have affliction [2аауѕ 


1176 1096 4103 . 891 2288 2532 1325 1473 3588 
бєко yivov TETOS хр Oavartov kar ёосо сос TOV 
lten]. Be trustworthy unto death, апа I will give to you the 
4735 3588 2222 3588 2192 3775 191 К 5100 
стєфољуоу Tns ons 2:11 o EXOV OVS окоъсото TL 
crown of life! The one having an ear, hear what 
3588 4151 3004 3588 1577 3588 3528, 3766.2 

TO Tmvebdpa Ayer TALS EKKÀNTLALS O VLKOV ov рт 
the spirit says to the assemblies! Тһе one overcoming іп по way 
91 g 1537 3588 2288 3588 1208 

«биктуүӨтү EK TOV Өауатоъ TOV õevTépov 


should be injured from the [death 1ѕесопа]. 


То the Assembly at Регватоѕ 


2532 3588 I2, 3588 1722 * à 1577 А 
2:12 kat то ayyéiw ms ev Пєрүбрнө ekkànsias 
And tothe angel ofthe [2іп 3Pergamos tassembly] 


1125 3592 3004 3588 2192 3588 4501 Р 3588 
Үрӧфоу T&E Аёүє о едо ту poppaiav түү 

write! Thus says Һе опе having the [broadsword 

1366 3588 3691 1492 3588 2041-1473 2532 4226 

öiotopov Tnv оёЁєїе 2:13 оба те épya соо кох поо 

2double-edged һагр]. І know your works, апа where 

2730 . 3699 3588 2362 3588 4567 2532 2902 , 3588 


KQTOLKELS Отоо O @povos TOV соттол кої KpPQATELS TO 
you dwell, where the throne of Satan is. And you hold 


3686-1473 2532 3756-720 3588 4102 1473 1722 3588 2250 
OVO роо KAL OVK притсо TNV тість, роо єз TALS түрєрод< 
ту пате, апа denied пої the belief ofmein the days 
1722 3739 * 3588 3144 1473 3588 4103 3739 
ev as AvtiTas o ©рт pov o TLOTOS os 
in which Antipas [5witness ту 2trustworthy] was, who 
6i5 3844 1473 3699 3588 4567. 2730 А 235 
отпєкто»Өт пор оро опоо о сатоуйс котошкєс 2:14 aà 
was killed among уоп, where Satan dwells. But 
2192 2596, 1473 3641 3754 2192 1563, 2902 , 3588 
EXW кето соъ oiya OTL xes EKEL KPATOVVTAS TNV 
Ihave against you a little. That you have there ones holding the 
1322 Ж 3739 1321 3588 * 906 4625 


Sðaxnr ВоАоё&р, os єӧібаскє тоу Barak Badeiv okavõadov 
teaching of Balaam, who taught Balak to throw an obstacle 


1799 3588 5207 * 2068 , 1494 2532 
evanmiov Tav vrav lopahà payeiv єболодота KAL 
before the sons of Israel, (о еаї things sacrificed to idols, and 
4203 3779 2192 2532 1473 2902 . 
торуєосок 2:15 о®тою$ єҳєб kar ov крато?утаѕ 
to commit harlotry. Thus [һауе talso 2уоц] ones holding 
3588 1322 3588 * 3668 3340 


түү бїбө үтү Tav Nıkodaïitav оросо 

the teaching of the Nicolaitans in like manner. 
1490 2064 1473 5036 2532 4170 3326 1473 

el бє ру єрҳорас сои TAXÙ KAL полено HET’ аутор 
But if пої, I соте to you quickly, апа I shall маре war with them 


2:16 petavónoov 
Repent! 


351 
1722 3588 4501 р 3588 4750-1473, 3588 2192 
e m рорфогсо тоо oTOpaTOS pov 2:17 о Exov 


by the broadsword of my mouth. The one having 


3775 191 И 5100 3588 4151 3004 3588 1577 7 
ovs QAKOVOATW TL TO mvebpa AėyeL TALS ekkàìnsiats 
an ear, hear what the spirit says tothe assemblies! 
3588 3528, 1325 1473 2068, 575, 3588 3131 
то корт босо атто þayeiww QATO TOV коло: 
То the опе overcoming I will give to him їо eat from the manna 
3588 2928 2532 1325 1473 5586 3022 2532 
тох kekpvppévov kal босо avta фтфо» №єокти кос 
being hid. And will give to him [2small stonet ta white], апа 


1909 3588 5586 3686 2537 H25 3739 3762 . 
enmi тт» фифо» оуора колор yeypappévov о ovõeis 
upon the small stone [2пате !а пем] being written which no опе 
1492 1508 3588 2983 _, 

офєу EL рт о Хе р.Волоэ 

knew except the one receiving. 


To the Assembly of Thyatira 


2532 3588 I2 3588 1722 * є 1577 Я 
2:18 kat то» оүүє\о ms ev Өхотєіроіѕ ekkàyoias 


And tothe angel ofthe [2їп 3Thyatira tassembly] 


1125 3592 3004 3588 5207 3588 2316 3588 2192 3588 
Үрофоу тобє Аєүє o {vios тоо eoù о єХор тоъ 
write! Thus says Ше son of God, the one having 
3788-1473 | 5613 5395 4442 2532 3588 4228-1473 
офӨоА\роб$ avroù 0с þpóya тпъроѕ kar ои тпобєс̧ ауто? 
his eyes as aflame offire, and his feet 

3664 5474 , 1492, 1473 3588 2041 2532 3588 
ороо ҳалко\ Воо 2:19 обе соо та épya коң тр 
likened to fine brass. І know your works, and 

26 253235884102 25323588 1248 2532 3588 5281-1473 


огүбтттүр KAL TNV тісто KAL TNV ÖLAKOVİAV KAL TNV оторорути соъ 


love, and belief, and service, and your endurance, 

2532 3588 2041-1473 3588 2078 4183 3588 4413 

kat то єрүа sov TA єсҳота пћєіоро TOV тротоэу 

апа your works – the last more than the first. 
235 2192 2596, 1473 3754 863 3588 1135-1473, 


2:20 аА xw ката созо] оть apeis 
But Ihave against уои, that you allow 

3588 * 3739 3004 1438 4398 2532 1321 2532 

тү» ІєбаВтА n Лєує: eavtv трофтүти› кох ӧаскєи KAL 
Jezebel, who calls herself а prophetess; апа she teaches апа 


түү yvvaikà соо 
your woman 


4105 . 3588 1699 1401 4203 2532 2068 , 
miava тоо epoùvs боулооѕ поруєъсол kar þayeiw 
misleads my bondmen to commit harlotry, and to eat 


1494 2532 1325 1473 5550 2443 


єболоӨото 2:21 kar єбока оът xpóvov iva 
things sacrificed to ап idol. And Igave toher time that 
3340. 2532 3756-2309 3340. 1537 3588 
пєтатото kat ov Өєлєє PETAVONTAL єк TNS 
she should repent, and she wanted not to repent from 

4202-1473 2400. 906 1473 1519 2825 2532 


mopveias оът 2:22 oùt Baw оът» es 
her harlotry. Behold, I throw her 


кА kaL 
into abed, and 


3588 3431 , 3326 1473 1519 2347 3173, 
то porxevovtas рєт’ avThs ers Өлу» peyainv 
the ones committing adultery with her into [Paffliction 1great], 
1437-3361 3340 1537 3588 2041-1473 2532 3588 
eav py рєтотощсос єк тоу єрүоу аъттсі 2:23kat то 
unless they should repent from her works. And 
5043-1473 615 , 1722 2288 2532 1097 3956 
TÈKVA оътїсѕ отоктєуо EV Өоуйто kaL YVOTovTAL TATAL 


[2her children Ч will kill] by plague. And they shall know in all 


3588 1577 3754 1473 1510.2.1 3588 2045, 3510 
оь EKKÀNTİQL оти Ey% єр о epeùvov ъєфроб$ 


the assemblies that I am the one searching the Кійпеуѕї 


2532 2588 2532 1325 1473 1538 2596 3588 
коз kapõias kar босо ор єкбасто като то 
and hearts. Апа Iwill give to you each according to 
2041-1473 1473-1161 3004 3588 3062 3588 1722 
pya эб» 2:24 эрдъ дє Ayw тос Аотоб$ то єр 
your works. And to you Isay, tothe rest in 


2:17 tor alot. 

2:20 ТАА. ovya - a little. 

2:22 1А. epywv avræv - their works. 
2:23 Considered the seat of thoughts. 


352 АПОКАЛУҸФІХ 2:25 
* 3745 3756-2192 3588 1322-3778 2532 3778 4016 1722 2440 3022 , 2532 3766.2 
Өзотєїрої$ осоо оок éxovot ти” даҳр» таътцу кош о0тоѕ тєрєлєт є, ищет Лєуко(ѕ KAL OV рл] 
Тһуабга, as manyas һауе not this teaching, and this one shall be covered with [?garments !white], and in no way 
3748 3756-1097 3588 901 3588 4567 . 5613 3004 1813. 3588 3686-1473 24.1937. 3588 0976 
oitwes оок єүросоу та Baltaj тоо satava ws Aéyovow etacipow то орора QUTOÙ єк tns Bißàov 


who knew not the ОЧЕРК, of Satan, as еу say – 
3756-906 1909 1473 243 4133 3739 2192 

ov Вало eb’ урос оАо баре 2:25 плтьо єХєтє 

I will not throw upon you another load. Only what you have 
2902 891 3739 302 2240 2532 3588 
креттүсетє бур oV av ёо 2:26 kat о 

hold until of when ever Ishall соте! And the one 
3528, 2532 3588 5083, 891 5056 3588 2041-1473 
экол коло TPV аХр‹ тєлоъс TA épya pov 


overcoming, and the one giving heed until the end of my works, 


1325 1473 1849 1909 3588 1484 2532 4165 м 
OTW avt® ečovoiaveni Tœ@veðvav 2:27 кох тодо 

I will give to him authority over the nations. Andhe shall tend 

1473 . 1722 4464 4603 5613 3588 4632 3588 2764 


avtroùs ev pàBõw сітро ws ta keb то 

them with arod ofiron; as the vessels made of clay 

4937 р 5613 2504. 2983 3844. 3588 3962-1473 

соуутрВтсєтоь ws kaya є«:М№фо TAPA TOV п0троѕ рох 

shall Бе Бгокепї; as Ialso have received from my father; 
2532 1325 1473 , 3588 792 . 3588 4407. . 

2:28 кол босо avto тоу остєра тоу Tpwivov _ 
апа Iwill give їо іт the [?star learly morning]. 
3588 2192 3775 191 5100 3588 4151 3004 

2:29 о exwv ovs AKOVTATO TL то тпуєуро АЄүє 
The опе having ап ear, hear what the spirit says 

3588 1577 > 

TALS EKKÀNTİQLS 

to the assemblies! 


кєрерикб 


СНАРТЕК 3 


То the Assembly at Sardis 


2532 3588 32:2. 3588 1722.5 1577 Й 
1 kat то атуүєло ms ev ApPÕETW EKKÀNTLS 


And tothe angel ofthe [2їп 3Sardis lassembly] 
1125 3592 3004 3588 2192 3588 2033, 4151, 3588 
ypàpov тёбє \еүєк о EXV то ETTA  трєзрете TOV 
write! Thus says theone having the seven spirits 
2316, 2532 3588 2033, 792 1492, 1473 3588 2041 
Өєоъ каси TOVS ETTA аСстєроѕ обе соъ та єрус 
оғ God апа Ше seven stars; Iknow your works, 


3754 3686 2192 3754 2198 2532 3498-151022 
оти орора єХє1 оти ns ког уєкроѕ EL 
that [2а пате tyou have] that you live, but you аге а dead опе. 


1096 1127 . 2532 4741 3588 3062, 3739 
3:2 yivov үртүороъ коз отђрисоу ta Лота а 

Become being vigilant, апа support the rest which 
3195 577 3756-1063-2147 1473 3588 2041 
єрє\\є отоо ААєн ov yap єърко соо та єрүо 


you аге about to throw off! For І have not found your works 
4137 1799 3588 2316-1473 3421. 3767 
тєплтрорєуа єуотіоу тоо Өєоо pov 3:3 pvypóveve о?у 
being fulfilled before my God. Remember then 
4459 2983 2532 191 2532 5083 2532 3340 . 

mows єї\түфөє KAL NKOVOAS KAL TNPEL KAL pETAVONTOV 
how you received and heard, and give heed, and repent! 


1437 3767 3361 1127., 2240 1909 1473 5613 
eav ооу ру ypnyophons Nw ETL OE 05 
If then you should not be vigilant, Iwill соте upon you as 
2812 2532 3766.2 1097 4169 5610 2240 
KÀETTNS коз оо рл] үрө тобол» орау пёс 


a thief, and іп по way should you know what hour Iwill соте 
1909 1473 235 3641 2192 3686 LIAA Ry 

єптї e 4 aN’ oiya єє оуората ev ХУйрёєси 
upon you. But [?afew you have] names in Sardis 
3739 3756-3435 3588 2440-1473 2532 4043 3326 
а OVK EÒÀAVVAV TA бте AVTOV KAL пєритотсоос: рєт’ 
which tainted not their garments; and they shall walk with 
1473 , 1722 3022 , 3754 514-1510.2.6 3588 3528, 

Eepoù ev Аєзкої$ Оти QLOL ELO 3:5 о VLKOV 


те іп white, for they are worthy. The one overcoming, 


2:24 1А. Baðny - depths. 
2:27 See Ps. 2:9. 
3:2 А14. perder anoðavew - are about to die. 


shall I wipe away his name from outof the book 
3588 2222 2532 3670. 3588 3686-1473 ‚1799 
mms ботс кол онолоүйсо TO Ороре AVTOV EVOTLOV 
of life, апа Iwill acknowledge his name before 
3588 3962-1473 2532 1799 3588 32-1473 
тоо тетро$ роо коң EVOTLOV TOV ayyeiov ото 
my father, even in the presence of his angels. 
3588 2192 3775 191 5100 3588 4151 3004 
бо єў ovs окоъсдто ть то пуєура тує: 


The опе having ап ear, let літ hear what the spirit says 


3588 1577 . 
TALS EKKÀNTİQLS 
to the assemblies! 


To the Assembly at Philadelphia 


2532 3588 32 3588 1722 * 1. 
3:7 коз то оуүє\о mys ev ФіЛодєлфєіа ekkàyosias 
And to the angel ofthe [?in 3Philadelphia !аѕѕетЫу] 


1125 3592 3004 3588 39 3588 228 . 3588 
үрофоу табє А©үє о ayos o aànðwoəs o 
write! Thus says the holyone, the true, the one 
2192 3588 2807, 3588 * _. 3588 455 . 2532 3762 . 
єХхөу ту kàeiv тоо Дарв о avoiywv kar ообє(ѕ 


having the key 


2808 , 2532 2808 
kÀeiel [ко kàeiet kat ovõeişs qavotyet 


of David, the one opening and no one 


2532 3762 455 1492 1473 3588 
3:8 обе осоо та 


locks, апа locks and по опе opens. І know your 
2041 2400, 1325 1799 1473 2374 455 

pya 1боъ öéðwka evamióv sov Bùpav avewypévny 
works. Behold, Ihave put before you adoor being opened, 
3739 3762 , 1410 2808 1473 3754 3397 2192 

түр ovõeişs боретоц KAELAL avtv OTL pkKpåV єє 
which по опе isable tolock it. For [2а little tyou have] 
1411 2532 5083 1473 3588 3056 2532 3756-720 . 3588 


бораш katl єтӣрисос pov тоу Луо» KAL OVK түр>түсө› TO 


power, and gave heed to my word, and denied not 
3686-1473 2400, 1325 1537 3588 4864 

ороо pov 3:9 oùt борі єк ms съроуүоүїѕ 
ту пате. Behold, І give from ош оѓ the synagogue 
3588 4567 . 3588 3004 1438 *-1510.1 


TOV сетер тоу №єубутору єстї Iovõaiovs eivat 
of Satan ofthe ones saying themselves to be Jews, 

2532 3756-1510.2.6 235 , 5574 2400 4160 1473 2443 

коң ovk єс’ оЛЛа фєоуборутол оъ тосо ото? iwa 

апа аге по, Ыш lie. Behold, I will таке them that 


2240 2532 4352 1799 3588 4228 1473 
тёоъсь ко троскъутсоъси єрт TOV тодо» соъ 
they shall соте апа do obeisance before the feet of you, 
2532 1097 3754 25 „ ‚1473 3754 5083 

кох урос OTL NYATNTA сє 3:10 оть ETNPNTAS 
and they should know that I love you; in that you kept 
3588 3056 3588 5281-1473 2504. 1473-5083 1537 


тоу Лоүо» TNS опороу 5 роо коүо сє тирсе єк 

the word of my endurance, and I will keep you from out of 
3588 5610 3588 3986 3588 3195 2064 1909 

TS pas тоо тєросиоо Tms pEMobons єрҳєсдох єтї 

the hour ofthe test about tocome upon 


3588 3611 3650 3985 3588 2730 1909 
TNS окоорєус ОЛ TELPATAL тоо KATOLKOÙVTAS єтї 


the [2%огіа lentire], to test the ones dwelling upon 
3588 1093 2064 5036 2902 3739 2192 2443 
TNS YNS 3:11 épxopar тез кре@тє о єХєїє wa 
the earth. Icome quickly. Hold what you have, that 
3367 . 2983 3588 4735-1473 3588 3528, 


tov стєфоуоу соо 3:12 о VLKOV 
your crown! The one overcoming, 
1722 3588 3485 3588 2316-1473 2532 


pnõeis Ло Вт 
по опе should take 


4160. 1473 4769 


TOMT avtov ттоАо ev то VAO tov дєоъ pov ко 
I will таке him acolumn in the temple of my God, and 
1854 3766.2 1831 2089 2532 1125 

etw ov y єёє\Өт ETL kar уродро» 


outside in no way should he go forth any longer. And Iwill write 


1909 1473, 3588 3686 3588 2316-1473 25323588 3686 3588 4172 
єт’ аттор то ороратох Өєої роо KALTO орора тис тполєос 


uponhim the пате of my God,andthe name of the city 


3:7 See Ald. for variants. 


3:13 


3588 2316-1473 3588 29379. е0 2 3739 2597 А 
тоо Өєої pov тис ком Ієроосоали т кото боле 
of my God, (of the new Jerusalem, which comes down 
1537 3588 3772 . 575, 3588 2316-1473 2532 3588 3686 , 
EK TOV оороуоо QATO TOV Өєоъ HOV ко то ороро 
from ош of the heaven from my God), and [name 
1473 3588 2537 , 3588 2192 3775 191 2 5100 3588 
mov то коор 3:13 о єдўө ovs акоосото TL то 
ту 2new]. The one having an ear, hear what the 
4151, 3004 3588 1577 А 
пуєуро Хєүє тос єккАтотолс 
spirit says to Һе assemblies! 


To the Assembly at Laodicea 
2532 3588 22 6 3588 1722 * 1577 A 
3:14 коз то ayyėiw tms ev  Лоеобаклчо ekkàyosias 
And tothe angel ofthe [2іп 3Laodicea !аѕѕетЫу] 
1125 3592 3004 3588 281 3588 3144 3588 4103 2532 
уроо» табє Aéyero ару о pPAPTUS о тібтоѕ коң 
write! Thus says Ше Amen, the [4witness ltrustworthy 2апа 
228 ‚ 3588 746. 3588 2937 3588 2316 1492, 1473 
оло п apx т ктісєос тох eoù 3:15 оба осоо 
тие], (е source of the creation of God. I know your 
3588 2041 3754 3777 5593 , 151022 3777 2200 , 3784 
та єрү« OTL OVTE WPuxpos er оютє (є6т05 офєлоъ 
works, that [2пеіћег ŝcold 1уоци аге] пог boiling hot; ought 


5593 a 1510.3 2228 2200 3779 3754 
Члохро$ ns n (єстос 3:16 оотос̧ От 
[2соіа tyou should Бе] ог boiling hot. Thus, because 


5513-1510.2.2 2532 3756 2200 , 3777 5593 , 3195 
Хћкороѕ є‘ kat ov Ќєстоѕ оътє флоуро$ рєАЛо 
you аге lukewarm, апа пої Бопе ћоі пог cold, IĮ am about 
1473-1692 1537 3588 4750-1473 3754 3004 3754 
сє єрєсох єк TOV сторотоѕ роо 3:17 оти Лєуєі оти 
to vomit you from ош оѓ my mouth. For you say that, 
4145-1510 2.1 2532 4147 2532 3762 5532 2192 
TAOVTLOS ELpL KAL пєплоутцка кез озбєро$ ҳрєіау єҳо 


I am rich, and am enriched, and [2по 3need have] – 
2532 3756-1492 3754 1473 151022 3588 5005 . 2532 3588 
кас оок обе OTL ov EL о талоїтороѕ коз о 

апа уои know not that you аге the miserable, ара the 


1652. 2532 4434. 2532 5185. 2532 131 . > 
є\єєіу05 KAL пттоҳос коң TVPAOS kar yvuvos 3:18 сърВоолєъо 
pitiable, and poor, and blind, and naked. I advise 

1473 59 & 5393; /. 3844 1473. 4448 1537 

со: ауорасох XPVTLOV пар’ єроо TETVPWHEVOV єк 


уои to buy gold from me purified from out of 
4442. 2443 4147 2532 2440 3022 2443 
торо$ а TAOVTHONS коз LATUA \єока wa 


fire, that you should be rich; and [garments Зуі white 'that 


4016 2532 3361 5319 Е 3588 
тєрт коз pN фоуєроӨт n 
2you should be covered], апа [4ѕһоша not 5be made manifest tthe 
132 a 3588 1132-1473 2532 2854 1472 1909 


оксҳо TNS үоруотттоѕ соо KAL KOVÀAÙPLOV EYXPLOOV ETL 
2shame Зоѓ your nakedness]; and [2collyrium trub] upon 
3588 3788-1473 . 2443 991 1473 3745 
tovs офдолроъѕ соо iva В\єтиѕ 3:19 eyo 000205 
your eyes, that you should see! I, as many as 
1437 5368 1651 2532 3811 2206 3767 2532 
eav фло є\№єүҳо кол полбєто Сплосоу оу коң 
I should be fond of, І reprove апа correct. Ве zealous then, апа 
3340 2400, 2476 1909 3588 2374 2532 2925 1437 
пєтауоцсоу 3:20 оъ єстпко єттї тұ» доро» код kpovw eav 
repent! Behold, I stand at the door, and I knock. If 
5100 191 3588 5456-1473 2532 455 . 3588 2374 2532 
TIS QAKOVON ms форс mov kar avoiën tnv доро» kar 
any should hear my voice, and should open the door, even 
1525 4314 1473, 2532 172 3326 1473 , 2532 1473 
єсє\єъсоро Tpos QUTOV KAL бєитусо рєт? QUTOV KAL ото 
I will enter to him, and have supper with him, and he 
3326 1473 3588 3528, 1325 1473 2523 3326 
PET єроо 3:210 экол OTW avto kabisat рєт? 
with me. The one overcoming I will give to him to sit with 


1473, 1722 3588 2362-1473 5613 2504 3528 2532 2523 3326 
єџоъ ev то Өроуо рох WS когүб› EVİKNTQA KAL єкодисо рєто 
те оп ту throne, as even І overcame апа sat with 
3588 3962-1473 1722 3588 2362-1473 3588 2192 3775 


тоз тотро$ povev то Opovw avroùb 3:220 Exov ovs 
my father on his throne. The one having an ear, 

191 5100 3588 4151 3004 3588 1577 

акоосдто TL то тпуєуро Аёүє TALS EKKÀANTLALS 

Һеаг what the spirit says to the assemblies! 
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CHAPTER 4 


The Throne in Heaven 
3326, 3778 1492 2532 2400, 2374 455 . 
4:1 petà толто єїбо> kat où Opa avewypévn 
After these things I saw, and behold, a door being opened 
1722 3588 3772 , 2532 3588 5456. 3588 4413 3739 191 
є› то оороо kaL N pory n TPOTN NV nkovoa 
in the heaven. And the [?voice 1115] which I heard 
5613 4536 2980 3326 1473 3004 305 
025 саћтиуүоѕ ЛаЛоъстѕ рєт єроо Лєуооса avaßa 
маѕ аз atrumpet speaking with те, saying, Ascend 
5602 2532 1166 1473 3739 1163 1096 3326, 3778 
we karl Öelëw соь a ӧєџ yevéoðar рєт тоте 
here, апа I willshow to you what must take place after these! 
2532 2112, 1096 1722 4151, 2532 2400 
4:2 kar є00дєо< eyevòunyv ev тпруєроть ко où 
And immediately Iexisted in spirit. And behold, 


2362 2749 1722 3588 3772 , 2532 1909 3588 2362 
@povos EKELTO ev то оороо кої єтї TOV Opovov 
a throne was situated іп the heaven, and upon the throne 
2521, 3664 3706 3037 2393 2532 
каӨтрєуоѕ 4:3 opos орасєи МӨ асть KAL 
one sitting, likened іп sight [stone Чо a jasper], and 
4556 _. 2532 2463 2943 3588 2362 3664, 
сорӧіој kar їр коклодєу тоо Өроуоо орого 
sardius. Апа a rainbow was round about the throne, likened 
3706 4664 Я 2532 2943 , 3588 2362 
орасє opapayðivw 4:4 kar kvkàóðev тоъ Өроуох 

to the sight of emerald. And round about the throne were 
2362 1501.8 2532 1909 3588 2362 1492 3588 
Өроуо‘ єкоситєссорєс кох єтї тоъѕ 0дрбӧроъсѕ є(боу тоос 


[ thrones Чууепіу-Ёошг], апа upon the thrones Isaw the 


15018 4245 А 2521, 4016 Р 
є1косітєссорєѕ прєсВотєрооѕ kaðypévovs пєрВєВ\трєруоъѕ 
twenty-four elders sitting down, being covered 

1722 2440 3022, 2532 1909 3588 2776-1473 4735 

ev џратіо6б AÀevkois кол eTit Tas keþadas avtiav стєфоуооѕ 
іп [ garments !white]; and upon their heads [2crowns 
5552 7 2532 1537 3588 2362 1607 796 
хроъсо?ъѕ 4:5 кої єк тох дроуох єкпторє?орутол астролох 
Igolden]. And from out ofthe throne went forth lightnings, 
2532 5456 25321027 , 2532 2033, 2985 4442. 2545 

коң фото коң Вроутос kaL ETTA Ае ртто бє туро колорєро 
and voices, and thunders. And seven lamps of fire were burning 
1799 3588 2362-1473 3739 1510.2.6 2033 4151 


EvVOTLOV TOV Өроуоъ алто? QL єс ETTA mvebpaTa 

before his throne, which are seven spirits 

3588 2316 2532 1799 3588 2362 5613 2281 

тоо Өєоъ 4:6 kar єубтіоу тоо Өроуох ws ӨбоЛассо 
of God. And before the throne wasas asea 


5193 3664 2930 2532 1722 3319 3588 2362 2532 
халу оросо кросталЛо KAL EV рєсо tov Өророо kat 
of glass, likened to ісеў. Andin the midst of the throne, and 
2945 3588 2362 5064 2226 1073 
къкЛо tov Өроуоъ тєссоара twa үєроута 
round about the throne, меге four living creatures full 


3788 BERE Ea 2532 3693 2532 3588 2226 

офболиоу єртросдєу kat отисдє” 4:7 kat то ооу 

of eyes in front and behind. And the [?living creature 
3588 4413 3664 3023 2532 3588 1208 2226 

то прото» орою» №єоути кол то ӧєотєрор Соор 


lfirst] was likened to a lion, and Ше second living creature 
3664 3448 2532 3588 5154 2226 2192 3588 
ороор pox kat то тріто» боо» едо» то 
was likened to a calf, апа the third living creature having the 
4383 5613 444 2532 3588 5067 2226 
тросотор 05 оъӨрото$ kar то тєтортоу Cwov 
face as aman, and the fourth living creature 
3664 105 , 4072 Я 2532 5064 2226 
ороло» оєто TnetTwpévw 4:8 кох тєссора Соо 
was likened [2еар]е Чо а flying]. Апа the four living creatures 


1520 2596 1520 1473 2192 303. 4420 1803 2943 , 2532 
ev каб’ є avtiw éxov ора тпттєроүоѕ є& къклодєь kat 


опе Бу опе of them having each [2%уіпоѕ іх] round about; апа 


4:3 {СР _oapõw - sardius. 
4:6 јог crystal. 
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2081 1073 3788 20022332: 2372 3756 2192 
єсодє» үєрорутај офдалиоу KAL QAVÄATAVOLW оок єҳоъсі 
from inside being full of eyes. And [ŝrest 2not 1they have] 
2250 2532 3571 3004 39 39 39 39 39 


т}һёре®$ kart уо0ктосѕ Аёүортє$ yros &yros yros yros yros 


day and night, saying, Holy, holy, holy, holy, holy, 

39 39 39 39 2962 3588 2316 3588 3841 

QYLOS QAYLOS QYLOS AQYLOS къриоѕ о Өєо<$ о тптољтократор 

holy, holy, holy, holy, Lord God almighty, 

3588 1510.7.3 2532 3588 1510.6 2532 3588 2064, 

о тү коз о ov кол о epxopevos 

the one who was, and the опе being, and the опе coming. 
2532 3752 1325 3588 2226 1391 2532 

4:9 кол отау особи та {бо OAV KAL 


And whenever [35һа give tthe 21іуіпо creatures] glory, and 


5092, 2532 2169 н 3588 2521 1909 3588 2362 
тули KAL EVXAPLOTİAV TW kaðypévo єтї тоу Өроуоо 


honor, and thankfulness to the one sitting upon the throne 


3588 2198 1519 3588 165, 3588 165, 4098 
то Сорти ELS TOVUS оңдоре$ TOV awwwvov 4:10 nmesoùvvTtaL 
living into the eons ofthe eons, [4shall fall 


3588 1501.8 4245 1799 3588 2521 à 
OL єкосітєссарєѕ прєсВотєро: EVWTLOV TOV kaðnpévov 


Ithe ?twenty four 3elders] before the one sitting 

1909 3588 2362 2532 4352 , 3588 2198 1519 
ETL TOV Өроуоъ ког TPOTKVVOVOL то Сорт ELS 
upon the throne and shall do obeisance їо the опе living into 
3588 165, 3588 165 2532 906 3588 4735-1473 

т005 ALAVAS тор оңоро KAL Валоъс“ тоо стєфољъоъѕ ото 
the eons ofthe eons, and shall cast their crowns 

1799 3588 2362 3004 514 1510.2.2 3588 2962 
evamiov Tov дроуох Néyovres 4:11 agros e o Kopros 
before the throne, saying, Worthy are you, the Lord 
2532 3588 2316 1473 3588 39 2983: 3588 1391 2532 3588 
karo Өє05 роу о 905 № Вєу ттр боёосу kar mv 
апа our God, ће holy опе, to receive the glory, апа the 


5092, 2532 3588 1411 3754 1473 2936 3588 3956 2532 1223 3588 
тихи KAL TNV борои OTL со EKTLOAS TA толто KAL био TO 


honor, and the power, for you created all, and by 
2307-1473 1510.26. 2532 2936 
Өє\№тро соъ ersi коң єктісӨңсо» 
your will they are and were created. 
CHAPTER 5 
The Sealed Scroll 
2532 1492 1909 3588 1188 3588 2521 
5:1 kat eiðov emi Tyv бєёїйр Tov kaðypévov 

And Isaw upon the right ofthe опе sitting 

1909 3588 2362 975 1125 2081 2532 1855 


єтї тоо Өроуох ВВ\оу yeypappévov єсодєу kar éğwðev 
upon the throne а ѕсгоП being written оп inside апа outside, 


2696 4973 А 2033 2532 1492 
катєсфроусрєроу сфроусси ETTA 5:2 кол «бору 
being sealed ир [2seals у seven]. And Isaw 
32 2478 2784 5456 3173 5100 1510.2.3 
атүүє\оу :сҳороэ ктроссорта форт рєуйалт т єстї 
[angel ta strong] proclaiming [2уоісе Чп а great], Who is 


514 455 3588 975, 2532 3089 3 А 
аёо оро ото BBàiov коң Aboar Tas oppayiðas солто 
worthy (о open ће scroll, апа to loose its seals? 
2532 3762 1410 1722 3588 3772 , 3761, 1909 3588 1093 
3 kat ovõeis eðüvarto ev то оуроуо ovõé єтї TNS YNS 
And по опе was able in the heaven, nor upon the earth, 
3761, 5270 3588 1093 455 3588975 3761, 991. 
ovõé опокото ттс yns олоо: то ВиВ\оу ovõé Влєтєи, 
пог underneath the earth, to open the scroll, пог ќо1ооК at 
1473 2532 1473 2799 4183 3754 3762 514 2147 
олто 5:4 kar eyo ekàarov поло от ovõeis @ёдо$ evpéðn 
it. AndI wept much, for no one worthy was found 


455 2532 314 3588 975 3777 991 1473 2532 
оо ёол кол avayvavar то В:ВАсор оътє ВАётє avrò 5:5 kat 


3588 4973-1473 


to open апа to read the scroll, пог to look atit. And 
1520 1537 3588 4245 Й 3004 1473 3361-2799, 2400 

ELS єк тоу прєсВотєроу \єує: por рт kàaie où 
опе from ош of the elders says tome, Weep not! Behold, 
3528 3588 3023 3588 1510.6 1537 3588 5443 
eviknoev o Atov o ov єк mns pvàns 


[2оуегсате the ?lion], the опе being from ош оѓ the tribe 


4:8 {СР yepovow - full. 


АПОКАЛҮҮҮТУ 4:9 


„АЕ, 3588 4491 * 4. S 3588 975 , 2532 3089 3588 
Ioba т pila Aaßið ороо to BiBàiov kar Aboar тос 
of Judah, the root of David, to open the scroll and to loose the 
2033 4973 1473 
entà сфратүдоѕ avtov 
seven seals of it. 
The Lamb 
2532 1492 2532 2400, 1722 3319 3588 2362 
5:6 kat eiðov коң où ev рєсо TOV Өроуоъ 

Апа Isaw, апа behold, іп the midst ofthe throne 
2532 3588 5064 2226 2532 1722 3319 3588 
кас TOV тєссароъ (ооуу коз ev PETO TOV 
and ofthe four living creatures, апа іп the midst of the 
4245 71. 2476 5613 4969 2192 2768 


трєоВотєроу apviov єстпкоѕ wş єсфоуүрєуоу xov кєрота 
elders, alamb standing as being slain, having [2һогп$ 


2033. 2532 3788 2033 3739-1510.2.6 3588 2033, 4151 
ETTA KAL офдолроъѕ ETTA о єси та ETTA пуєурата 


1еуеп] апа [2еуеѕ 1ѕеуеп], which аге the seven spirits 


3588 2316, 649 1519 3956 3588 1093 2532 

тоо Өєоз атостєА\орєуа ets пасо» түүр yny 5:7 kat 
of God being sent into all the earth. And 

2064 2532 2983 1537 3588 1188 3588 

NABE kart eiàypev ek ms бєёїб< TOV 

he came and took [from out of 3the “right лапа 5of Һе опе 

2521 1909 3588 2362 975 2532 3753 2983 


kaðnpévov emi тоо Bpovov BiBàiov 5:8 kar отєє єЛоВє 


6sitting Tupon ŝthe ’throne !а scroll]. And when he took 
3588 975 3588 5064 2226 2532 15018. 

то В+ВАо» ta тєссара Соо KAL єкостєссорє 
the scroll, the four living creatures and twenty-four 

4245 4098 1799 3588 721 2192 1538 


трєоВътєро‹ єпєтау EVTV TOV «роз EXOVTES EKQOTOS 


elders fell before the lamb, [?having teach] 
2788 2532 5357 2422. `. 1073 . 2368 . 3739 
кидорасѕ kar фалос Хросоѕ үєџроосасѕ Өошорато at 
harps, and bowls made of gold being full оЁіпсепѕеѕ, which 
1510.2.6 3588 4335 . 3588 AA 2532 103 5603 
єси ог просєоҳої тол оуу 5:9 kar обоъси өбүү 
are Ше prayers of the holy ones. And they sang [2ode 
2537 , 3004 514 1510.22 2983 3588 975 2532 455 


колу» Лєүортєс &ëLOS є ло Вєіу то BiBàiov коң ото ёол 
la new], saying, Worthy аге you to take the scroll, апа їо open 
3588 4973-1473 3754 4969 2532 59 3588 
tas oppayiðas avroù omt єсфотупѕ KAL түорасос TW 
its seals; for you were slain, and you bought 
2316-1473, 1722 3588 129-1473 1537 3956 5443 2532 


Өєо т\һб$ ev то олот COV єк тост фълсѕ коң 
us to God by your blood, from outof every tribe and 
1100 2532 2992 2532 1484 2532 4160 1473 


үлосотсѕ коң Лао0 коң éðvovs 5:10 kar єпоосос avrtoùvs 
tongue and people and nation. And you made them 


3588 2316-1473 935 2532 2409 2532 936 1909 
то Bew проу Восћє(5 kat peis kar Baorievovowj єтї 


[чо 5our God tkings 2and ŝpriests]; and they reign upon 
3588 1093 2532 1492 2532 191 5613 5456 32 

TNS YNS 5:11 kat eiðov kar щкоосо 05 фору ayyéñov 
the earth. And Isaw, and I heard as аѕоџпа [2апре]$ 
4183 2945 3588 2362 2532 3588 2226 2532 
толлор _ къкЛо тох Өроуоо kar тои боо» коң 


lof many] round about the throne, and of the living creatures, and 
3588 4245 A 2532 1510.7.3 3588 706 . 1473 3461 

тоу тптрєсВотєроу kar түр о орїӨңо$ отоо» pvpi&ðes 
of the elders, and was the number ofthem myriads 

3461 2532 5505 5505 , 3004 5456 

илрифбө» kar ytes ywV 5:12 Аєуүоутєѕ форт 


of myriads, апа thousands of thousands, saying [voice 
3173 514 1510.2.3 3588 721 , 3588 4969 А 
9,911 оёр EOTL TO оро» то ceopaypévov 
lwith a great], Worthy is the lamb having been slain, 
2983 3588 1411 2532 4149 2532 4678 2532 2479 
еВєп› mny борар, kar mioùvrtov kar тсоф(ол kat Wxùv 
to receive power, and riches, and wisdom, and strength, 
2532 5092, 2532 1391 2532 2129 2532 3956 2938 


kat тихи коң боёо» коң evioyiav 5:13 kar mav ктісро 
and honor, and glory, and blessing. And every creature 


3739 1510.2.3 1722 3588 3772 , 2532 1909 3588 1093 2532 5270 . 
о єстї EV то оороуо KAL ETL TNS YNS KAL VTOKATW 


which is in the heaven, and upon the earth, and underneath 


5:10 Ald. Вас:Лєосоџеєу - we shall reign. 


5:14 


3588 1093 2532 1909 3588 2281 3739 151023 2532 3588 

TNS YNS кос єт. ms даласостѕ ой єсть KALTA 

the earth, апа [зироп “ће 5ѕеа Iwhich аге], апа [2{һе ones 
1722 1473 , 3956 191 3004 3588 2521 1909 
EV QUTOLS TAVTAS ткоъсо \єүоутаѕ то кабтрєуо єтї 


3in 4them !аШЩ, Iheard, saying, to the one sitting upon 

3588 2362 2532 3588 721 , 35882129 , 2532 3588 5092, 2532 3588 

TOV @povov KAL TW QPro n evoyia KAL N ти KAL N 

the throne, and to the lamb, Blessing, and honor, and 

1391 2532 3588 2904 1519 3588 165, 3588 165, 2532 
ota коз TO KPATOS ELS TOVUS AQLWVAS TWV олбо 5:14 kat 

glory, and might, to the eons ofthe eons; and 


3588 5064 2226 3004 3588 281 2532 3588 1501 
та тєссара боо AÈYOVTA то ори KAL OL EELKOOL 
the four living creatures saying the Amen. And the twenty 
5064 4245 4098 2532 4352 
тєссарєѕ прєсВ0тєро‹ єпєсоу kat тросєкїлтүтөлї 
four elders fell and did obeisance. 
CHAPTER 6 
First Seal: A White Horse 
2532 1492 3754 455 3588 721 , 1520 1537 3588 
6:1 kat єїбо>оть түро&є TO QPVioOvV роу EK TOV 

And I saw that [opened ithe ?lamb] one from out of the 

2033, 4973 2532 191 1520 1537 3588 5064 


ETTA сфроү(боу KAL коъса є005 єк TOV TEOCTAPOV 
seven seals. Апа Iheard опе from outof the four 
2226 3004 5613 5456 1027 2064 2532 991 
wwr \єүоутоѕ 05 форт Вроутӯѕ épxov kar Влєтє 
living creatures saying as аѕоџпа of thunder, Соте апа see! 
2532 1492 2532 2400, 2462 3022 2532 3588 2521 
:2 kart єїбор коң бот 017105 Аєукоѕ$ѕ KALO kaðypevos 
And I saw, and behold, [2ћогѕе ta white]; and the one sitting 
1909 1473 2192 5115 2532 1325 1473 4735 2532 
єп” avTov єдө» тобо” кох єбобт avt стєфоуоѕ kat 


upon it having а bow. And was given to him а crown. And 
1831 3528, 2532 2443 3528, 
єётү\Өє VLKOV коң WA VKÝTN 


he went forth overcoming, and that he should overcome. 


Second Seal: A Fiery Horse 


2532 3753 455 3588 1208 4973 191 
3 kat ote троє mv ӧєотєро» сфроту‹ба nkovoa 


And when he opened the second seal, I heard 
3588 1208 2226 3004 2064 2532 991 2532 
тох бєотєрох čov \еүоъто$ єрҳох кол ВАєтє 6:4 кол 
the second living creature saying, Соте and see! And 
1831 243 2462 4450. 2532 3588 2521, 1909 
enev ФЛЛос̧ іттос поррос KAL то kað pivo єт? 
went forth another horse, fiery. And to the one sitting upon 
1473 1325 1473 2983 , 3588 1515 1537 3588 
avtov єбо@ | олтбу ХеВє› TNV єрт» єк TNS 
it was given tohim to take peace from out of the 
1093 2443 240 4969. 2532 1325 1473, 
yns iva аЛ\Лоъѕ opto коң єбоӨт ото) 


earth, that [2опе another ћеу shall slay]; and [3%уаз given 4to him 
3162 3173 

pàxapa peyan 

2sword 1а great]. 


Third Seal: A Black Horse 
2532 3753 455 3588 4973 3588 5154 191 
5 kat ote троє mv сфрау(бо ттр трт» kovoa 
Апа when һе opened the [25еа! ыга], I heard 


3588 5154 2226 3004 2064 2532 991. 2532 1492 2532 
тох трітоъ ооо \єуоутоѕ ёрҳоъ кох Влєтє kar є(боу kat 


the third living creature saying, Соте апаѕее! Апаї1ѕам, апа 
2400, 2462 3189 25323588 2521 1909 1473, 2192 


{боз innos péas коо kaðypevos єп’ QVTOV XOV 
behold, [2ћогѕе Іа black]; and the опе sitting uponit having 
2218 1722 3588 5495-1473, 2532 191 5456 
Соүо» ev m дєрї avroù 6:6 kar пкооса фору» 
а yoke balance scale in his hand. Апа I heard a voice 
1722 3319 3588 5064 , 2226 3004 5518 


ev рєсо тоу тєссйро Соо \єуоосо» ҳоп 
іп the midst of the four living creatures saying, A choenix 


5:14 ТАШ. adds Соот tovs arwvas tæv arwvæv -to the ones living 


of the eons of the eons. 
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4621 1220 2532 5140 5518 2915. 1220. 
сітоо õnvapiov коң трєї$ xotwikes kps nvapiov 

of grain of a denarius, and three choenices of barley of a denarius; 
2532 3588 1637 2532 3588 3631 3361 7 

кох то EÀAQLOV KAL TOV OWOV ру «биктүст\< 

and the olive oil and the wine you should not harm. 


Fourth Seal: A Pale Horse 
2532 3753 455 3588 5067, 4973 191 
7 kat ote троє түүр тєтартт» сфроу‹ба nkovoa 
Апа when һе opened ће fourth seal, I heard 
5456 3588 5067. 2226 3004 2064 2532 991 
фору” тоо тєтартох (оох Хеүоъто$ єрҳох кол Влєтє 
the voice of ће fourth living creature saying, Соте ара see! 
2532 1492 2532 2400, 2462 5515 , 2532 3588 2521, 
6:8 кол єібоу кол où  їтто$ ХЛо0роѕ KAL O kaðypevos 
And I saw, and behold, [2ћогѕе ta pale]; and the one sitting 
1883 1473 , 3686-1473 . 2288 2532 3588 86 190 
ETAVOW QUTOV ovopa аъто Өољатоѕ KQL о ans акоћлоъдєг 
upon it, his name was Death, and Hades followed 


3326 1473 , 2532 1325 1473 1849 1909 3588 5067 
ET avrtoù kat єбобӨтү auTO єёозої ETL то TETAPTOV 


after him. And was given їо him authority upon the fourth 
3588 1093 615 R 1722 4501 , 2532 1722 3042. 2532 1722 
ms yns отоктєірох є, рорфоќо кол є Мио KALEV 
of the earth, to КШ by broadsword, and by hunger, and by 
2288 2532 5259 3588 2342 3588 1093 

BavàTtw kar ото Tov Өтүрсөзъ тү yns 


plague, and by the wild beasts of the earth. 


Fifth Seal: Martyrs 


2532 3753 455 3588 3991 4973 1492 


6:9 кои отє троє тү» пєрптцу oppayiða єібоу 
Апа when һе opened the fifth seal, I saw 

5270 3588 2379 А 3588 5590 3588 444 
эток@то› tov Bvoraortnpiov tas фъҳоаѕ тоу олӨрбото 
underneath the altar the souls of men 
3588 4969 ў 1223 3588 3056 3588 2316 2532 
то» єсфаурєроъ бо tov Аоүо» тоо Өєоъ KAL 

having been slain because of the word of God, and 
1223 3588 3141 ; 3588 721 , 3739 2192 2532 
бо түүр paptTvpiarv Tov apviov р eixov 6:10 kau 
because of the testimony of {ће аты which they had. And 
2896 5456 3173 3004 2193-4219 3588 
єкробоу форт peyan AEYOVTES EWS TOTE O 
they cried out [2уоісе !with a great], saying, How long, O 
1203 3588 39 2532 3588 228 3756-2919 2532 
бєстоттс̧ о Qytos кол о оАтүӨо$ ov крїрєї< коң 
master, the holy and the true, do you not judge and 
1556 . 3588 129-1473 , 1537 3588 2730 1909 3588 
єкбїкєї< то aipa NPOV EK TOV KATOLKOVVTOV єтї TNS 
avenge our blood from the ones dwelling upon the 


1093 2532 1325 1538 4749 3022 2532 


yns 6:11 kar єбоӨбтүто» ekàorTars [отоло NEVkAL KAL 
earth? And [эмеге given 4toeach robes 1white]; and 
4483 1473 , 2443 373 2089 5550 2193 3739 
EeppėðN  QvTois VA QAVATAÙTWVTAL єтї XPOVOV 6055 OV 

it was said to them that they should rest yet а time, until of which 
4137 К 2532 3588 4889-1473 2532 3588 
тлтродос^ код оь ÙUVÕOVAOL аутоир KAL OL 
they should be fulfilled- both their fellow-servants and 
80-1473 ‚3588 3195 615 А 5613 2532 1473 
обєАфо ото» оь рєАЛортєс отоктєіуєс дох OS KAL QVTOL 


their brothers about to be killed, as also they. 


Sixth Seal: Earthquake and Disturbance in the Heaven 


2532 1492 2532 3753 455 3588 4973 . 3588 
6:12 kat єібоу кол отє троє тү» oopayiða ттүү 


Апа Isaw. Апа when һе opened the [ел1 


1622 2532 4578 0 3173 1096 2532 3588 2246 
EKTNV KAL бєисроѕ pyas eyéveto kaL о ТУ 
lsixth], even [2еагіһдџаке ta great] took place; апа the sun 
3189 1096 5613 4526 5155 2532 3588 4582, 
PEAQS єүєрєто WS соккоѕ тро кох тү SEANN 
[2ЫасК 1Бесаше] as а sackcloth made of hair, and the moon 
1096 5613 129 2532 3588 792 3588 3772 Р 
єүєуєто 05$ Qipa 6:13 коз ои о@стёрє$ TOV ovpavoù 
became as blood. And the stars ofthe heaven 


6:11 їЅее Compl. јог variant...text Ald. 
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4098 1519 3588 1093 56134808 906 3588 3653-1473 
ETETOV ELS TNV YNV OS SVKN Barer tovs oàùvÂðovs avths 


fell unto the earth,as a fig-tree casts its immature figs 
5259 3173 417 4579 2532 3588 3772 _, 
опо рєуйлоо оуєроо сєюрёут 6:14 коз о ороло 


[26у За great 4wind 1Беіпо shaken]. And the heaven 


673 . 5613 975 1507 2532 3956 3735 
опєХоріс Өт ws В:В\соу є№ссорєуор коң mav opos 


had been separated as а scroll being rolled; and every mountain 
2532 3520 1537 3588 5117-1473 2795 2532 


коң 21005 EK тоу» тотоу оът» ekwýðnoav 6:15 kar 
and island from out of their places were shaken. And 
3588 935 . 3588 1093 2532 3588 3175 А 2532 3588 
о ВесАє тү yns коз OL PEYLOTAVES KAL OL 
the kings ofthe earth, and the greatmen, and the 
5506 2532 3588 4145 2532 3588 2478 
х\А\ерхоь коң оь плороо кош оь LOXVpoL 
commanders of thousands, and the rich, and the mighty ones, 
2532 3956 1401 2532 3956 1658 2928 1438 1519 


kat mas ovos кол пос є\єїӨєроө$ ékpv pav eavtroùs Es 
and every bondman, and every free man, hid themselves in 


3588 4693, 2532 1519 3588 4073 3588 3735 2532 
TA TTNA KAL Ets т05 TETPAS TV OpEwV 6:16 kat 
the caves and in the rocks ofthe mountains. And 
3004 3588 3735 2532 3588 4073 4098 1909 1473 
AEYOVOL тоб орєси KAL TALS TETPALS TECATE єф' тро 
they say to the mountains and to the rocks, Fall upon us, 
2532 2928 1473 575, 4383 3588 2521 1909 
KAL кръуфотє NUAS ATÒ просотоо TOV kaðnpévov єтї 
and hide us from the face of the one sitting upon 


3588 2362 2532 575, 3588 3709, 3588 721 3754 2064 3588 
тоо дроуоъ кох ото ттс өрү тоо apviov 6:17 оти Адєу N 
the throne, апа from the anger of the lamb! For is come the 
2250 3588 3173 3588 3709-1473 2532 5100 1410 2476 
прера п pey&ain Tns орус ол›то% kar mis Öüvarar стабло 


[2day lgreat] of his anger, and who is able to stand? 
CHAPTER 7 
Four Angels 
2532 3326, 3778 1492 5064 32 2476 1909 


11 кої META тото ELÕOV TÉO TAPAS оуүє\оъѕ EOTÖTAS єттї 


Andafter this Isaw four angels standing upon 
3588 5064 1137 3588 1093 2902 3588 5064 
TAS тєссаросѕ YAVLAS TNS YNS кратоъутасѕ тоос TECTAPAS 
the four corners ofthe earth, holding the four 
417, 3588 1093 2443 3361 4154 417 1909 3588 
avépovs тс yns wa рл TVEN AVEMOS ETL TNS 
winds ofthe earth, that they should not blow wind upon the 
1093 3383 1909 3588 2281 3383 1909 3956 1186 2532 
yns precenti ттс баЛасотсѕ тє єтї mav ӧєудроу 7:2 kat 
earth, nor upon the sea, пог upon апу tree. And 
1492 243 32 305 575, 395 2246 


єібо»у &Aov оүүє\оу avaßaivovtra ото оуато\ћѕ nàiov 
Isaw another angel having ascended from the rising of the sun, 


2192 4973 2316-2198 2532 2896 5456. 
єҳорта сфроубо Өєоъ С0ортоѕ kat єкроёє povn 
having the seal of the living God. And he cried out [2уоїсе 
3173, 3588 5064 32 3739 1325 
peyan tots тєссароі, ayyéňos os єбөӨтү 
lwith a great] tothe four angels to whom it was given 
1473 91 А 3588 1093 2532 3588 2281 3004 
avrtois akhrot ту yyy кох түу ӨоЛассо» 7:3 Лувр» 
{о Шет ќо іпјите the earth апа the sea, saying, 


3361-91, 3588 1093 3383 3588 2281 3383 3588 1186 
uy «биктүстүтє ту yyy pyre түу Ө0Лассоу pre то Sévõpa 
Injure not the earth, nor the sea, nor the trees, 
891 3739 4972 3588 140] 3588 2316-1473 , 1909 3588 


ахріѕ оо сфроуссоџеєу Tovs боълоъѕ тох дєоъ NAV єтї тор 
until we seal the bondmen of our God upon 
3359-1473 

ETOT OV avTOv 

their foreheads. 


144,000 Sealed 
2532 191 3588 706 2 3588 
7:4 kaL nkovoa TOV appv TOV 
And I heard the numbers of the ones 
4972 . 1540 2532 5062 5064 
ceoppayiopévov EKQATOV KAL тєссорбкоуто TEÉOTAPES 
having been sealed- a hundred and forty four 


АПОКАЛҮҮҮТУ 


6:14 


5505, 4972 . 1537 3956 5443 5207 
Х\А\х©бє<$ ceoþdpayırpévot єк maons Фолс vrv 
thousand having been sealed, from out of every tribe of the sons 


жо 1537 5443, = 1427 5505 , 
Іброъл 7:5 єк “Фолс Ioùvõa бодєко yddes 
of Israel. From out of the tribe of Judah – twelve thousand 
4972 Я 1537 5443 = á 
eoppayropévor єк pvàns РоъВєси 
having been set seal upon; from outof the tribe of Reuben – 
1427 5505 4972 А 1537 
бо›бєке ххА\+ббє< єсфрөгүнт рє єк 
twelve thousand having been set seal upon; from out of 
5443 Ж 1427 5505 4972 
Фълтѕ Tað бодєко уи\їббє< єсфратусрєрос 
the tribe оѓ баа – twelve thousand having been set seal upon; 
1537 5443 ж 1427 5505 
7:6 єк pvàns Астр weka ХМ№одє 
from outof the tribe of Asher- twelve thousand 
4972 ў 1537 5443 * | 
eoppayiopévor єк pvàns ХМєфӨө єєн. 
having been set seal upon; from outof the tribe of Naphtali – 
1427 5505 , 4972 К 1537 5443. 
бобєко ҳі№абєс̧ єсфраусрєро: єк Фол 
twelve thousand having Беер set seal upon; from ош of the tribe 
* А 1427 5505 4972 | 
Моелтзеоесет weka xyes  єстфроүштрєроц 
of Мапаѕѕеһ – twelve thousand having been set seal upon; 
1537 5443 x К 1427 5505 , 
7:7 єк Фълтѕ Уорєбу бобєко yrdðes 
from outof лепре ofSimeon- twelve thousand 
4972 | 1537 5443, * 1427 
єсфрөгүнтр.єзоь єк pvas Aevi бодєка 
having been set seal upon; from ош of the tribe of Levi- twelve 
5505 4972 А 1537 5443. 
хА\хббєє є=сфрөгүнтрєзоь єк Фол 
thousand having been set seal upon; from outof the tribe 
* | 1427 5505, 4972 . 
Ісаҳар бобєко хаёєсѕ єсфрауссиєъо` 
of Issachar— twelve thousand having been set seal upon; 
1537 5443 * . 1427 5505 
7:8 єк Фълтѕ Zaßoviav ӧобєко yrdðes 
from outof the tribe Zebulun – twelve thousand 
4972 і 1537 5443. ж 
єсфрауссиєъог` єк pvàns Iwonop 
having been set seal upon; from outof the tribe of Joseph- 
1427 5505 4972 . 1537 5443. 
бобєко yıMAðes єсфроусрєро: єк Фол 
twelve thousand having Беер set seal upon; from ош оѓ the tribe 
* у 1427 5505 4972 е 
Beviapiv бобєко ХМ дєѕ ceoþppayropévor 


of Benjamin – twelve thousand having been set seal upon. 


A Great Multitude from the Great Affliction 
3326, 3778 1492 2532 2400, 3793 4183 , 
9 petà толто elðov коң oùt охА\о$ TONUS 
After these things I saw, and behold, [?multitude !а great] 
3739 705 Я 3762 1410 1537 3956 1484 
ov арӨртсох ovõeis єӧороато єк тптоутоѕ єдроъѕ 
which [ŝto count tno опе ?was able], from ош of every nation, 
2532 5443 2532 2992 2532 1100 2476 1799 3588 
kat фолу коң Мор KAL улоссо» EOTWTAS єубтіо» TOV 
and tribes, and peoples, and languages, standing before the 
2362 2532 1799 3588 721 , 4016 4749 3022 
Opovov коң evrov Tov apviov TeptBeBAnpévor отоло Луко 
throne, and before the lamb, wearing [robes !white], 


2532 5404 1722 3588 5495-1473 g 2532 2896 5456 
kat þotwikesev тод дєр avtiw 7:10 kar кробоось форт 
andpalms in their hands. And they cry ош [2уоісе 
3173 3004 3588 4991 И 3588 2316-1473 3588 2521 
meyan Аєүортєє п сотпра то Bew прои то кобтєро 


la great], saying, Deliverance to ош God sitting 

1909 3588 2362 2532 3588 721 , 2532 3956 3588 32 

єтї тох Өроруоъ кос TW арусо 1 kar поутєс̧ оь беүүєлоц 
upon the throne, апа to ће lamb. And all the angels 
2476 2945 3588 2362 2532 3588 4245 | 
єбтђкєисто» к?кло тоо Өрӧуоо kar тоу прєсВотєроу 
stood round about the throne, and the elders, 

2532 3588 5064 2226 2532 4098 1799 3588 
KAL TAV тє роз ооу каи єтптєсоу EVQATLOV TOV 


апа the four living creatures. And they fell before the 
2362 1909 3588 4383-1473 2532 4352 3588 2316 
Өроъоъ єтї то тросото аътор KAL тросєкъутсо» то Өєо 
throne upon their faces, and did obeisance to God, 


7:12 


3004 281 3588 21729, 2532 3588 1391 2532 3588 4678, 
7:12 \еүортє< auv тү evioyia kat n оба kary sopia 

saying, Amen, blessing, and glory, and wisdom, 
2532 3588 2169 2532 3588 5092, 2532 3588 1411 2532 3588 
кох п evyapıortia kary тил karn боро kat N 
and thankfulness, and honor, and power, and 
2479, 3588 2316-1473, 1519 3588 165 3588 165, 281, 
tOXVS то Өєо ио» ELS TOVS AQLWVAS TAV оңоро» ANV 
strength о our God into the eons ofthe eons. Amen. 

2532 611 1520 1537 3588 4245 3004 1473 


7:13 kar anekpiðnes єк то» прєсВотєро» Аєүөз por 
Апа answered опе from out ofthe elders, saying to me, 
3778 3588 4016 3588 4749. 3588 3022. 5100 151026 
оъто OL meptBeBànpévor TAS стол TAS NEVKAS тїзє ELOÙ 
These wearing the [2гоБеѕ Iwhite], who are they, 
2532 4159 2064 2532 2036 1473 , 2962-1473 
kat тобӨєъ тлӨо» 7:14 коз єітоу ото кїрє pov 
апа from where сате they? And Isaid to him, О my Lord, 


1473 1492 2532 2036, 1473 3778 , 1510.2.6 3588 2064, 

съ обе каси ELTE pot ото ELOLV OL EpXOpEVOL 
you know. And he said to me, These are the ones coming 
1537 3588 2347 3588 3173 2532 4150 3588 
єк mns ӨЛирєос ттс peyadns kar єп\ъруоу TAS 
from out of the [affliction lgreat], and they washed 
4749-1473 2532 3021 1473, 1722 3588 129 3588 721 


стто\&< avTOv ко eàeùkavav QVUTAS ev то олот тоъ оро 


their robes, and whitened them in the blood ofthe lamb. 
1223 3778 1510.2.6 1799 3588 2362 3588 2316 

7:15 бө tobt eow evaTnov тоо Өроуоъ Tov Өєої 
Because of this they аге before the throne of God, 

2532 3000 1473 2250 2532 3571 1722 3588 3485-1473 


коң Хетрєзозз ел алто npépas ко ээкто$ EV то VAW QVTOÙ 
and they serve to him day and night in his temple. 
2532 3588 2521 1909 3588 2362 4637 1909 1473 
коз о kaðypevos єптї то Opovo ску’осєи єт? атъто?с 
And the one sitting upon the throne shall encamp over them. 

3756-3983. 2089 3761. 1372, 2089 

6 ох TEWATOVOW ETL ovõé бирсоосі єтї 

They shall not hunger anymore, nor thirst anymore, 
3761 3766.2 4098 1909 1473 , 3588 2246 3761, 3956 
ооё’ ov рл] TEON єт? олто$ o àros ovõë пот 
пог іп апу way shall [ŝfall 4ироп 5Sthem tthe 2sunļ, пог апу 
2738 3754 3588 721, 3588 3031 . 3588 2362 
керо 7:17 оти то ариіоу то avapėoov тоо @povov 
sweltering heat. For the lamb in the midst of the throne 
4165 1473 . 2532 3594 . 1473. 1909 2222 14077. 
TOLALWEL QVTOÙS KAL обтутсєс avtrovs єтї ботс! ттүүб< 
shall tend them. And he shall guide them unto [Зоѓ life !ргіпоѕ 
5204 2532 ABIS T 3588 2316 3956 144 1537 
уботоу кох єёаћєцрєь о Өєос mav Ö&kpvov єк 
2of waters]. Апа [ушШ wipe away 1God] every tear from 
3588 3788-1473 , . 
тоу офӨо\р б> солто 

their eyes. 


CHAPTER 8 


Seventh Seal: Silence in Heaven 
2532 3753 455 3588 4973 3588 1442 
8:1 kat отє троє тү» сфроуда тту єВӧору» 

Апа when һе opened the [?seal 1ѕеуепіһћ], 
1096 4602 1722 3588 3772 , 5613 2256, 2532 
єүєуєто сүтү ev то ovpavwws түрдоро» 8:2кофь 
there became quietnessin the heaven about a half-hour. And 
1492 3588 2033, 32 3739 1799 3588 2316 2476 2532 
єїбоъ тоо ETTA ayyėňovs oL єубэтлоу Tov дєоъ єотцкас‹ ко 
Isaw the seven angels which [2before 3God istand]; апа 
1325 1473 . 2033, 4536 2532 243 32 
єбобцсау avrois єттї соЛћтьүүєѕє 8:3 код ФЛЛоѕ &yyeňos 
were given to them seven trumpets. And another angel 
2064 2532 2476, 1909 3588 2379 2192 3031 А 
NABE kar єотодт єтї тоо Өосхосттроо єҳох М№Воуотор 


сате апа stood at the altar, having [2сепѕег 

5552 2532 1325 1473, 2368, 4183. 2443 
Хросоър кос єбодт avro Ovpraparta Toia wa 
la golden]. And [were given “о Мш ?incenses Imany], that 
1325 3588 4335 КИ... ЖЕ А 3956 1909 3588 
бос TALS TPOTEVXALS TWV QAQYLAV TAVTWV ETL TO 


he should offer the prayers [2ће 3holy ones tof all] upon the 


7:17 ТАЧ. босо - living. 
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2379 . 3588 5552 . 3588 1799 3588 2362 2532 
Өъсхостӣроу то xpvooùvv то єрт» тоо Өророо 8:4 kau 
[2а каг 1001аеп] before the throne. And 
305. 3588 2586 , 3588 2368 у. 3588 4335 А 
aveßn o KATVOS TOV Өъшоратоу Tas просєоҳо!ѕ 
[5аѕсепаеа tthe 25тоКе Зоѓ (һе 4incenses], іп ће prayers 
3588 39. 1537 5495 3588 32 1799 3588 


тор ayiwv єк XELPÒS тоо оуүє\ох EVWTLOV TOV 


of the holy ones from out of the hand of the angel, before 

2316 2532 2983 3588 32 3588 3031 2532 1072 

Өєоо 8:5 kar eimhpevo &yyedos Ttov MBavwrTòv kat eyéptoev 
God. Апа [took tthe ?angel] the censer, and filled 
1473, 1537 3588 4442. 3588 2379 2532 906 1519 
QUTOV єк тох п0роѕ тоо Bvoraortnpiov кох єВаћє» ers 
it from out of the fire of the altar, andcast unto 
3588 1093 2532 1096 5456 , 2532 1027 „ 2532 796 Е 
түу үтү» коң єуєуорто фоъос kari Вроутас коң астротохс 


the earth. Апа there became sounds, апа thunders, апа lightnings, 
2532 4578 2532 3588 2033, 32 3588 2192 3588 
KAL CELO HOS 6 KaL OL ETTA AYYENOL OL EXOVTES TAS 
and an earthquake. And the seven angels having the 
2033, 4536 2090 1438 2443 4537 

ETTA У nToipasrav EQUTOVS iva салтіс осі 

seven trumpets prepared themselves that they should trump. 


First Trumpet: Incineration 
2532 3588 4413 4537 2532 1096 5464 
8:7 kat о трбто$ єсалтисє KAL єүєуєто хоо 

And the first trumped. And came to pass hail 
2532 4442 3396 1722 129 2532 906 . 1519 3588 1093 2532 
KAL TVP рєриуџєуо EV орот кол єЄВАӨт є: т yny кос 
апа бге being тіхей іп blood, and was cast unto the earth; апа 
3588 5154 3588 1093 2618 , 2532 3956 5528 5515 
то трітоу тс үтү коатєкот KAL TAS ҳортоѕ Х\ороѕ 
the third ofthe earth was incinerated, апа all [20гаѕѕ Іогееп] 
2618 
KATEKAN 
was incinerated. 


Second Trumpet: The Sea Struck 


2532 3588 1208 32 4537 2532 5613 


8 коз o бєътєроѕ AYYEAOS єсоаћтісє KAL о 
And the second angel trumped. And it was as 
3735 3173 2545 906 1519 3588 2281 2532 
opos пєүа karbpevov EBANON ers тт» O&daosav kat 
[mountain la great ?burning] cast into the sea; and 
1096 3588 5154 3588 2281 129 2532 599 
EYEVETO то трітор TNS бВаласотс aipa 8:9 kar anéðave 
[5Бесате tthe ?third Зоѓ the 4sea] blood. And [8аіеа 
3588 5154 3588 2938 1722 3588 2281 3588 2192 


TO TPiTOV төр ктсротор єр тп Өалосот та єХорута 
Ithe ?third зоѓ (ће 4сгеаіигеѕ 5іп 6the ?ѕеа], the ones having 


5590, 2532 3588 5154 3588 4143 1311 
Члох&$ kar то трїто trov mTmàoiwv баєфӨбртүү 


lives, and the third ofthe ships were utterly destroyed. 
Third Trumpet: Star from Heaven 
2532 3588 5154 32 4537 2532 4098 
8:10 коз о трїто$ оуүүєлоѕ єсоалтісє KAL єтпєсє» 

Апа Ше third angel trumped. Апа [3ге 
1537 3588 3772 792 3173 2545, 5613 2985 
єк TOV ороло астр рєүоѕ  KALÓMEVOS WS NAUTAS 
4from out of {һе бһеауеп ?star !а great], burning as alamp, 
2532 4098 1909 3588 5154 3588 4215 . 2532 1909 3588 4077 
коң єтєє ETL TO трто> TOV тото рор KAL ETL TAS TNYAS 
and it fell upon the third of the rivers, and upon the springs 
3588 5204 2532 3588 3686 3588 792 3004 
төр võatrwv 8:11 kar то орора тоо астєроѕ №уєтол 
of ће waters. And the name ofthe star is called 
3588 894 2532 1096 3588 5154 3588 5204 1519 


о олдо коң EYEVETO то трітоу тор уботоу ELS 
АБѕіпћішт{; апа [5Бесате ће ?third зоѓ the 4waters] into 


894 2532 4183 . 3588 444 599, 1537 3588 
одору коз то\Ао тои оуӨдротоу отпєдотоу єк тоу 
absinthium; апа тапу ofthe теп йеа from the 


5204 3754 4087 
võ&Tav oTt єттискрөл»Өтүсол» 


waters, for they were made bitter. 


8:7 ТАД. tæv evõpæv - of the trees. 


8:11 јог wormwood. 


358 АПОКАЛҮҮҮТЬУ 


Fourth Trumpet: Darkness 
2532 3588 5067 32 4537 2532 4141 
8:12 kat о тєтартоѕ AYYENOS єса\лтіисє KAL ETANYN 
And the fourth angel trumped. Апа [5was struck 
3588 5154 3588 2246 2532 3588 5154 3588 4582 2532 
то тріто» TOV т\ММоз код то тріто» TNS сєАс кос 
lithe {ыга Зоѓ Һе ип], апа the third ofthe тооп, апа 


3588 5154 3588 792 . 2443 4654 3588 5154 
то трто> TOV астєроъ а скотс 0ї то тритор 
the third ofthe stars, that [should ре darkened la third 


1473 , 2532 3588 2250 3361-5316 3588 5154 1473, 
аттор коң т ypépa py фот то тріто» аът 
20е them]; апа the day should not appear for a third of it, 
2532 3588 3571 3668 2532 1492 2532 191 


kat y vog ороо 
and the night in like manner. 


8:13 кол єїбо> kar пкоъса 
Апа Isaw and heard 


1520 105 4072 1722 3321 А 3004 5456 . 

evos оєтоъ| пєторєуоо ev рєсооъроутцот: Лєуоутоѕ форт 
опе eagle flying in mid-heaven, saying [voice 
3173. 3759, 3759, 3759, 3588 2730 1909 3588 
peyami ї OVAL OVAL OVAL TOLS KATOLKOÙOLV єтї TNS 


уһ a great], Woe, woe, woe to the ones dwelling upon the 
1093 1537 3588 3062 , 5456 3588 4536 3588 5140 
yns єк тор» Ао то» povar ms са%ћтиүүоѕ тор тро 
earth, from the remaining sounds ofthe trumpet of the three 
32714 3588 3195 4537 

отуүє\оу тоу рєА\оутоу соћті є 

angels being about to trump. 


CHAPTER 9 


Fifth Trumpet: Smoke and Locusts — 1st Woe 
2532 3588 3991 32 4537 2532 1492 792 
l kaL о тпєрттос AYYENOS єсолтісє KAL єібору остєра 

Апа the fifth angel trumped. And Isaw astar 
1537 3588 3772 . 4098 Я 1519 3588 1093 2532 
єк тоо ovparvov пєптокото єє TNV YNV ко 
[from out of 3the 4heaven tfalling] unto the earth; and 
1325 1473, 35882807, 3588 5421 3588 12 2532 
e00 avt т kàeistov oppéarostys оВоссоо 9:2 кос 
was given (о һіт (ће key of the well of the abyss. And 
455 3588 5421 3588 12. 2532 305 2586 
туо:ёє то фрєар ms оаВососоо кох avéßn KATVOS 
he opened the well ofthe abyss, and ascended smoke 
1537 3588 5421 5613 2586 , 2575, 2545 2532 
EK TOV фрєотоѕ о KATVOS кердо коңлореєрүү кос 
from ош of the well as smoke ofa furnace burning. And 
4654 3588 2246 2532 3588 109 1537 3588 2586 . 3588 
єскот:с Өт о плос кои о отр єк TOV катро? TOV 
[буеге darkened Чһе ип Запа *the заіг] from the smoke of the 
5421 2532 1537 3588 2586 . 1831 200 
фрєато$ 9:3 кол єк тоо kanvoù єё\лдох akpiðes 
well. And from out of the smoke came forth locusts 
1519 3588 1093 2532 1325 1473 . 1849 С 5613 2192 
є т» yny коң єбодт олљтоі$ ečovoů 05 EXOVOL 
unto the earth. Апа [2%аѕ given ŝto them !ашћогіќу], as [һауе 
1849 3588 4651 К 3588 1093 2532 4483 
єёоосіау оь оскортіои TNS yns 9:4 kar єррєӨт 
6authority ithe 25согріопѕ Зоѓ (ће #еагїһ]. And it was said 
1473 2443 3361 91 К 3588 5528 3588 1093 
олтоң wa ит одіксос: TOV орто TNS YNS 
to them that they should not injure the grass ofthe earth, 
3761, 3956 5515 3761, 3956 1186 1508 3588 444 
ovõé пау Хорор охдє пау ӧєуёроу є: ри тоос оуӨротоосѕ 
пог апу green thing, пог апу tree, except ће теп 
3441 3748 3756-2192 3588 4973 3588 2316 1909 3588 
povovs о(тіуєс оок єҳоосі туу сфрату(бо тоо дєо0 єтї тор 
only who have not the seal of God upon 
3359-1473 2532 1325 1473 . 2443 3361 
Һєтботоу аутор 9:5 кох єбодт олтоң а ру 
their foreheads. And was given to them that they should not 


615 " 1473. 235 2443 928 . 
апоктєіроси аъто?с олм iva Васоъс дос 
kill them, but that they should be tormented 


8:13 ТА. ayyeňos - angel. 
8:13 ТСР adds тр\$ - thrice. 
9:2 See Ald. for variants. 


8:12 


3376 4002 2532 3588 929-1473, ‚ 5613 929 7 
Шроѕ тєрутє kal о Васоуисроѕ AVTOV WS Васоъис рос 


[2months 1буе]. Апа their torment was as the torment 


4651 3752 3817 444 2532 1722 3588 
скортіоо отоу maloni оуӨротору 9:6 кох EV TAL 
of а scorpion whenever it should smite а man. Andin 
2250-1565 2212 3588 444 3588 2288 2532 
трєрохѕ ekeivars EyThoovow оь оудрото: тоу доуатоу kal 
those days [2shall seek Imen] death and 
3766.2 2147, 1473, 2532 1937 599 2532 
ov рт єъорсооси аттор KAL єтидоъртсооси олтоӨболє kal 
in no way shall they find it; and shall desire to die, and 
5343 5759: 1473, 3588 2288 2532 3588 3667 


фє?ёєтоь ат avtravo Өбрето$ 9:7 ко та ороиорото 
[25ћа flee 3from 4them ideath]. And the representations 
3588 200 3664 2462 2090 А 1519 4171 

тоу акро» орои \тто NTOLMATHEVOLS ELS поћлєроу 
of the locusts were likened to horses being prepared for war; 


2532 1909 3588 2776-1473 5613 4735 5552 . 2532 3588 
kat єтї тас keþadas оттору 05 oTtéþavot Хҳросос коң то 
and upon their heads as [crowns tgolden], and 
4383-1473 5613 4383 444 2532 2192 
тросотпо аутору 05 просото оудротор 9:8 кол etxov 
their faces as faces of men. And they had 
2359 5613 2359 1135 . 2532 3588 3599-1473 . 5613 3023 
Tpixas 02$ Tpixas YVVALKOV KAL OL обоутєѕ QUTWV WS AEOVTOV 


hair as hair ofwomen, and 
1510.7.6 2532 2192 2382 5613 2382 4603 . 
тосо» 9:9 кол etxov Өоракоҝ ws Өбреко$ обро? 
1уеге]. And they had chest plates, as chest plates of iron; 
2532 3588 5456 , 3588 4420-1473 5613 5456 716, 

коз тү фор тор тттєрїүөз QVTOV 025 povn арротоу 
апа ће sound of their wings was as the sound [?chariots 
2462 4183 5143 1519 4171 2532 2192 
inTV толло” трєҳоутоу є по\єро” 9:10 kat éxovow 
Зо{ horses lof тапу] running to war. And they have 
3769, 3664 4651 2532 2759 2532 1722 3588 3769-1473 

ovpàs ороо скорт!(015 ко kėvtpa KALEV TALS ovpais отобу 
tails likened to scorpions, and stings; and in their tails 

1849 2192 3588 91 3588 444 3376 
eğovoiav EXovoL TOV aðrar tovs avðparovs pvas 
[2ашһогїу !they have] to injure men [2months 
4002 2192 935. 1909 1473, 32 3588 
тєртєє 9:11 єҳооо:ї Васа em оътор à&yyeňov ттс 
1йуе]. They have а king over them- the angel ofthe 
12 3686-1473 $ > Ў 1722-1161 3588 
аВоссоо оуора avr ЕВроїость АВоёёбоу ev бє m 


their teeth [2а$ ŝlions 


abyss; His name in Hebrew is Abaddon. Butin the 
3686 2192 3588 * 3588 3759. 3588 

аге ovopa EXEL о Атолл?ор 9:127 ovai y 

Greek [2ле name the has] Apollyon. The [2woe 


1520 565 2400, 2064 2089 1417 3759, 3326, 3778 
pia annàðev 1боъ EpxETaL єтї бло OVAL PETA TAVTA 


lone] went forth. Behold, comes still two woes after these. 


Sixth Trumpet: Four Angels at the Euphrates — 2nd Woe 
2532 3588 1622 32 4537 2532 191 5456 


Зко о єктоѕ ауүєлоѕ ecane кол коосо форт 
Апа Ше sixth angel trumped; апа І heard [2уоісе 
1520 1537 3588 5064 2768, 3588 2379 
Шоу єк тоу тєссйро» кєратоу TOV Өхосасттр(ох 
lone] from out of ће four horns of the [Paltar 
3588 5552, 3588 1799 3588 2316 3004 3588 
тоо ҳросоо тоо єуотіоу тоо Өєоз 9:14 Лєуоъсоу то 
1001аеп] before God, saying to the 
1622 32 3588 2192 3588 4536 3089 3588 5064 
єкто ayyéiw о xav тұ» салтиуүуа \№сор TOVS тєссораѕ 


sixth angel having the trumpet, Loose the four 
32 3588 1210 1909 3588 4215 , 3588 3173 


ayyéňovs тоъ ÖEÖEMÉVOVS єтї то потаро то рєүбїө 
angels being bound at the [river lgreat] 

5 . 2532 3089 3588 5064 32 
Еъфроту 9:15 kar єлАъдтсоу ot тєссарєѕ бтүүєлоц 
Euphrates! And [twere loosened tthe ?four 3angels], 
3588 2090 1519 3588 5610 2532 2250 2532 3376 


oL Tormas pévoL Ees ту орау kar ypépav kar pva 
the ones being prepared for the hour, and day, and month, 


9:5 {CP птАтёт - it should strike. 
9:11 ЇСР exovoa - to have 


9:16 


2532 1763 2443 615 A 3588 5154 3588 444 
коң EVLAVTOV iva «токтоо то трїто> то ол›Өро›ттоэ> 
апа уеаг, that they should kill the third of men. 


2532 3588 706 . 3588 4753 А 3588 2462 


9:16 kat о ар‹Өроѕ тол ттротєзрбтө TOV оттоо 
Апа the number ofthe military of the horses – 
3461 3461 2532 191 3588 706-1473 2532 


Тилриббє< рл›рифбозә кох nkovoa Tov ариӨроу avtiv 9:17 kat 


myriads of myriads; and I heard their number. And 
3779 1492 3588 2462 1722 3588 3706 2532 3588 
00т0)$ eiõov TOUS 10177005 EV TN орабєи кої TOVS 
thus Isaw the horses in the vision, and the ones 


2521 Р 1909 1473 2192 2382 4447 2532 


kaðypévovs єп олтору éxovrtas Өорокаѕ mvpivovs кок 
sitting down upon them having chest plates of бегу color, апа 
5191 2532 2306 2532 3588 2776 ‚ 3588 2462 


vakwôÂivovs коң Berwõers kat ось кєфаЛос тоу (тт 


of blue, and sulphurous. And the heads of the horses 
5613 2776 3023 2532 1537 3588 4750-1473 

02$ кєфоЛос NEOVTOV KAL єк тоу сторатор» AVTOV 
меге as heads of lions, and from out of their mouths 

1607 4442 2532 2586 , 2532 2303 575 3588 
EkTOopEbETAL пор коз kanvòs kat Өдєіоу 9:18 ото тор 
went forth fire, and smoke, and sulphur. From 
5140, 4127 3778 615 3588 5154 3588 444 


труб» miyav тото атєкто»дтсо» то трсто» TOV avðparov 
[ three ŝ3plagues Чћеѕе] were killed the third of men 
1537 3588 4442. 2532 1537 3588 2586 . 2532 3588 2303 3588 
єк TOV торо коң EK тоз KATVOV ко TOV Өєгоъ TOV 
from the fire, and from the smoke, and ofthe sulphur 
1607 д 1537 3588 4750-1473 3588-1063 
EKTOPEVOMEVOV єк то» сторото» avtTav 9:19 т yap 
going forth from out of their mouths. For the 
1849. 3588 2462 1722 3588 4750-1473 15102.3 2532 1722 
etovoia TOV итоби EV то стороте олто єстї ко EV 
authority of the horses [?in һе mouth lis], and in 
3588 3769-1473 3588 1063 3769-1473 3664 3789 
TALS OVPAIS QUVTOV AL YAP оорас аътоу ороо офєсі 
their tails; for their tails are likened to serpents, 
2192 2776 2532 1722 1473 - 9I К 2532 3588 
єдўозетоң кєфалосѕ кол ev avrtais «бико®съ 9:20 кол ot 
having heads; and by them they injure. And the 
3062 . 3588 444 3739 3756 615 Р 1722 
Хомо төз ауӨротор ot ovk anektTàvÂðnoav ev 
rest ofthe men who were пої killed by 
3588 4127-3778 3756-3340 1537 3588 2041 3588 
TALS TÀANYAİS TAÙÜTALS OV METEVÖNTAV єк tov Eepyov тоу 
these calamities repented not from the works 
5495-1473 ‚_ 2443 3361 4352 А 3588 140. 
Хєрор» аутор wa рл] проскъуцсос‹ то болота 
of their hands, that they should not do obeisance to the demons, 
2532 3588 1497 3588 5552 , 2532 3588 693 23233483470... 2532 
KAL та celðwia та XPVOQ KAL та QPYVPA KAL то халка коң 
and the 11015 – the golden, and the silver, апа the brass, and 
3588 3035 2532 3588 3585 3739 3777 991. 1410 3777 
та Мо kar то ё?ћљо a оотє Bàėnew õùvatar ойтє 
the stones, апа the wooden, which neither [2(0 see tare able], пог 
191 3777 4043 2532 3756-3340 1537 3588 
QKOVELV оютє тєртөтєї 9:21 коң ov peETtTEVonNoQv EK TOV 
to hear, nor to walk; and they repented not from 
5408-1473 3777 1537 3588 5331-1473 3777 1537 3588 
фӧрор аттор оътє єк то» фарракєѓору AVTV OÙTE єк TNS 
their murders, пог from their sorceries, nor from 


4202-1473 3777 1537 3588 2809-1473 
TOPVELAŞS QVTOV OVTE єк TOV KÀEMMATOV AVTOV 


their harlotry, nor from their thefts. 


CHAPTER 10 


The Strong Angel with the Small Scroll 
2532 1492 32 2478 2597 1537 
10:1 kar єїбоъ ayyedov туро» kataBaivovrta єк 
Апа I saw [2апре1 ta strong] coming down from ош оѓ 


3588 3772 . 4016 3507 2532 3588 2463 1909 
Tov ovpavoù TeptBeBànpévov veþėànv kar y їр єтї 


the heaven, wearing а cloud, and the rainbow upon 


9:16 ТАА. tov immov vo - of the horsemen, two... 
9:19 See Ald. for variants. 


REVELATION 


359 
3588 2776-1473 2532 3588 4383-1473 5613 3588 2246 
TNS кєфаћтс QVTOV KAL то просотоу QAVTOÙ WS o naos 
his head, and his face was as the sun, 


2532 3588 4228-1473 5613 4769 4442 2532 2192 1722 
kat ои тобє$ стой wş FTùAoL пороѕ 10:2 кол eixev ev 
and his feet as columns of fire. And he had in 
3588 5495-1473 974 455 2532 5087 3588 4228 


m дєрї avtoù В.Вларор avewypévov kart єӨтүкє Tov поба 
his hand a small scroll being opened. And he put [3оог 


1473 , 3588 1188 1909 3588 2281 3588-1161 2176 1909 
олљто?ъ тоу бєёдо> єтї ттс даЛасотс Tov бє єобоуърор єтї 


this 2?right] upon the sea, but the left upon 
3588 1093 
TNS Үт 
the land. 
The Seven Thunders 
2532 2896 5456, 3173, 5618 3023 
10:3 кол єкроѓёє фору peyan остпєр Мор 


Апа he cried ош [2уоісе Імі а great], as а lion 


3455 . 2532 3753 2896 2980 3588 2033 1027 
рокатол kat отє єкроёєу єло\тсоу өз єттї Врортос 


roars. Апа when һе cried ош, [45роке tthe 25еуеп ŝthunders] 
3588 1438 5456 2532 3753 2980 3588 
TAS EQVTOV povàs 10:4 kar отє EA&ANTaV aL 
the things of their own voices. And when [spoke Ithe 
2033, 1027 К 3195 1125 2532 191 5456 
єттї Врортоі єрєАЛор үрафєи kar пкоуса форт 
25еуеп thunders], Iwas абош to write, апа Іһеагі а voice 
1537 3588 3772 . 3004 К 1473 4972 3739 
єк тоъ ovparvov \єуоъсау pot сфрау‹со» а 
from ош of ће heaven saying to me, Set a seal upon what 
2980 3588 2033, 1027 Я 2532 3361 3778-1125 
єлолтсо» од єттї Вроутас коз р толто. ypas 


[4ѕроке ithe 25еуеп thunders], апа do not write these things. 
2532 3588 32 3739 1492 2476, 1909 3588 2281 
10:5 код о &yyeňos ov єбоу єстота єтї түс ӨоЛасотѕ 
Апа the angel whom I saw standing upon the sea 
2532 1909 3588 1093 142 3588 5495-1473 . 3588 1188 1519 
kat єтї тт yns pe тт» xeipa avroù тт» ekrar єє 
and upon the earth lifted his hand, the right опе, to 
3588 3772 | 2532 3660 720 3588 2198 
tov ovpavòv 10:6 kar оросє» то борт 
the heaven. And he swore by an oath, by the one living 
1519 3588 165, 3588 165, 3739 2936 3588 3772 . 2532 
єє то ALWVAS ТОР QUWUVOV OS EKTLOE TOV OVPQAVOV KAL 
into the eons of the eons, who created the heaven and 
3588 1722 1473 , 2532 3588 1093 2532 3588 1722 1473 , 2532 3588 
то ev отоу KAL TNV YNV кос то ev Qum KAL TNV 
the thingsin it, and the earth and the thingsin it, and the 
2281 2532 3588 1722 1473, 3754 5550 3756 2089 
ӨоЛасса» kal та EV QUTN OTL XPOVOS OVK ETL 
sea and the things in 1, that delayt [2not Запу longer 
1510.83 235 1722 3588 2250 3588 5456 3588 1442. 
ETAL {7 «М\”єъ tas түрёроде тт форс тоо єВӧороо 
Ishall] be, but in the days of the sound of the seventh 
32 3752 3195, 4537, 2532 5055, 
ayyėňov otav кє\\т\ со\тїбєн kar тєлєс дї 
angel, whenever he is about to trump, and [4һош4 be initiated 
3588 3466 3588 2316 3739 2097 . 3588 
то ростӣр‹оу тоъ eoù їо єотуүє\оото то 
Ithe ?mystery Зоѓ God], which good news was announced by 
1401-1473 . 3588 4396 
оАо атъто? тоъ профӯтоѕ 
his Бопатеп the prophets. 


The Small Scroll Is Eaten 


2532 3588 5456 , 3739 191 1537 3588 3772 Я 
10:8 коз п форт ny NKOVOQ єк тох ovpavov 
Апа Ше voice which І heard from ош of ће heaven 
3825 2980 3326 1473, 2532 3004 5217 2983 3588 
пали ЛаЛо?са рєт єроо кох Лєүооса їтоүє ЛВє то 
again spoke with me, and saying, Go! Take the 
974 С 3588 455 К 1722 3588 5495 ‚3588 32 , 3588 
В:Влбару то avewypévov ev T хє тоо атуүє\оо тоо 
small scroll beingopen in the hand ofthe angel 


10:4 țAld. adds tas þwvas eavtæw - their voices. 
10:6 Тог time. 
10:7 See Ald. for variants. 


360 АПОКАЛҮЭ РТУ 10:9 
2476, 1909 3588 2281 2532 1909 3588 1093 2532 3779 1163 1473 615 3778 2192 1849 
єст0отоѕ єтї тт ӨоЛасотс кох єтї тис yns 10:9 кол oùto er avrov апоктоуӨтроь 11:6 озтоь єҳооси eğovoiav 
standing upon ће sea and upon the land! And thus must he be killed. These have authority 
565, 4314 3588 32 3004 1473 1325 1473 3588 2808 3588 3772 , 2443 3361 5205, 1026 3588 2250 
ото» mpos тоу аүүє\оу Лєүөу avr бос pot то кЛєссох Tov ovpavòv wa рл] vetos BpExN Tas npépas 
I went forth to the angel, saying to him, Give tome the tolock the heaven, that it should пої [?rain train] the days 
974 е 2532 3004 1473 2983 2532 2719 1473 , 2532 3588 4394-1473 М 2532 1849 . 2192 1909 3588 
В:Влбару kar Ayer por ЛоВє коң котафатує аъто kat ms профттє‹ос avtrav kar ečovoiav єз єпі тор 
small scroll! And he says to me, Take and devour it, апа of their prophecy. Апа [2ашћогіїу !they have] over the 
4087 . 1473 3588 2836 , 235 1722 3588 4750-1473 5204 4762 1473 1519 129 2532 3960 , 3588 1093 
TLKPAVEL соо ту ко№Моу @А\' ev то сторат FOV хбоатоу стрєфєю avrà єз оџа кох потаёо түүр үт» 
it shall embitter your belly, Бис in your mouth waters to turn them into blood, and to strike the earth 
1510.83 1099 , 5613 3192 2532 2983 3588 974 1722 3956 4127 3740 1437-2309 2532 
otat ү\око 0$ рє 10:10 кох єЛлаВоу то В‹Влбороу є, паст пАү osaks eav Өє\№соси, 1:7 kar 
it will be sweet as honey! And I took the small scroll with every calamity, аз ойеп аѕ they should want. And 
1537 3588 5495, 3588 32 2532 2719 1473 , 2532 3752 5055, 3588 3141-1473, 3588 2342 
єк TNS Хє:роѕ Tov оуүє\ох кох котєфатуоу аъто kaL отау TEANEOTOWOL тұ рарторіо» QVTÒV то Onpiov 
from out of the hand ofthe angel, апа devoured і; апа whenever they should finish their witness, the wild beast 
1510.7.3 1722 3588 4750-1473, 5613 3192 1099 , 2532 3753 3588 305 А 1537 3588 12 4160. 3326 1473, 
түр є то TOPAT роо 05 PEAL ү\око ко OTE то avaBaivov єк ттс аВоссох more рєт avtov 
itwas іп ту mouth as [2һопеу tsweet]. Апа when ascending from out of the abyss shall make [2with 3them 
2068 1473, 4087 3588 2836-1473 2532 3004 4171 2532 3528, 1473 2532 615 „ 1473 . 
єфатуоу оъто єтікроудт koria роо 10:11 kar Аєүєє толєроу KAL VIKYOEL QUTOÙS KAL QATOKTEVEL 007005 
Iate it, [ҹаѕ made bitter 1my belly]. And he says Iwar], and shall overcome them, and shallkill them. 
1473 1163 1473 3825 4395 1909 2992 2532 2532 3588 4430-1473 1909 3588 4113 = 3588 
pot дє сє толио профттєосокх єт Naois kaL 1:8 коз та тпторота оттор єтї TNS пЛотєіоа TNS 
to те, It is necessary for you again to prophesy over peoples, апа And their corpses willbe upon the square of the 
1909 1484 2532 1100 2532 935 4183 4172 3588 3173 , 3748 2564 4153 К И 2532 
єтї єдуєсі коң улоссолс karl ВосіЛєоої толло: TONEWS TNS PEYAANS NTLS KANELTAL TVEVHATIKWS ŽOÕOMA KAL 
over nations, and languages, and kings – many. [city lgreat], which is [?called_tspiritually] Sodom апа 
А 3699 2532 3588 2962-1473 . 4717 0 11:9 2532 
LYVTTOS отоо ко о кор‹о<$ QUTOV єстоаъро» m :Э коң 
СНАРТЕК 11 Egypt, where even their Lord was crucified. And 
991. 1537 3588 2992 2532 5443 2532 1100 
Тһе Holy City Measured BàéTrovow єк tov абур кох þviav kal үА=етето 
2532 1325 1473 2563 3664 4464 2532 shallsee from ош оғ the peoples, and tribes, апа languages, 
11:1 kat єбөӨт ко kKk&ÀQpOS oporos раВдо kar 2532 1484 3588 4430-1473 2250 5140 2532 2255 2532 


Апа was given to теа reed measure likened to а гоа. Апа 
2476 . 3588 32 3004 1453 2532 3354 3588 3485 
ELOTNKEL о ayyeňos \єүөу EYELPAL KAL рєтрсо» TOV оо 
[256004 һе 2angel], saying, Arise and measure the temple 


3588 2316, 2532 3588 2379 7 2532 3588 4352 . 
тоъ дєоъ KAL то Өососттроу KAL тоз TPOTKVVOVVTAS 


of God, and the altar, and the ones doing obeisance 
1722 1473 2532 3588 833 3588 1855 3588 3485, 


ev avto 11:2 кол тти аул тү» єёодєу тоо тоо? 
in it! And the [2сошїуага louter] ofthe temple 
1544 1854 2532 3361 1473-3354 3754 1325 3588 
єкВоЛє єёө kar pn охот» рєтртотѕї ott єбобт TOLS 
put out, and do not measure it, for it was given to the 
1484 2532 3588 4172 3588 39 3961 3376 
éðveot kar TNV TÒAW TNV QAYİAV TATÚTOVOL urvas 


nations. Апа [?the “сиу 


5062 1417 
тєссаракоута vo 


Sforty 6two]! 


Sholy Ҡһеу shall tread 7months 


The Two Witnesses 
2532 1325 3588 1417, 3144 1473 2532 
11:3 kar ӧосо тоб VOL PAPTVOİ роо KAL 

And Iwill give to [two witnesses 1шу], and 
4395 к 2250 5507 1250 ž 1835 
mpopnteùdorovow mnpépas Ло õrakosias єёткорто 
they shall prophesy [4days !а thousand ?two hundred 3sixty] 
4016 ‚4526 3778 „ 15102,6 3588 1417 1636 
тєр‹_ВєВ\тиєро‹ токко 11:4 оотос єси’ оң боо caiat 
wearing sackcloths. These are the two olive trees, 
2532 3588 1417 3087 3588 1799 3588 2962, 3588 1093 
kar œt bo Ауре QL EVWTLOV TOV коргоо TNS yns 
and the two lamp-stands [26еѓоге 3the “Гога 5of the ĉearth 
2476. 2532 1536 1473 . 2309 91, 4442 
EOTOOQAL 11:5 кош є Tis avrtoùvs Oéňet абктсась Tvp 
Istanding]. And ifanyone [them !wants ?to injure], fire 


1607, 1537 3588 4750-1473 2532 2719 
EKTOPEVETQAL єк TOV сторотоѕ аттор коң кетєсӨїєї 
goes forth from out of their mouth, and it devours 


3588 2190-1473 2532 1536 2309 1473 91 
тоос єхдро?ѕ AVTV KAL EL TLS Otet avroùs aika 


their enemies. And ifanyone wants [Шет о injure], 


11:2 ЇСР рєтртсєгѕ - fut. act. ind. 2sg. 


KAL EVV та TTOMATA AVTV NMPAS TPELIS KAL трасу KAL 

and nations, their corpses [?days !three] and a half. And 

3588 4430-1473 3756-863 5087 1519 3418 

TA TTOMATA AVTV OVK QAPNTOVOL тєдтрох es рр 
[their corpses Ithey will not allow] to be put іп a tomb. 
2532 3588 2730 1909 3588 1093 5463 1909 

1:10 кол ot KATOLKOÙVTES єтї TNS YNS XQAİPOVIWW єт? 
And the ones dwelling upon the earth shall rejoice over 

1473 , 25322165 25321435 3992 240 

avrTois кол єофро»Өтсоутол кол бора пєрдрооси aiios 

them, and shall Бе glad, апа [?gifts 1shall send] to one another, 


3754 3778 3588 1417 4396 928, 3588 2730 Е 

оти ото оь бо трофтүто єВасотсотъ тоо KQATOLKOVVTAS 
for these two prophets tormented the ones dwelling 

1909 3588 1093 2532 3326, 5140 2250 2532 2255 


єптї TNS yns 11:11 kar petà трє$ npépas kar pov 
upon the earth. And after three days and a half 
4151 2222 1537 3588 2316, 1525 1909 1473 , 2532 


mveùpa wns єк Tov Өєої eLoNÀberv ET’ QVTOÙS KAL 
breath of Ше from out of God entered unto them, and 
2476 1909 3588 4228-1473 2532 5401 3173 4098 


éotmnoav eni Tovus пӧбос̧ аутор коз фоВоѕ piyas єтпєсє 
they stood upon their feet, апа [?fear 1great] fell 
1909 3588 2334 1473 2532 191 5456 
єптї то Bewpovvras avroùs 11:12 kar ykovoa форту 
upon the ones viewing them. And they heard [2уоїсе 
3173 1537 3588 3772 , 3004 1473. 305, 
пєүоЛ єк тоо ovpavoù Лєуоосоу avrois оро Вттє 
la great] from out оё ће heaven saying to them, Ascend 
5602 2532 305 1519 3588 3772 , 1722 3588 3507 2532 
we kar avéByosav єї$ Tov ovpavòv ev TN ъєфє\үү kat 
here! And they ascended into the heaven in the cloud, and 


2334 1473 , 3588 2190-1473 2532 1722 1565, 3588 
єдєортсољ» аъто?с оь єҳдрос азтои 11:13 kar ev єкєіут тт 
[viewed 3them Цћеіг enemies]. Andin that 

2250 1096 4578 М 3173 2532 3588 1181 3588 
npépajt єуєуєто TEL pS EYyAS KALTO ӧєкотор TNS 


day [took place 2еагћаџаке !а great], апа the tenth of the 
4172 4098 2532 615 1722 3588 4578 3686 
TONEWS єтпєсє ко о«тєктөп»Өтүсгол» EV то сє орората 
сиу fell, and were killed in the earthquake the names 
444 5505 2033 2532 3588 3062 1719 


оуӨротох» ХМ бє ETTA kat оь Лотос єрфоВо: 
[этеп 2?thousand 1ої seven]. And the rest [ thrown into fear 


11:13 {А/4. wpa - hour. 


11:14 


1096 2532 1325 1391 3588 2316 3588 3772 А 3588 
єүєуоуто коң éðwkarv боёо то Bew тоо ovpavoù 11:14 
Іресате], and gave glory to the Сой of the heaven. The 
3759, 3588 1208 565 3588 3759, 3588 5154 2400, 2064 
озо n evrépa олттү\Өє y ovali n трити où єЄрүєтөң 
[2woe 1весопа] departed. The [2woe Ithird], behold, it comes 
5036. 

TAXV 

quickly. 


The Seventh Trumpet: Reign, Wrath and Judgment 
2532 3588 1442 32 4537 2532 1096 


1:15 код о ЄєВбоџроѕ &yyeňos ETANTE кох єүєуорто 
Апа the seventh angel trumped. Апа there меге 
5456 3173 1722 3588 3772 . 3004 1096 
povai рєуёлои ev то ovpava ЛМєуоъсас єүєуєто 
[2уоісеѕ 1югеа{] іп {һе heaven, saying, [21 become 
ү 932 3588 2889 3588 2962-1473 2532 3588 


Вос:Лєај тоо 


The ?kingdom 


косроо TOV куроо роу KAL TOV 
3of the 4world] of our Lord, and 


5547-1473 2532 936 1519 3588 165, 3588 165, 

Хр‹Сто? QUTOÙ KAL Baorievoer ELS TOVS ALVAS TOV QAQLWUVOV 

of his Christ, and he shall reign into the eons ofthe eons. 
2532 3588 1501 5064 4245 3588 1799 3588 

11:16 kat ot EELKOOL TÈOTQAPES прєосВътєро: ои EVWTLOV TOV 
And the twenty four elders [before 

2316, 2521 1909 3588 2362-1473 P 4098 1909 3588 


Өєоъ коӨт pEvoL єтї тоо Opovovs аътоъ єтєт єтї то 
3God 1$їйпр] ироп their thrones fell upon 
4383-1473 2532 4352 3588 2316 


3004 
тросотпто AVTV KAL TPOTEkbVNTAV то Өєо 11:17 Néyovrtes 


their faces and did obeisance to God, saying, 
2168 SEA JA73 2962 3588 2316 3588 3841 . 
єохаристоърєу OL коре о Өєос̧ о поутокротор 
We give thanks їо уои, О Lord God almighty, 

3588 1510.6 2532 3588 151073 2532 3588 2064, 3754 
о оъ кол о түр кол о єрхоһєро$ OTL 


the one being and the one who was апа the опе coming, for 
2983 3588 1411, 1473 3588 3173 2532 936 


є\фоѕ түү б®ъо рл соо ттр рєусЛ» кох єВосіЛєосоѕ 
you have (акеп [Ppower tyour 2great] and reigned. 
2532 3588 1484 3710 2532 2064 3588 3709-1473 


11:18 kar то єбуп wpyiocðnoarv kar тү\Өє> N 

And the nations were angry, апа [2сате Іуоишг wrath], 
2532 3588 2540 3588 3498 2919 2532 1325 3588 
кои о KAPOS тоир vekpiw крӨїрос коң бозоро тоу 
апа Ше time ofthe dead ones to be judged, апа to give the 


3408 3588 1401-1473 3588 4396 2532 3588 39 , 
һхетӨоъ то ovos соо то профттокс кох тос өүө 


ору соъ 


маре іо уоиг Бопатеп ће prophets, and to the holy ones, 
2532 3588 5399 3588 3686-1473 3588 3397 . 
коң то þoBovuévors то орора соз то икро 
апа to the ones fearing your name, to the ones small 
2532 3588 3173, 2532 1311 К 3588 1311 ) 

коң то pey&dors кол бас фӨєїрөд tovs ӧафдє(роутасѕ 
апа to the ones great; even to corrupt the ones corrupting 

3588 1093 2532 455 3588 3485 3588 2316 1722 
түүр түтү 11:19 kar nvoiyn o vaş тох Âeoù ev 
the earth. And [twas opened ће ?temple Зоѓ God] in 
3588 3772 , 2532 3708 3588 2787 , 3588 1242 3588 
то ороло) kar офӨт n киВотоѕ тс блодткс Tov 


the heaven, апа [7was seen tthe 2агк Зо{ the 4covenant 5of the 


2962 , 1722 3588 3485-1473 , 2532 1096 796 . 2532 
короо EV то VAW QVTOV KAL EYEVOVTO QAOTPATAL KAL 


6Lord] in his temple. And there took place lightnings, and 
5456. 2532 1027, 2532 5464 3173, 

фора kar Вроутас kar ҳаЛоќа peyan 

sounds, апа thunders, апа [Һай tgreat]. 


СНАРТЕК 12 


Signs іп Heaven 


2532 4592 . 3173 3708 1722 3588 3772 | 
12:1 кои onpeiov péya ФофӨт ev то оороо 
Апа [25іоп la great] appeared іп the heaven; 
1135 , 4016 3588 2246 2532 3588 4582 3220; 
үзът\ тєрВєВлАлүрєзтү Tov Nirov kar y сє\їүртү отокто 
a woman wearing the sun, and the moon underneath 


11:15 Ald. eyevovto ar Baorierar - were the kingdoms. 


REVELATION 


361 
3588 4228-1473 Е 2532 1909 3588 2776-1473 4735 
тоу тобо» охоти kar єтї т кєфоћтс̧ аът остєфоуоѕ 
her feet, and upon her head a crown 
792 1427 2532 1722 1064 . 2192 
остєро»у weka 12:2 kar ev yaortpi Exovoa 
[2stars lof twelve]. And [2їп ŝthe womb having one], 
2896 5605 2532 928 Ё 5088 
єкробєу wõivovoa kar Васихорєут TEKELV 
she cried out travailing апа being tormented to give birth. 
2532 3708 243 4592 1722 3588 3772 , 2532 
12:3 kar офӨт «Ало от|һєїо> є, то оороо KAL 


Апа appeared another sign in the heaven. And 
2400, 1404 3173 4450 . 2192 2776 —. 2033, 
ov бракор péyaşs mvppós xov кєфоћлоас̧ ETTA 
behold, [dragon ta great ?fiery] having [heads tseven] 
2532 2768 1176 2532 1909 3588 2776-1473 . 2033 
KAL кєрото бєко KAL ETL TAS кєфоЛоѕ ото ETTA 
апа [?horns Чеп], and upon his heads were seven 
1238 2532 3588 3769-1473 4951 3588 5154 3588 
anpara 12:4 kar п оъро avroù сїрє то TpiTOV тор 
diadems. And his tail drags the third ofthe 
792 | 3588 3772 , 2532 906 1473 , 1519 3588 1093 2532 
остєро»у тоо ovpavoù кох єВаћєу оъто?ѕ ets тту үтү кос 
stars of the heaven, and did cast them to the earth. And 


3588 1404 2476 1799 3588 1135 3588 3195 
o бракор» ÉOTNKEV EVWTLOV TNS YVVALKÖS TNS HMEAANOÙTNS 


the dragon stands before the woman about 

5088 2443 3752 5088 3588 5043 
тиктє Я та отат» TEKN б г то тєкуор 
to give birth, that whenever she should give birth [Pchild 
1473, 2719 2532 5088 5207 730 
avtmůs котофатут 12:5 kar ётєкєє {viov &pperva 
2?her the should devour]. And she Боге [2зоп ta male] 
3739 3195 4165 3956 3588 1484 1722 4464 4603 

os péct тптоџлолуєіу порта ta éðvy ev роВӧо стро 
who is about to tend all the nations with атой of iron. 
2532 720- 3588 5043-1473 . 4314 3588 2316 2532 
KAL NPTAYN то тєкрор олот Tpos Tov дєоу kat 
And [?was snatched away ther child] to God, and 
4314 3588 2362-1473 2532 3588 1135 5343 1519 3588 
mpos тоу Өророу avroù 12:6 kar y уот єфоуєу ers тту 
to his throne. And the woman fled into the 
2048 3699 2192 5117 2090 575, 3588 2316, 2443 
єртроу опоо EXEL тотоу птоцлосурєроу ото TOV дєоъ iva 
wilderness, where she has а place being prepared by God, that 
1563, 1625-1473 2250 5507 1250 5 

eket ekTpiþwow avtrhv npépas ХаХа õrakosias 


there she should be nourished [4days !а thousand ?two hundred 
1835 
єёпкоута 


3sixty]. 


War in Heaven 
2532 1096 4171 1722 3588 3772 , 3588 * У 
7 kat єүєиєто по\ћєроѕ ev то оороо о Михолү\ 
Апа Шеге was war іп the heaven- Michael 
2532 3588 32-1473 . 3588 4170 7 3326, 3588 1404 
kat оь бтууєЛо: QVTOÙ тоо полєрсох METÈ тоо ÖPÅKOVTOSŞ 
апа his angels to wage war with the dragon. 
2532 3588 1404 4170 2532 3588 32-1473 2532 
kat о бракор єпоћлєртоє kat оь &yyeňor аътоо 12:8 kau 
Апа ће dragon waged маг апа his angels. And 
3756-2480 3761, 5117 2147, 1473, 2089 1722 
OVK LOXVOEV ovõė тото єърєдт алто ETL ev 
he prevailed not, nor was а place found for him any longer in 
3588 3772 2532 906 3588 1404 3588 3173 3588 
то оороъо 12:9 kar EeBANON о роко о peyas о 
the heaven. And [twas cast out tthe 3dragon 2great] – the 
3789 3588 744 3588 2564 1228 2532 4567 
ops o apxaios o kañoùvpevos AaBoios kal catTavàs 
[serpent lancient], being called the devil and Satan; 
3588 4105 . 3588 3611 М 3650 906 1519 
o TAAVAV TNV OLKOVpEVYV олау EBANON ers 
the one misleading the [?inhabitable world tentire] was cast unto 
3588 1093 2532 3588 32-1473 3326 1473 . 906 
тү» yyy кох or бүүєАо avtoù рєт vtoù єВлӨтсо» 
the earth, апа his angels [with 3him twere cast]. 
2532 191 5456, 3173 1722 3588 3772 , 3004 
12:10 коз пкооса фору» peyàainy ev то оороуо Лєуоосот 
Апа Іһеага [2уоісе іа breat] in the heaven, saying, 
737 1096 3588 4991, 2532 3588 1411 2532 3588 932 Я 
©рт єүєуєто сотр кох т борорде kary Васо 
Now is соте the deliverance, and ће power, апа the kingdom 


362 


3588 2316-1473 , 2532 3588 1849 
тоо Өєої пио» kat N etovoia 
of our God, and the authority 
2598 н 3588 2725, 3588 80-1473 , С 3588 
котєВлӨт о коттїүороѕ тоу аёєлфоу npiv o 
[4was cast down tthe 2ассиѕег ЗоЁ our brothers], the опе 
2723 1473, 1799 3588 2316-1473 , 2250 2532 3571 
katnyopav отоу EvWTLov TOV Өєої роу NMEPAS KAL VVKTÒS 
accusing them before our God day and night. 
2532 1473 3528 1473 1223 3588 129 3588 721 . 
12:11 kat отто єиктсо» оътор ёй то aipa тоо ариіоо 
Апа they overcame him through the blood of Һе lamb, 
2532 1223 3588 3056 3588 3141-1473, 2532 3756-25 | 
кох биб TOV Аоүор TNS рарторсоѕ AVTOV KAL оок NYATNTAV 
and through the word of their testimony, and they loved not 
3588 5590-1473 . 891 2288 
түүр лөлү оътор аҳр Bavàrtov 
their Ше until death. 


3588 5547-1473 ‚3754 
тоо XPLOTOV QVTOV OTL 


of his Christ, for 


The Devil on the Earth — 3rd Woe 
1223 3778 2165 3588 3772 „ 2532 3588 
12:12 ёа тото єофроіуєсдє оь ороло KaL oL 
Because of this Бе glad, O heavens, and O ones 


1722 1473 , 4637 3759, 3588 1093 2532 3588 2281, 
EV олто{$ скүроъутєс̧ ооох тт коң ту Өоласо 


[in 3іһет !епсатріпе]! Woe to the earth, апа to ће sea, 
3754 2597, 3588 1228 4314 1473 2192 2372 


оти котєВт о ба Волос mpos vus xov Өърӧу 
for [315 соте down tthe ?2devil] to you, having [Prage 
3173 1492, 3754 3641 2540, 2192 2532 3753 
péyav ews оти OALYOV корору EXEL 12:13 kat отє 
lgreat], knowing that [2а short 3time the has]. And when 
1492 3588 1404 3754 906, 1519 1093 1377 3588 
єбє» о ӧрокоу от EBANON є ynv єбїөёє Tv 
[3$азу/ tthe ?dragon] that he was cast to earth, he pursued the 
1135 , 3748 5088 3588 730 2532 1325 

үзе ке NTIS єтєкє тоу &ppeva 12:14 кол єбодтсољ» 
woman who gave birth to the male. And were given 
3588 1135 1417 4420 3588 105 , 3588 3173, 2443 
тт yvvarki боо TTEPVYES tov аєтоо Tov peyàdov iva 
tothe woman two wings ofthe [eagle lgreat], that 
4072 1519 3588 2048 1519 3588 5117-1473 . 3704 
TETNTAL ELS түүр epnpov ELS TOV тотор QUTNS Ото» 
she should fly into the wilderness, to her place, where 
5142 1563, 2540. 2532 2540. 2532 2255 | 
треєфтүто EKE корои KAL KALPOÙS KAL прис 
she should be nourished there atime, and times, and half 
2540 , 575, 4383 . 3588 3789 2532 906 3588 
коро? опо просотоо тоо офєюс 12:15 kar єВоћєу о 

a time, from the face of the serpent. And [shot tthe 
3789 1537 3588 4750-1473 3694 3588 1135 

офіѕ єк TOV сторотоѕ олто опсо TNS YVVALKÓSŞS 
2Zserpent] from out of his mouth [fafter 5the ботап 
5204 5613 4215 2443 1473 4216 4160 


Wop wS тпотароу va аот потарофортто» TONEN 

lwater 2а$ За river], that [2her_3river borne the should make]. 
2532 997 3588 1093 3588 1135 2532 455 

12:16 kar єВотдтсєу n Ym mq yvvaki kat hvoğev 
And [helped Ithe ?earth] the woman, and [opened 


3588 1093 3588 4750-1473 . 2532 2666, 3588 4215 И 
а M то стора QUTNS KAL котєтіє TOV тоте ро 
Ithe 2еагїһ] her mouth and swallowed down the river 
3739 906 3588 1404 1537 3588 4750-1473 
ov єВаћєу o брбко» єк TOV сторатосѕ QVTOÙ 
which [35һог tthe ?2dragon] from out of his mouth. 
2532 3710 3588 1404 1909 3588 
12:17 kar оруүсоӨт o pakov єтї тт 
Апа [was provoked to anger Чће 2йгароп] against the 
1135 . 2532 565, 4160. 4171 3326, 3588 3062 , 3588 


yvvarki коң атпълдє посох полєрор META тоу Хото» TOV 
woman, апа went forth їо таке маг with е rest 


4690-1473 3588 5083 . 3588 1785 3588 
спєрротоѕ аът тор түүроэ>то TAS EVTONAS TOV 
of her seed giving heed to the commandments 

2316, 2532 2192 3588 3141 3588 * 


Өєоз кол єҲоӧутоу тту paprvpiav Tov Inooùv} 
of God, апа having the testimony of Jesus. 


12:17 țAld. adds xprorov - Christ. 


АПОКАЛҮҮҮТУ 


12:11 
СНАРТЕК 13 
The Wild Beast with Seven Heads 
2532 2476 1909 3588 285 3588 2281 2532 1492 
1кокх єотодт єп ту Оро тс ӨоЛасотсѕ кох eiðov 
Апа I stood џироп ће sand ofthe sea, and I saw 
1537 3588 2281 2342 305 2192 2768 
єк mms Baraoons Өпргоу avaßaivov xov кєроато 
from out of the sea a wild beast ascending, having [2һогп$ 
1176 2532 2776 2033 2532 1909 3588 2768-1473 1176 
EKQ ко кєфоћлоѕ ETTA коз єтї TOV KEPATOV avtov бєка 
еп] апа [?heads !ѕеуеп], and upon his horns ten 
1238, 2532 1909 3588 2776-1473 3686 988 


бадтрата kar єтї Tas кєфалосѕ аъто? отоо] BAaopnpuias 


diadems, and upon his heads а пате of blasphemy. 
2532 3588 2342. 3739 1492 1510.7.3 3664 3917 2532 
2 кох то Onpiov о єїбоъ yv бро» торёбАє kaL 


Апа Һе wild beast which І saw was likened to а leopard, апа 
3588 4228-1473 ‚5613 715 2532 3588 4750-1473 ‚5613 4750 
oL тобє< QUTOV 05 QPKTOV KAL TO сторо QAQVTOV WS сторо 
his feet as abear, and his mouth as amouth 
3023 2532 1325 1473, 3588 1404 3588 1411-1473 
ANEOVTOS ко єбокєу аъто о рако» түүр бораш алто? 


of a Поп. Апа [gave 40 him Че 24гароп] his power, 


2532 3588 2362-1473 „ 2532 1849 3173 2532 1520 
кох Tov Өроуо» аътоъ коң eğovoiav peyàainy 13:3 коз piav 


апа his throne, and [2ашћогієу tgreat]. And one 
1537 3588 2776-1473 5616 4969 1519 
єк тор кєфалоу аттоо woei єсфаурєут» єє 
from out of his heads was as having been slain to 
2288 2532 3588 4127 3588 2288-1473 2323 2532 


Өоауото» кол п mAy тоо дауотоо avrtoù єдєротєодт коң 
death; апа Ше wound of his death was cured. And 
2296 , 3650 3588 1093 3694 3588 2342 2532 
єдаърасєу охо опісо Tov Өтүрїоъ 13:4 {kar 
there was wonder in all the earth after the wild beast. And 
4352 А 3588 1404 3588 1325 3588 1849 
тросєкъуцсолп то ӧракорути то ӧєбокоті TNV Eğovoiav 
they did obeisance їо (ће dragon giving the authority 
3588 2342, 2532 4352 . 3588 2342 3004 

то Өтүрї» KAL TPOTCEKUVNTAV то Өтрсо №єүоутєѕ 
to the wild beast; апа they did obeisance to the wild beast, saying, 
5100 3664 3588 2342. 2532 5100 1415 ., 14170 Н 

т оооу то Onpiw KAL TLS ӧуротоѕ тоАєрлүто 
Who is likened to the wild beast? And who is mighty to wage war 


3326 1473 2532 1325 1473. 4750 2980. 
MeT avroù 13:5 kar єбобт avto TOQ ХеХоъ» 
with him? And [жаѕ given Зо him ta mouth] speaking 
3173 2532 988 Я 2532 1325 1473 , 1849 
пєүала кох Власфишсоу kar єбодт охото ečovoia 
great things апа blasphemy. Апа [2%аѕ given ŝto him tauthority 
4171 4160 3376 5062 е 1417 2532 
толєроу Tomat uvas тєссоракорта бо 13:6 kat 
Swar 4to make months 6forty 7two]. And 
455 3588 4750-1473 . 1519 988 4314 3588 2316 
туо: ёє то сторо avrov ers Власфтро» mpos то» Beòv 
he opened his mouth for blasphemy against God, 
987 3588 3686-1473 . 2532 3588 4633-1473 . 2532 
Baspa то орора оаътоъ коң тии сктру» отоо коц 
to blaspheme his name, and his tent, and 
3588 1722 3588 3772 . 4637 М 2532 1325 

тоо ev то ovpava okyvoùbvras 13:7 кол єбобӨт 
the ones [?in 3the “heaven lencamping]. And was given 
1473. 4160 4171 3326, 3588 39 | 2532 3528, 


атто TONAL TONEpoOV PETA TOV ауу KAL VLKNOQL 

to him to make war with the holy ones, and to overcome 
1473 , 2532 1325 1473 1849 1909 3956 5443 2532 
avroùvs kar єбобӨт avta ečovoia єтї паса» þvàùy kat 
them. And was given to him authority over every tribe, and 
1100 2532 1484 2532 4352 N 1473. 3956 
үАХоессол коң éðvos 13:8 kal проскоусоос отто TAVTES 
language, and nation. And they did obeisance to him, all 


3588 2730 1909 35881093 3739 3756-1125 

ot катоіко?утєс єпі тт үс v OV YEYPATTAL 

the ones dwelling upon the earth, whose [2һаѕ not been written 

3588 3686 1722 3588 975 3588 2222 3588 721 3588 

то òvopa ev то ВВ№Мо тис Сот тоо apviov тоъ 
Iname] іп the book ofthe Ше ofthe lamb 


13:1 {СР оуоџрота - names. 
13:4 See Ald. for variants. 


13:9 


4969 575, 2602 2889 1536 
ceopaypévov ото катоВол\тс косроъ 13:9 et т 
having being slain from the founding of the world. If anyone 


2192 3775 191 1536 2192 161 


xet ovs akovoàtw 13:10 fer mis єёєи arxpadosiav 
has anear, hear! If anyone has captivity, 

1519 161 5217 1536 1722 3162 . 615 з 
єс AXMAAWTLAV VTAYEL EL TLS Eev pPAXALPA QATOKTEVEL 
into captivity he goes. If anyone [2?with За sword tkills], 
1163 1473 , 1722 3162 615 5602 1510.2.3 3588 
бє QUTOV ЄР paxapa олтоктол›Өтүрог обе єстї N 


it is а must for him [2Ьу За sword Чо be killed]. Here is the 
5281 . 2532 3588 4102 3588 39. 
VTOPOVN кошт TITTIS TOV оуу 


endurance and the belief of the holy ones. 


The Wild Beast with Two Horns 
2532 1492 243 2342 305 Я 1537 
13:1 kat єібоу аАМо Өтрїо> avaßaivov єк 

Апа Isaw another wild beast ascending from out of 
3588 1093 2532 2192 2768 1417 3664 721. 2532 2980 
түс yns кол eixe кєрата боо оңою: apriw кох EÀQÀAEL 
the earth, and he had [2һогпѕ Чуо] likened to a lamb, and spoke 
5613 1404 2532 3588 1849 3588 4413 2342 
ws б©рбко» 13:12 кол түүр eğovoiav тоо mparTovÂnpiov 
as a dragon. Апа [?the ŝauthority 40 the Sfirst 61а beast 
3956-4160 1799 1473 , 2532 4160, 3588 1093 2532 3588 
тасар TOLLEL єр ОР отоо KAL ETOLEL TNV YNV KAL тоо 
the executes all] before him, and caused the earth and the ones 


1722 1473, 2730 2443 4352 3588 
ev QUT KATOLKOÙVTAS iwa TPOTKVVÝTWOCL ү то 
[in 3 1dwelling] that they should do obeisance to the 
2342 3588 4413 3739 2323 z 3588 4127 , 3588 
Өтүрго> то трбтор ov єӨєрөелтє®Өтү N TAYN Tov 
[2wild beast Чї], ofwhich was cured the wound 
2288-1473 2532 4160 4592, 3173, 2532 4442 
Өоуотоо аттоо 13:13 kar поєј onpeia рєудоЛа кох тэр 
of his death. And he works [?signs 1ргеа{] and fire, 
2443 1537 3588 3772 , 2597 А 1909 3588 1093 
а єк тох ovpavoù кето фо лт єтї TY yny 
that from out of the heaven it should come down upon the earth 
1799 3588 444 

EVTV TOV avðpoTrov 

before men. 


The Image to the Wild Beast 
2532 4105 , 3588 1699 3588 2730 
13:14 коз miava тоо epovs TOUS KATOLKOÙVTAS 

And he misleads the ones of mine dwelling 
1909 3588 1093 1223 3588 4592 . 3739 1325 1473. 4160. 
єтї mms yns ià та onpeiaa єӧобт. AVTO посо 
upon the earth by the signs which were given to him to do 
1799 3588 2342 3004 3588 2730 1909 3588 
єубтіор TOV Өтүргоъ №єуоу тое KATOLKOVO WV єтї TNS 
before the wild beast, saying to the ones dwelling upon the 
1093 4160 1504. 3588 2342, 3739 2192 3588 4127 
yns посох єикӧоро то Өтрсо о — eixe mY тАтүїу 
earth, to make ап ітареї to the wild beast which had the wound 
3588 3162 . 2532 2198 2532 1325 1473. 4151. 
ms роҳо(рос коң єпсє 13:15 кох єбодт отоу TVEVA 
of the sword and lived. And was given to him breath 
1325 3588 1504, 3588 2342 2443 2532 2980. 
борец т ewkòvt тоо Өтүрїоъ wa коң anon 
to give tothe image ofthe wild beast, that also [55һоша speak 


3588 1504, 3588 2342, 2532 4160. 3745 

n ekv TOV Өтүргоъ KAL TOMEN ото 

Цһе ?image Зоѓ (һе 4wild beast], and should cause as many as 
302 3361 4352 y 3588 1504, 3588 2342 2443 
av UN TPOCKVVNTOSL TN єікори TOV Onpiov wa 
would not do obeisance tothe image ofthe wild beast that 
615 е 2532 4160. 3956 3588 3397 
апоктоудос+: 13:16 коз mowi TAVTAS тоо ракро?ъѕ 
they should be killed. And he causes all, the small 
2532 3588 3173, 2532 3588 4145 ч 2532 3588 4434 . 2532 
коң TOVUS PEYAAOVS KAL то TAovoiovs KAL TOVS TTWXOVS KAL 
and the great, and the rich and the poor, and 


13:10 See Ald. for variants. 
13:13 {СР enoe - he worked. 
13:14 for icon. 


REVELATION 


363 


3588 1658 2532 3588 1401 2443 1325 

tovs eàevÂépovs коң tovs боолоо wa босі 

the free and the bondmen, that there should be given 
1473 5480 1909 3588 5495 1473 3588 1188 2228 1909 

алто Ҳараүра єтї TNS XELPÒS aVTAV TNS ELAS N єтї 


to them an imprint upon [Shand ЧҺеіг 2right], or upon 

3588 3359 1473 , 2532 2443 3361-5100 1410 

тоу petToTov ото» 13:17 коң wa py mis бортто 
[foreheads their], and that noone should be able 

59 . 2228 4453 1508 3588 2192 3588 5480 2228 


оүорбетоң N) TANTAL EL ру O 
to buy or sell except the one having the imprint or 
3588 3686 3588 2342 2228 3588 706 , 3588 3686-1473 
то ороо тоо @npiov т TOV оридроӧу TOV ороротосѕ QAVTOÙ 
the пате ofthe wild беаѕі, ог the number of his name. 
5602 3588 4678-1510.2.3 3588 2192 3588 3563 5585 
13:18 we п sopia єоті’ o xov тору vovv фтфисото 
Неге is wisdom. Тһе опе having the тіпа tally 
3588 706, 3588 2342 706. 1063 444 151023 
тоу aptðpóv тоо Өтүрїо® орироѕ yap оуӨротох єстї 
the number ofthe wild beast; [3а number {ог 4of a тап 21 15], 
2532 3588 706-1473 5462.1 3577.2 2193.2 
karo орїӨро$ avroù іҳ ё s 
and his number is 600 60 6. 


CHAPTER 14 


xav то xåàpaypa n 


144,000 
2532 1492 2532 2400 721, 2476. 1909 
14:1 кол єїбо> kar бо? Qapviov єстцкӧѕ єтї 
And Isaw, and behold, alamb standing upon 
3588 3735 * 2532 3326 1473 , 1540. 5062 i 
TO opos Frov ко кєт? QUTOV EKQTOV тєссаракоута 
Mount Zion, апа with him a hundred forty 


5064 5505 2192 3588 3686-1473 . 2532 3588 3686 
тєссарєѕ XLALAÕES EXOVOAL то оуора отто) ко то ороро 
four thousand, having his name and the name 
3588 3962-1473 1125 1909 3588 3359-1473 


тоо тотро$ QVTOÙ yeypappėvov} єтї 
of his father being written upon their foreheads. 
2532 191 5456 1537 3588 3772 . 5613 5456 
14:2 kar пкоосо форти єк тоо ovpavoù ws фору 
Апа Іһеага а sound from ош of the heaven, as а ѕоџпа 
5204 4183 2532 5613 5456 1027 3173 2532 3588 
хботоу тоААб» кох о форту Вроуттсѕ рєүб\ү кол N 
[2%аїегѕ 10 тапу], апа as а sound [2һипаег tof great]. Апа 


тоу рєтотор ото 


5456 3739 191 5613 2790 ‚2789 ) 1722 
porn nv nkovoa ws кдароёоу кдар‹Ќоутоу ev 
the sound which І Һеага wasas harpists harping with 
3588 2788-1473 2532 103 5603 2537 , 1799 


tats кидйрохЅ аутори 14:3 kar йбооси оёти коми evTmiov 


their harps. And they sing [2ode !а new] before 
3588 2362 2532 1799 3588 5064 2226 2532 3588 
TOV Opovov ко єрт TOV тєссароу Соор KAL TOV 


the throne, and before the four living creatures, and the 
4245 2532 3762 , 1410 3129 | 3588 5603 1508 3588 
трєоВотєроу kar ovõeis nõvvarto падє TNV оёту El uN al 
elders. And по one is able to learn the ode, except the 
1540. 5062 - 5064 5505 3588 59 | 
EKATÓV TEOOAPÅKOVTA тєссорєѕ уї\їббє$ ои түүоресрЄроь 
hundred forty four thousand being bought 
575, 3588 1093 3778 ‚ 1510286 3739 3326 1135 

апо TNS YNS 14:4 ото eow ot petrà yvvaikv 
from the earth. These are the ones [with 4women 
3756 3435 3933 >. 1063 1510.2.6 3778 1510.2.6 3588 
оок єролоудтсо» тптордєуо‹ уар ELEL OUVTOL ELOLV OL 


Inot ?tainted], [3у1гоіпѕ Ног ?they аге]. These аге the ones 
190 3588 721 , 3699 302 5217 3778 5259 
акоћлооъдо?утєѕ то ару опоо av отау ото это 
following the lamb where ever he should go. These [25у 
Е 59 575, 3588 444 536 Н 3588 2316 
Inooù түүорбеоӨтүтол ато тоу аоудротоу апторҳт то ӨєФ 


теп as first-fruit to God 
2532 1722 3588 4750-1473 3756 2147, 

4:5 KAL EV то OTÒPATL QVTÖV OVX evpėðn 
Andin their mouth was not found 


3Jesus !were bought] from 
25323588 721 
KAL то) QPVL 
and to the lamb. 


13:16 {СР wow - they should give. 
13:18 {СР eğakoso eğnkovra єё - six hundred, sixty, six 
14:1 țAld. reads karopevov being burnt. 


364 АПОКАЛҮЭ РТУ 14:6 
5579 299 1063 1510.2.6 2532 1492 243 3588 1722 2962, 599 й 575 737 3004 3483 3588 
pevos ороо yap єтї 14:6 kar eiðov Ало» о ev коро QATOOVNTKOVTES от’ орти №єує vat то 


alie, [зипЫетіѕһеа ог 2һеу аге]. Апа Isaw another 


32 4072 1722 3321 ‚ 2192 2098 
àyyeňov тпєторєуоу ev рєсоороуроти ėxovtra evayyėňiov 
angel flying іп mid-heaven, having [2good news 
166, 2097 3588 2521 1909 
оңоро Evayyeiisal TOVS kaðypévovs єтї 


leternal] to announce good news for the ones being settled upon 


3588 1093 2532 1909 3956 1484 2532 5443 2532 1100 2532 
mms yns kar enmi mav éðvoşs коң фолу kar улоссо» kal 


the earth, and unto every nation, and tribe, and language, and 
3004 1722 5456, 3173 5399 3588 2316 2532 


aov 14:7 Miyov ev форт peyan фоВтӨттє Tov дєо» kar 
people, saying with [2уо1се la great], Fear God, and 
1325 1473 1391 3754 2064 3588 5610 3588 2920-1473 


ботє avra боёо оти NABev N оре 
give to him glory! for [4сате һе 2hour 
2532 4352 у 3588 4160, 3588 3772 2532 
KAL TPOOCKVVNTATE то TOLNTAVTL TOV OVPQAVOV ко 
and do obeisance to the one having made the heaven, and 


TNS крСє02$ отто? 
ЗоЁ his judgment]; 


3588 1093 2532 3588 2281 2532 4077 5204 2532 
түүр yny коң түү» дбоЛассо» kar TNyàs võatTwov 14:8 kar 
the earth, and the sea, and springs of waters! And 
243 32 1208 190 3004 4098 4098 


оАлоѕ бүүє\хоў ӧєутєроѕ коло?Өдтсє AEYOV єтєє єтпєсє 
another angel, asecond followed, saying, Is fallen, is fallen, 


3588 3173 1537 3588 3631 3588 2372 , 3588 
Воръдфъ т һнєүбллтү єк tov ооо Tov бӨъзроз% mS 
Babylon the great, from outof the wine ofthe wrath 
4202-1473 е 4222 3956 3588 1484 
торує(о$ QUTNS пєпотікє М TAVTA то eðr 
of her harlotry she has given [Чо drink tall 3the Snations]. 


2532 243 32 5154 190 1473 3004 1722 
14:9 кол aos &yyedos трітоѕ пколоъбтсєр avrois Аєүөзъ ev 


Апа another angel, а third followed them, saying with 
5456 3173 1536 4352 3588 2342 2532 3588 
фору рєүал EL ті TPOTKVVEL то piov KAL TNV 


[2уоісе 1а great], If any does obeisance to the wild beast апа 
1504-1473 2532 2983 5480 1909 3588 3359-1473 

ELKÓVQ QVTOÙ ко Хер.В@ъєь xapaypa єпі TOV рєтотоо QVTOÙ 
his image, and receives an imprint upon his forehead 

2228 1909 3588 5495-1473 2532 1473, 4095 1537 

т єтї ту yeipa оъто? 14:10 kar avtos mietat єк 

ог ироп his hand, evenhe shall drink from out of 
3588 3631 3588 2372 , 3588 2316 3588 2767 5 194 

TOV ооз тоъ Ovpoùv TOV Өєоъ TOV кєєкєр р єр AKPATOV 
the wine ofthe rage of God being mixed undiluted 
1722 3588 4221 . 3588 3709-1473 2532 928 1722 
ev то потро ms орутѕ оътоо kar ParavioðoeTaL ev 
in the cup of his wrath. And he shall be tormented by 
4442 ‚ 2532 2303 1799 3588 39 , 32 2532 1799 
торо коң eiw EVWTLOV тоу QYLV ayyėiov ко єрт 
fire and sulphur before the holy angels and before 
3588 721 , 2532 3588 2586. 3588 929-1473 к К 
тоо apviov 14:11 кол o коттъо$ тоо Basaviopoù avtov 
the lamb. And the smoke of their torment 

1519 165, 165, 305 К 2532 3756-2192 372 

ELS arvas олбуор оло Зо лє ком оок Exovow AVATAVOLW 
[21п(о 3the eons tof eons !аѕсепаѕ]; and they have not rest 


2250 2532 3571 , 3588 4352 i 3588 2342 2532 
NHEPAS KAL VVKTOS OL проскуроъутєє то Өтрсоу KAL 
day and night – the ones doing obeisance to the wild beast апа 


3588 1504-1473 . 2532 1536 2983 3588 5480 3588 
TNV єк олтоъ KAL ELTLS AauBavet то хҳарауро тоъ 


his image, and if anyone takes the imprint 
3686-1473 5602 3588 5281 3588 39, 
ovopaTtos avroù 14:12 обє n vnopovh тор атур 
of his пате. Here [2(һе 3endurance tof the 5һо1у ones 
1510.2.3 5602 3588 5083 3588 1785 3588 2316 
єстї WÕE OL TNPOÙVTES TAS EVTOAAS тох дєоъ 
lis]; here are Һе ones keeping the commandments of God, 


2532 3588 4102 3588 * 
kat ттр Tioti TOV Inooù 


2532 191 5456 1537 
14:13 kar пкооса форт єк 


апа ће belief of Jesus. Апа I heard a voice from out of 
3588 3772  , 3004 , 1473 1125 3107 3588 3498 
tov ovpavoù Лєүуоъстсѕ por ypapov pak&protr ot vekpot 
the heaven saying to me, Write! Blessed are the dead ones 


14:5 ТА/4. adds evwnov tov Өроуоо Tov Өєох - before the throne 
of God. 


[2їп ŝ3the Lord 1ауіпе] from now on. [says 4Yes !The 


4151 2443 373 1537 3588 2873-1473 3588 1161 
туєъра (уа о«ретозесорто єк TOV KOTOV ото то бє 
25р], for they shall rest from their toils, and 


2041-1473 , 190 3326 1473 
єрүа аът» околоодєС рєт’ avTOv 


their works shall follow after them. 


The Angel with the Sickle 


2532 1492 2532 2400, 3507, 3022 , 2532 
14:14 kar eiðov коң oùt veþeàn Лєъкт kaL 
And Isaw, and behold, [2сіоџа ta white], and 
1909 3588 3507 2521 3664 5207 444 


єтї тү» уєфє\т кобтрєр05 oporos viw аудротоъу 
upon the cloud sitting was one likened to son of man, 


2192 1909 3588 2776-1473 4735 5552 М 2532 
єХөу єтї mns кєфоћтс avroù остєфоуоу xpvooùv кок 


having upon his head [2сгомп Та golden], апа 
1722 3588 5495-1473 1407 3691 2532 243 

ev m дєрї avrtoù ӧрєтоуоу oğù 14:15 kar ӘАЛоЅ 
in his hand [sickle 1а sharp]. And another 
32 1831 1537 3588 3485, 2896 1722 5456, 
бүүє\о$ єётү\Өє› єк tov vaoù kpåčwv ev форт 
angel came forth from ош of the temple, crying out with [2уоісе 
3173 3588 2521 1909 3588 3507 3992 3588 
пєүали то kaðypévw єтї mms уєфє\ѕ пєрфол то 


la great] to the опе sitting upon the cloud, Send forth 
1407-1473 2532 2325 3754 2064 3588 5610 3588 2325 
брєттолло> сох коң Өєрисор от: тү\Өє› N pa тох Bepisar 
your sickle and reap! for [Зсате !{һе 2ћошг{] to reap, 
3754 3583 , 3588 2326 . 3588 1093 2532 906 

от: eënpårvôðn o Өєрис pos TNs yns 14:16 коз єВоћє» 
for [21 dried tthe ?harvest ofthe 4earth]. Апа [рш 


3588 2521 1909 3588 3507 3588 1407-1473 . 
о kaðnpevos єтї тү» уєфє\и то ӧрєтотоу оъто? 
Ithe опе 2511п0 3upon #ће 5сІоџа] his sickle 

1909 3588 1093 2532 2325 , 3588 1093 2532 243 


eni түүр yny rka єдєрссӨт n m 14:17 kar оАлЛо$ 
unto the earth, апа [3%уаз reaped tthe ĉ?earth]. And another 
32 1831 1537 3588 3485 , 3588 1722 3588 3772 
атүүєлоѕ є\лдє, єк тоо 000 тоо є, то ороо) 
angel came forth from out of the temple in the heaven, 
2192 2532 1473 1407 3691 2532 243 32 
xov коң avtos брєттол/оъ où 14:18 kat &ààos &yyeňos 
having also himself [?sickle ta sharp]. And another angel 
1831 1537 3588 2379 2192 1849 1909 
eén ðev єк tov Bvoraotypiov єҳоу egovoiav єтїї 
came forth from out of the altar, having authority over 
3588 4442 2532 5455 2906 3173 3588 2192 
TOV тро KAL єфоутсє кроху MEYAAN то EXOVTL 
the fire, and called [2сгу lwith а great] to the опе having 
3588 1407 3588 3691 3004 3992 1473 3588 1407 
то ӧрєтоуоу то oğù yov memp pov сох то péTavov 
the [?sickle 18һагр], saying, Send forth your [?sickle 
3588 3691 2532 5166 3588 1009 3588 
то оё® коң троутсоу tovs Вотрооѕ TNS 
<һагр], and gather the vintage of the clusters of grapes of the 
288 3588 1093 3754 187 3588 4718-1473 А 
артєЛоо Tms yns оти красот ar отофъЛлог оът 
grapevine ofthe earth! for [аге ripened ther grapes]. 


2532 906 3588 32 3588 1407-1473 1519 3588 1093 
14:19 kar éBaàcvo &yyeňosTto ӧрєтоуоу avTov єї$ TNV YNV 

Апа [3рие һе ?angel] his sickle to the earth, 
2532 5166, 3588 288 3588 1093 2532 906 


KAL ETPVYNTE тт» артєлоу mys yns кох éBadev 
and gathered the vintage – the grapevine of the earth. And he cast 


1519 3588 3025 , 3588 2372. 3588 2316-3588-3173. 2532 
es тту Атро› Ttov Өороъ тоо Өєої тоу péyav 14:20 kau 


into the wine vat of ће гаре оѓ ће great God. And 
3961 . 3588 3025 1855 3588 4172 2532 1831 
єпоттӨт т Аро єёоюдє» Ts полєос кох єётАӨєу 


[3%уаз trodden “ће ?wine vat] outside the city. And came forth 
129 1537 3588 3025 , 891 3588 5469. 3588 2462 
ола єк tns Атүроз› Фурь TOV XANWOV TOV TTV 
blood from out of the wine vat as far as the bridle of the horses, 
575, 4712 5507 1812 к 

опо otaðiwv хө» etakoTiwv 


from [35(адіштѕ 1а thousand 25іх hundred]. 


14:15 for season. 


15:1 
СНАРТЕК 15 
The Angels with the Seven Calamities 
2532 1492 243 4592 1722 3588 3772 , 3173 
15:1 kar eiðov «Ало onpeiov ev то ovpavw реу 
And Isaw another sign in the heaven, great 
2532 2298 32 2033 2192 4127 2033 


коз Өаърастоу ауүє\ооъѕ ent єҳортоаѕ плтүйѕ ETTÀ 
and wonderful, [angels !ѕеуеп] having [źfcalamities 3seven 


3588 2078, 3754 1722 1473 , 5055 3588 2372, 3588 
тос єстбтө оти є, олтоң єтєлєсӨт о Өъроѕ тоу 
Ithe 21а51]; for in them [%ҹаѕ finished һе ?rage 

2316, 2532 1492 5613 2281 5193 4442 
Өєоъ 15:2 код єібоу юс ӨдЛассоу залар торі 
Зоѓ God]. Апа Isaw as ([2ѕеа 1а glass] with бге 
3396 Š 2532 3588 3528, 1537 3588 2342 , 2532 1537 
пєшиумєут KAL то vikavtTas єк тоо рою коєк 


being mixed, апа the ones overcoming from the wild beast, апа from 
3588 1504-1473 2532 1537 3588 706 . 3588 3686-1473 
TNS ekóvos avtov} ко EK TOV app pov TOV ороротоѕ ото 
his image, and from the number of his name, 
2476. 1909 3588 2281 3588 5193 2192 2788 
EOCTWTAS єтї т» Өо0Лассољ tv халіу éxovrtas кїӨбрө< 
were standing upon the [?sea lglass], having harps 
3588 2316 2532 103 3588 5603 Ы ө 3588 
tov Өєо? 15:3 kar &ðovor mmv обуу Моосєос тоо 
of God. And they sing the ode ofMoses, the 
1401 3588 2316 2532 3588 5603 3588 721 _., 3004 
боълоо тох Өєоъ% kar түу об» тоо ариоо АЄүортє$ 
bondman of God, and the ode ofthe lamb, saying, 
3173 2532 2298 . 3588 2041-1473 2962 3588 2316 
peyda кол Ватраста та єрүа соо кре о Өєоѕ 
Great апа wonderful are your works, O Lord God 
3588 3841 1342 2532 228 3588 3598-1473 3588 
о TAVTOKPATÆPp Öikarar kat олдох оь обо соо о 
almighty; just and true are your ways, O 
935 . 3588. 1484 5100 3766.2 5399. 1473 
Вос:Лє05 tov eðviv 15:4 тс ov рл фоВтлуӨту сє 
king of the nations. Who in no way should fear you, 
2962 2532 1392, 3588 3686-1473 3754 34491 39 151022 
кърє кох доёост то оор соо оті ророѕ 0@уоѕ EL 
О Lord, апа glorify your пате? For [2аіопе 3holy !уоџ аге]. 
3754 3956 3588 1484 2240 2532 4352 ы 1799 
оти парта то єӨъүү тёоосі KAL проскърусоъсо EVWTLÓV 
For all the nations shall come and shall do obeisance before 
1473 3754 3588 1345-1473 5319 2532 3326 
сооъ от Ta ikarwpartà соо єфоуєродбтосои 15:5 кол perà 
уои, for your ordinances жеге manifested. And after 
3778 1492 2532 455 „ 3588 3485 3588 4633 . 
тете eiðov kat voiy o vaos TNS ску 
these things І saw, апа [^уаѕ opened tthe 2{етр1е Зоѓ the 4tent 
3588 3142 Й 1722 3588 3772 . 2532 1831 3588 
тоо партороъ ev то ovpavə 15:6 кол єётАӨо» ос 
Sof the біеѕітопу] in the heaven. And came forth the 
2033, 32 3588 2192 3588 2033, 4127 3588 1510.7.6 
ETTA ауүєЛлои oL EXOVTES TAS єттї пАтүйоѕї ои соу 
seven angels having the seven calamities, who were 
1746 р 3043 2513 „ 2532 2986 . 2532 4024 
evõeðvpévot Мор кадароу kal Аерлтроъ KAL тєрєєс рє 
being clothed їп [Пах Ісіеап апа ŝbright], апа being girded 
4012. 3588 4738 2223 DIE) 2532 1520 1537 
mepi то отд Cavas ҳросоѕ 15:7 kat ev єк 
around the breasts [26е1‹5 tby golden]. And one from out of 
3588 5064 , 2226 1325 3588 2033, 32 2033 
TOV TECTQAPOV (ооуу єбокє то ETTA ayyėňors ETTA 
the four living creatures gave to the seven angels seven 
5357 5552 1073 3588 2372 , 3588 2316 3588 
фіоЛос росс уєџоъсоѕ тоо Өъро? Tov Өєо?ъ тоо 


[bowls golden] being full ofthe гаре of God, of the one 


2198 1519 3588 165, 3588 165, 2532 1072 

Cwvrtos ets тоос arwvas тор awwrvæv 15:8 кол єүєрсоӨт 
living into ће eons of the eons. And [bwas filled 
3588 3485 2586 1537 3588 1391 3588 2316, 2532 1537 3588 


o vaos KATVOÙV єк 
Ithe 2temple] of smoke from the glory 


ттс ӧоётсѕ Tov Beoù karek Tms 
of God, and from 


15:2 ТА. adds kar єк ov yapayparos avrov - and of his imprint. 


15:6 ЇСР adds єк tov ovpavov - from the heaven. 


REVELATION 


365 


1411-1473 2532 3762 1410 1525 . 1519 3588 3485 
övvapews avroù kar ovõeis єбърато ємтє\Өєї єї$ тоу vav 


his power; and no one was able to enter into the temple 


891 5055 3588 2033 4127 3588 2033 32 
&хрьтєА\єстӨбот оз єттї пАүойӣй тор entà аүүє\оу 


until [7were finished tthe 25еуеп 3calamities 4of the 5seven angels]. 


CHAPTER 16 


First Bowl: Sores 
2532 191 5456 , 3173 1537 3588 3485 , 
16:1 kar косо фоту рєуо\лс єк тоо рео 
Апа Iheard [2уоісе іа great] from ош of the temple, 


3004 3588 2033, 32 5217 1632 3588 5357 
Aceyobons Tors entà ayyéňoris отпбуєтє єкҳєотє Tas praias 


saying to the seven angels, Со pour out the bowls 
3588 2372 , 3588 2316 1519 3588 1093 2532 565 

тоо Өъџоъ тоо Өєоз es ту yny 16:2 kar annàðev 
of the rage of God unto the earth! And went forth 
3588 4413 2532 1632 3588 5357-1473 „ 1909 3588 1093 
о трбто$ KAL єёєҳєє түү фили ото emi TY ynv 
the first and poured out his bowl upon the earth, 
2532 1096 1668 2556 2532 4190 е 1519 3588 
коз єуєуєто є\коѕ како» ко TOVNPOV ELS TOVS 
and еге became [%оге ta hurtful ?and severe] to the 
444 3588 2192 3588 5480 3588 2342 2532 
оуӨр0тоъ$ тоос EXOVTAS TO үброүрңө TOV Өтүргоъ коң 
теп having the imprint ofthe wild beast and 
3588 4352 3588 1504-1473 

TOVS троскъроъутаѕ тӯ ELKÓVL ото 


the ones doing obeisance іо his image. 


Second Bowl: Sea Becomes Blood 


2532 3588 1208 32 1632 3588 
16:3 код о ӧєотєроѕ оуүүє\оѕ єёєҳєє тү» 
Апа the second angel poured out 
5357-1473 „ 1519 3588 2281 2532 1096 129 5613 
фас А\лү» аътоо ets mnv O&aocav kat eyévero alpa 05 
his bowl into the sea, and itbecame blood as 
3498 2532 3956 5590, 2198 599 1722 3588 2281 
vekpoù кох паса лолу босо anéðavevev m Өаласот 
of а dead one; and every [?soul іуіпо] died in the sea. 
Third Bowl: Rivers Become Blood 
2532 3588 5154 32 1632 3588 5357-1473 
4 кол о трїто$ оуүє\оѕ єёєҳєє ту» prany ото 
And the third angel poured out his bowl 
1519 3588 4215 2532 3588 4077 3588 5204 2532 1096 


ELS тоо тото ро KAL TAS туй тоъ VÕATOV KAL єүєуєто 
іпіо {ће rivers апа the springs of (ће waters; апа they became 


129 2532 191 3588 32 3588 5204 3004 
apa 16:5 кол пкохса тоо ауүє\оо тор ъботоу Лүортоѕ 


blood. And Iheard the angel of the waters saying, 
1342-1510.2.2 3588 1510.6 2532 3588 1510.7.3 3588 3741 
õikarosj, el o ov коз о түр o OTOS 
You are just, the being one and the one who was the sacred one, 
3754 3778 2919 3754 129 39, 

оти толто єкриуос 16:6 ота ола ayiwv 


that [these things tyou judged]. 
2532 4396 . 1632 2532 129-1473 1325 

kat трофтүтоо» eğéxeav kal aipa avrTois єбокоѕ 
апа prophets they poured ош, апа [Хо them blood tyou gave] 


For the blood of holy ones 


4095, 514 1510,26 2532 191 1537 3588 
те аёо єси 7 ко NKOVOQ єк TOV 
to drink – [2worthy tthey are]. And Iheard from out of the 
2379 3004 3483 2962 3588 2316 3588 3841 
Ovoraotnpiov \єүоутоѕ vat коре о Өдєоѕ о тпоутократор 
altar, saying, Yes, O lord God the almighty, 
228 2532 1342 3588-2920-1473 
оло kar ikara at крїсєд$ соо 
true and just are your judgments. 
Fourth Bowl: Men Scorched 
2532 3588 5067 32 1632 3588 
16:8 кои о тєтартоѕ отуүєЛоѕ єёєҳєє түү 
And Ше fourth angel poured out 


16:5 ТА. къріє - О Lord. 


366 АПОКАЛУҸФІХ 16:9 

5357-1473 1909 3588 2246 2532 1325 1473 2739 2532 991. 3588 808-1473 = 2 2532 

prany ото emi тоу пло» KAL єӧобт олљто колотто кои Bén түу асҳтросърь аттоо 16:16 кош 

his bowl upon the sun, and was given to him to scorch and they shall see his indecency. And 

3588 444 1722 4442 2532 2739 И 3588 4863-1473 1519 3588 5117 3588 2564 

тоо оуӨрќәтохѕ є, порс 16:9 kar ekavpartioðnoav ot ovvyyayerv ото? eç тоу тотоу TOV каЛоурєрору 

Ше теп by fire. And [эмеге scorched һе he gathered them together into the place being called 

444 2738 3173 2532 987 y 

оудрото: коло peya kar eBàascpnunsav ЕВраїоті Арр@уебшь 

теп Ssweltering heat with a great], апа [2Ыазрһетеа in Hebrew Armageddon. 

3588 Ра 3588 3686 3588 б 3588 2192 3588 

oL QVIPWTOL TO ороро TOV EOV тоъ EXOVTOS TNV . 

lithe 2теп] the name of God, ofthe one having the 5555 Severith Бон Earthquake 133 Рея 

1849 1909 3588 4127-3778 2532 3756-3340. 1325 16:17 ka o &Вбоно$< бүүєло$ eğéxyee түр 

eğovoiav єтї TAS TANYAS тете KAL оо рєтєуоцсоу бозо And th th 1 d out 

authority over these calamities; and they repented not to give п е SEVER ange рошеес оп 
5357-1473 . 1519 3588 109 2532 1831 5456 3173 

1473 боё piany avrtoù ets Tov aepa кох enbe pov peyààin 

avto бобо» his bowl into the air, and came forth [2уоїсе !а great] 


to him glory. 


Fifth Bowl: Darkness and Pain 


2532 3588 3991 32 1632 3588 
16:10 koar о тєрлттоѕ оуүүє\оѕ єёєҳєє түр» 
Апа the fifth angel poured out 
5357-1473 . 1909 3588 2362 3588 2342 2532 1096 
фоЛти avtoù єтї тоу Өроро» тоо Өтүрїої KAL єүєуєто 
his bowl upon the throne ofthe wild beast; and [2became 


3588 932-1473 , ‚ 4656 A 2532 3145 3588 
n Вас:Лєѓа avrtoù eokotwpévn KAL EMAOTCOVTO TAS 
lhis kingdom] enveloped in darkness; and they gnawed 


1100-1473 1537 3588 4192 2532 987 З 
үлоссос ауто» єк тоо пороо 16:11 кол єЄВласфтртсо» 


their tongues from the misery. And they blasphemed 


3588 2316 3588 3772 ‚1537 3588 4192-1473 2532 1537 
TOV eov TOV охраухоо EK TOV торо avtov ко EK 
the God of heaven from out of their miseries, and from 


3588 1668-1473 . 2532 3756-3340 1537 3588 2041-1473 
TOV EAKOV аутор KAL OV METEVÖNTAV єк TOV єрүоу AVTOV 


their sores, and they repented not from their works. 


Sixth Bowl: The Euphrates Dries Up 
2532 3588 1622 32 1632 3588 5357-1473 


2 кои о єЄкто$ QYYENOS єёєдєє ту» prany солто 
And the sixth angel poured out his bowl 
1909 3588 4215 3588 3173 3588 * 2532 3583 , 


єтї Tov Totapov Tov peyar тоу Еъфратт» kar єёпрауӨт 
upon the [2гіуег lgreat] Euphrates, and [Ż?was dried up 
3588 5204-1473 2443 2090 3588 35958 3588 
то бор avToù уа єтоцлосӨт n обо$ TV 
lits water], that [55һоша be prepared tthe 2way 3ofthe 
935. 3588 575. 395 2246 2532 


Вас:Лєоу то опо оъротоАб» тү\їоъ 16:13 кош 
4kings], of the ones from the rising of the sun. And 
1492 1537 3588 4750 3588 1404 2532 1537 

eiõov EK TOV сторотоѕЅ TOV брокоутоѕ кос EK 

I saw from out of the mouth of the dragon, and from out of 
3588 4750 3588 2342 2532 1537 3588 4750 

TOV сторотоѕЅ TOV Өтр‹оъ ком EK тоо сторотоѕЅ 
the mouth of the wild beast, and from out of the mouth 


3588 5578 4151 5140 169 5613 944 
тоо фєоботпрофттох пуєърата тра окобдорта wst Воатраҳос 


of (ће false prophet, [3ѕ=рігиѕ 'three 20псІеап] as frogs. 
1510,2.6-1063 4151 1142 , 4160 4592 , 

16:14 ei yap mvebpata arpovov mTowbvra opea 
For they are spirits of daimons, doing signs 

3739 1607 1909 3588 935 . 3588 3611 А 

а EKTOpEVETAL єтї тоо Basrieis TNS OLKOVHEVNS 

which go forth unto the kings of the [?inhabitable world 


3650 4863-1473 1519 4171 3588 2250 1565, 


ons TVVAyAayEİV QAVTOÙS ELS поћєроу TNS NMÉPAS EKELVNS 
lentire], to gather them together for battle [day tof that 
3588 3173 3588 2316 3588 3841 ү 2400, 
түс peyains Tov ÂBecoùv тоз поутократороѕ 16:15 оъ 

2great] of God almighty. Behold, 
2064 5613 2812 3107 3588 1127 А 2532 
Epxopat 0$ кЛАєтттс окоро о ypnyopov коң 
Icome as athief. Blessedis Һе опе being vigilant, and 
5083 3588 2440-1473 2443 3361 1131 , 4043 


түүр» то 


keeping 


LATA QVTOÙ VA PN YVAVÖS пєритотт 
his garments, that [2пої naked Һе should ŝwalk], 


16:13 {А/4. opora - like. 


575, 3588 3485, 3588 3772 ‚ 973 3588 2362 3004 
апо TOV vaov TOV ovpavoù опо тоо Өророъ \еүоъса 


from the temple ofthe heaven, from the throne, saying, 
1096 2532 1096 796 2532 1027 


yeyove 16:18 кол eyévovro aotpanai кол Bpovrai 
It has taken place. And there were lightnings, and thunders, 
2532 5456, 2532 4578 | 1096 3173 3634 3756 


KAL ÞOVAL KAL сєи ро єүєуєто peyas oios оок 
and sounds; and [earthquake ŝtook place 1а great], such as has not 


1096 575 3739 3588 444 1096 1909 3588 1093 
єүєуєто аф’ оо оь оуӨдротох‹ єүєуоуто єтї тт үт 
taken place from which time men were upon the earth 
5082 4578 3779 3173 2532 1096 3588 


тућко?тоѕ сє7иоѕ оъто péyas 16:19 kar єуєуєто n 
with such ап earthquake so great. Апа [fbecame "ће 
4172 3588 3173 , 1519 5140 3313 2532 3588 4172 3588 1484 


пол п peEya ers тра рери kar at modes тоу єдрӧу 
Зеу 20теа(] into three parts, and (ће cities of the nations 
4098 КАРШЫ 3588 3173 3403 1799 


enecov kar ВоВълор n 
fell. And Babylon 
3588 2316, 1325 1473. 


пєүал evon єубтіор 
{һе great was remembered before 
3588 4221, 3588 3631 3588 2372 


tov Өєо ovar avt то потро» тоо ооо Tov Өуротъ 
God, to give to her the сир of the wine ofthe rage 
3588 3709-1473 2532 3956 3520 5343 2532 3735 


ms орутѕ avroù 16:20 код паса vos єфоує kar орту 

of his wrath. And every island fled, and mountains 
3756-2147 . 2532 5464 3173, 5613 5006 А 
ovx єъорєдпсоу 16:21 kar ҳаЛоба peyan ws Taart 
were not found. Апа [?hail great] as а talent weight 
2597 . 1537 3588 3772 . 1909 3588 444 2532 
кото олец єк TOV OVPAVOÙ єтї тоос QAVÕPWTOVS KAL 
descends from out of the heaven upon men. And 
987 3588 444 3588 2316 1537 3588 4127 , 3588 
єВлаосфтртосо» or &vðpwror тоу дєоу єк ттс TANYNS TNS 
[3Ыаѕрһетеӣ Һе 2теп] God from the calamity of the 
5464 3754 3173 1510.2.3 3588 4127-1473 . 4970 
xadatns оти peyan єттї y many охот сфоёра 
hail; for се 215 lits calamity exceedingly]. 


CHAPTER 17 


The Great Harlot 
2532 2064 1520 1537 
17:1 kar тү\ӨєрР є єк 
And came опе от ош оѓЁ the seven angels 
3588 2192 3588 2033, 5357 2532 2980 3326 1473 
TOV єХӧртор TAS ETTA PLAAAS KAL EAQAANGE рєт’ єро% 
of the ones having the seven bowls, and spoke with me, 
3004 1204 1166 1473 3588 2917 3588 4204 
Aeyov бєїро eiw соь то кро TNS торут 
saying, Соте, Iwillshow ќо уои the judgment ofthe [harlot 
3588 3173 3588 2521 1909 3588 5204 3588 4183 
TNS peyàins ms kaðypévns єтї тоу обйтоу то» тоААфбъ 
lgreat] sitting upon the [2%аѓегѕ папу], 
3326 3739 4203 3588 935 . 3588 1093 
17:2 peð’ ns ETOpvevoav ои Baoreis ms yns 
with whom [5committed harlotry һе ?kings 3of the “еагїһ], 
2532 3184 3588 2730 . 3588 1093 1537 
кох єрєдъсӨтсо» oL KQATOLKOVVTES TNV yNv єк 
апа ["were intoxicated һе ones 2ймеШпо оп the “еагїһ] from 
3588 3631 3588 4202-1473 2532 667-1473 
тоо ороо Tns Topveias vrs 17:3 kar отїрєүкє pe 
the wine of her harlotry. And he carried me away 


3588 2033 32 
тор єттї аүүє\ор 


17:4 


1519 2048 1722 4151 2532 1492 1135 2521 
es épypov ev mnvebpartı kal єїбоъ yvvaika kaðypévnv 


into the wilderness in spirit. And I saw a woman sitting 


1909 2342 2847 1073 3686 988 й 
emi Onpiov кокко» yépov ovopàtov Власфтурсоас 


upon [?wild beast !a scarlet] being full of names of blasphemy, 
2192 2776 2033 2532 2768 1176 2532 3588 1135, 


xov кєфоћоѕ єттї kal кєрато бєко 4 кои N уху 
having [heads !еуеп] апа [2ћогпѕ Чеп]. Апа Ше woman 
1510.7.3 4016 4209 2532 2847 5558 

түр пєр:ВєВлтрєут порфъра кол кокко» кєҳросорєут 
was wearing purple and scarlet, gilded 

5557 y 2532 3037 5093, 2532 3135 2192 5552 
хроъосо ког мо тиши коң papyapitars éxovoa Xpvooùvv 
with gold and [?stone precious] and pearls, having a golden 
4221, 1722 3588 5495-1473 , 1073 946 2532 


потђрио»у є, тп дєрї аот yépov ВбєХзүнбтө кох 


сир іп һег һапа full of abominations and 
3588 169 3588 4202-1473 К 2532 1909 3588 
ta акодоарта tns Tmopreias avs 17:5 кои emi то 
the uncleanlinesses of her harlotry. And upon 


3359-1473 . 3686 1125 3466 * 3588 
һєтотоу avtThs Ооо yeypappévov pvotThprov Baßviov тү 
her forehead a name being written, Mystery, Babylon the 
3173, 3588 3384 3588 4204 2532 3588 946 Š 3588 
пєүал y итир тоу Topvov коң тоу Вӧє\оуратоу TNS 


great, the mother of the harlots and of (ће abominations of the 
1093 2532 1492 3588 1135 , 3184. 1537 3588 
yns 17:6 kar eiðov ттр» yvvaika peðbovoav єк тох 
earth. And Isaw the woman being intoxicated from the 
129 3588 30. 2532 1537 3588 129 3588 3144 . 
QALMATOS тор ауу коң EK TOV ALMATOS тоъ партороу 
blood ofthe holy ones, апа from the blood of the witnesses 


Ж . 2532 2296 1492 1473 2295 3173 

Iņnooù кох єдатрасоа av олот» ðavpa péya 

of Jesus. And I marveled, having seen her, [2wonder !with great]. 
2532 2036, 1473 3588 32 1302 , 2296 1473 

7 ко єтє pot о оүүє\оѕ rari єдоърасоѕ eyo 

And [3ѕаіа Чо me !the ?angel], Why did you marvel? I 

1473-2046 3588 3466 3588 135. 25323588 2342. 

сто Ep% то ростро тус ухрошкос кои тоо Өтрѓох 

will tell to you the mystery of the woman, and of the wild beast 

3588 941 1473 3588 2192 3588 2033, 2776 2532 

тоо Вастоборутоѕ озот» тоо єҳортоѕ TAS ETTA кєфолаѕ kat 
bearing her, having the seven heads and 

3588 1176 2768 3588 2342 3739 1492 1510.7.3 2532 

та éka képara 17:8 то Өтүрїо> o etes nv KAL 

the ten horns. The wild beast which you saw was, and 

3756-1510.2.3 2532 3195 305 ы 1537 3588 12 

ovk єсть кол pédet avaßaivew єк tns оВоссоо 

is not, and is about to ascend from ош of the abyss, 

2532 1519 684 5217 2532 2296 3588 

коз ELS ATOAELAV VTAYEW KAL Өсъэресорто oL 

and [?into 3destruction Но go away]. And [%ћа1 marvel tthe ones 

2730 1909 3588 1093 3739 3756 1125 

KQATOLKOÙVVTES єтї TNS YNS ov ov YEYPATTAL 

2dwelling 3upon ^the earth], whose [2ағе not ŝwritten 

3588 3686 1909 3588 975 3588 2222 575 2602 

то оророта єтї то В:ВАоу ms Сот опо котаВолтс 
Іпатеѕ] upon the scroll ofthe Ше from the founding 


2889 991 3588 2342 3754 1510.73 2532 3756-1510.2.3 
KOO POV Влєптортор то @mpiov omt түр коң OVK єстї 
of the world, seeing the wild beast that was, and is not, 

2532 3918 , 5602 3588 3563 3588 2192 4678 


KAL TAPETTAL 17:9 wõe о voso 
and shall be at hand. Here is the mind 
3588 2033, 2776 2033 3735 1510,2.6 3699 3588 1135, 
оь entà кєфоЛо! єттї орт єс опоо y ут 
the seven heads [seven 3mountains tare] where the woman 
2521 1909 1473, 2532 935 2033 1510.2.6 
kanra єт оззтор 17:10 кол асіЛє(5 ETTA ELW 

sits upon them. And [kings 25еуеп !there аге] – 
3588 4002 4098 3588 1520 151023 3588 243 3768 2064 

ot тєртє єпєсоу о є єоти о ОЛМЛоЅ оопо ТАЄ 


xov софіоу 
having wisdom — 


the five fallen, the one is, the other notyet is соте; 

2532 3752 2064 3641 1473 , 1163 3306 

kat otav EAN oàtyov avrov бє petvat 

and whenever he should come, [4а little Һе 2must Згетаіп]. 
2532 3588 2342. 3739 1510.7.3 2532 3756-1510.2.3 2532 1473 

17:11 kat то Өтрѓоу о түр коң OVK бст коз QUTÒSŞ 
And the wild beast which was, and is not, even he 

3590-1510.2.3 2532 1537 3588 2033, 1510.2.3 2532 1519 

oyõoos єстї ко EK тоу ETTA єстї коз ELS 

is eighth, and [from outof һе 4seven 115], апа [20п(о 
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367 
684. 5217 2532 3588 1176 2768 3739 1492 
опоћлєау опоуєь 17:12 код та éka кєрато а єбє 
3destruction 1рое$]. And Ше ten horns which you saw 
1176 935 1510,26 3748 932 3768 2983 
бєко Baorieis єтї Оті Вос:Лєау опто eéaßov 
[йеп ЗКіпоѕ tare], the опе who [3а kingdom tnot yet 2гесеіуеа], 
235 1849 5613 935 1520 5610 2983 3326, 3588 


aN’ єбоъсоу ws Paoeis piav оро» ХарВотоос: peT тоо 
but [authority ĉas 4Кіпоѕ Sone бһоиг Ітесеіуе] with the 
2342, 3778 1520 МОЁ 2192 2532 3588 1411 
Өтүргоъ 17:13 оотоє piav yvapuny éxovo kar түүр боро 
wild beast. These [2опе Зоріпіоп thave], and [2{һе 3power 
2532 3588 1849-1473 3588 2342, 1325 

KAL TNV EÉOVOLAV AVTOV TW Onpiw боосу 

4апа Stheir authority 60 the 7wild beast !they give]. 


The Lamb 


3778 3326. 3588 721 470. 2532 
17:14 оотоь perà тоз ариоо TONEMNTOVOL KAL 
These [2аваіпѕі 3the 4lamb tshall wage war], and 
3588 721 3528, 1473 . 3754 2962 2962, 151023 
то Qprrov VLKNOEL QUTOVS OTL KVPLOS корор EOTL 
the lamb will overcome them. For [?Lord ŝoflords the is] 
2532 935 . 935 . 2532 3588 3326 1473 , 2822 
коз Вас:Лє0с ВасіЛєоу kat оь HET ото KÀNTOL 
and king of kings, and the ones with him are called, 
2532 1588 . 2532 4103 . 2532 3004 1473 3588 
кох єклєктос коз TLOTOL 17:15 код Лєуєи pot та 
апа chosen, апа trustworthy. Апа he says tome, The 
5204 3739 1492 3739 3588 4204 2521 2992 2532 
бето а єібєѕ ov т Töp kanra ео коз 
waters which you saw, where the harlot sits, [2реорІеѕ Запа 
3793 1510,2.6 2532 1484 2532 1100 2532 3588 1176 
OxÀoL єси ко єди kar yiwooat 17:16 kar то éka 
4multitudes tare], and nations, and languages. Апа the ten 
2768 3739 1492 1909 3588 2342, 3778 3404, 
кєрото Q єбє єтїї то @npiov ото PLONTOVOLW 
horns which you saw upon the wild beast, these shall detest 
3588 4204 2532 2049 4160, 1473, 2532 
TNV поруи коң трирорєут TOMTOVOLV «түүр KAL 
the harlot, and [3беіпе made desolate һа cause 2һег], and 
1131 , 4160 1473 2532 3588 4561-1473 2068 
орут поисоъсо өлтүр KAL TAS торко avtThs фогүоъто 
Зпакеа tshall make ет апа [Pher flesh ishall devour], 
2532 1473-2618 1722 4442 3588 1063 2316 1325 
kat оът» katakaboovow ev торе 17:17 о yap дє0ѕ єбокєу 
апа shall incinerate her by fire. For God gave 
1519 3588 2588-1473 4160 3588 1106-1473 2532 4160 
ELS TAS KAPÕLAS AVTOV TOIMTAL TNV үрортр AVTOÙ KAL TOTAL 


to their hearts to do his design, and to do 
1106 1520 2532 1325 3588 932-1473 3588 2342 
үзбәрлүр piar коң бозо ттү Вос:Лє(оу avtar тою Өтргсо 
[2аеѕіоп tone], and to give their kingdom to the wild beast, 
891 5055 3588 3056 3588 2316 2532 3588 
ахр‹ тєћєсӨпсортоь оь Аоүо:] тоо дєоъ 17:18 kar y 
until [4shall be fulfilled ће 2%огаѕ Зоѓ God]. And the 
H35, 3739 1492 1510.2.3 3588 4172 3588 3173 3588 2192 
yov nv єбє eotrw п пол п peyin éxovoa 
woman whom you saw is the [2city lgreat], having 
932 1909 3588 935 3588 1093 
Вос:Лєіоу єтї тоу Вас:іЛєору ms yns 
kingship over the kings of the earth. 
CHAPTER 18 
Babylon is Fallen 
2532 3326 3778 1492 243 32 
18:1 кои perà тоте єібоо бААХ\о»> фбүүєло> 
And after these things Isaw another angel 
2597 7 1537 3588 3772 . 2192 1849 
котаВосуоута єк тоо ovpavoù єҳорта eğovoiav 
descending from outof the heaven, having [authority 
3173, 2532 3588 1093 5461 , 1537 3588 1391-1473 x 
peyaàny kary yn eportiocðn єк ms õóëns avroùv 


lgreat], and the earth was enlightened from his glory. 


17:16 {СР rko - and... 
17:17 ТАЧ. то рпрота - ће words. 
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2532 2896 17222478, 5456 3004 4098 4098 
18:2 код ékpağev ev 1сҳора форт Лєуоу ETETEV єпєсє 


Andhe cried ошіп strength of voice, saying, Is fallen, is fallen, 


3588 3173 2532 1096 2732 ы 1142 
Вавр т PEYAAN кох EYÉVETO котоштттрио» бешоо 
Babylon the great, and is become home of daimons, 


2532 5438 . 3956, 4151 169 2532 5438 3956 
KAL PVAAKN TAVTÒS TVEVPATOS акадортох KAL PVAAKN TAVTOS 


and a prison of every [?spirit ltunclean], and a prison of every 
3732 169 2532 3404 . 3754 1537 
opvėov akaðàprov kar pemonpévov 18:3 oTt єк 

[fbird tunclean 2апа detested]. For from out of 


3588 2372 , 3588 3631 3588 4202-1473 4222 
тоо доро? TOV ороо TNS TOPVELAS олт TETÖTLKE 


the гаре ofthe wine of her harlotry [аге given to drink 
3956 3588 1484 2532 3588 935 . 3588 1093 3326 1473 , 
торта ta єӨут кол оь Вас:Лє(5 ms yns рєт avs 
lall {һе Зпайопѕ], апа the kings of the earth [2with 3her 
4203 2532 3588 1713 “а 1093 1537 
ETnopvevoav коң OL єнлттороь TN NS EK 
lcommitted harlotry], and the merchants of the earth [2from out of 
3588 1411 3588 4764-1473 4147 2532 
TNS ÖVVAPEWS TOV отрроъѕ аътсѕ ETAOÙTNTAV 18:4 kat 
һе 4power Sof her indulgence twere enriched]. And 


191 243 5456 1537 3588 3772 . 3004 
nkovoa any форти єк тоо ovpavoù Лєуоъсот» 
Iheard another voice from ош оѓ the heaven saying, 
1831 1537 1473. 3588 2992-1473 2443 3361 

єёє\дєтєє eý аът о aos pov iva рт 

Соте forth from ош of her, my people, that you should not 


4790 Р 3588 266-1473, 2532 1537 
TVYKOWAOVNTNTE TALS apaprtiars отс кол єк 
partake together with her sins; апа [тот out of 
3588 4127-1473 2443 3361 2983 3754 
тоу miyav олт wa рл ло Вттє 18:5 оте 
Sher calamities һа ?you should not receive]! For 
2853 1473 3588 266 . 801 3588 3772. 
єкоАА\лтүӨтүсол 1 сът оз о«рорт(ол буры тоо ovpavoù 
[cleaved ther 2sins] as faras the heaven, 
2532 3421 1473 3588 2316 3588 92 А 1473 


kat єрутиоуєъсєу олут о Өєоѕ TA одіктроато аът 
апа [?remembered Sher 1God] – the offences of hers. 


591 1473. 5613 2532 1473, 591 1473 2532 1363 
18:6 отоботє олутту 05 KAL аът отпєбокєу ошу ко битАлосотє 


Render (о һегаѕ аїѕоѕһе rendered to уои, апі double up 
1473, 1362, 2596, 3588 2041-1473 1722 3588 4221 


олоти mAd като TA єрүоа аът є, то потро 
ќо ћег double according to her works! ш the сир 

3739 2767 2767, 1473 1362 3745 

о єкєрасє кєроасотє avt ðmioùww 18:7 оса 

which she mixed, you mix (о һег double! So much as 
1392 1438. 25324763 5118 1325 
єбобасє, EAVTHV KAL EOTPNVİLATE тосозто> ботє 


she glorified herself, and lived indulgently, so for that much you give 


1473, 929 . 2532 3997 3754 1722 3588 2588-1473 
avt Basaviopóv kar пєу00< OTL w m карба: оът 
to her torment and mourning! For in her heart 
3004 3754 2521 938 2532 5503 3756-15102. 2532 


Ayet оти kaypai Вас Мсса кох ҳтро оок ELMI KAL 
she says that, I sit a queen, and [2а widow Ч am not], and 
3997 3766.2 1492 1223 3778 1722 


тєуӨдоѕ ov ра бо) 18:8 ёо тото EV 
[3ө00шпіпе Пп по мау 2ѕћа I see]. On account of this іп 
1520 2250 2240 3588 4127-1473 2288 2532 3997 


pa прера nëovow ar miyati avtris Өдратоѕї kat mevÂðos 
one day shall come her calamities – death, апа mourning, 


2532 3042 2532 1722 4442 ‚2618 3754 2478 
коң ALÓS kaL Ev TvpikaTtakavÂoeTaL OTL LOXVPOS 


and hunger. Апа [26у ŝfire she shall be incinerated], for [5is strong 


2962 3588 2316 3588 2919 1473 2532 2790. 
коро o cos о kptvas avtv 18:9 кош KÀQÙTOVOL 
Пле Lord 2God 3judging ет) Апа [5shall weep 
1473 , 2532 2875 1909 1473. 3588 935 Р 
оът каи кофоутоь єт’ QUT OL Baseis 
6forher 7and Sbeat their chests 9оуег ther the ?kings 
3588 1093 3588 3326 1473 4203 

TNS yns oL peT оът TOPVEÙTAVTES 

3of the 4еагіһ], the ones [4with Sher lcommitting harlotry 


18:5 ТАШ. reads пкоћооъӨцсор - followed. 
18:8 Тоғ plague. 


АПОКАЛУҮУ ХІУ 


18:2 


2532 4763 3752 991, 3588 2586 
кае OTPNVIAQATAVTES отау ВАєт ое TOV KQAQTVOV 


Zand 3living indulgently], whenever they should see the smoke 
3588 4451-1473 575 3113 . 2476 


TNS TVPWTEWS аот 18:10 ото pakpóðev єсттүкотє< 
of her burning fire, [тот far off Istanding] 
1223 3588 5401 3588 929-1473 А ‚3004 
бас tov фоВо» тоо Basavispoù оъттс Лєуортєѕ 
on account of the fear of her torment, saying, 
3759. 3759, 3588 4172 3588 3173 i 3588 4172 3588 
ovat ovai ў тол y peyàain ВоВолоу y тол y 
Woe, woe tothe [?city lgreat] Babylon, the [?city 
2478 . 3754 1722 1520 5610 2064 3588 2920-1473 2532 
исҳороа оти ev ша ора тү\Өє› п кроі соо 18:11 kau 
1<ігопе]. Forin опе hour [2сате tyour judgment]. And 
3588 1713 3588 1093 2799 2532 3996 1909 1473 


ot єһртороь ms yns кЛо(оосі kal пєудо?ъсо єт’ avv 
the merchants of the earth shall weep and mourn over her, 
3754 3588 1117-1473 k 3707 59 3765 
OTL TOV уброу аутор < ovõeişs оүороҝєи оъкєти 
for [ŝ0f their merchandise 1по опе ?buys] any longer. 
1117 5557 S E r , 2532 3037 5093. 
18:12 үоро» Хрхсо? кох ару?роо kar Моо тулоо 
Merchandise оѓ gold, and of silver, апа [25(опе tof precious], 
2532 3135 А 2532 1040 2532 4210 > 2532 4596 б 
кох papyapitov kat Въсооо кох порфъро? kat стрико? 
апа of pearl, and of linen, and of purple goods, and of silk, 
2532 2847 , 2532 3956 3586 2367 2532 3956 4632, 
коз KOKKWOUV KAL TAV bov @vivov каи TAV OKEVOS 
апа of scarlet goods, апа all wood of thyine, and every item 
1661 2532 3956 4632 1537 3586 5093 
ENEPAVTLVOV KAL TAV TKEÙVOS єк EDAOV тимотатох 
of ivory, and everyitem from out of [2wood tmost precious], 
2532 5475 2532 4604 2572-3130. 2532-2792. 
kat ҳолко? коң сїбїүроъ кол pappåpov 18:13 kar kwàpowpov 
and of brass, and of iron, and of marble, and cinnamon, 
2532 2368 . 2532 3464 2532 3030 2532 3631 
kat Өрдө рот kat рл›роъ kar AiBavov коң owov 
and incenses, and perfumed liquid, and frankincense, and wine, 
2532 1637 2532 4585 2532 4621 2532 2934 2532 4263 
kat Моор ко сєріболо коң сто» кос кту ко троВото 
апа olive oil, апа fine flour, and grain, апа сае, and sheep, 


2532 2462 2532 4480 2532 4983 2532 5590 444 
kal тт» kal paiay кол соратоу кох фоҳосѕ оудротоу 


апа horses, апа coaches, апа bodies, апа souls оѓ теп. 
2532 3588 3703 3588 1939 3588 5590-1473 
18:14 кои п отпора ms єтїӨ®зрїөҗ ms фоҳѕ соо 


Апа the autumn fruits ofthe desire 
565, 575, 1473 2532 3956 3588 3045 2532 3588 
annàbev опо соо ко TAVTA TA MTAPA KAL то 
are departed from you. And all the lustrous things, апа the 


of your soul 


2986 © 622 575. 1473 2532 3765, 3766.2 
Хартро отоћорто апо соо KAL OVKETL ov рт 
bright things аге destroyed from уои, апа по longer іп апу мау 
2147. 1473 , 3588 1713 3778 3588 
evpnoeLs avr 18:15 ouù єрпорои тото» oL 
shall you find them. The merchants of these things, 

4147 575 1473 aF AA 3113 2476 
TAOVTNTAVTES AT’? QUVTNS QATO pakpóðev otTNTovTaL 
who were enriched from her, [from far off Ishall stand] 
1223 3588 5401 3588 929-1473 Ў 2799 2532 
бас tov фоВо» тоо Basaviopoùt оът к\оїортє$ kat 
because of the fear of her torment, weeping and 


3996 2532 3004 3759, 3759, 3588 4172 3588 
mevÂðoùvvres 18:16 кол АЄүоътє$ озо озо тү TONS N 
mourning, and saying, Мое, woe, tothe [?city 

3173 3588 4016 p 1039 2532 4210 . 2532 
EYAN N тєр‹ВєВлтиєут Въосоору kar порфъроъ» кош 
lgreat], the опе wearing fine linen, and purple, and 


2847 2532 5558 1722 5557 , 2532 3037 5093. 
кокко» KAL кєҳросорєут EV Хҳросо код МӨ тило 
scarlet, апа being gilded with gold, апа [25(опе !ргесіоџѕ], 
2532 3135 . 3754 1520 5610 2049 

коз раруарітоаѕ 18:17 оти pà ора nmu 

апа pearls. For Іп опе hour was made desolate 
3588 5118 4149 2532 3956 2942 р 2532 3956 3588 
о тосо?тоѕ пло?тоѕ кої mas коВєрутттсѕ кох пос о 


so great амеакһ. Апа every navigator, апа all 
1909 3588 4143 4126 2532 3492 2532 3745 3588 
ETL tov TAoLwV Titov KAL VAÙTAL коз OOL түүр 
upon the boats sailing, and seamen, and as тапу аѕ [?the 
2281 2038 575 ИЗ: „- 2476 2532 
Өбалассо» epyåčovrar опо рокробє» Єєстүсө 18:18 kar 
3sea Iwork тот баг off 4stood], and 


18:19 


2896 991 3588 2586 , 3588 4451-1473 3004 
єкрабоу ВАетто>тє$ тоу катро ттс поросєос оът Аєүоътє$ 


cried ош seeing the smoke of her burning fire, saying, 
5100 3664, 3588 4172 3588 3173 , 2532 906 
TiS орого тӯ moder тү peyan 18:19 коз єВолор 


What is likened to the [2сіїу lgreat]? And they threw 


5522 1909 3588 2776-1473 2532 2896 2799 2532 
Хом» єтї тос кєфаћос оътору kat єкрабоу к\оїортє$ KAL 
dust upon their heads, and cried out, weeping and 
3996 2532 3004 3759, 3759, 3588 4172 3588 3173 

пє/доуутєс̧ kat Méyovres ovat ovali п то N KEYAAN 
mourning, and saying, Woe, woe, ће [?city lgreat], 
1722 3739 4147 3956 3588 2192 3588 4143 1722 


V 1 єплоътцсоау TAVTES oL EXOVTES та п\лоіо єр 
іп which were enriched all the ones having the ships in 


3588 2281. 1537 3588 5094-1473 . 3754 1520 5610 
m Өоласот єк TNS TLMLOTNTOS QVTNS оти рд Фра 
{һе ѕеа from out оѓ л valuables, for in one hour 
2049 216. 1909 1473, 3772 
түрүүр.б›Өту 18:20 соо єт avt ovpavė 
she was made desolate. Be glad over her, O heaven, 
2532 3588 39 2532 3588 652 2532 3588 4396 3754 
ко OL аус ко OL атпостоћо ком OL трофтүтог OTL 
and holy ones, and apostles, and prophets! for 
2919 3588 2316 3588 2917-1473 , 1537 1473 2532 
єкрє› о 0дє05 то кра VOV EË avths 18:21 ког 
[judged 1God] your case from out of her. And 
142 1520 32 2478 3037 5613 3458 3173 
pev є &yyeňos и0ҳороѕ Aiðov ws piov pėyav 
[“ifted іопе 3angel 251гопо] a stone as [?millstone 1а great], 
2532 906 1519 3588 2281 3004 3779 3731 


кох єВалєу єє ту Ө2Лассоу Му» о0тосѕ оритиоти 
апа castit іп the sea, saying, Thus with impulse 
906 _, 3588 3173 4172 2532 3766.2 
ВАлуӨтүтєто ВоВъло» т пєүал TOMS KAL OV рл] 
shall [be thrown Babylon ?the great су], and іп по way 
2147, 2089 2532 5456, 2790 ‚2532 
evpeðn ETL 18:22 kar фор кїӨбоөрөбоъ» коң 
shall be found anymore. Апа asound of harpists, and 
3451 . 2532 834 . 2532 4538 3766.2 191 К 
поосікоу KAL оълттор KAL соАтетбә OV MN акоос Өт 
musicians, and pipers, ара trumpeters, іп по way shall be heard 
1722 1473 2089 2532 3956 5079 , 3956 5078 3766.2 

EV сог ETL KAL TAS TEXVİTNS п0015 TEXVNS OV рл] 


in you anymore; and every craftsman of every craft in no way 
BIALY 1722 1473 2089 2532 5456 , 3458 

evpeðn є› OL ETL kar þorn pvàov 

shall be found in you anymore; апа the sound ofa millstone 
3766.2 191 N 1722 1473 2089 2532 5457 

ov рт окос дт EV соғ ETL 18:23 kar фо 

in no way shall be heard in you anymore; and the light 
3088 3766.2 5316 1722 1473 2089 2532 5456 
Aùxvov ov рл] фол є› со єть kar форт 
ofa lamp іп no way shall shine in you апутоге; and the voice 
3566 . 2532 3565 3766.2 191 . 1722 1473 2089 
ъоифсоъ кои ъърфтс оо yy акоосдт EV со‘ єть 


ОЁ the groom апа bride іп по way shall be heardin you anymore. 


3754 3588 1713-1473. 1510.7.6 3588 3175 3588 1093 3754 
OTL оь єрторос соо соу OL PMEYLOETAVES TNS YNS оти 
For your merchants were the greatmen ofthe earth, for 
1722 3588 5331-1473 4105 3956 3588 1484 
e тп фарџакєіа cov єплоутдтсо» порта ta Eð 
by your sorcery [were misled tall 2the 3пайоп$]. 
2532 1722 1473 , 129 4396 . 2532 39 2147. 
:24 kar ev оът олат профтор» кох оуу єорєӨт 
Апа іп her гле blood of prophets апа holy ones was found, 
2532 3956 3588 4969 1909 3588 1093 
KAL TAVTOV TWV єсфоүрєуоу єтї TNS YNS 
and ofall the ones being slain upon the earth. 


CHAPTER 19 


Alleluia 
2532 3326, 3778 191 5613 5456 , 3793 
19:1 kat petà толто ткоосо ws форт» оАо 
Апа after these things І heard as а ѕоџпа [3Этийїиде 


4183 7 3173 1722 3588 3772 , 3004, 239 3588 
толло?о рєүйл» ev то оъроуо Аєүбъто$ aàmàoùvia n 


lof а vast ?great] іп Ше heaven, saying, Alleluia; the 


18:24 {СР apara - bloods. 


REVELATION 


369 


4991 е 2532 3588 1411 2532 3588 1391 
сотцрса коз y орос кол y oat 
deliverance, апа ће power, ара the glory 
3754 228 2532 1342 3588 2920-1473 ‚3754 2919 
19:2 от. олдог kar ikarat æt крїсєїє QVTOÙ от: криє 
For true and just are his judgments, for he judged 
3588 4204 3588 3173 3748 1311 3588 1093 1722 3588 
TNV торут» түүр єүб лү» NTS бєфӨєшрє TNV YNV ev түү 
the [?harlot lgreat] who corrupted the earth with 
4202-1473 2532 1556 3588 129 3588 1401-1473 з 
mopveia оът кох єёєбікиоє то оло тоу боулору аъто? 
her harlotry; and he avenged the blood of his bondmen 


3588 2316-1473 
tov eoù npiv 


of our God. 


1537 5495-1473 2532 1208 2046 

єк хєр05 оът 19:3 кол ӧєотєрору є‚рцко» 
from ош of her hand. Апа а ѕесопа time they said, 
239 Ga 2532 3588 2586-1473 К 305 1519 3588 
aààņàoùvia коз о kanvos олт avaßaivet eş тоо 
Alleluia. And her smoke ascends into the 
165, 3588 165, 2532 4098 3588 4245 A 
олла tæv олорор 19:4 kat єпєсоу ol трєоВъотєро: 
еопѕ ofthe eons. Апа [еп Ithe elders 

3588 15018 2532 3588 5064 2226 2532 
ot єкосітєссарєс kat то тєссоара wa kaL 


2twenty-four], and the four living creatures and 
4352 3588 2316 3588 2521 1909 3588 2362 
тросєкъутсо» то Acw то кобтреро єттї тоо Өроруох 
did obeisance to God, to the one sitting upon the throne, 
3004 281, 239 Р 2532 5456 , 1537 3588 
Acyovtes арту aàànàoùvia 19:5 kar форт єк тоо 
saying, Amen. Alleluia. And a voice from out of the 
2362 1831 3004 134 . 3588 2316-1473 3956 3588 
Opovov єётү\Өє Aéyovoa охуєітє тоу Өєбъ про» TAVTES OL 


throne came forth, saying, Praise our God all 

1401-1473 2532 3588 5399 1473, 3588 3397 2532 3588 
ovol ол›то кол OL фоВоърєуо‹ оътору ot шкрог KAL OL 
his Бопатеп, and the ones fearing him – the small and the 


3173 2532 19 5613 5456 3793 4183 . 
һєүб\о 19:6 kar пкоосо ws форту oxàov тоћллоъ 
огеаї! Апа Iheard as азѕоџпа [2тишїиде !оѓа vast], 
2532 5613 5456 5204 4183 2532 5613 5456. 1027 | 
коң 05 форт» оботор» толло коң 05 форт» Вроутоу 


andas a sound [2%аѓегѕ lof abundant], andas а sound [2{һипдег< 
2478 3004 239 3754 936 2962 3588 
итхороу  Аєүбътөъ оЛАтЛо?а оти єр юї\єзсє kùpros о 
lof strong], saying, Alleluia. For [freigns 1ле Lord 
2316 3588 3841 
Өєоѕ о тоътокрбтор 
2боа 3almighty]. 
The Wedding of the Lamb 
5463 2532 21 ы 2532 1325 3588 
19:7 xaipwpev kar ауал\морєда кол Spev түү 

Let us rejoice and exult, and letus give the 

1391 1473 , 3754 2064 3588 1062 3588 TAE 2532 


oğav avt ott NABev o yapos TOV apviov KaL 
glory tohim! for [515 соте tthe ?wedding Зоѓ ће аты], and 
3588 1135-1473 2090 1438 2532 1325 1473 


n yuvi avroù nToipasev eavthv 19:8 kar eðóðN avt 
his wife prepared herself. And it was given to her 
2443 4016 1039 2986. 2532 2513., 3588-1063 
уа пєр:Валптоь Восоору Лртро» kar кадаро» то yap 
that she should wear fine linen bright and clean; for the 
1039 3588 1345 , ‚„ 1510.2.3 3588 39; 2532 
Въссоу та бїкод©оретб єстї тор атуу 19:9 kar 
fine linen [2(һе right actions 115] of the holy ones. And 
3004 1473 1125 3107 3588 1519 3588 1173 
Ayet pol үрофоу ракориои оь ets то ELTVOV 
he says tome, Write! Blessedare the ones [210 3the 4supper 
3588 1062 3588 721. 2564 2532 3004 1473 


TOV yapov TOV apviov kekàypévot KaL Лєуєи pol 
Sof the wedding 7of the ать !being called]. And he says to me, 


3778 3588 3056 228-1510.2.6 3588 2316 2532 4098 
оютоь ot Abyor олдог єс: тоо Өєої 0 kat єтпєс 
Тһезе words [2аге true tof God]. And I fell 
1715 3588 4228-1473 4352 1473. 2532 3004 


єртросдє» тоу тобо» оъто? проскъуусої ауто кох Лєуєь 


before his feet to do obeisance to him. And he says 
1473 3708 3361 4889 р 1473-1510.2.1 2532 3588 
pot opa an ovvõoviós сох erpi KAL тоу 


to me, See that уои do пої! [?fellow-servant 11 am your], апа 


19:1 ТАШ. adds kar т турл - and the honor. 


370 АПОКАЛҮҮҮТУ 19:11 


80-1473 3588 2192 3588 3141 3588 * . 3588 2316 
абєлфоу соо тоу єҲӧутоу тту рарторіох Tov Inooù то Bew 
of your brothers having the testimony of Jesus. To God 
4352 Ө 3588-1063 3141 . 3588 * .  1510.2.3 3588 4151 

проскъуцсо» y yap paprtvpia тох Inooùv єтї то пуєъра 
ао obeisance! For the testimony of Jesus is the spirit 
3588 4394 


ms профттєіоасѕ 
of the prophecy. 


A White Horse 
2532 1492 3588 3772 . 455 


2532 2400 


19:11 кол єібоу тоу ороло» avewypévov кох oùt 


Апа Isaw the heaven being opened, апа behold 


2462 3022 2532 3588 2521. 1909 1473 


2564 


0171705 Аєзко$ коло kaðhpevos єп’ отбору кеАо®рєро$ 


[2horse ta white]; and the one sitting upon him 


4103 2532 228 . 2532 1722 1343 
тото kar оАтуүӨло$ кол ev ӧкоосъут 


being called 


2919 2532 
криє коз 


Trustworthy and True, and with righteousness he judges and 
4170 7 3588 1161 3788-1473 . . 5395 4442. 2532 
TONEpEL 19:12 où бє opðaňpoi avtroù þàoë торосѕ kat 
wages war. And his eyes a flame of fire, and 
1909 3588 2776-1473 1238 4183 2192 3686 

eni тц» keþpaàny avroù доброто Toia єҳоу оророто 
upon his head [?diadems тапу]; having names 
1125 2532 3686 125 3739 3762 , 1492 
yeypappėva kat ороо yeypappėvov o ovõeis oiðev 


being written, and а пате being written which по опе knows 


1508 1473 2532 4016 2440 911 

eL ру avtos 19:13 кол meptpeBànpévos ито» BeBappévov 
except himself, and wearing а cloak being dipped 
129 2532 2564 3588 3686-1473 . 3588 3056 3588 
олоти KaL каћлєітоь то ороо олтоо о Лоүоѕ тоъ 
in blood, апа [ĉis called this name], The Word 

2316 2532 3588 4753 3588 1722 3588 3772 
Өєоъ 19:14 kar та отротєурота та ev то ороо 
of God. And the militaries in the heaven 
190 1473 , 1909 2462 3022 . 1746 1039 


пколо?дє‹ avro єтї 011015 Аєзкої< evõðeðvpévot 


Въосоор 


followed him upon [2һогѕеѕ !white], being clothed ір [3бпе linen 


3022 > 2513 5 2532 1537 3588 4750-1473 
Acvkov кадороу 19:15 кол єк тоо сторатоѕ оътоъ 


2white 1сІеап]. Апа from ош оѓ his 


1607 4501. 1366 3691, 
ekTopebeTat рор.фо о: бїсторо$ оёєго 
goes forth [3бгоадѕуога 2?double-edged !а sharp], 


3960 . 3588 1484 2532 1473. 14165 


mouth 


2443 1722 1473, 
пе єр QUT 
that with it 


‚ 1473, 1722 


TATAËN та єӨут коз QUTOS TOLMQAVEL QVTOVS EV 
he should strike the nations. And he shall tend them with 


4464 4603 . 2532 1473, 3961 3588 3025 3588 
раВёо обро кох олтоў martel түүр Алүро› тоо 


3631 3588 
ооо TOV 


атоа оЁігоп. Апа ће treads the wine vat of the wine ofthe 


2372 , 3588 3709 3588 2316 3588 3841 A 2532 
Өъџоъ тис орутѕ Tov Өєоз тоо поутокротороѕ 19:16 kau 
таре ofthe wrath of God almighty. And 
2192 1909 3588 2440 2532 1909 3588 3382-1473 ‚3686 
EXEL єтї то отоу KAL єтї TOV риро» охото? ороро 
he has upon the cloak апа upon his thigh a name 
1125 ‚935 0935 25322960 2962. 
уєурариєуо» Восеъ ВасіЛєоу кох къріоѕ корсор 
being written, King of kings, and Lord of lords. 
War with the Wild Beast 
2532 1492 1520 32 2476 1722 3588 2246 
19:17 коз єібоу éva &yyeňov єстота ev то тумо 
Апа Isaw опе angel standing in the sun; 

2532 2896 5456 3173 3004 3956 3588 
kat єкроёє фот peyan \үор TAOL то 
and һеспейош [?voice !with a great], saying toall the 
3732, 3588 4072 . 1722 3321 К 1205 2532 
ор>ео\$ то тєтоһЄрої<$ ev рєсооролтроть ÖEVTE kaL 
birds flying in mid-heaven, Come, and 
4863 1519 3588 1173 3588 3173 3588 2316 
съуаҳӨттєї eş то ӧєітруоу то peéya тозо] eoù 
be gathered together for the [2ѕиррег lgreat] of God, 

2443 2068 4561 935 2532 4561 
19:18 iva Ффауттє соаркаѕ ВасЛєоу kar торко 

that you should eat flesh of kings, and flesh 


19:17 {СР _ovvayeoðe - pres. pass. impv. 2р1. 
19:17 țțAld. peyaňov Өєоъ - great God. 


5506 , 2532 4561 2478 2532 
ХхМорҳор кои саркоѕ LEXVPOV коң 
of commanders of thousands, and flesh of strong men, and 
4561 2462 2532 3588 2521 х 1909 1473, 2532 
саркаѕ$ LTTOV KAL TOV kaðypévov єт? аттор ко 
flesh of horses, and of the ones sitting upon them, and 
4561 3956 1658-5037 2532 1401 3397-5037 2532 
саркоѕ порто» єАєъдєрор» тє ко бозА\от рикроу тє кос 
flesh of all, both free and bondmen, both small and 
3173. 2532 1492 3588 2342, 2532 3588 935 Р 
meyàañwv 19:19 кол eiðov то Өтр‹іоу коң Tovs Paeis 
great. And Isaw the wild beast, and the kings 
3588 1093 2532 3588 4753-1473, 4863 
TNS үс KALTA отроатєурото AVTOV соруурєро 
of the earth, and their militaries being gathered together 
4160, 4171 3326, 3588 2521 1909 3588 2462 2532 
тосох полєџо» META TOV kaðypévov єтї TOV TTOV KAL 
to make war with the one sitting upon the horse, and 
3326, 3588 4753-1473, 2532 4084 
petà тоо отротєуроатоѕ qavroù 19:20 kar emaon 
with his military. And [was laid hold of 
3588 2342. 2532 3326, 3778 3588 5578 р 3588 
то @npiov katl рєтоа тоътоъ о Фєъбопрофттцѕ о 
Ithe ?wild beast], and with thisone the false prophet 
4160, 3588 4592. 1799 1473 , 1722 3739 4105 , 
TONTAS то стрєо EVWTLOV QUTOV ev ots єплоутсє 
performing the signs before him, in which he misled 
3588 2983 3588 5480 3588 2342 2532 3588 
то ХоВортас то yxàpaypa тоо Өтүрїоїъ KAL TOVS 
the ones receiving the imprint ofthe wild beast, and the ones 
4352 7 3588 1504-1473 2198 906 3588 
троскъро?утаѕ тд єкор ото? боо>тє$ єЄВАтӨтсоу oL 
doing obeisance to his image. [living 3were thrown !The 
1417 1519 3588 3041 3588 4442 3588 2545  , 1722 3588 
vo єї түүр Мулти тоз тп0р05 TNV колореєртү ev то 
уо] into the lake of fire burning with 
2303 2532 3588 3062 , 615 р 1722 3588 
Өєгө› 19:21 код о Хото опєктоуӨпсоу є, m 
sulphur. And the rest were killed by the 
4501 Я 3588 2521 1909 3588 2462 3588 
рор.фо со. TOV kaðypévov єтї TOV їтто% т 
broadsword ofthe one sitting upon the horse, by the one 
Р 537 3588 4750-1473 . 2532 3956 3588 
єёє\до?остї єк TOV отороатоѕ QVTOÙ KAL TAVTA то 
going forth from out of his mouth. And all the 
3732 5526 1537 3588 4561-1473 А 
оруєа єхортасдтсоу єк тоъ саркор отоу 
birds were filled from their flesh. 


CHAPTER 20 


Satan Bound a Thousand Years 
2532 1492 32 2597 И 1537 3588 
20:1 код eiðov &yyeňov катоВоорта єк тоо 

Апа Isaw ап апре! coming down from outof the 
3772 2192 3588 2807 3588 12 2532 254 3173 
ovpavoù єҳоута ттр» кАєй ms оВоссоо kar алоосу рєудоАтр 
heaven, having the key ofthe abyss апа [?chain !а авад. 
1909 3588 5495-1473 2532 2902 3588 1404 3588 
єтї TNV xeipa ото 20:2 kar EKPATNTE TOV ӧракорута TOV 
in his hand. And he seized the dragon, the 
3789 3588 744 3739 1510.23 1228 2532 3588 4567 . 
opw tov apxaiov 05 єстї ÖBoňos kar o стетоъо$ 
[serpent lancient], who is the devil and Satan, 
3588 4105 3588 3611 $ 3650 2532 1210 
o miavav TV owkovpévnyv олур коң єӧсєу 
the опе misleading the [2іпһабиаЫе world іепїіге], апа bound 
1473 5507 2094 2532 906 1473 1519 3588 
avtov xia Em 20:3 кол єВалєу avróv ets Tyv 
him a thousand years; and hecast him into the 
12 2532 2808 2532 4972 1883 1473 2443 
оВоъоссоу коң єкАєсє| кох eoppàyioev enavw avrtoù wa 
abyss, and locked, апа seta seal upon him, that 
3361-4105 2089 3588 1484 891 5055 
uN Tmava ETL та єӨут охр‹ тє\єсӨт 
he should not mislead [запутоге !the 2пайопѕ] until [fbe fulfilled 


19:20 {СР рєт’ avrov - with him. 
19:21 {А/4. єктторєзорєртү - going forth. 
20:3 ТАМ. reads enev - bound. 


20:4 REVELATION 371 
3588 5507 2094 2532 3326, 3778 1163 1473 2532 3588 1228 3588 4105 1473 , 906 , 
ta Ха ETN KAL рєт тотто бє avroùs 20:10 kar o ӧбоВоло о miavav аттоо єЄВАтӨт 
Ithe ?thousand years]. And after these things itis necessary them. And the devil misleading them was cast 
1473-3089 3397 5550 1519 3588 3041 3588 4442. 2532 2303 3699 3588 2342. 2532 
avtov Атос рикроу xpóvov ets т» Мл Tov 1у0р05 kar Beiov опоо то Onpiov KAL 
to loose him a little time. into the lake of fire and sulphur where the wild beast and 
3588 5578 2532 928 2250 2532 


The Thousand Year Reign 
2532 1492 2362 2532 2523 1909 1473 


20:4 коз єїбо> Өророъс̧ кол єкодисау єт? алто?ѕ 
Апа Isaw thrones, апа theysat upon ет, 
2532 2917 1325 1473 2532 3588 5590 3588 


коз крило єӧоӨт avrtois kat Tas Pvxas тоу 

and judgment was given to them- even the souls ofthe ones 
3990 1223 3588 3141 Р * б, 2532 
TETENEKILOpEVOV ÖA tnv paptvpiav Inooù коң 
hewn with an axe оп accountof the testimony of Jesus, and 
1223 3588 3056 3588 2316 2532 3748 3756 
бас TOV Хоүо> TOV Өєоъ коз OLTLVES ov 

on account of the word of God, and whoever didnot 
4352 3588 2342 3777 3588 1504-1473 . 2532 3756 
тросєкъутсо» то Өтрсо оте TN ELKOVL QUTOV KAL OVK 

do obeisance to the wild beast,nor ѓо his image, апа did not 
2983 3588 5480 1909 3588 3359-1473 2532 1909 3588 
єЛаВоу TO XAPAYMA єтї то џретото» оът KAL єтї TNV 
take the imprint upon their forehead, and upon 
5495-1473., 2532 2198 2532 936 3326, 3588 5547 
Хєіра avtov kat єбпсоу кох єВасіЛєосо» PETA TOV христо? 
their hand. Апа they lived апа reigned with the Christ 
5507 2094 2532 3588 3062 3588 3498 3756 
xA єтт 20:5 kat оь Мото тои ъєкро› озок 

а thousand years. And the rest of the dead ones did not 
2198 891 5055 3588 5507 2094 3778 
єбтүсөл»ї &xpı тєлєсӨт ta xia ETN оът 
live until (ноша Бе fulfilled tthe Xhousand 3years]. This 
3588 386, 3588 4413 3107 253239 3588 

n оуастас5 п проту 20:6 PAKAPLOS KAL AYLOS О 

is the [2геѕштесйоп 1first]. Blessed andholy isthe one 
2192 3313 1722 3588 386 3588 4413 1909 3778 3588 
єХоу рєроѕ EV тп оростосє TN прот єтї TOÙTOWV о 
having part іп the [2геѕштесііоп Ifirst]; over these the 


1208 2288 3756-2192 1849 235 1510.8.6 2409 . 
бӧєотєроѕ Өољотоѕ ovk єҳє: єёоосхоу @А\' єсортос єрєї 
second death hasnot authority, but they will be priests 
3588 2316, 2532 3588 5547 „ 2532 936 А 3326 1473 . 
TOV Өєоъ ком TOV XPLOTOV кое Васілєосоъс+: кєт? QUTOV 
of God and ofthe Christ, and shall reign with him 
5507 2094 
xia ETN 
a thousand years. 
Satan Loosed 
2532 3752 5055 3588 5507 
20:7 коз отоу тєлєс Өт та xia 
And whenever ноша be fulfilled tthe 2Шоизапа 
2094 3089 3588 4567 . 1537 3588 
ETN МэӨтүстєтө o TOQAQTQAVASŞS єк TNS 
3years], [2$һа be loosed 1Satan] from out of 
5438-1473 2532 1831 4105 3588 1484 


фолоктс avroù 20:8 kar єбє\єсєтол плоуоол та єди 
his prison, and shall come forth to mislead the nations, 


3588 1722 3588 5064 1137 3588 1093 3588 * 2532 
та ev TALS тєссарои ywviats TNS сүтү tov loy kat 


in the four corners ofthe earth – Gog and 
3588 * . 4863-1473 . J 1519 3588 4171 3739 3588 
tov Mayay ovvayayeiv аттоо є TOV полєрору оу о 

Magog, to gather them together for the war, which the 
706 . 5613 3588 285 3588 2281 2532 305 
apðpósws п à&ppostms Өалосостсѕ 20:9 kar avéßnsav 
number is аѕ ће sand ofthe sea. And they ascended 
1909 3588 4114 3588 1093 2532 2944 3588 3925 


єтї то тАбто$ ms yns коң ekikàcevoav Tyv торєр.ЗоАтү» 
upon the width ofthe earth, and encircled the camp 

3588 39 2532 35884172 358825 2532 2597 

тор отуу кох тту TOA ттр тусоттрєуть кох кетерт 

of the holy ones, апа the city being loved. And [2сате down 
4442 1537 3588 3772 . 575, 3588 2316, 2532 2719 

тор єк тоо ovpavoù ато тоо eoù kal котєфотуєр 
1ге] from out of ће heaven from God, and it devoured 


20:5 [СР ovk aveģnoavr - revived not. 


o фєзботрофтлүтт< kar Basavioðosovtar N Epas коң 
the false prophet are. And they shall be tormented day and 
3571 , 1519 3588 165. 3588 165 


VUKTOS ELS TOVS 000005 ТОР окоро 
night intothe eons ofthe eons. 
The Great White Throne 
2532 1492 2362 3173 3022. 2532 3588 
20:11 коз єїбо> Өрӧуох péyav ЛМєукӧу коң TOV 

Апа Isaw [3(һгопе la огеаї 2%һіќе], апа the опе 
2521, 1909 1473, 3739-575, 4383 5343 3588 
kaðypevov єт? QUTOV OV QATO просото éþpvyev о 
sitting upon it, from whose face [%еа tthe 
3772 . 2532 3588 1093 2532 5117 3756-2147 1473 . 
00роу05 кол N | kat тото$ озу єорєд avrois 


Ү 

2һеауеп Запа Һе °еагїһ]. Апа a place was пої found for them. 

2532 1492 3588 3498 3588 3173, 2532 3588 3397 . 
20:12 kat ELOV TOVS VEKPOÙS тоос MPEYAAOVS KAL TOVS ракро?ѕ 

And I saw the dead ones, the great and the small, 
2476 1799 3588 2362 2532 975 455 2532 
єстботосѕ єу0отіоу Tov Өророої kar BiBàia олєбууӨтүтол] kar 
standing before the throne, апа scrolls were opened. Апа 
243 975 455 3739 1510.2.3 3588 2222 2532 


олло В:В\‹ору aveaxðn о єстї TNS ботс kar 
another scroll was opened, which is the опе of Ше. And 
2919, 3588 3498 1537 3588 1125 Е 
єкрїбтүтө ос уєкрос єк тоъ yeypappevov 
[Swere judged Чће ?dead ones] from out of the things being written 
1722 3588 975 2596 3588 2041-1473 . 2532 
ev то ВВ\оі5 кото та єрүа avrov 20:13 kau 
іп the scrolls, according to their works. And 
1325 3588 2281 3588 1722 1473, 34988 , 2532 3588 
єбокє, N ӨоЛасса tovs ev avt vekpoùvs kaL о 
[5gave up tthe 2еа] the [in Зһег 'dead ones], and 
2288 2532 3588 86 1325 3588 1438 . 3498 2532 


Oavartos karo об éðwkav то EQUVTOV VEKPOÙS KAL 


death and Hades gave up the ones of their dead ones. And 
2919, 1538 2596 , 3588 2041-1473 2532 
ekpiðyoav EKQOTOS KATA | ta épya avtar 20:14 ког 
they were judged each according to their works. And 
3588 2288 2532 3588 86 906 1519 3588 3041 3588 
o ЧӨбъото$ kar o &ðns єВлӨпсоу ers Tv Мру Tov 
death and Hades were thrown into the lake 
4442. 3778, 1510.2.3 3588 2288 3588 1208 3588 3041 3588 


mupos 00т05 єсєт’ о OavarTos o 


of fire. This is the [?death 


ӧєотєроѕ y ЛМ Tov 
1весопа] — the lake 


4442 2532 1536 3756-2147 1722 3588 976 3588 
то0роѕ 20:15 kær er тї$ озу єорєдт є» тп В:Вло ms 
of fire. And if any should not be found [ĉin {һе 4book 

2222 1125 906 1519 3588 3041 3588 4442 


cwns yeypapupévos єВАӨт ets TNV Мрт Tov тро 


Sof life twritten] he was cast into the lake of fire. 
CHAPTER 21 
The New Jerusalem 
2532 1492 3772 2537 ‚_ 2532 1093 25370% 


21:1 kat eiðov ovpavóv колбу kat ynv kawy 
And Isaw [?heaven !а пем] and [earth ta new], 
3588-1063 4413 3772 2532 3588 4413 1093 3928 
о уар TPWTOS OVPAVÖS KAL N TPO үт торту\Өє 
forthe first heaven and the first earth passed away; 
2532 3588 2281 3756-1510.2.3 2089 2532 3588 4172 


kat N ӨоЛассо OVK єттї ETL 21:2 коң] Tv тола» 
and the sea is not any longer. And the [ĉ?city 
3588 39 . *.2537 1492 2597 575 


тү» ayiav Ієрохсолр коти єібоу karaßaivovoav ато 
ту «ү Ієр хан. | ӧ У 
tholy], new Jerusalem, Isaw coming down from 


20:12 {А/4. Өєоъ - of God. 
20:12 |1А/4. nvewxðnoar - aor. pass. ind. 3pl. 
21:2 Ald. adds eyw Iwavvns esov - I John saw. 
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3588 2316, 1537 3588 3772 2090 5613 3565 
тоо Өєої єк тоо ovpavoù цтоцлоас рє” ws vipony 
God from ош оѓ the heaven, being prepared as а bride 


2885 3588 435-1473 . 2532 191 5456 


кєкосртрєуу то avõpi аот 21:3 kar коодо фор 
being adorned to her husband. And Iheard [2уоїсе 
3173 1537 3588 3772 3004 2400. 3588 4633 
PEYAANS єк Tov ovpavoù Meyovons oùt n окту 
la great] from out of the heaven saying, Behold, the tent 
3588 2316 3326, 3588 444 2532 4637 . 3326 
тоо eoù рєта тоу оуӨротоу KAL FKNVWOEL кєт? 
of God is with men, and he shall pitch a tent with 
1473, 2532 1473 _ 2992-1473 151086 2532 1473-3588-2316, 151083 


QUTÖV KAL QVTOL AQS QUTOÙ сорта KAL ото o Өєоѕ єстос 


them, and they [?his people 'will Бе], апа God himself will be 
3326 1473 2532 1813-3588-2316 3956 144 575 

єт’ атои 21:4 кох eğaňeiŞpert mav бокруоу ото 
with them. And he shall wipe away every tear from 


3588 3788-1473 2532 3588 2288 3756-1510.8.3 2089 
тоу офдалиоу аътоу кол o OAVATOS OVK EOTAL єть 
their eyes; and death will not Бе anymore, 
3777 3997 3777 2906 . 3777 4192 3756-1510.8.3 2089 
о?тє птєу005 оътє краъут OUTE 170005 оок EOTQAL ETL 
nor mourning, nor crying, nor misery – it shall not be anymore; 


3754 3588 4413 565 2532 2036 3588 2521. 

оти та прото отАӨор 21:5 kar єітєу o kaðypevos 
for the first things departed. And said the one sitting 

1909 3588 2362 2400, 2537 4160 3956 2532 3004 


ETL TOV @póvov wot коо тоо TAVTA ко Neye 
upon the throne, Behold, [Зпем Ч make ?all things]. And he says 


1473 1125 3754 3778 3588 3056 228 2532 4103 , 

por ypapov оть ото оь oyot алдо kat тосто 

to me, Write! for these words [?true Запа 4trustworthy 
1510.2.6 2532 2036. 1473 1096 3588 1 
ELFL 21:6 kat єітє кок yeyova їто A 
lare]. And he said tome, Ithas taken place. The alpha 
2532 3588 5598 3588 746 2532 5056 1473 3588 

kat то Q т apx kaL тЄАо<$ єүб TW 

and the omega, the beginning and end. I [to the one 
1372, 1325 1537 3588 4077. 3588 5204 3588 
бироути босо єк mms ттүү тоо %ботоѕ TNS 
Sthirsting Ш give] from out of the spring ofthe water 

2222 1431 . 3588 3528, 2816 А 
cons борєбъ> 21:7 о экол кАтүро>орлутєц 


of life without charge. The one overcoming shall inherit 


3956 2532 151081 1473, 2316 2532 1473, 151083 1473 5207 

тетте коң єсоре алто) Өє05 ком QUTOS EOTAL pot VLOS 

all, and I willbe to him God, and he will Бе to те а son. 
3588-1161 1169 2532 571 2532 268 


21:8 Tors бє õerdois коз «тото коз apaptwàois 
But to the timid ones, and unbelieving ones, and sinful ones, 
2532 948 г. 2532 5406 , 2532 4205 2532 
кох eBõcàvypévors kat þovebot kat торъро KAL 
and ones being abhorrent, and murderers, and fornicators, and 
5333 3 2532 1496 2532 3956 3588 5571 3588 
þappakois KAL ELÖWAOAATPALS KAL пасі то YEVÕETL то 


dealers in potions, and idolaters, and to all the liars, 


3313-1473 1722 3588 3041 3588 2545 4442 2532 2303 
һєроѕ охото» ev ти Мул TN кокорєут торг kar eiw 
their part is in the lake burning with fire and sulphur, 
3739 151023 3588 2288 3588 1208 

O єотї о OavarTos о õevTeEpos 

which is the [2death 1есопа]. 


The Bride оў the Lamb 
2532 2064 1520 1537 3588 2033, 32 3588 
21:9 kar т\\Өє› eş єк TOV ETTA QAYYENOV TOV 
And [сате tone] from out of the seven angels 


2192 3588 2033, 5357 1073 3588 2033, 4127 . 
єХорутор» TAS єттї фала уєроъсаѕ төр єпто TANYWV 


having the seven bowls being full ofthe seven [calamities 

3588 2078 2532 2980 3326 1473, 3004 1204 1166 

TOV ETXATWV KAL EAQANGE рєт’ Epoù Méywv бєїро бєіёо 
last] and spoke with me, saying, Come, I will show 

1473 3588 1135 3588 3565 3588 721. 2532 

сок тү» yvvaika тиу viponv Ttov apviov 21:10 kau 

to you the wife, the bride ofthe lamb. And 


21:3 ТАША. adds Өєоѕ олтоур - their God. 
21:4 ТАШ. adds о @eos - God. 
21:6 Ald. adds eyw evp - I am. 


АПОКАЛҮҮҮТЬУ 


21:3 
667-1473 1722 4151, 1909 3735 3173 
олгтүрєүкє pe EV TVEVPATL єт” opos , пєүуо 
Һе carried те away іп spirit upon [fmountain ta great 
2532 5308 , 2532 1166 1473 3588 4172 3588 3173, 


каи vmv колд єбєєбєЄ por түу полио Ttv peyainy 


2and high], and showed tome the [city lgreat], 
39 * ‚2597 | 1537 3588 3772, 
ayiav Ієроосалти kataßaivovoav єк тоо ovpavoù 
holy Jerusalem, coming down from ош of the heaven 
575 3588 2316 2192 3588 1391 3588 2316 3588 
опо тоо Өєоз 21:11 éxovoav тту õöğav тоо Өєоъ о 
from God, having the glory of God. 
5458-1473 3664 3037 5093 A 5613 3037 
фосттр отт Ороо МӨ» тулотото ws М№до 
Her luminescence was likened [2зїопе Чо precious], as [2їопе 
2393 2929 . 2192 5038 3173 2532 
асте кростоЛАСорти 21:12 éxovoav Teixos рєүа kat 
lto jasper], sparkling; having awall great and 
5308 2192 4440 1427 2532 1909 3588 4440. 


хфтлЛоу éxovoav поъолоросѕ  бобєке KALET то полоси 
high, and having [?gatehouses !twelve], and upon the gatehouses 


32. 1427 2532 3686 1924 3739 151023 
ayyéňovs ёобєко кол оуората ETLYEYPAMPEVA о єсть 
[angels уеге twelve], andnames being inscribed, which is 


3588 1427 5443. 3588 5207 * 575-395 

тоу бӧодєка фълоу тоу viv lopanà 21:13 ото avatoriavw 
of the twelve tribes ofthe sons of Israel. From the east 
4440 5140 2532 575-1005 4440 , 5140, 2532 
У трєіс̧ кох ото Ворр@ Tmviiaves трє$ ко 
[28аѓіеһоиѕеѕ Чһгее], апа from the north [2gatehouses Чһгее], апа 
575-3558 4440 5140 2532 575-1424 4440 

ото убтоої TVANWVES TPELS кох ото ÖVOMOV тэАбрє$ 
from гле south [2ваїеһои$е$ !three], апа from the west [2gatehouses 


5140 2532 3588 5038 3588 4172 2192 2310 
трє:Ѕ 4 kat то тєҳ05 mns поЛєос xov Bepeňiovs 
Цһгее]. And the wall ofthe city had [foundations 
1427 2532 1909 1473 1427 3686 3588 1427 
weka kat єт олтоу weka оророто тои бӧобєка 
ltwelve], and upon them twelve names ofthe twelve 
652 Я 3588 71. 2532 3588 2980 3326 
оапостоЛоу TOV apviov 21:15 кол о Моб» peT 
apostles ofthe lamb. And Һе опе speaking with 
1473, 2192 3358 2563 5552 2443 3354 


EOV ELXE рєтрор колер о» Xpvooùvv 
me had [3теа$иге ?reed la golden] that he should measure 
3588 4172 2532 3588 4440-1473 2532 3588 5038-1473 
TNV пол KAL тоз поћорас сїтї KAL то TELXOS аот 
the city, апа her gatehouses, and her wall. 

2532 3588 4172 5068 2749 2532 3588 3372-1473 
21:16 kar N TmóMs тєтроуоуоѕ KELTAL KAL TO рткос аот 

And the city [?four-cornered Hies], апа her length 
3745 3588 4114 2532 3354 3588 4172 3588 
oov TO TATOOS KAL єрєтрїүсє TNV поло то 
is аз much as the width. And he measured ће city Бу the 
2563 1909 4712, 1427 5505 3588 3372 2532 3588 
калоо єтї отаёіооѕ бобєко у\їөбө то рлүко$ кол то 
тееа unto [35айіштѕ !twelve ?thousand]. The length, and the 
4114 2532 3588 5311 1473, 2470-151023 2532 3354 
TAATOS KAL то VPOS QAVTNS (со єоті 7 KAL єрєтрүүсє 
width, and the height of her were equal. And he measured 
3588 5038-1473. 1540. 5062 5064 4083 
TO TELXOS QUVTNS EKQATOV тєссаракоута TEOCOTQAPOV пұҳор 

her wall a hundred forty four cubits, 
3338 444 3739 1510233- IR 5 2532 
pETpov оудротоо o єстї &yyéňov 21:18 kar 
the measure ofaman, which is, of an angel. And 
1510.7.3 3588 1739 3588 5038-1473 2393 2532 3588 
nv т Evõðo uNLS TOV TELXOVS олту ATTS коз nN 
[was tthe ?edifice 3of her wall] jasper, And the 
4172 9929/25; 2513 p 3664 5194 2513 2532 
mos ypvoiov кадароо ороо» уєћо кодарою 21:19 kau 
city [gold twas рше], likened [?glass Чо рше]. And 
3588 2310, 3588 5038 3588 4172 3956 
oL Oepérror TOV TELXOVS TNS TONEWS торт 
the foundations ofthe wall ofthe city [with every 
3037 5093, 2885 А 3588 2310 3588 4413 
МӨ» тило кєкосррєуос о Өєрє\:о< о TPWTOS 
4stone Зргесіоиѕ !were adorned]. The [?foundation Ifirst] 
2393 3588 1208 4552 3588 5154 5472 3588 
У о бєзтєро$ сотфєроѕ о трїто$ халкдо» о 
was jasper, the second sapphire, the third chalcedony, the 


iwa рєтртїүсттү 


21:13 {А/4. реєстр Вр‹оѕ - south. 


21:20 


5067 4665. 3588 3991 4557 3588 1622 

тєтерто$ сраротубоѕ 21:20 о тєртто$ сарбоуъё o єктоѕ 
fourth emerald, the fifth sardonyx, the sixth 
4556.1 3588 1442 5555 3588 3590 969 3588 


сардіоѕ о 
сагпейапї, the seventh chrysolite, 
1766 5116 3588 1181 5556 
évatos тотбйо» о бекето$< Хросотпрасосѕ о єубєкатоѕ 
ninth topaz, the tenth chrysoprase, the eleventh 
5192 3588 1428 . 271. 2532 3588 1427 
хоку дос о бодєкотос̧ арєдъстос 21:21 ко ок WÕEKA 
hyacinth, the twelfth amethyst. And the twelve 
4440 1427 3135 303, 1520 1538 3588 
mviaves  бобєке papyapitat avà es EKQOTOS TOV 
gatehouses were twelve pearls, while [2опе teach] ofthe 
4440 1510.7.3 1537 1520 3135 2532 3588 4113 
толорор түр єё є„05 papyapitov kar N тпЛотєо 
gatehouses was from out of one pearl. And the square 


3588 4172 5553 ~. 2513 5613 5194 1306.1 
TNS moicews xypvoiov kaðapòv ws veios ravynsý 


єВбоџоѕ хросоћ0доѕ o оубооѕ Втроъллоѕ о 
the eighth beryl, the 
3588 1734, 


ofthe city [2во1а Iwas риге], as [?glass !transparent]. 
2532 3485 3756-1492 1722 1473, 3588-1063 2962 3588 

21:22 kar vaov ovk єї{бо> ev олт o yap коро o 
Апа [2а temple Ч saw пої] in her, forthe Lord 


2316 3588 3841 3485 
Өєо<$ о TAVTOKPATÆP VAOS QUTNS ESTİ код то Q&pviov 
God almighty [temple 11 her], and the lamb. 

2532 3588 4172 3756 5532. 2192 3588 2246 3761 
21:23 кол ту TOMS оо xpetav exet TOV nàiov обе 

And the city [not За пееа thas] ofthe sun, пог 
3588 4582 2443 5316 1722 1473. 3588-1063 
ms сєАрс iva фотошоп є, avm тү yap 
ofthe тооп, that they should shine forth іп her, forthe 
1391 3588 2316. 5461-1473 ‚_ 2532 3588 3088-1473 ‚3588 
боба тоо Өєо®з єфотистєи оотту код o AÙXVOS оотт то 
glory of God gives her light, and her lamp is the 
71. 2532 4043 . 3588 1484 1223 3588 
apviov 21:24 коз тпєритотосооси ta єӨрут бае тоо 
lamb. And [’shall walk Ithe 2пайопѕ] by 
5457-1473 . 2532 3588 935 . 3588 1093 5342 3588 1391 
фото avths кол ot Baoreis тпс yns фєроос_и тту боёо» 
her light, and the kings of the earth shall bring the glory 
2532 3588 5092-1473 1519 1473 2532 3588 4440-1473 


1473-1510.2.3 , 2532 3588 721 , 


KAL түу тил» avTAv ers атти 21:25 kat оь птолорєс̧ от 
апа their honor unto her. And her gatehouses 
3766.2 2808 2250 3571-1063 3756-151083 1563 
ov ра kàer досі тєра vvě yap ovk єстї єкєї 
in no way should be locked by day, fornight shall not Бе there. 
2532 5342 3588 1391 2532 3588 5092 3588 1484 


21:26 kat ойтозеть ттүү ӧоёоу коң ти тити тор Eðviv 
Апа they shall bring the glory апа the honor of the nations 


1519 1473 2532 3766.2 1525 1519 1473, 3956 
es аът» 21:27 kar ov рт єсєлт Ets оът пор 
unto her. And in по way should enter into her anything 
2839 . 2532 4160 , 946, 2532 5579 1508 
кошпо» KAL тооз Вӧєлоуџро kat фєъбоѕ et рт 
соттоп, апа committing ап abomination, апа a lie, only 
3588 1125 . 1722 3588 975 3388 2222 3588 721, 
ot үєүрариёуо‹ ev то ВВ№о ms болу тоо оръїо® 
the ones being written іп the scroll ofthe life ofthe lamb. 
CHAPTER 22 
The River of Life 
2532 {166 1473 4215 2513 5204 
22:1 коз єӧєіє por тотороъ» кодороу võaros 

And he showed їо те [?river la pure] of water 
2222 2986 5613 2930 1607 ? 1537 
Cons Лартроу 0$ кростоЛЛо» єкпторєобџрєуоу єк 
of Ше, bright as crystal, going forth from out of 
3588 2362 3588 2316 2532 3588 71. 1722 3319 
тоо Өроуоо тоо Өєоз кох Tov ориоо 22:2 ev рєсо 
the throne of God and ofthe lamb. In the midst 
3588 4113-1473 2532 3588 4215 1782 


TNS TAATELAS QUVTÜS KAL TOV 
of her square, 


motapoù єутєъдєу 
and ofthe river, from this side here 


21:20 for sardius. 
21:21 {А/4. Srapavns - transparent. 


REVELATION 
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2532 1782 , 3586 2222 4160. 2590. 
кох єртєїӨєъ &ъЛоу ботс поо? карто?уѕ 
апа from that side there, was а tree оЁ Ше producing [2 гиі(ѕ 
1427 2596, 3376 1538 591 3588 2590-1473 
бобєка кота pva єкастоу ATOÖLÖOÙVS TOV карто» QVTOÙ 
ltwelve], [2by 3month teach] rendering its fruit; 
2532 3588 5444 3588 3586 1519 2322 . 3588 1484 
kat Ta pùa тоо ё®Аоз» є15 Өєрөлттєїө tov Eðvav 
and the leaves ofthe tree were for treatment ofthe nations. 
2532 3956 2652 , 3756-1510.8.3 2089 2532 3588 
22:3 kar mav котадєроа ovk єотась єтїї kaL о 
And every great curse shall по Бе any longer. And the 


2362 3588 2316 2532 3588 ГРА y 1722 1473, 1510.8.3 2532 


@povos тоъ Өєоъ коз TOV оро ev QUT EOTAL ко 
throne of God and ofthe lamb [in 3her 'will be], and 
3588 1401-1473 3000 1473 2532 3708 


оь ovo avToù Лотрєъсооси avto 22:4 kar офортоь 


his bondmen shall serve to him. And they shall see 
3588 4383-1473 ‚ 2532 3588 3686-1473 ‚_ 1909 3588 
то TPOTWTOV QVTOV кої TO орора QUVTOV ETL TOV 
his face; and his name is upon 
3359-1473 2532 3571 3756-1510.8.3 1563, 2532 


Һєтотоу аттор 22:5 код vvë оок EFTAL єкєї коң 


their foreheads. And night shallnotbe there. And 
5532-3756 2192 3088 2532 5457 2246 3754 
Xpelav ovk EXOVOL AbXvov kat фото nàiov OTL 


[2пої a need 'they have] ofa lamp, апа the light of the sun, for 
2962 3588 2316 5461 1473 2532 936 


кърио$ о Өєос фотіќєг ауто? кои ВасіЛєусооси, 
the Lord God enlightens them. And they shall reign 
1519 3588 165 3588 165, 2532 3004 1473 
ELS TOVUS QLWVAS тор олбу 22:6 kart Аеүє pol 
into the eons ofthe eons. Апа he said to те, 
3778 3588 3056 4103 2532 228 2532 2962 


oùTot ot Абүо TLOTOL kar алтӨдос kar Küpros 
These words are trustworthy and true. And the Lord 
3588 2316 3588 4151 > 3588 4396 К 649, 
o Өєоѕ тоу птуоєъротоу TOV трофтор отєстєіЛє 
God ofthe spirits ofthe prophets sent 
3588 32-1473 1166 3588 1401-1473 . 3739 163 
тоу &yyeňov оътоо бєаи то ovos солто а бє‘ 
his angel toshow ѓо his bondmen what must 
1096 1722-5034 2400, 2064 5036 , 5107. 
үєєсӨөї ev tåxet 22:7 où Epxopart таҳъ кокор‹о$ 
take place quickly. Behold, I come quickly. Blessed is 
3388 5083 3588 3056 3588 4394 Т 3588 
тро» tovs Лоүоъѕ TNS профттєсоѕ Tov 
the one givingheedto the words ofthe prophecy 
975-3778 | 2504, * 3588 191 
BiBàiov тоттоо 22:8 kaya lwåvvns o окоо 
of this scroll. AndI, John, amthe one hearing 
2532 991 3778 2532 3753 191 2532 991 
kat В\єпору тото kaL OTE nkovoa kar єВлєро 
and seeing these things. And when Iheard and saw, 
4098 4352 1715 3588 4228 3588 32 
єтєє проскъуутсос: єрпрос дє» тоу тобоо тоо атуүє\оо 
I fell їо до obeisance before the feet of the angel 
3588 1166 . 14733 3778 2532 3004 1473 
тоо ӧєшкуъортоѕ роь тоте 22:9 kar Аєүє® pot 
showing tome these things. And he says tome, 
3708 3361 4889-1473 1063 1510.21 2532 3588 
ора и сърубоъЛо sov yap eml kal TOV 
See that уои do not! [3Зуоиг fellow-servant !Еог ?I am], and 
80-1473 3588 4396 . 2532 3588 5083 . 3588 
одєлфору соо тор» профтор» KAL TOV тпроъутоу тоу 
of your brothers ће prophets, and of the ones giving heed to the 
3056 3588 975-3778 3588 2316 4352 2532 
Хоүоз$ Tov BiBAiov тото то Bew nmpookivyoov 22:10 kau 
words of this scroll- тю God do obeisance! And 
3004 1473 3361 4972 . 3588 3056 3588 
Ayet por ПЕ oppayions Tovs Лоүоъѕ TNS 
he says to me, You should not set a seal upon the words ofthe 


4394 3588 975-3778 3754 3588 2540 , 1451-1510.2.3 
трофттє‹оѕ тоо ВВлоо тото оть о ко1ро$ EYYVS єстї 
prophecy of this scroll, for the time is near. 

3588 91 E 91 А 2089 2532 3588 4510 4508 
22:11 о одкор обктсдто Єт kat о ротороѕ 


The опе wronging, let him wrong still! Апа the filthy опе, 


4510 2089 2532 3588 1342 1343 4160 К 
ротарєъбтто єть kaL о ӧіколосѕ ÕIKALOOCÙVNVY TOMTATW 


let him be filthy still! Апа the just опе, [2гіоћіеоиѕпеѕѕ Пе! him ао] 


22:3 {СР єкєа - there. 


374 АПОКАЛҮҮ РТУ 22:12 
2089 2532 3588 39 37 z 2089 2400, 2064 5036 , 281 3483 2064 2962 + 3588 5484 
єтї кои о ату ауосдтто єтї 22:12 où épxopartaxù арти var épxovkipie Inosoù 22:21 дор 
still! And the holy one, let him be sanctified still! Behold, Icome quickly. Amen. Yes,come O Lord Jesus! The favor 
2064 5036 , 2532 3588 3408-1473 3326 1473, 591 3588 2962-1473 Ы . 5547 . 3326 3956 3588 39 
єрҳорос: теъ коз о һхсӨо$ роо pe?” єр anoðovval тох короо роу Їтүтої ҳристо? petrà порто» тоу ayiwvý 
Ісоте quickly, апа ту маре їз with me, to render of our Lord Jesus Christ be with all the holy ones. 
1538 5613 3588 2041 151083 1473 . 281, 
єкасто WS то EPYOV єттї оттоо арт» 
ќо еасһ as [2%могК Зуу Бе this]. А теп. 
Alpha апа Omega 22:21 łAld. оро» - of you. 
1473 3588 1 2532 3588 5598 746 2532 5056 
22:13 єүо то кол TO арҳӯ коң TENOS 

Iam the alpha and the omega, the beginning and end, 
3588 4413 2532 3588 2078 3107 3588 4160 
о mpoTtoskaro єсҳатоѕ 22:14 pakà&pıot оь TOLOVVTES 
the first and the last. Blessed are the ones observing 


3588 1785-1473 2443 1510.8.3 ү 
TAS єутолаѕ ото пою EOTQAL etovoia «Юто ETL TO 
his commandments, that [2% be Itheir authority] unto the 
3586 3588 2222 2532 3588 4440 1525 1519 3588 
&ъЛор ттс towns кох тоб полоси єосє\доси, es тр 
ге of life, and by the gatehouses they should enter into the 
417. 1854 3588 2965 2532 3588 5333 2 
RONY 22:15 éw oL kùves kat ot фаррокос 
city. Outside are the dogs, and the administers of potions, 
2532 3588 4205 2532 3588 5406 . 2532 3588 1496 ү: 2532 
кол о торро karot фоуєі5 коң оь єїбоАоА@тро KAL 
and the fornicators, and the murderers, and the idolaters, and 
3956 5368, 2532 4160, 5579 1473 * К 
TAS pav KAL TOLV фєюбо$ 22:16 eya со 
every one being fond of and committing a lie. I, Jesus, 
3992 3588 32-1473 3140 1473 3778 1909 
єтєр. TOV ayyeňov pov кортэртуүесог эр тото ETL 
sent forth my angel to testify to you these things unto 
3588 1577 1473 151021 3588 4491 2532 3588 1085 3588 
TALS EKKÀNTİAQLS EYW єцли | ро кол то yévoş TOV 
the assemblies. I am the root and the race 
soo 3588 792 3588 2986 . 4407. 2532 
Aapið о «отр о Ао=ртро$ Tpwivòsi 22:17 ко 
of David, Ше [35(аг Ibright 2еапу morning]. And 
3588 4151, 2532 3588 3565 3004 2064 2532 3588 
то тєр: KAL N ээрфту Хеүозесал› ėpxov ко о 
the spirit and the bride say, Come! And the one 
191: 2036, 2064 2532 3588 pz 2064 3588 
окоо ELTATW EPXOV кол о ӧироу єрҳєсдо o 
hearing Іеї зау, Соте! Апа the опе thirsting let соте! Тһе опе 
2309 2983 5204 2222 1431 3140-1473 
Өє\ор ЛоВєето ?бор cwys Swpedv 22:18 рарторо єүб 
wanting, let take water of Ше without charge! I bear witness 
3956 .,. 191, 3588 3056 3588 4394 ` 3588 
тетте акоъоутьи тоз Аобүоз$ TNS mpopnrTeigs Tov 


3588 1849-1473 1909 3588 


to everyone hearing the words ofthe prophecy 
975-3778 1437 5100 2007. 1909 1473 2007 
BiBAiov тото edv тї emn єт ото єтсє 


ОЁ this scroll. If anyone should add upon these, [2% place 


1909 1473, 3588 2316 3588 4127 3588 1125 * 1722 3588 
єп олторо 0є05 тас| TANYAS TAS YEYPAMpEVAS є то 
3upon thim 1God] the calamities being written in 
975-3778 2532 1437 5100 851 575, 3588 


ВВло тоото 22:19 кол edv тї «фет ето тоу 
this scroll. And if anyone should remove from the 


3056 3588 975, 3588 4394-3778 . . 851-3588-2316 
Луо» тоо ВВ\№оо tns профутєіос толуттү$ apeo о Beos 


words ОЁ ће scroll of this prophecy, may God remove 
3588 3313-1473 . 575, 3588 3586 3588 2222 2532 1537 
то рєроѕ оътоъ опо тох ёолох mns wns коң єк 

his part from the tree of life, and from out of 
3588 4172 3588 39 3588 1125 { 1722 3588 
TNS TONEOWS TNS AYAS тоу yeypappevonv К ev то 
the [2сісу 1һо]у], of (ће things having been written іп 
975-3778. 3004 3588 3140, 3778 3483 
В:Вло тоото 22:20Аєүє o портоъроу таъто val 


this scroll. [4ау$ !The опе ?testifying ĉthese things], Yes, 


22:13 {СР аАфо - alpha. 

22:16 Ald. opðpwos - early morning. 
22:18 {СР adds єтто - seven. 

22:19 Ald. BiBàov - book. 


